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《保加利亚 语 汉 语词 典 》 约 收 60 000 词 条 ,连同 附 在 词 条 内 的 派生 词 ， 
如 反 身 动词 \ 动 名 词 、 抽 象 名 词 、 副 词 , 所 收 单词 超过 80 000。 本 词典 是 以 
保加利亚 科学 院 出 版 社 1955 一 1959 年 出 版 的 三 卷 《现代 保加利亚 规范 语 
词典 ) 和 保加利亚 科学 艺术 出 版 社 1955 年 出 版 的 《保加利亚 语 详解 词典 》 
(1973 年 第 三 版 ) 为 基础 ,吸收 其 他 多 种 词典 的 内 容 编 写 而 成 的 。 在 编写 
过 程 中 还 参阅 了 中 国 和 保加利亚 出 版 的 一 些 专业 词典 。 

本 词典 完稿 于 1982 年 ,由 于 种 种 原因 未 能 及 时 出 版 。 从 那 时 至 今 ,时 
间 过 去 了 20 多 年 。 在 此 期 间 , 由 于 社会 变动 和 科学 技术 的 飞速 发 展 ,又 出 
现 了 许多 新 的 词汇 。 为 了 使 词典 跟 上 时 代 , 我 们 又 进行 了 增补 ,主要 参考 
材料 为 保加利亚 科学 艺术 出 版 社 1994 年 出 版 的 由 迪 * 波 波 夫 增补 修订 的 
第 四 版 《保加利亚 语 详解 词典 》 和 保加利亚 埃 尔 皮 斯 出 版 社 1995 年 出 版 的 
修订 增补 第 二 版 《现代 保加利亚 语 详解 词典 》。 

本 词典 主要 反映 100 多 年 来 保加利亚 文学 作品 的 语言 ,因此 词典 中 包 
括 不 少 古 词 、 旧 词 和 方言 词 。 词 典 还 收 了 许多 学 科 词 汇 , 这 些 词汇 的 注释 
均 参 考 了 中 国 和 保加利亚 近年 来 出 版 的 双语 词典 和 术语 词典 。 

本 词典 是 编者 20 多 年 的 劳动 成 果 。 两 位 保加利亚 同行 索非亚 大 学 保 
加 利 亚 语 教 授 米 哈 伊 尔 * 维 登 诺 夫 (Mnxann BunenoB) 和 汉学 家 克 重 姆 阿 
采 夫 (Kpym Ацев)1983 年 曾 为 我 们 校 阅 了 大 部 分 词 条 ,并 且 提 出 了 许多 宝 
贵 意见 和 补充 ;对 他 们 以 及 曾 以 各 种 方式 帮助 过 我 们 的 叶 明 珍 、 张 庆 才 、 田 
建 军 、 林 温 霜 、 周 毅 、 王 远大 、 牛 劳 、 葆 拉 ' 贝 莉 万 诺 娃 (Fopa Беливанова), 
HATA {Р #134 Ж (Лилия Илиева) , f# 41 Ж - Т (Илия Недин) ‚#4 
2% - ИЕ {Р И ШЖ (Светлана Стойчева). Ж #1 - Я # Ў Ж Ж (Muna 
Кръстева) £ tF Яя ЯР 917, ПЁ ЖК ЖО RA o 

编写 《保加利亚 语 汉语 词典 》 在 我 国 还 是 初次 尝试 ,因此 本 词典 中 遗 
漏 、 不 足 之 处 在 所 难免 。 我 们 恳切 希望 海内 外 同行 和 读者 提出 批评 和 建 
议 , 以 便 今 后 加 以 改正 。 
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2006 年 12 Я 


略 语 表 














语法 部 分 

阳 ] 阳性 名 词 过 主 形 动 ] 过 去 时 主动 形 动词 
阴 ] 阴性 名 词 [过 被 形 动 ] 过 去 时 被 动 形 动词 
中 ] 中 性 名 词 只 单 ] 只 用 单数 

复 ] 复数 名 词 [只 复 ] 只 用 复数 

集 ] 集合 名 词 [只 三 ] 只 用 第 三 人 称 

形 ] 形容 词 只 三 单 ] 只 用 第 三 人 称 单数 
不 变 ] 不 变化 [只 复 和 三 单 ] 只 用 复数 和 第 三 人 称 单数 
数 ] 数 词 无 单 ] 无 单数 

[ 代 ] 代词 [无 复 ] 无 复数 

Ж) 未 完成 体 动词 [ 常 复 ] 常用 复数 

[ 完 ] 完成 体 动词 无 人 称 ] 无 人 称 动词 

中 态 ] 中 态 动词 [ 副 ] 副词 

反 身 ] 反 身 动词 前 ] 前 置 词 

被 动 ] 被 动 动词 [ 连 ] 连词 

互 及 ] 互 及 动词 [语气 ] 语气 词 

命 ] 动词 命令 式 感 ] 感叹 词 

呼 ] 名 词 呼 格 形式 [ 缩 ] 缩写 词 

现 主 形 动 ] 现在 时 主动 形 动词 

修辞 部 分 

《 转 ) 转 义 (18) в 

(0) 口语 (BE) ЖЕ 

(H) 方言 О) 粗野 语 
《 民 》 民 间 用 语 《 婉 》 委 婉 语 
《 古 ) 古语 《 讽 》 讽 刺 语 
《 旧 》 旧 时 用 语 OL) 小 儿 用 语 

(F) 军用 语 (AX) 公文 用 语 

GÈ) 谚语 CB) 书面语 

(A) 俗语 GE) 正式 语文 


— Ш — 


К) 含有 不 赞成 意思 的 用 语 
《新 》 新 词 

GE) 玩笑 语 

《 诗 ) 诗 中 用 语 

《 报 》 报刊 用 语 

《 政 ) 政治 用 语 

ОЖ) ЖИЕ 

(G) бн 


《 心 ) 心理 学 

《 艺 ) 艺术 
OE) 史学 
(R) 音乐 
《民俗 》 民 俗 学 
《 军 ) 军事 
(ЭК) 戏剧 
GZ) 运动 

《 财 》 财 政 

宗 ) 宗教 (包括 教堂 ) 
《 罗 神 》 罗 马 神话 
(经 ) 经 济 
《法 ) 法 律 
GES) 语言 
(97) 哲学 

《 商 ) 商业 
(4R) 银行 
(H) 摄影 
《无 》 无 线 电 
《 计 ) 计算机 
(R) 天 文学 
《化 ) 化 学 


<) 9 

《 扩 ) 扩展 用 法 

《 限 》 局 限 用 法 

《 庄 ) 庄重 语 

OR) 含有 责备 意思 的 用 语 
《不 拘 ) 不拘 礼 节 语 

《 行 ) 行 话 


学 科 部 分 


OK) жж 
(ш) 电学 
CED) 印刷 
(E) 生物 

《 动 ) 动物 学 
GD 植物 学 
《机 》 机 械 
(R) 农业 

《 医 ) 医学 
оп) 冶金 

《 技 》 技 术 

《 矿 》 矿物 和 矿业 
《 林 ) 林业 
(2) 航空 
GE) 建筑 

《 药 ) 药物 学 
CHE) 航海 

《 测 》 测量 学 
(EE) 物理 学 
О) 解剖 学 
《 数 ) 数学 
CE) 专门 学 科 ( 指 不 便 分 类 的 专门 名 词 ) 


注 : 未 经 缩 略 或 意义 自明 的 , 均 未 收入 此 表 , 如 《地 理 ) 等 。 


用 法 说 明 
(一 ) 各 种 符号 


1. 代 字 号 (~) 代表 词 目 中 竖 线 以 前 的 部 分 ,如 词 目 无 竖 线 , 则 代表 全 词 ,如 : 
在 икономически 中 ,一 代表 икномйческ; 
在 народ 中 ,一 代表 Hapon。 

2. 小 横 (-) 作用 与 代 字 号 (~) 同 ,只 在 词 形变 化 中 使 用 。 

在 以 上 两 种 情况 下 ,重音 也 同时 省 略 。 重 音 在 移动 时 ,情况 如 下 : 
нарӧдност 的 -à 和 一 但 ,表示 重音 后 移 , 即 народността; 
дължа 的 -жен 和 一 zeH, 表 示 重 音 前 移 , 即 дължен. 

粗 横 (一 ) 代表 词 目 全 词 , 如 : 


© 


在 чета 中 ,一 ce 等 于 чета сео 

4. RR (/) 表示 诗 的 分 行 。 
圆 括号 (О) 用 于 : 
( 加 注 内容 或 意义 等 方面 的 补充 说 明 。 如 : 

(表示 实现 动作 的 手段 ) 用 ,以 , 靠 

撒 都 该 (古代 犹太 教 中 的 高 级 神职 人 员 ) 
(2) 括 出 可 以 省 略 的 部 分 。 如 : 

晚 ( 熟 的 ) 苹 果 
(3) 括 出 替换 的 部 分 。 如 : 


a 


“саля царевица ( домати) 种 玉米 (西红柿 )" 表 示 可 以 分 为 “can% царевица 种 玉米 ”、“ 


домати 种 西红柿 "两 条 。 
“ 抢 动 (掠夺 ) 行 为 "可 分 为 “ 抢 动 行为 "和 “掠夺 行为 ”。 
(4) 在 某 些 及 物 动词 和 不 及 物 动 词 的 释义 中 注 明 宾语 或 主语 。 如 : 
ECZA) HEIR 
(ЖА А) ‚щщ... 
(5) 注 明 拉丁 文 。 如 : 
肥皂 草 (Saponaria officinalis) 
方 括号 ([]) 用 于 语法 和 读 法 的 注释 。 如 : 
[无 复 , 阳 ] [只 三 ] [a-ne] 等 。 
7. 尖 括 号 (O) 用 于 修辞 和 学 科 注 释 。 
8 菱形 号 (O) 用 于 区 分 成 语 。 


> 


(二 ) 名 я 


名 词 只 注 词性 。 


ю 


例外 。 如 : 
Де 


cand 


阳性 名 词 除 单 音节 词 外 不 注 复数 形式 、 在 数字 后 的 复数 形式 和 冠 词 ,但 有 音 变 或 有 省 略 元 音 的 


° 


a 


a 


м 


~ 


бор -5т , -a ‚-ове 
русйзъм -m5m , -ma ‚-ми 
ученӣк -yu 
другар -am , -2 
китаец -йци 

以 -а,-я 结尾 的 阳性 名 词 注 冠 词 和 复数 形式 。 如 : 
баща -àma ,-й 
бояджӣія -ama ,-u 

阴性 名 词 以 辅音 结尾 的 注 冠 词 。 如 : 
ос -та 
сол -та 

中 性 名 词 注 复数 。 如 : 
учйлище -а 
гърнё -та 
знаме -HO 
село -à 


. 从 形容 词 变 来 的 抽象 名 词 一 般 都 放 在 形容 词 的 后 面 ,用 黑体 ,不 注 复数 ,不 加 释义 。 如 ; 


свенлйв -a [Ж] МАИ, ЖЕ ~o [ 副 ] —ocr -ocra [ 阴 ] 
从 理论 上 说 , 凡 未 完成 体 动词 都 可 以 有 动 名 词 , 这 种 动 名 词 也 有 复数 。 本 词典 只 收 了 较 常 用 的 
部 分 。 这 类 从 动词 变 来 的 动 名 词 ,一 般 都 放 在 动词 的 最 后 ,用 黑体 ,不 注 复数 (特殊 变化 的 例 
外 ) ,不 加 释义 。 如 : 

тлёдам [未 ] Ө … 一 ae [H] 

пера перёш ,npax [未 ] … пранё -ma [中 ] 


形容 词 一 般 只 注 单数 阴性 形式 。 如 : 
BeXT -a 
бодър -pa 
добр -pà 
златен -на 
зелён -a 


‚ 有 可 变 的 я 的 形容 词 或 有 其 他 音 变 的 形容 词 则 增 注 复数 或 其 他 性 数 变化 。 如 : 


ronim -àma ‚-ёми 
пачи -a ,-e 


(四 ) я 词 


属于 第 一 、 第 二 变 位 法 的 动词 注 现在 时 的 第 二 人 称 单数 形式 和 过 去 完成 时 的 第 一 人 称 单数 形 
= W = 


式 ,以 区 别 它们 的 变 位 法 ,有 特殊 变化 的 则 适当 多 注 ;属于 第 三 变 位 法 的 动词 不 注 。 如 : 
баня -ew ,-x ,过 被 形 动 -m 
спя -uu ‚-ах 
живёя -еш -àx ,过 主 形 动 -an ‚-Ала ‚-ёли ,过 被 形 动 -àn , Яна ‚-ёни 
чета -mèu , -mox , -me ,过 被 形 动 -a 
сёпвам [未 ] ,cemaa -неш , cènnàx 
2 动词 的 反 身 形式 (表示 被 动 , 中 态 、 反 身 , 互 及 ) 一 般 放 在 词 条 的 后 面 ,用 粗 横 (一 ) 代表 原形 动 
Я ,词尾 变化 与 原形 动词 相同 ,也 不 另 给 释义 。 如 : 
безпокой -йш,-йх [R] 使 不 安 — ce [中 态 ] 
з. 从 理论 上 说 , 凡 及 物 动词 (从 释义 和 例证 中 可 以 看 出 ) 都 可 以 有 加 ce 的 被 动 形式 。 本 词典 只 收 
了 较 常 用 的 部 分 , 放 在 词 条 的 后 面 ( 见 上 项 说 明 )。 


(五 ) 副 词 


从 形容 词 变 来 的 副词 ,一般 都 放 在 形容 词 的 后 面 ,不 另 给 释义 。 如 : 
вёсел -a [JÉ] @---—o [ 副 ] 
приятен -na [ 形 ] 四 … 一 ao [ 副 ] 


(六 ) 重 音 


词 目 \ 词 形变 化 和 例证 都 注重 音 。 单 音节 的 词 目 不 注重 音 , 但 在 词组 或 句子 中 则 根据 实际 情况 
加 注重 音 。 词 形变 化 的 重音 以 词 目 竖 线 前 的 部 分 为 准 ,如 变化 部 分 有 重音 , 则 竖 线 前 的 重音 脱落， 
反之 亦 然 。 一 词 注 两 个 重音 的 一 般 表示 有 两 种 读 法 。 如 : 
водія -uu , водах 表示 водя 的 现在 时 第 二 人 称 单数 是 arm, 过 去 完成 时 第 一 人 称 单数 
是 водих 或 водйхь 
чета -mèu , -mox , -me 表示 чета 的 现在 时 第 二 人 称 单数 是 nerem, 过 去 完成 时 第 一 人 称 
单数 是 verox, 过 去 完成 时 第 二 人 称 单数 是 veres 
cealo -à 表示 èno 的 复数 是 cendo 
macnd 可 读 成 масло 或 vacro。 
зет -ят,-я , -ьове-**,{Н Зёт кат мёд. 


(七 ) 其 他 


1. 汉语 释义 中 的 儿 化 词 , 除 "一 会 儿 "“ 于 活 儿 "等 少数 词 外 , 均 未 加 “ 儿 " 字 ,如 “老头 "“ 玩 扑 
ЛИ, 
2. 少数 引 自 著名 诗人 的 例句 仅 在 原文 中 加 注 作者 名 。 
3. 用 含义 完全 相同 的 保 语词 解释 某 词 目 时 ,如 二 者 的 首 字 母 相 同 , 则 不 注 出 中 文 释义 , 首 字母 
不 相同 时 , 则 注 出 。 如 : 
монастйр [ВН] [E] манастйр 
—м— 


мироздание -я [F] (H) 1) вселёна (FH) 
4. 部 分 动 植物 的 拉丁 学 名 依据 保加利亚 学 术 界 编 繁 的 词 书 注 明 。 
5. 部 分 国名 \ 地 名 的 释义 中 标注 了 在 历史 上 某 一 阶段 的 曾 用 名 。 





Aa B 

Ии Йй Kk Лл Мм Нн oo 
Pp C 

Шш Щщ Ъъ bsp Юю Яя 

















保加利亚 语 汉语 译音 表 -. НАЯ: 


保加利亚 语 常见 人 名 表 © 
常用 数学 符号 езе Зз 
度量 衡 单位 … ak 
罗马 数字 Co 
6 БАЕ Ж ннан 
AMA ЯР 35 ри НЕ К 5 Ж - au 
索非亚 常用 电话 or 


保加利亚 共和 国 的 重要 节日 ……………… 
世界 部 分 国家 和 地 区 国际 长 途 电话 代码 *# 
保加利亚 著名 旅游 景点 ...................... 


A 


а! O a 音 加 保加利亚 语 字母 表 第 1 个 字母 : печатно a 印刷 体 | А [E] (39) ампер 安 ( 培 )( 电 流 强度 单位 ) 


а ръкопйсно a 手写 体 a @%—: вход А 甲 门 rosxa a 第 一 点 
Живёя на булевард ,Forea 15*. 我 住 在 波 特 夫 大 街 甲 15 号。 

а? СЕЈ @( 表 示 对 比 ) 而 ,可 ;同时 : Практиката без тедрията е 
сдйпа,а теорията без практиката е безплодна. 没有 理论 的 实 
践 是 言 目 的 ,而 没有 实践 的 理论 是 无 用 的 。TIeabiixme пёят. 
А часовёте летӣт, нощта пада so nb-REnCOKa и непроглёдна. 
姑娘 们 在 唱歌 。 时 间 在 飞逝 ,夜色 越 来 越 深 , 越 来 越 黑 。 
全 (表示 对 立 ) 而 , 却 ; He живем, за да ядём, а ядём, за да 
живем. 我 们 活着 不 是 为 了 吃 , 而 吃 是 为 了 活着 。darai ме 
утре.а нё днёс. 你 明天 等 我 ,今天 不 要 等 。He приспйване,а 
бдйтелност и решйтелен отпор ca необходйми. 需要 的 不 是 储 
距 , 而 是 警惕 和 坚决 回击 。@ (ERER EMKE): Стана 
дума за пакостите от вълците, а от тём разговорът премйна и 
върху кучетата. 大 家 谈 到 狼 的 危害 ,接着 又 谈 到 狗 。Cnmex 
нйколко дий,а именно на 4 септёмври 1896 год. ,Hanese mbp- 
вият брой на „Работнически глас". 几 天 以 后 , 即 1896 年 9 月 
4 日 ,出 版 了 第 一 张 4 工 人 之 声 报 》。C а...,а.. 一 …, 就 马上 
ce обърнеш още веднъж, а TH светйх маслото. 你 再 一 
次 回头 ,我 就 干掉 你 。a пък,а пък то,а то ( 口 》( 表 示 加 强 
语气 ) 然 而 ,其 实 ,原来 ; Toii мислеше, че e вървал на сёвер,а 
TÓ било в противоположна посока. 他 以 为 是 朝 北 走 ,其 实 是 
朝 相反 的 方向 走 。a we (11) 同 ah че (回答 问题 时 表示 不 乐 
意 或 不 一 定 的 意思 ); 一 Какво йма бё, момчёта, каво има? 
一 А че болни cMe.“ 怎 么 了 ,小 伙 子 们 ,怎么 了 ?”“ 唉 ,我 们 病 
Т." 

a [请 气 ] ФО Е) А: Кажа де,а кажи! BIF, В 
说 ! @( 用 于 发 间 ) 啊 ,什么 ,怎么 样 ;是 不 是 : 一 Ёа мому! 
— извйка Bhodko и дрёзгаво господйнът. — А? — обърна ce 
момъкът. “АМА!” ЖЕ ЯЗА IR. “Ещ?” J Kf El 
过 头 来 间 。Kakpo me прївим,4? 我 们 怎么 办 ? №? ORRY 
定 ) 是 这 样 , 噢 ; 一 Вие, господйне, за къдё? — За Варна. 一 
Аза Варна! “FE, BERR E RERA”, A TR 
#8!” 一 Как беше ти Amero? 一 Андрёшко. — А-а 一 An- 
дрёшко. “ИИА ЕИН R, EENH” 
人 @ (表示 加 强 语气 ) 是 啊 : И най работим, ама и тёзи сйнковци 
не падат пд-ддлу,а-а,не падат nò-nòny , пипат сйнкозците. 我 
{тїй ‚тз еж Р ВА, Ж, FERA, Еж 
在 干 活 。 全 (表示 就 要 开始 的 动作 ) 这 就 : Pasneproua крилё,а- 
а да XBpbkHe， 它 展开 双 怒 ,就 要 飞 了 。 

а [R] @( 表 示 惊讶 ) 啊 : А ‚тук ли си била. 啊 ,原来 你 在 这 
里 ! Àa! ... Òx, лли, прошавай ‚не тё позніх! 啊 ,… 喀 ,我 的 
孩子 ,对 不 起 ,我 没 认 出 你 来 。 @ (表示 满意 ,赞美 ) 顺 : А! 








Браво! Виното e чудёсно. Йй! 好 ! ЖРЕТ. @( 表 示 不 同 | 


意 .不满 .威胁 ) 哼 : Akò ro съдиш за побой, ще го затворят. 
Аза, He mà na го затворят. 你 如 果 因 为 他 打 人 而 审判 他 ,他 就 
会 被 关 起 来 。 哼 ,我 可 不 愿意 让 他 们 把 他 关 起 来 。@ (表示 想 
ERF): Какво ймаше Оше? Аза! 还 有 什么 ? М 一 Wa! 
А, сега ми дойдё на ум! №, ВЕЗЕТ | 





а- [复合 词 第 一 部 ] 表示 * 不 "" 非 "之 意 ,例如 анормален (不 
IER М) „аполитичен (不 同 政治 的 ) 

АБ [4-6] [88] авнационна база 空军 基地 ,航空 基地 

аба (Bl) Ө (10) FHR @ 厚 相 呢 男 上 衣 

абаджийски -a абелжйя 的 形容 词 

абаджайство [无 复 ,中 ] 生产 或 贩卖 厚 粗 呢 及 其 制品 的 行 
业 





абаджильк [无 复 , 阳 ] 同 абаджийство 

абаджйя -ята,-и [ 阳 ]《 旧 》@ 制 作 或 版 卖 厚 相 呢 或 厚 粗 
观 制品 的 人 ӨЕҢ Ж L Ki tst 

абажур [M] 灯 伞 , 灯 单 

абавос [无 复 , 阳 ] GA (Diospyros ebenum ) 

абанбсов-а [Ж] 乌木 的 ;乌木 般 的 

абат [M] @ 天 主教 修道 院 院 长 Ө (I) 天 主教 神甫 
абатствјо -a。 [H] 全 天 主教 修道 院 及 其 财产 @ 天 主教 修道 
院 院 长 职务 

абдал [ 阳 ]《 旧 , 口 ) 同 глупак (ЖЖ) 

абдикация [ 阴 ] 退位 ,让 位 ;辞去 职位 (本 位 、 官 隐 ) 
абдикйрам [未 , 完 ] @@ 退 位 ,进位 Ө (90) 放弃 (权利 ), 放 
弃 ( 职 责 ) 一 me [中 ] 

абь 【 亦 可 无 重音 ,语气 】 (п) (用 于 句 首 , 对 亲近 的 人 的 称 
Я, ЖЕНЯ ЛЮ), №: Або smere ли защо йда? 
Ж, ШЙ Ta g: НА ЖИ)? Абе да пйем за тйхно здраве. 
来 ,让 我 们 为 他 们 的 健康 干杯 1 Абь какво сте се изплашили? 
№ ПНА? 

абён-а [Ж] 厚 粗 呢 的 , 厚 粗 呢 制 的 : — и дрехи 厚 粗 呢 衣服 
абзац [H] 全 (文章 每 段 起 首 的 ) 空 格 @( 文 章 .条文 等 的 ) 
一 县 

Абиджан 阿 比 让 (科特迪瓦 港 市 ) 

абисАлен-на [Ж] (地 理 ) 深海 的 ,海洋 深 处 的 ( 指 深度 在 
1000 米 以 上 ) 

абитурнёнт (8 ].абитуриёнтка (07) 中 学 应 届 毕 业 生 
абнтурнёнтскіи -a абитуриёит 的 形容 词 

абонамёнт [M] 人 @( 预 ) 订 : запйсвам — за вёстник 订 报 Ө 
订 费 ; Абонамёнтът на списанието за една годйна е 60 лёва 
杂志 的 订 费 一 年 是 60 9%. 

абонамёнтіен -na абонамёнт 的 形容 词 :~ на карта 订 书 ( 报 ) 
F ~ma система 预订 办 法 ~en спйсък 订户 名 单 

абонат [Ж],абонатка [ 阴 ] 订户 ,用 户 ,预约 的 人 : rene 
фонен 一 电话 用 户 

абонйрам [未 , 完 ] 给 …( 预 ) 订 : ~m някого за востник 为 
某 人 订 报 — се [Я]: ~m ce за cmane 订 杂 志 —не 
[中 ] 

абордаж (11) 接 航 战 ( 古 时 一 种 水 战 法 ,即将 船 驶 近 敌 船 、 
钩 住 对 方 船 般 ,进行 肉搏 战 ) 


абориген. 


аварск\и 





аборигён -и 【 阳 , 常 复 ] ФИН ЕК, $A, 5: apcrpa- 
лийски 一 Ht 澳大利亚 土著 Ө (+9) 固有 种 ,本 地 种 ,乡土 种 
аборигёнен -na [ 形 ] 本 地 的 ,本 地 生 的 ,土生 的 : — на no 
рода свина 本 地 品种 的 猪 — на порода Абълки 本 地 种 苹果 
аборт (1) (E) 流产 ,小 产 ; 鞋 胎 , 打 胎 

абортйвен -na [J] © (Е) 早产 的 ,流产 的 ;顿挫 的 : 一 ex 
метод 顿挫 疗法 — но средство ЛВ] Ө 《生物 ) ЖИВ. 
育 不 全 的 ; 一 en Орган на растёнието 发 育 不 全 的 植物 器 官 
абортирам [未 , 完 ] 人 工 流产 ;堕胎 . 打 胎 一 me [中 ] 
абразйв [F] 麻 料 

абревиатура 【 阴 ] Ө (语言 ) 缩 语 ,略语 (例如 изпълкәм 执 
委 会 ) Ө (语言 ) 简写 ,缩写 (例如 БАН (保加利亚 科学 院 )) 
OCR) 略 号 , 略 符 

абрихт [ 阳 ] 创 板 机 

абеёнт [ 阳 ] 苦 艾 酒 

абсолвёнт [PF], абсолвёнтка [ 阴 ] 大 学 应 届 毕 业 生 
абсолвёнтски -a абсольёнт 的 形容 词 : — и зпит 大 学 毕业 考 
试 

абсолютен -na [Ж] 绝对 的 ,无 条 件 的 ;完全 的 ,十 分 的 , 纯 
粹 的 ;无 限 的 ;一 Ha йстина 绝对 真理 一 Ho болшинство 绝对 
多 数 ~en централазъм 绝对 集中 — на ненамёса mua mbrpemr- 
ните работи на чуждестранните държави 绝 不 干涉 别 国内 政 
一 Ha монархия 君主 专制 制度 一 Ha тишина 绝对 安静 О 一 em 
слух ( 乐 ) (能 精确 辨 定 音 的 高 度 的 ) 绝 对 辨 音 力 一 ma арит- 
метйчна величина, — но значение на число ( 数 ) 绝对 量 — на 
нула ( 理 ) 绝对 零度 (摄氏 零下 273.1 E) 一 wa принадена 
стойност (经 ) 绝对 剩余 价值 ~no [N|]: Tom e 一 ao невъз- 
можно. 这 是 绝对 不 可 能 的 。 一 moer -ността [B] 绝对 性 ， 
无 条 件 性 

абсолютизация [H] 绝对 化 

абсолютизйрам [未 , 完 ] 把 … 绝 对 化 ,使 成 为 无 条 件 的 
абсолютйзъм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ] (Ж) 君主 专制 政体 ， 
专制 制度 © npocseren 一 2M《 史 》(18 世纪 后 半 叶 欧洲 的 ) 
开明 专制 制度 

a6copóewr [ 阳 ] 吸收 剂 ,吸收 质 ,吸收 体 

абсорбер [H] ORKE 四 吸收 体 ,吸收 剂 OME 
абсорбирам [未 , 完 ]( 理 ,化 ) 吸收 ,吸取 : Волата ~ кис- 
лорода. 水 吸收 氧气 。 一 se [中 ]: ~ne на газовете 气体 的 吸 
收 

абсорбция [无 复 , 阴 ] (46) 吸收 ,吸取 ;级 收 作用 O 一 
на газовете 气体 (被 液体 ) 的 吸收 一 ma светлината 光 的 吸 
收 — на звука 声音 的 吸收 

абстинёнция [ 阴 ] @@ 禁 酒 ;( 医 ) 禁 戒 ,戒除 (麻醉 品 、 酒 精 
饮料 等 ) OTK 

абстрактен -na [Ж] 抽象 的 : — на идёя 抽象 的 思想 一 ao 
понйтне 抽象 的 概念 ~no [ 副 ] —mocr -ността [Bi] 
абстракционйз/ъм -msm， -ма 【无 复 , 阳 ]《〈 艺 》 抽 象 主义 ， 
抽象 派 

абстракционйст [H]. абстракционйстка [53] HERE 
术 家 


абстракционйстк\и-а абстракционйзьм #1 абстракционйст 的 
形容 词 ; ~a живопис Ч КЕШ 

абстракция [ 阴 ] (7) Ө [只 单 ] 抽 象 ;抽象 法 @ 抽 象 概念 
абстрахирам [未 , 完 ] (H) 使 抽象 (化 ) 一 ce [被 动 ]: Or 





историята на прирддата w на човёшкото общество ce ~T зако- 
ните на диалёктиката. 辩证 法 的 规律 是 从 自然 界 和 人 类 社会 
的 历史 中 加 以 抽象 得 出 来 的 。 一 me [+] 

эабстрахирам ce [未 , 完 ,中 态 ] 忽视 ,忽略 ;不 注意 ; Kard ce 
一 Me от врёменните neynb6crea.nñe трйбва да изработим ийло- 
стен план за работа за един пё-продължйтеле перибд. 我 们 
且 不 去 管 那些 暂时 的 不 便 ， 要 订 出 一 个 较 长 时 期 的 完整 的 工 
作 计 划 。 一 me [H] 

абсурд [IE] 同 безсмйслица (#10. BiH, RET) 

абсурден-на [Ж] FERM, BENY, ЕВЕ: — но npeano- 
жёние FENE ~no [ ност -носттё [ 阴 ] 

абсурдӣст [#4] ‚абсурдистка [A] ЖЖ. 

абсцёс [H] (BO ЖИ 

абсциса (Я) ( 数 ) 横 坐 标 

Абу-Даби 阿布 扎 比 (阿拉 伯 联 合 疯长 国 首 都 ) 
Абуджа 阿布 茧 (尼日利亚 首都 ) 

Абхазия 阿布 险 兹 (自治 共和 国 ,在 格鲁吉亚 境内 ) 

авал [ 阳 ] 票据 保证 

авангард [F] Ө (F) 前 卫 ,前 卫队 (与 apweprapx (后 卫 ) 
相对 ): Азангардът завЪрза бой с противника. 前 卫队 跟 敌 人 
EKT. Ө (9) 先锋 队 

авангарден -wa авангард 的 形容 词 ; ~on бой 前 卫 战 ~na 
роля 先锋 作用 

авангардӣзім -mom ,-ma [无 复 , 阳 ] (£) 先锋 主义 ,先锋 
w 

авангардӣст (11) авангардӣстка [ 阴 ] 先锋 派 艺术 家 
аванпӧрт (Hl) 外 港 ,( 便 于 抛锚 停泊 的 ) 港 口外 部 
аванифст-ое [Bi] (Ж) 前 哨 

аванс [ 阳 ] 全 预付 ;预支 预付 款 ; 预支 款 ; 垫 款 ，nouyuanan 
一 预支 maan в 一 预付 Ө GZ) (赛跑 时 强 者 对 絮 者 的 ) 让 
步 : mnam 一 做 出 让 步 O правя — (86) WB EJ: Той му 
прави вёче 一 4 他 已 经 对 他 做 出 让 步 了 。 

авансйрам [未 , 完 ] 全 预付 款项 ;垫付 Ө (H) (在 职务 上 ) 
ВЯ — се [被 ме [F] 

‘авансов -a аванс AIJE SW] 

авансцёна [ 阴 ] 舞台 的 前 部 , 台 口 

авантаж [ Ri] 优势 ,有 利 状态 ;利益 

авантюра Я) ORI ( Я); ИНН); Ю.В 
H: политическа ~ ВОВ Е B воённа 一 军事 冒险 любовна 一 
风流 韵事 Ө (п) 冒险 家 , 言 动 者 

авантюрен -xa [Ж] @@ 冒 险 的 ,侥幸 的 , 育 动 的 @( 情 节 ) 惊 
险 的 : ~en роман 惊险 小 说 

авантюрӣзјъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] 冒险 主义 ,省 动 主 义 
авантюрӣст [ 阳 ] ‚авантюристка [ 阴 ] 冒险 家 ,冒险 主义 
者 , 育 动 者 

авантюристйчен -wa [J Ө Е ёб: ~un наклонности 
冒险 倾向 @ 育 动 的 ,不 顾 后 果 的 :一 Ha полнтика 盲 动 政策 
— ва война 冒险 战争 加 探险 的 ,惊险 的 : 一 en живот 冒险 的 
生涯 一 en (приключёнски) роман 惊险 小 说 

аварин-и 【有 阳 ]〈 史 》 阿 瓦尔 人 (古代 突厥 民族 的 一 个 部 族 ， 
中 国史 书 上 称 柔 然 、 芮 芮 \ 茹 茹 等 ) 

авария [H] OBR, ХУ. ВЯ Я: npersp- 
nisam 一 遇险 ,失事 Ө ( 商 ) 海损 

аварски -a аварин 的 形容 词 

















авг. 


автоматизация 





авг. [2] август 8 Я 

авгнев -a [Ж] — обори @ Ж 5: PIN E ME (ТЕ ЯНА 
中 , 奥 革 阿 斯 王 的 牛 图 30 FRITH ЖАЯ ЖИВ ЖЕП 
水 ,一 天 就 把 牛 图 洗 净 ) Ө (F) 极 及 及 的 地 方 , 藏 污 纳 垢 之 
所 


август [ 阳 ] 8 Я: през ~ 在 8 А през мёсец 一 тази (мй- 
nanara) годйна 今 (去 ) 年 8 月 (里 ) na 2-n ~ (在 )8 月 2 日 
августёйшн-а [Ж] (o) Е, =: — и нладётел 至 
圣 的 君主 

Августов -a [J] 8 月 的 : ~ nèn 8 月 的 一 天 
августовски -a [JZ] Fiasrycros: през една ~a sesep # 8 
月 的 一 个 晚上 ~o съвещание 8 月 会 议 

авджйЯ -ama ,-u [ 阳 ]《 口 》 猜 人 

авнатика [H] 航空 学 ,航空 
авнйтор [M], annàropka [ 阴 ] 飞行 员 

авнаторскім -a авийтор 的 形容 词 :一 a шапка 飞行 由 
авийторство [F] 飞行 员 职务 

авнационен -na авийция 的 形容 词 : — на база 航空 基地 , 空 
军 基地 一 HH adan 飞机 制造 厂 一 He мрежа 航空 网 一 ea 
цёнтър 飞行 中 心 — на udna 航空 学 校 

авиация [ 阴 ] © [RA] 航空 学 加 航空 ;全 部 飞机 ,航空 
ВА; воённа 一 军用 航空 ;空军 гражданска 一 民 (用 ) 航 ( 空 ) 
‘бомбардировачна ~ ФЕВ) изтребйтелна — 歼击机 ( 队 ) 
OTERU: Служи в ~ra. 他 在 空军 服役 。 

авйзо [无 复 ,中 ] (银行 ) 汇款 通知 单 ;发 货 通 知 单 

авно- [复合 间 第 一 部 ] 表示 “航空 "之 意 ,例如 авнобаза (空军 
ЖЕНЫ), авнотранспорт (航空 运输 ) 

авиобаза [H] 空军 基地 ,航空 基地 

авнобомба [17] ] 飞机 炸弹 ,( 空 投 ) 炸 弹 

авнобригала [ 阴 ] (Ж) 航空 兵 旅 

авнодесант [№] (Ж) @ 空 降 @ 空 降 兵 

авиодесантен -na авиодесёнт 的 形容 词 : —ни войски 空降 
兵部 队 

авнозавод (9) 飞机 制造 厂 

авнозвенй -4 [中 ] 航空 组 

авиокомпания [H] 航空 公司 

авиокомплёкс [ 阳 ] (管理 几 个 国内 机 场 的 ) 航 空 综 合体 , 航 
空 分 公司 

авиолйния [ 阴 ] (空中 ) 航 线 

авномоделйзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 航空 器 模型 制造 ; 
航空 模型 运动 

‘авиовосец [9] (Ж) 航空 母 舰 

авиоотрӣд [H] 航空 队 ; 航 空 兵 分 队 
‘авиопромйшленост - та [ ËJ ] 航空 工业 
авиоремонтен -na [Ж] 修理 飞机 的 

авнотранспорт [F] 航空 运输 

авитаминоза (01) (Ж) 维生素 缺乏 症 

авлйга [01] (35) SE, ЖЭ (Oriolus galbula) 

авоар [1] 《银行 ) 银行 存款 

авокйдо [中 ] (Hi) #4 „#53 ( Persea) 


австраляец -йци [H], австрааайка [#1] RAFA 
австралайскін -a Австралия 和 австралиец 的 形容 词 
Австралия 澳大利亚 (大 洋 洲 ) 





австрӣјец -йци (19 ),австрайка [ 阴 ] 奥地利 人 
австрйскіи -a Австрия 和 австриец 的 形容 词 

Австрия 奥地利 (欧洲 ) 

автаркия [ 阴 ] 自给 自足 政策 ,国家 的 经 济 孤立 政策 ;自给 自 
足 的 经 济 体系 

автентйчіен -na [ 形 ] 真正 的 ,确实 的 ;准确 的 ;与 原本 (原文 ) 
无 异 的 : 一 en докумёнт 原件 — вост -ността [ 阴 ] 

asro- [复合 词 第 一 部 ] @ 表 示 “ 自 己 的 "“ 自 动 化 "之 意 ,例如 
автобиография (自传 ) @ 表 示 “ 汽 车 的 "之 意 , 例 如 автопарк 
《汽车 (停车 ) 场 ),asropewbuT( 汽 车 修理 ),asrocasa (汽车 场 ) 
автоаптёка [ 阴 ] 汽车 (急救 ) 药 箱 
автобетоносмесйтел -ят,-я [A] 汽车 式 混 凝 十 搅拌 机 

‘автобиографичен -na автобиография 的 形容 词 ， 一 en очерк 
自传 性 特写 一 mu сведения 自传 材料 

автобнографаческін -a [№] Е автобиографачен 

автобиография [Fj] 自传 ,生平 自述 

автобнографски -a [ 形 ] |E] автобиогрефйчен 

автобояджӣія -ama ,-u [1] 汽车 喷漆 工 

автобус (1) 公共 汽车 ; (多 座位 的 ) 大 汽车 ,大 轿车 : neen 
~ 歌咏 车 ( 载 送 儿童 往 各 地 表演 节目 的 汽车 ) 

автобусен -na автобус 的 形容 词 ， — на спирка 公共 汽车 站 
~en провоз 公共 汽车 运输 

автобюрб -à [中] 公共 汽车 票 预 售 处 

автовлак [ 阳 ] 汽车 列车 

автогара [ 阴 ] 长 途 汽车 站 

asroraprmrypa [ 阴 ] 汽车 (成 套 ) 配 件 

автогён [Ri] 气 焊 设 备 , 焙 焊 设备 

автогол [M] GZ) 比赛 时 ) 把 球 射 人 自家 球门 , 乌 龙 球 

автоградчё -ma [中 ] 交通 规则 讲习 场 (训练 儿童 洲 守 交通 规 
则 的 场所 ) 


| asrorpa 中 [ 阳 ] (亲笔 ) 题 词 ,题名 ;手稿 ,墨迹 ;konekunn от 


一 4 签名 册 ; 题 词 集 
автогрейдер [ 阳 ] 挖 据 平 土 机 
автогума [fH] 汽车 轮胎 : вътрешни ~a 汽车 内 肥 външни 
и ЕА 
автоекскурзноніен -na [Ж] (乘坐 ) 汽 车 旅游 的 :一 ar map- 
шрӯти 乘坐 汽车 旅游 的 路 线 
автоинспёкция [ 阴 ] 汽车 检查 局 
автокабинёт [ 阳 ] (口腔 疾病 ) 巡 回 医疗 车 
автокар [H] 自动 搬运 车 ,自动 小 货车 
автокефален -na [JÉ ] (R) 不 受 康 斯 坦 丁 堡 大 主教 管辖 的 ， 
独立 的 О 一 ga црква 独立 教会 
автокомилёкс [ 阳 ] (展销 汽车 并 出 售 汽 车 零件 的 ) 汽 车 综合 
服务 部 
автоконсултация [无 复 . 明 ] (在 载 有 医务 人 员 和 医疗 设备 
的 汽车 上 进行 的 ,主要 指 对 儿科 疾病 的 ) 巡 回 医疗 
amroxpbc -ose [F] 汽车 越野 赛 
автолйния [93] 公路 
автомагистрала [F] 公路 干线 
автомат [H] ФН, НЭ: билетен — 自动 售票 机 
Ө (%) 像 机 械 一 样 的 人 (没有 自己 的 主张 ,没有 意识 地 动作 
МЛ): върва като 一 下 意识 地 走 Ө (Ж) 自动 枪 ;冲锋 枪 
автоматизация [无 复 , 阴 ] Өй 全 使 人 的 动作 成 为 无 


автоматизӣрајм. 


агальк 





意识 的 ,机 械 的 
автоматизарам [未 , 完 ] @ 使 机 械 化 ,使 成 为 自动 的 ,使 自 
动 化 ,采用 自动 化 装置 : — м производството 使 生产 自动 化 
图 使 变 成 像 机械 一 样 的 人 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 se [中 ] 
автоматйзьм -мэт,-ма 9,8) (Ж) 自动 性 ,自动 作 
用 ;无 意识 性 
автоматйЧен -na [ 形 ] @ 自 动 的 :~ на nyuma 自动 步枪 
一 Ha телефонна централа (АТЦ) 自动 电话 局 — на писалка 
自来水 笔 ~na лания 自动 作业 线 Ө (H) 机 械 的 ;无 意识 
的 ;不 由 自主 的 ;自然 而 然 的 一 mo [ 副 ] 
автоматически -a [JÉ ] F] автоматйчен ~u [Ж] 
автоматчик -yu [H] @ 管 理 自动 机 械 的 工人 Ө (Ж) 自动 
枪手 ,冲锋 枪手 
автомйвка [ 阴 ] (汽车 修理 行内 的 ) 洗 车 处 
автомобал [ 阳 ] OPCE: бронйран — 装甲 汽车 rompen 一 
( 运 ) 货 ( 汽 ) 车 ,卡车 opr 一 MEE Ө (R) 小 汽车 ,小 
轿车 О —-самосвал 自 印 汽车 
автомобилен -na автомобал 的 形容 词 :一 Ha гума 汽车 轮胎 
— ко движёние, 一 HH съобщёния 汽车 交通 ~na индустрия № 
ее ~en парк 汽车 总 数 一 en транспорт (прёвоз) 汽车 运 
автомобилизация [无 复 , 阴 ] 汽车 化 
автомобилӣзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 四 汽车 事业 @ 
(R) 汽车 运动 ,汽车 竟 赛 
rag ст [F ], автомобилйстка [ B] ] 汽车 竞赛 运动 


‘автомобнловоз [F] 汽车 运载 船 
автомоделйзрьм -wsm ,-ма [无 复 , 阳 ] 汽车 模型 制作 ( 指 体 
育 竞赛 项 目 ) 

авто-мото [不 变 , 形 ] ORERE: ~ дало 汽车 摩托 车 
让 Ө [用 作 名 ,无 复 ,中 ] 汽车 摩托 车 运动 ,汽车 摩托 车 旅 





авто-мото- 【复合 词 第 一 部 ] 表示 “汽车 摩托 车 的 "之 意 ,例如 
авто-мӧтоспорт (汽车 摩托 车 运动 ) „авто-мотоклуб (汽车 摩托 
车 俱乐部 ) 

автомоторизация [无 复 , 阴 ] 汽车 摩托 车 化 
антонаклонйтел -ят,-я [Bi] 自动 汽车 车 斗 


автонбмен -na [Ж] 自治 的 ,有 自治 权 的 ;自主 的 : 一 es | 


район 自治 区 一 go [ШЇ] 

автономйст (1) (Ж) 自治 论 者 ,主张 自治 者 
автономия [无 复 , 阴 ] (В) 自治 ;自治 权 ; 自 主 
автопилот [ 阳 ] 自动 驾驶 仪 

автоплощадка [ 阴 ] 公共 汽车 起 点 站 停车 场 
автополигӧн [ 阳 ] (汽车 ) 试 车 场 

автопортрет [PH] 自画像 

amronbxox [H] 自驾 车 旅行 

автопринадлёжност -mè [B] 汽车 附件 
автор [18 ],авторка [ 阴 ] 加 作者 ,著者 : Вазов е — на „Под 
roro . RERE FSER. OER: класически ~n 古 
典 作家 ӨТС Л. Е: Той бил 一 nr на товд зло- 
дейние. ARITE Fo 

авторемонтен -Ha [ 形 ] 汽车 修理 的 , 收 理 汽车 的 : ~en m- 
вод 汽车 修理 工厂 

автореферат [H] 自己 作品 的 摘要 令 述 (内 容 提要 ) 





авторизйрам [未 , 完 ] (对 于 自己 作品 的 翻版 ,翻译 等 ) 表 示 
赞同 一 се [被 动 ] 一 ae [中 ] 

авторизйран -a [ 形 ] (ЖЖ) ~ превод 念经 作者 赞同 的 详 
本 @( 作 者 自己 把 用 外 文 写 的 作品 译 成 本 国文 字 的 ) 自 译本 
图 意 译本 

авторитарен -ra [ 形 ] 使 人 言 目 股 从 的 , 专 槛 的 ,看 道 的 O 
一 mo управльние 专横 的 管理 一 em режим 专横 的 制度 一 po 
18] 

авторитет [H] Ө [只 单 ] 威信 ,威望 ;权威 ,声望 ; имам 
(namam) ~ 有 (没有 ) 威 信 повдягам (уронвам) ~a на нйкого 
提高 (降低 ) 某 人 的 威信 sanaanam (загубвам) ~a си $ 
失 ) 威 信 създйвам (извоювам) си ~ с нещо 用 某 事 树立 (高 
得 ) 威 信 подбйвам (подрйвам, подкопйвам) ~a на нйкого (88 
中 ) 破 坏 某 人 的 威信 ,使 某 人 威信 扫地 Международният ~ 
ма нашата страна ce издйга or дён на nèn. 我 国 的 国际 声望 日 
ЗА. ползвам ce c голйм — пред нйкого 在 某 人 心目 中 享 
有 很 高 的 威信 Ө (E) BRAE): ~ в науката 学 术 权威 
~ в областта на правото 法 律 界 的 权威 ~ по стопански 
въпроси 经 济 问题 权威 

авторитётен -na [ 形 ] 人 权威 的 ,有 威信 (声望 ) 的 ;完全 可 靠 
的 ,可 相信 的 : — но мнёние 权威 性 的 意见 一 en учен 有 声望 
的 学 者 ,学 术 权威 ФАН ЖЕНЯ: ~en тон 命 今 式 
的 口气 一 mo [И] — ност -wocrra (ЕЯ) 

авторка 见 автор 

авторскін -a автор 的 形容 词 O ~o право 著作 权 , 版 权 

авторство [无 复 ,中 ] 作品 出 于 ( 某 人 ) 手 笔 ,由 ( 某 人 ) 著 作 ， 
припйсвам my 一 TO на тёзи пёсни 认为 这 些 歌曲 的 作者 是 他 

‘автосалон [H] 汽车 展厅 

автосапӯн [H] 汽车 洗涤 剂 

‘автосервйз [F] 汽车 服务 业 ;汽车 修理 站 

автостанция [ 阳 ] 公共 汽车 站 

автострада [ 阴 ] 公路 干线 

автотапицёрия [F] {ЖЖ 

автотапицёрскін -a актоталицёрия 的 形容 词 

автотенекеджийство [无 复 ,中 ] 汽车 车 身 修复 业 

автотранспорт [用 ] 汽车 运输 

автотранспортен -на автотранспорт 的 形容 词 : — на служба 
汽车 运输 站 

автотуристйческ\н -a [JÉ] 汽车 旅游 (者 ) 的 : — и център PX 
车 旅游 中 心 

автофйлия [无 复 , 阴 ] 自我 欣赏 

автофургон [ 阳 ] ЕЕ НМ 

автохром [ 阳 ] 彩色 胶片 

автохтон [ 阳 ] 同 абориген. 

автохлонен -na [ 形 ] 本 地 的 , 原 地 的 ,土著 的 ;土产 的 ; 一 no 
населёние 土著 居民 — ност -ността [H] 

авточаст [H] 汽车 零件 (配件 ) 

автошамподн [ 阳 ] 汽车 香波 (汽车 洗涤 剂 ) 

ага -ama (1) 〈 史 》@ 阿 迎 ( 奥 斯 受 帝国 时 期 伊斯兰 教 国家 
对 文武 大 官 或 长 者 的 尊称 ) @ (1) F yp EFRA) Ө 
对 土耳其 人 的 尊称 人 @ 阿 哈 ( 园 于 土耳其 人 名 字 之 后 的 一 种 头 
8): Хасан ~à RAMIE O Қажй my ~o, да му е драго. 
р 拍 他 马尾, 让 他 满意 。 

агальк [无 复 . 阳 ] (18,9) 做 官 当 老爷 :富足 ,富裕 


агамия 


агроном 





агамия [无 复 , 阴 ] OF] безбрачие (独身 ,不 婚 ) Ө 《生物 ) 无 
性 生殖 , 单 性 生殖 

агарӣніец -yu [ 阳 ] ‚агаринка (11) (18.2) 非 基督 徒 , 异 教 
徒 ( 特 指 伊斯兰 教徒 ); 土 耳 其 人 

arapialaa -u [ 阳 ] 同 агарйнец. 

агарӣнскіи -a агарйнец 的 形容 词 : 一 a нара 异 教徒 的 信仰 
~o aro 异 教徒 的 奴役 

агендзня [H] (E) 发 育 不 全 ;无 生育 能 力 

агёнт' [Н] @ 代 理 人 ,代办 : търговски 一 商务 代理 人 ,商业 
代办 дипломатачески 一 《上 日》 外 交代 表 застрахователен 一 
保险 公司 代理 人 OW, MPE, ВИ, ЛО: таен поли- 
чёйски — 警察 局 密探 图 《 旧 ) 争 取保 加 利 亚 解 放 的 活动 家 
© 一 -mposouarop 内 奸 

агёнт? [Н] (38) 动因 ,能 因 ; 《化 ) 81: химйчески 一 化 学 试 
剂 сушйтелен 一 FHRA) 

агёнтск\и -a агёнт 的 形容 词 

‘агентство -a [H] @( 企 业 , 机 关 等 的 ) 代 理 处 ,代办 处 @ 外 
交代 表 机 构 ( 公 使 馆 、 大 使 馆 等 ): дипломатӣческо ~o 外 交 
代表 机 构 търговско ~o 商务 代表 处 

агентура [H] Ө [只 单 , 集 ] 代理 人 .代理 机 构 : Опортюнӣс- 





типе са буржойзна ~a в работническото длижённе. ЛЕХ. | 


者 是 资产 阶级 在 工人 运动 中 的 代理 人 。@ 代 理 处 ,代办 处 ; 支 
行 ,分 店 ;代理 店 ,分 销 处 ,经 理 处 ; клонове и ~n на банката 
银行 的 支行 和 办 事 处 

агёнция [ 阴 ] ФЕ Аі: Българска телеграфна ~ (BTA) 保 
加 利 亚 通讯 社 ӨРЕ, ЕФЕ ТАВ: автомобилна ~ № 
车 售票 处 peknamua ~ 广告 社 

Peia -a [ 形 ] 圣 徒 行 传 的 : 一 a литература 对 徒 行 传 

кы [EARNER “Tt fç Ж” 2 @ , BÍ Ml агитпункт 
《宣传 鼓动 站 ) „агйтколектив (宣传 鼓动 团体 ),arirra6ao ( 官 
传 板 ) 

агитатор [ Ё! ], агитаторка [ 阴 ] 鼓动 员 , 宣 传 员 : nomh. 
чески — 政治 鼓动 员 

‘агитаторскИ -a агитатор 的 形容 词 : ~n курс 宣传 方针 

агитациднен -na агитация 的 形容 词 : 一 Mo средство 宣传 手 
段 ,宣传 工具 ~en апарат 宣传 机 构 — на брошура 宣传 手册 
— на дёйност (宣传 ) 喜 动工 作 —ен материал 宣传 品 

агитация [91] 鼓动 ,宣传 ; mona пропаганда и 一 进行 宜 传 鼓 
动 йзборна (предйзборна) 一 ЕЗ {НЄ © нагльдна 一 直观 
宣传 ( 指 图 片 . 标 庄 , 墙 报 , 宜 传 画 宜 传 牌 等 ) 

агитвлак [1] 宜 传 鼓动 列车 

‘агйттрупа [ 阴 ] 宣传 鼓动 组 

агитйрам [Ж] 宣传 ,鼓动 —не [Р] 

агитка [H] ФН Лу КЕЛЕ ЖОК ЕЙЕЛ ФТ 
鼓动 队 

агйтпроп [ 阳 , 缩 ] 宜 传 部 ,宣传 鼓动 部 

агйтпроцен -xa агйтпроп 的 形容 词 

агитпункт -ose [ 阳 ] 宣传 鼓动 站 

агӣттабло |] (IH) 宣传 板 ,宣传 架 , 宣 传 台 

аглӣка [ 阴 ] (27) F] иглӣка GREIE) 

агломерат [Ж] (87) RRE: (1) 80. Турската импё- 
рия предсёвяше ~ от народности. 土耳其 帝国 曾 是 一 个 多 
种 民族 的 混合 体 。 


агне -ma [F] OFX, NUDE Ө ( 转 ) (性 格 ) 温 顺 的 人 © 
И вълкът сйт,и — то niao. (f) 狼 也 饱 了 , 羊 也 保全 了 ;两 
全 其 美 。 
агнец [ZEM] (0) ФЕИ © (9) 作为 祭礼 象征 
的 、 带 十 字 架 花纹 的 面包 
агнешки -a Ө агне 的 形容 词 ; ~o мео (小 ) 羊 肉 ~a кожа 
Жжж @ [用 作 名 ] —o [中 ] (小 ) 羊 肉 : ~o печено #3 
агийлен -na [ 形 ] 产 羊羔 的 : 一 en период FRW 
агнйло -a [F] OFE) Ө ЖЖ 
агностицӣзъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] (POD 不 可 知 论 
arala ce -uu се,дгнйх ce [未 ,中 态 ]( 绵 羊 ) 产 羔 ~ene [中 ] 
агонизйра\м [未 , 完 ] 涉 死 ; 临 死 苦 问 ,垂死 挣扎 一 me [中 ] 
агония [无 复 , 阴 ] (E) 涉 死 (状态 ) 
агорафобия [91] (85) 广场 恐怖 
агравачески -a [ 形 ] 失重 的 ,无 重力 的 
аграрен -na [ 形 ] 土地 的 ,农田 的 ;农业 的 : — на реформа +. 
地 改革 ~en въпрос 土地 问题 — на политика 农业 政策 ~en 
закон 土地 法 
аграрикономйст [FR] 农业 经 济 学 家 ,农业 经 济 学 工作 者 
| аграрно-промйшлен -a [Ж] 农工 的 : ~ комплёкс (АПК) 
农工 综合 体 ,农工 综合 企业 
агрАфия (01) (E) 书写 不 能 
агрегат [ 阳 ] @ 集 合体 ,组 合 物 O (4%) 联合 机 ,联动 机 ,复合 
机 ,机 组 
агрегатіен -na агрегат 的 形容 词 O 一 mm състойния (物质 的 ) 
聚集 态 (固态 .液态 .气态 ) 
агреман [ 阳 ] (外 交 )( 派 大 使 ,公使 前 向 驻 在 国 征求 的 ) 同 意 
агресйвіен -na [Ж] 侵略 性 的 ， ~en акт 侵 栈 行为 一 ma no- 
литйка 侵略 政策 ~no [W]] — ност —ността (81) 
агрёсня [ 阴 ] 侵略 (行为 ), 侵 犯 (行为 ); 侵 略 势力 
агрёсор [ 阳 ] 侵略 者 ;侵略 国 
arpuxyarypa [ 阴 ] 农艺 , 农 作 技术 
агрикултурен -na агрикултура 的 形容 词 : — ни мёрки 改善 
р 
arpo [复合 词 第 一 部 ] RRR RE” RE ZE, A 
如 агротехника (KAHER), агрохимия (农业 化 学 ),arpo- 
‘биология (农业 生物 学 ) 
агробнолдг -su [P] 农业 生物 学 家 
чен -na агробиология 的 形容 词 : 
业 生 物 学 
агробиологӣческіи -a [JÉ] 同 агробнологйчен 
‘агробиолдгия [58 ` 农业 生物 学 
arporpa -oe [ 阳 ] 绿化 城 (市 ) 
arpoxomnaèxc [F] 农业 综合 体 
агрокултура [H] ӨЗ p. @ 农 作物 
агрокултурен -na агрокултура 的 形容 词 : — на карта 农作物 
分 布 图 
| агролӧгия [ 阴 ] 农业 土壤 学 
агромелноратор [H] 农业 土壤 改良 专家 ;农业 土壤 改良 工 
作者 
агромелнорация [ 阴 ] 农业 土壤 改良 
агрометеоролдгия [ 阴 ] 农业 气象 学 
агроном [M] ‚агровомка [ 阴 ] 农学 家 ,农艺 师 ,农业 工作 者 





— на наука Ж 





агрономӣчіен 


адютантскіи 





агровомичен -na агрономия 的 形容 词 

‘агрономйчески -a [ JÉ ] [E] агрономӣчен 

агрономия [无 复 , 阴 ] 农学 ,农艺 学 ,农艺 

агровомскін -a агроном 的 形容 词 

агрономствјо -a [中 ] ӨЕ) агрономия @ 农 业 ( 工 作 ) 

агротёхника [53] 农业 技术 

агротехнӣческји -a агротёхника 的 形容 词 

агроучастъјк -yu [P] 农业 地 段 ,农业 作业 区 

arba [P] (7) #8 

Агънщ{е -a [中 ] агне 的 指 小 和 表 爱 

ад эт, а [无 复 , 阳 ] OHR рай (天 堂 ) 相 对 ), 阴 间 Ө 
《 转 ) 阴森 可 怕 的 地 方 ; 苦 境 Ө ( 转 ) 翡 协 

АД (а-де] (98) акдионёрно дружество 股份 公司 

адажио (Ж) © ПИ] 缓慢 地 O [用 作 名 ,中 ] 柔 板 ; (舞剧 
中 ) 缓 慢 的 、 抒 情 的 舞 路 

адамйт [W -u 17 (E) 亚当 派 教徒 (14 世纪 保加利亚 主 
张 教徒 平等 的 异端 教派 的 信徒 ) 

адамйтство [F] ($) 亚当 派 (14 世纪 保加利亚 主张 教徒 平 
等 的 异端 教派 ) 

адАмов -a Алам (亚当 ) 的 形容 词 © ~a абълка (№) (男人 
ЖИ ЖИ от ~o speme 自 远古 以 来 

адаптация [F] Ө CEH) 适应 @ 适 应 (新 的 工作 .环境 、 生 
活 条 件 等 ) @ 改 写 ( 常 指 外 语 作品 ,使 初学 者 易于 接受 ) 

адаптер [ 阳 ] (8 адаптор 

адАптор [Bi] © 《无线电 ) 拾 音 器 ,附加 器 ,接续 器 @( 机 器 
的 ) 接 合 器 ,接头 ,( 适 于 某 种 用 途 的 ) 附 加 设备 ,适配器 

адаш [H] (11) [E] еднойменник (同名 的 人 ) 

адәёнтен -Ma вдвентйст 的 形容 词 

адвентӣст [Н ),адвентйстка [ 阴 ] 耶稣 复 临 论 者 

адвербийлен -na [№] (语言 ) 使 副词 化 的 

адвокат [Й!],адвокатка [ 阴 ] 四 律师 Ө ( 转 , 口 , 扩 ) 辩护 
人 ,庇护 人 

адвокатскИ -a адвокат 的 形容 词 : ~a професия 律师 职业 
~n колектйв 律师 团体 ~n [B|]: Говори no ~n. 他 像 律师 
那样 讲话 。 

адвокатство [无 复 , 中 ] 律师 业 

адвокатст( ву ]ва\м [未 ] 当 律 师 一 me [中 ] 

адвокатура [H] ӨГ вдвокатство Ө [Ж] 律师 们 ,律师 界 

адвокатшина [ 阴 ] $}, ЖЯ? 

адекватен -na Ж] 完全 相符 的 ,完全 适合 的 ,相等 的 ,相同 
的 : ~en прёвод 与 原文 完全 相符 的 译文 一 po [W] 

Аделейд 阿 德 莱 德 (澳大利亚 港 市 ) 

Аден 亚丁 (也 门 港 市 ) 

аденокарцинома [fJ] ) (B: IRRE 

адёпт (11) ( 某 种 学 说 或 主义 的 ) 信 仰 者 ,信徒 

адет [ 阳 ] (H) ӨП обичай (风俗 习惯 ) ӨРЕ 
аджамийски -a [Ж] (0) 没有 经 验 的 人 的 ,无 阅历 的 人 的 : 
~a работа 没有 经 验 的 人 干 的 事 

аджамӣія -ama ,-u @ [H] 没有 经 验 的 人 ,无 阅历 的 人 ,年 轻 
人 @ [不 变 , 形 ] (п) 没 经 验 的 ,无 阅历 的 

Asapa 阿 扎 尔 (自治 共和 国 ,在 格鲁吉亚 境内 ) 
Аджерпрёс [ 阴 , 缩 ] Agerpres( Agentsia Romānā de Presa) 一 
Румънска агёнция no печата 罗 通 社 ( 罗 马 尼 亚 通讯 社 ) 








аджно [F] ажио 
адиективен -na [JÉ ] GER) 形容 词 的 
Алис Абеба 亚 的 斯 亚 贝 巴 (埃塞俄比亚 首都 ) 
адм. [4] администратйвен 行政 的 
тивен -na администрация 的 形容 词 ， 一 en иён- 


администра 
| тър 行 至 中 心 ~na единйца 行政 单位 — ни мёрки 行政 措施 


© 一 ao право 行政 法 

администратор | |, администраторка [ 阴 ] 行政 领导 人 ， 
管理 员 ; 负 责 人 

администраторск|и -a администратор НА: — и cnooo6- 
ности 行政 管理 才能 

администрация [F] 信行 政 机 关 , 行 政 当 局 ;管理 机 关 ; 管 理 
处 @ [ 集 ] ERAR ERAR MIAR Ө 行政 机 关 驻 地 ， 
管理 机 关 驻 地 Ө 报刊 发 行 处 

администрарам [未 , 完 ] 管理 ,领导 ,指挥 ~ne [中 ] 

адмирал [ 阳 ] 海军 上 将 

адмиралскдн -a адмирал 的 形容 词 :一 n чин 海军 上 将 衔 —w 
кёраб 旗舰 

адмиралтейство [+] 依 海 军 的 最 高 领导 机 构 @@( 某 些 国家 
的 ) 海 军 部 

адмиралтёйск}и -a адмиралтейство 的 形容 词 

адмиралство [中 ] 海军 上 将 衔 ;海军 上 将 职务 

адмирация [H] F] възхищёние (KA, №): ~ към ня. 
кого 对 某 人 的 钦佩 

РА [未 , 完 ] Ж, РОХ, КИ 一 ce [被 动 ] 一 me 


| адоптация [ 阴 ] 收养 (为 养子 .养女 ) 


адреналин [PE] Я ЕЛЖ ИЖ 

адрес [F] 人 @( 收 信和 人 或 收 件 人 的 ) 姓 名 地 址 : точен ~ 准确 
的 姓名 地 址 因 地 址 ,住址 ,通讯 处 Кажй ми ~a си. 把 你 的 
住址 告诉 我 。3uaem ли ~a на Николов? 你 知道 尼 科 洛 夫 的 
地 址 吗 ? ФАЙНА, РИЙ А: поднасям ~ 呈 交 贺信 © 
ropbpa (паша) no ~ на нйкого 讲 某 人 的 坏话 Объркал съм. 
~a. (п.ш) 打 错 了 算盘 ; 摘 错 了 ;上 当 了 。 

адресант 19 ),адресантка [ 阴 ] 寄 信 人 , 寄 件 人 

адресат (11 ),адресатка [BA] 收 信人 , 收 件 人 

адрёсјен -na адрёс 的 形容 词 ; 一 Ha кийга № НЕ — но бюро 
居民 住址 查询 处 O —на карта 户口 卡 一 ma служба 户籍 处 

ampechpalw [未 , 完 ] ӨСЕР) УНА Н OFE, 
ЖИЙ 30: писмо, — но до нйкого 写 给 某 人 的 信 一 ce [被 动 ] 
一 se [中 ] 

адрёсник -yu [ 阳 ] 地 址 短 

адриатйческн -a [Ж] Адриатическо море 亚 得 里 亚 海 © 
~u странй 亚 得 里 亚 海 沿岸 国家 

адски -a [JE] ФВ, 0, ЖЖ: ~a eanna 地 狱 的 
深渊 ~n пламък 地 狱 之 火 @ (FE) 非常 厉害 的 ,要 命 的 , 拼 
命 的 ,极端 的 ,可 怕 的 ;难以 忍受 的 ,严酷 的 : 一 a жажда 极度 
RITR 一 a болка 难以 忍受 的 疼痛 О ~a машина 定时 炸弹 
一 asawmx《〈 化 ) 硝酸 银 ~n [ 副 ] 

адсорбент [ R: ] 吸附 剂 

адсорбйра\м [未 , 完 ] 吸附 ~ne [中 ] 


адобция [ 阴 ] 《 理 ,化 ) 吸附 作用 








| адютант [H] Ө (E) 副官 @ ( 转 , 口 ) 助手 ,左右 手 
| адютантскИ -a адютант 的 形容 词 


АЕК 


академичен 





АЕК [аек] [ 缩 ] 
(国际 组 织 ) 
аерарий -ят,-я [91] ($) 空气 浴场 

aepo [复合 词 第 一 部 ] 表示 “空气 "航空 "之 意 ,例如 aepooon 
(烟雾 剂 ) ,aeporapa (机 场 ),aeponoma (#2 БЕ), аерошкола 
(航空 学 校 ) 

аеробалйстика [H] 航空 弹道 学 

аеробика [ 阴 ] 健美 操 

‘аеробиолдгия [ 阴 ] 高 空 生物 学 

aeporapa [ 阴 ] 机 场 ,航空 站 

аеродинамика [无 复 , 阴 ] (理气 体 动力 学 ,空气 动力 学 
аеродинамйчен -na аеродинёмика 的 形容 词 
аеродинамйческ\и -a |] аеродинамйчен 

аеродрум -ose [ 阳 ] F] летйще (机 场 ) 

aepoaba [1] 971,9) 

аерозолен -na [Ж] ~na опаковка 526056 
аероклиматолдгия [ 阴 ] 高 空气 候 学 

аероклуб -ooe [F] 航空 俱乐部 ,航空 协会 

аероконак -yu (ИН) 加 汽 白兰 地 

‘аерокосмически -a [ 形 ] 航空 航天 的 ,航空 字 航 的 : ~n m 
тод 航空 宇航 方法 

аеролйт [ 阳 ] (Ж) 陨石 

aeponolr -au [H] 高 空气 象 学 家 ,大 气 学 家 

аеровом [ 阳 ] 高 层 大 气 物理 学 家 ,高空 物理 学 化 学 家 
мснен [无 复 , 阴 ] (39) 高 层 大 气 物理 学 ,高 空 物 理学 化 
аероплан [Н] (IH) 18 самолёт (飞机 ) 

за. njen -na (IB) аероплан 的 形容 词 ; — ни пападёния 25 


Комйсия no атомна енёргия 原子 能 委员 会 


аеропристанище -a [中 ] 水 上 飞机 停 治 场 
аеросиймка [ 阴 ] 航 摄 照片 

аеростат [F] ( 空 ) 气球 ,高 空气 球 ; 浮 升 器 
аеротранспорт [无 复 , 阳 ] 空中 运输 ,空运 
аерофотографйране [中 ] 航空 摄影 
аерофотоснймане [中 ] |] аерофотографа ране. 

aepoxòn [Н] 气垫 ( 汽 ) 车 ;气垫 船 

АЕЦ (аец) (19, 4й ) атомна електрическа централа 原子 能 发 


аждёр [H] 四 (神话 中 的 一 种 ) 龙 , 莽 龙 Ө ( 转 ) кашу 
яч 

ажно [无 复 ,中 ] (银行 ) 贴 水 

ажиотаж [ 阳 ] 人 @ (操纵 物价 和 证 券 价格 的 ) 投 机 , 倒 把 ФЕ 
动 ,风潮 .利害 争执 

ажур! [R] 精细 透 花 织物 , 透 花 织 绣 细 工 

ажур! [ШИ] 按期 完成 ,如 期 完成 :Toi e вйнаги — в рдботата 
си. 他 总 是 按时 完成 自己 的 工作 。 

ажурен -a [Ж] 透 花 的 , 透 孔 的 : ~n sopana WERT 

аз! [人 称 代词 ] ЗН лоне, SIJE we ,加 强 лене we; 与 格 на 
мёне , 短 形 ми ,加 强 мене ми OR: Аз сём ще ro направя. 我 
要 自己 把 它 做 好 。Tomh съм ~. RER. Вакат мёне,а nè 
тобо, 他 们 跋 的 是 我 而 不 是 你 。cnopax мене RUH Той ме 





RIE! Мене ми се каза всйчко. 一 切 都 告诉 我 了 。Gpar ми 我 
哥哥 (弟弟 ) O [F] (И) 我 ,自我 ,自我 意识 : heroaoro .一 
他 的 “自我” 

аз? [无 复 , 阳 ] 《 旧 ) 古 保加利亚 语 中 基 里 尔 字母 表 第 一 个 字 
母 的 名 称 

азалия 和 asanès [91] С) ЖЕНЕ, AR (Azalea) 
азарт [ 阳 ] 同 хазарт (赌博 ) 

азартен -na [ 形 ] № хазїртен (赌博 的 ) 

азбест [H] ( 矿 ) 28 

азбестов -a азбест 的 形容 词 : ~ шкур 石棉 电线 

азбука [A] @ 宁 母 ;字母 表 ; българска — 保加利亚 语 字母 
(R) латйнска 一 拉丁 字母 ( 表 ) OGG. F: 一 aa слепи 
育 文 符号 oma — (Ж) 乐谱 符号 Ө (#6) 初步 知识 ,人 门 ， 
一 на марксйзме 马克 恩 主义 的 初步 知识 O mbpaona 一 莫 尔 
斯 电码 

азбучен -na азбука 的 形容 词 : no 一 es рёд 按 字母 顺序 ~on 
каталог ( списък) 按 字母 顺序 排列 的 目录 (名 单 ) © —на 
истина 起 码 的 道理 ,简单 的 常识 

азбучник -yu [#3] ( 按 字 母 顺序 排列 的 ) 目 录 , 案 引 , 名 单 

азёр [ 阳 ] ‚азёрка [ 阴 ] БИЖ). 


| Азербайджан 同 Азърбайлжан 


азнатіец -yu [1] ‚азиатка (81) @ 亚 洲 人 Ө ( 限 , 旧 ) L 
其 人 ;无 文化 ,粗鲁 \ 残 暴 的 人 (此 含义 是 由 于 过 去 人 们 对 土 
耳 其 压 扎 者 的 仇视 而 产生 的 ) 

азнатскін -a Азия ЖП азийтец 的 形容 词 

Азия 亚细亚 ,亚洲 

азовск\и -a [JÉ] Азовско море 亚 速 海 

азот [无 复 , 阳 ] (化 ) Ж 

азбтен -na азот 的 形容 词 :一 ma киселина 硝酸 — ни торове 
和 氮肥 

азӧтнотӧров -a [JÉ] 氮肥 的 一 завод 氮肥 厂 

АЗПАК [азпак) [ #@ ] ASPAC (Asian and Pacific Council) 一 
'Азийтско-Тихоокеднски съзёт 亚洲 及 太平 洋 理事 会 

Азърбайджан P AFERECE H) 

азърбайджӣнск)н -a Ө Азърбайджан 的 形容 词 Ө [用 作 和 名 ] 
~n [A] аяа 

añ [8] @(& ir. 0 ERL, МИ: Ай na ce не 
вади! (f) 啊呀 , 真 该 死 ! OARE PF К): Ай 
че хубаво! Ий, ИЯ! @ (лк НЕ, k: Ай Gen- 
ният Доверчнов, какво ли му се е слўчило? 贤 ,可 怜 的 多 韦 
尔 奇 庶 夫 ,他 出 什么 事 了 ? 

айванйя [ 阴 ] 艾 瓦 尼 亚 苹果 (一 种 橙 红色 的 甜 苹 果 ) 

añrbp [M] (R) 种 马 ; 公 马 , 牡 马 

айлант [ 阳 ] #5, (Ailanthus) 

айлантус (78) айлант 

айран [ 阳 ] 加 水 搅拌 的 酸奶 

айран [ 阳 ] 18 айран 

айсберг [FE] (海上 浮 流 的 ) 冰 山 

академйзъи -uom,-ma [无 复 , 阳 ] @@( 哲 学 ,科学 或 文学 、 
艺术 中 的 ) 学 院 派 ,经 院 派 : Картаните му ue затрогват,от TAX 
лъха сўх —зъм. 他 的 画 不 动人 ,有 枯燥 的 学 院 派 味道 。@@ 纯 
理 主义 i 学 院 式 ,学 院 风气 ;墨守成规 


важда. 他 看 见 我 了 。Mene ме вакат Иван. #16977, Той | академӣк -yu [A] (科学 院 的 ) 院 士 
ми говори. 他 对 我 说 。Kaxxi ми. 告诉 我 吧 ! Дайте ми. 请 给 | академйчен -na [ 形 ] Ө 符合 科学 院 工作 要 求 的 ,具有 科学 


академйчески 8 


акростих 





院 水 平 的 ;严肃 认真 的 ,符合 要 求 的 : 一 ea труд 高 水 平 的 学 
ЖАНЕ Ө (8 Е .音乐 等 艺术 ) 完 美的 ,经 典 的 : 一 no 
изпълнёние 完美 的 表演 Ө 同 академйчески: ~en хор 大 学 
合唱 团 ~no [ 副 ]: сваря — но 演奏 得 极 好 

академйческ\и -a (3 ] 科学 院 的 ,最 高 研究 院 的 ,高 等 学 府 
的 ,大 学 的 : ~u сыёт 科学 院 委员 会 ~a младёж 大 学 青年 
— ен час 学 时 

акадёмия [ 阴 ] @@ 科 学 院 ,最 高 研究 院 ; Българска ~ на 
наўките (БАН) 保加利亚 科学 院 专科 大 学 ,学 院 : музи- 
кална 一 音乐 学 院 медицинска 一 医学 院 воённа 一 军事 学 
院 

акам [Ж) (JL) 拉 屎 ~ne [中 ] 

акари [ 复 ] 螨虫 

акатист [ 阳 ]( 宗 》( 教 堂 内 站 立 着 唱 的 ) 颂 歌 ;颂歌 集 

акациев -a акация 的 形容 词 : ~a горйчка 小 槐 树林 ~ mèn 
槐 花蜜 

акация (01) (H) PE AIR Robinia pseudoacacia ) 

аква- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “水 的 "之 意 ,例如 аквакултура 
《水 产 养 殖 ) 

аквакултура (01) 水 产 养殖 ;人 工 养殖 的 水 产品 ( 鱼 . 虾 .党 
类 等 ) 


аквалънг (ІН) 水 中 呼吸 器 ,水 中 供 气 装置 ( 指 潜水 员 用 的 氧 
ARER) 

аквалънгйст (1) 潜水 运动 员 , 蛙 人 

акваплан [ 阳 ] (由 小 汽艇 拖 行 的 ) 滑 水 板 , 驾 浪 板 

акварёл [H] ОЖ (ЖЖ Ө ( 扩 ) 水 彩 画 

акварёліен -na акварёл 的 形容 词 : 一 er пейзаж KE RRM 
一 Ha изложба 水 彩 夯 展 览 

акварелӣст [1 | ,акварелӣстка [H] 水 彩 画 家 

“аквариум (21) Ө fa kr , St 38 fe hr ; ЖЕ Юр 38 МЫ 
өң 

акватория (51) ( 某 地 的 ) 水 域 ,水 区 ; 港 境 水 区 ;水 上 机 场 

акведук [Ж] [F] акведўкт 

акведукт [Rl] М, ВЗК 

акламаци [ 常 复 -u H) (众人 表示 赞成 的 ) 欢 呼 和 掌 声 : C 
нестйхнащи ~n e гласўвана привётствена телеграма. 贺电 在 
经 久 不 息 的 欢呼 声 中 获得 通过 。 

акламйрам [未 , 完 ] 向 … 欢 呼 ,向 … 喝 彩 : Събранието 一 
орётора. 与 会 者 向 演说 者 欢呼 - ~ne [H] 

аклиматизация [ 阴 ] 服 水 土 ,适应 新 的 生活 条 件 

аклиматизарајм [未 , 完 ] 使 服 水 十 ,使 适应 新 的 生活 条 件 : 
一 ee [ 反 身 ] 服 水 土 ,适应 新 的 生活 条 件 一 se [Р] 

ако [ 连 ] @ 表 示 条 件 : 1. 如 果 , 假 如 : Войводата неё войвода, 
~ не ahae да пази момчётата си. 首领 如 果 不 知 道 保护 他 的 战 
士 , 就 算 不 上 首领 。2.( 表 示 对 比 ) 如 果 说 : Ако нае тука сме 
скйткици и голаци, в България нёшите бёдни брётя са хилйдо 
пъти nò-anè. (Вазов) 如 朵 说 我 们 在 这 里 是 流浪 汉 和 穷 光 蛋 ， 
那 在 保加利亚 的 兄弟 比 我 们 的 处 境 还 差 一 千 倍 。3.《 口 》 虽 
说 : Ако ми е брат, не мй е ортак Ha кесйята. (8) 虽说 他 是 
我 的 兄弟 , 那 也 不 能 女 我 合用 一 个 钱 袋 。Amn казах, не orpa- 
aax,《 俗 》 我 虽说 过 ,可 没 说 定 。4. (常用 于 过 去 时 并 和 да 
连用 , 表示 与 现实 情况 相反 ) ШЖ: Ако mex, иймаше ла 
ITaM， 我 要 是 知道 ,就 不 会 问 了 。Akb да не бёше закъснал, 
шёше да изпълни пд-добрё задйчата си. 如果 不 是 去 晚 了 ,他 





会 更 好 地 完成 任务 的 。5.( 与 na 连用 ,表示 同 另 一 条 件 相反 
的 条 件 ) ШЖ: Ако ти ca лоши депта, не йм трабва имет. 
Ако ли са добрй,зашё um e.《 俗 》 你 的 子女 如 果 不 争气 ,就 不 
要 给 他 们 财产 ;如 果 争气 ,他 们 为 什么 还 要 财产 呢 ? Ө (只 与 
и,н да,ще би 等 连用 ,表示 让 步 ) 尽管 ,即使 ;虽然 : Ак и 
mèr, той сйгурно ше aojine、 他 虽然 忙 ,也 一 定 会 来 。Aro ида 
e късно,да вървйм! 尽管 天 色 晚 了 ,我 们 还 是 走 吧 ! Глава да 
съм,че 一 ще би и лўкова. (f) 尽管 是 个 洋葱 头 ,我 总 还 是 
个 头 。 
ако [ 副 ] ( 方 ) 这 有 什么 ; 随 它 去 吧 , 没 关系 ;好 : Ако е anu, 
бае Лулчо,нйщо or това. 远 就 远 吧 , 卢 尔 乔 大 上 ,这 没什么 。 
акомодация [无 复 , 阴 ] 适合 ,配合 ;适应 ;调节 ; ~ra на 
окбто 眼 调节 
‘акомодирам ce [未 , 完 ,中 态 ] 适应 ;调节 ~ne [中 ] 
акомпанимёнт [F] (Ж) 伴奏 : ~ на пиано 钢琴 伴奏 пея c 
— на голам оркёстьр 在 大 型 乐队 的 伴奏 下 演唱 
акомпанйрајм [R] (Ж) ФЕ: ~m на накого WIA PEZE 
一 m [ 反 身 ]: Той си — спин. 他 用 钢琴 为 自己 伴奏 。 
一 me (Ф) 
акорд! (ІН) ( 乐 ) 和 弦 , 和 彰 , 谐 音 ; Прозвучаха първите ~n 
на пийното. 84 T AF #9 — НИНЕ. заключителен — Ж 
声 ;收场 ,结局 
акорд? [ZER] на 一 РУИНЫ. работя ha ~ F 
包工 活 давам (нзмам) на ~ 发 ( 承 ) 包 плащане на ~ ВЕРЕ 
付款 работник на — 包工 ,计件 工 
акордант [R] 包工 ,计件 工 
акордеон (№) (Ж) FRUE 
‘акордеднен -na акорледн 的 形容 词 
‘акордеонйст [  ), акордеонйстка [ 阴 ] + USE T 
акордйра\м [未 , 完 ] (Ж) 调 准 (乐器 的 ) 音 : Пианото e ~no 
нйско (високо). 钢琴 的 音调 得 低 ( 商 ) 了 。 一 M цигулката no 
manoro 按 钢 琴 调 准 小 提琴 的 音 一 ce [被 动 ] —не [中 ] 
акордьор [ Ri ) (钢琴 的 ) 调 音 师 
акостйрам [Ж.Ж] ( 船 ) 靠 岸 一 we [中 ] 
Акра 阿 克 拉 (加 纳 首 都 ) 
акранин -u [M], axpamka [1] (R) МЛ АК 
акредитӣв [ #1] © 《银行 ) 信用 证 券 ; 付 款 赁 单 @ (外交 ) 任 
命 使 节 的 国 书 
акредитйнен -на акредитйв 的 形容 词 : 一 aa форма на пла- 
mane 使 用 信用 证 ( 券 ) 的 付款 形式 O — ви писма (任命 外 交 
使 节 的 ) 国 书 
акредитйрам [未 , 完 ] @ (外 交 ) ЖИ, НЕ, МН Ө (R 
行 ) 委任 ,委托 ,信托 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
акрал [无 复 , 阳 ] РЕН (РИА НИ) 
акробат [1 ]‚акробатка [ 阴 ] 技巧 运动 员 : цирков 一 杂技 
团 技 巧 演员 
акробатика [ 阴 ] 技巧 运动 
axpo6arhulen -na акробатика 的 形容 词 : 
巧 运动 练习 
акробатекі -a акробат 的 形容 词 
акробатство [无 复 ,中 ] 技巧 运动 员 的 技能 
акропол [F] (E) 卫 城 ;城堡 
axpocrhx [H] (文学 ) 贯 顶 诗 (由 各 行 第 一 个 字母 构成 一 个 
词 或 一 句 话 的 诗 ) ,离合 诗 








ни упражнёния 技 


акростишен 9 


ала 





акростащен -na [Ж] 贯 顶 诗 的 ,离合 诗 的 

аксамйт [F] С) 同 kange (KRSR, 5246) 
аксамйтен -a [Ж] (IH) ЙО: ~u завёси KERETE 
акселбанти [ 复 , 单 -, 阳 ] (参谋 及 副官 军服 户 上 所 饰 的 ) 重 
带 

акселерация [无 复 , 阴 ] @@ 加 速 , 促 进 ;( 机 体 的 ) 加 速生 长 Ө 
加 速度 


аксесоари [Ж | 附属 品 ,点 级 物 ;衬托 部 分 
аксиологйчески -a аксиология 的 形容 词 

аксиолбгия [无 复 , 阴 ] (上 哲 》 价 值 说 ,价值 藻 学 (现代 哲学 中 
一 种 关于 价值 性 质 及 其 判断 的 学 说 ) 

аксвома [ 阴 ] QAH, ЛЯ; математически ~u 数学 公理 Ө 
《 扩 》 明显 的 道理 ,公理 ,自明 之 理 

акт -эт,-а ‚-ове [H] @ 行 动 ,行为 ,举动 : политйчески ~ Ж 
WTZ) враждёбен 一 敌对 行动 ~ на вежлйвост +i 1.686036 
动 @ (法 ) 状 ,证 明文 件 ,证 书 ; 文 据 ;正式 记录 ;交接 书 : 
състёвям — 拟 写 (违章 情况 等 的 ) 证 明 书 ~ за встьпване в 
длъжност 委任 状 смъртен ~ 死亡 证 明 书 ~ за раждане НАЕ 
证 нотарийлен 一 公证 ( 书 ) обвинйтелен — (检察 员 的 ) 起 诉 
书 ~ за женйтба 结婚 证 书 @ (戏剧 , 旧 ) Ж: пиеса в чётири 
一 a 四 幕 话剧 ФСЕ): годяшен ~ 学 年 结业 典礼 Ө 
(fB) 裸体 画 O semam ~ (от nemo) 考虑 到 ( 某 事 ); 注 意 
到 ( 某 事 ) 

актив [M] © [Ж] (Ж) 积极 分 子 ,活动 分 子 ;骨干 力量 : 
партйен ~ 党 的 积极 分 子 @ (М) 资产 (与 nachs (负债 ) 相 
对 ) @ [只 单 ] ( 转 ) 成 绩 ,成 就 ,功劳 ,长 处 ,优点 : Tom e uè- 
лият My 一 这 就 是 他 的 全 部 功绩 (意思 是 仅 有 的 功绩 )。 

активен -na [É] OREH ( 3 пасйвен (消极 的 ) 相 对 ): 
一 e Gope 积极 的 战士 ~no участие 积极 的 参加 —на or- 
брана 积极 防御 ,攻势 防御 @ 〈 经 ) 资产 (方面 ) 的 ;( 贸 易 ) 出 
ЖИ: ~on баланс 出 超 ,顺差 ~no [№] 一 aocr -ността 
[BA]; политйческа 一 Hocr 政治 积极 性 

активизарајм [未 , 完 ] 使 积极 起 来 ,使 有 积极 性 ,使 活跃: 
~m рдботата 使 工作 活用 ~m младежта 使 青年 积极 起 来 一 
се [PÆ]: Напоследък тй много ce ~. 近来 她 表现 得 很 积 
io ~ne [H] 

aKTHBACT (11],активастка [ 阴 ] 积极 分 子 

актинйдия [B] (Hi) BRY (Actinidia) 

актинотерапия [ 阴 ]《〈 医 》 射 线 疗法 ,放射 疗法 

актрйса 见 axrtop 

актуален -na [ 形 ] 当前 的 ,迫切 的 ,现实 的 : ~en munpoc Ж 
实 问题 一 ma задача 当前 的 任务 — вост -ността [ 明 ] 

актуализация [无 复 , 阴 ] 实现 ;现实 化 

актуализйрам [未 , 完 ] 使 成 为 现实 ,使 实现 一 me [H] 

axTuop [Ж },актраса [ 阴 ] 演员 

актьорскін -a актыр 的 形容 词 : —o майсторство 演员 技巧 
~a nosa 演员 的 变 势 

актъдрство [无 复 ,中 ] 演员 职业 

актьорст( ay ]Balw [未 , 完 ] 当 演员 ~ne [Р] 

акула [ 阴 ] Ө (50) Et, 8 (Squalus carcharias) Ө ( 转 ) 贪 
ORMA. SR 


акумулатор [ 阳 ] 1 1: Кїї: хилровлйчен 一 著 水 器 





~ на топлнна Ж ЁЁ олдвен 一 铅 板 蓄电池 
акумулаторен -xa акумулатор 的 形容 词 | 


акумулацня [无 复 , 阴 ] EUR, EUR, BE: ~ на енергия 能 
BETE 一 на капитал 资本 积累 

акупресура [ 阴 ] (Ж) 点 六 医疗 

акупунктура [无 复 , 明 ] (BE) HR, RIFI ALR 
акупунктураст [ 阳 ] (ЖЕ) НЕА 

акуратен -na [Ж] 准确 的 ;认真 的 ,仔细 的 : ~en човек 仔细 
认真 的 人 ~no [ 副 ] — вост носта [B] 

акустика [无 复 , 明 ] Ө ( 理 ) 声学 OEF ENAR: 
Тази aan Ama добра 一 .这 个 大 厅 的 音响 效果 很 好 。 

акустйчен -na akycria УРНЫ: ~en eekr 音响 效果 

акустйёчески -a [ 形 ] Е] акустичен Ó ~a тръба (检查 机 器 
运转 情况 等 用 的 ) 昕 管 

акушер-гинеколог [M] 妇 产科 医生 

акушёрка [ 阴 ] 女 助 产 士 , 助 产妇 

акушёрскін -a акушёрка 和 акушерство 的 形容 词 

акушёрство [无 复 ,中 ] 产科 学 ;产科 @ 助 产 ; 助 产业 





akymepcr[ ву]ва\м [未 , 完 ] 当 助 产 士 ; 当 妇 产 科 医 生 一 ae 
[中 ] 

акушйрам [未 , 完 ] 助 产 , 接 生 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
акцелерация [ 阴 ] [i] акселерация 





акцент [H] Ө (语言) ЖЕ OOR, №: Гори български 
счужд 一 -他 讲 保加利亚 语 有 外 国 腔 ( 调 )。 

акцёнтен -na акцёнт 的 形容 词 ; ~ ни oobóesocr 重音 特点 
акцентолдгня [无 复 , 阴 ] (请 育 ) 重音 学 
акцентйрам [未 , 完 ] ӨЖТ ӨШ Жї Ө ( 转 , 旧 ) 强 
调 , 着 重 说 

акцентуация [51] (语言 ) @@ 某 种 语言 的 重音 体系 @ 标 重音 
法 全 强调 ,着 重 说 

акцентувам [未 , 完 ] (IH) 18) акцентйрам 

акцесионен -na [Ж] ( 指 条 约 .名 单 等 ) 加 入 原先 已 签订 的 条 
约 等 之 中 的 ,附加 的 

акцйз [ 阳 ] 消费 税 

акцйзён -na akuga 的 形容 词 : —ни власти 消费 税 局 

акцибніен -na акция! 07:12]; ~en комитет 行动 委员 会 

акционёр [F] ‚акциовёрка [ 阴 ] 股东 ,股票 持 有 人 

акциовёрен -na акционёр 的 形容 词 :一 no дружество 股份 公 
司 

axia [Й] ©1751 55): ззоръжна — я 武装 行动 npex- 
приёмам ~a 采取 行动 pesamoumomt ~n #478 помощна 
~a 募捐 运动 @à (151) 

акция’ (1) СВИ) BIR; AG, НЕ. Акциите гадат (ce sah- 
тат). 股票 跌 ( 涨 ) Т. О Влагат се (падат) —ите на nixo- 
то. 《 转 , 口 ) 某 和 人 的 声望 提高 (降低 ) 了 。 

акл -и [H] ( 口 ) 智慧, 理智 

акъллӣя [不 变 , 形 ]( 口 ) 聪明 的 ,理智 的 

Ал Айн 网 尤 恩 ( 西 撤 哈 拉 首府 ) 

am [i£] @@( 表 示 对 立 ) 可 是 ,但 是 ;然而 ; 却 : Te баха там, 一 
той не rh вида. 他 们 在 那里 ,可 他 没有 看 见 。 Яденето e мал. 
ко,— вкусно. WRAD, А18 №. Аз го подканих да 
трьгне, — той не трЬгна. 我 催 他 走 , 可 是 他 不 走 。Crpauuo, 一 
Арно. XÈ ER A PE, 然而 确实 如 此 。Esirny кости нйма, ~ 
кости троша. (2) 舌 虽 无 骨 , 却 能 碎 骨 。@@( 表 示 加 重 语气 ) 
可 真 : Избӯхна едий страшна буря, ~ каква буря! 来 了 一 场 
可 怕 的 暴风 雨 , 那 是 一 场 什么 样 的 暴风 两 啊 ! 





ала-бала 


адкохолизйра|м ce 





ала-бала (п) Ө ( 感 ) (RRB f ИОН, АЗЕ 
Ө [用 作 名 , 阴 ] ЖИН 
алабастров -a алабастър 的 形容 词 
алабастьр [无 复 , 阳 ] 雪花 石 育 
алабаш [H] (Й) 共 蓝 ,球茎 甘蓝 (Brassica caulorapa ) 
алабрдс [H] 背 头 (发 式 ) 
аладжа 11] (Jr) 花 布 
аламинут [#1] OF) веднага (马上 ,立刻 ) @ [AFA] (Ж 
店 应 顾客 要 求 ) 现 做 的 药 : Порьчих си ~. 我 已 要 了 现 做 的 
№. 
аларма [11] ORR Ө (11) Bit, EI: saran 一 51 
вия, 
алармаджия -ята ‚-и [B], алармаджийка [1] (11) 51 
起 恐慌 的 人 
алармен -a аларма 的 形容 词 : 一 curan 警报 (信和 号) 
алармӣрајм [未 , 完 ] @ 向 … 报 警 : Ношес пожарната команда 
баше ~na трй пъти. 夜里 消防 队 接 到 三 次 警报 。@ 引 起 铠 
慌 ,引起 惊慌 не [+] 
алат [M] (11) (ЕЛ) ЖЖ, ТА О Събарай си —ите. 从 
тт! 
алатурка [ 副 , 不 变 , 形 ] 土耳其 的 ,土耳其 式 的 : каф 一 + 
耳 其 式 咖啡 
алафранга [ 副 ]《 旧 》 按 欧洲 样式 (主要 指法 国 样式 ); O6- 
лёчен бёше 一 ， 他 欧式 打扮 。 
алаша (01) ( 方 ) (只 能 拉 水 车 的 ) 老 马 , 劣 马 : À като остара, 
направиха ro 一 ， 马 老 了 ,人 们 让 它 拉 水 车 。 
алашӣк [不 变 , 形 ] (0) 习惯 了 的 ,适应 了 的 
алащйсвам [ Ж },алащйсам [ 完 ]《 口 )( 养 成 ) 习 惯 
албанец -yu [M] ‚албанка [F] 阿尔 巴 尼 亚 人 
Албания 阿尔 巴 尼 亚 ( 欧 洲 ) 
албанск\и -a © Албания 和 албанец 的 形容 词 : —а носйя 阿 
尔 巴 尼 亚 服装 Ө [用 作 名 ] ~u [M] 阿尔 巴 尼 亚 语 
албатрос [H] (20) ARH (Diomedeidae) 
албигдец [ 常 复 -ifu , 阳 ] ( 史 ) 阿尔 比 派 (起 源 于 11 世纪 法 
国 阿尔 比 的 基督 教派 别 ,13 世纪 被 诬 为 异 教徒 , 遭 十 字 军 镇 
B) 
албинйзъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 白化 病 ,白化 (现象 ) 
anGuBoc [PR], албивбска [ 阴 ] 患 白化 病 的 人 (或 动物 ) 
албум 1) OW.: ~ за марки ЖЁБ 一 x сиймки 像 册 ， 
影集 一 sa картички 明信片 册 @# f, ER: ~ от гравюрн 
版 画集 ~ на народни носйи 民族 服饰 画册 
албумен -na албум 的 形容 词 : 一 en каталог 画册 目录 
албумӣн [H] 38 É; Ei x 
албумйнов -a [ 形 ] 白 蛋 白 的 , 含 白 蛋白 的 
Алгебра 01) Ф [只 单 ] 代数 ,代数 学 : Moy no ~ отлй- 
чен. 我 代数 得 了 优 。 ФК 
алгебрӣчіен -na алгебра 的 形容 词 :一 ka формула 代数 公式 
— но уравнёние 代数 方程 式 
алгебрически -a [JÉ ] [F] алгебрачен ~m [И] 
алгоратъм -мзт,-ма [Ж] ( 数 ) 算法 ;规则 系统 
алебарда [H] tk. KRE 16 
-ha влегория 的 形容 词 : ~en разказ 写意 故事 ， 
言 ~no [ 副 ] 一 aocr -aocma[ 阴 ] 











алегорачески -a [№] 同 aneropaueu ~m [ 副 ] 

алегория [H] 高 意 , 警 哈 ; 讽 喻 

алегрёто (Ж) Ө (01) 用 组 快板 的 速度 @ [用 作 名 ,中 ] Ж 
快板 乐曲 

алёгро (Ж) Ө [ 副 ] 快速 地 ,快活 地 ,用 快板 的 速度 Ө [用 作 
名 ,中 ] 快板 调 ,快板 乐曲 

Александрия 亚历山大 (埃及 港 市 ) 

алексйя 101) ( 医 ) 失 读 症 ,无 读 字 能 力 

ален -a [№] 鲜红 ( 色 ) 的 ; ~a крьв 鲜红 的 血 一 мак ЮЖ 

аленёя -èwu ‚-Ях [未 ] 同 аленёя се: Or kpbs 一 ee снегът. # 
血 染 红 了 雪 地 。 一 8ewe [H] 

аленёя ce -eeu се,-йх ce [未 ,中 态 ] 发 红 ,发 鲜红 色 , 显 出 鲜 
红色 一 eeme [中 ] 

Алёпо 阿 勒 磊 (叙利亚 城市 ) 

алест -a [JÉ] ( 指 马 ) 束 红色 的 ; 一 кон EEL 

алергён (1) (E) 变 ( 态 反 ) 应 源 ,过 敏 源 

алергичен -na [№] (E) 变 ( 态 反 ) 应 的 ,过 敏 的 

алёргия [83] (Ж) 变 ( 态 反 ) 应 性 ,过 敏 性 

ama [ 阴 ] (花园 或 公园 中 的 ) 小 径 ; 林 阴道 © — стълбище 
林 阴 登山 路 

Алжир GFR RHE GFA) @ 阿 尔 及 尔 (阿尔 及 利 亚 首都 ) 

алжарец -yu [ 阳 ] алжйрка [ 阴 ] 阿尔 及 利 亚 人 ;阿尔 及 尔 人 

алжирски -a Алжир 和 алжйрец 的 形容 词 

алиби [无 复 ,中 ] (法 ) 不 在 现场 ,不 在 现场 的 证 实 (案件 发 生 
时 被 告 并 未 在 场 ,证 明 被 告 与 此 案 无关 ): ТОЙ доказа cBoero 
一 и съдът ro оправда. 他 证 明 自己 不 在 现场 ,法 庭 宣告 他 无 
w. 





алигатор [R] (20) 83669. № (Aligator) 


алилодидактйчен -na [JÉ] ($) (0 взаимоучйтелен (小 先 
生 制 的 , 互 学 的 , 互 教 的 ) © —ен метод 小 先生 制 (在 老师 的 
指导 下 由 学 习 好 的 学 生 教学 习 差 的 学 生 ) 
алилодидактйчески -a [JÉ] 同 алилодидактйчен 

amnya [№] (E) 哈 利 路 亚 (犹太 教 和 基督 教 圣 歌曲 终 时 用 
请 , 意 为 "赞美 上 帝 ") 

алиментант [H] (法 ) №. ХЛ 
алиментация [H] (法 ) MIE RALA 

алинёя [ 阴 ] (法 令 或 条 文中 的 ) 款 : съгласно ~ втра or члён 
76 根据 第 76 条 第 2 款 

алитерация [ 阴 ] (文学 ) 则 音 法 , 头 韵 法 (在 诗歌 中 ,若干 以 
同音 或 同音 节 为 首 的 词 连续 排列 的 方法 , 例如， Tem, neew 
буйни пёсни. Дён денувам — пътища потёйни, /нощ ношувам 
一 пътища незнайни. ) 

алкаліен -na[ 形 ] (46) 碱 的 : 一 aa реакция 碱 性 反应 
алкали [RHE] (化 ) 碱 , 强 碱 

алкалойд [ 常 复 -u, 阳 ] (化 ) 生物 碱 ,有 机 碱 
алкалойден -na алкалойд 的 形容 词 

алкохол [ 阳 ] © (46) 同 спарг (酒精 ,乙醇 , 醇 ) @ ( 扩 ) & 
酒精 的 饮料 ; 酒 

алкохолен -na алкохол 的 形容 词 : 一 Ho питна 含 酒精 的 饮 


я 
алкохолизйрам [未 , 完 ] Ө (化 ) 使 醇化 Ө 提高 含 酒精 度 
~m [中 ] 

алкохолизарајм ce [未 , 完 ,中 态 ] ХОЯ, МЇН ~ne [中 ] 


алкохолӣзјьм п 


амарант 





алкохолӣзьм -мет,-ма [无 复 , 阳 ] ВАНЯ, МЕ НЕ 
酒精 中 毒 

алкохолйк -yu [F] ‚алкохолачка [ 阴 ] #11092, #99, 
алкохолйчен -na ankoxonhx 的 形容 词 : ~en вад 酒鬼 的 样 
ФР 

алкохолистически -a [Ж] (97) 同 алкохолӣчен 

аллах [无 复 , 阳 ] 安 拉 (又 称 阿拉 ) ,( 伊 斯 兰 教 的 ) 真 主 
алма-матер [H] @( 大 学 生 的 ) 母 校 @ 对 大 学 的 尊称 
amanàk -cu [H] @@( 一 个 时 期 的 文艺 作品 等 的 ) 选 集 , 文 
№: литературен ~x 文学 作品 选 Tsproscrn ~x ( 载 有 一 定时 
期 的 商品 价格 和 货币 比价 等 的 ) 商 业 期 刊 Ө ( 旧 》( 附 有 科学 
普及 知识 和 游戏 的 ) 日 历 

Алматӣ 阿拉 木 图 (哈萨克 斯 坦 城市 ) 

ало [№] OTER AER! Ө (7) OFRER) R: 
Ало, плащам. 08, (ВНК. 

алогачен -na [JÉ ] 28841 ~ ност -noca [91] 

amde [中 ] (Ш) 7# (Aloe) 

алопатия [ 阴 ] (Ж) 对抗 疗法 

алотропия (01) (化 ,生物 ) ERE OR), ИЖЕ (E 
用 ) 


алпака [无 复 , 阴 ] 阿尔 帕克 锌 , 白 铜 

Алпи Йй ШК (ИК) 

алпйец -йци [P] ИИК ЖЕ 

алпийскін -a Алпи 的 形容 词 ;高 山 的 : —и пейзаж PTRA 
山 风光 一 a растйтелност 高 山 植物 

алпинёум [ 阳 ] (植物 园 或 公园 种 植 区 的 ) 高 山 植物 
алпинйзъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] 登山 运动 
алпинйст (1 ],алпинйстка [ 阴 ] 登山 
алпйнк\и [ 复 , 单 -a, 阴 ] 一 种 登山 鞋 
алт -om,-a,-u [M] (Ж) @ 女 中 音 ; 童 音 @ 唱 女 中 音 ( 童 音 ) 
者 ; В хора постьпиха na ~a n един (ас. 合唱 团 来 了 两 个 女 
中 音 和 一 个 男 低音 。 因 (声乐 中 的 ) 女 中 音 部 ,( 四 部 和 声 中 
的 ) 中 音 部 OPERE 

Алтай 阿尔 泰山 (亚洲 ) 

алтернатйва [ 阴 ] 非 此 即 彼 的 选择 ;( 几 种 选择 中 ) 必 择 其 
一 : Именно затова тё го поставиха пред ~ta: nah na приёмат 
предизвикателството за борб ‚илй да ce предадат без борба. IE 
因为 如 此 ,他 们 才 要 他 两 者 取 一 :或 者 接受 挑战, 或 者 不 战 而 
降 。 

алтернатйвен -na алтериатйва MJE 100: ~no решение 两 
者 挑 一 的 决定 , 必 择 其 一 的 决定 

алтернатор [ 阳 ] 交流 发 电机 

алтернация (1) Ө (+) 交替 Ө (语言 )( 词 的 变化 的 ) 音 | 
的 交 蔡 , 音 的 变化 

алтйст [Н },алтйстка [ 阴 ] @ 中 音乐 器 演奏 者 @ 女 中 音 歌 
唱 家 





Алтов -a алт KEEP: ~a партия 女 中 音 部 

элтруйзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 利他 主义 (与 етойзьм ( 利 
己 主义 ) 相 对 ) 

алтруйст [F] ‚алтруйстка [ 阴 ] 利他 主义 者 | 

айтрунстйчен -ha алтруйзъм 的 形容 词 , ~ на поетьлка 利他 | 
主义 的 行为 ~na пройва 利他 主义 的 表现 一 mo [ 副 ] 

алтрунстӣческія -a [Ж] [E] алтруистачен ~a (81) 





алтьн @ [Ri] 金币 @ [不 变 , 形 ] 金子 的 ,( 转 ) 美好 的 ,美丽 
的 : ~ Калофер 美丽 的 卡 洛 费 尔 

алувнажен -na алувий 的 形容 词 : 一 ea пласт 冲积 层 

алувий -ят.-я [无 复 , 阳 ] (地 质 ) 冲积 层 

алумйниев -a алумйний 的 形容 词 : — cba М Ш 一 a ин- 
дӱстрия 制 铝 工业 一 окис 氧化 铝 

алумӣннен -a [Ж] 同 алуминиев 

алумйний -ят,-я [无 复 , 阳 ] (化) 88 (AD 

алфа [A] 阿尔 法 (希腊 字母 表 的 第 一 个 字母 e 的 名 称 ); 
《 扩 》( 系 列 中 的 ) 第 一 个 ,最 初 ,开端 O ~ н omera 始末 ;全 
部 ,整体 ;主要 的 东西 ,基本 的 东西 

алфавйт [ 阳 ] Г азбука 

алхимйк -yu [H] 炼金 术士 

-na алхимия 的 形容 词 

алхимйчески -a [JÉ ] М алхимичен 

алхимия [ 阴 ] 炼金 术 ( 欧 洲 中 世纪 术 土 亡 阳 把 普通 金属 变 成 
金 银 的 点 金 术 ) 

Amien -na [ 形 ] AWH, APERM: ~en sa пара ЖЮ 
一 en пдглед Я 3589 Я Ж. ~na експловтатори # 48 #0 $] A 
~no [ 副 ] 一 mocr -ността Я) 

альш-вераш [无 复 , 阳 ] ( 口 , 旧 》 OLR, 交易 ，Arrbur 
верішът му става всё пд-голйм. 他 的 买卖 越 做 越 大 。Ths дий 
Ama слаб ~. 这些 天 生意 不 好 。 和 @@ 来 往 ,交往 ;打交道 : C ma- 
къз човёк да нймаш 一 ， 不 要 眼 这 样 的 人 来 往 。 

ambons [H] 暗示 ,暗语 ;隐喻 : Прави 一 ,we неё доволен. 他 
做 出 不 满 的 暗示 。Ta правеше ~ за предстойщия годёж. hi 
睛 示 不 久 将 举行 的 订婚 仪式 。 

алюр (1) ( 马 的 ) 走 法 

Аласка! 阿拉 斯 加 半岛 (美国 ) 

Алйска? 阿拉 斯 加 (美国 州 名 ) 

ама 18] (O) (表示 惊讶 ,愤怒 ) 哟 , 吵 , 真是 的 Ама си 
глўпава,защд не кажеш на Бъзунёка? (Елин Пелин) MUF, 
你 真是 个 笨蛋 ,为 什么 不 告诉 伯 祖 内 克 一 声 呢 ? Ама че ne- 
прийтна работа. 真是 一 件 麻烦 事 。 

ама (Ж) (П) 但 是 ,可 ;而 且 : Қонят ти e готов навън, 一 
пътят e лош за Тройн. 你 的 马 已 在 外 面 备 好 ,但 是 到 特 罗 扬 
去 的 路 很 不 好 走 。Pansait се, ~ много да ce panain, чу ли? 
高 兴 吧 , 而 且 要 非常 高 兴 , 听 见 了 吗 ? 

Амазонка! 亚 马 孙 河 (南美 洲 ) 

амазонка? [ 阴 ] @@( 古 希腊 神话 中 的 ) 阿 玛 宗 人 , 勇 狼 善战 的 
女人 @ 女 骑士 ,骑马 的 女人 Ө (H) 妇女 骑马 穿 的 衣服 

амалгама 11] (化 ) RAS. RF 

амалгамен -ka [E] RALHA ЖА 

амалгамйрајм [未 , 完 ] ИЖ, ИЖ: ~m стъкло за orne- 
дала. 308 БЕЖИТ. — ве [中 ] 

Аман 安曼 (约旦 首部 ) 

аман [ 感 ]( 口 》( 表 示 厌 亚 、 痛 苦 或 请 求 ) 够 了 ; 真 够 哈 ; 求 求 
Ж: Аман or превдзни средства. З 2 2%. Аман, 
тосподйн кмёте, не права такё ‚моля ти ce!  , HKEE, RR 
求 你 ,不 要 这 样 做 。 

аманёт [M] (&) Өт ӨЕ. НӨЖ 
fk: Пратиха ме да ти донос тоя 一 他 们 派 我 给 你 送 这 封 
信 。 

амарант [ Bi] (Hi) Ж (Amaranthus) 














аматьр 
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амулёт 





аматьр [H] 爱好 者 ,业余 爱好 者 ;《 转 , 诸 ) 外 行 : —-фото- 
ra 由 摄影 爱好 者 — футболист 足球 爱好 者 

аматьрски -a аматьор 的 形容 词 : ~a снймка 业余 摄影 者 拍 
的 照片 ;外 行 拍 的 照片 

амбалаж (1) @%# @ 包 装 材料 

амбалажен -ha амбалаж WIER: ~na хартйя 包装 纸 
~nn разноски 包装 费用 

амбивалёнтен -na [JÉ] 双重 感情 的 ;双重 性 质 的 ~ вост 
=мостта [9] 

амбициозен -na [ 形 ] ВАМ, МВ, ЖШ Ж 3 
名 的 ;有 抱负 的 : 一 en човек 自负 的 人 

амбицћрам [未 , 完 ] 引起 … 的 虚荣 心 ; 冲 起 … 的 志气 : Aw- 
бицйрах ro na се учи добре. 我 鼓 起 他 的 志气 ,让 他 好 好 学 习 。 
一 ce [中 态 ] ~ue [H] 

амбация (01) @ 虚 荣 心 ,功名 心 ; 自 
人 болни — 病态 的 虚荣 心 дрёбни ~u 小 市 侩 的 功名 心 @ 
野心 ;抱负 ,志向 ,志气 : благородна 一 a 崇高 的 抱负 Өг 
的 毛病 ,任性 的 要 求 , 离 奇 的 想法 : Нама да ce водим no нёго- 
вите —и! 我 们 不 会 眼 着 他 的 怪 脾气 转 ! 

амблиӧпия [ 阴 ] (Е) 弱视 

амбразура [91] ( 硼 堡 等 的 ) 枪 眼 , 炮 眼 ,射击 孔 

амбрейж [1] ( 专 ) 离合 器 

амброзия [无 复 , 阴 ] ( 古 希 腊 神 话 中 的 ) 神 仙 食 品 
амбулантен -na [JÉ] ( 指 商贩 .吓人 等 ) 流 动 的 , 走 衔 串 巷 
№: 一 en търговец 沿街 叫卖 的 商贩 , 货 妇 — на търговая 流动 
商业 
амбулаторен -на 
诊治 疗 — во [ BÍ 
амбулатория [ 阴 ] 诊 疗 所 ;门诊 部 (与 кланика (有 病床 的 医 
院 ) 相 对 ) 

амвон [H] (R) (教堂 的 ) 讲 教 台 ,读经 台 

амёба (01) (20) Eh, FKE (Amoeba) 

амёбен -na амеба 的 形容 词 О ~uma дизентерия (Е) ЖЕЗ 
MK 

аменорёя [51] ( 医 ) 经 闭 ,无 月 经 
Амёрика 亚 美 利加 ,美洲 

американ [ 阳 ] 本 色 粗 棉布 

американен -a американ 的 形容 词 : 一 a престйлка 粗布 围裙 

америкащец -yu [JF], американка [ 阴 ] @ 美 国人 @ 美 洲 
人 


fh: чоюк с ~n 自负 的 











американизйрам [未 , 完 ] 使 美国 化 ~ue [中 ] 

эмериканйз/ьм -мот,-ма,-ми [F] Ө [只 单 ] 美国 作风 ， 
美国 派头 Ө (语言 ) 美国 词语 ;美国 英语 的 特点 

американка! Dl американец 

американка? [ 阴 ] 小 印刷 机 

американск\н -a Амёрика 和 американец 的 形容 词 — [M] 

awerhcr [Ri] (T) Ki KA 

аметйстов -a аметйст 的 形容 词 : — пръстен KERRI 
ама! [i£] (0) @ 1 (表示 对 立 ) 但 是 ,而 : He гледай шапка- 
та, — главата. 你 别 看 他 的 帽子 ,而 要 看 他 的 脑 叙 。2.( 加 强 
语气 ) 即 使 : He часовник, ~ uña будйлник ще ти намёря. 我 
要 给 你 找 来 的 不 仅 是 个 钟 ,而 且 是 个 阁 钟 。 OUNTE, 
在 对 比 时 强调 理由 ) 怎 么 能 ,怎么 会 ; 却 ; Hamp не мога да 
приказвам c нёго. — Amh з как приказвам c тёбе? “我 什么 者 


БАЕН EREZA БЕРИ КЗК 207” Amk защо плачеш? 
УЖ? ӨСБ АКЕ АО 
思 ) 就 是 ;就 算 : decro ли се срёщаш c нёго? 一 Ами чёсто ro 
вйждам. “PRES A НЕ Я що" аии Пр." 
Какво е? 一 Амй че знам ли. “ШНА? 2 ІН g?" 
ӨЯ ТӨ, Жтт), НИ RE Р, Ами 
да бёше ни преглёдал, господӣн докторе. 要 是 给 我 们 检查 一 
下 多 好 ,大 夫 先生 。 

ама? [语气 ] ( 口 ) @( 表 示 确 认 ) 是 的 ,是 这 样 ; Tyxa ли баха? 
— Тука, 一 .“ 当 时 他 们 是 在 这 儿 吗 ?对 ,是 在 这 儿 ," OR 
示 不 信任 ,怀疑 , ВЕ) Ж, 09: Ще дойдеш ли с мёне? 一 
Asm!“ 你 和 我 一 起 来 吗 ?“ 不 !”Awtil Това нйкога нйма да 
стане! 哼 ,这 永远 不 可 能 ! 

амидофён [FR] 一 种 镇 痛 药 , 退 娆 药 

амйн [ 感 ] @ 阿 门 (基督 教 术 祷 结束 语 , 表示“ 但 愿 如 此 ") Ө 
《 扩 ) 结局 ,结束 

амкам [未 ] (L.A) 同 ям (Ж) ~ne [中 ] 

амнёзия [HA] (BE) 健忘 ,记忆 缺失 

амнистйрам [未 , 完 】 对 … 实 行 大 歼 ,赦免 一 се [被 动 ] 
—= [中 ] 

‘амнистия [ 阴 ] ёб, #9: давам — (AFE политӣчес- 
ка 一 政治 赦免 

амӧниев -a амоний 的 形容 词 

амӧний -ят,-я [无 复 , 阳 ] (化 ) & 

амонйк [无 复 , 阳 ] OR FIRE Ө ( 药 ) 氨 液 , 阿 靡 尼 亚 水 

амонйчіен -na змоняк 的 形容 词 ， 一 ba сода 含 氨 苏 打 , 氨 碱 

аморален -ka [Ж] ЖИ 000, 200 860. ЗЕМ О, А 
德 的 ; 涅 茹 的 ; ~en човек 不 道德 的 人 — на постъпка 不 道德 
的 行为 

амортизатор 11) (汽车 等 的 ) 减 优 器 ,缓冲 器 

-na амортизация 的 形容 词 : ~en фонд 折 

旧 基 金 

амортизация [ 阴 ] Ө 〈 财 ,经 ) 折旧 ;折旧 提成 ,折旧 挫 提 ;分 
期 排 还 (债务 等 ) Ө (5) ия 

тыы (#) 折旧 ,折旧 提成 ,分 期 推 还 一 me 
Ф) 

амортисьдр | F] |E] амортизатор 

аморфен -na [JE] 非 结晶 的 ,无 定形 的 : 一 ma маса ЗЕ, 
无 定形 体 一 aocr -Hocrra [H] 

ампелография [51] (4) 葡萄 品种 学 

ампер ГРН) (н) 安 ( 培 )( 电 流 强度 单位 ) 

Ампермётър [ 阳 ] 安培 计 , 电 流 表 

амплитуда [91] (Яй) 幅 , 幅 度 , 振 幅 : — на махалото Ph ff) 

| 2 ~ wa деноноцлото изменёние на температурата 温度 性 
夜 变化 的 幅度 

ампло [无 复 ,中 ] (戏剧 》( 某 演员 适 于 扮演 的 ) 角 色 

ампула [ 阴 ]( 药 》( 装 针剂 用 的 ) 安 略 , 细 颈 玻 管 

ампутация [Bj] (E) 截肢 ,切除 

ампутйрам [未 , 完 ] (E) ROL), HRR, HA 一 се [被 动 ] 
—= [中 ] 

| Амстердам 阿姆斯特丹 (荷兰 首都 ) 

Амударя 阿 姆 河 (中 亚 地 区 ) 

амулет [F] (IR) ER GE ЛИ АНХ 
的 小 物件 ) ;护身符 ,驱邪 符 





амуницибнен 


ангел 





амуницибніен -na амунйция 的 形容 词 


амунйция [HE] (E) @@ 装 具 ( 一 个 士兵 除 武器 外 的 全 部 | 


装备 ) OGER ЖА: конса 一 ВА 加 佩带 武器 用 的 
皮带 

Амур 阿穆尔 河 ( 即 黑龙 江 ) 
амур [M] (神话 》 爱 神 (罗马 神话 中 的 阿 摩尔 爱情 之 神 ,一 个 
手持 弓箭 \ 长 着 翅膀 的 小 男孩 ) 

амфибия [ 阴 ] Ө 《( 动 , 植 ) 两 栖 动 ( 植 ) 物 @ (Ж) 水 陆 两 用 
坦克 (或 装甲 车 ) 

амфибрахий -am,-s ,-u [ 阳 ]《 文 学 》( 诗 律 中 的 ) 抑 扬 抑 格 
或 短 长 短 格 (每 个 音节 中 第 二 个 音节 带 重音 或 是 长 元 音 ) 
амфитеатраліен -na амфитеатър 的 形容 词 : 一 Ho разположё- 
ние 半圆 形 阶梯 式 布局 一 no [中 ] 
амфитеатър -pu [H] @@( 古 希腊 .罗马 时 代 观 众 座位 层 层 
递 高 的 ) 半 贺 形 剧场 Ө (有 排 成 半 贺 形 递 高 座位 的 ) 建 筑 物 
(礼堂 ,音乐 厅 ,讲堂 等 ) 

амфора [ 阴 ] (Ж) (古代 盛 酒 油 等 的 ) 双 耳 瓶 
анаболйз!ъм -kom,-ua[ 阳 ] CEM) 合成 代谢 ,组 成 代谢 
анагалактйческіи -a [JÉ] (天 》( 银 ) 河 外 的 
анаграма [ 阴 ] 字母 换 位 

Анадбл 安 纳 托 利 亚 (土耳其 的 亚洲 部 分 ) 

авадолец -yu [F], анаддлка (01) 人 @ 小 亚细亚 人 ФЕН 
其 人 
‘анадолск\и -a Анадӧл 和 анадолец 的 形容 词 

аналгйн [ 阳 ]《 药 》 安 乃 近 (镇 痛 剂 ) 

авален -na [№] ( 解 ) 肛门 的 

анали [ 复 ,无 单 ] 编 年 史 , 纪 年 史 ;年 鉴 ,年 刊 ;史册 : — на 
"Народното събрание 国民 议会 年 刊 

анализ [PE] 分 析 , 分 解 ,解析 ;化 验 (与 синтез (综合 ) 相 对 ): 
психологически — 心理 分 析 синтактйчески — 句法 分 析 一 
на художествено произведёние 文艺 作品 分 析 химйчески 一 
化 学 分 析 качествен( колячествен) ~ 定性 (定量 ) 分 析 ~ на 
кръвта 验 血 saykos 一 音素 分 析 спектрален ~ 光谱 分 析 
‘анализа [ 阴 ] 同 анализ 

‘анализатор [H] @ fr p @ 分 析 员 ,化 验 员 

анализйрам [未 , 完 ] 分 析 ; 分解, 解析 ; 化 验 ; 研究: —м 
трудностите 分 析 困 难 ~m kpbs 验 血 一 ce [被 动 ] 一 me 
[中 ] 


аналитйчен -na анализ 的 形容 词 :一 ex weron 分 析 法 ~en | 


ум 善于 分 析 的 头脑 — на способност 分 析 能 力 — на химия 分 
析 化 学 一 Ha геомётрия 解析 几何 О 一 em езак (语言 ) 分 析 语 
~no [ 副 ] 

аналог -au [Н] 相似 现象 ,类 似 事物 

аналогичен -na [Ж] 类 似 的 ,相似 的 : ~en случай 类似 情况 
~en прймер 类 似 例子 — ни условия 相似 条 件 一 ao [ 副 ] 
аналогия [ 阴 ] 类 似 ,相似 ;相同 ;类 比 ,类 推 ,类 推 法 : заклю- 
une no 一 用 类 推 法 得 出 的 结论 

аналой -am.-a,-u [1] (Ж) 读经 台 

анамвёза [ 阴 ] (Æ) 既往 症 ;( 既 往 ) 病 历 

ананас [ 阳 ] (#1) AR, #9 (Bromelia ananas) 

анапёст [ 阳 ]《 文 学 》( 诗 律 中 的 ) 抑 抑 扬 格 或 短 短 长 格 ( 每 三 
个 音节 中 最 后 一 个 音节 带 重音 或 是 长 元 音 ) 

анархйзрьм -изт,-ма [无 复 , 阳 ] 无 政府 主义 
анархйст [ 阳 ] ‚анархистка [01] 无 政府 主义 者 





анархистищен -na анархйзъм 和 анархйст 的 形容 词 ~no 
м! 

анархистйческ\н -a [JÉ ] 同 анархистйчен: ~u [ 副 ] 

анархйстки -a анархаст НА: — и уклон 无 政府 主义 倾 
向 

анархйчен -на анархия 的 形容 词 : — но обществ 混乱 的 社 
会 ~mo [ 副 ] 

анархия (ER, H] 无 政府 状态 ;无 秩序 ,混乱 (现象 ) O 一 
в производството 生产 中 的 混乱 状态 

анархосиндикалӣзъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 无 政府 工 团 主 
x 

анархосиндикалйст [A] 无 政府 工 团 主义 者 

anaon [无 复 , 阳 ] ( 植 ) jF, ME (Pimpinella anisum) 

анасонлййка [ 阴 ] 苘 香 酒 

анасӧнов -a анаодн 的 形容 词 : ~o масло 戎 香油 

анатёма [1] (2) @ 革 出 教 门 Ө © [用 作 感 ] (н.п) 
该 诅咒 的 ,该 死 的 

анатемӧсівам [ Ж ] ,amarewbcaw [ 完 ] @ Ж! Ө ( 转 ) 
ЗН ЗЕ ~ ване [中 ] 

анатом [ 阳 ] 解剖 学 家 ;解剖 学 者 

анатомйчен -na анатомия MJERI: ~no изследване 解剖 
检查 ~no [M] 

‘анатомически -a [№] 同 анатомйчен: —и нож 解剖 刀 ~n 
[ 副 ] 

анатомия [ 阴 ] ФЕ; @ 解 剖 图 ,构造 

анафилаксия [ 阴 ] (Bç) 过 敏 性 

анафора [ 阴 ] (文学 ) 头 滞 重合 (一 种 诗 体 , 诗 行 或 诗 段 开 头 
的 词 .语句 或 个 别 的 音 是 重复 的 ) ,例如 Чуй как стене ropa и 
шума, / чуй как ечат буки вековни. 

анахронӣзьм -мот,-ма,-ми [P] ӨВС. (T 
时 代 不 合 而 引起 的 错误 ); 养 镑 年 代 Ө FARR R 
象 ,意识 等 


| анахронйчен -na анахронизъм 的 形容词 


авахронйчески -a [ 形 ] 同 энахронйчен 

ангажимёнт [ 阳 ] @ X ЧЕХ: noewaw — 承担 责任 
和 @ 约 会 ,约定 加 聘 期 ; 聘 约 ,合同 ， Anraxcmenrur ви кзтйча 
след дї Meceua， 您 的 合同 过 两 个 月 就 到 期 了 。 

ангажӣрајм [ Ж, Ж) ФИ: — м работници за строёж 
雇用 建筑 工 转 ) 借助 : —м авторитёта на maoro 借助 
HAMMIN OMT: ~m билет за представление 预订 戏 村 
一 x whcto в самолёт 预订 飞机 座位 Ө Ж: Tan работа ми 一 
мато време, 这 件 工作 占 去 了 我 很 多 时 间 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ] ~ne [中 ] 

ангажарам ce [未 , 完 ,中 态 ] 接受 邀请 ,受聘 请 ;答应 ;负责 ， 
Щом си се —л,трйбза да oniaet， 你 既然 接受 了 道 请 ,就 应 
该 去 。 一 w ce да пригдтвя zokèn по тоя въпрос 答应 起 章 一 
份 关于 这 个 问题 的 报告 ~ne [中 ] 

Ангара 安 加 拉 河 (俄罗斯 ) 

ангарая [元 复 , 阴 ] Ө (Ф) 无 偿 劳 动 (土耳其 奴役 时 期 的 一 
юш) Ө [用 作 副 ] 被 迫 无 代价 地 

ангел [M] Ө (Ж) 天 使 ,天 神 : ~ namen 守护 神 @ (п, 
W) 安琪儿 ,可 爱 的 人 : ~ мй 我 的 安琪儿 Ө ( 转 ) 化 身 : 一 
на красотата 美丽 的 化 身 O Gas (бльскам) си 一 ame 不 知 怎 
样 好 ,力图 弄 明 白 ,力图 解决 难题 : To си dmkcuaue —ите с 








ангелйка 
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аноймбрьл 





выпрося Kakao поведение да държи. 他 不 知道 采取 什么 态度 。 
изкарвам — ите на нйкого (Г) ТЕЙ ЖА, 

ангелйка [Bi] ( 植 ) 当归 (Archangelica officinalis) 

ангелскін -a ангел 的 形容 词 

ангина! [2] ( 医 ) 咽 峡 炎 

ангина? [ 阴 ] 一 种 织 得 很 密实 的 棉布 

англійскім -a @ Англия 和 англичанин 的 形容 词 @ [用 作 
Ж] ~u [M] 英语 O ~a болест (E) ВИЙ, ВЯ 一 a 
Фа ( 药 ) ВЕ ТЕ 

англиканскім -a [Ж] (3%) 英国 圣 公会 的 : 一 a bpa 英国 
圣 公会 (教会 ) —и пастор 英国 圣 公会 牧师 

1 ‚авгличавка [ 阴 ] 英国 人 

兰 (欧洲 ) 

anrnocakcbnleu -yu [ЇН] + f B a A 

англосаксдискн -a англосакоднец 的 形容 词 ; —u племена ZÈ 
ЖЕ НИЕ 

англофал [}1],англофалка [5] REF ЖЖ 

англофилски -a англофал 的 形容 词 

англофалство [无 复 ,中 ] RE REEL 

англофоб [ 阳 ] ‚англофобка [ 阴 ] 反 英 者 , 反 英 派 

англофобски -a англофоб 的 形容 词 

англофобство [无 复 ,中 ] 仇 英 , 反 英 主义 

Ангола 安哥拉 (非洲 ) 

анголец -yu [H] антолка [ 阴 ] 安哥拉 人 

ангӧлскіи -a Ангола 和 анголец 的 形容 词 

ангорскін -a Ангора ( 安 研 拉 , 今 名 安卡拉 ) 的 形容 词 O ~n 
злек АС НЕК В) ~a вълна 安哥拉 免 毛 ; 山 羊 
AE ~a котка 安哥拉 猫 ( 一 种 长 毛 猜 ) 

ангро [ 副 ] ( 罕 , 口 ) (贸易 中 的 ) 批 发 
ангросаст ЇЇ], ангросйстка [91] (IH) 批发 商人 
анданте (Ж) © (W) 用 行 板 的 速度 (演奏 ) Ө [用 作 名 ,中 ] 
行 板 , 行 板 乐曲 

андарт [1] 希腊 起 义 者 

анджек [ШИ] С) 也 就 是 , 正 是 

Анди 安第斯 山脉 (南美 洲 ) 

Андора @ 安 道 尔 ( 欧 洲 ) ФР Андора ла Валя 
Андора ла Ben 安道 尔 (安道 尔 首都 ) 

андорец -yu [ 阳 ] ‚андорка [ 阴 ] 安道 尔 人 

андорскИ -a Анддра 和 андӧрец 的 形容 词 

андрогён [ 阳 ] (生物 ) ЖЖ 

андрология [ 阴 ] 男科 学 (与 гинекология (妇科 学 ) 相 对 ) 
анекдот [ 阳 ] 趣闻 ,奇闻 ,笑话 ， padasan ~ 讲 笑话 
анекдотӣчіен -na анекддт 的 形容 词 : —ен разказ 笑话 ,可 笑 
的 故事 一 mo [ 副 ] — вост -uocrm [ 阴 ] 

анексйрам [未 , 完 ] 并 和 ,兼并 一 ae [中 ] 

анексия [ 阴 ] (Ж) JE, ЖР, ЗЫ. мир без ~u и контри- 
Oyum В ЖЕЙ КИЙ Ж 

анемйчен -na DE] @ 贫 血 的 ,苍白 的 Ө ( 转 ) 虚弱 的 ;萎靡 
№: 一 Ho детё 虚弱 的 孩子 ~no [ 副 ]: Детёто oe развйге 
но, AAKRES. ~ вост -ността [ 阴 ] 











анемия [#1] Ө (R) ft h (Be): страдам от ~ BAME ao- 
качествена 一 恶性 贫血 Ө 《 转 ) 97,806 
анестезнолдг -su [R] 麻醉 师 :麻醉 学 专家 


анестезиология [11 ] 麻醉 学 

анестезия 191) (E) Ө 感觉 缺失 ӨЖС) 

АНЗЮС Ганзос] [88 ] ANZUS( Australia, New Zealand and the 
United States) Военнополитически блок на Австралия, Нова 
Зеландия и САЩ 澳 新 美 安全 条 约 

АНИ [ани] [#] АМ ( Agencia Nacionale de informacoes) 
Телеграфна агёнция на Португалия 葡萄 牙 通讯 社 

анилин [无 复 , 阳 ] (46) ЖЕ. РЕЖ, Ж 

анилӣнов -a анилйн 的 形容 词 : — и бой Ж ЖҮ 

аниматор [ 阳 ] 动画 片 制作 者 

анимацидніен -na [ 形 ] ~en филм 动画 片 

анимация [无 复 , 阴 ] 动画 片 制作 

анимйз/ъм -wom „ma [无 复 , 阳 ] 万 物 有 灵 论 ; 泛 灵 论 

‘анимитйчен -na анимйзъм 的 形容 词 

анибн [H] (B) 阴离子 
АНК [а-не-ка] [ 缩 ] Африкански национален конгрьс 非洲 人 
国民 大 会 (南非 共和 国 ) 

Анкара 安卡拉 (土耳其 首都 ) 
анкёта [ 阴 ] 调查 ,征询 意见 ,测验 : правя (провождам) ~ Ж 
行 调查 


| анкётен -na анкёта 的 形容 词 : ~ на комйсия 调查 委员 会 


一 en лист WER 
анкетйрам [未 , 完 ] 调查 ,征询 意见 一 ge [中 ] 
анкетьор [F] 调查 员 , 征 询 意见 的 人 
анклав [M] 飞 地 
анод [M] (98) 阳极 (与 aron (阴极 ) 相 对 ) 
аноден -na анӧд 的 形容 词 
аномален -na [JÉ] 反常 的 ,不 合 常规 的 ; 随 形 的 
аномалия [H] 个 反常 ,异常 ,不 合 常规 OME: вродена ~ 
先天 性 畸形 
anonim [R] OEZ @ 假 名 ,笔名 力作 者 不 明 的 作品 
anonimen -na [Ж] 璐 名 的 ;无 名 的 , 隐 名 的 ,不 记名 的 : 一 en 
автор 莫名 作者 一 en конкурс 弥 圭 考试 一 Ho писмо 匿名 信 ， 
无 名 信 一 mo [M] 
анонймка (Я) (01) 匿名 信 
Aopalx -yu [ 阳 ] 滑 当 衣 ,防风 衣 
анормален -na [JÉ] 反常 的 ,不 依 常规 的 ; MEJE А9: ~no 
положёние 不 正常 的 状态 — вост -ността [ 阴 ] 
анотация [ 阴 ] (书刊 的 ) 简 介 , 简 评 
АНП [a-ne-ne] [8] Австрийска народна партия 奥地利 人 民 
* 


АНП [а-не-пё] [#1] ANP (Algemeen Nederlandisch Persbu- 
reau) 一 Информационна агёнция на Холандия 全 荷 通讯 社 
《荷兰 ) 

AHCA [anca] [ 缩 ] ANSA( Agenzia Nazionale Stampa Associa- 
ta) 一 Италийнска информациднна агёнция 2202318 НЕСЯ 
利 ) 

ансамблов -a ансамбъл 的 形容 词 

ансамбъл -au [ 阳 ] Ө (H) (各 部 配合 得 当 的 ) 整 体 局 势 ， 
(各 部 相称 的 ) 格 局 @ 〈 艺 》( 演 出 中 演员 的 ) 协 调 , 一致: 
Тези оркёстър йма съвършён 一 bn、 这 个 乐队 配合 得 十 分 好 。 
人 @ 演 员 全 体 ,演奏 奢 ,剧团 ,乐团 ,文工团 ,合奏 组 : 一 mn aa 
пёсни и танци 歌舞 团 балетен —ъл ВЖЕ хуложествен 


антагонйз!ъм 


антйчен 





—ъл ZRA струнен —ъл ЖА 
антагоназуьм мт ,-ма [无 复 , 队 ] ЯНА: Е: М зг; 
对 ;无 法 调和 的 矛盾 : класов ~om 阶级 对 搞 
антагонйст [ 阳 ], антагонйстка [ 阴 ] 反抗 者 ,反对 者 ,对 
FAF 
антагонистйчїен -na антагонйзъм 的 形容 词 : ~nn противо- 
речия 对 抗 性 矛盾 — wn класи 敌对 阶级 
антагонистйческ|и -a [№] [F] антагонистйчен 
Антарктйда 南极 洲 
Антарктика 南极 地 区 ,南极 地 方 
антарктйчен -na [Ж]  антарктически 
антарктически -a Антарктика 的 形容 词 
антена [ 阴 ] © (H) ХА. предавателна — 发 射 天 线 прие- 
мателна ~ 接收 天 线 Ө (80) ВЯ 
антерая ПЯ] (R) OMK ФНО EK 
анти- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 反 "、“ 反 对 "、“ 抗 "之 意 ,例如 
антициклон ( 254) „антифашяст ( 反 法 西 斯 者 ), антирели- 
тибзен ( 反 宗 教 的 ) 
‘антибиотик -yu [H] (B) 抗生素 
антиболшевйшк}н -a [ 形 ] 反 布 尔 什 维 克 的 
антибългарски -a (№) 反 保加利亚 的 
антивибратор [ 阳 ] 防震 器 , 减 优 器 
антиген [ 阳 ] (生化 ) 抗原 
Антигуа н Барбуда 安 担 瓜 和 巴 布 达 (北美 洲 ) 
антидемократйчен -na [ 形 ] 反 民主 的 : — ен блок ERER 
и 


антидот [ 阳 ] 解毒 剂 

антиелектрон [H] 反 电 子 , 正 电 子 , 阳 电子 

антинмпериалистичен -wa [JE] 反 帝国 主义 的 

антинсторйчески -a [JÉ ] 反 历 史 的 , 反 历 史 主 义 的 

антика [ 阴 ] (R) OHR, т Ө (H, E) 滑 头 , 狭 猎 的 人 ; 
HRA: Страшна ~ nanese. 他 原来 是 个 大 汕头 。 一 sosew 机 
хил 

антикапиталистйческін -a [№] 反 资本 主义 的 

антйква [无 复 , 阴 ] 拉丁 体 铅字 , 圆 体 铝 字 

антиквар -хт,-я [ 阳 ] 古董 商 ,古玩 商 ;古玩 家 ,喜爱 古董 的 
人 


антикваріен -na антиквар 的 形容 词 : — на книжарница 旧书 
店 — на ценност 珍贵 的 古玩 

антикварскін -a [JÉ] 同 антикварен: ~n магазйн 古玩 店 

‘антиквариат [H] Өт: OLTE 全 (收藏 的 全 部 ) 古 
玩 或 古书 

антикомунйзљм -мэт,-ма [H] 反共 产 主义 

‘антикомунйст [H] 反共 分 子 

антиконституцибнен -na [Ж] 反 完 法 的 

‘антикордзия [ 阴 ] [Р] противокорозия ( 防 蚀 ; 防 锈 ) 

антилопа [H] ( 动 ) #4 (Antilope cervicapra ) 

антималарйен -йна [JE] (Е) HUER: — Ани средства Hi 
жй; 

антимарксйстки -a [ 形 ] 反 马克 思 主 义 的 : ~a трия 反 马 
克 思 主义 的 理论 





антимикотӣчјен -na [F] (HPRH 8922) уб, БВ | 


的 : ~un чорапи БШК 


антимилитарйз!ьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 反 军 国 主义 

антимилитарйст [H] 反 军 国 主义 者 

антимбн [EEM] (化 ) 匀 (Sb) 

антимӧнов -a антимон 的 形容 词 ; 一 8 съединения #46 

антинеутрйно [H] (PE) 反 中 微 子 

антинеутрон [H] (#) 反 中 子 

антивомия [ 阴 ] (r) 二 律 背 反 , 两 法 相反 , 自 相 矛 盾 

антипасат [ 阳 ] (气象 ) 反 信 风 , 反 贸 易 风 
антипатйчён -na [Ж] 邻 人 嫌 轴 的 , 令 人 厌恶 的 ,引起 反感 
的 ,讨厌 的 

антипатия [ 阴 ] 反感 ,厌恶 , 嫌 恶 . 展 恶 (与 симпатия (好 感 ， 
喜欢 ,同情 ) 相 对 ) 

антипиретйк [ 阳 ] (25) 退 热 剂 , 解 热 剂 

‘антипиран [PA] (#5) 安 赫 比 林 ( 解 热 镇 痛 剂 ) 

‘антипод [PE] @@( 地 球 两 面 ) 正 相对 的 地 方 ,对 中 点 ; Полю- 
сите на зёмното кълбо са 一 M， 地 球 两 极 是 对 距 点 。@@( 观 点 、 
性 格 .爱好 ) 正 相反 的 人 

антиправйтелствен -a [ 形 ] 反 政府 的 

антиракёта [ 阴 ] |E] противоракёта ( 反 导弹 导弹 ) 

антирелигибзен -na [É] ЖЖ: — но възпитание 反 宗 
教 教育 

антисемит [ 阳 ] ‚антисемитка [ 阴 ] 反 犹太 人 者 ,排斥 犹太 
人 者 

антисемитйз/ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] 反 犹 太 主义 , 反 犹 太 
运动 ,排斥 犹太 人 运动 

антисемӣтскін -a антисемйт 和 антисемитйзъм 的 形容 词 : 
~a пропаганда RA fE 

антисептйчіен -na [ 形 ] 防止 化 脓 的 ,防腐 的 ; — но сродство 
防腐 剂 

‘антнсоциален -na [Ж] 反 社会 的 , 反 社 会 利益 的 

антисьвётскін -a [ 形 ] 反 苏 联 的 , 反 苏 的 ; 反 苏维埃 政权 的 

‘антитеза [ 阴 ] Ө (#) 反 题 @ (文学 ) ХіН, {НК Ө 对 
立 ,对 立 性 

антитоксйн [FR] 同 противоотрова (АЖ) 

антитоксйчіен -na [ 形 ] 抗 毒 的 ,解毒 的 : — ни средства HEN 
剂 

антитйло -ела [中 ] (生化 ) 抗体 

антифашизтьм -wam,-wa (269,08) 反 法 西 斯 主义 

антифашӣст [ Ri |,антифашйстка [1] 反 法 西 斯 (主义 ) 者 

антифашйстки -a антифашйст 和 антифашйзъм 的 形容 词 : 
— о движёние 反 法 西 斯 运动 Септемврййско ~o въстание JU 
月 反 法 西 斯 起 义 ( 指 1923 年 保加利亚 反 法 西 斯 武装 起 义 ) 
антифриз [Н] БЖМ. ЖИ 

антихрйст [H] ( 宗 》@ (按照 基督 教 的 说 法 ,在 世界 末日 前 
出 现 的 ) 基 督 的 敌人 , 反 基督 者 Ө (1) 反对 基督 (或 基督 教 ) 
的 人 @ ( 旧 , 号 ) 该 死 的 人 

антихудӧожествен -a [ 形 ] 不 合 艺术 的 ,无 艺术 味道 的 ,无 艺 
术 性 的 , 反 艺术 的 

антихуманен -na [Ж] 反 人 道 的 ,不 人 道 的 

антачен -na [ 形 ] @ 古 希腊 罗马 的 ;二 希腊 罗马 文化 的 ; 古 希 


| 腾 罗 马 风 际 的 ;古代 文化 的 ,古风 的 : ~en ст 古代 世界 


一 ea mir 古 希腊 罗马 神话 OCEA RARR ,体态 ) 像 古 希 腊 
罗马 雕像 那么 端正 美好 的 


антйчност 


16 


апендицӣт 





антйчност -md [A] 古 希腊 罗马 时 代 ; 古 风 

антиядрд [中 ] 反 核 子 

‘антология [ 阴 ] 文选 , 诗 选 ; — на българската поёзия 保 加 利 
亚 诗 选 

антонйм [ 常 复 -u M] 语言》 反义词 (例如 добър (好 的 ) 
— лош (FRAY), caeron (光明 的 ) 一 тъмен (RURAY ), живот 
CE) — смърт ( 死 )) 

антонймия [ЁЛ] GER) 反 义 ( 现 象 ) 

Антракс [H] (E) ЖЖ 

антракт [ 阳 ] 藉 间 休息 ,中 间 休息 

антрацит [Н] ( 矿 ) 无 烟煤 

антрацйтен -na антраціт 的 形容 词 ， 一 aa мана 无 烟煤 矿 
一 HH въглища 无 烟煤 

антрё -ma [H] OWE, FE, Ө CZE) (ERKAN) 
第 一 道 菜 ORR EA © [ 感 ] ( 旧 ) 请 
Ж: Антра! 一 извйка дӧкторът извътре. “Н!” KAA H ШЇ 
йй. 

‘антрепозит [ 阳 ] @(##Ж FI ,港口 的 ) 来 货 仓库 ORKA 
5:4 


антрепозйтёен -na антрепдзит 的 形容 词 

антрефилё -ma [中 ] (报刊 上 的 ) 简 讯 

антропо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "人 "、“ 人 类 "之 意 ,例如 ан. 
трополдгия (人 类 学 ) ‚антропойди (3 A 88) ,anrponocouano- 
тия (人 类 社会 学 ) 

антропойди [ 复 , 阳 ] ( 动 ) ЖЛЯ 

anrponoaólr -au [M] 人 类 学 家 

антропологйчен -na антропология 的 形容 词 :一 m4 ихлёлд- 
вания 人 类 学 研究 ~en муза 人 类 学 博物 馆 

антропологйческ|и -a [Ж] F) антровологачен 

антропология [ 阴 ] 人 类 学 

антрополджк}н -a антрополог 和 антрополбгия 的 形容 词 : 
=н конгрес 人 类 学 家 代表 大 会 

антропоморфизььм -wam,-wa [无 复 . 阳 ] @ 拟 人 观 ,拟人 
说 @ 神 人 同形 说 , 神 人 同形 同性 论 

антропоморфйчіен -na антропоморфизъм 的 形容 癌 

антропоморфйческ\н -a [ 形 ] F внтропомор}йчен 

антропонймия [ 阴 ] @( 某 地 区 或 民族 的 ) 姓 氏 @ 姓 氏 学 , 姓 
名 学 


антропопйтек -yu [F] ( 动 ) Аза 
антропосоцнолдгия [ 阴 ] 人 类 社会 学 
Зьм мот, ма [无 复 . 阳 ] 人 类 中 心 论 ,人 
类 中 心 说 
антураж [ 阳 ] ( 某 人 一 一 常 指 身 居 高 位 的 人 的 ) 周 围 的 人 们 ; 
环境 


ануларам [未 , 完 ] 废除 ,宣告 无 效 ,取消 :一 x договор 废除 
条 约 — м постановление 宣告 决定 无 效 一 w йзпит 取消 考试 
一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

анус [H] 肛门 

анфас [ 副 ] 正面 ,从 正面 看 : Toprpersre pucynan ~. 肖像 是 
从 正面 画 的 。gororpaqhpaw ce 一 MUE MIR 
Antye 首 安徽 (中 国 省 名 ) 

Aunylr ги 和 -su [B] (针织 的 \ 厚 的 ) 运 动 服 (包括 衣 和 裤 ) 
Аншан 鞍山 (中 国 城市 ) 





аншда [无 复 , 阴 ] NE, qi fa (Engraulis encrasicholus) 

анюнтёт [H] 每 年 还 本 付 息 的 公债 ;每 年 偿付 的 还 本 付 息 公 
债 的 款额 

Aomba 淋 门 (中 国 , 亦 作 Макао) 

abpucr [F] 《语法 )( 印 欧 请 中 的 ) 过 去 完成 时 (形式 ) 

аористіен -na гӧрист 的 形容 词 : — ни окончания (动词 ) 过 去 
完成 时 的 词尾 

abpra [F] ( 解 ) 主动 脉 ,大 动脉 

abprien -na aòpra 的 形容 но разширёние 大 动脉 扩张 

АП [a-nè] [ 缩 ] AP (Associated Press) 一 Асошиейтед прес 
(Информационна агенция на САЩ) 美 联 社 ( 美 国联 合 通讯 
社 ) 

АПА [anea] [ 缩 】 APA (Austria Presse-Agentur) 一 Ав- 
стрййска агёнция по печёта 奥 新 社 ( 奥 地 利 新 闻 社 ) 

апандисйт [ 阳 ] (к) WER 

апарат [R] OWA, RER: ILI A 3230. фотографически 
一 照相 机 телефонен 一 电话 机 измерйтелен ~ 测量 仪器 Ө 
(身体 的 ) 器 官 : дихателен 一 PERRET храносмилателен ~ 
消化 器 官 OHL. ГІ, ВИН: държавен ~ 机 关 адми- 
нистратйвен ~ 行政 部 门 “》 научен 一 〈 某 一 科学 著作 的 作 
者 所 引证 的 ) 全 部 科学 资料 

апаратен -na © апарат 个 解 的 形容 词 : — ни части 机 器 零件 
© [用 作 名 ] 一 ma [H] 机 房 : wopsosa — на 电报 机 房 

anaparypa [ 阴 , 集 ] (全 部 ) 器 具 ,器 械 , 器材 ; 仪器; 设备 , 装 
3: — за запйсване на грамофонни плочи 灌 制 唱片 的 设备 

апаратурен -na апаратура 的 形容 词 

апаратчик -yu [PH] 操纵 机 器 的 人 

апартамент [ 阳 ] (公寓 里 的 一 套 ) 住 宅 ， nsycrden (тристаен) 

- 套 两 (三 ) 居 室 的 住宅 

апартамёнтен -na апартамент 的 形容 词 

апартёйд 和 апартхейд [PR] (Ж) 种 族 隔离 ;对 非 白人 的 歧 
视 ( 尤 指南 非 白 人 对 有 色 人 种 的 歧视 ) 

апатйчен -na [Ж] 淡漠 的 ,冷淡 的 ;漠不关心 的 ! 寡 情 的 ,无 
情 的 : 一 eg поглед 冷淡 的 目光 一 ao [ 副 ] ~ ност -ността 
[ 阴 ] 

апатия [无 复 , 阴 ] 冷淡 ,冷漠 ; 浇 不 关心 ; 消极; 赛 情 ,无 情 ; 
Той бёше изпаднал в ~. 他 变 得 冷漠 。 

апаш [H] h NE; ЖИК. ЫЯ: 

апатрйд [H] [F] безотёчественик (失去 国籍 的 人 ,无 国籍 者 ) 

апашкін -a апаш 的 形容 词 0 ~n ключ 一 种 能 开 各 种 普通 
镇 的 钥匙 , 百 宝 钥匙 ,万 能 钥匙 

апёл [F] 号 召 ,呼吁 , 告 … 书 : — към масите 向 群众 发 出 的 
FH отправям 一 发 出 呼吁 

апелатйвен -na злелдция 的 形容 词 O ~en cha 上 诉 法 院 
一 ma жалба 上 诉 ( 状 ) 

‘апелацинен -xa апелация 的 形容 词 : 一 eg срок 上 诉 期 限 

апелация [F] (法 ) Ө (19) ЕВ, ЕЎЕЙК: nomheaw ~ Е 
诉 Ө (ПН) 上 诉 法 院 : Делотоев ~m. 案子 到 了 上 诉 法 
院 。 

апелйрам [未 , 完 ] @ 呼 吁 ,要 求 ;求助 (于 ), 诉 诸 : фм към 
эсйчки да гласуват .… 呼吁 大 家 表决 … 一 M към здравия cmi- 
съ 求助 于 健全 的 理性 Ө 《法 ) 上 诉 ,上 告 ~ne [中 ] 

апёндикс [ 阳 ] (4) RE 

апендицӣт [ 阳 ] F] апандисйт 








Апенӣни 


арабаджӣййскји 





Апенйни 亚平宁 山脉 (意大利 ) 

аперитив 1) @Jf F @ 小 酒馆 

аперцёпция [ 阴 ] (心理 ) 统 觉 

апетйт [ 阳 ] Ө [只 单 ] 食欲 ,胃口 : nawan 一 没有 食欲 Ori- 
ря ми ce ~. Ж ОХР, убавам — SRE Добър ~! RE 
胃口 好 ! (对 正在 吃 东 西 的 人 一 种 客气 的 招呼 语 ) Ө ($e, 
扩 ) 欲望 , 贪 欲 ,野心 

апетйтен -na [JÉ ] 引起 食欲 的 ,开胃 的 ,美味 的 : ~na храна 
美味 的 食品 一 go [ 副 ] 

Апня 阿 皮 亚 (萨摩 亚 首都 ) 

апитерация [ 阴 ]《 医 》 蜂 刺 疗法 , 蜂 整 疗法 

АПК [a-ne-ma] [4,8] агрїрно-промйшлен комплёкс 农工 综 
合体 (农工 联 社 ) 

аплйк -yu [H] ЖТ 

апликация [ 阴 ] @ (ВЕНЕ ЕВЕ @ 补 
ЧЁ: рокля с ~a 有 补 花 的 连衣裙 

аплодйрам [未 , 完 ] 为 (向 )… 鼓 掌 : ~m оратора 为 演说 者 鼓 
Ж Многобройната публика бурно ~ apmicnre， 众 多 观众 为 
演员 们 热烈 鼓掌 。 一 we [H] 

аплодисмёнт [ 常 复 -u, 阳 ] №, М; буря or — 暴风 十 
般 的 掌声 грьм or ~u RINNE Избухват бурни ~n. 忽然 响 
起 暴风 两 般 的 掌声 。npekhcaaw ийкого с възторжени ~u 以 热 
烈 的 掌声 打 断 某 人 的 讲话 Артйстът 6 възнаградён със ciuu 
=н. 演员 赢得 了 热烈 的 掌声 。 

аплӧмб [无 复 , 阳 ] 过 于 自信 ,过 于 自负 , 刚 复 自用 ;很 有 把 握 
的 态度 : говоря c ~ 过 于 自信 地 说 

ATIO [a-neo] [##} Агитациднно-пропаганден отдёл 宜 传 鼓动 
部 

апогёй -ят,-я [无 复 , 阳 ] @@ 最 高 峰 , 极 盛 之 时 ,极点 ,顶点 ， 
极端 : в —я на славата 处 在 荣誉 的 最 高 峰 Той ce намйра в 
~n на своята мощ. КАЛЧЕВ НЯ, Ө (Ж) (Н ЖЕНЕ 
的 ) 远 地 点 

апознтйвен -ka [Ж] [F] апозициднен 

апозицидніен -na апозйция 的 形容 词 

апозйция [ 阴 ] (语法 ) 同位 语 

апокалйпсис [ 阳 ] (Ж) (基督 教 (圣经 .新 约 》 中 的 ) 店 示 录 ; 
(ш) 难于 忍受 的 状况 5 

апокалиптичен -na епокалйпсис 的 形容 词 ; ( 转 ) 神秘 的 , 英 
名 其 钞 的 ;恐怖 的 

апокалиптическИи -a {Ж} 同 алокалиптйчен 

апокраф [H] Ө (文学 ) 伪 经 ,经 外 书 Ө (6) 不 足 任 信 ( 或 
作者 不 明 ) 的 书籍 

апокрафен -na [ 形 ] @ 假 的 , 伪 的 ,不 足 信 的 : — на кнажни- 
на 不 足 信 的 文献 — но издание 假 的 版 本 @@ 非 正式 的 , 非 经 
典 的 一 go [ 副 ] 

аполитӣзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 不 问 政治 ,不 参与 政治 

аполитйчен -na [ 形 ] 不 问 政 治 的 ,不 管 政治 的 ,不 参与 政治 
的 一 aoer -ността [B] 

аполдјг -зи [H] OW AHE @ 同 anomorer 

апологёт Н) 辩护 者 ;赞扬 者 

апологётика [H] (F) 辩护 (一 种 为 基督 教 教义 辩护 的 神学 
课 ) 

апологетйчен -на апологётика 和 апологёт 的 形容 词 
апология [F] (+) (为 某 人 、 学 说 .思想 等 的 ) 辩 护 ;赞扬 











апоплёксия [ 明 ] (E) ФА, 

‘апоплектйж -yu [F], апоплектйчка [ 阴 ] 中 风 者 ,卒中 者 
апоплектӣчјен -na апоплёксия 的 形容 词 : ~en удар HIL, A 
中 ,脑溢血 

‘апоплектически -a [JÉ ] [F] алоплектйчен 

апдрия [ 阴 ] ( 哲 》( 古 希腊 哲学 中 的 ) 难 题 

апостеридріен -na апостернори 的 形容 词 〔 与 априбрен ( 先 验 
的 ) 相 对 ) 

апостернӧрн [ 副 ] (1) 根据 经 验 地 ,根据 事实 地 ,由 经 验 而 
ЖЖ (25 апридри ( 先 验 地 ) 相 对 ) 

апостол (Н) Ө ( 宗 ) ( 屠 稣 的 ) 弟 子 ,使徒 , 圣 徒 @ 传 道 者 @ 
《 扩 》( 学 说 ,思想 等 的 ) 信 徒 , 提 侦 者 ,传播 者 : — на свобода- 
та 自由 的 传播 者 © (ж) 使 徒 行 传 

andcronck -a апостол 的 形容 词 : — и дейния 使 徒 行 传 ~u 
[ 副 ] ( 转 , 旧 》 徒步 

апостроф [F] 省 字符 号 (")( 例 如 наш'та) 

апострофа [ 阴 ] @ (文学 顿 呼 (修辞 学 上 的 一 种 方法 ,把 不 
在 场 的 人 、 物 或 自己 当 作 在 场 的 人 招呼 ) Ө [RE] ( 转 , 口 ) 
插话 ; 打 断 讲话 : Bes ~n! 别 插嘴 ! 

апострофарам [未 , 完 ] 插话 , 打 断 讲话 ; Tñ не престана да 
то 一 :他 仍然 常常 打 断 他 的 讲话 。 一 ae [中 ] 

апотебз [ 阳 ] 和 апотебза [ 阴 ] Ө (+) #358, 
Ө ( 转 ) 公众 的 须 扬 , ВЕН: правя тържёствен ~ на 
накоо 隆重 赞扬 某 人 Ө (8) (以 赞扬 … 而 ) 庄 严 落幕 ; 
|Предстазлёнието се увенчава c 一 ara на nxoro， 演 出 以 赞扬 
某 人 的 隆重 场面 结束 。 

апрйл [Ñi] 4 Я: Сачко сечё, марта дерё, ~ кожи продйва. 
(f) SAMIM, ЕЯ дА Ж, 

апралец -yu [F] 四 月 起 义 参 加 者 ( 指 参加 保加利亚 1876 
年 四 月 起 义 的 人 ) 


| апрӣлскіи -a anpha 的 形容 词 O Априлско mucrarme 四 月 起 


义 ( 指 1876 年 4 月 20 日 保加利亚 人 民 的 起 义 ) ~a лъжа 
(шега) 四 月 的 谎言 (4 月 1 A BAW KIEA) 

апрнорен -na [Ж] 非 根据 经 验 的 , 非 根据 事实 的 , 腹 断 的 , 先 
验 论 的 ,先天 的 : 一 Ho твърдение BW 

априӧри 181) (8) 先 验 地 , 非 根据 事实 地 , 腹 断 地 (与 anocre- 
pmpn (根据 经 验 地 ) 相 对 ) 

anponò [ 副 ] (01) 正好 ,恰好 , 正 合适 ;顺便 说 说 

АПС [a-ne-oe] [ 缩 ] Австрййска партия на свободата 奥地利 自 
由 党 


АПС [aneec] [#8] APS(Algerie Press Service) 一 Инфор- 
мационна агёнция Ha Алжйр 阿尔 及 利 亚 通讯 社 

аптёка [H] 加 药房 ,配药 室 ФИ, 药 包 ,急救 药 包 : ao- 
машна 一 家 庭 药 箱 noxoma ~ 行军 药 箱 

аптекар -ят,-я (1). аптекарка [IA] 药剂 师 , 司 药 ;药店 
主人 

аптекарск)и -a аптекар 的 形容 词 : ~a дльжност 药剂 师 的 职 
务 —w помощник 药剂 师 的 助手 O ~a доза (H) 一 丁点 儿 
мёря с 一 pesm《 口 》 非 常 准确 地 称 量 

аптекарство [无 复 ,中 ] @ 药 剂 师 的 职业 和 @@ 药 剂 学 ;药学 

аптёчен -na аптёка 的 形容 词 : ~en склад 药 库 一 Ho npen- 
прийтие 制药 厂 

ap -am,-a,-ose [H] 公 军 (等 于 100 平方 米 ) 

-а арабаджйя 的 形容 词 


арабаджӣјя 


18 


аркалаш 





арабаджийя -ama ,-u [H] (R) @ 载 贷 马车 天 四 大 车 区 
арабеска [H] Ө (Ж) 阿拉 伯 式 花纹 (或 图 案 ) @ ЯМ] 
(文学 ) НЕННЯ МЕЕ Ө GR) 装饰 音 很 多 的 乐曲 © 
迎风 展翅 (古典 芭蕾 舞 的 一 个 姿势 ) 

арабин -u [Ri] ‚арабка [ 阴 ] 阿拉 伯 人 

арабаст [ 阳 ] арабйстка [ 阴 ] 阿拉 伯 学 专家 ,阿拉 伯 学 工作 
者 


арабастика [ 阴 ] 阿拉 伯 学 
Арабия 阿拉 伯 半 岛 (亚洲 ) 


арабая -ята,-и ГЇН] СО) 通 情 达 理 的 人 , 宽 宏 大 量 的 人 , 善 | 
RAJA KARIA WEBERA: Баша му e —я,ще My дадё na- | 


于 ,他 父亲 是 个 大 方 的 人 ,会 给 他 钱 的 。 

арабскін -a © Арїбия 和 арасин 的 形容 词 ; — кон 阿拉 伯 
马 (一 种 良种 马 ) 一 n цифри 阿拉 伯 数 字 ( 即 1,2,3…) Ө [用 
作 名 ] ~u И] 阿拉 伯 语 

аракчёевск\н -a [ 形 ] 军 警 式 的 , 军 警 统治 的 
аракчёевщина [无 复 , 阴 ] @@ 军 警 暴 虐 制 度 (19 世纪 俄国 亚 
历 山大 一 世 时 代 陆 军 大 臣 Аракчеев 所 推行 的 制度 ) Ө (F) 
军 警 式 统治 , 军 警 式 肆虐 

аралскін -a [ 形 ] Аралско море 威海 (中 亚 ) 

аральк [H] (H) (PIRA 40E] A) ВК, 86, 2068 

аранжимёнт [ 阳 ] Ө (Ж) 改编 乐曲 Ө (H) 安排 

аранжӣрам [未 , 完 ] ( 乐 ) 改编 (把 一 种 乐谱 改 为 多 声 部 或 乐 
大 用 的 曲谱 ) 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

аранжировка [ 阴 ] [8] аранжимент 

aparpkbp[ 阳 ] 改编 乐曲 的 人 

арап (1) (59) 同 арапин О черем 一 黑 阿 拉 普 ( 民 问 史诗 中 
的 大 力士 ,克拉 利 ' 马 尔 科 的 对 手 ) 

арапіин -u [MH] ‚арапка [ 阴 ] ( 民 , 旧 〉@ 阿 拉 伯 人 Ө (п) 
黑人 © черен —ин [F] черен арап 

арапски -a apany ЁЛ 

Арарат 阿拉 拉 特 山 (土耳其 ) 

арбитраж [F] Ө (法 ) 仲裁 ,调解 Ө 仲裁 法 庭 O pa- 
вен — 国家 仲裁 (局 ) 

арбитражен -na арбитріж 的 形容 词 : 一 sa комйсия PRE 
АФ ~en cha 仲裁 法 院 

арбитър -pu [F] 仲裁 人 ,仲裁 者 ; 公 断 人 

аргат [Н] (8) [R] аргатин 

аргалин -u [H] (18) 长 工 ,仆人 

аргатск\и -a аргїтин 的 形容 词 

аргатувам [未 ] 当 长 工 , 当 用 人 ~ne [中 ] 

арго [无 复 .中 ] (语言 ) 行 话 ; 黑 话 ,暗语 

аргумёнт [Н] 论据 ,理由 ,论证 : неопровержим 一 无 法 反驳 
的 理由 убедйтелни ~u 令 人 信服 的 论据 изтЬквам болестта 
си като — 把 疾病 作为 理由 Ругатнйте са доводи за онйя, 
който нймат ~n. 骂人 是 讲 不 出 道理 的 人 的 道理 。Aprywerr- 
тите ти не cÀ състойтелни. 你 的 论证 是 站 不 住 脚 的 。 

аргументация [ 阴 ] 人 @ 引 证 ,论证 ,提出 论证 ;陈述 (说 明 ) 理 
由 : Тая тёза ce нуждае or ~. 这 个 论题 需要 论证 。 @( 全 部 ) 
论据 (理由 ) 

аргументӣрам [未 , 完 ] 引证 ,论证 .提出 论证 ;陈述 (说 明 ) 理 
В: Крйтиката трйбва да бъде добре ~na. 批评 应 该 是 充分 说 
理 的 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ] 





布 区 

арёна [ 阴 ] @ 演 技 场 @ (E) 活动 场所 ,舞台 ; политическа 
一 政治 舞台 световна 一 世界 舞台 исторйческа 一 历史 舞台 
арёнда [ 阴 ] @ 租 ,租赁 ,租借 : давам (взёмам) non 一 出 ( 承 ) 
租 @ 租金 , 租 费 , 赁 金 

арендатор [ 阳 ] 租户 ,承租 人 ;个 户 

арендАторскн -a арендатор 的 形容 词 

ареопаг -su [81] Ө (E) (古代 雅典 的 ) 最 高 法 庭 四 〈 转 》 
(政治 和 文化 问题 的 ) 评 判 会 

арёст [H] ФМ. ЖЖ: строг ~ 监禁 домашен 
一 软禁 @ 拘 留 处 

арестант 8 ].арестантка [ 阴 ] 被 捕 者 ,被 拘留 者 ;囚犯 

арестант\ин -u [1] Е арестант 

арестантскін -a арестант Я: ~n дрёхи [А 
арестувам [未 , 完 ] Ө 逮捕 ,拘捕 ;拘留 @ ( 转 ) 使 困 在 ; 
Арестувани cme в стаята or дъждя (снега). 两 ( 雪 ) 把 我 们 困 
EBET. 一 ce [被 动 ] 一 me [H] 

арестӱван -a Ө грестӱвам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 名 ] —ият 
[M] ~ara [ 阴 ] 被 捕 者 

Аржентйна 阿根廷 (南美 洲 ) 

аржентйнец -ци (1 ],аржентйнка [ 阴 ] 阿根廷 人 

аржентавски -a Аржентяна 和 аржентинец 的 形容 词 

ариергард (1) (Ж) 后 卫 (3 авангард (前 卫 ) 相 对 ) 

ариергарден ариергїрд 的 形容 词 : — ни 6oes 后 卫 战 


| арйёец-йци [ 阳 ],apaiixa [ 阴 ] © (E) 阿利 安 人 ( 指 印 欧 族 


fk pit А. PHA) Ө (19) ЕЛ 

арййск}и -a apheu 的 形容 词 

‘аристократ (19 ) ‚аристократка (1) 贵族 ,显贵 

аристократйз/ьм -мът,-ма [无 复 , 阳 ] 贵族 性 , НХ, ЯЕ 
族 派头 ,贵族 态度 ,贵族 作风 :Taii носи печйта на нйкакъв 
一 bm. 他 身上 带 有 某 种 贵族 派头 的 烙印 。nyxbaeu 一 bw 精神 
贵族 

аристократйчен -na аристократ 和 аристокрация 的 形容 词 : 
— ни маниёри 贵族 派头 一 ao [81]: държа ce много ~no 举 
止 很 有 贵族 派头 

аристократйческ|и -a [ 形 ] І аристократичен: ~n род 贵族 
世家 ~n (Bl) 

аристокрация [无 复 , 阴 ] OIK: родова — 世袭 贵族 heo- 
aama 一 封建 贵族 Ө (1E) 特殊 阶级 ,有 势力 的 上 层 : Tbp- 
товска — РЯ, MERN ERDF 

аритмётика [ 阴 ] Ө [RA] 算术 ,算术 课 : Получих no ~ 
отличен. 我 的 算术 得 优 。@ 算 术 课 本 ; Дай ми 一 Ta си. 把 你 
的 算术 课本 给 我 。 

аритметйчен -na аритмётика 的 形容 词 : чётири — ни дейст. 
вия (Ж) 四 则 

аритметйческн -a (3) F] аритметйчен: 一 a прогрёсия 算术 
级 数 ,等 差 级 数 ~n [ 副 ] 

ария [ 阴 ] ЭКОЛ ў : Той изпя 一 на Лёнски от (из) операта 
„Евгений Oherka .他 唱 完了 歌 出 ( 叶 夫 根 尼 , 奥 涅 金 》 中 连 斯 
基 的 咏叹 调 。 

арка [ 阴 ]( 建 ) OHH, SJE: порта c — отгоре 拱门 
OHN, EEN: H: триумфална 一 BET 

аркада 1] (Ф) Ж.Я. 





ареал [ 阳 ]( 某 种 动物 ,植物 语言 现象 等 的 ) 分 布 区 ,自然 分 | аркадаш [H] (П) 伙伴 ; Hae c него сме ~u. 我 和 他 是 哥 儿 


Арктика 
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m. 

Арктика [ 阴 ] 北极 地 带 ; 北 航 图 ;北极 地 区 

арктйчен -wa [Ж] 北极 地 带 的 .北极 的 :sm зема 北极 地 

арктйческін -a [JÉ] № арктйчен 

армаган [ 阳 ] ( 民 》( 远 方 的 ) 礼 物 

армада [H] @ 大 舰队 @ 部 队 

арматура [ 阴 ] @( 机 器 等 的 ) 附 件 ,配件 ,附属 装置 ORD, 
钢 骨 , 钢 架 

арматурен -na арматура 的 形容 词 

арматураст [#1] #89: 

армёев -a [ 形 ] MESRA: ~a миризма MIEI ~a чорба 
вий 

армёец -yu [ 阳 ] GE) 军队 中 央 体育 俱乐部 代表 队 的 运动 
员 


армёйскін! -a армеец 的 形容 词 

армейск|? -a армия 的 形容 词 О ~n генерал 大 将 
армёнец -yu [ 阳 ],apmeHka [ 阴 ] 亚美尼亚 人 
‘Армения 亚美尼亚 (欧洲 ) 

армёнскін -a Ө Армёния 和 армёнец 的 形容 词 Ө [用 作 各 ] 
~u [M] 亚美尼亚 语 

армёя [H] (у) @ 琶 网 白菜 OMMA 

арийрајм [未 , 完 ] 〈 建 》 加 钢筋 ,加 园 一 се [被 动 ] 
[中 ] 





армйран -a @ армйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 加 钢筋 的 : 
~ бетон 钢 盘 混凝土 ~o стъкло 钢丝 网 玻璃 

армирдвка [ 阴 ] (t) @ 加 钢筋 ORT. AA 

Армия [P] @ 军 ;军队 : лействуваща ~ 作战 部 队 редовна ~ 
正规 军 Китайска народоосвободӣтелна — 中 国人 民 解 放 军 Ө 
集团 军 ; 军 ; Осма 一 八路 军 Новата четвьрта 一 新 四 军 
ITbpea ~ се състой от amà корпуса. 第 一 集团 军 是 由 两 个 兵 
MARK, Ө ($) 大 军 ,大 众 : ~ на труда 劳动 大 军 ~ на 
безработните 失业 大 军 

арнаўтин -u [#1] (R) @ 阿 尔 巴 尼 亚 人 Ө (F) 难于 相处 
而 又 暴虐 的 人 

арнаўтскія -a арнаўтин 的 形容 词 

арогантен -na [Ж] ЖЕН: ЯН; ЕЖА: — но държане 
粗鲁 的 举止 ~en Отговор 粗鲁 的 回答 一 ao [Ж] — ноет 
-ността (Я) 

аромат [M] 香气 ,香味 ,馨香 ,芬芳 : тънък — 淡淡 的 香味 
придавам 一 使 … 有 香味 Какъв ~! 24 #1 Вьздухът @- 
ше напоён от смёсения 一 Ha горските тревй. 空气 里 充满 了 森 
林 中 各 种 青草 的 混杂 香味 。 

ароматен -na [ 形 ] 香 的 ,芳香 的 ,芬芳 的 .有 香味 的 : 一 ex 
дЬх 香味 ~nu масла 芳香 油 O ~m съединёния (化 ) F 
{ 香 ) 族 化 合 物 —wocr -ността [B] 

apowarshpalw [未 , 完 ] 使 … 有 香味 一 ge [中 ] 

ароматйчен -na [JÉ] [E] ароматен 一 aocr -ността 181] 
арпа Я) (R) 稻谷 

арпаджик [元 复 , 阳 ] 洋葱 秧 

apce [无 复 , 阳 ] (化 砷 (As) 

арсенал [И] OFKE, FRE ЈЕ EEE, морски — Ж 
军 军火 库 инженерен ~ 工兵 火药 库 ORI, ERIAN 
Ө ( 转 》 武 库 ; 大 量 ; 大 量 的 准备 品 : — or аргумёнти 大 量 论 
据 











арсеналски -a арсенал 的 形容 词 

| арсёник [无 复 , 阳 ] (化 ) 砷 

арсёников -a арсёник 的 形容 词 : 一 препарат 含 砷 制剂 
арсёнов -a apèn 的 形容 词 : 一 двуокис 二 氧化 砷 
арслан #1 аслан [H] (Н.П) 同 ль (狮子 ) 

арсъз [M] (11) 不 害 脱 的 人 ;不 要 脸 的 人 

арсъзин -u (11) 间 арсьз 

артезнански -a [ 形 ] 自流 水 的 , 喷 水 的 ，~a non 自流 水 
~n кладенец 自流 并 

артел [E] (劳动 ) 组 合 : селскостопански — 农业 劳动 组 合 

артёлна [H] 军需 仓库 , 兵 站 仓库 

артёлчик -yu [A] ( 军 ) 军需 仓库 管理 员 

артерийлен -na артерия 的 形容 词 ; 一 aa крьв 动脉 血 
артёриіен -ŭna [ 形 ] F] артерийлен: 一 en cha 动脉 血管 ~ino 
запушване 动脉 栓塞 

артёриосклерӧза [ 阴 ]( 医 》 动脉 硬化 

артёрносклерозен -na артёриосклероза 的 形容 词 

артёрнія [ 阴 ] Ө ( 解 ) 动脉 Ө ( 转 ) (交通 ) 干 线 ,要 道 ,动脉 . 
Желёзните пътища са главните ~n на странйтв. 铁路 是 国家 
的 主要 交通 动脉 。JIynas © важна сзобшйтелна —я. #88 
是 交通 命脉 。 

артика [ 阴 ] 同 нартика (教堂 门廊 ) 

артикул (09) ( 某 类 ) 商 品 ,( 商 品 的 ) 类 : Захарта e ~ or пьр- 
ва необходймост. 食糖 是 一 种 日 用 必需 品 。 一 за широка yno- 
троба 日 用 消费 ( 商 ) 品 ,日 用 品类 

артикулационен -na артикулация 0 #18]: ~on апарат 发 
音 器 官 

артикулация [ 阴 ]《 语 法》 发 音 器 官 的 动作 ,发 音 ,语音 的 形 
成 


артикулйрам [未 , 完 ] (GB) 发 音 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

‚артактьл -au [P] ( 某 些 语言 中 的 ) 冠 词 

артилерййск\н -a артилерия 的 形容 词 ; 一 M oru 炮火 ~n 
бой 炮 战 一 a школа 炮兵 学 校 

артилерӣст [M] (F) 炮兵 战士 ;炮兵 军官 

артилёрия [ 阴 ] @ Ж ,炮兵 部 队 ，Cnen пехотата напрёдва- 
ше 一 Ta. 炮兵 部 队 中 着 步兵 前 进 。@ 炮 ,轻型 炮 : тежка ~ 
重炮 полска ~ РД планинска ~ 山 炮 operosa — 海防 炮 
зенйтна — ЁН дългобойна 一 远程 炮 caMoxbnka ~ 自动 
推进 炮 противотанкова ~ 反 坦 克 炮 О тежка 一 《 转 , 口 》 
1 .动作 非常 迟钝 的 人 ,非常 不 好 动 的 人 : Каква тежка 一 си 
та! 你 简直 像 一 辆 重型 坦克 ! 2.( 在 辩论 中 ) 最 有 力 的 论据 : 
изкарвам тежка ~ 射出 重型 炮弹 ;提出 难以 反驳 的 论据 

артйсвам [ Ж ], артйсам [ 完 ] ( 口 ) OMF, F: Артаса 
An ти от хляба? 给 你 留 下 面包 了 码 ? Ако he ~a, не стага. 
《 俗 )( 常 指 招待 大 家 吃 的 食物 ) 不 剩 下 就 是 不 够 。@ 落 在 后 
ЕШ, ЖК; К: Влакът потёгли ú той ~a ка гарата. KEF 
了 .他 落 在 车 站 上 了 。 一 mame [H] 

артист [F] ‚артистка [1] @ 演 员 , 艺 人 : onepe — 歌剧 演 
员 драматйчен ~ 话剧 演员 цирков 一 杂技 演员 — or балет 
ЖЕРИЙ филмов ~ 电影 演员 Ө (7) ERK: Артстът 
xume с красотата. ERRAR EAEE. Ө (H) ВЕР: 
Той e ~ в rorsetero， 他 是 一 个 烹饪 能 手 。@ ~ по душа 
有 审美 能 力 的 人 ,爱好 艺术 的 人 —-оркестрант 乐队 队员 

артистйчіен -na [ 形 ] @ 演 员 的 ;艺术 家 的 ,艺人 的 : 一 en cae- 





асимётрия 
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тав 全 体 演员 — на meiinocr 演 员 的 活动 Ө ($$) 艺术 的 ,技艺 
的 ;优美 的 ;精巧 的 ;巧妙 的 : — ни наклонности 喜爱 艺术 的 
倾向 — но изпълнёние 优美 的 表演 — на изработка 精巧 的 制 
作品 ~no [ 副 ] —ност -ността [ 阴 ] 

артрат [KEM] (E) 关节 炎 

артрӧза (89) ( 医 ) 关节 病 
артък (81) (H) 终于 ,最 后 ,毕竟 ; 真 的 (表示 惊讶 ): Сега 一 
си в рышёте ми вёче! 你 终于 落 在 我 的 手 里 ! Артък без тёбе не 
става. 没有 你 毕竟 还 是 不 行 。 Aprbk и той ако не ë симпатй- 
чен. 连 他 都 不 可 爱 , 那 就 没有 人 可 爱 了 。Aprbx, много m e 
有 cana и търгава незястата, како Венковице! 真 的 ,文科 维 察 
大 姐 , 你 的 媳妇 真 活泼 灵 巧 ! 
артьк [不 变 , 形 ] (0) 剩余 的 ,多 余 的 ,更 多 的 : Hamam 一 
пари. 我 没有 多 余 的 钱 。 
арумьнин -u [1] (5) 阿 罗 蒙 人 (居住 在 巴尔 干 半岛 ,说 一 
种 罗马 尼 亚 方言 ) 
арфа (01) (Ж) 竖琴 

арфист [H] арфистка [ 阴 ] (Ж) УЖ, Е 
архаизация [B] (文学 ,艺术 形式 上 的 ) 仿 古 , 氢 古 
архаизйрам [未 , 完 ] (文艺 ) 仿古 , 拟 十 一 ce [ 反 身 ] 一 me 
[中 ] 
архайзјъм -мзт,-ма [M] 
说 法 @ 旧时 的 残余 
apxahulen -na Е] @@ 古 代 的 ;古老 的 :一 ex стал 古老 的 文 
Ж 一 en паметник 古代 文物 古旧 的 ,陈腐 的 ; — ен вЪзглед 
陈腐 的 观点 — ност -uocrra [ 
Еч [M] GR) 天 使 长 ,大 天 使 :~ Михайл 米 数 尔 大 
天 | 


Ө GER) 古语 , 古 词 ;古旧 的 





Архангеловден [无 复 , 阳 ] 基 米 软 尔 大 天 使 节 ( 宗 教 节日 ,11 
月 8 日 ) 

археолог -au [ 阳 ] ‚археоложка [ 阴 ] 考古 学 家 
археологйчен -ha археология 的 形容 词 : — на находка 考古 
发 现 一 Ha наўка 考古 科学 

археологически -a [ JÉ ) [E] археологичен: ~u институт 考 
二 研究 所 — w музей 出 土 文物 陈列 馆 

археология [ 阴 ] 考古 学 ,古物 学 

археолӧжкім -a археология 和 археолог 的 形容 词 : ~n из 
дйрвания 考古 学 家 的 探索 

археоптерикс [F] (kE) 始祖 乌 

архи- [复合 词 第 一 部 ] 表示 : Ө 宗教 头衔 中 的 "第 一 的 "最 
大 的 "之 意 ,例如 архиепископ (Ж Ж #) ‚архиерей ( #% % ff 
18) ‚архилякон (EKM) @“ 头 等 的 "“ 超 级 的 "之 意 ， 
例如 архиполлёц (Ж; (К) 

архив [H] @( 机 关 或 个 人 的 ) 档 案 ,文献 : — на Българската 
екзархия 保加利亚 东正教 会 档案 一 ua Г. C. Раковски 格 * 
斯 . 拉 科 夫 斯 基 的 档案 材料 ФА, HRE (档案 馆 的 全 
部 ) 档 案 : Държавен — 国家 档案 馆 — при института 研究 所 
的 档案 室 @ 文 献 汇 编 , (研究 ) 资 料 : 一 за социйлна политика 
社会 政策 研究 汇编 cronan 一 经 济 研究 资料 

архива [H] @ 行 政文 书 ,行政 档案 : 一 на дружество 协会 档 
Ж Ө (行政 ) 档 案 室 ,档案 库 : правя справка в 一 Ta 到 档案 室 
查阅 资料 Ө 同 архив 四 解 : na 一 Ta на H. Tepos RAK -H 
罗 夫 档案 材料 O влазам (минавам) в ~ra (O) 过 时 ,失去 
意义 За ~ra съм. Ж #29 7. изваждам or ~ra (П) 
重新 起 用 пращам выцо в 一 ma 遗忘 ;认为 某 物 不 再 有 用 , 东 








жат 

архивар -am ,a [H] ‚архиварка 1) 档案 管理 员 
архиварскін -a архивар 的 形容 词 

архйвен -na архив 和 архива 的 形容 词 :一 en номер 档案 号 
~en матернал 档案 材料 ~un проучвания 档案 研究 一 ho 
дало 档案 卷宗 

архиварство [无 复 ,中 ] 档案 工作 

архивйстика [ 阴 ] 档案 (保管 ) 学 ;档案 工作 

архидикон [ 阳 ] (Ж) ЕЖЕ 

архиепйскоп 1) (Ж) 大 主教 

архиепископйя [Ji ) (Ж) 大 主教 管区 

архиерей лт, -л.-и [B] 宗 )( 主 教 ,大 主教 、 剖 主教 等 的 
ВНИИ 

архиерейскы -a архиерей 的 形容 词 : 一 a служба BR BIR 
务 


архимандрйт [ Ri) (СЖ) 修士 大 司祭 

архимандратскуи -a архимандрат 的 形容 词 

архимёдов -a [ 形 ] ( 古 希 及 科学 家 Apxuwen ) 阿 基 米 德 的 : 
~ закон 阿 基 米 德 定律 

архипелаг -su [ 阳 ] (地 理 ) ЪФ „Я: Малайски ~r Ж 
NS 

архитёкт [ 阳 ] 建筑 师 ,建筑 学 家 

архитектоника [ 阴 ] Ө ( 建 ,文艺 ) 建筑 结构 ;艺术 结构 ; 艺 
术 作 品 的 布局 ,结构 设计 : опала c npexrpicua — 结构 极 好 的 
建筑 物 — из драма 戏剧 的 结构 Ө (地 质 》 地 充 的 构造 

архитектонйчен -na архитектоника ФУ ВИА 

архитёктски -a архитькт 的 形容 词 

архитектура [ 阴 ] @ 建 筑 学 ,建筑 艺术 , SUK ышна 
(mapema) ~ 外 (内 ) 部 建筑 модерна ~ 现代 建筑 антична 
一 古代 建筑 гёжданска — 民用 建筑 лромйшлена ~ 工业 建 
Ж @ 建 筑 式样 ,建筑 风格 :~ на постройка 建筑 物 的 式样 

архитектурен -na архитектура KJER: ~en стил 建筑 风 
Ж ~ ко бюро 建筑 工程 局 

архонт [Н] (E) (& ЖШ КЕТТ 


| аршӣн Hi] (їн) @ El Zç (ІН ЖЕ # ti , BË fi pü pt 9 T 


0.68 米 ,用 于 建筑 业 时 等 于 0.758 Ж @@ 俄 尺 ( 旧 俄 长 度 单 
位 ,等 于 0.71 Ж) ӨРІМ; АККУ © меря със 
свой 一 以 自己 的 准绳 度 人 

ас -эт,-а,-ое [Ж] ORT (№) OR- Z, EM: ~ n 
грўпата летцй-изтребйтели 歼击机 飞行 员 组 的 第 一 名 
асамблёя [ 阴 ]《〈 书 》 大 会 , (联合国 ) 代 表 大 会 

асансьор [H] 电梯 

асансьоростроёне [无 复 , 牛 ] 电梯 制造 

АСЕАН [асеён] [ 阴 , 阳 , 缩 ] ASEAN (Association of South- 


east Asian Nations) 一 Асоцийция на странйте от Югойзточна 
Азия 东南 亚 国家 联盟 


Асеновград 阿森 湛 夫 格 勤 (保加利亚 城市 ) 

асёптика [ 阴 ]】( 医 (外 科 ) 无 菌 法 ,防腐 法 

асептйчјен -na асёптика 的 形容 词 : — но средство 防腐 剂 

асиметрйчен -na [JÉ ] 不 对 称 的 ,不 匀称 的 ;一 Ha darypa 不 
对 称 形 一 mo [ 副 ] 

асиметрически -a [Ж] F] асиметрӣчен 

асимётрия [ 阴 ] 不 对 称 ,不 匀称 


асимилатйвен 
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асимилатавен -na [JÉ] Е) асимилациднен 
асимилатор [H] @@ 强 使 同化 者 @ 《生物 ) 同化 者 ,同化 丝 
体 ,光合 丝 体 

асимилаторскИ -a асимилатор 的 形容 词 : 一 a политйка (对 
异族 的 ) 同 化 政策 

асимилационен -ha асимилация 的 形容 词 : 一 en npouëc 同 
化 过 程 

асимилация (01) @ 《生物 ) 同化 (作用 ) ,吸收 (作用 ) @( 对 
异族 或 异族 语言 的 ) 同 化 : naciucrsena ~ 强迫 同化 Ө GA 
È) (ЖЕ) РЕ: (55 дисимилация (异化 ) 相 对 ) ~ на 
съгласни 辅音 的 同化 

асимилйрајм [未 , 完 ] @ 使 (与 自己 ) 同 化 @ 消化; 吸收; ~m 
храна 消化 食物 Растенията — т въглердд or ньздуха. 植物 从 
空气 中 豚 收 磋 。@ (fe) 掌握 :一 w знания RER 一 се 
[被 动 ] ~ue [中 ] 

асимилйран -a Ө асимилирам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 同 
化 的 ;被 消化 的 : 一 a храна 消化 了 的 食物 
асировавилонски -a (È) Асйрия 和 Вавилония 的 形容 词 ; 
亚 述 巴比伦 的 : ~a култура 亚 述 巴比伦 文化 
асистёнт [ 阳 ] ,accresrxa [ 阴 ] 助手 ,助理 ;助教 :~ npa 
йзпит 主考 的 助手 , 助 考 — при операция (医生 的 ) 手 术 助手 

‘асистёнтскИ -a acHcren 的 形容 词 

асистёнтство [无 复 ,中 ] 助手 (助教 ) 的 职务 
асистирам [未 , 完 ] (给 教授 ,医师 等 ) 当 助手 , 作 助手 ,一 x 
при операция 做 手术 时 当 助 手 ~ne [中 ] 

аскарйди [ 复 , 阴 ] ( 动 , 医 ) #4 Ж (Ascaridae) 

аскёр [Bi] (B, 0) OFA @ 士 兵 

аскёт [H] Ө (K) 兰 修 教徒 , 持 戒 教徒 ,苦行 僧 © ( 转 ) Ж 
欲 主义 者 ,清心 寒 欲 的 人 

аскетйзъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] 禁欲 主义 ; ( 扩 ) ЖЖ 
欲 的 生活 

аскетӣчен -na оскёт 的 形容 词 : ~ ен живот 清心 寒 欲 的 生活 

аскетйческіи -a [JÉ] [Ë] аскетйчен 

аскофен [PF] (25) 阿 司 可 芬 ( 比 阿司匹林 成 分 复杂 的 解 热 镇 
жй) 


аслан Я. арслан 

асль [#1] (E) 其 实 , 真 的 ; Аслъ от нёго apyro не може да се 
очаква. 其 实 他 只 能 是 这 样 。 

асма [P] Wita 

Acmapà 阿 斯 马 拉 ( 厄 立 特 里 亚 首都 ) 

ACH [а-се-нё] [ 缩 ] Акадёмия ив селскостопанските науки 农 
业 科学 院 

асю -a [中 ] F] ac 

асонанс [H] (文学 ) Ө 叶 韵 ;谐音 ,类 音 , 和 将 OTERA, 
元 音 相 协 , 半 谐 音 , 准 押 前 (只 押 元 音 的 韵 ,如 незатихнала 一 
вйхрите; красйва 一 зарӣха) 

acoprh [ 形 , 不 变 ] 什锦 , 配 选 的 东西 ;拼盘 
асортимент [ 阳 ] (商品 的 ) 品 种 ,种 类 ;花色 品种 : — ка 
стоките 商品 种 类 богат — на платовё 衣料 种 类 繁多 
асоциален -na (0) @ 不 善 交 际 的 @ 反 社会 的 ,危害 社会 的 
асоциативен -na асоциация 的 形容 词 : 一 ma врьзка 联想 关 
Ж — на памет 联想 记忆 запдмиям netuo no ~en път 用 联想 
的 方法 记 住 某 事 一 ao [Bl] 

асоциация [H] © (心理 ) 联想 : — на представи (идён, 








| масли) 联想 по — 用 联想 的 方法 Ө (H) 联合 会 ,协会 


асоцийрам [未 , 完 ] ФЕВ @ 使 合并 ,使 并 人 一 ce [被 动 ， 
反 身 ] 一 me [中 ] 

АСП [a-ce me] [ 缩 】 Австралййска социалистйческа партия W 
大 利 亚 社会 党 

АСП [a-ce-ne] [ 缩 ] Австрайска социалистйческа партия 与 地 
利 社会 党 

АСП [a-ce-ne] [ 88 ] Арабска социалистйческа партия 阿拉 伯 
社会 党 

аспарагус (21) (Ш) 天 门 冬 , 文 作 (Asparagus) 

аспёкт 11] OFF, RE Өг. разглёждам spnpoca в 
друг 一 从 另 一 方面 看 问题 @ (语法 ) (动词 的 ) 体 
аспёржін [М „№ -a, 阴 ] 7, RAR 
аспирант [ 阳 ] ‚аспирантка [H] @( 大 学 或 研究 机 关 的 ) 研 
FE: реддвен (sanduen) ~ 正式 (函授 ) 研 究 生 Ө (IH) (Ж 
种 地 位 、 职 务 等 的 ) 追 求 者 

аспирантски -a аспирант 的 形容 词 : ~ и изпит 研究 生 考试 
аспирантура [ 阴 ] (大 学 或 研究 机 关 的 ) 研 究 班 ,研究 科 ; 研 
KEM 

аспирата [7] (语言 ) RA 

аспирация [ 阴 ] 229,354, №: Аспирїцията на an 
хора към властта е безкрайна. 这 些 人 的 权 欲 是 没有 止境 的 。 
аспиран [ Bi] (25) 阿司匹林 

аспирйра\м [未 , 完 ] 企图 ;要 求 ;希望 ~ne [中 ] 

аспра (H) © 〈( 史 》( 值 三 分 之 一 帕 拉 (пара) 的 ) 小 币 @ 
《 旧 , 口 》 小 币 : Hamam niro 一 .我 一 文 不 名 。 

Астана 阿 斯 塔 纳 (哈萨克 斯 坦 首都 ) 

астёнйя [ 阴 ] ( 医 ) 无 力 ,虚弱 ,衰弱 

астенӧпия [ 阴 ] (E) 眼 疫 劳 ,视力 碍 弱 

астеройд [Н] (Ж) (火星 与 木星 之 间 的 ) 小 行星 

астигматйз\ъм -мэт,-ма С) 《 理 ) 像 散 性 , 像 散 现象 ; 
(E) 散光 

астма (09) (R) А00 (ЯЕ), ЗЕЙ: сърдечна 
бронхи- 

ална — 支气管 性 气喘 

астматйк -yu [ Ж ],астматйчка [ 阴 ] 患 气喘 的 人 

астра [ 阴 ] (№) 40,95 (Aser) 

астраган [无 复 , 阳 ] 阿 斯 特 拉 罕 美 皮 (一 种 黑色 卷 毛 羔 皮 ) 


астраганен -na эстраган 的 形容 词 : ~ калпак É € C fi T 
一 mo man ЖК 

астрален -na [ 形 ] @ 星 的 : 一 en сыт BL OWWA: ~na 
светлина 神秘 的 光 

Астрахан 阿 斯 特 拉 罕 (俄罗斯 城市 ) 

‘астробалистика [ 阴 ] 天 文 弹道 学 

астробнолӧгня [ 阴 ] 天 体 生物 学 

астрогнозия [83] (天 》 星 学 (研究 星 的 分 布 的 学 科 ) 
астролог -зи [B] 占星 家 ,星相 家 

астрологйчен -na астрология 的 形容 词 : — ни таблици 星相 
表 

астрологӣческіи -a [№] 同 астрологйчен 

астролбгия [H] 占星 术 , 星 相 术 , 星 卜 术 

астронавт [F] [E] космонавт (航天 员 , 字 航 员 ) 
астронавтика [ 阴 ] 航天 学 , 字 宙 航行 学 





же 


астрондм 


атмосферы 





астровом [H] 天 文学 家 

астрономйчен -na эстрондмия 的 形容 词 

астрономйчески -a [ 形 ] @ FJ астрономйчен: —и календар 
天 文 日 历 ~a обсерватория 天 文 台 Ө ( 转 ) (指数 字 ) 非 常 大 
的 : ~o mend 天 文 数字 (非常 大 的 数字 ) ~u печалон 巨大 利 
м 

астрономия [ 阴 ] 天 文学 

астрофизнка [ 阴 ] (天 ) 天 体 物理 学 

Acyucubn 亚 松森 ( 巴 拉 主 首部 ) 

АСУП [acyn] [ 缩 ] эвтоматизйрани системи за управление на 
произв5дството 生产 管理 自动 化 系统 

асфалт [无 复 , 阳 ] OWH Hih Ө (6) 柏油 路 ( 面 ) 
асфалтен -a [Ж] F] асфалтов: ~a настйлка 沥青 铺面 ~ 
mr 柏油 路 

асфалтирам [未 , 完 ] ОНЫЙ Ир, ЕН OMI 
青 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 

асфалтйран -a Ө вофелтирам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 铺 过 
沥青 的 : ~a улица 沥青 路 ,柏油 路 

асфалтобетонов -a [ 形 ] 沥青 混凝土 的 ，~ смесител 沥青 混 
ТД 

асфалтов -a [ 形 ] 源 青 的 ,柏油 的 : ~a настйлка WW PAT 
асфиксия (01) (Ж) Ж 

асфодел [ 阳 ] ( 植 》 同 бърдӯн (РШЕ) 

асфодёлен -na [JE] 长 有 阿 福 花 的 ， 
花 的 林 间 草 地 

асцат [1] (Ж) ЖЕЖ 

асъл! [不 变 , 形 ] ( 口 ) 真正 的 ,名 副 其 实 的 : Toa e — май. 
стор. 他 是 一 个 名 而 其 实 的 能 手 。 

асъ [ 副 ] 真正 地 ,名 副 其 实地 

ат! [#й] ( 理 )》arvochspa 大 气压 (测量 压力 单位 ) 

am -эт,-а,-ове [М] ӨЗ t; Атовете ce ритат, waraperata 
теглят, (8) MEDR SARR, OHI 

АТА [am] [ 缩 ] Албанска Tenerpadua агёнция 阿尔 巴 尼 亚 通 
讯 社 

атавйз!ьм -wom,-Ma [无 复 , 阳 ] (生物 》 返 祖 现象 , 隔 代 伺 
传 

атавистйчен -na атавйзъм 的 形容 词 : 一 ex Gener 返 祖 迹象 
~no [ 副 ] 

атавистйческм -a [JÉ | 同 атавистӣчен 

атака [81] Ө (Ж) 攻击 ;进攻 : Porara получи зіповед sa 一 
连队 接 到 进攻 的 命令 。xabpnqw сев — 发 起 进攻 Ф ( 转 ) 攻 





на поляна 开 着 阿 福 





击 , 押 击 : словёсна 一 口头 攻击 Ө (XO 发 作 ,爆发 : сърдёч- | 


на 一 心脏 病 发 作 一 в бъбреците 肾病 发 作 
атакувам [未 , 完 ] @ 攻 击 ,进攻 : — м противник 攻击 敌人 
 Hacbunar се на йзток,а ~t от запад. 他们 声 东 击 西 。 @ (e> 
攻击 , 择 击 : ~m го no слабото micro 攻 其 弱点 Прогресйвни- 
ят пейт ~ безпощадно реакционното правйтелство. HEHHE 
刊 无 情 地 反击 反动 政府 。 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
атаман [H] ФАН ОК, ФЕН, +НЕ ЖН 
аташё -mo, -ma [ 阳 ]《 外 交 》( 使 馆 的 ) 随 员 ;( 商 务 等 的 ) 专 
员 : 一 or посолството 大 使 馆 随员 търговски — 商务 专员 ~ 
no neda 新 闻 专员 ~ по финїнсите 财政 专员 一 no култур- 
ните въпроси 文化 专员 воёнен 一 RÈ 


аташйрам [未 , 完 ] 暂时 调 到 … 工 作 , 上 暂时 派 归 … 指 挥 : Ara- | 


ширан съм към група чужди журналасти. ЖЗ 1-9 
国 记者 组 工作 。 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 
атейзъм -мът,-ма [无 复 , 阳 ] 无 神 论 
атейст Я ] ‚атейстка [A] 无 神 论 者 
атеистйчен -на атейзъм 和 атейст 的 形容 词 : 一 en mnpornèn 


| 无 神 论 的 世界 观 
| атенстйчески -a [№] [F] атеистачен 


ателиё -ma (+) @( 艺 术 家 的 ) 工 作 室 ,画室 Ө (工艺 美术 品 
等 的 ) 制 作 车 间 : фотографско — 照相 馆 unano ~ ВНЕ 
модно 一 时 装 设计 加 工 店 часовникарско ~ 钟表 修理 店 

атентат (Н) (有 政治 目的 的 ) 暗 杀 , 谋杀 ,谋害 , МХ: yc- 
тройвам ~ 进行 谋害 жертва na ~ 谋杀 的 受害 者 , 遭 谋杀 的 
人 извьршвам ~ срещӯ някого 谋杀 某 人 

атентатор [f], атентаторка [ 阴 ] 暗杀 凶手 ,刺客 

атентаторски -a атентётор 的 形容 词 : ~n дёйствня 暗杀 活 
动 

атеросклерёза (Я ] ( 医 ) 动脉 粥 样 硬化 

атеросклеротйк [ 阳 ],arepockaeporhuxa [ 阴 ] 
化 症 种 者 

атестат [F] @ (IH) 毕业 文凭 ,证 书 : докторски ~ 博士 证 
书 @ 鉴定 ( 书 ), 评 语 

атестационен -na атестация 的 形容 词 : Васша ~na комисия 
(BAK) (部 长 会 议 ) 最 高 鉴定 委员 会 

атестация [7] 鉴定 ( 书 ), 评 语 ; получавам nbura — 
好 的 评语 

атестйрам [未 , 完 ] 做 鉴定 , 写 评语 ; Началникът ro ~ доб- 
ре. 上 司 给 他 做 了 很 好 的 鉴定 。 一 се [被 动 ] ~ue [Р] 

АТЗ 1a-res] (Н, (0), Ч", 4) Азотноторов завод 氮肥 

Ahna 雅典 (希腊 首都 ) 

атиийн\ин -u (19 ).атинйнка [ 阴 ] 雅典 人 

атйческ\н -a AThka ( 阿 提 哮 , 古 希 腊 的 一 个 地 区 ,雅典 所 在 
地 ) 的 形容 词 : ~ стал ( 古 希 腊 ) 雅 典 风格 O ~a сол ( 转 》 
风雅 的 俏皮 语 

атлаз [H] RF 

атлазен -a атлаз 的 形容 
级 子 的 光泽 

Атланта 亚特兰大 (美国 城市 ) 

атлантӣзъм -mom ,-ma [无 复 , 阳 ] 大 西洋 主义 (西方 的 一 种 
政治 思想 潮流 ) 

атлантйческін ~a [ 形 ] © Атлантически orean 大 西洋 Ө 
大 西洋 沿岸 的 一 n държави 大 西洋 沿岸 国 

атлас [Bi] (地 ) 图 大 ,图 集 ,图 表册 : географски 一 地 图 集 
(FF) анатомйчен 一 解剖 图 册 эоологически ~ 动物 图 鉴 ac- 
трономйчески ~ 天 文 图 集 

атласки -a [J ] Атласки планини 阿 特 拉 斯 山脉 (非洲 ) 

атлёт [H] .атлётка [BH] 竞技 运动 员 ;〈 扩 ) 大 力士 

атлётика [无 复 , 阴 ] (22) 竞技 © mxa — 田径 运动 
( 跑 . 跳 高 .跳远 , 投 择 等 ) тажка ~ 重 况 技 (摔跤 拳击 ,举重 
等 ) 

атлетӣчіен -na [Ж] № атлетически 

атлетйческ|и -a атлётика 和 атлёт 的 形容 词 : 一 4 състезания 
竞技 比赛 ~o телосложёние 大 力士 的 体格 

атмаджа [Н] ( 旧 , 方 ) 同 acrpe6 (888) 

атмосфера [ 阴 ] Ө [RË] (х) 大 气 ( 层 ) @ [只 单 ] 空气 ; 


ВНЕ 


得 到 不 





a рокля MEPER ~ бляськ 








‘атмосферен 23 афишен 





СЖ) 气氛, 环境 ,情势 ,氛围 : Атмооферата в стаята e apuma. | цена 拍卖 价格 
EPRE TERA. apyrapoxa ~a 同志 式 的 气氛 благопрнатна | аукциовйст [ 阳 ] 主持 拍卖 的 人 ,拍卖 商 
а 良好 的 气氛 натёгната ~a 紧张 的 气氛 Ө (E) 大 气压 аула [ 阴 ] (高 等 学 校 的 ) 大 礼堂 
《压力 单位 ): налагане or 10 ~n 10 个 大 气压 的 压力 аура [H] 先兆 ,兆头 
apos -na eps 的 形容词 —ни влийния 大 气 的 | aypemowan [511 (B) ER 
но налягане | аускултация [ 阴 ] (BS) 听诊 
атом [ 阳 ] ( 理 ,化 ) 原子 | ауспуф [H] 排 气 管 
атомарен -na [ 形 ] 原子 的 ,原子 态 的 : —eu кислород 原子 氧 Aycnyx [ 阳 ] (1) 同 aycnyp 
атомен -na ётом 的 形容 词 : 一 ao ядро 原 于 核 — на eaepn | аут [ 阳 ]( 运 ) @( 球 类 运动 中 ) 界 外 球 ,出 界 ;出 局 ФИ 


原子 能 — ва бомба 原子 弹 — на теория 原子 理论 у 
атомйзрьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 原子 论 , 原 子 说 [анна 4) 


i | #Утйзїъм-мэт,-ма 91) (Ж) ЙН 
атомистячен -na атомйзъм 的 形容 词 : — па тодрия 原子 论 
атомистическы -o [JE ] На s | я на вутазьм 的 形容 词 : ~ но дете ЧЕН АНЯ 


отмени И aR өлен Фиги | танини D ( 运 》( 球 类 场地 的 ) 出 界线 ,边线 
momaoer -ma ПЯ) (化 ) em | аутобан [用] 高 速 公路 
атомоход [ 阳 ] 原子 船 (以 原子 能 为 动力 的 轮船 或 潜艇) | аутодафе [无 复 ,中 ] 《中 世纪 对 于 异 教徒 所 施 的 ) 火 刑 ; 英 
атофан [M] (25) 阿 托 方 | №, книжоню — #5 
ш 0 ны | аутопейрам [未 , 完 ] ШОР): тру ЮР 一 ce [被 
一 aoer ності 动 ] ~me [中 ] 
wen а СЕ АЕ ЗІ, ~na прота M | куйшш [N] (8) ША NG 
| аутострада (69 ) [8] автострада 


атракция [ 阴 ] 精彩 节目 ,特技 表演 [ 
атрибут [M] @( 事 物 .现象 的 ) 本 质 属性 ， Дыоненито ç — | аутсайдер (M) 全 局 外 人 (组 织 ), 不 被 某 社 会 团体 接纳 的 人 


та материята. аан. OREH, :& © ( 语 | 生生 全 过 的 条 人 的 人 (组 织 ) we esa 


Ж) RER, Pantreomoe ~ на сыцествйтелното. 形容 | эдими (91 (Ж) Жане 
Ó , Афганистан 阿富汗 (亚洲 ) 

атрибутен -na атрибут DORNIER | š 

payman а apet ЯВА ~no coboare ка | афтанистаніец -yu [用 ],adramcmhma [B] БЕЛ. 

дўмите 词 的 限定 联系 — на сунса PUEIA HEN | -а Афганистан 和 эфганистанец 的 形容 词 

атрошан (f) ( 药 ) ВНЕ, АА | sr [用] СОЛ) ӨБҮШ, ЖЕЙ: anaman в ~ ЖИЙ 

атрофарам ce [未 , 完 ,中 态 ] ЗН: ЗЫ, UDR: -io | ® Ө (O МИНИ, 

обонінне BERME ~ne [中 ]， ~ne на мускулите Pya | афектация [无 复 , 阴 ] F) фектиране 

缩 | афёктен -na афект 的 形容 词 

атрофия [无 复 . 阴 ] (К) Жай, MAL, FA ЖЕ. (BLAEN) ae | афектйрам [未 , 完 (ЖИЕН ЕЙ ~ne [中 ] 

Жз ~ на опашката 尾巴 的 退化 ~ на чувствата ЕЙ) WB | афектарам ce [未 , 完 ,中 态 ] 89. EREI: Топ neno се 

АТЦ (алела) [ 阴 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Anrowaraw телефонна nen- | 一 .他 容易 激动 。~ae [中 ] 

трала 自动 电话 总 机 (局 ) афера [ 阴 ] 投机 勾当 ; 赚 黑 心 钱 ,非法 赢利 ;其 诈 行为 ;黑幕 ， 

Ay [ 感 ] (ЖИА), й. Ау, колко много хора! 8, | шпинска 一 特务 勾当 一 за търговћя c чуждя валута 外 币 投 

AREH! | 机 交易 

аудненция (91) (高 层 人 士 的 ) 接 见 | Аферим [ 感 ] ( 口 ) 好 哇 ,好 极 了 , 太 妙 了 ， Аферим 6è, mowael 

Ayano [复合 词 第 一 部 ] 表示 "听力 的 "、 听 党 的 "之 意 ,例如 | Е.А! К 

дудиовизуален (视听 的 ),ayxnowersp ( 听 度 计 、 听 力 计 . 音 波 | аферист [ 阳 ],agepacrxa [ 阴 ] 投机 者 ,奸商 ;欺诈 者 ;驴子 

计 ) | АФЖ [а-фе-жә] [ 缩 ] 'Антифашистки фронт Ha женйте 妇女 反 

аудновизуален -na [ 形 ] 视听 的 ,音像 的 (能 癌 时 看 到 图 像 ，| 法 西 斯 阵线 

听 到 声音 的 ); 视 听 教 学 的 ; 一 eg курс за интезивно обучение | афикс [用 ] (语法 ) 词 级 , 词 的 附加 成 分 [前缀 和 后 级 的 统称 ) 

по български зак 保加利亚 语 强化 视听 教学 班 афинитет [无 复 , 阳 ] Ө (fk) ЖАН, ЖА Ө (HE, F) 共 

аудитория (1) @( 万 指 高 等 学 校 的 ) 讲 堂 ,教室 Ө (Н) 听 | 同性 ,相同 ,类 似 ,共鸣 ; aymenen — 精神 上 的 共鸣 

Ж многобройна, пъстра 一 人 数 众多 的 、 形 形 色色 的 听众 | афион CE] 阿片 

Аудиторията посрыщиа докладчика c бурни ръкопласкання. ‘афновлая [不 变 , 形 ] 使 用 阿片 的 ;麻醉 的 ; — мбзъци 麻醉 

听众 以 暴风 两 般 的 掌声 欢迎 报告 人 。C читателска — (Ж | 了 的 头脑 





一 类 书籍 或 文献 的 ) 污 者 | афаш [R] (关于 大 会 .音乐 会 .戏剧 讲演 等 的 ) 海 报 ,广告 : 
аудифон [Ri] (E) 助听器 | театрален ~ RIR ~ aa събрание 大 会 海报 pexmamen ~ 广告 
аукцион (M) 拍卖 | paxemmaw — 张贴 海 报 


аукциднјен -na аукцион 的 形容 词 : — на кыца 拍卖 行 —на | афащен -xa афиш WERI: ~en crba6 广告 柱 ~na будка 


афишӣрам 


24 


ашикере 





广告 亭 — на пропаганда 海报 宣传 
афишйрам | Ж, Ж] (F) @ 用 海报 宣传 ;宣扬 .宣传 , 造 声 
势 : Събранието не ё добре — но. 对 大 会 没有 好 好 宣传 - ФЕ 
示 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 se [中 ] 
афония [ 阴 ]《 医 》 失 音 症 , 失 音 
афорёс вам [未 ] ‚афорёсам [ 完 ]@ (ж) 革 出 教 门 @ ( 转 ) 
ЗЕ ЖЕНЯ: Ще бъдеш ~an or всйчки, ако не oè nonpà- 
su, 如果 不 改正 ,你 就 要 被 大 家 唾骂 。 一 се [被 动 ] — ване 
[中 ] 
афорӣзіъм -мэт ,-ма -mu [РН] 格言 ,警句 , 驴 言 
афористӣчіен -na афорйзъм 的 形容 词 : 一 ea стал 格言 (警句 ) 
式 的 文体 一 mo [81] 
афористйческіи -a [ 形 ] |] афористичен 
Африка 非洲 , 阿 非 利 加 洲 
африканец -yu [И] ‚африканка [ 阴 ] 非洲 人 
африканизйрам [未 , 完 ] 使 非洲 化 一 ne [中 ] 
африканйст (19 ) 非洲 学 家 
африканйстика [ 阴 ] 非洲 学 
африкански -a Африка 的 形容 词 : 
~n льв 非洲 新 
африкат [F] 和 африката [H] GER) ЖЖ 
африкатйвен -na [JÉ] (ВЯ) ЖЖНЮ: — ни съгласни Ж 
кт 
афродизнак [ 阳 ] (#5) ЧЕК, ЧЕ yt s 
афронт [ 阳 ] ORRE, Ч 00 JEE, ER: правя My 一 
ЕЕ ORREN, HERY, 
афронтирам [未 , 完 ] ( 书 , 旧 ) 使 当众 受 屠 (丢脸 ) 一 ce [被 
动 ] —we [中 ] 


~a държава 非洲 国家 





`АФТ-КПП [а-фе-тё-кй-пе-пё ] [ I ] Америкінска федерация 
на труда и Конгрёс на производствените профсъюзи 劳 联 一 产 
联 (美国 ) 
афта [ 阴 ] 口疮 
афуз 和 афузали [无 复 , 阳 ]《 旧 ) 一 种 白 葡萄 ; 保 加 尔 葡萄 
афьскја [H] (27) 樱桃 李 : компот or ~n 糖水 樱桃 李 
ах [ 感 ] Фи ВИ ЗН, СЯ, 6: 
Ах,амй cera? 唉 ,可 现在 呢 ? Ах, колко ми е тежко! 唉 ,我 是 
LALM! Ах, извинйвайте! 哎呀 ,对 不 起 ! Ах, ropkbro 
дете! R ERF! 全 (表示 高 兴 、 惊 叹 SE), E, g ST 
AF: Ах.колко e хубаво тук! 啊 , 这 里 多 么 好 啊 ! Àx, konko се 
masam! 哎呀 ,我 多 么 高 兴 啊 ! Ах, каква хубава глёдка! №, 
多 美的 风景 啊 ! ФФ ЙГ. ВАМ) Р}: Ах, страшно 
ше си отмъстйм за мъките му! PP ,我 们 一 定 要 为 他 的 痛苦 狠 
WHL! Ах, да ми гаднеш в ръшёте! 哼 ,等 你 落 到 我 手 里 再 
说 !Ax,knme m бше умът! 真是 的 ,你 的 脑子 用 到 哪儿 去 
T! @ (表示 惊讶 . 忆 起 ) 哟 , 响 : Ах, какво e това? 哟 ,这 是 什 
么 蚜 ? Ах, оётих ce. R, REKT! @ (表示 请 求 ) 得 了 : 
Ax,npocrere ме! 得 了 ,原谅 我 吧 ! Ө (E) (表示 愿望 . 渴 
ESLG 
аха [ 感 ] Ө (表示 证 实 .赞同 .想起 ) 噢 ,是 的 ,对 ,可 不 , 哩 : 
Аха, вйрно e това. 对 ,这 是 真 的 。 Ще Dänen ли? 一 Аха, we 
mpiina“ 你 来 吗 ?”“ 嘿 ,我 来 -”Axa,ananl 唉 ,我 知道 ! @(Ж 
示威 胁 ,警告 ) 哼 : Аха, nima да ми ce изплЬзнеш из ръце. 











БН. ФСЕ ИЯ: 一 Аха! 一 из- 
вйка mo 站 他 碱 了 一 声 :" 哎 是 ! ”全 (表示 就 要 发 生 的 动作 ) 你 
看 
ахајм [未 ] [F] ахкам: Стйга си —ла. 别 唤 声 叹 气 了 。 ~ 
[中 ] 
ахат [ 阳 ] 38 
ахатов -a ахат 的 形容 词 : 一 прьстен 玛瑙 戒指 ~n обици Ну 
HLOR) 
ахвам [ Ж }‚Ахна -neu ,dxndx [F6] ахам 的 一 次 或 连续 几 次 
的 动作 : Borun — наха or учўдване. 大 家 都 惊奇 地 叫 了 起 
Ж. От врёме на врёме нйкой — ва or изненйда. 时 常 有 人 因为 
惊讶 而 叫 起 来 。 一 same [H] 
ахилёсов -a Ахилес ( 阿 喀 斑 斯 , 古 希腊 神话 特洛伊 战争 中 的 
英雄 。 据 传说 ,他 出 生 时 被 母亲 海神 捏 住 脚跟 倒 浸 在 祥 河 水 
中 ,因此 全 身 除 脚跟 外 ,任何 地 方 都 不 可 能 受到 伤害 ,后 被 箭 
射 中 脚跟 而 死 ) 的 形容 词 © ~a nera 阿 喀 玻 斯 脚 中 ;致命 之 
处 ,要 害 ,最 弱 的 一 环 
ахкам [R] 发 ax 的 声音 , 唉 声 叹 气 ,发 惊奇 的 声音 : Нелей 
一 толкова. 不 要 这 么 唉 声 叹气 的 。 一 me [P] 
Ахмадабад 艾 险 迈 德 阿 巴 德 (印度 城市 ) 
ахмак -yu [H] (П) ЖЖ 
ахмашкін -a ахмак 的 形容 词 ~a (И): Та пак приказваш 
~u. УХЕ. 
Ахма (й, ахвам. 
ахпап [Bl] (П) 朋友 
ахроматӣзіьм -mom , -Ma 
(R) 无 变 音 ,无 半音 
ахроматйчен -na [JÉ] @ 无 色 的 ; 消 色差 的 ; — ен обектив 
消 色差 镜头 @ 无 变 音 的 ,无 半音 的 : ~na гама 无 半音 音阶 
ахроматйческ\и -a [7 ] І ахроматӣчен 
ахроматопсйя [ 阴 ] (E) (Ф) 687 
ахтар [H] (IH) 杂货 商人 
ахтарин -u САН) 同 ахтар 
ахчак [I] (27) 羊 奶酪 
ахчийница [93] (11) 小 饭馆 
ахчййск|и -a [J (11) BENAS; ВЕК 
ахчйя -ama ,-u[ 阳 ] .ахчийка [ 阴 ]《〈 民 , 口 , 罕 ) ФИМ @ 
小 饭馆 掌柜 
ацетат [H] (化 ) 酝 酸 盐 ,乙酸 盐 
ацетизал (1) 同 аспирин 
ацетилён [无 复 , 阳 ] (化 ) ZJ 
ацетилёнов -a ацетилён 的 形容 词 : 
т 
ацетон [无 复 , 阳 ] (化 ) 丙酮 
ацтеки [ 复 ] 阿 兹 特 克 人 (里 西 哥 的 印 地 安 人 ) 
ачигьдз [不 变 , 形 ] (11) 机 灵 的 ;大 方 的 : ~ момче 机 灵 的 男 
= 
ачйк [不 变 , 形 ] ( 口 ) 清楚 的 ,明显 的 : Работата е 一 
ЙЕ НО. Всичко е вёче 一 .一切 都 已 清楚 了 。 
ашйїк' -yu [H] ФОБИЯ 四 羊 拐 (一 种 游戏 ): Хайде да 
играем на —ци. Ж, 45548. 
amàs? -yu [H] (IH) ФИЛ @ 游 叭 歌手 
ашикерё [ 副 ] (11) 明显 地 ,公开 地 : Важда ce 一 ,可 以 明显 
地 看 到 。 


[ 阳 ] OZE: эй) 消 色差 (性 ) Ө 


лампа ЕТ, 2.3% 





事情 是 


ашколсун 25 аятолах 





ашколсун [R] (01) (GE), (ЖЛ ТИ Ж): | Ашхабад 阿 什 哈巴 德 (土库曼 斯 坦 首都 ) 
Ашколсун бре, калпазінино! 好 哇 , 大 废物 ! | Аюн F] Ал Айн 
ашладйс!вам [未 ], ашладйсам [Ж] (Jr) 嫁接 , EH: | айзма (51) 和 айзмо [中 ] ( 宗 ) @ 能 治 病 的 泉水 , 圣 泉 @ 圣 
一 sam дърво 嫁接 树木 — се [被 动 ] —sane [H] 泉 的 水 恩 有 这 种 泉水 的 地 方 ( 常 在 修道 院 或 教堂 附近 ) 
ашлама [P] ( 口 》@ 嫁 接 过 的 植物 ,嫁接 活 的 植物 : Tax | annin -u [ 阳 ] Ө ( 史 》( 身 斯 吕 帝国 时 期 的 ) 省 长 Ө (IH) 
роза е 一 . 这 株 玫 瑰 是 嫁接 的 。@ 嫁 接 果 树 结 的 果 于 | (土耳其 ) 人 贵族 
АШП [a-use-në] [4] Партия Афро-Ширази 非洲 一 设 拉 子 党 | аятолах [ 常 单 , 阳 ] 阿 亚 图 拉 ( 对 伊朗 等 国 伊斯兰 教 什 叶 派 
《坦桑尼亚 ) 领袖 的 尊称 ) 
ашуре [Р] О) 葡萄 干支 粥 (一 种 甜食 ) 





6@ ë 四 保加利亚 语 字母 表 第 2 个 字母 @( 表 示 顺序 ) 第 二 
( 读 作 бе): група а и група 6 第 一 组 和 第 二 
6 [88] Эй) cen 贝 ( 耳 ) (声音 强度 单位 ) 

ба [语气] ( 口 @ (表示 异议 .反对 ) 得 了 吧 , 才 不 是 呢 , 哎 ， 
йй; Tha ги ne бйва. 一 Ба, хубаво, хубаво e.“ 这 些 不 行 。 “得 
TIE! BEI, Е.” Ба! He ше можеш лёсно да напрёавиш 
това. 哎 , 你 是 不 容易 做 到 这 一 点 的 。@( 重 复 使 用 ,以 加 重 反 
对 的 语气 ) 得 了 吧 , 才 不 是 呢 : Аз хвърлих бастуна след него 
и ударих госпожата съкём малко. — Ба, ~ „съвсём малко. 
“我 把 手杖 扔 在 他 身后 ,只 稍稍 碰 着 了 那 位 太太 。”“ 得 了 吧 ， 
才 不 是 只 稍稍 碰 着 了 点 呢 ! 

ба 和 баа [ 感 ]《 口 (表示 惊讶 ,意外 ) 跑 呀 ,啊呀 , 距 : Bà, rh 
си донёсъл и карабйната? 啊呀 ,你 把 卡宾 枪 也 带 来 了 ? 
BAAC [ac] [й] Партия на арабското социалистйческо въз- 
раждане 阿拉 伯 复 兴 社 会 党 

GaGla' [H] @ 祖 母 ,奶奶 ;外 祖母 ,外 站 @ 老 妇 人 , 老 太 太 , 老 
Ий, ЕЖА, ЖК: Имало едно време един дйдо и една ~a. 
м КАК, OEH OEE OMM 
% Аай Ж KE ЕЕ, К Ф ( 转 ,责备 ) REEN 
的 人 ,不 中 用 的 人 ,脆弱 的 人 : He ставай ~a да плачеш. 别 那 
ARH RA! © ~u (баба 的 与 格 ) 好 孩子 (祖母 ,外 祖母 
或 老 太 太 对 孙 非 小孩 或 年 轻 人 的 称呼 ) Enano си ~a знае, 
enn си бае. (O) 不 听 劝 告 ; 自行 其 是 。Mmbro ~u 一 
хилаво дете. (fü) WWE HFM: ALFK EERE, or 
aano и ~a (П) 很 久 很 久 以 前 ,自古 以 来 Taxa n ~a зиде. 
(а) 谁 都 会 这 么 做 ;就 连 三 岁 小 孩 都 会 做 。Tpai (търпя), 
一 o,aa хубост. (П) 白白 地 等 待 着 (不 可 能 实现 的 事 )。 

баба? [ 阴 ] (27) @ 胎 盘 @ 小 肚 (将 肉 馅 和 猪 杂碎 灌 人 猪 肚 制 
成 的 食品 ) 

бабайт (01) (0) OHD FR, KHE MEK Ө (GR) ñ 
称 力气 非常 大 的 人 , 爱 显示 自己 力 大 的 人 

бабайтин -u [IE] (12 № бабайт 

бабайтка [ 阴 ] 强壮 的 女人 ,大 块头 女人 

бабантльк -yu [ВН] [F] бабайтство 

бабайтск/и -a бабайт 的 形容 词 : 一 anpohma 好 汉 的 行为 

бабайтство [H] ӨХ ОХ ,大 力士 , 虎 形 大 汉 ) 的 行为 (性 
格 ,举动 ) @ 无 济 于 事 的 勇敢 行为 : Tyk нйма нужда or ~ 
这 里 不 需要 无 调 的 勇敢 - 

бабалЫк -yu 8] (Я) ЖА. 

бабанка [ 阳 , 阴 ] 壮 汉 , 虎 形 大 汉 ; 商 大 ,强壮 的 女人 

бабанко -syu [FE] [F] бабанка 

бабё -ma [中 ] 猪头 肉 泥 小 肚 

Бабелмандёбски проток 8 # bk ( £r W ТИ O, Баб єл 
Мандёб) 

баберка [ 阴 ] (第 一 次 收割 后 ) 未 收 净 的 粮食 或 果实 (如 小 王 
米 棒子 .小 申 葡 萄 等 ) 














‘баберкувам [未 ] 收割 (采摘 ) 未 收 净 的 粮食 (或 果实 ) 一 ae | 





[中 ] 

бабешкіи -a Е) (R) Ж Ж.Ж, ЕЖЕВ ИЖ REK 
繁 一 般 的 : —и цар АСЕН СЗХ) O ~u приказки (11) BZ 
Г ~u [ 副 ] 

баби 见 боба 

бабин -a [E] @@ 祖 母 的 ,外 祖母 的 ; 老 太 太 的 ;巫婆 的 ;接生 
Ш: ~a bua 奶奶 的 房子 Ө [用 作 名 ] ~ara [H], ~oro 
[中 ] (O) 好 孩子 (祖母 .外 祖母 或 老 太 太 对 孙 哩 .小 孩 或 年 
轻 人 的 称呼 ) @ [用 作 名 ] ~n [ 复 ] ( 口 ) 奶奶 (姥姥 ) 家 : У 
~n ще йдем. 我 们 要 到 姥姥 家 去 。O ~ дён (R) 接生 小节 
~u деветӣни (O) 无 稽 之 谈 ;空话 

бабинден [ 阳 ] 接生 小 节 ( 对 助 产 的 妇女 表示 尊敬 的 民间 节 
日 ) 

бабица [Ü]; (27) 反刍 动物 的 骨 ( 肚 子 ) 

бабици [只 复 , 阴 ]( 方 ) @ 皮 肤 有 皱纹 的 地 方 @ 骨 酸 过 多 

бабичасвајм [未 ], бабичасам [F] (J) @( 人 的 皮肤 ) 发 
ЗА. Е: Бабичасаха ми ppuere or пранё. 我 洗衣 服 洗 得 两 于 
ЖМТ. ӨНЕ, К 一 me [H] 

бабичка 101] Ө 2:35. ЖЖ. ЕЖЕ. ЖН: Срощнах 
една —. GN Т - (36445. ӨР: Бабичката му or- 
давна бёше умрӣла. 他 的 老伴 早 就 去 世 了 。 

‘бабишкёра 和 бабушкёра [ 阴 ] (0) EEF, ХАЖ 

бабка! (191) саса 0249 

бабка? 191) 古 时 的 小 银币 

бабки [№] ( 民 ) 报 春花 ,白头 般 、 草 马 兜 铃 等 几 种 植物 的 统 
称 

бабувам [未 ] ( 民 〉 人 @( 用 民间 方法 ) 接 生 , 助 产 @@ 用 巫 术 治 
Я —в [+] 

‘бабуйн [FE] F] павийн (WEH 393) 

бабушкёрник -yu [Ri] 老婆 子 ,讨厌 的 老太婆 

Бавария 巴伐利亚 (德国 州 名 ) 

бавачка [Bi] 保姆 

бавёж [ 阳 ] |F] бйвене: Та се притеснй or ~a на Трайчев. 她 
я ЖБ ЖЖП ЗЕ. 

бавіен -na [JE] @ 慢 的 ,缓慢 的 (与 6wpa( 快 的 ) 相 对 ): Crbn- 
ките му станаха тёжки и — ни. 他 的 步子 变 得 沉重 ,缓慢 了 。 
— ен npouec 缓慢 的 过 程 @ 8 Я 0: Той баше вьзрастен 
човёк, —ен,спокбен. 他 是 一 个 上 了 年 纪 的 人 ,动作 缓慢 . 安 
Ё. 一 ao [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

бавія -иш ,iaeix (Ж) 耽搁 ,拖延 : Той ~n решёнисто Ha въ- 
проса. 他 使 问题 迟 迟 不 得 解决 。He го ~a, че ще изпӯсно 
элака. HARIT ERRET, ~ene [H] 

бавія -uu ,elx (Ж) 哄 (孩子 ), 照 料 (孩子 ): Та му пёеше, 
за да ro —и. 她 唱歌 哄 着 他 。 一 eme [中 ] 

Ganla ce -uu се, 6àaüx ce [未 ,中 态 ] 全 不 按时 来 : Hama го... 
Baud ли ce —и? 他 不 在 …, 为 什么 他 不 按时 来 ? ФЕ. в 
ЯЕ: От тогаз тй всё ce — и, всё ornàra. 从 那 时 起 他 总 是 拖 





багабднт 


27 


байганьовски 





ЖЕ, ЗЕН ЖЕН. ORN, ЕН. ДЕЗЕ: Едва ли нё цал 
Час ce — ихме тука. 我 们 在 这 里 几乎 耽搁 了 一 个 小 时 。 ~ene 
[Ф] 

багабӧнт [ 阳 ] (Е) BL вагабонтин (二 流 子 ,骗子 ) 

багабонт\ин -u [R] (В) 同 багабонт 

багаж [ 阳 ] 行李 ,( 携 带 的 ) 东 西 : npuGhpam (стйгам) ~a си 
收拾 行 装 Трудно ce пътува c много ~. 带 着 很 多 行李 旅行 很 
不 方便 。O умствен ~ (B) 积累 的 知识 

багажен -na багаж 的 形容 词 :一 ma разписка 行李 单 

‘багажник -yu [P] (小 汽车 放行 李 的 ) 背 箱 , 后 备 箱 ; (摩托 
车 .自行 车 的 ) 行 李 架 ;( 飞 机 的 ) 行 李 舱 

багатёли [ 复 ] (1) 行李 ,东西 

БагдАд 巴格达 (伊拉克 首都 ) 

багер [ 阳 ]〈 技 》 挖 据 机 , 掘 土 机 , 电 铲 : слнокошов (многокь- 
шов) ~ 单 斗 ( 多 斗 ) 式 挖 据 机 

багерӣст [ Bi], 6arephcrxa [H] 挖掘 机 司机 , 电 铲 司机 

багета [Л] (寻找 水 源 、 矿 藏 时 使 用 的 ) 下 棒 

багетйзъм -мэт,-ма [Bi] 用 卜 棒 勘 察 (水 源 .矿藏 等 ) 

багнія ce -uu ce, багнах ce [未 ,中 态 ] (27) Р] агня се (Ж) 

Carpa [H] OME, 色彩 : ярки ~n 鲜 侈 的 颜色 рисувам 
(представям) нёщо в най-свётли, нёй-рдэови ( нАй-чёрни, най- 
мрачни) — и 用 最 明朗 (最 阴暗 ) 的 色彩 描绘 某 事 ;极为 乐观 
(НА ФМ, В: C тая ~a ще нашёрим яй- | 
пата, ЕТНА РК КЫЕК 

багрен -a [Ж] ЯМ, Ш: ~u лъча 血红 的 光 ( 线 ) 

багренйца [ 阴 ] ( 古 , 史 ) 颖 色 皇 袍 , 颖 袍 

багренорӧдјен -na [ 形 ]( 书 》( 中 世纪 保加利亚 和 拜占庭 ) 出 
身 于 统治 者 家 族 的 

багрйлен -na багрйло 的 形容 词 : ~un вещества 颜料 ,染料 | 

багрйлка [H] ФН, RF Фа, 

баграло -a [中 ] 颜料 ,染料 | 

багря -uu ,GdzpPax [Ж] @ 来 ( 涂 ) 上 (颜色 ) ORT: Слънце- 
то ~a гота. KIERR У. ~ene [中 ] 

багънце -a [中 ] (Ж) 常用 于 агъше ~e (童话 中 对 小 羊 的 
称呼 ) 小 羊 ,小 羊羔 

бадана [无 复 , 阴 ] OERE MER Ө (Л) Ж 

баданарка [ 阴 ] ARIMR RF 

баданосвам [未 ],6anasbcam [FÆ] (用 灰 浆 或 高 岭 土 桨 ) 油 
Ж: Ще —аме всйчки стаи. 我 们 要 粉刷 所 有 的 房间 。 一 same 
[中 ] 

бадева [ 副 ] (IH,r1) (Ж SSW E] за 和 ва 连用 ) @ 白 白地 ，| 
白费 劲 地 ,徒劳 地 : Защо ще стой за — буден? 他 为 什么 要 白 | 
白地 熬夜 呀 ? 全 无 报酬 地 ,无偿 地 ,白白 地 ; 极 便宜 地 : работя 
一 BT (Bf BNI) Тая къща е продадена 一 . 这 栋 房 屋 是 以 
极 低 的 价钱 卖 出 去 的 。 

бадём 1] ORDR , E EER Amygdalus communis) @ 84 
WEEN ФНС, ен | 

бадёмов -a бадём 的 形容 词 : ~o масло СН, (EBDA | 
仁 油 ~a торта ËB E iB t 

баджа (19) ( 方 ) @ 同 коман (М) @ 壁 炉 ( 灶 ) 的 上 部 @ | 
房 项 的 小 窗户 ,天 窗 | 

баджак -yu [I] (07) ӨШ до Ө (F) ля 

баджанак -yu [#1] ЖИ 

баджавашк -a салжанак 的 形容 词 











бадминтон [#1] (2) HER 
бадминтонйст [79 ).бадминтонӣстка [ 阴 ] 羽毛 球 运动 员 
бадява [#1] (11) 同 седена 
бае -oyu [Ж] (27) OHF: — му Стойчо 他 哥哥 斯 托 伊 乔 
咎 ( 常 与 人 名 连用 , 指 年 长 的 亲 契 或 熟人 ) 哥 哥 ; 大 哥 ;大 叔 ; 
Bae Гебрги,каквд говориш? 格 奥 尔 基 大 椒 ,您 说 什么 ? Бе 
Стойн orñae при коларите на разговор. ЙЕ ХА Е] ЖП 
那儿 聊天 去 了 。 
база [ 阴 , 常 单 ] @ 基 础 ;根基 ;底部 ;根据 : широка мдсова ~ 
广泛 的 群众 基础 Ha 一 Ta на тёзи пранципи 在 这 些 原 则 的 基 
础 上 (根据 这 些 原则 ) Това твърдёние e лишёно or здрава ~. 
这 一 论点 缺乏 有 力 的 根据 。@ (经 济 上 的 ) 基 础 : — н Han- 
стройка 基础 和 上 层 建筑 © (Ж) 根据 地 ,基地 : роволюцион- 
на 一 ЖЕН воина — 军事 基地 авиационна 一 空军 
(航空 ) 基 地 ӨҢЇЖ 3А: техническа ~ 技术 服务 站 人 @( 供 应 
物资 的 ) 基 地 ,供应 站 (点 ); 和 ypaxkna 一 饲料 基地 суровйнна 
~ 原料 基地 
базалт [H] ( 矿 ) КЖ 
базалтов -a байлт 的 形容 词 : ~n плочи 玄武 岩石 板 
базар [M] @ 商 场 ,市 场 : wanox6a- 一 展销 会 Ө ( 旧 ) (5% 
捐 而 进行 的 ) 拍 卖 ,义卖 


| базёдов -a [№] ~a болест 巴塞 杜氏 病 , 突 眼 性 甲状 腺 肿 


Базел 巴塞 尔 (瑞士 城市 ) 


| базйлика [H] ( 建 》( 古 希腊 罗马 和 中 世纪 式 的 ) 长 方形 大 厅 


《内 有 两 长 排 大 柱子 ,多 用 作 交 易 场 或 审判 厅 ); 长 方形 神 庙 
базарам [未 ]〈 书 》 把 … 置 于 … 的 基础 上 一 ce [未 ,中 态 ] 
以 … 为 根据 (基础 ); 凭 备 , 依 据 ;根据 : Държавният бюджёт 
се ~ на разайтието Ha цйлото нарддно cromaHcrao， 国 家 预算 
以 整个 国民 经 济 的 发 展 为 依据 。 一 se [中 ] 
базиргин [FF] (19) @ 同 rvproneu (Л) @ 奸 商 
‘базиргйнин -u [Н] (19) 同 campru 
базис [P] (%) 同 база 
базов -a база 的 形容 词 : ~o yuhnatue 基础 学 校 ( 有 资格 进行 
示范 教学 的 学 校 ) 
базисен -na базис 的 形容 词 
‘базофал [ 阳 ] 哮 碱 细胞 ; 嗜 碱 性 白血球 
базука [ 阴 ] (美制 ) 反 坦克 火箭 简 , 反 坦克 火箭 炮 : 手 发 火箭 
弹 


банлдӣсвам [未 ] ,6amhcam [Ж] (27) 2:10, Ж 
байлка [ 阴 ] FÆR, EI: Не помагат нй билки, нА ~n. 使 
用 草药 和 念 名 都 没有 效果 。 
байр [ 阳 ] (Ж) ШЕ. HF, EB: Не прехнърлихме ~a. 
ЭПВЯТАЩЕ, О Аз ro карам ma wahpa,a то бага въз 
一 a.《 俗 ) 赶 它 上 草地 ,可 它 偏 要 往 秀山 岗 上 跑 ;不 识 哲 举 ; 
ЭЯ 27. Краставите магарета през дёвет ~a се подуш- 
ват. (fü) 臭 味 相投 。He мй трабва ma 一 лозе. (11) 我 不 想 
找 麻 烦 ;我 不 想 管 头疼 (没有 把 握 ) ft) ЗЕ. Слапо кога npo- 
таёдне, през дёвет ~a важда. ({ї) 有 一 点 点 成 绩 就 忘 平 所 
以 。 
бай [айо 的 简写 ] (п) СЕТ ТАЧ ВОЗО ЕЙ), 
КЕ; КА: 一 Гебрги АЛХ О ~ Tamo НК 
( 阿 列 科 - 康 斯 坦 丁 诺 夫 的 作品 《 甘 纽 大 权 》 中 的 主人 公 , 是 一 
个 市 侩 投机 高 的 典型 形象 ,为 19 世纪 下 半 时 保加利亚 新 兴 
资产 阶级 的 代表 ) 
байганьһовскн -a [Ж] 缺少 文化 的 ,不 文明 的 ;小 市 民 的 ,市 


байганьовцина 


бвламосвам 





00: —и [ШЇ]: Държа ce ~u. 他 的 举止 不 文明 。 
байганьовщина [H] 缺少 文化 ,不 文明 ,粗俗 ,市 俭 作风 ( 习 
х) 

байгЬн [ 副 ] (R) 常用 于 ~ ми e, casa мн 一 ФЕР, 
我 难受 @ 我 厌烦 了 ， Байгьн ми е or вашите праказки. 你们 
这 些 话 我 听 烦 了 。 

байдарка [ 阴 ] (H) BE; ЛУНЕ 

Байкал (Байкалско esepo) 贝加尔 湖 (俄罗斯) 

байко -oyu [Н] (27) 哥哥 ;大 哥 ;大 坡 

байков -a © сайко 的 形容 词 : ~o дете 哥哥 的 孩子 Ө [用 作 
名 ] —w (П) 哥哥 家 ;哥哥 家 里 的 人 

байно -oyu [H] (77) OAM £ $ @( 含 讽 意 ,表示 不 是 出 
自 内 心 的 尊敬 ) 老兄: Малко сте позакъснёли, —вци! 老兄 
们 ,你 们 来 晚 了 一 点 ! 

байнов -a [ 形 ] ~a булчица (27) 同 невестулка (fe Bë) 
байо -syu [ 阳 ] (27) F] сае 

байов -a Ө байо 的 形容 词 @ 好 弟弟 (好 妹妹 ); Байовата, 
ans. 好 妹妹 ,进来 ! © [用 作 名 ] ~n [ 复 ] (п) 哥哥 家 ;可 
哥 家 里 的 人 : Ходила била y ~n cn. 她 上 哥哥 家 去 了 。 

байонёт [ 阳 ] 同 щих (刺刀) 

байрак -yu [F] (B) [F] знаме (旗帜 ,旗子 》 

байрактар -ят,-я (1), байрактарка [ 阴 ] (8) ФЕ) sa- 
менбсец (Ж) @@〈 转 , 口 , 讽 ) FJ главатар (头领 ,首领 ); 
Икан е ~ на всйчки neut в MaxaudTa， 伊 万 是 村 子 里 小 孩 们 
的 头头 。 

байрам [ 阳 ] (伊斯兰 教 的 ) 拜 兰 节 

байт [1] GH) 字 节 

байц -sm,-a ,-cee [B] (木材 的 ) 着 色 剂 

байцвам [未 , 完 ] (IO ЖЕ. ЭВА ВЕ ОРЕ 一 me [中 ] 

байцува\м [未 , 完 ] 同 сайцвам ~ne [中 ] 

байчо -oyu [M] (27) ФЕ] айко Ө (01) (中 小 学 生 口 语 中 
对 学 校 工友 的 称呼 ) 大 叔 

байчов -a © йо 的 形容 词 @ [用 作 名 ] ~n [ 复 ] ( 口 ) 哥 
哥 家 ;哥哥 家 里 的 人 


БАК [бак] [ 缩 ] Български алпййски kxy6《 旧 》 保 加 利 亚 登 
山 俱 乐 部 

бака [H] ( 军 , 旧 》( 士 兵 用 的 ) 饭 盒 

бакалавър -pu [H] @ 学 士 Ө (法国 和 其 他 一 些 国 家 的 ) 中 
学 毕业 生 

бакалин -u [ 阳 ] (ЇН) 食品 杂货 商人 

‘бакалия [无 复 , 阴 ] ( 集 》( 以 食品 为 主 的 ) 杂 货 

бакАлка [1] (Н) @ 卖 食品 杂货 的 女 商人 加 食品 杂货 商人 
z% 


бакйлннца [H] (IH) 食品 杂货 铺 

бакАлски -a бакалин 和 бакалая 的 形容 词 : —и còn 食品 
杂货 © —исметки 《 口 》( 钱 数 不 多 的 ) 小 感 目 ~n rebrep 
(O) 弄 得 很 胜 的 记事 本 或 练习 本 

бакар [Н] (用 饭盒 送 饭 的 ) 炊 事 兵 

бакара [FA] (欧洲 赌场 流行 的 ) 巴 卡拉 纸牌 戏 
‘бакелит [无 复 , 阳 ] 电 木 

бакелйтен -a [ 形 ] 电 木 (做 ) 的 : ~a кутя ХЕ 
бакелйтов -a [№] [F] бакелйтен: ~a дрьжка 电 木 柄 








San. s 

бакенбарди [无 单 , 阴 ] [F] бакембарди 

бакая [ 常 复 , 阴 ]( 民 ) @@ 欠 账 中 尚未 还 清 的 部 分 , 欠 三 的 余 
я 应 纳税 软 中 的 少量 余额 OR К (ЖУ) 

бакла [无 复 , 阴 ] # S. Vicia faba) 

баклава [01] SI EOE 
бакпулвер [H] 209.80 

бакрач [ 阳 ]《〈 方 )( 挑 水 或 者 水 用 的 ) 钢 桶 , 铜 锅 

бактернален -на [Ж] #178 #0: — на инфекция 细菌 感染 
— ни торове 细菌 肥料 

бактёриен -üna бактерия 的 形容 词 

бактернолӣза [ 阴 ] (生物 ) ЖЕ 
бактернолйзини [只 复 ] (生物 ) 溶菌 体 

бактериолбї -su [FH] 细菌 学 家 

‘бактернологичен -na бактериолог 和 бактеркология 的 形容 
W): ~na война SWAR — но орьжие 细菌 武器 

‘бактернологически -a [ 形 ] JF] бактериологйчен: ~n инсти- 
тут 细菌 研究 所 

Gaxrepnonbrus [ 阴 ] 细 苗 学 

бактернофаг -su [PH] CE) 噬菌体 

бактерицйд [11] (E) 杀菌 剂 

бактёрнія [ 阴 ] (生物 ) SW: болестотворни ~n WN C) W 

Gaxracaaj ( Ж ],бактйсам [ 完 ] (11) ЯЯ, МУЛ: Бактисах 
от тая peanpashn， 我 对 这 些 纠纷 感到 厌烦 了 。 一 ge [中 ] 

бактрнан [ 阳 ] (20) $4383 ( Camelus bactrianus) 

Баку 巴 库 (阿塞拜疆 首都 ) 

бакшйш [H] 小 费 : ланам му 一 付 给 他 小 费 

бакър [M] (R) O [只 单 ] 铜 @ [只 单 , 集 ] 钢 器 ӨП котел 
CAE, R) 

‘бакърджийскИ -a бакърджйя МЕ: ~u чирак 铀 工学 
t 

бакърджййство [无 复 ,中 ] 铜 匠 于 艺 (行业 ) 

бакърджајя -rma ,-u [F] (18) AE AT 

бакърен -a [ 形 ] @ 钢 的， — котел И, MR ФИ: 
~a Фабрика 铜 器 厂 Ө ($E) 红 铜 色 的 

бал! -am,-a,-cae [ 阳 ] RIRA, SEE: костомйран ~ 化 装 
舞会 ~“ мїски 假 面 舞 会 ,化 装 舞会 

бал? -am,-a,-oee [F] @( 用 以 评定 学 生成 绩 或 比赛 结果 的 ) 
分 数 : вик 一 高 分 no 一 按 分 数 @@( 用 以 评定 某 种 现象 程 
度 的 ) 分 级 ,级 , 度 ,点 : — на semerpeoeune 地 震级 

бала 和 баля [H] (Ж) — 60, — #8: Складът ce изпьлни с 
хўбаво подредёните ~n. 仓库 里 装 满 了 堆放 得 很 整齐 的 货 
3. ~a хартия —# —а памук 一 包 棉花 一 a слама 一 捆 
干草 

балада [ 阴 ] Ө (文学 ) 抒情 叙事 诗 (欧洲 一 种 历史 的 或 传奇 
的 短篇 诗 ) , 巴 拉 达 诗 体 Ө (k) 叙事 曲 

баладен -na балада 的 形容 词 : ~en сюжёт 叙事 题材 

баладйчен -na [ 形 ] 抒情 叙事 诗 的 , 巴 拉 达 诗 体 的 ;一 en 
стал 抒情 令 事 诗 体裁 

балалайка [ 阴 ] 巴 拉 莱 卡 琴 (俄罗斯 民间 一 种 三 弦 的 三 角 
3) 

балама [Ñi] (Fl) EF, ЖШ: правя сена — #4 


бакембарди [ÆRA] (IH) (ИЖЕЕ ЯМ К) Ж | баламосвам ().баламӧсам [ 完 ] (11) MIA, MF, EF: 


‘баламурник 


29 


Балтимор 





Ще ни помогнеш ли, иля само ни — ш? 你 是 要 帮 我 们 忙 呢 ， 
КЕНИИ? 

баламурнийк -yu [ 阳 ]《〈 民 , 行 ) 同 балама 

баланс [ 阳 ] ( 财 , 商 ) @ 平 衡 ;( 出 人 的 ) 对 照 ;平衡 表 , 对 照 
RAM: съставям — 造 (编制 ) 平 衡 表 O (H) 平衡 ,均衡 ， 
均 势 © активен — #1, бюджётен ~ 预算 平衡 na- 
сйвен 一 人 超 ,逆差 Thproscxm 一 贸易 平衡 ,进出 口 货 的 对 





балансйр [ 阳 ] @( 机 器 ЖИ ао OFA, F 
MH OFAR 

балансйрам [未 , 完 ] @ 保 持 (自己 身体 的 ) 平 衡 : 一 m върху 
опЬнато нъжё 在 细 紧 的 钢丝 上 保持 平衡 四 使 (保持 ) 平 衡 : 
~ M смётките {# Ж Н PAE Финансовите приходи и разходи са 
—ни. 财政 收 支 平衡 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 ge [中 ] 

балансов -a баланс 的 形容 词 : 一 a смётка Ж ЖН 

баласт [无 复 , 阳 ] 人 @( 使 船 身 、 机 身 稳定 的 ) 压 载 , 压 舱 物 , 底 
Ж @( 调 整 气球 等 飞行 高 度 的 ) 沙 秦 Ө (H) жж, ха 
担 , 无 用 的 重 物 , 包 衬 : Неговият crix e извънрёдно сбат, ли- 
шен от — на думи. 他 的 诗句 非常 简练 ,没有 累 蓉 的 词 。 @ 
《 专 , 技 ) 同 баластра 

баластра [ 阴 ] (t) ( 拌 混 秦 土 用 的 、 和 好 砂子 的 ) 石 子 

Ganacypeu -yu [M] (27) F] дангалак (大 个 子 , 俄 大 个 ) 

балАта [ 阴 ] @ (ЖШ) 巴 拉 塔 树 (Mimosops balata) @ 3 0 8: 
树胶 

балатум [ 阳 ] ЖЖ 

балбутин -u 1) ( 方 ) 二 流 子 ;傻子 

балван [H] (2) @ 巨 石 ,岩石 @ 俊 大 个 ,个 子 高 大 笨拙 的 
人 

балдахин [I] # №, ХР 

балдьза [91] IER), KONAT 

балеарскіи -a [№] Баледрски острови E fi 58 1 Bf @ (Ёё F 
海 西 部 ,西班牙 ) 

баден -na бал! 的 形容 词 : — на рокля 参加 舞会 穿 的 连衣裙 ， 
舞会 裕 衣 ~m зала 舞厅 

балёна JL банёла 

балерана [ 阴 ] 芭 车 舞女 演员 , 女 舞 蹈 家 , k RIS W A O 
прама — {Ж КИЙ, КИЕК ЕЯ 

балёт [ 阳 ] ОЖ 2 Ж ФЕ: R: клосйчески 一 古典 
GWI Ө [ 集 ] 〈 转 》 БЭРИ; НИ: РИ: 一 ar при 
бперата 歌剧 院 的 舞 路 队 

балётен -na балет 的 形容 词 : ~ но изкуство ШУ; Ж ~en 
ансамбъл ЕЙ; ЖЕШИП 

балетйст [H] ЖБИ Л , 男 舞 跟 家 , 男 舞蹈 演 员 

балётмайстор [ Н ),балётмайсторка [ 阴 ] 芭 苗 舞剧 导演 ; 
ТАА ЗА нА 

балимёз [H] (IH) 老式 的 大 口径 炮 

балйрам [未 , 完 ] МВС): 一 сено 把 干草 捆 成 捆 

балйстика [无 复 , 阴 ] (E) 弹道 学 


балкан [ 阳 ] QF] планина (Ш) Ө [KĘ] (地 理 ) 巴尔干 山 | 


《 即 斯 塔 拉 山 ,欧洲 东部 ) Ө КЭ, АЯ) Балканите BRF 
半岛 ;巴尔 干 半岛 各 国 和 人 民 О хващам(улавям) 一 2《 口 》 
上 山林 游击 

балканджия -ama ,-u [PE], балканджййка [ 阴 ] 山地 居 
民 , 山 民 ,山里 人 


балканджййск\н -a белканджйя 的 形容 词 : 一 a носйя Ш В 
的 服装 

балканец -yu [H] (F) @@ 巴 尔 干 半岛 的 居民 ,巴尔 干 半岛 
人 加 山地 居民 , 山 民 ,山里 人 

балканийда 1) 巴尔 干 国家 运动 会 

балканизация [ 阴 ]〈 书 》 巴尔干 化 (把 某 一 国家 或 地 区 分 裂 
成 为 若干 对 立 的 小 地 区 ,使 其 互相 牵制 , 像 第 一 次 世界 大 战 
前 西方 强国 对 巴尔 干 半岛 各 国 那样 的 做 法 );( 变 得 ) 具 有 巴 
RTRA 

балканйз!ъм -mu [ 阳 ] (在 生活 ,文化 .语言 等 方面 的 ) 巴 尔 
二 特色 ,巴尔 干 特点 

балканйст [],балканйстка [ 阴 ] 巴尔 干 学 家 

балканйстика [H] 巴尔 于 学 

балканск\и -a Ө балкан DR HEEF: ~o оло 山村 ~a 
природа 山 间 自 然 景色 @canxan @@ 解 的 形容 词 : ~n народн 
巴尔 干 半岛 各 国人 民 ~n езйци 巴尔 干 半岛 各 国 的 语言 人 
Балканска война 巴尔 干 战争 (巴尔 干 国家 同 土耳其 在 1912 
年 至 1913 年 期 间 进行 的 战争 ) Балкански полубстров (地 
я) 巴尔 干 半岛 

| Балкантураст [ 阳 ] 巴尔 干 旅行 社 

| балкон [H] @( 突 出 的 ,有 栏杆 的 ) 阳 台 四 (剧场 或 电影 院 
的 ) 楼 座 ; 楼 上 : първи 一 楼 上 ,二 楼 (楼 座 ) втори 一 三 楼 (楼 
座 ) 

балкбнск\н -a балкон 的 形容 词 

балнео- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "矿泉 ( 浴 ) 的 "之 意 ,例如 can- 
неосанаториум (矿泉 疗养 院 ) ,ameorepanaa (矿泉 疗法 ) 

балнеолечёбница [ 阴 ] 矿泉 疗法 医院 ,矿泉 治疗 所 

балнеолдї -su [H] 矿泉 疗法 专家 

балнеология [ 阴 ] (E) 矿泉 治疗 学 ,治疗 学 

‘балнеоложк\и -a балисолог 和 балнеология 的 形容 词 ， —и 
изслёдвания 矿泉 治疗 研究 

балнеосанаторнум [ 阳 ] 矿泉 疗养 院 

балнеотерапия [91] (К) 矿泉 疗法 

| бало-а [中 ] (7) 土 法 制 的 厚 呢 , 粗 呢 

балон [ 阳 ] Ө ( 空 ) 气球 , 浮 升 器 ; wereoponorhsen — 气象 气 
FÈ свободен ~ 自由 气球 пускам 一 放 气球 全 (玩具 ) 气 球 ,小 
气球 OCHR EA Б): кислороден — Щй 

балӧнче -ma [中 ]《 指 小 》( 玩 具 ) 气 球 ,小 气球 

балотаж [F] (由 于 未 获 足够 票数 而 进行 的 ) 重 新 表决 ,再 次 
投票 


балотйрам [未 , 完 ] @@( 由 于 未 获 足够 票数 而 进行 ) 重 新 表 
决 ,再 次 投票 @ (IB) 18 гласўвам (表决 ) ~me [中 ] 
балсам [ 阳 ] ORFI WER, Я. ВНП ГАЯ. В 
MORS. (HERRERAN Ө 〈 转 , 诗 ) 安慰 物 , 宽 心 
А: Думите xy подёйствуваха kað ~. 这 些 话 对 他 来 说 像 
剂 宽 心 丸 。 

балсамин [Н] (#8) UMIE ( Balsamina ) 

| балсамйрам [未 , 完 ] (给 尸体 ) 涂 (香料 ) 防 腐 剂 一 се [被 
动 ] —не [中 ] 

| балсамов -a [ 形 ] 提取 树 香 脂 ( 树 香 胶 . 香 液 ) 用 的 
балсуджук -yu [ 阳 ] 一 种 用 葡萄 汗 、 淀 粉 \ 核 桃 制 成 的 香肠 
形 甜食 

| балтййскін -a [ 形 ] 波罗的海 的 : Балтийско море 波罗的海 
1 Балтимор 巴尔 的 摩 (美国 城市 ) 
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балтйя [H] (J) ЖТ 

балтон [M] ( 男 ) 冬 大 衣 

балушка [ 常 复 , 阴 ] ( 方 ) #9. 

Балхаш 巴尔 喀什 湖 (哈萨克 斯 坦 ) 

бам [ 感 ] ӨН: ЖЗ м Ө ева, 
飞快 地 做 ( 某 事 ); Решйл да се оплаче и — при началника. 
他 决定 去 申诉 ,于 是 飞快 地 向 上 司 那儿 跑 去 。 

Бамако 巴 马 科 (马里 首都 ) 

бамбашка [不 变 , 形 ]《 口 ) 完全 另 一 个 样 的 ,非常 特别 的 ,不 
寻常 的 :一 работа 不 寻常 的 事情 — човёк 非常 特别 的 人 

бамбук [无 复 . 阳 ]《 植 》 竹 ( Bambusa arundinacea); млёди 
издънки на 一 竹笋 

бамбӯков -a бамбук 的 形容 词 : — и прьчки #1 — бестун f 
手杖 O —a meua KARI 

бамя [无 复 , 阴 ] EKI ( Hibiscus esculentus) 

бан! -sm.-a,-ose [ВН] 《 史 〉@ (中 世纪 某 些 巴 尔 干 国家 的 ) 
州长 或 地 区 长 官 @ 《I 日 〉( 南 斯 拉夫 的 ) 州 长 

бан? -am,-a,-ose [H] ( 旧 》 班 尼 ( 罗 马 尼 亚 小 硬币 ,相当 于 
百 分 之 一 列 伊 ) 

BAH [бан] [ 阳 , 阴 , 缩 ] БЬлгарска акадёмия на науките 保 加 
利 亚 科学 院 

банален -na [Ж] ( 指 话 ,意思 等 ) 乏 味 的 ,庸俗 的 ,陈腐 的 : 
— ни фрази 陈 词 汶 调 一 mo [ 副 ] —ност -ността [ 阴 ] 

банализйрам [未 , 完 ] 使 乏味 ,使 陈腐 一 ce [中 态 ] 一 me 
[中 ] 

банализўвам [F] банализйрам 

банан [F] O ФИ; EW Musa) OFE 

бананов -a банан 的 形容 词 : — аромат RIR 一 usar К 
色 —a градйна ЕЯ 

Бангалор 班加罗尔 (印度 城市 , Benranypy) 

Бангӣ 班 吉 ( 中 非 首都 ) 

Бангладеш 孟加拉 国 (亚洲 ) 

бангладёшец -yu (79 ].бангладёшка [ 阴 ] 孟加拉 人 

бангладёшк\и -a @ Бангладеш 和 бангладёшеп 的 形容 词 Ө 
[用 作 名 ] —w [1] 孟加拉 语 

банда [ 阴 ] ONEI, ER. — REH: фашистка 一 法 西 斯 罪 
то (п) 一群 奏 管 乐 的 人 

бандаж [ 阳 ] OH A Ө (0) Юн, 

Бандар Ceph Бегаван 斯 里 巴 加 湾 市 ( 文 莱 首 都 ) 

бандерол [H] Ө 纳税 签 条 , 税 签 ;( 消 费 税 ) 查 验证 : mond- 
нов ~ MARE Ө 〈( 包 报刊 .书籍 用 的 ) 宽 纸 条 ӨНӨ АБ 
件 , 用 宽 纸 条 包 着 的 朗 件 

бандеролен -na бандерол 的 形容 词 

банджо [无 复 ,中 ] 班 卓 琴 ( 一 种 类 似 吉他 的 弦乐器 ) 

Банджул 班 珠 尔 (冈比亚 首都 ) 

бандит (11) 同 разбойник (BE $Ë 3895) 

бандитйз!ъм -мът,-ма [无 复 , 阳 ] ВЕ 

бандйтск\н -a бендйт 的 形容 词 ~n [ 副 ] 

бандйтство [无 复 ,中 ] [F] разбойничество (强盗 行径 ) 

Бандунг 万 隆 (印度 尼 西亚 城市 ) 

бандунтски -a [ 形 ] РЕЖ: Бандунгска конференция J EË 
会 议 


бандура [ 阴 ] 班 杜 拉 琴 (乌克兰 的 一 种 弹拨 乐器 ) 


| бандураст [M], бандурастка В} | SEARE, ЗЕЕ 
的 演奏 者 

банёла 和 балёна [A] (AKA RARESA RANE 
属 .塑料 薄片 或 细 条 

баница [ 阴 ]( 用 奶 酷 等 作 馆 的 )( 大 ) 起 酥 , 酥 皮 饼 , 巴 尼 察 : 
Кийгата е заприлйчала на ~. HREM Г. Търся на 
一 Ta мёкото и на работата лёкото. (f) 起 酥 吃 软 的 , 干 活 挑 
ею. 

баничар -am ,-я 28 ),баничарка [ 阴 ] 做 ( 卖 ) 起 酥 的 人 

баничарница [F] 起 酥 ( 巴 尼 察 ) 店 

баничарскіи -a баничар 的 形容 词 

баничка [ 阴 ] баница 的 指 小 

банка! [ 阴 ] © #17: инвестицибина ~ 投资 银行 cnecropha 
一 储蓄 银行 stcaw (влагам) парӣ в 一 Ta 把 钱 存 人 银行 Ө 
【 赌 牌 时 ) 庄 家 面前 的 赌 本 : Кой лържи ~ra? 谁 做 庄 ? 

‘банка’ [ 阴 ] Ө [ 常 复 ] (会 议 厅 中 的 ) 坐 位 @ (їн) К 

банкёр [H] @ 银 行家 ,银行 业主 ,银行 大 股东 Ө ( 转 ) По 
таташ 

банкёрин -u (18,9) 同 бенкёр 

банкёрск и -a банкёр 的 形容 词 : ~n кръгове 银行 界 

банкёрство [中 ] 开设 银行 ,银行 业 ,办 理 银行 业务 : Занима 
ва сес —. 他 开 银行 。 

банкт! [M] (正式 ) 宴 会 ,大 宴会 : man ~ 举行 宴会 

‘банкет? [H] @ (公路 或 铁路 两 侧 的 ) 护 道 ; 挡 水 雹 , 挡 土 培 
ө (+) ий 

банкётен -na банкт! 的 形容 词 ; 一 Ha ana WAT 

банкнота [Üi] ОИ) 纸币 ,钞票 

банкнӧтіен -na банкнота 的 形容 词 : 一 Ho обращение 纸币 流 
通 

банко -а [P] СФ) (鞋匠 用 的 ) 小 梨子 

банков -a банка! 的 形容 词 ; ~ капитал 银行 资本 ~a опера 
ция 银行 业务 ~a гаранция 银行 担保 

Банкёк %# (ЖШН) 

банкрӯт [P] OG: намйрам ce пред ~ 面临 (濒于 ) 破 产 
Ө ( 转 ) в" ЗЕ GUAR: политически (идёен) ~ 政治 
上 (思想 上 ) 的 破产 претьрпйвам пълен ~ 89/35 Є, ЖЗИ 
底 破产 

банкрутйрам [未 , 完 ] Өш” Ө (%&) 破产 ,垮台 ,身败名裂 
一 me [中 ] 

банскін -a баня 的 形容 词 :一 H костым 游泳 衣 ,泳装 ~u co- 
эн 游泳 季节 

Банско 班 斯 科 ( 保 加 利 亚 城市 ) 

банствіо -a [中 ] (E) СЕЗЕРИ) Н: Софийско ~o RAE 
亚 州 

банту [不 变 ] @ 班 图 人 (非洲 的 一 些 民 族 ) ФИ 

банциг Н) 条 锯 , 带 锯 

банцигов -a банциг 的 形容 词 

баны [ 阴 ] Ө, RE: мЬжка ~n 男 浴室 anapra- 
мент с ~a 带 洗澡 间 的 套间 ФУ: правя ~n 洗澡 отйвам 
на ~a 去 洗澡 Ө [ 常 复 ] 矿泉 ,温泉 : минерални ~u 矿泉 
кални ~u 泥 疗 室 (地 ) Ө (H) (K: сльнчеви ~u HE 
浴 въадўшни ~u 空气 浴 морски ~u 海水 浴 加 冲洗 (底片 
等 ): правя ~s на фотографски Heraha 冲洗 底片 © кървава 
—я ($£) 流血 ; 民 杀 права ~a 进行 浴 疗 
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Ganam [R] (27) 给 … 洗 澡 一 ce [ 反 身 ] 一 se [F] 

баобаб [ 阳 ] ( 书 , 植 ) 波 巴 布 档 , 猴 面包 (非洲 产 ,木棉 科 巨 树 
之 一 种 )( Adansonia digitata ) 

баптйзіъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ]〈 宗 ) RAUAK ВИ, 
洗礼 教派 (基督 教 的 一 个 派别 ) 

баптйст [F] (Ж) 浸 礼 派 教徒 ,洗礼 派 教徒 

баптистки -a [ 形 ] 浸 礼 教派 的 ,洗礼 教派 的 

бар -эт.-а.-ове [H] OMER: ~ на хотел 旅馆 的 酒吧 间 
@@( 卖 酒 的 ) 柜 台 , 酒 类 小 卖 部 ORES 

бара [ 阴 ] 加 小 河 ,小 溪 , 沟 : През двора точе ~. 有 一 条 小 水 
沟 穿 过 院子 。@@( 积 ) 水 潭 

бараба [H] (0) 0028090089. iF 

барабан [И] Өй; бал 一 (Ф) Гьрмят ~u. ЖН 
É, Ө ( 技 ) ERRE DI @( 转 轮 手枪 的 ) 转 轮 © на 
~ 仓促 地 : подпйсвам мир на ~ 仓促 地 签订 和 约 бая 一 
(H) EHR) 

барабанджӣія -ята ‚-и [M] Ө (F) # f ITA @ 传 令 
人 ,传令 官 

барабаніен -na барабан 的 形容 词 :一 ha yaapa HRE © 
一 en òran (E) ЖЖЕНИЕ 

барабанӣст [F] (乐队 中 的 ) 司 鼓 ,打鼓 的 人 ,鼓手 
барабанлӣя [ 单 , 不 变 , 复 -ui 形 ]( 口 ) @( 指 手枪 ) 带 转 轮 的 
O [用 作 和 名, 阳 ]《 口 ) Нею, EEFE 

барабанче -ma [中 ] барабан 的 指 小 

Я -yu [M] ORF TRNA Ө (FR) 传令 人 , 传 

官 

барабанй -йш [Ж] (有 节奏 地 ) 扣 而 ,敲打 , 择 : Той почна да 
~h с пръсти върху масата. EM ТН АЕ Ж. Дъждьт 
продължӣваше да ~À по стъклата на проздрците. MIA HESE 
Саа 

барабар [И] (71) 一 块 儿 , 一 起 ,一 同 O ~ Петко с мъжете 
ОД) 跟 别 人 (大 家 ) 一 块 多 , 随 大 流 ; 力 量 不 足 却 要 同 别 人 较 
8 

барабдй -am „~x. (9) -u [Й1.Ж] (27) 同 картофи (土豆 ) 

барабӧнка [H] 同 брабонка 

бараж [ 阳 ] OIN. 211.38. Ө (Ж) 障碍 物 ,拦阻 线 : 
въздушен — 空中 拦阻 线 Ө (H) (巨大 ) 障 码 

баражіен -na бараж 的 形容 词 : — на стена 坝 

барака [ 阴 ] (临时 用 的 ) 简 易 木 房 , 棚 , 营 棚 , 临时 宿舍 ;专用 
WW : карантанна 一 临时 检疫 站 ~ за дърва и въглища 煤 柴 
жк 

барам [未 ] (п) OH, A OHE: He m 一 让 Ж! 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 

бараче -ma [H] 长 卷 毛 小 狗 , 卷 毛 哈巴 狗 

барачест -a [ 形 ] 长 毛 的 .多 毛 的 

Барбейдос 巴巴 多 斯 (北美 洲 ) 

барбейдосіец -yu [ 阳 ].6apGeiimocka 101) 巴巴 多 斯 人 

барбьйдоск/и -a Бербёйлос 和 барбёйлосец, 的 形容 词 

барбарйз!ъм -мэт,-ма [F] 外 来 词 ,外 来 语 

барбекю -ma [中 ] ФЕ ЖЖ 四 ( 围 坐 在 露天 烤肉 架 旁 ) 
吃 烧 烤 (的 聚会 ) 

барбитурат 21] (®) ВНЕ 

барбуня [ 阴 ] 和 (18) барбун [ 阳 ] (51) ТВ тава 
(Mullus barbatus) 








барбут [M] BETORT) (HRH) 

барвам [3], барна -new , барнах, ТР #0 -nam | % ] 18 
( 碰 ) 一 下 或 几 下 —same [中 ] 

бард -sm.-a ‚-ове [ 阳 ] (H) 全 (古代 饥 尔 特 族 的 ) 游 吟 诗人 
Ө ( 扩 ) 诗人 ;歌手 

бардак! -yu [F] (27) Е) стомна (ЖЕ) 

бардак” -yu [ 阳 ] 效 院 

бардама [ 阴 ] (酒吧 间 的 ) 陪 酒 女郎 

бардё -ma [中 ] бардак 的 指 小 

бардук -yu [PA] (27) 同 бардак! 

бардуче -ma [中 ] бардук 的 指 小 

баре 和 барам [ 副 ] ( 口 ) 同 nose (至 少 ) 

барел [ 阳 ] E E 8 (2538 8 # , ЖМ 119.24 升 ,英国 制 
等 于 163.65 升 ) 

барелёф [M1] Я RPM: мраморни ~n Ж КРИ 
баренцев -a [ 形 ] Баренцево морь 巴 伦 支 海 (北冰洋 ) 
Gapèra 和 барётка [ 阴 ] EHIN, ХИН: морашка ~ 水 兵 
ffl ученическа ~ 学 生 由 

бар-йглу [M] (为 滑雪 者 提供 茶 , 咖 啡 ,三 明治 等 热饮 食 的 ) 
露天 饮食 店 

бариев -a [Ж] FANM: ~ окис HILM 

бариёра [71] © (#J8) 隔 栏 ; aniraw — 拍 起 隔 栏 @ (xF 
客 或 货物 进行 检查 的 ) 检 查 站 各 (了 昱 越 障碍 竞赛 使 用 的 ) 高 
38.2%: — np конски надбагвання 赛马 时 使 用 的 商 增 Ө 
( 转 ) 障碍 ,障碍 物 : поставям (съадавам) 一 设置 障碍 
бариёрен -na барнёра 的 形容 词 : ~na линия 障碍 线 
бариерйст [ 阳 ] ,Gapwephcrxa [ 阴 ] 跨栏 运动 员 

барий -xm -x [无 复 , 阳 ] (fk) 81080) 

барикада [ 阴 ] 874.92 #0: Сражаваме ce на — ите. 我们 在 
шеъ. 

барикаден -wa барикада 的 形容 词 

барикадйра\м [未 , 完 ] 给 … 构 锁 街 又 ,给 … 设 障碍 ; 堵 上 : Te 

| се заёха да ~r вхӧдната spam， 他 们 动手 堵 大 门 。 一 ae [中 ] 
барикадирам ce [未 , 完 , 反 身 ] OHI A (ВВ) ЛИН 
(WAE @( 转 )( 靠 某 人 或 某 事 ) 自 卫 一 ae [中 ] 
‘баритон [H] (Ж) @ 男 中 音 四 男 中 音 歌唱 家 , 男 中 音 歌 手 
人 @ 上 低音 号 (钢管 乐器 中 的 一 种 ) 

баритднов -a баритон 的 形容 词 ， ~ глас 男 中 音 (嗓音 ) ~a 
партия 男 中 音 部 

Gaphuen -na [ 形 ] 大 气压 的 

баришинца [ 阴 ] (27) 小 混 劳 的 小 磨坊 

барка [ 阴 ] 内 河 木 驭 船 ;( 无 甲板 的 ) 齐 端木 驳 ! 平 底 船 

Gapxapaua [ 阴 ] (Ж) (意大利 威尼斯 的 ) 船 大 歌 ; 躺 歌 体 乐曲 

барман [ B: ],6apwauxa [ 1) 酒吧 间 招 待 

| барна 见 capsam 

Барваул ERIR (ЖЮ ИПИ) 

баровец -yu CPR] 〈 行 》 大 款 , 逆 佬 ; 爱 摆 阔 的 人 

барок [无 复 . 阳 ] (2) 巴 罗 克 式 (欧洲 16 一 18 世纪 盛行 的 奸 
筑 物 等 的 样式 ); дворец в стал ~ ВЕН 

барокамера [H] 气压 试验 室 ,压力 室 ;《 医 ) 高 压气 气 舱 

| бароков -а барок 的 形容 词 : 一 a gadaa 巴 罗 克 式 建筑 物 的 正 

面 











барометрйчен -na [ 形 ] Өк: 一 en максимум 最 高 气压 


барометрӣческіи. 
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батйстен 





Өжет 

барометрйческ|и -a [JÉ ) Е} барометрачен 

баромёт}ър -pu [I] 晴雨 计 ;气压 表 : Барометьрьт показва 
‘буря! 睛 十 计 表 明 将 有 典 风雨 。O Баромётърът спада (се 
качва). 气压 在 降低 ( 升 高) 

барон [ 阳 ] Я 
баровёса [ 阴 ] @% B £ À ӨЗ B iñ, 9 B 05 JU 
барӧнск\и -a барон 的 形容 词 : —a татла Еб 
баростат [Н] 气压 阅 节 器 ; 恒 压 器 

Барселона 巴塞 罗 那 (西班牙 城市 , Барцелдна) 

бартер [H] (各 国 公司 之 间 的 ) 易 货 , 物 物 交易 ,以 物 易 物 
барут [无 复 , 阳 ] KE: бездимен 一 无 烟火 药 седй като на 
бъчва с ~ 像 坐 在 火药 桶 上 似 的 O Мираше на 一 。 可 以 闻 
到 火药 味 ; 战 云 弥 温 。Fsbx за ~a. (11) 唉 ,白费 劲 ! 
‘барутен -na барут 的 形容 词 : 一 en погреб 火药 库 ; ($) 容易 
引起 国际 战争 的 地 方 

барутница [ 阴 ] ФОНЕ) ХИ OKEE 
бархет [ 阳 ] 绒布 ,里 绒布 
бархетен -na {Ж} 绒布 做 的 :一 HH пелени 绒布 包 被 
барче -та [H] © сар 中 解 的 指 小 ӨЕ, (组 合 柜 中 ) 放 酒 
的 格子 

бас! эт, -а,-ове 和 -u [Н] (Ж) @ 男 低音 @ 男 低音 歌唱 
家 , 男 低音 歌手 @ 低 音乐 器 ;低音 提琴 O —-баритон 低 的 男 
中 音 

бас? -эт, -а,-ове [ 阳 ] FTN: хващам ce (лова се) на — 打赌 
Да се хнвїнем ли на ~? ПТИЦ? Ha какво ше ce хванем 
на — ? {ПИ 2? О 一 държа (O) 我 打赌 

басейн [H] Ө Ж, ИЖЕ, ЖЕ Ө (я) 流域 ,( 某 
Е ЙО) ЖА: черноморски ~ 黑海 区 域 ~ на река 
Марица 马里 察 河流 域 Ө GBE) 矿区 : каменовъглен 一 Ж 
矿区 
басйра\м се [未 , 完 ,中 态 ] 打赌 : ~m ce c ного на нёщо 同 他 
ОЮ ~ne [中 ] 
басаст [Н] @ 男 低音 , 男 低音 歌唱 家 . 男 低音 歌手 ӨК Ж 
器 演奏 者 
баскет [H] @@( 篮 球 运动 中 的 ) 篮 @《 口 ) Fl баскетбол 
баскетбол [无 复 , 阳 ] GZ) 篮球 
баскетболен -na баскетбол 0 #197: 
比赛 но игрище MERRI 
‘баскетболист [ 阳 ], баскетболистка [ 阴 ] ЖЕ, Ж 
球 队员 
басма [РЯ] 印花 布 : nana or 一 印花 布 裙子 © 一 тютюн Ж 
加 利 亚 南方 种 植 的 一 种 小 叶 优质 烟草 
басмаджй -ama ,-u [ 阳 ] 织 (出 售 ) 印 花 布 的 人 
басмён -a [JÉ] 印花 布 (做 ) 的 : ~a рокличка 印花 布 小 连 衣 
w 





— ни състезания 篮球 


басненык -yu [M] (ЇН) 富 言 集 

баснопйсец -yu [ 阳 ] ВЕЧЕ 

‘баснословен -na [Ж] @@ 神 话 的 ,传说 中 的 @ (п) 特别 大 
的 ;难以 置信 的 ,不 可 思议 的 : — ни размёри 极 大 的 范围 — ни 
печалби 巨额 利润 一 ao [ 副 ] 

баснослйвие [ iË | (19) 神话 

баснія [ 阴 ] ӨЖТ: солови ~u PRERE Ө (9) ЖЕ. 
MZK: He мй разправяй ~u! 别 跟 我 胡说 八道 ! 





басов -a бас! 的 形容 词 : 一 глас AEF ~o [1 ): Говори 
~o. 他 的 语音 低沉 。 

Басра 巴士 拉 ( 伊 拉克 港 市 ) 

баста [A] ( 密 颖 在 织物 上 的 极 细 的 ) 皱 福 : блуза na 一 n A 
细 福 的 女 衬衫 ръкав с ~a 打 了 细 袍 的 袖子 

баста [ 副 ] (п) 够 了 ,得 了 ,完了 ,停止 吧 

Бастер 巴 斯 特 尔 ( 圣 革 欧 和 尼 维 斯 首都 ) 

Бастилия [ 阴 ] @ ( 史 ) 巴士 底 狱 (法 国 14—18 世纪 在 巴黎 
的 城堡 ,16 世纪 开始 用 作 监 狱 ,法 国 大 革命 开始 时 于 1789 年 
7 月 14 日 被 起 义 的 人 民 攻 克 并 捣毁 ) Ө (90) (监禁 政治 犯 
的 ) 戒 备 森严 的 大 监狱 

бастион 9) GE) @ 五 角 保健, 梭 堡 O (107) 防卫 牢固 的 地 
HEL 

бастйсвам | Ж ], Gacrhcam [ 完 ]〈 旧 〉@ 突 然 袭 击 ,突然 进 
攻 : Hanh казаха, че го билй — али no Ibra, ue го убйли? Л] 
不 是 说 在 路 上 有 人 突然 袭击 他 ,把 他 打 死 了 吗 ? ӨЮ. 
过 ,战胜 ; —same [Р] 

бастӧн [ 阳 ] |F] бастун 


| бастун [ 阳 ] 手杖 ,拐杖 : подпйрем ce на ~a ЗЕ 


басурманин -u (5) ГЇН] 异 教 徒 (多 指 伊斯兰 教徒 ) 
Басутоланд 巴 苏 陀 兰 (Jleoyro( 莱 案 托 ) 的 曾 用 名 ,非洲 ) 
батак -yu (Н) (п) @ 泥 党 地 ,沼泽 , 泥 坑 , 泥 源 : Колата за- 
тъна в ~ka. ЕЖУ, Ө (H) Ий, ФК 
батакчийскИи -a (11) батакчйя 的 形容 词 : —a работа 没有 指 
望 的 事 





| батакчийство -a [中 ] НОЖ 


батакчӣія -ята,-и [ Й1],батакчййка [ 阴 ]( 口 ,不 赞 ) Ж 
的 人 

батален -na [ 形 ] ФАН: ~na живопис 专门 描绘 战 
争 场面 的 画 派 @ 和 战斗 有 关 的 ,战争 的 ,战斗 的 : — ни сцени 
战斗 场面 

баталйст [ 阳 ] 战事 西 家 ;战事 作家 

баталибн [F] (Æ) [F] батальон 

баталибнен -na 6arannbu 的 形容 词 

батальон [用 ] (Ж) 党; 大 队 ; 失 伍 

батальднен -nu батальон 的 形容 词 : ен командир 营 长 

батарёен -йна © carapsa 的 形容 词 Ө [用 作 名 ] ~ йният 
[ 阳 ] ( 口 ) 炮兵 连 长 

батарья [ 阴 ] (Ж) ЧА 

батат [HEM] OHW, LW, THE (Convuoluulus batatas) Ө 
《 方 ) 同 картоф (3638) 

бате -syu [Bi] (П) OFE @( 常 与 人 名 连接 ,用 作 称呼 ) 哥 
W KH КАХ: 一 Петър ВФК EF(K4R) ~ Петре 彼得 大 
ЖЖ) ЧАЯ FETE) 

батев -a Ө бате 的 形容 词 : 一 ara кыша 哥哥 的 家 (房子 ) Ө 
[ЖЕФ] —w [ 复 ] ( 口 ) 哥哥 家 : Oram y —н. 我 到 我 哥哥 
家 去 

батёријен -üna батёрия 的 形容 词 : — йно радио 用 电池 的 收音 
机 





батёрия [ 阴 ] Ө (29) 电池 (组 ): акумулаторна — 蓄电池 组 
Ө (п) 小 手电 简 


| батискаф [用 ] 海底 考察 潜水 箱 , 深 洪 箱 


батйста [ 阴 ] 麻 纱 , 细 亚 麻布 : rbpnaxxa or ~ 麻 纱 手绢 
батйстен -a [É] 麻 纱 的 ,用 麻 纱 做 的 : 一 a блуза 麻 纱 衬衫 


баткам 
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баткам [Ж] ( 口 )( 由 于 对 某 事 无 把 握 而 进行 猜测 时 ) 不 流畅 | 


地 讲话 , 结 结巴 巴 说 话 ~ne [H] 

батко -oyu [ 阳 ] Р ате 

батков -a [Ж] 同 careo 

батоза [ 阴 ] (不 带 马 达 的 ) 脱 谷 机 ,脱粒 机 

Батуми 巴 统 (格鲁吉亚 城市 ) 

батут [M] (体育 和 杂技 用 的 ) 弹 网 , 幼 床 
Батърст Е (О HIE ЕВ Банджул (BERAR) 的 曾 用 
名 ) 


@атьо -oyu [ 阳 ] 同 гате 

Garos -a Ө ano 的 形容 词 FRK FRIR ЛХ 
或 岁数 较 小 的 人 表示 亲昵 的 称呼 ) 好 弟弟 .小 弟 ;好 妹妹 ,小 
妹 ; 好 孩子 ; He вырвй, Маленко, ~oro! 马 伦 科 , 小 弟弟 ,你 
HE! Ө [用 作 名 ] ~u [ 复 ] ( 口 ) 哥哥 家 

Gay 同 уму 

бау-бау [AR] @( 狗 叫 声 ) 汪 , 汪 O DERREIRA A RRE) 
м 


бауча -eiu -ax [Ж] (п) @( 狗 ) 狂 喘 @ 发 出 近似 “汪汪 "的 
声音 ~ene [中 ] 

бахамец -yu [ 阳 ],Gaxamxa [ 阴 ] 巴哈马 (群岛 ) 人 
Бахами 巴哈马 (北美 洲 ) 

Gaxamxn [ 复 ] (夏天 穿 的 ) 短 裤 ,( 中 长 ) 短 祷 
бахамск\и -a Бехёми 和 бахамец 的 形容 词 О 
‘острови 巴哈马 群岛 (北美 洲 ) 

бахар [无 复 , 阳 ] WR Eugenia pimenta) 
Бахрейн! 巴林 ( 国 )( 亚 洲 ) 

Бахрейн 巴林 ( 岛 )( 巴 林 ) 

бахур [ 阳 ] ( 方 ) Феня) жй Фи 
бахча [11] ( 民 , 旧 ) РЖ 

бахчеванджаія -ama ,-u [1] М бахчеван 

бахчеван -u [H] (77) 菜农 ;果农 ;园丁 

бахчеванин -u [H] (27) [F] caxseaan 

Ganha [K] (EH) 杆菌 , 杆 状 万 : туберкулозни — w 结核 杆 
Gi 

бацйлен -na eu 的 形容 词 

-ят,-я (1), бацилоносӣтелка [ 阴 ] # Ж 


Бахамски 


бацилоносйтел 
者 ( 指 人 或 动物 ) 

бач! -om,-a [无 复 , 阳 ] CGE) (货物 ) 信 境 税 

бач? -sm,-a,-os [F] (8) 制作 奶 酷 等 奶 制品 的 牧羊 人 

‘бачия [ 阴 ]〈 民 (村 外 挤 羊 奶 并 制作 奶 制品 的 ) 奶 制品 作坊 
© Това нее ~. (H) 这 里 没有 那么 多 东西 可 以 挥 替 。 

бачкаджијя -ama ,-u (81) (f?) 干 体力 活 的 工人 ,去 力气 的 . 
干 粗 活 的 

бачкам [R] (17) @ 同 работя (F) Ө 同 правя (做 ) 

бачкатор (01) (11) Fl сачкалжия 

бачко -oyu [P] ( 方 ) F] бате 

бачо -oyu [ЕН] (27) 同 Gre 

бачов -a Ө aso 的 形容 词 Ө [用 作 和 名 ] ~n (И) (п) эф 
家 


баш! [不 变 , 形 ] (IH) 主要 的 ,第 一 个 , 头 一 个 : — каваляжия 
第 一 长 笛 手 

баш? [ 副 ] (11) 正好 : Баш cera му e врёмето да си мълчйм. 
ЗЕ А EDS НЕ. 


башйбозук -yu [Ж] Ө (+) 18—19 世纪 土耳其 非 正规 军 

中 的 士兵 @ [只 单 , 集 ] (8) 土耳其 非 正规 军 Ө ( 转 ) МЕ 

| 作 丈 的 人 ,为 所 欲 为 的 人 ; 弘 扰 者 .做 坏 事 的 人 

башйбозушки -a башйбозук 的 形容 词 

башйбозущина [ 阴 ] ЖЕНЕ ВАЗЕ ЗЕНА 

башка! [REE] ( 方 ) 另外 的 ,单独 的 : — работа 另外 的 事 

ж 

башка? [ 副 ] (J) @ 单 独 地 Өт, ж 

| Башкйрия 巴 什 科 尔 托 斯 坦 ( 俄 罗斯 ) 

баща -ата,-а 9) OR, R: Беше му като ~a. 他 像 父 

亲 那 样 对 待 他 。crapaw —а 当 父亲 He ë лесно да бъдеш ~a. 

父亲 不 好 当 。@ (М) 创始 者 ,发 明 者 , 英 苦 人 ,… 之 父 : Te ro 

нарйчали — на тази литературна школа, 他们 称 他 为 这 一 广 

学 流派 之 父 。@ (H) 庇护 人 ,保护 人 О духовеп ~a 精神 之 

父 , 导 师 Иска —а си и майка си. (O) 他 要 价 非常 高 ( 敲 竹 

H). or ~a ma сан 一 代 传 一 代 ,一 代 一 代 地 m ~a, та 

майка (П) 求 求 你 , 行 行 好 ,一 切 拜 托 你 了 : Бай Столне. на 

тёбе го оставим ...,тй ~A, mh майка. 斯 托 扬 大 哥 ,我 把 他 交 

给 你 ,一 切 拜 托 你 了 。 

бащин -a [07 Ө cana 的 形容 词 ~o hwe 父 名 四 相传 下 来 

的 ;家 乡 的 ;故乡 的 ;本 族 的 ;祖国 的 : — ка 家 乡 ,故乡 一 

csik ЖЖ. майчин (сан) 《 口 》!. 果 断 的 人 ,勇士 

2(7.Ж%) 浪子 , 败家 子 ~o omme 自己 的 家 ,老家 

бащина [ 阴 ] 同 бащиняя 

бащиная [ 阴 ] @ 祖 上 留 下 来 的 不 动产 ,土地 OMN 

бащинскіи -a [JE] 父亲 的 ,父亲 般 的 :一 n дълг 父亲 的 义务 

~n грйжи 父亲 般 的 关怀 ~n С) 

бащинство [无 复 ,中 ] 父亲 的 身份, 父亲 对 子女 的 关系 , 当 父 

башйца [用 ] @( 对 父亲 的 爱 称 ) 好 爷爷 , 亲 爸 爸 OEK 

者 表示 亲昵 的 称呼 ) 好 伯伯 

‘бащичка [ 阴 ] 外 摇 和 性 格 都 酷似 父亲 的 孩子 

бащичко -oyu [1] (Г1) [j ашичка 

бащнина [无 复 , 阴 ] (27) 8 сащина 

бая -eu ,Gaax [R] 行 巫 术 , 念 名; 用 巫 术 治 病 — си 1. ЖЖ 

ERAR 2 п) 自 言 自 语 , 嘟 号 ( 一 些 谁 都 不 注意 听 的 
© ~a си под носа (1) SEIE Thà энде баба, тьй ~e. 














《 口 》 按照 自己 懂得 的 那样 去 做 。 一 mue [中 ]，1 .Gan 的 动 名 
词 R EE 

бая [ 副 ] (п) 相当 多 

баядёрка [ 阴 ] 印度 舞女 
баяллисвам [Ж |, баялдисам [ 完 ] (Jr) Wk. K RRN, 


不 省 人 事 一 me [中 ] 

байн [H] 键 钮 式 手 风琴 (俄罗斯 式 大 手风琴 ) 

баянка [ 阴 ] ( 方 ) F] саяне 

байт [不 变 , 形 ] 陈旧 的 ,不 新 鲜 的 : — хляб 陈 面包 

байч(Ш] 术士 ,巫师 

байчка [ 阴 ] Ж 

BBH [6e-6e-n] [4] Български библиографски институт 保 加 
利 亚 图 书 学 研究 所 

ББК [бе-бе-ка] [#8 J Банка български кредит 保加利亚 信贷 
银行 

BBB [&-se6] [4] Българска външнотърговска банка 保 加 
利 亚 外 贸 银行 





БГА 


34 


бедствие 





БГА [cerea] [ 阴 ,《 口 ) 中 , 缩 ] Българска пажданска ammi- 
ция 保加利亚 民用 航空 公司 : БГА.Белкан 保加利亚 巴尔 于 
民航 公司 

бдение -я [中 ] OFR, FE FRE ORDRER, KEN 
关怀 Ө (R) 夜间 的 礼拜: suro — BERAE 

БДЖ [ce-xe ke] [3 (1), ] Български държавни же- 
тёзници 保加利亚 国家 铁路 局 


бдйтеден -na [ 形 ] 警惕 的 ,警戒 的 ,警觉 的 : Ние трабва да | 


бъдем достатъчно — ни. 我 们 应 该 保持 充分 的 警惕 。 一 eocr 
-Hocrm【 阴 ] : запазвам виодка 一 Hocr 保持 高 度 警惕 засйлвам 
еті 提高 警惕 приспйвам — ността му ЖЕ, ВЕ 
БДК [е-де-ка) [#8 ] Българска държавна консерватория Ж 
加 利 亚 国立 音乐 学 院 

БДС [ве-де-ё) [ 缩 ] Български държавни стандарти 保 加 利 
亚 国家 标准 

БДМ [6е-де-мё] [ 编 ] Българска демократична младеж 保 加 
利 亚 民 主 青 年 

БДТМ [@-де-те-мё] [ 缩 ] Български държавен тютфнев mo- 
nonda (IH) 保加利亚 国家 烟草 专卖 公司 

Onla -иш,-ях [R] OFER, RIR, MA: Всйчко ceme. 
Бдеше само ротният. Т AMER, ТЕКИ. OF 
48, AKO, FI: Дълфко спйт другарите. Бдй оймо часовоят. 
同志 们 都 在 沉睡 ,只 有 哨兵 在 放 哨 。%》 — за memo 注视 , 关 
心 ~A вад накого (над нещо) 守护 ,保护 ,关心 其 人 ( 某 事 ): 
Лёкарят —й над болния. 医生 守护 着 病人 。 一 eme [中 ] 

бе! [语气 ] (ц) @( 在 称呼 一 个 或 几 个 亲近 的 人 时 使 用 ) 效 ， 
HR: Иванчо, тй ли си, ~? 狗 , 伊 万 乔 , 是 你 吗 ? O (EKORA At 
用 以 加 强 语气 ,在 规 功 ,邀请 ,要求 ,赞同 ,钦佩 ,不 同意 ,不 满 
ЖЕНИЯ №, 5%; Тате, ела ~! 446, ЖИ! Be Иване, 
кажй! J ,你 说 啊 ! Браво ~ „ момчё! 小 伙 子 ,好 啊 ! Man- 
ча —! 你 别 说 啦 ! 图 (表示 惊讶 ) 蚜 , 啊 : Bpe, че голймо nè- 
що. Ў,тб цала мёчка ~! ШО, ДСО! Ж, f ИЯР 
么 大 ! @ (表示 责备 .不 同意 .威胁 ) 哼 , 啊 : Be she какай сте 
хора 一 ! 哼 ,你 们 是 什么 人 啊 ! Be аз ще ви дам да разберёте. 
我 要 惩罚 你 们 ! Ө [用 作 连 ] (在 列举 已 进行 的 动作 时 用 ) 还 ， 
Җ Ба локвите пресушйха из ўлиците, — реката подградйха. 
他 们 把 街 上 的 水 洼 填 平 了 ,还 把 河道 

бе? Я съм 

бебе -ma [中 ] IJL; очаквам ~ WERFT О имам си 一 
HERT T: Сестра ми cu йма 一 .我 姐姐 生 孩 子 了 。 

бебек -yu 8) (27) 男孩 子 玩 的 一 种 投石 游戏 中 用 来 瞄准 
的 圆 石 

бебенце -a [中 ] бобе hth; (82) 小 毛毛 ,小 不 点 儿 

бебешки -a бёбе 的 形容 词 : ~o бельо EJLA 

бебче -ma [中 ] сёбе 的 指 小 

бег -sm,-a ,-ose [R] (27) [F] бей 

бегач 1) ӨЕР; КЕМ; (im) 赛跑 运动 员 : 一 на 
дълги (iben) разстойния 长 ( 短 ) 路 运动 员 一 на 100 мётра 
тладко багане 百 米 赛跑 运动 员 个 赛车 (比赛 用 的 自行 车 ) Ө 
{可 用 来 参加 赛马 的 ) 讲 跑 速 度 快 的 良种 马 O жатен 一 
《 动 ) ЖЕЙ, Ж +T th ( Zabrus tenebreid ) 

беглец -лецй 和 -maw [1],бегълка (F) [ 阴 ] 5804.3 
亡者 ;逃兵 

беглӣік -yu [ 阳 ]《 史 》@@ 养 羊 税 四 (旧时 的 ) 实 物 税 












бегликчййски -a (18) бегликчйя 的 形容 词 

бегдикчййство [无 复 ,中 ] 购买 征收 养 羊 税 权利 的 行当 

бегликчӣія -ama ,-u [ 阳 ]《〈 旧 )( 土 耳 其 统治 时 代 ) 购 买 征收 
养 羊 税 权 利 的 人 

бегдйшк\н -a Г] (19) @# $ 889 ФГ бегликчийски 

бегло 见 @гъл 

бегов' -a [Ж] GZ) 赛跑 的 : ~u дисципляни ( 径 赛 中 的 ) 赛 
跑 项 目 

Geros? -a [ 形 ] 别 伊 的 : ~u чифлаши 别 伊 的 庄园 

бегом [ 副 ] 跑 着 ,跑步 : Послёдните стотйна мётра той nomina 
~. Жз ЖЖ) 2:00. О Бегом марш! (Бе- 
том!) 跑步 走 ! 

бегония [11] (#4) 秋海棠 ( Begonia ) 

бегъл -na [ 形 ] 急速 的 ,迅速 的 ,仓促 的 ;草草 的 ,约略 的 ; 浮 

| 光 掠影 的 ,走马 观 花 的 : 一 nn поглед 扫 一 眼 一 an анализ ÑL 
略 的 分 析 — ло описание 粗 线条 的 描写 имам само — ли впе- 
чатлёния or нёщо 对 某 事 只 有 泪 薄 的 印象 — ло [M]: Mpe- 
глёдах 一 no статията. 我 把 这 篇 文章 粗 粗 地 君 了 一 沉 。 

бегълка 见 беглец 

‘беда [ 阴 ] £ 44, KIW: HE: Сполетя го ~. 他 过 到 了 
ЖЖ, Tom неё omma 一 .这 不 是 什么 了 不 起 的 灾祸。@ 
туна (туни) ~ (O) ЖЖ, КЖ 

беден -na [ 形 ] @@ 贫 穷 的 ,贫苦 的 ,贫寒 的 : ~en човек FA, 
AWA Дет на ~un хора съм. 我 是 一 个 穷人 家 的 孩子 。@ 
(№) 贫乏 的 ,缺乏 ( 某 物 ) 的 ;简陋 的 ,不 丰 窗 的: 一 ha почва 
ЗАЙН) +8 — на рӯдница fÑ W храна, 一 Ha откъм витамйни 
缺乏 维生素 的 食物 一 ma обстановка 简陋 的 陈设 духовно 
一 en 精神 贫乏 的 @ (加 定 冠 词 或 用 于 称呼 ) 不 幸 的 ,可 怜 的 : 
— ното момчё 可 怜 的 孩子 Ай — ният Доверчинов, какво ли 
му еслўчило? 响 , 可 零 的 多 韦 尔 奇 诺 夫 , 他 出 什么 事 了 ? Ban- 
ни, — ни Македонски! 不 幸 的 马其顿 斯 基 啊 ! © [用 作 名 ] 
18] бедыйк: — ните и богатите 穷人 和 富 人 一 ao [8] ]: Живея 
~no. 我 生活 贫困 。 一 aocr -ността [B] 

беднёя -ew , -ax [Ж] ЖЯ, ЖИ М: Народът —беше за 
сметка на спекулантите. 人民 因 为 投机 商 而 变 得 贫困 - 

‘бедничуьк -xa [JÉ] беден 的 指 小 一 wo [6] ]: Облёчен —ко. 
他 穿 得 有 点 寒酸 。 

бедпорћя [无 复 . 阴 ] (E. H BE) 同 седнотия Oe 

беднота [F] OAS, ЖИ: Те жиюят в ~. 他们 生活 在 贫 
困 中 。@ (Ж) 贫民 ,贫苦 阶层 ,穷人 们 

беднотйя [无 复 , 阴 ] @ 33 #8: Налёгнала ro e ~ra. 他 
被 贫困 缠身 。@@ [Ж] 贫民 ,贫苦 阶层 ,穷人 们 :Te льжат и 
обират ~ra. ТАНЕВ А. 

бедийк -yu [Й1],бедийчка (11) @ 穷 人 ,贫穷 的 人 ORR: 
— ци и среднйци 贫农 和 中 农 

бедийчество [中 ] 贫苦 阶层 ;贫农 (阶层 ) 

бедийшки -a бедийк 的 形容 词 ; — и квартал 贫民 区 

бедоносен -na [ 形 ] 带 来 灾难 的 

| бёдрен -a бедро 的 形容 词 : 一 a кост 股骨 

| Geapecr-a [№] 大 腿 很 粗 的 

‘бедро -à [中 ] OKR OFE т 

бедствен -a [ 形 ] 充满 灾难 的 ,困苦 的 : —o положёние 受苦 
受难 (困苦 ) 的 境地 一 живот 困苦 的 生活 

| бедствие -я [中 ] ЖЖ, KH: стихийно ~e RK природно 








бёлст[ ву ]ва|м 
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безвкусен 





~e 自然 灾害 ,天 灾 тър ~e 遭 ( 受 ) 灾 ( 难 ) 
бедст[ ву вам [R] 人 @ 过 穷苦 生活 ,过 苦 日 子 , 受 穷 @ (18) 
冒 着 危险 ,面临 灾难 : Ha воёки мӣг 一 x да се подхльзна по 
xanapie， 我 每 时 每 刻 都 有 省 下 峭壁 的 危险 。 一 吧 [中 ] 
бедуйн [1] ‚бедуйнка [H] 贝 督 因 人 (在 北非 和 阿拉 伯 半 
岛 沙 漠 中 游牧 的 阿拉 伯 人 ) 
бедуйнскн -a бедуйн 的 形容 词 
бедїй -ùu ,-ax [未 ] 评 芒 ,无 理 指责 , 非 难 ~ene [中 ] 
бге [ 感 ] KERE (шун) 
беж! © orram 的 命令 式 第 二 人 称 单数 ,( 复 ) -me (11) 同 ба- 
гай: Kanar ли Te — èx, гонят ли Te 一 ~. (8) 请 你 吃 你 就 
吃 , 赶 你 跑 你 就 跑 。@@ [用 作 语 气 ] (在 表明 某 人 已 跑 挤 时 
FI): Беж да го нйма. 他 一 溜 烟 跑 了 。 
беж? [不 变 , 形 ] F] xon 
бежанёц -yù [1] ,бежанка [ 明 ] 逃难 者 ,难民 
бежанов -a [ 形 ] Бежанова майка не плаче, (a Стойнова). 
оа 
бежанскій -à бежанёц 的 形容 词 : ~o сло 难民 村 
бежешката [Í ] 同 бежешкдм: Te пристйгнаха ~. 他 们 是 
跑 来 的 。 
бежешком [ 副 ] 路 着 ,跑步 
бежлйв -a [JÉ] 快 的 ,迅速 的 ,急速 的 ;不 停顿 的 : 一 a речйша 
水 流 测 急 的 小 河 
бежов -a [Ж] 驼 色 的 , 淡 褐 色 的 : — и чорапи 驼 色 的 袜子 
без [前 ] @ 没 有 ,无 ,未 ,缺乏 ,不 (与 ,cnc( 同 ,和 ) 相 对 ): 
дума — ударение 无 重音 词 Побёда ~ жёртви нйма. 不 付出 
策 牲 的 胜利 是 没有 的 。mmwiicrbp ~ портфёйл 不 管 部 部 长 
Излёзе — шапка и торна дрёха. 他 没 戴 帽子 , 没 穿 外 衣 就 出 
ET, @3⁄: dachr е дё ~ nëcer минути. (时间 是 ) 两 点 差 
10%}. двё кила ~ 100 rpawa # 100 克 两 公斤 @ 减 (去 ): 
Tecer 一 tph e сёдем. 10 W 3 等 于 7。@( 与 菜 些 名 词 连用 构 
成 带 有 副词 含义 的 短语 ) 无 ,不 : ~ съмнёние 无 疑 ~ послёд- 
ствие 无 结果 ~ изключёние 无 例外 ~ прекъсване 不 停 地 О 
~ време 过 早 地 : Умра ~ време. 他 过 早 地 死 了 。 ~ да Š 
(Яг), Ж-О): Замйнал, ~ да ce обади. 他 没 打 招呼 就 走 
T. ~ друго 一 定 ,肯定 ;反正 : Bae ~ друго ще го намёрите 
abTpe， 您 在 里 面 一 定 能 找到 他 。 一 малко 差 一 点 ( 没 ); 几 
FP: Без малко щёше да падне. {8.25 ях 54. — оглед на 
(към) ЖИ, ЖБИ: Той изпълнява задължёнията си ~ оглед. 
на (към) трӯдностите, който среща. 他 尽管 过 到 许多 困难 ,还 
是 履行 荐 自己 的 义务 。 в ~ 不 是 没有 ,不 无 : He — основа- 
ние бёше критикуван. 他 不 是 无 绿 无 故 受 批评 的 。 
без- [前 级 ] @ 组 成 形容 词 ,表示 "没有"、“ 无 "之 意 ,例如 
безвӧден { 没 有 水 的 ) ,Geannone (不 孕 的 ;无 效 的 ) ,Geskpaeg 
《无 边 无 际 的 ) @ 组 成 以 -e 和 -cro 为 结尾 的 抽象 名 词 , 表 示 
“缺乏 "“ 少 "之 意 ,例如 беззаконие (不 法 ,违法 ), безбрачие 
(RHE) „бездьлие (ЖА „ЖИ безумство (狂妄 行为 ) 
безаварйен -üna [Ж] 没有 故障 的 ,未 出 事故 的 
безакийзен -na [№] 免 收 消费 税 的 : — на захар 免 收 消费 税 
的 白糖 


безалкохолен 
酒精 的 饮料 


безапелацибнен -na [ 形 ] Ө (5) 不 得 上 诉 的 : 一 sa прись- 
да 不 得 上 诉 的 判决 Ө (FE) 不 容 反 驱 的 ;断然 的 ,武断 的 : 
~no решёние 武断 的 决定 ~no [ 副 ] 


-ua [Ж] 无 (不 含 ) 酒 精 的 : 一 no питне KA | 





безапетӣтие [ZR H] (H) 食欲 不 振 , 没 有 骨 口 

безбожен -na [E] @@ 不 信 神 的 ,无 神 论 的 ,反对 宗教 的 Ө 
《 转 ) ЖЕ; ЖЕ; EA ERES Е, ЖЕН: 一 Ha 
постъпка 无 耻 的 行为 一 ma лихва 极 高 的 利息 一 mo [ШЇ]: 
Льже ~ro. 他 无 对 地 撤 谎 。 一 Bocr -ността [$] 

безбожие [无 复 , 中 ] 全 不 信 神 ,无神论 ;反对 宗教 论 O (#0) 
没 良心 ;无 耻 

безбожни)к -yu [M], безбожница [H] 加 不 信 神 的 人 ,无 
神 论 者 @ ( 转 , 口 ) 没 良心 的 人 ;无 耻 的 人 

безбожническін -a безбожник 的 形容 词 :一 n обир ЖЕ) 
RER) 

безбожничество [中 ] OFM 四 没 良心 ;无 耻 

безболёзнен -a [ 形 ] OTW H, FAM: ~a операция 
无 痛 手术 Ө (#› 不 痛苦 的 ;不 引起 困难 的 ,无 损害 的 ~o 
[ 副 ] ~ocr -остта [H] 

безбойзнен -a [ 形 ] 无 恨 的 ,大 胆 的 ,无 所 顾虑 的 ~ ост -остта 
си] 

безбрад -a [JE] 没有 胡须 的 : ~o лице 没有 胡须 的 脸 

безбрачен -na [Ж] F) 未 婚 的 

безбрачне [无 复 ,中 ] 未 婚 

безбрёжіен -na [JÉ] (F) 无 边 的 ,无 界限 的 ,一 望 无 际 的 : 
~no морь 一 望 无 际 的 大 海 — на равнин 广阔 无 边 的 平原 
— пост -ностт [B] 

безброден -na [JE] @@ 无 浅滩 的 ,不 能 涉 过 的 : ~na река 不 
能 涉 过 的 河 OLUEEN, N ХНА) 

6es6polen -üna [Ж] 无 数 的 , 数 不 清 的 ,非常 多 的 : —йни 
Факти 无 数 事实 — йни чардӣ лобйтък MRI 69 86 ~tin 
като песъчйнките на морския брйг 像 海滩 上 的 砂粒 一 样 数 不 
清 的 — йно [№] ]: —йно много пъти 无 数 次 

безброій! -ят,-я [Æ] (ИР, F) 无 数 的 人 (或 其 他 东 
西 ): s ~a 在 无 数 的 人 (或 其 他 东西 ) 中 

безброй? [И] 无 数 , 极 多 : Пътят ce изкачва с ~ заобикалки. 
道路 统 锋 向 上 延伸 。 

безбурен -na [J] ( 诗 ) 无 暴风 雨 的 ,风平浪静 的 ,宁静 的 ; 
一 Ho морі 风平浪静 的 大 海 一 en живот 平静 的 生活 ~ ност 
-носттаё [B] 

безвёрен -xa [ 形 ]《 旧 》 人 @ 不 信 神 的 ,无 神 论 的 ,不 信教 的 Ө 
($€) 同 друговёрски (5###%) @ 阴 险 的 ,虚伪 的 , 坏 的 
безвёрне [无 复 ,中 ] @ 不 信教 ,无 宗教 信仰 Ө (He) 缺乏 信 
心 ,不 相信 : Усьщам ~ в думите му. 我 从 他 的 话 里 感到 他 
缺乏 信心 。 

безвёрних -ци [F |, безверница [ 阴 ] @ 不 信教 的 人 Om 
npyrosepen (ФЕ) Ө (H) 悲观 的 人 ,悲观 主义 者 

безвёст [ 副 】( 方 情况 不 明 ( 不 知 在 何 处 和 怎样 ) 地 : Заганал 
~. 他 在 什么 地 方 死 的 ,怎样 死 的 ,都 不 清楚 。 
безвёстіен -na [Ж] (F) 无 消息 的 ,情况 不 明 的 ,无 人 知晓 
的 ,不 知 的 : — ни творёния 无 名 (不 知 作者 是 谁 的 ) 创 作 

безвётрен -a [Ж] 无 风 的 ,不 刮 风 的 ,宁静 的 ; 一 mea 无 风 的 
BEF 

безветрие [无 复 ,中 ] ER, FH 

безвйзов -a [ 形 ] (外 交 ) 免 签证 的 — режим 互 免 签证 制度 

безвкусен -na [ 形 ] 全 没有 滋味 (味道 ) 的 , 淡 而 无 味 的 ; 
— но питиё 没有 滋味 的 饮料 Ө (#2) 无 审美 感 的 ,缺乏 审美 
力 的 ,不 美观 的 ,趣味 低劣 的 : 一 na украса 俗气 的 装饰 一 mo 
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бездймен 





[ш] 
безвкусие [无 复 , 中 ] 无 欣赏 力 ,无 鉴赏 力 ,无 审美 力 ,趣味 低 
g 


безвкўснца [H] OEF EH BREE @ 无 审美 力 的 人 市 
作出 来 的 东西 ,不 美观 的 东西 
безвлас -a [ 形 ] (F) 没有 头发 的 ,秃头 的 : 一 o теме 秃顶 


безвластен -na [Ж] OEHREN, TARRE: | 


一 ma страна 无 人 掌握 政权 的 国家 @ 无 权 的 ,被 村 了 权 的 : 
~en господар 被 夺 了 权 的 统治 者 图 同 Geacronaacreen: ~un 
имдти 无 主 财产 
безвластие -я [中 ] 无 政府 状态 ,无 人 掌握 政权 
безвластник -yu [PA] (F) 无 政府 状态 的 拥护 者 ,无 政府 主 
义 者 
безводен -na [Ж] @@ 无 水 的 , 缺 水 的 , 干 蛙 的: — на мёстност 
缺 水 的 地 方 一 Ha пустаня 无 水 的 沙漠 OEK, K k ir 
№: ~en спирт 无 水 酒精 
безвддие [无 复 ,中 ] 无 水 , 缺 水 ,干旱 : Haxora Лудогорието 
стралаше от ~. 从 前 卢 多 戈 里 埃 地 区 很 干旱 。 
безвдлев -a [JÉ ] [F] безвӧлен 
безволен -na [ 形 ] 意志 薄弱 的 ,无 意志 力 的 ,没有 决心 的 ; 优 
RENY 一 mo [ 副 ] 
безволир -x [中 ] 意志 薄弱 ,无 意志 力 ,没有 决心 , 优 秒 罕 断 
безвреден -na [ 形 ] 无 害 的 ,没有 害处 的 ,不 害 人 的 : 一 mm 
лекарства 无 害 的 药物 ~ ност -uocrm [B] 
безврёменіен -na [JÉ] 过 早 的 ,不 是 时 候 的 


безврёмие [无 复 ,中 ] (Ф) Өзи. ,意志 消沉 的 平淡 时 | 


期 @ 对 时 光 的 流逝 失去 感觉 
безвретёніен -na [Ж] (02) 无 锭 的 : — но предене TEHE 
ни машйни 无 锭 纺 机 


безвъзвратіен -na [ 形 ] @ 一 去 不 复 返 的 ,不 可 挽回 的 : ~na 


загуба 不 可 挽回 的 损失 Ө (4) 不 能 代替 的 ,断然 的 :一 no 
решёние 断然 的 决定 ~no [W]: 一 no пропаднал човёк 不 可 
ЗИНОИ qt —wocr -nocrra [ 阴 ] 

безвъздущен -wa [ 形 ] 没有 空气 的 ,真空 的 О 一 go npo- 
страйство (38) 真空 (区 ) 

‘безвъзайвен -na [ 形 ] 不 得 上 诉 的 

безвъзмёзден -na [ 形 ] 无 代价 的 ,无 报酬 的 ,义务 的 ,无 偿 
的 : ~en труд 无 偿 劳动 мот, придобат no ~en качин 无 偿 
获得 的 财产 ~no [И] 

безгазов -a (3) 无 气体 的 

s... -a Е) (F) ЖЗ, ММА: —а статуя 无 头 
Be: 


безглаголен! -na [ 形 ] (语法 ) 无 动词 的 : ~no изречение 无 
动词 名 

безглаголен” -na [ 形 ]《 旧 , 书 》 无 声 的 ,不 出 声 的 ,沉默 的 
безгласіен -na [JE] @@ 无 声 的 ,不 发 声 的 : ~na пушка 无 声 
步枪 © (H) ЖЖЖЖ И, ЖЖ БОЕ, Б ДЖОН © 
一 na буква 1 不 发 音 的 字母 ,无 音字 母 ( 指 肯 时 写 于 词尾 的 + 
和 s) 2 (88) МАЗ ИЖ НИНЕ Л 3. 被 人 看 不 
起 的 人 ,无 足 轻 重 的 人 ~no [ШИ] 一 aoer -ността [F] 

безгражданство [中 ] 无 国籍 

безграмётен -na [Ж] ( 罕 ) @@ 不 识字 的 ,文盲 的 @ (8) & 
乏 起 码 常识 的 ,无 知识 的 ; nomne 一 en 政治 上 无 知 的 
— вост -Hocrma [ 阴 ] 





безгранйчен -na [ 形 ] @@ 无 边际 的 ,无 界限 的 ;无 洗 的 .一 户 
无 际 的 : — ва шар AER @ 无 限度 的 ,无 止境 的 ,无 穷 的 ; 
极端 的 : — но доверие 无 限 的 信任 — на прёданост към рево- 
люцифнното дёло 对 革命 事业 的 无 限 忠诚 一 mo 81): ~no 
предан 无 限 忠诚 的 一 Bocr -Hocrra [ 阴 ] 

безгрешен -na [ 形 ] (R) @ 无 罪 (过 ) 的 ,遵守 宗教 训 诚 的 @ 
ЖЖ БЕН: — но дете LEWAT 图 没有 错误 的 ,不 犯 
错误 的 : Hawoñ от нас неё ~en. 我 们 中 则 谁 都 不 能 没有 错 
Я. ~no [ 副 ] — ност -ността Я) 

безгражен -na [Ж] 无 忧 无 虑 的 ,无 牵挂 的 : 一 an деца ЖА 
无 虑 的 孩子 一 ao н sceno липе 无 忧 无 不 的 .愉快 的 面孔 
~no [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

безгрйжие [无 复 ,中 ] 全 无 优 无 虑 ,无 牵挂 @ 漠 不 关心 ,冷漠 

безгрьбвачен -na [ 形 ] OEP) AN: ~no животно 无 
HeH Ө [用 作 名 ] ~m [ 复 ], 一 ao [中 ] (54) 无 消 椎 动 
物 © ( 转 ) 没有 气节 的 , 童 躺 届 肤 的 , 爱 逢 迎 的 — ност -hocr- 
m Я) 

бездАрен -na [№] 无 才 (能 ) 的 , 良 席 碌碌 的 :平庸 的 一 so 
[ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 1. бездарен 的 抽象 名 词 2 ( 转 , 口 》 
无 能 的 人 

бездАрие [H] (5) ZF, Ж, PM 

бездарник - ци [11] „бездарница [ 阴 ] 无 才能 的 人 , 平 良 的 
人 


бездёен -йна [ 形 ] 无 所 作为 的 ,没有 行动 的 : Дружеството 
водеше — йно сыществуване. 这 个 协会 无 所 作为 。~itwo [ 8] ] 
一 imocr -йността 19] 

бездёйствен -a [ 形 ] 无 作为 的 ,无 所 事 事 的 ,消极 的 ， uo- 
эк 无所事事 的 人 

бездействие -a [中 ] 无 作为 ,无 行动 ,不 起 作用 ,消极 ; стой в 
~e 果 着 无 所 作为 Дължй се на дирёкторско ~e. 这 归咎 于 
厂 长 的 消极 。 

‘бездейст( ву]вам [R] (4) 不 动 ,无 所 作为 ,无 所 事 事 , 没 
有 行动 

бездёлен -na [E] 游手好闲 的 ,不 干 活 的 : 一 en живот WF 
好 闲 的 生活 ~no [ 副 ] 

бездёлие [无 复 ,中 ] 不 做 事 ,无 所 事 事 ,闲散 

бездёлица [ 阴 ] (5) F] бездёлие 

бездёлник -yu [W], бездёлница [ 阴 ] 游手好闲 的 人 , 懒 
情 的 人 ,二 流 子 

бездёлничіа -uiu , беэёёлничйх [未 ] 游手好闲 ,无 所 事 事 
一 eme [中 ] 

бездёлнически -a бездёлник 的 形容 词 

бездёлничество [无 复 ,中 ] 游 手 好 亲 ,无所事事 

бездёлнишк|и -a [Ж] [F] бездёлнически 

бездётен -na [ 形 ] @@ 无 于 女 的 @ 不 能 生育 的 : 一 pa жена 不 
育 的 女人 图 [用 作 名 ] 一 wa [ 阴 ] М бездётка 一 aocr -ността 
ги) 

безлётка [H] (R) 不 能 生育 的 女人 

бездеткӣня [ 阴 ] [F] бездётка 

бездётник -yu [F], бездётница [ 阴 ] 结 了 婚 而 无 子女 的 
人 


бездётство [无 复 ,中 ] 无 子女 
бездймен -na [JE] 无 烟 的 : 一 ea барут 无 烟火 药 — но ropène 
ЗЕЕ ~no [ 副 ] 


бездиханен 37 


безкдристіен 





бездиханен -na [ 形 ] ($) REOPEN, А ГАСИ ЛЕ ГУ 
бездна [F] ORM; EEH, MRA: стоя на ръба на ~ra Mi 
临 深渊, 十 分 危急 Дълбока ~ ни раздёля. 我 们 中 间隔 着 一 
条 鸿沟 - Ө ( 转 ) 无 边 无 际 的 空间 ; въздушна ~ 无 际 的 天 空 
бездощен -na [ 形 ] @ 无 住处 的 ,无 家 可 归 的 ; скатник ~en 
无 家 可 归 的 流浪 汉 @ 没 有 家 的 ,孤身 的 

бездомних -yu ГН] „бездӧмница [ 阴 ] @ 无 住处 的 人 .无 家 
THRA Ө (IH) 没有 家 的 人 ,孤身 的 人 
бездӧомническін -a безлӧмник 的 形容 词 

бездӧмничество [H] 无 住处 ,无 家 可 归 , 没 有 家 ,孤身 

‘бездоходен -na [ 形 ] 无 收入 的 

бездруго [ 副 ] 反正 ,不 管 怎么 说 :必然 , 一定: Напуснала e 
работата 一 ~ била назначёна за една годйна. 她 离开 了 这 个 
工作 岗位 ,反正 她 只 被 任命 了 一 年 。Toii ще пйше,— ще nh- 
ше. 他 会 写 的 ,一 定 会 写 的 。 

бездушен -na ЈЕ) @ 无 生命 的 ,无 生气 的 , 死 气 沉沉 的 ; 死 
了 的 : ~en труп 死尸 罗 无 情 的 ,无 心肝 的 ,冷酷 的 ,残忍 的 ; 
一 en егойст 冷酷 的 利 已 主义 者 ~no [ 副 ] 

бездушне [无 复 ,中 ] 无 情 , 冷 漠 , 冷 随 : бюрократическо ~ 官 
ЕЕ ХЕ 

бездушинк -yu [ 阳 ] „бездушница [ B] ] 冷酷 无 情 的 人 

бездьжден -na [Ж] [8] сездъжловен: ~en период 无 十 期 

бездьждие -я [中 ] ХТ, FR: продължйтелно ~e 长 期 不 
下 两 ,长 期 干旱 

бездъждбвіен -na [ 形 ] Ж.Ж ЕШ: —но лато ҖИ 
的 夏天 

бездьнен -na [ 形 ] OEH: —на делва 没有 底 的 红 Ө 
《 转 ) 非常 深 的 ,无 底 的 : — на пропаст ЕЛЕЙНИ — на гора 无 
尽头 的 森林 

безжалостен -na [JE] 无 怜 届 心 的 ,无 同情 心 的 ,冷酷 的 , 残 
忍 的 ,残酷 的 : — но сърца 冷酷 的 心 —но [И] 

безжйзнен -a [E] Өйт, EH: ~ труп ЖР Ө (9) 
没有 生气 的 ,无 神 的 ,没有 精神 的 ,无 表情 的 : — поглед 无 神 
的 目光 ~o лицо 无 表情 的 面孔 ~o [W] —ocr -остта [ 阴 ] 

безжйчен -na [Ж] (19) ZRH: — ни врьзки 无 线 ( 电 ) 联 系 
© ~en телеграф (28) 无 线 电报 

беззавёт{ен -na [ 形 ] 奋不顾身 的 ,忘我 的 ,无 限 真诚 的 : 一 Ha 
‘любов към родйната 对 祖国 的 无 限 热爱 —ен геройзъм # Ж 
顾 身 的 英勇 精神 ~no [ 副 ] —вост -ността [H]: С ~ ност 
служи на народа си. 他 忘我 地 为 人 民 服务 。 

беззакбнен -na [№] 非法 的 ,犯法 的 ,违法 的 ; ~ ни средства 
非法 手段 一 wo [ 副 ] —nocr -ността [ 阴 ] 

беззаконие -я [中 ] 非法 ,违法 ,不 法 行为 ,非法 行为 ; apua 
一 e 摘 非法 活动 Hapara власт не може да търпй нйкакви 
~a. 人 民政 权 不 能 容忍 任何 违法 行为 。 

беззашйтен -na [Ж] 无 保护 的 ,无 防御 的 ;无 法 自卫 的 ,无 
HARG, 20009, 38080: ~u деца m старци 无 助 的 老 幼 
一 mo [ 副 ] —ност -ността [ 阴 ] 

‘беззвёзден -na [J] 无 星 的 : ~na нощ 无 星 的 夜晚 

беззвучен -na [№] 没有 声音 的 ,无 声 的 O —wa съгласна 
《语言 》 清 辅音 —mocr -ността [F] 

безземен -ka [12] 没有 土地 的 ,无 地 的 

безэёмлен -a [ 形 ] М бесзёмен: — и сёляни 无 地 农民 

беззльбен -na [ 形 ] 无 恶意 的 ,善意 的 ,和 气 的 ,善良 的 : 一 na 











душа 善良 的 心 —во [В] —mocr поста [89] 
беззлобие [中 ] 无 恶意 ,善意 ,和 气 В 

беззрїчен -wa [ 形 ] (9) ФН, ФИ ЕЮ 
беззЬб-а Е] ЖАН: ааа 没 牙 的 老 太 太 О акр. 
тика ( 书 》 不 痛 不 痒 (没有 校 角 ) 的 批评 

безидёен -üna [ 形 ] 无 思想 性 的 ,缺乏 思想 的 ;无 原则 性 的 : 
—йна крйтика 无 原则 的 批评 —йно [ШЇ] 一 imocr -йността 
СИ 

безизкусен -na (JÉ ) (SE) 同 безхитростен 
безизкуствен -a [ 形 ] ( 罕 ) 自然 的 ,不 做 作 的 ,不 装 腔 作 势 的 
—ecr -ocra [94] 

безйзразен -na [Ж] 无 表情 的 : ~no лише 无 表情 的 面孔 
безизход [无 复 , 阳 ] (P) 无 出 路 ,无 办 法 ,进退 维 谷 
безиаходен -na [Ж] 无 出 路 的 , 无 办 法 的 ,束手无策 的 ， 
— но положёние 无 出 路 的 状况 (境地 ) ,进退维谷 ~no ГЦ) 
— вост -ност [ 阴 ] 

безизходица [ 阴 ] 无 出 路 的 状况 ,进退 维 答 

безймен -a [JE] М безаменен: ~ герй 无 名 英雄 О ~ 
прьст 无 名 指 

безйменен -na [ 形 ] 无 名 的 ,无 人 知道 的 ,不 知名 的 ; ~na 
река 无 名 河 — ни rotore EKHI © ~en пръст 无 名 指 
безимотен -na [ 形 ] @@ 无 地 的 ;无 不 动产 的 : ~un н wano 
имбтни стопани 无 地 和 少 地 农民 ORI Ё —uocr ность 
18) 

безинтерёсен -na [#7] (F) 无 趣味 的 ,没有 意思 的 , 引 不 起 
KN, ZIR: ~en роман 乏味 的 小 说 一 no ГЕ 

безар [ 阳 ] 亚麻 油 , 干 性 油 

безйрен -a безар HERI: ~a бой НН 

безистен [F] ( 旧 》( 卖 手工 织物 .珠宝 首饰 等 的 ) 商 场 

безкасов -a [ 形 ] (M) 不 付 现款 的 ,用 记 账 方式 的 ,划拨 的 : 
~a операция 不 付 现款 的 业务 O ~o плащане 非 现金 支付 

безквасіен -na [ 形 ] FÆRA, JEM: ~en хля ЕШ, 
包 有 

безклас -a (2) ВН: ~n стрькове ВНИЗУ 

безкласен -na [ 形 ] 同 баклас 

безкласов -a [ 形 ] 无 阶级 的 ，~o общестьь 无 阶级 的 社会 

безкнижен -na [ 形 ] ( 罕 ) 同 негримотен (文言 的 ,无 文化 的 ) 

безкозирка [Ж] ЖИНИ 

безкомпромисен -wa [ 形 ] 不 要 协 的 .不 让 步 的 ,不 调和 的 ， 
坚定 的 ; 一 en характер 不 肯 妥 协 的 性 格 ~na критика 不 妥协 
的 批评 ~no ГИ] 

безконёчен -na [Ж] (4) 无 限 的 , 无 尽 的 ,无 穷 的 ,无 止境 
的 ;反复 无 数 次 的 ; — но mop 无 边 无 际 的 大 海 О 一 no we 
СФ) 将 车 ,起 重 滑车 ~no [ 副 ]; Ношт Gue ми ce видала 
一 wo abara. 我 觉得 这 一 夜 长 得 简直 没有 尽头 。 — вост -nocr- 
= [Я] 

безкоптактов -a [ 形 ] 无 触 点 的 ,无 接触 器 的 

безконтролен -na [ 形 ] OFKE H, RENN: ~na 
macr 不 受 监督 的 政权 ФИН: ЖМИ: ~no държане 
不 克制 的 态度 一 ao [ 副 ] 一 aoer -ността [84] 

безконфлӣктіен -na [ 形 ] @ 无 冲突 的 @ 不 参与 冲突 的 ,不 引 
起 冲突 的 : 一 ma smocr 不 会 引起 冲突 的 人 物 

безкористен -na [E] 无 私 的 ,大 公 无 私 的 : 一 en служител 

不 谋私 利 的 职员 — на помощ 无 私 的 援助 ~no [ 副 ] — ност 


безкорӣстие 


безобиден 





оста [81] 

безкорйстне [无 复 ,中 ] ( 书 ) (大 公 ) 无 私 
безкос -a DE) (F) 没有 头发 的 , 秃 的 | 
безкостен -na [ 形 ] ЖЯ (##)@): ~no животно ERMA H 
безкрајен -üna [JÉ] ФЕ ХИН, ЖЕ), ЖЕ ЖАЗ, ЖЖ | 
止 的 : —йно небе БН ~en път 无 尽头 的 道路 一 和 mm 
проговори 无 休止 的 谈判 Ө (E) 无 限 的 , 极 大 的 : —йна мъ- 
ка 无 限 的 痛苦 — Ана радост 极 大 的 喜悦 — йно [Bl] 一 imocr 
Аоста ПЯ] 

безкрай' -am -u [无 复 , 阳 ] (F) 无 际 空间 ; 无 止境 的 时 间 : 
Tipobysi дьльг пътнишки влак / и изчёзне пак нёйде в —я. 
(Радевски) 长 长 的 一 列 客车 飞驰 而 来 ,又 消失 在 无 际 的 空 
间 。 

безкрай’ [ 副 ] С) 无 限 地 ,无 止境 地 ,无 休止 地 

безкрак -a [ 形 ] (F) ARAY ЖЕ 

безкрал -a [ 形 ] (H) ORM, EMH: Мравките баат 
крилати ~n. 蚂蚁 可 分 为 有 起 的 和 无 起 的 。~o насекомо 
жин. © (0) 缺乏 创造 精神 的 ;缺乏 热情 的 
безкритичен -na [ 形 ] @ 无 批判 力 的 ，~eu ум 无 批判 力 的 
头脑 OZAN: ~no отношение 缺乏 批判 的 态度 一 mo 
[N] — ност -ността [ 阴 ] 

безкрьвен -na [ 形 ] @ 无 血 的 ,贫血 的 , 设 有 血色 的 : ~no 
лише 无 血色 的 脸 固 ( 转 )( 指 文艺 作品 ) 内 容 贫 生 的 ,无 生命 
力 的 : —ни куплёти 内 容 贫乏 的 诗 节 全 不 流血 的 ,没有 流血 
的 ; — на война 不 流血 的 战争 ~no [A] 

безкрьвие [无 复 ,中 ] (52) 贫血 ,献血 | 

безкръстен -na [ 形 ] (НИЗ Е НЕЮ, ЖА: ни 
тробове 6.8 

безкултурие [中 ] СВ) 文化 落后 ,不 文明 

безкыщиих ци [ 阳 ] (F) 无 家 可 归 的 人 ,没有 家 的 人 
безлёсен -na DE] 无 (缺乏 ) 树 林 的 ， ~na равнина 无 树林 的 
平原 

безлёсне [中 ] 缺少 树林 (森林 ) 

безлйк -a [JÉ] (3P) 同 оезлйчен 

безлӣстіен -na [ 形 ] 没有 叶 于 的 ,叶子 落 光 的 : — ни клони Ж 
[1 


безлйхвен -a [JÉ] (4) 无 利息 的 : 一 заем 无 息 借债 一 kpe- 
дит 讯息 贷款 

безлйчен -na [ 形 ] 无 个 人 面 摇 的 ,无 个 性 的 ,不 确定 的 ; ~eu 
човек 无 个 性 的 人 В картйната нйма нйто една ~na фагура. 
整 幅 画 中 没有 一 个 无 个 性 的 人 物 。O ~en глагол (语法) 无 
人 称 动词 一 ao изречёние (语法 ) 无 人 称 句 一 ao [ 副 ] 

безличие -x [中 ] СВ) @ [只 单 ] 无 个 人 面 魏 ,无 个 性 @ 
《 转 》 无 个 人 面 摇 的 人 ,无 个 性 的 人 

‘безлунен -na [№] (PF) 没有 月 亮 的 ,不 出 月 亮 的 : 一 aa нощ 
没有 月 亮 的 夜晚 

GeamyHme [无 复 ,中 ] 没有 月 亮 ,没有 月 光 

безлюден -na [ 形 ] 无 人 的 ,无 人 烟 的 ,人 烟 稀少 的 : 一 ao oe- 
ло 无 人 烟 的 村 庄 — на ўлица 没有 行人 的 街道 — вост -ността 
[A] 

безлюдие [无 复 ,中 ] 同 безлюдност 

безмделеп -a [ 形 ] 不 含 英 油 的 ,不 含油 的 ,脱脂 的 : —o teme 





不 含油 的 菜 一 крем RARA (Л) 8 ~o сёрене 脱脂 奶酪 
безмёрен -na [№] (WF) 无 法 计量 的 ;无 限 大 的 ;极端 的 : | 


— ни пространства 无 法 计量 的 空间 — на скръб 无 比 的 悲痛 ， 
KWER 一 na любов 无 限 的 爱 一 ao [ 副 ] 

безмёсен -на [E] ORA AH, TAARI, 60: — на храна 
素食 ӨЧЕН] .期 间 ) 吃 素 的 , 吃 高 的 ,不 吃 肉 的 ; —ни дий. 
TRH, ARA 

безметёҗен -na [Ж] (F) 未 被 扰乱 的 ,宁静 的 ,安宁 的 ; 
— ен живот 宁静 的 生活 一 mo (81) — ност -ността [ 阴 ] 

безмйлостен -na [ 形 ] ELH, ХИ, ЖИ: ~eu 
чозёк 无 情 的 人 ~na класова борба 残酷 的 阶级 斗争 一 ap 
[ 副 ] 

безмйслен -a [ 形 ] (F) 不 思考 的 ,没有 思想 的 

безмйтен -na [ 形 ] 免税 的 ,无 税 的 ，~en внос 免税 进口 
一 ao [ 副 ]: 一 Ho внёсени стоки 免税 进口 的 货物 

безмлёчен -na [E] 没有 奶 的 ,不 含 奶 的 

безмӧзъчен -на [ 形 ] ORA FAI BARMY: — на кост 
хия Ө ( 转 ) BRN 

безмотбрен -na [ 形 ] 无 马达 的 ,无 发 动机 的 ;把 马达 关 停 的 : 
一 en самолёт 滑翔 机 О ~no летёне 滑翔 

безмоторинік -uu [ 阳 ] ORAI @ 从 事 滑翔 的 运动 员 

‘безмоторница [F] 无 发 动机 的 船 

безмълвен -na [ 沉默 的 ,不 说 话 的 : Стой —ен. 他 不 
Lu ЕЕН М: 3 

@ ( 转 , 诗 ) 寂静 的 ,僻静 的 ， 一 na wan 寂静 的 夜晚 一 no 
2) 











безмЪлвие [无 复 ,中 ] (4) ФИ мълчание (沉默 ,不 说 话 ) 
Ө ( 转 , 诗 ) 寂静 ,宁静 : В леса владёеше тишина н ~ дълбо- 
ko， 森 林 中 一 片 沉寂 。 

безмълвник -yu [ 阳 ]( 罕 , 书 》 同 исихаст (MEW) 

‘безнадёжден -na [ 形 ] 没有 希望 的 ,无 望 的 ,无 指望 的 ;不 可 
救 药 的 ;绝望 的 ,无 出 路 的 ; 一 ko положёние 无 望 的 处 境 
一 en mrnen 绝望 的 目光 Оставёте ro 一 Dh е ~en. 别管 他 
了 ,他 已 不 可 救 药 。 一 mo [ШЇ]: ~no nen PAW W H 
一 mocr -носттё [ 阴 ] 

безнадэбрен -na [JE] ( 书 ) 无 人 监视 (监督 ) 的 ,无 人 照管 
#0: Останал от малък без баша ‚той прекарва летянството си n 
‘сиромашйя и в 一 HO cKhTate， 他 从 小 失去 了 父亲 ,无 人 照管， 
在 贫困 和 流浪 中 度 过 了 童年 。 

безнаказан -a [ 形 ] (4) 不 受 惩罚 的 ,不 受制 裁 的 ,道明 法 外 
的 ,无 报应 的 : Провинёнието ти не щё ocne ~o. ВТР, 
ЖЕНУ. ~o [W] 一 ocr -ocra [H] 

безнаслёдствен -a [ 形 ] Ө (25) 无 人 继承 的 , 绝 户 的 : 一 
имот 无 人 继承 的 财产 , 绝 户 产 @@ 没 得 到 遗产 的 : ~n деш 未 
得 到 遗产 的 孩子 — ост -ocra [ 阴 ] 无 继承 权 

безначАлен -ka [Ж] 没有 开端 的 

безначалие [无 复 ,中 ] ( 书 》 无 人 领导 ,无 人 管理 ,无 政府 状 
态 : Хората вървйт в безрёдие и ~. 这些 人 没有 人 领头 ,无 秩 
序 地 走 着 。 

безног -a [F] 没有 腿 ( 脚 ) 的 ,无 足 的 

Gesnoc -a [ 形 ] 没有 鼻子 的 

безнравствен -a [ 形 ] 不 道德 的 ,品行 不 端的 ,淫乱 的 : 一 
човёк 道德 败坏 的 人 一 a постьпка 不 道德 的 行为 ~o [ШЇ] 
一 ocr -ocrà [ 明 ] 

безиравствени}к -yu [ 阳 ], безнравственица [ 朋 ] 不 道德 
的 人 ,品行 不 端的 人 , 滩 乱 的 人 

безобиден -na [ 形 ] 无 恶意 的 ,不 会 得 罪人 的 ,不 伤 人 的 ;无 
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害 的 ; 一 Ha шега 无 恶意 的 玩笑 一 ea старец 不 会 得 菲 人 的 老 
头 ~un насекоми 无 害 的 昆虫 一 go [ 副 ] — вост -ността [ Ei ] 

безоблачен -na [ 形 ] OERA, WAR: — но nec 无 云 的 天 
$ @ ( 转 ) 极 完满 的 , 毫 无 波折 的 ,安逸 的 : —ни дий 安逸 的 
HF ~no [ 副 ] 一 aocr -ността [ 阴 ] 

безобложен -na [Ж] 不 征 税 的 

Gesb6paakea -na [ 形 ] @ 无 诗意 形象 的 ，~na поёзня 缺乏 诗 
意 形象 的 诗歌 @@ 无 定形 的 ,不 成 形 的 

безобразен -na [ 形 ] @ 极 难看 的 ,不 成 样子 的 ,丑陋 的 : 一 ao 
лице 丑陋 的 脸 Ө (H) 质量 极 劣 的 : —на храна 劣 等 食品 
© (9) 无 耻 的 ,不 知 郑 耻 的 , 令 人 生 厌 (生气 ) 的 : 一 ex човік 
ЖАНЕ Л. 一 Ma постьпка 2647 

безобразие -x [中 ] 不 像样 子 (不 成 体 统 ) 的 事 ;无 耻 : Там ce 
вършат 一 4， 那 里 在 摘 不 成 体 统 的 事 。Tosa е върхът на 
—ето. 这 简直 无 耻 到 了 极点 。 
безобразник -yu [P], безобразница [ 明 ] 胡作非为 的 人 ; 
无 耻 之 徒 

безобразничіа -uu ‚ безобрдзничйх [R] 胡作非为 , 干 无 耻 
(不 成 体 统 ) 的 事 ~ene [Р] 

‘безоглёден -na [ 形 ] 不 顾 一 切 的 ,不 择 手段 的 : ~en ламтеж 
за печалби 不 择 手段 赚钱 的 欲望 一 so [ 副 ] ~ ност -ността 
[ 阴 ] 

Gesbx -a [JE] (F) @ 没 有 眼睛 的 (与 oar (有 了 眼睛 的 ) 相 对 ) 
Ө ( 转 ) 团 的 ,看 不 见 东西 的 
безопасен -na [ 形 ] @@ 安 全 的 ,无 危险 的 ,保险 的 : Колате ce 
изтёглят на по-— но място. 汽车 撤 往 较 安全 的 地 方 。@@ 无 危 
险 的 ,无 害 的 ; © ~na игла 别针 ~no [一 ] ~ вост -ността 
[BA]: — ност на труда 劳动 安全 намйрам ce в — ност 处 境 安 
全 органи Ha общёствената 一 Hocr 公安 部 门 
‘безопашат -a [ 形 ] 全 没有 尾巴 的 ,无 必 的 @@ 秃 尾 的 ,失掉 尾 
巴 的 Ө [用 作 名 ] ~u [8 ] ( 动 ) 无 尾 目 
безосйлест -a [Ж] (ВЗР) 206: ~a пшеница Eh 
безосноватеден -wa [ 形 ] 无 根据 的 ,不 真实 的 , 假 的 : ~en 
слух 无 根据 的 传闻 — вост -Hocrra [P] 
безосновен -na [Ж] ( 罕 ) [E] безоснователен: — но твърдёние 
无 根据 的 说 法 一 mo [ 副 ] — ност -ността [BA] 
безотвётіен -na [JÉ |) (H) @ 不 加 回答 的 ,不 作答 的 ; 唾 口 无 
育 的 ;没有 反应 的 ,漠不关心 的 : Безответен на нашите cxbp- 
би, /бързо животът минава край нас. (TI. Р. Славейков) 生活 
不 理会 我 们 的 痛苦 , 它 在 我 们 身边 迅速 消逝 。@ 无 回答 的 ,得 
不 到 回答 的 :Ha бабината Ганчовичина вратня удйриха много 
тти, но нйкой не йм отвори. Подйр тая —ни трдлания тё 
изгубиха надёжда. #&{П1{ЕН ЗЕ ВОВЕ Г Е ТН 
ТОГЕ ЖГ. АТАА КГВВ faf 
失望 了 。 一 mo [ 副 ] 一 mocr -ността [В] 
безотговорен -na Е) ( 书 ) @ 不 负责 任 的 ,无 责任 心 的 ,无 
责任 感 的 : 一 ma nocrsnxa 不 负责 任 的 行为 @ 没 有 责任 的 ,不 
承担 责任 的 ,不 须 追 究 责任 的 : Tenero e ~no за сланалата 
anononyka. 这 孩子 对 所 发 生 的 不 幸 事 件 是 没有 责任 的 。 OF 
作答 的 一 ao [ 副 ] — ност -Hocrra[ 阴 ] 
безотёчествен -a [ 形 ] ЖАН 
безотёчественик -yu [F] |, безотёчественица [ BJ] ] (45) 
өхиш®), Өзал 
безотказен -na [ 形 ] 不 停顿 的 ,无 阻碍 的 ,不 间断 其 作用 的 : 
一 ao дёйствие 不 同 断 的 作用 





безоткатіен -na [É] 无 后 坐 力 的 ; 一 ao орьдие 无 后 坐 力 炮 

безотлагателен -na [É] 刻不容缓 的 ,紧急 的 

безотлъчен -na [Ж] 不 离开 的 ,寸步 不 离 的 

‘безотпаден -na [JË] [F] безотпадъчен: — ни технологии ЖЕ 
料 工艺 

безотпадъчіен -na [ 形 ] 不 产生 废料 的 ,无 废料 的 

безотраден -na [E] 无 乐趣 的 , 穿 欢 的 ,惨淡 的 , ШОО, 
一 va пустиня 凄凉 的 荒漠 — во [ 副 ] ~ ност -ността [ 阴 ] 

безотчётен -na [ 形 ] 不 报销 的 .无须 报销 的 ;无 须 报告 的 ， 
— вн nap 无 须 报 销 的 钱 一 mo [ 副 ] — вост -ността [B] 

‘безочие [无 复 ,中 ] 厚 颜 无 耻 , 不 要 脸 

безочлйв -a [№] ЖЖ, ЖЕН: — човок 不 要 脸 的 
人 ~o лържане 厚 颜 无 对 (的 态度 ) ~o [ 副 ] —ocr -ocrm 
С] 

безочлӣвец -yu [F] (F) 厚 颜 无 耻 的 人 ,不 要 脸 的 人 

безпаметен -na [JÉ ] @ 无 记忆 力 的 ,失去 记忆 的 ; Раните му 
са оздравёли, но ще си остане глух, HÀM и 一 el， 他 的 伤 已 经 
养 好 ,但 是 他 变 得 又 但 又 哑 . 又 没有 记忆 力 。@@ 不 省 人 事 的 
© ( 转 ) 无 理 知 的 ,疯狂 的 ,非常 激烈 的 ; на радост ЕЯ 

злоба 刻骨 仇恨 @@ 没 留 下 深刻 印象 的 ,平淡 的 ,一 nu 
дна 平淡 的 日 子 ~no (0) 

безпаметство [中 ] 无 记忆 力 

безпардонен -na [ 形 ] (F) 粗暴 的 , 厚 颜 无 耻 的 

безпарйчен -na JE] @ 没 有 钱 的 @@ 不 用 现款 的 , 记 账 的 , 划 
RM: — на търговая 不 用 现款 结算 的 贸易 ,划拨 贸易 

безпарйчне [无 复 ,中 ] RAR #97, 1: nnam в ~ Ki 
于 贫困 

безпартйен -йна (№ ] ФН: — йна организїция 无 党 
RAR OFEN Ө [用 作 名 ] 一 en ГН), ~ йна [ 阴 ] 无 党 派 
人 士 , 非 党 员 —йност -йността [ 阴 ] 

безпастйрен -xa [Ж] 无 放牧 人 的 :一 Ho отглеждане 无 需 放 
牧人 的 (牲畜 ) 饲 养 法 

безперспектйвен -na [F] 无 前 途 的 ,前 途 不 明 的 ,前 途 无 望 
的 ~no [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

безпёчен -na (3) (IH) [8] безгрйжен: ~un юноши 无 忧 无 
不 的 少年 ~no [ 副 ] — вост -ността [H] 

‘безпилотен -ka [ 形 ] 无 人 驾驶 的 ; ~en летателен апарат 无 
хакта 

безпйсмен -a [ 形 ] Ө, ХИН OELE: ~n 
езйци 无 文字 的 语言 

безпланов -a [Ж] 无 计划 的 : ~o стопанство 无 计划 的 经 济 
~o [Ж] —ocr -остта [ 阴 ] 

‘безплатен -na [№] 免费 的 ,无 偿 的 ,无 工资 的 ; — на menn- 
цйнска помощ 免费 医疗 一 Ho обучёние 免费 教育 ~en вход 
免费 人 场 —ен труд 无 偿 劳动 一 ao [№] 

безплоден -na [ 形 ] Ф 2780, RER; (R) RER 
С) 不 结果 的 : 一 Ha овца 不 产 羔 的 母 羊 一 ao дърво 不 结果 
的 树 ФН неплодордден (ЖЛЕ В), АЯ, ЖЕН); —на 
эма 不 毛 之 地 Ө (H) 无 结果 的 ,无 效 的 ;徒然 的 ,枉然 的 ; 
—ни усйлия 徒劳 无 益 一 mo [ 副 ] — ност -Hocrra [B] 

безплодие [无 复 ,中 ] @@ 无 生育 力 ,不 育 ,不 孕 ; 不 妊 (证 ); 不 
结果 : ~ у домёшните животни 家 畜 的 不 能 生殖 现象 OR 
неплодородие (RER, ИЖ) Ө (1) TAER, 无效; Top 
ческо 一 创作 上 的 无 成 效 
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безпльтен -na [E] Ө ЖИ Ж, Ж: 一 ha санка йй 
灵 , 怪 影 Ө (ж) 非 实体 的 , 非 物质 的 一 ao [ 副 ] — вост 
-aocrra [ 阴 ] 

безповратіен -na [JÉ] 永 不 复 返 的 ,一 去 不 复 返 的 ;不 可 挽回 
的 ; 绝 不 改变 的 

безпогрёшен -na [№] 全 没有 错误 的 ,不 (会 ) 犯 错误 的 : Той 
е ~en в дёйствията сн. 他 的 行动 没有 错误 。Hawa —ни xò- 
ра. 没有 不 犯错 误 的 人 。 全 准确 的 ,准确 无 误 的 : — на стрел- 
ба 准确 的 射击 一 ao [ 副 ] ~ мост -ността [ 阴 ] 
безподобен -na [JÉ] 无 (可 ) 比 ( 拟 ) 的 ,无 与 伦比 的 ,再 好 没 
有 的 : ~en подвиг 无 与 伦比 的 英雄 事迹 一 ho нахалство $ 
见 的 厚 颜 无 耻 — но постижёние 无 可 比拟 的 成 就 一 Ha ипе 
再 精彩 不 过 的 表演 一 mo [ 副 ] — ност -ността [ 阴 ] 
безподслӧніен -na [ 形 ] ЖЕ ХКК? 

безпокден -üna [ 形 ] 不 安静 的 ,不安 的 ;不 安定 的 , 双 动 的 ; 
打扰 的 ,使 人 麻烦 的 :一 en поглед 不 安 的 目光 — йно врёме 
动荡 不 安 的 年 代 —йно [M] 

безпокӧйствие -x [中 ] [F] безпокдйство 

‘безпокайство -a [中 ] 烦 扰 ,麻烦 ;惊动 ;不 安 ,惊慌 ， Hoan- 
нете за ~oro. 打扰 您 (你 们 ) 了 ,请 原谅 ! 麻烦 您 (你 们 ) 了 。 
безпокојй -йш ,ax (Ж) 使 不 (得 ) 安 ( 宁 ) ,打扰 ; He йсках да 
ги ~A и предпазлӣво влязох в стаята си. ЖЕНЯ. 
所 以 轻 轻 地 走 进 了 自己 的 房 闻 。Fesnokon ли ви? 我 是 不 是 打 


扰 你 们 了 ? 一 се [中 态 ] 不 安 , 担 心 , 挂 念 ,不 放心 : Mana, не | 


< —йте! 请 放心 ! Moro ce ~à за здравето й. 我 很 担心 她 的 
健康 状况 。 一 eme [中 ] 

безполёзјен -na [JE] 无 益 的 ,无 用 的 ,无 效果 的 ,徒劳 无 益 
№: — ни ychnun 徒劳 无 益 ,白费 力气 — на работа 徒劳 无 益 
的 事 ~no (1) —mocr -hocrn [ 阴 ] 

безполов -a [F] (生物 ) 无 性 别 的 ,无 性 的 ,无 礁 梭 之 分 的 
© ~o размножаване 无 性 生殖 (繁殖 ) 一 ocr -остта [ 阴 ] 

безпомощен -na [Ж] 孤立 无 援 的 ;本 身 无 能 为 力 的 ,软弱 无 
力 的 : ~en вад #99 677 0 Т: Тук съм напълно ~en да 
направя каквуто и да билд. Ф Jy RISE: ЖЕ. —uo 
ЇЙЇ] — вост -ността [ 阴 ] 

безпорочіен -na [ 形 ] ЖЕН; ЕЕК МНЕ: 一 en жи- 
вот EREE) 一 ao [W] —mocr -ността [В] 

безпорӣдъж -yu [P] 无 秩序 , 率 乱 ,混乱 ,杂乱 无 章 

безпорйдъчен -na [ 形 ] 无 秩序 的 ,紊乱 的 ,混乱 的 ,无 条 理 
№: — на стрелба 乱 射 

‘безпочвен -a [F] (F) 无 基础 的 ;无 根据 的 ,无 依据 的 : фи 
твърдёния 无 根据 的 论断 — ост -ocrra (ЕЯ) 

безпочйвен -na [ 形 ] (F) 不 休息 的 ;不 停顿 的 ;不 倦 的 : 
一 e труд 不 停顿 的 劳动 ~no [M] 

безпошАден -na (0 ) 无 情 的 , 毫 不 宽恕 的 ;残酷 的 : 一 aa 
бор 无 情 的 斗争 ~no [ 副 ] — вост -ността [H] 

безправен -na [JÉ ) 无 权利 的 ,无 权 的 ; — ни роби 无 权利 的 
Ж 一 no положёние 无 权 地 位 —mo [一 】 一 Bocr -Hocrm 
[ 阴 ] 

безправие [无 复 ,中 ] @ 不 守法 制 , 无 法 纪 全 无 权利 ,无 权 地 
位 








безпредёліен -na [ 形 ] 无 限 的 ,无 止境 的 ,无 穷 的 ,无 尽 的 ; 极 
度 的 ,非常 的 : 一 aa прёданост 无 限 忠诚 — на любов към 
родйната 对 祖国 的 无 限 热爱 一 go [ 副 ] —mocr -ността [ 阴 ] 

безпредмётн -na [ 形 ] 无 对 象 的 ,无 内 容 的 ,无 目的 的 ,无 意 





безразлйчен 
义 的 ,空洞 的 : ~en сор 无 目的 的 争论 ~no [B] J —ност 
-aocra [ВЯ]: Ha този разговор e очевйдна. 
这 次 谈话 显然 没有 意义 。 


безпрекосльвен -na [JÉ] @# 39 B 05 ë 3847 AY, ETE 
抗辩 的 ; — но подчинение 绝对 的 服从 OR ГҮҮ), КИНЕ 
恋 的 ,新 然 的 ,绝对 的 :一 se власт 绝对 的 权力 ~no [ 副 ] 
— вост -nocra [ B] J 
безпрепятствен -a [JÉ] 无 阻碍 的 ,畅通 无 阻 的 ,无 困难 的 : 
~o нахдуване 未 受到 阻碍 的 人 侵 ~o [B|]; Войскйте mina- 
xa тріницата ~o. 部 队 没 过 到 什么 障碍 就 越过 了 边界 。 
безпретенцидзн -na [Ж] 不 提出 要 求 的 ,不 追求 … 的 ,无 要 
求 的 ~no [M] —mocr -uocrra [В] 
штен -na [ 形 ] 无 先例 的 ,无 前 例 的 :~en случай 
没有 先例 的 事情 (情况 ) 一 ao [W] — ност -ността [ B] ] 
безприздрен -na [ 形 ] @ 无 家 可 归 的 ;无 人 照顾 (照管 ) 的 ;被 
遗弃 的 : 一 no дет 流浪 儿 Ө [用 作 名 ] ~m [ 复 ] 流浪 儿 
безпримерен -na [ 形 ] 无 先例 的 ,无 比 的 ,不 可 比拟 的 ; 一 en 
теройзъм 不 可 比拟 的 英雄 行 为 
безпранцищен -na [ 形 ] 无 原则 (性 ) 的 ,无 定 见 的 ;一 no or- 
ношение 无 原则 的 态度 ,无 原则 性 — на бора 无 原则 的 斗争 
一 en човёк 无 定 见 的 人 ~no [ 副 ] — ност -Hocrra [H] 
безпристрастен -na [ 形 ] 公平 的 ,公道 的 ,公正 的 ,不 偏 不 倚 
的 ;客观 的 ; 一 en съдий 公正 的 裁判 (法 官 ) 一 ma критика А 
正 的 批评 一 go [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 
‘безпристрастие -x [H] 公平 ,公道 ,公正 ,不 偏 不 倚 
безпричйнен -na [JE] 没有 原因 的 ,无 缘 无 故 的 ,无 理由 的 : 
~en смях 无 缘 无 故 的 笑 一 go [W] —ност -nocrra[ 阴 ] 
безприйэтен -wa {Ж} 无 家 可 归 的 ,无 所 依 归 的 ,无 处 安身 
的 : 一 en скйтник 无 家 可 归 的 流浪 者 — мост -ността [ B] ] 
-na (7) OBRONA: ~na mu E NA (e: 
B © (90) 没有 一 线 光 明 的 ,路 无 天 日 的 , 毫 无 希 户 的 ;阴暗 
的 ,没有 快乐 的 ，~en живот 瞳 无 天 日 的 生活 一 mo [ 副 ] 
(2) 
безпросвётен? -na [Ж] 未 受 教育 的 ,无 文化 的 一 mocr -hocr- 
та [A] 
безпЬтен -na [J] Ж#М, В ИМ, ЖИМ, S IEA 00: 
~en живот 放荡 的 生活 一 mo [W] — вост постта [ B) ) 





| безпътица [ 阴 ] 混乱 ,无 正确 道路 ;无 出 路 : wpitna ~ 思想 


混乱 намйрам ce в — 处 于 混乱 状态 
безпьтство [中 ] 放 荔 , 不 道德 的 生活 方式 
безработен -na [ 形 ] OBRA THEN. KIH: ~en паждл- 
нин 失业 公民 © [MEZ] ~en ГЕН) 失业 者 ; apara на 
一 wme 失业 大 军 
безработица [无 复 , 阴 ] 失业 ,失业 现象 
безрадостіен -na [ 形 ] 无 乐趣 的 ,不 快乐 的 ;惨淡 的 , 凌 凉 的 : 
~en живот 无 乐趣 的 生活 ~no [ 副 ] 
безсловёсен -na [ 形 ] С) @ 不 会 说 话 的 ;一 ma тыр 不 会 说 
话 的 动物 Ө F) 沉默 塞 言 的 ,不 爱 说 话 的 ;无 急 言 的 ，~m 
рдби ЛЖИ ~no [ 副 ] 一 aoer -ността [ 阴 ] (F) 
безразборен -na [Ж] 无 次 序 的 ,紊乱 的 ,无 选择 的 :一 Ho we- 
тене ВАХ, 无 选择 的 阅读 ~no [№]: Чете ~no nohaken 
кийги. 他 无 选择 地 阅读 各 种 各 样 的 书 。~mocr -ността [B] 
безразличен -na Е] @ 江 不 关 心 的 ,冷淡 的 ,无 所 谓 的 : 
一 en поглед 冷淡 的 目光 图 无 意义 的 ; 引 不 起 兴趣 的 ; Th cn 
ми ~en. 我 对 你 不 感 兴趣 。 ~no [B|] О Безразлячно ми e. 
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对 我 来 说 全 都 一 样 ( 怎 么 都 行 )- 
безразлӣчне [无 复 ,中 ] 漠不关心 ,冷淡 ,无 所 亩 : изпадам в 
一 变 得 漠不关心 
безразмёрен -na [ 形 ] 弹力 的 : —ни чорапи ЖЖ 
безразсьден -na DE) 不 顾 利害 的 ,不 加 考虑 的 ;轻率 的 , 骨 
失 的 ;狂妄 的 : 一 en младёж 冒失 的 青年 — на постьпка 轻率 
的 行为 ~no [ 副 ] 一 moer -kocma [ЇЙ] 
безразсьдство [中 ] 不 加 考虑 ;轻率 ;冒失 ;狂妄 
безрёда [ 阴 ] 同 безрёдие 
безрёден -na [Ж] 无 次 序 的 ,无 条 理 的 , 乱 七 八 粮 的: ~in 
micin 无 条 理 的 思想 —но [ 副 ] 一 aocr -ността [A] 
безредие -я [中 ] OEUF, WEL. ЖА: Какво e тов —e a 
кЪщи? ЖОНЕ Z k 2 ДЫ? Разбатнят протйвник отстьпва в 
е, ШАЛА HARGET. ФА. НР 
безрёдица 11) Ө [只 单 ] 无 次 序 ;混乱 ,紊乱 : Там вала. 
еше roniwa ~a. 那里 极为 混乱 。@ [ЖИ] ~u WA E, 
扰乱 社会 治安 : Настанаха толёми ~u. Ж Т ЖЗ. 
безрезёрвен -na [№] 无 保留 的 ,无 条 件 的 : 一 sa nanxpana 
无 保留 的 支持 一 wo [ 副 ] 
безрезултатіен -na [ 形 ] 无 结果 的 ,无 效果 的 ; — ни yohana 
无 效果 的 努力 ,徒劳 无 益 一 wo [W] —wocr -ността [ 阴 ] 
безрёлсов -a [JÉ ] 29180: ~ транспорт 无 轨 运 输 
безрибне -a [中 ] 无 鱼 , 缺 鱼 
Geapor -a [ 形 ] ЕЯ: ~a кам 无 角 的 母 牛 
безроден' -na [ 形 ] @ 不 生育 的 @ 无 亲属 的 
безроден` -na [Ж] 脱离 本 国人 民 的 ;无 相国 的 
безропотен -na [Ж] 无 怨言 的 ,顺从 的 : ~ но подчинение 无 
怨言 的 顺从 一 mo [ 副 ] —ност -ността [Bl ] 
безрък -a [JE] ECE) RRE CE) 
безръкавка (01) (27) (KRE FHEA, EREK 
безсвіёстен -Астна, -ёстни [ 形 ] 无 知觉 的 ,无 意识 的 ,缺乏 
知觉 的 ,不 清醒 的 ， —ёстни прйказки 胡 话 —аство ГІ) 
безоёменіен -na [ 形 ] 无 核 的 ,无 籽 的 :一 wo грозде TEN 
безсйлен -na [№] OHH: RHH: Ta ce отусна — на на 
стола. 她 无 力 地 倒 在 椅子 上 。@ (Se) 无 能 为 力 的 ,没有 可 能 
№: Той e ~en да му помогне. (BJH 806. ~no [ 副 ] 
безсйлие [无 复 ,中 ] ФЛ, ЗЯ. 855. 99. Тов ~ e or 
болестта. ЗАЎ ЙН РЕ. Ө ( 转 ) 无 能 ,无 能 为 力 ,无 
应 付 能 力 : Тәй чувствуваше 一 ro си ля решй тя panpoc， 对 
解决 这 一 问题 他 感到 无 能 为 力 。 
безсистёмен -na [Ж] 无 系统 的 ;无 秩序 的 :一 no четене 无 
系统 的 阅读 ~no [ 副 ] — вост -ността (09) 
безскрупуден -na [ 形 ] 露 肯 的 ,无耻 的 ; 肆 无 尽情 的 ,不 择 手 
段 的 : 一 en спекулант 黑心 的 投机 商 — по [ 副 ] — вост -uocr- 
та [H] 
безславјен -na [ 形 ] 不 名 蕉 的 ,可 耻 的 ,耻辱 的 ,丢脸 的 : na 
смърт ЭН Ж ~no [ вост -ността [89] (2) 
безславие [中 ] RAA, HEF 
безслёден -na [12] (F) Ж), ЖЕ ЖЕРЕ ~no [И]. 
Безслёдно изчёзнал. # ЖЕТ. 
безсловёсен -na (37 不 会 说 话 的 : Җивотните са —ни съ- 
muecrm， 动 物 是 不 会 说 话 的 生物 。 
безсльнчев -a [E] 没有 太阳 的 ,阴沉 的 : — лан 阴 天 
безсмёнјен -na [JE] 不 换班 的 ,不 停 的 ,连续 不 断 的 : 一 a p- 








| Cora 不 换班 的 工作 

безсмйслен -a (3) @ 无 意义 的 ,没有 意思 的 ,不 可 理解 的 ， 
无 谓 的 ,无 目的 的 ,无 对 象 的 :一 думи 毫 无 意义 的 话 一 
юр 无 谓 的 争论 ~a жертва ЖАЙ ЗЛ ORA ЖАЙ, 
有 思想 的 —o ГИ) 一 aer -ocra Я] 

безсмйсдие [H] @ 缺 三 思想 ,不 思索 ,不 理解 @ 无 意义 的 东 
西 (事情 ) 

безсмаслища [ 阴 ] 没有 意义 的 东西 (言词 ,行为 等 ); 废话 ; 
Говори ~n. 他 在 说 废话 。 

безсмъртен -na [ 形 ] @ 永 季 不 朽 的 ,万 古 流芳 的 : ~eu nòn 
виг 永垂不朽 的 功绩 Който ywpe за народа, тӧй e ~en. 为 人 
民 而 死 的 人 永垂不朽 。@ (R) 不 死 的 ,永生 的 ,长 生 不 老 的 
— вост -noer [B] 

безсмьртие [无 复 ,中 ] (8) OKER, TENH: Manna- 
лите за родйната ги очаква 一 ， 为 祖国 而 捐躯 的 人 永垂不朽 。 
© (K) 不 死 ,永生 ,永存 ;长 生 不 老 

безсмьртииче [中 ] ( 干 后 形状 和 色彩 不 变 的 ) 干 鲜花 卉 , 早 
TENERA KEM) Xeranthemum ) 

безснёжен -na [ 形 ] Ж FAAN, ERAY, KIA, ~na ahma 
无 雪 的 冬天 — но поле 无 雪 的 田野 

безсовалков -a [JE] (0) ЖМ) — стан ERRI 

безсоден -na [ 形 ] @ 无 盐 的 , 淡 的 , RERA: Чората e 
— ва. ЯЖИТ, Ө ( 转 , 口 ) 乏味 的 ,平淡 无 味 的 :~ на me- 
та 没有 意思 的 玩笑 一 no [№]: Готвя — но. 我 做 的 菜 口 轻 。 

| безспар [一 ] 不 停 地 ,不 同 断 地 : Раната струя 一 ， 伤 口 不 个 

| 地 流血 。 

Gescmhplea -na [JÉ] ( 连 编 ) 不 停 的 ,连续 不 断 的 : ~en дъжд 
下 个 不 停 的 两 一 mo [ 副 ] 一 moer -ността [89] (F) 
безспорен -na [ 形 ] ETI GP AY, JETT E NEH), FE BEX MG, 8. 
然 的 ,公认 的 : 一 en факт 无 可 争辩 的 事实 — ни доказйтелства 
无 可 置疑 的 证 据 —на йстнно 公认 的 真理 一 no [ДИ]: Beo 
<пдрно, той е голӣм поёт. 毫 无 疑义 ,他 是 一 位 大 诗人 。~ пост 
-ността [9] 

безсрамен -na [ 形 ] © (8 88) ЖЖ, ЖЕ, K ER 
#0: ~on лъжёц MEHNAT @ 不 道德 的 ,下 流 的 ， — на 
постъпка 下 流 的 行为 ~no [B] J: Льже ~no. 他 不 知 闭 取 地 
iit. — вост -nocrra [81] 

безсрамне [无 复 ,中 ] 无 耻 , 刁 不 知 耻 , 下 流 

безсрамниік -yu ГН) „безсрамннца [ 阴 ] KARREN A, Ж 
要 脸 的 人 ,无 耻 的 人 ,下 流 的 人 

безсребреник -yu [FR] (IH) @ 免 费 为 人 治 病 的 (基督 教 ) 圣 
tE Ө ( 转 , 罕 ) 不 爱 财 的 人 ,说 洁 的 人 

безсрёбърних -yu [F], безсрёбърница [F] @ 没 钱 的 人 、 
穷人 加 不 爱 财 的 人 , 康 洁 的 人 

безсрёбърничество [中 ] 不 爱 财 ,廉洁 

безсрдчен -na [ 形 ] 无 限期 的 ,无 ( 定 ) 期 的 ~en meu 无 限 
期 的 贷款 — ен отпуск 无 限期 的 休假 一 ao [ 副 ] — вост -uocr- 
за [无 复 , 阴 ] 

| безстопанствен -a [ 形 ] 无 主 的 ; ~ umor 无 主 财产 (土地 ) 
~oer -ocra ПЯ) 

безстрастіен -na [ 形 ] 缺乏 热情 的 ,冷淡 的 ,淡漠 的 , 演 不 关 

| 446: 一 ea поглед 冷淡 的 目光 ~no [ 副 ] 一 aoer -ността 
[ 阴 ] 

безстрастне [无 复 ,中 ] 加 不 热情 ,冷淡 ,淡漠 ,漠不关心 Өй. 
者 .镇 静 , 心 平 气 和 ,泰然 : Проявява завидно 一 . 他 表现 得 极 
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为 沉着 。 

безстрашіен -na [Ж] 无 长 的 ,勇敢 的 : 一 es борец ERWA 
+ ~no [ 副 ] 

безстрашме [无 复 ,中 ] 3, 3 #0: Той е npexpacen образёц 
на — и теройзьм пред лицёто на вреговёте. 他 是 在 敌人 面前 
英勇 无 长 的 杰出 典范 。 

Gescrpanume -a 0) (19.57) [E] безстрашен ~o [ 副 ] —ост 
-остта [ 阴 ] 

‘безсъвестен -na [ 形 ] 没有 良心 的 , 昧 良心 的 ,无 熙 的 : 一 
човек 没有 良心 的 人 — на nocrbnxa 昧 良心 的 行为 ,无耻 行径 
一 mo [8] ]: Льже — но. fb B Я СВ. — вост -ността 
[ 明 ] | 

безсъдържателен -na [Ж] 无 内 容 的 , 空 泛 的 ,空洞 的 : 
一 ma pèu 空洞 的 演说 — на пиёса 内 容 贫乏 的 话剧 一 no [W] 
一 moer -ността [B] 

безсъзнание [无 复 ,中 ] 无 知 党 (状态 ). 失 去 知觉 ,不 省 人 事 : 
изпадам в 一 失去 知觉 nexa в — Жї AF364638 

безсъзнателіен -na [ 形 ] @ 无 意识 的 ,不 知 不 觉 的 ,无 心 的 
一 Ho движёние 无 意识 的 动作 OR HRA: 一 en uor + fl 
觉 的 人 ~no [B| ] —mocr -ността [B] 

безсьлзен -na [ 形 ] 没有 眼泪 的 ,不 流 眼 泪 的 : 
ША 

безсъмнён -a [JÉ ] ETREX A), ENEN, 000: ~a Истина 
不 容 怀疑 的 真理 ~o [№] 

безсънен -na [ 形 ] ЖИВ, ЖИ, ЮЖН: 
WRZE 一 no [ 副 ] 

безсъние [无 复 ,中 ] 失眠 ( 症 ): страдам or ~ KIR, t K IK gr 

безсьница [ 阴 ] 同 безсъние: Безсьници ro мъчат. ЖИЛ 
着 他 。 

безсърдёчен -na [ 形 ] 无 同情 心 的 ,无 侧 隐 心 的 .冷酷 无 情 
的 ; Всички тия хора ced й се видйха далёчни, чужди и 
— ни, 现在 她 觉得 所 有 这 些 人 都 是 疏远 的 .陌生 的 冷酷 无 博 
的 。 ~no [ 副 ] — ност -ността [ 阴 ] 

безсърдёчие [无 复 , 中 ] ERR С, ХВ: Ф 

безсыюзен -na [№] (ИНЖ) 无 连接 词 的 ,省 略 连接 词 的 : 
— но сложно съчинёно изречёние 无 连接 词 并 列 复合 句 

безсйнков -a [JÉ] 无 阴影 的 : ~a лампа 无 影 灯 

безтактіен -na Е) 不 知 深 浅 的 ,不 知 分 寸 的 ;不 懂 人 情 的 ; 
不 策略 的 ; 令 人 难为 情 的 ,很 不 妥当 的 ; 极 不 委婉 的 : — на no- 
crbnxa 不 知 分 寸 的 做 法 一 mo [ 副 ] — ност -aocra [ 阴 ] 

безтеглощен -na [E] 无 重量 的 ,失重 的 —ност -ността: съ | 
стойнне Ha ~ ност 失重 状态 

безтелёсјен -na [JE] 无 实体 的 ,无 形 ( 体 ) 的 , 非 物 质 的 : 一 ko 
видёние 无 实体 的 幻影 

безтрёвен -ka [Ж] 没有 草 的 : — на плош 没有 草 的 地 O 
一 Bo хранене (冬季 ) 不 用 青饲料 的 喂养 

безтревожіен -na [Ж] (H) 平静 的 ;无 风波 的 ;安然 的 : — на 
arvocdepa 平静 的 气氛 

безукорен -na [ 形 ] 无 可 指责 的 ,完美 无 缺 的 ,无 瑕 的: — на 
работа 无 可 指责 的 工作 (完美 无 环 的 作品 ) — но изпълнёние 
на дълга 很 好 地 懂行 义务 一 go [ 副 ] — вост -ността [3] | 

безукорйзнен-а [ 形 ] |F} безукорен ~o [Ж] ~ ост оста 
[Bi] 

безумен -na [ 形 ] OSEI PPR L KAREA: —ен | 





~en плач 无 


—на нощ Ж 








човёк 失去 理智 的 人 ,狂人 一 en поглед 疯狂 的 目光 ӨГ) без- 
разсъден: 一 Ha авантюра 狂妄 的 冒险 @ [HEZ] ~en 
11. —на ПЯ) 疯 人 , 狂 人 一 no [8]: — но смел 胆 大 包 天 
的 ;天 不 伯 地 不 怕 的 
безумец -uu [F] ТЕЛ, ЗОЛ, ЛЯ Л: Той e 
一 eu н е спооен на всйчко. 他 是 一 个 狂人 .什么 事 都 干 得 出 
来 。 
безумие -я [F] ORE, Е; УХЕ НАРА: Hanaakan в 
一 e or гийв. 他 气 得 发 狂 。 ФЕ RER KRAN: 
Да samine в тая буря е йвно ~e. 在 这 样 的 暴风 雨中 动身 简 
HERRAT. 
безӯмнијк -yu [ 阳 ] 同 безумец 
безумница [ 阴 ] 狂人 , 极 狂妄 的 人 , 像 疯 人 般 的 人 
безумство -a [中 ] [F] безумие: смёл no ~o 胆 大 包 天 的 
безумст{ ву вам Ж) ( 罕 ) 狂妄 从 事 ,做 疯狂 的 事 , RG E 
KAE 一 me [中 ] 
безӯпрёчіен -na [Ж ] 同 безукорен: 一 en прёвод 极 好 (完美 ) 
的 译文 一 so [Ш]: Държӣ се ~no. 他 的 举止 无 可 指责 。 
一 mocr -ността [ 阴 ] 
безуслбвен -na [JÉ] 各 无 条 件 的 ,无 保留 的 ; — на забрана 无 
条 件 的 禁止 一 na капитулация 无 条 件 投降 @ 无 疑 的 ， 
一 定 的 ,绝对 的 : ~en успех 必然 的 (无 疑 的 ) 成 功 一 ha 
прёданост 绝对 的 忠诚 一 mo [№] ] ~ ност -ността [ 阴 ] 
безуспешен -na [ 形 ] 无 成 效 的 ,无 效果 的 ;徒然 的 ， 
бпит 无 成 效 的 尝试 一 so [ 副 】: Преговорите завършиха 
— но. 谈判 结束 时 未 取得 成 效 。 一 mocr -ността [BA] 
безутёшен -xa [JE] 无 法 安慰 的 , 极 伤心 的 , 极 翡 哀 的 ; ~ 
скрьб 极度 的 伤心 安慰 的 悲伤 —ни дня 极 哀痛 的 日 子 
一 mo [8] ] 一 aoer -wocrra [ 阴 ] 
безух -a [ 形 ] 没有 耳朵 的 ; 缺 一 只 耳 休 的 : 一 o магаре 缺 
耳 失 的 驴 
безухамен -na [№] GF) 没有 香味 的 ,失去 香味 的 ; ~ 
цвета 没有 香味 的 花 
безучастен -na [Ж] 漠不关心 的 ,冷淡 的 ; 一 en sphren WR 
关心 的 旁观 者 Само той бёше —ен към страданията на сирї- 
ure， 只 有 他 对 那些 孤儿 的 痛苦 漠不关心 。 一 wo [M]: стой 
一 Ho Ха ТЖ 
‘безформен -a [F] 无 定形 的 ,形体 不 明 的 ;模糊 的 ,不 清楚 
的 ,未 定形 的 : ~a маса 无 定形 的 物体 — ост -остта [ 阴 ] 
безхарактеріен -na [Ж] #25880 РЕНЕА ИЕ 
断 的 ;无 骨气 的 ,无 气节 的 ; 一 en човек 无 骨气 的 人 ; 优 柔 寡 
断 的 人 ~no [一 ] — вост -ността [ 阴 ] 
безхйтростен xa [JE] (F) 不 做 作 的 ;朴实 的 ,纯朴 的 : Te 
зи легёнди ca 一 HH 这些 传 说 朴实 无 华 。 一 no [ 副 ] 
безхлёбен -na [JÉ] 信 坎 收 的 ,收成 不 好 的 : — ни годйни Ж 
收 的 年 份 @ 赚 不 回 面包 的 图 不 吃 面包 的 , 没 饭 吃 的 : 
дий 没 饭 吃 的 日 子 
безхлорофйален -na [ 形 ] ( 指 植物 ) 无 叶 绿 案 的 
безцарствие [H] 售 ( 两 代 帝 王 之 间 的 ) 王 位 虚 悬 期 , 皇 统 中 
断 期 ,空位 期 @ ( 转 . 口 ) (企业 .机 关中 的 ) 领 导 空缺 期 ,无 人 
管 时 期 .三 不 管 时 期 
безцвётен -na [ 形 ] OLEH: ~na тёчност 无 色 液体 ~en 
ms 无 色 气体 四 说 不 出 是 什么 颜色 的 . 褪 了 色 的 : Постолките 
са вёхти и скъсани, — ни. 垫子 破旧 , 寝 了 色 。 Ө (H) 不 出 色 
的 ,平淡 无 奇 的 ,平凡 的 : 一 e живот 平淡 的 生活 — но [ 副 ]: 
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Разказва монотонно и ~no. #118 № М, FR. ~ вост | бей? [PR] (Fl) (ЗЕЕ, W; Позна — nos ме. 他 


-ността Я) 

безцвётие [中 ] 无 色 

безцёліен -na [ 形 ] @ 没 有 目的 的 ,无 目标 的 : — ни разговори 
无 目的 的 谈话 @ 没 有 意义 的 ,无 益 的 ;空虚 的 : —ен живот 
空虚 的 生活 ~no [ 副 ] 一 goer -Hocrra [B] 

безцён -a [JÉ] (IH) [F] ceanenen 

безцёнен -na [ 形 ] @ 无 价 的 , 极 宝贵 的 , 极 贵重 的 ;无 法 估价 
№: 一 en кїмък 宝石 ~nn спомени 珍贵 的 回忆 @@ 没 有 价值 
的 ,不 值钱 的 — мост -Hocrra [897] 

безцёница [无 复 , 阴 ] na 一 №, БЕ: купувам 
на — 贱 价 购买 nponanaw на 一 减 价 抛售 ,甩卖 

безцерембнен -na [ 形 ] 无 礼 狐 的 , 毫 不 客气 的 .放肆 的 ,于 无 
ВИ: — но държане 相 鲁 的 (放肆 的 ) 态 度 ( 举 止 ) 一 mo 
[W] —ност -ността [B] 

безчёлюстен -на [ 形 ] ФМ Ө [用 作 名 ] ~mm ( 动 ) 无 
жк 

безчёстен -na [ 形 ] 无 人 格 的 ,不 名 党 的 ;不 正直 的 ,可 耻 的 : 
~en човёк 不 正直 的 人 ~na nocrhnka 可 了 行径 —но [И]: 
В тоя случай той постъпи 一 0， 在 这 件 事 中 ,他 的 做 法 是 可 
下 的 。 一 aoer -ността [В] 

безчёстие -x [H] (H) WR. ЖЕК 

безчёстник -yu [ Й1],безчёстница [H] 不 正直 的 人 ,无 人 
格 的 人 ,无 耻 的 人 

безчестй -ou ,tx (Ж) ЇЙ nosop (ERRAR МАЕ, 
WEE): A тирїнинът върлӯва / и — й край наш роден. (Бо- 
тев) ШТАНИ РТЖ. 

безчёт [ 副 ] ERRE ENE: ~ звезда 数不胜数 的 繁星 

безчётен -na [ 形 ] 无 数 的 ,数不胜数 的 , 极 多 的 : — ни богат- 
ства 数 不 清 的 财富 — но множество 无 数 ;无 数 人 ~no [ 副 ] 

безчйніен -na [Ж] CIE) 扰乱 秩序 的 ,不 守 秩 序 的 ;淘气 的 ; 
不 像样 的 : — но шумёне на децата 孩子 们 的 胡闹 一 so [ 副 ] 

безчйнство -a [т] 胡作非为 , 妄 为 ;暴行 

безчйнстЇ ny ] sa [未 ] 胡作非为, 妄 为 ,为 非 作 歹 一 me [中 ] 

безчйслен -a [ 形 ] 无 数 的 ,数不胜数 的 : ~o множество 无 
数 ,无 数 人 ~u жартви 无 数 的 特性 者 一 oer -ocra 1] 

безчовёчен -na [ 形 ] 无 人 性 的 , 惨 无 人 道 的 , 极 残忍 的 : ~na 
постЬпка 惨 无 人 道 的 行径 — ен сксплоататор RE HHN A 
— во [ 副 ] — ност -носттаё [ 阴 ] 

безчовёчне [无 复 ,中 ] ( 罕 ) PEAR HAR, RAZ 

безчувствен -a [ 形 ] 全 无 感觉 的 ;无 知觉 的 ,不 省 人 事 的 : 
Той лежа дълго врёме ~ на пода. 他 不 省 人 事 地 在 地 板 上 ! 
了 很 长 时 间 。@ 淡 济 的 ,无 动 于 囊 的 ,麻木 不 仁 的 ,无 所 谓 的 : 
~ поглед 冷漠 的 目光 ӨС) С RAN: — човек ЖЕ] 
情 心 的 人 ~o [W] —ocr -ocra [ 阴 ] 

безчўвствне [中 ] 200, ЖЕНИЯ ,冷酷 

безшумен -na [ 形 ] @ 无 声 的 , 静 悄 悄 的 ;声音 不 大 的 : 一 es 
мотор 无 声 马 达 — ни crbnxn 悄悄 的 脚步 Ө (9) 宁静 的 , 平 
РО: ~en живот 宁静 的 生活 一 ao [Al] 一 goer -ността [ 81] 

безйдрен -a [№] 没有 核武 器 的 : ~a зона 无 核 区 

бейца [PA] ЎИРИ ЗЕ 

бей ятя, ове [M] 别 伊 (奥斯曼 帝国 小 封建 领主 和 某 
些 官员 ,大 地 主 的 尊号 ) O Живье като —й. 《 口 》 他 生活 得 
BKE. 




















ИНЖ Г АН ЖТ. 

бейзбол 和 бёзбол [ 阳 ] GZ) 棒球 

бейзболен -na [ 形 ] 棒球 的 ， 一 aa топка 棒球 

бейов -a [É] (属于 ) 别 伊 的 къща ЗИ 

бёйовица [ 阴 ] 同 бейца 

Бейрут NEH OREWA) 

Geñcxla -a бей 的 形容 词 : — и чифлик 别 伊 的 庄园 ~u [BI]: 
живёя ~u 生活 阔 绰 奢侈 

бек -sm,-a,-ose [F] GA) (足球 队 的 ) 卫 ,后 卫 

бекар [ 阳 ]《〈 乐 (乐谱 中 的 ) 本 位 号 

бекас [Н] ОИ) #8, MAS (Limosa melanura ) 
бекасйна [3] 一 种 沙 锥 , 酮 , 田 酷 (Scolopax gallinago) 
бекерел [ 阳 ] 贝 可 ( 勒 尔 ), 贝 克 ( 勒 尔 )( 放 射 性 活 度 单位 ) 

беки [B] (27) F] @лки 

бекон [无 复 , 阳 ] ЖЕНИ) 

бекрйїн -ama ‚-и [P] (2) IF) пийница (BPU, INAL) 
бекар [H] ( 罕 , 口 ) 同 бекйрин 

бекйр\иин -u [F] (п) 单身 汉 , 光 棍 

бекйрск\н -a бекар 的 形容 词 ; ~a квартира 单身 宿舍 ,单身 汉 
的 住宅 ~n [B]: живя —и 过 单身 汉 的 生活 
бекярльк [无 复 , 阳 ] 同 бекарство 

бекйрство [中 ] 单身 ( 汉 的 ) 生 活 

беладӧна [ B] ] Ni #li ( Агора belladonna ) 

белалйя [不 变 , 形 ] 同 селялӣя 

Беларус 白俄罗斯 (欧洲 ) 

беларусин -u [H], беларуска [ 阴 ] 白俄罗斯 人 

беларуски -a © Беларус 和 беларусин 的 形容 词 Ө [用 作 
名 ] ~a[ 阳 ] 白俄罗斯 语 

белач [F] .белачка [ 阴 ] 剥 (树木 .水 果 等 的 ) 皮 的 人 : Bh- 
кахме ~n да обёлят царевицата. ИИТ 7 АЖ КЖ 
белачка (01) Ж. Gemu 

белачка? 109) (HAR НЕ ЕНЕН A 

белведёр [ 阳 ] 和 белведёре [中 ] (#) ФЗ (№ 
ВЕРА MEHE) Өз 

белгйец -йци [ВН] .белгайка [B] 比利时 人 











| белгайски -a Белгия 和 Genrhen 的 形容 词 


Белгия 比利时 (欧洲 ) 

Белград 贝尔 格 菜 德 (塞尔维亚 首都 ) 

белег -зи [H] @ 疤 痕 ; 污 迹 ,痕迹 ;胎记 , 冶 : ~r or рана 伤 

ЭЁ 一 r or мръсни прьсти Н) 全 记号 ,标记 : поставям 
一 "打上 记号 ,做 上 标记 Ө ($t) 特点 ,特征 : характерен (от- 
личйтелен) ~r 特点 ,特征 Tom е лош ~r. 这 是 一 个 坏 征 
ж. 

белёене 见 белёя 和 белёя ce 

беліёжа -ёжиш ‚-Азах ,过 被 形 动 -asan [R] ФСТ ЕЕ 
号 .打上 标记 : Bcaxa овца трабва да —ёжиш. 你 得 把 每 只 羊 
都 打上 记号 。@@ 记 录 , 记 下 , 记 笔记 , 提 到 , 写 : Сеизмографите 
7—ёжат, измёрват земетрьсите. 地 震 仪 记录 并 测量 地 震 。Toi 
си —ёжи войчко, шо дава. 他 把 他 发 出 去 的 东西 全 都 记 下 
ж. Ето какв) ~ ёжи той в елйн or льтнишките си óqeptui, 他 
在 自己 的 一 篇 游记 中 所 提 到 的 就 是 这 个 。 ӨЯ, BR HE 
Ж: Космонаёвтиката —ёжи нӧв етап в тёхниката. 宇宙 航行 


бележйт 
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ЗЕБО НО ВТЕ В. —ёжене [H] 

бележйт -a [JÉ] 杰出 的 ,卓越 的 ;著名 的 ,有 重大 意义 的 : ~ 
революционёр 杰出 的 革命 家 一 подвиг MERAIH ~o съба- 
тие 重大 事件 ~a дата 有 重大 意义 的 日 子 —ocr -остта [F] 
《 旧 》 

белёжкја [H] Ө #8: служёбна ~a 证 明 ,证 明 书 касова 
一 a 付款 单 ,账单 @ 字 条 ; 短 简 , 便 函 : Or нея получих ~a, 
че ще дойде. 我 收 到 她 一 张 字条 ,说 她 要 来 。@ [HE] 笔 
记 , 札 记 : правя си ~a 记 笔记 @ 附 注 ,注解 ,注释 ;备考 ; Ав- 
торът 6è турнал на края една ~a. 作者 在 最 后 加 了 一 条 注释 。 
© [只 复 ] 意见 ,评语 ;记述 ;简介 ,见闻 录 ; критйчни ~n Ж 
评 性 意见 ,评语 ,评论 бнографични 一 nm 生平 ,简历 пътни ~u 
游记 @ 分 数 : Получи добра ~a. 他 得 了 高 分 。O nemam си 
~a 考虑 到 права ~a (на ийкого) 批评 ( 某 人 ) ,对 某 人 提 意 
见 водя си —и 记 笔记 

‘бележкар -ят,-я [1] ‚бележкарка [ B] ] ( 口 ,不 赞 ) 把 得 
高 分 作为 唯一 目标 的 (中 小 ) 学 生 

‘белёжник -yu ПН) 四 小 本 ,小 记事 本 Фо: ученйчес- 
ки к 《中 小 ) 学 生 记分 册 

белезйци [只 复 , 阳 ] F9: Ръцете my баха оковёни в ~. 他 
РАИ 55. 

белезийкав -a [Ж] 淡白 色 的 , 微 白 的 , 隙 白 的 ,发 白 的 : ~a 
пръст 发 白 的 土 — ост -ocrm[ 阴 ] 

белезнйци [只 复 , 阳 ] 同 селезйци 

Флен! -a © сли! 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 变 白 的 , 王 白 的 : 
~o платно 晒 白 的 布 

Gener -a © боля? 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] НОТА 
№: ~a Абълка МЇ Y ВЕ 

белене! 见 беля! 

белене? I сәла? 

бёленка [ 阴 ] [E] cenina 

белетаж [M] @ 第 二 层 楼 ,二 楼 @( 剧 场 ) 二 楼 ,楼 上 

белетрйст [Fi], 6Generpacrwa 101) 小 说 家 

белетрйстика [无 复 , 阴 ] 小 说 文学 ,美文 文学 ;小 说 ,小 说 书 
m 





-na белетрйстика 的 形容 词 : 一 wa литература 
小 说 文学 
белетристйческ\и -a [JÉ] 同 белетристйчен 
Genka -веш,-ях [R] OEH: (AR MPEG: Премину- 
ват годӣнките, старото ~èe. (Каравелов) 岁月 流逝 ,老夫 给 
添 白 发 。@ 时 现 ( 显 出 ) 白 色 : Кыциши —ёят тук и там, / 
пръснати далёко no байра. (П. П. Славейков) 在 远 处 的 山 岗 
上 ,星星 点 点 的 小 房子 泛 着 白色 。 一 eeme [H] 
Белйз 伯 利 兹 (北美 洲 ) 
белёя ce -eu се,-дх се [R PE] 呈现 ( 显 出 ) 白 色 ,发 白 : 
Сред двора ce — ёеше чешмата. 水池 在 院子 中 间 泛 者 白色 。 
一 eeae[ 中 ] 
белйден -na [Ж] 漂白 用 的 © 一 ma вар (化 ) 漂白 粉 ,所 化 
石灰 
белйлка [ 阴 ] @ 扑 粉 ;雪花 育 @( 抹 培 和 地 用 的 ) 白 土 
Gemo -2 [H] Ө (Е.Н) (S Z60883 Ө (R) #8. 
ЗМУ: ~o w червило 粉 和 口红 
белина [无 复 , 阴 ] @ 白 ,白色 : арка ~ на снега ЖШШЕ ÉI 
@ ФН сланйна (ER) 


белйна [无 复 , 阴 ] (漂白 棉布 用 的 ) 漂 白水 

| быличрьк -xa [Ж] бал 的 指 小 

белйя [ZEA] (2) 白 小 麦 (小 老 的 一 个 品种 ) 

белка! [ 阴 ] (Jr) ЕЕ, Ч: Белките my ca кръвйсали. 他 
的 白眼 珠 上 有 血丝 。 

белка? I балка 

бёлки 和 бёлким [语气 ]( 旧 ) @@ 可 能 会 ,可 能 要 : Почакай 
ro, 一 дойде. 你 等 他 一 会 儿 , 他 可 能 会 来 的 。@ 同 нима OE 
Ж): Белки e йстина това? 难道 这 是 真 的 ? 
Белмопан 贝尔 疯 潘 ( 伯 利 兹 首都 ) 

бело- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 白 "、“ 白 色 的 "之 意 ,例如 бело- 
гравест (有 白色 长 聚 的 ) „белокрил ( 白 起 膀 的 ) 

белобрад -a [Ж] 白 胡子 的 : — старец 白 胡 子 老头 

белова [ 阴 ] @ 普 清 的 文稿 (信件 等 )( 与 vepona (底稿 , 草 
稿 ) 相 对 ): препйсвам na ~ # ЇЙ ФЕН: — хартия 白 纸 
беловлас -a [ 形 ] HRK HHFH: ~ старец 白 发 老人 
белогвардёец -йци [H] (P> НТА. Е 
белогвардёйск\и -a белогвардёец, 的 形容 词 

белоглав -a [É] @ 白 头 的 ,白头 发 的 : ~ cpe 白 发 老人 
四 ( 指 高 乌 ) 秃 头 的 , 头 上 无 羽毛 的 O ~ opèn (3) ЛЖ 
(Vultur fulvus) 

белогрйвест -a [ 形 ]( 有 ) 白 ( 色 ) 长 暴 的 

белогушка [H] ФЕЗАХЛ ФЕЯ 
белодрёшко -oyu [ 阳 ] 白衣 人 (保加利亚 西北 部 居民 的 绰 
号 ,该 地 区 男子 的 民族 服装 为 白色 ) 

белодрёшковец -yu [FA] 同 белодрёшко 

белодробен -na [Ж] № (#5): — на туберкулоза 肺结核 
белозём [无 复 , 阳 ] +05 чернозём (黑土 ) 相 对 ) 

‘белокаменен -na [ 形 ] 白石 的 : — на чешма HIZK OKAN) 

белокӧж -a Ө [ 形 ] HERH Ө [用 作 名 ] 白人 , 白 种 人 : 
~n n чернокожи 白人 和 黑人 

‘белокор -a [É] 白 皮 的 : ~a дйня 白 皮 西 瓜 ~n брезй Ё 
белокӧс -a [ 形 ] HARA: ~n capu 白 发 老人 
белокрйл -a {Ж ] (07) (КЕРНИ: —и чайки НВ 
белолйк -a (3 ] 白 脸 的 ,面孔 白 暂 的 : ~o момйчение 面孔 白 
暂 的 小 女孩 

беломоріец' -yu [H] 爱 琴海 地 区 的 人 

беломорец? [无 复 , 阳 ] (м) МУЖИ: НА, 
беломорие [无 复 ,中 ] 爱 琴海 地 区 

беломдрскін -a Bàno мор» 和 беломорие 的 形容 词 ; —u вйтър 
从 爱 琴海 吹 来 的 风 ~n браг 爱 琴海 海 岩 

‘беловог -a [JÉ ` (FF) ФН (М) М, ЖМИ: — a 
намфи HRR Ө [用 作 名 ] ~a [81] ARA 
белопёрка [ 阴 ] ФН; чена ФНС) 5 @ 插 上 
ARENE 

белопрьстица [ 阴 ] (一 种 ) 白 粘土 

белорӯсјин -u [ Bi] (IB) 同 беларусин 

белорўскін -a {Ж} (IB) 间 беларуски 

белорускйня [P] (IH) [F] беларўска 

белорьк -a [E] HFA) 

белбевам [ Ж ],белбеам [ 完 ] @@ 抹 ( 刷 ) 白 灰 ( 白 漆 ) ,粉刷 : 
Стаята e чйсто ~ana. 这 房间 粉刷 得 很 干净 。@@《 口 ) 
HOSEN): — вам лицёто си Е Е — ce (мм. 





белоснёжен 


45 


Geperer 





被 动 ] —nane [中 ] 
белосвёжен -na |] Ө (F) 雪白 的 : ~no кокйче 洁白 的 
雪花 莲 一 aa престёлки 雪白 的 围裙 ӨСЕ) 积 雪 的 : 
—ни върхозе 覆盖 着 积 雪 的 山峰 
белоствол -a [ 形 ]《 旧 , 诗 ) HEN, GFR HRF: ~u 
букн 白 树干 的 水 青 网 
белёт [无 复 , 阳 ] 一 种 纸牌 游戏 ( 主 牌 ] 最 大 , 先 得 101 分 者 
获胜 ) 
белота [无 复 , 阴 ] F] белин: снёжна — 雪白 的 颜色 ,雪白 
белоцвётен -wa [Ж] 白花 的 : — ни вашни HERNE 
белошат -a [ 形 ] 发 白 的 , 白 的 
белошайка [ 阴 ] @ 白 颈 女 人 ӨН, 
белтЫк! -yu Г] 蛋白 ,蛋清 —к и жьлтьк 蛋白 和 蛋黄 
белт -yu СРН) (生物 ,化 ) ЖЕ 
белтЬчіен! -na Genrbi 的 形容 词 : ~en крем ЗНА 
белтьчен? -na белтък? 的 形容 词 ， 一 wo seuecreo 蛋白 质 
一 ma храна 蛋白 质 食物 
белтъчина [ 阴 , 常 复 ] (生物 ,化 ) ЖЕ 
Белуджистан 四 伸 路 支 (西南 亚 一 地 区 ,包括 巴基斯坦 西南 
部 和 伊朗 东南 部 ) @ 侍 路 支 (巴基斯坦 省 名 ) 
белуша [ 阴 ] (0,0) @ 白 羊 @ 白 牛 
белушка [ 阴 ] (r) (衬衫 、 连 农 错 上 的 一 种 ) 绣 花 ,花饰 
бель [无 复 ,中 , 集 ] ФИ, ОК): мъжко — 男 内 衣 Ө 
床 布 (床单 АЙЕ ЖЕК): ~ aa пране 换 下 来 的 床单 被 套 ner- 
юс ~ Ж# АЙК 
блія' -uu, @лйх [R] Ө (К) (ИФ EMF) E 
(使 之 变 得 更 白 ) OE- ЕЕ (ЭЗЕ): Много си ~u ли. 
што. 她 所 了 很 多 粉 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ]: ~ene 
на платна 把 布 晒 白 
белы’ -uu балах [未 ] MM RE REFERE): 
~a черупка на яйце HIETE ~n ябълка 天草 果皮 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] ~ene [4]: ~ene на йревица RIKET 
белй [ 阴 ] ( 口 ) Ж4 АЯ Ж.И: Направил ~. 097. 
Wo Случи ми ce ronima 一 ， 我 得到 了 很 大 的 不 率 。O 
вкарвам ийкого в ~ (П) ВЕЛ търся си ~ra (0) 
ин 
белйзан -a Ө сложа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 (п) 有 某 
种 生理 缺陷 的 ; — човек 有 生理 缺陷 的 人 2 注定 要 做 一 番 
大 事业 的 © ~n атоми 示 踪 原 于 
белялйя [KEE] (R) ORAR: ~ дете 爱 冯 祸 的 孩子 
加 令 人 操心 的 , 令 人 头疼 的 : ~ работа 令 人 操心 的 事 
белйнка! -ew [ 阴 ] 河 边 把 布匹 洗 后 晒 白 的 地 方 
белйнка? -encu [ 阴 ] (К) 晚上 青年 们 在 一 起 边 刊 玉米 棒子 ， 
边 说 笑 的 聚会 
бемол [ 阳 ]《〈 乐 》( 乐 谱 用 的 ) 降 半音 的 符号 . 降 号 (b) 
Бенарес 瓦 那 纳西 (印度 城市 ) 
Бенгази 班 加 西 (利比亚 城市 ) 
Бенгалия 孟加拉 (南亚 一 地 区 ,分 属 印度 和 备 加 近 国 ) 
бенгалеки -a Бенгалия 的 形容 词 О — oru 五 彩 烟 火 : 
Плошӣдът e озарён феерйчески or разноцвётни ~H огньђве. 
ГОН k FUE r ШАТ. 
бендӣсвам | Ж ).бендӣсам [ 完 ] (Jr) F] харёсвам (喜欢 ) 
беневрёци [无 单 , 阳 ]《 方 》( 农 民 穿 的 ) 白 色 棚 呢 紧 身 社 
бенедиктйн [P] ЖЕЗ ЕГИН ВЕНЕ) 








бенефис [F] ( 书 )( 借 某 一 演员 生日 等 机 会 举行 的 ,使 该 演 
员 多 得 收入 的 ) 庆 祝 演出 ,纪念 演出 

Genedbhcles -na бенефис 的 形容 词 : — но представлёние 庆祝 
演出 

| бенефициант [ 阳 ] 为 某 人 举办 庆祝 演出 的 人 
бенефициёнт [F] (保险 38889) 225 Л. 

бензйн [无 复 , 1] 汽油 : авиациднен 一 航空 (飞机 ) 汽 油 
| автомобилен — 汽车 汽油 синтетичен ~ 合成 汽油 ~ cynep 
高 级 汽油 — обикновен 普通 汽油 безоловен ~ 无 铬 汽油 

| бензйнен -a бензйн 的 形容 词 ; —w гари 汽油 挥发 气 
бензйнкар [FA] 以 汽油 作 燃 料 的 汽车 

бензинов -a [ 形 ] 者 用 汽油 发 动 的 ;用 ( 燃 ) 汽 油 的 ， — мотор 
用 汽油 发 动 的 马达 ~a запалка (汽油 ) 打 火 机 @@ 装 汽油 用 
№: — резервоёр 油箱 ,汽油 贮存 器 
‘беизннопровод (Н) 输油管 

бензиностанция [ 阴 ] (汽车 ) 加 油 站 

бензоколбнка [ Ë] ] 加 油 塔 

бензол [无 复 , 阳 ] 《化 ) Ж 

Бенйн 贝 宁 (非洲 ) 

бенйніец -yu [81] ‚бенйнка [ 阴 ] NFA 

бенйнскји -a Бенин 和 бенйнец 的 形容 词 

бенка [ 阴 ] ##: 一 wa ndara 801. 90 

бент -am,-a,-oee [R] ӨС =): Придошлата perà 
Paskbca ~a. 洪水 冲 坏 了 大 坝 。 @ 被 拦住 的 ( 河 ) 水 ,水 库 , 水 
| №: воденичен 一 《推动 水 车 用 的 ) 蓄 水 池 

бера -eu ,6pax ,过 被 形 动 6pan [R] O, R: ~a vepeun 摘 
Bf: ~a цвета 采花 © (R) ЧО НОР ВМ Ө (Jr) 盛 , 装 
(GEF): Тов шишё ~è enhn лйтър. 这 个 瓶子 可 以 装 一 升 。 
OF) гной (100): Прьстьт ми ~è. 我 手指 化 胺 了 。 — ce 
[被 动 ] O — греха wa накого 《 口 》 蔡 某 人 承担 责任 ~a 
душа (0) 垂死 , 快 死 了 ~a сали (ПЖ, СЗО 
页) 做 准备 ~a страх (1) 害怕 , 怕 ~a студ RW ~a anope 
(п) 生气 ,过 到 麻烦 He ~n гража (за това). (0) 别 (为 这 
жн. 

берат [P] ( 史 ) 苏丹 颁 赐 的 特权 书 状 

берач [1 „берачка [ 阴 ] 采摘 … 的 人 : — ки на грозде A 
区 的 妇女 

бербат -a [F] (H) 不 干净 的 , 染 污 的 , 状 脏 的 
‘бербёри [ 复 ] 柏 柏 尔 人 (北非 的 民族 群 ) 

бербёрјин -u《 民 , 旧 )》 同 берер 

бербёрница [ 阴 ] (E) 同 бръснарница 

‘бербёрски' -a бербёрин 和 бербёрница 的 形容 词 

берберски? -a [ 形 ] 柏 柏 尔 (人 ) 的 : ~n езйци 柏 柏 尔 语 
бёрвам [未 ], бёрна -new , бёрнах [ 完 ] (很 快 地 ) 摘 ( 采 ) 一 
Жї: Щом си дошёл, — uñ си малко йбълки. 你 既然 来 了 ,就 摘 
KERE! 

бергамот [ 阳 ] FER, ФН Citrus bergamia ) 
бергамотов -a [Ж] 香 柠檬 的 ,佛手 柑 的 — есенция НХ 
油 ,佛手 柑 油 

бёргманов -a [JÉ] (Ht) ~a тръба 贝 格 受 管 (一 种 电线 绝缘 
管 ) 


бердана 和 берданка (09) (IH) ЯНВ ЕЯ 
枪 ) 
берекет [Bi] ( 民 》 好 收成 ,丰收 ,丰产 : добър 一 好 收成 O 















берекётјен 





На 一 е. (0) 会 有 好 收成 。 

берекётіен -xa берекет 的 形容 词 : — на година 丰 ( 收 ) 年 ~en 
кукуруз 丰产 的 玉米 

берекетлйя [不 变 , 形 ] 高 产 的 

бери-бери [1] (E) BA 

бёрингов -a [JÉ] Берингов проток 白 令 海峡 Берингово морь 
白 令 海 

‘берйтба [ 阴 ] @ 采 , 摘 , 收 (水 果 、 玉 米 .烟叶 等 ): 一 на памук 
摘 棉花 Берйтбата на грдздето привЬрши. WRAAE Т. 
加 采摘 (收获 ) 期 ,采摘 (收获 ) 季 节 : Ще дойда no ~. RER 
庄稼 的 时 候 来 。 图 采摘 下 来 的 东西 ,收成 : no6pa 一 好 收成 

берая [B4] (18) 884 

Берлӣн 柏林 (德国 首都 ) 

бермуди [ 复 ] 百 幕 大 短裤 ( 裤 腿 齐 膝盖 , 配 长 袜 穿 ) 

бермудску -a 地理》 FEKI О Бермудски òcrponn {Ж 
大 群岛 (大 西洋 北部 ) 

Берн 伯尔尼 (瑞士 首都 ) 

Gepcròsa [Б] (Ж) ЖЕНИ 

бертолётов -a [JÉ ]—a сол ЩЙ 

‘бесарабец -yu [ 阳 ] „бесарабка [H] @ 比 萨 拉 比 亚 人 @ 住 
在 比 陕 拉 比 亚 的 保加利亚 人 

Бесарабия (H) 比萨 拉 比 亚 ( 地 区 名 ,黑海 西北 角 ) 

бесёда [ 阴 ] ORE, XR: водя ~ c нйкого 同 某 人 交谈 Ok 
谈 (会 ), ЖУРИ: научнопопулйрна 一 科学 普及 讲座 държа 
(изнасям) 一 发 表 谈话 (讲话 ); 讲 课 , 举 行 讲座 

бесёдвајм [R] (45) і, Ak, НА: Беофдахме като стари 
nphremmt， 我 们 曾 像 老 朋友 一 样 地 谈天 。 一 se [中 ] 

бесёдка [ 阴 ] Ж.Ж 

бёсен басна , Gecnu [№] OBIERA, 0: басно куче 
狗 @ ( 转 ) 狂怒 的 ,狂暴 的 ;猛烈 的 ,激烈 的 ;疯狂 的 : сна 
буря ЖАЛИЙ бясна скброст 飞快 的 速度 ~ вак 狂 喊 ,高 叫 
~ cwm or àn 简直 气 疯 了 О ~ бурен 毛 地 鞭 , 洋 地 黄 

бесйлка [ 阴 ] 绞 ( 刑 ) 架 : окачвам какого на 一 Ta 把 某 人 送 上 
绞刑 架 увйсвам на 一 Ta 员 在 绞 架 上 

бесйлјо -a [中 ] F] бесйлка 

беснёя -oou ,-ax [R] ONERA, RR: Кучето —ге. ЖЩ 
T. @ ( 转 ) ЯЕ, ИЕ, ИЖ: 一 ea над нещо 对 … 横 行 霸道 
© ( 转 》 发 狂 ,发 疯 ,大 发 脾气 ,极其 激动 : 一 en or apocr Е 
Ж.В Е Бурята —-ёе c небйвала сіла. ЖРО W 
ФА, ЙЕ: Стига са —ёли децата из двора! 别 让 孩子 
们 在 院子 里 疯 阅 了 ! вене [H] 

беснйче [中 ] 毛 地 黄 , 洋 地 黄 

беснота [ 阴 ] 疯狂 ,发 狂 , 猩 狂 

беснотйя [ЁЛ] (1) 发 狂 , 疯 狂 , 猩 狂 : Tos го кара до ~. 这 
使 得 他 发 狂 。 

беснӯвајм [未 ] (F) [F] беснёя 一 ae [中 ] 

‘бесовскИ -a [JÉ] (ЇН) 鬼 的 ,魔鬼 (鬼怪 ) 的 : —и пёсни 鬼 唱 
的 歌 

бёстселър [ 阳 ] (4) 畅销 书 

бесўвам [未 ] ( 口 , 罕 ) Р] беснёя ~ne [Р] 

Gecyaalw ce [未 ,中 态 ] @( 狗 , 狼 等 ) 发 情 Ө (2) (Т) 
М ЖЕНЕ НИЯ ~ne [中 ] 

Eeela -utu ‚бёсйх [Ж] 吊 死 , 绞 死 一 се [ 反 身 ] © Той коли, 
той ~n. (0) 他 说 了 算 ; 他 主宰 着 一 切 ;他 有 至 高 无 上 的 权 





力 。 
бетёл [M] 签 叶 ( Piper betle) 
Gerep [不 变 , 形 ]《 口 》 Ж. EM, ##: Жалишето my e 
мрьсно, ~ от кдчина. 他 的 住处 简直 比 猪 圈 还 差 。 
бетон [M] 混凝土 : армиран ~ 钢筋 混凝土 crypheh ~ 矿渣 
MEE „ЖЕШНДЕ. 
бетон-армё [F] Ө (19) 钢筋 混凝土 © (H) 扑克 牌 的 一 种 
组 法 (两 张 爱 司 和 两 张杰 克 ) 
бетонджийскИ -a бетонджйя 的 形容 词 : ~a бригада 混凝土 
作业 班 
бетонджий -ama -u [R] 混凝土 工 
бетонен -na 和 -ena бетон 的 形容 词 : —w стени 混凝土 墙 
—ена страда 混凝土 建筑 物 — на плоча 混凝土 ( 石 ) 板 —ено 
moa 混凝土 公路 
бетонйрам [未 , 完 ] 浇灌 混凝土 一 me [中 ] 
бетонйран -a @ бетонйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (407) 
混凝土 的 : — път 混凝土 路 
бетонобъркачка [ 阴 ] 混凝土 搅拌 机 : пътна 一 混凝土 铺路 
机 


бетонов -a [JÉ ] М бетонен 

бетоновӧз [ 阳 ] Ї#& ЗЕ 

бетонпомпа [ 阴 ] (安装 在 汽车 上 的 、 使 混凝土 在 管道 中 移动 
BIRELE 

бешамёл [ 阳 ] (鸡蛋 ,牛奶 做 的 ) 白 色调 味 汗 

беше бях 的 过 去 未 完成 时 第 二 和 第 三 人 称 单数 , 见 съм, бъда 
© беше (一 та) ( 口 ) 完 了 ,过 去 了 : Kadro ~,~. 过 去 的 
事 就 算 过 去 了 。 

бешлӣк -yu 「[ 阳 ]《 旧 》 贝 什 利克 (土耳其 硬币 名 ,相当 于 5 格 
罗 什 或 100 斯 托 汀 卡 ) 

БЗКБ [Ge-3e-xa-G] [ 缩 ] Българска земедёлска и кооператйвна 
‘банка (IH) 保加利亚 农业 合作 银行 

БЗМС [os-se weoe] [ 缩 ] Български земедёлски младёжки съ- 
юз (91) 保加利亚 农民 青年 联盟 (1921 一 1947) 

БЗНС [@-эе-не-сё] [ 编 ] Български земедёлски народен cuba 
保加利亚 农民 联盟 

БЗТБ [@ae-re 6] [48] БЬлгарска земедёлска и търговска 
анка 保加利亚 农 商 银行 

би [语气 ] 表示 估计 和 可 能 性 Ө може ~ 可 能 : Ta положи 
за мене такйва гражи, каквйто He полагала може ~ за oOcT- 
вения си ca， 她 是 这 样 地 关心 我 ,就 连 对 她 亲生 的 儿子 可 能 
ERARE. Өсъм 的 条 件 式 的 第 三 人 称 单数 形式 ,在 ак 
Oh да, да не бй да,ако ще ба 等 搭配 中 构成 表示 估计 和 可 能 性 
的 复合 连词 : Tare, да ce махнем оттук, na не ~ да ни намери 
нйкой. EE PEE, TAHERE MI], Да не — na дя- 
риш akoro. 你 别 是 在 找 什么 人 吧 ! Да ~ мйрно седйло,не 
一 чудо видйло. (fB) KAFE ,就 不 会 遇见 倒 和 从事 - 

On- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "* 双 "“ 二 "两 "之 意 ,例如 биплан 
RPL) „билингвйзъм (双语 制 ) 

БИАД [бизд] [ 缩 ] Българско инженёрно-архитектурно дру- 
x%ecreBo《 旧 》 保 加 利 亚 工程 建筑 协会 (1893 一 1937) 

биатлон [H] 现代 两 项 滑雪 运动 

биатлонйст | # |. биатлонйстка [ 阴 ] 现代 两 项 滑雪 运动 员 

БИБ [ 686] [4] Българска инвестиционна банка 保加利亚 投 
ЗЕНИТ 





биберон 
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биберон [H] OGRA ) I ИЕ T НЗ ФЕ 

БИ-БИ-СИ [ 缩 ] BBC (British Brosdcasting Corporation) 英国 
广播 公司 

библ. [8 ] библиотека 图 书馆 


библёйскји -а библия 的 形容 词 : ~n paskas《 圣 经 )( 所 载 的 ) 


故事 ~n стал (EEX ~n времена 很 久 以 前 
библиограф [ |, библиографка [F] @ 目 录 学 家 ;文献 学 
家 @@ 书 目 提要 编著 人 ;文献 目录 编著 人 
библиографачен -na [JÉ] библиография 的 形容 词 : ~en 
npernen 书目 一 览 
библиографаческ|и -a (3 ) |F] библиографски: ~n бюлетан 
书目 通报 
‘библиография [ 阴 ] 四 目录 学 ,文献 学 ;书目 提要 ,文献 Ө 
(图 书 ) 目 录 ; ~ върхў Вазов 关于 伐 佐 夫 的 研究 著作 目录 ~ 
по почвознание 土壤 学 书籍 目录 стопанска — 经 济 著作 目录 
~ на трудове по българска литература 有 关 保 加 利 亚 文学 的 
著作 目录 全 书刊 评介 ,书刊 介绍 (专栏 ) 
библиографски -a библиограф 和 библиография 的 形容 词 : 
— и институт 目录 学 (文献 学 ) 研 究 所 — и бюлетан 书目 通报 
~a рйдкост 珍本 ,珍贵 文献 
библиоман [ 阳 ] ‚библиоманка [ 阴 ] {Ж-А 
библномания [ 阴 ] #5 
библиотёка [H] @@ 图 书馆 ,图 书 室 : подвйжна — 流动 (他 
回 ) 图 书馆 @( 图 书馆 或 私人 的 ) 藏 书 : университётска 一 大 
学 藏书 ronima (богата) ~ 丰富 的 藏书 ORE ORE, 5 
18: Купих си 一 我 买 了 一 个 书柜 。@ 从 书 ,文库 : ncroph- 
ческа ~ 历史 丛书 научнопопулярна — 科学 普及 丛书 ~ за 
самообразование 自学 丛书 © —-бар 装 书 和 酒 类 的 枉 柜 
библнотекар -ят,-я [F] ], библнотекарка [ 阴 ] 图 书馆 馆 
员 , 图 书 室 管理 员 
библнотекарскім -a библиотекар 的 形容 词 :一 u xype EBE 
理 教程 
библнотекарство [无 复 ,中 ] 图 书 管理 ; курс no — 图 书 管理 
培训 班 ;图 书 管理 教程 
библиотёчен -na библиотёка 的 形容 词 ， ~no дело 图 书 事业 
~en каталог 图 书目 录 — на сграда 图 书馆 (大 ) 楼 
библиофал (1) 爱 书 的 人 ,藏书 家 
библиофилски -a библиофил 的 形容 词 
библиофалство [无 复 ,中 ] 爱 书 , 爱 收藏 书籍 
Библия [H] (Ж) (圣经 》 
бйва К. onpam 
бивак -yu [Bi] 露营 地 ,时 营地 ;露宿 处 
бивалёнт [ 阳 ] (生物) 二 价 染 色 体 
бавам [R] O съм (但 含有 经 常 .多 次 的 意思 ): Сращахме 
там най-рвзлйчни хора, ~ хме свидётели на всйкакви случки. 
我 们 在 那里 遇见 过 各 种 各 样 的 人 ,我 们 是 各 种 各 样 事件 的 见 
ЗЕЙ, Често съм 一 ny тах. 我 常 上 他 们 家 去 。 Ө [ 常 三 ] 一 
发 生 : Такъв студ не ë ~n отдавна. 很 久 没 有 这 么 冷 过 了 。 
© [无 人 称 ] 一 应 该 ,可 以 , 行 得 通 : Бава ли ла попйтам? 我 
可 以 间 一 下 吗 ? He ~ да правиш така. 你 不 该 这 样 做 。llle 
дойлеш, appro не 一 .你 得 来 ,不 来 不 行 。C brag w вода merà 
не 一 ,《 俗 ) 同 水 火 开 不 得 玩笑 ;水 火 无 情 。 Ө [无 人 称 ] ~ 
( 搂 人 称 代词 的 宾 格 ) 行 ,可 以 ,不 错 , 适 合 于 ,值得 : Него за 
всйчко ro 一 .他 干什么 事 都 插 行 的 。 Стоката ca a ~. 这 头 性 








口 不 错 - Мене не mè 一 sa тая работа. 我 于 不 好 这 件 事 。Baaa 
те за бригадар. 你 当 队长 挺 合适 。O me me ~ (П) ЖЕ 
服 ;我 有 病 : Мане не мӣ е добре, а, както вйждвм. и тёбе не тё 
一 . Да не ch болен? 我 身体 不 好 ,看 起 来 ,你 也 不 舒服 , 你 别 
ARTE? 

бивачен -xa бивак 的 形容 词 ， ~ ни опцове $K 

баввам (Ж) (11) бая 的 条 件 式 : Баввам те, бога ми! 我 要 打 
你 ,我 的 上 帝 ! ОНИ баввам те 同 бих те бал) 

бавни [ 复 , 单 -ex, 阳 ] (# ЗЕ ,河马 ,野猪 等 的 ) 猴 牙 , 门 牙 

Ganon [ 阳 ] @ KF ( Bo; bubalus) Ө (F) BEY ; MLZ, 
FJL O Ha ~a окото всё в просото. (i£) 水 牛 的 眼睛 老 采 
着 季子 (只 向 往 (担心 ) 什 么 ,心里 就 老 居 记 着 什么 ( 嘴 边 老 挂 
着 什么 ))。 

биволар -ят,-я [ 阳 ] ‚биволарка [ 阴 ] 牧 ( 水 ) 牛 人 

биволарскн -a биволар 的 形容 词 

биволарче -ma [中 ] биволёр 的 指 小 

баволица [ 阴 ] 母 水 牛 

баволск\н -a бавол 和 биволица 的 形容 词 : —а кожа 水 牛皮 
~u pon 水 牛角 © ~o търпённе 极 大 的 耐性 ;无 感觉 

биволче -ma [中 ] 小 水 牛 

бивш -а,-о 和 -e [Ж] 原先 的 ,从 前 的 ;前 任 的 ; ~a учителка 
从 前 的 老师 ~a жена 前奏 — министър 前 任 部 长 

Gasni-a.-o 和 -e [ 形 ] F| бивш 

бигамия [无 复 , 阴 ] (45) 重婚 

баг банд [H] (Ж) 大 型 现代 舞 乐 队 

багор [M] ARE 

багорен -na (Я) 同 hropos: ~ на облицовка Æ KARIMI 

бигорлӣв -a [ 形 ] 含 石灰 石 的 , 含 石灰 的 ， —a вода 硬 水 

багоров -a багор 的 形容 词 : — камък 石灰 石 

бидё 见 Gunpx 

бидёйки (4, £) съм 的 副 动 词 

бидон [ 阳 ] СӘЙ) Н: ~ за бензин 汽油 桶 

бидрх -è [FE] съм 和 бъда 的 过 去 完成 时 (用 于 复合 的 被 动 形 
式 中 ): В наколко дий бунтът ~è стьпкан навсйкъде. ЛХ 
之 内 ,各 处 的 暴动 都 被 镇 压 下 去 了 。Crbpo всйчките вълци 
оха прогонени. 很 快 ,所 有 的 狼 都 被 赶 跑 了 。 

биё [中 ] ( 女 服 ) 镶 边 布 

бйене [中 ] сая 和 бая се 的 动 名词 @ЗТ.Ж Т: ~ по рыю #7 
手心 @ 猫 取 ,( 用 枪 ) 打 死 ( 野 兽 ): Бленето на елёни е забране- 
но. ЛЕНИЕ. @!Ф: — ro на неприйтелската артилёрия Ñ 
人 的 炮击 @fT 8 М: — на нагорещёно желязо 打 烧 红 的 铁 
图 (水 力 或 气流 ) 冲击: Dao 一 水 力 冲击 ФМ, Я. 
слабо — на пулса 微弱 的 脉搏 ӨЕ, ЎТРАЯ НВ). ~ 
на клепало @ 2: — на звънац 打 铃 全 (车 轴承 等 在 运转 中 
因 有 故障 而 发 出 的 ) 杂 音 

бижу -mo,-ma [中 ] 首饰 ,珠宝 

бижутёр [ 阳 ] 珠宝 商 

бижутериен -ana бижутерия MJERI: ~en магазин 珠宝 
店 — йни издёлия 珠宝 制品 

бижутёрия [无 复 , 阴 ] OKEERE @@ 珠 宝 商品 OREN 

бижутёрскін -a [ 形 ] 同 бижутёриен 

базнес Н) 商业 活动 ,生意 

Gasnecuen [ 阳 ] 商人 ,生意 人 ,实业 家 

бизон [ 阳 ] (20) 北美 野牛 ( Bisonus ) 


бийт 


биомицӣн 





бийт [无 复 , 阳 ] ОЖ) (ЕРЕН) 6 584833 

бик -кёт.-ка ‚-кове 和 -yu [BA] (一 般 指 用 作 种 牛 的 ) 公 牛 ， 
t=; породйст ~x ЖА як като ~K 
с ~one 斗牛 

бйкарбонат [8] (化 ) 碳酸 氢 盐 : натриев 一 碳酸 氢 钠 ,小 苏 
打 





бикини [F] (只 有 胸 单 和 裤 祝 的 ) 女 游泳 衣 , 比基尼 泳装 

бикоборец -yu [M] 斗牛 士 

бикоборствр -a [中 ] 斗牛 

бикоглав -a [ 形 ] ЖИ, 0800, 819080, ВВМ 

бикоглавствјо -a [中 ] MOP) „Вай 

бикоглавщина [ 阴 ] [F] бикоглавство 

бикфордов -a [Ж] ($£) ~ шнур 伸 氏 导火线 ,组 燃 导 火线 

бил -å съм 和 бъда 的 过 主 形 动 , 见 съм 

билабийлен -na [JÉ | (语言 ) 同 двуустнен (URCE) 00) 
Билбао 毕 尔 巴 鄂 (西班牙 港 市 ) 

билгая 101) (R) EE 

бале [中 , 集 ] ( 民 ) @@( 民 间 传 说 中 的 ) 仙 草 , 魔 草 : омайно 一 
ЖҮ раздёлно — 解 迷 草 ORF 

билёт [ 阳 ] @Ж,: ~ за татьр 剧 票 , 戏 票 железотьтен ~ 
火车 票 norapwen ~ #3 входен 一 人 场 券 ,门票 ӨЕ: nap- 
mhen ~ 党 证 уволнйтелен 一 离职 证 noson — Hi GTA Y 
可 证 ) ~ за отпуск 休假 证 

билётіен -na билёт 的 形容 词 : 一 en кочан 票 根 
билетопроверйтел -sm,-a [81] (公共 汽车 上 的 ) 查 票 员 

билийрен -na [ 形 ] 同 жлъчен ( 胆 的 ) 

билингвистйчіен -xa [Ж] 双语 制 的 ;双语 (现象 ) 的 , 操 两 种 
语言 的 

‘билион [H] @( 法 、 美 计算 法 的 ) 10 亿 ( = милиард) @( 英 、 
德 计算 法 的 ) 万 亿 

билнонен -na билион 的 形容 词 

билирубан (1) (生理 ) 胆 红 素 

балка [ 阴 ] @ 药 草 ,草药 ; полска (горска) 一 a 田间 ( 林 间 ) 草 
药 лечёбии (лековйти) — и 药草 ,草药 пая —и 吃 草 药 , 喝 汤 
药 добйвам цённи медикамёкти or лековати ~n 从 药草 提取 
珍贵 的 药品 @ 

билкар -ят,-я [Й!],билкарка [H] @ 采 集 (出 售 ) 草 药 的 
人 图 用 草药 给 人 治 病 的 人 

билкаріин -u [Bi] (97) 同 билкар 

билкарски -a билкар 的 形容 词 : ~u магазан 草药 店 
билкарство [无 复 ,中 ] 采集 (出 售 ) 草 药 ,用 草药 给 人治 病 
билков -a бйлка 的 形容 词 : ~a аптека 草药 店 

бало -4 [中 ] (Ш 屋 , 墙 等 的 ) 疹 : ~o na планина ШЎР ~o на 
кьща ЎР 

било! Ө съм 的 过 主 形 动 (中 性 ) Ө [用 作 名 ,中 ] 已 经 发 生 
的 事 ,过 去 的 事 : Било шо — ‚тб ce забрави ève. 过 去 的 事 就 
过 去 了 ,人 们 已 经 ; T. О разправям 一 и не 一 《 民 ) 聊 
天 ( 谈 真 真 假 假 的 事情 ) 

било? [E] (与 било 或 ила 连用 表示 选择 ): — … 一 ,~ .. 
или 或 … 或 ,或 者 … 或 者 ,或 是 … 或 是 ,要 么 … 要 么 : — aa, 一 
Th RAER, RAJE Било тук, — там 一 воё едно. 或 是 这 
儿 , 或 是 那儿 ,都 一 样 。 Bum с парӣ ил с работа. 或 者 出 钱 ， 
或 者 出 力 。 

Gnmblx -ци [ЁН] © (R) 同 множество (RE): ~x деца 很 














公牛 一 样 结实 бора | 


多 孩子 Ө (R) 同 стадо (HE) 

| билюр [M] (19) OHSS KAIA @ 精 制 致 璃 (水 晶 玻 
жаш 

билюрен -a биләр 的 形容 词 : 一 a чаша 水 晶 玻璃 杯 

билйр -ят,-я [R], Gumapra (ВЯ ] (27) [F] билкар 

билярин -u ЇН) М биляр 

биларскИ -a билар 的 形容 词 

билярд [Fi] @ 台 球 ,弹子 (游戏 ): играя на — 打 台 球 @( 台 
球 的 ) 球 台 , 弹 子 台 

билйрден -na билярд 的 形容 词 : — на топка 台球 ,弹子 

биметален -na [ 形 ] ORERH @ 复 本 位 制 的 

| Gamerarmsram -usm,-ma [ЇН] (经 〉( 金 银 ) 复 本 位 制 


бамолекулйрен -na [№] (化 》 双 分 子 的 ,两 分 子 之 间 的 : 
~na pakuna 双 分 子 反应 

бинарен -na [Ж] 二 元 的 ,两 重 的 ; 双 层 的 

‘бивлак -yu [H] (0) (可 装 三 公升 以 上 的 酒 或 水 ,一 般 带 有 
Б ЖЛЕ ЗИЯ Я ОИНИ ХИК: едий — ahno 一 大 细 颈 
жашт 

‘бинокулирен -na [JÉ] 双 目 的 ,双眼 的 

| бинокъл -au [M] 望远镜 : воёнен 一 an 军用 望远镜 театра. 
лен —ъл 观 剧 (用 望 远 ) 镜 

бином [Bi] (WO 二 项 式 

бинт -am,-a ‚-ове СВ] SAH: обивам c — 用 绷带 将 Едната 
му ръка бёше обвйта в ове. (Й) АЕРА o 

банте [不 变 ,中 ] ВОМ) 

бинтовам [未 , 完 ] 用 绷带 缠 , 纺 (绷带 ) 

бинтувам [未 , 完 ] 同 бинтовам 

Guo- [复合 词 第 一 部 ] 表示 " 生 "、…“ 生 命 "…“ 生 物 " 等 意 ,例如 
биохймия (生物 化 学 ) ‚биомеханика (生物 力学 ) 

биограф [FI] 传记 作者 : ~ на Хр. Ботев 赫 * 波 特 夫 传记 的 
作者 


Guorpadiulen -xa биография 的 形容 词 : 一 en очерк 传略 一 tn 

данни 履历 材料 

биографически -a [ 形 ] 同 биографачен 

| Үй [ 阴 ] 传 ,传记 ;履历 ,生平 : — на Маркс 马克 思 的 
传记 


бнографскіи -a биограф 和 биография НУР #818]: ~n данни 
иын 

бноелектрачество [中 ] 生物 电 

бноинженёрство [中 ] 生物 工程 

биокомплёкс [FR] 经 过 绿化 的 文娱 体育 场地 ,街心 公园 

| биолаборатория [ 阴 ] 生物 实验 室 

бнолдуг -зи ЇЙ1],биолбжка [ 阴 ] 生物 学 家 ,生物 学 工作 者 

биологйчен -xa биология 的 形容 i ен закон 生物 学 规律 

] 一 a наука 生物 科学 

биолӧгня [F] @ 生 物 学 加 生物 学 教科 书 

бноложки -a биолог 和 бнология 的 形容 词 : — и конгрёс HE 

| 物 学 工作 者 代表 大 会 — и menama 生物 学 研究 

Я) (生物 ) 生物 (植物 ,昆虫 .出 虫 . 鱼 、 





水 母 等 ) 发 光 

биомётрика 和 биомётрия [ 阴 ] (生物 , 数 ) 生物 统计 学 
биомеханика [51] 生物 力学 

бномицӣн [ 阳 ] ( 药 ) EER 





\бидника 
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битов, 





бионика [54] 仿生 学 

биономия [ 阴 ] (个 体 ) 生 态 学 

биоспЬтниік -yu [81] 生物 卫星 

биосфера [ 阴 ] 生物 地球) 生物圈 ,生物 环境 ,生物 层 
Gnoràn [В] 《生物 》 同 型 小 种 ;生物 型 ,生活 型 
бнотокове [ 复 , 阳 ] (生理 ) 生物 电流 ,生物 电波 

биотоп [H] (生物 ) 群落 生境 ,生活 小 区 

биофизика [ 阴 ] 生物 物理 学 

биохимйк -yu [F] 生物 化 学 家 ,生物 化 学 工作 者 
биохимӣчіен -na биохймия 的 形容 词 : 一 en прошёс 生物 化 学 
过 程 

биохимӣческіи -a (72) [F] биохимйчен: ~n институт 生物 化 
学 研究 所 

биохимия [ 阴 ] 生物 化 学 

биоценолйгия [ 阴 ] 生物 群落 学 

биоцйк/ъл -ли (19) 《生物 ) 生物 区 ( 域 ) 

биплан [H] ХХ. 


биполаріен -na [Ж] (PB) 双 极 的 : — ни клётки 双 极 细胞 | 


— ни координдти ЖИВА — ност -ността [B] 

бира [ 阴 ] 啤酒 

бараджиія -ama -u (19) (R) ТИЙЕ Ж 

бирария [ 阴 ] (IR) 啤酒 馆 

БИРД [41] (法 ) BIRD( Banque intemationale pour la recon- 
struction et le développement )—Междунарддиа банка sa pe- 
конструкция и pasnàtne (联合 国 ) 国 际 复兴 开发 银行 

бирен -a бра 的 形容 词 ，~a фабрика 啤酒 厂 ~a чаше MEIT 
Ж ~a май 啤酒 酵母 

баржа [H] (19) [F] файтон (马车 ) 

биржар -ят,-я [PR] №] файтонджйя (马车 夫 ) 

Барма 缅甸 (亚洲 ) 

бирманец -yu [1],бирманка [ 阴 ] Siti Л. 

бирманскИ -a © Бирма 和 бирманец 的 形容 词 @ [用 作 名 ] 
~u [Б] ЖА 

Бармингам ФЙ 07 #8 GERTI) 全 伯明翰 (美国 城市 ) 

‘барник -yu [M] 税 款 征收 人 , 收 税 人 © секретар-—к (IR) 
乡 公所 中 兼 管 行政 和 财务 工作 的 公务 人 员 

барническ\и -a бирник 的 形容 词 © ~o удостоверение 收 税 
人 证 书 

барничество [中 ] 收 税 人 事务 所 

бирнишк -a [FÉ] [Р] барнически: ~u квитанции 缴 税收 据 
бис [ 感 ] 再 来 一 次 ,再 来 一 个 (剧院 、 音 乐 会 等 观众 和 听众 要 
求 演员 再 演 或 再 唱 一 次 的 用 语 ): Публиката ръкопласка c 
=. 观众 鼓掌 , 威 “再 来 一 个 !”C на 一 《应 观众 要 求 ) 再 演 : 
извйквам на — 喊 “ 再 来 一 个 1”, 叫 出 来 (要 求 出 来 ) 再 演 no- 
nham на 一 (应 观众 要 求 ) 再 演 , 重 演 : Изкараха го два пъти 
на 一 .他们 要 求 他 重演 了 两 次 。 

Бисау 比 绍 (几内亚 比 绍 首都 ) 

бисексуйлен -na [Ж] 两 性 的 , 肉 雄 同体 的 :性欲 上 受 两 性 吸 
引 的 

бисектрйса [ 阴 ] ( 数 ) 等 分 线 ,平分 线 

басо [H] ӨРЖ. эрыше ~ MER O [用 作 形 ,不 变 ] 
《 民 , 诗 ) 同 сасерен: ~ зърно 珍珠 粒 ,一 颗 珍 珠 一 cbnsn dh 
莹 的 泪珠 ~ зъби 珍珠 般 光 洁 的 牙齿 





| басерен -na [Ж] Ө oncep 的 形容 词 : ~Ha огырлица 珍珠 项 


链 @ ( 转 ) 珍珠 般 的 ,光亮 的 ,发 亮 的 : 一 eg облак 明亮 的 云 
Ж © 一 ga wana (21) 珍珠 贝 , 珠 母 ,珍珠 蚌 ( Mytilus mar- 
garitiferus) 
бисйрам [未 , 完 ] 号 再 来 一 个 (剧院 ,音乐 会 等 观众 和 听众 要 
求 演员 再 演 或 再 唱 一 次 ) 
бискийти [ 复 ] (бисквит [ 阳 ] #1 бисквита [ 阴 ]) 饼干 
бисквйтен -a бискьйт 的 形容 词 : ~a kyra КТЖ 
бисквитиёра [ 阴 ] ( 装 有 几 种 饼干 的 ) 精 美 饼干 盒 
бисмут [ЖУН] (k) (В) 
бистрина [ 阴 ] [F] бистрота: През 一 Ta на ёзерото ce виждаха 
камъчетата по дъното му. 透 过 清 激 的 湖水 可 以 看 到 湖底 的 
小 石子 。 
бистро -а [H] (法 国 的 ) 小 餐馆 ,小 酒馆 ,小 吃 店 
Gacrpocrpylea -na [ 形 ] (ЎР) 有 清 清流 水 的 : ~en поток 流 
水 清 清 的 小 溪 
бистрота [ 阴 ] 清 激 ; 透 明 : — на ваното 葡萄 酒 的 清 激 
бистря -uu , бйстрйх [未 ] 汪清 .使 (液体 ) 清 澈 ,使 净化 O 
~a политака (Ù) 谈论 政治 ,议论 时 事 
бастър -pa 1) @ 清 激 的 ,透明 的 , 品 莹 的 (与 мътен ( 混 
RAIHI): 一 pa вода 清流 的 水 ~pa река 清澈 的 河 一 pp 
като съла АЖ Ө CHE) 清楚 的 ,冷静 的 ,清醒 的 : 
~pa мйсъл 清楚 明确 的 思想 —ър ум (一 pa глава) 明晰 ( 清 
醒 ) 的 头脑 
бит! батат. бата [无 复 , 阳 ] (日 常 ) 生 活 ,生活 方式 ;生活 习 
惯 ,风俗 习惯 : won 一 新 的 生活 方式 napone — 民间 (日 常 ) 
生活 ,民间 生活 习惯 cancku ~ 农村 生活 материален ~ 物质 
生活 домашен ~ 家 常生 活 He ë влязло òwe в — на народа 
ни. 这 还 没有 在 我 国人 民 的 生活 中 普及 。 


| би [无 复 .用 ] 同 ийт 


бит? [ 阳 ]《 计 》( 二 进 制 的 ) 位 ;( 电 信 》 比 特 (信息 量 的 单位 ) 

бит“ -a Ө Gas 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ~o сирене 脱脂 奶 栈 
~o maxo 脱脂 ( 牛 ) 奶 ~o платно #145 O Батият(си e) 
一 。( 口 ) 生 米 已 经 煮 成熟 饭 。 一 o [B] ]: Бато тъче. 4815 
织 得 很 密 - 

битаж -yu [Н] (0) 自由 市 场 ; 旧 货 市 场 , 跳 重 市 场 

батва [ 阴 ]( 旧 , 诗 ) 战斗 ,交战 : кьрвата ~ 流血 的 战斗 

битне [无 复 ,中 ] @ (H) (客观 的 ) 现 实 , 存 在 ;生活 条 件 ; 生 
ЗА: обшёствено ~ 社会 存在 Битието опредёля съзнанието, 
ЕКЕ ЖАД. слйвам свето ~ със — то на народа 把 自己 
的 生活 同人 民 的 生活 融合 在 一 起 @《 创 世纪 》(《 圣 经 . 旧 约 》 
第 一 卷 ) 

батка [H] 战斗 ,交战 ,会 战 : xnacos ~n ИВ решава- 
ша ~a 决定 性 的 战斗 ysdcrsam в ~ara SAMAH хвьрлям се 
в ~ara 投入 战斗 кръвопролӣтни ~n 流血 斗争 

батинік -yu СРН) (英国 .美国 )* 垮 掉 的 一 代 ” 成 员 

битнически -a батник 的 形容 词 : ~a литература “МУЗ — 
代 " 文 学 

бїтност -ma [ 阴 ] в —та си на 在 ( 某 处 ) 的 时 候 ,做 ( 某 事 , 执 
行 某 任务 ) 的 时 候 : B —та си на учйтел той доб ийкон нави: 
ци, по който ce отличйваше от дрўгите. 他 在 当 教师 的 时 候 养 
成 了 一 些 与 众 不 同 的 习惯 

битов -a [ 形 ] @ 生 活 的 ,日 常生 活 的 : — и условия 生活 条 件 
全 民间 风格 的 ;民俗 的 :一 x осдбености 民间 风格 特点 ФЕ 
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写 民 间 ( 日 常 ) 生 活 的 : — и разкази 描写 风 十 人情 的 短篇 小 说 | 
© ~o разложённе 道德 败坏 ; 泽 乱 
батовка [ 阴 ]( 供 建筑 和 安装 工人 用 的 ) 更 衣 休 息 室 
битоописаније -я [中 ] F] битопйс 
битопйс [H] 〈 书 , 罕 ) 民间 日 常生 活 的 描写 
GaTomhclem -yu [ 阳 ] 民间 日 常生 活 的 描写 者 
Gurronhclen -на битопйс 的 形容 词 : 一 Hn белёжки 描写 日 常生 
活 的 短文 
батпазар [E] 个旧 货 市 场 ӨК ү ЖАК Ж. 
битпазарски -a батпазар 的 形容 词 
битувам [未 , 完 ] 存在 ,有 ,流传 
‘битумивозен -na [Ж] АН; ЗМ 
бифтак -yu СРП) ЯСОН) 
бих съм 的 过 去 完成 时 的 古老 形式 ,用 以 组 成 条 件 式 : Ако 
нямах работа тӯк,не ~ се бавил нйто nèn mosewe、 我 在 这 里 
如 果 没 有 事 的 话 , 一 天 也 不 会 多 果 的 。3a него 一 живота 一 / 
направил ~ всйчко. (Валцаров) 为 了 它 一 一 生活 ,我 可 以 付 
出 一 切 代 价 。 
бицепс [Hl] ( 解 ) 二 头 肌 
бич -sm.-a „-ове [H] OHF: размахвам ~a над нещо 朝 … 
挥动 窗子 живея (пышкам) под ~a ERR FEIOS) Ө 
《 转 ) ЖЖ, KN KH: Ракът е ~ за човёчеството. MIERT | 
ЛЭ КЭЙ. О 一 божи (18) 大 灾 大 难 
бача -иш, бачах [R] (77) 把 (树干 等 ) 锯 开 ~ene [中 ] 
бичё -ma [F] бик 的 指 小 : Остёвиха — та зе резплдд. 他 们 
把 小 公牛 留 下 作 种 牛 。 
бичкиджййннца [ 阴 ] (27) 同 дъскорёзница (WA) 
бичкиджиЯ -ama -u [H] EKTA 
бичкйя [ 阴 ] м, 8 
бичмё -ma [中 ] (#) КУЖ 
бичӯвајм [ Ж] @ (11) (HW НТ, EE © (39) 严 历 批 
W.P DPR L АРТ, ЕНБ: 一 mw недостатъците 严厉 批评 缺点 
= ве [中 ] 
башвам Ж], бишна -new ‚бйшнах [ 完 ] (27) башкам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 
башка (77) (2) @ 同 свиня ( 猪 ) OF rarya (8503950358 
JL) ФИ лугачка ( 川 续 断 ) 
башкам [Ж] (27) 推 , 推 开 一 me [中 ] 
Бишкёк 比 什 凯 克 ( 吉 尔 吉 斯 斯 坦 首都 )》 
башна 见 башым 
бая -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] ӨГ, 8. й: —я врага {Т 
(ЯР Л ~a накого лошо 狠 狠 地 打 某 人 ~a нйкого до 
смърт (безсъзнание) 把 某 人 打 得 半死 (不 省 人 事 ) ~a някого | 
по гьрба 打 某 人 的 后 背 @ 打 ( 死 ) ,猎取 : 一 a зайци ТАТ Ө 
射击 ;能 射 到 ,射程 是 ， 一 a в целта 朝 目标 射击 Пушката ~e 
надалеч. 这 支 步枪 打 得 远 。@ 打 败 , 战 胜 , 打 赢 : — я нйкого 
на шах 下 棋 赢 了 某 人 ~a по точки (гласовё) 按 比分 (选票 ) 
获胜 Кой ~ на вчёрашното състезїние? ЕКА НЕЕ НЕЕ T? 
Баха нис2:0. 他们 以 2:0 胜 了 我 们 。 @ 打 ( 铁 ) ,锤炼 : Бай 
желязото, докато е горещо. (8) 趁 热 打铁 。 OiT, t, Ж; № 
击 ; 拍 : Дъждът (ватыљт) ~e по (в) прозорците. ЕТЖ 
(AREH. Mopèro бурно ~e в скалйте. АЖЖ | 
击 着 岩石 。@@ 跳 ( 搏 ) 动 : Cepuero му ~e chamo. 他 的 心 剧烈 
Жї. ФАЙ, Ш: ~a камбна ТО) ФСФР) ЯТА, 














Щй: Hadamar ~e 3 ч. 钟 打 3 ж. Звънёцы ~e. 铃 响 了 。 
© GZ) 射 ( 门 ): Нападателят ~e във вратата. 前 锋 在 射门 。 
图 打 成 ,打出 ,的 制 ;用 挠 乳 器 搅拌 (牛奶 等 ), 捣 制 (黄油 ): 
~e мляко 搅拌 牛奶 Ф 〈 转 》 冲 上 , 冲 到 (使 有 强烈 的 感觉 )， 
使 受 刺激 : Banoro ~e в rnasara. Ж 019 ЕЭ Т. Лампата 
ми 一 e в очйте. 灯光 刺 我 的 眼 。 图 揭露 ,打击 ,批评 ; ~a по 
злоупотрёбата 打击 舞弊 行为 一 ce 1.[ 反 身 ,被 动 , 互 及 ]: 
~a се no гланата (Ё С 09) #: По това врёме не оё ~ar 
зайци. 这 不 是 打 兔 子 的 季节 。 一 a се с нӣкого 同 某 人 打架 
Ученйците не бйва да ce ~ar. 小 学 生 不 应 该 打架 。2 [中 
态 ] 战斗 : геройски (юначно) ce ~a 英勇 地 战斗 Да ce 一 em 
до окончателна побёда! 让 我 们 战斗 到 最 后 胜利 ! О ~e wa 
《 口 》( 一 般 指 颜色 ) 像 ,( 接 ) 近 于 ， Цветьт ~e на sepaeno. ЁЙ 
Я РА 6. ~a барабан(а), Tbmaa(a) 传 布 ,散布 ~a 
инжёкция (O) 打针 —я ва нйкъде (O) 障 指 ,影射 ; Sram 
накъдё ~em. 我 知道 你 暗 指 的 是 什么 。~a на (в) очи (H) 
引入 注目 ,显眼 ~a na чӯрства (1) 左右 感情 —я отбой 1. 
放弃 意见 ,退却 2. ТВ ЗН —я път ( 口 》 ЖА: Бихме 
mor в блатата. 我 们 在 沼泽 地 里 踊 涉 。 一 ace в главата (П) 
ЯНИЕ ВЕУ ЯНЕ: Колко и да ce —еш в главата cc- 
та, вче е късно. 现在 你 无 论 怎么 后 悔 也 已 经 晚 了 。 一 сев 
rapaire (0) 0, GCA) — си главата(ума) 1. (0) 
ЖО&Ш ИИЙ, О ТЕЁ: Бая си ума в dan въпрос. RAA 
思索 这 一 问题 。2. 深 为 遗憾, 极为 后 悔 , 痛 悔 ~a си шега JF 
玩笑 , 寻 开 心 ~a такта 打 拍子 ~a телеграма 拍 电报 ~a 
тревога HEM; РР Един ~e тьпана ‚ друг събара парсата. 
《 俗 》 一 人 卖艺 , 另 一 人 收 钱 ; 坐 享 其 成 。 一 eme [H] 
BKMC (6 -ка-ме-сь ] [4] Български комунистйчески мла- 
дёжки сыз ( 史 ) 保加利亚 共产 主义 青年 联盟 (1919 一 1938) 
BKIT [4f] Бангладешка комунистическа партия 孟加拉 共产 
党 
BKIF [88 ) Белгайска комунистйческа партия 比利时 共产 党 
BKIT [ 缩 ] Бирманска комунистйческа партия 缅甸 共产 党 
BKIT [#4] Боливййска комунистйческа партия 玻利维亚 共产 








ЕЭ 
| БКП? [44] Бразилска комунистяческа партия 巴西 共产 党 


БКИ? [6-ка-пё] [44] Българска комунистйческа партия 保 加 
利 亚 共产 党 

BKT [ce-xa-me] [48] Британски конгрёс на трейдюнидните Ж 
国 职工 大 会 

благ -a [ 形 ] 加 好 的 , 普 良 的 ,慈善 的 ,心肠 软 的 ;可 爱 的 , 温 
ЗВ): — характер 温柔 善良 的 性 格 @ ЕНЕ, ЖЖ: ~a 
дума 令 人 感到 舒服 ( 安 旺 ) 的 话 一 кламат 使 人 感到 舒适 的 
气候 Ө (Jr) Я, НЕЮ: ~o ahao 甜 葡萄 酒 O ~a ракая 
(E) 加 了 辅 的 \ 温 过 的 白酒 (一 般 在 婚礼 期 间 为 庆祝 新 娘 的 
童贞 而 请 来 宾 唱 的 一 种 酒 ) ~a mampar《〈 植 , 方 》 同 сладка 
manpaT( 欧 亚 水 龙骨 ) 

благат -a JE] (R) 幸福 的 ,美好 的 ;一 n дий 幸福 的 日 子 

благина [3] (77) 33.36 t 

благинка [B] (27) блегина 的 指 小 

благнёя -ew ,-ax [Ж] (П) 有 甜 味 ,发 甜 

благо -a [中 ] Ө [只 单 ] 好 (日 子 ), 幸 福 ,福利 , 顺 递 ; обшо 
一 0 公共 幸福 @ [WE] 财富 ,富源 ;福利 ;Marepuana ~a 
物质 福利 ,财富 културни ~a 文化 财富 

благо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "好 的 "美丽 的 "“ 邻 人 愉快 
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‘благообразие 





的 "之 意 ,例如 благодушен (好 脾气 的 ), благозвучен (悦耳 
的 ) 


благовёрен -na [№] Ө ( 宗 ) GIZEH ERK Ө (+) 
( 指 保加利亚 沙皇 ) 虚 诚 地 信 促 东正教 的 Ө GR) СНЕ 
妻子 ) 忠 诚 的 ;依恋 … 的 ,对 … 依 依 不 含 的 ;贤惠 的 : ~ ната 
ми съпрўга 我 的 贤 一 aocr -ността [BA] 

благовёст -mà [B] ( 宗 ) 喜讯 ,佳音 ,好 消息 

благовёстије -я [中 ] [E] благозёст 

Благовец [无 复 , 阳 ] (Е) 同 Благовещение 

Благовещёние [无 复 ,中 ] (Ж) 圣母 领 报 节 .报喜 节 ( 虽 历 3 
月 25 日 , 据 (圣经 新 约 ? 夫 ,天 使 于 此 日 告知 圣母 将 生 耶 稣 ) 

Gnaronhnkn -wa [ 形 ] @ 外 表 和 善 的 ;体面 的 ; — на sbnumiocr 
体面 的 外 表 @ 合 乎 情理 的 ,当当 的 ,合适 的 ,婉转 的 : 一 en 


Отказ 婉转 的 拒绝 一 en предлог 合乎 情理 的 借口 ,妥当 的 措 词 | 


一 mo [B| ] — вост -ността [E] 

‘благоволёни -я [中 ] (IH) Е.И У АД ЗЕ: 
渗 ; спечёлвам си (ползвам се с) ~ero на нйкого #8 Л 
识 изгубвам — ето на накого 失去 某 人 的 宠爱 

благоволявам [ Ж ],благоволӣ -tu -üx [ 完 ] (IB) Ж, 
ЗА ЛЕВ: Утре 一 ere да дойдете гак при mène. BI 
您 明天 再 到 我 这 儿 来 。Bnarogonere да приёмете йскрените ми 
пожелания. HIRERE 8 ЯРА В. Той не ~A да ми отто- 
вори, ЖЕЕ. 

благовонен -na [JÉ] (4) (Э) 09:29270: ~un масла 芳 
香油 ~no [ 副 ] 

благовӧние -я [中 ] (4) OFA, HE ФЕ парром (K) 

благоврёменен -na [Ж] (IH) 适时 的 ,及 时 的 一 ao [ 副 ] 

благовъзпйтан -a [JÉ] (15) 斯 文 的 ,文雅 的 , 彬 彬 有 礼 的 
MAILR: ~ младәж 很 有 礼貌 的 青年 ~o [№] 一 ocr 
-ocra (181) 

Gnaroropëen -üna [ 形 ] (45) ЕКЕ, РАЮ: ~ Ино мъл- 
чанне JË Ë 0089 Нле стоёхме в 一 eg захлас. 我 们 肃立 不 
动 。 —йно [ 副 ] 

благоговёйнствјо -a [中 ]《 宗 》( 对 牧师 等 的 尊称 , 常 与 代词 
ваше, нёгово 连用 ) 尊敬 的 … 疼 下 : Ваше ~o 尊敬 的 … 阅 下 

благоговённе [无 复 ,中 ] ( 书 ) ЖЕНА БЕЙ, ЖЧП, 0. без. 
граначно ~ ЖЕҢ 

благоговёя -ёеш ,-ax (Ж) ЖК, ВЕ: Яр, Ай Ж. 
Я: Той — геше пред дйдо Стойн. fi РА АТ HE 35 
Be —гене[ Ж) 

благодарен -na [ 形 ] @( 表 示 ) 感 谢 的 ,感激 的 : Hae сме 
一 HH на експёртите. 我 们 感谢 专家 们 。Beuno ще ти бъда ~eu 
за To 中 为 此 我 将 永远 感激 你 。 一 Hu погледи 感激 的 目光 Ө 
(E) 满意 的 ,满足 的 : Малко получи тоя път, но e ~en н на 
това. 这 次 他 得 到 的 最少 ,但 是 已 经 满足 了 。@@ 有 收获 的 ,有 
成 效 的 ;容易 收效 的 ; — на работа 有 成 效 的 工作 — на тема 好 
作 的 题目 

благодарёние [无 复 ,中 ] (IR, 5) 满意 ,满足 ,高 兴 : Te слу- 
шаха с ~ прийтните новина. (1 ЖЮН В. О 
на ik,£ S. AA F 一 на wro 多 亏 了 他 
Благодарённе на чйстия sbanyx той ce cana бъра. 由 于 空气 
新 鲜 ,他 很 快 苏醒 了 过 来 。 

благоларност -md [ 阴 ] 感谢 ,谢意 , 谢 忱 ,感激 ;致谢 的 表 
示 : голйма ~ 极 大 的 谢 忱 поднасям 一 致谢 изказвам ви 
cabaTa 一 向 你 们 表示 感谢 Моля ви да приёмете мӧята най- 








сърдёчна 一 请 您 接受 我 最 衷心 的 谢意 - в знак на ~ 为 了 表 
示 感谢 най-тдпли 一 x 最 热忱 的 谢意 O Ден на ~a 感恩 节 

благодарствен -a [Ж] (E) 表示 谢意 的 ,致谢 的 :~ адрес 
( 感 ) 谢 词 —o писмо 致谢 函 ,感谢 信 

благодарй -йш ,-ax [Ж] 致谢 ,感谢 : Благодаря ви от всь 
сърце (цйлото си съриё) за помощта. 衷心 感谢 你 们 的 帮助 。 
Трабва да му — йш.че Te подоёти. 你 应 该 谢谢 他 提醒 你 。@ 
(表示 谢意 的 话 ) 谢 谢 ,感谢 :Bnaronapa， ИН. Благодаря 
много! 非常 感谢 ! 

благодарй ce -ùu ce,-üx се [未 ,中 态 ] ( 口 ) 感到 满意 , 怀 着 
谢意 .感恩 : Ta да се ~A, гдёто я взимаш. ИВ ВЛ ИЭ 
Tit, Да ce ~are, че не завалӣ дъжд. 没 下 雨 ,你们 该 感到 
йет. 

благодат -ma [无 复 , 阴 ] 四 美好 ,富饶 ,丰裕 ;( 许 多 ) 美 好 的 
东西 ;( 大 自然 的 ) 思 赐 : Pekara e ~ за noro. 对 这 个 村 子 来 
说 ,这 条 河 是 大 自然 的 思 赐 。@ (F) 神 赐 : oxa — #8 

благодАтіен -na благодат 的 形容 词 : ~un майски дъждоне 
五 月 的 嘉 雨 (甘霖 ) ~en труд 会 获得 丰硕 成 果 的 劳动 ~na 
страна 富饶 的 国家 ~no [ 副 ] 

благодёнствен -a [ 形 ] (11) 富足 的 ,幸福 的 ,美好 的 

благодёнствие [无 复 ,中 ] 幸福 生活 , 奉 福 日 子 , 好 日 子 : 一 
на народа 人 民 的 幸福 生活 живея в 一 生活 得 很 幸福 

благодёнст ву вам [未 ] 享福 ,过 好 日 子 ,过 幸福 生活 ; На 
шата странё ще 一 我 们 的 国家 将 繁荣 昌盛 。 一 ae [中 ] 

благодётел -ят,-я (29 ],благодётелка [ 阴 ] 行善 的 人 

благодётелен -na (19) благодётел 的 形容 词 : — ни хора Ж 
善 好 施 的 人 

благодейнн -я [中 ] 恩赐 ,恩惠 ,善行 ; npasg ~n 179 оказ- 
вам му ~e 对 他 行善 ,赐予 他 财物 

`благодущен -na [ 形 ] 温 厚 的 ,心肠 软 的 ;好 脾气 的 ,好 心 的 ， 
WAM: — на кака 好 心 的 大 姐 — на усмйвка 温和 的 笑容 
~no 0) 

благодушие [无 复 ,中 ] 温和 ,心肠 软 , 好 脾气 ,好 心 

Благоевград 布 拉 蕊 耶 夫 格 勒 (保加利亚 城市 ) 

‘благожелателен -na [R] ( 书 ) 有 好 意 的 ,有 好 感 的 ,善意 
待人 的 ;友善 的 ;优待 的 ;赞许 的 ; 间 情 的 :一 no отношение Ж 
善 的 态度 

благожелателство [无 复 ,中 ] благожелателен 的 抽象 名 词 

благозвучен -на [Ж] 悦耳 的 ,好 听 的 , 谐 声 的 ,音韵 和 谐 的 ; 
一 uu стахове 音韵 和 谐 的 诗句 — на реч 悦耳 的 话语 一 mo 
[ 副 ] 一 aocr -ността [ 阴 ] 

благозвучие [无 复 ,中 ] 悦耳 ,好 听 , 声 音 和 谐 ， Hatmara реч 
се отличава с 一 我 们 的 语言 很 好 听 。 

благонадёжден -na [JE] @ 可 靠 的 ,可 以 信赖 的 :一 en in- 
точник 可 靠 的 来 源 一 en човок 可 以 信赖 的 人 ӨЖ ХЕЛ 
(人民) 的 — вост -ността [ 阴 ] 

благонамёрен -a [Ж] (1H) 有 善良 的 打算 的 ;政治 上 忠实 
的 ,思想 上 没有 问题 的 : Желанията wy ca ~n. 他 的 愿望 是 
善良 的 。~o [ 副 ] —ocr -остта [ 阴 ] 

-ha [JE] (IA) STORT) RAM: ~na nhu- 

ност Т А О Л. 

благонравие [无 复 ,中 ] (IH) 品行 ( 操 行 ) 良 好 








| благообразен -na [ 形 】( 旧 》 仪表 优雅 的 ,仪表 令 人 起 敬 的 : 


Външността му бёше — на. 他 的 仪表 令 人 起 敬 - — но [ 副 ] 
благообразне (2С, +) (18) 仪表 优雅 


‘благопожелёвам 


x 


Gnaroyxànen 





благопожелавам [ Ж | ‚благопожелая -eu ,-x [ 完 ] 5248. 
ЗВ: 一 BaM Ha нйкого здраве и дълъг живот 祝 某 人 健康 长 
寿 

‘благопожелание -a [中 ] 祝愿; 祝福 的 话 ,祝词 : Maoro бла- 
тодар за прийтелските 一 gn， 非常 感谢 您 的 友好 祝愿 。wecritT- 
кии —я 贺卡 和 贺信 

благопожелая U, благопожелавам 

‘благополучен -na [ 形 ] @ 平 安 的 ,顺利 的 ,安全 的 ,得 手 的 ， 
圆满 的 , 令 人 满意 的 : — но пътӯване 平安 的 旅行 ~en край 
加 满 的 结局 @@ 幸 运 的 ,幸福 的 一 mo [ 副 ]: Пристйгиахме 
но, 我 们 平安 抵达 。 

‘благополучие [无 复 ,中 ] 康宁 , 顺 遂 ,吉利 ,幸福 ;繁荣 , 旧 
盛 , 兴 旺 ; пожелавам му — 祝 他 万 事 如 意 

благоприлӣчіен -na [ 形 ] 端正 的 ,像样 的 ,体面 的 ,合乎 礼 魏 
的 (与 nenpuniwen( 不 像样 的 ,不 体面 的 ) 相 对 )，~en вид 体 
面 的 样子 — но държане 端庄 的 举止 — но [ 副 ] 

благоприлйчне [无 复 ,中 ] 端正 (像样 ) 的 举止 ,体面 ,合乎 礼 
MWB: caman ~ro 保持 礼 狐 (体面 ) 

благопристдјен - ] (IH) 同 благоприлячен; ~en nà- 
чин 体面 的 方式 — йно [ 副 ] 

благоприйтен -na [ 形 ] @ 有 利 的 ,便利 的 ,顺利 的 ,便于 … 
的 , 适 于 … 的 ,良好 的 ,优惠 的 ;一 mm условия 有 利 的 条 件 
~en случай 有 利 时 机 ,好 机 会 一 Ha почва 适 于 农 作 的 土壤 
四 表示 同意 的 ,赞许 的 ,肯定 的 : 一 e ora 肯定 性 的 评价 
一 Ha прецёнка (крйтика) 好 评 一 mo С 1): Чистият въздух 
влийе — но върху axpapero， 新 鲜 空气 对 健康 有 益 。 

благоприйтст( ву ] вам [未 , 完 ] 有 利于 ,便利 于 ,适宜 于 ,有 
助 于 ,促进 ; Vcnbnanra — за развйтието. 这 些 条 件 有 利于 发 
ЛЕ. Потътните ветровё — xa на движёнието на лодката. 顺风 


有 助 于 这 条 船 的 行驶 。 一 me [F] 








‘благоразполагам [№], -джиш, 
[ 完 ] 使 有 好 感 ,使 对 … 好 ;使 有 好 印象 ;使 喜欢 
благоразпольжен -a (0) ORAGE, EAH, ARH Ө 
高 兴 的 ,情绪 很 高 的 — ост -остта [BA] 
благоразположёние [无 复 ,中 ] 很 看 得 起 ,垂青 .赏识 
‘благоразсьден -na [ 形 ] 过 事 加 以 考虑 的 ;审慎 的 
благоразсъдлйв -a [ JÉ ] [F] благоразсфден — ост -остта [E] 
благоразсъдія -иш -ux [FE] 考虑 ,得 出 结论 ,决定 , 拿 主 意 
благоразумен -na [ 形 ] 明理 的 ,合乎 理智 的 ,很 有 道理 的 ; 适 
当 的 ,不 过 分 的 ,慎重 的 : 一 en човёк 明理 的 人 — на nocrbnra 
合乎 理智 的 行为 一 en chaer 很 有 道理 的 劝告 ~no [ 副 ] 
‘благоразумие [无 复 ,中 ] 慎重 ,谨慎 ,小 心 : проявявам ~ Ж 


-ӧжих 


现 谨慎 的 态度 Трабва ла се лёйствуһа с най-голӣмо ~. 应 该 | 


极其 谨慎 地 行事 。 

благоречйв -a [JE] (IA, $) 口才 好 的 ,能 说 会 道 的 ,会 说 话 
的 ; 甜 言 蜜 诸 的 ~o [ 副 ] —ocr -ocra [9] 

Gnaropbnlen -na [Ж] @ 高 尚 的 ,崇高 的 ,光明 正大 的 : 一 en 
човёк 高 尚 的 人 soper с — ни помисли 具有 类 高 意愿 的 人 
— на mocrbnka 高 尚 的 行为 ~un чувства 崇高 的 感情 — на 
ocaaka 高 尚 的 姿态 @ 贵 族 (出 身 ) 的 О ~m газове (化 ) № 
有 ({ 情 性 ) 气 体 ( 氮 、 氧 、 氛 等 ) 一 em камък 宝石 一 am метали 
《化 ) 贵金属 ( 金 , 银 , 铂 等 ) 一 no [BI] 

благородие -я [F] ОН) (对 某 些 军官 或 文职 官员 的 尊称 ， 
一 般 与 代词 ваше 和 негово 连用 ) 苯 中 的 (长 官 ), 阅 下 : Tou- 
но, Ваше ~e! 是 的 ,长 官 阁下 ! 


благорддник -ци [ 1 ),благородница [ 阴 ] 贵族 
благородническіи -a благор3дник 的 形容 词 
благородство [无 复 ,中 ] 高 尚 , 高 尚 气度 ,光明 正大 
благосклӧнен -na [№] 善 遇 的 ,赏识 的 ,垂青 的 ;慈祥 的 ; 宽 
厚 的 , 厚 待 的 ; — но отношёние 赏识 , 厚 待 一 ho внимание (Ж 
ОЯТУ) Критиката e била — на към нёговите творения 
评论 界 赏识 他 的 创作 。 一 mo [ 副 ]: отнасям ce — но към няко- 
то 赏识 ( 厚 待 ) 某 人 一 socr -ността [ 阴 ] 
благославям | Ж ],благословй -овйш ‚-овйх [Z] ORM: 
Дадо Стойн —авяше избавйтеля си. 斯 托 扬 爷 从 为 自己 的 救 
ABARH. @ 致 谢 ,感谢 ,赞扬 ; Той ше re —авя пял xn- 
вот. 他 会 感谢 你 一 辈子 的 。@@《〈 宗 ) 祝福 (神职 人 员 技 基督 
教习 俗 在 某 人 面前 画 十 字 ,祈祷 上 帝 保佑 ) —авяве [中 ] 
благослдв [ 阳 ] 同 благословйя 
благословён -a DÉ] OREH: ~a вода 圣水 ӨЗИ}, 
极 美好 的 ; Te живёят в тая ~a зема. (ANIER H RMY E 
地 上 生活 。@ 值 得 称颂 的 ;值得 感谢 的 
`благословйя [ 阴 ] ФА: изрйчам ~ над nèro 为 他 祝福 no- 
лучавам — та му 受到 他 的 祝福 © (90) 美满 ,美好 ,幸福 
Нарддът глёдя на труда нё като на мька,а като на ~, АВЖ 
ЖЕЗ КИЙ, TERR, Ө (ж) 祝福 (在 某 人 面 
WB ЕЕ. ЕЕ) О давам ~ra cu за memo ( 口 ) We 
同 (赞许 ,允许 ) 某 事 c 一 ma wa ийкого Ф| Ж. A I Ж (r 8) , 
жї) 
благословй 11. благославям 
благост -ma [无 复 , 阴 ] ©, ЖЕ ов, Жан Ө 
(Jr) сладост ( 甜 , 甜 味 ,甜蜜 ) 
благосъстойние [无 复 ,中 ] WH: ЖЖ, В, ЖА: повля- 
там — то 提高 福利 повишаване на 一 To на народа Л. РУНА 
提高 
-na №] 有 益 的 ,有 良好 效力 (作用 ) 的 ， ~ 
влийние 有 益 (良好 ) 的 影响 一 mo [№]: Почявката wy no- 
дёйствува 一 bo， 休息 对 他 起 了 很 好 的 作用 。 
благотворйтел -am -я [ЇН ],благотворателка [ 阴 ] #48 
家 ,行善 者 





благотворйтелен -na {Ж} 慈善 的 ，~en концерт ЖР ( 
捐 ) 音 乐 会 (文艺 表演 ), 义演 ~no дружество Ë W Н 
一 Bocr -ността [4 ]: Благотворителността не може да изкоре- 
нй злӧто. ЖЕ ВЕН, 

благоустроён -a [ 形 ] 妥善 安排 (整理 ) 的 ;设备 完善 的 ,设施 
完美 的 : ~ град 公用 事业 完备 (设施 完善 ) 的 城市 о жили- 
ue 设备 完善 的 住宅 
благоустройва\м [未 ] 同 благоустроявам ~me [中 ] 
благоустройствен -a благоустройство 的 形容 词 : —и mepo- 
прийтия 公用 事业 建设 措施 一 en план 公用 事业 建设 计划 
благоустройство [无 复 ,中 ] @ 妥 善 整理 ,整顿 ;设备 完善 , 设 
施 完美 @ 公 用 事业 

благоустройвам [ Ж |, благоустрой -hu,-ix [ 完 ] 要 善 地 
安排 (整理 ) ,使 有 完善 设备 ,进行 (公用 事业 ) 建 设 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Насёлените мест ce — яват с усйлени тёмпове. W 
民 区 的 公用 事业 建设 在 加 速 进行 。 一 aaame [中 ] 
благоутробие-я 1+) (W) ЖИТ: НТ: © Madro cn 
| rana ~ero. 他 很 注重 (讲究 ) 吃 (他 净 吃 好 的 )。 
благоуханен -na [ 形 ] 香 的 ,芳香 的 ,芬芳 的 : — на remeny- 
ка 芳香 的 蒙 罗兰 





‘благоухание 
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блескавина 





благоухание -я Г] (Ф) 香气 ,香味 ,芳香 : изльчвам (из- 
пўскам) ~e 散发 香气 вдьхвам (вдяшвам) ~ero на цветата 
闻 花 香 пропит (напоён) c ~ero на цветйта 充满 花香 
‘благоухаы -eu Ж] (ЎР) 散发 芳香 

благочестйв -a [ 形 ]( 旧 , 宗 ) 等 信 宗 教 的 , 虚 诚 的 : ~ човек 
等 信 宗 教 的 人 ~o [ 副 ] —ocr -остта [H] 

благочёстие [ZEH] (18) ЗНАЯ, ВЕ: привйлно 一 
表面 上 的 笃信 宗教 

благочйнен -na [№] (18) 遵守 规 抱 的 ,端正 的 ,有 教养 的 
~no [ 副 ] 

благӯвам [未 ] 过 幸福 美满 的 生活 ,过 好 日 子 

благун [ 阳 ]《〈 方 )( 一 种 树 皮 下 有 甜 计 的 ) 橡 树 

блажа -uu ‚ блйжйх [R] (ERMER постя OER, 
裔 ) 相 对 ) ~ene [中 ] 

блажен -na [ 形 ] ФСИН ЖЖ 
йй): 一 no йдене Ф Ө [用 作 名 ] 一 mo [无 复 ,中 ] Ж, 
ЭЁ: Дай тогава — но: донесй пёченото nine. 那么 就 给 我 掌 菜 
PE ЕЗЙ! ӨСАГ) ДИСЕН) #9: — на бой 油画 颜料 xapra- 
на с — на бой 油画 全 油污 的 一 hx съдове MMARI 一 ao 
петно на дрёхата 衣服 上 的 油渍 

блажён -а [JÉ] 极乐 的 ,怡然 自得 的 ,幸福 的 ;安乐 的 ,享福 
№: ~o състойнне 怡然 自得 的 状态 ~n часово 幸福 的 时 刻 
一 acmpocr 幸福 的 晚年 ~a усмйвка 极其 从 快 的 微笑 ~o 
(И: усмйхвам ce ~o 幸福 地 微笑 

блаженопочйвш -a [J ] ( 宗 , 旧 ) 升天 的 , 仙 逝 的 
блаженство -a [+] OHF, MAAR 9, KM: norba- 
нен от (c) ~o ЖМЖ (№), 感到 极其 快乐 pasronen 
(потьнал) в ~o 沉 温 在 幸福 之 中 @ (ж) (对 教 长 .大 主教 的 
尊称 , 常 与 代词 тае, nèroso ЕЛ): Негово ~o екарх Fiò- 
ct 中 尊敬 的 约 亚 夫 教区 长 

блажёнст ву]вам [未 ] 享受 快乐 ,享福 ,怡然 自得 一 me 
[中 ] 











блажнина [H] ( 方 ) RK, 392 e 

блаз [8] ( 常 与 人 称 代词 与 格 简 形 ми, ти, му 等 连用 ) AF 
ЗИ (ИЙ Ж: Bra ти, че... 你 真 幸福 … Блазь ви, за- 
Вйждам ви! Я в каквй места живдете, какай кресотй, какъв 
въздух. ARIRIH, ПЕН АЕ, EAR, S 
气 多 么 新 鲜 ! 

блазнія -uu ‚блйзнйх [Ж] 诱惑 ,引诱 ,勾引 — ce [中 态 ] 1. 
同 подмамым ce (受骗 ;被 叫 来 ) 2 怀 着 ( 某 种 ) 希 望 而 自 避 : 
Блазни се от мисълта да заёме ronima служба. 他 怀 荐 要 担任 
重要 职位 的 希望 而 自慰 。 一 eae [F] 

Gnam -am,-a [无 复 , 阳 ] 仿 ( 通 过 投票 ) 失 去 信任 ,下 台 : npe- 
търпйвам (преживӣвам) ~ 失去 信任 ,下 台 ФА: ER, H 
H: Тов е ~ за нёго. 对 他 来 说 ,这 是 出 丑 。 

бламйрам [未 , 完 ] 全 (通过 投票 ) 使 失去 信任 ,使 下 台 : м 
то в парламента (通过 投票 ) 使 他 在 议会 中 失去 信任 Ө Ж 
脸 ,使 出 丑 ~ne [中 ] 

блана [ 阴 ] ( 方 ) 同 чим ( 草 土 ,草根 十, 草 土 块 ) 

бланав -а [JÉ] ( 方 》( 指 味道 .滋味 ) 淡 而 无 味 的 ;没有 特色 
№: Яденето e ~o. 菜 淡 而 无 味 。 一 ocr -остта [81] 

бланка [ 阴 ] 公文 (用 ) 纸 ,表格 ( 纸 ), 表 ; 单 ; rauemapera 一 
公文 纸 ~ m Tenerpawa 电报 纸 ,电报 单 rorkmmav ~ 填 表 

бланкйз!ъм -wom,-wa [无 复 , 阳 ] ($) MEE 

бланков -a бланка 的 形容 词 © ~ балет (须要 填写 的 ) 车 








票 . 船 票 ,飞机 票 

бланшйрам [未 , 完 ] БИЖ, В (съш Т.Е НЕЖНЫЕ 
把 蔬果 透 一 下 或 蒸 一 下 ,以 保存 原来 的 样子 ) ~ne [中 ] 

бланшировка [ 阴 , 只 单 ] 91, В 

бластёма [83] (生物 ) ЖЖ, 

бластодёрма [ 阴 ] (生物 ) 4,5 

бластӧма [51] (Ж) 真性 瘤 , 胚 细胞 瘤 

блатен -na блато 的 形容 词 : — но растёние 沼泽 植物 ~en гёз 
沼气 ,甲烷 © 一 ma треска (К) Е 

блатйст -a Г) 多 沼泽 的 : ~a местност 多 沼泽 地 带 

блато -4 [中 ] @ 沼 泽 , 沼 地 ; 泥 学 地 Ө (#0) 泥 源 , 泥 坑 ; 3a- 
тънали в ~oro на кднтраревольцията. 他们 陷 人 反革命 泥 
坑 。 

блатски -a [ 形 ] (27) 同 блатен: ~a раба 沼泽 中 的 鱼 

блед -а [ 形 ] F] бледен: ~o лиць 苍白 的 面孔 : ~n спомени 
模糊 的 记忆 — обрез 平淡 的 形象 ~o [M]; Ceum свети 
~o. 蜡烛 发 着 微弱 的 光 。T ce усмйхваше ~o. HRA 
xw. 

бледен -на [ 形 ] @@ 苍 白 的 ,无 血色 的 ,惨白 的 ; 一 ho лиш Ж 
БАИН, Ө (90) 平淡 的 ,不 生动 的 : ~en разказ 平淡 无 味 
的 小 说 ФЕВ. МИН, МИН, МО, ВЕН. ~no 
небу 灰白 的 天 空 — на светлина 暗淡 的 光线 ~na бол 浅 色 
~no [№1] — вост -wocrra (ВЯ): нездрїва 一 Hocr 病态 的 苍白 

бледнёя -teu ,ax [R] ФЕН, KO ЖЖ). 退色: 
Звездйте —ёят. 星星 渐渐 失去 光亮 。 © (H) 消失 ,减弱 , 变 
AHAM: Спомените —еят. АСВ, ФВ. ЖИ, 
ЖЕ МЕРА, МК: И вай хубавите думи, който бих 
morba да кажа за Thx, ще —-ёят пред този мълчалйв подвиг, 
我 能 够 用 以 形容 他 们 的 最 好 的 词句 ,在 这 一 默默 的 英雄 行为 
面前 也 会 黯然 失色 。 一 eeme [中 ] 

бледнина [ 阴 ] 苍白 色 , 淡 白色 ;淡色 , 浅 色 : смъртна 一 死人 
般 的 苍白 

блёдничък -ка [JÉ] блёден 的 表 爱 和 指 小 

бледо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "“ 淡 "“ 浅 "之 意 ,例如 бледосйн 
( 淡 蓝 色 的 ),Gnenovepaea (PRAI € НО) бледовиолётов (K Ж 
色 的 ) 

бледолӣк -a [ 形 ] 脸色 苍白 的 ~a девойка 脸色 苍白 的 姑娘 
~a луна 苍白 的 月 亮 

‘бледословие -я [H] (4) ИВАНА 307) д 

блёене 见 блёя 

блейвам [ Ж: ],блёйма наш, блёйнах [ 完 ] Onting 
жш ӨСЕР) жй ж шщ, (ушкш T EK: 
Агнетата — наха. ЛЖ ЫШ TER, —ване [中 ] 

блёйзър [ 阳 ] (颜色 鲜艳 的 ) 运 动 茄克 ,运动 上 衣 
блёнда [ 明 ] @( 照 相机 等 的 ) 光 图 , 光 闲 四 遮光 单 ,镜头 简 
өлк 


бленйка [P] (#4) RiT, MA (Hyoscyamus niger) 
блёнкер [ 阳 ] 指示 器 ,信和 号 器 

бленорёя [ 阴 ] (E) МЕБ 

бленувам ГЖ] 幻想 ,梦想 , 想 望 ; ~m за mace 梦想 得 到 幸 
福 一 ne [中 ] 

бленуван -a Ө бленузам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 幻想 的 ， 
梦想 的 ,热烈 向 往 的 : ~u sopa 热烈 向 往 的 黎明 
блескавина [1] ЖЖ, 25,8 ЯШЕ 
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блйцанкёта 





блёсна 10. блясвам 
блестй -ùu -ax [R] OR, ЖЖ; МИШ; РИШ, И Ж: He 
всйчко,коёто — R, e злато. 闪光 的 东西 不 一 定 都 是 金子 。 
Сърпът —ёше в pouète 训 ， 她 手中 的 镰刀 在 闪闪 发 光 。 Ө 
《 转 ) (显得 极为 ) 出 色 , 放 异彩 : Техните имена ше останат na 
一 条 в бойния nerormc， 他 们 的 名 字 将 永 载 战斗 史册 。 一 eme 
[中 ] 

блестящ -a,-o 和 -e [Ж] @@ 发 光 的 : ~n въянй 办 光 的 波浪 
© (FE) 辉煌 的 ,光辉 的 ;出 色 的 ,卓越 的 ,杰出 的 ;很 污 亮 的 、 
豪华 的 : ~o постижёние 辉煌 的 成 就 ~ пример 光辉 的 榜样 
~ oprop 出 色 的 演说 家 ~o [№]: Изпълни ролята си ~o. 
他 出 色 地 扮演 了 自己 的 角色 。 

блефарит [F] (Ж) 哈 ( 缘 ) 炎 

блех -ant,-a,-oae [H] Ф(ЩЕ РИ) EREE, Ri Ө 
(ERENS 

блёщене 见 Gneu 和 блёщя се 

блещукам [未 ] ІХ ЭЕ, DJE ‚АЖ: Само далеч — т слаби 
светлинй 一 може би села. SUI AEIR RE F И Ж. "УВЕ ЛЕН 
Ж. Звездйте — ха на небёто. 星星 在 天 空 闪烁 。 一 me [中 ] 
блещй -ùu ‚-Ах (Ж) № блестя ~ene [中 ] 
блёщя -wu ,Gneupix [R] ~a оча ИМЯ ‚Р ЖЕЙ ~ene [中 ] 
блёщя ce -uu се, блёщйх се (Ж, Ф) (НТИ К 
TÜ WR; Бай Ганю ce сърди 
ве. 甘 纽 大 权 生 气 了 ,他 睡 着眼, 打 着 表示 愤怒 的 手势 。~ene 
[中 ] 

бля -ew -ax (Ж) (EMERE ЖШ: По края на сёлото из oB- 
чарските кошари — веха агнета. 村子 尽头 的 羊 图 中 ,羊羔 在 
ПРИЗ. — вене {中 ] 

блярка - жеш ‚ блдздх [未 ] ФЕ: Дрием му Anxa пази орляца 
/ и вълк му кротко раната — же. (Ботев) Ё, Ж 5162669. 
АЕ, Ө (P) (火苗 .波浪 等 ) 延 及 , 扑 到 ;冲刷 : 
Огнените езйци — жеха стенйте на kbuara， 火 苗 延 及 房子 的 
АЕ. O —жа калта от подмётките (праха на нозёте) на 
mhxoro КЛЕЙН 拍 某 人 马尾 ,巴结 某 人 一 ce [5 
身 ] —sane [中 ] 

блйҗен -на [E] (H) ФИ] sas Ө [用 作 名 ] ~ 
[R] (宗教 ,道德 意义 上 的 ) 人 ,同胞 ,他 人 : Той бал готов да 
пожёртвува и ce6e си за Mo6poro на ~ ния ck， 他 甚至 愿 为 他 
人 的 幸福 而 牺牲 自己 。 

близалка [И] E 

близалще -à [H] (H) ( 花 的 ) 柱 头 

близвам (Ж ],блйзна -new , блазнах [ 完 ] 本 一 下 ( 几 下 ); 
#8-- JU —ване [H] 

блӣзичък -ка [JÉ] блйзък 的 指 小 一 so [ 副 ] 
близко Ж, блязък 
близкойзточен -na [Ж] 
блйзна Я, riasam 
близн [A] (№) @( 纺 织品 的 ) 跳 纱 , 缺 经 , 弦 : платно с —й 
Жї OR) Ө (9) 空白 .欠缺 , Ë В нёговите 
съчинёния Ama много 一 站 .他 的 著作 中 有 不 少 遗 漏 。 
близнаК -yu [29], близначка [ 阴 ] 双胞胎 之 一 , 李 生 兄弟 
《姐妹 ) 之 一 : братя ~un (братя-—ци) 李 生 兄弟 сестра 
— ки (сестрй-—чки) ЖЕН Ò Близнаци (Ж) 双子 座 
близначе -ma [中 ] близнак 的 指 小 

близнашкіи -a близнак 的 形容 词 








近东 的 : 一 ea въпрос 近东 问题 











| блӣкі 


блйзнія -uiu ,-их [未 ] 同 близнйвам 
близнйвам [ Ж: ].близнй -du -ix [ 完 ] @@ 生 双胞胎 . 生 双 生 
СФ, Е 一 mame [中] 
блӣзо [ 副 ] 加 接近 ,靠近 ,在 … 附 近 ,不 远 : Той xme — до 
нас. 他 住 在 我 们 家 附近 。@( 指 时 间 ) 接 近 ,将 近 ; Беше 一 
пред (предй) жётва. 是 在 快要 收割 的 时 候 。He cbm те Bhk- 
дал 一 де mtceua、 我 将 近 两 个 月 没 见 着 你 了 。 轿 大 约 .大 
概 , 在 … 左 右 :; Той йма ~ (около) 30 тодйни. 他 30 岁 左右 。 
一 до припадък съм {ЙЕ ЖТ 
близост -mà [ 阳 ] OW, WE: в непосрёдствена ~ c (до). 
ARRAS RRE @@ 短 时 间 ,时 间 不 久 ;临近 : Близость 
на сыйтията държёше Ha шрёк всачки. 事件 的 逼近 使 大 家 都 
保持 着 警惕 。@ (9) 亲近 ,亲密 关系 : Между тах ce e съз 
дала твърде голяма ~. 他 们 之 间 建 立 了 极为 亲密 的 关系 。 
блӣзу [#1] (27) 181 байзо 
блӣзък -xa [ 形 ] ФИН. Жб, И: —ък съёл 近邻 
ко èno 附近 的 村 子 图 ( 迫 ) 近 的 , 快 到 的 ,将 临 的 ,不 久 的 : 
一 Ko бъдеще 不 远 的 将 来 一 ko minano 不 久 以 前 s най- — кн 
дий 最 近 几 天 (之 内 ) предчувствувам — кия си край 预感 到 
ЖИ ЖА Победата e cpecty — ка. 胜利 即将 到 来 。@ 亲 
近 的 ,亲密 的 ,很 接近 的 ,有 交情 的 ,亲切 的 : ки роднйни 近 
Ж 一 wk прийтел 好 朋友 много 一 bx прийтел 密友 —ък съм с 
накого 同 某 人 关系 密切 завьрзвам (влӣзам в) — ки отношё- 
ния с ийкого 同 某 人 开始 密切 地 交往 намирам се в —ки 
врьзки c нйкого 同 某 人 保持 密切 的 联系 Из въздуха се past 
сяше онёя пионёрска пёсен, — ка на тйх още от дотанство. S 
中 回响 着 那 首 他 们 在 童年 就 感到 亲切 的 少先队 员 歌 曲 。 ФД 
似 的 ,相似 的 ,相近 的 ; думи, — ки по значение 意思 相近 的 词 
Toan прёвод е 一 ak до оригинала. 这 一 译文 接近 原文 。@@ 易 
情 的 , 易 被 了 解 的 : Toaa е — ко до нашите розбирання. ik 
我 们 容易 了 解 。@ 直 接 的 :一 kk свилётели Ha случката 事件 
的 直接 见证 人 Ө [用 作 名 ] 一 sx [H], —wa [H], ~rn 
[ 复 ] RA RR, ЖЕ 
близълцё -a [中 ] 同 anuè 
блйкам [K] ФТ НН МИ. Е: Сьлзи 一 Tr. H KW 
№. Йзворыт ~ над ckarhre， 泉 水 从 岩石 中 涌 出 。Or раната 
му ~me кръв. 血 从 他 的 伤口 涌 出 。@ (9) 植物 前 长 Ө 
(FE) В: М: Байка труд. 975001: ХЖ, Тук 一 
живёт и pànocr. 这 里 充满 着 朝气 和 欢快 。Or всяко изречёние 
на пройзведёнието — ше oceno убедйтелна chna， 著 作 中 的 
每 一 句 话 都 有 极 大 的 说 服 力 。 一 ae [中 ] 
1%1,блакна -new , блакнах 19) ФИ НОЯ 
出 ,溢出 ), 开 始 喷 流 : Сълзи — ват or ouhre .泪水 从 她 眼中 
涌 出 。 Ө (H) 很 快 地 长 出 : Из влажната земл — ва буйна 
растйтелност. 湿润 的 土地 上 很 快 地 长 出 了 茂盛 的 植物 。 
—ване [Р] 
блиндаж | 1) (E) 掩蔽 部 , 避 弹 所 
блиндажен -xa блинлаж 的 形容 词 
блиндйрам Ж) 装甲 ;加 以 掩 项 一 me [中 ] 
блиндиран -a [JE] 装甲 的 ,有 掩盖 防护 的 : 
PAE — окоп 掩盖 好 的 战壕 
блинт [Bi] (Ей) 无 色 压 印 ( 书 皮 上 加 热 压 印 的 文字 和 花纹 ) 
Gmn [复合 词 第 一 部 ] 表示 "非常 快 的 "“ 内 电 式 的 "之 意 , 例 
如 блйцанкёта (内 电 式 调查 ) „блацконкурс 《闪电 式 比赛 ) 
блицанкёта [F] 闪电 式 调查 (征询 意见 ) 





一 автомобил 装 
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блюстйтел 





блицвизйта [H] 闪电 式 访问 

блӣцконкӯрс [ 阳 ] 闪电 式 比赛 

блицкриг [ 阳 ] (第 二 次 世界 大 战 时 德国 人 用 语 ) 闪 击 战 

блӣцрепортаж [P] 闪电 式 采 访 

блащтурийр Г) 闪电 式 比赛 (循环 赛 ) 

блок -ът, -а,-ове [ 阳 ] @ 大 块 (坚硬 的 物体 ): ледени —ове 
СИ) ЖЯ гранӣтни 一 ose 大 块 花 岗 石 四 (一 栋 或 几 栋 相 连 
的 ) 住 宅 楼 : първн блок 一 号 楼 масово изгрёждане на жй- 
лищни ~one за ребутниците 大 规模 地 建造 工人 住宅 събра- 
ния по 一 0Be и махалй 按 楼 和 街区 举行 的 会 议 Ө ( 转 ) (大 
块 的 ) 耕 地 : Дра ~a ca засёти с паревица. 两 块 地 种 了 玉米 。 
各 (党 派 等 之 间 的 ) 联 合 ,联盟 ,集团 : разпадане ua ~a на фа- 
шйстките държави 法 西 斯 国家 联盟 的 崩 羔 @P £ O ma- 
ничен 一 日 工资 一 览 表 — календар ( 带 有 画 片 或 插图 的 ) 
活页 日 历 ,挂历 ,台历 

блокада [071] Ө 23%: политӣческа ( воённа, нкономйческа ) 
一 政治 (军事 ,经 济 ) 封 锁 обявлвам (narran) — над нёщо | 
对 … 实 行 封 锁 ьдятам (махам) — та 解除 封锁 пробйвам ~ra 
打破 封锁 Ө (К) 封闭 疗法 : новокайнова 一 奴 佛 卡 因 封 闭 
疗法 

блокаден -na блокада 的 形容 词 

блокдиаграма [B] ] 《地质 ) 立体 图 ,立体 图 解 ,框图 

‘блокйрам [未 , 完 ] OHM]: Tè — ха цели квартали. 他 
们 封锁 了 整个 整个 的 街区 。@ 查 封 一 ne [中 ] 

блоков -a блок 的 形容 и жилища 住宅 楼 —о събрание 
(一 栋 或 几 栋 楼 的 ) 居 民 会 议 一 a политика 集团 政策 | 

блокпост [ 阳 ] (铁路 ) 闭塞 (信号 ) 所 

блоксистёма [ 阴 ] (铁路 闭塞 系统 ,闭塞 法 

блӧкхауз [H] (10) EA, HE, 8 

Gmbkwe -ma [H] блок 的 指 小 (主要 指 回 解 ) 

блондӣн [ 阳 ] „блондинка [ 阴 ] 淡 黄 头发 的 人 

БЛРС [Ge-ne-pe- oe] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Български nysso-pntap- 
ски съз 保加利亚 渔猎 协会 | 

БЛС Гве-ле-сё] [ 缩 ] Български лёкарски cuba (18) 保加利亚 
医师 协会 (1901 一 1948) 

блуд -эт,-а,-све [ 阳 ] @ [RM] CIH) RALE Ө (se. | 
方 ) ВЯ. ШЕЯ: Ставаха голёми ~one в грала. ЕТ 
很 大 的 骚乱 。 

блуден -na [ 形 ] OELH 2: 一 ba жена 译 功 的 女人 
外 四 处 流浪 的 ,无 家 可 归 的 О — ният сан 浪子 (《 圣 经 》 故 事 
中 所 说 离 家 长 期 流浪 ,过 了 花 天 酒 地 的 生活 后 慎 悔 而 回 家 的 
儿子 ) 

блўджинс [P] 蓝 牛 仔裤 ; 蓝 细 斜 纹 布 工装 裤 

блўдкав -a 0] @ 淡 而 无 味 的 ,不 好 吃 的 , 引 不 起 食欲 的 : 
~a cyna 没有 味道 的 汤 @@ 不 好 喝 的 ,苦涩 的 : 一 a вола ЖЕҢ | 
的 水 @ (te) 没有 意 恩 的 ,平淡 无 味 的 , 味 如 嚼 蜡 的 ;肤浅 的 : 
ВН: ~a mera 没有 意思 的 玩笑 ~o [ 副 ] 一 ocr оста 
[B]: Говори —ости. 他 常 说 没意思 的 话 。 | 

блудкавина [ 阴 ] F] блудкавост 

блўдник -yu [P] Gayaa [ 阴 ] (E) 泽 乱 的 人 .淫荡 的 | 
人 


блудство -a [中 ] ФН pompir (28.23) Ө (法 ) 通奸 
блудст{ ву]вам (Ж) 淫乱 ,淫荡 , 乱 搞 男女 关系 一 ae [中 ] 
блуждаещ -a блуждая 的 现 主 形 动 : ~ поглед БЕРСЕ) 














的 目光 © ~n нерви 迷走 神经 ~ бъбрек (E) ЖЖ И.Е 
H 一 огън ВК, ях 

блуждая -еш.-х [未 ] OGER WEE, НИ; A: Te баха 
ос заблудйли в планината и дълго ~nn. 他 们 在 山里 迷路 了 ， 
徘徊 了 很 长 时 间 。@〈 转 )( 朝 四 方 ) 散 ( 传 ) 开 , 漫 射 , 忧 恤 : 
Погледът й —еше. #Н ЖИВ. ~ene [Р] 

блуза [H] @ 女 衬衣 ; 女 短 衫 ; 女 套头 毛衣 ; 女 套 头 线 衣 Өг 
作 服 (上 衣 ); работник със саня ~ 穿 蓝 工作 服 的 工人 
блузка [ 阴 ] блуза 的 指 小 

блум [H] Ой) 初 轧 ( 钢 ) 坯 ,大 钢坯 

блуминг [Н] (2) 初 轧机 , 开 坯 机 

бльввам [未 ] ,GrbBHa -неш , блёвнах [98 ] ЖИРЕ (ИЕ) 
次 ;时 而 呕吐 ; Комйнът — на няколко гъсти облака nhu. MI 
Hnt ЛИН. 








| блъсвам [ Ж ],блъсна -neu ‚бл%снйх [ 完 ] НТС, ВЛ 


Ж, ,@)—Т (Л. К): — вам накого на samira 把 某 人 推倒 
《在 地 ) Te — нажа вратата и нажьлтаха в стаята. ИТЕ 
П, ЖАЙ. Бльсна ме автомобил. FEMT R. 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] © Бльсиа ме глава. ИЙ Т. ~ ване 
[中 ] 

блъскам [未 ] OIT. ik: ~m ги 猛 打 他 们 @ 推 , 擅 ; 用 力 
关 ( 门 ) OMHE): Той оше — ше на вратйте. 他 还 在 用 
2817. © (i) HRH: Мълчёте,йнак ще ви ~ 你 
们 别 做 声 ,要 不 然 我 就 接 你 们 。 Ө (FO йт, У И 一 
се [被 动 .中 态 ]: —м ce в навалицета 在 人 群 中 挤 来 挤 去 O 
— м си ангелите (01) 力求 解决 ( 某 问题 , 某 事 ) ~m си глава- 
та Сума) (11) 绞 尽 脑汁 (力图 天 清楚 ( 猿 出 ) 某 问题 , 某 事 ) 
一 me [中 ] 

бльскам ce [未 ,中 态 ] 努力 ,费力 气 ,紧张 (勤奋 ) 地 工作 ( 干 
活 ): Цал дён ce ~x и nhio не nanese， 我 费 了 一 整 天 劲 ,可 
是 没有 任何 成 效 。 一 se [中 ] 

бльсканица [ 阴 ] 拥挤 , 推 挤 , 相 擅 : изгубвам се p ~ra FEP 
У ЛЕТ ORIA) ЯК пробивам cu път в ~ra 在 拥挤 的 
人 和 群 中 开 出 一 条 道 来 

блъсна Я, блъсвам 

блъснат -a © блъсна 的 过 被 形 动 ; Калпакът му бё ~ назад. 
БЕТЕ ВАЛ, Ө [用 作 形 ] (精神 ) 不 太 正 常 的 ; 
зави 

бльськ -yu [R] (F) ФЕ ЗЕЕ в а @ 拥 挤 , 推 挤 , 相 
ж 





блъф -om ,-a -ose [FA] @( 打 扑克 时 ) 投 机 (制造 自己 有 好 牌 
的 假象 ) @ 虚 张 声势 ,吓人 的 手段 

бльфарам [未 , 完 ] ( 打 扑克 时 ) 投 机 ; 虚 张 声势 一 ge [中 ] 
блюдо -4 [中 ] ФТ Ө (%) Ж: ayom ~a 美味 的 菜 
първо —о 第 一 道 莱 Ө— ҢҢ: порьчвам вечеря c лланёй- 
сет 一 预订 一 桌 12 人 的 晚饭 ФИН: Th nonece на ~o 
сладко. 她 用 托盘 端 来 了 甜食 。O поднасям na ~o (0) Ht 
手 献 给 caram всйка дума в ~oro на везийте 把 每 句 话 的 分 
ВОНИ) 

блюдолӣзјец -yu [F] .блюдолизка [ 阴 ] (8) 为 谋私 利 而 
献 媚 逢 迎 的 人 , 马 屁 精 

блюдолйзнича -uur, блюдолизничах [R] (№) ИМ, 
RER HLE 

блюдолйзничество [无 复 ,中 ] (№) AI НЕЕ, RRR 
блюстйтел -am,-a [M], 6mocmreaa [ 阴 ] ( 书 , 旧 ) 维持 


блян! 56 


богат 





者 ,维护 者 ,监视 者 : ~ на закона 法 律 的 维护 者 

блян! -эт,-а.-ове [ 阳 ] Н: xpache ~ ЗРЕНИЯ светьт 
на — овете (FEW IEIRA NEE 

блян? -зт,-а [无 复 , 阳 ] ( 植 ) RAF, ME, ERN Hos- 
суатиз niger ) 

блӣсвам [R ],блёсна baècnew ‚ блёсмйх [Ж] @—[Ч,—Ж; 
IN. К ВУИ УЕ: Навън блясва светкавица. 外 面 电 光 
闪闪 。 Фарът блясва в тьмната нощ всйка минута. ТТЕ 
ЖИ. Ө (90) Ма, НЯ, НЯ: Нова 
идёя блёсна в ума му. 他 脑子 里 闪 过 一 个 新 念头 。 Ө ( 转 ) 产 
EASAN F АЕ, 3 Hi; ЗЕМ: Ораторьт блёсна със 
свбето kpacHopeume， 演 讲 者 的 口才 给 人 留 下 了 强烈 印象 
Gcname [中 ] 

блйскав -a [ 形 ] @ 内 机 的 ,闪光 的 ,发 亮 的 ， 一 o облекло [Ñ 
光 的 服装 Ө (HE) 辉煌 的 ,出 色 的 , 极 大 的 , 极 特殊 的 ;豪华 
的 ,丰盛 的 ; ~a победа 辉煌 的 胜利 ~ прием 盛大 的 招待 会 
~o [ 副 ] —ocr -ocr [ 阴 ] 

блискам [未 ] ӨГЧ; H IR 0) 36.28 ; Бласкат светкави. 
ци. 在 打 内 。@ (96) 留 下 深刻 的 印象 ,扬名 ,出 名 一 me [中 ] 

блясък -yu [PA] @@ 光 辉 ,光芒 : — к на сльнието ЖН Ж 
~x Ha мълния 闪电 的 亮光 @ 5 Ж, ЖЕ: Среброто e c хубав 
бал цайт и сйлен метален ~K. 银子 具有 好 看 的 白色 和 强烈 
的 金属 光泽 。@ 〈 转 ) 华丽 ,豪华 : Ten младёжи не обйчат 
ка. 这 些 年 轻 人 不 喜欢 豪华 。@@〈 转 ) ЖЕ, ЖЖ, RM: 
външен ~x 表面 上 的 光彩 ~x на славата 声誉 显赫 — к на 
мйналото А ЯЕ 

блях -om ,-a ,-ose [ 阳 ] 同 блех 

БМФ [ф-ме-фе] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Български морски флот 保 
加 利 亚 航海 船 队 

BHA[G-nea] [ 阴 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Българска народна армия 保 加 
HEARE 

`БНБЇФ®-не-@] [ 阴 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Българска народна банка 保 
加 利 亚 人 民 银 行 

BHDKC[ @-не-же-сё ] [ 编 ] Български народен жёнски cuba 
(IB) 保加利亚 人 民 妇 女 联盟 

БНОФ( @-не-се-фе] [ 缩 ] Българска национална cnoprua феде- 
Eun《 史 》 保 加 利 亚 全 国体 育 联合 会 (1923 一 1944) 

бол [无 复 , 阴 ] Ө (20) 8, $FE ( Constrictor constrictor) Ө 
《 旧 》《 妇 女 用 的 ) 长 皮毛 围巾 (披肩 ) 

‘боабаб [ 阳 ] |F] баобаб 

боаз ГЇН] 狭 谷 ,隘口 ,山口 

боб -am,-a,-oee [ 阳 ] ФЕЯ, RIM, МЫ, ŽE ( Phaseo- 
lus vulgaris): RSS ЗЕ): сўх ~ (+) ZS @@ 豆 , 豆 
粒 ; 豆 类 ; ОЖ: зелән 一 RI, WP Q гледам на ~, 
хвърлям ~ (1) 用 豆子 占卜 (算命 ) epen (червён) ~ 同 





‘бобана [ 阴 ] (HE) 纱 管 ; 卷 线 轴 ;( 无 边 的 ) 简 子 ;( 电 ) 线 轴 ; 卷 
纸 轴 ;( 用 以 卷 起 某 种 线条 的 ) 轴 形 物 

бобище -a [中 ] ( 方 ) 豆 畦 

бобов -a боб 的 形容 词 : 一 a градйна 种 豆 的 革 园 — и растения. 
豆 类 作物 

бобовёден -na [Ж] 芸豆 ( 粒 ) 状 的 : Бъсрекът има — на dop- 
ма. FORRES. 

‘бобъвина [H] (27) OAREN AERE ETAN Л, 





ЖЯ ORE, =] 芸豆 的 干 共和 干 叶 

‘бобовица [ 阴 ] ( 方 ) бобовина DiE 

бобонка [F] ( 方 ) F 

ббот [ 阳 ] REA ЕЕ Ea 

боботія -uu , боботах [未 ] ЗВЕНЕ (GEHE) JE , SERERE: Mo- 
торът ~u. HAREE, ~ene [中 ] 

‘бобров -a бӧбър 的 形容 词 кожа 海 猩 皮 , 海 龙 皮 

бобслей ~ar, ~a [只 单 , 阳 ] GZ) 山坡 冰 道 滑 要 

бобър -pu [ Bi] (20) 海 狸 (俗称 海龙 )( Castor fiber) 

бор -zom ,-aa, 呼 -we,-zo #1 (18) -su [H] ФЕТ. ЖЕ; 
神 ; 老 天 区 ,上 天 ,苍天 ;偶像 ,神像 ; He варам в ~ra. 我 不 
fü ЕЯ. ~r на войната 战神 ~r na гръмотёвиците 雷神 Бог 
високо, цар далеко. (10) < #075. Ө (п) 表示 感叹 {Т 
FF; LARIE КОХ ИЙ ЯНУ: Боже! (Боже ми- 
лостӣви! © ~me! Леле — же! Боже — жичко! Баже rocno- 
ди! Боже мой! Прави — же!) ЕЯ! (EWER! 天 
М! ERGE!) 2. 担 心 可 能 发 生 不 字 时 用 : Не лай — же! 
(Пазй — же! Да пази ~r! Боже упазй!) ЖЖ Г, ЖЕ 
Ч! 〈 千 万 别 ( 摔 下 来 )! 可 别 (出 事 )!) 3 在 别人 开始 工作 
时 的 祝愿 : Eoye помози! 上 帝 保 佑 你 (一 切 顺利 )! 4. 跟 正在 
干 活 的 人 打招呼 用 : Помага ~r! (Помдзи ~r!) #71 5. 
回答 别人 问候 时 用 :Ja ~r добро! 托 上 帝 的 福 ! 你 好 ! 一 
Помёзи — г, бай Стойне... — Дал ти ~r добро! — отньрна 
cmapetroT.“ 斯 托 扬 大 权 , 你 好 …"“ 你 好 !1" 老 人 回答 道 。6. 表 
示 满意 , 感 谢 : слава — гу(благодарй на —а,сполай ти —же) 
感谢 上 帝 , 谢 天 谢 地 ,幸而 ,很 好 7. 祝福 ,祝愿 或 诅 吕 时 用 ; 
Bòr да (ro) пожива! 上 帝 保佑 他 健康 ! Да даде ~r! (Дай 
же!) 愿 上 帝 保 佑 ! Бог да те (ме) убие! 你 (我 ) 该 天 打 备 
38! Бог да ме убйе,ако rrbxa， 我 要 是 撒谎 就 让 天 打雷 辟 。8 
表示 不 肯定 ,没有 把 握 ; ~r знде (~r зна, ana) (едий ~r 
ae) 天 (上 帝 ) 弄 得 (不 知道 , 谁 知 道 ( 谁 ,什么 .在 哪里 .怎么 
样 等 ), 只 有 上 帝 晓 得 ) 9 说 别人 言 过 其 实时 用 : нее ~r ane 
кӧлко (кой, какв,къдё...) 没有 什么 (并 不 怎么 ) 了 不 起 的 : 
Hee ~r энде колко aèr. 天 知道 他 有 多 忙 。10 用 作 保证 : 
~ra ми(ёй —гу,варвай ~ra) 当 着 上 帝 说 , 确 确实 实 是 真 的 
ПД ЖЇНЇ: За ~ra! 看 在 上 帝 的 面 上 吧 ! 尼 提 到 死去 
的 人 时 或 为 悼念 死者 而 分 发 物品 时 用 : Бог ла прости! (За 
~r да проста!) 愿 死者 安息 ! © вак (шум) ao ~ra 大 声 叫 
ЭЖ (ОЯН Е) за (на) права ~ra (0) 白白 地 , 平 白 无 故地 ， 
不 值得 предавам 一 ry дух (K) 归 天 ,灵魂 升天 работи за 
~r да проста (0) (几乎 是 ) 白 于 活 

богалӣн [F] (Jr) 心肠 好 ( 软 ) 的 人 ,善良 的 人 ,老好人 

‘богаланец -yu [Ж] (Jr) 同 богалӣн 

богалӣнскін -a (27) богалйнец 的 形容 词 

богат -a [E] 人 @ 富 的 ,富裕 的 ,有 钱 的 (与 cenen (贫穷 的 ) 相 
对 ): ~ човёк 富 人 ,有 钱 人 ~o семейство 有 钱 人 家 四 丰富 
的 ,富足 的 , 富 伐 的 ,富庶 的 ,肥沃 的 , 富 于 (富有 )… 的 (与 6 
ден (RERI, RAIHI): ~ опит 丰富 的 经 验 ~ ha6op 很 
大 的 挑选 余地 ,花色 品种 繁多 ~a нива 肥沃 的 土地 ~n pyn- 
ници 富矿 — ёзик 丰富 多 采 的 语言 Планинйте ca ~n с xe- 
„лязо, злато, мёд „олово и други рӯди. 这 些 山中 , 铁 、 黄 金 、 铜 、 
铅 和 其 他 矿产 的 获 藏 重 很 丰富 。 因 富丽 的 ,华丽 的 ,豪华 的 
ЗЕ: ~o облекло 华丽 的 服装 一 a моболировка 豪华 的 家 
А ~a вечеря 丰盛 的 晚餐 (晚宴 ) Ө [用 作 名 ] 富 人 ,有 钱 人 : 
Forarere не зндят какво е в душӣта Ha бёдния. А800 ЖНИЯЯХ. 
Л. —o [ 副 ]: ~o възнагредён 得 到 很 多 报酬 的 Нагостиха 
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ни ~o. 他 们 请 我 们 吃 的 东西 非常 丰盛 。 

богаташ [Bi] богаташка [ 明 ] ( 口 ) 高 人 ,财主 ,有 钱 的 人 
богаташкін -a богаташ 的 形容 词 : ~u сан 富 人 的 儿子 
богатёя -eeu ,-ax [Ж] (F) 变 窗 , 发 财 , 致 请 (与 Cennen (Ж 
穷 ) 相 对 ) 一 eeme [°P] 

богатар [ 阳 ] 勇士 ,壮士 ;( 特 指 古 代 或 神话 中 的 ) 英 雄 , 勇 十 
GoraTwqhox -xa [JÉ ] богат 的 指 小 : nd-— ките оёляни 比较 富 
裕 的 农民 

богатски -a [ 形 ] ЖЛЕ ARAH: ~a къща 有 钱 人 家 
богатство -a [F] @ 财 富 ,财产 : обшествено ~o 社会 财富 
натрўпвам ~a 积累 财富 идейно ~o 思想 财富 Ө (0) +W, 
富足 ;完美 : сювно ~o 语言 丰富 多 采 ~o or форми 形式 多 
样 化 ~o or баги 色彩 丰富 Ө [ЯМ] 富源 ,资源 ,财富 : ми- 
nemn ~a 矿藏, 矿产 прирддни ~a 自然 资源 Недрата на 
нашата зема крйят несмётни ~a. 我 国 大 地 区 总 着 数 不 尽 的 
Gorath -ùu ,-ax [Ж] ( 方 ) 使 变 富 

богиня [ 阴 ] 女神 :~ на красотата 美神 

богоборец -yu [PA] (45) 反对 上 帝 ( 同 上 帝 斗 争 ) 的 人 , 反 神 
(ЗЕЕ 

богоборство [中 ] 反对 上 帝 , 同 上 帝 斗 争 , 反 神 , 反 天 
богобоязлив -a [ 形 ] ( 书 , 旧 ) 09 

богобойзън -ma [无 复 , 阴 ] ( 书 ,| 旧 ) 明神 

боговдъхновён -a [ 形 ] ( 书 , 旧 ) 受 上 帝 启示 的 ,上 天 启发 的 

Goronana [ 阴 ] (Jr) 宗教 节日 仪式 上 或 球 礼 时 用 的 面包 
богоизбран -a [ 形 ] ( 书 , 旧 ) Е. В Ее. 
(д) 自 以 为 比 别人 高 明 的 , 自 以 为 了 不 起 的 

богомйл [ 阳 ] ,Gorowhzma [7] ($) 博 交 米尔 运动 的 参加 
МУЖ 

богомйлск|и -a богомӣл 和 богомалство 的 形容 词 : — и кийги 
илегенди 博 总 米尔 书籍 和 传说 ~a epec ШЖ ЯН 

богомйлство [无 复 ,中 ] ( 史 ) 博 交 米尔 运动 (10 至 14 世纪 保 
加 利 亚 以 宗教 形式 反对 封建 领主 和 正统 教会 压迫 的 宗教 异 
端 学 说 和 社会 运动 ) 

богомбден -na [JÉ] (8, IH) PF09009 А: — we поза 祈 
0938535 ~no [一 ] 

богомӧліец -yu [ 常 复 , 阳 ], богомолка' (01) С) ( 信 基 督 
HOER FAR MEA RE 

богомблка? [ B] ] (51) #8 Mantis religiosa ) 

Goroorerbmmig -yu [81] ( 书 , 旧 ) RAR WAE 

‘богоотстьпнически -a ($, IF) 6oroorcrhnusm 的 形容 词 

богоотстъпничество [无 复 ,中 ] ( 书 , 旧 》 SE РЕН 

богоподдбен -na [J ) 《 书 , 旧 ) 像 神 一 般 的 ;美丽 的 ;雄伟 的 
богопомазан -a [ 形 ]《 书 , 旧 》 由 上 帝 确定 ( 选 定 ) 的 

богоравён -na [ 形 ] (H) 像 上 帝 似 的 ,等 同 于 神灵 的 

Богородица [ 阴 ] ( 宗 ) @ 圣 母 @ 圣 母 升天 节 O Голама 一 
圣母 升天 节 (8 月 15 日 ,天 主教 .正教 节日 ) Mama ~ 圣母 
圣诞 节 (9 月 8 日 ,天 主教 ,正教 节日 ) mpana ce ma — (П) № 
WEEE ESE Седа като ~. 袖 手 而 坐 ,无 所 事 事 。 

богородичен -na [ 形 ] 圣母 的 : — но лице 圣母 的 脸 

богородичка! [91] © Богородица 的 指 小 Ө ( 转 》 温 顺 的 
AA 

богородичка? (1) ФЕ (Aster chnensis) @ 一 种 类 似 锥 菊 
的 野花 





богослов [H] @ 神 学 家 @ 神 学 院 学 生 

‘богословие [无 复 ,中 ] 神学 

‘богословск|и -a богослдвие 和 богослов 的 形容 词 : — н de- 
култът 神学 系 

богослӯжба [ 阴 ] [E] богослужёние 

богослужёбен -na богослужба 和 богослужёние 的 形容 词 : 
— ни кийги 新 社 书 

богослужёниіе -я [H] (K) 礼拜, 供奉 神灵 ,祈祷 仪式 
Богота 波哥大 (哥伦比亚 首都 ) 

боготворённе [无 复 ,中 ] 崇拜 , 崇 秦 为 神 , 敬 若 神明 

боготворӣ -ùu ,-ax [K] (8) @ 极 米 拜 ,对 … 粽 拜 如 神 ,把 
一 神化 ,把 … 奉 若 神明 ORNER, RE ~ene [中 ] 
богоутоден -na [JÉ] (B) 上 帝 所 喜悦 的 : ~no дьло 合乎 神 
意 的 事 O ~no заведёние (W) 对 夜总会 .妓院 等 的 读 称 

богоугодннік -ци [F], богоугодница [ 阴 ] (18,4) ӨЛ 
守 基 督 教 教规 者 @ (F) TRNA BEK 

богохулен -na [JE] НСРР) ЕО, НОО: 一 ma реч 污 神 
的 讲话 — ни дела 污 神 行为 

богохулник -wu [F], богохулница [ 阴 ] ( 书 ) 咒骂 神 者 ， 
污 神 者 

богохулствен -a [JÉ ] М] богохулен: — ни кийги 法 神 的 书籍 

богохӯлство -a [P] (H) O [只 单 ] У, ЕМИ Өл! 
игит 

GoroxyacT[ ву ]вам [R] (4) OYM м @( 对 神圣 崇 
2) 

богочовёк [无 复 , 阳 ] (4) 神 人 , 显 身 ( 指 化 成 人 的 神 ,在 耶 
稣 教 中 指 耶稣 ); В основата на христийнството e култьт към. 
Христос като ~ и спасйтел. 耶稣 教 的 根本 是 对 作为 神 人 和 
救世 主 的 耶稣 的 崇拜 。 

богоявлёние [中 ] ( 宗 ) 主 显 节 ( 旧 历 1 月 6 日 纪念 耶稣 显灵 
的 节日 ) 

богувам [未 ] Ө (上 帝 ) 进 行 统治 : Bor ~ ,一 нека си ~. 
(Яворов) 上 帝 在 统治 ,就 让 他 统治 吧 ! @ (E) 像 神 一 般 地 
发 号 施 令 ,进行 统治 ; 像 神 一 般 地 生活 

бод, (1) OMH, M OHM: кръстосан ~ 十 字 花 针脚 

бод? [F] ( 技 ) 波 特 (发 报 速率 单位 ) 

бода -au ,-ox,-e [R] @ 刺 , 扎 ,最 : —а савол c остен ЛИ 
赶 牛 ~à накого c urma 用 针 扎 某 人 ORE, th, OH M) T; 
Внимавай, тази крава 一 上 ， 当 心 , 这 头 母 牛 爱 项 人 。 OFLA, 
MAAR: Шапката ~e. RILA, Oft: Бабичката, 
навёла ce над шёва 一 ~è ли, ~è. 老奶奶 手 里 拿 着 活 计 , 低 
RAMH НН. Ө (l) 插 , 别 ; Ta ~è nepra по шапката 
cu. 她 把 羽毛 插 在 帆 子 上 。@ (H) OOA МЛ: As ro- 
pa йстината. Не съм крав,ако тй ~è нйкого. 我 说 的 是 真 
话 ,如 果 这 话 乾 痛 了 谁 , 那 不 能 怪我 。@ — we [EAR] (Ж 
З) ЯЕ; Настанал съм, ~è me в гърдйте. 我 感 骨 了 ,胸口 感 
到 刺 疼 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ]: Биволите ce ~ar. 水 牛 
ERE, © ~a (в) очате 使 人 不 舒服 (讨厌 ), 刺 眼 : Tam 
рекламите — ха очйте по YouTe， 那 里 满 街 的 广告 很 刺眼。 
Ще ше 一 em в очйте на хората? 我 们 为 什么 要 让 人 讨厌 呢 ? 
ёне [H] 

бодівам [№] „бодна -neu ,606wax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] @ 刺 
(Ф.Н АЕ МРОТ): Изведньж ce сёпвам. Нёщо xa- 
то че ме — ва. 我 突然 惊醒 过 来 ,好 像 有 什么 东西 刺 了 我 一 
Т. Ө (0) 种 一 点 , 播 一 点 : Купа си една крушка ла ~ неш 
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бозау 





на нйвата за санка. (295 — БЕН, ВНЕ БУРЯ 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ване [H] 

бодёж [ 阳 ] 刺 痛 : Усещам сални ~n. 我 觉得 刺 痛 得 很 厉害 - 
бодибалдер [Ri] 参加 健美 运动 者 ,健美 运动 员 
бодибалдииг [ 阳 ] 健美 运动 ,健美 操 

бодигард [ 阳 ] 警卫 ,保镖 

Goan’ -aù [F] №: —йл на роза 玫瑰 的 刺 — ля на таралеж | 
ИЯ] 

Goma? -u [В] ( 植 荆 围 ,带刺 的 草 : Краката й бйха изрйзе- 
ни от камъндците и —ите. ФМ Ti f UN Е Г, О 
магарешки ~ (ЇЙ) KA ( Carduus , Cirsium afrum , Xanthi- 
um spinosum 等 ) | 

бодка (19 ) 博 德 卡 ( 旧 时 金额 最 小 的 一 种 硬币 ): Това не 
crpyaa нё ~! 这 一 文 不 值 ! 

бодкаджийскін -a бодкаджия 的 形容 词 

бодкаджийство [中 ] [E] скъперничество (ФР) 

бодкаджия -ama ,-u [IE], бодкаджийка [ 阴 ] ЗЛ, 
毛 不 拔 的 人 , 爱 财 如 命 的 人 

боддйв-а [№] @ (9) 8209: ~o растение 有 刺 的 植物 | 
— (а) тел Ж ФТС) ЛО: 一 a крава 喜欢 顶 人 的 母 | 
牛 @ (Н) 刺 ( 痛 ) 人 的 ; ~ език И (ЛЕ —ост 
остта [Bi J 
бодлокож -a [JÉ] (20) Фб: ~n живӧтни 棘皮 动物 
Ө [用 作 名 ] 一 nm [ 复 ] REA ВН .海参 、 海 百合 
等 ) 

бодна Л, бодвам 

бодо [中 】( 电 〉( 打 成 字母 ,多 路 通报 用 的 ) 博 多 机 

бодрӣік -yu [#1] 神气 十 足 的 人 ,故意 表现 得 精神 人 饱满 的 人 | 

бодр -pa [Ж] @ 和 精神 拌 后 (饱满 ) 的 ,朝气 猛 锚 的 , 健 旺 的 ; 

一 pa партизїнска колона 精神 拌 抠 的 游击 队伍 一 sp вид 精神 
饱满 的 样子 一 np дух 饱满 的 情绪 一 bp старец 健 旺 的 老人 
一 pa cia 朝气 医 掀 的 接班 人 @ % 8 09. ЭРИК: 一 sp | 
страж 警觉 的 卫士 — ро (1 ): Бодро крачим мапрёд. 我 们 精 
神 拌 撤 地 向 前 迈进 。 一 Pocr -ростта [ 阴 ] 
бодърст( ву вам [R] (6) OFM, ЖК, Mi: Той ве 
засий лёсно, abaro 一 tue， 他 不 是 很 容易 就 睡 着 的 ,很 长 时 间 
都 本 着 。@@ 保 持 警 蕊 ,警觉 着 ;守护 : Цала нощ лёкарят — ше 
над болния. 医生 整 夜 守护 着 病人 。 一 me [H] 

боевй -а [ 形 ] ФМ сөен: ~à подготовка 作战 训练 —й na- 
трони 真 弹 , 实 弹 @ ( 转 ) 战斗 性 的 ,有 战斗 精神 的 ;坚定 勇 
Ж: ~h cubs 战斗 联盟 ~à партия 有 战斗 精神 的 党 ФЕ 
първостёпен 《首要 的 ,重点 的 ): ~a задача 战斗 任务 ,头等 重 
要 的 任务 —а програма 首要 的 纲领 (计划 ) 

‘боеготов -a [JÉ] 做 好 战斗 准备 的 ,处 于 战备 状态 的 

боек -йка [ 形 ] 做 好 战斗 准备 的 ,富有 战斗 精神 的 ;动作 迅速 
的 : —йка nece 节拍 轻快 的 歌曲 

боен -üna [ 形 ] @ 战 斗 的 ,作战 的 ,交战 的 ;军用 的 ;武装 的 : 
—— йна задйча 战斗 任务 —йно поль 战场 —йна лйния 战线 
< йно отличие 战功 一 es другар 战友 —йни npànaca 军需 
йна кола ME ~en кӧраб 军舰 ,战舰 一 no знаме 战 旗 
— йна мощ 战斗 力 ~en ҝӧн 战马 一 ea патрон 真 弹 ,实弹 Ө 
战斗 性 的 ,有 战斗 精神 的 ;关于 战争 (战斗 ) 的 : 一 ea дух 战斗 
Ж таен 一 en сыра 牢固 的 战斗 同盟 ~ ани спомени 战斗 的 
回忆 ,战争 回忆 录 O —йно крыпённе 战斗 洗礼 (第 一 次 参加 
战斗 ) —йва операция 战役 一 ea театър 战场 ,战争 地 区 








(вдйгам) на —йна нога 动员 … 准 备 作战 

боёне Я, бой ce 

боепрћпаси [RE] (F) 军需 ( 品 ) 

боеспособен -na [JÉ] 有 战斗 能 力 的 ,能 作战 的 ; — на войска 
能 作战 的 部 队 — вост -ността [H] 

боёц -йща [M] 战斗 员 ,士兵 .战士 ,战斗 者 : kowarumpH и 
— ñu 指挥 员 和 战斗 员 нови —ñu 新 战士 ;新 兵 — hun про- 
тив фашизма 反 法 西 斯 战士 

Odah се божиш ce, божах ce [未 ,中 态 ] ( 方 , 军 ) ЖЕ 
证 ,对 上 帝 (天 ) 发 暂 : Ta ce ~ еше и кълнеше, че с очйте си 
видяла. 她 对 上 帝 发 于 说 这 是 她 亲眼 看 见 的 。 

бже 见 бог 

божек -yu [M] (2) F] просяк (乞丐) 

божем [语气 ] (R) 似乎 ,好 像 : Нали ~ обеща да дойдеш. 
你 不 是 好 像 答应 要 来 吗 ? 


| божески -a [ 形 ] 《 旧 )》 神 的 ,上 帝 的 , 神 ( 上 帝 ) 具 有 的 : ~n 


образ 神像 

божёствен -a [№ © (+> 神 的 ,上 帝 的 ,宗教 的 : ~u слона 
LEZE ~a литургия ЖК Ө (FE) 极 好 的 ,绝妙 的 , 神 妙 
№: ~a музика 神 妙 的 音乐 —ocr -ocra [H] 

божество -à [P] @ 神 ,神灵 ; олимпийски ~a 奥 林 波 斯 神 
егйпетско 一 0 RAH Ө (H) 崇拜 的 对 象 

божи сожа F (IFI) божия, божо 和 (ЇН) божие, BE божй бог 
的 形容 词 : —й служйтел 上 帝 的 仆人 воки ~u nen 天 天 ,每 
天 десетте —й заповеди (FHR) O ~u гроб 圣 幕 ( 耶 路 
Ж?) ~o дърво (#1) Ж (Artemisia camphorata) ~à кравица 
1.630) ЗИ ЗА (Coccinella septempunctata) 2. (96) 宁静 温顺 的 
人 一 a майка 圣母 一 a обител 修道 院 ,寺院 ~n човек ШЛА 
№459 Л. закон ~n 教义 ,教理 сан —и 对 于 (耶稣 } 

‘божигробск -a [ 形 ] ZWA: ~u pber 圣 莫 上 的 十 字 架 

Божик 和 Божич [无 复 , 阳 ] ( 方 ) OREH r B ) 38 88 W 
ФЕН 

божичко бог 的 呼 格 〈 指 小 ) @@ 上 帝 啊 , 神 啊 (对 上 帝 , 神 的 称 
呼 ) Ө [用 作 感 ] 上 帝 啊 ( 表 示 惊讶 .害怕 FK): Божичко, 
как Me уплаши! 上 帝 啊 ,你 可 吓 死 我 了 ! 

божур [ 阳 ] 芍药 ( Paeonia lactiflora ); 牲 丹 ( Paeonia Suffru- 
ticosa) 

божурест -a [JÉ] 像 红 芍药 般 红 的 

божӯрище -a [中 ] (27) 芍药 团 

божӯров -a [E] 加 芍药 的 ;牡丹 的 : ~a пьпка ХА Ө 
紫红 色 的 ,朱红 色 的 

党 [BJ] 博 扎 (用 委 .玉米 等 做 的 一 种 微 带 酸 甜 ,不 含 酒精 的 

м) 
бозав а E] (R) 淡 褐 黄色 的 


| бозаджӣйница [B] 博 扎 作坊 ; 博 扎 店 


бозаджййск\и -a бозаджћя 的 形容 词 

бозаджййя -ята,-и [PA], бозаджайка [ 阴 ] 制作 或 出 售 博 
扎 的 人 О халваджйята за —ята (П, 8) ЖӨН Ыы] ҖЕ Ж 
博 扎 的 ;有 同样 毛病 (弱点 ) 的 人 相互 庇护 

бозайник -yu 11) @@《〈 动 哺乳 动物 @ 150918 T, Л; 
吃 奶 的 幼 曾 

бозайниче -ma [中 ] бозайник 四 解 的 指 小 

бозајя -eu ,-x [未 ] £ (88 ,)%3: давам на new да ~e Ж 
子 奶 Малките кончета 一 exa от майките си. j Ж ТУ {ЕРУ £ 
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自 母亲 的 奶 。~ege [中 ] 

бозвам [F], бозна -neu, бдзнйх [ 完 ] 呈 ( 吸 ) 一 点 (一 次 或 
JLK): Детёто ~na òme малко и заса. 孩子 又 吐 了 一 会 儿 
ЗВ. ВЕТ. — ваве [中 ] 

боздйсва\м [ Ж ] „боздйсам [ Ж] ( 方 》 ЗК. ВЕЖ, Й 一 ge 
{中 ] 

боздуган [1] (E) 棒 锤 (古代 武器 ) 

Gbaxla [ 阴 ] 乳房 ;奶头 : свиня c дванайсет ~a 有 12 个 奶头 的 
ҖИҢ O детё wa ~a (БЕ) 吃 奶 的 孩子 

бозна! 见 созвам 

бозна? [语气 ] бог amde 的 简写 , 见 бог 

бозук [不 变 , 形 ] (п) @ 坏 了 的 ,损坏 的 @ 不 顺利 的 ,不 成 功 
的 ; Работата му e ~. 他 的 事情 不 顺利 。 

бойл [ 阳 ] С) 古 保加利亚 高 级 官衔 名 称 ;达官 贵人 ,贵族 

бойчка [H] Ө coa 的 指 小 Ө [#8] (п) 小 的 彩色 铅笔 或 
水 彩 

бој! -ят,-я,-езё [И] © [RA] ВТ: заслужавам — ñ {Ж 
ЯК удрям едий хубав — на нікого 狠 狠 地 接 某 人 一 顿 Ө 
战斗 ,作战 ,交战 ;斗争 ,搏斗 : mpcxn (въздушен) — № 
(Ж) ўличен 一 站 巷战 ръкопашен —й (~A с хладно opb- 
жие) АВА (Г1?1Җ) настъпателен (отбранйтелен) 一 站 进攻 
( 防 彻 ) 战 неравен 一 上 力量 悬殊 的 战斗 ожесточени — ese Ж 
烈 的 战斗 —й на живот и смърт 生死 斗争 ,你 死 我 活 的 斗争 
показен (учёбен) — й 模拟 战 ,军事 演习 превэдмам с —й И 
( 打 ) 下 ,攻占 вамам без 一 站 未 经 战斗 就 占领 …, 和 平 占领 … 
влйзам в ~A (сражёние) 开始 战斗 изваждам or ~a 使 伤 残 ， 
使 失去 战斗 力 заЬрэвам (прекратявам) ~a 开始 (结束 ) 战 计 
За —й! (口令 ) 战 斗 开始 ! на ~A c нещо 同 … 进 行 斗争 a 
разгара на —я 在 醒 战 的 时 刻 Тоз, кото падне в — ñ за своб- 
да, той не умйра. (Ботев) 在 争取 自由 的 战斗 中 倒 下 的 人 水 
生 不 死 。O apyamaw (тегля) —й ва ийкого (01) HEA 

Goi? -am,-a [无 复 , 阳 ] (п) 身高 , 身 量 ; (牲畜 的 ) 体 高 ， 
Ръжта е виодка колкото ~a ми. ЖК ЖЖ 2. О 
човёшки —й (11) —Л $6: иск дна човмшки ~a 有 两 人 高 

бойки-а [#] F] бояк 

бойко ML oomk 

бойкост JL бояк 

бойкот [ 阳 ] (联合 ) 抵 制 ; (联合 ) 拒 绝 购 买 (经 售 、 使 用 ); 排 
斥 ;断绝 往来 : обявявам — на neno 宣布 对 … 进 行 抵制 

бойкотйра\м [未 , 完 ] (联合 ) 抵 制 ;( 联 合 ) 拒 绝 购买 (经 售 使 
用 六 排 尺 ;断绝 往来 : — w реакцибнен вёстник 对 反动 的 报纸 
进行 抵制 Hae ще 一 we тов събрание. 我 们 要 抵制 这 次 会 议 。 
~me [中 ] 

бойлер [H] OHI; MSR: паро-воден — Ж\К" OR 
ЖИ, Жи АЖ 

бойлия -ama ,-u [不 变 , 形 ] пушка 一 和 (用 于 民歌 中 ) 细 长 的 
Ee 

бойник -yu [R] 和 бойница [ 阴 ] #47], ЭНГ]; ЗЕЕ 
W 


БОК! [бок] [4] Български олимпййски комитёт 保加利亚 奥 
HERAS 

БОҚ? [сок] [4] Български организационен комитет 保 加 利 
亚 组 织 委员 会 

бокал [ 阳 ] 大 酒杯 ,高 脚本 

боклук -yu [F] 垃圾 : кофа за —к БЕ разчиствам —ци 





| ВЫ изхвьрлям (кёшо,нйкого) ha — ка 把 … 扔 进 垃圾 


Ж He правй ~x из двора! 别 在 院子 里 乱 扔 ( 脏 ) 东 西 | © aa 
~a 无 用 之 物 , 废 物 : Тая кнйга e aa 一 a. 这 本 书 毫 无 用 处 。 

боклукчййски -a боклукчйя 的 形容 词 ，~-a кола 垃圾 车 

боклукчй!я -ama „-u [#1 }.боклукчайка [ 阴 ] ( 口 ) 清除 垃 
RHIA 

боклуча -uiu ‚ боклучах [未 ] НАВВЕЖКТЫ „ЭВА 

боклучав -a [ 形 ] (11) 有 垃圾 的 ,污秽 的 ; 脏 的 ， — двор 污 
PHRF 

боклучйв -a [ 形 ] 同 боклучв 

бокс! -sm,-a ,-ose [H] Ө GE) Pii, PR, P+: шамлио- 
нат no 一 拳击 冠军 赛 ӨЗЕН У КЫ Ж, 
ние HAHA) 

боке? -am,-a [无 复 , 阳 ] (МИЛ ЗЕНА 
Gowc'-sm.-a,-ose [R] ( 牛 \ 马 , 猜 等 ) 单 个 牲口 的 方形 合 栏 ; 
(有 特殊 用 途 的 ) 小 单间 (如 隔音 间 、 炊 事 间 等 ) 

боксер [FA] ($) 义和团 员 

боксерск'н -a боксер 的 形容 词 ， —o въстание (中 国 的 ) 义 和 
团 运动 

боксйрам [未 , 完 ] |E] боксувам ~me [中 ] 

боксйрам ce [未 , 完 ,中 态 ] 进行 产 击 比赛 , 斗 源 ме [中 ] 
боксйт [Н] MET, ВЕ 

боксов! -a бокс! 的 形容 词 ，~n сыстезїния НК 

боксов’ -a боксі 的 形容 词 : — и обуща ИНИН e kk 
боксов? -a бокс? 的 形容 词 : 一 a mperpaaa (单个 牲口 的 ) 合 栏 
围墙 ; 隔 板 

боксоннёра [ 阴 ] ( 带 厨房 的 ) 一 居室 住宅 

боксувам [未 ] (11) |8) буксувам 

боксьор [H] #5257;р 

боксьорскін -a [ 形 ] 拳击 (运动 员 用 ) 的 : ~n ръкавици Piti 
手套 

бол (Ш: (R) 很 多 , 太 多 

болван |1] (27) 同 балкан 

болгар [无 复 , 阳 ] 保 加 尔 葡萄 (一 种 浅 绿 色 大 粒 葡萄 ) 
боледувам [未 ] 生病 , 患 病 , 有 病 : ~m or грип 患 流感 ~m 
от детйнство 从 小 有 病 ~m от дълго врёме 病 的 时 间 很 长 了 
чёсто ~m RER — м духом 精神 上 有 病 Ta ~ tewo (лё- 
ко) мйналата годйна. 她 去 年 得 过 重病 (小 病 )。 一 me [h]: 
тежко 一 He 患 重病 след пролължйтелно ~ne 在 长 期 患 病 之 
后 











| болёж [ 阳 ] ( 民 ) 疼痛 :chnea ~ в гърдяте 胸部 剧烈 的 疼痛 


болёжка [ 阴 ]〈 民 》 同 больж 

болёзнен -a [ 形 ] @ 有 病 的 , 带 病 的 ;病态 的 ; 因 病 发 生 的 ;不 
健康 的 ,不 健全 的 ,虚弱 的 : ~o състойние 有 病 的 状况 имам 
一 вад 面 带 病 容 轿 ( 表 示 ) 疼 痛 的 ,痛苦 的 ,难受 的 ; ~ пйсък 
痛苦 的 尖 叫 声 一 a гримаса 疼 得 扭 亚 了 脸 ;疼痛 的 表情 ӨЗІ 
起 疼痛 的 : — удар 很 痪 的 一 击 @ 过 分 敏感 的 ,近乎 病态 的 ， 
不 正常 的 : —о честолюбие 病态 的 自尊 心 ~o [M]: Сърцёто 
се свйва ~o. 心痛 苦 地 收缩 着 。 一 ocr -остта [B] ] 

болёзјьн -ни [ 常 复 , 表 ] ( 方 ) 疾病 ,病痛 ;疼痛 

болен -na [ 形 ] @ 有 病 的 , 患 病 的 (与 здрав (健康 的 ) 相 对 ): 
一 es съм 病 了 ,有 病 一 en ыз #0 ~en or трьска 患 寒热 病 
的 一 ea or гърло ЖЕЙ) душёвно 一 ea 患 精神 病 的 тежко 
一 所 患 重病 的 , 病 得 很 历 害 的 Aram (падам) ~en (0) 病 倒 
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了 лежа 一 en 卧病 在 床 全 不 正常 的 ,病态 的 : — но въображё- 
ние 病态 的 幻觉 — на амбйшия (近乎 ) 病 态 的 自尊 心 Ө [用 
作 各 ] —инат [ 阳 ]， 一 mma [ 阴 ]，~nore [中 ] 病人 : амбу- 
латорно 一 en 门诊 病人 хоспитализйран — ен 住院 病人 Много 
се рӣдваха, като наўчиха, че — ният e вн от опасност. 他 们 
听 说 病人 已 经 脱离 危险 时 ,都 非常 高 兴 。O 一 ao apeme 动乱 
时 期 ,动荡 的 年 代 一 en въпрос 急 待 解决 而 又 难以 解决 的 同 
题 ,来 手 问题 ,难题 — о масто 痛处 ,弱点 ;心病 
Gonepb -a [中 ] (Н) ӨМ OWRD, ЖЗ 
《西班牙 的 民族 双人 舞 和 舞曲 ) 
болест-па [H] Ө СЖ) ЯЯ: стомашна 一 WW вътрешни 
(детски) ~ 上 内 科 ( 儿 科 ) 病 заразна ~ 传染 靖 хронйческа ~ 
慢性 病 uacnencreewa ~ 遗传 病 нензлечйма — 不 治之 症 ~u 
и вредйтели по растёнията 植物 病虫害 Хваща ме ~. REHA 
Т. умарам or —та 病死 Повтаря ме ~m. 我 的 病 复发 了 。 
Ө ( 转 , 口 ) RIF A: Пушенето e цала ~ у него. ЯЗ 
别 大 。O захарна ~ BERI морска ~ TM, BKAL RE 
пезарна 一 《 民 ) ЖЕЙ, ВЕЙ тежка — 热 病 或 伤寒 vepra 
一 юй 
бӧлестјен -na бӧлест 的 形容 词 : 一 na пройви 症状 ,病状 
болестотворіен -na [ 形 ] С) 发 病 的 , 致 病 的 : ~en микроб 
病菌 


болёя -aeui,-ax [Ж] (59) ӨЯ боледувам 加 难过 ,痛苦 ; 想 
念 : 一 ea за нйкого 想念 其 人 

Болйвия 玻利维亚 (南美 洲 ) 

боливйец -йци [9] ‚боливайка [ 阴 ] 玻利维亚 人 

боливййск\и -a Боливия 和 боливйец 的 形容 词 

болад [Н] (R) 流星 , 限 星 

болка [ 阴 ] ӨЯ С, АКФ: телёсна (душевна) ~a 肉体 
《精神 ) 上 的 痛苦 nerspnramu ( непоносйми, неудържйми) ~n 
无 法 忍受 的 疼痛 остра (пронйзваща) ~a 剧 痛 ( 钻 心 的 疼痛 ) 
Имам ~n в rbpnoro， 我 嗓子 疼 。Fomeara стйхва (Болките 
намаляват). EMRET o Ө (0) 迫切 的 需要 ,急于 要 办 的 
事 ,心事 : Hne ймаме една ronima ~a 一 чувствуваме голйма 
нужка or вода. 我 们 现在 有 一 件 最 迫切 的 事 一 一 我 们 非常 需 
要 水 。Kaxkere си 一 ara， 说 说 你 们 的 心事 吧 ! Ө ( 方 ) 同 
болест © He ё ~a за умиралка (умйёране). (11) 没什么 了 
不 起 (没什么 大 不 了 )。 
болкоуспокойващ -a [Ж] 镇 痛 的 : 
боллук 150.81) (R) 丰富 ,丰裕 
болнав -a [JE] 多 病 的 ,身体 不 好 的 ;有 点 小 病 的 ,不 舒服 的 ; 
病态 的 , 带 病 容 的 : —o дете 多 病 的 孩子 — san 病 容 ,有 病 的 
样子 Hemo съм — ‚та He ranmmsaw、 我 有 点 不 每 服 ,所 以 不 出 
门 。~oer -остта [ 
болнйк -yu [1], болнӣца [81] ( 民 ) 病人 

бӧлница [ 阴 ] 医院 ,病院 : детска 一 儿童 医院 воённа 一 Ж 
医院 отйвам в 一 Ta на лечёние 到 医院 去 看 病 откарвам болен 
в 一 Ta 送 病 人 去 医院 

болничар -ят,-я [F], болничарка [F] OP. Ai Ө 
医院 的 工作 人 员 

болничарскіи -a болничар 的 形容 词 

болничен -na болница 的 形容 词 : — на стая 病房 一 ao легло 
病床 一 eg nher 诊断 (证 明 ) 书 ,病假 条 一 en perdin 医院 (为 
病人 订 的 ) 制 度 

болно [ 副 ] 痛苦 地 ,痛心 地 ,伤心 地 ,难过 地 : Отава ми 一 . 我 


~n свойства 镇 痛 作用 








感到 难过 。 

болногледач [1 ].болногледачка [ 阴 ] 看 护 ,护理 病人 的 
人 ,护士 

болт -om,-a,-ose [FA] (hO 螺栓 

болшевизация [无 复 , 阴 ] 布尔 什 维 克 化 

болшевизйрам [未 , 完 ] 使 布尔 什 维 克 化 一 се [被动 ,中 
态 ] 一 se [中 ] 

болшевйз/ъм -wzm,-wa [无 复 , 阳 ] 布尔 什 维 主义 

болшевйк -xu 和 -yu [8 ] ‚болшевйчка [ 阴 ] 布尔 什 维 克 ， 
布尔 什 维 克 党 党 员 ,共产 党 员 

болшевйшк\и -a 6omneshx 和 болшевйзъм 的 形容 词 : —а ca- 
мокрйтика 布尔 什 维 克 式 的 自我 批评 ~a тактика 布尔 什 维 
主义 的 策略 ~u (0) 

болшинств® -2 [中 ] [F] мнозинство (大 多 数 ,大 部 分 ,过 半 
数 ,大 半 ) СУ меншество 和 малиинство (少数 ,小 部 分 ) 相 
X$): Болшинството гласува за направеното предложёние. 大 
多 数 人 对 所 提 建 议 投 赞成 票 。 

болй [Я =] боли -à [R] OIF, М, 10487: Бола, òx, как 
—й-и-и. Я №, ДК. (УЛИК ме, те, ro 等 连 
FA) (IRIE, 9: Bonk ме главё (тв). RAPE, Bonh го зб. 
ЖЕЖ. Много ли те — ñ стомахът? AY 19 А8197 Какво 
(къдё) те —й? 你 哪儿 疼 ? Нищо не мё —й. 我 哪儿 都 不 疼 。 
Главата как 一 ee от удара! 我 的 头 擅 得 真 疼 啊 ! Раните peve 
нем ~ar 我 的 伤口 已 经 不 疼 了 。 图 〈 转 ) 伤心 ,心疼 ; 想 
念 ,思念 ,怀念 ;为 … 而 难过 : Мане сършёто Me ~h за Bonn- 

我 非常 思念 保加利亚 。Bonh Me за него. 我 为 他 感到 伤 





Do 

боларин -u [ 阳 ] Ө ( 史 》( 保 \ 俄 古代 封建 制度 下 ) 最 高 阶级 
的 一 分 子 ,贵族 Ө (B) ARA AN, ЖЛ 

болйрка [ 阴 ] 贵族 妇女 , 贵 妇 人 ;贵族 小 姐 

болӣрскін -a болярин 的 形容 词 : 一 n род 贵族 世家 

болӣрство [无 复 ,中 ] @ (91) (封建 制度 下 拥有 特权 的 ) 贵 族 
(统治 ) 阶 级 © (90) 权势 ,显赫 ,富有 

бомба! (02) Ө (F) 炸弹 : эапалйтелна 一 燃烧 弹 фупсна ~ 
爆破 弹 атомна ~ 原子 弹 водородна ~ 氢弹 неутронна ~ 中 
子弹 ръчна 一 FHM ~ със эакъсийтел 定时 炸弹 хвьрлям 
~ над (върхў) нёщо 在 … 上 空投 炸弹 Бомбата експлодйра. 
炸弹 爆炸 了 。@@ (FEIT) (在 对 某 人 或 菜 事物 极为 物美 时 用 ) 
太 棒 了 , 盖 了 帽 了 : 一 Хар\ва ли TH нбвият фалм? 一 Бомба 
el“ 你 喜欢 这 部 新 片子 吗 ?“ 简 直 太 棒 了 !” 

бомба? [M] (27) (Ж) 

бомбаж [Н] (包头 售 因 所 装 食品 变质 而 ) 拱 起 , 鼓 起 
Бомбай( Бомбей) 孟买 (印度 港 市 ) 
‘бомбардирам [未 , 完 ] Ж}; Ж: 
事 基地 一 me [中 ] 
бомбардировач (19) (2) ЖЕ: тежък 一 ЖЕН 
пикйращ 一 НЕ, турбореактявен 一 Ў С АСЕКЕ 
机 


~m воённи Gan ЖЖ 


бомбардировкја [ 阴 ] ЗЕЕ 21: —и над моста ХЕХЕ 
炸 подлатам града на въздушна ~a ЯНИЕ 

бомбардировъчен -na бомбардировка 的 形容 词 : ~en camo- 
лет ЖЕ 

бомбастйчен -na [Ж] 夸 夸 其 谈 的 ,说 大 话 的 , 言 过 其 实 的 : 
— ва фраза 故意 夸大 的 词句 — но [ШЇ] — вост -ността [9] 

‘бомбе -ma [中 ] Ө AMELE OER, НИИ: обувки 
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борчески 





стс задстрени 一 Ta 尖 头 ( 皮 ) 鞋 @ 约 能 容 150 公斤 物品 的 木 | 
ж 

бӧмбен -a бомба! 的 形容 词 : ~ атентат 用 炸弹 的 谋杀 

‘бомбирам [未 , 完 ] (HRALA REK, ВЕЖ 

бомбопускач [H] (Ж) @( 从 飞机 上 扔 炸弹 的 ) 投 弹 手 @: 
弹 器 

бомбохвъргач (1) Ө (Ж) 炸弹 发 射 父 @ 投 弹 手 ,投弹 人 
бомбохвъргачка [3 ] (IH) Е] бомбохвъргач QE 

бомё [中 ] (46) 波 ( 美 ) 度 (液体 浓度 单位 ) 

Bon 波恩 (德国 城市 ) 

бон -am,-a,-ose [H] Ө (银行 ) ЖА: съкровищни 
ове 国库 券 ,债券 @ (01,10) 1947 年 前 使 用 的 一 千 列 弗 票 
面 的 纸币 Ө (18) GERRARA HGE 

бонапартйз/ъм -uom -ma [无 复 , 阳 ] 波 拿 巴 主义 ,拿破仑 主 
x 

бонбон [Bi] HR, ИА: ментови —и 48 fB шоколадови 
(шоколадени) ~n 巧克力 糖 

бонбонен -a бонбон 的 形容 词 : 一 a фабрика 糖果 厂 一 a кутя 
ма 
бонбониёра [51] (MRAR 
бонвиван [ 阳 ] 喜欢 吃喝 玩乐 的 人 ;快活 人 
бонё -ma [H] (18) ЖШ 
бонз -øm ‚-а ,-ose 和 бонза [ 阳 ] (45) 伴侣 ,和 尚 (欧洲 人 对 
日 本 ,中 国 佛教 徙 的 称呼 ) 

‘бонификация [ 阴 ] @( 对 于 优 于 原 定 品 质 的 商品 ,特别 是 粮 
食 的 ) 补 价 ,质量 加 价 Ө (š) 在 分 阶段 进行 的 自行 车 比赛 
中 ,根据 最 后 结果 将 相应 阶段 中 的 第 一 至 第 三 名 竞赛 者 的 成 
绩 提 高 

‘бонсйст [ 阳 ] ,6onchcrxa [ 阴 ] 保加利亚 全 国 大 学 生 联合 会 
会 员 
БОНСС [conc] [ 阳 , 编 ] Бьлгарски общ нардден студёнтски 
cuba (Ж) 保加利亚 全 国 大 学 生 联合 会 (1930 一 1945) 
бор! -am,-a -ose [B] 松 (Pinus) 

бор? -эт,-а [无 复 , 阳 ] (化 ) WERB) 

бор? -am,-a ,-ooe[ 阳 ] ( 医 》( 牙 医用 的 ) 牙 钻 

боравія -иш ,doraeax [未 ] @ 从 事 ; 摘 , 弄 ; 同 … 打 交道 ;研究 : 
~a с литература 搞 文学 — я c обществени въпр\си 研究 社会 
问题 @ 使 用 (工具 等 ) ,运用 ;处 理 : Той добра ~n с брадвата. 
ЧЕ Ем, с прамери 引用 例证 ~ene [中 ] 
борак' -yu [Ri] (Ж) 松林 ,松树 从 
бора: -yu [M] (R) 能 把 复活 节 彩 蛋 全 部 击破 而 自己 保持 
完整 的 那个 彩蛋 

боракс [无 复 , 阳 ] (化 ) 硼砂 

борач [P] (27) 181 борак? 

борба [ 阴 ] @# AH, № @( 军 事 上 的 ) 战 斗 ,斗争 : 
ожесточёна 一 激烈 的 战斗 (斗争 ) ~ против врага ХК 
В редовёте на 一 Ta да си найда и аз гробът. (Ботев) 让 我 也 在 
战斗 的 行列 中 找到 自己 的 坟墓 。 @ (阶级. 阶层. 社会 集团 之 
间 的 ) : клдсова 一 阶级 斗争 политйческа 一 政治 斗争 
неравна 一 力量 悬殊 的 斗争 @( 与 菜 种 现象 的 ) 斗 争 ;为 克服 
《清除 )… 而 进行 的 斗争 ,防止 , 防 : — срещу (протйв) епидё- 
мията 防止 流行 病 ~ с болестите 防止 疾病 — c предразсдъ- | 
ците 为 消除 偏见 而 进行 的 斗争 全 为 (争取 )-… 而 进行 的 斗 
$: — за amacr 为 获取 政权 而 进行 的 斗争 — за мар 争取 和 

















平 (的 斗争 ) — за повишаване Ha качеството 为 提高 质量 而 奋 
斗 @ за) 摔跤 , 角 斗 ,角力 , 扑 斗 ; Ha стадиона ce провёж- 
дат състезания по — „бокс и др. 运动 场 上 正在 进行 摔跤、 拳 
ЕН. © ~ за сыцествуваве (9) EFP — с 
бакове 斗牛 класическа ~ (Е) 古典 式 摔跤 свободна 一 
《 运 》 自 由 式 摔跤 

борбен -a [Ж] 有 战斗 力 的 ;好 斗 的 ; Протавникът ни е доста 
一 - 我 们 的 对 手 战斗 力 相当 强 。 

боргес [ 阳 ]( 印 ) 新 (小 ) 五 号 铅字 , 九 点 活字 

борд -om,-a [无 复 , 阳 ] 船 航 , 侧 边 ; СКЕ) ЖОМ ЯЕ. десен 
— 右 航 ua 一 a на napaxóna (самолета) 在 船 (飞机 ) 上 

бордёй -ят,-я.-и [H] @ 地 下 室 Ө ( 扩 ) тж, 

бордёл (19) [F] бордёй 

борден -na [№] F] paos 

бордерр -а [中 ] Ө (银行 ) 短 记 摘录 ӨЙ 

бордо [无 复 ,中 ] ORKEN HLW) @ 深 红色 

бордов -a борд 的 形容 词 : — и съоръжёния #8 (HLA PAR ) 
的 装置 

‘бордюр [H] @( 人 行道 旁 用 石 块 或 混凝土 块 砌 成 的 ) 石 边 @ 
花边 , 缘 边 的 饰物 , 边 饰 ; 缘 子 ; 边 ; — на таван 顶棚 边 一 на 
килям Ж 

брен -na [Ж] С): — на киселина 硼酸 

борене 见 боря 和 боря се 

борец - [R] 加 斗士 ,为 … 而 奋斗 的 人 ,战士 : 一 eu протав 
(срещӯ) фашйзма 反 法 西 斯 战士 一 eu за мар 为 和 平 而 奋斗 
的 战士 безстрїшни 一 uh ЖЖ: Ө GZ) 摔 胶 运动 员 ， 

en от тёжка категория ЖЕНЯ OKH 

(па) 能 把 复活 节 彩 蛋 全 部 击破 的 那个 彩蛋 

Gopaxla [ 阴 ]〈 植 》 同 бор': вечно залёни — и 常 青 的 松树 

борӣков -a борйка #99]: ~n ntin 松村 

боримёчка [R] KIE AEE, AEFIA 

борина [ 阴 ] @( 点 火 、 照 明 用 的 ) 松 枝 Ө [Ж] 松 明 

боринар -ят,-я [ 阳 ],6opusapxa [ 阴 ] 卖 松 明 的 人 

‘борачкам се [未 , 互 及 ] @ 同 … 打 着 玩 ,并 着 玩 : Боричкат ce 
като козлёта. 他 们 像 小 山羊 一 样 地 顶 架 玩 。@ (s) 斗殴 , 捕 
斗 ,打架 一 me [Р] 

боркйня [29] 女 战 士 ,为 … 而 奋斗 的 ( 女 ) 人 

бормашина [ 阴 ] Ө (R) 钻床 , ( 手 播 或 电动 ) 钻 孔 机 Ө 
(E) 钻 牙 机 

Борнёо ЎН (Калимантан (加 里 最 丹 ) 的 旧称 ,亚洲 岛屿 ) 

боров! -a бор! 的 形容 词 :~a ropa 松林 ~n дъска 松木 板 

боров’ -a (40) бор 的 形容 词 ~a киселина WA ~a вода 
ЖЖ 一 вазелан 硼酸 软 育 

боровйнка [B] (#1) tä ( Vaccinium) 

борса [ 阴 ] @@ 交 易 所: стокова 一 商品 交易 所 ӨТ, 1749: эе- 
ленчӯкова 一 菜市 场 O 一 на труда (трудова ~) 职业 介绍 
所 фондова 一 有 价 证 券 交易 所 черна ~ (П) 黑市 

борсов -a борса 的 形容 词 : ~u спекулации 交易 所 的 投机 买 
ЗЕ —и цени 交易 所 的 价格 

борсўк -yu [B] ( 动 , 方 ) 同 язовец (NE) 

борч -əm ‚-а.-ове [#4] (01) 债 ,债务 : Потънале в ~one. 他 
满 身 债务 。 

борче -ma [F] бор! 的 指 小 

‘борчески -a [Ж] 战斗 性 的 ,有 战斗 精神 的 : ~n дух 战斗 精 
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бочник 





神 ~u лозунг 战斗 性 的 口号 ~u [Bl] 
борчла [ 单 不 变 , 复 -u, 形 ] Ө (R) 人 使 的 @ 有 义务 的 ,有 
责任 的 Ө [用 作 名 ] ~a [M] (R) KRA 
борш -am,-a,-ooe [ 阳 ] АНЯ ОЖ (ЛИТЕ А 
ВЯ ,牛肉 等 做 成 的 汤 ) 
боря -uu, орх [Ж] (P) 折磨, 使 … 难 受 : Cuaecrn ме 
~n. 良心 责备 着 我 。 Cha ro ~n. PRR. 一 cme [中 ] 
боры ce -uu се, pax ce [R] Ө [ 互 及 ] 94,588: 
Момчётата се - exa no тревёта. 男孩 子 们 在 草地 上 挤 跤 - © 
[中 态 ] 斗争 ,战斗 ,奋斗 ; — n се за правда 为 真理 而 斗争 —я 
се с aparopere на народа 同人 民 的 敌人 斗争 ~a ce с mmaire 
同 风浪 搏斗 一 a се сращу parapa 同 大 风 搏斗 — се ao rivna 
победа 战斗 到 最 后 胜利 Ө CER) (心情 .愿望 等 ) 相 斗争 , 相 
М ШЖ И: В душата му ce 一 exa разлячии чувства. 他 内 
心 交织 着 各 种 感情 。 一 eme [中 ] 
бос! -а [ 形 ] ӨНУ, ЕЮ, ка — крк 赤脚, ЖЖ 
През лйтото децата ходят ~u. 夏天 孩子 们 光 着 脚 。Ha ~na 
цързулите воёма. CHP) 向 光 脚 的 人 要 鞋 ( 指 根本 捞 不 到 的 东 
西 )。@( 指 牲口) 没有 钉 掌 的 : 一 кон БЕНГ ЖЗ) Ө (90) 
缺乏 训练 的 ,外 行 的 : Toh e — в тая област. 他 在 这 方面 是 外 
17. О an ~ 穷 得 什么 也 没有 , 赤 贫 ~a команда 无 所 事 





事 的 乱 哄 哄 的 一 帮 人 ~o [W]: Обул обущата на ~o. 他 光 | 


脚 穿着 鞋 。 


бос [M] @( 企 业 的 ) 老 板 ,头子 ,上 司 @@( 政 党 .政治 机 构 的 ) 
头子 ,首领 

‘босенйчрьк -xa [ 形 ] бос -一 ax 完全 光 着 脚 的 
Gocenmòm [ 副 ] ЖЖ, Ж 

босйлек [无 复 , 阳 ] (M) 罗勒 (Ocimum basilicum): crpbx ~ 
一 枝 罗 勒 花 

босйлков -a 和 босйлеков босйлек 的 形容 词 :一 a кйтка 罗 
勒 花 束 

босичфьк -xa [Ж] бос 的 指 小 

Босна и Херцеговина 波斯 尼 亚 和 早 塞 可 维 那 (欧洲 ) 
босненец -yu [ 阳 ] ,босненка [ 阴 ] 波斯 尼 亚 人 
Gocaeackja -a Босна 和 Gochetet 的 形容 词 

босокрак -a [Ж] 同 босондг 

босовог -a [JÉ ] 赤脚 的 ， —и дечица 赤脚 的 孩子 

босота [无 复 , 阴 ] Ө ( 打 ) 赤 脚 Ө (#) Жш, яд. 
Умствена ~ 无 知 无 识 

босотйя [ 阴 ]《 口 ) 同 босота © 

босоходец -yu [ 阳 ] „босоходка [B] 赤 胸 走路 的 人 

бостан [1] ONH LA Ө (Jr) 菜园 

‘бостанджийскИ -a бостанджйя 的 形容 词 

бостанджилък [无 复 , 阳 ] 种 瓜 业 

бостанджй\я -ята,-и [P], бостанджййка [ 阴 ] Л. 
瓜农 ,种 园子 的 

бостанище -a [中 ] 曾经 种 过 瓜 的 地 

бостански -a бостан 的 形容 词 O ~o плашало 1 瓜 地 里 的 
MAA 2 ( 转 , 口 , 讽 》 丑 人 , 丑 人 怪 

Бостън 波士顿 (美国 城市) 

Босфор 二 斯 普 鲁 斯 (海峡 , 欧 亚 之 间 ) 

Goca -yu [ 阳 ],6ochxa (01) RAER. И.З 

босйчество [中 ] 浪人 们 ,浪人 阶层 

босӣшкін -a 6ochx 的 形容 词 





| ботушарски -a ботушар 的 形容 词 : 


ботанӣік -ци [В]. ботанйчка [ 阴 ] 植物 学 家 ,植物 学 工作 
者 


‘ботаника [ 阴 ] 加 植物 学 @ 植 物 学 教科 书 
‘ботанйчен -xa [ JÉ ] [F] ботанйчески: —ен рёчник 植物 词典 


| ботанӣческін -a ботаника 的 形容 词 : ~a градина 植物 园 —а 


coapra 收集 的 (许多 ) 植 物 标本 
Ботевград 波 特 夫 格 勒 (保加利亚 城市 ) 
Ботевградска котловина 波 特 夫 格 惑 盆 地 (保加利亚 ) 
ботёл [F] ( 附 有 码头 设施 的 ) 汽 艇 游客 旅馆 
бөти [ 复 , 单 ( 罕 ) -a. 阴 ] (ARAE) b ek 
ботанки [ 复 , 单 ( 军 ) -a . 阴 ] УЕ СИ 
Ботсуана 博茨瓦纳 (非洲 ) 
ботулӣзъм -мът,-ма (22.19) (E) И ИЕ 
病 


ботулин [ 阳 ] № 

Goryp [M] ( 方 ) @ 树 墩 ; 树 干 @ ( 转 ) 大 老 粗 ,粗鲁 的 人 
ботурешки [ 副 ] 冷淡 地 ,不 温存 地 , 皱 着 膨 头 地 : Какво ме 
тлёдаш така 一 ? 你 干吗 争 着 周 头 看 我 ? 
ботурасвам [未 ],6orypacam [ 完 ] 同 oyropacnaw 
ботуш [ 阳 ] OHF, KHH: sonun ~n Ж тумени ~u 
RR © (H) 军阀 作风 .暴力 压制 ,压迫 © под 一 a на wxo- 
то 在 … 的 铁 蹄 下 

ботушар -ят,-я (9) ИИ BIRTA 
ботушарница [H] #1035 

и калъп (ЖЖ) ЖАЙ 
ботушарство [无 复 .中 ] HUFL; MET 
ботушку [ 复 , 单 ( 罕 ) -а , 阴 ] ЖИ, ЖИ 

‘боулинг [F] 保龄球 , 滚 木 球 

Бохай 渤海 (中 国 ) 

бохём 101) 生活 浪漫 (自由 和 散漫) 的 艺术 家 ,名 十 派 

бохёма' -ата,-и [MI] (9) 同 6oxew 

бохёма? [EEH R] 名 士 派 

бохемӣст [H] 波 希 米 亚 学 者 

бохемйстика [ 阴 ] 波 希 米 亚 学 

бохёмски -a бохём 的 形容 词 : —и нрави 名 士 派 性 格 (作风 ) 
~n [Bj]: живея ~n 像 名 士 派 般 地 生活 ,过 名 士 派 的 生活 
бохёмство [无 复 ,中 ] 名 士 派 作风 ; (名 士 派 的 ) 浪 温 生 活 ; 





Прекарал младите си години в 一 ， 他 在 名 士 派 的 浪漫 生活 中 
度 过 了 青年 时 代 。 
бохёмст! ву )вајм [K] 过 (名 士 派 的 ) 浪 漫 生活 一 me [中 ] 





бохча [F] (R) 加 包容 皮 ，pasgbpssaw ~ 打开 包 补 皮 @ 包 
Ж Ө (0) 台布 ,桌布 

бохчальк -yu [Н] (01) (婚礼 上 赠送 的 ) 礼 品 包 

Gou [ 感 ] (JL) 至 孩 子 玩 时 用 手指 假装 坝 孩 子 时 用 的 拟 声 词 

Gbuam [Ж] ( 方 ) №] боцкам 一 се [ 反 身 ] 

боцвам [未 ], боцна -new , боцнах 172] (11) (В 
( 刺 , 扎 ) 一 下 ( 几 下 ) 一 ce [ 反 身 ] — ваве [中 ] 

бӧцкам [Ж] (0) (Е) ВСЯ, К) 一 ce [ 反 身 ] ~ne 
[中 ] 


боцман [Bi] О) 水 手 长 
боцна Я. GoupaN 

бочен -na [№] (27) 旁边 的 ,侧面 的 
бочнијк -wu ГИТ С) СКЈ) ЯН 


бошлаф 
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брак? 





бошлаф [H] (0) 空谈 ,废话 ,无 聊 的 话 ;谎话 

бошна|к -yu 和 бошийк |F], бошначка 和 бошийчка 
CBA] 波斯 尼 亚 的 穆斯林 

бой [Л] ӨРТЕ), УК АЕ, ПЕ: черзёна — 红颜 料 , 红 染 
料 ; 红 漆 блйжна (маслена) ~a 油 色 ,油漆 водни (акварёл- 
ни) =й Ж анилйнови —й ЖҮ}. ЕТ КҮН} Ө (п) 
颜色 ,色彩 : ярки 一 A 鲜明 的 色彩 

бояджийница [ 阴 ] 染 坊 

бояджаййск\н -a бояджйя 的 形容 词 :一 un цох 印染 车 间 ~a 
четка ЙЕ 

бояджийство [无 复 ,中 ] @ 印 染 (手艺 ) @ 油 漆 ( 手 艺 ) 

бояджилък [无 复 , 阳 ] (IH) F] бояджӣйство 

бояджйй -wma ,-u [F], бояджийка [ 阴 ] Өйт), 
粉刷 工 ( 匠 ) @ 染 色 工 ,印染 工 

боялйсвам [未 ], боядйсам [ 完 ] ORC, #6, HROS 
的 ): — вам плат в червёно 把 布 染 成 红色 — вам косата си Ж 
№ Ще дам да ми 一 ar прёждата. 我 要 把 这 些 毛 线 送 去 染色 。 
ФН, №: Скоро ~ano. MERT. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ， 
中 态 ] 1. 提 (口红 胭脂 或 其 他 油彩 ) 2 (36) 在 表面 上 改变 
《政治 ) 信 仰 ， Боядйсал ce е,но нйма кой да My варва. 他 表面 
上 改变 了 信仰, 可 是 没有 人 相信 他 。 一 aaae [中 ] 

боязлӣв -a [JÉ] 胆 小 的 , 胆 导 的 ; 航 惧 的 ,长 缩 的， 一 чоюк 
胆 小 的 人 ~ поглед ЖАН Н Ж ~o [W]; Дошлйят влёзе 
7—о,почтӣ на пръсти. 来 者 胆 属地 ,几乎 是 顺 着 脚尖 走 了 进 
Ж. —ост -ocra [H] 

бойзън [无 复 , 阴 ] (4) 27, BR, ЖЫЙ, BH: не изпитвам. 
никаква ~ пред (от) нещо XH- — HURRAA, ЖЖ 
惧 … без ~ or смърт 不 怕 死 

бдак -ia [JE] 有 战斗 精神 的 ,勇敢 的 , 刚 打 的 : — пка натура 
刚 教 的 性 格 

боялйя [ 单 ,不 变 ; 复 -u, 形 ] (Ж) @@ 掉 色 的 ,能 使 … 染 上 色 
№: ~a прано 掉 色 的 洗涤 物 一 a rphane 能 (把 衣服 ) 染 上 色 
的 葡萄 OREH: Дай мн — ята покрйвка. IER H E MEH 
桌布 给 我 。 

бой се -du се, -Ях œ [R PE] ӨЗ, i, EGR): Нео 
~A! (He —й се!) 别 害怕 1 ~a се (и) or сйнката си 连 自己 
ОЕ ТАРНИ САЛМАК) Мокър от дъжд ce не —й. (8) 
ЖЕЛЕ В AA F. (М. 不 会 损失 什么 东西 2. 算 不 
本 什么 ,我 已 对 此 习以为常 ) Който ce — от вЬлци 一 не xd- 
ди в ropra. 怕 狼 的 人 不 会 到 树林 里 去 。@@ 担 心 ,担忧 : ~a 
се за нйкого 为 某 人 担心 Ton ce ~A za ne закъснёе (Той ce ~ 
hue ще закъснёе). #& {Н {5 2:38 3]. Бой се да не ё много 
кЬсно. 我 担心 是 不 是 已 为 时 过 晚 。 一 eae [无 复 ,中 ] 

БП [ 缩 ] Българско производство 保加利亚 制造 

б.пр. [4] белёжка на преводача 译 者 注 

БИС [còne] (I, ( 口 ) 中 , 缩 ] Български професионални 
съози 保加利亚 工会 

бр. {#й] брой (报刊 的 ) 期 ,号 

б-р. [##] бележка на редактора (редакцията) 编者 注 

брабонка [ 阴 ] |E] брыўнка 

брава [F] ( 方 ) [ 常 复 ] 一 n 头 ,只 ( 常 指 羊 ): Брави ама дво 
хйляди и konè nercrormm， 他 有 两 干 只 羊 ,五 百 匹 马 。 

брава [11 t: секретна ~ ЖЗ ЧД отварям ~ 开锁 

бравйрам [未 , 完 ] (R, #) 28 838 EAE, Е 

бранйсимо [ 感 ] Т „Тт 





| браво [48] (喝彩 声 ) 好 ,好 得 很 ,好 极 了 , 真 棒 ; А! Браво! 
Играта e чудёсна. Ж], РИ! 演 得 真 好 啊 ! Ако направиш To- 

| mame m кажа 一 ,你 要 是 能 办 到 这 一 点 ,我 会 向 你 喝彩 。 

брада [H] OFE, РЯ ӨТЕ ТИ: Вижте го, ve e or- 
пӯснал вёче aè 一 .你 们 看 他 已 经 长 了 双 下 巴 。@ 胡 子 , 胡 
Ж: старец с бла ~a 白 胡 子 老头 пускам ca ~a 留 胡 子 non- 
стрйгам (обрЬсвам) 一 ara си #1 (AJE) MF Който си има 
一 anwa и грен. (2) 留 胡 子 的 人 自然 会 有 梳子 : 白 有 解决 
办 法 。 一 a на коза 山羊 的 胡须 ФСИН М: — на uapesn- 
ua 王 米 须 — wa лук PE Ж] О ~a на навата 最 先 收割 下 来 
HEIER козя ~a 一 种 酸 模 菜 

брадавица [P] HE, F 

брадАвичав -a [Ж] КТР) 

| брадат -a [ 形 ] 有 胡子 的 : — мъж 满 脸 胡子 的 男子 
брадва [H] FT: далам с ~ ЛЗ дрЬжка на — М 
дърмрска ~ 9 За canh сватба, за други ~. (№) 一 事 的 
ЖЇН А.Т b, От една ~ дървото не пада. () — Ж T IK 
ЖЁЇ—ҤН. © крава ~ $ 

брадвар -ят,-я [ 阳 ] MOR) EFAA 

брадвичка [1] брадва 的 指 小 

Бразавал 布 拉 柴 维尔 (刚果 ( 布 ) 首 都 ) 

брадйчка [F] брала 的 指 小 

брадйсал -a [ 形 ] 没 刊 胡子 的 ,胡子 拉 确 的 

брадӣсвам 1% ],брадйсам [ 完 ] КИЙ ГМИИ, ЖЕ 
HF 一 me [+] 

бразда [ 阴 ] ФЕ МИ: дълбока 一 a 很 
深 的 梨 沟 Poak 一 i 松软 的 获 沟 Ө (27) (灌溉 用 的 ) 水 沟 @ 
《 转 ) 皱纹 , 纹 ; qanoro му ce покрй с дълбоки ~h. 他 前 额 布 
满 了 深 深 的 皱纹 。 

браздулйца [EA] 一 股 水 流 , 一 道 细 流 ;一 道 水 痕 : ~n or nòr 
几 道 汗水 

браздй -uu, -ax [R] ФИН 0, ЕЛИ ЖН): 
"Трїктори 一 Ar нйвите. 拖拉 机 正在 耕地 。@ (PE) 使 有 皱纹 ; 
MERWE: Дълбдки бръчки 一 hxa чёлото му. 他 额 上 有 很 深 
WRR. Ө 《 转 》( 在 水 面 ) 遗 下 波纹 ;航行 ， Papcka лодка 
一 eue сйните водй. 渔船 在 埋 蓝 的 水 上 航行 。 

бразилец -yu [ Й!],бразйлка [ 阴 ] 巴西 人 

Бразйлия @ 巴 两 (南美 洲 ) @ 巴 西利 亚 (巴西 首都 ) 

бразйлск}н -a Бразйлия 和 бразилец 的 形容 词 : ~o kaqa 巴西 
咖啡 

Брайла 布 勒 伊 拉 ( 罗 马 尼 亚 城市 ) 

брайко [无 复 , 阳 ] ( 方 ) 同 брїйно 

брайно -вци [F] (R) @( 对 兄弟 的 称呼 哥哥 ,弟弟 ӨС 
子 对 小 报 子 的 称呼 ) 弟 弟 @ (H) (对 男子 的 称呼 ) 大 哥哥 
哥 : 兄 弟 


Брайтън 布 闵 顿 (英国 城市 ) 

брак' -вт.-а,-ове [R] @ 婚 姻 , 结 婚 : шастлйв — 美满 婚姻 
свидётелство за 一 结婚 证 встЬпвам в — c нйкого 同 菜 人 结 
Ж} @@ 婚 礼 ,结婚 典礼 ; rpaxkmahcka — 不 按 宗教 仪式 举行 的 
НЫ църковен ~ 按 宗 教 仪式 举行 的 婚礼 cembsnav — 举行 
婚礼 ,结婚 

| брак? -вт,-а [无 复 , 阳 ] ВВ, ЖАН ЖЕНЕ, 

(商品 ); 处 理 品 : борба за намалйване на 一 a 为 减少 废品 而 进 

行 的 斗争 Качеството бё значйтелно подобрёно и —ът пб-ма- 
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лък. 质量 提高 了 很 多 ,废品 减少 了 。 

бракодёлец -yu [B] 生产 出 废品 的 工人 

бракониёр [Н] ( 侵 人 禁 猎 地 区 的 ) 丛 猫 者 
бракониёрскін -a бракониёр 的 形容 词 
бракониёрство [无 复 ,中 ] (在 禁 猫 地 ) 偷 猎 
бракониёрст! ny вам [未] (F) (在 禁 猎 地 ) 偷 猫 一 se [中 ] 
5pakopaspon [ 阳 ] 离婚 
бракоразвддн -na 6paxopassba 的 形容 词 : — но дёло 离婚 诉 
讼 (案件 ) 

бракосъчетавам [未 ],Gpakocuqeras -eu ,-x [ 完 ] 结婚 , 举 
行 婚礼 一 ce [ 反 身 , 互 及 ] —sane [中 ] 
бракосъчетанне [中 ] 婚礼 ,结婚 (仪式 ) 
бракосъчетая 见 Opakocbuem sam 

бракувам [未 ] 把 … 认 为 废品 ,删除 ; 海 汰 : —ни вещи 废品 
Те — ха коня, кӧйто накӱцваше. 他们 把 那 匹 病 马 淘汰 了 。 
一 me [中 ] 
браманйз/ъм -mom,-ma [无 复 , 阳 ] ЯП 
6pawma 和 ( 罕 ) брахман [ 阳 ] УП (ED F Г 
司 ,印度 四 阶级 中 最 高 者 ) 

бран! -ma [无 复 , 阴 ] (г) 战争 , 战 ,战斗 

бран? -om ,-a,-ose [ВН] ( 方 , 诗 ) (水 ) 浪 

брана [ 阴 ] Ж: зъбна ~ STIE дйскова — ИЖ лёка 一 
еж 


брандмауер [H] (38) Biy Aii 

‘брандспойт [ 阳 ] 全 消防 哮 简 @ 水 龙 喷嘴 

бравё -ma [中 ] 见 бера 

бранен -na бран! 的 形容 词 — ни поля 战场 

я [M], бранйтелка [ 阴 ] 保卫 者 ,捍卫 者 、 

на родйната 保卫 祖国 的 人 

бранӣцін [ 复 ; 单 -a, 阴 ] 买 来 准备 育肥 或 屠宰 的 羊 或 牛 

браничар -ят,-я [M] (R) 收购 肉羊 或 肉牛 的 人 

бранище -a [中 ] 禁止 采伐 和 放牧 牲畜 的 森林 , 禁 林 

бранник -yu [ 阳 ] © (十 ) 战士 ,士兵 @( 1944 年 9 月 9 日 
以 前 保加利亚 青年 组 织 ) 战 斗 团 团员 

браннически -a бранник 的 形容 词 

бранӧсвајм [未 ],Gpambcaw [ 完 ] |E] бранувам ~me [中 ] 

`брантйя [ 阴 ] (27) @ 上 废弃 的 田地 ( 葡 芍 两); 未 精心 糙 种 的 田 
地 (葡萄 园 ) @( 长 得 丑 的 ) 老 处 女 , 老 妇 Ө (п,®) Sta 

‘бранувам [Ж] 码 (地 ) 一 se [中 ] 

бранш -om ,-a,-oae [ 阳 ] (生产 或 商业 ) 部 门 

браншов -a бранш 的 形容 词 : ~o сдружённе (IB) 行业 公会 

бранія -uu ,6panix [R] ФЯТ, #10: —я родйната REM 
国 ~n завоеванията Ha революцията 捍卫 革命 成 果 ORA, 
辨 明 ,辩护 : — я стандвището си 为 自己 的 观点 (立场 ) 辩 护 
© ( 口 ) 阻止 ,阻挠 ,禁止 : Koii ти ~n това? 谁 禁止 你 这 样 做 
T? Бранй кўчето, че ше yxàne човёка! ERR, CARA 
№! @ 保 护 : Бронята му —и гърдӣте. 铠甲 保护 着 他 的 胸部 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

брані -йш,-йх [未 ] [E] бранувам 

браслёт [FH] (4) F| гравна (67) 

брат -sm,-a,-4, 呼 格 -e 和 -xo [H] @ 兄 (哥哥 ), 弟 (弟弟 )， 
兄弟 : по-голям ~ 哥哥 -mim 一 弟弟 рождён — 亲 哥 哥 
(弟弟 ) @ 同 胞 @( 思 想 、 感 情 、 观 点 相近 的 ) 战 友 , 志 同道 合 





| ВЛ: ~a no орЬжие 战友 Ө (O) (用 作 亲昵 称呼 ) 兄 弟 , 弟 
兄 ,大 哥 , 老 兄 ,老弟 : Остава се, 一 el 兄弟 ,别提 了 ! OER, 
老弟 ,伙计 : Я вйж тоя — какво казва. 你 用 用 这 位 老兄 说 些 
什么 。 Ө (н, х) 教 友 ,基督 教徒 @ 师 兄 ,师弟 @ [只 复 ] 
(E) 同根 树 ,连理 枝 : Още or sentra върбата ce разклонйва- 
ше на nèr здрави и еднёкво дебёли —я. 从 地 面 起 这 棵 柳树 就 
分 成 了 五 棵 很 杜 的 、 一 般 粗 细 的 同根 树 。(》 доведен ~ 异 父 
异 母 兄弟 (后 母 或 后 父 带 来 的 兄弟 ) заварен ~ 异 父 异 母 兄 
弟 (后 妻 带 来 之 子 与 前 妻 之 子 论 的 兄弟 关系 ) природён 一 
同 父 异 母 兄弟 ; 同 母 异 父兄 弟 ( 父 或 母 第 一 次 结婚 所 生 之 子 
与 再 婚 所 生 之 子 论 的 兄弟 关系 ) 

братаніец -ци 11) ( 方 ) 侄子 

братене Л. брата 

братаница 09] (27) 侄女 

братец -Wu, 呼 格 -ve [Bi] © брат 的 指 小 (常用 于 表 爱 ): 
Hamam —ец,нй сестрйца. 我 没有 兄弟 ,也 没有 姐妹 。 Ө (77) 
F) драгйнко (ЛУР) 

братимй -au ‚-йх [R] @ 使 成 为 结义 兄弟 ФГ братясвам 

братимй ce -йш се,-йх ce [未 , 互 及 ] 亲 如 兄弟 (手足 ); 亲 
ЗЕЕ ЕЖЕ: ~A ce c нікого 同 某 人 亲 如 手足 ~è- 
ме [中 ] 

Братислава 布 拉 迪 斯 拉 发 (斯 洛 伐 克 首 都 ) 

братко [ 阳 ] (对 兄弟 的 昵称 ) 哥 哥 , 弟 弟 

братлё -ma [中 ] @ (R) брат 的 指 小 @ (11) (对 朋友 的 亲 
了 昵称 呼 ) 老 兄 , 大 哥 , 老 弟 ,兄弟 

братов -a (№) 得 哥 的 ,弟弟 的 : ~a дъщера (В) 
А. 

братовица [ 阴 ] (27) 嫂子 ; 弟 媳 

братовчёд [F] 堂 ( 表 ) 兄 弟 O първи ~n 堂 ( 表 ) 兄 弟 ( 姐 
$R) вторн 一 = 父母 的 堂 ( 表 ) 兄 弟 姐妹 所 生 的 儿子 (子女 ) 

братовчёдка [J] ) 堂 ( 表 ) 姐 妹 

братолюбец -yu [M] 爱 自己 兄弟 的 人 ,有 手足 之 情 的 人 

братолюбав -a (#] 有 手足 之 情 的 

братолйбие [中 ] 手足 之 情 

братоубӣец -йци [H] 杀 兄 ( 弟 ) 者 ;杀害 同胞 的 人 

братоубййствен -a братоубийство 的 形容 词 ， ~a война 骨肉 
相 残 ( 自 相 残 杀 ) 的 战争 

братоубайство -a [中 ] 杀 兄 ( 弟 ) ;杀害 亲人 ,和 杀害 同胞 

братоубайца [F] (IR) 同 братоублец 

братскін -a брат 的 形容 词 : 一 a любов (обич) 兄弟 之 爱 ,手足 
之 情 ~n чумтва 兄弟 情谊 一 a помощ 兄弟 般 的 援助 ~u 
привет 兄弟 ( 般 ) 的 敬礼 (问候 ) ~a страна 兄弟 国家 O ~a 
Morira 阵亡 战士 ( 合 非 在 一 起 的 ) 公 曹 н [ 副 ]: Живем. 
~n. 我 们 像 兄 弟 一 样 和 睦 相 处 。 

братство -a [P] @ 兄 弟 之 间 的 血缘 关系 @@ 兄 弟 情谊 ,亲密 
友好 ,兄弟 般 的 团结 : ~o между нарддите 各 国人 民 之 间 的 
ЖИНИ Ө (M) Mik: христнанско ~o 基督 教 团体 @ (一 
个 寺院 中 的 ) 全 体 僧侣 (教士 ), 僧 侣 (教士 ) 们 

братувам [未 ] (9) 像 兄 弟 一 样 和 有 睦 相 处 ( 情 同 手足 )， ТОЙ 
c mx 一 . 他 跟 他 们 情 同 手足 。 一 me [Р] 

братушка [1] (01,98) (从 1877 一 1878 年 俄 土 战争 开始 
流传 的 对 俄国 士兵 或 俄国 人 的 称呼 ) 老 大 可 

братче -ma [中 ] брат 的 指 小 

братй -ùu ,-йх [R] КАМЕННЫЕ); ЯЕ. В дъжделйва 
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ёсен жйтото мнӧго —й. ТЕ, ЛЕЕНЕ 
братявам [未 ] 同 братя ~ne [中 ] 
братясвам [未 ], братйсам [ 完 ] 同 братя: Посевите ca 
~am. RAIET, —ване [中 ] 
Брахмапутра 布 拉 马 普 特 拉 河 ( 亚 洲 南部 ,中 国境 内 称 雅 鲁 
藏 布 江 ) 
брачен -na брак! 的 形容 词 : ~na двойка 新 婚 夫 妇 , 一 对 新 
人 - ни врьзки 婚姻 关系 © ~en пръстен 结婚 戒指 
брашнар -ят,-я [F], 6paumàpxa [91] 面粉 商人 


брашнарски -a брашнар 的 形容 词 : ~u магазин 面粉 商店 ，| 


( 卖 面粉 的 ) 粮 店 
брашнарство [无 复 ,中 ] (19) 面粉 买卖 ,出 售 面粉 行业 
брашвён -a (0) ӨЖС): ~a каша 面糊 @ 沾 满面 粉 


的 : Pouère й баха ~u. 她 的 两 手 沾 满 了 面粉 。@ 装 面粉 用 | 


№: — сандък 面 柜 © ~ чувал ($, 01) 1. 可 以 不 断 地 从 他 
那里 得 到 些 利益 (一 般 指 钱 ) 的 人 2. 复杂 的 (尽管 已 付出 极 大 
的 努力 , 仍 能 不 断 发 现 差错 的 ) 工 作 :; Речникът е ~ syan, 
колкото пЪти го преглёждам, BO? откравам някаква грёшка. 
编 词典 真是 一 件 复杂 的 工作 ,我 都 校对 多 少 遍 了 ,还 是 能 发 
现 错误 。 
брашненӣік -yu [Н] (№) ШЕ 
ce -uu се,-их ce [R] ( 方 ) @ 沾 上 面粉 ФН 
皮肤 病 而 ) 脱 皮 
брашнйк -yu [H] (1%) 同 брашненйк 
брашир -4 [+] @ 面 粉 ;( 谷 物 麻 成 的 ) 粉 : пшенйчено — 面 
粉 ,小 变 粉 ийревичено —0 ЖЖ бало ~ò 上 等 面粉 , 精 粉 
@( 干 果 , 种 子 等 磨 成 的 ) 粉 : unxoso ~ò IERE aan- 
ково 一 0 ЖЗ синапено —0 ЗЕЖ © Два остри камь- 
ка 一 b Be мёлят. (E) 两 块 尖 石头 磨 不 了 面粉 ;两 个 个 性 强 
的 人 没 法 合作 。Ha ~ото ёвтин, ma трйците скъп. (##) 浪费 
ПИ НКТ: ТЖК, ТИЧА, солта за 一 bro ( 口 ) 
用 盐 换 面粉 ( 指 既 无 利益 ,又 无 损失 的 事情 ) 
брашован (19) (19) 贩卖 (罗马 尼 亚 ) 布 拉 绍 夫 城 商品 ( 铁 
器 , 土 布 ,织物 等 ) 的 商人 
брашованіин -u [ 阳 ] 同 брашован 
брашънцё [无 复 ,中 ] брашно 的 指 小 
бре [语气 ]( 口 ) @ 在 招呼 一 个 或 几 个 人 ( 常 指 男人 ) 时 使 用 : 
1. ОЛИ ^ Т), IR: Стой, — „къдё отяваш? 咀 , 站 住 ! 你 到 
哪儿 去 ? 2. (ЕЗЖУ АЯ „ВР: Бре, какво сте на- 
правили! 哎呀 ! 你 们 干 了 些 什么 事 啊 ! Бр, не тё e срам! 
哼 , 你 不 害 腊 吗 ? @ [AER] 1. (表示 赞叹 .钦佩 .出 平 意料 、 
惊讶 ) 嘿 , 啊 , 嘛 : Бра, ама na w машйна! Ще срйва синўрите, 
та nhm ше ce дйга. №, БУЛАТА! CARRER, mE 
RE. 2. (ARER BRE AF NLT, AT: Bp, me 
ги smen! Я да ни дадёш òwe. 得 了 ,你 还 拿 什么 ! 你 再 给 
我 们 点 吧 ! 3.( 表 示 烦 恼 , 不 满 ) 唉 : Дълга ощ 一 ! 唉 , 夜 真 
KIH! 4. (表示 惊讶 ) 啊 是; Бра, далӣ не йде инспёкторът? W 





呀 ,可 别 是 视察 员 来 了 啊 ? Ө [用 作 连 ] (在 列举 接连 完成 的 | 


动作 或 事情 时 用 ) 又 … 又 :Bpe глобйваха го, — бой йде от 
стопани. 他 又 被 罚 了 款 , 又 换 了 主人 的 打 。 

брегови -a [#] 岸 (上 ) 的 : ~a линия 海 ( 湖 ) 岸 线 ~a 
артилёрня 海防 炮 ( 兵 ) 

бреговйт -a [ 形 ] ( 民 ) BEAG ЮУ НН 

БРДП [6e-pe-ne-në ] [4] Българска радикалдемократаческа 
тартия 保加利亚 激进 民主 党 





брежйще -a [Р] 高 岸 

бреза [ 阴 ] FERH, EFEC Berula ) 

брезак [无 复 , 阳 ] (Ж) 茂密 的 桦 树林 

брезьнт [M] @ 防 水 布 ,帆布 : 油 布 @% fE 

брезёнтен -na [Ж] 同 брезёнтов 

брезёнтов -a [JÉ] 防水 布 的 ,帆布 的 , 油 布 的 ，~a торба 帆布 
口袋 

брезов -a opea 的 形容 词 : ~a горі 桦 树林 

брей' -ят,-я.-йоее [FR] ( 植 ) 泻 根 属 植物 (Tarnus commu- 
nis) 

брей [语气 ] ( 口 )@ 在 招呼 一 个 或 几 个 人 ( 常 指 男人 ) 时 使 
用 : 1. ОЗНА) 28,38: Epsonaxo, тука ли си! 嘿 , 小 伙 
子 ,你 在 这 儿 吗 ? 2. СФР) 8р, Да си отваря очйте, ~, 
че Te одйрам. 你 小 心 点 , 哼 ,当心 我 剥 你 的 皮 ! @ [用 作 感 ] 
1. (表示 惊讶 ) 哎 呀 ,啊呀 , 啊 : Bpèh, че тй си бал nAn поёт гё. 
啊呀 ,原来 你 是 个 不 折 不 扣 的 诗人 啊 ! 2. (表示 生气 .不满 ) 
哼 ,得 了 取 ; Бры! Да си вървйш по porama. 得 了 吧 , 你 还 
是 去 干 你 的 活 吧 ! 3. (表示 忽然 醒悟, 已然 大 悟 ) 噢 , 啊 ; 
Брёй,да ne тё пращат при кас? 响 , 可 别 是 人 家 把 你 派 到 我 们 
这 儿 来 的 吧 ? 

брькина [29] (27) (Риз Sorbus)torminalis) 

бреме -na 和 ( 罕 ) -ma [中 ] ФА, ШР: нося тежко ~ 
负 着 ( 挑 着 ) 重 物 (重担 ) Ө (0 负担 ,重担 ,重负 ,担子 , 包 
Mu ñ; 一 ro на гржите 各 种 护 心 事 的 重担 натоварвам на 
Плёите си тёжко 一 双肩 挑 起 重担 отхвьрлям (стоварвам) 
一 To от плашите си #0 F 2 R (1-2) Тежко ~ ce crompra 
(тада) or душата nm， 我 心中 一 块 石头 落 了 地 。Ha твоите 
плёши тежӣ (тёгне) minoro ~. ФОНЕ КВО Е. О 
данъчно — 沉重 的 捐 税 负担 , 苛 捐 杂 税 

Бремен 不 来 梅 (德国 港 市 ) 

бременен -na Ө (77. 01) 怀孕 的 ,怀胎 的 ,受孕 的 , 妊 媒 
№: 一 ma жена 孕妇 ТА е 一 Ha or три Meceua， 她 怀孕 三 个 月 

[用 作 名 ] — ва [ B] ] 孕妇 ; Специйлии гражи ce пола 
тат за болните, 一 Htre， 对 病人 和 孕妇 给 以 特殊 照顾 。 一 aoer 
моста [В] 1 妊娠 ,怀孕 ,怀胎 : напреднала 一 Hocr ЖЕНЕ 
期 освобождаване or 一 Hocr Я прекъсвам — ността "НЕ 
娠 извъиматьнна —ност (Ж) 宫外孕 2. 妊 媒 期 ,怀孕 期 ; 
Бременността трде лёвет weceua， 怀 孕期 为 九 个 月 。 

брёнди [无 复 ,中 ] 白 

бренен -na [JÉ] ( 古 ) @ 正 在 腐烂 的 ,会 腐烂 的 © (М) 过 流 
的 ,短暂 的 ,一 时 的 :一 ma сліва 一 时 的 出 名 (名 声 ) O 一 mt 
останки 遗体 

Брест @ 布 列 斯 符 (白俄罗斯 城市 ) @ 布 雷 斯 特 (法 国 港 市) 

брест sm.-a,-ose [ 阳 ] 同 бряст 

брестак -yu [ 阳 , 集 ] ЖЖ 

брестов -a [ 形 ] 同 брїстов 

Bperan 布 列 塔 尼 (半岛 ,法 国 一 地 区 ) 

бретонец -yu [ 阳 ] 布 列 塔 尼 人 (居住 在 法 国 的 西北 部 ) 

Gpenax [R] ( 方 ) ОЖ) 

бригада [ 阴 ] Ө ( 军 , 旧 ) 旅 , 旅 田 人 @( 工 作 ) 队 ,组 , 班 : none- 
Bhana ~ 大 田 作业 队 стройтелна ~ 建筑 队 влакова 一 (列车 
LMR лекарска ~ 医疗 队 @(1944 年 9 月 9 日 以 后 
保加利亚 参加 大 型 工程 建设 的 ) 青 年 义务 劳动 队 ; 青 年 义务 
劳动 队 运动 : oraaw ma — 参加 青年 义务 劳动 队 运 动 

бригаден -na Ө бригїла 四 和 的 形容 词 : 一 en командйр fE e 
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брокър 





Ө [用 作 名 ] ният [M] ЖЕ 
бригадир [ТЯ] „бригадйрка [P] 全 生产 队长 ,( 工 作 ) 队 长 ， 
组 长 ,班长 : ~ овчар 牧 ( 羊 ) 业 队长 ФА, TEAS 
加 青年 义务 劳动 队 队 员 

бригалирск -a бригадир 的 形容 词 : ~o движение 青年 义务 
劳动 队 运 动 и лагер 青年 义务 劳动 队 营 地 
бригадӣрство [无 复 ,中 ] (1944 年 9 月 9 日 以 后 的 保 加 利 
亚 ) 青 年 义务 劳动 队 运动 

бридер [H] (原子 ) 增 殖 反应 堆 

бридж -om,-a [无 复 , 阳 ] 桥牌 (游戏 ) 

бриджор [ 阳 ] 打 桥 牌 的 人 ,桥牌 于 
Бриджтаун 布 里 奇 敦 ( 巴 巴 多 斯 首都 ) 

БРИЗ [бриз] -ose [ 阳 , 缩 ] Бюро aa рационализации и изобре- 
ления 合理 化 建议 和 发 明 管理 局 

бриз -sm.-a ,-u[ 阳 ] ( 书 , 罕 ) (白天 从 海面 往 陆 地 吹 , 夜 间 从 
陆地 往 海面 吹 的 ) 轻 风 ;山上 的 轻 风 

бризантіен -na [ 形 ] ~na граната FREI, КЕҢ УК 
бризбази [ 复 , 单 ( 罕 ) -, 用 ] МЕНЮ, БИТ 


бразвам [未 ] ,Gphama неш, бразнах [ 完 ] OKP RE: | 


Наколко капки —наха no лицето xn， 儿 个 水 点 溅 到 了 我 的 
№. OLARDIK OCE ЖЖ 一 name [中 ] 
бризёнт [ 阳 ] [F] брезент. 
брикёт [1] (粉末 压 成 的 ) 块 状 (球状 ) 体 ; 煤 球 , 煤 砖 ; тухло- 
образни ~u (粉碎 物 压 成 的 ) 砖 ~ от сол ЖЕЕ 

брикётіен -na брикёт 的 形容 词 : 一 aa фабрика ЖЕК СЕРЕ) 
брикетћрам [未 , 完 ] E- MURIR (IE DER: ~m xocne НЕ 
豆饼 (把 大 豆 或 其 他 油料 作物 榨 油 后 剩 下 的 湾 子 压 成 饼 形 ) 
~me [中 ] 
брилинт' [H] @( 已 加 工 的 ) 金 刚 石 ,钻石 прьстен с ~ 钻 
ЖН изкуствен ~ 人 造 金刚 石 GWEF A ПЕ В 
东西 ;一 -cana 晶莹 的 泪珠 
Opnar? [ 阳 ] 羽 纱 ,美丽 绸 (衣服 里 子 料 ) 
`брилйнтен -na брилянт! 的 形容 
брилянтан [无 复 , 阳 ] 发 异 , 发 育 ; 头 油 
брилйнтов -a [ 形 ] F] брилйнтен: ~a брошка 钻石 胸针 
бримка [ 阴 ] @( 针 织物 的 ) 一 针 ,一 扣 : изпускам едй ~a 8 
ЖТ - OFEN: Имам ~a на sopana си. 我 二 
子 抽 丝 了 。O лова (хващам) ~n 织 补 (袜子 上 的 ) 抽 丝 
pawla -uu ‚брїмчйх ГЖ) 织 (针织 物 ) 
Gpuonbrua [ 阴 ] ( 植 ) 基本 植物 学 

Брастол OM MWER GERNET) @ 布 里 斯 托 尔 (美国 城 
市 ) 





британец -yu (09 ] „британка [ 阴 ] 不 列 颠 人 ,英国 人 
британскі -a Великобритания 和 британец 的 形容 词 : Бри. 
танска импёрия 不 列 生 帝国 Британска общност на народите 
不 列 颠 联邦 

Британски нирджйнски острови 英 属 维 尔 京 群岛 (北美 
洲 ) 


брифинг [BA] (就 某 事 、 某 人 或 某 问题 所 做 的 ) 简 要 介绍 ,新 
闻 发 布 会 ,( 对 记者 的 ) 情 况 介绍 会 

брич! -am,-a,-oae [I] ( 方 ) Е бръснач 

брич? -эт,-а,-же (也 表示 单数 含义 ) [ 阳 ] 马 裤 
брачка [ 阴 ] (不 大 的 ) 四 轮 马车 

Opania -eu ,6piaix [Ж] (2) [F] бърша 





брод -zm,-a,-cae [FA] (能 涉 过 的 ) 浅 潍 , 徒 涉 场 
бродене IL бродя 

бродёриен -йна [JÉ ] 刺绣 的 : — йна игла 绣花 针 

‘бродёрия [ 阴 ] @ 刻 绣 ,绣花 : българска — 保加利亚 刺绣 Ө 
刺绣 品 

Gpoxhpalw [未 , 完 ] 刺绣 ,绣花 ， 一 Mm покривка 绣 台布 ~ue 
[中 ] 


бродйран -a © бролйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 绣花 的 ， 
刺绣 的 :一 a блуза 绣花 ( 女 ) 衬 衫 ( 套 衫 ) ~a покривка 绣花 
台布 


бродирачка [H] 绣花 女工 

‘бродних -yu [1] .бредница [ 阴 ] Ө (К) (按照 迷信 的 说 
法 夜间 出 来 游荡 的 ) 鬼 瑰 OF] магьосник (魔法 师 , 术 士 ) 

броднина [ 阴 ] (e) 过 河 (过 浅滩 ) 税 

бродя -uu , бродах [未 ] 漫游 ,流浪 ,徘徊 . 竺 得 , 游 蕊 . 踊 ; 
Той —еше,безддмен и самйн. 那 时 他 到 处 流浪 ,无 家 可 归 , 孤 
身 一 人 。 

бродйга [FA] 181 скйтинк (流浪 者 ,好 迁移 的 人 ) 

броёж [ 阳 ] 同 броёне 

6polen -üna [JE] числителио —йно ( 语 法》 基数 词 ~ ima 
форма (ИН) 计量 形式 

броён -a Ө орой 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 一 定数 目的 ;有 
限 的 ,屈指 可 数 的 : —w napa 有 限 的 钱 ~n дий 届 指 可 数 的 
B+ Ө [用 作 名 ,只 单 ] ~o [中 ] ЖОК: Вълкът ane n 
or 一 0，《 俗 》 数 过 的 羊 , 狼 也 照样 吃 。 

броёне 见 брой 和 брой ce 

броенйца [ 阴 ] ( 穿 成 申 的 ) 珠 子 ;念珠 

брденица [ 阴 ] 一 种 儿童 游戏 , 玩 者 数 数 后 分 成 两 组 ,再 开始 
玩 另 一 种 游戏 (如 追 人 等 ) 

броенӣчіен -na броенйца 的 形容 词 : ~ но зЬрно 一 颗 珠子 , 念 
珠 上 的 珠子 

броёц -iua[ 阳 ] © 《银行 ) 计算 员 , 计 数 员 @ 统 计 员 

брожд -om ,-a -ose [FA] (Hi) ЖК (Кима tinctorum ) 

брожёние -a [P] (IH) 风潮 ,纷扰 ,不 满 的 表现 ,震动 

бройтел-ят.-я [H] ( 书 ) @ 统 计 员 ,计算 员 , 计 数 员 Ө 
(4) 计数 器 ,计量 器 , 表 , 计 : телефонна урадба с ~n 带 计数 
器 的 电话 装置 

брой -ят,-я,-езе [FA] Ө [只 单 ] 数 ,数目 ,数量 : общ —й 
ЫЙ една nera or ббщия —й WAY 1/5 пётина ~ü ЮК, 
号 малко на 一 站 少数 ,少量 Броят na ученйците e голам. 学 
生 人 数 很 多 。 和 @@( 期 刊 的 ) 一 期 : — й пети 第 五 期 Henenen —й 
на вестник 报纸 的 星期 日 版 B дньшния —Й на вёстника е 
помёстено важно съобщёние. 今天 出 版 的 报 上 刊登 了 重要 消 
В. @( 期 刊 的 ) 一 份 : Ornenen — й струва 10 ль. 每 份 10 Я] 
Ж.Ө (0) 件 ,个 : пет — я рази 五 件 衬衫 © в й ИВ, 
交 现 钱 на 一 着 数目 是 ,数量 为 : Cro дйдесет души тё баха на 
~ü. 他 们 一 共 是 120 Л. wawa —й (без —й) ЖЖ 

бройка [ 阴 ] 个 , 件 , 张 ,本 , 份 : necer ~n лястове 10 К де 
сет — и от списёнието 10 份 杂志 Кийгата ce отпечата в 8000 
и. 这 本 书 印 了 8000 Bh. 

бройлер [FR] (42) 肉鸡 ,( 鸡 场 饲养 的 专 供 食用 的 ) 小 鸡 

брокат [无 复 , 阳 ] ( 织 有 金 线 或 银 线 的 ) 锦 维 

брокер [Bi J 同 брокър 

брокър [F] 经 纪 人 ,中 间 人 , 护 客 
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БРФ 





бром -эт,-а [无 复 , 阳 ] (化 ) (Во) 
бромов -a бром 的 形容 词 : —w сли Mtk 


бронебден -üna [ 形 ] (2) 穿 甲 的 , 破 甲 的 ; ~en патрон F | 


(РЗ 一 en cnapax 穿 甲 炮弹 

броневак -yu [H] (Ж) 装甲 兵 

броневашкін -a броненак 的 形容 词 

броневй -à [JÉ ] @ 同 бронйран Of OSPA: — п патрони 
穿 甲 子弹 

Gponepnk -yu [P] 装甲 汽车 

бронеизтребйтел -am ,-& [M] ( 军 〉@ 反 坦克 炮 @ 反 坦克 
部 队 战 士 , 反 坦克 炮兵 

`бронензтребйтеден -на [ 形 ] 反 装 甲 武器 的 , 反 坦 克 的 , 防 坦 
克 的 ; 一 Ho оръдие 反 坦 克 炮 

броненӧсен -na [№] (Ж) 装甲 的 : ~en крьстосвач 装甲 巡 
КЕЯ 


броненосіец! -yu [ 阳 ] (Ж) 装甲 舰 ,战斗 舰 

броненосец? -yu [I] (50) 8 Dasiyrus) 

бронетранспортьор [H] (2) 装甲 运输 车 

бронз -om,-a [无 复 , 阳 ] OWH: статуя от ~ (11) Ө 
АВЕ ВИЖ (В); златен — @ EOR) cpeowpen 
~ 银白 色 颜料 ( 漆 ) 

бронзйра\м [未 , 完 ] 涂 ( 抹 ) 上 青铜 色 一 se [+] 

бронзов -a [ 形 ] OWM: ~ паметник 青铜 纪念 像 ~ ме. 
дал АЖ ORMEN: 一 o лиць 青铜 色 的 面孔 © ~a 
ёра 《考古 ) 青铜 器 时 代 

бронйрам [Ж.Ж] ЖЕН ~ne [F] 

бронӣран -a © бронирам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 装甲 的 : 
— и коли 装甲 车 ~ кораб 装甲 舰 © —w войска 装甲 部 队 

Gpomxlu [ 复 , 单 ( 罕 ) -, 阳 ] ( 解 ) 支气管 

бронхий ден -na бронхи HEIT: ~na Астма 支气管 性 气 
喘 , 支 气管 哮喘 

‘бронхит [ 阳 ] (0) 支气管 炎 

бронхйтен -na бронхит 的 形容 词 ，~na кашлица 支气管 炎 
性 咳嗽 

бронхоаденйт [R] (K) 支气管 腺 炎 

бронхопневмония [ 阴 ] (EE) 支气管 肺炎 

бронхоскопия [ 阴 ] (0) 支气管 镜 检查 

броня [ 阴 ] © (9) 甲 ,铠甲 @ 甲 ,装甲 , 钢 甲 ,装甲 钢板 Ө 
《 转 ) 坚固 的 防御 工具 

броунинг [ 阳 ] #001720 

брошйрам [未 , 完 ] 装订 ( 书 , 本 ) 一 ge [中 ] 

броширӧвка [ 阴 ] F] брошйране 

брошка [B] 胸针 , 胸 饰 , 怀 花 : златна ~ 金 胸针 

брошура [ 阴 ] ЛУ: агитацидина — 宣传 手册 популарна 
~ 通俗 小 册子 

брой -hu,-ax [Ж] @ 数 , 数 数 ,点 数 , 算 : 一 A до aer 数 到 
10 Брой до три и стреляй. 你 数 到 3 Е. Брой колко днй 
остават до края на мёсеца. 我 在 算 到 月 底 还 有 多 少 天 。@ 把 
… 当 作 是 ,认为 ,看 作 是 …, 算 是 : Брой ro към най-добрйте си 
прийтели. 我 把 他 当 作 我 最 好 的 朋友 之 一 。 ФН. fR: 
~A сума 付款 国有 ,拥有 : Селото ~h триста къщи. 这 村 子 
有 300 栋 房 子 。 Cuba — 450 лана. 这 个 协会 有 450 名 会 
员 。 一 eae [H] 

број се -ùu се,-йх ce [未 ,中 态 ] 被 认为 是 … ,被 看 作 ;算是 : 








| И диска той ce — за enim or най-замджните човёци в сёлото 
ни. 如 今 ,他 仍然 算是 我 们 村 里 最 有 钱 的 人 之 一 。O Бройт 
се на прсти. 届 指 可 数 。 

бройч [ 阳 ] @] spou @ 同 бройтел © 
бройчка [ 阴 ] Ө (银行 ) 计算 员 , 计 数 员 @ 统 计 员 

| BPIT' [Ge-pe-me] [#8] Бирманска работническа партия 缅甸 工 
人 党 

BPIF [ee-pe ne] [ 缩 ] Брезилска работническа партия 巴西 工 
人 党 


BPIT [6е-ре-пе] [88 ] Българска работническа партия (+) R 
加 利 亚 工人 党 (1938 一 1944) 

BPIT [Ge-pe-m] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Bharapcxo речно плаване 保 
加 利 亚 河 运 (公司 ) 

БРП (к) [6-релека] [ 缩 ] Бьлгарска работническа партия 
(комунйсти) (H) 保加利亚 工人 党 (共产 主义 者 )(1944 一 
1948) 

БРСДП (т.с. ) [(ё-ре-се-де-пё] [#1] Българска работничес- 
ка социвлдемократическа партия (тёсни социалйсти) (È) {R 
加 利 亚 社会 民主 工党 (紧密 派 )(1903 — 1948) 

БРТ [Ge-pe ze] [ 缩 ] Българско piano и телевизия CIEI) PRAN 
利 亚 广 播 电视 台 

брудер [M] (2) ИЧЕ 

брӯлівам [ Ж ]6pyama -new , брулнах [Ж] @( 用 要 或 石子 
ТБ в) КЛО БЕ) @ 扑 ( 吹 打 ) 一 下 ( 几 
F) - ваве [+] 

‘брулене 见 бруля 和 бруля се 

брулна Ж. брулвам 

бруля -uu ,брдлӣх (Ж) OCHRRET ТВОЕ 
MRF): 一 aopex 打 核桃 Oth, hT, KIT: Ватърът ~n 
лицата ни. 风 扑 打 着 我 们 的 脸 。 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

брунёец -йци [F], ,6pyneñxa [ 阴 ] 文 菜 人 

Брувёй 文 莱 ( 亚 洲 ) 

брунёйскін -a Бруней 和 брумёец 的 形容 词 

брус -am,-a,-oae [ 阳 ] EJA 

брусене 见 6pyca 和 бруся ce 

бруснйца! [无 复 , 阴 ] (86) 麻疹 

бруснйца? [ 阴 ] (27) Ник 

бруст [无 复 , 阳 ] Ga) жЕ 

бруствер [了 用] (Ж) W 

бруся -uu ,6pyaix [R] (27) 同 бруля — се [被 动 ] ~ene 
[中 ] 

брутаден -na [ 形 ] 粗鲁 的 ;残暴 的 ;强制 性 的 : ~un мерки 
残暴 的 手段 ~no [ 副 ]: въэстановйване ha — но потЬпканите 
политически права 恢复 被 粗暴 路 赌 的 政治 权利 一 aocr -uocr- 
та [81] 

брӯтен -na брўто 的 形容 词 : 一 Ho тегло 毛重 — на цена 毛 价 
一 Ha заплёта 名 义工 资 

бруто [ 副 ] Ө (H) 毛重 ,总 重量 (与 нето (净重 ) 相 对 ): Crò- 
ката стрўва ~ по 2 лёва килограма. 这 货品 毛重 一 公斤 的 价 
ЕЛИ. Ө ЯГ) БЕСЕ) РЙ: Заплатата e npe- 
смётната 一 .工资 是 按 虚 略 计算 的 。@ 一 за нето 带 包装 
(RE) 

BPO [6е-ре-фе] [ 缩 ] Български рёчен флот 保加利亚 江河 般 
队 
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БРИК [ее-ре-це-ка] [48] Български революционен централен 
комитет 史 》 保 加 利 亚 中 央 革 命 委员 会 

бръбонка [A] (27) @ (灌木 或 小 树 的 ) 圆 形 或 椭圆 形 果 实 
өзөн] + 

бръв -md [无 复 , 阴 ] (27) 架 在 河上 的 圆 森 或 树干 ,独木桥 


бръз берза 见 бъра 
брьквам 7], бръкна -neu , брёкнах [FE] 播 进 ,插入 , 伸 人 
《去 掏 …): — вам в джоба си 伸 进 自己 的 衣 狂 里 Той 一 Ba 


под възглавницата и ми подава елйн плйк. 他 把 手 伸 到 枕头 
底下 掏 出 一 个 信封 给 我 。 一 same [Р] 
бръм [®) (ЯСЫР, EEEH RRA 
бръмбазък -yu [M] @ 小 甲虫 @ 无 用 的 小 物品 
брьмбар [ 阳 ] (20) FP i, 8 EE 38 ( Coleoptera ) © Избай тоя | 
一 or главата си. (11) 放弃 这 没有 用 的 想法 吧 ! Има ~n в 
гаавата си. (O) 他 脑子 挺 糊涂 ;他 很 合 。 майски — (20) 五 
月 虫 ,小 使 虫 ( Melolontha melolontha ) 
бръмівам [ Ж ],бръмна -new , брамнах [ 完 ] (突然 地 ) 开 始 | 
nal (Ж! ); ай H — JL: Тахо, муха да — не, ше 
се чўе. 4ЁЙ},ЖЁЛ&ЯГ— ИЛЕШЕ ПШ, D ЕО А. Брьмва 
стрела. 18 29 18. Градът — на от обикновёната си смёсена 
шумотёвица. H № 9182699385 4693843 ТЕЗЕП. © 
一 sa ми (21) 我 非常 想 (做 某 事 ) He давам муха да ~ne. 
CE) 不 准 有 任何 一 点 响声 。 一 same [中 ] 
брьмкам (Ж) 间断 地 发 出 轻微 的 哈哈 声 ~ne [中 ] 
брьмка [ 阴 ] [F] орънка 
бръмчай -au -àx [K] 9, 982409. В градйната ~ar 
nuenh， 蜜 蜂 在 花园 里 哈哈 地 飞 。Han нас —ёше самолёт. JE 
时 飞机 在 我 们 头 上 叭 噶 地 响 。C Бръмбари му 一 ar p raa- 
mhTa,《 口 》 他 脑子 里 尽 是 些 怪 念头 。yhre ми ~ar. 我 耳 
Mjo ~ene [中 ] 

бръмчило -a [中 ] — унии 

брън [ 感 ] брьм 

брънка Я) @( 链 条 的 ) 一 环 Ө (F) 环节 : Сегашната стач- 
ка e àmo една ~ or тази бореа. 现在 的 罢工 只 是 这 场 斗 争 的 
一 个 环节 。@ ( 方 ) F] брамка 

брьсвам [未 ] ‚брьсна -new , 6pscndx ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
@ 马 马虎 虎 地 扫 ( 划 拉 , 胡 噜 ) 一 下 ( 几 下 ): Я — ня малко мд- 
сата. 你 把 桌子 胡 噜 一 下 。@ 打 一 下 ; 打 几 下 — ване [H] 
бръскалка [18] (Ве) CERRAHA 

брьскам [未 ] O (马马虎虎 地 ) 扫 ; 划 拉 ; 胡 史 OT: Bonen 
вАтьр ~ ше no праздрците мъртви пожълтёли листа. AUIE 
枯死 的 黄 叶 吹 打 在 窗户 上 。 一 ne [中 ] 
брьсна! 见 брЬсвам. 

бръсна? -еш.брёсмдх [未 ] ӨЗ, #1: Той —еше бралата си. | 
ТВАЯ. Ө (HE) RRA, RITE 一 ce [ 反 身 ,中 
5] © Кой ro ~e. (1,0) 谁 注意 他 啊 ! 谁 理 他 啊 ! He ro 
~a (за mmo). (O, №) 根本 不 把 他 当 回 事 ;不 尊重 他 。 
Умьт му ~e като бръснач. fÈ IA J 48 Ж; 他 脑 瓜 来 得 快 
Ватърът ~e. HANE. ~ene [中 ] 
бръснар -ят,-я [ 阳 ],Gpucaapga [ 阴 ] 理发 师 ,理发 员 
бръснарница [ 阴 ] 理发 馆 

бръснарски -a бръснар 的 形容 词 : —u салон 理发 馆 ~a 
ножици 理发 剪刀 

бръснач [ 阳 ] #177, 2180 Л О На такава глава такъв ~. 





(fü) 他 磁 了 钉子 ,活该 ! (在 某 人 遭 冷 过 时 而 别人 根据 他 的 
品 性 认为 他 活该 如 此 时 的 用 语 ) 
брьсвещ -a [ 形 ] ~ полет 低空 高 速 飞行 
бръст -эт,-а,-и [PH] 和 -ma,-u[ 阴 ] [Ж] (给 牲口 吃 的 ) 
train aa 
бръстйна [81] (2) [F] бръст © Дали му ~. 他 爱 的 人 嫁 了 
另 一 个 人 。 
бръстувам (Ж) (27) (山羊) 吃 青饲料 一 me [+] 
брьстя -uu ‚брёстйх [R] (К) ФНК ЕГ: ~a ko- 
зате 暖 山 羊 青 饲料 @( 山 羊 ) 吃 青饲料 
брътвёж [ 阳 ] В, А, ЖЖ В 
брътвія -uu ‚бр%тейх [Ж] ( 口 ) 说 些 没意思 的 话 , 讲 空话 ; 
人 饶舌; 空谈, 闲谈; ~a глупости 胡说 八道 ~ene [H] 
бръчкја [H] ӨЗ: дълбоки — и 深 深 的 皱纹 — и no лицёто 
脸 上 的 皱纹 @ MF, ИТИ: Палтото му e dmo ~n. 他 
ЛЖ ЕБЕТ. ӨМ 
брьчкав -a [JÉ ] 皱纹 很 多 的 , 满 脸 敏 纹 的 : ~a жена 满 脸 皱 
纹 的 女人 
бръчкам [Ж] 皱 , 使 起 皱纹 : — м чёлото си АЯ; Bhrbpar 
~ somnaTe， 风 把 水 面 吹 起 了 鲜 波 。 一 me [中 ] 
брьчнийк -yu [FR] ( 方 ) ФАННИ @ 校 肥大 
LLL SS] 
бръшлӣн [ 阳 ] (Hi) ЖЕ C Hedera heliz) 
брышлйнен -a [JÉ] 同 брышлйнов 
бръшлӣнов -a брышлан 的 形容 词 : —w листа 常春 联 叶 一 
sonu ЖЕТЕК 
+ бръщолдвйх [ Ж] (Ж) 说 些 没意思 的 话 , 讲 
~a празни прйказки 讲 没意思 的 话 , 讲 空 





Брюксел 布鲁塞尔 (比利时 首都 ,pbcan) 

брюмёр [Н] (E) 雾 月 (法 国 革命 时 1793 — 1805 年 期 间 所 
采用 的 共和 国 历 的 第 二 月 ,相当 于 公历 10 月 20 日 至 11 月 
20 A) 

брювет [ 阳 ] брювётка [BA] Mk Ж (#Е EME) УЛ, МА 
(以 及 皮肤 点 黑 的 ) 人 

бряг 6pezsm, брегй ‚ брегове [PA] @@ 岸 , 岸 边 , 滨 , 尖 ,陆地 : 
морски — 海岸 рачен — 河岸 wa брега на wopero 在 海岸 上 
слйзам на 6perà 上 岸 ,登陆 chram до брега IEM, Н отплу- 
вам от 6perà № Ж родни бреговь 祖国 的 海岸 @ ({°) №: 
дълбок дӧл c отвёсни кат crenh 6perose 两 边 有 陡峭 山崖 的 深 
$ @ 边 际 ,尽头 ,界限 : Нама ~ за сйлите на народа. ARAY 
力量 大 无 边 。 

брйгов a opar 的 形容 词 

бряз -a ,6pPeau (0) ( 民 )( 指 水 牛 , 额 上 或 尾巴 上 ) 有 白斑 的 ; 
брези hsonm BEA HIBER KE 

брӣзов -a [ 形 ] [F] брезов: ~a кора НЫНЕ 

бряст -om ,-a ,-ose [PE] (48) 榆树 ( Ulmus Campestris ) 

бристов -a бряст 的 形容 词 : ~a гор 榆树 林 ~ фунйр 榆 木 薄 
板 片 


БСД (ё-се-дё] [#8] ( 史 ) Българо-съзётско дрўжество ЎЎ 
友好 协会 

БСДП [@-се-де-пе] [4] Българска социалдемократйческа 
партия 保加利亚 社会 民主 党 

БСП [@-ce-m] [ 缩 ] Българска социалистическа партия 保 加 
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利 亚 社会 党 

БОФС [Ge-cede ee] ГИТ, (01), 8] Български cuba aa фаз- 
култура n спдрт 保加利亚 体育 运动 协会 

БТ! [e ze] [88 ] Българска телевизия 保加利亚 电视 台 

BT [@-те] [ 缩 ] Бьлгарски nonon 保加利亚 烟草 公司 

БТА [@-теа] [ 阴 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Българска телеграфна агёнция 
保 通 社 (保加利亚 通讯 社 ) 

БТП {@-те-пё] [ 缩 ] Българска търгбвска палата 保加利亚 商 
会 


БТПП [ee-re ne me] (88 ) Българска търгдвско-промйшлена 
палата 保加利亚 工商 会 

BTC [Ge-reoe] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Bonrapexn туристически събз 
保加利亚 旅游 协会 

БТФ [6е-тефе) [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Бьлгарски танкерен флот 保 
加 利 亚 油船 船 队 

БТЦРК [6-те-цё-ре-ка) [ 缩 ] БЬлгарски таен централен peso- 
зюцуибнен комитёт (E) 保加利亚 秘 密 中 央 革 命 委员 会 
(1885) 

буба! [P] Ж: копранена ~a ЕЖЕ храня ~n ЖЖ 

буба? [A] (JL) ORF: Буса лази. hf. (Efe, Ө (ЛИШ ТЕЙ 
孩子 而 实际 并 不 存在 的 ) 怪 物 ; Мълчи ‚че ще sye ~ ra, a me 
те грабне да Te amu8， 别 出 声 , 要 不 然 怪物 听见 了 ,会 把 你 抓 
走 吃 掉 的 。 

бубар -ят,-я [H1],GyGapxa [ 阴 ] Л, 

бубарник -yu [1] PD 

бубарница [H] [ñ] бубйрник 

бубарскіи -a сусар 的 形容 词 : опитна ~a станция PRK 
站 


бубарство [无 复 ,中 ] ЖЧ 

бубен -a буба! 的 形容 词 : ~o оме RT, # SË 

буболёчка [H] ONP hek Ө ( 转 ) 温顺 的 老实 人 
бубон [FA] (РЕ) 腹股沟 淋巴 腺 结 炎 , 模 疙 

буботя -uu ‚ буботах [未 ] ENE (88 38 ЗЯ, 21%: Буботеше 
непрекъснат гръм. 79 — 288. Машани в голата 
— ят. DARE MSE. ~ene [中 ] 

‘бубохранене [无 复 ,中 ] 3 8: 

Буда [Н] (3) 佛 

будала [ 阳 , 阴 ] (ГІ, 8) ФЛ, ВЕ K. 0: Прави се на 
~. В. romm 一 大 傻瓜 

будалкам Ж) (O) ЖЗ, № ~ue [中 ] 

6ynAnxalm ce [未 ,中 态 ] (由 于 不 知 怎么 办 好 而 ) 浪 费时 间 ， 
《 因 犹 阶 不 决 而 ) 辽 误 时 间 一 me [中 ] 

Будапеща 布达佩斯 (匈牙利 首都 ) 

буден -na [Ж] ФЕ, Ш: Оше ca —ни. 他 们 还 
ВЕНЕ, Llana нощ стой 一 ha， 她 一 整 夜 都 没有 睡 . OKR 
的 : —ни нощи 不 眠 之 夜 @ 警 惕 的 ， 一 ao око 警觉 的 眼睛 
一 Ho внимание 密切 的 注意 ,警惕 仿 充 满 活力 的 ,精力 充沛 
的 ,有 朝气 的 ,精神 奋发 的 : — на песен 充满 朝气 的 歌曲 OA 
知识 的 ,文化 水 平 高 的 , 联 明 的 ， 一 en човек 有 知识 的 人 — но 
дете 聪明 的 孩子 @ 有 觉悟 的 ,最 自觉 的 : най-— ните cosè 
на народа 人 民 的 最 有 觉悟 的 子弟 ~no ГЕИ): Будно следёше 
опглё me ce явй onackocrih、 他 警觉 地 注视 着 危险 将 来 自 何 
方 。 一 aocr -hocrra [ 阴 ] 

будене 见 будя 和 будя се 


| будйз\ъм мет,-ма [无 复 , 阳 ] 佛教 

будйлник -yu [ 阳 ] ЇЇ? 

булист [ Ж .будйстка [ 阴 ] 佛教 和 

| будйсткн -a будйзъм 和 будаст MERI: ~n xpaw 佛教 寺 
庙 


будйтел -ят.-я [F] (保加利亚 复兴 时 代为 提高 人 民 的 民 

| 族 政治 地 位 和 文化 水 平 而 工作 的 ) 文 化 活动 家 ,教育 家 ,政治 
活动 家 

будка [H] OM, HEF UONE: караулни ~n 岗亭 , 哨 舍 
стрёлкова ~a H ӨНЕ, ВЕ: вестникарска ~a 报亭 
OTN SEE: шофьорска 一 a 司机 室 ,驾驶 室 
будкаджийя -ama ‚-и (Н), бўдкаджийка [ 阴 ] В 
的 售 货 人 (售货员 ) 

будкар -ят,-я [ 阳 ],6ynxapka [I] (19) [F] будкаджия 

будоар [M] @( 贵 妇 的 ) 小 客厅 @ 小 客厅 里 的 家 具 ORK 
的 梳妆 室 

будоарен -na 6ynoap 的 形容 词 

будувам [未 ] 不 睡 党 ,不 眼 , 醒 着 ~ne [中 ] 

будя -uu, будїх [R] OW: Будя ro or chn. 我 把 他 
МЕРИ, Нео ~a! Я] МА! © (HE) 打扰 ,打破 
(宁静 ,沉寂 — я тишинёта 打破 沉寂 @ (%) 引起 , 唤 
BME: ~a голям интерес 引起 巨大 的 兴趣 — я почит (съ- 
страддкие, любопйтство, съмнёние, негодувёние) 引起 敬意 ( 同 
WC .好奇 心 .怀疑 ,不满 ) @ СЕ) 教育 ,唤醒 (… 的 觉悟 ): 
Левски —еше народа. 列 夫 斯 菇 唤醒 人 民 的 觉悟 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] №: Обикновено ce ~n към 6 saca. 我 一 般 在 6 点 
АМ. ~ene [中 ] 

бўен -üna [ 形 ] Ф110, ЖИ ЗЕ: ~ йни вихри 狂风 

йна река 消 急 的 河流 ~en огън 烈火 = йна игра 热情 奔放 

М 一 en смах 大 笑 , 狂 笑 ~eu характер 狂暴 的 性 格 OM 
AERD, ЖИ ЛЕ ЕЛИ JEMIE Л 00: ~ йна трева 
茂密 的 草 —йни ниви 庄稼 长 得 好 的 田地 @ ЖШ ҖЫ № 
以 克制 的 ,充满 激情 的 ,热烈 的 : ~en кон AUI Буйна кръв 
тече в жйлите му. #4 Ш №. — йна млїдост 充满 激情 的 
青春 时 代 —йно [ 副 ]: Конят се хвфрляше — йно и бйсно на- 
пред. 马 向 前 狂奔 。 一 imocr -Иностт [H] 

Буёнос Айрес 布 宜 诺 斯 艾 利 斯 (阿根廷 首都 ) 

Бужумбура 布 琼 布 拉 ( 布 隆 迪 首都 ) 

буза [ 阴 ] ФЯ, ВЯ. :червени ~n 绯红 的 面 烦 Mañ- 
ката целуна детёто по 一 ara， 母 亲吻 孩子 的 脸蛋 儿 。@@( 性 
畜 ,动物 的 ) 园 : пушени свински ~n 48 (E 44) 

Бузёма [中 , 缩 ] Българско училище за земедёлски машйни 
保加利亚 农机 学 校 

бузест -a [JÉ] З РАЮ, ХС Л.) EKA: 一 o ner № 
蛋 儿 鼓 鼓 的 孩子 

буик -yu (01) (美国 制 ) 别 克 小 轿车 

буйка [H] L) #7 

буйство -a [F] RiR, ЕА, ШИЙ: ~o на луд 疯 人 的 狂暴 
изпддам в 一 0 发 火 

буйст! ву]вам [未 ] 表现 得 暴躁 (狂暴 ) ,发 狂 : Пийният 一 
цяла нош. MRR 7 — ВЕСНИ. ~ne [中 ] 

бук -эт,-а,-ове [ 阳 ] 水 青冈 树 , 山 毛 样 (Fagus) 

бука! [Л] (大 ) 水 青冈 树 

бука? ПЯ) ( 方 》( 水 磨坊 的 ) 排 水 村 ,江水 档 
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букагйи [只 复 ] (77) 同 букай 
букай [无 单 ] 绊 马 链子 ; 铁 链 ,镇 链 
букајк -yu [ 阳 , 集 ] 水 青 网 树林 
буква Я] OPH: главна (малка) ~a 大 (小 ) 写 字母 ne- 
чатна ~a 印刷 体 字母 Bihnrapckara азбука ce състой or 30 
~u 保加利亚 语 字母 表 有 30 ЗЕ, ФВ: cuy- 
пена ~a 坏 铅字 O (法律. 条 例 中 ) 用 字母 标明 的 条 , 款 : 
Члён 2, ~a “B” гласй: ... №2 条 第 3 款 规定 : … О без- 
гласна 一 a 意见 不 受 重视 的 人 一 a no ~a 逐 字 地 ,一 字 不 差 
地 държа ma ( се към) 一 ara 机 械 地 遵循 文本 的 
字面 意思 ,而 不 注意 其 精神 实质 oerapam мъртва ~a ( 书 ) 只 
是 一 纸 空 文 cvoo6pasea c ~ara на закона 完全 符合 法 律 规定 
的 
буквален -na [ 形 ] @ 按 照 字义 的 ,字面 上 的 ; 逐 字 的 ,一 字 不 
差 的 ,直接 的 , 非 转 用 (意义 ) 的 : ~en провод 逐 字 的 翻译 , 死 
译 ~on смйсъл 直接 的 意义 , 非 转 用 的 意义 @ 真 正 的 ,的 确 
的 ; Tohe ~en идиот. 他 是 一 个 真正 的 白痴 。B — ния смйсьл 
на думата 字面 的 (直接 的 ) 意 思 , 不 是 转 意 —so [ 副 ]: 
Tlpenhnaw ~ но нёговите думи. 我 一 字 不 差 地 转述 他 的 话 。 
Салбнът бёше — но преълнен. 大 厅 确 确实 实 已 挤 得 水 港 不 
通 。 
буквализйрам [未 , 完 ] 照 字 面 了 解 (解释 )( 隐 瑜 等 ) 
буквам [未 ] ,6yxna -наш,-нах [FE] (Jr) @ 很 快 地 发 相生 
长 ,生长 得 很 茂盛 @ 突 然 能 艰 地 燃烧 起 来 ; Byxpar пламъци 
燃 起 了 熊熊 的 火焰 。 一 ase [中 ] 
буквар [M] 字母 课本 ,初级 读本 ,识字 课本 
буквен -a буква 的 形容 词 ，~ ener 字母 符号 
буквоёд [ 阳 ] [F] буквойдец 和 букпойд. 
букволейр -am ,-a [M] WFLA 
букволейрница [H] #7 CEN) 
букволйвница [ 阴 ] 同 букволейрница 
чен -na [J] 排 字 的 : ~na manina 排 字 机 
~en цёх 排 字 车 间 
буквопечатащ [ 形 ] 电 传 打字 的 : — апарат 电 传 打字 机 
буквойд [H] [F] буквойдец 
буквойдец -yu [В] 〈 书 》 只 重视 事物 表面 的 人 ; 书 呆 子 ,学 
究 , 迁 震 ; 咬 文 嚼 字 的 人 
буквойдски -a [ 形 ] 只 重视 事物 表面 的 , 书 打 子 式 的 ,学 究 
式 的 ;形式 主义 的 : ~o отношение 书 果子 式 的 态度 
буквойдство [F] (对 待 事物 的 ) 只 注重 表面 的 态度 ,形式 主 
义 态度 ;学 究 气 , 迁 腐 习 气 ; 黑 守成 规 ;过 度 地 掏 泥 于 细节 
букёт [ 阳 ] OR, ESR: ~ карамфали FPE nomacax 
一 献花 Та носеше в ръкй ronim ~ or бёди хризантёми. 她 手 
执 一 大 束 白菊 花 。@( 酒 的 ) 香 气 和 美味 : — на sino 葡萄 酒 
的 香气 和 美味 
буки [无 复 ,中 ] 古 保 加 利 亚 语 字母 表 中 字母 6 的 名 称 
букинйст [ 阳 ]《〈 书 》 旧 书 商 ,贩卖 旧书 的 人 
букла [ 阴 ] ЯЖ 
букле [中 ] @ 用 以 织造 珠 皮 呢 的 的 纱 @ 珠 皮 呢 
букмёйкър [R] (赛马 时 ) 登 记 财 注 的 人 
букна 见 буквам 
буков -a бук 的 形容 词 : —а ro 水 青冈 树林 ~a шума 水 青 
网 树叶 (树枝 ) ~n летви 水 青冈 木板 条 
буколйки [№] 文艺 , 史 》 牧人 诗 , 牧 歌 , 田 | 








буксир 1) ФЕ ,拖轮 OLR Е OFI (ИЛ) E 
机 


буксируем -a [ 形 ] ТОВ) (М): ~a подводна 
„лодка 可 龙 复 的 小 型 潮水 艇 

буксувам [Ж] 车轮) 打滑 ~ne [F] 

Букурещ 布 加 坦 斯 特 (罗马 尼 亚 首都 ) 

бул. [ 缩 ] булевард 林 荫 大 道 ,大 街 

була! [ 阴 ] (R) 土耳其 女人 

була? [91] (07) OHER OTH Tagetes етта) 
була? [A] ( 方 ) 土耳其 攻 子 (一 种 前 颈 部 有 白班 的 燕子 ) 

була‘ [ 阴 ] (罗马 教皇 的 ) 训 论 

буламач [Н] (11) 淡 而 无 味 的 菜 : Tarba ~ не може да ce 
ядо. 这 种 淡 而 无 味 的 菜 简直 没 法 吃 。 

Byarap- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "保加利亚 的 "之 意 ,例如 
Булгарплод (保加利亚 果品 蔬菜 公司 ) ,Byarappermawa ( 保 加 
利 亚 广告 公司 ) 

булгарикум [ 阳 ] 酸牛奶 片 (一 种 用 冷冻 法 制 成 的 具有 疗效 
的 酸牛奶 片 剂 ) 

Булгаримпёкс [ 1, S | Българско външнотьрговско npea- 
прийтие за внбс (импорт) и Износ (експорт) 保加利亚 进出 口 
外 贸 公司 

Булгарконеёрв [用 , 缩 ] 保加利亚 镶 头 出 口 公 司 

Бургартабак [ 阳 , 缩 ] 保加利亚 烟草 进出 口 公司 

булгур [无 复 , 阳 ] ж 

булдаг -ou [ 阳 ] ВОН, СЯ НАВАН) 

булдӧзер [IH] 推土机 ,开路 机 , 铲 路 机 гьсёничен ~ НХ 
推土机 

булевард [F] (两 旁 植 档 的 ) 大 马路 ,大 街 , 林 阴道 

буленарден -na Ө булевара 的 形容 词 Ө ( 转 ) 小 市 民 气 的 ， 
低级 趣味 的 ， 一 en филм 低级 趣味 的 电影 O ~na литерату- 
ра (低级 趣味 的 ) 街 头 文学 

булин' -a була! 0936485 

булин` -a (JF) Ө бя 的 形容 词 @ [用 作 名 ] ~u [8 | 
(п) 嫂子 家 

булка [ 阴 ] ФИ: 一 n младожёнец 新 娘 和 新 郎 Ө (К) 年 
BNET, AREKE, PEA ӨЕ ЖР А ЛЧ Ж 
切 称呼 @ (R) 少妇 @( 民 歌 中 用 )( 同 由 该 少妇 夫 名 组 成 的 
ЖЕКЕЛШ Р, KE: В: ~ Иваница 伊 万 尼 察 大 媳 

булкин -a 和 булчин булха HFEF: —а ркля 婚纱 , (新 
娘 的 ) 结 婚礼 服 ~a премна 新 娘 的 服饰 , 嫁 衣 

було! була [中 ] (HARAM) 339 Bip, 盖头; сулчинско 
一 新娘 的 头 纱 O вдагам (махам, свалям) 一 ro mxomy 89 
开 某 人 的 面纱 ;使 大 家 看 到 某 人 的 真面目 Byaoro пада or 
очате ми. (11) 蒙 住 我 根 睛 的 东西 擅 下 来 了 ;我 看 清 了 真相 。 
под — то wa пёщо 在 … 的 掩护 下 ; под 一 To на noutra 在 夜色 
的 掩护 下 ,在 夜幕 中 спускам (турям, хвърлям) — върху 
mèmo (П) 忘却 ( 某 事 ) ,不 再 提起 ( 某 事 ), 把 ( 某 事 ) 沉 诸 及 后 

було була [中 ] (R) 肠系膜 

н са [ 形 ] (27) № булчински: ~u дрехи 新 娘 的 衣服 ， 

x 


булсы? а [ 形 ] 土耳其 女人 的 ; ~n apexn 土耳其 女人 的 服 
ж 





булче -ma [中 ] булка 的 指 小 
| булчин 见 булкин 


булчински 


буржойзия 





булчински -a [ 形 ] 新 娘 (用 ) 的 : 一 a рокля (新 娘 的 ) 结 婚礼 
服 ,婚纱 

булчица [H] (27) 同 невестулка (FR) 

бульон [H] (用 肉鸡 等 或 蔬菜 考 的 ) 汤 ,清汤 : говежди 一 
牛肉 清汤 

буда [H] (27) ӨШ f ӨХ, (ЛЕР). ~a 
Кирилица 基 里 利 察 大 嫂 一 bo Инанице PIRKE 

бум [№] (ЖЕ EA ‚Ж МЕ нй НЕ уН 5 „Е, ЕР, 4-4, Ж 
ЗЕ: Хордто ce люлёе и се чува càmo 一 -一 or тъпана. 人们 跳 
REPA, ДУРА. 

бум [Н] OHOH): техначески ~ 技术 热 @ 繁 荣 , 景 气 
бумага [ 阴 ] (#) 公文 ,文件 ; 纸 

бумащина [ 阴 ] (KW) ЖЕЕ x 

бумеранг [Н] 飞 旋 镖 (澳洲 土 人 打猎 用 的 一 种 饼 刀 形 木 制 
ЗНА ВНЕ МУРКА), К 

бумкам [未 ] 研 研 ( 冬 冬 , 突 突 …) 地 响 : Бумкаха тъпани. 鼓 
声 冬 冬 。 一 me [P] 

бумтёж [R] (强烈 的 ,不 断 的 ) 厨 本 ( 冬 冬 , 突 突 …) 声 : 
водопад EMBE, След малко улари тъпан. Tòn ральк 一 
полёка-лёка се приближаваше. 过 了 一 会 儿 打 起 了 鼓 , 震 耳 的 
冬 冬 声 渐渐 变 得 越 来 越 近 。 

бумтй -du ,x | Ж] ORERE Ж)! 
и пёдът —ёше. (ЕВЕР, 30 КРЕК Ж A Ж, 
熊 娩 烧 ,( 炉 火 ) 烧 得 很 旺 ; Печката — ёше Beceno， 炉 火 欢快 
ЖЕЙЛИ o ~ene [中 ] 

бун [ 阳 ]《 方 ) 一 束 , 一 小 捆 ; 一 把 一 кодрава 一 把 狗 尾 草 

буна [1] ( 旧 , 方 ) 暴动 ,哗变 ,造反 ; cencx —u 农民 暴动 
вдйгам ~a 举行 暴动 ,起 来 造反 

бунак -yu [F] (п) 005.8 

бунар -am,-a [Bi] (27) 深水 井 : Отйвам на ~a за вод. 我 
到 井 边 去 打 水 。 

бунарскін -a бунар 的 形容 词 : 一 a sona 并 水 

бунйшк\и -a бунак ВАНА 

бунгадо -a [中 ] F] бънгало 

бундесвер [F] (德国 ) 联 邦 国防 军 

бундесрат [1] © (32) (德国 1871 一 1918 年 的 ) 联 邦 参 议 
院 @( 德 国 ) 联 邦 参议 院 @( 瑞 土 ) 联 邦 行政 院 
бундестаг [ 阳 ] (德国 ) 联 邦 议院 

бунйще -a [中 ] 垃圾 堆 , 垃 圾 坑 О Boèxn петёл на ~ero си 
mee,《 俗 》 每 只 公鸡 都 在 自己 的 垃圾 堆 上 打 鸣 ;每 人 在 自己 
家 里 都 是 主人 。 

бункер [M] Ө (Ж) 永久 火力 点 ; 掩 项 部 @ (hc) (ЕН 
的 ) 箱 , 楷 ; 测 斗 ; 库 ，~ на комбайн 联合 收割 机 的 谷 箱 

‘бункеровчик -yu [ 阳 ] (为 其 他 船只 提供 燃料 的 ) 顽 料 船 

бунт -от,-а,-ове [ 阳 ] 暴动 ,造反 ,起 义 ;哗变 : облски —ове 
农民 暴动 sopes — 武装 暴动 siram 一 举行 暴动 Byn- 
тът изухва. 发 生 了 暴动 。noryuaaaw (смёзвам) ~a 镇 压 暴 
动 








бунтар -ят,-я [M] бунтарка [H] @ 不 安 分 了 ,反抗 分 于 
四 暴动 者 ,起 义 者 

бунтарски -a бунтар 的 形容 词 : ~ дух 反 搞 精神 ,造反 精 
神 


бунтарство [无 复 ,中 ] 反抗 (性 ); 不 安 分 的 态度 
бунтбвен -na [Ж] 反抗 的 ,暴动 的 ,造反 的 : 一 ma пёсен 造反 





歌曲 ,起 义 者 歌曲 — ни рёчи 号 召 人 们 起 来 反抗 的 演说 
бунтовник - ци [ 8 ],бунтовница [ 阴 ] 准备 或 参加 暴动 的 
人 ,造反 者 ,起 义 者 : Не плач, майко, не тъжӣ, / че станах 
ази хайдутин, / хайдутин, майко, ~x. (Ботев) 妈妈 ,我 当 了 
海 杜 特 ,参加 了 起 义 , 切 莫 为 我 翡 伤 哭泣 。 
бунтӧвниҹескіи -a бунтовник JERI: ~a necen 造反 歌 
曲 ,起义 者 歌曲 
бунтовничество [无 复 ,中 ] 暴动 ,造反 ,起 义 
бунтовнишки -a [ JÉ J 同 бунтовнически: ~n вълиёния 暴动 
~n чети 起 义 队伍 
бунтувам [$] 号 召 ( 推 动 , 策 动 ) 暴 动 ,起 义 : Th ли cn. raro 
хӧдиш no селата да — ш нардда? 那个 走 遍 各 村 煽动 人 民 造反 
的 就 是 你 吗 ? 一 me [H] 
бунтӯвајм ce [未 ,中 态 ] @ 举 行 暴动 ,起 义 ,造反 
nporàs (срешў) накого 起 来 造 某 人 的 反 ORM, Hi 
[中 ] 


~m ce 
~ne 








буня -uu [Ж] (07) 唤起 … 进 行 起 义 ;起 义 ,造反 ,暴动 : To 
— и kapoxa。 他 唤起 人 民 进 行 起 义 。 一 ce [中 态 ] ~ene [中 ] 
буран [ 阳 ] ( 方 ) 狂风 ,风暴 

Бургас 布尔 加 斯 (保加利亚 港 市 ) 

бургая [7] ( 口 ) 小 外 ,小 针头 ,小 铀 孔 器 

的 pe -ma [中 ] (中 部 宽 , 两 头 较 寒 的 ,封口 的 ) 小 木 桶 一 a 
вода ЖИ 

буревёстник -yu 1817 @ (20) NW, ДАН ( Puffinus 
Puffinus yelkouan) 四 风暴 的 预报 者 

бурелёв -a [Ж] (77,7) ( 指 土地 等 ) 长 满 杂 草 的 , 杂 草 丛生 
的 ; ~a нива 长 满 杂 草 的 土地 

的 pea [了 用] ӨЗ Ж: Дьзрьг е обрасъл с ~u. 院子 里 长 满 了 
АЖ. Той onaetue — ите. {ЕШ ЖК. Ө [ЖЖ] 药草 , 草 
Fj: лекувам c ~n 用 草药 治 病 

бурјен? -na [ 形 ] @ 暴 风 十 的 ,狂风 暴雨 的 .风浪 大 作 的 : ~no 
време 有 暴风 雨 的 天 气 — но море 风浪 大 作 的 海 Ө (07) 暴 
风雨 般 的 ,激烈 的 ,强烈 的 ; 疾 世 的 ,造物 的 ;狂热 的 ,激情 的 : 
— ни рькопляскания 暴风 雨 般 的 掌声 — ен тёмп 急剧 的 速度 
— на страст 狂热 的 激情 ~no развитие Ж 0006 Ө (58) 
充满 斗争 的 ,紧张 的 ,动荡 的 ,多 风波 的 : 一 ua младост 充满 
斗争 的 青春 时 代 — ни времена 动荡 的 时 代 ~no [#1] 

буренаік -uu [用 ] @ [ 集 ] 野草 从 ;长 满 野草 的 地 方 Ө С) 
BH: acme or ~x RRA 

буреносен -na [Ж] 带 雷电 的 ,大 雷雨 的 ,暴风 雨 的 ;会 带 来 
МХ: ни бблаци 带 雷 电 的 黑 云 .大 雷 南 的 乌云 , 阴 丛 
一 am сыйтия 会 带 来 风暴 的 事件 

буренйсівам [未], буренйсам [ 完 ] 长 满 杂 章 , 杂 草丛 生 ， 
~ano лдзе KIIA ИЯГЕ Or дъждовёте градйната бро 
— ва. 由 于 多 十 , 业 园 的 杂 草 长 得 很 快 。 一 same [H] 
буржод -та [ 单 , 复 -, 阳 ] 全 资产 者 ,资产 阶级 分 子 : ~ и 
пролетарий 资产 者 和 无 产 者 oxoann — 富裕 的 资产 者 дробни 
一 小 资产 者 @ (п) ЖАЛ. Л. В: Той e стїнал ronm 
-.&Тха#®. 

буржодзен -na буржойзия 的 形容 词 : —ен продраэсьдък 资 
产 阶级 偏见 ~ wa революция 资产 阶级 革命 ~ си npousxón 次 
产 阶级 家 庭 出 身 

буржодзия [ 阴 ] OZER: промйшлена (сёлска) — 工业 
(农村 ) 资 产 阶级 cpensa и дребна 一 中 产 阶级 和 小 资产 阶级 
ө ( 史 》( 封 建 社会 的 ) 市 民 阶 层 








буржойзка 


72 


бужвам' 





буржоазка [81] ( 女 ) 资 产 者 ,资产 阶级 分 子 ( 指 女 性 ) 

буржодзно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “资产 阶级 的 "之 意 ,例如 
буржойзнодемократӣчен (资产 阶级 民主 的 ) ,GypykoasaoMoaap- 
хйчен (BEM 3 № ) , буржоёзнонационалистӣчески (BE 
产 阶级 民族 主义 的 ) 

бурая [83] (27) 号 ,喇叭 : свћря с 一 КӨ 

буркан [H] (HARE), KOR: ~ със сладко 装着 密 钱 
Юхо) 

бурканче -ma [FF] буркан 的 指 小 : ~ с помада 装 香 脂 的 小 
ж 


Буркина Фасо 布 基 纳 法 案 (非洲 ) 

бурлӣв -a [Ж] © (7#) F] бурен: ~o море 218898 Ө 
《 转 ) 不 安 的 ,激动 的 ,淘气 的 : ~n деца 淘气 的 孩子 

бурма [ 阴 ] 螺丝 钉 ,螺丝 杆 ; aasfiaaM (завйнтвам) 一 fr Е 
# 


бурмалйя [不 变 , 形 ] 螺纹 的 ,螺丝 扣 的 

бурно Л. 的 per 

Бурунди 布隆迪 (非洲 ) 

бурундиец -йци [82] „бурундийка [ 阴 ] 布隆迪 人 
бурундййск\и -a Бурунди 和 бурундиец 的 形容 词 

буря [ 阴 ] ORE, EAN, EA, KAR: снёжна 一 暴风 雪 
Ще ma —. ЖРЕТ, Идва —. Я ДАЖ Г. Бурята 
бушува (вилнёе, беснёе). ХФ (Е. Бурята премйна (утйх- 
на). ДИУ, ORMER PA) КЕ. ЖЛЕ, Ө 
ЗИ, EWE BU: 一 or негодувания (протёсти) 不 满 ( 抗 
ЗО 的 浪潮 ~ от рькопляскания 暴风 雨 般 的 掌声 ~ на 
революцията HAHAE OMH: Бурята на страстите yrax- 
Ha， 狂 烈 的 激情 平息 下 来 了 。(> магнатна ~ 磁 暴 
Бурятия 布 里 亚 特 ( 俄 罗斯 ) 

БУС [#й] Бьлгарски учйтелски cubs ($) 保加利亚 教师 协会 
(1895 — 1934) 


бус -am,-a,-oee 和 -u [H] (r) @ 长 在 一 起 的 几 棵 灌木 或 





一 从 草 图 挖 起 来 的 一 块 (方形 ) 草 皮 

бусер [Bi] (27) 一 大 块 草皮 

的 coma [ 阴 ] % # (z 

бут за ,-ове [ 阳 ] O (被 屠宰 的 牲口 的 ) 大 腿 : свански 
~ BB пушен ~ 震 火 腿 @ (п) (人 的 ) 大 腿 

бут -sm,-a,-ose ПН) ( 方 ) ФИ Ха 

бутакӧл [ 阳 ] 瓶装 酒精 

буталка [ 阴 ] Ө (R) WARN HEFL) Ө ( 罕 ) 蒸汽 
机 的 活塞 

бутало -a [中 ] Ө ( 技 ) 活塞 @《〈 民 (搅拌 牛奶 用 的 、 男 定 
于 一 根 棍子 上 的 , 带 孔 的 ) 木 搁 拌 环 

бутам [未 ] ФА: Трабы za 一 we колата нагоре. 咱们 得 把 车 
ЗЕ ЕСЯ)Х ‚ Оттук опълчёнците ca — ли камъните въз на- 
летёлите по ўрвите неприйтели. 起 义军 就 从 这 里 朝 酒 入 山口 
的 敌人 身上 推 石头 。He we —й! HER! OW, t Mp 
ЖЕ: Майката — ше полёка детёто си да ro разбуди. 母亲 轻 
轻 地 推 自己 的 孩子 ,让 他 醒 来 。 OW, 50, Ф: Да не ~u то- 
ва] 你 别 碰 这 东西 ! @ (27) 撞 拌 牛奶 ( 制 黄油 ): —м масло 
搅 制 黄油 一 се [中 态 , 互 及 ]: 3anp ce ~u в мене? 你 干吗 
HR? Tè ce —xa и ce смёеха prodro. 他 们 相互 挤 来 挤 去 ,高 
ERF. ~ne [中 ] 

Бутан 不 丹 ( 亚 洲 ) 





бутанец -yu [B1],6yranxa [ 阴 ] RFA 
бутаница [BJ] (0) ФМ бльсканица: Пред касата Amame 
ronima ~. 付款 处 前 面 挤 得 不 得 了 。@@《〈 方 》 脱脂 ( 牛 ) 奶 
бутански -a Бутан 和 бутанец 的 形容 词 
бутафория [ 阴 ] @iñ R. ФНТИ , НИНЫ 
用 粘土 \ 硬 纸 等 材料 做 的 ) 假 陈列 品 
бутвам [ Ж ],бутна -new , бутнах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] © 
推 ( 磁 , 挤 , 措 ) 一 下 ( 几 下 ): Той — на вратата и влезе. 他- 
INKT. Bès да йскам,то —нах. 我 无 意 中 挤 了 他 一 下 。 Ө 
(O) 很 快 地 递 给 ( 交 给 ), 塞 给 : Бутвам 10 лёва на него. RÆ 
给 他 10 列 弗 。 Ө (п) 放 ( 搁 ) 下 后 忘记 了 放 ( 搁 ) 在 何 处 , 塞 : 
Где съм — нал тая кийга не зная. 我 不 知道 把 那 本 书 塞 到 哪 
ЛЕТ. — ee [被 动 ,中 态 ] 
бутерброд [F] [8 anasu (三 明治 ) 
бутак [ 阳 ] (零售 礼品 ,时装 等 的 ) 小 商店 
бутилйра\м [未 , 完 ] 灌 装 ,把 … 装 进 细 颈 瓶 并 封 盖 : Ваното 
трйбва да ce ~ веднага. ЖП БЇ ЫИ. 
бутилка [ 51) @ (#ї)Ж, (FEO BUA: ~a aa вино 0 
WFE Счупиха две ~u. 他 们 打 碎 了 两 个 酒 瓶 。@( 液 量 单 
fz) “EK: 一 a вино — ВОЛЕ 
буталков -a [JÉ ` ЖЗИ НОВ: —o вано ЖИ НЧ 
бутилконйден -na [ 形 ] АХВ), ЯНКО 
бутилковоз [Ж] (专门 装载 成 箱 的 瓶子 的 ) 装 瓶 车 
бутират [ 阳 ] (化 ) TRE, T eNi 
бутна 见 oyrpaM 
бутийколйба [ 阳 ] (01, @) W, ABIA 
‘бутобетон [H] 毛 石 混凝土 
бутон [ 阳 ] ( 电 铃 . 电 灯 等 的 ) 按 钮 
бутониёра [ 阴 ] 别 胸 花 的 小 管 
‘бутонизация [ 阴 ] ( 植 ) Aif 
буторасвам [未 ] ,6yropacam [ 完 ] JJ JJ ft ЕЕ: Byropaca 
ме в главата. 他 用 力 推 我 的 头 。~me [H] 
| бутрак -wu [FE] ( 方 )( 牛 劳 、 龙 菠 草 、 蔡 耳 等 ) 刺 实 植物 
| буфер [F] 〈 技 》( 机 车 、 车 刷 等 的 ) 缓 冲 器 , 减 震 器 ;( 汽 车 的 ) 
| “保险 杠 :缓冲 装 置 
| буферен -na буфер 的 形容 词 : 一 na пружина 缓冲 器 弹簧 О 
| 一 mm държава 缓冲 国 
буфонада (03) (81) W SIR TIE 
бух [ 感 ] 扑通 一 声 , 奈 的 一 声 , 研 的 一 声 : Бух ua amima! 86 
| 的 一 声 倒 ( 掉 ) 在 地 上 。Eyx no глатата! 研 地 打 了 他 脑 狼 一 
т. 











| бухал [F] OREI Striz bubo) Ө (Ж) МНЕ МНН 
HIF MERENI F RRELA 
бухалка [1] ФСКН ВИ: Ө С.) (PA 
ООН Ө GZ) (ЕЧЕН) ВЫЕ 
бухам! [未 ] ФОН айй, ФЛ 
(衣服 ) 一 me [中 ] 
| бухаы? [Ж] O CRIO: Бехальт —. ВЕРЫ 
| m, Ө (11) F| кашлям (ЖЖ): Настанал ен 一 ила 
тош. BART КТ CW. 一 me [中 ] 
бўхівам! [Ж ],бухна -neu ‚фах [Ж] (п) ФН) —Т 
(Л.К): Бухий ro no главата! 打 它 的 头 ! 全 (突然 地 、 急 束 
地 ) 进 入 ,落下 : Нейде блйзо — па cuapan. 炮弹 在 附近 菜 处 
| ЖИЖЕ. — се [中 态 ]: Шейната се — на в слий прїстан 





бухвам? 
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бъднина 





ara. РЕК —MEEUS ch ТЕ. Бужнах се във so 
дата. ЖЁШЕНЫЙЫЕЖК Fo ~nane [中 ] 
бух!вам? [$], бухна -neu ,bmuax [ 完 ] @ 苗 壮 地 生长 ;有 
力 地 拍 起 : Bpaaxa пламъци. 火苗 能 能 地 燃 起 来 了 。@@ 发 ， 
Ж: Тестото — ва. Ш Т. ване] 
бухлат -a [ 形 ] @ 多 校 的 ,分 核 很 多 的 : —и чимшари 2:806 
黄杨 @ 莲 松 的 ;球形 的 : — облак ЖИЕ ЫЯ 
бухна 见 бухвам! 和 бухвам? 
бухвал -a © бухгам? 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 涨 得 很 大 的 ， 
发 得 很 历 害 的 ; — и xoch ВНЗ ~o тесто 发 得 很 厉害 
的 面 
бухта! [31] 一 种 发 面 的 油 问 甜点 
бухта? (01) ( 风 吹 不 进 的 ) 小 海湾 
бухтёж [ 阳 ] 泰隆 隆 的 响声 , 研 研 的 响声 : — на водопадите 
Е 
бухта -du, -ax [R] ЖИЕ Ж], ЕЕЕ: Mopero пак 
~h. KIETEN, ~ene [F]; —ене на орьдия 隆隆 的 炮 
ж 





буца [H] @ 一 块 ,一 团 (松软 或 易 碎 的 东西 )， ~ прьст — ж 
+ ~ дл 一 块 盐 emd 一 chpene 一 块 奶 酷 @FF ВХ ВМ: 
ronima колкото añuè ~ 鸡蛋 那么 大 的 肿 交 Излязла му e 一 
на чёлото. fü #⁄ 3 # Т 1-48. © 3actnma му ~ в (na) 
гърлото. (21) (由 于 情绪 草 到 打击 ,痛苦 等 ) 他 胸中 堵 着 一 块 
ARUBA). 

буча -иш, бучйх (Ж) Ж, F: Буча мес) на шаш. 我 把 内 
RFM, ~ene [中 ] 

бучА -du,-dx [未 ] 呼 呼 ( 哗 哗 ,哈哈 ) 响 ,呼啸 ,喧哗 : Реката 
— h. KENNA, Ватърът —й. ДЕР. Върийчката 
еше. ВЕ АЙ А Д9 37. О Главата ми ~h, ушите ми 
mar (H) ЯАМ: REG, ~ene [H]; nomo 
ёне ЖЕ BENY yh 

бучарда (01) ( 专 ) @f rk i mu Өйт. ФН; 
(水 泥 表 面 ) 压 花 辊 

бучардасвајм (+), бучардӣсам [ 完 ] ( 专 ) 数 以 石 状 水 泥 
面 ,将 … 当 成 仿 石 面 一 ne [中 ] 

бучвам [ Ж ],бучна -nou ,-nax [ 完 ] 刺 ( 穿 透 ) 一 下 ( 几 下 ) 
一 name [中 ] 

бучение -4 [中 ] (H) ФИЙ; ЕЕН; йт, ~e на буря 暴 
GELET 

бучинйш [ 阳 ] (t) EAS (Conium maculatum ) 

бучка! [BJ] буша 的 指 小 : 一 a chpeue —/hik I ~a захар 
一 块 方 糖 O захар na ~n 27 

бучка? ЦИ) (77) ЗМИЕВ. 

Oyana Л. 的 waaw 

бушел [ 阳 ] 蒲式耳 (计量 谷物 等 的 容量 单位 ,在 英国 等 于 
36. 368 升 ,在 美国 等 于 35.23 升 ) 

бушйло [无 复 ,中 ] 428 

бушон [F] (电器 中 的 ) 保 险 装置 ;保险 丝 : Harophxa — ите 
(Бушоните бйха изгорёли). ЕТ. 

бушувам [Ж] (TONER, FEM., #8, (ЖЖ ЖЕ, (K) 
熊熊 燃烧; (ТЕЎИ: Бурята (arpar) —. 暴风 雨 ( 狂 风 ) 
{ЕТ Отнената стихая 一 烈火 在 能 能 燃 伐 。 一 m [中 ] 

БЦБО [Ge-ue-ce 0] [ 缩 ] Бьлгарско централно благотворйтел- 
но обществ (S=) 保加利亚 慈善 总 会 (1876 一 1877) 








БЦКБ !@-це-ка-@] [ 缩 ] Българска централна кооперативна 
банка (IB) 保加利亚 中 央 合 作 银行 

БЧК [е-че-ка] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Български Червён кръст 保 
加 利 亚 红 十 字 会 

бъблйв-а [Ж] ЖЕНИ ERREA: —а речйца НЕ 
声 的 小 溪 

бъблія -ew H -uu , -ax 和 -wr [R] @ (KB fE , Ж 
声 : Towser 一 eaerpecratho， 小 溪 不 停 地 深 尝 作 响 。@@ 说 
Я „ЧИК, ЖЖ: Какво — eur, ra нйщо не тй разби- 
рам. 你 哪 咏 什 么 ,我 一 点 儿 都 听 不 明白 。~ame 和 ~ene 
[中 ] 

Ga6pexk [ 阳 ] F] бъбране 

бъбрејх -yu [ 阳 ] W (WE): възпалёние на — unre B камък в 
一 wre WAZ лав и лесен ~r ZE Wi — ux на скіра #6 
ШЖ © кало —к в лой (11) В СПИЕ) 

бъбрековйден -xa [JÉ ) 腰子 形 的 

бъбрече -ma [中 ] бъбрек 的 指 小 : печени — ra на capa # E 
f 


бъбречіен -na бъбрек 的 形容 词 : —ua болест B (ВЕ 

бъбрӣв -a [E] RHH # №: Та с мілко ~a. 她 有 点 爱 
ЖЛ» —ост -ocr [P]; —ocr на стареца Ж: Л МАРК 

бъбравец -ци (11), бъбрӣвка [ 阴 ] #99710. Л.: Той e ro- 
лам —ец. АНИ, 

бъбраца [ 阳 , 阴 ] RENIA 

бъбря -eu 和 -иш,-ах 和 -ux [R] ©), W; Стига си 
—ал,остазй ме да работя. #910507 7, Ш 08! Өш 

话 不 清楚 : Какво — еш там? КЕЛАР Өн 

怨言 , 责 怨 —ане 和 ~ene [F] 

бьда -eu ,uiox ‚биде, бз -ù ‚34 080 бил [未 , 完 ] съм 的 
变化 形式 (主要 用 于 将 来 时 、 条 件 从 名 和 命令 式 ): Така да 
~e. 就 这 样 吧 ! Бъдй така добър. 劳 驾 ( 求 你 帮 帮 忙 )。 Бъда 
спокбен. 请 放心 。He може aa ~e! 不 可 能 ! И аз ще ~a 
там. 我 也 会 在 那里 。O Нама да ro (a,m) ~e. (11) 不 能 成 
功 ,办 不 成 ,不 可 能 ; Тази работа ийма да я ~e. 这 件 事 是 办 
不 成 的 。Ton ,kotyo мйслите,нйма да ro ~e. 您 想 的 这 事 是 
不 可 能 的 。Hama да we ~e. (П) 我 不 行 了 (我 好 不 了 了 ,我 
活 不 长 了 )。 

бъден -na [ 形 ] С) 将 来 的 ,未 来 的 ,后 来 的 ,日 后 的 ; 一 
поколёния ЈК, Si — ни дия 将 来 ,今后 的 日 子 

бъдещ-с [ 形 ] 将 来 的 ,未 来 的 : ~a работа 将 来 的 工作 ~ 
лёкар 未 来 的 医生 за — ите поколёния 为 了 (子孙 ) 后 代 ~ata 
ми жена 我 未 来 的 妻子 O ~e време (语法 ) 将 来 时 

бъдеще [无 复 ,中 ] @ 未 来 ,将 来 ,今后 ,前 途 : a близко — 在 
不 远 的 将 来 xyGaso ~ 美好 的 未 来 caerno ~ 光明 的 前 途 na- 
dunam погледа си в 一 To 向 前 看 ,展望 未 来 Mana, том в 一 
ла не сё повтаря. 请求 你 了 ,希望 今后 不 要 再 发 生 这 样 的 事 
ЯЙ. Бъдещето принадлежӣ на младежта. ЖЖ 8-Р 
№. Ө (语法 ) 将 来 时 OB 一 ,sae ~ 今后 ,将 来 hwam( mi- 
мам) 一 有 (没有 ) 前 途 : Този човек нйма нйкакво 一 .这 个 
人 没有 任何 前 途 。 

бъдещност [91] (19) F] бъдеще 

бъднін -a [№] ~n вечер 圣诞 节 前 夜 ,平安 夜 

бъдниж -yu [B] (B) @@ 圣 诈 节 前 夜 放 在 炉灶 里 烧 一 整 夜 的 
粗 木头 国 圣 诈 节 前 夜 宗教 仪式 上 使 用 的 带 硬币 的 饼 

бъднина [91] (B) 未 来 的 生活 ,未 来 ,将 来 : caerma 一 ЖЖ 








бъз 
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бърдо! 





的 未 来 
бъз -om ,-a -ose ПН] (Hi) ФЕР} Ж Sambucus nigra) ФЕ] 
бъзе 
бъзак -yu [1] ИЖА 
бъзвам [R]. Gbana -new ,бёзнах [ 完 ] 刺 , 扎 ; 顶 ; 推 ~ nane 
[中 ] 
бїзе [无 复 ,中 ] 矮 接 骨 木 ( Sambucus ebulus) © Направих го 
一 икоприва. (O) 我 责骂 了 他 ;我 把 他 打败 了 - 
бъзакам [Ж] (11) ФМ; Е. ЯМ: Докога ше ~u 
тоза радио? Ж ВСВ ЕЕ Е BI fr Z ВЕ? 人 @ 同 … 开 
玩笑 ;鼓动 … 做 某 事 一 ae [中 ] 
Gbana [3] (Г1) 同 страхливка ( 胆 小 的 女人 ) 
бъзлӣв -а [J] ( 口 ) Ri ARTER, HEIRS, 9800: Ton- 
кова ~ ҷовёк не cbm вйждал. 我 没 见 过 这 么 胆 小 的 人 。 
бъзлявец -yu [И] ( 口 》 胆 小 鬼 , 胆 小 的 人 ,性 颁 的 人 
бъзльо -syu [ЁН] (01) [FR] страхлйнец (胆小鬼 , 胆 小 的 人 ) 
бъзна 10. бъзвам 


бъзов -a бъз 的 形容 词 : — цайт 接骨 木 花 一 a сварка 接骨 木 | 
т 


бъзӧвина [H] (7) ӨГ бъз @ 接 上 骨 木 棍 

бькам [Ж] ( 口 ) OWI, ВМ, ХММ: Toper ~ на 
огъня. JF T JPP ARTE k ЕЗ ЗЯ да, ФГ] гъмжа ( 挤 来 挤 去 并 
ЖЕНИ WB): Милиарди микроби ~r. 几 十 亿 个 细菌 在 挤 来 
92. ~me [H] 

бькел -eau 和 ( 罕 ) -au [Н] (HEEBREA O 
Бъкел не зная (He зная нй ~ea), (01) 我 一 点 都 不 知道 。 

бъклица [ 阴 ] СЖ) ЖАЎ. пйсана ~ с sino 装着 葡萄 
酒 的 ( 烙 ) 花 酒 壹 〈》Bawumana ли чакаш? ( 口 》 你 还 等 人 家 专 
门 来 邀请 你 吗 ? 

бъкличар -am ,-a [P] НЫ CH BE ЖИЛ, Жї; 
RAWE 

бъкъл бькля [H] (27) 同 бъкел 

бълболы -иш ‚ бэлбдлйх [未 ] 同 бълбукам ~ene [中 ] 

бълбӯка/м [R] AINE; Or дйсио — ше реката. 右边 河水 
泪 泪 地 流 着 。 一 ne [中 ] 

бьлвам [R] OR Ө ( 扩 ) 吐出 ,吐出 ; 扔 出 , 擅 出 : Оръди- 
ята ~r огън. KAE КАН. Вулканът — mna. ЖШ 


RIRH, O ~m змий и гущери, ~m огън и жупел (11) 说 | 


恶毒 的 话 攻击 某 人 ,用 恶 语 伤 人 ~ne [中 ] 

бълвоч [ 阳 ] Өкі Ө ( 转 , 口 ,不 赞 ) ( 指 说 或 写 出 的 
东西 ) 无 耻 诽 谤 , 令 人 作 哎 的 造谣 中 伤 

българан -овци [P] (WE) 保加利亚 佬 

българановёец -yu [H] © (ЖФ) F] българин Ө (IB) IB 
ЭЖЕКЕ CRAE ЛЕН Л. 

българановски -a (Ж) българїнозец 的 形 春 词 

българановщнна [无 复 , 阴 ] (KW) 无 文化 .无 知识 的 保 加 
利 亚 人 的 土气 

българанщина [无 复 , 阴 ]《〈 不 赞 )》 同 бъгарановшина 

българёя се -ew ce ,-ax се [未 ,中 态 ] 保留 保加利亚 人 的 意 
识 和 风俗 习惯 гене [H] 

българйзъм -mom,-ma ‚-ми [Ж] Ө GER) 保加利亚 语 中 
所 特有 的 词 或 语句 @ (语言 ) 外 国语 中 借用 (吸收 ) 的 保 加 利 
亚 词 ,语句 或 表达 方式 Ө [只 单 ] (IH) 保加利亚 民族 精神 ; 
保加利亚 的 土气 











българин -u 1 ],българка [F] 保加利亚 人 

българйст ` Ri ],българӣстка [53] O 保加利亚 语言 文学 专 
家 加 保加利亚 学 学 者 ,保加利亚 学 工作 者 

българйстика [ 阴 ] 保加利亚 学 

българистйчен -xa [ 形 ] 保加利亚 学 的 ;保加利亚 学 学 者 的 
България 保加利亚 (欧洲 ) 

българая Ө [无 复 , 阴 ]( 旧 . 罕 , 讽 》 保 加 利 亚 人 民 Ө ( 方 ) 
保加利亚 大 地 

българо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "保加利亚 人 的 "保加利亚 
人 "之 意 ,例如 българомохамеданин (保加利亚 穆斯林 ) ,Gun- 
Tapowpaseu (仇恨 保加利亚 的 人 ) 

българомохамеданин -u Г ІН |, българомохамеланка 
[B4] (IH) 信奉 伊斯兰 教 的 保加利亚 人 ,保加利亚 穆斯林 

българомохамеданскји -a българомохамеданин 的 形容 词 

българоубйец [ 阳 ] ( 史 》( 拜 占 庭 皇帝 瓦 西里 二 世 的 绰号 ) 居 
杀 保 加 利 亚 人 的 剑 子 手 

българофал [ 阳 ] 亲 保 加 利 亚 者 

бьлгарофалск\и -a българофил 的 形容 词 

българофилство [无 复 ,中 ] 亲 保 加 利 亚 

българофоб [ 阳 ] 反 保加利亚 者 , 僧 恨 保加利亚 者 

българофобскін -a romapoda6 的 形容 词 

българофӧбство [无 复 ,中 ] 反 保 加 利 亚 , 增 恶 保加利亚 

бьлгарската [ 副 ] 按 (地 道 的 ) 保 加 利 亚 方式 

бьлгарск\н -a Ө България 和 бЬлгарин ИРИ: ~n народ. 
保加利亚 人 民 一 a история 保加利亚 历史 — и език 保加利亚 
语 Ө [用 作 名 ] ~n [ 阳 ] 保加利亚 语 : говоря добро ~n 保 加 
利 亚 请 说 得 好 ~n СИ) 

бьлгарщина [ 阴 ] 全 保加利亚 人 的 特点 @ 保 加 利 亚 特点 ( 民 
族 特点 ,语言 特点 等 ) @ 保 加 利 亚 民族 精神 

бълнйкам [R] (把 容器 中 的 液体 ) 扬 见 ( 勾 ) ~ne [中 ] 
бълнувам [未 ] @ 说 梦话 ,发 吃 语 ,发 论语 ， 一 m на cbn 说 梦 
ЗЯ ~m a траска 发 寒热 时 说 胡 话 一 M на Аве 白 日 做 梦 Ho- 
щем тя — ше. 夜里 她 说 梦话 了 。Or виодката температура той 
започна да 一 由 于 发 高 烧 他 开始 说 胡 话 了 。@@ (%) 梦想 ， 
狂想 ,讲求 ,渴望 : Tona дорй и на chu не сьм —л. 这 个 我 连 
做 梦 都 没有 想 过 。 一 me [中 ] 

бълха [1] ФЕ ( Ршех irritans): халан or ~n WBM O 
了 的 Ө [ 复 ] ЖН ( Aphaniptera ): листин ~n KACER) 
(Psyilodea) © Бъаха го ухапала. (1) (HADMET MP 
其 微 的 损失 ; 拔 了 他 一 根 毫 毛 。3apama ~ara изгаря н юрга- 
wa. (#) 为 除 跳 荔 而 把 被 子 烧 掉 ; 因 小 失 大 。 

бънгало -a [+] ( 避 轩 用 的 ) 有 游 亡 的 平房 ;木板 平房 

бърборана [53] ( 口 ) 同 бьрборица 

бърбораца [F] (П) ЖИ Л. 

бърборко -oyu [ 阳 ] 18 бъбрйца 

бърборя -uiu ‚ бърборах [未 ] ODI), PR, рН ФГ, 
ЗЕ: Te —exa за учйлището, за сабите съученйци и съученйч- 
KM 他 们 扯 了 一 阵 学 校 和 同学 们 的 事 。 一 eae [+] 

бърбоча -uu , бърбочах [R] 泪 泪 地 流 ; Поточето ~n. 小 溪 
НЇН. ~ene [中 ] 

бърдар -ят,-я [F] 制作 或 出 售 ( 织 布 机 上 的 ) 箱 的 人 , 箱 区 

бърдарство [中 ] 制作 或 出 售 ( 织 布 机 上 的 ) 箱 的 行业 

бърдё -ma [H] (27) Akit 

бърдо! -4 [中 ] 高 地 ,高 坡 , 小 丘 
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бъркотйя 





бърдо? -à [中 ] ( 织 布 机 上 的 ) 箱 ,村 

бърдоква Я] (R) ӨЯ; ЕЖ ӨР h ФА 
бърдун [ 阳 ] (J7) PIEH (Asphodelus albus) 

бърдуче [中 ] E] бърдё 

бърже [ 副 ] 同 бързо: Te ~ тръгнаха нагоре. 他 们 很 快 地 动 
身 往 上 走 。Toi —-— omne при стёдото си. 他 飞快 地 奔 向 自 
己 的 羊 群 。( 两 个 6bpxe 连用 时 可 加 强 语气 ) 

бърз -a 和 бръз [ 形 ] @ 快 的 ,迅速 的 :一 h крачки 迅速 的 步 
伐 , 快 步 — и темпове 很 快 的 连 度 ~ саг 快 路 — кон 快 马 
~o развйтие 迅速 的 发 展 @ 短 促 的 ,急促 的 ,有 生气 的 : ~ 
поглед 短促 的 目光 ~n движёния 急促 的 动作 ~n атмосфёр- 
ни промени 大 气 层 的 急剧 变化 ФТИ. ARH: 一 
мелодия 节奏 快 的 旋律 ~o темпо 急速 , 快 拍子 ,快板 ORA 
的 ,急迫 的 ,刻不容缓 的 : —и мерки 紧急 措施 Имам ~a 
‘работа. 我 有 急事 。 全 利落 的 ,手脚 麻利 的 ,敏捷 的 ; Ta e 
работна, mbprasa n ~a nun эсйчко. 她 干什么 都 很 勤快 ,灵巧 、 
麻利 。 @@ 匆 访 的 ,慌忙 的 ,仓促 的 : Ebpaara работе anà rèm 
работа. 仓促 的 活 是 返工 的 活 ; 欲 速 则 不 达 。Th си малко ~. 
你 有 点 草率 。O 一 nnw 快车 ~a помощ 急救 一 a ndima tt 
寄 ( 邮 件 ), 快 件 , 快 信 一 a телеграма 急电 ,加 急电 报 на 一 a 
ръка 三 下 两 下 地 ,仓促 地 ,匆忙 地 

Gopaalk -yu [АТ] (97) 走路 或 王 活 快 的 人 ,动作 快 的 人 

бързам [Ж] @ 快 走 ,快速 行进 ; Селяните 一 xa из ўлиците 
към nono. 农民 们 从 各 条 街道 快 步 朝 田野 走 去 。 Ө ( 转 ) 急 
忙 (做 ) ,赶紧 ,赶快 (做 某 事 ): Бързай! 快 一 点 ! Бързам за 
плйка. 我 急 着 去 赶 火车 。He —м много с muo. 我 没有 太 急 
№. OBA S. ОНИ АС: Друг път, сепа ~m. 下 一 次 
W. МЕНЕ, ~me [中 ] 

бързей -ят,-я.-и [Ж] ФН, Зи @ x Ww ЗЛ 
© Запьнал се като рак на —й. ({#) 他 ( 像 硬 要 在 急流 中 果 
者 的 虾 一 样 ) 闫 回 (固执 )。 

бързешката [ 副 ] 同 бызешком 

бързешкём [ 副 ] 很 快 地 ,迅速 地 ,急忙 地 ,匆忙 地 ;spah 
(ходя) ~ 走 得 很 快 

бъраина [ 阴 ] OWE: c голяма — 以 很 快 的 速度 c пьлна 一 
以 全 速 максимална ~ 最 快速 度 върша (стършвам) rèno със 
светкавична ~ 以 闪电 般 的 速度 做 某 事 四 匆忙 ,慌忙 ,仓促 : 
в ~ra си 在 匆忙 中 Бай Ганю or 一 ‚вйди ce, 6ème забравил да 
тури в ди‹їгите закуска. 显然 , 甘 纽 大 权 由 于 匆忙 而 忘 了 把 
点 心 放 进 自 己 的 竹子 里。 cromma ~ (А с 
малка ~ (OKEJ 

бырзичрьк -ma [JÉ | бръз 的 指 小 ~ro [ 副 ] 

бързо 见 бърз 

бързо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 快 的 "“ 快 速 的 "之 意 ,例如 
бырэондг (ЕВЕ Л.О), 0ropaocrpyen《 流 得 快 的 ), бързоходен | 
(快速 的 ) 

бързовар [F] ( 烧 水 用 具 ) 热 得 快 

бързодвйжещ ce -a се [№] С) 快速 运动 的 

бьрзодёйст ву ] ващ -a [ 形 ] 动作 迅速 的 ,作用 迅速 的 ,高 速 
的 : ~o реле 高 速 继电器 ~ o лекарство 速效 药 

бързокрак -a [ 形 ] 跑 得 快 的 

бързокрил -a [E] 飞 得 快 的 :一 a птичка 飞 得 很 快 的 小 乌 

бързолатен -na [ 形 ] Ө ЙО @ 短 暂 的 : ~r ma ПИЗ 
就 消逝 的 日 子 | 

бьрэопйс [无 复 , 阳 ] 速记 | 





| бъркам? | Ж] ФГ греша ( 摘 错 , 弄 错 ,犯错 误 ); 


бързопйсец -yu [1] 字 写 得 又 快 又 工整 的 人 
бързопоговорка [F] (F) 绕口令 

бързоподвйжен -na [№] 快速 的 ; универсйлен ~en струг 
高 速 万 能 车 床 

бързорёжещ -a [ 形 ]《 技 ) 高 速 切 前 的 ; 
前 机 床 

бързорёк -a [ 形 ] (11) 说话 快 的 ; 管 话 快 的 ， Bupaopeiaar 
обикновёно rper 让 说话 快 的 人 一 般 爱 出 错 - 

бързоречйв -a [Ж] 说 话 快 的 

бързорьк -a [JE] 干 活 快 的 ,手脚 麻 利 的 

бързосЬхнещ -a [ 形 ] 干 得 快 的 ; 一 a бя 速 干 油漆 
бързотёчіен -na [ 形 ] 流速 快 的 ,水 势 急 的 ;一 ma река 8 @ 09 
河流 


~u машини 高 速 切 


бързоходен -na [ 形 ] 走 得 快 的 ,快速 的 ,高 速 的 ;一 en napa- 
ход 快艇 ~en стан 高 速 织 布 机 — на машина 高 速 机 床 
бързоходец -yu [ 阳 ] @ 腿 快 的 人 , 走 得 快 的 人 : Чак до дъл- 
боки старинӣ төй e ёл ~en. 他 一 直到 很 老 的 时 候 走路 仍然 
аня. © (E) 送 消息 的 人 ,报信 者 

бързй -hu -ax [Ж] (27) @ 快 步 走 @( 河 流 , 小 误 等 ) 流 得 
Г 

бъркалка [ 阴 ] @ (tit 2 1⁄6 НА) КАЈ, Ө (8) 
ВЕ ВЕ 

бъркам! (Ж) ЧЕЛ А, ЖА: ~m pouè a дж. 
бовете 把 双手 仲 到 口袋 里 Th — ше в тор: да намёри 
малко xnA6、 她 在 袋子 里 掏 着 , 想 找到 一 点 面包 。 一 me [中 ] 
бъркам? (Ж) ORGE), #1: ~m nu ИЖ 一 x бетон HE 
ЗЕЕ —м карти 洗 (扑克 ) 牌 @й,!: Кой мие ~a n 
нашата? 谁 乱 翻 我 的 东西 了 ? OFP MFW: He à 
тал Bcoma， 这 件 事 你 别 插手 。@ 同 npewa (Bi, ШЕ, E 
Ж): Бърка на nahua wm 他 妨碍 我 们 实现 计划 。Bbpkai ми 
wa работата, 你 妨碍 我 的 工作 。@ 搞 坏 , 弄 精 : —м работать 
把 事情 搞 坏 O ~m n oure wa ийкого #20 ЛК ~m с прьст 
n раната 触 到 痛处 一 се [中 态 ]; B ran работи аз ne os ~m. 
这 类 事 我 是 不 爱 管 的 。 一 ae [中 ] 











~ B cu 
ране 加 错 了 Който не работи, само той не ~. 只 有 不 工作 的 
人 才 不 犯错 误 - ФЕ НИ , 弄 错 , 认 错 : ~ м имена 把 名 字 


ЗА Постоянно ro ~m с брат му. 我 经 常 把 他 眼 他 弟弟 搞 





Ж. 一 ce Г]: ~m ce всмйтането W ~ne [中 ] 
бъркам се [未 ,中 态 ] 迷路 ,迷失 方向 : ~m ce в гората 在 条 
林 里 迷路 一 se [中 ] 


бърканица [ 阴 ] ФЕ. Ж: невзобразйма ~ 不 可 想象 的 
混乱 Имаше roma ~. 曾经 是 一 片 混乱 。@ (t€) 杂乱 无 
章 ,( 思 维 ) 混 乱 ; 相 互 矛盾 的 东西 的 混合 物 , 大杂烩，Taan 
кийгае nima 一 这 本 书 杂乱 无 章 到 极点 。@@ 驭 乱 , 乱 子 ; 
Настана страшна ~. ZE TRARA. OMKR ENM 

бъркач! [Н] (F) 搅拌 泥土 石灰 等 的 工人 

бъркач? [用 ] © (F) 同 съркачка? OM Ө (H) 搅拌 器 

бъркачка! [1] 搅拌 泥土 .石灰 等 的 女工 

бъркачка? [ 阴 ] ФГ бъыжалка Ө ( 扩 ) 用 来 抄 拌 他 物 的 东西 
@ ( 技 ) ини 

бъркотйя [H] OREL. TBF: създавам ~ 制造 混乱 crpa- 
хётна 一 惊人 的 混乱 Настьтва (настёва) ~. 发 生 混乱 。Tam 
парӣ (владёе) пълна ~. 那里 是 一 片 混乱 。 恩 强 乱 , 骚 动 , 动 
AAF @ 思 维 混乱 ,杂乱 无 章 ,无 系统 : B главата му бше 
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още ~. 他 脑子 里 仍 是 一 片 混乱 ( 仍 是 糊涂 得 很 )。 

6spabra [ 阴 ] (野兽 住 的 ) 洞 穴 ( 帘 ), 蘑 穴 

бърлйв -a [Ж] (27) ЖЕ): отвратйтелна ~a же- 
на ЛЬНА. 


бърна [F] ( 民 ) Өн НЕЕ) Ө (01) (ЛЮ) | 


厚 嘴 唇 : напукани — и BEIF MOTORE 

бърнё -ma [F] ( 方 ) замно ~ 小 时 车 латно ~ AEPS, SF 
18, № ( Anas querquedula , Anas crecca) 

бърнест -a [Ж] KRR H ЕН ТЇЗ: — човек БЕ И А. 

бърнйкам [未 ] (11) СВ.) Я, (ЖЕЛЕ: Децата често 
— T в долапа. 孩子 们 经 常 在 壁 树 里 乱 翻 。 一 ae [中 ] 
Бърно 布尔 诺 ( 捷 克 城 市 ) 

бърсалка [ 阴 ] @ 抹 布 : — за прозорци RAN @( 放 在 门口 
КО: — за крака № 

бърсане 见 бърша 和 бърша се 

бърча -uu ‚ барчах [R] 镇 起 ,使 起 镇 纹 (波纹 ) ВЕНА: ~a 
чёло AEk Tax ветрёц ~n езерата. МАЕ ЖК Г Е 
满 。 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 

бърченик -yu 11] (27) F] брьчиик 

бърша -wewu ,paix [R] Ж.Т: — ша чинйи E k 
F — ша праха or масата (一 a micara or прах) ARAF (LAY 
$K) ~ ша потта or чёлото си 擦 额 上 的 汗 — се [ 反 身 ,被 动 ] 
сане [中 ] 

бътерфлай (1) GZ) ik 

Бъфало 布 法 罗 ( 美 国 港 市 ) 

бъх [无 复 , 阳 ] ( 方 , 罕 》 xmamaw (лова) ~ 掩盖 ( 某 事 ) ,不 
说 真 话 ,否认 

бъхтам [№] (27) F] бьхтя 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
бъхтаница [ 阴 ] {Т, {Т 

бъхтам ce [未 ,中 态 ] F] бьхтя ce — ве [中 ] 

бъхтія -ew 和 -иш, -ax 和 -ux (Ж) ( 口 ) Тв, НИ; Ще 
ro ят, 他 们 会 接 他 的 。 一 ce [被 动 ] © 一 път KERI 
一 ame 和 ~ene [中 ] 

бьхт|я ce -еш се 和 -иш ce ,-ax ce 和 -ux ce [R PE] 用 力 ; 
紧张 ,辛苦 ,劳累 : Бьхтя ce no цёли нощи. 我 整 夜 整 夜 地 劳 
№. —ане 和 ~ene [H] 

бъчва [H] (中 部 粗 .两 头 较 细 的 ,封口 的 ) 大 木 桶 O 
Mupame на ~. (0) 他 醉 了 (他 喝 多 了 )。 

бъчвар -ят,-я (91) ЖС, 0 

бъчварка [ 阴 ] ME ZHE 

бъчварница (1) 木 桶 作坊 

Gammapckla -a бъшар 的 形容 词 : —н занаят WFL, 
业 

бъчварство [无 复 ,中 ] MEFE, #04 
быша -wu ,uax (Ж) ( 民 , 罕 ) 隐瞒 ,掩饰 : 一 a нАкаква ра- 
бота 隐瞒 某 一 件 事 一 eme[ 中 ] 

бюджёт [H] @ 预 算 : държавен 一 国家 预算 годйшен ~ 年 
度 预算 приходна (разходна) част на ~a 预算 的 收入 (支出 ) 
部 分 разходвам сӯми no ~a 按 预算 支出 款项 Ө (п) (个 人 
或 家 庭 的 ) 收 支 分 配 状况 Ө (п) 经 济 能 力 , 经 济 状况 : Bo 
джётьт ми не позволйва. 我 的 经 济 状况 不 允许 。 
болжетарен -na [Ж] ~m romena (负责 国家 预算 草案 
的 ) 预 算 委员 会 

бюджётен -ka бюджёт 的 形容 词 : 一 Ha годйна 预算 年 度 








| — ни сродства 预算 资金 

| бюджетоконтролен -na [Ж] 监督 预算 的 : ~en орган 预算 
监督 机 构 

‘бюджетопроёкт [H] 预算 草案 

бюлетин [ 阳 ] Ө (摘要 的 ) 公 告 ,通告 : информационен ~ 新 
№ — за врёмето 天 气 预报 通报 ,公报 ,简报 ( 某 些 定期 刊物 
的 名 称 ): библиографски ~ 图 书简 报 

бюлетйна (01) (有 候选 人 名 单 的 ) 选 票 : raGnparena — 选票 
бала — 空白 选票 

Goprep [H] Ө (9) ( 德 . 奥 等 国 的 ) 市 民 @ (6) 小 市 民 

бюрёк -wu[ 阳 ]( 方 ) 一 种 含油 极 多 的 起 酥 

Gaopb -a [中 ] ӨЗБ. ӨЖТ: адвокатско 一 0 律 
师 事务 所 全 局 ,处 ,所 , 室 : ~o за справки 问讯 处 anpecho 
一 9 居民 住址 查询 处 Mamioniicno 一 0 打字 室 ФР, 
干事 会 ,执行 部 ,委员 会 , 主席团: политйческо ~ò 政治 局 
контрёсно ~ò (代表 ) 大 会 执行 委员 会 

бюрократ [M] 官僚 主义 者 

бюрократизйрам [未 , 完 ] (H) 推行 官僚 主义 ,使 官僚 主义 
化 一 ee [中 态 ] 

бюрократйз/ьм -mom -ma [无 复 , 阳 ] Өй. ТЕВЕ 
ӨТ, AMIRA: борба за изкоренйване на 一 Ma 根除 
官僚 主义 的 斗争 

бюрократйчен -na бюрократизьм 和 бюрократ 的 形容 词 ; 
一 Ho отношёние 官僚 主 义 态度 一 mo [ 副 ] 

бюрократйческ|и -a [ JÉ ) |4 бюрократйчен: ~o бездушие T 
僚 主 义 的 麻木 不 仁 (漠不关心 ) — ПИ] 

бюрокрация [ 阴 ] @ бюрократизъм: Бюрокрацията TphGea 
да бъде бита и добата. 必须 彻底 铲除 官僚 主义 。@@ 官 僚 们 

бюст -om ‚-а ‚-ове [ 阳 ] OCERIN) EHR @ 女 人 胸部 ,乳房 
图 (成 胡 店 等 用 的 ) 人 体 模型 

бюфет [M] ФЕ @ 食 品 部 ,小 卖 部 ,冷饮 室 

бюфетчик -yu (01) 小 卖 部 的 服务 员 (招待 ) 

бюфетчӣія -ama ,-u[ 阳 ] 小 卖 部 (食品 部 ) 售 货 员 

бяг бег®т , бега [无 复 , 阳 ] O, +: Протйвникът удари на 
~. HADMET. ORANE: Облаците не спйрат 
свя 一 . 云彩 不 停 地 快速 移动 。 

багам [未 ] OFN, ЖЖ, KE: Багай воднага при ротния n 
му предай писмото. 你 马上 跑步 到 连 长 那儿 把 这 封 信 交 给 
他 - Колйте — ха една след apyra， 汽 车 一 辆 接着 一 辆 在 飞 
驰 。@ 强 烈 筷 求 : Okoro my ~ на голямо. ЖЕ ЕЛЕ. Ө 
ВЕ ЗА: Изплашени, неприйтелите — ха в різни nood- 
ки. 敌人 吓 坏 了 ,他 们 朝 四 面 八方 逃跑 。Iyseh ненен ~. С 

| 中 有 人 愧 的 人 没 人 追赶 也 会 逃跑 。 OH, WF: Хей-й-й, 
一 RTe настранё,марй,да не уплАшите кончето! ME, FRITI FF 
点 , 别 把 小 马 吓 着 ! Ө (9) Ч: Той not 一 от хората. 他 总 
ERRA OHE WKE: Той nano из Шумен òme по 
тъмно,с намерение да — в Румъния. 天 还 黑 着 ,他 就 走出 了 
ЗЕЯ LEEA. ФИ: ~m or отговорност № 
各 责任 ~m от учалише 逃学 Ө (f€. (ЖЕ, 
害怕 : Той не ~ от смъртта. 他 不 怕 死 。He ~m от крӣтика. 
我 不 害怕 批评 。 一 ce [ 反 身 ] (п) RF, ИЯ. ЖИМ: 
Багай се от пътя! 闪 开道 ! © ~m от късмёта си (П) 放弃 
HNE ~m [中 ] 

| баганица [51] ( 民 ) Ж 

| багство -a [中 ] ORF.: Сласихме се с ~o. 我 们 使 劲 














бял! т 


бях 





跑 开 , 才 得 救 了 - ORE В, КЖ, ЕЛЕ: ~o or уроци 
旷课 ~o or pa6ora 旷工 一 o or затвор 越狱 
бял! -а, бёли [ 形 ] ФНК, ЁЗ @ 88 (  черен ( 暴 的 ) 相 对 ): 
一 a раза 白 衬衫 — катд crar 雪白 的 @@ 变 白 的 ,发 白 的 : боли 
косй 白 ( 头 ) 发 ~a глава 白头 全 空白 的 ,( 指 纸 ) 没 写 过 字 的 : 
Оставете ~o полё на листа. 请 在 纸 上 留 下 空白 。 信 接近 白色 
的 ,颜色 淡 的 : ~ хляб 白面 包 ~o вано 白 葡萄 酒 @( 指 天 
色 ) 亮 的 ,清楚 的 ,透明 的 : Внделинйта ставаше пд-—а. 天 更 
ЗЕТ. @ 白 党 的 ,反革命 的 : —а армия HE 一 терр HEB 
怖 Ө [用 作 名 ] бял [ 阳 ], бели [И] 白 种 人 © бёди кахьри 
(anope) (O) 由 于 芝麻 大 的 事 而 引起 的 担 优 бели нощи 白 
夜 бели napa за черни дий (<) 备 急 用 而 存 的 钱 бели craxo- 
ве Ж BJ Bemar abw 白宫 一 лук (Ж) $ (Alium 
sativum) 一 мж (Бї) 一 种 用 新 鲜 奶 酷 和 面粉 做 的 食物 一 a 
раса 白 种 (人 ) ~a смърт ЖЕ вдйгам ~o знаме 举 白旗 , 投 
降 , 要 求 讲 和 издйзам на ~ сват 1.( 书 刊 ) 问 世 , 出 版 2 大 
白 于 天 下 3. 诞 生 ва ~oro казвам чёрно (1) 颠倒 黑白 не 
важдам 一 лён (П) 看 不 到 安宁 ,欢乐 no бёлия сват 在 世 
ЭЕ ЛЕЛ Под ~o да лёгнеш! (Под ~o да се засмёеш!) | 








你 死 了 吧 ! 你 该 死 ! посред ~ ден (H) 大 白天 ,光天化日 之 
下 сышат с бели конца (O) 无 法 掩饰 ( 隐 阮 不 了 ) 真 相 的 , 掩 
饰 得 很 整 妓 的 ,必然 会 露出 马 脚 的 sepuo ma ~o (01) 书面 
( 黑 字 写 在 白 纸 上 ) 的 证 据 ;文件 
бял? -a бли [№] (用 作 河流 ,村庄 ,地 方 名 称 的 修饰 语 ) 白 ， 
В: Бели Йскър 白 伊 斯 克 尔 Бели Ват 白 维特 Бала 
Слатина 白 斯 拉 鞍 纳 Banara sonà 白水 Бели браг 白 岸 
балівам се +], бйлна ce бёлнеш се, бйлнах ce 和 белнйх се 
[ 完 ] [中 态 ] OXA: Дърветата ce 一 Haxa or скрёж. MEIE 
树木 变 白 了 。@ 白 得 雹 眼 ,显得 很 白 ,发 白 ; Or ляю нот 
mcho ce —на снегът. 左右 两 边 的 雪白 得 六 眼 。~ ване [中 ] 
балка @лки [BA] (80) 8 ( Sciurus vulgaris) 
билна се Я. балвам се 
бяс! бесът ‚бк [无 复 , 阳 ] ӨЕ ХИ, DKA Ө (19) 狂暴 ， 
ЗЕЯ PUE: изпадам в — 狂怒 Хына ме ~. REBT. 
бяс? бесът , беса , бесовё [PA] (迷信 说 法 中 的 ) 恶 鬼 ,魔鬼 ,多 
Ж О за какьв 一 《〈 口 ) 有 什么 鬼 用 场 ,为 什么 
бясно Я, басен 
бях ® съм 


B'O > # 加 保加利亚 语 字母 表 第 3 个 字母 ; nesàruo в ME | 
Ж в ръкопйсно в 手写 体 s Ө (表示 顺序 ) 第 三 : член 15, 
TDskaa 第 15 条 第 3 款 У*клас 五 年 级 三 班 
в’ 和 ma (用 于 以 字母 或 中 开始 的 词 之 前 ) [前 ] @ (表示 
地 点 ) 在 … 里 面 ,在 ,里 ,中 ,上 : B craira e тихо. 屋子 里 寂静 
Жї, Децата играят в rpamiaara， 孩 子 们 在 花园 里 玩 要 。B 
чашата йма вода. 杯子 里 有 水 。B Китай 在 中 国 в Африка 在 
非洲 B света 在 世界 上 въз вёстника 在 报纸 上 в тила и на 
фронта 在 前 方 和 后 方 5 лдното на прирддата 在 大 自然 的 怀抱 
里 Горчй ми в устата. 我 嘴 里 发 苦 。Or болки се мӣта в легло 
то. ШЕЕЙ Е ЯЖ А, обьрквам пътя в тьмното 在 黑 
暗中 迷路 в социалистйческото общество 在 社会 主义 社会 
(R) В българския езйк ийма падёжни форми. 保加利亚 语 
(里 ) 没 有 格 的 形式 。@ (表示 动作 方向 ) 向 ( 往 )… 里 ( 面 ), 进 。 
人 ,到 ; налйвам вода в чашата 往 杯 里 倒 水 orasan в rpana Ж 
ЭЙ премёствам ce в нова квартира ЗЕ Л ЛЯ № Кога пристӣга 
влакът в Пекин? 列车 什么 时 候 到 达 北 京 ? ORRE Е 
“(时候 ) ,在 …( 时 间 ) 以 内 : в XX вок 在 20 世纪 в 1980 ro- 
лина 在 1980 年 ms вторник (在 ) 星 期 二 През лятото crhnam 
впёт vad， 夏天 我 五 点 钟 起 床 。B roaa врёме 这 时 в денй wa 
тръгването 出 发 那天 в срок or nèr дёна 五 天 之 内 Той заньр- 
ши работата си в продължёние на едйн wc， 他 用 一 小 时 完成 
了 自己 的 工作 。Tph пъти в офдмицаС та) в най-голй- 
a 在 最 干旱 的 时 候 ФИ, ВЕ: 
人 , 进 : Волата ce превръща в пара. ЖАНА ЖИ. Влакът ев 
движёние. 列车 在 行驶 中 。B опасност съм 处 于 危险 中 
намйрам ce във воённо положёние 处 于 战 时 状态 ;戒严 ned в 
безсъзндние MRKA ЛЕ стихотворёние в проза 散文 诗 във 
форма на кълбо 球状 的 (npe) минавам в настьплёние (hene- 
талност) 转 人 进攻 (地 下 ) @ (表示 触及 某 物 ) 到 … 上 面 : 
Главата my ce блъсна в стената. #8 5388 i. попадам в 
целта 击 中 目标 целувам детёто в чёлото MAF HINIS Лам- 
пата ми бйе в ouhre. 灯光 刺 我 的 眼睛 。@ (表示 方式 数量、 
BEW): Деройките са облечени в празнични дрёхи. 姑娘 们 
ЖИА E ПЕ. обут в ботуши FREH в бала премана 穿 
着 一 身 白衣 服 Стенйте ca боядйсани в churo. 墙 整 粉刷 成 蓝 
6. Протокдлът да се препйше в nèr екземпляра, 把 记录 抄写 
0. роман в три sacra 三 卷 的 长 篇 小 说 драма p ner дёй- 
ствия ИЖЕ Сляртните нанйтки се измёрват в градуси. 酒 
精 饮 料 按 度 计量 。IIenanGara се изчислява в процёнти. 利润 
按 百分比 计算 。Cymara e изчислёна в български левове. 款项 
是 按 保加利亚 列 弗 计算 的 。cawiaaw се в mxoro 怀疑 某 人 
слагам в pèn 整理 привёждам в изгълнёние 执行 продавам в 
орой 现款 出 售 скорост в час ВР сражавам се в зашйта на 
родината 为 保卫 祖国 而 战 To празеше всйчко в Amero на | 
naanara， 他 做 的 一 切 都 是 为 了 真理 。 банкёт в чёст на деле- 
тацията 《为 ) 欢 迎 代表 团 ( 而 举行 ) 的 宴会 eatax на благодАр- 
ност 为 了 表示 谢意 sb врьзка с тона 因此 в резултат на това 
因此 ,以 致 случай че 如 果 в сравнёние c 与 … 上 比较 asappca- | 














мост от 以 … 为 转移 в качеството на 以 … 的 资格 в значйтелна 
степен 在 很 大 程度 上 в chumocr 实质 上 в основни линии 基本 
上 в заключение 最 后 

В [88] олт 伏特 )( 电 压 单位 ) 

ве 和 въ. 构成 表示 “进入 "深入" 某 物 之 意 的 词 的 前 级 ,例如 
вбивам ( 打 人 , 钉 人 ) „въвёжлам (ФИЛ) ,apiaaaw ( 切 人 ) 

98) ъёстник 报纸 ; в. Труд 《劳动 报 》 





ВА [se-a] [4] Boènna акалёмия 军事 学 院 
вавилония [无 复 , 阴 ] ( 口 ) 乱七八糟 ,混乱 ; невъобразйма ~ 
不 可 想象 的 混乱 

вавилдвски -a [F] (H) 巴比伦 的 : а култура 巴比伦 文 
化 ~ara кўла 巴 别 塔 (传说 中 的 古代 巴比伦 未 建成 的 通天 
Ж. ЖЕ. 旧 约 ' 创 世 记 》 第 十 一 章 ) O ~o eramo 
творение 混乱 (状态 ) 

ватабонтин -u (1) (18) HR, ХИ, T 

вагабонтски -a вагабдит(ин) 的 形容 词 ， —a постьпка Hit 
行为 

вагабонтствю -a [中 ] 流氓 表现 (或 行为 ) 

вагина [ 阴 ] ( 解 ) 同 влагалище 四 解 

вагинйт [F] (Ж) 阴道 炎 

вагон [ 阳 ] ӨСЕ) $E Ña. Ж: пътнически (тътнишки) ~ 
客车 rompen ~ 货车 спален ~ BHE 一 -pecropanr 餐车 —. 
салон 贵宾 车 , 腺 望 车 ~ с меки (твьрли) канапёта $k (HE) IE 
ЖЕМ първокласен ~ KFE OEM): ~ въглища 
— ЕЖЕ — грозде — ЖЖ) 

вагощен -ha загон 的 形容 词 :一 a спирачка ЧЕЛА ЗАВ ~ на 
служба ERINI (4), SE (И) О ~en парк С) 车 辅 总 
数 





ваговётјен -na вагонетка 的 形容 词 : — на линия 斗 车 铁道 线 ， 
НЕА 

ваговётка [ 阴 ] 斗 车 , 料 车 ,空中 斗 车 , 吊 斗 车 

вагоно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "车辆 "车 亲 " 等 意 , 例如 
вегоночистач (车 辆 清洁 员 ), загоноремднтен (修理 车 辆 的 ) ， 
вагоноразпределйтелен (分 配 车 辆 的 ) 

вагранка [ 阴 ] (> ел ie 

вада 121) Ө. E RE @ 小 河 , 溪 

вадене 见 вадя! 和 вадя? 

ваденка [91] 印花 (一 种 能 翻 贴 在 另 一 张 纸 (或 纺织 品 等 ) 上 
的 彩色 图 画 ) 

валжишки -a (70) (27) BARH ВВ: 一 a болест 该 死 的 
病 


вадичка (01) віла 的 指 小 : Tà разпуснала всйчки —н,за ла 
се напойт зеленчущите. 她 挖 开 所 有 的 小 渠 , 以 便 说 菜 。Eea- 
бр5йни бйстри и студёни балкански — и препрёчваха върһёжа 
ни. ЖСН ИШ] ЖАНЕ АПУ. 


Banyu 


79 


валентност 





Вадуц НЕ (Я Ж С H АБ) 

вадія! -иш, оддах [R] OFCL) ВСН) АСВ, ЕН 
(出 ), 挖 (出 ), 创 (出 ): ~a кърпа от джоба си OIEA E 
手帕 ~a вода от кладенеца 从 并 里 汲 水 ~a петна 洗 去 污点 
一 9 sb 拔牙 ~a трьн 挑刺 ~a napa ЖА — я пяськ or река- 
та 从 河 里 挖 取 泥 沙 一 a картофи B| + 2 Ө (п) 制 
Фурна ~u хубав yuh6， 这 家 面包 坊 做 一 手 好 面包 。 Ө (п) 





获得 ,得 到 ; ~a документ 弄 到 证 件 一 a билёт FAR O | 


ЗН, ВН: Ученяците ~at прйкори на учйтелите. 学 生 们 给 
老师 起 外 号 。O ~a душата никому (11) ТЕЖА ERA 
不 得 安宁 ~a кёстените or ӧгъня за npyrwro 火 中 取 票 —я 
копне (от mèmo) 描 样 子 ,复制 —я очйте никому 碍 某 人 的 
眼 , 妨 碍 某 人 — я cm oure 干 费 眼 力 的 活 Вадят си ouhre. 
《 口 ) 他 们 彼此 不 和 。 一 sen хлйба (BL) 糊口 Tapsan гарва- 


ну окб me ~n. (#) IL гарван на умрйло куче тож ~a (01) | 


死 狗 面前 拔 刀 ,冒充 好 汉 —ене [H] 

maala -uu ,apux (Ж) (r) ВЕ, ЖЖ: ~a боб И ~ene 
[中 ] 

важА -du -dx [ 常 三 ,未 ] 有 效 ;适用 ;有 意义 ,( 对 …) 重 要 : 
|Нарёдбата и сега —й. Ф ЕЯ Ж. Законът не ~A. 


这 项 法 律 已 无 效 。Bumerpr не —й вече. ЖЖС ЖИЕ | 


了 。IIpen фактите нйкакни оправдания ne —ат. 在 事实 面前 ， 
任何 辩解 都 是 无 用 的 。Tosa ~h за тёбе. 这 适用 于 你 (涉及 
你 )。He ~i какво е казал. 他 说 过 什么 并 不 重要 。 

важен -na [ 形 ] @ 重 要 的 ,重大 的 ,要 紧 的 ，~es въпрос M 
要 问题 — на залАча 重要 任务 一 wo събйтие 重大 事件 curran 
нёщо за MHOro 一 Ho 认为 某 事 很 重要 гледам на Hero като на 


нещо извънрёдио ~no 把 它 看 成 是 一 件 十 分 重要 的 事 СНА. | 


ма) нащо 一 Ho、 没有 什么 重要 的 事 。Toma е много ~no за 
mène. 这 对 我 很 重要 。 因 显要 的 ,有 重要 地 位 的 ;一 Ha лӣч- 
ност ( 重 ) 要 人 ( 物 ), 大 人 物 Ө (R) 神气 的 , 自 大 的 ,做 慢 的 : 
Много e ~en. 他 神气 活 现 。 一 mg [№]: резхождем се 
一 ho 一 Ho 神气 活 现 地 散步 — ност -ността [Я]: събйтие от 
птървостёпенна — ност 有 头等 重要 性 的 事件 седя с — ност № 
气 地 坐 着 Не ch придйвай толкова 一 Hocr! 别 那么 神气 活 现 ! 
важнича -uu , вджничах Ж] (П) АХ, Т, ФА 
№: ~a със заслугите си №2) РИ ~ene [中 ] 

ваза [ 阴 ] 1208: антӣчна 一 Ж 
вазгещӣсвам (се) [未 ], вазгещћсам (се) [Ж] [中 态 ] 
(0,7) ав ie 
вазелӣн [无 复 , 阳 ] 凡士林 ( 油 ); боров 硼酸 软 青 
вазелйнов -a вазелйн 的 形容 词 : — а туба ( 装 在 软 管 里 的 ) 凡 
EAE 
вазолигатура 1071) 输精管 结扎 术 
вай [18] (27) ФН WRR E, R, ӨСКЕ 
МОО 图 (表示 惊奇 ВР F, 
вайкам [Ж] (92) [F] зайкам ce ~ne [中 ] 
вайкам ce [未 ,中 态 ] (Е ЖМЖ А 
ОЗНА: —м ce горчйво за нёщо ЖЖ С 
`Безполёзно e да се — ме, след като самй си причинйхме тоза 
зло. ЭПО ТАЙ НЕ ЯГ. 一 me [H]: Нама 
nònza or — не. 埋怨 也 无 用 。 
вайсманйзљм -usm ‚-ма [无 复 , 阳 ] 9762202 
вайсманйст [ 阳 ] 魏 司 曼 学 说 信奉 者 

ВАК [вак] [ 阳 , 阴 , 缩 ] Bacua атестацибина комйсия 最 高 学 


位 评定 委员 会 
вакантен -na [E] ( 指 职位 ) 空 着 的 : 一 na дльжност (служ- 
ба) 空缺 Hana — ни места в товё учреждёние. 这 个 机 关 没有 
空缺 。 
ваканционен -na ваканция 中 解 的 形容 词 : ~en мёсец 休假 
月 ~en период 假期 一 hk дн 放假 的 日 子 
ваканци [F] ФЕЯ Н: латна (замна, пролетна) ~a 
R (Е ЛЕ обявлвам ~a (СЙ) В във ~a съм 在 度假 
отйвам зъа ~a 2/8 съдёбна ~a (法庭 的 ) 休 庭 期 @ (He, 
口 ) 空缺 ; Cera в учреждёнието mima 一 K， 目 前 机 关 里 没有 
空缺 。 Имаме ~s за учйтел. 我 们 这 里 有 一 个 教师 空 额 。O 
стьпаловадна ~a 阶梯 式 假期 (为 使 中 小 学 生 有 更 多 的 机 会 
至 休养 地 度假 而 分 期 分 批 放 寒暑 假 ) 
ваклуша 01) (Fe) ЖАН Е 
вакса [9] (R) @@( 黑 ) 鞋 油 ӨЕ] смазка 四 解 ( 擦 地 板 .滑雪 
板 等 用 的 晴 ) 
ваксаджия -ama ,-u [I] 擦 皮鞋 的 人 
ваксвам [№] ‚ваксам [ 完 ] ( 罕 , 口 》( 用 鞋 油 . 蜡 等 ) 擦 ( 皮 
ЗЕ НБ ЖИ) 一 se [中 ] 
ваксен -a вакса 97 119): ~a кутия HEMA 
ваксйна (7) (0) OFAI Ө ( 扩 ) 疫 菌 : противотуберку- 
mana 一 ЕЛИ 
ваксинация [ 阴 ] 接种 疫苗 
ваксинйра\м [未 , 完 ] 给 … 种 疫苗 ~ue [ rh J 
вакуум [Н] СВ) ӨЙ: вик — 高 度 真空 ФИ 
вакуумен -na вакуум 的 形容 词 ， 一 ha инсталация 真空 装置 
вакханалия [ 阴 ] © [ЖУ] (4) (HARD ойо) 
Ө ( 转 ) 纵 酒 作乐 ;纵欲 ;胡作非为 ,为 所 欲 为 ;放荡 不 已 
вакрьл -aa [ 形 】《 民 》@( 指 绵羊 或 其 他 动物 ) 白 色 而 有 黑 眼 
图 的 : — ло агне ЖЕО Ө (НЛ НИНА СТАНЕ) 
的 : ~na девойка МАКИ КАЙ 
вакъф [PI] (IH) (伊斯兰 教 国家 受 赠 用 于 慈善 事业 的 ) 寺 院 
不 动产 
| вакъфск\и -a вакъф 的 形容 词 :一 m имот 寺院 受 赠 的 产业 
вал! -om ове [ 阳 ] OEH; Е. НИ: Трайнов ~ ($) 
MRU OKR, ERM 
вал? -om,-a,-oee [FE] (机) 40, Й, MEF: колйнов ~ 曲 
轴 , 曲 柄 轴 
валвам (Ж ],вална -neu , вілнах [Ж] [只 三 单 ] (MRE) 
下 一 点 : Oun дён —на малко сийг, стопй се, поразмёкна се 
земӣта и вёче може да се орь. WJ F TAS, ЧЕТ, № 
了 一 些 ,已 经 可 以 糙 了 。 
валдхорн FH] 和 валдхорна [H] (Ж) 法 国 号 
валё -ma [中 ] (扑克 了 牌 的 ) 杰 克 ,11 
вальж [ 阳 ] ФВЕЖ. Ж: Тая есен ймаше продължйтелни 
>и. SERRER., Падналите ~n ca подобрйли съ- 
стойнието Ha всйчки noces4. 这 几 场 十 改善 了 7 所 有 作物 的 情 
Я. OMKE, Н Ж: денонощен — ФСК Н срьден 
годишен 一 年 平均 降水 量 В София 6è измерен по 5 лйтра на 
кв.м —. 在 索非亚 普 测 得 每 平方 米 5 升 的 降水 重 。 
валёне ЇЙ валӣ 
валентен -na Ө (化 ) (原子 ) 价 的 © GAS) (有 ) 搭 配 (能 
力 ) 的 : 一 es рчник 措 配 词典 
| валёнтност -ma [无 复 , 阴 ] ЧЫ) (原子 ) 价 
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валёнция [ 阴 ] (化 ) 原子 价 ,化 合 价 

валернан ( 罕 ) [ЇН] 和 валериана [ 阴 ] [无 复 ] Ө ( 植 ) м 
Ж ( Valeriana officinalis) 园 纺 草本 (一 种 镇 静 剂 ) 

валернанов -a валериан 和 валериана 的 形容 词 : —и капки 
а 

валёт [И] (IH, S) 同 валё 

Валёта 瓦 莱 增 (马耳他 首都 ) 

валец -yu [B] (8) F| sanak © 

валиден -na [JÉ ] 有 效 的 : изгледи за врёмето, — ни до 18 ча- 
‹4 18 点 以 前 有 效 的 天 气 预 报 Постановлението не è sève 
~o. 决定 已 经 无 效 。~en за една година 一 年 内 有 效 oanh- 
вам (признавам) за ~en 宣布 (承认 ) 有 效 一 aocr -ността 
[H]: запазвам (загубвам) — ност 继续 有 效 (失效 ) 

валӣйскіи -a sanha 的 形容 词 

валйрам [未 , 完 ] (用 压路机 ) 压 ( 平 ) — се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

валӣія -ama,-u[ 阳 ] ($) (土耳其 的 ) 省 长 

валмест -a валмо HIFI: ~u облаци (AR) RA 

валмй -à [中] ( 方 》( 一 ) 团 ,球状 物 :一 6 вълна 一 团 羊毛 
Димът излйза на голёми 一 8.《 浓 ) 烟 一 团团 地 酒 出 。He заж- 
да (глёда) —дто,а влакното. 只 见 羊毛 ,不见 羊毛 团 ;只 见 树 
木 ,不 见 森 林 。O Or влакно 一 — (От влакно ~ò прави). 
小 题 大 作 ; 过 分 夸大 。 

вална 见 вілвам 

валог -au [Ж] 站 地 ,谷地 

валоризация [53] (1) Ө (通过 经 济 手段) 维持 商品 的 价 
格 ;维持 货币 (或 有 价 证 券 ) 的 行 市 @ 维持 商品 价格 的 全 部 
措施 


валоризарам [未 , 完 ] ( 财 )( 政 府 等 ) 以 各 种 补助 形式 维持 
(商品) 的 价格 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

валс -эт,-а‚-ове [ 阳 ] Өф ФКН И 

Baachpalw [Ж] B fE (£ ~ne [+] 

валсов -a валс 的 形容 词 : 一 a стьпка 华尔兹 舞步 一 a музика 
华尔兹 舞曲 

валута [ 阴 ] @ 货 币 单位 ;货币 本 位 ;货币 : атна ~ 金本位 
кнйжна — 纸币 本 位 , 虚 金 本 位 ӨР, ЧС: чужда 一 外 
币 , 外 汇 

валутен -na валута HJE: ~na афера 货币 投机 ~en 
курс 外 汇 牌价 — ни резёрви 外 汇 储备 

валц -om ,-a,-ose 和 -u [1] F] валяк © 

вАлцов -a валец 和 валц 的 形容 词 : ~a мёлница 碾 坊 一 a 
проса 轧 延 机 

валцовам [未 , 完 ] 同 валцувам 

валцувам [未 , 完 ] ( 技 ) Ж, Е, — но xeno 轧 延 
铁 一 ne [中 ] 

валцовъчён -na [ 形 ] НЕЮ, ЗЕ 

валчест -a [JE] OREH: ~n камъни BE OMGE) 
вал -аш,-йх 和 -ax [未 ] @ [只 三 单 ] FAR EF): 
Валӣ дъжд (сийг). 下 雨 ( 雪 )。Cerhr —ёше обално ua ёдри 
парцали. F OR Ж Ж. Ще ~a. ЗЕ РИ. Започна да 
~a. Ж РМТ. Престїна да ~a. ИТ. Валя camo 
(слабо). ТХ (ИХ) Н. Валӣ като из ведро (из ръкав). 大 十 
ME FARAN. Ө (HE) 蜂拥 而 来 ,纷纷 降落 : Телеграм 
SAT като град. 电报 像 雪 片 似 的 纷纷 而 来 。Banhxa ўкори. 











责难 纷纷 而 来 。Baneme дьжд or куршуми. 子弹 如 雨 。 一 eme 
О 


валйвица [1] (27) J] тепавица (#2251, 885991) 
валявичар -am.-a [FE] (27) [F] тепавичар (WITA) 
валяк -yu [F] (4) OEI ORF, ЯН Ню Ия 
Ж: печатарски 一 x MANE, BE ~x на машина за пйсане #7 
ЗЕЯ бояджийски ~x 染色 滚 
валям Ж) OR, вая ORG 揉 , 卷 ) 成 球状 
90: ~m голямо кълбо 揉 成 大 球 Ө (27) : 7-м дрёхите 
cn 把 自己 的 衣服 弄 胜 © (27) WE) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: 
Кучето ce — ше в снега. 狗 在 雪 里 打滚 。 一 me [H] 
вам 见 nhe 
вама 1) (15) @ 乡 村 地 方 税 Ө П мито (进口 税 ) 
[ 阳 ] OGAR A, ВР © ( 转 ) жж 
者 ,吸血 鬼 Ө ( 动 ) 妖 编 ,吸血 编 是 (Phylostoma spectrum) 
вампйрски -a вампйр 的 形容 词 
вампирйсвам | Ж] ,Bamnmpacam [ 完 ] 变 成 吸血 鬼 ( 或 个 
Р) 一 me [中 ] 
вампор [F] (01,18) 轮船 
вана [F] ORR, HLI: поршеланова ~ ЖЕ} чугунена 
一 《 铸 ) 铁 澡 盆 ФЕНОМ, ЖИ. Bex еды ~. 我 
洗 了 一 个 盆 浴 。newe6na 一 НИТ Ө ( 技 ) НН, ИВ, 
盆 .( 洗 相片 用 的 ) 液 盆 : цанкова — ЕН 
ванадиев -a ванадий 的 形容 词 
ванадий [E] (fk) (У) 
вандалӣзьм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 破坏 文物 的 行为 
вандал 和 вандАдин -u [#3] © (H) 汪 达 尔 人 (古代 日 于 
зи тж) © (H) 破坏 文物 者 ; 野 变 人 
вандАлск\н -a вандал 的 形容 词 ; =н нашёствня 汪 达 尔 人 的 
Af 一 a nocrbnxa 破坏 文物 的 行为 
вандАлщина [ 阴 ] [E] вандализьм 
ванилӣн [ 阳 ] 香草 醛 , 香 兰 素 
ванйлия [ 阴 ] Ө (й) 香 子 兰 ,香草 ( Vanilla planifolia) Ө 
(做 甜食 调味 用 的 ) 香 草 香精 ,香草 粉 : cxanonen — 香草 冰 激 
* 


Ванкувър 温哥华 (加 拿 大 港 市 ) 

Banyàry 瓦努阿图 (大 洋 洲 ) 

вапсам 见 вапсвам 

вапсар -ят,-я [f] ( 方 ) RE 

вапсівам [X], вапсам [ 完 ] ( 民 , 旧 ) 染 ,染色 О Bancaxwe 
я! 我 们 (把 事情 ) 搞 精 了 。 一 mame [H] 

вапсйлка (51) (18) 染料 

вар -md [无 复 , 阴 ] OAK: ractwa(ueractna) 一 Sh (E) TUK 
пека ~ HER ma ~ ЖЖ OMMAN HRE 
варак [无 复 , 阳 ] (19) #8: златен (срёбърен) ~ 金 ( 银 ) 钉 
Bapakòcan -a Ө варакосам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 贴 上 第 
№: 一 a кйтка (абълка) 用 金 箱 装 饰 起 来 的 花束 ( 草 果 ) 
варакосвам [未 ], варакбсам [FE] 给 … 贴 上 箱 , 饰 以 金 第 
— ваве [中 ] 

варантен -na [ 形 ] ~en крёдит 抵押 贷款 

варвам [Ж J, варна -new , вдрнах [ 完 ] СУ) 超过 
варварйз'ъм -мзт,-ма,-ми [ 阳 ] ФЕ] варварство Ө (+ 
言 》 外 来 词 ;( 按 外 国语 方式 造 的 ) 不 纯正 的 语句 
варварин -u [Н ],варварка [ 阴 ] Ө 《 史 》( 古 希腊 人 和 罗 
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马 人 所 说 的 ) 外 国人 ,蛮夷 Ө (E IF X 560) ЖА @ 同 
грубийнин (粗野 的 人 ) 
варварскін -a варварин 的 形容 词 : 一 a_nmmevera 未 开化 的 部 
Ж ~a постъпка 野蛮 行为 ~u [ 副 ]: Той постЬпва ~u. 他 举 
止 粗野 。 
варварство [无 复 ,中 ] ФНБ) OFAGA) AE 
@ (9) (人 类 社会 发 展 的 ) 野 亦 时 期 OHF 
варварщина [A] F] гарварство QE 
варда [ 感 ] ( 口 ) 注意 ,当心 ;靠边 : Bapmal Лай път, не npe- 
ча! 注意 ! 让 路 , 别 挡 道 ! 
вардач [ lJ. napnawxa [ 阴 ] (18) 看 守 人 ; — на градйна 看 
园 人 


вардене К, вардя 

варджййница 1) Өз Жн @ 石 灰 仓库 

варджййск|и -a варджйя 的 形容 词 

варджй -ma ,-u[ 阳 ] 烧 (或 卖 ) 石 灰 的 人 

вардийн [ 阳 ] 同 вардийнин 

вардийніин -u [P] (ЇН) 看 守 人 ,看 管 人 

вардія -uu ,edpaax [R] ORT EW; FE, FP: ~a мост 
守卫 桥梁 @ (0) 注意 ,当心 Bapa! 当心 ! OMF: ~a 
го, както кӧтката мишка 像 猫 对 耗子 那样 妾 体 他 一 ce [ 反 
身 ]: Bapm ce or крадци! 小 心 扒手 ! Вардя ce or кучето! 当 
心 狗 咬 ! ~ene [H] 

варе (10) (27) (表示 疼痛 ,绝望 ) 咬 哟 , 咳 , 哮 , 唉 

варёл [1] ( 装 汽油 食用 油 等 的 ) 金 属 桶 , 锌 柄 

варен -na [ 形 ] (А) 200: ~en разтвор 石灰 效 一 ao 
мляко 217091, — на пёщ 石灰 窗 — на Ама 石灰 油 

варён -a Ө вара 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЖИ, ЖЕ: 
一 a кокдшка 炖 鸡 ~a царевица ЖЖ Ж Ж Ө [用 作 名 ] —о 
[中 ] 炖 肉 : товёждо ~o 炖 牛肉 

варёне 见 papn 

варенйца [ 阴 ] 同 napua 

вариант [M] (同一 主题 ,作品 方案 等 的 不 同 ) 写 法 ,说 法 .做 
法 ;方案 ; 变 体 ,异种 ;变种 

варианта (81) (铁路 ) (由 主要 线路 分 出 来 而 朝 同一 方向 行 
进 的 铁路 ) 副 线 

вариаций [ 阴 ] Ө F] варнант Ө (Ж) 变奏 (有 曲 ): тема с ~u 
同一 主题 的 变奏 曲 Ө (WO 变 分 

вараво -à [P] ӨСИЕТ) тке REY) На 
MR ӨЗ 09 932: Hacpax си em —o боб. 我 摘 了 够 
— яз. 

вариетё -ma [中 ] 杂 要 ( 剧 ) 场 

варнетёт [M] 多 样 化 ;变形 

варнетётен -na вариетё 的 形容 词 :一 ha артйстка c #e SEN 
员 

вариклёчко -syu [Н] (0,8) 音调 和 鬼 , 守 财 奴 

вариклёчковск|и -a вариклёчко 的 形容 词 

вариклёчковщина [ 阴 ] 将 高, 视 财 如 命 

варидла [F] (E) 天 花 

варйра!м [Ж] (4) @ 变 化 ,变动 : Температурата 一 спорад 
сена. 气温 随 着 季节 而 变化 。@ 浮 动 ,升降 , 涨 落 : Цената 
一 or 10 до 20 лёва. 价格 涨 落 在 10 2 20 列 弗 之 间 。Texme_ 
ратўрата 一 между 5” и 10° над нулата. 温度 升降 在 零 上 5 度 
至 10 度 之 间 。 一 me [中 ] 





варицёла [ 阴 ] (Ж) ЖЕ 

варка 109] (P) 小 船 

варкам [未 ] (27) @ 赶 快 ,赶忙 ; 赶 着 , 忙 着 (做 某 事 ) OEE 
前 面 , 赶 在 前 头 — ве [+] 

варна 见 тарам. 

Варна 瓦尔 纳 (保加利亚 港 市 ) 

варница [ 阴 ] ӨЗ Ж% Өл Ж 

вардвих -yu [H] 同 варовник 

варовиков -a варовик 的 形容 词 : 一 a скала 石灰 岩 
варовйт -a [№] ( 含 ) 石 灰 的 : ~a вода 石灰 水 一 камы} 
ЗЕ: —oecr -ocra [H] 石灰 质 

варовник -yu [ 阳 ] 石灰 石 

вардс вам [未 ], sapòcam [ 完 ] (用 石灰 ) 刷 白 ,粉刷 : — вам 
стенд 粉刷 墙壁 一 ce [被 动 ] —nane [中 ] 

варош [F] (27) 城 当中 ; Къщата им е na ~a. 他 们 的 房子 
坐落 在 城 的 中 央 。 

вартбург [R] 《I 旧 》 瓦 特 保 牌 轿车 (一 种 德 制 小 轿车 ) 
вартоломёев -a [ 形 ] ~a нощ Ө (£) 2492 (1572 
年 8 月 24 日 , 即 圣 巴 托 罗 继 节 的 前 夕 , 巴 黎 天 主教 徒 对 新 教 
徒 的 大 屠杀 ) Ө (9) 大 屠杀 

вартоломёйскін -a [ 形 ] 网 sapronoveen 

варшава [F] 华沙 牌 轿车 (一 种 波兰 制 轿车 ) 

Варшава 华沙 (波兰 首都 ) 

варшавск\и -a Варшава 的 形容 词 

варй -du -ax [Ж] MAER: —а 606 者 菜豆 ~a яй- 
ца 者 鸡蛋 —й Адене Й 一 Kade AMAF — балки ЖОГ 
— я кокошка HEIS —й сапун ЖЛЕ — ракйя ЖИТ 
一 ce [被 动 ] ~ene [+] 

варйїг-зи [A] (P) 瓦 兰 人 (俄罗斯 古代 对 北欧 诺 曼 人 的 称 
呼 ) 

Bac 见 she 

васал [R] ( 史 ) 全 (封建 时 代 的 ) 附 良 ; 封 侯 , 诸 侯 © ( 转 ) 仆 
从 (国家 ) ,附庸 (国家 ) 

васален -на [ 形 ] 从 属 的 ,附属 的 ,隶属 于 - 
ва 属国 

ват -om,-a,-ose [RI] (34) 瓦特 , 瓦 : 一 -wc 瓦特 小 时 , 度 5 
~a (5 вт) 5 K. 

вата [Dj] Ж, RARE: медицянска — 药 棉 ,脱脂 棉 
ваталӣн [F] ЊН 

ватенка [ 阴 ] (ЖЛ, ESE tH W] МИНА МАХ 
ватерклозёт [F] (有 抽水 设备 的 ) 而 所 

ватерлиния (81 ] (4) (货船 的 ) 吃 水 线 

ватерполо [+] (32) ЖА 

ватерполйст (81) 水 球 运动 员 

Ватикан 亲 蒂 风 ( 欧 洲 , 罗 马 教廷 所 在 地 ) 

ватикански -a Ватикана 的 形容 词 

ватйран -a [ 形 ] ФЕ: ~a nxa 棉衣 ORM: ~a 
фланёла Ж 

ватман (21) 电车 司机 

ватманскін -a ватман 的 形容 词 

-вАтов-а 【复合 词 第 二 部 ] 表示 " 瓦 的 "意思 ,例如 20-атовн 
лампи 20 瓦 的 灯泡 

ваучер [E] Кез 








= на държа- 


зафла 


вдАден 





вафла ПЛ) OREH ФИ ЕРТ 
вахмистър -pu [H] (2,19) 骑兵 司 务 长 
вахта [ 阴 ] Ө ( 海 ) 值班 @( 迎 接 其 节日 的 ) 突 击 劳动 (突击 
工作 ) 
ваш -а.-е.-и Ө [ 属 有 代词 ] 你 们 的 , (第 一 字母 常 大 写 ) 您 
的 : ~me къщи 你 们 的 房子 ~ara кьща 你 们 (您 ) 的 房子 
Тези мӧлив е ~. 这 支 铅笔 是 您 的 。aa ~e здраве 为 您 的 健康 
(干杯 ) Aa c възхишёние чета Вашите тэорёния. 我 以 钦佩 的 
心情 阅读 您 的 作品 。Bauua cpernocr REF Ваше превъзходй- 
телство 阁下 Ө [用 作 形 ] ( 指 谈话 对 方 的 亲 威 ,同胞 ,有 共同 
思想 的 人 ) 自 己 的 ; Bañ Марко, не оё бойте, ~ човёк съм. 马 
尔 科大 报 , 别 害怕 ,我 是 自己 人 。Crpano Илчовице, рёкох да 
дӧйда да Te похваля: ~a Цвёта станала мома. ВК ЖА 
МВ EJLER ЖЕ 53623 санае. Ө 
[用 作 名 ] 你 们 (您 ) 的 亲近 的 人 ; [只 复 ] ( 口 》( 指 谈话 对 方 
的 ) 父 母 .家 里 人 ; Улова ли се нйкой в ninure, Ohn той овчар, 
бил той говедёр, ніш. 一 — всё едиб, глдба на ӧбщо основа- 
Hme， 如 果 在 地 里 抓 到 人 ,不 管 是 放羊 的 还 是 放 牛 的 ,我 们 的 
人 ,你 们 的 人 — Фе, ЖК. Ходила ли си скоро y 
~ure? 你 最 近 到 你 父母 家 去 了 吗 ? О Ваша милост ( 旧 或 
W) (FHEUM GEAR, KA, 46 (M. мӣлост) ~a 
了 6ora《 口 》 随 您 的 便 ~ara (11) 你 们 (您 ) 的 事情 , 你们 
(您 ) 的 那 一 套 ( 生 活 方式 ): Свьрши ce тй —ата, майко. Band 
що билб. Сега по нов начин ще wundem. 您 的 那 一 套 不 行 啦 ， 
妈妈 ,让 过 去 的 过 去 吧 。 现 在 我 们 要 按 新 的 方式 生活 了 。no 
一 ewy (п) 按 你 们 (您 ) 的 意思 , 照 你 们 (您 ) 的 看 法 
вашенец -yu (19), вашенка [ 阴 ] (№) 你 (你 们 ,您 ) 的 同 
乡 ,你 (你 们 ,您 ) 家 乡 的 人 
вашенски -a (№) зашенец 和 вашенско 的 形容 词 : 一 a no- 
cha 你 们 家 乡 的 服装 —и [M]: Говорят no ~n. 他 们 说 您 家 
乡 的 话 。Kar ce казва no ~n? 你 们 家 乡 把 这 叫 什么 ? 
вашенско [无 复 ,中 ] (R) 你 们 (您 ) 家 乡 : Какво има no ~ ? 
你 们 家 乡 出 产 什么 ? 
Вашингтон @ 华 盛 顿 (美国 首都 ) OFRO ) 
вам -eu ,etax [Ж] MES 918 ЯД 一 се [被 动 ] ~me 


вайније -a [中 ] MEAIM 

вайтел -ят,-я [fH j, вайтелка [ 阴 ] #®Ж „Ж ПЖ 
вайтелскін -a вайтел 的 形容 词 :一 o изкуство 雕塑 艺术 
вайтелство [无 复 ,中 ] BF (Z A). Ж Ж: Тая статуя ce 
счйта едно от най-генийлните произведёния на — то. Ж ARE 
像 被 认为 是 雕塑 艺术 的 最 有 天 赋 的 作品 之 一 。 

вбес!йвам [未 ],B6ech -du -üx [ 完 ] ЯЕ, ЕЖ. Hinno 
He го — Ява Tbñ Muóro, както неурёдицата. 没有 比 混乱 更 使 
他 狂怒 的 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —amane [F] 

вбӣвам (Ж |,вбая -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [Ж] IA, RA, ST 
А: — вам пирдн в дъската 把 钉子 钉 进 木板 — вам кола два 
пёди в semara Е ЖЕН E Jj YE BE 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
— ване [中 ] 

вбраздйвам [ Ж ],вбраздй -du ,ax [Ж] HA; ( 转 ) ША, 
深 深 印 在 … 中 : стъпки, —ёни в кървавия сийг 深 深 印 在 血迹 
斑斑 的 雪 中 的 足迹 一 ce [被 动 ] ~anane [中 ] 

ВВС [s-no] [ 复 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Военновъадӯшни cim 25 £ 
вглёдвам ce [ £ ,中 态 ] (SE) F] вглеждам ce 一 ame [中 ] 





WR: — ждам ce в него 仔细 看 他 Колкото и да ce ~- 
ждаше и вслушваше, ніщо подозрйтелно не можеше ла 
забелёжи. 不 管 他 多 么 仔细 观察 和 倾听 ,他 都 不 能 发 现任 何 
可 疑 的 东西 。 一 到 aame [H]; при по-внимателно — ждане 经 
过 更 仔细 的 察看 
вглъбён -a [E] @ 深 入 的 ,深刻 的 Ө (%) 聚精会神 的 ,全 
神 贯 注 的 ,专心 一 意 的 : ~ в мисли 陷入 沉思 的 ~o [ 副 ] 
вглъбнатина [PH] [F] вдлъбнатинА 
вгльбавам ce[ 林 ], вглъбй ce -аш се, -0х се [ 完 ][ 中 态 ] 
<=) ORA: Тук пътят ce — яваше навътре в дола, изайваше 
се по едната и по другата страна. 这 里 ,道路 深 深 插 人 山谷 ， 
SEME, Ө 〈 转 ) RAAH, e. : ~ йвам ce в мисли 
陷入 沉思 —anane [中 ] 
вгнездійвам [未 ],Brmesn -du , вгнёздах [ 完 ] 使 深入 ,使 扎 
根 , 使 根深 带 固 ; 一 се [ 反 身 ]: Този пуст грах 一 скъперни- 
чеството 一 се — Ява почтй от дётски ronhnn， 这 个 该 死 的 罪 
芯 一 一 音 畜 一 一 几乎 从 童年 就 扎 下 了 根 。H този поглед на 
мъртвёшките очй се ~A дълбоко, дълбӯко в сърцёто ми. 死者 
的 目光 深 深 地 印 在 我 的 心里 。 一 Amame [H] 
вгвёздям (Ж) 同 вгнездйнам 一 се [ 反 身 ] ~ne [中 ] 
вгорчавам [未 ],Bropwa -йш,-йх [ 完 ] OMEN, Ei: 
Пукнатата жлъчка ~A Mecoro， 破 了 的 胆 把 肉 弄 苦 了 。@ 
( 转 ) 使 痛苦 ,使 难受 ,使 苦恼 O Вгорчава ми устата. TUE 
ERE. — ce [中 态 ] ЖИ: Маслото ce ~n. 黄油 哈喇 了 。 
Царевичното бреши лёсно ce ~ana, Е ЖИ К, ~à- 
ване [中 ] 
эградён -a Ө arpan 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 被 砌 入 的 , 活 
ВЕ В ARI ARSA: 一 a невйста (迷信 中 的 ) 被 活 
砌 在 建筑 物 里 的 少女 — микрофон 内 装 式 话 简 
вградйвам [未 ] (*) |Ë] впаждам 
вграждам [K], вграда -ùu -àx [ 完 ] RA, BE 1848; 
АЕ А: В стента e ~ дн долап. 3 0 07 — 1-9, 
— ждане [中 ] 
вгранйвам се Ж ], вгранй ce -du ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
《 油 等 ) 变 哈喇 ,发 腐 臭 味 : Macnoro e старо и вёче се e —йло. 
黄油 是 陈 的 ,已 经 哈喇 了 。 一 amane [中 ] 
вгЪвам [未 ] ,Brba -neu ,ezsndx, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 使 站 
i EREE; EEAS: Ватърът — ва лёко блите платна. 
风 把 张 张 白山 吹 得 微微 鼓 起 来 。TIpen нёго ce открй бала 
равнина, — ната малко към средата. 他 面前 展现 了 一 片 白色 
的 平原 ,平原 中 间 咯 微 四 进去 一 点 。 — се [中 态 ]: Тук ca- 
лата ce — ваше навътре, като мйдена sepymxa， 这 里 岩石 向 里 
四 了 进去 , 像 一 个 贝 充 。 一 aame [rh] 
влавам [未 ], вдам -ôu ,-5oxr,-ie, 过 被 形 动 -。[ 完 ] ( 罕 》 
完全 献 出 ,全 部 献 给 ;Henei cbpue на cxbp6n — ва тй. 你 的 心 
不 要 陷 人 悲痛 - 一 aame [中 ] 

Bnaleaw се (Ж 1, вдам ce -@u се, -дох се, -õe ce, 过 被 形 动 
ac [Z] [中 态 ] Ө ЖЛ; Л: Брегът ce ~ ва в морето. 
海岸 伸 人 海洋 。Moparo ce — ва дълбоко в сушата. 海 深入 陆 
地 很 远 。 和 @( 压 ) 计 ,弯曲 : Гредите на кщата са ce —ли. 房 
RST. Ө (H) 耽 于 ,陷于 ;专心 于 ,埋头 于 ;醉心 于 ; ~ sam 
се в тьжни мйсли 沉浸 在 哀思 之 中 — вам се в работата си #8 

KTHE — вам се в подробности Ék 3813 —ване [中 ] 
эдйден -a @ элам 的 过 被 形 动 : 一 съм дълбоко в работата си 








вглёждам се [X]. вглёдам се [Ж] [中 态 ] НЯ, ЖЕ | 全 神 中 注 在 工作 上 Скалата е ~a s морёто. 岩石 深入 海中 。 


вдадина 


вдълбочӣ вам. 





Ө [用 作 形 ] 伸 人 的 ;深入 的 ; Накоя ndaka не ё горила тия 
сйңи ВЪЛНА H не сё e лутала из тёсните му, дълбоко ~H B 
сушата эйливи. 任何 小 船 都 没有 冲破 过 这 些 蓝 色 的 波浪 ,也 
没有 在 这 些 狭窄 而 深入 陆地 很 远 的 海湾 里 游荡 过 。 
вдадина [ 阴 ] ШЖ 
вдетинён -a 【 形 ]( 指 上 年 纪 的 人 ) 稚 气 的 ;年 老 糊 涂 的 .不仅 
事 的 : ~ старец 老 小 孩 , 老 糊涂 
вдетинйвам се [未 ], вдетинй ce -йш се. -àx се [ 完 ] [中 
Ж] 年 老 幼稚 ;言行 像 小 孩 ;年 老 糊 涂 : Дало вёче съвоём се 
й. 移 爷 已 经 完全 老 糊 涂 了 。 一 和 nane [Р] 
вдйгам [$]. вдйгна -new ‚ вдїгнах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] @ 
ВЕ Е: № НЕ ЛЕ ВЫ ЕДЕ: ~am ame 升旗 一 av 
платната Ж Я, 扬帆 ~am температура 使 温度 升 高 ~am 
котва 起 锚 , 离 开 ~am тежест 举重 ~am гласа си 拍 高 声音 
~am nepne ЙЕ ЎТ ~am яката си 竖 起 衣 领 OME WE: 
Вдигий паёдиалия молив! 把 掉 了 的 铅笔 拾 起 来 ! ӨЕ, 
№: ~am болния да сёдне 扶 病人 坐 起 来 ORI, ВЕ „ЖЖ; 
收 ( 抒 ) 起 (来 ); 使 离开 ; 搬 , 迁 : ~am трапёзата ( 饭 后 从 桌子 
上 ) 撤 去 餐具 ,收拾 饭桌 Вдигнӣ си кнйгите! 把 书 收拾 起 来 ! 
~am лагер # # Вдйгнах цялото семёйство и ro отзёдох на 
оло. #{@ ЖЕ P| Н 2 Т. Циганите —наха катуните 
си. # FRA ЖЖЖ Т. ФЕВ, НМ: ~am цената на 
нёщо 提高 某 物 的 价格 ~am заплатите 增加 工资 © (0) 医 
АЕ В: Тя лежи в легло. Дано пък я —нат. 她 卧病 在 床 。 
但 愿 能 把 她 治 好 。@ 叫 醒 : Вдагнаха го много рано. 他们 很 
早 就 把 他 叫 醒 了 。 信 发 动 (… 起 义 ) ,使 起 来 斗争 : 一 an mpd- 
да против господството. 发 动人 民 起 来 反对 统治 。 一 ax no- 
то на въстание 发 动 全 村 起 义 加 建造 : Bnnruaxa висока Kb- 
ша. 他 们 盖 了 一 座高 屋 м плат ERE ФЕТА 
斗争 的 名 词 连 用 ) 开 始 (… 起 来 ) —ам въстание 发 动 起 义 
~am революция №) šf: fb: 起 (与 表示 声响 的 名 词 连 用 ) 引 起 , 掀 
№: ~am шум (引起 ) 喧 名 轿 ( 与 菜 些 表示 暂时 状态 的 名 词 
连用 ) 中 止 ,停止 ,取消 ,解除 :一 aw заседание(то) 闭会 ~am 
карантина 解除 隔离 ~am забрана 解禁 ~am ewcapro 解除 茜 
运 ~am osana 解除 包围 一 се [被 动 ] О ~am вый 煽动 不 
ЇЙ ~am във въздуха St: ~am моста във pbaayxa 炸 毁 桥 
Ж ~am глава (O) 1. 拍 头 看 : Вдягнеш глав „и какао? 一 
Над тёбе nerh ubbpk， 你 哲 头 看 看 ,结果 看 到 什么 了 呢 ? 
在 你 上 空 飞 着 一 只 驳 。2. 不 服 管辖 ;暴动 ,造反 : Младьжите 











— наха глава „ме слўшат нйкого. 这 些 年 轻 人 不 服 管 东 , 谁 的 | 
话 也 不 听 。3 自 高 自 大 , 目 空 一 切 一 am на главата cu (ibe | 


mara,cTaswra)《 口 ) ЖЖ (НЕ ТЕЖ) ~am 
на крак (01) 发动, 动员， Бригадата 一 Ha на крак 1700 души 
и за чётири дёна приключи жътвата. KAZIT 1700 人 ,4 
天 就 结束 了 收割 。 一 am на орьжие 发 动 … 去 战斗 ~am 
koro на крака 治愈 ~am прах 扬 起 灰尘 ~am рамене #77 
《表示 惊讶 ,不 知道 ) ~am ръка 1.{ 常 后 接 върху накого, 
срещў нйкого) 抬 手 , 扬 手 ( 要 打 某 人 ): Много пъти той 
аше ръка да ойе. 他 多 次 拍手 要 打 人 。 2. 举 手 (要 求 发 言 或 
表决 时 表示 同意 ) ~am punt or накого(нёщо) (01) 对 某 人 
《 某 事 ) 感 到 厌烦 (不 百感 兴趣 ) ,放弃 ~am сватба ( 民 ) 开始 
举行 婚礼 ~am си парцалите (O) RF, EF ~am тост Ж 
杯 祝酒 — ам тревога ЇН, ВЕН — ам ученик 考 问 学 生 
~am чаша 1 ЇЙЇ: Bahraxa чаша подйр чаша цала нощ. 他 
们 整 夜 一 杯 接着 一 杯 地 喝酒 。2 举 杯 ,干杯 : —ам чаша за 
нечие здраве 举 杯 祝 某 人 健康 ,为 某 人 健康 干杯 ~am шум за 





(әколо)вёщо 对 英 事 大 津 宜 扬 ne ~am глава or вёщо (11) 
埋头 于 某 事 me ~am ouh or mèmo (O) 目不转睛 地 看 着 某 物 
一 aae [中 ] 

Bahram се [X], вдйгна ce -new ce ,eGuzndx се [ 完 ] [HZ] 
OREK HEK MEK, EER: (P) 消逝 : Muara ce 
~a виодко,спуска icxo， 鸟 高 高 升 起 ,又 低 低 降落 。[lpen 
нас се —аше нов врьх; той сйкаш ce забйваше в caMOTO не. 
我 们 面前 又 升 起 一 座 新 的 山峰 , 它 好 像 直 播 蓝 天 。MprmaTa 
се ~a. ЗЕЕ, Нощта дще не бёше ce — нала от планйн- 
ските yòn. BERA № ЕН. ФЕЯ, Е: Водите на 
Дунава œ ~ar. 多 瑞 河 的 水 在 上 涨 。Tewmeparypara на бӧл- 
ния ce — на. 病人 的 体温 升 商 了 。Tecroro ce ~a. ШЖ Т. Ө 
HE, NE: Hòs град ce 一 Ha на romà мйсто. 这 个 地 方 建 起 了 
Е ФТТ. Покрай реката ce 一 ar нови сгради. 河 边 在 盖 一 
些 新 建筑 物 。 加 站 起 来 ,起 身 ;起 床 ; Capeusr ce помъчи да 
се ~ne, но не можа. 老人 想 尽力 站 起 来 ,但 是 站 不 起 来 。 
Хайде, момчёта, — айте се, врёме е. 来 ,小 伙 子 们 ,起 床 吧 , 到 
RRR. OED, RARR: ~am ce or болестта 病 息 Ө (п) 
起 身 回去 : Амй хайде na ce 一 ame, че стана късно. IE, #17 
HEART, KERT. OMK, Е: Войнаците ce — наха or 
now. 战士 们 离开 了 村 庄 。@ 行 动 起 来 ,奋起 ;暴动 .起 义 : 
Цялото оёло ce —на. 全 村 行动 起 来 了 。LlpnmnT народ ce 
~m. PREME. ORE, Fih- ДЖ: Buara ce буря. 起 
了 风暴 。 —ame [F] 

вдйшвам [ Ж: ],вдйшам [ % ] 吸 ,吸入 ; — вам прёсен вЬздух 
吸 新 鲜 空气 — вам дълбоко 深 吸 气 一 aame [中 ] 

вддъбвам [R], вдльбна -new , өдл®бнйх ,过 被 形 动 нат 
[ж] të (Y mO МЕХ, РЕ 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване 
[中 ] 

вдльбнат-а [ 形 ] 四 进去 的 ,四 ( 形 ) 的 : ~n бузи МАКИ 
类 ~o огледало ( 理 ) 凹 透镜 

вдлъбнатина [ 阴 ] АЕ, E, Е; МАЯ (5 издадина ( 凸 处 ) 相 
对 ) 

вдовёц -yù [FR] KER: Or годйна-двё той бёше останал —ёц 
с мндго деца на главата си. ЕЖЕ В — УР 
FORK, camen 一 eu 妻子 不 在 身边 的 丈夫 

вдовёя -eu ‚-Ях ‚313 50 -Ал‚-Ала‚-ёли, [未] F] nao 
ствувам 

вловйца [ 阴 ] ЖЕ: слАмена— Е ЖЖЕНИЕ 
的 妇女 оставам 一 ЖТЖ 

вдовашк(и -a вдовйца 的 形容 词 : 一 4 сьлзн IAHR 

вдӧвство [无 复 ,中 ] (42) ЯК: УЖ Я: Нёговото ~ не 
трая и тодйна. 他 的 线 居 生活 还 不 到 一 年 (就 再 婚 了 )。 

вдбвст| ву ]вајм [R] fB; (ЖЕ: pak O 
~ma enapxha 没有 任命 总 主教 的 主教 辖区 

вдругиден [ 副 ] 后 天 : Ще дойдя нё prpe,a ~ 
来 ,而 是 后 天 来 。 

вдухам [ 完 ] 同 вдухна 

вдухвам (Ж |. вдухна -new , вдфенах ,过 被 形 动 -am [ 完 ] 
吹 入 ,注入 ( 空 气 .粉末 等 ) —ване [H] 

вдълба вам [ Ж 1.вдълбая -eu -x [FE] OAA ER 
入 @( 在 木 . 石 等 上 ) 刻 ( 像 . 字 、 符 号 等 ): Te ca 一 nn ийл ред 
ставни именй на камъка. 他 们 在 石头 上 刻 了 许多 光荣 的 名 
字 。 一 ce [被 动 ] — ване [H] 

вдълбочавам 1%]. вдълбоча -йш ,-йх [ 完 ] (F) ЖА: 




















我 不 是 明天 


вдълбочйвам се 





Той пак ~A ouh в тоя задрймал nèc. fé X tE W x ВЕНЕ 
ЖК. —аване [H] 

вдълбочавам ce [ Ж ], вдълбоча се -ùu се,-йхсе [ 完 ] 
[ 反 身 ,中 态 ] ORA: —авам ce в ropra 走 到 树林 深 处 @ 
《 转 》 SMIET: —анам се в спомените си 一 心 回忆 往事 
一 apaw се в чётене (в работа) 聚精会神 地 读书 (工作 ) ~ana- 
не [中 ] 

вдълбочёност -mà [无 复 , 阴 ] 全 神 贯 注 ,聚精会神 
вдълбйвам се [R], вдълбй се -Qu ce,-ax се [92] [ 反 身 ， 
中 态 ] 同 вдълбочавам се 

вдън [前 ] 在 … 的 深 处 : — горате 在 森林 深 处 O 一 зема 隐 
秘 的 地 方 

вдървён -a (0) ФНК, RAIA JEKA: — крак ЖИ 
的 腾 一 or студ WETH @ 发 果 的 ; 一 or уплаха 惊 呆 了 的 
ост -ocrma [ 阴 ] 

вдървйвам се [X], вдървй ce -du ce,-ùx се [ 完 ] [中 态 ] 
各 僵硬 ,麻木 : Kpardra ми ce —йха or студ. RÉIR Г 
(И ЖЖ Т). ORE, R: — авам ce or страх 吓 果 Той ce 
~A на мйстото си. 他 一 动不动 地 发 果 。 一 Amaae [H] 

вдЪхівам [Ж ],вдъхна - неш , одънах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
ORRA): — вам дълбоко RRA Ө (8) 激发 , 引 
起 ,使 产生 ( 某 种 思想 .感情 、 愿 望 等 ); — зам му вара в лобь- 
дата 使 他 建立 起 胜利 的 信心 — вам нйкому смёлост (кураж) 
激发 某 人 的 勇气 ,鼓励 基 人 一 Bam накому довёрие 使 某 人 信 
任 ,博得 某 人 的 信任 — вам симпатии 引起 同情 (好 感 ) — вам 
уважёние (почит) 受到 ( 某 人 的 ) 尊 敬 — вам страх ЭНА 
Той ми 一 Ha тая micri. (BEREE TZN, ~ ване 
[中 ] 

вдъхновён -a Ө вдъхнова 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1.( 充 
满 ) 灵 感 的 ,受到 鼓舞 的 : ~ поёт 充满 灵感 的 诗人 ~ човек 
精神 振奋 的 人 2 有 鼓舞 力 的 ,振奋 (激励 ) 人 心 的 ; ~a реч Ж 
舞 人 心 的 演说 ~ поглед 有 感召 力 的 目光 ~o | говоря 
一 0 鼓舞 人 心地 说 

вдъхновёние [无 复 ,中 ] 灵感: Погледът й пламтёше or ~. 
ЗАВО ЖИ АЛЬ, Дойль ми ~. 我 的 灵感 来 了 。ropopa 
© — 充满 灵感 地 说 черпя 一 от нещо 从 菜 事 汲取 (得 到 ) 灵 感 
#звор на ~ 灵感 的 源泉 

вдъхновйтел -ят ,-я [ЇЇ], вдъхнователка [ 阴 ] Ө t$ 
者 ,鼓励 者 OSDA BRA 

вдъхновйвам [Ж]. вдъхновй -Qu, -ax [ 完 ] OR, Ж 
励 : — явам масите със слдвото си 用 自己 的 讲话 鼓舞 群众 Ө 
伏旱 ,教唆 一 се [被 动 ,中 态 ] —anane [中 ] 

вдйвам [ Ж ],вдйна өдёнеш „-нах 和 оденах ,过 被 形 动 -nam 
[Ж] 纲 , 穿 ( 针 、 线 ): — вам иглата 幼 针 Вденй бал конц н 
иглата! ЙН Ей! 一 aame [H] 

вдйлвам (Ж ],вдйлам [ 完 ] ЖА КА 

вдӣна 见 вдйнам. 

вдйсно [ 副 ] (在 ,从 , 朝 ) 右 边 : Застанй 一 or mène. 站 在 我 有 
边 ! 








вёверица 101) (77) F] катерица СЕМ) 


вегетарнйнец -yu [ 阳 ], вегетарнанка [ 阴 ] ЖЖ #, Ж 
的 人 


вегетарианскИ -a вегетарийнец 的 形容 词 ，~a храм ЖА, 
ЖЖ ~n ресторант RER 
вегетарианство [无 复 ,中 ] OKR, E ORRE. KAE 





х 
вегетативен -na [JE] ( 植 ) 植物 性 的 ;无 性 的 ;生长 的 ,发 育 
的 ,营养 的 ， 一 Hh органи (植物 的 ) 生 长 器 官 ( 指 根茎 、 叶 ) 
一 ea пернод 生长 期 Ó ~no размножаване 无 性 繁殖 
вегетацибніен -wo вегетация 的 形容 词 : — ен пернод 生长 期 
вегетация [ 阴 ] (8) 生长 ,发 育 ;生长 期 ,发 育 期 
вегетйрам [K] @( 植 物 ) 生 长, 发育 @ ( 转 ) 有 如 行 尸 走 肉 ， 
УНЕ ЛЕНТА ЯА АЕ Н: He жи- 
mea 一 .他 不 是 生活 ,而 是 混 日 子 。 一 se [中 ] 
вёда [F] (迷信 中 的 ) 女 妖 , 妖 妇 
веден -na [Ж] (27) 分 属 两 人 或 数 人 的 , 伙 着 的 ,共同 的 : 
一 ma ливдда 伙 用 的 草地 
ema'[ 复 ] 韦 陀 , 喘 陀 ( 古 印度 的 经 典 ) 
веди? -mo [无 复 ,中 ] 古 保加利亚 语 中 第 三 个 字母 (9) 的 名 
称 


веднага [ 副 ] 立刻 ,马上 ; Веднага ше дойда. 我 马上 就 来 。 
Присьдата бё изпълнена ~. 判决 已 立即 执行 。 

веднаж [ 副 ] 同 веднъж 

ведвб [#1] ($) 一 同 ,一 起 ,一 齐 : Жимеше ~ сьс ogerpn- 
ните си aetW， 他 和 他 姐姐 (妹妹 ) 的 孩子 住 在 一 起 。 
ведньж [ 副 ] 人 @ 一 次 ,一 回 : awo 一 只 有 一 次 нию ~ 一 次 
都 没有 още 一 再 来 一 次 нь 一 ЖЕ К Ф.И: 
Ведньж ймало едйн mno. АЙЖ 295. Ө (0) RE, 
但 愿 ,… 才 好 : Да мйне — тази ужасна нощ. 只 要 过 了 这 可 
怕 的 一 夜 就 好 了 。Bemnrbxk да услёем na вэ®мем рёйса. 但 愿 我 
们 赶 得 上 措 长 途 汽车 。@@《〈 口 ) ИХ: Веднъж направена 
премйната,носй си %。， 既 然 新 衣服 已 经 做 好 , 你 就 穿 吧 。@ 
—-двёж PK, ЛК: Кучето под бреха изръмжа, джавна 
—-двйж и гак се навёде да ce поще. 狗 在 核桃 树 下 发 威 , 叫 了 

-两 声 ,又 低下 头 提 虱子 了 。 一 sa simam 一 下 子 彻底 ( 解 

决 ) ,一 劳 永 饥 

вёдомост -må [1] (公文) 一 览 表 ,统计 表 , 表 , 单 : — за aa- 
платите 工资 表 seuuena ~ (Ж) 被 服 统计 表 разлавателна ~ 
发 款 单 ; 领 物 单 ;发 货 单 

вёдомствен -a вёдомство 的 形容 词 : ~a комйсия (~ komn- 
тет) 部 门 委员 会 

ведомство -a [中 ] (政府 的 某 一 ) 部 门 ,主管 部 门 ,部 ;( 某 部 
门 的 ) 各 机 关 : съдобно ~o 司法 部 门 , 司 法 机 关 Том не спада. 
към wero —o. 这 不 归 我 的 部 门 管 。O non ~oro wa 在 … 的 
管辖 之 下 

ведрина [ 阴 ] ФМ, EZ: саня ~ на небето 蓝 包 的 晴空 
© ( 转 ) 开朗 ,轻松 愉快 ， Ha лицата на всйчки ce четёше 
ообена 一 每 个 人 的 面孔 都 显得 非常 开朗。 和 @ 凉 夹 ,凉快 Ө 
早操 

Benphua [并 ] (27) [Р] ведро 

ведро -à [H] @( 装 水 .牛奶 、 酒 等 用 的 ) 大 桶 Ө (6) 维 德 
DP ( 液 量 单位 , 约 等 于 15 升 ) O Вали като ma ~o. 大雨 如 
注 ;大 雨 倾盆 。 

ведролйк -a [ 形 ] 面容 快乐 的 








ведросйн -s,-so,-u [ 形 ] ЖЕЙ: 一 bo ne 蓝 色 的 晴空 
一 po небе 晴朗 的 天 Ө 
: 一 bp поглед Ж#Н Ж 
ФН. БН: 一 sp mx RRE 一 po [ 副 ] рост 
роста [B] 
вёене Я, nën 


вёер 
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великомъченӣік 





neep [M] (IH) М ветрало 

вёжда [H] НЗ: гъсти ~n #8 сключени ~n ЖЕЙ вйти 
~u ОР гайтан ~u ЗН 8 изпйсвам (рисўвам) ~n {ЁН 
©вйвам (мрыця, вься) ~n 4/8 © вмёсто да изпйша ~n, 
изваждам оч SEHE Ж, {liE ПИ SE 92 iH ЖТ; JES ЖН 
тлёдам из под ~n 1.8, SATR 2. 丛 看 

вёждест -a [JÉ] 《 罕 ) 粗 用 的 , 浓 导 的 

вежлив -a [F] 有 礼 加 的 ,客气 的 : — и обноски AL 
止 (态度 ) ~o [ 副 ]: отнасям се ~o към нёго 对 他 很 客气 
一 ocr -ocrà [ 阴 ] 
ваза -ewu ,eesax [Ж] 
[中 ] 

везба [H] 四 刺绣 ; xypc no ~ 刺绣 (训练 ) 班 OMA S 
的 花 


(R) 绣 : ~ana pasa 绣花 村 衫 一 ape 


вездён [J ] (27) [E] весдён 

вездесьщ -a [Ж] (+) 无 所 不 在 的 ,到 处 存在 的 ;处 处 都 有 
他 (参加 ) 的 ; ~ бог (admon) 无 所 不 在 的 神 (魔鬼 ) 

везйр [H] (E) (奥斯曼 帝国 的 ) 大 臣 © велак — 宰相 
Beapckla -a везир 的 形容 词 

везйрство [无 复 ,中 ] 大 臣 的 职位 

везмо -à [Р] 同 веха OM 

везна [ 复 , 单 (P) -4 , 阴 ] ЖЖ; ЖЕ, Е: пружӣнни 一 № 
ЗЕ. автоматични ~h 自动 磅 秤 алтекарски ~a ЖЖ 
тёгля (мёря) на — Ате 用 秤 称 слагам нёщо във (на) ~tre 把 
某 物 放 在 天 平 上 стрелка (езйче) на ~are 天 平 的 指针 
Везувий 维 苏 威 (意大利 火山 ) 

вейвам [ Ж ],вёйна -new , wände [58] ( 风 等 ) 微 吹 , 拂 : 
Едйн прохладен ветрёц — на въз блёдите лица на тътниците. 
一 阵 凉 风 拂 过 游子 们 苍白 的 面孔 。 一 sane [中 ] 

вёйка [H] Л.С) Е: соракови ~n 松 ( 树 ) 枝 оголёли ~n 
ЖК Станала е тьнка като 一 8， 她 瘦 得 像 根 树枝 。C》 ставам 
на ~a 骨 瘦 如 柴 

вёйхайвей [ 阳 , 阴 ] 轻率 的 人 , 轻 滩 的 人 ,浮躁 的 人 : Той 
(та) е —. 他 (她 ) 是 个 轻率 的 人 。 

-osè [ 阳 ] @ 世 纪 : през (в) двадесети ~ 在 20 世 

eh нашата ёра 公元 前 的 两 个 世纪 през маналия 
— 在 上 一 世纪 n края(началото) на мйналия 一 在 上 一 世纪 
末 ( 初 ) expan на 18 и началото на 19 ~ 在 18 世纪末 和 19 世 
纪 初 or ~ на ~ 一 世纪 一 世纪 地 , 世 世代 代 地 в продължё- 
ние на = ов (през — optre) 多 少 世纪 中 ФК, ВЫ: 
каменен (бронзов, желёзен) 一 石器 ( 铜 器 铁器) 时 代 златен 
一 黄金 时 代 一 на тёхниката 技术 时 代 一 на голёми (велй- 
ки)открйтия 伟大 发 现 的 时 期 加 永世 Ө (R) 寿命 ,一 辈子 : 
Aso йма ~ ‚ще йма и лёк. (f) 寿 数 不 完 ,就 有 药 治 ; 人 各 有 
其 寿 数 (迷信 的 说 法 )。O во ~n ~os ( 宗 ,十 ) 永世 на —и, 
във —-овёте 永久 ,永远 or памти 一 a(or памтивёка) 自 太古 
ШЖ. НУЖЕН средин —ose ($) 中 世纪 (欧洲 指 自 
公元 5 世纪 至 15 世纪 之 间 ) 

векйлин [ 阳 ]《 旧 ) 代表 ,使 者 “》ceacaa ~ (IH) 农民 代表 
( 指 在 土耳其 统治 时 期 被 指定 在 当局 面前 代表 农民 利益 的 
人 ) 






вековен -na [Ж] 古老 的 ,多 年 的 ;历来 的 ;一 世纪 的 ;长 期 
的 ; 一 ta rop 老林 ~en враг 宿敌 一 Ha вражда Ё. —на 
борба 长 期 的 斗争 — на традиция 古老 的 传统 

вековёчен -na [ 形 ]《 旧 ) 永恒 的 ,永远 的 





вековйт -a [JÉ ] 同 вековен 


| векувам [Ж] (0) @ 长 期 存在 , 活 一 个 世纪 @ 过 好 日 子 ,过 


幸福 生活 : C nero ще вк да ш. КИНЕ ЗЕТА 
的 。 全 (在 一 个 地 方 ) 久 果 : Hama да 一 me ryk. 我 们 不 会 在 这 
EARM. ~ne [中 ] 

велегласіен -na [№] Са) (声音 ) 洪 亮 的 ;高 声 的 : 一 
песен ЖЖ ОВ 

велемьдър -pa [ 形 ] (A iW) 绝顶 聪明 的 ,聪明 过 头 的 
велеречйв -a [ 形 ] ( 古 ) 爱 说 话 的 

велзевул [H] ӨЛ T MR Ж, Н Ө (E) 阴险 奸诈 的 
人 


велзевулекы -a велэевул 的 形容 词 

велйк -a [Ж] @ 伟 大 的 : — подвиг 丰功伟绩 @ ( 史 ) (封建 
社会 统治 者 的 称号 ) 大 ， — кназ ЖА Петър Велики 彼得 大 
Ж Симодн Benin 西 麦 郧 大 帝 图 非常 大 的 ,巨大 的 ; ~o 
стродіние 大 灾难 — w географски откратия 地 理 大 发 现 О 
Велйката китайска стена 万 里 长 城 Bezhxo народно събра- 





| me KAERRA Berma океан 太平 洋 ~u пости (复活 节 前 


BRUA, KAR Великият поход 长 征 ~u chan (държа- 
вн) 列强 
великан [ 阳 ] @( 神 话 中 的 ) 巨 人 Ө ( 转 ) 伟人 
великйнск\и -a великан 的 形容 词 : c ~n стьпки 以 巨人 的 步 
伐 ;一 日 千里 地 
Велйкден [ 阳 ] (基督 教 的 ) 复 活 节 ( 指 每 年 春分 月 加 后 第 一 
个 星期 日 ); на 一 复活 节 那 天 около ~ 复活 节 前 后 no — М 
活 节 的 时 候 © Всеки ден нее ~. (f) 不 是 每 天 都 是 复活 
节 ; 不 是 天 天 都 过 节 ; 好 日 子 (事情 ) 不 能 老 有 。ma конски ~ 
<D) 永远 不 会 有 
велйкденск\и -a Велйхден 的 形容 词 : —o яйшё 复活 节 彩蛋 
велйкденче -ma [中 ]( 植 》( 复 活 节 前 后 开 的 草花 名 称 ШАК 
纳 ( Veronica ) 
велико- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "大 "之 意 , 例如 великобьл- 
гарски (大 保加利亚 的 ) , великохйнски (大 汉族 的 ),aenuko- 
държавен (大 国 的 ) 
великобританец -yu[ 阳 ], великобританка [ 阴 ] 大 不 列 
мл 


Великобритания 大 不 列 类 ,英国 (欧洲 ) 
великобритански -a Великобритания 和 великобританец 的 
形容 词 
великобЪлгарски -a [ 形 ] 大 保加利亚 的 : 
大 保加利亚 沙文 主义 
великодържавен -na [ 形 ] 大 国 (主义 ) 的 : 
大 国 沙文 主义 
великодушен -na [FË] 宽 宏大 量 的 ,宽大 的 ;慷慨 的 ; 宽 想 
的 : 一 en човек 胸襟 开阔 的 人 一 ao отношёние към военно- 
плённиците 宽 待 俘虏 — на постьпка 佑 慨 的 行为 一 wo [#1]: 
отнасям ce 一 Bo към нйкого 对 某 人 宽大 
великодушне [无 复 , 中 ] 宽 宏 大 量 , 宽 大; 慷慨, 大方 : nokas- 
вам (проявйвам) — 表现 宽大 
великолёпен -na [É] @ 8 3 š ë 65, ЕИО А 
№. 8834800 БЯО: 一 en дворец W Hi £ S: МИНИ — на crpa- 
ла 华丽 的 建筑 物 一 aa нощ 美好 的 夜晚 Ө (11) ВЕ Д 
АЦ: 一 ey чоюк 大 好 人 ~no вйно 美酒 ~no [ 副 ] 
великолёпне [无 复 ,中 ] 富丽 堂皇 ,壮丽 ,华丽 ,灿烂 辉煌 
великомъченӣік -ци [F], великомъченйца [ 阴 ] (55) № 


~n шовинйзьм 





ен шовинйзъм 


великорўс|ин 86 


венчилю 





大 的 列 教 者 

великорусин -u [R] (IH) 大 俄罗斯 人 

великорӯскін -a Фзеликорусин 的 形容 词 人 大 俄罗斯 的 

великосвётск|н -a [Ж] 上 流 社会 的 ,贵族 社会 的 

Велико Търново 大 特 尔 诺 沃 (保加利亚 城市 ) 

величав-а [ 形 ] 庄严 的 ,宏伟 的 ,雄伟 的 : 一 a гледка 壮观 
~o [ 副 ] —ост -остта [Bl] 

величдене 见 величая 

величАйщи -a -e [Ж] (1) 极 大 的 : ~e търпёние 极 大 的 忍 
耐 

величая -eu ,-x [Ж] 颂扬 ,赞美 ,称颂 一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 
А] —eme [+] 

велйчествен -a [Ж] 雄伟 的 ,宏伟 的 ,辉煌 的 ,庄严 的 : 一 
паметник 雄伟 的 纪念 碑 一 a осанка FEP 0985325 (R) о 
ЇЙЇ]: Сутринта слънцето Gue пак изгрйло ~o. 早晨 ,太阳 
又 庄严 地 升 起 来 。 一 ocr -ocr [18 ] 

величество -a ( 与 代词 заш, eros 等 连用 ) FEF: Ваше Be- 
личество (ME, MA) PEF Heiino Велйчество (tr E ) PE К 
Техни Величества WBE F Haropo Величество kpànar 国王 陛 
+ 


величине -a [中 ] O [只 单 ] 伟大 ,宏伟 ;庄严 ,庄重 ; Велачие- | 


то на духа на Лёвски е в нёговата възвишёна простота. 列 夫 
ЖИЕН ЕИ ЖЕ TEREN. Ө (ш) 不 可 一 世 的 人 
物 , 威 震 一 方 的 人 物 ， Mnoro такйва ~a сме важдали. 我 们 
曾 见 过 不 少 这 类 不 可 一 世 的 人 物 。C манало (паднало) ~e 
СД) 威 震 一 时 的 人 物 , 曾 是 不 可 一 世 的 人 物 ; 过 时 的 人 物 
мания sa ~e (ЖЕ 
величина [ 阴 ] Ө (#0 数 , 重 ; 值 ，naaewa (непозната, nens- 
BecTHa) ~à 已 (未 ) 知 数 A и В ca несъизмерӣми ~à. А 和 B 
是 无 公 度 数 。@@ (RX) НИ): Сириус е звезда 
от първа ~à. 天狼星 是 一 等 屋 。 图 〈 旧 ) 大 小 ,尺寸 : noprpar 
от естёствена ~A 与 真人 尺寸 相等 的 肖像 ,等 身 肖像 
велможа -ma [H] © ( 史 ) EE Ө GA, F) 独 夫 ; 大 人 物 
велоалёя [ 阴 ] (公司 中 的 ) 自 行车 道 
велосипёд [ 阳 ] 自行 车 : карам 一 骑 自行 车 
велосипёден -na велосипёд 的 形容 词 : — ка гума 自行 车 胎 
велосипедист [F] |, велосипедйстка [H] 骑 自 行车 者 
велур [M] ORMA ӨНЕ 
велурен -a велур 的 形容 词 : 一 a шапка KAHL ~u обувки 
翻 皮 皮 鞋 
вёля -иш,вёлах [X] (H) 说 ( 话 ) 
вена [ 阴 ] ( 解 ) 静脉 
вендуза [ 阴 ] F] вентуза 
Венёра [ 阴 ] @@ 维 纳 斯 ( 古 罗马 神话 中 司 春 . 司 爱 , 司 美的 女 
神 ) Ө (天) 28 Ө ( 转 ) (第 一 个 字母 小 写 ) 美 女 
венерийнеки -a [JE | 金星 的 
венёрин -a Венёра 中 解 的 物 主 形容 词 О ~ хълм AR 
венерическИ -a [Ж] 一 a болест (Ж) 性 病 , 花 宛 病 
Венесуёла 委内瑞拉 (南美 洲 ) 
венесуёлец -yu [F], венесуёлка [H] 委内瑞拉 人 
-a Венесуёла 和 венесуёлец 的 形容 词 
венец -w [M] ӨЛЯ. ТЕ: 花园, mopon ~eu 月 桂冠 
трЬнен —ëu 旗 冠 (苦难 的 象征 ) плета (вая) 一 en 编 花冠 ( 花 
环 ,花园 ) полагам 一 eu на гроба 在 莫 前 献花 团 @ ( 转 ) 像 花 








于 .花环 形状 的 东西 (如 树木 . 群 山 等 ) ,半圆 , 环 : поле, загра- 
дено с —ёц or пданика 群 山 环绕 的 田野 Ө [ЖУ] ( 宗 ) № 
ALE ө ( 转 ) 婚 礼 @( 圣 像 头 上 的 ) 光 轮 @ (H) 完美 ,完善 ; 
完满 成 果 , ШИНА: 最 高 成 果 ,精华 ; Тош e ~ euar на 
eroporo творчество. 这 是 他 创作 的 最 高 成 就 。 @ С) ЖШ. 
荣誉 OGE AR EKF): ~eu лук 一 办 洋葱 O 
като —ëu на вснчко (UR) 不 愉快 的 结局 , 坏 的 结局 : Като 
—u на всйчки тйя нешастия лӣвна и дъжд. 这 一 切 不 地 的 
最 后 一 个 (不 率 ) 是 下 了 倾盆 大 雨 。 

penki -yù [M] (Ж) ЁЙ, РЖ: възпаление na ~en ВЕ 

эенецийнец -yu [ 阳 ] Ө (+) 中 世纪 威尼斯 城市 共和 国 的 
公民 OREWA 

венециански -а [E] (意大利 ) 威 尼斯 的 : —a школа 威尼斯 
学 派 — и прозорец 威尼斯 式 窗 ,活动 百叶 窗 О ~a вечер 湖 
( 河 ) 边 晚会 ~a мозайка 威尼斯 式 马赛 克 ( 用 大 块 黑白 石 块 
砌 成 的 图 案 ) 

Вевёция 威尼斯 (意大利 港 市 ) 

венёчен! -na вены? HERT: ~nn съгласни (语法 ) HAR 
辅音 (如 ar) 

венечіен? -xa венче ORMER: — ни листа 2200 

вензел [1] ( 书 ) (以 姓名 等 头 一 个 字母 组 成 的 ) 花 字 , 组 合 
* 


meed [无 复 ,中 ] С) @ 新 最 给 新 娘 父母 的 礼物 @ 嫁 妆 

pesbalen -na sea 的 形容 词 ， 一 ma крьз 静脉 血 — на ин. 
жёкция 静脉 注射 

вентйл [ 阳 ]《〈 技 》 闭 ( 门 ), 活 门 ,气门 , 状 

вентилатор [71] 通风 机 ,吹风 机 , 风 遍 

вентилацибнен -na вентилация 的 形容 词 : — на урёдба 通风 
装置 一 Ha система 通风 系统 

вентилация [H] QURA @ 通 风 装 置 ,通风 系统 
вентилйрам [未 , 完 ] 使 通风 ,使 换 气 一 ne [中 ] 


| вентӯзіа [ 阴 ] (Е) ӨХ, ХЕ, слагам ~a 用 吸 杯 吸 ,用 


KRR Ө (E) ARFER, RAF: Направиха му ~n. 给 他 
f f WR F AU 64638 Т KW. Ө (5) 吸盘 
венцебол [无 复 , 阳 ] (CF) В 
венцевосец -yu [ 阳 ]《 旧 ) 帝王 
венцехвалёние -s [F] ФК WEK @〈 讽 》 过 分 的 赞扬 ， 
Ж: пея My ~a 对 他 大 唱 赞歌 Дотёгнаха ми rin ~a. 这 些 
过 分 的 赞扬 使 我 大 烦 。 
венчајвам [ Ж ],венчая -еш.-х [ 完 ] @( 在 教堂) 为 某 人 举 
行 结婚 仪式 : Венча го поп Hona， 尼 古 拉 神 表 为 他 举行 了 
结婚 仪式 。@( 为 某 人 ) 主 婚 , 当 主 婚 人 一 се [HE] (在 教 
ЗЕЕ — ване [中 ] 
венчавка [P] (在 教堂 举行 的 ) 婚 礼 ; Венчавката се извърши. 
(състой) в църквата. 婚礼 是 在 教堂 举行 的 。 
венчален -na венчавка 的 形容 词 ~en пръстен 结婚 戒指 
一 et ofpea 结婚 典礼 ,结婚 仪式 — на рокля 结婚 礼服 ~ но 
свидётетство 结婚 证 书 
венчая Ñ венчйвам 
венчё -ma [中 ] Ө кенёп 的 指 小 : 一 or теменужки 紫罗兰 小 
花环 @( 新 娘 戴 的 假 花 ) 头 饰 @ (HA) 花冠 : ~ на маргарит- 
ка ЕЕ ЕЧ 
венчало -à [F] (R) © F| венчавка @ 婚 姻 生活 O мнна- 
вам под —о (Fš) 结婚 първо (второ) ~o (R) 初 (再 ) 婚 : 


вёпър 
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верую 





Тя ми e пЬрво ~o. 她 是 我 的 元 配 。mene от второ ~o 第 二 次 | 
结婚 生 的 孩子 .再 婚 子 女 

вёпър-р [ 阳 ] Ө (+) ДЕЙ Ө ( 方 ) ЖААЖ 

вёпърск\н -a вёпър 的 形容 词 

веранда [ 阴 ]《 有 项 的 ) 阳 台 , 凉 台 ,( 周 围 有 玻璃 的 ) 凉 亭 ; 
През maroro спях на —та. 夏天 我 在 凉 台 唾 觉 。 
вербален-на [ 形 ] @ (5) 口头 的 @ (语法 ) 动词 的 O 
— ва вата (外 交 ) 普通 照会 

вербувајм [未 ] 征 募 ,招募 ;征集 ,募集 ;征求 : —w войници 
征兵 ~m доброволци 招募 志愿 兵 (志愿 者 ) —м члёнове за 
дддена организация 征求 某 组 织 的 成 员 , 征 求 某 会 会 员 一 се 
[被 动 ] ~me [中 ] 

вергая [ 阴 ] (Ë) (土耳其 统治 时 期 的 ) 赋 税 : събарам (пла- 
щам) ~ 收 ( 交 ) 税 

Вердюн 凡 尔 登 (法 国 城市 ) 

верёв [ 副 ] ma ~ HR: крой на ~ ЗН 

верен айрна,-ни [E] @( 对 …) 忠 诚 的 ,忠实 的 : ~en cudo- 
ник 忠实 的 同盟 者 — ен прийтел 忠实 的 朋友 ~en съм на po- 
huara си 忠于 祖国 一 en на думата си 忠于 诺言 的 ,守信 的 
~en на обе си 始终 不 渝 的 ocrasaw ~en Ha клётвата си 忠于 
07 @ 可 靠 的 ,可 信赖 的 ; — ни сведения 可 车 的 情报 @ K 
的 ,真实 的 ,确实 的 : —ни наблюдения 确实 的 观察 ~un ay- 
ми Ёй ~en poer 真实 的 感觉 @ 对 的 ,正确 的 ;准确 的 : 
вйрна прецёнка 正确 的 评价 ~en часовник 准确 的 表 一 en тон 
准确 的 音调 ~en провод 准确 的 译文 Tom e варно! 这 是 对 
的 ! Amam вйрна памет 记忆 准确 © (K) 信教 的 ,信教 的 вар 
то [ 副 ] вирност -ността [J] 

вересйя [ 阴 ] OMK: КЖ; И) ORIK, Х Ж. тефтер 
© -н 账本 стари ~n 拖欠 的 老 账 О ва ~a (H) WX; 
давам (продйвам) на —я №5, ЖЕЙ азёмам (купувам) на 
一 a RRI BRIG на юнашка —я (П) 从 账 不 还 地 ; 白 (得 ) 地 ， 
不 花 钱 地 

верага ПЛ] @ 链 ( 子 ), 链 条 : котвена ~a 错 链 Ө [ 复 ] 锁 
БЕ, БВУ: (RE) ВИЙ ЛЕН: okosinam във ~n 用 铁 链 锁 住 ,加 
D BR затворник във ~n 用 铁 链 锁 着 的 囚犯 crpouapaw 
(счӯпвам) ~n ЯРКИЙ, Н 恩 一 连 申 (事物 .现象 . 行 
№): ~a or изпитания 一 连 串 考验 плананска ~a Ш © 
(Ж) 散 兵 线 : Prara върий в дв дълги ~n. 连队 分 两 个 散 
RAMH. Ө (H) ВЕ, БІВ: електрическа ~a 电路 O re 
mma 一 a 履带 

веригало [H] (27) JAE ЕГНЕ КА ЖЕ ЗЫ: no- 
чернӣл като ~ 像 嵌 一 样 黑 的 

верйжен -на [ 形 ] @ 链 了 的 ,有 链 的 ，~en мост 链 式 吊桥 
— на помпа ЁЁ ~na предавка ($) 链 传 动 (装置 ) 一 mo 
зъбно konen9《 技 〉 链 齿轮 OHERA: —ни планйнски раз- 
клонёния (ШЙ) ВК ФЕ (ЖАЙ): 一 ea метод на работа 
流水 作业 法 О 一 sa дроб (Ж) 连 分 数 一 ma реакция (3, 
化 ) 链 式 反应 ,连锁 反应 一 ma търговая (IE) 联 号 贸易 (商品 
在 一 个 公司 下 属 诸 级 联 号 流通 最 后 才 到 消费 者 手中 的 贸易 
方式 ) 

верйжка [ 阴 ] separa 们 解 的 指 小 : — за часовник 表 链 

вермут [ 阳 ] 苦 艾 酒 ,味美 思 酒 

TRK 

- 1. вернопдданица [ 阴 ] Ө (19) & 
ЕЕ ЗАВЕТА Ө ( 扩 , 讽 ) 仆 从 ,顺民 











\даническ\и -a вернопдданик 的 形容 词 : — и чувства 
《对 君主 ) 忠 心 耿 于 (的 感情 ) 
верноподаничество [无 复 ,中 ]{ 对 君主 ) 忠 心 耿耿 的 表现 
вероизповедание -я [H] 宗教 ;信教 ,信仰 :caodona на 
一 ero 宗教 信仰 自由 nsrouno христийнско —е 东正教 
веронзповёден -na [ JÉ ] 宗教 (信仰 ) 的 : ~en въпрос 宗教 问 
题 
вероломен -na [JE] 背 信 弃 义 的 ,不 忠实 的 ;奸诈 的 ,一 Ha 
постьпка 背 信行 为 ~no нападёние 背 信 弃 义 的 攻击 ~en чо- 
mx 不 守信 义 的 人 一 ao [ 副 ]: напалам ~ no 背 信 穿 义 地 攻击 
一 aocr -ност П] 
вероломствю -a [中 ] 背 信 弃 义 ( 的 行为 ) 
веронал [无 复 , 阳 ] 佛 罗 那 ( 巴 比 要 的 商品 名 ,一 种 安眠 药 ) 
Bepoorcrbmaajx -yu [Й! 1, вероотстьшиица [ 阴 ] (45) #10 
者 
вероотстьпническИ -a вероотстьпник 的 形容 词 
вероотстытничество [无 复 ,中 ] ё 
веротърпйм -a [ 形 ] 宽容 异 教 的 ,信教 自由 的 ~ ост -ocm 
[ 阴 ] 


вероучёние [无 复 ,中 ] (4) @ 教 义 ,教理 @ 教 义 课 , 宗 教 课 
веройтіен -na [JE] 可 能 的 ,或 许 的 ,大 概 的 ;可 信 有 的 : Toon 
разказ е напълно —ен;сЬщото нёщо ce e слўчвало и c мёне, 
这 个 故事 是 完全 可 能 的 ; 同样 的 事情 我 也 遇 到 过 。 一 mo 
ПИ): Веройтно влакът ще закъснёе. 火车 大 概要 误 点 。Bepo- 
йтно е. (很 ) 可 能 。Manxo 一 ho e. Ж! 

веройтност -mà [ 阴 ] 可 能 性 ;或 然 性 , 概 然 性 ;概率 ,或 然 率 : 
Веройтност за ycnex имаше и едната и дрӯгота страна. ÀX — JY 
和 那 一 方 都 有 成 功 的 可 能 性 。Hawa нйкаква 一 той да ndi- 
де. 他 没有 任何 可 能 来 。O nopea ~ 大 概 ,多 半 , 想 必 , 十 
之 八 九 теория на 一 ame ( 数 ) 概率 论 

Версай 凡尔赛 (法 国 城市 ) 

версайски -a [JÉ] 凡尔赛 的 : — и мирен дбговор 凡尔赛 和 约 
~n Xpopeu 凡尔赛 宫 
версификатор [ 阳 ] ‚версификаторка [H] @ (4) (会 ) 作 
诗 的 人 ,诗人 ӨЗӨН A 

версификАторски -a (45) версификатор 的 形容 词 

версификация 107) (H) (ЕЗ: PEER 

вёрсиы -u [1] @ 说 法 ; официйлна —я 正式 的 说 法 ,官方 的 
说 法 спорёд една — я 根据 一 种 说 法 Tona e съыкём друга ~s. 
这 完全 是 另外 一 种 说 法 。@( 计 算 机 软件 的 ) 版 本 ,文本 
вёрски -a [ 形 ] 宗教 的 ,信仰 的 : —и въпрос 宗教 问题 фи 
различия 宗教 信仰 的 不 同 

верст [用 ] 和 вёрста [ 阴 ] (IH> 俄 里 (等 于 1066.8 Ж) 

вертеп) (Н.Ф) (ЖЕН МЛ, М. ЖЕШ. 
разбойнически 一 ЮЖ 

вертикален -na [ 形 ] 垂直 的 (与 хоризонтален (水 平 的 ) 相 
对 ): — на лйния #988 一 ao [B|] 

вертолёт [ 阳 ] 直 升 飞机 

вертолетоносач [ 阳 ] 直升机 航空 母 舰 

вертолетонӧсец (19) [Р] sepronerouochu 





верую [无 复 ,中 ] Ө (2) (基督 教 的 ) 信 条 ; Ta дой в 
черква, когато четйха ~. 她 是 在 大 家 正 读 信条 时 到 教堂 的 。 
Ө ( 转 , 口 ) AAE: политическо — 政治 信仰 
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ветровал 





верующ -a [Ж] (8) 信教 的 , 信 神 的 ; — (христийнин) съм | 


RAEE) O блажёни ~u ОД) 快乐 的 信徒 ( 指 天 真 地 
相信 某 物 存在 的 人 ) 

верй ce -йш ce, -ax ce [R PE] ( 方 , 旧 , 罕 ) ЖЖ, RE: 
Ba да ce кълнё и — й, ue той нйщо не зиде за тая сума. 他 开 
ВАЖНЕЕ, 

вёс|вам се [未 ], вёсна се -new се, вдснах се [FE] [F] вест- 
вам се 


весдён [81] ( 方 , 旧 , 罕 ) EK 


вёсел -a [Ж] @ 快 乐 的 ,快活 的 ,愉快 的 ,高 兴 的 : — живот | 


快乐 的 生活 —o настроёние 愉快 的 心情 一 a девдйка 快活 的 
姑娘 @ 令 人 开心 (高 兴 , 音 欢 ) 的 ,有 趣 的 ;可 爱 的 ; 一 a пиёса 
令 人 开心 的 话剧 ~a пёсен 令 人 高 兴 的 歌 — вад 讨 人 喜欢 的 
ЭМЯ ~ usar 着 人 喜爱 的 颜色 ~ разговор 有 趣 的 谈话 OGK 
植物 ) 鲜 绿 的 ,绿油油 的 ,新 鲜 的 : ~a катка 新 鲜 的 花束 
След тоя дъжд нйвите са 一 H， 下 过 这 场 雨 后 ,庄稼 绿油油 
Ў ~a поща (晚会 上 的 ) 寄 信 游 戏 ~o [ 副 ] — ост -остта 
я 

веселба [H] @ 欢 乐 ,作乐 ( 指 喧 器 快乐 的 游戏 ,唱歌 . 谈 笑 、 
KEF) ORKA 

веселёне 见 веселл 

весёлие -я [H] @ 欢 乐 情绪 ,快乐 心情 Ө 同 веселба: народ- 
m ~ 民间 联欢 会 

Becen -ùu ,-ûx [R] 使 快乐 ,使 开心 ,使 高 兴 : Виното — 
sopexa， 葡 萄 酒 使 人 开心 。 一 се [中 态 ] 1.( 感 到 ) 恰 快 ,快活 
2 参加 联欢 会 ,作乐 : Йли, пили и ce ~amm. 他 们 吃 了 , 喝 
Т.Т. ~ene [H] 

веселӣік -yu [FE], веседйчка [ 阴 ] @( 性 情 ) 快 乐 的 人 @ 使 
大 家 快活 (高 兴 ) 的 人 ,谈吐 旋 谐 的 人 

веселӣішкји -a веселяк 的 形容 词 :一 a компания 一 伙 快 活 的 
人 

вёсене 见 вёся се 

весйлка [13] 同 sucha 

кармен [H], весларка [1] (19,2) 同 rpeGeu ( 划 
н) 

весль -a [中 ] Ж, 

вест -ma [ 阴 ] 消息 ,音信 : тревожна(обезпокойтелна) ~ Ф 
人 不 安 的 消息 амам радостна (блага, добра) 一 有 好 消息 —и 
от чужбӣна 国外 消息 прьскам 一 传播 消息 Отдавна нймаме 
~ (сме без ~ )от нёго. 我 们 好 久 没有 他 的 音信 了 。uoweanan 
без всйкаква ~ 青 无 音信 © На — ‚ий кост от mèro. 他 毫 无 
MENERA. скръбна 一 № 

ктт [无 复 , 阴 ] ( 旧 , 军 , 书 ) @ 维 斯 塔 @ (99) 维 斯 太 ( 女 
灶神 ) 

весталка [ 阴 ] 
洁 的 少女 

вёст|вам ce [R], вёстна ce -new се, вёстнах се [ 完 ] [中 态 ] 
来 (一 下 ), 出 现 (一 下 ): Bècrsa се or врёме на време. 他 不 时 
来 一 下 。 一 aame [H] 

вестибуларен -na [№] ( 专 ) © 一 ea апарат 前 庭 器 官 

вестибіол 1] (住宅 或 公共 建筑 物 内 介 于 入 口 处 和 各 室 之 
向 的 ) 前 室 , 前 厅 ,过 厅 , 穿 党 

вестйтел -ят,-л [1 ],вестйтелка [09] (8,18) 报信 者 

вёстна ce 见 вёствам се 





@ ( 史 ) ( 古 罗马 ) 维 斯 塔 的 女 球 司 @ (9) д 





вёстннк' -yu [ 阳 ] #06): воекидиёвен ~x 日 报 сёдмичен 
~x 周报 хумористичен ~x MIRRI стенен — к ЗНА сутре- 
шен ~x ВЫЕ вечерен ~x BEIR подучавам 一 K 收 到 报纸 aco- 
ийрам се за ~x 订 报 Във 一 ka name, че... 报纸 上 说 … 
вестник? -yu [81] 《古诗 )》 同 вестител 
вестинкар -ят,-я [F] @( 办 ) 报 (的 ) 人 ;( 为 报纸 ) 写 稿 者 ; 
记者 Ө F) всстннкопродАвеп. 
вестникарски -a вестникар 的 形容 词 
статия 报纸 文章 ~n eshx (стил) 报刊 
тия 白 报纸 
вестникарство [无 复 ,中 ] ( 口 ) 报 业 
вестникопродАвец -yu [ 阳 ]《 书 》( 街 头 ) 报 版 , 报 童 
вестиикопродАвск\н а (18,9) вестникопродавец 的 形容 词 
вестовдйй -ят,-я,-и [H] ( 旧 , 罕 ) Я МНЯ 
вестоносец -yu [F] (0,9) 报信 者 ,送信 者 
вестйвам [未 ], вестй -du ,-ux [ 完 ] (F) 报 ( 信 ) 
вестйвам ce | Ж |, вестй ce -du ce,-ax ce [ 完 ] [中 态 ] 来 
(一 会 儿 ) ,出 现 (一 会 儿 ); ~ авам се or врёме на Bpeme 经 常 
出 现 Радко ce ~ ава y нас. 他 很 少 到 我 们 家 来 。Tol ce ~r 
тъкмо наврме, 他 来 的 正 是 时 候 。 
веси -uu ocx [R] 把 … 挂 ( 吊 ) 起 来 一 ce [中 态 ] В, 
~ene [中 ] 
ветва [ 阴 ] (GF) 树枝 
ветеран [F], ветеранка [ 阴 ] @ 老 兵 ,有 经 验 的 战 十 O 
(80) 老手 ,老练 的 人 ФАКЕЛ 
ветеранскИ -a ветеран 的 形容 词 


будка 报亭 一 a 
文体 ) ~a xap- 








| ветеринар [ 阳 ] .ветеринарка [ 阴 ] (0) OME 四 学 兽医 


的 人 ,兽医 专业 的 学 生 

ветеринарен -na [JÉ] 兽医 (学 ) 的 :一 en nexap 兽医 ~na 
медицина 兽医 学 一 en институт 兽医 学 院 
ветеринарство [无 复 ,中 ] 兽医 学 ,兽医 术 

mèro [无 复 ,中 (法 ) 否决 : право на 一 否决 权 
ветрёене 见 perpen 

вётрен -a [Ж] Ө ( 方 , 罕 ) 18 siropen: ~a мёлница FU, 
车 Ө (п) 轻浮 的 ,轻率 的 ,轻举妄动 的 

ветрене 见 ветра 

ветрёц [无 复 , 阳 ] ватър 的 指 小 

ветрёя -wu ‚-Ах [R] (F) OHI (МОВАЎ): ~on байрак 挥 
动 旗子 ORM: Знамоната — ёят. ЖЕ, ORF): 
Пранёто —ëe на двора. ЕО KARTE BE FEM Ө (КҮН, 
Ж )&®,Ж#; (#0) ЖЖ: Ваното — ёс, когато не ë добре 
затворено. ИЖ ИР, ~èene [中 ] 
ветрёя се -æu се, -Ax се Ж, Е] OMH, Bh: Знамето 
се —ёе. MRB. ФЕЯ, 8235: Какво се 一 ee mu? 什么 东 
现在 那 边 摇晃 ? Ө (Н) 徘徊 ,漂浮 , 深 游 : — вя ce из улиците 
徘徊 街头 — вене [H] 

ветрилник -yu [H] (0) 有 (过 和 党) 风 的 房子 








BeTpanlo -à [H] F: духам cn c —o MAF ON OR 
* 

ветрилообразен -na [JÉ] 10: ~na опашка 扇形 尾 (如 
ILER) 一 ao [ 副 ] 


ветрина [无 复 . 阴 ] (27) 同 ветровйна 
вётрища [无 单 , 集 ] @ 大 风 , 暴 风 Ө (H) 空洞 无 聊 的 东西 
ветровал [F] (Ж) 风 侧 (森林 被 风 刮 倒 的 部 分 ) 


ветровйна 


89 


вещ 





ветрована [无 复 , 阴 ]《 方 》 Өдокіж r ORA, и 
ветровйт -a [JE] 有 风 的 : ~o масто 有 风 的 地 方 — ден 有 风 
的 天 ~o врме 有 风 的 天 气 

ветрогон [Н] Ө (Н.Л, ИЮЛ Ө ( 植 ) 田 刺 
J (Eryngium campestre) 

ветрогонец -yu [H], ветрогонка [ 阴 ] (F) 轻浮 的 人 ; 轻 
举 妄 动 的 人 

ветрогонство [无 复 ,中 ] 轻浮 ,轻率 ,轻举妄动 

ветромёр [F] RUS, IUR 

ветропоказател -ят,-л [ 阳 ] 风向 标 

Berpoxón [FE] AAR; АЛЯ ИА 

perpoxbRcTBO [无 复 ,中 ] 帆船 运动 , 驶 帆 
вётря -utu „ветрах (Ж) (9) ®й.# — се [ 反 身 ,中 态 ] 
ORIK @ 穿 得 单薄 (会 着 凉 ) ~ene [中 ] 

вётхи -a [JÉ] (Тї) Ветхи завет ( 宗 》(《 圣 经 ) 的 ) 旧 约 
ветхозавётен -na [ 形 ] ( 旧 》《 宗 》(《 圣 经 )) 旧 约 的 ;《 圣 经 》 
的 

Bexala -eu, eexndx [R] O (ШИ), Я, №: Цретята 
一 exa в ръцте nm， 花 洒 在 她 手中 凋谢 了 。@@〈 转 》 FH: He o 
的 pa. Всё съхне и ~e. 他 不 行 了 , 越 来 越 干净 衰弱 。 

вехт -a [ 形 ] @ 旧 的 ,陈旧 的 (与 woa( 新 的 ) 相 对 ): — ныщи 
旧 物 ~u дрехи 旧 衣 服 @ (R) 破旧 的 : 一 a chui 破 房子 图 
(HEIE) 从 前 的 ,上 日 的 , 老 的 : ~n обичан 老 习惯 разврё- 
ждам — ите рани 触 痛 旧 伤 @ [只 复 并 加 冠 词 ] 一 wre ( 行 
F] родйтелите (父母 ); Не става, — ите са у мас. 不 行 ,父母 
在 家 里 呐 。(》 Вехтият завёт ( 宗 ) (( 圣 经 ?的 ) 旧 约 нбво-—о 
(21) M: Какво ново-—о ama дис? 今天 有 什么 新 闻 ? no 
一 oMy КЊ: Всичко върай no 一 wy. 一 切 都 是 按 老 样子 
进行 的 。~o [W]: купувам (продАвам) нёщо на ~o. 买 ( 卖 ) 
RRM 

вехтёя -dew ,-Ax [未 ] 变 旧 —еене [中 ] 

вехторӣјя [ 阴 ] ($) ФІНЖ Ч, Ptt: За какво са ти тзн 
и? 这 些 破 烂 对 你 有 什么 用 ? Ө [ 集 ] 破烂 货 , 旧 货 
вехтошар -am , -я [FH], вехтошарка [ 阴 ] ФІН, 
旧 货 的 人 ӨЖ ЖН Ж X 

вехтошарск\н -a вехтошар HEA: ~n пазар 旧 货 市 场 

вехтошарство -a [中 ] 旧 货 业 

вёхтък [只 阳 单 , 形 ] ( 民 , 旧 》 同 sext 

ВЕЦ [вец] -ose (ЯН, Е, fi] Водноелектраческа централа 水 
电站 

веч 同 вёче 

вече [ 副 ] @ 已 经 ,业已 Вече съмва. ЖЕ ЕТ, Base e 10 
чай. 已 经 十 点 了 。 Докладът трде — час и половйна. 报告 已 
ЕТ -— A BD, Той — знае. СЯ Т. Влакът 
~ е пристйгнал. 列车 已 经 到 了 。Tosa отдавна ~ e змуйве- 
но. ЖОЖ ВЕ Ле Т. Образът на тая девойка нйколко 
пЬти ~ ce втўрваше в мйслите му. 这 个 姑娘 的 形象 已 经 多 次 
进入 他 的 脑海 之 中 。Bbpna ли се ~? 他 已 经 回来 了 吗 ? След 
това тё отново заговдриха, но 一 nb-Hhcxo. 后 来 他 们 又 开始 谈 


起 来 ,但 是 声音 已 经 变 低 了 。 Ө (SERER) 再 (也 ), 已 | 


经 ; Вече не ch детё. 你 不 再 是 孩子 了 ;你 已 经 不 是 孩子 了 。 
Той ~ не ходи там. 他 再 (也 ) 不 去 那里 了 。 Намам ~ нащо. 
我 再 也 没有 什么 了 。 Накога ~ nima да ro вйдя. 我 再 也 不 会 
见 到 他 了 。@ (表示 条 件 、 让 步 ) 即 使 ,就 是 ,哪怕 : Вече or 
придйчие не бйва да ro вършиш. 即使 出 于 礼 魏 ,你 也 不 应 该 


| ат, О Крайно време e ~ дл... 早 该 … най-— 主要 
(是 ) 
вёчіен -na [JE] @ 永 久 的 ,永恒 的 ;不 朽 的 ;水 不 停息 的 : 
Природата ce намйра въз — но nptketge， 自 然 界 处 于 永恒 的 
| 运动 之 中 。Hauo не ё на тоя сват 一 B0， 这 个 世界 上 没有 什 
么 东西 是 水 远 不 变 的 。~en char (山顶 上 的 ) 常 年 积 雪 一 au 
нападки 不 停 的 攻击 — ни xasri 没完 没 了 的 争吵 @ ЛЯ 
的 ,终身 的 ;一 km тражи 2.5289 ~en стьтник 终身 
{HE О ~en календар (IH) 下 年 历 ,万 年 历 (一 种 知 年 月 日 
查 星期 几 的 历 表 ) ~en сьн KIR — на памет 永久 的 思念 ,水 
久 不 忘 (追悼 时 的 用 语 ): Вечна му памет! 让 我 们 永远 纪念 
他 ! ~na слава Ж Ж ЖЁ$: Вечна слава на гердите, паднали за 
‘свобода. 为 自由 而 牺牲 的 烈士 们 永垂不朽 。aa (на) ~m 
времена 永远 一 mo (1): Вёчнозакынйва. 他 总 迟到 。 
— ност -ността [ 明 ] 
вёчер-то [A] ФИН, № Е: латна 一 夏天 的 上 晚上 man 
(вчёра,утре) ~ 今 ( 昨 , 明 ) 晚 8 часа —та (Е) В 点 ; 今 
Ж 8 点 or сутрин до ~ 从 早 到 晚 Hacrbnaa ~. 晚上 了 ;天 快 
ЖТ. Вечерта настьпи (дойдё). ЖЖ Т„ ФИ B: Дь 
~u беше у нас на rocr， 他 一 连 两 个 晚上 在 我 们 家 做 客 。 
Enara ~ преспй y лёля cn， 其 中 一 晚 是 在 他 姨 母 家 睡 的 。 
© ( 转 ) RÈ: литературно-музикална 一 文艺 晚会 ~ на 
култўрните дейци 文化 工作 者 晚会 muona 一 MARS O 
[用 作 副 ] 晚间 ,晚上 : 3apan 一 ~ во y mx дохожда. МВ, 
晚上 ,他 总 到 他 们 那里 去 。CO Бъдни 一 ZENNY, к 
дӧбър 一 晚上 好 лёка ~ (№) 晚安 —-noprper (为 在 劳动 
中 成 绩 突出 的 个 人 或 集体 举行 的 ) 庆 祝 晚会 
вёчёрен -na [ 形 ] 晚间 的 , 晚 上 的 ,夜晚 的 ~-en вестник № 
报 一 en влак 夜班 ( 火 ) 车 ~no време 晚间 一 Ho училище BE 
Ж — на забава 晚会 — на заря 烟火 ;晚霞 一 en здрач ЙТ 
вёчери (#/] (27) 晚间 
вечеринка [H] (18) (ЖУ; KIE РК BARRIT A 2 00) 
晚会 : Довечера ще яма литературно-музикална 一 .今天 晚上 
ALERE. танцувална ~ 跳舞 晚会 ha една ~ 在 一 个 晚会 
Е 












вечёринк [无 复 , 阳 ] 晚 风 : Вечёрникът norrbxpa， 晚 风 徐 来 。 
вечёрница [无 复 , 阴 ] 长 庚 星 ( 即 金星 、 太 白星 ) 

вечёрня [Е] (K) H: Току-шо отслужил 一 ,non Стефан 
излӣзаше из черква. 斯 特 凡 神甫 刚刚 做 完 晚 祷 , 正 从 教堂 出 


вечёря [0] ORUM: готвя (за) ~ 做 晚饭 слагам за ~ 
(ЖЕ НЯ каня на (богата, скромна) 一 请 吃 ( 丰 盛 的 , 简 
单 的 ) 晚 饭 @ 吃 晚饭 的 时 候 : По — ще дойде y мс. REM 
饭 时 到 你 们 家 来 。O давам — RRE тайната — (Я) (Hš 
稣 在 被害 前 与 其 门徒 共 进 的 ) 最 后 的 晚餐 
вечёрям [未 ] 2 0649: Вечёрял ли си? 你 吃 过 晚饭 了 吗 ? 
~me [H] 
вечнозелён -a [ 形 ] 常 青 的 . 常 绿 的 : ~o дърво 常 绿 树 一 Ht 
pore 常 青 松 
вёчност -та [H] 全 永远 ,永久 ,永恒 ; 极 长 的 时 间 :Toma не 
mè (нама да) трде цяла ~. 这 不 会 永远 延续 下 去 。He chu те 
вйждал цяла ~. 我 很 久 很 久 没有 见 到 你 了 。Taan нощ ми се 
вйжда дЬлга като 一 匠 ， 这 一 夜 我 觉得 长 得 没有 尽头 。 @` 
《 苇 》( 宗 教 ,迷信 中 的 ) 彼 世 ,阴间 О отминавам (пресёлвам 
се) ma —та 死去 .逝世 
| вещ -та [H] OKE, MOH): лачни ~u (属于 ) 个 人 的 东西 
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домашни ~n 家 庭 用 品 (包括 家 具 、 放 具 等 ) konpiaerut (па- 
мучни) ~n HERR Приберӣ си ~ure! 把 你 的 东西 收 起 
Ж! непотрёбна ~ 没 用 的 东西 ,废物 @ [只 复 ] 家 具 , 家 庭 用 
品 Ө ( 哲 ) 事物 
вещ -a [ 形 ] 富有 经 验 的 ,对 … 有 专门 知识 的 ,熟练 的 ,老练 
наблюдател 经 验 丰富 的 观察 家 ~ crpentu 熟练 的 射 
F — критак 老练 的 批评 家 амам 一 a ръка 手巧 — съм B nè- 
шо 富有 某 种 经 验 , 对 某 事 精通 О 一 o анцё (HE) 鉴定 人 , 专 
Ж: ~o лицё no почерците 笔迹 鉴定 人 (专家 ) 
вешдене 见 вещая 
вещание -я [中 ]《 旧 , 诗 预言 ,预示 
вешдтел -ят,-я СН) (08,3) 预言 者 
вешателіен -na [ 形 ]《 旧 , 诗 》 预言 (者 ) 的 ,预示 的 : ~en chu 
预言 性 的 梦 
вещая -eu ,-x [Ж] 预示 ;预告 一 na wy габел 预示 他 将 死亡 
Torà ~e добр». іХ ЖБ. Тов не ~e нйщо добро. 这 不 是 
吉兆 。 一 eme [H] 
вещеви -a [ 形 ] 物品 的 , 装 ( 放 ) 东 西 的 : 一 # склад ЖЖ 
~à вёдомост 被 服 统计 表 
вёщен -na вещ 的 形容 词 © ~no право (法 ) 物 权 ,产权 
вёщер [H] Ө (7) RA @( 迷 信 中 的 ) 恶 鬼 Өл 
вёщерица 117] (27) Ө 同 ьшица ORF 
вешёствен -a [№] 物质 的 ;实物 的 , 物 的 ; ~o доказателство 
《法 ) 物证 ~n разходи (АЖ) 用品 开支 ~o богатство 物质 
财富 





вещество -a [中 ] 物质 ,实体 ; 物 , 质 : воривни (избухляви) 
~a 爆炸 物 , 炸 药 дъбйлни ~a BERF белтъчни ~à 蛋白 质 O 
обмйна na ~ara 新 陈 代谢 

вещина [ 阴 ] 熟练, 老练 

вещица [H] ФОНЕ @ £ к Ө ( 扩 , 驾 ) 妖 
Ж: дыла ~ ЖА зла ~ ЖИ © (7) RF Ө ( 方 ) 同 
светўлка (HKH) 

вещоман [ 阳 ] 极度 重视 物质 利益 的 市 丛 

вёјя -eu „oax [R] ФО): ВАтърьг ~e в полето. 时 外 在 
НР. Ha sparire ce приковаваха йвици пльст, за да не ~e. 
EITHR DEER. OKR, KF, HE: EA 
ЗЯ АЙ: Нощната фъртуна ~e снежни прёспи. 夜间 的 暴 
ХАЕТ, —я koc {КЖ ЖШ © (H) 现 出 , 显 
出 ,( 令 人 ) 感 ( 觉 ) 到 ; От лицёто my ~e здраве. fi hoT $R 2 
示 ( 令 人 感到 ) 他 很 健康 。@ 扬 , 笋 , 扇 去 (这 \ 栋 皮 等 ): Bear 
жйтото с вейлка. {#1113 1984$. Който не све, той не 
~e ЖИЕ, К ЕТ, О Ватьр го —е. (П.ж) 
1. 他 是 没 用 的 人 (这 是 没 用 的 东西 )。2. 他 是 轻浮 的 人 (不 认 ， 
真 的 人 , 心 不 在 天 的 人 )。Barap ro ~e на бала кобала. 他 是 
个 大 废物 。 一 eme [H] 

вё се -eu се, вях ce [未 ,中 态 ] OMH: По фасадите на rb- 
щите ce 一 exa знамена. ЖЖБЖ. Ө (3) Н 
H,HE: Kanè ce 一 em нагдре-надблу? PREM РРТБ Е? 

вейвица [ 阴 ]《〈 方 》 同 виёлица 

вейлка [H] (T) EEN ЖИЛ, 

вейнніе [中 , 常 复 -#] ( 书 , 罕 ) 思潮, 潮流 ;趋势 ,风气 ,风尚 : 
нӧви — я в (областта на) изкўството 艺术 (领域 ) 中 的 新 思潮 

вейч [ 阳 ] ЖА 

вейчка [ 阴 ] Ө 同 serma Я 

BOK，[ 缩 ] виж,вйжте 见 








вживйвам ce [X], вживёя ce -геш се,-Ях ce [ 完 ] [ 反 身 ] 
(B) ORA. IRTO (9) 深入 领会 ,体会 ,体验 : Apri- 
стът трабва na ce —Ява в ролята си. 演员 应 深入 体验 自己 所 
扮演 的 角色 。 一 Amame [中] 

взаймен -na [Ж] 互相 的 ,相互 ( 间 ) 的 ,彼此 的 : 一 Ha non- 
кропа 互相 支持 — uo уважение межд} мъжа н жената 夫妇 间 
互相 尊重 — но разбиране 互相 了 解 — но разбирателство 相互 
谅解 一 Ha изгдда 互利 — ни отстьпки 互让 — но зачатане на 
териториалната шйлост и суверенитета 互相 尊重 领土 完整 和 
主权 一 a любов 相爱 O ~en глагол (语法 ) 互 及 动词 一 go 
[ 副 ]: Те ce поздравйха ~no. 他们 彼此 打 了 招呼 。YTeuana- 
ме се ~no. REWER. —но перпендикулӣрни равнинй 
互相 垂直 的 平面 一 moer -востта [H]: Това почйва на ~- 
ност. 这 是 建立 在 相互 基础 上 的 。 

взанмо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “互相 "之 意 ,例如 взаимопдмо- 
шен (互助 的 ) „взаимоучйтелен ( 互 教 的 ) 

взаимодействие -я [中 ] 相互 作用 ,互相 影响 ;协同 动作 , 配 
r: тісно ~e 密切 合作 

взаимодёйст( ву вам [сн] [未 , 互 及 ,只 复 ] 相互 作用 , 互 
相 影响 ;协同 动作 ,配合 ,合作 

взаимозаменйемост -md [无 复 , 阴 ] 互 换 性 : ~ на машйини 
части 机 器 零件 的 互 换 性 

взаимоотношение -x [H] 相互 关系 : ~a между 
的 相互 关系 

взанмопомощ -ma [无 复 , 阴 ] 互助 , 共 济 ; договор за — 互 
助 条 约 бригада за трудова 一 (农业) 互助 组 Съвет за иконо- 
мическа ~ (СИВ) (E) 经 济 互助 委员 会 (经 互 会 ) 

взаимоспомагателен -na [JÉ] 互助 的 : ~na каса 互助 储蓄 
会 

взанмоучйтелен -na [F] 5: ~na мётола 互 教 (教学 ) 
法 


(жю) 


се [ Ж ], взахарй ce -úu се, -йх се 13) 
态 ] 同 захаросвам ce (分 解 出 糖 粒 来 ) 
взвод -om,-a,-ose [ËH] (Ж) 排 
взводен -na Ө взвод HEFT: ~en командир 排 长 @ [用 
作 名 ] — ният [H] (п) 排 长 
взгляд [H] (IH) [9] възглед 
взёмам 和 взймам [未 ] взёма -meu -x 和 -wdx, 过 被 形 动 
т [ 完 ] @ 拿 , 取 ; 服 , 吃 ( 药 ): — мам чинйите or бюфёта MN 
БИЙ # (Н) 盘子 一 mam пушката (ножа) 拿 起 枪 ( 刀 ) 来 
— мам детёто (на ръцё) 抱 起 孩子 来 — мам детёто за ръка 拉 
着 孩子 — мам го non puxà #89 FH Boemère си! 请 (用 ) 
Я (ВРЕ)! — мам лекарство 吃 ( 服 ) 药 OHRA, Д: 
ЗЕ: Майката — ма детёто със обе си. FERRU OH) 
ФЕТ. Ще дӧйда да Te 一 wa след вечёря. 晚饭 后 我 来 接 你 。 
Той я ~ настрана и дълго приказва с Heg、 他 把 她 拉 到 一 边 ， 
跟 她 说 了 很 长 时 间 的 话 。 全 得 到 , 收 到 ,得 到 供应 ;接受 , 收 
F: Народът ~ властта в ръцете cd， 人民 把 政权 人 掌握 在 自己 
ЗЕ. — мам по 20 лева днёвно. 日 得 (日 收 ) 20 91% Той 一 
наградата. 他 得 到 了 奖金 。Kakeoro My дадёш, това ще — ме. 
你 给 什么 ,他 收 什么 。Baexa ro в Gonaauara .他们 接受 他 住院 
f. @ 登 回 ,收回 , 收 去 Baexa му мёбелите. 他 的 家 具 被 收 
ЖТ. Вэл Кольо 一 ліл Kanto, (8) RARR HF. © 
取 , 强 占 ,侵占 ,占据 ;占领 ,攻取 : Bèn му имота. (据说 ) 他 
强占 了 他 的 财产 。 一 Maw със сйла 强占 , 强 取 — waw c щурм 


[中 


взёмам се 


91 


вид! 








猛攻 ; 强 夺 Нашата армия 一 крепостта. 我 军 占 领 了 要 塞 - 
ЗЕ: — мам билёт за кйно ERLIE S Boèn сеното много скъпо. 
СОЛЕНЫЙ T ЖАНУ. ӨЗ, 8: — мам за жена (за мъж) 
3508) @ (后 接 да 再 接 其 他 动词 ) 开始 (… 起 来 ): Болният 
二 да ядё. 病人 开始 吃 东 西 了 。JIncrara — ха да падат. 树叶 
开始 脱落 。Teh ~ да си попййва. 他 开始 喝 起 酒 来 了 。 © 
(E) (后 接 че та) 忽然 ,突然 ,就 : И 一 x че скройх друг 
план. 我 忽然 想 出 了 另 一 个 计划 。Kano върваше, — че nama 
във волата. ERER, GRRE. ФБ, X 
未 该 名 词 的 同 义 行为 ) 进 行 ,采取 : — мам решёние (做 出 ) 决 
Я: 一 waw ma 洗澡 ( 盆 浴 ) — мам душ 淋浴 — мам участие в 
rèno 参加 — мам в плён 俘获 ,俘虏 — мам посдка (направлё- 
ние, курс) 向 某 方 向 走 — мам преднина 超过 ,性 过 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ]: Пусня! Сърцёто chno се ne ~ma. ЖЖ! 人 心 用 
力量 是 夺 不 走 的 。O —л-дал (1) САЗ): Той 
е вёче —л-дАл. 他 已 经 不 中 用 了 。 一 man влак (1) RKE 
— мам врьх (превёс) над... 占 … 的 上 风 , 超 过 : Мнението му 
~ връх. 他 的 意见 占 了 了 上风。 一 mam дара В) (А) БСЖ) 
— мам жёртви 造成 重大 牺牲 — мам живота (тдавата) на 
mxoro (П) МЖЖЛ — мам за почет (Ж) #090 
礼 ~ мам здравето ийкому 毒打 某 人 — мам йзпит ( 口 ) Ж 
试 及 格 ,考试 通过 — мам мнённето na накого 接受 某 人 意见 
— мам мёрки 采取 措施 , 想 办 法 — мам марка 量 尺寸 一 Maw 
на sàem {Й —мам на око ийкого (1) 盯 上 某 人 —мам na 
подбив (na смйх) ийкого WASE (АЙР) S: Л. —мам ийкого за 
(upero) другиго (ГІ) ЖЛ Л, Л 


Bax ro за познат. ЕНЕ Г АЛ. —мам пакому лӯма- | 


та от устата (11) 抢 某 人 的 话 : Bhe = хте думите ми из 
устата. Аз йскам да Ви отправя същата молба. 您 抢 了 我 的 
话 。 我 正 要 向 您 提出 同样 的 请 求 。 一 am никому страха Ж} 
РЕЛ. ~ мам отговорност върху сёбе сн 承担 责任 —мам 
под внимание 注意 到 ,考虑 到 ,估计 到 — мам под наем 租用 
— мам под свое покронйтелство (cròs защйта) 庇护 (保护 ) 
мам почин (инициатива) 发 起 ,首创 — мам предийд 同 
— мам под внимёние — мам прамер (урок) 仿效 ,学 习 (吸取 
教训 ) — мам прасърце (1) 1.24 心 , 放 在 心 上 : 一 MaM 
работата прйсърце 把 工作 放 在 心 上 。2. 对 … 十 分 不 安 — мам 
си белйта (11) AFIRE — мам си думите назад ( 口 ) 收回 
前 言 —waw си дъх (11) 喘 口 气 , 软 一 下 —мам си сбогом 告 
别 —мам cn солук(а) (27) [7 —мам cu дъх (а) —мам 
страна ( 口 ) 站 在 某 一 方面 ,同意 某 人 的 意见 ,表态 (支持 某 
А): Te òme не смёеха na 一 Mar страна. 他 们 还 不 敢 表 态 支 
H mam ума на ийкого (O) ЕЛА (К 
惊 ,十 分 不 安 ); 迷 住 某 人 Вземй едймия, та удара другия. 
(п) 半斤八两 ;都 不 中 用 : Оставй ги тах 一 u двймата са 
一 Mi едйния ynaph дрўгия. 别管 他 们 一 一 两 个 人 是 一 丘 之 
8, Да го —war дйзолите (мътните). I дявол Да ямаш ла 
一 Mamime амаш да —маш. (O) 不 行 ! 你 别 想 ! 没门 ! 3a 
какъв ме — маш? (11) 你 把 我 看 成 什么 人 啦 ! me —мам or 
дума (01) 不 昕 劝告 ,固执 — мане [H] © —мане-давале 
(H) САА) ЖЕН 2 ЖЕ: Да намаш —Manc nhnane с 
нёго. 别 跟 他 来 往 。 








взёмам се 和 взймам се [$], взёма ce -weu ce, -z ce 和 | 


-Mix ce [ 完 ] Ө [中 态 , 只 三 ] 出 现 ,来 : Crohu глёдаше na- 
странй и ce чўдеше отгдё ce ~ у нёго тая сйла. 斯 托 扬 在 一 旁 
看 着 ,心里 纳闷 他 这 股 劲 是 从 哪里 来 的 。 Ө [ 互 及 ] (与 …) 结 
婚 : Накога момцйте —маха Momitre; дёска момщйте и 


момйте ce —мат. J BE ИМК ВАЯВ, BLE ЕЛЕНА 

娘 互 相 结 合 - —мане [h] 

| вэгмане -ua [中 ] OR sena Ө [ЖЖ] (债权 人 的 ) 债 款 : 
съйрам — ня ЩЙ He може да си приберё —ията. 他 收 不 回 
iik. Ө [ЖУ] (И) (国家 应 收 的 ) 税 款 ,罚款 : опрошавам 
ня 免除 税 款 

взйіждам [Ж] ‚вайдам [ 完 ] (H) MAGRA): Камъкът с 
надписа бл — дан ведна джамйя. МЕНЕ — ЖЕЙ FESP HY 
ЖИН. — ждаве [中 ] 

взймам 1. natan 

взйрам се [R], взра ce -pew се, -рях се [ 36.) [中 态 ] ФН 
看 ,注视 ,凝视 : — арам ce в тъмнината № R IN At ЗЕ Ө 
(4) 注意 ,挑剔 ; 一 ipa ce във всйка дреболйя 挑剔 每 件 小 
Ж 一 apame [中 ] 

эзискатеден -na [ 形 ]《 书 》 要 求 严 格 的 ,严厉 的 ;苛求 的 ; 爱 
挑 刷 的 ,讲究 的 :~en към обе си 对 自己 要 求 严格 的 ~en 
към облеклото си 衣着 讲究 的 —uo [ 副 ] ~ ност -ността [ 阴 ] 
взлом -ът.-а [无 复 , 阳 ] (5) СНТ) Т: кражба 
чрез (с) — 摄 锁 查 窃 визам в къща с — 破门 而 人 

взор -зт ‚-а‚-и [Н] СФ) 同 поглед (Н Ж): впйвам ~ 注 
BL, ЗЕ хвърлям жаден ~ към нешо WIEN догдёто — ът 
стйга 目光 所 及 явйвам се пред ~a му 出 现在 他 眼前 

mapa ce 见 взйрам ce 

взрив -am,-a,-ooe [ 阳 ] OHE: сйлен — 猛烈 的 爆炸 ӨҢЕ 
炸 物 , 炸 药 : разбйвам скала с 一 用 炸药 炸 碎 岩 石 @ ( 哲 ) Ж 
发 (新 旧 质 的 一 种 转变 形式 ); 爆 炸 ; демографски ~ A 
% 

взривател [ 阳 ]〈 军 》( 起 爆 ) 信 管 ,引信 

взравен -ka [Ж] © взрив 的 形容 词 :一 no вещество 爆炸 物 ， 
炸药 @@ 靠 爆炸 推动 的 ,喷气 的 ; 一 ma ракета 喷气 火箭 
взривоопасіен -wa [ 形 ] 有 爆炸 危险 的 ,爆炸 性 的 : Обстанов- 
ката e ~na. 形势 是 爆炸 性 的 。 

взривйвам | Ж ]‚взривй -du ,-ax [Ж] 使 爆炸 ,引爆 

вн © 见 sac @ (前 接 名 词 , 物 主 代词 au 的 简 形 ) 你 们 的 ; 
(第 一 字母 常 大 写 ) 您 的 : xbuuma 一 你 们 (您 ) 的 房子 aua 
一 你 们 (您 ) 的 父亲 

внадукт [ 阳 ] 高 架 桥 , 跨 线 桥 

вибрационен -na вибрация 的 形容 词 ，~ ни явления MEZIS 
* 

вибрацијя [ J] ] (BE) 55% „ВЮ: тънки —и Ж 
внбрарајм [未 , 完 ] (H) 同 трептя (Ж) ~ne [中 ] 
вибро- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “振动 "之 意 ,例如 вибробетон 
( 振 的 混凝土 ) виброграф (7), вибромьтър (BRA), 
aa5pockon 振动 观测 仪 ) 

виброгасйтел -am,-a[ 阳 ] 减 振 器 , 消 振 器 
виброграма [ 阴 ] 振动 图 

виброизолация [ 阴 ] 防 振 

внброчӯк [ 阳 ] 振动 棒 

зсове [FA] ФУ, Я ap. ET M 

зшен — 外 表 тържёствуващ — 得 意 洋洋 的 样子 

здрав (сериозен) 一 健康 (严肃) 的 样子 придавам си важен 一 

皖 架 子 ,做 出 了 不 起 的 样子 Toh ама смёшен 一 .他 样子 可 

Ж. 四 在 场 ,出 现 ; Вихьт на други живи хора в такЪв nyum- 

зак е йстинска радост. 在 这 荒芜 的 地 方 有 别 的 活 人 出 现 真是 












вид? 


виёнски 





件 喜 事 。 Ө (IB) 风光 ,风景 : Оттам ce отваряше прекрасен 一 
към морёто. 从 那里 展现 了 一 幅 优美 的 海景 。(》e завършен 
~ 已 准备 好 的 ,已 完成 的 mua — ma 以 … 的 形式 , 像 … 似 的 : 
във ~ на статия 以 文章 的 形式 ТОЙ ro каза във — на merà 
他 开玩笑 似 的 谈 了 这 点 。 не давам 一 使 人 看 不 出 ,使 人 不 了 
f: He даде 一 ,qe стріла. 他 不 让 人 看 出 他 难受 (痛苦 )。 
давам (си) ~ 装 作 : Дава cn ~ на болен (дана си ~, ye e 
болен). (ЕЖЕ (ЕЛЕ ИО ВЕ. един 一 HAR: Тази neceg 
бёше тогйва едйн ~ българска марсилёза. ЗХ ARKKIA A Ë 
是 保加利亚 的 马赛 曲 。hmam 一 на 看 来 像 是 ,好 像 ; 显 得 ; 
Той йма ~ Ha чёстен човёк. 他 看 来 像 是 一 个 诚实 的 人 ,jwaw 
— на петдесетгодйшен човек 像 五 十 岁 的 人 амам пред ~ 注 
ЖЕ; 考虑 到 : Ще амам пред ~ това, коёто ми 
казвате. ВЕНА, на ~ 看 样子 ,外 表 上 ,从 表 
Т Ж: здрав на ~ 看 起 来 健康 的 пред ~ ва 由 于 ,因为 : 
пред ~ на тові 因此 
вид? -зт,-а -ooe [PR] @ 种 ,种 类 ;类 型 ; съдйлища or всйч- 
ки ~oge 各 种 法 院 различен ~ пушки 各 种 枪支 @ ( 哲 , 生 ) 
Ж: разни ~one орли ЕЕ „Пронзхддът на 一 opere 《物种 
起 源 》( 达 尔 文 著 ) Ө (X.E) 类 型 ,流派 ,风格 литературен 





一 文学 类 型 © (HE) (动词 的 ) 体 : свършен — на глагдла | 


动词 的 完成 体 глагол or несвършен — 未 完成 体 动词 
видамйд [ 1) 维 定 到 酰胺 (一 种 结实 的 合成 纤维 ) 

вадел -a [ 形 ] ( 方 ) 同 светъл (30) 

punerea се [EM -e ce ,无 过 去 完成 时 ,无 人 称 ,未 ] (Oh) 
(ЖОЖ: Станахме рано. Една ce еше. 我 们 起 得 很 早 。 
ЕЕ 

виделина [ 阴 ] 同 свотлина ( 光 , 光 充 ) 

вйдело' [无 复 ,中 ] (Jf) 同 систлина (OE, 3638) 

ъйдело [无 复 ,中 ] (Эу) © (Н) 煤油 ORAT: ananman 
си —то ЕН (ARAR) 

вадело? (81) (s) 光亮 地 ,明亮 地 : Сата — (Ж 
ЖЖ, О ma — (H) 在 亮 处 mo 一 《 口 ) 白天 (里 ) ,在 白天 
видёло [无 复 ,中 ] (97) 一 种 制 鞋 用 的 牛皮 

виден -na [1] Ф (97) 可 以 看 见 的 ,看 得 见 的 : Нал. — ните 
teu най-чёсто не довйжда wontk， 人 经 常 看 不 见 最 容易 看 到 
的 东西 。@ 闭 名 的 .杰出 的 , 引 人 注目 的 ,重要 的 : ~en учен 
著名 的 学 者 一 en представител 杰出 的 代表 —на личност 
( 著 ) 和 名 人 ( 物 ),( 重 ) 要 人 ( 物 ) wa — но масто 在 引 人 注 目的 地 
方 ;在 显著 地 位 играя 一 ma роля 起 重要 作用 О Вадно е,че 
+ 显然 ,显而易见 

видёниіе -x [中 ] 幻象 ,幻影 ; 山 灵 ; 梦 中 的 人 (或 物 ) 

вйдео [+] ( 口 ) 同 вйдеомагиетофдн 


вйдео- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “看 的 "“ 供 观看 的 "之 意 ,例如 


вйдеотелефон (可 视 电 话 ) 
вйдеовёстник -yu [P] 通过 电视 播放 的 带 有 图 像 和 文字 的 
新 闻 , 电 视 新 闻 

вйдеодетёктор [ 阳 ] 视频 检 波 器 
вйдеозала [ 阴 ] (电影 .录像 等 的 ) 放 映 厅 
вйдеозапис [ 阳 ] 磁带 录像 

эйдеонгра [F] 电子 游戏 
вйдеоимпӯле [ 阳 ] 视频 脉冲 
вйдеокАмера [ 阴 ] 摄像 机 

вадеоканал [ 阳 ] 视频 波 道 
вйдеокасёта [H] (AR) RR 





вйдеокасетофон [H] 220980. 

задеомагнетофон [F] 录像 机 

видеотёка [1] 出 售 饮料 并 放映 录像 的 饮食 店 (饭馆 ) 

вйдеотелефон - 阳 ] 可 视 电话 ;可 视 电 话机 

вйдеоутро -a [H] 电影 早餐 会 (每 星期 六 和 星期 日 上 午 10 
时 在 甜食 店 为 孩子 们 举办 的 边 看 动画 片 边 吃 早点 的 聚会 ) 

ваднев -a эйдия 的 形容 词 

вадим -a [№] OTI RH EILA: ~ и невйдим свйт 可 见 
的 和 不 可 见 的 世界 ~ c просто око 用 肉眼 看 得 见 的 @ 显 著 
的 ,显而易见 的 ,显然 的 ,明显 的 : ~a грешка 明显 的 错误 ~o 
подобрёние 显著 的 改善 ~o [ 副 ] 

вйдимост -md [无 复 , 阴 ] 可 见 性 ,能 见 度 , 明 视 度 : добра 一 
良好 的 能 见 度 ;看 得 远 ;看 得 明显 nonero на — та 视野 Topa- 
дӣ слабата ~ се заблудйхме. 由 于 看 不 清 , 我 们 迷 了 路 。 Имам 
добра ~ 看 得 清 Има добра 一 .能见度 好 。 

Вадин 维 丁 (保加利亚 城市 ) 

виднотійвам [R], видиотй -du ,-ax [Ж] 使 成 白痴 ,使 变 
傻 一 ce [中 态 ] ERAM, ER —иване [中] 

Bhana [H] O ( 专 ) 金属 陶 资 ,合金 陶 交 OLR ENI 
и 


| видлон [ 阳 ] ИВЛ ( (9 30 F ЗЕНЕТ ПЕ P= ЕЕЕ 


学 纤维 ) 

manna (01) ( 民 ) 焙 ( 铁 ) 妨 ;铁匠 坊 , 打 铁 铺 

вйдов -a вид? 的 形容 词 : —o понятие 种 的 概念 ~n различия 
类 型 的 不 同 

вйдовден [无 复 , 阳 ] ( 民 》 见 分 晓 的 日 子 ;报仇 的 日 子 ， Bos 
ще лойде ~. 总 有 见 分 晓 的 一 天 。 

видонзменён -a Ө видоизменя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 变 
态 的 ,变形 的 ,变种 的 ,变相 的 

видонзменёниіе -a [中 ] OED, E EH ӨЛЕ 
видонзменйвам 和 вндоизмёням [未 ], видоизменй -ùu , 
使 变形 ,使 变态 ,使 变相 ;使 变种 ;改变 一 ce [ 反 





вндослдвие [无 复 , 中 ] (语法 , 罕 ) 同 морфология (词法 ) 
вйдра [B] (50) KI (Lutra vulgaris) 

вйдров -a вйдре 的 形容 词 : ~a кожа ЖЖ 
вйдя 见 вйждам 

mhe 宾 格 eac , 简 形 eu ,加 强 вас eu; 与 格 вам (F), 0 ou, 
Ж sam ви [人 称 代词 ] ФИЗ: Bae сте наши гости. 你 们 
是 我 们 的 客人 。Ha эйс така ви ce kun, aa то неё Taxa 你们 
以 为 是 这 样 , 可 它 并 不 是 这 样 。 Docpp ви лён! 你 们 好 ! 
зарадй вас 为 了 你 们 Той e като вас. 他 像 你 们 一 样 . Ө (第 一 
个 字母 常 大 写 ) 您 ， Bae сте ми ръководйтел и образец. 您 是 
我 的 领导 人 和 楷模 。(》 Вам лъжа, мёне йстина. 虽然 难于 置 
信 , 但 是 请 相信 我 。anmaaw от вас 从 你 们 那里 来 y (към, ло, 
по, при) вас 在 你 们 家 ;在 你 们 那里 : У вас ли бёше той? 他 曾 
在 你 们 家 吗 ? Какво нӧво-вёхто йма по вас? 你 们 那里 有 什么 
新 闻 ? 

ввёлица [ 阴 ] 暴风 雪 , 雪 旋风 ; 雪 暴 : ceara 一 暴风 雪 , 雪 旋 
风 Излйза (повдйга ce) — . 8): 7 „ Виёлицата затих. 
ва. 暴风 雪 停 下 来 了 。 

Виёна 维也纳 (奥地利 首都 ) 

Bhene 见 вая! 

внёнски -a [ 形 ] 维也纳 的 © ~u стол (18) AR 


`Виентйн 


93 


викало 





Виентан 万 象 (老挝 首都 ) 
виенчанин -u [81], виенчанка [ 阴 ] 维也纳 人 
Внетнам 越南 (亚洲 ) 
виетнаміец -yu ЇЙЇ], вметнамка [ 阴 ] 越南 人 
внетнамск/и -a Ө Виетнам 和 виетнамец 的 形容 词 Ө [用 作 
名 ] ~n [ 阳 ] 越南 语 
виж [语气 ] (shna 的 命令 式 ) 至 于 ,关于 ; Важ, за това нама 
какво повече да ce говори. 关于 这 个 没有 更 多 可 说 的 。Baok, 
това момчё Захарчо, харёсвам ro H ёз,йска ro n Th. 至 于 扎 险 
尔 乔 这 个 小 伙 子 ,我 也 喜欢 他 ,她 也 需要 他 。C Важ та! 
(O) (表示 惊讶 ) 你 看 ! 看 你 ! 你 可 别 这 么 说 ! 真 的 ! 
好 ! 真是 这 样 ! Bipg какво (me ти кажа). (0) (为 了 让 谈 
话 对 方 注意 ) 你 听 着 ; 听 我 说 。 
вйждам [F], вйдя -диш‚-йх;# 4 әс, Я -xme, 过 主 
形 动 -M4 -âna ‚-@ли [ 完 ,( 口 ) 未 ] @ 看 ,看 见 ,看 到 : Та 
не — ждаш хўбаво( добре): намерй си очилата. КЇЙ: 
把 你 的 眼镜 找 来 。He тё — añx снощи на концёрта. 昨 晚 在 音 
乐 会 上 我 没有 看 到 你 。D8i да ro — дя. RRE, „Елате ни 
一 zel《 请 来 看 看 我 们 !》Biox стр.10. 见 第 10 7. — ждам 
нёщо през разови (чёрни) очила ЖРЕТ E (IR ES АЖ 
事 — ждам нёщо съводм в друга светлина 完全 从 另 一 角度 
《观点 ) 看 某 事 — ждам го nachu 在 梦 中 见 到 他 — ждам го със 
одбствените си очі 亲眼 看 见 他 ORR Ө ( 转 ) 得 到 , 收 到 ， 
FPB): Откак сме излёзли,трохй хлйб не смё —дёли. 我 们 自 
MERA ЕВ ЭВ TALMA. © (WO 看 出 , 明 
白 ,懂得 ,了 解 ;意识 到 : — ждам си грешките 看 出 自己 的 错 
误 Нищо не —ждам. &— АЎ ЖАЙ. Доколкото — ждам. 
就 我 所 了 解 的 。BuzAx, че не ё другар. 我 看 明白 了 ,他 不 是 
同志 。Bio добра ли е на sxyc. 党 尝 味 道 好 不 好 。@ 看 望 , 访 
: Ё,—дй ли майка си? №, ЖЕ Г? Ф ( 转 ) 经 
9.005: Видал e много изпитания. 他 经 历 过 很 多 考验 。 
Много e ~ дл. (ERMER. Да би марно седйло, не бй чудо, 
—дйло. (fü) 要 是 老实 果 着 ,就 见 不 到 鬼 。@@ 考 虑 , 想 想 ; 想 
办 法 ,关照 : 一 Кога ще замйнете? 一 Ще 一 24.“ 您 什么 时 候 
出 发 ?" 我 要 考虑 考虑 。” Ще — дя за билёти. 我 来 想 办 法 弄 
NE. Ще — дя да... 我 要 注意 (使 )… @ 做 (事情 ): He vòra да 
~an друга работа! 我 不 能 做 别 的 事 ! © —ждам бал сайт 
《 口 》 出 生 , 出 世 —ждам m 认为 ,认定 : Важдам в тёбе свбя 
най-добър npuhTen， 我 把 你 看 作 是 我 最 好 的 朋友 。 一 exam 
сват ( 口 》 见 世面 ;到 远方 游历 Да ти — дя гърба. (П)Ж 
JF. Докъдёто ти очй —дят. (1) 到 目 力 所 及 的 地 方 。Jo- 
‘скоро — ждане. 再见, 回头 见 。 Koraro си ~ диш эрата( yum- 
те). (0) 看 到 自己 后 脑 义 ( 耳 休 ) 的 时 候 ;永远 看 不 到 。xoro 
къдё 一 RE《 口 ) 不 管 是 谁 , 任 何人 ,每 个 人 : Разпйтваше кого 
къдё ~mn. 他 见 谁 问 谁 。Kaa (на) къдёто ~an. (0) 向 四 
面 八方 : Прьснаха ce көй къдёто ди. ЛЕЛ Т . Където 
(макъдёто) ми — дат ouire. (0) 没有 一 定 的 方向 ,随便 , 信 
Э(Е ШИЙ): Багай, къдёто ти —дят очите. 随便 往 哪 里 跑 
(都 行 )。ae — ждам бал сват (abu) ЗЕН Р Owb да ~an. 
我 要 亲自 验证 。Oqhme му до дем zabmen ne съм —ждал. 
(O) 我 不 认识 他 。IIe —ди и me пати. (0) 他 要 吃 很 多 苦 。 
Ще му — дя смётката (работата). (0) 我 要 干掉 他 ;我 要 中 
他 算账 ;我 要 整 他 。 一 zemame [中 ]: до — ждане 再 见 
вйждам ce [R], Bana ce -uu œ,- се [ 完 ] [中 态 ] OF 
得 见 , 可 以 看 见 ; 现 出 , 显 出 В полето ce — ждат работници 
田野 里 可 以 看 见 干 活 的 人 。Ta глёдаше настрана и лицето ñ 








好 , | 





не сё — ждаше. 她 望 着 一 边 ,( 所 以 ) 看 不 见 她 的 脸 。 Orryk ce 
— жда добре. (从) 这 里 看 得 清楚 。 合 知道 ,意识 到 ;发 现 : 
— жлам ce принуден да налравя нёщо 意识 到 不 得 不 做 某 事 
— ждам се измамен в очакванията си 发 现 大 失 所 望 OCT 
R] 相 见 ,见面 : decro ce — ждаме. 我 们 常见 面 。O важда 
ce (一 се) (O) 看 来 ;很 明显 ; Ban се, че ше вала. 看 来 
要 下 雨 。Or rosa ce — aaa, че... 由 此 可 见 — ждам се в чудо 
(П) 处 于 困境 важда (—ди) ми се 我 觉得 : Как ти се 
— жда? 你 觉得 怎样 ? Еньо й се — дя чужд и страшен. 她 觉 
ЯНА ЖЕ ВМ, Да му ce ве — дя. 该 死 (咒骂 用 语 , 表 
示 不 满 )- Да се ue ~an (макар). АЖ СЕНЕ ERE 
Я 288). — ждаве [F] 

ваза [91] 签证 ;签署 : входна (изходна, транзйтна, туристй- 
Ческа) 一 人 境 (出 境 , 过 境 ,旅游 ) 签 证 (k3) давам (получа- 
вам) 一 发 给 ( 领 到 ) 签 证 ondan ~ 拒 发 签证 

византйец -йци [P], визавтайка [ 阴 ] Ө (9) 拜占庭 人 
Ө 〈 转 》 阴险 奸诈 的 人 ,两 面 派 

византййск\н -a [Ж] 拜占庭 的 ;拜占庭 人 的 ; BuzanThhcka 
импёрия 拜占庭 帝国 ( 东 罗马 帝国 ) 

византййщина [ 阴 ] 口是心非 ,两面 派 作风 , 狄 诈 ,虚伪 , 阴 
险 


византинйз/ъм -мет,-ма (1) 拜占庭 文化 

византолдг -su 18], византоложка [BA] 拜占庭 学 家 

взнантология [无 复 , 阴 ] 拜占庭 学 

византоложкін -a византолог 和 византология 的 形容 词 : 
~a er 拜占庭 学 (家 ) 代 表 大 会 

визйрам' [未 , 完 ] (公文 ) 签发 ,签署 ;在 … - 
поведта е ~na? #248 7 Шу? — м паспорт 在 护照 上 加 签证 
一 «е [被 动 ] 一 me [中 ] 

визйрам? [未 , 完 ] 指 , 指 的 是 ; Кого —ш с тия думи? 你 这 些 
话 指 的 是 谁 ?你 这 些 话 是 指 谁 说 的 ? Той ne искаше na ~ 
Amero му. 他 不 想 指出 他 的 名 字 。 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
вйзйта (11) OCENA: A: nana ~ 进行 访问 врышам 
一 Ta Ш,Ш## ~ or учтйвост 礼节 性 拜会 @ (К Ж); 
ЖЖ: правя ~ na (y) болен 出 诊 看 病 Всйка ~ се заплаща 
orxenho， 每 次 出 诊 另 收 诊 金 。 

визитїция [H] (医生 在 医院 ) 查 房 , 巡 诊 ;出 诊 : правя ~ f 
房 

вйзйтен -na phsim 的 形容 词 : 一 ma картичка 名 片 : давам 
(оставям) — ната си картичка 递交 ( 留 下) 名 片 

визитйрам [未 , 完 ] (医生 ) 查 房 : ~ болните 查 房 

низйтка [ 阴 ] 名 片 

вйзия 107) (9) 眼光 ;远见 ;想象 力 

Buda [M] Өж OME 

визуален -na [ 形 ] 看 的 ,视觉 的 , 目 视 的 

визьор [H] (38) (照相 机 的 ) 取 景 器 

BHH [af-a] [ 缩 ] Bacu икономйчески институт 经 济 学 院 
ВИИИ Гьлий) [ 缩 ] Васш институт aa изобразӣтелни Hakycraa 
美术 学 院 

вик -òm ,-à , вакове [FI] 叫喊; 叫喊 声 ; ($E) 呼声 ; дочувам 
— EJIRE издавам сйлен ~ 发 出 高 叫 声 aanaaaw 一 叫喊 
起 来 Hanane ~ за помощ. 他 高 声 呼救 。rasee 一 愤怒 的 叫 
B бен ~ (作战 时 的 ) 喊 杀 { 声 ) 

викало -a [H] (伊斯兰 教堂 高 塔 上 供 教士 呼喊 教徒 祈祷 用 
的 ) 阳 台 











вйкам 94 


виновен 





вйкам [R] O, IF: — м от болка (ужас) 痛 ( 吓 ) 得 叫 
起 来 —м кӧлкото ми глас държи 极 声 喊叫 OKU Кай, Х 
АЙК: He — й, говора пё-ийско! HW ‚д! OF, 
2000 : Нелей да ми —ш. ЖЖ 
《 转 》 呼唤 , 召唤 : ~m лёкар 请 医生 来 ~m го на помощ 请 他 
ЖЕННІ: Всички са —ни за свидётели. 大 家 被 叫 来 作证 。Bir- 
кат Ви в nekaraTa， 请 您 到 系 主任 办 公 室 去 。 一 w на гости Ж 
请 来 做 客 —м aa помощ 呼救 @ (27) 说 ( 话 ) Ө (п) (名字 ) 
叫 ,叫做 : Bakar ме Имїн. 我 叫 伊 万 。Ka те (ro) ~r? 你 
(他 ) 叫 什么 名 字 ? Ө (r) 哭泣 O ~m до бога ( 口 ) ЗЕЯ 
M| ~m ийкого на( по) телефона 请 某 人 昕 电话 ~ne [Р |: 
[Прегракна ми гласьт or ~ne. ЗА ЭЖИ Г. 

вйкам се [未 ,中 态 ]〈 方 》( 各 字 ) 叫 ,叫做 : Той се ~ Иан 
他 叫 伊 万 。O вака се (Fl) 正如 通常 所 说 的 ,常言 说 得 好 ;就 
是 说 , 换 句 话说 ; Or пийния,гдЁто ce — „и лудият tara. 常言 
道 ,疯子 也 躲 着 酒鬼 。 一 ae [H] 

вйканица [B] (11) KRDI, (RAIRA 

викарий -лт,-я [F] (75) 助理 教务 主教 

ваківам [未 ] , нйкна -new ‚ вйкнах [ 完 ] Ө вйкам 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 : Ще ~ нем нйй: xumG илй свинец. 我 们 要 高 
呼 : 面 包 或 者 对 弹 。 OFE): Након or момйте 一 aar 
вёсела пёсен. 其 中 的 几 个 姑娘 开始 唱 起 快活 的 歌 。@ 吵 架 ， 
№]: Идеше му дай ~ne. 他 想 骂 她 。@@ 非 常 不 满 : Tlporas 
地 ro е — нал цёлият град. ФЭ РАМЕ КЙ, Өш (Ж): из- 
пріщям да — нат лекаря 派 人 去 叫 医生 来 Bauh го да дойде! 
去 叫 他 来 。 
вйком [ 副 (№) ЭЖЖ: Ваком ce притёче на помощ. 他 号 着 
跑 来 援救 - 

виконт [F] FR 

вйкот [P] (Ж) 高 声 喊叫 

виктимология [ 阴 ] 被 害 者 研究 

викторӣна [F] 维 多 利 纳 游戏 (要 求 参 加 者 口头 或 书面 回答 
各 种 知识 的 问题 ) 

Виктория @ 维 多 利 亚 ( 赛 舌 尔 首都 ) @ 维 多 利 亚 (澳大利亚 
M£) @ 维 多 利 亚 ( 加 拿 大 港 市 ) 

вала! [H] ХХ, Е АЯ: дървена ~ KB желязна ~ ВХ 
двоерӯга (TYpoepora) ~ Я (Е), 

вила? [ 阴 ] 别墅 

вла” [ 阴 ] 同 самовйла (仙女 ) 

Вала 维 拉 港 (瓦努阿图 首都 ,TIopr Вала) 

вилаёт [H] ($) (ЖАЙ ЧО) 47: Дунавски ~ #589 
省 

вилаётск\н -a вилаёт 的 形容 词 

вилазка [61] ( 军 , 罕 ) 突围 

Banen -na вала? 的 形容 词 : — на зона SER 

вйлест -a [JÉ ] 又 形 的 

mamma [H] 餐 又 ,又 子 

валка [ 阴 ] 又 形 零 件 ,又 形 装置 : ~ на телефон 电话 听 简 产 
~ на велосипёд 《自行 车 的 ) 前 叉 

вилнёя -dew ‚-Ях [未 ] OUER, Ж: Бурята ~èe. 暴风 
雨 在 怒吼 。 OER: БЁЛЕ ИИ. В страната 一 setue бал терор. 
BIS 1635089 PBB OTIM, PA —еене [中 ] 

Валнюс 维尔 纽 斯 (立陶宛 首都 ) 

вилообразен -na [ 形 ] 又 形 的 








(RAK) ЖИ; | 





Валхелмсхафен 威廉 港 (德国 港 市 ) 

ийме-та [中 ] (牲畜 的 ) 乳 房 : Вймето на кравата e пълно с 
млако. 母 牛 的 乳房 涨 满 了 奶 。 

вймест -a 0) (有 ) 大 乳房 的 ， а краһа 大 乳房 的 母 牛 
вампел [H] (船上 表示 国籍 的 ) 长 旗 ;三 角 旗 

вина [无 复 , 阴 ] 罪过 ;过 错 ,过 失 , 符 ,责任 ,( 造 成 损失 和 不 良 
后 果 的 ) 原 因 ; имам — (за) (对 …) 有 过 错 признавам (отри- 
чам) 一 Ta си 认 (不 认 ) 错 paskañnan се за 一 Ta си 悔过 Само 
аз нося —. 完全 是 我 的 过 错 ;全 怪我 。makyneax 一 Ta си 赎 过 
хвЬрлям (стовёрвам) 一 Ta върху нйкого 委 过 于 某 人 ,归罪 于 
ЖЕЛ. Вината e vón (e в мёне). ЯЕ: #0211, Катастрофата 
стіна по ~ на дежўрния чинӧвник. 这 个 事故 的 发 生 ,是 由 于 
值班 人 员 的 过 失 。Tlo моя ~ той изтърва влака. 由 于 我 的 原 
因 , 他 才 误 了 火车 。 

вйнаги [ 副 ] 总 是 ,始终 ,水 远 ; 疝 来 ,历来 : nowna ~ 永远 记 
{Е за ~ ЖД Ванаги готов! 时 刻 准备 着 ! 一 съм в добро na- 
строёние 情绪 总 是 很 好 Той изглёждаше спокбен, както 一 
他 看 起 来 很 平静 , 像 平时 一 样 。O ведньж за ~ 见 ведньж 
винар -ят,-я [1] ЗИЛ; СЛ АЕ 
винарка [ 阴 ] @зинар 的 女性 Ө [W4] (МАЗ ih 
ЖИЗ ДЄ) — ЖА (Drosophila funebris) 
винарна [ 阴 ] (ЖЧ) 

винарскм -a винар 的 形容 词 ; ~a изба (葡萄 酒 ) 酒 窗 
винарство [无 复 ,中 ] ОЖ (k) @( 葡 敬酒 ) 酿 酒 学 
Вандхук 温 得 和 克 ( 纳 米 比 亚 首都 ) 

вйнен -a [ 形 ] ФИ: ~ льх 酒 的 气味 — ouer ЖАЙ ~a 
бъчва 酒 桶 ~a чаша (葡萄 ) 酒 杯 ФТ В, er e, 
№: ~ цайт 深 红色 ~ плат 深 红色 的 衣料 © ~ камък М 
石 ~a киселина (化 ) 酒石酸 , 果 酸 

винётка [ 阴 ] (书籍 中 文章 前 后 的 ) 小 插图 ,小 花饰 ;( 文 章 开 
头 用 的 ) 花 体 字母 

винзавӧд [Н] 葡萄 酒 厂 

вивилхлорид [F] (化 ) 2,0% 

винипласт [F] (化 ) ЖЖ (РН 

винйтелен -na [Ж]: ~en пальж (语法 》 受 格 , 宾 格 

ванкел 1] © ($5) нм ЕК, OAR Ө (п) 角 铁 
вино -à 1+) ӨЯ: бяло (червено) ~o (Г) f i 
стари ~a 陈 ( 葡 萄 ) 酒 @ (7) (各 种 ) 果 于 酒 :，AGunkono 
(абълчно) ~o WIRY мадово ~o ЖЧ О безалкохолно ~o 
WW Вавото ме хваща. (11) RASI, ЯА 

винобер [ F: j 和 винобёрма [ 阴 ] (27) 同 rpoanocep GRIA 
жар) 

виноват -a [Ж } (9) 同 виновен: Виноват! (O) 对 不 起 ! 
—o 181) 

вивбвен -na [ JÉ ] @ 有 罪 的 ,犯罪 的 ;有 过 错 的 : признавам ce 
за ~en в нёшо 承认 对 某 事 有 罪 ( 过 错 ) чунст[ ву]вам се ~en 
за нещо 感到 对 某 事 有 过 错 ( 有 某 种 过 错 ) ~eu съм за (в) 
нёщо 对 某 事 有 过 错 без вина 一 en 无 享受 过 的 Виновен съм 
пред вас. RARES, ФИАН ИМ. — на 
усмивка 悔 愧 的 微笑 一 en поглед #96 Ө [用 作 名 ] 
一 mmar [№]. — вата [天] 同 виновник: Виновиият призна 
кражбата. 犯罪 者 承认 了 盗窃 。Bnnoahara ще бъде наказана. 
назёждам 一 HO rnana 悔恨 地 

ювностт му е доказана. 他 的 

罪过 已 被 证 实 。ycrauoshaaw — ността на обвинйемия 查 明 被 






виновник 
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вис! 





告 的 罪状 

виновник -yu [РН] ‚виновница [F] OREA, PA EF 
Ж: Той e — кът за всйчко. 他 是 这 一 切 的 祸首 。 Ө (п) 发 
端 者 , 造 因 者 : — коза (на) тържеството 受 贺 者 ,欢迎 (庆贺 ) 
的 对 象 

винопйец -йци [1] (F) 爱 喝 葡萄 酒 的 人 
винопродавец -yu [14] (9) KAUTA 


тел сят, ся [H], винопронзводйтелка | 


винопроизводй: 

[ 阴 ] 葡萄 酒 酿造 者 
винопроизводйтедн -na [Ж] W ë 8 88 (e) 09; ~en 
център 葡萄 酒 酿造 中 心 
винопроизводӣтелск и -a винопроизводйтел 的 形容 词 : ~o 
‘скло ЖЖ ЖН ӨН Н: 
винопроизводство [无 复 ,中 ] 葡萄 酒 酿造 ( 业 ) 
вйнопромец -yu [ 阳 ] ЖГ TA 
виночёрщец -yu [H] (91) AWEAWE KERANA) 
вйнпром [ 阳 , 缩 ] Винарска промишленост 酒 品 公 
ВИНС [nunc] [ 缩 ] Висш институт за народно стопанство 国民 
经 济 学 院 

ВИСИ [saca] [ 阳 ,( 口 中 , 缩 ] 
институт 建筑 工程 学 院 
винскИ -a [Ж] 8 МОТ): —а чаша ШЕ 

винт -эт,-а‚-ове [1] (t) @% (87): завйвам — 拧 螺 丝 
Ө (18) кн 

вйнтер [H] (27) 多 瑞 河 上 用 的 一 种 渔网 (由 几 个 大 小 不 同 
的 网 组 成 ) 

вйнтов -a винт 的 形容 词 一 нарез 螺纹 

BHHTOBKa[ 阴 ] 来 福 枪 ,步枪 

винтокрйлник -ци [ 阳 ] ЖЕ KI ERKL 
винтонарез 和 винторёз [E] 螺纹 车 刀 

вннтйга [ 阴 ] (一 种 防水 布 做 的 ) 短 旅行 风衣 
винтяжен -xa [Ж] 做 旅行 风衣 用 的 : 一 ea плат 旅行 风衣 料 
вйнцё [无 复 ,中 ] вано 的 指 小 和 表 爱 : Kpitro — попйва,на 
‚ледёца nocnipa.《 俗 ) 谁 喝 了 酒 , 谁 就 在 冰 上 睡觉 (意思 是 说 
回 不 了 家 或 被 拒 之 门 外 )。 

вин -du -àx [R] 认为 有 罪 ; 归 知 于 ,归罪 于 ;责备 ,怪罪 ; 
Той е съвършено незйнен. Bhe всйчки сте прибързали да го 
~me. 他 完全 是 无 谤 的 ,你 们 都 太 急于 责怪 他 了 。 
виола [ 阴 ] +855 
виолётка [ЕЯ ) 同 теменужка (ЖЖ; Ж >) 
виолётов -a [ 形 ] Ж >“ {%й], (ОЖ: ~ usar 紫色 一 
залез ЖЪН 

виолйна [1] F] цигулка (小 提琴 ) 
виолонйст [ 阳 ], виолонйстка `1) 小 提琴 手 
виолончелист [F ], виолончелйстка [ 阴 ] KREE 
виолончёлю -a [H] (Ж) 大 提琴 

випуск [Ж] 毕业 生 ( 们 );( 毕 业 生 的 某 一 ) 届 ,期 : Hhe сме or 
едйн 一 ,我 们 是 同 届 毕 业 生 。 一 or 1981 1981 属 
вир -2т,-0,-озе [FE] OW. OW, Wk, Е: Kanka no 
Капка — става. (R) HWZKIURM. O 一 вода (一 - 
вода) (11) #4: ставам 一 вода 成 落 汤 鸡 Дъждьт ме 
mne ~ волі. 雨 把 我 浑身 淋 透 。~ som съм ЖИП 
вара (16) (码头 工人 劳动 时 的 喊 声 ) 拾 啊 , 往 上 拉 (与 майна 
( 往 下 放 ) 相 对 ) 


Васш инженёрно-стройтелен 





вираж [R] Ө (6) (НТА) Ну Өс) ӨН 
виран [ 形 ,不 变 ] (0,77) Т.е Г 
вйрвам | Ж ],вйрна -new , варчах ,过 被 形 动 -nam [ 96] sh- 
ря 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Елёнът пасёше по uina нощ, 
anà бше неспокбен, страхлйв и от вки шум трепваше и 
ваше глава. 鹿 整 夜 在 吃 草 ,但 是 很 不 安静 ,容易 受惊 ,每 有 
-AMR ERIE, AH F. 一 ce [中 态 ] О —вам 
глава 1. 骄傲 起 来 ,由 高 气 扬 : Вйрнал e глава. та не вйжда 
Kanè crina. ВАЕ H, Н — 0, 2 不 服 管束 ,造反 : 
Много си e — нал главата. 他 太 不 服 管教 了 。 一 wan нос B fk 


| 起 来 一 same [中 ] 


Вирджӣнски острови 美 属 维尔 京 群岛 (北美 洲 ) 

вйрене I aipa 和 вйря ce 

вирёя -òu -Ax (Ж) ӨО): По нашите места орйзът 
一 ee отлично. 我 们 那里 水 稻 长 得 非常 好 。ToBa растение 一 ee 
на всйка rodBa， 这 种 植物 在 任何 土壤 中 都 能 生长 。@@〈 转 》 
蔓延 ,滋长 ;发 展 ,发 过 : В днёшното обществ» кариерйзмът не 
Gana да 一 se. 我们 的 社会 不 允许 滋长 个 人 名 利 主义 。Taw 
一 enT изкуствата и наўкитс. 那里 各 种 艺术 和 科学 都 十 分 发 
达 。 一 eese [H] 

вирЁя ce -деш се,-4х се [未 ,中 态 ] 1. ЕЕ: Вирелт ce ò- 
пия „стърчат алебарди. ЖЗ, —ёене [中 ] 

вйрище -a [中 ] OAIM, ХМ MK 
варна 见 вирвам 

варнат -a Ө варна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 抬 起 的 , 仲 起 
的 : ~a rnana 仰 起 的 头 一 a опашка 类 起 的 尾巴 c 一 moc Ë. 
和 孔 朝天 的 








| вироглав -a [ 形 ] 不 服 管教 的 ;任性 的 ,顽固 的 ,固执 的 ， —o 


деть 顽童 
вироглавец -qu (197, вирогдавка (01) 不 服 管教 的 人 ; 任 
性 的 人 , 刚 昼 自用 的 人 

вироглавство [无 复 ,中 ] 不 服 管教 ;任性 ;固执 ,顽固 不 化 ; 刚 
BLAJ: проянйвам ~ 表现 固执 or — 由 于 任性 
вироглавщина [ 阴 ] (6) 回执 ,顽固 ,任性 ;固执 的 表现 ( 行 
H): Омрьзнаха ми твоите ~n. 你 的 顽固 表现 使 我 感到 大 
я. 

виртуоз [F], виртубзка [ 阴 ] ФИН: 一 
чигулар, — на цигулка 小 提 本 大 师 Ө (E) ХИН 
手 .行家 : 一 wa стиха 作 诗 能 手 , 大 诗人 

виртубзен -na [Ж] 技艺 精湛 的 , 造 话 精 深 的 : — но namn- 
menne 精湛 的 表演 ~no свйрене 精湛 的 演奏 ~ ност -ността 
[ 阴 ]: Стихът e докаран ло вйсша — ност. 诗 写 得 十 分 高 超 。 
вирулёнтен -na 《 专 》( 指 细菌 等 ) 有 毒性 的 

вирус [M] (生物 ) 病毒 ，Ocnen микрдбите, причинйтели на 
peua заразни болести са н реэличните ~n. 除了 病菌 外 ,各 
种 病毒 也 是 许多 传染 病 的 病原 体 。xownbrupe — 计算 机 病 
& 


варія -uu , вйрйх (Ж) EE ME: —w главі 扬 起 头 —я 
omua AERE ~a ушай Z В. © ~a глава (П) (8 
强 ;任性 ;不 服 管教 ~a нос ( 口 ) 1. 骄 傲 自 大 , 趾 高 气 
扬 2 发火, 生气 ~u чашата ( 口 ) ( 爱 ) 喝 酒 一 ese [中 ] 
вйрїя ce -uu се „варах ce [未 ,中 态 ] 抬 起 来 , 竖 起 来 , 直 起 来 ， 
HEK ~ene [H] 

вис! -ma [无 复 , 阴 ] ( 诗 , 罕 ) ES, RANA: noa ~ 天 
空 m ~ (й) 向 上 ,直上 云霄 





вис’ 96 


височинВ: 





вис? -sm.-a ,-ose [Bi] (PF) ФЕ: Е Ө (F) 高 峰 

висёне 网 pich 

Buchara [93] GZ) 单杠 

висина [ 阴 , 常 复 ] (Р) №23 АЕ. ЖО: Орел ce she в да- 
лёчни —й. REETA от ~me 从 高 空 

висинё [无 复 ,中 ] (R) 同 висина 

вискоза [ 阴 ] #8 

вискозен -na [Ж] Bi 8269; 

Васла 维 斯 瓦 河 (波兰 ) 

Bhcula -eu ‚вйснёх [Ж] (R) @Ж&}Е: Над грала 一 ar тёжки 
олбвни Облаци. ТЇ 60Р АК 6 МУЖ. Мрачна ёсен 
е над smia. ЖЕ НБА КА, Ө (We. п, 
Ж) 闲 呆 着 , 闲 泡 : ~a в крьчмата 在 酒馆 里 闲 泡 

BRcbx -a [JÉ] ORHI KAY: ~a планина Ш ~ ma ръст 
高 个 子 的 ~ човек 身材 高 大 的 人 Планината e ~a 2000 м 
山高 2000 米 。@@( 在 ) 高 处 的 ;高 空 的 : ~a wecraocr 高 地 
и Облаци 高 空 云彩 OREH: ~o напрожёние 高 度 紧张 
~u ценя 高 价 ~a температура 高 温 :高 体温 一 aaxrianocr 
高 度 积极 性 crpana с ~a култура 有 高 度 文化 的 国家 @ 高 级 
的 ,高 等 的 ,优等 的 ; (HE) 重要 的 ,负责 的 : — о качество 高 质 
Ж ~ гост 贵宾 съвещание на най -一 0 равнйще 最 高 级 会 议 
ФАЗ ИИ: ~n мисли 崇高 的 思想 — и подбуди 崇高 
的 动机 @( 指 声音 等 ) 高 的 ,高 亢 的 ; werh на 一 глас 高 声 关 
读 ~a нота (Ж) 高 音 ,高 音符 О — стал 高 雅 的 风格 ;庄重 
的 文体 : ropopa на ~ стил 谈吐 高 雅 ~a mem (291) WP 
Високата порта (SE) Ж АТАР ЯШ ~o чало 崇高 的 (智慧 
的 ) 头 脑 mu ~a стёпен 在 很 大 程度 上 ,很 ,十 分 амам ~o 
миённе aa нёго 重 祝 (看 得 起 ,钦佩 ) 他 ~o [И]: цена 一 o 高 
度 评价 Който хвърчй 一 o,Toi ниско пада. 6096, 
© пледам от ~o А Ж стой ~o 超过 , 胜 过 : По заслуги 
той стой ~o над npyryTe， 他 的 贡献 比 别 人 : 

високо» [复合 词 第 一 部 ] 表示 “高 "高 度 "、“ 高 等 "、“ 高 级 ” 
等 意 , 例如 високопланйнски (RE Ili ёб), високоволтов (高 压 
的 ) 





ни влакна ФАСЕЕВ 








високоблагородие -s[ 中 ]《 旧 )》( 只 同 代词 Bau, Heros 等 
连用 ) (对 高 级 官员 和 贵族 的 尊称 ) 大 人 :Batue Високоблаго- 
Pane 大 人 (您 ) 
високоговорйтел -ят,-я [R] (Ht) 扬声器 ; уличен 一 街 
аял, Ки. 

-na [ 形 ] 高 产 的 ,产量 高 的 : —ни растения 
高 产 作物 

високодоговарящ ce -a се [ 形 ] 参加 高 级 国际 条 约 的 ;参加 

高 级 国际 会 谈 的 ; ~ ce страна 参加 高 级 国际 会 议 (谈判 ) 的 
国家 

сна [ 形 ] 高 层 的 : 一 am жйлищни сгради 高 
野 住宅 楼 
високоефектйвен -na [JÉ] 高 功效 的 ,高 效率 的 :一 ex we- 
тод 高 功效 的 方法 
висококалорйчен -na [ 形 ] 高 热量 的 , 含 热量 高 的 :一 
храна 高 热量 食物 
висококачествен -a [70] 高 质量 的 ,优质 的 : —a стомана 优 


质 钢 
внсококвалифицйран -a [ 形 ] 有 高 等 技能 的 ,有 高 等 专门 知 
识 的 , 极 熟 练 的 : 一 специалист 有 高 等 专门 知识 的 专家 
високомёрен -na [JÉ] 傲慢 的 ,高 傲 自 大 的 : ~en чоек 高 





ЙОЛ. ~en тӧн (поглед) 合 慢 的 腔调 (目光 ) 一 po (80): 
държа ce 一 Ho #1: — вост -ността [ Bi ] 
високомёрие [无 复 ,中 ] В, Ф: отнасям ce c ~ към ko- 
лёгите си 傲慢 地 对 待 同事 
високомолекулярен -na [JE] ( 专 ) 高 分 子 的 : 
нения 高 分 子 化 合 物 
високообёмен -na [JÉ] ( 纺 ) WERI 
энсокопйрен -xa [ 形 ] (IH) 过 尚 词 世 的 ; 言 过 其 实 的 , 硅 张 
的 ;合作 的 : — на реч 词 菩 华丽 的 演说 ~en стил 夸张 的 文体 
високопланйнск}н -a [Ж] 高 山 的 : ~u пасища 高 山 牧场 
~a растйтелност 高 山 植物 
високоповдигач [ 阳 ] 电瓶 又 车 
високополимёр [F] 4 FR A H. ВЯ 
високопоставен -a [JÉ ] 居 高 位 的 ,社会 地 位 高 的 ,职位 高 
№: ~o лицё, ~a лйчност 高 级 人 士 —ocr -остта [H] 
високопочитаем -a [ 形 ]( 书 ) [F] високоуваждем 
високопревъзходйтелство -a [中 ] (只 同 代词 Ваш, Негов 
等 连用 ) (对 地 位 高 的 人 十 如 国家 元 首 的 尊称 ) 阅 下 
високопреосвещён -a [Ж] (形容 都 主教 和 大 主教 用 ) 尊 焉 
的 


— ни съеди- 


високопреосвещёнство -a [H] (9) © (只 同 代词 Bau, 
Негов 等 连用 ) (对 都 主教 和 大 主教 的 尊称 ) 阁下 ; Негово 
Високопреосвешёнстно 都 主教 (或 大 主教 ) 阁 下 Ө (п) (Qi 
享有 这 种 尊称 的 人 ) 都 主教 (或 大 主教 ) 
високопреподобие -a [中 ] (K) (RPI Ваш, Нёгов 等 
ЗЕЯ) (对 修士 大 司 和 和 大 司 各 的 尊称 ) 阅 下 ;Bame Високо- 
преподобне KERAF 
телен -na [№] 具有 高 度 生产 效能 的 , 生 
产 率 高 的 
високӧсіен -na [ 形 ] 一 ma rontua 间 年 
високостёблен -a 和 високостьблен [ JÉ ] 
БЕЛЕЙ; 8 T 095; РЖИ: 一 a гора 乔木 林 
високоуважаван -a [ 形 ]《 书 》 深 受 尊敬 的 , 极 受 敬重 的 
високоуваждем -a [ 形 】《 书 , 旧 )( 常 与 称呼 连用 ) mW 
的 : ~n гости 最 尊敬 的 客人 们 
високочестбтен -na [ 形 ] 高 频 的 : 
机 
висотй [ Bj ] 92; Накакъв орёл не сё she из сйните ~A 
ВАНИЕ К. Ө [无 复 ] 高 度 ; издигам нёщо 
на нужната (небйвала досега) ~a 将 某 物 提 到 需要 的 (空前 
的 ) 高 度 @ (Ж) 高 地 ; заёмам ~a 350 占据 350 高 地 О на 
нужната (необходймата) ~à съм 达到 标准 стой на ~ara, 
БИ 一 a《 能 ) 胜 任 ,应 付 自如 ,称职 
внсочайшіи -a,-e,-u [#] © 皇上 的 : ~a особа 皇上 ~n 
указ 皇帝 的 命令， 圣旨 ,诏书 @@ 最 大 的 ,最 高 的 ;一 e доверие 
最 大 的 信任 
височество -a [中 ]《 旧 》( 与 代词 Bam, Нагов 等 连用 ) (对 
公 、 大 公 亲 王 、. 皇 族 的 尊称 ) 典 下 ; Нагово Виофчество кийзът 
REMF 
височина [51] Ө. НЕ: —а на човек 人 的 身高 ~à на b- 
ща 房屋 的 高 度 —а на заўк 声音 的 高 度 скок на ~a 跳高 
Hne сме на еднёква ~A. 我 们 一 般 高 。Ha ~à той е колкото 
mène. 他 同 我 一 般 高 。TJarozxara ce издйта на 22 мётра ~à. № 
№ 22 Ж. Тази певйца взёма леко голёми —й. 这 位 女 歌唱 家 
不 费力 就 把 高 音 唱 上 去 了 。 人 @@ Ж, А: надморска ~a M 


( 指 植物 ) 高 杆 


~en генератор 高 频 发 电 


височинка 


виц 





HURE) Самолетите летӣха на ronima ~à. EIERE E 
41. Самолётьт ваё 一 a 飞机 向 高 处 飞 去 。 地 , 山 丘 : CE- 
‚лото e разполбжено на една —а. НАЕ “ШЕ Е. за- 
мам ~à (Ж) 占据 高 地 Ө (Ж) МЕХ, №: ~à Ha три- 
bramek 三 角形 的 高 O набарам 一 A ( 常 指 飞行 器 ) 升 高 
височинка [P] височина 加 解 的 指 小 ,小 乒 : 一 or пясък 沙 
Е 





висӧчък -xa [JÉ] висок 的 指 小 , 稍 高 的 : 一 ko момче 个 子 
稍 高 的 姑娘 

вист' -эт,-а [ 阳 ] 惠 斯 特 (类 似 桥牌 的 一 种 纸牌 游戏 ) 
вист? [ 感 ] ( 专 )( 打 惠 斯 特等 牌 时 说 的 ) 进 牌 , 跟 进 
вастрел [Ж] ( 罕 ) 同 hocrpen (射击 ) 

вистувам [Ж] ( 专 )》( 打 惠 斯 特等 牌 时 ) 进 牌 , 眼 进 
висулка [H] OFM: WFR А: aoa c 一 H 带 
ТЇ © (27) (ЕЖЕ) ЖЕ: лёдени ~n Ж.Ж 
柱 


висш -a ,-e [ 形 ] 者 高 等 的 ;高 级 的 :一 e учёбно заведёние 商 
等 学 校 一 a математика 高 等 数学 一 e образование 高 等 教育 
~ медицйнски (селскостопански) институт 医 ( 农 ) 学 院 一 a 
партийна школа 高 级 党 校 ~ офицер 高 级 军官 отнасям ce до 
mo- 一 a инстанция 找 上 一 级 机 关 ( 接 洽 ) @@ 最 高 的 : 一 идел 
最 高 理想 Империалӣзмът е ~ стадий Ha капитализма. 帝国 
主义 是 资本 主义 的 最 高 阶段 。O mo (до) ~a стёпен 最 , 非 
常 ,极端 地 : Работата с във ~a стёпен важна. 这 项 工作 极端 
重要 。 

висшйст [PE], висшйстка [ 阴 ] 受过 高 等 教育 的 人 

puch -w , -tx [R] OE, tE, В: РЕ: Лампата ~h. 
灯 吊 着 。Tlo лозйте 一 %xa гроздове. #079 
ФАН. Дрехата ~h на закачћлката. ЕЊЕ ЖС 
RE OBE Е: Скалата ~A над пропастта. 峭壁 县 在 
ИНО Е, Ө (80.01.0) ARR AU: —я no крьчмите 
在 酒馆 里 用 呆 着 © (长 时 间 地 ) 等 待 ; 麻 足 : 一 A c часове на 
опашката 排 了 好 几 个 钟头 的 队 © ~a във въздуха 毫 无 着 
落 , 基 而 未 决 —й wa кӧсъм (конёц) 千钧一发 ~a ийкому 
над главата 纠 编 某 人 Над главата ми — беда (нещастне, 
опасност). 我 灾难 临头 。 一 ene [中 ] 

висйщ -a -e [Ж] ЖОВ) 0: ~a лампа 吊灯 О 一 въпрос 
Akif ЖАН ~ мост F f 

вит -a Ө pha 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 .螺旋 形 的 ,盘旋 
的 ; 绞 扭 的 : 一 a стьлба 螺旋 榜 ~a колона ЖЕНЕ ~o хоро 
MEY ~n гравни RE 
М, ЭВМ, 9: —w порти 拱 
мёбел GKR 3. 匀 称 挺 秀 的 : ~a снага 匀称 挺 秀 的 身材 
~a ела 匀称 插 秀 的 冷杉 

витален -na 【 形 ]《 书 》 生 命 的 ;维持 生命 所 必需 的 : 一 sa 
сйла 生命 力 ,活力 

витаене 见 витая 

витамӣн [ 阳 ] (F) 维生素 ,维他命 : 一 A 维生素 A бден 
(богат) с (откъм) ~n 缺乏 ( 富 于 ) 维 生 素 的 llipnxara сълър- 
жа ~ С( ue). 野 茧 薇 果 含有 维生素 C. 

витамйнен -na [ 形 ] © витаман 的 形容 词 : 一 en състав 维 生 
素 成 分 @ 含 维生素 的 : 一 en кром 含 维生素 的 香 脂 (雪花 高) 

витамивьзен -na [E] 富 于 维生素 的 , 含 维生素 的 : 一 pa 
храна 富 于 维生素 的 食品 

вита -eu ,-x [R] (GF) 徘徊 ;处 于 , 耽 于 ;降临 ;出 现 : Mu- 

















сълта ми —еше наоколо. 我 的 这 一 想法 总 在 身边 莹 绕 不 去 。 
Лека усмйвка 一 eme на ўстните h. ЕЕН AME. O 
— в дблаците 辽 于 冥想 , 想 人 非 非 Onacgocr ~e над нас. 
我 们 处 于 危险 之 中 。 一 ese [H] 

Ватебск 维 捷 布 斯 克 ( 白 俄罗斯 城市 ) 

ватез [M] ( 诗 ,十 , 庄 ) 18) saras 

Biren -au (Н) r) (ЕТ ЛЖИ ЖЕН 
витневат -a [Ж] (18) F| витийски: ~a реч 夺 夺 其 谈 的 演 
说 

ВИТИЗ [влтиз) [ 缩 ] Baciu институт за театрїлно нэкуство 戏 
剧 学 院 

витийски -a (ЇН) витая 的 形容 词 ; ~ стил 过 尚 词 菠 的 文 
体 

витайство -a [中] УЖ, А 

витяйст( ву ] вам [未 ] 55-038: БЛЕЙК, ЕЯ 

вития [H] (H) ВЯРА ФО ИМИ Л: пло- 
шаден ~ ШЖ 

вйтлест -a [JÉ] 同 витлообрдізен 

витд -a [中 ] Ө (h) (轮船 飞机 等 的 ) 螺 旋 推 进 器 ,螺旋 
ЭЕ: водно(въдушно) ~o 船用 (飞机 用 ) 螺 旋 桨 Ө (н) Ж 
丝 ( 钉 ) 

витлообразен -na [JÉ] 螺旋 形 的 ; ~na стьлба 螺旋 梯 ~no 
[ 副 ] 

ватля -uu ‚их [Ж] (В) ФН СЯ.) OER) 
виторог -a [Ж } 奇特 角 的 ; — osen 杰 特 角 的 公 绵羊 O ~ 
mecen FA, AF 

виторожка [无 复 , 阴 ] (№) AAEH: масечйнка — — A 
新 月 

Ватоша 维 托 东山 (保加利亚 ) 

витрана [ 阴 ] OMA ФЕН МИЯ, ЗА 
Ж: — n музай 博物 迟 内 的 展 机 

витрибл [无 复 , 阳 ] (I 旧 》( 桨 坊 用 ) 硫 酸 

muha [ 阳 ] ( 古 , 庄 ) В+ 

ВИФ [snb] [ 缩 ] Висш институт за фазкултура 体育 学 院 
вахрен -a (9) СИР) 旋风 似 的 ,急速 танц 旋风 似 的 舞 
BA ~ кон 飞 马 ~ naner 急 速 飞行 ~o [ 副 ] 

вихровйт -a Ө 同 вйхрен OMERA: ~ ден 刊 暴风 的 日 子 

вихрогон -sm,-a, 呼 格 -wo [ЇЙ] GF) САМА 

вихрогонче -ma [中 ] вихрогон 的 指 小 : конче ~ 小 快 马 

вйхром [ 副 ] 《< 诗 ) 旋风 似 的 , 风 驰 电学 地 : Партизйните — 
лолетаха. 游击 队员 们 神速 来 到 。 

вихрушка [H] ONER., Ж % А: Hashma ce ~. 状 起 一 阵 施 
А. Ө 同 кахър: Лёдената ~ накара всачко живо na ce 
cxphe. 凉 济 的 狂风 使 人 畜 都 钱 藏 起 来 了 。 

xhsp -pu 和 (SE) -pose [ 阳 ] @ 狂 风 , 暴 风 , 急 风 : тачам ka- 
то —ър КЕ минавам като —ър 一 内 而 过 6spso kad —ър,с 
бързината на 一 ap 飞快 地 , 风 驰 电 童 地 Ө (F) 急剧 的 转变 ， 
във 一 bpa на съўйтията 在 时 事 的 急剧 转变 中 във 一 bpa на 
револющията 在 革命 的 风暴 中 maa 一 pa на танца 在 飞快 的 
舞蹈 中 

вищ -am,-a, -ове [M] (小 ) 笑 话 ; разказвам (безсрдмни, ne- 
прилёчни, мръсни) ~ ose 讲 (无 耻 的 ,不 像 话 的 ,及 胜 的 ) 笑 话 
Разправяше 一 ope из цёлия път. 他 讲 了 一 路 笑话 。npamn 
— ose за нёшо(накого) 给 某 事 ( 某 人 ) 编 笑话 








вице- 98 


включвам 





вице- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 副 ”"“ 次 "等 意 ,例如 вицегубер- 
натор (И 8) „вицеконсул (WAF) 

вицеадмирал [ 阳 ] 海军 中 将 

вицекрал -ят,-я, 5 -2 [H] (代表 国王 管辖 行 省 或 殖民 地 
的 ) 总 督 

вицеолимпӣйскін -a [JÉ ] 在 奥林匹克 运动 会 上 获 亚军 的 : 
~n шампибн 奥运 会 亚军 

вицепрезидёнт [ 阳 ] 副 总 统 

вицесветовен -na [Ж] 在 世界 锦标 赛 中 获 亚 军 的 : 一 en 
шампиби 世界 锦标 赛 的 亚军 

вицешампндн | Н ],вицешампиднка [ 阴 ] 亚军 ,第 二 名 
виша -Qu -àx [ 阳 ] 拾 (高 ), 举 (高 ), 使 高 : 一 ce [中 态 ] Ж 
З, ЗФ: Han черквата се ~à столётен брйст. 教堂 上 空竹 立 
着 一 棵 百年 榆树 。 

вишегласиіе -x [中 ] PER: избран с ~e 以 多 数 票 当 选 的 
решёние, Bèto c ~e 以 多 数 票 通过 的 决议 | 

‘вашен [JÉ] (##,ЇН) ~ бог Е 

Виши 维 希 (法 国 城市 ) 

вишйст [01], вишӣстка [ 阴 ] (95) [F] висшйст 

вйшка (07) (Ж) 晾 望 塔 , 塔 ,塔楼 ;高 台 

mhunnja 和 вйшня [ 阴 ] (#1) ИТ; BEBE (Prunus cerasus): 
сушёни ~u ЖЕТ сладко or ~n RASE 

вишнак -yu [ 阳 , 集 ] ЖБЕК, SENEE 

вишнап [ 阳 ]《〈 方 》 人 @@( 樱 桃 和 欧洲 甜 樱桃 杂交 后 的 一 种 ) 浅 
еМ ФИ ВЫ 

вйшнев -a [ 形 ] Ө shuma 的 形容 词 : 一 a граддна 机 桃园 ~o 
сладко ВН —о дървю ЖЕ} 一 a костйлка 樱桃 核 一 
сироп (WARE OMEA: ~a рокля 深 红色 的 连 衣 
W 


вйшнен -a [ 形 ] 标 桃 色 的 , 深 红色 的 : — пват ЖЄ, 

вйшни [RE EE, E] 上 天 的 ,至 高 无 上 的 : ~ mocnox 上 
帝 ,天 神 

вйшнов -a 13] 同 munes 

вншновка [Б] НА 

вА! -ow -x ,过 被 形 动 -m [R] ФИЗ): 
一 ao6pux 8080 ~a хор 跳 国 图 起 罗 舞 Ф.Т, E. 
~a въжё от коноп HRA OM, E: ~a преждя в кълбо 把 | 
纱 线 (毛线 ) 绕 成 球 OR, 54: — я венец 编 花 环 ( 花 围 ) —я 
гнездо # №, # —я катка ВЕ Бубите ~ar пашкули. 
ЖЕ. ~ene [中 ] 

ва? -еш,-х [R] O; 5щЩ, ЖЗ, 998: Пола и вълци 
~ar в nonero， 狗 和 狼 在 原野 上 歇 叫 。Cnpenara ~e. 汽笛 长 | 
№. — от болка фи OUBAL, ШЦ: Ватърът ~e. 
风 在 呼 哺 。 ~ene [F] 

Balsa ce -eu ce,-x ce [未 ,中 态 ] ӨЗ, 1: Дърюто ce ~e, 
докато е младо. 树 在 小 的 时 候 能 奇 曲 。@ (ip) 596 Ле: 
Брышлянът ce ~e по дървото. Ж ЖЕЕ ЕНЕ. @ (14.38 
ЗВ Е, HREF: Пушекът ce ~e на спирали. 8 
盘旋 上 升 。 ФЕЯ РГ) s эр i dh, мин. ти: 
Пьтят ce ~e из нйвите. iÑ ТЕНШ ЯВ Fihte li r. ӨС) 
Е 8: Орелът ce ~e в нето. МНЕ. OGAR, | 
ЖӘЕ, Imira ce ~e. Й 117. Ó Бубите ce 
~ar. REH, Вае ми се сват. Главата ми се ~e. (O) 
RLE). — я се около никого ERAH ~ene [中] 








внйвнца [F] 18 зиёлица 
вийлица [29 ) (8 виёлица 
век [ 缩 ] 同 B. (вестник): в-к „Дума #7368) 
ВК Г-ка] [#1] Вузовски комитет (共青团 ) 大 学 委员 会 
вкаменёлост -mà [A] 《地质 ) 化 石 
вкаменён -a Ө sxaweni 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】1. 石 化 的 ， 
化 石 的 : — и останки от пёщерни животни 穴居 动物 残骸 的 化 
石 2.《 转 ) 覆 然 不 动 的 , 果 若 木 鸡 的 ; Toit ce спра като ~. 
他 纹 丝 不 动 地 停 住 。 
вкаменйвам [Ж ],вкаменй -ùu ,-ùx [ 完 ] @ 使 变 成 石头 ; 
使 变 硬 ,使 硬化 : BapoBhrure водӣ — ават телата. АЗ AYIK 
会 使 物体 变 硬 。@@ (EER: Ужасы ro —й. BEELER. 
一 waame [中 ] 
экаменйвам се (Ж j, вкаменй ce -йш ce,-üx ce [ 完 ] [中 
E] @ 变 成 石头 ; 变 硬 @ ( 转 ) ER: Той ce ~h or ужас. 他 
ЖТ. 
вкарвам (+), вкарам [ 完 ] OHA; REA, IREE, №: 
一 sa конёц в игла 纠 针 — вам кон в обора E ЖЕ D DC 
— вам тӧпката във вратата 将 球 蝎 进 球门 — вам гол GË) iE 
一 球 O (0) 使 陷于 ,使 遭受 ;引入 ,导致 ，~pam накого в 
белй 使 某 人 遭受 不 李 — вам нйкого в разноски 使 某 人 破 费 
— вам нйкого в борч (дългове) Ж АХАЙ = вам накого в 
трах 将 某 人 引入 野 途 ,使 某 人 犯罪 — вам някого в правия 
mbr (в mbra) 使 某 人 走 上 正路 — вам hhxoro без врёме в гроба 
使 某 人 过 早死 去 — вам някого в задънената ўлиш {# M: Л 
进 死胡同 — ване [中 ] 
вкйс\вам Г), вкйсна -new , вкаснах [3E] 四 使 变 酸 ,使 发 
№: Нелобре измйтата бъчва — ва ninoro 没有 洗 干 净 的 酒 柄 
会 使 葡萄 酒 变 酸 。@ 变 蚀 : Яденето ~na. ft Г. —ване 
[中 ] 
вкисвам ce [未 ], вкйсна ce -new се, окдснах се [ 完 ] [ 
5) Ө®® Өз. гето се 一 Ha от горещината. 由 于 天 
热 ,食物 蚀 了 。 OAK, ЖК: От тоя дъжд всйчко ce — на 
让 于 这 场 雨 ,一 切 都 变 软 了 。 一 sane [中 ] 
вкислявам [未 ], вкислй -дш,-ах [Ж] 使 变 酸 一 ce [中 
态 ] 变 酸 — ване [中 ] 
вкйсна IL вкисвам 
вкиснал -a Ө вкйсна 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 变 酸 了 的 : 
~o shuo 变 酸 了 的 葡萄 酒 Ө [用 作 名 ] ~o [中 ] 发 酸 的 东 
西 , 儿 的 食物 : мирӣша на луки ~o ЖЕЕ НИЯ 
вкйснат -a Ө вкйсна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] А Т 0 
Т: ~o anene 馆 了 的 食物 
вклёйвам се [ Ж }, вклёя ce -eu ce ,exneax ce [ 完 ] [中 态 ] 
(52) 同 вклейвам се 
вклейвам се [R], praet ce -йш се,-йх се [ 完 ] @ 变 粘 ,发 
Ж: Смазката ce —й. ЭНЕН. ФН AMN: 
Машӣната ce е —йла. 机 器 有 油 泥 了 。 
вклисав!йвам [R], вклисавй -йш,-йх [ 完 ] 使 (面包 等 面 
食 因 未 烤 好 而 ) 发 粘 一 ce [中 态 ] 
включвам [№ включа -иш ‚вкл®чйх [ 完 ] OFA HA; 
包括 ,包含 : 一 aa ro в спйсъка 将 他 列 人 名 单 — вам нов 
члён в договора 把 新 条 文 列 人 条 约 Пощенските разноски ca 
~enn в тази сӯма. 邮费 已 计 人 此 数 (包括 在 此 数 内 )。~Bam 
в соби 括 人 括号 ФУР, ЗЕ), #1: Включи радиото na чуем 
новинйте. 打开 收音 机 ,我 们 听 昕 新 闻 。 一 sam мотор 开动 马 








включйтелно, 
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达 — вам тока 接 通 电源 一 се [ 反 身 ]: — вам се в работа (в 


сърезнование) 参加 工作 (竞赛 ) О Не — ва. ({1) М He o | 


доша ( 没 想起 来) 、 
включйтелно [ B] | 包括 ,包括 (最 后 一 数 ) 在 内 : or пърми до 
пети януари ~ 从 1 月 1 下 到 5 H IË or страница първа ao nè- 
та ~ 从 第 一 页 到 第 五 页 止 ommycx до 10 一 假期 到 10 НЕ 
~ и пьтните разноски 包括 路 费 在 内 — c пощенските разнос- 


ки 邮资 在 内 Включйтелно с тёбе сме wernphma、 连 你 (在 内 ) | 


我 们 是 四 人 。Craara струна 800 лева ~ обслужването (при- 
слугата). 房间 包括 服务 为 800 列 弗 。 

эковавам [未 ],Bkoma -eu ,dx [Ж] ФИЛ. Л: ~ànam 
гвоздей в стената 把 钉子 钉 人 墙 内 OITA (ЖЖ Ж): 一 asaw 
нёшо в пода 把 某 物 钉 人 地 板 内 藏 起 来 @ (H) 使 呆 住 ,使 发 
Ж: Ужасът ro ~à. ИЕТ, О —авам ouh в (върху) nè- 
mo (ийкого) 注视 ,凝视 , 盯 住 某 事 ( 某 人 ) 一 ce [中 态 ] 发 
RRE 

вкокалён -a [ 形 ] 变 得 像 骨头 一 样 硬 的 

вкокалавам се | Ж |, вкокалӣ ce -ùu се,-йх ce [ 完 ] [中 
EJ 变 (得 像 骨头 一 样 ) 硬 —аване [中] 

вкопа вам ГЖ], вкопая -ew ,-x [ 完 ] HEA (БШ): 
= вам стьлб (кол) ВЕСЕ) 

вкопан -a Ө akonay 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 埋 在 地 里 的 : 
стой като ~ 站 得 很 稳 , 纹 丝 不 动 地 立 着 

вкопчвам Ж ], вкӧпча -ew ,eronwdx 和 -uu ,ondnuix [FE] 
OMRIN: Орльт ~ma amero. ЖЭ Ж НЧЕ Е. © 
使 牢 牢 扣 住 ( 挂 住 , 押 住 ) — се [被 动 , 反 身 ,中 态 , 互 及 ] 抓 
ЧЕ, ИЕ: Детето ce ~ano за майка cn， 孩子 紧 紧 抓 住 母 亲 。 
"Двамата се 一 axa едан в други. ЛЖ Е, ване 
[中 ] 

вкоравйвам [未 ], вкоравй -iu,-hx [FE] (EE: Стулът 
~h калта. ЖЕТТИК, —ена somh 变 硬 的 土地 , 冻 硬 的 
土地 — ce [中 态 ] 变 硬 —яване [H] 

вкоренён -a © вкоренй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 根深 带 固 
№: — назик 积 习 — порок 根深 还 因 的 恶习 

вкоренйвам [ Ж ], вкоренй -du ,-ùx [ 完 ] 使 生根 :一 
вам растение 使 植物 生根 © (36) 使 深入 (人 心 ) ,使 根深 带 
加 ,使 养 成 :~ 和 pax добра навици 养 成 好 习惯 一 ce [被 动 ] 
— иване [Р] 

вкоренйвам се [未 ] , вкоренй се -tu се, -ax се [95] [中 
51 生根 —аване [中 ] 

вкостенавам [未 ], вкостенй -ùu ,-ùx [Ж] Ө (К) 肯 化 
© С) 使 变 (得 像 骨头 一 样 ) 硬 一 ce [ 反 身 ] —asane [中 ] 

зкостенйл -aaa , гли Ө вкостеня 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 
全 化 的 , 死 硬 的 : — ал бюрократ 死 官僚 (主义 者 ) —an abs 
глед 僵化 的 观点 придържам ce към —ёли системи 拘泥 于 从 
化 的 制度 

вкочавён -a © вкочаня 的 过 被 形 动 Ө [НЕ ЕГО. 
~u прьсти KEET FIE 

зкочанйвам [ Ж ],вкочанй -ùu ,x [ 完 ] 使 僵硬 ;使 麻 本; 
/Лёдният вйтър всйчко ~A. ЖЕ ШИР Т. 一 
се [中 态 ] ЗЕ „ЖЖ: Прьстите ми са се ~ann от студ. 我 
ЖЕШ Т. —awame [+] 

вкочанйевам [ Ж ], вкочавйеам [SE] F] вкочанавам се: 
Рьцете ми —аха. 我 的 手 冻 优 了 。 — се [中 态 ] : — вам се or 
студ {Ж — ване [中 ] 


























ВКП(б) [-кепе@] [4] (Ё) ВКП (б) ( Всесоюзная 
Коммунистическая партия большевиков) — Всесыозна кому- 
нистӣческа партия (болшевйки) (9) IEH (A) 

вкратце 01] (ІА) 简短 地 ,简略 地 , 简 言 之 : paanpasan нёшо 
一 简单 地 叙述 某 事 излагам — съдържанието на кнйга 简略 
说 明 书 的 内 容 

вкупом [ 副 ] 共同 ,一 起 : Дойдоха ~. 他 们 一 起 来 了 。 soh- 
чки 一 全 部 ,一 股 脑 儿 

вкус -am,-a, -ose [R1] Ө [只 单 ] 味觉 Притъпй ми се 
вкусьт. ЖИЗ ВЕ Г. ӨЗ. ЗК, ГО: Водата e без 
一 и миризма. ЖЗ ЖЖ A #0, Зеленото грозде Ama кйсел 

AGAK. orean ~a 尝 味 道 @( 好 ) 味 道 ,美味 : 
Това вино mima ~. 这 种 葡萄 酒 没有 味道 。@ (9) ЖЖ. 
好 ,爱好 : Тона e въпрос на ~. 这 是 一 个 爱好 问题 。 hmam 一 
към нёшо 对 某 事 有 兴趣 ,爱好 某 物 ; Bokn си йма свой ~. 3a 
~ не оё спори. 人 各 有 所 好 ;不 必 为 爱好 争论 。Tom не ë по 
тами. 这 不 合 我 的 口味 (趣味 )。@ (H) 审美 力 ;鉴赏 力 ; 
човёк с — 有 鉴赏 力 的 人 обличам ce c 一 穿着 雅致 O на ~ 
昧 道上; Tom е прийтно (ropwhao) на ~. 这 东西 味道 好 
(8); no ~à на ийкого 按 某 人 的 口味 , 叫 某 人 喜欢 

вкусвам [未 ], вкуся -uu , edclx [ 完 ] O (C MRIN): 
~ вам вйното йй (90) 1 — вам hnehe 品尝 食物 —вам or 
ядене 党 一 点 食物 @ 吃 ( 喝 ) 到 一 点 ; Още нйщо he chm — ил. 
我 还 什么 都 没 吃 呢 。@ (90) 党 到 ,体验 ,领略 ; 一 sam or pà- 
достите на живота 领略 生活 的 乐趣 — ване [中 ] 

вкусен -na [Ж] 好 吃 的 ,可 口 的 ， ~na храна 好 吃 的 食物 
一 en плод 味道 好 的 水 果 ~no [61]; готвя ~no 饭 做 得 可 口 
вкуснотӣјя -u [ 阴 ] ( 行 , 口 ) 好 吃 的 (东西 ) 

вкусов -a [JÉ] © вкус ОЯТ: ~o yotuune 味觉 ~n 
органи 味觉 器 官 @ 增添) 味道 的 ，~n вещества 增添 味道 
的 东西 (如 茧 菇 等 ) 

вкуся Я, вкусвам 

вкусйвам | + ] (92) [81 вкусвам 














| ВКФС Гьг-ка-фе-оё) [ 缩 ] Върхдвен комитет за физкултура и 


cnopr 体育 运动 最 高 委员 会 

вкыци [ 副 ] 在 家 , 回 家 ; Вчера не ch 6x 一 .昨天 我 不 在 家 。 
отйвам си — 回 家 

влага [无 复 , 阴 ] 全 水 分 ;湿度 ;潮湿 ;一 на почвата 土壤 的 水 
分 (湿度 ) абоольтна ~ 绝对 湿度 ~ no стените 墙 上 的 潮气 
Прозурците ca покрити с ~. 窗户 上 布 满 一 层 水 汽 。B riua- 
та hma —. ЈЕ Я Е. пронйкнат (пропйт) or ~ 受 了 潮 的 
OSM. EEN О Това ще ми държа 一 。( 口 ) 这 将 使 我 长 
和 久 不 忘 (给 我 留 下 深刻 印象 )。 

влагалище -a [中 ] OCE, #09: желеютьтно ~e 铁路 仓 
Ж Ө (ж) 阴道 

влагалищен -na влагалище 的 形容 词 : ~en персонал 仓库 工 
作 人 员 一 ao възпаление 阴道 炎 

Bahram Ї Ж ],влбджа -oocuuu ‚влджйх [ 完 ] Ф (F) 放 入 , 装 
А: 一 &raw вож в нджница 把 刀 插入 精 内 ORA HN: Y 
Л: Държавата 一 ara много средства в индустрията. 国家 大 
ЖЕНТ T ip. — агам парӣ в спестовната каса 把 钱 存 人 储蓄 
所 @ (%) 使 用 ; 献 ( 身 ); 把 … 供 注 (于 ); —агам труд (усй- 
лия, apeMe) в нёшо 在 某 事 上 用 力气 (功夫 ,时 间 ) 一 araw pas- 
баране в работата 钻研 工作 — агам тендёнция в нёшо 对 某 事 
有 倾向 性 一 araw душата си в някаква работа ЕЖА H: TE 
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某 事 上 一 araw съриё в нёшо 满腔 热情 地 做 某 事 © —агам 
му думи в устата 借 他 的 口 说 出 (自己 的 意思 ) 一 arame [中 ] 
элагоёмност -ma [H] (R, AR) 含水 量 , 含 湿 量 , 持 水 量 
влагозащйтёен -на [ 形 ] Drift; 

влаголюбӣв -a [ 形 ] 喜欢 潮湿 的 : ~o растёние 嘉 湖 湿 的 植 
物 

влагомёр [F] 湿度 计 

влагонепроницдем -а [ 形 ] 不 过 水 的 ,不 透 湖 气 的 : 一 a 
тъкан 不 透 潮气 的 织物 

влагорегулатор [ 阳 ] 湿度 调节 器 

влагоустойчйв -a [JÉ ) 耐 潮 的 , 耐 湿 和 的 一 ocr -остта 19) 
владёене Il владёя 

владелец -yu [M] 所 有 者 ,占有 者 , 物 主 

владёние -я [H] O [只 单 ] 所 有 , 持 有 ,占有 ; Къщатае във 
— на наслёдниците. 5? В У Ё Ж Л ВТ 7. преминавам в 
почне ~e HARAKA 上 @ 不 动产 ,地 产 ;领地 ,统治 地 : xo- 
noman 一 外 殖民 地 О влизам ma ~e 占有 встьивам ma 
~e na nemo (E) 对 某 物 有 所 有 权 въвёждам нйкого във. 
~e na вёшо 法》 判决 某 人 对 某 物 有 所 有 权 , 将 某 物 判 归 某 
人 所 有 въвьждане (mtbBox) във ~e (法 ) 给 予 法 定 所 有 权 
владётед -ят,-я [F], владётелка [ 阴 ] OR) Яя 
( 指 国王 ,皇帝 НЕ) ONAK, SAK: 一 на капитала 
资本 占有 者 

владётелски -a влалётел 的 形容 词 ， —a династия 统治 (者 
的 ) 王 朝 ~n права 所 有 者 的 权利 

владіёя -oeu ‚-Ах [R] 俐 有 , 持 有 ,所 有 ,占有 : ~en средства 
за производство 占有 生产 资料 一 en обшӣрни гора 占有 大 片 





Ж. ӨШ ШМ, AE: — (хад) crua (народ) 统治 国 | rnam) ~a АЕС, PRIHA нарани (мускул. 


| ни) —а 神经 ( 肌 ) 纤 维 @ (4 D & ШИ) ЖЕ: Листата ca 


家 (人 民 ) Разделяй и ~en. #2, Законността 一 te в 
тая страна. EMANAK, ~ea положёнието (ситуй- 


цията) 控制 局 势 Eommamr не сй 一 ee краката. 病人 不 能 支配 | 


自己 的 双 脚 。 一 ef (nan) страстите си 控制 自己 的 激情 一 en 
esaka си WEO (H) ЖЖ, 充满: Тук 一 ee пьлна тишина. 
这 里 一 片 沉寂。Habkano 一 se пустйина самота. 周围 是 一 片 
沙漠 般 的 莞 凉 。@ 掌握 ,会 用 ,通晓 ;精通 ,长 于 : Th 一 te 
български като българка. 她 像 保加利亚 人 一 样 精通 保 语 。 
一 ea перото 长 于 写作 一 en орьжието 会 用 武器 一 seme [F] 
владёя Ce -деш се,-Ах се [未 , 反 身 ] 控制 自己 ,抑制 自己 的 
感情 : He mòra повече да се —ёя. 我 再 也 不 能 控制 住 自己 了 。 
一 eeme [中 ] 
Владивосток 符 拉 迪 沃 斯 托 克 (海参 赔 , 俄 罗斯 洪 市 ) 
владйка -xama , 复 -yu 【 阳 ]〈 东 正教 的 ) 高 级 僧 但; 大主教， 
主教 O амам вуйчо —ка (Tl) ЖЕШ: Piman ли вуйчо 
— ка, лёсно ставаш поп. (f) ЖЕН ЗЕЯ М КЖ 
容易 当 上 神甫 ; 朝 中 有 人 好 做 官 。 
владйчество [无 复 , 中 ]《〈 书 》 统治 (多 指 异族 的 ):ocancxo 
一 奥 斯 总 帝国 的 统治 non — то на нйкого 在 某 人 的 统治 下 
владйчнина 和 владйшнина (89) 《 史 〉( 基 督 教徒 每 年 按 
户 向 主教 献 的 ) 贡 赋 
-a владйка 的 形容 词 : ~n трон 主教 座 ( 位 ) —и 
жёзьл 主教 的 权 杖 
влажен -na [Ж] OWEN: WHN: ~en въздух (клймат) 
潮湿 的 空气 (气候 ) — на дроха 潮 衣 服 ~na трева 潮湿 的 草 
地 — ни or сълзи ouh 因 流 泪 而 湿润 的 眼睛 Ө ( 转 》( 指 眼睛 、 
目光 ) 水 灵 的 : ~en и свётъл поглед 水 灵 而 明亮 的 目光 ~no 





[ 副 ] 一 mocr -nocra [ 阴 ] 潮湿 ,湿度 : 一 Hocr на пдчвата 
(въздуха) 土壤 (空气 ) 的 湿度 
вдажнёя -ew -Ax (Ж) 变 潮湿 ;发 潮 : ТОЙ усёти ouhre си да 
—ёят. 他 感到 两 眼 发 湖 。Hemo ми 一 ee на pama. 我 觉得 手 
上 有 点 潮湿 。~eeme [H] 
влазям [R] (27) [F] miam 
влак! -sm,-a ,-ose 19] 列车 ,火车 ; пътнически (mbrunu- 
ки) 一 〈 旅 ) 客 ( 列 ) 车 gbps (yckopemekcnpecen) ~ 快 (加 快 ， 
特快 ) 车 директен ~ 直达 列车 товарен ~ Ж пътническо- 
товарен ~ (смёсен ~) 客 货车 (混合 列车 ) увеселителен ~ 
游览 列车 транзйтен — 过 境 列车 Влакът трьгва (потёгля,эв- 
минава). 9] ЕТ. Влакът йдва (пристйга,спйра). 列车 来 
了 (到 了 , 停 了 )。naeway ~ (П) 上 ( 坐 ) 火 车 тътувамс — Ж 
ЖЖ изпускам (пропускам) 一 a WELKE: (H) 销 过 机 会 
Влакът Ama закъенёние. 火车 误 点 了 。BmaksT пристига без sa- 
къснёние. 火车 正点 到 达 。 
влак? -om,-a,-oee [RI] (27) [F] орана (把 , 特 指 用 树枝 做 成 
的 ) 
влака [19] (27) Ж, Я, Ж: Влаката им е ronima. 他 们 
的 家 族 很 大 。 
влакнён -a [Ж] 纤维 制 的 
влаквёст -a [ 形 ] 人 有 绒毛 的 ,拉毛 的 ~ плат 绒布 OLR 
的 , 线 状 的 : ~u облаци 丝 ( 毛 , 线 ) 状 云 @ (0) 纤维 的 ; ~a 
тъкан 纤维 组 织 
вдакнф -4 [中 ] @( 一 根 ) 毛 ,发 : Koara му над слёпите ouh 
бе взёла да ce прошарва c бёли ~à. 他 太阳 穴 上 面 的 头发 已 经 
开始 花白 了 。 ~ò or вьлна 一 根 羊毛 OM: ленено (памуч- 
но,копрйнено) ~ò ЗА № СМ. 22) 2724 изкуствени (естёстве- 





покрӣти с ~à (влакъний). BF f ЕЖА, © nens ~oro 
(ма две) СП) — НУЛА ЕИ; TB 
влакнодаен -üna [№]: —йни растения 纤维 植物 
влйков -a влак! 的 形容 词 : — а композиция — ERE 
HEK) — персонал (全 体 ) 列 车 员 

влакънцё -à [中 ] влакно 的 指 小 

власат -a [E] 多 毛 (发 ) 的 : ~o куче 长 毛 狗 ,狮子 狗 
власатка [ 阴 ] З (Festuca) 

власенйца [ 阴 ]《 宗 , 旧 ) ( 苦 修 者 的 ) 粗 毛衣 服 

власест -a [ 形 ] 同 snaar 

maach [ 复 , 单 ( 罕 ) -, 阳 ] (人 和 兽 身 上 的 ) 毛 ,发 ; (织物 、 植 
物 表 面 的) 绒毛 , 尊 毛 : бели — 白 发 

见 anax 

власйнка [P] (一 根 ) 短 毛 ,短发 
власт -та [ 阴 ] Ф [只 单 ] 权 , 权 力 ; ащинска ~ 父 权 saxo- 
нодателна ~ 立法 权 имам ~ над подчинёните си 有 支配 部 
下 的 权力 Това неё в моята ~. 这 不 在 我 的 权力 之 内 。oinm 
чам нйкого във (c) 一 授权 给 某 人 лице, облечено с ~ 当权 
者 @ ( 转 ) 势力 ,影响 ;支配 ,控制 : nmam 一 над сърцёто 控 
制 不 住 自己 的 心 ORB RRR), ERR), WI: 
държавна 一 国家 政权 ,国家 权力 върховна 一 最 高 政权 ,最 
高 权力 B нашата страна цйлата ~ принадлежӣ на народа. 在 
我 国 一 切 权力 属于 人 民 。nawhpaw се non чужда 一 处 于 外 国 
统治 之 下 nemam — та соръжие 武装 夺取 政权 на — съм 执 
Ek Ө [只 单 ] ЖИК: народнодемократйческа 一 ARR EBK 








власт{ ву ] вам 
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вдйвам 





《政权 ) съвотска 一 苏维埃 政体 @ 当 局 ,机 关 : мостын ~a Ж 
方 当局 воённи ~u 军事 当局 граждански ~u 民政 当局 ад- 
министратйвна ~ (адмиңистратйвни ~u) 行政 当局 предйвам 
се на —m 向 当局 投降 (自首 ) ORR RE: превишёвам 
一 攻 си 越权 О идвам на 一 上 台 , 执 政 имам (nimam) 一 
有 (无 ) 力 量 ( 能 力 ) (支配 某 事 ) намйрам ce под ~ та ma 
някого 受 某 人 管辖 (控制 ) Tona e в mara 一 .这 取决 于 我 。 
власт[ ву]вам [未 ] 统治 ;控制 ;治理 : Th e своенравна,йска 
да ~ над другите. 她 很 任性 ,总 想 统治 别人 (对 别人 发 号 施 
令 )。Tyx ~ невежество. 此 处 缺乏 文化 。 一 ae [中 ] 
властелин [ 阳 ]《 古 》( 有 无 限 权力 的 ) 统 治 者 ;主宰 者 
властен -na [ 形 ] @ 有 权 ( 力 ) 的 ; Ta си сам да разре- 
шӣш този въпрос. 你 有 权 自 己 解 决 这 个 问题 , @ 有 威风 的 ， 
发 号 施 令 的 ;庄严 的 : ~en поглед АЕ МНН 一 en тон 
庄严 的 腔调 一 no [ 副 ] 
властйтел -ят,-я (1 ], властйтелка [ Bi ] GF, F) 统治 
者 ,主宰 者 : ~ над умовёте и сърцата 头脑 和 心灵 的 主宰 者 
эластник -yu [M] 专制 者 ;掌权 者 ,执政 者 , 发 号 施 令 者 : 
строг —x 严 房 的 统治 者 
властнически -a [Ж] 专横 的 ;威严 的 : — тон 专横 的 腔调 
~n характер 专横 的 性 格 
властодържец -р%жци [F] (8,18) 专制 者 , 独 夫 
властолюбец -yu [H] (1) 贪 权 者 ,好 权 的 人 
властолюбав -a [JÉ] MAAS ЖЕО: ~a жена 贪 权 的 女人 
一 характер 贪 权 的 性 格 
властолюбне [无 复 ,中 ] Ж, Ж; Б 
Bnalx -cu [РН] влахӣня [ 阴 ] Ө (R) 弗 拉 赫 人 ( 指 罗马 尼 
EA) Ө (27) ( 非 保 加 利 亚 族 的 ) 高 山 牧人 О Власите се 
давят на края па Дунава. (2) ARANILA EE 
了 # 功 亏 一 簧 ;过 早 乐观 。 
влахйнка [ 阴 ] 同 влахйня © 
Badala -uu ,andwax [R] @ 拖 , 拉 , 搜 ， 一 a дърва 08388 一 a 
плуг $ Влекачьт ~n tph umena. Е = ЛЖ, Ө 
《 转 , 口 ) 带 来 ,导致 ,产生 : Вейко нововъведёние в живота ни 
— и подйре си рый чужди думи везйка. 我 们 生活 中 的 每 项 革 





新 都 给 语言 带 来 一 批 外 来 词 。JUodoara — и подйре си crpanh- | 


ne， 爱情 带 来 痛苦 。@@《 口 》( 水 ) 冲 来 , 冲 走 ; 带 来 :; Pedm 
~n камъни отдалёч. 河水 从 远方 冲 来 许多 石头 。 一 a кал в 
кЪщи с нечисти обувки 穿着 脏 鞋 把 泥 带 进 屋 里 @ (пж) 
(把 人 ) 拖 来 , 拉 来 , 带 , 领 ; Crara си ми ~un такйва гости. 你 
不 要 再 给 我 拉 来 这 样 的 客人 了 。3auwp — иш тази чанта? 你 带 
这 个 提包 干什么 ? Ө (11) 拖延 , 拖 住 :c години ~a тая рабо- 
та 一 连 几 年 拖延 这 件 工作 @ 梳 , 杭 理 (羊毛 等 ): 一 a shana 
梳 羊毛 一 се [被 动 ] © ~a вто (верїги,хомот) (3#) ЖЕ. 
3а, MUR Куче ~n, ларя mma. 无 人 过 问 ,无 人 关心 ; 毫 无 
希望 , 毫 无 办 法 。 一 ese [H] 
влача се-иш се, алйчйх се [未 ,中 态 ] @( 在 地 上 ) 拖 着 ; 
Роклята ти се ~n. 你 的 连衣裙 拖 在 地 上 。 @ 慢 慢 移动 : Да- 
лёч по планината ce 一 exa тьмни мъглӣ. ЗЕЛЬЕ ЗЕЕ Ш 
RBH. @ 吃 力 地 走 , 拖 着 脚步 走 , 一 步 一 步 地 扬 : Той ne 
вървёше,а едвам се —еше. 他 不 是 在 走 ,而 是 锡 强 地 一 步 一 





步 向 前 挪 。@ 《 转 》( 时 间 、 生 活 等 ) 过 得 很 慢 : Процесът ce | 


— и вёче sòpa годйна. 官司 已 经 拖 到 第 二 年 了 - Ө (п,ж 
Ж) Ж ЖОКЛЕ), ‚ШЭ, ЖЭ ОЖ): ~a се no улицитей 
ӨТ ЯЕ By ~a ce по кръчмите 泡 酒馆 He можах да ce 











отърва от нёго, во c vène ce —еше. 我 摆脱 不 了 他 ,他 老 是 到 
我 这 里 来 。 ӨСКӨ) ӨЛЕ: Змийта се ~n. 蛇 在 爬行 。 
一 a се no корём ЖИ Т7, ЕР О ~a се по ума на ийкого 
(O) 跟着 某 人 的 主意 转 , 听 某 人 摆布 ~a се n опашката 
( 口 ) 在 未 尾 , 落 (于 人 ) 后 一 a ce след ийкого (П) 对 某 人 着 
Ж ~ene [H] 

влаченка [ 阴 ]《 方 》 梳 羊毛 ( 助 工 ) 会 (一 种 末 威 、 邻 居 、 同 乡 
之 间 无 报酬 的 互助 性 劳动 形式 ,来 客 坐 在 一 起 边 干 活 边 谈 
笑 ) 

влачешката (81 } [F] влачешком 

вдачешкйм [ 副 ] 同 влачешкдм 

влачешком (01) (在 地 上 ) 拖 ( 拉 ) 着 , 搜 若 ; 爬 着, 铀 负 着 
вдачка - 阴 ] ОЖ) ВЖЕ ЕЖА ӨП влак? 
Bam -a влах 的 形容 词 : —a зема 弗 拉 赫 人 的 (罗马 尼 亚 
人 的 ) 国 土 

Влашко [无 复 ,中 ] ( 民 〉 弗 拉 什 科 ( 指 罗马 尼 亚 ): Ходил no 
~ и Богданско. 他 曾 到 过 弗 拉 什 科 ( 指 罗马 尼 亚 ) 和 博 格 冉 
斯 科 ( 指 摩尔 多 瓦 )。 

вледенён -a @ вледеня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЧИТ: 
~a прьсти 冻 全 了 的 手指 

вледенӣвам [未 ], вледенӣ -du -úx [ 完 ] ФАК, (8 
结 冰 : Студёният вйтър ~h BomhTa， 寒 风 把 水 冻 成 冰 。 @ tf: 
Ж „ЖЕ; ЕНЕ: Ужасьт 一 A aoro му. 他 怕 得 身体 
假 直 了 ;他 吓 呆 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: —Явам ce or ужас 
ТКЖ 一 wmame [中 ] 

вледйвам [F], Baena -ùu -àx [ 完 ] (9) 同 вледенйвам 

Babania -ewu ,antsndx [98] (1) № nana 

вдека -ечёш ,-Axox ‚-ёче ,过 主 形 动 -kana ‚-Якла ‚-#кли | Ж] 
© F) алача DW: —ека nepa RAN Ө (H) 导致 ,引起 ， 
造成 , 带 来 ; ~ei наказание 32 (+138 4617 Елно нешастне 
一 eqe след оёбе си Apyro， 一 个 不 幸 引起 ( 带 来 ) 另 一 个 不 率 。 
© ( 转 ) 吸引 , 51: Намаше Bewe какво na ro —ечё и 
задържа тім, освён старите му cnoMerH， 除 了 那些 对 往日 的 
回忆 外 ,那里 已 经 没有 什么 能 吸引 和 留 住 他 的 东西 了 。@ 带 
来 , 带 去 ;( 水 流 )( 急 速 ) 冲 来 , 冲 走 : Perdra 一 eue nmpBera и 
камъни, 河水 急速 地 冲 走 树木 和 石头 。@( 把 人 ) 拉 走 , 拖 走 、 
带 走 一 ce [被 动 .中 态 ] 

влекач [F] ( 技 ) OE: ~ на шлпове 拖轮 ORINE: 
Тези ~n тёглят след сёбе си ийколко peapkera， 这 些 牵引 汽 
车 后 面 都 拉 着 几 辆 拖车 。(》 гыеничен ~ ($) МОЕ 

влетй 见 влӣтам 

влетйвам (Ж) [F] влйтам 

влечение -я [中 ] 爱好 ;嗜好 ;欲望 ;趋向 : изпитвам ( чувст- 
вувам) ~e към наука(та) 爱好 科学 имам (Hhwaw) ~e към 
музнка(та) 喜爱 (不 喜爱 ) 音 乐 一 e към накого EKA 

влечешката [ 副 ] (27) JE] влечешком 

влечешком [ 副 ] Е влачешком 

влечуго -u [H] ORR, ЛЕТ СЕВ) Ө E, 
Ж) 无 骨气 的 人 ; 阿 读 奉 承 的 人 : Llano ~oe! 他 是 一 个 十 足 
的 软骨 头 ! 他 是 个 马尾 精 ! 

вливам [未 ] , влёя -ew , -ax ,过 被 形 动 -an ,-ent 或 am, 
-emu [ 完 ] 信使 流 人 ,注入 : Река Марйца 一 hea водйте си в 
Бало мор. ЖЕФ А. ЖЗ. @ ( 方 ) 80008), EOR): 
_Влёйте вно в чашите. 请 把 这 些 杯子 其 满 葡萄 酒 - © ($e) 
灌输 ; 带 来 ;增加 ,增添 ; Тези думи 一 axa бодрост и рідост B 
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сърцёто му. iX PTS 5018 Е. Оставй таз пёсен любдв- 
на, /He — йвай ми в сърцё отрова. 丢掉 这 支 情歌 吧 , 别 往 我 心 
PARER, —ивам нови сйли 增添 新 力量 — вам надежда 
带 来 希望 йвам живот в нёщо 给 某 事 增加 生气 —иване 
[中 ] 
влійвам се [ Ж ],влёя ce -ёеш ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] @( 河 
等 ) 流 入 ; Дунав ce 一 hpa в Чёрно морг. 多 瑞 河 流 人 黑海 - Ө 


($E) ЗЕЛ. Отровата вёче ce ~à в кръвта ми. 毒液 已 进入 我 ， 


的 血液 中 。@ (4) 参加 ,加 入 : 一 hmaw ce в редовёте на 加 入 
… 的 行列 一 apame [F] 

влйзам [№], влйза -ése ‚ -Язох, -ëse , 合 令 式 -四 ,-eame, 过 
З 8) -Ason -Asna -eau [F] @ 进 ,进入 ,进来 ,进去 (与 
излӣзам (出 来 ) 相 对 ); —йзам в kbuaTa (стаята) 进 屋 子 ( 房 
间 ) —йзам във водата 下 水 Да 一 Na ли? 可 以 进来 吗 ? Влез- 
те,мӧля! 请 进 (来 )! Қолата 一 ese в двора. 车 开 进 院 子 里 。 
Тоя конёц не може да 一 ee B ушйте на иглата. RRAK 
进 针 鼻 。@@ 装 (得 ) 下 , 放 ( 得 ) 进 去 ;适合 于 ;《 数 》( 除 ) 得 整数 
И: Всйчкият багаж нама да 一 eoe в тоя куфар. 这 只 箱子 装 


不 下 所 有 的 行李 。B тая обувка не може да —ёзе кракът ми. | 


这 只 鞋 我 的 脚 穿 不 进去 。Tas обувки не мй —йзат. (F) 这 
双 鞋 不 合 我 脚 ;这 双 鞋 对 我 不 合适 。Kmmwpr не ~ йза в 
ключалката, ЗХ ЯТ У ЗХ ВАЙ Две — за в mecer nèr 
пьти. — РЕ, OUM, АЖ: В спйсъка влӣзат всйчки 
имена. BARA (KAEH T KA ANA Fo Crima ще 
— toe в слёдния брой. IXE Т ОКЖ) E. В 
цената на билета ~ йзат н разноските sa XparaTa， 票 价 中 包括 
伙食 费 。@@ 参 加 ,加 入 ,人 , 进 : —йзам в партията 人 党 —й- 
зам във войската 参军 ,人 伍 一 haaw в управителния съвёт 参 
加 管理 委员 会 © (11) 人 (学 ): 一 haaw в гимназията (уни- 
верситета) 人 中 学 (大 学 ) Ф, ТЖ: На другия лён 
той 一 83e вёче в своята си къща. 第 二 天 他 已 搬 进 他 自己 的 家 
中 。@ (与 抽象 名 词 连用 ) 开始 ,进入 ;发 生 : зам n npero- 
зори 开始 谈判 — йзам в разговор (с някого) (与 某 人 ) 交 谈 起 
Ж —йзам в спор 争论 起 来 —йзам във врьзка 发 生 联系 ,开始 
往来 一 hsam в бой ЕЛА: Заводът 一 ese в дёйствие. 工厂 
开工 了 。 人 @( 玩 某 些 牌 戏 时 ) 输 О Влвза ми (ne ми —йза) в 
работа, (01) (不 ) 合 我 感 兴趣 ,与 我 有 (无 ) 关 。 一 aaaw в 
apxhBara《 口 》 过 时 ,失去 意义 —изам в бела (O) 98,1 
ЭЖ Ж —йзам в годйни (O) F E$ 一 haaw в грах (01) Ж 
WEAH — изам в дарите на ийкого 知道 某 人 的 行踪 ~a- 
зам в живӧта 开始 过 独立 的 生活 — Азам в историята RAE 
一 haam n капана (в клӧпката, в nphwxara) (O) АЖ 
Ж, ЕЧ - язам n очй (O) ЗЛЕ Н: Л.Е 一 aaaw в 
подробности 详细 叙述 — йзам в положёнието на uhxoro $? 
某 人 设身处地 地 想 ,同情 某 人 — азам в правата сн 行使 自己 
的 权利 一 haam в пълнолётне 成 年 —йзам в mbra (в правия 
mr) (O) 走 上 正路 ,改过 自 新 —йзам в работа (П) 有 用 ， 
可 用 ~ зам в разрез с нёщо 582/8 — азам в сала tE 
ЖС —йзам в смётката (O) 注意 到 ,考虑 到 азам в ума (в 
главата) на ийкого 牢记 在 某 人 心中 , 印 人 某 人 的 脑 中 : Аз 
GAx го забравила, отколе бёше. A cerà като 一 eae в ума ми, 
nève не излйза. 我 把 它 忘记 了 , 那 是 好 和 久 以 前 的 事 了 ,现在 已 
印 在 我 的 脑 中 , 再 也 忘 不 掉 了 了。 一 aaaw в устата на вълка 
(п) 落 人 虎口 ,处 境 危 险 —азам под кожата на ийкого 
(П) 使 某 人 按 我 的 意志 行动 ,教唆 ,唆使 He wa 一 aaa n raa- 
вата. (П) ЗЕ ОЙТ), От emdro ми yxb 一 aaa 
от другото излиза. (П) 左 耳 朱 进 , 右 耳 打出 (不 记得 或 不 注 





意 人 家 说 的 话 )。 一 aaame [Ч]: Влйзането e забранёно. 禁止 
Ай. 

вдйтам (Ж), влетӣ -еташ,-етйх [Z] Ө KETA, hi 
Ө (1.77) (RIR: Очите й ca —етёли. 她 的 两 眼 都 虐 
BT. 

влийније -я [中 ] 图 影响 ;作用 : благотворно (зловрёлно) ~e 
好 ( 坏 ) 影 响 упражийвам (окйзвам) ~e върху нйкого (нёщо) 
对 某 人 ( 某 事 ) 施 加 影响 дёйст[ ву ] вам non —е на чувствата 
感情 用 事 一 e на околната срела 环境 影响 поддавам се на ~e 
受 影响 намйрам се под 一 e на ийкого 处 在 某 人 的 影响 之 下 
外 威信 ,威望 ;权威 ;势力 : спечалвам (изгубвам) ~e ЖАЙ (E 
失 ) 威 信 ймам — e 有 威信 ползувам ce c ~e 享有 威望 chepn 
на —е 势力 范围 

влийтеден -na [№] 有 影响 的 ;有 势力 的 ,有 威信 的 : 一 en 
човёк 有 影响 的 人 

влийЯ -eu ,-x [R] 影响 ,对 … 起 作用 ; — добре (лошо) 
върху нёго 对 他 有 好 ( 坏 ) 影 响 Музиката ~e на настро- 
ёнието. 音乐 影响 情绪 。HecaMheho литературите на разни 
странй — ят една върху друга в разайтието. 各 国文 学 在 发 展 
PERTHE H, Влийят си взаймно. 他们 互相 影响 。 一 се 
[被 动 ] : Лесно ce ~e or другите. 他 易 受 别人 影响 。 

ВЛКСМ [re-en-xa-ec-em 和 вёл-ка-©®м] [4] (R) ВЛКСМ. 
(Всксоюзный Ленинский Коммунистический Союз Молоде 
жи) 一 Всесъюзен лёнински комунистически съюз на младеж: 
та (E) 苏联 列宁 共产 主义 青年 团 

влог -sm.-a -ose [名 ] ФАР: спестонен ~ 储 著 存款 cpò- 
чен (Gescpòuen) 一 定期 (活期 ) 存 款 Амам ~ в слестовната 
Каса (държа парӣ на ~) 在 储蓄 所 里 有 存款 Ө (0) ЖЖ: 
ланам своя 一 за нёщр 对 某 事 做 出 贡献 

влогов -a влог 的 形容 词 : 一 a книжка SË 4 
ност 存款 总 数 

вложа К, влйгам 

вложйтел -ят,-я 119], вложӣтелка [I] 存款 人 , 存 户 

влошавам [R], saoud -йш,-йх [FE] 使 变 坏 ,使 更 坏 ,使 恶 
化 : Нередовният живот 一 здравето му. 不 规律 的 生活 损害 
了 他 的 健康 。Taan случка —й отношёнията помежду Hh， 这 
件 事 使 我 们 的 关系 恶化 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] : Състойни- 
ето на болния ce ~A. 病人 的 情况 恶化 了 。 一 aeame [P] 

ВЛТИ [»ё-ле-те-и] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Васш лесотехнйчески 
инститўт 林学 院 

влудӣвам [未 ] ,Baya -йш,-йх [ 完 ] F] полудятам (使 发 
=) 

вльхва -ma [H] (IH) ФИЛ, ИЛ, ЖА. Ө ( 转 ) 扒手 ; 驴 
FMRI: дипломатически ~ 外 交 骗子 Неуловен ~ n от 
царя по-голям. С) 58 9 НЗ: НОЧЬ Ж. Ө 魔法 家 ， 
ж.ж; н КЖ 

влюбвам се (Ж). влюбя ce -uu се, влюбах се [ 完 ] [中 态 ] 
爱 上 ,迷恋 于 ,醉心 于 : Той ce ~n в nën c цйлата си душа. 他 
一 心爱 上 她 了 。 一 ax oe p тёзи песни 醇 心 于 这 些 歌 曲 一 aa- 
ве [中 ] 

влюбен -a [#] ФИН. ЖЕНИ, ЖЕН, МОМ: ~a 
девойка 热恋 着 的 姑娘 ~ поглед 含情 脉 脉 的 目光 ~ com в 
рїботата си 热爱 (醉心 于 ) 自己 的 工作 一 a ndia 一 对 情人 
9 [用 作 名 ] — ият [H], ~ara [H] 恋人 ,恋爱 者 ~o 
[Bi]: тлёлам ~o 含情 脉 脉 地 望 着 


— в налйч- 





влюбчив 
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внйквам 





влюбчӣв -a [ 形 ] 易 钟 情 的 ,容易 迷恋 的 ;多 情 的 : 一 a натура 
多 情 的 天 性 ~a натура съм 天 性 多 情 一 oer -осттё [E] 
влюбя се И, влбвам се 

вляво [BJ] (在 ,从 , 朝 ) 左 边 

влӣза 见 влйзам 


Bassam (Ж), nakana -bmew ,4amax 和 «нах [38] ( 方 ，| 


IR) F) влӣзам 

вмагарйвам ce [未 ], вмагарй ce -Qu се, -йх се [3] [中 
态 ] 《 口 ) УАН В, MRE: Добьр човек еше, 
но после ce ~A. 他 本 来 是 个 好 性 子 人 ,可 后 来 变 假 了 。 Я ne- 
дей ce —йва,амй си вършӣ работата. 别 犯 假 , 干 活 儿 吧 。 
эманиач|авам 和 вманмайчвам [ Ж ], вманнача -дш, -ix 
[ 完 ] MJERE, SERIE — се [中 态 ] 发 狂 ,成 为 狂人 ; 酷 嗜 ,成 
Ж: вманиаҷӣл ce e в нёщо XAN HIST —ававе 和 вманн- 
ачване [中 ] 

вманначён -a [№] 发 狂 的 ; 酷 嗜 的, 上瘾 的 

ВМЕИ [me-wea] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Bacm машинно-електро- 
технйчески инститўт 机 械 电气 技术 学 院 
вменавам [未 ], вменй -йш‚-йх [38 ) HIF, WE: ~ Anam 
нащо във винд (в rpàx) на нйкого 把 某 事 归咎 (归罪 ) 于 某 人 ; 
АЖ Ж АЖ ЖЛЕ ~ авам нёщшо в har (задължёние) на нйко- 
ro 认定 某 人 有 责任 做 某 事 ,次 成 某 人 做 菜 事 

вменйем -a [Ж] (刑事 上 ) 有 责任 能 力 的 (与 neswersew (无 
责任 能 力 的 ) 相 对 ) 

вмёс|вам 和 вмёсям 1], вмёся -uiu ,ewecix [ 完 ] С) 38 
和 ; 率 连 ,连累 ; He — вай и mero в ma работа. Р 
到 这 件 事情 里 去 。Th не ~ вай своите работи в неговите. #97 
把 自己 的 事情 跟 他 的 摊 和 起 来 。 一 ce [ 反 身 ,中 态 ] ~ nane 
和 ~me [中 ] 

эмёст вам 和 вмёстям [未 ] ,Becrg -uu ‚амёстйх [ 完 ] № 
人 , 装 人 ; 插 和 人 ; Авторът ще ~n нов пасдж в статията си. fF 
者 将 在 他 的 文章 中 加 一 新 段落 。Kane — вате толкова гости в 
тоя мальк хан? 在 这 小 旅店 里 你 们 把 这 么 多 旅客 安顿 在 哪 
里 ? 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: Мебелите еда ce —иха в стаята. 房 
间 刚 刚 能 摆 下 这 些 家 具 。 一 aame 和 一 ne [中 ] 

вместилище -a [中 ] 存储 所 : ~a за вода ЖЮ 

эместймост -må [ 阴 ] 容量 ,容积 : — на склад (pesepeaap) 
(ЖЖ) Е мярка за — 容量 量 器 Бьчвата йма ~ 
300 лятра. 木 桶 的 容量 为 300 Ж. бъчва с 一 500 лӣтра 500 
升 容量 的 木 桶 

вместо [前 ] 赫 , 代 ;不 (没有 )… 而 ( 却 )…: Ида тї — мене, 
MERER, едан 一 друг 一 个 代替 另 一 个 Вмёсто смрт 
спасёние. 没有 死 ,而 得 救 了 。Bwecro nero, дойдё неговият 
брат. 他 没 来 ,他 的 弟弟 却 来 了 。@ ~ да DE] 1 不 是 …, 而 
是 …; 不 但 不 …, 反 而 …: Той пречи, ~ да помага. 他 不 但 没 
帮忙 ,反而 碍 事 。BMecro да изпйше вежди, излёдил ouù. (8) 
不 但 没有 描 成 眉 , 反 而 把 根 睛 控 出 来 了 ; 弄 巧 成 抽 。2 (前 接 
比较 级 ) 与 其 …, 不 如 …: По-добре na умреш, ~ да живеш. 
скӧтски. 与 其 像 畜牧 一 样 活着 ,不 如 死去 。 

вмёстя М, вмёствам 

вмёся М, вмёсвам. 

вмётна 见 вмятам. 

вмётват -а Фвмётна 的 过 被 形 动 Ө [MFE] ~a дума (Ж 
法 ) 插入 语 ~o изречёние (语法 ) 插入 句 一 a гласна (ИЕ) 
插入 元 音 


вмешателство -a [中 ] 同 намёса (FH, FH): външно 
(чуждо) ~o 外 来 的 (外 国 的 ) 干 涉 一 o във ньтрешните pho- 
ти на една cpad 二 处 一 个 国家 的 内 政 

BMH [мей] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Bacu медицӣнски институт 
医学 院 

вмнрӣсан -a Ө вмирйша 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 腐 自 的 
ARR: ~o ie (med) 臭 鸡 蛋 ( 肉 ) ~a сланйна 变 了 味 
的 肥 猪 肉 

вмирӣісвам [未 ] ,gmpama -rew .-сах [ 完 ] 使 有 奥 味 ;使 有 
(ЭЕТ) ЖЫН: Тази бъчва akò не сё изме, me — ше вйното. 这 
个 栖 如 果 不 洗 净 , 会 使 葡萄 酒 变味 。 — се [HE]: Рибата се 
— сва or главата. (18) 鱼 先 从 头 部 奥 起 。~ свам се на ракйя 
(nonon, чёсън) AIOR, 28) —сване [中 ] 

ВМС [wmeee] [ 复 , 缩 ] Военноморски chnn 海军 

вмъквам [未 ], вмЬкна -new , вмёкнах, 过 被 形 动 -nam 
Г] @ 放 入 , 推 入 ;引入 ,导入 ; 摊 入 , 添 入 ,加 进 ;《 转 ) A, 
ИЛ: — вам извънрёден номер в програмата 在 节目 单 里 加 进 
-个 额外 的 节目 Отвори вратата н ro ~na в стаята. 他 打开 
门 ,把 他 领 进 屋 内 。@( 悄 悄 地 ) 拿 进 , 搬 进 ; Kora си —налв 
стята този куфар? 你 是 什么 时 候 把 这 只 箱子 并 到 房间 里 来 
的 ? 一 ce [被 动 ] В статията TphGaa да се — не нещо и за 
послёдните cr， 文章 里 还 应 该 加 点 关于 最 近 发 生 的 事 
件 的 内 容 。 一 aame [中 ] 

вмьквам се Г), вмЪкна ce -neu ce, вмёкнах ce [ 完 ] [中 
E) RRRA AMA: Изведньж xón! B стїята при mx 
се — яа полицаят, Я BE hY — м! W$ W OQ t b Pe p. 
~ вам се в салона (без билёт) (没有 票 ) 混 进 大 厅 里 ~ ване 
pPI 

эмйтам [ Ж ],вмётна -глхеш ,emnax [ 完 ] 插 人 , 播 进 ; Jp- 
сӯш така го разправяше Неда, — = тна пёк страна Богдани- 
ua. "43556 @ ЖЕЗ УЗАТ 
一 Arame [中 ] 

внаждам [R] Baana -диш‚внддїх [ 完 ] (27) ВЕ, ЖЕ, 
IE: Вналих еднд парчё в полата, за да я разширӣ. Я TAE 
裙子 放宽 些 , 我 给 它 接 了 一 块 。 一 ce [被 动 ] — ждане [t] 

энйсям [ Ж |, внеса -eou ,-ecor,-ece ,过 主 形 动 -acaa -ecaa 
[Ж] ФА Ж ЗЕ. —асям aapea в эймника 把 劈柴 搬 
进 地 下 宁 ФП. А: —асям стоки or чужбана 从 国外 进 
口 货物 OMA: 5: —асям мови думи в езйка 给 语言 增添 
新 闻 —асям поправки (изменёния) 加 以 修改 (改变 ) @ (ft) 
引起 ,致使 : 一 acn смут (безредие) ЗЛЕ, США.) —асям 
род 建立 秩序 ;整理 ,整顿 OFA: —асям парӣ в банка 将 钱 
存 人 银行 @ 提 交 讨 论 , 提出，~acaw предложённе 提议 
г ёсям законопроёкт 提出 法 律 草 案 — се [被 动 ] ~ асяне 
EPI 

внедрйвам 1), внедрй -du ‚-йх [Ж] 使 生根 ,巩固 ;使 深 
入 ;贯彻 ,灌输 ;培植 ;运用 ,推广 ,实行 ~ 和 nam метод (опит) 
推广 方法 (经 验 ) —ana nian 培养 习惯 一 ce [被 动 ] —a- 
ване [Р] 

внезапен -na [Ж ) 突然 的 ,又 然 的 ;急速 的 ; 意外 的 :ho 
нападёние 突然 袭击 ~en въпрос 意料 不 到 的 问题 на смърг 
RE 一 eu зарой (路 上 的 ) 急 转 村 ~no [M] 

внеса 见 внасям 


внйк/вам [未 ] „внйкна -new , внакнах [ 完 ] 深入 地 思考 ( 研 
| 究 ), 彻 底 了 解 ,密切 注意 : — вам в сыцината на работата 深入 
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водевйлен 





研究 事物 的 实质 — вам в подробностите на нёщо 深入 研究 某 
事 的 细节 — вам оснӧвно в нещо 彻底 了 解 某 事 Вникнй nd- 
дълбуко във вырёса. 你 要 更 深入 地 研究 这 个 问题 。 一 same 
[中 ] 

винмавам [未 ] ФЕ Ж: Внимавайте в това, коёто говоря. 请 
EERUN. Ө 当心: Внимавай! 当心 ! Внимавай да не 
паднеш! 小 心 别 跌倒 1 Внимавай какво говориш. 说 话 当心 。 
Внимавай за детёто! 当心 孩子 ! Внимавай пред нёго! 在 他 面 
ПЕЧЬ! 一 me [中 ] 

внимание -я [H] © (心理 ) 注意 ,用 心 ;注意 力 : слушам c 
~e 注意 听 съсредоточавам свдето ~e 集中 注意 力 насочвам 
~ero си към Heulo 集中 注意 力 (专心 ) 于 某 事 привлӣчам (от- 
вличам) ~ero Ha нйкого 引起 (转移 ) 某 人 的 注意 Тов заслу- 
жава ~e. 这 值得 注意 。ocraeM без ~e 不 过 问 , 不 管 OM 
顾 ,关心 ; 股 勤 , 周 到 ;厚意 : отнасям се c 一 e към нйкого 关心 
某 人 , 股 勤 对 待 革 人 оказвам ~e на нйкого 注意 照料 ( 股 勤 款 
RDA © Внимание! 注意 ! 小 心 : Внимание, стьййло! 小 
心 台阶 ! взёмам под ~e 注意 到 ,考虑 到 ,估计 到 не мӯ обрь- 
щам ~e (1) 不 理 他 обръщам ~e върху (на) 注意; Обрьнй 
~e на това, кото той говори. 注意 他 说 的 话 。o6ptmaw ~ero 
на никого върху mèmo 使 某 人 注意 某 物 : OGbpaaxa ми ~ero 
Bbpxy нёговото noBemeHMe， 他 们 让 我 注意 他 的 表现 。 

внимателен -na [ 形 ] @ 注 意 的 ,留心 的 ,小 心 的 ;用 心 的 ; 细 
心 的 : — ен ученйк 用 心 的 学 生 一 en в постьпките си 79 
ЗК) 一 er поглед 留心 的 目光 一 ex прёглед 细心 的 检查 Ө 
(FE) 股 勤 的 ,周到 的 ;关心 的 : 一 en canpyr 体贴 妻子 的 丈夫 
~en съм към нйкого 对 某 人 关心 一 ao (1): отнасям ce 一 HO 
към нёго 对 他 关心 

вийсам (Ж) (27) М внйсям 

внос -ът,-а [无 复 , 阳 ] ФАП, МЛ, ЛП, ~ и йзнос 进出 
口 — на суровинӣ (хранйтелни продукти) 原料 (食品 ) 进 口 
人 @ 进 口 货 ,输入 品 OMR, Я: членски 一 会 费 ; 党 费 nm 
щам члёнския си 一 交纳 会 费 (党 费 ) 

andelen -на внос 的 形容 词 : 一 Ha търговая 进口 贸易 ~un 
стоки 进口 货 но мито EOB плат or — на sba 进口 羊 
毛 织 成 的 料 子 O ~en лист 会 费 卡 ,缴费 证 

вносйтел -am, -a [A] ӨЖТ, УКЛ Ө (WO) 进口 商 
(A): 一 Ha машани 机 器 进口 商 

ввоска [53 ] 定期 缴纳 的 费 ;分 期 所 付 的 款 : застрахователна 
~a 保险 费 члёиска ~a 会 典 ,党 费 врыцам дълг на ~ 分 期 
还 全 

ВНС [ 缩 ] Велйко национално събрание 大 国民 议会 (罗马 尼 
亚 ) 

ВИС [ 缩 ] Bopxóano народно събрание 最 高 人 民 会 议 (朝鲜 民 
主 主义 人 民 共和 国 ) 

ВНС [ 缩 ] Велӣко народно събрание 大 国民 议会 

внук -кот,-ка,-ци [R] ӨРТ. Ө (2) ЕР. 
加 子孙, 后代: Внуците ни ще са по-щастлӣви от нас. 我 们 的 
子孙 后 代 会 比 我 们 更 加 幸福 。 

внуче -ma [中 ] внук 和 внучка 的 指 小 

внучка [ 阴 ] @ 孙 女 ,外 孙女 Ө (2) Е, 

внушйвам [ Ж ],внуша -ùu ‚-йх [ 完 ] 引起 (情感 .意思 等 ); 
授意 ,提示 ,暗示 ;使 相信 : 一 aaaw идея 授意 asan ysa- 
жёние 令 人 尊敬 一 apaM му страх 使 他 感到 害怕 一 apax му 
да ce откаже от този план 暗示 他 放弃 这 个 计划 Иречек се 





старёе да му —й, че квартйрата e тйсна за домашните му. t 
БИЯ ЛЕН, ТЕН — Ж ЖЛЕ БОК А0 
—аване [中 ] 

внушёние -x [+] ORE; Яй: действузам по чуждо ~e 
照 别人 的 意思 做 по ме ~e 根据 我 的 授意 no —e на родйте- 

| лите си 遵照 父母 的 劝 诚 @ 〈 医 ,心理 ) 提示 ,暗示 

| внушйтелен -na [ 形 ] @ 给 人 深刻 (强烈 ) 印 象 的 ;庄严 的 , 壮 
88): 一 ea вад 雄伟 的 外 观 — на картана 壮丽 的 景色 ФЕ 
大 的 : — на сўма 巨 款 ~un размёри 巨大 的 规模 ~en Ha pber 
身材 高 大 的 — но [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

BHX [ 缩 ) Велйк нардден хурал 大 人 民 呼 拉 尔 (蒙古 ) 

вийтіен -na [Ж] ( 书 )( 指 声音 ) 清 晰 的 

во [前 ] (27) F] в 

Boa (1) @ 面 纱 @ 纱 

воалаж [PA] ( 制 做 坤 袜 等 用 的 ) 透 明 纱 , 薄 纱 

воалйжен -a воалаж 的 形容 词 ， ~ чорїпи 薄 丝 袜 , 玻 璃 丝 
* 

воалётка [ 阴 ] (+ l ЕЯ» 

вогдавё [gj] (19) | начёло (以 … 为 首 的 ); IIpncraraa 
делегация ~ с KMera， 以 市 长 为 首 的 代表 团 已 到 达 。 

вода (01) @ 水 : ~à за nheue 饮用 水 npesapèna(nenpesapèna) 
— 开 ( 生 ) 水 wopcxa (изворна, дъждовна) ~à № (# . i ) k 
‘сладка ~à ЖЖ nha (налйвам) ~à 喝 ( 例 ) 水 @ 溶 液 (饮料 、 
药水 ,化妆品 等 ): плодова ~a 果子 圳 ,果汁 aahpana ~a 汽 
Ж минерїлна ~a 矿泉 水 тежка ~a (fk) 重水 дестилирана 
~à ЖЖ царска ~a 《化 ) 王 水 полова (розова) ~a 玫瑰 水 
图 水 面 ;水 路 : тътувам no ~a RAR, ЕЖ плувам под ~à 
ЖЖ @ (PE) ОРМ У, АД: териториални ~a 领海 ; 领 水 
© n мътна ~a раба лова 混 水 摸 鱼 nap ~a CA) (EN 
出 汗 ) 浑 身 湿 透 ; Станах вар 一 a. 我 浑身 湿 透 了 。IIo mbra ни 
свари дъжд} върнахме ce php ~à. RITER EATI T, Ж 
BRR HI o Върва ми като no ~à. (01) 我 一 帆 风 顺 ,一 切 
МН 1318. жива ~a 《神话 中 起 死 回 生 的 ) 神 水 , 仙 水 
Кръвта — не става. (#0) ШЖК; 血 浓 于 水 。mhwan 
през огън н ~à 历尽 千 辛 万 苦 Mudro ~à изтёче от тогава. 
(0) 离 现 在 很 久 了 ; 那 是 很 久 以 前 的 事 了 。wbr никому 
ата (П) 搅 扰 其 人 ,给 某 人 制造 麻烦 (障碍 ) налавам ~à n 
чужда воденйца (17) 往 别人 磨盘 里 注水 ;助长 别人 的 声势 
mhs 一 A or йзвора 使 用 第 一 手 材料 полйвам ныхому —а 阻 
HEA правя дупка във ~ara 水 里 打 洞 ,徒劳 无 益 Приля- 
чат си като ape капки ~à. 见 anka светёна ~à (98) 圣水 
mxa ~à (O) HERET Л чувствувам ce като раба 
във ~a (01) 如 鱼 得 水 

водар -ят,-я (29) (Б) 同 водоносйч 

волач' [M] 人 @ 向 导 , 带 路 人 ; (博物 馆 等 的 ) 解 说 员 : ~ в 
myi 博物 馆 讲解 员 ӨӨН, 领导 人 ; народен ~ 人 民 的 领 
袖 图 司机 : ~n на моторни превозни срёдства 机 动车 司机 © 
(IB) 游览 指南 : — по българските старинй 保加利亚 古迹 游 
KFH О —-нарушател 违章 机 动车 司机 

водач? ОН) 冠军 队 

водйчка [ 阴 ] водач! DDH 解 的 女性 

водачество [无 复 ,中 ] 领导 ,指导 ;引导 

водевйл [H] @ 轻 歌舞 出 OCHRA IRH НН 

водевйлен -na [JÉ ] Ө водевйл 的 形容 词 : 一 en тедтьр 轻 歌 
舞剧 院 — на mmeca 轻 歌舞 剧本 Ө (HE) 可 笑 的 , 滑 狗 的 ,喜剧 
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водосвёт 





的 ;不 严肃 的 : 
结局 

воден -na [Ж] @ 水 的 ;水 ( 面 ) 上 的 : —на napa 水 蒸汽 一 no 
равнище ЖЗ ~en натиск ЖЕ 一 sa стихая ЖЖ, Ж ~en 
спорт 水 上 运动 ~na чаша ЖЖ ~na помла ЖЖ — на инста- 
лация 供水 设备 一 en простор IT НУ ЖЕ — ни глъбина 深渊 
Ө ЖД: ~un животни (растёния) 水 生动 ( 植 ) 物 一 mm 
змий 水蛇 图 含水 的 ,多 汁 的 ;种 的 : —ни круши 多 汁 的 梨 
一 Ro млйко 稀 奶 @@ 水 利 的 ;水 力 的 : 一 ao стопанство 水 利 经 
济 ~na турбйна 水 轮机 — на (електрйческа) централа 水 力 
发 电站 OKH: 一 eg пы: 水 路 ,水 道 ~en транспорт 水 路 
运输 (交通 ) © ~en плеврат СЕС) 水 性 胸膜 炎 — на дйлия 
СЖП) (Е) BEE (Nymphaea alba) 一 mm бой 水 彩 ~no конче 
WE (Libellulla depressa) 一 mo стъкло (FE) 水 玻璃 
воденйца [ 阴 ] @ ЖЖ: меля жато на 一 用 水 磨 麻 小 麦 Ө 
(ЗГ) №: рьчна ~ 手 ( 推 ) 麻 ватърна (тётрена) ~ 风 麻 ~ за 
кафе ЖИЕ ©; Във ~ Ta на пйлето hua камъчета. 小 鸡 的 
胎 里 有 很 多 小 石子 。O лрьнкам xar (празма) ~ (П, ) 
好 说 ( 空 ) 话 наливам вода във 一 Ta na никого (1) ЖЛ. 
的 声势 празва ~ (Fl) 满口 空话 的 人 : Той е празна ~. 他 
是 一 个 好 说 空话 的 人 。 

воденичар -am,-x [ 阳 ] 磨坊 主 ;磨坊 工人 
воденичарка [ 1) © юоденичар 的 女性 固 麻 坊 主 (磨坊 工 
ЖУ кы 

воденичйрск\и -a воденичар ВОЯ #1]: ~a дъщера 磨坊 主 
的 女儿 

воденичарство [无 复 ,中 ] Ни 

воденйчен -ka [Ж] 磨 ( 坊 ) 的 : ~en камък 磨盘 ~na віла 
引 到 磨坊 的 水 架 一 en улей 推动 水 麻 用 的 木 制 水 管 

водещ -a [ 形 ] @ 领 头 的 ,率领 的 ;《 转 ) 主导 的 ,领导 的 ;主要 
的 ,首要 的 : ~ самолёт 长 机 (主机 ) ~a фигура в политйчес- 
кия живёт 政治 生活 中 的 主导 人 物 一 a звезда 领衔 明星 O 
(tt) 主动 的 , 引 动 的 ,~o колело 主动 轮 Ө [用 作 各] 主持 
Л: телевизиднен ~ 电视 主持 人 

водӣліо -а [中 ] 4: Дръж коня за ~oro. BCE Ty ШЙ; 
PED, 

водйтел -ят,-я [H], водйтелка 101) (5) @ 领 导 者 , 领 
Ж: ~ ка на жёнското движёние 妇女 运动 的 ( 女 ) 领 补 партия 
一 Ka на работници и оёляни 领导 工农 的 政党 Ө (58) 向 导 

водйтелскИ -a водйтел 的 形容 词 

водйтелство [无 复 ,中 ] 领导 ,指导 

водйца [ 阴 ] вола 的 指 小 : Бастра — „мйрна главаца. (4) 
喝 清水 ,不 头疼 ;不 喝酒 ,不 车祸。 

Водйци [无 单 ] ( 民 ) [E] Богоявлёние : на — 在 耶稣 受洗 节 
《〈 主 显 节 ) 那 天 (旧历 一 月 六 日 ) 

водка [无 复 , 阴 ] 伏特 加 酒 ,俄国 烧酒 

водийк [H] (27) @ 湿 地 ;沼泽 Феи, (ви 
架 上 ) 放 盛 水 用 具 的 地 方 : Ha ~a иймаше нйто едиб котле. 
器 显 架 上 一 个 小 水 名 都 没有 。 

водийкав -a [JÉ] 含水 的 ;吸水 的 ,可 洲 于 水 的 ;含水 过 多 的 : 
一 a бой 太 稀 的 颜料 

воднйст -a [ 形 ] 含水 过 多 的 ;多 汁 的 : ~u круши 226994 

воднйща [1] ENR: круши--и ЖЮ 

водноелектроцентрала [ 阴 ] 水 电站 

водносйлов -a [F] 水 力 的 : —и йзточници 水 力 资源 





Ten край на домашна сцёна 家 庭 吵架 的 喜剧 | водо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “水 "之 意 ,例如 водопровдден ( 输 


ЖЕ), водоснабдяване (ВК) 
водобойзън [ 阴 ] УЖЕ ERE 
водовместалище -a [中 ] (4) ЖЖ, ЖА 
водовместймост -ma [53] (4) 容 水 量 
водовоз [#1 ] 运 水 工 
водовъртёж [Н] 34: попадам във ~a МАШ ~ на 
събётията HERD 
вододёл [Н] 分 水 岭 , 分 水 线 : Стара планина e най-важният 
— в България. 老 山 (巴尔 干 山 ) 是 保加利亚 最 重要 的 分 水 
к. 
вододёліен -na водолёл Е: — на лания 分 水 线 
водоём [F] 水 库 , 水 池 
водонзместямост -mà [无 复 , 阴 ] (4) 排水 量 ; Kopa с 一 
3000 тона 排水量 3000 吨 的 船 
Водокрст 和 Водокрыщ [#1] (27) [F] Богоявление (耶稣 
受洗 节 , 主 显 节 ) 
водолаз [H] 潜水员 
водолазен -na водолаз 的 形容 词 : 一 en kocnbw 潜水 服 
Водолей -ят,-я [无 复 , 阳 ] (KX) 宝 瓶 ( 星 ) 座 
водолетйще -a [中 ] 水 上 飞机 场 
водолечёбен -na [ 形 ] 水 疗 (法 ) 的 : ~en nkenmryr 水 疗 研究 
所 


водолечёние [无 复 ,中 ] 水 疗 (法 ) 
водолюбав -a [JE] ( 指 动 植物 ) 喜 湿 的 
водомайстор [H] 水 管 工 
водомёр (1) ( 量 ) 水 表 
Bonowomoplea -na [ 形 ] 摩托 艇 的 
водоносач [Н] 担 水 者 , 运 水 者 
водоотвод [F1] ( 引 ) 水 管 ,排水 管 
водоотводен -na [#] 引水 的 ,排水 的 : 一 ma тръба 排水 管 
водопад [Н] 瀑布 
водоплаващ -a [ 形 ] ~a птица Kf Ж& 
водоподёмен -na [ 形 ] 扬 水 的 : — ни съоръжёния 扬 水 设备 
водопдјен -üna водопой 的 形容 词 
водопой -am,-x [H] OKEN @ 饮 牲口 的 地 方 @ 饮 牲口 
的 时 候 
водопровод [H] 自来水 ( 输 水 ) 管 道 ,上 水 道 ралският 一 
里 拉 山 输 水 管道 
водопроводен -na водопровд 的 形容 词 ， 一 aa mpexca 自 来 
水 网 — на тръба 自来水 管 一 ho кранче 自来水 龙头 — ни час- 
ти 自来水 (用 的 ) 等 件 
водопровӧдчиік -yu [Н] 自来水 工人 ;水 管 安装 工人 
водоравен -na [Ж] 水 平 的 (与 orsècen (垂直 的 ) 相 对 ): 
— ва линия 水 平 线 一 mo [BJ J 
водораздёл [F] F] вододёл 
водораздёліен -na sonopasnën 的 形容 词 : — на линия 分 水 线 
водорасли [ 复 , 单 -o, 中 ] Ж, КЖ: морски ~n 海藻 ,海草 
водордд [无 复 , 阳 ] (化 ) 氧 (H) 
водороден -na водород 的 形容 词 : — ни съединёния 氧化 合 
物 ~na бомба 氢弹 
водосамолёт [ 阳 ] 水 上 飞机 
водосвёт [M] (Ж) ЕЖА, Ж ЖЕ: правя — 举行 圣水 式 
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воз се 





богоявлёнски 一 ЕВ ЕЖА 

водоскёк -uu [ 阳 ] @( 人 造 ) 喷 泉 ,喷水池 ӨЛ 
водослӣв [1] (水 ) 堰 

водоснабдён -a [JÉ] 安装 好 自来水 (设备 ) 的 ,有 供水 设备 
的 : ~o сёлище 有 自来水 的 居民 点 Crpanara още неё ~a. 这 
座 建 筑 物 还 没有 装 自来水 。 

водоснабдӣтеліен -na [F] 供水 的 : ~na служба 供水 站 
водоснабдивам [| Ж ], водоснабдй -йш.-йх [Æ] 供水 ,给 
水 ;给 … 安 装 自来水 设备 : Canoro е —ено. 村 庄 己 安 上 自 来 
水 (设备 ) 了 。 一 ce [被 动 ] —яване [中 ] 

водосток -yu [H] ( 排 悍 项 雨水 用 的 ) 水 槽 ,排水 管 : Boxo- 
cune са замръзнали. НКЕ T o 

водостӧчен -ha водосток 的 形容 词 : — на тръба 排水 管 一 ea 
улей 排水 村 

водотерапия [ 阴 ] 水 疗法 

водохранйлище -a [中 ] (#)Ж!Е 

водія -uu ‚вддїх [R] 鸭 带 , 领 , 引 ; 陪 , 送 ; 拉 , 牵 ;驱赶 ， 
neuara си на планина 带 孩 子 们 到 山上 去 Te ни —иха из rpa- 
да. 他 们 陪 ( 领 ) 我 们 参观 了 市 容 。 一 4 болния при (на) лёкар 
送 病人 到 医生 那里 ~a накого за pa 拉 着 某 人 的 手 走 ~a 
слепёц 给 盲人 带路 ~a кон 牵 马 —я овцёте на піша 赶 羊 群 
去 牧场 ФУ Ж, Ж: —я лекар 带 来 医生 ФЕ, ЗЫ; + 
Ж: Пътят ~u в (към) солото. 道路 通 往 村 庄 。 Пътят — за 
гарата, 这 条 路 通 火车 站 。IIuancrsoro не ~n към добро. А 
хтело 加 带领 ,率领 ,领导 ,引导 ;居于 … 首 位 , 领 
-a чета 率领 队伍 — я масите hanpen 领导 群众 前 进 — a 
Rawa AAEN 工作 ~a листа 在 候选 名 单 中 居 首 位 @` 
3,4: —я за жена WF Воли сестрата на нйкого. 他 











ЖТЖЛЮНИСЯИ), Води сина на началника. ERAT | 


上 司 的 儿子 。@ 进 : 做 , 搞 , 从 事 : —я прёговори ( разго- 
вор) 进行 谈判 (谈话 ) 一 a спор (дискусия) (进行 ) 争 论 ( 讨 
Ж) ~a търговйя 进行 交易 ,做 买卖 — я npouec 进行 审判 ~a 
борба протйв (срещў) нйкого 同 某 人 进行 斗争 — я война 打 
ft - я кореспондёнция 通讯 — w домакйнство 料理 家 务 ~a 
упражнёния (протокол) 做 练习 (记录 ) ~a днёвник 记 日 记 
~a (си) белёжки 记 笔 记 ~a смётки {ЁЁ ~a организа- 
циднен живот 过 组 织 生活 ~a усамотён живот 过 孤独 生活 
~a двулйчна политйка {ЯШ Ж © ~a до (与 动 名 词 连 
用 ,与 该 动 名 词 同 义 ) 导 致 ， 一 a no откьсване от масите 导致 
WRIS ~a до подценйване на врага 导致 轻敌 — до от- 
слабване на бойната воля 松懈 战斗 意志 ~a началото (no- 
теклото) сн от 发 源 于 ,起 源 于 ~a никого за носа (O) Ф 
某 人 鼻子 走 ,完全 控制 其 人 ~a хорото 1. ВЫ Д 2 
《 转 ) 领导 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
pòala ce -иш се, водах се [未 ,中 态 ] OX, EK: ~a ce c 
добра другари 同好 朋友 来 往 @@( 牛 ) 受 胎 ,受孕 : Кравата се 
й. GERAT. ФЕ, AP: Правопйсът трйбва да ce 
— и по haronopa、 正 写 应 合乎 发 音 。O ~u се по ума ва нако- 
ro (П) Ñ RAMA, AAJA На ce —и,нй се кара. (8) 
别扭 ;好 歹 不 吃 。 一 eae [F] 
водйнка (205,9) (Е) 水 肿 ,浮肿 
воевода -ma [ 阳 ]《 旧 》 (81 войвода: 一 на чёта 起 义 队 伍 的 首 
领 








Boepbncxin -a [JÉ] (IH) [F] войводски 
воеводство [无 复 ,中 ] (IH) F] войводство 





| военновъздущен -на 


военачалниік -yu [1] 军事 首长 ,部 队 首长 
военачалническіи -a воекачалник 的 形容 词 
воёніен -na [Ж] @ 战 争 的 , 战 时 的 ;作战 的 ,武装 的 ;军事 的 ， 
军用 的 ,军人 的 : — на подготовка 战备 във — но време 在 战 
时 ~na тактике 战术 ~en подвиг 战功 一 en съзт (cbn) Æ 
事 委员 会 (法 庭 ) 一 ea сыза 军事 同盟 一 na поща 军 邮 一 Ho 
изкўство 兵法 一 Ho обучёние 军训 一 Ha служба 兵役 一 Ha 
акалёмия 军事 学 院 一 en флдт 海军 一 ma авиация 空军 一 eh 
кораб 军舰 一 en аташё (外交) E — но положёние 战 时 状 
态 ;戒严 Ө [用 作 名 ] ~en [M] FA: двама —ни 两 个 军人 
военно- [复合 词 第 一 部 ] RR E ER” R” RP” 
等 意 ,例如 военноморски (海军 的 ), военноучёбен (军事 教育 
的 ) 
военноврёменен -na [№] 战 时 的 ;一 en кабинет ALETA Ж 
[ 形 ] 空军 的 ; —un сйли 空军 —ни 
зи 空军 基地 
военноинвалйд [ 阳 ] 残废 军人 
военноннвалӣдјен -na восиноинвалйд 的 形容 词 ， 
сия ЖЕ ЛУНА 
военноинженёрјен -na [JÉ] 工兵 的 
военнолюбец -yu [ 阳 ] 同 войнолобец 
военномедицӣнскін -a [ JÉ ) 军医 的 
военноморски -a [E] 海军 的 ， ~u флот (сйли) 海军 
военноплённик -wx [F] 战俘 
военнополевй -à [№] 战 时 的 ,野战 的 : ~ съд 战地 法 庭 
воённо-полицёйски -a [ 形 ] 军队 和 警察 的 ,军营 的 : 一 
моторизйрани отреди 军 警 摩托 化 部 队 
военнопредставителіен -na [JÉ] (代表 ) 部 队 的 ,军队 的 : 
ен хор 军队 合唱 团 一 en ансамбъл 军队 歌舞 团 


— на пён- 


| военнопрестьпиий -yu (01) 战犯 


ен -na [J] 革命 军事 的 ，~en комитет 
革命 军事 委员 会 

военнослужещ -a 和 военнослужащ |] 四 现役 的 ,服役 
的 © [用 作 名 ] (公文 (现役 ) 军 人 

военносъдёбен -na [JÉ] 军事 法 庭 的 ,军法 的 
военноучёбен -na [Ж] 军事 教育 的 ,军事 训练 的 : 
заведение 军事 学 校 

воёнщина [无 复 , 阴 ] @ 军 人 作风 Ө [Ж] 军人 Ө (KR) Ж 
МЕХ. mati x 

вожд -эт,-а,-ове [H] @ (18) 疯长 ,首领 ,头目 @ 领 袖 : ~ 
на парода 人 民 领 袖 духовен — 精神 领袖 

вождӣзъм -мът,-ма [M] CEA) 领袖 至 上 (主义 ) 

возач [M] 马车 夫 

вӧзене 1, возя 和 вдзя ce 

возйлница [ 阴 ]〈 方 》( 装 葡萄 或 葡萄 酒 的 ) 大 木 箱 
возйлю -a [F] 运输 工具 

возйтба - 阴 ] 运 ,运送 (干草 ЖИ) ЗЕ (ЖМИ: 
一 на cend (на снопи) 运 干草 ( 禾 捆 ) О no~ 运送 禾 捆 ( 干 
章 等 ) 的 时 候 

воз -иш, вдзӣх [未 ] (用 车 ) 运 ,运送 ; Ще 一 ar снопи. 他 们 
就 要 运 禾 镍 了 。Konara ~n гладко. EEF. ~a noro 
用 车 送 某 人 ~ene [H] 

ВОЗ ce -иш ce ,evsix ce [未 ,中 态 ] 乘坐 (交通 工具 ): ~a oe 
на лодка 划船 — я се на велосипёд 骑 自 行车 ~a се на кола 


一 Ho 


воин 
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волнокрӣл 





(шейна) 学 车 ( 雪 机 ) О не сё ~s на вётовата кола (1) Ж | 
坐 他 的 车 ,不 买 他 的 账 ,不 听 他 那 ~ene [H] 

воин 和 войн [1] GF) 战士 ,勇士 

воинство [中 ] 同 войнство 

войщіе -а [中 ] %@ 

вой -ят,-я [无 复 , 阳 ] OR: вълчи (кучешки) —ñ R 
(Жуй Ө (FE) ЭВ ВЕ ЩИ: есен 一 站 狂暴 的 呼 
B —й на буржойзната rpeca 资产 阶级 报刊 的 叫 器 О waxa- 
вам ~ù (ЖЖ) 发 出 叫 器 

войвбда -ma [Ж] (反对 土耳其 奴役 时 期 起 义 队伍 的 ) 首 领 ， 
头目 

войводскИи -a войвода 的 形容 词 

войводство [无 复 , 中 ] 首领 职务 (地 位 ) 

война [ B] ] OP: справедлява (отёчестэена, националноос- 
вободйтелна, народна) 一 正义 ( 卫 国 ,民族 解放 ,人 民 ) 战 争 
несправедлӣва ( агресйвна, грабйтелска, империалистйческа, 
кӧнтрареволюцибнка) ~ 非 正义 (侵略 ,掠夺 
命 ) 战 争 сухопътна (въздушна, подводна) ~ 
~ по суша (по море, вън въздуха) 陆 ( 海 ,空战 партиздиска 
~ 游击 战 crynpma ~ 冷战 — на нерви 神经 战 водя 一 打仗 ， 
进行 战争 обявйвам 一 宣战 Войната избухна. 战争 爆发 了 。 
Ө ( 口 ) 仇恨 ,敌对 ,仇视 : Между anère села ймаше вёчна — 
зарад пашата на добйтъка. 2944 fB] ФЕ Г ОНИ BE 17 
存在 着 长 期 的 敌对 关系 。C гражданска (междуосьбна) 一 
( 国 ) 内 战 ( 争 ) 

войнйк -yu [ 阳 ] 士兵 ,战士 ,军人 : прост (обикновён) ~x № 
通 兵 Haewe ~x 雇佣 兵 отйвам (ходя, постьвам) ~x 入 伍 ， 
参军 , 当 兵 

войникльк [无 复 , 阳 ]《〈 口 》 兵 役 ,士兵 生活 : Научил ce да 
пўши на ~a. 他 在 当 兵 时 学 会 了 抽烟 。 

войнйшк\и -a войник 的 形容 词 ， 一 a униформа 军装 ~u 
abir 军人 的 职责 ~n живот 士兵 生活 ~u стоёж ( 因 军 训 而 
养 成 的 ) 军 人 的 雇 势 ,军人 的 立正 变 势 и [И]; no ~u RE 
人 一 样 (地 ) 

вӧйно -oyu [无 冠 词 形式 , 阳 ] (О) 小伙 子 

войнолюбец -yu [P] 好 战 者 ,战争 贩子 

войнолюбав -a [ 形 ] А ‚ЗАК 

войнолюбие [无 复 ,中 ] 好 战 | 

войноподпалвач [P] (45) 战争 贩子 ,准备 或 挑 起 战争 的 人 

вӧйнствен -a [JE] @ 好 战 的 ,好 斗 的 ,尚武 的 ， ~o nme 尚 
武 的 部 族 一 дух 尚武 精神 一 o настроёние 好 斗 的 情绪 @ 
《 转 》 梭 直 超 的 ,威武 的 ;英勇 的 ~a фигура 威武 的 身材 一 a 
рёч 气势 磅 确 的 演讲 一 ocr -ocra [ 阴 ] 

войнство [无 复 ,中 ] (FE) 军队 : храбро 一 英勇 的 军队 

войнст( ву ]ващ -a [ 形 ] 战斗 的 ,好 战 的 ,好 斗 的 .有 战斗 精 
神 的 











войска [ 阴 ] 军 ( 队 ) ,部 队 : сухопьтни (военноморски, Boen- 
новъздушңи) — Bi (88 =>) E pendana 一 正规军 wowessp- 
ни (свърэдчни) 一 自 工 程 (通讯 ) 兵 部 队 род ~à 兵种 наёмна 
一 a 雇佣 军 

войскар -ят,-я [P] ( 民 , 诗 》 同 войнӣк 

войсковй -à войска 的 形容 词 : —а част 部 队 —а болница 部 
队 医 院 парашутни — части 拿 兵部 队 





вокал [IR] (语法 ) 元 音 : В български езйк — o без ударё- 
ние в ийкон йзточни райони ce изгозйря блйзо до y. 保加利亚 | 


语 的 非 重读 元 音 o 的 发 音 在 东部 某 些 地 区 近似 yo 
вокален -na Ө (ШЇ) вокал 的 形容 词 :一 na система 元 音 
体系 Ө (Ж) 声乐 的 ,歌唱 的 : ~na музика 声乐 ~en Kon- 
тёрт 歌唱 音乐 会 

вокалаза [ 阴 ] (Я) 练 声 曲 
вокализация [ 阴 ] GAR) ЕЁ: ~ на ëpose x 和 的 元 音 
化 
вокалізљм -xsm, -wa [无 复 . 阳 ] (语言 ) Ө (ЖЕН ПМ) Ж 
音 体系 @( 语 音 学 中 的 ) 元 音 (部 分 ); 元 音 的 特征 
вол -om,-a,-0ee [ 阳 ] OBE, REE: оратии ~one 耕 牛 Вол 
ce връзва за рогата, а човек за eaka (устата). (8) НЕ 
MAHT (9). Какъвто ~ar, axbo н остёнът. О) 对 
什么 样 的 牛 用 什么 样 的 赶 咎 杖 。@ (56) 粗野 的 人 ,无 知 的 
人 ,笨蛋 О гледам като ~ (BERRIGAN работя като 一 
像 老 黄牛 一 样 干 活 儿 ,辛勤 地 工作 търся под ~a теле (П) 
KERE НЕХ, 

волан [H] ӨС ВЯ 0) ОРЗ: рокля c ~n A 
荷 叶 边 的 连衣裙 OVES) JIA: sastpraw ~a 转 方向 
a 





волга [1] 伏尔加 (俄罗斯 制造 的 一 种 轿车 的 牌 名 ); 伏 尔 加 
牌 轿车 : Tona e — та на дир#ктора на фабриката, 2/7 80 
那 辆 伏尔加 。 

Волга 伏尔加 河 (俄罗斯 ) 

Волгоград RAHIRA OAP ERR” WAHR”, RD 
斯 港 市 ) 

Bonè -ma [H] (38) (АНИ) МЕН ИВ O or~ (17, 
п) 一 下 于 :不 费力 地 

волев -a [ 形 ] 意志 的 :~ crpewex 意向 ~u пропан 意志 表 
现 ,主张 ,决心 ~ импулс 意志 的 冲动 

волеви -а [ 形 ] ЖЕ, ИИ: ~a натура 意志 坚强 的 
天 性 —й чоюк 刚才 的 人 

волензйва [ 阴 ] 意志 (愿望 ) 的 表达 

волейбол [无 复 , 阳 ]( 运 ) 排球 : играя (на) ~ 打 排球 
волейболіен -na волейбол H: — но състезание 排球 比 
Ж ~ no играше 排球 场 
волейболист [B ], волейболистка [ 阴 ] 排球 运动 员 ,排球 
队员 

волен -na [ 形 ] @ 自 由 的 ,自由 自在 的 : амам ~en дух 有 自 
由 精神 ban ~en живот 过 自由 自在 的 生活 ~on съм кат 
птйчка 像 小 鸟 一 样 自由 自在 OREGUN: ~un и неволни 
грехов (Ж) 有 意 无 意 的 罪过 OAMK: ~na помощ 自愿 
的 帮助 — ни пожертвоніния СЯБ) @《 诗 》( 指 山脉 、 
原 时 等) 广阔 的 : 一 ao поле 开 并 的 原野 ~no [ 副 ] 

волец -двци [F] (Ж) вол 的 指 小 

BbaLe]io-penbn[ejio [ 副 ] ЖЖЖЖ Ж: Що ro sanpa- 
виш 一 .不 管 愿意 与 否 你 都 得 做 (这 件 事 )。 

волжки -a [ 形 ] 伏尔加 河 的 ; — и българи 住 在 伏尔加 河畔 
的 保加利亚 人 

волнодумен -na [ 形 ] @ 说 话 直 突 的 @( 有 ) 自 由 思想 的 

волнодумец -yu [F] (R) Өй ЮЛ @ 有 自由 思想 
的 人 

волнодумство [无 复 ,中 ] (9) @ 说 话 直 夹 @ 自 由 思想 

волнокрёл -a [Ж] 《 诸 》 自 由 飞 期 的 ,~n чайки НЯНИ 
se 








волномйслие 
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впйсвам 





волномйслие [中 ] [E] волнодумство 

волнонаёмен -ra [Ж] (18) 额外 雇用 的 ,编制 以 外 的 ,短期 
雇用 的 (与 penbsen ( 额 内 的 ,正式 的 ) 相 对 ) © ~en учйтел 
编外 教师 

вӧлност -mà [H] O [只 单 ] 自由 ,自主 ,无 优 无 虑 @ 自 由 散 
漫 ;放纵 ,放肆 (行为 ); Не са позволявай 一 al SAER! 不 许 
FAL! He допўскай ~n с женйте! 不 许 调戏 妇女 ! О noera- 
ческа 一 《文学 ) 诗 的 破格 

воловар -ят,-я [И ],воловдрка [ 阴 ] 牧牛 人 
воловарски -a воловар 的 形容 词 : 一 a тойга #48 (85) 
воловарство [无 复 ,中 ] 牧 ( 牛 ) 业 

воловарче -ma [中 ] воловёр 的 指 小 

воловодец [P] 同 саня катка (РУФ) 

волдвци 见 волец 

волскіи -a вол 的 形容 词 : ~a кола ФЕ ~u рога 牛角 © ~a 
езйк (#1) EER ( Scolopendrium vulgare) ~o търпённе 极 
大 的 耐性 ,非常 顺从 

волт -эт,-а‚-ове [P] 伏特 , 伏 : крушка or 220 ~a 220 tR 
特 的 灯泡 

волтаж [Н] 电压 : ~ на софййската електрйческа мрежа Ж. 
非 亚 电力 网 的 电压 

волтерийнец -yu [F] 《 旧 》 伏 尔 泰信 徒 , 伏 尔 泰 派 ;自由 思 
想 者 

волтерийиство [无 复 ,中 ] ( 史 ) 伏 尔 泰 派 思想 

волтмер 和 волтметър -pu [H] 电压 表 , 伏 特 计 

вӧлтов -a [№] 伏特 式 的 © ~a дыа ( 理 ) 电弧 

волфрам [ 阳 ] (化 ) 48 (w) 

воля [ 阴 ] © (C) 意志 : желязна 一 钢铁 般 的 意志 bpa 
(сйлна) 一 坚强 的 意志 човёк със слаба ~ 意志 薄弱 的 人 ка- 
hasan — та си 锻炼 自己 的 意志 ФИЛ, EÉ: Henpe- 
клӧнна ~ ЖЖ 7] ~ за победа над трудностите A 
胜 重重 困难 的 决心 ймам 一 na напрївя mewo 有 决心 完成 某 
事 图 愿望 ,要 求 ;心意 ,用 意 : народна ~ 人 民 的 愿望 xo6pa 
(лоша, зла) ~ 善 ( 恶 ) 意 върша всйчко no тйхна ~ 一 切 都 是 
按照 他 们 的 愿望 做 的 no своя сббствена 一 按照 本 人 的 愿望 ， 
ЖЕН Ж e no своя ~ 不 是 自己 所 愿意 的 не ма e no — (та) 
不 合 我 的 心意 , 非 我 所 愿 cuen ce против 一 Ta си 违心 地 笑 Ө 
(9) 自由 О ваша (твоя) ~ 随 您 (你 ) 的 便 吧 давам ~ ма 
нещо 听任 ,放任 : давам ~ на чувствата си 纵情 nanas — на 
въображёнието си 耽 于 幻想 давам ~ mixomy《 旧 》 人 允许 ( 某 
人 做 某 事 ) ma — 自由 地 ,随意 地 последна 一 遗愿 
вюнёне 见 вона 

вовёние -я [中] ( 书 ) 散发 揣 味 ,气味 难 间 

вонёщ -a [JÉ] 发 奥 的 : ~a риса 有 奥 味 的 鱼 
вовёщица [ 阴 ] ЖЕЖ, HE (Hemiptera, Mormidea bac- 
carum) 

Bonba -èw ,-Ax [未 ] 同 воня: Краката wy ~èar. 他 的 脚 有 
яж. 

вонлӣв -a [JÉ] [F] вонёщ 

вонй [ 阴 ] 臭 味 , 臭 气 : nanan 一 散发 身 气 

вонй -йш,-Ах [Ж] RA (Ж), ЖНА: У.тук 一 和 
на THiut круши. 98, — 90605806. ~ene [中 ] 
вӧпъл -ли [A] 91 (5), 328, 5:000; надавам —ли 
发 出 记号 





Воронеж RPR Н (RP HRH) 

вӧсък -yu [Bi] 螨 ; жьлт като —к ЯМ, ЙЛ © червён 
一 x КВНа 

восьчен -на [Ж] @ 10: — на свещ ЖА — на nira 蜂巢 
~na фагура Ё, ЕЛ. Ө (FE) ПМ: — но лиць 
蜡 黄 的 脸色 一 en unan 螨 黄色 О — ва зрёлост (谷类 作物 的 ) 
ЗЕЯ, КЖ — на хартая (刻写 或 打字 用 的 ) 晴 纸 


| восъчножълт -a [Ж] 蜡 黄 的 


вот -am,-a [无 复 , 阳 ] 投票 ,表决 : искам — на довёрие Ж 
投 信任 票 ~ на недовёрие АЕ давам ~a си за нещо 投 
赞成 某 事 的 票 

вощен а [JÉ] ( 方 ) 同 восъчен 

вощенйца [ 阴 ] (F) 蜡烛 

Badnam [R] OHR, Tit: Hae — xwe с (срещу) фашйсти- 
те. 我 们 同 法 西 斯 分 子 打 过 仗 。 @ 《 转 ) 为 … 而 斗争 (奋斗 )， 
争取 : 一 w протйв (срещў) недостётьците в работата 为 克服 
工作 中 的 缺点 而 斗争 ~m за изпълнёнието на плана 为 完成 计 
划 而 奋斗 — щи държави 交战 国 ~ne [中 ] 

впёрвам 和 впёрям [未 ] ,Bnepa -иш,впёрйх (92) (眼睛 、 
目光 ) 注 视 ,凝视 :一 saw ouh (поглед) в нёшо PEW (SEW) Ж 
物 


впечатление -x [中 ] 印象 ;感想 ,观感 ;影响 ， Нешо оставя 
трайни ~a в mène. 菜 事 给 物 留 下 持久 的 印象 。npapn незали- 
чймо ~e на (върху) него 给 他 留 下 不 可 磨灭 的 印象 оставам 
с ~ero, че... 我 的 印象 是 … намйрам ce още (бше съм) под 
~ero wa това 我 还 受 此 事 的 影响 общо ~e 总 的 印象 (感想 ) 
първо ~e #1 2% непосрёдно ~e 直接 印象 npotanaycnaw 
canno ~c у накого 对 某 人 产生 强烈 影响 Размёнят ~ara си. 
他 们 在 交换 观感 。Karai 一 9 hwaTe or играта на артйстите? 
您 对 演员 们 的 表演 印象 如 何 ? 

впечатлйтелен -na [№] 易 感受 的 ,容易 感动 的 ; 易 受 影 响 
的 ;敏感 的 : много съм ~en 易 受 感动 的 一 Ho дете 容易 受 影 
了 响 的 孩子 一 moer -ността [ЇЙ] 

впечатлӣвам [ Ж |. впечатлй -йш,-йх [ 完 ] 使 有 印象 ; 
Нйщо не mè ~A в тази Man0xykta， 展 览 会 上 任何 东西 都 没有 
给 我 留 下 印象 。 一 се [P] 受 影响 ,有 印象 

впйвам [未 ] впйя -eu ,-x, 过 被 形 动 т [Ж] № tt e 
紧 ; 使 扎 和 人 ,使 喜人 ;使 深入 ;一 saw прьстите (ноктите) си 
във врата на протйзника си ЖЕ Л MIF — вам зъби 
в ръката му 咬 住 他 的 手 ~ вам ўстни в нёшо ЖЕ (I Me ) E y 
Дърадто е 一 no кӧрени в земӣта. 树 深 深 扎根 在 地 里 。Kowa- 
рът — хобота си в ръката му. ЗАП. © 一 paw 
пдгаед (очй) в mèmo 眼睛 盯 住 某 物 — ване [中 ] 

впйвам се [R], впйя ce -eu ce, -x ce [ 完 ] [中 态 ] 紧 贴 
(ЧЕ), ЖЖ (Е): — вам се като пралеп в скалата c разпёрени 
pouè 像 蝙蝠 一 样 两 手 张 开 队 在 石头 上 Ietro ce ~ лАкомо в 
нея. 孩子 紧 紧 地 假 在 她 怀 里 ( 吃 奶 )。Toii стьпи в блатото и в 
крака му скоро ce — ха nmEBMIH， 他 走 进 泥 塘 , 水 是 很 快 就 吸 
在 他 的 脚 上 - Дрехата ce — ва в рамото му. 衣服 紧 贴 在 他 的 
МЕ. — ваше [H] 

вийсан -a [Ж] (%) 内 接 的 ,内 切 的 (与 ocan (外 接 的 ,外 
切 的 ) 相 对 : — триъгълник 内 接 三 角形 





| впйевам [ Ж!,впйша -wewu ,enaaix [ 完 ] 写 人 , 记 入 , 列 入 ， 


ЖЕЛ: — свам sèno в тетрадката (спйсъка) 把 某 事 记 人 笔记 
本 (表册 ) — свам разходи и прйходи в тефтёра (кнйгата) 把 


впит 
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вран 





支出 和 收入 记 在 账本 上 — свам лёкции в студёнтската кнйж- 
ка 把 课程 登记 在 记分 册 上 — свам My нёщо като голйма sac- 
луга 把 某 事 作为 他 的 大 功劳 记 下 来 — ваве [中 ] 

впит -a Ө snan 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 注视 的 : ~ поглед 
凝视 ,注视 

впйша IÈ впйсвам 

anha Я, впйвам 

вплійтам [FR], вплета -emu , -emox , -ёте, EEF Z) -ea 
[Ж] 编 人 , 织 人 ; Ще ~er чёрно в балата прежда. 她 要 在 白 
ш. жая СЕ), Ө (H) Е.Л: Bnneroxa n 
тоя чёстен човёк в тая недостойна история. 他 们 把 这 个 老实 
人 也 牵扯 到 这 件 不 光彩 的 事情 里 去 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
© —йтам ийкого в прамките (мрёжите) си IEA ВЕНЕ, 
骗 某 人 上 当 —йтане [Р] 

впослёдствне [ 副 ]《 书 》 后 来 ,以 后 ,其 后 : Впоследствие ce 
узна, че Top било лъжа. ҖЕ ЛХ ЕГ. 

впрег -sm.-a ,-ose [ 阳 ] (2) 同 впряг 

впрегатен -na [ 形 ] @ (f t # REM #0 =й, 39 3 09, 
~en добитък 8 ~en кон 拉 车 的 马 @( 指 交通 工具 ) 马 拉 
的 ,牲口 拉 的 ; 一 na кола 马车 , 牛 车 

впрёгна 00, врагам 

впридам [ Ж], впреда -едеш ‚-ёдох ,-2де ,过 主 形 动 -ex [Ж] 
fB Л: Та иска да — едё стара вълна в ндвата. 她 想 把 旧 羊毛 
纺 人 新 羊毛 里 (把 旧 羊 毛 和 新 羊毛 混 起 来 纺 )。 一 се [被 动 ] 
—йдане [中 ] 

впрймчвам [未 ] ,anphmua -utu ,enpiuuwx [ 完 ] 使 人 画 套 ， 
使 入 罗网 ,诱骗 : оставям ce да we ~ar 受 人 诱骗 一 ce [被 
动 ] — ване [H] 

впрочем [Ж] 人 @ 可 是 ,但 是 ,不 过 ;再 说 ;顺便 说 一 下 : Conca- 
та ~ не тё пожали. 但 是 命运 没有 怜 攀 他 。B петъчен ден 
бъди тўка:тогаёва e пазїр,йма богат материйл за наблюдәния. 
Впрочем, anèc е срйда. 你 星期 五 来 吧 : 那 时 有 集 市 ,有 丰富 的 
可 供 观 察 的 材料 。 顺 合 说 一 句 ,今天 是 星期 三 。 @ 其 实 ;还 
是 : Аз ~ не pApeax и тогава. 其 实 就 是 那 时 候 我 也 没有 相 
信 。 








{вам [ Ж 1, впрЬсна -new , впрёснах. 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] впрьсквам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 same [H] 

вирьсквам [未 ], впрьскам [JE] (В) 注射， 一 saw сорум 
注射 血清 — ваме [中 ] 

впрьсна Л. впръсвам 

впряг -от, а, -ове [M] 套 在 一 起 的 一 对 马 ，Opbnhero се 
тегли or двд ~a. 大炮 由 两 对 马 拉 荐 。 

впр/ағам [ Ж ], впрёгна -ёгнеш , -ndx , 过 被 形 动 донат 
[ 完 ] @ 套 上 (牲口 ,车 、 介 等 ): --ягам конёте (колата) 套 上 
BCE) Ө (Fe) 使 担任 (担负 ); 使 用 : — агам ro на работа 让 
他 工作 ( 干 活 ) —ягам го да помага 让 他 帮忙 Bnperua цйлата 
си енёргия за изгрїждане на нарддната власт. 他 为 建立 人 民 
政权 而 竭尽 全 力 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] Тази крава ce дой и 
се ~ara. 这 头 牛 能 产 奶 也 能 干 活 。 一 arame [H] 

ВПТ [se-ne-ze] [ 缩 ] Виетнамска партия на трудещите ce 越南 
劳动 党 

впускам се [未 ], впусна ce -неш ce, впўснах се [52] [ 
E] ФАРМ: — кам ce към вратата 朝 门 冲 去 
— кам се в стаята PPE Bš Ë Той се — на na гдни крадёца. 他 
HERMIR. © (H) 动手 ( 干 某 事 ) ,一 心 ( 摘 某 事 ), 陷 人: 





— кам се в борбй(та) 开始 投入 战斗 一 KaM се в подробности 
详细 叙述 起 来 — кам се н удовдлствие 贪 玩 , 贫 图 快乐 ~ кане 
[中 ] 
впӯщам се [未 ,中 态 ] 同 впускам ce ~ne [中 ] 


| ВПШ [вё-пе-шё] [88] Bhcum партайна школа 高 级 党 校 


вр. [8] връх ( 山 ) 峰 

вра -eu ,-ax (Ж) (F) ЖА, EA EAIA: ~à главата 
сн през проздреца 把 头 探 出 窗外 Той си ~è носі (тагата) 
назсйкъде (в чужди рёботи). 他 到 处 反手 ( 管 人 家 的 闲事 )。 
一 ee [中 态 ] (0) 糯 手 ;( 同 …) 在 一 起 : Постоянно ce ~è, 
лёто не му e маст“ Ф ДЕЕ АО А 
— се между другарите 和 同伴 在 一 起 

врабёц -yù [H] ФАЖ © [RE] #К@: Който ce бой от 
шя, прооо не ote. (8) УИ, WERF T АННЕ 
Ж Скарали се —цйте за чуждо проо. (ЎР) HEMEN SYA 00) 
ETOR, О плаша — ците (П) ИК IRKTA 

врабешк)и -a врабец 的 形容 词 

врабка [H] FRE 

врабчё -ma [中 ] ЖЕ (Passer domesticus); BpaGuerara ubp- 
кат (циърчат) под стрехйте. Wë fE Bf ЕТТ, 

врабчін -a ,-e 和 -o врабчё 的 形容 词 : 一 o гнездо MER ~n 
aia ЖЕЖ 

врабчов -a врабчё 和 врабец 的 形容 词 

враг -sm,-4,-oot, 复 ( 诗 ) враза [H] ФЛ; ИЛ. С; 
[Ж] 敌 军 : класов (вътрешен) 一 阶级 (内 部 ) 敌 人 народен 
~ ARAR эклет ~ 不 共 戴 天 的 敌人 смьртен ~ 死敌 ~ 
номер едиб 头号 敌人 нападам —а #109 Врагьт ce orèr- 
эя. ЈИ Т. ӨБ): ~ на пушенето 反对 吸烟 者 @ 
为 害 的 事物 : Гъсьницата е — на дървётата. Б ҖЕН} ЖД 
人 。 

врагувам [$] ( 诗 ) 同 враждувам 

вражалёц -yù [Й1],вражалйца [B] (F) №] врач 

вражда [HA] 仇恨 ,她 恨 ;仇视 ,敌视 : скрата (открӣта) ~à 
内 心 的 (公开 的 ) 仇 恨 ~a между двёте странй 双方 之 间 的 怨 
Ж ся 一 站 散播 仇恨 的 种 子 изглаждам ~ara 消除 仇恨 

враждёбен -na [ 形 ] 仇敌 的 ;仇恨 的 ,仇视 的 ,敌对 的 ;敌人 
的 , 敌 军 的 , 敌 方 的 : — ни отношёния 敌对 关系 ~un погледи 
充满 敌意 的 日 光 一 en mrep 敌 方 阵营 — ни класи 敌对 阶级 
~no [ 副 ]: 一 ao настроён 抱 着 敌对 情绪 的 ~ ност Hocrra 
їйї] 

враждувам [ Ж ] 仇视 ,敌对 ,为 敌 : Te отдавна — т помежду 
си. 他们 很 久 以 来 就 互相 敌视 。~m c но 与 他 为 敌 一 me 
[中 ] 

вражескін -a [Ж] (45) 敌人 的 ;敌对 的 : ~n сйли (войскй) 
ME — и куршум 敌人 的 子弹 ~u лагер ВСУ РЕЖ ~n дёй- 
ствия ( настроёния, отношёния) 敌对 行为 (情绪 , 关系) ~a 
[ 副 ]: —и настроен 抱 着 敌对 情绪 的 

вражи -a ,-e [J] (R) [F] вражески 

вразумйтелен -na [Ж] (4%) ВН, И; © ЛИ 

[ Ж ],вразумй -ntu ,-ax [55] (5) @ 使 明白 ， 

使 了 解 @ ( 转 ) 使 觉悟 ,使 想 通 (道理 ) ,使 走 上 正路 ;劝导 ,说 
服 ; 使 认错 : Никой не може да ro ~à. 谁 也 不 能 说 服 他 。 
一 ee [中 态 ] 认 铺 , 想 通 : Вразумӣ ce най-после. 他 终于 想 通 
Т. —wsane [中 ] 

вран -а [ 形 ]《 民 》( 主 要 指 马 和 水 牛 ) 黑 毛 的 ; 黑 额 头 的 : 一 
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кон 黑马 

врана ГЕН] F3, 85, #4 (Corvus frugilegus , corvus corniz ) 
врана [ 阴 ] <) OMO OME 

вранин -a (27) врана 的 形容 词 : ~o гнездо 2,33 
вранчо [ 阳 ]《〈 方 》 黑 马 ; 黑 水 牛 

враста -meu ‚-тох,-те ,过 主 形 动 -ae,-4a [36] E] враст- 
на — се [中 态 ] 

врастівам [未 ], врастиа -neu, орастнах [ 完 ] @ 长 人 , 生 
人 ;扎根 : Корените на дъба — наха дълбоко в эемйта. 橡树 的 
根深 深 地 扎 在 地 里 。 Ө (7) И.Л ЗАЛ: канара. — нала n se- 
mira 一 抉 扎 进 地 里 的 巨石 一 се [中 态 ] ~ ване [中 ] 

врат -3m,-4,-o8 ГЇН] ФР: дебел (къс) 一 粗 ( 短 ) 脖 
+ Ө (R) 项 ,后 颈 : yapam ro no ~a ВЯ О виса 
никому на ~à (11) 成 为 某 人 的 负担 , 靠 某 人 养活 извавам 
никому ~à 使 某 人 顺从 Когато си вйдиш ~à. I важдам 
нё по ~,a no mha ( 口 ) 反正 一 样 Ha вълка —ът е дебёл, 
защото сам си върши работата. (12) 狼 脖 子 相 是 因为 它 自 
已 更 食 ; 要 想 成 功 , 就 不 要 依赖 别人 的 帮助 。mpeaanaw 一 
《 口 ) 低 三 下 四 ,顺从 стъпвам (сйдам) ийхому на ~à (L) 
骑 在 某 人 的 脾 子 上 ,制服 某 人 широко ми е около ~a ERE 
Жн 

врат Ж-а 和 ( 旧 , 与 形容 词 或 动词 的 复数 形式 连用 ) -a 
[BI] @/];!lri; затварям (отварям, бутвам) ~ara Æ (JF, 
推 ) 门 uywan на ~ara ДЇ] еднокрйла (двукрйла) ~a 单 ( 双 ) 
N] странйчна (задна) — 旁 ( 后 ) 门 mna ~a 大 门 , 院 门 ， 
ЯГ] стой (сӣдам) ua ~ara 站 ( 坐 ) 在 门口 ~à на хамбар 粮 
仓 的 门 ~a на гардероб 衣柜 的 门 Emara дума желёзни ~à от. 
枫 pg,《 俗 》 好 话 能 把 铁 门 打开 。Bparama скьрцат. ГРЕЯ 
玻 响 。@@( 足 球 等 的 ) 球 门 ,大 门 : masn ~ara 守门 Ó затва- 
pam —ата пред поса на ийкого (П) 不 让 某 人 进来 , 拒 某 人 
于 门 外 , 当 着 某 人 的 面 把 门 关 上 затварям вакому ~ara 
(P) ШЕЛЕННЯ, ЖЕЖЛЕП, KERA отварям 
(откривам) ширдко —йте за memo( 口 》 为 … 大 开 方便 之 门 
по чужди ~a (21) (ЕА Ж СРО р) показвам нйкому 
一 ara《 口 》 令 某 人 出 去 , 赶 某 人 出 去 при закрати ~a 《法 ) 
《法 院 开庭 时 ) 不 准 旁听 разбавам отворени ~a ( 口 ) 证 明 人 
所 共 知 的 (无 需 证 明 的 ) 事 .白费 功夫 

вратар -ят,-я [F], вратарка 191) OFA ЖП Ө 
GZ) ERFT 

BpàTeu -na врат 的 形容 词 : — ни жали PP 0 

вратӣчка (09 ] врата 的 指 小 © оставим си 一 《 口 ) 留 余地 ， 
留 后 路 , 留 退 路 

вратник -yu [F] 《 民 》( 农 村 的 ) 院 门 

вратница [91] (Ж) (农村 的 ) 小 院 门 ,便门 

вратия [H] (27) 大 门 , 街 门 

Bparonptaxa [07] 领带 

вратолдмен -na [JE] ( 指 地 点 ) 陡 峭 的; 令 人 了 眩 学 的 : ~en 
mbT 险 路 — во [ 副 ] 

Враца 弗 拉 察 (保加利亚 城市 ) 

врач -sm.-a,-ose СП) 民间 医生 ,江湖 医生 

врачка [ 阴 ] @ врач 的 女性 OLAH срт hA EE, К 
Ж 


врачувам [K] 占卜 ,算命 ,看 相 ве [中 ] 
врашателен -na [Ж] 旋转 的 ,回转 的 :一 go движение 旋转 
运动 














вред (81) 各 处 ,到 处 

вреда [H] 损害 ,损失 ;害处 ; причннйвам (нанёсям) ~à на 
нйакого 使 某 人 遭受 损失 ,损害 某 人 ,伤害 某 和 人 прегърпявам. 
(понасям) ~à 蒙受 损失 ,受害 —а от пушенето 吸烟 的 害处 
O — изагуби (法 ) (受害 者 要 求 被 告 赔偿 的 ) 损 失 във ~a 
на nemo 有 害 于 (有 损 于 ,不 利于 ) 某 事 

врёден' -na [E] 有 和 害 的 ;有 种 健康 的 ;恶劣 的 , 坏 的 ,一 hn 
насекдми 害虫 一 en газ 有 害 的 气体 Преумората e ~na за 
здравето. 过度 疲劳 有 害 健康 。 一 ao влияние 恶劣 的 影响 
~nu елемёнти 坏 分 子 一 aocr -ността [ 阴 ] 

эрёден` -na [F] (R) OFN, AARU FIN: ~na 
жена 能 干 的 女人 和 @ 配 得 上 的 , 配 做 … 的 一 gocr -uocrra [ 阴 ] 
вредйтел -xm.-a (1) @@ 破 坏 分 子 ,危害 分 子 ,坏人 Ө ( 动 ) 
ERER ES: ~u no растенията 植物 的 害虫 ~n на горй- 
те 森林 的 害 兽 ( 害 虫 ) борба c — ите 消灭 害虫 

вредйтеден -na (IR) |E] врёлен! 

вредйтелка (81) вредйтел 0) 解 的 女性 

вредтелск\и -a spenirren MIERI: ~n действия 破坏 行为 
~n [MJ 

вредйтелств -a [中 ] 破坏 ,破坏 活动 (行为 ) 

врёдом [ 副 ] 到 处 ,各 处 :Hee ли 一 тёжък рдбският qpeM? 奴 
隶 的 柳 锁 不 是 到 处 都 一 样 沉重 吗 ? 

вреловосен -na [JÉ] (48) AAM, WAA: ~un паразйти 
REWER 

вреда' -du ,-ûx [R] ORN ME, EN, ВЯ, Пушенето 
~A на здравето. RANA AHE, Това ~ù на интерёсите му. 
3 8.093938, OW: Страшлйв си тй и тая страшлйвост 
ти —й. 你 胆 小 怕 事 ,而 这 种 胆 小 怕 事 妨碍 着 你 (前 进 )。@ 
He ~h. 无 关 紧 要 ,不 碍 事 ,没关系 。 

вреда? 见 apeykaa 

вреж [M] (ОЖ 

врёжа №, врізвам 

врёждам [未 ], вредя -дии.-дах [FE] 使 排 上 队 ;安置 , 安 
ЖЕ: — ждам го на работа в Министёрството. 把 他 安排 在 部 里 
工作 。 — ee [中 态 ] (与 …) 平 起 平 坐 ;获得 ; — ждам ce mew- 
ду първите 位 于 前 列 Вредйх ce за билет. 我 弄 到 票 了 。 
— ждаве [中 ] 

Bpexà 见 врачам 

куы: ( 方 ) @ 开 水 , 极 热 的 水 (或 其 他 液体 ) ӨЙ 





врел -à [H] (r) ORR @ 河 源 ,泉源 ӨКМ 
方 


време! ш [H] Ө [只 单 ] 时 , 时间, 时 候 ; 时光; 光阴: 
пространство и 一 空间 和 时 间 работно ~ 工作 时 间 скъпа 
(mecrt,r9Ga,yGhnaM) — 珍惜 (节省 ,浪费 ,消磨 ) 时 间 прекар- 
вам 一 TO си в бездёлие Ф ЕЯ Врьмето хвърчй (течё). 时 
ТЕСТЯ). Работата изйсква много 一 .这 项 工作 需要 很 
3291181. доста продължйтелно 一 相当 长 的 时 间 в послёдно 
~ 近来 no това (онома) 一 这 ( 那 ) 时 н същото ~ 当时 ,在 同 
一 个 时 候 ao днёшно 一 至 今 aa малко (кратко) ~ 短 时 间 
内 ,用 了 很 短 的 时 间 no saxo ~ 在 任何 时 候 , 随 时 предй 
много 一 很 久 以 前 лавам ти два дий ~ да си помйслиш 给 你 
两 天 考虑 的 时 间 @ [只 单 ] (一 年 中 的 某 段 ) 时 期 ,( 一 昼夜 中 
的 某 段 ) 时 间 , 时 刻 ; пятно (замно) ~ 夏 ( 冬 ) 天 , 夏 ( 冬 ) 季 
一 за жьтва 收割 季节 ~ за обед 午饭 时 间 нощно — 夜间 
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Bpevero на представлёнието набдижй. 演出 的 时 间 快 到 了 。 
图 时 代 , 时 期 : през (по) ~to Ha Френската резольция 在 法 
国 大 革命 时 期 a сегашните —на 当今 ,当代 Това е станало 
през 一 To на Самуйл. 这 件 事 发 生 在 萨 穆 伊 尔 (统治 ) 时 期 。 
ayxbr на 一 To 时 代 精 神 трудин (тёжки) —на 艰难 时 代 Ө 
[只 单 ] 合适 的 时 候 , 是 … 的 时 候 了 ,该 : Bpème e да трЬгваме. 
我 们 该 动身 了 。He ë ли 一 да отйвате на гёрата? 您 不 该 去 车 
站 了 吗 ? Хайде, ~ e! RANET! @ [RP] (IN) T; Bf 
机 ; namam ~ 没有 工夫 чакам да ми дойде — то 等 待 时 机 Ce- 
m му e 一 To. 现在 是 他 的 好 机 会 。 npes свободното ca ~ 在 闲 
011 © (语法 ) 时 : сегїшно ~ 现在 时 бъдеще ~ в мйналото 
过 去 将 来 时 О без ~ 非 其 时 地 ,过 早 地 в ийкакво ~ (Fl) 
不 是 时 候 po 一 оно (is) 往昔 ,很 久 以 前 Bpeme ми e (дош- 
лб ми е ~ro). (№) 1. 到 结婚 的 年 龄 了 。2. 快 死 了 , 临 死 
T. ~ е (ma mèmo) (П) 到 … 季 节 了 : Сега e — то na черё- 
шите. 现在 是 大 樱桃 上 市 的 时 候 了 。Bpemero ще покаже. 时 
间 会 说 明 问题 ;将 来 会 看 出 来 。 mpaka в крак c 一 ro си 随时 
代 前 进 годишно ~ $; четирите годйшни —на 四 季 до ~ 
(O) 有 一 定 的 时 间 , 不 会 长 久 : До ~ e wazocr. 青春 不 会 
ЖИ. Всйчко e до 一 一切 都 不 会 一 成 不 变 。no eand ~ 
(E) 有 一 段 时 间 : До едно — n той ame c нас. 有 一 段 时 间 
他 也 和 我 们 在 一 起 。enmb ~ 很 久 以 前 ,从 前 : Едно ~ йма- 
ло em баба n елйн ARo、 从 前 有 一 个 老婆 小 和 一 个 老 苍 苑 。 
Крайно ~ е. 是 该 立刻 … 的 时 候 了 , 早 该 ,… 已 经 刻 不 容 组 
Т. Mana ми —то. (П) 我 已 经 老 了 ;我 不 行 了 。ma 一 适 
时 ,及 时 , 正 是 时 候 ma 一 To cw 1. 当年 ,曾经 ; Ha —тоситой 
ебал cb、 从 前 他 是 个 法 官 ;他 曾经 当 过 法 讶 。2 按时 : 
Bchxo ныцо на мйстото си и всйка работа на 一 To си. 每 件 东 
西 都 放 在 原 处 ,每 项 工作 都 按时 完成 。ma (sa) вёчни —на Ж 
远 ,永久 ий в туй,ий в онуй ~ (0) 不 是 时 候 ,在 不 适当 的 
时 候 or 一 на ~ 有 时 ,时 而 or край — (r) 自古 以 来 
петлано ~ (РС) 鸡 叫 的 时 候 ,拂晓 по едно — 突然 ;有 - 
次 ,有 一 天 ;有 过 : По едно — на вратата се почука. 有 人 天 过 
11. по (в) наше ~ 当今 ,当代 по mhxoe ~ (R) 不 是 时 候 
преди ~ 太 早 地 ,过 早 地 през — на memo 在 … 的 时 候 e ~ 
(C1) 及 时 ,按时 ; npGhpaw ce c 一 按时 加 家 с тебине на 
一 ro 逐渐 ,渐渐 ; C течёние на 一 To всйчко ще ce уредй. 一 切 
都 会 逐渐 就 绪 。 

mpeMe” [无 复 ,中 ] KT: хубаво (лошо) ~ 好 ( 坏 ) 天 气 Kax- 
во е — ro? 天 气 如 何 ? Bpèmero е ясно. ^8 Я. ветровато 
(дьждовно, облачно, мёко,тЁхо,променлйво) ~ KJC F F, 
多 云 ,温和 ,平静 无 风 ,变化 不 定 ) 的 天 气 npa хубаво ~ 天 气 
好 的 时 候 Harremnt (прогндза, предскёзване) за ~to 天 气 预报 
© Времето омёква (се отпуска). (11) ЖА 8, Врьмето, 
ще се обърне. (11) HERT. кучешко ~ (П) HRA, Ж 
天 气 , 鬼 天 气 

врёменен -na [№] 暂时 的 ,临时 的 ;一 时 的 ;短暂 的 : 一 nm 
явлёния 暂时 的 现象 — на работа (марка) 临时 的 工作 (措施 ) 
一 Ho правйтелство 临时 政府 一 eg председател 临时 主席 ~no 
увлечёние 一 时 的 迷恋 —ни нужди 短期 的 需要 一 ao [ 副 ]: 
一 Ho управляващ по‹блството 《外 交 》( 大 使 馆 的 ) 临 时 代办 

времетраене [无 复 ,中 ] ( 书 )( 某 事 持续 的 ) 时 间 , 时 期 : npes 
цАлото ~ на войнйта 在 战争 持续 的 整个 时 期 内 

времейдец -yu [Bi] 浪费 别人 时 间 者 

времейдство [无 复 ,中 ] ( 书 ) 浪费 时 间 

вревё 见 вря 








врёнме -x [中 ] (IH) [F] вренё 

врескалю -a [中 ] (П) 324 (RWAF 

вреслйв -a [ 形 ] 好 ( 常 ) 尖 声 叫 岩 的 : ~a кой 爱 叫 的 山羊 
врёсна [F] врасна 

вретенар -ят,-я 9]. вретенарка [ 阴 ] 制作 (或 卖 ) 纺 锤 的 
人 (通常 是 吉卜赛 人 ): uran ~u 卖 纺锤 的 吉卜赛 人 
вретенарски -a вретенар MJERIT: ~ струг 制 做 纺锤 的 旋 
床 


вретенарство [无 复 ,中 ] 纺锤 制造 业 ,纺锤 行业 

вретенйл -a Өзретена 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 谷物 ) R 
了 节 的 : —и жита 拔 了 节 的 小 麦 ~u нави RT HWER 

вретёно -a [中 ] @ 纺 锤 ; въртя ~oro 转动 纺锤 ФОНЕ, Е 
Ө (R) 一 纺锤 纱 (或 线 ) ,一 馆 纱 (或 线 )@〈 方 (谷类 作物 
РН), 

вретенообразіен -na [JÉ] 纺锤 状 的 ， — на oc 纺锤 状 轴 

вретенйвам [ Ж: ],вретенй -au -ax [Ж] (R) (谷类 作物 ) 
ЖЕНАТ: Hasara e — йла и скоро ще xach. 庄稼 已 经 拨 
节 , 很 快 就 要 长 穗 了 。~aname [H] 

врётище -a [+] (27) ЖП: козено ~e 大 羊皮 口袋 

врещй -du ,-Ax (Ж) (Ч) @(ш #)лк ш Фата: 
Виж sund — й това meme， 你 看 看 这 孩子 为 什么 又 器 又 叫 。 
一 eme [中 ] 

вричам [ Ж ], врека -euu , -erox, -tve, 过 主 形 动 -ewna, 
eaa[ 完 】( 方 ) OF) 谱 , 允 许 : — Ачам нещо 答应 给 某 
HARE) @ 令 人 相信 ,看 样子 将 是 ; Hasure ~ йчаха вели- 
колёпни keraH， 庄 稼 看 样子 将 会 大 丰收 。 一 ce [中 态 ] № 
БЇ: —йчам се на ийкого 答应 某 人 (做 某 事 ) Той ce —ёкъл да 
ней прави нйщо am、 他 答应 不 对 她 做 任何 坏事 。 一 auame 
[中 ] 








вроговйнвам ce [F], вроговй ce -du се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
( 专 ) 变 成 角质 

вродён -a Ө вроля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 先 天 的 ,生来 的 : 
~ недостатък (недьг) 先天 的 缺陷 — ост -ocra [B] 

вродфвам [$], вродй -ùu ,-ùx [Ж] (F) 使 成 为 本 性 ( 素 
质 ); 使 (发 ) 生 ,使 感到 ,使 有 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

Връбница [ 阴 ] 神 树 节 ( 复 活 节 前 的 星期 天 ) 

връв -ma ,espeu[ 阴 ] ФА, H: суча върви от козина E 
PERM конопена — ЖЖК „Ў, ~ на вълица 的 鱼 线 Ө 
(R) 项 链 : — на жълтйци 金币 项 链 © mama — (W) 脐带 

връвчӣца [ 阴 ] връв 的 指 小 

врьга [1] ( 方 ) ЯЯ 

връз (#1) (27) @ 在 … 上 面 : ~ масата ЕЖЕ Нещо падна 
一 mene， 有 个 (什么 ) 东 西 落 在 我 的 身上 。cxpbcrsaw крак ~ 
крак ВЕЕ ВЕРЕ @ 向 ,对 , 朝 (着 ): хвърлям ce ~ накого 向 
KAEI акам ~ нйкого NAMAM @ (0) (连接 两 
АННУ, OR KR О R E 6. Ф RE: Паше ми 
писмо 一 писмо. 他 一 封 接 一 封地 给 我 写 信 。IIehr до цват и 
цвйт ~ цват / струпаха се no поляни. FERIE ЗЕЕ, ЖЧ 
草地 上 尽 是 花 。 

Bptana|w' ГЖ], вържа ө%ржеш ,ebpaax [ 完 ] OCE), Ж 
《上 ), 结 ( 系 ) 在 一 起 : ~m (на) възел 打 结 , 系 扣 ~m (на) 
клуп 打 活 扣 , 系 活 扣 ~m скЬсани нашки 把 断 线 接 上 一 w 
врьзките на обущата си Ж ЕЕ ФСЕ), СБ) ЖСБ), 
扎 (上 ): ~m сибпи с въжёта ЯТ УИ ЯН — м цвета на кйт- 

1 ta ЕЛЕНИТЕ СЙ): Вържи ми пръста, че се порйзах! 我 








връзвам 
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ПНГ, ЖЯ Б. ~m рана 包扎 伤口 —м рыште 
нйкому В ЛХ L; (P) ЯСОН) ЖА ~u му 
pouète на гър@ 反 绑 某 人 (双手 ) ФЕ (E); (#,п) @{Е 
《使 不 能 脱身 ) ,约束 (束缚 ): ~m коня за (на) дървото 把 马 
挫 在 树 上 ~m лодката за брега 把 小 船 系 在 岸 边 —м гос 
клётва 用 拆 言 约束 他 вързан съм в кыци 离 不 开 家 一 се [ 反 
身 ,被 动 ] O ~m възел на носната cg кърпа 在 手相 上 打 个 结 
(以 便 不 忘 某 事 ) ~m ийкому xyeyp《 口 》 找 某 人 的 过 错 ( 找 
HAHH) вързан съм в ръцёте DL ръка Вържї попа да e 
мирно ceuioro,《 详 》 把 神甫 挫 起 来 ,让 村 子安 宁 下 来 ( 喻 指 把 
某 个 捣乱 的 人 限制 起 来 ) имам го в кърпа вързаво (O) 有 
把 握 , 胜 券 在 所 He можеш да му вържеш обувките, (П) 你 
不 能 同 他 相 比 。 一 me [中 ] 
връзвам [R], вържа ө%ржеш ,espaax [52] (植物 ) 结 ( 果 
实 ): ~m плӧд 结果 实 Ябълката е нързала много (плод). $ 
果树 结 了 好 多 果 。TaR круша всйка годйна цъфтӣ, но He ~. 
这 棵 梨 树 每 年 都 开花 ,可 是 不 结果 。C цъфнал н вързал съм 
《 口 》 处 境 不 好 (困难 ) 一 me [中 ] 
връзвач [M], връзвачка [ 阴 ] (收割 庄稼 时 ) 捆 禾 的 人 
врьзка [ 阴 ] @( 细 ) 带 子 ; копранена ~a 丝带 ~a за обувки 
MER ~a на пакет OER 全 领带 @@ 一 捆 ,一 把 ,一 包 : 
~a ключове — НУДЕ ~a лук — Я ~a репички 一 把 小 
Wh —а писма — ЖИЙ ~a дрехи 一 包 衣服 Ө ( 解 ) ИФ Ө 
(H) (相互 ) 关 系 ,关联 ,联系 : npma 一 a 因果 关系 въ- 
трешна ~a 内 部 联系 логйческа ~a 逻辑 联系 взаймна ~a ЖИ 
НЖЖ боз ~a 没有 联系 (地 ) ~a между наўката w практй- 
ческата дёйност 科学 与 实践 活动 的 关系 Ө [HE] ЖЖ, 
系 ;来 往 ,交流 : ~n с народните маси 同人 民 和 群众 的 联系 s 
родийнски 一 HC нйкого 和 某 人 是 亲 威 关系 amam 一 有 联系 
(来 往 ) културни ~n 文化 联络 (交流 ) поддържам (устано- 
nanam) ~a 保持 (建立 ) 联 系 @ 爱 情 关系 ,爱情 ;情人 : ТА има 
一 Hc Mero， 她 与 他 有 爱情 关系 。Toma е ~am му. 这 是 他 的 
情人 。 @ [REA] ЛИЖ: Той e човёк с ~n и влияние. 他 
是 一 个 有 人 情 关系 和 有 势力 的 人 。 ФК, Z: телефонна 
(въадўшна, железольтна) ~a 电话 (航空 ,铁路 ) 联 络 OR 
员 , 交 通 ( 员 ), 通 信 员 О msam във ~a с никого 与 某 人 联 
Ж във ~a c mno 由 于 ,因为 ,鉴于 давам ~a 接 通 电话 
hmam ~a (交通 工具 相 衔接 : Сутрешният влак от 
за Сайленград йма ~a в Пловдив с алака за Бургас. 
从 索非亚 开 往 斯 维 伦 格 勒 的 早 车 在 普罗 夫 迪 夫 与 开 往 布尔 
加 斯 的 列车 相生 接 。 
връзкар -ят,-я [Ё1],връзкйрка [1] ( 口 ,不 赞 ) ( 爱 ) 拉 关 
系 的 人 
врънкадр -a [中 ] Ө (27) Ей Ө (п) HEREA 
врънкам [未 ] (0) Ө) Ө ( 转 ) 纠缠 不 休 ( 死 
乞 白 粮 ) 地 要 求 : Critra ca ме ~n! WT IERT! —м ro aa 
нащо HEEE MEERY ~ne [F] 
връст -mà [H] (R, Jr) № sbapacr: човок моя — 和 我 这 样 
大 年 纪 的 人 Той е моя ~. 他 同 我 一 般 大 。Hae сме на една 
~. 我 们 周岁 - 














эрьстийк -yu [M], връстнйца [ 阴 ] 同 岁 者 ,同龄 人 : Той e | 


мой ~k. ERRES. Връстници сме. ЗП Л. 
врьтвам [未 ] ‚врьтна -neui ,epsmmdx [FE] върта 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 : Врътна moua. 拧 一 下 钥匙 (把 门 锁 上 )。 
— вам глава 扭 ( 转 ) 头 — се [中 态 ]: Врьтна се и излёзе. 他 
一 转身 就 出 去 了 。 





врьтка [H] (27) 轮 把 
врЬтна 见 врътвам 
врътий (01) (27) 294: RIK; КЖ; Е ВНЕ: Около càr- 
бата ймаше голёма ~. 婚礼 前 后 大 忙 了 一 阵 。 
връх ssprsm , верха ,espxoe ,( 数 词 之 后 ) върха [ 阳 ] OW, 
Жй,&: ~ на дърво 树 顶 , 树 梢 ~ на кўла ЖТИ Изкачйхме се 
на върха на планинёта. 我 们 登 上 了 山顶 。 ORGE): ~ 
игла (мёч,молив) 针 ( 全 ,铅笔 ) 尖 — на eaa 舌尖 Ө (#6) 
极点 ,顶点 ,顶峰 : — на съвършенство 完美 到 极点 ,尽善尽美 
Той бёше на върха на славата си. 他 处 于 声望 的 顶峰 。Tar 
кнйга е върхът на глупостта. ЖЖ PARER, @ [只 复 ] 上 
级 .上 层 ; 上 层 人 物 ,领导 人 物 © взьмам 一 10, sèman ma ~ 
(O) (在 ) 当 天 ,就 在 那 一 天 : на ~ Нова година 元 旦 那天 на 
一 Коледа 就 在 圣诞 节 那 一 天 
връх [前 ] (11) 同 вьрху 
врьхен -na [ 形 ]( 口 )( 放 在 ) 上 面 的 ,上 头 的 , 穿 在 外 面 的 : 
一 Ha дрёха (~no палто) ЖЖ, 46 O ~ma точка 顶点 , 顶 
f: — на точка на нёговото творчество 他 的 创作 的 顶峰 
връхлетйвам 和 връхлйтам [ Ж ], врьхлетй -етйш,-е. 
тах [Ж] ФЕВ 3%, 10,9828: Орьлът 一 em (върху) 
плйчката. MIAIRE. Войскйте 一 erhxa (върху) непри- 
Arena. 部 队 向 敌人 猛攻 。Bpwcnerh ни буря. ЛАЙ БТ 
我 们 。 ORRAL, ME AP, 1008: Като вървйхме из 
гората, — етйхме на разбойници. 我 们 在 森林 里 走 着 的 时 候 ， 
BL Г, Ө ($€ 临 到 … 头 上 , 落 在 … 身 上 ,遭遇 : Връх 
летйло го нещастие. (EWP) 7 73У). По-после нови 
‘несполуки го —етйха. АЖ OL) MN 
врьхнина 01) (10,27) (АЗЕ) ЕЗИ 
връхнина [F] (IB) @#J RM. ER, Fk: Въз хилядата 
ма и нещо ~. — РИУ З, OGLA KMB 
връц [ 感 ] (ЖН) (ай Ж A EBR ME e Е eE 
来 转 去 时 发 出 的 感叹 声 ) 看 他 (那个 劲 儿 》 
врЬцвам се [ Ж ], врЬцна ce -new ce, epbunax се [ 完 ] [中 
态 ] ARA AHY: Той ce —на в enha улица и ce изгўби. 
他 忽然 拐 向 一 条 街 就 不 见 了 。 
връцкајм се [未 ,中 态 ] ( 矫 揉 造作 地 或 局 促 不 安 地 ) 转 来 转 
去 , 走 来 走 去 : Crha си ce — ла! 够 了 , 别 再 转 来 转 去 了 ! Up 
се — ка тая,амӣ не сёдне да работи? 这 个 女人 为 什么 走 来 走 
去 而 不 坐 下 干 活 ? 一 ee [Р] 
врЬциа се IÈ врЬцвам се 
врьчвам [K], Bpbua -uu ‚врёчах [ 完 ] (公文 》 交 给 . 送 交 ， 
送 达 ;递交 ; — вам писмо (покана, телеграма) 送 交 信件 (请 
帖 ,电报 ) — вам призовка 送 达 传票 ~ вам нота (акредитйвни 
писма) 递交 照会 ( 国 书 ) — вам обвинйтелен акт 递交 起 诉 书 
— вам оставка №5585 —ване [中 ] 
врышних -yu [H] (IB) O (618 ОЕ КЖ 
加 半球 形 的 顶 (或 盖 ) : ececen ~k E 
връщам | Ж ],нЪрнва вёрнеш , cpuax ,过 被 形 动 в%рнат 
[ 完 ] @ 使 回来 ,使 回去 , 叫 回 ;退回 ,退还 ;回绝 ， Bbpuaxa ме 
от пьтя. 他 们 半路 把 我 叫 了 回来 。IIparmax писмо, но мн го 
върнаха обратно. 我 把 信 发 了 ,可 是 给 退 了 回来 。 — м остатьк 
(ресто) 找 钱 — м назад часовника си 往 回 拨 表 ~m кола 倒车 
~m вйзита 回访 ~m поздрав 还 礼 ~m ўдар 还 击 ,回击 ~m 
добро за зло D10838 В ~m накому no същия начин 以 同样 的 
方式 回报 某 人 Нем ~i. 别 回绝 我 。@@ 还 ,归还 ,偿还 : ~m 
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парй 还 钱 — м mem ЖАЙ 一 се [被 动 ] : Co сене ~. (R) 
借 盐 不 须 还 (民俗 认为 还 盐 是 不 吉利 的 事 )- О — м годёж S 
婚 , 退 婚 一 w дума 失信 , 食 言 ~m живота никому 使 其 人 起 
死 回 生 ~m му ro тьпкано, —м му го с дйхната ( 口 ) 加 重 报 
复 他 一 ge [中 ]: Няма ~ne man. 已 成 过 去 ; 木 已 成 舟 ;一 
去 不 返 。 
врыцам се [未 ], нЪрна ce в®%рнеш ce, върнах се [ 完 ] [中 
5] 回来 ,回去 ; Той ce върна. 他 回来 (去 ) 了 。 Там e тый xy- 
баво! Когато йда тїм,не мй ce ~ тук. 那里 好 极 了 ! 我 到 那 
里 就 不 想 回来 了 。 一 m ce на тёмата 回 到 原来 的 话题 ~m ce s 
съзнание 恢复 知觉 — м се с празни pouè 空手 而 归 © Да m 
се 一 ， 愿 你 也 如 此 。 一 ae [中 ]: Ha ~ne ще ce отбйя у mc. 
我 回来 的 时 候 顺便 上 你 们 家 去 。Gtoer за отйване и ~ не 往返 
票 
врія -uu -ax ,过 主 形 动 -x4 ,-Ana ,-enu [R] 四 (流体 ) 沸 ， 
JF: Водата ~à при 100°. 水 在 100 度 时 沸腾 。B едйн ronim 
медник ~à кукуруз. fE— AWIE AH E TR. Ө (9) 
(感情 等 ) 沸 觅 ,激昂 : Kpss ми ~h. АУМ. Вр w 
кипй. ВА Р Р, вътрешно ~à or ад ALM Ө (R) 
《葡萄酒 发 酵 时 ) 起 泡沫 ,发 醇 : Bauoro ~a. ЖАЯТ. 
© - вл н кипал съм (П) 很 有 经 验 : Toñ e ~an и кипйлв 
политйката. 他 很 会 摘 政 治 。Bpa с ключ. ЖКЖ. ~i 
[中 ] 
врява [无 复 , 阴 ] 221 (№) mO; вдйгам 一 掀起 一 阵 天 器 
Hypa ce ~. IERIE o 


вразвам [№] врежа өрёжеш ‚зах 和 орех [58] (Л. | 


EGOEREA A, #1; EREIN) WA: ~ 
треда EPIR, LI дълбоко ~ann бръчки 很 深 的 签 纹 ~ ваше 
[中 ] 

вразвам ce [未 ], врёжа ce apexwew ce,-ax ce 和 apeadx ce 
{ 完 ] [中 态 ] OAA. MA, MA: Палешникът дълбоко се 
~a в ровката целина, ЯНЕ НЕ. Ө (F) 
伸 人 , 深 人 , 深 陷 : Брегът се 一 pa дълбоко в Mopero 海岸 深 
AMPE Връвта ce — ва в ръката. fü fW Rh HEF pt (И 
W), @ (4) 深 印 ,牢记 ,铭刻 : Натовите дӯми ce —axa дъл- 
Фко в сършёто mm， 他 的 话 铭刻 在 我 的 心中 。Taan пёсен ce 
— ва дълбоко в паметта M4、 这 首 歌 深 深 地 印 在 我 的 记忆 中 。 

вряк [ 感 ] (W$ 0929 у 


врикам (К) ФЕ) GAHR obi: Дешта —т. 孩 | 


子 们 在 大 声 吵 喷 。Crira си ~a! 8877 БТ! 一 me [中 ] 
врӣківам [ Ж ],врйкна өрёкнеш ‚-нах #1врекнйх [SE] врйк- 
ам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Детёто ~na и млъкна. 孩子 
尖 叫 了 一 下 就 不 作 声 了 。 

Bpisa -ana ,-ёли © вря 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 烧 开 了 的 ， 
AKAN ‚ла вода 开水 , 烧 开 过 的 水 O —ели -некипёлн 
(27) Zi, ЖЕ: приказвам (говоря) — ёли-некипёли, npn- 
казвам нй —ёли,нй кипёли 说 空话 ,胡说 八道 一 aa и кипал 
съм 见 spa 

врйсвам [ Ж ], врасна spècnew ,-nax 和 вресніх [JE] врас- 
кам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 —ване (Ф) 

врйскам [Ж] ZRU , REMA: От дворовете — ха йре- 
та,мучаха крави. ВЕ 7 8 3 ANERE ny, ЕРШ. 一 可 
СФ] 

врясна М, врасвам 

врйсък -yu [ 阳 ] 尖 叫 声 

ВС [ 缩 ] evpxose cbn 最 高 法 院 








всаһждам [ Ж]. всадй -Mu ‚-дїх [ 完 ] ORA. FA Ө 
(FE) 使 深入 ,灌输 进去 : — ждам в душӣте на младите no- 
трёбност от дисциплина 把 遵守 纪律 的 必要 性 灌输 到 青年 的 
意识 中 去 — ждаве [F] 
все! {限定 代词 ] (18) Ө F) всйчки: ~ българи 所 有 的 保 加 
利 亚 人 Ө 同 эсйчко: Всё ao6p5. 一 切 都 很 好 。 
все’ [不 变 , 形 ] 全 部 的 ,所 有 的 : or — съш 全 心 全 意 地 ,由 
OM c 一 ола (以 ) 全 力 , 用 全 部 力量 c ~ глас 扯 着 曲子 
все? [H] @( 指 地 点 ) 到 处 ,处 处 : Кълёто поглёднеш: назад, 
напрёд. долу горе 一 ~ бук. 不 管 你 朝 娜 里 看 :后 面 ,前 面 , 
上 面 ,下 面 一 一 到 处 都 是 山 毛 样 。@@( 指 时 间 ) 总 是 ,一 直 , 始 
Ж: Bot напрёд! 永远 向 前 ! Детёто ~ mmave， 孩 子 总 是 哭 。 
Bot валӣ. ZE FM. ӨС) 6, £E: Том ca 一 nm- 
жй. ІХ ФЙ А. Tphcra момцй — отбор юнаци. 三 百 个 小 
伙 子 ,全 是 好 样 的 勇士 。 @% 3. 8 (@),— E: Te 一 ще 
эндят нёщо за ero 他 们 总 会 知道 一 些 他 的 情况 。Bes накой 
ще да гое видял. 总 有 人 会 看 见 他 。 Ө (与 形容 词 或 副词 比 
较 级 连用 ,表示 程度 在 不 断 增高 ) А8 ЛП, ШЖ: 一 по-лесно 
越 来 越 容易 — повече и повече 越 来 越 多 , 越 来 越 大 地 O 一 

: Воё едно ми e， 对 我 模 坚 一 样 ; 我 无 所 谓 。 一 

,大 家 ,全 体 ~ ome 还 ,依然 ,仍然 :Tohe ~ 
owe болен. ЕЕ. ~ пак 还 是 ,到 底 ,毕竟 一 така 
(тъй) 总 是 这 样 — то ( 口 ) 同 — едно 
me [复合 词 第 一 部 ] @ 表 示 “ 全 "、“ 全 部 "之 意 ,例如 военар)- 
ден (4049), всемйрен (EHRM) ORR”. 
“完全 "之 意 ,例如 кемъдър (最 英明 的 ) ,scechoen (有 无 限 权 
力 的 ) 
всеблаг -a [ 形 ]( 对 上 帝 的 形容 语 ) 最 仁慈 的 ,最 善良 的 
всебьлгарск}и -a [ 形 ] 全 保加利亚 的 
всевёдец -yu [M] (йт) 全 知 者 
всевёчен -na [JÉ] 永恒 的 
всевйшен -na (Ж) 仿 ( 对 上 帝 的 形容 诸 ) 至 高 无 上 的 :一 nw 
ят бог 至 高 无 上 的 神 Ө [用 作 和 名 ] 一 mmsr [H] Б, 
всевластен -na [JÉ] ( 书 ) 有 无 限 权 力 的 ,专制 的 : 
подар 有 无 限 权力 的 统治 者 ~no [ 副 ] 
всевластие [无 复 ,中 ] 无 限 统治 权 , 无 上 权力 ,独裁 
всевъзможен -na [Ж] 各 种 的 ,种 种 的 ,各 样 的 ,形形色色 
的 : — ни хора( стоки) 各 式 各 样 的 人 (货物 ) — ни доводи 种 
种 理由 

всегда (08) (IH) JF] винаги 和 всйкога 

всегдйшен -na [Ж] (19) 同 вслкогашен 

вседвёвен -na [JÉ ) (19) @ (9) |F) всекиднёвен Ө ( 诗 ) 整 
日 的 ,全 天 的 ; ~na батка 整 天 的 战斗 ~no [ 副 ] 

вседържйтел -ят,- я [ 阳 ]《〈 宗 )( 对 上 帝 的 形容 语 
帝 ,总 揽 一 切 者 

всезнајен -йна [ 形 ] (9) [F] воеизьёстен: —йна истина 人 所 
共 知 的 真理 

всезнаещ -a [Ж] 无 所 不 知 的 
всезнайко -syu [Н] 《 讽 , 诸 ) 无 所 不 知 者 ,万 事 通 ; господйн 
ВсезнАйко 无 所 不 知 先生 

всензвёстен -na [ 形 ] 人 所 共 知 的 : 
物 一 mo [ 副 ] 

всекї 见 sciam 
всёкн -яка,-Яко,-гки, 5% -ёкиму 和 (№) -Aromy, 宾 格 
-ёкиго 和 (77) -Якого [限定 代词 ] 每 (一 个 ), 各 (个 ) ,任何 , 








~en roc- 


) 主 ,上 


— на лйчност 有 名 的 人 


воёкиго 
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AGE): 一 ex човгк 每 个 人 ;任何 人 ~aro нещо 每 件 事 ( 东 
西 ), 凡 事 ;任何 事情 еки път 每 次 一 aka годйна 每 年 no 
一 Aro врёме (在 ) 任 何 时 候 на 一 ako macro (在 ) 任 何 地方 
—ёки два дёна 每 两 天 Воёки or mx ще йма своя дйл. 他们 每 
人 都 将 有 一 份 。Ha —еки е ско, че... 大 家 都 明白 ,… От 
一 etro спорёд спосдбностите, ~ ёкиму спорёд труда 
(потрёбностите). 各 尽 所 能 , 按 劳 ( 需 ) 分 配 。O във 一 em 
случай И, случай за —ёки случай ЇЇ, случай на —йка цена 
见 цена 

всёкиго 见 воёки 
всекиднёвен -на [Ж] © 700, УНИИ. Ж Ж; Е, 
日 常 的 : — ни грйжи 日 常 操劳 的 事 — на работа 日 常 工作 
一 en вёстник 日 报 @ 平 常 的 ,寻常 的 : — но явление ЈЕ 
Ф ӨП. ~na npexa 平日 穿 的 衣服 一 go [ 副 ] вост 
-ността [B] 
всекиднёвие [ZEF] (H) 日 常生 活 , 平 日 情况 : хора or 
一 ro 日 常生 活 中 的 人 物 
всекидиёвник -yu [ 阳 ] 日 报 
всёкиму 见 воёки 
вселёна [无 复 , 阴 ] OFN @ 天 下 ,世界 
вселёнскін -a [Ж] Ө вселена 的 形容 词 @ ( 宗 , 旧 ) 全 基督 
教 的 , 普 世 教 会 的 ; 普 世 ( 东 ) 正 教会 的 ,~~n crop PER OB 
稣 教会 代表 ) 大 会 , 普 世 基督 教会 会 议 
вселйвам [Ж ],вселй -u ,-ix [ 完 ] ( 书 , 旧 ) 激发 ,引起 ,使 
产生 ( 某 种 思想 感情 ), 使 感到 : ~ asam ужас 使 感到 害怕 
Ho —йваш в cbpuñTa ни само скръб и жалост. 但 是 你 只 使 我 
们 的 心灵 感到 悲哀 和 忱 惜 。 一 aaame [中 ] 
вселйвам се [Ж], вселӣ ce -ùu се, -ax ce [ 完 ] [ 反 身 ] 
( 书 ) @ 迁 人 ,安居 Ө (9) 发生, 产生, 感到, 有 —anane 
1%] 
всемёріен -na [JE] 尽 一 切 可 能 (努力 ) 的 ,尽量 的 ,尽力 的 : 

— на noAkpena 全 力 的 支援 okaapaw — на помощ 给 予 尽 可 能 
的 帮助 一 wo [ 副 ] 

всемилостӣв -a [ 形 ]( 书 ) (对 上 帝 АМИР ВН 
的 ~o [W] 
всемир [EE] GF) 全 世界 ,天 下 

всемйрен -na [ 形 ] (全 ) 世 界 的 : ~en конгрес 世界 代表 大 会 
一 Ho изложёние 世界 博览 会 
всемогыц -a [JÉ ] (Ж) 全 能 的 ,万 能 的 
всемогьщество [无 复 ,中 ] (H) 全 能 ,万 能 

всемощен -na [Ж] (+) F] acevorbut 

всемЪдјър -pa [Ж] (4) 最 英明 的 
всенароден -na [ 形 ] 全 ( 体 人 ) 民 的 ,全 民 ( 参 加 ) 的 :; ~en 
прёзник 全 民 节日 一 Ho въстание 全 民 起 义 — на скрьб 全 民 
жш 

всеобёмен -na [ 形 ] FF] всеобхватен —mocr -ността [89] 

всеобхватен -na [Ж] 无 所 不 包 的 ,包罗 万 象 的 ;贯通 一 切 
的 ; 一 ea мйсъл 贯通 一 切 的 思想 一 en ум 贯通 一 切 的 智慧 
一 moer -ността [ 阴 ] 

Bced6m -a [JE] OHAN, FRN, ERARD, КЖ 
的 ,公共 的 ;总 的 : ~o избирателно право 普遍 选举 权 一 o 
гласуване( гласоподаване) 普选 ~o задължӣтелно обучёние 
普及 的 义务 教育 ~ закон 普遍 规律 @( 全 ) 世 界 的 : ~a ne- 
тория (ЇН) 世界 史 ~o [W|]: —о възприёта систёма 普遍 接 
受 的 制度 





всеопрощённе -= [+] ( 宗 ) 宽 想 一 切 ,原谅 一 切 ,大 度 包容 

всеотдаен -üxa [JÉ ] 献 出 一 切 的 , 毫 无 保留 的 ,忘我 的 ,自我 
SERJ: — йна служба на народа 全 心 全 意 为 人 民 服务 —йна 
любов към народа 无 限 热爱 人 民 一 iimo [|] —йност -йност- 
та [ 阴 ]: служба с 一 imocr 全 心 全 意 的 服务 

всепобёден -na [Ж] (Б) 战 无 不 胜 的 ,所 向 无 敌 的 

всепризнат -a [Ж] 公认 的 : ~a йстина 公认 的 真理 ~ ra 
лант 公认 的 能 人 

всерусййски -a [ 形 ] 全 俄 ( 国 ) 的 ,全 俄罗斯 的 

всесвёт [无 复 , 阳 ] 全 世界 

всесвётскЫ -a [J] 全 世界 的 : ~a слава 世界 声誉 

всесйлен -na [F] 有 无 限 权力 (权威 力量) 的 ;全 能 的 ,万 能 
的 


всесйлие [无 复 ,中 ] 无 限 权力 ,无 限 权威 ;全 能 ,万 能 
всеславен -na [Ж] (ЇН) 显赫 的 ,驰名 的 

всесланйнск\н -a [№] 全 斯 拉夫 的 ,斯 拉夫 各 国 的 ; ~n xon- 
пес 斯 拉夫 国家 代表 大 会 , 泛 斯 拉夫 会 议 

всестранен -na [JÉ] 全 面 的 ,各 方面 的 ;周密 的 ,周到 的 ; 
— на помощ 全 面 援助 — ни знания 各 方面 的 知识 — мо [ 副 ]; 
一 mo развйт човёк 全 面 发 展 的 人 

всесъжёние [H] ( 古 ) И: принёсям животни на ~ 献上 
动物 做 祭 品 

всесъфзен -na [ 形 ] ( 史 ) 全 苏 ( 联 ) 的 ,全 联盟 的 

всеуважаван -a [ 形 ] 受到 众人 尊敬 的 : ~ професор 受 大 家 
尊敬 的 教授 

всеуслишание [无 复 ,中 ] (kr) на ~ 让 大 家 都 听 到 地 ,大 声 
地 ;故意 声张 地 ， съобщавам на ~ (IH) 大 声 宜 布 ,宣布 周知 
заявйвам на 一 公开 (当众 ) 声 明 

жсецйл-а 1) 全 部 的 ,完全 的 ,整个 的 —o [№]: Tom 
завйси —o от тёбе. 这 完全 取决 于 你 。 

всёя JL эсйвам 

всейдіен -na [JÉ ) 杂食 的 : Свинята е ~no животно. HEEZY 
食 动物 。 


вси [fÈ] (IR) М acun: or ~ странй 从 各 方 wa ~ хора 对 
众人 


вейнца [ 复 , 代 ] ( 旧 , 方 〉( 指 男人 或 有 男人 在 内 的 ) 全 体 ,所 
有 的 人 : Всинца ли сте тук? 一 Всйнца cye.“ 你 们 全 都 在 这 
里 吗 ?”“ 我 们 全 都 在 这 里 。” 

всйчам [ Ж ], всека -euw , -Акох, -дче, 过 主 形 动 -akaa， 
-Якла ‚-ёкли [ 完 ] [E] вразвам 

всйчки [ 复 ,限定 代词 ] 全 部 ,全 体 ,整个 ;一 切 , 所 有 ;任何 ;大 
家 ;各 , 凡 : — кадри 全 体 干部 ~ странй на света 世界 各 国 
一 неща 一 切 事物 с ~ chn 全 力 ,竭力 нае — 我 们 大 家 
Всйчки xbpa ca смъртни. LA Ж Ж. Bohun стават. 全体 
ЖЗ]. Всйчки говорят за Tom， 大 家 都 在 谈论 这 件 事 。npw ~ 
обстойтества 在 任何 情况 下 ~ menno 所 有 (的 一 切 ) Всачки 
за едйн иедйн за ~. 大 家 为 一 人 ,一 人 为 大 家 。@ ~ до 
един 全 部 ,全 体 

всйчк\нят -ama ,-omo ,-ume [限定 代词 ] 所 有 的 ,全 部 的 ,一 
切 的 ,整个 的 : Излах 一 kn опет. 我 把 本 全 倒 (出 来 ) 了 。 Тою 
е — ото ми ботатство. 这 是 我 的 全 部 财富 。 一 mmre ние 我 们 大 
家 О несъм c — ня си (ум) ( 口 ) 精神 (有 些 ) 失 常 ;不 通 情 
理 

всйчко' [限定 代词 ] 一 切 ;每 件 事 ,每 样 东西 : 一 тою 这 一 切 


всйчко? 
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一 mpyro 任何 别 的 东西 ,其 余 的 一 切 Tom e —. 这 就 是 一 切 ， 
就 是 这 么 多 。Behuko ше ce Hapenh， 一 切 都 会 安排 好 ;每 件 事 
都 会 安排 好 。Toi забрави ~. 他 把 一 切 都 忘 了 。 一 илйнйщо 
全 部 或 者 全 不 O ~ ma~ (П) 总 共 ;只 ,仅仅 : Имам ~ на 
~ два лева. 我 一 共 只 有 两 个 列 弗 。orbpe на ~ (П) 除 此 
而 外 ,这 还 不 算 , 更 有 甚 者 преди 一 首先 

всйчко’ [87 (总 ) 共 ,一 共 ,共计 ; Той живал — 70 годйни. 
他 一 共 活 了 70 岁 。 

вслёдствие [前 ] (有 时 与 na 连用 ) 由 于 ,因为 : Вследствие 
(на) нёговата намёса не стана нищо лошо. 由 于 他 的 调停 才 没 
有 发 生 任何 糟糕 的 事 。O ~ на това (H) 因 之 ,因而 ,因此 
вслушвам ce [未 ] ‚вслушам се [ 完 ] [中 态 ] @ 留 心 (注意 ) 
її, ШТ: Вслушах се в разговора ny. 我 仔细 听 了 他 们 的 谈 
话 。@ ($€) МУ, 听取 : — вам се в мнёнието ( гласё ) на 
масите 倾听 群众 的 意见 (呼声 ) ТОЙ не оё — ва в нйкакви съ- 
只 TH， 他 不 听任 何 劝告 。 —name [中 ] 
всмрьквам [ Ж ], всмрькна -neu , всмрёкнах [ 完 ] МАЗ, 
吸入 (一 次 或 连续 几 次 ) ~ ваше [中 ] 

всмукателіен -na [Ж] 吸取 的 ,吸入 的 : — на инсталация Ж 
水 ( 尘 等 ) 装 置 一 ma помпа 抽 气 机 ,抽水 机 

всмук вам [ £ ] ‚всмукна -neru , ocugpoetx [ 完 ] 吸 (液体 或 空 
气 )( 一 次 或 连续 几 次 ) —ване [4] 

всмуча -чеш ‚,осмўках [SE] 同 всмукна 
всмърдйвам ce [ Ж ], всмърдй ce -йш ce, -Ax се, -ue ce 
[ 完 ] [中 态 ] 发 臭 ,有 臭 味 一 xnane [中 ] 

всред [前 ] @( 指 地 点 ,时间 等 ) 在 … 中 间 , 在 … 中 心 ,在 … 之 
th: — свята 在 房子 中 央 ~ народа 在 人 民 当 中 一 кощ 
(在 ) 午 夜 ,半夜 — лато 在 仲夏 ,在 夏天 живея — прирддата 
生活 在 大 自然 当中 @( 指 地 点 ) 到 … 中 间 ( 之 中 ): пронйквам 
~ населёнието 深入 到 居民 中 去 отйвам ~ природата 到 大 自 
然 中 去 

BOCH [м-се-се-й] (ВН, (0) Ф, ] Васш селскостопански 
институт 农学 院 

вставка [ 阴 ] ФЛ. AH Ө (语言 ) М undaxc (中 级 ， 
中 加 成 分 ) 

встранй [ 副 ] 在 (从 ) 一 旁 ,在 旁边 :~ or пьтя 在 路 旁 rnenaw 
一 在 一 旁 看 着 

встрастйвам се (Ж), встрастй ce -du ce, -ix се [ 完 ] [中 
态 ] 对 … 发 生 极 大 兴趣 ,酷爱 ,迷恋 ,醉心 于 :一 авам ce n 
пўшенето {Ж Х —аване [中 ] 

эстЬпвам 和 встьпям Ж), встЬпя иш ,acmdnax [ 完 ] Ө 
СФ) ЖЕ ЮЛ: —вам вече на прага на пдртата 已 经 走 进 大 
门 —вам в тъмния пруст PAMET Ө ( 转 ) 进入 , 开 
始 : Нашата страна ~ ва в нов етап на cabero развйтие. 我 们 
的 国家 已 经 进入 一 个 新 的 发 展 阶段 。C — вам в брак 结婚 
— вам в ддъжност (公文 ) 就 职 ,上 任 ,接任 — вам в правата 
си 行使 (自己 的 ) 权 利 —вам в сала (法 》 生 效 —вам във 
владине 《法 ) 占有 — ване [中 ]: акт aa — ване в длЬжност 
就 职 证 ( 明 ) 书 

встьпйтеден -na [ 形 ] 起 首 的 ,开端 的 ;进入 的 ; 导 引 的 , 绪 
论 的 :一 ma pèu, 一 mo слдво 开幕 词 ;就 职 演说 — на лёкция 
(大 学 新 任教 师 的 ) 引 言 课 ,导言 课 一 sa amocka ASM ~na 
глава на съчинёние (著作 的 ) 绪 论 

встъплёние -x [中 ]《 书 , 旧 》 引 言 ,导言 ,绪论 ;序曲 ,前 奏 ; 
开场 白 




















встЬпя 见 встьпвам 

всуе [ШЇ] ( 书 , 旧 , 罕 ) 同 напразно (枉然 ,徒然 ) 

всъдё ГЕ] (БЕ) [8] навсякъде (处 处 ,到 处 ,各 处 ) 
всъдеход [H] 越野 车 

всыцност [ 副 ] 实际 上 ,其 实 : Какво йскаш 一 ? 你 到 底 要 什 
4? 


всйвам [X ], вся -teu ,-ax, 过 主 形 动 -ua , -ana ,-enu ,过 被 
形 动 -an ,-ana, -exu 和 -ят,-Ята,-ети, [98] (在 … 中 间 ) 
散布 ;引起 , 激 起 ,致使 ;制造 ; 一 aaaw паника (страх, тревога) 
ЛАЕК (ЖМИ, ЖЫЯ) 一 asaw раздор (несъглдсие) 制造 纠纷 
(不 和 ) —аване [中 ] 
всяк -а,-о [№] ( 方 , 旧 , 罕 ) 同 кеки 
всякак 10] 千方百计 ,百般 ;尽力 ,竭力 ,极力 : мча се да му 
помӧгна 一 尽力 设法 帮助 他 
эсйкакъв -oa [№] 各 种 各 样 的 ;各 种 ;任何 ;一 切 ; — ви хора 
各 种 各 样 的 人 — ви мнёния 各 种 各 样 的 意见 ъв род(вӣд) 
дървета 各 种 树 по — во врёме 任何 时 候 no ~n начин 以 各 
种 方式 ,用 各 种 办 法 без — ва причина 没有 任何 原因 
всикога [#1] 总 是 , 始终 ;任何 时 候 , 随时 : Можеш да ме 
намёриш 一 你 随时 都 能 找到 我 。Bchxora готов! 时 刻 准备 
者 ! 
всйкогашен -na (#] (П) 经 常 的 ,永远 的 

всйкого Я, воёки 

всякой -я,-е [ 代 ] (IH) № воёки 

всякому 见 кеки 

всйкъде [i] 到 处 ,处 处 

всйчески [ 副 ] [E] всйкак 

Br [1] (BE) sar 瓦 ( 特 )( 电 的 功率 单位 ) 

BTAK [srax] [ 缩 ] Вьншнотърговска арбитражна комйсия 对 
外 贸易 仲裁 委员 会 

этасвам [未 ], втасам [ 完 ] Ө (M WHN) Ж; Ж: 
Тестбто — ва. 面 发 了 。3enero в кацата е ~ano, HIE (W) 0 
ШАЖСЕЮТ. Ө (п) (H RG: Качамакът — ва 
жжжа®##Т. Ө (J) (KR ERRA: Гроздето е 
一 ano вече. 葡萄 已 经 熟 了 。@〈 方 干 完 (事情 、 活 计 等 ), 做 
Ж: Sa едий поли, който en ~na за двй дий, плащат ñ по 
сто пара. 她 用 了 两 天 时 间 才 做 完 的 那些 裙子 ,每 件 付 给 她 
100 11. Ө (11) 完成 ,做 好 : Втасах с потвенето. 我 做 好 饭 
Т. Втісах със стёята. 我 把 房间 整理 好 了 。C Втасах я. 
《 口 ) АЛИ, М: Сега я 一 axMe, Да видим как ще ce 
оправим. ЗЕН Т. 让 我 们 想 想 怎样 补 数 。 一 same [中 ] 

втвърдавам [Ж].втвърдя -ùu ,-ax [ 完 ] 使 变 硬 ,使 硬化 

Мразьт —йва земата. РЕЯ (Е LEBE, — ce [中 态 ] ~a 
ване [中 ] 

втека се №. втйчам ce 

этелёс вам се ГЖ]. втелёсам се [ 完 ] [中 态 ] 《 旧 , 方 , 粗 》 
18] втелявам ce 一 pane [中 ] 

втелявам се [中 ] ( 口 , 粗 ) WR 89: He os ~a! 别 装 糊 
X! ~me [中 ] 

втечнён -a Ө втечня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (气体 ) 液 化 
(了 ) 的 ,液态 的 : ~ manyx 液态 空气 ~ газ 液化 (天 然 ) 气 

втецийвам [$], втечий -дш.-ах [ 完 ] 使 (气体 变 ) 成 液体 ， 
液化 : —Явам водни пари 使 水 节气 变 为 液体 一 ce [中 态 ] 


一 aaage [中 ] 








втйкам 
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втурвам се 





втикам [未 ] [F] втиквам 一 се [ 反 身 ] 

втаквам [ Ж ],втйкна -new ‚атйкидх ,过 被 形 动 -ram [ 完 ] 
OZA ЕЛ. ЕЛ ФИЛ: МЕ, М: Втакна си кйтката 
зад yxbro、 她 把 花 插 在 耳 后 。 一 се [52]: — вам се в тъл- 
пата 挤 进 人 群 —sane [F] 

втичам ce [ Ж ].втека ce -ечёш се, -ёкох се, -ёче ce ,过 主 形 
28 -exon се,-ёкла се [F] [中 态 ] (IH) OKORA EA: Ду- 
нав се —йча в Чёрно морг. 22970 Я. ~ чане [中 ] 
втор [ 数 ] F] втори 

втора [ 阴 , 数 ] (只 与 数 词 连用 ) 一 半 : една ~a 1⁄2, —* 
ти ~n 3/2,14- 


вторачівам [R], вторача -uw -ux [ 完 ] (目光 ,有 眼睛 ) 注 视 ， 


WEB: — вам очи ( поглед) в нёщо(нйкого) 注视 (凝视 ) 其 物 | 


{ 某 人 ) —ване (Ф) 
вторачвам се [ Ж ] ,aropawa ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
OW, SEW: Той сйдаше до огнйщето на стола, ~ ваше се 
нйкъде и не шаваше. 48 Ж ТЕ P tt ЭР3] 99 ГЕ, ЖЖ 
处 ,一 动 也 不 动 。 @ (27) WT; ROAN) — ване [F] 
вторачен -a Ө вторїча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (ВЕ 
视 着 的 ,注视 着 的 : пронйзвам някого с 一 nornen ЖЖЖ Л. 
~o [ 副 ] ЖИВ 
втори -a [序数 ] 第 二 ,第 二 次 ;次 (要 ) 的 ;第 二 位 的 ;二 世 : 
~n nòmep 第 二 号 Аз съм ~n номер (~u nopèa). 我 排 第 二 
№} за ~n nbr ЮС том 一 4 第 二 卷 стая номер —и2 号 房 
на ~u wapr 3 H 2 H на ~a страница 在 第 二 页 (上 ) 
Втора гражданска революцибина война 第 二 次 国内 革命 战争 
през ~ara половйна Ha мёсеца (在 ) 下 半月 живёя на 一 HR 
стаж 住 在 二 层 стока (or) ~o качество 二 等 品 цигари (or) 
~o качество 二 级 烟 вагон ~a клйса 二 等 车 采 Първият ми 
Gue noshaT,a 一 HRT нё. 第 一 个 人 我 认识 ,第 二 个 人 不 认识 。 
~a родина 第 
~a природа 第 二 天 人 性; Навикът е 一 a природа. 习惯 是 第 二 
天 性 。~o пришествие 1. 基督 再 临 2. 世界 末日 : Ще стане 
на ~o пришествие. Ж.Ж ЖЖ /Е „ отлагам нёщо до ~o при 
шёствие 把 某 事 水 远 拖延 下 去 一 a ръка 1.( 指 烟叶 等 ) 第 二 
次 采摘 的 :一 a ръка тютон 第 二 次 采摘 的 烟叶 2 次 等 的 ,第 
二 级 的 : ~a ръка стока 二 等 品 ~n nerza ([%) (黎明 前 ) 第 
SAAN no ~o нарёждане 在 另行 通知 以 前 от 一 a ръка 
(п) 第 二 手 的 ;转手 (地 ), 非 直接 地 ,间接 地 снаря ~a 
цигулка 演奏 第 二 小 提琴 ; (4) 居 次 要 地 位 ,起 次 要 作用 
вторйчен -na [JÉ ] (Ж) Ө 第 二 次 的 ;第 二 性 的 ;次 生 的 ,再 
生 的 ,派生 的 : Матёрията е първйчна ‚ съзнанието — ~no. 物 
质 是 第 一 性 的 ,意识 是 第 二 性 的 。 一 Fk суровинй 再 生 原 料 
— ви явления 派生 现象 Ө 次 要 的 ,第 二 等 的 : — но значение 
次 要 意义 一 en въпрос 次 要 问题 
вторник -Wu[ 阳 ] 星期 二 : Десе ~x. ЖЖ. във 
~k (在 ) 星 期 二 мйналият(йдващият) ~k 上 (下 ) 星 期 二 
вторничен -na вторник 的 形容 词 :一 en пазір 每 连 星 期 二 举 
行 的 集 市 
второ [ 副 ] 第 二 ,其 次 : тыжо, 
首先 ,…; 其 次 ,… 
второ- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “第 二 "之 意 ,例如 второкаче- 
ствен (二 级 (等 ) 的 ) ,Bropopaspene (第 二 等 的 ,第 二 流 的 ) 
второбрачен -na [Ж] (IB) 第 二 次 结婚 的 ,再 婚 的 : 一 mo 
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дете 第 二 次 结婚 所 生 的 孩子 


второгодищен -na [ 形 ] 第 二 年 的 ， ~en йзпит 第 二 年 的 考 
试 — но растёние 第 二 年 的 植物 

второгдний -yu [8] .второгодничка [ 阴 ] Ө #822000) 
生 加 二 年 级 大 学 生 

второжёнец -yu [F], второжёнка [ 阴 ] 第 二 次 结婚 的 人 ， 
再 婚 者 


второкачествен -a [É] 个 第 二 等 (级 ) 的 四 较 次 的 ,次 的 
второкласен' -na [JÉ] 第 二 等 的 ; ~en билет (火车 或 轮船 
的 ) 二 等 票 一 ea вагон HEA 
второкласен” -na [ 形 ] (中 小 学 ) 二 年 级 的 ; ~en учёбник 
(ученик) 二 年 级 教科 书 (学 生 ) 
второкласних -ци [M ], второкласница [ 阴 ] (中 小 学 的 ) 
二 年 级 学 生 
к -yu [M], второкурсница [ 阴 ] (大 学 的 ) 二 
年 级 学 生 , 二 年 级 大 学 生 
второразрёдіен -na [E] @ 第 二 等 (级 ) 的 ,第 二 流 的 ,次 的 ; 
~en ресторант 二 流 饭 店 ~en nuaren 二 流 作家 @ 第 二 类 
(型 ) 的 ; — ни глаголи (НН) 第 二 类 动词 
второстёпеніен -na [JE] 次 要 的 : 一 en въпрос 次 要 问题 ~- 
но значёние 次 要 意义 一 Ha роля 次 要 角色 ,配角 
втрёнч вам | Ж |, втрёнча -ши, втрёнчах [FE] (目光 、 眼 睛 ) 
注视 ,凝视 :一 Bax поглед в нёя (прозореца) 凝视 她 (窗户 ) 
вам надблу към оёлото 凝视 下 面 的 村 庄 一 ce [ 反 身 ,中 
5]: Извелнаж очйте му се —иха на едно мйсто и се 
разширйха от ужас. 忽然 他 的 眼睛 紧 盯 在 一 个 地 方 , 吓 得 脸 
KT. 一 name [F] 
втрёнчен -a Ө втрёнча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (ВНЖ IR 
睛 ) 注 祝 着 的 ,凝视 着 的 : Той дЪлго стой там с подпрйна на 
n глава ‚с очи, ~H неподвижно в тъмнината. 44 7 ЕЯВ 
里 ,用 手掌 托 着 头 , 目不转睛 地 望 着 暗 处 。 
втреса 见 arphcay 
втрещён -a [ 形 ] НП: Той остана като ~ or тая ne- 
очаквана вест. 他 被 这 意外 的 消息 弄 得 目 风口 呆 。 ~o [W]: 
гледам ~o 果 若 木 鸡 地 望 着 
втрещйвам се [未 ] ,BTper ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
(由 于 害怕 ,惊讶 而 ) 目 瞪 口 果 : 一 Aaaw ce or страх MRI 一 和 
ване [中 ] 
втривам [R], втрӣя -eu ,-x [FE] ЖОБО Л СВ) 
一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 
втрйсам [只 用 无 人 称 ] втраса ме [ Ж ], итрёсе me -ece me ,过 
主 形 动 -tcno ме [FE] @ (开始 ) 发 冷 发 热 ( 发 寒热 ); (开始) 打 
ЖЖ: Brpecno ro e. ШЕЯ Г. ORBI RIRA REA); 
ЖЕНИ: Часто ro — йса. 他 经 常 发 冷 发 热 。Brphca ме 
nepwomsecxM， 我 周期 性 地 发 冷 发 热 。 一 acaue [中 ] 
втрьсвам [未 ],BTpbcBa -new ‚втрснах [FE] (8 AMK, (t 
人 反感 ,使 人 讨厌 : End и сыцо Anene — ва. 总 吃 一 样 的 东 
ТТЕ ЛМК. Втръсва ми от лекарства. ЖЕ. 一 се 
[中 态 ]: Втрьснало ми се вече от това. 这 一 套 已 经 使 我 感到 
БЕЛ. Втрьснаха ми ce нёговите глупости. 他 的 胡 阅 使 我 讨 
Ж. Mecbro ми ce 一 Ha вёче. 肉 我 已 经 吃 肪 了。 一 pane [中 ] : 
Ядох no — ване. Фе ЗВАНИЕ НЕ , Повтаря ce до ~ ване. 
重复 得 使 人 厌烦 。 
втулка [ 阴 ] ( 专 ) (为 减少 劾 氛 而 放 人 轮轴 的 金属 ) 轴 衬 ; 套 ， 
套 简 , 套 管 ; 套 垫 


втурвам се [未 ], втурна ce -неш се, втурнах се [ 完 ] [中 








вт.ч. 
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вчервйвям се 





©] Өй АЫ; ФН ЭСИ Ж: 一 naw се в anara Plt 
ЖТ — мм ce навън 冲 到 外 面 去 — вам се срещу врага 向 敌 
人 冲 去 —ъам се на пдмощ на някого 急忙 路 过 去 帮助 某 人 
一 eaw се na бітам MCE ФЭК #9 T OKE) ,全 神 贯 
注 地 做 — ваше [中 ] 
вт.ч. [48] в том число 其 中 
втьвам [未 ] ,Brbma -new „-nax [38] (IH) LA, ВАЗЕ 一 ma- 
me [中 ] 
втыкавам [Ж ],втъка -wu ,-ках [ 完 ] 织 人 , 织 上 : В плата 
ca — кани чермёни кішки. 料 于 里 织 进 了 一 些 红线 。 一 xAna- 
me [H] 
втък вам [ £ ],нтъкиа -neu , втзкнах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
插 人 ; 插 上 , 别 上 ， — вам цветето на гърда(те) 把 花 别 在 胸 前 
ване [中 ] 
втълпйвам [未 ] Bronn -du ,ax [ 完 ] 使 深入 到 意识 中 
使 印 人 脑 中 ,使 补 记 : — Авам my нещо в ума(славдта) 让 他 记 
住 某 事 ~ язам му мйсли 让 他 牢记 这 些 想 法 一 ce [被 动 ,中 
5): Тоё трабва дл ce ~h на всйчки. 这 一 点 要 让 大 家 牢 补 
ЗЕ, — ване [中 ] 
этъна 见 arbnax 
Wai ose [ 阳 , 缩 ] Васше учёбно заведение 高 等 学 校 
-ose [RI] (1) 高 等 学 校 : crynenmu or войчки ~one 各 高 

КУУЙ 
вўзовск\н -a вуз 的 形容 词 : 一 a програма 高 等 学 校 教学 大 纲 
вуйка [ 阳 ] (IR) 同 вудчо 
вўйна [ 阴 ] 98 
вуйнии -a [E] ӨЯ: ~ сан 务 母 的 儿子 , 表 兄弟 © 
[用 作 名 ] ~n [ 复 ] ( 口 ) WER: у-и ЯЖ 
вуйчо -то,-вци [H] O.I Ө ( 扩 ) МХ Ө (7) & 
B.R MM О амам ~ владака 见 владика 
вуйчов -a [ 形 ] OHH Ө [用 作 名 ] ~n [ 复 ] Жж: y 
一 "在 舅父 家 里 
вўла [ 阴 ] Ө ( 旧 》( 宗 教 当局 发 的 ) 结 婚 许可 证 Ө ( 史 )( 信 
封 上 的 ) 火 漆 图 章 
вулгарен -na [ 形 ] @@ 粗 时 的 ,粗俗 的 : 一 wo държане 粗野 的 





举止 一 Hn думи 粗话 一 en езак ЖН, ВВ @@ 良 俗 的 : 一 en | 


материализъм (социологйзъм) 庸俗 的 唯物 主义 (社会 学 观点 ) 
~no (Ш): говоря ~no 谈吐 粗野 —тост -ността [89] 
улгаризатор [ 阳 ] RHAL: ~u на марксйзма 把 马克 思 主 
УА 

вулғаризаторскін -a вулгаризїтор РЕЯ: ~n noxaar Mf 
俗 化 (者 ) 的 手法 

вулгаризация [ 阴 ] AGAL НЕ 
вулгаризйрам [未 , 完 ] 使 庸俗 化 ,使 粗俗 化 ~ne [中 ] 
вулгаразьм -мут,-ма [ЖШ] 粗俗 的 词语 ,粗野 话 


вулгйя [F] ( 装 食品 用 的 ) 长 皮 口 袋 : uhrancxa 一 吉卜赛 人 
НУ БЕ 

вулинка [H] (20) ВЕЧЕ, ВЕЛ 

вулйя [ 阴 ] (Бї) F] вулгая 

вулкан [H] 火山 : дёйствуващ(нзгаснал, угаснал) ~ 活 ( 死 ) 
Kili Вулканът избўхва. KIHEZ, Вулканът изрйгва огнена 
з. KUE 

вулканен -na [JÉ ] 同 вулканйчен: 一 ao гьрло 火山 口 
вулканизатор [ 阳 ] ӨЗ 四 加 硫 炼 制 检 胶 的 工人 








вулканизация [ 阴 ] 橡胶 硫化 (法 ) 


вулканизйра\м [未 , 完 ] @ 使 (橡胶 ) 硫 化 ,加 破 炼 制 @( 以 高 
Яо ОВЕН) ,硫化 修补 , 热 补 一 ge [中 ] 
вулканйзъм -мзт,-ма [PA] 8) 火山 现象 
вулканйчен -na [Ж] Ө вулкан 的 形容 词 : — ни явления K 
山 现象 на област 火山 区 Ө (96) 因 涯 动 而 随时 可 能 发 生 
危险 的 
зулканйческ\и -a [ 形 ] [F] вулканйчен 
вулкански -a вулкан 的 形容 词 : ~u остров KUS 


| вулканфнбър -pam,-Pa [I] 钢 纸 , 硬 化 纸板 


вундеркинд [PR] #Ж 
BOCH [ se-qe-ce й] [#8 ) Васш финансово-стопански институт 
财经 学 院 


| вх. [88] вход AH 


вход -ът,-а ,-ове [A] @ 入 口 (处 ), 门 ; главен( параден) 一 
正门 эйден(чёрен) 一 后 门 ~ на пещер ( 山 ) 洞 口 OWA: 
一 свободен(безплатен) 免费 人 内 ,免票 人 场 ~ с пропуски(с 
покани) HECERA) ЛГ СЛ) ~ забранен 禁止 人 内 Ө 
(E) 入 场 费 ， ~ 10 лева 人 场 券 10 列 弗 

входен -na [ 形 ] 进入 的 ;人 场 的 ;一 wa врата 人 口 的 门 ,人 口 
~en билёт 人 场 券 一 ha вйза 人 境 签证 

входйщ -a [Ж] 收 到 的 ,收文 的 ，~a кореспондёнция 收文 
一 номер 收文 ( 编 ) 号 © ~ (и изходйщ) двёвник 《公文 ) 收 
(发 ) 文 登记 秒 

вцепенён -a © вцепеня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] AER 
的 ,呆板 的 ;发 呆 的 ;发 价 的 : — or ужас 吓 果 了 的 ~ от студ. 
ЖТ) стой като 一 呆 若 木 鸡 地 站 着 ~o [И] —ocr -ост- 
та [M] 

вцепевёние [无 复 ,中 ] KE, ЖИР ШЕ, ШИ 

вцепенӣвам [未 ], вцепенй -йш,-йх [Ж] 使 果 着 不 动 ,使 
不 能 动弹 ,使 呆 住 ;使 候 直 :; Тая думи —йха всйчки. 这 些 话 
使 大 家 都 果 住 了 。Bonecrra ro ~h. RAER T Т. Cry- 
дт 一 NBa крйёйниците. 79 $ UQ ВЕ Ж 8, — ce [中 态 ]; 
Авам се от ужас РЖ Buenekhx ce цёлият. 我 全 身 发 价 。 
一 waame [中 ] 

ВЦСПС [ se-ue-ce-nece] [#8] ( 俄 ) ВЦСПС ( Всесоюзный 
Центральный Совет Профессиональных Союзов) 一 Всесыь- 
зен централен съаёт на профсъюзите ( 史 》 全 苏 工会 中 央 理 事 
会 





вчёпк вам Ж], вчёпкам [ 完 ] (F) 紧 紧 抓 住 , 揪 住 : Cha- 
бата бше ни ~ana в желёзните си лапи, MAERT KIM 
在 它 的 铁 爪 中 。 —same [中] 
вчёпквам се [未 ] , вчёпкам ce [ 完 ] Ө [中 态 , 互 及 ] ( 互 
ЗДО Е Е: Детето ce 一 ao майка си. 孩子 紧 紧 抓 住 
Е}. Двамата ce 一 axa за kochte. 两 人 互相 揪 住 头 发 。 Ө 
AR] (86) 激烈 争吵 一 same [中 ] 
вчёра [#1] ӨРЕ: ~ вечер HER 一 cyrp 昨天 早晨 OF 
Аий 
вчёращен -na [ 形 ] ӨРЕК: 一 ea хлаб 昨天 的 面包 一 Ho 
събрание 昨天 的 大 会 ~eu лён 昨天 加 不 久 以 前 的 : Аз съм 
cenckH сйн, ~en овчар. 我 是 个 农村 男儿 ,不 久 以 前 还 是 牧 
Ж. © ~no хлапе 黄 口 小 儿 , 乳 臭 未 干 的 小 家 伙 me съм ~en 
有 经 验 ,不 易 受骗 : Ton неё ен. 他 不 是 容易 上 当 的 。 


| вчервавям ce [ Ж ], вчервйвя ce -uiu ce, -ux се [ 完 ] [中 


25] Ж.К: Меото ce ~u. КЕТ. 
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въжё 





вчёсвам [ Ж ] , вчёша -weu , вчёсах [ 
си c rpeGen 用 杭 子 梳头 发 一 ce [БЕ]: 
分 头 ,梳头 时 分 缝 一 cname [中 ] 
вчйтам се | Ж ], вчета ce -етёш ce, -ётох ce, -me ce, 过 主 
形 动 -en се [ 完 ] [中 态 ] 深入 阅读 —втане [Р] 
вчовечавам [R], вчовеча -ùu -àx [F] (使 ) 人 化 ,使 成 为 
人 ,使 信道 化 ,使 有 人 道 ;使 觉悟 ,使 有 理智 .使 慌 ( 人 ) 事 ; 开 
导 一 се [中 态 ] —ававе [中 ] 

эшйвам [| Ж ],вшйя -eiu ,-x, 过 被 形 动 т [ 完 ] A, EE 
一 ee [被 动 ] ~nane [+] 

вшутявам ce [未 ,中 态 ] (F) 开玩笑 一 me [F] 

rR 

вЬбел [Fi] ( 方 》( 深 ) 井 

във Л, в" 

въведА 见 въвёждам 

въведённе [无 复 ,中 ] 引言 ;绪论 ;概论 :一 въз философията 
哲学 概论 О Вьведённе Boropbamamso (或 Богородично) 
(Ж) 圣母 显灵 节 ( 旧 历 12 月 4 日 ) 

въвёждам [ Ж |, въведа -ðu ,-6ox ,-69, 过 主 形 动 -a [Ж] 
ФЛ МЛ РЯ RA: Въәёдоха го в гостната. 他 们 把 他 
MIETE. Той 一 ne коня си в двора. еде. 
Ө ( 转 ) 导致 ,使 陷 人 ,使 遭受 : — ждам в заблуждение $ Л. 
得 到 错误 的 认识 , 令 人 误解 @ 瑞 定 ,建立 ,确立 ,树立 ;规定 ， 
制定 : 一 xnaw нӧв метод на работа 制定 新 的 工作 方 
— ждам pèn 建立 秩序 — ждам сдночёсова почивка 规定 一 小 
时 的 休息 (制度 ) — ждам neuio на мода 使 某 物 风行 起 来 一 
се [被 动 ] © —ждам във владение (法 ) 使 正式 取得 所 有 权 
— aane [中 ] 

нъзйрам [未 ] въвра -pu , -pix [ 完 】 ЖА ША ЛЬ 
人 一 се [ 反 身 ] © —прам никому нещо в outre ( 口 ) 把 某 
物 押 在 某 人 面前 ;在 某 人 面前 反复 提 到 某 事 ;责备 某 人 做 了 
Ж —йрам под носа memo макому (O) 把 某 物 摆 在 某 人 面 
前 —йрам си носа (11) 管 闲事 ,插手 —apane [中 ] 
въвлйчам [Ж], въвлека -cuòu , -anox -eue ,过 主 形 动 -A- 
кал ,-Акла ‚-ёкли ,过 被 形 动 -ewen [Ж] ORA. 9А, ЖА 
全 迫使 ,强迫 Ө (Н) 吸引 ,使 参加 ;使 卷 人 ,连累 : 一 huaw 
във война 使 卷 人 战争 —йчам в съревнование 使 参加 竞赛 
一 aame [中 ] 

вЪвод [ 阳 ]《 旧 》@@ 引 言 ,序言 ;结论 Ө 同 въеждане © ~ 
във владённе (法 ) 给 予 法 定 所 有 权 

възонйвам [ Ж ],нъвонй -u ,ax [Ж] (F) 使 发 臭 ,使 有 
AIR: Изнесй ботушите, че 一 ixa chara. 把 皮 鞭 拿 出 去 , 屋 
子 给 弄 得 奥 哄 哄 的 。 

въвонйвам ce [ Ж ], въвонёя ce -emu ce , -Ax се 和 въвонй 
се -ùu ce -йх ce [Ж] [中 态 ] ЖЯ ARR | 

въвра  въвйрам 

въгарёц -yà [ЇН] (20) Oat, 1-82; 388; FES (Oestrus bo- 
vis) Өх Өсе) 

въглеводород [H] (化 ) 磋 气 化 合 物 , 烃 

въглеводорддіен -na въглеводордд 的 形容 词 : — ни съединё- 
ния 碳 氢 化 合 物 

въгледвубкис [ 阳 ] — 

въгледдбир [无 复 , 阳 ] 采 煤 : Планът а 一 ae изтьлиен. Ф | 
煤 计划 已 经 完成 。 





Hi: —свам косата 
свам се на тыт ВЕ 














вылекопач [H] 采 煤 工人 ,矿工 


въглен [H] ӨСЕК), ЖИ: 
От пёчката пёднаха нйколко ~a и изгориха чёргата. 从 炉子 
ЕЮГЕ ДӘЙ Ж, ЖЕК Т ЫШ. рисувам с ~ HR ЖЕШ Ө 
(E) ЗН, Ө (Fu) 089 О жив — (Bu) 燃烧 着 的 炭 
пократ 一 《 转 ) 不 名 声色 的 人 седй като wa ~u RARE, 
шеа 

нЬглен -a [Ж ] ~a киселина 《化 ) 碳酸 

вЬгленче -ma [中 ] въглен 的 指 小 

въглерод [M] (化 ) СС) 

нъглердден -na въглерод 的 形容 词 : 一 en двубкис 二 氧化 磋 
— ни съединёния 碳化 物 

въглехидрат [ 阳 , 常 复 ] 糖 ,碳水 化 合 物 

вЪглища [只 复 ] H: каменни — № льрвени 一 ЖЮ 

выъглищйр -ят.-я 11], въглищарка [ 阴 ] 438, ВИ) 
Л: Kora стана ~ „кога wy почерня вратьт, (48) 他 一 当 上 烧 
炭 的 , 隐 子 马上 就 里 了 ( 喻 某 人 很 快 就 神气 起 来 )。 

въглищарскіи -a въглишар HIER: ~a колиба WERA Й9 
жш 

въглищарство [无 复 ,中 ] HERA: З (17) ЧИ: занималам ce 
< 一 于 烧火 行 业 

вЪглищен -na въглиша 的 形容 词 : 
прах ЖЖ. — ни отпадъци 煤渣 

[R]. въдворӣ -йш, -úx [36] ( 书 ) ИЯ: № 

立 .确立 ;恢复 ; —явам ред 建立 秩序 一 hpaM мир 确立 和 平 
asan тишина 恢复 安静 O — авам на местожйтелство 强 
ЗЕЯ СЕЛЕ ЧЕ В) 

вЪдене 见 shan 

вЪдица [ 阴 ] ФЇ): оттускам ~ FHP Ө ФИ 
( 粗 呢 ) 衣 (用 的 ) 钩 @ (0) Ш: Пам се, том е ~. М», 
REER. О гльтвам( захатвам) ~ra ( 口 ) 着 迷 ; 哈 入 情 网 
хиёщам(улавям) се на ~ra (1) 上 当 , 受 骗 

въдичар -ят,-я 9], въдичарка [ B] ] 钓鱼 者 

нъдичарск\н -a въдичар MEFE: — и принадлежности M 
д 

въдичарство [无 复 ,中 ] Hifa, Ж; 

вЪдя -uiu ,oseix [Ж] 饲养 ,繁殖 :~4 зайци( rimon) 饲养 
AFOST) 一 се [中 态 ]: ЗАйците ce ~ar лесно. 兔子 容易 
繁殖 。 一 eme [t] 

въжар -ят,-я [ЙЇ],въжарка [ 阴 ] айо A; ЖН 
的 人 

въжарннца [ 阴 ] HHEH RRE 

въжарски -a въжар 的 形容 词 : 一 a работйлница (фабрика) 
强 缆 作坊 (工厂 ) — и магазин 强 旨 商店 

въжарство [无 复 ,中 ] 制 强 业 

въжделён -a [JÉ] (45) 热 望 的 , 澳 望 的 , 梦 守 以 求 的 

въжделёние -a (5) 热 望 .渴望 ,欲望 

въжё -ma ,( 集 ) езжа 1) OM, Ж: — за прань ВИС 
конбпено ~ REER стомёнено ~ АЖ тёлено 一 钢丝 索 , 金 属 
Ж корабно ~ 8348 В кышата на обёсения за — не сё говори. 
G) 在 有 人 吊 死 的 人 家 里 ,别提 绳子 。@《 转 ) иж. 
загйвам Ha ~ то 被 绞 死 ӨСПЕ) ЗН O играя на 
一 L (杂技 中 的 ) 走 绳索 ,走钢丝 ; (艺术 体操 中 的 ) 跳 强 操 
2. (DPE) 3 ЛЕН. ЖЗИ Намазал ~ro. 他 被 绞 死 
T. окачвам никому 一 ro ЕЖ A xbpa от коли ~ (Ц) 








~en пласт 煤层 —ен 
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119 възглед 





С-В, FE ња 


въженграч [M], въженграчка [F] @ (杂技 中 ) 走 钢丝 者 
Ө (FE) 说 谎 者 ,骗子 


въженграчество [无 复 , 中 ] @@ 走 钢丝 四 诈骗 (行为 ) 


вЬжен-а [ 形 ] 绳子 ( 制 ) 的 : ~a стьлба 强 梯 , 软 梯 O 一 a 


айния 索道 

въз [前 ] (27) @ 在 … 上 ( 面 ); 超 过 ; — масата 在 桌子 上 Той 
6% кръстдсал крак — крак. Ж Т 0581. OH, H.E: 
хвърлям се — нйкого 扑 向 某 人 ФЕ, Е: Побагна 一 
Gahpa， 他 跑 上 了 山 网 。Mpaakars зървй ~ дърадто. #345 
ЯН ЕЛЕ, Ф (表示 顺序 或 堆砌 ) 接 着 ,跟着 : един — дру- 
ги 一 个 接 一 个 地 ,一 个 操 一 个 地 © ~ ondea на нащо (H) 
根据 某 事 ,在 某 事 的 基础 上 

въз- Ө [动词 前 级 ] 表示 1.“ 向 上 "之 意 ,例如 moan 
(向 上 抬 , 提 升 ),pvantsam (达到 ) 2.“ 开 始 "之 意 ,例如 sa- 
эйрам (沸腾 起 来 ) 3“ 重 新 "再 "之 意 ,例如 възпронз- 
вёждам (再 生产 ) Ө [形容 词 和 副词 的 前 级 ] 表示 “略微 ”、 
“有 点 "接近"( 指 颜色 ) 之 意 ,例如 възкйсел (有 点 酸 的 ) 
възблёд -a 和 въэблёден [Ж] (0) 略 带 (有 点 ) 苍 白 的 : 
~o лица 有 些 苍白 的 脸 

възбог [ 副 ] 向 上 ,向 高 处 .向 天 空 : Полетй на 一 . 它 飞 向 天 
Z, издигам се до ~ 直上 青天 

въэбрана [无 复 , 阴 ] (GA) 禁止 ;查封 : namram (cnaraw) 一 
върхў нёщо 查封 某 物 ormennm (вдйгам, снёмам) — 解禁 crò- 
ки под — 被 禁止 (出 售 ) 的 商品 

възбуда [ 阴 ] 激动 ,兴奋 ;冲动 : Or chma ~ не можах да ce 
нахраня. 我 由 于 非常 激动 而 没 吃 好 饭 。 

эъзбуден -a © suyan 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 激动 的 , 兴 
奋 的 ;冲动 的 ， Moro съм ~. RMI, ~o настровние Ж 
ВНИИ ~o [№] —ocr -остта [ 阴 ] 

възбуден -na [ 形 ] 兴奋 的 :一 hm и задрЬжни процёси 兴奋 
和 抑制 过 程 

възбудйтел -ят,-я [HA] 刺激 物 ;兴奋 剂 

възбудйтелен -na възбудӣтел 的 形容 词 : — но срёдство 兴奋 
Ж ~no [ 副 ]: Кафето действува ~no. 咖啡 有 兴奋 作用 。 

възбужлам [% }, възбудя -duu ‚ дих [ 完 ] @ 引 起 , 激 起 : 
~ ждам интерёс ( лкбопйтство, апетит, надёжда, подазрьние) 
引起 兴趣 (好 奇 心 ft k Ж ВЕ) — ждам негодуване 激 
起 愤慨 ФТИ, 50, ЕСИ: Кафето — жда нервната cn- 
стёма. ШЕЕ НВ е ЯС. Тая навёстия ~ диха обществ- 
то. ДАНЕ ГН, ӨЗЕН — се [被 动 .中 态 ] 
= жлане [中 ] 

възбуждёније -я [中 ] 同 възбуда 

възбунівам [ Ж ],възбўия -uiu ,-ux [ 完 ] (E) 同 възбунтӯ- 
вам 








възбунен -a [ 形 ]《 诗 , 罕 ) ШБ. 5000: —и роби 造反 的 
t 


възбунтувам [K] 激 起 暴动 (反抗 .造反 ) —м народа 激 起 
人 民 造反 一 ce [中 态 ] 暴动 ,造反 一 ge [中 ] 
възбуйвам [ Ж ],възбуй -üu -ix [ 完 ] 狂暴 起 来 

възбйл -Ала‚-ёли [ 形 ] 微 白 的 

възванніе -л [ 形 ] 号 如 ,呼吁 书 , 告 … 书 

възварйвам 和 възварям [未 ] .възваря -дш,-дх [ 完 ] 使 
ЖЫЙ ЖОҒ. Възварях млйкото. 我 把 牛奶 素 开 了 。 一 аване 
[中 ] 


възвёждам ! Ж ]. възведа -дёш, -дох, -be, 过 主 形 动 -a 
191 018) ФН Е. #9: — ждам ow 抬 起 眼 来 @ (IH) 
晋升 ,提升 : — ждам в пд-виоок чан 晋级 

възвеличавам [Ж] „възвелича -йш,-йх [5] (H) 颂扬 ， 
ЗЕ 7705: —аївам ro до небесата В ER 一 се [ 反 身 .被 
动 ] —аване [中 ] 

възвестійвам [ Ж). възвестя -йш.-йх [ 完 ] ОЖ) (郑重 ) 宜 
告 , 宣 布 : —йвам на uñan свт, че... 向 全 世界 郑重 实 告 … 
авам закон(решёнис) 宣布 法 律 (决定 ) —яване [中] 

възвӣвам [ Ж ],нъзвйя -еш,-х 过 被 形 动 -m [ 完 ] ONS. 
转 穿 : Стадото — ваше no тйсната rrureka， 羊 群 向 小 路 拐 去 。 
人 @ 使 转向 : Възвий колата назад. WERAK, OWE, м 
起 (袖子 ) 一 ce [ 反 身 ] — ване [4] 

възвйрам [ Ж |, възврй -phu ,pix [ 完 ] @@ 沸 腾 起 来 ， Bona- 
та —йра. ЖРТ, Ө ( 转 ) (感到 ) 很 热 

възвисдк -a [№] (0) 有 点 高 的 ~ човек 个 子 有 点 高 的 人 

нъзвис!йвам [ Ж |,възвисй -du -dx [ 完 ] 提高 ( 常 指 抽象 的 
概念 ) ,使 高 尚 ; ~ 和 saw хорските сърца 使 人 们 的 心灵 变 得 高 
м 


възвишавам [未 ] възвиша -дш,-их [FE] F] възвисявам: 
Всред приролата чонёк 一 apa своя дух и помисли. 人 (生活 ) 
在 大 自然 中 可 以 提高 自己 的 精神 而 物 和 思想 境界 。 一 ce 
[ 反 身 ,中 态 ] 升 高 

възвишён -a Ө възвиша 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 高 起 的 ， 
高 的 ; ~o macro 高 地 — врьх 高 峰 —ocr -ocra 109] (9) 
同 възвишёние 

възвйшен -a [JÉ J 高 尚 的 ,崇高 的 ; —н чувства 高 尚 的 情操 
~a пёл 崇高 的 月 标 —и мйсли 崇高 的 思想 ~ пример 崇高 
的 榜样 ост оста [B] (s IR) 

възвишёние -a [中 ] 高 地 ,高 处 ,高 网 

възвйя 1, pvanhnam 

възврат [ 阳 ] без 一 一 去 不 复 返 地 ,不 可 挽回 地 
нъзвратен -na [Ж] (语法 ) 反 身 的 ， 一 eg глагол БЕ ВНЕ 
7 но местоимение 反 身 代词 一 en залог 反 身 态 
възврыпдАемост -md[ 阴 ]《 书 报酬 率 ,回报 率 : ~ на инво- 
стйцинте 投资 的 报 本 率 

възврыцам [% ],възвърна -pneu ,-3pnax ,过 被 形 动 -bp- 
нат [ 完 ] 全 返还 ,归还 ,交还 , 送 回 ; 饶 复 : ~ рьщам му пре. 
ната( свободата) 恢复 他 的 权利 (自由 ) 一 рьщам силите си 
(здравето сн) 恢复 精力 ( 刍 康 ) @@ 扭 转 ,使 转变 一 ce [中 
Æ]: Зрението му ce — Ърна. 他 的 视力 恢复 了 。~pbmane 
СФ] 

възврӣ 见 въанйрам 

възвЪрна 见 възврьщам 

възглавница [ 阴 ] Ө #2 3:: пухена ~ АИ кальф на 
(а) 一 杭 头套 Ө 

възглавничка [ [J] ] зъзглавница 的 指 小 

възглавйвам [№], възглавй -йш.-йх [ 完 ] ( 书 ) 领导 , 率 
领 ,主持 : Той ~ana muara организация. 他 领导 我 们 的 组 
织 。 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

вЪзглас Г Рай (7): Чуха ce одобрателни ~n. 听 到 一 片 
тин. 

възгласйвам | Ж ].възгласй -ùu .-йх [Ж] 庄严 宣布 ,郑重 
кї 

| възглед [1] 观点 ,见解 ,看 法 : политйчески ~ 政治 观点 
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вЬзел? 





модёрен 一 现代 观点 основен ~ на марксизма 马克 思 主 义 的 
基本 观点 изказвам ( излагам) своите —и 表明 自己 的 观点 


Какви ~u ймаш no тоя въпрос? 你 对 这 一 问题 有 什么 看 法 ? ， 


държа настойчиво на ~a си 坚持 自己 的 观点 
възголемійвам се [未 ], възголемёя ce -èw ce ,ax ce 和 
възголемй ce -йш ce,-ùx ce [78] LPA] (9) F] възгордя- 
вам се: Th от що си ce —йл такі? {КЕ} 23А 2 1@? ~a- 
ване [中 ] 

възголйм -Яма.-Фми [W] (D) AAKA: ~ama шапка 有 
点 大 的 帽子 

възгордійвам ce [未 ], възгордёя ce -ёеш ce, -ax ce [ 完 ] 
[中 态 ] 骄傲 起 来 , 自 高 自 大 起 来 : Mnoro ce e ~an. 他 变 得 


十 分 做 慢 。 一 aaame [中 ] | 


възгорчӣв -a [№] (11) ЖЕ: Кафето е ~o. ЕН 
ж. 


възда вам [未 ], въздам -æu , -bor ,-Be ,过 主 形 动 -*[ 完 ] 
CF) 酬 答 ,报答 ;给 以 (应 有 的 本 答 вам чёст и хайла на 
някого АЖ ЛДЕ 36 fu — ване [F] 
въздебёл -a [ 形 ]( 口 有 点 胖 的 ,不 太 胖 的 : 
мил 

въЪздебёличък -xa [Ж] (1) въадобёл 的 指 小 : — ко дете} 
平 乎 的 孩子 

въздёйствне -x [中 ] 影响 ,作用 ;感化 : морално ~e 道德 上 
的 影响 ;感化 作用 ~e на топлината aupxy металите 热 对 金属 
的 影响 non ~ero на 在 … 的 影响 (作用 ) 下 упражнйвам ~e 
施加 影响 оказвам(имам) ~e върху нйкого 对 某 人 有 影响 ( 作 
用 ) произвёждам ~e 产生 影响 (作用 ) 
въздейст[ By вам (Ж) (有 ) 影 响 ,起 作用 ,对 … 有 作用 : 一 x 
върху nero 对 他 有 影响 Само Th можеш да му ~u. 只 有 你 
ШИШИ. ~ne [中 ] 

въздйгам [ Ж ],въздйгна -neu ,-nar, 过 被 形 动 нат [ 完 ] 
(T) OLR EY: ~an паметник ( 建 ) 立 纪念 碑 ФН 
№ ӨЗ: ~am ro ao небесата E Ëf |} Ж 加 提升 ӨТЕ 
(恢复 起 来 ) O ~am в култ 膜拜 , 奉 为 神明 一 ce [中 态 ] 
ане [中 ] 

въздихание -4 [中 ]《 书 , 旧 ) 叹息 

въздйшајм [未 ] OKA @ 叹 气 ,叹息 ; 一 x or врме на 
меме 不 时 地 叹息 Ө ($E) ЖЖ, БАЙ, С: —м s niuo 
(moo) ЖЕЛЕ © ( 转 ) ИЗ. ЖЖ: 一 x 
по нйкого ЖЖ Л, 一 me [H] 

въздйшка [ 阴 ] ORA, ME: изпускам дълбока 一 长 叹 一 
жө (0) UR AR: Hig ! 
выздребен -na [№] (11) 身材 有 点 矮小 的 :一 no човёче 个 
子 有 点 矮小 的 人 

въздух [无 复 , 阳 ] 空气 ,大 气 ;( 转 ) 空中 ,天 空 : caexk (npe- 
сен) ~ 新 鲜 空气 чйст(влёжен) 一 清新 的 (湿润 的 ) 空 气 
ahuan ~ 呼吸 空气 въз(из) ~a 在 空中 © вдйгам(хзър- 
лям) нёщо pve ~a 炸 毁 излизам на 一 《 口 ) 到 外 面 (户外 ) 
去 пьтувам по ~a 坐 飞机 走 

въздуховод 10] 通气 管道 

въздухонепроницдем -a [ 形 ] ( 书 ) 不 透气 的 : 一 a материя 

不 透气 的 材料 —ocr -ocra [ 阴 ] 








чоюк 有 点 














въздухообраз'ен -ha [ 形 ] AEM: ~no no AE но 
състойние 气体 状态 


въздухоочистйтел -sm.-a [H] 空气 净化 器 1 


въздухоплаване |F] 航空 术 , 浮 空 术 (用 气球 、 飞 艇 等 ) 
въздухоплавател -am.-a [].въздухоплавдтелка [ 阴 ] 
《 旧 , 书 ) 航空 家 , 浮 空 家 (参看 възлухоплаване) 
въздухоплавателен -на [Ж] (19) MZK #200: ~en 
апарат 8. ФВ 

въздухоплавателскіи -a въалухоплавател 的 形容 词 
въздухопровдд (11) 导 气 管 

въздухопроницйем -a [JÉ] 透气 的 — ост -остта [ 阴 ] 
въздӯшен -na [E] @ 空 气 的 ,大 气 的 ; — на струя 气流 ~no 
налйгане 气压 国 空 中 的 ,天 空 的 ;航空 的 ,飞行 的 : ~an съ- 


| общения 空中 交通 — на поща FAR ~nn сали(войски) 空军 


— ен бй 空战 一 Ho нападёние 34 一 Ha sanmra(orGpana) Bj 
= @ 以 空气 为 动力 的 ,风力 的 ,气压 的: 一 en чук АВЕ 一 na 
cnapasxa UAU © ( 转 ) 轻 如 空气 的 ; 轻 至 的 ;非常 薄 的 ; 
透明 的 : — на материя 非常 薄 的 衣料 O 一 mm тревога 257%% 
ЯЯ града (издигам) —ни кули 建立 空中 楼 阁 

въздушнодесантіен -na [ 形 ] (F) 空军 陆 战 的 ,伞兵 的 

въздушно-ракётен -na [№] ~na база 航空 火箭 基地 

въздъл'ъг -га [#] 〈 口 》 有 点 长 的 ,不 太 长 的 :一 ra xoa 
(драха) 有 点 长 的 头发 (衣服 ) 

въздьржам (Ж |,въздържа -йш,-4х [ 完 ] 阻止 ;制止 , 抑 
制 ,克制 : 一 ax дъха си BHES ~am ръката му 拦 ( 挡 ) 住 他 
的 手 — ам ro да не сё намёси 阻止 他 进行 干涉 ~am ro от една 
прибързана крачка 劲 阻 他 不 要 采取 仓促 的 步骤 ~am гнева си 
抑制 自己 的 怒气 ане [H] 

въэдьржам се Г]. въздържа ce -йш ce,-ax се [ 完 ] [中 
态 ] 自制 住 , 约 制 住 自己 , 忍 住 : He мога да ce — да не запла- 
ча 无 法 抑制 自己 不 吴 一 a ce or гласуване (表决 ) 弃 权 ~an 
ce or пйене (вйно) ЖТ —ане [中 ] 

въздържан -a [JE] 有 自制 力 的 ,有 节制 的 ;镇 定 的 ,沉着 的 : 
~ comix 有 克制 的 笑 — съм в Anene 吃 东 西 有 节制 ~o М) 
— ост -ocrrà [ 阴 ] 

въздържание [无 复 , 中 ] (4) @ 节 制 ,克制 : c ~ 有 克制 地 
© (M) 戒除 

въздържател -ят,-я [1 },въздържаАтелка [ 阴 ] ТСЕ 
等 ) 者 

въздържателен -ha въздържател HIERIN: ~no друже- 
ство (движёние) 戒 酒 协会 (运动 ) ,戒烟 协会 (运动 ) 

нъздържАтелск\н -a [ 形 ] ЖИТ) 

въздържАтелство [无 复 ] 戒除 ( 烟 、 酒 等 ) 
въздъх [无 复 , 阳 ] GPI) F] sruka 

въздЪхівам [ Ж ], въздъхна -неш,-нах [56] въадйшам 的 
一 次 或 连续 几 次 的 动作 — ваве [中 ] 

miden ли [ 阳 ] @ 结 , 扣 ( 指 死结 ): врьзвам ( развьравам ) 
~en 打 ( 解 ) 结 Bupx го на клуп,а нё на ~en. 给 它 打 活 结 ， 
HHH. OUR: 一 en c пара 一 包容 钱 Ө (FE) 交叉 点 , 集 

结 , 交点 : железопьтен ~en 铁路 枢纽 
съобщйтелен 一 en 通讯 (中 心 ) 站 планйнски ~en 山 结 ( 几 条 
山脉 交会 处 ) 一 en на противорёчия 天 盾 的 交点 нёрвен 一 en 
神经 节 Ө ( 植 ) 嫁接 处 (突起 的 地 方 ), РЕМ) О 
тордиев ~ea 总 尔 迪 之 结 ;复杂 而 难以 解决 的 问题 ,难题 
санитарен ~ea (建筑 中 的 ) 卫 生 设备 

взд? -nu, 在 数 词 后 -ena 或 -na [M] (№) 海里 , 节 (计量 
海洋 上 距离 的 长 度 单位 ,等 于 1852 Ж): Парахддът прави 
{взёма) 23 мбрски — ла в час. 轮船 时 速 23 海里 。 





възёмам се 
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възможен 





възёмам се [ Ж: ],въэёма се -mew ce,-x се [Z] [中 态 ] Ө | 
徐徐 上 升 , 升 高 , 升 起 : Луната ce ~m. 月 亮 徐徐 升 起 。 Ө 
《 转 ) 进步 ,取得 成 就 
възжела|вам [未 ] възжелая -ew ,-x [5Е] (58) 渴望 : 一 - 
вам нещо(нйкого) ВЯ СЛ) 

вЪзжьлт -a [#] (0) НАЯ М: 一 цват НЕ, 

вЪззелён -a [ 形 ]《〈 口 》@@( 指 颜色 ) 有 点 发 绿 的 , 略 带 绿色 的 
加 ( 指 水 果 ) 没 有 完全 成 熟 的 , 青 的 

въззёмам ce (Ж ], въззёма ce - меш се, -х се [ 完 ] [中 态 ] 
F] възёмам ce 

вЪэзив [ 阳 ] © (9) 号 召 ,呼吁 @ (法 ) 上 诉 
възазйвен -na вьззив 四 解 的 形容 词 O 一 ga жалба (法 ) 上 
L (в) 

въззймам се [未 ,中 态 ] 同 възмам се 

възэрёние -я [中 ] 同 възглед 

възкйчам (Ж) (Jr) 同 възкачнам 
възкачвам [R], възкача -йш,-йх [ 完 ] (F) ӨШ Е(Ч 
Ж): —вам коня WEG ФЕ, ЛЕ, ЖЕ: — вам планина- 
та ФШ O — вам ийкого na престола 使 某 人 登基 (为 皇帝 等 ) 
一 sane [中 ] 

възкачвам се [ Ж ],възкача ce -йш се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
©, АЕ: — вам се нагоре 向 上 攀登 OI О 一 aaw ce 
на престол 登 上 王座 ,登基 为 王 —ване [中 ] 

възкйсел -a [Ж] ( 口 ) 有 点 酸 的 : — вкус 有 点 酸 的 味道 ~a 
ябълка 略 带 酸味 的 苹果 

вЪзклщк -yu [P] (FF, EJ”) РЭЙ (Я): издївам рїдостен 
-к 发 出 欢呼 声 

възклӣківам [未 |, възклйкна -неш,-нах [FE] 呼喊 ,高 呼 : 
— вам радостно 欢呼 — вам учудено 惊 呼 — мане [中 ] | 

възклицавајм [ Ж ] 同 възклйквам ~ne [中 ] 

възклицаније -я [P] 呼喊 ( 声 ) , 商 呼 ( 声 ) 

възкдицАтелен -na втзклииание 的 形容 词 O ~en знак GH 
W.H), ~ma СЕТ) 感叹 号 

възкресёние [无 复 ,中 ] 复活 ,再 生 О Въэкресенне Христово 
(к) 复活 节 

възкресйтел -nm,-a[ 阳 ], възкресйтелка 101) ( 书 ) 使 人 
复活 者 ,使 思想 (理想 等 ) 重 新 出 现 者 

възкресйтеден -na [ 形 ] 复活 的 ,复苏 的 ,重新 赋予 生气 的 

възкресйвам [X], възкресй -ùu ,-ùx [ 完 ] Ө (Ж) 使 复 
活 , 使 再 生 : — вам ro от смъртта 使 他 死 而 复生 Ө ($O 
《使 ) 恢 复 ;, 使 重 现 ;使 活跃 起 来 : 一 aaax вйра( надежде) 恢复 
信念 (希望 ) ,使 重新 抱 有 信念 (希望 ) 一 Xnax спомени 想起 ， 
回忆 起 一 hpam нёщо в паметта си 想起 某 事 

възкрьсвам [未 ], възкрьсна -new -nax [Ж] @ (Ж) И 
活 ,再 生 @ (H) 恢复 ; 重 现 ,再 现 ;复活 : Надёждата wy —- 
на. 他 的 希望 复活 了 ;他 又 有 希望 了 。 一 paw в паметта на ня- 
кого 重 现 于 某 人 的 记忆 中 

Bb3kKbc -a [ 形 ] (R) 有 点 短 的 

въздйгам [ Ж ],възлбжа -джиш,-джих [52] ФИ. R: — | 
агам лавров serèn (F) MEET 全 委托 , 交 给 ( 某 人 ) 办 ,使 
担负 ;~aram му задача (работа) 交 给 他 任务 (工作 ) 一 araw 
му ръководството на дружеството 使 他 担负 协会 的 领导 工作 
© 一 aram надёжди накому 把 希望 寄托 在 某 人 身上 一 arame 
[中 ] 











възлазям (77) [8 въалӣзам 

възлёгна (се) Я. възлятам (ce) 

възлест -a @ възел! 的 形容 词 : ~a прёжда 有 结 头 的 纱 @ 
大 骨节 的 : 一 n рыш(прьсти) 大 骨节 的 手 (手指 ) 

възлйзам [F], възлйза -eeu ‚-Язох , -eae ,过 主 形 动 -4g64 、 
-Asaa ‚-ёзли [F] ФЕ ЕЕ: ЕЛЕ Е: Възлязохме na пла- 
ниғата. Ж{ПЛЕЎ Т Ш Е. Irar — йза на върха на планинй- 
та. 这 条 路 通 到 山顶 。@@ (总数 ) 共 达 , 计 ,共计 : Въалйзахме 
на около двёста дӯши. #173629 200 A. Смётката 一 上 ae над 
сто лёва. 账目 在 100 9%] Eo Военноплённиците ~ йзоха 
на нйколко хйляди. 战俘 达 数 千 人 。 一 maane [中 ] 

възликувам [Ж] (1,18) 欢腾 , 欢 悦 ,狂欢 ;欢乐 起 来 ; Ha 
par —. 人 民 和 狂欢 起 来 。 

възлитам | Ж ],възлетй -етиш ,-emax [Ж] (19) HEY, 
AK: Орёльт ~er към висинйте. 老鹰 向 高 空 飞 去 。 ~a 
тане [中 ] 

възлийнне -x [H] ( 古 , 宗 ) 黄酒 (祭神 ) 

възлов -a [ 形 ] Ө нъзел! ORHEI: ~a rapa 枢纽 站 Ө 
《 转 ) 中 心 的 ,关键 的 .主要 的 : — mape 关键 (中 心 ) 问 题 ~ 
момент 关键 时 刻 

възловат -a Ж) ФИ: ~o въже 有 结 的 绳子 @( 指 植 
HHE APAA: ~o стъбло 有 结 节 的 树干 

възловйден -na [ 形 ] ЗАКИ ЗАВ 

възложа И. възлагам 

възлюбвам | Ж ].възлюбя -uur, ux 
爱 上 ,喜爱 —ване [中 ] 

възлюбен -a [ 形 ] @ 被 人 热爱 的 ,心爱 的 ,钟爱 的 : moh 一 
син 我 心爱 的 儿子 Ө [用 作 名 ] 一 【 阳 ], ~a [ 阴 ] МЛ. 
ЕЛ 

въззлюблен -a [JÉ ] CIA) |F] въальбен 

възлюбя 见 възлюбвам 

възлйгам (се) Ж ), възлёгна (се) -eneu (се) ‚-онах 
(се) [ 完 ] PE] (IB) ЗЕ т, МС: ~- 
Aram (се) въз нйкой слог # ft Я ОНИЕ — ЖЫ Е 

възлӣза 见 възлӣзам 

възмёзден -na [Ж] #(—Я: 

възмёздие -a [P] С) OEN: НУ ЧЕМ: nam му ~e 
给 他 以 惩罚 nomysaeaw заслужено ~e 得 到 应 有 的 报应 Ө 
CT) 奖励 ,报酬 

възмездӣвам [R], нъзмездй -йш,-йх |] 给 以 报酬 ( 报 
Æ ,补偿 ): Ще ro ~à по подходящ начин. 我 将 以 适当 方式 
报答 他 。 

възмечтавам [ Ж |. възмечтая -eu ,-x [ 完 ] ( 诗 , 罕 ) аа, 
梦想 

възмогвам се < ], възмдгна ce -неш ce,-nax се [ 完 ] [中 
51 СВ) @ 强 壮 起 来 ,坚强 起 来 :~ sex ce физйчески 身体 强 
HEK @( 转 , 诗 ) 上 升 , 升 起 .提高 @ (к) RERE 
Ж: — вам ce материйлно 物质 上 富裕 起 来 一 same [中 ]: 
стопанско — пане 经 济 繁荣 

възможен -na QTE (RERE) K: —ни прчки 可 能 出 
现 的 障碍 ~en резултат 可 能 (产生 ) 的 结果 Ще направя nohy- 
ко — но. 我 要 尽 一 切 可 能 去 做 。 Ө [用 作 名 ] 一 aoro [中 ] 可 
能 : Направих — soro. 我 已 尽 可 能 做 了 。a границите на ~ 
Horo 在 可 能 的 范围 内 一 go [81]: He мӣ с 一 ho да npn- 
сьствувам. 我 不 可 能 出 席 。 Ако е 一 so. 如 果 可 能 的 话 。Bex- 








[ 完 ] ( 书 , 旧 ) 热烈 地 





възможност 
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възпйтаник 





нага» щом като (ми) е —но, ще .... (我 ) 一 旦 有 可 能 马上 就 
ee опйсвам нёщо c 一 HO най-голйма точност 尽 可 能 以 最 大 
的 准确 性 描述 某 事 О (до) колкото e ~no 尽 可 能 ,根据 可 
能 : колкото e ~ но по-бързо 尽 可 能 (尽量 ) 快 
възмбжност -mì [53] 全 可 能 性 : неограничёнии ~a 无 限 的 
可 能 性 Възможността ce преврыца в действателност. 可 能 性 
变 为 现实 。 OTE, 12: ймам(иймам) ~ да 有 (没有 ) 可 
能 ,有 (没有 ) 机 会 давам — да 使 (有 可 能 ), 让 ,给 以 … 机 会 
изпўскам(пропўскам) благоприятна 一 错过 良机 O [ 常 复 ] 
能 力 , 力 : творчески ~u 创作 能 力 производствени ~n 生产 
能 力 покупателна 一 购买 力 © по — 尽 可 能 при първа 一 
一 有 可 能 ,一 有 机 会 
възмургав -a [JÉ] (0) (REA АИ: ~o лице AAR 
的 脸 


възмутён -a Ө prawyry 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 愤慨 的 , 愤 
Ж: Възмутён съм or държането му. 他 的 行为 使 我 很 愤 
Жж. —о С] 

възмутителен -na [JE] $ ЛАВ „АГ: — на постъпка 
可 恶 的 行为 ~no [ 副 ]: Tosd e — но! 这 真是 岂 有 此 理 ! 

възмутӣвам [ Ж ] |F] възмущавам 

възмушавам | £ ], възмутӣ -таш,-тах [ 完 ] 引起 愤慨 ， 
使 愤恨 : Държането My we —тй. 他 的 行为 使 我 愤慨 。 一 се 
[has]; — авам ce or нёго 对 他 感到 愤慨 — щаване [中 ] 

въэмущённе -n [中 ] 义愤, 愤慨 ,愤愤 不 平 ,愤怒 : Oxana 
(овладйва) me —е. ЕНЕ, занемявам or ~e 气 得 说 不 
出 话 来 

възмъждвам [未 ] , възмъжёя -du , -dx [ 完 ] (男子 ) 长 大 
成 人 ,成 年 : Teh e mue ~an. 他 已 成 了 大 人 。~anase [H] 

възмъжал -a @ възмъжёя 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 成 年 
的 ,发 育成 熟 的 —ocr -ocr CB): nywènna — ост 精神 上 的 
成 熟 

възмъжёя №, възмъжавам 





възнагра ждйвам 1]. възнаградӣ -wu ‚дах [FE] ЖЖ. | 


奖赏 ,酬劳 ;报酬 ; — ждйвам го за неговата варна служба 因 
(他 ) 患 于 职守 而 给 予 褒奖 — жлавам го щедро 给 予 他 丰厚 的 
报酬 — ждйвам труда му 对 他 的 劳动 给 予 报酬 ao6pe ~ дена 
работа 报酬 优厚 的 工作 一 ce [被 动 ]: Усйлията ми се ~ дя. 
ха. ВНЗ НАТ ЗЕ. — ждаване [H] 
възнаграждёние -я [中 ] 奖励 ;报酬 ,酬金 ;奖金 : парйчно 
~e Ф морїлно ~e 精神 奖励 ~e в натура 实物 奖 наднор- 
мено ~e Ж 13 работя cpeuy (без) ~e THH СЭС) АН 
възнак [ 副 ] (M RHK: падам 一 仰天 跌倒 Легна 一 на 
земйта. НАПА ЕН. 
възнамерівам [未 ] 想 ,打算 ,企图 ,有 意 : Какво — ш да 
правиш днёс? 你 今天 想 干什么 ? ~m да замина 打算 走 一 pe 
[中 ] 
възнасям [未 ] ‚възнеса -есдш , -ёсох, -2се [ 完 ] Ө (IB; 使 
上 升 , 抬 高 ;使 升天 Ө 转 , 口 , 罕 ) 赞扬 ,吹捧 :; —асям ro до 
небесата ЖИВЖ ЕХ 一 се Г) —асяне [H] 
възнегодувам [未 , 完 ] 感到 义愤 ,愤慨 起 来 : ~ против нещо 
(някого) 对 某 事 ( 某 人 ) 强 烈 不 满 
възненавА!ждам [ Ж ].възненавйдя -диш ,-aax [52] (№, 
罕 ) RCE, MLE: ~ ждам нёшо\ийкого) or дЪното 
на душата 从 内 心 深 处 痛恨 某 事 (其 人 ) — ждаве [中 ] 
възнеса 见 въансям 





Вьзнесёние [无 复 ,中 ]( 宗 ) 耶稣 升天 节 (复活 节 后 第 40 Ж) 
възнйквам (Ж ].възнйкна -неш,-нах [ 完 ] 发 生 ,产生 ,出 
Sl: У нёго — ваше и едно неприйтно cbMHehe， 在 他 心中 还 
产生 了 一 种 不 丛 快 的 怀疑 。IIp разйскванията — наха много 
въпроси. 在 讨论 中 出 现 了 很 多 问题 。 — ване [H] 
вЪзнӣсък -xa [№] (R) 有 点 矮 的 
възобновйтел -ят,-я [ЙЙ],възобновйтелка [ 阴 ] (F) W 
复 者 ,复兴 者 : — на тредяция 传统 的 恢复 者 
възобновйтелен -na [JÉ | 馈 复 的 ,复兴 的 : 一 en процос 恢复 
过 程 一 Hx мерки 恢复 的 措施 
възобновйвам [ Ж ], възобновй -wu，,ix [FE] 恢复 ;复原 ; 
ЖИЛ: — Явам исторически паметник 修复 历史 古迹 一 和- 
вам картйна 修复 绘画 —явам традиция 局 复 传统 ~ Авам. 
спогодба 恢复 ( 续 订 ) 协 定 — явам връзките си c нёго 与 他 恢 
复 联 系 — вам абонамент 续 订 Да —йм прекъснатия pioro- 
вор. 咱们 再 接着 谈 吧 。nprcrbnsaM c —ёни сйли към работа 
又 精力 充沛 地 开始 工作 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —иване [中 ] 
възпалён -a [JÉ] 发 炎 的 : ~n ouh 发 炎 的 眼睛 
възпалёние -я [中 ]《 医 》 ЖЖ: 一 e на Gna apo 肺炎 ~e 
на ouhre 眼睛 发 炎 Възпалёнието минава. №4 Г. 
възпалйтелен -na възпалённе 的 形容 词 ; ~en npouec 发 炎 
的 过 程 
възпалявам се [ Ж ], възпалӣ ce -йш ce, -ùx се [ 完 ] [中 
#5] Ж: Раната ce —й. {1192 Ж Г. Вьзпалило My ce cah 
пото черво. &% 4 % 7. —иване [中] 
възпаліям се [ Ж ], възпаля ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
同 възпалйвам ce ~sme [中 ] 
възпёя ЇЙ. възпйвам 
възпйрам [未 ] ‚възпра -pèu ,-pax [Ж] © (тт) 使 停 一 停 、 
使 暂停 : Buanph колата да cnesew， 把 车 停 一 下 ,让 我 们 下 去 。 
Ө ( 转 ) 阻止 ,拦阻 ,阻挡 ;阻碍 : Hiko не rò — hpa да отиде, 
谁 也 没有 阻止 他 去 ;没有 人 不 让 他 走 。 一 apaw насгыплёнието 
на противника 阻挡 敌人 的 进攻 一 hpaw развйтието на нещо M 
碍 某 物 的 发 展 Ө ( 古 WE: Не — прай пушката о стена 
та,че ще mne， 别 把 枪 靠 在 墙 上 ,会 倒 下 来 的 。 一 ce [中 
Æ]: He mòra да ce — ра да не сё смёя. 我 止 不 住 笑 。Toi се 
~pa. 他 停 住 了 。 一 apawe [th] 
възпитавам [ Ж |, възпатам [ 完 ] 信教 育 ,教养 ,教导 : 
— вам деці 教育 儿童 — вам го в любов към отёчеството 教育 
他 热爱 祖国 — вам в дух на патриотйзъм 以 爱国 主义 精神 教 
育 @@ 培 养 ,训练 ,使 养 成 ( 某 种 思想 .习惯 等 ); — ам y мла- 
дёжите любов към родйната( rpyna) 培养 青年 对 祖国 (劳动 ) 
的 热爱 — вам кадри 培养 干部 — вам добра бойцй 培养 (成 ) 
好 的 战士 — вам ro към труд 使 他 养 成 劳动 的 习惯 一 се [ 反 
身 ,被 动 ]: — вам се non нёгово влийние 在 他 的 影响 下 受 教育 
ване [F] 
възпйтан -a © възпйтам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 受过 ( 良 
好 ) 教 育 的 ,有 教养 的 ;有 礼 通 的 : ~o дете 有 教养 的 孩子 .有 
ЖАНА ~o [ 副 ] 
възпитание [无 复 ,中 ] 信教 育 ;教养 ;训练 : давам му добро 
一 使 他 受到 良好 的 教育 amam (получил съм) добро 一 有 ( 受 
ӘЙ РН ФСГ обществено (домашно) 一 社会 (家 庭 ) 教 育 
политйческо ~ 政治 教育 ymmo 一 下流 教育 @ 教 养 ,修养 ; 
48: човек с (без) ~ 有 (无 ) 教 养 的 人 ,有 (无 ) 礼 狐 的 人 
възпйтаник -ци [FF], възпйтаница 和 възпйтаничка 








възпитател 
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възраст 





[ 阴 ] 学 生 ;( 在 某 学 校 ` 某 人 那里 ) 受 过 教育 的 人 : —к на Co- 
Ффййския университет 在 索非亚 大 学 读 过 书 的 人 

възпитател -ят,-я [PH], възпитателка [F] 教育 者 ,教养 
者 ;教导 员 : Учйтелят трабва да бъде и 一 .教师 必须 既 教 书 
又 教 人 。 

възпитатедіен -na [ 形 ] @ 教 育 的 ,教养 的 ,教导 的 : Трудът 
hma огромно 一 Ho значение. 劳动 有 巨大 的 教育 意义 。 一 ha 
система (цёл) 教育 体系 (目的 ) ~un мётодя 教育 方法 ӨЯ 
教育 作用 (意义 ) М: —на литература 有 教育 意义 的 书籍 
~en прймер 有 教育 作用 的 榜样 一 mo [ 副 ]: дёйствувам — но. 
起 教育 作用 

възпитателски -a възпитател 的 形容 词 : н похват 教育 者 
的 技巧 

възпламна -неш,-нах [5] (ЇН) 燃烧 


възпламенйтеден -на [JÉ] @ 易 燃 的 ;引起 燃烧 的 ; 一 ao 
вещество SRR ~na бомба 燃烧 弹 Ө (HE) ЯГ (ЖР Е 
用 的 : — на реч 激 品 的 演说 
възпламенйвам [ 4] възпламеня -ùu ‚-йх (9) ФА, 
ЖЕШКЕ Ж: — Asam взравни вещества #3 #1 К} ~ asas 
война 点 燃 战 火 @ (FE) 激 起 ,激励 ,鼓舞 : ~ Авам любов(ом. 
раза) 激 起 热爱 (仇恨 ) — Авам ro aa борба 鼓舞 他 去 战斗 一 
се [被 动 ] 一 apame [中 ] 
се [未 ], възиламевй ce йш ce, -üx се 
LE) [中 态 ] 激烈 ;兴奋 ,激昂 : Борбата ce 一 aa 斗争 激烈 
起 来 。 一 ame [中 ] 
въэпламенйем -a [Ж] 可 燃 的 , 易 燃 的 — ост -ocra [1] 
възплдмна 见 възпламвам. 
възполз у] вам се [未 , 完 ,中 态 ] 利用 : —м се от удобния 
случай 利用 这 个 方便 的 机 会 м се or нёщо като предлог 利 
用 某 事 作为 借口 ~ne [中 ] 
възпоменание -x [中 ] 同 възпоминание 
възпоменателіен -na [Ж] (#1 възпоминателен 
възпоминание -я [H] ФН, #8: Старият инвалид се 
вълнуваше при ~ero на тйя подвизи. # ЖЕ А tg BAZ X 
ЖЕЛИНИ. ORE: ~e на умрёлите 信念 死者 
възпоминателен -na [JÉ ] 纪念 性 的 ,用 作 纪念 的 ; 一 en дан 
纪念 日 ~en паметник 纪念 碑 — на значка (плоча) 纪念章 
( 碑 ) 一 Ho събрание 纪念 大 会 ~na кийга 纪念 册 
възпра 见 къзпйрам 
възправіям [未 ], възправя -uw -ux [55] 使 直立 , 坚 起 来 ， 
扶 起 来 : — nu тойгата cn въз стената 使 拐杖 立 着 靠 在 墙 上 
Отйдоха да — ят снбпите, за да съхнат. 他 们 去 把 禾 捆 扶 起 
ЖЕ. —яне [H] 
възправ\ям се [未 ] ,Bu3mnpaBg ce -wu се, -их се [ 完 ] [中 
E] @ 站 起 来 Өй их @( 马 等 用 后 妥 ) 立 起 
възпрепйтст! By ]вам [未 , 完 ] ( 书 ) 阻止 ;妨碍 ,阻碍 : 一 w 
го да направи нёшо 阻止 他 做 某 事 一 M осыцестзйването ня 
нещо 阻碍 某 事 的 实现 ~ne [中 ] 
възпрётівам [未 ], възпрётна -неш,-нах [Ж] ( 方 , 旧 ) № 
起 , 卷 上 : — вам ръкави 着 起 袖子 — се [中 态 ] ( 方 , 转 ) + 
始 做 , 搞 起 ( 某 事 ), 大 于 起 来 : 一 aaw ce да піша 开始 写 起 来 
ване [中 ] 
ma3mpHelwaw [ Ж ], възприёма -mew ,x, 过 被 形 动 -m [Ж] 
加 感受 ,感觉 (到 ): — мам нешо(със сетива) (用 感官 ) 感 受到 





某 事物 四 领会 ,领悟 ;了 解 ;接受 (知识 等 ); 认 识 : — мам бав- 
но 领会 (接受 ) 得 馒 — мам теория 接受 理论 Tona дете никак 
не —ма. 这 个 孩子 怎么 也 领会 不 了 。 ӨЗ: — мам чуждо 
мнёние 接受 别人 的 意见 @ (ж.н) (从 圣水 盆 中 ) 取 出 , 接 
出 (受洗 礼 的 人 ) 一 ce [被 动 ] —wane [中 ] 
възпрнемлӣв -a [ JÉ ] (S) 18] възприемчйв 
възприемчӣв -a [JÉ] 容易 接受 (知识 等 ) 的 ,敏感 的 ;领会 快 
的 : 一 ум 领会 快 的 头脑 ~o дете 接受 能 力 强 的 孩子 ~ съм 
за всйчко 对 一 切 都 很 敏感 ост -остта [ 阴 ] 
възприйтие -я Ө (ÙO) 知觉 : Възприйтието e по-вйсша 
стёпен на познание, отколкото уоёщането. 知觉 比 起 感觉 来 是 
更 高 的 认识 阶段 。 @ 认 识 , 理 解 ,领会 ,领悟 
възпроизвёждам [未 ] възпронзведа -дёш ,-0ox .-де ,过 主 
形 动 -4 [Ж] @ 再 生产 ;( 使 ) 再 发 生 @ EZ, РИН ОВ 
写 ( 过 去 的 情形 ): — ждам сцёна 描写 场面 — ждам нёщо no 
пёмет 回忆 某 事 — ждам думите на някого 转述 某 人 的 话 @ 
使 再 现 ， — ждам събйтието 再 现 事件 一 се [被 动 ] ~ ждане 
[中 ] 
възпронзводйтелен -na [ 形 ] 再 生产 的 
възпроизводство [无 复 ,中 ] FHE: разширено( просто) ~ 
扩大 (简单 ) 再 生产 
възпротивійвам се [未 ], възпротивй ce -ùu се, -dx ce 
[ 完 ] [中 态 ] 反对 ,反抗 : 一 maM ce на някого 反对 某 人 ~A 
вам ce на заповедта 反抗 命令 — аване [中 ] 





| възпротйв!ям се | Ж ], възпротйвя ce -иш ce, -ux се [Ж] 


[中 态 ] 同 зъәпротивйвам се 
възпйвам [未 ] ,wsane -oew ,ax, 过 主 形 动 дл, Яла, ёли 
过 被 形 动 -tn ,-ana -emt 和 -amt,-hma ,-emu [ 完 ] КЕЙ АЯ 
30.79: — авам юнашките дела 歌颂 英雄 事迹 一 ce [被 
动 ] 一 waame [中 ] 
эъэрадвам [未 , 完 ] ( 书 ) 使 喜悦 起 来 , 使 高 兴起 来 一 се 
[被 动 ] —e [中 ] 
възраждам [ Ж 1, нъэродй -одйш ,ox [ 完 ] 使 复活 ,使 复 
兴 ; 恢 复 , 重 整 ,重建 ;使 更 新 ; Banna ме 一 onh， 沐 滩 使 我 恢 
复 了 精力 。 — се [中 态 ]: Прирддата ce 一 axmn， 万 象 更 新 。 
Народното стопанство ce ~ оди. 国民 经 济 已 经 饶 复 。 
въэраждане -ua [中 ] 四 复活 ,复兴 ;恢复 ,复元 ,复原 :~e 
на изкўството 艺术 的 复兴 ~e на милитаразма 军国 主义 的 复 
活 —ена сйлите 力量 的 恢复 Ө (L) [ 常 大 写 ] 文艺 复兴 (时 
ft): enaxa ка ~ero 文艺 复兴 时 代 Ө [大 写 ] ( 史 ) (18 世纪 

下 半 叶 保加利亚 民族 的 ) 复 兴 ( 运 动 ) през Възрїждансто 在 
复兴 时 期 Бьлгарско ~e 保加利亚 的 复兴 (时 期 ) 








| възражённе -a [中 ] 异议 ;反对 意见 ,不 同 的 意见 ,反驳 (的 


意见 ); повдягам ( поддвам, npàna, изказвам) ~e срещу нёщо 
对 某 事 提出 异议 He търпа ~e 不 容 反驳 
възразйвам | Ж ],възразй -ntu,-ax [ 完 ] 表示 异议 ,提出 
ЖИП Ж # ‚4, 反对 : Каквото и да каже, тй вйнаги ше му 
~a. 不 论 他 说 什么 ,她 总 是 反对 。 Имаш ли нащо да — иш на 
(срещў)това? 对 此 你 有 什么 反对 的 吗 ? Намам какво aa 一 和 
Ha(cpeuy )ro 电 -我们 对 此 没有 什么 反对 的 。 一 Apae [H] 
възрасна 见 възріствам 
възраст -mda [B] 年 龄 ,年 纪 , 岁 数 : лётска(млалёжка, срёд- 
на,старческа ,эріла) 一 幼 ( 青 、 中 、 老 、 成 ) 年 npenyuñnuna 
一 学 前 期 ma срёдна (в напрёднала) 一 съм 是 中 ( 老 ) 年 人 
Той е на мӧята ~. 他 和 我 同龄 。Ha каква ~ си? 你 多 大 年 
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възход, 





107 За 一 位 си тй изглёжда млада. 就 她 的 年 纪 来 说 ,她 看 起 
KEHE, Той e вёче на 一 35 годйнн. 他 已 经 35 #Т. О 


критйческа ~ 更 年 期 ,绝经 期 ananas във 一 开始 上 年 纪 | 


了 , 老 了 чозек ma ~ 成 年 人 ;上 岁数 的 人 

възраствам (Ж), възрасна -new,-nax [ 完 ] ( 书 ) 长 大 ,长 
高 一 Tpame [中 ] 

вЪзрастіен -na [JÉ] OREH; ЕТ З 200: ~en чок 成 
年 人 ;有 把 年 纪 的 人 Ө [用 作 名 ] —m [ 复 ]: sa —ни и деца 
老 幼 威 宜 

възрастов -a [Ж] 年 龄 的 : — и осббености 年 龄 特点 

възрёние -я [中 ] (IR) F] възглед 

възрй вам [R], въэрйя -еш,-х [ 完 ] ( 方 ) Ht, 9. 
一 Ba лӧзе(царевица) A CEK) E 

възридавам [ Ж ],възридйя -eu ,x [ 完 ] GF, F) 开始 大 
38 ЗЕ 一 pame [中 ] 

възродён -a © възроля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 复活 的 , 复 
兴 的 ,恢复 了 的 ,再 生 的 ,更 新 的 : чувствувам ce ~ след no- 
чйвката 休息 以 后 感到 精力 得 到 了 焦 复 

възродйтел -ят,-я [№] (#,%) 民族 复兴 运动 活动 家 

възродйтеден -na [ 形 ] 复活 的 ,复兴 的 ;恢复 的 ,更 新 的 : 
一 en трўд 恢复 精力 的 劳动 (工作 ) 

възродйтелка [ 阴 ] (F) 复兴 者 

възродй Л. възрждам 

възрождёнец -yu 【 阳 ]《〈 书 》( 保 加 利 亚 民族 ) 复 兴 运动 活动 
Ж: блгарски ~ ци 保加利亚 民族 复兴 运动 活动 家 

възрождёнски -a възрождёнец 的 形容 词 :一 a традиции 
(保加利亚 民族 ) 复 兴 适 动 的 传统 — и песни 复兴 运动 时 期 的 
歌曲 — и идейли 复兴 运动 活动 家 的 理想 

нъзропта вам (Ж |, възроптая -ew ,-x[ 完 ] СВ) WEOE 
REX: ~ вам срещу(протйв)ийкого(нёшо) 抱怨 某 人 ( 某 
Ж) — ване [中 ] 

Bb3pye -a [#] (0) 浅黄 发 的 : ~a жена 浅黄 发 (的 ) 女 子 

възсёдна Л. въхйдам 

възсйв -a [Ж] (п) 带 点 灰色 的 , 淡 灰 色 的 

възсйн -4,-bo [JÉ] ССТ) 带 点 蓝 色 的 , 淡 蓝 的 

въэсиявам [Ж ), възсийя -eu ,-x (9) (09) 照 纪 起 来 ,光辉 
灿烂 地 出 现 : Свободата — над утрудения народ. 自由 之 光 开 
МЕЖ. —sane [中 ] 

вЪзслйб -a [ 形 ]《 口 》 有 点 弱 的 ,有 点 瘦 的 

възслабичрьк -wa 30] (0) вьэслаб 的 指 小 

възслава [ 阴 ] (FE) 同 прослава ( 颁 扬 ,赞扬 ) 

възславям [X], възславя -иш,-их [ 完 ] Эй, Ф, 
颁 ; — ям подвиг 歌 领 功绩 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

възсланям [未 ] , възсловй -онйш,-онйх [ 完 ] 使 靠 (在 … 
+) 一 се [ 反 身 ,被 动 ]， Той ce — онй въз градйнския cro65p. 
他 倚 在 菜园 的 墙 上 。 一 aamse [中 ] 

възстановател -am,-a [Bi] ( 罕 ) @ 修 复 者 ,重建 者 Ө (H) 
恢复 剂 : 3axapra е добър 一 на ciuurre、 糖 是 恢复 体力 的 良 
剂 。 

възстановйтелен -na [Ж] 恢复 的 ,修复 的 ,重建 的 : 一 eu 
период 恢复 时 期 一 es дем 重建 贷款 

Bb3CTaBDBKA [ 阴 ] (45) 同 възстановавано 

възстановійвам [№ |, възстановй -ùu ‚-йх [ 完 ] WE; f 
复 ,重建 : 一 Apaw народното стопанство 恢复 国民 经 济 — авам 








права 饼 复 权利 — авам дипломатйчески отношёния 恢复 外 交 
关系 —йвам здраве 恢复 健康 —явам разрушени стади 修复 
被 破坏 的 建筑 物 一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 
възстар -a [E] (1) 稍 老 的 ,上 了 些 年 纪 的 
възсух -a [ 形 ] 有 点 干 ( 巴 ) 的 
възсъздавам [未 ] „възсъздам -&ш ‚-дох.-де [ 完 ] (5) Ж 
建 ,再 造 ,修复 ;再 创作 — ваве [中 ] 
възсйдам [ Ж } „възсьдна -20наш ‚-ёднах [ 完 ] 骑 ( 上 ): Той 
—ёдиа коня и замйна за града. 他 骑 上 马 就 进 城 了 。 一 nane 
[中 ] 


| възтежрьк -xa {#] (0) 有 点 重 的 一 wo [B] 


вЪзтёсен -Acna ‚-Ясно, -ёсни [Ж] (0) ЖЖ (4,9: 
Роклята е —ясна. 连衣裙 有 点 瘦 。 

вЪзтдпъл -ла [#] (П) AARMA ~no [M] 

възтӧріг -su (ВН) ERRNO RE), ВА: във ~r съм 
or нёшо 因 某 事 而 非常 高 兴 изпадам в ronim ~r 非常 高 兴 с 
一 非常 高 兴 地 


се [未 ,Busmopraa ce -new се, -nax се [Ж 
[中 态 ] (H) 非常 兴奋 , 极 高 兴 ;赞美 ,Toil забележи, че от 
всйчките окрьжният начёлник най-много ce ~ ваше от пддви- 
та му. ВЯ H AERE ЕО, 
възторжен -a [ 形 ] 兴高采烈 的 ,非常 兴奋 的 ; — и слушате- 
ли 热情 的 听众 — и овации 非常 热烈 的 喝采 ~a реч 热情 洋 
溢 的 演讲 ~o [M] —ocr -остта [H] 
вЪзтЬміен -na [Ж] (01) ЯГ 08809 ВЕН): — на козина 有 
点 发 黑 的 兽 毛 一 go [ 副 ] 
взтЬнљк -xa (0) (П) САН, 9) 00 
възтържествӯвам [ Ж, Ж ] 战胜 ,得 胜 ; 占 优势 , 占 上 风 , 胜 
ЗЇ: ~m над врага 战胜 敌人 Идите на социализма — ха. $E 
会 主义 思想 占 了 上 风 。 一 me [中 ] 
възхвала [ 阴 ] (FE) WK, 9199, Mth: отдавам (прав) ~ 
нйкому 赞扬 菜 人 
възхвалйвам [ Ж ],възхваля -иш,-их (H) кю, 
Заз: ~asam ro чак до небесата 把 他 一 直 捧 上 了 天 ~a 
ване [中 ] 
възхваліям [№] ‚възхвАля -uu -ux [Ж] (E) [Н] възхва 
лйвам — яве [中 ] 
възхйта [ 阴 ] ( 诗 ) 同 възхищёние 
възхитён -a @ възхитя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 狂喜 的 , 极 
为 高 兴 的 ;心醉 的 : Възхитената публика бурно рькопляска. 
ше. 狂喜 的 观众 热烈 辟 掌 。 一 o [M] 
звъзхитателен -na [ 形 ] 今 人 神往 的 ,迷人 的 ; 令 人 赞叹 的 ; 
妙 不 可 言 的 : ~na глёдка 迷人 的 景色 一 ao [81] 
възхицавам [ Ж ],възхитй - таш -mix [ 完 ] 令 人 神往 , 令 
АЖ; ФЛАЙ: MALE: Техните дела ca Me ~ шАвали 
винаги. 他 们 的 事业 使 我 钦佩 不 已 。~manane [中 ] 
възхиіцавам се ГЖ ]. възхитй ce -miu се, -müx се [ 完 ] 
[中 态 ] 叹 赏 ,赞叹 ,赞美 ;颂扬 ;钦佩 : 一 usam ce or нощо Ф 
叹 某 事 — шавам ce or nero А 
нъзхищёнме -я [中 ] 狂喜 ,心醉 ; 叹 营 ,惊叹 ; 铁 美 ; 钦 催 : 
във ~e съм от нащо 对 某 事 十 分 赞赏 rmexam c ~e 以 钦佩 的 
心情 看 着 прелизвйквам ~e 今 人 钦佩 
взхладен -na [ 形 】《 口 》 有 点 凉 的 
възход LEE, M] ЕЯ, ЖЖ: ЖЖ. ЖЕ, ЖЖ, М: na- 
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вънкашност 





мйрам се в непрекъснат (непрестанен) ~ 处 在 不 断 兴旺 之 中 
нъзхдден -na [ 形 ] ЕЯ, ЖЖ 

възходёщ -a [Ж] 上 升 的 ,高 素 的 ;新 起 的 ,新 兴 的 (与 низ 
ходйщ (下 降 的 ) 相 对 ): ~a крава FHRS развитие no ~a 
muna 上 升 的 发 展 — ото сльнце 初 升 的 太阳 ,起 日 а звезда 
($t) ЯН Ò ~a нитопация (~o ударение) ( 语 
Ж) НЯ роднани no ~a линия WR, KERA 


възхождам [未 ]《 旧 》 上 升 , 升 起 , 登 ;成 长 ,发 展 : Сльмцето | 


(мёсецът) —. 太阳 (月 亮 ) 升 起 。Cewnetna —т в мене. 我 起 
了 疑心 。 ~ne [H] 
възхождащ -a © възхдждам 的 现 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 同 
въаходен 和 възходяш, 
възцарйвам [R], възцаря -йш.-йх 1521 (F) OPE 
位 ,使 登基 ,使 即位 @ (%) 使 笼 单 ,使 降临 建立, 确立; 
~ йвам Pen(Mip) 确立 秩序 (和 平 ) Ө F] възцаравам се OW: 
Тишина ~A над эемйта. ЗЕ ХЖ, —иваве [中 ] 
възцарйвам се (№), възцарй ce -ü се, -ax се (5) [中 
态 ] @ 登 基 , 即 王位 Ө ($) АЕ, ЖЖ: Възцарӣ се тишина 
над semira. БОР 9 ХАВ. —аване [中 ] 
вЪзчерьён -a [#] (1) 有 点 (发 ) 红 的 
възчёрен -na [JÉ] (7) 有 点 (发 ) 黑 的 
възшёствие -я [H] (H) 登基 ,即位 
вълік -к%т.-ка,-ци [ 阳 ] 8 (Lupus canis): глутница —ци 
ЕЛВЕ ЛА гладен като —к 饿 得 像 狼 一 样 ~x в овча кожа 
披 着 羊皮 的 狼 BanxbT козината си менй ,a нрава си He промё 
ня. (№) 狼 能 换 皮 , 但 换 不 了 本 性 ;本 性 难 移 。H 一 ktr сат, 
nàrnero nno. (W) RENT, PERET: MERR, O 
влйзам (отйвам) на — кй э устата Їй. уста За ~à говорим, а. 
той в кошарата. АЗИЯ , ЗАЛЕ B tE СЧ P ЧА, ИГ 


MWE”), морски ~x 老练 的 海员 стар ~r ( 口 ) 经 验 丰富 的 | 
人 


вълколак -yu [ 阳 ] ( 民 〉( 民 间 传 说 中 的 ) 狼 仙 ; 凶 鬼 ( 相 传 是 
被 害 者 的 血 的 化 身 ) ,吸血 鬼 

вЪлна [无 复 , 阴 ] ( 兽 ) 毛 (多 指 羊毛 ): овча ~ PE камйлска 
~ 驼 毛 влача ~ ff карнобатска — (保加利亚) 卡尔 诺 巴 
特 ( 产 的 ) 羊 毛 (一 种 优质 羊毛 ) 

вълна [1] @ 浪 ,波浪 ,波涛 : romua 一 a EIR Корабът цепи 
(пдри) ~are. ЛАА (ИТЕ), Ө (Е) 波状 物 ,波纹 ; 浪 


潮 : 一 4 or негодунёние Я — на възхищёние 一 阵 喜 悦 的 | 


心情 ~à от смеховё 一 阵 笑 声 @ (FE) 波 : електромагийтна 
(светлана, звукова) ~à 电磁 ( 光 , 声 ) 波 предавам на дълги 
(срёдни,кьси) 一 站 用 长 (中 , 短 ) 波 播送 Ç студёна(тдпла) 
一 жш) 

вълнар -ят.-я [R], вълнарка [1] @ 纺 毛 者 ,羊毛 加 工 者 
© (+): далма търговци ~u 两 个 羊毛 商人 

въднарскіи -a вълнар 的 形容 词 : 一 4 uyda PEHO 

вЬлнен -a [ 形 ] ( 羊 ) 毛 的 , 毛 织 的 ; 制 毛 的 : ~ плат ENF 
~a рокля 毛料 连 衣 补 一 a прёжда 毛线 ~a индустрия 毛纺 
(уту 

вълвёние -я [H] Ө, +. 55: морско ~e 海 的 波涛 
© (9) Жажа. М BERE: душевно ~e 内 心 的 激 
动 c дълбоко ~e 十 分 激动 地 ,十 分 不 安 地 Ө ($e) 风潮 , 动 
ALE): политически ~a 政治 风 湖 B тая crpama избухнаха 
~a. АНЯ Т ЗД]. народно —е RRE O мъртво 
~e (Е 





вЪлненик -yu 【 阳 ]《〈 民 》 毛 料 花 国 福 ( 系 在 裙子 外 面 的 一 种 
民间 女装 ) 


| зЬлнест-а [ 形 ] @ 长 着 ( 厚 密 ) 毛 的 ; ~n овца 羊毛 厚 密 的 


绵羊 ФЕ РИ: ЕН: 一 n ocom FEHER ~n 
гъеёници (浑身 是 毛 的 ) 毛 虫 
вълнйст -a (#] 波状 的 ,波浪 形 的 : ~u коса 波纹 发 ~a 
‘равнина 波状 平原 一 a мёстност 波状 地 ( 形 ) 
вЬлнов -a [F] 波 的 тедрия за светлината 光 的 波动 说 
вълнодаіен -йна [№] 产 毛 的 ， 一 ano животно 产 毛 动物 
—йност -йността [H] FER: голяма ~ ñuocr 高 产 毛 率 
вълнолом [FE] ВИЗ 
вълнолдмен -na вълнолом 的 形容 词 ; — на стена ВЯ 
вълнообразен -na [Ж] 波 ( 纹 ) 状 的 ,波浪 式 的 : — на равни- 
二 波状 平原 一 ho движёние 波浪 式 的 运动 ~no [ШЇ]: 
нагьнат 一 Ho 折 成 波浪 形 的 
вълнувам (Ж) @ 使 起 波浪 ,使 波动 : Бурята ~ морето. 风 
暴 使 海 起 波涛 。@ ( 转 ) 使 激动 : Tas масыл ro ~. 这 个 想法 
使 全 很 激动 。@ (F) ШИ: — м народа 使 民众 对 
动 一 се [被 动 ] 一 me [H] 
вълнувам ce [未 ,中 态 ] ФЕ: Морто ce —. 海 起 波浪 
Т. Ө (%) 激动 : Top ce ~me и дЪлго не можеше na заспи 
他 激动 得 久久 不 能 人 了 睡 。Toii ce 一 or всйка дреболйя. 他 为 
每 件 小 事 而 激动 ;每 件 小 事 都 使 他 激动 。 一 me [中 ] 
вълчё -ma [中 ] вых 的 指 小 
вЪлчешк|н a [Ж] 同 вълчи ~n [ 副 ] 
вЪлчін -a [ 形 ] ORM: ~n вой Ий ~a кожа 狼 皮 ~a 
глутница 狼 群 — и капан 捕 狼 器 ФОНО, АЯ Е 
anerht ЗОВУ ВА, КАБ УТ СІ ~u нрав 84 RJ ORE 
的 : ~u кожух ЕК © ~n празници ( 民 , 旧 》 狼 节 ( 指 冬 
季 或 深秋 的 某 儿 天 ,这 时 妇女 不 做 毛 活 ,相传 可 避免 狼 伤 害 
ЖЕ) ~a абъака 9 ( Aristolochia clematitis) ~a има 
(ж) мя 
вълчйца [ 阴 ] 母 狼 
вълшёбен -na [E] СВ) OMAA: ~na пръчка 魔杖 OH 
奇 的 ,玄妙 的 : ~un приказки 神话 © (HE) 有 魔力 的 ,迷人 
的 ,醉人 的 , 令 人 神往 的 : 一 ma глёдка 迷人 的 景色 притежа- 
~na сала 具有 魅力 © ~no царство 仙境 , 仙 国 ~no 





















и] 
вълшёбник -yu [#1] .вълшебница [ 阴 ] (H) ORHI, Я 
术 家 ,巫师 @@ 有 魅力 的 人 ;大 师 , 能 手 : к wa словото 语言 
大 师 
възшёбническм -a вълшёбник 的 形容 词 — 1] 
вълшёбство -a [中 ]《 书 》 ORA, RA Ө (H) 魔力 ,魅力 
вън [ 副 ] @ 外 面 ,外 头 ,外 部 (与 Bbrpe (里 面 ) 相 对 ): Той не 
бёше в стаята, а стоёше ~. 他 不 在 屋 里 ,而 在 外 面 站 着 。 Cry: 
дёно лие —? 外 面 冷 吗 ? Излез ~! 出 去 ! вътре в страната n 
一 or нёя 国内 外 ӨС) нА, Р О ~ or 1 外面， 
外 部 : — or греда 市 外 , 城 外 2. 在 外 ,之 外 ,以 外 ;除外 , 超 
Н; ЯТ: — or това 此 外 Монётата e ~ or обрыцёние. 这 种 
硬币 已 不 通用 。Tomd e — от марката. 这 超出 了 限度 。 一 or 
опасност 没有 危险 一 or съмнёние 无 疑 ~ от сёбе cu съм 
(masam) (П) 失去 自制 力 
вЬнка [ 副 ] (П) 同 ma 
нЬнкашен -na [ 形 ] (0) 同 външен 
вЬнкашност -mè [53] (19,101) 同 външност 





външен 
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въпрос 





вЪншен -na [ 形 ] @ 外 的 ,外 面 的 ,外 边 的 ,外 在 的 ,外 部 的 ; | 


表面 上 的 (与 вътрешен (内 部 的 ) 相 对 ); ~en вьздух 外 面 的 
空气 一 en bran (Ж) 外 角 —на обаа 外 皮 ,外 壳 —на 
укрїса 外 部 装饰 ~en ana УМ@ ~na страна на кырса 问题 
的 表面 ~ so лекарство 外 用 药 @ 陌 生 的 ,外 的 ,不 是 自己 的 : 
~en човек 外 人 вход за —ни лица строго забранён 严禁 外 人 
人 内 图 对 外 的 ,涉外 的 ; ~na политака (търговйя) 对 外 政策 
(贸易 ) — но министерство (министёрство на — ните рїботи) 
外 交 部 一 eu жем 外债 ~no [Bl] 

вышно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "外 "“ 外 部 "对 外 "等 意 , 例 
如 външнонкономйески (对 外 经 济 的 ) ,mvumorsprosxm (对 
外 贸易 的 ) 

външнополитӣческін -a [JÉ] 对 外 政策 的 ;国际 的 ;一 nko- 
ментар 国际 评论 

външност -md [ 阴 ] IR, ЯЬ A R: npma — + À. 
彰 爱 的 外 表 на — 表面 上 позивам ro само no — 跟 他 只 是 面 


#\ цен (chan) хората no — та 根据 ( 攒 外表 评 价 (判断 ) 人 ， | 


URRA 

въображдем -a [Ж] 想象 (中 ) 的 ;设想 的 ,假想 的 ;不 真实 
М. ЗЕМ ВЮ: — а картана 想象 的 图 景 а линия 假想 
的 线 

въображёние а [H] 想象 力 ;想象 ; corato ~e 丰富 的 想 
象 力 Toma сыцествува само в твдето ~e. 这 只 在 你 的 想象 中 
FHE. Ө (S) 虚构 (的 东西 ); едно ~e 一 个 虚构 的 东西 

въобразйм -a [JÉ] 可 以 设想 的 : c войчки ~n средства 用 一 
切 可 以 设想 的 手段 

»ъобразйвам сн [未 ], въобразй си -дш cu,-ax cu 134] 
和 @ 想 象 ,设想 ,假设 ， Въобрезїте си, че сме всред пустанята 
请 试想 一 下 ,我 们 是 在 沙漠 里 。Toii си —ana, qe ще ycnte. 他 
想象 他 会 成 功 。 和 @ 自 以为, 自命 ;想入非非 : Tof си — Ява, че 
е поёт. 他 自命 为 诗人 。BuoGpaswaan си,но ue ë така. 你 在 想 
人 非 非 ,事情 并 非 如 此 。 一 Apaw си много за бе си 自命 不 
凡 , 过 于 自负 一 Apane [Р] 

въобще [#1] (19) 同 изобщо 

въодушевён -a © въодушева 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 精神 
振奋 的 ,热情 奋发 的 ~a публика 热情 洋溢 的 观众 ~o [ 副 ] 

въодушевение -я [中 ] 热情 奋发 ,精神 振奋 : работя с ~e $A 
情 奋发 地 工作 Pe è посрёщната с голямо ~e. 演讲 受到 
热烈 的 欢迎 。 

въодушевлёние -a [中 ] [F] въодушенёние 

въодушевйвам [未 ], въодушевй -ùu ,-ùx 152) ЖЕ, ft 
钴 ;使 振作 ,使 奋发 ; Jlauunsr прймер на войвддата — вы. 
Hature， 首 领 的 个 人 榜样 激励 了 起 义 者 。 一 Anaw ro sa (към) 
подвизи 激励 他 去 建立 功 助 一 се [被 动 ] 受到 鼓舞 : ~ авам 
се от желанието да върша добро 为 做 好 事 的 愿望 所 误 舞 
~ànane [中 ] 

»ъоръжйавам (],въоръжа -auu, -hx [ 完 ] 武装 ; (М) 装 
备 ,使 具备 : 一 apax войскйта с нӧви орьжия 用 新 武器 武装 部 
BA 一 apaM с модёрна техника 以 现代 化 技术 装备 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] ; — авам ce със знания 用 知识 武装 自己 的 头 肪 
一 apaM се с търпёние 有 耐心 —аване [中 ] 

въоръжён -a Ө ьъоръжа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 携带 
RAN: ~ юйнак 带 枪 的 战士 2 武装 (起 来) 的 ; ( 转 ) 具 各 











2500: ~o въстание 武装 起 义 — неутралитет 武装 中 立 ~n 
chm 武装 力量 一 до зьби 武装 到 牙齿 的 ~ от глав до пета | 


全 副 武装 的 一 c тоорията Ha марксйзма-ленинйзма 用 马列 主 
义理 论 武装 起 来 的 一 със знания 具备 各 种 知识 的 © e~o 
око 用 光学 仪器 (望远镜 .显微镜 等 ), 非 肉眼 ~ ост оста 
[A] 装备 ;装备 程度 : Вьорьжеността на арынята e на нуж- 
ната висота. 军队 的 装备 水 平 达到 了 需要 的 高 度 。 
въоръжённе -я [中 ] 武装 : молёрно ~e 现代 武装 ~e на 60- 
гц ХЕ АЕ в пълно ~e 全 副 武装 的 Въорьжението на 
войската върай 6bhpoo， 部 队 的 武器 装备 工作 进行 得 很 快 。 
въпйещ -a [Ж] (45) М вымющ 
въпийщ -a 0) (IH) 公然 的 ,明显 的 ,极端 的 ，~a неспра 
ведлявост 明显 的 不 公平 ~a нужда 非常 需要 О глас. ~ в 
пустаня 旷野 的 呼声 (无 人 响应 的 号 召 ) 
Penmag -ew ,-x [R] (d) №. ВЕР 
въплотйвам [未 ] , въплотй -йш, Ох 79) 同 тъплъщаам 
一 ce [中 态 ] 一 aame [中 ] 
въплощавам (Ж), выплотӣ -miw -màx [ 完 ] [E] въплъша- 
вам 一 се [被 动 ] — щаваме [ F 
въплощёние -я [中 ] М] въплъшённе 
въплътён -a Ө samay 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1, 具有 形 
体 的 ,体现 的 ;具体 化 了 的 ,实现 了 的 : ~ блан 实现 了 的 幻想 
2 极 完善 的 ,至 上 的 ,成 为 … 的 化 身 的 ; Сестра му бше ~a 
добродётел. 她 姐姐 是 美德 的 化 身 。 
въплътӣвам (+1, въплътӣй -du -úx 19) 使 具体 化 ,体现 
(8): 一 9paw мечтйте си в образа на извёстен герой 使 自己 的 
理想 体现 在 某 个 主人 公 的 形象 中 — явам в оббо си schuk 
добродётели 成 为 一 切 美德 的 化 身 —amane [中 ] 
въплътӣвам ce [ Ж ], зыплътй се -ùu ce,-ùx се [ 完 ] [中 
2] ® GK) (精神 等 ) 肉 体 化 ,获得 肉体 @ (得 到 ) 实 现 ; 休 
91: Идёята е 一 ea в том стихотнорьние. 主题 思想 在 这 首 诗 
中 得 到 了 体现 。 一 xname [H] 
въплъ\цавам [ Ж ],въплътй -maiw -mix [ 完 ] 同 къзлыъй. 
вам — се [被 动 ] —щаване [中 ] 
въплыцёниё -x [中 ] @ 具 体 化 ,体现 ,具体 表现 : Том npo- 
изведёние e —e ин идёите ми за устройство на обществото. 这 
部 作品 是 我 关于 社会 制度 的 思想 的 具体 表现 。@@ 化 身 ; Toii e 
~e на добротата. 他 是 善良 的 化 身 。 
зЪпреки [前 ] 尽管 不顾, 不 管 ,与 … 相 反 ,违背 :Toit naneae 
~ mwa. 尽管 下 十 ,他 还 是 出 去 了 。~ вейчко 不 顾 一 切 ， 
无 论 如 何 — това 虽然 如 此 Въпреки всйчките си сбешания и 
клётви той отново ce пропй. 违背 了 自己 的 一 切 保 证 和 特 言 ， 
他 又 变 成 酒鬼 了 。O ~ we [ 连 ] 尽管 ,不 顾 ,不 管 ; Въпреки 
че Аше седемдесвт и повече годишен, той избърза нйколко 
крачки пред всйчки. 尽管 70 多 岁 了 ,他 仍然 加 快 几 步 走 在 
所 有 人 的 前 面 。 
wenpbc [ 阳 ] 问题 ; залАвам (поставям, отлравям) му 一 sa 向 
他 提出 关于 … 的 问题 orromapam на ~ 回答 问题 noaahraw ~ 
提出 问题 (讨论 ) (раз) peuhsam ~a 解决 问题 nocrannM под 
一 AAA разяснявам ~a ВЫЕ национален ~ 民族 
问题 ~ на време 时 间 问题 ~ на napa 金钱 问题 ~ на secr 名 
АНИ Оше e — „дала той ще дойде. 他 是 否 来 ,还 是 一 个 问 
题 。O болен — 床 手 的 问题 ,难题 aacam ~ 悬而未决 的 问 
题 ~ wa дени 当前 (社会 上 最 关注 的 ) 问 题 — ma живот n 
(илй) смърт 生死 问题 ,生死 关头 Йзточен ~ (ИВ) 东方 
问题 (奥斯曼 帝国 统治 下 的 巴尔 干 各 国人 民 的 命运 问题 ) 
поставам ребром ~a 直截了当 地 提出 问题 Щр за 一 ! 这 还 
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въртележка 





用 问 (不 成 问题 )! 

въйросен -na [ 形 ] @ 问 题 的 ,有 许多 问题 的 : — ен ласт 问题 
单 ;调查 表 Ө [只 用 于 加 冠 词 形式 ] —wwr, — вата, 一 aoro 
所 捉 到 的 ,有 争论 的 : Въпрдсният човёк те търси. 提 到 过 的 
那个 人 在 找 你 。 一 aoro лицё 引起 争论 的 人 物 

въпросйтеден -xa [Ж] ORREN RIH: — ен поглед 
询问 的 目光 Ө 《语法 ) 疑问 的 : ~no местонмёние 疑问 代词 
一 Ho изречение 疑问 句 ~en знак 问号 Ө [用 作 和 名 ] ~na 
[ 阴 ] 问号 : слагам — на 打 问 号 ;( 发 ) 问 一 mo [81] 

въпросник -yu [Н] ФП НЕ, НМ: к 
по математика 数学 问题 汇编 ,数学 习题 @ 调 查 表 ,问卷 : 
попълвам ~x 填写 调查 表 

вЬпъл -au (19) (ЇН) М ma 

върба [21] 柳树 (Salir) О плачеща (плачуща) ~ #60 
(Salix babylonica ) 

върбак -yu [ 阳 , 集 ] BDA 

mpp6analk -yu [ 阳 , 集 ] 同 вык 

върбана [ 阴 ] © (#1) BRER ( Verbena hybrida , Verbena of- 
ficinalis) Ө (27) 柳 校 , 柳 ( 树 ) 条 

врбов -a върба 的 形容 词 ; — клон 柳树 校 — клан АЖ 
~n плётени издёлия 柳条 编制 品 O Тук me ё ~a санка. 
(n) 这 里 不 是 休息 的 地 方 。 

вървёж [ 阳 ] @ 走 ,行走 ,行进 ; 租 步 ,步子 ,步伐 : — на ча 
oopHHKk 表 的 走动 бавен 一 慢 行 забавям 一 a си 放 慢 步子 © 
态 , 走 法 : nek — {40% конски 一 马 的 走 法 nosuànas 
го no ~a 从 走路 的 样子 认 出 是 他 © (P) 进程 ,过 程 : ~ на 
събитията 事件 的 进程 一 на болест 病程 

вЪрвен -a [ 形 ]《 罕 》 细 强制 的 , 线 绳 做 的 : 一 камшак SR 
WF ~a мрежа 线 网 ; 线 网 网 

Bbppene 见 нървя 

вървёне 见 span 

вървешкӧм 和 вървешката [ 副 ] 走 着 ,步行 : qen 一 Ш 
边 读 


вървище-а [中 ] (БЕ) (牲口 走出 来 的 ) 小 路 
върволйца [ЁЛ] 一 行 ,一 列 ,一 连 串 : voua 一 一 行人 ,人 
Ж 一 (or) коли 一 长 串 车 ,一 队 车 Животът му е ~ неща- 
cma. 他 的 生活 是 一 连 趾 的 不 幸 ;他 屡 草 不幸 。 
нърволй\к -yu [P] (В) [F] върволйца: човёшки —к 
人 ,人 流 
ВЬрвя -uu ,espadx [Ж] (R) (用 线 、 强 等 ) 穿 (成 串 ): ~a 
жълтйци (мънйста) 穿 金 币 (珠子 ) —ене [中 ] 
вървћ -йш ,-Ax [R] @ 走 ,行进 ;前 进 ;行驶 : 一 пеші 步行 
~A на пръсти 路 着 脚 走 一 A прегьрбен 咨 着 身子 走路 Войнй- 
ците —йт в строй. 战士 列队 行进 。 一 no mbra на социалй- 
зма 在 社会 主义 大 道上 前 进 Влакът —й със сто км в час. Я] 
车 以 每 小 时 100 公里 的 速度 行驶 。JIommara — ёше ўспоредно 
с брега. 小 船 顺 着 河岸 行驶 。@@( 机 器 ) 运转 , 运行: Tam 
машина ~à автоматйчно. їй И. А 538%. Чаобьникът 
— точно. 表 走 得 很 准 - ФЕН НЕ, ВЕ: Рьтовете ~ar 
на бг. 山 丘 是 南北 走向 。Tasn път —й за София. 这 条 路 通 索 
非 亚 。IInerbr —й покрай реката. 篱 笛 沿 着 河 边 伸展 - @( 时 
间 ) 过 ,进行 : Bpewero — й бЬрзо(@йвно). 时 间 过 得 快 ( 乾 )。 | 
全 (工作 等 ) 进 行 ,进展 : Padorara му не —й добре. 他 的 工作 
进行 得 不 顺利 。IIoceamre ~ar добре. 庄稼 长 得 不 错 。Eo- 
лестта 一 към своя край. Я Y. Ө (Fe) 通用 ,使 用 : 


- 行 





Тези парӣ не —йт вёче. 这 些 钱 已 经 不 通用 了 。 仿 〈 转 ) Н, 
价格 是 : Как 一 Ar яйцата на nasàpa? 市 场 上 鸡蛋 是 什么 价 
$R? Маслото — no дёсет лв. 黄油 10 列 弗 (一 公斤 )。 Ө 
(FE) 花费 : Върват много пари. 花 了 很 多 钱 。@ 合 适 ,适合 ， 
Fè: Тази врЬзка не ~h добрё на свётъл Kocnbm， 这 条 领带 配 
浅 色 的 西服 不 合适 。O ~a p крак (0) 1. ЖЖ: Boni- 
шите —йт в крак. 战士 们 在 齐 步 走 。2. 步调 一 致 ~A в крак 
с народа 与 人 民 步 调 一 致 一 和 6 крік c времето си 与 时 代 并 进 
~A в правия mbr (O) 走 正路 ,守法 ~a semo 不 可 分 , 共 
{Ёз Талантът вйнаги — зїедно със скромността. 才干 总 是 
同 谦虚 在 一 起 。 ~a на добрь (П) 1. 康复 2 顺利 一 a no 
тайдата на gxoro (H) 看 某 人 眼色 行事 ~a no стьпките на 
якого (H) 1. 紧 随 ( 跟 踪 ) 某 人 2 仿效 某 人 ~a рачешки 
(п) 倒退 , 开 倒车 ,没有 进展 ~ac 1 同 家 ,回去 2 继续 前 
Ж Вьрвй ми. (O) 顺利 ,走运 ,有 大 成 就 ， Bzpat ми в 
живота. 我 生活 顺利 幸福 。He ма ~a! RAEE! Върва мн 
като по вода. 我 轻易 取得 成 就 ;我 非常 顺利 。Brpai (ми) на 
memo. 1 经 党 发 生 : Тези дий vod на kash —й. 这些 天 经 党 
争吵 。2. 顺利 ,得 手 ,走运 : Bupnñ ми на карти. 我 的 牌 打 得 
很 顺手 。 一 eme [中 ] 

въргалям [R] (27,01) ORZ, № В: — м кюфтета в 
брашно АНЯ Е OFE 一 ce [中 态 ] 打滚 

върдалям (Ж) С) [8] въргалям 

вържа 见 връзвам 

вЪрзан -a Ө вържа 的 过 被 形 动 : Bbpsan поп 一 мирно сёло. 
把 神甫 捆 起 来 ,村 子 就 安宁 了 ;制服 捣乱 者 ,秩序 就 恢复 了 。 
Ө [用 作 形 ] (6) 笨拙 的 ,不 灵 便 的 : — чоюк ЖИЛ 一 
в рыёте 笨 手 每 脚 的 ; 束 手 束 脚 的 一 н сойка ЖЕ ВО: 
便 开 口 的 

върэбп [ 阳 ] 一 包 , 一 捆 (东西 ); 

върколак -yu [R] F] вълколак 

вързбпче -ma [中 ] върз\п 的 指 小 

върл -a [JÉ] @йЖ%,Ж Жї; Ж: ~ враг 凶恶 的 敌人 
—а @лест 恶 病 , 历 害 的 病 @ (HE) 狂热 的 , 酷 嗜 的 : 一 npo- 
тивник на noria 坚决 反对 吸烟 的 人 @ (R) 陡峭 的 : ~a 
пътёка 陡峭 的 小 路 @ [用 作 名 ] ~oro [中 ] ( 民 》 陡 处 ,险峻 
的 地 方 © ~a ракйя AUTS ЗАТ 

върлйва [ 阴 ] OHF: дълъг като 一 човек 像 杆子 一 般 细 长 
的 人 Ta сияла ~. 她 细 长 得 像 根 杆子 。@ 防 衣服 的 杆子 : 
ЩО на гърбӣна, то и на ~. (f) 身上 穿 的 就 是 杆子 上 及 的 
《 喻 极 贫穷 ,只 有 一 亦 衣 服 )。 

върлина [ 阴 ] ihat, Жж 

върлӯвам [Ж] SER, МИ, ЕР: Тиранинът — ше тук жес. 
токо. 暴君 在 这 里 肆虐 。IIo тая места ~ малария. 5—8 
REM. —ве [中 ] 

вЬрна 见 врЬщам 

въртёж [H] ФЕ: — на колело 轮子 的 旋转 Ө ( 转 ) № 
ÌÑ: увлёчен във ~a на вёселия столичен живот 被 吸引 到 愉 
快 的 首都 生活 的 流 涡 中 去 了 OMM, S 

въртёжка [H] М въртелёжка 

Bbprez [H] ФАН EHF Ө [ 常 复 ] ( 转 , 口 ) (故意 
制造 的 ) 困 难 ,阻挠 ,障碍 : правя wy —и 给 他 制造 困难 ,故意 
给 他 作 醒 

въртелёжка [H] 加 旋转 木马 ,旋转 摇 签 (游艺 场 中 的 一 种 大 
IRIRI): возя ce на 一 坐 旋转 木马 ӨЙ: играя на(с) 








= дрёхи 一 包 (被 ) 衣 服 
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一 玩 陀螺 Ө (#0) 无 定 见 的 人 Өспен) | 


въртелйв-а [ 形 ] 旋转 的 ,回旋 的 : ~o движёние 旋转 ( 回 
旋 ) 运 动 

въртёне 见 въртй 

въртёние -я [P] (围绕 某 物 或 自身 的 ) 旋 转 ,回旋 : —ена 
небёсните тела 天 体 的 旋转 

въртоглав -a [Ж] OREA 3089869; ~a овца 有 学 倒 病 
的 绵羊 Ө (FE) 轻率 的 ,冒失 的 ;狂妄 的 ;任性 的 : ~ човек 
冒失 鬼 ; 和 狂妄 的 人 

въртоглавец -yu [P], въртоглавка [ 阴 ] 冒失 鬼 ;和 狂妄 的 
人 


въртоглавие -я [中 ] 同 въртоглавщина 
въртоглавщина [ 阴 ] @ £ (4:29): ERE) @( 家 畜 . 
主要 是 绵羊 的 ) 晕 倒 病 
въртокыцен -na [JÉ ] (会 ) 管 家 的 ,善于 持家 的 
въртокьщник -yu [P], въртокыщница 191) 关心 家 务 的 
人 ,善于 持家 的 人 
въртолёт [Н] 同 хеликӧптер СЯ.) O —-такса 出 租 直 
升 机 
въртёп [H] OWA Ө (18) ЧЕ; И.Я 
въртій -du -ax [R] ФЕН: ~a колело 转动 轮子 
A чекрьк 转动 贸 轴 加 从 事 ,经营 . 管 理 ,掌管 : 一 A търго- 
вия 做 生意 ,做 买卖 一 магазйн 经 营 商店 — А домакинство 
管理 家 务 @ (9) 善于 (会 ) 使 用 : ~a чук 会 使 锤子 © (п) 
陵 骗 ;玩弄 ;吸引 : ~a клиенти 吸引 顾客 会 拖延 ;推托 ; 支 来 
支 去 : Mro ще ro ~A, докато ce cornach. A HE EIR At M) 
才 会 同意 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] O Въртя ме. (0) 感到 疼痛 : 
Въртӣ ме рамото. ЗЕ. Въртат ме ставите. REHE, 
~a опашка (O) 讨好 ,巴结 оча (O) ( 常 指 女 人 ) 调 情 
~a cyna (П) 尽 一 切 可 能 ,用 一 切 手段 ;转弯 抹 角 ~ene 
[中 ] 
въртй ce -ùu ce ,-Ax ce [R PA] @ 旋 转 ,回转 ,自转 ,转动 : 
Колелёто ce — h. 轮子 在 旋转 。3ewnhra ce ~A óKono слънцето 
и бколо оста си. 地球 围绕 太阳 旋转 ,也 绕 地 铀 施 转 。KxtbwsT 
(кранчето) не оё ~à добрё. 钥匙 (龙头 ) 不 好 使 。PaarosopnTe 
ни се 一 Axa всё дколо въстанието. 我 们 的 谈话 总 是 集中 在 起 
义 的 问题 上 。 国 经 常 往来 (接触 ); 转 来 转 去 , 转 游 : To ce 
—й з артистйчни средй. 6 Ж 5 ЇЙ А Ж ЌЕ. Въртӣ ce около 
MowiTe， 他 围 着 寻 娘 们 转 来 转 去 。Tex мйсли се — Аха из 
умовёте им. 沉重 的 想法 蒙 绕 在 他 们 的 脑 际 。(》 Bwprh ми се 
в главата (в ума). (П) 1. 老 想 着 ; 忘 不 了 。2. 想 不 起 来 ; 
有 印象 ,但 是 说 不 出 来 : Bwpma ми се на езйка. 我 总 想 说 出 。 
Въртӣ ми се сват. REW, ~ene [中 ] 
върха -шёш ,espxox , espue (Ж) (27) Е) вършея 
вЬрхов -a [ 形 ]( 指 负荷 等 ) 最 高 的 ,最 大 的 : — о натоварване 
на машйните 机 器 的 最 大 负荷 O —w часовё 高 峰 时 间 
върхар -от,-а [ 阳 ] ФН O [ME] 树 梢 Өй 
Я МОЕ: Набера 一 за добӣтъка. ЗЕ ГА НЕ. 
ОЗ K RER ER: чушки 一 晚 收 的 辣椒 
върхдвен -na [Ж] 最 高 的 : 一 es cbn 最 高 法 院 一 en bar 最 
高 职责 一 en ӧрган 最 高 机 关 一 en главнокомандуваш 最 高 统 
L 








върхдвенство [无 揽 ,中 ] 最 高 政权 ,最 高 权力 : Bopxosen- 
ството е в ръцёте на народа. 最 高 权力 掌握 在 人 民 手 中 。 


върху [前 ] @ 在 … 上 面 : стой ~ скалата 站 在 岩石 上 падам | 





— покрива f fE Pš Е Кнйгата nex 一 micara. BAERT 
上 。IIprneaar му падна ~ кийгата. 689 8 ЖЕ Ee Той 
има голямо влийние 一 нёя. № НАЯ К. Плата 
отговорност mana ~ mène. 全 部 责任 都 落 在 我 身上 了 。roa- 
сов отпечатък ~ идёите 思想 上 的 阶级 烙印 cromàpsam вината 
一 другиго 把 过 错 推 到 别人 身上 @@ 向 , 往 ( 行 为 的 对 象 ); 对 
(于 ); 有 关 , 关 于 ; хвърлям ce ~ врага 向 敌人 扑 过 去 обратно 
въздёйствие на надстройката ~ икономйческата база 上 层 建 
筑 对 于 经 济 基础 的 反作用 работя ~ една интерёсна проблёма 
研究 一 个 有 趣 的 问题 pasmem ~ нёшо 全 面 考虑 某 事 
ФСИН .比例 等 ) 以 , 按 ; 对 : Купих брашно ~ два nèna 
килото. 我 买 了 二 列 弗 一 公斤 的 面粉 。 焉 ae ~ 1 лв. килото. 
价钱 是 一 列 弗 一 公斤 。npang 5% удрьжки ~ надниците 扣 
кп Жї) 5% 和 @( 在 变卖 .分配 时 ) 归 ,属于 : KoneTe останаха 
- малкия сйн,а къщата — roneMHa， 马 归 了 小 儿子 ,房子 归 
了 大 儿子 。 
върхушка [ 阴 ] ( 常 指 国家 、 阶 级. 组织 中 有 特权 的 ) 上 层 (人 
物 ). 上 级 ,上 级 组 织 ;头头 ( 们 ) ,首脑 
върша -uu , ebpuuax [未 ] 做 , 作 , 干 :~a чудеса 做 出 奇迹 
а добро 做 好 事 一 a войчко внимдтелно 认真 做 一 切 事情 
Само кӧйто ийщо we —и,тбй не греши. 只 有 什么 事 都 不 做 的 
АЖ ЖИЙ. Тази инструмёнт ~n добра работа. Х.Д. 
48185. Добрё ~mi, че не му обръшаш внимание. f Л} 
他 ,做 得 对 ;你 就 是 不 该 管 他 。O 一 a wa своя глава 独断 专 
行 ,自作 主张 ,自行 其 是 ~ene [中 ] 
върша -шёш,-шах(в®рхбх) 过 主 形 动 -xn4， uA 和 кв, 
врїхла 1%) ( 方 ) 同 вършёя 一 се [被 动 ] ~ene LF) 
вършачен -на нършйчка 的 形容 词 : 一 en апарат 脱粒 装置 ， 
脱粒 机 
вършачка [F] 脱粒 机 
върше [无 复 ,中 , 集 】 (r) 树 梢 





вършёне 见 върша 

вършёц [无 复 , 阳 ] връх 的 指 小 

вършёя -ewu -dx [R] 打 谷 ,脱粒 : 一 en жито ТЖ ея c 
вършачка(с конё) 用 脱粒 机 (用 马 ) 脱 粒 一 ce [被 动 ] © 
一 ea никому трьве на главата (11) ТЖ А. 一 eewe [中 ] 
вършина [H] ORY Е Е, НН: Наберя ~n за ко 
эйте. 给 山羊 折 些 树 芽 吃 。@@ [K] 砍 下 来 的 带 叶 的 树枝 

вършйна [ 阴 ]《 诗 , 罕 ) ШЕФ, ШАЙ 

вършинах -yu [ 阳 ]( 砍 下 并 堆 起 来 的 ) 树 梳 
вършйтба [ 阴 ] 四 脱粒 , 打 谷 , 打 场 : 一 ua омс 燕麦 脱粒 Ө 
打 谷 时 期 , 打 场 期 : Hacina ~. 打 谷 的 时 候 到 了 。nmo — (та) 
在 打 谷 期 

вършйтбен -a вършйтба 的 形容 词 ; —o време 打 谷 季节 

вършӣтел -ят.-я [H] 执行 者 : — на глаголното дёйствие 
动词 动作 的 执行 者 

въсене Я. вся 

въсеница [51] (27) 18 гъсёница (毛虫 ) 

въси [ 复 ,无 单 ]《 旧 》 同 мустаци (8) 

въста|вам [未 ], въстана -неш,-нах [Z] 加 起 义 ,起 来 抵 
#1: Народът ~ma. 人 民 起 义 了 - 全 反抗 ,反对 : — вам срещу 
(протйв) tha обвинёния 反对 这 些 指责 — вам срешу( против) 
Hero 反对 他 ӨСЕР) 答 立 , 章 立 ,高 悬 — ване [中 ] 








въстание 


129 


варно 





въстание -я [中 ] # Ж: Апрйлско —е Pq J] Ж Ж (1876 年 4 
月 20 日 保加利亚 人 民 反 对 土耳其 异族 统治 的 武装 起 义 ) 
Септемврййско ~e от 1923 годйна 1923 年 九 月 起 义 Нанчён- 
ско —e 南昌 起 义 обявавам(вдйгам) —е 宣布 (举行 ) 起 义 
Избухва —е. BREL. задўішвам(задушавам, смазвам) ~e 
镇 压 起 义 

въстаник -ци [P], въстаничка [ 阴 ] 起 义 者 

въстанически -a въстание 和 въстаник 的 形容 词 : ~o asn- 
жёние 起 义 运动 ~o облекло 起 义 ( 者 的 ) 服 装 

въстанишки -a [ 形 ] 同 въстанически. 

въ -uu ‚в%сйх [Ж] (F) RJE: 一 a вожди МИН ~a чело 
(лише) ЕВ ~ene [H] 

въсй ce -иш ce ,osciix ce [R PE] OHA RRE т 
ЖЖ: ~a се катд стара nand Н Ө ( 转 ) (天 气 .天 
色 ) 阴 暗 起 来 ,阴云 密布 ， Heero се 一 x， 天 空 阴云 密布 。 
一 eme [中 ] 
вЬтор -sm,-a [1] (R) (ЖИ) 

Bbrpe [ 副 ] 在 里 面 ,在 内 部 ;在 室内 ; 往 里 ,向 内 (与 ma (在 
外 面 ) 相 对 ): Има ли някой 一 ? #11147 A.R37 Te влязоха ~ 
他 们 进来 了 。Bnas ~! 进来 ! Te баха ~. 他 们 在 里 面 。O 一 
8《 指 空间 和 时 间 ) 在 … 之 内 : 一 в пёт минути 五 分 钟 之 内 一 
в страната 在 国内 ~ съм (0O) ( 吃 ) 亏 了 

вътревйдов -a (0) 《生物 ) 种 内 的 : 一 a бора 种 内 斗争 

вътрешен -na [ 形 ] @ 里 面 的 ; 朝 里 的 ;内 部 的 ;室内 的 ;内 在 
的 (与 вьншен (外 面 的 ) 相 对 ): ~en mko6 на палто 大 家 的 里 
F ~en двор 里 院 , 内 院 一 Ha архитектура 内 部 (室内 ) 建 筑 
~ ни зак©ни Ha развйтието на езйка 语言 发 展 的 内 部 (内 在 ) 规 
律 — ви причйни 内 因 ~en сыйсьл 内 在 的 含义 ~un проти 
ворёчия 内 部 矛盾 мотор с — но горёне РЧ, — ни органи 内 
ДЕ ~en крьг(ъгъл) (80) 内 圆 ( 角 ) Ө ($€) 内 心 的 ,内 在 的 : 
~en сват(мйр) 内 心 世界 — на красота 内 在 (内 心 ) 的 美 ~en 








глас 内 心 的 呼声 ,良心 Ө С) 自己 的 : 一 en sok 自己 人 | 


ORAH: ~en пазар 国内 市 场 一 ma политйка(тьрговйя) 对 
内 政策 (贸易 ) министерство на — ните работи ( 一 Ho 
министерство) 内 务 部 намёса във — ните рАботи на една 
държава 对 一 个 国家 内 政 ( 内 部 事务 ) 的 干涉 пускам 一 en 
men 发行 公债 О ~na клӣника 内 科 诊 所 —ни болести 内 科 
HTE лекарство за ~na употрёба 内 服药 

вътрешно- 【复合 词 第 一 部 ]】 表示 “内 "“ 内 部 "“ 中 心 "等 意 . 
例如 вътрешноклётъчен 《细胞 内 的 ) вътрешноконтинентален 
《内 陆 的 ) 

вътрешноквартален -na [Ж] 街区 内 的 ,住宅 区 内 的 : — ни 
пространства 街区 内 的 空地 

вътрешнопартйен -йна [ JÉ ] 党 内 的 : ~en живот 党 内 生活 
вътрешнополитйческ|и -a [JÉ] 内 政 的 
вътрешносмёнен -na [ 形 ] IEAM: 一 ao използ(у) nane на 
работното време 班 内 工时 的 利用 

вътрешност -ma (01) Ө [只 单 ] 内 ,内 部 ,里 面 : във 一 他 на 
crpanara 在 国家 内 部 , 在 内 地 Вътрешността на anara бё 
ykpacèna с разноцвётни камъни. 大 厅 内 部 用 各 色 的 石头 装饰 
№. Ө [ҢЫ] РИЙ: —и на човёк 人 的 内 脏 изваждам —ите 
на живӧтно 取出 动物 的 内 脏 

вътрешностопанск\и -0 [ 形 ] 内 部 经 济 的 : ~a смётка 内 部 
经 济 核算 

вътрешноцёхов -a [JÉ ] 车 间 内 的 : — транспорт 车 间 内 的 





运输 

вътък -yu ОН] 纬 线 , 纬 纱 :一 k и основа 纬 线 和 经 线 nawy- 
чен ~x 18252 

вышка (01: (80) 虱子 (Pediculus): амам (завъждам, хва- 
шам) —и KEF пощя го за —и МЕТ О mema ~a 
Hk 4 

вЬшкав -a [JÉ] 长 (有 ) 虱 子 的 ; ~ човк 有 虱子 的 人 ~ съм 
катт 

ныплйв-а [JÉ ] 同 вышкав: ~o детё 有 虱子 的 小 孩 ~ ko- 
жух AETR 

въшльо -oyu [P], вышла [A] (91.8) 有 虱子 的 人 ;小 人 、 
PRHA 

въшлясал -a Ө въшлйсам 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 有 (长 ) 
МТМ: ~u дрехи 有 虱子 的 衣服 

въшлӣсівам (Ж ], въшлӣсам [Ж] (К) Г: 
олият 浑身 长 满 列子 — ване [中 ] 

вьорс [F] (27,9) 同 наковалня ( 铁 砧 ) 

вяждам се [| Ж ), вям ce -àhu се, бох се, -ðe ce, 过 主 形 动 
тл се [98] PE] CF) ЖЕ: Важдам ce wa eand и също 
nee. 总 是 一 样 的 食物 使 我 吃 孩 了。 一 zxmawe [中 ] 

вял -а [Ж] (F) ORM ЗЕМ: —o лише 松弛 的 脸 @ 委 
靡 不 振 的 ,松懈 的 : — човек 无 精 打 采 的 人 ~o настроёние 松 
НАЯ ~o [W] (97): Работата вървй (ce воли) ~o. T. 
ЖЕШ. — ост -остта [W] С) 

вям се 见 важдам се 

Bapa opu [H] 国信 念 ,信心 : mopa 一 坚定 的 信念 ~ n 
свётлото бъдеще ЇЕ ЖЕЙ губя 一 нёщо 对 … 失 去 
信心 ӨЧЛЕ ДАЖ ВИ: мам пълна ~ в нйкого 完全 相信 
HA cahna — 盲目 的 信任 ӨЧ, ЮИ в задгробния жи- 
вот 相信 有 阴间 ~ в духон АЖ ©, Ж, IN: право- 
славна 一 正教 католйческа 一 KEP свобода на — ra 宗教 
信仰 自由 O ңа 一 № хващам ~ накому (O) HARA 

вйрвам [R] @#IHñ: ~m в nero 相信 他 一 M в нёговата не 
эйиност НИАЧЕНУ ЖЕ — м на думите му 相信 他 的 话 He —й 
на soku слух. 不 要 相信 任何 流 育 。 一 M в сйлите на народа 
相信 人 民 的 力量 Tphósa да — ш повече в caGe си. 你 应 当 有 更 
多 的 自信 。 Th rph6ea да — ui, че ще победйм. 你 应 当 相 信 我 
们 将 取得 胜利 。 OAE, fA: — м сляпо на прийтеля си Ë 
目 信任 自己 的 朋友 侠 想 ,认为 ;希望 .期 望 ;相信 : Bapsam, че 
Th нама да ймаш нйщо nporfs， 我 想 你 一 点 都 不 会 反对 。 
Вйравм че ще ce завърне скоро. 我 希望 他 会 很 快 回来 。 @ 信 ， 
信奉 ,信仰 : He — в Ora (в духове). RRM) O 
Варвай бога. (11) 我 说 的 是 真 话 ;相信 我 取 。ne ~m на 
ouhre (ушйте) си (11) 不 相信 自己 的 眼睛 ( 耳 杀 ) ;简直 不 能 
相信 He wa ce ~. (11) 我 不 相信 。 一 me [tH]: Неё за ~ne. 
不 可 信 。 

вйрваніе -ux [中 ] @ ahpaaw 的 动 名 词 ФА: религиозни 
— ия 宗教 信仰 

вйрващ -a Ө вйрвам 的 现 主 形 动 Ө [用 作 名 ] 信 神 的 人 , 信 
教 的 人 

варна 和 вйрно 见 zeper 

вйрно [ 副 ] Ө 9%, 对 ,不 错 : Bapuo, така с. 对 ,是 这 样 。 
Много ~! 很 对 ! 全 准确 地 : препйсвам 一 抄录 无 误 crpenam 
一 ( 枪 ) 打 得 准 , 射 得 准 меря 一 UDIRE OLK, TW 
ЭВ: обйчам — 真心 爱 служа 一 忠实 地 服务 


an сьм 
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ватърничав 





вйрност верността [无 复 , 阴 ] ФЗ: (PE) .可靠 ( 性 ): Bep- 
ността на този факт е доказана. 这 一 事实 的 真实 性 已 经 得 到 
证 明 。sasepasaw верността на документ 证 明证 件 真实 无 误 @ 
正确 (性 ), 准 确 ( 性 ): 一 на провод 翻译 (译文 ) 的 准确 性 @ 
忠诚 ,忠实 ,忠贞 : — към отёчеството (в любовта) 忠于 祖国 
(爱情 ) съпружеска 一 夫妇 间 的 忠贞 клётва за 一 忠诚 宜 暂 
вйсвам се [$], вйсна ce -new ce,-nax ce,[ 完 ] вйскам ce 的 
一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Or два дёна не сё e ~ вал вкъщи. 
他 两 天 没有 回 家 了 。 

вйскам ce [R] 不 时 出 现 ,不 时 露面 

вйтър eempoes [ 阳 ] © A: сёверен ~ 北 风 югожпадни 
ветровё 西南 风 сйлен — KIA върей срещу ~a RERE 
насрёшен (nombren ) ~ # (Ж), Духа (me) ~. #104. 
Влтърът ми духа на гърба. ҚОЖ 909. правя си ~ (c 
ветрило) (ІЙ ТЭМА Ө [用 作 感 ] 胡说 ! ВЯ! 废话 ! 胡 
№! О нървй no 一 a 适 应 ; 虚 以 委 蛇 地 应 付 Ватър ro ete. 见 








вёя 一 m мыла (П) 胡说 ,废话 ,空话 rong ~a (П) 白费 力 
气 товоря(приказвам) на ~a (O) 说 无 用 的 话 ,随便 乱 说 aa 
一 a (п) НАЖ. ЛІ, 2 Какъв ~ ве? 社会 情绪 (风气 ， 
风尚 ) 如 何 ? Кой те ~ дова? (O) (HARER? 你 
来 干什么 ? на ~ (а) (0) 白白 地 ,空空 地 ,无 益 地 o6pbmam 
се вакъдёто духа —ът ВЕ ЖАЕЙЕ от дъжд на ~ (H) 偶尔 ， 
НИ отйвам на (no) ~a (O) 完了 , 吹 了 , 付 诸 东 流 : Lla- 
лата работа отйде на (по) ~a. 整个 工作 落得 一 场 空 。mpama 
ийкому ~ (O) 巴结 (奉承 ) 某 人 спорёд както духа —ът 
人口》 根据 情况 而 定 хвърлям на ~a 挥霍 ,浪费 червён ~ 
《 医 ) 丹毒 

вйтърен -na (№): ~na мёлница KUR 

вйтърница (Я ) (27) ЖА 

витьрничав -a [ 形 ] OHIPA RRN: — човк 轻浮 的 人 , 
PPRAHA OBEH: 19: —и схвашания ОНИ 
解 一 ocr -остта [ 阴 ] 





r@ сї @ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 4 NFE: печатно г MEE г 
ръкопйсно г 手写 体 加 (表示 顺序) 第 四 : параграф 2 точка г 
第 2 条 第 4 款 

r [ 缩 ] грам 克 ( 重 基 单 位 ) 

г. [##] ronan 年 

га! [ 感 ] (8 цун ущ 

та? [ 副 ] (27) F| кога (什么 时 候 ) 

табардйн [ 阳 ] 华 达 呢 

табардйнен -a габардйн 的 形容 词 : —o палто PARKE 

Габон 加 茵 (非洲 ) 

габӧніец -yu [ 阳 ] ‚габонка [ 阴 ] ЛЖ À 

табонски -а Габон 和 габонец 的 形容 词 

Габороне 哈 博 罗 内 (博茨瓦纳 首都 ) 

габрак -yu [ 阳 , 集 ] 千金 榆树 从 

табров -a габър! 的 形容 词 :一 o дърв 千金 榆树 —а свйрка 
榆 木 哨 

габровец -yu [H] @@ 加 布 罗 沃 (市 ) 人 Ө ( 转 , 口 ) 小 气 鬼 ， 
ЖЕШ Л. O Прави си устата като ~en за бой (за тойга). 
《 口 ) 他 转弯 抹 角 地 想 占便宜 。 

Габрово 加 布 罗 沃 (保加利亚 城市 ) 

тїбър' -opom, -opu 和 ( 罕 ) -pu [A] f- (Carpinus): 
кёлав 一 bp KI T-@ СС. Orientatis) 

табы? (0) 同 касър (TRER REEF AT) 

габърче -ma [中 ] № кабърче (图 钉 , 按 钉 ) 

гавазин -u [M] (IH) (高 级 官员 或 使 馆 等 的 ) 侍 卫 ,卫士 (一 
般 穿 民族 服装 ) 

таванка [Л] @ (RHA EHAKE: габровски ~n 加 布 罗 
K AM ORKE. KR 

таввам [ Ж ],гавна -new , гдвнах [ 完 ]( 方 》@@ 撤 一 把 (或 几 
Ж) Ф ($E) ЖЗ: Добре ме ~na. 他 骗 得 我 好 苦 。 

гавра [ 911 M ER, PRU: — с паметта на герой f$ 
пра 

гаврене [中 ] raspa се 的 动 名 词 

таврош [ 阳 ] 流浪 儿 

таврьтвам [未 ], гаврЬтна -неш,-нах [ 完 ] FM, FH, HE 
倒 : — вам стол 把 椅子 弄 倒 — вам ваза 把 花瓶 弄 倒 一 се [被 
动 ,中 态 ] © —вам чаша питиё (П) (— 01) Р — ЖО: 
Той — на набързо една чаша мастћка. 他 一 口 干 了 一 杯 萌 香 
酒 。 一 aase [中 ] 

таврія ce -uu се, гдврах се [未 ,中 态 ] HRE, MF: ~a ce c 
честта на някого 侮辱 某 人 的 人 格 (名 葵 ) ~ene [中 ] 

тавьртам [№] fF] гаврьтвам 

тага ПЯ) (5) Өз, 加 ( 织 东 西 用 的 ) 钩 针 © пьхам 
(mahpan) си ~ra (П,@) LEAR 

тагаўз\ин -u [Bi], гагаузка [ 阴 ] 加 告 兹 人 (居住 在 保 加 利 





土耳其 语 ,但 信奉 基督 教 ) 

тагаўзк)н -a гагаўзин 的 形容 词 : —o сёло 如 告 歼 人 的 村 庄 

тад -am,-a,-oee [ 阳 ] 和 raa -ma [无 复 , 表 , 常 集 ] (п) Ө 
ЖИЙ ОН „ДЕШ! AER): Има ли тука —ове? — Има ги 
в тая планина. “这儿 有 野兽 吗 ?“ 这 座 山 里 有 。”Ha двора ce 
въртӣ schxaksa ~. EFRA ARERI, Ө (9,9) 
坏蛋 ,恶棍 ,畜生 : Haronere тон 一 .把 这 个 坏蛋 排出 去 。 

гадаене 见 rana 

гадание -a [中 ] (8) F] гадаене 

гадател -am,-x (19). галателка (01) (4) 占卜 者 , 算 卦 
者 .预言 者 ,不 师 

гада -eu ,-x [R] @ 狂 ,猜测 ,狂想 ， —я загадка ВЕ ~a 
татанка ЯН — я epewero 猜测 天 气 ~a му желанията no 
очито 根据 他 的 眼神 猜测 他 的 意图 ФТ; —я бъдещето 占 
未 来 ,算命 ~a сънища 占 梦 ,圆梦 ~a на кафе 用 ( 杯 底 沉 
ЖЕШ В К —я на карти 用 纸牌 占卜 ~a на ръка 看 手相 
— по звездйте 占星 ~ene [中 ] 

таден -na [Ж] 今 人 厌恶 的 ,丑恶 的 , 摆 贡 前 组 的 : 一 ex човек 
讨厌 的 人 — на постъпка ФЕИ ~no [ 副 ] © Taano ми е. 
(п) 我 恶心 ;我 厌烦 。 

тадене [无 复 ,中 ] 恶心 

тадже-та [中 ] ( 行 , 口 ) @ 心 爱 的 姑娘 (或 小 伙 子 ) @ [只 
ж) 恋人 @ 淋 亮 姑娘 (或 小 伙 子 ) 

гадйна [ 阴 ] ( 口 ) ©2090 НЕР ЖИИ ЖЕЙ! Ж М.Е, Ж 
ER): горска — 森林 野兽 дрбна 一 小 动物 Мёчката е 
яка 一 .能 是 一 种 力气 大 的 动物 。@ (И, ин. 
Ж; отвратителна 一 使 人 厌恶 的 坏蛋 Гедйна rakana! 真是 个 
恶棍 1 Гадйна проклета! 该 死 的 畜生 ! 

гадйнка [ 阴 ] ranima 的 指 小 

тадост-та ПЯ) 乍 咕 行为 ,下 流 勾当 ,恶劣 行径 

тады -uu ,гадих (Ж) СБ) ӨМ, їз, ЖИЗ ЖШ Ө 
器, 斥责 ,责备 Гади ми се. (0) 我 恶心 ,我 起 呕吐 。 

таечен -xa гайка 的 形容 词 О ~en ключ 螺母 扳手 

газ! -am,-a, -oae [ 阳 ] 便 气 ,气体 ,瓦斯 ,煤气 ,毒气 : приро- 
ден (естёствен) 一 天 然 气 блатен ~ Ў А, каменовъглен ~ 
煤气 промйшлен — 工业 用 煤气 caerine ~ 照明 用 瓦斯 or- 
ровен 一 毒气 залушлӣв (сълэлйв) 一 宣 息 性 (催泪 性 ) 毒 气 
минен (рудничен) 一 矿井 瓦斯 @ [只 复 ] 胃 肠 里 的 气体 , 滞 
“K.N: пўскам ~one BEL 

таз -am,-a [无 复 , 阳 ] № ВЯ 

газ? -ma [无 复 , 阴 ] 煤油 : налйвам ~ n лампата 往 灯 里 倒 煤 
їй 

ras" -ma ЦЯ] (汽车 等 的 ) 油 门 : Дай 一 ! 加 大 油门! Подай 
лека —. ЯНАГ! спълна — ЯН 

тазгенератор [H] (汽车 用 的 ) 煤 气 发 生 炉 : камин с ~ M 
气 发 生 炉 卡车 





亚 东 北部 ,罗马 尼 亚 摩 尔 多 瓦 和 乌克兰 等 地 的 少数 民族 , 讲 | газёла [H] (81) ВИ? Gazella (antilope) еиспоте) 
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галёрия 





газен -a ras 的 形容 词 : 一 a лампа 煤油 灯 一 a reneis 煤油 


тазене 网 raan 
газенйче -ma [中 ] ИЗМЕНИТ 

газёта [ 阴 ] 报纸 

тазйрам [未 . 完 ] 充气 , 充 碳酸 气 ~ne [F] 

тазйран -a Ө газйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 充 过 碳酸 气 
的 , 充 过 气 的 : ~a вода 汽水 ~ пелан 加 气 苦 艾 酒 
газификация [ 阴 ] 同 газифицӣране 

газифицарам [未 , 完 ] @ 给 … 安 装 煤气 ， 一 w квартира 给 住 
宅 安装 煤气 @ 煤 气 化 ,瓦斯 化 , 气 化 ; 制 取 煤 气 : — м камено- 
въглища 从 煤炭 中 制 取 煤 气 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
тазобалонен -na [№] 煤气 瓶 的 ,煤气 钠 的 ,瓦斯 弘 的 
газобетон [ 阴 ] 加 气 混凝土 

газов -a газ! 的 形容 词 : 一 a тръба 煤气 管 ~a маска 瓦斯 面 
ТЕД 

тазовчик -yu [Н] 瓦斯 工 ,煤气 工 :煤气 装置 工 
тазожён [ 阳 ] [E] газгенерїтор 

тазожёнен -na [Ж] ($E) 煤气 发 生 器 推动 的 

газолйн [P] (由 天 然 气 制 取 的 ) 汽 油 

газомер [ 阳 ] 煤气 表 

газообразіен -na [ 形 ] 气体 的 ,气态 的 : — ни горина 气体 燃 
料 


газоочистйтеден -na [Ж] 气体 净化 的 ;煤气 净化 的 ， 一 me 
инсталация 气体 净化 装置 

газопровод (21) С) 煤气 管道 

газопроводен -na газопровод 的 形容 词 : — на тръба 煤气 ( 管 
道 用 的 ) 管 

тазосмесйтел -am,-a [A] 气体 混合 器 

газотурбанен -na [Ж] 燃气 涡轮 的 : 一 ma нисталация 燃气 
涡轮 装置 

тазьёл [Hl] (化 , 技 ) 柴油 

тазя -uu ‚газах [R] 全 (在 没 过 脚 的 水 , 当 、 草 或 泥 里 ) 走 ， 
趟 : ~a из рекдта ЎН] ~n кал 趟 泥 Вода —я, жаден ходя. 
0) 趟 着 水 挨 渴 ; ЛИНИ. ФИ. Й. He — 
тревдта! 禁止 践踏 草地 ! OFf, Я: Началството ще re ~n. 
上 辣 要 训 你 的 。@@ (97) 压迫 ,践踏 © Болест ме ~m. (В) 
RÄT. ~a из лука KEEN, ERNE Ще те ~n 
мёчката. (Е) ИТЕ ТЕЗ Т. ~ene [H] 

тайда [ 阴 ] 风笛 ,羊皮 笛 ( 一 种 民间 乐器 ): сваря на ~ 吹奏 
风笛 Глух or ~ не разбйра. FARNE. Цървуди няма, 
~ пока, (EE) BA BEF AEN ORRI) Без ~ свата 


一 сыци помен, (18) 婚礼 无 风 第 ,就 像 追悼 会 (意思 是 节日 | 


没有 欢乐 ,就 不 像 节 日 )。O върьй no ~ra на никого (Fl) 
按 某 人 的 调子 行事 ,看 某 人 的 眼色 行事 надувам ~ra (11) 
Ы He ма e mo ~ra. (0) 不 合 我 心思 。 
TañnAp-am.-x [Hl] 吹风 笛 的 人 ,风笛 手 

тайдунйца Я) (2) ФО ЕН ЖЖЖЖ) Ө ( 扩 》 
哨子 ,第 

гайка [ 阴 ] © (0) 螺丝 帽 ,螺母 @( 用 布 . 皮 等 做 的 固定 腰 
带 ,扣子 用 的 ) 环 , 扣 眼 

тайлё-та [中 ] (П) [| грйжа: Bobin си йма ~ задран,и за 
сейтба. БУЛСА SHE RHS FF. О Бера му ~ro. (E) 
жее. 


гайтан [1] (民族 服装 上 的 装饰 品 ) 花 边 , 缘 子 O 一 вежди 
(R) Мон 

тайтанджйя -ята ,-u [PA]. гайтанджийка [ ËH ) (IH) 做 
《或 卖 ) 花 边 的 人 

тайтанен -a гайтан 的 形容 词 

тайтанйсвам [ Ж ], гайтанйсам [ 完 ] ЕЕЕ); M 

гайтанлӣя -u [ 形 .不 变 ] НЕМ: — я аба 镶 花 边 的 粗 呢 男 
EK ~u norypu НЕОН 

гала [ 形 ,不 变 ] 盛大 的 ,隆重 的 (只 与 某 些 名 词 连 用 )， 一 
представлёние (或 —-представлёние) ЖИЛ! ~ концёрт 
(或 —-wowuépr) 盛大 的 音乐 会 ~ вечер (或 —-meuep) ЖХ 
的 晚会 

гала- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “盛大 "之 意 ,例如 галавечдря (Ж 
ЖЖ Ж), галаконцёрт (大 型 音乐 会 ) 

галактика [ 阴 ] 银河 系 

талантен -na [ 形 ] 对 妇女 特别 股 勤 的 ; — ни обноски 十 分 股 
勤 的 态度 ~en кавалер HARENA fE 一 go [ 副 ] — ност 
носттё [1] 

галантерйен -йна галантёрия 的 形容 词 : ~ магазин 服饰 用 
品 商店 —йна стока 服饰 用 品 

талантерйст | FA] .галантерйстка [ 阴 ] 出 售 服饰 的 人 

талантёрия [无 复 , 阴 ] 日 用 小 百货 ,服饰 用 品 , 零 昆 的 日 用 
Ea ИННА ап ДЕР Р FE) 

галатен -na [ 形 ] (27) 不 于 净 的 , 胜 的 ; 坏 的 ,腐烂 的 ， — на 

| вода #Ж 一 mm думи 脏话 О ~en в устата WF £T 
的 ,说 脏话 的 

талат -uu ‚галатшх [未 ] (27) ФР. Зашд 一 mm волата? 
你 为 什么 把 水 弄 胜 ? © ($€) К.Н: Момчето е добро, 
но други ro —ят. 这 孩子 本 不 错 ,可 是 别人 把 他 教 坏 了 。@ 
诱骗 (跟着 做 某 事 ) Өл], A: Ако закъснёем, ще ни ~ar. 
我 们 要 是 迟到 了 Жени. ФУ ~ene [中 ] 

талванизация [E] СЯ) |E] галванизиране 

галванизарајм [未 , 完 ] ОФ) ӨФӨ? ~ne [中 ] 

талванизйран -a © галванизйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 
"ВЕН ЗАВ: ~a ламарлна WEEE HER 

галванйз'ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] GH) 流 电 (学 ) 

талванйчіен -na [JÉ] (8) 流 电 的 ,( 电 池 ) 电 流 的 ;直流 的 

галванйческ\и -a {Ж ] [F] галванйчен: ~n елемёнт ( 原 ) 电 
池 , 一 级 电池 , 仰 伐 尼 电 池 

галваномётър [P] (a) 电流 计 , 检 流 表 

талванопластика [无 复 , 阴 ] (H) 电 铸 ( 术 ) 

галванотёхника [53] 电镀 技术 , 镀 锌 技术 

тален -a © галя 的 过 被 形 动 @ 温 存 的 ,温柔 的 ,温情 的 : 一 
думи 温情 话 ~o аме 小 名 ,昵称 OCEN: ~a рожба 心爱 
的 孩子 ,宝贝 OMAH: ~o момйченце 娇气 的 小 姑娘 О 
一 0 дете É f. ~o деть на съдбата 幸运 儿 ~o [M] 

галеник -yu [F], галеница [ 阴 ] ФЕИ ТЖ 
的 孩子 @3 JL: 一 x на съдбата 幸运 儿 , 命 运 的 宠儿 

галёнов -a [#1 (#) 盖 仑 氏 制剂 的 ,草木 制剂 的 

галёра [ 阴 ] (中 世纪 ) 帆 区 并 用 的 大 船 

талерӣст [H] 画廊 主人 

талёрия [ 阴 ] OKE 合 ( 剧 场 里 票 价 最 低 的 ) 顶 层 楼 座 ;顶层 
楼 座 的 观众 ;商店 的 六 楼 : Вместо aa ~ra, той си вай билёт за 

| партере. 他 没 买 项 层 楼 座 票 , 却 买 了 池 座 票 。 ФЕ: kap 
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тарджё 





тйнна 一 画廊 национална художествена 一 国家 美术 馆 @ 一 
系列 ,一 组 (图 象 .形象 ): създавам цйла ~ Образи 创造 一 系 
列 形象 OW HREFNA: Войниците бдат в ~ma. 战 
士 们 守卫 在 坑道 里 。 
талёта [H] @ КЗ T ita. те Р НЫ Ө (н) (士兵 
ЖЕЛ) РУ 
талилёйски -a [JÉ] (巴勒斯坦 北部 古代 地 区 ) 加 利 利 的 
талиматия [ËH] (H) 毫 无 意义 的 话 ,胡言 乱 语 ;混乱 ,杂乱 无 
章 


талицйзрьм мот, ма [H] @@ 法 语 特有 的 说 法 ӨЕ: ts e 
的 法 语 

ranbu' [Hi] (制服 上 的 ) 金 银 带 , 金 银 边 : sènen мундйр със 
златни и ЗН 

талон” [l] 加 仑 (容量 单位 ,英制 为 4.546 升 ,美制 为 3.785 
升 , 量 散 体 为 4.405 Jt) 

ranom [ 阳 ] ( 马 的 ) 奔 驰 ,大 跑 : карам коня в — 赶 马 奔驰 

талопйрам [未 , 完 ] @@ 使 ( 马 ) 奔 驰 ,使 大 跑 : Konere sè 
~ ше,минйваше като стрела разстойнията or едйн телеграфен 
стЬлб до apyr， 他 一 直 在 策 马 奔驰 , 像 箭 一 样 越过 一 根 又 
RURE OHG 一 ne [中 ] 

галош [Bl] #ft 

галфон [I] (11) МЕ MR 

тальдвен -na [ 形 ] @@ 爱 抚 的 ,温柔 的 ,温存 的 ,温情 的 : 一 er 
поглед 爱抚 的 目光 — ни думи 温存 的 话 , 温 情话 Ө (9) И 
ЗЕМ МАИ: — но дете WEERT ~no [M] — вост 
ността [[Я]: В думите му се чувствува — ност. 他 的 话 使 人 
感到 温暖 。 

ramòra [H] 双 轮 运 货 马 车 : ~ за боклук 垃圾 车 

галія -uu asir [R] ФУ, ЗЕ: —я дете 抚摩 小 孩 @ 
БНА ИРА, W: He бива да я ~ нш толкова, m seue e 
ronhMa、 别 这 样 娇 惯 她 ,她 已 经 大 了 。 一 eme [H] 

талая ce -uu се, гдлах се (Ж, Р) 表示 亲热 ; Kywero ce ~n 
в краката му. ЕЕ ЕЖА ЖА > 

гама [ 阴 ] Ө (#) 207: мажорна (миньдрна) ~a 大 (小 ) 调 
音阶 свиря ~u ЕЙ: поя ~n 练 唱 音阶 Ө e) 顺序 渐 
变 的 一 系列 (事物 或 现象 ): ~a от цветова 色 阶 цала ~a от 
човёшки чувства 人 的 各 种 感情 

гама» [复合词 第 一 部 ] Фк MR Ж Ж. ИШ гама. 
‘слектомётьр (1% 8} Ж) 

гама(-)глобулӣн [ 阳 ] Y 球 蛋白 ,丙种 球 蛋 白 

тама-излъчване [中 ] {043558} 

тама-лъчй [ 复 ] (058R 

тамаши [ 复 , 单 -, 阳 ] OPE @ 同 гетри 








тамбат [M] (Ж) 弃 子 求 势 (下 棋 时 主动 逢 牲 一 子 ,以 求 取得 | 


优势 ) 

Гамбия 冈比亚 (非洲 ) 

тамбйец -йци [11] гамбайка [ 阴 ] 冈比亚 人 
тамбайски a Гамбия 和 гамбйсц 的 形容 词 

тамён [M] OHP OMR 

тамёнски -a тёмён 的 形容 词 : 一 a nocrbnka HRT A 
Tana 加 纳 (非洲 ) 

тандец -йци [В] гавайка [E] 加 纳 人 

гавайски -a Гана 和 гандец 的 形容 词 

Ганг 恒 河 (亚洲 南部 ) 





гангрёна [ЯЙ] (К) 坏 癌 ( 病 ): cyxa (влажна) — 干 ( 湿 ) 性 
WA 


тангренозен -na [ 形 ] IRAY: 一 en процес НН 

гангренясввам 1% ].гангренйсам [ 完 】 患 坏 站 ( 病 ) ~ ване 
[中 ] 

тангстер [H] @@( 美 国 的 ) 暴 徒 , 菲 徒 ,强盗 @《〈 转 , 茂 ) 明 目 
张 胆 的 扒手 

гангстерски -a гангстер 的 形容 词 : —o нападёние 44 
击 —w филм (美国 ) 强 盗 影 片 

Гангток 甘 托 克 (印度 锡金 邦 首府 ) 

Гаосюн 高 维 (中 国 城市 ) 

тара [ 阴 ] 人 @ 火 车 站 ;车 站 ( 指 建筑 物 ): Пекйнска 一 北京 站 
отйвам на 一 Ta 到 火车 站 去 изпращам на 一 Ta 到 车 站 去 送行 
Влакът mnese в ~ra. 火车 进 了 站 。@ 火 车 站 附近 的 居民 区 : 
— Белово 贝 洛 沃 站 О сточна 一 货 站 

гараж [A] (汽车 ) 车 库 

таражен -na гараж 的 形容 词 : — на работилница 车 库 修理 间 

гарант [ 阳 ],rapanrga [ 阴 ] (REA: ~ на полица 期 票 保证 
人 


гарантйрам [未 , 完 ] Of: ~m за иёго c главата си 用 脑 
袋 为 他 担保 Ө (FE) 保证 ,保障 : ~ м демократическите права 
и свободӣ на народа 保证 人 民 享有 民主 与 自由 的 权利 Tapan: 
тйрам ти, че всйчко ще мйне cnokoiiho， 我 向 你 保证 ,一 切 都 
会 顺利 的 。 一 me [中 ] 

таранцидніен -xa гарїнция (DO@ 解 的 形容 词 : — но удостове- 
рение 保证 书 — на карта 保 ( 修 ) 单 一 en срок 保 用 期 ,保修 期 

гаранция [ 阴 ] @ f. Е ($): парична ~ 保证 金 ndma 
一 物 保 внасям (прелстёвям) 一 提交 (提供 ) 保 证 金 nanam 一 
提供 保证 四 担保 ,保证 ;nosvaw — 担保 пускам hhkoro or 
затворе под 一 WEMA 图 保证 ,保障 : hhMa нйкаква ~ за 

对 … 没 有 任何 保障 © A) WAER, №: една годйна 
~ 保 用 期 一 年 Ges 一 不 带 保单 ,不 保修 продавам нёщо с ~ 
带 保单 出 售 某 物 

тарафа [1] (IH) (ЕЖЕ K BUR 

тарван [ 阳 ] K 89 б) ( Corvus corax); черен като ~ i 
39—38. Гарванът грачи. @ ЖИЫ; Гарван ~y око ne 
вади. (0) О ОУ: ER ЖЖ A 
相 护 。 

тарванов -a гарван 的 形容 词 ， —o крило 乌鸦 的 翅膀 

гарвански -a [ 形 ]《 罕 ) [F] гарванов: ~o око 乌鸦 的 眼睛 

тарга [ B] ] & 4%, Ж ( Corvus monedula) © плаша ~nre 
(п) 只 能 吓 戏 乌鸦 ( 即 只 能 吓 晓 胆小鬼 ) 
raprapa [ 阴 ] Ж.А №: Болният трабва na npaen ~ 
病人 应 当 用 甘 菊 浸 剂 激 口 - 

rapa [Hl] 02) @ 守 势 @( 篮 球 比赛 中 的 ) 后 卫 

гардероб [M] @ 9, #8: закачвам дрёхите си в ~a ЕЖ 
服 挂 在 衣柜 里 全 (剧院 等 的 ) 存 衣 处 ,衣物 寄存 处 : 一 a тед- 
Topa 剧院 存 衣 处 давам багажа си Ha ~a на гїрата 把 行李 放 
在 车 站 寄存 处 @ (4) (个 人 的 ) 全 部 服装 ; hmam богат ~ Ж 
服 很 多 @ 存 衣 ( 权 ): Гардердбът е безплатен. 免费 存 家。 

тардеробен -na @гардер5б 的 形容 词 : ~en номер FERUM) 
号 @ [用 作 名 ] —на [ 阴 ] (演员 的 ) 换 装 室 ,更 衣 室 

гардеробиёр [Я] ] гардеробнёрка [H] 存 衣 处 服务 员 

гарджё -ma [中 ] В: Гаргата си не оставя ~ тата, че билй 


c лайка. 
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черни. (G) 乌鸦 不 因 雏 鳌 黑 而 不 管 它们 ( 喻 应 原谅 孩子 的 | 
缺点 )。 
raps [ 阳 ] [E] kapes С). 
тарйрам [未 , 完 ] @ 存 放 : —м кола 存放 车 辆 @ ( 旧 ) ( 汽 | 
车 ) 停 放 ( 在 某 地 ) 一 me [中 ] 
тармонд [F] (E0) 十 点 钠 字 (十 镑 铅字 ) 
тарнизбн [ 阳 ]《 军 》 卫 成 部 队 , 驻 防 军 , 警 备 队 ; началник на 
一 a 卫 成 司令 ,警备 司令 
гарнизӧнјен -na гарнизн 的 形容 词 : — на фурна 卫 成 部 队 面 
包 房 
гарийрам [未 , 完 ] 加 配 菜 ,修饰 ,点 级 ,装饰 (衣物 等 ); 
раба 在 (一 盘 ) 鱼 里 加 上 配 莱 — м рокля 装饰 连衣裙 
тарнйран -a Фгарнйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ARR 
经 过 装饰 的 :一 a nama (意大利 式 ) 烘 饼 
таринтура [ 阴 ] @ 修 饰 ,点 级 ,装饰 (衣服 ) @ (8625 sà W A 
食 加 的 ) 配 琳 ‚ЖЖ: ~ мока мебел 全 套 软 座 家 
ЗА кўхненска ЕВН ЛЕА. зъболекарска 一 一 套 牙科 器 





м 











тарсонётка [ 阴 ] (一 种 男 式 的 ) 平 顶 草帽 

тарсониёра [ 阴 ] 一 居室 , 单 居室 

гасён -a Ф rac 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 480: —w nbrnn- 
ща (Ж)Ж О 一 a вар AEK 

тасна -еш‚гдснах [R] O (KAF) К. ЛЕ: Огънят 
~e. ХЕХ. Не сё rach тӯй, шо не ~e. 自己 不 炮 灭 的 
东西 , 谁 也 扑灭 不 了 。Ha йзток 一 exa заездите. 东方 星光 渐 
н, Ө ( 转 ) 渐渐 消失 ,渐渐 衰弱 ,凋谢 : Гаснат сйлн. 力量 在 
8), Гасне младост. 青春 在 消逝 。 一 eme [P] 

тастрат [Ni] #Ї Ж: страдам or 一 АНА 

тастрол [ЇН] 巡回 演出 ;旅行 演出 ,访问 演出 : orieay на 一 
去 巡回 演出 asam ~ 作 访问 演出 

кастролирам [未 , 完 ] 巡回 演出 ,旅行 演出 一 se [中 ] 

гастрольор [ 阳 ] 巡回 演出 的 演员 

кастроном' { 1] ,racrponbsma [ 阴 ] 美食 家 ,饮食 讲究 的 人 

racTpoBoM [Mi] 食品 店 

гастрономйчен -na гастрономия 的 形容 词 

гастрономӣческіи -a [ 形 ] [F] гастрономйчен 

тастрондмия [ 阴 ] 讲究 饮食 ,美食 

тасй -ùu ,-ùx [R] 熄灭 ,扑灭 : ~à oron 熄火 ,灭火 ~à лам. 
па АВГ, ЖКТ ~a пожар 扑灭 火灾 ,救火 © ~a вар AAK 
~em [F] 

татанка [BA] Жі: А Дра 

гатер [F] ЖЕ, 448; (P) ЖЯ 

татераст [H] ЖА. 

TATT [ 缩 ] GATT (General Agreement of Tariffs and Trade) 
Общо споразумённе за митата и търговйята (联合 国 ) 关 税 及 
贸易 总 协定 

гаубица [ 阴 ] (Ж) НЫ нае 

таубичен -na гаубица 的 形容 词 : — на батарея ANGE 

гаф -am ,-a,-ose [E] © (п) 不 知 深浅 的 行为 ,不 知 分 寸 的 
行为 ,不 懂 人 情 的 行为 ,不 妥当 的 行为 ;失礼 ,失言 ,出 丑 : 
Bunmàsañ да не направиш ийкой 一 小 心 别 做 出 不 妥当 的 
POET | 

таче [i£] (Jy) 似乎 ,好 像 : Приказва, ~ c очйте си ro e вн- 
дял. 他 讲 得 好 像 亲 眼见 过 似 的 - Лошото време ce забрави, ~ 





ли беше един сън. 坏 时 光 已 被 造 忘 , 像 是 一 场 梦 。 

тащат -a [ 形 ] GEA SEBRA: ~ петел 毛 腿 公鸡 
тащёта [只 复 ] (运动 或 旅行 时 穿 的 ) 短 裤 : бански — ИЖ 
туристйчески ~ 旅行 短裤 


| тащи ЯЯ) ФБ. AR © (2) F: къси (abnrn) ~ 短 


(长 ) 裤 обувам 一 穿 裤子 ФН шалвёри (土耳其 人 穿 的 ) 肥 
大 的 灯笼 祷 © долни (бели) 一 裤 视 заварям никого по 
бели — (П) 出 其 不 意 ;使 和 手足无措 
гащник -wx [H] Ө (7) ж Ө ( 口 . 藏 ) ( 穿 肥 大 灯笼 裤 
的 ) 乡 巴 佬 .大 老 相 ; 笨 货 
Гайна 圭亚那 (南美 洲 Гвиана) 
гайніец -yu [F], гайнка [ 阴 ] 圭亚那 人 
гайнскім -a Гайна 和 rañueu ПУР] 
Гваделупа 瓜 德 罗 普 岛 (大 西洋 ) 
гвардёец -iiwu【 阳 ] (Ж) 近 卫 军 军人 
гвардёйскіи -a гнардия 和 гвардёец 的 形容 词 : 
军团 一 a униформа 近 卫 军 制服 
гвардия [A] 全 精锐 部 队 @ 近 卫 军 , 近 卫队 
Гватемала @ 人 危地马拉 (北美 洲 , Гуатемала) 四 危地马拉 ( 危 
地 马 拉 首都 ) 
тватемалец -yu [PH] .гватемалка [ 阴 ] 危地马拉 人 
тватемалскИ -a Гватемала 和 гватемалец 的 形容 词 
гвача -uu ,zaiwix [未 】( 方 ) 同 лъвча OHW) ~ene [中 ] 
гвачка (01) (27) 10 дъвка (ПФР) 
твинёец -йци [1] .гвинёйка [H] 几内亚 人 
antBeiicxja -a Гвинёя 和 гвинёец 的 形容 词 
Гвивёя 几内亚 (非洲 ) 
Гвинея-Бисау 几内亚 比 绍 ( 非 训 ) 
твоздей -ят,-я [M] 钉子 : забивам — ñ в дъска 往 板子 上 钉 
ТТ Заковй сандъка с по-голёми ~n. 你 用 大 点 儿 的 钉子 钉 
ЖА. O закачвам mèmo на —й (11) 把 某 事 搁置 ( 挂 ) 起 来 
Гданск 格 但 斯 克 (波兰 港 市 ) 
где 和 де [ 副 ] @ 哪 儿 , 在 哪里 ( 同 къде): Где си? ЧЕЛ 
Где na сложа това? 我 把 这 个 放 在 什么 地 方 ? Tae другаде да 
търся помощ освён при тебе? 除了 找 你 之 外 ,我 还 到 哪儿 去 求 
38? Де живеш? 你 住 在 哪儿 ? Де orasan? 你 到 哪儿 去 ? 
Знам дё ce крйе бйлата вълчица. Ж ЯЙ ЯА А ЕЯ 
里 。@ 那 儿 , 那 里 ( 同 гдёто,къдёто): Днес изново ёз важлам 
тёз местё, / да дийте ми детйнски са мйнали. (Величков) 今 
天 我 又 重新 见 到 了 我 度 过 童年 的 地 方 。@ (表示 排除 可 能 ) 难 
道 , 怎 能 : Гдё апетӣт в такйва минути! 这 种 时 刻 哪 里 还 有 食 
Ж! Ө [用 作 连 ] де... де 一 会 儿 … 一 会 儿 : Д така. në 
ovax#， 一 会 儿 这 样 ,一 会 儿 又 那样 。O Где ro чукаш, — се 
пука. (#) ЖБИ. raè да 1 要 是 … 多 好 : Ëx где да са 
всйчки B текезесёто 一 мйслеше си бай Драган. # {ҮН KARU 
想 : 哎 ,要 是 大 伙 儿 都 在 农业 合作 社 多 好 啊 ! 2 哪里 . 谁 (表示 
不 清楚 ): ЛЬ да sae как е. 谁 知道 是 什么 - гдё да e 随便 
什么 地 方 : Сложӣ ro гдё да е. 把 它 随便 放 在 什么 地 方 。 
тдёто 和 nero [ 副 ] 信 ( 表 示 确 定 某 事 所 处 的 地 点 或 做 某 事 的 
地 点 ) 地 方 : Taro и да бъда, сё за дом си мйсля. 我 不 论 在 
什么 地 方 ,总 是 想 着 家 。 Ө [用 作 关 系 代词 ] 这 个 ,那个 ,这 
种 ,他 : Ти ли си, — ходиш no селата да бунтуваш народа? 那 
个 走 遍 农村 炉 动 人 民 造反 的 就 是 你 吗 ? Ө [用 作 连 ] 1 同 
вместо (不 是 … 而 是 …): Mero ше шёташ на дрўги.други на 


— и полк 近 卫 


Гдйня 


135 


геофизика 





тёбе да шётат. 不 是 你 去 伺候 别人 ,而 是 别人 伺候 你 。2 同 


зашдто,че (因为 ): Той се радваше, ~ са му направили тая | 


чёст. 他 因为 人 们 给 了 他 这 一 荣 普 而 感到 高 兴 。Maiixa му e 
толкова разумна, — не може nopese、 他 母亲 是 再 通 情 达 理 不 
过 的 。 〇 ~ се казва (ce вака,ще речё) (01) (也 ) 就 是 说 

Гдйня 格 丁 尼 亚 (波兰 港 市 ) 

ГДР [ re-ze-pe] [4] Германска демократйчна репўблика (S) 
德意志 民主 共和 国 

гевгар 8] ( 方 ) ӨЛ їй 

гевгйрен -a гевгир 四 解 的 形容 词 : — мост TRNIH 
геврек -yu ГЇН] 面包 图 ,环形 小 面包 

теврекчайница [ 阴 ] 面包 转 店 ;北面 包 图 作坊 

теврекчӣія -ama ,-u [#3] геврекчийка [ 阴 ] 做 (或 卖 ) 面 包 
图 的 人 

rer [ 阳 ] июл 

rera (097 (R) (HA TABER) 

твена [1] (Н) жк 

гейзер [ 阳 ] ИИК (ЗА) Ж. 

тейм -om ,-a -ooe [F] (球赛 中 以 得 分 计算 的 ) 一 局 ,一 盘 

тёйша [H] (日 本 的 ) 艺 倒 

ren [I] (k) ЖЕЕ СЖ) UREE 

темиджййскі -a гемилжйя 和 гемия 的 形容 词 : ~o mos 小 
ИТД 

темидждія -ama ‚-и [ 81} ЯВЯТ , 船 工 

rewala [ 阴 ] 小 帆船: рибарски ~n FTA Я, Я 
© Потьнали му ~mre. (E) 他 的 船 沉 了 ;他 非常 优 虞 ;他 心 
事 重重 。 

rem-sm,-a,-u [H] CE) 基因 

тенеалогачен -na генеалогия 的 形容 词 ~no (81 ] 

тенеалогическИ -a [F] генеалогйчен ш] 

тенеалогия [ 阴 ] 家 系 ,家 谱 , 系 谱 ,血统 ,沿革 ; 谱 图 ,系统 图 ; 
物种 起 源 : ~ на езйците 语言 的 起 源 

Teaeaa (Я) (45) 同 renonc 

тенёзис [ 阳 ] (28) 发生, 起源 ,形成 过 程 : Hagrara обяснява 
一 a на явлёнията, 科学 解释 现象 如 何 发 生 

тёнен -na [ 形 ] 基 央 的 ,遗传 的 O 一 ao инжевёрство itt t T 
程 (学 ) 

генерал [H] 将 军 ,将 官 ; —омар 少将 —-лёйтенант 中 将 
—-полкдвник 上 将 

тенерал-губернатор [ 阳 ] 人 @( 最 高 军事 与 行政 的 ) 总 督 @ 
(中) ЖЕ ЖЕНЕ И 

тенерален -na [Ж] 总 的 ,主要 的 ,全 体 的 : 一 en секретар на 
компартия 共产 党 总 书记 — но сражёние 总 战役 ,决定 性 战役 
~en шаб 总 参谋 部 ~na репетиция (R) 彩排 ,总 演习 一 ho 
консулство 总 领事 馆 — на лания на партията 党 的 总 路 线 
= но пълномдщно 全 权证 书 一 go [ЕЙ] 

генерализация [ 阴 ] 一 般 化 ,普遍 化 ,全 面 推广 ;概括 

тенерализарајм [未 , 完 ] СБ) @ 使 一 般 化 ,使 普遍 化 ,全 而 
推广 @ 概 括 ,总 结 一 ne [中 ] 

тенералисимус [ 阳 ] 大 元 帅 , 最 高 统帅 

тенералитет [ 阳 , $] Ж НП. 将 军团 : На тыржестайто 
тиетш и our 将 军 们 也 出 席 了 庆祝 会 。 

генералскін -a тенердл 的 形容 词 : —w чан 将 军衔 一 a уни- 
форма 将 军服 














门 @ (厨房 里 用 的 ) 大 第 子 | 





тенералщабен -na [Ж] 参谋 总 部 的 ,总 参谋 部 的 : 一 en 
офицер 总 参谋 部 的 军官 (参谋 ) — на академия 高 等 军事 学 院 
генератйвен -na [ 形 ] 生殖 的 ,繁殖 的 : — ни органи 生殖 器 
я 

генератор [H] Ө (R) 发 电机 ORE MH, REP 
генерация [ 阴 ] ( 5) 同 поколёние (一 代 . 一 辈 ): млада ~ 
年 青 的 一 代 

тенерирам [未 , 完 ] 生殖 ,繁殖 一 me [+] 

тенётика [ 阴 ] ( 生 ) 遗传 学 

генетйчен -na генётика #7 0 #10: —ен мётод 遗传 方法 
— ни промёни 遗传 变异 

генетически -a [Ж] 同 генетачен 

гениален -na [ 形 ] 天 才 的 ;独创 的 ; 极 英明 的 , 极 智慧 的 : 
~eu пот 天 才 的 诗人 ~na твор@ 天 才 的 作品 — на мисьл № 
ЯН 一 Ho изобретение 天 才 的 发 明 一 go [W] 

тёний -ят,-я.-и [E] ӨХ, ЈЕ. литературен 一 
文学 天 才 国有 天 才 的 人 图 ( 古 神话 中 的 ) 善 (或 恶 ) 神 ;保佑 
者 (或 害 人 者 ): noGbp —й Ф sba —й WW 

генотип -ose [ 阳 ]〈 生 》 址 传 型 ,基因 型 

Tenya 热那亚 (意大利 港 市 ,TDxenosa) 

геноцид [ 阳 ] 种 族 灭绝 ,危害 种 族 罪 

reo [复合 词 第 一 部 ] 表示 “地 "、“ 地 球 "之 意 ,例如 географ 
(地 理学 家 ) „геополитйчен (地 理 政治 的 ,地 缘 政 治 的 ) 
географ [ 阳 ] географка [ 阴 ] 地 理学 家 ,地 理学 者 
теографичіен -na география 的 形容 词 

географически -a (72) |E] географски: ~a карта 地 图 
география [ 阴 ] @ 地 理 ,地 理学 ;地 理 课 四 地理 课本 
географски -a географ 和 география WJH]: ~a карта 地 
图 ~o изслёдване 地 理 考察 ~n конгрес 地 理学 者 代表 大 会 
~a среда 地 理 环境 

геодёз 和 геодезйст [ 阳 ] 大 地 测量 学 工作 者 

геодёзия [ 阴 ] 大 地 测量 学 

геолбт -su [ 阳 ],reonbzkxa [ 阴 ] 地 质 学 家 ,地 质 学 工作 者 
геологйчен -na геология 的 形容 词 

геологйчески -a [ 形 ] 同 гсологичен 

reonbmas [ 阴 ] 地 质 学 

геоложкін -a геолог 和 геология 的 形容 词 : —и съоръжёния 
地 质 设备 ~n конгрес 地 质 工作 者 代表 大 会 

теометричен -na геомётрия 的 形容 词 : — на фигура 几何 图 
JÉ — ка прогрёсия 几何 级 数 

геометрически -a [ 形 ] 同 гоометрачен 

теомётрия [F] Ө Л.07°; JLT OR) @@ 几 何 教科 书 

теомёттьр -spom -opa ,-pu [1] 几何 学 家 

теоморфология [ 阴 ] 地 统 学 

теополитйка [ 阴 ] 地 缘 政 治学 ,地 理 政治 学 

теополитйчен -na геополитйка 的 形容 词 

теотермален -na [№] № геотермачен 

теотёрмика [ 阴 ] 地 热学 

теотермйчен -na DJE] (地 质 ) 地 热 的 ， — на енёргия 地 热能 

геотерийческін -a [ 形 ] [F] геотермйчен 





| теотёрмия [无 复 , 阴 1 (地质 ) 地 热学 


reobusñix -wu [РН] ‚геофизичка [ 阴 ] 地 球 物理 学 家 
геофйзика [无 复 , 阴 ] 地 球 物理 学 





геофизйческ\|и 136 гйбеліен 
теофизйческ\и -a [ 形 ] 地 球 物理 的 德政 策 

reoxmweix -yu [1] геохимйчка [ 阴 ] 地 球 化 学 家 терманофалство [无 复 ,中 ] REX AAR ER 
теохймия [无 复 , 阴 ] 地 球 化 学 терманофоб [ 阳 ],repwaaodo6xa [ 阴 ] 仇 德 派 ,仇视 德国 的 
теоцентрӣзъм -wsm ,-ua [无 复 , 阳 ] (Ж) 地球 中 心 说 ” | 人 


теоцентричен -na [JÉ ) 以 地 球 为 中 心 的 

гепард [Н] 1$) Acinonyx Jubatus) 

тёпівам [R], rena -uu ,-ux [Ж] (0) ЯМЕ, ЗЕЕ RE 
repalk -yu [ 阳 ],repakfaa (01) (Jr) 同 ястреб (88) 
теран [ 阳 】《 方 》( 打 水 时 须 使 用 吊 杆 的 ) 深 并 
гераналю -a [中 ] (J) (井上 打 水 用 的 ) 吊 杆 
геранск\и -a геран 的 形容 词 : —a вода 井 水 


герб -om,-a,-ose [ЇН] OR, %ї: държавен ~ 国徽 @ | 


《 口 , 旧 》 印花 税 
гёрбов -a герб 的 形容 词 : 
m 





а марка 印花 税 票 — налог 印花 


repre 中 [ 阳 ] (刺绣 用 的 ) 贿 子 

гергйна [ 阴 ] Хе, KWE (Dahlia Variabilis) 

Гергьдвден [无 复 , 阳 ] 圣 乔治 节 ( 旧 历 4 月 23 日 ,基督 教 节 
日 ,有 许多 民间 习俗 ): Ha 一 ce мёрят с кантар,а младите се 
люлёнт на люлки. 在 革 乔 治 节 大 家 都 称 体重 ,年 轻 人 都 荡 秋 
Fe 

тергьовденскИ -a Гергьовден 的 形容 词 : — и събор 圣 乔治 节 
的 聚会 ~n песни 圣 乔治 节 的 歌曲 

гергьдвденче -ma [中 ] ( 民 ) 圣 乔治 节 时 开放 的 花 (如 铃 兰 
等 ) 的 名 称 

тергьовск|и -a [№] М] гергыдзденски: ~o ёгне 为 过 圣 乔治 
PEHEN ~u дъжд 圣 乔治 节 时 下 的 雨 ,春雨 

гергъдвче -ma [中 ] ( 民 ) 同 гергъдвденче 

гердан [ 阳 ] OJE, AM: алтьн 一 金币) 项链 бисер — 珍 
珠 项 链 ФИН Е) Ө (H.R) (тт ЕЕ 
жун 

терен [Hi] (27) OMAE 全 村 边 牧场 

тёрест -a [ 形 ] (82518) ЖИЙ ЖАҢ: ~ петел 羽毛 鲜艳 
的 大 公鸡 

тернатрйческ\н -a гериатрия 的 形容 词 

гериатрия [无 复 , 阴 ]( 医 》 老 年 病 学 ;老年 病 治疗 

терийтър -pu [H] (E) 老年 病 学 家 ;老年 病 医 生 

repàs [ 阳 ] 污水 沟 

гёрман [无 复 , 阳 ] (R) @( 一 种 在 求 十 时 制作 并 被 象征 性 埋 
项 的 ) 泥 娃娃 @ 埋 苦 泥 娃娃 的 仪式 

терманец -yu [F], германка [ 阴 ] ВФ Л, WEA, 





терманизАция [ 阴 ] 日 耳 曼 化 ,德意志 化 

терманизйрам [未 , 完 ] 使 月 耳 曼 化 ,使 德意志 化 一 me [中 ] 
терманйзрьм -мэт,-ма [M] 《语言 》@ (无 法 直译 的 ) 德 广 
独 有 的 词语 四 从 德语 吸收 进来 的 词语 
германйст 119 ],германӣстка [H] 日 耳 曼 学 家 ,日 耳 学 语 
文学 家 

терманйстика [ 阴 ] 日耳曼 学 ,日 耳 曼 语文 学 
Германия 德国 (欧洲 ) 
германофйл [F], германофйлка [ 阴 ] 亲 德 派 ,崇拜 德国 的 
人 


терманофалеки а германофил 的 形容 词 : 一 a политйка Ж 





германофобск|и -a германофоб 的 形容 词 

германофобство [无 复 ,中 ] 做 视 德国 (人 ) 

термански -a [JÉ] Ө Германия 和 германец Е Їй): ~a 
индустрия 德国 工业 Ө НН: ~n племена 日 耳 曼 部 族 
=n esi 日 耳闻 请 

теронзация [ 阴 ] 同 героизйране 

тероизарам [未 , 完 ] 视 为 … 英 礁 ,把 … 英 雄 化 一 ne [中 ] 

геройзъм мзт,-ма [无 复 , 阳 ] 英雄 气概 ,英勇 ,英勇 精神 ， 
英雄 主义 : muen ~om 个 人 的 英雄 气概 трудов ~om 劳动 的 
英勇 精神 проявяһам —ъм 表现 英雄 主义 精神 

герӧнка [ 阴 ]《〈 书 》 英 雄 事业 ; 英勇 精神 , 英勇 气节 : ~ ва 
Отечествената война 卫 国 战 争 的 英雄 业绩 

теройня [H] Өх @ 女 主角 , 女 主 人 公 

теройчен -na [ 形 ] @ 美 雄 的 ,英勇 的 ， 一 Ha nocrbnxa 英雄 行 
为 — на бора 英勇 的 斗争 Ө (文学 , 乐 ) (歌颂) 英雄 的 ，~a 
узертра 歌颂 英雄 的 序曲 — на поёма 歌颂 英雄 的 长 诗 

теройчески -a [№] [F] геройчен 

герой -ят,-л [H] OHIE Ж: — на труда 劳动 英雄 ce- 
simen 一 下 无 名 英雄 умйрам като — ñ за отёчеството 作为 爱国 
英雄 而 死 @@( 文 艺 作品 、 事 业 等 中 的 ) 主角, 主人 公 : ~h на 
роман 小 说 中 的 主人 公 играя ролята на даден ~H (в пиёсата) 
ЖЖ (ОЙ) ЕЛА © —š wa дена 与 论 的 中 心 人 物 , 风 云 人 
物 

геройски -a [JÉ] 英雄 的 ,英勇 的 ,勇敢 的 ;一 o държане D 
敢 的 举止 ~a [И] 

теройство [无 复 ,中 ] 英勇 行为 ,英雄 气概 ;英雄 行为 ;侠义 

теронтолдг -su [H] 老年 学 家 

геронтология [ 阴 ] 老年 学 

герундиум [ 阳 ] (语言 》( 拉 丁 语 及 英语 中 的 ) 动 名 词 

гестапо [无 复 ,中 ] 盖世 太保 ,( 纳 粹 德国 的 ) 秘 密 警察 

тестаповец -yu [Fi] 盖世 太保 分 子 ,( 纳 粹 德国 的 ) 秘 密 和 警察 

recranoecxja -a [JÉ] 盖世 太保 的 ,( 纳 粹 德国 的 ) 秘 密 警 察 
№: ~n arehr 盖世 太保 密探 

тета [只 复 ] (日 本 ) 木 展 

тёти [ 复 , 阴 -a] 同 тетри 

тето [无 复 ,中 ] (їн) ORKAK Ө (17) ( 某 些 国 家 城市 中 
的 ) 少 数 民 族 集中 居住 区 : нёгъырско 一 照 人 居住 区 

тётри [只 复 ] ЗЕЕ PRE 

remedr (1) (ME) A AITTE MW; RIH: занимавам ce c 
~n 搞 投 机 











| гешефтар-ят,-я [P], гешефтарка [ 阴 ] 投机 分 子 ,投机 


者 ,投机 商人 

remedràpcxis -a гешефтар 的 形容 词 
тешефтарство [无 复 ,中 ] 投机 行为 

ти 02 те 

тибел -ma [无 复 , 阴 ] КТС, ЕТС, RK, M, И: spa 
към ~ 走向 灭亡 тласкам нйкого към 一 把 某 人 推 向 死亡 06- 
рёчен съм на 一 注定 要 死亡 的 

тибелен -na [Ж] 毁灭 性 的 , 极 危 险 的 , 章 致 无 亡 的 .致命 的 
陷 人 死亡 的 : ~un послёдици 毁灭 性 的 后 果 Това баха —ни 
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момёнти. 这 曾 是 极 危 险 的 时 刻 。 

тибон [ 阳 ] CR e 

Гибралтар 直布罗陀 (地 中 海 ) 

гигант [H] Ө (Ф) 巨人 @ ( 扩 ) HEERA, EA Ө 
《 转 ) 伟人 Ө ( 转 ) НИ: самолт.— 巨型 飞机 
тигантӣзьм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] (E) ЕХЕ, EAE 
гигантски -a [ 形 ] 巨大 的 ,巨人 般 的 : —и напрёдък 巨大 的 
进步 ~a усйлия 极 大 的 努力 ~u крачки 巨人 的 步伐 —и 
рст 高 大 的 身材 ~a сйла на убеждёние 极 大 的 说 服 力 

тид [Н] 导游 ;带路 人 

пади [语气 ] 啊呀 ,哎哟 , 咬 , 嘿 , 咬 呀 ( 常 同 称呼 语 连用 ,表示 
责备 .威吓 ,遗憾 等 ): Than пакостнико такъв! 哎呀 ,你 这 个 
淘气 鬼 ! 

гидӣя -ama,-u[ 阳 ]《 民 ) 勇敢 果断 的 小 伙 子 : Млад ~a, 
лӯдо-млідо! 年 青 的 好 汉 ,鲁莽 的 小 伙 子 ! 

тазда [H] ( 民 〉@ 爱 打扮 的 女人 :Thana къща не rhann. 
《 俗 ) 好 打扮 的 女人 不 理 家 。 OFA 

гйздав -a [ 形 ] 美的 ,美丽 的 ,漂亮 的 ;优美 的 ,美妙 的 : ~a 
мома 漂亮 的 姑娘 一 a премйна 漂亮 的 衣服 ~a снага 优美 的 
身材 ~o [W] 

тиздавина [ 阴 ] (ЇН) 美 ,美丽 ,美妙 ,美观 ,优雅 

гиздило -à [tF] (R) 服饰 

гиздосйя [ 阴 ] Ө (R) ЯЛ Ө (11) 少 有 的 美 
mhanla -uu ‚ газах (Ж) TH, Et ERN, RE: 一 a мо- 
мйчето 给 小 女孩 打扮 一 ce [ 反 身 ] ~ene [中 ] 

mhanla -eu ,zusndax [未 ]《 民 ) BENE: Краката ми 一 ar в снега. 
我 的 两 只 脚 在 雪 里 弄 湿 了 。 

Гилбърт 吉尔 伯 特 群岛 (太平 洋 岛国 基里巴斯 的 旧称 ) 
гилдия [ 阴 ] © (E) 基 尔 德 (中 世纪 西欧 商人 或 手工 业者 联 
合成 的 行 会 ) Ө (0) 行业 组 织 

masa [ 阴 ] © (Ж) 弹 简 ,子弹 沈 ,弹药 简 @ 带 瑞香 烟 的 纸 简 
图 ( 划 卡 子 用 的 ) 薄 ( 纸 ) 片 : ~u за копчета 列 钮 扣 的 纸板 
тилотина [ 阴 ] 断头台 ,斩首 机 

тилотинйрам [未 , 完 ] (用 斩首 机 ) 斩 首 一 se [中 ] 
тимназийден -na гимназия 的 形容 词 : 一 en курс 中 学 课程 
~en учйтел 中 学 教师 

гимназйст [ 阳 ] ‚гимназйстка [ 阴 ] 中 学 生 

гимназия [ 阴 ] Ө 2: девйческа (мьжка) ~ 女子 (男子 ) 
中 学 вечёрна 一 夜中 学 смёсена 一 男女 同 校 中 学 непьлна 一 
不 完全 中 学 завьршвам ~ 中 学 毕业 OHARA 
гимнастӣік -yu [F], гимнастйчка [ 阳 ] 体操 运动 员 
гимнастика [ 阴 ] 体操 : сутринна — 早操 уредна 一 器 械 操 
правя (играя) 一 А художествена 一 艺术 体操 
тимнастйчен -na [ 形 ] F] гимнастйчески 

симастйческ|и -a гимнастика 的 形容 词 : 一 w салон 体操 馆 
~n упрежнёния 体操 练习 

тимнастьорка [ 阴 ] (套头 束 腰带 的 ) 军 便服 ,套头 服 

тана -еш. гінах (Ж) 灭亡 ,死亡 ,消失 ,破灭 ;Joareuu 
一 exa за вода. f П ЯЕ Г. Надёждите —ат. 希望 在 破 
Ke Гинат сіли. 精力 在 衰竭 。 

тинандроморфӣзљм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] CEH) ВЕНЕ 
+ ЖЕНИ 


гингивйт [无 复 , 阳 ]《〈 医 》 8083 
тинеколдї -au[ 阳 ], гинеколджка [ 阴 ] 妇科 医师 ,妇科 学 








Ж: axkytmep- 一 r 妇 产 科 医 师 

тинекологичен -na [Ж] F] гинекологйчески 
гинекологйческ\и -a гинекология 的 形容 词 : ~a операция 
妇科 手术 —o отделёние 妇科 

тивекология [ 阴 ] 妇科 学 

тинеколӧжкін -a гинеколог 和 гинекология 的 形容 词 : 一 a 
клйника 妇科 诊疗 所 

гипс -sm.-a [无 复 , 阳 ] ( 矿 ) Я: суров ~ ЧЕХИ стройте- 
лен — 建筑 用 石膏 

типсйрам [未 , 完 ] 给 … 填 石 育 , 涂 石 育 ;给 … 上 石 育 绷带 
一 me [中 ] 

mancos -a [ 形 ] 石膏 的 , 石 痛 制 的 ，-- таан AERE ~a 


| статуя AEIR ~a превръзка 石膏 绷带 


типсосгуробетон [H] AET HME 

тара [ 阴 ] @ (ЖЖ) 哑铃 OFE © дигам ~n (0) (ШЖ 
人 ) 争 吵 

тирлйнда [8] ) @( 用 花枝 时 等 编 成 的 作 装 饰 用 的 ) 花 条 , 花 
Ж: Гирлянди or зеленина краоёха столичните улици. ЖЕБЕ 
ИШЕ Ж АКНЕ Е, @ i ЗЕ . 绿 枝叶 编 成 
的 花 条 的 装饰 图 案 

титана [ 阴 ] @( 在 西班牙 卡巴 莱 酒 吧 间 表演 歌舞 的 ) 吉 卜 赛 
(ERAF HFA КС 

тише -ma [P] (售票 、 寄 信 等 的 ) 窗 口 , 处 : — за билети 售票 
处 — за плащане 付款 处 купувам нёщо на ~ro 在 窗口 买 东 
я 

глава [H] ©3:, 5,8: С огъня mera не бива, пазёте 
собствените си ~A. , 火 不 是 随便 玩 的 ,小 心 你 们 自己 的 脑袋。 
Болй ме — та. RAFE. смёчквам —ата на ppara WERA KY 
脑袋 ФА. П: плешава ~a 秃顶 Ө (H) 头 部 ,先头 ,前 
部 : на колона 纵队 的 先头 OKAN, WAE WY: Or ~ara 
onar. (E) WARED, Ф (HE) ( 常 同 形容 词 连用 ) 
(体现 某 种 特点 的 ) 人 ; умна ~a 聪明 人 учена ~a 有 学 问 的 
人 @ ( 转 , 扩 ) Я АЕ: Тобе re e страх да не изйгам. 一 
Ако избйгаш, отӣде —ата MH.“ 你 怕 我 逃走 “你 要 是 逃走 ， 











我 的 命 就 没 了 。” @ [只 单 , 阳 ] 做 主 的 人 ,首脑 ,首领 ,头目 : 


~à на семёйство Ж държавен 一 A 国家 元 首 OER) 
人 ; 头 : Националният доход на — от населёнието ce увели- 
чава, ЖЕЛ. СРИ: ВО А БАША ТЕЧЕ К. Бригадата йма 
бколо 40 ~A ёлър добитък. 生产 队 约 有 40 KIEN @— 
Я, ХОРЕ): —а зале AHR дво —й лук 两 头 
ЖЖ ФОТ КРЕТАО): —а на полей 钉子 头 ФС 
流 的 ) 源 头 @Ж: Прочатох първите ~à ив романа. 我 该 完 
了 小 说 的 前 几 章 。@@( 指 纱 ) 绞 ( 60 支 ),( 纱 ) 轴 (120 支 );( 织 
机 ) 轴 (30 #1) О блъскам (бая) си —ата мад mèmo (H) 27 
求 ( 绞 尽 脑汁 地 ) 研 明白 ,力求 解决 saram 一 a 造 反 , 起 义 ,不 
ЛВ вдигам на 一 ara си къщата(стаята) (O) 43; 
МЕХ mèmam никому — ата ЖУЗЕ Л. нэ^мам си белй на 一 
ата (П) 自 找 麻烦 влӣза ми в 一 ara semo 我 记 住 某 事 Горе 
~ara! MEAR! (振作 起 来 !) дебела ~a 1 ИЛ, 
脾气 的 人 2 .迟钝 的 人 Дойдё ми на (до) ~ara. 我 大 难 临 
Xe Дохбжда ми умьт в —ата. (11) 我 醒 情 了 。 едиб aa ~ 
а.лруго за крака 东 抓 一 把 , 西 抓 一 把 ; 毫 无 选择 地 : Да 
резгїряме систёмно борбата „а нё да се хвърляме от въпрос на 
въпрос,едно за ~à, appro за крака. 我 们 应 该 系统 地 开展 斗 
争 ,而 不 应 该 一 会 儿 抓 这 个 问题 ,一 会 儿 又 转向 另 一 个 问题 ,， 
ЯК — 18, iE. Замайва (мае) ми се ~ara. (01) 1% 
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ЭЖ. 2 我 学 头 转向 ,不 知 该 于 什么 。3. 我 感到 惊异 
Запалила ми ce e —ата. RKM: Намам време às да 
посешавам тейтьра! Мён —ата ми ce e запалила с тӣн въпро- 
си! 我 没有 工夫 去 看 戏 ! 这 些 问题 已 经 使 我 焦头烂额 了 ! 
заплащам с 一 ATa сн (O) 以 生命 为 代价 , 衫 命 : Ако ahraar 
ръка над нас, He нйма да се забавим. С — ñTe си ще заплатят 
за всйко беззакӧние. 假如 他 们 侵犯 我 们 , 那 我 们 是 不 会 迟 迟 
不 行动 的 ,他 们 将 因 任 何 胡作非为 而 丧命 。3asbpraw накому 
~ara (O) WERA, WANO залагам ~ara си (Ш) 用 
脑袋 担保 ;付出 生命 ， Bae сте доора момчёта n за вас чоюк 
може да заложи 一 aTa cn， 你 们 是 挺 好 的 小 伙 子 ,可 以 用 脑袋 
为 你 们 担保 。ms6ns из ~ara cu ийкаква масъл (11) 打消 某 
个 念头 излязам на ~à накому (11) 胜 过 某 人 ,对 付 得 了 某 
АО Ж) Имало ~a да пати. (El) АЕ. амам 
(иймам) покрив над 一 ara си 有 (无 ) 栖 身 之 处 (住处 ) 
качвам ce ийкому на — ата 不 尊重 ,不 服从 某 人 камвам с 
а 点 头 (致意 或 表示 同意 ) клатя 一 A 1 .威胁 2 摇头 (表示 
不 同意 ) ayna ~a 狂暴 的 人 ;不 顾 一 切 的 人 лукова ~a (O) 
鸡毛 菩 皮 ;微不足道 的 人 Махай се or ~ara ми. 《 口 ) 别 打 
抄 我 ;让 我 安静 一 会 儿 。meomna ми през ~ara 1 Q 8 8 ( f 
R) 2. 我 想起 ( 某 事 ) марка сев ~ara ми ( 某 事 ) 在 我 脑 中 一 
内 На такава ~à такъв бръснач. ({@) 制 这 种 头 就 得 用 这 种 
闲 刀 (对 付 什么 样 的 人 就 要 用 什么 样 的 办 法 )。maxhram ~a 
表示 不 满 ;表示 不 屈服 напълиям ийкому ~ara (11) (EA 
F ‚{# Ж A NRN na своя ~a 随心 所 欲 ,不 经 允许 не вда- 
там ~à от работа (11) 埋头 工作 ne давам кёсъм да падне 
от —ата на никого (11) 不 准 别人 碰 某 人 的 一 根 毫 毛 ;竭力 
保护 某 人 обрыцам падблу c ~ara 其 倒 ,全 养 乱 ,使 乱 套 
Огън ми ropa на ~ara. (П) 我 心急 如 焚 , 心 乱 如 麻 。or 
一 ara до петите 从 头 到 脚 ,从 上 到 下 : Дядо Тома закъсня, 
зашото трябваше да ce пременй or 一 ara до петйте. 04946 
来 晚 了 ,因为 他 得 从 头 到 脚 换 上 新 的 。orrosapm с ~ara си 
用 脑 仆 保证 orpasan my ~ara 一 个 模子 倒 出 来 的 ;一 模 一 样 
的 ,酷似 mpes ~a (11) 很 快 地 ;强烈 地 ;riwuaw през ~a 飞快 
地 跑 cuën се през ~a 笑 得 前 爷 后 合 прекланям ~a 低头 , 届 
服 Сеча ми ~ara. (O) 我 脑子 来 得 块 ,脑子 灵 。c клюмнала 
一 ВНЖ, EKTET турям (слагам) си ~ata в тор- 
бата (01) fE Bš 42 5k (E EE të ; НЮ (ЖЕ fr f: BQ 00) ЗЕ 
Ударн ме в ~ara. (WN) ET: Той бё гладен, изморьн от 
[йботата и ракйята веднага ro удёри в —ата. 1 8 XR 
又 累 ,白酒 立刻 就 上 头 了 。 хващам се aa 一 ara 不 知 如 何 是 好 
главатар -ят,-я [Й1],главатарка [H] 头目 ,首领 ;~ на 
чета 起 义 队伍 的 首领 — на въстание 起 义 首领 
главатарство [无 复 ,中 ] 统率 ,领导 
главен -na [ 形 ] @ 主 要 的 ,总 的 ,主管 的 , 主 (的 ): ~na ym- 
ua EEA ~en вход 正门 ~en лекар 主治 医生 一 en герой 
主角 ,主要 人 物 一 Ho йдене ER ~m страна 主要 方面 —на 
мйсъл 主要 意思 一 Ho съдържанне 主要 内 容 ~en директор, 
总 经 理 — но управдёние 总 (管理 ) 局 —ен редактор 总 编辑 . 
主编 一 en инженер 总 工程 师 ~nn сали 主力 ~en въпрӧс E 
要 问题 一 sa роля 主角 ;主要 作用 Ө [用 作 名 ] ~nor [中 ] 
主要 的 事 ,主要 之 点 ; Tom е —ното. 这 是 主要 之 点 。O 一 ga 
буква 大 写字 母 — на квартира 大 本 营 ~en мозък ВЯ ~no 
а] 
главенство [无 复 , 中 ] ( 旧 ) 同 първенство (首位 ,第 一 位 ) 











главест -a [JÉ J 大 头 的 : ~o дете REKKET 一 пирон К | 





头 钉 ~o эле KAHAR 

главешки [ 副 ] (2) @@ 快 地 ,迅速 地 ,急速 地 : Изтйчах ~. 
我 飞快 地 跑 过 去 。 自 垂下 头 直 接 用 路 在 水 里 或 大 器 下 里 (人 饮 
Ж): Като нймаше чаши, пйеха 一 没有 杯子 ,他 们 就 对 着 嘴 
=. 

главана (01) Ө(#)#: Колелата потЬнаха до — ите, конёте 
спраха. 轮子 陷 到 了 轮 载 处 , 马 停 了 下 来 。 Ө (2) ШЄТ 
2: лозови —и ЖЕ 

главйца [ 阴 ] глава 的 指 小 和 表 爱 ， Бастра водица, мирна 一 
Ж. водяца 

главйчка ` [J] ] глава 的 指 小 

главнйв -a [ 形 ] 患 黑 重病 的 : ~o жато ВИА J 

тлавнйца (19) 《 民 》( 贷 出 或 存 人 以 收 利 的 ) 本 钱 ,本 金 : Да 
дох парӣ под лйхва,не можах да си прибера и — та. 我 把 钱 
放出 去 了 ,可 是 连 本 钱 也 没收 回来 。 

тлавнокомандуващ -ият, ия [H] 总 司令 

тлавна' 109] @ š ft f Ж.Ж: Само нйколко ~A дотлйват. 
只 有 几 块 烧 焦 的 木头 还 没有 炮 灭 。 OKE, KE 

главна? [ 阴 ] MIBI Ustilage 和 Tilletialevis) 

главобльсканица [9] 难题 

главобол [无 复 , 阳 ] 同 главоболие 中 解 : страдам or ~ 头痛 

тлавоболиёе -я [H] Ф: Имам chmo ~e. 我 头痛 得 历 
$. © (н) [ 常 复 ] 不 痛快 的 事 , 伤 脑筋 的 事 , 烦 情 ;， Tona мн 
докара голёми 一 %， 这 件 事 给 我 带 来 很 大 的 烦恼 。cuanasaw 
-9 制造 麻烦 

тлавоболя -du ,-ax ГЖ) 使 头痛 ,使 感到 烦恼 Crira си ме 
вл. 你 别 再 烦 我 了 。 

тлавогрьд [F] (20) (节肢 动物 的 ) 头 胸 (部 ) 

тлавозамайвам [ Ж |, главозамая -ew ‚-ях [ 完 ] Ph Wak q; 
Успехите ro — йват. ВЕЖ Т 89 ЎА. — йване [中 ] 

главозамаўйвам се (Ж ),главозамая се -eu се, ях ce [ 完 ] 
[PE] OA ӨСТ) 8 3k , ЕР ~ Иване 
LP]: уфщам ~ йване 感觉 头晕 

главоломен -na [ 形 ] @ 极 快 的 ; 极 大 的 :一 na бързина 飞速 
一 HH успёхи 飞速 的 成 就 ; 极 大 的 成 就 一 aa боздна 极 危 险 的 
深渊 @ 极 复杂 的 , 伤 脑 入 的 ， 一 ww изчисления 极 难 的 计算 
~no [ 副 ] 

главондг -a [JÉ] (51) Ө ~n живӧтин 头 足 纲 (动物 ) Ө [用 
作 和 名 ] ~n [ 复 ] 头 足 纲 (动物 ) 

главорёз [M] Stt, ЕЕЕ 

глапйвам [ Ж |,главй -аш,-ах [5] ( 方 ) ORRA: ~a- 
вам paran Ж 一 9paM го за ратай ЖчК Т Ө Ш 
сгодӣвам (给 … 订 婚 ) 

глагол [ 阳 ] (语法) 动词 

глаголен -na глагол 的 形容 词 : — ни времена 动词 的 时 

глаголица [无 复 , 明 ]《 史 》“ 格 拉 哥 里 "字母 (由 基 里 尔 和 梅 
福 季 创 始 的 两 种 古 保 加 利 亚 字母 中 的 一 种 ): обла 一 加 体格 
拉 哥 里 字母 trnecra 一 方 体格 拉 哥 里 字母 

тлаголйчески -a глаголица 的 形容 词 :~o писмо 格拉 可 里 
= 

тлагӧлност -ma [无 复 , 阴 ] 动词 性 

глаголски -a [Ж] (S) F] глаголйчески 

тлад-зт,-4 [无 复 , 阳 ] OIR, UL IR: изпитам — 感到 馈 
Умйрам or 一 IRE; RER уталожвам ca ~à Ж. ЖЛ. Беше 
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зёче ббед. Të премаляваха or ~. 已 经 到 了 中 午 ,他 们 饿 得 要 
虚脱 了 。depeaTa куркат or 一 . ULEI. Гладът и вълка or 


тората изкарва. (fÈ) 饥饿 能 把 狼 也 从 树 袜 里 赶 出 来 。 @Л | 


Ж ЛИ: Беша wy умра млад or 一 
社会 ,他 父亲 很 年 轻 就 死 于 饥荒 。@ (H, B) RZ, M 
BR): кнйжен — HFE 一 за суровинй BORES — за зема $E 
Z+ 

гладач [Ш],гладачка [ 阴 ] ВТ 

тладАчен -na [Ж] ФЗУ: — ни операции ЖЖ ТК 
@ 使 表面 变 平 的 : 一 ef инструмент 使 器 物 表面 平整 的 工具 
@ [用 作 名 ] ~m ПЯ) NKA 

сладаческіи -a [ 形 ] 同 rdwen O 

кладйчница [ 阴 ] 75 

тладен' -na [ 形 ] @( 饥 ) 饿 的 :( 与 caer GRWR): Гладен 
съм. RRT- Храна nèr —ни гърла. 我 养活 五 口 之 家 (我 得 
填 满 五 张 等 饭 吃 的 哮 )。T yhnes стомах or думи не oè насйща. 
空话 填 不 愧 肚子 。Chrnr на — ния не варва. IIR MRI 
"Д. Гладна кокошка просо сънуза. (fü) REENA ДОМЕ 
Гладна мечка хор) не играе. 见 играя. ФАЗЕ, АСЯ 
得 无 大 的; ~on за богатства ЯЗВ © — ва година ЖИКЕ, 
ЖЕ ~na sewa (почва) HFE ~na смърт IRIE ~na стачка 
绝食 斗争 ,绝食 ва 一 mo сърце 《 民 》 空 肚子 ,空腹 

гладен? -a Oran 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ОЗЕРЕ 
的 ,至 好 的 :一 aapax 完好 的 衣服 

гладене Ñ гладя 

гладиатор [ 阳 ] (4) ( 古 罗马 的 ) 角 斗 二 

тладнаторскіи -a гладнатор 的 形容 词 : 一 a бора 角 斗 士 的 比 
武 





гладийторство [中 ] ( 古 罗马 的 ) 角 斗 

raano -a [fh] (Ж) 磨 刀 石 , 油 石 

гладибла ` DH] С) ЖРЕТ Gladiolus) 

тладая [无 复 , 阴 ] ( 民 , 口 ) 大 饥荒 ,饥民 

гладко № гладью 

тладнйк -yu [№] ,гладийца (91) (01) ФЯ 

гладийшкіи -a гладнак 的 形容 词 一 nm [ 副 ] 

гладория [了 明 , 集 ] (0) @@( 持 续 的 ) 大 饥荒 ONR 
гладувам [Ж] #9: Конёте по цели дий — ли. BERAR 
Ж. Който не работи, ще ~. ЖЗИ. ~me [F] 
гладък -ка (JE) @ 平 的 ,平坦 的 , 光 面 的 ,光滑 的 (与 rpanaa 
《表面 粗糙 的 ) 相 对 ): 一 ka повьрхност 光滑 的 平面 一 bk като 
огледйло 像 镜子 一 样 光滑 一 ka кожа 光滑 的 皮肤 一 bk път 
平坦 的 路 @ (E) 流畅 的 : ~o стих 流畅 的 诗句 一 ka рач 
流畅 的 讲话 —ък стал 流畅 的 文体 ~ro [№]: 一 ko 
избрьснат #148 № № Работата srpa —ко. 工作 很 顺利 。 
Всйчко вървй 一 ko като по мёд и масло. 一 切 都 很 顺利 。 
гладія -иш,глддіх [R] OREP ER Б: 
— я рӣза BRI ФГ wua (8): —я камък 把 石头 磨 平 ( 光 ) 
~a бръснёч 38177 @:$ ЗЕЕ: — я брада Ў Я Т: — я накого 
no чёлото 抚摩 某 人 的 前 额 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 
Глазгоу 格拉 斯 可 (英国 城市 ) 

глазйрам (Ж, Ө РЖ @ tb ЕС 一 me [Р] 
глазура [A] OMi: коёмича ~ GEM ФЕЯ ЖЕ 
МОЖЕ: — на торта 大 蛋糕 上 的 糖 皮 

гдамав -a [ 形 ] ( 口 ) ЖЕН. УИ. И.Е. 





старото общество. #18 | 





REB: — човёк MRR 

гламавщина [3] (0) В, А НОЖЕЙ 

гланц -sm,-a [无 复 , 阳 ] 光滑 ,光泽 

raanuppalw [未 , 完 ] 使 光滑 ,使 发 光泽 ,使 起 亮光 一 ae [中 ] 
гланцов -a [E] 有 光泽 的 ,光滑 的 ; 一 a хартая 有 光泽 的 纸 


| mmapye [I] 8 С Larus) 


тлас -tm,-d -om [1] ORE, EE, R KRA NE, 
声 : шумни 一 om ЗЕНОН висок 一 高 (大 ) 嗓 门 ,大 声 , 商 
声 приятен ~ 悦耳 的 嗓音 заглушителен ~ ЖЕТЕК РУН 
глух 一 也 声 (不 响亮 的 声音 ) медон — 甜美 的 声音 мек ~ 
ЖЯ” детски — 童声 пискляв ~ REF Hamam ~ 
RAFET, изгубгам ~ 失声 ,嗓子 坏 了 чувам — 听 到 声音 
Гласьт ми е прегрёкнал. RAFET › остівам без — or shka- 
кезй ТА Ө (Ж) 声 部 : първи 一 第 一 声 部 necen wa 
(за) лм ~a 二 重唱 歌曲 Ө (HE) (良心 等 的 ) 感 如 ,表现 , 流 
8: вътрешен 一 内 心 的 流露 一 на съвестта 良心 的 感召 ~ 
wa инстинкта 本 能 的 流露 OSA, AIF: Аз вече пушка 
наремих / и Ha ~ тйчам нардден / срещу врага си безвёрни. 
(Bores) RE KILEN АУ A AY HO БЕЛОВ ЯВНО 
Л. © ( 转 》 表决 权 ;发 言 权 , (IAH): pemanan 
一 决定 性 的 一 票 съвещателен ~ 发 言 权 пмам право na ~ 
有 表决 权 давам — си за... 投票 赞成 … валидни — ово 有 效 
票 решителен и авторитетен ~ 坚决 的 有 权威 的 一 票 Законът 
б приёт с 50 一 a срещў 20. 法 律 以 50 票 对 20 票 通过 。 
присъединйзам — à си 附 议 Ө (#) ЖЖ, 意见 ; 主张 ; 
вслушвам се в ~à на народа 倾听 人 民 的 意见 OM: Yawes 
на без ~ и без слела. ЕЕЕ Г. © ведан ~ 同 声 , 同 
时 一 пустая 没有 反响 的 号 召 : Молёйта ми остднь ~ в 
пустиня. 我 的 请 求 如 石沉大海 。mamhraw — 坚决 主张 : 
mahram — в зашта на мира 坚决 主张 保卫 和 平 издйгам 一 
на протёст срецў ... 对 … 表示 坚决 抗议 mbmxoro ми ~ 
държӣ (вйкам,пёя, плача и др.) 扯 着 嗓子 ( 喊 , 唱 , 员 等 ) 
чета ma 一 ВН НН 
raacex [91] ( 民 ) 安排 ,准备 ;整理 
тласёж [无 复 , 阳 ] 《语法 ) 发 音 , 音 (或 词 ) 的 发 音 法 :~ на 
звук а а 
тласен' -na [ 形 ] @ 声 音 的 ,有 声音 的 ,发 音 的 ; 一 Ho четене 
出 声 的 读 , 朗 读 OAFN: ~eu характер 公开 的 性 质 ~no 
[Bl]: Той прочёте ~no надпжа. 他 出 声 地 读 了 题词 。 
тадсјен? -wa [Ж] (语法 ) 元 音 的 : ~na буква 元 音字 母 ~en 
звук 元 音 © —инструни ( 解 ) 声带 
гаасалки [ 复 , 单 ( 罕 ) -a, 阴 ] 声带 
гадсніа [81] (语法 ) 元 音 (与 carmacha (辅音 ) 相 对 ); ударени 
и неударени ~n 重读 ( 带 重音 ) 和 不 重读 (不 带 重音 的 ) 元 音 
гласвост -ma [无 复 , 阴 ] 公开 ,公布 ;公开 性 : Рмотата ше се 
свърши без 一 . 这 件 事 将 秘密 结束 。O давам 一 使 人 共 知 ; 
使 失去 秘密 性 ;公布 : На производствените постижёния TPO- 
ва да ce лава широка ~. 应 该 使 大 家 知道 生产 上 的 成 就。 
raacoB -a [JÉ ] 声音 的 ,吸音 的 ,歌唱 的 : ~n упраживния 声 
音 练习 , 练 声 О ~u данин ( 乐 ) 嗓音 条 件 : Добре ne, uo на- 
ма ~u данни. RRR ARBARE RI 
гласовйт -a [ 形 ] MEEN 88.83709 ; Той e мндго —. 他 
嗓音 很 响亮 。~ necuonbeu 嗓音 好 的 歌手 ~o [ 副 ] 
гаасоподавам [未 ]( 书 ) 投票 ,表决 ,选举 一 ae [中 ]: cao- 
болно 一 ae 自由 投票 тайно — не 不 记名 投票 обшо — не 普选 
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пряко 一 He 直接 选举 
тласоподавател -ят,-я [#1]. гласоподавателка [ 明 ] & 
票 人 ,表决 者 ,选民 ,选举 者 
сласпапир [无 复 , 阳 ] 砂纸 
гласувам [未 ] 投票 ,表决 : —м с вдйгане на ръка (c бюлетй- 
на) 举 手 (投票 ) 表 决 — w закон 表决 法 律 м за (протав) 投 
票 物 成 (反对 ) 一 ce [被 动 ] O ~m доверие (ийкому) 投 ( 某 
人 的 ) 信 任 票 ;信任 ( 某 人 ) 一 me [F] 
гласа! dw, -ux [Ж] ФЕЯ: E: —% му изненада 
准备 给 他 一 个 惊喜 (使 他 吃惊 ) 一 a масата PE t T. (0) 一 
някого за път 给 菜 人 准备 行 装 OHH: —а момчето 打扮 小 
女孩 ФИ: ~A китара 调 吉 他 弦 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: 
Бёше ёсен. Ластовичките ce 一 exa за mbt. 秋天 到 了 ,小 菩 子 
准备 上 路 了 。 
[REM] 内 容 是 ,说 : Заповедта ~a: .… 命令 的 
Послёдните свёдения ~ar, че... 最 后 的 消息 说 … 
тлаукбма [ 阴 ] ( 医 ) 青光眼 
глашатай -ят,-я [H] @@ 古 时 当众 宜 读 公文 ,通告 等 的 官 
更 ,公告 人 , 宜 布 人 : Глашатаят съобщй новината. 公告 人 宣 
0. Ө ($€) 喉舌 , 吹 鼓手 , 效 吹 者 ;传播 者 ,提倡 者 ; 一 站 
на дружбата между народите 各 国人 民 友谊 的 传播 者 
глед [ 阳 ]( 旧 , 诗 ) 目光 © wa ~ 表面 上 看 来 ,看 起 来 ; npe- 
личен Ha 一 човёк 表面 上 看 很 体面 的 人 Ha 一 всйчко бёше 
mo6pe， 看 上 去 一 切 都 很 好 。 
глёдам [R] 四 看 , 望 , 脆 ;( 育 人 、 死 人 ) 陷 着 眼睛 : — м moo- 
пйтно 好 奇 地 望 着 — м някого orrope наддлу 从 上 到 下 打量 某 
人 一 M от прозореца 从 窗口 向 外 看 ~m изложба 看 展览 OR 
《电影 , 剧 等 ): 一 M фалм 看 电影 @ 当 心 ,留神 ,注意 : Гледай 
да не пропуснеш нёщо. ННН 2. ORR, AR: 
Гледам ‚че момйчето й порасна още пдвече. 我 发 现 她 女儿 又 
长 高 了 。@( 常 与 人 称 代词 连用 ) 有 印象 ,看 样子 ,( 从 外 表 ) 观 





ЗК: Не —й го,че e малък. Той много работи sde. 别 看 他 小 ，| 


知道 很 多 事 。@@ (房间 等 ) 朝 向 ,对 着 : Кьшата му 一 към 
градината. 他 的 房子 对 着 花园 。IIpomnpetmr 一 към запад. 
ЯР. ФУ, 708,382), PR: Ще — м да трына n- 
ckbpo， 我 尽量 争取 早点 动身 。Toii ~ да ме убеди. 他 力图 说 
服 我 。 © (e) 效法 ,模仿 ,学 … 样 , 比 : — на него като на 
прамер за подражёние 以 他 为 榜样 ,模仿 他 Ta не а ~A nèn! 
你 别 跟 她 比 。 轩 照看 , 照料, 看管; 饲养: —м дете 照看 孩子 
~m родйтели MU — м пчелй 养 蜂 Ф (6) 期 望 ,指望 ， 
等 待 : Цалото otno на него 一 . 全 村 都 指望 着 他 。 Ф (st 
ORREN ИНА] на) 看 待 ,对 待 , 抱 某 种 看 法 ,看 作 ,把 … 当 作 : 
— м серидзно на нёшо 认真 对 待 某 事 не ~m така на 不 这 么 看 
~m на мёго като на брат 把 他 当 作 兄 弟 看 待 —м na 
марксйстка теория като ръководство за дёйствие 把 马克 思 主 
义理 论 视 为 行动 的 指南 图 给 … 看 病 @ 国 占卜 ,算命 : ~m na 
карти 用 纸牌 占卜 ~m на ръка 看 手相 一 ce 58,08, Н. 
№]: ~m ce в огледалото 照 镜子 Пчелйте ce — т лёсно. 蜜蜂 
f 3 , Не бива да се ~ лёсно Ha такйва въпрдси. 不 可 小 看 这 
类 问题 。Te мълчаха н ce 一 za. 他们 相 视 无 言 。Ha харизано 
магаре петалата не сё ~T. (#) НЕМУЖЖЕНАТЕТ. 
© (mpemero) ~ на... 天 气 变 得 …, 天 气 转 …: Bpewero 一 
на опрівяне. KAPEN, Глёдай си работата. (11) 1 .放心 : 





别 操心 。2 没 你 的 事 ; 少 管 闲 事 。 一 w ло 审理 案件 ~m из | 


под вёжди (O) ШЖ: 54% —м на sodro (11) WEEE 
~m вйкого като пйсано яйце 精心 照看 某 人 ;把 某 人 当做 掌 





上 明珠 ~m ийкого накраво ( 口 ) 敌视 (冷淡 对 待 ) 蘑 人 ~m 
от (из) mmcbxo М, “(Ж Л ~m през пръсти 漠不关心 地 
ЭОЖ); ЖП ГР ~m с добр (admo) окб ийкого 对 某 
AFGR) КОВ УЗЕЛ ~m с чётири owh 焦急 地 等 待 ~m 
си кёфа (07,0) 无 忧 无 虑 过 日 子 , 当 活 神 仙 ~m хатьр(а) 
ийкому (П) 投 某 人 所 好 ,迎合 ,讨好 某 人 Кый ти ~. (O) 
我 不 管 你 淮 管 你 。 He мога да ~m хората в очате. (11) 我 没 
ВКЛ. окото ми всё на (към) mèmo ~ 眼睛 老 是 盯 着 某 
物 ;心里 总 是 想 着 某 物 Тебе — wewe вйжда. (11,8) 他 是 
PRCE). Й —й (a —ñ та). 你 贞 , 瞧 你 (表示 惊奇 或 疑 
18). 一 me [F] 

тледач [ #1 ‚глелАчка [ 阴 ] OHA: ~ на canne 饲养 猪 
的 人 , 猪 信 OREX Ө (IH) 给 人 算命 的 人 ; 巫 医 

тлёден -na [ 形 ] — на точка 观点 ,看 法 : разглеждам sèno от 
тази — на точка 从 这 个 观点 上 看 某 事 

тледёц-ца [FH] (6) F] зеница (瞳孔 , 黑 眼 珠 ) 

гледжосам 见 гледжёсвам 

тледжёсан -a Фглелжосам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 
№: ~n съдове 上 了 釉 的 器 四 

тледжёс вам [ 未 ] ,rmerDKbcaM 
[中 ] 

гаёдище -a [P] 观点 ;看 法 ;意见 ，or ме ~e WRI стой 
(заставам) на правилно ~e 持 正确 的 观点 научно ~e 科学 的 
观点 променям ~ero си 改变 自己 的 看 法 Трабва да умёем да 
стойм на — ето на MapkchaMa， 我 们 应 当 善于 以 马克 思 主 义 的 
观点 看 问题 。 

глёдка [BA] (眼前 展现 的 ) 风 景 ,风光 ,景色 ,景象 ,场面 xy- 
бава ~ 美丽 的 风景 ужасйвам ce пред sn ~ 面临 这 种 景象 
感到 害怕 

глёзен [ 阳 ] ВЕЙ, ИС): нагазвам във водата до — нте 在 没 
申 骨 深 的 水 里 走 

глёзен -a @глёзя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 任性 的 , 娇 纵 的 ; 
~o дете 任性 的 孩子 

глёзене 见 глёзя 

тлёзльо -вци [F], rasna [ 阴 ] НМ АЖ 

глезотћя 101) Ө (0,5) 娇气 ,撒娇 Ө (11) 娇气 的 孩 
FERRA 

глёзя -uu ‚глёзйх [Ж] 娇 纵 , 娇 惯 ,溺爱 : Майките не трабва 
да ~ar децата си. 母亲 不 该 娇 惯 孩 子 。 一 eme [中 ] 

тлёзя се -иш ce, zaèsùx се [未 ,中 态 ] Т: И като говори, oè 
—и. 她 一 讲话 就 撒娇 。 ~ene [H] 

глётав-а [#) 《 口 )( 指 饼 等 ) 没 烤 好 的 : Дрлната част на 
хлябе e 一 8 面包 下 部 没 烤 好 。 

глётчер [PR] 冰川 ,冰河 ; алпийски ~n 阿尔 乍 斯 山 的 冰川 

тлеч-та [无 复 , 阴 ] OHF Ө ( 解 ) СУ ЗИ 

глечдсвам [未 ] ,rmeqbcaw [ 完 ] 同 глелжосвам 

глиган [F] (20) (Арен) 

глиганскі -a глиган 的 形容 词 : — зъби 野猪 的 牙 

raara 和 тлйгове [ 复 , 单 -, 阳 ] (野猪 的 ) 犬 齿 , 大 牙 

гликӧза [ 阴 ] ЖЕ: бонбони със захар и 一 白糖 和 葡萄 精 
制 的 糖果 

глина [ 阴 ] Ж: бала 一 НА — за тухли 烧 砖 用 的 粘土 
прьнчарска ~ 陶土 

тдйнен -a глйна 的 形容 词 : — и cbnose 陶器 


ETH 
[ 完 ] ЖМ, ЕЖ№ ~ nane 
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глйнест -a [E] 含有 粘土 的 ,粘土 质 的 : 一 a почва 粘土 土壤 | 

глист -от,-а,-и [I] (3) OREHEK Ө (Jr) ЕЯ 

глистав -a Г) НЕЕ) ВЕ ОЙ: ~o 
прасё 生 肠 ( 道 寄生 ) 虫 的 小 猪 

тайстен -na глист 的 形容 词 : — ни заболйвания 肠 虫 病 

талистовйден -na [Ж] 像 肠 忠 的 ,类 似 肠 虫 的 

глистообразјен -na [JÉ] F] глистовйден 

глицерӣн [无 复 , 阳 ] 甘油 

тлицерйнов -a глицерйн 的 形容 词 ; ~ сапун HAES 

тлицйния [ 阴 ] CHO ЖЖ ( Wistaria sinensis) 

глба [ 阴 ] 罚款 ,罚金 : сто лёва — 100 列 弗 罚金 muan 一 
交纳 罚款 събйрам (взёмам) ~ 收 罚款 Hanara ~ на някого 
罚 某 人 款 

глобален -wa [ 形 ] 总 的 ,整个 的 : 
плашане 统一 付款 , 整 付 

глобулин [ 常 复 , 阳 ] PRI PRH 

глобус [FE] ӨХ: змен (небёсен) 一 地 球 (天 球 ) 仪 
Учийлищните пооббия са карти, препарати, — и и др. 教具 有 地 
Ш.Ж „енд. @ 球 形 灯罩 

глобйвам [未 ] ,rnoGa -йш ,-ax [ 完 ] 处 以 罚款 : 
кого сто лёва ЛЕЛ. — 9] ~ ване [中 ] 

rnor -эт,-а,-006 [F] MF ША (Crataegus monogyna) © 
От трьн,та на ~. (0) FURIE, LADER ЖЕЦЕ. 

глогйна [ 阴 ] ФГ глог @ 同 глогинка 

глоганка [ 阴 ] 单子 山 植 果 

тлбгов -a глог 的 形容 词 : ~ цайт ШЖ ~a тойга ШЕЖЕ 
tt 

тложак -yu [ 阳 , 集 ] 浓密 的 山 植树 从 

Tadwala еш, глдждіх | Ж} OM; Куче държӣ кокал нато го 
—е,мйто го на друго mna. (0) 狗 四 着 骨头 , 既 不 自己 哨 ,又 
不 给 别人 。@ (与 代词 me, re ЗЕЛ), Н... Нащо we ~e 
в обувката. ВНЖ ЖЕН, Ө ( 转 ) 折磨, 使 苦恼 ,使 难 
过 : Нещо ми ~e nyara， 有 什么 事 苦恼 着 我 的 4 
Анно Me ~e мисълта. 38 Ж: ЖУТ ИЖ. O —я макому 
цьрвулите (подлогите) 说 某 人 坏话 ,中 伤 ,诽谤 —я ийкому 
костите 说 死者 的 坏话 ~ene [中 ] 

тлозгам (Ж) 同 глождя © ~m накому цървудите 与 某 人 吵 
架 ;说 某 人 的 坏话 ~ue [中 ] 

radca 1017 CE) @ 难 词 , 难 句 @ 注 释 

тлума [ 阴 ] ( 书 , 旧 ) RR, Ri, UL, Ж: Насйтихме се 
на —и. 我 们 痛快 地 开 了 一 顿 玩笑 。 

тлумёц -yù [M] (F) 爱 开玩笑 的 人 ,好 逗乐 的 人 ,好 说 笑话 
的 人 


— на сума 总 数 — но за- 


— явам ni- 




















тлумдав -a [ 形 ] (S°) @ 好 开玩笑 的 , 爱 喜乐 的 @ 滑 移 的 , 开 
玩笑 的 : — тон 滑 重 的 语调 ,开玩笑 的 口气 ~o [M]: Ta 
към всйчко ce amcan —о. 你 对 什么 都 爱 开玩笑 。 

тлумчо -oyu [ 阳 ] (F) 同 глумеш 

ym ce -ùu се.-йх се [未 ,中 态 ] 开玩笑 , 运 笑 ,要 笑 : ~ 
се над naroro 对 某 人 开玩笑 He è — с нешастинците. ЯН 
不 幸 的 人 们 开心 。 

глув -a [№] (IR) [F] глупав; Tayn поклонник глупави кумй- 
ри си съз. ВЕН АСЕАН. 

глупав -a [ 形 ] ӨЙ, ВЕН, МКИ, ЕСЫ умен 








CRIA): ~ човек ЕВО Л. ~ като гъска 3488845 


一 样 一 a усмйвка 89 преструвам се на — H OKAM, 
幼稚 的 ,无 经 验 的 : ~o mome 天 真 的 小 伙 子 OREH, Ж 
的 ,乏味 的 ,不 高 明 的 ; — живот 无 聊 的 生活 ~a кийго 2% 
Ў задавам ~a ныпроси 提 些 没意思 的 问题 He обичам да 
слўшам тези ~u приказки. 我 不 愿 听 这 些 无 聊 的 故事 。~o 
[ 副 ] 
глупавина [BA] (52) 同 глупост 

глупавичтьк -ka [Ж] rnynas 的 指 小 : 一 ko лиць 有 点 傻 气 
的 面孔 
raynak -yu [M], raynàuxa (09) ЖЛ, U 
глупашк}м -a глупак 的 形容 词 ~a [ 副 ] 
тлупащина [93] (0) В, ВЕНУ 
raynen-a [FA] ЖЛ Ма ел 
глупешкіи -a [ 形 ] Ж, 
глупёя -oew -Ax [未 ] 240 
глуповат -a [ 形 ] ( 罕 ) ЯМ Же: 
жое. 

raynocr -ma [ 阴 ] ФВ, BE, MR: невъобразйма 一 不 可 
40838 ORK ВЕН»: њри ~ @йф Ө [ 常 复 ] 
ЗИ ЖЛ: He правя ~n! $1898. приказвам (говоря, 
дрьнкам) — 胡说 八道 Ө (语气 ) МОКЕ Л 
成 等 ): Глупости! 胡扯 ! 胡闹 ! 

глӯпчо -syu ГЕ) С) СКОРА, ЕЖОВ 


~a физиономия: 


Глупчо, ~! Че Th какво мислиш? 傻 小 子 , 傻 小 子 ! 你 在 想 
什么 ? 
тлутннща [ 阴 , 集 ] 狼 群 ; ( 罕 ) №: Гладни —и вьлци сно- 


ват по @лия сийг. 一群 群 饿 狼 在 白 茫茫 的 雪 地 里 窜 来 审 去 。 
глух -a [ 形 ] ORM, HÆ: — чомк ФЛ ~o дете AF 
— седно ух — RL ER ponea съм 一 先天 失聪 ~ като 
пън 384832 Ж. Не крещй така,не cbM ~! PXA, RERE. 
За — ите баби два пъти камбана нс Ghe. (8) АЗЕ 
三 二 遍 钟 ( 喻 对 不 爱 听 意 见 的 人 不 多 说 )。 图 ( 转 , 诗 ) ЕЕ 
的 ,不 关心 的 ,漠视 的 , 置 若 辣 闻 的 , 听 而 不 闻 的 : Ton остана 
一 към молбата ми. 他 对 我 的 请 求 置 若 交 闻 。 ӨНЕ, о 
~n гърмежи 不 响亮 的 枪 声 —o стенание 小 声 
с произнёсе дрўго ve， 拉 达 小 声 地 叫 了 另 
一 个 人 的 名 字 。@ 无 生气 的 ,萧条 的 ;僻静 的 ,偏僻 的 ;偏远 
的 ,荒凉 的 : ~a улица 僻静 的 街道 ~a нощ 静 静 的 夜 ~a 
провйнция 边远 的 省 份 Ө [用 作 名 ] —ият [M], ~ara [7], 
= ото [中 ] ÆA @ 不 明白 表示 的 ,暗中 的 ,不 敢 说 明 的 ， ~ 
ропот 暗中 的 不 满 арба (R) 半夜 三 更 ( 指 午夜 到 第 一 
Ж) 一 a линия (火车 站 停放 损坏 车 辆 的 ) 尽 头 线 , 独 头 
014: бутам нещо в ~a лйния 把 某 事 放 在 次 要 地 位 
~o [W] 
глухар -эт, -а [M], глухарка [ 阴 ] (20) ХӮ 9 ( Tetrao 
urogallus) 
глухарче-та [H] (MO НЯ Ж ( Tararacum offici- 
nalle) 
глужичльк -xa (72) глух 的 指 小 : ТА е малко — ка. 她 有 点 








тлухонйм -tua ‚-ёми [JE] ORMA Ө [用 作 和 名 ] ~ener 
ТИН], ~amara [E], ~amoro [中 ] SENE Л.: азбука на —ёми 
(EBE ЛЯН) 38 учйлице за ~enn ЗН 

тлухота [无 复 , 明 ] OF ORP HP, REE, Mi 

таўхчо -syu (Е) (#8) SE ; Глухчо,не чуваш ли? EF, ff 
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昕 不 见 吗 ? 
глуша -ùu -dx [R] 使 听 不 见 
глушёя -геш ,-ax [R] (Е) 
глушйна [ 阴 ]《〈 植 (麦田 中 的 一 种 杂 草 ) 妓 苦 豆 ( Vicia ) 
тлушйтел -am,-a [P] 消音 器 , 减 声 器 
тлъбина [81] ( 诗 ) 深 ,深度 ; 深 处 ;深远 : в —йте на Mopero 
在 大 海 的 深 处 s —йте на душата 在 心灵 的 深 处 
тльцвам [未 ] , глЬтна -new , глётнах [ 完 ] @гълтам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 : 一 paw хапка 香 下 一 口 东西 一 Baw на 
бърза ръка закуската си 匆忙 吃 完 早点 Дордё змийта не — не 
жабата,корёмът ñ не oè nanysa. 蛇 在 没 知 下 青蛙 前 肚子 是 不 
ЗН. Гльтна вода 一 улави се. 喝 了 一 口水 就 湾 死 了 ( 喻 不 
走运 )。Tonhw зілък —нй,голйма дума не казвай. (fü) 吃饭 
可 大 口 ,说 话 别 吹牛 。 @ ( 转 , 口 ) (用 获 骗 手段) 占有 : —вам 
имот 侵占 财产 O — вам въдицата (П) 1. (F) 迷恋 2 上 
$, 上当, 受骗 — вам си eshxa ( 口 ) (由 于 极度 惊吓 .发 容 , 惊 
ЛИГИ „ЖИМ: Душко си — на езйка и не можа да каже 
нашо. 杜 什 科 吓 得 什么 也 说 不 出 。 一 aa си граматиката 
《 行 ) 吓 果 —ване [中 ] 
тлътка [ 阴 ] @ 一 口 (水 等 ): ~a вола 一 口水 Тай приемаше 
на голёми — и свёжия въздух. 他 大 口 地 吸着 新 鲜 空气 . 
(98) 看 , 曙 ; nan на бавни ~n 0383638 Ө (R) 嗓子 眼 
лъкът ти ce спра на ~ara. 你 一 口 饭 卡 在 嗓 腿 里 。 
тлътна Л, глътвам 
тлЬхнаа -eu ‚гльхнах [Ж] GF) ӨС), ТЕЖ. bL 
К Ж: Гръмотёвиците 一 exa надалече, Ў (ЕАК Т БЭК. 
ORM, ТВ, ЮЗ: Гльхнали ca в сън поля бебрёжни. 无 
边 无 际 的 田野 已 沉睡 。 Ө (ЕНЕ .园子 等 ) 长 满 草 ; Широки- 
ят двор — еше в трева и бурен. 宽敞 的 院子 长 满 了 杂 草 。 
глъч -bm,-d [无 复 , 阳 ] 和 rawa -md [无 复 , 阴 ] 同 гльчка 
гльчка [ 阴 ] О, Ни, KR NL: Baira ce 一 ,大声 
叫喊 起 来 。Kpbwwara се изпълни със страшна ~. 酒馆 里 在 大 
LZ. 
тмеж -md [无 复 , 阴 ] ( 书 , 诗 ) 很 多 ,非常 多 ,无 数 ; 一 连 申 ,一 
WERE: в — та or хора 在 许多 人 中 一 or грёшки (мйсли) Ж 
(一 连 串 ) 的 错误 (想法 ) И плаха 一 sesah обсйпват свод. 
Hececet， 寂 静 的 繁星 布 满 了 天 空 。 
тмёҗен -na [ 形 ] 非常 多 的 ;一 群 群 的 ; 一 тълли 非常 多 的 
人 群 一 ea poh 一 大 群 
тмёча -uu ‚гмёчах (Ж) С) E НЕ, BEIR; ВОВА: НОВ „НЕ 
制 














тмурвам се [№], гмурна ce -neu се, гмйрнах се [ 完 ] [中 
态 ] гмуркам се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Плувёцът се — на 
във водата. 游泳 的 人 一 头 扎 进 水 里 。 一 aame [中 ] 

тмурёщ -yà [R] (5) 43-48% ( Podiceps cristatus) 

тмўркам ce [未 ,中 态 ] 扎 进 水 里 

тмуркач [ 阳 ] 善于 在 水 里 扎 猛 子 (潜水 ) 的 人 

тмурна ce 见 гмурвам се 

тън [ 缩 ] господйн 先生 

тнайс -sm,-a [无 复 , 阳 ] ( 矿 ) 片 麻 岩 

твайсов -a гнайс 的 形容 词 : ~n скалй 片 麻 岩 石 ~u шйсти 
片 麻 页 岩 

гвёвен -Ma [ 形 ] 愤怒 的 ,激怒 的 ,发 把 的 ,生气 的 : Ta cda 
и го обсйпа с 一 HH укори. 她 跳 了 起 来 ,愤怒 地 数落 了 他 。C 
~ek пӧглед Гроздан я измёри нйколко пъти от горе xo дйлу. 





格 罗 兹 丹 用 生气 的 目光 从 上 到 下 打量 了 她 几 遍 。 一 mo ГЕЈ) 
一 aocr -ността [ 阴 ] 

тневлйв -a [ 形 ] 易 发 轰 的 , 爱 生 气 的 ,好 发 火 的 

тневй -Qu ,-ax [Ж] (F) 激怒 ,使 发 怒 ,使 生气 : —Я накого 
WERA ~ene [+] 

гневй ce -ùu cœ, -àx ce [未 ,中 态 ] RE, Ж А: Неправдите 
то караха да ce ~à. 不 公道 的 事情 使 他 生气 。~eme [中 ] 

mesab -a [中 ]: ФМ. Я; ластовично — IFR орлов —ò 
EH Ө ( 转 , 诗 ) 故乡 ,故居 : родно ~b 故居 Ө ( 转 , 诗 ) 隐 
ЖЕ, В ЕЛЕ: разбойническо —0 НЕМ картёчни ~a HUEC AE 
加 ( 刨 好 的 种 土豆 等 的 ) 穴 : десетина ~à картофи HRE 
© (语法 ) 同根 词组 O вая (снавам) ~o 1 安家 ,建立 家 庭 
ЗАЕТ: И в тйхмата кыца немотйята бёше свйла —0. 他们 
家 也 种 下 了 穷 根 。 一 5 на зараза 传染 病灶 ,传染 病源 эмий- 
ско — 1 蛇 洞 2. (1#) HEX контролно ~d (经 ) 计数 产 卵 
箱 на 一 a Же, ЖЖ 

твёздов -a гнездо ФОН И; ~a систёма при съставя- 
не на рёчник 编 词典 时 间 根 词 排列 体系 ~o saanane на 
царевицата и картофите 玉米 和 土豆 的 赛 种 法 

гнездовйден -na [ 形 ] MENS, RARAY 

гнездй -йш, гнёздах (Ж) (9) (М.М, МИ: 
Чаплите ~Ar no виодките дървёта. Ч ТЕ 96197 Е, ~ene 
[中 ] 

гнездій ce -ùu се, гнёздах се [未 ,中 态 ] 潜伏 ,隐藏 ,向 其 ;会 
КВ: Мёчките ce — йт в дьното на гората. fÑ Ж ТЕ ЖЕЙК 
深 处 - 一 eme [H] 

вет -3m,-4 [无 复 , 阳 ] 38, А0, НІ: империалистӣчески 
~ 帝国 主义 压迫 

Tela -bu , гнётох, ememe [Ж] Ө (BL) B, BR: BF, E Ж 
Мия 图 使 痛苦 到 极点 ,折磨 到 极点 : Or самотйята н e 
тёжко. Па и нйкаква друга мька ~è гай. DRHE NE 
L u Li: L i GA О 

тнетён -a Ө гнета 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 受难 的 ,被 压 追 
的 , 受 折 麻 的: 一 ea народ 被 压迫 的 人 民 

тнетй -йш,-йх [R] 压迫 ,压制 ,压抑 :Te — ят народните. 
мси. #{1ЕЗй ЛЕВЫХ. Тази мисъл отдавна Me ~ й. 这 个 
念头 老 早 便 压 抑 荐 我 。 

maa [ 阴 ] UCE 058) 

тийдав -a [JÉ ) Е, КИМ: — кожух К 
ЖЕНЕ 

тийене 见 гнйя 

тнил -a [ 形 ] 9150.16 IRAY: — и плодове 腐烂 的 水 
Ж ~o дърю Ж ~n зъби RAR CER) Ө (HE) 腐败 的 , 败 
坏 的 : ~o общество 腐败 的 社会 ~ морал 败坏 的 道德 О 
докосвам (3achraM) — ото ( болното) micro 触 到 痛处 —m 
круши $K ; Яж, бабо, — и круши, да ти растат зьбите. (fÈ) 
老奶奶 ,你 挑 软 梨 吃 , 将 来 好 长 新 牙齿 (开玩笑 的 活 )。~ocr 
-остта [ 阴 ] 

тчилак -wu [81] 515559 

тнилёц [无 复 , 阳 ] 烂 卵 病 (蜜蜂 的 一 种 传染 病 ) 

тийлост{ен -na [ 形 ] 腐烂 性 的 , 腐 坏 的 ,腐败 的 ,腐化 的 : ~en 
nponèc 腐烂 过 程 

тнйлоч -ma [H] (27) 腐烂 的 东西 

rela -eu ,-x [未 ] @ 腐 烂 ,腐败 ,腐朽 : Сеното ~e. 干草 在 府 
Ж.Ө (4) 受苦 ,过 车 难 生 活 : —я в мизрия 过 贫苦 生活 
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-aa тьмилца 受 监禁 的 痛苦 一 cme [中 ]: Гийенето се 
предизвика or разлячни бактерии. 腐烂 是 由 各 种 细菌 引起 
的 。 
тнден -üna [Ж] ӨМС ЕМЕЙ, ЕВ: — ен апандисит 化 
ИНЫХ —йно течение 流 脓 一 zu рана (60800 Ө 
( 方 ) 施 过 到 的 : — йна нива 施 过 肥 的 田 
тнойще -a [4] С) ZEE ЗВЕНЕ 
гной -йта [无 复 , 阴 ] 和 свой -ят,-я,-ове 和 -аща [ 阳 ] Ө 
Ж: Or раната му потёче — й,примёсена с kpba 从 他 的 伤口 
инан. Ө (Jr) 类 肥 
гнбйник -yu [F] Meo. 
тнойнйца (09) (R) (Ж Lsti Аа 
тном -вт,-а.-и [Ж] (5) @ 地 精 (西欧 神话 中 身材 很 小 的 
守护 地 下 宝物 者 ) ФИ джудже (矮人 ,侏儒 ) 
гносеологйчен -na гносвология 的 形容 词 : ~en ennpsc 认识 
论 的 问题 
гносеолдгня [ 阴 ] (#1) 认识 论 
тностйк -yu [R] 诺 斯 痊 教 教徒 
Tmocrnuhalsa -мот,-ма 【无 复 , 阳 ]〈 哲 》 诺 斯 蔡 教 (公元 1 
一 3 世纪 产生 的 宗教 哲学 学 说 ,是 基督 教 .我 太 教 .各 种 多 神 
教 以 及 希腊 ,罗马 唯心 主义 哲学 某 些 成 分 的 结合 体 ) 
тнотобнология [ 阴 ] 限 菌 生物 学 (在 无 菌 条 件 下 或 在 已 知 种 
类 的 微生物 存在 的 条 件 下 研究 生物 的 科学 ) 
тной -ùu -ax [未] ФЕ, ЖИ: Pame му pese бёха nòs- 
нали да ~ar. ERB Пё ЕНТ. Ө (7) 给 (地 ) 上 肥 
~ene [中 ] 
гнойсвам [№] ‚гнойсам [ 完 ] {ЕМ — ваше [ h 
THC [re-me-oe] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Градски нардден съвет 市 人 
民 委员 会 
гнус [ЖЖ] ~ ме (те...) e 我 (你 …) 感 到 恶心 : Tryc ме e or 
такова поведёние. 我 讨厌 这 种 行为 。 
тнўсен -na [Ж] 使 人 恶心 的 ,版 能 的 ,污秽 的 ; ( 转 ) 下 流 的 ， 
低级 的 ;~en човек 令 人 讨厌 的 人 — но предателство Ф.Ё) 
юстъпка 低级 (下 流 ) 行 为 —на лъжа EKER A 








тнуслӣв -a (ЈЕ) 容易 感到 恶心 的 

тнуснав -a [ 形 ] (01) № гнусен ~o [ 副 ] 

гнусота [H] #4, НЖ, КЖ; Ф790, FRH: чукст- 
вувам ~ 感到 大王 

тнусотай [ 阴 ]】《 口 》 极 不 洁净 „ЛА; #4, НАЕ, РЖ: Ba- 
Kon малки улички не можеш да изгїзиш от ~u. #—88 
脏 得 没 法 下 脚 。 

гнус ce -dw се,-йх ce [未 ,中 态 ] ЖЗЕ, ЕЕ: Tuyo се or 
нёго като от лош. 我 如 同 厌 恶 尸体 一 样 厌恶 他 。Or такйва 
‘безнравственици аз He mòra да не сё —а. 对 这 样 一 些 不 道德 
的 人 我 不 能 不 感到 厌恶 。 ~ène [F] 

тняв гиевьт, гнева [无 复 , 阳 ] RE. 8220: необуздан 一 抑制 
不 住 的 愤怒 mpicran на 一 9 ЖЖ киля or ~ А 
‘изтьлнен съм от ~ към нйкого 充满 对 某 人 的 愤怒 изливам 
гнева си pppxy нйкого XÉ Ж.А. SERERA, Tuegbr ми ce изпари 
(мина). TAO т. 

тийздо-в [4+] (r) [F] гнездо 

ro 见 toñ 

Тоби [BA] 戈壁 (沙漠 ,亚洲 ) 





гоблён 1] BEHE ае, (47) BIS 

ropenAp -am,-x [ 阳 ],ropeaApxa [ 阴 ] 牧牛 人 , 牛 信 
товедарник -yu [ 阳 ] (村 外 的 ) 牛 棚 , 牛 圈 

говедарскін -a rosenàp 的 形容 词 

говедарство [无 复 ,中 ] 放 牛 营 生 ,牧牛 业 

говедарче -ma [中 ] говелар 的 指 小 

товёдо-а [中 ] ӨС): Пасьл съм и osue, n Kosi, # cBn- 
кн ~a. 我 放 过 羊 , 放 过 猿 ,也 放 过 牛 。@@ ( 转 , 骂 ) UR 
货 


говедовьд [FR] ( 养 牛 的 ) 饲 养 员 

товедовъден -na rosenosbn 的 形容 词 : ~ на ферма 养 牛 场 
говедонЪдск)н -a [ 形 ] 同 rosenosbzen 
говедовъдство [无 复 ,中 ] 养 牛 业 

говёдще -a [中 ] говедо 的 指 小 





~n map Ё Ө [用 作 名 ] ~o [H] 牛肉 
товёя -teu ‚-ях [R] (R) 全 新 媳妇 以 沉默 不 语 表示 对 公路 
的 尊敬 Ө (ЖҮН ЇН), Т}, Ж: Той — еше и 





<рйда и пётък. 他 星 
—eeme [中 ] 
говно -à [中 ] {И 
IOeop[ 阳 ] Ө [只 单 ] 说 话 ( 声 ), 谈 话 ( 声 ), 语 ( 声 ): B 
далечината се чу шум от човёшки стъпки и Thx 一 ， 远 处 传 来 
人 的 脚步 声 和 轻 轻 的 谈话 声 。@@ [只 单 ] 说 话 的 能 力 ; 
Вследствие на парализа той загуби ~a си. АБЕН З ЯЕ T 
失去 了 说 话 能 力 。@ [只 单 ] 口音 ,腔调 ,说 话 的 特点 : 
Познах го no ~a му. RO НЫЙ ЖЕ. Та Gwe чужден- 
ка, а това по нАщо не личёше в 一 a й. 她 是 外 国人 ,可 是 从 她 
的 口音 却 一 点 也 昕 不 出 来 。 ФЕЯ, 27 Г: западнобьлгарски 
~u 保加利亚 西部 方言 他 Tenencxn ~ 特 特 文 (地 区 ) 方 言 
товорен -na говор @#{#1Й: ~un Органи 发 音 器 官 ~nn 
‘осёбености 讲话 特点 — ни упражнения 口语 练习 
говорйлня [ 阴 ] 闲聊 的 地 方 
говорйм -a [ 形 ] 口 诸 的 (与 nhcven (书面 的 ) 相 对 ); ~ езйк 
口语 


най. OKER ER 


товорйтел -am,-z [RI], ropophre:ma [ 阴 ] @ 讲 话 人 OWM 
音 员 : конкурс за ~n 征 聘 播音 员 的 考试 ORAA 
товорляв -a [JE] ( 罕 ) 爱 说 话 的 ,喜欢 谈话 的 ; —ocr -ocrm 
товӧря -иш,-их [R] @ BE НЕ: — я истина 说 
实话 ~a праказки 讲 故事 — я глупости 胡说 八道 Jlewro не 
може ӧще да ~H. 孩子 还 不 会 说 话 。He глёдай какво —и,а 
какво върши. 不 是 听 其 言 , 而 要 观 其 行 。@ 会 说 (外 语 ); —я 
френски 会 讲法 语 — n на чӣст български esh 讲 一 口 地 道 的 
保加利亚 语 Ө (口头 或 当面 ) 告 诉 ,讲述 ,描述 :; Имам пёщо 
дати —я. 我 有 件 事 要 告诉 你 。@ 谈 话 , 交 i я c nèro PE 
他 谈话 Имам да ~a c тёбе. 我 想 跟 你 谈 谈 。 По-късно що ти 
一 a за To 时 ， 以 后 我 再 跟 你 讲 这 件 事 。 侠 讲话 ,发 t 
Кой ще ~n на събранието? 会 上 谁 讲话 ? @ zt ü 
му, HO не mè послӯша. 我 劝 过 他 ,但 他 不 听 。 情 @ ($e) 
说 明 ,表明 ,证 明 : Постёгнатите успёхи —ят за геройчния и 
упорйт труд на нашия нард. 已 取得 的 成 就 表明 我 国人 民 进 














| 行 了 英勇 顽强 的 劳动 。Hera делїта самй na ~ar! 让 事实 自 


己 来 讲话 吧 ! @ (#6) 勾 起 想法 (感情 等 ): Тази картина ми 
一 = много. 这 张 画 引起 我 许多 想法 。@ ~a ce [无 人 称 ] 传 
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19,0, ЭТ: Говори се, че е замйнал. 听 说 他 走 了 。 一 се 
[被 动 ]: Какво ма тук да ce ~u повече? 这 还 有 什么 好 讲 
的 ? © -я през пёто sa десёто 东 拉 西 扯 — т, че 据说 , 听 说 
Не єй ~m. (0) 我们 彼此 不 讲话 ; 谁 也 不 理 谁 ;不 交往 。 
~ene [H] 
тод. [4] годйна 年 

тоде [语气 ] (F) (与 疑问 代词 连用 ,构成 不 定 代词 ) karta- 
一 随便 什么 样 的 ,随便 哪 一 个 кой-— 不 管 谁 ,不 论 万 一 个 
кёлко-— 不 管 多 少 ,多 少 都 行 mp -~ 随便 什么 
тодёж [ 阳 ] 订婚 ,订婚 礼 : npann 一 举行 订婚 礼 Ha ~ie 
дават на свїтовете anpaseu， 订 婚礼 上 人 们 向 媒人 们 赠送 天 竺 





тодежар -ят,-я [Й1],годежарка [51] (R) OWA OS 
加 订婚 礼 的 客人 
годежарскИ -a годежар 的 形容 词 
годёжен -na годеж 的 形容 词 : 一 ea прстен 订婚 戒指 ни 
подаръци 订婚 礼物 
тодёжник -yu [Й!],годёжница [ 阴 ] [F] годежар 
годен -na [Ж] @ 胜 任 的 ,合格 的 : —ен за ойнак 符合 当 兵 
条 件 的 Toñ e ~en за всйкаква ha6ora， 他 胜任 一 切 工作 。@@ 
中 用 的 ,适用 的 ,适宜 的 ,合适 的 : материйли, — ни за употра 
可 用 的 材料 — ност -ността [ 阴 ] 
годён -a Ө годі 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 订 了 婚 的 : —a 
мома 订 了 婚 的 姑娘 Ө [用 作 名 , 常 复 ] ите 未 婚 夫妇 
годенйк -yu [R] 未 婚 夫 
годенйца [ 阴 ] ЖИЗ 
тоденйшк\и -a годенйк 和 годенйца #07 #12]: ~u пръстен 
订婚 戒指 
година © #Е, Е Ж, №: man (токуша) ~a 今年 whnaqara 
(изтёкла: а 2:4 по-мӣналата ~a 前 年 йдната (слёдва- 
щата) ~a В] пӧ-слёдващата ~a 后 年 end ~a по-късно 一 
年 以 后 or дЪлги ~n насам 多 年 来 продължёние на тра ~n 
三 年 中 Ha колко си ~u? 你 多 大 岁数 ? Thema 20 ~u. 她 20 
№. Jano ми скоро навършва 75 ~n. 我 祖父 快 满 75 ЖТ. 
Tom стана предя amè 一 H， 这 件 事 发 生 在 两 年 前 。@@ 年 度 : 
учёбна ~a ЗЕЕ стопінска ~a 经 济 年 度 ,业务 年 度 @ [只 
单 ] (前 接 序数 词 ) 年 ,年 份 : npes 1944 ~a 在 1944 年 wa 9 
септёмври 1944 ~a (F) 1944 年 9 月 9 Апралското 
въстание избухна в 1876 月 起 义 爆发 于 1876 +. Ө 
[只 复 ] 《前 接 基 数 词 ) 年 代 : s шестдесеттё ~n на мйналия 
юк 上 世纪 60 年 代 @ [只 复 ] 年 代 ,岁月 тежки ~n 艰难 
岁月 @ [只 复 ] 很 长 时 间 : Тая дреха me трее ~n. 这 件 衣服 
可 以 穿 很 长 时 间 。@ [只 复 ] 年 ,时 代 : на млади —и 青年 时 
代 ,年 轻 时 候 детски ~u 童年 Ó вайзам (0) 上 年 纪 ， 
上 岁数 ден ~a 漫长 的 一 天 , 度 日 如 年 xo ~a 明年 3a wmbro 
~u. НК, календарна ~a 日 历年 度 , 历 年 Hona ~a 新 年 
нощ ~a (11) 漫漫 长 夜 or ~a на ~a (0) 一 年 一 年 地 ,年 
年 ; Дёбивът ce увеличаваше or ~a на ~a. 收成 一 年 年 增 
加 。or 一 多 年 来 ,长 时 间 地 паметна ~a 值得 纪念 的 一 年 
У<йлин ~n (R) 艰难 岁月 
година -yu [ 阳 ]《 方 》 ВОК) 
тодинйче -ma [中 ] (11) годинак 的 指 小 
тодинувам [R] 人 @( 在 某 地 ) 生 活 ( 住 ) 一 年 : Oriraaw на èno 
итім me —м. 我 到 乡下 去 ,将 在 那里 住 上 一 年 。@ 洪 贸 ( 很 
长 时 间 ) 











| тодинасвам [ Ж },годинйсам 127 (0) @#—% @ 呆 一 
年 ;《 转 ) ERRIMA: Да ce махаме от тук, че ще 
我 们 快 高 开 这 儿 吧 , 否则 会 在 这 儿 呆 得 太 久 的 。 
中 ] 








тодйшен -na [E] @ 一 年 的 ,全 年 的 : — на заплата 年 薪 ~en 
доход. 年 收入 ~na издрьжка 一 年 的 刚 养 费 一 en отчет 一 年 
的 总 结 一 en план 一 年 的 计划 加 年 度 的 ,年 终 的 ;一 年 -- 度 
的 : — но събрание 每 年 的 大 会 ,年 会 ен зпит 学 年 考试 O 
— во време 季节 ( 指 春 夏秋 冬 ) 

тодйшник -yu [ 阳 ] 年 鉴 , 年 刊 ,年 报 ;， ~k ha Софийския. 
университет 案 非 亚 大 学 年 刊 статистйчески ~x 统计 年 鉴 
тодашнина' (01) @ 周 年 纪念 (日 ) ,周年 ! —a or Априлското 
въстаёние 四 月 起 义 的 纪念 日 sacraysaw ~a 庆祝 周年 纪念 日 
@ 一 年 中 所 出 版 的 全 部 报纸 (或 期 刊 ); e ~n ua cane 
„Български eshk” 两 年 的 《保加利亚 语 } 杂 志 @( 对 死者 的 ) 周 
年 纪念 

+тодйшнинна [ 阴 ] [复合 词 第 二 部 ] (第 一 部 分 为 表明 某 人 
诞生 或 逝世 以 及 其 他 重要 日 期 的 基数 词 )… 周 年 ; cmoronim- 
нината от рождёнието на В.И. Лёнин 弗 , 伊 ,列宁 诞辰 一 百 
周年 

тодйшно [ 副 ] 一 年 

тода -àu ,-ax [未 《 浊 ), 完 ] № годавам 
годйвам (Ж J. года -ùu -x [ 完 ] 给 … 订 婚 ,给 … 举 行 订婚 
JL: Cabut ги 一 axwe， 昨 天 晚上 我 们 给 他 们 订 了 婚 。 — се 
[中 态 , 互 及 ] 一 wnane [中 ] 
тодйвка [1] (№) F) годёж: И наскоро след ~ta стана и 
<вйтбата. 订婚 典礼 后 不 久 就 举行 了 结婚 典礼 。 

rolen -йна [FE] ( 常 指 禾 口 ) 养 取 的 , 肥 壮 的 ,有 了 腰 的 ， 一 no 
стадо 一 群 肥 壮 的 牲口 

тбеве Я, гол 

тозба [1] (做 好 的 ) 菜 ,菜肴 ,饭菜 : ТА боше наготвила много, 
хубави ~n. 她 做 了 许多 好 吃 的 菜 。 

тозбица гозба 的 指 小 

тол -a [ 形 ] ФИ, И, ЖИ, ЕЮ. ЗК 
服 穿 得 很 少 的 : ходя — 光 着 膀子 , 光 着 身子 сп на ~a земя 
中 在 没 铺 东 西 的 地 上 一 a стая 空 菏 的 房子 ~n стени 没有 装 
Ж, ЖЗА Не стой ~ (без палто) на Cryza. ЯХ 20 
( 指 没 穿 大 衣 ) 果 在 冷 的 地 方 。@ 光 的 ,光秀 的 ,无 毛 的 ; 
връх 光秀 的 山顶 —a глава 秃头 ~o тёме ÆT ~u клони № 
ЖЖ ШШ ~a nama ЖШ Ө ( 转 , 口 ) 纯净 的 ;~ чай 
(不 加 糖 或 奶 的 ) 清 茶 — и факти 纯粹 的 事实 ~a вода 白开水 
Ө ( 转 , 口 ) 贫穷 的 ;衣着 寒酸 的 O 一 ибе ЯН, ЖИ 一 
като тойга (пушка) (11) 一 贫 如 洗 , 穷 得 丁当 响 —а истина 
ARRORA ~a саба HROT ~u думи, ~u обещания 
空话 ,空门 的 诺言 ma (по) ~o 光 着 ( 打 , 穿 ), 直 接 ( 骑 在 … 
Ө: Техните конё нймаха седло 一 бйха ги възёднали на 
—о. ПОЗЫ, 他 们 直接 骑 在 马 背 上 。ec н рые 
(O0) 空 着 手 , 赤 手 空 拳 ( 指 没有 工具 或 武器 ) ~o [ 副 ] 

тол -sm,-a,-ooe [ 阳 ]《〈 运 》 进 一 球 ,( 指 有 球门 的 球 类 如 足 
球 ) 得 分 : вкарвам — 喝 ( 射 ) 进 一 球 побеждавам протйвника 
с4:3 ~a 4:3 胜 对 手 

тола -yu [Н] (18,0) 穷 得 一 无 所 有 的 人 , 穷 光 绰 

romòra [无 复 , 明 ] 各 各 他 ( 那 路 搬 冷 附近 一 个 高 地 , 耶 颖 被 
钉 死 在 那里 ); 殉 难处 , 蒙 难处 ;痛苦 的 源泉 

| големан [ Bi] големанка [ 阴 ] @ 押 架子 的 人 , 自 大 的 人 Ө 
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大 个 于 
толемёц -wi [H] (п) 大 人 物 
големёя -eu -èx [R] 变 得 越 来 越 大 ， zA 粗大 起 来 ,长 
大 ,增长 : Днйте —ёят. 天 变 长 了 。 一 eeae [ 
толемёя ce -eu се,-дх ce [未 ,中 态 ] (п) и жет, 
AREK: Какво ми ce —ёеш. 你 根 我 扔 什么 架子 。 一 sese 
[中 ] 
големина [01] 大 小 ,长 短 , 尺 寸 :serx or разлачни ~a 2588 
不 同 大 小 的 刷子 cmiryx в естёствена ~à 跟 真人 一 样 大 小 的 
雕像 
толёмичък -ma[ 形 ] 比 较 大 的 , 稍 大 的 : По-навьтре, сред една 
доста 一 Ka полянка, ймаше бесёдка. 再 往 里 一 点 ,在 一 片 相当 
大 的 草地 上 ,有 一 个 亭子 。 
големка (01) (| 旧 》@ 社 会 地 位 高 的 女人 Ө (@) 以 地 位 高 
而 妄 自尊 大 的 女人 
големкйня [ 阴 ]( 旧 ) 同 големка 
големлӣв -a [Ж] ФМО, Я 00 ФП волячествен (Ф 
ABAY): ~ harne 壮丽 的 景色 — ост -остта [ВЯ] 
голёмскін -a [ 形 ] 神气 十 足 的 
толемство [无 复 ,中 ] @@ 高 的 社会 地 位 : жадувам aa 一 ЖЇН 
高 地 位 加 高 做 , 自 大 ,傲慢 态度 
големщива [无 复 , 阴 ]《 民 》 同 ronescrey 
толемй ce -йш ce,-ùx се [未 ,中 态 ]( 口 ) [E] ronewen се; Па 
недёй ce —й. Т1риближй се да си кёжем две думи. Зе: 
子 , 过 来 咱们 说 两 句 话 。 
голенйчък -ka [#] (8) тол-—ък 完全 赤裸 的 ,完全 光 着 
的 ,赤身 露 体 的 
romes -eeu -tx [R] (F) ӨЗ Ж (Ж); Ө ( 转 ) 交 
9 





толйзъм -мът,-ма [ 阳 ] 戴高乐 主义 
толина [F] ОЖ, Л. ЖЕ ФИДЕ 
方 


толйст [ 阳 ] 戴高乐 派 

толйстк\н -a [JÉ] 戴高乐 主义 的 ,戴高乐 派 的 

толичфьк -xa [Ж] гол 的 指 小 

толишав -a [JÉ] (№) rom-~ 赤裸 裸 的 , 赤 条 条 的 ,完全 光 
的 


голишар -sm,-a [F] (R) 未 长 出 羽毛 的 小 鸟 
голишарче -ma [中 ] голишар 的 指 小 

голдйния (01) (GZ) (足球 ,冰球 等 的 ) 球 门 线 

толмайстор [ЇЇ |, гдлмайсторка [ 阴 ] @( 足 球 ,冰球 等 球赛 
中 ) 得 分 最 多 的 球员 ,射门 能 手 @( 球 赛 的 ) 得 分 者 
голобрад -a [№] ФЕТ: ~o момче 没 长 胡子 的 小 伙 
ТӨ ( 转 ) 年 轻 的 , 没 经 验 的 

головрат -a [Ж] 裸 颈 的 , 光 着 脖子 的 

тологан [FA] (从 前 的 ) 十 分 钱 铜币 ;《 扩 》 很 少 一 点 钱 

тологлав -a [ 形 ] ВЯ ГИ, ЖЕНИ О 一 
лешойд (орёл) 25%, EAE LER PER A) 
толорьк -a [JÉ ] ЖЖ 

голосьменіен -na [№] (H1) ~m растёния 裸子 植物 

толослбвен -na [ 形 ]《 书 》 无 根 无 据 的 , 空 口 的: 一 ao oten- 


, 锥 儿 


голота [ 阴 ] OPR, HE Ө RE] 人 体 裸露 的 部 分 : no 
крйвам си —йте ЕЖУ Ө (9) ае, Ж 
ЎН: Въпросът блйсва в цйлата си 一 a， 问 题 极其 明显 地 摆 
ж. 

толотйя [ 明 ] ORN, RERE Ө [R] 穷人 Ө (п) ГЖ 
复 ] аженин 

толтак -yu [Й1].толтачка [ 阴 ] (1,Ж) 没有 钱 的 人 , 穷 光 
ж 


толташкін -a голтак 的 形容 词 
голф! -om,-a [无 复 , 阳 ] GE) 高 尔 夫 球 : Toara за игра na ~ 
алхан 


| roa? -om ,-a,-ose [ 阳 ] ОКЕ С ВЖЕ НИН 


裤 ) 
romao -oyu [H] 穷 光 蛋 
толам -ima ,-èmu [№] @@ 大 的 ,高 大 的 ,大 范围 的 ;大 量 的 ， 
巨大 的 (与 мльк (小 的 ) 相 对 ): ~ama къща 大 房子 ~amo 
дърво 大 树 ~am пад 大 城市 ~am npter 大 拇指 ~ama ne- 
малба 巨额 利润 ~amo намалёние Ha ценйте 大 减 价 —ёми 
заслуги 巨大 的 贡献 ~am размах 大 规模 ~ 和 mo колйчество 
ЖЕ ~ama буква 大 写字 母 一 ay въпрос 大 问题 @( 指 感情 、 
自然 现象 等 ) 强 烈 的 ,迅猛 的 : 一 Am panocr 极 大 的 喜悦 
~ama міка 巨大 的 痛苦 ~ama mèra № №, 374 c ~ama 
бързина 高 速 地 c ~amo удоволствие 十 分 高 兴 地 за —ймо 
съжалёние 4ЕЖ 3896 @@ 重 要 的 ,重大 的 ,有 重要 意义 的 ; ~am 
празник 重要 节日 一 gwo сыбйтие 重大 事件 加 非常 的 ,卓越 
的 ,优秀 的 ,出 色 的 ,著名 的 : ~am юак 了 不 起 的 勇士 ~am 
учен 著名 的 学 者 — м прийтел 好 朋友 ,知已 ~ ам лъжец 大 
F 全 大 的 ,年 长 的 ， 一 a бат 哥哥 —яма сестра 姐姐 © 
[用 作 名 ] ~ere [Ж] 1ЖЛ: Децата офлнаха напрёд,а 
—ёмите назад. 孩子 们 在 前 面 坐 下 ,大 人 们 在 后 面 坐 下 。2. 已 
长 大 的 孩子 O Голям да пораснеш. (回答 孩子 的 枫 愿 时 的 
ЯН) ЖКХ. Голям зальк лапий, ~ama дума не 
казвай. (ff) 大 口 饭 可 以 吃 ,大 话 可 别 说 。~&mo сёчко ( 民 》 
一 月 ~am човек (11) 大 人 物 —#ма работа ( 口 》1.( 接 否定 
语气 词 e) Нее ~ana работа. 算 不 了 什么 。2.( 表 示 感 叹 ) 
Голйма работа! 没关系 ,别管 它 ;没什么 了 不 起 ! — има мёчка 
(Ж) 大 能 星座 държа се на ~amo (Fl) É É Ë X ep ~am 
保加利亚 语 字母 b 的 名 称 мало n ~amo (R) 老 老少 少 (大 
Ж) Oxbro му бага на 一 wwo,《 民 ) 他 贪图 财产 、. 地 位 ;他 拼 
0187 ЛЕ, чудо ~amo 《 口 ) 同 — Яма работа 
толямокалйбрен -a [ 形 ] 大 口径 的 : ~o орьдие 大 口径 炮 
гоминдан [H] 国民 党 
гоминданскін -a [F] 国民 党 的 
тонг -om ,-a ,-ose [ 阳 ] 47.4087: Yapa ~. НЕ. 
гондола [ 阴 ] @@ 贡 多 拉 , 威 尼斯 游船 (一 种 划 桨 的 凤 尾 船 ) Ө 
(火车 的 ) 自 印 车 皮 Өш 
ronnomep [H] 贡 多 拉 的 船 夫 
тонённе -a [+] (4) F] преслёдване (排挤 ,压制 ;迫害 ); 
Гонёнията и ёжбите им скоро ce пренёсоха и в дру- 
жеството. 他 们 之 间 的 倾 轧 和 敌对 很 快 就 被 带 到 协会 中 来 








гоненица [3] GAWR: играя на 一 玩 迫 人 游戏 


нение З: ЕЧ W ~no [ 副 ]: твърда — но 毫 无 根 | гонномётьр -zx [Ж] ORAN. EAR, WAR @ 测 向 器 


据 地 断言 — ноет -ността [ 阴 ] 
толословие -я [F] (В) 无 根据 的 话 





тонйтба [ 阴 ] O6 AE @ 排 挤 ,压制 ,迫害 
гонйтел -ят,-я [Ё1],тонйтелка [ 阴 ] 追捕 者 ;压迫 者 ,迫害 
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者 :追求 者 : — wa радостите в живота 追求 生活 快乐 的 人 
гонителство -a [中 ] 迫害 ;仇视 ;排挤 
тонорёя [ 阴 ]《 医 》 同 трапер (淋病 ) 
тонче -ma [中 ] 一 种 猎犬 
говя -uu ‚гдийх [R] 四 追 ;追捕 : —я пеперуда MEME 
Кучето — здека. 8186.7. OAH AAR: Потеря ro 
и. ВЕЛЕВ НЕ. ӨЕ, ЗЕЕ, НҒ: Зашо 一 mm ne- 
пата? 你 为 什么 赶 孩子 们 走 ? Стой тук.нйкой те ne ~n. 你 就 
果 在 这 儿 吧 , 没 人 赶 你 走 。Kanmr ли те 一 ёж, ли те — 
Gx. (ü) ЛЯ ОЕ, АЖЕН а. Өл, A 
Ж: не ~a лӣчна слава н положёние 不 追求 个 人 名 蕉 和 地 位 
Остави пятомното, че ~ и minoro. (H) 会 易 求 难 ;会 近 求 远 。 
© (11) Л.Е: 一 a дружйната 赶 队伍 — я София AFR 
非 亚 一 ce [被 动 , 互 及 ] О —яватъра (Михаля) (0) 白费 
功夫 ,白费 劲 Ще Te —я до девёта рода (до дупка). (Г!) 我 
ЗЕХНУ ВПК. —я конёте 赶 马 快 路 ~ene [H] 
тоны ce -иш се, гднйх се [未 ,中 态 ] (动物 ) 发 情 (求偶 ) 
топак [ 阳 ]《〈 医 》 戈 帕克 舞 ( 乌 克 兰 民间 舞 ); 戈 帕克 舞曲 
тора [81] @ 树 林 , 林 子 ,森林 ; девствена —4 原始 森林 широ- 
колйстна ~à Ж иглолйстна ~a РЖ борова ~a 松林 
охранявам ~à 护林 四 林木 ,生长 在 森林 中 的 树木 : mschwam 
тата 砍伐 林木 @ (H) ЖЫ, ЖА: Докарах си ~a за 
къща, ЕЖТИЯ ТИЖ. Ө (9) 密 如 林 的 东西 ,林立 
Zf: ~a or щӣкове 刺刀 如 林 — от заводи 工厂 林立 OCR 
用 于 地 名 ) 山 : Сродна ~a 中 部 山脉 Coed ~a ЖШ Скопска 
черна ~a 斯 科普 里 黑山 © в ~a расы (Tl) Жї, ЖЇЗ 
~A тилилёйскн (用 于 民间 诗歌 ) 遥远 的 森林 хващам 
(улавям) ~ara 逃跑 ;上 山 ( 当 海 杜 特 或 打 游 击 ) 
горгона (01) © [KE] ( 希 神 》 戈 耳 工 ( 蛇 发 女 怪 ,传说 她 的 
目光 可 以 把 人 变 成 石头 ) Ө (4) 阴险 恶毒 的 女人 
горд -a [ 形 ] OHM, LWA; Горд съм c таків сан. 
我 为 有 这 样 的 儿子 而 感到 自豪 。 @ (4) 梭 伟 的 ,挺拔 的 : 
Родёпите нймат стрдгия и ~ вйд на Рила. 罗 多 皮 山 没有 里 
拉 山 的 那 种 严 峨 雄伟 的 气概 。@ 骄 伍 的 ,傲慢 的 .高 例 自 大 的 
~o [ 副 ] —ост -ocrma[ 阴 ]: национална ~ 民族 自豪 感 mana- 
сям ўдар на —остта му 打击 他 的 自尊 心 bapanhnaw ~ оста 
му 伤 他 的 自尊 心 
ropnëene 见 гордёя се 
горделйв -a [JE] ORM, HMM: ~o изражёние no лиць- 
то 高 合 的 而 部 表情 @ 自 豪 的 @ (9, 书 ) 维 伟 的 ~o [Bl j 
一 ocr -ocr [BA] 
торделйвец -yu [ 阳 ] .ropnenhuxa [ 阴 ] ( 罕 ) 高 做 自负 的 人 
гордёя ce -ёеш ce -Ях се [未 ,中 态 ] @ 以 … 自 豪 ,以 … 为 荣 ;: 
Te ймат право да се —ёят с подвизите, който ca извършили. 
ETARA А а ttt ti А Ж. ӨЗА Ж.Ж ~ eene 
[中 ] 
тордиев -a 17] ~ възел 纠 缩 不 清 的 问题 , 难 解决 的 问题 
торе [B|] @ 在 上 面 ,在 上 边 ; 往 上 ,向 上 ;在 楼 上 ,到 楼 上 : Той 
emm =, 他 在 上 面 。orheaw ~ Е Е Te живят ~. 他们 
ТЕТЕ Е. качвам ce ~ EARE) Ө ( 转 , 口 ) 上 级 领 
Ж, Ей: заповед or — 上 级 的 命令 Ө 《 转 》( 用 于 比较 ) 在 … 
以 上 ,超过 ,超出 … 之 外 : стой пд-— от ӧбщото равийще 高 于 
一 般 水 平 Горе тлавата! FEKK! Горе рырте! 举 起 手 
Ж! 一 -abay (0) 马马虎虎 ,差不多 mo 一 BWAT: Ha- 
пьлних чашата до 一 ,我 把 杯子 其 满 了 。 or 一 додблу 1 从 











上 到 下 ,从 头 到 肢 地 : гледам ro от — до долу 从 头 到 脚 地 打 
Efi 2《 转 》 自 上 而 下 地 : Критиката трабва да ce провёжда 
от ~ до дӧлу и or nany ao ~. 应 当 自 上 而 下 和 自 下 而 上 地 


| 进行 批评 。mb -一 ( 指 文章 .讲话 等 ) 前 面 的 ; както е казано 


m- 如 上 所 述 важ параграфа по-— 见 前 面 一 节 
mope- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “前 面 "…“ 上 面 "之 意 ,例如 rope- 
изложен (上 面 提出 的 ), гореказан (前 面 说 到 的 ), гореспоме- 
нат (前 面 提 到 过 的 ) 

тӧре-дӧлу [ 副 ] 见 горе 
торензлбжен -a [ 形 ] ( 罕 , 书 ) 上 述 的 : поради ~oro обстой- 
Tencrao 由 于 上 述 情况 

тореказан -a [JÉ] ( 罕 , 书 ) 上 述 的 ,上 面 说 到 的 

торен -na [ 形 ] @ 在 上 边 的 ,上 面 的 ,上 层 的 (与 долен (下 边 
的 ) 相 对 ): — на махала 上 边 的 街区 живея на —ния етаж fE 
在 楼 上 Ө (H) 上 边 说 过 的 ,上 面 提 到 过 的 ; Той ми говоре 
ше — ните думи. 他 对 我 讲 了 上 面 这 些 话 。@ (6) 上 一 级 
的 ;上 一 年 级 的 ;Toi e nponssènen в no-— ен vin. ВЕР 
更 高 一 级 的 军衔 。wmuaaaw в по-—ен клас 升级 Ө (R) 其 次 
的 ,后 继 的 ,下 一 个 的 : B — ния понедёлник тръгвам. К 
期 一 动身 。O — ва дреха 外 衣 

горёне 见 горя 
горение -a [中 ] @I ropene Ө (化 ) #98 О горно ~e ( 指 
炉子 ) 煤 先 从 上 部 燃烧 ,文火 炉子 
торепосочен -na [ 形 ] 上 面 指出 的 ,前 面 指出 的 
гореспоменат -a [ 形 ] ( 罕 , 书 ) 上 面 提 及 的 ,前 面 提 到 的 
торест - та ,-и [H] ME AEM: некзразйма — 无 法 形容 的 痛 
x 





торестен -na ropecr MJERIT: ~eu плач MI ~no [M] 
торестойщ -a [ 形 ]《 书 》 上 级 的 : ~n организации 上 级 组 织 
(机 构 ) 


горецитиран -a [ 形 】( 罕 , 书 》 上 面 引证 的 : ~ пример 上 面 
引证 的 例子 
| горёщ-а [ 形 ] ;一 чай ЖЖ — дан 热天 ~o лато 炎 





热 的 夏天 осла като на ~n въглени AA EHE (ФМ ЕЙ 
Ж Желязото се ковё, докать e ~o. (Ж) ВИ, © (H) 
热烈 的 ,热心 的 ,炽热 的 ;心急 的 — патриот 热烈 的 爱国 者 
~a любов към родйната 对 祖国 的 热爱 ~o желание 强烈 的 
K Горца кръв течёше в нётовите жйли. ЧАШ, ~n 
chnan 热泪 изказвам най-— а благодарност 表示 最 衷心 的 感谢 
~o [ 副 ]: Heimara прийтели се прегьрниха ~o. 两 个 朋友 热 
烈 地 拥抱 。 
торещина [ 阴 ] @@ 热 ,炎热 ,暑热 ;s тёзи onon 一 在 这 炎热 
的 七 月 天 непоносйма ~a 无 法 忍受 的 炎热 ancxa — HZY 
М @ 热 心 ,尽心 竭力 ,竭诚 , 极 大 的 努力 : Той амцицаваше 
това становише с необикновёна 一 4， 他 以 不 寻常 的 热心 为 这 
LARP. 
ropenumix -yu [ЖЖ] (Ж) 民间 认为 的 一 年 里 最 热 的 三 
天 (七 月 底 的 三 天 ) 
гореща ce -du се. -ax ce [未 ,中 态 ] @ 急 只 ,焦急 起 来 , 激 
昂 .激动 ;生气 : He ce —й толкова! 你 别 这 么 激动 ! @ 说 话 激 
烈 ~ene [中 ] 
торавен -na [J j WERVEN, TARM REMY: ~un матери. 
ли ПВН В 
тораво -a [中 ] BRB: reun 一 a 液体 燃料 твърди —а БНК 
料 © мам ~o (11) 饮酒 ,喝酒 
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торала [ 阴 ] OKER (Gorilla) Ө (8) 身上 多 毛 的 人 


тораст -a [ 形 ] @ 长 满 树木 的 ,覆盖 着 树林 的 : ~u склонове 
长 满 树木 的 山坡 OLH 


горйтелен -na [№] [F] горйвен: — ни материйли Я | 


料 ,燃料 

горйца [ 阴 ] гора 的 指 小 

горицвёт [ 阳 ] |E] гороцвёт 

горичка [ 阴 ] гора 的 指 小 

торкана [E.A] (R) 不 幸 的 女人 ,倒霉 的 女人 

горкйят 见 горък ОЖ 

pò © горък 四 解 的 副词 ~ заридавам 痛苦 地 放声 大 器 
Ө [用 作 感 ] ( 常 与 人 称 代词 与 格 简 形 连用 ) 可 怜 啊 , 可 惜 啊 
{与 naa (GARAN, R)I): Горко му! 他 真 可 
怜 ! © тежкон 一 В, ЖЖ, 1$: Ще издавите поётата 一 
тежко и ~ тогава и на стёдото,н на овчарите. 你 们 会 把 狗 勒 
死 的 一 一 那 时 畜 群 和 牧人 都 要 倒霉 。Ceoi своего не храни, 
тежко и ~ кой си ro няма. ({#) 亲人 不 养活 亲人 ,但 没有 亲 
人 也 难过 (意思 是 血 浓 于 水 )。 

горлив -a [ 形 ] 易 顽 的 

Горна Волта 上 沃尔特 ( 布 基 纳 法 索 的 曾 用 名 ,非洲 ) 

торненец -yu (ИН) ‚горненка [B] ( 方 ) 山里 人 (或 住 在 村 
子 高 处 的 人 ) 

Tomah а [中 ] @ CIR) 窗 或 炼 铁 炉 Ө 〈 转 ) 痛苦 ,苦难 , 折 

т©рннца' [ 阴 ] 人 @ 超 出 … 之 外 部 分 ,超过 的 东西 , 除 … 之 外 的 
数额 ,补充 (外 加 ) 的 钱 : И 一 билй отнёсох 一 руно w половй- 
на. 我 连 多 余 的 也 带 来 了 一 一 一 只 半 羊 的 羊毛 ,。 @ ( 方 ) 上 
面 的 房间 ,卧室 @( 某 物 ) 上 部 

тӧрница? [83] (F) PEORIA) AE 

горнище -a [中 ] @( 某 物 的 ) 上 部 : Горнишето на крилата на 
самолёта Gime заледёно. КЖ ЕИ ТЖ. ФН ròp- 
ница“ 

горнокрајец -йци [HF], горнокрайка [H] (27) 住 在 村 子 
《或 城市 ) 高 处 的 人 

горийк [无 复 , 阳 ] (R) @ 北 风 ( 与 долняк ( 南 风 ) 相 对 ) OA 
山上 吹 来 的 风 

горийнйн [无 复 , 阳 ] 同 горнйк. 

горолом [无 复 , 阳 ] Ө И ЖЛ, Ө ( 转 ) KAER: Ө 
被 次 倒 的 树林 全 森林 中 树木 被 吹 倒 的 地 方 

тороломен -na [ 形 ] 强大 的 , 强 有 力 的 ,猛烈 的 ; — на chna 强 
大 的 力量 ~on ватър 猛烈 的 风 ~no [ 副 ] 

тороцвёт [无 复 , 阳 ] 山花 ( 指 报 春花 . 伶 兰 等 森林 或 山里 的 花 
草 ) 





торскін -a Ө rom MJERI: ~n ma 林 中 道路 ~o cronin- 
ство 林业 ;林场 ~a года SERAS Ө [用 作 名 ] ~u CR] 护林 
人 ;护林 警 O —и стражар (IB) 护林 警察 
торскопромашлен -a [Ж] 森林 工业 的 
торскостопански -a [ 形 ] 林业 的 

торун [Н] ( 植 ) 无 醒 龙 标 ( Quercus sessiliflora ) 

горунов -a_ropyn 的 形容 词 : 一 a греда АЕН Ж 
ropah -awu ,ax [R] ФА AWR: Menner ~a. ЖОЖ) 
有 苦味 。 Ө ( 转 ) ФАЯ О Горай wa. REPRE. 
торчйв -a [ 形 ] ФЗ СЫ сладък ( 甜 的 ) 相 对 
вкус Ж ~o лекарство 苦 药 ~n балемн #Е Н АС Ө 








《 转 ) 痛苦 的 ,伤心 的 : 一 a истина 令 人 痛心 的 真相 ~a yc- 
мйвка 苦笑 一 n думи 伤心 的 话 —и укори 令 人 痛心 的 责备 
imam ~ дпит 有 沉痛 的 经 验 nponhnam — и сълзи 流 伤心 的 泪 
© 一 хап ( 转 ) 其 药丸 ( 指 不 可 避免 的 令 人 不 愉快 的 事 ) 
— о кафе (RIA НИО ) Ш изпйвам до дъно 一 ara чаша 
(B) 饮 尽 苦 杯 ( 指 经 受 全 部 痛苦 ) 

горчивина 171) Өт. 27%: Той усёшаше ~ на езйка cn. 他 
EAREN. © (H) 伤 忆 ,痛苦 ,委屈 : препълнен с ~ ЇЙ 
жеш 

горчивка [ 阴 ] @( 带 苦味 的 ) 药 酒 Ө (27) #77 Cichorium 
intybus) 

горчйво [ 副 ] ORTH, 640: усмйхвем ce 一 苦笑 плача 
一 бов ФЕ КН: ~ ce разкайнам 非常 后 
Ж изльгвам ce 一 受 了 大 骗 

торчилак -yu [BR] (11,80) 苦 药 , 苦 的 食物 , 苦 东 西 

торчӣлкіа [H] ФЕ 9: Дотёгна ми да пин тёз ~n. 
我 已 厌烦 喝 这 些 苦 东西 了 。@@〈 转 ) 痛苦 ,苦楚 ,苦恼 

торчйло -å [中 ] 同 горчйлка 

горчица' [无 复 , 阴 ] JFK 

горчаца? [51] (W) 带 苦味 的 章 药 (指使 丝 桃 啤酒 花 等 ) 

горчичен -na горчица 的 形容 词 © ~en газ 芥子 气 (一 种 麻 
烂 性 毒气 ) 

moplug -xa [É] (H) ФМ горчив Ө (54) 充满 痛苦 的 ,苦痛 
的 ,伤心 的 : — ка повест 悲痛 的 故事 Ө [加 冠 词 ] ~ кият, 
ката, — кото 可 怜 的 , 邻 人 忱 异 的 

гора! -àu ,-Ax [Ж] @ 烧 ,燃烧 ,着 火 ; Тези въглища не ~AT 
добр. ZERREN. ORK, EK: Кыцата ~a. 房子 着 火 
Т. ФЯХ, НЯ: Лампата my ~h чак до свётло. 他 房间 的 
7—29]. Сльнцето —ёше сред неёто. KAHE M, 
© (0) CT AA: Toph небото. 天 空 红 似 火 。 © ( 转 ) 发 热 ,发 

я вбгън и треска 发 烧 ,发 寒热 Ф (FE) 变 红 ,发 红 ,发 
#6: Лицето my ~ 他 的 脸 通 红 。 Ө (PE) 燃 起 ( 某 种 热烈 的 
情绪 )， ~a от желание да отида 非常 想 去 — от нетърпение 
急 不 可 附 Tmashye ce изпрївиха „в погледите — ёше твърдата н 
непоколебйма вйра в побёдата на борбата. 他 们 昂 起 头 ,目光 
中 燃烧 着 斗争 必 胜 的 坚定 信念 。O Огън ми ~h на главата. 
( 口 ) RABH. ~ene [di]: дър за ёне 木柴 торно 
—ёне №, горёние 

rop -аш.-йх [K] OHE, HER, I: Завоевателите — иха 
селата. 侵略 者 烧毁 了 村 庄 。@ 烧 ,用 … 作 人 燃料: Ние 一 hw 
каменни выглиша и mpa. РЕЖЕ, ФА. 
S: В мйналото по селата — йт бурина. 过 去 农村 用 松树 明子 
照明 。Te 一 AT мнёго enekTpwecrao， 他 们 用 很 多 电 。@@( 烈 
日 ) 晒 ; 灼 痛 , 记 痛 , 晒 伤 — а лице 暴晒 面部 Слънцето го 
—а. 太阳 了 栖 伤 了 他 的 皮肤 。 图 烧 制 : ~A вьглища HER ~a 
вар Е © (90) 折磨, 使 痛苦 ,使 不 安 ; Мисълта за nena- 
пълнёнието на задачата ro —й. 想到 没有 完成 任务 他 很 痛苦 。 
一 ce [ 反 身 , 被 动 ] ~ene [H] 

горӣнінн -u [H] ( 民 》〉 人 @ 住 在 山上 的 人 ,山里 人 ӨША © 
эмей -—ин 山上 的 怪兽 

тоспод Fi -u [无 复 , 阳 ] @( 基 督 教 的 ) 上 帝 ,天主 ; Господ 
го прибра при ‹ёбе си. 上帝 把 他 召回 去 了 。zhno ~ (R) 上 
EERE 国 ( 口 语 中 用 来 表示 感到 \ 惊 奇 .意外 等 ) 上 党 啊 ! 
881: Господи! Боже ~u! ЕЙ! Господ ла му e на nò- 
мощ! Ж KÆBE! Да те пази 一 . 愿 主 保佑 你 ( 当 别 人 进行 
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某 种 危险 工作 时 说 )。Z те поживй — ! 愿 主 赐 你 长 寿 (表示 
感谢 时 说 )。 鲜 表示 诅咒 .发 叔 : Да те уе 一 ! KIRS! © 


Гл тоя ~! (O) 要 能 实现 多 好 (意思 是 不 可 能 实现 )! | 


Dio6hp e ~. (П) 有 希望 , 没 理由 灰心 丧气 。zmzpeea ~ (П, 
讽 ) 同 бой (#37) Един 一 sme. (O) 天 晓得 - Қаквӧто дал 
~. 有 什么 算 什么 , 现 有 的 ,将 就 : Ще ви гостйм каквото дал 
~. 有 什么 就 请 你 们 吃 什么 。Kaxro дал 一 .《 口 》 跟 平常 一 
Ж Тук e друг ~. 这 是 另 一 个 天 地 ;这 里 更 好 。qyx те ~. 
但 愿 你 的 话 能 实现 。 
тосподйр -ят,-л [Н] „господарка [P] @ 遍 主 ,企业 主 , 东 
家 @ 统 治 者 ,主宰 者 : Нам трабва nè 一 ,a свобода и човёшко 
равенство. 我 们 需要 的 不 是 统治 者 ,而 是 自由 和 人 的 平等 。 
ӨРЖ, ЕЛ: — на кръчмата 酒馆 的 主人 Кучето не лае 
—я си. (f) ARAMEAN, Ө (3⁄2) 主宰 者 : — на обе си 
能 主宰 自己 的 人 ,能 自己 做 主 的 人 ~ на положёнието 能 左右 
局 势 的 人 OME MR ER 
господарка [ 阴 ] @ 见 госполар @господар 的 妻子 
господАрски -a господар #00: 919): ~a къша 财主 的 房子 
— и тон 统治 者 的 腔调 ~a зіповед 主宰 者 的 命令 
тосподАрств -a [tP] (18) ON, EN @ 统 治 ,控制 ,统治 地 
位 : До тук ми бёше ~oro. 我 的 统治 曾 达到 此 地 。 
тосподарст[ ву ] вам [未 ] 同 господарувам 和 властвувам 
(当主 人 ,统治 ) 
тосподарувам [R] 当主 人 ,做 主宰 ;管事 ,当家 , 作 主 ;发 号 
施 令 , 统 治 : Eni слугува, друг ~. Я Л М ЖАК, ЛМ Е 
+T. —= [中 ] 
тоспдден -ня,-не (H) господ 的 形容 词 : име — не 主 的 名 字 
© —ия молйтва (молйтва ~na) 祈福 文 (我 等 的 上 帝 》 
господин 呼 格 -une, 与 格 (IR) -hny, 复 -4 [ 阳 ] @%Е,Ж: 
man — йн 这 位 先生 ~an председател 主席 先生 Tom e —йн 
Иванов. 这 是 伊 万 诺 夫 先生 。yeaxaew ~nn Попов 尊敬 的 
波 波 夫 先生 Господа, заседйннето е открйто. 诸位 先生 ,会 议 
开始 了 。 图 〈 民 , 旧 ) 东家 ,老爷 ,财主 ,先生 
господйнчо -ayu [F] (I,E) (对 人 的 称呼 ) 先 生 , 大 人 
господскін -a [№] (18) ~u празинци 与 耶稣 基督 有 关 的 
(宗教 ) 节 日 
госпӧдствен -a (0) 统治 的 :一 o положёние 统治 地 位 
господствр -a [中 ] 人 @ 统 治 ,统治 地 位 ; 甘 权 : установавам 
(налагам) световно ~o 称霸 世界 Наговото —о не трїя дъл- 
то. 他 的 统治 没有 延续 很 入。 外 〈 旧 , 讽 》 一 o wy (对 地 位 高 
的 人 的 尊称 ) 先 生 , 大 人 ,阁下 , 老 苑 : Tocnorcrao му e прис- 
тйгнал снощи. 大 人 是 昨 晚 到 的 。 
тоспддст{ ву ]вам [未 ] @ 统 治 ,控制 ,支配 Там над achuo 
一 всемогыщият капитал. 那里 万 能 的 资本 统治 着 一 切 ,。 Ө 
优势 ,盛行 ,大 多 数 是 : Като поёт Велйчков бёше лирак, ли- 
рачната струя ~ y Hero， 韦 利 奇 科 夫 是 一 位 抒情 诗人 ,他 的 
作品 里 抒情 情调 占 支配 地 位 。 Ө (H) 高 出 ,高 给 于 … 之 上 : 
Тази могила ~ над равнината. 这 个 山 岗 高 答 于 平原 之 上 - 
—= [中 ] 
госпожа 呼 格 -aoco 和 -om , 复 -джи [ 阴 ] Okt, kk, K 
A: Госпожи и господа 女士 们 ,先生 们 уважаема — ожа По- 
пова 尊敬 的 波 波 娃 女士 (称呼 ) yaaxaewa —джо 尊敬 的 女士 
(称呼 ) @( 加 在 名 字 前 面 ) 对 女 修道 院 长 或 女 修士 的 尊称 
тоспожица [ 阴 ] 小 姐 ,女士 : Позволёте, ~e, na зи запозная. 
小 姐 ,请 允许 我 给 您 介绍 。 











гост -sm,-a,-u [Bi] ‚гостенка [H] FA, REKE: cxbn 
一 贵客 pamat (чест) ~ (Ж) Ж неканен ~ 不 速 之 客 xe- 
ган — 受 欢 迎 的 客人 амам ~ 有 客人 IEbpatre места в cand- 
на са запазени за ~u. 大 厅 前 几 排 的 座位 是 留 给 来 宾 的 。O 
на ~u ШЗ: отйвам на — и y нйкого 到 其 人 那里 去 做 客 no- 
канвам нйкого на —и ЗЕЛ КЖ на ~u съм у mhxoro 在 
某 人 家 里 做 客 

тӧстба [ 阴 ] F] гозба 


| төстбица [ 阴 ] 同 тозбица 


тёстен -na [ 形 ] Ө ~ma стая 客房 (客人 住 的 房间 ) Ө [用 作 
名 ] —на [ 阴 ] F] ~na стая 

т©стенин -u (81) (==) ‚гостенка [ 阴 ] E] гост 
гостйлннца [ 阴 ] (11) ORA Ө UA, P) F) хотел (旅馆 ， 
н) 

тостилничар -ят,-я [PE], гостилничарка [ 阴 ] ( 旧 ) 饭 销 
《旅店 ,客栈 的 ) 老 板 ; 饭 铺 (旅店 ,客栈 的 ) 伙 计 
тостилничарск -a гостилничар 的 形容 词 : ~a престилка 饭 
馆 伙 计 的 围裙 一 o дружество 饭馆 同业 公会 
гостилничарство [无 复 ,中 ] (19) 饭馆 (旅馆 ) 业 
тостйлничен -na (18) гостйлница 四 解 的 形容 词 : — на стая 
旅店 的 房间 

т©стна I гостей 

тостолюбен -na [№] 同 гостолюбйв 

гостолюбав a [ 形 ] 好 客 的 , 厚 待 客人 的 , 股 勤 招待 的 : фи 
хора 好 客 的 人 们 

гостолюбие [无 复 ,中 ] 好 客 , 股 勤 待 客 

тостоприёмен -na [Ж] 好 客 的 , 股 勤 待 客 的 : — но семейство 
好 客 的 人 家 — на страна 好 客 的 国家 Te са много — ни. 他们 
非常 好 客 。 

гостоприёмство [无 复 ,中 ] 好 客 , 股 勤 待 客 ， odam ~ 给 
子 股 勤 的 招待 Bnaronaph ви за 一 To， 感谢 你 们 的 股 勤 招待 。 
тостувам [Ж] @@%: —w y прийтеля 在 朋友 家 做 客 Ton 
чёсто 一 при свите родийни. ЖЯ. Ө (演员 ) 
特约 演出 ,访问 演出 ,客场 演出 一 se [中 ] 

гостя 见 гощавам 

тот [不 变 ] ( 行 ) @ [用 作 形 ] 好 的 , 梯 的 Ө [用 作 副 ] 好 , 梯 ; 
Живёем си ~. 我 们 生活 得 很 好 。 

готварница [ 阴 ] (军营 ,宿舍 等 的 ) 伙 房 ,厨房 

тотварскіи -a [ 形 ] ЖИ, RAR: ~a кнйга ЖЕНИЯ, 
谱 一 aaon 食盐 —и нож УЗЕЛ ~a печка ЖЕ ~a техника 
就 调 技术 ~o изкўство 烹调 艺术 — и съдове ЖЕНЯ Ш, 
HMRS) 

тотварство [无 复 ,中 ] ЖА KMR WFE: курсове no 
~ ЖЕШ 

готвач [用 ], готвачка [ 阴 ] 导师 ,炊事 员 ， дипломйран 一 
正式 导师 ,科班 厨师 

тотвен -a Ө готвя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 名 ] 一 o [中 ] (ЖЖ 
炸 的 , 非 烤 的 ) 莱 看 : Готвеното (ёше картофи, фасул, c em 
слаба запрьжка or наколко главй лук. REET За ЕЛ, 
头 征 微 施 了 一 下 的 洋葱 。 

тотвя -uu ‚гәдтвйх [Ж] OHR, R): ~a обед 做 午饭 ~a 
emd хубаво йстие 做 一 个 好 全 ФЕ НЫЕ: ~a уроците си 
准备 功课 ,预习 一 a enra за йзпит 帮助 学 生 准 备考 试 —я 
нардла към бунт 发 动人 民 准 备 暴动 一 a на накого изненада 
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为 某 人 准备 使 他 感到 意外 的 东西 — се [被 动 ,中 态 ]: ~a ce 
за йзпит 准备 考试 ~a ce да изляза 准备 出 去 Y нас ce —н 
воёки ne， 我 们 家 每 天 做 饭 ( 指 有 热 饭 吃 )。 一 ese [中] 
тотен -a [Ж] 同 гот 

rora [ 复 , 单 ( 罕 ) -, 阳 ] ( 史 ) ЖЖ, A (r BR ЕРЫК 
的 一 支 ) 

тотика [EZR] (B) 哥 特 式 (建筑 ), 尖 拱 式 建 筑 


тотин -a [9] (17) № хубав ( 棒 的 ): Дойде ми на ум нёщо | 


~o. 我 想起 一 件 好 事 。 

готйческИ -a готика 的 形容 词 ; ~u стал 哥 符 式 风格 一 a ap 
хитектура 可 特 式 建筑 © ~a азбука, ~n шрафт 哥 特 体 
( 字 ), 黑 体 字 

тотбв-а [Ж] @ 已 做 好 的 ,做 成 的 , 现 威 的 : магазӣн за ~u 
дрёхи 服装 店 Яденетое ~o. HOM, OREA ЖЕН 
的 ,( 转 ) 成 熟 的 : — за бой 做 好 战斗 准备 的 ванаги 一 时 刻 
准备 着 Ние сме ~u — чакаме само зіпозед. 我 们 已 准备 好 ， 
ДТ. Работата е напълно ~a. 工作 已 全 部 干 完了 ; 东 
西 已 经 完全 做 好 了 。Exewitkst е ~. ЛЕО, OEE 
的 ,同意 (做 某 事 ) 的 ， ~ e да услужа 愿意 效劳 ~ съм да 
премёря сйлите си с някого 愿 同 某 人 较量 一 番 Готов съм на 
всйкакви жёртви за родината. Я В ЖАНА НЕА. Ө 
[用 作 名 ] ~oro [中 ] 现成 的 东西 : живёя от ~oro 吃 现成 
的 ;过 不 劳 而 获 的 生活 © ~u napa 积攒 的 钱 ;存款 : Готови 
пари лёсно ce харчат. (fÈ) 搬 起 来 的 钱 很 容易 就 花 掉 。Towb- 
во! 好 了 ,得 了 ! wa ~o 坐 可 其 成 地 ,不 劳 而 获 地 ~o [ 副 ] 

готован -овци [ Rl ], готованка [ 阴 ] (0) 吃 用 饭 的 人 ,好 吃 
тшд, Е 

готованин -u [ 阳 ] (21) 同 готован 

готованіец -yu [И] готованка [ 阴 ] (27) 同 готован 
готованскіи -a готован 的 形容 词 ~u (40) 
готованство [无 复 ,中 ] 吃 采 人 饭 ,好 吃 懒 做 

готбвност -ma [无 复 , 阴 ] ЖЕ ИЕ ИЕ Ж.С ЖЕ 
《的 状态 ): Той изявй ~ да ми помогне. 他 表示 愿意 帮助 我 。 
стой в пълна бойна 一 处 于 临战 状态 ,一 切 准备 就 绕 O с 一 
情愿 

готекји -a mor 的 形容 词 

гофрарам [未 , 完 ] (把 纸 . 铁 板 等 ) 折 出 波纹 

тошавам [Ж ],гостй -сташ,-стах [ 完 ] W (EA Etg, E 
їй: Гостиха ни както трабва. 他 们 好 好 地 款待 了 我 们 一 番 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ]: Car гостенин лёсно ce ~ шва. (48) ME 
人 饱 的 客人 好 招待 。 一 maaase [中 ] 

тощавка [ 阴 ] 午 宴 ( 或 晚宴 ) ,酒席 ,宴席 

той -ùu -àx [Ж] ER МЕ, RE; ~a свнна 育肥 猪 一 се 
[被 动 ] 一 ewe [中 ] 

гой се -au се,-йх ce [未 ,中 态 ] КЕ, КМ, №: Малко 
ядё,но ce —й. EERE KEHEE, ~ene [中 ] 

ТИК [гё-пе-ка] [ 缩 ] Градски партйен комитёт 党 的 市 委员 会 

ГИК [re-ne-xa ] (48 ) (85) Граждански процесуален кддекс 民 
事 诉讼 法 典 

ГПУ [re-ne-y] [48] Главно политйческо управлёние (на Ha- 
родната армия) (人 民 军 ) 总 政治 部 

гр. [#1 град 城市 : rp. Пловдив 普罗 夫 迪 夫 市 

грабвам (Ж) rpaðna неш. дбн» [ 完 ] OIE, ME, Ж 
住 , 拿 起 :一 вам камък 抓 起 石头 ~ вам орьжие 拿 起 武器 








走 , 拉 去 ,( 风 ) 刊 走 : Tph68ax кнйтата or ръцёте му. 我 从 他 手 
里 把 书 抢 走 。 Ө ( 转 ) 518. Музиката ме ~ra. 音乐 把 我 
吸引 住 了 。 一 aame [H] 
трабвам ce [未 ],rpaGaa ce -неш се, грабнах се [ 完 ] [中 态 ] 
(O) (BÈ), FEE) 一 aame [中 ] 

грабеж [用 ] @ 4}, , #12. Цалата история на капитала e 
‘история Ha насйлия и — ‚крьв и мръсотйя. 资本 的 全 部 历史 
都 是 压迫 ,掠夺 、 血 有 和 污秽 的 历史 。 咎 掠夺 品 

грабене Il rpá6s 

грабйтел -am, a [F], грабителка [1] 掠夺 者 , 抢 动 者 : 
~ на чужди блага 掠夺 别人 财富 的 人 

грабйтелск\и -a грабйтел 的 形容 词 : ~a война 掠夺 战争 ~a 
политика 掠夺 政策 ~a капитал 掠夺 的 资本 ~u [ 副 ] 
трабӣтелствіо -a [中 ] 抢劫 ,掠夺 ; 抢 动 (行为 ) 

траблйв -а [JÉ] ( 指 禽兽 ) 邮 猛 的 ;残暴 的 ,掠夺 的 ; ~a птица 
猛禽 ~a природа 掠夺 的 本 性 —ocr -ocrma[ 阴 ] 
грабна 见 грїбвам 

трабя -wu ‚грїбїх [R] Ot, F, F, 000: Te ~ar чужди 
пари, чужд труд. 40 Я] A RAMI OREM 
EER: ~a c шёпи 大 把 地 抓 Barspar ~n снега. 风 把 雪 郑 
走 。 一 ce [被 动 ] O — мома (IB) 抢 亲 ~ene [中 ] 
травимётър -pu [H] 重力 仪 , 重 差 仪 
травйрам [未 , 完 ] (在 金属 ,玻璃 ,木头 等 上 面 ) 雕 刻 ， мна 
дърво 在 木头 上 雕刻 一 me [H] 

гравитационен -ka гравитёция 的 形容 词 
гравитация [无 复 , 阴 ] 《 理 ) 万 有 引力 ,重力 : ~ на Луната 
月 球 的 引力 


травитйрам [未 , 完 ] @@ 受 重力 (引力 ) 作 用 , 受 重力 吸引 而 移 
Ж Ө ( 转 ) 倾向 ( 菜 人 或 某 事 ) 

гравьор [R] MARK MAT 

травьдрски -a гравьор 的 形容 词 

rpamopa [ 阴 ] 雕刻 作品 ;版 面 ;木刻 ;铜版 本 

град! -èm,-à -om 和 (58) -dua [ 阴 ] ORT: ronm ~ 大 
城市 cbamwen ~ И, ЖО провинцийлен — 外 省 的 城市 
открит 一 开放 城市 一 Пекин 北京 市 ~ на централно подчи- 
нение 直辖 市 orizaw в ~a 进 城 @@《 转 》 城 市 居民 ,市 民 : 
Цёлият — говори за тов. 全 市 的 人 神 在 谈论 这 件 事 。@ (用 
于 民歌 中 ) RE: Град градӣла самовйла. ЧИТ НИЯ, © 
—-ломакйи 东道 主 城市 ,主办 城市 

традЁ -sm,-4 [无 复 , 阳 ] Ө, Е: Валя (те) ~. КЖ 
Ж. Град глід не прави, Tekko му кого улари. 8) KEAR 
致 十 死人 ,但 谁 过 上 都 不 好 过 。@@〈 转 》 MEZE, EM: 
一 от куршуми FÅR обсйпвам ийкого c 一 or нъпроси ЕЛ. 
提出 一 连 申 问题 [lor ce neme като ~. FEIM o 

страд [复合 词 第 二 部 ] 表示 “ 城 "之 意 ,例如 Forearpan ( 波 特 
夫 格 勒 ), Fonaroearban( 布 拉 戈 耶 夫 格 勒 ) 

градация [ 阴 ] 递增 ,递减 ,渐变 ,层次 , 度 ;( 修 辞 学 中 的 ) 排 
比 : B това отношёние може na ce прослелй каквд-годе nocte- 
пённо развйтие и 一 в таланта му. 在 这 方面 大 致 可 以 看 出 他 
的 才能 的 不 断 发 展 和 进步 。maxonhtua (mmsxonma) 一 递增 
的 ( 递 降 的 ) 排 比 

традёж [E] 全 建筑 ,建设 ; ( 转 ) 创建 ,创造 ~ sa anane FÈ 
楼 .建造 建筑 物 ~ na нов живот 建设 新 生活 和 四 正在 建设 中 
的 房屋 ,工程 ONS 








— вам ийкого за ръката МЕЖ ЛАТ Ө, ЖЖ. | градьжен -na [Ж] 建筑 用 的 
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традел [无 复 , 阳 ] 一 种 厚 棉布 
традёне 见 градй 

традёц -oe [1] град 的 指 小 : wama планйнски -au 小 山 
ж 


градйвен -na [Ж] @ 建 筑 的 ,施工 的 : 一 es материал 建筑 材 
ЖӨ ( 转 ) 创造 性 的 ,建设 性 的 ~en труд 创造 性 的 劳动 
一 Ha крйтика 建设 性 的 批评 

традйво [无 复 ,中 ] @ 建 筑 材料 ; Te отйват навьтре в плаки- 
ната, за да секёт дъры за 一 .他们 进 山 去 砍伐 建筑 木料 。 @ 
CFE) МЭ, ЖМ: Гредйво за тази творб ca народните пёсни. 
这 一 作品 的 素材 是 民歌 。 

традйна [ 阴 ] 园 ;花园 ,公园 : зеленчукова ~ 菜园 #бълкова 
— ЖЖ овощна ~ 果园 градска 一 (城市 ) 公 园 6orawñqec- 
ка ~ 植物 园 детска — 幼儿 园 эоологйческа 一 动物 园 © 
Tesu камъни се хвърлят в моята ~. 这些 暗 示 是 针对 我 的 。 

градинйр -am.-a [Й!],градинАрка [ 阴 ] Т.Е, 
EIA ORK 

традинАрски -a градинар 的 形容 词 O ~a cyna CEE) (用 
几 种 蔬菜 做 的 ) 菜 汤 

градинарство [无 复 ,中 ] 园艺 ;蔬菜 业 

градйнка [ B] ] гредйна 的 指 小 

үрадйнск\н -a гралйна 的 形容 词 ， 一 o цвете 栽培 的 ( 非 野 生 
的 ) 花 ~o растение 栽培 的 植物 ~u плет 花园 的 篇 筷 O ~n 
чай (W) 鼠 尾 草 ( Salvia officinalis) 

градирам [未 , 完 ]《 书 》 分 等 级 ;刻度 ,分 度 一 се [被 动 ] 
一 me [中 ] 

традйща 见 rpan 

rpamune -a [中 ] 古城 ( 供 ) 踢 迹 ; 古 城堡 进 址 

градобитен -na [ 形 ] ӨЕ 7-9: ~na годана FUAT 
的 一 年 ӨЯ ҖИ: 一 no лозе 被 雹 子 打 过 的 葡萄 园 

традобйтнина [ 明 ] 受 合 灾 的 庄稼 (或 葡萄 等 ) 

градоначалник -yu [ 阳 ]《〈 旧 》 市 警察 局 局 长 

традоначАлническ|и -a градоначалник 的 形容 词 

традоначалнишкіи -a 同 гредоначалнически 

пилон [无 复 ,中 ] ( 旧 )@ 市 警察 局 @ 市 警察 局 大 











традондсіен -na Г] (НЕЖИН, WETH: ~m 
облаци Ж 

градостройтелен -na (7 ) 城市 建设 的 : ~en отдел 城市 建 
设 局 


традоустройствен -a [№] 城市 建设 的 ， — план 城市 建设 
规划 — и мероприйтия 城市 (公用 事业 ) 建 设 措施 

градоустройство [无 复 ,中 ] 城市 建设 ;( 城 市 ) 公 用 事业 

градскім -a град 的 形容 词 (13 сёлски (农村 的 ) 相 对 ): ~n 
комитет 市 委员 会 ~n чаодвник 城市 大 钟 一 # живот 城市 生 
活 ~o облекло 城市 人 穿 的 服装 ,都 市 服装 ~a болинца 市 立 
医院 ~o населённе 市 民 ~n [#1]: Оолача ce ~u. 他 城 里 人 
打扮 。 

традуйрам [未 , 完 ] 在 … 上 画 刻度 

градуйран -a © градуйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 带 刻度 
М: ~ cbn 带 刻度 的 器 由, 量 杯 

традус [Ri] (温度 ,液体 浓度 、 角 等 的 ) 度 ,度数 : Kono ~a 
има anèc? 今天 温度 多 高 ? Пет ~a над (под) нўлатае. 零 上 
(F) 5 B. Термомётърът пада non нула ~a. 温度 计 降 到 零 


Ж К. спйрт 70 ~a 70 度 酒精 рекйя 50 — 50 度 白酒 
Ъгъл от 45 ~a 45 度 角 при двйдесет 一 a сёверна ширина 在 北 
纬 20 度 О на ~ съм (П.{#) 喝 醉 了 ,( 因 喝酒 而 ) 兴 奋 
обръщам се на 180 ~a ( 转 ) 180 度 的 大 转弯 ;完全 改变 ; 接 
受 完全 相反 的 观点 或 采取 完全 相反 的 行动 
градусен -na [ 形 ] 同 градусов 
градусов -a [Ж] (与 数 词 连用 ) 度 的 ; 60-—в ракля 60 度 白 
Wi двайсет-— студ 零下 20 НЕРЖ 
градушка [ B j 同 град?; Нечувана буря ce залАде елйн дён и 
ènpa — избй нйвите на дёсет села. 有 一 天 来 了 空前 的 风暴 ， 
大 冰雹 打 坏 了 十 个 村 子 的 庄稼 。~ or куршуми 弹琴 
градчё -ma [中 ] град! 的 指 小 
Tpan -ùu -üx [Ж] ФЕЯ, И.М: —я dua ит O 
(用 围墙 等 ) 转 起 ~A дюр 图 上 院子 ,把 院子 圈 起 来 
© ( 转 ) 建设 ,建立 ,创造 ;一 благосъстойнието на потом 
ството 为 后 代 造 福 ~à counantmu 建设 社会 主义 一 се [被 
动 ] ~ene [中 ] 
гражданёя ce -eeu ce,-ax ce [未 ,中 态 ] (1) (fe rik se 
蓝 , 举 止 上 ) 像 城 里 人 ;模仿 城 里 人 
гражданінн -и [ 1], гражданка [ 阴 ] ФФ R (МЛ): 
софайски ~u 索非亚 市 民 人 @ 城 里 人 ( 指 在 城市 里 出 生 并 长 
大 的 人 ); Th 一 mn ли cu? 你 是 城 里 人 吗 ? Жъне като — ка 
她 制 才子 的 变 势 像 城 里 人 。 OAR, WR: китійски ~n 中 
RAR О почетен 一 mm ЖЖ В: правя нйкого почетен 
~un на София 授予 某 人 索非亚 荣誉 市 民 的 称号 
тражданскін -a [ 形 ] @ 市 民 的 , 城 里 人 的 ， ~n o6nockn 城 里 
人 的 举止 公民 的 ; ~n npam 公民 权利 ~n дълг 公民 义务 
~o съзнание 公民 意识 (觉悟 ) @ 《法 ) КЖ: ~o naso 民 
法 ~u нок 民事 诉讼 ~n съдйлища 民事 法 庭 @ 非 军事 的 
民用 的 , 文 的 : ~o облекло 便服 ~a авиация 民用 航空 ӨЧЕ 
宗教 的 ; 一 4 брак 未 按 宗教 仪式 举行 的 婚礼 ~a война 内 
я 
гражданственост -ma [无 复 , 阴 ] @ 公 认 Ө (H) 文明 
тражданство [无 复 ,中 ] Ө [Ж] 市 民 : оофийско ~ 索非亚 
市 国籍 : приёмам китайско 一 加 入 中 国 国籍 O право 
ва ~ 间 гражданственост DiR; Много чужди думн са добй- 
ли право на — у ндс, 许多 外 来 语 在 我 国 得 到 公认 。 
грайфер (1) ($E) (吊车 上 的 ) 抓 斗 ;轮胎 花纹 ;鞋底 花纹 
трак [无 复 , 阳 ] ( 岛 的 ) 尖 叫 , 25594 „ВЕЩИ, эломщ — 不 
祥 的 乌鸦 叫 ( 声 ) 
гракајм [未 ] № пача: Зловёщо ~r врїни. 乌鸦 在 不 吉利 地 
ШЖ. ~ne [中 ] 
траквам ГЖ). гракна -new ‚гракнах [Ж] @ ( G, 88 3 ) 9 91: 
RUCE) Ө ( 转 , 口 ) щей МАЖ Л: Beun — наха 
върхў MeMe， 大 家 边 叫 边 朝 我 扑 过 来 。 一 aame [H] 
трам -am,-a,-oae [R] 克 ( 公 分 ): сто ~a брашно 100 克 面 
8) Килограмът яма 1000 ~a. 1 公斤 是 1000 克 。 一 -arow 
《 理 ,化 ) 克 原 子 ~one ВЕРУ — молекула (7) 克 分 子 miro 
~ (п) 一 点 也 不 ,丝毫 不 , 决 不 
грамада [53] OKERE): ~ денкове 一 大 堆 包 被 ~ ка. 
мын 一 大 堆 石 头 ,大 石 堆 ӨШ; КЕНЕ 
трамаден -na [ 形 ] 巨大 的 ,庞大 的 , 极 大 的 : — на санка 巨大 
的 影子 ~na разлика 巨大 的 区 别 ~ uo значённе 巨大 的 意义 
一 Ho мнозинство 绝 大 多 数 получавам ~en ycnex 取得 巨大 成 











绩 一 aocr -ността [ 阴 ] 
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грамадй се -iu се,-йх се [未 ,中 态 ] (R) ЖЖ: Над 
мс ce —йха пепелави Облаци. FITH 2 Н Ж 
в. 

трамаж [H] 《一 份 食品 或 一 件 物品 的 ) 克 重 ( 重 ) 
граматак -yu [ 阳 ] @ 语 法 学 家 Ө (BL) 读书 人 ,有 学 同 的 人 
граматика [ 阴 ] © [只 单 ] ЗН; преподавам ~ 教 语 法 uc- 
торйческа ~ 历史 语法 сравнйтелна — 比较 语法 ӨЙ 
(课本 ): Купих една ~. 我 买 了 一 本 语法 书 。 

граматикар -am -x [E] Ө (@) 平 内 的 语法 学 家 @ 编 写 请 
法 课本 的 人 

траматйчен -na граматика 的 形容 词 : — ни правила 语法 规 
Ж] ~en разбор 语法 分 析 

граматаческ/и -a [JÉ ] |E) граматйчен: ~u строёж на esixa 
语言 的 语法 结构 ~a rpenma 语法 错误 

грамота [#1] © 奖状 ; похвални ~a HIR Ө (E) (君主 国 
ЖИМ )ЖФ, ЖЕ: ~h на българските цара 保加利亚 沙 
皇 圣 旨 

rpawbreg -na [Ж] @@ 识 字 的 ,能 读 能 写 的 ,有 文化 的 ; 一 en 
чок 识字 的 人 名 语法 上 无 错误 的 : ~no пйсане 无 语法 错误 
的 书写 ~ но чётене 正确 的 诵读 Ө 《 转 》( 在 某 方面 ) 具 有 相 
当知 识 的 ,在 行 的， политйчески ~en 政治 上 在 行 的 一 mo 
1817. Писмото е написано — но. 信 写 得 没有 文字 ( 指 语法 和 
正 写 方面 的 ) 错 误 。 一 woer -ността [H] 

трамофон [ 阳 ] 唱机, 留声机: пускам (спрам) ~a 开 ( 关 ) 电 
唱机 


грамофонен -ka грамофон 的 形容 词 ; 一 aa плоча 留声机 唱 
Ж 一 HH иглй 留声机 唱 针 
грамофонче -ma [F] (W) Ф H7 , Е Conolvulus tri- 
color) 
тран! -om,-a,-ose [ 阳 ]《 旧 》 克 冷 ( 医 药 计 量 单位 .等 于 0. 
062 克 ) 
гран’ 和 грана 见 грёни 
гранат [HA] (07) ANE 

граната [ 阴 ] (Ж) OMM: фугасна ~ 爆破 榴弹 ФЕН 
© ръчна 一 手榴弹 
транатіен -na граната 的 形容 词 : ~na запАлка 榴弹 的 引信 
一 HH късове 榴弹 的 弹片 

гранатов -a [J] 石榴 石 的 ,石榴 石 制 的 ， 一 a гривна 石榴 石 
FI — прьстен 177038. 

гранатомёт [Hi] (Ж) HRM, KAE 
транатохвъргач [ 阳 ] ( 军 ) 投弹 手 
транатохнъргачка [Ж] ( 军 ) В 

транд [19] (92) 西班牙 收 袭 贵族 的 最 高 性 位 (1931 年 废除 ); 
享有 西班牙 世袭 贵族 最 高 辟 位 的 人 (大 公 ) 

трандама [ 阴 ] ARA MAKA 

гранднозен -na [ 形 ] 宏大 的 ,宏伟 的 ,规模 很 大 的 : 一 so 
здание 宏伟 的 大 厦 — вост -ността [EF] 
трандоман [ЇН ),грандоманка [ 阴 ] 人 @ 自 大 狂 患 者 , 患 夸大 
18А @ 亡 自尊 大 的 人 

трандомания [ 阴 ] КЕ. SKE AARAL RAAK: 
страдам or ~ 患 自 大 狂 , 有 狂妄 自 大 的 毛病 

-a трандомін 的 形容 词 : —o държане 自命 不 

凡 的 态度 

трандоманство [无 复 ,中 ] 自命 不 凡 , 妄 自尊 大 





трандоманщина [ Ë ] 同 грандоманство 

транд-хотёл [H] 豪华 的 大 旅馆 ,大 饭店 

трани [ 复 , 单 -, 阳 和 -a, 阴 ] (йр) 树枝 ,枝子 

гранйв -a [ 形 ] ( 指 油 类 ) 哈 喇 的 ,变质 的 ，~o масло 哈喇 的 
( 黄 ) 油 

транйт [1] ( 矿 ) 花 岗 石 , 花 岗 岩 : Tgbpna като ~ вяра 坚 如 
RENEE N 

транйтен -na [ 形 ] ФЕНЫ EKEN: 一 mm ўрви Ж 
讽 岩 的 峭壁 — ен паметних 花岗岩 纪念 碑 Ө ( 转 ) 坚强 的 , 坚 
定 的 : — на воля 坚强 的 意志 

транитизация [3] (地 质 》 花岗岩 化 作用 

транитол [ 阳 ] 格 兰 尼 托 皮 (一 种 人 造 革 ) 

траница [Bi] 四 边界, 边境, 强 界 , 国 界 ,国境 : на — ra 在 边 
界 上 ,在 国境 线 上 охранявам — ra 守卫 边界 Река Дунав e è- 
верната естествена ~ на България. 多 瑞 河 是 保加利亚 北部 
的 天 然 国 境 线 。@@ 区 别 .不 同 ,界线 : Hawa рйзка ~ между 
физйчни и химйчни явлёния. 物理 现象 和 化 学 现象 之 间 没 有 
ЖАН. Ө (96) 界限 ,限度 ,止境 ,范围 : 一 wa rope- 
нието Z H 09 1 ЖЕ спазвам нужната 一 保持 必要 的 界限 
надхвърлям ( преминёвам) 一 越 出 范围 (界限 ) crhram до 
~ra на нёщо 达到 … 的 界线 Трябва да кажем открйто, че 
нашите отстЬпки hmar ~. 坦率 地 说 ,我 们 的 让 步 是 有 限度 
的 。 O Всако mèmo си има ~. 什么 事情 都 有 个 限度 。 
заминавам зад ~ (O) 去 国外 ,出 国 

транйца [ 阴 ] (#1) 194% ( Quercus pedunculata ) 

транйча -иш,граначах (Ж) 作 同 … 交 界 , 接 壤 , 紫 邻 ;Br 
тария ~n c Румьния‚Сърбия, Македония, Турция и Гьрция, 
保加利亚 与 罗马 尼 亚 、 塞 尔 维 亚 、 马 其 顿 ,土耳其 和 希腊 接 
R. Ө (91) 接近 ,近似 ; Постьпката му ~n с лудост. 他 的 
НИЗ. 

граничар -ят.-я [Ж] 边防 战士 ,边防 军人 

траничарски -a граничар 的 形容 词 ， 一 a униформа 边防 军 军 
* 


граничарство [无 复 ,中 ] 边防 军 的 职务 

транйчен -na граница 的 形容 词 : — ни войскі 边防 部 队 一 en 
nócr 边防 哨 — на лания 边防 线 , 国 境 线 

rpànxia' грїна Ё Ӯ: вити 一 = 8 

гранка? ПЯ) (R) — 8 

трановат -a [ 形 】《 民 》( 指 树 ) 多 枝 权 的 ; 枝 权 茂盛 的 

гранула [ 阴 ] 小 颗粒 

транулация [无 复 , 阴 ] @ 粒 化 ,使 成 粒状 Ө (E) (伤口) 长 
出 肉芽 Ө (X) (日 面 ) 米 粒 组 织 

транулйрам [未 , 完 ] 使 成 为 颗粒 ~ne [+] 

гранулом [ 阳 ] (Е) ASF 

транулбма [ 阴 ] 同 панулом 

гранче -ma [中 ] гранка? 的 指 小 : eand 一 пружда 一 桃 线 
транй -ùu ,-ax [未 ,只 三 单 ] ( 油 、 肥 肉 等 ) 有 哈喇 味 :Tont 
масло вёче ~A. ЖЕНАТ. 

транйсвам [未 ] ‚гранисам [ 完 ] [只 三 单 ] (M BAR) E 
24 ЕЙ НЯ: Сланйната ~pa. 肥 肉 哈喇 了 。 一 sane 
[中 ] 

трапа [ 阴 ] KEKE: мизавам нава c — ИВ 
грапав-а [ 形 ] @ 不 平坦 的 ,不 光滑 的 ,表面 粗粮 的 (与 nm 
дък (光滑 的 ) 相 对 ): 一 a пътёка 不 平 的 小 路 ~a кожа ЖЖ 
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滑 的 皮肤 —и ръце 粗粮 的 手 Ө (Е) (ИЖЕ | трачіа -uu ‚грачах [未 ] GFN; MENEN; Гарванът ~n зловё- 


的 ,不 流畅 的 : — стал ЕЕ: 一 ocr -остта [A] 
грапавина [A] Ө 【只 复 ] (表面 上 的 ) 坑 坑 尘 洼 ,不平 , 粗 
$8: Колата подскачаше xko no пьтните ~à. 车 在 坑 坑 洼 
渤 的 路 上 剧烈 地 颠 艇 着 。@@〈 转 》( 指 语言 .文章 等 ) 不 流畅 ， 
ÆW Hb: ~a на езака 语言 (文笔 ) 不 流畅 
трапавичьк -xa грапав 的 指 小 : — ко лице ЯНЬ 
трапы -au -àx ГЖТ №: На пролет —йт ийколко mira, за 
ла не сё изпари влагата и за да бъде nbsaara вйнаги рохкава. 
ffl Xe UW I, ш ЖЖ, ЕРЕН LRS ЖИК. 
~em [中 ] 
тратис [ 副 ] @ 免 费 地 ,无 代价 地 , 白 送 地 ; Дадоха ми дад би- 
лёта за кино ~. 他们 送 了 我 两 张 电影 票 。nourywanam cnnca- 
нието — 得 到 一 份 赠阅 杂志 Ө [用 作 名 ] 一 【 阳 ] ( 口 ) 免费 
票 (电影 票 等 ): Имам два ~a за тейтър. 我 有 两 张 免费 戏 票 。 
тратисен -na [№] 驳 费 的 ,赠送 的 
тратисчйя -ята,-и [ B ],тратисчййка [ 阴 ] (11) 喜欢 要 
(或 善于 弄 ) 免 费 票 的 人 , 白 看 戏 (或 电影 等 ) 的 人 
траф -ът, -а,-ове [81] (AM: — Игнатов 伊 格 纳 托 夫 伯 醋 
графа [В] (表格 的 ) 纵 行 , 行 , 栏 , rorbmaaw ~ 填写 表格 
трафик -yu [P] @( 生 产 ) 进 度 表 : часов 一 k 时 进度 表 aè- 
вен 一 K 日 进度 表 padra строго no 一 ka 严格 按 进度 表 工 作 
Өөн, ж 
график -yu [P], графачка [ 阴 ] 线条 画家 
графика [ 阴 ] @ 线 条 画 ( 不 用 油彩 ,只 用 线条 的 绘画 艺术 , 包 
括 各 种 素描 ,版 画 等 ) Ө ЖЕЛ OFE ВЕЛ 
графиня [B] {НХ А. НМ 
графат [无 复 , 阳 ] Ө ( 矿 ) ER OEH, (ENE 
графитен -na графит 的 形容 词 ， 一 Hx бой 石 时 颜料 
трафити [只 复 ] @ 陶 片上 的 文字 (或 图 形 ) @( 壁 上 的 ) 题 词 
графичен -na график 的 形容 词 : 一 en стройтелен план 建设 
进度 计划 
трафачен -na графика 的 形容 词 : — но изкуство 28% (#1): 
* 


трафачески -a [№] (8 грефачен 

трафолдг -su [PI] 笔 相 家 ,笔迹 学 家 

трафологня [ 阴 ] 侈 笔 相 术 , 笔 迹 学 ( 赁 笔迹 测 人 性 格 ) Ө 
(法 ) 笔 体 分 析 , 签 字 鉴 定 
графоман [ 阳 ] ‚графоманка [ 阴 ] Өз Өн 
家 


крафомания [无 复 , 阴 ] 写作 狂 (没有 写作 才能 的 人 对 写作 的 
病态 爱好 ) 

трафек\н -a граф 的 形容 词 : 一 a rhaa (BB y 

трафствіо -a [H] © (4) ARSE @16 B m (r 

грах -sm.-a [无 复 , 阳 ] ORE (Pisum sativum) ӨРЖ 
трахов -a грах 的 形容 词 ; ~o зърно MER 

траховаден -na [Ж] ® ә —FE f) ,28 0180 G 05 
трахокосачка [ ËH ] B sz ФС. 

грацибзїен -na [ 形 ] 00, ИВ E, ЯШЗ а 
fJ, ЗЕЕ: — на походка #548 #9325 — на снага Hi 
的 身段 ~ou стал 优美 的 风格 一 mo [ 副 ] — ност -ността [H] 

rma [无 复 , 阴 ] PR. E ЕЕ. Я.И. 
непринудена ~a 自然 的 优雅 O трате 一 上 《希腊 神话 中 ) 赐 
人 美丽 和 欢乐 的 三 女神 








що. GARRA. ~ene [中 ] 
треба -èu -àx [K] OF, R. AROR FRERE): 
一 a вола 加 水 —а sopGa c льжица AFA ӨН", 8.16 
Ж: TpeGere снега. 你 们 把 雪 铲 掉 ! © (E) 吸取 ,汲取 ,获得 ， 
得 到 ， 一 a знание с пълни шёпи 贪 禁地 汲取 知识 OF] веслу- 
вам ( 荡 桨 ,划船 ) 
требалка [ 阴 ] AF, 54 
требало -a [中 ] [E] грйлка 
трёбане [中 ] @ 划 ( 船 ) 2% Ө GZ) 划船 比赛 
гребач [M] (18) ӨГ грец @|#) гресалка 
требачка [ 阴 ] JE] гребёлка 
трёбвам [未 ],rpeGaa -new ‚ грёбнах [FE] треба 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 — ване [中 ] 
трёбен [M] OHF, 8 7: cpèuman ко c — 用 梳子 梳头 
Këñro си йма Opam, ama си н ~. (№) 有 胡须 的 人 就 有 梳子 
(意思 是 自 有 解决 办 法 )。@@ (50) 梳 刷 器 , 梳 状 物 : 一 ha вър- 
uñuxa 陪 谷 机 的 第 子 OLH) AF: ~ на петёл 公鸡 冠 子 
@(ui)F.(R)88: ~ na mmanma ШР 一 на вълна ЇЙ © 
(H) (纺织 机 的 ) 箱 
трёбен -wa [Ж] GZ) 划船 的 : — на лодка AE — ен спорт 划 
船 运动 — но състезание (~en поход) 划船 比赛 
требенар -ят,-я [Bl]. гребенарка [ 阴 ] 制造 (或 卖 ) 梳 子 的 
人 


требенарскн -a гребенёр HJELT: ~n занаят 制 杭 业 

гребенарство [无 复 ,中 ] 制造 (或 卖 ) 梳 子 的 行业 

требеновйден -wa [ 形 ] 像 硫 子 一 样 的 , 杭 状 的 

трёбенче -ma [中 ] правен 四 解 的 指 小 

требец -yà [i], гребкйия 121] 荡 桨 人 ,划船 人 

треблё -4 [中 ] ФЕ REF ME OR.: Той пуска ~ara 
и лодката забави вървежа си. СТЕ, ЛУН Т КЖ. Ө 
(tt (ЖИЛ ОМАР ФОКА АВ) ӨП rpeanu 

грёбна 见 грёбвам. 

срела [H] OMK: RA @( 建 筑 用 的 ) 钢 染 : xenhana — H 
架 , 工 字 钢 

тредорёд [ 阳 ] (地 板 ,天花板 等 的 ) 托 时 ,龙骨 : Потоныте със 
©лёб ~ ,28Tom ce monte. KIEM HERAA, TIM o 

трёен „дна [ 形 】( 方 》@ 发 光 的 ,闪光 的 ; — йно злато 闪光 的 
金子 @ 烧 热 的 ,加 过 温 的 ; ~ йна paha 温 过 的 白酒 

грёене! 12. rpes' 

грёене? 见 грон? 

трёздей -ят.-я.-и [M] О) СААНИ) КАЕ tt 

трайвам [ Ж ],грёйна -neu ‚грейнёх [ 完 】 OFFRA да 
来 ,( 光 亮 的 东西 ) 出 现 ,出 来 :; 3opa зорӣ, nèn настана, /слънце 
— на в небесдта. (П. П. Славейков) 天 方 亮 ,白天 降临 ,太阳 
出 现在 天 室 。 生 一 内, 闪烁 : B очите му — ва тьнка усмивка. 
ERRAL EMR. —sane [中 ] 

грейдер [81] (В) 平 土 机 , 平 路 机 , 筑 路 机 

трейка' 【 阴 ]《 口 ) 热 ,热气 ,温暖 : Елна малка желйзна печка 
хтрля 一 от Ъгъда. -PRA FAEN RHR прийт- 
на сльнчева 一 Ф A 4536 6688069 3. 

трёйка` [ 阴 ]《 运 》( 滑 雪 运 动员 穿 的 ) 夹 克 

трёйка? 1] 发 热 句 具 ( 如 热水袋 .电视 烧 热 的 砖 等 ) 

грейпфрут [ 阳 ] (Ht) ИН 8848 Citrus paradisi ) 
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Гренада 格林 纳 达 (北美 洲 ) 

тренадец -yu (18 ].тревадка [B] 格林 纳 达 人 

тренадир (09) (E) (3626 欧洲 国家 军队 和 帝 俄 军队 中 的 一 
种 用 手榴弹 武装 起 来 的 ) 精 兵 , 掷 弹 兵 : френски — 法 兰 西 据 
弹 兵 ,法兰西 精兵 

гренадйрски -a гренадир 的 形容 词 : ~n полк 精兵 团 

гренадск|и -a Гренада 和 гренадец 的 形容 词 

тренландец -yu [№8] .гревландка [ 阴 ] 格陵兰 人 

Гренландия 格陵兰 (北美 洲 ) 

гренландскін -a Гренландия 和 гренландец 的 形容 词 : ~n 
кат 格陵兰 纺 鱼 

трес -md [无 复 , 阴 ] 润滑 脂 油 

rpechpajw [未 , 完 ] 涂 润 滑 脂 一 ge [中 ] 

тресьдрка [RA] 《 技 》 涂 油 器 ,注油 器 

трехбвен -na [ 形 ] OA PEN ЖЕН, ИФ: 一 tn хора 
HIRANI 一 en живот 罪恶 的 一 生 全 (促使) 犯罪 的 : ~u 
мисли 罪恶 的 意图 一 ao [ 副 ] — вост -ността [B] 

греховник -yu 109) (18) (8) грышник 

трехопадённе [无 复 ,中 ] (IH) © (ж) 876,309 0С) 
传说 中 亚当 与 夏娃 偷 吃 禁果 ) OBAE, И ЭК, ЖЕТ 
я, в 

грехота [无 复 , 阴 ] грехота e (11) 罪过 ;这 是 有 罪 的 : Грехо- 
та e да правиш Th 你 这 么 做 是 罪过 。 

греша -ùu , -wx [Ж] 错 , 弄 错 ,犯错 误 ;不 正确 ,不 对 ; 
一 a в нещо 在 … 上 犯错 误 一 4 no отношёние на нещо 在 某 方 
面 犯错 误 Кой —й? 谁 不 对 ? Само който nno не върши, той 
не 一 ,只 有 什么 者 不 干 的 人 , 才 不 犯错 误 。 Ө (2) 犯罪 , 作 
№ ВК. EAEL ~ene [H] 

трёшен-ка [Ж] OA MH, EN, ЕКА АО: 一 en чоюк 
有 罪 的 人 一 me душа AMHRA Ө (п) МАМ, ЯМ: 
一 Ho твърлёние 错误 的 说 法 一 no разсъждёние 销 误 的 论断 
правя си — на смётка 算 错 账 , 打 错 算盘 набарам 一 en номер 
拨 错 号 码 © [ 用 作 名 ] 一 me [31] 同 грёшници: праведни и 
— ни 遵守 宗教 训 诚 的 人 和 有 罪 的 人 ~no [M] 

грёшкіа [ 阴 ] 错 ,错误 ,过 失 , 过 错 ; груба ~a 大 错 правопйсна 
~a 书写 错误 печатна ~a 印刷 错误 политӣческа ~a 政治 错 
误 правя (допӯскам) ~a 犯错 误 амам ~a 有 错误 попракям 
一 4 改正 错误 Тази ~a трйбва да ce octase и na ce поправи. 
必须 认识 和 纠正 这 一 错误 。IIp изчислёнието e стёнала ~a. 
计算 中 有 错误 。Ako йма —а,йма и npotuka.《 俗 》 即 使 有 了 
错 也 可 以 原谅 (意思 是 允许 改正 错误 )。O печатни ~n 勘误 
表 

грёшник -yu [ИН] ,rpemmmua [ 阴 ] © (Z) 犯 教规 的 人 , 破 
ЖИЛ, ЖЕ Л: Отдолу на икдната ce айждат — ци как ce 
мЬчат в пъкъла. 在 圣 像 下 面 可 以 看 到 有 罪 的 人 怎样 在 地 狱 
中 受 折磨 。 者 有 过 失 者 ,罪犯 ,犯人 : политически — ци 政治 
犯 





трея! -aeu ,ax, 过 主 形 动 -aa,-ana, -ent [Ж] ФЕ. | 


热 ; Ёсенното слънце — ёеше приветлйво и топло. 秋天 的 太 
ИНЫЕ. Печката 一 se. 火炉 发 热 。 ӨХ, RA, MA, 
№: Ha нето 一 ee пълната луна. — BB J] Ч. Ө ($e) 
容光 焕发 ,喜气 洋洋 : Oqare wy —ёят от радост. 他 的 一 双 腿 
睛 高 兴 得 灿 灿 发 光 。 一 eese [中 ] 
грёя? геш, -ix, 过 主 形 动 -ta,-ana,-enu ,过 被 形 动 -an ， 
-Яна ,-ёни 和 -Ат,-Ата ,-èmu [R] Е Е: 








— я йдене 热 饭 —ёя ръцёте си на ӧгъня TEKLIF 一 ce 
[被 动 ]: В една тёнджера ce 一 ee sonà. 在 一 个 锁 里 正 烧 着 
Ж. © Това ме не 一 te. 这 对 我 没有 好 处 ,这 于 我 无 益 。 ~è- 
eme [中 ] 
трЁя ce -ёеш ce,-ax се [未 ,中 态 ] (在 火 旁 边 ,在 太阳 底下 ) 取 
№: 一 en ce на сльнце ЖИ 
трив -a [ 形 ]( 方 )( 常 指 动物 ) 同 сив (KER): — и гълъби 
KIT 
трава [ 阴 ] Ж.Ш 
травест -a [ 形 ] КЖ: ~ кон KRG 
травица И rphaax 





| гривна [ЇЙ] OSF, FA @ 环 ,图 
| гривничка [P] гривна 的 指 小 


триводк -a [ 形 】( 方 (有 ) 灰 色 眼 睛 的 

трӣвяјк -yu [P], гравица 1091 (50) ВЕЙ ЕВ ( Columba 
palumbus) 

григорианскін -a [ 形 ]: ~n календар М H 5 HLPA (ЖЇР), 
教皇 格 里 高 里 在 13 世纪 所 颁布 的 现行 的 公历 ) 

тража [ 阴 ] 四 关心 ,关怀 ;关照 ,操心 ,照顾 ; ~a за sopera 对 
人 的 关怀 майчини ~n 母亲 的 关怀 семёйни ~n 家 庭 中 的 操 
ХУ домакйнски ~n 家 务 上 的 操心 事 Той ограждаше баша 
<и с ооббени ~n. 他 特别 关心 他 的 父亲 。Te ca заёти с — и no 
малките си. 他们 忙于 照顾 孩子 们 。IIbpBara ми —а бёше да 
видя болната си майка. 我 最 关心 的 是 看 望 生 病 的 母亲 。 O 
© tE Р: живёя без —и 无 忧 无 不 地 生活 имам 一 4 有 
心事 създавам Ha някого ~n 给 某 人 添 麻烦 or6hpam (отърва- 
вам се от) ~a 摆脱 麻烦 Мизёрията и ~ure ro отчайваха. $£ 
闲 和 优 虚 使 他 绝望 。C взёмам (поёмам) ~ara за вёщо 着 
手 做 其 事 Гража ми е! СД) ЯЛИГ! (我 不 想 知道 1) 
Ймай ~a. Ж! Малко мее ~a. (П) 我 我 不 感 
MERKE. Налягат me ~n. (O) 我 有 一 大 堆 麻烦 。He 
бера ~a. (FI) 别 担心 ,请 放心 ! He we e ~a, (П) 我 不 感 兴 
趣 ; 不 关 我 的 事 。nonaram ~u 关心 

трйжа ce -uu се,грйжйх се (Ж, РЕ) 四 关心 ,关怀 ,关照 ， 
照顾 ;注意 : — а ce за живота на народа 关心 人 民 的 生活 ~a 

зе външността си 注意 自己 的 外 表 国人 忧虑 ,不 安 ,担心 , 操 
Ù: He —й ce, huko, As ще ти помогна B TBbero нещастие. #1. 
REAT ARARE, RERIK. ~ene [中 ] 

тражен -na (№ ] №№: — на майка 心事 重重 的 母亲 

трижлӣв -a (#] OX CH, ХИН, ЖИМ: ~a като майка 
像 母亲 一 样 关心 | 精心 的 ~a w тънка работа 精心 而 细致 
的 工作 ~o лечение 精心 的 治疗 ~o [ 副 ] —ocr -остта [H] 

трижовен -na [Ж] 同 грижлїв: — на cronam 关怀 备至 的 
女 主人 一 mo [ 副 ] 

тризћа -eu ,zpaaax [Ж] @ 哨 , 咬 ， ~a кокал №3. ~à сўх 
комат 哨 干 面包 Конят ~è кадата. ЧЕЙ (0) 35. Джо- 
бовете на палтото му сйкаш са ги али плЬхове. 他 的 大 衣 口 
ipt жщ тш. Ө (H) [RER] В, 
虚弱 ,使 … 精 力 衰竭 : HAkakue neamen недъг — ёше здравето 
на това детё. 一 种 不 知名 的 病 在 慢 慢 损坏 这 孩子 的 身体 。 Ө 
《 转 ) 使 苦恼 ,使 难受 ,折磨 : Гризат ro съмнёния. 疑虑 使 他 苦 
恼 。 Mikaa ~è. 痛苦 折磨 着 她 。O ~a костите никому 
(D) 说 某 人 ( 常 是 死者 ) 的 坏话 ~à цьрвулите на ийкого 
《 口 ) 诽谤 (中 伤 ) 某 人 : He пропўща случай да ми ~è цървӯ- 
лите. 他 不 放 过 任何 诽谤 我 的 机 会 。 Гризё ме съвестта. 我 良 
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心 上 有 愧 。 一 ame [H] 

тризач [1] (20) 吴 齿 动物 

тразвам (7 ,грӣзва -new ,грознах [ 完 ] гриз 的 一 次 或 连 
ЕЛЫК НЕ: Детето воёки дён си ~ ваше no мёлко захар 
孩子 天 天 都 咬 点 糖 吃 。 

гризёние -x [H] ($) ~e на съвестта 良心 的 责备 
rpaswalw [R] (fT) F] ям (ЖЖ) ~me [H] 

тризли -ma [F] JK ft ( Ursus horribilis) 

тризу [无 复 , 阳 ] ( 专 ) 矿井 瓦斯 

трил -sm,-a,-ose Н) ( 烤 鸡 、 肉 等 的 ) 转 炉 烤 箱 

трим -om,-a,( 罕 ) -ooe [ 阳 ] Ө [Ж] (演员 的 ) 化 装 用 晶 : 
театрїлен (сценйчен) 一 演 剧 用 (舞台 用 ) 化 装 品 : caras 一 
ЖЖ ФЕ ЕЖ: сполучлйв ~ 成 功 的 化 妆 сйлен (ax) 
~ жж 

тримаса [BA] 装 出 的 面孔 ,神情 ,鬼脸 : презрателна ~a 表示 
ЖИЙ, болезнена ~a 疼痛 的 神情 правя ~n 作 鬼 脸 

тиш , гримасничах (Ж) 作 和 鬼脸 ,作怪 相 ~ene 

[中 ] 

тримйрам [未 , 完 ] 给 (演员 ) 化 装 ;化 妆 , 勾 脸 ,打扮 一 ee 
[ 反 身 ,被 动 ] ~ne Ф) 

гримйран-а @гримйрам 的 过 被 形 动 © [用 作 形 ] 化 了 装 
(Ж): ~ aprhcr 化 了 装 的 演员 

тримировка [BF] 化 装 ;化 妆 

тримьәр [ 阳 ] (剧院 中 的 ) 化 装 师 

гримьдрен -na [ 形 ] 化 妆 的 ,用 于 化 妆 的 Ө [用 作 和 名] 
~ma [ 阴 ] 化 装 室 

Гранунч 格林 威 治 (英国 大 伦敦 东南 部 的 一 个 区 , 原 设 有 皇家 
天 文 台 ,为 本 初子 午 线 所 经 过 的 地 方 ) 

грип -sm,-a -ooe[ 阳 ]《 医 》 流 行 性 感冒 Той e болен or ~. 
他 得 了 流行 性 感冒 。 

трйпав -a [ 形 ] ЖИВ 

трапен -na [F] 流感 的 

грис -om ,-a [H] Ж „ЧИ: —-халь (халва or ~ ) 89 
ШӨ Ha бебетата варат кашичка or —. ПАЗЛ ЗВ 
=. 

гриф -om,-a ,-ose [Ri] (AIR READ НОЯ, ВЕРА НЗ 
грифон! [1] СИМОНА т ИЕН 

грифон? [17 泉眼 

гроб -am,-a,-oae,( 集 ) -e [M] @ЖЛ „Жї: кови ~ #2 
ЗА. Гърбавия само —ът може да (то) излрїви. (#) Жар 
$. ӨК, КЖ, Ж: nenon (безкрЬстен) — №48 Ө 
ӨЮ) Ж. ырен до ~ 至 死 不 渝 ; 一 生 忠 于 … О Божи 一 
С) 圣 幕 ( 指 耶路撒冷 завличам (отвёждам, завёждам) в 
~a (П) 导致 某 人 死亡 занасям в ~a en (R) 至 死 保守 秘 
密 ,至 死 不 说 като or ~a иэлазъл (11) 像 从 坟墓 里 出 来 的 
人 , 像 死人 一 样 xomas ~ накому 为 某 人 挖 坟墓 , 想 整 死 某 
A: Който копае ~ другиму, м пада в mèro. (6) 为 别人 所 
蔓 的 人 ,自己 先 掉 进 去 ; 害 人 者 害 已 мълча каты ~ (E) fÈ 
坟 幕 一般 沉默 ,不 泄露 秘密 C едания крак съм в ~a. 我 一 
条 腿 已 经 进 了 坟墓 ;行将 就 木 。 

тробар -ят,-я [Й1],гробарка [H] @ 提 ( 埋 ) 坟 穴 的 工人 ， 
жал OFPRA 

тробарскіи -a rpotap 的 形容 词 

тробен -na [JE] OREH: ~ ен камък 墓碑 — но масто 墓地 





| @ G) 坟墓 般 的 ,死人 般 的 ; 死 一 般 暗 淡 的 ,阴沉 的 ,低沉 
的 : 一 Ho мълчание (一 Ba тишина) 死 一 般 的 寂静 一 ao [ 副 ] 

гробища [ 复 , 单 ( 集 ) -e, 中 ] ЗЕЕ ДЗ: на ~ara (ЕЕ 
地 


трдбище [中 , 集 ] GF) F] гробища 

гробищен -na гробиша 的 形容 词 : 
огріла 墓地 围墙 

трдбияк -yu [#1] (27) 棺材 

гробница [ 阴 ] OARA) AE: тракийска ~ 色 雷 斯 
AE ФЗ. В: — wa arpscopure ЖИ © 
《阵亡 者 的 ) 公 曹 , 烈 土 公 划 

тробовіен -na LE] ( 诗 ) 死 一 般 的 , 坟 莫 般 的 ;点 淡 的 ,阴沉 
的 ,低沉 | на тишина 死 一 般 的 寂静 一 en hanes 低沉 的 曲 
Я ~en cbn 沉睡 

гробокопйтел -ят,-я [№] (+) 同 гробокопач 

тробокопач [ 阳 ] 同 гробар © 

гроги (0,90) (17) [80 уморен (8849); Аз съм ~. RR 
T. 

трозд -эт,-а,-ове [PA] Ф-Н, — БРА б: Tpanesara 
бё сложена под голйм свод. от лозй, по който висйха ‘Узрёли 
~ope. 饭桌 摆 在 一 个 大 葡萄 架 下 边 , 架 上 挂 着 ~ 中 中 熟 了 的 
葡萄 。@( 花 ,水 果 等 的 ) 串 , 哪 喻 

троздАнка [ 阴 ] (07) (用) 葡萄 (做 的 ) 烧 酒 

троздар -ят,-я [Bl]. гроздарка [HA] (01) ӨО Á 
Ө ( 转 ) НОЛ. Hn е голям ~. 伊 万 特别 爱 吃 

TpoanApcxis -a гроздар 的 形容 词 

грозде [中 , 集 ] 1% :бяло — HRN черно ~ ЖШ досёрт- 
но 一 〈 丰 接 食用 而 非 用 于 酿酒 的 ) 葡 萄 зърно ~ 一 粒 葡萄 
чепка 一 一 中 葡萄 О сухо ~ (11) [8] стафиди (Ж) 

гроздице [无 复 ,中 ] грозде 的 指 小 

троздобер 1) OUH @ 收 葡萄 的 季节 ; Сега e ~ .现在 
正 是 收 葡萄 的 时 候 。no — 在 收 葡萄 的 时 候 

гроздоберач [РН ],троздоберачка [H] [F] гроздобёрец 

гроздобёрец -wu [ 阳 ],rpoanoGepxa [ 阴 ] 收 葡萄 的 人 

троздобёрски -a гроздобёр #03 219]: ~n огньоње ЖШН 
КЕ РА 

гроздов -a @ ròse HER: ~o npo М ~a 
реколта 葡萄 的 收成 一 a ракйя 葡萄 烧酒 ~ мармелад ЖЖ 
一 wa 葡萄 密 ~ сок 葡萄 半 —a захар (化 ) ЧАИ Ө [用 
作 名 ] ~a [ 阴 ] Жем 

гроздовйден -na [ 形 ] 像 葡萄 一 样 的 ,葡萄 状 的 ，Axauuama 
йма — ни същаётия. НИЖЕ, 

троздовица [ 阴 ] ( 民 ) 葡萄 烧酒 

трӧздовка [1] ( 口 ) 同 гроздовнца 

троздокомбайн [ 阳 ] 葡萄 联合 收割 机 

троздолечёние [无 复 ,中 ]《〈 医 》 葡 萄 疗法 (用 吃 大 量 新 鲜 葡 
萄 治疗 疾病 ) 

троздороначка [ 阴 ] ( 酿 葡萄 酒 时 使 用 的 ) 葡 萄 脱粒 机 

гроздче -ma [P] грозд 的 指 小 

трӧзјен -na [Ж] OFEREN, эеле, RAN, A 
хўбав, красйв (漂亮 的 ) 相 对 ): 一 ao me 不 好 看 的 面孔 Ө 
($E) 不 好 的 : 一 ao врме 坏 天 气 ~un масли 坏 想法 OHK 


~en mau ЖД, 一 Ha 











的 ,厉害 的 : 一 ea вихър 大 旋风 ~na кашлица 很 厉害 的 咳嗽 


грозня 
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图 可怕 的 : ~na вест 可 怕 的 消息 一 ea вад 可 怕 的 景象 ,可 怕 
的 样子 ~no [ 副 ]: Шапката му стой — но. 这 项 帽子 他 戴 着 
难看 。 


трознёя -oew -ax [R] (F) ERER, EH: Ала намёсто | 


да захубавёе, пд-мнбго хвана да 一 se， 她 非但 没 长 漂亮 ,反而 
ЗН. 

грознйк -yu [8] ‚грознйца [ 阴 ] 难看 的 人 , 丑 人 
грӧзничък -xa [F] 有 点 丑 的 ,有 点 难看 的 : Даста —ка,но 
сама ce мйсли за хубава. 她 相当 丑 , 但 自己 却 认为 长 得 美 。 
грозноват -a [Ж] 有 点 丑 的 ,有 点 难看 的 

трозота [ 阴 ] OH, ЯЕ (55 хубост, красота (美丽 ) 相 对 ) Ө 
不 成 体 统 : нравствена 一 道德 上 的 不 成 体 统 ,道德 败坏 
трозотия [P] ( 口 ) ӨЕ) грозота OR @ 非 常 丑陋 的 人 , 丑 八 
性 


rpoda' -йш,-йх [R] 使 … 变 难看 ,使 变 有 :Tan дрёхи я 
Ат, 这 身 衣服 使 她 变 得 难看 。 

Tpoab -ùu ,-ax [R] 威胁 :; Грозй we опасност. 我 有 危险 。 

громол [ 阳 ] 枪 声 , 炮 声 ;( 自 远 处 传 来 的 ) 巨 大 响声 , 帮 隆 声 ， 
FG; Тай слушаше c разтуптйно сърцё ~a на боя. 他 心里 坪 
+ AR H ORES o 

rpomon -dw ,-ax [Ж] 2 ERE 

громрьк -xa [JÉ ] 同 грЬмък: 一 ak смах 大 声 的 笑 — ки anno- 
дисмёнти 响亮 的 掌声 一 ko ура 震 天 的 乌拉 声 — ка слава Eí 
大 的 名 望 一 kn фрази 大 话 一 xo [№]: В пропастите 一 ko 
бухтӣт водопади. 瀑布 在 深谷 中 变 鸣 。 

тромй -йш.-йх [未 ]( 书 ) WESE, ЕФ: Нашите войскй — ат 
отстЫпващите в 6eanophutsk неприйтели. f % (F ## ТЯ ЗВ d: 
的 敌人 。 

гроса [ 阴 ] (Ш) 罗 (12 打 或 144 个 ): (една) 一 моливи 一 罗 
铅笔 





тросмайстор [ 阳 ] 特级 象棋 大 师 

rporècka [H] @ 风 格 奇 异 的 装饰 (或 图 案 ) Ө ( 转 ) 漫画 式 
人 物 图 怪诞 作品 

трохалка (01) (27) 发 响 的 玩具 (如 拨 浪 鼓 ) 

грохајм [未 ] (27) @( 播 动 时 ) 发 出 响声 : Орехите в торбата 
т. BETE 05 8k Sak теза. ФВ (D Жн ун). 
~m дётска дрънкАлка 扬 动 小 孩 的 拨 浪 鼓 ФЕ] грухам?: 
жӣто {ТЖ Т. 一 me [H] 

грох\вам [未 ] грохна -new ‚грдхмах [Ж] OCh FEH f 
重 等 ) 扑 通 一 声 倒 下 ; ~ вом or умора ИЙНЕГЕ — вам ro грьб 
仰天 倒 下 Ө (H) REEF EER: Той сыкём — на. 
RERET., ~ вам or старост ЖЖ Н, EF — same 
[中 ] 

трохнал -a Фгрохна 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] (因为 年 迈 或 
疲劳 过 度 ) 没 有 力气 的 ,疲惫 不 堪 的 

грохот [ 阳 ] SEE EFSF; — на орьдията 隆隆 的 炮 声 , 炮 
БЕ] 

грохотјен -na [ 形 ] ЖЕНЯ: — на стрела 隆隆 的 枪 炮 声 

трохотлйв -a [JÉ] Я НЕМ ‚ВВК 

трохдтія -uu ,zpoxomax [未 ] Ж Hi RERE ПИН, 220%; йы, 
УХДА ~ene [中 ] 

pou -sm,-a Н) 和 @ 格 罗 什 (旧时 相当 于 10 或 20 斯 托 汀 卡 
的 硬币 ) OPH: Тов не crpysa нато ~. 这 一 文 不 值 。 O 
през куп aa 一 〈 俗 》 漫 不 经 心 , 粗 枝 大 叶 , 马 马虎 虎 











труб -a [ 形 ] OHHH НЕ (5 фин, изйщен,нёжен (精致 
的 ,雅致 的 ) 相 对 ): — плат 粗布 —и ръць 粗糙 的 手 ~a 
работа MHT Ө ( 转 ) 原始 的 ,粗俗 的 ,粗野 的 : ~u нра- 
ви 原始 的 习俗 Ө (6) 幅 暴 的 ,粗鲁 的 ,不 礼 角 的 ,不 文明 
№: 一 a намёса 粗暴 的 干涉 — и думи 粗鲁 的 话 ~ отговор 不 
AURAI 515 @ 过 度 的 ,极端 的 ; ( 指 缺 点 等 ) 很 大 的 : ~ 
материалйзъм 极端 唯物 主义 ~a rpemxa 严重 错误 Ө (H) 
大 概 的 ,约略 的 ,草草 的 ,~& цифри 大 概 的 数字 Планът с 
даден в ~n черти. 计划 是 粗略 的 。 一 a смётка 粗 账 ~o 
СВИ): отнасям ce ~o 粗鲁 对 待 —ocr -остта [ 阴 ] 
грўбичък -xa [№] груб 的 指 小 :一 ax тон 有 点 粗鲁 的 声 
调 








грубийн [H], грубнйнка [ 阴 ] 相 鲁 的 人 ,粗野 的 人 
трубийн\ин -u [№1] 同 грубийн 

грубийнск\н -a [ 形 ] 无 礼 的 ,粗鲁 的 : — и обнӧски 无 礼 的 态 
度 


трубовАт -a [JÉ ] 有 点 粗粮 的 ;有 点 粗鲁 的 :~o лице 有 些 粗 


| вк 


грӯдест -a [Ж] 有 块茎 的 ,有 块根 的 : ~n корени 块根 


грудка [ 阴 ] ФА, А Ө (Jr) (一 ) 块 : ~ chpene 一 块 奶 
| № 


pyaaaleu -yu [Й!],грузйнка | #1] 格鲁吉亚 人 
Tpyshucxis -a Ө Грузия 和 грузйнец 的 形容 词 @ [用 作 各] 
— [ 阳 ] 格鲁吉亚 语 

Грузия 格鲁吉亚 (欧洲 ) 

грулка [ 阴 ] ( 方 ) 一 种 小 李子 

rpyna [无 复 , 阳 ] С) (油漆 .绘画 的 ) 底 子 , 底 色 , 底 演 


| трундарам [未 , 完 ] 给 … 打 底子 , 涂 底 色 ， —м с безар 用 亚 


麻子 油 打 底子 
трупа [ 阴 ] @ 一 群 , 一 批 :一 馈 , 一 从 ; 几 个 :~a острови 一 群 
岛屿 Te се paaxbyaar на ~n. 他 们 成 群 结 队 地 和 散步。 一 a 
работници 一 批 工 人 ~a aspèra 一 从 树 轩 ( 构 成 一 个 整体 
的 ) 同 类 事物 的 总 和 ,群像 : eshxona ~a 语 组 ( 群 ) скулптурна 
~a RIAMH (BPR OH, K, BE: IRAE, AIHE: производ 
ствена ~a 生产 小 组 razuona ~a 舞蹈 组 anrunaprhñna ~a JZ 
党 集团 oGuwcrsesa ~a Н ИНЖ нелегална ~a 秘密 小 组 
парламентарна ~a 议会 党 团 малцинствена ~a 少数 民族 团体 
О крьвна ~a 血型 

трупӣрам [未 , 完 ] OE-A RM: ~m ученйците 把 学 生 分 
成 组 OREHA 一 ce [中 态 ] ~ne [中 ] 

групировка [ 阴 ] ORA, ORS, KA: политически 
一 上 政治 派别 антипартайна ~a 反 党 集团 

трупов -a група 的 形容 词 : ~ отгоюрник 班 (组 ) 的 负责 人 ， 
班 (组 ) 长 ~n интереси 集团 利益 ~o (80): Te дадоха cabure 
обещания ~o. 他 们 共同 提出 了 自己 的 保证 。 

труповдд [ #1], груповодка [ 阴 ]( 旧 》( 农 业 合作 社 的 ) 生 
产 组 长 

rpynosunma [ 阴 ] (KW) 派别 主义 ,派别 活动 

rpynopr -su [ 阳 , 缩 ] групов организатор 小 组 长 

грух [ 感 ,党 重要 使 用 一 -一 ] (ря 

трухам! [未 ] F] rpyxm 一 me [中 ] 

трӯхам? [未 ] (5) ФВ НЕТ (7). ~m 
жато 打 麦子 @( 为 使 玉米 脱粒 ) 打 (玉米 ): ~m прсна #7 
玉米 @# 一 ce [被 动 ]; Karo sa коливо ce — „па тотава ce 
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грънчар 





вари. Ж (ЗЕ ИКРА ЛИЧЕ T E ЯН 
才 者 。 一 me [H] 
трухвам [№] ,rpyxBa -new ‚гр}хидх [ 完 ] грухта 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 一 same [中 ] 
грухтй -auu ,-Ax [R] ( 猪 ) 哼 哼 ~ene [中 ] 
тръб гърбёт , гарба, горбов [ 阳 ] Ө?Ү, №: нося нёщо на 
rope си ALAARE Улари кучето no rapea. 他 打 了 狗 的 
Ж покйзвам му гърба си (обрыцам му ~) 背 向 着 他 ;不 理 
Bf, лежа по 一 {БЇ слагам ръце на гърба 背 着 手 плувам на 
(no) 一 仰泳 OFTC лице (正面 ) 相 对 ): ~ на xpexa Ж 
服 的 后 背 ~ на къща 房子 背面 Ha чужд ~ и сто тойги са | 
mo. (#) EMANEN- ARFER., Котката по 
гърба си не пада. (2) ЖЕНИТСЯ, KERA 
错误 )。~ на чек 支票 的 反面 一 на кнага BW, БЎР Өш 
+: по гъа на планината ШЕР © (H, E) 背后 ,后 方 O 
товоря зад гърба на aikoro (O) JY IR ie X: Л. Да ти вадя 
гърба. (O) POT! EFF! живея на чужд 一 ЗЕЛ W 
забивам вож в гърба на никого ЕЖ AH L7), TY 5 Л) 
Ф края се зад гърба на ийкого (E) JE 3: Л МИ , ВЕ 
某 人 背后 На гърба си го изпатах. (O) 我 可 亲自 体验 过 了 
( 指 人 、 事 或 病 等 )。mamazxaw в 一 偷袭 ,伏击 ue падам по 一 
(H) 不 承认 失败 nbca wxoro на гърба си 负担 某 人 的 费用 ， 
养活 某 人 обрышам ~ 转 过 背 去 (不 想 知道 ) Падна ми товар 
or гърба. (0) Э 7 ЖА. подлагам ~ (0) ФВ 
1, ЖАЙТ, Ж стой зад гърба на никого 1 .支持 某 人 ，| 
做 某 人 后 盾 2 指使 某 人 Сърба го гърбът. (7) (810 ЕЕ 
нит. 
грьбльо -oyu [R] „гръбла [ 阴 ] (6) 罗锅 儿 
тръбнак -yu [ 阳 ] OFE, PHE, НЕ Ө (H) 基础 ,支柱 ; 崩 
F © пренйвам му — ка 使 他 回 服 ,制服 他 Той mwa ~x. 他 
没有 骨气 。 
гръбвачіен -na Ө гръбнак 中 解 的 形容 词 : 一 en crino Yf tt: 
~en мӧзък PPAR ~en прёшлен (将 ) 椎 骨 — ни животни PRE 
动物 Ө [用 作 名 ] ~n [Ж] #5) 
гръд -ma (69) (ЎР) ФР] гърдя Ф##: разкопчана 一 ЖЖ 
胸 притйскам ro no ~m си 把 他 紧 紧 抱 在 怀 里 四 (女人 的 ) 乳 
Bi: Pima рана на едната ~. 她 一 个 乳房 上 有 伤 。Toit грабна 
nerero or — та h. 他 把 正在 吃 奶 的 孩子 从 她 怀 尘 抢 走 。 
трЬдіен -na гръд 的 形容 词 : 一 ma ширина 胸 宽 — на обиколка 
胸围 O ~en глас 低沉 宏 亮 的 声音 ~en кош 胸腔 ~na 
болест 肺病 ~na жаба (Bš) 心绞痛 一 mo [ 副 ] 
тръдофлн -na [ 形 ] @ 肺 病 的 , 患 肺病 的 加 种 腑 病 病人 的 : 
一 Ho отделёние (医院 的 ) 肺 结核 科 @ [用 作 和 名 ] 一 en [M] № 
病 患者 санаториум за ~nn 肺病 疗养 院 
трък г%ркът ‚ гёрка ‚г®рци [PA], reprann [ 阴 ] 希腊 人 
тръклӣн [ 阳 ] „ЗА: стяскам го за 一 a ЕНЕ ЕСКЕ 
гръклйнов -a гръклйн 的 形容 词 : — хрущял 喉头 软骨 
трькоман [1 ],гръкоманка [ 阴 ] [F] гъркоман 
тръкоманин -и [S] (8 грькоман 
тръкоманскін -a гръкоман 的 形容 词 
трькоримски -a [ 形 ] 希腊 罗马 的 
гръм! zopwsm, гармй, -ooe 和 гёрмове [M] Ө Ж: Далёч 
нйкъде ce чў —. ЖЁН Ж Y RÆ. учуден kard or 一 К 
惊 Chnea — разтьрси цйлата околност. 一 声 韦 需 震撼 了 周围 
Kit. ФИ Е: убат or — MEIE Гръм да ro удари. 








ЗЕЕ ЗУЕВ (1838). Вьрху тов дърю е паднал ~. ЖА 
HEST. OGE 9 AAG ERE , ЖЕҢ: топовен ~ 
FERE Влакът потёгли на йзток с —. 火车 隆隆 地 向 东 驶 
Ж» ~ or аплодисмёнти 雷鸣 般 的 掌声 O като ~ от acao 
небе NARRE 
гръм -òm,-à „ове [R] (27) ЛАВОК 
трьмвам [ Ж ], грЬмна -new , грёмнах ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
Ө гърма 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : (ёз да — не пушка 没 放 
一 枪 地 ӨСКЕ) 906, g: Грьмват ръкоплӣскания. Ж 
#5), Грьмнаха нестйхващи овации. 响起 了 经 久 不 息 的 
欢呼 声 。 
трЬмвам се [未 ], грЬмна ce -неш ce, грьмнах се [ 完 ] [ 反 
身 ] @ (пн) 用 枪 自杀 Ө (fr) 惊奇 
трьмко Я, грьмък 
трьмкост Л. грьмък 
гръмлӣв -a [F] ( 指 嗓音 或 响声 026 09) ТВ АО: ~ смӣх 
响亮 的 笑 声 — глас 响亮 的 嗓音 Грьмливият шум на реката е 
заглушителен. 雷鸣 般 的 流水 声 震 耳 欲 莲 。 
гръмна 见 грьмвам 
трЬмнат -a Ө грьмна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 雷击 了 的 ; 
惊 果 的 : ~o дърво 被 雷 辟 了 的 树 Той стой като 一 .他 震惊 
地 站 着 ;他 惊 果 了 。 
тръмовен -na [ 形 ] ( 书 ) (声音 ) 响 彻 四 方 的 , 涯 鸣 般 的 : ~no 
сура” 响 彻 四 方 的 乌拉 声 —мо [ 副 ] 
гръмовёржец -yu [ 阳 ] 雷公 ， 需 神 (古代 神话 中 宙斯 和 朱 比 
特 的 别名 ) 
трьмовйт -a [ 形 ] 如 雷 的 ,雷鸣 般 的 ，~ глас 如 需 的 声音 
Разнёсе ce ~o ура. 传 出 了 雷鸣 般 的 “乌拉 " 声 。 一 o [一 ] 
гръмбвник [无 复 , 阳 ] (F) 基督教 4 圣经) 中 的 先知 圣 以 利 
亚 的 修饰 词 
грьмовьржец -yu [Fi] |E] грьмовёржец, 
гръмогласен -na [JÉ] (4) 噪音 宏 亮 的 ;雷鸣 般 的 , 响 彻 四 
И: Скоро из улицата ёкна задружна 一 Ha пёсен. 街 上 很 快 
响起 了 众人 雷鸣 般 的 歌声 。 一 go ypa 响 彻 四 方 的 “乌拉 " 声 
一 mo [ 副 ] 
гръмозащйта [ 阴 ] 避雷 ;避雷 装置 
грьмовосен -ka [F] ( 指 云 ) 带 雷电 的 
гръмоотвод (11) 避雷 针 , 避 雷 器 
грьмоотводен -na гръмоотвод 的 形容 词 : 一 en прЬт RE, 
яш 
гръмотёвица [ 阴 ] ФГ] гръм OF: Сални ~n разтрсиха 
mira. 隆隆 的 雷 声 震 扰 了 大 地 。 Ө) гръм OW: На това 
хърю e паднала ~a. 这 棵 树 被 雷击 了 。 
гръмотёвичіен -na [ 形 ] OKEN: — ни бури 雷电 交加 的 暴 
Аш © ($) 闪电 般 的 ,闪电 式 的 ,快速 的 : 一 ao настъпле- 
ние 闪电 式 的 进攻 
трьмък -xa [E] @ 大 声 的 ,高 声 的 ,响亮 的 : 一 ko .ya fE 
鸣 般 的 "乌拉 " 声 一 kk ръкопляскания 响亮 的 掌声 Ө ($e) 
专 大 的 ,夸张 的 , 言 过 其 实 的 ,空洞 的 ,有 名 无 实 的 : 一 kn фра- 
зи FFRIK Ө (9) 驰名 的 ,变动 一 时 的 : 一 ko ame МАХ 
名 — ка слава 变动 一 时 的 名 声 —xo [№]: Той ce смёеше 
一 go и вёсело. 他 响亮 地 ,愉快 地 笑 着 。 一 xoer -костта [H] 
трЬнци 见 гырнёц 和 гърне 
трънчар -ят,-я [M], грьнчарка [ 阴 ] 制作 (或 卖 ) 陶 器 的 


трынчарница 
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гуркдам 





Л: работник ~ 陶器 工人 

грънчарница [ 阴 ] 陶器 厂 ;陶器 店 

трънчарскін -a грыгчар 的 形容 词 : —w занаят 制 陶 业 ; 制 陶 
手艺 ~u изделия 陶器 

трънчарство [无 复 ,中 ] 陶器 业 : занимёвам сес — 从 事 陶器 
№ 


тръст -ma [无 复 , 阴 ]《 方 (一手 能 抓 起 来 的 或 把 手掌 村 成 
НН) в 

трьста 见 грьсти 

трьсте [无 复 ,中 , 集 ] ( 民 ) 同 тръсти 

гръстёлнијк -yu [ 阳 ] (27) 大 麻 地 
трЬстн [ 复 , 单 ( 罕 ) -a. 阴 ] ( 民 ) OF) коюп ФЕ (ЖЖ): èa 
и КЖ ӨХ, ЖИК: Грьстите още каснат в топй- 
лото. 大 麻 杆 还 在 河 里 泡 着 。C Направих го на ~u от бой. 
我 狠 接 了 他 一 顿 。 

трЬцк\н -a @ Гърция 和 грък 的 形容 词 : ~u нард 希腊 人 民 
a култура 希腊 文化 @[ 用 作 名 ] ~n [ 阳 ] 希腊 语 

гръцмул [ЇН] ( 民 ) 同 трьклян 

гръч [Н] Я, ХЕ, аЙ, hi 

грьчка [ 阴 ] (F) Mit, 

трядӯщ -а [№] Ө (FE) 未 来 的 ,后 来 的 ,将 来 的 : 一 wre no- 
колёния 后 代 Ө [用 作 名 ] ~e [中 ] к. жж 

трях грех®%т ,epext , грехов [H] Ө (Ж) RRR, ТФ: 
Имам rpexosè f ЇЇ правя (извьршвам) — {ЕЩ Изпова- 
дан ~ неё ~. МИ ЕЖ И Ч. Дьлг неплатен, 一 
непростён. ({#) BEA Б ЙО f, 80 ЖЕ Ë +í 1% PI të а е р. 
Грах, не ~ 一 ще ce обліжа. ЯГ НЕ, РЕТ. Ө 
《 转 ) 菲 , 罪 过 :过错 , 过 失 : признавам си греха 认罪 потьнал 
в греховё 117 Ж Ж Прелателството e тёжък ~. ЕЛУ = 
的 罪行 。He e 一 ,we си aa6paatut， 你 忘记 了 ,这 不 算 过 错 。C 
вкарвам в ~ (O) 促使 ( 某 和 人 ) 犯 罪 [pax ме e. ЖШТ. 
Трах ти на душата. (П) GEFALLEN ARAM, смър- 
тен — 不 可 饶恕 的 罪行 

Te [81] ОЯ) rayc 高 斯 (磁场 强度 或 磁 通 密度 单位 ,磁感应 单 
位 ) 

ГСДП [ re-ce-ne-ne ] [ 编 ] Германска социялдемократйческа 
партия 德国 社会 民主 党 

ГОО [re-ceo] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Тотов за санитарна отбрёна 卫 
生 救 护 制 

ГТО [mereo] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Готов за труд w отбрана 劳 卫 
制 (准备 劳动 与 卫 国 制度 ) 

ГТП [тё-те-пё] [ 缩 ] Tpancxo търговско предприйтие 市 商业 企 
业 


ry.ryy.ry-ry [ 感 ] (AFAA урда 

Гуам 关岛 ( 美 ,太平 洋 ) 
Гуавджду Г-Н (Т, Кантон) 

Гуандун 广东 (中 国 省 名 ) 

Гуанси 广西 (中 国 壮族 自治 区 名 ) 

Гуатемала 见 Гватемала 

хУбеве 见 губя 

тубер [ 阳 ] FE 36 

губерка (F) (зу 

губернатор [A] @( 帝 俄 的 ) 省 长 ,( 英 法 等 国 驻 殖 民 地 的 ) 总 
督 ,( 美 国 的 ) 州 长 @ ( 转 , 南 备 )( 常 指 地 方 的 ) 滥 用 职权 者 ， 


| 发 号 施 令 者 
губернаторскИ -a губернатор 的 形容 词 
губерваторств -a [中 ] Ө (£) 省 : Предй Сьединёнието or 
1885 г. Южна България представяше отдёлно —о. 1885 年 
统一 之 前 ,保加利亚 南部 是 一 个 单独 的 省 。 Ө [只 单 ] 省 长 职 
务 ,总 督 职权 ,州长 职位 ; Cbpu ce с Meroaoro ~o. 他 的 省 
长 职务 结束 了 。 
губернаторче [中 ] (W) І губернатор © 
губёрния [ 阴 ]《〈 史 》( 帝 俄 及 苏 俄 初期 的 ) 省 
губёриск\н -a губерния ИРИ: ~a град 省 会 ,省 城 
тубидёлник -yu [Н] (27) 虚度 光阴 的 人 ,懒汉 
туб -uu ,zix [R] ФА, АМ ЛЕХ: — я эрїннетоси Ж 
明 ~a вара 失去 信心 ~a тьроение 失去 耐心 ~a налёжда 
失去 希望 一 a оли 失去 力量 ~a самообладание 失去 自制 
—яапетйт 没有 食欲 ,没有 胃口 ~a смйсъл 失去 意义 —я 
право 丧失 权利 ФН Ж Ж (+3 намирам (找到 ) 相 对 - я 
кльчове ЙЗ Детето постойнно — и нещата cn， 这 孩子 
Ж ЖЖ» Той го не — еше от oute си. 他 总 盯 着 他 。@ 受 损 
失 ,吃亏 ,亏损 , 赔 ( 与 neseaa (WEHI): Or това ніщо не 
им, 在 这 上 边 我 们 一 点 也 不 吃亏 。Toaa не ~n нишо от 
стойността. 这 一 点 也 不 影响 价值 。 一 % ига 比赛 输 了 Един 
—и,друг печёли. (##) HAR Ж А. ФН, В: ~a 
младост IË £ ff {Р Само си — им врёмето. 我们 只 是 在 白白 地 
浪费 时 间 。Hama saud ma — иш думите си за това. VRELA 
要 为 这 个 白费 口舌 。@ 杀 害 ,毁灭 ,消灭 ; Старо ~ нха, младо 
робиха. 他 们 把 老 的 全 杀 掉 上 年 轻 的 全 当 奴 素 。C ~am 
пред nan 没 注意 到 ,忽略 — я почва под краката ca 失去 立 
足 之 地 ,失去 支持 ~u си ума по ийкого (nah по mèmo) 对 某 
人 (或 某 事 ) ЖЖ — и ума н дума 不 知 所 措 , 迷失 方向 
~ene [tP]: Няма време sa ~one. 不 能 再 耽搁 了 。 
туба се -uu се, гбах се [R PE] @ 不 见 ,一 去 不 复 返 ,不 
Я, 不知 去 向 ， Kme ce —иш? 你 到 哪儿 去 了 ? Помня 
‘само, че дълго врьме след туй мама до късно ce —еше нёйде. 
我 只 记得 ,在 此 以 后 很 长 时 间 妈 妈 不 知 到 什么 地 方 去 了 ,很 
ЛЖ, GAKI, В: В тая ropa ce —ихме мйналата 
година. 去 年 ,我 们 在 这 个 树林 里 迷 了 路 。@ 不 见 ,不 知 下 落 ， 
失踪 ,遗失 : Tlapare му се ~ar. В, Може би ce 
一 sr писмата My。 可 能 他 的 信 寄 丢 了 。@ 消 失 , 隐 没 (不 见 )， 
逐渐 消失 : 一 x сев ramara 消失 在 人 群 蜂 — я ce p лалечинд- 
та 消失 在 远方 OMD, 91: Волта Ha йзвора ce ~n ёте. 
夏天 泉水 减少 。ITwrexaTa ce ~u. MERAT. OKA, 
在 ,忙于 , 耽 于 ,注重 : ~a ce в мечта 沉浸 于 幻想 之 中 ~a ce 
в грижи за нёщо 太 为 某 事 操心 ~a се в подробности 太 注意 
细节 一 eme [中 ] 
гувернантка [ 阴 ] (富裕 家 庭 中 的 ) 家 庭 女 教师 (党 为 外 国 
人 ) 











гугла [83] (R) ӨСЕ Е) Не ӨСЕ 
љик 

туглест -a [ 形 ] 尖顶 的 шапка RM 

тугукам [未 ] F] гукам ~ne [中 ] 

гугуквам [未 ],ryrygaa -неш,-нах [ 完 ] 同 туквам 
гугутка [83] ЗЕ ( Turtur risorius) 

| тудрон [Н] (化 ) 软 源 青 ,柏油 

тудронен -a гудрон 的 形容 词 

| гУждам [Ж], ryan -диш ‚губах [ 完 ] ( 方 ) 摆 , 放 , 置 , 放 在 
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тўшвам се 





: — ждам очилата в кутийката 把 眼镜 放 进 小 金 
里 — ждане [中 ] 

тузен -na [ 形 ] 愧 侮 的 ,内 次 的 , 抱 款 的 ;难为 情 的 : 一 aa cb- 
вест 问心 有 愧 , 亏 心 имам ~en вид HAIE Гузен негонен 
бга. (8) 心中 有 愧 的 人 , 没 人 追赶 也 会 逃跑 ;做 贼 心虚 。 
一 ao [ 副 ] —ност -ността [B] 

Гуйджђу 赏 州 (中 国 省 名 ) 

Гуййн 贵阳 (中 国 城市 名 ) 

тукам (Ж) O(S f- .BFA829 nak ml; Гьлъбите — в блйз- 
ката гора. #9 ТЕШЕ УР К + A рд iha. Ө ($F) СР 
呀 地 说 话 @ (90) 亲密 地 交谈 ,窃窃 私语 : Двамата си ~r 
macrmsen， 两 人 幸福 地 交谈 着 。 一 me [中 ] 

гӯківам [ Ж |,гукна -new ‚гукндх [ 完 ] @ryxas 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 四 开始 吐 咕 叫 ; Пролетта дойдё w гълъбнте 
—наха. 春天 来 了 ,例子 开始 顺 咕 叫 起 来 。 一 same [中 ] 
гулаш [H] ИМЯ, БЫ 

гулден [ 阳 ] 盾 (荷兰 前 本 位 货币 ) 

гулйя [H] (Hi) ФЖЕ ( Brassica caulorapa ) OF È, Е 
( Helianthus tuberosus) © (27) (8 kowan( 贺 白菜 的 根 心 ) 
гулай -ят,-я СРН) (#440) Ж. ЯК Ж, ИЧЕ: устройвам 
ЖБК 

туляйджӣія -ama ‚-и [B] (11) 喜欢 聚餐 的 人 , 爱 痛 饮 者 ,好 
大 吃 大 喝 的 人 

туляя -eu ,-x [R] ВИЖ, KEKE: Гулял съм ношёс. 
昨 晚 我 去 参加 酒 窒 了 。 

гума [F] ФФ: Ө: автомобӣлна ~ 汽车 轮胎 велоси. 
пёдна — 自行 车 轮胎 външна (вырешна) ~ 外 (内 ) 胎 
прёдна (aana) 一 前 (后 ) 胎 помпам 一 给 轮胎 打气 Спӯква 


ми ce 一 Ta на велосипёда. 我 的 自行 车 胎 放炮 了 。 OKH) | 


橡皮 :一 m молив 所 铅笔 字 的 橡皮 ~ за мастйло 所 钢笔 字 
的 橡皮 ~ за машина 打字 时 用 的 橡皮 @ 树 脂 ; 胶 质 物 
тумен -a [Ж] 橡胶 制 的 : ~a monxa( 橡 ) 皮 球 一 4 подмётки 
胶皮 鞋底 

гуменици [ 复 , 单 -a, 阴 ] (п) 胶鞋 ,球鞋 
туменки [ 复 , 单 -a, 阴 ] CE) (ATT BERRE, REE 

тумилак [ЁН] О) ug, ue 

тумно -a [中 ] 打 谷 场 ,脱粒 场 

гумйрам [未 ] ЛАВЕ, ИР 

тункам [R] (4.88) 搂抱 一 se [F] 

туня [ 阴 ] (过 膝 的 ) 粗 呢 长 外 衣 

ryp6eT [无 复 , 阳 ] (BL) 到 国外 去 挣 钱 : Стага ce момчё за ~ 
小 伙 子 准备 到 国外 去 挣 钱 。O на (по) ~ ходя (отивам) 到 
国外 去 挣 钱 ,到 国外 去 谋生 : Накога това си Gwe редното: 
мъжёте йдат на — по Стамбул и по Влашко и c годйни седйт 
там. 过 去 这 是 常 有 的 事 : 男 人 到 伊斯坦布尔 和 罗马 尼 亚 去 谋 
生 , 一 连 呆 几 年 。 

гурбётувам [未 ] 在 国外 赚钱 ,在 国外 谋生 

гурбетчййск\и -a гурбетчия 的 形容 词 
гурбетчййство [无 复 , 中 ] F] rypoer 

ята -u [Й1],гурбетчййка [ 阴 ] 到 国外 去 摔 钱 
ЮЛ, 外 谋生 的 人 

турвам (Ж) „трна -new ‚ 2урнах ,过 被 形 动 нат [ 完 ] ryp- 
кам 的 一 次 或 连续 儿 次 的 动作 一 ce [中 态 ] — ване [中 ] 
тургулйца [H] KIRE Streptopelia turtur) 








гургурйца [ 阴 ] (27) 同 rypryahua 
тўрел [ 阳 ] BEBE ВР: Възлалени му ca мйглите, та затова се 
образуват ~n. ERER T RARE, 

гурелйв -a [ 形 ] ӨЯ, RRN: —о дезе 有 眼屎 的 
孩子 ~n ow 有 了 眼屎 的 眼睛 © (H) 没有 洗脸 的 
гурелисвам (Ж). гурелисам [ 完 ] ЖАН (ШЖ): Oure 
му баха ~am. 他 的 眼 哺 有 眼屎 。 一 mane [中 ] 

туркам [未 ] 使 浸入 (水 中 ), 使 钻 人 水中: — w гландта си във 
полата 把 头 扎 进 水 中 一 ce [中 态 ] 钻 进 水 中 , 扎 猛 子 ,潜水 : 
[Патиците обачат да ce —т. РНТ. ~ne [中 ] 
тӯрльо oyu [ 阳 ] (ERW) ЧАН 
турва 见 гурвам. 

туса [ 阴 ] rada f ЗА ИЛ НИНИН bn МАР 
民间 乐器 ); csapa на (c) — ЖИГИ 

туслар-ят,-я [用 ] 古 斯 拉手 ; Гуслари свйреха стари ondu 
ки песни. 十 斯 拉手 演奏 古老 的 勇士 歌曲 。 

тусларов -。[ 形 】( 属 于 ) 古 斯 拉手 的 ; ~a майка 古 斯 拉手 的 
母亲 


гусларскін -a [ 形 ] 古 斯 拉手 的 ; — и песни 古 斯 拉 歌 曲 
Тусля -uu ‚гўслйх [R] (№) 弹 赛 古 斯 拉 
гутапёрча [无 复 , 明 ] ЖИ, СВО 
тутатор [ 阳 ] (ЖЕ). ЖТ 
гутация [ 阴 ] CH) ntk iag 
ГУТИ [rġ-rene] [4 ‚8 Главно управление на трудовата no- 
вйнност 义务 劳动 管理 局 
гуцам Ж] ФС Жи: Прасьнцата ce надвдряти ~r n 
квйчат. 小 猪 互相 追逐 , ЖН pp ay ys жр дщ ун, Ө (JL) 同 
тукам: Детёто ги позийна вече, подава си ръцёнцата,клати CH 
главёнцето, смёе се, 一 .小 孩 已 经 认识 他 们 了 ,伸手 ,点 头 ， 
R TERA. ~ne [Р] 
туци-гуци [ 感 ] БЭЙ (эй ЖН) 
туша [21] @ 下 颌 的 下 部 , 绒 前 部 ; Or много йдене и спокоен 
живёт пўсна двойна 他 因 吃 得 过 多 和 安逸 生活 而 长 了 双 
FE. ӨЗ, ЯБ, Р: Хвайнаха ce 一 a за ~a. 他们 互相 插 
ТЕГ. ӨНЕ тита) ӨС О): Гушите 
на патиците са издули от Anene. POORT AERE ФИО. О до 
та (п) 满 了 (不 能 再 多 ), 到 顶 ,很 大 程度 地 : Потьнал съм 
до —а в дългове. # Х T — Ж Й. Затьнал e до ~a в 
затруднение. {& Л 83818. Дойль ми до ~a. (01) 我 
ЖНБУЯЗЯ Т. стаскам нйкого за ~ara (O) 抬 着 脖子 逼迫 
| ЖА 
гўша -иш,гдшӣх Ж) 搂 住 … 的 脖子 ;拥抱 ~ene [H] 
тӯша ce -uw ое, гўшйх се [R PE] ФВ, М, ИЕ: 
`Момйченцето ce ~n в (до) майка си. 小 女孩 假 依 着 妈妈 。 Ө. 
В.М. ЫН: Докато валӣ сйлният дъжд, nhe ce — ихме 
под едйн мост. РЖИ, ТОНЕ — EH F. Тьрся те под 
тй ce — иш тука. 我 到 处 找 了 你 两 天 ,你 却 
[中 ] 
тушав -a (0) 患 甲状 腺 肿 大 的 ;一 a жена 甲状 腺 肿 大 的 女 
人 











тӯшівам | Ж ] .rynma -new .гдшнах [92] (R) гўша 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : — вам нйкого в пргрьдките и 拥抱 某 人 
一 maae [中 ] 

тушвам се Ж ],гўшна ce -new се, гдшнах се [Z] LPE] 
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туша се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Та се — на вътре катд | гъгрёц -u 和 znevpy2 [IE] (SE) 同 гъграца 


врабёц в гнездо. HEIHE — Н ЙК Д E ВТЕ Ni. | 


一 aame [中 ] 

тушест -a [ 形 ] (38 5 38) ХТ, РР: Мъжёте им 
воё охранени, ~n. ЖЁБ ИВР, АННЫ. 
тўшка Я] Ө (К) гӯша 中 解 的 指 小 @ (2) 一 把 (麦秸 或 
草 等 ) Ө (Jr) F сарма (圆白菜 肉 卷 ,葡萄 叶肉 都) 
гушкам [Ж] ( 民 》 抱 ( 某 物 ), 抱 紧 , 使 紧 贴 自己 ,搂抱 一 pe 
[中 ] 


тушкам ce [未 ,中 态 ]《 民 ) ЖК. ИМ, ЖЖ: B такйва 
минути тй се — ше до него. 这 种 时 候 她 就 紧 靠 着 他 。 一 me 
[中 ] 

тўщер [H] #4 (Lacerta viviparis): Прилйча се кат ~ на 
прапек. (fè) ФЗ 387F88 ЖП ORNE). 

гущеров -a гущер 的 形容 词 ~a опашка WERE 

тушерче -ma [中 ] rymep 的 指 小 

TXC [ те-хесё ] [ 编 ] Германски христийн-демократйчески 
съюз 德国 基督 教 民主 联盟 

гъба' [ 阴 ] BEEN: V, ЖЖ Fungus): бели ~u № annuun 
=н ЖИ ОВХ) отровни ~n REW, +í g ВХ чорба от 
=н НЯ атомна ~a (J f 39 ЕЕН) ЯК Z rapaecha 
~a 木耳 O Накнат като ~n. (1) ДИНИ; ШЕПТЕ 
笋 。 

гьба? [91] OWH (Spongia) @ (EREN): майна 
一 洗澡 用 的 海绵 narphaaw чарната дъска с — 用 海绵 板 擦 控 
黑板 Өкжж.ж г. 

гЬбав -a [JÉ] КИН: HME, 387 --- 0: Предй 
годйни тая река беше ~a or раба. 前 些 年 这 条 河 里 的 鱼 很 多 。 
© ~ c napa (H) 有 很 多 钱 的 人 : Чорбаджйята e ~ c napa 
财主 有 的 是 钱 。 

гъбар -ят,-я (19) ,гъбарка [ 阴 ] ORIK OR ANRI MES 
ЛӨ (п) ЫЛ 

гъбарскін -a map 的 形容 词 

гъбарство [无 复 ,中 ] ЖЖ ORT Ж) ЖАНР 

тъбен -a [JÉ] ИШНИ: ~a чора ЖИЙ 

ТЬбест -a [Ж] 海绵 状 的 ,多 细 孔 的 ; ~a платина $848 

гъбичка [ 阴 ] Ө гыз! 和 гыз? 的 指 小 @ [ 常 复 ] ҮЕНИ 

regosanjea -на [ 形 ] ЖЕ 

тъбопроизводйтел -am,-a[ 阳 ] 8 ff 88 Л. 

гьбисвам [未 ], гьбисам [ 完 ] OKER, В: Полът e 
一 an порадӣ лӧша вентилация. HAAR HE T E T S, 
Ө (11) (AMERRE Ж Р БЕЙШЕ ЕЯ ЕЕ: Or пране 
рыёте мн —аха. IË ЕСО E T HE. — ваше [中 ] 

rbnxan-a [ 形 ] ORUM, ЖК, Юэ ш, REN: ~ 
прьчки SE EJR9 82 Ж ~ стан ЖК SE Ө (H) ( 指 语言 ) 表 
BEREAN Ө (St) 灵活 的 ,伸缩 自如 的 ,随机 应 变 的 , 善 
于 适应 的 : ~a политйка 灵活 的 政策 一 ум 灵活 的 头脑 ~o 








ramma [ 阴 ] [Р] гъвкавост 

rbBhok -xa [ 形 ]《 罕 》 同 гъвкав: 一 ko тало 柔软 的 身体 

гъгнйа -ew ,zenhx [R] 用 听 不 清 的 鼻音 说 话 , 乔 若 鼻子 说 话 
~ene [F] 

гынйв-а [#] (O) ЖРА А Л: 一 rmac 鼻音 
特别 重 的 嗓音 ~ човек ШЛА) —ост -остта ПЯ] 





гыраца 1) 22.90. #5 ая) ( Calandra 
база] 
гъгрӣчав -a [ 形 ] Ж (Ж): 
的 才子 
гъдел [H] @ 路 肢 , 呵 痒 : имам — HIERE, ЕЕ Tonen me 
е. 我 感到 痒 。 @ (H) ЯН АЯ: чувствувам прийтен — 感 
到 舒服 Ө 《 转 , 口 ) 短处 ,弱点 ;毛病 ;嗜好 , 疾 好 : напипвам 
му ~a 触动 了 他 的 弱点 
гъделйчкам ORARE. 8; — м ro no гушата 腹 肢 他 的 脖 
F Нащо ме 一 по крака. 有 什么 东西 使 我 的 脚 发 痒 。@ ( 转 》 
挑逗 , 激 起 ( 某 种 爱好 ); 使 (自尊 心 等 ) 得 到 满足 : — м някому 
самолёбието 满足 某 人 的 自尊 心 一 ge [Р] 
гъдулар-ят,-я [F] 格 杜 尔 卡 弹 奏 者 ; Гьдулар кыца не 
храни. 车 弹琴 养 不 了 家 。 
гъдуларскін -a гъдулар 69:89]: ~a пёсен ( 适 于 ) 格 杜 尔 
卡 (演奏 的 ) 歌 曲 
тьдулка [ 阴 ] 格 杜 尔 卡 (一 种 三 至 五 弦 , 用 弓 子 拉 的 民间 乐 
器 ); свйря на (с) ~ 拉 格 杜 尔 卡 琴 
тъжва [ 阴 ] Ө (Fe) (把 东西 挫 在 桂子 上 的 ) 用 枝条 编 的 环 
F.: — на врїтник 扣 院 门 的 套子 ~ на кола (EW INE tE 
车 上 的 ) 车 环 @( 伊 斯 兰 教 男人 的 ) 缠 头巾 , 编 头 @ (Jr) 线 
kad 


一 o xxhro ETER 





гъз -èm,-à,-ooè [PA] 同 zum (屁股 ) 

тьзер [H] @ 半 边 屁股 @( 东 西 的 ) 后 部 ,尾部 

тъзя ce -uu ce, -ux œ [R] 把 屁股 扭 向 … 

гък [ 感 ] (常用 可 定形 式 ) wh 一 АЛАЛ й, ОЙ: He 

рїче нй 一 .他 一 声 没 院 。Mamwh, ~ да не ch казал! 住 口 ,你 
一 句 话 也 不 准 讲 ! He смёя да кажа ~. ЖМИ, 

Нато 一 ! 一 声 不 准 咏 ! 不 许 说 ! 

тькам @ 急 而 不 清 地 说 话 @@( 讲 不 出 话 时 ) 发 " 虽 , 别 " 声 , 讷 

讷 而 言 ве [中 ] 

тЬківам [Ж], гъкна -neu ,zendx [ 完 ] ( 常 与 否定 词 连用 ) 
ANARD. Я ЕЛ: Не може да ~ue. 他 一 锯 话 也 说 不 

He Той излёзе,бёз да ~ne нёщо. 他 什么 也 没 说 就 出 去 了 。 

тъл-гъл [ 感 ] (从 细 脖 器 和 往外 倒 液体 的 声音 ) 咕 噜 ,咕嘟 

гълтам [未 ] ФИТ, ЛЕТ: ~m хапове 春药 丸 ( 片 ) Bont ro 

гърлото,та не може да ~. 他 嗓子 痛 ,不 能 吞咽 东西 。@ 

《 转 , 口 ) KORS: —м прёсен нъздух 吸 新 鲜 空 气 ~m прах 

ЖЕКА: Ө (0) 仿 整 地 接受 : —м жадно кнйга КНЕ 5 

ТА 一 всйка нёгова 邓 Ma， 她 贫 禁 地 听 着 他 的 每 句 话 。@@ 

《 转 ) 忍受 : ~m оскърблёние BÆRE ~m сьлзите сн BA 

EE @ 需 要 ,耗费 ,消耗 Моторьт ~ много бензин. 发 动机 

消耗 很 多 汽油 。 ORR, AF 一 ae [F] 

тълтЫк -yu [FA] ( 方 ) 同 глътка 

гълча -du ,-dx [Ж] (R) ФИ, ЛК, Я, Н: Момче- 

то дён ходеше на училището, дид отсьствуваше. Учйтелят 

почна ла ro ~à. 男孩 三 天 两 头 不 上 学 ,老师 开始 责备 他 。 Ө 

КВ ной: Кой — й тӧлкова kbcno,Ta ме буди? 谁 这 

么 晚 还 大 声 说 话 ,把 我 吵 醒 ? kiA, ЗЕ: ~a весело с него, 

愉快 地 跟 他 讲话 一 ame [中 ] 

гълчава [H] ЖЗИ, УЕ 

тытьб [H] #857 (Columba): пошенски ~ 4% Гьтьбите ry- 

кат в блӣзката гора. #6 ЕЛЕНА АЦ, 

гълъбар -ят,-я 1 ].гълъбарка [ 阴 ] 3462 
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тЪрлія 





тъльбарник -yu [H] OREH 874.575 Ө (9) 
又 高 又 小 的 住宅 @ ( > 阁楼 ;顶楼 © ( 转 , 口 ) 班房 

гълъбарски -a гълъар 的 形容 词 

гълъбарство [中 ] 89 

тълъбанка [A] (27) 若干 种 食用 茧 菇 的 名 称 

гълъбаца [H] OEST @ 小 信子 (对 所 爱 的 女人 的 称呼 ) 

гълъбов -a [ 形 ] OF! o пер ВЯ ~o ме F 
№ ~o niiue ATE ONTEN REKER: ~a раза 浅 灰 色 
НН O ~a опашка ^^ RIR ( Macroglassa чейшагит ) 

гълъбче -ma [中 ] гълъб 的 指 小 

romad -du ,ax [R] @ 乱 挤 乱 拥 ,蜂拥 : На улицата тълпата 
~a. 街 上 人 群 拥挤 。@@〈 转 》 很 多 ,到 处 部 是 : Партизнски 











отреди ~ar във всйчки окупйрани semi. 被 占领 的 土地 上 处 | 
处 都 有 游击 队 。@ 大 量 , 充 满 ; 涌现; Площадът ~h от ma- | 


род. J EHT A. Kwarara ~h от печатни грёшки. 书 里 
印刷 错误 育 出 。Tas мёстност —й от kompr. 这 一 带 蚊 子 极 
£. В главата му 一 ar разни идён. 他 头脑 中 涌现 各 种 想法 。 
ёне [中 ] 

гъмжӣло [无 复 ,中 ] ВВК Л Е ВЕС): 
По улицата 一 一 мъжё, Kenh, nend. HEI ГЛ: А.С 
Л.ЛМ, Продължӣхме с кола сред ~ от обдзи, конё, войнӣ 
ци. ПЕРА ЕО АО HEIE 1% Ж: ‚+: SE ИКЕ К ЙГ 
进 。 

гъмза [ 阴 ] Ө ААЛА ӨЫ, с 


гъна -eu ,zbwax [R] (P) ӨЗА СААН). ELM Ө | 


TERENA, Бурята —еше дърветата. ЖЕ 

Te 

rbnla ce -eu се, гонах ce (Ж, PE] (走路 时 ) 扭 (身子 ); Той 
тледашю как снагёта й ce превйва и се ~e в плавния й 
Bupee 水 他 看 着 她 迈 着 轻盈 的 步子 , 扭 动 着 身 驱 。 

rbuxla [ 阴 ] ФИМ. ЗЕ: ~a на дреха KIR правя —и 
на рокля 把 连衣裙 打上 褐 Др^хата йма (прави) ~n. 衣服 有 
СЗ), Ризата e цӯлата на ~n. + РЕТТЕ. ӨЧЕ: 
~n на дицёто 脸 上 的 皱纹 Ө (№) Mik: ~u на зёмната 
кора ЖЕН АЕ 

гЪрбав -a [ 形 ] ФИМ: ~ vosk 驼背 的 人 ,罗锅 OFA 
ВО: 一 нос АР OH, WAARA: — старец 
背 有 点 驼 的 老头 

гърбавёя -eeu -àx [R] 变 成 驼背 

гърбавина [无 复 , 阴 ] 驼背 

гърбат-а [JÉ] Ë] грбав: Защо си ce родйла тьй ~a? 一 
nonàtano магарето една Kawftma,“ 你 怎么 生来 就 是 这 样 的 罗 
锅 ?" 驴 子 问 一 头 骆驼 。 

гърбач [H] (Jr) @ (“F bz BE: Ө (1) ОНТ: 
Той изйл пёт-шёст ~a. ТНТ. 

гърбене 见 rbpon се 

гърбест -a [Ж] ( 罕 ) F] гърбав 

тьрбйна [$A] (11) [7] гръб: бая no — та 77 UD на върлй- 
на,тб и на —. (fB) HL мърлйна 


гърбица [H] ORW. PR: Голама му e ~ra. 他 是 个 大 罗 | 


锅 。@( 菜 此 动物 如 骆驼 的 ) 峰 
rbp6om [ 副 ] @ 背 向 着 , 背 朝 着 : Та седёше ~ към mène. 她 


PARER. OFRE MRAR: rna — nanira. ШЙ | 


ЕЖЕ, 
гърбуша [F] (0) 驼背 的 女人 , 女 罗锅 





гърбушка [1] (77) OF гьрбуша Өш, 

гърбя ce -uu се ‚гбрбах ce [未 ,中 态 ] @@ 背 向 某 人 (或 某 物 ) 
ФЕ. ~ene [中 ] 

гъргорія -uw -ux [Ж] 发 出 咕 哪 咕嘟 的 响声 

гърда (01) 同 гръд © 

тьрдест -a [ 形 ] MERKA; GEAN AKIL 

ropah [ 复 , 单 ( 罕 ) -a MOF) ron, Я] @ 胸 ,胸部 , 胸 月 : 
широки 一 自 宽阔 的 胸部 изтЬчвам — й ЗЕ скрьствам ръце 
на 一 自 把 手 叉 在 胸口 Нещо ляга като камък въз —йте мн. 
像 有 块 石头 压 在 我 胸口 。@ 胸 腔 , 肺 部 :; Сърцото туптй в 
~ie. «ГЕМ КЭЙ. лшем с пълни ~A IFR, KART 
Болй го в —йте. КОЙ. 怀 ,心中 ,心怀 :sakmibqaaw 
тайна в —йте си 把 秘密 藏 在 心里 ФЛ) © бая се 
в —вте ВИА 5, ARKE 2. 后 悔 ~h срещў ~h 
面对面 地 кокоши 一 鸡 胸 ( 病 态 ) 

гъркйня 见 грък 

191) ,гъркоманка [ 阴 ] © (9) 土耳其 欧洲 部 分 

的 希 脐 语 狂热 拥护 者 四 希腊 化 了 的 人 ; 假 希腊 人 ; 亲 和 希腊 派 

гъркоманин -u [1] (8) гыжоман 

гъркоманскім -a гъркоман 的 形容 词 

гъркофал [31] (45) 亲 希 腊 的 人 ;崇尚 希腊 文化 的 人 

гъркофйлство [中 ]《〈 书 》 亲 逢 腊 ;崇尚 希腊 文化 

гърлен -a [JÉ ` ФМ, ЖЖ: ~u болести 咽喉 疾病 Ө 
( 指 嗓音 ) 相 的 ,浑厚 的 : — глас ЛЕВО ЙЕ О ~ гласни 
nan съгласни 《语言 》 喉 元 音 或 喉 辅 音 ~o [B|]: говоря ~o 
用 粗 嗓门 说 话 

гърлене I гЪрля 

гърлест -a [JE] ӨҖХ#,ЖЗЕ%),НЕЖ ЖАГ]: — смах 
大 声 的 笑 @( 指 噪音 ) 低 的 , 粗 的 ， 一 говор 粗 声 说 话 @ (h 
人 ) 声 音 大 的 ,声音 响亮 的 ~o [ШЇ]: смея ce ~o KERE 

търлица [ 阴 ] ( 方 》@@( 牲 裔 ,主要 指 猪 患 的 ) 腺 疫 ФН: 
Гърлица да те x 贞 he， 让 你 得 白喉 (咒骂 语 )。 

гърлйца [ 阴 ]( 方 》 同 гургулйца 

гърло -a [P] OMRE RF: възпальние на 一 oro 
ЖЖ, МИЯ Ж Бола we ~oro. RFM, Преграква ми 
— ото or мйкане. ЖЁБ Г. Гърлото ми e пресьхнало or 
жажда. ЯФ УВИЗАТ. @ CW: Basse ми xpana в ото, 
食物 哈 到 我 气管 里 了 。 图 前 颈 , 07: хмщам нйкого за 
~oro 挡住 某 人 的 脖子 © (90) ЖА, ММ: страдам or 
~one Ө (#.п) [ЖЖ] (若干 ) 人 ,( 几 口 ) 人 : храня 5 
一 养 五 口 之 家 @ ( 转 》 (Жо, (E): шише с дълго н 
тясно ~o КЖ Т 加 山峡 ,峡谷 О Буца ми е засьднала 
吗 一 oro.《〈 口 》 一 块 东西 璋 在 我 曲子 里 (我 感到 难受 )。 
вйкам .крещи със цялото ~o (из цило ~o) (O) ЧЕ 
ЖШ дера си ~oro ЗЕ #9 70 дихателно ~o (ff) 气管 m3 
едиб ~o два гласа (Б) 284444; 2 37 имам широко ~o 
2218 2 криво ~o (№) AR admo ~o (F) 白喉 aawoxpm 
(поливам, наквасвам) си ~oro (WÈ) 9 7 (#9 Щл WN) 
Hemo ме стйска за —ото. (П) 有 什么 东西 卡 在 我 嗓子 眼 里 
(感到 难受 )。 

гърлобол [无 复 . 阳 ] 嗓子 痛 , 咽 峡 炎 ,喉头 炎 : стралам or 一 
RFA ARL 

гърдїй -uu гарлах [未 ] О) AER DAAE: Ела 
да похапнем, да си отпочйнем, па заран рано-рано картофи ще 
— им. 来 ,咱们 一 起 吃 点 ,休息 一 下 ,明天 一 大 早 去 给 土豆 培 
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+o ~ene [中 ] 
гърмёж [H] ФЕ ‚те, ЕИ, БХРА УЧ: 一 or револвер 
手枪 声 топовни — н A ORG, ЕЕ: — на водопад Nf 
#08 Or ~a на машйната нащо не оё чува. ЯМ ЕЕ 
响 什么 也 听 不 见 。@ (#) EE 
гърмотёвица [ 阴 ] [F] гръмотёзица 
търмотёвичіен -na [JÉ ] 同 гръмотёвичен 
гърмй -ùu -èx [Ж] @ [无 人 称 ] 打雷 : Same не — n. 冬天 
不 打雷 。Kora woro —й,малко вали. (2) 雷 声 大 .雨点 小 。 
OFTHE, Miti: ~a с пушка 放 枪 , 打 枪 Цяла нощ ~à- 
ха орьдията. BEBER Pr ЕЕ. Өч, 3:16, ЕН, М: 
Гърмй лудешки смйх. 发 出 一 阵 大 笑 - Водопадът —й наблӣ. 
зо. MERERI, Гласьт му 一 euue из anara. 他 的 声音 
响 彻 大 厅 。 © ( 转 ) 充满 ( 某 种 声音 ): Землянката —ёше от 
млада пёсен. 地 道里 充满 青春 的 歌声 。@ [只 三 ] ($) 
动 








[mero My — в цялата страна. 00092214. Ө | 


[只 三 ] GRES) HEIE: Всички вёстници — йт за нёго. 
所 有 报纸 都 为 他 大 肆 宣 传 。 ~ene [中 ] 

гървё -ma #1 ерёнци [P] OMHE, 2009: вара едиб ~ qacya 
者 一 砂锅 菜豆 ӨП цукало (ER, 9) © На(във) вейко 
一 мерудйя. (0, WE) 到 处 插手 - нощно ~ Я Търкулило 
се —To, та си намёрило похлупака. (13.08) ЯКИ. 
тървёц гонца [A] (Jr) (№), КА, KB. Като 
сварйм едйн ~ 606, ядём по arà nèna. PEJA- НЕ AT 
以 吃 两 天 。 

гърцйзъм -мэт,-ма,-ми [E] Ө 《语言 ) 希腊 语 特有 的 
词汇 Ө 《语言 》( 语 言 中 ) 借 用 的 希腊 词语 Ө МИН 
Гърция 希腊 (欧洲 ) 

гърч -от,-а,-ове [P] ЖЕ, ИЖ: получавам — ове ЖЕЕ 
38 предсмЪртни — ове 死 前 的 抽 搞 

търчй -uu ,abpuix [Ж] ЗА RME: Смехът — w лицёто 
му. 笑 使 他 的 脸 上 起 了 镇 纹 ( 喻 难看 )。 一 a чарга 86 Т ЖШ 
~ene [H] 

търчй ce -uu ce zòpuùx ce [未 ,中 态 ] ФЕЙ, ВЯ: ~a ce 
от болки №48 $Ë НД 89 ~a се в предсмъртна агония 死 前 
挣扎 ӨЧ EEE @ 起 皱纹 ,镇 ; Дрехата му ce ~n 
по ropa. ЧУ ЕН ШАЙ Т. ~ene [H] 

търчав -a [JE] (27) Я, ЕР. РВ: Mudro saè, но 
вод сие ~. 他 吃 得 很 多 ,但 仍旧 干 瘦 。 

гърчавія -eeu ,-Ax [R] 变 瘦弱 

гърчёя ce -геш се,-ах се [未 ,中 态 ] ( 非 希腊 人 ) 装 成 希腊 
人 ,把 自己 当成 希腊 人 вене [中 ] 

гърчолй -ma [ 复 , 集 ] (11,Ж) 希腊 人 

гъсак -yu [H] 28 

гъсар -ят,-я [P], гьсарка [ 阴 ] RSA 

гъсё -ma [中 ] М9 

гъсёница [H] OERA Ah Ө (B) (坦克 .拖拉 机 等 
ША: Гъсёницата на танка е скъсана. ЗЕНА Г. 

гъсёничав -a [Ж] 长 满 毛虫 的 : 一 клон 长 满 毛虫 的 树枝 

гъсёничен -na гъеёница 的 形容 词 : 一 ao гнездо ЖЫЙ — на 
верйга 履带 ~en трактор 履带 拖拉 机 

гъска [H] @ Ж) (Anser): дава ~a SFR стало ~n RORE 
бърбря като ~a ETHERS пка ~a 8.096 Ө (#. 
ПМ) ЖЛ. ЖН О Ще пасеш —ите! ЖЕН 
СЖЕГ НЕ). Чуждата кокошка п0-голӣма or нашата 





а. ARMES АТВ Ж (S ИЛ Вун Аа 
好 )。 

тъсдк -yu [B] F] mak 

гъст -а [ 形 ] S69, 800, МЕН НОП, E радък (Ж 
的 ) 相 对 ): ~a трева 浓密 的 草 一 a ropa 密林 一 a навалица 密 
集 的 人 群 一 a пшенйца 密植 的 小 麦 ~a коса 浓 发 ~o мляко 
浓 牛奶 ~a каша HW ~a мъгла № — облак 密云 — дим 
W ~u сёнки ВЯ ~o [一 ] 

гъстак -yu [ 阳 , 集 ] 同 гъсталак. 

тъсталајк -yu [ 阳 , 集 ] 茂密 的 幼 树林 ;茂密 的 灌木 从 

гъстіёя -dw . -ar [K] ER, EE, ERE; Нощният мрак. 
一 eeme. BERKER. 

гъстонасёлен -a [ 形 ] ЛАЯ 

гъсторёд -a [FE] 密植 的 : 一 a царевица 密植 玉米 

тъстота [ 阴 ] 密 , 现 密 ,茂密 ,繁茂 ,浓度 ,稠度 ， — на hacene- 
ние 人 口 密度 ~ na тъкан 布 的 密度 ~ на разтвор 溶液 浓度 

гъстък (JÉ, APRM] (F) Е гъст 

тътам [未 ] (27) 使 倒 下 ,推倒 , 弄 翻 

тътівам [未 ],rbmaa -new ,zòmnax [FE] гътам 的 一 次 或 连续 
几 次 的 动作 : Tirua чашата и я счупи. 他 辜 倒 了 杯子 ,把 它 摔 
FET. 一 ce [中 态 ] 倒 下 ; ( 转 ) Ж 

гътор (08) (27) (路 上 ) 不 平 的 坡 , 陡 起 Подпйрайте товара, 
че тук е 一 . 扶 一 下 车 上 拉 的 东西 ,这 里 是 陡坡 。 

тЪци-гЪци [ 感 ] 同 cyun-ryun 

Thun -a ,-e гъска 的 形容 词 : ~a мас В 
~e яйце Ж —икрюк Ж 

| тъобек -yu [H] (R) F] ma (肚脐 ) © матам (хвърлям) 
хк (土耳其 舞 中 中 的 ) 扭 肚子 

тъол -эт,-а, -ose 和 -ища [ЮЙ] (11) 水 洼 ,一 法 水 ,池塘 : 
Всйка жаба да си ae ~a. (09) 每 只 蛤 内 都 应 当知 道 自己 的 
池塘 在 哪儿 (意思 是 人 人 都 应 知道 自己 的 地 位 ,各 守 本 分 )。 

тъон -sm.-a ‚-ове [BA] (IERE 皮带、 皮条 等 用 的 ) 厚 牛皮 

ròca, гьдсерица 和 гъдсовица (11) (27) (ЖИЖИ ЖЕ, 
mie m 

тъотере [ 副 ] ( 口 ) 粗心 地 ; 粗 棱 大 叶 地 , 太 随便 地 .草率 地 

тюбре [P] (№) НН 

повендйя [ 阴 ] 荡 妇 

пюверджилё [H] (19) 18] селйтра ( 硝 石 ) 

повёч [H] @@( 烧 菜 用 的 粘土 制 的 ) 陶 锐 ,( 小 ) 砂 锅 ， Той 
изпрізни ЛЕНО gs Т, ORR СЯ о 
C ВЕ) DRR: постон — ЖЕНА тюрлю- 
~ Стюрлфгкюнёч) 什锦 砂锅 菜 @ (E) (ЗЕЛЕ 
蔬菜 

позёл [不 变 , 形 ] (R) 漂亮 的 ,非常 美丽 的 : — момиче 非常 
漂亮 的 姑娘 

пол-вт,-а.-ове [1] <) ФИ] роза (ЖЖ) Ө [М -ища) 
жиз, си 

пюллё 和 nome -ma [中 ] (R) @( 贺 形 的 ) 雹 弹头 , 弹 九 Ө 
ба) 铅球 

пюллетласкач [FH], пюллетласкачка [ЇЙ] (22) akizi 
员 

| полов -a [#] (R) М poos (玫瑰 的 ); ~o масло 玫瑰 油 

~a som 玫瑰 水 

1 половица [83] (27) 玫瑰 烧酒 


е перо ЖЖЖ 








гюм 162 гяурин 





тюм -вт,-а.-0ве [ВН] (R) (88209) ХА: пълен 一 c | FE 


maiko ЖЖ — ЖЕЗ порултаджиЙ -ama ,-u [PA], порултаджийка (21) (5) 
поме -ma [F] ( 民 〉( 在 河 边 和 池塘 等 附近 筑 起 的 ) 捕 乌 用 的 | МЛ 

m порултия [P] (0) 2,2%, ХЕРЦ. Дагна ce една 
пондулуК -yu 和 гюнлук (IH) F) надница (一 天 的 工钱 ; 零 | ~. MEER, 

工 ,日 工 活 ): работя на ~x MIT, HET тявур [M] 同 rayp 
тюнйя [H] (IH) F] ванкел (ЕЯ) тяур (18 ],гяўрка [Pi] ( 旧 》( 伊 斯 兰 教徒 所 指 的 ) 异 教徒 
Гюргево 朱 尔 朱 ( 罗 马 尼 亚 城市 ,Tbxyproxy) тяурин -u [F] F] rayp 


тюрўк -yu [F] (R) (THR) SEE, OUE LER) 


д 


aO 4 # @ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 5 个 字母 ; neamo д 印刷 体 
д рькопйсно д БИЖ д 

да! [语气 ] @( 在 回答 问题 时 表示 肯定 或 同意 ) 是 ,是 的 ,对 ; 
(在 加 强 肯定 语气 时 常 重复 使 用 aa, да) 对 ,对 : Сыгласен ди 
=н? — Да. “ИЖ?” RJE.” Наварно she и мён сте 
забравили. Аз съм Надя. — А ~,~ „прийтномие. "ЕЕ 
已 把 我 也 忘 了 ,我 是 娜 迪 亚 。“ 响 ,对 ,对 , 见 到 您 我 很 高 兴 。” 
和 @( 在 重复 前 面 的 意思 或 词 时 ,表示 强调 所 说 的 话 ) 真 的 ,的 
确 ,不 错 ,当然 : Da ,rona e sapno. 的 确 ,这 是 真 的 。@ (п) 
(在 回答 别人 的 呼唤 时 用 ,用 蜂 间 语调 说 ) 什 么 事 , 唤 , 我 听见 
T: Мамо! 一 Да? Kaxh!“ 妈 妈 !1”“ 有 什么 事 ? 你 说 到 1" © 
(在 别人 项 门 时 表示 允许 进来 时 用 ) 请 ,请 进 © (F) (在 提出 
表示 意外 ,惊讶 ,不 信任 的 问题 ,同时 想得到 肯定 的 回答 时 











用 ) 是 吗 ,对 吧 : Вай разбйрате фрёнски, господӣне, ~? Боже | 


мӧй,кӧлко ми e xparo， 先 生 ,您 懂 法 语 ,是 吗 ? РЯ, 
高 兴 ! 
да? [语气 ] (在 主 句 中 使 用 ) @( 表 示 愿 望 . 希 望 . 祝 愿 或 在 诅 
叶 时 用 ) 让 ,但 愿 , 视 ; Да живёе първи май! 五 一 节 万 岁 ! Да 
пребъде във вековёте нашата дружба! 视 我 们 的 友谊 万 古 长 
W! ORMAR ЗА 劝导): Бьрю ~ вървйм. 咱们 快走 
吧 ! Ta ~ не забравиш. КОТИ Г. Фе ME): 
Та ~ мълчиш! 你 别 说 话 ! Да не ch посмйл 一 закъснееш! 
ARORA! 你 可 别 迟 到 ! ORRE KMF): Да не 
мйслиш,че ме e страх? 你 难道 以 为 我 害怕 了 ? Ө (表示 满 
EMREN): А и каква мома беше станала Райка! Една 
стройна, па гиздава 一 ~ й се не наглёдаш! 莱卡 出 落成 了 一 
个 什么 样 的 大 姑娘 啊 ! 苗条 ,漂亮 , 真 让 你 看 不 够 ! 
да? [ 连 ] (用 以 连接 从 属 句 和 主 句 ) ФОРТЕ 
作 的 目的 , 亦 可 与 前 置 词 a 和 та 连用 ,组 成 复合 连词 a да 
和 та nn) 为 了 ,以 便 : Там отйвах c цёл 一 пренощукам. 我 到 
那里 去 是 要 在 那里 过 夜 。Bhii го no кракйта, ~ не оё Ghe по 
rasara、 打 他 的 脚 为 的 是 使 他 别 挤 头 ;现在 要 求 严 ,免得 他 以 
№ Эс. Капитанът, за 一 смекчй донйкъде дёйствието на 
бурят, изменй посоката, по който се двйжеше параходът. 船 
长 改变 了 轮船 的 航向 ,这 样 可 以 使 风暴 的 作用 缓和 一 些 。 Vr- 
ре ще останеш на 06en, Ta ~ се запознаеш със сёлото. 明天 你 
要 留 在 这 儿 吃 午饭 ,好 了 解 这 个 村 庄 。 全 (表示 有 何 打算 ,有 
何 应 望 ): Готвех ce ~ замйна. 我 打算 动身 。 Ө (t> (用 以 
补充 或 说 明 主 句 的 动作 ): От вълнение не можах ~ заспя. 
我 激动 得 睡 不 着 党 。@( 表 示 估计 .无 把 握 、 担 心 ): He ue 一 
e той. 不 会 是 他 。Mnan човёк: ~ йма, — йма най-много 
тридесет ronhtna， 是 个 年 轻 人 ,可 能 最 多 有 三 十 岁 。 OE 
词 като 连用 ,组 成 复合 连词 като a, 表 示 相 似 ) 好 像 ,似乎 : 
Прорева (елёнът) глухо, kað ~ молеше помощ отийкъде. 
鹿 大 声 叫 了 起 来 , 像 是 从 什么 地 方 求援 似 的 。 @ (表示 条 件 ， 
亦 可 与 连词 am 连用 ,组 成 复合 词 ако ma) 假 如 ,如 果 , 在 … 情 
况 下 : Да бй мерно селдло.не бй чудо вилйло. (00) 老 老实 
KERE ЖАЗА ВН. Да бах в София,шйх — вйдя 
новия паметник. 我 如 果 在 索非亚 ,就 会 看 到 新 建 的 纪念 碑 














Т. Колко бй изгўбила българската столица от красотата на 
панорамите си, вк ~ нймаше Bhroma、 如 果 没 有 维 托 水 山 ， 
保加利亚 首都 的 美景 该 受到 多 大 损失 啊 ! @( 表 示 退 一 步 1 
常 组 成 akd и да,и да, макар да, макар и AA, дорӣ да, дорӣ и да 
等 搭配 ) 即 使 ,尽管 ,虽然 : Axb и ~ не желая, воё пак трйбва 
дойда. 尽管 我 不 愿意 ,我 还 得 来 。 全 (作为 който и na e, 
какъвто н да с, как да e, както и да c, колкото и да e 等 复合 不 
定 人 称 代词 或 复合 不 定 代词 性 副词 的 组 成 部 分 ) © бз 一 
(表示 方式 方法 的 复合 从 属 连词 ,说 明 不 存在 某 一 动作 ): 
Замйна,бёз ~ ce обади. 他 没 打招呼 就 走 了 。smeero ~ (Ж 
示 用 一 种 可 能 代替 另 一 种 可 能 的 复合 从 属 连词 ); Вместо ~ 
изпйше вёжди, извадил ouh. (YE) ВН ИН 6, BICIE 
出 来 了 ;弄巧成拙 。mpezh 一 〈 表 示 时 间 的 复合 从 属 连词 ,说 
明 动 作 发 生 在 从 属 句 动作 之 前 ); 3haex го,предй ~ мн 
rixen. 在 你 告诉 我 之 前 ,我 就 知道 这 事 了 。 
даалийка (08) (ІН) 达 阿 利 卡 ( 达 阿利 人 使 用 的 一 种 老式 步 
枪 的 名 称 ) 
‚даалййск\н -a даалйя 的 形容 词 ; 





~n opan BEJANE 


| даалаія -ama ,-u [ 阳 ] Ө [ 常 复 ] ( 史 ) 达 阿利 (18 世纪 林 19 


世纪 初 保加利亚 国土 上 穆斯林 居民 组 成 的 匪帮 )。@@〈 方 ) Ш 
民 ( 保 加 利 亚 罗 多 皮 东 南山 区 的 居民 ) 
давам [R], дам -iu ,-дох,-де, бй -ü ,-üme ,过 主 形 动 -4、 
过 被 形 动 -ao [ 完 ] @ 给 .给予 ; 交 给 ,托付 ;发 放 : Дай ми 
писмуто. 把 信 给 我 。JhnoxTe ли 356 на конёте? 你 们 给 马 加 
FTR? Парй ще ти — м, колкото hcxam， 你 想 要 多 少 钱 ,我 
就 给 你 多 少 钱 。Bauwp ни те дйде на мдите pud. ERE 
付 给 我 了 。 一 maw стипёндия 发 助学金 — вам помощи ЗЕВС 
济 金 @ (11) 11,42: Че аз си nmam, госполяне! 一 Но 
от една недёля ‚нишо не cè 一 Ba.“ 先 生 , 我 会 付 钱 的 !”“ 可 
是 一 个 星期 以 来 ,您 一 点 钱 也 没 付 过 。” OR продавам (Ж): 
Тая ece продАдохме сйчко, WD можахме да извідим от 
градината, и го — дохме на добра цена. 今年 秋天 我 们 把 能 从 
华 园 里 刨 出 来 的 东西 全 卖 了 ,而 且 卖 的 好 价钱 - @ 估 计 ( 确 
定 )( 价 格 , 年 龄 等 ), 给 价 : Продавачът дЪлго ce бори. Enso 
Ф@ упорйт. Той ~ne едий цена и остана там. 卖 东西 的 人 争 了 
半天 ,但 埃 尼 奥 不 肯 让 步 ,他 出 了 一 个 价 就 再 也 不 肯 加 价 了 。 
Давам му нё пбвече от 30 години. 我 看 他 超 不 过 30 岁 。 Ө 
给 ,提供 ,容许 (时 间 、 期 限 ); Давам ви срок още enhn дён. 我 
ННАЙПШ—ЖЮЖЮ . Давам ти три часа срок да ce очистиш 
от тука. BL KE = JN ИКТ, OT , ДР: Crh- 
ra! Не тй — вам na mew капка повече. @ Т! 我 连 一 滴 酒 都 
不 许 你 唱 了 。@ (与 ezawoxkBocr почит, основание 等 抽象 名 
词 连用 ) 创 造 ,提供 : Давам wy възможност да говори. 我 给 
他 提供 讲话 的 机 会 。Tom — де повод aa спор. 这 件 事 引起 了 
争论 。 @ 举 行 , 举 вам банкет (вечёря) 举行 宴会 (晚宴 ) 
вам коншёрт 举行 音乐 会 © (01) E представям (演出 ); 
Каквд — ват anèc в дперата? 今天 歌剧 院 演 什么 ? ФЕ, 
生 , 生 出 : — вам по-голёми лдходи 提供 较 多 的 收入 Дав raòr 
пйтомно гр3зде не — ва. (12) ШН З О, ВВ а. 








давам се 
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далёко 





吐 不 出 象牙 来 OORA Fi лан 6 P] ЖЫК! 
动作 ): — вам гласност (公布 ), — вам заповед (命令 ), — вам 
клётва (Ж), — вам кураж (ЗЕ), — вам обещание (fù 
38), — вам отпор (反击 ), — вам сведения (告知 ) , ~ вам cor- 
ласието си (同意 ), — вам си труд (932, HAF), 


— вам урдк ( 1 教书 ,授课 2. ( 转 ) 教训 ) Фа АЗОВ | 


Җ дай 与 人 称 代词 与 格 连用 ) 酷 爱 : Ha мене ми —ñ да ходя, 
да скйтам. 我 很 喜欢 漫游 。 一 се [被 动 ]: Катка ce — ва за 
ббич, / кога ce зора зазорй. (П. P. Славейков) 在 歼 明 来 临时 ， 
ЖЕ Я. О mea-—a (п) 已 经 一 钱 不 值 , 毫 无 用 
处 — вам дума 同 обещавам (答应 ,允诺 ) — вам думата на 
накого 让 某 人 (在 会 上 ) 发 言 一 saw душа за nemo (O) 非常 
喜欢 某 物 — вам душата си за ийкого nh за mèmo (O ) 对 莫 
人 或 某 物 热爱 并 愿 为 之 循 牲 一 切 — вам мило за драго ([1) 
愿意 牺 履 一 切 — вам мома 许配 — вам прамер за нещо 树立 
某 种 榜样 — вам пример на ийкого 为 某 人 作 榜样 — вам pirr- 
ник (11) |] изгонвам (驱逐 , 赶 走 ) — вам зон 1.( 唱 歌 前 的 ) 
定 调 2.《 转 》( 对 某 事 ) 起 主导 作用 , 定 调子 一 saw ухо 留意 ， 
重视 :He ~ зай ухо на слўхове, а пдвече ~ вай ухо на монте 
сыёти. 你 别 去 注意 传闻 ,而 要 重视 我 的 劝告 。Jlait боже! 
(表示 祝愿 ) 蛛 上 帝 保 售 !1 Дал бог добрь! (回答 问候 时 用 语 ) 
ЗЕ Fam! 你 好 ! амам да — вам на ийкого ( 口 ) KIEA 
"7 не — вам мира на ийкого ( 口 ) 打扰 某 人 ,使 某 人 不 得 安宁 
He —й боже! ( 口 》( 表 示 担心 ) 千 万 别 (出 事 )! пей — вам за 
mèmo ( 口 ) 十 分 喜爱 某 事 nèr пара не — вам 丝毫 不 关心 ,不 
感 兴趣 ;不 担心 Ще my ~m да разбере. (01) (RRR 
是 时 用 ) 我 得 教训 教训 他 ,让 他 党 尝 我 的 历 害 。 Ще ти ~m аз 
на тёбе да разберёш кой съм аз. 我 要 让 你 知道 知道 我 是 谁 ; 
我 要 让 你 尝 尝 我 的 历 害 。 一 mame [Р] 
дарвам се (Ж ], дам ce -æu се, -бох се,-де ce [Ж] [ 反 身 ] 


《常用 于 否定 形式 ) 让 别人 抓 住 ; 届 服 ,让 步 ; 退 让 : Baud му се | 


—ваш,та He бйгаш? 你 为 什么 不 路 ,而 让 他 把 你 抓 住 呢 ? Той 
е сйлен,но и йз не оё — вам. 他 劲头 很 大 ,但 我 也 不 示弱 。 
一 mame [中 ] 

давене 见 дАвя' ‚дАвя?ддвя ce! 和 давя ce?. 

давйлов -a [#] ~n капки (К) ВСК 

amara e RER (27) 同 борачкам ce (TT ft Л.) 
~m [中 

давћя [ 阴 ]《 旧 )》 诉 讼 案 

давлёние [无 复 ,中 ] 压制 ,压迫 ,强迫 : оказвам ~ 对 … 施 压 
h, Eit 

давност -ma [无 复 , 阴 ] (法 ) 时 效 

даврандӣсвам се [ Ж |, даврандйсам се [ 完 ] [中 态 ] (1) 
(身体 ) 健 壮 起 来 ,恢复 (健康 ) 一 ae [中 ] 

лаві! -uu, eix [未 ] ORE, ВЕ ЗЕ ИХ OFF) 
呼吸 困难 ,使 出 不 来 气 Ө (HE) 折磨 ,使 痛苦 ,使 难过 ,使 苦 
Wi: В roma сыцото време той чувстваше, че нёщо ro —и в 
ropahTe， 当 时 ,他 感到 胸中 有 什么 东西 使 他 很 难受 。 一 се 
L [中 态 ] 喘 不 过 气 来 : 一 a ce or смйх (кашлица) 笑 (咳嗽 ) 
WR ЖА ПЖ 2 [H B]: Кучето и вълкът баха ce —или и 
кЪсали цйла нощ. 狗 和 狼 跌 咬 了 整整 一 夜 。 ~ene [中 ] 

дав? -uu, ддейх [R] O 0, ШЕЯ. —я кучето в 
реката ERIRE EE Ө (%) 压抑 ,消除 ,解除 : ~a c 
вано (в алкохол) мъката си ЧАИ ВК 一 ce [中 态 ] EE; 
水 自杀 : Давещият ce и за сламка се хваща. 落水 的 人 连 一 根 
稻草 也 要 抓 住 。 ~ene [H] 


Дагестан 达 吉 斯 坦 (俄罗斯 ) 

даден -a Ө лам 的 过 被 形 动 Ө (1) [用 作 形 ] 1 规定 的 , 指 
定 的 : — срок 规定 的 期 限 Cx6npar се в ~o apewe и на 一 o 
мӣсто. 他 们 在 指定 的 时 间 地 点 集中 。2 一 定 的 ,该 ,本 : Това 
€ възможно само в — исторйчески момёнт. 这 只 有 在 一 定 的 
历史 条 件 下 才 是 可 能 的 。e — ата cima 在 本 文中 a — ня мо- 
мент 此 刻 © no~ знак 按 约定 的 信号 Дадено! ( 口 ) 好 吧 ! 
行 ! — ост -ocra [B] 

даденост -mà 109) С) (客观 的 ) 现 实 

дажба [ 阴 ] (定量 供应 品 的 ) 定 份 ;:( 一 天 的 ) 口 粮 ; 
днёвна 一 一 天 的 定量 получавам — та сн 领口 粮 

дажбен -a дажба 的 形容 词 : — режим 定量 制 ,供应 制 ~o 
снабдяване 定量 供应 

даждије -a [中 ] (18) JE] данък 

даже [语气 ] @( 用 以 强调 和 加 强 语气 ) 甚 至 ,( 此 让 ) 连 … 也 
(IB): Той ce впусна бързо навън, като забрави да взёме 一 
шапката си. 他 和 匆忙 地 跑 了 出 去 ,甚至 连 自己 的 帽子 也 忘 了 
Ë Даже децата си не познава. 他 连 自己 的 孩子 部 不 认识 
Т. 全 (用 作 连 ,词义 接近 连词 m; 有 时 和 и 连用 ,使 语气 更 
强 ) 连 ;就 是 ,即使 : Habxono съвоём утихна, ~ звЬнчето npe 
стёна да дрънка. 周转 完 全 安静 下 来 了 , 连 铃 也 不 响 了 。B ma 
стёя хаджй Гёнчо нйкого не пуща, ~ и своята жена. DÓ + 
根 乔 不 准 任何 人 进 这 个 房间 , 连 自己 的 妻子 也 不 让 进 。 

ДАИ [дан] [ 阴 , 阳 , 缩 ] Държавна автомобйлна инспёкция 国 
家 汽车 检验 局 

дайрё -ma [中 ] ЗЕ ЖЕ 

Дака 达 卡 (孟加拉 首都 ) 

Дакар 达 咯 尔 (塞内加尔 首都 ) 

даки [只 复 , 阳 ] (8) (公元 5 世纪 生活 在 多 瑞 河 下 游 以 北 
的 ) 色 雷 斯 人 部 落 ; 达 基 人 部 落 

дакрӧн [Ri] 大 可 纶 (美国 产 涤 纶 ) 

дактйл [H] (文学 ) 扬 抑 抑 格 ,长 短 短 格 

дактйден -na дактил 的 形容 词 : 一 ea стах 扬 抑 抑 格 诗 
дактилология [ 阴 ] ( 专 ) O (Ф ЛЛ) FN, ду Өң 
语 "字母 ” 

дактилоскопйчен -na дактилоскопия 的 形容 加 
дактилоскопия [无 复 , 阴 ] 指纹 鉴定 术 

далавёра [H] (0) ФИЛЕ, ЕЕ @( 对 记 不 
得 或 叫 不 出 名 称 的 东西 的 称呼 ) 东 西 , 玩 意 儿 : Счупи ce тая 
一 ,Dero ce закачваше писїлката. 别 自 来 水 笔 的 那个 玩意 儿 
шт. 

далавёраджия -ята, -и [№]. далавёраджийка [ 阴 ] 
《 口 》 搞 买卖 的 人 ;乘机 取 利 的 人 ;骗子 手 

далай -лама [了 用] ЗАЗ 

далак -yu [H] @!#(1#) Ө (Jr) XOR): Баволицата 
умра or ~x. 母 牛 得 炭 盖 病死 了 。 

далаче [中 ] 烤 羊 脾 ( 一 种 菜 名 ) 

далачен -na далак 的 形容 词 : — но възпалёние 脾脏 发 炎 
далга [ 阴 ] ( 方 ) іб, Кі, 

далдисвамм |Ж], далдасам [ 完 ] ( 方 ) ӨК. @ 沉 人 
水 中 Ө 〈 转 》 全 神 贯 注 于 (工作 等 ), 完 全 沉浸 于 (… 的 思想 
中 ) ~m [ih] 

далдърма [ 阴 ]( 方 (葡萄 、 花 等 的 ) 压 条 

| далёко [Bi] F] далёче 








далекобден 
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далекобден -üna [JÉ] 远 射程 的 : — йно opbaue 28} #8 
далекоглёд! (I) ORE Ө (х) 天 文 望远镜 
далекоглёд? -a (707 ВЕ ® 838 66 (S къопед GE 
WRR 

далекоглёден -na nanekorneat 的 形容 记 
далекоглёдство [无 复 ,中 ] 远视 (与 късогледство (近视 ) 相 
对 ): очила за ~ 远视 眼镜 

далекойзточен -ha [ 形 ] 远东 的 : —ен mpnpoc 远东 同 是 
далекомер [F] ОЖ) WER 

далекомёрен -na лалекомёр 的 形容 词 : -mn ўрели WE | 
器 


далекопйшещ -a [ 形 ] ~a машана (Ф) 国防 自动 电报 系 | 
统 ; 用 户 电报 机 

далекопровдд [ 阳 ] (电力 ,石油 ,水 等 ) 长 距离 运输 管 ( 线 ); 
输电 干线 : електрйчески 一 输电 干线 петролен 一 输油管 

далекопроводен -na далекопровод 的 形容 词 :一 aa мрёжа 
输电 干线 网 

далекострёлен -na [ 形 ] 同 делекобден 

далёч [ 副 ] F] далече 

далёче (01) @š( Gro ( 近 ) 相 对 ): ~ от отечеството i$ 
离 祖国 noaxpas or 一 来 自 远方 的 问候 нёйде 在 很 远 很 
远 的 地 方 Konxo e ~ до града? 离 城 有 多 远 ? Canoro лежй ~ 
оттук. 村 庄 离 这 里 很 远 。Kpyiuara не пада (nò-)~ от корена 
си (дървото). (W) 梨子 不 会 掉 到 离 树 根 很 远 的 地 方 ;有 其 
父 , 必 有 其 子 。@( 表 示 时 间 ) 久 远 ,在 很 长 时 间 之 前 (之 后 ): 
Зимата e òme 一 .( 离 ) 冬 天 还 远 荐 呢 。JIaToro вече не беше 
~. 夏天 已 经 不 远 了 。 ON, XET: Tom ~ неё доста- 
тьчно. 这 是 远 远 不 够 的 。Toit e 一 пд-работлйв or вёс. (Ё Н. 
你 们 勤快 得 多 。Toit стой ~ над (под) тебе. 他 比 你 强 ( 差 ) 得 
Æ, Tom — не отговаря на йстината. 这 完全 不 符合 事实 。 
Нашите мнёния ~ се различават. 我 们 的 意见 完全 不 同 。 一 ， 
колкото or эемйта до небёто 有 天 壤 之 别 © ~ съм от semo 
同 某 事 格格 不 人 ;无 意 做 某 事 : Далече съм от мисълта, че 
мӧят доклад изчёрпва всйчки npoGnsy， 我 绝 不 认为 我 的 报 
告 能 包含 所 有 问题 。oramaw (статам) 一 1 过 分 ,超出 … 范 
围 , 走 得 太 远 : Th oae много — в йсканията. 她 的 要 求 太 过 
分 了 。2 迅速 发 展 ,进展 很 快 : Bchuxo e наше! Далёче orh- 
дохме nhel Да nditnem сега — не можеш no къдё си 
попаднала. 一切 都 是 我 们 的 ! 我 们 发 展 得 很 快 ! 要 是 你 现 
在 到 我 们 这 儿 来 ,会 认 不 出 你 到 了 什么 地 方 。 

далёчен -na [ 形 ] ФЕН Ж), Е 0005 блазьк ( 近 
的 ) 相 对 ): — ни планинй 远 山 ~en път 遥远 的 (漫长 的 ) 路 
Ж - en край 远方 @( 表 示 时 间 ) 远 的 ; 早 的 : в 一 Horo mhna- 
ло 在 很 久 以 前 一 Ho бъдеще ЖЗ ЖЖ Това e — на работа. 
这 是 很 久 以 后 的 事情 。@ 不 很 亲近 的 , 醇 远 的 : — ни роднйни 
远亲 

далечина [ 阴 ] ОЖ И АЕ: губя ce в — та 消失 在 远 
27 глёдам в ~ta 凝视 远方 ; 远 胱 @ [只 单 ] 远 度 , 远 距离 , 久 
远 : ronima 一 很 远 的 距离 ~ на полета 飞行 距离 прицёлна 
一 МЕ 

далёчко (81) (01) лалёче 的 指 小 : Малко — там, нак 
традът е хубав. 那儿 只 是 远 了 点 ,城市 可 是 挺 漂亮 的 。 

лал [语气 ] Ө( ЖШН) (ARAE LER В) 
否 ,是 不 是 : Дали да му кажа? RERE AVER? Даля да 
отйда илй нё? 我 去 还 是 不 去 ? 2 (F) (加 强 肯定 的 语气 ) 难 














їй. Ta — аз не обйчам България? 难道 我 不 爱 保加利亚 吗 ? 
Ө [用 作 连 ] (在 提 间 接 的 问题 时 用 ,表示 不 肯定 、 犹 琅 ) 是 
fi; (ЧЕЗ или 搭配 组 成 am … или 时 表示 无 把 握 ) 是 … 还 
Æ: He snaw 一 това е йстина. 我 不 知道 这 是 否 是 真 的 。 
`Мйсля 一 така ute e пд-лобрё. 我 在 考虑 这 样 做 是 不 是 更 好 
26. Та не сё чўвствуваше — e бўдна илй спй. 她 自己 感觉 不 
出 来 是 醒 着 还 是 睡 着 。 

далия [81] ( 植 ) 同 гергйна (天 竺 牡丹 ) 

далматйнец -wu [P], далматинка [ 阴 ] (居住 在 亚 得 里 亚 
海边 的 ) 达 尔 马 提 亚 人 

далматинскуи -a Далмация 和 далматйнец 的 形容 词 
Далмация 达尔 马 提 亚 (克罗地亚 一 地 区 ) 


| Tamen 大 连 (中 国 城市) 


далнинА [ 阴 ] (ўї) 远方 

далновйден -na [ 形 ] 有 远见 的 ,眼光 远大 的 ,有 先 见 之 明 的 
—wocr -ността [B] 

далтонӣзъм -mom,-ma [无 复 , 阳 ] 色盲 
далтонӣст (#1), далтонйстка [H] ERBA 

дам! -am,-a,-oee [1] ( 方 ) 同 обор (ФЕ ФЕЯ) 
дам’ №, давам 

mama (ЇЙ) @ 夫 人 ,太太 ,女士 @ (п) 女 舞伴 ӨС 
的 ) 皇 | (Q): ~ купа 红心 皇后 ;( 国 际 象棋 的 ) 王 后 
лама? [E] @ 对 阵 双方 用 不 同色 的 石子 或 豆 粒 等 玩 的 一 种 
游戏 (儿童 游戏 名 称 ) 跳 房子 , 跳 格 子 

дамаджана [ 阴 ] (用 苦 条 套 住 的 ) 大 玻 瑞 水 瓶 
дамазльк [无 复 , 阳 ] ЖИ; ВЖЕ 

дамар [ 阳 ] Ө 《地 质 ) 脉 ,矿脉 ; 岩 脉 ;水 脉 @( 反 刍 动物 的 ) 
瘤胃 ,第 一 到 OR їй 

дамаск [元 复 , 阳 ] [F] дамаска 

Дамаск 大 马 士 革 ( 叙 利 亚 首都 ) 

дамаска [ 阴 ] (用 亚麻 或 布 做 的 ) 织 花 家 具 布 ,沙发 布 
дамаскйн (1) (E) (17 至 19 世纪 流传 于 保加利亚 的 ,用 通 
俗 的 语言 写成 的 ) 宗 教 格言 集 

дамаскинар -ят,-л [F] (9) 编著 或 抄写 宗教 格言 集 的 人 
‚дамаскйнск\и -a дамаскйн 的 形容 词 ， 一 a литература 宗教 格 
言 书籍 

дамаскйня [F] сабя 一 〈 用 于 民歌 ) 一 种 锋利 的 剑 

ламга [B] (R) @( 由 于 被 打压 或 说 等 而 留 下 的 ) 痕 迹 ; 班 ， 
BEH Ө (IA) 同 near (烙印 ,印记 ,图 章 ) 
дамгосвам [未 ], дамгосам [ 完 ] @ 打 上 烙印 OF EA 


—ваве [中] 
дамла 81) (0) ФФ, А: Умрал or —. 他 死 于 脑 滋 
ш. Өсу 
дамӧклев -a [Ж] (H) ~ меч 达 摩 克 利 斯 的 剑 , 一 发 干 钧 
的 危险 ,随时 可 能 发 生 的 危险 
ламскін -a дама 的 形容 词 : 一 n чорїпи 女 袜 ~a чанта 女 式 
提包 — и часдвник 坤 表 — и шивач 专门 做 女 式 服装 的 裁缝 
‚дамйт [无 复 , 阳 ] 同 mar 
дан [ 感 ] (敲打 某 物 或 打 枪 , 打 炮 、 打 各 时 发 出 的 声音 ) 当 ， 
СЗ 
дан’ [无 揽 , 阳 ] (r) 同 muya © отдавам 一 Ш, ЖЕ 
18 плащам ~ на mo (由 于 自己 做 过 的 一 些 事 或 自身 的 毛 
病 而 ) 吃 苦头 ,吃苦 果 


данаец -йци [ 阳 ](《 书 》 达 耐 人 ( 曾 居住 在 爱 琴海 地 区 的 古 希 
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腊 部 落 ) 

давак -yu [I] (Jr) 断 了 奶 的 小 公牛 

даначе -ma [中 ] ланак 的 指 小 

дангалаік -yu [H] (0,68) 四 举止 粗鲁 .缺乏 教养 的 人 Ө 
又 瘦 又 高 的 ,有 点 傻 的 年 轻 人 

данданй\я -u [B] (11) 喧哗 ,大 声 喊 叫 

дандуркам [未 ]( 方 )( 把 孩子 放 在 膝盖 上 ) 摇 晃 , 颐 
Дания 丹麦 (欧洲 ) 


данни [无 单 , 阴 ] © <) 同 сведения (资料 ,材料 ): copam | 


一 收集 资料 биографачни ~ 生平 ,履历 材料 статистачески 
一 统计 资料 цифрови 一 数字 材料 cnopax непълни 一 据 不 完 
全 统计 @@ 条 件 ;才能 ;根据 : He сыцествуват протйв нёго нй- 
какви 一 ,不 存在 反对 他 的 任何 根据 。Ta awa 一 na стане 
добра работничка. ВЯ ЩЕ ТЛВ ЖИ. Той нама 一 за 
тази служба. 他 没有 胜任 这 个 职务 的 条 件 。 

дано [语气 ] (表示 愿望 ,日 的 ) 但 愿 ; Jano na е така! 但 愿 如 
此 ! Дано се вйдим пак. 但 愿 我 们 能 再 见面 。Taao успёеш. 
ЛЕЙ 20). Дано нйкой не yonde тайната ни. 
ПВТ. Побързай, ~ ни настйгнеш. 你 | 
们 。 

дансинг -u [1] 舞厅 ;舞池 

дантёла [ 阴 ] 同 rantena (花边 ,花边 布 ) 

дантёлен -a [JÉ ] [F] тантёлен (花边 的 ,花边 布 的 ) 

данък -yu [R] B: ~K върху общия доход 所 得 税 прак 
一 K 直接 税 косвен ~x 同 接 税 ергенски — к 单身 税 прогресй- 
вен ~x ЖЗ освободён or ~k BLY облагам нещо с 
високи — ци (налагам висдки — ци върху нёщо) 对 某 物 课 以 
重税 вёмам ~x от някого 向 某 人 征 税 © плащам ~x на 
memo ($) 承受 … 的 后 果 , 吃 了 … 的 车 头 : плашам 一 K на 
демагогията 00. T #8 Й Bl Éy Ж Ж: плащам 一 K на грешките 
(глупостта , неопитността) 22: T ALANI (ЖЖ, #} #5 ) Е 








данъкоплатец -yu [P], данъкоплатка [F] 纳税 人 
дднъчјен -na Ө данък 的 形容 词 : 一 ho управланне 税务 局 
一 Ha политика 税务 政策 一 Ha система 税收 制度 Ө [用 作 名 ] 
~en Н) (ПА) ІВА ВА 2. 交 壮丁 税 的 人 ; 交 税 
而 免除 兵役 的 人 

даойз!ъм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ] 道教 ;道家 的 哲学 
дАпаджия -ama ,-u [M] 在 国营 汽车 公司 工作 的 人 

дар -sm,-4 ‚баров 和 ( 民 , 诗 ) -u [M] @ 礼 物 ,赠品 : при- 
地 cam нёщо в 一 赠送 某 物 надарявам го c богати — овё 向 他 
赠送 丰富 的 礼品 © (R) [AARE] 新 娘 送 的 礼物 (婚礼 中 
新 娘 向 参加 婚礼 的 亲友 赠送 的 手帕 、 衬 衫 等 ) Ө [只 单 ] + 
能 ,才干 ,天 赋 : marenn ~ 写作 才能 — слдво,словёсен 
~ 口才 @( 大 自然 等 的 ) 恩 赐 : природни 一 ont ХАЖ Е 
LJ 

дара [58] (Ж) KE О memam ~ra ( 称 容器 的 重量 以 ) 确 定 


ЖЖ вэемам си ~ra 《 转 》( 常 有 萄 视 之 意 ) 离 开 某 处 (再 也 不 | 


HAER) ж 


дарак -yu [H] @ 梳 毛 机 ; 杭 棉 机 Ө (R) 手工 梳理 器 Ф | 


棉 ( 梳 毛 ) 工 场 (作坊 ) 
даракчййница [ 阴 ] 杭 棉 ( 梳 毛 ) 作 坊 
даракчайски -o лярёк 和 ларакчӣя 的 形容 词 


даракчйя -ama ,-u [M], даракчййка [51] HRE) T 
人 





дарача -uu , барачах [R] 用 梳 棉 机 ( 杭 毛 机 ) 梳 理 一 ce 
[被 动 ] ~ene [中 ] 

дарба [ 阴 ] ХЛ. ЖА, Жї; А ЙЕ, Л Р. Ж: музикални 
~n 音乐 才能 ораторска ~a 演说 才能 амам природа ~a 有 
KER изпдлзувам добре — ите си 很 好 地 发 挥 自己 的 才能 

дарвинйзуьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 达尔 文 主义 ,达尔 文学 
说 

дарвинист [F], дарвинйстка [ 阴 ] 达尔 文 主义 者 
Дарданёли 达 达 尼 尔 海峡 ( 欧 亚 之 间 , Дарданёлски проток) 
Дар Ес Салам ;5 ЖИ ( B138 JE ИН) 

дарённё -я [中 ] 捐款 , 捐 品 , 赠 物 : правя ~e 捐赠 
дарйтел -ят,-я [H], дарйтелка [ 阴 ] 捐赠 者 

дАрмадан [И] 《但 》 无 秩序 地 , 订 乱 地 ,混乱 地 ,杂乱 无 章 
地 : Направили ro ~. 他 们 把 它 弄 得 乱七八糟 。 
дармоёд [01], дармоёдка [ 阴 ] (№) 好 吃 懒 做 的 人 ,寄生 虫 
дарование -x [F] (8) ӨЙ зарба Ө (Ж) 多 才 多 艺 的 人 
даровйт -a [E] 有 天 赋 的 ,有 才能 的 ;有 本 领 的 , 多才多艺 
№: — пот 有 才能 的 诗人 ~ оратор 有 才能 的 演说 家 一 
артист 多 才 多 艺 的 演员 ~o дете 天 资 高 的 孩子 一 ocr -остта 
С] 

даром [ 副 ] @ 无 代价 地 ,不 花 钱 地 ;白白 地 : padri ~ 无 代 
价 地 劳动 Получих ro ~. FERAH. OH Mit, Z 
地 ,徒然 ,枉然 : ychnnaTa ни нйма да отйдат ~. 我们 的 努力 
不 会 白费 。@@ 不 劳动 地 ,不 努力 地 ; TphGaa да порабтим. 
Даром нйщо не Ane. 我 们 得 干 点 工作 ,不 劳动 任何 东西 都 不 
会 有 的 。 

дарохранӣтелница [B] (ж) Ж#Н 

дарувам [未 ] (№) 同 дарйвам ~ne [中 ] 

дарчӣн (1) (EIE) 肉桂 ;桂皮 

дарйвам [R], дарӣ -йш,-йх [JE] 赠与 ,赠送 ; 献 给 ;赠与 ， 


К: Ти ми ~h най-скьпите нёкити,който е вйждала жена 


| 你 把 一 个 女人 有 可 能 见 到 的 最 珍贵 的 装饰 品 送 给 了 我 。 一 
| ee [被 动 ] 





mane [中 ] 

ласкал [F], даскалаца [51] ( 民 , 旧 ) F yunren (教师 ) 
даскалётина [ 阳 , 胃 ] (7,4) 小 教员 
даскалльк [无 复 , 阳 ] (RIA) 同 учителетьо 中 解 (教师 职 
业 ) 

дёскалски -a (RIH) ласкал 的 形容 词 :~ cin 教师 的 儿 
子 





жадын {ВН 同 учлтелствувам (教书 , 当 教师 ) 

一 me 

дата [H] @ 日 期 ,日 子 ;年 月 日 : nmm с —a 1 wafS 月 1 日 
的 信 От кой ~a е този вестник? 这 是 哪 天 的 报纸 ? Постави 
~a на писмото! 你 在 信 上 写 上 日 期 ! Кой ~a e диёс? 今天 几 
号 ? Писмото е без ~a. (A ERS HH, паметна ~a 值得 纪 
念 的 日 子 denenin ~a 极 有 意义 的 日 子 ,重要 的 日 子 
Запомни тази ~a! 你 记 住 这 个 日 子 吧 ! 

лателен -na [Ж] (语法 ) 一 en пальж 与 格 

дАтен -na [ 形 ] 日 期 的 : 一 en печат НЯ 

датирам | Ж] (#) @ 注 明日 期 : ~m писмо (завешанне, nd- 
ropop) 在 信件 (遗嘱 条 约 ) 上 注 明 日 期 ФЕ ВН, 
一 mM находка 确定 文物 的 年 代 ФЕ, R, НВ: Нашето 
прийтелство ~ от двайсет годӣни. 我们 的 友谊 20 年 前 就 开 
ÉT. ~m [中 ] 


датник 


167 движ 





датинк -yu [M] ӨН ЖЖ ӨН Бї н OHR | 


上 的 日 历 

датски -a Ө Дания 和 датчанин 的 形容 词 Ө [用 作 名 ] —н 
Ін) 丹麦 语 

датувам | Ж] (9) [i] датйрам OM 一 me [中 ] 

датчанин -u [#1], дАтчанка [ 阴 ] 丹麦 人 

даўр [M], даурка [Л] АЛ. 

nahana [ 阴 ] 月 桂 树 (Jaurus nobilis) 

дафинов -a дафина 的 形容 词 : 一 n хрїсти HHRMA ~o 
дърю 月 桂 树 © ~u mmera( 作 调料 用 的 ) 月 桂 叶 

Дахомёй 达 荷 美 (非洲 , Benin ( 贝 宁 ) 的 旧称 ) 

дача (01) (7) 别墅 

дАчен -na дача 的 形容 闻 ，~en живот {ЕДЕП ЕТЕ 

дачник -yu (1), дачница [ 阴 ] 住 别墅 ( 度 夏 ) 的 人 

дащен -na [ 形 ] 慷慨 的 ,大 方 的 

дак -yu [#1] ( 口 ) ӨЖЕТ ӨП сой (837): Ще адаш ~x. 
ERHET. 

дайние -a [中 ]《 旧 》 赠 (与 ) 物 ;捐助 物 

дб [88 ] (FR) децибел 分 贝 (声音 强度 单位 ) 

ДВ [ne-r] [ 复 , 缩 ] дьлги вълня 长 波 

два -ma [F], две -me [ 阴 , 中 ] [ 数 ] 2, 二 ,两 : — дана 两 天 
дё neud 两 个 孩子 Две дйни под една мйшница не oè ндсят. 
G) 一 个 胸 肢 窝 挟 不 了 两 个 西瓜 ;同时 不 能 做 两 件 事 ;一 心 
REA. сйдам между ~ стола ВОВЕ ЯЬ O —- тра, ane 
+тра 几 个 ,两 三 个 amè думи (O) ЛУВИЯ: Искам na ти кажа 
àmo дв 对 wa， 我 只 有 几 句 话 要 对 你 说 。Rywara ми на awè 
ве става 《 口 》 我 说 话 算数 ;我 决 不 会 食 言 。emma свързвам 
一 Ta края (CI) 勉强 混 得 过 去 ;勉强 度 日 sa war- 一 ,mac- 一 ， 
минута -двё, мёсец -一 很 短 的 时 间 , 很 快 aarasnam с ~ra 
крака (C) Hi AEI эная и двё и двёсте (0) 富 日 子 穷 日 
子 都 能 过 得 下 去 като две n два чётири ( 口 ) 就 像 二 加 二 等 
于 四 那样 明显 c две думи ( 口 三 言 两 语 

двадесет -mè [ 数 ] |] двайст 

двадесета [ 阴 ] [F] двайсета 

двадесетарка [BH] ( 口 ) 同 двайсетёрка 

двадесетаче -ma [中 ] ( 口 , 旧 》 同 двайсетаче 

двадесетгодйщен -ka [ 形 ] [F] двайсетгодйшен 

двадесетгодишинна [ 阴 ] [šJ двайсетгодйшнина 

двадесетдвёвен -wa [JÉ] [F] двайсетдиёзен 

двадесетдвёвка [ 阴 ] 20 天 的 展览 (演出 、 会 演 等 ): — на 
рабата 20 天 鱼 展 

двадесетін -a [序数 ] [8] двдйсети 

двадесетина [ 数 ] [5] двайсетйна 

двадесетолёвка [ ËJ j [E] двайсетолёвка 

дваж [#1] 两 次 : Дваж мерӣ, веднъж режа. 量 两 次 再 裁 ;三 
UME. © ~p 两 三 次 

дважди (81) (ЇН) 同 дваж 


двайсет [ 数 ] 20: Двайсет годйни we смё ce важдали. 我 们 有 
20 年 没 见面 了 。 


двайсета [ 阴 ] 1/20 
двайсетак [ 阳 ],Rpaiiceraqe [中 ] ( 口 ) 面值 为 20 斯 托 洒 卡 | 
的 硬币 








двайсетарка [53] (11) 面值 为 20 列 弗 的 纸币 


двайсетаче (7 (0) 面值 为 20 斯 托 汀 卡 的 硬币 

двайсетгодищен -na [№] 20 年 的 ;20 岁 的 : ~en момък 20 
岁 的 小 伙 子 ~en договор 20 年 的 条 约 

‘двайсетгодишнина [ 阴 ] 20 周年 (纪念 ) 

двайсетднёвен -на [№] 20 天 的 : 一 ao дете 20 天 的 小 孩 
~en срок 20 天 的 期 限 

двайсети -a [序数 ] 第 20 №: —и sèk 20 世纪 

‚двайсетйна [ 数 ] 20 左右 ,大 约 20: Влезе един мӧмык на 
тодӣни. 进来 一 个 约莫 20 岁 的 小 伙 子 。 

двайсетолёвка [ 阴 ] (0) 面值 为 20 列 弗 的 钞票 

двама -ma [ 数 , 阳 ] 两 个 人 (只 指 男人 或 一 男 一 女 ): ~ души 
两 个 人 Баща му и майка му, и 一 Ta са ks、 他 父亲 和 母亲 
两 个 人 都 健在 。Imama непознати дойдоха. 来 了 两 个 陌生 人 。 

двамйна [$A] (№) 两 个 人 (只 指 男人 或 一 男 一 女 ); Ha- 
кое врёме и 一 Ta мълчаха. 有 一- 段 时 间 , 两 个 人 都 不 作 声 。 

двамка [ 数 , 阳 ] (11) днама 的 指 小 

двамца [ 数 ,有 阳 ] (11) дама 的 指 小 ; Xaiine,neua ,spaere по 
一 . 孩子 们 ,你 们 两 个 两 个 地 走 。 

дванадесет [ 数 ] [F] дванайсет 

дванадесетгодищен -na [ 形 ] |F] дванАйсетгодйшен 

дванадесети -a [序数 ] |F] дванайсети 

дванадесетӣна [ 数 ] [5] дванайсетина 

дванадесетопрьстен -na [JÉ] ~no wepeb [8] дваналесето- 
пръстник 

дванадесетопрьстник -yu [P] (#8) 十 二 指 肠 

дванадесетостёнен -на [ 形 ] 12 边 的 ,12 面 的 

дванайсет [$] 12 

дванАйсетгодищен -na [Ж] 12 №}: ~no момче 12 岁 的 
小 男孩 一 ba служба 12 年 供职 

дванайсети -a [序数 ] 第 12 #0: © Дванайсетият час 
настъпва. (15) 关键 的 (最 后 的 ) 时 刻 来 到 了 。 

дванайсетйна [ 数 ] 12 个 左右 

дванайсеткйня [51] (№) 一 次 下 12 只 小 猪 的 母 猪 

две 见 два 

двегодящен -na [Ж] 两 岁 的 ;两 年 的 ; — но дете 两 岁 的 防 
F ~en план 两 年 计划 

двегодйшнина [ 阴 ] 两 周年 (纪念 ): 一 or освобждённето Ж 
放 两 周年 

a DE] 两 周 的 ,两 星期 的 : 一 aa nowinka 两 周 

息 

двёнки [ 数 , 表 , 中 ] ( 口 ) две 的 指 小 

двёри [ 复 , 无 单 ] (r) 同 врата ( 门 ) 

двёста 和 двёсте [ 数 ] 200 Ò amàs и две и дьёсте 见 два 

двёчки [ 数 ] две 的 指 小 

двигател -ят,-я [H] Ө (H) 发 动机 : електрически ~ 电 
动机 парен ~ 蒸汽 机 Ө 〈 转 , 书 ) 动力 ,推动 力 : могьщ ~ 
强大 的 推动 力 

двигателен -na [ 形 ] 发 动 的 ,推动 的 ;运动 的 ，~ на сала E 
动力 一 en нёрз 运动 神经 

двйжҗа -uu ‚дейжйх [R] 者 使 动 ,使 转动 ,带动 ,开动 : Mo 
тӧрът ~a машйните 发 动机 带动 机 器 。Bonama ~n 
воденйчното колело. 水 带动 水 磨 轮子 。 四 挪动 ,移动 : Cnen 
тӯй той, като — еше брзо молива си, събра и едийте и другите 


двйҗа се 
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цифри. 在 这 之 后 ,他 快速 地 移动 着 铅笔 ,把 各 种 数字 加 起 来 。 
Ө ( 转 ) 推动 ,促进 ,使 发 展 ;促使 , 公 悉 ,激励 : Веки ыш 
успёх — и напрёд дёлото на социализма. 你 们 的 每 个 成 就 都 
推动 了 社会 主义 事业 向 前 发 展 。JTaipxketue го чувство на 
отмъщённе. 复仇 心 在 激励 者 他 。 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
двйжа ce -uu се,бзажих се [未 ,中 态 ] @@ 动 ,转动 ,运动 , 行 
BË: Колата ce ~u бавно. 1218 8786, Корабът ce ~u 
<рещў течёнието. АЗИ КТТ. Автобусьт ce —и редовно по 
тая линия през жеёки 10 минутн. 这 条 线路 的 公共 汽车 每 隔 
十 分 钟 有 一 趟 。Konenoro на историята ce sapri, ~u ce 
напрёд. 历史 的 车 轮 在 转动 ,在 前 进 。@ 播 操 , 扣 动 : enare 
се 一 ar or 100 до 120 лева. 价格 在 100 至 120 9% [НИЯ 
动 。 © (9) 发 展 ,发 生变 化 : Cera тёхмиката се ~n с Gbpan 
тёмпове. 现在 技术 在 迅速 发 展 。@ (与 前 置 词 c, между, 
сред,в 连用 ) 来 往 ,交往 ,活动 : Аз ce ~a между търговския 
свят. 我 同 商界 人 士 有 来 往 。~eme [中 ] 
движёниіе -я [F] Ө [RM] С) 运动 : Нама материя без 
一 en ~e без матёрия. 没有 无 运动 的 物质 ,也 没有 无 物质 的 
288] Движёнието e едйнство на противорёчията. 运动 是 巴 
盾 的 统一 。 Ө [只 单 ] 转动 ,移动 ;运行 ~e на semra 地 球 
的 运行 ~e на войска 部 队 的 移动 ~e на влак 火车 的 运行 Ө 
(机 器 ,发 动机 等 的 ) 运 转 , 运行 ,运动 ; пускам машйна в ~e 
开动 机 器 Майсторът внимателно следёше ~ero на машйна- 
та. 师 传译 精 会 神 地 注视 着 机 器 的 运转 。@ [只 单 ] ( 转 ) 发 
№: ~e на обществото 社会 的 发 展 OE: Той направи едиб 
一 ee ръйта. 他 用 手 做 了 一 个 动作 。@ [只 单 ] ( 口 》 通行 ， 
来 往 : Движёнието на ўлицата е много оживено. HEERA 
ERAM, Ө [只 单 ] 交通 ,运输 : трольйбусно ~e 无 轨 电 
车 交通 ~e wa пЬтници 客运 правила na ўличното — e (市 内 ) 
交通 规则 Ө ($t) 社会 活动 ,运动 : комунистаческо ~e 共产 
主义 运动 crauso ~e HT OEH, Eik: ~e на населе- 
нието 人 口 变动 температурни —я 温度 的 变化 OHARA 
们 在 傍晚 散步 的 ) 主 要 街道 Ще ce видим на ~ero. ME 
大 街 时 见 。 
двйжим -a Ө asiwa 和 дийжа се 的 现 被 形 动 O [用 作 形 ] 
《法 ) 动 ( 产 ) 的 ,可 以 移动 的 : — и w недважими имоти 动产 和 
不 动产 ~o имущество 动产 — ост -ocma [B]: 1. СЯ) 
двйжим 的 抽象 名 词 2【 常 复 ] GE) 动产 
движител -am ,-4[ 阳 ]《〈 专 ) 推进 装置 ,推进 器 ,螺旋 桨 
двйзец [ Н), двйзка [7] (27) Мм 
д-во [ 缩 ] дружество 协会 
amde [Ж] (27) 两 双 ; 两 个 : ~ чорапи 两 双 袜子 ~ muu 两 
条 短裤 

















двоелйк -a [ 形 ] 不 分 正 反面 的 , 双 面 的 ,两 面 的 : — плат 不 
分 正 反面 的 布 O 一 a лопата ( 转 ) 两 面 三 刀 的 人 ,两 面 派 
двден -ina [№] 人 @ 双 料 的 ,双重 的 ,两 层 的 :~ дно дъно 双 
Л: ~en прозорец 双 层 的 窗户 @ 双 的 . 双 售 的 ,重复 的 : ~en 
шёв ХВ —йно легло 双人 床 —йна curncua IANT —йна 
цена 双 倍 的 价格 — йно [B|]; —йно по-ёвтин 便宜 一 半 O 
一 mo и тройно (11) $F 4 fü НЫЕ, Ей; Н PPHG: 
Той ми се отплатй 一 iuo-Tpoiito， 他 几 倍 地 报答 了 我 。 
двоеборец -yu [1] 两 项 清 雪 运 动员 ,参加 两 项 竞技 的 运动 
员 








двоерог -a [ 形 ] 双 角 的 : ~a вйла MRR ~ мец SË 
двоеточие -a [中 ] (语法 ) RFC) 





двойца [$P] (27) [F] двама: Тая вечер ca на гости тука и | 


~ 今 腊 两 个 人 都 来 这 里 做 客 。 
двой -я [F] (77) 一 对 ,一 双 ,两 个 : pa 一 a чории 三 双 袜 
T —й волове (RR RERE 
двойка [93] При събйране е пропусната —ата. 做 
MERAT 2, Ө (ЖЛ) 2 分 , 差 : Получил ~a по 
математика. 算术 他 得 了 2 2}. 
男 一 女 ): патрулна 
KE млади ~u 一 对 对 青年 男女 @( 扑 克 牌 等 的 ) 两 点 ，~a 
каро 红 方块 2 (ЖИТ) 2 路 (无 轨 或 有 轨 ) 电 车 ,2 路 公共 
FCE: Аз me пътӯвам с ~ara. 我 坐 2 路 电车 。 
двойкаджиы -ama ,-u [H], двӧйкаджийка [ 阴 ] (C1) J 
двойкар 
двойкар [F], двойкарка [17] (1) 常 得 2 分 的 学 生 
двойник -yu [ 阳 ] ФН 353—1, (ай) зс EHA 
(或 物 ) Ө (H) ялщ 
двойно 见 двоен 
двойнодйшащ -a [JÉ] (91) =н раби 肺 鱼 ( 亚 岗 ) 
ен -na [JÉ] (51) [8 чифтокопятен ( 偶 啼 的 ,分 









ий) 

двойствен -a [JÉ] 人 @ 双 重 的 ,二 重 的 ; 二 元 的 ，~a цол 双重 
目的 — характер 双重 性 Светьт неё 一 ,a e единен, ШЖ 
是 二 元 的 ,而 是 统一 的 。@ 两面 的 ,两 手 的 , 虚伪 的 ; ~ 
политйка 两 面 政策 ~a тактика 两 手 策略 O ~o число (iB 
法 ) ( 古 保加利亚 语 的 ) 双 数 一 ocr -остта [H]: —ocr в nonn- 
таката 政策 中 的 两 重 性 

двор! -am, -а, -ose 和 -ища, (№) -u [Ri] № Е, 庭院 ， 
Флски ~ 39 учйлищен ~ 校园 О стопански ~ 建 有 畜 棚 
НИХ АНЯ моветен ~ 铸币 厂 

двор? -om,-a [无 复 , 阳 ] 宫廷, 皇室 ,朝廷 ， царски (имперй- 
торки) 一 ВЕ. ДГ 

дворен -na двор! 的 形容 词 :一 ha врата 院 门 — но macro ВЕ 
落 , 院 子 

дворёц -yà [fB] ORE, AR: замен 一 eu AA ӨГЖ O 
D: 一 eu на пионёрите DER — оц на културата XALA 

дворище -a [中 ] @@ 转 起 来 作 院 子 的 地 方 @ 大 庭院 

дворищея -ra дьорище 的 形容 词 

дворскін -a двор! 的 形容 词 : 一 a врата 院 门 ~a ограда Б 

дворцов -a дворац 的 形容 词 ，~ npespar 宫廷 政变 ~a 
стража 宫廷 传 卫 ~a камарйла 宫廷 中 的 仍 臣 ,奸臣 

дворанин -u [1]. дворӣнка [ 阴 ] 贵族 

дворӣнскін -a дворянин 和 дворйиство MJERI: — и бат HE 
族 生活 —о гнездо 贵族 之 家 ~o съсловие 贵族 阶层 

дворинство [无 复 ,中 ] 贵族 (阶层 ) 

двоумёние [无 复 .中 ] 动摇 不 定 ,犹豫 不 决 

ABOyM се -du се,-йх се [ №, PE] ЮЖ, НЕ: He oe 
一 ere'awf трьгвайте с нас. ЧТ, ВЯ hone | 
一 eae [中 ] 

двой -ùu -àx [R] 分 为 两 个 ,分 为 两 半 О Двойт ми очйте. 
我 复 祝 。 一 eme [F] 

двой ce -йш се.-йх ce [未 ,中 态 ] @ 分 成 两 个 OHF. AH: 
BF: Той ce ~h от нас. ЭРИ], ене) 

двойк -a [E] 双重 的 ,两 种 的 : ~o разрешение на въпроса 问 
题 的 两 种 解决 办 法 一 haropop на думата 一 个 词 的 两 种 读 法 
一 смйсъл 双重 意思 ,两 种 涵义 ~o чувство 两 种 感觉 ~o 


двойнец 
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двуполов 





значение 双重 意义 ~o [ 副 ] ~oer -ocr [ 阴 ] 

двойнец [1] (Jr) ONES ӨЗҮ РТ за; ЖЖЖ OPER 
ДВТУ [ё-зе-те-ў] [ 缩 ] Държавно ьйсше театрално учйляще 
18) 国立 高 等 戏剧 学 校 

дву- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “两 个 “ 双 的 "之 意 , 例如 
двузековен (两 个 世纪 的 ) „двуезачие (用 两 种 语言 ) ,mayraw- 
пов ( 指 收音 机 一 一 二 灯 的 ) 

двуактен -na [Ж] (戏剧 ) 两 幕 的 :一 na пивка 两 幕 话剧 
двуйтомен -na Е] (fE) 双 原子 的 ;两 价 的 

двубагрен -a [Ж] 同 двуцвётен 

двубожие [ 神 教 , 善 恶 二 神 说 

двубдй -ят,-я [无 复 , 阳 ] 搏斗 ,决斗 ; кървав — ñ MAR сло- 








вёсен —й PHP, 900 Работниците влизаха в непримирйм w | 


решӣтелен — й с 6paka， 工 人们 投入 了 消灭 度 品 的 不 妥协 的 、 
坚决 的 斗争 。B класовия — й срёден mr нама. 在 阶级 搏斗 
中 ,中 间 道 路 是 没有 的 。 

двубрачен -na [JÉ ] 重婚 的 ，~en живот 重婚 生活 
двубрачие -я [中 ] 重婚 

двувластен -na Ж] — ни wayru 在 边界 地 区 跨越 两 国 而 所 
有 权 归 同一 个 人 的 不 动产 

двувластніе -я [中 ] 两 重 政权 ;两 个 政权 并 存 的 局 面 

двувластник -yu [FE], двувластница [ 阴 ] 在 边界 地 区 跨 
越 现 国 的 不 动产 的 所 有 者 

двувластническіи -a двувластник 的 形容 词 : —w имоти ( 边 
界 地 区 ) 跨 越 两 国 的 不 动产 

двуврЬх -a [Ж] 有 两 个 项 的 ; 双 峰 的 ;有 两 个 尖 的 : ~a mo- 
тала 有 两 个 顶 的 山冈 

двуглав -a [Ж] 双 头 的 : ~ opèn (Же ВИЗЫ О 
~ мускул (#) 二 头 肌 

двугласен -na [E] @ 二 人 合唱 的 ;两 个 声 部 的 ; 
两 个 声 部 的 合唱 队 — на nece 两 个 声 部 的 歌曲 Ө [用 作 名 ] 
~na [Bl] (IR, Г) № дифтонг 

двугрьб -%рба [ 形 ] 双 峰 的 : —Ърба камйла ХОЗЕ 
двуднёвіен -na [Ж] 两 天 的 ; ~en отпуск 两 天 假期 一 en nò- 
ход 两 天 的 行军 ~na почивка 两 天 休息 








друдбмен -na [№] О) ~no растьние 雌雄 异 株 的 植物 ; 肉 


雄 异 花 的 植物 

двуезйчен -na [ 形 ] @@ 双 语 的 ,用 两 种 语言 编 ( 或 写 ) 成 的 : 
— ни надписи 丙种 诸 言 的 字 牌 ~en puna 双语 辞典 全 用 两 
种 语言 的 ,说 两 种 语言 的 ; — но населёние 使 用 两 种 语言 的 居 
民 








двуелектроден -na [ 形 ] ( 电 ) 双 电极 的 

двуетажен -na [Ж] 两 层 楼 的 : ~na къща 两 层 的 住宅 

двуетацен -na [Ж] ( 书 ) 两 个 阶段 的 :一 en padi 分 为 两 
个 阶段 的 发 展 过 程 

двужёніец -yu [H] @@ 重 婚 的 人 ,有 两 个 麦子 的 人 ӨП sro- 
рожёнец ( 结 过 两 次 婚 的 男人 ) 

двужёнствр -a [+] М двубрачие 

двузначеен -na [ 形 ] ФАС: — но число 两 位 数 Ө; 
重 含义 的 ,双关 庶 的 : —на дума 双 义 词 ӨЗГЕРТ ЕВО, 
模 校 两 可 的 : — ни фрази 模棱两可 的 话 

двукамарен -na [JÉ] ~en парламент (法 ) 两 院 制 议会 
一 ma систёма (法 ) 两 院 制 

двуколёсен -na [ 形 ]( 指 摩托 车 ) 两 轮 的 : —ни моторни 





| 





превозни средства 两 轮 摩 托 车 

двуколка (1) 双 轮 轻 便 马车 

двуковіен -na [ 形 ] IHY: ~na каруца 双 套 马车 

двукопатен -na [Ж] (#8) @ЗХ#}#): Вольт e ~ no жиздт- 
ко. ЖОЙ СА) ЗЫ Ө [用 作 名 ] ~am [ 复 ] (30) 85 
目 

двукрак -a [ 形 ] 两 足 的 ,两 条 月 的 

двукратен -na [ 形 ] 两 次 的 — ва покана 两 次 洲 请 ~ во 
[ 副 ] 


| двукрал-в [Ж] OF nsyxpimen: ~a врата 双肩 门 Ө (ЛИЕ 


名 ] CS] (д) 双 翅 目 

двукраден -na [JÉ] ( 指 门窗 等 ) 双 扇 的 ;( 指 昆虫 ) 双 起 的 : 
~na врата ХОЙ Г] ~en гардероб 双肩 门 衣 柜 

двулампов -a [ 形 ]( 指 收音 机 ) 二 灯 的 ,两 个 电子 管 的 ; 一 
радиоприёмник 二 灯 收 音 机 

двулёвка [ 阴 ] 面值 为 两 列 弗 的 硬币 或 纸币 

двулёвов -a [ 形 ] 两 列 弗 的 : — а монёта 两 列 弗 的 硬币 
двулйк -a [ 形 ] 同 двоелйк 

двулйцев -a [ 形 ] 双 面 的 ,( 衣 料 等 ) 两 面相 同 的 ;~o одейло 
ХОШ ~ плат 双 面 衣料 

двулйчен -na [№] 口是心非 的 ,两 面 派 的 , 阳 泰 阴 违 的 , 伪 
ЗЕ: 一 en човек 伪 君 子 , 假 仁 假 义 的 人 — на политика 两 面 
政策 — на игра 两 面 手法 , 阳 奉 阴 违 的 把 戏 一 so [ 副 ] 
двулйчиіе -x [中 ] 口是心非 , 阳 奉 阴 违 ,伪善 , 假 仁 假 义 ,两 
面 三 刀 

двулйчник -yu [F] 假 仁 假 义 的 人 ,两 面 三 刀 的 人 
двулйчнича -иш, бвулачничах [R] 口是心非 , 阳 奉 阴 违 ， 
虚伪 ,要 两 面 派 ~ene [H] 

двумачтов -a [JÉ] X28009; ~ кораб TURAN 

на [ 形 ] 看 ( 管 ) 两 台 机 器 的 ; 一 Ho обслужване 








двумашищен 
看 管 两 台 机 器 

двумёсечен -na [É] 两 (个 ) 月 的 , 双 月 的 ! 一 Ho дете 两 个 
月 的 孩子 ~en срок 两 个 月 的 期 限 — на ваканция 两 个 月 的 
假期 一 en план 两 个 月 的 计划 — но cnucaune 双月刊 

двумесечник -yu [H] 双月刊 

двумёстіен -na [ 形 ] 两 个 座位 的 , 双 座 的 : ~en самолёт IUE 
飞机 — на кола 双 座 车 

двумётров -a [ 形 ] OKKA: ~a rma 两 米 长 的 管子 Ө 
《 转 》( 指 人 的 个 子 ) 特 别 高 的 

двумоторен -na [ 形 ] 双 发 动机 的 , 双 引擎 的 ;~en самолет 
双 引 擎 飞机 — es бомбардировач ЖЕЗ ЖЕЕ 

двунёг -a [Ж] 同 дэукрїк: ~o животно 两 足 动物 

двудкис [Н] (化 》 一 氧化 物 : въглероден ~ 二 氧化 碳 cepen 
~ 二 氧化 硫 

двубсен -na [ 形 ] 双 轴 的 : 一 HH коли 双 轴 车 

двуостър -ра [E] @ 有 两 面 刃 的 :一 sp юж WIJ Ө 
《 转 ) 有 利 又 有 整 的 , 正 反 两 方面 的 ,能 引起 两 种 相反 后 朵 的 ; 
一 po мероприятие Ж Ж) ЖН ЕНЕНЕ 

‚двупалатен -na [ 形 ] 一 ma система 两 院 制 

двупартйен -бна [#1 — ma систёма 两 党 制 

двупйстов-а [ 形 】( 专 》( 指 录音 机 或 录音 ) 双轨 的 ; ~ 
магнетофон 双轨 录音 机 ~ запис 双轨 录音 

maynmm -yu [H] 双 要 飞机 

двупӧлов -a [ 形 】( 生 物 》 OMERE Өй] ЛЕП 


двуполюсен 
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дебелина 





двупӧлюсјен -na [ 形 ] @ CE) ЖИ, ЗН: — ни Tene- 
Фәнни слушалки 双向 电话 听 简 全 有 两 种 截然 相反 性 质 的 
двурёден -na [Ж] 双 排 扣 的 : — во палто 双 排 扣 的 大 衣 
двурдг -a [ 形 ] 双 角 的 : ~a вала PRR ~a луна ЖЛ 
двусёдмичен -ra [JÉ] 两 个 星期 的 , 双 周 的 ; 一 ea курс 两 周 
的 训练 班 (学 习 班 ) 一 sa ваканция 两 周 的 假期 ~no издание 
双 周 刊 

двусёдмичник -wu[ 阳 ] 双 周刊 

двусемедёден -na [Ж] (@) —им растения 双子 叶 植物 
двусёменен -na [JE] ( 植 》 双 仁 的 .双核 的 ,双子 的 : 一 en 
плод 双核 水 果 

двусёриен -дна [№] 两 集 的 ,上 下 集 的 : —e фалм 上 下 集 
的 电影 

двусложен -na [№] [F] двусричен 


двусмёнен -ka [Ж] 两 班 (轮流 ) 的 ,( 分 为 ) 两 班 的 : — на p- | 


бота 两 班轮 流 的 工作 :一 Ho предприйтие 两 班 倒 的 企业 

двусмйслен -a [JÉ ] 模棱两可 的 ,语意 双关 的 ; ~ отговор 模 
校 两 可 的 (含糊 的 ) 回 答 ~n думи 双关 语 ~o [M]: говоря: 
~o 一 请 双关 地 说 — ост -остта [ 阴 ] 

двусмислие -a [中 ] 和 двусмӣслица [ 阴 ] #16, 096 
ЗИ: казано без — ци 打开 天 窗 说 亮 话 

двусрйчен -na [ 形 ] Ж 1700: ~ на дума 双 音节 词 
двустаен -йна [JÉ ] 两 个 房间 的 : — ен апартамёнт 两 间 一 套 
的 住宅 

двустёнен -na [№] (%) 两 面 墙 的 ,两 而 的: ~eu bron 二 面 
я 


двустишен -na [Ж] 二 行 诗 的 

двустйшије -я [H] 二 行 诗 ; 二 行 的 诗 段 

двустранен -na [Ж] 双方 的 ,双边 的 : — на спогодба 双边 协 
Ж ~en договор 双边 条 约 ~ ност -ностт [BH] 
двустьцен -na [ 形 ] ( 指 诗 ) 两 音 步 的 

двутактов -a [JÉ ] Ө (Ж) 二 拍子 的 : 一 oras 二 拍子 的 旋 
Е © (机 ) 二 冲程 的 : 一 дангател 二 冲程 发 动机 
жуйей -na [ 形 ] 两 卷 (本 ) 的 ; —eu речник 两 卷 (本 ) 的 词 











двутомниік -yu [ 阳 ] 两 卷 集 
двутонен -na [ 形 ] ФИН: — на бомба 两 吨 重 的 炸弹 
ORTA: ~na камионётка 载重 两 吨 的 小 卡车 


двуўстнен -a [Ж ) GAA) ЖОНС): Сыгласната Бе ~a. | 


ME БИЯ. 
двуутробен -na [ 形 ] ACH JLH: — но животно # A 
动物 
двухлорйд [H] (化) 二 氧化 物 
AByupeTlen -na [Ж] 双色 的 ,两 色 的 : — но знаме 两 色 旗 
~en печат 两 色 印 刷 ~en молив 两 色 铅笔 
двуцёвен -na [№] 双 简 的 : — на пушка 双 简 检 
двуцёвка [ 阴 ] 双 简 检 
двуцилӣндров -a [ 形 ] ( 指 发 动机 ) 双 ( 汽 ) 所 的 
двуцифрен -a [F] 两 位 数 的 : ~o число 两 位 数 
двучасов -a [JÉ] 两 小 时 的 : ~ престой 两 小 时 的 停留 ~a 
аудиёнция 两 小 时 的 接见 ~o сражение 两 小 时 的 战斗 
двучлён [ 阳 ] (#0) 二 项 式 
двучлёнен -na [E] 两 个 成 员 的 ,二 人 的 : — на комйсия 二 


人 委员 会 ~no семейство RO ANRE 
ДДТ [лё-делтё] [ 阳 .( 口 ) 中 , 缩 ] (化 ) mexnopnsabenñurrpax- 
noperan 滴滴涕 
де! 见 где 
де [语气 ] Ө (kon ft E батта ВНЕ К @ ФМ 
А0), Ж, ИЯ: Казый 一 ! 说 吧 ! Хайде 一 ! 开始 吧 ! 走 吧 ! 
Baeare 一 ! 进来 吧 ! Де да эйдим! 来, 我 们 看 看 ! @( 表 示 厌 
ZER: Crhra 一 ! 得 啦 ! QER! Бърай ~! 你 倒是 
HAUR! Разбрах ~! RR! 我 知道 啦 ! Без глупости ~! 
DRE OC е 连用 ,表示 反对 ); 得 了 吧 : Ë 一 ,he oe cbp- 
дй. Аз на шета ro рекох, 你 别 生 气 ,我 说 这 个 是 开玩笑 的 。 
OR rñ, nam, прво 连用 ,表示 强调 讲 过 的 事情 ) 真 的 ， 
的 确 ,是 这 样 : TIpapo ~! 说 得 对 ! 是 这 样 ! Така — „налі 
amere. 就 是 这 样 ,您 是 知道 的 。 会 (两 个 ae 连用 .表示 怀疑 ) 
得 了 ,不 见得 吧 : ЛЬ, ~! Том неё възмбжно! 得 了 ,这 是 不 
可 能 的 。@@( 表 示 责 备 威胁): Де тойга —. ДЬ бой 一 .小 心 
RIRI 当心 点 ! © 一 тади (В.М) (ARIA РИМЕ ДЬ 
ла вадим 1.00 dr ЯФ?! 2 谁 知道 会 怎么 样 啊 ! 
де? [ 感 ] СЕВЕРЕ во уне Л, 
дезератор [F] ( 理 ) 除 气 器 
деаерация [ 阴 ] (BE) 除 气 , 除 气 法 (排除 溶 于 液体 中 的 气体 ) 
| дебаркадер [E] С) ORBA @( 火 车 站 的 ) 站 台 ,月 台 
дебаркирам [未 , 完 ) (Ж) © ЕМ, IER: Четата ~ па em 
стръмен браг. 队伍 在 一 个 陡峭 的 岸 边 登 陆 。@@ 使 … 登 陆 ; 
~m войски 使 部 队 登 陆 ~ne [中 ] 
дебати [ 复 ,无 单 ] (H) (就 某 问题 进行 的 ) 争 论 , 辩 论 ;讨论 : 
~ в парламенте 议会 里 的 辩论 — по законопроект 关于 法 案 
的 辩论 След cxàaxara се pasnhxa оживёни 一 ， 演 讲 后 展开 了 
| 热烈 的 讨论 。 
дебатирам [未 , 完 ] 争论 ,辩论 ;讨论 : Добатарахме no лок 
лада. 我 们 就 报告 进行 了 讨论 。~me [中 ]: Въпрдсът e поста- 
вен за ~ue. 问题 已 提出 来 供 讨论 。 
дебел -a [ 形 ] OHHO тънък (MAHIR): ~o nspa Н 
的 树 ~n вежли ЖН ФА: 一 a кнйга JAAS дыка ~a 3 см 
三 公分 厚 的 板 于 Ө НЕЁ), ЛР, ENC слаб, мършав, cyx 
(0698839); ~ човек EA © ~ глас 浑厚 低沉 的 嗓音 
~a таана ( 口 ) 1 顽固 的 人 2 笔 蛋 —a лъжа (П) ЖАЙ 
一 a санка 浓密 的 树 阴 ; ( 转 ) 3232 ~n оча (El) F] бозочлй- 
вост (不 要 脸 , 厚 脸皮 ,无 耻 ) ~o черво (Ж) Я обрьшам 
一 ma xpa 首 《 口 》 采 取 严厉 的 ,极端 的 手段 Ще вадиш ~na 
pa 着 。《 口 》 我 对 你 会 采取 严 万 于 自 。 一 a мара (IÑ) 大 景 天 
(Sedum талітит) ~o [W J © подчертавам ~o <) 着 重 
指出 ,强调 
дебелаік -yu [F] (8) @ 没 教养 的 人 ;粗野 无 礼 的 人 ;下 流 
EE; ЖЖ A. ФМ дебелан 
дебелан [F], дебелана [ 阴 ] (#8) 胖子 
| дебеланко -oyu (91) @ добела 的 指 小 和 表 爱 @ (@) Fi 
дебелан 














дебелашкін -a (i) дебелак 的 形容 词 : —a работа 做 工 不 细 
的 活 , 粗 粮 的 活 ~o държане 粗鲁 的 举止 ~n [81] 

‚дебелащина [无 复 . 阴 ] (№) 18] простащина (无 文化 ,无 教 
养 ) 

| лебелёя еш. -Ах [Ж] RI; К; Е№: Сух хляб anè и 
mk —ее. 他 只 哨 干 面包 还 是 发 胖 。 一 eeae [中 ] 

дебелина [ 阴 ] 厚度 ; 粗 ( 度 ) ,直径 : ~ на книга 书 的 厚度 
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一 на стъкло 玻璃 的 厚度 дъска с — 4 сантимётра 四 公分 厚 
的 板子 ФЕ © [ 常 复 ] EE) 
дебёличіьк -ка [Ж] 略 肥 的 , 稍 胖 的 
дебелобузест -a [Ж] 838 869 , 82388 8k tj 
дебелобърнест -a [F] РАН) 
дебеловрат -a [ 形 ] НУЮ 
дебеловратест -a [ JÉ ] |F] лебеловрат 
дебелоглав -a [JÉ] (Ж) ФЕ 00, 00 ӨЕ, 
ж]; 0809 АЗИЮ 
дебелоглавец -yu [P] 顽 园 的 人 ,固执 的 人 :; 死 脑筋 ,迟钝 
的 人 
дебелоглавие [无 复 ,中 ] А.ж; ЖБИ 
дебелоглавщина [无 复 , 阴 ] (S) [4] дебелоглавие 
ReGenokbxk -a [E] ФАК): ~o животно 厚 皮 动 | 
物 ~a чушка 肉 厚 的 青椒 ,柿子 椒 @ (FH) [F] безчувствен 
《无 感觉 的 ;麻木 不 仁 的 ) 
дебелокожие (+) 无 动 于 圳 ,麻木 不 仁 ,不 敏感 | 
дебелокёр -a [Ж] РАН РЕ: ~a дйня 厚 皮 西瓜 
дебеломёр [H] ($t) 厚度 测定 器 
дебелодк -a [F] 厚 颜 无 耻 的 , 厚 脸 皮 的 
дебелодчие [无 复 ,中 ] FEKE, Ле Ес 
дебелослдјен -йна [№] 厚 厚 一 层 的 ; 厚 厚 几 展 的: —йни 
утайки МИЕ JUL 
дебелоствдл -a [ 形 ] 2807,8 ЕН: ~a черьша 树干 很 
粗 的 樱桃 树 
‘дебелостволест -a [ 形 ] 同 дебелоствол. 
дебелостёніен -na [Ж] 厚 墙 的 , 厚 辟 的 : — на каса FRUEN 
в 





дебелостЬблен -a [Ж] MECH ЛИ) НЕЮ: ~a дър- 
вета 粗大 的 树 一 a трева HE 00 tA 

дебелушка [81] (27) 胖子 

дебаден -na [JÉ] (к) ӨЛЕШ) @ 瘦 弱 的 ,软弱 无 力 的 
一 woer -ността [ 阴 ] 

дебат! [H] (MKR) 借方 (与 кредит (贷方 ) 相 对 ) | 
дебат? [ 阳 ] (水 ,石油 ,气体 等 在 一 定时 间 内 放出 或 流出 的 ) 
数量 , 流量 , ЇЇ ШЇЇ: ~ на нәфтения hzsop 油 并 的 出 油 量 
Помлата ще йма от 200—250 лйтра ~ в минута повече or до 
сегашните помпи. ЖЖЖИ СЯ ЖЖ £ 
200 至 250 公升 。 

дебитен -na neont! 的 形容 词 : 一 Ho damo Ж 
дебатор [31]. дебаторка [11] (45) 债务 人 

дебиторен -na [JÉ ] 借方 的 : 一 ma смётка 借方 账目 
дебйторскіи -a дебатор 的 形容 词 

деблӣв -a [Ж] Я180, 080: — поглед 8648 89 Н Ж 
деблокйрам [未 , 完 ]《 军 ) 打破 封 镇 ,解除 封锁 一 ce [被 
动 ] ~ne [H] 

дёбна -eu , ndx ,过 被 形 动 -am [R] ФО) 
18: 一 a случай (възможност) 伺机 ~a из засдда 埋伏 着 等 待 
Котката ~e winara. 8894817 ВА, Вреговёте ~ar. 政 人 
EAR. OCHRE 一 ce [被 动 , 互 及 ] ~ene [sP 
дебиешката [4] 同 дебисшком 

Me69enmbM [ 副 ] 悄悄 地 ,偷偷 地 , 咯 中 : върв ~ след нако- 
то ffi fü HUB EZ Л. следя (тлёдам) нйкого ~ с очйте ФЕ 








视 ( 偷 偷 地 看 ) 某 人 


дебри [ 复 , 无 单 ] ( 诗 》( 不 能 通行 的 ) 深 林 , 密 林 

дебушё [无 复 ,中 ]《 书 》 出 海口 

дебют [ 阳 ] @ 初 次 登台 ;( 文 艺 作品 的 ) 处 女 作 ; 初 进 社交 界 ， 
кии © (BO 开局 

‘дебютант [ 阳 ], дебютантка [ 阴 ] 初次 登台 的 人 ;发 表 处 女 
作 的 人 ; 初 进 社交 界 的 人 

Ae6eorhpal [未 , 完 ] 初次 登台 (表演 ); 初 次 出 现 于 …: Ще 
— в ролята на Иванко. 我 初次 登台 将 扮演 依 万 科 的 角色 。 
一 me [中 ] 

дёбя -иш,дмйх [未 ]《 旧 , 方 ) 同 дёбна 

дева [B] (9,19) 19 девица 

девалвация [P] (经 ) (TN: — на франка 法 郎 贬 值 

девалвйрам [未 , 完 ] (M) 使 (货币 ) 贬 值 一 ce [被 动 ] ~ue 
[中 ] 

девалоризация 101) (经 ) 同 девалвация 

девалоризарам [未 , 完 ] (1) J) девалэйрам — се [被 动 ] 
~m [中 ] 

дёвер [H] ӨКІ: ӨС) ЗИН Ө (2) 
BERA 

‚деверйца [P] (27) ЖМ 

дёверка [ 阴 ] (27) №1 деверица 

дёверов -a дёвер 的 形容 词 

тта (H) @ 当 主 婚 人 @ 侍 候 ( 某 人 ) ~ne 
Ф) 

девесйл [F] (i) O? (Heracleum) ӨНЕ Inula ) 

дёвет-тё [$] 9, №: ~ души 九 个 人 ~ месеца 九 个 月 Toit 
© бал на служба цёли 一 години. 他 已 经 供职 整整 九 年 了 。O 
‚докАрвам вода or — кладенеца 拍 出 干 条 理由 през ~ села 
(байра ,морёта) (в AeceTo)《 民 ,诗经 过 万 水 千 山 ,从 很 远 
的 地 方 

девёта (Я) (#0) 1/9: еднё ~ 1⁄9 

деветак -yu [ 阳 ] @ 两 手 共 九 个 手指 头 的 人 @ 九 岁 的 
孩子 Өл» п Фліт 

деветтодйшен -na [ 形 ] @ JL №: — на xpueph 九 岁 的 女 
JL 图 九 年 的 : ~na война 九 年 的 战争 一 ho вано 九 年 的 陈 区 
萄 酒 

деветдесёт -mè [ 数 ] 90: © ~ и дёвет (пъти) (11) 非常 多 
的 ,无 数 的 : Деветдес?т и дёвет тти TH казах да He ходиш 
там. 我 已 经 对 你 说 过 无 数 次 不 要 到 那里 去 。 

деветдесёттодйшен -na [ 形 ] 90 №: — на баба 90 岁 的 老 
太太 一 en m⁄6 90 年 的 杆 树 

деветдесётін -a [序数 ] 第 90 的 

девёти -a [序数 ] 第 9 09: — ред wa партера 池 座 第 9 排 ~a 
страница 第 9 页 一 a симфния на Бетовен 贝多 芬 第 九 交响 乐 
Той се класйра ~n. 他 名 列 第 9, О Девёти септёмври 9 Л 
9 日 一 一 1944 年 保加利亚 人 民 反 法 西 斯 起 义 日 Mo ~a 
Рода (до ~o колйво) ще ro гоня. 他 就 是 逃 到 天 涯 海 角 , 我 
也 不 放 过 他 ;为 了 复仇 ,我 决 不 代 他 。 一 a разкладка (O) + 
盛 的 酒宴 

деветйма [ 数 ] 九 个 人 ( 指 男人 或 男人 和 女人 ): С женйте и 
децата сме ~. 连 妇 女 和 儿童 我 们 是 九 个 人 。 

деветйна [$] (В) 同 деветима: ~ братя 九 兄弟 ~ души 
АЛА 








деветйни [ 阴 . 只 复 ] (0) 回 九 (人 死 后 第 9 天 ,别人 为 之 举 


деветйнка 


172 


дежурство 





行 的 宗教 悼念 仪式 ) O бабини ~ (0) 废话 , 妄 谈 ,空话 
деветйнка [ 阴 ] (0) 1/9 

деветйца [ 阴 ] 同 neserxa © 

девётка [H] @9, Л, @@( 扑 克 牌 的 )9 A: — спатая 梅花 9 @ 
《城市 的 )9 路 电车 (或 汽车 ) 


деветмёсечен -na [ 形 ] 九 个 月 的 :~no дете 九 个 月 的 孩子 | 


— ен курс 九 个 月 的 训练 班 (学 习 班 ) 
деветмйна [$] (27) 九 个 人 
деветнадесет -mè [ 数 ] 同 деветнайсет 
‚деветнйдесет\н -a [序数 ] [F] деветнайсети 
деветнайсет -me [ 数 ] 19 
‚деветнайсетгодйшен -na [Ж] 19 岁 的 ;19 年 的 
деветнайсети -a [序数 ] 第 19; ~n вк 19 世纪 
деветорен -na [ 形 ] 九 倍 的 , 比 … 多 (大 ) 八 信 的 : плащам в 
ен размер 付 九 们 的 款 
деветдрка [ 阴 ] @ (数目 字 ) A @ 九 个 人 或 物 组 成 的 一 组 : 
Ударническа 一 九 人 突击 小 组 @ (П) [8] neperxa @ 解 
деветосептемврӣйскіи -a [ 形 ] (1944 年 )9 月 9 日 的 : ~o 
въстанне 九 九 起 义 
деветоюнскИ -a [JÉ ] (1923 年 )6 月 9 日 的 : ~u преврат 六 
九 (6 月 9 日 ) 政 变 
деветоюнец -yu [B] (Ж) 六 九 政变 的 参加 者 
лёветстӧтин -mè [$] 900 
деветчлёнен -na [JÉ] 九 人 的 ; 九 个 成 员 组 成 的 : 一 ko ce- 
мейство 九 口 之 家 
девйз! [#1] AENA ЖИ ,格言 ;口号 : революционен ~ 革命 
口号 
деназ? [1] (招标 的 ) 基 价 ; Taprhr e утвърдён c 10% под 
一 a 招标 比 基 价 低 10% 成 交 。 
девйзен -xa девіз? 和 девйзи 的 形容 词 O ~na политика 外 
汇 政策 
девази [ 复 ,无 单 ] (M) 外汇 支付 手段 (外 汇 的 支票 .汇票 .期 
票 . 信 用 证 券 等 ); свободни 一 自由 外 汇 支票 
девйца [ 阴 ] 姑娘 ,少女 ;处 女 
девически -a [JÉ] 少女 的 ,处 女 的 : ~o училище 女子 学 校 
~a радост 姑娘 们 的 欢乐 O ~n манастар 女 修道 院 
девӧйкіа [ 阴 ] 姑娘 ,少女 : младежи н 一 男女 青年 们 
девойче -ma [中 ] девойка 的 指 小 
девӧн [ 阳 ] (地 质 ) 泥 盆 纪 
девӧнекін -a [JÉ ] (地 质 ) ЮЖ: — и период 泥 盆 纪 时 期 
дёвствен -a [ 形 ] Ф350; ДН, ЖД: ~o момйче 处 
Ж ӨН) 未 动用 过 的 ,原封 未 动 的 ,处 女 的 ,原始 的 : ~a 
гора 原始 森林 ,处 女 林 一 a sema 处 女 地 О ~a душа 纯洁 的 
心灵 ~o ПИ) 一 oer -остта [ 阴 ] 
дёвственик -yu (1) 童 男 , 童 贞 的 男子 
лёвственица [E] kt 
дёвство [无 复 ,中 ] ORA 四 少女 时 代 
девйтка [ 阴 ] 同 девдтка 
дегазатор [H] (化 ) @ 防 毒气 的 药剂 ; 除 气 剂 @ 毒 气 消除 
器 ; 除 气 器 @ 消 除 毒气 者 ,消毒 者 
дегазация [ 阴 ] 消除 毒气 ,解毒 气 
дегазйрам [未 , 完 ] 消除 毒气 ,解毒 气 一 ge [中 ] 
дегенерат [R] (H) 精神 变质 者 ;退化 的 人 





дегенератйвен -na [JÉ ) (E) 变性 的 ,变质 的 ; 变 劣 的 

дегенерация П) (45) (生理 或 心理 上 的 ) 变 性 ,变质 , 变 劣 ; 
退化 

дегенерӣрајм [未 , 完 ] 同 израждам се (退化 , 赔 化 , 变 劣 ): 
л плдд 畏 形 胎儿 ,退化 的 果实 ~no растение 变态 植物 
一 me [H] 

дегенерйран -a [Ж] ЕЙ изродён (同化 的 ,变性 的 ,变质 的 ; 变 
BH): — тап RAAF AER 

дёгиди 和 дё-гиди [48] (在 富有 情感 地 称呼 人 或 物 时 用 ) 
W: Лёгиди млади юнаци! 年 轻 的 勇士 们 啊 ! 

дегизарам [未 , 完 ] 给 … 化 装 ,打扮 ,装扮 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] (给 自己 ) 化 装 ,打扮 ,装扮 : eneahpan ce като старец. 他 
化 装 成 老头 。 一 me Ф) 

дегизирӧвка [ B] ] (1) @ 同 дегизйране 四 伪装 衣 , 伪 装 物 ， 
乔装 用 的 衣物 

дё-годе [ 副 ] (r) 不 论 在 什么 地 方 

деградация [ 阴 ] KESE, А, БЕЙТ; И 

деградйрам [未 , 完 ] 使 … 降 级 , 降 … 的 职 ( 衔 ): Провинӣ ce 
ито — ха. 他 犯 了 错误 ,被 降级 了 。 一 me [中 ] 

дегумйрам [未 , 完 ] ( 专 ) 去 胶 ( 指 用 肥皂 水 者 生丝 ) 一 се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 

дегустатор [ 阳 ] (4) (食物 等 的 ) 品 味 者 , 尝 味 者 , 试 味 者 : 
一 на винарска ae ЖЖ АР) ААД A 

дегустация [ 阴 ] (45) 尝 ( 食 物 等 的 ) 混 味 ,品味 , 试 味 

Aerycmhpam [未 , 完 ] (45) 党 食物 等 的 滋味 ,品味 , 试 味 一 
ce [被 动 ] 一 ne [中 ] 

дедй [F] ( 方 ) М дадо 

дедектйв [ 阳 ] (11) F) детектив 

дедектйвск\и -a [JÉ] [E] детектйвски 

дедй [ 复 , 单 до 和 -d, 阳 ] 1 E 

дедуктйвен -na [Ж] (0) 演绎 (法 ) 的 : ~en метод 演绎 法 

елу [无 复 , 阴 ] (47) WROC индукция (归纳 法 ) 相 
对 ) 





дедуцирам [未 , 完 ] Ө (07) 演绎 ,用 演绎 法 推论 Ө (М. 
P) М.М 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
дее [ 感 ] (Е вокан увк АЛ 
дёен -ina [ 形 ] 积极 的 ;有 活动 能 力 的 ,有 精力 的 :~ i 
полкрёпа 积极 的 支持 — йно участие 积极 的 参加 ~en vonek 
工作 积极 的 人 ~en живот 精力 充沛 的 生活 —йно ГИН) 
на деепричастие MJERA: — на форма 180 
HER 
деепричастие -я 14) (语法 ) 副 动词 
дееспосббен -na [Ж] 有 活动 能 力 的 : — на организйция 有 
话 动能 力 的 组 织 ~nocr ност [ 阴 ] 
neku -i [用 ] 活动 家 : политически ~eu 政治 活动 家 нул 
турен 一 en 文化 活动 家 ,文化 工作 者 ouecreen 一 eu 社会 活 
动 家 
дежурен -na [Ж] 四 值班 的 , 值 日 的 : ~en ученик 值 日 生 
一 wm аптека 值班 药房 Ө [用 作 名 ] —инят СА), — ната [ 阴 ] 
值 日 者 ,值班 员 :IIomhmaire —ния! 请 把 值班 员 喊 来 ! Ө [用 
作 各] ~ma [ 阴 ] УЕ: Прекарах нощта на nocr в —ната. 
我 在 值班 室 值 了 一 夜班 。 
дежурство -a [中 ] ЗЕ ИН, ЗИ нощно ~o 值 夜班 ~o 
no охраната {ESF През моето ~o нймаше пронзиствия. 


дежуря 
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在 我 值班 期 间 没 有 发 生 什么 情况 。 
дежуря -uu ‚дежурйх [未 ] 值班, 值 日 ;看 守 , 守 护 : 
леглдто на бдлния 守护 在 病人 床 边 ~ene [H] 
дезавуйрам [未 , 完 ] (5) ИЖ НИ, НА, 
ЖЕЖИ : Правӣтелството — своя представител. 政府 宜 布 免 
掉 自 己 的 代表 。 一 me [中 ] 
дезактивация [ 阴 ] @@ 减 活 (化 ) 作 用 , 钝 化 作用 @ 消 除 放 射 
性 污染 
дезертйрам [未 , 完 ] 临阵 近 脱 ,开小差 ;( 转 》 ВХ: Де- 
зертйрал от поста. 他 从 岗 哨 上 开小差 了 。 ~ne [中 ] 
дезертьор [E] @% Ж ,临阵 逃脱 的 人 ,开小差 的 人 Ө ($) 
不 懂行 自己 义务 的 人 
дезертьдрскіи -a дезертьор 的 形容 词 
дезертьорствіо -a [中 ] 逃 背 ,临阵 逃脱 ,开小差 ;逃避 职责 ; 
ocbne за ~o 因 开小差 而 被 判刑 
дезинсекцидніен -na [JÉ] 除 虫 的 , 杀 电 的 : — на станция K 
虫 站 
дезинсёкция [ 阴 ] J 
дезинтегратор [ 阳 ] ( 技 ) 粉碎 机 , 碎 石 机 
дезинтеграция [ 阴 ] @ 分 解 ,粉碎 Ө ($E) 分崩离析 
дезинтересйра\м се [未 , 完 ,中 态 ] ЖЕЕ, REENE 一 ne 
[中 ] 
дезинфектйн [PA] 一 种 治疗 上 呼吸 道 感染 病症 的 含 服 片 剂 
‚дезинфектйра\м [未 , 完 ] (9) F] дезинфекцйрам 一 ae [中 ] 
‚дезинфёктор [H] @ 消 毒剂 ONTA 

ннн -na дезинфекция 的 形容 词 : 一 ao средство, 


~a над. 





消毒 用 具 

дезинфекийрам [未 , 完 ] 消毒 一 се [被 动 ] ~ne [H] 

дезинфекция [ 阴 ] 消毒 

анаи! ДЕ СТЕР СТТ 
项 


дезинформирам ! Ж, Ж] (45) (故意) 虚伪 报道 ,以 虚伪 报 
ЖЖ ОЖ) 一 се [被 动 , 互 及 ] 一 me [中 ] 

дезодорант [H] Ө (%) хим Ө (SL) иная 

‚дезодорация [ 阴 ] (化 ) ER RACE) 

дезодорирам [未 , 完 ] ( 专 ) 除去 臭 味 , 消 除 … 的 臭 味 一 се 
【被动 ] ~ne [中 ] 

дезоксидацпя [H] 《化 ) 去 氧 (作用 ) ,脱氧 

дезоксидирам [未 , 完 ] (化 ) 除去 … 的 氧 ,使 脱氧 ~ne [中 ] 
дезорганизатор [ 阳 ] 破坏 (瓦解 ) 组 织 者 ,破坏 秩序 者 ,捣乱 
者 


‘дезорганизаторск\ -a дезорганизйтор 的 形容 词 
дезорганизация [无 复 , 阴 ] 破坏 (组 织 、 秩 序 、 纪 律 等 ); 的 
乱 ;无 秩序 ,紊乱 
дезорганизйрам [未 , 完 ] 破坏 ,捣乱 ;使 混乱 ,使 订 乱 一 ce 
[被 动 ]: Работата ce —. 工作 变 得 混乱 。 一 ae [中 ] 
дезорганизйран -a @ дезорганизйрем 的 过 被 形 动 Ө [用 作 
Ж] 被 瓦解 的 ,让 到 破坏 的 , 摘 乱 了 的 : — стопански живот 
道 到 破坏 的 经 济 生 活 ~o [ШЇ] —ост -остта Я) 
дезориентация [无 复 , 阴 ] 陷入 迷 途 ,迷失 方向 
дезориентйрам ce [未 , 完 ,中 态 ] 迷失 方向 , 走 人 迷途 一 ne 
[中 ] 
дейзрьм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ] (4) 自然 神 论 





дейст [ 阳 ] 自然 神 论 者 
дёйност -ma [BA] 活动 ;工作 ;动作 : научна — 科学 活动 
просвётна ~ 教育 工作 политйческа — 政治 活动 револю- 
цидина ~ 革命 活动 ywcreera — 脑力 工作 физйческа — 体力 
工作 Производствената ~ на xòpara e най-основната им 
практическа 一 ， 人 们 的 生产 活动 是 他 们 最 基本 的 实践 活动 。 
дёйствен -a [JE] 各 积极 的 ,发 生 作用 的 ,有 效能 的 : ~a nd- 
мош 积极 的 帮助 ~o лекарство 有 效 的 药物 @ 有 积极 作用 
的 ,有 积极 影响 的 — ост -остта [В] 
действие -я [中 ] @ 动 作 ;作用 ;行动 ,行为 ,举动 ,活动 ; pe- 
волющиднии 一 全 革命 行动 @ [只 单 ] 作用 ,影响 ， non ~ero 
на 在 … 的 影响 (作用 ) 下 обратно 一 e 反作用 ~e на разходка- 
та 散步 的 作用 Думите му остёнаха без всйкакво ~e. 他 的 话 
ЗНАЕ ЕТЕ А. Законът на механиката rnach, че ~er e 
равно на противодёйствието. 力学 的 定律 告诉 我 们 ,作用 相当 
于 反作用 。@ [只 单 ] (文艺 作品 中 构成 故事 情节 的 ) 事 情 , 事 
件 ,情节 : Дёйствнето стана в йпадната част на Бълария. Ж 
情 发 生 在 保加利亚 的 西部 。@ (RE) 8: драма p четири 
~a 四 幕 话剧 onepa в тра. 歌剧 © (语法 (由 动词 
表示 出 的 ) 动 作 , 行 为 ，~e и сытойние 行为 和 状态 @ [只 
Ж) ОЖ) 有效, 效力 : въястановйвам ~ero на закона 恢复 法 
律 的 效力 Ө (WC) ЕЯ: Четирите аритметични —я са: 
събиране, извёждане, умножённе и делёние. 算术 四 则 是 :加 、 
М... O поёнии —я 军事 行动 пускам (влйзам) в ~e 
开工 ,投产 коефициёнт на полёзното ~e 效率 
действйтелен -na Ж] ФЕН, ИИ, КИ, 
REH: 一 en факт 实在 的 事实 









вече ~en. 这 一 文件 已 经 失效 了 。O ~en sandr (语法 ) 主动 
© ~en чаён ( 某 组 织 的 ) 正 式 成 员 — на служба (Ж) 现役 
一 ao число (#0) 实数 
действйтелно © [#1] 真正 ,确实 ， Тов ,or коёто Трайко ce 
страхуваше, ~ се cbaha， 特 赖 科 所 害怕 的 事情 真 的 发 生 了 。 
Ө [用 作 语气 ] 对 ,是 这 样 ,的 确 

дейстийтелност -md [1] Ө (41) 现实 ; недоверие към ~m 
不 相信 现实 Ө (BD) 情况 , 状况 : cvapewenna ~ 目前 情况 
Такава © била тогавашната 一 . 这 就 是 当时 的 情况 。@ 现 实 
性 a ~ 实际 上 ,其 实 : Ho тӯй, кото видяхме в ~, 
Kanina всйчките наши очаквания. 然而 我 们 所 看 见 的 ,超过 
了 我 们 所 预料 的 一 切 
дёйствувам [未 ] 信行 动 ;采取 行动 ;工作 ,做 ( 某 事 ), 从 事 : 
Цёлият хдд на исторйческото развитие ~ в полза ha рабдтни- 
ческата xuaca， 历 史 发 展 的 整个 进程 有 利于 工人 阶级 。@@ 起 
作用 ,有 影响 : ВАното Gue започнало да ~ вече на Ирйна. 
жые Е ЕЕ ОНИ В LEEM Ө (BO 生效 ,起 作 
Fl: Лекарството ~ добре. 药品 的 效力 很 好 。@ 正 常 运转 ,能 
用 : Телефонът не —. 电话 机 坏 了 。 一 me [中 ] 
дек. [4] декёмври 12 月 
дека- [复合 词 第 一 部 ] жж “10”, “10 倍 "之 意 , 例如 
декалӣтър (10 F+), декагрём (10 克 ) 
декабрист ПН] ($) (俄国 ) 十 二 月 党 人 
декавё -ma [F] 《 口 , 旧 》( 在 第 二 次 世界 大 战 期 间 被 动员 和 人 
伍 服役 至 战争 结束 时 的 ) 预 备 役 军官 

декаграм [F] 10 克 
декада 101] (5) © 10 天 , 旬 : ~ на българската култура 保 
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加 利 亚 文化 旬 Ө (F) 10 年 @ (F) 10 件 东西 ;10 个 人 (或 
其 他 动物 ) 
декаданс [无 复 , 阳 ] (XE) ЖЖ, ЧЕН ВЕЕТ, M 
废 派 作风 
декадёнт [ 阳 ] MART): писател — MERER 
декадёнтски -a [JE] ЖЕЗ, SS ie {ЕКЙ}: 一 o изкуство 
MERER 一 a noana MERK 
декадёнтство [无 复 ,中 ] MERLE ‚ЖИЕК: А 
декалйт}ьр -pu [H] 10 + 
декалдіг -au [H] (《 圣 经 )》) 十 诚 
декалцинация [ 阴 ] 脱 石灰 作用 , 脱 钙 , 脱 石灰 质 
декамётјьр -pu [M] 10 Ж 
декан [ 阳 ] (高 等 学 校 的 ) 系 主任 
деканат [H] @( 高 等 学 校 的 ) 系 领导 机 构 ФЕ 
деканскји -a декан 的 形容 词 
деканство [无 复 ,中 ] (高 等 学 校 的 ) 系 主任 职衔 
дёкар [ 阳 ] 狄 卡尔 (保加利亚 土地 面积 单位 ,等 于 1000 平方 
Ж): нйва or 5 ~a 5 狄 卡尔 的 土地 Tpaxropacrur изорё 20 
~a. 拖拉 机 手 耕 了 20 狄 卡尔 的 地 。 
декарбонизация (21 ) (化 ) 去 碳 ( 作 用 ) 
деквалификация [无 复 , 阴 ] 失掉 专门 技能 ;取消 专门 资格 
деквалифицирам се [未 ,中 态 ] 失掉 专门 技能 ~ne [Р] 
декёмври [ 阳 ] 12 月 


декемврӣйскіи -a декёмври 的 形容 词 : —o сльнце 12 月 的 太 | 


阳 
декламатор [PE], декламаторка [ 阴 ] 多 请 者 ;善于 朗诵 的 
人 


декламаторск\н -a [ 形 ] 朗诵 的 ;朗诵 演员 的 : ~o изкуство 
朗诵 艺术 ~n тон 朗诵 的 腔调 — w жестове 朗诵 演员 的 动作 
~n (01) 

декламаторство [无 复 ,中 ] OMAR) OF A Riit 
激昂 ,造作 的 说 话 

декламация [ 阴 ] OI @ 开 诵 似 的 .有 腔 有 调 地 读 或 说 
(在 朗读 或 说 活 时 造作 ,追求 表面 效果 , 司 慨 激昂 得 很 不 自 
然 ) 

декламирам [未 , 完 ] ON стихотворение 朗诵 诗 Ө 
《 转 ) 朗诵 似 的 说 ,有 腔 有 调 地 说 : Crara си ~a! 你 别 拿 腔 拿 
调 了 ! — се [ 动 ] ~ne [H] 





декларатйвен -na [Ж] 宣言 式 的 ,宣言 性 的 ;郑重 的 : 一 ea | 


тон 宣言 式 的 腔调 一 mo [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 
декларатор [ 阳 ] 发 表 宣言 的 人 
декларация [ 阴 ] @@( 郑 重 ) 声 明 , 宜 言 : npaairencraeta ~ Ж 
府 声明 masam ~ 发 表 声明 подпйсвам 一 签署 声明 @ 申 请 
书 : подавам 一 递交 申请 书 © клётвена ~ Р], ИШӘ 
митническа ~ 海关 申报 表 
декларирам [未 , 完 ] @ (郑重) 声明 ,宣布 ;发 表 宜 言 全 递交 
申请 — се [被 动 ] 一 me [中 ] 
декласйран -a (0) 失掉 本 阶级 属性 的 ,脱离 社会 的 ;精神 上 
ШӨ: — тап ШЕЯ 
деклинатор [ 阳 ]《 理 》 磁 偏 计 
деклинация [H] Ө GE) HAM Ө (K) ж Ө (жі) 
F] склонение (ЯЕ) 
дековйден -na [JÉ ] ЖЕКИНИН; ЖЕП КЕЙ): — на лания 
RER 一 en mbr ЗНАЯ 





дековйлка 101) ( 技 ) ӨК ФИ 

деколтё -ma [H] @( 女 衣 上 部 ) 祖 胸 露 肩 的 领口 : рокля с 
голямо ~ HARA ЗЕЕ @( 从 女 衣 大 领口 ) 祖 露 的 颈 、 
户 和 胸 的 一 部 分 

деколтйрам [未 , 完 ] 裁 前 ( 缝 制 ) 祖 胸 露 册 的 领口 ;一 ma 
блуза 祖 胸 露 肩 的 女 上 衣 一 me [中 ] 

декомпенсация [无 复 , 阴 ] (E) 代 偿 机 能 衰退 , 代 偿 失 调 
декомпенсйрам Ж. 3 ) (E) 代 偿 机 能 误 退 , 代 偿 失调 
一 se [中 ] 


декомпрёсня [无 复 , 阴 ] Ө (E) WE, MEAD Oh FAE 
气压 更 然 降低 而 发 生 的 病态 ) Ө (H) 减 压 ,压力 降低 

декомпрёсор [ 阳 ] ($t) 去 压 器 , 减 压 器 , 减 压 杠杆 

декор [F] (RE) O [ 常 复 ] ЖӨ [只 单 , 集 ] 舞台 装置 ， 
舞台 美术 

декоративен -na [ 形 ] 装饰 用 的 ,观赏 的 :一 wo изкуство 装 
饰 艺术 一 ao дърво WAR — ност -Hocrma[ 阴 ] 

декоратор [ 13 |, декораторка [ 阴 ] (IH) @ 画 布景 的 美术 
家 @ 室 内 布置 师 , 房 屋 装置 师 

декорация [91] Ө (Ж) (戏剧 ) 布景 ,舞台 装置 @ 同 yxpaca 
(装饰 品 ;摆设 ,陈设 ) ӨШ Ж, 

декорарајм [未 , 完 ] ФІ украслвам (装饰 ,点 级 ): Сцёната е 
~na. 舞台 装饰 起 来 了 。Beiwkw порцеланови издёлия ca xy- 
дежествено — ни с разлйчни по форма и upAT краски. 对 所 有 
的 痪 器 都 进行 了 不 同形 状 和 不 同 颜 色 的 艺术 彩绘 。@ 给 … 册 
ERRUA) ~ne [H] 

декрет [Н] (政府 的 ) 决 定 ; (有 法 律 效力 的 ) 命 令 , 法 令 

декретирам [未 , 完 ] (政府 ) 颁 布 命令 ,( 关 于 某 事 ) 颁 布 有 法 
律 效力 的 命令 : Работническите съвёти — ха 8-чйсовия pa65- 
тен дён. 工人 委员 会 作出 八 小 时 工作 日 的 决定 。 — ce [被 
动 ] ~ue [中 ] 

декстран [无 复 , 阳 ] (化 ) Я 

декстранов -a декстрйн 的 形容 词 

декстроза (09) (18,40) Ж 

декувёр [ 阳 ]( 财 产 价值 与 保险 总 额 的 ) 差 价 

делба [ 阴 ] @( 共 同 财产 ,遗产 等 的 ) 瓜 分 ,划分 ,分 配 ,分 开 : 
Те разделйха хляба no равно на четири дала. Делбёта Gè 
cnpasennhsa， 他 们 把 面包 平均 分 成 四 份 ,分 配 是 公平 的 。 Ө 
《 转 , 诗 ) 命运 

дёлва [93] KEEF 

делегат [F], делегатка [ЁЛ] 代表 : ~n на конгрёса 大 会 代 
Ж изйрам за 一 选 … 为 代表 

‚делегатски -a делегат 的 形容 词 

делегация [ 阴 , 集 ] 代表 团 : правйтелствена ~ 政府 代表 团 
© разпит no 一 《法 ) 委托 审问 

‚делегарам [未 , 完 ] 派出 代表 ,派遣 代 表 , 派 … 为 全 权 代 表 
° В (сумы) 借款 ~m права 授权 一 се [被 动 ] 

делёж [F] 同 делба 

делёниіе -я [中 ] @2},%Й2};#1,5}+КС: изкуствено ~e на све- 
mà на Йзток и Запад 把 世界 人 为 地 划分 为 东方 和 西方 ӨЗ 
H.E: —я на термомётъра ЖЖЕНИЕ Ө (WO 除法 O 
《生物 》( 低 等 有 机 体 的 ) 分 裂 ,无 性 生殖 (繁殖 ): Клетките се 
резмноҗават чрез ~e. 细胞 通过 分 裂 而 繁殖 。 

| дела [不 变 , 形 ]《 民 》( 用 以 形容 性 格 狂 暴 的 \ 胆 大 的 人 ) 楞 头 
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ЭН: 一 Петко BAER 
делибаш [F] делибашйя 
делибашӣјя -sma ,-u [IR] (Н) ФЕН 
的 骑兵 卫士 @18 世纪 末 ‚19 世纪 初 肆意 烧 杀 抢掠 的 土耳其 
士兵 @ 性 格 暴躁 的 人 ,不 顾 一 切 的 人 
делййск\н -a делаи 的 形容 词 
деликатен -na [ 形 ] OH RH; ЯЗ; ME: красйви и 
一 Hk чертй на лицёто 面部 美丽 娇柔 的 线条 — но здраве 35. 
的 体质 ФН: — ни изделия 精细 的 制品 ,容易 碰 碎 的 物 
Eh 四 有 礼 魏 的 ,谦恭 的 ,对 人 温和 的 ,委婉 的 : — но отноше 
ние 彬 彬 有 礼 的 态度 ORDA, AY: ~en въпрос 微妙 的 
问题 — но положёние 微妙 的 处 境 (形势 ) ~no [№] —nocr 
=ността [ 阴 ] 
деликатёс [ 阳 ] 美 ( 味 的 ) 食 ( 品 ) ,特别 讲究 的 食品 
деликатёсен -na деликатес 的 形容 词 : ~en магазан 美味 食 
晶 店 
делйм -a [ 形 ] @@ 可 分 的 ;可 分 割 的 ;可 除 尽 的 : ~o число 可 
除 尽 的 数 @ [用 作 名 ] ~o [中 ] ( 数 ) 被 除数 — ост оста 
[ 阴 ] 
делйриум [无 复 , 阳 ] (EE) @ 3, МБ В 
делйтба [H] @@ 分 , 均 分 (共同 财产 =) @ 分 类 : ~ на 
европёйските езйци 欧洲 语言 的 分 类 
делйтел -ят,-я [Ж] (Ж) 除数 ,因子 , 约 数 ， dcnara дёсет 
и двйдесет Amar Общ ~. 10 和 20 有 公约 数 。 
делая [H] 〈 民 , 诗 ) @@ 楞 小 伙 子 @ 勇 敢 的 人 ,勇士 
дельи -yu [M] 平日 ,工作 日 , 非 假日 (与 празник (ФН, 
假日 ) 相 对 ):，O He sme ий ~x, ий празник. (Ti) Я 
说 ,从 来 没有 节假日 ;他 废 窗 忘 食 地 工作 。 
nemai -yu 【 阳 ]《 民 》( 分 地 产 时 得 到 的 ) 一 份 
дёлничен -na [Ж] @ 工 作 ( 日 ) 的 , 非 假日 的 ;平时 的 :~ 
дня 平日 ,工作 日 ~na дреха 平时 穿 的 衣服 Ө ($t) 日 常 的 ， 
平常 的 ,平凡 的 :一 em живот 日 常 的 生活 — ни тражи 日 常 的 
操心 事 —mocr -ността [ 阴 ] 
делю -à [中 ] @ 事 业 : велико ~o 伟大 的 事业 революционно 
о 革命 事业 Ө [RM] 1250: животът и 一 oro на Bacha 
Львски ca прймер за нёс. 瓦 西 尔 * 列 夫 斯 基 的 一 生 和 他 的 活 
动 是 我 们 的 榜样 。@ 同 работа: държави ~à 国家 事务 ко- 
лектйвно ~o 集体 的 事情 Tona не ё mde —o. 这 不 是 我 的 事 。 
Ө [ 常 复 ] F] делнне: Нашите думи не сё различават or 
. 我 们 的 言论 和 行动 是 一 致 的 。Tai извьрши едно добро 
о. 他 做 了 一 件 好 事 。@ [只 单 ] 专门 事业 ,专业 : ayuno 
一 "科学 事业 учёбно ~o 教育 事业 военно ~o 军事 манно 
一 0 矿业 © (法 ) 诉讼 案件 , 案 : наказателно ~o HERH) 
гражданско ~o 民事 案 ( 件 ) занёждам ~o 对 某 人 起 诉 rae- 
дам ~o 审理 案件 sòna —о (срещу) нйкого aa нёшо 为 某 事 
同 某 人 打 官 司 имам — o 办 案 : Juèc адвокаётът Ama nə ~à. 
今天 律师 有 两 个 案子 要 办 。@ (公文 ) Ж.Ж: ком ~o H 
档 папка sa ~a 卷宗 ,文件 夹 muno ~o 人 事 卷宗 О водя 
~o (法 官 ) 审 理 案件 ; (Р) ИН" ЖЕ: Адвокаты води ~o 
Умело. ФТФ РНР Р. на ~o 实际 上 ,在 行动 上 npe- 
връщам в живо ~o 实现 
деловй -а [JÉ ] ӨГ xenopar: 能 干 的 ,能 办 事 的 ;有 进取 精神 
MERREN: ~a чоюк 能 干 的 人 ,精明 强 干 的 人 ~à 
качества 求实 的 品质 Потрёбни ни ca —й хора. 我 们 需要 的 
是 认真 的 ,能 干 的 人 。 各 事务 上 的 ;公务 上 的 ;业务 上 的 : —a 











| разговор 事务 上 的 谈话 ~a отношения 业务 关系 一 0 заседа- 
ние 工作 会 议 ~a книжа 公文 ,文件 © ~a презйдиум 会 议 
执行 主席 团 ~a крьгове 工商 界 ,实业 界 ~a част (大 会 ,会 
议 等 的 ) 正 式 部 分 ( 指 作 报告 .讨论 .选举 主席 团 等 ) ~o [ 副 ] 

деловйт -a [JÉ ) @ 能 干 的 ,精明 强 干 的 ， ~ човек 能 干 的 人 
ФЕ — ост -остта [ 阴 ] 

деловоден -na [ 形 ] 公文 处 理 的 : — ни книжа 公文 

деловодйтел -ят ‚-я [F], деловодйтелка [ 阴 ] 文书 , 文 
Ж: cexperap- 一 公文 秘书 

деловодство [无 复 ,中 ] (АХ) @ 公 文 处 理 @ 秘 书 处 

дёлта (81) (地 理 》 

дёлтаплан [ 阳 ] 

делувий -ят,-я [无 复 , 阳 ] 《地质 坡 积 层 

делфан! [F] ( 动 》 海豚 (Delphinus delphis) 

делфан? [FA] ( 运 》( 指 游泳 ) 海 夯 式 

делфаниум [F] (H) #4, KRR Delphinium ) 

делфйнов -a делфин 的 形容 词 : ~a мас 海豚 油 ~a кожа № 
ЖЖ ~o филе 海豚 内 

Дёлхи 德里 (印度 首都, Дели) 

деля -au -ax [R] @ 分 ,分 开 , 辟 ,分 成 块 ,分 配 ， ~A xoa 
на две части 把 面包 分 成 两 份 —Я amor 分 财产 ~a плячка 分 
配 猫 物 (战利品 ) — я абълките or крушите JER RIRI 
mA по равно 平均 分 配 Ө (#0) BR: ~a 10 ma 2. 把 10 除 以 
2. 图 当 作 界 线 ,用 界线 区 分 开 , 标 Я: Дунав —й Бълга- 
рия от Румъних. ERTI RMHEMD AEAF, Ө 
散 ,使 分 开 , 使 分 离 ; 分 出 , 隔 开 ,分 散 ,分 开 ; Часов cuwo ни 
一 exa от решйтедния момент. 我们 离 决 定性 时 刻 的 到 来 只 有 
ЛАМА, Дълбока пропаст ни ~h. -- 道 鸿沟 把 我 们 分 隔 
开 了 。@ 共 同 使 用 ; (H) 分 享 ,分 担 ; Ho пак no Meroao на- 
стойване бйх принуден да ~à всичко c вс. 又 是 由 于 他 坚 
持 ,我 不 得 不 与 你 们 共同 分 享 (使 用 ) 一 切 。Tei ~h c масите 
рёдост и мЬка. 他 与 群众 同 甘 苦 。 — се [被 动 ]: Печалбата 
се —ёше между neamata no равно. 利润 由 两 个 人 平分 。 一 依 
Sraka си c някого (01) 1. 与 某 人 有 人 饭 同 吃 2. 与 某 人 在 同样 
的 条 件 下 生活 © ~a мегдан с никого (P) 同 某 人 竞争 ,与 
ЗЕ. ЛОК Е ~a or залька (грлото) си ( 口 ) 节 衣 缩 食 ， 
省 吃 俭 用 ~ene [中 ] 

деля ce -ùu ce,-u ce [未 ,中 态 ] ФИЛЕ: Осем се ~h на 
дё. 8 可 以 被 2 除 尽 Ө (R) 分 家 ,分 遗产 : Помня, че ro ph- 
каха чёсто да размёрва нйвите, когато нӣкои братя ce ~ аха 
我 记得 ,一 些 家 庭 的 兄弟 们 分 家 时 ,经常 把 他 找 去 丈量 土地 。 
ӨБ ЛУТ: Детето за първи път се ~h от майка си. 这 孩 
子 是 第 一 次 离开 和 母亲。 一 aae [中 ] 

делйка\м ce [未 ,中 态 , 互 及 ] ( 方 ) ( 同 某 入) 争吵 ,争论 ;吵架 
~m [hi 

делйнка [ 阴 ] (#1) И (Valeriana) 

демагнетизатор [ 阳 ] 消 磁 器 , 脱 磁器 

демагнетизация [ 阴 ] 消 磁 , 脱 磁 

демагог -su [H] 患 恐 家 ,恶意 妨 动 者 , 造 话 惑 众 的 人 

демагогия [H] 串 惑 行为 , 患 惑 宣传 ,恶意 煽动 ,造谣 惑 众 ; 
Hite не оё нуждйем or ёвтина 一 我 们 不 需要 一 钱 不 值 的 串 
вн. 

демагогску -a демагог 的 形容 词 —и noxam RR (6 00 
手段 ~u лозунг ЛИ E празен ~n брътвеж 骗 人 的 
ЗЕЯ НЕЕ 
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демагожкін -a [ JÉ ] 同 демагогски 

демагогст( ву]вам [未 ] #5 # 8838 8), ИХ 一 到 
[中 ] 

демараж [ 阳 ] 〈 专 》 ШЖ 

демаркациднен -na [Ж] 分 界 的 , 划 界 的 : — на ляния 分 界 
线 , 划 定 的 界限 

mewackhpalw [未 , 完 ] 揭发 , 揭 破 ,揭露 ,揭穿 一 ce [被 动 ] 
"Трйбва безпошадяо да ce 一 T двулйчинците. 应 该 无 情 地 揭露 
两 面 派 。 一 me С) 

дембёл [ 阳 ] (E, BE) WAR, WD a 

дембелин -u [ 阳 ] [F] nemoe 

дембелльк [无 复 , 阳 ] (0,9) НН, AM, 8 
деменция [ 阴 ] (E) Ж 

демилитаризация [ 阴 ] 取消 武装 ,废除 军备 , 非 军事 化 
демилитаризйра\м [未 , 完 ] 取消 武装 ,废除 军备 ; 非 军事 化 
一 ce [被 动 ] 一 se [H] 

демилитариздран -a @ демилитаризйрам 的 过 被 形 动 Ө 
[用 作 形 ] 不 设防 的 ,不 驻 兵 的 dm 非 武 装 地 带 
деминутйв [I] (语法 ) 指 小 | 小 形式 ;昵称 , 爱 称 
демисезонен -na [Ж] 春秋 两 季 穿 的 

демиург -au [ 阳 ] Ө (fi> 造化 ;( 柏 拉 图 唯心 主义 哲学 中 的 ) 
创造 者 Ө (6,4) 创造 者 ,缔造 者 

демобилизаторскіи -a (70) ММ, WAH: ~n настроения 
太平 观念 








демобилизащиьнен -na демобилимция MIEI: ~en 
план 复员 计划 
демобилизация [ 阴 ] Ө (Ж) М Я (5 мобилизїшия (动员 ) 
相对 ) © СН) 松弛 , 懈 息 ;不 再 坚持 : — wa сйлите 力量 的 松 
Я 

демобилизарам [未 , 完 ] Ө (Я) 使 复员 (与 мобилизйрам 
(动员 ) 相 对 ): ~m войска 使 部 队 复员 Ө (96) 使 松弛 ,使 恢 
复 平时 状态 : ~m духовете 使 精神 松弛 一 се [被 动 ,中 态 ]: 
Порадй чёсти промени в плана работниците ce —т. 因 计划 经 
常 变动 .工人 变 得 松弛 了 。~me [中 ] 

демограф [H] 人 口 学 家 

демография [83] (#) 人 口 学 

демографскуи -a лемогріфия 的 形容 词 : — и проўчвення Л.П 
НЕ 

демоде [不 变 , 形 ]( 口 ) ФОНЕ ЖАН мано: 
Та Getne облёчена в нова рокля от виолётово JAMÈ, но изглёж- 
mane накак ~ 她 穿着 一 件 淡 紫 色 镍 组 的 新 连衣裙 ,可 是 显 
得 有 点 过 时 。 人 @@ 具 有 陈旧 观点 的 ,古板 的 

демодйрам ce [未 , 洁 , 反 身 ] 过 时 ,不 时 兴 , 不 时 澡 
демодйран -a [Ж] 过 时 的 ,不 时 兴 的 ,不 时 泄 的 。 一 anpexa 
жа кё KAR 

демодулация [无 复 , 阴 ] ( 电 》 反 调制 , 反 调 幅 
демократ [ 阳 ], демократка [H] (Ж) @ 民 主 主义 者 ,民主 
W @ 民 主 党 党 员 ,民主 党 人 

демократизация [ 阴 ] 民主 化 ;~ на вьтрешио-партайния 
живут 党 内 生活 的 民主 化 

демократизарам [未 , 完 ] 使 成 为 民主 的 ;使 民主 化 一 ee 
[被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

демократизрьм лот. ма [无 复 , 阳 ] 人 @ 民 主 主义 ORE 
性 ,民主 作风 ,大 众 化 : Той ин спечёли cuc свдята справелди- 








poct n ~ou. 他 以 自己 的 公正 和 民主 作风 赢得 了 我 们 的 好 
感 。 

демократӣчіев -xa [ 形 ] OREN, REMM: ~en ред 民主 
秩序 — но управление 民主 管理 napom 一 ma власт 人 民 民 主 
政权 人 @ 民 主 性 的 ,民主 作风 的 ,大 众 化 的 : ~nn нрави 民主 
的 风气 一 mm обноски 民主 的 态度 一 en живот 民主 生活 ~en 
метод 民主 方式 ӨТТ, РЕЛ: ~en човк 不 
IRTA ~no [ 副 ] —wocr -nocra Й) 


| демократйческін -a [ 形 ] 民主 的 ,民主 制 的 ;一 a рспўблика 


民主 共和 国 — и строй 民主 制度 一 a партия 民主 党 ~a дик- 
татўра на народа 人 民 民主 专政 — и централйзъм 民主 集中 制 
Демократачна република Конго 刚果 民主 共和 国 (非洲 ) 
демократскін -a [ 形 ] 民主 (制度 ) 的 ;民众 的 
демокрация [ 阴 ] 民主 制 ;民主 政治 O буржоазна ~ 资产 
阶级 (的 ) В + (1) социалистическа 一 社会 主义 民主 
народна ~ ARRE вътрешнопартийна ~ 党 内 民主 
дёмон [ 阳 ] 魔鬼 ,恶魔 
демонйз|ьм -wem,-wa [无 复 , 阳 ] 同 демоничност 
‘демонйчен -na (0) ФЕН. ЖИ ФП kompen (阴险 
М.Е ИЖ): 一 en смях 阴险 的 笑 ,奸笑 — на narypa 
凶恶 的 本 性 — на красота 透 着 凶恶 的 美 — ност -ността [ B] ] 
демонйчески -a [ 形 ] |F] демонйчен 
демонолдгня [ 阴 ] 魔鬼 学 ,鬼神 学 ;迷信 和 鬼神 
демонскИ -a дёмон 的 形容 词 ， 一 a сила 魔力 
демонстрант { 21), демовстрантка [ 阴 ] 游行 示威 者 
демонстративен -na [ 形 ] 示威 式 的 , 意 在 示威 的 ;表示 抗议 
的 ;故意 令 人 注意 的 ; — на стачка 示威 性 的 黑 工 一 en отговор 
表示 抗议 的 回答 ~no [№]: Той ~no напусна заседйнието. 
他 示威 性 地 离开 了 会 场 
‘демонстраций [ 阴 ] @ 示 威 ,游行 示威 : първомайска —я 五 
j( 示 威 ) масова — я ВЕЧЕ ТТ работнически 一 4 工人 的 
游行 示威 ycrpoiieaw ~n 组 织 游行 Ө (A) 抗议 (的 行动 ); 
Crira си правил —и! 别 再 抗议 了 ! 四 (多 指 学 术 上 的 ) 演 示 、 
表演 : При сказката ute йма — я с картини. 举行 讲座 时 将 出 
示 图 片 。O ~a на chaa 2 ЛИ 
демонстрарам [未 , 完 ] @ 游 行 (示威 ) ,举行 示威 : Работни- 
ците излйзоха на ўлиците na ~T. 工人 们 走 上 大 街 ,参加 示威 
НТ. ФЕЯ ЖЖ: ~m дёйствието на новата машина 演示 
新 机 器 的 运转 OR АЖ: —м нежелание 表示 不 愿 
意 一 се [被 动 ] ~ne [+] 
демонтирам [未 , 完 ] (机 器 ,设备 等 的 ) 拆 除 , 拆 印 ; 一 ce 
[被 动 ] ~ue [中 ] 
деморализация [ 阴 ] @@ 道 德 败坏 ,精神 随 落 Ө (Ж) 纪律 订 
BL: AK: внасям (създавам) ~ 引起 (造成 ) 纪 律 紊乱 
‘деморализйрам [未 . 完 ] 使 道德 败坏 ;使 精神 堕落 ;使 纪律 
KAEH) 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
дёмпфер (11) Ө (25) Шт: WARE, Erh aR Ө 
ж) 抑 音 器 
демултипликатор [ 阳 ] (H) (汽车 的 ) 副 变速 箱 
ден -4т‚-Я ‚дии [E] OR ARAO нод (夜晚 ) 相 对 ): 
пролетен 一 ЖЕН (през) enhu слънчев 一 (在 ) 一 个 晴天 ӨГ 
денондщие: на другия ~ 第 2 天 Апрал има 30 дни. 四 月 份 
Ж 30 Х. Законът влйза в сйла трй дий след обнародването 
му. ШЕЯ И = XE 3k. @ (ЖОКЛЕ ЕНИП Ж 
种 活动 的 ) Н : осемчасов работен ~ 八 小 时 工作 日 tpyno8 ~ 











-ден 


177 


департамёнт 





劳动 日 maapea 一 Ж Н присьствен 一 ЯМАН в дёлничен 一 
在 平日 @ 节 日 ,纪念 日 ,日 : ~ на жената 妇女 节 амен — 命 
ЖН рождён — 生日 ,诞辰 Hacrbnsa 一 Ar Първи май. 五 一 
3] f + Най-пдсле урёченият ~ дохожда и нйе тръгваме. 约 
定 的 日 子 终于 来 到 ,我 们 动身 了 。 @ [只 复 ] 时 期 ,时 代 ,日 
F: през дийте на Октомврайската революция 在 十 月 革命 时 
ЭЙ в днйте на нашето дётство 在 我 们 的 童年 Bern пара за 
черни дий. (fü) 积攒 起 来 备 急 用 (在 遇 到 灾祸 等 时 候 ) 的 钱 - 
@ 同 живот (生命 ): Кой знае къде ще си свърша днйте, ще 
умра може би в чужбйна аз. 谁 知 我 的 生命 将 在 何 处 结束 ,也 
许 我 会 死 在 异国 。@( 计 晤 路 途 长 度 或 工作 量 等 的 单位 ) 天 ， 
Н: До оёлото има едйн ~ mbr. 到 村 子 有 一 天 的 路 程 。rph 
дий орїне 三 天 的 耕作 О Бал — не сьм видал. (П) 我 从 来 
没 过 过 好 日 子 。emmpoc на дий 即将 发 生 的 事情 —-година 度 
日 如 年 Men да мйне (друг да дойде). 混 日 子 ;做 一 天 和 沿 
MRH ~ma (0) 一 两 天 ,在 很 短 的 时 间 内 — до 
пладне 很 短 的 时 间 一 за — (0) 过 一 天 算 一 天 ,只 想到 今 
天 (而 不 管 未 来 ) Jaw мие. (П) 今天 是 我 的 命名 日 。 一 н 
mm ( 口 ) 总 是 ,不 断 地 ,日 夜 地 : Той работи ~ н ndu. 他 日 
АЗС ТЕ. дин нарёд ВНК], ЖИ: Дий napia 
во sah. 一连 许多 天 总 是 下 两。 一 през ~ (0) 经 常 ,三 天 
两 头 地 : Ден през ~ затвёряше крьчмата, докато съвоём я 
затвори. 他 的 酒店 三 天 两 头 地 关门 ,最 后 他 把 它 完全 关 了 。 
Дийте му са преброёни. 他 已 死 到 临头 ;他 的 日 子 肌 指 可 数 
Г. Добър 一 ! 日 安 ! 白天 好 ! 你 好 ! до — диёшен (С) 到 
现在 други ~ 后 天 един ~ 1 同 накога (以 后 ,总 有 一 天 ): 
Един ~ ще ce кйеш за тия думи. 总 有 一 天 你 会 为 这 些 话 后 
悔 的 。2. 同 веднаж (有 一 次 ,有 一 回 ): Едан — „той дойде у 
hac. 有 一 次 他 上 我 们 家 来 了 。ambGara на ~r (45) ЛМ 
的 事件 ;目前 大 众 所 关 注 的 问题 ката ~ (№) 每 天 wawoñ и 
друг ~ (H) 一 段 时 间 : Ще постой нйкой и друг ~ на сёло. 
REKER PER BTA ония дий, оня ~ (Fl) 那些 
天 ,不 久 以 前 一 enen ~ „из ~ 一 ,or ~ m~ 一 天 天 地 ， 
ARKIB: Бунтът напр?два и от ~ на 一 става пб-сйлен. 暴动 
在 发 展 着 ,声势 变 得 越 来 越 大 。 на 一 〈 口 》 一 天 ,每 天 : Cra- 
нала ўдарничка, зашдто срёдно на ~ изработва колкото за 
трима добрӣ работници. 她 成 了 突击 手 , 因 为 她 平均 每 天 干 相 
当 于 三 个 优秀 工人 的 话 。 накой ~ 有 一 天 ,将 来 的 某 一 时 候 
бизи ~ 前 天 mocpex бал ~ (11) 大 白天 ,光天化日 之 下 
през ~ ЁЙ Н през ~. през два (П) 经 常 ,常常 npes ~a 
(在 ) 白 天 ,白天 的 时 候 e дин 同 бързо ( 快 ,迅速 地 ): Новият 
град. pacre c дий, растё с часова. 新 城市 发 展 得 非常 快 。 cnnen 
на 一 站 有 势力 的 人 тёзи дий 这 些 天 тра дий далеч (П) Ж 
远 ,很 远 : Baraii or нёго три днй далёч. 你 远 远 地 衙 开 他 吧 ! 
утрешинят ~ (Ll) [8 бъдещето OHK, ЖЖ) асно като бал 
一 再 明显 不 过 
-ден [节日 名 称 的 第 二 部 ] 表示 “ 节 "、“ 日 "之 意 ,例如 Петров- 
ден (彼得 节 , 彼 得 命名 日 ) ,Thrpoarew ( 迪 米 特 尔 节 , 迪 米 
特 尔 命名 日 ) 
денатурализация [无 复 , 阴 ] (00) 丧失 国籍 ,脱离 国米 
денатурант (Н) ЗФ 
денатурарајм [未 , 完 ] ЕСН, НХ ) 38 — се [被 动 ] 
~me [Ф] 
денатурйран -a [F] 变性 的 ,变性 作用 的 (一 般 指 酒精 、 白 
W): — спйрт 变性 酒精 

















денациовализаторски -a [F] 产 失 民族 特征 的 : 一 a поли- 


така 1 使 形 失 民族 特征 的 政策 2 将 收 归 国有 的 财产 退还 原 
主 的 政策 

денационализация [ 阴 ] @@ 表 失 民族 特征 (如 语言 ,文化 等 ) 
ORTARA NM 

денацновализарам [未 , 完 ] Фи Е ЖЕНЕ (СШ И.Ж 
化 等 ) @ 发 还 收 归 国 有 的 财产 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
денацификация [EE] (Ж) 肃清 纳粹 主义 

денгуба [B] @( 由 于 发 生意 外 或 者 工作 组 织 不 好 而 造成 的 ) 
停工 时 间 , 损 失 的 时 间 : — на машина 机 器 的 停工 时 间 Ө 
( 因 停 工 而 支出 的 ) 补 偿 费 ,赔偿 费 ,赔款 : He ротоварихме 
вагона на врёме и nahxme ~. 我们 没有 按时 印 完 车 皮 , 所 以 
付 了 赔偿 费 。 

денди -ma [ 阳 , 中 ] 同 конте (花花 公 于 ,穿着 时 噶 的 男子 ) 
дендрариум [ Bi] (Ж) Ж 

解 》( 神 经 的 ) 树 状 突 @ (7) 松林 石 @ 树 





дендролӧгия [ 阴 ] 树木 学 (植物 学 的 一 部 分 ) 

денё Ө [ 副 ] (Ж) (在 ) 白 天 : Гората нощем Ama съвсём друг 
живут, отколкото 一 森林 在 夜晚 有 同 白天 完全 不 同 的 生活 。 
Ө ( 方 ) 同 mm 

дёнем [ 副 ] (在 ) 白 天 (与 romen (在 夜里 ) 相 对 ): Денем 
хддеше по полска работа.а вёчер ce връщаше късно. 他 白天 
下 地 干 活 ,晚上 很 晚 才 回 家 。CO ~ w mmem (П) FA ARR 
地 ,不 停 地 ,经 常 地 : Трабваше да ce работи бързо и енергич- 
HO, да се тача и ~ и нощем, за да ce зальлни загубата. 为 了 弥 
补 损失 , 那 时 只 能 迅速 地 ,积极 地 工作 ,日 日 夜 夜 地 奔波 。 

денёси [ 副 】( 方 》mpes ~ 几 天 以 前 ,不 久 以 前 

денитрификация [无 复 , 阴 ] ( 专 ) 反 硝化 (作用 ), 去 氮 ( 作 
用 ) 

денк -om ,-a,-ose [ 阳 ] 一 大 包 东西 : npapn — 打包 

деннйца [ 阴 ] (R) 启明 星 ,金星 

деноминация [J] ] Ө (语言) 名称 ,命名 @@ 票 面 价值 改变 ， 
货币 改 值 @ 宗 派 ,派别 

денонощен -na [JÉ] Ө — 9019: — но дежурство 昼夜 值班 
Ө (9) 日 日 夜 夜 的 ,连续 不 断 的 ,不 停顿 的 ，~eu труд H H 
夜 夜 的 劳动 — во [ШЇ]: За отопление отӣват по amà тона rbr- 
amua — но. 一 县 夜 取暖 需 用 两 吨 煤 。PaGoraw ~no. RAJA 
日 夜 夜 地 工作 。 

деновощие я [+] — 8: Той прекара nèr —я в укреплё- 
нията. ЧЕТА T atik. 

денонсӣрам [ Ж. 32) 《外交 ) 声明 废止 (终止 ), 声 明 无 效 : 
— м abrosop 声明 废止 条 约 ~ne [中 ] 

дентнатрия [ 阴 ] 牙科 

денталіен -na [ 形 ] 《语言 





денувам (Ж) (R) 度 过 白天 ~ne [中 ] 

денувка [ 阴 ] @( 旅 游 者 白天 在 山 间 旅 店 或 旅馆 休息 所 付 
的 ) 费 用 ,旅馆 费 @( 行 军 .旅游 .考察 途中 在 山 间 旅店 或 旅 
馆 ) 停 留 一 个 白天 Ө (S) (部 队 行军 中 ) 一 日 的 休息 ,一 天 
的 停留 


денй [ 副 ] (27) Е} дёнем 
депалатализация [无 复 , 阴 ] GER) (辅音) 硬化 


департамёнт [F] (Н) @ (俄罗斯 和 其 他 一 些 国家 高 级 机 
关 的 ) 司 (法 国 的 ) 行 政 区 ,省 @( 美 国 和 瑞士 的 ) 部 O 
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десён 





държавен 一 《美国 ) 国 务 院 

депёша [ 阴 ]《 旧 》 (8) телеграма (电报 ) 

депигментация [H] (生物 , 医 ) 脱色 ,色素 碱 少 ;去 色素 法 
депилатойр [H] (1) 脱毛 剂 ,脱毛 粉 ,脱毛 育 ( 化 妆 用 品 ) 


депо -4 [Р] @@ 车 库 ,车 房 ,车 场 ; Tpawmaiiao 一 0 (有 轨 ) 电 车 | 


场 ,电车 车 库 локомотйвно ~ò 机 车 库 вагонно ремднтно —ó 
ЖИ ЕГ OCE, MEN: BE: библиотечно 一 5 书库 

memoahpajw | Ж, Ж] OFFI: ~m сўми в банката 把 款 存 人 银 
T Өш Ой, ia, Ж) ИЯ OE L), БП ЁН: 
~m оставката си 提出 辞呈 ,书面 提出 辞职 — се [被 动 ] ~ne 
[中 ] 

депозйран -a @ депозйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 存 起 来 
的 ;提出 来 的 : ~a сума 存款 ~o предложёние 提出 的 建议 
депозит [Ж] Фе, AFF. (HIFK: срочен (безсрочен) 一 
定期 (活期 ) 存 款 @@ 保 证 金 ,押金 ; ~ за буталки 瓶子 的 押金 
图 库存 ,积存 : — на платове 布匹 的 库存 

депозитен -na депозит 的 形容 词 : 一 ea кредит 提存 贷款 
— на разписка 寄存 收据 一 na сума 提存 ( 暂 存 ) 款 项 一 en 
склад 存放 仓库 

депортация [无 复 , 阴 ] С) 驱逐 出 境 





депортарајм [未 , 完 ] (4) 把 … 驱 逐 出 境 一 ce [被 动 ] 一 ge | 


[中 ] 
депрёсия [ 阴 ] Ө 《地质 ) СЕРР ИТО) ЗЕ Ы, РЛЫ: тихо- 
окефиска терённа — я дколо Япония, Филипӣните, Индонёзия 
НАЛЕ Fp JE ЛАНО ЖЕЕ © (气象 ) 低 气压 区 
ө (经 ) Wk. SSC Ө (к) 抑郁 症 ,忧郁 ;机 能 降低 
депутат [H], депутатка [ 阴 ] 代表 ;议员 ; ~ в (на) Ha- 
родното събрїние 国民 议会 议员 (代表 ) ~ на трудещите ce 97 
动 者 代表 ~ n парламента 国会 议员 
депутатск|и -a депутат 的 形容 词 : —и збори 议员 的 选举 
— места 议席 
депутация (61) (18) 代表 团 
дера дерёш ,pax (Ж) OM HE: ~ овца ЖЖЖ 一 bn M 
牛皮 Ө (He) 同 измъчвам (Т, ВАЙ, EE): 一 народ 
MRAR ӨЙ ВТЕ, Wo, ИЙЕ: 一 cn дрьхите 把 自己 的 衣 
BW 人 @ (用 指甲 .爪子 等 ) 抓 , 抓 破 , 抓 伤 , 划 破 : — като 
коте 像 猫 一 样 抓 挠 — си очйте 把 眼睛 划 破 © ~ жав ( 口 》 
折腰 ,虐待 一 кожата никому (O) СХЕ ЛЖ, R 
酷 剥 前 某 人 ,无 情 地 勒索 某 人 一 си гърлото ( 口 ) ЗЕ 
喊 , 喊 破 嗓子 Дера ме гърлото, ~r me гърдйте. (ГІ) RAF 
痛 , 我 胸口 痛 。apame [中 ] 
дера се óephu ce ,Opdx се [未 ,中 态 ] (0) OKAR; ХЕ 
OME УЖ ‚21%. Старецът ce дерё по цёли нощи. Л 
夜 整 夜 很 历 害 地 咳嗽 。zmpame [中 ] 
дерайлйрам [未 , 完 ] @ (火车 有 轨 电 车 等 ) 出 轨 , 陪 圾 : 
Влакъте —л. 火车 出 轨 了 。 Ө (1) ЕЛЕ ELER Ө 
《 转 ) 精神 错乱 ~ne [中 ] 
дератизация [无 复 , 明 ] KE ARRE 
ія -ama ,-u [H] (18,2) 全 (山口 隘口. 狭 谷 的 》 
看 守 人 ,守卫 者 @ [ 常 复 ] (由 土耳其 政权 机 构 责 成 ) 守 卫 山 
口 或 道路 的 村 庄 中 的 居民 
дервёнт [ЇН] (27) 山口 ,隘口 ,峡谷 , 莫 路 
neprim [ 阳 ] (伊斯兰 教 的 ) 托 钵 僧 ,苦行 伪 : Bepra ce каты 
一 .《 俗 》 动 个 不 停 。 
дервйшин -u [ 阳 ] [F] дерзаш 











| дервишки -a дерайш 的 形容 词 :~# вой ХУ, 


дерё -ma [中 ] ORERE ӨКІЛ) 
пресъхнало ~ TRIS 


| деребёй -am.-z ,-üose [M] Ө (E) 专横 的 土耳其 封建 统治 


者 Ө (п) EA, SR SEBE 

деребёйски -a nepe6sñ 的 形容 词 

FepeGeiicreo [无 复 ,中 ] (ПЖ) ЖЕТ, В 
ж 


деребёйст{ ву ]вам [Ж] (1) НН АЯ РИ 
为 一 me [中 ] 
деребёйщина [ 阴 ] [F] дерсбёйство 
дереджё [无 复 ,中 ] (11) (多 指 坏 的 ) 状 况 ,状态 ;情况 ,处 
境 : Пийница! На какво си — 1 醉 鬼 ! 你 都 成 了 什么 样子 啦 ! 
дерзаннје -я [中 ] 敢 作 敢 为 ;大 胆 的 志愿 : mawu ~n 青 
年 人 的 大 胆 志愿 
Repsala -eu ,-x [未 ]( 书 》 敢 作 地 为 敢 , 敢 去 ; Дерзайте, дру- 
тари, ще преодолёем эсйчки прёчки. 同志 们 ,勇敢 地 干 吧 ,我 
们 将 会 克服 一 切 障碍 。 一 ene [F] 
дерибей [ дерей 
дерибёйски -a [JÉ] Е деребёйски 
дериват [ 阳 ] OREH 7: fE: Бензйнът е ~ на нёф- 
та. 汽油 是 石油 的 衍生 物 。@@〈 语 言 ) 派生 词 ФА 
деривация [ 阴 ] @@( 自 河流 主 道 通 向 沟 栗 的 ) 引 水 道 @( 子 
弹 , 炮 弹 的 ) 射 程 偏差 ; 偏 流 @ [只 单 ] (语言 ) 派生 ,派生 关 
系 ; 词 源 
дёрма [ 阴 ] (#› 真皮 
дерматит (1) (BE) 皮炎 
дерматоза [ 阴 ] (Ж) 皮肤 病 
дерматолог -su [ 阳 ] 皮肤 科 医 生 
дерматологӣческіи -a [ 形 ] 皮肤 学 的 ,皮肤 病 学 的 
дерматология [无 复 , 明 ] 皮肤 病 学 ;皮肤 学 
дерменджийски -a дерменджия 的 形容 词 

-ama,-u [F], дерменджийка [ 阴 ] (27) Ж 
坊 主 ;磨坊 工人 
дермойд [F] (BE) B R 
дерт -am,-a,-ose [ЇЙ] (11) 操心 , 忧 虚 ,担心 ,外 念 ;苦痛 ， 
Дошъл да ми разправя ~a си. 他 来 跟 我 谈 他 的 心事 。 nunn 
ове 个 人 的 损 心事 
дертлйя [ 单 ,不 变 , 形 ]〈 倡 》@@ 心 事 重 重 的 ,非常 不 安 的 , 忧 
Жж Жї ONNA, 00: Не яскам да се разправям c ~n 
хора. 我 不 愿意 同 凶 狠 的 人 打交道 。 
десант [M] Ф: ЕВЕ: изньршвам — 登陆 мороки — 海 
军 登陆 въздушен 一 空降 парашутен 一 HEPERI Ө (R) 
登陆 队 , 陆 战队 
десантіен -na десант 的 形容 词 —ни войски 登陆 (部 ) 队 
一 en кораб 登陆 舰 
‚десегрегация [无 复 , 阴 ] 取消 种 族 隔离 ,次 除 种 族 歧 视 
дёсен Ghcna , @\сно‚@сни [№] 俐 右 的 , 右 方 的 ,右边 的 ,右面 
的 : лйсна страна 右边 дйсна ръка ЖФ nàcuo око Ж Ө 
(E) 右 的 ,右派 的 ,右倾 的 , 右 划 的 : ncum елемёнтн 右派 分 
于 ,右倾 分 于 ,右翼 分 子 пёсни партии 右 可 党 ,右派 党 дасна 
опозйция 右派 反对 党 O говоря на лйво n na дясно (0) 到 
处 乱 说 дасна ръка на нйкого (11) 某 人 最 好 的 助手 
десён [P] ( 布 纸 塑料 布 等 的 ) 图 案 , 花 样 ,花纹 : светъл 一 
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дестилацидніен 





REWER тъмен ~ 深 色 的 图 案 асортимент or платовё и 
и ЖЕЦЕ 

десёрт [Н] 甜食 ,甜点 心 ( 如 水 果 .蛋糕 , 柄 牛奶 .冰淇淋 等 ， 
作为 正餐 的 最 后 一 道 
десёртен -na десёрт KJER): ~un приборн 甜食 餐具 О 
一 mo вйно 含 糖 基 高 的 葡萄 酒 — но rphane 直接 食用 ( 非 醒酒 
用 ) 的 葡萄 

дёсет -mè [$] 10, +: сматане до ~ 十 位 数 以 内 的 四 则 运算 
Дёсет e чётно число. 10 是 偶数 。 

дёсет- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “10" 之 意 , 例 如 десетгодӣшен 
(10 年 的 ) „десетчасов (10 小 时 的 ) ,necerxnesen (10 天 的 )， 
десетмётров (10 米 的 ) 

десёта [H] 1/10: 36 градуса и три ~n (36.3°) 36.3 度 
Дёвет ~n от члёновете ca отчётени. 9/10 的 成 员 已 经 进行 了 
总 结 。 

десетајк -Wu[ 阳 ] 《 口 ) 面值 为 10 (IR 斯 托 汀 卡 等 ) 的 钞 
票 或 硬币 

десетар -am,-n 11] (领导 10 个 人 的 ) 班 长 ,组 长 

десетарка' [ J| J [F] дёсетничка 

десетарка? [B] (11) 面值 为 10 列 弗 的 纸币 或 硬币 
десетарски -a десетар 的 形容 词 

десетаче -ma [中 ] @ 旧 时 面值 为 10 个 大 钱 的 硬币 Ө (п) 
面值 为 10 斯 托 汀 卡 的 硬币 

десетачка [ 阴 ] (t1) 同 десетолёвка 

десеттодйшен -ka [ 形 ] Ө 10 岁 的 ; ~no момче 10 岁 的 小 
女孩 @10 年 的 : — на война 10 年 战争 ~en план 十 年 计划 
десетднёвен -na [JÉ ] 10 天 的 ,一 旬 的 ; — на почйвка 10 的 
休息 一 no бобе 10 天 的 婴儿 

десёти -a [序数 ] 第 10: на ~o число or мёсеца 本 月 10 号 
десетилётен -na [ 形 ] 十 年 的 ; 几 十 年 的 ;一 en план 十 年 计 
划 ~ ни борбй срещу фешйзма и капиталӣзма 几 十 年 的 反对 
法 西 斯 主义 和 资本 主义 的 斗争 

десетилётие -a [中 ] 十 年 

десетилётка 1) @ 十 年 计划 @ 十 年 制 中 学 
десетйна [ 数 ] 十 个 左右 ,十 来 个 : Имам y сёбе си ~ лева. 我 
有 十 来 个 列 弗 。Oerahaxa òme ~ минути до тръгването на 
nna. 还 有 十 来 分 钟 火 车 就 要 开 了 。 

‚десетйнка [ Jj ] 1/10: Воки ваё no една ~. 每 人 拿 了 1710。 
десетйца [H] @10, 十 ,十 个 @( 多 位 数 的 ) 十 位 

десетйчен -na [Ж] ( 数 ) 十 进位 的 : — на система 十 进位 制 
© ~na дроб 小 数 — на точка 小 数 点 一 mo числд 小 数 数字 
десётка [H] Ф10. 十 ;十 人 小 组 : Првата ~a or поръчани- 











те машйни пристйгна. 订购 的 第 一 批 十 台 机 器 到 了 。PacoraTa | 


протёҷе в съревнование no ~n и индивидуёлно. 工作 是 在 十 
人 小 组 之 间 和 个 人 之 间 的 竞赛 中 进行 的 。@ (7) [只 复 ] 几 
十 , 数 十 : наколко ~n тона въглища 几 十 吨 煤 @@( 扑 克 牌 
№) 10 点 : кар ~a 方块 10 
‚десетмйна [ 数 ]( 方 ) 10 个 人 ( 指 男人 或 男人 和 女人 ) 
десётинїк -yu [FA], десётничка [ 阴 ] (领导 10 个 人 的 ) 
组 长 ,班长 , 工 长 © (B) (BURAS 10 名 士兵 的 ) 班 长 ,十 
人 队长 
десетнически -a дегётник 的 形容 词 : — и апарат 十 人 机 构 
десето- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “10" 之 意 ,例如 

《10 个 音节 的 ), десеточлёнен (10 ЛУ А #9). десетократно 


| Go 次 的 ) 

десетобдец -üuu [H] (38) 十 项 全 能 运动 员 

десетобдјй ят.-х 191) (8) 十 项 全 能 运动 
десетогодишнина [ 阴 ] 十 周年 (纪念 ) 

десетокласен -na [ 形 ] 有 十 个 年 级 的 ; — но учйлище 十 年 
制 学 校 

десетокласник -yu [F], десетокласничка [ 阴 ] 十 年 级 学 
生 


| десетокрак -a [Ж] 有 十 只 脚 的 ,十 足 的 : ~u ракообразни 
《 动 ) EAMAN) 

десетократён -na [Ж] @ 十 次 的 :en зілп 十 声 炮 响 er 
489 一 mo [ 副 ] 

десетолёвка [ 阴 ] 面值 为 10 列 弗 的 钞票 或 硬币 

десеторен -na [JE] HRR HK: ~un усилия 十 信 的 努 
Я ~no [BJ] 

десеторка [ 阴 ] 同 десётка ФФ 

десетостёпевіен -na [ 形 ] (11) 极 差 的 ,微不足道 的 ,无 足 轻 
重 的 : ~en писател ЖЕНЕ 

| десетоъгъліен -na [ 形 ] 十 个 角 的 

| десетоьгьлних -yu [81] 十 角形 ,十 边 形 

десетпроцёнтов -a [JÉ] 10% #0: ~a печалба 10% 的 利润 
Ta лӣхва 10% 的 利息 © ~ заем 利息 为 10% 的 贷款 

десетчасов -a [Ж] 10 小 时 的 ; ~o пътуване 10 小 时 的 旅行 

десётык -yu [ 阳 ]( 史 》 旧 时 数量 为 农业 收成 1/10 的 实物 
税 , 什 一 税 

дескриптйвен -na [JÉ ) (4) [E] описателен (描述 的 ,描写 
的 ) О ~na геометрия 画 法 几何 (学 ) — ва лингвйстика 描写 
语言 学 

лёснін [ 复 , 单 ( 罕 ) -a B] Or) 齿 眼 , 牙 眼 , 牙 床 

Aecuhna [H] OAF: Подай си ~та в ймето на ‘разбирател- 

| ство. 伸 出 右手 来 以 示 相互 谅解 ! apasa — 有 力 的 右手 ө 
《 政 》( 资 产 阶级 议会 中 的 ) 右 所 (党 派 ); депутат or ~ та HR 
党 派 的 议员 

десничар -ят,-я [F], десничарка [H] @ J T (TE) 
用 右手 干 活 的 人 Ө ( 转 ) BLEMA RFR, HRW) 
分 子 


десничарски -a [JE] 右倾 的 ,保守 的 ;右派 的 : 一 a политика 
БУТ 

деспот [ 阳 ] Ө ( 史 ) ER. pti: Ө ( 史 》( 中 世纪 保 加 利 
亚 和 拜占庭 的 ) 地 区 封建 领主 O (F) MRE, EAA, ti 
者 O (їн) 正教 男 修道 院 院 长 

деспотёзъм -мът, -ма [无 复 , 阳 ] 专制 ,专制 主义 ;暴政 。 
ње 

деспотӣчен -na [ 形 ] 专制 的 ; 独 哉 的 : 一 ha власт 专制 政权 。 
独裁 政权 ~no [ 副 ] 

mecnorhqecxja -a [ 形 ] Е] деспотйчен ~n 180] 

деспдтск\и -a деспот @ 解 的 形容 词 

деспотство -a [中 ] Ө (R R 200 RW Oht 
建 领主 管辖 的 地 方 (领地 ) 

| дестабилизация 101] (4) 破坏 稳定 ,不 稳定 ,动摇 
дестилат [用 ] #187 Їй! Ж: петролня — и ТИШН 
| дестилатор [ 阳 ] 蒸馏 器 

-na дестилация 的 形容 词 : —en anapar Ж 





дестилационіен 
| ARE AES 
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дестилация [无 复 , 阴 ] (+) ЖИВ: cyxa 一 FIN 
дестилирам [未 , 完 ] 蒸馏 ,用 燕 饮 法 提取 : —м вода ЖЗ 
Я 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

‚дестидйран -a [ 形 ] Я: 一 a вода ЖЖК 

деструкция [无 复 , 阴 ] (H) 破坏 ,毁坏 ;分 解 
десйтка [ 阴 ] [F] десётка 

десйтък [R] [F] десётьк 

детайл [ 阳 ] © [ 常 复 ] 同 подробност ( 细 情 ,细节 ,详细 内 
容 ): налагам нёщо с всйчки — 详细 说 明 某 事 ӨСЕ. 90 
等 的 ) 相 对 独立 的 部 分 ,细部 Ө (Ж) (机 器 的 ) 零 件 ,元 件 , 配 
件 @@( 机 器 ,部 件 、 建 筑 物 等 的 ) 标 准 模型 ; 详 图 : изработено 
точно no ~a 按 详 图 准确 加 工 的 

детайлен -na [ 形 ] 同 подробен (详细 的 ,周详 的 ,仔细 的 ): 
一 Ho описйние 详细 的 描述 一 en план 详细 的 计划 一 mo [ 副 ] 
= ност -ността [B] 

детайлирам [未 , 完 ] 详细 说 明 ,详细 规定 ;使 详细 化 : — w 
план 详细 制定 计划 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

детайлйран -a Ө детайлйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 详细 
制定 的 ,详尽 研究 的 ,仔细 做 成 的 ,一 план 详细 制定 的 计划 

детайлйст [Н] (IH) 小 商贩 (与 awrpocitcr (批发 商人 ) 相 对 ) 

дейтё -yà CP] @@ 小 孩 ,孩子 ,儿童 : Cau my еоще ~re. 他 的 
儿子 还 是 个 孩子 。ILmve като ~e. Вт. Ө 
《 扩 》 儿女 ,子女 : Имам де ~u. 我 有 两 个 孩子 。Bchmarme 
му ~ ц ce изжёниха. 他 的 子女 们 都 结婚 了 。@ ( 转 ) 孩子 气 
的 人 ,天 真 幼稚 的 人 ,具有 齐心 的 人 : Той с цйло 一 他. В 
子 气 十 足 。He ставай ~w. 你 别 像 孩子 一 样 。 @ (T) (属于 
某 时 代 \ 某 阶层 等 的 ) 人 物 ,人 ;( 某 种 环境 等 的 ) 产 儿 , 产 物 : 
те на своя вок 时 代 的 人 物 一 他 на ўлицата 街头 流浪 儿 O 
Jere p майка е mpommatamo，( 由 于 某 人 的 残酷 统治 ) 人 民生 
活 在 水 深 火 热 之 中 。H 一 mTa me my ce смёят. 连 孩 子 们 都 
要 耻 笑 他 。or ~re 从 小 ,从 童年 时 代 : Познавам ro ӧще or 
те, 我 从 小 就 认识 他 。 

AeTekThB [ 阳 ] 侦探 ,密探 

‚детектйвск\и -a детектив 的 形容 词 O ~u роман 侦探 小 说 

детёктор [ Ri] OREN @ 矿 石 收音 机 

дётел [I] (27) RAS, 

детелӣна [ 阴 ] Ө (Hi) =; Trifolium) @ 立 
交 桥 


‚детелйнов -a детелйна 的 形容 词 : ~o сёме 三 叶 草 籽 
деление -чаца [中 ] лете 的 指 小 

детергёнт [ 阳 ] 去 污 剂 , 除 垢 剂 ,清洁 剂 
детерминйзъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] (H) 决定 论 
детерминйрам | Ж,Ж] 决定 一 ce [被 动 ] — ше [H] 
‚детерминйст [8], детерминйстка [ 阴 ] 决定 论 者 
детерддіен -na [Ж] ~un органи 生殖 器 ,性 器 富 


детеубйец -йци Г]. детеубайца [ 阴 ] Ө ЕЛ. «Ж @# 
死 孩 子 的 凶 于 

детеубайство -a [H] 杀 死 儿女 ; 杀 死 孩子 
детешар [PF], детешарка [ 阴 ] (01) 喜欢 并 善于 同 孩子 们 
相处 ( 打 亲 ) 的 成 年 人 ,孩子 王 ,孩子 类 

детинёя ce -геш се,-Ах се [未 ,中 态 ] 同 детинй се 
детйвеки -a [ 形 ] @ 儿 童 的 ,童年 的 ， ~a mspacr RE ~u 
смях 孩子 的 笑 声 ~u алатни дий 金色 童年 ФН AT 





似 的 , 欠 考 虑 的 : ~a постьпка 幼稚 行为 ,轻举妄动 ~a рабо- | 





та 幼稚 的 行为 

детинство -a [中 ] OWE; ЕЕ! Я: спомени or ~o 童年 
的 往事 Познаваме ce or ~o. 我 们 在 童年 时 就 相识 了 。@ 间 
деганщина: Оставй тая 别 干 这 些 孩子 气 的 事 了 。 

детинщина [ 阴 ] (一 般 指 成 年 人 的 ) 幼 稚 行为 ,不 严肃 的 事 、 
BFA: проявйвам — 要 孩子 气 

детинӣ ce -ùu ce, -ix се [未 ,中 态 ] 举止 像 孩 子 ,孩子 气 地 
ЭШ: Стига си се ~an! 别 再 像 孩 子 一 样 胡 阅 了 ! Дрьж ce 
прилйчно, недёй да ce —йш. 规矩 点 , 别 淘气 ! ~ene [№] 

детинйр -am,-a [H], nermmkpxa [1] (27) [F] детешар 

детище -a [中 ] 令 人 讨厌 的 大 孩子 

лётмајг -su [ 阳 , 缩 ] детски магазйн 儿童 用 品 商店 

дёто @ [ 副 ] 那里 ,在 那里 ,在 … 地 方 : He сё навйрай — ne Th 
е ncroro， 你 不 该 去 的 地 方 就 不 要 挤 进去 。 Ө [ 代 ] (r) М 
който, който, коёто: Дойлё пак онАзи, — те Tbpcetle， 找 过 你 
的 那个 女人 又 来 了 。@ 一 me 与 其 …, 不 如 …; 没 有 …， 
而 …: Mero ще стойш празен, помогнй mm， 你 与 其 白白 地 站 
着 ,还 不 如 帮 帮 我 。 

детонатор [ 阳 ] 引信 管 ,雷管 , 爆 管 ;起 爆 剂 

детонация [ 阴 ] fE 124 АНИ: — на сомои 炸弹 的 起 爆 

детрйт [Н] 24 © вариолен ~ fN 

Детройт 底特律 (美国 城市 ) 

детровация [ 阴 ] 推翻 帝位 (王位 ) 
детронйрам [未 , 完 ] 推翻 … 的 帝位 (王位 ); (iR) 把 … 从 
占据 的 位 置 拉 下 来 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

детски -a [ 形 ] @ 儿 童 的 ,孩子 的 ;儿童 用 的 : ~n ясли 托 儿 
所 ~n ддм (градйна) 幼儿 园 ~u дрёхи 童装 ~n глас 童声 
~a болница 儿童 医院 ~a играчка 儿童 玩具 一 a количка Ж 
车 ~n бӧлести 儿科 疾病 — и говор 孩子 的 请 声 @ 天 真 的 , 幼 
Ж: ~a Paaocr 天 真 的 欢乐 — и оча 稚气 的 眼睛 ~u CIN] 

дётство [无 复 ,中 ] И] детйиство 

де факто [ 副 ]( 书 ) 事实 上 

дефанзйва | 阴 ] (E) 防御 , 守 势 ,防御 战术 (5 офанзйва GE 
攻 , 攻 势 ) 相 对 ) 

дефанзйвен -na дефанзйта 的 形容 词 :一 mn действия 防御 行 
动 











дефект [F] Бел БК, БАТО ЕТ, ВЫХ, EI: природен 一 
先天 性 缺陷 стока c ~ ЖЖЕНИЕ ~ n говора 说 话 方面 的 
毛病 

дефектен -na [ 形 ] 有 残缺 的 ,有 毛病 的 : — ни чорапи AB 
ЖЕЙК Т 一 mn rmaroee #24 ‚ЖЯ ЖИБЕ ЖС} — на стока 残 品 ， 
жаш N, 

дефектйвен -na [E] (生理 或 心理 上 ) 有 缺陷 的 ,有 残疾 的 ， 
不 健全 的 : 一 ao дете 有 残疾 的 孩子 ,不 健全 的 孩子 О ~en 
глагол 《语法 ) 不 完全 变化 动词 

дефектолйгия [ 阴 ] 儿童 缺陷 学 ;残疾 儿童 教育 学 

дефектоскоп [PH] ( 专 ) 疫病 检查 器 .探伤 器 ,毁损 测验 器 

дефилё -ma [P] BEO Wki, Р 


| дефиларам [未 , 完 ] 列队 行进 ,隆重 地 成 队 走 过 : Шествието 


— wa трада. 游行 队伍 在 城 里 浩 洗 功 功 地 行进 。Cnen пионо- 
рите — xa спортните организации. 在 少先队 员 后 面 行进 的 是 
体育 运动 团体 的 队伍 。 一 ae [H] 

дефинїрам [未 , 完 ] 下 定义 : — м понатне 给 概念 下 定义 一 
се [被 动 ] ~me Г) 


дефинитӣвіен 
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дефинитйвен -na [ 形 ] 最 后 的 ,最 终 的 ;彻底 的 ;已 确定 的 : 
一 ea тговор 最 后 的 答复 

‘дефинйция [ 阴 ] 定义 ,释义 : ~ на понйтието “атом” “原子” 
概念 的 定义 О давам 一 下 定义 

дефис [E] 连 字符 号 ;移行 符号 

дефицйт [H] Ө (М) 亏空 ( 额 ), 赤 字 : бюджётен — 预算 的 
赤字 ORZ TE 

дефицйтен -na [ 形 ] 四 有 亏空 的 ,亏本 的 ,有 赤字 的 。 
предприйтие 亏本 的 企业 ~en бюджет 有 赤字 的 预算 
сума FRW @ 缺 乏 的 ,稀缺 的 ,不 数 应 用 的 ,不 足 的 : 一 
стока 稀缺 商品 — ни материали 不 数 应 用 的 材料 

‚дефлорация [BA] WE AL (fE Ab Zr aE) 

н рам [RFE] (H) 破 贞 ,使 失去 处 女 的 贞洁 一 ae 
中 ] 


дефолнант [F] (42) 脱 叶 剂 , 除 叶 剂 

дефолийция [ 阴 ] 使 用 脱 叶 剂 去 叶 

‘деформация 1) @ 形 状 损坏 Ө (+) 变形 OR: теже. 

HH ~n 身体 畸形 

деформӣрам [未 , 完 ] 使 变形 ; Кракът му е ~u. 他 的 腿 变 

РТ, 一 се [被 动 ,中 志 ]: Or дъжда обущата ми се — xa. 

我 的 鞋 因 着 雨 变 形 了 ， [中 ] 

деформйран -a © леформйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] Ж 
ТЖ: ~ крк 变 了 形 的 腿 

дехелминтизация [B] (Ж) 驱 虫 (法 ) 

дехидратация [ 阴 ] 《化 , 医 ) 陪 水 (作用 ) 

ДЕЦ (лец) [ 阴 , 阳 , 缩 ] ahaenosa електраческа централа 柴油 
发 电站 

децентрализация [ 阴 ] (管理 权 等 的 ) 分 散 ;分 权 制 度 ,地 方 
ЯВ: ~ на индустрията 工业 (管理 权 ) 的 分 散 ~ на управ- 

лението 管理 的 分 散 

децентрализйрам [未 , 完 ] 使 (管理 权 ) 分 散 ,( 把 集中 ) 改 为 

分 散 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

децернат [H] 一 长 制 

децернёнт [ 阳 ] 一 长 制 的 负责 人 

деци- (#) [复合 词 第 一 部 ] 表示 公制 某 一 单位 的 “十 分 之 
"之 意 , 例 如 дециграм (分 克 ) ‚децилйтьр (分 升 ) 

децибел СРН) (E) 分 贝 (电讯 和 声学 中 用 以 测量 各 种 电量 和 

声 量 大 小 的 对 数 单位 ) 

дециграм [P] 分 克 

децилйтър -pu [ 阳 ] #Я 

дёцима [H] © (Ж) 十 度 音程 ;第 十 度 音程 @ (文艺 ) 十 行 
诗 节 














децимал [P] СРС Е НС 1:10 的 ) 磅 秤 

децимётър -pu [M] 分 米 

дечйца [ 复 ] neua 的 指 小 和 表 爱 : Две ~ има дъщера ми. 我 
的 女儿 有 两 个 小 宝宝 。 

дечурлӣга [只 复 , 集 ] (П) 孩子 们 : Дечурлйгата ce гонят no 
дабра. 孩子 们 在 院子 里 追逐 。B градйната e пьлно с ~. А 
园 里 满 是 孩子 。 

Aeuypaha [只 复 , 集 ] (27) № дечурлйга 

дешифрарам [未 , 完 ] ORE, ЖН ВЕНЕ (ET а н 
等 ); 判 读 (不 认识 的 古代 文字 .不 清楚 的 照片 等 ) Ө (8,8) 
读 出 ,辨认 出 (不 清楚 的 字 等 ): Eaim му 一 x писмото. 我 好 
不 容易 才 辨认 出 他 信 上 的 字 。 一 се [3] 一 se [+] 





дешифровам [未 , 完 ] (H) F] дешифрйрам ~ne [+] 

дешифрува\м [未 , 完 ] 同 дешифрарам 一 ae [中 ] 

де юре [ 副 ] (B) 法 律 上 ,正式 地 

дейнне -a [F] 《 书 , 旧 》 行 为 ;所 做 的 事 ;事业 : престьпно 
~e Ж 17 нззършвем добро ~e 做 好 事 О Дейния на 
anbcroamre (25) (基督 教 (圣经 -新 约 ) 中 的 )《 使 徒 行 传 》 

дейтел -ят,-я Н], дейтелка [ 阴 ] 活动 家 ,工作 者 : kyn- 
Types 一 文化 活动 家 стопански ~ 经 济 活动 家 профсыбзен 
一 工会 活动 家 О заслужил ~ на изкуството н културата 
200022. 10 заслужил ~ на науката 功勋 科学 工作 者 

дейтелен -na [ 形 ] 积极 的 ,很 活跃 的 ;有 精力 的 : ~en чоюк 
工作 积极 的 人 — на организация 活动 能 力 很 强 的 组 织 

дейтелност.тё [无 复 , 阴 ]〈 旧 ) 活动 ;工作 ;动作 ;作用 ， 
книжовна 一 文学 活动 

Дж [ 缩 ] ( 理 ) лжаул 焦耳 (能 量 单位 ) 

джавкам (Ж) СЯ) (AIEEE: Кучето — на двора. 
狗 在 院子 里 汪汪 地 叫 。~ge [H] 

джагала [ 阴 ] (27) 同 джанка 

джадё [中 ]《 旧 》 同 moos (公路 ) 

джадйя [H] (0) КИК, Е 

джаз -sm,-a ,-ose [ 阳 ] RERA; RER: свйря — 演奏 一 
ER 

джазов -a джаз УРАН: ~ оркёстьр ЕА ~a музика 
RER 

Джакарта 雅加达 (印度 尼 西 亚 首都 ) 

джакпот [ 阳 ] E МЎ 

джам -эт,-а,-ове [FR] ( 口 》 窗 玻璃 ;玻璃 

джамадан [E] (27) ӨК ,背心 ФЕ] куфар (箱子 ) 

джамал [H] (27) 壁炉 

uses [M] OHORA HERRN Ө Н) 能 讨价还价 
的 

джамбазјин -u [P] М джамбаз 

джамбазлък [81] (1) WEI (PES ) 4E НИЕ 

джамджия -ama ,-u [ 阳 ] НЕЕ A A 

джамйя [ 阴 ] 清真 寺 ,伊斯兰 教堂 O Когато natoe cuixa в 
一 , 除非 猪 进 了 清真 寺 ; 除 非 太阳 从 西边 出 来 ;水 远 不 可 能 ; 
任何 时 候 也 办 不 到 。 

джамлӣія [单数 ,不 变 , 形 ] ( 旧 , 口 ) EDERRA: ~a 
врата 镶 玻 璃 的 门 ~u прозорци 安 着 玻璃 的 窗户 

джамльк -yu (1) (IH) OCENA Я @( 陈 设 展品 用 
НИЕ AE @@( 装 有 玻璃 窗 的 ) 凉 台 , 阳 台 

джамфёз [ 阳 ] 同 джанфез 

джамфёзіен -na [№] 同 mandesen 

джандйр -ят,-я [B] (18) 警察 

джандарин -u [#5] 同 лжандар 

джандарскін -a [JE] (18) 警察 的 :a униформа 警察 制服 

джан-джин [F] ( 方 ) 活 人 © Нама ~. 一 个 人 也 没有 ,了 
无 一 人 。 

джан-джун [ 阳 ] 同 джан-джйн 

джанка [ 阴 ]( 植 ) HEC Prunus myrobalana ) 

джанков -a джанка 的 形容 词 : ~a ракия 樱桃 李 烧 酒 

джанковица [ Ei] (77) 机 桃李 烧酒 

джанта [ 阴 ] (汽车 、 自 行车 等 轮子 的 ) 钢 图, 瓦 图 








джанфёз 
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джомдлія 





джанфёз [H] (IB) RS 

джанфёзјен -na [Ж] 塔 夫 岗 的 : 一 ex малакоф ЖА 
ж 

джаньм [IKA] (1) (АЗК ЛАРРИ B test ЗЯ К 
人 时 使 用 的 称呼 ,也 可 用 以 表示 轻微 的 不 满 ) 亲 爱 的: Оставй 
ме, ~. Ü T RIE, REH. Нелей, — „недёй прави така. 别 这 
样 ,亲爱 的 ,不 要 这 样 。 

джапам [R] 在 稀 泥 里 走 ,在 泥 党 地 里 走 ;在 水 里 趟 : Kore 
— ш из калта? 你 趟 着 泥 往 娜 儿 去 ? 一 ae [中 

джапвам [ Ж ],джапна [ 完 ] джапам 的 一 次 或 连续 几 次 的 
动作 : Джапнах c едйния крак в лӧквата. 我 一 只 脚 眼 进 了 水 
洼 里 。 一 aame [中 ] 

джасам [R] 2237017, AdE): He —й вратата! 不 要 
用 力 打 门 ! 一 se [H] 

джасвам [ Ж ] .джасна -неш.-нах [Ж] лжасам 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 : Ще ro ~na no гланёта, та да ме запомни. 
我 要 揪 他 的 脑袋 ,让 他 记 住 我 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] ~ ване 
[中 ] 

джас вам ce Ж], джасна ce -new сє,джйсндх се [ 完 ] [中 
©] WAWA. ~ ване [中 ] 

джаскајм [R] (П) № джасам: Зао — ш вратата? 你 干吗 
用 力 打 门 ? ~me [H] 

джаснат -a [JÉ ] (RH, п) 糊涂 的 ,精神 不 正常 的 ,有 精神 
Ж „Жи д) 

джаста-праста [ 副 ] ЗЕ ЛВ #Ж#. Ноа, 
草率 地 

джаул [її] ( 理 ) 焦耳 (能 量 单位 ) 

джаф [ 感 ] ( 狗 叫 声 ) 汪 汪 

джафвам | Ж ], джафна -neu , джафнах [E] (ИИ) 
汪汪 叫 ;汪汪 叫 起 来 一 name [中 ] 

джафкам [R] OXE E (MRA): По-добра лай на 
кўчето едйн кӧкал да те не 一 .最 好 你 给 狗 一 块 骨头 ,让 它 别 
促 着 你 叫唤 了 。@ (H) 攻击 一 се [ER] ~ne [中 ] 
джафна W джафвам 

джеб -om ,-a,-ose [ 阳 ] 同 джоб 

джёбен -na [JÉ] 同 джобен 

джёб-парасЬ [H] (H) 零用 钱 

джебчӣя -ama ‚-и [F], джебчийка | 81 ] 小 丛 

джезвё -ma [中 ] (81 кафенйче (ИНЕ) 

Джеймэтаун ВИ (ЕЯ НТ) 

джелат [ 阳 ] ӨТТ Ө ( 转 ) 吸血 鬼 , 残 酷 无 情 的 刊 并 者 

джелатіин -u [P] F] джелат 

джелалски -a джелат 的 形容 词 


джелёп [Н] (IA) (把 牲口 收购 育肥 再 成 批 卖 出 的 ) 牲 口 商 
人 ,牲口 贩子 


джелёп\ин -u [H] 同 пжелеп 

джелёнски -a джелёп 的 形容 词 

джелёпство [无 复 ,中 ] Wg 3 1656 E 

джелйк [R] (81 uenir? ( 击 短 棍 游戏) 

джёмпър [ 阳 ] 单 的 紧身 女 西服 上 装 

дженабёт [M] (8) 坏蛋 ,坏人 ;恶棍 , 恶 汉 : Тоя — пак ни 
изигра. APRE LAF TRI 

дженабетин -u [ 阳 ] F] дженмет 





джендём [H] (18,1) Ж О Вървй,нди p ~a. (0,38) 
HOT ME k Иа LAE! 

джентлемён 101) 同 джёнтьлмен 

джентлемёнски -a [ JÉ ] |F] джёнтълменски 

джентлемёнство [无 复 .中 ] 绅士 作风 

джёнтьлмен [H] 有 礼 够 的 人 ;有 教养 的 人 ;( 具 有 贵族 习气 
的 ) 绅 士 ,高 尚 人 士 ,君子 ,先生 

джёнтьлменскИ -a джёнтълмен 的 形容 词 : 一 a постьпка 有 
URAH O ~o споразумёние (外 交 ) 看 子 协定 

джепанё -ma UP) (2,18) 弹药 

джйбри [ 复 , 无 单 ] 压榨 后 的 葡萄 或 其 他 水 果 潮 (做 烧酒 的 原 
Б); 

джабров -a джибрн 的 形容 词 : ~a pacha 葡萄 烧酒 

джйбровица [ 阴 ]( 方 ) 10809819. 

джнбӯтец -yu (19). джибутка [ 阴 ] 吉布提 人 

Джибути 和 @ 吉 布 担 (非洲 ) @ 吉 布 提 ( 吉 布 提 首都 ) 

джибӯтскіи -a Джибути 和 лжибутец 的 形容 词 

дживгар [ 阳 ]  чивгар (ЗЕЕ — 2520—3699 ЕР.) 

джив-джив CA] (Жи) np pti ‚иң 

джигёр [Bi J (11) 肝 ; 肺 

джигитдвка [ 阴 ] 特等 骑 术 

джйджан -a [ 形 】( 儿 》 好 的 ;好 看 的 ,漂亮 的 ， 一 o детенце 
漂亮 的 小 孩 

джӣджін -a [Ж] 同 meñuowan 

джин [ 阳 ] 金 酒 

джинджифйл [ 阳 ] 9 , 3 3 Radix zingiberis) 

джинс -sm,-a,-ose [F] (П) 族 系 ;起 源 ; 来 历 

джйнси [只 复 , 阳 ] 牛仔 裤 , 紧 士 裤 

джип -эт,-а,-ове [H] 吉普 车 

джӣро [无 复 ,中 ] Өй) @( 聚 据 的 ) 背 书 

джирӧсівам [ Ж |, джиросам [Ж] @( 通 过 在 票据 上 背书 ) 
转 到 … 名 下 ,转让 给 … ,转账 Ө (жй) 转嫁 , 推 在 
把 不 受 欢迎 的 人 派 到 某 人 处 一 се [被 动 ] 

джайу-джацу [P] ба) (日 本 的 ) 柔 术 

джихад [ 阳 ] (伊斯兰 教 的 ) 圣 战 

джоб -sm.-a .-ose [H] ONR. KRKI: външен ~ 外 多 
вътрешен 一 4%. MI Приберя кърпичката в ~a си. 你 把 
FORENE. Дждбът ми е пьлен с орехи. Ж Е 
满 了 核桃 。IIbxnan pouè в — овете си. (ЕЕ FHER IEE, 
Ө ( 转 ) R: Тов неё спорёд ~a ми. 这 不 是 我 的 财力 所 能 办 
9100. О Джобът ми е пълен. 我 有 钱 。mmamaw or ~a си 用 
自己 的 钱 支付 mama ~a накому 亏 了 我 , 肥 了 他 пълня 
— овете си 发 财 ; 装 满 自己 的 腰包 турим ийкого в ~a си 
(п) 大 大 胜 过 ( 优 于 ) 某 和 人 

джобен -na [Ж] ZAY, EIE йй); Hek TE D A tB AY; НФ: 
一 eq чаоданик 怀表 一 ca рёчник 袖珍 词典 一 en формат 袖珍 
本 (型 ) но ножче 小 折 刀 О —ни napa FHR 

джёбче -ma [P] джоб 的 指 小 

джоджен [P] ( 植 ) 绿 薄 荷 , 留 兰 香 ( Mentha viridis) 














| джокер [ 阳 ] (纸牌 中 的 ) 百 搭 (可 作 任何 点 数 的 牌 或 王牌 ) 


джолан [H] CEE) 牛 的 小 腿 ; 猪 肝 
Джомольнгма (Чомолунгма) 珠穆朗玛 峰 ( 中 国 ,尼泊尔 ) 
джомолЯ -uu ,-ux [未 ] КИЕВЕ, ADA A ИАА 


Джон Бул 
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диаметрален 





一 eme [中 ] 

Джон Бул [M] @ 约 输 牛 (美国 人 的 外 号 ) Ө ( 转 ) 英国 

джӧнгали [ 复 ] (27) ЖЗ, 88 

джӧнка [R] (中 国 的 ) 木 船 (水 上 人 家 居住 的 地 方 ) 

Джорджтаун 乔治 敦 ( 圭 亚 那 首都 ) 

джубё -ma [中 ] (Н.П) 冬季 穿 的 (党 带 皮 里 的 ) 呢 起 外 衣 

джувка [ 阴 ] 同 джуфка 

джуджак -yu [H] 男 侏儒 , 男 小 矮人 

джуджё -ma [H] ФЕ EA ET ЕЛИ: дърво- 
~ 盆景 @( ЖИЛ) SE Л: Снежанка и седемте 一 Ta Él 
雪 公主 和 七 个 小 矮人 

джудйст [HE] (38) ЖЕНЯ 

джудо [中 ] 柔道 

джуздан [ 阳 ] (27) 皮 夹 , 皮 钱包 

джука [B] ( 口 ) FE 

джумбуш [R] (1) 玩乐 ,娱乐 : Cama голам ~. 举行 了 盛 
大 的 娱乐 活动 。O правя си ~ c накого 同 某 人 开玩笑 

джумбушлия [不 变 , 形 ]《 口 ) 快活 的 ,快乐 的 ,取笑 逗乐 的 ; 
娱乐 的 

джумёрка (77) © [H] 同 прьжка ( 整 脂 油 时 剩 下 的 油 渣 ) 
© [ 阳 , 阴 ] ( 转 ) 同 скъперник ( 音 冀 人 ,小 气 鬼 , 守 财 奴 ) 

джуна Я) ( 口 ) 0.79 

джунгла [В] (印度 等 地 的 ) 从 林 , 密 林 , 莽 从 

джунджурӣя -u (2739,01) ( 口 ) 人 @ 小 饰物 ,小 玩物 ,小 巧 精 
致 的 东西 @ 调 料 ,调味 品 ,作料 : sopa с 一 n 各 种 调味 品 做 
的 汤 

джунест -a [JÉ ] ХИ 

лжӯркам [未 ] OGERE, КОН DERM: 
KTN OMR IAF 一 ce [被 动 ] 一 me 

джуруляк -yu [H] @ (的 豆子, 苯 麻 等 用 的 下 端 为 十 字形 
ОН, ЮН Ө (9) 无 知识 的 人 ,乡巴佬 Ө (27) 猪 的 拱 
ki 


we 








джуфка [17] (11) (Ж{ЕЗ:Ж KRP EAE, НА 
Джъдзйн 浙江 (中 国 省 名 ) 

Джъвджбу 郑州 (中 国 城市 ) 

дзвизаік -yu ЇЙЇ], дзвазка [7] (R) 一 两 岁 的 羊 

ДЗИ [ne-aea]【 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Държавен застрахователен 
инститўт 国家 保险 公司 

дзивгар [H] 同 чивгар ( 同 拉 一 辆 车 或 一 张 犁 的 两 对 牛 ) 
Дзилӣн (Гирин) @ 吉 林 ( 中 国 省 名 ) @ 吉 林 ( 中 国 城市 ) 
Дзинан 济南 (中 国 城市 ) 

дайпам [ Ж ],дэйпна -neu ,-nax [ 完 ] (27) 同 ратам (#8) 
дзука [ 阴 ] Кй (Juncus) 

дзукаш [ 阳 ] (27) 长 满 灯芯 草 的 地 方 

дзифт -om,-a [无 复 , 阳 ] 黑色 树脂 ;沥青 

ДЗС [ де-зе-сё] [中 , 缩 ] Държавно эемедёлско стопанство 国 
营 农 场 


дзън [R] (形容 铃声 和 玻璃 破碎 等 声音 ) 丁 当 , 丁 冬 
дзьнкам (Ж ], дзьнна -неш, -nax [ 完 ]《 方 ) 弹 冬 不 拉 
一 xame [F] 

Даянсй 江西 (中 国 省 名 ) 

Дзянсӯ 江苏 (中 国 省 名 ) 

ДИ [ 缩 ] Държавно издателство 国家 出 版 柱 





днабёт 11) (E) ФБ OFRE 

днабетӣік -yu [F], диабетйчка [ 阴 ] 糖尿 病 患者 

диабетйчен -на [Ж] 糖尿 病 的 ; 精 尿 病 患者 的 : — ни приз 
наци 糖尿 病 的 症状 O 一 en хлаб (1) 糖尿 病 患 者 吃 的 特制 
面包 

‘днагноза (19) (E) 诊断 : поставям (слагам) 一 作出 诊断 ， 
诊断 неправилна ~ 不 正确 的 诊断 ,误诊 Каха — ти поста- 
виха? (大夫) 怎么 给 你 诊断 的 ? 

диагностӣік -yu [ 阳 ] 诊断 医生 ,诊断 医师 

диагностика [无 复 , 阴 ] (Е) 诊断 学 ;诊断 

диагонал (1) ЯНА, PER PR: О no 一 BH ВРЕ: 
нървй no 一 ЕЖЕ 

диаграма [ 阴 ] 图 表 , 图 解 : 一 за развйтието на индустрията 
工业 发 展 图 表 

диаграмейн -na диаграма 的 形容 词 ， ~ uo табло ЖЕ 

днадёма [ 阴 ] Ө (19) DRHTE @@( 妇 女 的 ) 冠 状 头饰 

днакритйчен -na [JÉ] ~en знак (语言 ) 字母 上 的 (发 音 ) 符 
号 (例如 保 语 中 的 ia, 俄语 中 的 引 等 字母 上 的 符号 ) 

диакритйческ|и -a [F] F] лнакритйчен 

дналёкт [ 阳 ] 27 8: северойзточен ~ 东北 (部 ) 方 言 npa: 
турен езйк и —и 文学 语言 (标准 语 ) 与 方言 Tomoph на шопски 
一 . 他 讲 绍 普 (保加利亚 西部 某 些 地 区 的 农民 ) 地 区 方言 

дмалёктен -na [#] 方言 的 ; —на дума 方言 词 一 Ha карта 
方言 分 布 图 ~ ни особености 方言 特 ， 

ажом omu [H] (在 文学 语言 中 使 用 的 ) 方 言词 或 
语句 

дналектӣк -yu [FA] 辩证 家 ,辩证 法 学 家 

дналёктика [F] ORR Ө (17) 辩证 法 @ 辩 证 的 发 展 过 
程 或 运动 过 程 : Taxaea e ~ra на нещата. 这 就 是 事物 发 展 的 
辩证 过 程 。 

дмалектйческ\н -a (9) 辩证 法 的 ~u метод 辩证 方法 ~n 
материалязьм 辩证 唯物 主义 ,辩证 唯物 论 

диалектолдјг -au[ 阳 ] 方言 学 家 ,研究 方言 者 

диалектологйчіен -na диалектология 的 形容 词 

диалектологӣческін -a [JË ] 同 диалектоложки 

диалектолдгия [ 阴 ] 方言 学 

диалектолӧжкін -а диалектолбг 和 диалектология 的 形容 
Я: ~o изслёдване 方言 学 研究 

диализа [H] ( 专 ) 透析 ,渗析 

amanòr -зи [FA] 对 话 ;对 白 : водя —г 谈话 ,进行 对 话 

пата сна [F] 对 话 的 ;对 白 的 : — на реч 对 话 (对 白 ) 












диалогйческ\и -a [ JÉ ] [F] диалогйчен 

диамагнетйз'ъм -мот,-ма [P] (24) УВЫ, БОВЕ 

диамант 1) OLHA, HA: прьстен с 一 钻石 戒指 Ө 
《 印 ) 四 磅 铅字 

диамантен -a диамант 的 形容 词 : 一 npbcren 销 石 戒指 ~a 
брошка 钻石 胸针 

днамантов -a [Ж] 同 диамантен 

диамат [[Н,#й | (01) диалектйчески материалӣзъм 辩证 唯物 
主义 

днаметрален -xa [|] — на противоположност 正 相反 , 正 
相对 ,完全 相反 — во [Äl]: 一 Ho противоположни характери 
完全 相反 的 性 格 


диамётър 
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диёта' 





диамёт{ьр -pu [H] 直径 

диапазон [H] Ө (Ж) 音域 @ (E) (学 问 ,知识 .兴趣 等 的 ) 
领域 ,范围 

диапозитӣв [ 阳 ] (放映 幻灯 使 用 的 ) 幻 灯 片 ;玻璃 照片 

днапозитйвен -na диапозитив 的 形容 词 : ~en anapar 幻灯 
放映 机 

дийрия [191] (R) 腹泻 

диаспора [ 阴 ] ( 史 ) 流亡 ,向 国外 和 逃亡 ( 指 被 迫 远离 故乡 ,如 
犹太 人 等 ) 

диатёрмия [F] (E) @ 透 热 疗法 四 透 热 医疗 机 

диатоника (1) (F) 自然 音 体系 

днафаноскӧп [ 阳 ] © (B) 透 照 镜 , 透 照 器 Ө ( 技 ) Юн, 
含 粉 率 检定 器 @( 空 气 ) 透 度 计 , 透 明 计 

диафилм [P] 幻灯 片 

диафрагма [ 阴 ] Ф (#9) FAILI Ий Ө (#0) ЖЮ 

диафрагмен -a диафрагма 的 形容 词 

диахрония [ 阴 ] GER) (语言 发 展 的 ) 历 代 性 , 贯 时 性 

‚дибидйос (1) (27) 完全 ,十 分 ,到 底 , 彻 底 : Изгр\бахме ro 
~. 我 们 把 它 全 掏 出 来 了 。 

див -a [№] @ 野 蛮 的 ,原始 的 ,未 开化 的 ，~n племена 原始 
部 落 一 wopex WFA; (P) BERA @@ 野 的 ,野生 的 (与 m 
томен (家 的 ,家 养 的 ) 相 对 ): ~n растения 野生 植物 ~n ж. 
вотни 妓生 动物 一 mek 野兔 一 a свиня 野猪 ~u зверове ВР 
Ë ~a лоза BERG Див глог пйтомно rpoane не ражда. (UE) 
野山 植 结 不 出 家 葡萄 。@ 不 文明 的 ;无 教养 的 ;粗野 的 ; 野 察 
№: ~n нрави 粗野 的 性 格 He ставай —! 不 要 那么 粗野 ! Ө 
CPE) ЖЖ МИ, ЖЕЛЕ: ~n планина ЖШ —и 
степи 荒凉 的 草原 ~n пущинаци 荒野 Ө (H) 强烈 的 ,猛烈 
的 ;疯狂 的 ,发 狂 似 的 : ~a злоба 疯狂 的 凶狠 一 a apocr ЗЕЯ 
一 a рїдост FER © (F) ЖАН ЯВ, ИЕН, ККУ 
人 交往 的 : ~o дете МАНТУ Ө [用 作 名 ] — ото [中 ] 不 
需要 的 东西 ; 毫 无 用 处 的 东西 , 毫 无 价值 的 东西 : Оставил nh- 
томното,та гони ~oro. (H) @ fl R E. —o [Bl] ~ ост 
-ocr [81] 

дива|к -yu [F], дивачка [ 阴 ] ӨК À..WF A © ( 转 ) РК 
ABARKA RHA REHA KEM 

диван! [Б] 软 栅 , 长 软 椅 ,( 有 扶手 个 背 的 ) 长 沙发 

диван? [1] ( 史 ) ( 奥 斯 虽 帝国 的 ) 枢 密 院 O стой — накому 


对 某 人 立正 站 着 以 表示 尊 散 стой — чапраз (两 手 交叉 在 腰 | 


部 ) 站 着 
диванё -ma С] (П) ЮЛ ЛЖ, 
дивачество (257, ] (B) ЖА. преход от 一 към 
варварство 从 蒙昧 时 代 向 野蛮 时 代 的 过 渡 

дивачка [ 阴 ] ФИ, дивак Ө (Jr) 野生 的 小 树 ( 幼 芽 . 新 芭 ) 
динашкін -a [JE] 野人 的 ,野蛮 的 : — и обичан 野人 的 习惯 
— к вйкове 野蛮 的 叫喊 ~a постъпка 野蛮 的 行为 ~n [ 副 ] 
диващина [ 阴 ] 野蛮 行为 ;粗野 的 行为 
дйвен -na [ 形 ] 奇怪 的 , 令 人 惊讶 的 ; 妙 不 可 言 的 ; 极 好 的 , 非 
常 美好 的 : — на природа 美妙 的 大 自然 一 mo [ 副 ] — вост 
-Hocrra [В] 

дивергенция [F] Ө GES) 音素 分 离 , 音 变 Ө (生物) GA 
ХАТИ) БОР 

диверсант [F], диверсантка [ 阴 ] (由 敌 方 钼 人 的 或 反 革 
命 的 ) 破 坏 者 ;破坏 分 子 ;扰乱 者 ,捣乱 者 


| диверсантски -a диверсант 的 形容 词 ，~a група 破坏 (类 
аула 

диверсидніен -na [ 形 ] 破坏 的 : 一 ea акт 破坏 行为 —на 
дёйност 破坏 活动 

‘дивёрсия Я) Ө 〈 军 》 伴 动 , 伴 攻 ; 牵 制 ; 声 东 击 西 , 诱 击 ; 
предприёмам нападёние за ~ 采取 伴 攻 @@( 在 敌 方 进行 的 ) 破 
坏 行为 

дивертисмёнт [H] 余兴 (戏剧 演出 后 或 音乐 会 后 各 种 短小 
节目 的 表演 ) 

дйвеч [F] (Ж) ӨСЕР ВР) ;野味 : мео or — 野兽 
( 野 乌 ) 的 肉 полёзен — 32,2544 вреден 一 有 害 的 禽兽 Ө 
《 限 ) 野兽 

дӣвечка [ 阴 ] 同 дивачка © 

дивёя -bew,-Ax (Ж) ӨЛ OLAS DAR б, БЕ, 
`Разправям ce c дйвеч и àm —ёя. 我 跟 野 兽 打交道 ,自己 也 像 
野人 一 样 。 Ө (90) 变 得 荒芜 起 来 , Torbr 一 eeuue sè повече 
и пӧвече и ставаше безжйзнен и страшен. 山谷 变 得 越 来 越 匾 
荒 , 变 得 无 生气 ,阴森 可 怕 。 一 ce [中 态 ] —еене [Р] 

дивидёнт [P] СИ) (ЯРКА) ELE]. BEE 

дивизион [ 阳 ] (Ж) (炮兵 .骑兵 ,装甲 兵 等 的 ) 营 ; конон ~ 
ERE артилерийски ~ WRA 

‚дивизибнен -na Ө дивйзия 和 дивизион 的 形容 词 : ~en шаб 
师 部 一 en командир 师长 — на болница 师 部 医院 Ө [用 作 
名 ] 一 mr [H] 师长 

‚дивйзия [93] 《 军 》 师 , 师 团 ; nexorna ~ 步兵 师 танкова 一 
坦克 师 моторизйрана ~ 机 械 化 师 (摩托 化 师 ) 

Ammar [ 阳 ]( 民 , 旧 》 笔 简 和 墨水 关连 在 一 起 的 金属 文具 

дивота [ 阴 ] OR OHRA, ЖИ 

дивотӣія [ 阴 ] @ 荒 野 的 地 方 ,荒凉 的 地 方 ,偏僻 的 地 方 : TIpe- 
дӣ годйни в chno бёше една 一 %， 几 年 前 村 子 里 是 一 片 荒凉 。 
OM H B. f. RUR, 不 文明 ,无 教养 He mdra да 
търпй нёговите ~n. ЖК ЗЕ {ЫН ФБ АНИ: 
ВАТЕ: разправям ~n 说 疯 话 

дивчо -syu [1] ( 口 ) 野人 ,无 教养 的 人 ;孤僻 的 人 

дивй -du ,-ax [未 ] 使 觉得 奇怪 ,使 感到 惊奇 ,使 惊讶 : Дива. 
ме. 他 使 我 吃惊 。 — се [中 态 ]: Йма да се ~An, като вйдиш 
том. 当 你 看 到 这 个 会 感到 吃惊 的 。 一 eme [中 ] 

дйга [ 阴 ] 38,31, 

дгіам | Ж |, дйгна -неш,-нах [Ж] (E) № вдйгам (Ж, 
ВЕ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 ane [中 ] 

дигрёсия [BA] (45) 离 题 ,超出 范围 

дидактика [H] Ө [只 单 ] 教学 法 ,教学 理论 四 教学 法 课本 

дидактйчен -на [№] ФЕН метод 教学 法 OR 
教导 作用 的 ,教导 的 ,有 教育 意义 的 ;教训 的 : ~en тон 教训 
的 语气 — на поёзия 醒 世 诗 ,教训 诗 ~ вост -ността [BA]: 
— ност на дётската литература 儿童 文学 的 教导 性 

дидактически -a [Ж] 同 дидактйчен: 一 a литература ÑE ttt 
文学 

диёз [H] GF) 升 号 (并 ) 

Диёп 过 好 普 ( 法 国 港 市 ) 

диёта! [ 阴 ] (Б) 规定 的 饮食 ;饮食 制度 ; (适合 某 种 疾病 串 
者 的 ) 特 种 饮食 ,病人 食物 : crpora ~ 严格 规定 的 饮食 mèu- 
на 一 乳 食 бехблна 一 无 盐 饮 食 maan ~ 遵守 饮食 制度 npen- 
пасвам 一 规定 饮食 Ha ~ съм. 我 吃 规定 的 饮食 。 
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диёта? [31] (E) (普鲁士, 波兰 .匈牙利 ,瑞士 ,瑞典 等 国 的 ) 
议会 ,国会 

диетётика [ 阴 ] 饮食 学 ,饮食 卫生 法 ;营养 学 
диетйчіен -na диёта! 的 形容 词 : 一 e режим 病人 饮食 的 规 
章 制度 — на храна 规定 的 饮食 ,病人 饮食 一 mm кухня 病人 
ARSD: AFE 

днетӣческін -a [ 形 ] F] лиетйчен 

диетотерапия [ 阴 ] (Ж) 饮食 疗法 

дизайн [ 阳 ] 工业 品 艺术 设计 

дизайнер [P] 设计 者 ,制图 者 

дизартрйя [ 阴 ] (E) 发 音 困难 

дизгйн\н [ 复 , 单 ( 罕 )-, 阳 ] (08) 8 

дйзел [F] (11) 柴油 机 ;柴油 卡车 

дизелкар [ЁН] СБ) 柴油 汽车 

дизелмотор [Н] (Ft) 柴油 机 

дизелов -a [Ж] 柴油 的 ;柴油 机 的 ， 一 локомотив 柴油 机 车 
一 трактор 柴油 抢 拉 机 

дизентерйен -üna дизентерия 的 形容 词 : — йни Garn MHE 
杆菌 —йна зараза 痢疾 传染 

дизентерйчен -на [JÉ] 患 网 疾 的 

дизентёрия [ 阴 ] (E) 痢疾 

дизосмия 101) (Ж) МЕ МЕЖ Я 

дий [ 感 ] (СЕА, ВЭЙ) ЕЛ, 

диканя [B] (一 种 简陋 的 由 马 或 牛 拉 的 ) 脱 粒 机 

дикёл [H] (27) 803; НА 

дикйш [P] (11) SESER: Ден 一 по-здраво държӣ. ({#) 
ЗАЙ РИЙ EAK. РИКИ ЕК, О Не хвана ~. 没有 成 功 ; 
没有 抓 住 要 害 。 

диктат [R] @ 国 际 间 强迫 订立 的 条 约 Ө (8) (国际 关系 中 
ИЗМ IEM О политака на ~ (帝国 主义 强国 对 其 
他 国家 奉行 的 ) 强 制 政策 

диктатор [H] МАС, 

диктаторски -a диктатор 的 形容 词 :~a anacr 专制 政权 

диктаторство [无 复 ,中 ] @( ЛЖ Ө (п) 独裁 
行为 ,独裁 作风 ;专制 行为 ,专制 习气 

диктаторст( ву ]вам [未 , 完 ] (H) 独裁 ,专制 ~me [中 ] 

диктатура [ 阴 ] OAR. M: һонна ~ 军事 独裁 (专制 ) Ө 
专政 © ~ ва пролетарнАта 无 产 阶级 专政 демократическа 
~ на народа 人 民 民 主 专政 

диктовка [ 阴 ] ФОТ. Дрес ймаме ~a по български езйк. 
今天 我 们 有 保加利亚 语 听写 。mapax ~a 口授 听写 材料 правя 
一 a 听写 全 听写 作业 (试卷 ): преглед на ученическите ~n Ж 
改 学 生 听 写作 业 О под (mo) ~ara ma вйкого 按 某 人 的 命 
令 , 受 某 人 的 指使 

Ap ross [И (电台 、 电 视 台 的 ) 节 目 主持 人 ， 

员 

диктувам [K] ФОНЫ, M: —мурк 口述 课文 ~m 
на нйкого да пяше на машйна 向 某 人 口述 ,让 他 打字 Ө 《 转 ， 
书 ) 迫使 接受 ,迫使 照办 ;强加 : 一 mw на накого условията 38 
使 某 人 接受 条 件 Ө (St) (ЁН 00: Нашите врагов 
не спйт. Tè правят всйчко,за да ни омаломощйт,зашдто така 
~T интерёсите им. 我 们 的 敌人 没有 睡 大 党 ,他 们 想 尽 办 法 来 
削弱 我 们 的 力量 ,因为 他 们 的 利益 指使 他 们 这 样 做 。 一 ce 
[被 动 ]: Ликвидйрането на колонийлния режйм ce ~ от цё- 


лия ход на световната история. 消灭 殖民 主义 制度 是 整个 世 
界 历史 进程 所 要 求 的 。 一 me [中 ] 

дикция 101) @@( 说 话 的 ) 口 音 ,语音 : Познавам го no — та, 
我 从 口 音 上 听 出 是 他 。 @@ 发 音 清楚 的 程度 ; aprhcr c добра ~ 
发 音 清楚 的 演员 

| дилаф [R] (2) ЖЕ 

дилбер [不 变 , 形 ] (民歌 中 ) 美 丽 的 ,好 看 的 ,标致 的 ;迷人 的 
дилёма [ 阴 ] ( 非 彼 即 此 的 ) 抉 择 ,二 者 择 一 :paspeuuaaaw 一 
做 出 抉择 поставен (изправен) съм пред трудна ~ 面临 困难 
的 抉择 nocrasgw нйкого пред ~ 使 某 人 处 于 两 者 择 一 的 境地 

дилетант | ЇН], дилетантка [ 阴 ] 略 识 门 径 者 , 非 专家 ,( 爱 
搞 艺术 ,科学 等 而 ) 专 门 知识 不 够 的 人 : — поёт 略 识 门 径 的 
诗人 

дилетантскін -a дилетант 的 形容 词 : 一 a музика 水 平 不 高 的 
音乐 

дилетантство [无 复 ,中 ] 不 求 其 解 的 态度 ,不 认真 铀 研 的 态 
度 

Дали 帝 力 (东帝汶 首都 ) 

дилижанс [F] (IH) (西欧 铁路 发 达 以 前 的 ) 公 共 马 车 ,四 轮 
BE 


дилӧгия [F] @@ 模 校 两 可 , 滞 意 双关 @ ( t ЖҮЛ)! 
@ (文艺 ) 二 部 曲 

дилувнален -na дилўвиум 的 形容 词 ， 一 Hot пластове 洪 积 层 

| дилўвий -ят,-я [无 复 , 阳 ] (地 质 ) 洪 积 性 ; 洪 积 层 

дилӯвиум [ 阳 ] [№] дилувий 

дйлър [1] (外 币 . 有 价 证 养 等 交易 所 的 ) 经 纪 人 

дим -bm, -4 [无 复 , 阳 ] М: кълба 一 烟 团 облак 一 烟云 
барутен 一 АА изчёзвам като — 如 烟 一 样 消失 ;消失 得 无 影 
Ж Издйга ce ~. ЯЖ. Димьт ce прьска. #7. Hama 
— бездгън. (#) EKREM: EAREN, Дето konin, там 
n~. СЙ) BRAME, Н ГАН. О Дам да ме мама. 
(п) 一 溜 烟 跑 掉 了 (不 见 了 ) ,无 影 无 踪 地 消失 了 。JIam ще 
ce дйга. 将 要 热火 朝天 地 于 。 

дймен -na [Ж] OWH: ~nn kona 烟 团 一 Ha мъгла 烟 者 
— на завеса 烟幕 ӨТЕУ: ТТАС РАННО. ен пожар Ëf 
烟 的 大 火 一 en барут 有 烟火 药 @ 多 烟 的 ,充满 烟 气 的 , 烟 气 
弥漫 的 :一 go кафене 充满 烟 气 的 咖啡 馆 

Димйтровград 季 米 特 洛 夫 格 勒 (保加利亚 城市 ) 

Димйтровден [ 阳 ] 贮 米 特 尔 节 ( 基 督 教 的 节日 ,11 ВН, 
旧历 10 月 26 R) 

димитровски -a [#] 季 米 特 洛 夫 的 ,与 季 米 特 洛 夫 有 关 的 ， 
以 季 米 特 洛 夫 命名 的 : 一 a награда 季 米 特 洛 夫 奖 金 

димитровче -ma [H] (Hi) BAERI (Aster amellus) 

ammala [ 阴 ] (у) 一 种 做 男 服用 的 家 织 布料 О фи no- 
тури CERE) 

лимник -yu [PR] (27) 同 комин ( 烟 向 ) 

димнина [B] (92) 按 户 征 的 税 

дймов -a дим 的 形容 词 ; —a тръба 烟 向 

диморфен -a [ 形 ] 具有 二 形 的 , 同 种 二 形 的 , 同 质 异形 的 , 双 
晶 的 

димй -йш ‚-Ях [R] ФН, Я, Е, ВИНУ м: 
Lupara ~a. 香烟 在 И Н. Комйните на всйчки кыци 
一 9xa, УЖИН НЯ, Ө (32) WL: Or ноздрите им 
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димйт [H] OKERE ( —FF EBE, ЫР S: pk 65 f Bl f 
酿酒 用 的 白 葡萄 ) @ 迪 米 亚 特 葡萄 酒 

anmam -a [ 形 ] ЯМ; 冒 热 气 的 : —и комдни Я ЖЕНЯ 
秽 ~ чай 冒 热 气 的 茶 ~a кръв 热血 

дйна [ 明 ] (88) 达 因 ( 力 的 单位 ) 

динамйз/ъм -мот,-ма 【无 复 , 阳 ] [E] динамичност 
динамика [无 复 , 阴 ] @ 动 力学 ӨР. ~ на промашленото 
производство 工业 生产 进程 @@ 动 力 ,原动力 ;活力 : 一 на жи- 
вота 生命 的 活力 

динамӣт [无 复 , 阳 ] 黄色 炸药 ,甘油 炸药 

динамйтен -na динамит 的 形容 词 :一 na бомба 甘油 炸弹 
一 ma експлозия 甘油 炸药 爆炸 


динамйчен -na [№] © (38) 力 的 .动力 的 : — но равновёсне | 


动力 平衡 Ө (E) 有 生气 的 ,能 动 的 ,有 力 的 ,活跃 的 ,动作 感 
强 的 ;急剧 的 ,紧张 的 (与 crarawen (静止 的 ,静态 的 ) 相 对 ): 
一 no врёме 活路 的 时 代 ~en стил 活跃 的 作风 ~en разказ H 
动 的 叙述 ~no [ 副 ] ~ вост -ността [ 阴 ] 
динамически -a [№] 同 линамйчен 


динамо -a [F] ( 技 ) ФР динамомашйна @@ 同 динамомотор 


динамомашӣна [ 阴 ] (直流 ) 发 电机 

динамомётър -pu [M] (Ф) 功率 计 , 测 力 计 ;拉力 表 
дивамомотор [ 阳 ] 电 动机 

дйнар [F] @( 塞 尔 维 亚 .黑山 ,伊拉克 等 国 的 本 位 币 名 ) 第 纳 
Ж Ө ( 史 )( 古 罗马 本 位 币 名 ) 第 纳 尔 

династӣчјен -na [№] 皇朝 的 ,王朝 的 ;朝代 的 : ни борба 
改朝换代 的 斗争 

‚династйческ\н -a [7 ] F] династичен 

династия [ 阴 ] #9}. E0, 0 0t 

дингал [Н] (f) ӨЕМ © (H) (身材 不 匀称 的 ) 高 个 子 
mamen -a дйня 的 形容 词 : ~u сёмки 西瓜 籽 ~n листа 西瓜 
时 © турим (слагам, подлагам) ийкому ~a кора (21) 骗 某 
人 ,愚弄 某 人 , 哄 某 人 

динозавър -pu [81] (HE) BÈ (Dinosauria) 
динӧрнис [1] ( 古 生 ) ЖУ ( Dinornithes) 

динотёриій -ят,-я,-и [1] B 

aana [91] @ (Ш) PI (Citrullus vulgaris): Две ~n под 


една мишница не оё носят. (2) — ИЯ ЭЕЖ ТАНИ; | 


OREH. Ө (r) М пъпеш (香瓜 ,甜瓜 ) 

ДИО [диб] [ 缩 ] Държавно индустрийлио обединёние (19) 
党 工业 联合 公司 

диод [M] (ER) 二极管 

дидптрика [ 阴 ]《〈 理 ) ЖЖ 

диӧптрия [7 | (3) 届 光 度 ( 透 镜 光 学 强度 单位 ) 

дибттіър -pu CPI) 局 光度 ,折光 度 

дип [ 副 ] (1) 非常 ,很 ,完全 ,十 分 : Дап добре ro познавам. 
REH TAHE. Toh нее ~ здрав. 他 不 是 很 健康 。 〇 一 че 
内因, 碰巧 : an че съм заёт,йнак щйх ла дӧйда. 碰巧 我 有 
事 , 不 然 的 话 我 会 来 的 。 

ДИП [дип] -oee ТЕН, й] Държавно индустриално предпри- 
ame 国营 工业 企业 

дйпла [ 阴 ] 8 RB ИС. рокля на 一 x #НЁ 

'дйплене I дйпля 

дйпленйца (91) (£) (有 大 袜 的 ) 长 外 衣 





дйплом [Н] 和 диплома [ 阴 ] @ 证 书 ;毕业 证 书 : универси- 
Terea ~a 大 学 毕业 证 书 OGER % 比赛 中 获得 优胜 的 ) 奖 
状 ,奖励 : почетна ~a cuc златен медал 金 质 奖章 证 书 

дипломат [#8 „дипломатка [ 阴 ] OKE: HERK: ~ or 
кареёрета 职业 外 交 官 © (FE, D) 有 外 交手 腕 者 ;外 交 家 

дипломатйчен -na [ 形 ] @@ 外 交 式 的 ,巧妙 的 .有 外 交手 腕 
的 : ~en отказ 外 交 式 的 拒绝 ~en отговор 外 交 式 回答 OF 
липломатйчески ~no [ 副 ] 

дипломатически -a [ 形 ] OIH: ~u представител 外 交 
代表 (使节 ) ~a mhen 外 交 使 团 ( 代 表 机 关 ), 使 馆 ~o тало 
外 交 使 团 — w отношения 外 交 关 系 no ~n пыт НРУ 
Ө}! дипломатйчен: Даде wy ~n отговор. 他 给 予 他 外 交 式 

© ~a болест 外 交 病 (假托 有 病 而 不 在 某 处 露面 ) 








дипломатскіи -a дипломат 形容 词 

дипломатст( ву }вам [R] ( 书 ) 要 手腕 ;采取 外 交手 胸 ~ne 
[中 ] 

дипломация [ 阴 ] Ө [只 单 ] 外 交 : история на — та 外 交 史 
Ө (%) 外 交手 腕 ,外 交 态度 ; A3 не cbm лкбйтел на нйкаква 
一 ,Ha нйкакво хитроўмство. 我 不 爱 要 任何 外 交手 腕 ,不 爱 更 
任何 滑 头 - 

дйпломен -na диплом 和 диплома 的 形容 词 О ~na работа 
毕业 论文 

дипломирам [未 , 完 ] 人 @ 把 毕业 证 书 发 给 … ФЕТ 
一 ee [中 态 ] 1 领取 毕业 证 书 2. 获 得 奖状 一 me [中 ] 

дипломӣран -a [JÉ] @ 持 有 文凭 的 ,获得 毕业 证 书 的 ; 持 有 
执照 的 : — инженер 持 有 文凭 的 工程 师 ~ шивач 持 有 执照 
MRE @@ 手 艺 好 的 ,有 能 力 的 ,技术 高 的 :~ шахматист H 
艺 极 高 的 棋 手 — готвач 手艺 很 高 的 厨师 

‚диплопия [ 阴 ] (K) 复 视 ( 看 物 成 双 ) 

дипля -uu -ux [R] OIT LR: ~a дреха 把 衣服 打上 衬 
OREK AEK, REK: —я тотон 把 烟叶 操 起 来 一 ce 
[被 动 ] ~ene [+] 

диплы ce -иш се, дїллйх се [R Ф) HW: Hanpane ce 
еше алено червёно знаме. 鲜红 的 旗帜 在 前 而 飘扬 。 一 eme 
[中 ] 

диплйнка 101] ERGA ЗЕ НАЯ: ~ c ia- 
raean от град Велйко Търново AAY aX WH fi AE Ж Р ЖШ H 

дир. |#й] директор 经 理 , 厂 长 ;( 中 小 学 及 专科 学 校 ) 校 长 ; 院 
长 ;( 研 究 所 ) 所 长 

anpè -yu [H] (R) ( 木 ) 柱 子 , 杆 , 标 ,支柱 :renerpadeh ~K 
电线 杆 





дирёктіен -na [É] ФИ, КМ: ~na връзка 直接 联系 
— но осветлёние 直接 照明 全 直达 的 ,直通 的 : ~en влак (ca- 
молёт) 直达 列车 (飞机 ) 

директива [7] (45) (扼要 的 ,不 讲 细 情 的 ) 指 示 : дАвам ~n 
下 指示 ; 作 指示 ~a на Централния комитет 中 央 委员 会 的 指 
т^ 

дирёктор (01), дирёкторка [ 阴 ] 经 理 ;校长 ; 厂 长 : ~ на 
банка 银行 行 长 на учйлише 中 学 校长 ~ на фабрика 工厂 
J É замёстник-— 副 经 理 ; 副 厂 长 ; 副 校长 

PapegTopcgja -a дирёктор #097 #10]: ~n кабинёт 经 理 ( 校 
长 厂 长 . 社 长 等 的 ) 办 公 室 

дирёкторство [无 复 , 中 ] 经 理 (校长 , 厂 长 . 社 长 等 ) 的 职务 

днрекинон [R] ӨС) 7018 Ө (п) 有 方向 





дирекционен 


187 


диспёчер 





анаи 

дирекционен -na дирёкция 的 形容 词 

дирекция [1] 人 @( 部 属 的 ) 局 ,管理 局 ,公司 ; 一 на кинема- 
тографията 电影 局 ,电影 管理 局 一 за геоложки и мйнни 
проўчвания 地 质 和 矿业 勘探 局 — на статйстиката 统计 局 一 
на полйция 警察 局 加 (机 关 , 企 业 或 学 校 的 ) 管 理 处 ,经 理 处 ; 
一 на фабриката 工厂 经 理 处 全 (经 理 , 厂 长 校长 . 社 长 等 的 ) 
办 公 室 : Oriaaw в ~ra на фабриката. 我 到 厂 长 办 公 室 去 。 

дйрен -na [Ж] (27) 181 заден (后 的 ,后 面 的 ,后 部 的 ,后 边 
的 ): — на врата 后 门 — на част 后 一 部 分 

диригёнт [#1], диригёнтка [ 阴 ] (乐队 或 合唱 团 的 ) 指 挥 : 
— на onepa 歌剧 院 的 指挥 

диригёентск|н -a диригёнт 的 形容 词 : а прьчка 指挥 棒 ~o 
изкуство 指挥 艺术 

диригёнтство [无 复 , | 指挥 ;指挥 艺术 O non ~ro ва 
никого 在 某 人 的 指挥 下 ,由 某 人 任 指挥 : Концертьт ще ce съ- 
стой под — то на проф. Сашо Попов. 音乐 会 将 由 萨 绍 .法 波 
夫 教授 任 指挥 。 

дирижабъл -ли [P] (25) 飞艇 ,飞船 

дирижирам [ £ , 5] Ө (Ж) 指挥 (乐队 ,合唱 团 或 芭 苗 舞 等 
的 演出 ) Ө (6) 领导 ;管理 ,指导 ;控制 ; —м enire 管理 价 
格 — м положёнието 控制 局 势 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 

дирижьфр | Ñi J (9) [F] диригент 


дирниік -yu [ 阳 ] ( 口 ) М задник (PAB, ERR) О Яйце му ce | 


печё на ~a. (11) 他 处 于 非常 困难 的 境地 。 

дируга [H] (7) OFM Oit 

диря [ 阴 ] OWEN, Ж: — я or enen MERY BË E прени ~n no 
снега 雪 地 上 的 新 脚印 —и от кола 车 为 印 ,车 轮 压 过 的 痕迹 
OEM: — и or chnan IE — от наводнёние 水 灾 的 瘦 
Ж О вайзам в —ите на ийкого (0) 发 现 某 人 的 踪迹 (去 向 
和 行动 ) mpnh no —wre на whxoro (0) .追随 某 人 2 ($) 
信仰 某 人 的 学 说 ;以 某 人 为 榜样, 模仿 某 人 изгубвам ( изпус- 
кам) ~me на нікого ([1) 已 不 知 某 人 的 行踪 (去 向 ) Куче 
влачи, —я нама. (02) 处 于 完全 无 人 监督 的 状况 。nomanaw 
в —ите (откравам, улавям —ите) на ийкого (1) 察 明 ( 找 
到 ,得 到 ) 有 关 某 人 的 材料 ,情况 

дир -uu ,BaPax [Ж] 找 ,寻找 , 寻 更 ,寻求 : 一 aaaxon 找 出 
路 ~a помощ 求援 —я рӯда 勘探 矿藏 ; 找 矿 О me ~a 
никого 对 谁 都 漠不关心 ,对 谁 都 不 闻 不 问 ~a смётка ( 找 某 
人 ) 算 账 , 讨 账 一 ce [被 动 ] ~ene [H]: съдёбнио ~ene 法庭 
侦查 

дисАги [ 复 , 单 ( 军 )-, 阳 ] ( 民 ) ЖЕ 

дисбаланс |F] (5) 不 平衡 度 , 平 衡 差 度 

дисекциднен -na [Ж] 解剖 (用 ) 的 : — на зала 解剖 室 

дисёкция (09) 《生物 , 医 ) 解剖 


дисертант [PF], дисертантка [ 阴 ] 考 学 位 者 ,学 位 论文 答 
иж | 


дисертационен -na дисертация 的 形容 词 : — на работа 学 位 
论文 


дисертация (19) 学 位 论文 : докторска ~ 4-10: зашиша- 
вам — 答辩 论文 raruumarcka ~ 副 博 士 ( 硬 士 ) 论 文 

дисидёнт [ 阳 ] 不 同意 的 人 , 持 异 议 的 人 , 持 不 同 政见 者 
дисимилация [F] Ө (+=) 异化 作用 (与 sommun (同化 
作用 ) 相 对 ) Ө 《语言 》( 音 的 ) 异 化 

диск -эт,-а‚-ове [H] Ө (3ш) 铁饼 Ong, Mi, ARY 


| ФН кръг (И.Ж): — на сльнцето 日 轮 

дискант [F] (Ж) 唱 最 高 音 部 的 人 ( 常 为 童声 ) 

дискантов -a дискант 的 形容 词 

pe 加 认为 失去 专门 技能 (技巧 ); 变 得 

s》 取 消 ( 比 赛 ) 资 格 

assays (电子 计算 机 用 的 ) 磁 盘 

дйско- (复合词 第 一 部 ] 表示 "迪斯科 "之 意 ,例如 дйскоклўб 
(迪斯科 俱乐部 ) 

дисков -a [JÉ j МАЕ ЯВ АНУ: — трион 四 
НЯ. 一 a брана ЙЕН! 一 a редосейлка MERKRA 

дйсковёчер -ma [H] 迪斯科 音乐 晚会 

дискоклуб -ose [FR] 迪斯科 俱乐部 ( 供 青年 们 跳舞 和 聚会 的 
场所 ) 

дйскомузика [ 阴 ] 迪斯科 音乐 

дискомфорт [F] ( 书 》( 生 活 上 的 ) 不 方便 ,不 舒适 

дискӧнто [中 ]〈 财 》( 期 票 的 ) 贴 现 ,贴现 率 

дӣскос [ 《 宗 》( 做 弥撒 时 用 的 ) 革 盘 Ө (li) 金属 贺 托 
а Өк ант 

дискотёка [ 阴 ] OUR AIA H aR IEF AY И ВС 
Ж OERA НЕЖИН Өз 
EHET ia EHE [aJ 

дискохвъргач [ 阳 ], дискохвъргачка [ 阴 ] 铁饼 运动 员 

дискредитйра!м [未 , 完 ] 破坏 … 的 威信 ,使 威信 扫地 : He 
гӧдната стока ще ~ фабриката. 次 品 将 使 工厂 的 信誉 章 到 损 
失 。 一 ee [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ] 

дискротіен! -na [ 形 ] ФНТИ: —ен woner 善于 保密 的 
人 OHHH: ~no съобщённе 秘密 通知 — но [H] ~ ност 
постта [ 阴 ] 


дискрётіен? -na [ 形 ] 离散 的 ,不 连续 的 一 ao [一 
-ността [Bi j 











] ~ moer 


дискриминацидніен -на дискриминация #00 #1]: ~en pe- 
жим 歧视 制度 — ни мерки ЖИ — на политика 歧视 政 
x 


дискриминация [ B] ] 歧视 ,不 平等 的 对 待 ; расова — 种 族 层 
视 





С) 讨论 的 ,辩论 的 ,争论 的 : ~ въпрос 
的 问题 
,辩论 ,争论 ， свободна ~a 自由 讨论 yc- 
论 会 


Ta 讨论 ,辩论 ,争论 一 ce [被 动 ] ~ne 
дислокация [H] 地质》 断层 , 断 错 

дисменорёя [1] ( 医 ) 痛经 .月 经 困难 

дисолуция [ 阴 ] 四 分 解 (作用 ) @ 溶 解 ,溶化 
дисонанс [ 阳 ] Ө (Ж) 不 协和 音 ;不 协和 音程 ;不 协和 和 弦 
Ө ( 转 ) 不 调 合 ,不 一 致 ,不 相称 : saca 一 n нещо 使 不 调 
和 ,使 不 一 致 ,引起 不 一 至 


дисоцийция [ 阴 ] Ө ( 理 ,化 ) 离 解 (作用 ) ,分解 ,分 离 @@ (4 
ж) 分 裂 ;《 医 (精神 ) 散 得 O (90) (联盟 的 ) 解 体 ,分 裂 


диспансёр [F] (E) 防治 所 : противотуберкулдзен — 结核 
病 防治 所 


диспёпсия [P] (Ж) 消化 不 良 
диспёрсия [ 阴 ] С) 色散 , 频 散 ;分 散 ,弥散 
диспёчер [ 阳 ] (行车 ,生产 进程 的 ) 调 度 员 








диспёчерскіи 
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дйш-хакь 





диспёчерскін -a диспёчер 的 形容 词 : —а група 调度 组 ~a 
служба 调度 室 

дисплей [Н] (电脑 的 ) 显 示 器 

диспозйция [ 阴 ] (Æ) FÍ разположённе (布置 ): ~ на воён- 
ните части 部 队 的 作战 布置 

диспропорциовален -na диспрогдрция 的 形容 词 
диспропорция [ 阴 ] 不 成 比例 ,不 相称 ,不 均衡 

диспут [R] (公开 的 ) 学 术 辩 论 :辩论 会 : wankana на — 参加 
辩论 

диспутйрам [未 , 完 ] 辩论 ,争论 ~ne [中 ] 

дистанция [P] 距离 ;间隔 ; 路 程 : Слазвайте —та между 
групите. 保持 组 与 组 之 间 的 卡 离 ! Ó държа wkxoro wa ~ 
(п) 与 某 人 保持 一 定 的 距离 ;不 与 某 人 亲近 ,对 某 人 持 冷淡 
态度 

дистилатор [81] (%) 同 дестилатор 

дистилациднен -na [ 形 ] F] дестилациднен 
дистилация [ 阴 ] [F] дестилация. 

дистилйрам [未 , 完 ] [F] дестилйрам : ~u вола ЗЕЖЖНЯ 一 
ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

дистах [ 阳 ] (文艺 ) 二 行 诗 

дистихөн [ 阳 ] F] дистих 

дисторсия [51] (ВЕ) 扭伤 ,扭曲 , 搞 伤 

дистрибуция [ 阴 ] 分 布 ,分 配 

дистрикт [ 阳 ] ( 书 》 区 (美英 等 国 的 行政 .选举 和 司法 单位 ) 
дистрофия И) (R) 营养 不 良 , 失 养 症 

дисфагая [91] (E) 吞咽 困难 

дисфункция [ 阴 ] (#5) 官能 不 良 ,官能 紊乱 
дисхармонйрам (Ж) 不 合 调 , 不 和 谐 ;引起 不 协调 (不 协和 ， 
不 一 致 ) ~me [中 ] 

дисхармонйчен -xa дисхармдния 的 形容 词 ~no (А) 
дисхармӧния [H] Ө (R) 不 合 调 ,不 和 谐 ,引起 不 协调 Ө 
《 转 ) 不 协调 ,不 协和 ,不 一 到 

дисциплӣна! (91] O: трудова 一 劳动 纪律 sodna ~ 
军纪 държавна — 国家 纪律 стога ~ 严格 的 纪律 cnasaax 
~ma 遵守 纪律 nonzbpyaw ~m 维护 纪律 Ө С) М стро 
тост (严厉 ,严格 ) ФН: ~ на ума 思想 的 条 理性 
дисциплӣніа? (01) 人 @( 一 门 ) 学 科 ,( 学 术 的 ) 一 门 ,一 科 : xy- 
манитарни ~u 人 文学 科 , 社 会 学 科 npin ~n 法 律 学 科 Ө 
(运动 的 ) 项 目 

дисциплинарен -na [ 形 ] 纪律 的 ,惩戒 的 ;纪律 处 分 的 ; 一 
nsum 纪律 条 令 一 Ho наказание 纪律 处 分 ,惩戒 О 
рота ж) (за кй TRH) кж, FERE 
一 wo [81] 








дисциплинйра\м [未 , 完 ] 使 惧 于 守 纪 律 .使 守 纪律 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] ве [中 ] 

дисциплиниран -a Ө лисииплинйрам 的 过 被 形 动 Ө (ЛИЕ 
Ж] ЗАРЕ ВВ ЕР ВЕНЕ Т. а войска 纪律 严明 的 部 队 
~ работиик 避 守 纪律 的 工人 ~o [Bl] —ocr -ocra [89] 
дитирамб [H] ФСЕ ВИННЫХ © (文学 ) 狂热 
的 诗歌 Ө (FEW) К: neg ~n накому 吹捧 某 人 
дитирамбйчен -na дитирїмб 的 形容 词 :一 en төн WRR 
调 , 歌 贤 的 语气 

ДИТККП 18) Държавна инспёкция за технически контрдл 
по качестэото в промишлеността (IH) 国家 工业 质量 技术 检 








验 局 

диуретӣчіен -na [Ж] (Ж) 利尿 的 : — но средство 利尿 剂 
дифамация [H] (8) 诽谤 (多 半 指 刊物 上 的 文字 ) 

диферёнт [H] Ө (Ж) (订货 与 取 货 时 的 ) 差 价 @ ( 海 ) 纵 
倾 , 倾 差 ( 船 首 和 船尾 吃水 之 差 ) 

диференциал' [B] (Ж) 微分 

диференцийл [F] ( 技 )( 汽 车 等 的 ) 差 速 器 , 差 动 装置 
диференцийлен -na [Ж] Ө диференшийл 的 形容 词 : 一 no 
уравнёние 微分 方程 式 @ (+) 有 差别 的 ,级 差 的 : ~ на raph- 
фа 级 差 税率 O ~en рёчник 区 分 词典 (此 种 词典 只 纳入 两 种 
语言 中 形式 和 意义 不 同 的 词 ) 

диференциация [ 阴 ] 分 析 , 分 别 ;分 化 : класова — 阶级 分 化 
— на функциите 5 органйзма 机 体 中 各 种 功能 的 分 化 

диференцарам [未 , 完 ] 区 别 ,区 分 ;划分 一 се [被 动 ,中 
5] ~m [中 ] 

диференцйран -a © диференцйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 
有 区 别 的 ,不 一 致 的 ; 因 人 (或 事 ) 而 异 的 ， — подход 因 人 而 
异 的 态度 ~n норми 区 别 定额 ~o [W] 

дифракция [ 阴 ] (E) 衍射 , 绕 射 

дифтерӣт [R] (E) (8 дифтёрия 

дифтеритен -xa [ 形 ] (Г1) 同 дифтериен 

лифтерйен -йна дифтёрия 的 形容 词 ; — йни бацили 白喉 杆 
Ж — йно отделение в болница BE BEAR AY FIORE} 

дифтёрия (53) (К) 白喉 ( 症 ) 

дифтонг [M] (语言 ) 双 元 音 

дифузрен -na дифузия 的 形容 词 : ~ ен проце 扩散 过 程 — на 
cserma WAH 

дифузия (09) (8) 扩散 ,弥漫 ; 漫 射 ;扩散 作用 ; ~ na ewo- 
стите 液体 的 渗 出 ~ на газовете 气体 的 扩散 ~ на светлина. 
光线 的 温 射 

дих -bm,-4 [无 复 , 阳 ] (Ф) М дъх 

дихание -x [中 ] © (18.19) 呼吸 ;气息 ,呼出 的 气息 : no no- 
слёдно ~e 到 死 为 止 ;直到 最 后 一 口气 Ө (0) 动物 ;人 

дихАтелен -na [№] 呼吸 的 :一 ux органи 呼吸 器 官 ~ на 
трыа 气管 — на система 呼吸 系统 — ни пътища 呼吸 首 

] ( 书 》 二 分 法 ;对 分 法 

дишам [R] OF: ~m прёсен въздух 呼吸 新 鲜 空气 ~m c 
пълни ropah 深呼吸 ~m тежко 呼吸 困难 ,器 不 过 气 来 Ө 
《 转 ) 生活 ,生存 ,存在 : Още ~ под сльнието. 他 还 活 在 人 世 
-Е» Такъв разпален дух може да ~ само в своболата. 这 种 火 
热 的 精神 只 有 在 自由 中 才能 存在 。@ (9) 表现 ,流露 ( 某 种 
精神 .情感 等 ); 呈 现 ( 某 种 气象 景色、 象征 等 ): Or uhnoro 
му същество ~ страшна и непоколебйма chna、 他 全 身 都 显露 
出 惊人 的 、 毫 不 动 扬 的 力量 。O6rophmoro му nuè — ше cee- 
жест. 他 了 柄 红 的 面孔 显得 精神 焕发 。Bchsxo 一 покой. 一 切 
部 显得 十 分 宁静 。 — се [被 动 ]: Прохладният вЬздух ce 
— ше със сладост. 清凉 的 空气 吸 起 来 觉得 香甜 。 一 ae [H]: 
ускорёно ~ne 急促 的 呼吸 

лишла [F] (大 车 的 ) 边 杆 

дйш-парасЬ [ 阴 ]《 史 》 麻 牙 费 ,补偿 牙齿 磨损 费 (在 土耳其 
统治 保加利亚 时 期 ,保加利亚 人 请 土耳其 人 吃饭 后 ,土耳其 
人 借口 吃 东西 时 牙齿 受到 了 磨损 而 向 请 客 的 保加利亚 人 索 
ЖЕЙ) 

дйш-хакЬ [+] 同 диш-парась 
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дка [ 缩 ] дёкар 狄 卡尔 (保加利亚 土地 面积 单位 ,等 于 1000 
平方 米 ) 

ДКК [лё-ка-кё] [#8 ) Държавен консёрвен комбинат ЖШ 
头 联合 企业 

ДКК? [дё-ка-ка] [ 缩 ] Държавен корабостройтелен комбинат 
国营 船舱 制造 联合 企业 

ДКМС [дё-ка-ме-о] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] (9) Димйтровски xo- 
мунистйчески младёжки съз 季 米 特 洛 夫 共产 主义 青年 团 

ДКНТИ [лё-ка-ен-те-пё] [Яй] Държавен комитёт эв наука и 
технически прогрёс 国家 科学 技术 进步 委员 会 

ДКП (дё-ка-пё] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Държавен комитет за nas- 
нйране 国家 计划 委员 会 

дл [ 缩 ] децилитър 分 升 

ддаб -sm,-a,-ose [ЇЙ] HEEE, pg 

длабам [未 ] H, FTE 

длака [09] (Jy) OHF, KHR, #69: Познавам те no ~ra, ye 
бйхме прийтели с баша TH， 我 从 长 相 上 认 出 你 来 ,因为 我 和 
你 父亲 是 朋友 。@ 毛 皮 国 ( 动 物 的 ) 毛 ;羽毛 : Кучето си см 
ня —та. WERE. 

длан -mà,-u [1] 手掌 O Важда се ( открива ce ) като ma 
一 ，( 口 ) 看 得 一 清二 楚 ; 了 如 指 掌 。CvpGa го ливата (дясва- 
та) 一 . 他 将 得 到 钱 (破财 ,出 钱 )。 

длановйден -na [ 形 ] 手 学 形 的 ,巴掌 形 的 ,只 sopur ама 
= ни листа. ВАННА, 

длётав -а [ 形 ]( 指 面包 等 ) 夹 生 的; 没 烙 透 的 ;发 得 不 好 的 

длетр -4 [P] KIIREET, WF hitti: лър- 
водёлско ~ò Ж стругарски —а 旋 ( 前 ) 切 钻头 

дльгнест -a [Ж] 长 方形 的 ;长 贺 形 的 ;过 长 的 (与 sanqecr 
( 圆 形 的 ) 相 对 ): ~o лице 长 脸 一 o яйце 长 圆 形 的 鸡蛋 

длъж [11] (П) ma 一 1. 长 度 ,长 里 ; mepa стаята на 一 量 房 
子 的 长 度 2. 沿 着 , 顺 着 : на 一 по pea 沿 着 河 О на 一 w 
wa шар 纵横 , 通 ;到 处 ， Изходих полето на ~ н на шйр. 我 
JEN TIRI. Ha ~ и на шар не œ вйждаше жйва душа. 09 
处 连 个 人 影 也 没有 。 

ддъжен -na (FE) ФСО: Той ми e ~en 20 лёва. 他 欠 
Ж 20 91% „ OAREN, НУЖНЫМИ, Я: Когато 
отёчеството ce немйра в опйсност, не сме ~ Hu да му помог- 
нем с всйчките си сйли,да му дадём дорӣ живота ck、 当 祖国 
处 于 危急 的 时 候 , 我 们 有 责任 全 力 帮 助 她 ,甚至 为 她 献 出 生 
йй. Дльжен ли съм да дойда? 我 必须 来 吗 ? © ne оставам 
一 en (0) В, АРЫ КИЗ НИК: РИЯ 

дльжнйк -yu [PF], дльжнйца [ 阴 ] 债务 人 ,负债 者 , 债 户 : 


изправен —к 守信 用 的 欠 债 人 Or mom —к и каш плйвае | 


tp,《 详 》( 从 赖账 的 人 那里 ) 收 点 儿 什么 总 比 不 收 强 。 

дльжност -md ,-u [ 阴 ] 全 职务, 职位: шатна 一 编制 内 的 职 
务 sakana — 空缺 aerhrsaw в (постьпвам на) 一 接任 ,就 
HR пренебрёгвам (занемарйвам ) — rà си 玩忽 职守 освобожда- 
вам от ~ 免职 ,解除 职务 изпълнйващ ~ù председател 代 主 
Ж Ө (IH) 责任 ,职责 , Я: Всеки трабва na mie своите 
праві и 一 H， 每 个 人 都 应 该 知道 自己 的 权利 和 义务 。 

дльжностен -na [JÉ] 一 ao лице 负责 人 员 :官员 

дм [ 缩 ] лециметър 分 米 

ДМЗ [лё-ме®! [ 阳 ,( 口 ) 中 , 编 ] Държавен машиностройте- 
лен завод 国营 机 械 制造 厂 

JIM3 [me-xes] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Държавен металургичен за- 





вод 国营 治 金 厂 

ДМП [лё-ме-пё} [中 , 缩 ] Държавно мӣнно предприйтне 国营 
采矿 企业 

ДМРК [лё-ме-ре-ка] [ 缩 ] Държавен миннорудодобӣвен ком- 
бинат 国营 采矿 联合 公司 

ДМС [mweee] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Допълнӣтелно материално 
стимулйране 附加 物质 鼓励 (基金 

ДНА [лё-неё] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Дом на Народната армия 人 
民 军 之 家 

дневаден -na [ 形 ]( 军 ) @ 值 日 的 ,值勤 的 @ [用 作 和 名 ] 
一 mmsr [ 阳 ] 值勤 兵 

дневалство -a [中 ] (Ж) ИН. 

диёвен -na [Ж] ФН. 138009 (5 ношен (夜晚 的 ) 相 
М): ~na светлина 白 登 的 光亮 — на смяна 白班 ~en дётски 
лом 日 托 幼儿 园 @@ 一 天 的 ,一 日 的 ; — но upowssbncreo 日 产 
(Ж) ~na норма 一 天 的 定额 — на заплата Ж OMEN, 4 
日 的 ,今天 的 :一 gn новинй 今日 新 闻 — ни грижи 日 常 的 操 
心事 Ө [用 作 名 ] ~m [И] (公文 》( 按 日 计算 的 ) 出 差 费 ; 
пътни и — ни MEIE O ~en ред 议事 日 程 ;议程 : премина- 
вам към — ния pèn 转 人 议事 日 程 ua ~en pen съм (11) ВАХ 
话 (讨论 ) 对象 ; 引起 兴趣 : За cera представлёнисто на 
Геновева бёше още на ~en pen， 目 前 , 格 诺 韦 娃 的 表演 仍然 
是 话题 。cmaraw ( поставям ) на ~en рёд 列 人 议事 日 程 
©лйёзам or ~ma рёд (H) 失去 现实 意义 ;已 不 是 谈论 的 对 象 
(ЧАШ) снемам ( свалям ) от —ния pn (П) 从 议事 日 程 上 
撤消 一 ao [#1] 

диёвник -yu [Ж} @ H iG, H 5; НЕЖ: водя ~k 写 日 记 
和 记事 德 ,记录 本 : — ци на Народното събрание 国民 议会 记 
RE 加 (中 小 学 生 的 ) 考 惑 簿 ,成绩 考核 委 О вхолащ 
Сизходащ) ~x (AX) ШОВ) 

Днепропетровск 第 县 伯 罗 彼 得 罗 夫 斯 克 ( 乌克兰 城市 ) 

Двепър 第 基 伯 河 (白俄罗斯 .乌克兰 ,俄罗斯 ) 

днес [ 副 ] @ 今 天 ,今日 ,本 日 : ~ сутринта ( вечера ) 今天 
ТОВ Е) ло 一 到 今天 为 止 ,至 今 a 一 当前 or ~ нататък 
从 今 以 后 Диёс хӧдих на cu6panue， 今 天 我 开会 去 了 。Oue 
一 ще ro направя. 今天 我 就 把 它 做 完 。@〈 转 ) 现在 ,如 今 ， 
AS: Китай 一 今日 中 国 Диёс живем при други условия, 
如 今 我 们 的 生活 条 件 不 同 了 。CO ~ a~ (п) 过 一 天 算 一 
Ж: живя — за 一 糊 里 糊涂 泥 日 子 ,醉生梦死 一 -yrpe (Ц) 
这 一 两 天 ,日 内 ,最 近 : Днёс-утре ще замйна за Шанхай. 最 近 
我 要 去 上 海 - 

двёска [ 副 ] (11) F] днес 

диёскашіен -na [JÉ ] (0) 同 днёшен 

Диёстър ЗИ a ЗЕ .摩尔 多 瓦 ) 

двёщен -na [№] @ 今 天 的 ,今日 的 ,~es omu 今天 的 报 
Ж 一 en дён 今天 Днешната работа не оставяй за yTpe.《 俗 》 
ФН R tE, Днешният nën не оё стйга нйкога. 逝去 的 时 
光 不 会 再 有 ;时 不 再 来 。 @ (47) 现在 的 ,当今 的 ,现代 的 , 当 
代 的 (与 waxorauea (过 去 的 ) 相 对 ): —ната младьж 当代 青 
年 O доль ~en (П) 至 今 ,到 目前 为 止 : До nën 一 et не 
Съм ro mana. 我 至 今 没有 见 到 他 。 

днйще -a [+] (2) (ЖЕ ЖЕ 

до [前 ] @ 在 … 旁 边 ,靠近 ,所 着 : Седня — мәне. НЫЕ 
F! Стой ~ вратата. 我 站 在 门 旁 。 Ha нйколко пЬти той orh- 
ваше ~ мёлкото прозэрче и чукаше тихо. ЧЕ ЛАКИ УВГ 
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ПВА. ФН. #(Ж or 连用 ,表示 从 … 到 ); 到 -… | доайьн [1] 《外交 ) 使 团 长 
为 止 ; 到 … 时 候 ; 离 …: or дома ~ yahumauero 从 家 到 学 校 or | mp6a [81] (ІН, Р) 时 间 .时 候 ;晚间 : нощна — 夜晚 


понедёлник 一 сЪбота 从 星期 一 到 星期 六 Стйгнахме 一 ropa- 
та. ЖИТӘ Т ЯЕ. Работих 一 вечерта. 我 工作 到 晚上 。 
Ще бройш ~ cò. {KAS - М. До трьгването на anara 
остават 10 munyTH， 离 火车 开车 还 有 十 分 钟 。JIo града ама 
nèr киломётра. ARAKA, — къдё BBJ — послёдния 
миг 到 最 后 一 刻 — смъртта си 至 死 — тогава 到 那 时 一 
когато 直至 … 的 时 候 йм 一 nacirra 吃 得 很 饱 измокрен 一 
кости 湿 透 cwhx 一 сълзи НЇН изплашен ~ смьрт 75} 
要 死 йдвам ~ убеждёние 断定 ,坚定 地 认为 ~ троха AE, 
ЯШ Чашите ce изпйваха на enhu дьх 一 капка. 他 们 一 口气 
把 酒 喝 得 一 滴 不 剩 。 @( 连 结 两 个 重复 的 名 词 ) 并 列 首 ,一 个 
近 一 个 ,一 起 :Kbn 一 кони юнак ~ юнака. BRED, HE 
ЗЕ ВЕ. Ha небето спокойно си трептйха звездя ~ звезда. 
КЕНЕТ ЮЛИЯ. @ 不 多 于 , 少 于 , 养 
不 多 ,将 Ймаше ~ mañcer дўши. AE = + Ao 
Накосйхме ~ три коли cend. 我 们 割 了 不 到 三 车 草 。 @( 同 某 
些 名 词 连 用 ) 在 … 以 前 ,在 … 时 候 之 前 ;直到 
Освобождёнието 直到 解放 前 ~ Девети септёмври 在 九 九 之 
前 — недёля 到 星期 日 година 一 年 中 ,一 年 之 内 До вчера 
не сё noanhsaxme， 直 到 昨天 我 们 还 不 认识 呢 。Jlo мйналата 
годӣна не бах ходил на mope， 直 至 去 年 之 前 我 都 没 到 海边 去 
М.Ф (R) 取决 于 …; 因 … 而 变 ; 根 据 …: To e — времето. 
这 要 取决 于 时 间 。To е ~ мястото. 这 要 根据 地 点 而 定 。 He ë 
~ брадАта,амй e ~ главата. (#) 不 在 于 胡子 ,而 在 于 头脑 。 
人 @( 用 于 称呼 , 致 函 等 ) 致 …, 给 …， ~ началника 致 首长 
допйтване ~ народа 征询 民意 Два пъти беше пйсал писмо 一 
саша cx， 他 曾经 两 次 给 他 父亲 写 信 。llle отнесём sonpoca 一 
cw， 我们 要 把 问题 提交 法 庭 。@ (Б) (在 某 些 第 三 人 称 动 
词 如 отнася се, касе ce 等 之 后 ,表示 动作 所 涉及 的 客体 ) 涉 
及 到 , 牵 沙 到 ,与 有关: Разговорът им ce отнасяше ~ новия. 
mn， 他 们 谈 的 是 有 关 新 计划 的 问题 。IDB ce kade 一 mène, 
аз съм Ha друго mhènne. 至 于 我 嘛 ,我 有 另外 一 种 意见 。O me 
me~ (П) ЖЖ... КИ ЖЖ: He му we nh 一 
разговор, ий ~ срёца с когото н да било. 他 不 愿意 同 任何 人 
谈话 ,也 不 愿意 同 任何 人 见面 。He мй e ~ шеті. 我 没有 心思 
开玩笑 。He мй е ~ пёсни. 我 不 想 唱歌 。He мй е ~ никого, 
или нещо (O) ЖД ЖЖ ИЖА М 3: He мае 一 
годенйка, за Hero не мйсля cera， 我 对 找 未 婚 夫 不 感 兴趣 ,对 
这 件 事 现在 我 还 没 考虑 。 
до- І 动词 前 组 : @ 表 示 动 作 已 全 部 完成 ,终了 ,例如 ao- 
дам (026), дошйвам (SEFE), дожьнвам (收割 完 ) ORR 
作 到 了 某 种 程度 , 例如 доближавам (靠近 ), догонвам GA 
-Ё),ложивйвам ( 活 到 ) „дочаквам (等 到 ) Федя же 
西 补足 ,添加 ,例如 доплащам (AMF, fH), додавам (补给 ) 
和 @ 组 成 某 些 第 三 人 称 中 态 动词 ,表示 某 些 情感 和 情绪 达到 新 
的 状况 ,例如 доядява ме (生起 气 米 ) ,noxkanaa ми (PEH 
10), ломилйва ми (想念 ,怀念 ) , домьрайва ме (Ж), 
домъчнйза ми 【伤心 起 来 ) ФН ЕЛЕ, 

















表示 愿意 做 某 种 动作 或 转向 另 一 种 状态 ,例如 донграва ми ce | 


( 想 玩 ), лопйва ми се (#1), додрймва ми се (ТВ), 
доплаква ми се (488 ), досмешава me (ИЖ), доспйва ми се 
CEBER) H 形容 词 前 组 ,表示 "… 之 前 的 ", 例 如 доисторӣ- 
чески (ЗА) у дореволюцонен (革命 前 的 ) 

до.) О) @ 长 音阶 的 第 一 音 (do) @do 音 音符 

ДО [22-0] [ 缩 ] Държавно обединёние 国营 公司 





добавка [ 阴 ] 补充 的 东西 ,补助 物 ;补助 金 ,增加 的 东西: 
一 a към заплатата 附加 工资 ~a към яденето № № © 
семейни 一 二 子女 补助 多 
добавльчен -na [Ж] 补 加 的 ,补充 的 ,额外 的 ,增补 的 ,附加 
的 ,规定 以 外 的 : ~no възнаграждённе WAHE ~en доход 
额外 收入 
добавям Ж). добавя -uu -ux [Ж] Өй Е.И Ш.Ш 
加 ,增补 ,附加 , #-- ЮЖД: Заплатата му не crhrs w na- 
дрьжка на семёйството му и тдй,за да ~H нёщо, е принӯден 
ла работи и нощно aptwe， 他 的 工资 不 够 维持 家 庭 生活 ,为 了 
得 点 补贴 ,他 不 得 不 在 夜间 也 工作 。@ С) 补充 说 ,补充 写 
ЖЯ: Нама како повече ma ~u. 我 不 准备 补充 什么 了 。 一 се 
[被 动 ] яве [中 ] 
добёлівам! 1%]. добеля -ши,-их [ 完 ] В} ap6hnmawl 一 name 
[中 ] 
добелвам“ 1%], добёля -uiu -ux [ 完 ] 同 лобйлвам? —ване 
добля 见 добйлэам! ,добёльам! ,добалвам? 和 добёлвам? 
добера Я. nothpan 
‚добера се IL добйрам се 
добив [FA] 收成 ,收获 ;产量 ,收获 量 ; 产 品 ;( 矿 物 ) 开 采 ( 量 ); 
висок — 高 产 няськ 一 低产 nonnumnan ( увеличавам) ~a Ë 
产 nan за — на зьрнените култури 粮食 生产 计划 ~ no 500 
xr or лёкар 每 狼 卡 尔 产 500 公斤 ~ на чугун 生铁 的 产量 
~ на руда 矿石 开采 пёщ за ~ на чугун 炼 铁 炉 
лобӣівам! | Ж], добая -au ,zx ,过 被 形 动 -m [ 完 ] ФАТХ. 
完全 打 降 ;彻底 击溃 OM) доубявам — ваме [中 ] 
добаївам` (К), добая -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ORW, 
生产 出 , 造 出 ;开采 , 采 据 :， B шахтите работниците мяслят как 
ла — ят nbsese gbhrabuua， 工 人 们 在 矿井 中 考虑 怎样 开采 更 多 
的 煤炭 。 OHE MEIRIG W: Ако раббтиш частно n ym- 
но,пдвече ше ~em. 你 如 果 沽 实地 灵巧 地 二 活 ,就 能 多 挣 
ET. © (0) 接受 ,有 ;得 到 ,获得 :~ ам прав 获得 权利 
—тем nutune 获得 威望 По ник came Ватоша ~na 
ooyewo обайтелен naa. 日落 时 的 维 托 欧 山 景色 特别 壕 人 人 。 
Лицёто My 一 npen#unmoro изражёние; полутьжно, полунас- 
мешлӣво. 他 的 验 上 又 恢复 了 原先 的 表情 ; 有 些 忧伤 ,又 带 些 
WLA, — се [被 动 ]: Сэоболата ce ~na с борба н жёртан. Й 
由 是 用 斗争 和 町 牲 赢得 的 。C，~aaw възможност 有 可 能 
— вам wasa 同 hasiixpaw ( 养 成 … 的 习惯 ,习惯 于 ) ~ вам 
надмощие nan ийхого 强 于 某 人 , 胜 过 某 人 ~ вам опит 获得 
经 验 — вам плът н кръв (6) 实现 ,完成 ;成 为 事实 —ване 
[中 ] 
добавам` [R], добая -еш,-к [ 完 ] (R) 同 раждам ( 生 , 生 
ft): Добила Славка момйче. 斯 拉 课 卡 生 了 个 小 女孩 。 一 ce 
[中 态 ]: Mosh ни ce рожба. 我 们 生 了 一 个 孩子 。 ~ pane [中 ] 
добавен -na [ 形 ] ЕЖШС. Ж. на индустрия 开采 
(工业 
лдбир [ 阳 ] wawa — ЖЭ КЕ О Гроздето e тол- 
кова мндто, Ta нйма 一 这么 多 的 葡萄 , 摘 都 摘 不 完 
добйрам [未 ] ,no5epa -epuu ,-rax [Ж] 采光 , 搞 光 , 摘 尽 , 收 
完 : Дображте ли maero? 你 们 把 葡萄 摘 完了 吗 ? 一 ce [被 
动 ] —wpane [中 ] 
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добйрам ce [ Ж |, добера се -epu се. -рах се [ 完 ] LPE] 
和 @ 勉 强 走 到 ,勉强 达到 ;很 不 容易 地 达到 ;( 经 过 若干 时 间 才 )》 
达到 ,做 到 : Добрахме ce до върха. 我 们 好 不 容易 到 达 了 项 
38. Ө (ж) 得 到 ,追求 到 : 
一 apaM се до йстината 接触 到 真理 Той ce — ра до висока 
aurboxkkocr， 他 谋 到 了 很 高 的 职位 。 — вране [H] 
добитьк -yu [M] Ө [ 集 ,只 单 ] п. Са 
MEG): едър ~k 大 牲畜 дребен ~x 小 性 畜 рот ~x 牛 
Æ работен ~x 耕 畜 впрегатен ~x 役 畜 全 一 头 (一 匹 ) 牲 口 
© ( 转 ) ЕЛЕЯ Е 


добичар -am.-a [P], добичарка [B] (27) 1 скотовддец 


{饲养 员 ; 从 事 畜牧 业 的 人 ) 

добйче -ma [中 ] (农用) 牲畜, 秩 口 ;一 头 牲口 

добйя 见 добивам' ‚ добйвам* 和 добйнам* 

дӧблест -ma 【无 复 , 阴 ] 英勇 ,豪迈 精神 ,勇敢 精神 ;忘我 精 
№: имам (иймам) ~ да призная нещо 有 (没有 ) 勇 气 承认 某 
W гражданска 一 公民 的 忘我 精神 

доблестен -na [Ж] 英勇 的 ,勇敢 的 ;豪迈 的 ; — eu sun 英勇 
的 战士 ~na постъпка 勇敢 的 行为 一 mo [ 副 ]: държа ce 一 ko 
表现 出 豪迈 的 气概 

доблйжа 见 доблйзвам 

доближа 见 доближавам 

доближа се W. доближавам ce 











доближавам | Ж], доближа -йш.-йх [Ж] OWE, E, 
靠近 ; 快 到 , 渐 近 ;达到 :一 apaw no грала 接近 城市 OWI, 
移 近 , 使 靠近 ,使 接近 :Tai —й стола до масата. 他 把 椅子 移 





到 桌子 旁边 。 一 се [被 动 ] —asane [中 ] 
доближдвам се [F], доближа ce -йш ce ,hx се [ 完 ] [中 
态 ] O доближавам 四 解 : 3anrperara masexa сегё отвьн и 
не пущаха нйкой да се ~} до вратата на затвора. 警察 们 把 守 
21и 不 允许 任何 人 靠近 监狱 的 大 门 。 Ө (H) 像 ;近似 , 接 
,与 … 相 似 : Нёговите възгледи ce —ават no wawqe. 他 的 观 
Жанынг. По вида си пйринските върховё ce — анат до 
алпййските. РЕЖ Ш bp AY Ж AR 4 DI ЛК р я i ЕЕЕ, 
一 amame [H] 

доблӣзвам [未 ] ,no6nhoka -жеш,-зах [ 完 ] 76, E, SË 
Ж: Котките — заха панйците. 8 Е ТИ Г. ~ зване 
[中 ] 

доблюва ми се [ 完 , 反 身 ] 想 吧 吐 ,恶心 

добоза!вам [R], добозая -еш,-х 19] 923% (8,8) 
Ж: Телёто — всйчкото млйко. 小 牛 把 奶 都 吃 光 了 。@@ 把 奶 
(ОВС) —ване [中 ] 

доболйвам' [ Ж ], доболй аш, ax [ 完 ] [RIM] 
доболава ме [未 ] , доболя ме [ 完 ] [无 人 称 ] 感到 痛苦 , 难 
š: Понякога me ~ Ава aa домашнйте ми, за родното сёло, 有 
时 我 很 想念 家 人 和 故乡 。 

доболӣвам [№ ], доболён -геш. -ar [Ж] [只 三 单 ] 
доболява ме [未 ] ,ao6oum me - ме [Ж] [无 人 称 ] 开始 痛 ; 
开始 同情 ( 怜 已) 起 来 

добоядӣсівам [R], добоядйсам [ Ж] Hv SZ; #5, 油 完 
—ване [F] 

добрё [ 副 ] @ 好 ,好 好 地 (与 a, dmo ( 坏 ,不 好 ) 相 对 ): Ma- 
їїйната работи ~. В #1988. Ученйците отговёрят 
~. ЕП. Две очи no- 一 важдат от едно. (8) 





两 只 眼睛 总 比 一 只 眼睛 看 得 清楚 ;两 人 总 比 一 人 强 。JIo6pe | 


一 apaw ce до властта 得 到 政权 | 





съм cpcanpapero. 我 的 身体 不 错 。 一 подготвен 训练 有 素 的 
— изпЬлнена задача 完成 得 不 错 的 任务 Нахраних ce ~. 我 
ЖТ. O) no 连用 组 成 比较 级 ,表示 宁肯 、 宁 取 或 作为 插 
入 语 ) 比 较 好 ,还 是 - 






днёс хлйб и обл, откол- 
кото ўтре пёчена кокошка. (f) ЕЖЖЖ ТИВ, Peum ce 
да направи това, коёто тй rO съвётваше илй, пд-— , коёто му 
加 noshsame， 他 决定 按 她 的 劝告 ,或 者 更 确切 地 说 , 按 她 的 
命令 去 做 。 @( че 连用 ,表示 对 所 做 的 事 的 赞许 ) 好 在 ,多 
35,95: Добр че ми се обади. Инак нймаше да Te позная. 
幸亏 你 跟 我 打 了 招呼 ,要 不 然 我 不 会 认 出 你 来 。Jlo6pe че ce 
видяхме, йначе щӣх да те търся. 好 在 我 们 见面 了 ,不 然 我 还 
得 找 你 。@ [用 作 语气 ] (表示 同意 .赞同 满意 ) 好 ,好 吧 , 行 ， 
可 以 ; Добре, нёка дойде. 好 ,让 他 来 吧 ! © Добре дошъл 
(дошла)! (迎接 客人 时 用 语 ) 欢 迎 ! Добре e. 好 ,对 : Неё ~ 
да страдат наколко души sa eanorD， 儿 个 人 为 一 个 人 而 受苦 ， 
ЗН Ж. Добре намёрил (заварил)! (Б) (2) “Добре 
zourbal” 的 回答 ) 见 到 你 我 真 高 兴 , 你 好 ! Добре дошло е. 
(п) 正 是 时 候 ,恰好 , 正 合适 , 正 需要 : Сота в края на Meceua 
тйя парӣ ca ми ~ дошли. 现在 是 月 底 ,这 些 钱 来 得 正 是 时 
Ж Добре ми е, 一 съм ( 口 》1 我 很 愉快 ; y вас като дойда, 
一 мие. 到 你 们 家 来 ,我 感到 很 愉快 。2. 身 体 健康 ,身体 很 
好 : Напослёдък 5oneayeax, но сегё ми е 一 .最 近 我 病 过 ,但 
现在 身体 不 销 。3 经 济 状况 好 : Димо ce хвалеше, че ca ~; 
помйнъкът им не ë you， 迪 莫 夸 机 他们 的 经 济 状况 很 好 : 他 
们 的 营 生 不 错 。Ao6pe ca ме наредили. (11,4) 他 们 可 把 我 
ЗЕ ЕН (ЕВ. ЗН ТЖ). добра съм c 
maroro (0) 同 某 人 相处 得 好 намарам за ~ (01) 认为 … 做 
好 (对 ,应 该 ,必要 )， Каквото намери за — ‚това na направи 
他 觉得 怎样 做 好 , 就 怎样 做 。mben ce — (01) 穿着 讲究 
трьгвам (отйвам) ~ (на 一 )《 口 ) 开始 顺利 发 展 ;开始 好 
转 : След одмица-две, настанён в една болница, ротният 
отйваше на 一 .一 两 个 星期 后 住 医院 的 连 长 开始 好 转 。 
добрина [ 阴 ] Ө [只 单 ] #8. #0, 801-0: Спечели ни 
сата си. 他 的 善良 赢得 了 我 们 的 信服 。@ 好 事 ,善事 : 
npang 一 站 做 好 事 ,行善 Buain съм много ~A от нёго. 我 看 
见 他 做 了 很 多 好 事 。 图 幸福 ;成 功 ,顺利 ;好 处 : Manko ~h 
съм видйла в живота ch， 我 一 生 中 没有 多 少 顺 心 的 事 。@ 
[RÆ] (R) WMA, 财富 , MARME: Bawn ~h на ennd 
мйсто не сё събарат. (f) 不 能 全 都 好 ,不 能 十 全 十 美 。 人 
Ймай 一 ara，( 口 》 劳 加 ,费心 , ЯВ М: Приложеният тук 
прёвод ймайте —йта да ro напечётате като подлистник. 请 你 
пен ЕЕЕ СЕНЕН Ж. 
добро [无 复 ,中 ] ФМ... № (5 зло ( 恶 ) 相 对 ): Доброто 
само ce хаёли. (18) WREG, AA AMN, ~ro и злото 
FSE @ 好 事 .善行 ,好 处 : naan — 做 好 事 Нама дати 
забравя ~ro. 我 忘 不 了 你 的 恩惠 。Jlo6pro c ~ ce заплаща. 
(08) 善 有 善 报 。Hanpasa 一 ,na ro хвърлӣ в mopèro. (18) 8 
好 事 不 图 夸奖 。@@ 好 , 桩 福 ,顺道 ,成 功 : 3a тюе ~ те cuaer- 
вам. 我 劝 你 是 为 了 你 好 。Bcaxo зло за ~. НН; Rir 
ЯЙ. Воёки трйбва да желде — то на отёчеството си, Ha народа 
си. 每 个 人 都 应 该 希望 自己 的 祖国 且 感 ,人 民 幸 福 。Jlone не 
изпйташ злото, не познаваш ~to. (j) 不 吃苦 中 苦 , 安 知 甜 
上 甜 。 © (r> 财产 ,财富 O важдам 一 《 口 ) 走运 ,得 益 , 得 
到 好 处 (幸福 ): Or тая парӣ аз не видях 一 ,ae видя ~ и 
Брётоя. 我 没有 因为 这 些 钱 而 走运 , 布 拉 托 亚 也 没有 因为 这 
些 钱 而 走运 。 говфря ~ за ийкого (П) 夸奖 某 人 ;说 某 人 的 
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好 话 Дал бог —! (R) (回答 别人 的 问候 时 用 语 ) 你 好 ! 上 | 
帝 赐 福 予 你 ! за — (21) 好 心地 ,善良 地 : Th нима за 一 си 
дошъл? 你 难道 是 怀 着 好 意 来 的 吗 ? масля никому —то ( 口 ) 
关心 某 人 的 幸福 (前 途 ) ва ~ (R) 预兆 幸福 (成 功 ,顺利 ) 
не взймам (не разбйрам) от — (0) 不 听 劝 告 ,不 知 好 区 Не 
ёна —. FEE Ш. c~ (O) 1 好 好 地 : Да се 
разберем с 一 . 让 我 们 好 好 地 谈 清楚 。2 同 доброволно (与 
hacina (强制 地 ) 相 对 ); Ако c ~ не rò дадаш, nachna ute ти 
ro взмат. 如 果 你 不 自动 把 它 交 出 来 ,他 们 就 要 把 它 夺 走 。 
Тръгва ми на ~. (F) 我 开始 走运 ;情况 开始 好 转 。 
доброволен -na [ 形 ] 自愿 的 ,志愿 的 (与 npnnyxirenen ( 强 
ЗВ 41%); — но участие 自愿 参加 — но пожертвование Ё 
愿 的 捐助 一 en труд 义务 劳动 一 Ha помощ 自愿 帮助 一 ao 
[ШЇ] — вост -nocrra [ J] ] : ТКЗС се изграждат на основата на 
mimara — ност. 农业 劳动 合作 社 在 完全 自愿 的 基础 上 成 立 。 
доброволец -yu [ 阳 ],Ao6popoxxa [B] (F) 志愿 兵 ,义勇 
兵 ; 志 愿 者 ,自愿 做 某 事 的 人 : постьпвам 一 eu 志愿 参军 w- 
пйсвам ce ~eu 报名 当 志 愿 兵 Той е вечния —eu за soxa 
опасна слӯжба. 他 总 是 自告奋勇 地 干 各 种 危险 的 工作 。 
добровдлск\и -a [ 形 ] F] доброволчески 
добровблческ и -a доброволец 的 形容 词 ; ~n отрад 志愿 队 
‘добродвам [未 ], добродя -uiu , добродих 192) 流浪 到 ,漫步 
走 到 , 虽 达 到 ;经 反复 思考 得 出 ( 某 种 想法 、 认 识 ) ~ ване 
[中 ] 
добродётел -ma ,-u [BA] 道德 ,美德 ;优点 ,长 处 (与 nopox 
《恶习 ) 相 对 ): чорак с ~n 有 美德 的 人 граждански ~u 公民 
的 美德 
добродётелен -na [ 形 ] 合乎 道德 的 ;具有 美德 的 ; ~en so- 
ҥк 有 美德 的 人 一 en живот 合乎 道德 的 生活 — пост -ността 
[ 阴 ] 
добродушен -na [ 形 ] 好 心肠 的 ,心地 善良 的 ; 温 厚 的 ;一 en 
човёк 好 心肠 的 人 — на усмйвка 和 谐 可 亲 的 微笑 一 en поглед 
ЖИ ӨН Ж ~no [W] 
добродушие [无 复 ,中 ] 好 心肠 ,心地 普 良 , 温 厚 : Жена му 
Gine тЪй хубавичка, тЪй гйздава и с такова ~ в лниёто. 他 的 
妻子 那么 漂亮 ,那么 利 洲 ,面孔 那么 篇。 
добродя 见 лобрудвам 
доброжелание -x [中 ] 好 意 ,善意 ; Bhe, госпожо, не crè ao- 
шли тук от ~e. 夫人 ,您 并 不 是 怀 着 好 意 到 这 里 来 的 。 
доброжелател -ят,-я 11], доброжелателка [ 阴 ] 对 某 
人 怀 好 意 的 人 ,关怀 者 ,同情 者 ; От нёин враг ce превърнах в 
неин 一 ,我 由 她 的 敌人 变 成 了 她 的 同情 者 。 
доброжелателен -na [ 形 ] #60, ХИ. ЗМ: ~ uo 
отношёние 友好 的 态度 ~un намерёния 善良 的 意图 — но 
ЇЙЇ] —ност -ността [ B] ] 
доброжелателство [无 复 ,中 ] 好 意 ,友善 的 态度 
доброкачествен -a [ 形 ] 质量 好 的 ,优质 的 ;品质 好 的 ;良性 
№: ~a стока 优质 商品 ~a работа 高 质量 的 工作 ~ тумор 
良性 肿瘤 — ост -ocra [B] 
добром [ 副 ]〈《 民 , 旧 , 口 )e 一 好 好 地 ;自愿 地 : Майка а ne 
ваё ла я хдка и да ñ се кара, амй полёкичка,с KPÒTOCT ис 一 。 
захвйна да я cban и поучава. 她 母亲 没有 斥责 好 ,而 是 慢 慢 
地 ,温和 地 平心静气 地 批评 地 教训 她 。 
добронамёрен -a [JÉ] (F) 善意 的 ,好 意 的 ,好 心 的 , 怀 有 良 
好 愿望 的 一 ocr -остта Я] 





добронравен -a [ 形 ] 品行 好 的 ;性 格 好 的 ;和 顺 的 ;老实 的 
добросъвестён -na [Ж] 有 良心 的 ,诚挚 的 , 极 认真 的 ; 一 en 
работник 认真 负责 的 工人 — на работа 认真 完成 的 工作 ~no 
[BJ] 一 aocr — ността [ 明 ] 
добросърдёчен -na [№] 好 心肠 的 ,善心 的 : 一 en човек 好 
心肠 的 人 一 mo [ 副 ] — ност -hocra [6] 
добросърдёчие [无 复 ,中 ] 好 心肠 ,心地 善良 
‚добросъсёдск\и -a [JÉ ` ~u отношёния 睦邻 关系 


| добросъсёдство [无 复 ,中 ] «799 06.860, Ж 


доброта [无 复 , 阴 ] #4. R. ЖЕ, 8: Колко npn- 
ност, daxo съчувствие, колко ~ показа төй към него! 他 对 于 
ft S.S АНИЙ. EACE! 

добротворен -na [ 形 ] 行善 的 ;有 好 结果 的 

доброчёст -a (JÉ ] (IR) Fj доброчёстен 

доброчёстен -na [№] (R) 幸福 的 ,幸运 的 ,走运 的 ; ~en 
народ 幸福 的 人 民 

доброчёстие [中 ] (1) £, 325 Uk 

доброчестина [ J] ] (В) F) щастие (幸福 ) 

добройвам Г), доброй -auu,-ax [ 完 ] 数 完 — се [8828] 
一 asame [中 ] 

добрувам [未 ] ( 民 ) 享福 ,过 幸福 生活 ; Добрува та при chu 
и при cuxa. ВЕЛЕЛ ТЛВ Е 

Добруджа 多 布 罗 加 (巴尔 干 半岛 东北 部 ) 

добруджанец -yu [F], лобруджанка 10) 多 布 罗 加 
(Добруджа) 地 区 的 居民 

добруджански -a 13] 多 布 罗 加 的 ;多 布 罗 加 人 的 :一 a no- 
ся 多 布 罗 加 人 的 服装 фол 多 布 罗 加 村 庄 

лобрӯлівам 1%], добруля -uu -ux [Ж] 把 … 全 打下 ,把 … 
打 光 — се [被 动 ] 一 mame [中] 

добрутро [中 ] ( 口 ) Ей лобр утро (早上 好 ) © or голамото 
— 重要 的 ,( 社 会 ) 地 位 高 的 ,富有 的 

добрьсвам | Ж |, добрЬсна -неш,-нах [Ж] 把 … 的 脸 ( 衣 
子 ) 刊 完 ,把 … 的 脸 (胡子 ) 刊 净 一 same [中 ] 

добрак -yu [81] .лобрачка [81] ( 口 ) 好 心肠 的 人 ,关心 的 
人 


mo6pimmca -a [ 形 ] 好 心 人 的 ;好 心 人 具有 的 : 一 a физионо- 
мия 好 心 人 的 面容 ~o лиш 好 心 人 的 面孔 ~n [ 副 ] 

добут вам 1%], добӯтам [ 完 ] 把 … 推 到 ( 某 处 ): Добутахме 
колата до плёвнята. 我 们 把 车 推 到 了 草 桶 旁边 。~ ване [中 ] 

добъльа ми ce [未 ,无 人 称 ] и (Rot) 

добър -pt [ 形 ] OML AY, МАЙ, ОН. ЖИ, 
的 ,厚意 的 ,好 的 (与 лош ( 坏 的 ) 相 对 ); 一 bp човок 善良 的 
人 ,好 人 一 由 сърца 善心 ,好 心肠 一 bp характер 善良 的 性 
格 , 好 性 格 一 bp поглед 善意 的 目光 — ра усмйвка 善良 的 微 
ЗЕ Добра дума надалёч, лоша още по-далеч. (48) 好 话 传 得 
远 ,坏话 传 得 更 远 。@ 好 的 ,良好 的 ,质量 好 的 ,完善 的 : —+p 
ученик 好 学 生 一 zp майстор 好 师傅 一 bp puen 优秀 的 学 者 
— ра памет 好 记性 — ро зрение 好 视力 — ро здраве 好 身体 
一 вйно 好 酒 一 bp другар 好 同志 Два ума от enhn nò-— рй. 
《 俗 》 两 个 脑袋 比 一 个 脑 八 强 。@@ 好 的 ,亲密 的 ,亲爱 的 ,尊敬 
№): 一 bp прийтел 亲密 的 朋友 ,好 朋友 @ 好 的 ,有 益 的 ,有 利 
№: — ро лёло 有 益 的 事 ,好 事 — ра постьпка 好 的 举动 ,善举 
一 bp съвт 好 主意 ~ ph сведения 好 资料 — рй отзиви 良好 的 
反应 一 tp случай 好 机 会 ,良机 全 收入 高 的 , (数目) 可 观 的 ， 
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довличам 





相当 大 的 ,合算 的 : — ра професия 好 职业 一 bp доход 可 观 的 
收入 ~p печалба 相当 大 的 利润 ФЕНЫ ЗЕ. НЕЮ: 
一 bp живот 幸福 的 生活 ~p бъдеще 幸福 的 未 来 一 bp час 
幸运 的 时 刻 , 顺 利 的 时 候 O Бъда така (тьй) —ър. (П) 劳 
驾 , 谢 谢 , 请 多 费心 : Бълёте така — bp да ми подадёте хлйба. 
麻烦 您 把 而 包 递 给 我 。B най -— рая случай (01) 在 最 好 的 情 
况 下 , 顶 多 ,充其量 глёдам c —ро ок ийкого (0) ЖЎЖА. 
好 ,欢迎 某 人 : Хората не го глёдаха с — ро ox5， 人 们 都 对 他 
RIRH. ~pa воля (O) 真诚 的 愿望 ,善意 ,好 意 : При 
一 及 воля всйчко може да ce уреди. 有 了 真诚 的 愿望 一 切 都 
好 办 。 一 poro старо врёме ( 口 ,有 时 有 讽 义 ) 过 去 的 好 时 光 ; 
不 久 以 前 — ро утро: добър ль; добър вечер (见面 时 的 问候 
用 语 ) 早 安 ,早上 好 ;日 安 ,您 好 ;晚上 好 一 bp проводник (PE) 
良 导体 на 一 bp час, ~pa сполука, —Ър път, на —Ър mbr, 
ра cpema, — ра стага (FÈ) IÈ час,сполука„тът,срМша.стй- 
га. изкарвам на 一 bp край <O) 使 团 满 结束 и таз — ра (11) 
《表示 不 愉快 的 意外 或 不 赞成 ) 你 看 ,怎么 会 是 这 样 ;你 看 , 真 
没 想到 ош -—ър (П) 不 管 怎样 ,不管 好 坏 : Toii неё лош. 
Па и лбш-—ъЪр,тблкова ми чинй. ERIR, 况且 他 好 和 坏 与 
我 不 相干 。He мй е —pà работата. 我 的 事情 不 妙 ; 坏 了 , 精 
了 ;我 的 情况 (处 境 ) 不 好 。 
добърквам [未 ] ,AoGbpkam [ 完 ] 892 ~ ване [中 ] 
moGbplcBaw [未 ], добърша -ueu,-cax [36] #5. 8% 
сване [中 ] 
добъхтвам [R], добъхтя -иш,-их 
到 最 后 — ване [中] 
добйлвам' [未 ], добёля -auu -eaux [ 完 ] 把 … 在 阳光 下 
ВМ ЕЖЕ: Добалих платната. 我 把 布 全 漂白 了 。 
—йлване [中 ] 
добйлвам? [R], no6èna -глиш -eaux [FE] 把 … 剩 净 ; 把 … 
МОЖ: Чакай да —ёля картофите. 3: 9 Ф + 5 И 3. 
— алване [中 ] 
доварӣвам [ Ж ], доварӣ -йш.-2х [ 完 ] f AA E. At 
19,1078: Почакай да ~à супата и ute трьгна c кас. 等 我 
把 汤 做 好 就 跟 你 们 去 。Orpmat загйсна и не можах да —й 6d- 
ба. 火 灭 了 .我 没 能 把 英 豆 者 熟 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —anane 
[中 ] 
доведА Л. довёждам 
довёдениік -yu (11), довёденица 101) (妻子 ) 前 夫 的 孩子 ， 
再 婚 女子 带 来 的 孩子 
довё|жлам [№], доведй -æu ,-6ox ,-6e 过 主 形 动 4[ 完 ] 
@ 领 到 , 引 到 , 带 到 , 带 来 ; 牵 到 : Утре ще ro ~a у вас. 明天 
我 把 他 领 到 你 们 那儿 去 。Jlopenoxa при mène болното дете. 
他 们 把 有 病 的 孩子 带 到 我 这 里 来 了 。@〈 转 ) 使 获得 ,使 达 
到 ,使 走 上 ,使 产生 ,造成 ,导致 , 引 向 (一 般 与 前 置 词 ao ж 
№): Възгордйването — жда човёка до изоставане, a скром- 
носттё съдёйствува за нёговия прогрёс. 骄傲 使 人 落后 ,虚心 
使 人 进步 。 一 zkmaM до отчайние 使 陷于 绝望 Ө (Ж): 
“Довёл си жена от сьоёдното èno. ABAE ГАР. 一 
се [被 动 ] © 一 ждам до знание (H) 通知 ,告知 .传达 
—<nam до край 进行 到 底 ,结束 — жаам до просешка тойга 
《 口 》 使 沦 为 乞丐 — ждане [F] 
довёзвам [R], довеза -2ш,-ах [ 完 ] #15: Быша ma ~è 
възглїзнишата. 她 忙 着 绣 完 枕头 。 一 се [被 动 ] 一 same [中 ] 


[ 完 ] 打 完 , 打 到 底 , 打 











довёка ТИ) (Б) жі, ЖА, ЕО: Pasrosopsr за uo- 
века e като рекйте за морёто. Довька тект и пак не rò marrh- | 


ват. 关于 人 的 谈话 就 像 河流 之 于 大 海 ,永远 流 荐 .但 永远 也 
填 不 满 大 海 。 @ 终 生 , 至 死 ,一 化 子 : Moka ще го помня. 我 
对 他 将 终生 不 忘 。 

довёки [ 副 ]《 民 》 [F] довёка 

довёрен -a [ 形 ] 受 委托 的 ;值得 信任 的 ,可 靠 的 ;亲近 的 : — 
човёк 值得 信任 的 人 © ~o лице 《法 , 旧 ) 代理 人 ,受托 人 
өст -остта [H] (F) 

довёреник -yu 191], довёреница [ 阴 ] @ 亲 信 , 受 托 人 Ө 
(H) [F] доверител 

донёрне [无 复 ,中 ] 信任 ,信赖 ;信仰 ;nonayaaw се с — 受到 
信任 вдъхвам ~ 令 人 信任 оправдавам — то на нйкого ЖЖ 
负 某 人 的 信任 спечёлвам ~to на нёкого 取得 某 人 的 信任 
Amam (нймам) ~ в HAkoro 信得过 ( 信 不 过 ) 某 人 лишавам от 
一 对 … 失 去 信任 Двамата баха живёли вдбич и ~. ЮЛ 
生活 在 互 爱 互 信 中 。 

доверйтел -ят,-я [1] доверйтелка [ 阴 ] (法 ) 委托 人 
доверћтелен -na [ 形 ]( 军 ) 秘密 的 ;亲密 的 : — en разговор 
密谈 ~no [№] 

доверчйв -a [ 形 ] OFIARY: найвек и ~ човек 天 真 的 ,容易 
轻信 他 人 的 人 @( 表 示 ) 信 任 的 ，~ поглед 信赖 的 目光 ~o 
(08) —ocr -остта [81]: Той ce усмихна горчйво, Tporuar от 
тая простодушна 一 ocr， 他 被 这 种 心地 忠厚 的 轻信 态度 所 感 
动 而 苦笑 了 - 

доверавам [R ], доверй -иш.-йх [ 完 ] 吐露 (秘密 ) ,告诉 : 
авам нйкому тайна 癌 某 人 吐露 秘密 一 gaM накому всичко. 
把 一 切 都 告诉 某 人 —awawe [中 ] 
‚доверйвам се [ £ ], доверй ce -ùu се, йх се [Ж] [中 态 ] 
Өл MAVEN: Ta w мён ce — Ява за эсйчко. 她 对 我 
也 是 什么 心事 部 说 。@ 信 任 , 信 赖 ; Ta напълно ce —йва на 
Петър. 她 完全 信任 彼得 。 ~ аване [H] 

довёчера [ 副 ] 今 晚 ,晚上 : Гостите ще дойдат 一 ,客人 将 在 
今 晚 到 (来 )。 

довечёрівам [未 ], довечёрям [ 完 ] 吃 完 胸 饭 — ване [中 ] 

довёя 见 ловйвам 

довзёмам' ( Ж |. довзёма мош. х. ХР 90 -m [%) Ж 
光 , 取 光 , 收 足 — мане [H] 

довзёмам` [未 ], довзёма -meiu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] (Ж 
用 于 诗歌 ) 听 到 ,听见 — мане [中 ] 

довзймам [未 ] 同 доззёмам! 和 rosaman? 一 me [中 ] 

довйвам [未 ] ,moafs -eu ,-x [ 完 ] 9. 898: Та ~ ваше 
кълбото. 她 快 把 线 团 绕 完了 。 —ване [中 ] 

довйждам [$], довйдя -биш,-дїх [ 完 ] (只 与 否定 词 не 
连用 ) 没 有 看 全 ;没有 看 到 : Най-видинте send най-често не 
— жда yopex， 人 常常 看 不 到 最 容易 看 到 的 东西 。 
довйрам [未 ], доврй -раш.-рях [ 完 ] Ж.Ж MF 
вране [中 ] 

довйя 见 довивам 

довлачівам [№], довлача -uiu -ux [ 完 ] 梳理 完 : Ще noce- 
дйм да ~am влната. 我 们 要 再 坐 一 会 把 羊毛 梳理 完 。 
ване [中 ] 

довдйчам [ Ж ], довлека -ечёш ‚-Якох,-ёче ,过 被 形 动 -euen 
[Ж] @ 拉 到 …, 撒 到 …, 拖 到 …, 搜 到 …: Довлакоха камъка 

до край стената. 他 们 把 石头 抑 到 墙 边 。 @ f Ж: Ore 
一 Akoxa тази кал? 他 们 从 哪里 带 来 的 泥 ? Ө (T'.@) 拖 来 : 

Оная недёля пак ro — коха. 那个 礼拜 天 他 们 又 把 他 拖 来 
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доглёждам. 





Т. © (9) 招致 ,引起 ,车 起 : 一 huaw беди HK, RR — се 
[被 动 ] — чане [中 ] 
довлйчам се [ Ж ], довлека ce -ечёш се. -axor ce, -ёче се 
[ 完 ] PE] ФИА, ЛЕ. Елвё можа ла се 
~eu до kb 他 好 不 容易 走 到 了 家 。@@ (0,6) (不 受 欢 
迎 地 ) 来 到 , 跑 来 : Jioanhrno ce e и сляпо, и сакто! 瞎子 残废 
都 来 了 ;阿猫阿狗 都 来 了 ! 一 ame [中 ] 
довнйсаям [], довнеса -есёш ‚-ёсох ‚-ёсе [ 完 ] @ 全 部 带 人 
(КЛ ДЕЛ) @ 补 付 ; 付 清 ; 一 acaM такса 付 清 费 用 一 acmme 
[中 ] 
довод [ Bi] (#) 论据 ,理由 ;道理 : несъстойтелен 一 站 不 住 
ЗАМЕН привёждам разни ~n 援引 种 种 论据 Ругатнӣте ca 
~H за онйя, който HAMar apryMerH， 骂 人 是 没有 道理 的 人 的 
ЮРИ. Той е сйлен и прав в — ите си. 他 讲 的 道理 正确 而 且 有 
说 服 力 。 
довоёнёен -na [ 形 ] 战 前 的 : — но производство 战 前 的 产量 
ни ценй 战 前 的 价格 
довӧз/вам [ Ж ], довозя -иш,-их [ 完 ] @ 运 到 , 拉 到 @ 运 
完 , 拉 完 — ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 
доволен -na [ 形 ] 满意 的 ,心满意足 的 : —ен поглед 满意 的 
目光 ~en йзглед 满意 的 样子 Доволен съм or работата ти. 我 
对 你 的 工作 感到 满意 。Ocrhnaw ~en or представлението. 我 
对 演出 感到 很 满意 。Ponirerre са — ни, че синт им се учи 
усьрдно. 父母 因 儿 于 努力 学 习 而 感到 满意 。 
довӧлно [ 副 ] @# Ж Ж: Той ce усмйхна ~ . 他 满意 地 笑 了 。 
Ө (Ct) 相当 : Пътят e ~ широк. 路 相当 宽 。 
доволство [无 复 ,中 ] 加 满意 ,满意 的 神情 : сидя or — 显 出 
极 满意 的 样子 Доволството e изпйсано на лицёто му. 他 的 脸 
上 显 出 满意 的 神情 。 OAH, KRK: живея в ~ 过 着 满 
足 的 生活 
довр 见 доварам 
довтасвам' (Ж). довтасам [ 完 ] @ (WA) RI: Хлябыт 
оше He ё ~ar. М ЖЖ. Ө (7) М. 完成 ; 











[Почакай да ~am и тия A keHera， 等 我 把 这 两 洒 花 也 绣 完 。| 


— ване [中 ] 
довтас вам ГЖ]. довтасам [ 完 ] (П1,@) 突然 到 来 : ~am 
у nova 突然 到 家 —ване [中 ] 
довчёра [ 副 ] 到 昨天 (为 止 ), 昨 天 以 前 : Дрвчёра бёше жав и 
3npaB， 到 昨天 他 还 好 好 的 。 
довчёрашен -na [Ж] 不 久 以 前 的 : Довчёрашни приятели, 
他 anèc не mòrar да ce понасят. 他 们 昨天 还 是 朋友 ,今天 就 互 
不 相 容 了 。 
довързвам [未 ], довържа -xeu , -sax [E] #9, 1.98: 
ДовЬрзахте ли снӧпите? 你 们 把 禾 捆 捆 完了 吗 ? 一 ce [被 动 ] 
一 apame [中 ] 
довършавам [未 ], довършёя -dew -ax [ 完 ] 打 完 谷 , 打 完 
39: Докаю не 一 eew нйкаква друга работа He можем да sa- 
mskew， 打 不 完 场 ,其 他 任何 工作 都 不 能 开始 。 一 amame [中 ] 
довършвам [ Ж |,довърша -uu ,-ux [Ж] ӨЙ Ж, ER: Ж 
结 ,补充 ,完善 ;说 完 , 讲 完 : Довьрших писмото. 我 写 完 信 
Т. Дыс 一 nx орїнето. 今天 我 把 地 畔 完了 。@@ 用 尽 . 花 光 ; 
WER: Довьршихме си нъглищата. 我们 把 煤 用 完了 。 Ө 
(П) ОНА) ТУЕ Т ВЕ. Пиянството ro ~n. А 
MILET o И той грабна сабята си от эемйта. зе да го ~n. 
为 了 结果 他 的 性 命 ,他 从 地 上 把 马刀 抄 了 起 来 。 一 ce [被 





动 ,中 态 ]; Храната aa добитька ce ~n. 饲料 用 完了 。 一 same 


довьршек [无 复 , 阳 ] 结束 ,终了 

довършёя Я. nosbpuasaw 

довйвам [ Ж ], довёя -веш,-ях [55] ФЕ. АЗ]: Ватърът 
~à плӣвата към thc， 风 把 谷 糠 吹 到 我 们 这 边 来 了 。@ ( 扬 
场 ) 扬 完 ,得 完 : Te сега —йват жатото. 他们 快 把 麦子 扬 完 
Т. —аване [中 ] 

дог -om,-a,-ose [H] (一 种 短 毛 ) 大 猛 大 

догадка [B] 推测 ,猜想 : смьтни ~u 模糊 的 猜测 боравя с 
~u 进行 猜测 

догаіждам' [ Ж ]. догадя -uu ‚-дих [ 完 ] (№) 想到 ,了 解 
到 ;猜想 到 , 猜 透 : Башата отрдно — ди кака) замйслят сино- 
вото му. 父亲 早 就 猜 到 了 他 的 儿子 们 想 些 什么 。 一 ждане 
[中 ] 

логаіждам? [= №], догажда ми се [R], догади ми се 
-Bu ми се [FE] [无 人 称 ] БО, ЕНК, IB --- ЖА IR 
好 受 — ждане [中 ] 

догаждам? ГЖ). догодй -ow ,-одїх [ 完 ] 使 适合 ,使 适应 

догаждам ce | Ж ]. догадя се диш се, -дих се [Ж] [中 态 ] 
领悟 ,想到 ,了 解 到 ;猜想 到 , 猜 透 —ждане [中 ] 

доган [ 阳 ] ft 

доганджййскји -a доганджйя 的 形容 词 
доганджий -ama -u [B] (Ф) (在 土耳其 统治 时 期 被 指派 
每 年 向 苏丹 宫廷 ) 交 和 猫 鹰 的 人 ;驯养 猎 认 的 人 ; [只 复 ] ( 转 》 
猎 鹿 老 耸 (由 于 为 宫廷 驯养 猫 座 而 享有 特权 的 人 ) 

догарям` [ £ ]. догорӣ -ораш,-орах [ 完 ] 燃 尽 , 烧 完 ; 炮 灭 ; 
Сһещта вче 一 pa. 蜡烛 快 烧 完了 。~apane [中 ] 
догарям? Ж ), догорй -орйш ‚-орах [E] 使 (把 ) 烧 完 ,使 
(Е) # Ж: Догорихме въглищата. # 174 Ж 3 Т. 
—аряне [中 ] 

догас вам | Ж ], догасна -неш,-нах 19] WIR ЕЕК: 
Огънят —ва. КЕЧЕК Т. = ване [中 ] 

догас вам Ж]. догасй -ùu -2х [FE] f Ë Ж ~ anane 
[中 ] 

догдё 和 додё (81) ( 口 ) @ 到 什么 地 方 ,到 什么 地 步 : Jiorme 
стйгнахме? 我 们 到 了 什么 地 方 ? Ө [用 作 连 ] 1.( 用 于 间接 问 
句 ,表示 空间 的 范围 ) 到 什么 地 方 ,到 什么 程度 ,到 什么 地 步 : 
Той искаше да ce уверй сём, додё се простйраше големината на. 
злото. 他 想 亲自 看 看 祸害 的 程度 有 多 大 。2. (表示 时 间 ) 同 
докато, дордё: Додё e човёк здрав, и водйта му е сладка. 人 
身体 健康 , 喝 水 也 觉得 甜 。Bai желязото, ~ е горёщо. (iB) 
趁 热 打铁 。 

догдёто 和 додёто 181—3) ( 口 ) @ 到 什么 地 方 ; Ha тая 
страна полёто постепённо ce снишава и бйга далеч, далеч, ~ 
очй Bipknar。 在 这 个 方向 ,田野 逐渐 低下 去 ,一 直 延 伸 到 视线 
所 及 的 很 远 很 远 的 地 方 。 因 到 什么 时 候 ; Па ако обичате, 
съгласен съм и у вас да остана, ~ съм в Прага. 要 是 您 愿意 
的 话 ,我 同意 我 在 布拉格 的 时 候 也 一 直 住 在 您 家 。 
доглаждам [ Ж ), догладя -диш,-дих [ 完 ] #96: Доглаж- 
дам пранёто. НЕ Et bl С ВЕ ВЕ 56 Т. Догладих ризата. 
我 把 衬衫 性 完了 。 一 mmame [H] 
доглёрждам 1%], доглёдам [ 完 ] ORZ, ARK: ~ ждам 
филм 看 完 电影 @( 一 般 用 于 否定 句 ,与 не 连用 ): 看 见 . 注 
Ж: Той чёсто не — жда грёшките. 他 经 常 看 不 出 错误 。 Ө 
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додйвам 





(27) 照料 ,供养 (到 底 ); Синовёте ше ме — дат. 儿子 们 将 供 
FRIE. — ждане [H] О за — жлане 抚养 : Tà ваё баща 
си за — ждане. ЕВЕ. 

доглдзгівам [X], доглозгам [ 完 ] 298: Обача да — ва xò- 
кали, ЁРЙ ОЙ РЭВ. — ване [F] 

догма [A] (CB) 教条 ,武断 的 定理 ; 一 на църквата 教义 , 教 
理 , 信 条 Марксйзмът неё ~,a ръководство за дёйствие. 马 
克 思 主义 不 是 教条 ,而 是 行动 的 指南 。 

догмат [ВН] (42) 同 дбгма 

догматйз!ъм -azm,-wa [无 复 , 阳 ]《 书 》 教 条 主义 ; Марк- 
сизмъг е враг Ha всйкакъв —ъм. 马克 思 主 义 是 形形色色 教条 
主义 的 敌人 。 

догматйк -yu [H] 教条 主义 者 

догматика [B] ($) ӨГ догматазъм Ө ( 宗 ) 讲述 教义 ,说 | 
教 

догматӣчен -na [ JÉ ] 同 догматйчески — ноет -ността [ 阴 ] 

догматйческ\и -a [Ж] 教条 的 ,教条 式 的 ,教条 主义 的 ;武断 
的 ,独断 的 ;并 明教 义 的 ，~o богословие 说 教 的 神学 — w 
[ 副 ] 

догневявам [只 三 单 ], догисвйва ме [未 ], normente me 
-А ме [96] [无 人 称 ] 生气 ,气愤 : Като ro —ёе,не знде какво | 
прави. 他 一 生起 气 来 ,就 失去 自 
догнйвам [未 ], догнйя -еш.-х [ 完 ] 
[中 ] 

догнусйвам [只 三 单 ], догиусйва ме [未 ], nomycèe ме 
-A ме [ 完 ] [无 人 称 ] ЖХ: Догнусйва ме, като ro raè- 
na, 我 一 看 见 他 就 觉得 讨厌 。 一 amame [H] 

договйрям [未 ] , договоря -дриш ‚-дрих [ 完 ] 签订 条 约 , 订 
合同 ;商议 ,商定 ;承包 ,承办 : Остана да —арям ценйте на 
още две стоки. 我 还 要 商定 另 两 种 货 的 价格 。 

договарям се [未 ], договоря ce -opuu ce,-opux се [ 完 ] 
[ 互 及 ] ФЕИ: Дрете crpanh ce ~opuxa предй ea- 
на годйна да си сътрудничат тйсно и всестрїнно. 两 国 在 一 年 
前 签订 了 条 约 ,进行 密切 和 全 面 的 合作 。@ 达 成 协议 ,商量 
好 ,商定 ,约定 一 Apame [中 ] 

договё|ждам ce [未 ], договёдя ce -диш се, -дих ce [ 完 ] 
[中 态 ] (27) 想到 ,猜想 到 ,明白 — ждаве [中 ] 

договор [ 阳 ] 契约 ,合同 ;条 约 : — за ненападёние 互 不 侵犯 
条 约 ~ за ваймна помощ 互助 条 约 whpe 一 和 约 търговски 
— 通商 条 约 mosHe — 军事 条 约 трудов 一 劳动 合同 сключ- 
зам 一 订 奥 约 (合同 ) ;缔结 条 约 

договорвам [未 ] ,Aoropbpa -uu ‚-их [ 完 ] 说 完 ,说 全 ,说 尽 
ване [中 ] 

договорен -na договор 的 形容 词 : — ни отношёнин 契约 关 
系 ,合同 关系 ;条 约 关 系 

договӧря се 见 договарям се 

догодйна [ Bl ] 明年 ,来 年 ; ~ по това врёме 明年 这 个 时 候 

догонвам [F$], догӧня -uu ‚-их [ 完 ] ФЕ Е.В ЕЁ: 一 aaw 
някого 38 ЕЗЕЛ. — вам напрёдналите странй в разэйтието им | 
赶 上 先进 国家 的 发 展 crapas се да — я образец 努力 赶 上 楷模 
ФЕН, + Е СЯ ЖИ): Влакът ше — и закъснёнието. 
火车 将 追 回 晚点 的 时 间 -。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

догдре [ 副 ] 到 头 ,到 顶 ; 满 满 地 : Conhre пълен с ода 一 . 器 
METK. 

догорй 见 догарям! 和 догарям? 














догорйвам' ! Ж |, догорй -ùu ,-ar [ 完 ] 同 догёрям! —й- 
ване [中 ] 

догорйвам? [R], догорй -йш,-йх [52] F] догрям? —й- 
ване [Р] 

дограждам [未 ], доградя -ru ‚-дїх [ 完 ] OR, (H 
PRR: — ждам кышата ARET @@( 在 已 有 的 建筑 物 旁 ) 
补 建 , 增 建 , 接 上 : Доградйх още една стаичка към къщата. 
我 又 给 这 所 房子 增 建 了 一 间 小 房 。 一 се [被 动 ] — ждане 


дограма (03.9) (7.7) 建筑 物 的 木 结构 部 分 (如 门窗 ) 

дограмаджайск|и -a [Ж] (0,27) KTHY: ~a работа 木工 
活 ~n материйли 木工 材料 

дограмаджӣя -ama,-u[ 阳 ] ( 口 , 方 ) 木工 ,木匠 

догрёбвам [未 ], догреба -ёш.-ах [ 完 ] №. 926: Той 
~a чорбата. 他 把 汤 杏 光 了 。 一 same [中 ] 

догреша|вам (Я = №], догрешава me [ Ж]. догрешёе ме 
а ме [ 完 ] [无 人 称 ] W, AIK: Нито ro досрамӣва, нйто ro 
— ва. ШЕТА, АНИ. 

догрёя 见 догрйвам 

догрйбам [未 ], догреба -ебш,-вбах [ 完 ] ( 方 》 同 nor- 
‘рёбвам —йбане [中 ] 

догрёзвам [未 ], догриза -èw ,-ax [ 完 ] ЯЙ 8,1196 一 се 
[被 动 ] — nane Ф] 

догрухвам [未 ], догрӯхам [ 完 ] 把 (小 麦 ,玉米 等 的 ) 皮 
(FERA ОНО) 

догрійвам [未 ], догрёя -eu -ax [Ж] 07, А: авам 
#денето 把 食物 热 透 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

ДОД [лол] [#] (经 ) данък върху общия mbxon 所 得 税 

adala -еш,-дх,-е [ 完 ] (27) № дойда 

додй вам Ж], додам -eu ,-aor,-Be ,过 被 形 动 -den [ 完 ] Ө 
给 完 .给 光 ӨБ, Е. М, НАК, НП, іЙ: Додай 
му Още нӣкой лёв и той ще се chrmach， 你 再 给 他 添 个 把 列 
弗 , 他 就 会 同意 了 。llle ~ дам още малко над уговорената ue- 
на. 我 们 将 在 谈 定 的 价格 之 外 再 多 给 一 些 。 一 same [中] 

додАтьк -yu [ 阳 ] 同 добавка 

додё 见 догдё 

додера 见 додйрам 

додёто 见 догдёто 

додёя W. лодйвам 

додйрам [ Ж ], додера -epeu ,-рах, ЗШЕ 50 -mn [ 完 ] Ф 
HEM: — прам nona 剥 完 牛皮 Ө (11) GURME ES) 
FFIR: Детето ~p обущата си. DRESET. 一 
се [被 动 ] —йране [中 ] 

дӧдола [F] (27) (迷信 说 法 中 的 ) 求 雨 姑 娘 

полин [R], додой -йш.-йх [ 完 ] 给 … 挤 完 奶 ;再 挤 一 
点 











додрімвам [= № ], додрймва ми ce [ Ж ], додрьме ми се 
-Ama ми се [ 完 ] [无 人 称 ] IN, ЕЙ: Or изпйтото вйно n 
от умора нёму ce — яма. 他 因 喝 了 酒 和 疲倦 而 因 了 。 一 Apa- 
ве [中 ] 

додумвам [Ж |, додумам [ % ] (E) 说 完 , 讲 完 
додумвам се [№], додумам се [ 完 ] [中 态 ] 说 妥 , 商 量 好 ， 
约定 


додӣвам 1%], додёя -ew ‚-ёях [58] 令 人 厌烦 ,使 生 大 ,使 
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доизграркдам 





ARE: —явам му ЗЇ Ах, че мён, дадо, ~èn / любов- 
ни пёсни да слушам. (Bores) 00,2525, ЧАК С ESR 
His —йване [Р] 

долялвам [ Ж ], додйлам [ 完 ] SE, A ISE, НР. В] 
好 ; 砍 完 , 砍 光 : Додялах всйчки гредй. 我 把 所 有 的 圆 木 都 
НИТ. —ване [中 ] 

ддјен -üna [ 形 ] ( 指 家 畜 ) 产 奶 的 : —йна крава 乳牛 ,奶牛 O 
一 ea nepwbn 挤 奶 期 , 产 乳 期 

доёне 见 дой 

дож [ 阳 ]《 史 》( 中 世纪 威尼斯 和 热那亚 共和 国 的 ) 首 领 

‚дожалйвам [ Я = 单 ] дожалйва ми [F], дожалёе ми 
та ми [ 完 ] [无 人 称 ] 对 … 同 情 ,对 … 怜 人 ;想念 ,怀念 : Като, 
тлёдах как се измъчва над тая непосйлна работа, мён ми 
一 hpatue за hen， 当 我 看 到 她 痛苦 地 干 荐 力 所 不 及 的 工作 时 
REIRE Ж. Дожалй му за братя н cecrph, sa беша и 
майка. ВИЗИТОК, —asane [中 ] 

дожёнівам (%). дожёна -ew ,-ax (52) 同 дожъивам 

дожинёя 见 доживявам 

доживотен -na [ 形 ] 终身 的 ,直到 死亡 的 ，ocbxcmaw някого 
na — ен затвор 判 基 人 无 期 徒刑 (终身 监禁 ) 

доживйвам | Ж |, доживёя eeu ‚-Ях [ 完 ] 过 完 , 活 到 ( 某 
Bf): —йвам до дълбоки старинй 活 到 很 老 一 Aaax послёдни. 
теси дий 过 完 最 后 的 日 子 ~ явам своя век 活 到 本 世纪 末 
Баба ~A да види внуци и nphsHyun， 奶 奶 活 到 看 见 孙子 和 重 
ЗАТ, Ех, ~Axwe да се afuanw， 阿 ,我 们 还 真 活 到 能 再 见面 
Г. —asane [中 ] 

дожьивам [ Ж ]. дожьна -еш. -ax [Ж] 收割 完 , 间 完 : 
Buèpa 一 axMe и голймата Hisa， 昨 天 我 们 把 那 块 大 的 麦田 也 
收割 完了 。 一 се [被 动 ] 一 same [中 ] 

доза [ 阴 ] @( 一 次 服 的 ) 药 量 , 服 量 ,剂量 : JIexapar увелич 
ата, 医生 增加 了 药 基 。@ (07) 份 : На козунаците сложих 
дэд —и хар. 我 在 耐 面包 里 面 放 了 双 份 糖 。 @ [只 单 ] ( 转 ， 
书 ) 部 分 : B съобщёнието my Ama известна ~a йстина. 在 他 
的 报道 中 有 一 定 的 真实 情况 。Karaa ~a or йстина има в това 
предание, не оё зиде. 这 一 传说 中 有 多 人 少 真实 情况 就 不 清楚 
Г. 

дозатор [ 阳 ] 量 杯 , 量 器 

дозарёждане [中 ] 空中 加 油 

дозвуков -a [F] 亚 音速 的 

дозёмам | Ж 1, дозёма -metu ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] (0) 同 
довэёмам 

дӧземи [ 81] (11) 低 到 地 面 : Поклоня му се ~. 他 向 他 鞠 了 
В, Дърватата се прегьваха ~. 树 奇 到 地 面 - 

‚дозймам | Ж ], дозёма emeu , -er, 过 被 形 动 -em [ 完 ] 同 
довэмам 

дозйрам [未 , 完 ] 把 ( 药 ) 按 服 其 分 开 一 се [被 动 ] ~ ne 
[中 ] 

дозировка 18 ) 同 дозйране: неправилна ~ 错误 的 剂量 

дознание -я [中 ] (BE) (初步 的 ) 调 查 ,讯问 : прав ~e 进行 
调查 ,进行 讯问 пиша ~e 写 调查 材料 

дозрӣвам [未 ], дозрёя -eeu, -4x [ 完 ] KA, MRA, R 
— nane [中 ] 

донгравам [未 ], донграя -ew ,-x [Ж] 玩 完 ,下 完 ( 棋 ), 财 
完 ; 跳 完 ( 舞 ): В понедёлник бё — на Осмата партия от мача 
между кандилатите за световно шахматно първенство. 世界 








象棋 冠军 赛 的 选手 们 在 星期 一 
© 一 ma ми ce [无 人 称 ] 想 玩 [中 ] 

донз [复合 词 第 一 部 ] 表示 "做 完 "“ 完 成 "之 意 ,例如 дою 
тлёдам (看 完 ), донзказвам (说 完 ), донзлазам (Ж\З), 
лонэсушёвам (WE, АТ AF) 

жизни | Ж]. донзбьля -uu -ux [ 完 ] (漂白 ) 潭 完 ; 粉 


下 完了 第 八 盘 。 — ce [被 动 ] 





а доизбелёя -ёеш ,ix [ 完 ] (F) 颜色 完 
LRM: Ha това chamo сльнце роклята ми ше —ëe, 在 这 样 
强烈 的 阳光 下 ,我 的 连衣裙 要 褪 得 没有 颜色 了 。 一 aaane 
[中 ] 

‘доизбера 见 доизбӣрам 

доизбйвам [ Ж |, доизбйя -au ,-x [FE] 打 完 ,完全 打 碎 ; 彻 
ЖЕНИ — ваве [中 ] 

доизбирам [ Ж: |. доизбера -ерёш. -ріх [96] HESE, 选 完 
— праве [中 ] 

‘донзбистрям (Ж }, доизбастря -uu ‚-цх [FE] 使 (液体 ) 完 
全 澄清 ,使 完全 净化 一 ce [中 态 ]， Почакажа да се ~n Kad- 
денчето. 人们 等 待 着 水 并 里 的 水 彻底 变 清 。 一 ae [中 ] 


жоры; донзброй -ùu -üx [JE] 数 完 ~ аване 
ia [R], дөнзбёля -enuu , -eaux [Ж] № доиз- 
@лвам 一 се [被 动 ] ~ алване [中 ] 

донзваіждам [ Ж ], донзвадя -диш,-дих [Ж] 取 完 


ЖЖ. ЖЖ — ждане [中 ] 

донзварћвам | Á J. доизварй -tu ,-йх [ 完 ] ЖР. Ж. 
72.0672: Оставаше още бколо половйн час, за да ~AT дрёхи- 
те. 把 衣服 者 好 (消毒 ), 还 要 半 个 小 时 左右 。Jlonapaphxte ли 
ракйята? 你 们 把 酒 热 好 了 吗 ? 一 се [被 动 ] —anane [中 ] 
доизвьрзвам [R], доизвЪржа -жеш ‚-зах [ 完 ] ФН Е НН 
完 


донзвършівам [ Ж: |, доизвЪрша -eu -ux [ 完 ] 做 完 ,完成 
доизгарям` [$], доизгорй -opaiw ,-opax, 过 主 形 动 ол, 
-opaa ,-ophau [Ж] BEJE, МЕЖ: Главийте òwe не сї 一 ope 
ли. 炭火 还 没有 烧 完 。 一 apmme [P] 
донзгарям? | Ж: 1, донзгорй ораш, -орах | Ж] 把 … 烧 完 .把 
PJE: Pano —орйхме въглищата. 我 们 过 早 地 把 煤 烧 光 了 。 
apne [中 ] 

донзгасівам [未], доизгасна -new,-nax [ 完 ] 渐渐 熄灭 ; 
Едий мъждёеша лампа 一 Ba 一 孝 闪 烁 的 灯 正 在 渐渐 炮 灭 。 
ване [中 ] 

доизгас!йвам [未 ], доизгасй -йш,-йх [ 完 ] 同 доизвсям 
一 ane [中 ] 

донзгасям [ Ж ], доизгасй -йш,-йх [FE] 使 全 部 熄灭 ~ яне 
E) 








донзглайждам [ Ж ], доизгладя -диш,-бих [95] MSE, 583; 
— ждаве [中 ] 

донзглёждам [ Ж ], доизгледам [ 完 ] BREUK: Mona- 
глёдах внимателно нэложбета. 我 认真 地 看 完了 展览 。Crana 
тъмно и He успйхме да — даме Hanbyk6ara， 天 黑 了 ,我 们 没 能 
看 完 展览 。 

‚доизгорй I доизгарям! 和 доизгарям? 

доизграждам ` Ж ], донзградй -i ‚-дах [ 完 ] 建成 , 建 好 

ЗЕ: Догодйна me —-дйм къщата. 明年 我 们 将 把 房子 建成 。 


| 一 ee [被 动 ] — ждане [中 ] 
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доизгрёбвам [ Ж ], доизгреба -ёш,-ах [ 完 ] 3. AH 
— ваве [Р] 
доизгрйбам [未 ], доизгреба -ебёш, -ёбах [FE] [E] доиз- 


трёбвам 
доизгризвам [未 ], доизгриза -èw , -ax [Ж] #5, #Ж%: 
Кучето ~a кокала. 狗 把 肯 头 哺 完了 - —ване [H] 
донэлавам [R], доиздам - ш ‚-дох ‚-де [ 完 ] 全 部 交 出 ;全 
部 出 版 ,出 版 完 ; Войнйците 一 aoxa вёщите си. 士兵 们 把 自 
已 的 东西 全 部 交 出 。 一 aame [中 ] 

доиздйрвам [ Ж: |, доиздиря -uu -ux [Ж] 查找 完 ;调查 完 
~pane [中 ] 

доиздойвам [未 ], донздой -йш.-йх [FE] 给 … 挤 完 奶 
一 aaame [中 ] 

доиздраск вам [未 ], донздраскам [ 完 ] 把 … 全 部 划 上 ( 刻 
上 , 乔 上 ) 道 ; 划 完 , 刻 完 ,天 完 一 aame [中 ] 
доиздумвам [ Ж ], доиздумам |] 89, ЭЕ 一 pame 
[中 ] 

доиздух вам (Ж). доиздухам [ % } ( 风 等 ) 吹 光 , 吹 净 , 欢 完 
ване [中 ] 

доиздьлбавам [未 ], донздълбая -eu， -x [ 完 ] 全 部 控 完 
(DF) 一 се [被 动 ] — ваше [H] 
доизжёнвам [R], доизжёня -uu ,-их [Ж] A ®--- 
Ж: Be жйва да ~u децата си. 她 活着 的 时 候 给 所 有 的 孩子 
ЖИТ Ж. — пане [中 ] 

доизжьнвам [ Ж ], доизжьна -ew ,-ax [52] 收割 完 : Mons- 
жьнахме всйчки HisH， 我 们 把 所 有 的 地 都 收 害 完了。 一 aame 
[中 ] 

доизигра вам [ Ж ], доизиграя -еш,-х [Ж] 把 … 玩 完 ( 玩 到 
Ж) —ване [中 ] 

донзкаВвам [ Ж |, доизкажа -xew , -sax [F] 说 完 ,全 说 
Ht: Не можа да си — же прйказката. 他 没 能 把 故事 讲 完 。 一 
ce [中 态 ]; Оставёте го да ce — же. 让 他 说 完 。 一 spame [中 ] 
доизкарвам [未 ], доизкарам [FE] 做 完 ,进行 到 底 : Th ~a 
до край necenmhd， 她 把 歌唱 完了 。 一 pane [中 ] 
доизкастрям [未 ] ,Xom3KAcTpa -иш ,-ux [JE] 修剪 完 : До- 
изкастрихме ApbaseTaTa， 我 们 把 小 树 修剪 完了 。 一 sme [H] 
донзкисвам [ Ж ], донэкйсна -нем,-нах [Ж] 泡 完 ; 泡 够 、 
泡 好 一 same [中 ] 

доизкёл\вам [ Ж ], доизкӧля -uu ,-их 和 донзклах [ 完 ] # 
FRH, PE 一 aame [Р] 
донзкопавам [ Ж ], донзкопая -еш,-х [Ж] 
光一 ce [被 动 ] 一 aase [中 ] 
доизкоренійвам [未 ], доизкоренй -дш,-ах [ 完 ] Я 
完 , 拔 光 — се [被 动 ] —аване [中 ] 
доизкӧсівам [ Ж ], доизкосй -ùu , -ax [FÈ] (8 доизкосявам 
一 sage [中 ] 

доизкос вам (Ж ], донзкосй -йш,-йх [ 完 ] #196, #06020 
等 ) —anane [H] 
доизкрадвам [未 ], доизкрада -ёш ,-ax.-e [FE] 偷 完 , 偷 光 
ване [中 ] 

доизкривйвам [ Ж ], донзкривй -ùu -ax [ 完 ] 把 … 全 部 弄 
$ ~anane [中 ] 
доизкӯпівам [K], донзкўпя -wu ,- ux [ 完 ] [F] доизкупувам 
一 ce [被 动 ] —nane [中 ] 





完 , 揭 完 , 挖 


доизкупувам [未 ], доизкупя -ши.-шх [ 完 ] (全 部 ) 买 完 ， 
ЖЖ — се [被 动 ] 一 yname [中 ] 

донзкъртвам [未 ], доизкъртя -uiu , -ux [38] ESE, ЯБ 
—ване [中 ] 

донзлйвям [未 ], доизлона -овёш,-овах [ 完 ] #7, 


—авяне [中 ] 





доизлашвам [$], донэлапам [ 完 ] 狼吞虎咽 地 吃 完 ( 吃 光 ) 
一 ce [被 动 ] ~pane [中 ] 
лонэлежавам [F], доизлежа -tu,-dx [ 完 ] 把 (监禁 期 ) 
全 部 度 完 —аване [中 ] 
донзлежава\м се [未 ,中 态 ] ( 醒 后 ) 再 多 躺 一 会 ~ne [中 ] 
доизлекувам [未 , 完 ] 完全 治 好 ,使 … 痊 愈 一 ce [被 动 ] 
一 me [中 ] 
доизлёпївам [未 ], донзлепй аш, -x [ 完 ] МЕ НЕ 
一 same [中 ] 
доизлйвам [ Ж ], nowsaeq -геш,-дх [ 完 ] 倒 完 , 谢 完 , 倒 光 
一 ce [被 动 ] 一 mmame [4] 
доизличйвам [$], донзлича -bu ,ax [Ж] ФИК, Ж 
Ж ~anane [中 ] 
доизловй 见 доизлавям 
доизмазвам 1). донзмажа -reu ,-зах 192) 粉刷 完 ; 涂 抹 
完 : Свьршихме вартё и не можахме да — жем къщата. 11 
用 完了 ,我 们 未 能 把 房子 粉 剧 好 。 — се [被 动 ] —зване [中 ] 
донзмачк вам [未 ], доизмачкам [ 完 ] (48) Ж: Ще 
— аш дрохата си. НЕС ФАИ. —ване [H] 
доизмёрвам [ Ж ], доизмёря -иш,-их [ 完 ] 9: 
®млището 把 村 子 里 的 土地 丈 熏 完 —ване [中 ] 
донзмёсвам [ Ж}, доизмёся -uu ,-u [ 完 ] HERJE PEME: 
ЗЕЕ НЕШЕ — ce [被 动 ] —sane [中 ] 
‘доизмета 见 доизмйтам 
доизмавам [ Ж |. доизмйя -еш,-х [3E] Ж.М: — мм 
стаята 洗 剧 完 房间 — се [ 反 身 ,被 动 ] —nane [中 ] 
донэмйсл\ям [R]. донзмйсля -uu -ux [ 完 ] 多 想 出 (一 些 
东西 ) 
донзмйтам [未 ], донзмета „етеш. -mox , -ème [ 完 ] 清扫 
Ж —ийтам стаите 扫 完 房间 — се [350] —итане [中 ] 
донзмйя 见 докзмйвам 
доизнасям [未 ], доизнеса -есёш , -ёсох,-ёсе [ 完 ] 全 部 拿 
出 : —асям багажа 把 行李 全 部 取出 来 一 acame [中 ] 
донэнос вам (7, доизвдся -uu ,-ux [FE] 把 … 穿 到 不 能 再 
穿 .完全 穿 破 : — saw дрёхата си 把 自己 的 衣服 完全 穿 破 一 
| ee [被 动 ] — ваве [中 ] 
| доизотвам | Ж}, донзопна -неш,-нах [56] 全 部 拉 直 ( 拉 
E.B R): — вам въното 把 纺 子 全 部 拉 直 —sane [中 ] 
| доизоравам [ Ж |, доизора -bu -àx [ 完 ] ЭЕ: авам nh- 
вите 裤 完 田 地 一 се [被 动 ] —ававе [中 ] 
донзостріям [未 ], доизостря -uu ,ux [Ж] HE- MR, HE- 
| REFR: ~am молим 把 铅笔 前 尖 一 me [中 ] 
| доизпека 见 лоизпйчам 
| донзпера IL доизпйрам 
| донзпёя 见 доизлявам 
докзий!вам [$], донзпйя -au ,-x [ 完 ] 喝 完 , 唱 干 , 喝 尽 : 
一 sav вйното 把 葡萄 酒 喝 光 一 се [被 动 ] 一 aame [中 ] 
дойзпйрам [未 ], доизпера epeu，-pax [ 完 ] (全 部 ) 洗 , 洗 
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好 , 洗 干净 : —йрам дрёхите 把 衣服 全 洗 完 一 се [被 动 ,中 
5] — пране [H] 
доизпйсвам [ Ж |, донзпйша -шеш,-сах 152) 写 完 ; 写 满 : 
Доизписах тетрадката. 我 把 练习 本 用 完了 。 一 caame [H] 
доизпйтівам [未 ], доизпйтам [ 完 ] @@( 把 尚未 考 过 的 学 生 ) 
全 部 考 完 : — вам ученйците 把 学 生 全 部 考 完 @ж з, ip 
间 : Донзпйтах ученйка, 我 已 经 把 这 个 学 生 全 面 考 过 了 。 一 
се [被 动 ] — ване [中] 
доизпйчам [ Ж |, доизпекА -evu ,-exox ,-eue [FE] 996,05 
好 , 烤 透 ; 烧 完 , 烧 好 一 се [被 动 ] —вчане [中 ] 
доизпаша 见 доизпйсвам 
доизплавям [ Ж |, доизплавя -uu -ux [ 完 ] ЗЕ 一 се 
[被 动 ] —яве [中 ] 
поизплак вам [未 ], донзплакна -new , -nax [FE] 测 洗 完 ， 
冲洗 完 一 се [被 动 ] – ване [H] 
доизпларщам [ £ ], доизплатӣ -таш ,-max [Ж] 全 部 付 足 ， 
全 部 付 清 ;全 部 偿还 一 ce [被 动 ] 一 mame [中 ] 
доизпридам [F], доизпреда -edus ,-eior, -ae [Ж] 纺 完 
一 ce [被 动 ] 一 aname [中 ] 
доизпъл\вам [R], доизпьлня -ниш,-них [96] (全 部 ) 装 
满 , 装 完 ; 填 满 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
доизп|йвам [ Ж ], донзпёя -веш,-Ах, ЗЕЕ 20 Ан, Яна. 
-ênu 和 -дт,-йта,-ети [ 完 ] 唱 完 一 Apaw песента 把 歌唱 
Ж — се [被 动 ] —asane [F] 
доизработ вам Ж], доизработя -иш ,-их [ 完 ] 制造 完 ,做 
完 ;加 工党 一 се [被 动 ] 一 same [H] 
доизрёждам (Ж ], доизредя -tu ,-6ux [Ж] 顺序 做 完 ; 顺 
序 讲 完 —ждане [+] 
доизричам [ Ж |, доизрека -ечёш , -гкох, -ёче, 过 被 形 动 
-ёчен [36] 说 完 , 讲 完 一 ce [被 动 ,中 态 ] —aqane [中 ] 
доизронвам [R], доизроня -иш,-их [ 完 ] #Ж 一 се [被 
动 ] — ване [中 ] 
доизсйчам [ Ж ], доизсека -ечёш, -Якох, -aue, 过 被 形 动 
-duen 175] 一 ce [被 动 ] —ичане [中 ] 
aa [R], донэслужа -uu ,-ux [ 完 ] 服 完 (兵役 
: вам войниклька ca《 口 》 服 完 兵 役 一 се [被 动 ] 
Sei 
донэслушвам [未 ], донзслушам [ 完 ] 听 完 : Децата не 
аха прйказката и sacnaxa， 孩 子 们 没有 听 完 故事 就 睡 着 了 。 
一 ce [被 动 ] —nase [中 ] 
доизсмў\квам [ Ж ], доизсмуча -veu ,kax [ 完 ] ER E 
ЖЖ НЕ: Помпата ce повредй и не можа да 一 se волата. 
ЖЖ í BMK hye. — ce [被 动 ] —кване [中 ] 
доизстйск вам [未 ], доизстйскам [Ж] 拧 完 , 挤 完 , 榨 完 : 
Доиэстйскай лимдна, па тогава ro хвърлӣ. Р 
它 扔 掉 。 — се [被 动 ] — ване [中 ] 
донзсушавам 1 ], доизсуша -йш ‚-йх [ 75] 896, AE: A 
Ж, Р: Печём слйвите в пещта, после ги —азаме на сльн- 
це. ff] 82 f fE P B Ж, 然后 再 旺 干 。 一 се [被 动 ] 
— аване [中 ] 
доизсъх вам [未 ], доизсьхна -new , -nax [3] 
Г; Дрехите ca малко влажни 一 оставй ги aa —нат. 衣服 有 
点 潮 , 让 它们 干 透 。 一 same [中 ] 
доизтйк вам [+ ], донзтйкам [Z] 全 部 推出 ;全 部 挪 出 一 
ce [被 动 ] ване [中 ] 











干 透 ,完全 | 


доизтласківам [未 ], доизтласкам [57 全 部 推出 ;全 部 挤 
出 : Спўснаха се òme няколко души и 一 axa пийните. 又 跑 来 
几 个 人 ,把 醉 汉 们 都 推出 去 了 。 一 ce [izh] —ване [中 ] 
доизточвам [ Ж], доизточа -uw ‚-их 152) 倒 完 , 倒 光 ; До- 
‘източих вйното,не остёна нйто капка. 我 把 葡萄 酒 都 倒 光 了 ， 
WRN. 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
донзтрёбя -uu -ux [ 完 ] 完全 消灭 ,全 

部 歼灭 ;全 部 毁灭 ;灭绝 , 根 绝 一 ce [被 动 ] 一 same [H] 
доизтрёпівам Ж], доизтрёпя -uu -ux [ 完 ] 杀 完 , 杀 光 一 
ce [被 动 ] 一 same [H] 








доизтрӣвам (Ж ], доизтрйя -еш,-х [ 完 ] 擦 完 ;全 擦 干 ;全 
部 擦 掉 ; 全 部 消除 一 се [被 动 ] — [中 ] 

доизтрошавам [未 ],Aom3Tpoma tw,-ix [Z] Ф ТЕК, 
ЖАР: Доизтрошихме чашите. 我 们 把 杯子 全 都 打 碎 了 。 
一 ce [被 动 ] ~anane [中 ] 

доизтрошвам (Ж) F] доизтрошавам 

доизтыкавам (Ж), доизтька -чёш.-нах [ 完 ] #1Зї: Доиз. 
тъках платното. ЖЕ 443 ЕТ. 一 се [被 动 ] —каване 
[中 ] 

доизтькмявам [未 ], донзтъкмй -ùu ,-ix [ 完 ] 全 部 准备 
好 — се [被 动 ] —аване [中 ] 

донзтЬрсівам | Ж |, донзтЬрся -иш, их [ 完 
№ — се [被 动 ] — ваве [中] 

доизучавам [ Ж |, доизуча -uu ,-их 19) 学 完 ;研究 完 一 
ce [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 

донзучвам [ Ж ], доизуча -uur,-ux [ 完 ] [E] доизучйвам 一 
се [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

доизхабйвам [未 ], доизхабй -йш,-йх [ 完 ] 使 完全 变 钝 ; 
Брьсначьт Geme изхабн,а тй си ro —йл. ЛЕТ, 
可 你 使 它 钝 得 不 能 用 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —asane [H] 

доизхарчвам | Ж: ], доизхарча -иш,-их [ 完 ] 用 光 ,用 完 ， 
FE: Доизхарчих n послёдинте парй. 我 把 最 后 一 点 钱 也 花 
光 了 。 一 ce [被 动 ] 一 sane [H] 
донзхранвам [R], доизхраня -uu ,-ux [SE] 供养 好 ;饲养 
好 ;抚养 到 底 : Доизхранихме добитъка. 我 们 把 牲畜 养 大 了 。 
Умра и не можё да си ~n децАта. 他 死 了 , 没 能 亲自 把 孩子 
抚养 成 人 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: През тёжките замн едвём се 
— ихме. 在 那 几 个 艰苦 的 冬天 ,我 们 好 不 容易 才 活 过 来 。 
ване [DH] 

доизцёждам | Ж: }, доизцедӣ -дїш ‚-дїх [FE] 拧 完 , 挤 完 ， 
ЖЖ: He можах да — zà пранёто. 我 没 能 把 洗 过 的 衣服 全 部 
ЯР. — ce [被 动 ] —ждане [中 ] 

[R], донзцерӣ -du, -йх [ 完 ] (彻底 ) 医 治 
ЖР. ВЕ: Надявам ce, че баните ще ~AT ревматизма му 
我 希望 浴 疗 能 把 他 的 风湿 病 彻底 治 好 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 aaame [中 ] 

доизчйтам [未 ], доизчета -етёш , -етох , -ème ,过 主 形 动 
-en [ 完 ] 读 (看 ) 完 ; Оше не сьм 一 en кнйгата. 我 还 没有 把 
这 本 书 读 完 。 一 се [被 动 ] —втаве [中 ] 

доизчущвам ГЖ), доизчӯпя [FË] -uw -ux [ 完 ] КИТЕК, iT 
光一 ce [被 动 ] — ваве [中 ] 

доизйждам Ж ], доизйм -æu -dox ,-Oe ,过 主 形 动 -4 [Ж] 

| 吃 完 ,旋光 : Донзаж cn хлӣба и трьгвай с нас. 把 面包 吃 完 ， 
跟 我 们 一 起 走 。 — ce [被 动 ] —ждане [中 ] 

доизяснйвам [未 ], доизисий -du ,ax [ 完 ] 说 清楚 ,解释 消 





Те. НЕ 
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Ж: Доизяснёте ми мнёнието си по въпроса. 请 把 您 对 问题 的 
意见 向 我 解释 清楚 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: C изказванията 
всйчки въпроси ce —йха. 发 言 把 所 有 的 问题 都 解释 清楚 了 - 
He му дадоха възможност да ce 一 让 ,他们 没 给 他 机 会 把 情况 
解释 清楚 。 一 aaane [Р] 
дойлка [ 阴 ] Ө (77) 乳母 ,奶妈 Ө (2) (一 次 ) 挤 奶 最 ;一 次 
挤 奶 制 成 的 干酪 @ ( 技 》 挤 奶 器 ; електраческа 一 电动 挤 奶 
器 @( 制 奶酪 用 的 ) 包 布 
дойсквам [只 三 单 ], дойсква ми се [未 ], дойска ми се 
-a ми се [ 完 ] [无 人 称 ] 想 要 … ,想起 (做 某 事 ) ,非常 希望 …: 
Дойскали му ce гийли круши. 他 想 吃 软 梨 。 一 aane [中 ] 
доисторичен -na [ 形 ] 同 доисторически 





доисторйческ\н -a [J] 有 史 以 前 的 ,史前 的 : ~o време $ | 


前 期 ~n племена 史前 部 落 

дӧйда IL дохдждам 

дойка [ 阴 ] 奶妈 ,乳母 

док! -sm,-a „ове [ВН] 船坞: плаващ 一 浮动 船坞 cyx — F 
船坞 

док? -am,-a [无 复 , 阳 ] 帆布 ,粗布 : престалка or ~ 用 粗布 
做 的 围裙 

докажа 见 локйёзвам. 


доказателствіо -a [中 ] Е; 论证 ,论证 方法 : ~o за 


(протйв) mène 对 我 有 (无 ) 利 的 证 据 Това e красноречиво ~o 
за нёговата phph， 这 是 他 的 罪过 的 无 可 驱 辩 的 证 据 。npanexk- 
дам ~a 援引 证 据 Teopemara Ama нйколко ~a. 这 个 定理 有 几 
种 论证 的 方法 。O веществени ~a (法 ) 物证 

докаввам { Ж J, докажа -жеш, -зах [Ж] 证 明 , 证实: 
一 3BaM TeopeMa 证 明定 理 Фактите ~ зват мдите думи. 事实 证 
ТАНЯ. Чозашката практика —зва правилностт на ma- 
терналистаческата теория на познанието. Л 358 ЭРЕЗЕ ВТВ 
ЖАН, Докажи, че си бал там. 你 证 明 一 
下 你 曾 到 过 那里 。 一 се [被 动 ]: Само в практиката на’ 
народа може да се ~ же правилността идӣ мосттё на 
Tourikare， 只 有 在 人 民 的 实践 中 才能 证 明 一 项 政策 正确 与 
$. —зване [中 ] 

докапча -иш,-их [FE] (E1) 喝 干 , 喝 净 , 棕 干 

докарвам [未 ], докарам [ 完 ] @ 赶 到 , 赶 来 ; 送 到 ; 开 到 , 开 
来 ; 弄 到 , 腊 来 : Horàpañ овцёте maam. 把 羊 赶 到 这 边 来 。 
Buèpa ни 一 axa едйн тон вЪглища. 昨天 他 们 给 我 们 运 来 一 吨 
Ж. Приготвиха ce и ce качйха на колата, който Червенїков 
бше 一 an， 他 们 收拾 好 ,上 了 切 尔 书 纳 科 夫 开 来 的 车 。 Ө 
《 转 ) 带 来 , 带 到 ;导致 ,引起 : — вам ro no отчайние 把 他 推 到 
绝望 的 境地 — вам започнатото дёло докрай 把 已 经 开始 的 工 
作 进 行 到 底 — вам нйкому белй на главата 给 某 人 带 来 灾祸 
Механиздцията ще ~a голёми промёни B земедёлието. 机械 
化 将 使 农业 发 生 很 大 变化 。Ton ватър ще ~a дъжд. 这 阵风 
ЗАРЕ Я, Ө (01) 做 完 ,做 好 ,完成 : — вам apexa 做 好 
衣服 Бояджйята не можа да 一 a цвета, хӧйто йсках. Є T. 
染 不 出 我 想 要 的 颜色 . @ 提 供 ,供应 ,供给 : B дрӯгото ceno ca 
~ann нова enprmasxa， 他 们 向 另外 一 个 村 庄 提供 了 一 台新 陪 
ЖИЛ. @ ЫЕ, іл Т.: Новият готвач добрё 一 Ba ñcresra. 新 
BIRARE. 一 се [被 动 ]: Лодката Gure ~ana в залива 
до поста. 船 被 带 到 河 湾 的 岗 哨 旁 边 。)Tnpaara трабва да ce 
—атбще дис. КЖ ВОК Ж. © ~ вам вълка в 
кошарата (1) 5 Ж Л.Ж ~ вам вйкого до просешка тойга 
(п) 使 某 人 倾 家 萝 产 ; 使 某 人 沦 为 乞丐 — вам си (O) ИНЖ 





До къдё я ~ax. (П) 我 自作 自 受 。 一 pame [H] 
докарвам ce [| Ж ], докарам се [ 完 ] Ө [中 态 ] REH E 
迎 , 说 好 话 Ө (5.9) 打扮 ,盛装 ， oauaw да ce — вам 喜欢 打 
ЭЛЯ Ө [中 态 ] 打扮 得 像 …; 装 成 … 样 子 ; Toit помь- 
чи да се ~a като търговец. 他 尽量 打扮 得 像 一 个 商人 ,。@ 
[中 态 ] 做 作 , 摆 架子 : Вижте я как ce — ва пред гостите. №, 
她 在 客人 面前 是 多 么 做 作 。 一 aame [中 ] 
докато [ 连 ] 者 (用 于 连接 状语 从 属 句 ) 1. 当 … 的 时 候 , 趁 … 
的 时 候 : Kosh желйзото, ~ e горіщо. (22) ЯТ. 
Докато e жав, човёк се yun. 活 到 老 ,学 到 老 。Onhuait си ума, 
一 еврёме. 趁 着 还 来 得 及 ,你 要 慎重 考虑 。Toit ше ме помни, 
~ emis. 只 要 他 活着 ,就 会 记得 我 。He ui cnpem борбата, ~ 
не победйм. 不 获 全 胜 , 决 不 收兵 。2. 到 … 时 候 : Mokai, 一 
се върна. 你 等 到 我 加 来 。Toi глада, rnena, ~ му ce замъглӣ 
nornmenuT， 他 望 着 , 望 着 ,一 直 望 到 两 眼 模糊 。@《〈 书 》( 用 于 
某 物 的 比较 对比. 比拟, 一般 表 示 对 立 事物 ) 当 … 的 时 候 , 却 
“3 一 方面 …, 而 另 一 方面 却 …: Докато еднй преллрийтия ce 
тьрчат под ynapHTe на крӣзата, в други предприйтия се 
фрезгрыца мощен подём на npokapoacreoro， 当 一 些 企业 在 危 
机 的 打击 下 痉 率 的 时 候 , 另 一 些 企业 的 生产 却 落落 日 上 。 
докачйавам [未 ], докача -nuu,-ax [Ж] 使 难过 , 刺 痛 , 刺 
伤 ;冒犯 ,得 罪 ;侮辱 : 一 aaaw госта 冒犯 客人 — ce [被 动 ,中 
$): Той ce —йл и от петнадесет години не сй приказват с 
ноя. 他 见怪 了 ,15 年 没有 跟 她 说 过 话 。 一 asame [中 ] 
докачам [未 ] 同 докачвам — се [被 动 ] 一 me [中 ] 
локачівам [未 ], докача -аш,-йх [Ж] Ө (R) (向 上 ) 够 
到 , 够 着 ; 措 到 , 摸 着 : Enam — вам черёшите. 勉强 够 得 着 栅 
ЗЕ. Докачй ми едно obhse， 给 我 够 一 根 树枝 。He мога да 
~à тӧрния npar RARA IM. OW: вам едйн KOCbM 
на rnasára й 碰 到 她 一 根 头发 @ (31) 触犯 : — вам интердси- 
те на ийкого 触犯 菜 人 的 利益 ФГ] докачавам: Нашата шегї 
тёжко ~A стареца. RMK RETEA Ө (R) 
(轻易 地 ) 获 得 ,得 到 ;和 弄 到 手 ; ТОЙ гледа само да ~h нёщо за 
anene. 他 只 想 弄 到 一 点 吃 的 东西 。@《 口 ) 抢 到 : Кучето 
~A кокала и notAraa， 狗 抢 到 骨头 跑 了 。 一 се [被 动 ,中 
1: He оё — вайте or думите m4， 请 对 我 的 话 不 要 见怪 。 
一 aase [中 ] 





| докачёние -x [F] (1Н) 欺负 ,其 侮 , 获 次 ; 委 届 ,生气 ,见怪 


© без—е (11) 不 要 见怪 : казвам ти без ~e 告诉 你 请 别 见 
怪 
докачйтелен -na [JÉ] 使 人 难受 的 ,使 人 生气 的 ;得 罪人 的 ， 
使 人 难堪 的 : — ни дӯми 使 人 生气 的 话 , 刺 人 的 话 
докачлйв -a [ 形 ] 爱 抱怨 的 , 爱 见 怪 的 ,器 量 小 的 ; He го 
дразнёте, че с много 一 .您 别 车 他 ,他 是 一 个 器 量 很 小 的 人 。 
— ост оста 11] 
дӧкер [H] (19) BARSI 
докипявам [ 1 = 8 ), докипйва ми [ Ж: |, докипй ми -Я ми 
[ 完 ] [EAR] 使 … 忍 耐 不 住 ,使 … 发 火 : Докипява ми да 
слушам ваё едно и също. 总 昕 同样 的 话 ,使 我 感到 恼火 。 
— яване [中 ] 
докиселӣвам [71 % ), докиселйва ми [Ж], докиселёе ми 
-A ми [E] [无 人 称 ] OEO tE Ж: Чората ми ~a. R 
汤 喝 得 嘴 里 发 酸 了 - Ө (90.0) 使 不 愉快 ,使 不 舒服 ~ana- 
ве [H] 
доклад R] 人 @( 有 关 学 术 , 社 会 政治、 组 织 等 问题 的 ) 报 告 。 
报告 书 : 一 за международното положёние 关于 国际 形势 的 
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告 правя 一 作 报告 orsare 一 总 结 报告 ued (лържа, ns | 
ncam) ~ 作 报告 изслушвам 一 听取 报告 Ha заседанието ， 
разглёдахме дві 一 a， 会 上 我 们 讨论 了 两 个 报告 。 OAR 
书面 的 ) 报 告 ,汇报 ,呈报 : Адютантът отйде на 一 при koman- 
дира. 参谋 到 指挥 员 那 里 汇报 去 了 。 

докладвајм [R] 作 报告 ;报告 ,汇报 :呈报 : Секретарят на 
градския комитёт ~ за изпълнёнието на производствения | 
план в града. 158 iB fE T ТЕ НЕЈЗЕ А НЕ 
告 。 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 

‚докладвач [ 阳 ] 同 докладчик 

докладјен -na доклад 的 形容 词 : ~ue кийга 工作 日 志 — на 
записка Е, С 

докладчик -yu [F], докладчица [ 阴 ] 报告 人 

доклё [i£] (Е) 同 докато: Доклё e младост, йма ралост. 青 
春 在 ,欢乐 亦 在 。 

доклёп вам [Ж], доклёпя -ew ,-ax [JE] MITE: — вам xo- 
сата #Ж +41 一 се [被 动 ] 一 same [中 ] 

доковӣвам [№] ‚докова -eu ,-dx [Ж] (把 金属 ) 打 完 ,全 部 
锻造 完 ;给 马 钉 完全 : Доковах коня,но 一 ax и клйнците. 我 
给 马 钉 完 常 了 RERET. 一 ce [被 动 ] 一 apame [tF 
докога [ 副 ] 到 什么 时 候 ; Докога ще чакаме? 我 们 要 等 到 什 
么 时 候 呢 ? 

докогато [ 副 一 连 ] 到 什么 时 候 ,一 直到 … 的 时 候 : Ще стойш 
на пост, ~ те сменят. 你 要 坚守 在 岗位 上 ,直到 有 人 来 蓉 换 
你 。 

доклвам [未 ] докдля -длиш , -длих 和 -лах [Ж] AR, E 
Ж: Доколихме агнетата оше през пролетта. 春天 没 过 我 们 就 
ЖЖЖИ ЖТ 一 се [被 动 ] —олване [中 ] 

доколённик -du[ 常 复 , 阳 ] (№) E] калец (护腿 ,一 种 用 厚 
布 做 的 无 底 长 袜 ) 

докблко (И) © 到 什么 程度 ; # Z: He можеш да cw 
представиш 一 ce смутйх. 你 想象 不 出 我 是 多 么 难为 情 。 和 @@ 
大 概 多 少 ,大 约 多 少 : Доколко мляко дйва кравата? 这 头 奶 
牛 大 约 出 多 少 奶 ? 

докблкото [ 副 一 连 ] @ 据 … ,就 …, 如 此 ,这 样 多 的 ; Докол- 
кото знам, вйе сте роднйни. 据 我 所 知 , 你 们 是 亲 贱 。Cpeuiave 
се дотолкова, ~ работата ни ro rahcxpa， 工 作 要 求 我 们 会 见 
多 少 次 ,我 们 就 见 多 少 次 。~ e известно досега... 就 目前 所 
知 … @ 到 … 程 度 ; 尽 ( 可 能 ): Борим ce, ~ можем. 我 们 奋力 
战斗 。 

докӧля 见 докблвам 

докомплектувам [未 , 完 ] 配 成 套 ; 补 足 : — м инсталацията 
把 设备 配 全 ~m бригадата 补足 班组 的 人 数 一 се [被 动 ] 
~ne [中 ] 

докопавам [未 ], докопая -еш,-х [ 完 ] 据 Ж: Утре 
трабва na ~em лозето. 明天 我 们 要 把 葡萄 园 钢 完 。 — ce [被 
动 ] 一 same [中 ] 

докопвам [未 ] ,mogbnaw | Ж] (H) ФЕ. ЖЕ: — вам ro 





< pue 用 手 把 他 揪 住 Otth, А, fi: Докопал най- | 


добрйте He， 他 掠夺 了 最 好 的 土地 。 国 《〈 转 ) WD. © 
= вам вокал (21) 得 到 肥 缺 — ване [中 ] 
докӧпівам се [未 ], докбпам се [Ж] [中 态 ] (0) ЖЕ 


докӧпчівам [未 ], докопча -еш,-ах 和 докопчам [ 完 ] 
《 口 , 方 ) 同 докбпвам 一 се [中 态 ] —ване [中 ] 

докӧс|вам Ж). докбсва -неш ,-нах [ 完 ] @( 轻 轻 ) 触 到 , 触 
ЖЗ. ВР. Нем —вай! 不 要 碰 我 ! Ө (М) PRE 
涉 ; 提 到 , 提 及 ,说 到 : Орёторът — на много въпроси. 报告 人 
读 到 了 许多 问题 。O 一 aaw болното micro 和 独到 痛处 — ване 
[中 ] 

‚докбс вам се [未 ], докӧсна ce -new ce ,-nax се [F] [中 态 ] 
和 触 到 ,触及 , 摸 到 , 磁 到 : Не сё 一 saf до мёне! KERR! 
一 aame [中 ] 

докосавам [未 ], докосй -дш,-ах [36] GERS) 0196, 81 
З ЗЕ, КИ 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

докрай [1] 全 到 底 , 到 最 后 ,到 尽头 ,到 终结 ; Устойхме — 
我 们 坚持 到 了 最 后 。Zla доведём революцията ~. HiH frit 
行 到 底 。@ 彻 底 ; 完 全: IIponerapraTbr e едйнствената ~ pe- 
волюционна kaca， 无 产 阶级 是 唯一 彻底 革命 的 阶级 。Hne 
TphGea ~ да изпьлним Xb ch， 我们 必须 彻底 履行 自己 的 
职责 。 Jlpsxara с износена 一 .衣服 已 经 完全 穿 破 了 。 

докрепёвам [未 ], докрепй -ùu ,-ùx [ 完 ] Hk (PIH): 
Докрепйхме ранёния до болницата. 我们 把 伤员 的 扶 到 医院 。 

一 ce [被 动 ] 

‚докривйвам | Ж |, докривёя -eeu ,-Ax [ % | @ 使 难受 ,使 难 
过 ;使 反感 ; Чумав ли си, що ли, та толкова ~A на хората? 
你 得 瘟疫 了 吗 ? 你 怎么 了 ,让 人 这 么 反感 ? @ [只 三 单 ,无 人 
Ж] 难受 ,难过 ; Не оё смей, че много мие —йло. ЖТ. 
我 已 经 很 难过 了 。 

докройвам [未 ] 同 докройвам 

докройвам [ +}, докрой -ùu ,x [ 完 ] #5, №: Шивач- 
ката ~À роклята и вёче я шие. ФЕИ И E 
在 做 。 

доксан-докуз [ 副 ] (01) 很 多 : Там Me чакат 一 работи. 那里 
有 很 多 事情 等 着 我 做 。 








по философия 哲学 博士 ~ по прав 
~ на филологйческите науки 语言 文学 
博士 Ө (11) 医生 ,大 夫 : извйквам ~a 请 医生 прашам за ~ 
派 人 去 请 医生 О ~ ховорис кауза 41 19 Е конски ~ 
(о.ж) 兽医 

докторант [ 阳 ] 准备 考博 士 学 位 的 人 ,博士 研究 生 
докторат [H] @@ 博 士 论文 @ 博 士 学 位 : Има ~ or Софай- 
ския университет. 他 在 索非亚 大 学 获得 博士 学 位 。 
пркторка 109) ( 口 ) 女医 生 

докторльк [ 阳 ] (0) 医生 职业 ;医术 : Той разбира мёлко и 
or~. ERRER, 

дкторски -a [ 形 ] OIGE: 一 o звание 博士 学 位 ~a ди- 
сертация (тёза) 博士 论文 Ө (47) REN: ~u kaGrheT 医生 
诊室 ~a Peuenra 医生 的 处 方 (药方 ) 
докторство [无 复 ,中 ] (0) 医生 职业 , 当 医生 
докторувам (Ж) (0) 行医 , 当 医生 

доктрана [ 阴 ] ( 书 ) 学 说 ,主义 ,理论 ;教条 : философска 一 
哲学 理论 

доктринёр [R] 学 理 主义 者 , 空 论 主义 者 , 持 落 后 理论 者 , 教 
条 主义 者 








到 ,勉强 达到 ,很 不 容易 地 达到 , (努力 或 以 不 光彩 的 手段 ) 获 
得 : Докопах ce до брега. 我 好 不 容易 才 游 到 岸 边 - Докопал 
се до служба. 他 搞 到 了 这 个 差事 。 — ване [中 ] 


м -a доктринёр 的 形容 词 : —н разсъждёния 空 
泛 的 议论 
| доктривёрство [无 复 ,中 ] 学 理 主义 ,( 理 论 上 的 ) 保 守 主 义 ， 
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教条 主义 
докумёнт [H] @ 文 件 ,文书 ,公文 ;单据 ;文献 : onpannaTexenx 
一 证 明文 件 nporpawea ~ 纲领 性 文件 wcropawecxn 一 历史 
文献 Ө [只 复 ] 身份 证 ;证 书 : ~n за прослужено време 服役 
供职 ) 期 限 证 书 Дай си —ите! 把 证 件 给 我 看 一 下 ! 
представям — ите си 出 示 证 件 
документален -na [Ж] 证 据 确 业 的 ,有 根据 的 ,根据 文件 
的 ;纪录 的 ; — ни снамки 文献 照片 — ни обвинения 有 根据 的 
控告 ~en филм 纪录 影片 一 ha фотонэлджба 图 片 展览 一 mo 
[81] 
документация [ 阴 ] @@ 用 文件 证 明 : Нама добра ~. 没有 很 
好 地 用 文件 证 明 。 Ө [ 集 ] (关于 某 问题 的 ) 文 件 
документйрам [未 , 完 ] 以 文件 证 明 一 ce [被 动 ,中 态 ]: 
Ако ce — ш добре, ще успёеш. 如 果 你 用 文件 好 好 加 以 证 明 ， 
你 就 会 成 功 。~me [F] 
докупвам [R], докупя -uu,-ur [ 完 ] 同 докупувам — се 
[被 动 ] — ване [中 ] 
докупувам [$], докупя -иш,-их [ 完 ] ӨЕ. ЖЖ @ 补 
KRW: Докупих òme малко плат, да ймам за кърпёжи. 我 
又 补 买 了 点 布料 留 做 修补 用 。 一 се [被 动 ] © He ce — ува. 
非常 贵 ; 买 不 起 。 一 yaame [H] 
докусурвам (4), докусурӣ -tu ‚-йх [JE] 把 某 事 办 利落 ， 
做 好 ;安排 好 ,处 理 完 
докусурйвам [未 ] |F] докусурвам 
докӯцівам [ Ж ], докуцам [Ж] — 0—98 81: Едва 一 ax 
до тука. ВАР 1—0 — ЕЛЕ Е. ~ nane [F] 
докъдё [И] 加 到 什么 地 方 ,到 哪里 ; Докъдё смйтате ma xò- 
дите? 您 打算 到 什么 地 方 去 ? @ 到 什么 程度 ,到 什么 地 步 : 
`Вйжте ro ~ е стйгнал със cabero безумие! 你 们 看 他 和 狂妄 到 了 
什么 地 步 ! 
докъдёто [ 副 一 连 ] … 那 么 远 , 远 到 ,直到 ;就 …, 尽 …: До 
къдёто TH очй вйдят, noè e ropa， 你 视线 所 及 ,都 是 森林。 
докълвйвам [未 ] ,MogEurBa -au ,ax [ 完 ] ЖЕ. №: Ko 
кбшките —йха счемйка. Бе Ж Ж ЖБЕК Г. 
докЪпівам [Ж], докЪпя -еш,-ах [ 完 ] (ЖЛ). 
Още не chm ~ana детёто. 我 还 没有 给 小 孩 洗 完 澡 。 — ce 
[ 反 身 ] — ваве [中 ] 
докърмям [$], докърмя -иш,-их [Ж] H --- 8 (AF) 95 
一 се [被 动 ] 
докЪрпівам [ Ж ], докърпя -иш,-их [ 完 ] 修补 好 ,缝补 完 
一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
докЬршівам [R ), докърша -шш,-их [Ж] #798, 06: 
Вчера — ихме лозето. 昨天 我 们 给 葡萄 打 完 枝 了 。 一 се [被 
动 ] —ване [中 ] 
докЪсівам [R], докЪсам | Ж] OMZ, ME @@( 把 衣服 等 ) 
完全 穿 破 : Докъсах дрехите си. 我 把 衣服 都 穿 玻 了 。 一 ce 
[被 动 ,中 态 ]: Обушата ми ce 一 axa. 我 的 鞭子 完全 穿 破 
ДокЪсал съм ce cpechM .我 的 衣服 全 穿 破 了 。 一 aame Г) 
докЬсно [ 副 ]《〈 口 》 到 很 晚 的 时 候 : Hne ce заседйхме — през 
noua. 我们 坐 到 深夜 。 
дол -òm ,-à ‚-ове 和 -две 8 -dua [ 阳 ] 4$ „№4, Mb, 095,3 
№: дълбок 一 深谷 стрьмен — BE Носим си вода or ~à. 














我 们 从 山洞 里 打 水 。O от елан ~ дрёнки (0.8) 一 斤 之 
kd 
долавям [未 ], доловй -omu ,-oùx [52] OME. RE: | 


—авям един клон 抓 住 一 根 树枝 © (3) УЗ] ПИН: —авям. 
шўм РИН В ЯР —авям далёчна пёсен 昕 到 远方 的 歌声 
Ө (4) 理解 到 ,明白 ,觉察 : Той ue 一 oaf смйсъла на думи- 
те. 他 没有 明白 话 的 意思 。Toi веднага —овй как csa това. 
他 马上 明白 这 是 怎么 一 回 事 。B чертйте my старият —овй 
умора и тый. 老人 从 他 的 表情 中 觉察 到 疲倦 和 忧伤 @ 全 部 
H 一 се [被 动 ]: B думите му ce ~ авя възмуцёние. 在 他 
的 话 里 能 觉察 出 慎 怒 的 情绪 。 一 aamme [中 ] 

долагам [X], доложа -джиш,-джих [ 完 ] 四 (口头 ) 报 告 ， 
汇报 : 一 araw му за нёщо 向 他 报告 某 事 Te нлйзоха вътре да 
一 OmaT, we ca Me довёли. 他 们 进去 报告 说 已 经 把 我 带 到 。@ 
补 放 ,添上 一 ce [被 动 ] 一 arame [中 ] 

долазвам [ Ж ], долазя -ши,-их [FE] EF]; Детето беше 
ило до края на кревата. ЈУ, ЕЗ8. 

долактеник -yu [#1] 和 долактанка (01) ( 民 , 方 ) 短 袖 外 
胡 


долама [F] (R) 长 袖 粗 呢 外 衣 

долани [ 副 ] 直到 去 年 ,去 年 以 前 ; Долани тук нїмаше nh- 
какви сгради. 直到 去 年 ,这 儿 还 没有 任何 建筑 物 。 

долап [H] ӨЗ; #5. Приберй хлйба в ~a. 把 面包 收拾 
到 壁橱 里 去 。Tonhw ~ до стенйта пази дрёхите и постёлките. 
жй ЖИВ ОВ, OKE Өлү О 
#ш Ө (R) RAAHE © (Jr 桥 孔 

долапче -ma [中 ] долёп 的 指 小 © mbmmo ~ 床头柜 

долатвам [ Ж ), долапам [ 完 ] 大 口吃 完 , 吃 光 ~ ване [中 ] 
Abaap [FA] 美元 ;元 (加 拿 大 .澳大利亚 埃塞俄比亚 .新西兰 
等 国家 或 香港 等 地 区 本 位 币 名 ) 

доларен -na [ 形 ] 以 美元 计算 的 : 一 HH кредити 以 美元 计算 
的 贷款 — на валута 以 美元 计算 的 外 汇 

дӧларов -a дӧлар 的 形容 词 ， 一 a банкнота 美 钞 ~a политика 
美元 政策 ~o покритие 美元 储备 

доле I долу 

долеждвам [K], долежа -Qu -dx [%] ФИЗ (ЖЕ); 
С тая рана трйбва ла —йш до двёйсетия дён. 有 这 样 的 伤 你 
应 当 躺 二 十 天 。 和 @ (发 而 、 酒 . 采 下 的 水 果 等 ) 放 熟 , 酿 由， 
Виното бще не è —ало. 葡萄 酒 还 没有 酿 熟 。 加 服 满 刑 O 
авам си 8885 „385, —аване [中 ] 

долекувам [ 完 ] |Ë] доизцерявам: 

adalen -na [ 形 ] 铬 下 面 的 ,下 边 的 ,底下 的 ,下 层 的 (与 ropen 








(上 面 的 ) 相 对 ): yema FE — на челюст F ÜN в nò- 
— ния етаж 在 下 面 一 层 — но течение на река 河 的 下 游 OF 
在 里 面 的 ,贴身 ни дрёхи 内 衣 — ни ann ЖХ Ө (27) 





南方 的 ,南面 的 : Отаваха право към — ните села. fb i | ft fe 
南边 的 村 庄 去 了 。@ (R) 劣质 的 ,次 等 的 : ~un стоки (Ж) 
劣质 商品 ,次 品 Ө (e) ТЕН, PRH, FHM: 一 an ин- 
стинкти 下 流 的 本 能 — ни сродства 8:8 FE? 一 en човек 小 
ARA, ЖЛ @ (H) 低级 的 ,下 级 的 ,基层 的 , 衔 级 低 的 
Ө (К) 贫穷 的 : 一 RH хора 穷人 © 一 em курс, — ни класове 
《学 校 的 ) 低 年 级 一 en сват 1. 人间, 尘世 2 地 狱 , 冥 府 ,阴间 

долёпвам [ R], долепй -дш,-их [Ж] @(# E ft. ВЕ 
ЌЕ: Оше пдвече — й слушалката до ухдто си. 他 把 耳机 更 贴 
RTEZ. Долепйла чёло no хладното стъкло. КЫНЕВ 
贴 在 冰冷 的 琉璃 上 。 和 @ 粘 完 , 棚 完 , 贴 完 : Ocnaaaxa ми да 一 
още три картёни. 我 还 有 三 张 画 没有 贴 上 。 一 се [ 反 身 , 被 
动 ]: — вам се до стената ЖЕ — ване [中] 
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долёпям [K], nonent -du ,-àx 19) F| долёпвам 一 се [ 反 
身 , 被 动 ] — яве [中 ] 

долетійвам [未 ], долетй -иш,-Ах [ 完 ] (F) М долатам 
一 aaame [中 ] 

додйвам [R], долёя -eu ,-ar [ 完 ] ЗИ ЗИ: Е: Fo 
лей чашите. 把 杯子 项 满 ! Tionhsaxa масло в кандидата. 他 
们 把 油 溧 在 神 灯 里 。 一 се [被 动 ,中 态 ] O авам масло в 
бгъня KEEN 一 amawe [中 ] 

долизвам [R], долӣжа -жеш -sax [ 完 ] EESE, ВФ: Оста- 
эй кравата да си — же телёто. {ЕЕЕ Р / ЕЕ > НЕ, 
—sane [中 ] 

долина [ 阴 ] @ 谷 .山谷 @ 河 谷 ,流域 : ~ на Марица 马里 察 
河流 域 @ Розова ~ 《地理 ) 玫瑰 谷 (保加利亚 盛产 玫瑰 的 
地 方 ,在 巴尔 干 山 和 中 部 山脉 之 间 ) 

долинен -na [№] 山谷 的 ,谷地 的 ;山谷 形 的 ; — на мастност 
种 形 地 — ни полёта 山谷 中 的 原野 

долинка [ 阴 ] долина 的 指 小 

долйтам [R], долетй -еташ,-етах [ 完 ] @ 飞 来 : Jlonera- 
ха ціло йто тарвани. Ж-Е. Ө (H) ЯЖ, 
飞 她 到 ,疾驰 过 来 ; Tieuara — отяха и вдйгнаха врйва. 孩子 
们 飞 奔 过 来 ,掀起 一 阵 喧哗 。Hos ос пё-сйлен вйтър 一 em 
ЖУ ЕНА, Ө (М) (声音 ) 传 来 , 传 到 : До mc 
= етй вълна or смеховё и висбк говор. 一 阵 谈 笑 声 传 到 我 们 
ЖЖ. —втане [H] 

nomna 见 дол 和 долйще 

долище -a [中 ] 大 山沟 ,大 山谷 ,四 地 

noma [A] (27) 大 杯子 

долма [ 阴 ] (п) (34 ) PAE A M (ЛТ Ж), ИИА CR 
жй) ӨӨ ХАК 

дӧлпеніёц дрлненца [F], дӧлненка [ 阴 ] 平川 上 住 的 人 ; 住 
在 村 南 的 人 

дӧлница [ 阴 ] (11) ( 某 物 的 ) 下 面 ,下 部 ,底部 , 底 边 

дфлнище -a [中 ] @ (袜子 、 鞋 等 的 ) 底 部 Ө (ни, к 
处 , 低 田 ,村 庄 里 的 低 处 

дӧлно [ 副 ] FARA, В, GRRE, И: nocrbnsaw 一 
їз 

долнозёмец [ [Н |, долнозёмка [ 阴 ] ( 民 ) 南部 地 区 的 人 , 南 
方 人 


долноземски -a CI] 南部 地 区 的 ;南方 人 的 
долнокачествен -a [E] 劣质 的 , 劣 等 的 : ~n стоки 劣 等 商 
äh 一 ocr -остта (01) 
долнокраіец -йци [Н], долнокрайка 和 долнокрайчан- 
ка [ 阴 ] 住 在 村 南 或 城南 的 居民 (与 ropnoxpten (村 北 或 城 
北 人 ) 相 对 ): Едно врёме rophokpaet не ваёмаше — йчанка 
从 前 村 北 人 不 要 村 南 人 。 
Foumonpoglea -na [ 形 ] O ( 指 贵 金属 ) 成 色 低 的 ,成 色 次 的 ; 
质量 差 的 , 劣 等 的 : 一 Ho зато 成 色 不 好 的 金子 Ө ( 转 ) HH 
МУЖЕ, МЫ, ЕЛИ: ни клезетй É BE ЖИЕ 
一 en чоюк MREMA ~na nocrbnxa Ф 32 0 fT ~ пост 
-носттаё [B] 
долийк [无 复 , 阳 ] (r) OWA Ө (2) BERA, FAE 
й 


долнянёц [PE], долиянка [F] (27) 同 долнозмец 
долнянйн [B] (民歌 中 的 ) 南 风 的 修饰 语 


доловйм -a [JÉ] 能 觉察 到 的 ,能 琢磨 出 来 的 ,能 听 出 来 的 ,能 
看 出 来 的 ,明显 的 ; enaa 一 a усмйвка 几乎 觉察 不 到 的 微笑 
~u прӣзнаци 可 以 觉察 出 来 的 迹象 о смущёние BA T hy 
5 


долова 见 долавям 

доложа 见 долгам 

доломит [ 阳 ] ( 矿 ) AZA 

долдсвам [未 ] (IH) “И” 

долошавам [ R = |, долошава ми | Ж ],долошёе ми -à ми 
LE] [EAR] (F) 感到 (身体 状况 ) 不 好 ,难受 —аване 
[中 ] 

долу 和 ( 方 ) дӧле [ 副 ] OCE) Fi, (E)E F, (在 ) 下 边 ， 
(在 ) 下 部 ;下 文 (与 rope (上 文 ) 相 对 ); xnmaen ~ 住 在 下 面 
(楼 下 ,山下 等 ) ~ под овлото 在 村 子 下 面 слизам ~ 到 下 而 
去 ;下 去 @ ( 民 , 旧 ) 便宜 : Дь хйляди Hanonedna, бӧдка nò- 
~ не бива, 两 千金 币 , 少 一 个 子 儿 也 不 成 。@ [MER] 1 
(表示 不 赞成 ,抗议 等 ) 打 倒 ,废除 , MR IR F: Долу импе- 
риалйзма! 打倒 帝国 主义 ! ~ ръцете от... 不 准 干预 … 2.( 表 
示 严 历 命 令 ) 下 来 , 卧 倒 , 弄 倒 , 足 下 @ ( 方 ) 同 по-долу ( 比 
12): не падам 一 or нйкого FERAH © rope-— 1 大 
体 上 ,差不多 ,大 约 ; As познавам pe~ местността. Вървете 
оттук. 我 大 体 上 认识 那个 地 方 ,请 从 这 里 走 。2.( 对 "您 怎么 
样 "的 回答 ) 一般, 马马虎虎 ,平平 常常 ,闭合 ne падам (ne 
cim) по -— от ийкого 不 次 于 某 人 ,不 亚 于 某 人 ,不 逊 于 某 人 
от горе до — 从 上 到 下 ,完全 ,全 部 : Шкафьт e пълен с кийги 
от горе до ~. НРА ЕЯ FAEH. Шапки ~! БИ! 

долуозначён -a [JÉ] (4) 下 面 提 到 的 : ~ ни вещи (данни) 
下 面 提 到 的 物品 (资料 》 

‚долуподдйсан -a [ 形 ] ( 书 》 下 面 签名 的 ,署名 于 下 的 ; До- 
‘луподпйсаният улостозерйва, че... 签 团 人 证 明 … ~ ият ть 
жйтел 下 面 签 了 名 的 申诉 人 

долчйна [ 阴 ] @@ 小 谷地 OR. hi 

долюлӣвам (Ж ], долюлёя -beu ,-ях [FE] 揪 见 完 , 播 动 完 ， 
10 0058.38 #076 О Қаквато ro залюлӣла, такава me ro —ёе. 
(WE) 生活 怎样 开始 的 ,也 将 怎样 结束 。 一 aaame [中 ] 

долютйвам [只 三 单 ] долютава ми [未 ] ,momoree ми - ми 
[E] [无 人 称 ] 感到 辛辣 —аване [中 ] 

дом -òm ‚-4 ,aowoat [H] @( 一 家 住 的 ) 房 子 ;家 Ө (R) 家 
具 : Грдзната булка ~ берд, хубавата сбор бер. (f) FLAA 
Я.Я. ORLA, ERA, KE: Дома си да oh- 
диш. 看 看 你 的 家 里 人 吧 。 гостоприёмен ~ 好 客 之 家 @ 
# НЯ: Искам да се завърна y ~A си. 我 想 回 家 ;我 想 回 故 
乡 ;我 想 回 到 自己 的 祖国 去 。@ 院 ,所 , 馆 , 家 : детски — 幼儿 
园 , 儿 童 保育 院 nouhsens ~ 休养 所 културен 一 KAEI ponti- 
лен 一 产 院 Дом на народната армия ~ 人 民 军 之 家 O 
Белият — 白宫 (美国 总 统 府 ) публичен 一 妓院 

дома [ 副 ] ( 民 》 一 般 用 于 词组 y~ 在 (自己 ) 家 里 ; Ta cu 
Отйде у — бързо и развълнувана като младо момиче. ii fR tR 
ART, 835 8 АФН. Чувствувайте се като у ~ 
(сн). 请 像 在 自己 家 里 一 样 ;不 要 客气 。 

домаввам (Ж ], домажа -жеш ,-aax [ 完 ] 涂 完 , 抹 完 , 刷 完 : 
Домдзах стаята. 我 把 房间 粉刷 完了 。 

домазет [无 复 , 阳 ] ( 口 , 罕 ) Ж 

домазльк [无 复 , 阳 ] 自家 繁育 和 咕 养 的 ( 非 买 来 的 ) 牡 口 

| домакйн [8]. домакйня [F] QEA, KEE @ 会 理 家 的 
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人 ,好 管家 : Тази чавёк е добър 一 . 这 个 人 是 个 好 管家 。 Ө 
(机 关 , 企 业 的 ) 总 务 ,管理 员 ; Той е нёшо kad — на учйли- 
mer. 他 像 是 学 校 的 总 务 主任 。 Ө ГАЯ) (E) 家 庭 主妇 

'домакйнск|и -a домакйнство 和 домакйн 的 形容 词 : ~u 
нужди 日 常 需要 — и принадлежности 日 用 品 

домакйнство -a [H] 四 家 ,家 产 ,家 业 : нарёждам си свой 
дом и ~o 安家 图 户 ,家 : Chnoro ce състой от 723 ~a. 村 子 
里 有 723 PAR. @ [只 单 ] 家 务 : грйжа се за ~or 料理 家 
务 ,持家 помагам на майка си в ~oro 帮助 母亲 做 家 务 事 O 
(机 关 , 企 业 等 的 ) 总 务 部 门 ; Занимава ce c 一 oro на този за- 
вод. 他 在 这 个 工厂 搞 总 务工 作 - 

домакйня 见 домакйн 

домат [ 阳 ] 9, ЖЕН ( Lycopersicum esculentum ); Носьт 
му прилича Ha 一 .他 的 鼻子 红 得 像 西红柿 (他 有 酒糟 鼻子 ) 。 
© сн — МУ 


доматен -a домат 的 形容 词 : ~o пюре ЖИ — сок ВИН | 


~ обс (~a @лца) ЧР СЕН) 
домашар -ят,-я (19), домашарка [ 阴 ] 
的 人 ,好 果 在 家 里 的 人 
домашарскіи -а домапар 的 形容 词 


(H) 不 喜欢 出 门 


домашен -na [ 形 ] OREH. KEN REN: ~un работи | 


家 事 , 家务 — на работа (~no упражнёние) 家 庭 作业 一 HH 
разпри 家 庭 纠 纷 ( 争 吵 ,争执 ) — на помошничка СЙ — на 
‘обстановка 家 庭 陈设 за 一 Ha употрёба 家 用 的 @3⁄ 465 IEE 
来 的 : 一 Ho платно RREA ~en хлаб 家 里 做 的 面包 ӨС 
动物 ,植物 等 ) 家 里 饲养 的 ,不 是 野生 的 : — но животно ЖЕР, 
宠物 一 ma nmiua KA @ 在 家 用 的 , 非 正式 场合 用 的 : 一 sm 
пантбфи (КЕР Ө [用 作 名 ] 一 wm [ 复 ] (0) KEA, RA: 
Поздравй — ните си. 问 全 家 人 好 。@ [用 作 名 ] ~no [+] 
(学 生 的 ) 家 庭 作业 : Напйсах —ното си. 我 做 完了 家 庭 作 
业 。O ~en арьст 软禁 по —ни причйни 因 私事 : отсьству- 
вам по 一 Ha причина СЯ ЖАЗГА. 
домёля 见 домйлам 
дфменен -na [JÉ] (її) WIA 8003209; ~ на пощ 高 炉 
~en цох 高 炉 车 间 
дбменник -yu [MH] HIRTA 
nomèplnam [ Ж |, домёря -uu ,ux [ 完 ] ФИ Frik @ 称 
8 — ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
домёс вам (Ж), домёся -uur,-ux [ 完 ] (把 面 等 ) 和 完 
~ вам тестото 和 完 面 , 揉 完 面 一 се [被 动 ] — ване 
доместикация [无 复 , 阴 ] С) 驯养 (妓生 动物 ) 
домета 见 домйтам 
домӣјвам [ Ж }, домйя -еш,-х[ Ж] 洗 完 , 洗 净 , 洗 好 : Ta 
— ваше съдовете. 她 就 快 洗 完 锅 碗 了 。 — се [被 动 ] ~ nane 
[中 ] 
домйлам [未 ] ,OMeng -ёлеш ‚-лАх ЗВЕРЕЙ -лян,-лйна, 
-лёни [58] 磨 完 : —йлам кафёто № 56 ЩЕ 一 се [被 动 ] 
一 amane [中 ] 
домилӣвам [ Ж ], домилёя -dew ,-Ax ,过 主 形 动 -aa,-ana ， 
-ёли [F] @ 使 感到 亲切 ;使 想念 : Той аска да ме вади, —йх 
му. 他 想 看 望 我 ,我 使 他 感到 亲切 。Hakonko дёна не сьм 
хӧдила y Thx. Домилёли са ми и голёмите,па и депата. 我 有 
好 儿 天 没有 到 他 们 那里 去 了 ЖИН K K 825 TÍ] 
© [只 三 单 ] ~ama ми, 一 te ми 想念 ,怀念 ;可 怜 ,怜惜 
过 : Домилй ми за родното wàcro. RESH # „ Домила ми 

















за нёя. 我 真 可 怜 她 。 一 aaame [H] 

доминантен -na [JÉ] (48) 支配 的 ,统治 的 ; 占 优势 的 ;《 生 》 
ЗЕ: ~na идёя 占 优势 的 思想 — ни прйзнаци 显 性 特征 

Доминйка 人 @ 多 米 尼克 (北美 洲 ) Ө 多 米 尼 加 岛 (北美 洲 ) 

доминиканіец -yu [11] ‚доминиканка [H] 多 米 尼 加 和 人 

Доминиканска република 多 米 尼 加 共 和 国 (北美 洲 ) 

ломиниканск\ -a Доминйка 和 доминиканец 的 形容 词 

доминидн [A] ( 英 帝 国 的 ) 自 治 领 国 

доминарам [未 , 完 ] (H) 占 主 要 地 位 , 占 优势 ;高 出 (… 之 
上 ) 

домино’ -a [中 ] @ 多 米 诺 ( 化 妆 跳 舞 时 所 穿 的 带 风 帼 的 斗 
ЖӨ ( 扩 ) 穿 多 米 诺 的 人 

домино’ [无 复 ,中 ] ЖИРНЕ 

‘домйтам [ Ж], домета -етёш ,-ётох,-ёте [ 完 ] OHF, A 
Ф: —йтам стаята си 打扫 完 房间 OHHH): Домети 
пллвата до кўпището. ЧИЕ 

домишлар 111 ] ‚домишлярка [BA] (2) 机 灵 鬼 ;考虑 周到 
的 人 

домишлярин -u [PE] 同 домишлар 

домйя 见 домйвам 

домкрат [ 阳 ] (H) 千斤 项 ,举重 器 

дӧмну 和 домнул [H] 罗马 尼 亚 人 的 绰号 : Домнуле Mer- 
реску 罗马 尼 亚 人 彼得 列 斯 库 

домовӣ -à [Ж] GE) ~a кийга 户口 秒 

домовйт -a 0) (R) 关心 家 事 的 ,留心 家 务 的 ,善于 持家 的 

домовладёліец -yu [ 阳 ]( 旧 》 房 主 ,房东 

домовладётел -ят ,-я [R] 同 домовлалёлец 

домовладйка -yu [M] (ЇН) 一 家 之 主 ,家 长 ;房东 , 房 主 

домовник - ци [PF], домовинца [ 阴 ]〈( 民 》 关 心 家 事 的 人 , 
管家 人 ;好 管家 

домӧгівам се [ + ], домбгна ce -new се, -nax се [ 完 ] [中 
251 强求 ,追求 : 一 sa ce до слава ARAA ~ вам ce до мйс- 
то 追求 地 位 ~ вам ce до благоволёнието му 力求 博得 他 的 赏 
W ~ ване (+) 

домоначалинік -yu [F] (居民 ) 楼 长 

тел -ят,-я [F], домопритежателка |] ] 





‘домопритежй: 
房 主 ,房东 
домопритежателск\и -a домопритежател 的 形容 词 
доморасъл -ла [#1 @@ 土 生 土 长 的 ,本 地 的 ,当地 的 : ъл 
специаляст 当地 的 专家 , 土 专家 Ө (H) 土 的 ,不 够 资格 
的 ;不 够 程度 的 ; 太 简单 的 ;自学 的 :一 mt учен 不 够 资格 的 学 
者 —ъл пот 不 大 高 明 的 诗人 
| доморёдство [F] (IR) 家 ,家 人 
| домосёд [F], домосёдка [1] (27) F] ломашар 
домостройтел -sm,-a [ 阳 】( 书 》 房 屋 建筑 者 
домостройтелство [无 复 ,中 ] 房屋 建筑 
домота вам [未 ], домотая -ew ,-x [ 完 ] 
преждата 纺 完 线 ( 纱 ) 

вител -ят,-я [E] 人 @ 住 所 管理 人 ,房屋 管理 人 Ө 
(н) (王宫 里 的 ) 房 舍 总 管 
домофон [ 阳 ] (一 栋 住宅 大 楼 的 ) 内 部 呼叫 电话 
`домочадие -я 1+) Ө (IH) 家庭 ,全 家 人 : Аз обйчам na ce 
съвётвам с всйчкото си ~e. 我 喜欢 同 全 家 人 商量 事情 .。 Ө 





5852.607: —вам 


домрёжвам ce 


204 


донӣкъде 





{п -KF 
домрёжвам се [ R= i |, домрёжва ми се Ж |,домрежи ми 
се [ 完 ] [无 人 称 ] ENEK EREK, RE 
домузлук [H] (Jr) ОК) Eù, OEI 
домьквам [ Ж 1, домькиа [ 完 ] OHS], iik: #1, ЖЖ; 
31.83: Той — ваше or накъде нарамьк дърай , насйчаше 
ги на късове и ги внасяше в оббата. Є АЖАЧЕЖ ЖЖ, 
劈 成 小 块 , 然 后 放 进 炉 子 里 去 。@@( 用 强力 ) 搜 来 : Toi 一 na 
изплашеното момчё. 他 把 那 受 惊 的 孩子 拉 过 来 《 转 , 
DR) (把 不 受 欢迎 的 、 意 外 的 东西 ) 弄 来 , 带 来 : Beaxa 
вечер — ва гости. 他 每 晚 都 领 来 几 个 客人 。 一 same [中 ] 
домък вам ce [未 ] ,MoarbkBa ce -неш се. -нах се [ 完 ] [中 
态 ] ФЗ Я, 3 АЈ. Едва ce — нах до къщи. 我 好 不 
容易 才 走 到 了 家 。@( 不 请 ) 自 来 ,( 不 受 欢迎 地 ) 自 来 . 自 找 上 
ЇП: Тая пак ce e — нала. 她 又 找 上 门 来 了 。 — ваве [中] 
домързйвам [ SI = № ], домърэйва ме [未 ], домързй ме 
-A ме [ 完 ] (Е ЛЖ] 3, № ТТ: Домърай ме да omna на 
разходка. ЗМ. — иване [中 ] 
домъчн вам [只 ] , домъчийва ми [ Ж }, домъчнёе ми 
та ми [FE] [无 人 称 ] 觉得 (感到 ) 难 过 ,忧郁 ,发 束 ; 想 念 , 思 
№: Домъчийло ми e за старите прийтели. 我 想念 老 朋 
№. Домъчнява ми за дома. 我 想 家 。 一 aeame [中 ] 
дон [不 变 , 阳 ] (在 西班牙 对 贵族 的 称呼 ,加 在 名 字 前 面 ) 先 











EER, M: — Диего ARRE „Дон Кихот" OM ЗЇ | 


德 》 | 
Дон 顿 河 (俄罗斯 ) 
дона [不 变 , 阴 ] (在 西班牙 对 贵族 的 称呼 ,加 在 名 字 前 面 ) 夫 
AKK: ~ Клара 克拉 拉 太 太 
донаборник [ 阳 ] 适龄 (应 征 ) 青 年 
донаіждам [R], донадя -диш. -дих 194] 再 加 长 ,再 延长 ， 
再 放 长 ,再 接 长 —ждане [H] 
донанма [6] (19) (КИЛЯ 
донйсям [未 ], донеса -есёш , -tcox , -ece, 过 主 形 动 дел, 
-ecna [Ж] Ф%Ж, Ж; ЯЖ. ЖЖ; КХ, ЖЖ, K: 
Донесй водА. ЖЖ. Донёсох ви писмото. 我 把 信 给 您 带 来 
f + Баба чёсто ни 一 Acn дрехи. 外 婆 经 常 给 我 们 带 核桃 来 。 
Пъргави койнӣци започнаха да 一 acnr зечёрята. 麻利 的 战士 
已 经 开始 送 晚饭 了。Cerierorie ветрацът —асяше дотук 
отдалечёно дрьнкане на звънцӣ на стада. 微风 不 时 把 远方 畜 
群 的 铃声 送 到 这 里 。 因 带 来 (好 处 ), 使 得 到 (利益 等 ): 
—асям печалба 带 来 利润 —асям my утеха 使 他 得 到 安慰 Ө 
CHE) 致使 ,造成 ,引起 ; Никой ue adewe какво може ma —ecë 
BpeMero， 谁 也 不 知道 天 气 将 引起 什么 后 果 。@ (H) 带 来 ( 消 
息 ); 《公文 ) 报告 ,明报 ,通知 ,报道 ,通报 ,宣布 ;告密 ,告发 : 
`Врыцаха ce войнйци or града и —асяха новний. 士兵 常常 从 
城 里 回来 , 带 来 新 闻 。Hanocnenbk вёстниците —ёсоха редйца 
интерёсни pecru， 近 来 报纸 上 登 了 许多 很 有 意思 的 消息 。 
一 acqM за състойнието на (по) фронта 报告 前 线 的 情况 
сям за èro на полйцията 向 警察 局 告 他 的 密 —асям за 
ученйк Ha учйтсля 向 老师 告发 学 生 —асяне [H] | 
донёгде [ 副 ] ( 口 ) 同 донйкъде 和 донёйде | 
донёйде [Bl] (11) ӨБ донакъде: Отйдох — и ce вЬрнах. 
我 到 了 某 地 又 回来 了 。Hie сме ~ nonim. 我 们 有 些 相识 。 
И той, и аз бйхме ~ излишни хора. 他 和 我 在 某 种 程度 上 都 











曾经 是 多 余 的 人 。@( 与 ca 连用 ) ~ си 同 донакъде си 


донеса 见 донасям 

донесённе -я [中 ] 《公文 》 独 报告 ,通报 ,情报 ;呈报 : no 一 e 
на ийкого 根据 某 人 的 报告 TIpes това врьме телефонът непре- 
кЪснато звънёше и постойнно прийждаха тревожни ~s. 这 
时 ,电话 不 断 地 响 着 ,不 断 传 来 令 人 忧虑 的 情报 。@ 告 发 , 告 
ЖИ, 5 ВЕ: Нйкой е направил ~e против мёне. 有 人 告发 
了 我 ;有 人 对 我 进行 了 诽谤 。 

Донёцк 顿 涅 蒋 克 (乌克兰 城市 ) 

донжуан [F] (0) 好 色 的 人 , 色 鬼 

донжуанскИ -a донжуйн 的 形容 词 : — и похождения 桃色 
事件 ,风流 事件 

донжуанство [无 复 ,中 ] @@ 好 色 @e 8 

донйгде [ 副 ] |F] донйкъде 

донйзвам [ Ж ], донйжа -жеш,-зах [ 完 ] 把 穿 完 ， ~ звам 
манйстата на гердйна 穿 完 项 链 的 珠子 

донййде 81) (F) F] донйкъде 和 донйгде 

донйкъде [ 副 ] 哪里 也 不 ,什么 样 都 不 ,任何 地 方 也 到 不 了 ， 
Тази пътёка ~ не Bong， 这 条 小 路 哪里 也 不 通 。C вашата or- 
пўснатост ~ не mè стйгиете. 照 你 们 的 懈 息 劲 ,你 们 什么 也 做 
жй. 

донйне [81] (18) 同 досега 

донйсам [未 ] (27) 同 донасям DOM 

донкихдтовски -a [JÉ] 1 донкихдтски 

[ 明 ]《 讽 ) 唐 * 吉 启 德 的 行为 ; 唐 . 吉 词 德 





式 的 作风 

донкихётск\и -a (90) 良 - 吉 词 德 (西班牙 作家 守 万 提 斯 小 说 
《 唐 . 吉 订 德 ) 中 的 主人 公 , 喻 无 私 而 可 笑 的 空想 家 ,追求 不 能 
实现 的 理想 的 人 ) 式 的 

донове [ 复 ] (27) WW. SW 

довор [P] (45) 献血 者 ,供血 者 

донос [Н] 告密 ,告发 : npamn — 告密 , 打 小 报告 
довосвам [R], донӧся -uu ,-их [ 完 ] OGER 798) 
穿 得 不 能 秀 穿 ,完全 穿 破 ,完全 穿 坏 : — вам дрехите си 把 衣 
服 穿 破 Детето Obpoo израсна и He ~n дрехите. 小孩 长 得 很 
ЧА ЖИР НЯ, ФИ СЕЛ): Това дете e седмаче. 
Майка му не гб е — ила. 这 个 孩子 是 个 七 月 婴儿 ,他 母亲 没 
有 把 他 怀 足 月 。 

доносник -yu [FE], доносница [ 阴 ] 告密 人 ;诽谤 者 
донӧсничіа -uu , дондсничӣх [R] 告发 ,告密 ; 诽谤 ,证 起 
~ene [中 ] 

доносчик -yu [FE], доносчица [ 阴 ] 间 доносник 
донӧся 见 доносвам 

донскін -a Дон 的 形容 词 : — и степи 顿 河 草原 O ~u казаци 
《 民 》 顿 河 哥萨克 (对 在 保加利亚 参加 俄 土 战争 的 俄国 骑兵 的 
称呼 ) 

донйвга [ 副 】 ( 方 》 同 донйкога 

донйкога [ 副 ] 到 某 个 时 候 

донйкъде [ 副 ] @@ 到 某 个 地 方 ,到 某 个 时 候 ,到 某 种 程度 ; из- 
пращам ro 一 送 他 一 段 路 Ще rpe ~. 要 拖延 一 段 时 间 。JIo- 
накъде ймаш прёво. 在 一 定 程度 上 你 是 对 的 。Bonettuara ще 
рабти — ute спрё. 水 磨 还 能 用 一 段 时 间 , 以 后 就 要 停 了 。 
Стйгнахме ~ и там нощӯвахме. 我 们 到 了 一 个 地 方 .就 在 那 
НАНТ. Разбйрам ~ н or търговйя. 我 也 懂得 一 点 商业 。 
OC си 连用 ,加 重 语气 ) ~ си 也 就 到 某 种 程度 ,也 就 到 某 


дообвЪрзвам 
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доплатӣ 





种 地 步 
дообъърэвам [未 ], дообвржа -xew -sax [Z] (AR) 
住 ;约束 ,限制 —зване [中] 
дообёрбвам [未 , 完 ] 贴 足 印 花 税 票 一 me [中 ] 
дообёл\вам [ Ж ], дообёля -uu ,-ux [ 完 ] WE, ME: Moose- 
лих йбълката. RERA Т 2 Помоги ми да — им картб- 
фите. 请 帮 我 把 土豆 皮 前 完 。 一 ce [被 动 ] — ване [F] 
дообработвам [未 ] дообработя -иш,-их [ 完 ] 加 工 完 ;( 把 
资料 .作品 等 ) 整 理 完 ,修改 完 : — вам произведёнието си 把 自 
己 的 作品 修改 完 一 ce [被 动 ] —ване [H] 
дообадвам си [ 完 , 反 身 ] 吃 完 午 饭 : От бързане не можах да 
си —. 由 于 忙 ,我 没 能 吃 完 午饭 。 
дообяснйвам [$], дообясий -ùu -àx [ 完 ] 解释 完 ,全 部 说 
明 一 ce [被 动 ,中 态 ] —яване [中 ] 
дооздравйвам [ Ж ], дооздравёя -dew ,-ax [ 完 ] 症 愈 ,完全 
康复 — иване [中 ] 
дооктомврийски -a [ 形 ]《 书 》( 俄 国 ) 十 月 革命 前 的 
доопйрам [未 ], доопера -epew,-pax [5] (把 衣服 等 ) 洗 
完 ,全 洗 干 净 : Доопрах дрехите. 我 把 衣服 全 洗 完了 。 一 се 
[被 动 ] — пране [中 ] 
доорјавам [未 ], доора -eui ,-ax [ 完 ] HF, 8, >: 
Доорахме xmetre， 我 们 把 田 (地 ) 耕 完了 。 一 се [被 动 ] 
—аване [中 ] 
доосвобождёнск\и -a [ 形 ] (5) 解放 ( 指 保 加 利 亚 从 土耳其 
统治 下 获得 的 解放 ) 前 的 : 一 a литература 解放 前 文学 
дооформ!йвам 和 дооформям { Ж ), дооформя -иш, -ux 
[ 完 ] 使 最 后 成 形 ;完全 办 好 … 的 手续 —яване [中 ] 
дооценй вам [未 ], дооценй -йш,-йх [Ж] me авам (对 事 
物 ) 估 计 不 足 ,估计 过 低 ;轻视 一 се [被 动 ] —anane [中 ] 
допадам ( Ж 1,допадна [ 完 ] 讨 … 喜 欢 ; 使 … 合 意 ,使 … 中 
ЖЕНЕ: Ако ви —ам,вземёте и mne. MERA 
您 的 意 ,请 把 我 也 带 上 。Tasa necen много ни ~na. ЖИН 
欢 这 首 歌 。 — ex [ 互 及 ] 相互 亲近 ,互相 喜欢 , 双方 合意 : 
Двамата прийтели много си ~axa. 两 个 朋友 很 投缘 。 
momamala -eu,-ax [Ж] @ (突然 地 ,偶然 地 ) 来 到 ,来 临 ,出 
现 ; Откъдё —axre при нёс? 您 是 从 万 里 来 到 我 们 这 里 的 ? Ө 
(从 远 处 ) 到 达 ; Кога си ~an? 你 是 什么 时 候 到 达 的 ? 
допйрвам [只 三 单 ], допарва ми [未 ], допари ми -u ми 
[ 完 ] [无 人 称 ] (开始 感到 ) 灼 痛 , 援 痛 : Драмах край огъня, 
докато ми ~u. ЖЕНТ ЕЕ, ЭЖ ЖЯ. 
допека 见 допйчам 
допера 见 допйрам? 
допечатвам [$], допечатам [ 完 ] 印 ( 刷 ) 完 ,出 完 : 一 
кнйгата си 把 自己 的 书 出 完 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
допечатія -иш ,-их [ 完 ] 同 допечйтам 
допёя 见 допйвам 
допӣівам' [ Ж ],допйя -еш,-х [52] RE, МЕ, R: До- 
ПАЙ си чая и да се залівяме за работа. 把 茶 喝 完 ,咱们 好 开始 
工作 。 一 се [被 动 ] — ване [H] 
допајвам? [只 三 单 ], допва ми се [未 ] ‚дошйе ми се - ми се 
[ 完 ] [无 人 称 ] 想 喝 (水 、 酒 等 ) — ване [中 ] 
допилӣвам се [$], допилёя ce „деш ce, -ar се [ 完 ] [中 
25] ( 口 , 荐 》( 不 受 欢 迎 地 ) 来 到 : Откълё ce — а този некёнен 
гост? 从 哪 来 的 这 个 不 速 之 客 ? — иване [中 ] 








| лӧпннг [ 阳 ] Ө (0) (赛马 前 给 马 注射 的 ) 赛 马 兴奋 剂 о 


《 转 ) 兴奋 剂 
допйп/вам (Ж). допйпам [ 完 ] (01) #4, #29): ИМЕ, ж 
ft; (Ж) 弄 到 ,得 到 ,获得 : Допапахме голёмия шаран. 我 们 
ЗЕЕ ТЕЖ, — вам короната 夺取 王位 一 се [被 动 ， 
中 态 ] 
допир [无 复 , M] ИЖ, ЕВ; ЖЕ: Детето ce събўжда от 
нёй-лёк 一 孩子 轻 轻 一 磁 就 会 醒 。B запушения cha nima 
нйкакъз — на вьздух. 密封 的 器 严 与 空气 完全 隔绝 。Hhwaw 
нйхакъв — c нёго. 我 同 他 没有 任何 来 往 。aaMapaw се в — (в 
— съм) 有 接触 ;发 生 联系 anpaaw в — c някого 同 某 和 人 接触 
допйрам' Г). допра -реш,-рах [Ж] @ 使 接触, 使 靠近 ， 
使 贴近 : — йрам чёлото си no студёното стъкло 把 额头 紧 贴 在 
冰冷 的 玻璃 上 @@ 同 допйрам ce 恩 ( 与 …) 有 接触 @ 短 暂停 
Я: Допрӯх до нас w ce вЬрнах. 我 到 你 们 那里 停 了 一 下 就 回 
ЖТ. — се [ 反 身 ]: He сё —йрайте до електраческите жи 
ин. 请 不 要 接触 电线 。JIonpax ce до стената и си nauAnax 
дрёхата. 我 靠 了 一 下 塘 , 把 衣服 弄 肚 了 。@ 〇 Като —ре nbxcyr 
до көкала ... (1) 无 法 忍受 ;火烧 眉毛 。 一 apame [中 ] 
допйрам` [X], допера -ephu ,-pax [Ж] Ж: — прам дре- 
хите 洗 完 农 服 Or сутринта e запрала и дще неё ~ pania, 她 从 
早晨 就 开始 洗 , 到 现在 还 没有 洗 完 。 一 се [被 动 ] —npane 
[中 ] 
течат: -na [ 形 ] ($) ~ma права 切线 ~na точка 切 
点 一 ma линия 切线 
допйрен -na [ 形 ] 接触 的 ,交往 的 ,有 关联 的 , 相 于 的 ; ~a 
точка 接触 点 Не с вас намаме — ни връзки. 我 们 同 你 们 没 
有 关联 。 
допйквам (Ж ), допйша -wew ,-cax [Ж] 写 完 : 
писмото. УЯН T — ce [被 动 ] 一 caame [中 ] 
дописен -na [ 形 ] ~en wren (E) 科学 院 通讯 院士 
дфписк а (09) 通讯 ,简讯 ,报道 : Toñ пяшеше ~n no чуждите 
crumun， 他 常 给 外 国 报纸 写 通讯 。 
дописник -yu [R], ддписничка [ 阴 ] (报刊 的 ) 通 讯 员 , 报 
道 员 : спепийлен 一 x 特派 通讯 员 , 特 约 报道 员 
дӧписническін - дописник 的 形容 词 ，~a работа 通讯 报道 
工作 
допйтвам се [$], допйтам се [ 完 ] [中 态 ] ©. Ж, 
… 征 询 意见 ,请 教 : — вам се до народа 征求 人 民 的 意见 ;向 人 
RWE Допйтай ce до нйкой лёкар. 你 向 某 位 医生 请 教 吧 ! 
四 ( 旧 ) 了 解 一 name [中 ] © 一 same до народа 全 民 投票 ,全 
民 公决 
дошйчам [未 ], допекА -ечёш ‚-ёкох‚-ёче [ 完 ] №, №: 
一 aaax хлйёба 把 面包 烤 熟 一 се [被 动 ] —вчане [中 ] 





Допйсах 


доплавам [ 完 ] 同 доплувам: Дралаваха до брега. 他 们 游 到 
тн. 

доплаквам' [ Ж |, доплакна -new ,-nax 192) #13: 
чашите 把 杯子 测 完 一 се [被 动 ] — ване [H] 

доплаквам? [ ]. доплаква ми се | Ж ], доплаче ми се 
а ми се [ 完 ] [无 人 称 ] 想 哭 ,要 哭 ;感到 沉痛 ;心里 郁闷 , 感 
НИЖЕ: Като ro видях така изпаднал, ~a ми се. 看 到 他 这 样 
流 倒 ,我 感到 痛心 。 一 aame [中 ] 

доплатӣ Я. доплашам 


= вам 








доплаче ми се 
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доплаче ми се I доплаквам” 
доплащам (<). доплатя -ùu -àx [ 完 ] OGER. ГЕ) 
付 足 , 交 足 , 交 够 ,全 部 支付 : Crapusr скъпёрник не — maue 
на работниците. 那个 老 音调 鬼 不 给 工人 发 足 工资 - ӨЗМЧ, 
补 发 , 补 交 : Доплатйх му òme 20 лёва. 我 又 给 他 补 付 了 20 
列 弗 。 一 ce [被 动 ] 一 mame [H] 
доплйтам | ], доплета -emè ,emox,-eme [Z] ORK, 
SEJ: Оше не сьм 一 ena пуловера. 我 还 没有 把 毛衣 织 完 。@@ 
补 织 , 接 长 (织物 ); Доплетй òme малко на лължината. fE TC 
里 再 织 一 点 。 一 ce [被 动 ] —arame [H] 
доплувам [FE] 游 到 , 浮 到 ,航行 到 : — вам до брега DEAL 
边 — ване [中 ] 
доподвърізвам [未 ], доподиържа -wew -зах [ 完 ] 装订 
ЭВ: Ходих в книговёзницата, но бше не à — зали кийгите. 我 
到 过 书籍 装订 厂 , 但 是 书 还 没有 装订 完 。 一 aeawe [中 ] 
допокрӣівам [R], допокрйя -еш,-х 192] 盖 完 ; 盖 好 … 的 
ЭТИ: Трябва да ~em сградата, докато не cà започнали RIK: 
довёте. 在 两 季 到 来 之 前 我 们 要 把 建筑 物 的 顶 盖 好 。 — се 
[被 动 ] ~ ване [中 ] 
допотоцен -na [Ж] (《 半 经 ?传说 中 的 ) 大 洪水 之 前 的 ,太古 
的 ;《 讽 》 陈腐 的 , 太 过 时 的 , 太 落后 的 : ~ но животно 太古 动 
物 一 Ho чудовище 太古 时 期 的 怪兽 — ни възгледи 陈腐 的 见 
解 , 太 过 时 的 观点 一 no рало 太 落 后 的 型 
допра 见 mormpaw 
доправям [R]. доправя -иш,-их [FE] 做 完 ,做 到 底 ;建造 
Fë: Правил си го, майсторе, но не сй го 一 mu 师傅 ,你 把 它 做 
了 ,可 是 没有 做 完 。 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 
допраіщам { Ж ], допратя -muwu -mux [ 完 ] ( 民 ) [F] пращам 
СЖ, #): Допратиха ми от èno армаган. 他 们 从 农村 给 我 
寄 来 了 礼物 。 一 mame [中 ] 
допреда 见 допрадам 
допредй [ 副 ] 在 … 之 前 ,不 久之 前 : Допредӣ нйколко дий не 
сё noahapaxMe， 几 天 前 我 们 还 不 认识 。 了 onpenh nè годйни 
той ue nere， 两 年 前 他 还 是 个 孩子 。 
допрйдам [Ж], допреда -cotuw ‚дах, где 192) 纺 完 ,纺织 
Ж: Те 一 hnaxa kbaenre， 她 们 纺 完 了 梳 好 的 羊毛 。 一 се 
【被 动 ] ат 
допринйсям | Ж |, допринеса -есёш ,-ecox ,-ece [ 完 ] 帮助 、 
协助 ;有 助 于 ，、 У 促进 ;助长 ;做 出 贡献 : Tam политӣка 
一 acf за укрёпване на социализма. 这 一 政策 有 助 于 巩固 社会 
主义 。 一 ce [被 动 ] —Acume [H] 
aonpànk вам [未 ], доприпкам [ 完 ] ( 轻 轻 地 ) 路 到 ( 某 地 ) 
— ване [F] 
допрочйтам [未 ], лопрочета -етёш , -гтох, -sme [ 完 ] 读 
* там кнйгата 读 完 书 一 ce [被 动 ] —итане [中 ] 
допус|кам [ Ж ], допусна -new , -nax [Ж] @ (ft) iF, & 
《 许 ), 准 许 ,容忍 ,许可 (参加 ); He —кам да ce подигрёват с 
Mee， 我 不 许 他 们 嘲弄 我 。Hawa да — нем да се изврши това 
беззаконие. 我们 不 允许 有 这 种 不 法 行为 。Hcrophwecxara йс- 
тина не — ка нйто съмнёния, HATO претьлкувания. 历史 真相 
RERE, REEN. Пазїчът не нй 一 ka да влёзем. 守卫 不 
准许 我 们 进入 。He we 一 Haxa до състезание. 他 们 不 许 我 参 
加 比赛 。@@〈 转 》 认 为 可 以 ,认为 可 能 ;假设 ,假定 , 设想; 
Добре, да — нем, че това е истина. 好 ,就 假设 这 是 真 的 。JIa 
нем, че е така. 就 算是 这 样 吧 - 全 (纵容 自己 ) 做 , 犯 ,放任 








( 某 种 不 应 有 的 行为 等 ): — кам слабости 放任 (自己 的 ) 弱 点 
— кам брак 出 废品 — кам грешки 犯错 误 — се [被 动 ]: Да 
не сё — ка доверчйво отношение към обещанията на враговёте. 
不 要 轻信 敌人 的 诺言 。 —кане [中 ] 

допустим -a [ 形 ] @ 可 容许 的 ,可 允许 的 ;可 能 的 ; — о закъс- 
нёние 可 允许 的 迟到 ~a грьшка 允许 的 错误 При едно —o 
заболӣване работата ще се забави. 一 生病 工作 就 会 耽搁 下 来 。 
Ө [用 作 名 ] 一 ore [中 ]: в границите на — ото 在 允许 的 范围 
内 Това преминава границите на ~oro. 这 已 超出 允许 的 范 
围 。 

допушвам' [R], допӯша -uw ,-их [ 完 ] #92, 9: Допў- 
ших си цигарате. 我 把 香烟 吸 完了 。 一 се [被 动 ] 一 sane 
[中 ] 


допушвам` с [REM], допушва ми ce (Ж. допуши ми ce 


| -umu се [74] [无 人 称 ] 想 吸 烟 —ване [中 ] 


допӯщам (Ж) 同 допускам 一 се [被 动 ] 一 me [F] 

допьлвам (Ж) @@ 补 充 ,增补 ,附加 ; 补足 ,追加 , 补 … 的 不 
足 ; 倒 满 , 灌 满 ,添上 : ~m чашите 期 满 杯 子 —м мисълта си 
补充 自己 的 想法 Тъмните багри на киляма 一 T тоновете на 
стёнңия тапёт. 地 毯 的 深 色 与 壁纸 的 色调 很 协调 。@@ 补 充 说 
一 ce [被 动 , 互 及 ]: Двамата се ~r чудёсно. 两 人 正好 取 长 
补 短 。 ~me [H] 

допълзійвам [未 ], допълзй -йшш,-ях [Ж] ЛЕЯ (ЖА) 
一 age [Р] 

допълнёние -я [H] 加 (对 谈话 和 文章 等 的 ) 补 充 ,增补 ; 补 
充 部 分 .附加 部 分 ,附录 : За ~e към казаното ще nocoua още 
наком данни. 为 了 补充 上 次 的 讲话 ,我 再 指出 一 些 材料 。B 
~e wa вчёрашното си писмо ви съобщавам още следното 
继 昨 天 的 信 , 我 再 通知 您 如 下 事项 … @ (语法 ) 宾语 ; прако 

e 直接 宾语 henprxo (косвено) ~e 间接 宾语 

допълнӣтеліен -na [F] 全 补充 的 ,增补 的 ,附加 的 ; 规 ; 
外 的 .另外 的 : 一 en доход 额外 收入 一 ho възнаграждёние №} 
加 工资 ~en члён 补充 条 款 — ни части във войската 后 备 部 
FA — на дажба 补充 定量 Ө 《请 法 ) 宾语 的 ; подчинено ~ но 
изречёние 宾语 从 名 一 no [И] ]: давам ~no 补给 一 Ho впис 
вам ФК плащам — но 补 付 

допьлням [ Ж }, допьлня -иш, -их [Ж] F] допълвам: 
~eno издание 增订 版 (本 ) Имам само едно нёшо na ~n. 我 
只 有 一 件 事 要 补充 。 一 се [被 动 , 互 及 ] ~me [中 ] 

допьплям (Ж ], допьпля -ew ,-ax [ 完 ] (ЖА) 一 се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 

допьржвам [ Ж ). допьржа -uu, -ux [Ж] 前 ( 炸 ) 完 ;前 
О): Допържй кюфтётата. WEAR! 一 се [被 动 ] 
— ване [中 ] 

дӧпъти [ 副 ]( 民 下 一 次 , 另 一 次 ,下 一 回 : Допъти ще ти 
пиша повече. 下 一 次 再 给 你 多 写 点 。Cera akò nama, — ше 
àma. 如 果 现 在 没有 ,下 一 回 会 有 的 。JIbrpTw ше ви кажа. F 
一 次 再 告诉 你 们 。 

допійвам ГЖ ], допёя -деш,-Ях [56] 唱 完 ; 唱 到 — се [被 
动 ] —аване [中 ] 

дор [ 副 】《 民 》noph 

доработівам [未 ], доработя -uu ,-ux [ 完 ] 做 完 , 做 成 , 完 
成 ,做 好 一 се [被 动 ] — ване [F] 

дораэбйрам Ї Ж ]. доразбера -epeu .-рах [ 完 ] 完全 明白 (了 
解 ,懂得 ,领悟 , 认 清 ): Доразбрах задачата. 我 完全 明白 了 任 
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务 是 什么 。 一 ce [被 动 ] 一 apame [F] 

доразвйвам [Ж]. доразнйя -еш,-х [ 完 ] 充分 (进一步 ) 发 
挥 (发 扬 ,发 展 ): Оставёте ro да ~e мисълта си. 让 他 把 自己 
的 想法 都 发 挥 出 来 。 一 saw постижёнията от мйналото 发 扬 过 | 
去 的 成 绩 — ване [H] 

доразвй вам се [ Ж: ], доразвйя ce -ew ce,-x ce [ 完 ] [中 态 ] 
得 到 充分 的 发 展 ,充分 发 育 ,发 育成 熟 : Пьпките на дървёта- 
та се — ха. 树 芽 长 大 了 。IIpsrero òme не сё e —ло. 花 还 没有 
完全 开放 。 一 aame [中 ] 

доразка\звам [ Ж |, доразкажа -xou , -sax [Ж | 讲 完 ,说 
Ж: Иван не бёше ~ зал историята CH, но, като нямаше кой да 
то слӯша, и той замълча. (77 ВЕНЕ В C ВУЗЕ ЖЕ, 
因为 没有 人 听 他 的 ,他 也 不 说 了 。 一 се [被 动 ] — зване [F] 
доразкрӣівам | Ж ], доразкрая -ew ,-x [ 完 ] 完全 揭 开 ,彻底 
揭示 ,展开 ,完全 揭穿 ;完全 查 明 : Илюстрацията йма за зада- 
ча да донзясий и ~e освдвните прогресйвни замисли нг писї- 
теля. 插图 的 日 的 是 清楚 说 明和 充分 揭示 作家 的 进步 的 基本 
构 恩 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 


[R], доразнйщя -uu ,-ux [FE] 把 … 全 部 抽 

BR: (HE) EFWE: (М) НИМ 一 ce [被 动 ] 

ване [Р] 

доразплійтам [未 ], доразплета -етёш ,-èmox, -ème (9) 
完全 拆 开 , УЕ: — Атам sopana 把 袜子 拆 完 一 се [被 动 ] 
一 arame [中 ] 

доразработівам [№ ], доразработя -uu ,-ux [Ж] 加 工 完 ; 
完全 开发 ; 练 好 (乐器 等 ); 详 尽 地 研究 ， 一 gas тёмата 详细 研 
究 ( 某 一 ) 课 题 一 ce [被 动 ] ~ ване [H] 

доразтрёбвам ( Ж], доразтрёбя -uu , -ue [ 完 ] 收拾 完 , 整 
理 完 ,整顿 完 ; НИе трабва да — им и да пометем. 我 们 应 当 收 
拾 整齐 并 打扫 于 净 。 一 се [被 动 ] 一 aame [中 ] 

доразцьфтявам [ Ж], доразцыфна -neu -nax [Ж] 使 全 开 
放 , 使 盛开 — се [被 动 ] — тававе [中 ] 

доразяснйвам [R], доразясий -ùu ,ux [ 完 ] 完全 讲 清楚 ， 
FSHA: 一 Asaw нъпрбса 把 问题 完全 讲 清楚 一 се [被 动 ] 
—аване [中 ] 

доралйя [不 变 , 形 ] [Н] дорест; — кон ЖЕТ 

дорамка (09) (27) F] дорамник 

дорамник -yu [FI] (27) (НВ) 

дорамниче -ma [中 ] (27) F] дорімник 
дорасна 见 доріствам 

дораста -èwu ,-ox,-e [ 完 ] № дорасна 

дорасітвам [ Ж ], дорасна -nei ,-нах 和 дораста лох ,- me 
[ж] 图 长 到 (… 年 龄 ); 长 成 ,长 大 ;Cunoaere му са — nu за 
eaoiinfmt， 他 的 儿子 已 到 当 兵 的 年 龄 了 。He впрйгайте конче- 
то, докато си ~è. 在 小 马 没有 长 大 之 前 ,不 要 套 它 拉 车 。 Ө 
( 转 ) 发 展 到 , 达到 … 程 度 ; 进步 到 : Оше не ch —ъл да 
разберёш всйчко. 你 还 没有 达到 什么 都 能 理解 的 程度 。Basoa 
He ~Ha до социалйзма, но ce отнасяше критйчески KbM 
anyrarmawa， 伐 优 夫 的 思想 没有 进步 到 理解 社会 主义 ,但 是 
他 对 资本 主义 却 抱 着 批判 的 态度 。 一 raame [中 ] 

дордё [ 副 ]《 民 》 同 докато, доклё 和 догдё 

дордёто 181) 同 докато 

дореволюциднен -na [Ж] 革命 (一 般 指 十 月 革命 ) 前 的 : 
一 ea период 革命 前 的 时 期 — на Pycas (十 月 ) 革 命 前 的 俄国 
дореда [ 副 ] ( 方 ) 下 一 次 , 另 一 次 ,下 ， За cera толкова. | 











Дрӯгото пък 一 . 这 次 就 这 么 多 , 别 的 等 下 次 。 
доредя Я. дореждам 

дорёжа И. дорязвам 

дорёждам | Ж |, доредя -Ahu -üx 152] 整理 完 ,整理 好 ; 
安排 完 ,安排 好 ;布置 完 ,布置 好 : Доредих karne си. 我 把 
书 整理 好 了 。 — ce [被 动 ] — ждаве [+] 

дорека 见 дорйчам 

дорёсвам | Ж ], дорёша -шиш,-сах [ 完 ] 杭 完 , 梳 好 (头发 
等 )。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — сване [中 ] 

mpecr -a [ 形 ] (一 般 指 马 ) 束 红色 的 ; — кон 惠 红 马 
дорьша 见 дорёсвам 

дорешавам (Ж), дореша -ùu ,-ax [6] 解决 完 (问题 等 ); 
解答 完 , 解 完 (习题 ,谜语 等 ): Дорешӣх задачите си. REI 
题 做 完了 。 一 ce [被 动 ] —anane [中 ] 

дора Ө [ 副 ] 甚至 ,( 其 至 ) 连 … 也 都 ;直到 : Помня всйчко, ~ 
c пълни noapo6mocrW， 一 切 我 都 记得 ,其 至 连 全 部 细节 都 记 
得 。He сё сърдя, ~ се радвам, че стана така. 事情 变 成 这 个 
样子 ,我 不 仅 不 生气 ,甚至 还 高 兴 。Hakoil ne ë мйгнал ~ за 
минутка. 所 有 的 人 连 一 分 钟 都 没有 合 限 。@@ [用 作 连 ] 即 
使 ,纵然 ; Topa да e вйрно,нйма зашо да ro разправяш. 即使 
是 真 的 ,你 也 没有 理由 说 出 来 。Jloph и да си прав, трябваше 
да премълчаш. 你 就 是 正确 .也 不 该 提 。 

дорайск\н -a (7) —w ema GE) 20872000 ~a колона 
GE) 多 利 斯 式 圆柱 

дорисувам | Ж) 画 好 , 夯 完 : Дорисувах kaprhwara， 我 把 而 
EXT. 一 ce [被 动 ] ~ne [+] 

дорйчам [ Ж |‚дорека -ечёш , -ёкох,-ёче [ 完 ] 讲 完 , 说 完 
дфродык -yu [Ri] (Jr) И] изгыкак (父母 最 小 的 孩子 ) 

Дортмунд 多 特 蒙 德 (德国 城市 ) 

Mopao [ 阳 ] 多 尔 乔 (对 束 红 马 的 称呼 ,小 红 马 ) 

дорӣзвам [未 ] ,AOpexKa -ёжеш ‚ -Азах [Ж] 079, 195, DY 
Ж: Дррйзахте ли maero? HAIA MA BY SEE T G? 一 ce 
[被 动 ] 

досада [无 复 , 阴 ] DSL U 40 Rz: Обхвана we — 我 
感到 厌烦 。ranmreaw голйма ~ 感到 十 分 烦闷 Някаква ~ n 
нӣкаква Mbka ce набираше в гърдйте MY 他 内 心 充满 烦恼 和 
痛苦 - 

досаден -na [JÉ] @ 令 人 苦恼 ( 愧 表 、 难 过 ) 的 ,不 愉快 的 , 伤 
脑筋 的 ;路 刍 的 ,很 可 惜 的 :一 na грышка 令 人 遗体 的 错误 ;使 
人 难过 的 错误 一 Ho недоразумение 邻 人 遗憾 的 误会 一 hn въ- 
проси 伤 脑筋 的 问题 ; 令 人 不 快 的 问题 ФАН, EN 
的 , 烦 间 的: 一 en живот 无 聊 (烦闷 ) 的 生活 ~ на работа 枯燥 
无 味 的 工作 傅 今 人 厌恶 的 ,讨厌 的 , 邻 人 厌烦 的 ;单调 的 : 
~en човёк 令 人 讨厌 的 人 — но еднообразие 令 人 厌烦 的 单调 
O 一 mm муха (11) 讨厌 的 人 , 纠 缚 不 休 的 人 一 mo [ 副 ] 

досадлйв -a [JÉ ] [F] nocàneu: настойчӣв и ~ дъжд 下 个 不 
停 的 令 人 厌烦 的 雨 

досаіждам' [ Ж ],досадй -dù -Aix [FE] 使 厌烦, 使 苦恼 ; 
Отначіло мн бёше забдвно, a после ваё да ми — жда. 开头 我 
觉得 好 玩 ,而 后 我 就 开始 厌烦 了 -。 — ждане [tH] 
досаждам? [X], досадй -дїш ‚-дх [ 完 ] ЖЕ: — се 
[被 动 ] —ждане [中 ] 

досАм [前 ] (27) ЖЖК, KRE: Куршумьт мйнал ~ главата 
му. 子弹 擦 他 头 而 过 。 Къщата им е ~ учйлището. 他 们 家 的 
КЕ сє се 
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досвидйвам (се) [只 三 单 ], досвидава ми (се) [ £ ], дос- 
видёе ми (се) -à ми (се) [F] [无 人 称 ] (019) ВИ 38498; 
会 不 得 : Досвид ми да дам толкова пара. 我 会 不 得 给 这 么 
Eiko Ако ти ce ~A маслото, He щё ти стане сладка кашата. 
СИ) ЛАНИТ ИЖЕ, —anane [F] 
досварівам [ Ж ], доснйря -шш‚-их [ 完 ] 吹奏 完 ; 拉 完 ; 弹 
Ж: — вам песента 奏 完 歌曲 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
досвършвам (Ж ], досвърша -uw ‚-шх [ 完 ] 做 完 ,用 完 , 完 
成 ,完结 ,结束 : Досвършй работата си. 把 你 的 工作 全 部 化 
完 。 

mcer [无 复 , 阳 ] 接触 ;联系 ;交际 ,交往 : влязам n — с niko- 
го ВЕЛЕЖ, ЕЛЕ 

досега [ 副 ] 到 现在 ,至 今 : оттогава ~ 从 那 时 到 现在 

досегащен -na [Ж] 到 现在 的 ,至 今 的 

досёгна JL apchraM 

доседрвам [R], доседй -аш,-йх [ 完 ] HE REE), 
坐 到 最 后 : Той не ~à до края на npencrasnemmero， 他 没有 把 
演出 看 完 。JIocensx до второто действие н си отйдох. 我 看 到 
第 二 幕 就 回 家 了 。 一 Amame [中 ] 

досёжно [前 ]〈 书 》 至 于 ,关于 ,与 … 有 关 : Какво ше кажете 
一 повдйгнатия въпрос? 关于 提出 的 问题 您 有 什么 可 谈 的 ? 

досека 见 nochuaM 

досёнова [M]] (27) 同 досега 

досетлӣв -a [JÉ] 颖 悟 的 ,聪明 的 ,机 灵 的 ,机 智 的 ,敏捷 的 : 
~ човек 机 灵 人 , 聘 明 人 Та e ~a кот малко разара. 她 是 个 
机 灵 的 人 ,一 看 (一 听 ) 就 明白 。 一 ocr -ocra [ВН]: У nero ama 
прирддна —ост. 他 天 生 联 颖 。 

досёщам (Ж). досётя -muwu ,-mux [FE] (Ф) 感觉 到 ,察觉 
到 ,觉得 , 闻 到 : — шам неспокайството на нйкого #83 Л. 
的 不 安 情绪 — щане [中 ] 

досёщам ce [未 ], досётя ce -muu се, -mux се [ 完 ] НЯ, 
SU, ЙБ: Досётих ce къдё е била грёшката. 我 领 司 到 错 在 
ВБ. Досфмцате ли ce какво аскам да кажа? 您 猜 到 我 要 说 什 
Ф ГЦ? Не беше трудно за нйкого да ce 一 TH кой бйха виндв- 
ниците и на това злодейние. 任何 人 都 不 难 猜 到 谁 又 是 这 次 
暴行 的 徘 人 。Haeenarbyk той ce — ти за нёщо забрёвено. 他 忽 
然 想 起 一 件 忘 了 的 事情 。 一 muame [中 ] 

досёя JL досйвам 

досиё -ma [中 ]《〈 书 》( 关 于 某 事 . 某 人 的 ) 案 卷 ,档案 : cy- 
mèno 一 公文 案卷 muno ~ 个 人 档案 

досипівам [未 ], досйпя -еш,-ах [92] 再 倒 ,再 添 ,再 酒 ; 倒 
完 , 添 完 , 酒 完 ; — вам Адене 再 添 些 菜 Досйпвай брашното по 
малко. 一 点 一 点 地 倒 面粉 ! Трябва да — я още малко вода. 
我 还 得 再 添 点 水 。 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 

досита [ 副 ] ( 民 ) №,4: Нахраних се 一 .我 吃 得 饱 侈 的 。 

досйчам [ Ж ], досека -ечёш , -arox -ewe ,过 主 形 动 къл, 
-Якла ennu [ 完 ] 伐 完 , 砍 完 : —йчам дървёта IRER 一 се 
[被 动 ] —mwane Г] 

доскачам [R], доскдча -дчиш ,-дчих [56] 跳 到 ( 某 处 ) 

доскдро [ 副 ] (到 ) 不 久之 前 ,刚才 : Доскоро рабдтихме men- 
но. 不 久 以 前 我 们 还 在 一 起 工作 。 Той 一 me тука. 他 刚才 
ZERE. Сгьклото на проздреца, — тьмно, cera пламна огне 
ночервено. 窗子 上 的 玻璃 不 久 前 还 是 黑 的 ,现在 呈现 出 火红 
的 颜色 。 

доскорощен -na [ 形 ] 不 久 以 前 的 : ~no minano 不 久之 前 














доскўбвам [ Ж ], доскубя -ew -ax [ 完 ] RE MF: GE, 
8556693.) 3836; Доскубах перушйната на кокошката. 68 
完了 母 鸡 的 毛 。 一 се [被 动 ] — ване [H] 

доскучавам [Я = №}, доскучава ми [ Ж ], доскучае ми 
-à ми [96] [无 人 称 ] 感到 厌烦 (无 聊 , 无 趣 ) —аване [中 ] 
дослйгам Ї Ж 1, дослбжа -джиш ‚-джих [ 完 ] 添上 ,加 上 , 补 
上 : Досложй вЬглища в newxaTa, 往 火炉 里 添 点 煤 。 





| дословен -na [ 形 ] 逐 字 逐 句 的 ,一 字 不 差 的 ,完全 准确 的 : 


~en npeson 直 详 一 ao [ 副 ] 

дослужвам [ Ж ], дослужа -иш,-их [Ж] 服务 到 (… 时 
期 ); 供 完 职 ; 服 完 兵役 : Дослужих до пенсия. 我 一 直 供 职 到 
领养 老 金 的 时 候 。 一 sase [中 ] 

дослушвам [ Ж ], дослушам | Ж] 听 完 

досмешавам [Я = № ], досмешава ме [未 ], досмешёе ме 
-4 ме [ 完 ] [无 人 称 ] 想 笑 ,觉得 好 笑 : He тё ли —ава,като 
тлёдаш как се надпйрат депата? 看 到 孩子 们 在 吵 疝 ,你 不 觉 
得 好 笑 吗 ? ~anane Ф) 

досмъдувам [ 只 = 1], досмъдйва ме [ Ж ], досмъдй ме 
-à ме [E] [无 人 称 ] #31 „ЗИ: Досмъдӣла ме е mheara 
длан. 我 左手 掌 发 痒 。 一 Amame [H] 

ДОСО [a000] [ 阴 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Дрброволна организация за 
съдёйствие на отбраната 志愿 支援 国防 协会 

досолёвам [Ж], досолӣ -tw ,-ax [ 完 ] MEJE №: 一 Anaw 
рибата МР 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

дососвам' 1 Ж], дососам [Ж] ( 方 ) 供应 ,提供 

досӧсвам? 1 2, дососва ми (Ж), досбса ми [ 完 ] [无 人 

] 够 了 ;厌烦 , 令 人 讨厌 

доспёхи [ 复 ,无 单 ] Саг) (ЧЕНЕ ЙУ) Ф, Н 1: брінни 一 
甲骨 рацарски 一 骑士 的 盔甲 

доспйвам' | Ж), доспй -tu -ax (92) (34) НД: Природа 
та — Aname послёдния си златен сън. 大 自然 睡 足 最 后 一 个 金 
色 的 觉 。 

доспйвам?! Я = Ж ], доспйва ми се [R], доспй ми се 
-à ми се [ 完 ] [无 人 称 ] 想 睡觉 ,要 睡觉 Сега да си лягаме, 
че ми се —а. 我们 现在 策 下 吧 , 我 因 了 。Koraro и ви се ~h, 
влезнёте и си nerneTe， 当 你 们 也 想 睡 的 时 候 ,就 进去 辅 下 。 
一 pane [中 ] 

доспйвам си [未 ] ‚доспй си -йш cu -âx си [ 完 ] [中 态 ] № 
是 , 睡 够 ;好 好 地 隆 一 觉 —вване [中 ] 

досрамйвам [只 三 单 ], досрамйва ме [ Ж ], досрамёе ме 
-4 ме [ 完 ] [无 人 称 ] ЖЕ MA, ЖЖ, АЕТ: Как не 
тй ~A тйя хора да Me льжат. 这 些 人 欺骗 我 怎么 不 感到 害 着 
呢 ! 一 nane [中 ] 

досрёд [前 ] ( 指 地 点 .时 间 ) 直 到 … 的 中 间 , 当 中: Досред 
нощ бах у него. 我 在 他 那里 果 到 深 更 半夜 。~ пътя 中 途 
Tlocrhrsa вёче ~ моста. 他 已 走 到 桥 当中 。 

досрутвам [№], досрутя -uu -ux [ 完 ] 拆 完 (房屋 JAG): 
— вам кышата 把 房子 拆 完 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 

дост -эт,-а,-ове (91) 《 民 , 旧 》 同 прийтел (朋友 ) 

доста [ 副 ] 全 相当 多 地 ,很 多 地 : Kuñrure баха ~ много. # 
HHE. Та c вче 一 стара. 她 已 经 相当 老 了 。Manaxa ~ 
дна. THER, Има bme — път no гарата. 到 车 站 还 有 很 
长 的 路 。Toma e вёче 一 множко наведньж. 对 一 次 来 说 这 已 
经 相当 多 了 。 То беше — голямо camo и лежёше в една живо- 
пйсна мёстност. 它 是 一 个 相当 大 的 村 庄 ,坐落 在 一 个 美丽 如 
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MHA. Писал е — повести н дрёми. 他 写 了 很 多 中 篇 小 
HARE, OTHE: (R): Те изкарват ~. 他 们 挣 的 钱 
ELT. Доста вёче! 够 了 ! 得 了 吧 ! Доста сме дли. 我们 吃 
得 够 多 了 。 
доставка [H] 四 供应 ,供给 ; —а на стройтелни машйни 
(материали) 建筑 机 械 (材料 ) 的 供应 一 a на мес (млйко) 内 
《牛奶 ) 的 供应 Ө Ел А: воённи —и Е О държавни 
~a 向 国家 交 售 的 农产品 
'доставчик -yu [M], доставчица [3] 供应 者 ,供给 者 ; 供 
应 机 关 ; 交 售 者 : 一 k на зЬрнени храна 粮食 的 供应 (供给 ) 者 
Доставчикът е добросЬвестен. 交 售 者 是 认真 的 。 
доставіям [Ж ], доставя -uu -ux [52] 俐 供应 ,供给 ,提供 : 
~am земедёлски машйни 提供 农业 机 械 — ям стоката в къщи 
ЖЖ ЕП Ө (3⁄2) 引起 ,招致 ,致使 , 带 来 : — ям радост (yno- | 
волствие) на нйкого 使 某 人 高 兴 一 ce [被 动 ] —яве [中 ] 
достатьчен -na [Ж] 足够 的 ,充分 的 ,充足 的 : имам в 一 ao 
колйчество 有 足够 的 数量 Едян хляб бё ~en за двёма. 一 个 
面包 足够 两 个 人 了 吃 了 。3auw не сё обаждаш? Една думица 
макар. За mène n Tñ e —на. 你 为 什么 不 来 信 呢 ? 哪怕 一 个 字 
也 好 ,这 一 个 字 对 我 就 足够 了 。 
достатъчно [ 副 ] 够 ,足够 ; To йма на свое разположёние 一 
брот: 他 有 足够 的 钱 可 以 自由 支配 。@ 一 еда... 只 要 
+: Досатъчно © да му каже едн дума и тй t ro послуша. 
他 只 要 对 他 说 - -个 字 , 他 就 会 听从 。 
mocrirlaw [№], достйгна -new -nax (2) 全 到 达 , 走 到 , 传 
到 : ~am до бреговёте на далёчни mopèra 到 达 远方 的 海边 
Най-сётне — наха wbpxa， 他 们 终于 到 达 顶 峰 。Haeenrbyk до 
yxoro ми 一 ar тьпи, глухи звукове. 一 阵 低沉 的 声音 突然 传 
到 我 耳 边 。@ 达 到 … 地 点 ,到 … 程 度 : Волата em 一 a до 
коленёте H4， 水 刚 没 到 我 们 的 膝盖 。 恩 扎 上 , 赶 上 : Той — на 
на височина брат cn， 他 的 个 子 赶 上 他 哥哥 了 。 OBA, RE. 
AP): Венёцът е високо, та едвйм ro ~a. 花环 放 得 (很 ) 高 ， 
ЕЯ. © (H) (经 过 努力 ) 获 得 ,取得 : — ам бла- 
тополўчие 得 到 幸福 ~am целта си 达到 自己 的 目的 ORG, 
够 ,能 够 ; Ще ни — нат сйли и умёние да изльлним тази sand- 
ча. 我 们 将 有 足够 的 能 力 完成 这 一 任务 。Kowait не 一 ar na- 
phre за xmta， 钱 好 像 不 够 买 面 包 的 。 一 се [#120]: Без 
едйнството на рабдтиическата класа бй било невъзможно да се 
一 He до побддата на пролетарската революция. 没有 工人 阶级 
的 团结 ,就 不 能 实现 无 产 阶级 革命 的 胜利 。O ~am (до) 
дълбока старост, ~am до дълбоки старинй 活 到 高 铃 ~ ane 
[中 ] 
достижёние -я [中 ] № постиҗёние 
достижйм -a [JÉ] 可 以 达到 的 ;能 够 赶 上 的 ;可 做 到 的 ;可 以 
得 到 的 
достлук (91) (19) 友谊 ,交情 © — на xozhno 不 持久 的 友 
і 





достовёрен -na [Ж] #3280, п, P] fÑ Йб: — ни свёде- 
ния 可 靠 的 消息 一 ea йзточник 可 靠 的 来 源 ~ ност -ността 
[ 阴 ] 

достден -üna [ 形 ] @ 应 得 到 … 的 ,值得 … 的 ,应 受到 … 的 , 配 
做 … 的 ,不 愧 为 … 的 : ~en за внимание 应 受到 注意 的 ~en за 
похвала #185 ~en замёстник 够 格 的 副手 Не сьм ~en 
затія чт. 我 不 配 得 到 这 种 荣誉 。 便 公道 的 ;应 有 的 ,适当 
№: — йна оцёнка 公正 的 评价 — йно наказание 应 得 的 惩罚 
一 mo [ 副 ]， държа ce —йно 行为 端正 изпълнйвам —йно| 





mam си 息 实 地 妥 行 自己 的 职责 
достойнство -a Ф) Ө [只 单 ] 高 尚 品格 ; 半 严 , 威 容 ; 体 商 ; 
自尊 感 ,自尊 心 : opemko ~o ЛЕЙ лачно ~o 个 人 尊严 npu- 
казым с 一 o 带 着 自尊 心 讲话 Чувството за mero ~o ce mapa- 
wa. 我 的 自尊 心 受到 伤害 。 和 @ 优 点 ,长 处 ,好 处 ; Fiocnbiiucraa- 
та на товё произведение ca очевадин. 这 部 作品 的 优点 是 明显 
的 。O оценавам no ~o 作 正确 的 评价 ; 作 正 确 的 判断 
`достольщен -wa [JE] ( 古 ) 可 尊敬 的 ,重要 的 ;仪表 党 党 的 
достопаметен -na [JÉ] ( 书 , 古 ) 值得 纪念 的 : 一 дни 值得 
纪念 的 日 子 


| достопочтён -a [Ж] (18) Жаай 


достопйвам [未 ], достопй -ùu ,-ax [ 完 ] 炼 完 (油脂 等 ), 熔 
解 完 ,熔化 完 : Достопйх сланйната. 我 炼 完了 肥 肉 。 — се 
[被 动 ] —wname [F] 

достойвам [F], достой -ùu ‚-Ах [ 完 ] 站 到 ( 某 时 ); 果 到 最 
Wi: Тя не ~à до края на филм. 她 没有 把 电影 看 完 。 
一 aeane [中 ] 

достойние [无 复 ,中 ] (#) 财产 ,财富 ;所 有 物 : обшёствено 
一 公共 财产 народно 一 人 民 的 财产 © ставам ~ (B) 成 为 
人 所 共 知 的 事 : Тайната, че се готви въстание, бёше станала 
~ отдавна и на neuaTa， 准 备 起 义 的 秘密 连 孩子 们 都 早已 知 
ЗИ 7. правя нещо ~ (45) 使 … 成 为 人 所 共 知 的 事 

1Я =]. дострашава ме [ Ж |, дострашёе ме 
-à ме [Ж] [无 人 称 ] 感到 可 怕 : Достраша ме за тёбе. 我 为 
你 担 惊 受 怕 。 一 aeame [中 ] 

дострй\гвам [未 ] , дострйжа -жеш ,-гах [FE] HESE, 31905 
发 等 ) 一 rmame [中 ] 

достройвам [未 ], дострой -йш.-0х [Ж] #56, #5: До- 
стройх bumra， 我 把 房子 盖 完 了 。 一 се [被 动 ] 一 wpame 
[中 ] 

достъкмйвам [ Ж}, достъкмй -йш,-ах [Ж] 准备 好 ,安排 
好 ,料理 妥当 

дӧстъп [无 复 , 阳 ] ( 书 ) @ 许 可 进入 ;开放 : Достъпът в ana- 
та е забранён. 禁止 进入 大 厅 OAM, А.П (Ж): nima 一 № 
有 通路 О имам свободен 一 可 以 自由 出 人 

достьщен -na [ 形 ] 人 @ 容 易 到 达 的 ;可 进入 的 ,可 通行 的 ;可 接 
近 的 ;开放 的 : Могйлата e ~na camo or dana страна. 上山 网 
NEAME. Изложбата e ~na за всйчки. 展览 会 对 所 有 
的 人 开放 。 Ө ($E) Е. ЖИТА, О: ен 
езйк 通俗 的 语言 OWAH ЖИ: — ни цени 低廉 的 价格 
~no (ЕЙ) 一 socr -ността [ 阴 ] 

досушавам ( Ж], досуша -йш,-йх [ 完 ] EMF, ZEM 
干 ,完全 烤 干 ，~asaw дрехите WR T Ж H 一 ce [被 动 ] 
一 aaame [Р] 

досўщ [ 副 ] 完全 ,充分 ,彻底 ;没有 任何 区 别 地 ,丝毫 不 差 地 : 
Досущ прилйча на башё си. WEERA 2.0932 ж. Ashna се 
една бяла лёстовичка! Досущ бйла,катб снйг. 出 现 了 一 只 白 
色 的 燕子 ! 全 白 的 , 像 雪 一 样 白 。 
досъбарям [未 ], досъборя -орши , -Opux [ 完 ] 全 部 拆毁 : 
Дослворихме стената. 我 们 把 墙 全 拆 了 。 一 ce [被 动 ] 
一 apmae [中 ] 

лосъбйрам [ Ж |, досъбера -ephu „-рах [ 完 ] 收 足 , 收 齐 ; 收 
集 完 ,全 采 下 一 ce [被 动 ] —pane [F] 
досъблйчам [ Ж ]. досъблека -ечёш , -йкох, -ёче [FE] 给 … 
脱 ( 光 ) 衣 服 , 脱 去 … 全 部 衣服 : Досъблечй детёто. 把 小 孩 的 








досъдйрам 
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лотъкмйвам 





衣服 全 脱 掉 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —йчане [中 ] 
досъбдря IL досъйрям 
досъдирам [ Á |,досъдера -ерёш ‚-рах 
се [被 动 ] 一 apame [中 ] 
досърбвам [$], досьрбам [ 完 ] ( 带 着 响声 ) 喝 完 ( 热 莱 汤 、 
ЭЗЕ) 一 ce [被 动 ] 一 nane [中 ] 

досърбйвам [ Я = ], досърбава ме [ Ж |.досърба me -t ме 
[ 完 ] СЕЛЕ) 感到 痒 ,发 痒 —anane [中 ] 

досьх вам [未 ], досъхна -неш. -нах [ 完 ] Е, ZEF: 
Дрехите òme не à — нали, 衣服 还 没有 干 透 。 一 same [中 ] 
досЬщ [ 副 ] [E] досущ, 

досйвам ГЖ ], досёя -ew ,-ax [ 完 ] ФЕ (РН: 
Я: — йвам нйвата 播种 完 田地 Досйх брашното. 我 第 完了 
面粉 。 ӨМ, ИИЙ, ME: 一 Anaw ème 补 播种 于 анам nà- 
сък МУР 一 ce [被 动 ] ~anane [中] 
досйтам [F], досёгна -6bznew , -ёәнах [FE] 触及 , 够 到 , 达 
8]: Гьстите олашки на конёте 一 Araxa эемйта. 浓密 的 马尾 触 
到 地 面 , 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —arane [Р] 


[ 完 ] 92.07 — 


дотам [ 副 ] @ 到 那里 .到 某 地 : Дотам има due много път. 到 | 


那里 还 有 很 多 路 程 。Xonx — и ce shpwax. 我 到 了 那儿 ,又 
回来 了 。 人 @ 到 那 种 程度 (地 步 ) ,那样 : Hee ~ лесно. 没有 那 
B. Той неё чак ~ ao6bp， 他 没有 那么 好 。 

дотация [53] ( 财 ) 补助 金 ,补贴 

дотеглӣв -a [Ж] (27) 使 人 厌烦 的 ,讨厌 的 ;无 聊 的 ,枯燥 无 
КИО: ~ wopek 讨厌 的 人 

дотёгдям! [R], дотёгля -uu ,-ux [ 完 ] 拉 到 …, 拖 到 
Jlorernñ колта до khuuama， 把 车 拉 到 屋 门 口 ! —me [中 ] 
дотёгліям? [ Ж ],дотёгдя -цш.-их [9] 称 足 ; 称 够 ~ ame 
[中 ] 

дотёгна 见 дотйгам 

дотежйвам (Ж), дотежа -hu ,dx [ 完 ] @ 发 重 ,沉重 ;使 觉 
得 沉重 ,使 疲劳 不 堪 ; 压 疼 : Kydapyr ми ~a. 箱子 把 我 压 得 
疲劳 不 堪 。Korkoro и да беше лёкичкото телёнцето, oè пёк 
беше жйво нёшо, —йзаше. 尽管 小 牛犊 很 轻 ,但 毕竟 是 个 活 
东西 ,沉甸甸 的 。@@ (H) 令 人 厌烦 ,讨厌 。@@ [只 三 单 ] 
~ana ми, ~a ми (9) 苦恼 难过 ,痛心 : Дотежана ми на ay- 





пата. ВАСИН, Дотежа ми or тёзи думи. 这些 话 使 我 痛 | 


©. 
дотйчам! Ж], дотека -гчёш , -erox,-eve | Ж] @ 流 到 ; 流 
Э.Ж: Волата —ёче до нйвите. KRAHE, ӨЛ. 
WF: Волата от чешмата 一 eue и cnpa. 水 龙头 的 水 流 完了 ， 
ФЕТ. чане Г] 
дотйчам?` 见 дотйчъам 
дотйчівам [ Ж ], дотйчам [ Ж] 跑 来 , 跑 到 : Една жена ~a 
откъм мёлницата. 一 个 女人 从 磨 房 那 边 跑 来 。Toii ~a из 
отдалечёното крайще. Ё АХД Ж. — ване [中 ] 
дотласквам [未 ], дотласкам [ 完 ] 推 到 ( 某 处 ) 一 ce [被 
动 ] —ване [中 ] 
дотдйвам [未 ] дотлёя -ew -x ,过 主 形 动 -#4 ,-ana -eau 
[Ж] ЖЛЕ —аване [F] 
дотоварвам [未 ], дотоваря -uu , -ue [Ж] @ 装 完 : Дото- 
вАрих croxaTa、 装 完 货物 ӨЗДЕ, Фй: Дотоварих колата. 
我 把 车 装 满 了 。 一 ce [被动 ] —sane [F] 
дотоварям [未 ] ,norosaps -uu ‚-их [ 完 ] [F] дотоварвам 一 
се [被 动 ] —яне [中 ] 








дотогава [ 副 ] 到 那 时 候 , 到 那 时 为 止 : Дотогава йма бше 
много ppawe， 敲 那 时 还 有 很 多 时 间 呢 。 

дотогавашен -na [J] 到 那 时 为 止 的 ,当时 的 ,从 前 的 

дотолкова [ 副 ] 到 那 种 程度 (地 步 ); 那 么 ;这 样 (地 ), 如 此 ， 
简直 … ,完全 : Той e 一 уморён, че не може да ce мрьдне OT 
мястото си. 他 疲倦 得 都 不 能 移动 地 方 了 。 一 ,norhroro e 
необходймо 以 必要 为 限 

дотӧлкоз [ 副 ] (27) F] дотолкова 

доторӣвам | Ж}, доторй -йш.-йх [ 完 ] 给 … 施 完 肥 : Haro- 
рйхме nimara. Има още два лехй na ~ йм. 我 们 给 田地 施 了 
用, 还 有 两 畦 就 施 完了 - 

доточвам' [R], доточа -uur,-ux [ 完 ] 倒 完 , 倒 光 : Дото- 
чихме вйното из бъчвата. 我 们 把 酒 桶 里 的 葡萄 酒 全 倒 出 来 
了 - —wawe [中 ] 

доточвам [R], доточа -иш.-их [ 完 ] OMR: Долочих 
тестото. 我 把 面 扒 完 了 。 和 四 再 排 一 些 : ~ нам корӣ за Саницата 
再 捞 些 做 起 酥 的 皮 。 一 mane [中 ] 

дотӧчівам' 1%], доточа -ши,-их [ 完 ] MAF, ЖК: Mo- 
чих си IDxka， 我 把 刀子 磨 快 了 。 一 aame [中 ] 

дотрайвам [未 ] ,norpas -еш,-ях [ 完 ] 经 受 住 ;持续 到 底 ， 
EHHE 2. МЕ, ZIE: Едвам —ях до kpa. 我 好 不 容易 
才 坚 持 到 底 。Axd беше —ял до наши дни, той бй казал: села 
дойдё време да почнем борбата за свобода! 如 果 他 坚持 到 我 们 
的 时 代 , 他 会 说 :现在 是 我 们 为 自由 而 开始 斗争 的 时 候 了 。 
— йваме [中 ] 

дотрёпвам [未 ],norpens -eu ,-ax [JE] ( 口 》 完 全 打 死 , 杀 
Ж: Дотрёпах sara， 我 把 蛇 完全 打 死 了 。 一 се [被 动 ] 
— ване [中 ] 

дотрӣјвам | Ж ). дотрйя -ow ‚-х [ 完 ] IAE: Ж; ЕК 
一 се [被 动 ] —nane [中 ] 

дотрошавам [未 ], дотроша -йш.-йх [Ж] ФД: 
Дотрошӣ стола. Чет. ORW, II: 
Дотраших и послёдните дрехи. FEAE — як k St ub ВХ 
T. — ce [被 动 ] —аване [Р] 

дотрябвам [ 完 ] 需要 ,有 和 需要 ,用 得 着 : Книгата ще —. 这 本 
书 会 有 用 的 。llle те повйкам, korro ми 一 wn， 当 我 需要 你 的 
时 候 , 我 会 叫 你 的 。Toi ще ми ~. 我 会 用 得 着 他 。(》 До- 
трабвал си ми. (ПК) 我 不 需要 你 了 。 

дотук 和 дотўка [一 ] 到 这 里 ,到 此 (为 止 ), 到 这 个 地 方 ;到 
这 个 时 候 ,直到 现在 : oram — 从 那里 到 这 里 Дотук всичко 
вървеше rmaaxo， 直 到 现在 一 切 进行 得 很 顺利 。Jloryk търви- 
Te трйма пътници He бйха завързали разговор с послёдния. И 
到 这 时 , 早 来 的 三 个 旅客 都 没有 同 那个 后 来 的 说 话 。 

дотӯрям [未 ], дотуря -uu ,-ux [ 完 ] 添 给 , 洪 上 ;增加 ,加 
上 ;补充 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 

дотъдйва [ 副 ] (27) 大 概 到 这 里 

дотькавам [未 ], дотька -uèu -àx [ 完 ] 织 完 ( 布 ): Доть- 
ках платното. 我 把 布 织 完了 。 — ce [被 动 ] —каване [中 ] 

дотъкмӣвам [未 ] дотъкмй -ùu ,ax [58] (R) 人 @ 充 分 准 
备 好 ,全 安排 好 ,布置 好 ,打算 好 : Той noptus на жена си да 
—й эсйчко в отсЬствието му, за да могат да трынат веднага 
на гарата. 他 托付 自己 的 妻子 在 他 不 在 的 时 候 把 一 切 准备 
好 ,以 便 他 们 能 马上 去 车 站 。 ORE REME: Дотькми 
парйте до 100 nèna. ERRA 100 列 弗 。 一 ce [被 动 ] 
— йване [H] 





дотькмйвам се 


21 


дојхёждам! 





дотъкмйвам ce (4:], дотькмй се -йш се, -йх се [ 完 ] [ 反 
身 ] (БА) 打扮 好 ,化 好 妆 : Дотъкмӣ се и отӣде на хорото. 她 
打扮 好 就 去 跳 年 罗 舞 了 。 —яване [H] 


-A ми [F] [无 人 称 ] (觉得 ) 两 眼 发 标 

дотърпйвам [ Ж J. дотърпй -ùu ,ar, 过 主 形 动 aa， Ала, 
-ёли [ 完 ] 忍受 到 底 ,忍耐 到 底 一 aaame Г) 

дотърчавам [未 ], дотърча -йш.-4х [ 完 ] (F) 跑 到 ( 某 
处 ); 跑 来 ; Or накъде ~àxa деца и почнаха да вйкат. 不 知 从 
甩 里 路 来 许多 孩子 ,开始 器 叫 起 来 。 一 asane [中 ] 

дотьтрузвам Г Ж ], дотьтрузя -иш,-их [ 完 ] [F] дотьтрям 

дотьтрям Ж). дотЬтря -ew ,-ax [ 完 ] (П) 拉 到 , 拉 来 ; 拖 
到 , 拖 来 : TO ~a от накъде скъсаната рогозка и я npocHa на 
trana， 他 从 哪儿 抢 来 这 块 破 席 , 把 它 铺 在 角 上 。 一 same [H] 

дотътрям ce | Ж: ], дотътря ce -eu ce,-ax се 172] [中 态 ] 
(O) ӨЕ Я]: Едва ce 一 ax до в bun. 我 勉强 走 到 了 家 
E. @ (ЖЖ) 不 请 自 来 , 不 受 欢迎 而 来 ; Tiorbrpan un ce ea 
къщи, не зная как да ro отпратя. 他 不 请 自 来 , 我 不 知道 该 怎 
AEWRE, ~me [Р] 


дотйгам [未 ] ,momeraa -ёгнеш ,-èenax [ 完 ] 令 人 厌烦 ,讨厌 ; | 
Той —érua на всйчки. Нйкой вёче не ò жАлеше. KABITE | 


他 , 谁 都 不 可 怜 他 了 。 一 Arame [中 ] 
доубавам [Ж ], доубая -еш.-х 192) ORJ: Доуби и no- 
слёдната MpaBka， 他 把 最 后 一 只 蚂 蚊 也 和 弄 死 了 。@@ 完 全 打 死 ， 
完全 杀 死 。 — ce [被 动 ] ване [中 ] 

доуварйвам [Ж], доуварӣ -й4ш.-йх [9%] HA IA: До- 
уварӣх картофите. ЯНЕШЕ ЖАТ. — се [被 动 ,中 态 ]: 
Место ce ~h. ИЖ 7. —anane [中 ] 

доувйрам | Ж ]. доуврӣ -рїш, -px [Ж] ЖЖ. ЖЭР 
—йране [中 ] 


доугасйвам [ Ж ], доугасй -ùu ‚-йх [ 完 ] 完全 熄灭 ,全 部 煌 | 


灭 ; 完 全 扑灭 ,全 部 扑灭 ; Doyrach свите. fFe t 438. 
Wo Доугасйха пожара. 他 们 把 火灾 彻底 扑灭 了 。 一 се [被 
动 ] ~ 和 nane [中 ] 

доугнйвам [ Ж}, доугнйя -ew ,-x [ 完 ] #38: Ще оставим 
крушите да ~ar. ЗАЛЕ. — sane [中 ] 
доугойвам ГЖ], доугой -йш.-йх [Ж] JHE, АЕ: Като 
— йм прасёто, ще го закблим. 我 们 拒 小 猪 养 肥 以 后 ,就 把 它 
PH. — ce LPR] ~ 和 pame [中 ] 
доунищожавам [% ], доунищожа -au их [ 完 ] 完全 歼 
灭 ,消灭 光 :彻底 破坏 掉 : Bparbr rphGaa да бъде —ен. KAD 
须 全 部 消灭 。 — ce [被 动 ] —аваше [中 ] 

доучвам [未 ], доўча -иш,-их [ 完 ] @ #3: Доўчих си 
ypora， 我 学 完了 功课 。Toa — и занайта и стана хлебар. 他 学 
完了 手艺 .成 了 面包 师 。 @ 教 完 ,教会 : Доучих ro na чете. 我 
教会 他 读书 了 。 — ce [被 动 ] ~nane [中 ] 
доушӣівам (Ж). доушйя -eu ,-x [ 完 ] 颖 好 ,做 完 ( 衣 服 等 ): 
Доушйх си роклята. 我 把 连衣裙 做 好 了 。 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

дофтасвам! [未 ] ,modracaw [ 完 ] F] довтасвам! 
дофтасвам 7%), дофтасам [ 完 ] E] ловтёсвам? 
Toxa 多 哈 (卡塔尔 首都 ) 

дохйждам Л, дохождам ~ne [中 ] 

дёхак [ 副 ] F] дохаки 

дохаки (81) ( 民 ) дохьждам wy 一 《 口 ) 对 付 他 ;给 他 应 得 








的 惩罚 
дохарчвам [R], дохарча -иш,-их [ 完 ] 花 完 ,用 尽 ( 钱 , 材 


| 料 等 ); 消 耗 完 ,耗费 完 : Дохарчихме всйчките си naph， 我 们 
дотъмн!йвам [只 三 单 ], дотьмийва ми [ Ж }, дотъмнёе ми | 


ZE T РУНЫ. Дохарчихме брашнбто. 我 们 把 面粉 用 完 
Т» — се [被 动 ] ~ ване [H] 
дохващам | Ж ],дохвана -new -nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
ЗЕЕ К 
дӧход [F] (经 ) 收入 , 进 款 : парачен ~ 现金 收入 общ ~ 总 
收入 странйчен ~ 副业 收入 годйшен ~ 年 收入 национален 
国民 收入 
дӧходіен -na [Ж] 有 利 的 ,可 获 利 的 能登 利 的 ,有 利润 的 ; 收 
入 多 的 : ~un култури 能 赚钱 的 作物 一 aa работа 收入 高 的 
工作 一 ao предприйтие 盈利 的 企业 一 mo [ 副 ] ~ пост -Hocrn 
[图 ] 
дохбждам! 和 дохаждам 1%], дӧйда -@деш ‚-й0бх .- 14, 
过 主 形 动 -uba 和 -шёл,-шла [ 完 ] @ 来 , 走 来 ,来 到 ,到 ; 
Утре ще — ñan y вас на recra， 明 天 我 到 你 家 做 客 。 Ила ти 
ще — йдеш при mène, ил аз ще — йда при тебе. 或 者 你 到 我 
这 儿 来 ,或 者 我 到 你 那儿 去 。Toi беше уларен от куршума, 
който —йдё от кошарата. 他 被 从 羊 圈 那 边 飞 来 的 子弹 打 中 
Г. Дошли им гости. 他 们 来 客 了 。@ (表示 时 间 ,状况 等 ) 到 
“时候, 到来, 来临 ,降临 ; JIoiine speme да вървйм. 我们 该 走 
Т. Тук тё щӣха да останат, докато — йлёше време за 
вършитба, НИТ A HEFE X tB (Е fü СЯ З Y PJ ЖЗ Н (Ж. 
Края му ще — йде скоро. 他 的 末日 即将 来 临 。 ӨЯ]: 1 ( 表 
示 大 小 .重量 ) (H): Агнето —йдё 8 кила. 小 羊 八 公斤 重 了 。 
2.( 表 示 程 度 ): BonaTa му — йдё по-горе or циците. 7K E № 
ЗВ Т. Често даже жестокостта им — хождаше до там, 
шото сами довршваха с един куршум нйкой panèn. {#11 
ЕО Е ДАЕ ТЕТЕ 
ЗЯ в, до 等 与 抽象 名 词 连用 表示 转 人 该 名 词 所 表达 的 状态 ) 
达到 ,达成 ,得 出 ,得 到 ,来 ,发 生 ,陷于 ,充满 , №8: — xo- 
ждам до убеждение 确信 — хожлам до споразумёңие 达成 协 
ЇХ ~ хождам до йзвод 得 出 结论 ~ хождам в съзнание 恢复 
知觉 ,清醒 过 来 — хождам в ужас 感到 恐怖 ,害怕 起 来 ~ xò- 
ждам в (no) отчейние 陷于 绝望 一 xbxkaM на помощ 来 帮 
助 ,来 支援 — хождам до мисълта за... 产生 … 的 念头 © 
— хождам в настроёние 情绪 高 涨 ,心情 好 起 来 Добре —шъл 
一 mm!) 〈( 民 (对 来 客 表示 欢迎 时 用 语 ) 欢 迎 ! Добре — шло 
mne. (O) 来 得 正 是 时 候 : Тая пара ми са добре ~ шли cerd. 
这 些 钱 对 我 来 说 来 得 正 是 时 候 。Jloltne дума за някого 
(mèmo). (0) 正 谈 起 某 人 ( 某 事 ), 正 说 到 某 人 ( 某 事 )。 
一 xbzkxaw дӧхаки ийкому (1) 要 管教 管教 某 人 ,给 某 人 点 
厉害 看 看 ,能 对 付 某 人 , HARA НОЯ ВИЛ) 
— хождам ма власт 获得 政权 ,执政 ,掌握 政权 Да си ~na 
ma aymara. (0) 让 我 回 到 正题 ,让 我 回 到 原来 所 说 的 问题 
Е. —хождам на крака нйкому (1) ЖА ИЖА. 
— хождам ma свйт 出世, 出 生 ; 出 现 — хождам на ce6e си Ў 
复 知 觉 , 恢 复 常态 , 清醒 过 来 ,镇 静 下 来 : Той —йлё на be 





| ©н,обикновёното му хладнокръвие ce nosgbpra， 他 清醒 过 来 , 


ЖЗ ТЕНТ. Дойде ми до глава. (O) ЯН Г, 
ЗОНЕ: Г. Дойль му времето. (01) 是 机 会 了 ,好 时 机 到 
ЖТ. Дойль ми лобрь. (П) 我 走运 了 ,我 遇 到 好 事 了 。 


| Дойдё ми до ryma.《 口 ) ЖЕ Д, 0388 Г. Дойде ми 


до уште. (П) 我 听 说 了 ;我 听 到 了 ; 传 到 我 的 耳 采 里 了 : 
Тази кліка — йдё и no мбите ушй. 这 个 流言 也 传 到 了 我 的 耳 
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дойждам си 





H. Дойдь ми на ўм. 我 (忽然 ) 想 起 来 了 ,我 想 出 来 了 ;我 ( 忽 | 


然 ) 想 要 … ,我 灵机 一 动 : Дойдё wy на ум за конёте и скдчи от 
каруцата. ЖЕ ТО, ЖАО ЕТ ТЖ. Дойль 
(ми) ножа до кёкала. (O) 到 了 千钧一发 的 地 步 ;处 于 不 能 
8 095836. Дохожда ми ред(ът). 轮 到 我 了 ,排队 排 到 我 
ТГ: Болните чакат, докато им 一 Fe pèn за прёглед. 病人 等 
着 轮 到 他 们 检查 。Jpiine (ли) му pèa. (O) 1 如 果 需 要 的 
ii, НН: Том с кулак. Само да му e да паби ог 
сиромашйята ... А —йде ли pèn държавата да крепй, 
бригадӣри да подпомёга, там го няма. 这 就 是 富农 分 子 , 只 知 
道 剥 前 穷人 ,而 当 国 家 需要 他 支持 ,工作 队 需 要 他 帮助 的 时 
候 ,就 看 不 见 他 了 。2. 到 适当 时 候 Дойдё wm cwpue na 
масто. (11) 我 如 愿 以 偿 ; 我 感到 高 兴 。Jloiixe ми yir 
(акълът) в главата. (П) 我 明白 过 来 了 , REST 
шл -недошьл (11) 刚刚 来 到 : Дошъл-недошъл, ӧбласт- 
ният лёкар запдчна строга ревйзия. 区 里 的 医生 刚刚 来 到 就 开 
始 了 严格 的 检查 。wm -— йда 《 口 》1. 不 太 好 ,不 怎么 样 ,中 
Ж: Как cf 一 一 Hz- 一 bn.“ 你 好 吗 ?”“ 马 马虎 虎 。” 
他 呢 , 反 正 都 一 样 ~ хождане [中 ] 
дохождам [SUE], дохожда ми [R], abñae ми -ið ми 
{Ж] [无 人 称 ] 想 …; Дойдё ми да заплача. RWS, Дойде 
ми да извйкам. RIRU, 
дохдждам си [未] ‚дйда си -йдеш си, дойдох cu , дойд# си 
[ 完 ] [中 态 ] 回 家 ,回来 —хождане [+] 
дохранвам [Ж ], дохраня -uur,-ux [Ж] №5; №: До- 
хранй детёто, че #3 ймам paGora .你 把 孩子 咀 完 ,因为 我 有 事 。 
一 ce [被 动 ] ~ ване [F] 
дохристийнскіи -a [JÉ | (Ë) 基督教 以 前 的 : 一 a епоха 基督 
教 以 前 的 时 代 
доц. [ü] доцент 副教授 
доцедй 见 доцьждам 
доцедӣвам [ + ] 同 доцёждам 
доцёждам [R], доцедй -du , -dix [ 完 ] №% — ce [被 
动 ] — ждане [中 ] 
доцёлен -na [ 形 ] (38) 定点 的 : групов ~en скок 集体 定点 
иф 





доцёнт [1], доцёнтка [ 阴 ] 副教授 

доцёнтскін -a доцьнт 的 形容 词 : ~a хабилитация 取得 副 教 
ы 

доцентурја [ 阴 ] 副教授 职务 (职称 或 职位 ): Откраха се два 
>и. 设 了 两 个 副教授 职位 。 

доцёпівам [未 ], доцёпя -uu -ux [96] 898: Jlouenh meped- 
то. 把 木头 劈 完 。 一 се [被 动 ] —ване [Р] 

доцеравам [ Ж ], доцерй -ùu ,-ùx [ 完 ] 医 好 ,治愈 一 aaame 
[中 ] 

доцъфтйвам [Ж], дощьфтя -дш,-ях [ 完 ] 开 完 花 : Черь- 
шата не ë òme —йла. 杨桃 树 还 没有 开 完 花 。~anane [中 ] 

дочак|вам [$], дочакам [ 完 ] @@ 等 到 ( 某 人 来 或 某 时 ) ,等 
ЗИ: Той не беше ro ~an и отйваше сём. 他 没有 等 他 来 就 
НЕЖТ. Той не ~a края Ha бтпуската си,а samhna. 他 没 等 
到 假期 结束 就 走 了 。He 一 ax orroaopa му. Бык 
答复 。 Ө ($€) М доживйвам: До каквй 

тӯй ли трябваше да ~am. 我 活 到 这 么 大 年 纪 ， нат 
要 看 到 这 种 事情 吗 ? 一 ce [被 动 ] 一 aame [Р] 

дочас [ 副 ] 一 会 儿 ,马上 ,即刻 








дӧҹен -a [ 形 ] ЯН: — и панталони 帆布 裤子 
дочёпк вам | Ж `, дочёпкам [ 完 ] Hi7: Дочёпкаха вълна- 
та. 他 们 把 羊毛 梳理 完了 。 — се [被 动 ] 一 aame [中 ] 
дочернӣвам [ # = № ), дочерийва ми [ Ж], nowepnte ми 
-à ми 192] [无 人 称 ] ВМ. Дочерий ми на ouire. 我 两 
REM. —яване [中 ] 
дочертавам [未 ], дочертая -еш,-х [FE] 绘制 完 , 画 完 : 
Утре ще cn ~a чертёжа. 我 明天 将 绘制 完 图 样 。 一 се [被 
动 ] — ване [中 ] 
дочійтам [№], дочета -етёш , -#mox , -eme, 过 主 形 动 -bn 
[Ж] №: Той хвърли сатирата, бёз да я ~er до края. 他 
把 那 部 讽刺 小 说 扔 下 了 ,没有 把 它 看 完 。 След малко той си 
спомни, че не бёше —ёл ло края mmcworo， 过 一 会 儿 他 想起 
来 , 信 还 没有 看 完 。 一 се [被 动 ] —втаве [中 ] 
дочувам [R], дочӯя -eu ,-x [ 完 ] @@ 听 见 , 听 清 , 听 到 ; До- 
чу вахме викове на жёрави. ЗИТ ЗІ T #800408, Послёдни- 
те думи той пронзнёсе тихо, но тй ги 一 ,他 最 后 的 一 些 话说 
得 很 轻 , 但 她 还 是 听见 了 。@《 转 ) TUK; Дочух. че ойс 
отйшъл в Пекйн. 我 听 说 他 到 北京 去 了 。 — се [被 动 ]， Or- 
Kbm пътя ce ~na вёсел rybq， 从 大 路 上 传 来 愉快 的 喧哗 声 。 
© не 一 mam ff ЖЗ, WY 一 name [中 ] 
дочуквам [未 ], дочукам [ 完 ] №%: Дочукай cor в ra- 
ванката. 把 小 钵 里 的 盐 全 捣 砍 ! 一 се [被 动 ] —nane [中] 
дочупвам (Ж), дочӯпя -uw -ux [Ж] 完全 打 碎 ,完全 折断 
一 ce [被 动 ] 一 same [Р] 
дочӯя 见 дочувам 
дошйвам [$ ], дошйя -eu ,-x [ 完 ] 885 ; Jlpushx cw uapuu- 
gure. ВЯ Т Й, Дошйвам си роклята. 我 快 做 好 连衣裙 
了 。 一 ce [被 动 ] ~nane [中] 
до ще ( 口 ) 同 ще дойде (将 要 到 来 )， До ше време. 这 样 的 
时 候 会 来 的 。 
дощйвам [ REM], дощйва ми се 1%), дощё ми се -4 ми се 
[ 完 ] [无 人 称 ] 有 … 的 愿望 , 想 要 (做 某 事 ): Дощя му се да 
знае коё бё онова момйче, гдёто вървёше с Донка. (ВАДЯ, 
与 东 卡 在 一 起 走 的 那个 姑娘 是 谁 。JIou ми ce да разглёдам 
по подробно xortena， 我 想 更 仔细 地 看 看 旅馆 。 
дой -йш.-йх [R] OHI: ~a kana 挤 牛 奶 ~h onua 挤 羊 
Ө (27) ADERI, WA: ~a дете 给 小 孩 吸 奶 Ө 
(6) 掠夺 ,剥夺 , 剥 前 ,榨取 :~ 和 някого като крава ЙЕР 
ЖЖЖ Л. 一 се [H31] ~ene [中 ] 
доядёе ме 见 доялявам 
доядё ми се 见 дойждам 
[REM], лоядйва ме [ Ж ], доядёе ме -4 ме [ 完 ] 
[EAR] 恼火 ,生气 ;发 火 ; 愤 怒 一 asame [中 ] 
дойждам! [K], дойм -õu ,-6ox , -ðe ,过 主 形 动 -4, 过 被 形 
动 -Gen ,命令 式 -w [ 完 ] 吃 完 , 吃 光 : Дойдох гожата. 我 把 
REET. 一 се [被 动 ] — ждане [H] 
дойждам? [ Н = №], дойжда ми се [未 ], nonae ми се 
-де ми се [58] [ZAF] РЁ: Дойл му се е кашкавалец на 
момчёнцето. 小 男孩 想 吃 干 酷 。 贡 phmoxa ми oe кисели слйви. 
我 想 吃 酸 李子 。 
дойждам си [FR], дойм си -бёш си ‚-дох си, -де cu ,命令 式 
тэ си [ 完 ] [中 态 ] @® „ш. Макар и да баха Фдни и 
сам да не сй — ждаше,прати го в пб-торно училище. 虽然 他 
们 很 穷 ,他 自己 吃 不 侈 饭 , 但 还 是 把 他 送 到 高 一 级 的 学 校 去 
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драпёрия 





Т. O, №№: След нёговото излизане ние отново сйдаме 
на паралӣята да си —дём. 他 出 去 之 后 ,我 们 重新 坐 到 饭桌 旁 
把 饭 吃 完 。 一 mage [F] 

дойр [H], дойрка [ 阴 ] 同 aou 

дойрник -yu [P] 《 方 》 挤 奶 场 , 挤 奶 房 

дойч ГН]. дойчка 101) 挤 奶 员 

ДП! [nene] [88] Демократическа партия 《保加利亚 ) 民 主 党 

ДП? [деге] [ 缩 ] Държавно предприятие 国营 企业 

ДПА [me-nea] [ 缩 ] DPA(Deutsche Presse — Agentur) Инфор- 
мацидния агёнция на Германия 德 新 社 (德意志 新 闻 社 ) 

ДПК [дё-пе-ка] [ 缩 ] Държавна планова комисия 国家 计划 
委员 会 

ДИП [де-пе-пе) [ 缩 ] Държавно промйшлено предприйтне 国 
ИТ 

ДИС [neneee] [88] Движёние за права и свободй 争取 权利 
和 自由 运动 

ДПУ (де-пе-у] [ 缩 ] Държавно предприйтае за услуги 国营 服 
务 企业 


др.! [9] npyrap 同志 

др. [#й] други 另外 ;其 他 

дер [ 缩 ] доктор 博士 ;大 夫 

Драва 德 拉 瓦 河 (欧洲 ) 

драг -a [ 形 ] 亲爱 的 ,可 亲 的 ,可 爱 的 , 素 切 的 : ~n другари 
亲爱 的 同志 们 — мой 亲爱 的 Ta си 一 бст у нас. 你 是 我 们 
ЖИЛ. Драги прийтелю, тй ce лъжеш. 亲爱 的 朋友 ( 表 
ЖЖ) ЗЕ Т, О ma ~o сършь на 一 a воля 很 愉快 地 ， 
很 高 兴 地 ,情愿 地 ,乐意 地 давам мало и (за) ~o 献 出 最 宝 
贵 的 东西 ~o [M] К 

драгинко -oyu (1) (R) @ Ж, DAF: Драганко, драги 
ыы ӨГ] шафер (HPAL H 85 9 E: 
相 , 伴 郎 ) 

драговожен -na [Ж] (E) 情愿 的 ,乐意 的 , 甘 是 的 : 一 en no 
дёрьк 自愿 送 的 礼品 ~no [三] 

драголюбен -na [№] (IR) 亲爱 的 ,可 爱 的 ,亲切 的 ; 邻 人 高 
兴 的 ,愉快 的 一 ao [И]: Грёеше ме ~no йсно сльнце or ne- 
бото. 天 空 明亮 的 太阳 亲切 地 照 桶 者 我 。 

драгоман -u Г] @ (F) (收割 班 组 里 的 ) 领 班 @ (外 交 ) 
《 书 , 旧 》《( 外 交代 表 机 构 或 领事 馆 的 ) 番 译 人 员 ‚ВЕН 
драгоманин -u (21) 8] драгоман 

драгост -ma [ 朋 ] (ВА, Р) F] радост (高 兴 , 喜 悦 ,快乐 )， ne- 
изразйма ~ 无 法 形容 的 喜悦 

драгоцёнен -na [ 形 ] ( 罕 , 旧 )》 珍贵 的 ,宝贵 的 ,贵重 的 ,可 贵 
ы камък 宝石 一 Ho здраве 可 贵 的 健康 — ност -Hocma 

дражё -ma [H] ФНК, @ 夹 心 糖 

драгун [ 阳 ]《〈 史 )( 某 些 欧洲 军队 里 的 ) 骑 兵 

дразнене 见 дразня 和 дразня ce 

‚дразнйм -a [JÉ ] 对 刺激 有 反应 的 , 易 受 刺激 的 , 易 激 动 的 ; 容 
易 生 气 的 : Жавата материя e —a материя. 生物 是 对 下 激 有 
харив: өст -ocrm [H]: 一 ocr на клётките 细胞 的 应 
激 

дфезийтел -ят,-я [RI] С) КИ НВ EN 
дразнія uu, оразнах [R] ORR, WEA, ERRAR: 
Старецът не допўщаше лоша мйсъл илй съмнёние протйв сина 





CH, HO това нёгово поведённе го —еше. 老人 从 不 对 自己 的 儿 
子 有 不 好 的 想法 和 怀疑 ,但 是 他 儿子 的 这 种 行为 却 使 他 售 
5. ФН. 515, RE BEML: ~a anerira 刺激 食欲 ， 
引起 食欲 ~a любопатството 引起 好 奇 心 ~a самолюбието 
му 刺激 他 的 自尊 心 Ө (生理 刺激 (神经 ): Салната светли- 
на — и очйте. 强烈 的 光 刺 激 最 睛 。Ocrpaar шум ~n слуха. 
剧烈 的 响声 刺激 听觉 。 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
дразня се -uu се, дрїзнйх се ТЖ ФБ) ЕН, ЖЖ, 
Той ставаше òwe по-нёрвен, лёсно ce —еше. 他 变 得 更 加 神经 
质 了 ,很 容易 恼怒 。 ~ene [中 ] 

драйв [ 阳 ] GH) 驱动 器 
драйвер [Bi] (it) 枢 动 程序 
драка [ 阴 ] OLHEM Ө (8,0, RH) 爱 吵架 的 
Л, Вх: Той е шала ~. 他 是 个 十 足 的 刺 头 。 
дракон [H] Ө (神话 ) Ж Ө (х) 天 龙 ( 星 ) 座 
драконов -a [JÉ] №: —илапн ÈR 
дракововскін -a [JE] (45) 极 残暴 的 ,残酷 的 (由 古 希 腊 立 法 
者 德 拉 古 的 名 字 而 来 ); ~n закони 残酷 的 法 律 一 a присьда 
残酷 的 判决 ~u мерки REFE 
драм -от,-а „ове [F] (1) @ 特 拉 姆 ( 旧 重量 单位 ) (1 特 拉 


姆 =5 奥 卡 ,1 奥 卡 =1.283 公 斤 ) Ө [ЖЖ] (RO крз. 


E Ó wepa ma 一 ЕКЕНЙ) 
драма [ 明 ] Ө [RM] (文学 ) RE: история на китайската 
一 中 国 戏剧 史 ФИН. B: — » три действия 三 幕 话剧 
поставим ~ в репертойра #244] À EI El B. Друмев е Автор 
ма ~ma rayo". Ю-В KARS COP, Ө 
(86) 翡 剧 ,悲惨 的 事情 : семейна ~ REER душевна — Wi 
MENER 
драматизация [ 阴 ] @ 改 编 成 剧本 © (36) ЕЛЕ АЕ 
剧 
драматизйрам [未 , 完 ] С) 把 (小 说 等 ) 改 编 成 剧本 ;使 成 
AERJ — се [被 动 ] 一 me [+] 
драматйзьм -wom,-ua [无 复 , 阳 ] Ө (文学 ) (内 心 的 ) 紧 
张 , 激 动 ,戏剧 性 : TlpiicTanmero на пиёсата e насйтено с много 
~om. 话剧 充满 了 紧张 情节 。@ (D) 紧张 性 ;无 出 路 ， ~ bw 
на полоҗёнието 情势 的 里 张 性 сражённе, нообикиовёно no 
ся —ъм 格外 紧张 的 战斗 
драмата -yu [PI] (Р) 同 драматург ON 
драматйчен -na [ 形 ] @( 话 ) 剧 的 ,戏剧 的 ~en татыр іб 
剧院 — ни произведения 剧 作 ~on актёр 话剧 演员 @ Ж 
的 ,激动 人 心 的 ;戏剧 性 的 ; ~na борба 紧张 的 斗争 —ен кон. 
флйкт 戏剧 性 的 冲突 ФН 一 ao [ 副 ] ~ вост поста 
0л] 


драматически -a [JÉ ] 同 драматачен 

драматург -su [Н] @(3&)®НЕЖ Ө (R) WA 

‚драматургия [ 阴 ] 人 @ 剧 作 艺 术 ; 别 作 学 ,编剧 理论 @[ 集 ] 话 
剧 ,话剧 作品 :; xmachsecxa ~ 古典 话剧 (作品 ) 

драмбой 181) гз 

дрантолник 见 дрънгдлник 

драндар 见 дръндар 

дранё -ma 见 nep 和 дер се 

драпам [未 ] (0) (Я). — ce [ 反 身 ] ~me [中 ] 

драпёрня [51] ФУ 875: ~ ua прозореца ЗЧ BI ff 
өш 


драпйра|м 


214 


дровен 





драпирам [未 , 完 ] @@ 把 (织物 ) 打 上 袜 ( 作 装饰 用 ) ONLA 
的 织物 装饰 ,用 多 福 的 织物 围 上 ( 蒙 上 ): Централната колдна 
B йлата e ~na c разноцётыи пъстри платове, 大 厅 中 央 的 柱 
子 用 五 彩 缤纷 的 褐 纹 布 装饰 着 - 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

драпирдвка 01] ФЕ 45: Дрехите ca без блйсък, 
без ~. 衣服 都 没有 光泽 ,没有 福 饰 。@@ 同 xpantpane 

драс -am ,-a,-oae [H] О) 大 个 于 .巨人 

драс!вам (Ж). драсна -new ,-nax, 过 被 形 动 нат [ 完 ] Ө 
apackaw 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Конят — на наколко irb- 
ти със задните си крака no aewire， 马 用 后 腿 在 地 上 划 了 几 
F. Детёто — на c тебешйр по стената и wàra. 小孩 用 粉笔 
在 雯 上 乱 画 了 一 下 就 跑 了 。Jlah да ñ ~na нйколко прошал- 
ни дӯми? 我 是 否 应 草草 给 她 写 几 句 告别 的 话 呢 ? Ө (п) 一 
ЖА — вам клечка кибрат 划 火柴 — се [被 动 ] 
一 sane [中 ] 

драска [ 阴 ] (F) ФИЛЕ, ЖИ, ЖИ: ~n or тебешйр 粉笔 
O He) ( 特 指 伊 几 * 伐 佐 夫 的 ) 特 写 ,随笔 , 漫 记 : „Драски 
w шарки` (#82) 

драскало [中 ] KSS Е ЖОБ БИ 

драскам [Ж] O HIER JR RHI, 0, А1, WERGE): 
А котарїкът ro ~n cuc сэдите бстри нокти за ръкава. 18 
尖 爪 子 抓 了 他 的 袜子。 人 @@ 乱 写 ; 流 草 地 写 ; 乱 画 : He 一 hc md- 
лив по стената! 不 要 用 铅笔 在 墙 上 乱 写 ! Ө (H, @) ME 
СЕ И) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] © ~m кльчка кибрит 划 火 
№ 一 me [H] 

драсканища [ 阴 ] Ө! драскане ФЛ: Ж Ж, Я: Има- 
ше різни — и и @лези no лицето. 0 ЕЗ @ FP AK ЯЯ. 
@@ 胡 乱 写 出 来 的 东西 ; Tom не cà разкази а празни ~u. 这 不 
是 短篇 小 说 ,而 是 空洞 的 ,胡乱 写 出 来 的 东西 。 

драскач 11) (@) ЖЕ (NCH). 5E 

драскӧтене 见 драскотя 

драскотина [ 阴 ] PUN, 211. 7 О отървавам се само с 
~n ее ВО) 

драскбтія -uu , -ur [Ж] (п, №) №3, АУ, ЖИ 
一 eme [中 ] 

драскулка [ 阴 ] (#y 00) RII 

драсна 见 драсвам 

драстичен -na [Ж] 激烈 的 ;尖锐 的 , 严 历 的 :一 ta постьпка 
激烈 的 行为 ~an мёрки 严 历 的 措施 一 wo [ 副 ] 

ха [ 阴 ] @ 古 希腊 的 银 (或 金 ) 币 @ 德 拉克 马 (希腊 前 本 
位 币 名 ) 

лрація -eiu , драсках [未 ] @F] драскам @ CAW 106.096 
等 ) 不 好 用 : Перото ~e. 笔 从 划 纸 。@( 因 磨擦 而 ) 发 出 刺耳 
JE (MRE YOWE); —я c ножче no масата 用 小 刀 在 桌子 上 
刊 发 出 刺耳 的 响声 @ 引 起 难受 的 感觉 ; Нащо ми ~e на (в) 
гърлото. 有 什么 东西 使 我 侣 子 难 受 。Tbpnoro ме ~e. 我 嗓子 
MR OPDE 会 ( 猫 ) 有 抓 人 的 习惯 ,好 挠 人 : Тая 
катка ~e. 这 只 猫 好 抓 人 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] ~ene [中 ] 

дреб ат, -а [无 复 , 阳 ] 和 дреб -ma [无 复 , 阴 ] [ 集 ] @ 梳 下 
AMAN ATEREA 和 @( 用 旧 毛料 拆 成 的 ) 劣 质 羊毛 , 毛 

дрёбав -a [ 形 ] 用 毛 架 做 的 : — плат ЕЗ6 

дрёбен -na [Ë] ӨЛУ Ж; ЁЁ (Ы asp, ronm 
(大 的 ) 相 对 ): 一 ao човче 矮人 ,小 个 于 ~no лице 小 脸 ~eu 
на рьст 矮 个 儿 的 ,身材 矮小 的 — ни снежйнки 小 雪花 ~en 


дъждёц 小 雨 ,毛毛 雨 — ни круши 小 梨 ~ ни зьби У, ВУ 
— на раба ЛМ — ни камъни 小 石 块 , 碎 石 ~un въпроси 小 同 
是 ,细节 Ө ( 转 》 无 关 紧要 的 ,意义 不 大 的 ;渺小 的 ,微小 的 ， 
小 小 的 ,微不足道 的 ;小 气 的 . 打 小 算盘 的 ; 吹 毛 求 冀 的 : — на 
услуга 微不足道 的 帮忙 一 ak отстьпки 小 小 的 让 步 一 en 
недостатък 小 缺点 ~na работа 微不足道 的 事情 ,小 事情 ,不 
重要 的 事 , 琐 事 —ни души 小 气 的 心肠 — ни интерёси 微小 
的 利益 — ни сметки 小 算盘 — ни закачки 小 玩笑 四 价值 不 
大 的 ,零星 的 ,微小 的 ,不 大 的 ,不 多 的 ; ~ ни разходи 零星 开 
销 , 零 旱 费用 — ни сӯми 不 大 的 款项 O (经 》( 指 规模 小 的 私 
有 经 济 或 经 济 单位 ) 小 的 : — но производство 小 生产 一 Ho 
стопанство 小 农场 一 Ho прелприйтне 小 企业 全 ( 指 小 私有 者 
的 ,社会 地 位 和 经 济 地 位 低下 的 ) 小 的 ; 一 en производятел 小 
生产 者 ен занаятчйя 小 手工 业者 一 en стопанин 小 业主 ,小 
REE ~en офбственик 小 私有 者 一 en чиновник 小 官吏 ~en 
търговец 小 商人 ,小 商贩 @ [用 作 名 ] 一 mt [ 复 ] 小 额 的 硬币 
或 纸币 ;零钱 О — на буржоазия 小 资产 阶级 — ни лепа 
(R) 小 孩子 — ew добатък 小 牲口 ( 指 绵羊 ,山羊 ) — ва 
шарка 麻疹 ,疹子 (Morbili) — но [ 副 ] © ma ~no 小 量 , 零 
售 : продавам (продажба) на ~no 零售 uesà на 一 Ho ЖЕЛ 
格 тьрговйя на — но 零售 贸易 
дребнав -a [ 形 ] 小 气 的 , 爱 打 小 算盘 的 ; 欢 毛 求 疯 的 ,喜欢 小 
题 大 作 的 ;心胸 狭隘 的 : ~ sonek 小 气 人 , 爱 打 小 算盘 的 人 一 
егойзъм 斤斤计较 的 利 已 主义 — и nrepeck 微 末 的 利益 о 
тщеславне 狭隘 的 虚荣 心 ~o [ 副 ] — ост -ocra [ 阴 ] 
дребнёя -eeu -àx СКІ 变 小 ;显得 小 
ка [JÉ ] дрен 的 指 小 : Той e 
是 个 无 个 的 小 伙 子 。 
дрёбно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "小 的 "“ 小 型 的 "细小 的 "之 
意 ,例如 дробнозьрнест (小 粒 的 ), дребнольслест (ЯНА), 
‘дребносббственически 《小 私有 者 的 ) „дребнотёмие (小 主题 ) 
jen -na (E) 小 资产 阶级 的 : — на партия 小 
资产 阶级 政党 — на идеолбгия 小 资产 阶级 思想 
-a [ 形 ] ЛЕНА НЕЮ: 一 a структу. 
ра на почвата 微粒 土壤 结构 ~ 606 小 粒 菜豆 
дребнолӣстіен -na [Ж] 小 叶 的 ; — на nu 小 时 机 树 Bpea 
та и трепетлйката ca — ни дървёта. 白桦 和 山 杨 是 小 时 树 。 
дребнолюспест -a [ 形 ] OMAY @ 有 细小 鳞片 的 
`дребносббственическ\и -a [ 形 ] 小 私有 者 的 : — о стопанство 
小 私有 者 经 济 
дребностоков -a [JÉ] (经 ) 小 商品 的 : ~o стопанство 小 商 
品 经 济 
дребнотёмие [无 复 ,中 ] (无 关 宏 旨 的 ,不 涉及 要 害 的 ) 小 主 
是 ,小 题目 
лреболӣія 101) @ 小 东西 ,小 物件 ;《 转 ) 小 事 ,微不足道 的 
事 , 无 关 紧 要 的 事 : Това e~a. 这 是 小 事情 。3a таклва ~a 
не заслужава да ce мйсли. 这 种 小 事 不 值得 费心 。 @ [RE] 
(п) ( 羊 . 鸡 等 供 食用 的 ) 内 胜 、 杂 碎 , 下 水 : агнешки ~u № 
杂碎 пйлешки —и 鸡 杂碎 
дребосък -yu [H] (п) @ 小 个 子 Ө [ 集 ] 小 孩 ;小 物件 Ө 
零钱 O (6) 琐碎 小 事 ;微不足道 的 东西 
npe6ocbue -ma [中 ] дребоськ 的 指 小 
| дрёвен -na [Ж] ( B) @ 古 时 的 .古代 的 ,古老 的 ,很 老 的 : 
— на история 古代 史 —ният Рим 古 罗马 一 Ha Елада 古 希 腊 
| — на кийга 古书 —ни обичаи 古代 风俗 一 nn паметници Ж 


эк момък, 他 





древногрьцки 
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迹 , 古 物 Китай е страна с дълга истбрия и ~na цивилизация. 
中 国 是 具有 悠久 历 史 和 古老 文化 的 国家 。@ [用 作 名 ] 
一 mme [ 复 ] 古 希 脐 人 和 证 罗马 人 
древногрЬцк\н -a [JE] 十 希腊 的 ; —o нзкустьо HÆRER 
~a митолбгия 十 希腊 神话 — а литература 古 希 腾 文学 
дрёвност -mè [ERBA] (+) 古 时 ,古代 : дълбока — 太古 
时 代 
дрёднаут [H] (1H) ХЕ, Е 
дрёзгав -a [É] @( 指 声音 УЗЕО, LEa oN 
难听 的 : — глас WAEA @ GRIER) FRA, BARA, BE 
FPA AELG МИННИ ШЇ}: 一 a светлина 暗淡 的 光线 Из 
прозорците наднйкна 一 oro yrpo。 从 窗户 上 看 到 了 微 明 的 早 
в, 
дрезгавина [HH] OME, уче, FAE @( 天 亮 前 或 日 落后 的 ) 
半 明 半 暗 , 脐 腊 ,型 暗 ,曙光 ,春色 ,鱼肚 白 , 微 明 : утринна 一 
黎明 ,拂晓 вечерна ~ ФФ, ÉE fn През прозурчето влёзна 
тървата сутринна ~. Ай f. ЇЗ T ЖЮ — ЖЖ. 
дрёзгаво (1 ] (Я f ИМЕН: говоря — 嗓音 沙哑 地 说 话 
дрёзгавост -mà 【无 复 , 阴 ] (FEF) INE, АЕ, Tan 
Дрезден 德 累 斯 顿 (德国 城市 ) 
дрезйна [IA] 铁路 上 用 手 播 (或 马达 开动 ) 的 四 轮 小 车 ; 道 轨 
车 





дрейф [ 阳 ]( 专 ) (船舶 等 的 ) 偏 航 ; (大陆 等 的 ) 潭 移 
дремешком 和 дремешката [ 副 ] 半 隆 半 醒 地 , 蒙 晚 中 , 打 
Bai. ЗТ P, ТЕЙТ АКИФ +: Той ме слушаше —ата. #3 
ААУ. 

дрёмла 见 дрёмльо 

дремлӣв -a [ 形 ] ӨТЕН, ИЛИ: —и оча KIE 
的 眼睛 ӨЕ Л. ASEH, NEAEH; ЕАО: Чуват се само 
монотднните и ~H ўдари на дъжда. ИЙ ТЇ K h ЖЖП 
ЛАМ, ~o [ 副 ] ~ ост -ocr [B] 

дрёмльо -syu Я), дрёмла [ 阴 ] ( 罕 ) ЖЗ ВЕ Л, 
Жил 

дремя -еш‚дуймах #1 дремах [未 ] @ ТИ, Ж.Ж 
№: Колко врёме съм —ал, не зндя — но веднага ce сёпнах n 
скӧкнах в просЪница, разбуден от голёми вйкове. RITT EA 
йш, A D t Жш, {Н Жс йәй mi у PIE Ж AA S uk РК 
并 跳 了 起 来 。 Ө ( 转 ) 不 动 , 不 工作 ,停滞 , 亲 着 ,无 所 事 事 ,处 
在 消极 状态 中 ,不 起 作用 : Работата ~e. 工作 没有 进展 . Ө 
( 转 ) 失去 警惕 (性 ) ,麻痹 ,思想 开小差 @ (9) ш: 
—ещи chm 潜力 — ещи дарби 还 没有 发 挥 出 来 的 天 赋 Тайни 
~at в гърдйте Mn， 秘密 隐藏 在 我 的 心里 。 

дрен [ 阳 ] (清理 伤口 用 的 ) 吸 管 

дренаж [IH] © (t) (沼泽 地 等 的 ) 排 水 @ 排 水 系统 Ө 
СЕ) (利用 橡胶 管 或 玻璃 管 ) 排 脓 , 排 液 

дренажен -na дренаж 的 形容 词 

дренак -Wu [PH] ЖЕ, ШЖ 

дренйрам [未 , 完 ] Ө (t) 排水 @ (Ж) Я 一 ae [中 ] 

дресйрам [未 , 完 ] @ (5191Ж): — w животни 训练 动物 
Ө (PEGI) 使 驯服 ,使 育 目 服从 一 се [被 动 ] 一 se [中 ] 

дресйран -a Ө xpechpaw 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 动物 ) 
学 会 特别 技能 的 ;受过 训练 的 : ~o куче 受过 训练 的 狗 ~a 
меша ЧОЕ 

дресировач [ 阳 ] WEHE , УЕ Л. 

дресирӧвка [ 阴 ] |F] дресйране 





| дресьр [F], дресьорка [ 阴 ] MMR 


дрьхја 1) ФЕ. КЖ: торна ~a 外 让 ,外 套 врьхна ~a 
外 衣 ( 指 大 衣 、 短 外 衣 等 ) ama ~a 内 衣 мьжки ~n 男装 
дамски —и 女装 граждански —и 普通 衣服 ,便服 работни — u 
工作 服 rods —и 成 衣 nbc ~a 穿 衣服 na облека новокупе- 
на ~a 穿 上 新 买 的 衣服 sacra ~a BIRME кърпя ~a 补 衣服 
тлёдя —в MRKI crbsax — ARM O [RE] (Г.К) Ж 
服 和 铺盖 

дрехар -ят, [用 ],xpexApxa [ 阴 ] (1Н) 成 衣 商 ,服装 商 

дрехарница (512 (IH) 服装 店 

дрехарскін -a (ЇН) дрехар 的 形容 词 ， —w магазин 服装 店 

дрехарство [中 ]《 旧 ) 服装 业 ,服装 买 志 

дрышен -na [Я] ( 方 ) 衣服 的 ,成 衣 的 : Купих нашо ~ но. 
我 买 了 一 些 穿 的 东西 。 

дрёшка [ 阴 ] дроха 的 指 小 ; ~n зе neu 孩子 的 衣服 ,童装 

дрёшниік - Г] (9) 存 衣 处 ;衣柜 

дриада [1] (神话 ) 山林 女神 

дрик -am,-a-cee [ 阳 ] RE ARE 

apania [ 阴 ] @ 布 头 , 零 布 , 碎 布 ; 破 布 Ө [只 复 ] EKER O 
Налагай en —ите! 没 你 什么 可 说 的 ! EKRE! 

Apanas -a [JE] ӨЙ: ИЗ ЗЕ: — w apsxu WAE 
了 的 衣服 Ө (HE) 衣服 破烂 的 , 裤 神 的 ;~ npocak ЖЕШ 
的 乞丐 ~o [ 副 ]; Быше беден човёк, ~o облёчен. (63-7 
人 , 穷 得 衣 不 责 体 。 

aphmen CRI] 破 布 , 烂 布 ; 碎 布 , 布 头 

драпльо -oyu [P], драпла [ 阴 ] (O ,@) RERBA K 
服 破旧 的 人 

Aphcinax [ Ж ], дрйсна -неш,-нах [ 完 ] дрискам 的 一 次 或 连 
лыктай: 

драскам [Ж] ( 口 ) НИ. Е ~ue [中 ] 

дрислӣв -a [ 形 ] ORARI ТУЛЕ: ~a кам 拉 各 的 奶牛 Ө 
( 背 水 业 ) 多 守 的 , 软 的 ，~n сливи PEF OHAN, 
引起 泻 胜 的 ;治疗 泻 肚 的 ，~a трега BIETEN 一 шибой 
治疗 酒 肚 的 紫罗兰 `. 

драсльо -syu [Ri]. дрйсда [ 阴 ] 拉 称 ( 泻 肚 ) 的 人 (或 动物 ) 

дрисък -yu ПН) (1) 拉稀 , 泻 肚 

дращія -uiu -ux [Ж] 同 драскам 

дроб! -om ,-a, -ooe [用 ] @бал ~ (ЖЖ) бели ~one $; 
шам с пълни ~one ЯР Полӯчих възпалённе на лите 
ою. 我 得 了 肺炎 。 @sepen ~ 肝脏 : възпалёние на черния 
一 肝炎 图 (食用 的 动物 的 ) 肝 : Изльржих — за вечеря. 我 为 
GOR Т. © ~ сарма 肝 丁 饭 (把 肝 切 碎 和 大 米 一 起 放 在 
肠衣 中 做 成 的 菜 ) 

дроб? -må -u [ 阴 ] ( 数 ) А: десетйчна ~ 十 进 分 数 npocma 
一 简 分 数 

дробен -na [ 形 ] ( 数 ) ФА: — но число ЖЖ ӨЛК 
的 : —на черта 分 数 线 

дробёне 见 дроба 

Apo6une -ma [中 ] ( 民 ) 用 切 碎 的 肝 、 大 米 等 和 好 的 包 

дробанка (01) (HERNE 

а [ 阴 ] E T'iR(—MUB KE ЗЕЕ Жано 

) 


дрдӧбче -ma [+] @ дроб! 
GOF 


的 指 小 @ [ 常 复 ] 烤 ( 羊 ) 肝 ;前 


дробя 
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дружески 





дроб -du ‚-йх [Ж] 粉碎 ,破碎 : —а хляб за попара 把 面包 
弄 碎 做 奶 泡 面包 酒 Kokoto си —йл, толкова ще сърбаш. 
GB) 做 多 少 吃 多 少 。 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 
дрӧга [ 阴 ] 提炼 物 ,制剂 
дрогерйен -йна [JÉ ] (IH) 药品 杂货 店 的 ,医药 商店 的 
дрогерӣст (|. дрогерйстка [ 阴 ]( 肯 》 药 品 杂货 店 老板 ; 
药店 店员 
дрожди [ 复 ] ВЕ 
дрогёрия [E] (IH) 药品 杂货 商店 ,医药 商店 
дрозд -»т,-а ‚-ове [ 阳 ] Ө (51) 白眉 歌 转 ( Turdus musicus) 
Ө ( 方 ) 同 кос (6488) 
дропла [ 阴 ] (35) W8(Oris tarda ) 
дротик -ци [R] 6 
друг -a [ 形 ] @ 别 的 ,其 他 的 , 另 一 个 ;不 同 的 , 另 一 种 , 另 一 
样 ; 对 面 的 ,对 立 的 ; Kaxh ми ~o нёщо. 给 我 讲 讲 别 的 事 
情 。3a мён нямаше niuo ~o освён борбёта. 对 我 来 说 除了 斗 
争 没有 任何 其 他 的 东西 。Omimaw в ~o ло. 我 到 另 一 个 村 
КЕ Ж» Той стана coem ~ човек. 他 完全 变 成 另 一 个 人 了 。 
Қолдната e изгїзила реката и ce сыйра на ~na браг. 纵队 趋 
过 了 河 ,在 对 岸 集结 。@@ [用 作 代 , 宾 格 -ueo, 与 格 -un ] 别 
人 , 另 一 个 人 : Аз паднах, ~ ще Me смена. REIF T, SIAH 
ФУН. Казах ви, че дрехите харйзах —иму. 我 对 你 们 说 
过 ,衣服 送 给 别人 了 。@ [用 作 序数 ] 第 二 的 ,其 次 的 ,下 一 次 
的 : Дъжд вала и през нощта, на —ия дён. 夜里 和 第 二 天 
ЖЕЕ ГЇН За това ще говорим ~ път. 这 件 事 我 们 下 次 再 
Ж. Ө [用 作 名 ] 一 oro [只 单 ,中 ] 其 他 一 切 : Другото той 
научи or нёго caMhg， 其 他 的 一 切 都 是 他 从 他 本 人 那里 学 来 
的 。 без ~o (П) 必定 ,一 定 , 毫 无 疑问 ~u лён 后 天 един 
一 (或 根据 动词 的 需要 加 前 置 词 emhm за — ‚един на ~, 
един от ~ 等) 互相; Te ce лъжат едйн 一 .他 们 互相 类 骗 。 
Грижим ce enin aa 一 .我 们 互相 关心 。Te си прилйчат елйн 
на 一 ,他 们 长 得 很 相像 。Ta ce учим едйн or 一 . 让 我 们 互相 
学 习 。 един през ~ (R) 一 个 赛 一 个 地 ,争先 恶 后 地 : Tod- 
рат едйн през ~. #&{1 ЖЖ: НЙ, един след 一 一 个 接 
一 个 地 : Дойддха едйн след ~. 他们 一 个 接 一 个 地 来 了 。 
Ynapure ce зарелӣха един след ~. ЗТ + #И}Ж.„ Радостни 
вести йдват една след ~a. Ф. едиб -—o (11) 一 些 东 
19; Ще си пренесй едиб-— о в грала. 我 要 带 一 些 东西 到 城 里 
Же и др. (и —и) … 等 ,… 等 等 между (покрай) ~ ото 顺 
便 ,此 外 ,顺便 所 一 下 ,顺便 说 说 никой w 一 一 些 , 几 个 ; 
някой n ~ nès 几 个 列 弗 нйкоя w ~a нйва 几 块 地 c ~u думи 
或 者 说 , 换 句 话说 
друг? [f] (IH) 同志 ,朋友 : Стар ~ враг не cana. (ff) Ж 
朋友 成 不 了 敌人 。 
другаде [ 副 ] 在 别 的 地 方 .在 另外 的 地 方 : Ще се вадим 一 
我 们 将 在 别 的 地 方 会 面 。Te дорӣ не гй поглёднаха. Тахното 
внимание бёше ~. 他们 甚至 连 看 都 没 看 他 们 一 限 , 他 们 的 注 
ЖЛЕ ОНУ. Нямаше през дё ~ да мӣнат, освён през 
Антймово. 他 们 除了 穿 过 安 落 莫 沃 村 外 没有 别 的 地 方 好 走 。 
другар -ят,-я , 呼 格 -0 [P], другарка (91) @ 朋 友 .同事 ， 
同学 ,伙伴 : ~ or детйнство 幼年 的 朋友 Hae сме —и от уче- 
нйческата скамёйка. 我们 是 中 (小 ) 学 时 代 的 朋友 。 ~ no opb- 
жие, бден 一 战友 一 из mbra 同 路 ~ по служба 同事 Вино- 
вният Признй күйж”атї,ле‹дчи и ~a си. ЖА ТЕ 


为 ,并 指出 了 自己 的 同伙 。@ (党 或 其 他 社会 集体 的 成 员 ) 同 | 





一 忠实 的 同志 Повйкайте — ката Ла. HERRENE. 
@C A t .熟人 、 生 人 等 的 称呼 ) 同 志 : — o началник М 
长 同志 — ю командӣр 指挥 员 同志 ~ ю Петров 彼得 罗 夫 同志 
Другарки и ~a! 同志 们 ! Другарю, кӧлко е часьт? 同志 , 几 
点 钟 了 ? OMETR: ИН) A ЕР: Къде работи 
Вашият ~? 您 的 丈夫 在 哪儿 工作 ? Èro mòna —ка. 这 就 是 
我 的 麦子。 Ө (п) (成 对 的 物品 如 土 , 袜 等 ,一 只 对 另 一 只 而 
言 ) 另 一 个 : Kanè e на този sopan ~ar му? 跟 这 只 一 对 的 另 
一 只 袜子 呢 ? 

другарскіи -a №] @@ 同 志 ( 间 ) 的 : ~a среща 同志 间 的 会 见 
加 同志 ( 式 ) 的 ,友谊 的 ,友爱 的 ,友好 的 : — и отношения 同志 
关系 一 o сътрудничество 友好 合作 ~n чувства 同志 感情 
~n [B J 同志 式 地 : постЬпвам (отнасям се) ~nu 同志 式 地 对 
1# Трабва —и и търпелйво да му се помбгне na поправи 
своята грёшка. 必须 用 同志 式 的 态度 耐心 地 帮助 他 改正 错 
=. 

другарство [无 复 ,中 ] 同志 关系 ;友谊 ;Taxnoro — води na- 
чалото си от детйнство. 他 们 的 友谊 从 儿童 时 代 就 开始 了 。 

другарувам [未 ] 与 … 交 好 ,与 … 相 好 ,与 … 交 朋友 ; ~m e 
mèro 同 他 交 朋友 Той беше мой връстник, Здедно сме играли 
н 一 m4， 他 和 我 同 岁 。 我 们 一 块 儿 玩 过 ,很 要 好 。~me [中 ] 

другарче -ma [中 ] apyrap 中 解 的 指 小 

други [ 形 ] 同 apyr 

другиго Я. друг 

другилен [ 副 ] 后 天 © утре-— 明 后 天 ;最 近 

другиму 见 друг 

друговёрец -yu [H] ФЕ 四 非 基督 秆 

друғовёрскіи -a друговёрец #972 #10]: ~n обичан 异 教徒 的 
风俗 

другосёлец -yu [F], другосёлка [ 阴 ] 外 村 人 ;外 乡 人 

-a другосьлец, 的 形容 词 

другояче [Ж] (11) 按 另 一 种 样子 , 按 另 一 种 方法 (方式 ) 

дружй -ùu ,-ax [未 ] 同 … 要 好 , 同 … 交 好 , 同 … 交 朋友 
交往 ; Г: Искаш ли да \ш какъв човёк e, питай 
ского —й. 如 果 想 知道 他 是 什么 样 的 人 ,只 要 问 他 和 谁 交 朋 
友 就 明白 了 。Toi стана затворен, не —ёше много с хората. 他 
成 了 一 个 孤僻 的 人 ,同人 们 交往 不 多 。~eme [中 ] 

дружба [ 阴 ] @ 友 谊 ,友好 ,交情 ,友爱 ,亲善 , 亲 睦 : бойна 一 
战斗 友谊 ~ между народите 各 国人 民 之 间 的 友谊 Друж- 
ба——— „служба 一 служба. ({#) 交情 是 交情 ,公事 是 公事 ; 
公事 公办 。 壬 (保加利亚 农民 联盟 盟 员 的 地 方 组 织 ) 协 会 : ae- 
медёлска 一 农民 协会 @ (IH) 同乡 会 : плёвенска 一 普 列 文 
同乡 会 

дружбаш [H] (H, $) (农民 联盟 的 地 方 组 织 ) 农 民 协会 会 
员 


дружбашкін -a дружбаш 的 形容 词 

друже [F] ( 口 ) друг 的 呼 格 , 同 приятелю, другарю. 
ружелйбен -na [Ж] @ 友 好 的 ,友善 的 : ~en поглед 友 普 
的 目光 一 ao отношёние 友好 的 态度 @@ 热 情 的 ,殷勤 的 : 一 en 
прием 热情 的 接待 一 mo [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 
дружелюбие [无 复 ,中 ] 友好 (友善 ) 态 度 

дружен -na [ 形 ] 共同 的 ,同心 的 : —ни усалия 共同 的 努力 
~na пёсен 同 声 唱 的 歌 — во [ 副 ] 

лружёне I дружа 








Ж: партийни и безпартййни —и 党 员 同 志和 非 党 同志 варен | дружески -a [ 形 ] 友谊 的 ,友爱 的 ,友好 的 : —u отношения 


дружествен 
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дрънчӣ се 





友好 关系 ~n съвет 友好 的 劝告 ,同志 式 的 劝告 一 a бесёда 友 
好 的 谈话 

дрўжествен -a [JE] 协会 的 : ~ имот 协会 的 财产 ~ орган 
协会 机 关 报 —a работа 协会 工作 

дружество -a [H] @@ 协 会 ,会 , 社 , 团 体 : основавам (образу- 
вам, учредявам) ~o 建立 协会 ,结社 постьпвам в ~o А 
Ф приёмам го n ~oro 豚 收 他 和 人 会 Kimaiicko ~o на „Черво 
ния крьст 中 国 红 十 字 会 reorpadeko ~o В ФАН: 
акционёрно ~o с ограничёна отговорност 股份 有 限 公司 sa- 
страховётелно ~o 保险 公司 

дружина [H] O (3,18) 中 队 ; 营 : инженёрна ~ ТАЙ 
командӣр на 一 К Ө (E) 海 杜 符 队伍 ORRIA, A: 
бойна 一 战斗 队 © (R) (协作 ) 组 , (工作 ) 队 : весела ~ 一 
伙 快 乐 的 人 Сговорна ~ планина повдйга. (18) 团结 的 队伍 
能 把 大 山 抬 起 来 ;人 心 齐 ,泰山 移 。 

дружинен -na [ 形 ] OR; HAN: 一 ea командир 营 长 ; 
中 队长 一 eu лазарет 营 医院 Ө [用 作 名 ] —инят (M) ЖК; 
中 队长 

дружка [H] (R) 女友 , 女 伴 

друза [ 阴 ] ( 矿 ) АЖ; АЖ 

друм -om ,-a,-ose #1 -uwa [R] (E) 同 път (路 ) 
друмник -yu [S], друмница [ 阴 ]《 民 , 诗 ) 同 пътник (Ж 
客 ) 


друс [ 感 ] И, ESE. 

друсам [未 ] OMS, ЖЕ; ЖЖ: Майката ~ детето да не 
плаче. ВЕ ДИЗИ У, Е ЗЕ. Колата ~. FR 
加 摇 所 ,摇晃 ,晃动 : 一 M клон ЖАН —w ябълка Я 
果树 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —ве [中] 

друсвам [Ж], дрӯсна -new , друсидх ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
друсам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Друсий крушата, да напа. 
дат зрьлите kpyum， 你 把 梨 树 摇晃 一 下 ,让 热 了 的 梨 掉 下 来 。 
一 ce [ 反 身 ] 一 same [中 ] 

друскам [未 ] 同 друсам 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ] 

друсканица |] ( 口 ) М apycane 

друсла [HA] (1,68) НЕ ЖЖ Л. 

друсна Л. друсвам 

дръвнйк -yu [W] (R) OCK ЖАНРЫ, ӨК 
桌 和 堆放 木柴 的 地 方 , 药 堆 Ө (O 0) ЖЛ ЖЕ 

дръвцё -a [中 ] Ө дърь 的 指 小 : Ha едно ~è. 连 一 棵 小 树 
ЯТ. Набери 一 a or ropiTa、 你 到 树林 里 拣 些 小 木柴 来 。 
人 @ 一 小 块 木头 

дръвчё -ma [中 ] дърво 的 指 小 : овмщни ~ra 小 果树 
дръглаш [E] (J) @ 5509259 @( 动 物 的 ) 死 体 
дръглйв -a [ 形 ]《 民 》( 常 指 动物 ) 瘦 弱 的 ,半死 不 活 的 : 一 
кон 瘦 马 一 ocr -остта (Я ] 

Apbraso -oyu [E], дрьгла [H] @ Л. ФЕН 
干净 的 人 

дргніа -eu ,apiendx [$] Ө (R) 用 力 挠 ,用力 播 Ө (7) 
ЗЕМНОЙ $) 一 ce [ 反 身 ] ~ene [H] 

дръж -me държа 的 命令 式 : Дръж ми палтото, да се облека. 
ARREAK REFL. Гонят ли те — бож, дават ли ти — 
~. (E) ЙА СИЕ. 

дръжка [H] OIE., EF, RF: — на лопата Я кан- 
че с дълга ~ 长 把 小 缸 子 ~ на брадва 产子 把 一 ua spam fT 





拉手 ФСЕ НК, Е. ~ на лист 叶柄 ~ на круша 
НЕ — на upere 花梗 

дрьзвам [ Ж 1, дрьзна -new ‚ дрёзнах [FE] 敢 ,敢于 , 敢 做 : 
— вам да напрёвя нёщо 敢于 做 某 事 — вам да давам прецёнка 
за нёшо СРАЖЕНИИ ЎР — вам да доля мегдан c нёго Ж 
同 他 竞争 (较量 ) Аз не — вам да отйда у нёго. 我 不 敢 到 他 那 
儿 去 - — ваве [中 ] 

дръзко Я, дърък 

дрьзна 见 дрьзвам 

дръзновён -a [F] (4.18) 92065, ХАН, РТ —o 
ий] 


дръзновёние [无 复 , 中 ] (45) 胆量 ;果敢 精神 

apon [ 感 ] @( 藤 打 金 属 时 发 出 的 ) 丁 当 声 @ 《 转 》( 重 复 使 
用 ~,~ 或 --— лу ЫЕ „ЇЙ ӨЗ 

APEE -sm.-a ,-ose [R] (Jr) 一 块 : — сйрене 一 块 奶 栈 

дрьнвам [ Ж ], дрьнна -new ‚ дрённах [FE] дрЬнкам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : На външната врата e окачён звънёц, 
Щдм — не — аз com на щрёк. 大 门 上 挂 了 一 只 铃 销 , 一 响 ,我 
就 警惕 起 来 。 一 aame [H] 

дръиголних -yu 和 дранголник [ 阳 ] ( 口 , 讽 》 同 затвор 
(监狱 ) 

дрьндАр -am, я 和 драндар [|]. дръндарка 和 
драндарка [ 阴 ] 弹 棉花 (羊毛 等 ) 的 人 :JIpbunhp света не 
nmmn. гдёто оёдне пътя праши. (i8) 大 声 叫喊 的 人 不 可 怕 ， 
但 是 讨厌 。 

дрънларскђи -a дръндар 的 形容 词 ; ~ w льк 弹 棉 北 用 的 弓 子 

дръндарство [中 ] 弹 花 行业 

дрънкалка [ 阴 ] 扬 时 发 响 的 玩具 ;哗啦 棒 : Beoero си urpe с 
та. 婴儿 在 玩 哗 啦 棒 。 

дрънкало [tH] (11,@) ЖАО Л ЖЕВАЛ. 

дрьнкам' [未 ] @( ЖН АОИ THEN: Зһънчё- 
тата 一 T MTN, Дрьнкат окови. WIETH OET 
当 响 : — м сьдовете 使 器 下 丁当 响 ~m гравни 使 手 铀 丁当 响 
~m c пари в джоба 使 口袋 里 的 钱 丁 当 响 一 w със звънёц {Т 
铃 Ө (IR) Ж: ~m на лара -ERF © (Fe, (6) 乱弹 , 抽 
BEAGE): ~m па пиано 乱弹 钢琴 — м на китара 拙劣 地 
弹 吉他 © (HE, B) 说 些 没意思 的 话 ; 讲 空话 ;人 饶舌， м 
глупости 说 废话 ,胡说 八道 一 M врали-некипёли 乱 说 一 气 
~m непрестанно 没完 没 了 地 说 @ (Е.О) 苦 求 ,央求 ， 
Я: ЗЕСВ®НЫК: Пък rh му откажй ведньж за всйкога, та 
да те не ~ sese， 你 干脆 拒绝 他 吧 ,免得 他 青 纠 编 你 。O ~m 
на вйтъра 白 说 ,白费 口舌 ~m орьжие, ~m със сабята # А 
扬威 ;以 战争 相 威 胁 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

дрънкам? ж) (27) 弹 (羊毛 ,棉花 等 ) 一 се [被 动 ] ~ ne 
[中 ] 

дрьнкам се [未 ,中 态 ] ( 口 )( 同 …) 争 吵 : 一 x се с него 同 他 
争吵 обичам na ce — м за нйшо 喜欢 无 事 生 非 一 ne [中 ] 

дрьнканица (9) (01, ЖЭР) |E] дрьнкане: Стйга си ми no 
xnana с табите 一 4 你 别 再 哪里 哆 叶 让 我 厌烦 了 。 

дрьнкулка [ 阴 . 常 复 и] @ 廉 价 的 小 饰物 ,小 玩 艺 儿 OR 
дрънкалка 

дрьнна Л. дрьнвам 

дрънча tu ,x [未 ] ОБ)  дрьнкам ОЖ. 

дрьнчй се -ùu ce ,-dx ce [未 ,中 态 ] 001 „ВИП: Кучетата се 
一 ar през огрёдата. БИЖИП. 
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дрыщвам [未 ] ,Apbmaa -new , Gpsnwax, 过 被 形 动 -nam [Ж] 
和 @ 拉 , 扯 , 拖 , 挤 , 搜 : ~ вам ro aa ръкава 拉 他 的 袖子 ~ вам ro 
за ушйте 扯 他 的 耳 打 — вам звънёца FLP? — вам юздите 拉 住 
ЖИЙ — вам спирачката 拉 制 动 羡 — вам маската or лицёто Hi 
下 面具 Янко дйгна лӯшката през клоните на хаста, премёри 
се и 一 Ha cmycexka， 扬 科 在 灌木 丛 中 举 起 枪 ,瞄准 后 扣 动 了 扳 
机 。 ФИН ЗАМ: НЕН: Toda я видӣх, че ce разсьрди, 
一 Ha си ръката н ro GorbcHa、 那 时 我 看 见 她 大 发 雷 直 ,抽出 手 
来 推 了 他 一 下 。 ФЛ, EF, Ж, ФЕР: Предлагам да 
一 Hem масите край cremhTe， 我 建议 我 们 把 泉 子 移 到 雯 边 去 。 
Той ~na настрана момчёто, завёде ro вкыци. 他 把 小 男孩 扯 
31—10, ЖЖ Г. Дрьпий воловете пд-настрана! #84: 
边 上 拉 一 拉 ! @( 与 某 些 表示 动作 的 名 词 连用 ,表示 该 名 词 的 
动作 达到 充分 的 程度 ); — вам му едян бой 打 他 个 痛快 

— вам му едно Адене (една чашка) 吃 ( 喝 ) 他 个 痛快 вам му 
enhn chu 睡 他 个 够 一 Baw му едно слово 说 他 个 够 ~ вам му 
един калай $4819 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —ване [中 ] 

дрыївам се [未 ], дрьпна ce -неш се, дрёинах се [Ж] [中 
Z] дьрпам се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Той хвана нежно 
момйченцето за ръка... „но TÒ се ~Ha и по-ойлно ce разрева . 
ft ж ж {у ft Л, Ус p. пая, ЖЫКЫ ЖТ. 
Дрыпнёте се! 让 开 ! (92Р! — ваве [中 ] 

дрЬпнат -a Ө дрьпна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 不 和 气 的 ; 生 
硬 的 ,不 顾 情 面 的 , 爱 发 火 的 ; 一 човак 爱 发 火 的 人 ~ òro- 
вор 尖 刻 的 回答 ~o [ 副 ] 

дръсвам [X], дрЬсна -неш ,дрёснах 198) (В) лръскам 的 

-次 或 连续 几 次 的 动作 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

дрьскам Ж) (R) GEEF .粗布 等 在 河水 里 ) 播 洗 , 打 洗 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

дрьстія -ши, орвстах [R] (27) @ F] дрьскам @ F] wasa 
(СЖ ЖЖ :Е)) ФИ запушвам (H (KAK 0008 
BO) 

дразга [ 常 复 , 阴 ] 口角 ,无 谓 的 争吵 : В эвсното ёз нйкога не 
aonyckax да àma някакви ~H. 在 小 组 里 我 从 来 不 许 有 任何 
жити, 

дримвам [R], дрймна -ёмнеш,-Ямнах 和 -емнах [ 完 ] #7 
№3, ИДИ, ВЕ. Boèxu ден следобед ~ дмвам по 
десетина минути. ER FERET HKN. Ocras- 
те го да —ёмне малко. ЖЕ fb TI — ЛАВА. Той счёте за 
пфарактйчно да си —емне. fé iA A FT FT ВА BE WE 2 А, 
一 和 wnage [中 ] 

дрямка [无 复 , 阴 ] +70 „ВВ, EIIE ВК 5. Драмка 
ми се дрёме, сън ми не дохожда. 我 总 打 睛 睡 ,可 就 是 睡 不 
Ж. Налёгна me ~. ВАМ Г. унасям сев — PAKE 

лрӣмна 见 драмвам 

дрян-эт.-а,-ове [Bi] (#1) ХЕШЕЙ, E K ( Cornus 
mascula) i ft FR AE 

дрянка -ёики [F] 雄 株 木 的 果实 : Дойлоха ли —ёнките, 
йдат и cenexuTe.《 俗 》 雄 柏树 结 了 果 ( 指 秋收 以 后 ) ,编织 晚 
会 也 就 快 开始 了 。 

дранов -a дрян 的 形容 词 : — кривак КЖ ~o листо 
ани 

дрйновица E] ЖЗ НЕБЕ 

ДСК [ле-се-ка [ 阴 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Държавна спестовна каса 国 
家 储蓄 银行 


| ДСНМ [лё-се-немё] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Димйтровски сыз на 





нарддната wmantxk《 史 》 季 米 特 洛 夫 人 民 青年 联盟 (1949 — 
1953) 

ДОО! [ze-ce0] [ 缩 ] Държавна стопанска организация 国营 

经 济 组 织 

ДОО? [mecee] [中 , 缩 ] Държавно стопанско обединение F] 
营 经 济 联合 公司 

ДОО? [дёсео] [中 , 缩 ] Държавно стройтелно обединёние 
营建 筑 公司 

ДОО! [ле-сесд) [中 , 缩 ] Държавен симфонйчен оркёстър 
家 交响 

ДСП [дё-се-пе] [ 缩 ] Държавно стопанско предприятие 国营 
经 济 企业 

ДСУ [лё-се-ў] [ 缩 ] Държавно стройтелно управление 国家 建 
设 管理 局 

ДТ Case] [ 缩 ] Дипломатйческо tano 外 交 使 团 

ДТО [лё-тед] [ 缩 ] Държавно търговско обединение 国营 商 
业 协 会 

ДТП (лё-теге] [ 缩 ] Държавно търговско преллрийтне 国营 
商业 企业 

Дуала Biz (ЖЕЙН) 

дуалйзъм -мзт.-ма [无 复 , 阳 ] Ф (1) DEC moni- 

зъм (一 元 论 ) 相 对 ) Ө (+) 二 元 帝国 制 (两 个 自治 国家 联合 
成 一 个 有 共同 元 首 的 国家 ) Ө (ж) ( 善 与 恶 ) 二 元 论 ;二 

дуалйст 191]. дуалйстка [ 阴 ] ( 书 ) 二 元 论 者 

дуалистӣчіен -na [ 形 ] 二 元 论 的 ; 二 元 帝国 制 的 
жава 二 元 帝国 制 的 国家 ~ но учёние 二 元 论 的 学 说 

дуалистйчески -a [JÉ] № дуалистйчен 

дубара [H] @( 色 了 于 的 ) 双 两 点 : Xsbpanx en ~. Ж Т 
-AN Ө (IA) ЖЗ. +: Изиграха ми ед ~. 他们 
对 我 到 了 一 个 诡计 。 

дубла [ 阴 ] 酮 (Scolopox maior) 

дублаж [ Bi) (电影 的 ) 配 音 

дубле [无 复 ,中 ] OLM W T ШШ ç 00 Ç 
пета өгеннат Ө (O) 假 金 
прьстен ~ MER 

дублет (M] Ө (语言 ) 双 式 词 (如 обед M обад; невяста 和 
невёста) 全 (博物 馆 、 图 书馆 中 的 ) 重 复 物 , 复 本 

дублётен -na [ 形 ] 双 式 的 ; 复 本 的 

дубликат [ 阳 ] 副本 , 复 件 : — or дяплома (毕业 ) 证 书 副本 

дублёрам [未 , 完 ] OA ORRO) WOM), 

做 预备 演员 (运动 员 ); ~m роля в представление 在 演出 中 做 
预备 ( 蔡 补 ) 演 员 ; 与 另 一 演员 扮演 司 一 角色 Тази вмер 一 

артистьт … ЗАВЖЖЯ ЯК. ФМ 
时 ) 加 售 : ~m заложеното 把 赌注 加 倍 OMO H), Аат 
复制 一 ce [被 动 ] 一 ae [中 ] 

дубльор [F], дубльдрка [H] @@ 预 备 演员 (准备 表演 同一 
角色 的 第 二 演员 ),B 角 ;( 拍 影片 时 的 ) 替 身 @ 配 音 演员 

дубъл [ 阳 ] (电影 的 ) 复 制 ,配音 

дувар [M] (R) (4738 

Дӯвьр 多 佛 尔 (英国 港 市) 

AYA -зт,-а‚-ове [ 阳 ] (27) 同 черийца (桑树 ) 

ayala [F] (27) RH: зрели ~n ЖЖ Найдохме сес ~u. 
RETA. 
























грйвна or 一 


[用 作 形 ]， 





ayana 


дундест 





ayana -ew , одднах [Ж] (27) Ө [党 
НЕНИЯ) QW, ERR; P: Тая жена во 
~e АКЛ А-В. 

дудов -a дуд 的 形容 词 : ~a шума ЖИ; ЖЖ 一 o буре ЖЖ 
м 





дудук [M] (Ж) ЖЕ 

дуёл (1) Be k: обявлвам my — 向 他 宣布 决斗 Bhkaw ro на 
~ 要 求 同 他 决 

дуелйст [ 阳 ] 决斗 者 ,好 决斗 的 人 

дуелйрам ce [未 , 完 ,中 态 ] 决斗 

дуене 见 дуя се 

дуёт [M] (Ж) @ 二 部 合唱 歌曲 ;二 部 合奏 曲 ФЛ); 
《两 种 乐器 ) 合 奏 : Пгят —. 他 们 在 唱 二 重唱 。 

дузана [H] 一 打 , 十 二 个 : — чойли 一 打 袜 子 — носни 
кърпи 一 打手 帕 

ayana (89 ] GZ) (足球 的 ) 罚 十 二 码 球 , 罚 点 球 ;直接 任意 球 

ДУИ [лун] [ 缩 ] Държанно управлёние эв информация 国家 
情报 局 

дук -om ,-a ,-ose [ 阳 ]( 史 》( 封 建 社会 一 些 西欧 国家 中 的 ) 公 
MARRE 

дукат [F] (IH) 达 克 特 (旧时 在 欧洲 许多 国家 通用 的 金币 或 
银币 名 ) 

дукато -a [中 ] (RIR) Ж: Hawaw нй ~o. 我 一 分 钱 都 
没有 。 

дукёса [H] 公顷 夫人 

Aya -a [中 ] (ЮАШ) П: орълёйни ~à 炮 口 ~o на писто- 
лет 手枪 口 

дулцинёя 101) (48) 所 崇拜 的 女人 ,所 爱 的 女人 ,情人 (由 唐 
“ 吉 谨 德 理想 中 的 爱人 的 名 字 而 来 ) 

Ayas (ВЯ ] (HUD) 同 дюля 

дум [ 感 ] САВАННЫ ree mg pes 

дума [H] @( 单 ) 词 ,( 单 ) 字 : многосрйчна ~a 多 音节 词 Te- 
легрїма or 10 ~n 10 个 字 的 电报 пренасяне на — ите 词 的 移 
47 Дума не продума. 他 一 个 字 没 说 。Toih проверава ~a по 
~a. 他 一 个 字 一 个 字 地 检查 。3a — ите не йскаме да спорим. 
我 们 不 想 作 字 眼 上 的 争论 。@ [ 常 复 ] 语言 , 话 ,说 话 ;一 名 
话 ,所 说 的 话 : Помня ми 记 住 我 的 话 吧 ! Mapko ao- 
върши ~ara си. 马尔 科 把 话说 完了 。He вйрвайте на ~n. 别 
相信 空话 。Konko сйлно, колко живо звучат anèc предсмърт- 
ните My 一 由 他 临终 之 前 的 话 今天 听 起 来 多 么 有 力 , 多 么 生 
80. Дадёш ли ~a,cròñ си на ~ara! 说 了 话 要 算数 ! Казана 
та, хвърлен камък. 说 出 来 的 话 就 跟 抛 出 来 的 石头 一 样 ;说 
出 去 的 话 ,演出 去 的 水 。Bihra ~a железин ppm ormpa 
(S) 受 听 的 话 能 把 铁 门 打开 。Bbpa кон се стйга,бЪрза —а не 
оё стйга. ВЕН, АЧНА, O EFRR NRA, дна. 
Стана ~a за много неща. 谈 到 许多 事情 。He отваряй ~a за 
мйналото. HER, Ө (П) [НЭ] 歌词 : He зная 一 me 
на тя nècen. 我 不 知道 这 首 歌 的 歌词 。 @ 和 想法 ,评价 : 
Думата ми е,че трйбва да ce разберёте доброволно. 我 的 想法 
是 你 们 应 当 自 愿 讲 和 。Kaxxa си —ата. 说 说 你 的 意见 。@ 发 

权 , 发 言 : искам ~ama 要 求 发 言 давам wy ~ama 允许 他 发 
ймам ~ara《 得 到 允许 ) 发 言 Hamare ~ara. 您 无 权 发 言 。 

«йм — ата 取消 发 言 权 ,不 淮 发 言 O в буквалиня смёсъл 

на —ата (1) 真正 是 ,简直 是 ваёмам ~ara (会 上 ) 发 言 , 讲 

话 воёмам си —ите назад 收回 自己 说 过 的 话 Взе ми ~ara 




















от устата. 他 说 出 了 我 刚 要 说 的 话 。a пьлния смасъл на 
~ara 真正 的 ,名 副 其 实 的 говоря голёми ~u (01) 说 大 话 ， 
ARAH давам 一 a 答应 ,允诺 ,许诺 да си дойда на ~ara 
( 口 ) 回 到 原来 的 话题 Дума да не става. (11) 绝对 不 行 , 根 
本 谈 不 上 。 一 a mo 一 a 1 在 谈话 中 2. 逐 字 逐 句 地 ,依照 字面 
意义 地 Думата ми ne минава. (П) ЯЛЕ, Думата 
ми ce чува. (11) 我 的 话 有 人 听 ; 我 有 威信 。JymaTa му на 
две не crana.《 口 ) 他 说 了 算 ;他 说 怎样 就 怎样 。mspzka на 
ата си 履行 自己 的 诺言 ;不 食 言 saryGaaw и ума н ~a 
(O) ЗЕЯ Я: 不 知 所 措 изпускам, изтьрвавам 一 a 失言 
изаждам —ите 说 话 不 清楚 ,吐字 不 清 мёря си —ите 说 话 注 
ЖА ma ~a 口头 上 ,表面 上 не ваёмам or ~a 不 听 劝 告 ， 
不 接受 劝告 не разбарам or ~a 固执 ,不 明 事理 Не me w 
~a. (П) ЖИЙ, ЖЕШ] На 一 a за това! 对 此 只 字 别 












学 (技术 ) 的 最 新 成 就 pasm ~n 空话 ,废话 : говоря празни 
7н 说 空话 ;说 废话 c други ~u Й с една ~a АЙ 
之 ,一 言 以 项 之 , 一句 话 сродян ~u 同根 词 стара ~a за 
защо 谈 的 是 ,说 的 是 … стоя ma ~ara cu (П) ЖЗИ 
удьржам ~ara си 遵守 自己 的 诺言 частна ~a 真 的 ,这 是 直 
的 ,说 实话 чужди —и 1 别人 (说 过 ) 的 话 2 .外 来 词 , 外 来 语 
Дума [无 复 , 阴 ] 社 马 (俄国 执行 立法 和 行政 职能 的 议会 ) 
думам [R] Ө (№) 说 , 讲 ; Ta наз rom ~m. 我 也 是 这 么 
We Думаха ми за тёбе. 他 们 对 我 谈 到 过 你 。Tece ~m, дъще, 
сёшай се,снахо. (8) НЧИ ИЕ. Ө (07) 称 作 , 叫 
作 : Думаха го Димо. 他 叫 迪 莫 。 一 се [被 动 , 反 身 ] О He 
—а! Щр —ш! (0) 真 的 吗 ? 是 吗 ? 难道 会 这 样 ! 一 me [中 ] 
думан [H] (27) O мыл (Ж) OURA) RA ME 
думбазин -u 和 думбаз [F] (71,18) 财主 
думбазкуи -a думбзин 9:107 
Ayw6ash [ 复 , 集 ] 富豪 们 ,权贵 们 ; Думбазята rpynar лой. 窗 
БҮ ТА 
думба-лумба [ 感 ] (TT 800 {т ул 
дум-дӯм! [ 感 ] (ТЖ ТОЈ ШЕ) tak 
дум-дум? [不 变 , 形 ] ~ патрони (куршуми) (22) НА 
(第 一 次 世界 大 战 中 使 用 过 的 一 种 杀伤 力 很 强 的 子弹 ,已 由 
国际 公约 禁止) 
думнца [ËJ ] дума 的 指 小 : Зашо не сё обаждаш? Елиа 一 
макар. 你 为 什么 不 来 信 ? 哪怕 写 来 一 个 字 也 好 。 
думкам ГЖ) OMH CHERAN): ~m (на) тъпан 打鼓 Ө 
(Ж) шй: Тъпанът 一 . ЖЯ, ~ne Г) 
думпкар (1) (铁路 ) 翻斗 车 
Дунав 多 琴 河 (欧洲 ) 
дунавец' [无 复 , 阴 】( 方 》( 从 多 瑞 河 吹 来 的 ) 北 风 ; 北 方 人 
дӯнавіец? -yu 11]. дӯнавка [ 阴 ] 生 于 (或 住 在 ) 多 瑞 河 附 
近 的 人 


дувавскы -a Дуная MIERI): ~n браг ЖУ! 一 a раба 
EAPN O ~a равнина 多 现 河 流域 平原 ( 指 北 保加利亚 
多 瑞 河 和 巴尔 干 山 之 间 的 平原 ) 

дунапрён [ 阳 ] 泡沫 塑料 

дунапрёнов -a дунапрьк 的 形容 词 

| дунда 109) (1.8) ЖЛ. ЖЫЙ 

дўндест -a [ 形 ] (01,88) ( 指 和 人) 肥胖 的 : ~o дете 肥胖 的 孩 
* 
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дундьо [H] 胖子 一 oaere (ФС. ШЖ работя без ~ 没 精 打 采 地 工作 Намёрих 
Дунтинху 洞庭 湖 (中 国 ) 一 osere в пълно възбуждане. #99. МПИН. OHIE, 


дуня [F] (27) 同 mona 

дуна (09) (IH) 同 свят (世界 ) 

дуо [中 ] (Ж) FÍ дует 

дуодёнум [P] (f) F] дваналесетопрьстник 

дущвам | Ж ], дупна -неш,-нах 152) L, 8]; — вам коня с 
шлорите 用 马刺 刺 马 (使 快 跑 ) 

дупе [Р] ( 口 》( 人 或 动物 的 ) 屁 股 ;肛门 : O Сухо ~ раба 
не ядё. (#) FERRIE; RARR, BIRT. 
дупедйвец [IR] (fE) @ 同 性 恋 者 @ (9,8) 出 卖 人 格 的 人 
дўпест -a [#] (H) 大 屁股 的 


дупка [H] ФН, FL, М: 5. 7:8: очни ~n ВЯ o | 


~n AFL 一 a в mbpao ВЯ Дрехата Ama ~a на лактите, 衣服 
ВОВНУ РВУ В. Гуз ~ama на куфата течё sona. 水 从 桶 
ИЙЕ ЙЕН Ж. пробивам ~a в стената TEI EITI Хората 
копйеха ~n в земйта и се крйеха в Thx катд звйрове. 人 们 在 
地 上 控 洞 , 像 野兽 一 样 茂 在 里 面 。@〈 限 》( 动 物 居住 的 ) 委 ， 
Ж.Н: миша ~a ÆSA лисйча ~a JERR меча 一 a ИИМ. 
Ж Ө (&.п) 率 小 而 无 光线 的 住所 : жии s 一 a 住 在 黑 
ЙЛЫ ЛЫР! ФР шупла (小 孔 ,小 洞 ): Хляб c ~n, 
chpene без ~n. (ff) МИЛИ A ЗАМЕН. © CE) 
ИЕ: Такнаха го в ~ama. 人们 把 他 送 进 监 狱 。(》 тоня 
waxoro до ~a (01) PRABIN EM samma ~ara ЖТ 
амам ~n за запълване ( 口 ) A ÉE R ЗЬ, ВАЛІ края ce 
» wama 一 3《 口 》 恬 情 地 藏 到 秘密 的 地 方 па кавала сёлмата 
(деветата) ~a 牧 笛 的 第 七 ( 九 ) 个 孔 ( 喻 在 集体 中 作用 不 大 
的 人 ) паправил ~a э wopero《 口 ) 在 海水 里 打 洞 ;白费 力气 
Ще те naspa (натйкам) э маша ~a. (11) 我 要 把 你 塞 到 老 
MARA E (БИЕ P HI N R KOS T fk, Дума ~a ве 
прави, ЕЗ MEF ERD o 
дуплекс [ 阳 ] (№) 双 工 ;( 电 报 , 电 话 的 ) 双 工 通讯 法 
дуплексов -a дуллекс 的 形容 词 : ~a апаретура 双 工 通讯 装 
x 








дупликАт [ 阳 ] 同 дубликат: — от дйплома 证 书 的 副本 
дупна 见 nynsam 

Ayma -иш,дупчйх [R] OE ЕН. ЖА, Я: 
ремък 在 皮带 上 打眼 Ө (F) 用 马刺 刺 马 (使 快走 ) 
【被 动 ] ~ene [H] 

дупчест -a [№] 有 洞 的 ,有 孔 的 : — и ляста 活页 纸 ~a плёт- 
ка 带 孔 的 毛衣 

дупчйло [中 ] 打 孔 机 

дупчица [ 阴 ] дупка 的 指 小 : Лишёто му Gime покрйто с мал- 
ки ~n от шарка. 他 的 脸 上 满 是 小 麻子 。 

дуп ce -uu ce,-ux се [未 , 反 身 ] ЖЛЕ. ВЕ 

дур [E] (Ж) 长 音阶 

дурак -yu [1] (19,25) 同 глугак (ЖЖ. К) 
дўралуман! ий] [ 阳 ] ( 铅 铜 等 合金 ) 硬 银 , 杜 拉 铝 

Jlypscn 都 拉 斯 (阿尔 巴 尼 亚 港 市 ,Qiypuc) 

ayena [ЙЯ] GZ) 同 ayana 

дух -òm -à ,Wxoee [ 阳 ] OHH: болър ~ МИЯ боен ~ 
战斗 精神 B здраво тйло axpia ~. 有 健全 的 身体 , 才 有 健全 
的 精神 。@@ 心 情 ,心绪 ,情绪 ; [ 常 复 ] (众人 的 ) 精 神 状态 : 一 
на радост 高 兴 的 心情 повдӣгам ~a 提高 情绪 cuyuwnaM 





特点 ,特性 ;性 情 ;精神 : в —а на spswero 符合 时 代 的 特征 (时 
代 精 神 ) възпитёвам в 一 на социализъм 以 社会 主义 精神 进 
行 教育 — на отрицание 否定 精神 加 呼吸 ,气息 Ө; RAR; 
SLR: Варваш ли в —ова? 你 信和 鬼神 吗 ? планйнски — ове Ш 
神 Правят сейнси да викат —овё. 举行 招魂 仪式 。Jlyxbr му 
витае всред нас. 他 的 灵魂 在 我 们 当中 游荡 。@ [只 单 ] 精神 
实质 ,本 质 ; ~ на марксйзма-ленинйзма 马克 思 列 宁 主义 的 精 
神 实质 O ва 按 … 的 精神 ry6 присьствие на 一 A 失去 
自制 力 — ът и буквата на закона 法 律 的 精神 与 文字 
запазвам присъствне на ~à 保持 镇 静 amar — (20) 魔鬼 
поддЪржам ~à на никого 给 某 人 打气 ;使 某 人 提高 勇气 
предйвам богу ~ (Ж) #1Ж Света Дух (Ж) ЕЯ; 
| духало -a [中 ] ORI: Духалото отново запъхтӣ. 风 箱 又 
| 呼 味 呼 味 响起 来 了 。 和 @ (К) 风笛 的 吹 气 管 
духам [Ж] @ 口 吹 , 吹 ; — могьн WK ~m лампа Ж] ~m 
(на) cynara 吹 吹 汤 ( 使 变 凉 ) 一 w cn на ръцете HJ +. (ERER) 
Jlyxañ чая, че e горац. 120-0, КТ. ФИМ: 一 mc 
духало 用 风 箱 鼓 风 ~m с separo HAFA Ө [ 常 三 单 ] 
(Мои 38, 8]: Духаше лёк, прохладен вятьр. 8%. © 
[无 人 称 ] ИЯ: ЖА: Притворӣ вратата след оёбе си, че ми 
一 от там. 你 随手 把 门 关 严 , 风 从 那里 吹 着 我 了 。O Fona 
тоя,що ~. (O) ЕЙ. Парен каша ~. (12) 一 朝 被 蛇 
ОС, HERH. за mamo — (0) 白白 地 ,空空 地 ,徒劳 
№: Всичките ми думи отйдоха за тоя,дёто 一 .我 说 的 话 一 
点 作用 也 不 起 。 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
духач [1] (11) @ 吹 奏 管 乐器 的 人 @@ 吹 制 玻璃 器 亚 的 工人 
| дух!вам [ Ж], духна -new ,Gyxnax [ 完 ] OUR ANDAR 
起 来 ,忽然 乔 起 来 ,一 下 子 天 起 来: Духна вАтьр и orba 
платната. 忽然 列 起 一 阵风 ,把 帆 鼓 得 满 满 的 。 Ө (li) 
(— F):BK Веднага си лёгна и ~na лампата. fi !3 F I£ 
下 ,并 把 灯 吹 灭 了 。 人 @( 用 出 子 等 ) 记 (一 下 ), 吹 (一 下 ) Ө 
Ж.М: Ватърът ми — на шапката. DERKI TAKN T o 
© ( 转 , 口 ) ЖЖ. ЈЕ: Той — на като дум. 他 一 汐 烟 跑 
Т. Видят ли пъдаря, — ват през лозйта. 他 们 一 看 见 看 园 人 
ЯЗВ РЕ. — ce [被 动 ] © Да ro ~nem, me 
mane.《 口 ) 你 一 吹 他 ,他 就 会 例 下 ;他 弱 不 禁 风 。~ ване 
[中 ] 















духло [中 ] ӨХ П: Стояхме на — ro, ra изстинахме. 我 
们 站 在 过 堂 风 口 处 ,所 以 伤风 了 。@@ 通 气孔 ,通风 口 
духна UL духзам 
духов -a [ 形 ] ӨЗ): ~ инструмент 吹奏 乐器 ,管乐器 
ФЕЯ: ~ оркестър ІА ~a музнка 吹奏 乐 , 管 乐 
духбвен -na 0) @ 精 神 的 ,精神 上 的 :一 en живот 精神 生 
活 — ни нўжди (интерёси) 精神 上 的 需要 — на красота 精神 
美 ,心灵 美 一 wa сила 精神 力量 — на храна 精神 食粮 @ 宗 教 
的 ,教堂 用 的 : — на семинария 宗教 学 校 ~en глава 宗教 领 
袖 一 en сан 教 职 一 Ho лице 宗教 界 人 士 ,神职 人 员 一 en 
пастар 牧师 
духовенство (С Я, Ч, Ж] 僧 但 们 ,神职 人 员 ; 宗 教 界 O 
бало ~ 结婚 的 神职 人 员 черно ~ 不 结婚 的 神职 人 员 ,出 家 
的 僧侣 
духовйт -a [ 形 ] @ 巧 妙 的 ,机 智 的 ;敏锐 的 ,机 敏 的 ;俏皮 的 : 
一 човёк 机 智 的 人 一 събесёдник 机 敏 的 对 话 人 ~a забелёж- 
ка 妙语 @@ 滑 稽 可笑 的 ,快乐 的 , 令 人 开心 的 ,有 趣 的 ;时 默 





духовйтост 
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дъбйліен 





的 ,该 谐 的 : ~ разказ 有 趣 的 故事 一 отговор ЕА WQ В $ 
— и шеги 有 趣 的 玩笑 ~o [ 副 ]: говоря ~o 说 话 很 幽默 
духовйтост-тё 1) Ө Г Я) 俏皮 话 ,俏皮 的 说 法 ;巧妙 
的 想法 ,灵敏 的 猜测 O [只 单 ] 机 智 ,机 灵 , 机 巧 ,随机 应 变 的 
ЧЕ ЖИВ: Той ce отличаваше с phaxa — и остроумие. 他 
чт Л ка ЖИЛЕ ЖЕР. 
духовник -yu [#1] ФНО @ 神 职 人 员 , 僧 但 
духовническИи -a духовник 的 形容 
духовно духбвен 中 解 的 副词 ; Той бе ~ почти мьртьв чо- 
mx. 他 在 精神 上 几乎 是 一 个 死人 。 
духом [ 副 ] 精神 上 : Вьрнёте се укрепнали и физически, и ~, 
по-бодри и с обогатён OnnTr， 你们 要 这 样 回来 :在 体质 上 和 精 
神 上 都 得 到 锻炼 ,更 加 朝气 莲 勃 ,取得 丰富 的 经 验 。C orpa- 
ничён (беден) 一 精神 上 贫乏 的 , 灵 残 空虚 的 падам ~ 
(Ж) 精神 上 垮 掉 , 绝 望 enom н ~ (H) 肉体 上 和 精神 上 ; 整 
个 ,完全 
душ! -om,-a,-ose [F] ФЕ: (аня сана и 一 
ЖЕМЕНИ ЗС НК ORG: sèman — „правя ca 一 洗 淋 浴 
Направих един хладен ~. 我 洗 了 一 个 凉水 淋浴 河 。CO no- 
айвам (облйвам) ro cuc студён 一 《 书 ) 使 他 冷水 浇 头 ;使 他 
大 吃 一 惊 ;使 他 大 失 所 户 
душ? [ 复 ] ( 方 》 人们: B тьмнца н на бесйло толкоз — ns- 
mpar， 他 把 那么 多 人 投入 牢房 , 送 上 绞 架 。 
душа -uu ‚душах [Ж] С— ЖЕН 5049) 00,29: Кучето —еше 
внимателно обувките ME 狗仔 细 地 阅 我 的 鞋子 。 ~ene [H] 
Ayma -à 和 -u [H] @@ 灵 束 ; 心 ,心灵 ,内 心 ;精神 : c цялата 
си — 全心全意 地 四 心肠 ,心眼 ;( 转 , 扩 ) (具有 某 种 心肠 和 
性 格 的 ) 人 : благородна ~a 高 尚 的 心灵 злобни ~h 坏 心眼 
добра ~a 好 心肠 широка ~a 心胸 宽广 的 人 открата ~à 诚 
BARKHA 图 (用 于 数 词 和 不 定数 量 代词 之 后 时 ) A: 
чйколко ~n 几 个 人 дайма ~n 两 个 人 Баха дёсет ~n. 他 们 
是 十 个 人 。@ [只 单 ] Ж ЇЙ: Главното, коёто лйпсва в 
поёзията му, то е животът, —йта, затові нёговата поёзия e 
мьртва noeakg， 在 他 的 诗 里 缺少 主要 的 东西 , 那 就 是 生活 和 
感情 ,因此 他 的 诗 是 死 气 沉沉 的 许 。@ [只 单 ] ( 转 ) 主脑 , E 
SAW: 8: — на делото 事业 的 主脑 ~à на компанията 
一 伙 人 的 主导 人 物 © (K) RA: Докле тёз думи издума, 
ТОЙ се or ~a отделй. 他 说 完 这 几 句 话 ,就 离开 灵魂 而 去 。 Ө 
呼吸 , 吸 气 ， 3anp ми се ~ara. 我 觉得 赂 气 。 Едва си поёмам 
сата, ЖЕ ВАЗ“ Ж. © бера ~a (пт) УЕ ЕЕ 
fL вадя ~ara нікому 〈 口 》 折 磨 某 人 ,使 某 人 不 得 安宁 
moèmam 一 ATa ийкому (O) RIEA давам 一 ara сиза 
вйкого nah за вёщо ( 口 ) 非常 喜欢 某 人 或 某 物 并 准备 为 之 牺 
性 一 切 no ьн ~a (用 于 形容 心境 ,心情 ) 非 常 ,很 Mym н 
свйтми e. (H) 我 非常 喜欢 ,非常 爱 ,是 我 的 心肝 。 一 sa 
човёк, —а-човёк (O) 好 心肠 的 人 ~o моя (对 情人 的 昵称 ) 
我 的 心肝 Жава —а mma. (П) 空 无 一 人 ,一 个 人 也 没有 。 
Изгорӣ ми ~ara. (C1) 我 深 受 折磨 。Hanese ми ~ara. (0) 
RIEN. крива си ~ara (11) ie or ~a н съриё (01) 
真诚 地 , 囊 心 地 ,全 心 全 意 地 мъртвн ~a (H) 充 数 的 人 ; UE 
ЗВ): № Олеква ми на ~ara. (П) 我 感到 放心 ,安心 ;我 
心里 感到 轻松 。Crara ми се ~ara. (0) 我 心里 难过 。 
душа -hu ,Wunix [未 ] OAR, ME RA, AA, A: ~a 
n ШЛЕ @ [只 三 单 ] (ERRE, MAKT: Homo we 
~a. 有 什么 东西 使 我 出 不 来 气 - Tuis me ~h. 我 气 得 出 不 来 
So Кашлицата ме 一 站 .我 因为 咳嗽 而 呼吸 困难 。@@ [只 三 














单 ] ( 转 ) НОВ ЕЕ НЕЕ. Мизернята ro ~a. 贫穷 不得 他 
RRIAK. 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [H] 
Душанбе 社 尚 别 (塔吉克 斯 坦 首 都) 
душевадец -yu [F] ( 口 》 同 душевадних 
душевадник -yu [F], душевадница [ 阴 ] (81) 使 人 痛苦 
BA MEAR EAA 
душевёдец -yu [81] (ІН) 善于 捉摸 人 们 心理 的 人 ,善于 了 
解 人 们 心理 的 人 : macaren- 一 eu 善于 描写 心理 的 作家 
душёвен -na [Ж] 心灵 的 ,内 心 的 ;精神 上 的 : — но величие 
心灵 的 伟大 ~na сила 精神 力量 一 ha мъка 精神 上 的 痛苦 
— ва бора 内 心 的 斗争 O — на болест 精神 病 — во [ШЇ]: 
~ no @лен 患 精神 病 的 
душёвност -mà [无 复 , 阴 ] ( 书 ) 精神 品质 ,精神 世界 : сати 
~ на българина 保加利亚 人 的 生活 方式 和 精神 世界 
душегубен -na [JE] 丧 心病 狂 的 ; 极 有 害 的 ,危害 极 大 的 : 
— на crpacr 有 害 的 欲望 一 en грах ВЕН ЧН 
душегубец -yu [M] 凶手 ,杀人 者 : дйвол-—ец 杀人 魔鬼 
душегубка [51] (45) (德国 法 西 斯 集中 营 里 杀人 时 用 的 ) 毒 
Ag 


душегӯбство [无 复 ,中 ] (4.18) 杀人 ,行凶 

душен -wa [Ж] Ф. ЛАКО, АВО, ЗА: ~eu ден 网 
热 的 日 子 Остазёте — ните kaqenera， 别 去 那些 令 人 赂 闷 的 咖 
МЫЙ Т. —во Г) 

душеприказчик -yu [ 阳 ], душеприказчица [ 阴 ] © 
执行 人 Ө (PEIR) (对 之 言 听 计 从 的 ) 顾 问 ,心腹 

душеспасёние -я [中 ] (ІН) 拯救 灵魂 

душеспасйтеден -na [ 形 ] RARAN, MAN, WANE 
的 : — ни молатви 拯救 灵魂 的 祈祷 — на кийга 圣经 

душйтел -я,-ят [1] (H) ЖЖ, НЯ: НМ: ~ на 
крйтиката 压制 批评 者 

душӣца [1] душа 的 指 小 O дрьбна ~ (№) 心胸 狭 罕 的 
人 ;小 人 物 ,微不足道 的 人 

душйчка (01) душа 四 解 的 指 小 © познавам ~ra му (Ж) 
我 很 了 解 他 ;我 看 透 他 了 

душка ШЕ ОМОН ЖЕ ~e [H], 
一 o[ 阳 ,中 

душкам [未 ] M: Кравата ~ телото си. 母 牛 闻 着 自己 的 
小 牛犊 。Kywero ~ по cnenhre， 狗 顺 着 足迹 噢 着 。 

душлйв -a [J] 有 奥 味 的 

душманин -u [F], душманка [ 阴 ] (8,18) A: вьрли 
~n 凶狠 的 敌人 

душманлък [1] (18) 仇恨 

душмански -a душмании 的 形容 词 

душнйк -yu [Н] ( 民 〉( 器 髓 ,房屋 等 的 ) 通 风口 ,透气 孔 ; 
~k на бъчва 木 桶 的 通气 孔 

ayia ce -eu ce,-x се [未 ,中 态 ] Or) @ 生 气 Ө ñB H Ж. 
f ~ene [中 ] 

ДИЗ [a-ne] [88 ] Държавен uenynoses завод 国营 纤维 厂 

дъб -вт,-4,-ове [PI] (#8) PERIA, HER Quercus) 

дъбак -ци [H] (77) @ [ 集 ] 杆 ( 橡 \ 榴 ) 树 林 @ [只 复 ] 大 
HORHOR 

ДЫне 见 risa 

asasen -na [ 形 ] ( 技 ) ИЖНЫ: —ни вещества ЖЖ, 
料 ; 单 宁 酸 一 en екстракт АУМ 


дъбйтел 
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дъбӣтел -ят,-я [P] HE 

дьбаца [ 阴 ] (27) HER 

Дъблин 部 柏林 (爱尔兰 首都 ,Ben Oxa Кляк) 

дЬбов -a дъб 的 形容 词 ; ~a гора HERE ~u листа fE fat 
一 o бор EKIPE ~a бъчва ЖАЯ 

дъбрава [Л] Ө: елена 一 a 绿色 的 幼林 @@ 未 采伐 过 的 
密林 : в сёнчестите — и на балкана 在 浓 荫蔽 日 的 山林 里 

дЬбя -uu ,olux [R] (№) (ВЕ) (ВЕ): —я wawa ÉE 
Ж — ce [被 动 ] ~ene [H] 

дьвка [ 阴 ] 口香糖 

дЪвкане I лъвча 

дъвкАтеден -na [№] 2199 69, РЇ}; — на повърхност на 
зъбите 牙齿 的 咬合 面 ~nu челюсти на насекоми 昆虫 的 咀嚼 
= 

дЪзма -sew ,obentx [未 ] OIW.: Едва си — ча храната. 
ж?н i ft H. 《 转 》 说 得 又 慢 又 不 清楚 , 哪 味 一 
ce [被 动 ] —кане 和 — чене [中 ] 

дый (Я) © (Ж) ЖЕ, ИЖ. К: извит като — FRR 
MER опйсвам ~a MM Ө (47) РЕ, РР Е: Даа 
тЬмни ~H се изобразйха под очите h. ti ARa F MiA P 
JEM. ФАГ: небёсна ~à АГ цветове на ~ama 虹 的 颜色 Ө 
《 木 桶 等 的 ) 拱 形 木 板 O волтова ~a (M) HA 

дъговйден -na [Ж] 弓形 的 , 弧 形 的 , 拱 形 的 : — ни вежди 57 
ЭШИ Ж 一 mo [ 副 ] 

дъгообразіен -na [ 形 ] [F] дъговйден 一 mo [W] 

дъгоцвётен -na [ 形 ] 五 彩 的 ,多 色 的 ,彩虹 色 的 : — но mdme 
彩旗 

дъдрене I дъдря 

дъдрӣв -a [ 形 ] ( 口 ) МАМ, НН Аў, 7 

дЪдря -eu 和 -ww,-ax 和 -ux [Ж] (C, ME) НИ: RE 
钨 四, 爱 说 话 , 说 起 来 没完 ~ene [中 ] 

дъжд -òm ,-à ,-овё [R] Ө: пролетен ~ 春雨 nponhsen ~ 
《倾盆 ) 大 雨 nopben ~ ЖА напоателен ~ 毛毛 雨 , 牛 毛细 有 十 
изкуствен ~ 人 工 降雨 Дъжд вела. TF BÍ, — на бблак P£ HÍ 
След ~ качулка. (f) 雨 后 送 余 。Maknp or — се не бой. 














‹й› жшн Т ЖИЕ: +. © (e) 纷纷 ,无 数 ，| 
~ от куршуми ( 枪 林 ) 弹 雨 一 or цвета ЖЕЙ} | 


звёзден 一 流星 雨 O or 一 на ватър (01) 很 不 经 常 ,很 少 ， 
偶尔 
дъжделйв -a [JÉ ] 220100; ERER: ~o време 多 雨 的 天 
气 ~a пролет 多 十 的 春天 ~a ёсон 多 十 的 秋天 
дъждёц [无 复 , 阳 ] лъжл 的 指 小 
дъждобран [ 阳 ] Ө (E) 雨伞 @( 一 种 薄 的 ) 雨 衣 
дъждобранка [ 阴 ] 尼龙 雨衣 


дъждовален -na [№] 降雨 的 ,一 Hu агрегати 人 工 降雨 联合 
机 





дъждбвен -na Ө дъжд Я: ~en лён 下 雨天 —на | 


капка 两 点 一 Ha вода 雨水 —нидблаци MZ 929: 一 ao 
лӣто 多 十 的 夏天 © ~en чёрвей 86 | 一 mocr -ността (89) 
дъждовйт -a [№] 同 дъжделйв: 一 a пролет 多 十 的 看 天 ~a 
ёсен РЕЗЕ УВК — ост -остта [ 阴 ] 

дъждовни -Wt [ 阳 ] ӨЯ ( Salamandra maculos ) ӨЕ 
пчелойд (ЛЯ) 

дъждомёр [ËH] (H) 雨量 计 


| дьждовосен -na [ 形 ] ( 带 ) 雨 的 :~en ӧблак {Ж ~en mh- 
тър Ё 

дъждосвйрец -yu [F] f$( Charudius) 

дълбаене I дълбёя 

дълбало [中 ] #9127. 

дълбач [ Ri] 木工 辫子 

дълбай -еш.-х [未 ] 9. 88.8). 4 8; JER: я букви с 
кож 用 刀子 刻字 母 Войниците продължаваха да — ят окдпи- 
те. ОПАК ЯЕ. Честата капка ~e камъка. (#) № 
KFE. 一 ce [被 动 ] 一 eme [中 ] 

дълбам ce -ew ce ,-x ce [未 ,中 态 ] 深入 研究 ~ene [中 ] 

дъЪлбей -ят,-я [Ж] @( 窗 . 门 等 的 ) 直 沟 ӨМ, №. 9: 
—й на планината Ш E #99 

дъябинв 109] 深 处 ;底部 : 一 hre на душата 灵 现 (内 心 ) 深 处 

| дълбок-а [ 形 ] @@ 深 的 , 深 处 的 (与 naa ( 浅 的 ) 相 对 ); 
—о морь 深海 一 a чинйя 深 盘 , 汤 盘 ~a Оран 深耕 Клйденс- 
цът emuecraaiicer метра ~. 并 有 16 ЖЖ. Тук реката e ~a 
едйн мётър. 这 里 河水 有 一 米 深 。@ (FE) 深远 的 ,深刻 的 ; 深 
厚 的 ;深奥 的 ,高 深 的 : ~a скрьб 深切 的 悲痛 ~a криза 深刻 
的 危机 ~a тайна 深 藏 的 秘密 ~ cmenn 深刻 的 含义 一 a 
мьдрост 深邃 的 智慧 ~a тишина 幽静 ~o чувство 深情 ~a 
последователна рсволюциониост 坚定 的 革命 性 ~n промени 
深刻 的 变化 © ~ глас 胸 音 , 低 声 一 a дрёвност С) 远古 
一 поглед (owh) 聪明 而 富有 表情 的 目光 ;深邃 的 目光 ~a 
провйнция (11) 边远 省 份 (地 区 ) ~a старост, ~u стариия 
ЖЕ. НЕ — сън №№ 一 a мощ 深夜 — cnir 大 ( 厚 ) 雪 ~ 
покльн Ж 一 тал (£) KEN 

дълбоко [ 副 ] ORRI: Дъл®%ко в caputo си / мъката 
крае. (Вапцаров) 他 把 痛苦 深 藏 在 心中 。@@ 很 ,非常 ,完全 ， 
~ умйслен (陷入 ) 深 思 的 Tom обйждаше 一 стареца. 这 使 
老人 非常 难过 。Tosa e — реакциднно ramue， 这 是 反动 透 
顶 的 观点 。 

дълбоко» [复合 问 第 一 部 ] 表示 “ 极 强烈 地 "“ 极 高 度 地 ”、 
“ 深 深 地 "之 意 ,例如 дълбокохуманен ( 极 人 道 的 )  лълбоко- 
уважаван (十 分 尊敬 的 ) 

дълбокомйслен -a [ 形 ] 意义 深刻 的 ;《 讽 》 ДИН ~o 
[ 副 ] —ocr -остта [9] 

‚дълбочинй [ 阴 ] OR, И: — на река 河 的 深度 ~à на 
сцена 舞台 的 进深 Сондата достйгиа 50 метра ~à. PWP 
到 了 50 米 的 深度 。 ORL: RiT: Ненадёйно из — йте на лесй 
изграка нйкаква птйца. 在 森林 的 深 处 一 只 鸟 忽然 叫 了 起 来 。 
Линиите ка планинйте батаха в — йте на хоризонта. 山脉 的 
этана, Ө (P) 十 分 ,极端 ;深度 ;深刻 ; 
深奥 ;深远 : B тоя сбйрник худбжническата му и поетическа 
душа œ e излйла във всйчката си красота, във всйчката си 
а. 在 这 部 集 子 里 他 的 艺术 家 和 诗人 的 灵魂 已 表现 得 尽 善 
尽 美 .极为 深刻 。@ в (or) ~ara на душата (сършёто) сн 
(H) 在 (从 ) 灵 浙 ( 内 心 ) 深 处 : Toñ съзнаваше в —ата на ny- 
шата си, че тй Amame право. 他 从 心底 里 意识 到 她 是 对 的 。 
Той се трогна от MOHTe думи нё на шега. въздЪхна от — ата на 
сърцёто си. 他 真 的 被 我 的 话 感动 了 ,从 内 心 深 处 叹 了 一 口 
<. 

| дълг -am.-2,-oee [В] 债 ,债务 :next ~oe 沉重 的 债务 

държавен 一 НИЯ парйчен ~ 现金 债 ~ в натура 实物 债 

правя — ове ДАЙ плашам ~ 还 债 O затьвам (потьвам) до 
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uma (гӯша) в ~one (01) 一 身 是 债 


дъш? -эт.-а [无 复 , 阳 ] 义务 ,天 职 ,职责 ,责任 : — към ore- l 


чеството 对 祖国 的 义务 изтълнйвам ~à си 履行 职责 ; 尽 义 务 
граждански ~ 公民 的 义务 cnrbser — 子女 的 义务 нърхдвен 
~ 最 高 职责 rnenaw на това като на май 一 把 这 看 成 是 我 的 
Ж смятам (считам) нёщо за сюй ~ 认为 … 是 自己 的 责任 
вьрша нёшо от чувство за 一 出 于 责任 感 做 某 事 O вменявам. 
a~ (%) 责成 
дълга [HA] (27) 同 вълна (波浪 ) 
дьлго [ 副 ] 长 时 间 地 ,久久 地 : Дълго мйслихме. 我 们 思考 
TIRA. He vòra да чакам d-~. 我 不 能 等 得 再 久 了 。Toii 
— стой на шосёто и глёда подир каруцата. 他 久久 地 站 在 公 


路 上 ,注视 着 马车 。 Дълго ce бавнш. KERTA, О ma 一 | 


и на mmpoxo《 口 》 非 常 详细 地 
abaro [ 复 人 台词 第 一 部 ] 表示 "长 的 "长 时 间 的 "长 久 的 ” 
之 意 ,例如 дългобрад ( 留 长 胡子 的 ) , дълговлакнест (长 纤维 
的 ) „дългогодӣ шен (长 期 的 ) ,naarosewet (水 久 的 ) 
дългобден -üna [Ж] (Ж) 同 далекобден: — йно орьдие Ж 
射程 地 
дългобрад -a [JÉ ] 留 长 胡子 的 ， ~ старец 长 胡子 老头 
дълговёк -a [JÉ ] (Jr) KARY: Да cre честйти и ~u! 视 你 
们 幸福 长 寿 ! 
дълговёчен -na [JÉ ) ($) КЮ, KER КФ, ЖАН: 
— на дружба 永恒 的 友谊 — ност -Hocrra [1] 
дълговлакнест -a [ 形 ] 纤维 长 的 ,长 纤维 的 : ~ памук 长 纤 
维 棉花 
дълговлас -a [ 形 ] ( 罕 ) KEN: ~ мамут KESH 
дълговрёменен -na [ 形 ] 长 期 的 ,长 久 的 ; 一 go укреплённе 
(E) 水 久 工 事 на обада 长 期 包围 
дългогодищен -na [ 形 ] 多 年 的 ,长 期 的 : ~en опит 多 年 的 
经 验 ~na служба 长 期 供职 一 ma болест 多 年 的 疾病 ~en 
учйтел 多 年 的 教师 一 Ha борса 长 期 的 斗争 
дългодёнствне [无 复 ,中 ] ( 书 , 庄 ) 长 寿 , 长 存 : Желаем ти 
шастие и ~. 我 们 祝 你 幸福 长 寿 。 
дългокос -a [E] KRM: ~a девдйка 长 发 姑娘 
дългокрак -a [ 形 ] КБ, КМ: —и шьркели KERHA 
дълголётен -na [F] (4) М дългогодйшен: ~en живот 长 
寿 — на бора 长 期 的 斗争 
дълголётне [无 复 ,中 ] (8) 长 寿 ,长 生 ,长 命 
дълголйк -a [JÉ ] КСЫ кръглолӣк (图 脸 的 ) 相 对 ): ~ 
момък 长 脸 的 小 伙 子 
дългометрйҗен -na [ 形 ] 大 型 的 ,长 的 (与 късометражен 
《小 型 的 , 短 的 ) 相 对 ): 一 en фалм 大 型 影片 ,长 ( 影 ) 片 
дългондг -a [Ж] (R) 同 дългокрак 
гыи -a [E] К+: 一 a лодка 长 粤 子 ( 船 头 长 的 ) 小 





дългоочакван -a [F] 盼望 很 久 的 ,长 久 期 待 的 , 望 眼 欲 穿 
М: ~ nën 盼望 很 入 的 一 天 一 тост 盼望 已 久 的 客人 Hañ- 
после дойдё ~ama пролет. Е. Л НЕЕ. 

дългопдл -a [J ] КР: — кожух KFR ~a 
pna 长 连衣裙 

дългоран [ 阳 ]《〈 方 大 个 子 (人 ) ,高 个 子 (人 ) 


дългорЬк -a [ 形 ]《 罕 ) KEH, KER 





изплащане 长 期 付款 ~en кредит 长 期 贷款 一 en отпуск 长 期 
休假 


дълготра!ен -iina [ 形 ] 长 期 的 ,长 时 间 的 ;持久 的 ,长 久 的 ， 
一 en курс 长 期 训练 班 一 en мир 持久 的 和 平 — йност -йността 

дълготърпелйв -a [ 形 ]《 书 》 很 有 耐心 的 ;能 长 期 忍耐 的 ; 
一 народ 有 耐心 的 人 民 

дълготърпёние [中 ] (+) 坚忍 ,长 期 忍耐 

дългоўх -a [ 形 ] KERA: ~o магаре КН 

дългуч 和 дългъч [P] ( 方 ) 同 дългоран 

дължа -diu -âx [R] ӨХ, 2: Дължйш ми 20 nèna. 你 欠 
我 20 91%. Той маше нужда от парӣ, при тоё 一 aiue на 
Emo голяма сума. 他 需要 钱 用 ,此 外 还 欠 了 埃 尼 奥 一 大 笔 
Ж. @@ 有 责任 (做 某 事 ), 有 义务 (做 某 事 ) ,应 该 : Дължиш ми 
oncheuwe， 你 应 该 给 我 解释 。 一 a да кажа neuo 应 该 说 某 事 
à да подчертая 应 该 着 重 指出 ODF- AAFF 
…,' 受 恩 于 …, 由 于 …( 才 有 ): Toh ~h сите успехи на 
благоприйтиите условия. 他 认为 自己 的 成 功 是 由 于 条 件 有 
19. Той боше от онйя личности, на който България ~i 
тодкова много за възраждането cH， 他 是 保加利亚 能 够 获得 复 
兴 在 很 大 程度 上 要 归功 于 那些 人 中 的 一 个 。 一 ce [被 动 ,中 
25]: Тази побёда ce — й на правилната лйния на партията. 这 
一 胜利 是 由 于 有 党 的 正确 路 线 才 取 得 的 。Bonecrra му ce ~h 
на простуда. 他 的 病 是 由 于 受凉 才 得 的 。C ~a на Михаля 
(п) 心不在焉 

дължйм -a [ 形 ] @ 应 付 的 .应 缴纳 的 ，~a сума 应 付款 项 Ө 
(8) 应 有 的 ;应 得 的 : ~o внимание 应 有 的 注意 Той получи 
— ото презрение. {HEIT IA RR., 

дължина [ 阴 ] O [只 单 ] КЕ, К: — на улицата 街道 的 长 
度 Предмётите ce измёрват на ~ ‚широчина и височині. 物体 
НН ЯЕ Й, Дворът e малък — 15 метра на — и 10 на 
широчина. ВЕГА, 15 米 长 ,10 ЖЖ, ~ по диагонала 
对 角 线 长 度 — на денй К — на вълната (BE) 波长 OUt 
理 ) 经 度 : Суфия ce намйра на 23° 19 39” йзточна 一 .索非亚 
位 于 东经 23” 19 397. О ва 一 ,mo ~ra 按 长 度 : Премёрих 
го на ~ и на ширина. ВЕКИ Г. 

Atawr-a Е) @К (5 къс ( 短 的 ) 相 对 ): 一 ro mwè 长 
Я 一 br конёц 长 线 一 rn ръкави 长 袖子 Th има ~ra коса. № 
有 很 长 的 头发 。Mauntmre 一 2r 18 сантиметра, KHE 18 公分 
К. OGDEN OKAM AKH: 一 ar живот 长 寿 
一 arcpor 长 的 期 限 一 ro отсьствие 长 期 缺席 一 ro (меме) 
пред roma 在 这 之 前 很 久 Te водиха 一 ar и прийтен разговор 
€ ea 他 们 同 她 进行 了 长 时 间 恰 快 的 谈话 。O Дьлга коса, 
къс ум. К, ИЛИЯ ОЙ ХЛ). — ти години (дий, 
часовё) 多 年 (日 ,时 ) имам 一 mi ры (O) 好 偷 东西 sacnan 
一 mm (cbn) Ж 7, КИК Ta e (стана) ~ra н широка. (工作 ) 
做 起 来 费事 ; (事情 ) 说 起 来 话 长 。 

дъмпинг [Н] (经 ) 倾销 

дъз (只 用 于 下 列 词组 ,当前 置 词 用) в 一 在 … 底 部 ,ao 一 
BIJER из 一 ,or 一 从 … 底 下 ; в ~ горате 在 树林 深 处 a 
— морето 在 海底 O xo (от) ~ душа 到 (从 ) 内 心 深 处 ,十 
分 ,非常 : възмутен cawao ~ душа ЯЕ Ще въздъхне 
от — душа. 他 将 从 内 心 深 处 长 双 一 声 。B 一 semi (R) 在 
地 底下 ,在 十 分 隐藏 的 地 方 Mne ми ma потьна (да ce прова- 
ай) в — зем. (П) 无 地 自 容 。 








дългосрочіен -na [Ж] 长 其 的: 一 ea договор 长 期 条 约 ~no | дЬнене Jl дъня 
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дьнер [H] ORF @ 树 干 靠 根 的 部 分 

дьнест -a [Ж] ~u потӯри (тащи) ЕФЕ СЕРБ) 

дьнки [ 复 ] 斜纹 布 牛 仔裤 

дно -4 [中 ] @ [只 单 ] (海河 ,山谷 等 的 ) 底 : морско —о 


海底 — о на кладенец 井 底 Водата e rbñ бйстра, че камъчетата | 


се бройт на ~oro. 水 清 得 连 水 底 的 石头 都 历历 可 数 。@ (8 
由 , 木 箱 等 的 ) 底 ,底部 :~o на панаца 6 Ө (Fe) ЖА: 
Възмутйх се до ~oro Ha душата си. 我 一 直 恨 到 内 心 深 处 。B 
~oro Ha улицата 在 街 的 尽头 В 一 oro на двора стой нова ka- 
ручка с желйзна обкавка. 在 大 院 深 处 停放 着 一 辆 新 铁皮 小 
BE, OTHAN О mo —o 1.( 在 宴会 上 或 喝酒 时 互 
相 祝愿 的 用 语 ) 干 杯 2. 到 底 ; Or време na npème той си налй- 
ваше вйно и изпйваше чёшата до —о. EREA A с. Ж 
葡 酒 ,一 杯 一 杯 地 喝 光 。 

дъновйзіьм -mom ‚-ма [F] (R) 德 诺 夫 主 义 ( 即 由 保 加 利 
亚 人 德 诺 夫 于 20 世纪 初 在 保加利亚 创立 的 宗教 神秘 派别 
“白色 兄弟 会 ,相信 灵魂 再 生 和 万 物 都 有 灵魂) 


дфнія -иш‚днйх [Ж] (R) @ОН#Ж:)11,Ж.#: ~a spa- | 


тата Г Ө (11,0) KERE: Дънят като разирани. 他 们 
设 完 没 了 地 大 吃 着 。 一 eme [H] 
дърва 见 дърво 
дървар -ят,-л [F] 椎 大 , 砍 柴 人 
дърварскін -a дървар 的 形容 词 ; 一 a брадва RRNK ~n 
mr 检 夫 走 的 路 ,小 山路 
дърварство [无 复 ,中 ] бм 
дЬрвен -a [ 形 ] @ 木 制 的 ,木头 的 : 一 a лъжйца ЖА] 一 мост 
木 桥 ~ чук ЖЯ и въглища ЖЖ Ө (FE) 死板 的 ,没有 表 
情 的 ， ~a походка 死板 的 步伐 一 a физиономия 没有 表情 的 
面孔 © ~ господ (11,18) (ЖЖ ЮНТ: Дървен господ a 
такдва като тёбе. 像 你 这 样 的 人 就 该 打 。~ матернал 木材 
一 философ (ПДА) 道学 先生 ,空谈 家 ~a глава E ЖА 
~o масло 橄榄 油 
дървенйц!а (9) 臭虫 ( Acanthia lectularia ): Изхапали ro 
~n. 臭虫 咬 了 他 。cpencreo протйв ~n RRE 
дървенӣк -yu [1] (0.0) 傻瓜 
дървеса 见 дървб 
дървёсен -na Е) 木 的 ,木材 的 ; 树 的 : 一 ma пёпел ЖА 
— ни стърготӣни 木屑, 创 花 — на кора 树 皮 — ни порӯди 树 的 
种 类 


дървесйна [无 复 , 阴 ] © (Hi) ЖИ: Дървесйната на това 
дърво e sarsina， 这 棵 树 的 木质 开始 腐烂 了 。@ 粘 胶 人 造 纤 
维 ; 粘 胶 丝 : плате — 粘 胶 人 造 纤维 布 porunn or — ЖЕНИ 
的 连衣裙 OAK 
дървесйнен -a [F] 含有 粘 胶 人 造 纤维 的 , 粘 胶 人 造 纤维 制 
№: ~ пліт 含有 精 胶 人 造 纤维 的 布 一 a тъкан 粘 胶 纺织 品 
дървесновлакнест -a [Ж] 木质 纤维 的 ， ~a плоча 纤维 板 
App -èma -ecd ,-4 [中 ] Ө [复数 为 -ama RGF) -e ] 
М, Ж овощни —ёта 果树 иглолйстни (широколйстни) 
一 ema "(НЫ Дървото ce превйва, докат? е младо. (Ж) 
ЭНИШ. Ө [复数 为 -ema ] ( 砍 下 的 ) 树 枝 ,树干 : Gpacrosa 
一 era за подлдри Ha сайвёнта 支 棚子 用 的 榆树 干 ~o за бой 
(ПЛЯЖЕ Ө [复数 为 -4] 木柴 ,劈柴 : cyxn 一 a 干 业 
GQ —2 ж кол ~ EE O [只 单 ] ЖАЗ) 
料 ,木材 ,木头 : rpambpa на 一 0 ЖЖ, ЖА мебели or орехово 
一 5 核桃 木 家 具 Ө (F) ОЛ ЗАВОЛ ВА: He 





съм като тебе 一 01 我 不 像 你 那样 呆 头 呆 脑 的 。 ӨЖТ 
(mm ЖЗ) © Коледно — (IH) Е Пусто 一 of 
(O) 接 死 你 ! стоварвам върху никого кравите ~à (0) 把 
全 部 过 错 都 推 在 某 人 身上 тьрся накого (вёщо) под ~ò и 
камък СП) К Ще ядёш —өто. (O) ИБН Г. 
дървобетон [R] ЖА +. 

дърводёлец -ци [R] 木匠 ,木工 

дърводёлскіи -a дърводёлец 和 дърводёлство 的 形容 词 : ~a 
работйёлница 木材 加 工厂 ,木工 房 ~u ornen 木工 组 

дърводёлство [无 复 ,中 ] ЖИ, KEFE RKI 

дърводобив [M] 木材 采 运 ;木材 采伐 

дърводобйвен -na лърволдбив 的 形容 词 :一 ga индустрия Ж 
材 采伐 工业 

Abpeonalx -yu [ 阳 , 集 ] 树丛 

дървообработване [无 复 ,中 ] 木材 加 工 

дървообработвателіен -ka [ 形 ] 木材 加 工 的 : ~na инду- 
стрия 木材 加 工 工业 

дървообработка [无 复 , 阴 ] 同 дървообработване 

дървопрерабдтване [无 复 ,中 ] ( 专 ) 木材 再 加 工 

дървопреработвателіен -na [ 形 ] 木材 精制 的 ,木材 再 加 工 
的 : ~na индустрия 木材 再 加 工 工业 

‘дърворёз [F] |F] лърворежйр. 

дърворезба [H] @Ж @ Ak; ЖЖ: Таванът e ykpa- 
nc —, ХЕ ЖШ raka. 

дърворезбар [#1] 木刻 家 ;木雕 工 

дървоснабдӣтеліен -na [JÉ ] 木材 供应 的 : ~eu отдел 木材 
供应 组 (部 门 ) 

дървоснабдӣване [无 复 ,中 ] 木材 供应 

дървойдец -yu [P] Ж ( Cossus cossus) 

‚дърдАвец -yu [Ж] KIRI (Crez pratensis) 

дърдӧрене 见 дърдӧря 

дърддрко -syu [PA] (1,490) ОЛ КА 
人 ;好 说 空话 的 人 

дърдоря -puiu ‚-дрйх [Ж] (11,@) Е, ФИ: 
ОЈ, ЕЛА: Познаваш ли дизи юнак, който там 一 opH? 你 
ЭЛИЯ: ТЕ B НИЯ 09 pk МНЯ 09 ИК F? Когато nimam 
РАбота.с нёго 一 opa， 当 我 没事 的 时 候 ,就 和 他 闲聊 天 。 
一 peme [H] 

‚държай -du ,-ax ,命令 式 дръж ‚др®жте [R] Ф.М; 
拉 着 ; 抓 着 ; 勒 住 ; Hse ~am здраво пушки в ръцёте! 我 们 紧 
ЗЯ. Той ~A здраво коня за юздата. 他 紧 紧 抓 住 马 的 
ЗЕ, Дрьжте крадёца да He избйга! 抓 住 小 偷 , 别 让 他 跑 掉 ! 
人 @ 把 … 放 在 (身边 ) ,把 … 抱 在 ( 怀 里 ) ,把 … 拿 在 ( 手 里 ); ~a 
на рые 拿 在 手 里 —а в прегрьлките 抱 在 怀 里 A Стойница 
седёше вЬтре и —ёше на коленёте си Иванчо и нёговото ce- 
стриче. 斯 托 扬 尼 察 坐 在 里 面 ,把 伊 万 乔 和 他 的 小 妹妹 抱 在 
自己 的 膝盖 上 。 人 @ 使 … 待 在 ,不 让 离开 ;扣留 : Ще ro —йш в 
общината, докато ддйда às. 你 要 把 他 扣留 在 乡 公所 里 ,直到 
我 回来 。 @ 使 … 处 在 … 状 态 ,使 … 保 持 … 状 态 ;使 … 受 ( 某 种 
作用 ): — в незёжество 使 … 保 持 无 知 一 A в плен 俘 房 ~a 
на шрек 使 … 保 持 警 惕 — non наблюдёние 使 受到 监视 ~a 
часто 使 保持 清洁 ~a топло 保暖 一 a в ред 使 保持 整齐 ~a в 
chuwa 把 … 放 在 阴凉 处 ~à под cada amer 把 … 置 于 自己 的 统 
治之 下 ,使 … 受 统治 Hae трабва да — йм còsta отбранйтелна 
мӧщ на Heo6xonhMoro pasHiute、 我 们 必须 使 自己 的 国防 力量 
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保持 应 有 的 水 平 。 一 a ръцете си в джобовете си 把 双手 放 在 
ГИЙ E Той върёше бавно, спокойно, равнодушно и ~ème 
главата си гордо. 他 组 缓 地 ,平静 地 ,无 所 谓 地 走 着 ,骄傲 地 
扬 着 头 。 人 @ 支 持 ,支撑 : Дебелата греда —й цёлия покрив. 这 
根 粗 贺 木 支撑 着 整个 屋顶 。@ 存 放 , 保 存 ,收藏 :有 , 养 : Ton e 
一 an оръжия в къщата си. 他 在 自己 家 里 藏 有 武器 。Banaun- 
Te ~à в чекмеджёто на масата. 我 把 餐 丸 放 在 桌子 的 抽 必 里。 
Te не обйчат да —ат нй куче, нй orga、 他 们 不 爱 养 狗 ,也 不 
ЗЕ. Ө (H) 掌握 ,拥有 ;占有 ,占据 : 一 a инициатйвата 
掌握 主动 权 ~à двёте възвишёния на отвдра 占据 出 口 的 两 个 
高 地 全 租借 ,租赁 ;拥有 , 开 ( 铺 子 ): Рангов ~ème na càn 
— спаёлня,до нёя xaGuneT， 兰 总 夫 租 了 两 则 房子 一 一 究 室 和 
它 旁边 的 书房 。~a дюкан 开 小 铺 Ф (П) 雇用 : Осен 
това, Лйбен и на стари годйни ~A няколко слуг. 除 此 之 外 ， 
利 本 在 晚年 仍 雇 了 几 个 仆人 。 ФЕ: 保留 ,遵守 : ~a 
вёрния курс 坚持 正确 方针 По селата эё още 一 ar старите 
oman. 农村 还 保留 着 旧 的 风俗 习惯 。 Ф ( 转 , 口 ) (大 着 ,对 | 
着 、 沿 着 某 方向 ) 前 进 : Barco, вдӣсно дръж! MEE! ME 
Ж! Дрьжте кё покрій реката. 一直 沿 河 边 走 ! @ (6.0) | 
延伸 ,继续 ,延续 ,持续 : До онзи pbr ~A нашето стопанство. | 
我 们 的 农场 延伸 到 那个 山 岗 。3hwara ~à чётири мёсеца. 4 
天 持续 了 四 个 月 。 仿 (与 前 置 词 ma ,aa 或 连词 да ЯНВ, 
坚持 ; 珍视 , 爱惜 , 珍爱， 一 4 на твърда к правилна 
политйческа ориентировка 提倡 坚定 正确 的 政治 方向 Той ~h 
да нӣма размёствания Ha outpre， 他 坚持 不 调动 军官 们 。| 
Идя, моля ти се... Акд —йш за mène. 如 果 你 体谅 我 的 话 , 请 
PRENE. Тоя стар обичай е елйн or нАй-хубавите наши обичан 
nas ~a за нёго. 这 个 老 风俗 是 我 们 最 好 的 风俗 之 一 ,我 珍爱 
É. — ce [被 动 ] O бас ~à {TE накам колкото ми глас 
— (11) 尽力 喊 , 声 断 力 竟 地 喊 —а връзка с никого ЖА. 
保持 经 常 的 联系 pouère си 掌握 ,控制 ~à в течёние 
на 使 随时 知道 ( 某 事 ) ~a (ma) думата си 遵守 诺言 ,不 食 言 
一 A йзпит 参加 考试 一 A лёкция 讲课 ~a ийкого отговорен 
要 求 某 人 负责 一 A определёно поведённе 遵循 既定 的 行动 路 
线 ~a под ключ 封存 ,镇 起 来 ~a под (на) око (oun) 密切 
注视 ;监视 ~a реч (сказка, слово) 发 表演 说 (谈话 ,讲话 ) 
~A cn eshxa (устата) (11) 沉默 , 默 不 作 声 ,一 言 不 发 ~a 
сметка 1 估计 到 ,考虑 到 ,注意 到 ; — сметка за интерёсите 
на цйлото 顾全 大 局 2.《 转 ) 记 账 ; 记 在 心里 : За войчко смёт- 
ка ний —йм / и люто ще сн отмъстйм. (Л. Бобевски) 这 一 切 
我 们 都 记 在 心头 ,总 有 一 天 要 狠 狠 复仇 。 一 a си белёжка 看 
到 , 记 佳 ~a (си) сметка за разходи 记 (开支 ) 账 —а смётка 
накому (21) 干预 某 人 的 事情 ;企图 影响 某 人 : Та нама na 
ми —йш смётка,чӯ ли? 你 不 要 干预 我 的 事情 , 听 到 了 吗 ? 一 
а страната Ba инйкого 支持 某 人 ,站 在 某 人 一 边 Краката ми | 
не (mè) ~ar. (11) 我 两 腿 发 软 。 Държа ми влага. (11) 给 
我 留 下 深刻 的 印象 ;使 我 常 记 不 忘 。~ame [H] 
държа ce -ùu се, -dx ee [未 ,中 态 ] ӨЧЕ, Е, ФЕ.) 
Пуснёте рыёте ни, не сё дръжте за нас. 请 你 们 放 开 我 们 的 | 
手 ,不 要 拉 住 我 们 。 有 pbxk ce за клона. MERE OXI, 
持 ,坚持 ,坚守 : Tanam ....дрьжте се, другари! 我 倒 了 …, 同 
志 们 ,你 们 要 顶 住 ! Hassam ce, ue ще запазиш бодростта си и 
ше се — йш здраво на позйцията си. 希望 你 能 振作 精神 ,坚守 
Ы. © (90) 支撑 ,有 力量 (一 般 指 老 人 或 病人 ): Хубав 
чок! бтаре,ама ce ~a! 好 样 的 ! ЕТ ПЕНА 
@ 对 待 , 举 止 ,表现 ; ~à ce прилично АЯСА) 
Той е изостанал, но ийе, нёгоивте прийтели, трабва да то 

















възпитаваме, не бйва да се — йм с нёго хладно. 他 是 落后 ,但 
我 们 作为 他 的 朋友 ,应 该 教育 他 ,不 该 冷淡 他 。Toi ce ~ene 
строго към всйчки. 6%} Х Я В Р. Обичам смелите, 
който ce —ëT достойно, който работят и се учат добре. 我 喜欢 
那些 工作 好 ,学 习 好 、 表 现 正派 的 勇敢 的 人 们 。 会 保持 一 定 的 
焉 离 ,保持 一 定 的 状态 : Eino nanese c коня от другия край на 
гората и трЬгна за града през нйви и ливёди, като ce —ёше 
далёч от воёки тт. 埃 尼 奥 骑 着 马 从 林子 的 另 一 头 出 来 , 穿 
过 耕地 和 草地 朝 城 里 走 去 ,和 每 一 条 路 部 保持 很 远 的 距离 。 
О ~h ce за (ua) [无 人 称 ] Ж: У нас за трудовата дисцип- 
айна ce —й извънрёдно много. 我 们 那里 对 劳动 纪律 特别 重 
38. —а се на голймо (на високо) (O) 神气 活 现 ; 自 高 自 大 
~à се на страна 不 参与 ;袖手旁观 He мга да ce ~à на 
xpakaTa.《 口 ) 我 无 力 站 直 , 无 力 走路 。~ane [中 ] 
държава [P] ФН, Е: народнодемократӣческа ~a 人 民 
民主 国家 незавйсима ~a 独立 国 (家 ) суверенна ~a EAM 
(家 ) „Държавата и революцията" (Ж *) W fy) европейски 
一 4 欧洲 国家 Ө 〈 方 》( 某 人 的 或 某 居民 点 的 ) 不 动产 (土地 、 
RAF): Ангел nama нй дукато,нй пёдя 一 a， 安 格 尔 既 无 一 
文 钱 ,又 无 一 化 地 。 











| дьржавен -na [ 形 ] 国 的 ,国家 的 ,国立 的 ,国营 的 ,国力 的 ; 


一 en имӧт 国家 财产 一 en бюджёт 国家 预算 — ни разноски 国 
家 开支 на власт 国家 政权 — но право 国家 法 一 en строй 国 
体 Дьржавен съвет (中 国 的 ) 国 务 院 ,( 某 些 国家 的 ) 国 务 委员 
会 ~na хазна 国库 一 Ho предателство 叛国 


| държавища [ J] ] лържава 的 指 小 : Балкански ~n 巴尔 干 诸 
国 


държавник -ци [ 阳 ] 政府 要 员 , 国 务 活动 家 ! виден —к № 
名 国务 活动 家 
държавническін -a [ 形 ] @@ 政 府 要 员 的 ;国务 活动 家 的 ; 一 
талант (похват) 理 国 才能 四 国家 利益 的 ,国家 的 : —w съоб- 
ражёния 符合 国家 利益 的 意见 ~n [ШИ] 
държавничество [中 ] 政府 要 员 的 品质 ;管理 国务 的 才能 
държавноправен -na [JÉ] 国家 法 的 : — ни науки 国家 法 学 
科 


държавност -mà [ [J] ] 国家 组 织 ,国家 体制 
дьржавностопански -a JÉ) 国家 经 济 的 : — и план 国家 经 
济 计划 

държале [中 ] 同 държАло 

държало -a [P] (27) (#3: ЖИМ), 6: Гората не 
плаче or секйрата,амй от — ото. (18) 森林 不 怕 和 斧子 ,而 怕 拿 
Өл. 

държане [H] OW лържа 和 лържа ce OIN, RM: MIT, 
品行 ;举止 : Hama добро 一 . 他 表现 不 好 。 

държане [无 复 ,中 ] 同 държане Of 

държанка (01) (6) 情妇 , 姘 妇 

държател [81] (H) 扶手 ,把 手 

държелав -a [ 形 ]《 民 )( 常 指 老人 ) 强 健 的 ,有 耐力 的 : ak w 
一 capeu 强壮 的 老人 —ocr -ocra [ 阴 ] 

дързост -ma [H] Ө [只 单 ] IE, RA: амам — та да твър- 
дӯ ,че .… ТЯГ. №, хе нет, хаяна. 
Позволӣ си да ми говори ~u. 他 竟 敢 对 我 说 无 礼 的 话 。 
дЬрзостіен -na [Ж] (18) 同 дързък OD 解 : 一 no момче BAE 
的 小 伙 子 一 Ha мйсли 大 胆 的 想法 — ни желания 奢望 一 mo 
[ 副 ] 
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доля 





дЬрзък дрдзка [№] ФА НХ, DEN: ~ поглед Ж 
敢 的 目光 Безстрашна и дрьзка, тй тръгна по знокия брйг ва 


реката. EARR, JERN ПЖ ЖЕ ЖЕ ЛОН Е. ӨХ | 


ЖАЙ НН: — eoi 粗鲁 的 语言 

дЬрлія ce -uu се, дёрлйх ce [未 ,中 态 ] (0, W) pap pig, 
发 生 口 角 : He сё ~à напразно! FERIT ! ~ene [中 ] 
дЪрми [ 复 ,无 单 , 阴 ] F] драпн © взёмам си ~re (PL) 收拾 
铺盖 ,回去 

дърмӧн [ 阳 ] (R) (ИЛИ ЖЕ 
дърмдніж -uu , дормонах [未 ] ЖЕН 

дьрнат -а [JE] ( 方 》 好 生气 的 , 爱 发 脾气 的 , 易 把 的 ,暴躁 
№: ~ старец 爱 发 脾气 的 老人 

дърпам [R] @ 扯 , 拉 : По-старата A дыцерй я — ше за ръка 
да мълчи. 她 的 大 女儿 拉 她 的 手 ,让 她 不 要 说 了 。@ 欣 , 移 : 
一 M масата, за да ce отвори място 搬 开 桌子 ,以 便 腾 出 地 方 一 
се [被 动 ] © Дърпат ме навсякъде. (O) 我 忙 得 不 得 了 ,应 
付 不 过 来 。 一 me [F] 

дърпам ce [未 ,中 态 ] @ 向 后 (或 向 一 边 ) 退 : Момачето се 
уплаши. Tó извйка ph3ko и почна да ce ~. 姑娘 害怕 了 ,她 尖 
叫 了 一 声 ,开始 向 后 退 。@ (96,11) 不 同意 ,不 让 步 ,固执 : 
He оё —й така! 你 不 要 这 样 固执 了 ! ~ue [Р] 

дърт -a [ 形 ] © (R) 同 стр ( 老 的 ): ~o куче 老 狗 Ө (@) 
《只 指 人 ) 同 crap (9); Много ми е притрябвала тая ~a 
кукумйвка. 这 个 老 丑 八 怪 对 我 才 没 用 呢 ! Ө ( 民 ) [用 作 名 ] 
ият [ 阳 ], 一 ara [B], ~ure [ 复 ] 老家 伙 ;( 转 ) 父亲 , 母 
京 ,父母 

дъртак -yu [H] ОЖ) 老头 子 , 老 家 伙 


дъртачка [ 阴 ] (Ж) # 8 
дъртел [I] ( 方 ) 同 лъртак 
дъртёшкіи -a дърт 的 形容 词 — [三] 





дъртёя -eu ,-ax [Ж] (R) EE, RE 

дъска [61] @ 板 ,板子 ,木板 : чамова ~a 松木 板 ~A за nda 
地 板 用 板 — эв npane WERA, НЕ ~a за хлаб R Ө (п) 
[只 复 ] 地 板 : измйвам — ито 擦洗 地 板 verka aa ~a 地 板 剧 ， 
拖把 О на голи ~a ( 口 》( 睡 ) 在 光 地 板 上 (未 钠 东 西 ) 
Xabma my —ата. (01,68) 他 心 不 在 再 。 чёрва ~a 1 黑板 2 
黑 榜 (记载 犯 过 错误 或 工作 落后 者 的 名 字 的 木板 ) червьна 
一 a 红榜 шахматна 一 a〈 国 际 象 殿 的 ) 棋 盘 

дъскорёзен -na [ 形 ] ЖАГ: — на фабрика 锯 木 厂 ,木板 
= 


дъскорёзница [H] Ж, ЖАЯГ 

дсчен -a П] ЖЕН, ЖЖ: ~a ограда 木板 围墙 ~ 
покрив 水 板 屋顶 ~ под 木 地 板 

дъсчйца 101) дъска 的 指 小 

дъх -%т,-4 [无 复 , 阳 ] ФИ, AE: поёмам си 一 吸 一 口气 
ӨРЖ: ароматйчен ~ 香味 Сладък — от phan плўваше 
из вЬздуха. 政 瑰 的 香甜 气味 在 空中 于 游 。PhGara hua вёче 
Du~. 鱼 已 经 有 奥 味 了 。O до послёдния си 一 到 最 后 一 
口气 ;到 死 затайвам (притайвам) ~ 屏 住 气 ma един 一 
(п) 一 口气 ,一 下 子 


дъхав -a 0) (W) 有 浓 香 的 ,芳香 的 ,芬芳 的 ,发 出 强烈 气 | 


ЖЮ: теменужки —и 芳香 的 紫罗兰 


жам [R] QASR, H- Sik RER Ë RE: Ора. 
стно — т цнетовте. ЖЛ НАК, Ө (М) ИЕ 





— ше свёжест и прохлада. 春天 是 多 十 的 ,从 透明 的 空气 中 散 
ЖЕНИ О А8. Ө (27) IR: Македонски He 
一 ne. 马其顿 斯 基 屏 住 呼吸 。 

дьхане -un [中 ] (77) 同 дйшане: Той след малко чу лекото 
~e на девойката, който sacnmpalne， 过 了 一 会 儿 ,他 就 听 到 开 
始 人 睡 的 姑娘 的 轻微 呼吸 声 。 

дъхвам (Ж), дЪхна -неш,-нах [72] OIP PALA Ө 
Ж, Ж А: Стрёмски излёзе на ўлицата,гдёто ~ на свежия въз- 
дух издълбко. 斯 特 雷 姆 斯 基 走 到 街 上 , 深 深 地 吸 了 一 口 清 
新 的 空气 。 

дъхтй -du -àx [Ж] 散发 气 际 : И цӯлата эемй — ñ на шат. 
整个 田野 都 艇 发 着 花 的 香 昧 。 

bane 见 дыцеря 

дышерка [ 阴 ] (Е) F] дъцера 

дыцера 呼 格 due (89) 女儿 : Дъщеря ми завърши висше 
образование. 我 的 女儿 大 学 毕业 了 。ToRt прегърна sa главіта 
mA си. (EREIZ JLA Ao ТОА изстина към — ите си, kard 
че не баха нёгови aeuh， 他 对 他 的 女儿 们 变 得 冷淡 了 ,好 像 她 
们 不 是 他 的 孩子 。O Тебе думам, xbme, сёщай се, снахо. 
《 俗 ) АЧИ аА 

дьонмё -ma [P] (A) и 

moden [1] ( 专 ) ARET MEST, NST 

modem [H] ( 色 子 的 ) 五 五 点 ,对 五 

дюдюкам [K] @ 对 某 人 吹 口哨 (表示 取笑 等 ); — м Ha ня- 
кого 向 某 人 吹 口 哨 @ 打 口哨 , 吹 口哨 ， 一 m ngcen 用 口 吹 歌 
一 ee (#20) ~me [+] 

дюз [不 变 , 形 ] (п) @( 一 般 指 衣服 ) 单 色 的 ,一 包 的 : Por- 
лята й е —, 她 的 连 衣 柑 是 单 色 的 。 和 @( 指 颜色 ) 完 全 一 样 的 ， 
~ черно 完全 一 样 黑 

mosa [H] 1] 

mosrabàn [不 变 , 形 ] (R) 平 足 的 , 平 路 的 

дюйм -am,-a,-ooe [P] 英寸 (英美 制 长 度 单位 , 约 等 于 25 E 
米 ) 

дюймов -a дюйм 的 形容 词 : дванадесет ~n оръдия 12 英寸 
жа 

mokan [R] 《 口 , 旧 ) 加 小 铺 ,杂货 铺 : бакалски ~ 杂货 铺 Ө 
手工 作坊 Ө ($ç uz) 裤子 上 的 开口 : 3araopt си ~a. 1 
子 的 开口 拉 上 。 

дюкянджийски а дюкянджйя 的 形容 词 

дюкянджйЯ -ята,-и [Ri], дюкянджийка (9) (01.19) 
MARE 

дюкйнск)н -a дюкан 的 形容 词 : — о помешёние 小 铺 的 房子 

дюкйнче [F] (02,10) дюкан 的 指 小 

mona [ 阴 ] 同 доля 

moarephm -u[ 阳 ] (R) REE, EI 

дюлгерлък [EEH] (R) F] дюлгёрство 

дюлгёрски -a дюлгёрин 的 形容 词 : —и молив 瓦工 用 的 铅笔 
— и занайт 瓦工 业 — и мётър 瓦工 米 尺 

дюлгёрство [无 复 ,中 ] 瓦工 业 

дюлгерувам (Ж) 当 泥 瓦 匠 .做 瓦工 一 me [H] 

дЮлев -a люля 的 形容 词 : — и оёмки Р ~o сладко ЖА 





доля [ 阴 ] О) ЖАС) С Cydonia vulgaris); Нацъф- 


着 ,散发 着 : Пролетта бёше дъжддвна и от проэрёчния въздух | тяха йбълките n —ите. 苹果 树 和 木 梨 树 都 开花 了 。 конфи- 
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дялам 





тор or ~u ЖЖ 
дюни [ 复 , 单 ( 罕 ) -a A) ( 风 吹 积 的 ) 海 滨 沙 丘 
Дюнкёрк 31775 (ВЕТ „Дьонкёрк) 
дюс [不 变 , 形 ] 同 mos 
дюстабан [不 变 , 形 ] F] дюзтабан 
дюшеёк -yu [H] 福子 
дюшеклЫк -yu [W] (№) (做 裤子 用 的 ) 粗 布 
дюшемё -ma [H] (R) (木板 ) 地 板 
momem [H] ФО УМ) ЖА. РЖ: Kam хнЬрля ma 
~aue спечёля игрёта. 我 挪 上 两 个 六 六 点 就 会 赢 了 . Ө 
(IB) 赚 大 钱 ; 好 运 
дйвам [ £ ], дана денеш ‚ дйнах 和 Gendx ,过 主 形 动 дїнал 和 
дендл ,过 被 形 动 данат [FE] (R) (一般 与 疑问 副词 къле Ж 
M) OHE, EEE: Къдё ми дйнахте шапката? 你 们 把 
我 的 帽子 放 在 哪里 了 ? Къдё да дёне депйта си тая бедна 
вдовйца? 这 个 贫穷 的 赛 妇 把 自己 的 孩子 们 放 在 哪儿 呢 ? Ө 
ЗЕ, ЖЕНИ: A konè ainar толкова парӣ? 可 是 他 们 到 哪儿 
去 花 这 么 多 钱 呢 ? 
дӣвам ce [Ñ], дйна ce неш ce, дїнах ce 和 дендх се [Ж] 
[中 态 ] (R) (一 般 在 疑问 副词 къде 之 后 用 ) 到 ( 某 处 ), 不 
见 , 不 够 面 : Kane ce asare толкова време? 这 么 久 你 们 到 哪 
ЛЬ Г? Къдё ce дана, бро дете? 孩子 ,你 跑 到 哪儿 去 了 ? © 
не зная къдё да се дана 不 知 如 何 是 好 : Безпокойство ro 
обада и той не 3Hae къде да се лёне. КЕЖЕ Е 
简直 不 知 如 何 是 好 。 
дявол [Hi] ФЖ. ЖЖ. Е: На в бога,нй в ~a вйрват. 他 
们 不 信 神 也 不 信息 。@《 转 , 口 ) 机 灵 鬼 ,请 头 ;好 开玩笑 的 | 
人 ,会 说 笑话 的 人 : Ама той такйва смехорйи прави, такъв 
— ‚умрАхме na се смёем. 他 做 了 这 许多 滑 稳 动作 ,机 灵 鬼 , 真 
把 我 们 笑 死 了 。@〈 口 ) 机 敏 的 人 ,有 办 法 的 人 : Сиромах 
човёк 一 жйв ~. (8) ЯЛЕ, UMR ASAL. © (п) 
[用 作 感 ,只 复 ] ~n (те) (表示 怀疑 , 否 RI 
дфде вълкът... ~n ще доде. WER- Яра, Ө (п) 
《与 疑问 代词 xaxchn, кой 连用 ,加 强 不 满 .厌烦 等 的 语气 ): За 
какЪв ~ ме nikate cera? 你 们 有 什么 鬼 事 现在 固 我 ? Қой 一 
ме караше да ce залдвям с noutnTAka,c йзбори. Ж/Е. 
搞 政治 , 摘 竞 选 。O Boèxa го ~ure. (O) 他 生气 了 ;发 牌 气 
了 ;烦躁 了 。Bspah (идя) по —ите! (0,6) REE! 随 你 
的 便 吧 ! Да не aye ~or. (Kè) 千 万 别 让 魔鬼 听见 (表示 担心 
ЖЕНЕ), Давол да ro вэёме! (Да го вземат —ите!) ( 口 》 
1.( 表 示 不 满 .愤怒 ) 真 见鬼 活 见鬼 : He важдам вёче, — да | 
ro кэме. 我 已 经 看 不 见 了 , 真 见鬼 ! 2.( 表 示 惊叹 ,高 兴 ) 嘿 ， 
真 太 好 了 : Тук ни поднёсоха едю деветгодишно златно nio 
— нектар, да ro взёме —ът. 这 儿 给 我 们 端 来 一 瓶 九 年 的 陈 
葡萄 酒 ,简直 是 琼 桨 玉 液 , 真 太 好 了 。JIxpon зиде. (H) 天 晓 
得 ;鬼才 知道 Munro хора разправяха, че трйбва да ce 
направи нёщо, но какво и с кого 一 ~ màe. 很 多 人 都 说 应 该 
做 点 事 ,但 做 什么 事 , 跟 淮 去 做 ,只 有 鬼才 知道 。Hawa човёк 
(нйкого,нёщо),нйма ~. (O E) 一 个 人 影 也 没有 。orhnaw 
по ~ure (O) 完蛋 ,化 为 乌有 : Всичките My обешания orhuar 
по — ите. 他 的 一 切 诺 言 都 成 为 泡影 。Dio 一 mme! (0.8) 随 
他 便 吧 ! 管 他 呢 ! Болестта ce усложнӣ? По — ите болестта! 
病情 复杂 了 ? 随 它 便 吧 ! пращам нещо (ийкого) по —ите 
<E) 在 路 ,排除 Хващат me ~ure. (П) КАБ, Ае 
дяволётина [ 阴 ] ВЗК Л. 
дяволӣт -a [JÉ ] 调皮 的 : — поглед 调皮 的 目光 ~n деца Ж 











皮 的 孩子 一 a усмйвка 调皮 的 微笑 ~o [ 副 ]: Te ce поглёж- 
дат 一 0 他们 调皮 地 互相 看 了 一 眼 。~ ост оста [Bl]: 
казвам c —ост 调皮 地 说 
дяволица [ 阴 ]《 民 》 调 皮 的 姑娘 ,调皮 的 女人 
дяволћя [81] (п) 人 @ 清 头 的 办 法 (行为 ), 狐 独 的 办 法 ( 行 
为 ); 巧 计 ,机 智 ; 骗 局 @ 神 奇 的 东西 ,巧妙 的 东西 ,怪事 
даволски -a [ 形 ] ФЕН: Ангел му Amero, ~n my nenà- 
та. (2) 名 字 叫 天 使 ,于 的 却 是 魔鬼 勾当 。 一 a работа 魔鬼 的 
勾当 Ө ( 转 》 可 怕 的 ,可 恨 的 , 极 厉害 的 : —истуд 严寒 ~a 
война Miik Ө (36) 调皮 的 EBABY: ~n оча 调皮 的 眼睛 ~o 
подмйгване FEM #9 AZIR © ~a пеперуда /\ 25 Ж 1: 8К К 
(Pyramus cardui) ~n [№] 1 (E) JE] дяволйто 2 非常 强烈 
地 ;非常 地 : Както го знаеш, той е мечтател н ~n ce увлйча. 
正 像 你 知道 的 那样 ,他 是 一 个 幻想 家 并 且 非 常 容易 人 迷 。 
дяволўвам (Ж) ( 口 ) ORRA, НН ФИ М ~ne 
[中 ] 
даволче -ma [P] дйзол 的 指 小 
даволщина [A] OE хитрина (RAFE ИГ) @ 一 团 模 ， 
莫名 其 妙 的 东西 
дйдка -u [H] ( 口 ,不 拘 ) 老人 ,老头 ,老区 区 
дӣдо -то,-вци ЖП дод [H] Ө [М oyu] 2120, 5926,0 
SAE: Hamam нито ~, нито баба. 01520. ХАН В}. 
Ө [ 复 oyu) (27) 920, Л: Пара при парӣ отйват. И 
— то милионер, н зётят милионёр. f LA ENTER Л. НС 
ТИЙ. ХАТТИ. OLA, 老头: Имало едно 
врёме едйн ~ и една баба. АЙЯ — 4643535 0—Í ЖЖ. 
ORMAR ЦА, РСК) 64949: ~ 
Стоян 8161636 — поп AMEH Ө [只 复 æd ] 祖 
宗 ,祖先 : Останало ни е от дедй и прадеди. 这 是 老 祖宗 留 给 
我 们 的 。O 一 боже (Л) EW, ERE ~ господ (R) 上 
f, £ — Иван (R) 伊 万 爷爷 ( 指 俄罗斯 ) or — н баба (R) 
从 前 ,很 早 以 前 
дӣдов -a [ 形 ] ORF) BRW: —a къща 爷爷 的 家 ~a po- 
кавйчка 45459 F £ Ө [HEZ] 一 oro [P], ~ara [H] 
(老人 对 孩子 或 年 轻 人 的 称呼 ) 孩 子 ,宝贝 Ө [用 作 名 ] ~u 
[8] (п) 祖父 的 家 ;外 棚 父 的 家 ;岳父 的 家 
икон [ 阳 ] 宗 (正教 教堂 的 ) 助 天 ,执事 О 一 ar ( 民 ) Bb $E 
( 瓦 西 尔 * 列 夫 斯 基 的 别名 ) 
дяковов -a дӯкон 的 形容 词 
дйконск\и -a дякон 的 形容 词 ， 一 n одёжди 助 各 的 法 衣 
дйконство [无 复 , 中 ] ORR RERS ФИА) 
я 


дял делёт ‚елй -ose [M] OH, — H, f 9: Разделяхме ro 
на три 一 a 我 们 把 它 分 成 了 三 份 。CuwbT си пойска дела от 
mòra. 儿子 要 求 得 到 自己 那 份 财产 。@( 一) 部分: Механн- 
ката e 一 от фйзиката. 力学 是 物理 学 的 一 部 分 。@ 股 ,股份 ; 
ЖЖ: притежавам — ове от кооперацията 拥有 合作 社 的 股份 
@ [只 单 ] ( 转 , 诗 ) 命运 ，Ha sèma таре даден men ~. $ 
世 的 人 有 人 尘世 的 命 。 @ 参 加 ,参与 ; Hamam ~ в ran работа. 
我 没有 参与 这 件 事 。nham своя ~ в нещо 参加 .参与 ,加 入 
#мам голам ~ в muo 积极 参加 ,积极 参与 ,积极 加 入 @ [只 
单 ]《 方 》 山 丘 ,高 岗 ; 峰 ;山脊 : стрьмен — BEUR © (生物 ) 
B 
дйлам [未 ] (用 刀 、 产 等 ) 切 ,前 , 刊 , 砍 { 使 平 或 光 ): ~m 
дърво 前 木头 ~m kimen EAk Той седёше на прага n 





дйлвам 228 дача 





~me нёщо, правеше си нова лъжйца. 他 坐 在 门 覃 上 在 削 什 | далкам [Ж] (Ll) далам 的 指 小 —ве [中 ] 
么 东西 ,他 在 做 一 把 新 勺子 。 一 се [被 动 ] 一 se [中 ] O | дана FL давам 
амам треска за ~ne 《 口 》 有 必须 克服 的 缺点 (毛病 ) Xss се JK ій oa. 
дал вам [F], aima данаш ,-nax 和 белнах ,过 被 形 动 -wam | aneno [ 副 ] CIMA в, naor 等 连用 ) 靠 右边 ,向 右边 : or 
[ 完 ] далам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ; Да ro 一 ma òwe | — 从 右边 s — or mm 在 路 右边 


поль долее vam, ЕЕВС) паца ш лы DR] (в) ВЕСУ 
合适 。~nane 


Өе 加 保加利亚 语 字母 表 第 6 个 字母 : neamo e 印刷 体 
e ръкопйсно e 手写 体 e 

e° [语气 ] (有 时 重复 ee) @ (表示 指明 .指出 ,一 般 与 Tau, roi 
等 连用 ,以 加 强 其 意 ) 就 (是 ): Eñ го е там, до дёлята. 他 就 
在 那里 , {Е B № BD 9. Голяма мёлница 一 бучй, трещй, 
брашното течё ёй тъй е 一 като чешма. 大麻 隆隆 ,发 出 巨 响 ， 
面粉 就 这 样 流下 来 一 一 像 水 龙头 一 样 。@( 用 作 独 立 的 问 
话 ) 1.( 期 望 对 话 继续 下 去 ) 后 来 呢 , 那 么 以 后 呢 : Усёти ли те 
нйкой? — Ё? 有 谁 发 现 你 了 吗 ? 后 来 呢 ? 2 (表示 答应 ， 
有 "什么 事 " 的 意思 ) 嘿 OFITI) 1.( 引 出 问 话 ) 那 
А: Е.къдё мйслиш сега да вървйш? 那么 ,你 现在 想到 哪里 
去 ? (ЖИ), @( 用 于 句子 开始 ) 1.( 表 示 
确认 和 同意 ) 唉 ;Baxai и mène заран, щёш ли? — È, ще Te 
BKaM.“ 明 早 也 叫 上 我 , 行 昌 ?"“ 唉 ,我 叫 你 。” Ë добре, утре 
ще бъдем всйчки cuopanu， 好 啊 ,明天 我 们 就 聚会 了 。2.( 表 
示 异 议 ,不 同意 ,不 满 .责备 ) 唉 全 (表示 敦促 ,规劝 .命令 , 常 
与 请 气 词 ne ЖЕН) ‚ИЙ: È, да ходим, там ни чакат. 8, 
吧 , 他 们 在 那里 等 着 我 们 呢 。 记 ,rassai де! M, СЯ! © 
[MER] АХ АЖ): È стйга да! Ж], 
别 说 了 ! 2.( 表 示 无 所 谓 ,迁就 ,容忍 ) 咬 ,好 到 , 算 了 : È, нека 
бъде и така. 0, ЗЕТЕ, 

e' см 

EACT [ecr] (#1) Европёйска асоцяйция за свободна търговӣя 
欧洲 自由 贸易 联盟 

ёбен [Hi] 乌木 

ебонӣт [ 阳 ] 胶木 

ебонйтен -na 同 ебонйтов 

ебонйтов -osa 和 -na ебонйт 的 形容 词 : ~opa nucanxa 胶木 
钢笔 

еВ (#8 ] електроволт 电子 伏 ( 特 ) 

Вва [ 阴 ] 夏娃 ({ 对 经 ) 传 说 中 的 第 一 个 女人 ): өе or spewero 
на (дйдо) Алам n (баба) ~ 自 太古 以 来 

евакуациднен -na евакуация 的 形容 词 : 一 en план ЖИ 
划 





евакуация [ 阴 ] ONG „БЕ, Muh M OA: През 
— та живёехме в ennd планйнско сло. 政 散 时 期 我 们 住 在 一 
个 山村 里 。 Ө (Ж) (伤员 的 ) 后 送 ,转移 

евакуйрам [未 , 完 ] 撤退 ,疏散 , 撤 出 : — м населёнието or aa- 
страшёната област 把 居民 从 受 ( 战 火 .灾害 等 ) 威 胁 的 地 区 撤 
出 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] -ве [中 ] 

евангелие -я [H] @( 基 督 教 (新 约 全 书 ) 中 的 ) 福 音 , 福 音 
Ж; „Евангелие от Матея (B ЖАР) Ө (8. 5) ( 某 学 说 
КБ ЖЕЛЕ В, Ө (ш) нж: Ще му 
четат ~e. 他 们 要 教训 他 一 番 。O чета нікому (xbncxo) ~e 
(п, БРЖА 

emmener [11 ( 宗 ) вере ЦК na Bb. 
HRA) 

евантелйст? [ 阳 ],eaaarenmcrga [ 阴 ] 福音 会 会 员 





евангелистӣҹіен -xa [JÉ] |F] евангелйстки 

евангелйстк|и -a свангелис? 的 形容 词 :~a църква 福音 
( 教 ) 堂 

евангелски -a евангелие 的 形容 词 一 a проповед 福音 讲 道 
— o четиво 福音 书 © ~o изповеданне 福音 教派 

Евбёя 埃 维 亚 岛 (希腊 ) 

евгёника [ 阴 ] 优生 学 

евгенйчен -na [№] 优生 学 的 

евдемонйзтьм -mom ,-ma [无 复 , 阳 ]( 哲 ) 快乐 论 ,幸福 说 

евёнк -u [M] 各 次 文 基 人 (俄罗斯 少数 民族 ) Ө 鄂温克 族 
(中 国 少 数 民族 ) 

евентуйлен -na [Ж] 可 能 (发 生 ) 的 ， 
нападёние 可 能 的 进攻 ~en heycnex 
— но забавяне 万 一 耽搁 时 一 so [ 副 ] — вост -носттё [H] © 
за (при) всйка — мост 以 防 万 一 

Ёверест (18) 埃 佛 勒 斯 峰 ( 即 珠 稳 朗 玛 峰 ,亚洲 ) 

еветчӣя [F] (IH) 唯 唯 诺 诺 的 人 

esəbn [M] ( 持 轻武器 的 ) 希 腊 士 兵 

евзонскИ -a esan 的 形容 词 

ёвин -a Esa 的 形容 词 O вина дыцера ( 讽 , 旧 ) 女性 ,女人 
в ~o облекло ЖКС Л) — плаж (只 供 女 性 使 用 的 ) 妇 
Я 

евкалйпт (191) (#1) H Eucalyptus) 

евкалйптов -a єзкалйпт 的 形容 词 : ~u насаждёния 核 树种 
植 区 

евклйдов -a [ 形 ] (希腊 数学 家 ) 欧 儿 里 得 的 : ~a геомётрия 
欧 几 里 得 几何 

евнух -cu [ 阳 ] 宦官 ,太监 , 阅 人 

евнушески -a евнух ВУ НА 

еволюйрајм [未 . 完 ] 进化 ;发 展 ,进步 一 me [+] 

еволюцибнен -xa еволюция 的 形容 词 ; —en процёс 进化 的 
过 程 © 一 aa теория 进化 论 ~no [ 副 ] 

еволюционйзљм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] (H) 进化 论 

еволюционйст [H] (5) 进化 论 者 

еволющия [无 复 , 阴 ] 进化 .进步 ,演变 : теория на — m 进化 
论 





евразййски -a Евразия 的 形容 词 

Евразия [ 阴 ] (地 理 ) Ekap ЖЁН. Ekap 

Евратом (11, ) Бвролейска общност за ётомна търговйя RK 
洲 原子 能 联营 

еврёин -u [用 ],enpeitxa [F] 犹太 人 

еврейскін -a espèm MJERI: ~u квартал 犹太 人 (居住 ) 区 
еврёйче -ma [中 ] евреин 的 指 小 

еврёйство [无 复 ,中 , 集 ] 犹太 人 ( 们 ) 

ёврика [ 感 ] (表示 满意 .发现 .解决 同 题 等 时 的 兴奋 心情 ) 好 ， 
妙 ,找到 了 ,有 了 


еврйстика 
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ёди-как [си] 





еврйстика [ 阴 ] (教育 ) 启发 法 ;科学 创造 规律 学 
-na еврйстика 的 形容 1 єн мётод на препода 

ване 启发 式 教学 法 

евро [中 ,不 变 ] 欧元 : много ~ 很 多 欧元 тра 一 3 个 欧元 
Espona 欧罗巴 洲 ,欧洲 

европёец -äyu [ 阳 ],eBponeiixa [ 阴 ] 欧洲 人 
европеизация [ 阴 ] 欧 ( 洲 ) 化 

европеизйрам [未 , 完 ] 使 欧 化 

европёйски -a [ 形 ] 欧洲 ;欧洲 式 的 ;《 口 ) 西欧 的 : 一 
държави 欧洲 国家 ~a война 欧洲 战争 ~a цивилизация EK 
洲 文明 ,西欧 文明 О Европейски съз 欧洲 联盟 

евсайбйя [H] ( 民 〉》 主 人 ,户主 (见于 民歌 中 ) 

ёвтин -a 人 @ 便 宜 的 ,廉价 的 (与 ccon (ВЕЙ) ЯЯ): ~a раза 
便宜 的 村 衫 купувам нёщо на ~a цена 以 低廉 的 价格 买 某 物 
Животът стана nm- 一. 生活 (费用 ) 变 得 便宜 一 些 了 。@ 容 易 
得 到 的 :~a слава 轻易 得 来 的 荣誉 Ө (6,80) 没有 什么 价 
值 的 ,没有 任何 意义 的 (与 ценен (珍贵 的 ) 相 对 ): ~a дема- 
тогия 没有 价值 的 患 惑 宜 传 ~n ефекти 微不足道 的 效果 ~n 
хвйлби 廉价 的 夸奖 © Ha траците скъп, на брашното 
《 俗 》 浪 费 面粉 ,珍惜 英子 ; 捡 了 芝麻 ,于 了 西瓜 。 一 o [ 副 ] 1 








廉价 ,便宜 ，xynysaw nemo ~o 便宜 地 买 来 某 物 C чужди | 


пари — о се купува. (f) 用 别人 的 钱 买 什么 都 便宜 。2 ($) 
轻易 地 ,便宜 地 ; отърадвам ce ~o 轻易 地 远 脱 
евтинджйЯ -ama ,-u (19). евтинджӣйка [91] (7) 5 
BERAC скъпчйя (WEAH) 
евтинёя -ёеш ‚-Ях ,过 主 形 动 -we,-ana ,-anu [R] (58) CE 
IEN; (H) ESRA tili: Тая статия 一 ee. 这 简 文 
章 没有 价值 

евтинйя [ 阴 ] Ө ffr IÉ Ж (5 скъпотея (物价 昂贵 ) 相 对 ): 
при общата ~ 在 物价 普遍 低廉 的 情况 下 人 @ 便 宜 货 ,廉价 品 


евфемйзъм -мэт,-ма,-ми [М] 《〈 书 》 委 巡 语 (例如 用 | 


menà с nerd поведёние (36 Ii FFERI 2 Л.) проститутка 
(ДЕ ЖС), ЛП почина ОБН НА yupa ( 死 ) 等 ) 

евфония [ 阴 ] [E] еуфория 

ерфуйзъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] (LE) 夸张 ,绮丽 文体 
ега [语气 ] (77) 48: Хайде сбогом, па ~ ce вйдим пак. 好 ， 
再 见 ,但 愿 还 能 见面 。Era ro поразата поразй! 让 他 灾祸 临头 ! 
(969938) Ега пукнеш! 你 该 死 ! 

егалитарен -na [ 形 ] егалитарйзъм 的 形容 词 
егалитарйз!ъм -мет,-ма [H] 均 产 主义 ,财产 平均 主义 
етёйски -a [ 形 ] 爱 琴海 的 : Ereficko морь ЕЕ — и острови 
爱 琴海 中 的 岛屿 

ёгеров -a [№] ( 指 内 衣 \ 裤 祝 等 ) 羊 毛 的 : ~a фланёла ЕТ 
жж 

егйда [无 复 , 阴 ]《 书 》 保护 ,庇护 : под 一 Ta на закона 在 法 律 
的 保护 下 

Егйпет 埃及 (非洲 ) 

eramerlen -yu [FH] ‚егапетка -a [ 阴 ] 埃及 人 

егйпетск\и -a Emner 和 erknereu 的 形容 词 : ~n пирамиди Ж 
aqo © ~u труд 埃及 的 劳役 (出 自 《 圣 经 )); 极 艰苦 的 
I 

enmoda [无 复 , 阴 ]《 书 ) RRE RREI 
египтян\ин -u (08) ,егаптянка [ B] ] 埃及 人 

ermapa [ 阴 ] 伊斯兰 教 历 的 元 年 元 旦 (公元 622 年 7 月 16 日 ) 





© or 一 伊斯兰 历 (… 年 ) 

ero [p] (9) 我 ,自我 

егойзъм -usm,-ma [无 复 , 阳 ] 利 已 主义 (与 anrpyfsbw ( 利 
他 主义 ) 相 对 ) 

егойст [ 阳 ],erohcrka [H] 利己 主义 者 (与 antrpyncr (利他 
主义 者 ) 相 对 ) 

егонстйчёен -na [Ж] 利己 主义 的 ,利己 的 ,自私 的 ; ~en чо- 
век 自私 的 人 — ни интерёси 私利 or ~nn съображёния 出 于 
利 已 主义 的 考虑 一 ao [ 副 ] 

егонстйческ\и -a [ 形 ] F] стоистачен: ~a постъпка 自私 的 行 
为 

еготйзъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] АХ. АЙХ 

еготйст [ 阳 ] R ARKAA 

егоцентрйз/ъм -mom -ua [无 复 , 阳 ] Ө (#1) 自我 中 心 说 Ө 
极端 利己 主义 

егрёк -yu (B) (27) (夏季 设 在 草地 上 的 ) 活 动 羊 立 

ед. [88] GME) едйнствено (число) 单数 

едва 和 едвам [ 副 ] @ 好 (不 ) 容 易 ,很 勉强 地 ,几乎 不 , 差 一 
点 不 : Едва ro предумах да nbñne. 我 好 (不 ) 容 易 才 说 服 他 
Ж. Едва ce държёше на краката cn， 他 勉强 站 着 。@ 仅 有 一 
点 点 ,微弱 地 : — дйшам Е — №, = ЕЕ МАО 
Сёлото ~ се вйжда. 村 庄 若隐若现 。Ha устните му играеше 
一 доловйма усмйвка. (Е E SEH — 2 09, ORI, RIRI: 
момчё — на дёсет годйни 刚 满 十 岁 的 男孩 PexaTa 一 достига 
до коленёте ни. 河水 刚刚 浸没 我 们 的 膝盖 。Exnw ce качих и 
влакът потёгли. 我 刚 上 去 ,火车 就 开 了 。@ 直 到 … 才 ,只 有 … 
才 : Такйва дрёхи ~ сега вэ®ха да носят. 这 些 衣服 他 们 直到 
现在 才 开 始 穿 。Enpa тогава можа да бЬде лобйт едйн йстин- 
ски резултат. 只 是 在 那个 时 候 才能 产生 真正 的 结果 。 
ан KER ЖЖ, ЖЕ, НА: Enna ли ще ce nme- 
ри друг като него. 未 必 能 找到 另 一 个 像 他 一 样 的 人 ，Ees 
желӣзиа дисциплина — ли б възможно да осъщестийм 
своите задачи в течёние на лид години. 没有 铁 的 纪律 ,我 们 
ЖЕРЛЕР ЖЕЛЕ А АКНЕ BAERT. ~ лине 几乎 
(都 ) 是 , 差不多 , ХА, ЧИ: Революцията дава ~ ли не 
всйка оёдмица пораздтелно богатство or политйчески материя- 
ли. 革命 几乎 每 星期 都 提供 极其 丰富 的 政治 材料 。~ ве № 
一 点 ,险些 ; Хулеха ce помежду си и ~ не оё onxa. 他 们 互 
HEN, E AET. Eam не извиках or възторг, 我 
差 一 点 ( 没 ) 兴 奋 得 喊 起 来 。Eana не забравих. 我 差 一 点 ( 没 ) 
Г. Той 一 не падна. ВВОЗ, ~ mo 刚 (一 ): Сльн- 
цето, ~ що ino, се отразйваше в купола на църквата. Ж 
阳刚 刚 升 起 就 反照 在 教堂 的 圆 项 上 。 一 -~ 非常 微弱 地 , 略 
微 ,组 组 地 — сэърэвам двата xpaa《( 口 )》 介 强度 日 ,勉强 精 
口 








ё-двойно [+] (19,1) 双重 e (保加利亚 语 旧 字母 证 的 名 
称 ) 


ёделвайс [F] ( 植 ) 火线 草 ( Leontopodium ) 

едём [无 复 , 阳 ] (基督 教 圣 经 ) 中 人 类 始祖 亚当 和 夏娃 居住 
的 ) 伊 甸 园 ;人 间 乐 园 

едёмски -a едём 的 形容 词 : ~n рай PARA 

ёди- [语气 ] 放 在 疑问 代词 和 疑问 副词 之 前 ,构成 不 定 代词 和 
不 定 副词 ,表示 " 某 "之 意 , 例如 emdi ёдн-кӧй си (ЖА). 
ёди-кӧлко (Ж) ,ёди-кога (At) 

еди-как [cn] [И] 不 知 怎 地 ,以 某 种 方式 ,随便 怎样 


ёди-кога [си] 
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едино- 





ёди-кога [си] [81] 某 时 ,有 个 时 候 ,随便 什么 时 候 : Orchcr- 
вувал си or работа ~ n ~ 一 вейчко nèr mèna. 你 什么 时 候 、 
什么 时 候 没有 来 工作 ,一 共 五 天 。 

ёди-кой [си] [不定 代词 ] 某 ,随便 谁 : господйн ~ 某 先生 
едйкт [H] (E) 法 令 , 救 令 ,布告 


ёди-къдё [си] [ 副 ] Ж: Казвали му, че ~ живёел елйн 





старец. 人 家 告诉 他 某 地 住 着 一 个 老人 。 
едйн -на, М -нй, ШЯНЯ -йният,-ната; RR -ного ,与 格 
-roni [ 数 ] Ө [只 单 ] 1,—: Той даде команда: Едно, две, 
тә. 他 发 出 口令 :一 ， 图 一, 一个: ~an килограм 
захар! 千克 精 — на пёта 1/5 С ~An камък эйд не става. 
‹й› 一 块 石头 砌 不 成 墙 。@@ [用 作 形 ] 1.( 同 类 事物 中 的 ) 一 
个 : Едната девойка пёе,а дрӯгата ornapa， 一 个 姑娘 唱 , 另 一 
个 眼 着 喝 。2《 民 , 诗 惟一 的 ,单独 ,独自 : ЩО драскаше той 
тём,умйсден, — йн? 他 在 那里 写 什么 , 若 有 所 思 , 独 自 一 个 ? 
3. 同 一 个 ;同样 的 ; деца or 一 地 майка 同一 个 母亲 生 的 孩子 
Не сме or ~nò èno н на — нй годӣни, 我 们 是 一 个 村 的 ,又 
是 同龄 。4.( 口 ) (加 强 语气 ) 这 样 的 ,特别 的 @ [用 作 不 定 代 
WJ] 1 一 个 , 某 个 ;一 种 , 某 种 ; Едно врёме ймало —йн дадон 
— на баба. AMADER EMENN. Трябваш ми no 
тна работа. 我 需要 你 为 我 做 一 件 事 。2. [只 单 ,中 ] (用 于 名 
予 , 词 组 或 名 词 化 的 语言 成 分 ) 一 个 (一 声 ,一 名); Той казва 
— нб „да си жив, благодарим и влйза в квартйрата. 他 说 了 一 
声 " 你 好 ,谢谢 ”接着 就 走 进 住宅 。3.( 没 有 特别 意义 ,只 是 为 
了 使 句子 完整 ,有 时 相当 于 汉语 的 量词 ) 个 , 杯 : Haapax 一 
ан cbn. ЖЕ 7 —%. Да пйем по — на вода. 我 们 喝 杯 水 吧 。 
© [用 作 名 ] 1. 一 个 人 : На ~in ne è обади. 没有 一 个 人 回 
Wi. Един за всйчки и всйчки за 一 jl、 一 人 为 大 家 ,大 家 为 一 
Л. Убиха знамендсеца и òme — ног. 他 们 打 死 了 旗手 和 另 
一 个 人 。3apan — ного нама да оставим всйчките. 我 们 不 会 为 
-个 人 而 不 管 大 家 。2.( 用 于 对 比 ) 一 个 : Един гледа сватба, 
друг брадва. ({##) ЖОЛАК Ж ЛЖ. Ha думи е ~nò,a на 
дёло 一 ayro， 说 的 是 一 套 , 做 的 是 另 一 套 。Eano му с на 
съриёто,а друго на езика. 他 口是心非 。Kaw —на шёл —нй 
ще трЬгнат така, други йначе. 朝 同 一 个 目标 走时 ,有 的 人 可 
以 这 样 走 ,有 的 人 可 以 那样 走 。Eamaowy майка, другиму 
Mauuexa， 对 一 个 亲 得 像 妈 妈 , 对 另 一 个 狠 得 像 后 娘 ; 厚 此 泣 
We ЗОБ друг) 互相 ;一 个 一 个 地 : — йн подйр (след) 
друг 一 个 接 一 个 地 — йн от друг пд-хубав 一 个 比 一 个 漂亮 
Те ce льжат ~An друг. 他 们 互相 欺骗。Hise се учим —йн or 
друг. Ф079: 13 2), Гражим ce —йн за друг. 我 们 互相 关 
心 。 Радостни вёсти йдват 一 昌 след друга. 捷报 频传 。 Cenhm 
~in до друг. 我 们 一 个 拨 一 个 地 坐 着 。4 (后 接 or) … 中 的 
一 个 ,… 之 一 5. [只 单 ,中 ] (п) — ЕЩЕ: Майстор си 
тй,ама — нд ти е лошото — май много пйеш. 你 是 能 手 , 可 有 
点 你 不 好 ,看 来 你 喝 得 挺 多 。 Ф CAEM] 一 go 1. 第 一 , 首 
先 (后 接 npyro( 第 二 ,其 次 ) 等 ) 2 (п) 有 点 ,在 某 种 程度 上 
O ке ~m ( 口 》1 没有 分 别 ,反正 一 样 ;没有 关系 : Be ~ 
дали ще дойде илй 只 .他 来 不 来 全 一 样 。2.( 完 全 是 ) 一 回 事 
(mchuxn) до — йн 全 部 : Войнӣците or картёчния взвод. 
загйнаха no —йн, но никой не напўсна бойния си пёст. $14 
排 的 战士 全 部 御 牲 了 ,没有 一 个 人 离开 自己 的 战斗 岗位 。 
эсйчки като —йн (човок) 一 致 , 像 一 个 人 一 样 一 am вад 见 
зид Engin тбепод ama. (П) 具有 上 帝 知道 ;天 晓得 ; 谁 也 不 
ЭШ. —йн-два, ~an двама (1) 一 两 个 (人 ), 几 个 (人 ): 














一 次 我 跌 伤 了 手 , 有 一 两 天 不 能 写字 。 一 am ден (O) 从 前 ; 
以 后 ;一 天 ;( 有 ) 一 次 一 tm едавствен 只 有 一 个 的 ,独一无二 
的 —йн и сыц 同一 个 一 aa по 一 aa (П) 一 个 一 个 地 ,一 个 
接 一 个 地 ,鱼贯 地 : Един no —йн ce разотйдоха. 一 个 一 个 地 
散 了 。 一 am през друг (1) 杂乱 地 ,乱七八糟 地 ;争先 恐 后 地 
一 am пьт 1.( 有 ) 一 次 2. (11) 非常 好 : Яденето e ~An път! 
ЖЕНТ! —mb speme (ГІ) 从 前 ,很 久 以 前 ~nd mpyro ( 口 》 
各 种 东西 : Kynmx си 一 tw друго, 我 买 了 各 种 各 样 东西 。 一 
то на ръка (11) 完全 有 把 握 ma 一 am дьх 一 下 子 , 一 口气 Ha 
— вн ўм са. (H ВЕ) 4 — НЕ: FIRN нато ~an 没有 (一 
个 ) 人 : Нато —йн не знае. 没有 一 个 人 知道 。or 一 am дӧл 
дрёнки (ГІ, Ж) —E Z f; ЯЗ по — во време 在 某 一 
时 刻 ,在 一 个 规定 的 时 刻 C — ания крак съм в гроба, (01) 
我 人 土 半截 了 。e —на дума 一 句 话 
единадесет [$] [F] единайсет 






| единадесети -a [$k] F] единайссти 


единайсет [ 数 ] 11 
единайсети -a [ 数 ] 第 11 O една ~a 1/11 
единак -yu [Ж] 四 无 亲 无 故 的 人 ;孤儿 OTOR GK YAIZ) 
的 狼 ) OMR (R — OR N P [2 BJ T 0 — R) © вълк ~ 
жй нк АЯЛ) 
Ёдинбург 爱丁堡 (英国 城市 ) 
едйнен -ra [Ж] @#: №: ~en фронт 统一 战线 —ни дър- 
жавни ценй 国家 统一 价格 no 一 en план 根据 统一 的 计划 @ 
- 致 的 ,共同 的 ;团结 一 致 的 ;一 Mn интерёси 一 致 的 利益 
Всйчки сме — ни п GopaTa， 我 们 在 斗争 中 团结 一 致 。 一 mo 
[ 副 ] — ноет -носттё [В]: — ност в борбата 在 斗争 中 团结 
ж 
единённе [无 复 ,中 ] 团结 ;统一 ;一 致 : nocriram ~ c приро- 
дата 达到 与 大 自然 的 统一 
единйца [H] @ (# H F) 1: Над ~ara не сё пише точка. 
“1 上 面 不 打点 。@ [只 复 ]( 数 》 个 位 : Събарай ~n c ~n. 
把 个 位 和 个 位 加 起 来 。@ 单 位 : парична ~a 货币 单位 Enn- 
`ницата за топлина носи Amero калория. 热量 单 位 的 名 称 是 卡 
ЖИЙ. стопанска ~a 经 济 单位 административне ~a 行政 单 
位 войскова ~a 部 队 单位 селскостопанска продукция or ~a 
плдщ 农产品 单位 面积 产 最 @ (对 社会 而 言 ) 个 人 ,个 休 人 @ 
[只 复 ] 个 别人 ,少数 人 ; Or групата състезйтели отпалнаха 
wo ~a. 一 组 比赛 者 中 只 有 个 别人 被 淘汰 。@ 一 分 , 劣 ( 保 
加 利 亚 学 生成 绩 或 操 行 的 最 低 分 数 ): слагам (получавам) 
~a 打 (得 ) 一 分 @ (п) (电车 或 无 轨 电 车 等 的 ) 一 路 ; 
тътўвамс ~ama 乘 ( 坐 ) 一 路 车 © 一 a марка НИМ: 
Метърът е 一 a мйрка за дължина. 米 是 长 度 (计量 ) 单 位 。 
единйчен -na [ 形 ] 人 @ 单 个 的 ,个 别 的 ,唯一 的 , 仅 有 的 ; ~en 
факт 个 别 事实 — на цена 单价 一 en случай 个 别 情况 @ 
的 ,单独 的 ,单个 的 (与 aden (IAY), троен (三 重 的 ) 相 对 )， 
— на врата ЙГ) 一 Hn прозорци (许多 ) 单 扇 窗户 ~nn non- 
мётки ФАН ФЛ СЛЈ) 19: ~no лего 单 人 床 @ [只 
复 ] 个 别 的 ,分 数 的 , 稀 下 的 ,零星 的 : Нощем, когато всйчко, 
заспйваше, no мастйленото небе бръмчаха 一 HH самолёти. Bi 
里 , 当 一 切 都 已 沉睡 时 ,在 湛蓝 色 的 天 空 秦 鸣 着 零星 的 飞机 。 
— во [一 ]: no ~ но 个 别 地 ,一 个 一 个 地 — вост -nocrra [ 阴 ] 
едино- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “一 致 "“ 统 一 "之 意 , 例 
如 единовёрец ( 同 教 者 ,同一 信仰 者 , 教 友 ) единовластне ( 独 
Ж, EH), единогласне (— ЗА), единодёйствне (— 17 








Веднъж си ударих ръката и —йн-двй дий не можах да паша. | 55) 
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еднократен 





едивовластен -na (F) елиновластне 的 形容 词 ~no [W] 

единовластие [无 复 ,中 ] 独裁 ;一 人 掌权 ;专制 

единогласен -na [ 形 ] 一 致 同意 的 ,全 体 一 致 的 : — но решё- 
ние 一 臻 同意 的 决定 ~no [ 副 ] 

единогласие [无 复 ,中 ] 一 致 同意 ,全 体 一 致 

единодёйствне [无 复 ,中 ] 一 致 行动 

едиводущен -na [Ж] 同心 的 ,全 体 一 致 的 ,完全 一 致 的 ,万 
众 一 心 的 : При rmacyaanero всйчки баха — ни. 在 表决 时 ,大 
家 完全 一 致 。 一 wo мнозинство 全 体 一 致 (通过 ) ~no [Bl ] 

единодушне [无 复 ,中 ] 同心 同 德 ,一 致 : npn пълно 一 完全 
一 致 地 По този въпрос владёе пълно 一 между нас. 我们 之 
闻 在 这 个 问题 上 完全 一 致 。He може да ce постйгме 一 npe- 
чёнката на... 在 对 … 的 评价 上 达 不 到 一 致 。 

единомйслие [无 复 ,中 ] 思想 一 致 ,意见 一 致 ,一 条 心 , 志 同 
ЗЕ В: Конгрёсът изразй пъдно ~ и единодушие по основните 
въпроси на партййната политйка. 代表 大 会 在 党 的 政策 的 基 
本 问题 上 表现 了 同心 同 德 和 团结 一 致 。 

единоначалне [无 复 ,中 ]( 书 ) 一 长 制 

едивороден -na [Ж] 独 生 的 ; —ен сан 独生子 

единосыц -a [JÉ ] E] единосьщен 

единосыцен -na [É] ( 宗 )( 圣 三 位 一 体 (耶稣 教 中 指 圣 父 、 
圣 子 和 圣灵 合成 为 一 个 上 帝 的 说 法 ) 的 修饰 语 ) 一 体 的 ,不 可 
№: троица ~na и нераздёлна 一 体 的 和 不 可 分 的 三 位 一 体 
едйнствен -a [№] 唯一 的 ,单一 的 ,单独 的 ,只 有 一 个 的 ;一 
изход 唯一 的 出 路 ~a дыцерй 独 女 ~ о законно правйтелство 
唯一 的 合法 政府 O ~ по рода cu 独特 的 ~o число (ЯНА) 
单数 








единство [无 复 ,中 ] 共同 (性 ) ,一 致 (性 ); 统 一 ;团结 : пьлно 
= в wemnara 意见 的 完全 一 致 一 между армията и народа 
ER— H морално-политйческо ~ 精神 上 和 政治 上 的 团结 一 
Ж ~ вдуми и дела 言行 一 致 一 Ha теорията и практиката 理 
论 和 实践 的 统一 дивлектйческо 一 辩证 统一 ( 体 ) бойно ~ 
战斗 团结 

ёди-що [сн] [不定 代词 ] 某 物 , 某 种 东西 , 随 使 什么 东西 

еднаж [ 副 ] 同 едньж 

еднйк|ъв -oa [№] 一 样 的 ,同样 的 ,同一 的 : — во заплащане 
за —ъв труд 同工同酬 Женйте в нішата страна Amar ~nn 
права с MeTe， 我 国 妇女 有 与 男子 同等 的 权利 。 —so [M] 
一 socr -востта [ 阴 ] 

едийчък -ka [№] (едан 的 指 小 和 表 爱 ) 只 有 一 个 的 , 独 -一 无 
二 的 : Th cn w —ък. 你 是 我 独一无二 的 宝贝 儿 。 

едиб 见 enhn 

едно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 : 1. 一 , 单 , 独 ,例如 едноетёжен. 
(一 层 的 , 单 层 的 ) ,emaook (独眼 的 ) ,enhoknerusea ( 单 细胞 
的 ) 2 一 , 同 ,例如 едновалёнтен ( (fk) — йб) „елноплёме- 
Ben《 同 部 族 的 ) „еднотапен (同型 的 ) 

еднойктіен -na [Ж] №: — на пиёса 独 幕 话剧 

еднобагрен -a [ 形 ] 音色 的 

еднобожие [无 复 ,中 ] 一 神 教 ;一 神 论 

е чен -na [ 形 ] 一 夫 一 妻 制 的 

еднобрачне [无 复 ,中 ] 一 夫 一 妻 制 

едновбрен -apua .-2риш [ 形 ] 同 教 的 ,同一 信仰 的 
едновёрец -yu [F] ,emaopsepa [ 阴 ] 同 教 者 ,同一 信仰 者 ; 
教 友 





едновёрне [无 复 ,中 ] 同 教 ,同一 信仰 
едновременен -na [ 形 ] 同时 (发 生 ) 的 : — ни действия 同时 
进行 的 动作 — ни явления 同时 产生 的 现象 一 ao [1]: 一 ho 
© това 与 此 同时 — ност -ността (8 ]: 一 hocr на събйтията 
《这些 ) 事 件 的 同时 发 生 И 
едноврёмешщен -na [№] (F) 过 去 的 ,以 前 的 ; 老 的 :~na 
носйя 老式 服装 Променйла ce e. He ë — ното недпитно детё. 
她 变 了 ,不 再 是 过 去 的 那个 缺乏 经 验 的 孩子 了 。 
едвоврёмски -a [FÉ] (27) [Н] едноврёмешен 
едноврьствик -yu [#1 ‚едноврьстница [ 阴 ] 同龄 人 
едновірЬх -spxa [ 形 】( 指 山 ) 只 有 一 座 山 峰 的 : 一 bpxa morh- 
ла АМИ 
едногласен -na [JE] @ (F) 单 声 部 的 : 一 en хор FIN ~na 
песен 单 声 部 歌曲 , 齐 唱歌 曲 @ 异 口 同 声 的 ,共同 的 ,一 致 的 ; 
一 aa похёли 一 致 的 赞扬 ~no [ 副 ] 
едног W, елйн 
едиогодйшщен -na [№] @ 一 岁 的 ; ~no дете 一 岁 的 孩子 Ө 
(为 期 ) 一 年 的 ; 一 eg срок 一 年 期 限 ~en cox 一 年 实习 (期 ) 
图 一 年 生 的 : — но растение 一 年 生 植物 
едногіръб -%рба [ 形 ] ( 指 骆驼 ) 单 峰 的 
еднодвёвен -na [ 形 ] 一 天 的 ,一 日 的 ;为 期 一 天 的 : 一 en 
haner 一 天 的 郊游 一 Ho заседание 为 期 一 天 的 会 议 一 en ad- 
ход 一 天 的 收入 一 Ha заплата 一 天 的 工资 一 ha дажба 一 天 
的 口粮 ,一 天 的 定量 
еднодиёвка! [1 人 @ 延 续 时 间 极 短 的 东西 : seru ~ — A 
专刊 (只 发 行 一 天 的 报纸 ) Ө (50) 4H (Ephemera vulgata) 
еднодвёвка” (01) ( 装 供 一 人 食用 一 天 的 口粮 的 ) 旅 行 匆 
еднодӧміен -na [Ж] (И) 峻 雄 同 株 的 ; ~no растение 峻 雄 
同 株 的 植物 
emaonpbBKa (01) (#,%) ЖЖ» 
едноетажен -ka [ 形 ] ( 指 房屋 ) 一 层 的 , 单 层 的 
едножёнство [无 复 ,中 ] 同 сднобрачие 
еднозвучен -wa [ 形 ] 单 音 的 ;单调 的 ， ~Ha песен 单调 的 歌 
曲 
еднозначіен -на [E] OFX: — ни думи 同义词 Ө (Ж) 
单 名 的 : 一 ao число 单 名 数 一 mocr -ността [H] 
еднойменен -na [Ж] 同名 的 ; — ни села 同名 的 村 庄 Корел 
е резполджена на ~ ен полубстров на йзточния брйг на Азия. 
朝鲜 位 于 亚洲 东 岸 的 一 个 同名 半岛 上 。 
едновменник -yu [F], еднойменница [ 阴 ] 同名 者 
еднойміец -yu [1] ‚еднойменка [ 阴 ] [F] еднойменник 
еднокалйбрен -a [JÉ ) (Ж) 同 口径 的 : ~n орьдия 同 口径 
的 炮 


еднокАмарен -na [ 形 ] 同 еднопалатен 

еднокатіен -na [№] (S) 同 едноетіжен 

едноконен -na [Ж] 单 马 的 ,一 匹 马 的 ; ~na кола 单 赛马 车 
一 en плуг MDNR 

едвокопйтен -wa [ 形 ] (31) OAIM: ~no животно 奇 
中 类 动物 Ө (ЛИРА) ~m [RE] аа 

еднокрајец -йци [РН] ‚еднокрайка [ 阴 ] 同乡 
еднокрак -a [ 形 ] 独 脚 的 ,一 条 腿 的 : —а маса 独 脚 桌 一 
стол ВВ (ЗЕ) <》 一 mar 魔鬼 

едиократен -na DE] (只 进行 发 给 ) 一 次 的 : — на помощ. 
次 性 补助 ( 金 ) 一 mm вноска 一 次 性 缴费 O ~en вад 《语法 》 


еднокрйл 
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едроглав 





一 次 体 ~no [ 副 ] 
еднокрйл -a [JÉ ] F] еднокрӣлен 
еднокрӣлен -na [Ж] (3917.80) 9860: — на врата MATT 
еднокрьвен -na [ 形 ] ФН: Fl i 8 63 , ñ #09; НЮ 
Ө ( 限 , 专 ) 同 父 异 母 的 : —ни братя 同 父 异 母 兄弟 
еднолйк -a [Ж] ( 指 布料 ) 单 面 的 
еднолйчёен -na [Ж] OHM. MRH: 一 ma ват — АЖ 
权 ; 独 裁 政 权 — но управлёние 一 长 管理 制 ;一 人 管理 OME 
的 ,单干 (农户 ) 的 : ~no стопанство 个 体 经 济 ,个 体 农场 Ө 
由 一 个 人 组 成 的 一 mo [ 副 ] 
еднолйчнијк -yu [1] (8) 个 体 农民 ,单干 户 
едноман [HÚ] (27) @ 不 断 地 ,不 停 地 : Седнал и мърмори 
~. ТЕЖ ЖИТЬ Т. ФЕ, — Ш: Върете 
~. 你 们 一 道 走 吧 ! 
едномачтов -a [JE] (#8) №: ~ кораб IIA 
едномёсечен -na [Ж] @ (为 期 ) 一 个 月 的 : 一 en cpox 一 个 月 
的 期 限 ~en курс 为 期 一 个 月 的 训练 班 @ 一 个 月 (大 ) 的 : 
一 Ho детё — 1 Л, — но агне 一 个 月 的 羊羔 ӨС) 
月 的 : — но възнаграждёние ЙЯ 
едномётров -a [JÉ] ( 指 长 度 ,高 度 . 厚 度 等 ) 一 米 的 ; ~ 
дървота 一 米 高 的 树 一 a ограда — Nit 
едноминутен -na [JÉ] (延续 ) 一 分 钟 的 ; 一 ao мълчанне Ф 
5-36 
едномоторјен -na [ 形 ] 单 发 动机 的 : 一 en самолёт 单 发 动机 
飞机 





едиому 10 exin 

еднообразен -na [ 形 ] @— ЊО, НЮ, МЮ: ~en 

的 风景 — ни явлёния 同样 的 现象 — ни форми 同 
样 的 形式 @ 单 调 的 , 千 简 一 律 的 : onn ~en живот 过 单调 的 
生活 ~no (Ш) — мост -ност [81] 

едиообразие [无 复 ,中 ] 一 样 , 同 一 样式 ,形式 上 划一 ;单调 。 
千篇一律 (与 разнообразие (多 样 ) 相 对 ): Там животът ни ce 
sm досіден със собето ~~， 那 里 的 单调 生活 使 我 们 厌烦 。 
одноок -a [ 形 ] 独 服 的 

еднопалатен -na [ 形 ] ( 指 议会) 一 院 ( 制 ) 的 : — на система 
一 院 制 

едиопартйен -na [ 形 ] 一 党 的 ,由 一 党 组 成 的 
едиоплёменен -na [ 形 ] 同一 部 族 的 

Фйлопосчен -na (Е) (于) 单行 的 :一 yama АНЯ. 





еднорёдіен -na [ 形 ]( 指 衣服 ) 单 排 ( 扣 ) 的 : — но палто 单 排 
MAKE 

еднороден -na [ 形 ] OIZA, НА; — PER а, 095 
№: — на cwëc 同类 物 的 混合 体 ФН ‚НУВ, RA 
的 © ~m части на изречённето 《语法 ) 句子 的 同等 成 分 
— вост -ността [BA] 

едиорЬк -a [JE] 独 臂 的 ,一 只 手 的 :~ инвалйд MEHAR 
人 


едиосёдец -yu [M], едносёлка [1] ( 方 ) ЕН А: Te oa 
~un. 他们 是 同村 的 。 
едносемедёден -na [#2] (#0) 单子 叶 的 

DE] (ш) 单 种 子 的 , 单 本 的 
еднослджјен -na [ 形 ] 同 едносрйчен 
едвосрачен -na [ 形 ] 单 音节 的 : na дума 单 音节 词 








едноставіен -na E) @ 整 的 (不 是 装配 起 来 的 ); ~na oc Ж 


| 98 一 so колело @% @@ 同 质 的 , 均 质 的 


едностаіен' -üna [ 形 ] 狼 间 的 ,只 有 一 个 房间 的 : 一 en anap 
тамен 一 间 一 大 的 住宅 
едностајен? -üna Е) (Jr) ӨР easocrases @ 不 停 的 ,不 同 
Бйз: — йно квакане на жабите 不 停 的 蛙 叫 声 ~ imo [一] 
emmocrpaalea -na [ 形 ] @( 指 刀 , 锯 等) 单 面 的 ,单刀 的 : ~na 
ножбвка Й ЗНАЯ @ 一 面 的 ,一 边 的 , 单 侧 的 ,单方 面 的 : 
一 en парілич ЕН — но настъплённе 单方 面 的 进攻 @ — 
国 的 ,( 指 国家 ) 单 方面 的 ; — но нападение 单方 面 的 侵略 
— но нарушение на договор 单方 面 违反 条 约 — но затваряне 
на границата 单方 面 关闭 边界 @ (P) 同 едностранчйв 
едностранчӣв -a [ 形 ] @@ 片 面 的 .偏向 一 方 的 ;一 o мнение 
片面 的 意见 — и разбйрания 片面 的 理解 ~o обяснение 片面 
的 解释 ~o гонене ка колӣчеството 片面 追求 数量 @ 单 方面 
发 展 的 : — характер (soner) 单方 面 发 展 的 性 格 ( 人 ) ~o 
възпитание 片面 教育 ~o [ 副 ] —ост -остта [ 阴 ] 
едиострунен -na [ 形 ] GUFE MZH 
еднострьк -a [ 形 ] @ 单 枝 的 , 独 枝 的 @ ( 转 ) 独自 一 人 的 
еднотдміен -na [Ж] 一 卷 本 的 ( 书 ) MR: ~no nanne 
一 卷 本 一 en речник 一 卷 本 的 词典 
едвотомник -yu [ 阳 ] — #4: Ocsèn събрание на съчинёния. 
та ще бъде пўснат ~x от избрїни произведёния на писїтеля. 
除了 全 集 外 还 将 出 版 这 位 作家 的 一 卷 本 选集 。 
едиоутробен -na [Ж] PERSH: ~un брата 则 母 异 父兄 
弟 


едвофазен -na [Ж] (їй) МАНН: ~en ток 单 相 电流 

едиоцвётен -na [F] 一 色 的 , 单 色 的 ; 一 no заме МОХ 
—ни листа 一 色 的 叶子 一 en печат 单 色 印刷 — ни илюстра- 
ция 单 色 插 图 

едноцёвен -na [Ж] №18: ~na пушка 单 简 ( 猎 ) 枪 

едноцёвка (21) 单 简 猫 枪 

едноцилйндров -a [JÉ ` (Hi ВУ МЫ 

едночАсов -a [JÉ ] (延续 ) 一 小 时 的 ; ~a реч 一 小 时 的 演说 
~a почйвка 一 小 时 休息 ~o сражение 一 小 时 的 战斗 

едночлён [R] ( 数 ) 单项 数 

едночлёмен -na [ 形 ] @@ 单 人 的 ,一 个 成 员 的 : — но домакйн- 
ство 单 人 户 一 Ho семейство 独 口 之 家 ~en състёв 一 人 组 成 
Ө ( 数 ) 单项 ( 式 ) 的 ,一 项 ( 式 ) 的 : —на формула 单项 式 

едиъж [ 副 ] ( 口 ) 同 ведньж (一 次 ;有 一 次 ) 

едрёя -deu ,-ax, 过 主 形 动 -ua,-ana ,-&nu [R] 变 大 ,粗大 起 
Ж: КОК: Лозите ca почнали вёче да натежйват — гроздовото 
зьрно ~oe. 葡萄 隘 压 得 越 来 越 沈 了 ,葡萄 粒 越 长 越 大 了 。 
一 eeme [中 ] 

едрина [ 阴 ] ёдър 的 抽象 名 词 : Той иймаше още трййсет ro- 
лини, HO 一 Ta My го правеше по-стар. 他 还 不 到 30 岁 , 可 他 的 
大 个 头 使 他 显得 老 一 些 。 

ёдричњк -xa [Ж] ёлър 的 指 小 : Хӯбаво e (телёнцето) н,ако 
be на първескйня, — ко е. 牛犊 手 好 ,以 头 生来 说 ,个 子 蛮 

eapo [复合 词 第 一 部 ] 表示 “大 "之 意 ,例如 едрозьриест (大 
219) ‚едроклас ( X 3889) едрокапиталистачески (大 资本 家 
的 ) 





едроглав -a [ 形 ] 大 头 的 : Той бёше старец, 一 ,Hhcpx. 他 是 


едрозьрнест 
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个 老头 ,大 脑袋 ,小 个 子 。~ лук KAWE 一 o жле ХК 

菜 

едрозърнест -a [ 形 ] 大 ( 颗 ) 粒 的 : ~a пшеница 大 粒 小 麦 ~ 
пйсък 大 粒 沙子 

едрокапиталистйческ\и -a 10) 大 资本 主义 的 ,大 资本 家 的 

едроклас -a [№] KH: ~a пшенйца ХЭВЛЭЖ 

едролйст-а [Ж] 大 时 的 : ~a липа 大 叶 要 — nonon ЖОР 

едролйстен -na [ 形 ] 同 едролйст 

ёдър -pa [#] @ 大 的 ,大 型 的 ,大 尺寸 的 ,个 子 大 的 (与 ape- 
бен (小 的 ,个 子 小 的 ) 相 对 ); ~ep soaex 大 个 子 一 po яйце 大 | 
个 鸡蛋 一 po лице ЖЕ — pu крачки ХЭР 一 pa капки AI 
ФН МЕЖ СЫ chren ( 细 的 ,颗粒 小 的 ) 相 对 ): 一 ap 
пйсък 粗 沙 一 sp шрафт 大 号 字体 一 Po брашно 粗 面 ( 粉 ) © 
大 的 ,大 规模 的 ,大 量 的 ，~po произаддство 大 (规模 ) 生 产 
~pa индустрия 大 工业 一 po semenènne 大 农业 一 po npea- 
прийтие 大 企业 一 bp зомевладёлец 大 土地 占有 者 一 bp капи- 
тал 大 资本 一 pa буржойзия 大 资产 阶级 一 sp търговец 大 商 
人 © —wp noGarak 大 牧 育 (牛马 等 ) 一 pu napa 大 额 货币 
~pa шарка KZE 一 po [ 副 ] Ó говоря на 一 po 说 大 话 , 吹 牛 
на 一 po 1. 批 发; търговйя на 一 po 批发 贸易 цена wa 一 po 批 
发 价格 nponapaw на 一 po 批发 2 大 块 地 : надробйвам хляба 
на 一 po 把 面包 天成 许多 大 块 

еж-эт,-а,-ове [РН] 同 таралёж (И) 

ежа -uu exx [Ж] 使 ( 毛 、 发 ,羽毛 ) 坚 起 : Пуякът ~n ne- 
Рата си. 公 火 鸡 把 羽毛 竖 了 起 来 。 一 ce [中 态 ] @ 竖 起 羽毛 | 
{或 毛 ,发 等 ) Ө ( 转 , 口 ) BER, BRE 

eokGla [ 常 复 , 阴 ] 仇恨 ,不 和 ;争吵 ,吵架 ;打架 : Живем в 
и, RIFA, изглаждам — ите със съсёдите си 消除 同 邻 
居 的 不 和 

eme [复合 词 第 一 部 ] 表示 "每 "之 意 ,例如 ежемесечен (每 月 
的 ),exewacen 每 小 时 的 ),exewnHyTen (每 分 钟 的 ) 

ежегоден -na [F] 每 年 (举行 ) 的 ,年 年 的 ,一 年 一 度 的 , 按 | 
HEN: ~en панайр 每 年 举行 的 博览 会 — во 
се правят дий пъти 一 NO. 会 费 每 年 交纳 两 次 。 

ежеднёвен -na [ 形 ] 每 天 的 ,天 天 的 : — ни занимания 每 天 
的 功课 ,每 日 的 作业 — на работа 每 天 的 工作 一 ao [W] 

ежеднёвие [无 复 , 中 ] 日 常生 活 ,平日 情况 

ежеднёвник -yu [P] 日 报 , 日 乔 

ежеднёвност -mà [无 复 , 阴 ] 同 ежеднёвие 
ежемёсечен -na [ 形 ] 每 月 的 ,月 月 的 , 按 月 的 : 
每 月 的 总 结 ,每 月 的 结算 — но издание H P) 
ежемёсечник -yu [ 阳 ] ЯН 

ежеминутен -na [ 形 ] 每 分 钟 (发 生 ) 的 : — ни колебания 每 
分 钟 一 次 的 摆动 

еженедёден -na [№] 每 周 (发 生 或 出 版 ) 的 : 一 en бюлетин 
每 周 通报 一 ea вестник 周报 l 

ежесёдмичен -na [Ж] 同 еженедёлен 

ежечасен -na [Ж] 每 小 时 的 ,经 常 的 ,时 时 刻 刻 的 : 
тражи 经 常 的 关怀 — но [ Bl 1; Производството ce засйлва 
一 Ho, 生产 每 时 每 刻 都 在 加 紧 。 

ежечасов -a [Ж] 同 ежечїсен 

tako [ 阳 ] os 的 指 小 ,常用 于 Ёо Бокко (HETRE 
BF) 

ёжов -a ex 的 形容 词 ~a кожа ВИНЫ О дырка ro в ~u 





~en отчёт 


—ни 





ръкавацн 十 分 严厉 地 对 待 他 minam с ~u ръкавйци 态度 十 
分 粗暴 (或 严厉 

ежовйна [H] 像 刺 独 一 样 扎 人 的 东西 ; BpanaTa му бодё като. 
一 他 的 胡子 像 刺 独 一 样 扎 人 。 

езда [无 复 , 阴 ] OHI: разйрам or 一 会 骑马 Ө ( 运 ) 赛马 

ездач [FH] ездачка [ 阴 ] 骑马 的 人 ,骑手 

ездешката [ 副 ] 同 яздешката (#5) 

ездешкӧм [ 副 ] F] яздешкӧм ( 骑 着 马 ) 

ездйтен -na [JÉ] 同 яздйтен ( 供 骑 用 的 ) 

ездовӣ -à [Ж] 供 骑 用 的 : ~ коне RI 

ёзерен -na ёзеро 的 形容 词 ，~ на повърхност 湖面 ~no дъно 
湖底 — ни воля 湖水 — на раба 湖 色 

ёзеро -à [中 ] WGA): ~o Tañxy 太湖 Bypracko ~o 布尔 加 
斯 湖 солёно ~o 咸水湖 изкуствено ~o ATW пресъхнало 
~o РММ 

еза [中 ] 字 儿 (硬币 中 有 数字 的 一 面 ): 
FJL O хвърлям 一 -Typa 以 投 币 决定 

езйк! -yu [M] ФЕ, 8 3с: лажа c ~r MERE onhreaw 
(пробвам) с 一 ka си 用 舌头 党 Езйкът ми е побелял. RAIE 
Э БАЕТ А. Едно на ума ‚в друго на —ка. На 一 Ka едно. 
а на сърцёто appro. 心口 不 一 ;口是心非 。Bampr се врьзва за 
рогата, а чозёкът за — ка. (UE) 牛 挫 角 , ЛЄ, Еайкъг 
кости няма,а кости трошй. (12) 舌头 无 骨 , 但 能 碎 骨 。@ 像 
舌头 一 样 的 东西 : Ornenw 一 un ЖЇЙ, Ж, ЖАЙ — w ua kam- 
бана 钟 儿 一 x на брава ВЕЙ 0915 O гльтвам сн 一 wa《 口 ) 
(ti Faz К ЖАЙ. ДОСТОН Ж говоря каквото ми 
падме на 一 Ka (11) 想到 什么 说 什么 Дрьж си —ка! (0) Я] 
WWA! злате 一 mm (11) 拨弄 是 非 者 Изплёзил съм ~x. 
(11) #0029 Г. амам дълъг ~x (O) 非常 爱 说 话 кълча си 
жа (O) (多 指 外 语 ) 结 结巴 巴 (说 不 出 话 来 ) Ha ~ka мие. 
(1) 1 话 到 嘴 边 。2. 表 达 不 出 来 。IIpemunira ми ce —кът. 
(п) (由 于 醉酒 、 激 动 . 愤 息 而 ) 说 不 清 话 ; 结 结巴 巴 。 
прехапвам 一 K《 口 》 1.( 由 于 惧怕 、 愤 浆 , 惊 讶 而 ) 说 不 出 话 
来 之 闭口 不 言 pasetpopaw cn —ка (11) 打开 话 亩 子 CnpGn 
ме = кът. (01) 我 舌头 痒痒 (很 想 说 不 该 说 的 话 )。eema си 

《 口 ) 说 废话 ;聊天 

eoni -yu [B] ФИЛ: Глухонёмите ca лишени or ~x. 
ЛЕХ TRANEN. ORK, И: 
китайски ~x 汉语 говори на български 
говоря чужд ~K 说 外 ( 国 ) 语 @ [只 单 ] 语言 , 语 体 , 文 体 : 
товорйм ~x 口语 пйсмен (кийжен) ~x 书面 语 литературен 
(книжбвен) ~x 规范 语 Genen —к 贫乏 的 语言 noerhuecku 
一 K ИИА вестникарски —к 报刊 语言 naywen — 科学 语 
言 кът на Boren 波 特 夫 的 语言 (文体 ) Oopnch bcrop ~x 
(п) 用 锋利 的 语言 — кът ma шифрите 数字 语言 ,数字 表明 
(显示 ) —кът на съриёто 内 心 的 表白 живи —ци 现代 语言 
мъртви ~un 死 语 ( 指 非 现 行 语言 ,如 古 希 腊 语 、 拉 丁 语 等 ) 
намйрам (ймам) общ —к с ийкого 同 某 人 找到 (有 ) 共 同 语 


= илї турі 字 儿 还 是 














езйков -a езйк? 的 形容 词 : 一 усет 语感 ~a система 语言 系 
Ж 一 материал 语言 材料 

езиковёд 121) 语言 学 家 

езиковедённе [ 无 复 , 中 ]《 旧 ) 同 езикознание 
езиковёдскИ -a езиковедёние 和 езиковёд 的 形容 词 : ~a m- 
тература 语言 学 书籍 ~a подготовка 语言 学 修养 
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езиковен -na [JÉ] (P) [F] езйков 

езикознание [无 复 ,中 ] 语言 学 

езикословен -na [ 形 ] (92,19) JF] езйков 和 езиковёлски 
езйче -ma [F] Ө esx 的 指 小 @( 枪 等 的 ) 扳 机 Ө (їйї) 
舌头 

езйчіен -na езйк! 的 形容 词 : — нерв 舌 神经 

езйческ\и -a езйчество 和 езйчник 的 形容 词 : ~n храм 多 神 
教 庙堂 — o божество 多 神 教 的 神 

езйчество [无 复 ,中 ] 多 神 教 ,偶像 崇拜 

езйчец [无 复 , 阳 ] (W) esx" 的 指 小 

езйчник -yu [I] espanma [ 阴 ] 多 神 教徒 ,偶像 崇拜 者 

esbnoe -a [ 形 ] ФМ ЖАО: ~n баси PRA 
言 @ 〈 转 》( 指 语言 ,文风 ) 寅 言 式 的 

езоповски а [ 形 ] 同 enos 


езотерйчен -na [ 形 ] (H) 秘 传 的 (与 екзотерйчен (公开 的 ) | 


相对 ) 

езотерйческ\и -a [JÉ ] 同 езотеричен 

езофагоскӧп [ 阳 ] ( 医 ) 食管 镜 

езуйт [M] F] езуйтин 

езуйтин -u [H] @@《 史 (天 主教 ) 耶 稣 会 教徒 Ө (#.%) 
伪 普 者 , 诡 育 者 , 狂 独 的 人 

езуйтск\и -a езуйт 的 形容 词 : — и Орден 耶稣 会 —o държане 
狭 猎 的 行为 
езуйтство [无 复 ,中 ] 同 езуйтщина 

езуйтщина [1] 49%, 038 КШ 

EHB [en6] [ifi] Европёйска инвестиционна банка 欧洲 投资 银 
行 

EHM [сейм] 1101, 8, 8) електронноизчислятелна машйна 电 
子 计算 机 

EHO [ево] [ 缩 ] Европёйска икономйческа дбщност (общ na- 
зар) 欧洲 经 济 共同 体 (共同 市 场 ) 
ей [语气 ] @ (表示 指示 ) 这 就 是 , 那 就 是 ,在 这 里 ,在 那 单 : 


Аз сум Левски! Ёй ме на! 我 是 列 夫 斯 基 ! 我 就 在 这 里 ! Ea | 


}йшето èno, 一 muma aDM， 那 就 是 我 们 村 , 那 就 是 我 们 家 。 
人 @( 强 调 后 接 的 剧 词 或 形容 词 ) 就 ; Èh cera ще лойла. 我 马上 
ЖЖ. ВА така e mb-no6pe， 这 样 就 更 好 。E такъв йсхам да 
бъда. 我 息 做 的 就 是 这 样 的 (人 )。Eit cera тя ше лӧйде при 
пс, 她 现在 就 会 到 我 们 这 里 来 。@ (表示 招呼 ) 喂 , 唉 : Èa 
другарю, почакай малко! №, М, 等 一 会 儿 ! Ёй,слушай, 
хол! ЖЕ, ЙИЛИ! 

ей? [ 感 ] (Жел: бй. Ж. ЖЕЎ), М, М, 真 的 ; En se 
хубаво! В, АГА! Ёй, какво стана? 咽 ,发 生 什么 事 了 ? О 
богу (0) 真 的 ,不 骗 你 ,向 上 帝 保证 

Ёйре Ирландия (爱尔兰 ) 的 曾 用 名 

eK -эт,-а,-оз* [ 阳 ] ФН: Шумът ú бучёнето ua реката 
пЪлни цялата околност с —. 附近 充满 了 河水 喧嚣 麦 鸣 的 回 
Wis Пронизйтелният пйсък ce разнёсе из дола и се повтори or 


一 opere на канарйте. “Ë nl Ш? El Е Ш | 


E. Ёкътёква. 有 回声 。@ ( 转 ) 回响 ,响应 ,反响 ,反应 Ө 
悠扬 的 声音 : Or блйзкото сёло ce носеше набджен — на кам- 
бана. AMNERE ЕЖЕ, АНЯ, 
ёкав-а [ 形 ] 把 可 变 的 я 都 读 成 。 的 (人 ); — говор 把 可 变 
的 都 读 成 。 的 方言 
ёкавец -yu [F] 把 可 变 的 я 部 读 成 e 的 人 (与 акавец (把 可 





变 的 я 都 读 成 的 人 ) 相 对 ); B наше ceno йма amo — ци, 我 
们 村 的 人 都 把 可 变 的 я ER e o 

ёкам ГЖ] 把 可 变 的 n 都 访 成 e。( 如 把 грях,вйра,накой 该 成 
грех, вёра,нёкой, 5 àxam (把 可 变 的 я 都 读 成 a ) 相 对 ) 
екарисаж [H] (€) ФР, № Я ЖЕ: Развалёните 
колбаси бйха изпратени sa 一 . 腐烂 的 肉 肠 已 经 送 去 进行 兽 己 
处 理 。 @ J 3545: Откарайте умрёлия кён в ~a. 你 们 把 
死 马 送 到 兽 尸 焚化 场 去 。 

екарисажен -na exapncax 的 形容 词 

Екатеринбург 叶 卡 捷 琳 保 ( 俄 罗斯 ) 

ёківам [未 ] ‚ёкна -new ‚окнах [FE] (开始 ) 奢 降 作 响 , 变 鸣 ; 
ЖИН, ШТИ: Той беше ronim necHonoeu,H нё едйн mbr 
букаците на Старе планина ca — вали от rnad My， 他 是 一 个 
大 歌手 ,巴尔 干 山上 的 水 青冈 树林 里 不 止 一 次 地 响起 他 的 声 
Ë, Ёкнаха песни. 响起 了 一 阵 歌 声 。H далёч в полёто ~Ha 
врйва и безгрижен cMhx， 在 远 处 田野 上 响起 了 喧 种 声 和 无 忱 
无 虚 的 笑 声 。 

Еквадор 厄瓜多尔 (南美 洲 ,Exyanpp) 

еквадорец -yu |P] еквадорка [ 阴 ] 厄瓜多尔 人 
еквадӧрскін -a Еквадор 和 екваддрец 的 形容 词 
екватор [无 复 , 阳 ] (地 理 ) 赤道 

екваторнален -na [3 ) Жай (б „Эт — на област 赤道 
地 区 ~en kpbr 赤道 图 一 he Африка 赤道 非洲 
Екваториална Гвинёя 赤道 几内亚 (非洲 ) 
еквивалёнт [H] ӨН Ө (化 ) 当量 ,等 值 ,等 效 @ (+ 
同 语言 中 的 ) 相 等 的 词 ,相当 的 词 

еквивалёнтен -xa [ 形 ] 等 价 的 ,等 值 的 ,等 效 的 ,当量 的 ; 相 
当 的 : — ни величиня 等 量 — вост -uocrm [ 阴 ] 
еквилибрйст [M], еквилибрйстка [IH] OFA HN A 
(如 走钢丝 演员 等 ) Ө (F) 随机 应 变 者 

еквилибрйстика [无 复 , 阴 ] Ө, НР Ө (9) 
随机 应 变 

екзактен -na [Ж] ( 书 ) 准确 的 ,精确 的 ,精密 的 ，~na mh- 
съл 准确 的 思想 — ни науки 精密 科学 ~ мост -uocrm [ 阴 ] 
екзалтация [无 复 , 阴 ] (5) (过度) 兴奋; 狂 育 ;得 意 ; uana 
дам в 一 兴奋 异常 a 一 Ta си 在 兴奋 中 

екзалтйрам [R.F] 使 兴奋 : Oropa ~ публиката. 演说 家 
使 听众 群情 激昂 。 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ne [中 ] 
екзалтйран -a Ө екзалтйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (过 
度 ) 兴 奋 的 ,激昂 的 ,狂热 的 ~o [ 副 ] —ocr -остта [ 阴 ] 
екзамен (01) 《 书 , 旧 〉( 学 校 的 ) 考 试 ,测验 : npopeykmaM ~ 
举行 考试 npewuanaw — 通过 考试 
екзаменатор [ 阳 ],ekaawepayopxa [ 阴 ] ( 罕 ) 主考 人 
екзаминатор [ Rl ),екзаминаторка [ 阴 ] (5) 同 eksamen- 
Top 

екзантёма [7] ( 医 ) # 

exaaplx -cu [H] (52) (正教 独立 教区 的 ) 教 区 长 , 牧 首 ,大 主 
教 ( 比 патриарх (大 牧 首 ,宗主 教 ) 在 教 职 上 低 一 级 ): ~x 
Йбсиф 约瑟夫 大 主教 Свободата не wè ~x, иска Караджата. 
自由 不 需要 大 主教 ,而 需要 卡拉 贾 ( 保 加 利 亚 19 世纪 反抗 异 
族 压迫 的 革命 者 ,起义 队伍 首领 )。 

екзархат [M] (K, £) @ 大 主教 辖区 ,教区 长 辖区 全 大 主教 
的 职位 ,教区 长 的 职位 

екзархӣйск)н -a екзерхйя 的 形容 词 : ~n устав 全 国正 教 章 
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= 

екзархйст [H] (F, E) 大 主教 派 (承认 保加利亚 大 主教 ,而 
不 是 希腊 宗主 教 为 自己 宗教 首脑 的 保加利亚 正教 徒 ) 

екзархйя [F] (K) 人 @( 以 大 主教 为 首 的 ) 全 国正 教会 ӨФ 
国正 教会 管理 处 

екзекватура [53] Ө (外 交 )( 驻 在 国 发 给 的 ) 领 事 证 书 @` 
《法 〉( 对 外 国 判决 外 国人 法 律 行为 的 ) 执 行 认可 书 

екзекутивен -na [Ж] (5) 执行 的 : 一 eg план 执行 计划 

екзекутирам [未 , 完 ] @ 处 死 ,执行 死刑 :一 x ro 把 他 处 死 
Te баха осЬдени на смърт и — ни. 他 们 被 判处 死刑 并 已 被 处 
决 。 因 执行 (法 院 的 判决 或 法 律 规定 ) 一 ge [F] 

екзекутор (19) © (19) 强制 收 税 人 Ө (+) (法 院 判 决 的 ) 
执行 官 ,执行 者 : бйрник-— 收 税 执行 官 ФАЗЕ ЯН 
人 

екзекўция [ 阴 ] 生死 刑 的 执行 @ 法 院 判决 的 执行 

екэёма [ 阴 ] (E) ЖФ: стрїлам or 一 № Ръште му ca 
изпръхнали от ~. 他 的 双手 因 患 湿疹 而 脱皮 。 

екземплйр [Н] @ (印刷 品 或 抄写 物 的 ) Ж, 6, №. И: 
авторски ~ 作者 应 得 的 一 份 (出 版 物 ) Протоколът да ce npe- 
паше в nèr ~a. 记录 要 抄写 五 份 。 Ймам двд разлчни ~a от 
„Под йгото’. ЗИ) СЕ К). OUR, 
动物 ,植物 等 的 ) 个 ,样品 ,标本 @ (01) 独特 的 人 ,怪人 : Ta- 
Kbs 一 ! 有 这 样 的 怪人 ! 

екзистенциалйз!ъм -мът,-ма [无 复 , 阳 ] (fi) 存在 主义 

екзисть 和 екзистёнц-мйнимум [ 阳 ] ( 书 ) 起 
码 (最 低 ) 的 生活 费 

екзистйрам (Ж) (4) 生存 

екздт [AI] (45) 外 来 的 (异国 的 ) 植 物 或 动物 

екзотерйчен -na [ 形 ] (45) 公开 的 ,公开 传授 的 (与 exoreph- 
чен ( 秘 传 的 ) 相 对 ) 

екзотйз/ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] 异国 风味 ,异国 情调 

екзотика [无 复 , 阴 ] 异国 风味 ,异国 情调 

екзотичен -na [Ж] 人 @ 异 国 的 ,异地 的 (一 般 指 朋 远 的 东方 或 
南方 ) ,外 国 的 : — но pacreume 异国 植物 Ө (F) 奇异 的 , 异 
样 的 ,非常 看 不 惯 的 — вост -ността [H] 

екзотйческ|н -a [JÉ ] [F] екзотйчен 

екйн [ 阳 ] (27) ФН OER 

екип' [R] @( 参 加 比赛 的 ) 运 动 ( 员 ) 队 : гребен ~ 划船 运动 
BA колоездАчен ~ 自行 车 运动 队 Ө (47) 组 ,小 队 : лёкарски 
~ 医疗 队 снимачен 一 摄影 组 

еки [ЖШ] (=) ( 某 项 运动 的 ) 全 部 服装 配备 , 装备 : 
водолАзен 一 潜水 装备 скиорски 一 滑雪 装备 Typacrhqecxy 
一 旅游 装备 

екипаж! [F,R] (轮船 \ 飞 机 ,坦克 等 的 全 体 ) 乘 务 员 , 乘 务 
组 : ~ на кораб (全 体 ) 船 员 一 на самолёт 机 组 Корабът no- 
тъна c цёлия си 一 ,轮船 和 全 体 船员 都 沉没 了 。 

екипаж? [H] (IR) (包括 车 夫 在 内 的 ) 轻 便 马 车 ;豪华 马车 

ежи -na екйп! 的 形容 词 : — ни състезіния 分 队 比 赛 ,团体 
Hi 

екипйра\м [未 , 完 ] 供给 全 部 必需 品 ,装备 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 一 pe [中 ] 

SEEHIIHRODKa [#11 @ екипране ӨГ) скат? 

еклектйзјъм -mom,-ma 【无 复 , 阳 ] (H) FOR X 

еклектӣік -yu [ 阳 ] (r) 折衷 主义 者 





еклектйчіен -na [E] #7 + Х 0, 710: — на филооофия 
折衷 主义 的 哲学 

ёклер [H] 奶油 卷 

еклйв -a [ 形 ] ФН ЗН, БЕБЕК): 一 a гора 呼啸 
的 森林 一 водопад RARA OHN МЕЖЕ): 一 a пёсен 
ЖИН — смах HEE ~o [B| ] 一 oer -остта [В] 

ёкна Я. ёквам 

екологӣчіен -na [№] 生态 的 ,生态 学 的 

екология [ 阴 ] Ө (生物 ) 生态 学 @ (п) 生态 

exom [ 副 ] ZERG НЫ, ЕЕ НЫ; КЗ; 回响 地 : Песента 一 ce 
Pastaca КУБИК. 

ЕКОООС [ekoe] [ 缩 ] ( 俄 ) ЭКОСОС (Экономический и 
социальный совет ООН) — Икономически и социйлен ctBer 
при ООН 联合 国 经 济 及 社会 理事 会 

sia sess E 一 на горйте 森林 的 呼啸 

екотӣп [H] 生态 型 

екоцйд [ 阳 ] 生态 灭绝 

екран [H] 948%; (17) 电影 : появйвам ce (явйвам ce, no- 
казвам се) на ~a 在 银幕 上 出 现 Нещо минїва (ce изнйзва ) 
пред очйте ми като Ha —. 某 事 像 电影 一 样 一 幕 幕 在 我 眼前 
掠 过 。 өсип) Өс 

ты рам [未 , 完 ] 把 … 搬 上 银幕 ;把 … 改 编 成 电影 一 me 

中 ] 

екс [W] ( 口 》( 用 杯 饮酒 时 ) 干 杯 : Първите чаши изпйхме 
一 . 最 初 几 杯 我 们 都 是 一 口 喝 干 的 。JIa плем на ~. 让 我 们 
于 杯 。 

[复合 词 第 一 部 ] 表示 “前 "“ 前 任 "之 意 ,例如 ексминис- 
тър (前 部 长 ),excregepan (前 将 军 ) 

екселбант [ 阳 ] jë] акселбйнт (军官 制服 肩 上 的 穗 带 ) 

екселёнц [无 复 , 阳 ]《〈 书 》( 对 大 使 ,部 长 等 的 尊称 ) 交 下 

ексйк Ө [不 变 , 形 ] ( 民 , 旧 ) 不 够 数量 ; Месутое ~. 肉 不 够 
分 量 。 ӨМ: 少 了 ,不够 数量 (与 aprbx (多 了 ) 相 对 ): меря 
~ Ж? Т продлым ~ 卖 的 分 量 不 足 © Camo това му e — | 
《 讽 , 口 》 他 就 缺 这 个 ! 

екскаватор [F] ( 技 ) 控 士 机 , 控 据 机 

екскремёнт\и [ 复 , 单 ( 罕 ) -, 阳 ] (H) МЕРИ, IE: meun 
~n @# Изслёдвай ~ure на болния. 把 病人 的 大 便 检查 一 
т. 

екскрётін [ 复 , 单 -, 阳 ] 排泄 物 

екскурзнант [ 8! ],excxypsnàmrxa [ 阴 ] 游览 者 ,旅游 者 

екскурзнантскін -a екскурзийнт 的 形容 词 : ~a група 旅游 团 
весели — н компании 一 伙 伙 快活 的 旅游 者 ,快活 的 游览 团 

екскурзибнен -na екскурзия 的 形容 词 :一 Ho летуване 旅游 

EH 

exckýpans [ 阴 ] 旅行 ,游览 ;参观 : отавам на — 去 旅游 наўч- 
на 一 学 术 参观 правя 一 游览 

екскурзовод [Ж ],excxypsopbaxa [ 阴 ] 导游 ,游览 向 导 员 

ексдйбрис [H] 藏书 票 

експанзйвен -na [ 形 ] (Б) 情感 外 露 的 ,不 能 控制 感情 的 ， 
不 沉着 的 ; 暴躁 的 : — на натура 暴躁 的 性 格 一 so [B|] 
一 aocr -ocr [P] 

експанзионйз/ъм -msm,-ma [无 复 , 阳 ] 扩张 主义 

експанзнонистичен -na [ 形 ] 扩张 主义 的 
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експанзия [无 复 , 阴 ] 扩张 ( 指 行为 或 政策 ): колонийлна 一 
на империализма 帝国 主义 的 殖民 扩张 

експатрийрам [未 , 完 ] 《 书 》 使 移居 国外 ;将 ( 某 人 ) 从 祖国 
了 驱逐 出 去 ~me [中 ] 

експедарам [未 , 完 ] Ө (E) 发 送 ,发 行 (货物 ,信件 .报刊 
等 ): ~m багаж 发 送行 李 ~m пощата 发 送 邮件 Ө (86.0, 
W) ПЖ ЗЕЕ ЖЕ: ~m ro no деликатен начин 把 他 婉转 
地 打发 走 一 ce [被 动 ] 一 ae [H] 

експедитйвен -na [JÉ ] 迅速 (完成 ) 的 ,敏捷 的 ;效率 高 的 : 
一 en началник 办 事 麻利 的 上 司 — вост -ността [ 阴 ] 

експедйтор 21) ORZA, RFA, RE OHEAN 
晶 的 ) 代 运 员 

експедйторск\и -a експедйтор 的 形容 词 : 一 a кантора 发 行 
所 ; 代 运 所 

експедицибнен -na скспедйция!? #07 #11: — на разписка 
发 货 收据 — ни войска 远征 军 ~en корпус 考察 团 

експедӣция! [F] @( 书 第 .报刊 .货物 等 的 ) 发 送 ,发 行 ， 一 
на кийги (стоки) 书籍 (货物 ) 的 发 送 Tos път закъснйхме с 


~ra. 这 次 我 们 发 送 妈 了 。 上 @ (机关 里 分 发 邮件 ,报刊 等 的 ) | 


收发 室 , 分 发 科 : колётна 一 ЖЕ 

експедйция? [01] @ 考 察 ,勘察 ;远征 ;探险 : наўчна 一 科学 
考察 воённа ~ 军事 远征 ~ до Сёверния плюс 北极 探险 Ө 
考察 团 ,勘察 队 : Експедйцията ce състой or двёдесет души. 
考察 团 由 二 十 人 组 成 。 

експеримёнт [F] ( 书 ) 实验, 试验; химически 一 化 学 实验 
правя ~n 做 试验 опасен 一 危险 的 试验 сполучлӣв — 成 功 
的 试验 no пътя на 一 a 通过 试验 

експерименталіен -na експеримёнт 的 形容 词 : — на психоло- 
тия 实验 心理 学 一 en метод 试验 方法 no 一 en mr 通过 试验 
一 mo [ЙЇ]: доказвам — но 以 实验 证 明 

експериментатор (Н) експериментаторка [ 阴 ] 实验 者 ， 
试验 者 

експеримёнтіен -na [JÉ] 同 експериментален 

експерт [H] ORK: 一 no тютёните (monibnes ~) 烟草 专 
家 ~ no вината 酒 类 专家 иенен 一 军事 专家 @ ÀX: съ- 
дёбен 一 法 院 鉴定 人 мнёние из — ите 鉴定 人 意见 © 一 -eqe- 
товодйтел 查账 员 

експёртіен -na скспёрт 的 形容 词 : — на комйсия 专家 委员 会 ; 
鉴定 委员 会 

експертйза [61 ] 鉴定 ;检验 ,检定 : съдёбна 一 法 院 鉴 定 me- 
диийнска ~ 医学 鉴定 заключение от 一 Ta 鉴定 结论 резултат 
or 一 但 检验 结果 произвеждам 一 进行 检验 

‘експираторен -na [ 形 ] 《语言 ) 呼 气 的 ,吐气 的 

експликация [ 阴 ] OX @@ 图 例 

експлицйтен -na [Ж] 明显 表现 出 来 的 ,显现 出 来 的 

експлоататор [F], експлоататорка [ B] ) #41]: алчни 
и ИН. 





експлоататорски -a ексилататор 的 形容 词 : 一 a класа MAI | 


阶级 
експлоатацибнен -na експлоатация? 形容 词 : ~en период. 
经 营 期, 使 用 期 —ини maudanocr 可 开发 的 潜力 
експлоатация (9) ЖА: ~ ка човек от vonera 人 简章 人 
《的 制度 或 现象 ) 

експлоатация? [51] 经 营 ;开展 ;开发 ,开采 ;利用 ,使 用 : 一 





на желёзниците 经 营 铁路 一 на rophre 开发 森林 一 на 
природните богатства 开发 自然 富源 Корабът е готов за —. 船 
可 交付 使 用 。O пускам в 一 使 (工厂 ) 开 始 生 产 ,使 (机 器 ) 
开始 运转 

експлоатйрам' [未 , 完 ] #181 一 ce [被 动 ] ~ne [F]; ~ne 
на жёнския H дётския труд 剥削 妇女 和 儿童 的 劳动 
excnnoaThpa [未 , 完 ] 经 营 ,开采 ,开发 ;使 用 ,利用 一 се 
[被 动 ] 一 ge [中 ]: — не на подэёмните богатства 开采 地 下 窜 
源 

експлодйрам [未 , 完 ] (榴弹 .炸弹 等 ) 爆 炸 一 me[ 中 ] 
експлозйв [FR] 爆炸 物 

експлозйвен -na [F] 爆炸 (性 ) 的 ;爆发 (性 ) 的 ;一 mu Be- 
щества 爆炸 物 ~en мотор (1H) 内 燃 机 一 ao съединйване na 
водород с хлор 所 与 氨 的 爆炸 化 合 O —ни съгласни (语言 》 
ЖЕ, ЗФ ФЕ — вост -ността [H]; Нитроглицерйнът Ama 
толйма — ност. 硝酸 甘油 有 很 大 的 爆炸 性 。 
експлӧзия [ 阴 ] #4}: причинйвам (предизвйквам) 一 引起 
爆炸 


експозё -ma [中 ] ORE, WE @( 政 府 官员 对 国会 的 ) 政 策 

述 要 

експозимётіър -pu [M] (HE) ЄР, А 

експозицифнен -xa експозйция 四 解 的 形容 词 

експозйция [H] © (XE) (关于 情节 或 人 物 的 ) 交 代 ; (Ж) 

жї Өж OWH 

експонат [ 阳 ] 展 ( 览 ) 品 ,陈列 品 

експоңйрам [未 , 完 ] ORN, ЖІ Ө (ЖШ) 使 眼光 一 me 
] 








експорт [无 复 , 阳 ] (商品 的 ) 出 口 ,输出 ; — на тотон 烟草 的 
жп 


експортен -na [JE] ( 供 ) 出 口 的 ,输出 的 ， 一 ak цигари 出 口 

香烟 — ни стоки 出 口 商品 

експортйра\м [未 , 完 ] 出 口 ,输出 一 ce [被 动 ] ~ne [h ) 

експортыор [M] ekcnoprsopxa [ 阴 ] 出 口 者 ,输出 者 

експортьдрски -a excnopnòp Ё 1: ~a фарма 出 口 公 

司 

експрес [ 阳 ] 特别 快车 ; 快 船 ;特快 公共 汽车 

експресен -na [ 形 ] ( 指 火车 ,轮船 .公共 汽车 等 ) 特 快 的 

експресйвен -na [Ж] ( 书 ) 表达 的 ;有 表达 力 的 ; 富 于 表情 

№: ~un сродства 表达 方式 一 ao [1] 一 aoer -ността [ 阴 ] 

експресионйз/ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] 表现 主义 

експресионйст [f ] ‚експресионйстка [ 阴 ] 表现 主义 者 
-ma [É] 表现 主义 (者 ) 的 : ~en стал 

表现 主义 的 风格 

експреснонистически -a [ 形 ] 同 експресионистйчен 

експрёсия [ 阴 ] 表达 力 ; 有 力 的 表情 

експромт [F] 全 即席 致词 Ө (XE) 即兴 诗 ; 即 兴 曲 ;即兴 

之 作 


експромто 和 експромтом [ 副 ] 临时 (安排 等 ); 即 兴 ,即席 ， 
当场 ( 作 诗 、 作 曲 等 ) 

експроприйтор [F] 剥夺 者 

експропрнация [ 阴 ] Ө 《法 ) 没收 Ө (经 , 政 ) #14. Kanu- 
талйзмът вӧди до ~ на дрёбните m тели от ёдрите 
капиталйсти. ЖЕ X #Ж ХУ ЖЖЯ4}Л ЕЛЖ. — на 
експроприйторите 剥夺 者 的 剥夺 
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експроприйрам [未 , 完 ] 没收 ;剥夺 ~me [中 ] 

екстаз [无 复 , 阳 ] 神魂 舌 倒 ,销魂 ,心醉 神 迷 : изпалам в 一 
ЖЛ Н религиозен 一 ФЕ ИНИ 

екстазен -na екстаз 的 形容 词 : ~no състойние ARCORE) 

екстатйчен -na [JÉ] (9) [F] excmocn: ~na забрава FA 
以 





екстензйвен -na [ 形 ] 博 而 不 精 的 ; 澳 散 的 ,粗放 的 (与 ин- | 


тензйвен 《集约 的 ,精细 的 ) 相 对 ): — но земедёлие 粗放 的 耕 
作 


екстёнзия [H] (E) 牵引 ( 术 ) 

екстериторий ден -na [Ж] 享有 治 外 法 权 的 一 mocr -ността 
[ 阴 ] 治 外 法 权 : право на ~ ност 治 外 法 权 

екстервант [H ],екстернантка [ 阴 ] 校外 考生 
екстернат [ 阳 ] 校外 考生 制 ( 度 ) 

екстернйра\м [未 , 完 ] 将 ( 某 人 ) 亚 逐 出 境 一 се [被 动 ] ~ue 
[中 ] 


ekcTpa © [不 变 , 形 ] 极 好 的 ,超级 的 ,非常 好 的 ; 3axycxara 
беше 一 ,早餐 好 极 了 。 一 качество 超级 цитїри 一 超级 香烟 
~ стока 超级 商品 Ө [W] ( 口 ) 好 极 了 : Нахранихме ce ~ 
我 们 吃 得 好 极 了 。 

екстравагантен -xa [№] HYEN, PENAY: ~no облекло й 
性 的 服装 — ни обноски ЗЕРЕ ЖЕ ~no [ 副 ]: облйчам се 
一 mo FATE? —wocr -ността LEH] 

екстралирам [未 , 完 ] (法 ) 9188 — се [被 动 ] ~me [中 ] 
екстрадйция [ 阴 ] (Ж) 引渡 

екстракт [ 阳 ] ЕЛА; НЫ ЧИН: чернодробен — 肝 精 
екстракция [ 阴 ] 提取 

екстралингвйстика [ 阴 ] 外 部 语言 学 
екстраордина рен -pua 和 екстраординёрен [ 形 ] 非常 的 ， 
特别 的 ,异乎 寻常 的 

екстрасёнзоріен -na [JÉ] (В) 超 感官 的 , 超 感 党 的 
екстрасвис [ 阳 ] 具有 超 感觉 的 人 ,有 特异 功能 者 
екстремален -na [JÉ | (4) 同 екстремен 

екстрёмен -na [Ж] (45) 极端 的 ,极度 的 : ~ ни условия 极 
其 异常 的 条 件 

екстремйзрьм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 极端 主义 
екстремйст [ 阳 ] ‚екстремистка [ 阴 ] 极端 ( 派 ) 分 子 

#кстрен -a [ 形 ] ( 书 》 紧 急 的 , 追 切 的 ;特别 的 ,非常 重要 的 : 
~o съобшенне 紧急 通知 一 случай 特殊 情况 ~a телеграма 
急电 

ексхибиционӣзъм -om,-a [ 阳 ] (心理 ЖА 

ексхумация [ 阴 ]《 书 》( 从 基 内 ) 据 出 尸体 (进行 检验 ) 

ексцентраік' -uu [FI] ‚ексцентрачка [ 阴 ] 独特 的 人 ,古怪 
的 人 

ексцентрак? -yu [F] (#1) 偏心 轮 ,凸轮 

ексцентрачен -wa [ 形 ] Ө ( 数 )( 指 圆 ) 偏 心 的 ,离心 的 (与 
концентрйчен (同心 的 ) 相 对 ): ~na ос 偏心 轴 Ө (5) 古怪 
的 ,反常 的 ,奇特 的 :一 no държане 古怪 的 举止 ~en танц 奇 
特 的 舞 路 一 ao [ 副 ] 一 aoer -ocrra [ 阴 ]: зърша — ности F 
古怪 的 事 

експерпирам [未 , 完 ] (从 书 中 ) 搞 , 选 ,引用 ~ne [中 ] 

екаёс [81] С) 过 度 , 过 分 ,无 节制 dBcrpemt ~a 情欲 过 
度 

ектёния [ 阴 ] 





G) WW AAA 


| еко’ [中 ] 埃 居 ( 法 国 古代 钱币 名 ,种 类 很 多 ) 

ек? Г] (IB) 埃 居 ( 欧 洲 统一 货币 单位 的 简称 , 自 1999 年 1 
月 1 日 起 改 为 eapo( 欧 元 )) 

em [8] 银 机 , 云 杉 ,冷杉 (Abies alba ) 

ела? 复 -me [动词 命令 式 ] Ж. ЯЕ. Тате, ~ да облдваме. 8 
EREHE, Ела лё, — малко! 来 咱 ,来 一 下 ! Em y нс! 
ЖЖ ПЖ Ж! Ела ни на гости! 到 我 们 家 来 做 客 ! End, and, че 
без тёбе по-зло! 祸害 ,你 来 吧 , 没 有 你 更 精 粮 ! 两 害 相 权 取 其 
轻 。 一 си [ 反 身 ]: Баром за дён,за двд си — „бё сйнко. 你 哪 
怕 回 来 一 两 天 也 好 ,我 的 儿子 。CO Ела na сёбе си! (11) 清醒 
过 来 ! 

елак -yu (11) ЯАЖ 

еластичен -na [ 形 ] ӨЯТЭН 7780, НЕО: — на материя 弹性 
物质 ORG ЖИМ: ~na пръчка ЖН} — но тало 
柔韧 的 身体 ~no [ 副 ] — вост -ността [J] ) 

лба 易 北河 (欧洲 ,JIaGe) 

Елбрус 厄 尔 布 鲁 士 峰 (俄罗斯 ) 

ёлда (01) (№) 3E3E( Polygonum fagopyrum ) 
Елдорадо [中 ]《〈 书 》( 神 话 中 的 ) 黄 金 国 ,安乐 国 

ène 和 хёле [B] ] (1) @ 特 别 ,尤其 ; Ёле като разбере ийлата. 
`РАбота,мидго ще ce зарадна. 尤其 是 当 他 知道 了 事情 的 始末 
时 ,他 会 很 高 兴 。@ 最 后 ,终于 ,幸而 : Ёле сдан човёчей ми 
отвӧри портата си, та ce закрих. 幸而 有 个 人 给 我 打开 了 他 的 
大 门 ,我 才 得 以 躲藏 起 来 。 

елеватор [用 ] 起 印 机 ;升降 机 

елегантен -на [ 形 ] 雅致 的 ,优美 的 ;文雅 的 : ~en костом Ж 
致 的 服装 一 wa жена 文雅 的 女人 一 mo [ 副 ]: облйчам ce 一 po 
衣着 雅致 —mocr -ността [H] 

елегичен -na [Ж] 伤感 的 ,悲伤 的 , ЖМЖ: necen в 
~en тон 有 伤感 情调 的 歌曲 一 so [ 副 ] — ност -ността [ 阴 ] 

елёгия [ 阴 ] (文学 ) ЖИ: (Ж) 悲歌 

елёй -ят.-я [无 复 , 阳 ] Ө ( 宗 , 诗 ) (ини Ө 
《 转 ) (精神 上 的 ) 安 慰 物 : Tom e —Й за душата M4， 这 对 我 
的 精神 是 一 种 安慰 。 

елёк -yu [H] (R) 坎肩 ,背心 

елексйр [无 复 , 阳 ] Ө 仙 水 : ~ на живота (жйзнен ~) 长 命 
ЖӨ (ti) 非常 好 的 饮料 : Tom вино е ~. 这 葡萄 酒 是 仙 酒 。 

електораліен -na [JÉ] 选举 的 ,选举 人 的 

електорат [ Ri] ( 某 政党 或 候选 人 的 ) 全 体 选民 

електризаций [ 阴 ] @ 使 有 电 , 使 带电 @@〈 口 ) 电疗 : Холя 
да ми правят ~n. 我 去 电疗 。 

електризйрам [未 , 完 ] 使 有 电 , 使 带电 一 се [被 动 ] ~ne 
[中 ] 


електрак [不 变 , 形 ] ( 指 衣料 ) 蓝 绿色 的 ,电光 色 的 
електрйка [ 阴 ] ( 民 , 口 ) @ 同 електричество Ө (R) 灯泡 ， 
Banah ~ta. 开 灯 。 

електрнфикацибнен -na [ 形 ] 电气 化 的 ; 一 en план 电气 化 

计划 — на мрёжа 电气 化 网 

електрификация [91] С) 电气 化 : — на насёлените места 
居民 点 的 电气 化 

електрифицӣрајм [未 , 完 ] 使 电气 化 一 се [被 动 ] 一 me 
i#) 

електричар -ят,-я [M] (0) 电气 技师 ,电工 

електрйчен -на [ 形 ] (SE) 同 електрйчески: 一 ex мотор 电动 
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机 一 en пълнеж 带电 ,充电 ,电荷 

електрически -a [ 形 ] 电 的 ,电力 的 ,电动 的 ;发 电 的 : —и 
ток 电流 ~a топлина 电 雪 ~a искра 电 火花 — о осветлёние 
电气 照明 —и влак 电气 火车 ~n звънёц 电 铃 一 a мрёжа 电 
力 网 ~a инсталация 电气 设备 一 a централа 发 电站 отадрям 
(затварям) —и ключ 开 {( 关 ) 电 钮 

електрйчество [无 复 ,中 ] ( 理 ) @ 电 ;电学 : учение за 一 TO 
电学 статическо ~ 静电 положйтелно (отрицателно) ~ 阳 
(ВЯ) индукционно — 诱导 电 全 电光 ,电灯 

електро- [复合 词 第 一 部 ] 表示 " 电 的 "电动 的 "“ 发 电 的 ” 
等 意 ,例如 enekrpoarperar (Я 11), електробаза (发 电 基 
地 ) ,enekrpoanak (СЛ), електровършачка (电动 脱粒 
机 ) 

електроагрегат [ 阳 】( 机 》 发 电机 组 

електроакўстика [ 阴 ] ( 理 ) 电 声 学 

електроапаратура [ 阴 ] 电器 ,电气 器 械 

електробус [ 阳 ] 电动 公共 汽车 

електровакуумен -na [Ж] ВАУ: — ни праборн 电子 
管 ; 电 真空 仪器 

електрӧд [ 阳 ]《 理 》 电极 ; положйтелен (отрицателен) ~ P 
(ш 

електродвигател -ят,-я [P] (tt) 电动 机 

електродвигателіен -wa електродвигател 的 形容 词 

електродинамика [ 阴 ] (#1) 电动 力学 

електродӧбив | Hi | 发 电量 

електродобйвен -na електродббив 的 形容 词 

електродоёне [无 复 ,中 ] 电动 挤 奶 

електродойлка [H] 电动 挤 奶 器 

електроевёргия [ 阴 ] 电能 

електроенцефалография (17 ] (B) 脑 电 流 描记 术 

електрожён [IH] (0) @ 电 焊 , 电 弧 焊接 Otit 

електроженйст [F] 电焊 工 

елетроизмервателен -na [Ж] 测量 电能 的 : ~un реди 电 
工 测 量 仪表 

електронзолация [F] 电气 绝缘 

електроннжевер [ 阳 ] 电气 工程 师 

електроинженёрство [无 复 ,中 ] 全 电气 工程 学 @ 电 气 工程 
师 的 职业 

електроинсталация [ 阴 ] 电气 设备 

електрокар (1) 电动 撒 运 车 ,电瓶车 

електрокардиограма (51) (Ж) 心电图 

електрокардиограф |F] (> 心 电 描记 器 

електрокардиогрАфия [F] (R) 心 电 措 记 术 

електрокарйст [29 ]‚електрокарйстка [ 阴 ] 电瓶 车 司机 

електрокерамика [ 阴 ] 电 购 次 

електрокитара [ 阴 ] #748, ЛЖ 

електролечёбен -na [JÉ] 电疗 的 

електролечёние -я [H] 电疗 学 ,电疗 (法 ) 

електролйза [ 阴 ] (8) 电解 

електролйт [FR] (30) 电解 质 ,电离 质 ;电解 液 

оледтролӣтіен -na [ 形 ] 电解 的 ,电离 的 : ~u мед ВЯ 
~na вана 电解 池 ,电解 槽 

електромагнетйзъм -wom -wa [无 复 , 阳 ] (Ж) OLS Ө 





电磁 学 

електромагийт [H] (3) 电磁 铁 

електромагийтен -na [№] 电磁 的 ;电磁 铁 的 : — ни вълнй 
电磁 波 

електромёр (18) (计算 用 电量 的 ) 电 [( 度 ) 表 
електромеханика [ 阴 ] 机 电学 ,电力 机 械 学 
електромотёр [用 ] 电动 机 

електронагревател -ят,-я [PH] 电热 器 

електрон [#1] ( 理 ) 电子 

електронен -na електрон УР: — на теория 电子 论 , 电 
子 学 说 

електрӧника [ 阴 ] ( 理 ) 电子 学 
електронноизчислӣтеліен -na [ 形 ] 电子 计算 的 ; — на ma- 
шина 电子 计算 机 
електрообработка [ 阴 ] 电气 加 工 

електроодейлі -à [H] (HEA BATIA) et, eH 
електропойлник [ 阳 ] 电 烙铁 ,电焊 铁 
електропровод [H] 电线 ,导线 

enexrponpopsnlen -na [Ж] 导电 的 , 传 电 的 : — на мржа й 
电网 — ност -ността [1] (Эй) 导电 性 ;电导 率 
електропроизводйтелен -na [ 形 ] 生产 电力 的 
електропроводник -yu [R] OFE, #6: Мелт e до- 
бър —к. HERTE, OHR utk, uM 

елек: \дствен -a [ 形 ] 电力 生产 的 ; — план 电力 
生产 计划 
‘електропроизводство [无 复 ,中 ] 电力 生产 
електропромйшлен -a [№] 电气 工业 的 : ~ завод WAT 
业 工 厂 

електропромйшленост -mì [无 复 , 阴 ] 电气 工业 
електроразпределйтелен на [ 形 ] 分 配 电 重 的 : — но any 
配 电 盘 

enexTpockbm [ 阳 ] (8) 验 电器 

електроснабдйтелен -na (№) 供电 的 ;一 ho предприятие 
供电 企业 

електроснабдяване [无 复 ,中 ] 供电 
електроспойлник -yu [№] (4%) 电焊 枪 
електростанция [ 阴 ] 发 电站 

електростомана [ 阴 ] 电炉 钢 

електротерапия [无 复 , 阴 ] (К) 电疗 学 ,电疗 (法 ) 
електротёрмия [ 阴 ] 电热 ,电热 学 

електротехийк -ци [ Ñi J, електротехийчка [ 阴 ] @ 电 工 
学 家 : инженёр-—к 电工 工程 师 Өт 
електротёхника [无 复 , 阴 ] 电工 学 ;电机 工程 ,电工 技术 
електротехийческ\и -a [Ж] 电工 的 ;电工 学 的 : ~o учйли- 
ше 电工 学 校 一 n курс 电工 训练 班 


! електроўред [18 ] (一 般 指 家 用 的 ) 电 动 器 械 , 家 用 电器 


електрохймия [ 阴 ] 电化 学 

електроцентрала [ 阴 ] 发 电站 термо (ТЕЦ) 热力 发 电站 
(热电 站 ) водна — (ВЕЦ) 水 力 发 电站 (水 电站 ) атомна ~ 
原子 能 发 电站 

өлектроютйя [ 阴 ] #33} 

елемёнт [ 阳 ] Ө (10) ЖЖ: химйчески ~u 化 学 元 素 全 成 
分 ,( 组 成 ) 部 分 : В думите my ce долавя — на ирония. 在 他 
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的 话 里 可 以 觉察 到 讽刺 的 成 分 。cpcraaun ~n 组 成 部 分 @ R 
员 , 分 子 ,人 士 : Bchuxn сме свди,нйма чужди ~u. 全 是 自己 
人 ,没有 外 人 。cpmmirrenen 一 可 疑 分 子 apena ~u 坏 分 子 
вражески —и 敌对 分 子 прогресйвен 一 进步 人 士 ORR, E 
Ж: революциднен — 革命 因素 Ө (EE) 电池 ,电瓶 : галванй- 
чески 一 贾 法 尼 电池 батёрия or тра ~a 由 三 个 电池 组 成 的 
电池 组 


елементарен -na [ 形 ] 全 初级 的 ,初等 的 ,基本 的 ; 一 en курс | 


初级 教程 一 Hn познания 基本 知识 ~na тедрия 基本 理论 @ 
最 简单 的 ,人 人 知道 的 ,起 码 的 : — на йстина A A W AIE 
理 садоволйвам —ните си нужди 满足 起 码 的 需要 спазвам 
— ните правила Ha вежлйвост 47858441. О — на частица 
(BB) 元 粒子 , 原 质点 (组 成 物质 的 最 小 单位 ) 一 mo [W] 
елён [ 阳 ] f (Cervus elaphus) 

елёнов -a елён 的 形容 词 : —u рога 鹿角 一 a кожа ЖЕ 

елёнскін -a [Ж] 同 елёнов: ~u рога 鹿角 ~o meod Е) © 
~u eshx (Jr) [F] волски esx ( 植 》 荷 叶 苞 ; 水 龙骨 科 的 一 种 
植物 ( Scolopendrium vulgare) 

елёче -ma [H] © елек 的 指 小 OILE Ù: mercxo ~ 儿童 
背心 

елйзнум (елйзий) [F] (4) (古代 神话 中 的 ) 乐 土 ,极乐 世 
界 ; 天 常 

елйзия [H] 《语言 》( 一 般 在 诗句 中 ) 元 音 省 略 (如 : кат’ ft 
Ë като) 

еликсйр [无 复 , 阳 ] 同 enexchp 

елиминаторен -na [JÉ] 淘汰 的 ;一 en йзпит 甄别 考试 ,选拔 
考试 

елимннирам [未 , 完 ] (CB) 消除 ,排除 ,除去 ;淘汰 : 一 war- 
рач or състезїние 把 运动 员 从 比赛 中 淘 涩 出 去 Елиминӣрай. 
от дощата смётка Moero частно задължёние. ЈА Е 9 6 
私人 欠 账 扣除 出 去 。 一 ce [被 动 ] ~ne [H] 

ёлин [H] 希腊 人 , 古 希腊 人 

елинизӣрам [未 , 完 ] 使 希腊 化 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
елинизйрајм ce [未 , 完 , 反 身 ] 掌握 希腊 语 和 希腊 文化 ,希腊 
化 


елинйзјьм -мут,-ма,-ми [F] @ [只 单 ] ( 史 ) 马其顿 征 
服 近东 一 带 后 一 段 时 期 (公元 前 3 世纪 到 公元 前 1 世纪 ) 的 
古 希 腊 文 化 ;希腊 化 时 代 : епоха на 一 wa 希腊 化 时 代 филосо 
фия на ~ma 希腊 化 时 代 的 哲学 Ө (语言 ) (借用 的 ) 希 腊 词 
(或 词组 ) 

елинӣст [ 阳 ] O 〈 书 》 古 希腊 语言 文学 家 , 古 希 腊 文 化 专家 
Ө ( 史 ) оза 

елинистйчїен -na [ 形 ] [F] елинистйчески: — на епоха 希腊 化 
时 代 

елинистически -a елинйзъм 中 解 的 形容 词 : —a enoxa 希腊 
化 时 代 

ёлински -a ёлин 的 形容 词 : ~a култура 希腊 文化 

ёлипса [ 阴 ] © ( 数 ) MAG) Ө (语言 ) 省 路 (如 : Рькли на 
лисйцата,а тй — на опашката си. ) 

елипсовйден -na [Ж] #0: 一 no огледало 构图 形 的 镜 
F —нв кёшничка WAE КУР: 

елиптйчен -na ёлипса HERF: ~un уравлёния (Ж) ЯНА 
TER — ни изречения 省 略 句 

елиптйческ\и -a [Ж] [F] елиптичен 

елисёйск\н -a [№] СВ) ~n полёта F] елизиум 





emr [H] ( 书 》( 社 会 的 ) 精 华 ,精英 ,杰出 人 物 : ~ на мла- 
дежта 优秀 青年 © духовен 一 文化 名 流 

елитарен -na [ 形 ] 杰出 (人 物 ) 的 

елйтіен -na empr 的 形容 词 : — на армия 精锐 部 队 

ёлка [ 阴 ] 埃 尔 卡 (一 种 电子 计算 器 的 牌子 名 ); 埃 尔 卡 牌 电子 
计算 器 

елмаз [H] OF] mravanr( 钻 石 ) ORAI 

елмазен -a envàs 的 形容 词 ; 一 npbcreh 钻石 戒指 ~ блйсък 
钻石 的 内 光 

ёлов -a [Ж] (语法 ) LA n Е: —о причастие 以 结尾 的 
形 动词 

елбв -a ела 的 形容 词 : ~a гора 8: ~u клонки А 

елпезё -ma [中 ] © (19) Я eerpimo (扇子 ) Ө ( 专 ) 一 申 排 
好 弄 平 的 烟叶 

Ёлпром [ Я, 8 ] Ёлектрйческа промашленост 电气 工业 ( 公 
司 ) 

Ел Салвадор 萨尔瓦多 (北美 洲 ) 

елфи [ 复 , 单 -, 阳 ] 和 ёлфа [99] (44) 爱 尔 非 (斯 堪 的 纳 维 
亚 神话 里 的 空中 精灵 ,分 状 亚 两 种 ) 

елха! [ 阴 ] (iO 杰 杨 , 攀 ( Alnus) 

елха? [ 阴 ] (级 满 蜡烛 和 玩具 的 ) 新 年 枞 树 ;圣诞 ( 枞 ) 树 ; ho- 
вогоддшна — 新 年 检 树 

елхӧв -a елха! 和 oma? HERH: ~n храсти 档 树 从 ~a 
кора FS R B£ Han вои клон ~ / горй света любов. TEREI 
树 的 每 个 梳头 ,都 在 燃烧 着 神圣 的 爱情 之 火 。 

елчйя -ama -u [83] (IH) 使 者 

елша [ 阴 ] ( 口 , 方 ) 同 елха! 

елшак -yu [ 阳 , 集 ] 槐 树丛 

емайл [无 复 , 阳 ] OMRAN Ө (W) ЕЛИ ИЕ 

емайлйрам [未 , 完 ] H- E MERER A- REM KA 
Ж ~ne [中 ] 

емайлйран -a Ө емайлйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 涂 上 ) 
ЗЕ НЕМ: ~u съдове НИ 

емайллак [F] RER 

емайлов -a емайл HJER: — пласт 8/2, AUA, M 
ЈА —а покрйвка {#ЖЕЙЙ, SERTI, АЙ —и плочки ЕЕЕ 

еманация [ 阴 ] © (9) [只 单 ] 放射 @ 《( 理 ,化 ) HA: p- 
диева 一 1044) Ө ( 旧 , 理 ,化 ) 氧 

еманципация [EA] (45) (摆脱 偏见 或 从 属地 位 而 得 到 的 ) 解 
Ж: — на жените 妇女 解放 

еманципйрајм [未 , 完 ] (#) 解放 : ~m жената от робската 
подчинёност на мъжа 把 妇女 从 对 男子 的 奴隶 般 的 从 属地 位 
中 解放 出 来 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 一 me [中 ] 

ембарго [无 复 ,中 ] (法 ) @ 禁 运 ,禁止 进出 口 ;禁止 贸易 令 : 
налагам — на нёщо 禁 运 某 物 @ 禁 止 出 人 港口 ; 封 港 令 ( 指 禁 
止 外 轮 进 港 禁止 本 国 轮船 入 外 国 港口 等 ) 

емблёма [53 ] 标志 , (标志 出 来 的 ) 象 征 , 表 记 ; Котвата e 一 
на надёждата. 铁 锚 是 希望 的 象征 。 

емболйя [ 阴 ] (E) (血管 的 ) 栓 塞 

ембриолдгия [F] (Ж) 胚胎 学 

ембрион [ 阳 ] (E) 胚胎 

ембрионАден -na ембрион 的 形容 词 : но развитие 胚胎 发 
育 

ёмвам [Ж] ,ёмна -neu „ёмнйх [Z] (П) OGRE) HE. t 





ёмвам ce 


241 


енйгма 





起 , 抱 起 : Дойде ли на обёкта, — ва лопатата и започва. 他 一 
ІТ, У ЕЛЕ ФКК TE Ж. Ёмнах детёто н ги настйг- 
нах. 我 急忙 抱 起 孩子 , 赶 上 了 他 们 。@ 出 发 ,仓促 上 路 : 
— вам нанйкъде 匆匆 到 某 地 去 Ө 〈 转 (开始 ) 咽 笑 ,攻击 ,页 
$: Te така ще ro — нат,ако направи това. 如果 他 干 了 这 事 ， 
他 们 要 狠 狠 责骂 他 的 。 一 aame [+] 

емвам ce [未 ] ,eaa ce -неш се„ёмнах ce [ 完 ] [中 态 ] 迅速 
开始 做 :Te сеёмнаха и за трй дий свършиха рёботата. 他们 
迅速 开始 工作 ,三 天 就 把 活 儿 干 完 了 。 

еменйји [ 复 , 单 -<, 阴 ]《 旧 ) — а ЖЕНЕ 
емигрант [F] ‚емигрантка [ 阴 ] ( 常 因 政治 原因 ) 迁 居 他 国 
的 人 ,( 迁 移 到 外 国 去 的 ) 移 民 , (长 期 侨居 的 ) 侨 民 : —w a 
Амёрика 到 美洲 去 的 移民 политйчески 一 政治 移民 (流亡 者 ) 
икономйчески 一 经 济 移民 (到 国外 去 谋生 者 ) 
емигрантск|и -a емигрант 的 形容 词 : — и живот 侨居 生活 
~a колбния 移民 区 ;( 全 体 ) 侨 民 

емигрантство [无 复 ,中 ] ( 常 因 政治 原因 ) 迁 居 外 国 ,侨居 国 
外 : Бах ce завьрнал наскоро or 一 в чужбана. 我 刚 从 国外 侨 
居 回 来 。 

емиграцидмен -na емиграция 的 形容 词 

емиграция [ 阴 ] 信 ( 由 于 政治 .经 济 或 其 他 原因 ) 迁 居 外 国 ， 
АЛЕ ЯЬ. Емиграцията тука ваёма доста серидзни размёри. 
到 这 里 侨居 的 人 很 多 。 上 @ 侨 居 生 活 : жимя n 一 侨居 国外 
връщам ce or ~ 从 国外 侨居 回来 图 ( 全 体 ) 侨 民 , 侨 民 们 : n- 
дание на 一 Ta 侨民 出 版 物 

емигрйрам [未 , 完 ] (由 于 政治 或 其 他 原因 ) 迁 居 国 外 ,侨居 
外 国 : Te баха принудени да 一 7 他们 被 迫 侨居 外 国 。 一 me 
[中 ] 

емйр [PE] 埃 米尔 ( 某 些 伊斯兰 教 国家 统治 者 的 称号 ) 
емисар [1] ( 书 ) 特使 ,密使 

емисиӧніен -na емйсия 的 形容 词 :一 ha банка (发 行 纸币 的 ) 
发 行 银 行 

емйсия [ 阴 ] © (И) 发 行 ( 指 纸币 、 债 券 等 ): — на napa 货币 
的 发 行 — на държавен аем 国家 公债 的 发 行 @ (H) (无 线 
电 ) 播 音 ; (电视 ) 播放: информационна ~ (电视 ) 新 闻 Ө 
《 技 》( 电 子 等 的 ) 发 射 ,发 射 物 

емаш [ 阳 , 集 ] ( 民 , 方 ) ЖЖ 

емишчйїя -ama ,-u[ 阳 ]( 方 ) 卖 水 果 的 

емлйк -yu (19) ( 旧 〉@ 不 动产 @ 不 动产 税 

емлйчен -na exotk 的 形容 词 :一 en спйсък 不 动产 税 表 一 na | 
кнйга 不 动产 登记 秒 — на оцёнка 不 动产 的 估价 

Әмна 见 ёмвам 

ЕМОС [emdc] Едйнен младёжки обшоученйчески cuba (3) 
统一 青年 学 生 联盟 (1945 一 1947) 

емоционаден -na [E] (4) OW ЛАМ, ВЕН: 
一 Ha pèu 激动 人 心 的 演说 — но преживаване 动人 的 经 历 Ө 
感情 (上 ) 的 ,情绪 (上 ) 的 : 一 ao въздёйствие 感情 上 的 作用 ， 
情绪 的 影响 恩 易 激动 的 , 易 动 感情 的 :一 en характер 易 激动 
的 性 格 ~en човок 易 动 感情 的 人 一 ao [ 副 ]: 一 ao насйтена 
pu 充满 感情 的 演说 — ноет -Hocrra [P] 

емоций [B] (H) 情绪 ,情感 ;激情 : Неговата пата симфония 
е пълна със свётли ~n. 他 的 第 五 交响 乐 充满 了 明快 的 情绪 。 
емпиёма [Bi J ( 医 ) ЖИМ | 
емпирӣзьм -мот,-ма [EEH] ( 暂 》 经 验 论 ,经 验 主义 | 
емпирйк -yu [M] ( 书 ) 经 验 论 者 ,经 验 主义 者 








емпирнокритицӣзъм -мэт.-ма [无 复 , 阳 ] 〈 哲 》 经 验 批 
判 主义 


емпирйчен -xa DÉ] (H) @ 经 验 的 ,经 验 过 的 , 赁 经 验 的 : 
— на формула (Ж) 经 验 公式 个 经验 论 的 ,经 验 主义 的 ; 一 en 
Amon 经 验 主义 的 结论 ~no [W] 

емпирйческ\н -a [JÉ ] 同 емпирйчен 

емулзия [ 阴 ] [F] емулсия 

емулсия [F] (化 ) OARA, AR, AARAA @ 感 光 乳 
я 


емфаза [ 阴 ] (文艺 ) 加 重 表情 ,加 强 语 势 

емфатйчіен -na емфаза 的 形容 词 

емфиё -ma [中 ] [F] енфиё: смъркам 一 吸 鼻烟 

емфизём [И] 和 емфизёма [9] (BE) 气 肿 : ~ на белия. 
дроб 肺 气 肿 

емфийн -a емфи 的 形容 词 ，~a кутийка ЯНА 

ela ce -uu се,ёмчйх се [未 , 完 ,中 态 ] (п) ЧАЯ МВ 
НХ ЗЕ: Стага си ce — ил. НТ. 

ендемйчіен -na [Ж] 地 方 的 ; ~un болести 地 方 病 

ендёмия [P] (К) 地 方 病 

евдокранен -na [№] (E) 内 分 小 的 

ендокринология [ 阴 ] 《生理 ) 内 分 小 学 
ендокринопатия [53] (E) 内 分 泌 病 

ендитил [F] (80) 残局 , 残 棋 

Енёвден [ 阳 ] [F] Еньовден 

енёвче -ma [中 ] [F] ёньовче 

енервйрам [未 , 完 ]( 旧 ) [E] нервйрам (使 着 急 ) ~ne [中 ] 
енергетйк -yu [1] 动能 学 家 , 力 能 学 家 ;动力 工程 师 
енергётика [ 阴 ] © (4) 动力 学 ,动能 学 , 力 能 学 Ө ( 技 ) 动 
力 工程 学 ,动力 技术 

‘енергетйчен -na енергётика 的 形容 词 ; — ни йзточници 动力 
来 源 一 na Casa 动力 基地 

енергетйческін -a [Ж] 同 енергетйчен: ~u ресурси 动力 资 
я 


енергйен -йна енёргия 中 解 的 形容 词 :~itna база 能 源 基地 

енергйчіен -na [JÉ ] 精力 充沛 的 ;活动 能 力 强 的 ; 强 有 力 的 ; 
一 en човёк 精力 充沛 的 人 一 Ha бора 有 力 的 斗争 © ~m 
мерки 强 有 力 的 措施 ,效力 很 大 的 措施 — но [И]: протести- 
рам — но 强烈 抗议 — ност -Hocrra (89) 


| енергйческ\и -a [ 形 ] (18) 同 енергичен 


енёргия (01) (FE) @ 能 ,能 量 ;动力 , enekrphvecka 一 电能 
сльнчева 一 太阳 能 aroma ~ 原子 能 скрйта 一 潜能 Ө 
ФТ) 劲头 ,干劲 ;力气 ;活力 : работя c ~ 工作 带劲 влагам 一 
в работата си 工作 有 干劲 c удвоёна 一 以 加 倍 的 于 劲 © ($) 
决心 ,毅力 : човек без 一 缺乏 教 力 的 人 

енерго- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "动力 的 "之 意 ,例如 енергоком- 
бинат (动力 联合 企业 ), енергообединёние (动力 公司 )， 
енергострдй (动力 建筑 公司 ) енергохидропроёкт (水 力 设计 
公司 ) 

енергоёміен -na [JË] (45) [F] енергоёмък 

енергоёмък -xa [ 形 ]《 书 》 动 力 耗 量 大 的 ,电能 耗 量 大 的 
ензами [ 阳 , 单 -] 《生化 ) 网 ферменти (№) 

енйгма 101) (4) [F] загадка (ÑE): намйрам orràrka на 一 Ta 
找到 谜底 


енигматӣчјен 
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енигматичен -na [Ж] (Б) НО, RTR. SARA 
Енисей 叶 尼 塞 河 (俄罗斯 ) 

енйчарин -u 和 янйчарин [91] ( 史 ) 埃 尼 愉 林 ( 公 元 14 世 
纪 建立 的 由 被 追 归顺 土耳其 的 信奉 基督 教育 年 组 成 的 土 耳 
其 陆军 中 的 士兵 ) 

енйчарски -a сийчарин 的 形容 词 : — и корпус 埃 尼 恰 宁 兵团 
енйчарство [无 复 ,中 ] Ө (E) 埃 尼 恰 林 制度 @ 埃 尼 恰 林 军 
енклйтика [3] GEA) 重读 词 后 词 (与 проклітика (重读 词 
前 词 ) 相 对 )》 

енклитйчен -na енклйтика 的 形容 词 : ~ ни думи 重读 词 后 
词 

енориаш (19 ],енориашка [ 阴 ] ( 某 ) 教 区 的 教 民 : Поп M- 
чо поздравй — те си. 多 乔 神 甫 向 自己 的 教 民 致意 。 
енорайскИ -a ендрия 的 形容 词 ，~n свецёник 教区 的 神甫 
евория [H] (一 名 神甫 服务 的 ) 教 区 

енот [Н] 浣熊 (Procyon) 

ёнтїн -a [ 形 ] на 一 a степен ( 口 ) 十 足 的 : Toyman e на ~a 
стёпен. ВЯ. 

ентомолд -ou [RI] 昆虫 学 家 

ентомологйчен -na ентомолдг 和 ентомолдгия 的 形容 词 
ентомолоғйческім -a [ 形 ] 同 ентомологйчен: 一 a сбирка EÈ 
аж 

ептомолдгня [无 复 , 阴 ] 昆虫 学 

ентусиазйра\м [未 , 完 ] BEIE, Ж}, (Ë BE fk. 0: Вдъх- 
новёната му реч ~ масите. 他 的 热情 洋溢 的 演讲 鼓舞 了 群 
众 。 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 

ентусназйран -a © ентусиазйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 
充满 热情 的 ; ~a младеж 热情 的 青年 ( 们 ) ~o [W] 
ентусиазйст [FH J ‚ентусназйстка [ 阴 ] F] ентусийст 
ентусназъм -mom ,ma [无 复 , 阳 ] 热情 ,热忱 : трудов —ъм 
劳动 热情 говоря c ~ um 热情 地 讲 ( 话 ) 
ентусиаст [1 ‚ентусидстка [ 阴 ] (18) 四 有 热情 的 人 ,对 
一 热心 的 人 : Нашите ~n ще преодолёят echun мъчнотйи. 
我 们 的 热心 人 会 克服 一 切 困难 。@ 易 受 就 舞 的 人 

енфиё -ma [中 ] AJR 

енцефалйт [H] (B) (大 ) 脑 炎 

енциклопедйз/ъм -mom , -wa [无 复 , 阳 ] 百科 知识 ,博学 多 
识 ,学 识 渊博 

енциклопедйст [ 阳 ] @ 知 识 洲 博 的 人 ,有 百科 知识 的 人 Ө 
CE) 百科 全 书 派 (的 一 员 )(18 世纪 法 国 一 部 分 启蒙 思想 家 
在 编 繁 百科 全 书 的 过 程 中 结 成 的 派别 ) 

енциклопедйстка [ B] ] енциклопедист 中 D 解 的 女性 

енциклопедӣчіен -wa енциклопёдия 的 形容 词 : —ни познй- 
ния 百科 知识 ~en рёчник 百科 辞典 

енциклопедйчески -a [ J ] 同 енциклопедйчен 
енциклопёдия [ 阴 ] ORFAN, НЯНЯ. „Кратка българ- 
ска — СИНА ШУРА ГАРФ) технйческа 一 技术 百科 全 
Ж Ө (H.F) 百货 商店 O maynama (подважиа) — 活 百 
科 全 书 ( 指 知识 渊博 的 人 ) 

Ёньовден [无 复 , 阳 ] 圣 约 输 节 (7 月 7 日 ,旧历 6 月 24 日 , 民 
MRAVA . 据 认为 是 日 白 屋 最 长 ) 

еньовдёнск\н -a Ёньовден 的 形容 词 

ёнъовка [1] (Jr) F] кумонйга (AA, PRE) 

ёньовче -ma [中 ] ФА ( Сайит verum) ӨЛЕ EH 












ИЕН 

èna ПЯ) 《 口 , 方 ) EA EP CER AE". NMT Tie 
词组 : — ме е 在 乎 ,在 意 ,介意 me me e 一 不 在 平 ,不 在 意 ， 
不 介意 ,不 关心 ,不 想 知道 ， Kaxa говорят за него хдрата, той 
знаеше, ко малко ro бёше —. 人们 讲 他 什么 ,他 知道 ,但 他 很 
少 介意 - Хич не wè e 一 за ro 由 .我 对 这 个 根本 不 在 意 。 

го 和 exo [48] жїл „йл ОКТАП тун .招呼 声 ) 

EO [ео] [ 缩 ] Европёйска общност 欧洲 共同 体 

ЕОВС [es] [ 阳 . 缩 ] Езропейско обединённе за въглища и 
стомана 欧洲 煤炭 钢铁 联合 公司 

ЕОД [годе] 和 ЕООД [гоол] [И] enionnuno 
дружество с ограничёна отговурност 个 体 有 限 责任 公司 

EONO [ë o-ne-o] [4] Едяниа обшественополитйческа opra- 
wakuna 统一 社会 政治 组 织 

епархӣйскіи -a спархия WERI: ~u сыт 教区 会 议 

епархия [ 阴 ] СК) 主教 辖区 ,教区 

епатрихӣл [1] (FS) 同 епитрахйл 

emex [F] ( 口 》( 在 玩 扼 般 子 和 十 五 子 游戏 时 ) 
Работата e —. 事情 不 好 。 

епентёза [ 阴 ] (ТЇ) (为 便于 发 音 而 增 的 ) 揪 音 , 插 人 字母 

emuon [F] (4) 模仿 者 ,追随 ( 某 种 艺术 学 术 流派 ) 者 

епигёвски -a ennon 的 形容 词 ，~a поёзия 模仿 别人 的 诗作 

епигонство [无 复 ,中 ] 追随 (者 的 ) 作 风 , 模 仿 

епиграма [ 阴 ] С) ФЕЯ Ех. Ө 
(古代 的 ,主要 是 讽刺 性 的 ) 短 诗 OMRAN IY 

епиграф' [Н] Ө (8) тетю), х, Б Ө 
《文学 ) ( 写 在 文学 作品 卷首 ЖЕЙ ОШЫН], W Ñ 

empag’ (1) 铭文 学 家 ,金石 学 家 

епиграфика [ 阴 ] 铬 文学 .金石 学 

епидемнология [91] (ВЕ) 流行 病 学 

епидемйчен -na спидёмия 的 形容 词 ， — ни аболявания 流行 
fi Болестта eoewa 一 en xaphxrep. 此 病 具有 流行 病 的 性 质 。 

епидемйчески -a [JÉ] [F] епидемичен: ~n блести 流行 病 

епидёмны [ 阴 ] @( 传 染病 的 ) 传 播 ,流行 ,蔓延 : midycua ~n 
伤寒 的 流行 ~a на детски паралич 小 儿 麻 晓 症 的 传播 © 
(1) 流行 病 : Избухва ~n. ЖЕНГЕ ЗЕ, Баша му умра 
от ~ama в 1918 ramhna， 他 父亲 死 于 1918 年 的 流行 病 。 

епидёрма [无 复 , 闲 ] № епидермис 

епидермаДен -na епидёрмис 的 形容 词 ， 一 au клетки 表皮 细 
ж 

епидёрмис [无 复 , 阴 ] ( 解 ) 表皮 ,上 皮 

епидиаскӧп [P] 实物 幻灯 机 ,透射 反射 两 用 幻灯 机 

епизод [F] @( 发 生 的 ) 一 件 事 ,事件 ,事故 : paakaapaw разни 
и 讲述 各 种 事情 ORR, EARE, B: Tona 
多 ао ean — в живота 让， 这 只 是 她 生活 中 的 一 件 小 事 。@ 
(文学 ) 插曲 ;一 段 情节 ; (电视 剧 的 ) 一 集 

епизодйчен -na DE] @ 候 然 的 ;不 重要 的 :一 ko наление P 
然 现象 — ни преживавания 偶然 的 经 历 @ 插 曲 的 ,一 段 情节 
的 : — на картина 一 场 插曲 — но лице 插曲 中 的 (偶尔 出 现 
的 ,不 重要 的 ) 人 物 ~no [ 副 ]: Образите ca дадени ~no. 这 
些 人 物 形 象 只 在 个 别 场合 出 现 。 一 woer -ността [B] 

єпизодйческ\н -a [JË] 同 епизодйчен 

епизоботия [ 阴 ] (ФНК) 动物 流行 病 , 普 疫 

епк -yu LR] (XP) 史诗 作者 ,史诗 诗人 


k-o 
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епика [无 复 , 阴 ] 《文学 》 史诗 ( 集 ) 

епикурёіец -йци [Н] Ө (£) (HAMER PESHA 
说 ) 的 信徒 @ 享 乐 至 上 主义 者 

епикурёйск\и -a епикурёец 的 形容 词 : ~a философия (ёне 
鲁 哲学 一 H живот 享乐 主义 者 的 生活 

епикурёйство [无 复 ,中 ] 人 @ 伊 壁 灼 鲁 学 说 (或 主义 ) OAK 
取乐 ,贪图 享受 


епилёпсия [14] (B) WA, FAR 
епилептйк -yu [ ЇЇ ],епилептйчка [F] 54% 





] @( 文 学 作品 的 ) 结 束 语 ,尾声 (与 пролог ( 序 
ЗН Ө ( 转 , 书 ) (事件 的 ) 结 局 

епископ (1) (Ж) 主教 

епископален -na [ 形 ] 承认 主教 并 受 主教 管辖 的 , АМ 
的 :一 mm църква (英国 ) 主 教 制 的 教会 

епископат [F] (Ж) Ө FJ епяскопство Ө 801: 808 
епископйя [ 阴 ] 主教 辅 区 ;主教 所 在 地 ,主教 教 凶 
епйскопск\и -a епископ MERI: ~u aw 主教 教 职 
епйскопство -a [中 ] ФИ епископйя OHMS 
епистоларен -wa [ 形 ] (文学 ) 书信 体 的 : 一 wa литература 书 
信 体 文学 ,名 人 尺 艇 posan в ~na форма (以 ) 书 信 ( 形 式 写 
的 ) 小 说 

епистрофа [ 阴 ] (文艺 ) ЛЕМ А 

епиталамий -ят,-я [1] 《 书 ) ИЖ; ИТИНЕДИ 
епитафия [H] 8825 96 

епитёл [M] ( 解 上 皮 组 织 

епитёден -na епитёл 的 形容 词 :~ ни клётки EER RRN 
епитет [ 阳 ] (文学 ) @ 修 饰 语 ,形容 语 : худбжестзен ~ 艺术 
修饰 语 nocroaueu ~ 常用 的 修饰 语 емоционални ~n 感情 色 
彩 的 修饰 语 ynorpeGwpaw cu ~n 使 用 强烈 的 修饰 语 Ө 
《 口 , 讽 ) 外 号 ,绰号 : прикачвам му рдзин ~n 给 他 取 了 各 种 
外 号 

епитрахил [ 阳 ] (Ж) (神甫 .牧师 等 在 举行 仪式 时 披 的 ) 圣 
ГЕЛ 

епатроп [ 阳 ] @( ft Pt $ ,出售 圣 物 的 ) 教 堂 主持 ,首席 神 下 
Ө (н) из Ө (п) жн 

епйтропек\и -a епйтроп 的 形容 词 

епафора И) (文学 ) 语句 反复 

епицентър -apom,-apa -Pooe [Н] © (地 质 ) 震中 Ө (9) 
(炸弹 的 ) 落 点 ,( 地 下 爆炸 试验 等 的 ) 婚 炸 中 心 

епйчен -na [№] Ө enoc 的 形容 词 : 一 aa поёзия 史诗 一 ao 
произведение 史诗 作品 OMEIN BA: ~na широта 
ШЕЙШЕН © CPE) 壮烈 的 ,英勇 的 ;庄严 沉着 的 ;为 人 
传颂 的 ;一 ua бора 壮烈 的 斗争 ~no дело 英雄 事业 一 mer 
-ността [BA] 

епйческ\н -a [Ж] 同 епичен: ~a поёзия 史诗 ~o пронзвелё- 
нне 叙事 作品 

enda [Ri] 长 短 句 抒情 诗 

епоксёден -na [Ж] RRA: ~na смола (46) УКИНЕ 

полёт [ 阳 , 常 复 ] 带 稿 的 肩章 

епопёя [1] Ө (文学 ) (长 篇 ) 史 诗 ;长 篇 历史 小 说 @ (S) 
(富有 英雄 业 续 的 ) 一 系列 事件 .一 段 有 重大 意义 的 ) 光 辉 历 





* 

emoc ( B] (X) ФБ O(A KAI 
№: rapoaeh 一 БЖ хайдушки 一 ЖЕНОЙ 

епӧха [H] @ 时 代 ; 纪 元 ;时 期 一 на възраждането 复兴 时 
期 предисторйческа ~ 史前 时 代 Започва (изгрйва) нова 一 
开始 一 个 新 时 代 ( 纪 元 )。Tosa беше ~ta Ha най-рёдостните 
ни, на най-шастлявите ни RH、 这 是 我 们 最 快乐 .最 幸 栖 的 一 
BREF. Ө (ЖЖ) Н.Я: ледникова ~ 冰期 (冰河 时 代 ) 
© правя (създавам) ~ (H) 划时代, 开 新 纪元 

епохален -na [№] 划时代 的 , 开 新 纪元 的 : — ни борба 开 新 
纪元 的 斗争 — ни събатия 划时代 的 事件 

enpyperxa [ 阴 ] (化 , 理 ) 试管 

ЕПС [è-ne-è] [#1] Европёйски платёжен съоз 欧洲 支付 同盟 
ep -ът,-а,-ове [W] GER) 基 里 尔 字母 表 中 b (ep ronm) 
和 b (ep малък) 的 名 称 ; двата — а в славйнския езйк-осидва 
斯 拉夫 基础 语言 中 的 两 个 ep 

гра [83] OI: нашата ~ (новата —‚християнска ~) 公 
元 (新 纪元 ,基督 纪元 ) мохамеданска ~ 伊斯兰 纪元 , 伊 历 
в. преди нашата ~ 公元 前 4 世纪 @@ 时 代 ; ~ na електри- 
чеството 电 的 时 代 Hosa ~ изгрйза. 新 时 代 开始 了 。C наго 
започва нова 一 .以 它 开始 了 一 个 新 时 代 。orkppaw нова ~ 
开辟 新 时 代 @ (地 质 ) К: палеозойска ~ 古生代 mesoadiicka 
一 中 生 代 

ербап [不 变 , 形 ] (0) @ 有 办 法 的 ,能 干 的 一 човек 能 干 的 
人 ,有 办 法 的 人 Щом си — ‚ха склонй бащй си na влёзе в ко- 
оперативното. 你 既然 能 干 , 那 就 劝 你 父亲 进 合作 农场 吧 。 
Има or тёбе nb-— хора. 有 比 你 更 能 干 的 人 。 ФН А, 
的 

ергелё -ma [中 ]( 方 ) 同 xeprene ( 群 ): Той събирал в кЪщата 
си цёли — та xs、 他 把 整 群 整 群 的 马匹 都 赶 到 自己 家 里 。 
ерген [F] ( 民 , 口 》@( 适 婚 的 ) 小 伙 子 : Децата му станаха 
эче —н. 他 的 孩子 们 都 成 了 大 小 伙 子 了 。@ 单 身 汉 , 光 ; 
Оше ли 一 ще ходиш? 你 还 要 继续 打 光 棍 吗 ?O стар 一 Ж 
光棍 ( 指 30 一 35 岁 以 上 的 未 婚 男 子 ) 

ергенаш [F] (п) 光棍 ,小 光棍 
eprenies ce -beu се, -ёях се (SP) 和 -Ях ce [未 ,中 态 ] ( 口 ) М 
光棍 , 打 光 棍 вене СФ) 

ергёнин -u [1] ( 口 ) 同 ерген 

ергенльк [无 复 , 阳 ] ( 口 , 旧 ) 同 eprèncrso 

ергёнск\и -a ергён 的 形容 词 : ~n живот 单身 汉 生 活 ~a 
квартара 单身 住宅 © ~u данък (И) 单身 税 (对 50 岁 以 下 
未 婚 者 或 已 婚 而 无 子女 者 所 课 的 税 ) 

ергёнство [无 复 , 中 ] 加 单身 ,单身 汉 生活 四 过 单身 汉 生活 
的 时 候 

ергенувам [未 , 完 ] ( 民 , 口 ) 过 单身 汉 生 活 , 打 光棍 : Дксет 
годӣни 一 Me зедно. 我 们 一 起 打 了 十 年 光棍 。 一 me [+] 

ёрго (81) 〈 书 》( 只 用 作 插 入 语 ) 因 此 

ёр-голйм [H] Ж ep (字母 卫 的 名 称 ) 

ергонӧмика [ 阴 ] [F] ергонӧмия. 

ергономйчіен -на [Ж] 工效 学 的 

ерговомия [ 阴 ] 工效 学 

Ереван 埃 里 温 ( 亚 美 尼 亚 首都 ) 

ерёкция [F] (5) (器官 ,主要 指明 蔡 的 ) 孝 起 

epec -mà [F] ( 宗 ) ORW, FR RH @ (H) ЕП 
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ЈЕ: Това звучй като ~. ЗОТ ЖФ. 
eperñix -yu [Mi] ‚еретичка [ 阴 ] 异端 者 ; 异 教徒 ; 那 说 拥护 
者 


еретйчіен -na еретак MJERIT: —ни масли 异端 思想 

еретйческін -a [ 形 ] [F] еретйчен 

еретйчество [无 复 ,中 ] (4) (И). ЖИЙ. Я 

ерзйц [Н] ( 比 原 物 差 的 ) 代 用 品 :~ кафе ЗАРАНЕЕ 

ера [无 复 ,中 ] (语言 ) 斯 拉夫 字母 表 中 字母 ы 的 名 称 

Еритрея 厄立特里亚 (非洲 ) 

еритромицӣн Н) r 8 

еритроцат [ 常 复 , 阳 ] (生物 ) 红血球 

ерихӧнскім -a [JÉ] ( 口 ) F] йерихднски: ~a трма (71,38) 
那 利 哥 城 的 号 角 ( 喻 惊人 的 嗓门 ,宏大 的 声音 ) 


ёркер [ 阳 ]〈 建 ) Ж, "9: перде на лёвия прозорец на ~a 
ЖЕНЯ 

ерляй [ 阳 ], ерлййка (01) (27) 本 地 人 ,土生 土 长 的 人 : В 
‘наше сёло йма и пресёлници,и ~n. 我 们 村 既 有 外 来 户 ,又 有 
本 地 人 。 

ёр-малък [ 阳 ] 小 ep (字母 b 的 名 称 ) 

ёров -a ер 的 形容 词 : — звук (вокал) ep 的 音 ~ знак ep 的 符 
号 


еродарам [未 , 完 ] 侵蚀 ~ne [中 ] 

‘ерозйврен -na ерозия ЯНА: — ни скали 风化 岩 ~nn nac- 
лоёния 侵蚀 层 , 风 化 层 

ерозибнен -ka [Ж] 同 срозйвен 

ерозйрам [未 , 完 ] [F] еродйрам ~ue [中 ] 

ерозия [ 阴 ] (ИЖ) 侵蚀 ,风化 : ~ на cxanhre 岩石 的 侵蚀 
Важна mapka за борб c въдушната и нддиата — и със сўшата 
е правилното стопанйсване на горйте. 正确 地 营造 森林 是 防止 
风琴 侵蚀 和 千 旱 的 重要 措 拖 。 

Ёрос [ 阳 ] (神话 ) 厄 洛斯 (希腊 神话 中 的 爱 神 ) 

еротӣзъм -uom,-ma [无 复 , 阳 ] (过 分 ) 好 色 


еротика [无 复 , 阴 ] Ө (文艺 作品 中 的 ) 色 情 ( 成 分 ) ,色欲 Ө 


M] еротйзьм. 

еротйч\ен -na еротика 的 形容 词 :一 Ha nodomi 色情 诗 —на 
музика 色情 音乐 

еротйческ\и -a [№ j [F] еротачен: ~n стихотворёния 色情 诗 

еротомания [11] (BE) EHETE, ЛЕВЫЕ 

Ер Рийд 利雅 得 (沙特 阿拉 伯 首 都 ) 

EPCK [гё-ре-се-ка ] [ 缩 ] Единна републиканска спортна класи- 
фикация 共和 国 统一 运动 等 级 制 

ерудйран -a [JÉ ] (4) 学 识 渊博 的 

ерудйция 25,09) С) 博学 ,博识 ;学 问 : огромна ~ 学 问 
(极为 ) 洲 博 

еруптавен -na [ 形 ] 地质》 火 成 的 ,火山 喷 出 的 , 喷 岩 的 : 
— ни скалй 火成岩 


ерупция (1) Ө (658) (火山 的 ) 喷 发 @ (хх) (太阳 等 
的 ) 爆 发 


Ёрусалим 耶路撒冷 (以色列 首都 , 巴勒斯坦 国 首都 。 
Йёрусалим) 

ёрцхерцог -зи [ЇН] (8) 大 公 ( 奥 地 利 帝国 太子 的 称号 ) 
ёрцхерцогиня [ 阴 ] (E) 大 公 妃 

ec 和 wc [E] ( 方 ) ( 赶 牛 往 后 走时 用 ) 倒 ! 


ЕС [è-œ] [PA] Европёйски съюз 欧盟 

ёсівам Ж ].ёсна -неш,-нах [E] (Jr) 把 (牲口 或 车 ) 往 后 
ЯЕ: Ecua воловете. 他 把 牛 往 后 赶 了 

ece -ma [F] (文学 ) 小 品 文 , 随 笔 ; 短 论 ,杂文 

есейст [用] 小 品 文 (或 随笔 ) 作 者 ,杂文 作者 

есенстйчен -na eè 的 形容 词 

ёсен -ma 1] ЖХ, Ф: златна ~ 金色 的 秋天 през ~à Е 
秋季 Есента беше започнала рано с мъглй и дъждовё. #4 
重 ,两 水 多 ,秋季 很 早 就 开始 了 。 

ёсеніен -na ёсен 的 形容 词 : 一 en ватър (дъжд) 秋风 (两) 
— ни userà 秋天 开 的 花 一 HH дий ЖН 一 Ho врёме 秋天 的 天 
气 (时 候 ) — ни посеви 秋 播 作物 — на бран 秋 一 en панайр 
秋季 博览 会 

[W] (R.O) (在 春季 时 指 ) 去 年 秋天 , (在 冬季 时 指 ) 
今年 秋天 : Ecemec ядохме много грозде. 今年 秋天 我 们 吃 了 
192—6. 

есенёска [ 副 ] ( 民 ) 同 ecenèc 

ссевёщен -na [ 形 ] 去 年 (或 今年 ) 秋 天 (发 生 ) 的 : — ни кру- 
ши 去 年 秋天 的 到 Още не chm ce canad or — ната блест. 自 
从 秋天 病 后 ,我 还 没有 恢复 过 来 。 

ёсени [ 副 ] ( 民 , 方 》( 在 ) 秋 天 :; Гроздето apse 一 .葡萄 秋天 成 
ЭА. Хризантёмите шыфтат ~. WIEKI o 

есёнка [51] (27) 深秋 成 熟 的 水 果 ; абълки ~n 晚秋 苹果 

ёсенник [无 复 , 阳 ] ( 诗 ) 秋风 

ёсенница [ 阴 , 常 复 ] 秋 播 作物 ,越冬 作物 ;冬小麦 

есёнция [H] OHOH); FM: — от рози 玫瑰 香精 wanhhopa 
一 马 林 果 精 лимонова 一 PARNY оштна ~ МНЯ Ө (Н) 精 
华 

есёнче -ma [中 ] (27) 秋天 出 生 的 婴儿 或 动物 : пйлета ~ra 
хн 

есёр [F] (социалӣст- революционер 的 缩写 ) ( 史 ) (俄国 ) 社 
会 革命 党 (人 ) 

есёсовец -yu (19) (4.4) (纳粹 德国 的 ) 党 卫 军 分 子 (军官 
或 士兵 ) 








есёсовск\и -a (F3, $) есёсовец 的 形容 词 : —a униформа 党 卫 
军 制服 

есётра [ 阴 ] ##,#@( Acipenser sturio) 

есётров -a есётра 的 形容 词 ， 一 хайвер 多 鱼子 

ескадра [H] (Ж) 分 舰队 ;航空 中 队 

ескадрен -a ескадра 的 形容 词 ; — миноносец 驱逐 舰 

ескадрйла [F] (E) 航空 小 队 

ескадрӧн [F] (Ж) 骑兵 连 

ескадронен -na ескадрон 的 形容 词 ，~en командар 骑兵 连 
长 

ескалатор [ 阳 ] 自动 扶梯 

ескалация [911 (H) (战争 等 的 ) 逐 步 升级 

ескйз [M] Ө (2) ARAN Ө (文学 ) 草稿 

‘ескимос' [F] ‚ескимоска [ 阴 ] 爱斯基摩 人 

ескимёс [ 阳 ]《 口 》 一 种 儿童 冬 外 衣 , 棉 狼 

ескимӧскін -a ескимос' 的 形容 词 : ~o население 爱斯基摩 居 
民 

ескимӧсче -ma [中 ] ескимес? 的 指 小 

| ескдрт [ 阳 ] 护送 队 , 护 卫队 : воёнен 一 武装 卫队 
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ескорцен -ha ескорт 的 形容 词 

ескортйрам [未 , 完 ] 护送 ,护卫 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

ёсна №, ёсвам 

emp [M] Ө (E) 174: кожароки ~ EETA бакърджай- 
an~ 172 OLE ЕТУ АЯ Ө (8) 小 市 
к.е 

еснафин -u [#1] есвафка [1] ( 口 , 旧 ) F] «саф HOOR 
еснафлия [A] (18) 行 会 会 员 

есвафски -a еснаф 和 еснёфин 的 形容 词 : ~o слружёние T 
ПАУ: ~u морал 小 市 民 道德 — и предражьдьци 小 市 民 的 
偏见 ~o семейство 工匠 家 庭 ; 小 市 民 家 庭 

еснафство [无 复 ,中 , 集 ] 工匠 阶层; 行 会 ;小 市 民 阶层 

еснафщина [ 阴 ] (FW) ЫЕ; ва ЙЛ. 

еспадрон 181) GE) MA 

еспарэёта 和 еспарсёта [ 阴 ] S83 ( Onobrychis вагта) 

есперантйст [ Rl), есперантйстка [ 阴 ] 使 用 (提倡 ) 世 界 语 
者 ,世界 语 学 者 

есперанто [无 复 ,中 ] 世界 语 

есперантск\н -a есперанто ВУИ: ~n конгрёс 世界 语 代 
表 大 会 

еспрёсо [不 变 , 形 ,中 ] (用 北汽 加 压 者 出 的 咖啡 (的 ) 

естакада [ 阴 ] 高 架 桥 ,天 桥 ,栈桥 ;立体 交叉 桥 

естезнолгия [ 阴 ] (И) 感觉 学 ,感官 学 (研究 感觉 器 官 ,为 
解剖 学 的 一 部 分 ) 

ecrep [Bi] (化 ) 栈 

естёствен -a [JE] @ 自 然 的 ,自然 界 的 ,天 然 的 : ~u oar 
ста 天 然 富源 ~a граница 天 然 边界 ~u науки 自然 科学 
~u ropa 自然 林 ~n ливди 天 然 牧 场 ~a копрана 天 然 丝 ， 
真丝 ~ подбор 自然 选择 @ 自 然 的 ,自然 而 然 的 ,由 于 自然 
的 ;天 生 的 ,天 赋 的 ;本 来 的 : ~ цайт на кожата 皮肤 的 本 来 
颜色 ~o резвйтие Ё КЕЖЕ рисувам в ~a величина (големи- 
ка) MIRKA портрёт в ~ ръст 与 真人 一 样 大 小 的 肖像 
(умйрам or) —a смърт 自然 死亡 ~ ход ua нешата 事物 的 本 
来 进程 ~ nonon 自然 的 (合乎 逻辑 的 ) 结论 имам —o 
държане 举止 自然 ~a поза 自然 的 姿势 Th е ~a. 她 很 自然 。 
© 一 a нетория 博物 学 — во [ 副 ]: Та яма ~o cbxpana кой. 
她 有 天 然 卷 发 。Taii не оригиналничи, а говори прйко и ~o. 
他 并 没有 标新立异 ,讲话 很 直率 自然 。~ ост -остта [B]; 
— oct в обнбските 举止 的 自然 

естествених -yu [#1] ,ecrecroenwaxa [ 阴 ] @ 博 物 学 家 , 自 
然 科学 家 @@〈 口 》 自 然 学 科大 学 生 

естёствено [ 副 ,用 作 表 示 加 强 语气 的 词 ] 自然 ,当然 : Muoro 
~o! 很 自然 ! 

естественоисторйчен -na [F] 同 естественонсторйчески 

естественонсторйческ\и -a [ 形 ] 博物 学 的 ,自然 学 科 的 

естество [无 复 , 中 ] ӨЖЖ, ЖЕ: Tom лежй в 一 To ua тази 
работа. 这 寅 于 这 一 事物 的 本 质 之 中 。Toss e or друго —. 这 
是 属于 另外 一 种 性 质 的 问题 。rpyanocn or обектавно — Æ 
观 (性 质 的 ) 困 难 © (18) 自然 ,自然 界 

естесвовёдение [无 复 ,中 ]《 旧 ) 同 естествознание 

етествознанне [无 复 ,中 ] 自然 ,自然 科学 ,博物 (学 ) 

естествоизпитатея -am, -A [F ], естествойзинтателка 
[ 阴 ] 自然 科学 家 ,博物 学 家 

естествоизпитателен -na [J] 研究 自然 的 ,博物 学 的 : 





— ни науки 自然 科学 

естёт [R] ,ecrerga [ 阴 ] (4) 唯美 主义 者 ,审美 家 ,美学 家 : 
Той e голйм 一 ,他 是 一 个 唯美 主义 者 。 

естетизация [Bi] (B) ORL OMR @ 唯 美 主义 ,艺术 至 
£ 

естетизйра\м [未 , 完 ] 人 @ 美 化 ,使 合 平 美学 要 求 ONR: B 
много or филмите ce 一 achuinero， 很 多 影片 演 染 暴力 。 

естетйзїъм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ] 全 唯美 主义 @ 爱 美 性 

естётика [无 复 , 阴 ] Ө (И) 4: марксйстко-лёнинска 一 
马克 思 列 宁 主义 美学 @ 美 学 观点 Ө (п) 美 ,雅致 @ (п) 
高 度 的 审美 力 ,很 高 的 鉴赏 力 

естетӣчен -na [ 形 ] 雅致 的 ,美观 的 : ~en вад 雅致 的 样子 
一 ao [ИЙ] ност -ността [ 阴 ] 

естетически -a [JÉ] 美学 的 ;美的 ;审美 的 ,美学 观点 的 ; 美 
感 的 ;爱美的 : ~a прецёнка 美学 评价 — и проблеми 美学 问 
8 — нанализ 美学 分 析 一 a наслада 美的 享受 ~a стойност 
美学 价值 ~n вкус 审美 力 ~o преживяване 美的 感受 —и 
ycer 美感 

естӧніец -yu [F] ecrònxa [H] 爱沙尼亚 人 

Естония 爱沙尼亚 (欧洲 ) 

ecrbecxln -a Естония 和 ecroueu 的 形容 词 

естрада [H] Фё. (ЖХ): Ha специйлна ~ свйри во- 
ённа mya. 在 一 个 专门 修 起 的 台子 上 奏 着 军乐 。 四 (i) 
游艺 节目 ,流行 歌舞 节目 

естраден -na ecrpana 的 形容 词 : 一 Ho изкуство 流行 歌手 表 
WER ~en коншёрт (露天 ) 流 行 歌舞 (游艺 ) 会 

естрогён (11) (生化) MAOK 

етаж [Н] 层 , 层 楼 : първи ~ 一 层 втори ~ 二 层 призёмен 
~ 齐 地 面 的 一 层 ， ,底层 Стаята ни e на горния 一 .我们 
的 房间 在 楼 上 (在 上 面 一 层 )。Kbuuara нм е на един 一， 他 们 
的 房子 是 平房 。ma дӧлния ~ 下 面 一 层 ,楼 下 

етажен -na етїж 的 形容 词 ， 一 no отопление 分 层 取 且 设备 
© ~ma сбственост 分 层 所 有 住宅 (每 层 房屋 分 属 不 同 所 有 
者 的 住宅 楼 ) 

етажёрка [ 阴 ] ( 放 书 或 其 他 物品 的 ) 格 子 架 ,架子 , 书 架 

еталон [F] @ 标 准 , 标 准 器 , 原 器 @( 货 币 的 ) 本 位 制 : sa 
Ten — 金本位 

етамйн [PR] 籍 布 (一 种 可 供 刺绣 用 的 纹理 稀疏 的 布 ), 十 字 
布 : лёнен — 亚麻 十 字 布 

етамйнен -a етамин 的 形容 词 :~a покравка 十 字 布 做 的 桌 
布 

етамйнов -a [ 形 ] |F] етамйнен: ~n завёси 十 字 布 窗帘 

етан [ 阳 ] (化 ) 2% 

eranda (19) (化 ) 乙醇 

етап [H] ФИ, И: Посошёнието на този град бъше 
първият — на нашата обиколка. 访问 这 个 城市 是 我 们 周游 的 
第 一 阶段 。 一 на разаатие 发 展 阶段 s началния, срёдния и 
крайния ~ на тази борба 在 这 一 斗争 的 开始 阶段 .中 间 阶 段 
和 最 后 阶段 през даден ~ or неговото развитие 在 其 发 展 的 某 
一 阶段 @ (Ж) 兵 站 @ (35) (赛跑 的 ) 一 段 O ва ~u 分 阶 
县 地 ,逐步 地 

етапен -na етіп 的 形容 词 : —eu пункт 兵 站 — но комендант 
ство 兵 站 司令 部 一 Ho надбагване (състезание) 接力 赛跑 
— но плуване 分 段 游 ( 泳 ) ,接力 泳 O no ~en ред 押解 ( 犯 








етатизїция 


246 


еркт 





A): завёждам го по ~en pèn на границата 把 他 押解 到 边境 
етатизация [B] ( 财 , 政 ) 国有 化 , 收 归 国 有 
етатизйрам [未 , 完 ] 使 … 国 有 化 ,把 … 收 归 国有 
етатйзм -wom ,-ма [无 复 , 阳 ] 国家 主义 
ётер [M] O [只 单 ] ( 理 , 哲 , 旧 ) ШЖ Ө ( 转 ) 太空 ,天 空 ， 

KFR: Радиото предйва по —а. 电台 通过 太空 播放 (节目 )- 
тер’ [ 阳 ] (化 ) И, BE 
ётерен -na ётер! 和 ётер? 的 形容 词 : O 一 ms масла 香精 油 
етеричен -na ётер 的 形容 词 
етернйт [无 复 , 阳 ] 石棉 水 泥 (制品 ) 
етернйтов -a етерийт 的 形容 词 : ~n тръба 石棉 水 泥 管 一 

завод 石棉 水 泥 制品 厂 
ётика [无 复 , 阴 ] © (#7) 伦理 学 @ 道 德 ,伦理 : napine ~ 

党 的 道德 ypxkoiawa 一 资产 阶级 道德 kapcxa ~ 医德 на 

мам елементарна 一 没有 起 码 的 道德 
етикёт! [P] 标签 : бутилки c пъстри — и 贴 有 各 色 标 签 的 壮 

F Всйка стока, изложена за продажба, трабва да йма ~ с 
‘означёние на продажната й uesd， 陈 列 的 每 种 商品 都 必须 有 
标明 售 价 的 标签 。sanenmawM (слагам) 一 贴标签 ;( 转 ) ЛЯ 

+ 
етикёт? [无 复 , 阳 ] (S) 18 стикёция: спёзвам (съблюдавам 

а АРЛ 
етикётен! -na етикёт! 的 形容 词 : 一 ef mame 标签 上 的 字 

— на хартия 标签 纸 
етикётен” -na eruet 的 形容 词 
етикетйрам [未 , 完 ] 给 … 贴 上 标签 一 се [被 动 ] ~ne [F] 
етикетирдвка [ 阴 ] 贴标签 
етикёция [H] (外交 \ 上 流 社会 等 的 ) 礼 节 : спазвам 一 Ta Ж 
守 礼 节 съобразйвам се c 一 Ta 照顾 礼节 
етйл [1] (化 ) 乙 基 ; 乙 烷 基 
етилён [ 阳 ] (化 ) 乙烯 
emnon -a [Ж] ~ алкохол 乙醇 ,酒精 
етимолдјг -au [ 阳 ] 词 源 学 家 
етимологйчен -na етимология 的 形容 词 : ~eu анализ WI 

分 析 一 en рёчник МИНИ O ~en правопас 词 源 正字 法 
етимологйческ\и -a [Ж] 同 erxwonorhwen 
етимолдгия [Bi] GAR) O [只 单 ] 词 源 学 , 词 源 研究 ФН 

ШЖИ, МИЯ: Етимологията на тази дума оства и до anèc 

echa， 这 个 词 的 词 源 至 今 不 详 。C народва ~ 大 众 词 源 


学 ,民间 词 源 学 (一 种 根据 发 音 近 似 而 对 词 源 进行 的 不 科学 | 


的 解释 ) 

етнология [无 复 , 阴 ] (E) 病源 学 

етибпец -yu [F] ,ersonxa [F] 埃塞俄比亚 人 

Етиопия 埃塞俄比亚 (非洲 ) 

етибпск\и -a Етибпия 和 етибпец 的 形容 词 

етйчен -na [JE] (合乎 ) 道 德 的 — на nocrbnxa 合乎 道德 的 
行为 ~no ЇНЇ] — ност -ността [BH] 

етйческін -a [JÉ] 同 стачен 

Ётна 埃 特 纳 火山 (欧洲 最 高 的 活 火 山 ) 

етнйчен -na [JE] 民族 的 ;人 种 上 的 ,种 族 的 : 一 pa група 民 
族 集团 ~eu car 民族 成 分 

етнйческін -a [Ж] [F] етничен: —и произход 民族 (或 种 族 ) 
起 源 








етногенёзис [无 复 , 阳 ] 民族 (或 种 族 ) 起 源 ( 学 ) 

етнограф [H] 民族 学 家 ,民族 志学 家 

етнографичен -na [Ж] (IH) [F] етнографски 

етнографйческ\н -a [Ж] (1H) 同 етнографски 

етнография (51) ORRY 四 民族 志 ;( 某 民族 的 ) 民 族 风俗 

етнографски -a етнограф 和 етнография RJE]: ~u my- 
эй 民族 学 博物 馆 

етнолдјг -su [H] 民族 学 家 ;人 类 学 家 

етвологичен -na [Ж] 同 emonda 

етнолӧгия [无 复 , 阴 ] 民族 学 ;人 类 学 ;人 类 文化 学 

етнолбжкин -a етнолдг 和 етнолдгия 的 形容 词 :一 конгрес 
民族 学 代表 大 会 ~n изследвания 民族 学 研究 

ётнос [И] (5) 民族 ,民族 集团 


| ёто [语气 ] (指示 用 语 )( 在 ) 这 里 ,( 在 ) 那 里 ,这 就 是 , 那 就 是 ; 


你 看 (就 是 ); 正 是 ,就 是 : Ero ме (и wene)! 我 就 在 这 里 ! Ero 
ro! 那 就 是 他 ! Èro я Райка, че e тръгнала с дружки за 
хорото. WAIRERE, MAERED A T, Ero emd 
писмо, коёто вчёра намёрих на yutlara， 这 就 是 昨天 我 在 街 上 
捡 到 的 一 封 信 。Ero гората ce свърши н широка поляна ce 
открава. 树林 到 此 为 止 ,再 过 去 就 是 广阔 的 草地 。 Предлагам 
一 Kakad: … 我 的 建议 就 是 :… Ето какво ñckax да ти кажа. 
这 就 是 我 要 对 你 说 的 ( 话 )。 Ёто в какво ce състой работата. 
WATERP. Èro къдё била работата! 这 就 是 症结 之 所 在 。 
Голямата смёлост, дързостта и хитросттй.с който напднахме 
врагё 一 ~ коё осигури нашата победа. ЗАПАХ ЛЕНА 
勇 ,大 无 月 和 大 智 — ПЕЛА se f ШЕ f RINER, Вю 
на,стопли ми човёкът душата. 你 看 哪 , 正 是 这 个 人 温暖 了 我 
>. Èro че там зад байра е нашето cano， 你 看 那里 ,岗子 的 
后 面 ,就 是 我 们 的 村 庄 。C 一 m.— че (表示 出 乎 意料 ) 怎 
么 , 竟 是 ,那样 的 …, 如 此 之 …, 真 是 的 : Èro ru denn (oen) 
如 此 之 精 。Ho ~ че стадото ce разбйга, из храсталака с шум 
‘изскочи горският. 羊 群 忽然 四 处 逃 散 , 护 林 人 从 树丛 中 刷 地 ， 
-下 跳 了 出 来 。 Ето ти тёбе! 你 看 ,怎么 成 这 样 了 ! 你 看 , 真 
没有 想到 ! 你 看 ,不 行 啦 ( 吹 啦 )! ~ sambu 一 【复合 连词 ] 
因此 ,这 就 是 为 什么 : Времената са тежки. Èro защо всйчки 
трйбва да бъдат готови за keprBlt， 时 代 是 艰难 的 ,因此 所 有 
的 人 都 必须 准备 牺牲 。 疡 ro зашо йсках na ce срёщна c тёбе. 
这 就 是 为 什么 我 要 同 你 会 面 ( 的 缘故 )。 
етърва [ 阴 ] thtt 
етЪрвин -a етЬрва 的 形容 词 : ~o дете (ЕЁ Той ми ce пала 
一 ‹ан. 他 是 我 (丈夫 ) 的 侄子 。 
enoa [M] Ө (2) (造型 艺术 的 ) 习 作 ; 草 稿 ,草图 @ 研 究 , 探 
讨 : философски ~n 哲学 上 的 一 些 探讨 ~ върху творчество- 
то на Ботев 波 特 夫 创作 研究 Ө ОК) ( 某 种 乐器 的 ) 练 习 ; 练 
习 曲 (一 种 难度 较 大 的 短小 音乐 作品 ): ~a sa пиано WEH 
эй 
еуфония [H] СВ) ЖЕНЕ 
еуфория [8] ( 医 ,心理 ) 欣 快 ,精神 愉快 
ЕФЕ [где] [ 缩 ] (FF) EFE (Editorial Falange Espanola) 一 
Испанска информацибина агёнция 埃 非 通讯 社 (西班牙 ) 
ефект] O [RE] 效果 ,效力 , 效 验 ;作用 ,影响 ,印象 : 
ймам (давам, оказвам) 一 有 效 произвеждам (предизвйквам) 
一 产生 效果 ,造成 印象 ofparen ~ 反 效果 Ө (9) 效应 ӨН 
助 产生 或 加 强 印 象 的 事物 ,效果 : свстлйнен 一 灯光 效果 зву - 
ков 一 音响 效果 О търся (преслёдвам) — ERAR, EKR 
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RE 
ефектен -na [5 ] 使 人 得 到 (强烈 ) 印 象 的 ,动人 的 ;为 了 给 人 
印象 的 : — на украса 动人 的 装饰 — ни фрази 38 A 0982 О 


~no [ 副 ]: ~no украсёна сиёна 装饰 动人 的 舞台 ~ ност 
=ността [ BJ] ] 
ефектив [H] Ө (H) 现款 ,现金 , 现 有 财物 Ө ГЕМ] (E) 


(实际 可 以 作战 的 ) 兵 力 ,有 生 力 量 

ефектйвіен -wa [Ж] 有 效 的 ， 一 wx mèp 有 效 措施 一 ao 
[BJ] ~ вост -ността [BH]; ~ ност на лечёнието 疗效 слаба 
一 Hocr 效力 不 大 

ефемёріен -na [Ж } (H) 同 ефимёрен 

ефенди [ 阳 ]〈 旧 》( 旧 时 对 有 知识 的 人 或 有 钱 的 (土耳其 ) 人 
的 尊称 ) 先 生 : Мустафа 一 穆 斯 塔 法 先生 

ефнкасіен -na [ 形 ] 有 效 验 的 ,有 成 效 的 ,有 效果 的 ,有 功效 
的 : ~un мерки 有 效 措施 ~en контрол 有 效 的 控制 一 no 
срёдство 有 效 手段 — но лекарство 有 疗效 的 药 一 1: 
Това лекарство дёйствува много — но. 这 药 很 有 效 。 一 wocr 
+носттё [ 阴 ] 

ефамерен -na [ 形 ] С) 县 花 一 现 的 ,瞬息 即 逝 的 ,短暂 的 
— пост -носттё (09) 

ефимёрий -ят,-я СЕН) (IH) 值班 神 南 

ehap [无 复 , 阳 ] OF erp ФМ Ө (r) х, Ке, х: | 
Погледът ce pee из ~a. 目光 在 空中 四 处 胱 望 。@@ 清 激 的 大 
气 : neccen — MMH ZE 

ефарен -na [ 形 ] Ө cpap 中 解 的 形容 词 © (09) 空气 一 样 
的 , 轻 对 其 的 ;无 形体 的 ;: тьнка — на мъглйца RRAS 
一 Ha матёрия 无 形体 物质 一 wo [ 副 ] 

ефория (17) (B) (私人 医院 ,学 校 等 的 ) 董 事 会 

ефрёйтор [H] (¥) 上 等 兵 

ефрейторскіи -a ефрейтор 的 形容 词 : —и пагони 上 等 兵 肩章 

ex [ 感 ] @( 表 示 满 意 、 高 兴 惊叹) 啊 : Èx, хубава усмивка 
Gwe тя. 啊 , 那 是 一 个 美丽 的 微笑 。 Èx, колко хубаво боше! 
MEI ORRE ЛВ), B, 1%: Ех, жално! 0%, 

п да Cee жива майка ми! W, ЗЕ E Sh RIS t 
(ZEH)! ФО ЩЖ: Ех, да можех na свйря 
катд тёбе! 啊 , 我 要 是 能 弹 得 像 你 一 样 多 好 啊 ! ФОН, 
FORAT AT ТЕ AE KA ME KE), 
Bt: Ёх,стйга вёче! 咬 , 别 说 了 ! 

exe [ 感 ] @ ОЖ. AG ARMER ФСЕ 
Ж .不 同意 ) 哼 : Exë,a @ xapyua без конё ходи ли? $, УЕ 
没 马 能 走 吗 ? @ (表示 惊讶 、 意 外 ) 哎 是 , 咬 , 晓 : Ехё,къдё си 
трьгнал толкова рано! 胶 , 你 这 么 早上 哪儿 去 ? Ех, така 
било! 哮 , 原 来 是 这 样 1 

ехёй [№] 06,0; Ехёй, почакай! Накъдё отйёваш? 唉 ,等 等 ! 
你 上 哪儿 去 ? 

ехйден -na [Ж] 阴险 的 , 奸 毒 的 ; 毒 辣 的 ,挖苦 的 : 一 en смах 
阴险 的 一 笑 一 en глас 控 苦 的 腔调 Ехидна усмйвка мина no 
лишёто My， 他 的 脸 上 掠 过 一 丝 奸 毒 的 冷笑 。 一 et човёк 狠毒 
的 人 ~no [№]: смёя ce 一 Ho 阴险 地 笑 

ехйдна [ 阴 ] @( 产 于 澳洲 和 太平 洋 岛屿 上 的 ) 针 她 @ (W. | 




















书 ) 毒蛇 
ёхо' [无 复 ,中 ] 回声 ,反响 ;响应 ,反应 ,共鸣 : Ёхото дълго 
кънтй над цялото полё. 回声 在 整个 原野 上 空 长 时 间 回 荡 。 
Ехото (се) отклйква. 有 回声 。Hawitpam ~ при Hero 得 到 他 
的 响应 ~ or голёмите събатия 对 巨大 事件 的 反应 
exo? [№] № гю 
ехтёж [ 阳 ] 208, 7%. гороломен — 震动 山河 的 降 降 巨 
ч 
ехта -au -dx [R] @( М-Н ЖШ, sl 
Š: Градйната —й от дётски смйх. 花园 里 充满 孩子 们 的 笑 
№, Залата — й с ръкоплйскания. 大厅 里 掌声 如 雷 。@ ( 声 
#) 218, 响 彻 ， Baeahnao там „урї` чудовищно гръмна и 
нъздуха раздра 一 ~h до небесата. 忽然 那 边 * 乌 拉 " 喊 声 如 
雷 大 作 , 撕 碎 太 空 一 一 响 彻 云霄 。Fypnra ~r PAMER 
№. ~ene [中 ] 
eq -tu ,-ax [Ж] @@( 声 音 、 风 等 ) 发 出 巨 响 , 隆 隆 作 响 ,用 鸣 ; 
IF: Ечй момински волен смйх. 响起 了 一 阵 姑娘 们 纵情 的 
欢笑 声 。Eypwra ~h. ЖАННА. Ватърът ~n. BEML 
人 @( 空 间或 建筑 物 ) 充 满 巨大 的 声响 , 响 彻 ,回荡 : Гората ~a 
от шума на реката. (К ТЖ В ЖЕН, ~ene [中 ] 
ечемйк' -yu [FH] Ж: ( Hordeum satiarum ): Жьтвата на 
— ка започва най-рано. Ж Ж № ik Ж FE АЙ fB à WL, Назоботе 
коня с —к. ИЧП 1% Ж ЖЖ. Колата пак трьгна между 
зелёните — ци. ДЕ ЕА ВО КОЯР И Ф У, пивоварен 
一 k 酿 啤 酒 用 的 大 麦 
enema? -yu [P] (27) ЧН ЮЖ: имам ~x на окото 长 
针眼 Hanan му на клепйча ronim ~x. 他 眼皮 上 长 了 个 大 
针眼 。 
ечемйчіен -na esemi! 的 形容 词 : 一 ao зърно ЖЖЖ 一 ho 
брашно ЭЕ Й 一 Ha ярма ХЕ — на cama KETA 
ечёние -x [中 ] 回声 
ечмён! -a [JE] (27) 18] ечемйчен: ~a сліма 大 麦秸 
ечмён? [1] (27) F] ечемйк! 
еш -от,-а,-ове [H] (R) 一 对 中 的 一 个 ,相同 (或 相配 ) 的 东 
西 (动物 或 人 ): Имам едйн вол, сега My тьрся ~. 我 有 一 头 
牛 ,现在 要 给 它 配 个 对 儿 。Tipcn си 一 a. 找 对 儿 , 找 相 匹配 的 
人 (或 其 他 东西 )。He нграй с това момче, то ne тй е 一. ЖЕ 
这 小 伙 子 玩 ,他 跟 你 配 不 上 。(》 Ёшът му нама. (11) 没有 像 
他 那样 的 , 他 是 独一无二 的 : Ёшът му нйма на тою 
нахалство. 没有 像 他 那样 厚 颜 无 耻 的 人 了 。 
emapn [F] (5) (一 种 薄 的 ) 头 中 ,图 巾 
ешафод 和 ешафот (Н) (sË) Wik: качвам сена ~a 上 
ЗЯЎ: умрам на ~a 死 在 断头台 上 
ешелбн [H] ӨВ @ 和 军用 列车 ,团体 列车 ;团体 车 队 OK 
批 运送 人 员 时 的 ) 一 队 人 ,一 批 人 
ешелонрн -na ешелон 的 形容 词 
ешмедемё -ma [中 ] (П, Ж) WEMA, KE: устройвам ~ 
请 客 ,举行 欢 宴 
еякулация [ 阴 ] (生理 ) 射精 


Ж 


x @ ж # Ө ШИН ЕЕ 7 个 字母 : печатью ж 印刷 | 样 的 大 热天 人 容易 渴 - @@( 牲 口 ) 患 口蹄疫 — ване [中 ] 
| жавел [ 阳 ]《 化 ) 漂 白水 ,次 气 酸 钠 液 


体 水 ръкопасно ж 手写 体 水 

x! [A] (语法 ) женски (род) 阴性 

ж.? (88) жител 人 口 ;居民 

жаба! [P] $E ( Капа): зелена ~a 池 蛙 крстава ~a MR, 
ЭН: Жабите крйкат. SETEN, rpòsen като —а HERA 
#1—#Ё Всяка ~a na си màe гъдла (nbxsaTa).《 俗 ) p 10088 
都 应 当知 道 自己 的 池塘 在 哪儿 (人 人 都 应 知道 自己 的 地 位 )。 
Насўхо ~a не кряка. (#) ИТ, REFR. O 
кдстена ~a (Jr) 乌龟 

жаба? [ 阴 ] гръдна ~ (Ж) 心绞痛 , 狭 心病 (Angina pec- 
toris); Пристытьт на гръдната ~ бёше премйнал, но върху 
чёлото му блестйха chTHH капчици nòt. 一阵 心 绞 痛 过 去 了 ， 
但 在 他 额头 上 滩 出 了 许多 发 亮 的 小 汗 珠 。 

жабар -ят,-я [PH] #1 жабарка [F] © [只 用 ] (27) 8. 
© (п) 育 欢 吃 田鸡 的 人 (或 岛 ) @ (п) 意大利 佬 
жабвам [| Ж}, жабна -new ,wadnax [7%] (27) жаба 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : Поладох му да cu взёме двё-трй sephtu， 
а той — на mna wena， 我 叫 他 拿 两 三 颗 栅 桃 ,他 却 抓 了 一 大 
把 。 

жабест -a [Ж] (27) ЖЖ „НАНА, ЗН 

жабешки -a жаба 的 形容 词 : —o крйкане 青蛙 的 叫 声 —и 
очи Айй, БОН 

WAGH -я,-е [Ж ) [F] жабешки: — и яйца REIR 

жабин -a [JE] (R,P) А 

жабица [14] (27) НИЯ 

жабка [ 阴 ] © жаба 的 指 小 @( 各 种 器 物 上 固定 部 件 用 的 ) 
扣 , 鼻 儿 

жабна 见 жабвам 

жабо -а [中 ] (Я НЕ (ОЗЕР) 

жабок -yu 1] ФХИ ФЕ 

жабри [№] (IH) [F] хриле (48) 

жабуняк -yu (1) ФЕ Ж (Spirogyra) Ө F] льчевица 
ONE) Ө <) 发 绿 的 死水 
жабунясвам [未 ], жабунйсам [Ж] (Ж) КЖ 
= ване [Р] 

жабуркам [K] ӨС) Н: Ta глёдаше как ~r и клоко. 
чат от ударите на лолатите вълнйте. 001 #Е ЖОЖ 0946 
f FZ ate анор, OK) Н, 
响 , 发 沸腾 声 一 me [中 ] 

жабуркам се [未 ,中 态 ] E] жабуря ce 一 ae [中 ] 
жабӯрія ce -uu се, жаборах се [未 ,中 态 ] (用 液体 ) 激 口 , 含 
Ж: — ce c лайка 用 甘 菊 浸 剂 激 口 

жабърнйк -yu [ 阳 ] (JL) 同 жабок 

жїба иш, жібі [Ж] ( 方 ) 抓 一 把 , 拿 一 把 

жабисвам [R], жабйсам [ 完 ] (27) OF) прежадийвам (O 








жага [H] KE 

жад -эт,-а [无 复 , 阳 和 阴 -ma ] ( 诗 , 旧 ) №8, 118 

жаден' -na [ 形 ] OWH, 19, HAY: Жаден кон и мът- 
на вода rme.《 俗 》 渴 马 连 浑 水 也 喝 ; 饥 不 择 食 。Koaneheuar 
неё далёко,ако си —ен,идй пий. 水井 不 远 , 你 要 是 渴 了 ,就 
KRKE, Ө (FE) 渴望 的 , 淘 求 的 , 热 望 的 , 渴 幕 的 ; 一 en за 
знание 渴求 知识 的 ~en за живот 汐 望 生命 的 ~en за слава 
TAPIRI Залата не може да поберё публиката, ~ на да uye 
дӯмата на този учен. 大 厅 里 容纳 不 下 那些 渴望 听 到 这 位 学 
ЖОНЕ ДААП. OAH. ДЮ, ARA: —ен човк ХЕ 
人 ~en за napa ЯМ ~en поглед f 48 9 AE 一 ho 
любопитство 贪 村 的 好 奇 ( 心 ) глёлам с — ни очи HAAAY A 
HR ~no (01): ~no пая 渴 得 大 口 赐 一 Ho anhpa поглед. 
в nemo 贪 束 地 注视 着 菜 物 — ност -ността 109]: Младежта с 
— ност ce стремй към знание. 青年 渴求 知识 。 

жаден -a [ 形 ] ( 民 , 诗 ) 热 望 的 ,喜爱 的 ,亲爱 的 , 今 人 宫 爱 
的 : 一 a mtueph 可 爱 的 女儿 

жаднёя -ew ,-ax [Ж] СИР) ЖЖ, ЖЖ: 
渴望 安宁 СастЬт 一 ee за мйр. 世界 渴望 和 平 。 
жадувам [未 ] OR, OW A: ~m за гльтка вода 想 喝 一 
ПЖ Semira ~ за дьжд. ВИЖ, ORR, WA, AW 
ЖЖ: ~m за знание 渴求 知识 ~m за мар 渴望 和 平 yruere- 
ните нардди — T за cao6onh、 被 压迫 人 民 渴望 自由 。 一 me [中 ] 
жажда [ 阴 ] 95. 78.28.31: измьчвам ce or 一 渴 得 
难过 чувствувам (изпйтвам) 一 感到 口 渴 утолавам (yrach- 
вам) 一 Ta си #8 , 18 Гърлото ми e пресьхнало or ~. 我 渴 
ERREF. Ө ( 转 ) ЖЖ ВШМ, КЖ: — aa знание Ñ 
求知 识 一 sa отмышёние 渴望 复仇 ~ за napa 贪财 
жакард [M] (20) 提花 机 ;提花 织物 

жакардов -a [JE] @@( 指 织 布 机 ) 专 织 各 色 提花 的 @ (R fb 
匹 ) 带 提花 的 : —и onam ВЕ 

жакёт [ 阴 ] Ө ЕЖ: nere 一 ИФН ЕК 四 一 种 
单 排 扣 的 男 短 外 衣 

жал -ma (Я) OEH, Б, 5, 808: Жал ми падна на 
сършё. ЗОВ, O, AA, МН, РИН С, 
出 隐 之 心 : чўвствувам 一 ЖМИ изпйтвам 一 към нйкого 
НОЖ Л О Жал wm e. 我 感到 难过 。 Жал ми e за 
тёбе. 我 为 你 感到 难过 。Crama ми ~. 我 (为 某 人 或 某 事 ) 感 
到 难过 。 

жалба [H] ORE Я: А, ЯК, ЕВС Фе 
诉 ,控诉 ;控诉 书 ( 状 ) ,申诉 书 : касационна ~a 上 诉 书 non- 
вам ~a срещў нйкого 递交 对 某 人 的 控诉 书 розглёждам ~a 
审理 控诉 状 бюро ~u 申诉 处 

mamam ce [未 ,中 态 ] (R) 申诉 ,控诉 ,提出 申诉 : Давид ce 
докачил и ce ~n. Ще ме chan. 达 维 德 恼 了 ,他 提出 了 控诉 。 





ёя за покой 








Җ): — вам за вода 想 喝 水 Ha тая жёга човёк лёсно — ва. 这 | SEAR, ~ue [中 ] 
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жвакајм 





жалёен -ina [ 形 ] ЖЖ, АЗ: НЮ ЗВ: 一 es 
креп ЖЕЙ) ЕРСИ) — йни дражи #28 

жалёйка [B] (8) ӨЗ: Ө (B) 丧 服 ; 黑 纱 ,表示 哀悼 的 
жне 

manen -na [ 形 ] ИИ. ИЖ. ЖЕН ЖЕН, ЕЕ: 
— на майка 4583 一 en пдглед 忧郁 的 目光 — на пёсен 
ЖЕ ~en глас 令 人 悲伤 的 声音 , 悲伤 的 声调 ~no [ 副 ]: 
Жално ми е. 我 感到 悲伤 。 

жалене 见 жаля 和 wanqa се 

жалея -eeu , -Ax [R] OA- MEH, ЖОШ, R, RE, 65 
(ФН ЛЗ: 一 ex ro Me ӨСУ ЕЛ) 
ЗН: не 一 en кръвта си за своята родана 为 自己 的 祖国 不 异 


流血 牺 性 @ (УЖ) ЖЕ: Кого ёеш? 你 为 谁 戴孝 ?| 


He сё e брьснал, saro 一 ee баша си. 他 没 刊 胡子 ,因为 在 为 
他 父亲 服 表 。~eeme [F] 
жалко [ 副 ]@@ 可 怜 地 ,可 异地 ;不 幸 地 ,悲惨 地 : провалям ce 
一 悲惨 地 失败 ,惨败 © (后 接 e,se,na 0) арн, iB, Я 
Ж: Много — „че не дойдё. 很 可 惜 他 没有 来 。@ [用 作 感 ] 
ЗАЛИВ: Не слуша ли концерт? 一 He! 一 Жалко! “ЯГ 
HERR?” MA ДЗ!” Жалко, но факт. ФЛ 
局, 但 却 是 事实 。 
жалование [无 复 ,中 ] (18) 同 заплата (ЖК. 9) 
жальвен -na [JÉ] (R) E| жален: ~en глас 8 807917 
一 mo [ 副 ] 
жаловйт -a [JÉ | ERE: —a пёсен ЕЖЕ ~a 
жена 悲伤 的 女人 O 一 a върба (27) EW ~o №] 
жалон [B] ( 技 ) 标杆 
жалоньор [ 阳 ] ( 专 ) @ 拿 标杆 的 人 Ө (检阅 时 的 ) 标 兵 
жалост -md [H] OWE, EHRM: люта — 极 大 的 
И Сърцёто му се къса or 一 ， 他 难过 得 心 都 碎 了 。 轩 怜 例 
(>), МАИ, IRC: Фашистите ~ mimar: палят, raro crb- 
пят. 法 西 斯 分 子 没有 任何 铀 隐 之 心 , 他 们 走 到 哪里 ,就 放火 
烧 到 哪里 。 人 за — 很 遗憾 
жалостен -na [ 形 ] ORA, 00, ERM: — на майка 
悲伤 的 母亲 — ни сълзи 1Е $$ Н 一 es поглед 悲伤 的 目光 
图 令 人 伤心 的 ,可 翡 的 ; — на пёсен 悲伤 的 歌曲 一 Ho положё- 
ние 可 翡 的 处 境 一 ao [| ] 
жалостйв -a [ 形 ] ФА, ЖИВ: 一 o сърце 怜 习 之 
0 ӨК ABH, АК ЖО), ЯК БУК], “ЕДЙ: — поглед tÈ 
都 的 目光 ~a случка 悲伤 的 事情 ~o [ 副 ] 
жалузй 和 жалюзй [Ж] 风 窗 ,百叶 窗 ,鱼鳞 板 
жалък -ка [E] @ 可 怜 的 ,悲惨 的 ,不 幸 的 :一 sx вад 可 怜 
的 样子 — ка смрт 惨死 一 ma картина 悲惨 的 景象 @ 小 得 可 
怜 的 ,微不足道 的 : —ка улица hi, ИЯЯЕ 一 ko положёние 
卑微 的 地 位 OREA, RA, TIBAY: — ка kunra ЖЖ. 
价值 的 书 一 ak драскач FIRER) (MEDIA) EPER — ки слуга. 
= КЫЯ 
жалда -wu жалах [未 ] OA- ME, ЖОН. 96 ДЕ Ж 
№: Един ше —и, дрӯг ще ме проклйна. Ж Л £ ЖЕ 
痛 , 有 人 则 要 诅咒 我 。 一 s покойник ЕФ ORREN, 
ЧН: не ~a нйкого 不 同情 任何 人 ӨСТЕ не 或 cea да) Æ 
异 : не ~a uñ труд, нй средства 不 惜 付出 劳动 与 钱财 Ө 








СП) (ЕЛ) З. ~a майа а 为 母亲 戴孝 一 ce [被 动 ] | 


一 eae [中 ]: Той неё за 一 ene. 他 不 值得 同情 。 
жала се -uu се, жйлйх ce [未 ,中 态 ] 《 口 ) F] оплаквам ce 





(诉苦 ,抱怨 ,发 牢骚) ~ene [中 ] 

жамбон | EA, F] (18) (ВЕ 

жамборё -ma [中 ] F] лжамбор (童子 军 大 会 ) 

жандар [F] 《 旧 , 民 ) ЖЖ 

жандарин -u [1] [F] жандар 

жандарм [#1] (%°,!Н) F] жандар 

жандармерййск\н -a жандармёрия 的 形容 词 : — и корпус Ж 
兵团 ~a дружйна 宪兵 队 

жандармерйст [ 阳 ] ЖК: 

жандармёрия [ 阴 ] З А: моторизйрана ~ 摩托 化 宪兵 队 

жанр -om ‚-а‚-ове [H] Ө (2) (文艺 作品 的 ) 种 类 ; 式 ; 流 
派 ; 风 格 ;体裁 : mcreparypun —ose 文学 作品 的 种 类 белетри- 
стйчен ~ 小 说 体裁 драматачен ~ 戏剧 体裁 симфонйчен 一 
交响 乐 体裁 @〈 艺 ) 风俗 画 ;生活 写实 画 , 世 态 画 
жанров -a [Ж] © жанр 的 形容 词 : —o разнообразие 体裁 的 
多 样 化 @ 日 常生 活 的 ;一 a картина 风俗 画 ~a сцёна 描写 日 
常生 活 的 场面 

жар-та [无 复 , 阴 ] 和 жар -om,-a [无 复 , 阳 ] @ (常用 阴 
ЕЖЕТ ЖС: Разровй — та в огийщето. 你 把 灶 里 的 炭火 拨 
一 下 。 neweno на 一 用 炭火 烤 的 肉 @Ф ЛИЗА, M, ЗА: Из 
полёто е страшна —. 田 里 热 得 要 命 。@( 常 用 阳性 ) ( 转 ) 强 
烈 的 情感 ,激情 ,热情 ,烈火 ，pesomounouen 一 革命 的 激情 
младёжки 一 青年 的 热情 sanperaaw ce за нёщо с ~ 热心 从 事 
某 事 Двубоят ни се води с ~ от дълги дий. 我 们 之 问 的 搏斗 
多 少 天 来 一 直 激烈 地 进行 着 。 

жарава [ 阴 ] ЖЖ. 火炭: черн като 一 像 火 炭 一 样 红 
жарівам [R], жарна -neiu ‚ жарнах [ 完 ] xapa 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 — ce [ 反 身 ] 一 name [中 ] 

жаргон [ 阳 ] @ (语言 ) 同行 语 , 行 话 ;( 某 一 阶级 或 阶层 的 ) 
特殊 语言 : класов — 阶级 的 特殊 语言 raproscr ~ 商人 的 
行 话 ученйчески 一 中 学 生 的 健 请 Ө ( 口 》 黑 话 ;暗语 ,隐语 ， 
101; апішки 一 扒手 的 黑 话 говоря неразбирдем ~ 讲 人 们 
ЖИ 

жаргонен -na жаргон 的 形容 词 : ~ на дума 行 话 词 
жаргонйзрьм -мът ,-ма ,-ми [PA] 行 话 词 , 行 话 词组 
жаркам [未 ] (27) АТТ САВ ЗАНИ) 

жарна 见 жарам 

жарник -yu [Н] (Jr) О) Ж 

жар-птйца [53] RRRA RAS, HERE 

жарсё -ma [中 ] 同 жерсь 

жарсён -a жар 的 形容 词 : ~a блуза 丝 针织 女 衫 
жартиёр [ 阳 , 常 复 ] 吊 袜 带 , 袜 带 

жарък -xa [Ж] @ 热 的 ;灼热 的 ,炎热 的 ,酷热 的 ;一 ki дий 
热天 一 ko слънце 灼热 的 太阳 一 ko nro 酷热 的 夏天 Ө (ft> 
热烈 的 ,炽热 的 : 一 ma чувства 热烈 的 感情 — ко cbpue 炽热 
的 心 — ка целувка 热烈 的 亲吻 ~ro [#1]: Слънцето грёе 
一 ko. 太阳 炎热 地 照 着 。 

жарія -uiu , жарах [R] ФСК ЕЕ, ВАН: 
Слънцето сйлно ~n. Н Ж. ФС Ө ( 罕 ) ЕК 
кж @( 用 武器 ) 射 击 , 击 中 

жасмин [ 阳 ] KR RA RUR RODET) (Jas 
minum officinale) 

жасмйнов -a жасмйн 的 形容 词 : ~ чай ХЕ, RRR 
жвакам [未 ] (0) OKAR: — м жйлаво мес) ВЕ 





жвача 
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желёзница! 





ЖЛ ӨСЕ КЕТ НН 一 pe [中 ] 
жнвача -eu ,жаачдх [R] 同 жнйкам 
жвачка [BA] F] дъвка (橡皮 糖 ,口香糖 ) 
ждрапам [R] (Jr) OCHE К aR MUD MUH 
痕 ;( 用 尖端 ) 划 , 刮 , 划 上 纹 ( 痕 ) OKE), E: 一 бўре- 
ни # Ө 直 ( 泥 或 浅水 ) 
ждрёбе -ma [H] 同 жрёбе 
ждрёбія ce -uu се, ждрдбах се [未 ,中 ] Р] жрёбя се 
ждрело -4 [F] (R) @ 山 润 ,山谷 ,峡谷 , 隘 谷 OREHE 
K ORR 
жёга [ 阴 ] 热 ,热气 ,炎热 ,时 热 ,酷热 : пладнешка — 中 午 的 
炎热 nenouochma — 难 忍 的 酷热 Премалийл or ~ra. 他 热 得 
ВИЙ 7. Навьн e страшна 一 .外边 热 得 要 命 。 
жегар [ 阳 ]《 方 〉 因 为 天 热 而 身上 没劲 ,发 懒 
жегарен -na [ 形 ] (27) 容易 因 热 而 发 后 的 
жёгівам [未 ] жёгна -new ,wtendx ,过 被 形 动 -nxam [ 完 ] Ф 
《 军 〉( 用 尖 的 或 灼热 的 东西 ) 刺 , 扎 : — вам nonbsere да вър- 
ват ILE FEME Ө (90) (用 话 ) 刺 痛 , 挖 苦 , 触 犯 , 伤 及 : 
Tha думи ме — наха. 这 些 话 触 犯 了 我 。rneaam pot да ro — на 
总 想 挖苦 他 一 name [中 ] 
жегла [H] (8,77) F] жёгъл O Bapa ма ~. 他 固执 (死心 
眼 儿 )。ynapu на ~. 他 离开 了 工作 ;他 不 干 活 。 
жёгъл ead [H] (EEN A E Е) Ж OR 
ERRA RIZ): Дай жёгляте да впрёгнем волдвете. 把 
牛 辐 上 的 木 条 拿 来 ,咱们 把 牛 套 上 。CO Изба ~a. (п) 他 跑 
T fm T. 
жёден -na [Ж] (27) № жаден 
жежа-аш,-йх [未 ] ФСК) А, ЛИ: Сльнцето 一 eme от 
безоблачното неф. MERLE. OEK F) HER, АА, 63А: 
~A желйзото 把 铁 烧 热 图 〈 转 ) 激 起 … 的 强烈 感情 : Brn 
поглед я —ёше в сършёто. 每 道 目 光 都 使 好 内 心 感到 激动 > 
一 eme [中 ] 
жежё-печё [F] (27) 同 жътвар? 
жежчина (0 )(27) F] жёга 
mendek -ra [JÉ] (11) ORRA ЧА РА ELAY: 一 ka 
вода ЗАК ВИНО — ки дий 炎热 的 日 子 — ка марана 酷热 
© 〈 转 ) 非常 热烈 的 , 炽 烈 的 ,满腔 热情 的 ,激烈 的 ,狂热 的 : 
一 ka вара 强烈 的 信念 — ко [ 副 ] 
жёзъл -влэт,-вла,-лы [H] 权 杖 (权力 的 象征 ): маршал- 
ски ~na ШЙ} царски —ъл DMAE O магически — ъл 
魔杖 
желан -a © желая 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 期 望 着 的 , 盼 
望 着 的 ;亲爱 的 : 一 rocr 盼望 已 久 的 客人 , 受 欢迎 的 客人 一 
приятел 亲爱 的 朋友 Дойдё — ият час. 盼望 的 时 刻 来 到 了 。 
2. 适 当 的 ,适应 的 ,恰当 的 ,相当 的 ,相符 合 的 ,合乎 … 的 ; 预 
期 的 : ~n размери 合适 的 尺寸 npanapam ~ara форма 使 具有 
合适 的 形式 Постигна ~na успёх. 他 取得 了 预期 的 成 绩 。 
желание -я [H] 愿望 ,心愿 ,希望 ;要 求 : —e s свобода 
(争取 ) 自 由 的 愿望 hcrmucko ~e А.Э: 9 8 8 задоволявам 
(изтълнйвам) — ята му 满足 他 的 愿望 Top or ~e да ro sh- 
дя. 我 渴望 见 到 他 。 Имам най-доброто ~e да ти помогна. 我 
非常 愿意 帮助 你 。Ilpu най-добро ~e не cbm в състойние да 
му помогна. 即使 我 十 分 愿意 帮助 他 ,也 帮 不 了 。 Имам едиб 
~e. 我 有 一 个 要 求 。maraasaw (изразйвам, изявйвам) —е № 
明 愿望 По нёговото 一 e изпълнёнието бёше повторено. 应 他 











的 要 求 重 新 表演 了 一 遍 。Fonaar nima ~e да яде. 病人 不 
想 吃 东西 。 @ (90) КАМ О без ~e 不 乐意 ,不 情愿 : or- 
говарям на въпрсите без ~e 不 情愿 地 回答 问题 “> концерт. 
no 一 e 由 听众 点 节目 的 音乐 会 no 一 e 随意 
желателен -na [ 形 ] 所 希望 的 ,预期 的 ,合乎 愿望 的 ;~en 
ycnex 预期 的 成 绩 най-— но разрешёние на въпроса 问题 最 适 
当 的 解决 办 法 一 ao решенне 合乎 愿望 的 决定 — на развръзка 
合乎 愿望 的 结局 一 no [E] 
желатйн [无 复 , 阳 ] ( 白 ) 动 物 胶 ,( 白 ) 明 胶 ,( 食 用 或 药 用 的 ) 
胶 ; 凝 胶体 
желатйнен -a [ 形 ] 用 明胶 (动物 胶 ) 制 造 的 ,用 凝 胶 做 的 , 仿 
动物 胶 的 : ~ крем 冻 儿 
желатинйрам [未 , 完 ] ӨХ ORB 一 me [H] 
желатйнов -a 同 желатйнен: 一 пласт KERES 
жела[я-сш,-их [Ж] OBE, 53.28: ~a спокойствие 希望 
得 到 安宁 Желая да те видя. 我 想见 你 。 冰 enae илй не ~e. 
ЖОЖ Ж. Какво ~ere? 您 想 买 ( 吃 ) 点 什么 ? Bax ~n 
да зная... 我 很 想 知道 … 四 爱恋 ( 某 人 ) OR, NE, BA: 
Желая Ви ycnex в pa6orara， 祝 您 工作 取得 成 绩 。 冰 erag ти 
всйчко xyGapo. 祝 你 一 切 顺 利 (一 切 都 好 )。 冰 enan Ви добро 
здраве. HERR, Желая Ви бърэо оздравйване. Ж! F Ж 
М. О Здраве ~em! (军队 里 下 级 对 上 级 问候 的 回答 ) 首 长 
好 : Здравьйте, другари! — Здраве ~em! “同志 们 好 ! "首长 
好 !” 
жёлба [H] (9 желание 
жёлва (01) (27) 同 костенўрка (ft ) 
желё -ma [P] ORAK ERRA ) КЕ, ДЕШ; BR, 1: ro. 
Bexkno ~ ЕЙ] варна кокошка в ~ Ж ӨЖ К: лимо- 
ново 一 ВУИ 一 от доли MERY 
железа 见 wenñso 
железар -am,-a [F] 铁匠 ; 卖 铁器 的 人 
железаран [ 阴 ] © [ 集 ] 铁 制品 ,铁器 ， малазйн за бой и ~s 
油漆 和 铁 制 品 商店 търговец на ~a RIRA ФАН. М 
零件 : B къщи ймам разлйчни ~n. RERA ARIE 
железарница [ 阴 ] IEA, k F t 
железарски -a [JÉ] OREH: ~a кооперация 打铁 合作 社 
~n чук REE @+ 05, ЛЕ: ~u магазин 五 金 商店 
一 a стока 小 五 金 (商品 ) 
железарство [EH h] ЖИ, 
желёзен -tma ,-ёзни [№] ФА: — ёзен обръч А (H) 
— ñana oc 铁 轴 Блага pèu (дума) —ёзни врата отваря. (H) 
ЗЕ ГУТ. ФА Ю: ~ama руда 铁 矿 ~ana 
сплав 铁合金 — ёзен хлорид 氧化 铁 加 加 工 铁器 用 的 : 一 aata 
пила 钢铁 © (HE) 铁 ( 一 般 ) 的 ,钢铁 般 的 ,特别 结实 的 ,坚定 
的 ,不 动摇 的 : ~ama воля 钢铁 般 的 意志 一 hao здраве 铁 打 
的 身 板 —езен юмрук 铁拳 ~ama дисциплина 铁 的 纪律 Ө 
(R) 金属 ( 制 ) 的 ,金属 般 的 : —ёзни парӣ 硬币 —йзна лъжй- 
ца 金属 义 , 铁 勺 一 eae звън ( 碰 击 金属 器 物 发 出 的 ) 丁 当 声 
© ~èsen път 铁路 一 eaea век 铁器 时 代 
желёзница! [H] 俐 火 车 ,列车 ;铁路 : norma 一 a 地 下 火 
车 Надалёче ce зачў свйрката на ~ara. 远 处 传 来 火车 的 汽笛 
H. въздушна ~a 高 架 铁路 зъочата ~a 货 轨 铁 路 @ [只 复 ] 
(п) 铁路 运输 部 门 : znpexnnn на — ите 铁路 管理 局 мини- 
стёрство на — ите 铁道 部 Работя в —ите. 我 在 铁路 部 门 工 
ЖЕ. чиндвник no —ите 铁路 职员 Български държавни —и 
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җёнствен 





铁路 局 “> глёдам като телё n ~a Н | 





желёзница? (51) (27) Ө fy 805 i fr , WE (Dianthus 
barbatus) Ө F] мушкато (ЖЖ) 

железничар -ят ‚-я [FA], железничарка [ 阴 ] 铁 路 员工 ， 
铁路 工作 人 员 

железничарскіи -a железничар 的 形容 词 : 
路 员工 制服 ~u xop 铁路 员工 合唱 队 
железничарство [无 复 ,中 ] @@ 铁 路 工作 ,铁路 人 员 的 职业 
加 (一 个 国家 的 ) 铁 路 界 

желёзничіен -ha [F] [9] железопътен: 一 en мост 铁路 桥梁 
железо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 " 铁 " 之 意 ,例如 железодобйвен 
(开采 铁 的 ) „железотьтен (铁路 的 ) 

железобетон [H] 钢筋 水 泥 , 钢 筋 混凝土 

железобетдніен -na железобетон 的 形容 词 : 一 en строёж i 
入 混凝土 建筑 МАКИ — ен мост 钢筋 混凝土 桥梁 
железодобавен -na [№] 开采 铁 的 ,生产 铁 的 ; 一 eg завод. 
炼 铁 厂 一 ma индустрия HER TAE 

железопьт{ен -na [ 形 ] 铁路 的 ,铁路 部 门 的 : — на линия 铁 
路 一 Ha мрежа 铁路 网 ~na станция 火车 站 — ни съобщёния 
铁路 交通 ~en провоз 铁路 运输 

желёзце -à [H] 人 @ 铁 的 指 小 ;小 的 铁器 或 一 小 块 铁 : Детето 
си играеше с нйкакво ~e. 孩子 在 玩 一 个 铁 东 西 。@ [ЖИ] 
《 钉 于 鞋 后 跟 防 磨损 的 ) 铁 鞋 党 

желен -na [Ж] (27) 非常 期 望 而 没 有 的 , 梦 寨 以 求 的 : Жел. 
na майка и на сляпо детё ce pana. 非常 想 有 孩子 的 母亲 就 是 
ЖТ ЙН Т-ФЙ ЭКС. Жален е за хубави дрёхи сиромишкият. 
ЕЖЕ НОВ. 

желирам [未 , 完 ] 1E- МНО MUK (Ж); BURRE, AERE: 
用 凝 胶 做 (食品 等 ) ~ne [中 ] 

желйран -a Ө желйрам 的 过 被 形 动 @ ГЛИР Жой Ж: 
一 a кокошка 4% — и плодовё 水 果冻 

жёлка [ 阴 ]《 方 ) 同 костенурка (68) 

желна [H] (Jr) 同 жълна 

желт -a 10) (r) М] жълт 

желтйца [H] (27) [E] жълтйша 

желўдык -yu [P] (Or) 同 стомах ( 胃 ) 

жёлъд [ЇН] @( 山 毛 梯 或 橡树 结 的 果实 ) 橡 子 , 橡 实 Ө [只 
单 , 集 ] RT: бера ~ RRK Саинёте ca хранени c буков ~ 
алза. 

жёлъдов -a жёлъд 的 形容 词 : — о брашно Fi Ha болния 
лаваме ~o кафе. 我 们 给 病人 橡 子 面 咖啡 喝 。 

жёля [H] (№) F] желание 和 страст (渴望 ) 

желйзо -ext [中 ] Ө [只 单 ] 铁 : бетонно азо (ЗЕ 
Я алцово —йзо 轧 延 用 铁 производство на — йзо 生产 铁 
тнърд като 一 hao 如 铁 一 般 坚硬 Җелйзото ce ковё, nopae e 
торёщо. (2) 趁 热 打铁 。@ 铁 制品 ,铁器 : Натрупал pan 
рыждйви ~ea. 他 收集 了 一 大 堆 生 锈 的 铁器 。 @ [只 复 ] 
《 转 ) РУ ШИЙ, ЕЕЕ: оковавам го в ~ea Е HAE O 
обущарско ~ азо (鞋匠 用 的 ) 钉 拐子 

жена 呼 格 -o [B] ] @ 女 人 ,女性 ,妇女 : Международен nën 
на 一 ara 国际 妇女 节 равенство на мъжёте и —йте 男女 平等 
全 已 婚 妇 女 , 妇 人 : Събрдли ce мома и ~à. 姑娘 们 和 起 妇 们 


一 a униформа 铁 





| @ 女 性 的 , 肉 的 , 母 的 : 





集合 在 一 起 。@ (与 物 主 代词 连用 ) ЗЕ RA, ZR: Попатай 


一 8 си. 28 — КЕ. Жена ти ми каза къдё си отйшъл. 
你 爱人 告诉 我 你 到 哪里 去 了 。@ [只 单 ] ~am (п) RZA, 
RER: Жената порьча да kyna накои работи. 我 老婆 叫 我 买 
一 些 东西 。 @( 方 , 口 ) (对 女人 ,男人 或 性 畜 的 一 种 斥责 的 称 
2+) ЖК: Тая ~à пак e забъркал нйкоя каша. 这 家 伙 又 把 事 
НЕ Г. Konè си ходил бе, —o? ЖЗИ ХТ ЖК? 
Дръж го ~àra, че ще nodara! 抓 住 这 家 伙 , 他 要 跑 ! © лека 
— (B) Я, 8 улична ~a 妓女 
жёна №, жна 
Женёва 日 内 瓦 (瑞士 城市 ) 
женёвски -a Женёва 的 形容 词 : ~a конференция 日 内 瓦 会 
议 
жёнен -a Ө жёня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 常 指 男 人 ) 已 婚 
的 : ~ млалёж 已 婚 青年 Te ca ~n хора. 他 们 是 已 婚 的 人 。 
~a сестра 已 出 嫁 的 姐姐 (妹妹 ) 
женйло [F] (R) 同 женйтба 
жёнин -a (№) жена ОЖ: — имот ЖИНИ" — 
майка 岳母 Жёнини парӣ 一 змййска кёст. СЕ) 花 老婆 的 钱 
如 同 吃 毒药 。 
женйтба [ 阴 ] 结婚 ; правя предложение за 一 求婚 правя ~ 
举行 婚礼 царска ~ 隆重 的 婚礼 
женйтбен -a женйтба 的 形容 词 
женйх [M] (#0) @ 求 婚 的 男子 OREK MU 
женйца [ 阴 ] жена 的 指 小 : слаба 一 瘦弱 的 (小 个 子 ) 女 人 
женйчка [B] жена 的 指 小 和 表 爱 
женйще -a [中 ]( 不 赞 ) 高 大 (或 肥胖 ) 的 女人 : Я kad —e e 
станала! НТ АКЛ! 
жёнка [H] (11) Ө (@) М жена 全 对 男人 表示 斥责 的 说 
法 : Важ я тй тая ~ гражданска! КВА 5k Лт 
женкар -ят,-я [ 阳 】( 口 ) 爱 追求 .挑逗 女性 的 男人 ,对 妇女 献 
股 勤 的 男人 
женкарску -a (T1) женкар 的 形容 词 
женолюбец -yu [F] (1) М женкар 
жепомразіец -yu [A] 厌恶 女人 者 ,不 喜欢 和 女人 在 一 起 的 
人 





женоря [ 阴 , 集 ]( 口 ) 很 多 女人 ,许多 女人 : Из пазара e пЬл. 
нос —. 市 场 上 挤 满 了 女人 。 
жёвски - [ 形 ] @ 女 人 的 ,女子 的 ,妇女 的 , 女 用 的 ; ~a коа 
ЖЖ ~n дрохи ЖАЙ ~n глас 女声 ~a баня 女 浴池 —одви- 
жение 妇女 运动 ~n хор 女声 合唱 队 — и манастир 女 修道 院 
~a чёляд 女孩 ~o телё 小 母 牛 ~n 
Bbk 母 狼 全 ( 指 菜 些 树 ) 结 果实 的 чернйца $ñ Е NR 
Fi ВИЗА: @@( 指 有 洞 或 有 坑 的 东西 ,如 镇 . 按 扣 、 子 母 扣 、 
螺栓 等 有 眼 的 那 一 半 ) 母 的 , 阴 的 Ө [用 作 名 ] ~a [ 阴 ] (п, 
粗 》( 指 女人 或 姑娘 ) 女 的 : Tphraan из парка с една ~a. 他 
# ТАЛЖАЯЕТ. © [用 作 名 ] 一 war [Ri], ~ara 
109], —ото [中 ] ЖЕ 20%). Женското на елёна ce казва ко- 
шута. MEREN кошута (BE). © ~a работа 家 务 事 ,家 庭 妇 
女 的 活 ~o вано (1) (妇女 饮用 的 ) 低 度 葡 萄 酒 一 a папрат 
ЗЕЕ (Athyrium filix femina) ~a рама ИРЕЙ, 
(重音 在 倒数 第 二 音节 ) — pha (语法 ) 阴性 
жёнствен -a [JE] 女性 的 ,女人 气 ( 质 ) 的 ,女性 所 特有 的 ; 温 
柔 的 ,纤弱 的 ; 一 a фигура 女性 身段 一 характер 女人 的 性 格 
—олицё 女人 的 面孔 一 a красота 女性 美 —o [ 副 ] 一 ocr 
-остта [B3 J 
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женшён (18) (ЖШ) AS (Panaz ginseng) 
жён -uu , жёнйх [R] Ф RE A: 一 a сина си 
f JU f S Женихте ли дъщцерата си? 你 们 把 女儿 嫁 出 去 了 
шу? 各 参加 婚礼 : Ходихме да — им сестра ми. 我 们 参加 了 妹 
妹 的 婚礼 。 一 eae [中 ] 

женя ce -иш се, жёнйх ce [未 , 反 身 ] 结婚 : ТЯ бЬрзе да cebp- 
ши всйчко, зашдто подйр два nèna ще ce ~n. 她 急 着 把 一 切 
都 做 好 ,因为 两 天 后 就 要 结婚 了 。Hie съм ce —ил и ne мйсля 
да се —я. 我 还 没有 结婚 ,也 不 想 结婚 。 ~ene [中 ] 

жёрав [JF] $$ (Grus cinerea): ВЬздухът e напоён с хладна 
влага и ~H кат дълги верйги отлйтат далёче. 空气 中 充满 了 
清凉 的 潮气 , 芍 群 像 一 条 条 长 链 飞 向 远方 。 

жерда (89) (27) 1 върлйна (KA) 

жёрка [Ж] (Jy) [F] воденйца (#5; 0) 

жёркам [R] (27) 同 бръмча 中 解 (( 蜂 甲虫 等 ) 作 喻 喻 声 ) 
жерсё -ma [H] Ө Ө 

жертва [ 阴 ] OH T 86 E 05 ) 8 a , t 89; E: принасям 
~a 献上 供品 принасям нещо в 一 a ЖЕ T tk Вх 
® ӨС; ЖЖ) Ж, Л: ВК REX: 


受 损失 者 ;俘获 物 : —а на назоднёнието 水 灾 的 受难 者 ~a na | 


фашйзма 法 西 斯 主义 的 受害 者 一 a на алкохбла 酒精 的 受害 
者 ~a ua стоите страсти 私欲 的 受害 者 Сокблчето настйгна 
~ata. ЛМ ЕТ АСИ. Ө (HERE, AR 
ЧИ: nonca ~a WME Не сме готови на всйкакви 
~n. 我 们 准备 作出 任何 牺牲 。he жаля нйкакви ~n за наро- 
да Ж ТАЕЖЕ Всйчки сме готови да се принеоём. 
в ~a за cpoloaara， 我 们 大 家 决心 为 自由 而 作出 牺牲 。 人 > 
падам ~a 444 ставам ~a на nemo 成 为 某 事 的 牺牲品 , 因 
ЖЕ 
жёртвен -a [ JÉ ] IERE ATHEA ЗЕМ: — о животно 
ЭНЕН ~a клада ЧЕМ — алтар А, ~ 
лар ква, 
жёртвеник -yu [M] Ө (£) 8,5: сйчоски ~x 多 神 
教 的 祭坛 Ө (90) (隆重 纪念 活动 时 放 在 公共 场合 的 . 冒 烟 
B) WORKS 
жертвоприношение -я [中 ] 祭礼 仪式 ,祭礼 
жёрт[ву]вам [Ж] Ө (18) 把 … 作 祭 品 ,用 … 上 供 Ө; 
(为 某 种 目的 等 ) 命 弃 ( 某 事 ): —м живота си 牺牲 自己 的 生 
命 —w сънӣ си ЕСС) ВЕШ — w лячните си интереси $Ñ 
牲 个 人 利益 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: — м ce за свободата на ponh- 
ната 为 祖国 的 自由 捐 驱 一 we [中 ] 
жест -om ,-a,-06e [E] ӨЗ, 8580; 8525; правя 一 作 ( 打 ) 
手势 говоря c мимики и 一 oge 带 着 表情 打 着 手势 说 话 зака. 
нйтелен 一 威胁 的 架势 Phnxo той казваше нйкоя дума, 623 да 











я придружй с някой 一 他 讲话 不 做 手势 的 时 候 很 少 。@@ 尺 | 


慨 的 捐赠 ,慷慨 大 度 的 行为 或 表现 ; Hawa ли да направиш 
чакой ~? 你 不 捐赠 点 什么 吗 ? Това e — от нёгова страна. 这 
ИХ ЕЯ, 

жестикулация [F] 手势 ,以 手 示意 

жестикулӣрајм [未 ] 打手 势 ,以 手 示意 一 ae [+] 

жесток -a [#1 ФЕИ. REN, МИ BEAR: 一 
sopex 残酷 无 情 的 人 — mpn 残忍 的 暴君 一 a бора 残酷 
的 斗争 ~n улари 无 情 的 打击 @ 剧 烈 的 ,激烈 的 ,很 厉害 的 : 
~o оскърбленне 严重 的 侮辱 Поўката от истдрията e —а,ное 
полезна. 历史 的 教训 是 沉痛 的 .但 却 是 有 益 的 - ~o [ 副 ]: 








~o измамен 受 了 大 骗 的 — о разочарован 非常 失望 的 измъч- 
вам то ~o 使 他 极其 痛苦 Окупаторите ce отнісят —o c 
местните жители. 占领 军 非常 残酷 地 对 待 当地 居民 。 一 or 
-остта [BA]: звёрска — ост SERRI чудовищни —ости 
Тегү 

жестокосърдёчен -na [J] ВАСИН, ЖА} Ж. 
情 的 —тост -ността [B] 

жестокосьрдие [无 复 ,中 ] 残酷 无 情 

жетва Я. жътва 

жетвар' (81), жетварка (071) 见 жътвар' 

жетвар? (81) № wrap? 

жетварка' [B] ] Я. жетьар' 

жетварка? (1) 见 жътарка? 


| жетварскін -a [JÉ ] 同 жьтварски 


жётвен -a [JÉ ] 同 жьтвен 


]( 玩 牌 等 用 的 ) 筹 码 , 码 对; 领 款 牌 ,号 牌 
жив -a [ 形 ] @ 活 的 ,活着 的 ,有 生命 的 ,生存 的 ,存在 着 的 (与 
Mbprba( 死 的 ) 相 对 органйзъм 活 的 有 机 体 — и раци 活 
#Е Баба му e òme ~a. 他 祖母 还 活着 。JIwec 一 нама дя ме 
хванете! ФИГ АН 6 ЖЕЙ ЧЕ! ТОЙ e 一 a енциклопё- 
дия. 他 是 一 本 活字 典 ( 活 百科 全 书 )。donak ce учи, докато е 
~. MPE, PRE. Ө (90) 活泼 的 ,灵活 的 ,活路 的 ,生动 
的 ,富有 朝气 的 : ~o дете 活泼 的 小 孩 ~ темперамент IA IË 
的 气质 —w oh 一 双 活 小 的 眼睛 ~ ум 灵活 的 头脑 ФА 
META, RHY: ~a препирня 热闹 的 争论 ~o 
участие 积极 的 参加 следя c — интерес 以 极 大 的 兴趣 注视 ， 
密切 注视 加 生动 的 ,活生生 的 , 棚 棚 如 生 的 ,真实 的 : ~ 
разказ 生动 的 故事 ~o описание #8 8 Ш E МИ ~a 
‘действятелност 活生生 的 现实 OKEN: ~ хайдук 真正 的 
强盗 Сиромах човёк 一 ~ лявол. (f) hF. AMR, ON 
明 的 ,明显 的 : ~o свидётелство 明显 的 证 据 — спомен 记忆 
ЗА Ө [用 作 名 ] 活 人 ,活着 的 人 : — w и умрёли 活着 的 和 死 
去 的 人 们 O Boah (ми) ~ и здрав! 祝 你 健康 ! всичко ~o 
《 口 》 1. 所 有 的 人 : Всйчко ~o в къщи ce вдйгийло на крака. 
家 里 所 有 的 人 都 起 来 了 。2. 一 切 活 的 东西 ,一 切 有 生命 的 东 
19: Благо пролетно сльнше печё над cno. Всйчко ~o се 
размЪрдало. 温暖 的 春 阳 照 缚 着 村 庄 , 一 切 有 生命 的 东西 都 
开始 动 起 来 了 。Jla сн 一 и эдрар! 祝 你 健康 ! ~a вода (能 
起 死 回 生 的 ) 神 水 一 a картйна 活 画 ~a раздйла 生 离 
рана 没 长 好 的 伤口 , 没 愈合 的 伤口 ~a сала 有 生 力 量 
стока (R) 牲口 ~ вылен (11) 燃烧 着 的 (未 灭 的 ) 炭 Жав 
да ro omumawem,《 口 》( 在 谈 到 某 人 悲惨 处 境 时 的 用 语 ) 他 真 
惨 哪 ! Жав да си! (O) ЖЖ! — езак: 1. 口 语 2. 活 语言 ， 
现在 通行 的 语言 一 инвентар ЁЁ ~n цвети 鲜花 ~o meco 
(O) ÆR ~o rerab (ERMER — плет (用 灌木 植 成 的 ) 
SR. LANG 一 -ywpam《 口 ) 半死 不 活 的 на ~, ия 
умрал 《 口 )( 因 害怕 .激动 等 ) 发 果 ,( 吓 得 ) 半 死 Нама ~a 
душа (Нама ~ човёк). (I) 什么 人 也 没有 ; 连 个 人 影 都 没 
有 。 
живак [E] OR, KIR (He) Ө ( 转 , 口 ) 好 动 的 小 孩 (或 大 
A): Това aem e uan 一 一 He сё свьрта Ha едно micro. 这 孩 
子 真 是 好 动 , 不 能 在 一 个 地 方 呆 一 会 儿 。 
живачіен -na живак 的 形容 词 : ~en термомётър 水 银 温度 计 
(R) ~en бкис KREEM, HER 
жйввам [ Ж ], жйвна -неш,-нах [Z] (П) В ЕЖ, AE 
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气 : Спадна му температӯрата и — на, развеселӣ се. 他 的 体温 
降下 来 了 ,人 有 精神 了 ,快活 了 。 

живёене [中 ] Я, живя 

живёлище -a [中 ] (18) Fl жалище 

живенйца [F] (77) ORAT Ө ( 转 ) 不 治之 症 
живенйчав -a [JÉ ] (Jr) 1T REN 

живенйче -ma [F] (В) НИНЫ (Brunella abla) 
живенйчен -a живеница 的 形容 词 : ~a рана ЖЯ. 
живенйчьк -xa [É] (П) жав-—ък 活 得 好 好 的 ,完全 活 
着 的 

живёц! [EHM] (К) @ 脉 ,脉搏 : Onhnaii му ~a. БИЙ 
的 脉 ! Ө (90) 核心 ,本 质 ,实质 ,最 敏感 的 部 分 

живёц? -ца [1] (R) 指甲 (下 面 的 ) 肉 ;指甲 周围 的 皮 ， 
Забелил се e —ёцът n Me болй. 我 指甲 旁边 的 皮 斯 开 了 ,很 
ж. 

живёя -eeu àx, İES -ta -aa ,-enu , 过 被 形 动 Ан, 
-Яна-вни [R] ФА Ж, А77: Той Gue — йл петдесёт 
години. 他 活 了 50 №, Той 一 se в сърцата на цйл народ. 他 
ТАТЕ ЖЛ Кб, Да — ёеш сто romm! 愿 你 长 命 百 岁 ! 
图 生活 ,过 日 子 ,过 活 ;( 口 ) 过 好 日 于 : èn скромно 生活 俭 
th ~en добро 生活 得 不 错 一 tn безгражно 无 忧 无 虚 地 生活 
Te —вят шастлйв живот. 他 们 过 着 幸福 的 生活 。@@ 居 住 , 住 : 
一 en на оёло (в града) 住 在 农村 (城市 ) На кой улица —ёеш? 
你 住 在 哪 条 街 ? 一 en врата до врата c него 同 他 是 邻居 ӨСУ 
cvor 等 前 填词 连用 ) 以 … 为 生 ,车 … 度 日 :一 eg от собствен 
труд 车 自己 的 劳动 生活 C тия napa той ще 一 ee едий годйна. 
用 这 些 钱 他 可 以 过 一 年 。 一 eg дан за дён (anc за ўтре,дён 
да мине, друг да дӧйде) 混 日 子 Ө ($) (与 c 连用 ) 全 副 精 
神 集中 在 ( 某 事 上 ) ,全神贯注 于 ( 某 事 ) ,整个 精神 寄托 在 ( 某 
事 ) 上 : —ёя c надёжда 全 副 精 神 寄托 在 … 的 希望 上 Te носят 
в гърдӣте си велйкия идейл на комунйзма, —ёят c mèro. 他 们 (| 
胸怀 共产 主义 的 伟大 理想 ,全 副 精 神 都 贯 注 于 这 一 理想 之 | 
中 。 @@( 与 “连用 ) 与 … 关 系 密切 ,相处 得 好 : Kinen братски 
© него. 我 与 他 相处 得 如 同 兄弟 。 Ө (11) (与 c 连用) (两 性 ) 
同居 , 私 通 © Да —ве! 万 岁 ! Да — ёе свободата! Да 一 ee pe- 
волюцията! 自由 万 岁 ! 革命 万 岁 ! Mute ce. [无 人 称 ] 生 
活 条 件 可 以 ;过 得 去 。~&n na гърба на никого 靠 某 人 劳动 过 
ТЕО Л, 一 ea ва чужд грьб (01) 依赖 他 人 生活 一 ea си 
живота 生活 得 很 好 冰 ummeew си. 我们 和 陵 相 处 。 

живина [B] ( 民 》 活 的 东西 ,动物 ; Междӯ чёрните буци 
прЬст нёщо хёди,двйжи ce някаква ~. 在 黑色 的 土 块 中 间 
有 个 活 物 在 走动 。 

живинк (1) живина 的 指 小 

живйтеден -na [JÉ ] АРУ НИ ЕЕ СНОВО 
使 清 吏 愉 快 的 :一 Ha спла 振奋 人 心 的 力量 一 en льх WA 
风 

жӣвичък -ka [Ж] жив 的 指 小 和 表 爱 

жйвна 见 жйвзам 

живо [ 副 ] ФА, 9196,0, ИОВ Eh 
ЭВ: Хльтналите му ouh ~ свётеха из тьмните и дълбуки очни 
кладенци. #8 X Ж Ж УНАЗ ТЕ ЯРО IR А t 5584449 
'Спомените ~ изтькват. 往日 的 回忆 生动 地 浮现 出 来 。@ 积 
极地 ,活路 地 ; ~ участвам в... 积极 参加 … ФВ RR | 
地 @@ 热 闹 地 ,热烈 地 , 棚 棚 如 生地 ,生动 地 : ~ коментарам 
热烈 评论 Напӣсано e ~ ‚сбйто и прави сйлно впечатление. 写 














得 生动 而 紧凑 ,给 人 以 深刻 印象 。 @ 明 显 地 ,明白 地 ,清楚 地 : 
Образът на Славка ce изпрёчи — пред mero и почна pen по ред. 
да му наломня едиб щастлйво мйнало. #7} ЖК ВИ 
地 出 现在 他 面前 ,他 开始 一 幕 一 幕 地 回忆 起 幸福 的 过 去 。 
живӧвляјк -yu [ 阳 ] F] жилдалак 
живодёр [M] 残酷 的 人 ,狠心 的 人 
живопйс -ma [ 阴 , 无 复 ] @@ 画 ,绘画 术 : майстор на — та #208) 
大 师 Ө [R] 彩色 画 , 绘 画 : старанна ~ 古代 绘画 византай- 
ска 一 拜占庭 绘画 — от Ренесанса 文艺 复兴 时 期 的 绘画 
китайска — 中 国画 монохромна ~ 单 色 画 
живопӣсвам [R] (15) 绘 ( 画 ) 
живопйсен -na [E] @@ 绘 画 的 ， —uo изкуство 绘画 艺术 
= на творба 绘画 作品 @@ 美 丽 如 画 的 : — на долина 美丽 如 面 
的 山谷 — на местност 风景 美丽 的 地 方 — не nochs 美丽 的 服 
3 ~no [ 副 ] —mocr -ността [ 阴 ] 
живопйсец -yu [ 阳 ] (彩色 ) 画 家 
живородён -a [ 形 ] 生 下 来 活着 的 ,成 活 的 : ~o new 生 下 来 
是 活 的 孩子 ~u агнета 成 活 的 羊羔 
живорӣ -йш,-йх [R] (P) [8] животувам ~ene [中 ] 
?heocT -md [无 复 , 阴 ] ФИ. И, ИК. +, ЖЖ 
朝气 ;一 на (в) движёнията 动作 敏捷 B nórnena му ce чете 
一 . 他 的 目光 富有 朝气 。@@ 鲜 明 ,富有 表达 力 ,含有 深意 ; 
一 на картйните 绘画 的 丰富 表达 力 
живот [无 复 , 阳 ] OE; EEZ: В тази борба дйдоха н 
най-скъпото, кото ймаха — 一 acH， 在 这 一 斗争 中 他 们 献 出 
了 他 们 最 宝贵 的 东西 一 一 生命 。cnachaaw ~a на нйкого # 
BARER с рск за ~a си 冒 着 生命 的 危险 Животът му 
е n опасност. 他 的 生命 处 于 危险 之 中 。npekpace — 美好 的 
生活 一 sr на aceneuara 字 宙 的 生存 браня c ~a си 用 生命 捍 
P сцената на ~a си 以 生命 的 代价 жёртвувам — в си ЕН 
己 的 生命 oauuecrae ~ 社会 生活 партйен ~ 党 的 生活 opra- 
низацибнен ~ 组 织 生活 културен ~ 文化 生活 семёен 一 家 
庭 生活 sòna скромен ~ 过 着 简朴 的 生活 Без здрйве ийма 一 
(Ki) 没有 健康 ,就 没有 生活 。@@-- 生 ,生平 ;生涯 : През свя 
кратък, но пълен с боры ~ нйкога не è опетнйл ймето на 
партията. ТЕВЕ H TI НРАВ L 09 - E rh 46 ВЕНУ А Ж. 
MEF дълъг ~ KA за пал 一 — № през цёлия си ~ 在 
一 生 中 ~or на Лу Сън 鲁迅 的 生平 图 实际 ,现实 ;实际 生 
活 ,生活 环境 : npersophsam в ~a 付 诸 实现 ,落实 c лице към 
~a 面向 实际 生活 не намирам приложёние в ~a 在 实际 上 没 
有 得 到 应 用 @ 生 气 ,生机 ,生命 力 : Из улиците движёнието и 
ът кипёше. 街 上 车 水 马龙 ,充满 了 生气 。 人 борба ва ~ 
mah на смърт 你 死 我 活 的 斗争 в залеза ma ~a АЕ ВИЕ Ж 
Я воёмам (отнёмам) ~a ийкому {# 3: Л. e вълчи — 流 
浪 生 活 въпрдс на 一 w на смърт 生死 依 关 的 问题 давам 一 
1. 生 2. 18 даранам 一 a никому ОЕ Л. fr tE до 一 
《 口 ) 在 活着 的 时 候 , 永 远 ewmm (скъп) ~ 日 子 好 ( 难 ) 过 ， 
生活 费 低廉 (昂贵 ) zumea mbp — 重生 ,新 生 Животът ми 
Buch на кӧсъм. RÁJEM Ж2—Жо Живот и здраве na e. 
(O) 愿 平安 健康 ! (祝福 语 ) зачерням ~a на ийкого NHE 
人 的 生活 Hama ~. (П) 1 没 法 活 ,生活 困难 。2. 无 法 和 陵 
相处 : Нама — c mha хора. 跟 这 些 人 没 法 相处 。coaraw край 
на ~a си НХ Ударих го на 一 ,我 开始 花 天 酒 地 ;我 开始 过 
轻浮 的 生活 。 
сна 10) TETH ЕО, ERE 
旺 的 ,使 生动 活路 的 ; ~ но слънце РАВОН 一 en льх 
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на пролетта 使 人 精神 焕发 的 春天 的 微风 — en планйнски въз- 
дух 清新 的 出 间 空 气 — во [W]: Сльнцето дёйствува — но. 
阳光 给 万 物 以 生机 - ~ ност -noc [ 
жнвотворйщ -a [JÉ] [F] животвдрен : 
气 的 温暖 
животец [无 复 , 阳 ] O (14) живот 四 解 的 指 小 : [laah си 
~. 保 你 的 小 命 吧 。@ 有 生命 的 小 东西 ,小 生物 : Охлюв! 
Животец в една черупка. 蜗牛 ! 一 个 由 外 帝 包 着 的 小 生物 。 
© гледам си ~a (П) 珍重 自己 ,过 可 心 的 生活 
животйна [ 阴 ] 同 животйнка 
животйнка [ 阴 ]( 民 》@@ 小 动物 ,小 贝 @ 动 物 
животйнск\и-а ОЕ) @@ 动 物 的 ,牲畜 的 ,牲口 的 , 野 普 的 ; ~a 
мазнина 动物 油 ,动物 脂肪 ~o влакно 动物 纤维 — и тор 牲口 
ЭЁ CUE ~n продукти 畜产 品 ~u състав 动物 (如 动物 脂肪 
等 的 ) 成 分 cnead or ~u крак 动物 的 蹄 印 @ PJ ik ВНЕ 
的 ,兽性 的 ,粗野 的 ; ~a apocr 野兽 般 的 狂乱 ~u инстйнкт 
禽兽 的 本 能 ~u страх 无 理性 的 亚 惧 ~a страст № ~n 
[ 副 ] 
животйнче -ma [中 ] [F] житотйнка: Какво малко — „колко- 
то едно зЬрно,тък на, и тё си йма 20M 多么 小 的 动物 , 像 米 
粒 大 ,可 是 它 也 有 家 。 
животно -u [中] OZI: гръбначни (безгръбнйчни) ~u Yf 
椎 (无 消 椎 ) 动 物 диви ~n 野生 动物 ,野兽 водно ~o 水 生动 
HORREN: домашии ~u ЖЖ Ө (86,5) ЖЕЗЛ 
животновьд [0], животновьдка [ 阴 ] 饲养 员 ; 帘 牧 工作 
者 


топлина 给 人 以 生 








животновъден -na [ 形 ] ЕСИ: 
наука ff kay 
животновъдство [无 复 ,中 ] @@ 畜 牧 业 全 畜牧 学 
животоописание -я [4:7 (18) 同 животопйс 

животопйс [H] 传 ,传记 ;生平 

животопйсіен -на животопйс 的 形容 词 : — ни белёжки 生平 
简 述 ,简历 

животопйсец -yu [ 阳 ] 传记 作者 
животоспасйващ -a [ 形 ] 救命 的 ,挽救 生命 的 : 
ства 救命 的 药 

животрептащ -a (0) © (i$) HARMA: ~o сърце 剧烈 
жш. (Ж tj въпрос 连用 ) 非常 重要 的 
животувам [K] 凑合 活着 一 me [中 ] 

живувам [Ж] (№) 和 肤 相 处 一 me [H] 

живукам 和 живуркам [F] ( 口 ) 同 животувам ~ne [中 ] 
живущ -a [JÉ ] (18) М жимещ 

жиг [H] (r) OER Бі), ка @(FT DL ЕЙ Ж 
火 印 . 施 刑 的 ) 铁 器 ,烙铁 

жиголо -a [ 阳 ] 面 首 

житосвам [F], жигӧсам [ 完 ] © (14) 给 (牲畜 .犯人 ) 打 上 
烙印 @ (E) 痛斥 , 皇 击 一 se [中 ] 

жид -sm.-a,-oe [H] Ө (IH) 同 еврёин (犹太 人 ) @ [ 常 
Ж] ( 方 , 旧 ) (神话 中 的 ) 巨 人 

Damoslem -yu 181] (27,19) № жид ОЖ 

жидовка [ 阴 ]《 方 , 旧 ) IF] еврейка (犹太 女人 ) 

жйдовск\н -a [Bi] (IR) F] езрейски (犹太 人 的 ) 


~na фірма 高 牧场 ~na 


~n лекар- 





жйжница [83] (27) ФН ик тижня OR | 
я 





| жизнелюбив -a [Ж] СВ) 热爱 生活 的 :~ човек 热爱 生活 


的 人 ~a поёзия 热爱 生活 的 诗歌 

жизнелйзбие [无 复 ,中 ] (5) 热爱 生活 

жйзнен -a É] @ 生 命 的 ,生活 的 ,生活 必需 的 : ~ опит E 
活 经 验 на ~oro поприще в cpenara 在 生活 道路 的 中 途 ~o 
равнйще 生活 水 平 全 生命 修 关 的 ,切身 的 ,迫切 的 ,非常 重要 
的 : — интерес 切身 利益 ~a необходимост 迫切 的 需要 OV 
АО: ~a млёдост HEDT —o поколение 朝气 
жк 

жӣзненост -mà [E] жизнен 回 解 的 抽象 名 词 

жизненрадост -må [ 阴 ] ЖАЙ ФА, 

жизненрадостіен -na [JÉ] ЖЖ, ОИ: ~en 
човёк 乐观 愉快 的 人 — ен характер 乐观 愉快 的 性 格 ~ на 
пёсен 富有 朝气 的 歌曲 

жизнеспособен -na [ 形 ] 富有 生命 力 的 ,生命 力 强 的 ;有 生 
命 力 的 : ~en народ 富有 生命 力 的 人 民 ~en организъм 生命 
力 很 强 的 机 体 — вост -ността [ 阴 ] 

жизнеутвърждаващ -a [ 形 ] 生气 勃 勤 的 ,富有 朝气 的 , 乐 
观 的 ,乐天 的 ;富有 创造 力 的 ; — и иден 充满 乐观 精神 的 思想 
~a литература 2040000000056 

жайла [ 阴 ] ФР] сухожилие (88,10): вратни ~u BPW бйч or 
macka ~a ER Ө (11) 血管 ; Юнашка кръв течь в ~ ire 
му. 他 的 血管 中 流 着 勇士 的 血 。nanyru ~n 暴 出 的 青筋 O 
№ @( 木 . 石 等 的 ) 细 纹 ,纹理 ; бал мрамор с тъмни — ú 有 深 
色 纹 理 的 白 大 理 石 OT ,水 等 的 ) 脉 ; рудна ~a Ж волна 
一 a 水 脉 

жйлав а (Е) ORAH: ~a прьчка 能 弯 不 折 的 枝条 @ W: 
№: ~o тесто 粘 面团 Ө ( 转 ) RA ЯМЕ: — човек 坚 
强 的 人 ~o пломе 坚强 的 部 族 Ө (ЕР) EAH — ост оста 
[ 明 ] 

жилавина [ 阴 ] 同 жйлавост 

жилвам (Ж |, жйлна -new , жалнах [ 完 ] Ф жйля 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : Жална ме една пчела. 一 只 蜜蜂 下 了 我 
— F. Ө ( 口 ) 刺 , 扎 , 桂 — ваве [中 ] 

жйлест -a [E] Ө 0; 20900: ~n листа 多 脉 的 叶子 
омой 多 筋 的 内 ФИН: ~n pue 满 是 青筋 的 手 
@ ( 转 ) 坚强 的 ,有 坚持 力 的 

жилетка [ 阴 ] ФЯ ЧЕ: Жилетките cera са на мода. 
ЖЕЙИН Ж. OWH MERK: Наметий ce c 一 
ата, че захладй. Ш РЕЖ, KT. 

жилище -a [R] 住宅 ,住房 : xurxemituno ~e 合乎 卫生 要 求 
的 住宅 пёшерно ~e М наколно ~e 建 在 木 桩 上 的 住房 
вёчно ~e 永久 住处 

жилищен -na жйлище 的 形容 词 ， — на crpana 住房 ~on 
‘блок 居民 楼 一 en квартал 住宅 区 ~ но стройтелстьо 住宅 建 
设 一 ma кра 住房 危机 

achkha 01] Ө жала 的 指 小 : chun —и под кожата 皮下 的 蓝 
色 小 血管 — no листата 叶子 上 的 细 脉 @( 酒 中 的 ) 杂 味 , 余 
Ж: Ваното йма възкйсела ~a. 葡萄 酒 有 微微 的 酸味 。@ 
《 转 》( 爱 好 或 适合 某 事 的 ) 能 力 .才能 ,天 赋 , 秉 性 : noeriana 
та 诗歌 的 天 赋 @ 家 族 ,家 系 ,祖先 : Жилката му e балканд- 
жййска. 他 的 祖先 是 山 民 。 Ө (0) FAHA 

жилкуване [F] (9) Ж: мрежело ~ 网 状 脉 序 

жална [š] жйлвам 

жайло -a [中 ] @ (5584969); Нему ша нй menà, ня ~oro. 
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《 俗 ) пила, b Ж te т. өзжюне Ө | ня киюне, 


CIR) GEREF Өсе) O (AARRE 
的 ) 导 线 

жилӧвлек, жилдвляк 和 жиловлак [ 阳 ] (Ht) 车 前 (Pian 
tago) 

Жиля -uiu ‚залах [ Ж] ӨЗ: Пчелите сакаш познават пче- 
даря, та не го —ят. ЖИЛ, ЖЕ. OCHE) 
使 刺 痛 © (36) ОНР Е 

жираф [F] 和 жирафа [F] КЗ (Сиз) 

жироскӧп [ 阳 ] 陀螺 仪 ,回转 仪 

житар -ят,-я (1), житарка [ 阴 ] 小 麦 商人 

житарски -a [ 形 ] 小 麦 商人 的 

житарство [中 ] /^ #5) 

житёйски -a [Ж] 生活 的 ,日 常生 活 上 的 ,平常 的 : фи rpa- 
жи 生活 的 烦恼 ~u пьт 生活 道路 ~a мъдрост 处 世 秘诀 

жител -ят,-я [ЁН], жйтелка (01) 居民 : софийски —и Ж 
非 亚 居民 ~ на Benhxo Търново 大 特 尔 诺 沃 居民 мёстни ~n 
本 地 居民 

жителство [中 ] Ө (F) 居住 @ 居 住 权 ,户籍 ,户口 : nony- 
чавам софайско ~ 取得 索非亚 市 的 居住 权 ( 户 口 ) 


жатен -na [ 形 ] OEA: ~on клас #8 ~no abpmo ЖЖ | 


— ни стьблё ЖР — но брашно 面粉 ,白面 一 Ha cama Ж} 
一 en cnon Ж Ө [用 作 名 ] ~m [ 复 ] E) О 一 由 
ръжда ( 麦 ) 锈 病 一 mm xpawa 粮食 

житий - 和 -èma [中 ] Ө ( 宗 ) 生 活 记述 ,传记 , 育 行 录 , 圣 者 
传 ; „Житие на света Иван Pauckn《 圣 伊 万 ,里 尔 斯 基 言 行 
Ж) Ө (17,19) =, fë: „Житие н страдания на грёшния 
Софроний (MAREP ЈО ТРАЕ 60-Е) ~ero na одні майка 

-位 母亲 的 生活 经 历 O —е-битне 生活 

житйен -üna житие 的 形容 词 : йна литература ( 圣 必 的 ) 伟 
记 文学 

житййски -a |8] житйен 

жӣтинца [F] ORE © (17) 产 粮 (丰富 ) 地 区 , 谷 仓 ; oo 
руджа е ~ на България. 多 布 软 加 是 保加利亚 的 粮仓 。 

жата -4 [中 ] ӨЛ, ЖТ: ся ~o 播种 小 麦 Житата из 
класлват, 小麦 吐 初 了 。@ [只 单 , 集 ] №№: отванам плйвата 
от ~oro #7 прибирам ~oro в хам@йра 把 麦子 装 和 信众 仓 
мёля ~or RET ФЕН. EE ФИ, ма 
死者 而 者 的 酬宾 粥 )， варно ~o за пдмен 232160998 

Житомир 日 托 米尔 (乌克兰 城市 ) 

житопроизводйтел ят ,-я [M] 粮食 生产 者 

житопроизводйтелен -wa [Ж] 生产 小 麦 的 , 产 小 麦 的 : 
~en край 产 粮 区 ,生产 粮食 的 地 方 

житопроизводство [无 复 , 中 ] 小 麦 生 产 

житойд [ 阳 ] 同 гыраца (fB ih) 

жйу-жйцу [H] (25) М джау-джацу (EIB ER) 

жаца [ 阴 ] OHR, #80: телеграфна ~a 电报 线 телефонна 
~a 电话 线 мёдна ~a HER слектропровддни ~n 电线 @(Ж 
器 的 ) а на тамбура ЖЗ Ө (ПН) (织物 的 ) 线 : 
пресўкана 一 a 多 股 线 

жичен -na жаца 四 解 的 形容 词 : 一 aa радиофикация 有 线 广 
播 一 en (6eayhsea) телеграф 有 线 (无 线 ) 电 报 

жлеб! -am,-a,-ooe [ 阳 ] №: дошеме c ~ 有 模 的 地 板 (条 ) 
Краят на едната Xbckà влйза в ~a на другата. — 块 板 的 一 端 








жлеб? -am,-a,-cee [R] 《 方 》( 用 以 拟 碎 和 运送 租 区 的 ) 葡 
萄 桶 

жлебана [ 阴 ] (27) [ЖЖ] 同 вены? CFAR) 

жлеза [19] Ө: слюнчени —й ВЕ ЖЖ, BÉ D щитовидна 
一 甲状腺 стомашни ~A ЖЖ потни ~n FFIR млёчна ~à JL 
#8 ~à с вътрешна (външна) секреция 79 (#|-) 4F90 лимфа- 
тични ~A 淋巴 腺 Ө (П) [RE] 支气管 腺 炎 : стрідам от 
~A (амам —й) 患 支气管 腺 炎 

жлезйст -a [ 形 ]( 指 器 官 ) 原 的 ,多 腺 的 ;有 类 似 腺 分 泌 物 的 : 
~ епитёл IRIRE 一 a клетка 腺 细胞 

жльтвам се [ Ж ]. жлътна се -неш се, жлётнах се [ 完 ][ 中 
Ж] 发 黄 , 变 黄 : Жльтнаха се крушите в дървётата. 树 上 的 
NCHENT. 

жлъч -mà [无 复 , 阴 ] OB @ 味 道 极 苦 的 东西 Ө (H) 4: 
№ ,挖苦 的 话 ;愤怒 ;凶狠 ,仇恨 : изливам (лёя) — против nà- 
кого 恶毒 攻击 某 人 Ө (IB) 毒药 

ждъчен!-на жльчка 的 形容 词 ; — ни заболйвания 胆 病 — ен 
канал 胆道 一 en камьк 胆 结石 ~en Mexyp 胆囊 

жльчіен? -na [Ж] МНН, ВАМИ ОЖ: 
~na подигравка 尖酸 刻薄 的 戏弄 一 en език 刻薄 的 语言 ~en 
човёк 尖 刻 的 人 一 mo [ 副 ] — ност -ността [81]: B глас му 
звучёше ~oet. 他 的 声音 里 带 有 尖 刻 的 味道 。 

жлъчка [ 阴 ] OA, ЛИ: въэпалёнис на — та ВАЕ имам 
камъни в 患 胆 结石 uawan 一 Ta на pata 摘除 鱼 的 车 
胆 ФН! © ( 转 ) 同 жљч OW © (27) жини © 
Пукна му ce ~ra от страх, ЛЕ ТЇН, 

жмичка [无 复 , 阴 ] (27) № криеница (ЖЯ) 

жмя -uiu -ax [未 】( 方 》 同 жума 

жна -ewu -ax [R] (27) М жьна 

ЖНЙЯ -eu ,-x [R] (#) 同 жна 

жокёй -ят,-я [H] (38) (赛马 的 ) 骑 手 

жокёйск -a жокей 的 形容 词 шапка WFE 

жонглйрам [未 , 完 ] ФИЗ Ө (М) И, ЕН ~ne 
[中 ] 

жонгльор [ 阳 ] OCEA , 球 、 碳 等 的 ) 杂 技 演员 : цирков — 杂 
技 演员 Ө (%,Ж) 玩弄 文字 (或 事实 等 ) 的 人 : ~n na перото 
舞文弄墨 的 人 加 (中 世纪 西欧 的 ) 流 动 襄 剧 演员 (乐师 ,诗人 ) 

жонгльорск\ -a жонглыьзр 的 形容 词 

жовглъдрство [无 复 , 中 ] 要 盘 ( 球 \ 碟 等 的 ) 技 艺 ;玩弄 ( 笔 
墨 ); 要 花招 : — на перото MFI, ЕСЕЙЕ стихотворско 
一 诗 文 游戏 

жонгльдрст By j вам [未] (9) 巧妙 地 亚 曲 ( 话 ,事实 ), 曲 
解 ( 话 ,事实 ); 夏 花招 

жоржёт [Н] (07) 乔 其 纱 

ЖП 和 жп [жё-гё] [ 缩 ] железотьтен 铁路 的 

ЖПУ [yxe-ney] [中 , 缩 ] железотЬтно учйлище 铁路 学 校 

жрёбе -ma [中 ] 一 岁 以 内 的 小 马 , 马 驹 

жрёбен -na [É] (多 指 马 ) 怀 孕 的 , 怀 骆 的 

жрёбене [中 ] Я, жробя ce 

жребёц -ш [H] ФАЗ, Ө (п) 烈 马 

wpne [中 ] Ж, №: хвърлям — #45, 225 raa ~ 抽签 
решавам чрез 一 用 抽签 的 办 法 决定 

жребий -ят,-я,-и [ 阳 ] ФТ жребие; Жрёбият се падна на 
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него. 他 中 签 了 (他 抓 着 网 了 )。@@《〈 转 , 诗 》[ 只 单 ] 命运 , 遭 
遇 , 前 途 : Тежък —й му ce падна. 他 命 苦 。 
жребчё -ma [F] жребёц 的 指 小 
жрёбя ce -uu се, жребах се (Ж, ФБ) (ВВ, 
~ene [中 ] 
жрелй [中 ] 同 ждрело 
жрец -эт,-а,-й [I], жраца [ 阴 ] @ (£ W 8 05) 8 R| ; 2: 
+: ~ на Аполон 祭礼 阿波 罗 的 术士 @ (H.E) (为 艺术 、 
科学 等 的 ) 献 身 者 : — на изкуството 献身 艺术 者 一 wa наука- 
та 献身 于 科学 的 人 
жрёческ|и -a жрец DARJE НЯ: ~o съсловие 祭司 阶层 ， 
ЗЕ — и жезъл О] 
жрёчество [无 复 ,中 , 集 ] ЖЯ Я 
жубёркам [$] (27) 吃 一 点 : Децата играят n ~r сушени 
cnmmsu， 孩 子 们 边 玩 边 吃 着 李子 干 。 
жуболя -uu , жубдлах [R] О) ОК) Т НЕ 
жужел [R] (27) ЇЇ жътвар? 
жужа -du ,-ax [R] 98:8, Ийв н, EJES; Пчелите 
ат из въздуха. 蜜蜂 在 空中 蜡 哈 地 飞 。 一 ene [中 ] 
жужукам [Ж] (昆虫 ) 发 出 微弱 的 哈 噶 声 一 me [中 ] 
жул\вам [R], жулна -new ,xqjandax ， 过 被 形 动 -нат [Ж] 
Oryan 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ORFI, A 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
wyala -uu , жулах [R] ФИР. ФРЖ: Седлото ~n коня. BF 
ЖЗ. Обувката ~n крак. BEBI, OIE: — я дъскйте Ж 
地 板 ~a cbnopere с пёпел ЛЗ Ш Ө #7: 一 a орехи с 
прьт 用 棍子 打 核桃 BhTwpsr ме ~n по лицёто. 风 扑 打 着 我 
МЮ. © (9,01) ЯЕ: ~a ракйя 无 节制 地 喝 烧酒 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 
жумёрка [ 阴 ] (27) Ө [ 常 复 ] 同 прьжка ( 油 流 ) Ө (8) F 
иа, 
жумешката (801) (0) 同 мижешката (PE WB) 
жумешком [B] ] (01) [8 мижешком (ВЕЙ) 
жумй -du -Ax [Ж] BERERIN: Той —й срещу слънцето. 
他 朝 太 阳 昧 链 着 眼睛 。 一 eme [中 ] 
жупан [F] (E) (古代 南 部 斯 拉夫 人 的 ) 省 长 
жупанствю -a [中 ] ( 史 》( 南 部 斯 拉夫 人 的 ) 省 
жупел [无 复 , 阳 ]《 旧 》 溶 解 的 硫磺 О огън н 一 1 酷热 2 
《 转 ) 凶狠 ,极端 仇视 : cana ӧгън и — срещу nero 对 他 发 洪 满 
腔 仇恨 
жур -эт,-а‚-ове (1) ( 旧 〉@ (家 庭 中 每 星期 规定 的 ) 接 待 
客人 日 : Леля му йма ~ в werabprek， 他 姨 母 家 每 星期 四 有 
R£. © (п) ЛИТЕ KR: ходя no 一 one 参加 欢 
ж 





жури -mo [无 复 ,中 , 集 ] (展览 竞赛 等 评奖 的 ) 评 判 组 ,评判 
委员 会 : Журито класйра ro прьв. 评判 委员 会 评 他 为 第 一 
Ж Журито класйра aa първенёц шанхайската театрална гру- 
па, 评判 委员 会 将 上 海 话剧 团 评 为 第 一 名 。 

журарајм [未 ] 评判 一 me [F] 

журнал [H] 时 装 (家 具 等 ) 杂 志 : maen 一 时 装 杂志 работа 
no ~ 照 时 装 杂志 做 

журпалйст [#1], журналистка (A) KAREA SAI 
作者 ,新 闻 记者 

журналистика [无 复 , 明 ] 新 闻 业 ,报章 杂志 业 , 新 闻 记者 业 





журча -au ,-ax [Ж] (27) F] жужа 一 eae [中 ] 

жъден -na [Ж] F] жаден 

жъдўвам [未 ] F] жадувам 

жълна [21] (R) 18 эслён кълвач (ЖЖ) 

жълт -a 10) @@ 黄 的 ,黄色 的 : ~ цвят 黄色 ~a краска 黄色 
颜料 一 a иглика 迎春 花 , 报 春花 ~a цвета 黄花 @@( 指 病态 
ВОЮ) О: ~ като восък 像 蜡 一 样 黄 — н слаб 又 黄 又 
瘦 的 Cranan си ~ като ch 你 变 得 像 晴 菊 一 样 黄 。@ [用 
作 名 ] -о [Р] (Пп) 黄色 或 黄色 的 东西 © ~a праса ЧЕ 
的 ,喜欢 刊载 答 人 听闻 消息 的 ,格调 不 高 的 报刊 ~a раса 黄 
种 人 ~ara тостенка # В.Й, 97А амам — о около устата. 
《 口 ) 乳 臭 未 干 ( 喻 年 轻 没有 经 验 ) ~o [W] 

жълтевина H] 黄色 

жълтенйкав -a [ 形 ] 发 黄 的 , 略 带 黄色 的 : 一 a кожа М 
皮肤 ~n лишен Ж ЙЯ 

жълтенйца [ 阴 ] ЖЭН (91): asan (страдам or) — Е ДНЯ 
жълтенйчав -a [ 形 ] ON ЖИЙ) @ 黄 益 病 人 的 ,黄姜 病 
№: ~o лицо 有 黄 痊 病 的 脸色 ~ цайт 黄姜 病 的 颜色 一 
бурен 治 黄 冶 病 的 草药 

жълтёя -dew -àx [R] ӨЗ: Листата по дърветата —ёят. 
3002 У. ӨП] жълтёя се: Надалёче —ёят хълмове. Ж 
处 的 山 网 一 片 黄色 。 一 seee [中 ] 

жълтіёя ce -dew ce -tx ce[ 示 ,中 态 ] ЖЕ: Узрьлите ниви се 
—ёят. 8.89186 —Н RE, Пшенйчен клас в полёто 
се — ёе. ЖОЕ. ~ene [F] 

жълтина (91) 同 жълтевина 

жълтйца [53] @ $ ffi: Изкопал uano гърне ~n. 他 控 出 一 
шет. © [只 复 ] 一 中 金币 

жълтичьк -xa (9) жълт 的 指 小 

жълтозелён -a [E] 黄 绿 色 的 : ~u листа 黄 绿色 的 树叶 
жълтоклас -a [F] (F) KERM: — и hon 满 是 黄 稳 的 
庄稼 地 

жълточервён -a [JÉ] ЖЕ: ~u ябълки 橙黄 色 的 苹果 
жълтурка [F] Ө # 88 ( Emberiza citrinella) 四 同 anmmra 
(WE) 


жълтурче -ma [中 ] EW, HER (Ranunculus ficaria ) 

жълтЫк -yu [ 阳 ] EI R: passan — ци BELA 

жълтьчен -na жьлтьк 的 形容 词 

жълъд [P] 同 жёлъд 

жълъдов -a [Ж] 同 жёлъдов 

mbna -eu , жёнах 和 жёніа -eu , жёнах [R] OKI, ЇКЇ, А: 
一 a пшенйца (1) #32 一 a ninure 收割 庄稼 Ө (96) 获得 ， 
得 到 ,博得 ,收获 : 一 a успёхи 获得 成 绩 一 a лаври 享受 荣誉 ， 
享受 成 功 的 果实 一 a плодовёте на своя труд 得 到 自己 劳动 的 
果实 Който е noan, ще ~e. (8) ЖЕ. Каквото e 
‘посвял, това и ще —е. 种 瓜 得 瓜 ,种 豆 得 豆 。 

жън-шън [ 阳 ] 同 женшен 

жьртва [ 阴 ] (18) [F] жертва 

mbraa [ 阴 ] 全 收割 (庄稼 ) , 浊 割 ,收获 : yorma ~ 繁忙 的 收 
ЗН Времее за ~. 是 收割 的 时 候 了 。Bciraau cenm са по ~. 
所 有 农民 全 在 收割 。 因 收割 期 , 浊 割 期 : Жьтва e cera. 现在 
下 是 收割 的 时 候 。 по ~ 在 收割 时 人 @ 收 获 的 庄稼 ,收成 : npn- 
бирам — ra 把 庄稼 收回 来 Жътва е добра (лоша). (ERR) 
成 好 ( 坏 )。 
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жътвар! -ят,-я 和 жетвар' [ Hl], жьтварка' 和 жет- | жълварскін -a 和 жетварски жытнёр! 和 жетвар! 的 形容 
варка! [H] HEAHEA, MRA F: ~a бригада 收割 队 

жътвар? -om,-a 和 жетвар? [F] š (Cicada orni) жьтвен-а 和 жётвен жътва 和 yktraa 的 形容 词 : сен 
жътварка? 和 жетварка? [ ËJ ] 收割 机 收割 季节 ~a кампания 收割 运动 ,大 收割 


3@ 3 音 @ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 8 PPE: печатно з 印刷 体 3 
ръкопйсно 3 手写体 3 

з. [M] anan 西 

за [前 ] @( 表 示 动 作 所 触及 的 对 象 )… 住 ,… 着 : водя детето 
~ ръкд 牵 着 孩子 的 手 държа кон ~ юздӣте $E 69386 
Накаква сйлна ръка ro xna ~ рамото. 一 只 有 力 的 手 抓 住 
了 他 的 肩膀 。@( 表 示 目 标 、 去 向 ) 向 … 的 那 
Пекан 到 北京 去 бывам ~ алака 赶 火车 Ө! 
… 时 间 内 : 一 едйн маг 一 下 子 ,转瞬 间 Само — 15 минути 
завладӣха набелйзаните обёкти. 他们 只 用 了 15 分 钟 就 攻克 
了 预定 的 目标 。Behko чудо — tph дий. ({#) 什么 新 奇 事 也 
新 鲜 不 : 三 天 的 新 鲜 。@@( 表 示 预 定 将 延续 的 时 间 ) 呆 ， 
延续 … 时 间 : Дойдох ~ една сёдмица. 我 来 这 儿 呆 一 个 星 
Ж]. Разделиха ce 一 винаги. 他们 永远 分 别 了 。 OHA. 
念 日 等 而 做 某 事 :3a сватбата дойдоха много гости. 很 多 客人 
前 来 参加 婚礼 。 @( 表 示 目 的 ) 为 了 ,为 的 是 要 ,去 …: osam 
一 вода 去 打 水 готвя се ~ mbr 准备 行 装 (Пая) За ~ Ваше 
(табе) здраве. (祝酒 时 用 语 ) 祝 您 (你 ) 健 康 ! моля — прошка 
MIRUN CHER) подавам ръка ~ сбогом 伸手 握 别 изпращам 
някого ~ лёкар 派 某 人 去 请 医生 ӨС) H- RI HI 
的 ,用 于 … 的 : чётка ~ зъби 牙刷 кърпа ~ лице (洗脸 ) 毛 由 
лекарство ~ главоболие 头痛 药 карти 一 игра 纸牌 ,扑克 牌 
годен ~ anene 可 以 吃 的 Haman apewe — гӯбене. 我 没有 时 
间 可 耽搁 。Toan подарък е ~ момйченцето. 这 件 礼物 是 给 小 
女孩 的 。Tan работа неё 一 Hero， 他 不 适 于 干 这 件 事 。 人 @ 主 
张 ,赞成 ,拥护 : эй н против 赞成 和 反对 Всйчки гласуваха 一 















mèro. 所 有 人 都 选 了 他 。 图 对 于 ,关于 , 论 : учение ~ езйка X | 


于 语言 的 学 说 Tpymbr e льлг ~ воёки работоспосёбен граж- 
данин. 劳动 是 每 个 有 劳动 能 力 的 公民 应 尽 的 义务 。3a това 
нестава и въпрос. 这 根本 不 成 问题 。3a mène всйчко това 
имаше голямо възпитйтелно 3HaveHye、 对 我 来 说 ,这 一 切 都 具 
ЖЕКИ ЕХ. ФСУ говоря, мӣсля, питам, спомням си, 
гража се, копнёя „надявам се 等 动词 连用 ,表示 行为 的 对 象 ) : 
ТА ce грйжеше 一 всйчко. 她 照料 着 一 切 。Mihcnm 一 народа 
为 人 民 着 想 ФОУ женя се,годй ce 等 动词 连用 ,表示 行为 的 
对 象 ) 与 ， Гой се ожёни — сестра MH 他 跟 我 妹妹 结婚 
Т. Той сесгодй 一 Мария. 他 同 玛丽 亚 订 婚 了 - @h F, A 
Я: Той беше rgbpae обичан от младежта ~ своя вёсел откро- 
вен нрав. е ЕНИ te „И Ж PIP ЕЕ ТАО Ж. Ф 
(与 смйтам, Macn цен, избйрам, казначавам, обявавам 等 动 
词 连用 ) 当 作 , 认 为 ,看 作 , 作 为 : намӣрам ~ подходащ 认为 
ЈЕ ВЮ Избраха ro ~ председател. 人 们 选 他 当 了 主席 。 
Не сё признава ~ виновен. 他 不 承认 自己 有 过 错 。 Минава 
~ прогресйвен човек. 他 被 当成 思想 进步 的 人 。Toi e жив,а 
mèro го мйслят ~ yxMphn， 他 活着 ,而 人 们 以 为 他 已 经 死 了 - 
За чужденёц той приказва добре български. 作为 一 个 外 国 
人 ,他 的 保加利亚 语 讲 得 很 好 。 @ (kon Sta ФЕР Ж ЖЛЕ 
СТӨ), ИЕ ЛЕ И: Око ~ око, зб 一 356. 














以 眼 还 眼 ,以 牙 还 牙 。kpbs ~ кръв ШЗ Н ШЭ Купих 


тази кнйга 一 дёсет лёһа. 我 花 十 列 弗 买 来 了 这 本 书 。Toit 
работи ~ Tpawa. 他 一 个 人 顶 三 个 人 工作 。 坊 (表示 第 几 次 ) 
第 :~ послёден път 最 后 一 次 Трудещите ce ~ пръв път в 
историята стават господари на свдята страна. 劳动 人 民 在 历 
史上 第 一 次 成 为 自己 国家 的 主人 。@( 与 某 些 抽象 名 词 连用 ， 
表示 满意 . 遗 钙 . 意 外 等 ): — uacrne 幸亏 ,幸好 , 谢 天 谢 地 
一 съжалёние (18 )38 9%, ИВО ЈА ~ моя голяма изненада 我 
感到 非常 意外 一 голӣмо учўдване на някого 使 … 感 到 非常 
惊讶 , 今 … 感 到 惊讶 的 是 ФСУ ла 连用 ,组 成 表示 目的 的 复 
合 连词 aa да): Трйбва na отстЬпиш, — да скочииз пд-добр®. 
为 要 远 跳 , 必 须 后 退 。O Beaxo am 一 добро. 但 愿 坏事 变 成 
ЗР. amec — дивес ИВО), ИА, НИТ; ДААН ~ Boe- 
ки случай 以 防 万 一 : За воёки случай взёхме си по-дебели 














寿 — oh, 一 лише 为 了 做 做 样子 ,为 装饰 门面 起 
Я, 一 чудо и праказ ( 口 ) 极 好 的 ,好 得 不 得 了 的 , 极 美的 ; 
Стройтелните работници вдйгнаха блок ~ чудо и приказ. # 
筑 工 人 们 盖 起 了 一 栋 特 别 漂亮 的 大 楼 。maxyerso ~ изкуст- 
вото 为 艺术 而 艺术 ама 一 шёл 目的 在 于 ръка ~ ръка F 
手 , 共 同 , 财 结 一 致 地 сега ~ сега 目前 ,现在 ,就 目前 来 说 ， 
暂时 що 一 (用 于 疑 间 名 ,表示 有 些 售 讶 ) 什 么 样 的 : Що ~ 
човк боше, нйкой не staetue， 他 是 什么 样 的 人 , 谁 也 不 知道 。 

3a- [动词 前 级 ] @ 表 示 动 作 的 开始 ,例如 забръмчавам (开始 
АЙ), закрещйвам (开始 喊叫 ) ,aackpnGyusaM (RENE Wi di 
Ж) @ 表 示 动 作 的 结果 或 极限 ,例如 загърлям (HE ), saay- 
шйвам (88 Ж @.), зажёглям (28 ЕЖ), запарвам (用 开水 
冲 , 泡 ) @@ 表 示 动作 在 表面 完成 ,例如 заливам (L, ЕЕ), 
засёлнам (定居 ; 住 满 ), засйпнам (RRB). затрупвам (НЕ) 
加 表示 具有 某 种 性 质 , 陷 人 某 种 状态 ,例如 забременӣвам ( 怀 
Ж) ‚затлъстйвам (发 胖 ),saranaaw《〈 变 钝 ) @ JH T 55) 
词 ,表示 完全 深入 到 动作 中 , 例如 заглёждам се (tW, ВГ 
着 ) ‚запйвам ce (МА). эаседйвам ce (长 住 ,长 时 间 地 举荐 ) 、 
заслушвам се (#07, 97) ‚ зачйтам се ( 读 得 人 迷 ) @ 表 示 动 
作 在 轻微 释 度 上 的 完成 .例如 забърсвам (К ——#Е). samsam 
(t) amiran ( 轻 轻 扫 ) 

заагніям се [R], saarna ce -иш се,-их се [ 完 ] ( 母 羊 ) 开 始 
РЖ 

заангажйрам [未 , 完 ] 同 ангажйрам (HiT, 074): Тан pa- 
бота ми ~ много време. 这 件 事 占 去 了 我 很 多 时 间 。 一 ce 
[ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Не сь —й c много работа. 你 别 承 担 太 多 
的 工作 。 一 me [H] 

заахвам [未 ].3aaxam [ % ] (S!) 喊 起 “ 啊 "(“ 故 呀 "…“ 唉 ") 来 

зайхквам | Ж |,зайхкам [ 完 ] 号 起 “ 啊 ”(“ 哎 吓 "“ 唉 ") 来 
一 oe [中 态 ] 

забабувам [$] (R) @ 开 始 接生 ӨЯ ЖЖ, KEER 
来 


забава! [F] ORAA ХЕ. (文艺 ) 晚 会 ;舞会 Ө 
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забӣівам? 





Ж.В 

забава? [ZE HNF) ЗЕ REN 

забавачка [51] ( 口 ) 同 забавачница 

забавачница [ 阴 ] 幼儿 园 ; Детето ми ходи на 一 .我 孩子 上 
幼儿 园 。 

забанен? -na [ 形 ] @ 好 玩 的 ,有 趣 的 ,有 意思 的 ,开心 的 : 
— ни истории 有 趣 的 事情 — на музика 轻音乐 @ 会 喜人 发 笑 
СО, НЕО, МИНИ: 一 ea sopex 221008 6 Л. 一 ao [ 副 ]: 
Баба Гена разказва — но. 格 娜 奶奶 讲 得 很 有 意思 。 一 mocr 
+ността [B] ] 

забавен? -a [JE] 缓慢 的 ,迟缓 的 ,迟延 的 (与 ускорен (HIH 
的 ) 相 对 ); човек със ~n рейкции 反应 迟钝 的 人 ~ пуле 心 
动 过 缓 

забавйтеден -na [№] [F] забавен! OH: ~i разкази FAR 
WRX 一 mo [В]: Забавйтелно e да глёдаш кёк играят 
BecennTe neud. 看 着 快活 的 孩子 们 玩 要 是 件 开心 的 事 。 

забавлёние -я [中 ] И, М, НА: Тук rë си устройваха 
一 nm 他 们 常 在 这 里 举办 娱乐 活动 。 

3a6aputBajM [未 ] @ 使 开心 ,使 解闷 ,逗乐 : Tog не ywee да 一 
гости, 他 不 善于 使 客人 开心 。@ 哄 (孩子 ) 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] ~ue [H] 

забавлявам ce [未 ,中 态 ] 消 造 , 玩 ,娱乐 : Децата баха оста- 
вени да ce ~T caMh， 他 们 让 孩子 们 自己 玩 - 一 se [中 ] 

забавя HL ausm 

забавйвам | Ж} [8] забавлявам 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 me 
[中 ] 

забавйва\м се [未 ] 同 забавлйвам ce ~ue [中 ] 

забав ям [№] забавя -uiu ,-ux [52] OREORE): Tp- 
пищата с прёспи — яха вървёжа на пътниците. 有 积 雪 的 小 坑 
TAMET AE, ORE, MEIN: ~am пратка 扣 
留 包 惠 ФИ ЗЕМ. Е: Той нарочно — я работата. 他 故 
意 拖延 这 项 工作 。 一 ce [被 动 ] ~ue Ф) 

забавям ce [未 ] ,3aGang ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] Ө 
减 慢 (速度 ); Той ce ~n и остана назад. 他 减 惕 速度 , 落 在 后 
МТ, 人 @ 停 ,耽搁 , 果 ( 一 段 时 间 ); Забавих ce в канцелёри- 
ята. 我 在 办 公 室 耽 搁 了 一 阵 。 ex. ЗЕ 9]: Извинёте, че се 
их. 对 不 起 ,我 来 晚 了 。 一 mae [中 ] 








забаждам [№] .3a6ona -oior,-oae [Ж] (Jr) JE] забождам | 


забайвам [№], забая -еш, ях [ 完 ] 行 起 巫 术 来 , 跳 起 大 神 
KEEK 

забарабаням [ Ж ]забарабаня -йш ‚-йх [Ж] ЖАС 
37,38): Той —й по масата. АЕ ЖЖ. 

забатачівам (],забатача -uuu ,-ux [ 完 ] (п) ӨХ, КЖ. 
KÜRE: Той ми ~n сто лева. (89—719. ӨЕ. 
ЗЖИ8— 9: Забатачих сметките. RIRKA T o Забатачих 
Pomma. 我 把 事情 搞 得 一 团 精 .一 ce [+] — ване [中 ] 

забая М, забайвам 

забвение [无 复 .中 ] (№) М забрава: предавам на 一 忘却 。 
遗忘 

забёжка [ 阴 ] 偏差 ,倾向 ， men —н 左 的 倾向 (偏差 ) 一 a 
вдйсно 右边 的 偏差 правя ~n acrpar 发 生 偏差 

забёлівам' [K], sabens -uu ,-их [ 完 ] OFEA): Тьк- 
мо ~ux картофите и ме masaxaxa、 我 刚 开始 前 土豆 ,他 们 就 
把 我 喊 走 了 。 和 @ 审 (前 ) 掉 一 点 点 ( 皮 ): 3aemox си кожицата 
_ на нбкыя. 我 把 指甲 旁边 的 皮草 掉 了 一 点 。 





забёлвам? (ж ],забёля -mu ,-ux 
Өтен лан. пи дла 

забележа 见 забелазвам 

забележим -a DË] 看 得 见 的 ,看 得 出 来 的 ,可 以 察觉 的 : en- 
ва ~a усмйвка 一 丝 笑 意 сдвё — а різлика 极 细微 的 差别 ~o 
[ 副 ] 


[ 完 ] (2) Ө забалвам 


забележйтелен -na [ 形 ] 卓越 的 ,优秀 的 ,出 色 的 ,出 众 的 ， 
非常 好 的 ,美妙 的 ,美好 的 : 一 en човак 优秀 人 物 , 卓 越 的 人 
— ни постижёния 卓越 成 就 一 mo [#1]: — ко нови възгледи 
极 新 的 观点 

забележйтелност -ma [H] Ө [Ж] 名 胜 古迹 ; Ще noce- 
тйм(разглёдаме) — ите на Прага. 我 们 要 去 参观 游览 布拉格 
ман. © (H.F) 杰出 的 人 物 

забелёежка [H] @@ 附 注 ,注解 ,注释 ,批注 ,备考 ; 一 a wa no- 
ro на кнйгата 在 书 中 空白 处 的 批注 Kom първия члён Ha sa- 
кдна ймаше двь ~n. 法律 第 一 条 有 两 点 注释 。@ 建 议 : Той 
направи — а върху реда ‚по който се води заселАнието. 他 就 会 
议 议程 提 了 建议 。@@ 批 评 ,意见 : направям wy ~a 给 他 提 意 
见 Ученйкът подучава ~a. 这 个 学 生 所 了 批评 。3aenekkara 
G уместна. 这 批评 是 恰当 的 。3aGeneykrara ue ë на мйстото 
си. 批评 得 不 在 点 子 上 。 各 在 学 生 手 册 上 作 的 有 关 学 生 过 错 
( 操 行 差 ) 的 记录 

забёля 见 забёлвам 

забелйвам [се] [Ж).забелёя [ce] -ёеш се), -ax [се] 
[E] 开始 发 白 ( 变 白 ,显得 白 ); 开 始 变 亮 ; Върховете на пла 
нината 一 xa or снега. Е ШИЕ 

забелязвам [ Ж ] ,забелёжа -ёжиш ,-Азах 和 -ёжих [ 完 ] Ө 
看 见 ,看 到 : Забелазвам, че нёщо се движи. 我 看 见 有 什么 东 
西 在 动 。@ (H) 觉察 ,注意 到 ,发 现 ,了 解 到 ;感到 ,理会 , 识 
#1: He —язах нйкаква промйна. 我 没有 发 现任 何 变化 。Toit 
не —йза как мина Bpewero， 他 没有 觉察 到 时 间 是 怎么 过 去 
的 。 @ (3) 注意 ,考虑 到 ;3aenexcere, че мнозйна or Thx 
Имат слаби нёрви. 请 注意 ,他 们 中 的 大 多 数 人 神经 都 怕 受 刺 
激 。@@ 补 充 道 ,说 : Още гърма оттатък, — — той. “HBA 
还 在 打炮 "他 补充 道 。@ 埋 名 ,责备 : Бланка pot ми ~ азва: 
„Мамо,смущаваш Me ， 埃 伦 卡 老 埋怨 我 :妈妈 ,你 总 是 打扰 
我 。 @ 记 下 , 作 标记 , 打 上 记号 : Тов ще си —ёжа в Tebrep- 
чето. 我 要 把 这 个 记 在 小 本 上 。 一 се [被 动 ] —йзване [中 ] 
© за ~ зване 值得 注意 

забёлям [未 ] [E] забалвам? 

забера 见 забрам 

забесийгвам [未 ], забеснёя -eu ,-4x， 过 主 形 动 -Ал,-Ала, 
тёш [ 完 ] @ 串 起 狂犬 病 来 ,开始 发 疯 @ (М) Яик) 

u - 雨 大 起 来 了 。 一 aaame [H] 

забая -еш,-х [FE] 开始 打 ( 接 ,射击 , 蔽 , 捕 
31,4): Зава студён вйтьр; сатни дъждовни капчици — xa 
лицата ни. 刮 起 了 冷风 ,网 绍 的 雨点 开始 打 在 我 们 的 脸 上 。 
Te — ха барабаните. 他 们 项 起 了 鼓 。 一 aame [中 ] 

забявам” [ Ж | забя -еш.-х [ 完 ] OTARA, ITA: Hitt 
ИВА: — вам rndanei до края 把 钉子 全 钉 进去 Като че ли 
一 tx в сърцёто ми. 就 像 在 我 心 上 插 进 一 把 刀子 ; 心 如 刀 
М. IIexbrara — ва знёмето на побёдата. И Е ГЕНЫ 
旗帜 Ө (П) 去 (进入 )( 难 走 的 地 方 ); Той 一 към ropa. 
他 朝 ( 难 通行 的 ) 树 林 走 去 。 一 ce [被 动 ] O — вам глава 
(moc) в кнйгата 埋头 看 书 — вам корен 长 时 间 ( 永 远 ) 留 下 
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заболйвам! 





来 , 深 深 扎 下 根 — вам нож в гърба на никого 背后 插 刀 (下 毒 
F) - вам поглед в mèmo 集中 注意 力 于 … Йде ми да ~a 
света. (R) 我 想 走 到 天 涯 海 角 。 一 sawe [中 ] 

забикАлка [54] ( 口 ) 同 заобакалка © без —и 直接 地 , 直 截 
了 当地 

забик!алям [ Ж}, забиколя -oniu,-ondx [Ж] (0) F] 和- 
обикалям 一 ce [被 动 ] —аляне [中 ] 

забинтовам [未 , 完 ] 缠 贿 带 , 用 绷带 包扎 : Забинтоваха му 
цйлата pk， 他 们 把 他 的 整 条 咯 肚 都 强 上 了 绷带 。 一 me [+] 
забйрам [未 ], забера -epeu，-pax [ 完 ] Ө (0) 开始 摘 
(Ж): Забрали сме лозето or вчёра. 我 们 从 昨天 起 开始 摘 葡 
萄 。@@ 开 始 化 腑 @ (К) 带领 ; 3a6pan ьсйчки деца or ўлица- 
та и ги вдди на разходка. 他 把 街 上 所 有 的 孩子 都 领 到 一 块 
儿 , 带 着 他 们 散步 去 了 。 Ө (R) (WEIER Ek: 
3a6pan десётата годйна. (ЁЛ. Т. Ө (Jr) 开始 斥责 (区 
ЯТ): Kam me — pà eand успйх да избагам. 他 接 起 我 来 ,我 好 
容易 才 过 脱 。 一 apame [中 ] 

забит\ин -u [B] ( 旧 》( 城 市 或 乡村 的 ) 土 耳 其 军事 长 官 
забия 见 забивам! 和 забйвам? 

заблаговрёменно [ 副 ] (45) 适时 ,及 时 ;预先 


заблагоразсЬдія -ши,-их (9) 认为 适当 ,认为 应 该 ,认为 | 


Ж: Заблагоразсфди да ce оттёгли. 他 认为 自己 应 该 离开 这 里 
T. 
заблагославям [ 完 ] @@ 开 始 祝福 全 开始 致谢 (赞扬 ) @ 开 始 
行 祝福 仪式 
заблажвам( Ж ],заблйжа -uu , заблажих [ 完 ] {ЕЙ Н Ж 
ЖАР 一 en [中 态 ] 吃 好 的 , 吃 莹 的 
заблазніям [ Ж: |, заблазня -uiu ,aobnudawix [FE] 开始 引诱 
(诱惑 , 迷 克 ,使 向 往 , 使 神往 ): Заблазнил го е дйволът. MIE 
他 迷 住 了 。 
заблазйвам [ Ж ],забдазй -du ,-ох [Ж] RERA IIRA 
BAREK” 
заблатён -a [ 形 ] 变 成 沼泽 地 的 : —и низини 变 成 党 泽 地 的 
低地 


заблатавам [ Ж ], заблати du, -hx [Ж] 使 变 成 沼泽 : 
Подпдчвени sonh 一 har околността. 地 下 水 使 周围 变 上 成 沼泽 
地 。 一 ee [中 态 ] : Лимгата ce ~a. 草地 变 成 了 沼泽 地 。 
一 aame [中 ] 

заблёйвам [未 ],3a6nen -eu ,-ax [ 完 ] ( 羊 ) 开 始 叫 ,开始 只 
RENI; Стадото my ~ano из лизадите. 他 的 羊 群 在 草地 上 叫 
起 来 。 一 ipame [中 ] 

заблёйвам ce [未 ] ,заблёя ce -eu се,-ях се [Ж] [中 态 ] 发 
RREI: Къдв си ce ~an? # ЕТЕШ ДИҢ Т? —йване 
[中 ] 

забленувам [ 完 ] 开始 幻想 (梦想 ,向 往 ) 
заблестйвам [ Ж „заблестй -йш „Ax ,过 主 形 动 Ял, Ала. 
veau [FE] 开始 发 光 ( 发 亮 , 照 汉 ,闪光 ): Завлестяха эвездйци 
по небёто. KERMENE, Очите wy 一 Axa or chaa. 
ЧИ ТЕ 

забльщівам се [ Ж ] ‚заблещя ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
开始 瞪眼 :Kaxm си се ~un срещу мене? 你 干吗 用 我? 
заблещӯквам [$ ]. заблещӯкам [ 完 ] 开始 内 内 发 光 ( 内 
ЖД): Реки эвездй —axa no нето. 稀 殖 的 星星 在 天 空 
еж. 

заблёщя се 见 заблёщвам ce 











заблёя 见 заблёйвам 

заблея се И, заблёйвам се 

заблӣзвам [ Ж ], забляжа -жеш, -sax ӨТ: Овцете 
一 axa солта. АЕЦ, OKH REFER 
到 ,冲刷 ): 一 се [ 反 身 ] 

заблйквам [$], заблйкам [ 完 ] 人 @ 开 始 酒 出 (进出 , 喷 流 ) 
ФЕН 

заблуда [F] ФИ E S. SRRA, SRA, яж. ии, 
ФВ ВЮ: намирам сев 一 a Ж.Д РЖ 
© въвёждам в ~a 同 заблуждавам държа в 一 a 使 不 明 真 
相 , 蒙 项 

заблуждавам [Ж |,заблудй -0w ,Bux [ 完 ] (有 意 无 意 
地 ) 使 人 陷入 错 误 认识 , 令 人 误解 ,使 人 迷惑, 骗 , 蒙 项 : Той 
ме —дй,че е болен. 他 骗 我 说 他 病 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: 
Та се — ждаваш! МТ › Заблужлават ce всйчки, който ro 
мислят за честен човёк. АТЖ ТА Ay ft WR Ж: 9 A ABIE IA Г. 
— жлаване [中 ] 

заблуждавам се [未 ], заблудя се -ðu се, бах се [Ж] 
[中 态 ] @ 迷 路 , 走 错 路 : Заблудйх ce в гората. 我 在 森林 里 
ЖИН. @ 弄 错 , 误 解 ,迷惑 ,受骗 — жлаване [中 ] 

заблуждёние -x [中 ] 同 заблуда © въвеждам в ~e || за- 
блуждавам държа в ~e 蒙 项 ,使 不 明 真相 изпадам в ~e Ё 
蒙蔽 ,受骗 

заблъск вам [未 ] .забльскам [ 完 ] ФУНТ) OF 
Mt (W) ФУ Л: Пияният ~a нетърпелйво no vica- 
та. 醇 汉 不 耐烦 地 用 力 太 起 来 子 来 。@@ 开 始 打 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 

забльсквам се (Ж ],заблъскам се [ 完 ] [中 态 ] 开始 紧张 
地 工作 ,开始 努力 

заблйсквам [R] ‚забляскам [ 完 ] ӨЧ Ө ( 转 ) 开 
始 声名 (出 名 ) 

забобот!вам [未 ],3a6060Tq -иш,-их (96) ЖЕЕ Bë СИЕ) 
= 


забогатӣвам [$ ), забогатёя -oeu ‚-Ях. М 0:80 -ял.-я 
ла „ёли 152) 发 财 , 变 富 , 致 富 : незаконно — лл 非法 致富 的 
一 amame [中 ] 
забода JL забуждам 

забдјен -üna забой 的 形容 词 : — йна талёрия 矿井 坑道 (巷道 ) 
забдждам [未 ] ,3a6oaa -du , -dox ,oe ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] 
OFHRIGL, ER): Той — де c ocna воловете. 他 用 赶 牛 要 
RK F ж. ӨЙ; МЛ, МЛ, TA: Забде в земйта едйн 
won. 他 把 一 个 桂子 打 进 地 里 。Topa ro — де в сърцёто. 3 
Ж Т (&# О. OFLE: Забодй му едно ивёте на rapaire. 你 给 
全 的 胸口 别 上 一 条 花 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ждане [中 ] 
забозавам [ Ж ,забозая -eu ,-x [ 完 ] 开始 吃 ( 咕 , 吸 ) 奶 
забой -ят,-я‚-и [R] (矿井 中 的 ) 工 作 面 . 掌 子 ( 头 ), 迎 头 ; 
钻 孔 底 

забойчик -yu [M] 采矿 工 , 采 煤 工 

заболеваемост -ma [无 复 , 阴 ] [j заболяемост: Заболева- 
емостта от скарлатйна е Hamanhna、 独 红 热 的 发 病 率 降低 了 。 
заболедувам 13] 开始 生病 ,生起 病 来 





| заболёя Я. заболйвам! 


заболй М, заболявам? 
заболійвам! [ £ ], заболёя -деш, х, 1 ЕЯ 80 -an Ала. 


заболйвам” 
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сёли [ 完 ] 生病 ,得 病 , 患 病 , 病 倒 : Заболя от малария. 他 得 | 


ТА. —аване [中 ]: епидемйчни —йвания 流行 病 грЬдно 
— Яване 肺病 
заболрвам [Я = | заболава ме [$ ] ‚заболя ме -t ме [ 完 ] 
【无 人 称 ] 开始 疼 , 疼 起 来 ; Заболя ме глава. 我 头疼 起 来 了 。 
Заболй ме зЬб. 我 牙 疼 起 来 了 。 一 apame [中 ] 
заболйемост -ma [无 复 , 阴 ] 患 病 率 ,发 病 率 : Повишава се 
—m or сърдёчни болести. 心脏 病 的 患 病 率 增高 了 。 
заборавіям (% ],заборавя -uu ,-ux [ 完 ] (27) F] забравям. 


забор!вам се [ Ж ],заборя ce -uiu ce,-ux ce [ 完 ] [ 互 及 ] 开 | 


始 相 斗 

заборйчк вам ce (),заборачкам се [ 完 ] [ 互 及 ] 开始 打 
(ASIL: Децата ce 一 axa в стаята. 孩子 们 在 房间 里 打 阅 
起 来 。 

заборчавам [$], заборчёя -геш. -ах [Ж] (п) ХАЙ, 
钱 ,从 账 

заборчлӣвам [№ ),заборчлёя -dew ,ax, 过 主 形 动 -an ，-2- 
ла,-дли [FE] (0) F] задлъжнявам 

заборя се 见 заборвам ce 

забрава [F] @ 忘 记 ,忘却 ; Много имена ca покрйти със ~ 
ВЕИТ. ORKKE, FENN. Ж БКО А 
事 部 不 去 想 )， Във ваното търси утёха н ~. 他 从 酒 中 寻找 
安慰 和 麻醉 (他 借 酒 洲 悉 )。 

забраван -овци (1 ),забравана [ 阴 ] ( 口 ) 好 忘 事 的 人 , 忘 
性 大 的 人 

забравіям [未 ],aa6paBga -uu ,-их [ 完 ] 忘记 ,忘却 ,忘掉 ; 
不 再 想 ,不 再 提 ， Забравих Ви адреса. 我 忘 了 您 的 地 址 。He 
яй да й кажеш. MJN T у, ӨХ, БФ, 遗忘 : 
Забравил си чадЪра в aprodyca， 你 把 两 伞 忘 在 公共 汽车 上 了 。 
图 忽视 ,不 重视 ,不 顾 ,忘记 : Зарадй игрйте залочна да си ~s 
уроците, 他 由 于 仿 玩 ,开始 忽视 功课 了 。3acpantna срам. 她 
WET ЖМ. 一 се [被 动 ] : Bchxo знание, коёто ue оё sa- 
твърдӣва чрез повторьния ‚постепенно ce ~s. 任何 知识 ,如 果 
不 通过 复习 加 以 巩固 ,都 会 逐渐 忘记 。 一 sme [中 ] 

забравіям се [% ]‚забравя ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] OAH, 
人 迷 ,出神 ; 不 能 克制 自己 : 一 am ce в ига ХАФА ГЖ Ня. 
кой не умёеше да свйри на кавёл като него. Пътниците се 
спйраха, ~ axa се на конёте си и не можеха да му ce наслу- 
шат. ERMEE РУ. ЖОП FK. E 
马上 入 了 神 , 听 不 够 。@@ (ЖЖ) 忘乎所以 ; Как можа да се 
иш до такава стёпен. 你 怎么 会 忘乎所以 到 这 种 程度 ! 
яне [P] 

забрадка [ 阴 ] (R) 头巾 : Banara ~a пази or слЬнчев ўар. 
系 白头 由 可 以 防止 中 荐 。wepna ~a ORRERA) В 
забраіждам { Ж ], забрадй -iu ,ux [ 完 给 … 系 上 头巾 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Та тъй боше ce ~ дйла,че лишёто à He оё 
aixknarue， 她 的 头巾 系 得 使 别人 看 不 见 她 的 脸 。 一 zumane 
[中 ] 

забраздйвам [未 ],3a6paan -tu , -üx [Ж] ЯН 
( 挖 出 垄沟 ) 

забрана [F] 禁止 ,禁令 : налагам 一 върху nemo 对 … 施 行 
禁令 ,对 … 加 以 禁止 naraw — 解除 禁令 нещо e под 一 ЖШ 
是 被 禁止 的 пълна — и окончателно унишожаване на ñnpeno- 
To орЬжие 全 面 禁 止 和 彻底 销毁 核武 器 一 срецў внбса на 
накои стоки 禁止 进口 某 些 商品 Митко не обрышаше sun- 

















мание на 一 Ta на майка си. 米 特 科 不 理 皮 他 母亲 对 他 下 的 禁 
令 。 

забранён -a Ө забраня 的 过 被 形 动 : Вход ~! 禁止 人 内 Пу- 
шенето e ~o! 禁止 吸烟 四 被 禁止 的 : ~a песен Wk ~n 
кийги 禁书 

забранйтеден -na [Ж] 禁止 的 (与 paspeunrrencu (允许 的 ) 
相对 ); — ни разпорелби 禁令 

забранувам [未 ] (6) 

забраня 见 забраням' 

забранй 见 забранйвам 和 забраням? 
забранйвам [Ж ],забранй -ùu ‚-йх [Ж] 禁止 ,不 准 : ~A- 
вам да се говори високо 禁止 高 声 谈话 Това нйкой не може да 
ти —й. 在 这 一 点 上 谁 也 不 能 禁止 你 。Torasa цензурата —й 
всйчки прогресйвни издания. 那 时 书刊 检查 机 关 禁 止 了 一 切 
进步 书刊 。 一 се [被 动 ] —яване [中 ] 

забраніям! [ Ж ], забравя -иш,-их [ 完 ] 保卫 ,捍卫 ;保护 ， 
防护 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 

забран!ям` [ Ж ], забранй -àw , -üx [ 完 ] |E] забранявам 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
забременйвам [未 ], забременёя -dew ‚ -Ах ,过 主 形 动 Ял, 
-Яла „-гли, [56] 怀孕 : Жена му е ~ana. ОКТ. 
—#ване [中 ]: предпйзване or —йване #26 

забримчвам (№ |,забрймча -иш,-их [Ж] (把 针织 物 脱落 
的 针 ) 织 上 , 勾 上 : Забримчй ми чоралите. 你 把 我 福子 的 抽 丝 
MAILE! 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 

забродвам [未 ] ,aa6pbms -ши,-их [Ж] 开始 漫游 (游荡 , 流 
їй): Живко притйхна, смълча ce, ~u сыкём като сйнка. Н 
夫 科 沉静 下 来 ,不 咏 声 RAE T ARMAS Ж, 
забройвам [Ж ],заброй -au ,-ax [Ж] ФУМ Ө (F) 
数 错 ,计算 错 —asane [中 ] 

забрузвам [ Ж ]‚забруля -uiu -ux [ 完 ] 全 开始 (用 棒 , 石 头 
等 ) 打 ( 树 上 的 果子 ) OGEI GIT, Ж], ЯТ): Ватърьт 
ro —и no лицёто. АЗЫ Я {ЕН > 
забръмчавам [ Ж ], забръмча -йш,-4х [ 完 ] ИМЯ: 
Щом се затопли врёмето, мухӣте ~ аха. Ж — RW, 5% 
ЗАЗ Т 8238, Трактор ~à из полето. 拖拉 机 在 田野 里 只 
喻 地 响起 来 。 一 Aname [H] 
забръсвам [未 ], забрьсна -new , -nax [ 完 ] (F) 开始 着 
С) 一 e [ 反 身 ] 

забрьсквам [未 ],3a6pbckam [Ж] 开始 扫 ( 划 拉 , 胡 噜 ) 
забрьсна I забрьсвам 
забрьстівам [ Ж ]„забрЬстя -uu -ux [ 完 ] (R) @ 开 始 用 青 
ARREO @( 山 羊 ) 开 始 吃 青饲料 

Ж] ‚забрьтвя -uu ,-их [ 完 ] (0) 开始 讲 空话 








забрыцолёвіям [№ }, забрыцолёвя -иш.-их [Ж] F HNE 
Жо Е) 

забӯлівам | Ж ], забуля -иш, -ux [ 完 ] OR kt (Ш): 
"Тьнко було — ваше главта на невёстата. УР ЯГ 
HHIk, Това e горёта. Отгоре я — ва сйня мъгла. 这 是 森林 ， 
ЕВЕ, © (9) ЖЖ, В ehh 一 ce [ 反 
身 , 被 动 ] 一 sase [iP]: — ване на йстината 掩盖 真相 
забулен -a Ө :a6yn 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 蒙 头 纱 (面纱 ) 
的 : ~o лице 蒙 着 面纱 的 脸 

забуля 见 эгәбулвам 


забулям 
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забулям [未 ] F] забулам DH — се [ 反 身 .被 动 ] 一 me 
[中 ] 

ee UE). забумкам [ 完 ] SF KG PFEP (RERE AER) 

+ Тышнът ~a. 鼓 声 噬 咯 地 响 了 起 来 。 

ака: забумтя -ùu -àx ,过 主 形 动 -an ,-ana ， 
-ёли [FE] 开始 隆隆 ( 变 变 ) 地 响 : Вършачката отново 一 A. 脱 
粒 机 又 降 降 地 响 了 起 来 。Tlssaara ~à. 炉 火 烧 得 旺 起 来 。 
一 pane [中 ] 

забун 和 забьн [M] ( 方 ) 坎肩 , 短 袜 上 衣 ( 农 民 穿 的 一 种 民 
族 服装 ) 

забутам Л, забӯтвам! 和 забутвам? 

забутан -a © забутам? 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (п) 边远 
的 ,荒凉 的 ,隐藏 的 ,隐秘 的 : Hai- 一 oro wñcro на градйната 花 
网 里 最 隐秘 的 地 方 

забутівам' [未 ],3a6yTam [ 完 ] (C1) 开始 推 : Майката ~a 
nerro и ro събўди. 妈妈 推 推 熙 子 ,把 他 叫 醒 。 

забутівам? (#7 ,забутам [ 完 ] СПІ) 搁 在 某 处 而 找 不 着 , 放 
进深 处 ,淹没 ， Къдь си ~ana ножиците? 你 把 剪刀 搁 在 哪儿 
了 ?一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —sane [中 ] 

забухвам' [未 ],3a6yxam [ 完 ] FERH 38 T (0 816 £ 
服 ) 





забух|вам? | Ж], забухам [ 完 ] @ (BE 58 ) P Ж л. 
Бухал ~a на къщата. ЖЕ ВЕР ESU Ж. Ө (ц) 很 
历 害 地 咳嗽 起 来 : Hacrmntar с, та e —ол,не спйра. BIT 

-个 劲 儿 地 笑 咳 起 来 , 止 不 住 。@《 口 ) ВН (йы; 
声音 ): Старецът ~a cyxa кішлица зад върбате. 老人 在 柳树 

后 闲 声 地 干咳 起 来 。 

забухтавам ГЖ], забухтй -üu ,ar, 过 主 形 动 Ал, Aaa, 
-ant [ 完 ] ЭНЖЕ Йй (РЕЖ): Параходът ~a. $È 
ЖҮЗӨ Ж. —аване [中 ] 

забуча М, забучвам 

забучавам [ Ж ], забуча аш, -ох [JE] 开始 呼 呼 ( 哗 哗 , 哈 
Зд) да РЕДА Ж: Ветровете ~ анат эловёшо в мрака. UEM 
ВАЕ У НИНИ ЭЕ, Грьмко — ават моторите. 2153888 36: 
ЖИЙ Ж. —аване [H] 

забучівам [ Ж 1, забуча -uuu -их{ Ж] MA, А, А, 
А: Забучил aà кола p эемйта и занырзал конёте за тйх. 他 在 
地 上 打 了 两 个 柱子 ,把 马 扒 在 上 面 。 一 ce [被动 ] —same 
[中 ] 

забушувам [FE] ЗЕТ (ЕЛ, 9, М. ЯНА, ЭП 
ЖО: Бурята ~ 风暴 起 号 起 来 。 Tts ~ в ayuda му. 80 
PRETEK 

забьбліям [ Ж ] 336628 -uiu ,-ux [ 完 ] FERIRE (ЖЕ 
Bs) 

забъбрям [R 1, заббря -eu , -ax [ 完 ] FFRAN RT, 4 
©) 


забьбріям ce [未 ],3a6b6pa се -eu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 一 
АЛОР 

забълболвам [Ж ], забъяболя ши. ае [ 完 ] 开始 发 汝 泪 
声 


забълбуквам | Ж ],забълбукам [ 完 ] 开始 发 泪 油 声 

забъльам [R] OFKE 人 @ 开 始 吐出 ( 喷 出 , 扔 出 ): Mapa- 
хӧдът ~ гъсти дблаци пушек. 轮船 叶 出 一 团团 浓 烟 。Tauxo- 
вете отново 一 xa бгън. #17: 8 НХ. ФЛ Е 
口 雁 黄 , 讲 粗鲁 话 





забълнувам [ 完 ] 开始 说 梦话 (发 咯 语 ,说 胡 话 ); Ненадёйно 
болната отндво ~. 病人 突然 又 说 起 了 胡 话 。 


забърборвам [№] забърборя -uiu ,-ur [FE] ЗАЙЛ (Д7 
Жш) 

| забьрзівам [ Ж ], забързам [ 完 ] ЖЕЖ (ЖГ) ле Э. 
Дъждът заваля сйлно и всйчки —axa към домовёте си. MÍ К 
ХТ. 所 有 人 都 急忙 往 家 里 跑 。 





儿 , 你 忙 者 到 哪儿 去 啊 ? 
забъркам Я эабырквам! 和 забърквам? 
забъркан -a Ө забьркам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 乱 的 ， 
混乱 的 ,杂乱 的 ,不 清楚 的 ; ~u сметки 混乱 的 账目 ~a pa6o- 
та 搞 不 清楚 的 事情 2，( 转 》 惊 恤 不 安 的 ,不 知 所 措 的 : Аз 
стой при тйх уплашен n 一 ， 我 惊 恤 失 措 地 站 在 他 们 旁边 。 
一 o [ 副 ] —ocr -остта (89): Там иярува ranima —ост. 那里 
是 一 片 混乱 。 
забърківам' [未 ],3a6bpxam [ 完 ] ӨЗ! А. ӨЕ А. ЖА. 
Ж) :Забьрка из дждбовете си, дано намёри нйкой лев. 他 在 所 
Ж emas ЕВЕ, ӨӨ СИНЬ 
$R): Той ~a из шкафа. 他 在 柜子 里 翻 了 起 来 。 
забърк|вам? [未 ],saGbpraw [ 完 ] ФЕ, M: Забъркай 
малко вар c micpx. ИКЕ РЗОК, ӨЗЕННЕН СЯП). 
Та ~a млякото. WREE. Ө (H) ЛН: Забърках. 
ме пътя, RIEM TP Забьрках сметките си. ИЧЕТ 
Ж, © (9) ИМИ, ИД: Забъркаха го с разлячии въпроси. 
ЖП АЕНА ЕНИ Т. @ С) ERARD 
СЕ): Забъркаха го в еднё история и мъчно ше ce 
оправи. 他 们 把 他 卷 进 一 件 事 里 ,他 很 难 对 付 。 — ce [ 反 身 ， 
被 动 ]: Димитър ce ~na и не може ля произнеоь името на 
солото. 迪 米 特 尔 欧 涂 了 , 他 说 不 出 那个 村 子 的 名 字 。@ 
一 mam каша 《 口 , 不 赞 》 摘 成 一 锅 粥 , 摘 乱 某 事 ,制造 混乱 
ване [H] 
забърнйквам [$ |, забърийкам | | (11) 开始 乱 翻 (寻找 ) 
забърсвам [ Ж: J. забырша -шеш,-сах [ 完 ] @ JE 08; Той 
пак 一 ca лицёто си с kbpnaTa. 他 又 用 毛巾 擦 起 脸 来 。 @ (п) 
ЗС ВЕ. Забърша zwcxirre， 你 把 木板 氛 一 擦 。 一 ce 
[ 反 身 ,被 动 ] — сваве [中 ] 
забърчвам [ Ж: |,забЬрча -uw -ux [ 完 ] 使 皱 起 来 ;使 开始 
жаат) 
забьрша 见 забърсвам 
забьхтівам [未 ] ‚забъхтя -ew ,ax [ 完 ] FF Gh H,HE) 
забышвам [未 ] ,aaGbma -иш,-их [ 完 ] (27) ВН. № 
L 
забйгам [Ж] ЭШ (Ой): Елан човек ce хвърли на двора, 
па ~ към зддната му crpata， 一 个 人 冲 到 院子 里 , 朝 院子 后 
半边 跑 去 。 
забягвам [ Ж ] sabarna -ггнеш -tenar [Ж] Ж, РЖ 
(REHE, Ж 2 НЯ: Забагиал от село и станал парти. 
чин. 他 离开 村 子 . 当 上 了 游击 队员 。 一 areage [中 ] 
забйлвам` [F], забеля -enuu , ёлих [ 完 ] OFRE 
洗 的 东西 发 白 ) ORÉ: Снегьт заваля и —ёди билото на 
планината. К Т&Ж, ШЖ. 
забулвам? [ |, забёля -enuu , -eaux [ 完 ] 3F tü J ( FE 
等 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] —алване [H] 
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завады -uu -ux [ 完 ] (В, 8..8). Or- 
地 KTO сме —илИ водӣ ‚сто пЪти е лохаждал да пае. 从 我 们 开 
始 (从 井 里 ) 打 水 起 ,他 已 经 来 唱 过 上 百 次 水 了 。 

завайквам Ж) ‚завайкам [ 完 ] (S) [F] завайквам се 

завайквам се [未 ] ,3anaiixam се [ 完 ] [PE] (99196.90 
ЖЖП) ЖАНР Ру (тн), Ж нун) 

завалён -a [ 形 ] ( 指 语言 .讲话 ) 不 纯 的 ,不 地 道 的 ,不 正确 
№: — eshik 不 地 道 的 语言 Te Me попйтаха на — фрёнски езйк 
за пЬтя към Чёрни връх. 他 们 用 不 地 道 的 法 语 问 我 到 黑 峰 怎 
АЖ. ~o [W] 

завалия -ama -u [不 变 , 形 ] ( 口 ) 可 怜 的 ,不 幸 的 

завалй 见 завалйвам 和 завалям' 

3aBa се М, завёлям се 

завалйвам [K] sanani -Du ,-ax, 过 主 形 动 -дл.-Ала,-вли 
[ 完 ] [只 三 ] JF fü F С ар): Неочаквано —Я nopen 
дъжд. 突然 下 起 倾盆 大 两 来 。 一 aaaae [中 ] 

завалам [K], sanani -du -àx [Ж] OF, 78: Ba- 
търът ce втурва като пийн и — я дъриётата. БФ Й — В 
ТЖ ЕНТ, Ө (St) 说 话 (发 音 ,用 词 等 ) 不 标准 ,说 
话 带 外 国 味 或 外 族 语 口音 —яне [中] 

завалям` [ 完 ] @( 开 始 ) 使 滚动 (翻滚 ,转动 ) Өзи СЕ, 
技 , 揉 , 卷 )， ~m тестото 抬 起 面 来 

завалям се [№] sanam ce -ùu ce,-üx се [ 完 ] [中 态 ] ОЁ 
BUDE — яне [中 ] 

заварвам [ Ж ],заваря -uu -ux [Ж] @( 到 某 处 时 ) 正 看 见 
(ЖЕЛЕ), (ENAN ЛЕВИ „ДЕ Е: Заварих ro в градй- 
ната. 我 在 花园 里 碰见 了 他 。3astprmnt го на местопресть. 
mueHMero， 他 们 在 犯罪 现场 看 见 了 他 。 上 @ 当 后 妈 ( 指 嫁 给 有 孩 
子 的 是 夫 的 女人 对 丈夫 前 春 所 生子 女 的 关系 )， M деца 
一 anavenho завёла и двё природйла. 丈夫 的 前 妻 留 下 两 个 孩 
子 ,她 带 来 了 一 个 ,又 生 了 两 个 。 一 ce [被 动 , 互 及 ]: Bea 
нЪж случайно тё ce ~nxa в сёлската бакалница. #7 — 0, 8 
们 偶然 在 村 子 里 的 杂货 铺 碰 上 了 。Jlo6pe ~nn. (&) (回答 
别人 说 的 .Do6ps дошъл! (КЁ!) 时 的 用 语 ) 谢 谢 ;你 好 : О, 
дйдо Станчо, добре дошёл! 一 Добрё ~ ил, Николчо. “I,i 
ЭН 5 R "ИЯ ЛЫК" —ване [中 ] 

завардвам [ Ж |, завардя -иш,-их [92] Ө (П) 保卫 , 守 
卫 ,保护 : — вам вратйте ЧЇ! ЖЇ 1 Саляните or рано са —иди 
ливадите за сено. RRMA- KERETEK G, OR 
ЯНЕ ЕН KA) 图 开始 守卫 (守护 ,埋伏 ,守候 ) 一 ce [被 
动 ] ~nane [中 ] 

завардям [未 ] F] завардвам 

заварен-а [E] (在 某 人 来 到 或 发 生 某 事 时 ) 已 有 的 , 现 有 
的 : ~o дете 丈夫 前 妻 所 生 的 孩子 , 异 母 孩子 ~o положение 
现 有 状况 

завАреник -yu [ 阳 ] 丈夫 前 于 所 生 的 儿子 (与 довдденик ( 带 
来 的 儿子 ) 相 对 ) 

завареница [ 阴 ] 丈夫 前 妻 所 生 的 女儿 (与 довёденица ( 带 来 
的 女儿 ) 相 对 ) 

заварениче -ma [中 ] 丈夫 前 妻 所 生 的 孩子 

заварка [ 阴 ] OWIE, iik: правя — 焊接 — с оксижен 氧气 
焊接 @ 焊 接点 ,焊接 部 位 : Sanapxara не личи. 焊接 部 位 看 不 
Ж. ФНО) 





заварквам [| Ж ),заваркам [5=] (Jr) 快 步 走 起 来 ,赶快 ( 赶 
| 


忙 ,从 着 ) 做 起 某 事 来 





заварчик -yu [F] 焊接 工 ,电焊 工 

заваря 见 aamapaam 

заварй' 见 заваравам 

завара? аш. ах [ 完 ] OFA, t): От сутринта cuu: 
~in 66. W iat LES Т. ФВ) 

заварйвам [$], sapapa -аш,-йх [ 完 ] 9 , 4948 ; Закари ro c 
оксижён и ще стане по-здраво. 你 用 氧 焊 机 把 它 焊 一 下 就 会 
结实 一 些 - — ce [被 动 ] —аване [中 ] 

заварям [未 ] [F] заварвам — се [被 动 , 互 及 ] ~ne [中 ] 

завасвам [未 ] ,3apacaw [ 完 ] (77) 赶 上 

завдйгам [FE] 开始 举 ( 抬 , 搬 , 掀 , 紧 , 唤 起 , 叫 醒 ) 

заведа Я. завёждам 

заведёние -x [中 ] @ 企 业 , 作 坊 , 店 ; питейно ~e 酒店 ,酒馆 
индустрийлно ~e 工业 企业 увеселйтелно ~e 娱乐 场所 OYL 
关 , 单 位 ; mircue учёбно ~e 高 等 学 校 болинчни ~x 医院 из. 
правйтелно ~e 教养 所 © богоутодно ~e (18, ik) WAE f), 
夜总会 

завёдующ -a [F] заваждащ 

завёждам! [$], заведа -Gu -дох,-де, 0:80 -л [ 完 ] 
OSWA, ЭЕ, FE: Заведи децйта на разходка. К 
对 们 带 去 散步 吧 ! Старче, эдеш ли пътя за Кула? Можеш ли 
да ни —дёш там? 老爷 爷 ,您 知道 去 库 拉 的 路 吗 ?您 能 领 我 
们 到 那儿 去 吗 ? Өз, Тролёят ви — жда там. 无轨 电 
车 可 以 把 你 们 送 到 那儿 。@ (与 名 词 连 用 表示 动作 的 开始 ) 开 
始 进行 : 一 zaaM разговор 谈 起 话 来 — ждам спор 争论 起 来 
一 ce [被 动 ] O (Това) me we ~ nè mrpoba.《 口 ) 这 会 使 我 
ЗАМ, — ждам дьлоСпроцёс) 开始 审理 诉讼 案件 — ждане 
[中 ] 

завёждам? [K], sanen дни. дох, -e ,过 主 形 动 -4 [F] 
图 领导, 主管, 负责: —ждам отдел 领导 (主管 ) 一 个 科 
— ждам стопанство 主管 经 济 @@〈 公 文 ) 登记 ,注册 ,记录 : В 
‘склада Ama 500 кг пирони, който не cà — дени още. 仓库 里 有 
500 千克 钉子 还 没有 登记 入 册 。 一 ce [被 动 ] © —денае 
(ийкаква) практика (+) 有 这 样 的 做 法 — ден е (накакъв) 
ред (H) 有 这 样 的 规章 制度 — ждане [中 ] 

завёждащ -a заһёждам #9} 3: #5): ~ учёбната част 教务 
主任 ,教务 处 长 ~ отдела 司 长 ;局 长 ;处 长 ; 科 长 ~ канцела- 
рията 办 公 室 主任 

завёки [ 副 ] ( 罕 ) 永远 (地 ) 

завера -ma [无 复 , 阴 ] (+) @1821—1828 年 的 希腊 解放 运 
动 (许多 被 君 土 坦 丁 保 总 主教 管辖 区 绑架 的 保加利亚 手工 业 
者 和 商人 也 参加 了 这 一 运动 ) @ 保 加 利 亚 信 基 督 教 的 居民 反 
土耳其 政权 的 起 义 © Велчовата ~ 1835 年 特 尔 诺 沃 起 义 

завераджия -ama -u [И] ( 史 ) @1821—1828 年 希腊 解放 
运动 的 参加 者 ФЕ Б +H JCR E 
义 的 参加 者 

завербувам [未 , 完 ] (Ж) 征 募 ,招募 ,征求 ,征集 : ~m npn- 
върженици 征求 拥护 者 ~m агенти 招募 间谍 一 ce [被 动 ] 
一 me [中 ] 

заверйтел -ял,-я[ Н} 负责 证 明 签字 .文件 等 无 误 的 公务 
员 , 证 明 人 ,证 实 人 : Подписът на —я неё Ясен. 证 明 人 签字 
不 清楚 。 

завёрка [ 阴 ] (用 签字 、 盖 章 等 ) 证 明 无 误 ,签注 ,一 на xene- 
зопътни билёти (докумёнт, пддпис) 证 明火 车 票 (文件 签字) 
无 误 ~ на паспорт 护照 上 的 背 签 
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заверйвам [未 ] ,3apepi -ñu ,-ùx [58] (AX) (MEF 8 
章 等 ) 证 实 ,证 明 ,使 确信 (文件 无 误 ); 签 注 : авам доку- 
мент 证 明文 件 无 误 一 ce [被 动 ] —аване [Р]: —йванена 
подписи 验证 签字 

завёса [ 阴 ] OW, A, (ЖЕ ЕЮ): ~ara ce спуска (па- 
да) №: Зазёсата се вдйгна и представлёнието запдчна. 幕 升 
ERT EFM OMA, 1: Спуснй —ите на mpoao- 
peua. 把 窗帘 放下 来 吧 ! © дамна ~a (F) 烟幕 aram 
~ara 揭露 真相 желйзна ~a Р 

завёсвам [未 ] ,aapec -uu -ux [Ж] (4) EOF .窗帘 等 ) ， 
(用 幕 ,窗帘 等 ) 挡 上 , 8 E: Завесих прозорците or сйлното 
crrbtue， 我 拉 上 窗帘 挡住 强烈 的 阳光 。 

завет [无 复 , 阳 ] 背风 的 地 方 : 3acranm на ~ до огрддата. 站 
到 围墙 根 下 痛风 的 地 方 吧 ! © права ~ 避风 

завет [M] (29) ФАЗ, RO. RR, ИВ: Te следват 
一 a на възрождёнците! (72800 XEIRA. Ө 
《历史 上 ) 流 传 下 来 的 东西 ,历史 遗产 : Отечество мало любя, 
нёговия ~ Man, 我 爱 我 可 爱 的 祖国 ,我 保护 它 的 历史 遗产 。 
© Стар(м) ~ Н#) Нов(и) ~ 《新 约 》 

заветіен -na [Ж] 背风 的 : — но масто 背风 的 地 方 

завётен -na [ 形 ] Өй {ЄК Ж, @ ШЕ Ж, ЗЕ 1%. 
~en дълг #1 (ЖП) О ФК (ЧЕ). 
珍 茂 的 , 极 宝贵 的 ,朝夕 思 幕 的 : най-— ни тайни 隐藏 在 内 心 
最 深 处 的 秘密 一 en идел 朝夕 思 幕 的 理想 

завёхна 见 завйхвам 

завечеравам се | Я = f | заречерава ce ГЖ). завечерӣ ce 
-à ое [FE] [无 人 称 ] ( 方 ) 天 黑 , 夜 幕 降临 

завещавам [ Ж ],завешая -eu,-x 19) @ 8342 (Æ 
A). ВМ, ЯАВ e; — вам имота си 分 配 遗 产 Той ни ~ 
своята вовотдАйност на Haykara， 他 把 他 对 科学 的 一 片 忠诚 遗 
MATRI. © (F) МЕЖ МВ, ЗАВ В: На децата 
си ще —я да станат добрй граждани. 我 要 留 遗 嘱 让 孩子 们 成 
为 好 公民 。 一 ee [被 动 ] 

завещание -я [H] (关于 死 后 如 何 分 配 财产 的 ) 遗 出 ;遗书 ， 
ЩЕ: правя ~e Ў изпълнйвам —е 838%» WIRA 
умрам ‚без да оставя ~e ЖЕ РЙ ИЕ 

завещател -ят,-я [Hl], завещателка 101) у Л: 
Наслёдниците ще изпЬлнят волята на ~s. 继承 人 将 按照 立 
遗嘱 人 的 心愿 去 做 。 

завещая 见 завсшавам 

завёя 见 sasinan 

завёян -а Ө sanda 的 过 被 形 动 : 一 o със сийг полё 积 雪 的 田 
ЕЁ O [用 作 形 ] (8) BRALA, REA, A, RA 
MM —ост -ocra [B] 

завзё!мам [ Ж ], завзёма -meu ,-x, 过 主 形 动 -4, 过 被 形 动 
ст [Ж] Фе. kt, 5: — мам град (xpanocr) 占领 城 
市 (要 塞 ) — мам позйция на противника 占领 敌人 的 阵地 Ө 
搜 取 , 据 为 已 有 ,侵占 , 占 去 ,占有 : Te са 一 na всйчко в pouè- 
те cn， 他们 把 一 切 都 据 为 己 有 。@ (F) 占 ,占据 ( 指 面积 . 空 
间 ): Te 一 war йзточната част на тозн остров. 他们 占据 着 这 
个 岛 的 东部 。 一 ce [被 动 ] —wane [中] 

завзћмам [未 ] [F] завёмам 


зарзйрам ce 152) 开始 注视 ， Kaxm си се ~n в mbro ми? 
你 干吗 盯 着 我 的 脸 啊 ? 


завйвам' [$] sanin -eu,-x (52) ORS 55 ВО. | 





— вам налӣво 向 左 拐 — вам в мёлка уличка 拐 进 一 条 小 巷 
IBrar — ва. ШЕФ ГУЫ. ORL ME Е, GEk: 
Той nè едйн ямурлӱк и ~ детёто. 647 (ОНЕ 
ETEK. ~ вам кийгата във вёстник 用 报纸 把 书包 起 来 Ө 
ЖЕ Е, Я Е; Момичето — ваше шапката с цветй. 女孩 
把 花 绕 在 贝子 上 - OWK, ЕЖ: 一 Bam винт 拧紧 螺丝 一 се 
[被 动 ] —ване [F] 

зававам’ [ Ж ],завйя -eu ,-x [92] 啤 叫 (长 号 ,她 号 ) 起 来 ; 
Қӱчетата ca — ли като вълци. #@@#— ФИ Де Ж. Bamna- 
та буря бучй и 一 Ba в Hom， 冬天 的 暴风 在 深夜 呼 吓 着 。 
ване [中 ] 

завйвам се [未 ],3apha ce -eu ce,-x се [ 完 ] O 54] Ë 
住 ( 包 住 , 盖 住 ) 自 己 : Децата се — ха c одейлото. 孩子 们 盖 
ETEF. Ө [中 态 ] 盘旋 (回旋 ) 起 来 : Oph ce — ха вноко 
в peero。 老 启 高 高 地 在 天 空 盘 旋 起 来 。@( 由 于 忧虑 而 ) 惊 
Ж.б @ (# ) ЯН: Бубите почнаха да ce — вет в 
пашкўли. ЖРА Җ Т„ O —ва wm се сват KF, k №: 
Свят му ce ~. #%9:Җ„ Завй му ce сыйт и чак му прилоша. 
他 头晕 ,甚至 虚脱 了 。 一 same [中 ] 

завйвкіа [91] БРА, #1, #9, 7: сгушвм се в ~ure @ 
缩 在 被 子 里 Още лежа в ~ure. ЖБЕК И. Hamax за 
лежане нй постйлка,ни 一 a， 我 睡觉 既 没 有 铺 的 ,也 没有 盖 
的 。 

завиделйвам се [只 三 单 ] завиделйва се [F ],завиделёе се 
-ce, 过 主 形 动 -Ano ce [Ж] [EAR] 天 开始 亮 

занйден -na [ 形 ] SARANA, TAEA ДЕ Ж ЕМ ng; AE 
常 好 的 ,很 难得 的 : ~no положёние 邻 人 闭幕 的 地 位 一 en 
успех 令 人 羡慕 的 成 就 

завиддйв -a [JE] (9%) 同 завистлйв 

завайждам [ Ж ], завйдя -duiu ,-Bhx, 过 主 形 动 бал, бала, 
-@лш [ 完 ] BP; EN: — ждам му aa нощо 为 … 而 忌妒 (次 
Ж) He — ждам на щастието му. ЕВА, На 
Tom нйкой нйма да ти — ди. {ЕЗ& — i ЕМФ, 
— ждане [中 ]: Техният живот cera е òme пб-честйт и nò за 
— ждне. ВЕТА Д EDAREN Т. 

заваквам [ Ж 1, завйкам [ 完 ] JF ffl; „Мечка, мочка!" 
一 一 axa децата. “MEMRI ATAT ТЕЖ. 

завилийвам [ + ],завилнёя -beu ‚-Ях ,过 主 形 动 -un -ana ， 
-any [Z] ФЕ OFKE MMEk ФН 

завћнаги [ 副 ] 永远 ,永久 ,终生 : Прощавай ~! 永别 了 ! 
Сприятелйхме ce ~. 我 们 成 了 终生 的 朋友 。C ведиъж 一 
一 劳 水 移 地 ;一 成 不 变 地 

завйнтвам [№] ‚завйнтя -uu -uc [Ж] 拧紧 , 旋 紧 ,上 紧 
(螺丝 等 ) 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

завйрам' [未 ], завра -раш, ях, 过 主 形 动 -paa, -pana， 
-pau ,过 被 形 动 -phn ‚-рйна ,-penu【 完 ] 把 … 伸 进 , 插 进 , 寨 
Ж: Агънцата 一 ppar муцуни под вЬлнестите корёми на 
майките си. КЕЖЕ НЕО ЕН FIE F. 
— йрам си noch, дёто не мй е работа 插手 与 我 无 关 的 事 , 管 闲 
事 一 ce [中 态 ] O 一 phn зет ЕП, ЛИНК —пра- 
ве [中 ] 

занйрам` [$], заврй -phu , -Pax, 过 主 形 动 -рал, -рала, 
-pau [ 完 ] ФК. Ж ТЖ: Волата ~p. КТТ. Ө 
热 得 出 了 满 身 大 汗 : Saspax or пот. 我 出 了 满 身 大 汗 。 一 apa- 


me [中 ] 
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завйрвам [Ж |, завйря -иш,-их [56] (EK E ЖАН) 
水 ,灌水 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
1%], завира -ùu ,-ùx [ 完 ] № зэавйрвам — се 
[被 动 ,中 态 ] 一 aaame [Р] 
завйсим -a [Ж] 依从 的 ,依赖 的 , 依 属 的 ,附属 的 ,附庸 的 , 依 
附 的 : ~a държава 附 唐国 намирам се в ~o положение 处 于 
从 属 (依从 ) 地 位 He сьм ~ or нйкого. 我 不 从 属于 任何 人 。 
~n едно от друго (помежду си) 相互 依从 的 
завасимост -ma,-u [ 阴 ] Ө [Ям] ЖАЮ, Е, 
性 ; 依 粮 地 位 ,从 属地 位 : намирам ce под чуждя 一 依赖 别人 
ORMAR RAKE: Трудът се заплаща в 一 or колйчест- 
вото H кйчеството на извьршената работа. 按照 所 完成 工作 的 
数量 和 质量 来 支付 劳动 报酬 。s 一 or това 由 于 这 一 点 — 
от обстойтелствата 看 情况 而 定 , 以 情况 为 转移 За кеки 


триъгълник получаваме ~u между страните н brue му. 每 | 


个 三 角形 的 边 和 角 之 间 都 有 依从 关系 。 

завист -та [无 复 , 阴 ] 忌 妨 , 鼠 妨 心 : будя (събуждам) ~ w 
нйкого З Ж Л.А изпълнен съм or 一 充满 了 忌妒 глёдам 
със ~ на нёщо 以 忌妒 的 眼光 看 待 某 事 Неговото лакомо око. 
глёдаше със ~ всёки по-хубав имот, 他 贪 整 的 眼睛 忌 妨 地 看 
着 每 一 块 更 好 的 田地 。 

завистлйв -a [JÉ ] 四 好 忌妒 的 , 鼠 妒 心 强 的 : Той e — човёк. 
他 是 一 个 好 忌妒 的 人 。 图 忌 глёдам TO със — и пдгледи 
(очи) 带 着 忌妒 的 眼光 看 他 ~o [ 副 ] ~oer -остта [无 复 , 阴 ] 
завйстник -yu [PR], занйстинца [ 阴 ] 爱 忌妒 别人 的 人 : 
Той има много — ци. 有 许多 人 尽 妨 他 。 

3aphcla -uu ,-ux [K] @@ 取 决 于 ,等 …, 以 … 为 转移 ,要 看 … 
来 决定 ,依赖 于 : Тона ne ~n от мене. 这 不 取决 于 我 。 放 sxo- 
дът на тая работа ~n от много olcrohrencraa、 这 件 事 的 出 路 
要 由 很 多 情况 来 决定 。Patnohannnoro познание ~n or ceris- 
ното nosuhne， 理 性 认识 依赖 于 感性 认识 。Crusuatoero на 
човёка, нёговите идёи — ят от материалната външна среда. 外 
界 的 物质 环境 决定 人 的 意识 和 思想 。 和 @ [只 三 单 ] 看 情况 ,有 
可 能 : Ще дойдеш ли днёс? — Завйси. “ЖА ЖЖЖЖ?” “Е 
HMR” 

завйтлям [ Ж ],завйтля -uu ,-ux [56] 拧紧 , 旋 紧 ,上 紧 ( 螺 
аҹ) 

завйхрям [ ] ‚завйхря -uiu , -ux [Ж] 使 (流体 ) 形 成 旋涡 
一 ce [中 态 ] ФЕЯ, МЕНЯ Ө ( 行 , 口 ) 
(以 极 大 的 力量 ) 形 成 (产生 ,表现 ); Завйхри ce ronim ckan- 
лал. ТЕМ, 

завйя 见 завйвам! 和 завдвам? 

завладйвам [ Ж ],завладёя -deu ,-ax, 过 主 形 动 -aa ,ana T 
-enu ,过 被 形 动 -tn -Ana -onu [FE] @ 占 据 ,占领 ,侵占 , 提 
取 ; 掌 握 : — Авам имот 侵占 财产 Te 一 Axa крепостта. 他 们 占 
ЖТ жй. Ө (F) 吸引 住 ,掌握 ,征服 : Песента ~A всйчки 
и в стайта настьпи пЬлна тишина. 这 支 歌 吸引 了 所 有 的 人 ， 
pd Тая мйсъл ro ~A. 这 个 念头 把 他 吸引 住 

一 се [被 动 ] 一 waame [中 ] 

завлйчам (Ж ], завлека -ечёш, -Якох, -eve, 过 主 形 动 -a- 
кэл ‚-Якла ‚-ёкли ,过 被 形 动 -euew [E] OWE GEBE, 
FERE: Течёнието(тълпата) ro —ёче. 水 流 ( 人 流 ) 把 他 卷 走 
T > Болестта без врёме ro ~èue в rpo6a、 疾 病 使 他 过 早 地 去 
ЖТ; ӨЮ; Похях нивата ня —Якох, 我 在 地 里 车 了 种 ， 
把 了 土 。 Ө ( 转 , 口 ) 拖欠 着 不 还 ; Той ми 一 ese траста лёва. 
他 欠 我 三 百 列 弗 不 还 。 @ (27) 带 走 泥 沙 ,堆积 ( 埋 上 ) 泥 沙 : 

















Порднщата ca изрозили те и —ёкли пьтищата. Ж 
流 把 陡坡 冲 毁 , 泥 沙 把 道路 埋 上 了 。 一 ce [被 动 ] — 

[中 ] 

завлйчам се [ Ж ],завлека ce -ечдш се,-Акох се,-ёче cg, 过 
主 形 动 -Axor се,-йкла ce „ёкли се [ 完 ] [中 态 ] ( 口 ) 很 勉强 
地 (艰难 地 ) 走 到 ,好 不 容易 走 到 : С мька ce ~ йкох дотам. 
我 好 不 容易 走 到 那里 。 一 aaame [H] 

завод [H] OKIN: металургӣчен 一 治 金 厂 asymuowpos 
~ RET ~ за химически pone 化 肥 厂 o6ysen — 皮鞋 厂 
— -внедртел 使 设计 得 到 实际 应 用 的 工厂 ,试验 厂 ~- 
пронзводӣтел 生产 厂家 加 种 畜 场 (多 指 培育 良种 马 的 养 马 
场 ) 

завӧдскін -a завод 的 形容 词 : 
учалище 工厂 的 附属 学 校 
завоевавам (Ж) 同 завофвам 
завоевание -x [中 ] Ө 5, ШЕ: храбро съпротивлёние на 
народа при — ето 在 被 占领 期 间 人 民 的 英勇 反抗 @ (96) 成 
就 ,成 果 , 成 绩 ,斗争 的 (劳动 的 ) 果 实 : исторически ~a 有 历 
史 意 义 的 成 就 —я на наўката 科学 成 果 

завоевател -ят,-я [F] ‚завоевателка [ 阴 ] 征服 者 ,侵略 
者 : страна — ка 侵占 别 国 领土 的 国家 ,占领 国 

завоевателен -na [JÉ] 征服 (性 ) 的 ,侵略 的 ; 一 wa война 侵 
RP — на политика 侵略 政策 

завоевателскји -a [JÉ] 征服 性 的 ,侵略 性 的 : — и намерёния. 
侵略 企图 

завдждам ce 1] sapdan ce -диш ce ,- ux се [ 完 ] (EFH) 
##,ж 

завозвам [未 ] sandan -иш,-их [ 完 ] @ 开 始 运送 (搬运 , 运 
输 ) @@ 开 始 驾驶 ;开始 赶 

завдй -лт,-я,-и [M] ORGAN, 95; Катастрофата e 
станала на —я на пътя. 车 栅 发 生 在 路 拐弯 的 地 方 。Tyr 
реката прави голам —й. FZR RAT ^К. OKRE, 
大 转 奇 , 大 变动 : 一 站 aa 180 градуса 180 度 的 大 转弯 Te na- 
правиха неочакван —ñ в политйката. 他 们 的 政策 突然 来 了 个 
хее. 

завонёвам [ Ж: ],завонӣ -йш ,-ix 和 завонёя -ooi ,nx ,过 
EE -aa -ħaa -enu [ 完 ] 开始 发 奥 ( 发 出 难 闻 的 味道 ) 

завоювам [ 完 ] @ 征 服 ,占领 ,夺取 : — на зема 被 占领 的 圭 
地 Народът ce убежддва, че трйбва да йма сйла да 一 
‘свободата. 人 民 确 信 必 须 有 夺取 自由 的 力量 。@ ( 转 》 获 得， 
争 得 ,争取 到 ,得 到 ,赢得 ， 一 mw ловбрие (общи симлётии) SK 
得 信任 (一 致 的 好 感 ) —м побёда над hakoro 战胜 某 人 
Завойвал сърцата на xòpara. 他 赢得 了 人 心 。 一 ce [被 动 ] 
~me Ф] 

завра Jl завйрам 

заврещӣвам ! Ж ].заврещӣ -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -an ,ana ， 
-enu (56) (山羊 ) 开 始 昱 畔 叫 : depuara коза отново ~a. № 
山羊 又 叫 起 来 了 。JTerero ce уплаши и ~a. 孩子 吓 着 了 , 叫 
了 起 来 。 

завръз [Ri] 结 住 的 果实 , 挂 住 的 果实 , 未熟 的 果实 : Tasa 
пролет —ът He можа да се задържй. 今年 果树 没 能 挂 住 果 。 

заврьзвам [ 完 ] 开始 系 ( 扎 , 捆 ): Or вчера сме — ли пакёти- 
те. 从 昨天 起 我 们 开始 把 ( 纸 ) 包 所 起 来 。 

заврьзка [H] Ө (文学 ) 开始 ,开端 ,起 始 ,发 端 (与 pasapta 
ка (结局 ) 相 对 ):; Заврьзката на тази драма e дйдена много 





~a работник 工厂 的 工人 —о 
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завъртулка 





‘сполучливо. 这 个 剧 的 开端 写 得 很 成 功 - @ ( 扩 ) 发 端 ,开端 : 
一 на бя 战斗 的 开端 ORREN) EF AF 

заврънгачка [ 阴 ] OF] зазрънкўлка @@ 物 件 或 机 件 的 零星 部 
分 或 小 零件 (其 用 途 及 名 称 一 般 为 人 们 所 不 知 ) 

вы [R], заврьнкам [ 完 ] @ (PEARSE зат 

+ Машйнката пак ~a. 小 机 器 又 哈哈 地 响 了 起 来 Ө ( 转 ) 

Pre FEHMER: Crara си me —вал. 你 别 跟 我 纠 
编 不 休 了 ! 

заврънкулк [11] ( 口 》( 手 写 花 体 字 上 或 物件 上 的 ) 花 饰 : 
подпис със 一 n 带 花饰 的 签字 

заврьщам! | Ж |, завърна -%рчеш -dpuar [Ж] ( 方 ) @ 使 
回转 ,使 转 方向 ; Завърнёте редйцата насам. 请 把 队列 转 到 这 
WK. OGEHN EFK: Завърнах овцёте or нивата. 我 把 
羊 从 地 里 赶 回 来 了 。@@ 朝 边 上 稍稍 转 一 点 : —рьщам глава 
微微 转 一 下 头 — рыцам ръкави(крйчоли) 卷 袖子 ( 裤 脚 ) 
— рыцане [中 ] 

заврыцам” [FE] 开始 还 : Or кога е ~n дълга си n дще не rò 
е изплатйл HarrbnHo， 他 从 很 入 以 前 就 开始 还 债 ,到 现在 还 没 
有 还 清 。 

завірыцам се [Ж).завьрна ce -pnew се, -рнах се [ 完 ] 
[中 态 ] @ 回 ,回去 ,回来 ,返回 : — рыцам се в кыци 回 家 
—pbutaM ce or чужбана 从 国外 回来 @〈 口 ) 转向 一 侧 ( 一 
边 ): Завырна се налйво. 他 转 到 左面 。 一 phmame [中 ] 

3anpa 见 завйрам" 

заврйквам [ Ж |.завракам |) ЧЕКИ ТН EK: Заврӣ. 
каха жабите. HEUGE TER. 

заврӣн -a [ 形 ] ~ эт БГИ, ЛАЯ 

заврйск вам | Ж ], завраскам [Ж] Jf iÉ KIEN; Hosen- 
нъж детето ~a и не cnph ийла нощ. ЗА F 3 08 5 BJ Ж,-— 
夜 都 没 停 。 

завсегда [l ] (#7) [8 завянаги 

завтекй ce 见 завтйчвам ce 

завтйк/вам [ Ж ], завтйкна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] ОР) 同 завтьквам 

завтйчвам ce [未 ] завтйчам ce 和 завтека ce -euu се, 
-xox со ‚-ёче ce ,过 主 形 动 -akna се, -дкла се [ 完 ] UPE] 中 8 
去 , 跑 到 (不 远 的 地 方 ); Завтёкох се веднага към него. RI 
上 朝 他 跑 去 。 

завтйчвам се? [ Ж |, завтйчам се 和 завтека ce -ечёш ce, 
-enox се ‚-ёче ce ,过 主 形 动 -eraa се,-ёкла ce [ 完 ] ЖЕЙН А. 
开始 注入 

3aBTbk|BaM [ Ж ] , 3aBTbKHa -neu, -нах ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] (R) 插入 , 插 上 , 别 上 : Завтькнала кйтка на чёло. 她 额 
前 的 头发 上 插 荐 一 小 束 花 。 一 nane [中 ] 

завуч [ 阳 ] (завёждащ учёбната част 的 编写 )( 中 小 学 的 ) 教 
务 主任 ,教导 主任 

завчас [ 副 ] (0) 很 快 ,马上 ,一 下 子 ,一 会 儿 工 夫 : Свършил 
Работата 一 .他 一 会 儿 工 夫 就 把 活 干 完 了 。Orhze и се върна 
~. 他 走 了 ,马上 又 回来 了 。 

завчера [ 副 ] ЙҮ: Гдё бёше ~ и вчёра? 前 天 和 昨天 你 到 哪 
Лат? 

завчеращен -na [Ж] 前 天 的 ,前 天 发 生 的 ;前 天 剩 下 的 : 
~no представление 前 天 的 演出 一 ao йдене ЖЖ ЕТ 

завфждам (%],завьдя -диш,-дих [52] 使 繁殖 起 来 ,开始 

饲养 (培育 ): — ждам кокошки 开始 饲养 母 鸡 Завъдихме си 





цветӣ. 我 们 养 起 花 来 了 。 — ce LHZ]: Завьдиха ce мишки. 
老鼠 繁殖 起 来 了 。 一 xxnane [F] 

завъзкача ce 见 завъзкачвам ce 

завъзкачам се (Ж) (77) [9 завъзкачвам се 

завъзкачвам се [ Ж ], завъзкача ce -ùu се, -йх ce [Ж] 
[中 态 ] ЖИЕ ЕЛЕ(@#): Te ce — ваха нагоре. 他 们 开始 往 
ье. 

завълнувам се [ 完 ,中 态 ] @@ 开 始 起 波浪 ,波动 起 来 : Леко 
се — ха узрёлите класовё. 熟 了 的 麦子 起 了 微微 的 波浪 w. 
始 激动 ,开始 不 安 ,激动 起 来 ; Cupuero му ce ~. 他 的 心 激动 
起 来 。 

завървӣвам [ Ж }, завървй -ùu ,-ax, 过 主 形 动 дл. дла, 
-#ли [ 完 ] АЖ: Откак се e sop sasophna / or тогіз е 
войска — йла. (Hap. пес.) 从 黎明 起 ,队伍 开始 行进 。 

завъргалям [ 完 ] 使 滚动 (翻滚) 起 来 一 ce [ 反 身 ] 

завьржа Jl завързвам 

завързаік -yu [M] (R) @ 长 得 不 够 好 的 植物 或 果实 @ 个 子 
小 但 结实 的 人 或 牲口 @ 难 分 开 的 东西 ,交织 在 一 起 的 东西: 
npab 一 k 难 辟 的 木头 

занЬрзвам [ Ж ], завьржа -xew -sax [ 完 ] ФЖ Е. ЗМ, 
ЖЕ, В Е.Е: — звам торбичката 把 小 口袋 扎 上 — звам 
нйкого за дърво 把 某 人 捆 在 大 树 上 — знам му рыфте на rap- 
ва 反 饰 着 他 的 双手 Въжёто е здраво 一 sano， 绳子 系 得 很 结 
实 。 Той — зма бла кЪрпа на лйвата си ръка. 他 在 自己 的 左 
ШЕ ЕЛУ. ORR, 挂果 ,结果 实 : Дърветата тази 
пролет рано — заха. 今年 春天 这 些 树 的 果实 结 得 早 。 OF 
ЯОЙ. ЯЯ, 95): Or сутринта сме —зали снопи. 从 早晨 起 我 
ПАН Г. Ф (与 某 些 抽象 名 词 连 用 ,表示 这 些 名 词 
所 指 动作 的 开始 或 实现 ) 开 始 ,起 来 ; 一 snaw сражёние 开始 
战斗 — maw разговор 开始 谈话 — эвам спор 争论 起 来 ~ злам 
прийтелство 结 为 朋友 —звам врьзки 建立 联系 ,结识 一 ce 
[ 反 身 , 被 动 ,中 态 ] — зване [中 ] 

завърлувам [ 完 ] ЖЕЖ: В osnoro ~ болест. 疾病 在 村 
子音 蔓延 开 来 。 

завьрна! 见 завръщам 

завьрый” -еш.-ах [FE] (П) #9), Е, Е: Воки ope, 
гдето ~e. 每 个 人 都 是 走 到 哪儿 就 在 那儿 耕地 。 

завЬрна се 见 завръщам ce 

завъртам | №], завъртй -йш, -ях, EJ 8 -Ал,-яла, 
-eau ,过 被 形 动 -an -âna -onu [75] @ 使 转动 起 来 : Завъртй 
колелдто. 把 轮子 转 起 来 ! @ F të (50): Кучето радостно, 
一 a oniumara， 狗 高 兴 地 摇 起 尾巴 来 。 @ ж ЕН 
Ж) @ 拧 (螺丝 .龙头 等 ) ФГ yapam (ÓH): Обрышя ce и му 
一 a една плесийца. 转 过 身 来 ,给 了 他 一 个 耳光 。 ФН. 
ЧЕ: He ~a лов y обе си. 他 自己 连 一 个 列 弗 都 不 存 。 
一 ae [中 ] 

занЪртјам се { Ж ],занъртй ce -ùu се,-Ях coe, 过 主 形 动 an 
се,-Яла се.-гли се [X] [中 态 ] @ 果 一 会 儿 , 停 留 一 会 儿 ; 
Не сё ~a в кыши. 他 在 家 里 连 一 会 儿 也 果 不 住 。 @ 转 身 ; 
Занъртй ce налаво! 朝 左 转 ! 全 开始 转 ( 动 ): Колелото вече ce 
~A. 轮子 已 经 开始 转动 了 。 一 ame [中 ] 

завЬртівам | Ж ], завъртя -oil , -ax, 过 主 形 动 Ал, -ana ， 
-au ,过 被 形 动 -Ян,-Яна,-ени ГЭЕ] №} завъртам 一 ce [ 反 
身 , 被 动 ,中 态 ] 一 aame [中 ] 

завъртулка (ЕЯ) (11) [F] заврънкӯлка 
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загатвам 





завъртй IL завьртам,завьртвам #1 завъртавам 

занъртй се 见 завъртам се 

завъртйвам [$], занъртй -ùu 4x, 过 主 形 动 -A4 ,ana， 
дли ,过 被 形 动 -an ‚-Яна „они [ 完 ] @ 使 转动 起 来: Or вчера 
съм —йл тази manina. MERER KER É PLET о 
ӨЗА (ТЗВ): Xoporo ~t aa пъти Около чеш- 
мата. ЗУЕВ ЖЕ ГРИФ, © ( 转 , 口 ) F] aa- 
mam: —йвам му главата 使 他 头发 学 Ө (H,O) 开始 打扰 ; 
引起 疼痛 ; Кракьт пак we ~a. RET. Ө ( 转 , 口 ) Ж 
动 起 来 ,挥舞 起 来 : Toit пак ~à брадвата. (КЕ ТЯ. 
© (0) 建立 ,发 展 : ~anaw кыш 盖 房子 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ] ~anane [中 ] 

завършавам ( Ж], завършёя eu, -ах [ 完 ] 开始 打 谷 , 开 
始 脱粒 


завършвам [4] ‚завьрша -uu,-ur 19) OJE, ER, E 
毕 ,完结 ,结束 : Вьпреки всйчки трудности, който стоят пред 
нас, нае ще — им успёшно свбите xanax 尽管 我 们 面前 有 许 
多 困难 ,但 我 们 一 定 能 够 胜利 地 完成 任务 。Jaoshpur ше бъде 
~en тази Tonia .水库 将 于 今年 之 内 竣工 - Csseuñunero ~n 
прйвечер. 会 议 在 傍晚 时 结束 。 加 毕业 ,结业 : ~ вам техни- 
кума 中 等 技校 毕业 Ө 8:96, AR: Ще измрём до елйн, но 
няма да се предадём! 一 -—иха партизёните. “我 们 宁愿 全 都 
死 掉 , 但 是 我 们 决 不 投降 !" 游 击 队员 们 结束 了 他 们 的 话 。@ 
以 … 结 尾 , 结 束 于 ,极限 为 ,最 边 上 是 ; Обикновёно имената or 
жёнски рӧд — ват на -4， 阴 性 名 词 一 般 以 a 结尾 。 Ө (s) 
划 界 限 ФЕ: Завьршила съм една работа, да вйля кога 
ше я свърша. 我 开始 做 一 项 工作 ,看 看 什么 时 候 能 把 它 完 
成 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 

завършек -yu [ 阳 ] FJ завьршък 

завършен -a Фзавъриа 的 过 被 形 动 Ө MER] 1 .已 完成 
的 ,已 结束 的 ,已 做 好 的 : ~o образование 已 完成 的 学 业 一 
Работа 已 经 结束 (完成 ) 的 工作 2. 完 善 的 ,完美 的 ,不 用 修改 
的 : предАвам ръкопйса в ~ вйд 交 定稿 —ост -остта [ 阴 ]: 
一 ocr на Образа 形象 的 完美 

завършёя W, завършавам 

завършък -yu [H] OM край (结尾 ,末尾 ,结局 ,尽头 , 止 
境 ,终点 ): РАботата ще има лош(добър) ~r. 事情 将 有 不 好 
MOTH). OWE: —к на дума 词尾 

занъсвам [F], завься -uu -ux [Ж] МЕ (ОШ): Какво си 
хил вожди? 你 干吗 皱 起 眉头 啊 ? 一 ce [中 态 ]; Какво си се 
ил? 你 干吗 皱眉 啊 ? 

завйвам [R] sanès -деш,-Ах 和 -eax, 过 主 形 动 Ал, Ала, 
-aau 和 -дял ‚-ёяла „oenn ,过 被 形 动 -an ,-ana ,-enu 和 -дян, 
-дяна,-дени [FE] Фи Ж, KIEK: Завея ёсенен вАтьр. 刊 
起 了 秋风 。@ 使 职 扬 起 来 ,使 播 动 起 来 :3aah байрака. 468 
ЖТЖТ. OKM, KIF, Я: Ватърът ми —ёя шапката 
нйкъде. ХЕНРИ ИРА Jr E T. ӨК (+. 
轨 等 ) 而 覆盖 , 铺 上 : от снеговете — ёни окопи 被 吹 来 的 雪 槛 
盖 了 的 战壕 — се [被 动 ] O Зава друг ватър. С) 风向 变 
了 ;( 政 局 等 ) 发 生 了 变化 。 一 aaaae [H] 

завйхвам [№], завёхна -ёхнеш. -2хках [ 完 ] OF HHE 
(WW): Мама натопва кйтката в мёнчето, та да He —ёхне 
unerero. ЛЕЖЕ Н „ВНЕ Т. ӨНӨ ЖШ. 
Цветйта са —ёхнали. AREST. Ө (%) TEREE 
39,2992 77: Променй се след това Райка. Посьрна, —ёх- 
на. ERZE ЕТ. IST ERT. Өсбп)к 


好 .愈合 —axname [中 ] 
загаврям се [ Ж |,загавря ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] Ж 
始 侮辱 ( 侮 弄 ) 
загадвам [只 三 单 ] загадва ми се [ Ж ] ‚загади ми ce i mu 
ce [ 完 ] [无 人 称 ] 开始 恶心 ( 想 呕吐 ) 
загади ми се И. загалвам 
загадка [1] Oit KIA 8: разгадавам ~ara ЖЕК na- 
мирам клёч на ~ara 找到 解 开 秘密 的 办 法 Науката e разре- 
шила віче мндго ~n. 科学 已 经 解 开 了 很 多 谜 。Tona e (оста- 
ва) —аза mène. HRK (RENE ӨН: говоря 
със ~a 不 明说 
загадъчен -na [ 形 ] 邻 人 纳 问 的 ,须要 狂 度 的 ,难以 猜测 的 ， 
神秘 的 ,不 可 理解 的 :一 wa лачност 神秘 人 物 — но поведение 
令 人 纳闷 的 行为 一 ha усмйвка 神秘 的 微笑 ~no [ 副 ] —nocr 
-ността [83]: Този чок прави впсчатлёние със своята 
нот. 这 个 人 因为 神秘 莫 测 而 给 人 留 下 了 印象 。 
загазівам [未 ] ,aarasg -uu -ur [ 完 ] O CERK, 
ЩЖ. й. — вам до коленё в тйнята(калта) {ЕЖЕ 
ЗЕНОН И: Какво си — ил из студёната sona? 你 干吗 在 
冰凉 的 水 里 趟 来 趟 去 啊 ! Ө (п) 陷入 困境 ,过 到 不 举 ; 
Хубаво — ихме сет. Jü ff] PCB IH! ӨРЕР Н О Загазих no 
rpunm(mka). (E, 0) RAIRE RH AIE AA O, 
Загазила съм. 我 来 例假 了 。~nane [中 ] 
загалівам (Ж ),загаля -uu -ux [ 完 ] ARER, BARK: 
Загалиха детёто. 他们 抚摩 起 孩子 来 。 
загалвам се [№] загаля ce -utu ce -ux се [ 完 ] [中 态 ] Ж. 
始 围 着 … 转 来 转 去 (表示 亲热 ) 
загалям [R] sardaa -длиш ‚-длих [ 完 ] (27) 同 заголвам 
一 се [ 反 身 ] —аляве [中 ] 
загар! (22 8, 19] Ж, RAR: Лицата им c 
чудния ~ на здравето са налрїшени. ЯКЕ Ж Ж} 8 КОЮ L- 
RERE 
загар’ 1) ( 方 ) (HOAR 
загарая [无 复 , 阴 ] RANE ERFLIK) 
загарям' [未 ],aarops -opu ,-opax, 过 主 形 动 -opa ,-opt- 
ла ,оріли [E] OERA), I: Хлабът е —орал. МЫ 
ЖТ. Тенджерата ~op. MER T o OCE) MNT, BEN 
Ж ӨС БЕК) ЕЙ Ж (ИА): Лицето ми е —орйло от 
слънцето и marupa. Ж Н КЕ ИК ИПЛЕ Т. Ө. 8 
fi ‚ЗАЧ: Кръзта по лнцёто му бёше 一 ophra， 他 脸 上 的 血 已 
НЕТ. Ф, ЗАРЦ ЧИЯ). 3arophx :a вода 
我 真 想 喝 水 啊 ! —apane [中 ] 
запарям? 1), загорй -орїш,-орйх [ 完 ] 开始 烧 : Teon 
pad сме ra — орйли or еднё оёдмица. 我 们 从 一 个 星期 前 开 
ЫХ АЗЕ, раме [中 ] 
загасвам! [ Ж ],загасна -неш,-нах [ 完 ] OGNI Ж, 
MAH: Огънят ~a. ХКТ. @Ж ЖЖ, ЯН, ЖЖ 
FE: Зрездите — ваха едн след друга. ЛЕ — Miik — ЙАН! 
№. Лицәто й повёхна,очйте ñ —наха. #1} Т, PIIR 
失去 了 光泽 。 ~pane [H] 
загасівам? [$] saraci -iu ,-üx [ 完 ] №] загасявам 
затасйвам [$] sarach -2u -üx [9] 燃 灭 ,扑灭 , 吹 灭 , 吹 
| Ж: 一 aaaw лампата 关 ( 炮 ) 灯 Загасёте огьня. 你 们 把 火炉 灭 
TIE! 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
| загатвам [未 ],3aramaa -new,-nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] Ф 








загащвам 
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晴 示 , 晴 指 ,隐喻 : Само да му — неш и веднага разсйра. 你 只 
要 对 他 暗示 一 下 ,他 马上 就 能 明白 。@@ 提 到 ,涉及 ,简单 地 谈 
到 : Tom нёщо в доклада e само — нато. 这 一 点 在 报告 里 仅 
仅 担 了 一 下 。 一 ce [被 动 ] — ване [F] 
загащвам [R], загащя -иш, -их [52] ( 口 ) 四 面 围 住 , 包 
围 ,四 面 挡 ( 堵 ) 住 : Загащижме вълка и го убйхме. 我 们 包围 
了 狼 ,把 它 打 死 了 。 一 same [中 ] 
загашіям [未 ],aarams -wu ,-ux [Ж] (1) 同 загаіщвам 
загдёто 和 задёто Ө [ 连 ] 由 于 ,因为 : Tog ce сърдеше, ~ 
му се бърка в BaGorara， 因 为 别人 插手 他 的 工作 ,他 生气 了 。 
@ [ 副 ] 在 那个 地 方 
загӣвам [ Ж ],загйна -new -nax [ 完 ] 死亡 ,灭亡 :遇难 ; 御 
ЖЕНЯ: ВХ. По-скоро ще — нем, отколкото да ce преда- 
nèm. 我 们 宁肯 死 也 不 投降 。3arinan при катастрофа. ЧЕН 
GBERI, Та, ако Клисура — не, nima ma — ке България, 
А! 即使 克 里 苏 拉 会 毁灭 ,保加利亚 也 是 不 会 毁灭 的 ! — ваве 
[中 ] 





загиздвам се [ Á ], загйздя ce -uiu се,-их ce [ 完 ] [ 反 身 ] 
开始 打扮 (修饰 ): Or кога си се ~ ила? 瞻 你 都 打扮 多 长 时 间 
т! 
загйна 见 загйвам 
заглавен -na [ 形 ] 标题 的 : 
标题 上 使 用 的 字母 ,大 写字 二 
заглавие -x [中 ] 标 题 ,( 书 ) 名 : под ~e 以 … 为 是 
заглаваквам [Ж ),заглавйкам [ 完 ] (0) 用 无 关 紧 要 的 事 
与 某 人 纠缠 (打扰 某 人 ): Децата ме —axa, ra закъсийх. 因为 
孩子 们 的 纠 纺 , 我 迟到 了 。Crira си me — вал. 你 别 球 我 纠缠 
ЖИТ. — ce [ 反 身 ] 做 无 关 紧 要 的 事 —same [中 ] 
заглавка' [91] (Е?) (书籍 卷首 和 章 首 ) 带 花饰 的 、 很 大 的 大 
写字 母 ,艺术 体 大 写字 母 
заглавка? [ 阴 ] (R) 木 模子 
заглавям [$], заглавя uu, 
挤 人 , 压 人 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
загладен -a © saarntnn 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. ЖИН, 
平滑 的 , 服 贴 的 一 a коса 服 服 贴 贴 的 头发 2 ($) 同 oxpa- 
нен ( 壮 的 , 肥 的 ): 一 a puñun 险 得 壮 壮 的 小 母 牛 —ocr оста 
[B]: —остта на формите 形状 的 平整 
загладувам [Ж] Жї ЖИЙ, БИА Ж: От ды дёна —xa 
他 们 所 了 两 天 饿 了 。 
загларждам (Ж), загладя -биш,-дих [ 完 ] @ Ж: Май. 
сторът добре e — дил стента. Иер. @ (Л) 
© ‹%) 调解 (误会 或 纠纷 ) ,调停 ;弥补 缺陷 : Загладихме 
работата. 我 们 调解 了 这 件 事情 。Toii ce мьчи да ~u тези 
недостатъци. (AIKANA ER, OFN: Or 
съм ~uma пранёто. МЕ ЭРЕ ЯН T py ЖТТ. 
一 ce [被 动 ] O Загладил косъма. (1) ВЕЗЕТ. —жда- 
ве [中 ] 
заглаждам се [ Ж ],загладя ce -диш ce, -ñux се [ 完 ] [中 
5] @ 长 胖 , 变 胖 四 变 光滑 , 变 锋利 : Tom ножче мъчно ce 
— жда. 这 把 小 刀 很 难 麻 快 。 一 aname [H] 
заглёдам' [5] 开始 看 
заглёдам UL заглёждам 
заглёдам се Л, заглёждам се 
заглёдвам [R] ( 方 ) 同 заглёждам 一 ae [中 ] 
заглёдвам ce | Ж] (Jr) |E] заглёждам ce 一 ae [Р] 


— на страница MEIE —ни букви 


их [ 完 ] ЖА. ВА, 








заглёждам [ Ж ],заглёдам [ % ] [E] заглёждам се: Заглёж- 
да женйте. 他 盯 着 妇女 们 。 一 ge [中 ] 
заглёжда м се [ Ж ] ‚заглёдам се [ 完 ] [中 态 ] 注视 ,仔细 地 
看 , 盯 着 看 ,看 得 出 神 : ~m ce a nero(npex сёбе си) 盯 着 他 ( 注 
视 着 前 面 ) 一 m се no витрйните TEB RB НА 一 se [中 ] 
заглёзвам ce [ Ж ],заглёзя ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
ЭРЕР, ЕНЕ. Какво си ce — ил? 你 干吗 撤 起 娇 来 了 ? 
Заглезил се като дете. 他 像 孩子 般 撒 起 娇 来 。 
заглобвам (Ж) „заглӧбя -иш,-их [Z] ( 口 ) @ 使 陷入 ( 泥 
ЗА ЗЕ): Macroro e мочурляво, ще — ите колата. 这 个 地 方 
是 块 沼泽 地 ,你 们 会 把 车 子 陷 进去 的 。@@ 〈 转 》( 胃 着 风险 或 
白白 地 ) 投 资 (投入 钱财 物资 ) Заглобихме сума парӣ H тая 
къща. 我 们 白白 地 投了 一 大 笔 钱 和 这 栋 房 子 。 
заглождвам [ Ж ], заглдждя -еш,-ах [FE] 开始 哺 , 哨 起 
Ж: Кучето ~a кокала. 狗 量 起 骨头 来 。 
заглозгвам [未 ],3arabaram [ 完 ] 开始 哨 , 哨 起 来 : — w cy- 
хар 哨 起 面包 干 来 
заглушавам' (Ж), заглуша -йш,-йх [ 完 ] OMER, Ж 
SIERI: He вйкай толкова, че ще ни —йш. 4514$ 
这 么 厉害 ,你 简直 要 把 我 们 震 碍 啦 ! @ (一 个 很 响 的 声音 把 男 
个 声音 ) 淹 没 ,遮盖 住 , 压 住 ， Eypmra —ава думите му. Ж 
风雨 把 他 的 话音 济 没 了 。 一 asaw болката c работа 用 工作 来 压 
BAM Ө ($e) EKRA, МА, (ERA: Плевелите са 
—йли нйвата. RA WERKE, OEN, MIR: авам 
raach на съвестта 昧 着 良心 @ 《无 线 ) Е: ~ann чужда 
станция 干扰 外 国电 台 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
заглушавам? Ж), заглушёя -dew , -dx [FE] ЛФ: 
Ушӣте му —аха. 他 耳 作 开始 得 了 。~Asage [中 ] 
заглушвам [未 ] (27) F] заглушавам 一 се 【被动 ] 
[中 ] 
заглушёя (1. заглушйвам? 
заглушӣтел -am,-a [PR] (HE) М8 М 
заглушителен -na [Ж] #1{(К##)й@: 一 en гръм (рев) Я 
HAEHAA) 一 mo [ 副 ] 
загльзвам (Ж ]‚загльзна -new , -nax 15) Ө (R) Mt, 
ВЕЛ ‚ВАЛ: Загльзнахме в калта. RATRI, Ө (s€, 
方 》 同 изпадам (KA): Загльзнали сме до гӯша в дьлгове. 
我 们 背 了 一 身 的 债 。 一 same [中 ] 
загльжвам' { Ж ],заглъхна -new ‚-нах [ 完 ] @( 由 于 听 持 
续 的 强 噪音 而 ) 变 莓 ， Загльхнах or трйсъка на машйните. 机 
ВНЕ АНА Г. ӨТЕ ЛТ Я: Ймето му 
на. ЕТЖ Т. ӨЛАЙ SP T ЙЫК: Гласьт му 
є cheosy — нал. 他 的 电子 完全 三 了 。 O Ушйте ми 一 aar, 我 
耳 杀 有 点 攻 了 (我 耳 采 开始 背 了 )。 一 aame [H] 
заглЬхівам? (Ж), заглъхна -new -nax [Ж] 长 满 杂 草 ,长 
WA: Една тйсна еднокрила врата почтй цйла е — нала във 
висок Oppen. ЯНГ ЛР Ж ЖЕ КЕН) ЖИК БЕ ЕЖЕТ Т 
заглъхнал -a @ загльхна 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 无 声响 
的 ,无 生气 的 ,荒芜 的 : ~o dno ЗЕЕ ВОН ҤЕ —ocr -ocrm 
си) 
загмёчвам [ Ж ],загмёча -uu -ux [56] (27) FRR), 
же, 


загмуркам се [ 完 ,中 态 ] 开始 潜水 


загнездвам 和 загвёздям | Ж | ‚загвёздя -uiu ,ur [ 完 ] 安 
放 ( 某 物 ) 在 其 他 物体 之 间 , 把 … 挤 在 某 物 之 间 一 aame [中 ] 





~ne 


загнёздвам ce 
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загвёздвам се [№]. загвёздя ce -uu се, -ux се [Ж] [ 反 
身 ] ORE: REALE- 紧 贴 在 …: Клисура стоёше 
ена в дълбок дол. 克 里 苏 拉 坐落 在 一 个 深谷 中 。 食 《 转 》 
深 深 地 留 在 :HAkaxso разочарование ce ~n y нёго. 他 怀 车 一 
种 失望 的 心情 。 一 aase [中 ] 

загийвам | Ж ],загийя -ew ,-x [ 完 ] 腐烂 (腐败 ) 起 来 : Tpos- 
дето ~. 葡萄 开始 烂 了 。 一 same [中 ] 

загнойвам [ Ж ],загиой -ùu , -ax [Ж] 开始 化 肪 : Раната 
~A. 伤口 开始 化 腔 了 。 一 amame [中 ] 

загнойсвам [未 ] ,3arBocaw [ % ] F] загнойвам 

заговврям' [未 ] ,aaropopa -дриш ,-ópu [ 完 ] ӨҢ, 
起 来 : Щом —дри и ro познёхме no rnad. 他 刚 开 始 说 话 ,我 
们 就 听 出 是 他 。@ 同 某 人 开始 谈话 ; 引 某 人 讲话: Ta често 








тъти йскаше да ro —дри,но той Merueme， 她 好 几 次 想 引 他 | 


说 话 ,但 是 他 沉默 不 语 。@ ( 转 ) (良心 .感情 .愿望 等 ) 沉 醒 ， 
ЖА ЖЕ: У нёгое —брило чувство на лично достойнство. 
在 他 身上 激 起 了 自尊 心 。 — се [被 动 ] —аряне [中 ] 
заговарям [未 ] 摘 阴谋 ,进行 秘密 活动 一 me [中 ] 
заговйрям се [未 ],3aropbpa ce -opuu ce ,-ópux се [ 完 ] [中 


态 ] 说 得 出 神 (来 劲 ), 只 顾 讲话 : Заговорих се на улицата и | 


забравих,че ме akaw. 我 在 街 上 只 顾 聊 天 , 忘 了 你 在 等 我 。 
mapane [中 ] 

Заговезни [ 复 ,无 单 ] (RMAN WE MER H 
заговёя 见 заговйвам 

заговор [ 阳 ] (共同 策划 的 ) 阴 谋 ,串通 ,密约 : правя 一 про- 
тив (срещу) някого 搞 阴谋 反对 某 人 крой 一 策划 阴谋 смаз- 
вам (потушавам) ~a Я} ЙА 
заговорвам [未 ] ‚заговоря -иш ,-ux (78) [E] заговарям! 
заговорник -Wu [PF] ‚заговорница 和 заговорничка [ 1 ] 
摘 阴 谋 的 人 ,阴谋 家 

заговорнича -иш ,-их (Ж) 摘 阴谋 ~ene [中 ] 
заговорнически -a [JÉ J 阴谋 家 的 ,阴谋 的 : 一 a организїция 
阴谋 组 织 ~n действия 阴谋 活动 

заговорничество -a [中 ] 搞 阴 谋 , 搞 明 谋 的 活动 方式 
заговӧря 见 заговёрям! 和 заговорвам 

заговійвам [未 ], заговёя -eu , -àx ,过 主 形 动 Ал, ала, 
cenu [ 完 ] @ 不 再 吃 芗 ,开始 吃 裔 : Or вчёра сме —ёли. 我 们 
从 昨天 开始 吃 高 。 四 在 背 式 期 前 的 最 后 一 个 擎 食 日 晚上 吃 
饭 : Довёчере ше —яваме. 今天 晚上 我 们 最 后 一 次 吃 荤 。 
— яване [中 ] |. заговйвам 3204] 2. (4) 同 Заговезни. 
заголвам [R], sardas -uu ,-ux [ 完 ]( 毛 起 衣服 边 , 袖 子 或 
裤 腿 ,使 身体 某 部 分 ) 裸 露 , 赤 露 : Krk ли e то 一 cyxo дър- 
的 ,一 rombpeuue той, като — ваше болния си крак. “i feny BA 
吗 ? 简直 是 一 截 干 木头 。" 他 说 着 说 着 ,露出 他 的 病 腿 给 人 
看 。 一 ce [ 反 身 ] 一 same [中 ] 
заголемявам [Ж ],заголемёя -dew ,-ax ‚1 Ж #8] -24 ,-A- 
ла ‚-ёли [7&] 开始 变 大 (长 大 ), 大 起 来 了 : Децата вече —й- 
ха. 孩子 们 已 经 长 大 了 。 

заголемявам се [未 ],3aronemen ce -èe ce, -Ax ce ,过 主 形 
动 -aa ce,-ana се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] (п) FA, З 
( 自 高 自 大 ) 起 来 

заголя 见 заголвам 


Загдн [ 阳 ] (7) СЕН НИЖЕ) 


загонівам [% ]‚загоня -иш,-их [72] FRAGA, iE 
Ж): Пак ~u кўчето. 他 又 追赶 起 狗 来 。 一 ce [E 








Децйта ce 一 uxa из двора. 孩子 们 在 院子 里 互相 追逐 着 。 
загонвам ce (%], загӧня ce -uu се,-их се [Ж] [中 态 , 只 





( 方 )( 母 牛 ) 怀 胎 : Kpapara ce ~u. АА Т. ~ nane 

[中 ] 

загордывам се [ Ж ],загордёя ce -ёеш се, -Ax ce, 过 主 形 动 
-aa се„-Ала ce ‚-ёли се [Z] [中 态 ] 开始 骄傲 ( 自 高 自 大 )， 
骄傲 ( 自 高 自 大 ) 起 来 

загоре [无 复 ,中 ]《 民 》 后 山 (位 于 某 座 山 后 的 地 方 或 地 区 的 
名 称 ) 

загорец -yu [1], saropxa [ 阴 ] 山 ( 常 指 巴尔 千 山 ) 后 地 区 
的 居民 ,后 山 人 

загорешён -a [JÉ] ( 罕 ) ERA: ~o лице АС) МЮ 

загорйтенджера [ 阳 , 阴 ] (01, 8) 长 时 间 站 在 某 处 聊天 的 
人 ( 尤 指 妇女 ) 

загорски -a [ 形 ] @ 山 ( 常 指 巴 尔 干 山 ) 后 地 区 的 ,后 山 的 : 
селйци or 一 wTe кракща 山 后 地 区 的 农民 @ UEAK К 
的 .后 山 人 的 ; ~a socha 山 后 地 区 居民 的 服装 
загорчавам [№ ],загорча -úu -àx [ 完 ] [只 
Яденето ми ~à. 我 吃 这 东西 觉得 苦 。 一 amame [中 ] 

загора 见 загарям! ‚загорявам" 和 sarophnas? 

загорйвам! [未 ],3aropi -ùu , -tx [ 完 ] © [只 三 ] АЖ 
烧 , 着 起 来 ; 3aropana бёше най-напрёд новата bua. MiP T 
最 先 着 起 火 来 。 ӨРЕ ЖЛЕ): Лицата ce проясийва- 
ха,очйте ~ànaxa. 脸 变 得 开朗 起 来 ,眼睛 内 起 光 来 。@ ($e, 
п) 开始 渴望 (渴求 ): Па се поуморйх и 一 ax за вода. 我 有 
点 累 了 ,非常 想 喝 水 。 

загорйвам? | Ж |, загорй -au ,ax [ 完 ] 开始 烧 ( 用 … 作 燃 
料 ): Or есента сме —йли въглищата и още йма. 从 秋天 起 我 
们 开始 烧 煤 , 到 现在 还 有 得 烧 。 

загорӣл -Яла‚-ёли Ө aropa 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 1. м 
黑 的 : 一 ano лице 晒 黑 的 脸 2 МТМ ЖЖ: ~ano йдене 
ЖИ 3 ЖЖ, Т Їй, ЙЕ ИЙ): ~ana тёнджера 
жт їй 

заготовка [ 阴 ] {#20 ЗЕ Н, 6, EE ЭТ OIE ШО 
用 的 皮革 剪 样 ) 

загойвам (Ж, загой -йш -ix [ 完 ] 开始 育肥 ( 养 肥 , 催 肥 )， 
Загойхме свинйта за Коледа. ЗАП УЕЖНЕНН В, ЖЕ 
诞 节 时 宰 挤 。 

заграбвам [未 ] .заграбя -uu -uc [ 完 ] @ 抢 动 ,抢夺 ,掠夺 ， 
вам власт 存 取 政权 — вам земй Ф 4-6 Ha колко сиро. 
маси е ~nn нйвите! 他 把 多 少 穷人 的 土地 给 抢 走 了 啊 ! @$ 
(得 ) 很 多 , 抱 ( 一 大 堆 ): Кой колкото можа, ~n и отнёсе. 每 
个 人 都 尽力 拿 起 一 大 堆 抱 走 了 。@ 开 始 抢夺 一 ce [被 动 ] 
ване [F] 

заграбчвам [ Ж |,заграбча -иш,-их [ 完 ] ӨЧЕ ӨЮ 
动 , 抢 夺 @ 拿 ( 抱 ) 一 大 堆 

заграбя 见 заграбвам 

заграда [P] (9) 同 ограда (9190, Е) 
заградён -a Ө sarpaz 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 有 围墙 
№: — двор 有 围 壤 的 院子 2. 被 包围 的 , 围 上 … 的 : Поляна- 
Ta e ~a от всйчки странй c ro 草坪 四 周 都 被 林子 围 着 。 

заграждам [ Ж ],заградй -uw ‚-дах [ 完 ] @ ИЖ, #1 
За ЖИЧ: Ще — дам ливадата na не влйза добйтък. 我 们 要 
ВИ ЕЖЕ ЕО. OUE, БИЕ. Заградах- 
ме скривалището н ти улозйхме живи. 我 们 包围 了 掩 项 所 ， 
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ВПТ. ФТ: Or кога сте — дили тая no 
стройка! 你 们 开始 建 这 栋 房 子 已 经 有 多 长 时 间 了 啊 ! 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —ждане [中 ] 

заграждёние -x [H] С) 障碍 ( 物 ) ,阻塞 ( 物 ) ,拦阻 ( 物 ): 
телёни 一 中 铁丝 网 манни —я (К) Тълпата събь- 
puxa ~ara. 人 群 推倒 了 隔 栏 。 


заграк вам [ Ж ],загракам [ 完 ] (乌鸦 ) 开 始 叫 , 叫 起 来 : ua. | 





рен гарван прелетӣ над тйх и 一 ТЕА 
过 , 叫 了 起 来 。 

заграчвам [未 ] ,sarpawa -uw ,-ux [ 完 ] ( 乌 艾 或 其 他 叫 声 
难听 的 鸟 ) 开 始 叫 , 叫 起 来 


Загреб 萨 格 勒 布 (克罗地亚 首都 ) 





загрёбвам` |), загреба -2u ,ax [ 完 ] ӨРЕН (3⁄2); Te ! 


се намёстиха на лвйта края на лодката и —аха. ffA PIA 
的 两 头 划 了 起 来 。 ӨЗРЇ 1: Borun усырдно —ахме водата 
от monkara， 我 们 所 有 人 都 奋力 把 船舱 里 的 水 百出 来 。 OF, 
НЕ, МЫ, ХЕ (К, —#): Th развьрза торбйчката и 
~a шёпа чераши. ВН Г, ЖЖ, ORE, E 
ЗН: Багерът 一 m по 4 тона пръст. 据 土 机 每 次 可 控 四 吨 土 。 
— ване [中 ] 

загрёбівам? [未 ] ,aarpe6a -2u ,-ax [FE] (27) (Ж): Ceas- 
ните не ~ ват ежегодно лозйта. 农民 们 并 不 是 每 年 都 把 葡萄 
梳 埋 起 来 。 一 ce [被 动 ] ~nane [中 ] 

загрёя Я. загрйвам! 和 загрявам? 

заграбам | Ж] ( 民 ) 同 arpageaw 

загрижвам [ Ж ],загрйжа -иш,-их [Ж] 使 担心 ,引起 担 
心 , 使 忧虑 : Тоя сийг, гдёто падна толкова рано, много xópa 
— н,защрто със снега йде и студьт. 这 场 雪 下 得 这 么 早 ,使 很 
多 人 都 担心 起 来 ,因为 寒冷 会 伴随 着 雪 到 来 。 一 same [中 ] 

загрйж/вам ce [ + ]‚загрижа се -шш ce,-ur се [ 完 ] [中 态 ] 
开始 操心 ,担心 ,关注 ,关心 ,照料 ,照顾 ;3arpipkux ce эв тё- 
бе. Глёдам,глёдам да дойдеш 一 HAMa Te， 我 为 你 担 起 心 来 
了 。 我 等 着 ,等 着 你 来 ,可 是 你 没 来 。3arpixen ce като вълка 
за ошата. (Ж) 像 独 关 心 羊 一 样 地 关怀 (他 ) КМА Е 
F. —mame [中 ] 

загражен -a Ө загрджа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 为 … 操 心 
的 ,有 操心 事 的 ,心事 重重 的 ,忧虑 的 ~a майка 操心 的 母亲 
~o лише 忧 目的 面孔 ~ вад DPP ie —о [ 副 ] —ocr 
-ocrra [BH]: Заграженост e изтълнила душата à. 她 心中 充满 
тіж. 

загрйз вам (Ж), загриза -tu ‚-ах [ 完 ] 哺 ( 咬 , 嚼 ) 起 来 ; Де 
лето ~a с удоволствие парчё uoxovax、 这 孩子 有 滋 有 味 地 别 
起 了 一 块 巧克力 。Kywero e ~ano xbxana、 狗 哨 起 了 骨头 。 

загрдбівам [№], загробя -иш,-их [ 完 ] Ө (27) 同 norpec- 
там GAIE) Ө (H, 1) В, SER, SIR: Madro пара ca 
~enn B Tog строёж. 为 了 这 项 工程 损失 了 很 多 钱 。 一 ce [ 反 
身 ]: Ще ce —иш млёла и зелёна. REIFE SHE A 
已 。 

загрозйвам [ Ж ],загрозй -ùu ‚-йх [ 完 ] 使 变 丑 ,使 变 得 难 
Ж: Загрозйха xyasoro училище. 他们 把 源 亮 的 学 校 弄 得 很 
难看 。Hochr му ro —ява. 他 的 田子 使 他 变 及 了 。 一 ce [被 
动 ] —anane [中 ] 

30rpogtipav гё [未 ] ,3arpoa се iu ce ,ax ce [ 完 ] [435] 
ЗЕ НЕНЕН: Колкото н na бёше разсьрдена, хӯбевото A лице 








не можеше да се ~A. 不 管 她 怎么 生气 ,她 漂亮 的 面孔 都 不 会 


ЖЕН. —asane [中 ] 


загрохівам [未 ] ‚загрохам [FE] ( Il + Лйу ЙЕ 38 у 


而 ) 响 起 来: Пирончетата 一 axa в кутййката. 小 钉子 在 小 全 
а 
загрубавам (7, загрубёя -eau , -Ax [ 完 ] Ф. Pruère 
ми сыкём 一 9xa， 我 的 手 变 得 非常 粗糙 。C upara — ава 
《 口 ) 人 际 关系 变 精 ( 开 始 要 手腕 )》 —ятаве [中 ] 
загрубал -яла.-гли Ө arpyGes 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 
СЕЗОНЫ „ЧН: —ели ръца 粗粮 的 手 一 Ano льше 皮 
БОЯУ 2 冷冰冰 的 ,冷酷 无 情 的 ，~enn copu 冷酷 的 
心 
загружвам' | Ж |, загрухам [ 完 ] 开始 打 答 (脱粒): — вам 
жато 打 起 麦子 来 
загрӯхівам? 1%], загрухам [ 完 ] (И) Ж. Свината 
~a. И. 
загрухтӣвам [$ ] ‚загрухтй -ùu .-йх ,过 主 形 动 -An -ana ， 
вл [FE] (PERRE: Шопарьт — на. РИО, 
загрыцам [未 ] ,aarbpaa -%рнеш „-врнах, МАНЯ ЗЬ -apam 
[ 完 ] ФЕ. ЖЕ, НЕ: — рышам с палтото HAARE E 
— ptutaw c шал 围 上 头巾 Сайт върхове планйнски, —Ърнати 
в мыла. ШЕТ ТЕЗ ф. Загьрнах пакёта c дебёла xap- 
тая. ВИКИ ЕТ ЖЯ. Ө С) ПГ. БИЕ: 
Гигантските стенй отдАсно и отлӣво ~ рЪшаха тёсния 
проход. ЖЖ BE MA A ЗИ ШИЕ T БЕКЕ Н. 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ]， Mano Руси ce — рьшаше в шӯбата си. #0059 
SHE КАНЕ Y AF. — рыцане [中 ] 
загравам! [未 ] ,sarpeg -ew , -Ах ‚3 & #8) дл, -Ana s-e- 
ли, НИЕ т, та ‚-ети [FE] ФЕ. СНА). 
ЗАВ) 8, ЕВ ЭШ: Щом детето e настинало, —ёй му 
хубаво краката. BEF IS К E LE I Г, НН fi NENE MN 
EIO (Ll) 明白 , Ж Ж, SH: Кажете му по-йсно, че той 
бавно 一 am、 你 跟 他 说 明白 点 ,他 脑子 转 得 慢 。@( 运 动 或 参 
加 比赛 前 ) 做 准备 活动 ,热身 : Футболистите излйзат на терёна 
да = Ават. 足球 队员 们 到 球场 上 来 做 准备 活动 。 — ce [中 
态 .被 动 ] 一 wmame [中 ] 
[R] oarpen геш. -Ar, 过 主 形 动 дл, сала, ли 
[ 完 ] FERUM (Ж Ж): Слънцето небсно так ~ 和 свободно. 
Ж Х ИНАЯ Ж. —аване [中 ] 
загрйвка деки [ 阴 ] АЯ? AM: прв —ёвки #6 
ЕТ 
загуба [ 阴 ] @ 亏 损 ,亏本 ,损失 ,丧失 (与 печалба (利润 , 利 
益 ) 相 对 ): sacra ~a GH прегырпйнам голіма ~a (пона. 
сям лёжки ~n) 遭受 巨大 (严重 ) 损 失 обезвъзмездйзам (обсз- 
щетйзам) за ~ara 赔偿 损失 продднам на(със) ~a 亏本 出 售 
~a на крьв ЖШ. 一 a на врёме 时 间 上 的 损失 ,耗费 时 间 ~a 
wa гамет 丧失 记忆 力 пълна 一 a на трудоспособност ЗЕ ФЕ 
劳动 能 力 причинйлем ~n на neuo 给 … 带 来 损失 Загубите се 
Оценйват на 200 000 лава. 损失 估计 为 20 291 №. Има 
100 000 лета ~a. 他 损失 了 10 HIAR. Ө (F) 伤亡 : 
©пйсък на ~me 伤亡 名 单 —и в хора 人 员 伤亡 (损失 ) Ө 
4) (Жш А) А18, ЖЭ: (ЗЕ А): Hae чувствамо тежко 
一 ama на нашата mixa， 我 们 对 母亲 的 逝世 感到 十 分 莫 痛 。 
загубвам [未 ] ,aaryGa -uu -ux [Ж] OR, ER Ж: За- 
тубих си чаодвника. 我 的 表 丢 了 。 OKK, К: — wa spe 
кието си (слуха си, паметта си) 失明 ( 喜 失 听力 , 表 失 记忆 力 ) 
一 aav търпённе (семооблаліние, разсЬлъка сн) 失去 耐性 ( 自 
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制 力 ,理智 ) — вам влийнне (от влийнието си, от престйжа си) 
ЕЯ (ВВ) — вам право на глас TERHERE ~ san 
ийшката на разговора 抓 不 住 谈话 的 线索 — вам шанс 失去 良 
机 Детето — и баща си. 孩子 失去 了 父亲 。He трабва ma ~am 
бдителността. 我 们 不 应 丧失 警惕 。@ 受 损失 ;赔钱 ,亏本 : 
Засубих много эрёме по ro， 在 这 件 事 上 我 耗费 了 很 多 时 
| Нацо нма да —иш or rom. 你 不 会 因此 而 受到 任何 损 
Ж. Железїрят не спечёли,а ~n. 那个 铁匠 没 赔钱 而 是 贴 本 
T. — ce [被 动 ] O 一 aaw mbr (посока) 迷路 (迷失 方向 ) 
— вам съэнание (свйст) 086, 5 — вам ума си Ж. 


ЗЕЕ — вам (и) ума и дума (O) 目瞪口呆 ,( 吓 得 ,惊异 得 ) | 


学 头 转向 —ване [中 ] 

загубвам ce [未 ],aaryba ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 态 ] © 
不 见 , 找 不 着 ,消失 ,无 影 无 踪 : Писмото се е —ило. 信 丢 了 。 
Загубиха се в множеството (в тълпата, всред народа). 他 们 在 
人 群 中 消失 了 (淹没 在 人 群 中 )。@ 迷 路 ,迷失 方向 : 3aryGux 
се в тъмната rop， 在 黑暗 的 森林 中 我 迷 了 路 。@ 失 去 知觉 ， 
Ж: В този момёнт ce —их и не помня niuo. ХОН Е 
迷 了 ,什么 也 不 记得 了 。 一 sane [H] 

загубен -a © загуби 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 丢掉 的 , 遗 
Ж: ~a вощ 失物 ,丢掉 的 东西 ~n napa АК 2 ( 转 ) 
毫 无 希望 的 ,不 可 救 药 的 ; 佣 春 的 ,不 严 南 的 , 理 落 的 : 一 
човек 不 可 救 药 的 人 ~a кауза EEM WHR @ [用 作 名 ] 
moro [F] 未 完成 的 事情 ,未 做 完 的 事情 : Иска na навакса 
~oro. 他 想 做 完 剩 下 的 事 。 

загубя 见 загубвам 

загубя се 见 загубвам се 

загугўквам | Ж ] ‚загугукам [Ж] (06 7-9)2 шж 

загук вам [未 ] ,aaryxaw [Ж] (ЖУ) Ж, Гыть- 
бите —аха. 鸽子 咕 咕 叫 起 来 。 

загЫвам (Ж |, загъна -new,-hax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 包 起 
来 ,说 起 来 : Toh — на детёто в палтото си. 他 把 孩子 囊 在 身 
已 的 大 衣 里 。3arpere покупките. 请 把 买 的 东西 包 起 来 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

загъвачен -na [ 形 ] 包装 的 ,包装 用 的 ; — на машика 包装 机 
~no отделение 包装 部 ,包装 车 间 

загъделйчквам [ Ж ], загъделйчкам (52) FF th НИХ, SRX 
起 来 

загЪлтівам [未 ] ,aarbumraw [ 完 ] ФЕЯ (42): [lo кан- 
чето с npe ръцё и ~a от топлото млйко. 他 双手 接 过 了 小 红 
子 , 喝 起 热乎 乎 的 牛奶 来 。 @@ 张 口 吸 起 气 来 Ө (96) FER 
禁地 接受 : Hie всйчки 一 axMe жадно словйта на учателя. 我 
们 所 有 人 都 如 饥 似 渴 地 听 荐 老师 讲 的 话 。 

загълчавам [№ ] загьлча -йш , ах [Ж] (R) @ 大 声 说 起 
话 来 .高 声 喊 起 来 ӨЛЕ (Ж) Ж Ж: Пак ~à тоя сърдйт 
aano. jk f 3286023535 ЕЛЖ, 

загъмжіавам | Ж ], загъмжа -du , -ax [ 完 ] 乱 挤 ,拥挤 起 
Ж: Мравунӣкът 一 8， 蚁 群 乱 挤 乱 拥 起 来 。H скоро цёлият 
двор 一 apa от малки Mowsera、 一 会 儿 整 个 院子 挤 满 了 小 男 
ж. 

3arbua 见 загьвам 

загърбвам [%] ‚загьрбя -uu ‚-их [ 完 ] ФЕЯ 
*RA (MD) ЛУ: He ws ый. RIEDER. OFE 
注意 某 人 或 某 事 : He — вай интерёсите си. 别 忽视 自己 的 利 
Ho — се [PÆ]: Щом me види, — ва се. 他 一 看 见 我 就 转 过 








身 去 。 一 same [H] 

загьрбям ce [未 ,中 态 ] [F] sarbpósau ce 

загЬрдјвам се [未 ],aarbpng ce -uu ce,-ux се [ 完 ] 把 衣服 
批 好 ( 扣 好 ) 以 迹 住 胸口 : 3arspmh ce na не оё простудйш. 你 
把 衣服 扯 好 , 挡 上 胸口 ,以 免 着 凉 。3arpp се, че e срамота. 
把 胸口 挡 上 取 ! ERAH! 

загЬрліям (Ж ),загЬрля -иш,-мх [96] (J) 培土 , 埋 上 一 
се [被 动 ] —яне [中 ] 

загърмійвам (№), загърмй -du ,-ax, 过 主 形 动 -aa дла, 

FAHR, ЎТ Ж: Навьн заваля дъжд, за- 

ИГЕЗ ӨЛЕ (Ж 
Чї): Орьдията —йха. KAF HAt 

3arbpua IÙ загрьшам 

загърча ce IL загърчвам се 

загьрчавявам [Ж], я -eeu -àx ,过 主 形 动 Ал, 
Ала ‚-ёли [FE] ( 方 ) 开始 变 首 , 消 瘦 起 来 : Конят ~a. 马 消 
мт. 





| загьрчвам се [ Ж ], загьрча се -uiu се,-их се [Ж] DPA] 


(4249911 )%@ Е 7, РЕЖ: Загърчи се от болки. 
他 疼 得 直 不 起 腰 来 。 
зад [前 ] ©, 后 ,在 … 之 外 ,在 … 那 边 ， ~ мене 在 我 之 
后 ,在 我 后 面 — кыщата 屋 后 ~ планината 山 后 ~ хоризон- 
та 地 平 线 外 — граница 在 国界 之 外 ,在 国外 ~ реката 在 河 
那 边 ,在 河 对 岸 ropopa — rapta wy 背后 议论 他 ,背地 里 讲 他 
@@ 接 着 ,跟着 ; 受 支持 ,有 后 盾 : Хората вървяха непосрёдно 
елйн ~ apyr， 人 们 一 个 换 着 一 个 走 。 
задајвам [未 ],3anAm -u ,-5or,-ae [ 完 ] ФИ (T fE. Ë 
务 ), 指 定 , 定 出 ,提出 : — вам задйча 布置 (指定 ) 任 务 —там 
домашно 留 家 庭 作业 Ө (R) 引起 ,制造 ,导致 ， ~ вам (му) 
страх (йдове) 使 (他 ) 害 怕 ( 生 气 ) — вам граж 使 … 操 心 ( 担 
心 ) Ө (52) 开始 给 (发 ): Or вчера са — вали пёнсинте. АВЕ 
天 起 开始 发 授 休 金 。O — вам въпрос F] пйтам ( 问 ) —ване 
[中 了 
задавам се [未 ] ‚задам ce -ðu се,-дох се,-де ce [ 完 ] [中 
5] 出 现 : Откъм плошада ce ~ne манифестацията. 7-19 
那 边 出 现 了 游行 队伍 。 
задйвен -a Ө sanana 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (hn s . 诉 
鞋 声 , 哭 声 等 ) 压 低 了 的 ; 嘎 咽 的 ,隐约 的 — глас 压低 的 嗓 
W ~o №] 
задавка [$1] (98) [8 задача: математйческа ~ 数学 习题 
задавям (Ж ], задавя -иш, ux [Ж] ФЕ, НЕЕ. Елна 
рйбена кост го ~n. 一 根 鱼刺 把 他 嗓子 卡 住 了 。@ 哗 , 问 , 使 
EE RRAK: EI, Н, АЕ. Задави Me димът от 
печката. РА ТВЕА АЖ, Задани го радост. 
ЧЕЧНИ НОЯ АОК. Obran — axa гласа му. {ШЖ 
F, @ 妨 碍 … 正 常生 长 ,使 … 干 死 , 墙 死 : Бурените ~uxa лб- 
сто. Я В КОЯР. Не слагай много снопи, ще —иш 
върийчката. ЖЖ ВВК ОВ ЖЕ. Ө 
(F) ЯНА: Вълк ~n овидта. 狼 接 住 了 绵羊 的 脖子 .一 
[被 动 ] 
задавіям се [X] samans ce -wu ce,-ux се [Ж] [中 态 ] Ө 
№: He говорй,катб ядёш, че ще ce —нш. 你 吃 东西 时 别 说 
话 ,不 然 会 哈 着 的 。 @( 由 于 一 口吃 得 太 多 而 ) 喷 住 
задам 见 задавам 
задам се 见 залдвам се 














задание 
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задноезичен 





заданне -a [H] 派 定 的 工作 ,任务 : Изтълнихте ли 一 ero? | Скоро ще —й w нашият коман. 咱们 家 的 烟 向 很 快 也 会 冒 烟 


你 们 完成 了 派 定 的 工作 吗 ? 

задача [ 阴 ] @ ff # , f# fs ; Ж Я: исторйческа (отговорна, 
търмлёгенна) ~a 历史 性 的 (重大 的 ,首要 的 ) 任 务 натовар- 
вам го със 一 a (възлагам My ~a) 给 他 任务 ,把 任务 交付 给 他 
изтьлийвам ~ara 执行 任务 издйгам нова ~a 提出 新 的 任务 
Ө ( 限 ) 习题, 算 题 ; 题 ;问题 : peuaeax —и 答题 , 解 题 max- 
матна ~a B Ha класното ни zaaoxa тра ~n. 做 课堂 作业 
时 老师 给 我 们 出 了 三 道 习 题 。 

задвйжвам (Ж ],задвйжа -иш,-их (9) @ 开 始 动 ,开始 
推 ( 拉 ) 动 Артйстът ~n лька. WAHT SA, ORD: 
Опитах се наз да ~a машйната. 我 也 试 着 发 动 这 台 机 器 。 
се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

задгранйчен -na [JÉ] 外 国 的 ,国外 的 : 一 en паспорт 出 国 护 
fl ~na ваза 出 境 签证 ~na стока 外 国货 ,进口 货 一 no npa- 
втелство 流亡 政府 ~en печат 外 国 报刊 
задгробен -na [ 形 ] 死 后 的 ,阴间 的 ; ~en сят (мар) 阴间 
задёбвам [未 ] ‚задёбна -netu -nax ,过 被 形 动 -xam [ 完 ] Ө 
开始 (埋伏 着 ) 守 候 ( 况 视 ) ,暗中 等 待 起 来 
задебелйвам [ Ж ], задебелён -eeui,-Ax, 过 主 形 动 дл, -я- 
ла,-вли [96] (F) 开始 发 胖 

задёбна 见 задёбвам 
задёйст( ву]вам [未 , 完 ] @ [RÆ] 开始 行动 ,行动 起 来 : 





[Предлрийтието ще ~ утре. 工厂 明天 开工 。@@ 开 动 ,使 (机 器 | 
задкулйсне [H] (H) 全 剧院 凑 台 幕后 的 部 分 ,后 台 ORE 
| 活动 


等 ) 开 动 起 来 : Haxolt e ~n сигиїлната ypenca， 有 谁 开动 了 
信号 系统 。 

задекламйрам [未 , 完 ] 开始 朗诵 

задёлям [№], заделӣ -йш,-йх [Ж] 分 出 ,分 给 : Дами 
— hu малко от маслйните. fR) ñ & — А НЯН РЕ! Bosan 
мёсец — ям част от заплатата за културни нужди. 每 个 月 我 
都 从 工资 里 分 出 一 部 分 来 用 于 文化 方面 的 消费 。 

заден -na [Ж] 后 面 的 ,后 部 的 (与 преден (前 面 的 ,前 部 的 ) 
相对 ): ~en вхдд 后 门 一 en крак JEBE —ни части 性 部 — на 
охрана Л, ДЕ — но колело 后 轮 一 aa част на кораб 船尾 
~en двор 后 院 © ~en ход 开 倒车 : Другите колй дадоха 
一 et ход. 其 余 的 车 开 了 倒车 。autaan през — ната вратйчка 
通过 走后门 进来 nocranso си nemo през 一 aara вратачка 通 
过 走后门 得 到 某 物 

заден вам ce [只 三 单 ] sazentna се [未 ], заденй ce -ù се 
[58] [无 人 称 ] ( 方 ) 天 开始 充 

задера 见 задйрам 

задёто 见 загдёто 

заджавківам [F], заджавкам [FE] ( 狗 ) 汪 汪 地 叫 起 来 : 
Кучето ~a. 狗 汪汪 地 叫 起 来 。 


задйгам' [5] ( 军 ) [j завдигам: Ученйците 一 xa pouè. 学 I 


生 们 举 起 了 手 。 

задагам` [3], задйгна нем, -wax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
(H) 夺 走 , 抢 走 , 偷 走 , 扒 走 : Задйтнахя и послёдните ocana- 
ли вощи, 他们 把 剩 下 的 最 后 一 点 东西 也 抢 走 了 。3anhraxa 
ми ръкавйците в Tponea、 我 的 手套 在 无 轨 电 车 上 被 人 扒 走 
Т. —ame [中 ] 

задимен -a Ө задима 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] AEBS, 
充满 烟 的 : 一 。xpbswa 烟雾 腾腾 的 酒店 

задимивам' [ Ж ], задимй -du -ar, 过 主 形 动 дл, дла, 





-ёли [ 完 ] ННЯ: Задимяха парахдди. 轮船 开始 冒 烟 了 。 


的 - —аване [中 ] 

задимйвам ТЖ ],задимӣ -йш ,-ax,[ 完 ] 使 充满 烟 : IIyua- 
чите 一 axa стаята. 抽烟 的 人 弄 得 满 屋子 都 是 烟 。 — се [被 
动 ] —ававе['Р] 

задиплым | Ж ].задйпля -uu ,-ux [Ж] АЗР Т): 
Зедўпдила полйте си. ЖКН FERAT. ~me [H] 

задйрам [未 ] ‚задера -ерёш ,-pàx ,过 被 形 动 -pàn [ 完 ] OF 
始 剥 ( 皮 ) РЕЯ СВЕ) 四 刺激 喉 喀 ,引起 咳嗽 , 哈 ФОН) 
ЖИНИНЕ, ЖЕН — се [中 态 ] 

задарвам!' [K] samipa -иш,-их [Ж] 开始 找 (寻找 ) 

задарвам? [K] (27) ERA. EPER ВЫЫ. Нему ~h, 
той e още дете. 别 对 他 要 求 太 高 ,他 还 是 个 孩子 。 

задйрка [91] (R) 开玩笑 的 话 ,玩笑 , 豆 着 玩 的 话 ;挑逗 

задйря И, задйрвам' 

задарям [R] Ө (R) 同 某 人 开玩笑 @ 讨 欢心 ,( 对 妇女 ) 献 
股 勒 ,追求 : He — яй момйчето! 你 别 招 惹 这 个 姑娘 ! © (Jr; 
对 某 人 或 某 事 要 求 高 , 挑 噜 : Hexa ние много-много не му 
— ме. ЖИПЯН&ЙЖ#НЙТ. — се [ 互 及 ,中 态 ] ~ne [H] 

задйшвам | Ж |,задйшам [ 完 ] 开始 呼吸 : Той 
他 艰难 地 呼吸 起 来 。 

задкулйсен -na [ 形 ] 幕后 的 ,后 台 的 ;暗中 的 ,秘密 的 ; ~in 
waumyáun 幕后 搞 的 诡计 一 mo [ШИ]: дёйствам — uo 摘 幕后 
活动 


а тёжко. 


задлъжийвам (Ж), задлъжнёя -bew , -dx ,过 主 形 动 -A4 。 
гала ,enu [FE] 借债 НИ, ХИ, Е: ТОЙ saxpana ла 
~ Np a залага и да продава части от оскъдното си имуще- 
ство. 他 开始 负债 .典当 和 出 卖 一 部 分 他 那 有 限 的 家 当 。@ 
一 pa до Iyma《 口 ) 满 身 是 俩 

задминавам [ + ],задмйна -днеш -nax ,过 被 形 动 -inam 
[Ж] @( 赶 上 并 ) 超 过 , 追 过 : Той 一 ha войчки участници в 
Hanhraanero， 他 超过 了 所 有 参加 赛跑 的 人 。@ (O 超出 ， 
超过 , 胜 过 , 在 … 之 上 : Десеттё милиона ше бъдат скоро 
достйгнати и —йнати. 很 快 就 要 达到 并 超出 一 千 万 。Toit ro 
一 aua по cMenocr， 论 勇敢 他 胜 过 了 他 。 一 ce [被 动 ] —ина- 
ване [中 ] 

задморски -a [Ж] 外 洋 的 ,海外 的 ,外 国 的 : — и странй(эе- 
ма) 外 国 

заднешкдм 和 заднешката [ 副 ]《 口 ) [F| задиншком 和 
заднишкта 

задник -yu [№] ORR, Е: Седнй на —ка си да рабо 
тиш. 你 坐 下 好 好 工作 1 лажа му —ка 巴结 他 加 衣服 的 后 
Ж: Задникът на роклята ти e провйснал. 你 的 连衣裙 的 后 身 
KAFET. 

задним [#1] (Jr) [E| заднишком 

заднйсвам се | Ж: |,задийсам се (32) [中 态 ] 背 转身 ,向 后 
转 : He оё —й,амй ела да novarall、 别 背 转身 去 ,来 帮忙 吧 ! 

задница [ 阴 ] ORR Е @@ 车 的 后 部 (包括 后 轮 ) ,车 后 身 
@ 衣 服 的 后 身 (后 背 ) 

заднишката [ BÍ ] 同 заднишком 

заднишком [#1] 背 向 , 背 朝 前 ; Децата ce мьчат да върайт 
一 . 孩子 们 竭力 想 倒退 着 走 。 

задноезйчїен -na [№] 《语言 ) 后 天 的 ,舌根 的 : 一 Hu сылас- 





задӧблачен 
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задумквам 





ни 后 舌 辅 音 

задоблачен -na [#1 (F) 云 外 的 , 九 悄 云 外 的 , 极 高 的 : 
— ни висота 九 霄 云 外 , 极 高 (的 高 度 ) 

задобрувам [ 完 ] 开始 过 幸福 生活 

задоволён -a Ө задоволя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 满意 的 ， 
满足 的 : ~ човек 感到 满意 的 人 一 амбацин 得 到 满足 的 强 
烈 愿望 —ocr -остта [H] 

задоволйтеден -na [Ж] 可 以 视 为 满意 的 ,能 对 付 过 去 的 ， 
过 得 去 的 ;中 等 的 ,( 刚 ) 及 格 的 ， 一 ea ycnex 及 格 的 成 绩 一 en 
резултат 可 以 视 为 满意 的 结果 一 mo [B|]: Работи ~no. 他 
工作 干 得 还 不 错 。 

задоволство [无 复 ,中 ] 满意 ,满足 ; c Apuo — 显然 很 满意 地 
изразйвам ~ 表示 满意 Задоволството wy растёше с всёки нов. 
nën. 他 一 天 比 一 天 感到 满意 。 

задоволйвам [ Ж ], задоволя -ùu ,-ux [Ж] 使 满意 ,使 满 
足 ,使 如 愿 以 偿 , 符 合 … 的 要 求 : — Авам нўждите(йсканията, 
желанията) му 满足 他 的 需要 (要 求 .愿望 ) —явам любопйт. 
ството му 满足 他 的 好 青 心 Отговорът ти не wë — два. 你 的 答 
复 不 能 使 我 满意 。TaxbB отговор може ma ~A само децата. 
这 种 回答 只 能 哄 小 孩子 。O6cTanbBxaTa e такава, че бй —йла 
и най-изйскания вкус. 这 样 的 摆设 能 使 在 审美 方面 要 求 最 高 
的 人 也 满意 。 — ce [被 动 ] —anane [F] 

задоволйвам се [№] ‚задоволй ce -йш ce,-ùx се [ 完 ] [中 
51 @ 感 到 满意 ,感到 满足 ， 一 9aaw ce c малко 容易 知足 ,要 
RA ӨСУ ла 和 其 他 动词 连用 ) 仅 限于 ,满足 于 : Този mr 
тй ce ~A да му направи забележка. 这 次 她 仅 限于 对 他 提出 
批评 。 一 amame [中 ] 

задокейнски -a [F] 大 洋 以 外 的 ,海洋 外 的 : —и странй 大 
洋 以 外 的 国家 

задомйвам [ Ж ],задомй -du ,ix [Ж] (Ж) 给 … 成 家 ,给 
"ОЖ ЛЕСА: Нежёнените Anexa camh, —ёните c челяд- 
та си. 没 结婚 的 自己 来 , 结 了 婚 的 带 着 孩子 来 。Bpewe e mese 
да го —йте. 你们 该 给 他 成 订 了 。 一 amame [中 ] 

задомйвам се [ Ж ],задомй ce -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
(К) 成 家 ,成 亲 , 结 婚 ; Двете внучки израснаха н ce 一 hxa 
两 个 孙女 长 大 了 ,成 了 家 。 一 Apame [中 ] 

задохдждам [ 完 ] (开始 ) 来 到 : Гостите — ха. 客人 们 开始 
来 了 。 

sandalen -na [ 形 ] @ 背 后 的 , 非 当 面 的 ;不 见面 的 ; (法 ) 缺席 
М: — на присьла 缺席 判决 ФН В, 0. 一 mo 
обучёние 函授 教学 ~na аспирантура 函授 研究 生 ( 班 ) 一 no 
[8]; Уча агрономство ~no. ЖЕЛЕ. Осьлен — но. 他 
被 缺席 判决 。 

задйчник -yu [1] ,задочничка 和 задочница [ 阴 ] 函授 
E 


задойвам [R], sanok -tu ,-ùx [Ж] OFHI: Отново 
— ихме кравата. RILI tE А-В. ӨШ 
儿 ( 或 幼 畜 、 幼 普 ) 第 一 次 吃 奶 : В палото сёло не сё намёрила 
нй една млёчна жена да — й сирїчето. 全 村 都 找 不 到 一 个 咀 
奶 的 妇女 来 奶 这 个 孤儿 -CO в adu час —ён 同 несретник (不 
ЗК) А.) на трьн —ён (Е) НАМ ЗАВ —amame [H] 

задпоставен -a [Ж] 置 于 后 部 的 ,后 置 的 : ~ определйтелен 
чен 后 置 定 冠 词 

задразвам 和 задразням [ Ж ],задразия -nuu -nux [Ж] 
ФУ РЕЖ: Децата пак — ниха кўчето. 孩子 们 


| задрьиквам 
сњ) 





ХЕ ЫЖ. OFAR: Флелтата — ни ухото ми. 笛 声 
刺激 起 我 的 耳 条 来 。 

задрасквам [未 ] ,aaapackaw 和 задращя -щеш 和 -uuw , 
соках 和 -щих [ 完 ] @ 开 始 抓 ( 划 , 刮 ); 开 始 流 草 地 写 ( 写 几 
4J): Иглата на грамофона 一 cxa， 唱 针 划 起 唱片 来 了 。ToR 
грёбна neporo и ~a ло xaprinra， 他 抓 起 芯 水 钢笔 在 纸 上 划 
拉 起 来 。 @@ 划 掉 , 涂 去 , 抹 去 ; TpaGaa ma —скаш тйя думи. 你 
得 把 这 几 个 词 划 掉 。 

задребийвам | Ж ],задребий -ùu ,-ûx [FE] 同 заситнявам 
задрёмвам [ Ж: ] 同 залрямвам 

задрёмя 见 задрамвам 

задруга [ 阴 ] © (E) 大 家 族 (南部 斯 拉夫 人 实行 的 家 长 制 的 
家 族 公社 ) @ 生 产 合 作 社 ; сёлска 一 农业 生产 合作 社 Toa- 


| ропреносвёческа — 运输 (搬运 ) 合 作 社 


задругарувам [ 完 ] 与 某 人 开始 交 朋友 

задружен -на [Ж] 共同 的 ,协同 的 ,合作 的 ,一 致 的 ,配合 
№: — wa работа 相互 配合 的 工作 Със — ни chuwi ще стройм. 
我 们 将 同心 协力 地 进行 建设 。 一 ao [ 副 ]: Живем ~no. 我 
们 生活 得 很 融 治 。 一 mocr -ността [H] 

залрусвам [未 ], 3axpycam [ 完 ] 2838 Ж (Ж), 5.90, А 
Ж): Koma 一 a no нерївното шоо. E FERF H К БА 
起 来 。 

задрусквам [未 ],3axpycxam [ 完 ] [F] задрусвам 
3anpbrlaaw [未 ],3axpbraa -неш,-нах [E] ЛЕ; FF 
fit: 


задрьжен -na [ 形 ] 抑制 的 ， ~ ни пронёси в мозъка 脑 中 的 
抑制 过 程 
задрьжка [ 明 ] ФЕНЫ, КАИ, Е: бз ~ 不 迟延 ， 
立即 加 障碍 ,妨碍 : преодолявам — ите 克服 障碍 
задрьнквам' [ Ж ],задрЬнкам [Ж] 丁 零 零 (丁当 ) 响 起 来 
Малкото звънчё 一 a 小 铃 销 响 了 起 来 。 
задрЬнк)вам? [%)‚задрьнкам [ 完 ] ( 口 ) MAk, (为 要 
某 东 西 而 ) 纠 缠 起 来 : Bosxn дён me — ват aa парӣ. 他 每 天 都 
为 要 钱 而 眼 我 纠缠 。 

ce | Ж ],задрЬнкам се [ 完 ] [中 态 ] (п) 一 个 


задрънчавам [Ж ),задрънча -2ш,-дх [Ж] TEET) 
响起 来 


задрьстівам! ( Ж ],задрЬстя -иш,-шх [ 完 ] 充满 , 占 满 , 挤 
满 ,堵塞 ，Hanammtara ~n улицата. ЛОВЕН К. — ce 
[被 动 ] ~ ване (Ф) 
задръстівам? 1%], задрьстя -uu,-ux [ 完 ] (洗衣 时 ) 揪 打 
起 衣服 来 


задрьстям 1%) F] задрьствам! 

задрймвам [R], задрёмя -гмеш ‚-Амах[ Së | ТАЗ НЕХ, 
ЗН Ж: Прилепён тЬй до пещта, неусётно и ~ ймвам. FÈ 
紧 贴 在 灶 旁 ,不 知 不 觉 地 打 起 吨 来 。 

задстомашен -na [ 形 ] ~na жлеза WCR) 

задтйл [ 副 ] 一 个 挨 一 个 地 站 立 ; Застани 一 ! 成 一 列 纵队 ! 
задўвам [X] sanpa -eu,-x [56] (0) 走 远 ( 了 ), 走 得 很 
远 , 到 远 处 去 Говёдата — ха из гората. 牛 群 在 树林 中 走 得 
RE. 

задумвам [未 ],3axymam [ 完 ] 开始 说 话 (讲话 ) 
задумквам [Ж ],задумкам [52] ЖЖ HEE (EFFE) A 


задўпчвам 


274 


задьням 





音 
задупчрвам [ Ж ],задупча -uu , -ux [ 完 ] ЖЕЛ СА, 
打眼 ) 


задух! [无 复 , 阳 ] ФЕНА: Преваля пладне. Задух страшен. 
PERET AARE ФН. ЖА, 154004. Or 
вратата Me посрёщна един 一 一 股 污浊 的 空气 从 门 里 向 我 扑 
来 。 

задух [Ж.Н] 气喘 病 , 嘟 路 ,呼吸 困难 ,气短 : страдам от 
一 患 哮喘 

задуха [无 复 , 阴 ] (27) 同 задух! 

задужвам [ Ж ],задухам [52] 开始 吹 , 剧 起 : 3axyxa вйтьр 
мразовйт. Ж Т ЖД, Задуха друг вїтър. (П) 风向 转 了 ; 
发 生 了 变化 (一 般 指 朝 好 的 方向 变 )。 

задуша 见 задушвам? 

задушавам Г ],задуша -аш,-ах [52] OFRER, tE: 
出 不 来 气 ;折磨 : B блатата отрдвните пари —ават. 沼泽 地 里 
有 毒 的 气体 使 人 出 不 来 气 。3anyuuaaame я страшна мька. E 
Хиты, ФБ Е, 18, ИХ Ө (М) жи. 
摧毁 ;镇 压 ;使 生长 不 好 : Бурените —ават зрьнцата. ЕРА 
ЖЕЉИ ЯЖ. ӨЗА: —Asas бутче 向 小 肘子 一 се [被 
动 ,中 态 ] —аване [中 ] 

задӯшвам! [未 ] 同 задушавам 

задӯшвам? [%],задӯша -иш,-их (FE) FEM (Ой): Ky- 
чето —и и трЬгна no следйте. #709 2 Ж. Ph H A Д2 Ж 
往 前 走 。 

задушёвен -na [ 形 ] 亲切 的 ,知心 的 ,倾心 的 ,出 自 内 心 的 ， 
变心 的 , 极 诚 嫩 的 :一 en разговор 倾心 之 谈 一 ma радост НЕХ 
的 喜悦 一 Ha атмоофёра 亲切 的 气氛 Hae сме — ни прийтели. 
我 们 是 知心 朋友 。~wo [ШЇ] —wocr -ността [81]: Прйемът 
мина при ronima — ност. 招待 会 在 极为 亲切 的 气氛 中 结束 。 

задущен -na [Ж] 闷 人 的 , 令 人 喘 不 过 来 气 的 ,发 则 的 ; 一 en 
mhanyx 头 人 的 空气 ~no помешёние 问 人 的 房间 — ни rope- 
щинй 4% ~no [1]: Вътре бёше топло и — но като в (аня. 
里 面 就 像 在 灌 堂 子 里 一 样 闷热 。 

задушён -a Ө залуша 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 ИЖ 
的 ,被 勒 死 的 ,被 扼杀 的 : ~o дете 被 挡 死 的 孩子 2 408: 
~o мео RN тёлешко ~o ЕЙ] 3. 【用 作 名 ] ~o [中 ] 烟 
И} ААВ. Поръчах си ~o. ТА. 

задушйтелен -na [Ж] (IR) SAREH, PANA, i E 
来 气 的 : — ни xtmtanna 5 Л S Ë jhi 

задушлйв -a [Ж] QEA, ФЛ HRK: ~a ar- 
моофера PALEMAN O ~ raa (46) ЖИМ“ 一 ocr 
-остта [ 阴 ] 

задушинца [ 阴 ] ( 民 ) (天 主教 ) 万 灵 节 : Hañu се като попско 
детё на ~. (H) 他 饱 得 犹如 神甫 的 孩子 过 万 灵 节 。 

saaya WL aanynam 

задъвквам [ Ж |,задъвкам 和 sarkuqa - чеш ,-xax [ 完 ] FF 
ЖП: Хубавият кон изьй шйята си като лёбед, ~ ка юздАта 
и заўдря крак в эемйта. IX ЕЙ ЖЕ (0 KRAHE T 
EAR, о 

задьлбавам [未 ] ,aamunGas -eu ,x [ 完 ] OF HER) 
四 走 进深 处 : Toj — в гората no една mona тътёка. 他 沿 着 一 
条 猴 认 的 小 路 走 进 桂林 深 处 。@@ (Hih, RENEA: Докато 
изорїт тая нива, ӧще на наколко пьти плӯгът —ваше в 
троскота и спйраше. ПН ЗЕ, М X kp k 








几 次 ,又 停 下 来 几 次 。 Ө (%&,п) 深入 ,接触 ( 某 事 物 的 详 
情 ): Тай ~à в мйслите cu. 他 陷 人 了 深思 。 一 ce [被 动 ,中 
Æ] 一 same [H] 
задълбочавам [ Ж ],задълбоча -ùu -üx [ 完 ] © (19) 使 
陷 得 深 : Той се заблуда в тресавището. Всяко движёние да ce 
повърне ro 一 apa mopede， 他 在 沼 洋 地 迷路 了 , 想 往 回 走 的 每 
一 个 动作 都 使 他 陷 得 更 深 。@ (O (使 ) 加 深 , (使 ) 加 强 : 
авам познанията си 加 深 认识 —авам противорёчията ( раз. 
личията) 加 深 矛 盾 (分 歧 ) 一 се [被 动 ] ~anane [中 ] 
задълбочавам се [ Ж |, задълбоча ce -йш се. -üx се [ 完 ] 
[中 态 ] @ 进 入 深 处 : To ce ~à в ropaTa， 他 进入 树林 深 处 。 
Ө ( 转 ) 深入 ;全神贯注 ,集中 精力 ; Мисълта му sod повоче и 
maese —Зваше. 他 想 得 越 来 越 深入 。 一 anaw ce в нощо(в 
кийгата,в мйсли) 全 神 贯 注 在 …( 书 上 ,思索 上 ) 一 asame [中 ] 

задълбочен -a @ задълбоча ЙЗ 50: Задълбочён в мйс- 
анте си, тй не усёти кота мйна покрай общината. е ВЕ 
地 想 事情 , 没 注意 到 什么 时 候 已 经 走 过 了 乡 公所 。@ [用 作 
Ж) 1. 深入 的 .深刻 的 : ~ анализ 深入 的 分 析 —и знания Ж 
刻 的 知识 2 集中 精力 的 ,埋头 的 ,全 神 贯 注 的 ~o [M]: Та 
четйха 一 0 他们 埋头 读书 。 一 ocr -остта [В] 

задълго [ 副 ] 用 很 长 时 间 , 在 很 长 时 间 内 ,延续 很 长 时 间 : 
Нама дае ~. 不 会 延续 很 长 时 间 ; 不 会 长 久 。 

задължа се И. задължавам се 

задължавам [Ж |,задължА -diu ,ax [ 完 ] @ 责 成 ,使 担负 
责任 ,使 有 义务 ; Конгресьт ~àna мёстните организации да 
резгънат тази работа. 代表 大 会 责成 地 方 组 织 开展 这 项 工作 。 
Задължайха ме да ce погрйжа за ner 翅 他们 让 我 负责 准备 床 
位 。 © ( 转 , 口 ) 使 过 意 不 去 ,使 非常 感激 : Много ме ~ аве 
€ man ycnmyra， 您 这 样 帮助 我 ,使 我 很 过 意 不 去 。Ton подарък 
много ме 一 AB9， 送 我 这 件 礼品 ,使 我 很 过 意 不 去 。O 一 apaw 
сметка (8) 把 账 记 在 某 人 头 上 一 ce [被 动 ] —anane [中 ] 

залължавам ce Ж ].задължа се -аш ое, ах ce [ 完 ] [中 
态 ] 承担 义务 : He мога na ce ~à c Toa8 .我 不 能 承担 这 个 义 
Ж —аване [H] 

задълҗёние -я [中 ] ӨХ. PHERI, Е: интернацио- 
нално ~e 国际 主义 义务 обцёствени —я 社会 义务 подмам 
( нагърбвам ce със) ~ero 承担 义务 изпълийвам — ята ch 履行 
自己 的 义务 (职责 ) raexaw на нёщо като на code ~e 把 … 当 成 
自己 应 尽 的 责任 Tom не ё me ~e. 这 不 是 我 的 义务 。Hima 
праві бёз ~s и няма —я біз праві. 没有 无 义务 的 权利 ,也 没 
有 无 权利 的 义务 。@ 债 务 . 欠 债 : имам ~a 有 债务 , 欠 债 

задължйтелен -na [JE] 必须 的 ,必须 遵行 的 ,义务 的 ,强制 
№: ~no постановление 必须 遵守 的 决议 ;硬性 规定 一 ho 
образование 义务 教育 — на воённа служба 义务 兵役 制 При- 
сЪствието на всйчки e — но. 所 有 人 必须 出 席 。Tona неё 一 ao 
(ийма 一 Ha сйла) за мене. ZURIA ARH. ~no [ 副 ] 
— вост -носттё [89] 

задънвам | Ж], задъня -иш,-их [ 完 ] OE EI, Т EIK: 
Зедьних бурето. 我 给 小 贺 木 桶 安 上 了 底 . @ 罕 上, 堵 上 一 
се [被 动 ] — ваве [中 ] 

задьнен -a Ө задьня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 安 了 底 的 ,有 
底 的 ; ~o буре 安 了 底 的 小 贺 木 桶 O ~a улица 1 无 出 口 
的 街道 ,死胡同 2.《 转 ) 困难 的 境地 ,绝境 ;绝路 

задънка [ 阴 ] ( 方 ) 车 后 (前 ) 的 活动 挡 板 

sambas Я, задънвам. 

задьням [ Ж] (27) F] задьнвам 


задЪржам 
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заёмам се 





задЪржам (Ж ],задържа -йш.-ах 15] ФЕ (ЕЕ, 
ЗЕЯ, F): Задържаха ме на Обед. 他 们 留 我 吃 午饭 了 。 
Бах на гости и ме —йха до късно. 我 做 客 去 了 ,他 们 留 我 果 
到 很 晚 。He искам да Ви ~am повече. ВЖЕ Т. 
Замата ги ~à на едно micro. 冬天 使 他 们 老 在 一 个 地 方 呆 
着 。 拦阻 ,阻止 ,阻碍 ,妨碍 , 阻 留 : Нещо ~à разайтието. 
有 什么 东西 在 阻碍 着 发 展 。Kaxkeo Te ~à да направиш това? 
有 什么 东西 妨碍 你 这 么 做 呢 ? 图 克制 ,抑制 ,控制 ,遏止 : Ex- 
ва 一 aM смеха си. ЗАЛЕ T Ж. ~am дъха си 屏 住 呼吸 
ФЕ, ИЕ, Rk. rh; Ta ~à гърнёто, та ce не paschna. 
MUEMCTIKIE T ЖЕН. 会 保持 ,保存 , 留 给 自己 ; 积 
ДИ: Аз ймам бше чётири патрона. Едйния ~am за обе си. 
我 还 有 四 颗 子弹 ,其 中 一 里 留 给 自己 。He ~a пара у еси. 
他 存 不 下 钱 。 ФЕ, ГЕ: Орьжието му —аха. 他 的 武器 
被 扣 下 了 。 М ; 22 0: Задържаха го за кражба. 他 
因 偷窃 而 被 拘留 ee [ 反 身 ,被 动 ] 一 ame [中 ] 
задьржам се [№] ‚задържа ce -ùu ce ,-àx се [Ж] [中 态 ] 
滞留 ,停止 ,停滞 : Задържа ce кат светёна вола в йз. (60) 他 
ЯМЕ. Децата не оё ~ar y дома. 孩子 们 在 家 里 果 不 
fk. —ame [中 ] 
задържан -a © задържа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 扣留 
的 ,被 扣押 的 :一 peuxn 被 扣留 的 物品 Ө [用 作 名 ] 被 拘留 
的 人 ,被 逮捕 的 人 :PaanihTaxa ~ure. 他 们 审问 了 被 拘留 的 
人 。 
задьрпвам (%),задЪрпам [ 完 ] 开始 拉 ( 拖 ): Хванал ro за 
ръката и ro ~an насйла в къщи. ЕТЕ АБ ЕСРИ, ЕЕ 
回 家 去 。 — се [中 态 ] 
задьхам Il задьхвам 
задьхам се №, задъхвам ce 
задьхан -a Ө залъхам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 上 气 不 接 下 
气 的 ,气喘 的 ,气急 的 : — глас 上 气 不 接 下 气 的 说 话 声 о 
[ШЇ]: говоря ~o 说 话 时 上 气 不 接 下 气 
aanbxlsaM [R], задъхам [ 完 ] 使 呼吸 急促 ,使 气 噶 : За- 
дЬхва я трдскава PanocT， 狂 喜 使 她 呼吸 急促 起 来 。 一 aame 
[中 ] 
задЪхвајм? [Ж] 呼吸 起 来 ;开始 散发 出 气味 来 : H пресен 
аромат 一 or бйлките. 草药 散发 出 清新 的 香气 。 一 we [中 ] 
задьхвам се [ Ж |, задъхам се [ Ж) [HE] 呼吸 急促 , 气 
BM: Уморйх се, кракй не държат и ce ~m. RRT, ARE 
软 , 气 喘吁吁 。 一 me [H] 
задюлюжвам [未 ] ,3axyombxam [ 完 ] 向 … 吹 起 口哨 来 ; 表 
RAE R 52 88 Ж Hut t yh нун (Жок ЖИН) 
задавам! [X], задана -ène -Anax [FE] ФТ, #9: ~ авам 
торойчката на гърба си 把 小 口袋 背 在 背 上 一 се [被 动 ,中 
态 ] —anane [中 ] 
задӣвам? [未 ] sanma -neu -Anax [ 完 ] B, RIE, iTi, A 
20: He мё —йвай! 别 招惹 我 ! 一 ce [被 动 ,中 态 , 互 及 ] 
—йване [中 ] 
задйвка -oxu [B] ЛЕА ЗН МЫШ № 
задйлвам [F], задялам [ 完 ] ФН. ЕЖУ 
Ж): Te отсйкоха една бреза и бързо я —аха. ЕКЕТ — 
МН AB Po ЕН РЖ. OER ЕНЕ) F 
задана 见 sagon" 和 задявам” | 
задянат -a Ө задяна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ВН ire 
的 : С ~n раници войнйците едва крачеха. 背 着 背包 的 士兵 














们 很 吃力 地 迈 着 步子 。 
задячвам [ Ж ] sanaaa -иш ,-их [ 完 ] 授与 神甫 职位 






йдохме си ~. 我 们 一 块 儿 来 的 。 因 同时 ,同时 又 …; 

това 同时 ,与 此 同时 Заёдно с мрачината, и студът растеше. 

KRKEM, CEKER., 

заёжвам ce Ж ],заёжа ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 0E 
RFE OERKES MRF, REES, MR, 
HRA 

заек -дци СН) 9% (Lepus) О C един куршум два —ека. 
(fü) 一 弹 二 免 ,一 稍 双 雕 ,一 举 两 得 。cns като ~er (H) М 
觉 特别 轻 ( 特 别 容易 惊醒 ) 

заеквам [ Ж ], заёкна -new -nax [ 完 ] 口吃 ,结巴 ~ ване 
зания [+]: Говори със — ване. 他 结 结巴 巴 地 说 。 

заеклйв -a [JÉ] 口吃 的 ,结巴 的 

заёкна 见 заёквам. 

заем [Rl] 贷款 , 借款 , 借债 , И: външен (вътрешен) ~ 外 
САТ държавен 一 А, МАЕ лӣхвен (безлихвен) ~ 有 
EEEE Gessnasparen ~ 无 须 偿还 的 贷款 давам ~ 贷 
К, ЯЯ ЕК давам му пара(нещо) в ~ 把 钱 (东西 ) 借 给 他 
тәмам пара на(н) ~ (от него) 从 (他 那里 )… 借 钱 ДАЙ ми на 
~ две яйца. 你 借 给 我 两 个 鸡蛋 吧 ! 

заёма 见 заёмам! 和 заёмам? 

зама ce 见 swan се 

заёмам' [Ж |, заёма -mew , .x, 过 主 形 动 -4, 过 被 形 动 -m 
[E] @@ 借 (出 ), 借 给 ,出 借 : 一 Maw wy нащо 借 给 他 某 物 
Библиотеката ~ma кийги безплатно. 图 书馆 免费 出 借 书 夭 。 
Заемй ми 100 лова. 你 借 给 我 100 FIRE! @@ 借 (来 ), 借 用 ， 
— мам нёщо or нёго 从 他 那里 备 来 某 物 Чадърьт не ё мой 一 
一 x ro от enhn прийтел. 这 把 伞 不 是 我 的 ， 是 我 从 一 个 朋友 
那儿 借 的 。 ФИН] ЯЗЫК: Българският езйк e — n много думи 
от руски. 保 语 从 俄语 吸收 了 很 多 词汇 。 一 ce [被 动 ] ~ma- 
me [中 ] 

заёмам? [X ], saèma meu ,x, 过 主 形 动 -4, 过 被 形 动 -m 
[ 完 ] @ 占 ,占用 , 占 去 : — мам място(пространство) 占 着 地 方 
— мам маса в ресторант 在 餐厅 占 桌 位 Градът — ма голйма 
площ. 这 个 城市 占 很 大 面积 。XKerrhre — ха равно положёние 
с makeTe， 妇 女 占 有 和 男子 同等 的 地 位 。Hrpasnre — мат 
местата си на игрището. А АПЕК Е А, ӨЧЕ: 
Тостите са — ли всйчки стан. 客人 们 住 满 了 所 有 的 房间 ,。 @ 
《 转 ) 占 满 ,占据 ,充满 : Тая работа 一 цёлия ми ден. 这 件 事 
占 去 我 一 整 天 的 时 间 。@ 占领 一 ce [被 动 ]，Chnoro се 
маше or авангарда. 村 子 被 前 卫 部 队 占 领 。O —мам важ- 
но(първо) мйсто накъде (45) 在 某 处 占有 重要 (首要 ) 地 位 
一 Maw длъжност (служба, пост) 担任 职务 —waw позйция 
CB) 1 (Ж) 占据 (有 利 ) 地 形 : Артилёрията бё успйла да 
一 Me позйцин. 炮兵 占据 了 有 利 的 地 形 。2. (对 某 问题 ) 采 取 
019: ТОЙ не можеше да решй каква позйция да ~me. 他 决 
定 不 了 该 采取 什么 立场 。 一 wame [中 ] 

заёмам се | Ж ].заёма се -меш ce,-x ce, 过 主 形 动 -ace 

[ 完 ] 开始 干 ( 某 事 , 某 项 工作 ), 抓 (工作 ), 承 担 ; JIpyr да ce 

一 Me c тази работа ще е по-добра. 另 一 个 人 来 做 这 件 事 比较 

好 。 Той ce ~ да roMara на стария сёлянин. 他 着 手 帮 老农 。 

Заёх ce na организйрам йзлет. 我 承担 了 组 织 郊 游 的 任务 。 

一 mame [Р] 


заемач 
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заздравйвам' 





заемач [ 阳 ] 借 者 ,向 别人 借 … 的 人 ,借方 

зйемен -na дем 的 形容 词 : 一 en лйхвен процёнт 贷款 利率 
заёмен -na [ 形 ] @ 借 使 的 ,借款 的 : 一 ea ласт ВНЕ НЭ. f 
条 ФН: ~na sen 出借 的 东西 

заёмка [ 阴 ] @ 外 来 词 ,借用 语 : В български eshx има много, 
и от руски. 保加利亚 语 中 有 许多 来 自 俄 语 的 外 来 词 。@@ 借 
用 (外 来 ) 的 东西 ( 指 外 来 风俗 ,文艺 作品 等 ) 
заемодавец -yu (FH) 债权 人 ,债主 ,贷款 人 ,贷方 
заемодАтел -am -я [F], заемодателка [ 阴 ] 债权 人 , 债 
主 , 放 债 人 

заемообразно [ 副 ] 以 借贷 的 形式 ,以 借用 的 方式 : — mera 
материйли 借用 的 材料 

заесенйвам [$] ‚заесенй -ùu ,-üx 和 заесевёя -u -Ax , 
过 主 形 动 -An ,-ana -enu [Z] 秋天 来 临 ,进入 秋季 

заесенйвам се [ ] заесенйва ce [未 ] ,3aecem ce -ù се 
[ 完 ] [无 人 称 ] 秋天 来 临 

заёт' -a Ө aonan! 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 借 的 , 借 来 的 : 
~a сума Ё Заёто брашнд тъпкано ce врыша. (8) 还 人 家 
面粉 时 应 把 面粉 压 实 ; 借 来 的 东西 要 加 售 偿还 。 

заёт? -a © заёмам? 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 事 的 , 忙 的 : 
В послёдно врёме бйх ~ c извънрёдна рїбота и не можех ла 
намёря свободен ac 最 近 我 有 特殊 的 事 , 没 有 找到 空 时 间 。 
—o [Ш] 有 人 ,已 占用 ，Ha много moa видйх надлис 
-3aero ,我 看 见 很 多 桌 上 都 有 写 着 “已 预订 "的 牌子 。 一 oer 
-ocrà [В]: Въпреки голямата си —ocr, тый свърши всйчко. 
尽管 非常 忙 ,他 还 是 把 所 有 的 事 都 做 了 。 

заехтйвам [未 ] ‚заехти -diu -Ax ,过 主 形 动 -ял, Ала, дли 
[Ж] @ 开 始 发 回声 : Toi се засмя тьй, че дольт ~a. 他 大 笑 
得 连 山谷 都 发 出 了 回声 。 一 Amame [中 ] 

заечйвам [| Ж ] ‚заеча -du ,-ax [ 完 ] 开始 发 出 回声 : Tepwe- 
жът процёпи вьздуха и ~à из планинйте. 枪 炮 声 划 破 空气 ， 
在 群 山中 国 响 。 

Зйешк\н -a aek 的 形容 词 ， ~a кожа MEE ~o ме Й © 
~n сн BB (EK (PE E (i Е): Сънат му ше ~n: от най- 
малкия шум отваряше oh 他 睡觉 很 惊醒 ,很 小 的 声音 都 能 








ЖӨН ЖШН. ~o сърць (0,04) 胆 小 的 人 ~a тупурдия | 


《 口 , 讽 一 场 虚惊 
зажабуркам се [F] 开始 冒 泡 
зажабурям ce [R ], зажабуря ce -иш ce, -ux се [ 完 ] [中 
态 ] 开始 滞 口 
зажадийвам [F ], зажаднея -deu -àx ,过 主 形 动 Ал, 
ла,-вли [ 完 ] ФЭНЫ Н: авам sa тода 觉得 很 渴 
Земйта е ~ana зв дьжд. 大 地 渴望 着 雨水 。@@ 开 始 渴望 ( 渴 
Ж): Той — да ce срёщне c хорета. 他 开始 渴望 见 到 人 们 。 
一 usage [中 ] 
зажадувам [ 完 ] 开始 渴望 , Майка ти откога e ~na за отмя- 
wa. 你 母亲 时 就 渴望 有 一 个 替 手 。 
зажаля -иш,-их [58 ] 难过 (伤心 ) 起 来 
зажёглям [F] saweran -uu -ux [ 完 ]( 民 》( 套 性 口 时 ) 往 
斩 上 插 木 销 或 铁 销 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
зажёнвам! [未 ] F] зажънвам 一 ae [中 ] 
зажёнівам? [R], зажёня -иш,-их [ 完 ] OJH- ВО: 
Той — ни веце синовете си. 他 已 经 开始 给 他 的 儿子 们 成 亲 
了 。@ 开 始 操办 婚礼 : ТЬкмо тогава еднё наша роднйна — ва 
сабя дыцерй. 正好 那 时 我 的 一 个 亲 威 给 女儿 操办 起 婚礼 来 。 





一 ce [ 反 身 ,中 态 ] — ваве [H] 

заживійвам [F], заживёя -геш ‚-Ах ,过 主 形 动 Ал, дла, 
-enu [ 完 ] @@ 开 始 (过 ) 生 活 : авам нов живот 开始 过 新 生 
活 Той ще 一 ee тежък нелегїлен живот. {ЖЕ F L 
作者 艰苦 的 生活 。He —ñxa добре свекървата и снахата. #18. 
之 间 相处 得 不 好 。@ (27) (伤口) 长 好 O —авамс жена 与 
女人 同居 一 cn [中 态 , 互 及] 

{Ж ],зажужукам [ 完 ] (蜜蜂 ) 开 始 发 哈哈 声 

(айо д) 

зажулвам [F] sayas -uu -ux [ 完 ] @ 开 始 措 ( 擦 , 拭 ): 
Зажулих врата си c xbpna. 我 用 毛巾 控 起 脖子 来 。@ 开 始 剥 
(90) 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 aame [H] 

зажулям [R] 同 зажулвам 

зажумйвам [未 ], зажумй -du ,-Ax ,过 主 形 动 -an , -ana ， 
тели [ 完 】( 方 ) ЗФ (В): Запламтй много бла светлина...и 
эсйчки —#хме. 亮 起 了 很 白 的 光 , RAIER E T BIB. 
一 amane [中 ] 

зажълтйвам | Ж ], зажълтёя -detu Ах, 31]: 20 -Aa -d+ 
ла ‚-ёли [58] 开始 变 黄 ( 发 黄 ); Нивите скоро ще —ёят. JE 
ВВК ЯА Г. —яване [H] 

зажълтйвам се [ Ж ], зажълтёя ce -deu се, -Ах ce, 过 主 形 
动 -A4 се,-Ала се, -bau се [E] [中 态 ] 开始 变 黄 —язане 
[中 ] 

зажьнвам [未 ],зажъна -eu ,-ax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] 开始 
收割 : По нашите места още не смё ~amm. 我 们 这 片 地 方 还 
没有 开 镶 收 割 。 一 same [H] 

зазаврыщам се [ 完 ,中 态 ] 开始 纷纷 回来 Хората ce ~ xa, 
人 们 纷纷 回来 了 。 

зазарйвам ce [只 三 单 ] зазарава ce [ Ж ], зазарӣ се -ù се 
[ 完 ] [无 人 称 ] 天 开始 亮 —anane [中 ] 

зазарям се [只 三 单 ] sasapu ce [未 ,无 人 称 ] 同 зазарӣва ce 

зазвездйвам се [ Д = № | зазвездява ce [ Ж ], зазвьзди ce 
-u се [FE] ЖИМ; рано — нлото ce небе 早早 就 布 满足 星 
的 天 空 

зазвёздям се [REM] зазвёздя се [未 ] [E] зазвездавам се 

зазвёрвам се [R], зазвёря се -uu ce,-tuc се [ 完 ] [中 态 ] 
开始 惊讶 地 看 

зазвучавам [未 ] зазвуча -ùu , -àx [ 完 ] 开始 发 声音 (出 
声 ) —Aaname [中 ] 

зазвънтӣвам [未 ], зазвънтй -йш, -ях, А 50 50 -Ял.-4- 
ла ,-дли [Ж] T (T эЧ) Й Ж. Конски подкдви 一 hxa-。 
马蹄 声 得 得 地 响起 来 。 

зазвънйвам [未 ] , зазвънй -йш ,-Ax ,过 主 形 动 -an，-ana ， 
-ёли [ 完 ] TEPAT HER: Телефонъг ~a. 电话 
铃 啊 了 起 来 。 — ce [被 动 ] —аване [H] 

заздравёя 见 заздравйвам! 

заздравйсвам се [ Ж ], заздрвйсам се [ 完 ] [ 互 及 ] (见面 
时 ) 打 起 招呼 来 , 问 起 好 来 ; 3aaapagacarm се жйво като добрі 
прийтели. 他 们 像 好 朋友 那样 热情 地 打 起 招呼 来 。 

заздравйтеден -na [Ж] 加 强 的 ,加 固 的 ,使 坚实 的 ,巩固 的 ; 
一 Hk работи ARTE 

заздравя 见 заздравйвам* 

заздравйвам: [Í Ж ], заздравёя деш. ax， 过 主 形 动 -A4， 
тала ‚-ёли [Ж] (伤口 ) 开 始 长 (长 好 ,愈合 ): Раната — name 
полёка. 伤口 逐渐 在 长 好 。 一 和 mane [F] 





заздравйвам? 27 


заинтересованост. 





заздравйвам? [F] ‚заздравй -tu ‚-йх 19) ӨЛЯ, ME. 
使 坚实 ,巩固 ; — авам къщата 加 固 房 屋 — авам дисциплйна- 
但 加 强 纪律 — лвам положението си 巩固 自己 的 地 位 @(# 
(伤口 ) 愈 合 , 使 长 好 —аване [中 ] 

заздравяјм [未 ] 同 aasnpasñnan! ;Texkka рана 一 ,mpma дума. 
не сё забравя. (№) 重伤 易 好 , 恶 语 难忘 。 一 ae [中 ] 
заздрачавам се [只 三 单 ] заздрачава ce ГЖ), заздрачй се 
-à се [78] [无 人 称 ] ЖЭР ЖСК Ж: Заздрачаваше се, гъста 
мъгла падаше въз снёжното поль. KE FET, AFERE 
雪原 。 一 apase [F] 

зазеленївам [未 ] ,aaseneBeg -геш ,-ax, 过 主 形 动 ала 
ла ‚-ёли [58] [只 三 单 ] 开始 发 绿 : 一 anoro none 开始 发 绿 的 
田野 —йванве [中 ] 

зазеленӣвам се [Ж], зазелевёя ce -деш ce,-ax ce ,过 主 形 
动 -an ce -Ana се,-ёли се [ 完 ] [PEREN] 开始 发 绿 , 呈 
绿色 —anane [中 ] 

заземавам (Ж ], заземй -йш,-йх [Ж] С) ОФ), Я 
№: 一 %paM радио 使 收音 机 通 地 (给 收音 机 接地 线 ) 一 се 
[被 动 ] — яване [中 ] 

зазйдам 见 зазйждам 

зазйдва\м [ Ж ] [F] зазаждам 一 me [中 ] 

зазйждам (Ж], зазйдам [ 完 ] OCHR РЕ, МЕ: 
— ждам врата 把 门 堵 上 Да — даме прозореца откъм двора. 
咱们 把 朝 院子 的 窗户 堵 上 吧 ! OE . 石 等 ) 围 彻 : Te изко- 
паха дьлга віда и — даха цимёнтови тръба. 他 们 挖 了 一 条 很 
КОЖУ, НИТ ЖЕН. ФН 一 ce [被 动 ] —жда- 
не [中 ] 

зазимувам [ 完 ] 开始 过 冬 

зазимйвам [未 ] ,3a3mw -йш ‚-йх 152) @@ 开 始 过 冬 ӨХ 
处 碰 上 冬天 , 正 赶 上 在 某 处 迎接 冬天 ФЕН NEPE 
做 准备 

зазимйвам се [Я = #! } зазимйва се Ж), зазимй се -ù ce 
[58] [无 人 称 ] (R) 冬天 来 临 

зазоб!вам [未 ] ,3as06a -uu -ux [FE] 开始 吃 (葡萄 之 类 的 一 
粒 一 粒 的 水 果 ) 

зазорйвам [只 三 单 ] зазорава [未 ] зазора [ 完 ] [无 人 称 ] 
[F] sasophpaw ce: 3op —й. 天亮 了 。~-amame [中 ] 

зазоравам се [只 三 单 ] зазорава се [ Ж), зазора ce -ù ce 
[ 完 ] [无 人 称 ] 天 开始 亮 : 3opa ce ~a. 天 开始 亮 了 。3aaopa- 
ва ce， 天 亮 了 起 来 。 一 amame [H] 

зазрйвам [未 ],3a3peg -dew -àx ,过 主 形 动 -Ял, Ала, -вли 
[E] 开始 成 熟 : — ялата нива 开始 成 熟 的 庄稼 

зазубрен -a Ө зазубря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 不 求 了 解 地 
背 热 的 ,死记 的 ,死记 硬 背 的 :一 урок 死记 的 课文 

зазўбріям [№] ‚зазубря -uu -ux [ 完 ] (П) 不 求 了 解 地 背 
热 ,死记 硬汉: Без да paspa, наизуст ~n маса crnxorsopè- 
ния, CER MHAE Т — КИЕН. — се [被 动 ] ~me 
[中 ] 








зазьбвам ce (Ж ],зазЬбя ce -uu ce,-we ce [ 完 ] [中 态 ] Ө | 


(HFEF ORENA NEK 

зазъбица [1] (27) (58) — 5%) #8 О хващам 
(амам) — (0) (由 于 某 种 食品 在 我 眼前 而 ) 特 别 想 吃 ,发 
Ж Ho tog yam пред депёта, че ше хвднат 一 ,你 别 在 孩子 
面前 吃 酥 糖 , 免 得 他 们 恬 噶 。 

3asb68 ce М, зазьбвам се 





зазьзвам [ Ж J, зазьзна -new ‚-нах [ 完 ] АЕ 
зазяпвам [ Ж ],зазйпам -au 19) 开始 发 果 地 看 ,开始 呆 望 
— ваве [Р] 
зазӣпівам се | Ж |,зазйпам се [ 完 ] 一 个 劲 地 呆 望 ,看 得 出 
神 : —вам се в нещо 看 … 看 得 出 神 Kakpo си ce ~ana там? 
你 在 那儿 发 什么 楞 ? 一 same [中 ] 
зангравам [ Ж ],заиграя -еш,-х [FE] @ 开 始 玩 (游戏 ); 跳 
ERK Ө (H) 很 快 地 动 起 来 ;跳动 起 来 : Пръстите му ~ xa 
по дупките на kasana， 他 的 手指 在 币 孔 上 很 快 地 动 起 来 。 
Сърцёто му се свй болно и ~. 他 的 心痛 昔 地 收缩 着 , 坪 悍 地 
跳 起 来 。 一 same [H] 

се [未 ] ‚занграя ce -eu ce,-x се [ 完 ] [中 态 ] 玩 
得 起 劲 (而 忘 了 别 的 事 ) — ване [中 ] 
зайда -еш,-ӧх,-ё [ 完 ]( 民 ) 开始 下 ( 雨 . 雪 等 ), 下 起 (两 , 雪 ) 
来 


зайдвам Ж] Ө Ж, НХ: Or това лато тй ~ често 
у no， 从 今年 夏天 起 她 开始 经 常 回 家 来 。 @ [RE] 开始 一 
个 接着 一 个 来 : Diocne 一 xa подробности no поражённието и 
пленйването на Осман паша. 后 来 ,关于 奥斯曼 巴 夏 失败 和 被 
俘 的 详情 一 个 接 一 个 地 传 来 。 
заиз- [复合 前 级 ] 组 成 动词 ,表示 开始 做 一 系列 动作 (一 般 指 
从 里 到 外 或 从 下 到 上 的 动作 ), 例 如 заизнаждам (开始 一 个 
接 一 个 地 往外 拿 ),samanhsaw (开始 一 个 接 一 个 地 出 来 ) 
заизваждам [ 完 ] 开始 一 个 接 一 个 地 往外 拿 ( 掏 , 控 ): Огь. 
ри сандъка и бързо ~ дрёхите. 他 把 木 箱 打开 ,很 快 地 把 衣服 
- 件 一 件 地 拿 出 来 。 
занзвавам (Ж },заизайя -eu ,-x [Ж] ФЕ (т, 
绕 ) 四 开始 转向 ( 扭 ); ER: Torkam бърю ~na 
нагоре, 小 路 急剧 地 向 上 蚁 星 。 图 抑 扬 婉 转 地 唱 起 来 ; Жьт- 
зарките — ваха neceh， 割 麦子 的 妇女 抑 扬 婉转 地 唱 起 歌 来 。 
一 «е [ 反 身 ,中 态 ] —same [中 ] 
заизлйзам [ 完 ] 开始 出 来 (走出 ,出 去 ): Or разбитите npo- 
эорци — nim. 从 被 打 碎 的 窗户 里 开始 冒 烟 了 。 
занзмъквам [未 ] @ 开 始 往外 拉 ( 搜 , 拖 , 拔 ) @ Jr t (Ө, 
拿 ) 出 
занзпращам [R] @Jr te (WR) OFHEO, RER) 
出 


займст( ву ]вам [№] С) 借用, 采用; —м тема 借用 题材 
Думата е ~na от нёмски. 这 个 词 是 从 德语 来 的 。 一 ce [被 
动 ] ~ne [H] 
заннатӣвам се [未 ] ,завнатӣ ce -wu ce ,x се [ 完 ] [中 态 ] 
OMRE REK, ZEMIAK: Понякога някоя овца се 
—йваше и не йскаше да излёзе. [R] kf 4° E Я # Ж te ИМ 
气 ,不 肯 出 来 。[ 被 动 ] 一 Amame [H] 
заинтересовам [未 , 完 ]《 旧 ) |F] элинтересўвам 
занитересбван -a [JÉ] @@ 对 … 发 生 ( 感 ) 兴 趣 的 ,觉得 有 兴趣 
的 ,为 … 所 动 的: Силно съм ~ от сключването на tòa 
договор. 我 对 签订 这 项 合同 很 感 兴趣 。 全 有 利害 关系 的 ,有 
利益 的 ,有 好 处 的 O ~a страна 《法 ) 当事人 一 方 ,有 关 方 
面 ,有 利害 关系 者 ; Съльт призовава — ите странй. 法 庭 传 来 
当事人 双方 (各 方 )。 
заинтересованост -ma 101] С) 利害 关系 ;得 到 利益 的 希 
望 ,利益 的 动因 (鼓励 ); 有 利益 ,有 好 处 : maaa ~ 个 人 利益 
проявйвам( покёзвам) жива 一 към нещо 对 某 事 物 很 感 兴趣 
материйлна ~ 物质 上 的 利害 关系 ,物质 利益 


заинтересувам 
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заинтересувам [未 , 完 ] 使 感 兴趣 ,引起 好 奇 ,使 注意 ( 某 
事 ): Тази история много ме —. 这 件 事 引 起 我 很 大 的 兴趣 。 
一 ce [中 态 ] 

заинтересуван -a [ 形 ] 同 заинтересбван 一 ocr -ocrra [HA] 

заинтригува\м [未 , 完 ] 引起 ( 某 人 的 ) 好 奇 心 ,使 急于 知道 所 
以 然 (详情 ): ~m го с нещо 以 某 事 引起 他 的 好 奇 心 Toma ме 
一 извънрддно много. 这 使 我 非常 好 奇 。 一 me [H] 

Зайр 扎 伊 尔 (刚果 { 金 ) 的 曾 用 名 .非洲 ) 

зайрец -yu [1] „зайрка [ 阴 ] 扎 伊 尔 人 

зайрскін -a Зайр 和 зайрец 的 形容 词 

зайсквам [ Ж ], зайскам [ 完 ] 开始 ( 追 切 地 ) 要 求 .开始 要 : 
Зайска Стойн Диманка. 斯 托 扬 开 始 使 劲 地 追求 迪 曼 卡 - 

заискрӣвам [ Ж |, зайскря -иш, зайскрйх { Ж] ЕР 
(PIRE. DIE) i FE tfi fil ЖЖ СИ НН EFE): По небёто 一 hnar 
звезди. № h! fE X [Д4 Ж, Лицата ce съживйха, очйте 
тиха. ИНОЕ, АВА F 0481382236: 

зайда -ewu ,-òx,-è [Z] [REM] (R) Ж захождам 

зайка 和 зайкйня [ 阴 ] 母 锡 

зайо -вци (1) (常用 于 Зайо año 的 搭配 中 )( 童 话 中 对 兔子 
的 爱 称 ) 小 免 ; Sano байо подскдчи w се скрй в храсталака. $ 
哥 再 跳 起 来 , 藏 到 灌木 从 中 。 

зайрё [中 ] С) 谷物 ,粮食 作物 

зайцевьден -na [JE] RRI RRAN: ~na форма 养 免 场 

зайцевьдство [中 ] ( 农 ) 养 免 业 

зайчар -ят,-я [M] @ 猜 免 人 ,以 打 免 为 主 的 猿人 @( 被 训 
练 得 ) 会 追捕 兔子 的 猎犬 

зайчарник -yu [F] 免 全 

зайче -ma [中 ] Ohi ӨЗРЯРА 9: Слънчеви ~ra 
играят по стенйте. 斑斑 点 点 的 阳光 在 堵 上 跳动 。 信 面包 里 的 
空隙 

зайчи -a,-e 和 -о [Ж] (8 ешки: ~a мас 免 油 О ~a сан- 
ка 石 习 柏 (Asparagus officinalis) 

закадйвам [未 ] ‚закадя -hu -dx [ 完 ] ФАС 
香 ) ӨЯ Н ФЕЯ 一 ce [被 动 ] 

заказвам [ Ж ],закйжа -xew ‚-зах (92) 开始 说 ( 讲 ) 

закаканйзвам [ Ж ],закаканӣжа -жеш ‚-зах [Ж] (8р9) 
F kink өл 

закалвам [ Ж ],закАлям [ 完 ] ( 方 ) н YE, РЕ а 

закалвам [Ж] ( 方 ) 杀 , 宰 

закалён -a Ө закаля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] A 6494806, 
锻炼 得 坚强 的 ;有 持久 力 的 ,有 耐力 的 : ~a стомана 炼 出 的 
ЯН ~o hno 久 经 锻炼 的 身体 ~ в бора (вой) 在 斗争 (战斗 ) 
中 得 到 急 炼 的 一 oer -остта (ЕЯ) 

закалйтелен -na [ 形 ] ЛІЖКО: ~un процедури ЗЯЎ 
法 





закалка [无 复 , 阴 ] ФЕ. (АЛЬ); Иглате по nspa- 
ботка и 一 са добрий. ЖАА Е IPE k 7; РЕЗ EL tT 5. 
Ө ( 转 , 书 ) 0838: революционна — ЗЕНА 

закалугеравам [未 ] ,sakauryrepa -ùu -àx [ 完 ] 使 某 人 成 
为 修士 — ce [中 态 ] 当 修士 

закалӣвам (Ж ],закалӣ -du ,-йх [55] Ө (5) Е, 
K: — Waw cromia EREK Ө (52) ВЕ. ~ Anau здр\›ето 
си 锻炼 身体 —явем волята (характера) си 锻炼 自己 的 意志 
(性 格 ) Трулностите ги —йват. ЗК fèile 一 се 





身 ,被 动 ]; В боевёте с враговёте ce — йваше и възмъжаваше 
нашата армия. 我 军 在 同 敌人 作战 中 受到 锻炼 ,成 长 壮大 。 
— ване [4]; — Яване на стомана 炼 钢 —йване на волята 
炼 意志 
закалям' NL закалвам! 
закалям? [ Ж |„закбля -длиш ‚-лдх 和 -длих [9] ( 方 ) М 
закдлзам —аляне [中 ] 
закана [ 阴 ] ME, ЖИР ИХ ЖУКЕ; говоря с — 用 威胁 的 口 
气 说 (威吓 说 ) Не няма да ce уплёшим от тйхната ~. 我 们 
不 怕 他 们 的 威胁 。 
заканвам [未 ] ,3akAag -иш,-их [Ж] 开始 请 (请 吃 ) 
заканвам ce | Ж ),заканя ce -uu ce,-ur ce [ 完 ] [中 态 ] Ө 
威胁 ,威吓 ,出 吓 ,和 证，~ вам wy се с тойгата 举 起 根子 威吓 
他 Той ми се ~n грозно. 他 狠 狠 地 威胁 我 。 四 准备 ,打算 
—nane [中 ] 
заканйтелен-на (3 ] SH hY, KATE fy, HOF G, ЕТЕ 00: 
一 e пдглед 威胁 的 目光 — ни жёстове 威胁 的 手势 一 ao [ 副 ] 
заканя IL заканвам 
заканя се! ML заканвам се 
заканія се’ -uu се. их се [ 完 , 中 态 ] 打算 ,准备 ; Отдавна 
съм ce — ил да cnbputa започнатата haora， 我 早 就 打算 把 已 
经 开始 的 工作 干 完 。 
заканям се [未 ] ( 方 ) 同 заканвам ce 
закапвам [未 ] ,3akAna -еш,-ах [ 完 ] ГАС. М): Or 
очите й — ват ёдри chaw， 从 她 眼 里 滴 下 了 大 烽 大 颗 的 泪珠 。 
Настьпи ёсон, 一 axa листата. 秋天 来 了 ,叶子 开始 落 了 。 
закарвам [未 ], закарам [ 完 ] @ 开 始 做 ,开始 : Закараха 
една хубава народна пёсен. 他 们 唱 起 了 一 支 好 听 的 尼 欢 。@ 
ЗЕЕ; Закарай воловете в обора. 把 牛 赶 进 棚 里 去 ! @ (用 
车 等 ) 运 载 到 ; Вчера ~a на naaap кола тйкви. 昨天 他 把 一 车 
南瓜 运 到 集 市 上 去 。@ ( 指 年 龄 ) 开 始 过 第 … 个 年 头 : Or 
Никулден e 一 an девёта годйна. 从 尼 古 拉 节 那 一 天 起 他 就 九 
ЖУТ. ФИН: След мёсец n половйна ни 一 axa в затвора. 过 
了 一 个 半月 ,他 们 把 我 们 押送 到 监狱 里 。 — се [Ж] — ва- 
ве [中 ] 
закарвам се [ £ ),закарам се [ [中 态 ] 开始 同 某 人 
吵 (争吵 ,吵架 ) Ө LER] 开始 吵架 : Братята ти, откакто се 
echManovca ce 一 am 你 的 兄弟 们 从 天 一 亮 就 吵 起 架 来 了 。 
закастрям [未 ],aakacrpa -иш.-их [ 完 ] ӨЯ (НЫ 
等 ) Ө (Н.П) ИН ЗЕЛ: Иман ro настйгна иго ~n 
伊 万 赶 上 他 ,责骂 起 他 来 。 
закатёрвам ce [ Ж ],закатёря ce -иш се. -их се [ 完 ] [中 
Ж] УЛЕС Р ЯР). Hae ce — ихме no един гол каменйст pbt. 
ТИ 
закахъравам се [ Ж ],закахърй се -dw се, ах се [ 完 ] [中 
5] (1) 开始 担心 ( 担 优 ,不 放心 ); Цал месец nimam писмо. 
много ce —йх. 我 整整 一 个 月 没收 到 信 了 ,很 不 放心 。 
закача! М sarauaaw 
закача? 见 закачам 
закачалка [ 阴 ] OKA: стенна 一 墙 上 的 衣架 四 (衣服 上 
ЕК 1: Скъсала ми ce e — та ta палтото. 我 大 衣 上 
的 挂 衣 环 断 了 。 
закачам [未 ] ,3axaua -дш,-дх [ 完 ] Ө Ж.И. Н+ Ж. 
Ж: Гледай aa не — йш ралото в ийкоя къпйна. Yt И 

















[ 反 | УЕ. Един кавалерист замахна със сйбята сни ~A 
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© върха рамото му. 一 个 骑兵 挥动 他 的 马刀 , 刀 拓 擦 着 了 他 的 
МЫ. © [只 三 ] ЖЕ. Елнбто колелр на колата ~a w Th не 
може да mapaa. ЕЕ GE RT Т. Өв. 8. He 
—ай раната, че ute я развредиш. БУУЦ КО ЖЖ Т. 





© ( 转 ) HIBA НА: Някой не посма да я —й. 谁 都 不 | 


жив, OFTE шн Ө! RE ЖИН OH, MR, 
找 麻 烦 : Ще спй. Недёйте me ~a. REER T , KATR 
我 。 © ( 转 , 口 ) 白白 得 到 物质 上 的 好 处 ,占便宜 , 捞 油 水 : 
IIpaaexa си смётка да 一 ar нёщо or подаръците. 他 们 企图 从 
礼品 里 捞 点 油水 。 一 се [被 动 , 中 态 ] © C пръст mima дате 
一 4,《 口 》 对 你 我 不 会 做 任何 一 点 坏事 ;我 不 会 碰 你 一 根 毫 
Ж C трьн да махнеш,нйщо не можеш да ~am. (В) (在 
AA Bi a] РЕ apa ab НИЖЕ, — Ж. 
所 有 )。 一 ame [中 ] 
закачрам | Ж ],„закача -üu,-üx [ 完 ] ФЗ: — вам картана- 
та на стенёта 把 画 持 在 墙 上 — вам си значка 别 上 纪念 章 Той 
~A на закачйлката шапката cH， 他 把 自己 的 帽子 挂 在 衣架 
Ee Ө # СЕМ Б): —вам плугове fÉ E F 一 say 
синджйри на теглйча JH É Bš УЕ ñ $ë $F 一 се [被 动 ] © 
— вам нёщо ма гвӧздея(пирона) (11) J 3 E F (IN E Е 
Ж) — вам си обица на ухото ( 口 ) 认真 接受 批评 ,以免 重 犯 
错误 —ване [中 ] 
закачвам се [未 ,中 态 ] 开始 往 上 ,开始 ( 往 上 ) 登 一 me [中 ] 
закачка [ 阴 ] 开玩笑 的 话 , 戏 恋 语 : Haxon ce шегуһаха, под- 
хвырляха си ~u. 有 几 个 人 在 开玩笑 ,相互 说 着 引 人 发 笑 的 
话 。 
закачлӣв -a [ 形 ] @ ЖЕ, ERIALA: Te 
станаха вёсели, 一 4 他 们 变 得 高 兴 和 爱 开玩笑 。@@ 包含 着 
玩笑 的 ~o [ 副 ] —ocr -остта [H] 
закачулвам [ Ж ],закачуля -uu ,-ux [Ж] (Jr) ML 
HABEK 
закашля -uu [FE] 同 закашлям 
закашлям [ 完 ] АЖ: Той 一 or тютёна. 他 因为 抽烟 而 
ЖЖЖ. — се [中 态 ]: Той ce ~ изведнъж. 他 突然 咳嗽 
ЖЖ. ~ne [中 ] 
закашлюжвам [ Ж ), закашлюкам [ 完 ] ( 口 ) 经 微 地 .有 间 
歇 地 咳嗽 起 来 
заквакам [Ж] (青蛙 .转子 等 ) 开 始 哎 听 地 叫 : Жабите — ха. 
青蛙 听 听 地 叫 了 起 来 。 
закваса [ 阴 ] 酵母 , 曲 , 留 下 来 使 鲜 奶 发 醇 的 少量 酸奶 
заквас вам 和 заквасям | Ж |,заквася -иш ‚ экейсйх [ 完 ] 
@ 开 始 把 酸奶 放 进 鲜 奶 使 之 发 醉 @ 同 подквасвам (将 酸奶 
放 进 鲜 奶 使 之 发 酵 ) 
закваска [ 阴 ] [F] закваса 
заквичйвам (Ж ],заквича -du ‚-4х [ 完 ] RI (RIEK, 
发 出 刺耳 的 尖 声 来 : depuoro му кўченце caen mène ~à. 他 的 
小 黑 狗 在 我 后 面 尖 叫 起 来 。 
закелавйвам [未 ],3aKenapen -dew ,-ar, 过 主 形 动 -an ,-2- 
saenu [Ж] JF 40 8138 4638); 一 Ana гора 枯萎 的 树林 
—#ване [中 ] 
закикдтвам ce | Ж ], закикӧтя ce -uw се,-цх се [ 完 ] [中 
态 ] (п) 哈哈 地 笑 (嘿嘿 地 窃 笑 ) 起 来 
закамвам | Ж ],закймам [ 完 ] 开始 点 头 : Той 一 a с глава 
他 点 起 头 来 。 
закипйвам [ Ж ],закипй -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -aa ,aaa ,ent 











[ 完 ] Ф%ЖЕЖ РЕЖ: Котленцето 一 4. 小 水 锅 开锅 了 
© ( 转 ) 紧张 (激动 ) 起 来 ;沸腾 起 来 ,生起 气 来 ,发 起 火 来 : 
Закипйва бригадйрската работа. 义务 劳动 热火 朝天 地 开始 
Т. Омраза и гийв 一 aaa в душата му. 仇恨 和 愤怒 的 火炮 在 
他 心中 燃烧 。 一 mame [中 ] 

закйс вам [ Ж ],закйсна -неш,-нах [ 完 ] (Jr) @( 往 干裂 的 
木 制 容器 中 ) 灌 水 浸泡 (以 免 漏水 ); — вам кацата за эле 浸 
ОАЗЕ ЖАВ Ө <) 在 某 处 果 ( 泡 ) 很 长 时 间 一 се 
[被 动 ] — ваше [中 ] 

закиселӣвам [| Ж ], закиселй -йш.-йх 152) 开始 变 般 (发 
BR): Ваното —йва малко. 葡萄 酒 有 点 发 酸 。 

закиселйва ми [%} ‚закиселёе ми [ 完 ] [无 人 称 ] 开始 觉 
得 酸 

закйск вам се ГЖ ].закйскам се [ 完 ] [中 态 ] RER OR 
BERRE ~ ване [中 ] 

закйсна 见 закйсвам 

закитвам Ж), закйтя -иш,-их [36 ) [F] закйчнам 一 ce 
[ 反 身 ] 

закйтям [未 ] 同 закатвам 

закйх|вам [№] закйхам [Ж] FHIII: Той неудьржй- 
мо ~a. ARH Ë ТЕЖ 

закйчівам (Ж), закйча -иш,-их 19) @@ 开 始 装饰 Өй 
(JE): Ha главйте им ca ~enn червёни лалёта. #19; КЁ 
红色 的 郁金香 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] — ваше [H] 

заклаіждам [未 ], заклада -æu , -дох, -Be, 过 主 形 动 -4 
[ 完 ] 开始 点 火 ,点 起 火 来 

закламерйвам [ Ж ],закламерй -tu ‚-йх [ 完 ] (用 钉 书 钉 ) 
钉 上 : Закламерйх страниците на noxnana、 我 把 几 页 报告 钉 
上 了 。 

заклан -a Ө заколя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] R, В 
杀 的 : ~n птаци ЗКО ЯС А O вйкам като ~ (П) (一 
般 指 在 惊吓 、 遇 到 危险 时 ) 高 声 尖 叫 , 没命 地 叫 cn като 一 
(H) ЕВЕ, Е НОЕ Л 

закланям се [ 完 ,中 态 ] ® Е-Е НЕВЕ 

заклатвам (Ж ]‚заклатя -иш,-их [3E] 使 开始 见 动 起 来 ， 
开始 播 : Старецьт — и недоверчйво rm， 老人 不 信任 地 所 起 
Жж. — ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 

заклатушквам се [未 ], заклатушкам се [ 完 ] [中 态 } 
《 口 ) СЕ Н 

заклатя 见 заклатвам 和 заклащам 

заклатя се 见 заклашам се 

заклаіщам [ Ж], заклатя -тиш,-тих [FE] 同 заклатвам: 
Той — ти makara и щёше да ни издїви. (НАЕЛ, 2 
一 点 没 把 我 们 全 都 湾 死 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — шане [H] 

заклащам се [Ж ),заклатя ce -muwu се,-тих се [ 完 ] [中 
态 ] 摇 所 网 网 地、 勉强 地 往 前 走 ， Bonbuyxre бавно ce —тиха 
подйр малкия Banq， 牛 在 小 牛 信 后 面 慢 蚀 地 ,扬扬 见 见 地 走 
2}. — щане [Р] 

заклёвам [ Ж ], закълна -љлнёш,-лёх 和 -ълнах ,过 主 形 动 
-aka 和 -annda ,过 被 形 动 -aem 和 -onam [ 完 ] ФН 
(Ж Р). ЗЕ ЖР СОР). — львам младите войнйци във 
вярност към репўбликата {Её Q +: AEPA @ = 
持 让 … 做 某 事 ; (为 了 某 种 重要 的 原因 或 事情 ) 忍 求 ,祈求 : 
Докторе, — лёвам те, не превй тов\. KR, R ERRA 
Ж! Заклевам те в паметта на майка ти! 看 在 你 死去 的 母亲 的 


зак|лёвам се 


280 


заколвам 





ШЕ, ЖВЖ, Ө (s!) ЖН: Слушай как е —лёла 
тая майка чёдото cH、 你 昕 听 这 个 母亲 怎么 诅咒 起 自己 的 孩 
子 来 ! —лёване [中 ] 
зак|лёвам се [ Ж ],закълна ce -ълнёш се,-лёх се 和 -влнах 
се, З 8) -лёл ce 和 -mnda се [ 完 ] [中 态 ] ORFES: 
— лёвам се във pApHocT AES F- (RIESI) Заклёвам се, 
че ще му orwzcm .我 发 拆 要 找 他 报仇 。 一 ?esaw се пред(в) 
паметта Ha нйкого 为 了 纪念 某 人 而 (向 死者 ) 宣 拆 OHR, 
证 ,绝对 肯定 ,完全 能 证 明 ，~ лёвам ce най-тьржёствено 最 郑 
重地 保证 — лёвам се в нёговата невйнност З É 3 ҖЕ 89 
Заклёвам ce, че төй не извършил това. 我 绝对 肯定 这 件 事 不 
是 他 做 的 。Mara да ce 一 ma за нёго. 我 可 以 为 他 担保 。 
— лёване [中 ] 
заклеймён -a Ө заклеймя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 打 
(И) ЕЖЕ зе канаву 
заклеймйвам [ Ж], заклеймӣ 
(省 ) 上 烙印 ; 盖 上 印记 ,打上 玲子 : — явам ro c петното ка no- 
dpa #1 fb T| RE t ht Ep j, ӨЯ, ТЛ: — авам го като npe- 
стыпник 像 痛斥 罪犯 般 痛 斥 他 一 се [被 动 ] —яване [H] 
заклёк!вам [未 ],3aKnekHa -неш,-нах [ 完 ]( 方 ) 耽误 ( 某 
人 的 ) 时 间 : Заклёкнаха ме гости, та не можах да прочета 
Hirara， 客 人 们 占 去 了 我 的 时 间 , 所 以 我 没 能 看 完 这 本 书 。 
заклёпівам [未 },заклёпя -еш,-ах [ 完 ] УЖ (ЖШ), 
(BO ЖЖ: Клепалата —ват 一 нїй-напрёд дървеното, а 
слёд нёго и желйзното. (ONAE T ZA, ЖЖ, в 
ЗА. Ковачът ~a сьрповете. ИЕРЕЙ ЛЖ. 
заклёт -a @ закълна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 агай, 
ПЖ, ВЕ: — враг 万 墅 的 敌人 ,死敌 2. 始终 不 渝 的 ， 
铁 了 心 的 : — ерген 下 定 决心 不 结婚 的 单身 汉 一 пушач 烟 
瘾 大 的 人 , 死 不 戒烟 的 人 O ~ експёрт-счетоводйтел (19) 
《法 院 聘请 的 ) 账 目 鉴定 人 
заклёщвам (Ж ],заклёщя 
住 , 挤 住 — се [被 动 ] —ване [中 ] 
заклёщям [未 ] заклёцвам 一 се [被 动 ] 一 se [中 ] 
заклймвам [ Ж !,заклймам [ 完 ] 四 开始 点 头 ,点 起 头 来 Ө 
На ЗМ 
заклйнам [R] (GF) (为 了 某 种 重要 的 原因 ) 恳 求 ,祈求 ; 3a. 
Клйнам те, He правй това! BRINA! 
заклйнам се [未 ,中 态 ] (ИР) 同 заклёвам ce 
заклинание -я [tF] (B) OJEE, Ж: прогонвам духове със 
~a BIRA израчам ~a Ж. ФН увещание (VIR, H, 
训话 ) 
заклинател -ят,-я [#1],заклинателка 181) (Н) 念 吕 的 
人 
заклинАтелен -na [ 形 ] 用 来 念 铬 的 ,用 来 作 完 语 的 : 一 sm 
думи ЭВ ~nu знаци ЖАҒ 
заклӣнівам (Ж ],заклйня -иш,-их [Ж] (ЕТ Л. 
АВО ВИЕ 一 ce [被 动 ] — ваве [H] 
заклдквам [ Ж ],заклбкам [ 完 ] OKARA (Blig EK OM 
起 ,潮涌 ,涌现 
заклокочвам [未 ] ,aakmogbqa -иш,-их [ 完 ] Ж#Н 
《咕嘟 声 ) 来 


заклопач [ 阳 ] 方 》( 可 以 折合 的 ) 小 刀 
заклопвам [未 ],3agnbna -uu -ue [ 完 ] ( 方 ) L,R E, 
ЖЕ МЕ, МЕ: — зам клепачи 闭 上 眼睛 O 一 aaw оча ЗЕ, 





-au,-ax [Ж] (8) @ 打 | 


+иш,-их [ 完 ] 夹 住 , 夹 紧 , 钳 | 





€ ЕВ 一 ce [被 动 ] — ваве [H] 
заклюмвам [ Ж 1, заклюмам [ 完 ] 俐 开始 点 头 ,点 起 头 来 
Өзтіеітві.ітёюж 
закліча! 见 заключвам 
заключа? 见 заключёвам 
заключавам [ Ж | ‚заключа -иш,-их [ 完 ] ( 书 ) @ 做 出 (得 
出 ) 结 论 ,断定 : or това —авам, ue... 由 此 得 出 结论 … @ 结 
Ж „КЖ, 完结 — се [被 动 ]: По стЬпките можеше да се 
— и, че вълкът не ё от OOHKHOpeHre， 从 脚印 可 以 判断 ,这 条 
狼 不 是 一 般 的 狼 。 


| заключавам се [未 ,中 态 ] ( 书 ) 在 … 内 , (被 ) 包 含 ,含有 ,在 


于 …, 是 …: Най-важното ce ~ в това, че... 最 重要 的 在 于 … 
заключалка [ 阴 ] 门 门 , 门 门 鼻 , 锁 柱 ,关闭 用 的 装置 


| заключфам [ Ж ],заклча -uu ,-ux [ 完 ] OP: Заклочих 


стаята. 1 ГЕ L Т. ORK, HE: Заключих гов 
зймника. REKER Г. Човёкът си ~un устата и 
мъча. 那个 人 紧 紧 封 住 口 不 说 话 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
ване [中 ] 
заключёние я 入 结论 ,结语 ,断定 , 鉴定; inam до ~e 
(стйгам до е, вадя —е,прёвя си ~e) 得 出 (做 出 ) 结 论 npu- 
бързено ~e 匆忙 的 结论 Or това може да ce извади( извлечё) 
= ето, че... 由 此 可 以 得 出 结论 … Заключёнието ти почйва на 
погрёшна основа. 你 这 个 结论 的 根据 是 错误 的 。@ 结 尾 , 终 
结 ,末尾 О n~e (5) 最 后 rras си ~ero (11) 从 … 得 出 结 
论 
заключених -yu 19]. заключеница (01) (% ) 18] затвор- 
ник 
заключйтелен -na [JÉ] 终结 的 ,完结 的 ,结束 的 ,最 后 的 : 
— но слово 结束 请 ,闭幕 词 ~ ни думи 结 ( 束 ) 语 — на част й 
尾部 分 一 en мач 决赛 но заседание 闭幕 会 议 
заклӣквам! (Ж ).заклӣкам [ 完 ] 足下 ; (动物 ) 坐 (到 后 腿 
Е). 
закметувам [ 完 ] 开始 当 市 长 (镇 长 , 乡 长 ,村 长 ) 
закнйжївам (Ж },закийжа -uu ,-их [FE] 用 纸 糊 上 ( 窗 等 ) 
закийжен -a [JÉ] (B) M THA: — прозорец № T КНУ 
заковйвам [未 ] ,3akoBa -ёш ,-ax [3E] @ 杀 上 (钉子 ): ~a- 
вам дъскйте 把 木板 钉 上 Върху лётвите ще ~èm пирони. 
Tom ще бъдат sakasanmkre， 我 们 要 在 木 条 上 钉 上 钉子 ,这 就 
成 了 衣架 。 Ө (9) 使 停 住 ,使 不 能 动弹 : Болестта я ~à на 
легло. ЕТ АГ. © (IB) ERENER) @ 开 始 
Ж (ОТ) 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Or кога казвам да ce ~è таз 
Fod .我 早 就 说 过 把 这 块 木板 钉 上 。Pbrara ce бъ ~ana на 
мйсто. 连队 被 牵制 在 原 地 。 一 asawe [中 ] 
закован -a Ф закова 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 不 动 的 : той 
остана ~ на мастото си, сакаш нйкой свърза кракйта му. 他 
果 在 那里 一 动不动 ,就 好 像 谁 把 他 的 腿 绑 住 了 似 的 。 
закодйрвам | Ж ], закодйрам [FE] 译 成 电码 ,用 代码 标 出 
(SH) , 编 成 代码 
закокорвам се [未 ],3aKOKDpa ce -uu се,-их се [ 完 ] 开始 
ы ШЕЕ. 
закфлвам [R] sardas -длиш ‚-лдх 和 -длих [Ж] @ 3 , 
ЖЗ: —ӧлвам пйле 系 鸡 Te са го —лали. 他 们 把 他 杀 了 。 
Ө (F) 开始 杀 ( 宁 ): Като си ro ~An, трабва да ro доко- 
лиш. 你 既然 宰 它 ,就 应 该 彻底 把 它 杀 死 。 — ce [ 反 身 ,被 
动 ] —олваве [中 ] 
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заколёние [无 复 ,中 ] на 一 (常用 于 водя,отйвам 等 动词 之 
后 ) (B) 走向 灭亡 ,必死 无 疑 : пращам на 一 送 … 去 死 TI- 
щӣ(рева) ‚сйкаш го вддят Ha ~. 他 尖 叫 着 ,就 像 人 们 要 送 他 
去 死 似 的 。 

закӧля IL закдлвам. 

закон [ 阳 ] @ 规 律 ,定律 , 律 ,法 则 : 一 aa отрицание на отри- 
цанието 否定 之 否定 规律 一 за запазване на енёргията 能 量 守 
恒定 律 Нютонови — и на механиката 牛顿 力学 定律 @ 法 ,法 
律 ,法 规 ,法 则 : избирателен ~ 选举 法 наказйтелен ~ 刑法 
дёйствуващ ~ 现行 法 律 rampnahsam ~a ЎТ спазвам. 
(съблюлавам) ~a ҒӘР прилагам ~a 施行 法 律 sapyua- 
вам(престЬпвам, погёзвам) ~a 违法 Закдиът e вёче в сйла(не 
è pese в айла). 法律 已 经 生效 (已 经 无 效 )。 отмёням 一 废除 
ЖУЙ обявлвам го вън от —ите 宣布 它 非 法 OMM, ЖЕ, Ж 
规 ,风俗 习惯 , 传统: Bus тахната страна e — тървор5дният 
сан да наследй башата. 他 们 国家 的 习惯 是 长 子 继承 父亲 遗 
= ФИМ: християнски 一 基督 教 教规 О в границите 
(рамките) на ~a ( 书 ) 在 法 律 允 许 的 范围 内 ,遵照 法 律 的 规 
定 драконовски ~m (5) 德 拉 古 法 律 ( 因 二 硕 脐 立 法 者 德 拉 
古 而 得 名 ) ;残酷 的 法 律 ymara му е ~. (Fl) 他 的 话 就 是 
法 律 ;要 求 别人 无 条 件 地 服从 他 。 一 божи (19) (FEFE) 
宗教 课程 Законът влӣза (встъпва) в сала. 法 律 开始 生效 。 
извьн ~a (#) 不 受 法 律 保护 над ~a 不 受 任何 限制 (约束 ) 

законен -na [ 形 ] @ 合 法 的 ,基于 法 律 的 ,法 定 的 ,合乎 规定 
的 (与 нозаконен, противозакбнен (非法 的 ) 相 对 ): ~no осно- 
ик» 合法 根据 — ни средства за борба 合法 斗争 的 手段 ~en 

合法 途径 一 ao право 合法 权利 ~en наследник 法 定 继承 
^ 一 et брак 合法 婚姻 — но дете 婚 生 子女 влизам в — на ch- 
ла 在 法 律 上 开始 生效 ймам( иймам) — на сйла 在 法 律 上 有 
(无 ) 效 O ( 转 ) 合理 的 ,应 有 的 ,正当 的 ,理所当然 的 ,合乎 人 
情 的 :一 wo възмёздие 应 得 的 报应 — на гордост 理所当然 的 
自豪 ~ но недоволство 理所当然 的 不 撒 ~no [ 副 ]: Изборите 
се провёдоха спокойно, — но,в род. 选举 进行 得 很 平静 ,合乎 
法 律 规定 ,有 秩序 。 

закбиник! -yu [F] А 

3akbmmk? -yu [F] 通晓 法 律 的 人 ,恪守 法 律 的 人 

законност -md [无 复 , 阴 ] @ 合 法 性 ,合理 性 ,正当 性 @ 法 律 
制度 ,法 制 ,法 纪 

законоблюстйтел -ят,-я [i] (di) 严格 遵守 和 维护 法 律 
的 人 ,法 律 的 维护 者 (监视 者 ) 

законов -a закон 的 形容 词 : — ред 法 律 程序 

законовёд [M] ( 书 ) 法 律 学 家 ,法 学 家 

законоведёние [无 复 ,中 ] (法 , 旧 ) 法 学 ,法 律 学 ,法 律 常识 

законовёдец -yu [H] 法 律 学 家 ,法 学 家 

законодател -ят,-я [H] @@ 立 法 者 ,制定 法 律 者 Ө (H, 
O) 提倡 人 ,倡导 人 ,示范 的 人 : ~ ua модата 时 装 湖 流 的 但 
тж 

законодАтеден -na [JÉ ] 立法 的 : 一 en oprax 立法 机 关 ~na 
власт 立法 权 一 eg акт 立法 行为 © ~m йзбори 国民 议会 的 
选举 一 go [ 副 ] 

заководдтелство -a [中 ] @ 立 法 ,制定 法 律 @( 某 一 国 的 或 





有 关 某 方面 的 ) 法 律 ,法 令 , 法 制 : pawcxo ~o 罗马 法 трӯдово | 


一 劳动 法 
заководателст{ ву вам [未 ] ( 书 ) 参与 立法 ,制定 法 律 
закономерен -na [ 形 ] 合乎 规律 的 ,合乎 定律 的 ,合法 的 


| 理 的 ,理所当然 的 : 一 ao явлёние 合 平 规律 的 现象 一 Ho paa- 
вйтие 合乎 规律 的 发 展 Светьт е 一 ao движёние на матёри- 
ята. 世界 是 物质 的 有 规律 的 运动 。 一 mo [ 副 ] — ност -uocr- 
та, -ности [1] 定律 性 ,( 合 乎 ) 规 律 性 , 适 法 性 ,合理 性 ,合法 
TE: историческа — ност 历史 规律 性 一 Hocr на явлёнията 现 
象 的 规律 性 
законоварушёние -я [F] 违法 ,犯法 ,犯法 行为 
закононарушћтел -ят ,-я 111 CB) 违法 者 ,犯法 者 
законоположёние -я [中 ] 法 律 上 的 规定 ,法 则 ,法 规 
законопрестьини|к -yu [1], законопрестьпница (11) 
CF) 违法 者 ,犯法 者 ,罪犯 
законопроёкт [H] 法 律 草案 ,法 案 ; разглёждам ~ 研究 法 
RAR ьнісям 一 提出 法 案 
законородён -a [JÉ] (19) 合法 婚姻 的 父母 所 生 的 : 
合法 婚姻 所 生 的 孩子 , 婚 生 子女 
законосъобразіен -na [Ж] 与 法 律 相符 的 ,与 法 律 相 适应 的 ， 
合乎 法 律 的 ~no [ 副 ] — ност -ността [E] 
законспирйрам [未 , 完 ] 使 成 为 秘密 的 , 搞 秘 密 活动 ，3akon- 
спирйрахме дейността си. 我们 把 自己 的 活动 隐蔽 起 来 。 
закопазвам (Ж ).закопая -еш,-х [ 完 ] OHA №: Бал 
一 工 napame нйкъде в градйната. 他 把 钱 埋 在 花园 的 什么 地 
方 了 。 因 埋 草 ,掩埋 : Tpynopere баха нажврляни в дола и 
там ги 一 xa， 己 体 被 扔 到 山谷 , 埋 在 那里 了 。@ (H) 使 倾 家 
水 产 ,使 破产 ;毁灭 Ө (F) 开始 挖 ( 握 , 创 ) 一 ce [被 动 ] 
一 nane [中 ] 
закопнявам | Ж |, закопнёя -веш,-Ях 和 -enx, 过 主 形 动 
гал Aaa -ant [ 完 ] 开始 想念 (幻想 ,追求 );( 因 为 想念 … 
而 ) 苦 闷 ( 焦 虚 ) 起 来 
закопчйвам [ Ж |, закопчая -деш,-ах 和 закопчёя ёеш. 
dx [ 完 ] 扣 上 纽扣 : Той 一 a разгЬрдената си раза, НЕШЕ 
的 衬衫 扣 上 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]; Да ce 一 apar пжобовете 
по-солядно. 把 衣 找 上 的 扣子 扣 牢 一 点 ! —аване [中 ] 
закопчалка [ 阴 ] 扣 钧 , 扣 环 
закопчая 见 эвхопчанам 
закопчвам [K], закопча -uu , -ux [Ж] (27) 1 закопча- 
зам 
закопчёя 见 закопчавам 
закоравйвам ( Ж ], закоравёя -eau ‚-Ах [Ж] OMH, Ta- 
xbB хляб по ийколко nèna не ~ Ава. Ж ШЕЛК 
Ж. Ө ( 转 ) АО) 一 aaame [中 ] 
закоравійл -Яла‚-ёли Ө закоравья 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 
1. 变 硬 的 ,发 硬 的 ;《 转 ) 变 得 冷酷 的 ,无 情 的 ;enm прьсти 
变 硬 的 手指 一 Ano cope 冷酷 的 心 2. (PE) 很 难 改变 的 , 难 
改 的 ,不 可 救 药 的 , 养 成 嗜好 (习惯 ) 的 , 积 习 很 深 的 : —ял 
пийница 不 可 教 药 的 醇 鬼 — ял консерватор 十 足 的 保守 分 子 
Ana привйчка 很 难 改 的 习惯 ~ лост -ялостта [ 阴 ] 
ї [Ж ],закоренёя -èu ,-ax [ 完 ] O (植物 ) 生 
和 根 ,发 根 ,开始 生长 Ө (H) 确立 , 养 成 … 习 惯 ， 
3axopenianas [未 ,3akopem -ùu ‚-йх [Ж] 使 生根 
закоренйвам ce [ Ж ],закоренй ce -ùu ce,-ux ce [ 完 ] [中 
Ж] 获得 发 展 的 条 件 ; 得 到 加 强 (巩固 ) 
закоренӣл -ла, -ёли [Ж] 积 习 很 深 的 ,根深 蒂 固 的 ;顽固 
HERRA: ~ana приайчка 年 深 日 久 的 习惯 一 An npe- 
стъпник Ё 2809230 —aaocr -ялостта [H] 


~o ne 











合 | закостенйвам [| Ж ],закостенёя ->u ,-ax [ 完 ] ӨНЕ, E 


закостенйл 
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закрьгліям се 





ЗН, ЕНЕ, ЖШ Ө (9) ЖЖ ЖЕНА Ж, И 
—-йване [F] 
закостен!йл -Яла ‚-ёли © закостенёя 的 过 主 形 动 Ө [用 作 
形 ] 停滞 的 , 不 变 的 ; 落后 的 ;保守 的 ; 僵化 的 ; 一 em 
вЪзгледи 伟 化 (保守 ) 的 观点 —ёли разбйрания 一 成 不 变 的 看 
法 ~anocr -ялосттё [8] 
aagockreaw [ Ж ],закосй -ùu ‚-йх [58] (F) ЖАҢ) 
закӧтвіям [未 ] ‚закотвя -uu ,-ux [ 完 ] АВВ, F gz: За- 


котвихме кораба в едйн непознат залив. 我 们 把 轮船 停 在 一 个 | 


陌生 的 海湾 。 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 
закдтквам [ Ж |, закбткам [ 完 ] ФИН, РН т 
好 ,开始 客气 ,开始 周到 地 对 待 某 人 (以 赢得 其 好 感 ) OHR: 
Tà ro ~a бколо сёбе си и my ваё имота. 她 把 他 哄 得 图 着 她 
转 ,然后 就 拿 走 了 他 的 钱财 。 
закрастававам [未 ], закраставёя -геш, -ar, 过 主 形 动 
гял „ла ‚-ёли [FE] KE ЖЕТЕ 

закрачівам [未 ],3akpaqa -uu ,-ux [ 完 ] ӨЛ: Сай- 
ра се, почива и пак ~ ва. 他 停 下 来 ,休息 一 下 又 开始 走 了 。@@ 
Ни» 


закрёйвам [ Ж ],закрёя -ew ,-ax[ 完 ] FFR EIRE OE) | 


закрёпівам! [ Ж ],закрепй -йш, -àx [92] № закрепявам: 
— вам нёщо да не падне 把 … 弄 结实 (牢固 ), 免 得 掉 下 来 
~ вам положёнието си 巩固 自己 的 地 位 — вам здрївето си 增 
强身 体 健康 一 се [FE] —ване [中 ] 

закрепвам” [ Ж |, закрёпна -неш,-нах [ Ж) OAM, 
身体 好 起 来 : Th си прекарал болестта, ще — неш. 你 的 病 好 
了 ,身体 会 好 起 来 的 。 @@ 巩 固 , 变 得 巩固 : B огъня на борбата 
— ваше нарддната ncT， 在 斗争 的 烈火 中 ,人 民政 权 巩 园 起 
ЖТ. ~nane [中 ] 

закрепостійвам [未 ] ‚ закрепостй -дш,-ах [ 完 ] ( 史 ) @ 使 
成 为 农奴 @ (t€) 奴役 , (使 ) 奴 化 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ana- 
ве [中 ] 

закрепостйвам се [ Ж },закрепостй ce -йш се,-йх се [ 完 ] 
[中 态 ] (п) КОП, RERA, NR —asame [中 ] 

закрепйвам [ Ж ],закрепй -dw ,-ix [ 完 ] ФИ Ok 
结实 , 接 牢 ,使 牢固 , 放 稳 ; Той ~ana свещта. {б bh kta 
Ke Ө (H) (使 ) 稳 固 ,( 使 ) 稳 定 ,( 使 ) 巩 固 : Не сме длъж- 
ни да ~-йм успёхите, който сме достйгнали. 我 们 必须 巩固 我 
们 已 取得 的 成 绩 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — иване [中 ] 

закрепійвам се | Ж ],закрепй ce -йш се,-йх се [ 完 ] PÆ] 
加 稳定 下 来 ,保持 ,固定 下 来 : 3akperm ce хубаво време. 好 天 
气 保持 下 来 了 。@ 《 转 , 口 ) 经 济 情况 好 起 来 , 富有 起 来 
—sane [中 ] 

закрёпіям [ Ж ],закрепй -ùu ,-ar [ 完 ] [F] закрёпвам! 和 sa- 
крепйвам 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — име [H] 

закрётвам [未 ],3akpeTam [ 完 ] ЈЕНЕ, Е 
ЖЖЖ: Детёто ~a c неукрёпналите ноз. 
结实 的 两 用 ,扬扬 摆 扔 地 走 了 起 来 。 一 aame [中] 

закрещйвам [Ж]. закреща -йш ЖЖ -ял,-Яла, 
-ёли [FE] 开始 喊叫 ,叫喊 起 来 —amane [中 ] 

закрёя 见 закрейвам 

закрајвам [ Ж ],закрйя -ew -x 020 -m [ 完 ] @# Е, 
ЖЖ. (АФ) пом ou( лишат си) с pè AFE 
住 眼 睛 ( 脸 ) Виоокият хьлм пред нас — ваше всйчко. 我 们 前 
面 高 高 的 山 丘 把 一 切 都 挡住 了 。@ 宜 布 闭幕 (结束 ), 关 闭 : 











小 孩 迈 开 还 没 长 | 





— вам заседание 宣布 会 议 结束 , 宜 布 散会 вам изложба 宣 
布展 览 会 闭幕 — вам предлриятие 关闭 企业 ORP: Плани- 
ната ни — ва of студёните ветровё. 这 座 山 为 我 们 挡住 了 寒 
风 。 四 掩饰 , 避 而 不 谈 : Майката — ваше недостатъците му. 
母亲 掩饰 他 的 缺点 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: Те ce 一 Baxa зад. 
къщите. ПЕН. — ваше [H]; — ване на изложбе 展 
览 会 闭幕 

закривён -a Ө закрива 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] УМ, S 
的 ,不 直 的 ; ~ вос 4838 一 меч ®% 

закрив®вам [ Ж ).закривӣ -ùu -àx 152] OHB, 6%. 
$ Ө (п) #9, 99: Колеснйцата — й вёче san sands. 1% 
ETERS. Ө-#—#%®®&Еж 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
= яване [中] 

закрала [ 阴 ] 保护 ,庇护 ;掩护 ; тьрся 一 寻求 庇护 намйрам 
ce под нёговата 一 处 于 他 的 保护 之 下 non ~ra wa тъмнината 
(нощта) 在 黑 瞳 (夜幕 ) 的 掩护 下 sèman го non свдя 一 把 他 
置 于 自己 的 保护 之 下 заставам( поставям ce) под нёговата 一 
受 他 的 保护 давам 一 给 予 保护 (庇护 ) 

закралник — ци [ Й1],закрйёлница [ 阴 ] 保护 者 ,庇护 者 , 千 
Ш: Хайдутите ce явйват като — ци Ha самйя народ. 海 杜 特 是 
人 民 的 保护 者 。 

закрӣліям [| Ж |,закрйля -uu ,-ux [FE] 保护 ,庇护 ,保卫 , 掩 
$: Te — ят родйната срещу врага. 他 们 保卫 祖国 免得 敌人 侵 
S, Бог да Te ~a! 愿 上 帝 保佑 你 ! 一 се [被 动 ] —яве (Ч) 

закрат -a © закрая 的 过 被 形 动 : Изложбата е 一 a， 展 览 会 
HRT. Ланията e ~a. REHAT, Магазйнът e ~. 
商店 关门 了 。 Ө [用 作 形 ] 1 ХИ. WE Жї); 341 109; В 
藏 的 : ~o whcro 隐蔽 的 地 方 2 非 公开 的 ,范围 有 限 的 ; 专 为 
内 部 用 的 : ~o заседание 非 公开 的 会 议 ,内 部 会 议 O ~ ав- 
томобал #7 ТАЕ ЁО СЕЕ 20) АЕ при ~a врата 《法 ) 禁止 
旁听 : Съвешанието e minano при ~a врата. 会 议 是 在 禁止 旁 
听 的 情况 下 开 的 。 一 e [№]: на ~o 在 隐蔽 的 地 方 

закрӣтніе - [中 ] (Ж) HERAT, HERA, АЕ 

закрӣя ЇЙ. закравам. 

закройвам (Ж) |] закройвам 

закройвам [未 ] ,3agpos -ùu ,-ûx [ 完 ] FAROR) 

закрьглён -a © закрьгля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. ММ, 
ЛАО АЕ 69: ~o лиць 贺 圆 的 脸 2 整 ( 数 ) 的 ; ~a 
сума 一 整 笔 款 子 一 oer -ocra (89 ): хармонйчна —ocr 相称 
的 图形 

закръглёние [中 ] [F] закрьгляване 和 закрЬгляне: Бюлжёт- 
ните приходи ce приёмат c извёстно ~. 计算 预算 中 的 收入 时 
在 一 定 程度 上 凌 成 整数 。 

закрЬгля I закрьглям 

закръглїйвам [X ],закръглй -ùu ,-ùx [ 完 ] (8 закрьглям 
—йване [中 ]: художествено —йване на бай Ганьо. НЯ Ж 
起 的 形象 在 艺术 上 的 完整 





| закрьга\ям (Ж ], закръгля uu, -wr [Ж] ӨВ, 7 


(ЖУН ОБ) OREH ЖЕНО: ~am сума 把 款 子 凑 成 
整数 — ям число 次 成 整数 — ям дворно micro 把 院子 弄 方 整 
了 Ө 10 或 5 的 整数 计算 : Баба ти e на 73 годйни. но rn 
~a на 70. 你 奶奶 73 岁 ,但 是 她 说 整数 , 算 作 70 岁 - — ce 
[R] ~яве [中 ] 

закрьыглям се [ Ж ].закрьгля се -wu ce,-ux се [ 完 ] [中 
态 ] ORAE, EH: Ohe ce — иха в недоумёние. 由 于 惊 


закрЬпка 


283 


закърийвам 





У} ВНИЗ. Ө ($2, 1) [80 напълнйвам (发 胖 , 长 
BE) 一 mme [中 ] 

3axpbnxa [ 阴 ] 补丁 

закрьст\вам ce 和 закрьстям ce [未 ], закрьстя ce -uu 
ceux се [ 完 ] OFRE FOME) @@ 起 劲 地 画 十 字 : Като 
се —или онйя ми ти бабички! 那些 老 太 太 十 字画 得 真 起 劲 
啊 ! 

закръстбсвам [ Ж ],закръстосам [ 完 ] 使 交叉 起 来 ,使 成 十 
字形 ;开始 穿 过 ( 横 过 ) 一 ee [被 动 , 互 及 ] 

закрьстя се IÈ закрЬствам се 

закриквам [ Ж ]‚закрикам [ 完 ] (PERRA % 9 Не 
* 


закрйсквам [未 ] ,3akpacxam [ 完 ] 高 声 尖 叫 起 来 ,大 声 喊叫 
起 来 


закуквам | Ж, закӯкам [ 完 ] @ 7] Ж. Кукувицата 
~a. 布谷 岛 咕 咕 叫 起 来 。 @ (F) (布谷 乌 ) 预 言 某 和 人 的 未 
Ж.б: Кукувицата Me ~a ратай на чужбана. 布谷 岛 预 育 
我 要 到 国外 去 当 长 工 。 

закукувам [ Ж ],закукам [Ж] (F) ФМ закукам Ө 
( 转 ) 开始 过 孤身 生活 ,开始 孤独 地 过 日 子 ~ne [中 ] 
закукурйг}вам [ Ж ] ‚закукурагам [ 完 ] (237%) ж 
一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 

закущвам [未 ],aaxyma -uu ,-ux [9] 同 akynyaaw 一 се 
[被 动 ] ~ ване [中 ] 

закупвач [1],закупвачка [ 阴 ] 采 买 人 ,采购 员 , 采 办 人 
закупник -yu [H] saxymuma [ 阴 ] 同 закупвач 
закупувам {Ж ,закупя -uu -ux [ 完 ] @( 大 量 地 .成 批 地 ) 
购买 ,采购 :Ti ~n огромни количества тютьн no намалёни 
nerh. ТЕОРЕ Т ВЗА Ц, OREH E OF 
( 购 ) 买 : Or эзранта съм ~ узал н бше не chm привьршил. 我 
从 早晨 就 开始 买 东西 ,现在 还 没 买 完 。 一 се [被 动 ] 一 yaame 
[中 ]: — nane на маторнали 采购 材料 

закупувач [ 阳 ] 同 закупейч 

закупчик -yu [M] 采 买 人 ,采购 员 , 采 办 人 

закупя 见 закупвам 和 закупувам 

закурквам [Ж%] ‚закуркам [ 完 ] Аве rB (e ңүз rh „п 
ПАД) НИЯ. Чераіта ми аха от глад. ЖЕРЙН 
叫 起 来 。 

закусвалия [ 阴 ] 早点 铺 , 小 力 店 ;快餐 店 

закусвам [Ж 1, закуся -uu, -ue [Ж] 吃 早 点 , 吃 点 4 
~ вам с xm6 吃 而 包 当 早点 一 game [中 ]: нощно — pane PEBE 





育 
закуска [H] ORA, Aù: Monor ми ~a — чаша прйсно 
млйко с пёчен xna6， 给 我 端 来 了 早点 — 一 杯 鲜 牛 奶 和 烤 
面包 。 @@ 吃 早点 (早饭 ); Отйвам на ~a. 我 去 吃 早点 。Ha 
一 a пйхме чай. PIRA RAG Т Ж. Лекциите се sexa 
сутрин рано, пред 一 a. 课 是 在 大 清早 ,在 早饭 前 讲 的 。O 
студёни ~ 冷 盘 ,拼盘 ,下 酒菜 — на скара 烤肉 刀子 ,烤肉 
Г 
закуся 见 закўсвам 
закущвам [% ]‚закуцам [ 完 ] 一 病 一 拐 地 走 起 来 Pandr- 
ят си ваё пўшката и ~a надолу. 伤员 拿 起 步枪 ,一 疯 一 损 朝 
FIER. 
закуцукам [ 完 ] (п) OMILE AARNE ORLE 
起 来 ,有 点 痪 地 走 起 来 








закучвам се [ Ж ],закуча ce -uu ce,-ux се [Z] [只 三 ] 
《 口 》( 门 ,螺丝 等 ) 卡 住 , 阻 住 , 绞 住 : Bpamara ce ~n. 门 卡 住 
了 , 打 不 开 。CO Работата ce ~n. (01) 事情 进行 不 下 去 了 (出 
现 障碍 )。 

закъдё [B] ) Зри, яр, Я: Закъде си се 
забързал? ERRELE? 

закъдёто [ 副 , 代 ] ВИР ЗН 

закъдрям се [ Ж ], закЬдря ce -иш се,-их се [ 完 ] Ө [М 
9) 着 起 头发 来 , 打 起 卷 来 @ [中 态 ] (头发 ) 开 始 变 卷曲 


| закъкрым (Ж |,закЪкря -еш ,-ax [ 完 ] (者 开 的 东西 ) 咕 嘟 


咕 哪 响起 来 : OrbiaT ce засйли n котлёто пак ~a. 火 变 旺 了 ， 
水 锅 又 咕嘟 咕嘟 响起 来 一 sme [中 ] 

закълвавам [ Ж ],закълва -ёш‚-ах [Ж] OCS A) FR 
CRR AER: Кокбшките лакомо 一 axa житото. AEI б 
Megi bak. Ө (R.O) 逐 字 逐 句 地 背书 ,死记 硬 背 : Той 
—анаше урдците, но не гй разбираше. ЧЕХ ИДИ Ж, A 
是 死记 硬 背 。 

закълна 见 заклёвам 和 закълнавам 

закълийвам (Ж ],закълна -ew ‚-4х [ 完 ] [F] заклевам 

закълна ce 见 заклёвам ce 

закълнйвам [ Ж ], закълий -аш,-ах [ 完 ] (植物 ) 开 始 发 
ЖЕ, Ў: На топло мйсто картофите лёсно —Яват, + GERE 
0093624888 ЖЗ. 

закълчвам (Ж ],закЪлча -uu -ux [Ж] (由 于 某 种 心情 的 
影响 而 使 指头 .四肢 等 关节 ) 错 位 ( 变 磷 曲 ): ~ вам cu прьс- 
тите от болка 手指 头疼 得 都 订 了 一 ce [被 动 ] 

закънтӣвам [ Ж |, закънтй -аш, ях, М Е 50 дл, Ала, 
-emu [FE] JF kh Я th Ela (т), {ЖД Ж: Песента ~A в 
залата. 歌声 在 大 厅 里 回荡 。 

закървавйвам [ Ж ], закървавя -uiu , -ux [ 完 ] 使 染 上 血 
Ж: Закървйвили си ножднете. 他 们 使 得 自己 的 刀子 染 上 了 
血迹 。 

закървйвам (% |,закървй -du ,ax 和 -hr, 过 主 形 动 -un 
和 -Ana,-ana -bau (7) 开始 流血 : Венцйте ми 一 %xa. 我 的 


| 牙 床 开始 出 血 了 。 


закържавӣвам [$ ], закържавёя -деш,-ях [ 完 ], 过 主 形 
Zh -aa,-ana,-anu [E] (开始 ) 停 止 生长 ,发 育 不 良 ,发 育 不 
ТЕЙ: Закържавёли праста. 小 猪 不 好 好 长 了 。 

закърквам (Ж ],закЪркам [ 完 ] 开始 咕噜 咕 史 (咕嘟 咕 哪 ， 
HA) 

закъркорвам (Ж J, закъркоря -uu , -ux [FE] 开始 咕噜 咕 
PR (оГ ИКИ, ЇНЇН): Той надйгыа бинлйка и вйното ~H B 
гърлото. 他 举 起 瓶子 ,咕嘟 咕嘟 地 喝 起 葡萄 酒 来 。 

закъркдрям (Ж) |] закъркбрвам. 

закърмен -a Ө закърмя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 从 小 受到 
ANOA, ЭС ) 6: Ботев е ~ с духа на народната nò- 
сен. WRA BJ PS СИА И. 

закЪрміям [未 ] ,3akbptg -uu , -ux [ 完 ] OWEN, JE 
ЖЗ, — ИН Н. Закърми детёто на втория лён след 
раждането. fE# РНИИ, OI HRN, 
ЭРШИ (#ЕП ): Тъкмо бах — ила детёто н дойдбха гости. 我 
MFAT, Ж АЖ Т. Өт. йш, (以 某 种 思想 , 精 
神 ) 教 育 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~me [中 ] 

закърнйвам [ Ж ],закъриёя -геш ,-Ax ,过 主 形 动 -24 ,na ， 
ёли [Ж] 发 育 不 足 ,发 育 不 良 ,尚未 完全 发 育 ,没有 长 好 


закЪрпівам. 
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закъривам [$], закърпя -иш,-их [ 完 ] ФТ. 84, 
织 补 ,修补 : — вам дреха (чорапи) 补 衣服 (袜子 ) — вам cre- 
ната ЭЙ Ө (P,O) 改善 ,加 强 ,巩固 : Закърпих anpanero 
си. 我 增强 了 健康 。Ille — им работата. 我 们 将 改进 工作 。 Ө 
(08) 骗 钱 ,赖账 不 还 : Закърпи ме със 200 nèna. # ЕТ Ж 
200 91%. — се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] — ваве [H] 

закЪрпен -a © закърпя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 打 了 补丁 
的 , 补 了 的 , 织 补 过 的 : ~n дрехи 打 了 补丁 的 衣服 ~u обуща: 
补 了 的 鞋子 

закЪрпя 见 закъривам 

закърп ям [ Ж ] ‚закЪрия -uw ,-шх [ 完 ] [F] эакърпвам 

закъривам | Ж },закъЪртя -иш,-их [ 完 ] OFRON, iE, 
ii): Te — иха бёлите камъни. (Б{1# e 11 Ж& Ж. Ө (W) 
ЗЕ ‚ЖАН: Той вёче ~n 一 не rò будёте. 他 已 睡 得 很 死 , 别 
叫 醒 他 。 

закърт\ям [未 ] ,3akbpra -uu -ux [ 完 ] 18] закъртвам 

закършвам | Ж |,закърша -иш.-их [52] OFHI (88) Pl 
枝 (枝条 ) OSG ECEN ЭЖ): Той ~n рыш. 他 
HERH, — вам глас 使 声音 抑 扬 婉转 一 се [中 态 ] —ване 
[中 ] 

закЪсам 见 закъсвам! 和 закъсвам? 

закъсівам' [ Ж ].закъсам [ 完 ] JHI С): Въячацата ro 
захапа, ~a дрьхите му. 母 狼 咬 了 他 , 扯 起 他 的 衣服 来 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ]: Copuero й се ~a. 她 的 心 砍 了 。 

закъевам' [未 ] закьсам (3) (1) KARE, AR 
Ж: Or дён на дён — вам със эдрївето. 我 的 健康 状况 一 天 比 
Ж. —ване [F] 

закъснённе -я [H] @ Ë #| №3: пристагам със ~e 迟到 

误 点 ,晚点 ; 因 迟 到 而 耽搁 的 时 间 : Влакът Ama половйн чёс 

КАВАР ЛУУ. Статията Ge предйдена с голймо ~e. 
文章 交 得 很 晚 。 

закъсвёя Л, закъснявам 

закъснйтел -ят,-я [F] ( 技 ) @ 减 速 器 ,迟延 器 ,延缓 装置 
和 @@( 炸 弹 中 控制 雷管 的 ) 定 时 器 ; бомба със 一 定时 炸弹 

закъснйтеден -na [Ж] 减速 的 . 减 慢 的 (与 yckoparenen (加 
速 的 ) 相 对 )， 一 Ho движёние 减速 的 运动 , 减 慢 的 动作 

закъснйвам [R], закъсвёя -деш , -Ar, 过 主 形 动 -an ,-ana Y 
-Фли [F6] OBEJ, WF): He бава да —йва за работа. 他 上 班 
ЖИВЯ. Закъснӣх 10 минути. 我 迟到 了 10 Я. Той 一 
Ana редовно на работа. 他 上 班 经 常 迟 到 。 Обадъьт ше 一 ee. 午 
饭 要 推迟 了 。Tlocnenymre нйма да —ёят. 恶劣 后 果 很 快 就 
能 看 到 。@ 拖 ( 呆 ) 到 很 晚 : Лагайте си по-рано, не ~ Явайте. 
你 们 旱 点 睡 吧 , 别 拖 得 太 晚 了 。@ 拖 延 ,延迟 : Закъснах с 
предаването на статията. 这 篇 文章 我 交 晚 了 。 一 apase [中 ] 

закътам 见 закътвам 

закЪтан -a @ закьтам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 隐秘 的 , 隐 
藏 的 : —a стая 隐秘 的 房间 ~o ооло 偏僻 的 村 庄 

закътвам [未 ],3akbTam [Ж] 惑 起 ,隐藏 ,把 … 放 在 隐秘 处 
一 ee [被 动 ] 一 same [中 ] 

зала [P] 厅 , 大 厅 , 厅 堂 ; театрална — ВЯ концёртна — 音 
ЖТ эаседйтелна ~ 会 议 厅 съдёбна ~ ЗЕ изложбена — Ж 
KT 

залам [% ЗАЛОВ йш. овд [32] ӨТЕ. Mom- 
чёто ~ osi стареца за ръка и го повёде. З Ф ЛФ, 
MAE OME, Е, ЯК, РВ: —авям крадец на me- 














‘стопрестьплението 当场 抓 住 小 偷 Ө (0) 开始 ,着 手 : ~a- 
вам работа 着 手工 作 Иска да — овй търговйя в града. (ВАЕ 
REMEE. 一 ce [ 反 身 , 被 动 , 互 及 ]: Момате ce —овйха 
под ръка и aangxa， 姑 娘 们 手 拉 着 手 唱 了 起 来 。 一 assme [中 ] 
залавям се [| Ж ],заловй ce -osüuu се,-овйх се [ 完 ] [中 态 ] 
ФЕ RE 四 开始 ,着 手 : Haxonxo пъти ce —авям с тая 
работа н воё не й nosbpumam. 这 项 工作 我 着 手 干 了 好 几 次 ， 
总 没 能 完成 。@ (H) ВЕЛ. БЫЛ, FiF, ЗОНЫ: Залавя 
се за всйка дума, сЪрди се or всйчко. 每 一 个 词 他 都 要 挑 毛 


| 病 ,什么 事情 都 使 他 生气 。 一 apmme [中 ] 


залАгам' (Ж],заложа -ожиш,-ожих [Ж] 支 上 ,设置 , 安 
Ak (WR) fa $t ВЕБ! 315235): агам капан 设 陷阱 一 се 
[被 动 ] ~arane [中 ] 
залагам 1). заложа -ажиш ‚-ожих [ 完 ] Ө ЖЧ, Ж, 
典 押 : 一 araw часовник в заложна къща 在 当铺 当 表 @@ 用 … 
担保 ,用 … 打 赌 :3anarax си главата „ако товё не ё парно. 如果 
这 不 是 真 的 ,我 把 脑 终 赌 给 你 。 作 押宝, НИЦ: На сана 
карта 一 arar no 50 лёва. 每 张 牌 他 们 押 50 列 弗 。 一 ce [被 
动 ] O 一 ara само ma една карта (П) МЕ Я МЕЖ 
牌 上 ;把 希望 只 寄托 在 一 点 上 一 arame [中 ] 
залйгам се [X], sanda ce -джиш се,-бжих се [ 完 ] [中 
Ж] 埋伏 : Залджи ce ловёц в усби. MARERE, ~a- 








тане 
залазвам [R], залазя -uu -ux [ 完 ] А: Детето ~u 
от една оёдмица nadm. — АЗИЯ Т ЖЕЙ ФТ. 
залайвам [R], sads -еш,-ях [ 完 ] ( 狗 ) 开 始 叫 , 喘 起 来 : 
y се вълчи вой. Кучетата на цялото ло —яха. {#Ж ТЇЙ 
®,еНЕ TER. 

залапвам [ Ж ], залапам [Ж] ӨКПЕ Ж: 
Залапаха качамака. 他 们 大 口 大 口 地 香 咽 起 玉米 糊 来 。@ 
(11) 咬 , 四 ; Залапал цигарата и скрьстил ръце. 他 四 着 香 
烟 , 两 手 叉 着 - 

залая 见 залайвам 

залёгна №. залАгам 

заледён a Ө залеля 的 过 被 形 动 : ~o ме» ЖА Ө [用 作 
Ж] 结 冰 的 ,覆盖 着 冰 的 , 结 冻 的 : 一 o esepo 结 了 冰 的 湖 
заледенёя -ru -Ax ,过 主 形 动 -aa -Aaa -eau [ 完 ] 4А, 
冰 , 冻 住 

заледййвам [未 ] sanen -ùu -àx [Ж] К, ИМЕ К 
Wk: Студ — Ява продрците. Ж И P" $Ë ТК. Студён вя- 
тър —й chers、 寒 风 使 雪 结 成 了 冰 。 一 ce [被 动 , 中 态 ]: 
Проздрепът ce е —йл. 窗户 结 了 冰 。 一 Amame [中 ] 

залежавам [Ж },залежа -úu , -ax [ 完 ] Ө [ 常 用 完成 体 ] 
长 期 卧病 在 床 @( 货 物 ) 长 期 积压 ( 售 不 出 ),( 材 料 ) 存 放 过 久 
未 被 利用 : Tean стоки — аха no магазйните и склйдовете. 这 
些 商 品 长 期 积压 在 商店 和 仓库 插 。@( 方 ) 过 夜 

залежавам се Ж ],залежа ce -ùu œ, -ax се [ 完 ] [中 态 ] 
@ 乡 靖 一 阵 , 辅 的 时 间 较 长 @ 长 期 卧病 在 床 —аване [中 ] 

залежал -a Ө залежа 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 长 期 积压 ( 售 
不 出 ) 的 ,存放 过 久 (未 被 利用 ) 的 : 一 n стоки (Ж) 滞销 商品 ， 
кк 

saman [无 单 , 阳 ] 矿藏 , 矿 层 ,矿床 , 矿 体 : петролик — 油层 
каменозьглени 一 Ў Ж Родопите има богати рудни ~. # 
多 皮 山 有 丰富 的 矿藏 - 

залез [H] O(A A Н), КЕ}, Н #: предй(слёд) 


залекувам 


285 


залитём 





一 сльнце 太阳 下 山 之 前 (之 后 ) Месецът e на (към) ~. Я 
ЗЕМНЕ Г. Ще трьгнем по ~. 我 们 要 在 太阳 下 山 的 时 候 动 
身 。@ ($) ЖИ. НЕ.ЖН: Животът муекъм ~. 他 已 到 
w 
залекувам [ 完 ] 开始 医治 (治疗 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
3anenlaam [ Ж ],залепй -ùu -àx [ 完 ] ФЕ, КЕ: — вам 
марка 贴 邮票 ~ вам плик 粘 信 封 — вам счупена ваза 把 打破 
的 花瓶 粘 上 © (0) 把 … 紧 靠 在 … 上 , 倚 在 … 上 : вам 
чёлото си до стъклото на прозореца 把 额头 抵 在 玻璃 窗 上 一 
се [ 反 身 ,被 动 ]: Той веднага ce ~à o земйта. 他 立刻 伏 下 身 
子 , 紧 贴 着 地 面 。Tpynara Сеше се приготвила вёче и обявлё- 
нията ce —йха no улиците. 剧团 已 经 准备 好 ,大 街 上 已 经 贴 
了 海报 。O —вам mixomy плеснаца( шамар) (П) 打 某 人 一 
个 耳光 — ване [中] 





залёпівам? (Ж), залёпна -неш,-нах [ 完 ] ӨЕ Е, | 


ЧЕ: Краката — ват в гъстата кал. ХОВО ЕЖЕТ. 
Влажните дрехи — наха по гърба му. 湿 衣 服 粘 在 他 的 背 上 。 
Ө ( 转 , 口 ) RAAR) -- 50: Майката — на на прозбреца и 
се заглёда към ўлицата. 母亲 靠 着 窗户 朝 街 上 张望 。 一 aae 
[中 ] 

залепй 见 залёпвам, залепйвам,залёпям! 和 залёпям? 

залепй ce -ùu ce ,-üx се [ 完 ,中 态 ] ORDERS: УЖ 
动 , 停 住 : Toñ ce ~a зад една талйга. 他 在 一 辆 大 车 后 面 站 
Ho 八 寸 步 不 离 (形影不离 ) 地 拨 荐 某 人 站 着 

залепйвам [ Ж ],залепй -ùu ,-ùx [ 完 ] 同 зальпнам 

залёпям' [R] sanemt -йш,-йх [ 完 ] (r) E| aennaw 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] 

залёпіям? [Ж ],залепй -du ,-йх [ 完 ] О) F] залпы? 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] 

залесён -a @ залеся 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 绿化 的 , 造 了 
林 的 ,种 了 树 的 : Тёзи планинй ca слёбо ~n. 这 些 山 绿化 得 
不 好 。 

3anechren-am,-a [Bl] 植树 人 ,造林 人 , 摘 绿化 的 人 

3anechTenen-xa [JÉ] 造林 的 ,绿化 的 :一 en пояс 绿化 林带 

залесйвам [ Ж ],залесй -ùu ‚-йх [Ж] GERAH) RER: 
Te —йха тёзи Gahpu， 他 们 在 这 些 山 丘 上 种 上 了 树 。 一 се 
[被 动 ] 一 和 same [中 ] 

залетй 见 залетявам 和 залйтам 

залетйвам | Ж ],залетй -ùu ‚-Ях ,过 主 形 动 -aa ,-ana -bau 
[98] ( 民 ) Fih KOKI, KÆ), KOKI, KÆ) ЕЖ: Kepa- 
ви ~ Axa snoòko над главйте ни. ВЕРЕ ГЗ ТЯ Ее К 
了 起 来 。 

залетӣвам ce [Ж ] ‚залетя ce -йш ce,-ax се [ 完 ], 过 主 形 动 
-Aa се,-Яла ce ,-ёли се 158) С) (R) 飞 奔 , 飞 快 地 跑 

залёя 见 залйвам 

залёя ce 见 заливам се 

залибвам (Ж ]‚залибя -uu ,-ux [9] ( 方 》 同 залівам 

залив [ 阳 ] №: морски — 海湾 

залівам! [ Ж],залёя -eu ,-ax, 过 主 形 动 -aa ,-ana -eau n 
过 被 形 动 -an ,-ana ‚-ёни 和 -ят,-Ята,-ети [ 完 ] ORE, 
МЕ, Е: Припадна му. Залйхме ro с водӣ, та така го 
свестйхме. 他 学 过 去 了 ,我 们 往 他 身上 浇 水 ,使 他 苏醒 过 来 。 
= ивам покрйвката с мастло Е Е Е ФЕ. 
没 , 浸 满 : Придошлата река —йва полёто. 上涨 的 河水 淹没 
ТЖ. От очйте ми течёха обйлни сълзи, —йваха лицёто. 








我 泪 流 满面 。@ ($e) 充满 : Ослепйтелна съетлиза —йва 
целия салон. ЖА 3:36 ЗЕЙ Т 8 4° ЖТ. Безкрайна тыз 
一 apame душата му. 0З T АЯН ТЕ. Множес- 
вото ~à плошдла. 人 群 挤 满 了 广场 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
一 amame [中 ] 

заливам? (Ж ),залёя -w ,-ax, 过 主 形 动 -A4 -ana ,-aau ， 

过 被 形 动 -ax ,-ana,-enu [ 完 ] 焊 上 ,填补 , 粘 补 : — вам c 
калай 用 锡 焊 — авам пробит съд 把 漏 了 的 家 什 补 好 一 се 
[被 动 ] 一 aease [中 ] 

залйвам ce [未 ] sans ce -beu ce ,-ax ce, 过 主 形 动 -An се, 
-Ала се,-ёли ce [ 完 ] [中 态 ] 开始 溢出 (流出 ) © —ввам се 
от смях 大 笑 一 aaw се от плач 32 一 Haage [中 ] 

заливка [Bj] (EER) K 

3ampbdBam [ Ж ], заливӧсам [ 完 ] OR ЕЖ, FKF P: 
м хляб 把 做 面包 的 面团 打上 水 Ө (1) ЖЕ: Pima- 
ше нещо нё за пред хора, но ro —аха. 有 什么 见不得 人 的 事 ， 
但 是 他 们 把 它 掩盖 了 。 

залигавіям се | Ж },залигавя ce -uu се,-их сг [ 完 ] [中 
5] ( 口 》 开 始 流 口水 

залйжа Ñ), залйзвам 

залйзан -a Ө залйжа 的 过 被 形 动 : — о коте Е BERF AA 
Ө [用 作 形 ]( 转 , 口 , 讽 ) 修饰 得 过 于 细致 的 ;整齐 得 不 白 然 
的 ,打扮 过 分 的 ,做 作 的 : — младеж 油 头 粉 面 的 小 伙 子 

залӣзвам [ Ж ],залйжа -жеш ,-aax [FE] OFFRE: Кравата 
— за ento. АЖК, ORMARA: Зализала 
си коста. 她 把 头发 打 湿 弄 平 。 一 ce [ 反 身 ] 


заликувам [ 完 ] КЕК (Ж) Ж 


| залиңйвам [ Ж ], залинёя -ew ‚ -ях, Е 50 -Ал,-Яла, 


-ёли [2] ЖЕЛЕК ЕН) —anane [中 ] 

samc [ 阳 ] (R) @ 同 amcha ӨЕР, {К 

залйсам 见 залйсвам 

залйсан -a Ө залйсам 的 过 被 形 动 @ (НИЈЕ) 1. 全 神 其 注 
于 … №: Залйсани в прибйрането на гроздето, тё баха 
забравили грйжи и NaoBe， 他 们 全 神 贯 注 地 收 摘 葡 葡 ,忘却 了 
tease. 2 ИЖ МАН: Тый беше ~a, че He внима 
ваше како прави. 她 惊 果 得 简直 没 注意 自己 在 干什么 。~o 
[И] — ост -остта [09] 

залйсвам [ Ж ].saxhcax [ 完 ] @ 转 移 … 的 注意 力 ,把 … 的 注 
意 力 吸引 开 , 引 诱 … 离 开 : He сё опйтай да me — ваш, 你 别 想 
转移 我 的 注意 力 。3ancpay ro друтари. та не може да си учи 
уроците. 伙伴 们 吸引 了 他 的 注意 力 ,所 以 他 没 学 会 功课 。@@ 
ЗВАЛ „ҖИЗ А: Детёто я много — ваше. 孩子 把 她 拖累 
WRA. OMIN 39 9 5: — вам малки деца 哄 小 孩子 一 
ce [被 动 ,中 态 ] — ваве [H] 

залисйя (81) (п) 加 注意 力 集中 (于 他 事 ) ,注意 力 转 移 ( 于 
AEE): Залисйята бколо гроздобёра прогони грйжите. 大 家 的 
注意 力 都 集中 到 摘 萄 萄 上 .这 驱散 了 心事 。s ята 在 全 神仙 
注 于 … 的 情况 下 ,在 注意 力 集中 于 … 的 情况 下 OKENE 
人 分 心 的 事 : Or ~n не можем да ce съберьм. 由 于 各 种 吓人 
分 心 的 事 我 们 没 能 聚会 。 图 同 osspxanocr (ЗЕЯ, ЗАМ) 
залйтам [ Ж ],залйтна -неш,-нах [ 完 ] @ 走 路 播 见 , 东 倒 
НЕ: МЮ: ~am като пийн ФЕТ — RK EE 
EO ( 转 , 口 ,不 赞 ) (在 自己 的 主张 和 行动 上 ) 背 离 一 般 原 
则 ,发 生 偏差 : Чёсто 一 ae и вьршим грешки. 我 们 经 常 发 生 
RA LME ($) ЗЛ. ЮН T ЖЖ: Бава си ro 
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момчёто 一 ~a за работа. 小 伙 子 不 错 , 干 活 很 卖力 - Ө (R) 
倾心 于 … ,醉心 于 …, 追 求 —ane [中 ] 

заличавам! [ Ж ], залича -йш,-йх [ 完 ] OHA, ЖЕ. 
WMZ: 一 asaw напйсаното 把 写 好 的 控 掉 —авам магнито- 
ones запис 把 录音 抹 掉 Комисията ~à четирйма кандидати 
or cmmcaka， 委 员 会 把 四 个 候选 人 从 名 单 上 勾 掉 。@@ (И) № 
EORR Е Е): 一 apaw следате 抹 去 痕迹 авам 
нещо от паметта си 忘掉 ,忘却 Как да ~à ma позорна no- 
стъпка? 他 怎么 才能 抹 去 这 可 耻 行 径 的 痕迹 呢 ? 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ]; Името му напьлно ce e 一 hmo or паметта мн. 我 已 
完全 忘 了 他 的 名 字 。@ 一 apaw or лишёто на земйта 消灭 
一 amame [中 ] 

3amulànaw? (Ж), залича -ùu , -ax [ 完 ] 开始 显现 (看 得 
JL): Още or далёч 一 axa виозките комйни на фабриките. T 
厂 的 高 烟 向 很 远 就 可 以 看 见 。 一 се [ 反 身 ] 

задйчвам [Ж] |F] заличавам 

заловй К, залавям 

sandr’ -su [ 阳 ] @ 抵 押 品 ,保证 金 : откупвам — г ЕРЕ, 
Оставих двёста лёва ~r. 我 留 下 二 百 列 弗 的 押金 。 Ө (O 
担保 ,保证 : Toma e ~r aa успёх. 这 是 成 功 的 保证 。 

залой? -au[ 阳 ] (语法 ) (动词 的 ) 态 : действйтелен ~r 主动 
№ страдАтелен ~r 被动 态 възвратен ~r 反 身 态 

заложа 见 sandram” 和 залагам? 

заложба [ 阴 , 常 复 ] ЖА, ХЕ, ЖИД, Е: артистичин —и 
表演 才能 музикални — 音乐 天 资 амам — и за том 在 这 方 
面 有 才能 

заложен! -a [ 形 ] © (为 了 某 种 目的 而 ) 安 放 的 ,安置 的 
Край Operà има — и мрёжи за раба. ЖЗ F та, ФЕ 
0: ~u napa 押金 — имот 抵押 的 财产 

заложен” -na залог! 的 形容 词 O — на къща 当铺 , 押 店 
~ma банка 信贷 银行 

заложник -yu [#1] ‚заложница [ 阴 ] OXHAK: 
ЛЖ: Hae бахме — ци, а нё плённици. 我 们 曾 是 人 质 ,而 不 
Я, Ө (%) 被 另 一 部 落 扣留 下 当 人 质 的 名 门 子女 @ 
《 方 ) 新 婚 夫 妇 的 一 位 年 长 的 负责 主持 婚礼 各 项 事宜 的 亲 威 ， 
ERA 

заложничество [中 ] 当 人 质 ,作为 人 质 

заложвам [未 ] ,3anDKam 和 залдча -vuu -uux [72] 开始 
BË ft: Кучетата — каха суровётката. ЖЕЗ ЖК Ж. 

заломотвам (Ж ], заломдтя -uu ,-ux [75] (1) фий Ж, 
жийи Ж 

залдстівам [R], sandera -иш,-их [ 完 ] Ф(ВПН HM) 
ЗИ ЕП: Той — и вратата отвьтре с дълъг желёзен прът. 他 用 
长 铁 杠 从 里 面 把 门 六 上 。@ 挤 人 , 塞 人 一 ce [被 动 ] —ваве 
[中 ] 

3anbcTipaM се [ Ж ],залдстя ce -uu ce, -ux се [5] [中 态 ] 
(O) @ 停 在 一 处 不 能 动 : B седло or скалй кӧраб ce ~n. 在 
确 石 形成 的 目 处 轮船 停 住 不 能 动 了 。@@ (H) (在 舒适 的 地 
方 ) 长 时 间 逗 留 ~ ване [H] 

залфстя 见 залдствам 

залӧстя се 见 залбствам се 

залостям [未 ] (27) 同 залоствам 

залӧстям ce [未 ,中 态 ] (27) № залоствам се 


3anbqa 见 залоквам 
залойвам ce [ Ж ], залой ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 , 只 











=] 表 而 结 了 一 层 油 : Тльсто йстие лёсно се ~ana. 油腻 的 
Ея. 

залп-зт,-а,-ове [R] (Ж) 齐 射 , 齐 放 , 排 射 , 排 雹 ( 枪 ); 
оръдёен ~ 排 炮 ,炮弹 的 排 射 пӯшечен 一 排 枪 

залпов -a залп 的 形容 词 : ~ огън 排 射 的 火力 

залудёя T, =aynanaw 

залудо [Ж] (R) 白白 地 ,枉然 地 ,徒劳 无 益 地 : Залудо пи- 
Жеш дий и нощи. 你 白白 浪费 光阴 。 

залудувам [ 完 ] CREEK, RERE @(É f RUN E K: 
То ~ or радост. 他 高 兴 得 疯 册 起 来 。 

залудавам [ Ж ]. залудёя -ёеш ,-ax, 过 主 形 动 -an ，-aaa 
ёли [F] @ 发 起 狂 来 ,发 起 六 来 ӨП Ж —аване [H] 

залутам ce №. залутвам се 

залутан-а [ 形 ] ФЕН, О, ШЕИ: В еда ~a 
мёстност видйх дйви козй. ЗЕ — ЧАН rB IL Т РШ 
Ж. @ 徘 徊 的 ,迷路 的 ,远离 人 们 的 

залутвам се [ Ж ],залутам се [ 完 ] LHE] OXEA NO 
乱 走 起 来 ,徘徊 起 来 ORF: Залутах ce сам из планината 
我 独自 一 人 在 山中 迷路 了 。 一 pase [中 ] 

залыалкја [ 阴 ] @ 哄 小 孩 的 玩意 儿 , 哄 小 孩 的 故事 (绕口令 
Ж): детска ~a 哄 小 孩 的 玩意 儿 Ө (#6) ЖЭЙ. ТТ: Том 
са празни ~n. ЖЖ. 

залівам [ Ж ],залъжа -жеш ,-2ax [ 完 ] @( 用 某 种 办 法 ) 转 
移 … 的 注意 力 (或 把 事情 拖延 下 去 ) ,把 注意 力 吸 引 开 OUH 
玩具 、 讲 故事 等 ) 哄 ( 豆 ) (IAF): Обичам да — гвам neud. 我 
喜欢 哄 孩 子 玩 。@( 用 空话 ,不 予 实现 的 诺言 等 ) 次 骗 某 人 : 
Той не можеше да я — гва с обещания, който нАмаше сйли да 
изпълни. 他 不 能 用 他 无 力 实现 的 诺言 去 若 观 她 。3arrbraxa 
го да не сй иска naphre， 他 们 哄骗 了 他 ,让 他 不 要 讨 回 那些 
Ho @ 开 始 炊 骗 某 和 人 : Нашият Хитър Петър пак ~ra. 我们 
的 希 特 尔 "彼得 又 骗 起 人 来 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]; Te ce 
一 raar c мечтйте. 他 们 用 幻想 菊 骗 自己 。O —гвамтлада си 
吃 点 东西 ,稍微 解 一 点 锋 : Хапнах малко, колкото да — жа 
глада. 我 吃 了 一 点 ,只 能 稍 解 一 点 狗 。~ rsame [中 ] 

зальк -yu 和 -oyu [F] 口 面包 (食物 ), 一 小 块 而 包 
(RH): He мога да преглътна ийто ~or. 我 连 一 口 面包 都 
ЖЕ, Още не сьм хапнал едйн 一 tx хляб. 我 连 一 口 面 
包 还 没 吃 呢 ! Ө (H) i. ( 赖 以 维持 生命 的 ) 食 物 О брой 
— ците mixomy (0, К) 1. 看 别人 吃 我 的 东西 感到 心疼 
2. 坐 在 某 人 对 面 看 着 他 吃 东西 nsewaw( изтрьгвам, грабя ) 
никому —ъка от устата (O ) 把 某 人 维持 生活 的 最 后 一 点 东 
ЧЕТЕ РА делӣ(кЬсам) or —ъка си ( 口 ) 节 衣 缩 食 ,省 吃 
俭 用 (来 供养 …) деля c ийкого —ъка сн (0) 把 自己 仅 有 的 
一 点 维持 生活 的 东西 分 给 别人 изкарвам —ъка cu ( 民 ) 赚钱 
HORU корав —ък 简陋 的 生活 ,贫困 的 生活 He ма се 
туря ~ ък в устата. (R) 我 吃 不 下 饭 , 我 不 想 吃 饭 。 
Оставам без 一 bk хляб. (01) 我 连 一 块 面包 都 没有 了 ;我 揭 
不 开锅 了 。 

залъкатушвам [ Ж ],залъкатуша -uiu -ux [ 完 ] ЖШ 
(Sk, RE): brar —и їюсеви от зелёни лёнове H 
паревнца. 道路 在 绿色 的 亚麻 和 玉米 之 间 完 读 曲 曲 地 延伸 开 
去 。 

зальхвам Ж) ,залЬхам [F] ( 风 ) 开 始 吹 ; И свеж зафӣрен 
ми ~a / и птйчка зазвуча в листата. (Вазов) 清新 的 微风 向 我 
哆 的 ,小 乌 在 绿叶 中 歌唱 。 
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залыцавам [F], зальщй -du , -ax, 过 主 形 动 -#4 дла, 
-enu [ 完 ] ЭЖ ЖОШ, Ж ЖЕ): Желязната броня на napa- 
ходите ~A на сльнцето. 轮船 的 铁甲 在 阳光 下 闪闪 发 光 。 
залюбвам [Ж].залюбя -иш,-их [ 完 ] (R) F] обаквам 
( 爱 上 ) 一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 

залюбвам ce [R], залюбя се -uu ce, -ux се [ 完 ] @ [中 
态 ] ( 民 ) 1 залюбвам: Алексйндьр ce Game —ил в Capa. ЧЁ 
历 山大 爱 上 了 萨 拉 。@ [ 互 及 ] 相互 爱慕 ,相互 倾心 ~ ване 
3amonianaw 7, залюлёя -6ew , -ax, 过 主 形 动 -an ,Aaa , 
-ёли ,过 被 形 动 -an ,-ana -onu [ 完 ] OFI, EEE, 
Ў: авам лолката 摇 起 摇篮 来 上 @ 长 时 间 地 所 (摇动 ) 
Ө (1) 确定 人 的 命运 一 ce [被 动 ,中 态 ] O — ama ntceu 
СБС) 咒 得 好 , 唱 得 动听 ;高 歌 —asaw хорь (БЕ) хини 
罗 舞 —аване [中 ] 

залютёе ми 见 залютявам? 

залютй ми Jl залютявам? 

залютйвам' [R], samorà -йш,-ях [ 完 ] [ FER: 
Не слагай мибго or арнаўтските чушки в гостбата, зашёто ще 
一 MERER EAR ИКЕ Бр M R.E FM t LM 
了 。 

залютійвам? [只 三 单 ] залютава ми (Ж). залютёе ми 和 
залютй мн -Я ми [Ж] [无 人 称 ] ЕЯ ВЕН. Залюта ми 
на очите от салӯна. 肥皂 刺激 我 的 眼睛 。~anane [中 ] 
залющквам [ Ж ], залюшкам 和 залюшна -new ,nax ,过 
被 形 动 -xam [Ж] (使 ) 摇 动 ( 揭 蕊 ,摇晃 ) 起 来 : Бьрзеят — ка 
Joakara， 急 流 使 船 扬 见 起 来 。 — се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
залюшівам [R], залфщя -иш,-их [ 完 ] ФЕ Ч (2: 
JE) „ВА: Залющихме мче фасўла. 我 们 已 经 开始 剥 菜豆 了 。 
Ө?!(й)— 3: Заяк e —ил корта на дъраото. f БЕТ 
树 皮 。 Ө (9) 打 一 记 ( 响 亮 的 ) 耳光; Залющих му една по 
врата, REEF EITHA 一 се [被 动 ,中 
&$] 








залющям (Ж) (27) №] залёщвам 

saniram” | Ж ],залёгна геном ‚-дәнах [ 完 ] @ (F) вм, 
埋伏 ; Войнйците —ёгнаха край worñunara и открйха дгьн. Е 
兵 们 在 山 丘 旁 卧 倒 , 开 火 了 。@@ (Fe) (思想 等 ) 深 入 ,贯彻 , 铭 
2: Думите wa учйтеля здраво —ёгнаха в съзнанието на 
Mowqero， 老 师 的 话 深 深 地 铭刻 在 男孩 的 心中 。 图 成 为 … 的 
基础 @( 情 感 ) 强 烈 地 笼罩 ~arane [H] 

задйгам” [R], залегна гнеш, венах [ 完 ] 努力 ,力图 达 
到 ,努力 争取 ; Всйчки 一 hrawe да изтьлним възложената ни 
(ora 我们 大 家 都 在 努力 完成 交付 给 我 们 的 工作 。 一 arame l 
[中 ] 

3anlarnaw [R], saram [ 完 ] ЯТ 


замах [无 复 , 阳 ] 挥动 ,- 


(ЖЖ) Е: Замазаха пукнатинйте no стенйте. 4641048388924 
ЖЕТ. 和 @@ 抹 ( 剧 , 涂 ) 灰 泥 : Замазахме стаята. 我 们 把 房间 
HBT. ORN, FE © (п) ЖИ. №: — ам грешки 
(слабости) 掩饰 错误 (缺点 ) @ 开 始 抹 一 ce [被 动 ] О 
— звам очйте(ийкому) 掩 人 耳目 一 aaame [中 ] 
замазка [ 阴 ] MF, WAK, #0: цимёнтов — 水 泥 油 灰 
замайвам [$] samda -еш.-ях [F] OEA: Виното ме 
—я. 喝 葡萄 酒 使 我 头 当 了。@ 使 惊异 不 已 ,使 震惊 : Дивните 
планйнски красотй ro 一 wxa- 山 问 奇异 的 美景 使 他 惊讶 不 已 。 
ФЕ ЕР: ycnexsr ~s гламта му. 成 绩 
冲 亚 了 他 的 头脑 。 @ (Fe) ЗЕ REN: Замая Me с приказки. 
他 跟 我 聊天 耽搁 了 我 的 时 间 。~iipame [中 ] 
замайвам се [未 ] .замая ce -ew ce,-ax ce [ 完 ] [Ж] 头 
ARRE, RI —йва ми се главата 1 LERI 2 
惊异 不 已 ,震惊 ,非常 惊讶 —йване [中 ] 
замамвам [ Ж ],замамя -uu -ux [ 完 ] ӨК @ 开 始 
( 扔 食物 给 乌 . 兽 ) 诱 编 ,用 食物 引诱 





замамям [F] замёмвам 


заман [Rl] (27) № време (时 间 ); за ap ~ 为 了 困难 的 时 
刻 ; 以 备 万 一 

заман (B|) (27) 任何 时 候 ,永远 : Това и други mbr шеш rnè- 
да,амӣ такова хоро 一 йма ли го? 别 的 时 候 你 也 可 以 看 到 这 
个 ,可 是 像 这 样 的 震 罗 舞 难 道 任何 时 候 都 有 吗 ? 
замаскйрвам [未 ] ,3amackhpam [ 完 ] Ф (3) 把 … 伪 装 起 
Ж: Войниците бързо — аха оръдията. 战士 们 很 快 地 把 
大 炮 伪装 起 来 《 转 ) ME. НЕШ: 一 maw истината Mt É JK 
相 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —sane [中 ] 

ЗН: Широк мигновён 一 на 
стра коса ‚след кёйто остава mbara редйца лёгнала трева. FE 
锐利 的 扇 鲜 快 速 择 动 一 下 之 后 ,长 长 一 行 青草 倒 下 了 。@ 
със ~ ЖП 77: Той работи ynophro и със 一 .他 工作 很 刻苦 
HAMN. седам 一 一 下 子 ,一 举 ,迅猛 едйн 一 He md- 
же да ce очйсти всйчко гнйло. 不 可 能 一 下 子 把 所 有 腐朽 的 
东西 都 消除 。 











замахам [ 完 ] 开始 挥动 ;开始 招手 : Той 一 с pou. 他 招 起 


FÆ. Той ~ с фуражката си и занйка. 他 挥动 制帽 并 喊 了 起 


замахвам [未 ] .sawtaxBa -new -nax 19) 挥 起 , 扬 起 ; За. 


махна да ме удари, но ce mpenph、 他 举 起 手 想 打 我 ,但 是 停 住 
T < Един кавалерист ~na със сабята си. 一 名 骑兵 挥 起 了 马 
Л. ~ ване [中 ] 


замацвам <], замацам [ 完 ] ORIS, FAE Ө (3) 开始 


染 污 ( 弄 驻 ) ,开始 涂抹 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 


замашен -na [Ж] 挥舞 的 ,挥动 的 ;有 力 的 ， ~en удар 有 力 
的 一 击 


замашка 101] RW) (表现 某 种 习气 的 ) 举 动 (作风 ,派头 ): 
Оставете тия ~n. 你 们 还 是 别 要 这 种 派头 吧 ! 

замдя! 见 замайвам 

sawas” [无 复 , 阴 ] GF) F] ovan (ЖЖ) 

замаян -a Ө заман 的 过 被 形 动 四 [用 作 形 ] RRN, LR: 
Той пйеше рекйя чаша след чаша н лягаше ~ 他 一杯 接 着 一 
ЖЕБЕНИ НИМ Т Т. ~o [ 副 ] —ocr ость 
191 

замба [83] МР 

замбаж -yu [81] (07) НАЗЕ 


залйзвам [未 ] samsa -2еш „-дзох,-г [ 完 ] OCH A E) 
Ў, Ж.Ш: Лете слънцето рано изгрйва W късно — азва и 
ХАННА, ЖАН, Janasa сльнцето н мрак настьва. 
太阳 下 山 了 ,天 黑 了 。@ (9) 走 下 坡 路 ,没落 : Славата My 
— Язва. 他 的 声望 在 下 降 。 一 aasame Г) 

зам.- 【复合词 第 一 部 ] 表示 “副职 "、“ 副 "之 意 ,例如 эм.- 
дирёктор ( 副 经 理 ) ‚зам. -началник (ВІР) 

замаен -üna [ 形 ] 迷人 的 , 令 人 神往 的 ; 极 可 爱 的 , 板 美的 , 极 
好 的 ;一 au пёсни БЕРЕТ 

замазвам [ Ж ], замажа -жеш, зах [Ж] Фи. KER 
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Замбези f НЕЧ GEH) 

замбйец -йци [ Й11„замбийка [BJ] ] 赞比亚 人 

замбийск\|и -a Замбия 和 замбйец 的 形容 词 

Замбия 赞比亚 (非洲 ) 

замдирёктор [F] (07) 副 经 理 , 副 厂 长 , 副 校长 
замёзвам 和 замёзям [X], замёзя -иш,-их [ 完 ] 吃 下 酒 
KERA 

замёля -ёлеш ‚-лйх [ 完 ] 开始 麻 ( 粉 ) 

заменйм -a 和 заменйем [ 形 ] 可 以 代替 的 ,可 以 蔡 换 的 
заменй 见 замёням 

заменйвам [№] (F) 同 заменям — се [被 动 ] 一 se [F] 
заменйем №. заменйм 

замёням [ Ж ] замен -ùu -àx [Ж] (СФ, Н: He- 
вйдима ръка сякаш грабна болката от всйка душа и я —й вед- 
нага с веоёлие. 好 像 有 一 只 无 形 的 手 把 痛苦 从 每 一 颗 心 中 抓 
走 并 立即 代 之 以 欢乐 。 一 се [被 动 ] ~me [H] 
замёрвам [未 ],3amepa -uu，ux [F] @ 开 始 量 (计量 、 测 
ft): Or заранта е — ил идще неё домёрил. 从 早 乱 起 他 就 开 
ЗЕМ, НЕЖНОЕ, ФН: 一 aaw с пушка 用 步枪 
ОР) © h 896, 05, H. EK; — вам го с камъни 
(развалёни яйца) 用 石子 ( 臭 鸡蛋 ) 磺 他 一 ce [中 态 , 互 及 ] 
—nane [中 ] 

замержелійвам ce [未 ], замержелёя се be ce, Ах ce 
[ 完 ] [只 三 ] 开始 隐约 (模糊 ) 地 显 ( 露 ) 出 

замёряјм [未 ] |F] замёрвам: Той ме — със снёжни толки. 他 
向 我 扔 雪 球 。 

замёсвам 和 замёсям [未 ],3ameca uw,-we [ 完 ] 
(Mi): — вам тесто 和 面 — вам xmo 和 ( 烤 面 包 用 的 ) 面 Ө 
(s) 开始 和 面 @ ( 转 ) 使 卷 人 (犯罪 的 事 ,不 好 的 事情 ), 拉 
六 下 水 ;使 受 牵 连 ; И мене ли — ихте в тая работа? 你 们 把 我 
也 卷 进 这 件 事 了 吗 ? 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —sane [中 ] 

замёст вам [未 ] ,saMecra -uu ,-ux [ 完 ] ФК, ВА, И 
Ж: Tona облекло — ва диёс нйкогашните народи носйи. 34 
今 ,这 种 服装 代替 了 从 前 的 民族 服装 。Kaprodare —ват 
xarba. EREE. ORM, RIRE, RELF: Начал- 
никът е болен, ~ ва ro подначалникът. 主任 病 了 , 副 主任 代 
理 他 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

заместйтел -ят,-я [I] 代 蔡 物 ,代用 品 ,代用 物 : Mapra- 
ранът е ~ на маслото. 人 造 黄油 是 黄油 的 代用 品 。 

замёстник -ци [H], замёстница [ 阴 ] @@ 代 蔡 者 ,代理 人 : 
Кой да bne — кът на свалёния минйстър? 将 由 谁 来 代替 被 撤 
职 的 部 长 呢 ? OAR, AF: ~ к-председАтел 副 主席 ~x- 
минйстър 副 部 长 

замёстническіи -a замёстник 的 形容 词 

замёстничество [中 ] 副职 ; 代 职 

замёстям | Ж] (11) [R] замёствам 一 се [被 动 ] ~ue [H] 

замёся 见 замёсвам 

замета Л, замйтам 

замета се М, замйтам се 

замётна М. замятам 

замечтавам [R] ‚замечтая -еш,-х [ 完 ] 开始 幻想 (梦想 、 





起 望 ); А когато се оправи съвгём младата партизанка, ~ да | 


Ane при друтарите си. 年 轻 的 女 游击 队员 痊愈 后 , 想 望 回 到 
同志 们 那里 去 。 





замечтавам се [F] samena ce -eu ce,-x се [ 完 ] [中 
态 ] 沉 汤 于 幻想 一 pane [中 ] 
замечтан -a @ замечтая 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 耽 于 幻想 
№: 一 поглед 耽 于 幻想 的 目光 ~o [81]: гледам ~o Ж) 
想 地 看 着 — ост -ocra [ВЯ] 
замечтая К. замечтавам 
замечтая се 见 замечтавам се 
замйвам [ Ж ],замйя -eu ,x, 过 被 形 动 _-m [ 完 ] @ 开 始 洗 
图 马 马虎 虎 地 (三 下 两 下 地 ,稍微 ) 洗 洗 : amx пола. 我 草草 
地 擦洗 了 地 板 。 一 same [中 ] 
замйгвам [ Ж ],замйгам [FE] 开始 皮 眼 ,开始 使 眼色 ;闪烁 
起 来 
замижавам [Ж ).замижа -du ,-ax [ 完 ] ФИ ЕНЕН: ЖЕЕ 
眼睛 : Той отвори очй, па пак ~à, заслепён от блескавинйта. 
他 陷 开 眼睛 ,又 因 光线 刺眼 而 闭 上 了 。 Ө (%) 不 再 发 出 强烈 
的 (明亮 的 ) 光 ;变异 晴 : Jlawnara 一 aaa и пак ceerBa， 电 灯 变 
昏暗 了 ,然后 又 变 充 了 。 一 asase [H] 
замйлвајм [ 完 ] 抚 爱 起 来 ,抚摩 起 来 ; Bone отйде пред aoh 
четата и ги ~ no челата. 博 杂 走 到 小 牲口 面前 ,抚摩 起 它们 
的 额头 来 。 一 се [被 动 , 互 及 ] 
заминйвам [$] samina -eu，ax [ 完 ] @@ 动 身 ,出 发 ,到 … 
去 : — авам c влак(самолёт) за Прага 乘 火车 (飞机 ) 去 布拉格 
Те са ~am от София. 他 们 已 从 索非亚 动身 了 „ Влакът 
ава в 12 u. 火车 在 12 点 钟 开 。 Ө (К) 走 过 , 路 过 ;顺便 到 
… 去 (来 ), 顺 便 去 (来 ) 看 看 ;To chrnena or npodpena, че 
покрёй тӣх ~a Hsu、 他 从 窗户 往外 望 ,看 见 伊 万 从 他 们 家 
旁边 走 过 。 Ө (R) 越过 ;超过 , 赶 过 : Той ги стйгна иги ~a. 
他 赶 上 并 超过 了 他 们 。@@《 旧 》 穿 过 : Замйнах през гората. 
REATHA. Ө (77) I оставям (离开 ,抛弃 ); He йскам 
да си 一 a жені и дом. 我 不 愿意 抛弃 我 的 于 子 和 家 庭 。O 
Мана н 过 去 了 ,完了 。Or мен да ~e. (11) 我 答应 让 
步 。 —аване [H] 
заминавам си [未 ] samhna си -eu cu ,-ax си (9) [ 反 身 ] 
ORZ: Te си 一 apaxa 他们 同 去 了 。@ ( 转 , 诗 ) 同 умирем 
(Ж) 一 aname [中 ] 
заминувам 1%) (27.18) 同 заминавам 
замйрам [R] sampà -рёш ,-рїх ,过 主 形 动 -pa4 -pana ,-pè- 
ли [ 完 ] O EER) F Ж. (运动 等 ) 渐 浙 地 停顿 ,停息 : 
Куўчешкият лай — ра. 狗 叫 声 停 了 。 ӨЗ, ВК ЕК ФЕ 
向 灭亡 ,快要 咽 气 —apane [F] 
замирйсвам [ Ж ],замирйша -weru ,-cax [SE] @ JF tü 0 
气味 : Чубриката —са. ЖЕНА, ФЕНА Я, 
R (ЖЕН) ) К: Место 一 csa. WERT. OF kñ N| 
Fsk: Из съоёдната градйна люляка ми 一 oa. 我 闻 到 了 邻居 
花园 里 丁香 的 气 昧 。@ ($€) 开始 感到 … 的 征兆 : Hero 
бързо потъмий от чёрни бблаци, — са на дъжд. 乌云 使 天 很 快 
РЖ, ЗЕЯ КИТ. ӨЧ (М) O Замириса на 
барут. 敏 发 着 火药 味 ;很 快 就 要 打仗 了 ;很 快 就 要 出 现 骚乱 
T > Zamnphca на бой. 快 打 起 来 了 。 
замйслен -a Ө :amicnn 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 沉思 的 ; 
Няколко врёме остёна 一 върху тоя въпрос. 对 这 个 问题 他 考 
虑 了 一 阵 。2. 心思 重重 的 ,心情 沉重 的 , 焦 虐 的 : —o лице Ë 
起 的 面孔 3. 事先 考虑 好 的 ,事先 确定 的 : ormaara — план $ 
先 早 就 考虑 好 的 计划 ~o ПИ]: Той —о заговдри на cage си. 
他 沉思 地 自 言 自 语 起 来 — ост -ocr [B]: В пдгледа ñ ce 
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замрьквам 





четёше тыз и —ост. НЧЕ СЯ. 

замислям [未 ),замйсля -uu -ur [ 完 ] @ 打 算 , 准 备 ,考虑 ， 
预计 ,决定 : Te —иди na основат едно дружество. 他 们 打算 
成 立 一 个 协会 。 @ (27) 开始 想 (今后 的 事 ) ~me [+] 

замйсліям се [ Ж ], замйсдя ce -иш ce, -ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
ӨЕ, ЯЕ ЛО. Tom кара човёк да ce ~n. 这 使 人 
RE. ~me [中] 

замисъл -ли [M] 《 书 》 人 @ 策 划 , 计 谋 , 计 划 ;意图 ,打算 , 企 
图 ,意向 : привеждам в изпълнённе ~nn 实现 计划 пьклени 
~m 令 人 十 分 大 恶 的 企图 Ө [只 单 ] (B) (ER ARER 
的 ) 构 想 (构思 ): творчески 一 an 创作 的 构思 

замйтам [ Ж ], замета -етеёш , -emox ,eme [ 完 ] @ 轻 轻 地 
(马虎 地 ) 扫 : Излёзте за малко да 一 ema стаята. 你 们 出 去 一 
会 儿 , 我 把 房间 稍微 扫 一 扫 。 @( 把 垃圾 等 ) 扫 到 一 边 © (F) 
开始 扫 一 се [被 动 ] 一 arame [+] 

замитам се [未 ],3aMera се -етёш се,-ётох се, -ème ce 
[ 完 ] [中 态 ] (1.8) @ 走 开 ,离开 ; 滚 开 @@ 不 知 去 向 ,不 知 
到 哪里 去 了 ; 3awere ce по сета. 他 已 不 知 去 向 。 一 arame 
[中 ] 

замйя 见 замйвам 

замк -om,-a (2027,08) (18) 阿拉 伯 树 胶 
замлатвам Ж },„замлатя -ши,-их Е) ( 方 ) 开始 打 ( 接 ) 
一 ee [ 反 身 , 互 及 ] 

замльквам ГЖ), замлъкна -neu -nax [Ж] 开始 沉默 ,不 
再 出 声 ;不 再 响 ， — вам от ужас EF49 ШЗ T Разговорьт 
сена, ЗЕТ Ж Погледът му wayapa schu да — нат. 
他 的 目光 使 所 有 人 都 沉默 下 来 。 一 sawe [中 ] 

замлӣсківам [R], замлйскам [72] (ЖЕ Ж?Р) AEI 
Ж: Стёфен anerirho ~a. $P RAE НЕЕ pt УД 
*. 

замдгівам се [未 ] ,aaMbraa ce -nou се, -nax cg ,过 被 形 动 
-нат [Ж] [中 态 ] 变 富裕 , 变 得 有 钱 ~ ване) 
замгват -a [ 形 】( 方 变 富裕 的 ,已 经 致富 的 

заможен -na [Ж] 富裕 的 , 股 实 的 ,富足 的 ,有 钱 的 : 
живот 富裕 的 生活 一 en чоюк 有 钱 的 人 — вост -ността [ 阴 ] 

замбдвам (Ж), замдля -uu -ux [92] OHR, ЖЖ: Замо- 
ли го, дано ти услӯжи. MORRIE EEEREN. Ө 
开始 请 求 (要 求 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

замомёя ce 见 эзмомакам се 

замомувам [ 完 ]( 民 》( 开 始 ) 成 大 姑娘 ,成 了 快 出 嫁 的 大 姑 
Е 











замомувам се [ 完 ,中 态 ] (Jr) 同 замомявам се 
замомійвам се [ Ж ], замомёя се -геш ce, -àx се [ 完 ] [中 
态 ] (开始 ) 成 大 姑娘 ,成 了 快 出 嫁 的 大 姑娘 ;举止 和 装 东 都 变 
得 合 胖 大 姑娘 的 身份 —asane [中 ] 

заморён -a Ө xamopi 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] Ва. 
疲倦 的 ,劳累 的 : B стаята Gne тихо, чуваше ce само бързото 
и ~o дйшане на блната. 房间 里 很 安静 ,只 能 听 到 病人 急促 
的 ,疲倦 的 呼吸 声 。 

заморйвам! ( Ж ],заморй -ùu ,ax [ 完 ] (11) 使 疫 劳 ,使 疫 
f. 835 R: He карай cho, ще —йш конёте. 你 别 用 力 赶 
车 ,要 不 然 会 把 马 累 着 的 。 一 се [+]. Заморах ce or дь 
пы пи, TE TRENA RET. ~aman [中 ] 
3aMopkaBaw [未 ],3aMop -it [ 完 ] [只 三 ] ( 民 ) @( 疾 
Я ,疫病 ) 开 始 引起 死亡 ,使 … 开始 折磨 (使 痛苦 ): A 











болестта ~à пд-чёсто и nò-uècro. 疾病 越 来 越 经 常 地 折 麻 起 
Аж. 


замотаівам [未 ],saMorag -eu ,-x [ 完 ] ФИ Я. Е.В 
Я: — вам мйслите си 把 自己 的 思想 搞 乱 Ө (F) 开始 缠 
(#9): Откак съм 一 ma това кълбо, мина много apexe， 从 我 开 
始 绕 这 个 线 团 起 ,已 经 过 去 很 长 时 间 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
ване [中 ] 

замотан -a Ө savoms 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 绕 上 的 ， 
缠 上 的 ; 纠 纺 在 一 起 的 2.( 转 ) 难 公 的 ,复杂 的 ,复杂 化 的 ; 
~a работа 复杂 的 事情 —о [ 副 ] 

замотая 见 замотавам 

sampa’ 见 замйрам 

замра? ёш „-ях [ 完 ,只 复 ] 开始 一 个 接 一 个 地 死去 ; Te ~a 
ха като myx 他 们 像 苍蝇 那样 一 个 接 一 个 地 死去 。 

замразвам 1% ],замразя -иш,-их [ 完 ] 开始 民 恨 (痛恨 ,做 
Ж): Замрёзил съм ro още or дете, АМИНИ, 

замразён -a Ө apast 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】1. 变 成 冰 
的 , 闵 成 冰 的 2. 结 成 冰 的 ; 巴 盖 着 冰 层 的 : ~ cnar 结 了 冰 的 
Ж 3. 冰冻 的 : 一 зеленчук 冷冻 蔬菜 ~o med ЖИ 4 《经 》 
冻结 的 ; —w парйчии сродства 冻结 的 钱 ~ капитал 冻结 的 
资本 


замразйтел -ят,-я [P] 冷冻 器 ,冷冻 机 ;冰柜 
замразя №. замразвам 
замраз!йвам [Ж ],замразй -йш,-йх [Ж] 冰冻 ,使 水 上 
( 冰 ),( 将 果 \ 荐 、 肉 等 ) 冷 冻 起 来 储存 一 се [被 动 ] ~ аване 
[中 ] 
замрачайвам (Ж ], замрача -йш,‚-йх [ 完 ] @ tb % J EN 
(RIN): Мъглате 一 apar слънцето. 32 НЕ ЕВА, Ө 
(S) ПИН! ,# ЩЙ. Споменът за Борислав пак ~A душйта 
му. УНИАН ЕТ. 
замрачавам се [只 三 单 ] замрачава се [R ], замрачй се 
-ù се [FE] РЕЙ, ЛЕШ: Два лана предй да трьгна, небото 
надвечер се —й и страшна буря избухна. 在 我 动身 前 两 天 , 黄 
Жр ЕНГЕ Ж, ЖЕ ТРИ, 
замрежвам [$ ], замрёжа -иш, -ue [ 完 ] @ 织 补 ,级 补 : 
— вам чорїпи 织 补 袜子 Ө (F) # ЕОКЕ)М, ARARE: 
— вам гъста гора 把 密林 布 上 网 Ө ($G) ЖИ, ЖЕ: Pher we- 
рен дм ce заиздяга и ~n слънцето. 浓密 的 黑 烟 升 起 来 , 遮 信 
了 太阳 。 一 ce [被 动 ] —nane [中 ] 
замрьзвам [ Ж ], замрьзна -neu ‚-нах [ 完 ] @ 结 冰 , 冻 冰 ， 
ФНА ‚ЖЫЙ ИКЕ, Etik НЫК: Водата — ва при 0". 水 在 零度 
结 冰 。Cnhprar — ва при nó-uñcka температура от волта. Ў 
ЖОЖ НОЌ. Дӯнавът сета е ~nan и пёши може да ce 
mine. 多 瑞 河 现在 已 经 结 冰 了 ,可 以 步行 过 去 。3ewirra — на, 
не можеше да ce орё. #6 ЖТ „ВЕТ Т. Маслото и маста, 
катд изстӣнат, — ват. НЕФ АЫ. ФЕ 
УК, ЙЧ НАЗЕ. Te —наха or студ една нощ. 一 天 夜里 ， 
他 们 被 冻 坏 了 。llle — нем в тол змийрник. 在 这 么 冷 的 屋子 
里 咱们 要 冻 僵 的 。 Ө (Fe) 惊 呆 , 吓 呆 , 吓 得 发 惕 ;静止 不 动 ， 
ИНЕ: Кръвта ~na в жйлите му. 46154 ПИВНЫЕ, Ду. 
мите 一 Haxa на устата My， 他 已 到 卉 边 的 话 没 说 出 来 。 @ 
(E) Е-Е НЕ: Общаственото разватие не 一 ba на 
em mico. 社会 发 展 不 会 停 洁 在 一 个 地 方 。 一 same [h] © 
точка на — ването 冰点 
замрЬківам [ + ], замрькна -неш,-нах [52] 赶 上 天 黑 ( 与 
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замярквам ce 





осъмвам ( 赶 上 天 亮 ) 相 对 ) : Ha нивата осъмнахме, на нивата 
一 maxme. REFA NEEE FIE, Снощи aa — нах на 
врьх на Стара mmannta、 昨 晚 天 黑 时 ,我 正在 老 山 山顶 上 。 
ване [中 ] 
замрйл -a [JE] 不 动 的 ,无 生气 的 一 ocr оста 189) 
замрыщвам [未 ] ‚замрыця -uu ,-ux [ 完 ] 开始 镇 起 (眉头 、 
MK): Замръщил e чёло. EWE TMk. 
замрыцвам се [ Ж}, замрьщя ce -uu се, -ux се [ 完 ] [中 
ЕЕЕ Wik E 
замуквам [Ж ],замукам [55] (Е) оц Ж. Замук- 
ват изведнж и волдве,н крави. 公牛 和 母 牛 一 下 子 都 叫 了 起 
来 。 
замучавам [ Ж ],замуча -üu ,-ax [ 完 ] (HIRREN Ж 
замушвам [ Ж ], замуша -uu -ux [ 完 ] OF HM GL, 8) 
四 钉 上 , 刺 入 , 扎 人 
замъглён -a © замъгля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】 1. ЖИ 
FAAI: .ko ~a равнина Е 8 693 2 不 明亮 
的 ,不 很 透明 的 , 评 神 的 ;~ стъкла wa прозорците 不 明亮 的 
窗 玻璃 ~ поглед 浑浊 的 目光 3. ($E) 不 清楚 的 ,不 清晰 的 
TORF: ~u дӯми 没 法 弄 懂 的 话 — ост оста [B] 
замъгливам (№), замъгля -iiu, ах [ (Ж.Ж 
ЗМ, ФЕ, ЖЕ: Сьлзи —яват очйте му. 泪水 庶 住 了 他 
的 眼睛 。@ 使 不 透明 :Maxn водни калчици —йха nposdpe- 
па. ЛОККА ВОИ Т. © СН) 使 意识 变 得 不 清楚 ,使 
变 得 模糊 :ywopara ~ana съзнанието. #748 АНИ 2 
Ж. — ce [被 动 ,中 态 ] 1 [无 人 称 ] ЕЯ 2 иж 
—Эване [中 ] 
замьглям (Ж) 同 замъглйвам 一 me [中 ] 
замЪдріям се (Ж |, замъдря ce -иш ое, -их се [Ж] [中 态 ] 
CE) йй (ЛД ЕАК) EK: Замъдрил ce kard млдда булка 
пред свёкър. fA IRAT AG НЕ (ИГИЛ ЕНЕНЕ Ж. 
замъждёя 见 замъждявам 
замъждуквам [% ]‚замьждукам [ 完 ] 开始 发 出 微 光 , 若 
隐 若 现 : Пред тйх —аха прозорците, 在 他 们 面前 窗户 发 出 
ЖЖЖ. Замъждукаха звездя. 星星 闪烁 着 。 一 sawe [中 ] 
замъжд!йвам [ Ж ], замъждёя -be , -hx ,过 主 形 动 -an ， 
-Aaa -enu [E] [RE] 开始 发 微 光 (微微 发 光 ): Лампата 
~A. 电灯 发 出 了 微 光 。 
замък -yu [M] Ө (E) Же аж OENEMA @ 大 宅 
f © maaa въэдушин — ци 建造 空中 楼 周 
замьквам [未 ], замькна -new ,-xax ,过 被 形 动 -uam [Ж] 
(r) ORE ME ME, В] 88]. Една enpa раба ги 一 ma 
със обе си под водата. 一 条 大 鱼 把 它们 拖 到 水 下 面 去 。 
Замъкнёте ro y дома. 你 们 把 他 拉 回 家 去 吧 ! ФУ (>, 
搜 ): Замькнаха чёргите по peràra na ги перат. 他 们 把 毯子 抢 
到 河 边 去 洗 。 Ө (H,O) 借 了 不 还 , 拿 走 不 还 ( 据 为 已 有 ): 
KomyTo съм услужил с кнйги, воё ги — ва. 我 把 书 借 给 别人 
看 ,别人 总 是 不 还 给 我 。 @ ( 转 , 口 , 不 赞 》( 借 东西 不 还 而 ) 使 





ЯЗВА: Дадох му сто лева наздем и ме —на. 我 借 给 他 | 


一 百 列 弗 ,结果 他 坑 了 我 。 一 ce [被 动 ] — ваве [中 ] 
замьк[вам се [未 ], замькна ce -new ое, -nax се [ 完 ] [中 
态 ] ( 口 ) 吃力 地 走 到 ,费力 地 到 达 : Eana ce — нах ло n xb- 
щи. ДКЗ, ва [F] 

замълчдвам [$], замълча -du -ax [ 完 ] OFRIR, 0С 
WEK: Дамата 一 axa. За мг като че ли всйчко утйхна. 两 





个 人 沉默 起 来 ,项 刻 间 好 像 一 切 都 静 下 来 了 。@@ 故 意 不 说 , 隐 
WÑ: Той им разказваше багството си, но —аваше накои 
подр5бности. 他 对 他 们 讲 着 自己 是 如 何 逃 跑 的 ,但 故意 不 说 
某 些 细节 。 一 aaame [中 ] 

замьмрям [ Ж ],замъмря -ew ,-ax [Ж] ӨРЕР (Ж, 
ии. ин) оли 





| замъиквам [  ], замьнкам [ 完 ] ФУ ӨЛ 


吐 吐 地 说 :Toecr, не смё ro 一 一 acwyret xan- 
wxiaTa.“ 也 就 是 说 ,我 们 没 看 见 他 "旅店 老板 困 容 地 , 春 知 
吐 吐 地 说 。 

замырд вам (+), замьрдам [Ж] 开始 动 , 动 起 来 ,动弹 起 
Ж: Сыбраните нздколо — аха, шушукането ce усӣли. ЖЕ 
周围 的 人 动 了 起 来 , 悄 语 声 变 大 了 .。 一 ce [中 态 ] 

замьрквам [ Ж |,замъркам [Ж] ( 猜 ) 开 始 打 呼 噜 

замьрлям [$], замърдя -иш,-их 和 -ax [ 完 ] ( 公 羊 ) 使 
( 母 羊 ) 受 孕 

замърморвам [ Ж |, замърморя -иш,-их [ 完 ] ЩИ (WSW), 
埋怨 ) 起 来 : Cmapetur ~n нещо сърдйто. Л ЕС АВВ 
什么 来 。 

замърсён -a Ө замърса 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 弄 用 的 ,被 
污染 的 ,不 干净 的 ;感染 的 : ~a вода 被 污染 的 水 ~a рана 感 
атас 

замърейтел -ят,-я [H] 污染 源 , 污 染 者 ; Заводът e голам 
~ на нъздуха. 这 家 工厂 使 空气 受到 很 大 污染 。pannoakThs 
ни 一 有 放射 性 污染 源 

замърс!йвам [ Ж ], замърей -wu, -x [ 完 ] OFM, №5: 
Мухйте — йват продуктите. ЗЕЕ НЕТ, @ (由 于 不 
清洁 而 ) 引 起 感染 ; Внимавай да не — йш раната. 注意 别 把 伤 
口感 染 了 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] —aname [中 ] 

замьтвам' [ Ж ], замътя -иш,-их [ 完 ] Ө Ж#, Ө 
(HE) FERL. BERL 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 

замътвам? [%]‚замьтя -uu ,ur [ 完 ] OO % IFEI 
© ( 转 ) 策划 ,准备 (做 某 事 ) 一 ce [被 动 ] —nane [中] 

замьтвам се! [ Ж ],замътя ce -иш се, -ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
ЛЕМ: Волата в дерёто ce 一 4 小 河沟 里 的 水 变 浑 了 。 По 
гледъг му се ~n. 他 的 目光 浑浊 起 来 。 一 same [中 ] 

замьтвам се’ [Ж]‚замьтя ce -uu се, шх се [Ж] [中 态 ] 
OER Ө (8,01) 开始 准备 ,开始 实现 

замьтен © змътя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. ЗЕЕ A 
的 ,模糊 的 : — поглед 浑浊 的 目光 ~a глава 不 清晰 的 头脑 ， 
发 尝 的 头脑 2.( 指 蛋 ) 开 始 艇 化 的 

замьтя IL замьтвам! 和 замьтвам? 

замьтя се 见 замфтвам се 

замъчвам [Ж]‚замьча -ми,-их [ 完 ] 开始 折磨 (使 痛苦, 
使 苦恼 ): B сърцёто ти заоёдна скръб и те ~n. 你 心中 积压 着 
悲伤 , 它 使 你 感到 痛苦 。 一 се [中 态 ] 

замёзівам [ Ж ],замйзам [ 完 ] (Jr) М заприличвам: Сьхне 
момйчето ми, —ало е на сйнка. 我 女儿 消瘦 下 来 ,简直 变 得 像 
个 影子 一 样 。 

замйквам [ Ж ],замйкам [ 完 ] 同 замяўкзам 

замйна -ёни [1] ЖК, КАНА ЛЕНЬ: Направихме ~à- 
жа. 我 们 进行 了 交换 。TphGea да ce организйра широка —Ана 


| ка семена. ПОГОНИ Т. О в ава (ва) ШЖ 


代 , 代 之 以 
замйрк вам ce [ Ж ], замяркам се [ 完 ] [中 态 ] 开始 内 现 


замӣтајм 
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занимавам се 





《内 烁 ,偶然 露出 ,隐约 显 出 ): Замяркаха се сёнки по двора. 
院子 里 开始 内 现 早 影 。 

замйтам [ 完 ] 开始 扔 ( 投 , 掷 ): —м камъни 开始 扔 石子 一 
ce [中 态 ] (开始 ) 饮 转 不 安 , 翻 过 来 对 过 去 ;折腾 起 来 ,向 … 
不 住地 猛 扑 起 来 : atma се като pata в мрёжа. 他 就 像 网 中 
的 鱼 一 样 扑 腾 起 来 。Eommara ce — в леглото. 病人 在 床上 不 
080 Ж. ~ne [中 ] 

замйтам [未 ] F] замйтвам 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] ~ne 
[中 ] 

замйтвам [ Ж ],замётна -2тнеш ,-ётнах ,过 被 形 动 -emxam 
[ 完 ] ӨР наматам (DEE HEE 8 Е): —атам мушама 
披 上 雨衣 Ө (77) RNAP) LIT: И той —етна spara 
след момчёто. 男孩 出 去 后 ,他 插 上 了 门 。@《 民 ) F nona- 
кўцвам (К, ЯЕ Е) 

замяўквам %],замяўкам [ 完 ] (BVA niba ik 

замяуча -еш 172] ( 猫 ) 噶 里 地 叫 起 来 

занавлӣзајм [ 完 ] 开始 进入 ,开始 洱 人 : Народът ~ вучйли- 
щето. 人 们 开始 朝 学 校 里 涌 。 

занагласявам [ Ж 1, занагласям [ 完 ] @@ 开 始 安排 (调整 , 束 
理 ) OIRA (ER NEF): Той — вся тамбурата. 他 开 
始 调 冬 不 拉 的 弦 。 

занадийчам [ 完 ] РАЯ (Ж): Хората любопйтно 一 xa 
през ритлите. 人 们 从 车 对 木 挡 板 颖 中 好 奇 地 偷 看 起 来 。 

занадпреварвам се [ 完 ] 开始 竞赛 (比赛 ,比试 ) 

занадпреварям се [ 完 ] [№] занадпреварзам ce 

занадёя се |F] занадянам се 

занадявам се [ 完 ] 开始 希望 (盼望 ,期 待 ,指望 ) 
занаизлйзам [ 完 ,只 复 和 三 单 ] 开始 一 个 接 一 个 地 出 去 ( 鱼 
ЖЇН): Депутатите — ха еднй в коридорите, други към 
Godera， 议 员 们 一 个 接 一 个 地 出 去 ,有 的 进 了 走廊 ,有 的 到 小 
EEK. 

занапрёд [ 副 ] 今后 ,以 后 : Занапрёд she ще поёмете pa6ora- 
та. 今后 你 们 将 承担 起 这 一 工作 。 

занарёждајм! [X] ФУР ЕЕ): Занарежда кийгите. 
他 开始 整理 书籍 。 加 开始 发 号 施 令 , 开 始 命令 ，Basse n 
веднйга — кӧй какв да прави. 他 进来 以 后 立即 安排 起 谁 干 
什么 事 来 。 

занарьждам [Ж Ж Эйе Ж, ЯРАР ЭЕ GEEK; ЭҢ 
起 (死者 ) 来 : Th ~ своята крдтка история. ЗВЕНИТ AC 
的 简历 。 

занйсям' [未 ],3ageca -есёш ‚сох ‚-ёсе [ 完 ] 拿 去 , 带 去 ; 送 
去 ; 星 交 : Скоро ~ech му вода и пёк донесй сточничката. 你 
快 把 水 给 他 送 去 ,再 把 小 水 欠 拿 回来 。3amece ли хляба на 
фурната? 你 把 面包 送 到 烤 房 去 了 吗 ? —асяне [中 ] 
занасям? [ 完 ] (11) 开玩笑 ,至 着 玩 , 寻 开 心 : He сё ~al 别 
开玩笑 ! Какво ~u стареца! 你 别 拿 老人 寻 开心 了 ! ~ne 
[中 ] 

занасям ce [Ñ], завеса се -ecw се, -ecox ce,-ece се [Ж] 
[中 态 ] ФФ: Децата ce 一 scoxa в игра. 孩子 们 玩 得 忘掉 
了 一 切 。 @( 由 于 发 并 或 病 重 而 ) 咎 迷 , 开 始 失去 知觉 Ө (п) 
矫 揉 造作 ,装模作样 O —асям се no накого (11) ЖАЙ 
股 勤 , 追 求 基 人 —асяне [中 ] 


эашатйгкам [ 完 ] FAE CGE, 


занахлувам [ 完 .只 复 和 三 单 ] 开始 拥 人 : Посетйтелите рано 
一 xa B пйвницата „Червён рак”. 蜂 客 们 早早 地 拥 进 了 “ 红 虾 








酒店 "。 

занахьлтвам [ Ж: ], занахьлтам [ 完 ] [只 复 和 三 单 ] 开始 
一 个 接 一 个 地 拥 进 来 : 3asaxbrraxa във вагоните. 1—1“ 
DARET ER. 

занайт [ 阳 ] 手艺 ,行业 :手工 业 : уча(изучавам) ~ 学 手艺 
© wantxwa ~a (O) 很 好 地 (熟练 地 ) 掌 所 了 某 种 技能 的 

занаятчййски -a [JÉ ] 手工 业 的 ; ~u издёлия 手工 ( 业 ) 制 
йа ~a кооперация 手工 业 合作 社 

занаятчийство [无 复 ,中 ] ӨТ ТУ @ 手 工业 者 (阶层 ) 

занаятчйя -ama ,-и [PA] занаятчййка [H] 手工 业者 , 手 
艺人 ,工匠 

зандан (91) (18) 监狱, 监牢 

занемарён -a Ө занемарй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 无 人 照管 
的 ,被 擅 弃 的 , 菠 度 的 ,被 遗忘 了 的 : ~a кьща 无 人 照管 的 房 
屋 ~a градйна 荒废 的 花园 ~o дете 被 抛弃 的 孩子 ост 
-ocr [H] 

3anewapispaw [ Ж ], занемарй -ùu ,-üx [ 完 ] 不 再 照管 , 抛 
FRF, № Е ВЕ: —Явам кЪщата си 抛弃 自己 的 家 一 се 
[ 反 身 , 被 动 ] —аване [中 ] 

занемарям [未 ] [F] занемарӣвам. 

занемйвам [未 ] ,saBeMes -ёеш ,-ax [FE] 变 哑 , 变 得 没有 声 
音 ;沉寂 起 来 , 静 下 来 ;说 不 出 话 来 : 一 man or страх ( yuya- 
ване) 由 于 害怕 (惊讶 ) 而 说 不 出 话 来 —иване [中 ] 

занемйл -24a ‚-ёли © занемея 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 无 
声 无 息 的 ,无 声响 的 ,沉静 下 来 的 ; ~em кыци 寂静 的 房屋 

занеса 见 занісям 

занеса се 见 занасям се 

занёсен -a Ө занес 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 转 , 口 》1 出 
神 的 ,走神 的 : — поглед 出 神 的 目光 2. (W) 漫不经心 的 ; 
有 点 不 正常 的 : ~ sosex 有 点 不 正常 的 人 ~o [W]: Tnenam 
一 o пред dse си. АСНА АЯТ. ост -ocra [H] 

Занзибар @ 柔 给 巴尔 (坦桑尼亚 岛屿 ) 四 桑 给 巴尔 (坦桑尼亚 
#1) 

занйввам [  ], занйжа -voei -sax [FE] 开始 (用 铜钱 , 强 
等 ) 穿 成 申 

занйзвам се [ Ж |,занйжа ce -жеш ce ,-sax се [ 完 ] [中 态 ， 
只 复 和 三 单 ] 开始 鱼贯 而 行 , 开 始 一 个 接 一 个 地 过 去 ;3amis- 
ват се колата на дълга обозна konoHa、 车 子 一 辆 接 一 辆 地 过 
来 ,成 了 一 个 长 长 的 输 重 纵 列 。XyGasn cran ce ~ar no 
apere странй на пътя. 道路 两 旁 淋 亮 的 建筑 物 一 栋 接着 一 栋 。 

заник [无 复 , 阳 ] ( 诗 ) ФНЖ, F, УТ: на — Н} 
От ~ сльнце озарёни / алёят морски ширинӣ. (Яворов) 辽阔 
的 大 海 被 夕 用 照 得 血红 。@ 没 落 ;减少 ,消失 Ө (H) Bir. 
晚年 : Mipea 一 宁静 的 晚年 

занйкна [5] 见 занйчам 

занимавам [ + ] ‚занимАя -ew ,-x [ 完 ] ФИ = A 
做 ,使 不 烦 问 ,使 感 兴趣 ,引起 兴趣 ;引起 注意 ,使 娱乐 ;周旋 ， 
照应 (客人 ): Ще ви ~a c едйн важен вырос. 我 要 告诉 你 们 
一 个 重要 问题 。muo we — ва живо 某 事 使 我 极 感 兴趣 ~ вам 
децата 使 孩子 们 得 到 消 造 , 哄 孩子 玩 — вам гостите 照应 客人 
四 (多 指 校外 的 ) 教 ( 课 ) ,训练 ， — вам учениците no география 
给 学 生 讲 地 理 课 一 same [中 ] 

занимавам ce Ж], занимая ce -eu ce,-x се [9] [中 态 ] 
全 从 事 , 致 力 于 ,做 , 干 ,经 营 ; Crad ce — вате? 您 是 搞 什么 
工作 的 ? Занимавам ce c музика. RAMTE AY, Занимай сес 
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заоправи|м 





поправката Ha машйната. УЖ НЕ! ФК ИЕ. 
照应 : Туй да оставим за друг пт, а cerà да се ~em със 
скьпия си rer， 这 个 咱们 以 后 再 说 ,现在 该 照应 咱们 的 贵客 
Т. Баша й Gue морйк и нймаше врёме да се — ва c нёя. 她 
ЖЕНА КЕННИ НОВЫЕ, OFA: Ще ce ~s 
пд-подрдбно с тӧзи въпрос. 我 要 更 仔细 地 研究 这 一 问题 。@ 
学 习 , 读 书 , 研 究 , 用 功 ,把 心血 花 在 … 上 : — вам ce усЪрдно 
刻苦 学 习 —ване [中 ] 

3aHHMABKa[ 阴 ]《 口 》 占 用 时 间 的 一 些 天 事 ;娱乐 , 消 遗 : 
Намерй my нйкаква 一 ! 你 给 他 找 点 事 做 吧 ! 

занималня [ 阴 ] 自习 室 

занимание -x [rh] 四 (做 ) 事 情 . 工 作 : Той продължаваше 
— ето си cnoxbiino， 他 继续 沉静 地 干 荐 自己 的 事 [ 常 复 ] 
课 ,课业 ,课程 THbpaare дні ученйците Anexa редовно на 
~a. 头 几 天 学 生 上 课 不 缺勤 。 

занимателен -na [JÉ] 引起 兴趣 的 ,引人入胜 的 ,有 趣 的 : 
一 eh събеоёдник 引 人 人 胜 的 对 话 者 一 ao [ 副 ] —mocr -ността 
[ 明 ] 

занимая 见 занимавам 

занимая се 见 занимавам се 

занимлӣв -a [№] (F) 引起 兴趣 的 ,有 趣 的 ; Натъкнах се на 
eand ~a nonpbGHocr， 我 碰见 了 一 个 有 趣 的 细节 。 

занйсам [R] (27) 同 завёсям' 
занӣтівам [ Ж ],занйтя -uu -ux [ 完 ] #9. Ь. 998088 
занймчам [ Ж ],занйкна -кнеш,-кнах (7) (01) 仔细 看 , 注 
ЖЕЛЕ: Той преглёжда внимателно всйчко, — ча там, — ча тук 
一 работата бёше свършена хубаво. 他 细致 地 检查 着 一 切 , 仔 
细 地 看 看 这 里 ,看 看 那里 , 活 计 做 得 不 错 。 一 same [Р] 
заноевам [ Ж ], занӧся -иш,-их [Ж] ФУ СЕ 
Отново — ихме кофите с sonà. 我 们 重新 提起 盛 了 水 的 桶 
开始 (经 常 ) 穿 ， Toh ~n новите си дрёхи всёки дён. (6 
ККК. ФСУ) Т Ж. Кокошките —иха 
от февруари. АФУ — Я fy JF tü Е. — се [被 动 ] 
занулйвам [ Ж ).занулӣ -du ‚-йх [Ж] (8) Ве, 
+ 














занйтие -x [H] ӨЗ, THE; (学 校 的 ) 课 , 功课; учони 
~a ( 功 ) 课 практӣчески ~a 实践 课 OMA, MRH ,事务 ;: Ho- 
бирћтели и избираеми са всйчки граждани без рїзлика на пол, 
народност, образование и ~e. 一切 公民 不 分 性 别 . 民 族 、 文 化 
程度 和 职业 都 有 选举 权 和 被 选举 权 。 

заобажда\м се [Ж.Ж] 开始 回答 ,开始 答应 ;开始 出 声 ,而 
起 来 ;开始 打招呼 Haxow ранни птйчки ce 一 xa. 一 些 早起 
的 小 鸟 叫 了 起 来 。 

заобикалка [ 阴 , 常 复 ] @ 5.55: Манахме през perà- 
та да не правим ~H. 我 们 为 了 不 绕 远 , 趟 河 过 去 了 。@@ 转 弯 
抹 角 , 绕 着 论说 ; Каж го направо, ès —и. 你 直截了当 地 说 
=н! 

заобикалям' | Ж ], заобиколй -олйш,-олйх [ 完 ] ФН 
来 , 转 住 ,围绕 ,环绕 ;包围 : Децата ~ олӣха учйтеля. 孩子 们 
БИЕ Т Е. Заобиколйха врага. 他 们 把 敌人 包 图 了 。Te ro 
алят с привързаност и доверчйвост. 他们 依恋 他 ,信任 他 。 
@ 绕 远 : Te трйбваше да 一 anmr много н тогёва да излйзат на 
мрския браг. 他 们 得 绕 很 远 才能 到 达 海 岸 。 Ө ( 转 ) КЕНЕ 
Я, ВЕЙ iK: Боз ma —аля,тй захвана направо sa ouo- 
нё ‚коёто йскаше да му каже. 她 不 转弯 抹 角 ,而 是 开门 见 山 








地 说 出 她 想 告诉 他 的 话 。 Ө (0) (时 而 去 ) 拜 访 ,顺便 来 呆 一 
会 儿 : Домашните помдлиха доктора да 一 ana пак pobi дён. 
家 里 人 请 求 大 夫 每 天 仍然 来 看 看 。 一 ce [被 动 ] О —алям 
закона 规避 法 律 —алим фактите 回避 事实 —аляне [F] 
заобикалям? [ 完 ] 开始 绕 行 
заобйквам! [ Ж ],заобйкна -неш,-нах [ 完 ] |F] заобичнам 
заобиколен -a [ 形 ] 170: AHR fO 09,935 740, ЖЕНЕ 
№: ~u льтиша 绕 行 的 路 Кажа го no ~u начин. WAST 
把 它 说 出 来 吧 ! 
заобиколй 见 звобикёлям. 
заобачвам [未 ] ‚заобичам [ % ] 开始 爱 (爱好 ,喜爱 ,喜欢 ); 
Човек 一 това ‚за коёто ce грижи. 一 个 人 会 喜爱 上 他 所 照料 
的 生灵 。 
заоблачавам се [ }1 =} |, заоблачана ce [ Ж), заоблачи ce 
-ù се [ 完 ] [无 人 称 ] OERE ЖЕ, ЖИ: 
Както ce —ава,нанйрно ще вали. 天 在 变 阴 ,可 能 要 下 两 。 Ө 
(SE) 变 得 阴沉 : Лищёто му ce ~a. 他 的 脸 变 得 阴沉 起 来 。 
— аване [中 ]: Преди пладне в Сёверна и Йзточна България 
ще настьпи постепенно 一 apahe， 上 午 在 保加利亚 北部 和 东部 
将 逐渐 变 得 多 云 。 
задблачвам ce [未 ,只 三 ] 同 заоблачавам ce 一 me [中 ] 
забблен -a © зэдбля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 流线型 的 , 贺 
形 的 :一 k върхове на Средна ropa 中 部 山脉 的 弧 形 山峰 ~a 
брадйчка РА 69 FEJL — и раменё 浑圆 的 肩膀 — ост -ocr- 
та [B] 
заоблйвам [ 完 ] @@ 开 始 浇 ( 冲 ) 四 突然 出 起 汗 来 一 ne [中 ] 
заоблизвам [ % ] Ё — се [ 反 身 ] ~ne [中] 
заобличајм |] 开始 穿 一 ce [ 反 身 ] 一 me [H] 
зађбліям [ Ж ],заббля -uu -ux [FE] 使 成 为 流线型 的 ,使 成 
为 国 形 的 ; Остава dmo да — им рЬбовете на масата с пила. 现 
ERAN К ТЕА Г. 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~me 
[中 ] 
заобрыцам [ 完 ] 开始 使 转向 (把 … 转 向 ): Ненадёйно xòpara 
се размьрлаха n — xa главћ. 突然 人 们 动 了 起 来 ,把 头 转 了 过 
Ж. 一 ee [中 态 ] ~ne [中 ] 
заобувам [ 完 ] СЕ Ж) 一 me [中 ] 
заобясийвам [ 完 ] 开始 解释 (说 明 , 亲 明 ) ~ne [中 ] 
заоглёждајм [ 完 ] 开始 四 处 张望 (环顾 周转 ); 开始 回顾 ( 回 
头 看 ) 一 ce [ 反 身 , 中 态 ] ~ne [中 ] 
заогъва\м [ 完 ] JF 463635 (ЕҢ): Старият брйст ~ клони- 
те си и 3aIuYMh。 老 榆树 麻 下 了 枝条 ,树叶 沙沙 响起 来 。 一 се 
[ 反 身 ,中 态 ] —ве [中 ] 
ce [ Ж ],заозЬртам се [ 完 ] [中 态 ] 四 面 张望 
(环顾 ) 起 来 ;回头 看 起 来 : Той ce ~a из чйновете 一 Thpcetue 
накого c пӧгледа си. 他 环顾 着 一 张 张 书 泉 , 用 目光 寻找 着 什 
АЛ. —ваве [th] 
заокайвам [ 完 ] 怜 樟 ( 怜 乙 ,怜惜 ) 起 来 一 ce [Я Я] ~ ne 
[中 ] 
заоплаквам [3С] (AARLE) IRR 一 ae [+] 
заоплаквам се [ 完 ] 开始 埋怨 (抱怨 ,诉苦 ) 一 ge [P] 
заоправдава/м се [ 完 , 反 身 ] 蔡 自 己 辩护 起 来 ,开始 洗刷 ( 表 
白 ) 自 己 ~me [+] 
заоправям [ 完 ] ФАЗЕ ЕЕ) 全 开始 改正 (纠正 ,更 
正 ,修正 ,修改 ,校正 ): Марёя срьчно ~ обърканите нйшки. 
玛丽 亚麻 利 地 理 起 弄 乱 的 线 来 。 一 se [H] 











заопЬвам 


запарвам 





заопьвам [ 完 ] (Ж, БЖ, Ж): Той 一 юздите на 
конёте. # Ёё НА. 一 ce [中 态 ] 
заорйвам [% ]. заора -au -àx Г) OF HE (Ft): Or 
зорӣ съм още —ал. 我 天 刚 亮 就 开始 耕地 了 。 Ө (6) 很 重地 
摔 趴 下 ( 摔 倒 在 地 ): Удари го enin куршум и той — в земй- 
та. 一 颗 子 弹 打 中 了 他 ,他 重重 地 摔 倒 在 地 上 。 一 ce [被 动 ， 
中 态 ] —аване [中 ] 
зайстрен -a Ө зэдстря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 尖 的 ,有 
尖端 的 ; — връх 尖顶 , 尖 儿 一 hac 尖 鼻 和子 2 (FE) 强调 提出 
的 ,特别 注意 的 ,作为 重点 的 ,突出 的 ,尖锐 的 : сы: ~o вни- 
мание 特别 注意 地 一 a бдйтелност 高 度 的 警惕 性 политйчес- 
ки ~ 在 政治 上 变 得 尖锐 的 一 oer -остта [ 阴 ] 
задстрям [Ж] „задстря -uu -ux [ 完 ] CERB, MR: itk 
利 , 磨 快 ， 3aocrp ножа. 你 把 刀子 磨 快 点 。@ 使 尖锐 化 ,加 
强 : — ям внимёнието си 使 注意 力 更 加 集中 — ям бдителност- 
таси 提高 警惕 ӨЛ FERH, E): Bè ножчето и —и 
мӧлива cu， 他 拿 了 小 刀 , 前 起 铅笔 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
~me [中] 
заотварям [72] 开始 开 (打开 ) — ce [被 动 ] 
заоткачам [ 完 ] F] заоткачвам 
заоткачвам [ 完 ] (开始 ) 拿 下 ( 取 下 , 摘 下 , 揭 下 , 拆 下 , 务 下 ， 
弄 下 ) 
3aoTcrbmaalw [ 完 ] 开始 向 后 退 (倒退 ), 开 始 退却 (撤退 ), 开 
始 退让 (不 坚持 ): Te бързишката — ха назад. 他 们 开始 迅速 
往 后 撤退 。 
3a0XKjaaM | Ж ],задхкам [ 完 ] 开始 叹气 ( 啤 吟 ) : Болният се 
събуди и ~a. WART Еж. 
запад [无 复 , 阳 ] ® ‚9,7 „РУС изток ( 东 , 东 方 ， 
东边 ,东部 ) 相 对 ): разположен на — 位 于 西 面 ha ~ or Со- 
фия 在 索非亚 西 面 Crmhatuero e на ~. 太阳 已 经 在 西边 了 。Or 
~ се задават Облаци. 西边 出 现 了 乌云 。Cera e прйвечер,— е 
срьв omH， 现 在 是 黄昏 ,西边 天 空 像 是 沐浴 在 血 中 一 般 。 
@ [用 作 专 名 ] 西欧 ,西方 (多 指 西欧 和 美国 
Запада 西方 的 影响 Той e дсбйл вйсшето си образование на 
Запад. 他 是 在 西方 受 的 高 等 教育 。 
западам! (Ж ], западна -new -нах [ 完 ] OR, Ж ЖМ 
产 , 变 穷 ; 遭 到 破坏 : Toma семёйство съвоём ~na. 这 个 家 庭 
HERT. ORMAN , ЗЕ: Производството 一 ha、 生产 
ЖИТ. @ (к) 体力 上 开始 变 得 虚弱 ,开始 变 得 疲惫 不 堪 
@ [只 三 ] ( 转 , 民 ) 铭记 ,铭刻 (在 心中 ) —ане [H] 
запада|м? [ 完 ,只 复 和 三 单 ] 开始 (一 个 一 个 地 ) 落 下 来 : 
Ябълките — ха. З R — 4 -- 4 88 38 F Ж Т. Ёдри капки 
дЬжд — xa по шо@то. 大 滴 大 滴 的 雨点 开始 掉 在 公路 上 。 
западен -na [ 形 ] @ 西 方 的 ,西边 的 ,西部 的 (与 азточен (Ж 
方 的 ,东边 的 ,东部 的 ) 相 对 ): ~en sirop 西风 — на граница 
西部 边界 全 西欧 的 ,西方 的 ,西洋 的 : — ни литератури 西方 
文学 © 一 ma пЬрква (罗马 ) 天 主教 会 
западна 见 запёдам! 
Западна Самба 西 萨摩 亚 (萨摩 亚 的 | 旧称, 大洋洲) 
Западна Сахара 西 撒哈拉 (非洲 ) 
западнал -a © западна 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 】1 破产 的 ， 
变 得 贫困 的 : —и търгбвци 破产 商人 ~ пад ( 变 得 ) 贫 困 化 
的 城市 2 НЕТУ EL ТОЧ) ВЖЕ, ВИН. 
№: ~a търговйя 衰落 的 商业 
западничество [F] (4) (俄国 19 世纪 的 文化 流派 ) 西 欧 主 














x 

зАпадноевропёйски -a [Ж] 西欧 的 : ~a литература 西欧 文 
学 © Западиоевропёйски съюз 西欧 联盟 

западийк -yu [1 ), западнячка [93] (0) 四 保加利亚 西 
部 的 人 ORKA 

3anaslBaM [ Ж ],запазя -uu -ux [56] 加 保存 ,保持 ,保留 : 
— вам си живдта 保住 性 命 ~ вам си обичаите 保留 风俗 习惯 
四 保管 ,保存 : Загазиха плодовё за wara зйма. 他 们 储存 了 
EMEREK. ORIF, ИН, ЕЕ: — вам хладнокрь- 
вие( спокойствие) 保持 冷静 (镇 静 ) — вам равновесие 保持 平 
f — вам мълчание 保持 沉默 — вам си правото 保留 权利 
— вам си поданството 保留 国籍 — вам тайна 保守 秘密 OM, 
占 ,事先 订 ; 一 saw маса в ресторанта 在 餐厅 订 一 桌 席位 
Местата в купёто ca ~enn. 车 古里 的 座位 已 有 人 预订 了 。 © 
《 转 ) 保护 ,护卫 ,保卫 ;一 pax ro or враговёте 保护 他 不 受 敌 
人 伤害 一 pax or дьжд BIM 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

запазен -a Ө запазя 的 过 被 形 动 @ [MFE] 1. 保存 (保全 ) 
ТЖЮ: ~n плодово FRIIK ~o здраве 保养 得 好 的 身 
体 2 保持 着 青春 容 狐 的 : Kenara е възрастна, но ~a n òme 
хўбава. 女人 岁数 已 经 大 了 ,但 不 显 老 ,仍然 深 亮 。O ~a 
марка 注册 商标 

запазя 见 запазвам 

запалвам Ж), запаля -иш,-их [Ж] 
— вам бгън( цигара ‚свёщ) 点 火 ( 烟 ,蜡烛 ) 
(点 荐 ) 灯 — вам пёчката 生 炉 子 Te —иха и изгорйха къщата 
му. 他 们 放火 烧毁 了 他 的 房子 。@〈 转 〉 ЖЕ, ЖЕ, ЖЕ: 
Oparopyr — и слушателите. 演讲 人 使 听众 情绪 激昂 。 一 се 
[ 反 身 , 被 动 ,中 态 ] О Главата ми се e —нла. 我 心急 如 火 
( 心 如 火 闻 ,焦虑 万 分 )。 一 gam главата на ийкого 鼓励 某 人 
去 做 某 事 ,激励 某 人 — вам никому чёргата 给 某 人 带 来 极 大 
的 麻烦 (造成 极 大 的 损失 ) — ване [H] 

запален -a Ө запаля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 精神 振奋 的 
热情 奋发 的 : — и младёжи 热情 奋发 的 小 伙 子 们 一 ranh 
热情 奋发 的 人 

запалйм -a [ 形 ] ТАМ, Б 

запалӣтелен -na [ 形 ] @@ 点 火 的 ,发 火 的 ,引火 的 ,燃烧 的 : 
— на бомба MAM @ БМ: — ни материйли ЮА] — ност 
+ността [BA]: Запалителиостта на бензйна е ronima. МЕНЗЕ 
вым. 

запалка [1] OHK Ө (F) 引信 : чувствйтелна 一 Ж 
的 引信 © [只 复 ] 引火 的 柴 禾 

запаля 见 запалвам 

запалям [未 ] [F] запалвам 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 

запалянко -вци 和 запалйнковец [1] (0) 对 某 事 入 迷 的 
人 ;( 球 ) 迷 ,发 伐 友 : футболни —вци 足球 迷 

запаметӣвам [未 ] ‚запаметй -ùu ,-àx [Ж] (27) ФО: 
Той много лёсно —Ява воёки ypPox， 他 很 容易 就 能 记 住 每 一 课 
P. OFA, AWE: Трабва да ~à до довёчера цялото CTH- 
xoreopeuke、 在 今 晚 之 前 我 必须 把 全 诗 背 下 来 。 一 се [被 动 ] 
一 saame [H] 

запаметйващ -a [Ж] —о ycTpbiicreo 存储 器 ,存储 装置 Te- 
лефон със ~o устройство 带 存储 装置 的 电话 
запарвам [ Ж |,запаря -иш.-их [ 完 ] OR, (F) 8 Ө 
用 开水 洲 木 制 器 和 使 其 发 胀 :~ вам бъчви НРК ЗЛО Ө 
用 开水 冲 ( 泡 ): — вам чай 泡 茶 Ө [只 三 ] ЖИЙ. ЖЖ 





запарен 
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запир 





(使 感到 辣 得 疼 等 ): Изведньж нещо —и на гЬрлото на 
Янко. 突然 有 什么 东西 哗 起 扬 科 的 喉 歼 来 。 一 се [被 动 ,中 
Ж] 1. 喝 热 东西 或 后 着 (以 发 汗 ): — вам ce c зай ЖЖЖ 
Я 2. (水 果 等 ) 由 于 括 而 开始 腐烂 (发 霉 ) А. Сеното ce e 
— uno. FARAT (РЖ). —ване [中 
запарен -a © запаря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЖЗ. НЕ 
汽 基 过 的 ;由 于 蒸汽 过 多 而 变 热 的 ;发 党 的 : ~o cem REN 
干草 © ~ вьздух 污浊 的 空气 
запарка [H] (AHHH, 99: 一 or мёнта 薄荷 汤 
запаря 见 заларвам 
запарям [未 ] [F] запарвам 一 се [2244] 
запас [ 阳 ] @ 储 备 ( 品 ) ,储藏 ( 物 ), 备 用品, 预备 ( 品 ): боліти 
-4 丰富 的 储备 натрупвам ~u 储备 , 储存 Запасите се 
свЬршват( намалйват). 储备 晶 快 用 完 (减少 ) 了 。 疡 wa голам 
~ от брашно, 储存 的 面粉 很 多 。@《 转 ) [只 单 ] 蓄积 量 , 贮 
存量 ,储存 , (知识. 印 象 ,情感 的 ) 蕴 积 , 造 诈 : — or енёргия 
ЛЕНЕ ~ or знания 知识 的 积累 Ө [只 单 , 集 ] (Ж) М 
备 兵 ( 役 ); офишёр or ~a 预备 役 军官 suman в ~a ЛЯ 
备 役 @ [只 单 ] (п) 对 已 服 过 兵役 的 公民 进行 临时 性 的 军 
Ш: onam ~ 去 受 军训 Baxar ro ~. 他 被 召 去 受 军训 。@ 放 
头 ( 折 着 继 在 衣服 里 边 以 备 放宽 用 的 衣料 ): Оставя по-голӣм. 
~ отдӧлу на nantanòna. 在 裤 脚 下 面 多 留 些 放 头 。O 
веприкосновён ~ 不 可 随便 动用 的 储存 品 , 紧 急 备用 品 
запаса -du -ar,-8, 过 主 形 动 -m,-na [Ж] @ 开 始 放牧 : 
Заласъл e овцёте още от малък. 他 从 小 就 开始 放羊 。 固 开始 
ЖЕЛЕ: Кӧнчето ~è крёхката Tpesh， 小 马 吃 起 嫩 草 来 。 
запаса ce -èu се, -ох œ,-è ce ,过 主 形 动 -w се, -ла се [ 完 ， 
Ф) @( 长 时 间 地 ) 放 牧 @( 长 时 间 地 ) 吃 草 
запаквам | Ж ], запаша -wou -сах [ 完 ] O RGL) LER 
(皮带 等 ): — свам престйлка 系 上 围裙 OMER СЕР) 
上 ,把 … 别 ( 播 ,佩带 ) 在 且 上 : Червеният пояс — сваше панта- 
muute му. 红 腰 带 系 着 他 的 裤子 。 свам сабя 在 腰 间 佩带 上 
马刀 一 ce [ 反 身 ] —cnane [中 ] 
запйсен -na [ 形 ] 仿 备 用 的 ,预备 的 ,储备 的 ,储存 的 ;后 备 
的 ; — ни части 备用 军 件 — ни храна 储备 食物 一 Hn фондове 
储备 基金 ФМ: —ен полковник 预备 役 上 校 ~en 
войнйк 预备 兵 Ө [用 作 名 ] 一 mer [Н] 预备 役 兵 ;预备 役 
军官 : Обяви ce мобилизацията. Започнаха na йдат —ните от 
enra 已 下 了 动员 令 ,在 农村 的 预备 役 官兵 纷纷 来 了 。 
запасийк -yu [1] (7) 预备 役 军人 
запасйвам [未 ],3anac -uuu,-ax [ 完 ] 给 … 储 存 (储藏 , 储 
Ж ): Запасйвам семёйството си c хранйтелни продукти. 我 为 
家 里 人 储备 食品 。 一 ce [ 反 身 ]: Стопанствата се —йха c 
мнёго зелён фураж. 农场 储备 了 很 多 青饲料 。 一 aaame [中 ] 
запатя -uu -ux [ 完 ] ЗЕНА); Още or дете с —ил. 
他 从 小 就 开始 受苦 
запаша №, запасвам 
запёв [H] (领唱 人 所 唱 ) 歌 曲 的 起 句 , 首 段 ,引子 
запек [ 阳 , 只 单 ] 便秘 
запека 见 saniram 
запелтёч вам [ Ж ],запелтёча -uu ‚-их [ 完 ] 口吃 起 来 ,( 说 
话 ) 结 巴 起 来 一 same [F] 
запёнвам (Ж. samens -uu -ux 196) Реж 
запёнівам ce [ Ж ],запёня ce -uu се,-их се [ 完 ] [45] Ө 
ДЕМОК, A, НМ, EMR: Or canyua водата ce ~a. 











由 于 有 肥皂 ,水 起 了 泡沫 。 Ө ( 转 ) 气 得 嘴 骨 白 沫 ,盛怒 ,极为 
生气 一 sape [Р] 

запёнен -a Ө запёня 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 】!1, 起 泡沫 的 ， 
冒 泡 的 ; 吐 白 沫 的 : —и конё 吐 白 沫 的 马 —a уста 满 是 唾沫 
的 路 2. (86) 盛怒 的 ,极为 生气 的 

запёня 见 запёнвам 

запёня ce 见 запёнвам се 

запёням се [未 ,中 态 ] (27) [F] запенвам се ~ne [中 ] 

запера 见 залирам 

запердашівам [ Ж | ‚запердаша -иш,-их [ 完 ] (П) @ 开 始 
тй жик) 

запёрчівам се [ Ж ),запёрча ce -uu ce ,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
(ARR) 神气 活 现 起 来 ; 自 大 起 来 , 摆 起 架子 来 ; Karkeo си 
се — ил с новите си дрёхи? 你 于 吗 那 样 显摆 你 的 新 衣服 啊 ? 

запетайка [ 阴 ] (语法 ) [F] запетая 





| запетая [ 阴 ] (语法 ) 34%}: слагам( поставям) ~ #7328 © 


точка н — (ИНА) 分 号 

запечатам 见 запечётвам 

запечатан -a © запечатам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 印 封 
住 的 , 封 贴 的 ,封闭 的 ,查封 的 : ~a каса 封 住 的 钱柜 2. (п) 
贴 上 的 , 封 住 的 : ~o писмо 封 好 的 信 

запечатвам [ Ж: |, запечатам 和 запечатя шш, ux [Ж] 
Ө& Ен, MH, МЫ, НИ ЛЕ: — вам колет fE tu BE ED 
封 住 一 mw каса 封 上 钱柜 — вам магазин 把 商店 贴 上 封条 ; 
查封 商店 Той заключва избирателната кутйя и я —ва на три’ 
места с печат на мёстния орган. 他 把 投票 箱 锁 住 ,在 三 个 地 
方 用 地 方 机 构 的 印 封 上 。@ (01) HUN): — вам писмо ЭНА 
Ө ( 转 ) 使 长 期 得 到 丽 畴 一 ce [被 动 ] © ~na ce w паметта 
ми (H) 铭记 ,牢记 —ване [中 ] 

запечёлвам [ Ж ],запечёля -uu -ue [ 完 ] 开始 挣 ( 钱 ), 开 
始 赚钱 

запёчен -a © запека 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЖЖАП), ЖЕ! 
BEAY: (血液 ) 凝 结 的 : — рани АТ ШО О 一 
стомах 同 запек 

запёя 见 запйвам 

запив [ 阳 ] (27) ӨГ годеж (ЎТИ, ITAL) ФК 
中 的 宴请 

запйвам [R] sanhs -eu ,-x [ 完 ] 开始 喝 ( 饮 ): Or сутринта 
като — e, ло вечерта не престава. 他 经 常 从 早晨 就 开始 喝酒 ， 
到 晚上 还 不 停止 。 一 се [被 动 ] — ваве [H] 

запйвам се Ж ] запйя ce -eu се, -х се [ 完 ] [中 态 ] Ж 
酒 ,醒酒 — ваве [中 ] 

запилявам | Ж ].запилёя -деш ,-Ax ,过 主 形 动 -44,-44a ,6 
ли [Ж] ( 口 ) 随便 放 , 乱 放 , 扔 : Konè си ~an четката за oy- 
ша? 你 把 皮鞋 刷 扔 到 哪儿 去 了 ? 

запилйвам ce [未 ], запилёя ce -ёеш се, -ax ce, 过 主 形 动 
-aa се,-Яла се,-Фли се [78] [中 态 ] ( 口 ) (无 一 定 方向 地 ) 朝 
ЗЕЛЬЕ ,动身 走 向 某 处 3anunan ce из rpamd， 他 在 城 里 漫 无 
目的 地 走 来 走 去 。 

3aminjaam [未 ],3amimam [ 完 ] 开始 摸 ( 触 ,触动 ); 一 се [ 反 
身 ]: Той ce ~a no эїдния kd6, като да изеди орьжие. 他 
摸 起 后 面 的 口袋 来 ,好 像 想 掏 出 武器 。 

зїпир [无 复 , 阳 ] (R) 停止 ;休息 : Ton не se ~. 他 不 知道 
8. О ва — 有 间歇 地 ,有 停顿 地 : Boneh мёле на 
~. 磨坊 磨 一 阵 粉 , 停 一 阵 。 





запйрам 
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заплащам 





запйрам [未 ] ,3ampa -pu ,-pix ‚3 ЖЖ] -тїл,-рйла,-рё- 
ли ,过 被 形 动 -pn -pna ,-penu [ 完 ]《 民 〉@ 使 停顿 ,使 停 
止 ,使 不 动 : 3anpix стана. 我 把 织 布 机 停 了 下 来 。@@ 不 让 … 
走 , 留 住 : Па станала да си sapai. Невйстата я 一 apa na ce- 
дй. ЕЖЕ ЕЛЕ, ЖШ Р. ФЕ, 
住 ,停留 不 动 : He —йрай насрёд пт, че прёчиш на двиҗёни- 
сто, 你 别 停 在 路 当中 妨碍 交通 。@@ 掏 留 ,扣留 , 速 捕 ; 把 ( 动 
物 ) 关 起 来 : 3anp кучето в мазёто. 把 狗 关 在 地 客 里 肥 ! Ө 
(Ж) 把 (应 给 的 东西 ) 扣 下 © ( 转 , 民 ) HERES, MEN 
Ж — се [HÆ]: Or време на врме тя ce —йраше да си 
отдъхне. 她 时 常 停 下 来 休息 。~pane [中 ] 

запйрам [Ж], запера -epeu、-pax [ 完 ] 开始 洗 (衣服 等 ) 
~apane [中 ] 

запис [H] ФК, СЭ: пощенски — 汇款 单 телеграфен. 
一 С ФН полица (期 票 ;借条 ): Дължа по 一 5000 
лёва, 按 借条 我 从 款 5000 91. ORE: 一 на магнитофонна 
лента 磁带 录音 

запйсвам [未 ], запйша -wew , -cox [ 完 ] Oie RFK, iZ 
( 写 ) 下 来 , 记 (笔记 ); 录 下 来 : 一 caw (си) нощо (в белёжни- 
ка) 把 … 记 在 (小 本 上 ) 一 cnam нёщо на магнитофонна лёнта 
把 "录制 在 磁带 上 @ 记 人 (名 单 ), 列 人 ,给 注册 ,给 挂号 ;给 
报名 : 3anñcax HeraTa на присьствуващите. RFE H А 9 
名 字 记 下 来 了 。 一 cpaw nc6powhauyt 把 报名 当 志愿 兵 (志愿 
者 ) 的 人 列 人 名 单 Zanhcax сина си за ученик. 我 给 儿子 报名 
上 小 学 ,一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —csane [Р] 

записка [ 阴 ] @@ 字 条 , 短 简 , 便 函 : Аз ше ви прйтя ~a. Обе 
uWire, че pm я получите, ще дойдете. 我 会 给 你 们 送 字条 
去 ,请 答应 我 ,只 要 一 接 到 字条 ,你 们 就 来 。@ 节 上 略 , 简 述 , 简 
要 报告 : служёбна ~a АВ докладив ~a 签 呈 ,呈报 , 报 
告 @ [只 复 ] 笔记 : sona (си) ~u 记 笔记 уча no ~u 按 记 下 
的 笔记 学 习 © (文学 ) [只 复 ] FZR, LMR, Ei: a- 
писки no българските ppcmaHan《 保 加 利 亚 起 义 回忆 录 》 

запйск!вам (Ж). запйскам [ 完 ] JF 16 RIN (БЕРЕ, РЭР Ж 
№); Палетата —axa no майка си. 小 鸡 朝 着 它们 的 妈妈 
AO a 

записукам [Ж ] ptpt (А: п) Ж 

запћтівам | Ж |, запатам [ 完 ] 问 ,询问 ,提问 题 : Koro Tbp- 
сиш? 一 ~a той. “PRIE?” faf, Ако Te ~a, kaid кой 
cu 如果 问 你 ,你 就 告诉 他 你 是 谁 .一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Това 
неё ли сън? 一 ~a се той. “这 是 不 是 做 梦 啊 ?" 他 自问 道 。 
一 same [中 ] 

запитвач (11), запитвачка [ 阴 ] 淘 问 者 ,提问 者 : TpaGes 





no pèn да оттовдриш иа всйчки ~H. НЕМ К ЖЕП A | 


提问 者 的 问题 。 

зацйчам [F ], запека -eshu , -ёкох, -eue ,过 主 形 动 -acaa ， 
-axna [ 完 ] © (8 88 — В): 3anekox мусаката във 
dpa. RISE З ЕЛЕ Ж И Т. 032E 
秘 : Дренките ~avar. 石 率 容 易 引 起 使 秘 。 一 ce [被 动 ,中 
Æ] 便秘 ; Детето пак се c —ёкло. 孩子 又 便秘 了 。 О Рабо- 
тата ce —йча. 事情 过 到 很 大 障碍 。 —ичане [中 ] 
запйша 见 запйсвам 
запищ#авам [ + ],запищй -йш ‚-яЯх ,过 主 形 动 -A4 -tna ,-8- 
ли [Ж] 尖 声 叫 起 来 ; 吴 半 (吵闹) 起 来 : Едва ro ударих и 
той 一 我 刚 轻 轻 打 了 他 一 下 ,他 就 尖 叫 起 来。 

запйя 见 anisan 

запйя ce Л. запйвам се 





заплавам Г] @ 开 始 游泳 ( 浮 水 , 游 ) @ 在 水 面 上 漂 行 起 
来 ,开始 航行 : Летвата ~ no течёнието бавно. 板 条 顺 着 河水 
慢 慢 地 漂流 起 来 。 

запладийвам [ Ж ],запладий -du ‚-йх (52) (R) @(* 
РР УАК (Ка): Овцете —йха. ЕКЕ Т. ФЕ 
FEBIL): Вовки ден — яваше стадото всё на 
тая nonma， 他 每 天 总 是 把 羊 群 赶 到 这 片 林 中 草地 来 敬 凉 。 
一 和 same [F] 

запладинйвам се [ {= ],запладыйва ce | Ж ],запладий се 
-ù се [ 完 ] [ZAR] 到 中 午 ( 时 分 ), 中 午 到 了 : Запладий ce 
и време е вёче да oGhnnaMe 已 经 是 中 午 了 ,咱们 该 吃 午饭 了 。 
~asane [中 ] 

заплаквам' [Ж],заплАча -чеш.-ках [ 完 ] RRR; ~- 
квам от болка Р 3⁄6 I ЭЕ Ж — кване [F] 

заплакјвам? | Ж |,заплакна -new -nax [52] ФУР. — 
下 ӨК F (01): Идя cu ~ нй устата, за да не тй остане 
торчйв вкўс. 你 去 濑 一 下 口 , 免 得 留 下 苦味 。 一 ce [被 动 ] 

запламт!йвам [ Ж ], запламтя -du ,-4x ,过 主 形 动 -an -4 
Aa ,-eau [36] ЖИВЕЕ: Огънят по-сйлно ~A. 火 着 得 
ЗЕЕ Г. Очйте му —йха. 他 的 两 腿 炯 炯 发 光 。 一 Amaae [中 ] 

запланйрам [未 , 完 ] 计划 , 订 入 (纳入 ) 计 划 ; Запланйрахме 
arè командировки, {1} НЕХ, — се [被 动 ] ~ne 
[中 ] 

запланйран -a © запланярам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 作出 
规划 的 , 订 出 计划 的 ,纳入 计划 的 ; ~n задачи 规划 好 的 任务 
~a работа 计划 准备 要 做 的 工作 

запланувам [未 , 完 ] М запланйрам: Запланувал съм да na- 
държа всйчките ck йзпити HaapeMe， 我 打算 按时 把 所 有 的 科 : 
目 都 考 了 。 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

заплата [ 阴 ] 工资 ;工钱 ,薪水 : weceuna ~a Л TBE оснозна 
一 a 基本 工资 painma 一 a 实际 工资 изплащам ~n 付 工资 ,发 
工资 повишавам( понижавам) ~ure 提高 (降低 ) 工 资 sa равен 
труд 一 равна ~a Г 

заплатӣ 见 заплащам 

заплаха [91] Ө. ЖРК НИЕ „ЖК, He сё бой от негови- 
те и. АА. ФСЕ КЕ Еа, 21: 
~a от война 爆发 战争 的 危险 

заплйча DL заплаквам 

заплашвам { Ж ],заплаша -иш,-их [ 完 ] ФА. ЕТЕ, 
ПЁ: — вам nendra c бой 以 接 来 吓 戏 孩子 们 Заплашват го, че 
ще ro 本 par、 他 们 威吓 他 说 要 把 他 绑 起 来 。 Ө [只 三 ] 有 … 

的 危险 ,有 引起 … 的 危险 : Стената 一 pa да падне. 3X НТ 
倒 雹 的 危险 。@ 开 始 威胁 (威吓 ,调味 ) 一 same [中 ] 

заплашйтелен -na [Ж] 威胁 的 ,恐吓 的 : — ен тон 威胁 的 语 
W ~en поглед 或 胁 的 目光 ~no писмо 恐吓 信 ~no [ШЇ] 

заплащам [% ],заплатй -тйш,-тйх [Ж] @ 付 ,支付 , 付 
钱 ,付款 : — щам покупка 买 东西 付款 Трабва да —тйш no- 
рЬчаните книги. ЖТА ЯРИ ЕКТ. Ө (&) 为 … 付 出 
代价 ,为 … 作 出 牺牲 ,抵偿 ,偿付 : — шам с живота си 付出 生 
命 的 代价 @ 因 … 受 到 (得 到 ) 报 复 (报应 、 延 罚 等 )，~ am за 
нахалството 因为 无 耻 而 得 到 报应 加 报复 , 报仇 , 算账 : 
Чакай само, ще TH —тй аз на тёбе за това! 你 等 着 吧 ! 为 这 件 
事 我 要 找 你 算账 的 1 — ce [被 动 ]; Техният слънчев животе 
— тен със страданията на старото поколение. 他们 充满 阳光 的 
生活 是 老 一 辈 人 的 困苦 换 来 的 。 一 mame Г): Te работят 
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извънрёдно без войкакво — шане. 他 们 干 着 不 领取 任何 报酬 | WALT. О Заплата ми се езакът. (H) RARA RE 


的 额外 工作 。 

заплевйвам [Ж ],заплевй -au ,-х [ 完 ] 开始 除草 
заплёвям (Ж) (27) 同 заплевавам. 
запленйвам [ Ж: ],запленй -au ‚-йх [ 完 ] (F) ӨРЖ. 
ЖӨ ( 转 ) 具有 迷惑 力 ;使 心醉 ;征服 : Tom неотразймо owa- 
ровёние —йва всяка Ayu 昌 ， 这 种 无 法 形容 的 魔力 使 每 个 人 心 


заплес 9) (0) 心 不 在 声 的 人 ,注意 力 极 易 分 散 的 人 : Той 
e ronm 一 ， 他 是 一 个 注意 力 极 易 分 散 的 人 。 一 дете ORE 
KHAT 

заплёс вам [未 ] ‚заплёсна. -nax ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
(п) (用 一 些 不 重要 的 事 ) 把 … 的 注意 力 分 散 开 , 把 … 的 注意 
力 吸引 到 (一 些 不 重要 的 事 上 去 ) —ване [+] 

заплёс вам ce [ Ж ] , заплёсна ce -неш се, -нах се [ 完 ] [中 
5] (п) @ 心 不 在 焉 ,( 由 于 一 些 不 重要 的 事 而 ) 分 散 注 意 
力 , 注 意 力 不 集中 : Crara си се — вал! 你 别 再 那样 心不在焉 
了 ! @ 目 蛤 口 呆 地 注视 , 呆 看 ; — вам се no улицата TE ER 
看 — ваше [中 ] 

заплесенйсвам [ Ж },заплесенйсам [ 完 ] 开始 发 等 

заплёсквам' | Ж ], заплёскам [ 完 ] JF E, 09: Заплёскал 
си c кал Apexara、 你 的 衣服 沾 上 了 泥 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

заплёсквам? [未 ],3anneckam [56 ] №] заплясквам 

заплёсна №, заплесвам 

заплёсна се 见 заплёсвам ce 

заплета 见 заплӣтам 

заплета се 见 заплятам се 

заплётен -a © заплета 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 乱 的 , 绞 在 
一 起 的 ! 不 清楚 的 ,紊乱 的 ,错乱 的 ,很 复杂 的 , 千 头 万 绪 的 ; 
难以 解决 的 : ~n конци 绞 在 一 起 的 线 —а работа 很 复杂 的 
事情 ~o положёние 很 复杂 的 情况 一 a масъл 千 头 万 绪 的 思 
想 — въпрос 难以 解决 的 问题 ~o [W]; изрезйвам ce ~o 22 
达 得 很 不 清楚 — ост -остта [H] 

заплёщя -uu -ux [ 完 ]《 口 ,不 赞 》 开始 瞎说 (胡说 , 乱 说 , 讲 
空话 ,饶舌 ) 

заплйск!вам [ Ж ),заплӣскам [ Ж) @( 水 ,波浪 等 ) 开 始 发 
出 拍 击 声 ( 哗 啦 唑 啦 的 声音 ) , 拍 击 起 来 : Bumi 一 axa no cre- 
ийте на napaxbaa、 浪 哗啦 哗啦 地 拍 击 起 船 能 来 。@@ 漠 ,倾注 : 
Дъжльт ~a. 下 起 大 十 来。 

заплитам [Ж], заплета -етёш ‚ -тох ,-eme ,过 主 形 动 -an 
[ 完 ] @ 开 始 编 结 ( 织 ); 编 织 一 点 ( 作 样 子 ): Заплёла ми е 
фланела. ФУР ВИДЕ Г. ORT): — там kodra 
сн 编 关子 @ 编 进 , 绕 进 , 编 进 : ТА съвом 一 ere преждята. 她 
把 线 全 缠 进 去 了 。@ (H) 把 某 人 牵连 进去 ,连累 某 人 : Той 
Me —ёте в тази неп история. 他 把 我 牵连 到 这 件 不 恰 
Важат. Ө (H) 搅乱 ,扰乱 , 弄 乱 :一 jram нйкоя pà- 
бота 把 某 事 捞 乱 © ~ea концате Mth Г, FT — атане 
[中 ] 

заплйтам се [ Ж ],заплета ce -етёш се. -ëmox ce , -ëme се, 
过 主 形 动 -ta се [ 完 ] [中 态 ] @ 纺 上, 绕 上 : Въжёто ce 一 ere 
в краката à. 绳子 缩 住 了 她 的 脚 。EaGo, полёка, че нйшките се 
一 eroxa. 奶奶 , 慢 一 点 , 线 都 乱 了 。3annerox ce в една къпй- 
на. REMEM k Т. Заплёте ce като петёл в кълчиша. 
(fü) (Алий кже) е F ЖШ OB ИЖИ 
事 ,无 出 路 。 Ө (90) 弄 乱 , 弄 糊涂 : Работата ce —йташе. 事 














而 ) 结 结巴 巴 说 得 不 清楚 - — атаве [F] 
заплодйвам [ Ж ], заплодй -ùu -àx [Ж] (动物 ) 授 胎 ,使 
受精 一 ce [被 动 ] —иване [中 ] 
заплождам [未 ] 同 заплодйвам 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
заплувајм [ 完 ] 开始 游泳 ( 浮 水 , 游 ); 开 始 航行 : Ладията 一 
по Йскър. 木船 沿 着 伊 斯 科 尔 河 开始 航行 。 
заплювам [未 ] заплюя -eu ,-x [ 完 ] ФУР ORIKI); 
И той — ва крьв, но ce aueph， 他 吐 起 血 来 ,但 是 后 来 治 好 
Т. Өз): Ако ro срёщне,ще ro ~e. 要 
是 碰见 他 ,他 会 朝 他 吐 唾沫 。3anmbx го в mèro. RETA 
的 脸 。 ORR © (R) (根据 迷信 的 说 法 ) 朝 某 人 身上 吐 唾沫 
使 之 免 遭 (由 于 听 了 夸奖 或 被 不 吉利 的 人 看 了 而 可 能 引起 
的 ) 不 幸 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [Р] 
заплювка [Hj] 〈 罕 ) № заплюване: Тов бёше еднй ~ въз 
мбето лице. 这 等 于 是 朝 我 脸 上 吐 一 口 唾沫 。 
заплющавам [Ж], заплющя -ntu,-Ax, 过 主 形 动 -aa 4- 
Ө {т ж, НЕДЕ Ж: Kammer 
Еф С) К: Дъждът —ян 
потёче като из ведро. Ч ЖЇК F Ж& Ж. Ө САЛИЯ. 
+ Ste ss уййн Ж 
заплюя Я, заплювам 
заплӣсківам [ Ж ],запласкам [F] ®(Я Жї) F th 
AMAIN: Bauh 一 axa към краишата. 浪 在 接近 边缘 的 
ЗАЛГАНА ЕЖ, OMETR: АТ: Заплйскаха c pouè 
и занграха. EMEF MERK. 
заповдйгам [ 完 ] 开始 稍稍 拍 ( 举 , 提 ) 起 一 ce [ 反 








заповед -m [H] OMG: дївамбиздйвам) ~ 下 命令 изда. 
вам ~ за арестўване TF 38304 подчинйвам ce na — zà MEAM 
Ф отказвам да изпьлня ~m 拒绝 执行 命令 съгласно ( съ- 
образно със) — rà 根据 命令 Той получи — да замине веднага 
за Codua， 他 接 到 让 他 马上 动身 去 索非亚 的 命令 。@ 指 示 , 决 
定 ,指令 ,号 令 : врьчвам ~ 送 交 指示 подпйсвам(отменйвам) 
一 签署 (取消 ) 指 令 @ (K) ЖЖ, ЗИ © necer божи ~n 
(摩西 ) 十 戒 
заповёден -na [JÉ] 命令 性 的 ,命令 式 的 ,命令 意味 的 ; 严 历 
№: 一 en тон 命令 的 口气 一 HH думи 命令 意味 的 话 O —на 
кийга (AX) 机 关中 书写 命令 的 公文 短 一 ao накловёине 
《语法 ) 命令 式 
заповёдник -yu (19 ].заповёдница [3] (11) Ө (IR) Ж 
王 ,元 首 ,统治 者 @@ 真 欢 发 号 施 令 的 人 , 袁 欢 支 使 人 的 
`олйм е —к,ама нйма кой да ro слуша, 他 非常 喜欢 发 号 
施 令 ,但 是 没什么 人 昕 他 的 。 
заповёднически -a [Ж] 命令 式 的 ,命令 性 的 ,命令 意味 的 ， 
喜欢 发 号 施 令 的 : ~u тон 命令 的 口气 ~o xbpxane 高 欢 发 
号 施 令 的 作风 ~a [ 副 ] 
заповёднишкін -a [Ж] 同 запозёдиически 
заповтарям [ 完 ] 开始 重复 ( 重 说 , 重 做 ,复习 ) 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 一 me [中 ] 
заповадам' (3) (党 用 命令 式 , 较 少 用 于 现在 时 (与 la, ека 
да 连用 ) 和 将 来 时 (第 二 和 第 三 人 称 )) @ 请 ,请 进 ,请 
Добре дошлӣ, добре дошлй! Заповйдайте! 欢迎 ,欢迎 ! 请 进 1 
Йда да Ви поканя да 一 Te Ha предсталёнието. 我 来 请 您 去 看 
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演出 。@ 请 吧 ,请 吃 ( 喝 , 拿 ) 吧 ; Запозйдайте! Седнёте! 请 
坐 ! Заповядайте у дома. 请 到 我 们 家 来 。3anoaimaiire още 
една mma， 请 再 喝 一 杯 。 傅 请 说 吧 , 请 问 吧 , 请 安排 吧 : 
Извинёте,йскам да Ви задём enim въпрдс. — Заповядайте 
“对 不 起 ,我 想 向 您 担 一 个 问题 。“ 请 所 吧 !” 
заповйдам? 见 заповйдвам 
заповядвам [ Ж ], заповйдам [ 完 ] OFA. fr R. 
安排 ; Командйрът ~a войнйците да настЬпят. 指挥 员 命令 
RENREN. ӨЯ, НН UL T Ж: В това 
семейство башата — ва. У вас кӧй — ва? 这 一 家 父亲 说 了 算 ， 
你 们 家 谁 说 了 算 ? 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
заподканвам | Ж ]|,заподканя -иш,-их [ 完 ] 全 开始 提醒 
四 开始 请 (邀请 ) @ 开 始 驱 赶 一 aame [H] 
заподканям [未 ] [E] залодканвам: После колёрите станаха 
ис виски непрекъснати вйкове ~ ха бйволите. 后 来 车 夫 们 
站 起 来 ,不 停 地 大 声 鸣 喝 起 水 牛 来 。 一 se [中 ] 
заподозйрам | Ж |, заподозра -pu ,-pax ,过 主 形 动 -ma， 
-paa -peau [FE] @ 开 始 怀疑 (疑心 ): — прам го(в кражба) 
开始 怀疑 他 (偷窃 ) ФЗ ОСЕЛ 、 某 事 ) 怀 疑 , 起 疑心 一 ce [被 
动 ] 
заподскачам [ 完 ] ӨЕ Е @( 在 同一 个 地 方 ) 跳 路 起 
来 ~me [中 ] 
заподслушвајм [ 完 ]( 罕 ) 开始 偷 听 : Той ce cxpi зад пешта, 
нагодй ухд и 一 ， 他 藏 到 炉灶 后 面 , 竖 起 耳 休 偷 听 起 来 。 
заподсмьрчвам | Ж |, заподсмърчам [ 完 ] ©) 
声 吸 起 气 来 OHIEK — ване [中 ] 
запозлатявам [FE] (S!) ТЕН ФОЯ ЕФ 6): Слънчевите 
ouh — ха зелёната одёжда на гората. СК ФКА НЕЕ 
上 了 人 金色。 一 上 [H] 
запознавам [ Ж ], запозная -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] Ө 
介绍 ( 某 人 同 别 人 认识 ); — вам жена си с прийтелите си 把 自 | 
已 的 麦子 介绍 给 朋友 们 ( 跟 他 们 相识 ) Запознах гостите си 
помеждў Hm， 我 介绍 客人 们 相互 认识 。A3 забравих na ви 
~a; господин Бръчков,наш вёрен другар. 我 忘 了 给 你 们 介 
绍 :这 是 布 勒 奇 科 夫 先生 ,是 我 们 忠实 的 同志 。 和 @@ 介 绍 ( 某 种 
知识 ) ,提供 情况 ,使 了 解 ,使 知道 Водачът ни ~ сыс стари- 
нйте на града. 向 导 给 我 介绍 了 城市 的 古迹 , — ce [ 互 及 ,中 
态 ]: Бах желїл na ce — я пё-отблӣзо c този въпрос. 我 希望 
能 进一步 了 解 这 个 问题 。 一 ване [H]; Първото — ване на 
“Ддича c mha момй стана y дома му. 顿 乔 和 这 个 姑娘 是 在 他 的 
家 里 相识 的 。 
запознанствіо -a [中 ] (9) ЯЯ, АА ОЖ Л). случайно 
~o 偶然 相识 ua6arsaw волкакви ~a 避免 同 任何 人 结识 
запозная 见 запознавам. 
запой -ят,-я,-и [H] ARG, 
запойвам Ж) [F] запойвам: —м с калай 用 锡 焊 接 一 се 
[被 动 ] 一 me [H] 
запойка [ 阴 ] 焊 , 焊 接 
запокатёрвам се [ Ж ].запокатёря ce -иш ce, -ux се [ 完 ] 
[中 态 ] (F) ЖА: Te ce —wxa по отсрёщното възвишё- 
He， 他 们 开始 沿 着 对 面 的 高 地 往 上 程 。 
запокћтвам [ Ж ],запокйтя -иш ,-их 
PIG): 一 aaw камък 开始 扔 石头 
запокйтям [未 ] (27) [F] запокӣтвам 
запомням [ Ж ], запдмия -иш,-их [7 ] 1244 (5 забравям 


[ 完 ] 开始 用 力 往 远 处 





(忘记 ) 相 对 ): 一 sm лёсно(мъчно) 容易 ( 难 ) 记 住 一 nw урок 
记 住 课文 3anowg добрё какво ти MapaM， 记 住 我 对 你 说 的 
话 。 Ще си ~a това. 我 会 把 这 一 点 记 住 的 。Hinuo не мога да 
—я. 我 什么 都 记 不 住 — ce [被 动 ] —яве [+] 
3anonjeaw [%),запӧпя -иш.-их 152] 授予 僧 位 ,授予 神甫 
(牧师 教士) 职位 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
запоправям [72] 开始 修理 (修改 ,改正 ) 
запопращам 1% 1, запопратя -тиш,-тих [ 完 ] 用 力 扔 
(0,8,8) 
запопя 见 запопвам 
запдпям (Ж) (27) 同 запдпвам 一 се [被 动 ,中 态 ] 
запор [Ri] (法 , 财 》 扣押 财物 : налёгам 一 扣押 财物 О 一 
на заплатата 从 工资 项 下 扣除 ,扣发 工资 
запӧрвам [未 ],3anbpa -иш,-их [ 完 ] OF HI (ЖЕН 
服 ) OF HA OHR): HIF: Корабът ~n вълнйте. # 
船 冲破 了 波浪 。 一 се [被 动 ] 
запорйрам [未 , 完 ] (АХ) 扣押 财物 : — на сума 扣押 的 款 
f 


запорожец -yu [FA] “PLAP AA ME 

запоря ЇЙ. запорвам 

запосешАвам [Ж } @@ 开 始 访问 (拜访 ,探望 ) @ 开 始 参观 
(看 , 听 ) 

3anocpemam [ 完 ] 开始 迎接 

зйпост [1] (27) 同 заговйване 

запоствам [F] sandera -uu ,-ux [ % ] ЖЕ ЖОЙ) 

запостенё [无 复 ,中 ] (27) 同 anocr 

запостя Г, запдствам. 

запостйвам Ж) 网 запоствам 

запосӣгівам ` Ж ], запосйгам [55] OF tti f *f., f ж 
( 拿 东西 或 做 事 ) OFHI 

запотён -a Ө запот 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 出 汗 的 , 流 
НН: — и конё 流 汗 的 马 2. 潮湿 的 , 带 水 汽 的 : —и прозор- 
ци 带 水 汽 的 玻璃 窗 

запотйвам [未 ], запотй -ùu ,-ùx [Ж] 引起 出 汗 ,使 出 汗 
ване [中 ] 

запотӣвам се [Ж], запотӣ ce -йш се, -üx ce [ 完 ] [中 态 ] 
ШЎР —яване [中 ] 

запофачвам [ Ж ), sanodkua -uu ,-ux [ 完 ] (№) 开始 用 力 
PCHA, ВО 13 — се [被 动 ] 一 same [中 ] 

запӧчвам [未 ] ,3anDwBa -new , -nax ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
OFK 着手, 人手; MA #18: — вам работата 开始 工作 
一 saw разговор 开始 谈话 — вам да говоря 开始 说 —вам нов 
живот 开始 新 生活 Представлёнието — ва в 19 часа. 演出 在 
晚上 七 点 钟 开始 。Ynnsepcarerbr —на вече. 大 学 已 经 开学 
了 。 一 ma да валӣ 开始 下 雨 ~ вам да остарйвам 开始 变 老 , 见 
ЖФ [=] 从 … 开 始 , 以 “开端 ,起 源 于 ,发 源 于 ,由 … 而 
来 ,开端 是 : Трудьт ~ea c изработването на орьдия. 劳动 是 
从 制造 工具 开始 的 。3a да ce стйгне до голймото,трйбва да се 
一 He от малкото. 要 成 就 大 事业 ,必须 从 小 事 做 起 。@ 开 始 使 
用 ,动用 : Започнахме бъчвата c sino. 我 们 新 打开 了 一 桶 葡 
908. — се [被 动 ] 一 aame [中 ]: Времето aa —ване на 
събранието наближаваше. 会 议 开始 的 时 间 就 要 到 了 。 

запойвам! [未 ] ‚запой -аш ‚-йх [ 完 ] OF HKUD) OF 
始 浇 ( 水 ), 开 始 灌溉 @ 给 … 第 一 次 吃 ( 喝 ) 某 种 东西 ,让 … 尝 
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到 : Поёзията на Ботев е —йла много поколёния с омраза към | 


потйсниците. ВОКЕАИ 21 Ей 38 05 fj 8 8: T ЕЛ, 
代 人 。 一 aaame [F] 
запойвам? { Ж ], запой -аш,-йх [ 完 ] 焊 , 焊 接 ~ аване 
[中 ] 
запра Л, запйрам! 
заправям ! Ж ],заправя -uu ,-ux [ 完 ] 开始 做 ( 干 , 制 造 ， 
修建 ): Отдавна e ~un нова къща. 他 早 就 开始 盖 新 房子 了 。 
запразвам 和 запразням [F], запразня -nuu -nux [ Ж] 
装 满 ,充满 , 填 满 , 塞 满 ,占据 : Защо си —нила тёнджерите? 
你 为 什么 把 这 些 锅 痢 占用 了 ? Тези неша — нят цйлата стая, 
这 些 东 西 寨 满 了 整个 房间 。 
запразнувам [Ж] 开始 庆祝 ,开始 过 节 
запрасквам | Ж ], запраскам [ 完 ] ( 口 ) ЕЖ 99 i à kË, 
W): Запраска, догоря послёдна caen. JENS — ALA akas BY oin 
地 响起 来 , 燃 尽 了 。 
запратя 见 sanpaiuax 和 запращам? 
запрашвам' [未 ],3ampamma -uu ,-ux [ 完 ] 扬 起 灰尘 ,使 沾 
WERE: ~enn ботуши 沾 满 灰尘 的 靳 子 一 ce [被 动 ] 
запрашвам? (Ж), запраша .wu ,we [ 完 ] ( 口 ) 冲 向 , 朝 … 
飞 跑 : Той,качён на колело, — към грала. 他 骑 上 车 ,向 城 
里 飞驰 而 去 。 
запращам!! Ж }. запратя пиш, тих [ 完 ] 开始 派 ( 派 
3): EAR YR): Отдавна са ни — шали рїзни вестници к 
cmmcamnn， 他 们 早 就 开始 给 我 们 邮寄 各 种 报章 杂志 了 。 
запращам? [ Ж }.запратя -muu ,muxe [ 完 ] (用 力 朝 远 处 ) 
扔 , 投 , 掷 : Запрати след нёго ramwsx， 他 朝 他 背后 扔 石头 。 
~mane [中 ] 
запращйвам [| Ж |,запращй -ùu ,-Ax, 过 主 形 动 ал, Ала, 
-eu (9) 9 И ЛА Ж: Наклідсният oran ~a. #7 
За E R 
запреваріям се [ Ж}, запреваря ce -uu ce, -ux ce [ 完 ] [只 
复 和 三 单 , 互 及 ] 开始 比赛 (竞赛 ,比试 ) 
запревземам 和 запревзймам | Ж] 开始 占领 (占据 ): Te 
— ймаха едно по едно укреплёнията. 他 们 开始 占领 一 座 又 一 
B. — ce [被 动 ] 
запревзёмам ce 和 запревзймам се [ 完 ,中 态 ] РЯ 
作 ,做 作 起 来 
запревавам [Ж] 开始 把 … 对 折 起 来 (使 奇 折 , 折 起 ) 一 ce 
[B]; Жетнарите ce — xa or смах. 44 Л ВИ ЖШ 
запреглёждам (72) 开始 察看 (观看 ); 开始 检查 : Ton тури 
очилата си 一 книжата. 他 戴 上 眼镜 ,看 起 文件 来 。 
aamperaa 见 эапрйгам 
запрегрЬщам [ 完 ] 开始 拥抱 : Той я 一 лудо и зацелува. 他 
狂热 地 拥抱 并 吻 起 她 来 。 一 ce [ 互 及 ] 
запреда 见 запрідам 
запреживям [ 完 ] УРНЫ 4 (81); Воловете лёгнаха и 
— ха. 牛 卧 倒 并 倒 史 起 来 。 
запрелйвам [ 完 ] OF HHEN E) @ 开 始 溢出 ( 满 出 ) Ө 
《开始 ) 洋 洲 一 ce [中 态 ] 
запрелйствам [ Ж ],запрелйстя -uu ,-ux [ 完 ] 开始 (连续 ) 
BOO EFA ЯЕ ВИВА СВИНЕ): Фалип ~ea тефтерите 
си. 非 利 浦 翻 起 他 的 小 本 子 来 。 








запрелйстям [未 ] (27) [F] запреластвам 

запрелйта\м [ 完 ] 开始 飞 : Hedro ту ce задблачи, повёе BATb- 
piru ~t снежинки. 天 空 忽然 变 阴 了 ,起 风 了 ,开始 职 雪 花 

запремйтам [32] ӨТК @@ 开 始 把 … 搭 在 … 上 ӨЛ 
始 转动 ( 翻转 ): Той 一 нервно броенйцата ck， 他 神经 质 
地 转动 起 自己 的 念珠 来 。 — ce [ 反 身 ] 

запрепйра м се [ 完 , 互 及 ] 开始 争论 (辩论 ,争吵 ); Te ce 
~ ха кой да излёзе пф-напрёд да ce разговаря c този човёк. 她 
们 为 准 最 先 出 去 同 这 个 人 谈话 而 争论 起 来 。 

запреплйтам [ 完 ] QALLEK @ 开 始 重新 织 ( 编 ) 一 ce 
[PS] 

запрепускам (7) @ 开 始 赶 牲口 快 跑 @@ 快 跑 (奔跑 , 飞 奔 ) 起 
来 





запрепъвам се [ 完 ,中 态 ] ӨСЕ вї) РА ЕВЕ @( 由 于 有 
东西 妨碍 走路 而 ) 跌 跌 绊 绊 地 走 起 来 

запрескачвам [未 ], 3ampeckaqam [ 完 ] 开始 跳 过 ( 跳 越 , 越 
过 ): Лисйчката бЬрзо ~a xpacrare， 狐 狮 很 快 地 跳 过 了 灌木 
№. 一 ce [ 互 及 ] 

запрётвам [X |,запрётна -neu,-nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
卷 (袖子 等 ): 一 aaM ръкави (крачоли) WF (IWI) 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] O — вам ръкави (O) 努力 地 干 起 工作 来 , 挽 
起 袖子 大 干 起 来 一 name [中 ] 

запрётївам ce | Ж}, запрётна ce -neu се, -nax ce [Ж] [中 
E] (1) ЭР ТЕЖ: Работниците ое — ват да напра- 
nar голёмия мост. 工人 们 干劲 十 足 地 建造 起 大 桥 来 。 一 same 
ІФ] 

запретӣ 见 запретй нам 和 запрещавам 

запретійвам [未 ],3anpem -йш.-йх [36] (4) № запреща- 
вам — се [被 动 ] —аване [H] 

запрехвьрлям [ 完 ] 开始 (从 一 个 地 方 ) 扔 到 另 一 个 地 方 ; 开 
始 扔 到 ( 某 物 ) 之 外 ( 扔 过 , 投 过 ) 

запрехвьрчам [ 完 ,只 三 ] @ 开 始 飞 过 (飞越 ,飞行 , К) Ө 
FÉM: 3anpexebpua сняг. FERET 

запрёчвам [ Ж ],запрёча -uu ,-ux [ 完 ] @ 挡 ,阻挡 ,阻碍 ， 
设置 障碍 : To дъры ми — ва прозореца. ВЕЧЕ Т 
的 窗户 。IIlxadopere ca —или цйлата стал, та не може да се 
мине. 这 几 个 柜子 把 整个 房间 走路 的 地 方 都 挡住 了 , 连 过 者 
过 不 去 。 鲜 开始 挡 (阻挡 ,阻碍 ) — се [被 动 ,中 态 ] ~ ване 
[中 ] 

запредиавам Ж 1, запрети -таш,-тах [ 完 ]《 旧 ) 同 за- 
Сранівам: Влйзането е —тёно. 禁止 人 内 一 ce [被 动 ] 
— щаване [中 ] 

запрещённіе -x [中 ] ( 罕 ) [f] заорана © мамйрам се(поста- 
вен съм) mon ~e (法 ) 被 查封 (财产 ) 

заприбарам [ 完 ] 开始 收拾 (整理 ,收拢 ): Заприбира косата 
си, който ce разсйиваше върху плёшите й. ЗРЗЕ CEJA 
EHAR. 

запригласям 和 заприглашам [52] 和 着 (别人 ) 唱 歌 . 和 : 
Едйният зап? .a другият веднага My 一 .一 个 唱 起 来 , 另 一 个 
马上 就 和 者 他 唱 。 

заприготвям [ 完 ] 开始 准备 (预备 ) 一 ce [ 反 身 ]: Той ce ~ 
да свари. 他 开始 准备 演奏 。 

3anplanaw 7%], запреда обе, -aior, -aae [Ж] OF H 
(070 080): 3arpaxox нова кълёля. 我 开始 纺 新 的 一 轴 纱 。 





заприйждајм. 
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запухтӣвам 





Ө ОРН) —axame [中 ] 
заприйждам [ 完 , 只 复 和 三 单 ] @( 人 群 ) 开 始 来 到 (抵达 ): 
Отвсйкъде — ха тичешката хора. 人 们 从 四 面 八方 (开始 ) 跑 
到 这 里 来 。 @@( 水 ) 开 始 上 涨 ; Bomire на реката 一 xa. 河水 开 
MERT. 
заприкака -жеш ,-aax [ 完 ] 同 заприказвам OW 
заприкажа ce -жеш се, -зах се [ 完 ]  заприказвам се 
заприказвам [未 , 完 ] 全 开始 说 话 (讲话 ); 开 始 谈话 (聊天 ): 
Той — бавно и тихо. 他 慢 慢 地 ,轻声 地 说 起 话 来 。H трӣмата 
Фдиаха. Заприказваха. 三 个 人 坐 下 , 聊 了 起 来 。@@ 同 … 谈 话 ; 
引 … 谈 : й 
图 用 各 种 办 法 引 他 开口 讲话 。 
заприказвам ce [未 , 完 ,中 态 , 互 及 ] 谈 得 起 劲 ,大 谈 起 来: 
Заприказнах се с баша ти н zaxucnAx、 我 眼 你 父亲 谈 得 起 劲 ， 
结果 迟到 了 。3arpuxispaxMe се за едно за друго. 我 们 东 拉 西 
扯 地 起 劲 谈 了 一 阵 。 
запридйчївам | Ж ], заприлйчам [ 完 ] @ 开 始 像 (与 … 相 
似 ): Синът ~a на баша си. 儿子 开始 像 父 亲 了 。 OEH 
(类 似 , 好 像 ]; Заприлйчал си на плашйло. 你 变 得 像 个 稻草 
人 一 样 。 
запримйг|вам [№ |, запримйгам [ 完 ] JF 68 : Той бързо 
— ва, заслепён от ярката слънчева csernmt#h、 由 于 被 强烈 的 阳 
ЖАНЕТ ВЕ, МИНЕН ДЕШ Ж o» 
запрймч вам [ Ж ],запрймча -uiu -ux [ 完 ] (F) ORAK 
(MEE @ 锁 住 , 关 住 : Та притвори добре вратата ня ~n 
отвън със sakavàixara. 她 把 门 关 好 ,从 外 面 插 上 门 痕 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
запринасям [Ж] 开始 拿 来 ( 带 来 ): Мама — от кыци какво- 
то е приготвила. 妈妈 开始 从 家 里 带 来 她 做 好 的 东西 。 
запрйпк вам [% ).запрапкам [52] (FR) 开始 (轻快 地 ) 跑 : 
Детёто ~a към майка си. 孩子 轻快 地 朝 他 妈妈 路 去 。 — се 
[中 态 ] 
запристйгам [ 完 ,只 复 和 三 单 ] 一 个 接 一 个 地 开始 到 达 ( 抵 
达 , 来 到 ); Or всйчки градовё — ха делегати за конгрёса. 8 
加 代表 大 会 的 代表 们 开始 陆续 从 各 市 到 达 。 
запристъпвам [ Ж |, запристьпя -иш,-их [Ж] Ө. 
步 慢 慢 地 开始 走 ФТ 
запристЬпям [未 ] 同 запристьлвам 
запрашвам [未 ] ,aampama -uu ,-ux [ 完 ] @( 以 坝 ) 堵 住 , 拦 
截 (河流 )，~ вам река 拦截 河流 @@ 堵 住 (堵塞 住 ,挡住 )( 街 
道 ,道路 等 ): Народът —и ўлицата. ЛАВЕ Т КТ. 一 се 
[被 动 ,中 态 ] — ваве [中 ] 
запрйщям [Ж | [8 запрйщвам 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
запробирам [ 完 ] @ ТЖ (Т, Ж), FARRA Фа, 
开辟 (道路 ) 一 ce [被 动 ] 
запровёждам [ 完 ] 开始 带领 @ 开 始 举行 一 ce [被 动 ] 
запровйквам се [ 完 ,中 态 ] JF th БЕ ЯВ: Запровйкват ce 
сёляни. 农民 们 高 声 喊叫 起 来 。 
запровйра\м [ 完 ] 开始 促进 去 (把 … 伸 进 … 去 ,从 狭小 地 方 送 
进去 , 塞 过 去 ,推进 去 ) 一 ce [中 态 ]: Той ce ~ напрёд през 
rbcrata навалица. 他 从 密 密 的 人 群 中 挤 到 前 面 去 。 
запродавам [ 完 ] FHRC) 一 се [被 动 ]: Запродаваха 
се имоти. 财产 开始 被 变卖 
запрозйвам се [ 完 ,中 态 ] FFRI РНИИ 
запролетйвам ce [ Н =} запролетава ce [ Ж ],запролета 











се -ù се [F] [无 人 称 ] 春天 来 临 ,春天 来 到 : Ubm ce —й,оё- 
лянинът занзлӣза на работа в полёто. 春天 一 到 ,农民 就 到 田 
ЯНЕ 18. —аване [Р] 
запромьквам се [ 完 .中 态 ] 开始 钻 ( 穿 过 去 ) 
3anponpapsiw (52 ] 开始 开路 ,开始 打通 道路 : Той си 一 mr 
между HapanauaTa. 他 开始 从 人 群 中 为 自己 开 出 一 条 路 来 。 
запросвам [未 ],3anpbca -uu ,-их (9) 开始 乞讨 (要 饭 ) 
запростйрам [ 完 ] ФН ($) @@ 开 始 向 前 伸 一 ce 
[中 态 ] 
запротестйрам [ 完 ] 开始 抗议 (提出 抗议 ,表示 抗议 ) 
запротйгам [ 完 ] 开始 伸 ( 伸 展 ) 一 се [中 态 ] 
запрьжка [ 阴 ] (ЕМЛЕ) УЛЫЙ Ж РЕЖ ЗН (ЖЕШ T 
ж) 
запрьсквам [ Ж ], запрьскам [Ж] Й GH, W, Ж): 
Запрьска дъжд. T Ë Ж T. Запрьскахме noshra， 我 们 开 
始 给 葡萄 涪 水 了 。 一 се [3] — ване [t] 
запръхтйвам [未 ], запръхтй -ùu , Ах, Е ЗЕ Ж 5) -ял,-я- 
ла ,гёли [Ж] CPE] ( 马 或 别 的 牲口 ) 开 始 打响 鼻 : Konar 
— Я и трыма по-бързо. 马 打 起 响 田 来 , 走 得 快 了 一 些 。 
запрйгам [未 ] ,3amperaa -2гкеш ‚ -eznax, 过 被 形 动 -6anam 
[Ж] 开始 讲 ( 车 ), 开 始 驾 ( 马 ): Агам воловете в колата 把 
FREE E Запрёгнах каруцата. 我 把 马车 套 上 了 。 一 се 
[被 动 ] 一 Arame [H] 
запрйтам (№ ],запрётна -èmnew ‚-ётнах [ 完 ] (27) 18 за 
прётвам 
заптнё -ma [P] (59) (WAERM) EFIE 
заптйсвам [$] ‚заптисам [ Ж] (11) М възпирам ( 劝 止 , 阻 
止 ) 
запуквам [未 ] ,3amyxam [ 完 ] 开始 进 裂 作 响 (干裂 作 响 ,时 
DAAE): Накъде ~a картечница. 机 枪 在 什么 地 方 
赎 轩 地 响起 来 。 
запускам [ 完 ] 一 个 接 一 个 地 开始 放 开 (县 放 , 放 走 , 放 掉 ); 
Децйта — ха камъчета във BomhTa， 孩 子 们 往 水 里 入 起 石子 
来 。 
запусна 见 залущам? 
запуснат -a Ө запусна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] С, Ж 
ПЕ „УКВ, ЕЛИ: ~a къща 无 人 照管 的 房屋 ~or 
-ocr [81] 
запустённе [无 复 ,中 ] ( 旧 ) ЖЕ, ЖЕ 
запустёя 见 запустйвам! 
запустя Я. запустявам? 
! [Ж },запустёя -еш,-Ах [Ж] 成 为 空旷 无 人 
00: СОК, ЗЕЛЕЗЕ: Денем вейчки отиваха на работа и oènoro 
一 Apatue， 白 天 所 有 人 都 去 干 活 ,村 子 里 变 得 空旷 无 人 。 
запустйавам* 和 [R], запӯстя -иш, -ux [ 完 ] 
(F) ВЛЕВО), fÉ PEBE: Запустили сте градйната. 你 
们 把 花园 给 荒废 了 。 
запустйл -ana ,-eat Ө sanycrea 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] Ж 
ЗЕ. ЖВЕНУ ЕН, ХЛ НИЕ: ~ana воденйца 荒废 的 
磨坊 


запухвам [未 ] ,запўхам [E] OFF HAT (At, HD СНОО) 
Өлюнй)ж 

запухтйвам [ Ж ], запухтй -ùu ,-ax, 过 主 形 动 Ал, Ала, 
-enu [Z] ӨРТЕ OF KREN: Запухтаха 


запуша 


sapan 





машините. ФРА sh ti k POE, 

запуша 见 запӯшвам! 和 запўшвам? 

запушалка [H] F, HE 

запӯшівам' [ Ж ],запуша -uu -ux [52] OF НА: Ko- 
минът —и. 烟 内 开始 由 烟 了 。 OWN, КВ: Or- 
ворёте прозурците, че много сте — или стёята. 打开 窗户 吧 , 你 
们 把 房间 里 弄 得 到 处 是 烟 。 图 开始 抽烟 : Toii изкади цигара 
и —и. 他 掏 出 烟 卷 抽 起 烟 来 。 一 се [被 动 ,中 态 】 一 aase 


[中 ] 
запущвам? [未 ],3amyma -uu,-ux [ 完 ] Ж, Ж Ж.Н: 
— вам шише ЖЖ — вам си ушате ЕЖЕ 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] О — вам устата накому (0) 用 无 法 驶 倒 的 论 
据 来 驳斥 某 人 ;全 无 言 以 答 3amyum я. 算 了 . 别 谈 这 个 了 。 
ване [中 ] 
запущам' [52] 同 залускам 
запӱщам [ Ж J, запусна -cnew , -снах, 过 被 形 动 -cnam 
[ 完 ] 抛弃 , 造 弃 , 不 再 照管 : Ta ce роболя и — ска къщата 
си. 她 病 了 ,不 再 照管 她 的 家 了 。 一 ce [被 动 , 中 态 ] 
запывам [ Ж ],запЪна -new , -nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] Ө 
(27) HAE, НЕ HELE: Загъна вратата. 他 把 门 抵 住 了 。@ 拉 
《老式 步枪 或 手枪 的 ) 枪 栓 一 се [被 动 ] 一 name [+] 
затЫвам ce [ Ж ], sambna се -new се,-нах се [ 完 ] [PE] 
ЗНЗ, ЗТЯ, Той ce изрезйваше йсно,тдчно. Нйкога не 
повтаряше и не сё — ваше. 他 表达 得 清楚 ,准确 ,任何 时 候 都 
不 重复 ,不 打 奔 儿 。 一 sawe [中 ] 
запьлвам [ Ж | ‚запьлня -ниш,-них [JE] ФА. Я. 
满 :一 pam празнина 填 满 空 处 OM, 070: — вам времето 
си с нёщо 用 … 占 去 (消磨) 时 间 一 се [被 动 ] 
запълзйвам (X) ,запълзӣ -ùu ,-Ax, 过 主 形 动 -aa -ana ， 
-дли [56] @Я#Л&: Разузнавйтелните патрули —йха в pes- 
лични пооки, ЕЕ А ЖИ УЕ: , ORA 
запьлня 见 затьльам 
запьлням (Ж) [šj затълвам — се [被 动 ] 
запна 见 запһвам 
запьна ce 见 запьвам се 
запьнато [ñj] ЖЕН РИТА, ПРЕ: И кеё приказ- 
паше 一 .他 说 话 老 是 不 连贯。 
запьплям [ Ж ),запЬпля -eu ,-ax [ 完 ] @( 屁 虫 , 小 动物 ) 开 
ЗЕЛЕ: Запьплаха phpx 蚂蚁 开始 肘 了 。 ФУР < 
力 地 ) 走 (移动 ) 
запьржвам [ Ж ], запЬржа -ши,-их [56] O (稍微 ) 炸 一 
Ж.-Ж. №: —вам med ЖЖ ФСЕ) 
ЮЖ @ 开 始 炸 (前 , 炒 ) 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 
запЬрпівам [$], запырпам [ 完 ] ( 鸟 . 盒 ) 开 始 扑 (拍打 ) 户 
膀 ;( 鱼 ) 拌 动 鳍 : Между клонките —аха птйци. 鸟 在 树枝 间 
扑 打 起 翅膀 来 。 

[Ж ],запърполй -au -üx 和 -tr [ 完 ] 开始 
АЖ" (WDF): Ex xed — c полйте си н anae в 
кафенёто. 一 个 女人 的 裙子 敏 敏 地 响 了 起 来 .她 走 进 了 叶轮 
店 。 
запърпдрвам [ Ж ],запърпдря -uiu ,-ux [ 完 ] E] запьроол- 
тм 
запъртЫк -yu [H] @@ 敌 不 出 小 鸡 (小 家 禽 ) 的 陈 ( 鸡 ) 蛋 Өз: 
{ 鸡 ) 蛋 , 臭 ( 鸡 ) 蛋 
запьрхвам [ Ж ).запьрхам [55] 开始 打响 各: Запёнени 





一 axa конё. ГИ АЖЕ 3ТЕ АЖ. 

запЬстрія ce -uu ce ,-ux се [Z] ( 罕 ) 加 变 成 花 的 , 变 成 各 种 
ве 人 @ 变 得 多 样 化 的 

запьтвам се Ї Ж ],запътя ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 动 
身 . 出 发 ,开始 上 路 : Закъдё си ce — ил? 你 动身 到 哪里 去 啊 ? 
Той се 一 H бързо към xyrara， 他 很 快 地 朝 塔 那 边 走 去 。 

запЬхам! F. зальхвам 

запьхам? [75] 开始 塞 ( 装 , 推 ): 3arbxa разни лйстчета в 
дждба си. 他 开始 把 各 种 各 样 的 纸 片 塞 进 农 牧 里 。 

запьхвам [未 ],3ambxam [ 完 ] [F] эапъхтйвам — се [中 
5]: Тинка бёше ce ~ana от умора. 延 卡 累 得 喘 起 气 来 。 

запъхтйвам [R], sambxrh -ùu ,-Ar, 过 主 形 动 -ax ,-Ana ， 

[ 完 ] @@ 大 声 喘 起 气 来 , 气 哆 吁 吁 起 来 @ 开 始 发 出 喷气 
声 ; 呼 呼 地 响起 来 ; Qiyxasoro отново ~A. 风 箱 又 呼 呼 地 响 
ЖЖ. Влакът ~ana. KERGER. —иване [中 ] 
запъхтвам се [№], затьхтй ce -йш се. -2x ce ,过 主 形 动 
сад се,-Яла се „-ёли се [ 完 ] [中 态 ] 大 声 哨 气 ,重重 地 喘气 ， 
СЭЙ УРУҒ: Не бързайте, че старият лёсно œ 一 Np， 老头 很 容 
易 气 瑞 , 你 们 别 走 得 太 快 。 一 aaane [中 ] 

запьшк вам [未 ],3amrbtmkaw [ 完 ] 串 岑 ( 哼 哼 ) 起 来 ; Kako, 
си 一 an толкова? 你 为 什么 哼 哼 得 这 么 历 害 ? 

запйвам [№] sanès -dew ,-ax ,过 主 形 动 -An ,-ana ,-enu ,过 
被 形 动 -Am -ama -emu [ 完 ] OFW: Ние —ñxwe парти. 
занска песен и с равна крачка поёхме отново към планината. 
我 们 唱 起 了 游击 队员 之 歌 , 迈 着 整齐 的 步伐 ,重新 朝山 那 边 
走 去 - ӨЯ И 一 ce [被 动 ] ~аване [H] 

зар -эт,-а,-ове [R] EFF: игра на 一 ope 掷 色 子 游戏 
(或 赌博 ) играя wa ~one REN f. решавам нёшо чрез хвърляне 
на — ове 用 撕 色 子 来 决定 某 事 

зара (81) (К) [E] сияние (Ж, Ж, #6): червона ~ 红 
f ~ на йзгрева HAE 

заработвам [未 ] ,3apa6bTa -иш.-их 150] @ Ж T fE (35 
动 ), 干 起 活 来 : Cxbpo ще — им оше по-добрь, 很 快 我 们 就 能 
更 好 地 干 起 来 。@@ 挣 得 , 赚 得 

заработвам се (Ж ], заработя ce -иш ce, -ux ce [ 完 ] [中 
5) 全 神 贯 注 地 工作 ( 干 活 ) , 干 得 起 劲 

заработка [H] 挣 到 的 钱 ;工资 ,工钱 , 藉 金 : дневна ~ AT 
я 





和 заравням [ Ж: )‚заравнй -ùu ,-ùx (9) Ж 
平 ,使 平整 : 一 AM леха 把 畦 并 平整 一 ce [被 动 ] ~ яне [中 ] 
заравям' [未 ] ,3apbBg -двиш ,-0eux [ 完 ] ӨН, Л, HEI: 
Камйлската птица ~àsn rnama си в ляська при приближйва- 


| нена опасност. BË % (z Е Kè B ik В f" В $ë НН fE bb ЖЕ Ш. 


Зарувил си парйте в эемйта. 他 把 钱 埋 在 地 下 。 Ө (п) Н: 
—авям мъртвёц ЕЛ © (ТЕ ФО ЕЯ) HE: Beka ёсен 
一 ap овощните дръвчёта. 3 Ж fb MA Ж] ИГ} L Eo 
Ө ( 转 ) 伸 进 , 插 进 , 埋 进 : 3apyan прьсти s косата си. 他 把 手 
指 插 进 头发 里 。Th —Amsue лицёто си s бйлата възглавница. 
她 把 脸 埋 到 白 枕头 里 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] © Заровил съм 
се в кийги(в работа w др.). (11) 我 埋头 看 书 (埋头 工作 
oii 

заравям? 1 Ж ], заровя -двиш. -бвих [ 完 ] OF të 8 GS, 
81): От сутринта е —Овил из градйната. APRENER 
园 里 刨 起 来 。 ФН. №: Той —дви из книжата. 他 在 公文 
堆 里 乱 翻 起 来 。 
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заревйвам 





зарад 见 заради 

зарадвам [22] 引起 高 兴 ,使 高 兴 : Тези думи ме — ха. 这 些 
话 使 我 高 兴 。 

зарадвам се [ 完 ,中 态 ] 高 兴 , 喜 悦 : Зарадважме ce or тези 
хўбави вёсти. 我 们 因 这 些 好 消息 而 高 兴 。Bchsa ce — ха на 
истинския пролетен дён. 所 有 人 部 为 真正 的 春日 而 高 兴 。Fa- 
ща му неизкйзано се 一 ,qe го видя жйв и здрав. 他 父亲 看 见 
他 好 好 的 ,有 说 不 出 的 高 兴 。 

зарадй 和 зарад [前 ] 四 为 ,为 了 ,为 的 是 : Hie работим nè 
一 награди. 我 们 不 是 为 奖励 而 工作 的 。3apan Thx съм готов, 
да жёртвувам всйчко, дорӣ и живота си. 为 了 他 们 ,我 准备 钉 
性 一 切 ,甚至 自己 的 生命 。 @〈 口 ) 因为, 由于: Заредй тебе 
закъснях. 我 因为 你 而 迟到 了 。@ 代 替 , 蔡 , 顶 ; Идя — мене. 
ЧЕ ЗЕЕ! Работеше мыжки, ~ двама. 他 干 得 很 棒 , 顶 两 
АА. OCI масля, говоря 等 动词 连用 ,等 于 = OH) 

зараждам' [ 完 ] @ 开 始 生 (生育 ,生产 ) ФН: Тая 
вйшня е — ла bule or сънсём малка. 这 棵 机 桃 树 从 很 小 就 开 
MART. 

зараждам” [ Ж}, зародй -oaiuu ,-oðùx [FE] 使 产生 ,使 出 
34: Недоизказаните думи на Донка —одйха в сърцёто A nà- 
каква сладка Hanexkua， 顿 卡 没 说 完 的 话 使 她 的 心中 产生 了 
一 种 甜蜜 的 希望 。~Axename [中 ] 

зараждам ce [F ], зародй ce -одиш се, -одах се la 
态 ] 产生 ,出 现 , В дъното на душата ñ p тоя мӣг се 
друга едий мйсъл. 这 时 ,在 她 内 心 深 处 又 产生 了 另 一 一 个 想 
法 。 一 axoxase [中 ] 

зараза [ 阴 ] @@ 传 染病 源 : носйтел pa 一 传染 病源 ,( 传 染病 
ВР ФР sapasknane: Заразата на маларията се пренйся 
чрез комара. ЖЭ tt f feu. 

жоем ГЕ FIRFIR (IR, BEIR, Е) 一 ce [中 

态 ] 





заразата [ 完 ] 开始 (把 绕 好 的 东西 ) 解 开 ( 松 开 ); Баба 
Ерина сёдна и ~ kpocaoTo， 埃 里 娜 奶奶 坐 下 ,开始 解 起 绕 在 
织 轴 上 的 布 来 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
заразвьравам [ 完 ] 开始 解 ( 系 着 的 东西 ): Момчётита — ха 
торбйте ck， 男 孩子 们 开始 解 自己 的 袋子 。 一 ce [被 动 ,中 
%) 
заразглёждам [ % ] 开始 仔细 看 (观察 ): Ton ме ~ с голямо 
BawMe， 他 极为 仔细 地 观察 起 我 来 。 — се [ 反 身 , 中 态 ] 
заразен -na [ 形 ] OERI: 一 a Gonecr 传染 病 @ 传 染病 忠 
者 用 的 : — но отделёние в болница 医院 的 传染 病 科 
заразён -a Ө зараза 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 含有 病菌 (或 
其 他 病因 的 ) ,成 为 有 毒 的 , 染 ( 上 ) 毒 的 : ~a вода ЖАП 
的 水 ,被 污染 的 水 ~u от малария fR ТЯ 
заразигравам [ 完 ] Өт Bug (8): ӨЛЕ — 
се [ 反 身 ,被 动 ] 
заразаждам се [ 完 ,中 态 ,只 复 和 三 单 ] 开始 走 掉 ( 离 开 ) , 开 
始 散 去 : Хората ce — ха по домовете си. 人 们 开始 回 家 了 。 
заразйтелен -na [ 形 ] @@ 传 染 性 的 ,能 传染 的 : — на болест 
传染 病 © (e) 令 人 习 染 的 , 引 人 模 仿 的 ,有 感染 力 的 : ~en 
смйх 有 感染 力 的 笑 声 一 ao [И] — ност -ността [B] 
заразказвам [ 完 ] 开始 讲 (叙述 ,讲述 ) 








заразмахрам [$], заразмахам [SE] 开始 挥动 ( 场 . 抢 )， | 


Та събйра всйчки сйли и пак 一 мотйката. 她 聚集 起 全 部 力 
EUREK. 一 ce [被 动 ] 


заразнасям [ 完 ] 四 开始 分 别 送 到 @@ 开 始 到 处 散布 四 开始 
RAGER, ЖОЙС) 一 се [被 动 ,中 态 ]: Заразнасяха ce от 
всйчки странй rnacose、 从 四 面 八方 传 来 了 声音 。 

заразоносйтел -am, я [PR] 带菌 者 , 带 病毒 者 

заразотйвам се [ 完 ,中 态 ,只 复 和 三 单 ] 开始 走 散 ( 散 往 各 
ДЕ, МР): Ученйчките изпйха една пёсен и народът ce ~ 
довдлен. 女 学 生 们 唱 了 一 支 歌 ,人 们 满意 地 开始 往 四 处 走 
2 

заразпарям [ 完 ] ФЕЯ OFHI C, H) 

заразпйтвам [ 完 ] 开始 询问 (仔细 地 问 , 查 问 ): Заразпйтва 
ме Tñ , nanh съм направила каквото тй ми зарЬча. 她 开始 仔细 
地 问 我 是 否 把 她 嘱 只 我 的 事 做 了 。 

заразправијм [ 完 ] 开始 说 ( 讲 , 叙 述 ); Kam ~, wima крій. 
他 一 说 起 来 就 没 个 完 。 

заразправям се [ 完 , 互 及 ] @ 开 始 同 … 辩 论 @ 开 始 同 … 打 
交道 Ө 

заразтоварвам |) 开始 务 (东西 . 货 ) 一 се [被 动 ] 

заразтрёбва\м [ 完 ] 开始 收拾 (整理 , 归 置 ); Ta ~ стаята, ка 
TÒ поставяше всяко нёщо на мйстото My， 她 开始 整理 屋子 ,使 
每 件 东西 都 各 就 各 位 。 

заразтривам [ 完 ] @ JF 6 (HK, H): Той изпишя уж or 
болки и ~ удареното wàcro. 他 假装 由 于 疼 而 尖 叫 并 把 起 被 
磁 着 的 地 方 来 。 

заразхвырлям [ 完 ] 开 始 乱 扔 ( 朝 四 处 扔 ): Той бърю 一 
кнйгите на Macars， 他 开始 很 快 地 把 书 乱 扔 在 桌子 上 。 

заразйвам (%], заразй -аш,-их [ 完 ] ФА. ЗР. 
Болният or туберкульза трйбва да се изолйра, за да не — Ава 
околните. #4 ИВ ЖИЕ, О ERA АО Л. ӨБ 
病菌 , 染 污 ; Неприйтелят ~A всйчки водӣ. KARI TIA 
божа, © (HE) 感染 , 需 染 ,使 习 染 ,使 沾染 ,使 染 上 ( 某 种 情 
感 ,想法 、 习 惯 等 )， 一 Asaw с добрая си прймер 以 好 榜样 感染 
人 Този смйх ~a другите гости. 这 笑 声 感染 了 其 他 客人 。 
一 uname [中 ] 

заразйвам ce [ Ж ], sapaat ce -ùu ce, -üx се [Ж] OXIE 
W fERE Б. 一 ApaM ce or скарлатйна 传染 上 猩红热 @ 
CFE) ЕЖА Б. авам ce or усрдието му ЖЖ 
到 他 的 勤奋 的 感染 一 xnane [Р] 

заран -та,-и (1) (R) @ 早 展 ,早上 ; Волка ~ отйвам на 
Phóora. 我 每 天 早稻 去 上 班 。or — до вечер 从 早 到 晚 @ [用 
ЕШ] SUB: ~ ú Beuep FEMRE 

заран [81] (27) 明 早 , 明 展 ,明天 ; Заран ще йдем на nimara. 
明 早 咱们 到 地 里 去 。 

зарана 和 зарани [#1] (Jr) 早晨 ,早上 : Зарани много ми ce 
сай. 早晨 我 很 想 睡觉 。 

зарар [H] (ЇН) 亏损 ,亏本 ,损失 : C ran стока съм на ~. Ж 
卖 这 头 牲口 我 亏本 了 。 

зарасна Il зараствам 

sapacirà' -mèu ,-mox,-me, ЗЕ -эл,-ла [ 完 ] 开始 长 
(生长 ) 

зараста? 见 зарёствам 

зараствам [ Ж ], зарасва -nau, -nax 和 зараста пеш, 
-mox me, Ж) -sa,-aa [ 完 ] @ (伤口 ) 愈 合 ,长 
Ріната ~ma. 伤口 在 愈合 。 @ 辣 … 连 生 , 同 … 长 在 一 起 Ө 
обраствам (长 满 ) 

| заревавам [未 ],3apesa -ew,-dx [ 完 ] @ (фп, 9) 
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заробятел 





EK: Детето —а. AFREK, OF HREAN (E) 
ЖЖ: Онзи пак ~a. 那 一 位 又 狂 叫 起 来 了 。 

зарево [无 复 ,中 ] (失火 或 日 落 时 空中 的 ) 反 光 , 反 照 ,余辉 、 
远 望 的 火光 

зарегистрйра\м [未 , 完 ] 登记 ,注册 ,挂号 : — м новородёно 
ner 给 新 生 儿 登记 — м писмата във входящия днёвник 把 信 
件 登记 在 收文 短 上 Bapa 一 x фармата им. 昨天 我 给 他 们 的 
公司 注 了 册 。@ (5.45) 标志 着 : Нашата индустрия ~ ro- 
лёми успёхи. 我 国 工业 取得 了 巨大 成 就 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

зарёда [91] <) на ~a 轮流 ,轮换 ,互相 交替 : Девойките 
пёеха на ~n. АТЖ ИНА. Работим на ~a. 我 们 轮班 工 
ЧЕ. първа ~a 第 一 班 

заредён -a 15] Ө заредя 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 成 为 实 
弹 的 , 装 上 弹药 的 , 装 好 弹 的 :一 o оръдие 装 上 炮弹 的 大 炮 
2.( 指 机 器 ) 装 好 的 , 装 妇 的 — стан 装 好 的 织 布 机 一 a ма- 
шйна 装 好 的 机 器 

заредувам [ 完 ] 开始 使 轮流 (使 互相 交替 ,使 互相 更 换 ) 

заредувам се [ 完 ,中 态 , 常 复 ] 同 зарёждам се 

заредӣ 见 зареждам! 和 зарёждам? 

заредӣ се 见 зареждам се 

зарёжа 见 зарйзнам! 和 зарӣзвам? 

зарёждам' 1 ),зареда -Mu ,ux [FE] OFF th tt СЕН 
互相 交替 ,使 互相 更 换 ); В соло завърлува тёжка болест и 
— nh да морй от къща на къща. 村 子 里 流行 起 一 种 很 厉害 的 
病 ,使 一 家 又 一 家 中 有 人 死去 。@ 开 始 一 个 接 一 个 地 说 ( 咀 、 
演奏 等 ) ФУР: От сутринта е —дйл кнйгите си. АНЕ 
展 起 他 就 开始 排列 他 的 书籍 。 一 zxmame [F] 

зарёждам? [ Ж ],заредй -Mu -dx [X] @ 装 弹药 ,上 于 
Ж: — ждам пушка 把 步枪 装 上 子弹 因 安 装 , 装 好 ,装置 好 : 
— ждам стан 把 织 布 机 装 好 @ (9) 充电 @ 装 上 燃料 , 灌 油 : 
— ждам мотора 给 马达 加 汽油 — ждане [中 ] 

зарёждам се [ Ж ],заредй ce -ðu се,-дйх ce [ 完 ] [中 态 ， 
ЯМ] 开始 一 个 接 一 个 地 来 ( 走 ); Заредйха ce дий на почйв- 
ка. 休息 的 日 子 一 天 天 地 过 去 了 。~xxxane [H] 

Зарезан [无 复 , 阳 ] 葡萄 节 (2 月 14 日 .按照 风俗 ， 
вин) 

зарёзвам [Ж ],зарезй -ùu ,-ùx [Ж] И зарезїзам 

зарезйвам | Ж |,зарезй -аш,-ах [36] (Jr) ERNA 

зарейвам [未 ],3apea -tew,-Ax 和 -2ях [ 完 ] —ёйва поглед 
开始 漫 无 目的 地 远 晃 ,开始 把 目光 朝 … 漫 射 : Лага no грьб и 
—ёйва пдглед към звездйте. 他 伸 面 辅 下 , 远 望 着 繁星 。 

зарека 见 зарйчам 

зарека ce 见 заричам ce 

зарёшвам [№], зарёша -шиш,-сах [Ж] OF HRC): 
Заръшила го е отрано, че ще ro прати на училище. 她 从 很 早 
就 开始 给 他 梳头 ,因为 要 送 他 上 学 去 。@ 柜 ( 头 ): Зарешил си 
косата на mbt. 他 把 头发 梳 成 分 链 的 。 一 се [ 反 身 ] 

зарёя М. sapèñsam 

зарёя се -četu се,-Ях се 和 -enx се [未 ,中 态 ] (F) @ 开 始 无 
目的 地 走 ; 走 到 远离 人 们 的 地 方 : Зарах се самотен из полёто. 
我 在 田野 中 独自 乱 走 起 来 。@ 开 始 想到 贤 远 的 事 ( 远 远 地 想 
开 去 ,想像 到 … ): Мйслите му се —ёяха далёч в мйналото. 
лы. 

зарзават [№] (01) Fj зеленчӯк: Отлаво e кухията 一 
готвічът роже ~a. AXED И ИЧЕ. 














FE 这 一 天 | 





зарзаватен -a [JÉ] ЖЖ, НИЗ: —а cyna ЖИ, 
Б] 
зарзаватчййннца [ 阴 ] ЖН 


| зарзаватчӣйскін -a [ 形 ] ФИЖН: ~n магазин RE ӨЗ: 


RHAN 

зарзаватчи|я -ята,-и [R], зарзаватчайка (01) (11) 出 
售 蔬菜 的 人 , 卖 菜 的 人 

зарзала [ 阴 ] @ Af ( Prunus armeniaca) OF 

зарзалов -a [Ж] 查 的 ,用 杏 做 的 ; ~ компот 糖水 可 

зарйбвам [ Ж ],зарибя -uur,-ux [ 完 ] 同 зарибйвам 一 се 
[被 动 ] — ване Ф) 

зарабен -a © зарйбя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 人 工 养 鱼 的 ; 
一 oesepo (人 工 ) 养 鱼 湖 , 养 了 鱼 的 潮 

зарйбя 见 зарибвам 

зарибйвам [ Ж ],„зарибй -ùu -üx [ 完 ] ЛЖ 一 ce [被 
动 ] — иване [中 ] 

3apa6sw [未 ] 网 эврибйвам 一 се [被 动 ] 

зарив [ 阳 ]( 方 》( 给 某 些 作物 如 玉米 .向 日 区 等 ) 第 二 次 松 土 
(以 使 根 埋 得 更 深 ) 

зарйївам [ Ж |, зарина -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam 和 зарйя 
еш ,x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] @@ 埋 ,掩埋 , 益 上 土 、 沙 等 ， Peno- 
сейлката 一 Ba зърнёта. 条 播 机 正 把 种 子 埋 上 。 OMH O 
《 方 》( 给 土豆 ,玉米 等 ) 第 二 次 松 土 @ (F) 开始 培 ( 铲 ) 土 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

заридајвам [ Ж ].заридйя -еш,-х [ 完 ] 开始 号 吻 痛哭 (大 
Ж): He сдържа вълнёнието си и 一， 她 抑制 不 住 激动 的 心 
WAREK. 

зарана 见 заривам 

зарйст -a [#] (ИР) 光辉 的 ,光芒 四 射 的 

зарисувам [未 , 完 ] 开始 画 

зарйт\вам [未 ],saphraw | Ж] @ Jf tü Ж, ЖЖ: Meara 
一 axa тӧпките. 孩子 们 跑 起 球 来 。@ 哆 走 , 跑 开 ; Важ чак 
Kanè ca —али топката. 你们 看 他 们 把 球 蝎 到 多 远 的 地 方 去 
Т. © не cbm —ал за никого или за nemo (11) 我 并 不 太湖 
要 (不 希 罕 ) 某 人 或 某 物 

зарйца (19 ] зара 的 指 小 

заричам [R], saperà -ewput， -ёкох, -eue ,过 主 形 动 akna, 
скла [FE] (R) 禁止 , 告 诚 … 不 准 …: Майка ми ме e —ёкла 
да не пля. 我 母亲 禁止 我 喝酒 。 

зарйчам се [未 ],3apexA ce -ечёш се, -ёкок се, -eue се, XÈ E 
ЗЕ „акъл се,-ёкла ce [Ж] [PE] 下 决心 不 …, 许 下 诺言 不 
т, R SRK. EIRE: Заричаше се, че nima да ходи 
axpne， 他 许 下 诺言 哪儿 都 不 去 。3apsxox се да не прекрача 
прага му. 我 发 哲 永 不 路 他 家 的 门 坎 。3apauaM се na не nyua 
вече. 我 发 哲 不 再 抽烟 了 。 一 amage [Р] 

saphsa Я. зарйвам 

заробвам (Ж). зарббя -uu ,-ux [Ж] MI, 80 030%. 
— вам нйкого икономйчески 在 经 济 上 奴役 ( 某 人 ) ~ вам Ha- 
рол 奴役 和 人民 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 

заробвам се (Ж ], заробя ce -uu се, -ux се [Ж] [中 态 ] 
《 口 》( 因 做 某 事 ) 时 间 完全 被 占 去 ,忙于 ;束缚 了 自己 , 陷 人 
GEE): Зарби се c xuma ба. 她 整 天 忙于 家 务 事 。 
ване [F] 

заробйтел -ят.-я [РН] (52) |E] поробйтел (奴役 者 ) 


3apo5ynalu 
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заробувам [ 完 ] @ ЕЗ4 ЧК, ЭЕ Wk 0. Or деть съм | заръвавам | Ж ],заръва -гш,-ох [55] 开始 咬 ( 用 嘴 撕 ) 


~a на sopamthinme， 我 从 小 孩子 起 就 给 财主 们 当 奴 素 -。 @ 
开始 做 苦 役 

заробя 见 заробвам 

зардбя ce JL зардбвам се 

зарӧвя 见 sapianu! 和 sapisan? 

зародиш [ 阳 ] (5) ФИ В; ВЛ: Ө ( 转 ) ЯР, 
初始 ,起 源 : Парйжката комуна бёше ~ на нӧв тїп държава. 
巴黎 公社 是 新 型 国家 的 萌芽 。JIpunrre навици трабва да се 
премахват òme в тёхния ~. 应 该 在 恶习 刚 一 朝 芽 时 就 把 它 
们 除去 。 

зародищен -na [Ж] (45) ЖИ, ЖИ, КЖ: МЫ: 
一 Ho състойние 萌芽 状态 — на пъпка 胚芽 
зародя 见 зараждам? 

зародя се 见 зараждам ce 

зарозоввам [ Ж |. зарозовёя -dew , -4x ‚3 ЕЁ) ал, д 
ла ,-вли [Ж] (F) 渐渐 变 成 玫瑰 色 ( 粉 红色 ): Върховоте на 
планинйта бавно 一 Axa， 山 顶 渐渐 变 成 玫瑰 色 。 
заромолӣвам | Ж |, заромоля -аш,-х 19) (1) 8] sapo- 
монвам 

заромонвам | Ж ] , заромоня -uiu ,-ux [ 完 ] @ f i 8 WS 
жй) @ 开 始 轻声 说 

зарднівам [Ж ], зароня -иш,-их [Ж] 开始 掉 ( 落 , 滴 ); 
Жената aannaka и chon ~n. 女人 器 起 来 了 , 挤 眼泪 了 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 

зароням [未 ] 同 зарнвам 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

зароптавам [未 ] ,sapomras -еш,-х [36] 开始 抱怨 (发 牢 
йй) 

заросйвам [ Я =! |, заросава Ж ],заросй -ù [Ж] 开始 下 
ЕТС ИНТ): Отведньж —й и пак блясна слънце. Ж 
然 下 起 毛毛 两 来 ,然后 又 出 太阳 了 。3apocsa дъжд. FEE 
毛 雨 来 了 。 

зарошавйвам [未 ] ,зарошавёя -геш ,-Ах [ 完 ] АЖ 
GEAL): Зарошавйл си kard wewka。 你 变 得 像 狗熊 一 样 毛发 
Ж 





заройвам се [$], sapo се -auu се.-ах ce [ 完 ] [中 态 ] OF 
始 形 成 群 , СИВЕ) БАЛИ Е BRE: НАколко кошера се —йха 
едновроменно. Л. MAERA Т ЖТ. Ө (FE) AE, 
ЯЕ: И в мрїчния му ўм злокобни мйсли 
се —йха. 在 他 阴 瞳 的 头脑 中 酒 现 出 很 多 不 吉利 的 想法 。 
3apyralpaw [Ж].заругая -ouu ,-x [ 完 ] РЕНО, т, 
n) 

заруменёя I заруменйвам! 

зарумен 见 заруменявам? 

заруменӣвам! [ Ж 1, зарумевёя -deu , ях. EJES ал, 
Зла әли [Ж] 成 为 ( 变 成 ) 绯 红色 , 变 成 红色 : Лишто n 
一 mh се засм и aacmaMH， 她 脸红 了 , 笑 了 , 害 着 了 。Hecero 
~A. 天 空 变 得 绯红 。 — ce [中 态 ] 

заруменйвам? Ї Ж 1, заруменй -ùu ,ax [ 完 ] 使 绯红 ;使 脸 
红 ; 冻 红 ; Gopa ~a небо. 朝霞 使 天 空 变 得 绯红 。 一 се 
[被 动 ] 

заручавам [未 ] заруча -auu ,ax [ 完 ] 开始 发 隐约 的 隆隆 
声 (发 低 这 的 降 降 声 ) : Заруча гайда, ека полето. 低沉 的 羊 
皮 笛 声响 了 起 来 ,田野 发 出 了 回响 。 

зарф -ose [H] (ZAIMER) R ЛЕ 





зарьгвам (%,заръгам [ 完 ] JF MILON EL); Ж Ж. 3a- 
pira ro p ребрата. EL T НОВИ — ce [ 互 及 ] 

зарьдам [未 ] (R) R, BKI 
зарьждававам [ Ж], заръждавёя -eeu , -ах [ 完 ] @ 开 始 
"ЕЙ: Желязото лёсно ~ana. HRED АЕ. OER: Toos 
деите са —ёли. 钉子 已 经 生 锈 了 。 一 aaane [中 ] 

зарька [ 阴 ] ( 民 , 方 ) ЗЕ, HEME, ВН 
заръкомахвам | Ж | „заръкомахам [ 完 ] 开始 打手 势 , 挥 起 
手 来 

заръкоплӣсківам [ Ж ], sapukorumckaw [ 完 ] 开始 鼓掌 ( 拍 
手 ), 喜 起 党 来 , 拍 起 手 米 : Гостите въторжено — аха и стёна- 
>a 客人 们 热烈 地 鼓掌 并 站 起 来 了 。 
заръкувам се [ 完 , 互 及 ] 开始 握手 : ТОЙ ce — c вейчки. 他 
同 所 有 人 都 握 起 手 来 。 

заръмжавам Ж ],заръмжа -аш.-ох [ 完 ] ФТИ, 
ЗЕ (HLEH: Едно ёдро куче ce хвЬрди към новодошлйте и 
эло ~a. 一 只 大 狗 朝 来 人 扑 过 去 ,凶恶 地 哆 哇 起 来 。@ 
《 转 》 开始 对 … 表 示 不 满 

заръмявам [只 二 单 ] заръмава[ Ж] ,заръма -A [ 完 ] 开始 下 
ЖЕШСЕ): Заръма дъжд. 下 起 毛毛 雨 来 了 。 

зарьичвам [未 ] ,зарънча -uw ,we [ 完 ]( 方 (一 般 指 狗 ) 
ЖШ. ЩИ RMAN ЖЕ (PETERU); Кучето ro ~n. 
狗 朝 他 发 威 , 喇 响 喇 哎 地 叫 起 来 。 一 ce [中 态 ] 

зарьсвам [未 ],3aphca -uu -ur [ 完 ] ФУР (ЖМЖ: 
Зарьси сйтен дъжд. 下 起 毛毛 雨 来 了 。@@ 稍 微 涪 ( 淋 , 酒 ) 点 
Ж: Зарьсих двдра да не cè вдйга прах. 我 在 院子 里 酒 了 点 
Ж.а ЕЖ. 

зарьсям [未 ] F] зарьсвам 

зарьфвам [ Ж 1, зарьфам [ 完 ] УРА (ЛИ) WEEE CWEK, ht 
ЗЇ): Кучето ~a парчёто meod, коёто му хвЬрлих. #48455 
НЕБА, 

заръч [用 ] IF] заръка 

зарьчвам Ї Ж ],зарьчам [ 完 ] ( 民 ) @ 定 做 ,定购 ,定制 ;点 
定 , 选 定 : Toi ~a вано. БАТЕ. OBH, НУН, Н: 
交办 ,指派 :3apbsnaw му да поздрави майка cn， 我 托 他 代 我 
向 他 母亲 问好 。 一 mame [中] 

зарьчка [ 阴 ] (27) Fl порка (E, ЕЖ): Th we затрупа 
съ —и. WEHR- KREN. 

зара! -au -ax [未 ,只 三 ] GF) FUR EML 2 X: 

зара? ПЯ) ӨШ OE), PA, M, ЬШ: НИ. сутринни ~a 
MERA мери ~a RE OÆ 1, A: Manko 
нйкъде свётеха ~A от пожарите. ЖДИ Ж Ж. © [只 
МЈ ОФ) 光线 ,光芒 : Слънцето пак грёеше от виодкото небь и 
залявашю земӣта и хората със —йте си. ЖН X. FA TES Е 
ТЕКЕНИ. Ө (H): ~a от надежда 
希望 之 光 ~ на ramm 生命 之 光 @ (19) В ВН: 
Ж: 3aphra на освобождёнието ще се разгаря noè то-йрко и 
no-apxo。 解 放 的 曙光 将 越 来 越 明亮 。 








= 一 ac церемонии 带 庆祝 仪式 的 焰火 晚会 

火药 Ө (#7) 电荷 : положйтелен — 正 电荷 
зарядка [ 阴 ] (H) 早操 ,体操 ,体育 锻炼 

зарйзвам' [ £ ],зарёжа -xew ‚-дзах [ 完 ] @ (ЕС) 刻 出 记 
号 , 划 出 标记 © (F) ЖИН ОН 0) 一 ce [被 动 ] O Ja ro 
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ежем на вратата! (Трабва да —ёжем на горния праг.) | 烟 发 光 ,导出 亮光 ):; Засвйткахме с фенёрчетата из mbra. 在 


让 我 们 记 下 来 吧 , 这 可 真是 新 鲜 事 ! (在 某 人 做 了 出 人 意料 
和 违背 他 一 贯 表 现 的 事 时 说 ) 一 apame [中 ] 

заразвам` [ Ж ], зарёжа -ёжеш, -Азах [Ж] 抛弃 , 丢 下 (不 
管 ), 放 弃 ;停止 ,终止 ,不 再 ， — Язвам слёдването си 中 断 (大 
学 的 ) 学 业 (辍学 ) Ta ~asa всйчко. ЕЕ Т. 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] — изване [中 ] 

засада [H] @ 埋 伏 ,隐藏 ,伏击 : правя ~a 设 埋 伏 ,埋伏 
мйсто,уддбно за ~a 便于 埋伏 的 地 点 Mesna из ~a. 我 埋伏 
着 等 待 。nonanaw в 一 a 中 埋伏 убат из ~a 中 了 埋伏 ,被 暗中 
ER ФК Я ИН: Попаднахме ua неприйтелска ~a. 我 
ТЗТ КЗ ИК. Ta бе преследвана „но вйнаги умёло ce 
изпльзваше от — ите на полӣцията. #3884 {НН аа 
HATT ERRERA ORRA © GE) 越位 
засаден -na засада 的 形容 词 ， 一 Hh войскй 埋伏 的 部 队 
засадй 见 эасёждам 

засадйвам [i] эасїждам. 

засажлам [ Ж ],засадй -даш,-бах [ 完 ] @( 把 一 块 地 ) 种 
ERE: — ждам тютюн 种 烟草 Засадйхме шйлата нйва с 
картофи, 我 们 把 整 块 地 全 种 上 了 土豆 。IIe —дйт дръвчёта 
от двёте странй на mbra. КЕЗЕ ЕВЕ 96 Eha ӨР 
始 种 ,开始 栽 一 се [被 动 ]: В сухите райони на нашата crpe- 
地 се — ждат торски пояси. 我 国 的 干旱 地 区 正在 种 植 森林 
Ato — ждане [H]; ранно — ждане FH — ждане на тютбн 
ЛД, ЖИЕ 

засвалям [ 完 ] Ей Ж (ШС, ЯЙ ЕЕ, i): Засваляха веднага 
багажа. 他 们 马上 印 起 行李 来 。 

засвётівам [未 ] ,3acpeTq uu -ue [X] 俐 开始 发 光 (发 亮 。 
ЭМЕ BUJE); Очите му — нха or радост. 他 高 兴 得 两 眼 发 光 。 
人 @( 给 某 和 人 ) 照 亮 , 照 着 (使 能 看 见 ): Ще ви — я, докато слёзе- 
те no стлбета. 下 楼 梯 的 时 候 我 给 你 们 照 亮 。 

засветлёя „ёеш ,-Ax ,过 主 形 动 -at,-ana ‚-ёли [ 完 ] 开始 变 得 
较 亮 ,渐渐 明亮 起 来 ,开始 发 亮 

засвётя 见 засвётвам 

засвйвам [未 , 完 ] Ж} (Pb, $); ЕЮ: Засваха ro 
Флки в корма. 腹痛 使 他 直 不 起 身子 来 。 

засвидётелст{ ву ] Bal [未 , 完 ] ( 书 ) OER, ER: ~m ne 
винностт му ШЕ ВЯ fi 3 (№) Той ще ~ Moero прись- 
ствие. 他 可 以 证 明 我 在 场 。@@ 确 定 ,指明 ; Тоя факт e ~n or 
Miro наблюдатели. 很 多 目击 者 都 指明 了 这 一 事实 。 Ok 
示 , 表 明 ,表达 : Te баха — ли нёче готовността си да ce жёрт- 
вуват за caoomm， 他 们 已 经 表示 了 准备 为 自由 而 牺牲 的 决 
Ùo ~ne [H] 

засвйрвам [ Ж ], засваря -uiu ,-ux [ 完 ] 开始 演奏 (吹奏 ): 
Камлът ~n. К Г Ж Ж. Локомотйвът дьлго ~u. 机 车 
ИНК. Засвириха шурий. Sekn TER, 一 се [被 动 ] 
ване [H] 

засийрк вам [未 ] ,засваркам [ 完 ] FEIK O o (HTEO, i 
Ц ‚ВИН: Той 一 ac уста ийкакъз марш. 他 用 口哨 吹 起 了 一 
支 进 行 曲 . 一 ce [被 动 ] 

3acphps Л. засвирвам 

засвойвам [№] ‚засвой -йш -üx [ 完 ] (r) вже. в 
аван [F] 

засвйтка се ll, засватквам ce 

засвйтк вам [ Ж ],засваткам [ 完 ] УНИИ ( ИХ, RE, A 








路 上 我 们 的 手电 简 充 了 起 来 。 Owne xy —аха. В 
HRH. 

засвйтківам се [ 1 4], засвйтква ce [ Ж |,засийтка ce 
за се [ 完 ] [无 人 称 ] ЗЕ (tü )Ж: Наньн заваля дъжд, ~a 
се, загърма. 外 面 下 起 了 两, 打 起 了 闪 和 雷 。 

засёвен -na [№] 规定 应 该 播种 的 : — на площ 应 播 面积 

засёвки [ 复 , 无 单 , 阴 ] (R) @ 季 粉 式 (为 做 婚礼 上 用 的 面包 
而 得 面粉 时 举行 的 一 种 仪式 ) @( 举 行 第 粉 仪式 时 唱 的 ) 筛 粉 
к 

засега [ 副 ] 目前 ,现在 ,现时 : Засега всйчко върьй добре. H 
前 一 切 都 进行 得 很 顺利 。 

засёгна 见 засйгам 

засёгна се 见 sacram се 

заседавајм [ £ ] 开会 ,出 席 会 议 : Or трй часа вёче — ме. 我 
ПАФ Т. 一 se [H] 

заседание -я [H] 会 议 ,会 : свквам (на) ~e 召开 会 议 or- 
phmax ~e 宣布 开会 Brhrar ~e. ПИКА. сыйбно 
~e 开庭 usyuno ~e 科学 讨论 会 

заседател -ят,-я [Й1],заседйтелка [ 阴 ] съдёбен ~ 陪审 
员 

заседдтелен -na [ 形 ] 会 议 的 ,开会 的 ; 一 ma дла 会 议 室 ,会 
DUT © —w (п) 参加 会 议 的 补贴 

заседАтелщина 101) (Ж) 喜欢 多 开会 和 开 长 会 的 毛病 

засёдна 见 засйдам 

засёднал -a Ө засёдна 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 停 (或 站 ) 在 

-个 地 方 的 , 久 果 不 动 的 CO воля — живот 过 很 少 活动 的 生 

活 

заседйвам ce [未 ] .3acen ce -ùu ce ,-àx ce ,过 主 形 动 an 
се,-Яла ce,-énu се [FE] [中 态 ] @ 长 时 间 地 坐 , 长 时 间 洲 留 : 
"Много ce —йхме, а трйбваше отдавна да си вървйм. 我 们 果 
ЕРЫК КТ, ВИНИТ, @ fk; Цели петдоот 
тодйни не @ се ~An дълго в сёлото. 整整 50 年 他 没 在 村 里 
长 住 过 。 

засека [ 阴 ] (5) @ 林 中 伐 尽 大 树 的 地 方 @ (E) и 

засека 见 засйчам 

засёкна се -ew ce ,-ax се [ 完 , 反 身 ] ЕВ 

засекретйвам [$ ),засекретӣ -ùu ‚-йх [Ж] 使 成 为 秘密 ， 
把 … 作 为 密 件 ; Даните са ~em. 资料 已 经 作为 密 件 。 

засёлівам { Ж ],засёля -иш,-их [ 完 ] ФЛ, ВЕНЕ: 
Славдните —иха Балканския полубстров проз 6—7 в. 斯 拉夫 
人 在 六 至 七 世纪 定居 到 巴尔 干 半岛 上 。 Ө Ый WEA, N 
搬入 ,安排 … 居 住 一 ce [被 动 ]; Местността бързо ce застро- 
Asame и — ваше. 这 个 地 方 很 快 就 建 起 房屋 , 住 上 了 居民 。 
一 mame [中 ] 

засёлвам ce [ Ж ],засёля ce -uiu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 移 
居 , 定 居 , 在 新 的 地 方 居住 下 来 : Te ce — ват на острова. 他 们 
在 岛 上 住 了 下 来 。 一 same [H] 

заселёние -я [中 ] (9) |F] засолване: място aa — e 移居 的 地 
方 

засёлище -a [F] 新 拓 居 地 ,移居 的 地 方 

засёлник -uu [| ‚засёлиица [H] 移民 

засёля №. засёлнам 

засьля се 见 засёлвам се 


заселявам 
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заселйвам [未 ] (9) [F] засёлвам 

засёлям [ Ж] [F] засёлвам. 

засёнівам [ Ж ],засенй -йш.-йх [Æ] М засёнчвам: Тый 
~A добродушните селяшки сърца. #85384: БЕП В 29.2598. 
ЖЕТИШ. — се [被 动 ] — ване [H] 

засёнч!вам [F ], засёнча -иш,-их [ 完 ] OR ЕЕ. Е 
阴影 之 下 ; Отмест се от проздреца, че ми —ваш. 你 离开 窗 
PE, ИНЕТ, @ É k, 使 变 暗 : Облаците —иха 
сльнцето. ДЕШЕТ КИН, ӨТК СВЕЖ): Шо- 
(opor ~n ovh н хвърли поглед на sinan. НУ АЗИИ | 
西边 看 。 © (0) 使 暗淡 , НИ, fE Bñ Pn Е. Тая победи 
~ ват всйчки други събдтия на междунарддната apèra. 这 些 
胜利 使 国际 舞台 上 其 他 所 有 事件 都 黯然 失色 。 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

засенй JÙ засёнвам 和 зассийвам 

засенйвам Í Ж ],засенй -аш,-ах [JE] 同 засёивам 一 се 
[被 动 ] —яване [中 ] 

засёняјм [Ж] (9) 同 заовичвам: Отсечёте тов xp ла не | 
一 прозореца. 你 们 把 这 棵 树 砍 了 吧 , 免 得 挡住 窗户 。 一 се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 

засёчка [H] ОЛ, (ЮА), жо, Е: 
Пистолётът My hanpas ~. ЕТ. Ө (H) ЖЖ 
利 , 障 碍 : Заловй ce той с деликатна рёбота, но стана ~. 他 干 
起 困难 的 工作 ,但 过 到 了 障碍。 

засёчиик -yu СРЕ] 无 线 电 测 向 仪 

засёя 见 засйвам 

засйлвам [ Ж ], засйля -uu ,-ux [Ж] ФВ: — вам sne- 
чатлёнието 加 深 印象 OMi, ME: Той щйбва конёте и те 
— ват хода си. 他 抽 了 一 下 马 , 马 加 快 了 步子 。 Шофьорът @- 
ше 一 wt камидна на 3aB08， 司 机 在 转弯 处 加 快 了 卡车 的 速 
№, ФН, Л: — вам позйциите си 巩固 阵地 ӨСЕ 
的 人 ) 加 强 营养 一 ce [被 动 ] — ваше [中 ] 

засйлвам се [未 ] sacha ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] © 
加 强 , 变 强 ; 变 健康 : Шумът(эвўкът) ce — ва. 声音 在 加 强 。 
Движёнието ce — ва. 动作 在 变 得 有 力 。Homnxama ce ~na. PE 
MEME. OEHK, MEZ: — вам ce да скоча 鼓 起 劲 准 
bt @( 向 某 物 ) 急 弈 去 , 扑 去 ,路过 去 ; 狸 跑 , 快 路 : Конете 
moa xa двора, доверчйво и радостно ce —иха вътре. 这 些 马 
认识 这 个 院子 , 它们 充满 信任 地 、 高 兴 地 快 路 了 进去 。 Ө 
(OW) 为 了 芝麻 大 的 事 而 奔忙 一 sage [H]; лекарство за 
— ване РЯ ‚Я 

засинйвам [ Ж ] ‚засинёя -deu ,-Ах, EJS) -Ал,-Ала,-2. 
ли [98] 开始 发 蓝 ( 变 蓝 ) ,开始 发 青 ( 变 青 ): Hero ~à през 
omaunre， 透 过 云层 的 天 空 变 蓝 了 。 

засинйвам се [F], засинёя ce -ew ce, -Ax ce, 过 主 形 动 
-Ал ce,-ñAa се ,-дли се [72] [PA] 开始 发 蓝 (呈现 蓝 色 ) 

засйпівам Ж) ,засйпя -ew ‚-ах [ 完 ] @( 用 散 体 物 ) 填 满 , 执 
PAPE В, 布 满 : 一 saw дупка 把 洞 ( 坑 ) 填 平 
— вам с пйсък 用 沙子 填 平 ORME, ЖИ, ЖЕ, №: 
CherbT 一 pa всйчки пътища. 白雪 铺 满 了 所 有 的 道路 . Ө 
G) 向 … 纷 纷 提出 (问题 ), 把 ( 花 ) 纷 纷 献 给 (投向 )…: 
Засйпват ме c кўп въпроси. 他 们 向 我 提 了 一 大 堆 问 题 . OF 
ЮЙ КИШ) (ИКИ ДНКА) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —sa- 
не [中 ] 

засйпівам се [$], sacana ce -eu ce,-ax ce [ 完 ] [中 态 ] Ж 











始 散落 ;开始 变 成 碎 块 : И жестоки дари ce —аха no талото 
му. 他 身上 挨 了 无 数 下 毒打 。 一 same [中 ] 
засиромащавам Ж ], засиромашёя -ёеш , -dx [ 完 ] 变 穷 ， 
成 为 穷人 

засйтвам [未 ] (2) 同 засіщам 
заситнйвам (Ж ], заситий -ùu ,-ax [ 完 ] OF tú (= 
细 ) ӨШ (ЛУНЕ): Детето — пред майка си 
ЗЕНА МОЖЕ. ФРИ F £ СТАЕ 
RAM) 

засйтиям [未 ] |F] заситнявам 

засйтя 见 засйщам 

засйчам' (Ж ], засека -ечёш ‚ -якох, -eue, 过 主 形 动 -akaa ， 
-Якла , -ёкли, 过 被 形 动 -ewen [56] O ft (В. 0): 





| Засйкъл дървото и не го отсАкъл. 他 已 开始 砍 树 ,但 没 把 它 砍 


断 。@@ 从 … 上 砍 (前 , 当 ) 掉 一 点 ,从 … 上 人 劈 下 一 块 来 @ (I) 
使 (道路 ,水 沟 等 ) 转 方向 : Te — йчаха вадите c мотаки. 他 们 
用 钢 头 堵 住 田 霹 , 让 保水 流向 别 的 方向 。 © ( 海 , 空 ) 测 方 位 ， 
定向 , 定 方位 ; (无线) 探 向 一 ce [被 动 , 互 及 ] 
засйчам (Ж), засека -ouu ,anox，-eue， 过 主 形 动 -Axon 
-Якла ,-ёкли [FE] @( 机 器 因 有 故障 而 ) 售 转 ,停车 ; (枪弹 ) 不 
BRK, RH, EJE: И изведнъж нёшо —ёче в мотора. Трїк- 
торът спра. 突然 马达 里 什么 地 方 出 了 故障 ,拖拉 机 停 了 。 
Картечинцата e замъроёна със смазка и — йча. 机 枪 的 油 泥 太 
$. ИЖ, Ө (H) 突然 停 下 不 说 了 ,突然 沉默 不 语 ~ra- 
ме [tF]; кратко —йчане 短暂 的 停顿 
засйчам` Ж], засека -очёш,-Якох ,eve, 过 主 形 动 -和 cna， 
-Якла ,-Фкли ,过 被 形 动 -eden [3E] (27) (由 于 不 好 好 洗 而 把 
衣服 ) JIA: Не пера дрёхите сймо със стулёна sonà, ще ги 
езш, ЖЯ Kk K. Pi K R3FIH00. ~a 
чане [中 ] 
засйчам се [未 ],3acexA ce -ечёш се,-Акох ce, -bue се, ЗЕЕ 
形 动 -aran се, -Якла се, -ёкли се 1567 交叉 ,交织 在 一 起 ; 
"Фактите ce —йчат. 各 种 事实 交织 在 一 起 。 
засвіщам [未 ] ,aachr -muwu ,-тшх [Ж] 使 吃 饮 ,使 觉得 侈 : 
Сладкйшите лёсно — шат, но не хранят. 甜食 很 容易 饱 人 ,但 
缺乏 营养 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
засийвам | Ж ],засийя -еш,-х [ 完 ] (№) ЖШ ОШ, 
RH): Лицёто wy ~ от panocr， 他 高 兴 得 容光 焕发 。 
заскачвам [R] ,заскачам [ 完 ] РНР (ВЫХ): Заскачьаме 
or рёдост. 我 们 商 兴 得 跳 了 起 来 。 JeraTa 一 axa около нёго. 
孩子 们 围 着 他 跳 隐 起 来 。 
заскимтӣвам [F], заскимтй -ùu , -Ях ‚1 & #8} -Ал,-я- 
ла ,enu [FE] (ВЕН 6) Щ Ж, (Ж) Ж 
№: Кучето полайва, полёйва, па, като му подхвЬрдиха 
парчёнце хляб, — я радостно и млъкна. JINU ‚ПН ЧЕЛ 
殷 给 它 一 小 块 面包 以 后 , 它 高 兴 地 尖 叫 起 来 ,然后 就 不 出 声 
T。 
заскйтівам | Ж ],заскйтам [ 完 ] 开始 流浪 (漂泊 ,漫游 , 走 来 
ЖЖ): Заскйтаха or град на град. 他 们 开始 从 一 个 城市 漂泊 
到 另 一 个 城市 。 — се [中 态 ]: Войнӣците се — axa набколо. 
士兵 们 在 周围 走 来 走 去 。 
заскобвам [未 ] ,sackb6s -иш,-их [58] ( 技 ) 用 扒 锅子 ( 妈 
BT ANT EGE 
заскобавам [未 ] ,sacgb6a -uu -ux [92] © (4%) 用 扒 锅子 
(SET EUT) F (89) Е, Трабва да — им гредйте, за да не 


заскббям. 
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мърдат, ИПИНЕ АЛТ ЧЕ, 08020. ФЕ HEM: 
Заскдбените думи са на автора. 35 F fE JA Ai fE #8905. 
—#ване [中 ] 

заскобям Ж) [F] заскобявам 一 me [中 ] 

заскоквам [| Ж ],заскдкна -кнеш ,-кнах 和 заскоча -uuu , 
заскдчӣх [F] (出 平 意 料 地 ) 来 到 , 落 到 ; 磁 到 : Караха така 
бърже,че — кнаха в едйн непроходйм дӧл, откъдёто ennd се 
Hawbkmaxa， 他 们 把 车 开 得 那么 快 ,以 至 于 突然 进 到 一 个 没有 
通路 的 峡谷 ,后 来 好 不 容易 才 从 那儿 走出 来 。 
заскреждвам [未 ], заскрежа -iuu , -wx [ 完 ] @# ЕЙ: 
Студёната мъгла ~A дървётата. 寒冷 的 雾气 使 树木 挂 上 了 
m. 

заскрежён -a [JÉ ] # EFA: ~a mopoa REMAR 
заскрибуцвам [ Ж },заскрибуцам [ 完 ] LL (pt 9 ) ta a E 
Ж: Заскрибуцаха лежко натоварени кола. $E E B #89 £ + 
пона, 

заскриптйвам [ Ж ], заскриптӣ -axu , Ar, 过 主 形 动 a. 
тала „-ёли [Ж] Uš P& (BE Mk GQ UQ ) kh ВН ÉZ Ж. Цуигулките 
Saxa. ABESE OESE TER, —яване [中 ] 
заскубвам [未 ] ‚заскубя -eu ,-ax [ 完 ] СЕН) 
ЖТ: Заскубали кокошките. 他 们 焕 起 母 鸡 的 毛 来 。 Mcrae 
A се да ~e косате си. 她 简直 想 把 自己 的 头发 揪 掉 。 

заскътвам [未 ], заскъина -new , -nax [ 完 ] |F] nocchunan 
( 涨 价 ): През войната стоките —наха. 战争 期 间 物价 上 涨 
了 。 

заскъпнӣвам [ Ж ],заскъпнёя -deu -tx (32) 开始 贵 起 来 ， 
开始 涨 价 

заскърцівам [X], заскърцам [ 完 ] 9.9. ( 9) аж: Из 
кривите сёлски ўлици —axa кола. À TE Fl T I! Жр A gi Bl 
fill ЕЛЕЕ Ж, Вратата пак ~a. 门 又 野 咏 地 响起 来 了 。 

заслабвам [№] ‚заслабна -неш,-нах [9] (11) ЯР A 

заслаіждам си [未 ] ‚засладй єн -диш си, -дах си [ 完 ] [中 
5] (在 饭 后 ) 吃 点 甜食 : Засладяжме сн c баклава. ЯП 
吃 了 糖 汁 核桃 酥 饼 。 

засланйвам [只 三 单 засланйва [ Ж ],засланй -a [ 完 ] [无 
APK] ВЕН ЕЯ, á Е: По нйвите,гредйните слана —йла. 
田地 ,菜园 都 结 了 箱 。 

засланям [未 ], заслона -очйш,-онйх [ 完 ] 挡住 (使 看 不 
见 ) „ЕЙ, ЙК, ЕЕ: Заслонй лампата, че много блещй. ЖГ. 
太 兄 眼 了 ,你 把 它 挡 上 吧 ! 一 ce [ 反 身 ] 

заслёдвам [F] ( 罕 ) 开始 跟 … 走 (遵循 ;继续 做 ): As 一 x 
строго предписанията Ha ддктора. 我 开始 严格 地 遵照 医 网 做 。 

заследйвам [未 ],3acxen -wu ,-ux [Ж] 开始 (对 移动 着 的 
东西 或 发 展 着 的 事物 ) 观 察 (注视 ,目送 ,注意 ,关心 ,留心 ): 
Заследйх литератўрата or wayrbxk， 我 从 小 就 开始 注意 文学 。 

заслепёние -я [中 ] (由 于 陶醉 ,兴奋 .盲从 、 迷 感 等 而 ) 失 去 
判断 力 ,无 识别 能 力 ,盲目 : Злобата му го довёде до йстинско 
е. 愤恨 使 他 完全 失去 了 判断 力 。 

заслепёност -mè 【无 复 , 阴 ] F] заслепёние 

заслепёя 见 эаслепйзам 

заслепйтеден -na [JÉ ] (S) Вира RIEA ИЙ), (ЕНЕ 
的 ,刺眼 的 : 一 ma светкавица 所 眼 的 闪电 一 ao ( 罕 ) (887. 
Geni — но НЕВЕ 

заслеплёние -x [中 ] (18) F] заслелёние 

заслепй IL заслепявам? 





заслепйвам' [$], заслепёя -eeu ,-axr [ 完 ] ERR, AR, 
看 不 清 :; Заслепх от сйлния блйсък. 由 于 强 光 刺激 ,我 眼睛 
看 不 见 了 。 

заслепавам? [ Ж |, засдепй -ùu ,-йх [ 完 ] Ө ЖЖ; 
НЕК, 使 看 不 清 , (ЖА) ЖИ: Силните прожёктори ro 
一 Axa. WROGIE AR. Ө (9) 使 育 目 ,使 丧失 理智 ,使 
失去 理性 : Парите 一 Apar човка. ФИЙ ЛЕНИН, — се 
[被 动 ,中 态 ] 

заслйзам [ 完 ] 开始 下 ( 往 下 走 ); Заслизахме no стълбата. 我 
们 开始 沿 着 石 级 往 下 走 。 

заслон [#1] 避风 两 的 地 方 , 窜 棚 , 山 间 小 棚 

заслонйвам (Ж) [i] засланям 一 се [ 反 身 ] 

заслуга [ 阴 ] 297, ЙИШ: roniva ~a 巨大 功 册 възна 
граждавем(награждавам) го според —ите 论 功 行 赏 (奖励 ) 
сматам го за свдя ~a 把 它 当 作 自己 的 功劳 Toñ има голёми 
~n за mayxara， 他 对 科学 有 很 大 贡献 。 

заслугувам [ 完 ] 开始 当 用 人 (仆人 ), 开 始 伺候 

заслужа JL заслужавам 和 заслужвам 
заслужавам | Ж ] заслужа -uu -ur [Ж] ORLAR (9 
得 ), 公 道 地 得 到 (受到 ); 应 该 (受到 ), 理 应 得 到 ;值得 , 配 (得 
到 ) ,不 愧 ; —авам награда 应 分 地 获得 奖励 — авам наказание 
БЕТ —авам бой ARH Велӣката цёл 一 ana всйкакви 
?pr 为 了 伟大 的 日 标 值得 付出 一 切 牺牲 。Tofi напълно e 
тил Ton внодк пост. 他 完全 配 担任 这 一 商 职 。 Ө [只 完 ] 有 
功 ( 劳 ), 立 了 功 : Той по-малко ли е 一 wt от тёбе? 他 比 你 的 
功劳 小 吗 ? © ~ama [无 人 称 ] 值得 :一 apa да ce изтькне 
(подчертае) 值得 指出 (强调 ) Заслужава chuo да ce стбелёжи 
голямото му влийние. 同样 值得 指出 他 的 巨大 影响 。 
засдужвам` [Ж ],заслужа uu, -ux [Ж] OFN R 
(工作 ) ӨЯ Йй, ИЖ. T fk; 40: Заслужил съм по 
желёзниците Още от млади годйни. 我 从 年 轻 时 就 开始 在 铁 
МЕТА, Ө (ж) НЕО: Свещеникыт — и литургия 
след литургия. ЧМ ЧОК. Ө ( 狗 ) 开 始 用 
后 腿 立 起 来 (人 立 ): Кученцето примйга и ~n. ЛЧ ЖИ 
畏 , 用 后 腿 立 起 来 。 

заслужвам? [ + J (IA) |F] заслужавам 

заслужен -a [№] 应 得 的 ,应 受 的 ,应 该 的 
受 的 称赞 —о наказание 应 得 的 惩罚 ~o | 
Чил ордена ~o. 他 配 得 这 枚 动 章 。 

заслужил -a Ө заслужа 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ]1. 有功 
( 劳 ) 的 : ~ човек 有 功 的 人 2. (用 于 授 给 艺术 和 科学 工作 者 
的 荣誉 称号 )( 有 ) 功 勋 的 ,有 功绩 的 ; — артист 功 助演 员 ~ 
учател 功勋 教师 

заслухтвам (Ж). заслухтй -bu，-ax, 过 主 形 动 -44 ,4- 
ла ‚-ёли [ 完 ] JF RÉ B АОЛ I, ЙРТ): Заслухта n тъмни- 
ната. 他 在 黑暗 中 留心 昕 起 来 。 

заслушвам [Ж] ‚заслушам [ 完 ] 开始 听 : Той сёдна тихо и 
ха. 他 轻 轻 地 坐 下 ,倾听 起 来 。 

заслушвам се [R ].sacaymaw ce [ 完 ] [PA] 开始 留心 听 
СЕРТ, НУР) ЛФ НЙ. Заслушах ce в песента на жътварки- 
те. 我 请 听 起 割 麦 妇女 们 的 歌 来 。 

засмйвам 1 ],засмёя -dew , -tx ,过 主 形 动 -44 , -Aaa ,ent 
[ 完 ] 逗 … 笑 , 引 … 笑 ,使 … 笑 ; He ме авай! BERE! 一 
ce [中 态 ] 

засмійвам се [未 ] засмёя се -геш се. -ax oe, 过 主 形 动 ал 


похвала 应 
J: Той Ge nony- 





засмолён 
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2, -Яла се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] @ 笑 ,微笑 : Той не издържа | 
и се ~A гласно. ВЕ ЖЕНЯ Г, OFER, ETEK: 
Засмйха се вейчки. KRETEK, О 一 eg се до yum 特 
别 高 兴 — иване [H] 

засмолён -a © засмоля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ж Fils 
《松香 焦油) 的: ~ корпус на лодката 涂 上 树脂 的 船 身 
засмолйвам [ Ж ], засмолй -uui ,ar [ 完 ] 涂 ( 抹 ) 树 脂 ( 松 
TAKI): 一 aaw лодка 给 船 涂 树脂 一 се [被 动 ] —аване 
[中 ] 

засмуквам [未 ] ,aacwtyqa -чеш,-ках [Ж] OFAR): 
Засмукал майчино млйко. (EMEEK, OB, hh: Помпата 
一 KBa тёчност и после я изтласка навьн. МИ T ЖСК, FHE 
液体 推出 来 。 

засмъдйвам [只 三 单 ] засмъдява ме (Ж), засмъдй ме 
- ме [Ж] [无 人 称 ] ЯЖ: Засмъдя ме раната. 我 的 伤 
ПЕТ, 

засмърдывам [R], засмърдӣ -du -ax LEIES Aa,- 
ла ,eau [ 完 ] 开始 发 臭 , 散 发 起 臭 味 来 : Heno ~a. 有 什么 
ARRAT. 

засмьрк[вам [未 ] ,3acwrbpkaw [ 完 ] @ T të 8 Y: ӨЛІ 
B f RIE B Ж: Какво cn —ал,осекнй се! fFF АЕ 
KT? Я! 

засман -ana -onu [ 形 ] 微笑 的 ;光明 的 ;愉快 的 ， Tóñ e ке 
OPDne и вёчно вёсел ú 一 NH 他 总 是 感到 满意 ,愉快 ,总 是 
Ж. —ёни лица 笑脸 O —an до yum 非常 高 兴 的 ,非常 论 快 
的 ~amo [ШИ] 

засматам [Ж] 开始 算 ( 计 算 ); Старецът присёдна и — на | 
пръсти. ЖЛЕ, РИЧЕ ЕЖ 

заснеждвам [只 三 ] заснежава [ Ж: ),заснежӣ - 152) 用 雪 
ЖИ, AAWE (EE): Валежите —йха железопътните. 
линии. 铁路 被 雪 埋 上 了 。 

заснежавам се [Я 2) заснежава ce [未 ] ‚заснежи ce -ù ce 
[ 完 ] [中 态 ] ORRE EELE): Дърмтата ce —ават. 
ЖЕТИ Г. Ө [无 人 称 ] FE: Ба сума waceun откдк 
e~r 从 下 雪 到 现在 已 有 好 几 个 月 了 ， вале [中 ] 

заснежён -a [ 形 ] MEN, RRN: ~u nomna Н 
盖 的 林 间 平地 

3acpemam [未 , 完 ] 开始 摘 ( 除 , 脱 , 取 下 ): Слеловїтелит no- 
зеденй и нёрвно ~ очилёта cH， 法 院 侦察 员 气 得 脸 发 青 ,神经 
质地 摘 下 眼镜 。 

заснёмам? 和 засиймам [ 完 ] 开始 照相 ,开始 摄影 : Doro- 
графите веднёга защракаха, — ха. 摄影 师 们 立即 味 味 地 腿 起 
相 来 。 

заснёмам' 和 засиймам [未 ],aacaewa -меш,-х [ 完 ] @ 报 
制 , 拍 : Тези кадри са — ти на морёто. 这 些 镜头 是 在 海上 拍 
№. Ө (е) (给 已 建成 的 建筑 物 ) 画 草图 

засновавам (Ж), заснова -eu，ax [ 完 ] 加 开始 走 来 走 去 
《 跑 来 路 去 ): Засноваха хора по ўлиците. 人 们 开始 在 街 上 走 
ЖЖ, OFKE: Засновала e платндто or дад часа. 从 两 
点 钟 起 她 就 开始 给 这 快要 织 的 布 整 经 。 

засолйвам [R], засолй -nu , -ax [ 完 ] 放 点 盐 ,加 点 盐 О 
авам си c mèmo (11) 吃 点 威 东西 换 换 口味 

заспал -a O xc 的 过 主 开动 Ө [用 作 形 ] 1 (BERN: 
Намёриха ro ~ на пёйката. 他 们 找到 他 时 ,他 已 在 长 椅 上 睡 
着 了 。2. (86) 死 气 沉沉 的 ,无 精 打 彩 的 ,无 生气 的 ; 冷 并 的 : 

















— поглед 无 精 打 彩 的 目光 ,无 神 的 眼光 —ocr -ocr [ 阴 ] ЖЕ 
气 沉沉 ,无 精 打 彩 ,无 生气 ,冷漠 

засшивам [未 ], заспй -иш,-ах [ 完 ] №: Сьбличам ce. 
Лагам в леглото. Заспйвам. #18 TKIR, MERE MT. 
© -ввам вечен cha (5) 与 世 长 辞 ,去 过 —авам на mappu- 
Te ca (1) 躺 在 自己 的 桂冠 上 , 策 在 自己 的 功劳 矢 上 睡 大 觉 ， 
满足 于 已 有 的 成 绩 而 止步 不 前 —mmane [H] 

заспорвам [未 ] ,3acnbpa -wiu ,-ux [52] 开始 争论 
заспусквам [未 ] ,3acnycxam 和 заспущам [ 完 ] 开始 放下 
заспусквам ce [ Ж |, заспускам се [ 完 ] [中 态 ] 开始 走 下 
去 (下 来 ,降下 ,降落 ,落下 ) 

заспй 见 заспйвам. 

засрамвам [ Ж ], засрамя -uu -ux [56] АЗ, R 
到 难为 情 ;给 … 丢 五, 使 … 丢 脸 : Стойн се aada, че ro —иха 
пред жетнірките. 斯 托 扬 因为 别人 让 他 在 收 麦子 的 妇女 面前 
ОТТЕ А. Браво. Аз зндех, че тй нйма да ме —иш. 好 啊 ! 
我 知道 你 不 会 给 我 丢脸 的 。 一 same [中 ] 

засрамвам се [R], sacpàms се -uu ce, -ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
WAR. ЛУАРА: Цвета ce ~u и наводе очӣ. ЖЖ Г, 
S F Тї. Засрамих ce or думите му. 我 为 他 的 话 而 感到 
ЖЖ. — ване [中 ] 

засрамям [未 ] ( 罕 ) 同 засрамвам 

засрёщам [ 完 ] 开始 遇见 (碰见 ,会 见 ) 

засрёщам се [ 完 , 互 及 ] OFHALE, AR) @( 某 物 相 
应 的 部 分 ) 相 吻合 

засричам [ 完 】 开始 一 个 音节 一 个 音节 很 不 熟练 地 读 : H as 
~ х,премалӣл от вълнёние, писмото, ЖИВ ЖЖ, 一 
个 音节 一 个 音节 地 读 起 信 来 。 

засрЬбвам [ 完 ] 出 声 地 唱 起 来 ( 喝 饮料 或 流体 时 因 大 口 吸 气 
而 发 出 声音 ) 

застава [81] (Ж) @ 哨 兵 ,卫兵 ,警卫 队 ,守备 队 : He ë эле 
да усйлиш — ите. 最 好 你 能 加 强 岗 哨 。@@ 哨 所 , 岗 哨 ,边防 哨 
ВТ: Cnpaxa ни на ~ara. MERMET o 

застајвам! [Ж], застана -neu ,-nax [ 完 ] @@ 停 在 (站 在 ) 某 
个 地 方 : Kano влезе Th, — на нерешйтелно до вратата. 她 进来 
以 后 ,犹疑 不 决 地 挨 着 门 站 着 。Beircn — наха на micro. № 
有 人 部 在 原 地 果 着 。 OMGER @@ 开 始 站 起 来 О 
一 PaM на нёчия страна (1) 站 在 某 人 ( 某 事 ) 的 一 边 , 成 为 … 
е — вам начёло (H) 承担 对 … 的 领导 ,率领 ~ ване 
[中 ] 

застава? [ 完 ,只 复 ] 一 个 接 一 个 地 站 起 来 , Buc един no 
елйн —ха. 大 家 一 个 接 一 个 地 站 起 来 了 。 

заставям ГЖ |.заставя -uu ,-ux [ 完 ] 迫使 ,强迫 ,强制 ,使 
(不 得 不 ), 强 使 :一 nw ro да падне на konene З {б Ë IT За- 
ставих го да си npmamhe， 和 迫使 他 承认 。 — се [被 动 ] ~ яне 
[中 ] 

застана HL заставам! 

застарёя 见 застарявам! 

застарй 见 застарйвам? 

застар!йвам' [$], застарёя -eeui , -ax, 过 主 形 动 алас 
ла ,-ёли [ 完 ] 开始 变 老 (衰老 , 见 老 ); 稍 稍 变 老 ; Кучето ~a 
и неё вёче за лов. 狗 老 了 ,已 经 不 能 打 猫 了。 一 aaaae [H] 

19) ,застара -ùu -àx [ 完 ] @ 使 … 变 老 ,使 … 

ЖЖ: Теглилата баха ro —йли w съвсём изменйли. 苦难 使 他 
衰老 了 ,使 他 完全 变 了 样 。@ (S) 使 … 显 得 老 —anane [中 ] 
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застёля 见 застилам 

застёнівам [ Ж |, застёна -ew ,-ax [ 完 ] Жи) (обой): 
Болната се пробуди и пак ~a. 病人 醒 了 ,又 哼 哼 起 来 - 

застйвам [ Ж ],застйна -new -nax [Ж] ФЕ, ЖЕ 
Ж: Врёмето ~na. 天 气 渐渐 变 冷 了 。 Ө (H) (由 于 受到 惊 
吓 等 而 ) 果 立 , 呆 若 木 鸡 : Жена му — на за миг, после подско- 
чи като бйсна. 他 春子 果 立 了 片刻 ,后 来 , 像 效 了 似 的 跳 了 起 
Ж. @ [只 三 ] (F) 保持 ( 某 种 表情 等 ): Ha устните wy бопе 
— йнала студёна, надмённа усмйвка. 他 斑 唇 上 长 时 间 带 着 高 
全 的 冷笑 。O Крьвта ми — ва в жйлите. 我 害怕 得 全 身 血 部 
凉 了 ,我 害怕 得 全 身 发 冷 ( 打 冷 战 )。 一 aame [H] 

застйгам [№], застйгиа -new, -nax ,过 被 形 动 -xam [Ж] 
和 @ 赶 上 , 追 上 : Той c децата си 一 Ha тълпата. 他 跟 孩 子 们 赶 
上 了 人 群 。 @ë ЕВЕ: Ще ядём хўбав дъждёц,но дано не | 
нй — не из пьтя. 我 们 会 挨 一 场 大 南 淋 ,可 是 ,但 愿 别 让 咱们 
在 路 上 赶 上 这 场 雨 。 一 ce [被 动 , 互 及 ] 

застйгвам [F] (F) [Б] sacram 

застйгна Л, застигам 

застйлам [未 ] sacras -ёлеш,-лах [Ж] Ө [R=] № Е, 
98 Е: —йлам легло 铺 床 Снегьт — йлаше всйчко. 雪 把 一 切 
都 给 盖 上 了 。 Ө ШЕ, Е 一 ce [被 动 ] 一 amame 
[中 ] 

застйлка [ 阴 ] ( 织 或 编织 的 ) 台 布 .床单 等 

застйна 见 застивам 

застисквам [ Ж ],застйскам [ 完 ] 开始 握 紧 ( 夹 紧 , 挤 紧 , 错 
Ж): Всйчки 一 axa приветливо рькёта на wmpxa， 大 家 都 同 
小 伙 子 亲切 地 握 起 手 来 。 

застдјен -üna застой 的 形容 词 ; ~ ни времена 停 灌 的 时 期 

застой -am,-x.-u [Ж] С) PEAR, ЖИ; ЖЖ, ЖЖ: 
Всйчкоев —й. ВАРНЫ E. Днешното време нее 
врёме Ha —й,а на движёние Hanpeax， 当 今 的 时 代 不 是 停 清 的 
时 代 , 而 是 前 进 的 时 代 。 

застойвам [ Ж ],застой -ùu ‚-Ах [ 完 ] Ө (у) 站 在 一 个 地 
DME Ө (F) 开始 站 立 

застойвам се [R ],застой ce -ùu се,-Ях се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
训 留 ,长 时 间 停留 , 呆 : Konè йде на гости, всё ще ce —й. 他 
不 管 到 哪儿 去 做 客 ,总 要 在 那儿 呆 很 长 时 间 。He мога да се 
~A на едно мйсто. 我 在 一 个 地 方 果 不 住 (我 坐立不安 )。 Ө 
[R=] 长 时 间 地 延续 ,持续 很 长 时 间 : Застой се суша и като 
опустошйтелен пожар изгорй всйчко. 旱灾 延续 了 很 长 时 间 ， 
它 就 像 一 场 毁 灭 性 的 火灾 似 的 把 一 切 都 烧 光 了 。 Ө ( 转 》( 货 
物 等 ) 积 压 © (8) (空气 .水 等 ) 不 流动 

застойл -a [Ж] ( 指 水 ) 不 动 的 ,不 流 的 , 死 的 : — вар ( 死 ) 水 
ЖЯ ~a вода 死水 © ~ въздух 污浊 的 空气 一 ocr оспа 
[ 明 ] 

застран|вам 和 застраням [ Ж |, застраня -uw , -ux [Ж] 
(27) 给 … 让 路 , АЗ: Като срещнеш натоварена кола, —яй. 
你 要 是 遇 到 装 满 货 的 车 ,就 给 它 让 路 。 

застраховам [未 , 完 ] 保险 ,使 受 保险 , 订 保险 契约 一 ce 
[被 动 ] —me [中 ] 

застрахдвајм ce [未 , 完 ,中 态 ] (п) 把 本 身 保险 ,把 自己 的 
财产 保险 ;保证 自己 不 出 意外 一 we [中 ]: ~ne на живота в 
случай та орт 人 寿 保 险 

застраховател -ят,-я [M] 承保 单位 ,承保 人 ,保险 公司 

застраховатеден -na [№] 保险 的 ;以 防 万 一 的 ,防备 意外 





#0: 一 Ho дружество 保险 公司 — на полипа 保险 单 
застрахдвка [ 阴 ] ФВ 00320: сключвам — 签订 保险 
RH социална ~ 社会 保险 ~ за живот AFR) ~ от 
злополӯка 意外 险 ~ на имот 财产 保险 @@ 保 险 赔偿 爹 
застраша -ùu ,-ùx [SE] 威胁 ,威吓 ;有 
的 危险 : B Пекйн бяха пресушёни 3 голё- 
ми блата, застойлата вода ма който —Amauye здравето на 
жителите на Пекин. 在 北京 汲 干 了 三 个 大 水 坑 , 这 些 水 坑 的 
死水 曾经 威 助 着 北京 市 民 的 健康 。 一 apane [中] 
застрашйтелен -na [ 形 ] 威胁 的 ,危险 的 ;险恶 的 ,有 … 之 眶 
#9: Епидёмията sèma 一 HH размёри. 流行 病 流行 之 广 令 人 省 
怕 。 一 ao [ 副 ] — вост -ността [B] 
застрёлвам Г Ж ], застрёлям [ 完 ] @ (F fe) h ë, 0 Ж: 
— вам с пушка JH #488 58 Ако го xmàue, ще ro ~a като 
куче. 如 果 提 住 他 ,会 像 枪 杀 一 只 狗 一 样 地 把 他 击毙 。 ӨЗ 
始 射击 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] O — вам c оча 扫 一 眼 一 same 
[中 ] 







застрёлям! 见 застрёлвам 

застрёлям [Ж] 开始 射 (射击 ) 

застрйїгвам | Ж ] застража -жеш ,-aax [7] 开始 前 (毛发 
%) 


застроён -a [F] 盖 上 房子 的 ,有 建筑 物 的 : ~a площ ЖТ 
子 的 地 段 

застройвам [ Ж ] ,sacrpog -uu ,-ux [ 完 ] 放 调料 (调味 品 )， 
加 作料 一 се [被 动 ] 


| застройка [BA] (用 打 散 的 鸡蛋 和 酸 料 做 成 的 ) 加 在 汤 里 的 调 


料 , 做 汤 用 的 打 散 的 鸡蛋 

застроя 见 застройвам 

застро®вам [未 ] застрой -du,-ix [F] O GENGE- iit 
ЖОЮШ, СЕЗЕ) Ж Е ВИЙ: 一 Asaw парцел 把 小 块 土地 盖 上 
ВЖ Ө (F) 开始 建筑 (建设 , 盖 房 子 ) 一 ce [被 动 ] ~a 
тане [中 ] 

заструзи [ 复 ] (27) 同 захлупци 

застудйвам [Я =} застудйва [R], застудёе -4 [Ж] (天 
气 ) 变 冷 , (天气 ) 冷 起 来 : Bpawero — и посетители йдваха 
много Phmko， 天 气 冷 起 来 了 ,很 少 有 人 来 参观 。Taan годйна 
много рано ~A. 今年 冷 得 很 早 。 一 aaaae [中 ] 

застудйвам се [只 三 ] застудйва ce [ Ж ],застудй се -ù ce 
[ 完 ] [无 人 称 ] (天 气 ) 变 冷 ,( 天 气 ) 冷 起 来 : Ormu минаваха 
и елёновите стад, когато ce 一 &ine， 当 天 气 冷 起 来 的 时 候 , 庇 
群 也 从 那里 过 去 。 一 Amame [中 ] 
застыўвам [Ж ] sacrbna -шш,-их [ 完 ] ӨРКЕ: Застьли 
си роклята ,та шёше да падне. 她 踩 住 了 自己 的 连衣裙 , 差 
ARH. © 压 住 … 的 边 ( 末 端 ): Втората лъска трїбва да ~n 


| първата. 第 二 块 板 得 压 住 第 一 块 的 边 。@ (H) 重视 ,注重 : 


В нашето стопанство e ~eno пчеларството. 我们 农场 里 重视 
养 妖 业 。@ (诉讼 程序 中 ) 为 … 状 护 ( 当 … 的 辩护 人 ) OLGE, 
讲 令 ,叙说 : В статията си — ва погрёшни схайшания. 他 在 文 
章 中 讲 了 错误 的 观点 。 — се [被 动 ] —ване [中 ] 
застьшвам се [未 ] застьия ce -иш ce ,-ux œ [ 完 ] [中 态 ] 
ФЕ: Дъскате трабва да ce — ват добре. 这 些 木板 应 该 
捍 得 整整 齐 齐 的 。@@ 答 … 说 情 ;( 出 面 ) 祖 护 ,庇护 ;包庇 ;为 … 
ЩЖ... — вам ce sa mtxoro 祖 护 某 人 ,为 某 人 辩护 
一 aage [Р] 


застЬпниік -yu [1],застъпница [F] @ 庇 护 人 ,说 情 的 
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人 ,辩护 者 ;包庇 者 四 (在 选举 中 维护 某 党 派 利益 的 ) 监 视 人 
застьшничество -a [中 ] 庇护 ,说 情 .辩护 ,包庇 : —o за не- 
вйнно осъден 为 无 事 而 被 判决 有 罪 的 人 辩护 
застьия 见 эястъпвам 

застЬпя се 见 застьлвам ce 

застьшям [未 ] [F] застьпвам 

застьпям се [未 ,中 态 ] 同 застъпвам ce: Zacrbnan ce aa сиро- 
масите. 他 为 穷人 说 话 。 

застьргвам [未 ], застьржа -xew , -zax [ 完 ] OFF HS 


(81): Застьргах със стъкло подмётката. 我 用 玻璃 刊 起 鞋底 | 


ж. OFHI (ӨН) 
застьрчйвам | Ж |, застърча -du ,ax [ 完 ] @( 高 的 或 长 的 
ЖИЕ Е ЗНАЯ: (R. т, EE Е in) @( 不 像样 
子 地 ,不 是 地 方 地 ) 开 始 站 ( 现 出 ): Станчо ~à пак самйн. 斯 
坦 乔 又 是 孤零零 一 个 人 站 到 那儿 。 
застйгам [ 完 ] @JF (30, И, Ж. 41): Той гак ~ пояса 
си. ВУЛ. ФОТ (ЕЛЕ) @ 开 始 准备 :3a- 
стйгаха ceaTiara， 他 们 开始 筹备 婚礼 。 一 се [被 动 ] 
застйгам се [ 完 ,中 态 ] ( 口 ) 开始 准备 ;开始 收拾 行 装 : Te ce 
一 xa за Tpbraane， 他 们 已 开始 收 抬 行 装 ,准备 动身 。 
засуетавам се [未 ] ,aacyerh ce -ùu ce ,-üx ce [ 完 ] LPA] 
РАО A (FEAE ALN: ВИНТ): Ta зашёта и ce ~h из 
къщи, 她 干 起 家 务 来 ,在 家 里 忙 来 忙 去 。 
3acyKa -a © зсуча 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 卷 的 , 担 竖 
起 来 的 ; 抢 起 来 的 ，~h мустаци 的 起 来 的 小 胡子 2.( 转 , 口 ) 
打扮 得 历 害 的 : Важте я какка e ~a! 你 们 看 她 打扮 得 多 么 
历 害 ! 
засуквам' [未 ] ,aacywa -чеш,-ках [Ж] ӨФЕЖЕЖ, В 
住 , 捆 住 : — квам мустаци СТ) Р Ө (27) 卷 (袖口 . 裤 
Ж): Ta 一 qe ръкавите си. 她 把 袖口 卷 了 起 来 。@ 开 始 控 
(4) —кване [中 ] 
засў|квам? 1%), засуча -чеш.-ках [92] Эй ЖОК, Mk) 
— кване [H] 
засумтйвам | Ж ],засумтй -аш,-ях [ 完 ] 开始 用 鼻子 连 发 
喘息 声 ( 呼 味 声 ) 
засуха [H] (Jr) 干旱 ,旱灾 : Ливадата (ё слаба or —та. Ж 
场 上 的 牧草 因 干 旱 而 长 得 不 好 。 
засуча 见 засуквам! 和 засуквам? 
засушавам | Ж ],засуша -ùu ‚-ах [ 完 ] FÉRT ORF, в 
ЕР EFR ЕЖЕ) 一 ce [被 动 ] —anane [中 ] 
засушавам се [只 三 单 ] засушава се [F], засуша се -ù се 
[R] [中 态 ] (天 气 ) 变 干旱 ,天 旱 : Ecenma се —й „хората очак- 
ваха дъжд, HO дъжд He каїпна KATO една капка. KERF, Л. 
们 有 盼 雨 ,可 是 连 一 滴 雨 也 没 下 。 一 aaage [中 ] 
засушлйв -a [Ж] 干旱 的 ,经 常 发 生 旱灾 的 ; ~a райони F 
旱地 区 , 常 发 后 早 灾 的 地 区 
засъбарям [F] 开始 破坏 (毁坏 ,拆毁 ,损坏 ) 
[ 完 ] @ 开 始 集中 (集合 ,召集 到 一 起 ,使 素 到 一 
Ж) @ 开 始 收集 (搜集 ) 一 ce [只 复 和 三 单 ,被 动 ,中 态 ]: Te 
се — ха Ha групн и зашёпнаха. 他 们 秦 集 成 一 群 一 群 的 , 低 声 
说 起 话 来 。 
засъблйчам [ 完 ] 开始 脱 (衣服 ) 
засЬлням [未 ] ,засьлия -ui ,-ux [52] ( 方 ) ФЕ. 
PE Фе (АН) ,掩饰 
засьнувам [未 , 完 ] 开始 做 梦 ,做 起 梦 来 








засърбвам [F], засьрбам [55] 开始 出 声 地 喝 : Той Ghpao 
~a чорбата. 他 很 快 地 出 声 喝 起 汤 来 。 

засърбйвам [只 三 ] засърбива me [F], засърба me -4 ме 
ЗЕ) [无 人 称 ] 开始 发 痒 :3acbpa ме гърбът. 我 背 发 痒 了 。 

засъсвам [未 ],3acbcxam [ 完 ] 开始 发 出 星 赔 声 (沙沙 声 ， 
PERAE) „Е (ВЕРЕ) WE Ж: Кучето подтони гъските 
и тё —аха. FEREN, неш ЖТ. 

засьхвам [未 ], засьхна -неш,-нах [Z] ORF, ЕТ 
点 ; 干 润 : Пранёто —ва. 晾 的 衣服 有 点 干 了 。@@ 开 始 发 干 : 
Земйта — ваше. 土地 开始 干旱 了 。Toi аска да говори още 
много, но гърлото My — ва. 他 还 想 说 很 多 话 ,可 是 他 的 嗓子 
开始 发 干 了 。 

засьхнал -a Ө засьхна 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 干 了 的 ; 凝 

,凝结 的 ; 变 硬 的 : ТОЙ облйза — ите си устни. ШЕ T ER 
жт. кръв BERAY tn, t fi 

засйвам (№). засёя -деш,-ях 和 -enx, 过 被 形 动 -am 
тата ‚-ёти 和 -йн,-Яна -emu , (3) -ean [ 完 ] @ 种 上 ,种 满 : 
Зесйхме двайсет дёкара с коноп. 我 们 种 了 二 十 狄 卡尔 的 大 
麻 。@ 开 始 播种 Ө (%) ЖИМ 一 ce [被 动 ] —anane 
[中 ] 

засйвка [1] ( 专 ) (ЯН): Присьствието на бацйли ce 
открйва най-сйгурно чрез —. 通过 细菌 培养 能 够 最 可 靠 地 检 
验 有 无 杆菌 存在 。 

sachram [Ж ],засёгиа 。 -ezneui , -banax ,过 被 形 动 -enam 
[ 完 ] ФЕ, 触及 , ( 轻 轻 ) 磁 着 : He лава c ръка да ro 
—ёгнеш. 他 不 让 你 用 手 磁 他 一 下 。 和 四 打 , 击 , 击 中 , 打 中 : 
Куршўмът не è —ёгнал сърцето. ЖГ ЯТ Ж ОВЕ, Бо 
лестта —йга войчки органи. 疾病 蔓延 到 所 有 器 官 。 Ө (6) 
深 深 地 激动 ,使 深 深 地 动感 情 , 深 深 触动 : Hoaoro нещастие 
дълбдко ro —ёгна. ИК ЕТ В. Ф (F) М, 
触犯 ,伤害 ; Heronoro изкйзване сйлно we —ёгна. 他 的 发 言 深 
НЕИН Т Я, ӨЯ, Б, ЗР]: Том него га. 这 
与 他 无 关 。@ 提 到 , 谈 到 : В изказванията колёгите ~ ёгнаха 
предймно стопански вътроси. 同事 们 在 发 言 中 主要 提 到 了 经 
济 问题 。 一 ce [被 动 ] 一 Arame [中 ] 

засйгам се [F ], засёгма ce -ёгнеш ое, -ёгнах ce ,过 被 形 动 
-eenam [F] [中 态 ] 生气 ,不 高 兴 : Този човёк ce 一 Ara и or 
iuemh、 这 个 人 因为 玩笑 也 会 生气 。~srane [中 ] 

засйдам [Ж ],засёдна -ё9чеш ‚-2днах [ 完 ] OLHIA, M 
留 过 久 , 长 时 间 地 果 在 …:; Като —ёдне накъде, не мйсли за 
ставане. 他 一 坐 到 哪儿 就 不 想 站 起 来 。 @( 子 弹 . 弹 片 等 ) 打 
进 , 留 在 ( 深 处 ): Куршумът 6è —ёднал в гърдйте му. 子弹 留 
在 他 的 胸膛 里 了 。 征 〈 转 》 深 深 地 印 在 ,嵌入 , 卡 住 @( 船 只 ) 
搁浅 ; 陷 进 : Корабът ~ènna n пасъка край брега. 轮船 在 岸 边 
的 沙土 中 搁浅 了 。@ (太阳 、 月 亮 ) 落 下 , ЕШ: Meceuyr 
一 enaa и стана още пб-тъмно. HAM FET, RENT. 一 
ce [中 态 ] © 3achza ми зальк(буця n др.) wa гърлото. жж 
西 卡 住 我 的 嗓子 眼 儿 了 。 一 Amame [中 ] 

затаён -a Ө sara 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 内 心 的 , 深 茂 在 

人 心里 的 ;不 表现 出 来 的 ,隐藏 的 : — страх KA HK 083848. 
一 a рёвност PEREP DAJES © със ~ дъх 屏 住 呼吸 ( 紧 
张 地 ,全 神 贯 注 地 ) 

затананйквам [ Ж ], затананйкам [ 完 ] 开始 (用 鼻子 ) 哼 
D, Ta ~a c rana тлйс. ЙЕНЕ ВОВ. 

затанцувам [ 完 ] РЕВ, ЕРЕЖЕ 

затапівам [№] затапя -иш,-их [ 完 ] @ (п) 塞 上 , 堵 上 @ 

















затарашувам 


310 


затискол 





《 行 ) (用 恰当 的 ,机智 的 话 ) 使 某 人 闭 上 踢 , 堵 上 某 人 的 嘴 
затарашувам [ 完 ] 摸索 着 找 (搜寻 ) 起 来 : Crapuat чоюёк 一 
по джёбовете си за кибрйт. 老人 摸索 着 他 的 衣 完 , 找 起 火药 
来 。 

затайвам [未 ] ‚затай -du ,-ûx [ 完 ] 深 藏 在 心里 ,怀抱 , 蓄 
意 ,存心 ,隐藏 (不 宜 ); В душата си той e —йл едно скрато 
недовдлство. 他 内 心 隐 藏 着 暗暗 的 不 满 。 — ce [中 态 ] O 
— nan дьх( дйшането си) 屏 住 气 ;不 动 ,不 出 声 ,全 神仙 注 
地 站 着 

затварачка [H] (ОЖЖ 7.3: ЖЖЖ) Ж, ЕШШ 


затварям [ %] .затворя -дриш , -Opux [ 完 ] @ 关 上 ,关闭 ; 盖 | 


ФЕ. E (СЫ оттарям (打开 ) 相 对 ): —арям вратата (npo 
зорош) ETIC) —арям кутйя (сандык, куфар) Ж F. (25 
жаК. ят) 回合 上 , 闭 上 ,关闭 ; 挂 上 (电话 ): 
— драм чадър 收 起 雨伞 —арям кийга FER 一 Apam owh Й] 
上 眼睛 —арям чешмата 关上 水 龙头 —арям телефона 挂 上 电 
话 ФЕ, HHE: ЖИ]: Хълмът —аряше хоризонта. 山 丘 挡 
fE Т ЖР. Полицёйските кордони —арят улицата. 警察 队伍 
RN Y fill. —арям границата 封闭 国境 ФГ, ЖА, R 
营业 ,不 工作 ;〈 罕 ) 停办 ,关闭 : Ще —аряме, че e време за 
бед. 我 们 要 关门 了 ,该 吃 午饭 了 。Bewe празничен дён,пазё- 
рът @ше —орен. 那天 是 节日 ,市 场 不 营业 。Vlopnhn видя ‚че 
така He може да вървй,и скоро —©ри kpbsMara、 约 尔 丹 看 到 
这 样 下 去 不 行 , 很 快 就 关闭 了 酒店 。@ 关 ( 住 ), 圈 住 : В том. 
хўбаво време и при тёя усилена кЪрска работа Қлчо —ари 
невйстата KoM， 在 这 么 好 的 天 气 和 农活 这 么 忙 的 情况 下 , 科 
УЧЕТ Я ЕЗ, Хората бЬрзаха да — дрят добйтъ- 
ка в oopare， 人 们 急忙 把 牲口 圈 在 圈 里 。@ 关 (在 监狱 里 )、 
监禁 一 се [ 反 身 ,被 动 ]，Panara ce —аря. HOERA. 
Непрекъснато nant снйг. [H/runizra ce —бриха. ЖЕТ 
Ж ЗНРАЕЕНЕТ , Понакога тя ce —йряше в стаята си. 有 时 
@-— A Х+ЕШ TB (AHLAM). © ~ арям накому 
вратата (си) МАЕ ЛОГ: Той съсёд без помощ p нужда 


не ë оставил и досега нйкому вратата си не ë —орил. 他 从 未 | 


ЖП ЕНИ ТЖ, ЖИ ЛЕГ. —арям 
никому ouhre (№) Я ЕЛ В Е: След два дёня умра. 
Брьчков му ~ ори очйте. 过 了 两 天 他 死 了 , 描 雷 奇 科 夫 给 他 
合 上 了 眼睛 。 一 apaw ийкому устата (11) 使 某 人 沉默 ,不 让 
某 人 说 下 去 ~apaw очате си пред nemo 在 … 之 前 闭 着 最 ( 假 
装 看 不 见 ) He —opux очй (Не можах да 一 bpa очи). 我 没 
能 合 眼 , 我 设 能 睡 着 。 一 apame [无 复 ,中 ] 

затварям се Ж ],затвӧря ce -дриш се, -дрих се [ 完 ] [中 
态 ] 闭 门 独居 ,不 与 人 交往 ; 虎 闭 修道 ,隐居 修道 ; ~apam сев 
ое си 闭 门 独居 —аряне [中 ] 

затвор [M] ФИА. Е: хньрлям(прїщам) а ~a ЖИ 
Ñ лежа в ~a (зад решетките на ~a) ДЗХ roam or 一 a 
越狱 @ 监 禁 , 徒 刑 : доживдтен — 无 期 徒刑 ,终身 监禁 ocao- 
бождаёзам or ~a (从 和 监狱) 释放 Той беше ocbaen na тра 
години ~. ВВ = ЧЕН. тъмийчен 一 ME Съдът го 
осъди на шёст мёсеша 一 ,法 院 判 他 六 个 月 徒刑 。O предва- 
рателен 一 《法 ) (ЖЕЙ) БИЧ 

затвор? [M] (Ж) 闭锁 机 , 枪 机 , 炮 月 : 3arpaxaxa —ите на 
пўшките,който воймйците чйстеха и приготвяха за бой. 枪 机 
响 了 起 来 ,士兵 们 正在 控 枪 准 各 战斗 。 

затворен -a Ө sarpops 的 过 被 形 动 : — w прозорци 关上 的 窗 
P ~o общество 封闭 的 社会 Ө [用 作 形 ] 1. НВ ЖЕ 





言 的 ,不 喜欢 与 人 交往 的 : — характер 孤僻 的 性 格 2. 与 世 
ШЇ: Той води 一 живот. 他 过 着 与 世 隔 绝 的 生活 。O 
~o писмо 封口 的 信 一 ocr -ocrra [ 阴 ] 
затвдрник -yu | 1],затворничка [ 阴 ] ФД, ЮЛ, 
者 Ө (10) 与 外 界 隔绝 的 人 О политически ~x 政治 犯 
затворническ\н -a затвор 和 затьорник 的 形容 词 : ~a киля 
牢房 — и дрёхи WE 
затворничество [无 复 ,中 ] 监禁 ,拘禁 ;禁闭 : През време на 
свбето ~ аз го видйх три тти. 在 我 被 监禁 期 间 见 过 他 三 
次 。 
затворнишкИ -a [№] 18 затворнически 
затворя 见 затварям 
затворя се 见 затздрям се 
затвърдён -a @ зотвърда 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 牢固 的 ， 
稳固 的 ， ,不 可 动摇 的 : —o положёние 稳固 的 局 势 (地 
位 ) ~o убеждёние 不 可 动 播 的 信念 





| затвърдйвам' [№], затвърдёя -eu ,-ax, 过 主 形 动 an， 


-Яла ‚-ёли [ 完 ] 变 硬 ; Семсната ca вече —ёли, намират ce във. 
восъчната си 3phnocr， 李 粒 已 经 变 硬 了 , 正 处 于 蜡 熟 期 。 
— яване [中 ] 
затвърдӣвам? [ Ж ‚затвърдя -ùu ,ax [ 完 ] 使 坚固, 使 稳 
Я. ЛХ. ЗЫ: — авам положёнието си 巩固 自己 的 地 位 3a- 
твърдйхме позициите, #172138 7 ЕНБ. ~ ване [中 ] 


| затвърдӣвам се [ Ж ].затвърдй се -йш се, -йх се [ 完 ] [中 


态 ] 变 结实 , 变 稳固 , 变 巩固 : Положёнието му ce — й. 他 的 
地 位 得 到 了 巩固 。 一 aeame [中 ] 

затёглям [| Ж ], затёгля -uu,-ux [ 完 ] 开始 拉 ( 拖 , 搜 ); 
Той ~n Ghsomre， 他 开始 搜 起 水 牛 来 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 
затёегна 见 sarñraw 

затёгнат -a [JÉ] 捆 紧 的 , 束 紧 的 , 系 紧 的 

затежавам [未 ] ,3aTexA -diu , -dx [ 完 ] 开始 变 重 ,开始 有 
分 量 

затека! -чёш,-кох,-че [ 完 ] @ 开 始 流 ( 流 动 ) ӨЛӨН 
水 ) 

затека? 见 зетйчам? 

затека ce 见 затичам се 


| затйквам` [ Ж ],затйкам [ 完 ] 开始 推 





затйкна -new -nax ,过 被 形 动 нат [7] 
+ — вам ck ушйте 把 耳 打 堵 上 一 се [被 动 ] 





затйрвам [ Ж ],затйря -uu -ux [Ж] ( 口 ) ФИ СВ) 
өк, 


| затйрвам се [未 ], затйря се -uiu ce, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 


(27) 冲 进 ; 跑 向 , 朝 … 跑 去 : Затарих се и хванах крадёца. 我 
RIIET Aii. ~ nane [中] 

затйрям [F] затирвам 

затйрям се [ + , P ]  затирвам ce 一 ge [中 ] 

затйс вам [ Ж ],затйсна -new ,nax ,过 被 形 动 -nam [58] H 
(一 次 或 几 次 ): Затйснаха ми устата с кърпа. ПНЕ АК 
ваю. 

затйскам [未 ] ORE НЕМЕ Ж: — кам с ръка уста- 
та му 用 手 插 住 他 的 嘴 ӨЛЕ 

затискӧл 1] (77) ЖТ. ИЖЕ 


затихвам 


зи 


затривам 





затихвам [ Ж |,затйхна -неш.-нах [ 完 ] ӨЎ РЖ. В | №) ФЕН СЯ #8). Toh так ~a пердто си да пише. 他 


下 来 ,不 再 出 声 : Гльчката — на. ЕТ. ӨРЕ, 
止 : Eypara ~na. З Т. ~ pane [F] 

затйчам' [ Ж ],затека -ечёш ,-èxox ,exe [ 完 ] ФЕН Ө 
(HERSE); EBE: Окото ми e —ёкло. 我 的 眼睛 肿 了 - 
затйчам` [未 ] ,3aTexA -ew ,-exox гче [Ж] ( 方 》( 及 时 ) 
HEE GRINER: Бързай na ги —ечёш у дома. 你 快 点 ,好 赶 
上 他 们 在 家 的 时 候 。 

затйчам се 见 затйчвам ce 

затйчвам [ Ж ],затйчам [FE] 开始 跑 (奔跑 ); Затачвам сега 
н йз още по-бързо. 我 现在 也 开始 跑 得 更 快 了 - 

затйчвам ce | Ж:],затйчам ce 和 затека ce -ewu ce, è- 
кох се, -дче се (987 [中 态 ] 朝 … 跑 去 , 跑 向 : ТОЙ ce 一 eue към 
момчёто. Л ВЕЖ. 

затйшне [无 复 ,中 ] ӨХ OFM. Ж: — пред буря 暴风 
两 前 的 平静 По бойното поле цара ~. 战场 上 一 片 寂静 。 
затласквам [ Ж ], затласкам [Ж] 开始 推 : Иван ro ~a 
към ppariTa， 伊 万 把 他 朝 门 口 推 去 。 一 се [被 动 , 互 及 ] 
затлачвам (Ж ],затлайча -uw ‚-их [ 完 ] Ж, СКК). 
Perara придойдё и ~n ливадите. 洪水 下 来 了 , 泥 沙 淤积 在 牧 
草地 上 。 一 се [被 动 ] — ваше [中 ] 

затлёйвам (Ж) 同 sarm 

затлёя ML затлявам 

затлъстӣвам [Ж ).затльстёя -геш, Ах, ЖЖ 8) -Ал.-Я- 
ла ‚-ёли [98] @ 开 始 长 胖 (发 胖 ) ,开始 变 胖 ( 变 肥 ) ФЛ. 
ЧЕЛ: Ёньо съвоём ce изменй. Той ~A, лишёто му подлухна. 
BERKEET ВАТ, ЮНГ. — ване [中 ]; —+. 
ване на сърцёто 脂肪 心 

затдйвам [ Ж ] , затлёя -deu , -Ax 和 -anx, 过 主 形 动 ал, 
тала ‚-ёли [FE] 开始 微微 有 点 火 (隐隐 地 燃 着 一 点 徽 火 ) 

затова [И-—Ж] Ф [M] 因为 ,由 于 ;Hae бахме голёми 
прийтели между дрўгото и ~ „защото H нёговото н мёето по- 
‘ложёние в обществдто @ёше едно и cho. 我 们 之 所 以 曾 是 好 
朋友 ,还 由 于 他 和 我 在 社会 上 所 处 的 地 位 是 一 样 的 。@ [Ж] 
所 以 ,因此 ,因而 : Тейтърът започва в 7 чай, 一 трябва да 
бързаме, 剧 从 7 点 开演 ,所 以 咱们 得 快 一 点 。 一 ,se h F, 
Я №: Шишко почувствува омрдза към TAX, — „че ce гавреха с 
PatentuTe， 希 什 科 恨 他 们 ,因为 他 们 哇 意 侮 肢 伤 员 。~ пък н 
然而 又 是 ,同时 又 是 : Hae оше почтй не смё пристъпили към 
тази грамддна ,трӯдна, ~ пък и благородна работа. 我 们 几乎 
还 没有 着 手 进行 这 一 项 巨大 的 、 采 难 的 然而 又 是 崇高 的 工 
作 。 

затоплям [ Ж ],затдпля -uw , -ux [ 完 ] 使 变 暖 ,使 暧 和 ,把 
人 … 烧 ( 烙 , 晒 ) 热 : Изпай едйн чай — ще re ~n. 喝 杯 茶 吧 ,这 
样 就 会 暧 和 了 。 — се [被 动 ] ~ae [中 ] 

затоплям ce (Ж ], затопля ce -uu се.-их се [ 完 ] [中 态 ] 
ФС): Помръзналите му членове ce —иха и раната nè 
Tbñ chano ro болёше. ОКОРО Же Ж T ие 
得 不 那么 历 害 了 。 信 觉得 暖和 :Kava ме с налёгнала 一 
ще ми варне гредйнски чай и ше ми дадё да ce —я. 2089, 
ЧАИ ЛЕВИН. ~me ГР] 

затопурквам [ Ж ],затопуркам [Ж] 开始 ( 带 脚 步 声 地 ) 跑 


起 来 ,开始 嗣 别 地 跑 起 来 ; Konum — аха no моста. 骑兵 | 


ТИЕ Ей T ЖЖ. 
затопйвам [未 ] ,aayon -tu ,-ùx [ 完 ] OF 6 8 88 (Ж 





X гак, ЫР. 

затопйвам се ` Ж ], saronà ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
(ARE РИМЕ (88 fk) : Снегьт ce ~ ава. 雪 开 始 融 化 了 。 

затормозвам [№ | ,saropwoag -иш.-их [ 完 ] ( 书 ) @ 开 始 
使 难受 (使 苦恼 ,折磨 ) 四 开始 阻 挠 (妨碍 ) 

заточа 见 adunau’ ‚затОчвам? 和 заточвам? 

заточйвам ( Ж |, заточа -йш.-йх [Ж] 
—аване [中 ] 

заточвам! Г], затдча -uu , -ux [ 完 ] OFF ih OR E. 
期 ): Затдчихме вйно or новата бъчва. 我 们 从 新 打开 的 酒 桶 
ET WAS. Өлийн) 

затбчвам? [№], заточа -uu ,-ux [Ж] ЗЕ: Бах ~una 
корӣ за бёница. 我 已 开始 迭起 酥 的 皮 了 。 

затдчівам? [ Ж ),sarbua -иш,-их [5] ӨЕ: Заточиха 
нождве. НЕ Т2. OR) 

заточвам се [未 ] „затдча ce -uu ce,-ux се [中 态 ] ONH 
кая) Ө [只 复 和 三 单 ] 开始 一 个 接 一 个 地 
来 (过 去 ) ,开始 鱼贯 而 行 

заточёние -я [中 ] 流放 : изпрїшам го на ~e 把 他 流放 Ocb- 
ден на ~e n Сибар. 被 判 流放 到 西伯 利 亚 。 

заточеник -yu Г ),затдченица [ 阴 ] 被 流放 的 人 , 流 刑 犯 

затра [51] ( 口 ) @ 无 用 的 人 ,废物 ; Той e em ~. 他 是 一 个 
设 用 的 人 。 Ө (Jr) 费时 间 而 益处 甚 小 的 工作 ,费力 不 讨好 的 
工作 

затраківам | Ж ],затракам [32 ) 咕 隆 咕 隆 ( 噶 嘲 ) 地 响起 来 : 
По улицата 一 axa колй. 车 于 在 街 上 咕 降 咕 隆 地 响起 来 。 
3arpaxaxa ми зъбите or студ. 我 冷 得 牙齿 打 战 。 

затревён -a [ 形 ] 种 了 草 的 

затревожвам [未 ],3aTpepoxka -uu,-ux | Ж) 开始 使 惊慌 
(使 恶 收 ,使 不 放心 ,使 担心 ,使 担忧 ,使 志 堪 ): Тези въпроси 
ни — иха. 这 些 问题 使 我 们 担心 。 一 се [中 态 ] 

затревӣвам [ Ж ]‚затревя -üu ,-ax [ 完 ] ( 罕 ) 种 草 ,种植 草 
地 


流放 ,把 … 流 放 


затрепёрівам [未 ],3aTpenepa -eu ,-ax [ 完 ] @ 开 始 震动 (起 
MEMZ): Пламькы ~a. X 8208236, OFF R (2 
МЕНАТА ME): Рырте wy ~oar. HIF MPH 
来 。 ~ nane [中 ] 

затрёпк вам [ Ж J. sarpenxaw [ 完 ] JENER (Ж, ЖЕЛИ): 
Угасив дент и звездйците Ясни / аха тйхо в небёсния 
còn. (Смирненски) 白 日 过 去 了 ,明亮 的 星星 在 天 容 静 静 地 
BEEK. 

затретйвам [ Ж .затрепт -u ,ax ,过 主 形 动 Ал 
-enu (Ж) @ 开 始 旺 动 (若隐若现 ) ФЕИ НВК ORR 
RBE): Гласът му наново ~a. FETE EHER T o 
затреса 见 затрісам 

затрещивам [未],3aTpem -дш, ах. E$ 7680 дл. Ало. 
-enu [ 完 ] НЕЕ СЕНЕ, 8 8 50 ЭРА, А, 
ЗЕЕ): Орьдията —axa. КАВЕЗА T ДЕЖ, ~ anane 
[中 ] 

затрив [Ж Ж] (27) 损失 ; Тая работа e uña ~. 这 件 事 完 
完全 全 是 一 个 损失 (完全 亏 了 )。 

затрйзам [未 ] sarph -eu ,-x, 过 被 形 动 т [ 完 ] ( 方 ) Ө 
ВХ. ХХ. ЖА: 3arphx ca kenaa. АВТ 
SESER: Разбйници — ха добрая човёк. ЫЖ 
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ЛЕЛ. OFHI (Я. #5; ЕЕ) 一 ce [被 动 ,中 态 ]: 
Ймето му се е — ло от паметта ми. 他 的 名 字 已 从 我 的 脑海 中 
抹 去 。 一 aase [H] 

затрйсам` [未 ] ‚затреса? -eohu .-ecor,-ace [5] (%Ё) 开始 
Ж ОЯ ЯН. М) 一 се [被 动 ,中 态 ]: Салните удари 
я събудиха. Цйлата кыца ce —ёсе. 很 响 的 套 击 声 把 她 惊醒 
整个 屋子 都 晃动 起 来 了 。 

затрйсам?* [| Н = # | затраса ме [ Ж ],затресё ме -ece ме 
[ 完 ] [无 人 称 ] 开始 发 冷 发 热 , 因 寒热 发 作 而 开始 打 战 

затрйя 见 затрйвам 

aarporlaaw [未 ],3aTporga -new ,-ax ,过 被 形 动 -uam [7] 
使 极为 感动 ,强烈 地 感动 : Тази пасен ванаги ме е — вала. 这 
支 歌 总 是 使 我 极为 感动 。 一 се [中 态 ] — ваве [F] 

затрдпвам [未 ] ,3arponaw [FE] ЭЕ (ЖЧТ), ЕН 
FPA: Стана пд-тъмно и по керемйдите ~a ёлър дъжд. 天 
更 暗 了 ‚АЙ ЖИЙ AREER. — ване [H] 

затрополавам [ Ж ],затрополй -uw ‚-йх [FE] 开始 发 响声 ; 
ЗР Ж НЫ E (Ж ЖЕЛЕ И Н Е, ЙЕР, ФИЛЕ): Haxoñ 
=й по mbra. Я ЛЕ ЕНЕ & Ж. 

затропот|вам [ Ж ], затропотя -иш,-их [Ж] 开始 发 出 响 
Ж, Е thi BR (SEM) 

затрошавам (Ж ],затроша -nu ,-ix [FE] Ж ЖЕК (TTE, 
FEER, №5): Яддса ce и ~A хлйба c ръка. 他 生气 了 ,用 手 把 
面包 抢 得 粉碎 。 

затруднён -a Ө затрудий 的 过 被 形 动 : dyacraypaw ce 一 да 
му отговоря. 我 感到 难以 回答 他 。 因 [用 作 形 ] 困难 的 ,艰难 
的 ,费劲 的 : ~o дйшане 呼吸 困难 ~o положёние 困难 的 处 
境 一 ocr -ocra [B] 

затруднёние -я [+] 困难 (的 境地 ), 障碍, 困 容 ,难事 : 
парйчно(материйлно) ~e 钱 款 上 的 (物质 上 的 ) 困 难 В това 
не вйждам нйкакво 一 ce， 在 这 方面 我 看 不 到 有 任何 困难 。n3- 
падам в ~e 陷于 困境 ,过 到 困难 в голлмо ~e ce намирам 处 
于 很 困难 的 境地 срешам( изпйтвам) голёми —я 381 (#58 
着 ) 很 大 困难 Toi ми създаде голёми 一 a， 他 给 我 造成 很 大 困 
ЭЁ. поставям ro в ~e (#8 З З справям ce със (npeonp- 
лавам) ~ama 克服 困难 измьквам се or — ето 摆脱 朵 境 

затрудийтеден -na [Ж] 困难 的 ,艰难 的 , 带 来 困难 的 ; 一 mo 


материйлно положёние 困难 的 经 济 状况 一 en въпрос 使 人 为 


难 的 问题 
затрудийвам [R], затрудий -du , -x [Ж] 造成 困难 ,使 
发 生 困难 ,使 为 难 ,使 难于 …: Тоя въыпрос ~A момйчето. 这 
一 问题 难 倒 了 女孩 。Toma we —й много. 这 使 我 很 为 难 。 一 
се [中 态 ]: Затруднйвам ce да отговоря. 我 难以 回答 。 
затрудя ce [ 完 ,中 态 ] 开始 劳动 ( 干 活 ) 
затрупвам [未 ] ,aarpymaw [ 完 ] @ 堆 满 , 填 满 , 填 平 ,十 上 : 
3arpynaxa ймата с прьст. 他 们 用 土 把 坑 填 平 了 。 ӨЕ, 
没 : Дебёл снйг e ~an пътищата. 厚 厚 的 白雪 把 道路 埋 住 了 。 
Ө ( 转 ) 向 某 人 提出 一 堆 问题 ;委托 某 人 做 很 多 事 : Ta ме 
~a със зарьчки. 她 托付 我 做 一 大 堆 事 情 。@@ 开 始 堆积 一 ce 
[ 反 身 ,被 动 ] —sane [中 ] 
затруполйвам [未 ],3aTpynoa -аш,-ах [36] 同 serpono- 


лӣвам 


затруфям 3] ,затрӯфа -uu ,ue [ 完 ] 开始 打扮 ( 某 人 ); 开 
始 装饰 
затръбйвам [ Ж 1, затръбй аш. -ах [ 完 ] 开始 吹 (号 .喇叭 





аф): Той махна c ръка и тръба —йха. 他 挥 了 一 下 手 ,他 们 就 
就 吹 起 了 号 角 - 

3aTlpbHBaw (№ ],затрьня 和 затЬрия -раниш 和 -3рниш, 
-pònux 和 -%рних [FE] (R) НУЖНА (ЕЕ, АЕ, ВЕНЕ 
ЧЕ): Затрьниха пътёката. ПАВЕ НЧЕ. — се 
[ 反 身 , 被 动 ] O —рьнвам никому пътя 挡住 某 人 的 路 ,妨碍 
FA —рьнване [中 ] 

затрьням [未 ] |F] затрЬнвам 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

затрьсквам [Ж ],затрЬскам [55] 开始 拌 掉 ( 拌 落 , 震 落 , 播 
落 ): Затрьска mapabro и земйта ce покрй с йбълки. (Ж 
来 ,地 上 便 落 满 了 苹果 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

затръшвам (Ж), затрьшна -неш, -nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 用 力 关 ( 门 . 窗 等 ), (把 门 . 窗 等 ) 用 力 础 上 : Той сърдйто 
— на вратата след сёбе си. 他 生气 地 把 门 在 身后 用 力 关 上 。 

затрышквам [ Ж ] „затрыпкам [ 完 ] ФУ СН, 17 
倒 , 摔 倒 , 绊 倒 ) @@ 开 始 用 力 关 ( 碰 上 , 擅 上 )( 门 、 窗 等 ) 一 се 
[被动 ,中 态 ]; Затрышка ce no земйта и завйка. 他 被 推倒 在 
地 ,喊叫 起 来 。 

затрышна S затрышвам 

затрабвам [ 完 ] 成 为 必 和 需 , 需 要 ,须要 ,要 用 ,用 得 着 :; Ако 
ти —м,извйкай Me 如果 你 用 得 着 我 ,就 幅 我 。3a какво съм 
ти ~n? 你 找 我 干什么 ? 

затрасквам | Ж ],затраскам [56] ФУ ВЕН, ЖЗ 
жай Өз ЕЕ Е (г) 

затуй (100—1 ) F| затока: Tpeskra Gue òme мокра и ~ 
овцёте лежйха из кошарите. PEREZ NE, УТ ЖЕ EF 
# O 一 ,we [复合 副词 ] (用 以 连接 说 明 原因 的 状语 从 句 同 
367) 0: Ох, зная, зная, Th плачеш, майко, / — ‚че Th си 
зёрна робйня. (Bores) 啊 , 我 知道 ,我 知道 ,妈妈 ,你 在 哭泣 ， 
因为 你 是 不 幸 的 奴隶 。 

затул [FH] ( 罕 ) 隐藏 的 地 方 , 蚀 静 的 地 方 O ma — 在 隐蔽 的 
地 方 

затулвам [№] ,saryam -uu,-ux [ 完 ] OHE AE, E: 
Та ~n c двё ръцё ouire си и заплака. #6 УВ ЖЕНИЯ 56 
ТЕЖ. ӨНЕ, ЖЕ, НЕ: Затуля шишето. УЗ 
E! — вам apua НЯ OREK HER RAE: — вам престъп- 
ление ВЕТ 一 се [ 反 身 ,被 动 ]; Маоещьт ce — и зад свё- 
тъл бйсерен ӧблак. 月 亮 茂 到 一 条 光洁 明亮 的 云彩 后 面 。 
ваме [中 ] 

затулка [51] ( 方 ) 塞 子 ,软木 塞 

затуля 见 затулвам 

затулям [未 ] F] затулвам: Махн се, че ми ~i. SEFF, fk 
把 我 挡住 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

затупвам [ Ж },затупам | Ж] OF HON, 16. 
паха тьпаните. НАПА. ӨС). Bk 
ваё п0-бързо — ваше. 她 的 心 越 跳 越 快 。 

затупк!вам [$], затупкам [ 完 ] @ JT tü 2 2 80 CON, Ж, 
击 ): Редки дъждевии капки 一 axa по платното на палатка- 
та. 稀 稀 拉 拉 的 雨点 开始 项 打 起 帆布 帐篷 来 。@( 心 ) 跳 , 跳 
动 : Chpuero my 一 a nò-cbpueno. 他 的 心跳 得 快 起 来 。 

затуптавам [ Ж ], затуптй -ùu , -ar, 过 主 形 动 -Au ,-ana ， 
-emu [FE] ( 心 ) 开 始 跳 (跳动 ) 

затурвам [未 ] М затурям 

затурям [未 ],aarypa -иш,-их [38] ( 口 》 乱 放 , 乱 塞 , 随 
便 放 (到 用 时 找 不 到 ): Затурил съм накъде вожчето н He 
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mòra да ro намёря. 我 不 知 把 小 刀 塞 到 哪儿 去 了 ,现在 找 不 着 


Т. ~me [中 ] 
sarb 181] (21,18) 其 实 , 真 的 : Зать н той си e виновен. ДЭС 
他 自己 也 是 有 过 错 的 。 
затывам [Ж ],затЪна -neu,-nax [ 完 ] OMA ВСВ 
等 ): ВълкЬт 一 pa в снега. #3] ТТ, Колата ~na в 
кала. 车 子 陷 进 泥 里 了 。@@ (9) ЛЖ. НИЗ): 
—— вам в размишлёния 陷 人 沉思 До ушйте е — нал в дългове. 
他 满 身 债务 。 一 aame [H] 


затыўвам [Ж] 开始 想念 (怀念 ,为 … 而 难过 ): Откога съм | 


~n за оло. 很 久 以 前 我 就 想念 起 农村 来 了 。 
затьждвам [| Ж ],затъжа -ùu ,ax [ 完 ] WERN, t) 
起 来 : Mowuero скоро ~à æ домашните сн. 男孩 很 快 就 想念 


起 家 里 人 来 了 。 一 ce [+]: Te са ce —йли за родния | 


kpai。 他 们 想念 起 故乡 来 了 。~aname [中 ] 
затъкавам [ Ж |,затъка -чёш ,-ках [ 完 ] @ 开 始 织 ORE 
花纹 (图 案 等 ) — каване [中 ] 


затЬк!вам [ Ж ],затЬкиа -new ,-ax, 过 被 形 动 -uam [ 完 ] @ | 


MALAJA: Затькнала си Gue стрЬк карамфал. 她 (在 
头 上 ) 插 上 了 一 校 石竹 。 Ө (п) МЕ, МЕ: Ще wy ~na 
rbpnoro， 我 要 把 他 的 哈 喀 堵 上 (不 让 他 说 话 )。 一 game [F] 
затъкмйвам [未 ] ‚затькмй -tu ‚-йх [Ж] 开始 准备 ,收拾 
(整理 ) 起 来 Затъкмйхме момата за сватба. 我 们 开始 给 新 娘 
打扮 。 一 ce [ 反 身 ] 
затькна 见 затьквам 
затьлкувам [ 完 ] 开始 解释 ( 闲 明 ,说 明 ,讲解 ); Затьлкувах. 
на достЬпен езйк съдържанието Ha писмото. 我 用 易 懂 的 语言 
解释 起 信 的 内 容 来 。 
затъмнение - [中 ] Ө (Ж) (Н.Я): стьнчево(лӯнно) 
—e B (J] ) f£ пълно(частйчно) сльнчево ~e 日 全 ( 半 ) 食 
пръстеновйдио ~e К ӨЕ; T KEH: Затъмнение- 
то на эйлата е слабо. XT #З& ЖЖ 18 22, ~e на улиците 
对 街道 实行 的 灯火 管制 @ (E) GARR X 光照 片 所 显 出 
WAE: ~e на бёлия дроб 肺 部 的 阴影 
затьмнёя 见 затъмийвам! 
затьмнйтелен -na [JÉ] ЖЖ: Ha npoaopeua иймаше ~na 
хартйя и He посмй да запали ламлата. BP ЕВЕ „БТ 
以 他 没 敢 开 灯 。 
затъмий 见 затьмийвам? 
затъмнйвам' [ £], затъмвёя -u ,-ax, 过 主 形 动 Ал, 
aanu [58] [只 三 ] 开始 变 暗 ( 暗 下 来 ,发 暗 ,暗淡 ): Лиш- 
то My ~à. 他 的 脸色 阴沉 下 来 。 
затъмнавам` [未 ] ‚затьмня -ùu ‚-йх [Ж] ФЕРМ, 
使 变 瞳 ,( 将 颜色 ) 加 深 OEH, ERRE, MTK: авам 
ўлишата 实行 街道 灯火 管制 O (F) НИЕ 
№: — Авам canara на ийкого 损害 某 人 的 荣誉 авам 
авторитета Ha нйкого 降低 某 人 的 威信 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
一 apame [中 ] 
затна 见 затьвам 
затЬнтівам се (Ж ],затЬнтя ce -uu ce -ux ce [52] [中 态 ] 
(п) Зай арон ва 
затьнтен -a [FE] 偏僻 的 ,僻静 的 ,人 烟 稀少 的 ,荒凉 的 : ~o 
планинско ceme 偏僻 的 小 山村 ~oer -остта [81] 
затьнтям се [未 ] [F] затьнтвам се 
затъийвам' [№] ,затънёя -eeu ,-ax [ 完 开始 变 细 








затънӣвам? [ Ж |, затънй -ùu ,-йх [ 完 ] 使 变 细 ( 变 尖 ); 削 
细 , 前 尖 

затын -a Ө затъла 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 变 钝 的 , 钝 
№: Брадвите са много — и, не мӧгат вёче na секйт. XRF 
很 印 了 ,已 经 砍 不 动 了 。2. 变 得 领会 力 很 差 的 , 变 得 不 善 领 
会 的 , 变 迟 钝 的 : Павел дълго лежа на гърба си ~ „без нйкак- 
ва мйсъл B главата си. 帕 维尔 长 时 间 地 果 果 地 朝天 锁 着 , 脑 
子 里 什么 都 不 想 。 

затыя 见 затъпявам? 

затъпйтелен -na [Ж] 使 变 得 迟钝 的 ; — но влийние на буле- 
вардните романи 低级 趣味 的 小 说 (所 起 的 ) 使 人 思想 迟钝 的 
影响 

затьпквам [R], sarbmaa -vew -xax [ 完 ] ORRE, PAH; BE 
Ж: —кан под 踩 平 的 地 而 — кани в xarà сухарни торбй 被 
踩 进 泥 里 的 面包 干 口袋 OML, EGLI): —квам 
дупките със слама 用 干草 把 洞 堵 上 OFLE, ЖЕ: Той 
— кваше запушйлката в шишёто. (ЕЈЕТЕЗ НЯ JL, OAIM 
( 抹 ) 挤 (痕迹 等 ): 3arbnxaxme дйрите сн. 我 们 把 自己 的 脚印 
ШЄТ. @@ 开 始 踩 ( 踏 ) 一 ce [被 动 ] — ваше [rh J 

затыййвам' ( Ж ],затыш -йш.-йх [ 完 ] (F) 使 变 钝 : 3a- 
TENAX си ножа от дйлане на тов дърво. РХ ЖКА 
把 刀子 弄 钝 了 。 一 Amame [H] 

3arsninas | Ж J.3arsnës -ёеш.-ях [ 完 ] ӨЛЕ ORRI 
一 wpame [中 ] 

затыййл -Яла‚-ёли Ө затъпёя 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 钝 
的 ,迟钝 的 : ~an мӧзък 迟钝 的 脑子 ~An or пийнство 由 于 
酷 酒 而 变 得 迟钝 的 — ялост -илостта [В] 

затъргувам [FE] 开始 做 买卖 (做 生意 ) 

затьркалвам [ Ж },затъркалям [FE] АЯ GER) 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] 

затьрквам [未 ],3arbpram [FE] Я (K, ӘНЕ): Maxe- 
донски си ~a ръцёте пред пламтёщата пёщ. 马其顿 斯 基 在 能 
能 燃烧 着 的 炉灶 前 搓 起 双手 来 - 

затьрня U. затрьнвам 

затьриям (Ж) [F] затрьнвам 

затьревам [ Ж ],затЬрся -uu ,-ux [ 完 ] 2 99. Oron 
сме Te — или и воё Te nima. 我 们 从 什么 时 候 就 开始 找 你 ,可 
你 总 是 不 在 。 

затьрчавам [ Ж |, затьрча -йш,-ах (96) 开始 跑 ,开始 冲 ; 
Тълпата, подплашена, ~à напрёд. 被 吓 着 的 人 群 开始 向 前 
冲 。 一 ee [中 态 ] 

затърщӯвајм [F] 开始 (仔细 地 ) 找 (寻找 , 翻 导 ): Вълко cr- 
на прав и ~ no торбйте на другарите си. 沃 尔 科 站 起 来 ,在 同 
伴 们 的 口袋 里 翻 寻 起 来 。 

затьтрузвам [Ж ],затътрузя -иш,-их [Ж] 开始 拖 ( 拉 ， 
搜 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

затьтрям [X] sarbrpa -еш.-ах [ 完 ] (0) @ 拖 ( 拉 , 搜 ) 
向 ,最 拉 着 走向 : Той ~a чёхлите си н трЬгна към чардака. 
他 最 拉 着 拖鞋 朝 外 廊 走 去 。@ 开 始 拖 ( 拉 , 搜 ) ,开始 跟 拉 
一 me (Ф) 

затьтрям се [未 ] ,sarbTpa ce -eu се, -ax се [ 完 ] [中 态 ] 
(п) @ 笋 强 (费劲 .吃力 ) 地 走 , 最 拉 着 走 ; Болният едвам се 
一 a до леглёто си. 病人 很 吃力 地 走 到 了 床 前 。@@ (Ж) +, 
到 : Затьтриха се у дъщерй си. 他们 上 女儿 那里 去 了。 一 mme 
[中 ] 
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затюхквам се [ Ж ] ‚затюхкам се 13] [中 态 ] 开始 效 声 叹 | 


< 

sarram [№], затёгна -ёгнеш , -eznax, 过 被 形 动 -aznam 
[ 完 ] ФЖ( Я.) Ж. НИИ: 一 Ara колана си 把 皮带 系 
Ж Те запдчнаха да 一 arar ремъците на раниците си. Ё. 
始 把 自己 背包 上 的 皮条 系 紧 。 ӨНЕ. Е: 3areraaxwe rb- 
щата. 我 们 修了 房子 。@ 使 延缓 ,拖延 : Той ~ara работата. 
НЕВЕ ТИ, © (0) 引起 便秘 : Haxon рана 一 arar 
crovaxa、 某 些 食物 会 引起 便秘 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 进行 得 
很 困难 ,没有 进展 ; Преговорите пак ce —ёгнаха. 谈判 又 没 
有 进展 。O 一 Araw дисциплината( spbaxmTe) 加 强 (整顿 ) 纪 
律 (联系 ) ~arane [中 ] 

заувавам [ 完 ] 开始 包 ( 惠 , 卷 ) 

заудрям (22) ВТС А, @): Изведньж нйкой ~ chn- 


но на пьтната врата. 突然 有 人 用 力 地 痪 起 院 门 来 一 ee [ 反 | 


身 ,被 动 ] 

заумйлквам ce [ 完 ,中 态 ] 开始 表示 亲热 (表示 喜爱 ) 
заупокден -üna [ 形 ] ОДА ИАН @ [用 作 名 ] 
一 ua [ 阴 ] 28 

заупокой -am ,-a,-u [1] 和 заупокойка [ 阴 ] ERN 
зауслушвам ce Ж ] , зауслушам се [ 完 ] [中 态 ] 开始 注意 
听 ( 仔 细 听 ) 

зауствам [未 ],3aycTa -uu -ux [ 完 ] ( 罕 
人 一 ce [中 态 ] 

заустӣвам [R] ,3ayer -йш -úx [ 完 ] (п) AR AAR 
заусуквам [ 完 ] @ 开 始 抢 在 一 起 ( 挖 成 一 股 ,使 绞 在 一 起 ): 
Заусуквах преждата. 我 开始 抢 起 线 来 。@ 开 始 绕 着 奔 ( 绕 着 
团子) 说: Така awh, та да ce разберём, какв си го ~n? 你 说 
明白 点 ,为 什么 要 线 着 弯 子 说 啊 ? 一 ce [中 态 ] 

aayuhsaw [ Ж ] ,aayqa -uu -ux [92] 学 会 : —анам текст 
学 会 课文 3aywtx наизуст. RAH T. ФУ: Заўчил съм 
занайта от детё и òwe го yqa， 我 从 小 孩子 时 起 就 开始 学 这 门 
手艺 ,现在 还 在 学 。 — ce [被 动 ] —аване [中 ] 

заучвам [R] 同 saywana 一 me [中 ] 

заўчен -a [ 形 ] 记 热 的 , 因 重复 多 次 自然 而 然 记 住 的， 一 上 
Фрази ВВ 7. 

заўшка [ 常 复 , 阴 ] (К) 流行 性 腮腺 炎 
зафуча 见 эмфучвам 

зафучавам [ Ж 1, зафуча -аш.-ах [Ж] @@ 呼 呼 响起 来 , 呼 
МЕЖ: Ватърът с двойна сйла ~à навън. УК, KINESER 
Еж. ФДМУ) НА —аване [中 ] 
зафучвам [ Ж ],зафуча -uu -ux [ 完 ] (1) 把 …( 用 力 地 ， 
生气 地 ) 扔 ( 摔 ) 在 一 边 : Той ~n с йд ръкопаса. 他 生气 地 把 
手稿 扔 在 一 边 。 一 aame [H] 

зафьфл\ям [未 ] ‚зафьфля -еш,-ах [ 完 ] 不 清楚 地 说 起 来 
захабйвам [未 ] ,3axa6a -ùu -x [ 完 ] OFK: —язам nd- 


) ( 河 .运河 等 ) 注 





жа EFM OMEA, 918, ІН: АА ЗЕМ, (衣服) | 


洗 得 不 干净 (而 发 旧 ): Mudro бързо си —й дрехите. (EMR 
就 把 衣服 穿 旧 了 。3axa6h ми прането. 好 把 我 的 这 些 衣服 洗 
得 发 旧 了 。 ФУР 一 ce [ 反 身 ,被 
захащвам [未 ],3axana еш, ах [ 完 ] ӨЖТ. Ж): 

Щом загасйх лампата, дървенйците ме 一 axa. 我 刚 一 关 灯 , 奥 
ЖИМ Г. ON: м бълка WEFR Krueo 
me ~a за крака. НЕТ RA, @ Р] ухапзам ( 咬 伤 ): 
Борбата бёше жестока. Нападнатият се хвЬрли и ro ~a за 








ръката. 斗殴 非常 激烈 ,受到 攻击 的 那个 人 扑 过 去 咬 住 他 的 
Fa © ( 转 , 口 ) EEA 一 pane [中 ] 
захар-та [A] © [只 单 ] Ж.А, А: тръстикова — Ж 
f пвеклова ~ 甜菜 精 ситна ~ ВИЙ, ЖЕНИ 一 ua бучки 方 
ЗВ ~ на пйсък ЁЙ пудра — ( ~ на пудра) 糖 粉 @ (化 ) [ 常 
复 ] Bh: млечна — 乳糖 овощна — Ж гроздова — 葡萄 精 
захарен -na ФМ. ЖИМ: — ни бонбони 糖 块 ,水 果糖 
一 Ha издёлия 糖 制品 ФЗ ERA: — на фабрика W 
ГГ ~no цвекло 甜菜 — на трьстика НР № — на рафинерия 精 
炼 食糖 的 设备 OREA, ЗЕМ: ~en пъпош 甜瓜 ， 
香瓜 一 pa круша № O 一 mm болест WRA 
захарйд [PR] (化 ) 酷 , 糖 类 
3axapa [无 复 , 阳 ] ВИЙ 
захарйнов -a [JÉ] 含 糖精 的 ,用 糖精 做 的 : —и таблетки 糖 
精 片 


захарификация [ 阴 ] (化 ) WHE 
захарийца (097 ИЯ 

захарност -ma [无 复 , 阴 ] AIRI АНЕ, Гроздето e плод с 
толама ~. ЖЖ ГИМН ЖЕЙК, 

захародобавіен -na [ 形 ] 制 业 的 


| захароза [ЇЙ] ИЕН А 


захаромётрьр -pu [I] (CE) (ЗЕНА: 


| saxapòcam 见 saxapòcsam 


saxapòcan -a © захар5сам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] НИ, 
ЛИЯТ СЈАЕ О: 一 бадеми ЕВЕ В. 
захаросвам [№ ),захардсам [ % ) 使 ( 精 汁 、 ETEN Ды 
Не быркай в сладкото, ще ro 一 a0， 你 别 搅和 果 痪 ,不 然 
起 结晶 的 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Сладкото ce ~a. р 
f. 
захваліям | Ж |,захваля -uu ,-ux [FE] (R) ORW, 636, 
ЭРИ: He съм ти ce присмйвала,амй съм ти ~ana. RHUL 
ЗЕ, ПЕРЕТА, ФЕ: Като — ил crara си, 
край mwa， 他 一 夺 起 他 的 狂 口 来 就 没完 没 了 ! Ө 
(9,3%) 一 се [中 态 ] ~me [中 ] 
3axBajmam [Ж], захвана -xeu，-hax, 过 被 形 动 нат 
[ 完 ] Ө (R) 同 эзпдчвам: —щам работа 开始 工作 3axmana 
да вали. FFT. OA- ANI, EA Т: Ис. 
кърски пролдм ~ma or Kypano， 伊 斯 克 尔 峡谷 起 自 库 里 
Hio — ce [被 动 ] — шане [中 ] 
saxpaknas” (Ж ], захвана -неш. -nax, 过 被 形 动 -ham 
[Ж] ФЕ. 5: Кошницата — ща много micro. 篮子 占 的 地 
方 很 大 。Ta3n област — ща едн пространство около 1000 кв. 
километра. 这 个 地 区 占据 大 约 1000 平方 公里 的 面积 。@ 占 
领 ,把 守 : Захванали пьтишата, та не може да се мйне. 他 们 
把 守 着 各 条 道路 ,人 们 无 法 通过 。 一 mase (Ф) 
захващам се [Ж ].захвана ce -new ce, -nax се [ 完 ] [中 
5] @ 着 手 , 入手 做 .开始 做 , 搞 起 ( 某 事 ): Втори тт he os 
— шам с такава работа. 这 种 事 我 不 再 干 第 二 次 了 。 Ө (п) 
BRL, FAF, F) PERH EAEE: Какво сте се —нали със 
стареца? ИЧП РА [814 Л ЕХ? —mane [中 ] 
захвьргам [52] (27) Я ЗС, H.M): Децата — ха kà- 
мъни подр кӯчето. 孩子 们 在 后 边 朝 狗 扔 起 石头 来 。 
захрЪрквам [$] ‚захвьркам 15) 开始 飞 
захвЪрлям' [ Ж ],захвьрля -иш,-их [ 完 ] 扔 (到 一 边 ), 扔 
掉 : 一 ay ro на эемйта 把 它 扔 在 地 上 Ha една страна —ил 
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захранвам 





пушка / на друга ca6n на двё строшёна. (Boren) 一 边 扔 着 枪 ， 
另 一 边 扔 着 折 新 的 刀 。 一 nx го кало непотрёбиа нёщ на бок - 
ка 把 他 像 度 物 一 样 搜 弃 一 me [中 ] 

захвърлям? [75] 开始 扔 ( 投 , 邱 , 抛 ): Заптьето сыўа камь- | 
ни и ~ manen. 巡警 扒 了 一 些 石头 朝 她 扔 去 。 | 
захвърчавам [| Ж |,захвърча -àiu ‚ах [Ж] @ 开 始 飞 : 3e- 
хвърчаха дрёбни снежӣнки. ЭРИМЕ Т, Ө 10206: 
Шапката му ~à из нйвите. 461063 TREIE E 
захвлвам ce [ Ж |. захйля ce -uu ce. ux ce [3] [中 态 ] 
(п) ФЕС R MORK ӨМ ухилвам ce (Ж 
笑 ) 

захитрёя [FE] 见 захитрівам 

захитрувам [ 完 ] 开始 要 滑 头 (使 狐 计 ): Uewe уж да при- 
andei вейчко,а èro че гак 一 ,你 似乎 打算 承认 一 切 ,可 是 瞪 
你 又 要 起 请 头 来 了 。 
захитрйвам [ Ж ],захитрёя -bow ‚-Ах ,过 主 形 动 -anv-ana ， 
-enu [ 完 ]( 口 》 变 精 明 , 变 得 公事 , 变 机 灵 : Сегашните zena | 
по-бързо —йват. 现在 的 孩子 懂事 早 。 
захладийвам ( Ж |, захладивёя -eeuu ,ax [ 完 ] 
KJE: Bpewero 一 六 天气 蛮 凉 了 。 
захладйвам' | Ж ],захладёя даш, а [7] AEUR: Bpewero 
гак ~a. Ж“ ЖЛЕ Т. —anane [中 ] 

захладавам? [ Ж ],захладй -u ах [Ж] (Jr) 使 变 凉 ,使 
ЖК}: Ватърът —й нздуха. Ж ЛЕЙН И. — 
се [中 态 ] 

захладйвам се 1 Ж ), захладӣ се -йш ce, ах ce [ 完 ] [中 | 
A] ЖЕПК, ЯЕ: След вобки дъжд врёмето се 一 ha， 每 下 一 
场 雨 ,天 气 就 变 瘀 一 些 。 一 aname [中 ] 

захлаіждам (Ж ],захладӣ -ùu -Mx [Ж] № захлалявам 
захлаждам се [R], захладӣ се -tiu се, -dx се [Ж] [中 
态 ] И захладявам се: Времето ce ~. KAEI. 

захлас [无 复 , 阳 ] ONM EA: изгадам в — Н ӨЕ: 
«ОМ, МУ: Не глёдахме в ~ чудната панорама. 119,80 
美丽 的 景色 感到 心 腑 。 

захласвам (Ж ],захласна -new,-nax [ 完 ] Ф.Н 
(三 头 转向 ); 使 极为 惊讶 : Новинёти cbacbw ro ~na. 这 条 新 
闻 使 他 全 然 尝 头 转向 了 。@@ 吸 引 … 全 部 注意 力 ,使 全 神 任 注 ， 
使 出 神 : Taon музика we — ва. 这 音乐 使 我 听 得 出 神 。 一 ce | 
[中 态 ] ване [中 ] | 
захлас|вам се | Ж ],захласна ce -neu се,-нах се [ 完 ] [中 
2] ФН ЇЕ, НФ: Захласнали се в работа и забравили 
децата. 他们 全 神 贯 注 在 工作 上 , 忘 了 孩子 们 。 Ө (п) жж | 
过 气 来 : Детето or плач се 一 由 .孩子 器 得 喘 不 过 气 来 。 
一 same [中 ] 

захласнат -a [ 形 ] 出 神 的 ,全 神 攻 注 的 : — в рота НИ 
注 于 工作 的 Tai слӯшаше ~. WEM. ~o M]: rae- 
лам ~o 全 神 贯 注 地 看 着 一 ocr оста (Я 

захдёнчвам | Ж |, захлёнча -uu -ue [ 完 ] Ж ORE) 
Жї: Детето ~u за майка си. ВЕРНУ ЗЕ ЕЕЕ ФО. 
захлӣпівам { Ж ],захлйпам [ 完 ] 开始 抽泣 —ване [中 ] 
захльпвам! [ Ж ],захлопам [ 完 ] FRO, it RHE): Te 
силно ~axa на вратата. 他们 用 力 地 项 起 门 来 。 
заулап [F], захлдпна -neu , -wax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] (很 重地 ) 关 上 ( 碰 上 , 擅 上 )( 门 窗 ): Ватърьт e ~nan 
прозореца n e счулил стъклото. ҖИР! F T BRITE 





变 凉 , 凉 下 





T. 一 ce [被 动 ] — ваве [H] 

захлупак -yu 8] ( 锅 、 大 口 闫 等 的 ) 盖 子 О Тьркулило се 
гърнёто и си намёрило —ка. ВЖ (ЯГ ЕЕЕ О ЛЙ, 
为 朋友 )。 

захлупвам | Ж ]захлупя -иш,-их [ 完 ] OÈ EÉ): 3a- 
хлўпвай тёнджерата, ue влизат мухй. Я EIE, АНЯ 
EH. ӨЛЕШ {ИНС ОК F.) „39: Захлупил съм кацата na 
се изцедй. RE X ЖИНИ Ж Т, Ж Th. OME, Ж 
住 ,把 … 置 于 倒转 的 器 明之 下 : Захлупих го под панйца. 我 
把 它 扣 在 钵 底下 了 。@@ 蒙 住 ( 遮 住 )( 头 、 脸 等 ): Той ~u лице 
с ръцете си и горчйво заплака. (ЛТ 9 0. Ж E Ж, 
一 «е [被 动 ] ~ ване [中] 

захлупвам се Ж] .захдӯпя ce -uu ce ,-ux се [Ж] [中 态 ] 
WFS ИЕ, А К: Захлупила ce и плаче, 她 趴 在 那儿 
Ж, — ване [h] 

захлӯпка [83] 同 захлупак 

захлупци ЛЯ.) (27) ОВ) Ж, Жий 

захлӯпя I захлӯпым 

захлупя се 见 захлупвам ce 

захлупям (Ж) 同 захлупвам 

захльзг вам се [ Ж |, захльзгам се [FE] [ 反 身 ] 开始 滑 
(M.R Ж, #5, 滑动 ): Друг ред от танцўващите 
двойки се завъртйваше и ~ ваше по глйдкия лфскав паркёт 
一 对 一 对 跳舞 的 人 组 成 的 另 一 行列 开始 旋转 ,在 光滑 的 地 板 
LEREM. 

захмёт [HH] (ЇН) 麻烦, 费力 ,操心 : 
你 们 给 我 造成 了 很 大 麻烦 。 

захметайя 10,2] (10) 引起 不 安 的 ,给 人 带 来 麻烦 的 ,使 
人 费力 的 

заход! [Bi] (К) (Н.Я) ЗЬ, НЕЇ, Н, Слънцето 
клонй на 一 .太阳 快 下 山 了 。O ~ -сльнце 同 anan: Обьрна 
се към —-сльнце. 他 朝 西 边 转 过 头 去 。ma(nmo) —-cmame 日 
落 时 分 

заход? [H] (R) Ж.И 

захддвам | Ж ],захддя -uu ,-ux [ 完 ] 开始 走 ; Огнӣнов ~n 
назад 一 напрёд край окопите. № № JE IE WEA (Е МЫ 
步 来 。 

захбден -a [ 形 ]( 方 )( 指 未 婚 男女 ) 开 始 有 点 变 老 的 ; ~a 
мома 岁数 有 点 大 的 姑娘 

захёддяк -yu [H] (27) 老 光棍 ,上 了 岁数 的 单身 男子 

заходник -yu [M] (27) F] захолляк 

заходя UL заходвам 

зајхождам! Í Ж ).зайда -йдеш , эїйдх,-й@ [58] [ 常 三 单 ] 

зайде [ 完 ] (天 体 ) 沙 下 , 落 山 (与 rarpAnaw 

: Сльицето ~ хожда(Захжда слънце). 太阳 下 
ШТ. ~хӧждане [中 ] 

захӧждам? [№] заходя -диш ‚-дих [ 完 ] ӨГ) заходвам: 
Децдта — ждат към края на пьрвата roxhna， 小 孩子 在 快 到 
ЖВНЕ ФЕ. OTAM, EE: Задните колелёта ~- 
ждат. ARRAN 

захоквам 1% ],захӧкам [ 完 ] 开始 责骂 (斥责 ); Or вратата 
още ~a децата. 他 在 门口 就 责骂 起 孩子 们 来 - 

захранвам [未 ] ,aaxpama -uu ,wr [ 完 ] ӨНЕ (89,0 
ATZ): Захранихме добйтъка Ha Ясли òme от лятото. AASE 
天 起 ,我 们 就 已 开始 使 用 饲料 槽 咀 牲 口 了 。 名 第 一 次 给 要 儿 





Голам ~ ми сторихте. 








захриптйвам 
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зачёпквам 





吃 非 流质 食品 ; От рано — вам децата c обща храна. IRẸ | 


起 我 就 开始 让 孩子 们 吃 大 家 吃 的 饮食 。 一 ce [被 动 ] — ване 
i+] 

захриптёвам [ Ж ],захриптй -ùu ,-üx [ 完 ] ФУР: Ha- 
стйна ли малко, гьрдйте ми — йват. 我 只 要 稍稍 关 凉 ,就 会 喘 
起 来 。@ 呼 味 呼 味 地 响起 来 

захрущвам [未 ],3axpynam [ 完 ] ФЛ ist Ka ht de Er 
(ИВО: Козйте 一 axa младите клднчета. Ш ЖЕРЕ Е. 
жей БОК, OHA ‚ИЕК ИШЕ Ж 

захрусквам [ Ж ],захрускам [ 完 ] ӨЕ iki (Ж 
西 ) 来 @ 带 响 地 ,津津有味 地 吃 起 来 

захрущйвам [未 ],3axpym -üu,-Ax ,过 主 形 动 -A4 ,-ana ， 
-ёли [FE] ЭНЕНЕ КЕЗИ Н ‚лда к (а D рК) 
响起 来 ; Ilo едно врёме oran cHerbT — и ce зачуха стъпки 
КАЙМА НДЫ k Y БН 

захубавйвам [未 ], захубавёя -ёеш. -ах, М & 50 дл, 
-Ала‚-ёли [FE] 开始 变 得 好 看 ( 美 ,漂亮 ) 

захьлщвам [未 ], захълцам [ 完 ] @ FF t IT Л, (8838); 
Като nùn студёна вода, — вам. f ЖЖ. ФН 


ЖЖ: Ta ~a Heynppyiwo， 她 克制 不 住地 抽泣 起 来 。 — се | 
] 


[中 态 

захЪрківам [R], захЬркам [ 完 ] OFF IT M (112%): 
Всйчки бйха заспёли и ~ann. 所 有 人 都 已 唾 着 并 且 打 起 呼噜 
Ж. Ө (п) №: По едно врёме той оёдна на стола, провисй 
главй и ~a. 后 来 他 坐 在 棒子 上 ЖЕН КВН ЕНТ. 
захьхрям [未 ] ,aaxbxpg -иш,-ах [ 完 ] @ JF të Ям 5 
(RPR ду) @ 咯 咯 地 笑 ( 俩 笑 ) 起 来 
зацамбурк вам | Ж ], зацамбуркам [ 完 ] 开始 扑通 扑通 
WRAHA (多 指 水 中 ) ФЕН: Конят ~a из 
блатото свободен. ЭТЕ А В АВНЕ Ж, 


зацапвам' [Ж], зацапам [ 完 ] Е: Той ~a из калта. | 


他 开始 在 泥水 里 赵 起 来 。 
зацапівам? | Ж |, зацапам [ 完 ] FRE, Ж, № Е: Цалото 
му лице беше ~ano с кръв. 他 满 脸 是 血 。3anuanax си пръсти- 
те с Macriuio， 我 手指 沾 上 了 墨水 。 
зацарувам [R] Өлйча @〈 转 》 开 始 像 皇帝 那样 生 
活 和 发 号 施 令 @ ($) 开始 统治 ,开始 笼罩 : Дивота и мъл- 
чанне ~ надколо. ЖН ЖЖ ЖКК НИЛ. 
зацарйнам [ Ж |,зацарй -du ,ax [ 完 ] 开始 充满 (一 片 …)， 
满 是 ,一 片 ( 某 种 精神 ,现象 等 ) HEERO RP): Тишина 
一 一 片 寂静 - 
зацвйлвам (Ж), зацваля -uu ‚-их [96] ( 马 ) 开 始 晰 叫 
зацийлям (Ж) [F] эзцвйлвам 
зацвЪрквам [Ж ).зацвъркам [ 完 ] ЕШ (Кг, 
жщ) 
зацвъртійвам (№), зацвъртй -дш,-ах, &Ж дл, 
ла,-дли [FE] ЖН ҖИ (айй men) 
зацвърчавам [ Ж ],зацвърча -2ш.-ах [Ж] 开始 嘿嘿 叫 
(Ж, ЖЕК); Из стьрнйшата —Anaxa хйляди щурщй. 
ЖЕСЕ ЕЕН ШЕ s + Е Нейир Ше Ж. 
зацедявам [ Ж ],зацедй -аш,-йх [Ж] (НА) 
зацёждам [ Ж ] 同 зацедявам 
зацелувам [ 完 ] JF + Майката прогьрие летёто и то ~. 
妈妈 搂 住 孩 子 , 吻 起 他 来 。 
зацёп вам [ Ж ],зацёпя -иш,-их [ 完 ] @ 49}: Зацёпихме 





дървата и ўтре ще ги npnemxM， 我 们 开始 劈柴 了 ,明天 能 劈 
Že ӨВ — + Et (Ж8 13): Той ~u дърюто до 
срелёта. 他 把 木头 劈 到 半截 的 地 方 。 一 се [PE]: Дъската 
сее —ила. KRIT. 

зацёпям [ж] [F] зацёпвам 

зациментӣрајм [未 , 完 ] ӨК M: Bl ЖЖ): Осно- 
вите трйбва да ce —т. 地 基 应 该 灌 ( 水 泥 ) 浆 。 Ө (1) 使 紧密 
地 连接 起 来 ,使 连接 成 一 块 

зациркулирам [未 , 完 ] 开始 循环 ( 周 流 ,回转 ,旋转 ); 开 始 
流行 (流通 ); 开 始 来 回 走 ;， Bkopere 一 xa penopo， 火 车 开 
始 正常 运行 。 

зацитйрам [ 完 ] 人 @ 开 始 引证 (援引 ,摘录 ) @ 一 个 劲 儿 地 引 
证 : Като 一 разни имена — няма край. 他 一 引证 起 各 种 各 样 
的 名 字 来 就 没 个 完 。 

зацЬківам 1% ],зацЬкам [ 完 ] @ 开 始 发 出 哺 喷 的 声音 ( 表 
ARE): Всйчки 一 axa от недоволство. АТАТ ЁО Л ЖБ 
RATTA н. @ (Е) F kñ ВРВ A 
声 : Часдвникът удари трй и отново ~a тихо. АТ = КЕ 
ELARRE RRE, 

зацьрквам [| Ж ],зацыркам [ % ) @3F tfi ШИШИ (иң п, пу 
жщ) @ 打 开 龙 头 使 水 或 别 的 液体 开始 形成 细 流 喷 出 
зацъфтйвам [ + ],зацъфтй -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -an ，hna ， 
-enu [56] ФАЗЕ: Кокйчето — йва още през февруйрн. 
二 月 份 雪花 莲 就 开花 了 。@ (%) 开始 顺利 地 发 展 (得 到 成 

功 ,兴旺 ): Chnoro ~a. 村 子 兴 旺 起 来 了 。@@ 开 始 健康 地 成 
长 

зацЬцрям (Ж },зацъцря -еш,-ах [ 完 ] 开始 流出 ( 滴 出 , 渗 
出 ,漏出 ) Бурето с червеното sàno ~a на пресекулки. 27 
萄 酒 桶 一 阵 一 阵地 往外 漏 酒 。 

зачАквам | Ж. },зачакам [ 完 ] 开始 等 (等 待 ,等 候 )， Зачакал 
съм от дв aq， 我 从 两 点 就 开始 等 候 了 。 

зачатие -a [Ж] ( 古 》 同 забременйване 
зачатквам | Ж ],зачаткам [72] (27) 开始 发 撞击 声 ; 哄 噶 
地 响起 来 : Kaprewutuurre —аха. 机 枪 噶 哄 地 响起 来 。 

зачатык -yu [ 阳 ] ФН mpun Ө (5) И, Еж: 
~un на нӧви форми ӘТ ФЕДЕ 

зачатъчен -na [ 形 ] ФИ ЛЕНИ БЕЗЕ) @ 萌 芽 的 ,开端 
的 , 启 始 的 : в 一 Ho състойние 处 于 萌芽 状态 





| зачебрьсвам 1), зачебрьсна -неш,-нах [Ж] ( 方 ) 80 


FIE: ЗечебрЬсна ме c пълния чувал, та щёше да Me събо- 
ри. 他 用 装 得 满 满 的 麻袋 磁 了 我 ,差点 把 我 擅 倒 。 

зачёвам' 1], зачёна -new,-nax, 过 被 形 动 -xam [Ж] 
(R) 怀孕 , 怀 上 ( 胎 ) — ваве [中 ] 
зачёвам? (Ж). зачёна -неш,-нах [ 完 ] (№) 开始 ~ ване 
[中 ] 
зачегЬртівам [未 ] ,aaqerbpraw [ 完 ] OF HW CE, BJ, H) 
上 @ 一 个 劲 地 掏 ( 挖 , 别 , 刮 ); Една мишка ~ana в долїпа. 一 
只 耗子 在 璧 柄 里 一 个 劲 地 掏 着 。 

зачеквам [F ], зачёкна -new , -az, 过 被 形 动 -am [ 完 ] 
提 及 , 提 到 : Между другото — нах и тоя въпрос. 我 顺便 也 提 
到 了 这 个 问题 。 — се [被 动 ] — ване [中 ] 

зачёна 见 зачёвам! 和 зачёвам? 
зачёнка [ 常 复 , 阴 ] (S) F| начёнка (ЖЛЕ Ж. Л): 
Йма — на туберкулоза. 他 有 结核 病 的 最 初 征兆 。 
зачёпквам [ Ж ],зачёпкам [ 完 ] 开始 梳 (梳理 , 粗 杭 ): Or- 


зачервенивам. 
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зачудвам 





кота сте ~ann тая вълна? 你 们 是 什么 时 候 开始 梳 这 些 羊毛 
的 ? 

зачервенійвам [F ],зачервевёя -еш,-Ях [Z] 变 红 , 发 
ÉL: Доматите вёче —Яха, 西红柿 已 经 变 红 了 。~ 和 ame [中 ] 

зачервенйвам ce [ Ж ],зачервенёя ce -du се,-Ах ce ,过 主 
形 动 -aa ce,-ana се,-Фли ce [FE] [中 态 ] 变 红 , 发 红 ; Небето 
се —йва. ЖЕН, Зачервенйл ce в лицёто кат чукун- 
дур. ВЕНА F НТ. —иване [中 ] 

зачервйвам [ Ж ],зачервй -ùu ,-ùx 192) 使 变 红 , 使 发 红 : 
Дъждът прьскаше лицата им със студёните CH капки и ги 
一 eatue， 冰 凉 的 雨点 打 在 他 们 的 脸 上 ,使 脸 发 红 了 。 — ce 
[被 动 ]，Bppxonere на планинйта баха ce —йли or эйлеза на 
сльнцето. ШЕВ ДТ, — иване [中 ] 

зачервйвам се [ Ж |, зачервй се du ce .-их се [5] [中 态 ] 
各 开始 变 红 , 开 始 发 红 : Вашните вёче се — ват. ЖӨЕ Е 
始 变 红 了 。 和 @@ 变 红 ,脸红 : ТА ce —й от срам. thE ЖИ 
$T. Лицето му се бёше —йло. 他 的 脸 变 红 了 。 一 aaane [中 ] 

зачёрвям ce [未 ,中 态 ] 同 зачервйвам ce 

зачёрквам 1 ], зачёркна -new , -wax , 过 被 形 动 -nam 
[Е] ЖЖ. ЖА НК: Той — на едн дума, пос- 
ле пак я налиса. 他 涂 掉 了 一 个 词 ,后 来 又 把 它 写 上 了 。 一 ea- 
не [中 ] 

зачёрня W зачерням 

зачернійвам Ж ], зачервья -deu ,-Ax, 过 主 形 动 ал, дла, 
-enu [ 完 ] ФЗ BB; Тогава пустйнната romà на Черни 
връх — ява or човёшки мравунйк. ВН} ЖЖ ЖН 
挤 满 了 人 群 而 变 成 黑色 。@ 变 黑 , 发 黑 (显现 黑色 ); Стопя се 
снегът и полёто ce ~A. 雪 化 了 ,田野 开始 发 黑 了 。 一 nane 
[中 ] 

зачернвам се [ Ж ],зачервёя ce -deu ce ,-Ax ce ,过 主 形 动 
Ал се,-Ала се‚-ёли се [FE] [#5] № зачерийвам ~ аване 
PP) 

зачёрням [未 ] ,3aqepa -uu -ux [ 完 ] ORMA ER, F 
MOA) Ө (8) 使 不 幸 , 使 成 为 不 幸 的 人 : Тоя издник 
— и къщата HH 这 个 吸血 鬼 使 我 们 家 遭 到 不 幸 。 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ]，1. ЖЗ: Майката ce —и зарадй децата 
си. 母亲 因为 孩子 而 遭 到 不 幸 。2《 旧 》 成 为 修道 十 

зачёртвам' [ Ж: ],зачёрпя -uu -we [ 完 ] 开始 请 吃 东西 , 开 
始 端 来 东西 请 人 吃喝 : Зачерпиха гостите. 他 们 开始 请 客人 
们 吃 东 西 。 一 се [ER] 

зачерпвам [未 ],3aqepna -uu ,-ur [ 完 ] @ 开 始 百 ( 汲 ) Ө 
В ИВ: Зачёрпих една кофа вола. ФЕТ — НК. 

зачертавам [ Ж ].зачертая -еш,-х [ 完 ] OUR, RH, 4 
掉 , 抹 去 , 删 去 : Зачертах amero му в спйсъка. 我 把 他 的 名 字 
从 名 单 上 勾 掉 了 。 和 @ 开 始 画 ( 画 线 ) Зачертал разни човёчета 
по тетрїдката cH， 他 在 自己 的 练习 本 上 夯 起 各 种 各 样 的 小 人 
儿 来 。 一 same [中 ] 

зачёсвам [ Ж ],зачёша -шеш ‚-сах [ 完 ] OFERE) OF 
始 杭 OHA): — свам си косата 梳头 Ө ( 转 , 口 ) 开始 打 : 
Той 一 ca магарето c дрйнова тойга. (WEA ЖТ 69° 
来 。 @ 开 始 责备 人 

зачёстя 见 зачёстям. 

зачестйвам [$], зачестй -йш.-ах [ 完 ] ФЕ: 
Прйзори петлӣте 一 aaar да пёят. 黎明 时 ,公鸡 叫 得 勤 了 。 
Miro е —йл у дома. 他 开始 经 常 回 家 。@@ [只 三 ] 经 常 发 





ЖЕЛНИ Ж: Ударите —йха. ЖЕНЯ Т  — ване 
ре] 

зачёст!ям ( Ж ],зачёстя -uu ‚-их [FE] 18 эачеставам 

зачета Я. зачитам' 和 зачатам? 

зачёша 见 зачёсвам 

зачиракувам [ 完 ] (F) JF ЧЁ Ё: Зачиракувал съм от 
дете. 我 从 小 就 开始 当 学 徒 。 

зачирйквам [ Ж ],зачирйкам [FE] (FE) ЖИР (йш 
щщ, ЖЩ) 

зачислйвам [Ж] ,зачислӣ -йш ‚-йх [5] 列 人 , 编 人 ,录取 ， 
录用 , 记 入 , 算 入 : ~ авам го в спйсъка 把 他 列 人 名 单 Baunc- 
лахме го в нїшата бригада. 我 们 把 他 编 进 我 们 这 个 队 里 。@ 
一 nam вёщо ийкому 把 … 交 给 某 人 负责 ,把 … 托 付 给 某 人 : 
На бригйлата ми ca —ёңи осем чйфта работен добатьк. 交 给 
我 这 个 生产 队 管 八 对 役 畜 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] —аване [中 ] 

зачйстівам [未 ] ‚зачйстя -wu ,-ux [3E] ($) НАС 
干净 ,使 清河 ,刷洗 ): Зачйстихме в къщи aa празника. 为 了 
迎接 节日 我 们 在 家 里 做 起 扫除 来 。 


| зачйстям [未 ] 同 зачйствам 


зачйтам' [ Ж ], зачета -етёш , -èmox, -eme, 过 主 形 动 -pn 
[Ж] 开始 读 ( 念 ) ,开始 看 ( 书 ): Сона и 一 ere вестник. 96 
下 污 起 报纸 来 。Hhkamko пъти — там тая кийга и Bo не mòra 
да я дочеті. 这 本 书 我 已 经 看 了 好 几 次 ,但 是 总 没 能 把 它 看 
完 。 一 ce [被 动 ] 一 trame [F] 

зачйтам` Ж), зачета -emu , -mox , -bme, 过 主 形 动 -4 
[F] @ 敬 重 ,尊敬 ,尊重 ,景仰 : He го 一 hrar за чою\к. 他们 
不 把 他 当 人 和 看待。@ 承 认 , 注 意 到 ,考虑 到 ; 列 人 , 计 信 , 归 入 
( 某 项 , 某 账 内 ); 算 作 , 作 为 , 抵 销 ,估计 到 : Зачитат му пред- 
варйтелния apecr， 他 们 以 他 未 决 柱 押 时 间 抵 销 监禁 期 内 的 同 
等 时 间 。 一 traM заслугите на накого 承认 某 人 的 功劳 一 се 
[被 动 ] 一 arane [中 ] 

зачйтам се (Ж), зачета се -етёш се, -ётох се,-ёте cg, 过 
EE -ea се [ 完 ] [中 态 ] 全 神 贯 注 地 读 (看 ) 书 , 读 得 人 述 : 
Той се 一 ere внимателно в krara， 他 全 神 贯 注 地 看 着 书 。 
—йтане [中 ] 

sauna [91] (IH) 硫酸 

зачленувам [未 ] 开始 加 入 ; Още or mmk е —л в разни 
организации. Ё АЛМА TAES. 

зачовьрквам [ + ], зачовьркам { Ж] OF të (2,9): 
Една мишка ~a в долапа. — RPE T tE ISl Ш Jo Ж Ж. 
ӨГ эагрйзвам: Нащо me е ~ano. 有 什么 东西 在 扎 我 。TOii 
се натъжӣ и познйта болка 一 a сърцёто му. 他 感到 难过 ,一 种 
熟悉 的 痛苦 刺 痛 了 他 的 心 。 

зачопліям [Ж ],зачдпля -иш,-их [58] 开始 掏 ( 挖 ,期 ) 

зачувам' [未 ] sanya -eu -x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] @ 隐 隐约 
约 地 听 到 , 听 到 ( 远 处 传 来 的 声音 ): Зачувам плач y съоёди- 
те, 我 听见 邻居 家 里 有 美声 。@ (27) 听 说 一 ce [被 动 ,中 
态 ] 

зачувам? [K] (№) ORF RER, MRR: Ta sawo 
ше ~ no6pes， 她 会 把 一 切 都 保存 得 很 好 的 。Iocnon да ro ~! 
上 帝 保佑 他 ! @@ 开 始 保存 (储藏 ,保护 ): Зачувал съм това 
хранениче още or пеленй. 收养 的 这 个 孩子 还 在 初 宰 中 ,我 就 
开始 照料 他 了 。 

зачудвам [Ж)].зачудя -иш,-шх [ 完 ] 使 惊奇 ,使 惊讶 ; 
Гласьт му — и войчки ни. 他 的 声音 使 我 们 大 家 都 感到 惊讶 。 
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一 ce [被 动 ] 

зачудвам ce [ Ж ]„зачудя ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
Нана (я ER) 全 惊奇 ,惊讶 ,惊异 

зачуден -a Ө зачудя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 吃惊 的 ,惊奇 
的 ,充满 惊讶 的 : ~u ow 充满 惊讶 的 目光 —o [ 副 ]: Ta ro 
следа ~o. 她 惊讶 地 看 着 他 。 

зачудя М. зачудвам 

зачудя се 见 зачудвам се 

зачӯківам [ Ж ]. зачӯкам [ 完 ] OHTA, ПЖ ТА, Е: 
Зачӯкай добрь гвоздея. OEI f iriri] Ee @— 60. 
KAEA: Зачукал на вратата и не спйра. f— 4-5 Л 
EAE, ФЛ СВЕ): Майсторите 一 axa около no- 
crTpoiikara， 师 傅 们 在 房子 周围 殴 了 起 来 。 一 се [被 动 ] 

зачулвам ! Ж ],зачуля -uu , -ue [ 完 ] ( 方 ) (给 性 口 ) 披 上 
Жз: Зачулёте бйволите, че ca MOpn， 你 们 给 水 牛 披 上 盖 布 
吧 , 它 们 累 了 。 

зачумдсва/м [ 完 ] (11) JF AHIL: Закарала ce н ~ като 
вещица. ЖЕРТ ЖЭР ELR — ВНЕ. 

зачӯпівам (Ж), зачупя -uiu -ux [52] @ 开 始 折 ( 折 断 ) Ө 
ЖЕТЕР СИЕ): Напйха се и — иха чашите, ft 4/138% Г, 8 
起 酒杯 来 了 。 一 се [被 动 ] 

зачурулйквам | Ж },зачурулйкам (5) FF kñ pul o (akak 
2. ВЕВЕЫ ): Настёна пролет w славейчетата —аха. 春天 到 
ТЛЦ ЖТ. 

зачуя IL зачувам! 

зашавам [未 ] 开始 微微 地 动 (颤动 ,动弹 ); Болният отново 
~. 病人 又 动弹 起 来 了 。 

зашарівам 和 зашарям [ № ] .зашаря -uu ,-ur [ 完 ] 开始 使 
五 彩 缤纷 (使 五 光 十 色 , 使 成 花哨 的 ) ,开始 染 上 各 种 颜色 ， 
Зашарват яйцата c разни шарки. 他们 把 鸡蛋 染 上 各 种 各 样 的 
Tiks O — вам (~a) c поглед (c оча) 目光 扫 来 扫 去 

защвам се (Ж), зашна ce -netu се, -nax се [ 完 ] [中 态 ] 
(H) 出 神 ,走神 

зашегувам ce [ 完 ,中 态 ] 开始 开玩笑 

зашемедйвам [ Ж ]‚зашемедя -ùu ,-ûx [ 完 ] 18) зашеметя- 


вам 
зашеметйвам [ Ж ], зашеметя 2ш, -ах [ 完 ] Ф Жи 
(Ж): Ваното лёсно ме —йва. ЖИ, Ө 
使 极为 惊讶 (惊异 ) — се UPA, Mz] 3.9. RAE, k В: За. 
шеметй ми се главата от ўчене. #2443: #8. — amane 
[中 ] 

зашёпівам [Ж ], зашёпна -неш,-нах [ 完 ] 开始 低 声 地 说 
(HAH RiR): Той ce приближӣ no нёя w й 一 Ha ныцо на 
yxòro. 他 靠近 她 ,附着 她 耳 淋 低 声 说 了 些 什么 。 
зашептйвам [ Ж ].зашептӣ -ùu ,-Ax [ 完 ] [F] зашёпвам 
зашёт вам [R] samèram [ 完 ] 开始 做 家 务 事 (料理 家 务 . 忙 
家 务 ) ;忙碌 起 来 : JIowaxhinara ~a около гостите. 女 主人 在 
客人 周围 忙碌 起 来 。 

3ammhGlaam [未 ].3amhGam [ 完 ] FAMIGI, At): Ватърът 
завй навън, H по стьклото Ha проздреца ~a дъжд. ЖС 
Ж, ИЧТИ ЗА Ж. 

зашйвам [X], sanma -eu ,-x, 过 被 形 动 т [ 完 ] ӨЗГ. 
Е.Е ЖЕ ЯМР. вм копче 钉 上 扣子 — вам ана} 
11 Зашӣй колёта, па тогава ще ro надпйша. 621088 Е, 
然后 我 再 在 上 边 写 字 。IIhii да ти ~ar разпраната обувка. 你 


| 把 开 线 的 鞋子 送 去 终 吧 ! ФЕ. Ш. Macnexa након, че 
той — ва парйте си в нйкоя дреха. 有 人 以 为 他 把 自己 的 钱 缝 
ИФ R E. ФН 一 ce [被 动 ] O — вам шамар 
(E) 打 耳 光 一 same [中 ] 

зашйлвам [R], saumas -uu -ux [ 完 ] ( 方 ) 弄 尖 ,使 变 尖 

зашйлен -a [ 形 ] 锥 形 的 ,圆锥 形 的 , 尖 的 ; 一 wawewñcr връх 
锥 形 的 石 峰 

зашӣрівам се [ Ж ], зашйря ce -ww се, -их се [ 完 ] [中 态 ] 
各 开始 扩大 (扩展 ) @ 开 始 占据 (过 大 的 面积 地方 ) ола 
任意 地 (不 受 任何 限制 地 ) 走 动 : Заширил се в чуждата кь- 
ща. 他 在 别人 家 里 走 来 走 去 , 变 得 过 于 随便 。 

зашишкавйвам [#:],зашишкавёя -ewu ‚-ях [ 完 ] 开始 长 
胖 ( 变 胖 , 变 肥 ) 

зашйя 见 зашйвам 

зашлевёвам [  ] , зашлевй -du ,-ùx [55] (11) 给 … 一 记 
耳光 , 打 耳 光 : Ако не млькнеш, ще те ~A. ЖЖ, 
我 就 给 你 一 个 耳光 。 

зашлёвям [ Ж ] 同 saurmeshaaw 

зашлй йвам ce [$], samma ce -eu ce ,-x се [ 完 ] DPZ) 
FRE, ЯШЕ СЕ ЖЖ 2: 

зашлатївам [ Ж | зашлӣпам [ 完 ] @ Jf tú 38 НИЙ, 
жй E ФЭН ( ñ: B nt ЖК ЕТ) Aè h ati 06 
ЧЕР, РАННИМИ ЛЕ: Детето ~a из калта. ИЗУЧЕН 
жий ЕЛЕ Ж. 

зашлйя ce 见 зашлӣйпам се 

зйшна се Il зйшвам се 

зашумвам [Ж ] ‚зашумя -uu ,-ux [7] 用 树叶 ( 枝 时 ) 密 密 
№ Ё: Къдралите листа на цвеклото са ~ или эемӣта и uh. 
къде не сё вйжда прьст. HSK AY 46 ri 6 ВЯ Г Et, ft 
么 地 方 都 看 不 到 土 。 一 се [被 动 ] 

зашумвам се [未 ], зашумя ce -uu ce, -ux се [ 完 , 中 态 ] 
(树木 .森林 ) 帘 密 地 长 满 枝叶 ,完全 被 核 叶 著 盖 : Tbcro ce e 
— ил эелён qacyn、 豆 角 的 叶子 长 得 很 茂密 。 

зашумолавам | Ж ],зашумолй -ùu ,-йх [FE] 开始 响 (发 响 
ЎЗ 280%): Трепетлӣката —Ява or нїй-лёк Berpat， 一 丝 微风 
也 能 使 白杨 沙沙 作 响 。 

зашумя 见 зашумвам 

зашумя ce 见 зашумвам се 

зашумйвам [ Ж ], зашумй -du , -ax [ 完 ] 开始 响 (发 响声 
11%): Гора ~a, ватър noade, / Балканът пёе хайдушка nè- 
сен. (Ботев) 林海 喧哗 ,微风 吹拂, 巴尔 干 山 唱 着 海 杜 特 之 

зашумям [未 ] 同 зашумвам 

зашуртӣвам [未 ] ‚зашуртя -ùu ,-ar, 过 主 形 动 A4 дла, 
-anu [ 完 ] [RE] ( 细 水 流 ) 开 始 流 (得 很 急 ): Завала дъжд и 
капчуците 一 Axa. 下 十 了 , 房 构 上 开始 流下 雨水 。 

зашушвам [Ж ],зашӯшна -new ,-nax [FE] 开始 低 声 说 

зашушуквам ! Ж ],зашушукам [ 完 ] 开始 低 声 说 (附着 耳 
条 说 ,悄悄 地 说 ) 

зашЪпвам [未 ] ,3anrbmaa -new ,nax [FE] [F] зашёпвам 

зашътівам [未 ],aamrbyaw [ 完 ] 同 зашетвам 

защӣпівам [未 ] ‚зашйпя -еш.-ах 195) @( 用 独子. 领子. 夹 
ЗЕЕ. НИЕ. Ракьт we ~a. ЮЛ ЗЕТ Җ—К. Ө ( 罕 ) (用 

| 两 三 个 手指 头 ) 紧 紧 地 夹 住 , 捏 住 , 掀 : Защйпа ме за бузата. 
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RETRA, ӨЕ, Е, НЕ. Зашйпа ми ръката на 
вратата. #80 ВГ Т — F. ФЛ ВЖЕ: 
Защйпа ли рйзата Ha въжёто? 你 有 没有 把 绳子 上 的 衬衫 夹 
住 ? 全 开始 夹 ( 钳 ) —nane [F] 
защйта [ 常 单 , 明 ] ORE, 1, 5 Е: а. №: 
противовъадӯшна — 防空 apyyxecrao a ~ на животните 保 
ЯР НМ: сродство за — 防护 手段 Tbpea (awayaw) 一 寻 
求 (找到 ) 庇 护 Bomam го под своята 一 把 他 去 于 自己 的 保护 
之 下 намирам ce под ~ra на закона 处 于 法 律 保护 之 下 Же- 
ната ce ползва с отдёлна — в трулово отношёние. 妇女 享受 特 
殊 的 劳动 保护 。Mnaro събрания станаха под знака на — та Ha 
демократичните права. 为 捍卫 民主 权利 举行 了 很 多 集会 。@@ 
防 物 , 防 护 ,守卫 ,防务 : 一 na греда 城市 的 防务 Ө ($€) Бу 
АИЙ. 保护 物 , 护符 ，Thxnara справедлива постъпка е най. 
добрата — срещў всйка клевета. 他 们 的 正义 行动 能 最 有 效 地 
防御 任何 诽谤 。@@ GE) 辩护 Ө (9) (刑事 诉讼 中 的 ) 辩 护 
A: Тогава ce даде думата на ~ta. 那 时 让 辩护 人 发 言 了 。 @ 
[ 集 ] ба) 卫 ,后 卫 
защитавам | Ж ). защитӣ -ùu ,-ùx [FE] М защишавам 一 
се [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] —аване [+] 
защйтен -na [ 形 ] 保护 的 , 卫 护 的 ,防护 的 ;防止 的 ;着 护 的 : 
~en цвят 保护 色 一 Ha стена 防护 墙 一 Ha линия 防线 — на 
реч НАЯ 
защитим -a [№] 容易 保卫 的 ,可 以 保卫 的 
защйтник -yu (19 ], защӣтничка 和 защйтница [ 阴 ] Ф 
保护 者 ,防卫 者 ;庇护 人 ,保护 人 : 一 k wa крёпост 保卫 要 赛 的 
人 Атакуващите He бйха повече or двёста дўши и — ците ги 
отблЪснаха леко. 进攻 的 人 不 超过 200, 守 卫 的 人 轻而易举 地 
把 他 们 打 退 了 。@ 《法 ) RHPA: Изанов му беше —к и той 
бидё оправдан no недоказаност. 伊 万 诺 夫 曾 当 他 的 辩护 人 ,他 
ЖЕЙ ЖЕ Wk ID. Ө (д) 卫 ,后 卫 
защитйвам [未 ] 同 защишавам 
защищавам [$], samari -màu -màx [ 完 ] OHT, RI, 
捍卫 ,保护 ;防止 ; 想 护 ,庇护 ， 一 usam правото си 捍卫 自己 
的 权利 —-шавам нйкого 保护 某 人 Конституцията — шава 
брака, семёйството, майчинството и дётството. 宪法 保护 婚姻 、 
家 庭 ,母亲 和 儿童 。@@ (法 ) A: — шавам доло 为 … 案 件 辩 
急 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] © ~ шавам дисертация 进行 学 位 论 
文 答辩 — шаване [中 ] 
защо Ө [ 副 ] 为 什么 ,由 于 什么 原因 ,为 了 什么 (目的 ): Защо 
паташ? 你 为 什么 要 间 ? 3at не дойдё? 你 为 什么 没 来 ? 3anm 
отйваш в града? 你 进 城 干什么 ? @ [用 作 连 ] (使 从 句 同 主 句 
相连 ) 1. (表示 原因 或 目的 ) 为 什么 ,为 了 什么 : Паташ ме ~ 


Oax изпьлиси с такова негодувание. 你 同 我 为 什么 这 么 不 满 。| 


Saew кога e ходил, ~ е хёдил и какво e правил. 我 们 知道 他 
什么 时 候 去 的 ,为 什么 去 的 以 及 于 了 些 什么 。2. (与 ro 组 成 
复合 结论 性 连词 ) ero 一 (表示 后 果 , 结 论 等 ) 正 因为 如 此 ， 
由 于 这 个 原因 ,这 就 是 … 的 原因 : Тоя човок беше Стран- 
джата, знамендсецът ... Èro ~ младото момчё глёдаше на 
нёго с такбва страхопочитание. 这 个 人 就 是 旗手 斯 特 兰 页 , 正 
因为 如 此 这 个 男孩 子 才 这 么 崇敬 地 看 着 他 。Ero — исках ла 
се срмцна с тёбе. 这 就 是 我 想 会 见 你 的 原因 。C ~ = (H) 
{表示 同意 菜 事 ) 为 什么 不 这 样 , 行 啊 ,我 不 反对 ,很 好 : До- 
0р8. м. Й НН ААО. ма (wma) ~ (П) 有 ( 没 
有 ) 理 由 ,有 (没有 ) 根 据 , 有 (没有 ) 必 要 .值得 (不 值得 ): 
Нама 一 ma ce сърдиш. ЖЗ ФФ А, Днес nima ~ да 





#дваш. 今天 你 没有 必要 来 。 mama 一 〈 回 答 别人 致谢 时 用 
语 ) 没 什么 ,不 用 谢 кой amae( нензьёстно, ne энам) ~ HERI 
道 为 什么 ,不 知道 为 什么 

защото [ 连 ] (用 以 连接 从 句 和 主 句 ,表示 原因 ) 因 为 ,由 于 ; 
Orchcrayaax, ~ бах болен. 我 没 出 席 ,因为 我 病 了 。B казар- 
мата го обйкнаха, ~ бёше вёсел и хубавёц. 军营 里 的 人 们 都 
喜欢 上 了 他 ,因为 他 生性 快活 ,又 很 英俊 。 

защрак вам [未 ] ,3ampaxam [ 完 ] Ө OF iñ të nk E 
экан СЭР НН BB Bl 05 8138 ); 开始 弹 响 (打响 等 ): Зашрака 
(с) пўшката. 1646 30 ZE В ЦЕ ЙЕ Ж. Защрака ме 
змы. 我 牙齿 打 起 战 来 。 

зашриховам [未 , 完 ] 西 上线 ,用 线 标 出 : Съответната Област 
— йте на картата c червёно. 请 您 把 地 图 上 的 相应 地 区 用 红色 
标 出 。 

защурвам се < ;.защӯрам се [ 完 ] [中 态 ] OF th AE 
( 东 游 西 荡 ); Той се ~a насам-нататьк. 他 东 游 西 荡 起 来 。 @ 
ЕТ 

защурӣвам [$], защурёя -dew -èx [5] (1) 开始 变 傻 
CEN, ER) 

заюздвам [R], заюздя -иш.-их [Ж] ( 罕 ) AELE 
头 ( 头 络 ); Кончето да си ~n. 给 小 马 套 上 笼 头 吧 ! 
заявйтел -ят,-я [ Й1 ],заявйтелка [ 阴 ] 声明 者 ,申请 者 
申报 者 

зайвка 101] (公文 ) (关于 某 项 权利 的 ) 申 请 ;声明 ;申请 书 ， 
声明 书 : Направих — за канцеларски материали. 我 写 张 申请 
领 办 公用 品 。 

заявлённе -я [中 ] 全 申请 书 .南明 书 ,申请 : ласт aa 一 e 申 请 
M пиша ~e 写 申请 ПодАдох ~e за órnyck. 我 交 了 申请 休 
假 的 条 子 。nonhpam ~e с оставката си до учреждёние 向 机 关 
ЭЙ: одобравам( отхвфрлям) ~e 同意 (批准 ) (不 同意 ,不 
批准 ) 申 请 masam ход на ~ero 把 申请 书 交 去 办 理 ФУ, 
прёвя ~e 发 表 声 明 

заявйвам [ Ж ],заявй -ùu ‚-йх [Ж] @ 8; 5 fk Wr B; h. 
述 ,申告 ;( 公 开 ) 表 示 : Вчера ~h, ue or 15 напуска слӯжбата. 
昨天 他 宣称 从 15 号 起 离职 。 пвам официйлно(открйто,пуб- 
лично) 正式 (公开 ,当众 ) 声 明 图 报 ,申报 ,报告 : ~hpas в 
(на) полйцията 报警 察 局 

заядам [Ж] (27) 同 зайждам 

заядлив -a 0) ФЕН АЖ Ж НЫН}: ~ yo- 
зек 爱 争吵 的 人 加 挑 是 的 ,刺激 (人 ) 的 : — к думи ЖЕКИ 
~ocr.-ocrà [ 阴 ] 

зайждам (Ж | ‚займ -eu ‚-дох -ðe t FIE) -л [ 完 ] OFF 
始 吃 : Той — де хлйб и сйрене. 460248 ЇЇ) 039683. Ө 
《 转 》 开始 折磨 (使 烦恼 ,使 不 安宁 ): Най-младият or тах 一 
CH го He хвашало...Зайла ro mbka. 他 们 中 最 年 轻 的 一 个 睡 
不 着 … 痛 苦 开始 折 麻 他 。 时 (机 器 等 ) 停 住 , 转 得 不 好 , 卡 住 ; 
Колелдто —жда. 轮子 卡 住 了 。 一 се [中 态 ] ( 同 主动 态 加 
$) —ждане [中 ] 

заййждам се | Ж | saim ce -õu се,-бох ce -6e ce ,过 主 形 动 
та се [Z] [PE] RAFE, В: He живёят като добр 
съеёди,а àmo ce — ждат. 他们 不 像 和 睦 的 邻居 那样 生活 ,总 
是 互相 找 厂 儿 。 —ждане [中 ] 

зайздвам [ Ж |, зайздя -иш,-их [ 完 ] 开始 骑 : Злйздил e 
кон от erihcreo， 他 从 小 就 开始 骑马 。 

зајяк -йци [P] ( 方 》 同 aex 


зайкјвам. 
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звукоизолационен 





зайквам [ Ж ],зайкна -new -nax [52] ФЕНА: (ЖЬ, 
健康 ): Танка бързо растё и — ва. 延 卡 长 得 很 快 ,身体 也 结实 
ЖЖТ. Ө (H) КЖ: Ken ~mr, дрьвчетата ще дайт 
плод. 小 树 长 大 后 会 结果 的 。 — ване [中 ] 

заякчавам [5 ]‚заякча - ü, 完 ] 加 强 ,加 固 , 使 丽 固 
起 来 ,使 更 坚固 ,使 更 结实 ; —авам основи 加 固 地 基 Заякчй- 
ха връзките си c трўдовия народ. 他 们 加 强 了 同 劳动 人 民 的 
联系 。 一 ce [被 动 ] —аване [F] 

займ 见 зайждам 

зван -a [ 形 ] (19) 邀请 的 , 召 请 的 : — и тости 道 请 的 客人 О 
~n и незвани 六 请 的 和 没 被 邀请 的 ;可 尊敬 的 和 不 值得 尊敬 
的 








звание -a [中 ] @ 称 号 ,名 称 ;职称 , 职 别 ;学 衔 ;军衔 ; 一 e re 
Юй на труда 劳动 英雄 称号 ~e заслужил артист 功 助 演员 称 
号 почетно ~e 荣 普 称号 научно ~e 学 位 ~e тенерїл-майр 
少将 军衔 Ө (18) 名 位 ,各 ,身份 : yeirencxo ~e 教师 身份 
духовно ~e 神职 身份 Сараха се хора or [азни ~n. 各 种 身 
ВЛАЕ, 

званні -du [PH] званица [ 阴 ] 《 方 》 被 道 请 来 参加 婚礼 的 
客人 


званичјен -na [Я] (4,19) 同 официдлен (正式 的 ,官方 的 ) 
звателен -ha [JÉ] ~en падёж, на форма (语法 ) 呼 格 , 呼 
格 形式 
звездја [3] ФН, ЖЖ, 519: м: Небто e обсйпано 
(ообяно) със ~A. ЖЭЙ Ж М. ~à зорнйца(вечёрница) $ 
д @ 星 形 , 星 状 物 ; 星 章 : nerowrbuma 一 a 五 角 星 На пагоните 
My àma три ~A. Ж Е, ФИН, ZA: 
erpina 电影 明星 ,影视 明星 @ [只 单 ] ($) 运 星 ， 
элокдбна ~à 厄运 © Звездата my залйзва. (11) ГР 
已 落 , 他 的 声望 已 落 , 他 已 经 不 红 了 。3Beamara му warpana. 
他 开始 出 名 ,他 红 起 来 了 。3aeanh ми свётват ( изскачат) 
пред очйте(Важдам —й посред бал nèu). (O) 我 两 眼 冒 金 
Ж. морска — (50) RE, №, И опашата ~a (Я) 
FATAL, HB NL Ponha ce под щастлӣва 一 4 他 吉星 高 照 ,他 是 
-个 幸运 儿 。Caaau му — ёте or небето. (01,8) 说 得 天 花 
Я.В, WEHA. Ще брод ~are nomee. (01) 我 得 在 外 面 圳 
ЯЙ (PGK). падащи ~a СБС) ВАУ! пътеводиа 一 a 指 路 星 
звёздел [Н] (В. 27) 三 叶 草 ;车 轴 草 (Trijolium) 
звёзден -na smesna 的 形容 词 : — на нош 星夜 ~no небе 星空 
на карта ЖЁН О 一 ma болест 名 家 通病 (多 指 著名 运动 员 
ФЛАША Ж) ~пи война 星球 大 战 ~en мат(час) 成 功 
《胜利 ) 的 时 刻 
звездоброец -йци [H] ( 旧 》@ 同 астролог ( 星 占 家 ,星相 
Ж) ӨМ астроном (天 文 家 ,天 文学 家 ) 
[中 ] СВ) OF астрољгня (占星 术 ,星相 
术 , 星 卜 术 ) OF) астрономия (天 文学 ) 
звездовйден -wa [Ж] 星 状 的 , 星 形 的 : — на maua EE 
章 — ни украшения 星 形 装饰 
эвездообразен -na [JÉ] [F] звездоваден: ~en плошад 星 状 
广场 
звездопоклонство [中 ] (H) 星 展 崇拜 (一 种 原始 宗教 崇拜 ) 
звек -эт,-а ,-ose [ВН] (F) ЕН 0608055; — на оръжия 
R 1606846 5 


звёкна [ 完 ] 见 звйкам 


а 














日 的 “环节 "联盟 的 成 员 
звенарск\н -a звенар 的 形容 词 : ~a организация "У" #8 
звено -à [中 ] @ 一 环 ,环节 : главно ~ò 主要 环节 ~à вдър- 
жавната машйна 国家 机 器 中 的 环节 Това ca ~à на една верй- 
га. 这 是 同一 链条 中 的 环节 。 人 @ 分 队 , 小 队 , 组 ,工作 组 ; пир- 
нёрско 一 0 少先队 小 队 ~ò or дёсет души 十 人 小 组 
звеновй -4 [Ж] 分 队 的 ,小 队 的 ,组 的 ,工作 组 的 : 
шание 小 组 会 一 让 ръковолӣтел 小 队长 ,组 长 
звеновод [F] ‚звеноводка [ 阴 ] (生产 队 ) 小 队长 
звеновддец -yu [F] [F] звеновод 

звёрене [+] (#1, ПЗ) ® зверя се 
зверілниіх -yu [R] 和 звералница [ 阴 ] @ 关 野兽 的 地 方 
Ө (RW) Лаон 
зверовйт -a [JÉ] (18,9) 野兽 的 ,野兽 般 的 ; 
般 的 面孔 — глас 野兽 般 的 声音 
зверолбвец -yu [H] 捕 兽人 , 捕 所 野兽 的 人 ,猎人 
звероловство [中 ] (年 ) 8 
звероподббен -na [Ж ] 野兽 似 的 , 凶残 的 ,吓人 的 ; 
сыцество 像 野 兽 般 的 东西 
-ят,-я (1), звероукротйтелка [ 阴 ] 9 


-ò съве- 


~o лицё 野兽 





но 


звероукротӣтел 
ARMEA 
эвёрск\н -a [ 形 ] @@ 野 兽 的 : ~a кожа 兽 皮 ~n рев 野兽 的 吼 
声 @ (%) 兽性 的 ,凶残 的 ,凶狠 的 ,残暴 的 ; —n поглед DÚ 
ЖЮН Ж ~a постьпка 残暴 的 行动 ~o убайство 残杀 ,残暴 
的 凶杀 Ө (96) 极 强 的 ,极端 的 ; — н апетат 大 得 不 得 了 的 胃 
口 ~u усйлия 极 大 的 努力 ~n [ 副 ] 

звёрство -a [P] 普 行 ,残暴 行为 , 惨 无 人 道 ,野蛮 性 ,残忍 
tE: 一 a на фашйзма 法 西 斯 兽 行 ( 供 行 ) 

зверчё -ma [中 ] звяр 的 指 小 

звёрщина [ 阴 ] 间 звёрство: средновековни ~n 中 世纪 的 残 
x 





| звёря ce -иш се,-их с [未 ,中 态 】( 口 , 讽 ) 吃惊 地 看 ,吃惊 


~ene [H] 

звон -sm ,-a [无 复 , 阳 ] Сй) OF] kamana ( 钟 ,大 钟 ,教堂 的 
钟 ) @ 同 sann 

звонков -a [ 形 ] ~n napa 同 монёти (硬币 ) 

звук -xòm,-xå -xose [ 阳 ]( 诗 》 声 ( 音 ), 响 声 , 音 ( 响 ),( 语 
Я) W: —кове на (от) флёйта 笛 声 Звукът ce разпрострнйва 
(предава). 声音 在 传 开 。3ayhuuare замрйха(заглъхнаха, ce na- 
гўбиха). 声音 消失 了 。Ta не mamane нато ~x. 她 一 点 声音 都 
Я. под —ците на музиката 在 音乐 声 中 Гамата е съставена 
от сёдем основни 一 za、 音 阶 由 七 个 基 音 组 成 。rmachu(cnr- 
ласни) — кове (#8) музикален ~x 乐音 

звуков -a звук 的 形容 词 : ~ факт 音响 效果 — и вълни 声波 
— и закдни 音 变 规律 一 фалм 有 声 电影 ~ сигнал 音响 信号 
~o [81] 

звукозаглушйтел -ят,-я [FA] (2E) 消音 器 , 减 音 器 ,过 声 
器 , 静 噪 器 

звукозапис Г] Ж. Ж 

звукозаписвателен -na [ 形 ] 录音 的 : 一 en апарат 录音 机 

звукозаписен -na эвукозйпис 的 形容 词 ，~ на техника 录音 
技术 ~no cymo 录音 室 

звуконзолатор [ 阳 ] (42) 隔音 室 , 隔 音 器 ,隔音 板 


звенар -ят,-я [IH] звенарка [ 阴 ] 存在 至 1949 年 2 Я 19 | звуконзолациднен -na звукоизоляция 的 形容 词 : — ни ma- 


звукоизолация 


anpàse 





терийли 隔音 材料 — ни свойства 隔音 性 能 

звуконзолация [ 阴 ] 隔音 , 隔 声 

звукооператор (1) 电影 录音 技师 

звукопйс -md [无 复 , 阴 ] (文学 ) 声响 表现 法 (使 用 某 种 声音 
或 字句 的 发 音 来 造成 某 种 印象 的 表现 手法 ) EHER, AR 
法 


звукоподражанир -a [中 ] 拟 声 ;《 语 言 ) 象声词 

звукоподражатеден -na [J] HUSM: —ни ayom 拟 声 词 

эвукопровдден -na [JÉ ] 传 音 性 的 , 传 音 的 ~ вост -ността 
[ 阴 ]: Волата ма по-голӣма 一 aocr or вЬздуха. 水 比 空气 的 
传 音 性 大 。 

звукосъчетание -я [中 ] (语言 ) 音 组 , 音 的 组 合 

эвуча -йш,-ах [R] ORM, 发音, Я, 0508: Камертонът 
=a. ИЖЕ, Камбаните ~ar. № т. 和 @ 听 得 见 , 传 来 ， 
WRK: По нйвите 一 ar necan、 从 田野 传 来 歌声 。Toaa —й 
прийтно на ушйте ми. 07 Ж4 8 H. Тош ~à като 
приказка. 这 听 起 来 像 意 话 一 样 。@ 充 满 响声 ,发 出 回声 : 
Паркът ~ от младёжки cx 公园 里 年 轻 人 的 笑 声 在 萝 
泣 。@ 表 现 出 ( 某 种 心情 ,情绪 等 ), 有 ,( 在 音调 ,语词 中 ) 表 示 
H: B rmach му —ёше тревога. 他 的 声调 中 含 着 恶 慌 。 一 ene 
[中 ] 

звучен -na [JÉ ] 好 听 的 ,悦耳 的 ,响亮 的 , 宏 亮 的 ; ~en смах 
响亮 的 笑 声 — на плеснйиа 响亮 的 耳光 © ~ma съгласна Ë 
辅音 ~no С): Та ce засмй виодко и — но. 她 高 声 地 ,悦耳 
地 笑 了 起 来 。 一 mocr моста [B] 

звън -от,-а [无 复 , 阳 ] @@( 擅 击 金属 或 玻璃 器 物 发 出 的 响 
声 ) 丁 冬 声 , 丁 当 声 : ~ на камбёна(камбйнен ~) 钟 声 一 на 
штори IHE Чуваше ce ~ на чаши. 听 得 见 辜 杯 声 。 04 
声 

звънар -ят,-я [F] (H) (教堂 的 ) 鸣 钟 人 

звънарница [ 阴 ] [F] камбанарйя (教堂 中 的 钟楼 ) 

звънарня [F] (H) F] эвъмарница 

звЬнівам! [ Ж ], звЬнна -new ‚ зеннах [ 完 ] 使 响 一 下 或 连 
ЖЛЕ: Той ~na c шпорите ch， 他 竹子 上 的 马刺 磁 响 了 一 
Fo Звъний му по телефона. 你 给 他 打 电话 吧 ! — ваве [中 ] 

звънвам? %],звЪнна -neiu ,ebxndx [ 完 ] © (ЗЕ 
续 几 下 ) OCK ,声音 等 ) 传 开 , 传 向 远方 : 3gbymaxa песин. 
歌声 传 向 远方 。~nane [中 ] 

звънёне [无 复 ,中 ] эвънй! ‚згъна? 和 эвъий се 的 动 名 词 

эвън|ёц -yà [H] Фё: електрйчески 一 eu 4$ водолазен 
一 eu 潜水 用 铃 Harackaw кёпчето на —ёцд. 按 电 铃 - @( 作 为 
ЭН. Вторият ~èu удари. WAHT o О При- 
iraa му като на свинй 一 en (f) Е ЕРЕ 
相称 ( 指 一 个 人 的 穿戴 同 他 这 个 人 完全 不 相称 )- 

эвънйка [无 复 , 阴 ] (Hi) 金 丝 桃 (Hypericum perforatum ) 

эвънкам [未 ] (铃声 ,金属 碰撞 声 等 断断续续 地 响 ,微微 地 
响 ~ue [F] 

звънлӣв -a [ 形 ] @( 能 ) 发 出 丁当 ( 丁 冬 ) 声 的 ,丁当 响 的 : 
~n мёнци 丁当 响 的 水 桶 OWK: ~n cuexose 清脆 的 笑 
声 ~o [ 副 ] 一 oer -ocra [B] | 

звънна 见 звънвам! 和 звънвам? 

звънтёж [ 阳 ] 同 звънтёне (Я, звънта): 一 на телефон 电话 
铃声 

эвънтй -йш ,-ax, 过 主 形 动 -aa ‚,-Ала‚-гли [R] ORREN 
金属 响声 ,发 像 耳鸣 的 响声 , 丁 零 ( 作 ) 响 ,丁当 响 : Чашата 





| 银 铃 ; 传 来 银 铃 般 的 声音 : Xirxh-xh 一 


~à при ўдар. ЖҮЗЕТІН. Ө (89) 声音 听 起 来 像 

й момински смӣх. 
чапа!” ERAAI, ~ene [中 ] 

звънчар -ят,-я [M] ‚звъичарка [H] (R) @ f E FE 
РАВ МЕТ (4$) ӨЖТ 





| звънчё -та Г) звънёц 的 指 小 


3mkamen-a [Ж] ( 电 ) 铃 的 : ~a инсталация 电 铃 装置 
звъячеваден -wa [Ж] 铃 形 的 , 钟 形 的 , 像 小 铃 销 一 样 的 ， 
~ ви цветов. 铃 形 的 花 

эвынък -xa (Е) (F) №] эвънлйв: Какво 一 ko гласчё има 
това дете! 这 孩子 的 噪音 真 清脆 啊 ! 

звъна! -аш.-йх [Ж] ФНР: Важ кой — wa вратата. 
你 去 看 看 谁 在 按 门铃- 

amsaq -аш,-Ях [未 ]( 铃 . 钟 等 ) 响 ,丁当 响 ， Звыецьт ~h. 
ЖШТ. Телефонът(будйлиикът) — в. 电话 铃 ( 阅 钟 ) 响 了 。 
эвакам [未 ] spèrma -erxeu,-woxax [ 完 ] (OY) 发 出 金属 撞 
击 声 :丁当 响 : В джа wy —ёкнаха пара. 硬币 在 他 口红 里 
丁当 作 响 。 

звяр -pom ‚-Ара,-еровё [Ri] ФЕ}: хашин —epone Ж 
Өзи Ө ( 转 , 骂 ) 人 面 普 心 的 人 ,兽性 的 人 , 惨 无 人 道 的 人 : 
ТОЙ се показа сышйнски —ар. 他 是 一 个 十 足 的 人 面 兽 心 的 家 


anam -a [中 ] 建筑 物 ,( 常 指 较 大 的 ) 房 屡 , 楼 房 ,大 厦 : ка- 
менно ~e 石头 房屋 висбки —я 高 楼 ,高 的 建筑 物 
здрав -a [JE] @ 健 康 的 ,身体 好 的 ,无 病 的 ,健全 的 (与 bonen 
(有 病 的 ) 相对 ); ~o дете 健康 的 孩子 ~o сърце 健全 的 心脏 
一 a червенина 健康 的 绯红 脸色 ~ апетйт ЖРМ СІ Здрав на 
болен вйра не xnhuia.《 俗 ) 健康 人 不 知道 病人 的 痛 昔 ; 饱 汉 
不 知 铬 汉 饥 。@ 有 益 于 健康 的 ,于 身体 有 益 的 ， ~a хран 有 
益 于 健康 的 饮食 一 климат 有 益 于 健康 的 气候 @ 强 壮 有 力 
的 ,结实 的 ,坚韧 的 ,坚固 的 : —и мъже 强壮 有 力 的 男人 一 
органйзъм 结实 的 机 体 — мост 坚固 的 桥梁 四 好 的 , 没 坏 的 ， 
完好 的 : Моторът е 一 .马达 是 好 的 。IInerbr ни e òwe ~. 
我 们 家 的 篇 管 还 是 完好 的 。[lpea тах стоёше безлюдно оёло. 
Ймаше hhxomxo ~n къщи. 在 他 们 面前 是 一 个 无 人 烟 的 村 
庄 ,有 几 栋 完好 的 房屋 。 人 @ 健 全 的 ;正确 的 ;清醒 的 ;正面 的 : 
一 a градйвка крйтика 正面 的 建设 性 批评 ~a политйка 正确 
的 政策 一 a whcsn 清醒 的 思想 Ф ($€) 忠实 的 ,可 靠 的 ， 一 
син 忠实 的 儿子 © Да си живи 一 ， 祝 你 一 切 都 好 ! 祝 你 健 
ВЕ! жав и 一 ,一 ичйтав,— здравенйчьк (1) 非常 健康 ; 
Как е командирът? — Здрав и чйтав,нйщо му ahwa.“ 指 挥 员 
怎么 样 ?“ 他 很 健康 ,什么 事 儿 都 没有 。” 一 a връзка 牢固 可 
靠 的 关系 
здравата [И] (П) 相当 有 力 地 ,完全 ;很 多 : Хвана ме ~. 
他 紧 紧 地 抓 住 我 。Haxpaunx ce ~. ЗЕМЕ І, Наба го 
~. 他 们 狠 狠 地 接 了 他 一 顿 。 
здраве [无 复 ,中 ] ВЕСЫ болест (疾病 ) 相 对 ), 身 体 (状况 ): 
Имам добро( лошо) ~. 我 身体 很 好 (不 好 )。nonxonAnam( pas- 
cansam) my — то 把 他 的 身体 搞 坏 Здравето ми е разклатено. 
СИНЕЕ Т. въэстановйвам 一 To си 恢复 健康 Как си със. 
— то? 你 身体 怎样 ? Пая за Taoe ~. 为 你 的 健康 干杯 ! мини- 
стёрство на 一 To 卫生 部 © Ако e xamor и 一、 如 果 一 切 都 
顺利 的 话 ,如 果 不 发 生 任何 坏事 的 话 。3xpase да е! 1 (ZEN 
到 不 贤 利 时 的 自我 安置 ) 有 什么 办 法 呢 ? 没关系 ,不 是 太 了 
ЖЕН. 2. 祝 一 切 顺利 。3npase му кажа! (O) 》( 在 强调 
某 人 或 某 物 罕有 的 特点 (好 的 或 坏 的 ) 时 的 感叹 用 语 ) 真 不 得 


эдравёй 
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зеленёя се 





T: За прьз попадна там ... мизёрия и мръсотйя 一 一 му 
кажа! ХАТА, ИЖ 一 一 真 不 得 了 ! 
много 一 问候 ,问好 :wero — на нйкого 向 某 人 问好 Hocn 
ти мндго 一 от майка ти. 我 给 你 带 来 你 妈妈 的 问候 。Ha ~! 
祝 你 健康 (干杯 )! (一 般 指 在 饮酒 或 吃饭 时 说 的 祝词 ) 
Останете със ~! (H) (告别 时 用 语 ) 祝 您 身体 健康 ! Or то- 
ва по-хубаво 一 ~. (П) 这 是 最 好 的 了 - 

здравёй -me [Æ] (4 iE) 你 好 : Здравёй 一 поздразй 
Милӣн, “你 好 !" 米 林 问 候 道 。3xpaneiire, момцй. 小 伙 子 们 ， 
你 们 好 ! 
здравен -na [Ж] 卫生 的 ,保健 的 : 一 aa просвета 保健 教育 
~na служба 保健 机 构 ~eu пункт 保健 站 
здравенйк -ци [РН] здравеначка [ 阴 ] 身体 特别 健壮 的 
人 





здравеопазване [无 复 ,中 ] 保健 ,卫生 ; органи на 一 To 保健 
18/7 министерство на — то 卫生 部 

здравец [无 复 , 阳 ] SERAS (Geranium ) 

здравина [A] 坚固 性 ,巩固 (性 ) ,结实 ,耐久 性 ,强度 : — на 
плат 料 子 的 结实 程度 ( 牢 度 ) 

здранйс|вам [未 ] ‚здравйсам | Ж] (R) (握手 , 点 头 ) 间 好 、 
问候 ,打招呼 , 寒 院 : — вам го 同 他 握手 问好 一 ce (1705): 
Ta се — ваше no ред с schukn. 她 同 所 有 人 都 挨个 握手 。 一 
ване [中 ] 

здравица [ 阴 ] @ (11) 同 наздравица (祝酒 词 ; 举 杯 祝酒 ); 


Да пйем ~ за mnanoxenumre， 让 我 们 为 新 郎 新 娘 的 健康 干 | 


Ж. © (27) ЖИЛИ Ел 

здравно [复合 词 第 一 部 ] 表示 "健康 "保健 "卫生 "等 意 ， 
例如 эдрївно-профилактйчен (卫生 预防 的 ) здравно-хигие- 
нен (保健 卫生 的 ),anpasnonponaranzew (保健 宜 传 的 ) 

здравно-съвещателен -na [ 形 ] 保健 咨询 的 ,提供 有 关 保健 
问题 的 建议 的 : — но станция 保健 咨询 站 

здраво! [Wl] живо здраво, здраво -жяво (EÈ) 好 : Как си, 
жйво-— ли си? 你 怎么 样 ,你 好 蚂 ? Мале, паша ти тові пис- 
мо, че съм wiso и 一 妈妈 ,我 给 你 写 这 时 信 告 诉 你 我 很 好 。 

здраво’ ПИ] @ 牢 园地 ,结实 地 ,有 力 地 : Te ca обвйти — с 
желёзин 06pDwH， 它 们 是 用 铁 夭 结 结实 实地 入 着 的 。Toi ushe 
и по- ~ и поёвтино, та зймно врёме всё йма работа. 他 的 裁缝 
MRAR IEA, ВШ En ЖШ Q ЕЛГА Е, Ө Ө, 
有 信心 地 ,不 动 扬 地 : Той стоние ~ на позйцията си. 他 坚定 
地 站 在 自己 的 立场 上 。 力 《 口 ) 很 历 宕 ,非常 ,不 是 六 着 玩 儿 
的 : Ако ротният не бёше ce загрйжил, ~ щяхме да загазим. 
жк ЖЕ, ИНА Т. ФВ AR 





地 ,勤奋 地 : Та си ученик и rphGea да залӣгаш ~ за уроците. | 


你 是 学 生 ,应 该 在 功课 上 下 功夫 。O държа ce ~ (r) Ж 
持 ,不 让 步 manas ~ СП) 有 办 法 ,有 把 所 

эдравомйслещ -a [Ж] (H) 思维 健全 的 ,有 健全 推断 能 力 
№: ~ чоюк 思维 健全 的 人 

здравословен -na [Ж] @ 健 康 (状况 ) 的 : ~no състойние iÈ 
康 状况 @ 有 益 于 健康 的 : —en кламат 有 益 于 健康 的 气候 
一 ma храма 有 益 于 健康 的 饮食 一 ao [ 副 ] —mocr -ността 
189) 

здрасти [ 感 ] [F] здровай 

APAN -om -a [EEM] ӨШИ (Sk Spa DER): 
ЗК, НЕ: or сутрин до 一 从 早 到 晚 Припада ~. ЖЕ 
№. Вечёрният 一 Gano и неусётно потъмня. ЖЕН 9 





ЖЕЛГЕ Ж Г. OREA) RAA): Върнаха ce or 
трала no ~. ЖРӘНЕПИААШЫЖ Т. 

эдрачавам се [只 三 单 ] здрачава ce [ Ж ],здрача ce -ù се 
[ 完 ] [无 人 称 ] 天 黑 下 来 , 黄 氏 来 到 

здрачевина [ 阴 ] [E] здрач 

эдрачіен -na [Ж] WGS, ЕЛЕ: — ни небеса Е 
RORE 

здрачй ce Я, эдрачйвам се 

зебло а [中 ] п 

зёбна -eu ,-ax [R] (27) 冷 得 发 拌 , 冷 得 打 哆 号 

зёбра [ 阴 ] © (50) BE (Hippotigris zebra) Ө (3658) 斑马 
线 ,人 行 横道 

зев -om,-a,-ose [ 阳 ] OME ЇН, PLRO, E: ~ на пещера 
山洞 口 Ө (语言 ) 元 音 重复 

земар [ 阳 ] (27) 拉 套 的 一 对 牛 ,一 对 赛 好 的 牛 

зевзёк -yu [Н] ( 口 》 爱 开玩笑 的 人 ; 逗 笑 者 ,活宝 
зевзеклЫк -yu [P] (П) 玩笑 ,喜乐 的 事 ,使 人 发 笑 的 事 
semenn -a [Ж] 爱 开玩笑 的 人 的 ,活宝 的 : — шеги ЖШ 








| 乐 的 人 开 的 玩笑 —o държане 滑稽 可 笑 的 举止 


зедё [ 副 ] ( 方 , 旧 ) 多余, 剩余 ,多 出 来 : Ton плате 
布 是 利 下 来 的 。 

ene -ия L зя 

зёйвам [Ñ], зёйна -new , selinax 和 зйна занеш, занах 
[ 完 ] ERKAK: Зина да ти nhan гърлото. 你 张 开 嘴 ,让 
我 看 看 你 的 喉 呢 。 

зейтйн (8) 同 зехтан 

зёле [无 复 ,中 , 集 ] 结 球 甘 蓝 , 加 白菜 ,卷心菜 ( Вгизиса сарі 


. 这 块 


| tata): Дайте ми една порция 一 ,请 给 我 一 份 圆白菜 。 人 Ox- 


село ~ 酸 圆白菜 usero 一 菜花 
зёлев -a зёле 的 形容 词 : ~n листа 圆白菜 叶 — сок ШЧ Ж?! 
зёлен -a [№] М зёлев: ~a туршйя 酸 圆白菜 (用 圆白菜 做 的 
МЖ) © ~a чорба MIERI 








| зелён-а [ 形 ] Ө: ~a лида 绿色 草场 — сукно 绿 


RF @ 长 满 绿 草 的 ;( 有 ) 绿 随 的 ，~a ypas 布 满 绿 荫 的 陡坡 
@ 青 的 ,未 成 熟 的 , ЖАН: 一 абълки RAHE © 
( 转 , 口 ) 年 轻 没 经 验 的 ,年 轻 不 够 资格 的 , 太 年 轻 的，3enen 
си още за тая 网 Gora， 你 干 这 种 事 还 嫌 太 年 轻 。 合 [用 作 和 名 ] 
ө [中]: 1 绿叶 , 绿 草 , 绿 菌 ; Садахме na обйдваме на —0. 
我 们 在 草地 上 坐 下 吃 午饭 。2. 绿色 : Золоното p тоя безгра- 
yen шарен килйм бё представено в цйлата си maMa， 这 块 无 
边 无 际 的 花 地 毯 上 各 种 深浅 的 不 同 绿色 都 齐全 了 。@ ~ 
лук НЕ 一 фасул 菜豆 ,四 季 豆 ~u чушки БЕН Зеле- 
на партия 绿 党 (坚持 生态 学 原则 的 政党 ) —a революция 绿 
色 革命 wan и 一 年 轻 的 ,年 少 的 ; 没 经 验 的 ma ~ara маса 
在 法 庭 上 продавам(купувам) ma ~o (O) 卖 ( 买 ) 青 前 ~ 
жон 1《 民 》 带 稀 朴 的 深 色 班 点 的 白马 或 浅 灰色 的 马 2 (F) 
特别 的 人 ,奇怪 的 人 пращам за ~ хайвёр (0) 欺骗 某 人 
Трай, коньо, за ~a трева. 希望 极 小 ; 有 一 线 希 望 。 一 o 
[BJ]: ~o боядйсана врата 漆 成 绿色 的 门 
зеленёя -геш -Ax ,过 主 形 动 -aa ,-ana ‚-ёли [R] 同 зеленая 
се —веве [中 ] 
зеленёя се -6eut се, -Ах ce, 过 主 形 动 an се, Ала ce, -ènu ce 
[未 ] [中 态 ] SARE BARE RICE). RE: Hise 
се —ёят. MERRE. Нащо ce 一 ee на прозореца. 窗户 
那儿 有 一 个 什么 东西 发 绿 - —гене [H] 





зеленйка 
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земй 





зеленйка [F] (#1) 长 春花 ,日 日 草 , 几 种 常 青 植物 的 通称 
зеленйкав -a [JÉ] 发 绿 的 ,近似 绿色 的 : 一 a вода 发 绿 的 水 
一 плат 近似 绿色 的 布 

зеленйдо -a [中 ] Ө (Jr) 青 的 ,尚未 成 熟 的 水 果 或 蔬菜 Ө 
很 绿 的 东西 , 莫 绿 的 东西 

зеленина 11) Ө [R] 绿 荫 , 绿 茵 ,绿叶 ,绿色 植物 ; (装饰 用 
的 ) 绿 树枝 : Дворьт е потьнал в ~. Ў ВЕЙ. Украсйли 
стаята със 一 .他们 用 绿色 植物 点 缀 了 房间 。 和 @ 绿 色 , 绿 O 
парижка — 巴黎 绿 (一 种 亚 看 酸 铜 杀 虫 剂 , 亦 可 用 作 娄 和 料 ) 

зеленинка [ [J] зеленина 的 指 小 

Зелёни нос 佛 得 角 ( 大 西洋 ) 

зеленичарство 1 237, ) (18) 买 青苗 , 放 青苗 
зелёничък -ka [ JÉ ] зелён 的 指 小 : 微 绿 的 ,微微 发 绿 的 
зелениш [F] (27) F] зеленйло 

зелено- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "“ 绿 的 "绿色 的 "之 意 ,例如 
зеленобк ( 绿 腿 睛 的 ),aenegochtxas (发 绿 发 蓝 的 ) 

зеленчарство [中 ] 蔬菜 生产 .种植 蔬菜 

зеленчӯк -yu [ 阳 , 集 ] 蔬菜 ,青菜 : мн 一 ЭЖ or- 
тлёждане Ha — ци ЖАЙ 

зеленчӯков -a [ 形 ] ЖИС, ТМ: ~n семена ЖН ~a 
градйна 菜园 ~a cyna 菜 汤 ~a консёрва HRMS 
зеленчукопроизводйтел -wm ,- [1] 种 菜园 的 人 ;菜农 

зеленчукопроизводйтелен -na [ 形 ] 生产 蔬菜 的 ,种 植 蔬菜 
№: 一 HH села 生产 蔬菜 的 村 于 一 en район 种 植 蔬菜 的 地 区 
зеленчукопроизвддство [无 复 ,中 ] 种 植 蔬菜 ,生产 蔬菜 ;种 
ж 

зеленчукоснабдяване [中 ] (5) 蔬菜 的 供应 
зеленйсвам Ї Ж ], зеленйсам [ % J @(#1@)Е#: Котелът 
e ~an ЖИТ. 人 @( 由 于 潮湿 STTS ERE: 
~ano сйрене 长 绿 震 的 奶 酯 图 长 满 水 草 一 aame [中 ] 

зёлкја [A] (一 棵 ) 圆 白菜 : десет ~n НЕЕ 

эёлинік -yu [ 阳 ] HSR BE RAA E ,甜菜 叶 等 ) 作 馆 
的 起 酥 , 莱 馅 大 酥 饼 

зёмам [Ж ],эёма -меш,-х [Ж] 同 кёмам 

земевладёлец -yu [Н] 土地 所 有 者 ,地 主 ; emp 一 eu 大 地 

主 

-a земевладёлец 的 形容 词 : ~a аристокра- 

~o стопанство 地 主 的 产业 

земевладёние -я [H] Ө [RR] 土地 所 有 : едо ~e 大 量 
的 土地 占有 各 地产 

земевладётел -ят,-я С) С) [F] эемевладёлец 

земедёліец -yu [H] ORRERA Ө (ж) 保加利亚 农民 
联盟 盟 员 

земедёлие [无 复 ,中 ] 农业 ,耕作 , 农 作 : високопланйнско ~ 
高 山地 区 的 农业 

земедёлск\н -a Ө эсмедёлие HEFT: ~n машини 农业 机 
Ж трудово кооператйвно ~o стопанство 农业 劳动 合作 社 一 o 
училище 农业 中 学 Ө эемедёлец, 的 形容 词 : — и труд 农民 的 
劳动 O ~n стопанин 农民 .庄稼 人 

земекопач [H] @ 挖 十 的 人 ,土方 工人 ,土工 @ 挖 土 机 

земемёр 和 землемер [F] ($) 土地 测量 员 , 七 地 丈量 员 


земемёрец -na әсмемёр 的 形容 词 : 一 eg план 土地 测量 平面 
图 








земемёрне 和 землемёрие [中 ]《 书 》 同 sememèperso 


| земемёрск\н a 和 землемёрски [ 形 ] 土地 测量 的 ;土地 测 
ERM: — нучастьк 土地 测量 地 段 и уреди 土地 测量 仪器 

земемёрство 和 землемёрство [中 ] 土地 测量 ,土地 丈量 

зёміен -na [ 形 ] @ 地 球 的 ;地 的 ,陆地 的 ;土地 的 ,地 面 的 : 
— ва ӧс 地 轴 一 Ho притёгляне 地 球 引力 一 Ha повърхност 地 
表 , 地 面 @ 土 的 ,土壤 的 : 一 Hw пластове 土壤 层 @ (F) № 
世 的 ,尘世 的 . 俗 界 的 : Orasa ce or 一 Hwre удоволствия. 他 
放弃 了 人 尘世 的 欢乐 。@ 一 wa гимнастика 徒手 体操 ~na 
#бълка Ж}, (Helianthus tuberosus) — но кълбо 1, 地 球 
2. [F] глдбус (地 球 仪 ) ~no масло 石油 

земеописание [无 复 ,中 ] ( 书 , 旧 》 同 география (地 理 ,地 理 
学 ) 

земепйс [F] (1.19) 同 земеописание 

земепйсен -na [JE] (45) 地 理 的 :~en речник 地 理 词典 

| эемепйсец -yu [H] (4) 同 географ (地 理学 家 ,地 理学 者 ) 

земетресёниіе -a[ 中 ] 地 震 : степон(бал) na ~e 地 震级 хипо- 
чёнтър(огийще, фокус) на ~e 震源 

земетрьс [ Ri] 同 эеметресёние: Земетрьсите са стихййни при. 
родни бедствия. ЖЯ АК 

земетрьсен -na ewerptc МИН: ~na ӧбласт( — на зона) 
WRK ~en пдяс 地 震 带 

-a [JE] 土地 整理 的 ,土地 规划 的 ;~ план 





земеустройствен 
土地 整理 规划 

земеустройство [无 复 ,中 ] 土地 整理 ,土地 规划 

зёмище -a [中 ] 一 个 村 落 行政 管辖 区 的 面积 

землемер [F] Ж. эсмемёр 

землемёрне [中 ] IL эемемёрие 

землемёрск\н -a [JÉ] I эемемёрски 

землемёрство [中 ] 见 земемёрство 

maen -a [ 形 ] OÉ: ~ mem HIE 四 土地 的 ,耕地 的 :一 
участък 一 块 耕地 

зёмлест -a [E] 含 土 的 ,有 土 的 ; 像 土 一 样 的 

землйст-а [F] (颜色 ) 像 土 一 样 的 : Лишто му доби ~ 
umar. 他 的 脸色 土 灰 。 

эзёмлище -a [中 ] М зёмище: В ~ero на оёлото има mana- 
стир. 在 村 子 管辖 的 范围 内 有 一 座 修道 院 。 

зёмлищен -a зёмлише 的 形容 词 

земляк -yu [H] землачка [ 阴 ] 同乡 ,老乡 ;同村 人 : Ока 
заха ce — ци и ce paanpuxaasaxa. 他 们 原来 是 同乡 ,于 是 就 聊 
ЖЕ Г. И четирймата са — ци — всйчки от сло Брешлян. 他 
们 四 个 人 都 是 同乡 ,都 是 布雷 什 康 村 人 。 

земдйнка [ 阴 ] © FIERES, # ЯЕ С T Ne; Войниците npe- 
карваха почйвките си в —та. 士兵 们 在 地 下 掩 项 部 里 休息 。 

3ewuturkla -a земляк 的 形容 词 

земноводен -na [FE] ФАН: Жабата e ~no животно. P 
ЗВЕРЯ. Ө [MEA] — [Ж] ( 动 》 两 栖 纲 

земпарё -ma [F] (IE) 18 женкар (好 追逐 女性 的 人 ;好 色 
者 , 色 鬼 ) 

земпарльк [P] (#9) F] женкарство (好 追逐 女性 ,好 女 色 ) 

земй Ө [只 单 ] ЊК: Semira ce въртй бколо сльнцето. 地球 
围绕 太阳 转 。 Ө ( 转 ) 陆 , 陆 地 : Лодката спра ua Operà и Hhe 
єлйїзохме на ~йта. 船 靠 岸 了 ,我 们 登 上 陆地 。 Ө [只 单 ] 地 ， 
土地 ,地 面 : Падна на —Ята. 他 倒 在 地 上 。3ewara замрьзна, 
не можеше повече да ce орё. НТ ‚ЕТ. O [只 单 ] + 
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地 ,田地 ; Земата принадлежӣ на тёзи, който я обработват. + 
WAHAHA. @ +: Крах му —я. 我 给 他 运 了 土 。 @ 地 
板 ,地 @ 国 (家 ): родна ~ 祖国 балкански 一 巴尔 二 国家 
Өн”: Той nima много 一 .他 没有 很 多 田产 。 @《〈 宗 , 许 》 
М8], Atit: Тук e aa mero раят на ~ara. 这 里 对 他 来 说 是 人 
ЮЖ» О вдън ~a ЗЕ ,在 天 淮海 角 Diorkaa в ~ara. 
他 消失 得 无 影 无 除 。m(mox) ~ara (R) 1. (形容 声音 ) 发 
间 , 嘲 三; Буботи нещо из под ~ara. 有 什么 东西 发 着 风声 。 
2. H АЖИ ‚ЗЕКЕ, ЖАПЕ Л.Ж: He oè мина много 
и изведнъж кат из 一 Ara се показа oeno. 没 走 多 远 ,一 下 子 突 
然 出 现 了 村 庄 。maiixara-~~ 大 地 母亲 ,养育 着 我 们 的 大 地 
обетдвана 一 天国, 向往 之 地 ,乐土 .福地 
зешгйя [ 阴 ] ( 民 , 旧 ) FJ строме (340) 
зенйт [无 复 , 阳 ] CH) ORT: Очсвадно плёлне е мйнало: 
©лънцето отдавна е преваляло ~a. 很 明显 ,中 午 已 经 过 去 了 : 
太阳 早 就 越过 了 天 顶 。 人 @ 顶 点 ,极点 ,绝顶 ,全 盛 O acram 
ло ~a на славата си 达到 名 部 极 盛 时 
зенйтен -ha [Ж] Ө ($) RIN: ~no растойнне KME 
加 高射 的 ,对 空 射击 的 : ~no opbaue 高 射 炮 
зенйтчих -yu [I] (Ж) 高 射 炮 手 ,高 射 炮兵 
зенйща (01) AFL О пазя mèmo като 一 are na onire cn 
(一 ama на окото cu) 像 保护 自己 的 眼珠 一 样 保护 蘑 物 
зер [语气 ] ( 民 , 旧 》@( 用 于 加 强 语气 ) 1 (在 同意 或 肯定 时 
用 ) 当 然 ,为 什么 不 ;Amf тй какай служба ще эмеш orana? 
Зер,пада TH се най-пьрва служба. 那么 ,你 打算 担当 什么 差 
Жой? 当然 ,你 会 推 上 最 好 的 差事 。2. (ҮЕ Ж ЖЕККЕН 
讶 的 问题 时 用 ) 难 道 ,怎么 :32p тй не можеш? 难道 你 不 行 
吗 ? 3 (在 不 同意 \ 不 满意 、 反 对 或 轻微 地 责备 时 用 ) 哼 , 难 
ЗИ. Зар за това съм дошъл тука, да me хокаш? 难道 我 到 这 儿 
来 就 是 让 你 来 斥责 我 的 吗 ? Ө [用 作 连 ] (表示 原因 ) 因 为 ,由 
FP: Той ще чака да дӧйдат всйчки, който са трЬгнали. 3ep, 
йма и от лалёче, àma сакати, слепи. fü E ЖР Pr f 0 T РЕТ 
人 都 到 齐 ,因为 有 路 远 的 ,有 残疾 人 ,有 盲人 。 
зерде [中 ] ( 方 ) ЖШ 
эёстра [ 阴 ] kik: голяма ~ MEME 
зет-ят,-я,-вове, 呼 格 -xo [M] ФА @ 姐 夫 ; 妹 夫 ОФ 
приведен ~ ЛИКИ, FT rt чувствувам се като npa- 
эден ~ (RETTAR WRR AZE, EHR, 8 
№) 
зётьов -a зет MJER: ~ имот ЖОАН о) ВУ 
~n родийни 358 (ЗИН Ж) ВОВ 
зефар! [M] GF) 和 风 , 微 风 , 轻 风 
зефар? (21) 犹 条 府 绸 ;加 丝 条 布 ( 薄 纱 ) 
зефаріен! -na фар’ 的 形容 词 
зефирен` -a [FE] 用 狂 条 府 鸯 做 的 ;用 加 丝 条 布 做 的 ，~a 
раза 犹 条 府 绸 衬衫 
зехтан [无 复 , 阳 ] ФЕВ 
зехтйнен -a [ 形 ] МИНИН: — дъх ВНА САВ -thr 
жаб, 
зехтинов -a [JÉ ] [E] зехтинен 
зехтнийв-а [F] (0) її ЕЖЕН, НЫ: о 
шише ЖҮН К+ 
эфа -eu gix [R] ORE п +, XS Ri. 
REKNO RAG): Bana ~e. 门 大 开 着 。 OKER 
着 ;张口 果 望 : Детето йма слйвици, та всё ~e. 孩子 扁桃 腺 发 





炎 了 ,所 以 老 张 着 嘴 。 Ө 《 转 , 口 , 不 赞 ) Жн (Ей) 
(说 , 唱 ) ~ene [h] 

зигзаг -u [M] 曲折 ( 线 ), 之 字形 ( 线 ), 锅 齿 形 ,电光 形 : Mah- 
жа сена ~. 曲折 前 进 (运动 )。C правя ~n ($) 在 发 展 过 
程 中 摇 摇 押 摆 ,曲折 前 进 

зигзаговйден -na [JÉ] 曲折 的 ,之 字形 的 ; ~na morera 曲折 
的 小 路 一 aa лйния 曲折 线 

зигзагообразен -na (3) 同 зигзаговйден: — ни okbnk 之 字 
таж 

зид -ат, -å , -ose [A] ӨШ, ӨС aR te h) 围墙: 
Къщата e обградёна с висок каменен 一 ， 房 子 围 着 很 高 的 石 
头 围墙。 

задам [未 ] Ө#: —м стена #18 — м основите на къща 8207 
子 的 地 基 加 建筑 ,建设 ,建造 Ө (9) 创造 : Ние 一 we nue- 
то бЬдеше. 我 们 在 创造 我 们 的 未 来 。 — се [被 动 ] ~ne [H] 
зидар -ят,-я [H] ФЕТ. КИ: майстор — 瓦工 师 传 @ 
《 转 》 创造 者 ,创作 者 

зндарйен -üxa зидарая 的 形容 词 ，~en материал BAHE 
зидарйя [ 阴 ] Өл, 8700.879, КТ Ф.П 
W: Изградли 800 кубични мётра ~. (ENIA T 800 立方 
ж. 

зидарски -å зидар 的 形容 词 : 一 w сечива 瓦工 工具 ~u pa- 
тник ЕС. 

зндарство [无 复 ,中 ] 瓦工 手艺 ,瓦工 活 ,瓦工 职业 ( 营 生 ) 
Зил -ът,-а,-ове [FA] ( 民 ) Se, RCM) 

зама [ 阴 ] 冬天 ,冬季 , 冬 : студёна ~ Ж сурова(мёка) 一 
严 察 ( 暧 和) 的 冬天 през — та 在 冬天 ,冬天 的 时 候 Замата na- 
стЬпна. 冬天 来 了 。 

зимас 和 зимаска [ 副 ] (27) 同 зимьс 

Зимбабве 津巴布韦 (非洲 ) 

зимбабвйец -üyu [ 8: ],зимбабвайка [ 阴 ] 津巴布韦 人 
зимбабвайск\и -a Зимбдбае 和 зимбабвйеи, 的 形容 词 
зимбал! [1] 用 初 皮 或 芦苇 编 的 口红 

зимбил? [И] 见 зомббл 

зиме [#1] 冬天 ,在 冬天 ,冬天 的 时 候 ; Зиме без хляб, лете без 
дрехи не xomh.《 俗 》 冬 天 要 是 不 带 面包 ,夏天 要 是 不 带 衣 
服 ,你 就 别 动身 。(》 一 -eve 春 夏 秋冬 , 一 年 四 季 : Or тогава 
и досета, —-лёте,тй зіпир не ahe， 从 那 时 到 现在 ,一 年 四 季 ， 
她 都 不 知道 休息 。 

замен -na [ 形 ] 冬天 的 ,冬季 的 ;冬季 用 的 : — на буря 冬天 的 
ERT ~en дён 冬日 一 en спорт 冬季 运动 ~no палто 冬 大 
Ж 一 En пдсеви 秋 播 作物 ,越冬 作物 

замних -yu [H] 地 容 ,地 下 室 : Слезнӣ в 
дърва. 你 下 地 容 去 把 劈柴 拿 出 来 1 

замннна (01) Ө [只 单 , 集 ] (储备 起 来 ) 过 冬 用 的 食品 : 
Трабва да ce осигурй 一 Ta на населението. 应 该 保证 向 居民 供 
应 过 冬 的 食品 。@@ [ЖЗ] 同 эймница 

замница [ 阴 , 常 复 ] @ 秋 播 作 物 : Замниците ce подейлват с 
изкуствени TDpope、 施 用 化 肥 使 秋 播 作物 长 得 壮 。@ 秋 播 作 
物 打下 的 粮食 ,秋收 的 粮食 ,秋粮 

зимнйчен -ra [Ж] #00, АТ 00: Зимничната врата 
скръцна. Га T — F. 

зимӧвина [E] ( 方 ) [Е] зимнина Dfe 

зимӧвище -a [中 ] © [3] F] замнина СЖ: Трабва навреме 





— ка да изнесёш 
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да си набавим ~e. 咱们 应 该 及 时 准备 好 过 冬 用 的 食品 。 Ө 
ЯВА 

зиморлив -a [JÉ ] (27) [F] зиморничав: Бойн не бёше ~ ив 
тая студёна ндщ той бёше излязьл бёз баллон. 博 扬 不 怕 冷 ， 
在 这 寒冷 的 夜晚 他 没 穿 大 衣 就 出 去 了 。 一 o [ 副 ] 
зимӧрничав -a [ 形 ] 怕 冷 的 ,经 不 起 冻 的 : 一 o ner 怕 冷 的 孩 
F —оет -остта [ 阴 ] 

зимувам [R] 过 冬 , 度 过 冬天 : Прёлетните птйци —т в n- 
лите crpan#i， 候 乌 到 气候 温暖 的 国度 过 冬 。O me къде —т 
раните. 他 善于 利用 机 会 取 利 (他 会 钻 营 ) 。 [中 ] 
зимъс 和 зимьска [ 副 ] 去 冬 ;今冬 ;在 冬天 ,冬天 的 时 候 : 
Зимьс бёше много студёно. FERM, Ще Ama с какво. 
да се топлим ~. ФЕ ИП НАШ КУЖ Т o 

занвам [ Ж ] shna -eu, andx [FE] OKAR, КЭР: Зина 
да ти вйдя rbpnoro. ЖЯ АО, Ө (f, o) 
ЖЖ ,#П1Ж Ж: Какво сте ~ann по mène? 你 们 干吗 果 果 地 
НТА? Ө (9,11) 攻击 某 人 OUIA RAFFE 
зарка [ 阴 ] (27) 腿 , 孔 ,小 洞 , 颖 险 

зифт -om,-a [无 复 , 阳 ] 沥青 ,柏油 

зифтосвам [ Ж ],зифтосам [ 完 ] 涂 柏油 ,上 柏油 , 铺 沥青 

зняфёт [ 阳 ]《 方 , 旧 )》 请 客 ,吃喝 

злак -sm,-a,-oe [ 阳 , 集 ] (R) 人 @ 绿 草 ,青草 , 嫩 草 四 绿色 
植物 ,绿茵 

злат -a [JE] (№, Р, ІА) 同 adren: 一 прьстен 金 戒指 
златар -ят,-я (Н) @( 金 银 ) 首 饰 匠 , 金 银 匠 ФП бижутер 
《 金 银 首饰 商 ,珠宝 商 ) © ( 民 》( 用 原始 方法 ) 淘 金 的 人 

златарка [ 阴 ] Өлсе) т @@ 女 首饰 商 (珠宝 
в) 

златарница [F] 金 银 器 (首饰 ) 作 坊 

златарски -a [ 形 ] @ 金 银 首饰 芋 的 , 金 银 匠 的 ; 金 银 首饰 商 
№: ~n магазйн 金 银 首饰 店 依 金 银 首饰 匠 ( 金 银 匠 ) 制 作 的 ; 
~u издёлия 金 银 首饰 , 金 银 器 四 — и занайт 做 金 银 首饰 或 器 
ШИ 

златарство [无 复 ,中 ] 金 银 叶 手艺 

элатен -na [ 形 ] 罚金 的 ,黄金 的 :一 ma мона 金币 一 en 
прьстен 金 戒指 一 en медАл 金 质 奖章 ФИН: 一 ea sads- 
ник (WER 图 ( 含 ) 金 的 ,可 以 提炼 黄金 的 ; 采 据 金子 的 ; 
一 Ha жила 金 矿脉 — на мана 金 矿 罚金 色 的 ,金黄 的 : 一 hh 
mien 金色 的 田地 — на коа 金发 Ө (HE) 极 可 贵 的 ,宝贵 的 ， 
极 好 的 ,卓越 的 一 ea човёк 极 好 的 人 Народът е добър, 
нарддъге ~en. 人 民 是 优秀 的 ,是 卓越 的 。@ H) 黄金 (时 
期 ) 的 ,最 幸福 的 ,昌盛 的 ,旺盛 的 : дотански — ни дий 最 幸福 
的 童年 Ө (9) 灵巧 的 ,技巧 高 的 ,有 才能 的 : —ни pouè 25 
FP —но перо 极 好 的 文笔 O ~en век (5) 黄金 时 代 — ва 
мана (П) (物质 财富 ) 取 之 不 尽 的 源泉 一 ma срела 中 请 
一 ao сърца (1) 非常 好 的 人 ,非常 善良 的 人 一 ma младёж. 
(对 青年 表示 育 爱 的 称呼 ) 可 爱 的 青年 ~en телёщ (№) 金牛 
RERA ~na sanyra 金本位 ( 制 ); 金 币 —w m уста 
(п) 感谢 你 说 这 些 好 话 ;你 说 得 很 好 амам — ни ръць (01) 
非常 灵巧 

златћрам [未 , 完 ] 涂 上 金色 的 漆 ; 上 人 金粉 (金色 的 金属 粉末 ) 

элатйст -a [E] 金黄 色 的 ,金色 的 : ~u man 金色 的 光芒 
~n нави 金色 的 田地 

златка [F] (80) 8 Mustela martes) 

элатно- 【复合词 第 一 部 ] 表示 “金色 的 "之 意 ,例如 aar- 














ножълт (金黄 色 的 ) „златнозелён (内 金光 的 绿色 的 ) 

злато [无 复 ,中 ] ФИФ, ETF; (fk) $: часто 一 纯 金 прь- 
стен or 一 金 戒指 @@ 人 金币; 金 器 , 金 饰 物 , 金 制品 Ө (9) 宝 
贵 的 东西 ,宝贝 :一 vosek 极 可 贵 的 人 © сухо ~ (Б) 纯 金 
чёрно 一 煤 

злато- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “金色 的 "之 意 ,例如 златограв 
(REREN), златоклас ($W) „златокрил (LRA) 
здатожълт -a [#] (F) 金黄 ( 色 ) 的 

златокдс -a [JÉ ] 金发 的 : 一 a девойка 金发 姑娘 
златокрӣл -а [JÉ] ( 诗 ) 205,200 

златолӣст -a [Ж] ( 诗 〉 有 人 金黄 树叶 的 一 a мен 金色 的 秋 
天 ,金秋 

златонӧсјен -na [ 形 ] 产 金 的 ,有 人 金 矿 的 , 含 金 的 : ~en nic 
( 含 ) 金 砂 

златопёрка (01) (F) 金 铺 鱼 , 金 怒 鱼 

златорог! -a DE) ( 民 , 诗 ) (形容 月 牙 时 用 ) 有 金 角 的 : ~a 
луна 金 角 的 硒 月 ,金色 的 月 牙 

златоры? [无 复 , 阳 ] ( 书 》 酒 流出 财富 的 金 角 ,富足 之 角 

златоструй [F] ( 古 ) 约 安 ` 兹 拉 托 乌 斯 特 言论 集 

златоткан -a [ 形 ] (F) 织 上 人 金 线 的 : ~a мантия 织 有 金 线 
кж 

златотърсач [M] FETHA REK 

златоўст -a [ 形 ] Ө ( 民 , 诗 ) 会 讲话 的 , 讲 起 话 来 能 吸引 人 
( 引 人 人 胜 ) 的 @ (т) 对 君 士 坦 丁 侃 大 主教 .著名 的 教会 人 
士 约 安 的 形容 语 

элатошйт -a [J ] (F) HERRA: ~u дрехи 用 金 线 绣 的 
衣服 





злата -йш,-их [R] ( 诗 ) ORE BERA Ө (%) МИ 
Ж.Ж F @ Ж: Залйзващото сльнце —ёше грёбените на 
mntHhTe .夕阳 向 波峰 活 满 金光 。 

злачен -na [ 形 】《 诗 》 ЕВА ВЕНЕ ВЕЕ: 一 HH няви 绿 
色 的 田地 ~na трева 绿 草 

зле [ 副 ] ФИ, ЖЖ (5 добрь 和 хубаво (好 ) 相 对 ); ~ 
облёчен 穿 得 不 好 的 ~ болен 病 得 很 重 的 Той учи 一 .他 学 
得 不 好 。 和 @@ 带 着 不 好 的 心情 , 带 着 恶 感 , 带 着 反感 , 带 着 敌意 ， 
一 настроён 情绪 不 好 的 Говореха ~ за nen. 大 家 带 着 反感 议 
论 她 。@ 不 正确 地 ,错误 地 : Ta ~ разора думите на баша си. 
她 误解 了 她 父亲 的 话 。C ~ съм 处 境 困 难 ,处 境 不 好 ;不 舒 
服 : Тежните братя ca mb- 一 . 他 们 的 兄弟 们 的 情况 更 不 好 。 
Диёс съм много ~ — ймам непоносймо главоболие. 今天 我 
很 不 舒服 ,头疼 得 难以 忍受 。 一 се чувствам 不 舒服 ,身体 不 
好 : Вълчан ce чуства — ‚разболй ce и лёгна. ЖИКА ВТЕР 
BAST. ~ съм с maroro (O) 跟 某 人 关系 不 好 , 跟 某 人 
WIRT не е(нйма да бъде) ~ 很 好 , 挺 不 错 отйвам, 
върва — (na~) (O) (情况 等 ) 开 始 变 坏 ,开始 朝 不 利 的 方 
向 发 展 : Pa6orara май ~ orina. 事情 好 像 开 始 变 精 了 。crana 
мв 一 REAR RET REE 

злепоставіям [X ]злепоставя -uu -ux [ 完 ] 损害 名 誉 ,使 
一 名 誉 受到 影响 ,使 … 处 于 不 利 地 位 —яне [中 ] 

элина [ 胃 ] Ф ‚5,8 (5 добрина ( 善 ) 相 对 ) ФИ. 
BIRTH: правя ~a 做 坏事 ,作恶 OKE, KH, R 
Е.Ж: Элинйте го бързо налетйха. 灾难 很 快 地 降临 到 他 
的 头 上 。 

зло [无 复 ,中 ] @Ж,Ж# (9 добро ( 善 ) 相 对 ): борбата със 
— ro 4+ премахване на социйлните кӧрени на ~ ro 6 





злоба. 
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除 罪恶 的 社会 根源 @ 环 事 .恶劣 行为 : nån 一 ro 做 坏事 
отплащам на доброто със 一 To ПН ORE, БАЖ], K 


祸 ,灾难 : Зло ме сполета. 我 过 到 了 不 幸 。 Едно ~ не ñana | 
нйкога само. ЖТ. О Да спа — под камък. 别提 那 不 | 


幸 的 事 吧 ! 
злдба [И] 仇恨 ,愤恨 ,凶狠 : В душата му кипёше 一 .他 心 
中 充满 了 仇恨 。C ~ra ma mema《 书 》 当 前 从 人 听闻 的 事件 ， 


目前 大 众 所 注 意 的 问题 : Toñ не npecrasa да говори no —та | 


на денй — предстойщия йзбор B тёхния околййски щёнтър. 他 
不 停 地 在 谈论 当前 大 家 注意 的 事情 — 即将 在 他 们 县 城 举 
行 的 选举 。 


злобар -ят,-я [1],злобарка [ 阴 ] (B1) ЖЕЙЛИ А, Ж | 


狠 狠 的 人 ,凶狠 的 人 

элдбен -na [Ж] 充满 愤恨 的 ;凶狠 的 .凶恶 的 : — ни погледи 
凶狠 的 目光 ~na усмйвка 凶狠 的 笑 ; 17% ~no [И]: Той 
= но скрьцна със зЬбн. 他 恶狠狠 地 把 牙 咬 得 格格 响 。 ~ вост. 
-ността [ЮЙ] 

злоблйв -a [Ж] 同 злобен 

злободнёвен -na [JÉ ] $£ AJ093829 10; НИ ЖРТ 
注意 的 : ~en въпрос 目前 大 众 所 注意 的 问题 

злободвёвка (61) (9) @( 有 关 目 前 大 众 所 注 意 的 问题 的 ) 
微型 小 说 或 杂文 四 目前 大 众 所 注 意 的 问题 

зловёщ -a [ 形 ] @ 不 祥 的 ,不 吉利 的 , 凶 光 的 ,办 险 的 , 凶 多 吉 
少 的 ， ~o предчувствие 不 祥 的 预感 OG AREE N: E 
BHEN: ~ смях CARRERE @ 很 可 怕 的 ,非常 
吓人 的 : ~a картйна 非常 吓人 的 景象 ~o [ 副 ] 

зловады се [只 三 ] зловйди ми ce -4 ми ce [ 完 , 无 人 称 ] 对 
"ЧЕЛ КЖ: ХУ БВ: Bohan им се,обйждат се 
никон, когато ги критикуват,а camh много малко обйчат да се 
критикуват. 有 些 人 , 当 别 人 批评 他 们 的 时 候 怀 恶 感 ,生气 ， 
而 自己 则 很 不 喜欢 进行 自我 批评 。 

зловӧлне [中 ]《 书 ) 同 зложелателство 

зловощен -na [ 形 ] (H) ERN RAH: ~un изпарения S 
气 — но блато ЖЖ 

зловоние -я [中 ] (B) EAMA: Въздухът e изпълнен със 
~a. 空气 中 充满 了 恶臭 。 











зловрёдіен -na [Ж] 很 有 害 的 ,凶险 的 ,恶毒 的 : 一 am слўхо- 
ве Ж НИИ ДГ — но влийние 极其 有 害 的 影响 —nocr -ността 
їй] 


злодёец -üyu [ЙЇ],злодёйка [ 阴 ] F] злодей 

злодей -ят,-я.-и [Н1],злодёйка [ 阴 ] 坏人 ,坏蛋 ,罪犯 : 
Злодёят е хванат на MecTonpecTbruehiero， 徘 犯 在 犯罪 现场 
被 拿 获 。 

элодёйскн -a элодёй 的 形容 词 : ~n план 罪恶 的 计划 yar 
or ~a ръка 死 于 恶棍 之 手 ~n [ 副 ] 

злодейство -a [中 ] 加 行为 ,暴行 ,残暴 行为 

злодёйст( ву]вам [未 , 完 ] 《 书 》 做 凶恶 的 事 , 作 恶 .行凶 
~ne [中 ]: Нйе не можем да ги задържӣм or ~ ne, освён с 
opbxne、 除 了 用 武器 ,我 们 是 没有 办 法 制止 他 们 作恶 的 。 
злодейнне -4 [Р] 凶恶 行为 ,残暴 行为 ,暴行 : кърваво ~e 
血腥 暴行 uesysano ~e 骇人听闻 的 暴行 

злодумен -na [Ж] F] элоезйчен: — ни mer 刻薄 的 玩笑 

злодумство [无 复 ,中 ] F] злоезачие 

элоезйчен -na [JE] 说 话 毒 辣 的 ,言辞 刻薄 的 , 晋 言 恶 语 的 ， 
爱 说 别人 坏话 的 : 一 ma жена 爱 说 别人 坏话 的 女人 





| элоезйчие [无 复 ,中 ] 恶 育 , 恶 语 ,诽谤 ,中 伤 ,说 坏话 : He се 
Фй от лёдското ~ и encer. PRR IA DRE MR o 
злоезйчник -yu [1], злоезйчница [ 阴 ] PET ИЕ 
谤 的 人 ,喜欢 说 坏话 的 人 
зложелание [H] MAYARE, FEE, АЯ ЕЯ 
зложелател -ят,-я [Н] зложелателка [ 阴 ] 希望 别人 不 
幸 的 人 , 怀 恶 意 的 人 ,仇人 (与 noGpowenarer ( 怀 善意 的 人 ) 相 
对 ): Th ймаш едйн опасен 一 .你 有 一 个 危险 的 仇人 。 
зложелатеден -na зложелател 的 形容 词 : 一 ma крйтика P 
恶意 的 批评 — ни намерения 怀 着 恶意 的 企图 一 ao [ 副 ] 
| зложелателеки -a [ 形 ] 希望 别人 不 幸 的 , 坏 着 恶意 的 ,仇视 
的 : Той му хнрли нйколко ~u погледа. 他 怀 着 恶意 看 了 他 
лав. 
зложелателствіо -a [中 ] 希望 别人 不 幸 ,心怀 恶意 ,仇视 
зложелателст( ву ] Baw [R] (8) PAARE MER, 
бе 


злокачествен -a [FÉ] (ЖЗИ) ЖЕ: ~ тумор 恶性 肿瘤， 
ЖЕ ~a анёмия 恶性 贫血 —ocr -остта [ 阴 ] 

злокдба [ 阴 ] @ 不 祥 之 兆 , 凶 兆 @@ 预 言 将 有 不 祥 之 事 发 生 
элокббен -na [ 形 ] 不 祥 之 兆 的 , 凶 兆 的 ，~ ma эст MFE 
— вост -ността [Б] 

эломйслен -a 0] 希望 别人 不 地 的 , 剑 恶意 的 : ~a жена Ж 
望 别 人 不 奉 的 女人 一 oer -остта [ 阴 ] 

зломйслениК -yu [ 81 ],зломйсленица [Л] С) 希望 别人 
不 幸 的 人 , 怀 有 恶意 的 人 ,不 怀 好 意 的 人 

зломйслие [中 ] 狠毒 的 想法 ,恶毒 的 愿望 

злонамёрен -a (7) 恶意 的 ,不 怀 好 意 的, 包 藏 祸 心 的 ,居心 
EMN: — и anta 不 怀 好 意 的 人 一 a nocrbnxa WAR LAT 
为 ~o [И] —ocr -ocrra [ B] ]; Злонамереността на постъпка 
та е omenhxua， 这 种 做 法 显然 是 不 怀 好 意 的 。 

злонамёреник -yu [ 阳 ] ,злонамёреница [11] (45) HAE 
意 的 人 ,不 怀 好 意 的 人 , 包 藏 寓 心 的 人 

злонрав -a [Ж] [F] злонравен: — и кўчета 脾 性 很 坏 的 狗 
элонравен -na [JE] 性 格 不 良 的 , 坏 脾 性 的 : — ен кон ЕНЕ 
很 坏 的 马 — ност -nocria [ 阴 ] 

злонравие [无 复 ,中 ] 不 良 的 性 格 , 坏 牌 性 

злопаметен -na [ 形 ] ЖЕНАМ, BCHM: ТА не оше 
一 Ma и бързо забрави свадата. 她 不 爱 记 仇 ,很 快 就 忘掉 了 吵 
嘴 的 事 。 一 mocr -ността [Б] 

Элопйметство [中 ] 同 злопаметност: Tñ nponsàsani голймо 
~. 你 太 爱 记 仇 了 。 

элополука [ 阴 ] ЖЖ (ЖИ), ЖЖ. ЗАНЕ, КЗ: ~ при работа 
Bba фабрика 工伤 事故 претърпйнам ~ с автомобйл(автомо- 
Gama ~) #3848 предотвратйвам ~ 防止 事故 Пострадал 
при ~. 他 在 事故 中 负伤 (死亡 、 过 难 ) 了 。aacrpaxopxka срещу 
一 意外 ( 保 ) 险 

элополучен -na [ 形 ] Ө (IH) НЕЖИН, ЖИ: 
一 es човёк 不 幸 的 人 一 en край 不 幸 的 结局 @ 不 成 功 的 , 结 
局 不 好 的 ,失败 的 :一 mm бпити 失败 的 试验 一 ao [ 副 ] — ност 
+ността [89] 

злополучие -x [H] 不 幸 , 祸 事 , 危 难 ,厄运 

злорад а [ 形 ] 幸灾乐祸 的 : ~ vonk ЮЛ ~a yo- 
мйвка 幸灾乐祸 的 微笑 ~o [И]: Orstrpe ийкой ce изсмя 
0. 里 面 有 谁 幸灾乐祸 地 笑 了 起 来 - —ocr -остта [H] 











злораден 
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злораден -na [ 形 ] [F] anopan: — на усмйвка 幸灾乐祸 的 微笑 

злорадствіо -a [+] 幸灾乐祸 

злорадст( By ] salw [未 ] EKRIR: Te тайно — ха. (018828 
地 幸灾乐祸。 ~ne [中 ] 


элоречйв -a [JE] (F) 好 挖苦 人 的 ,好 说 人 坏话 的 ,言语 刻薄 | 


的 : ~u съоёди 好 说 坏话 的 邻居 一 ocr -остта [A] 

злорёчне [无 复 ,中 ] (SE) F] злослбвие 

злословіен -na [JE] 恶意 地 说 人 是 非 的 ,说 人 坏话 的 .诽谤 
的 ,中 伤 的 , 诞 毁 的 

злослдвие -a [H] @ 坏 话 , 中 伤 ,诽谤 Фи, т 
伤 人 ,诽谤 人 ， Неговото 一 ee голямо. 他 非常 喜欢 说 别人 的 
坏话 。 

злословя -uu -ux [R] 恶意 地 说 人 是 非 ,说 人 家 坏话 ; 诽 
Я, РВ КВ ~ene [中 ] 

злосмутён -a [JE] ( 罕 ) 令 人 惊 懂 的 ;引起 忧虑 的 ,使 人 志 五 
不 安 的 

злост-та [无 复 , 阴 ] ORR, BR. HR ORR, AW: 
изпълнен със 一 充满 仇恨 

элӧстіен -na Е) ФЕ, о КИЕН OEE 
的 , 非 善意 的 : — ни думи 恶意 的 语言 一 hn kneserh 恶意 诽 
Я 加 作恶 成 性 的 , 恶 行 不 改 的 : ~on враг 作恶 成 性 的 敌人 

злосторен -a [Ж] МК 09 

злосторник -yu [ Bi ] .злосторница [ 阴 ] 做 坏事 的 人 ,作恶 
的 人 ,罪犯 

элосторничіа -иш -ux [R] (5) 做 坏事 ,作恶 ;犯罪 
злосторнически -a {Ж ] 做 坏事 的 人 的 ,作恶 的 人 的 ,罪犯 
的 : ~n действия 坏事 , 恶 行 ,罪行 

злосторничество -a [中 ] 坏事 , 黔 行 ,作恶 ,罪行 ，ocbaeu 
за ~o 由 于 作恶 而 被 判刑 

элост©рствю -a [中 ] (IH) PJ злосторничество 

злосърдёчен -na [JE] М-С йо, СО ЕО ЖЕЛЕ 
的 : 一 e човёк 心肠 很 坏 的 人 

злосърдёчие [F] 坏 心肠 ;恶毒 ,狠毒 

злота П) 兹 罗 提 ( 波 兰 本 位 币 名 ) 

злотвӧрен -na [Ж] (F) 造成 损害 的 ,有 害 的 ,有 恶果 的 : 
~na nocrbnka 有 害 的 做 法 一 Ho въздёйствие 恶劣 影响 

злотворствіо -a [中 ]《 书 》 邮 恶 行为 ,暴行 ,残暴 行为 
злоумӣшлен -a [JÉ] 项 谋 犯罪 的 ,谋害 的 ,存心 为 恶 的 : о 
престъплёние 预谋 犯罪 , 故 犯 ,谋害 ,蓄意 作恶 ~o [Bl 

злоупотрёба [ 阴 ] 加 贪污 ,舞弊 (行为 ): — на napa 贪污 款 子 
( 钱 ) вьрша(изнъритвам) 一 贪污 осьден aa 一 因 贪污 而 被 判 
Ж! 全 浴 用 ,非法 的 利用 ,不 正当 的 利用 : служёбна ~ ЕЛЯ 
权 一 c властта 滥用 权力 Това е ~ с лекарства. 这 是 滥用 药 

злоупотребён -a Ө злоупотреба 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 舞 
кї, и средства 舞弊 的 (贪污 的 ) 钱 ( 款 子 ) 

злоупотребител -ят,-я 191), злоупотребателка [ 阴 ] $$ 
KE AIA КИШ 

злоупотреблёниіе -я [中 ] 181 злоупотрёба 

злоупотребвам | Ж ], злоупотреба -du, -dx [ 完 ] OA 
18 №: — Anam ronima сума 贪污 一 大 笔 款 子 ФЕЯ ЗЕЕ 
利用 ,不 正当 地 利用 :Toii ~na e довориото ми. 他 滥用 我 对 
他 的 信任 。 一 aaw със здравето си 不 爱惜 身体 ,随便 糟 踏 身 
体 (健康 ) —аване [中 ] 








| элоўст -a [ 形 ]( 旧 , 书 ) F] злоречив 





злочёст -a 01 @ 命 运 不 好 的 ,苦命 的 ,薄命 的 ;不 幸 的 , 倒 





EH: —о сирче 苦命 的 孤儿 @@ 充 满 灾祸 的 ,充满 不 幸 的 : 
一 живот 充满 不 幸 的 生活 一 a съдба 厄运 
злочёстен -na [Ж] (S) [E] anouècr 





злочестина [3] OTZ. КЕ, $: живя в 一 处 于 厄 
运 中 @ 不 幸 ,灾难 , 祸 事 : Сполетя ме ronima ~. 我 得 到 很 大 
的 不 幸 。 

злочёстник -Wu [Н ],злочёстница [ 阴 ] 不 幸 的 人 ,倒霉 的 
人 .薄命 的 人 ; Този ~ к заслужава състрадание, Ж 
人 值得 同情 。 

злочйнство -a [中 ] М anocrópcrno 

anouhucr[ ay] aaw [未 ]( 书 ) 作恶 ,做 凶恶 的 事 ,做 残暴 的 事 

злощастіен -на [JE] (F) 命运 不 好 的 ,薄命 的 ,不 奉 的 , 倒 需 
№: 一 en чоюк FREJA 

злощАстиё -a [中 ] (9) 命运 不 好 ,薄命 , 倒 需 : Злощастието 
на този човёк e голямо. 这 个 人 非常 倒 震 。 

злойд -a [ 形 ] 吃 得 很 少 并 挑食 的 , 吃 东西 很 挑 噜 的 ; — о дете 
吃 得 很 少 并 爱 挑食 的 孩子 ,不 表 好 好 吃饭 的 孩子 

элъч-та [无 复 , 阴 ] O Ө ( 转 ) ЗВ. ЗН 

злъчен -na [ 形 ] 人 @ 常 恼 恨 的 , 易 怒 的 ,肝火 旺 的 ; 毒 辣 的 , 恶 
毒 的 : — на усмйвка R, IPIE 一 an думи 恶毒 的 话 Ө 
ЗВ е0 ~no [ 副 ] 一 mocr -ностт [ B] ] 

злъчка [ 阴 ] OF] жлъчка (AARE) @@ 某 些 极 苦 的 草药 的 名 称 

змёев -a [ 形 ] 蛇 身 怪物 的 ; 恶 龙 的 : ~a дупка 蛇 身 怪物 住 的 
HERNA 

змеенйден -na [JÉ] 蛇 身 怪物 般 的; 恶 龙 形 的 ;~ на светк- 
вица 恶 龙 般 的 闪电 

змейца [91] @ 母 的 蛇 身 翌 物 ; 母 恶 龙 @ 蛇 身 怪物 ( 恶 龙 ) 之 
3 @( 民 歌 中 ) 对 细 长 ,锋利 的 马刀 的 形容 语 ; Продай си 
пушка xañayrcxa / и ócrpa сабя ~. (Bason) 卖 掉 你 那 海 杜 特 
的 枪 、 你 那 锋利 的 马刀 ! 

змей -ят, -a , -eoe 和 -iicoe [ 阳 ] @( 民 间 传 说 中 ) 蛇 身 或 人 
身 \ 嘴 里 喷 火 、 带 翅膀 的 却 物 ; 蛇 身 怪物 , 恶 龙 , 怪 电 ;oraen 
一 直 螨 里 喷 火 的 蛇 身 怪物 ( 恶 龙 ) —й горанин 住 在 森林 中 的 
EFEMER) Ө (H) 非常 有 力 并 且 跑 得 极 快 的 动物 Ө 
(H) 风筝 

эмёйно [ 阳 ] ( 诗 〉 同 змей OW 

змёйски -a змей 的 形容 词 : ~o свърталище 蛇 身 怪物 ( 恶 龙 ) 
юй 

змневйдјен -na Í JÉ | Ф960, ЗУ ti 09, ВЕ: ен пт 
SENE 一 Hu клони ‚ТШНК 一 mo [ 副 ] 

змййскін -a змий 的 形容 词 ，~a отрова 蛇毒 ~a дупка 蛇 洞 
обувки от 一 a кожа 蛇 皮 鞋 O 一 o гнездо 1. Е 2. ($e) 坏 
хата 

змийчё -ma [P] змий 的 指 小 

змидрка [81] (20) № 88 Bš ( Anguilla rulgaris) 

змий [81] OÈ: отровна —Я 毒蛇 водна ~a 水 蛇 ~A nene- 
ланка Е очилата — А ВВЕ гърмлща 一 A 响尾蛇 Ө ($) 
恶毒 的 人 ,阴险 的 人 .凶狠 的 人 : Tash ce or тая ~a. 要 提防 
这 个 驼 晶 般 狠 毒 的 人 1 © бълвам — и rymepa (П) 说 刺 人 
的 话 以 发 泄 不 满 :Toi бълваше ~A и гущери cpeuxy свя 
протйвник. 他 恶狠狠 地 骂 自 己 的 对 手 。mupaa ~à в пазвата 


змийр 
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зная 





<и ((1) SENE ЖЯБЕТ A аав (YE | 
恩 将 仇 报 ) 而 仍 对 他 关怀 Sami се e свйла в кесйята му. 
(D) ВЕТ. 

змийр -ят,-я [M] REA; ЖЕЕ А, 

змийрңик -yu [H] OWA EHER Ө ( 转 , 口 ) 很 冷 的 住 
Ж: Тази къща e цял 一 k. 这 个 屋子 简直 是 冰 容 。 

anajen „йна [Ж] 已 知道 的 ,知名 的 ,认识 的 : —йни и незндй- 
ни герои 知名 和 无 名 英雄 

знак - 和 -ose [81] @ 记 号 ,符号 ,标记 ,标志 : уговорен 
一 K 约定 的 记号 пьтни —ци 路 标 фабрачен ~x (工厂 ) 商 标 
ӨЖС, ФЕ: левски ~u 狮子 的 标志 四 (心情 .心理 
等 的 ) 表 现 ;形迹 ; 征 候 ,预兆 , 兆 : Нама нйкакъв —к за жи- 
вот, 没有 任何 生命 的 迹象 。Tosa е лош ~x. 这 是 不 好 的 征 
兆 。@ 信 号 ,手势 ,暗号 ; давам ~x с pua (със свйрка) 通过 
打手 势 ( 鸣 简 ) 发 信号 Изсварването се повтори тр пъти. 
Toma бё ~x за почйвка. К T =, ix $k Ë fi p. Ө 
号 ,记号 ,号 ; препинётелни —ци 标点 符号 математически 
一 uh 数学 符号 О в—кна( като —к ua) 为 了 表示 ,作为 … 
的 表示 : в — к ha благодарност 为 了 表示 感谢 в ~k на corm- 
сне 作为 同意 的 表示 намара се (минава) под —ка ma nemo 
在 … 的 指导 之 下 , 注 循 着, 为了: под 一 ma на победата 为 了 胜 
利 

знаков -a знак 的 形容 词 : — и системи 符号 体系 

знам 见 зная 

знаме -nà [中 ] OW, W; национално ~ воёңно ~ Æ 
К 一 на първенството 优胜 旗 преходно ~ 流动 ( 红 ) 旗 
Червёното ~ се развйва. 红旗 在 飘扬 。ordvsax(caangw) ~ro 
HEECH F IKF забивам ~ro на планйнски врьх 在 山顶 插 
上 旗子 cycxam ~ то до половйна в знак на траур ЁСЕ 
© ( 转 ) 口号 ,指导 思想 ,旗帜 : ксепобеждйвашщо ~ 战 无 不 胜 
的 旗帜 О дьржа ‚издягам mmcbxo — то 高 举 … 旗 巾 , 坚 决 捍 
卫 ( 某 一 思想 ) под — то ва nemo 在 … 的 旗帜 下 ,为 了 … 
сыйвам —ната 停止 斗争 свйквам non —ната 动员 

знаменател -ят,-я (01) (5, #0) Я}: числятел и — 分 子 
和 分 母 B дробта 3/5 ~ е числото 5. 在 分 数 3/5 中 5 是 分 
19. О подвьждам под общ ~ 1, (把 几 个 分 数 ) 通 分 2. 
( 苇 , 书 ) 归纳 为 一 类 слагам под едийкъв 一 (把 不 同 价值 
不 同意 义 的 东西 ) 归 纳 为 一 类 

знаменатеден -na [ 形 ] Ө ( 书 ) 有 重要 意义 的 ,意义 重大 
的 ,值得 注意 的 ,有 特别 意义 的 ， — на дата 意义 重大 的 日 子 
~en факт 值得 注意 的 事实 ~m думи 意义 深刻 的 话 ORR 
深长 的 , 含 很 多 意思 的 ，~en поглед 意味 深长 的 目光 ~na 
Усмйвка 意味 深长 的 微笑 —но [И] — вост -ността [ 阴 ] 

знамённіе -n [H] 表象 ,表征 ,象征 ;征兆 ,前 兆 ,预兆 : Тома e 
добро( лошо) ~e. 这 是 一 个 好 的 ( 坏 的 ) 征 兆 。~e на врёмето 
时 代 的 表征 О крьстно ~e 十 字 , 画 十 字 

знаменат -a [Ж] 著名 的 ,有 名 的 ,驰名 的 : 一 mcaren 著名 
作家 ~ учен 著名 学 者 ~o [Bl] 

зваменйтост -mè [ 阴 ] © (7) [只 单 ] 名 望 ,声望 : 3nasewn- 
тоста му растё or годйна на годӣна. 他 的 名 望 一 年 比 一 年 增 
Ko светдвна — 驰名 于 全 世界 加 名 人 ,有 名 望 的 人 ,大 名 里 
ВОЛ: Той e голйма ~. BKZ AMAY. лакове wa 
77и or тогавашното врёме 那个 时 代 的 名 人 像 

знаменованије -я [中 ]《 旧 ) [F] знамение 








знамевос!ец -yu [ 阳 ], звамевоска [H] 旗手 ,党旗 者 : 


一 en на полка 团队 的 旗手 — ец в борбата aa незавйсимост Ф 
取 独 立 斗 争 的 旗手 
знаменувам [K] 表征 ,标志 着 ,证 实 ; Тов откратие ~ нов 
етап в наўката. 这 一 发 明 标志 着 科学 发 展 的 新 阶段 。 
знанне -я [+] Ө [#4] 知识 ,学 识 : — я по латински 拉丁 
XANA трупам(събйрам) — x 积累 知识 жажда за ~a RAK 
Tè притежават(ймат) обшйрни 一 4， 他们 有 渊博 的 知识 。@ 
Ж, НЫЕ: Предайте нйкому напйсаното за публикуване и 
всеббшо ~e. 请 您 把 写 好 的 东西 交 给 什么 人 去 发 表 ,让 大 家 
知道 。Toaa не ё станало с me ~e. 发 生 这 事 我 是 不 知道 的 。 
без ~ero на нйкого 在 某 人 不 知道 的 情况 下 ФР: Tan 
ббласт на ~ero e Tbpne txTepecna， 科 学 的 这 一 领域 是 非常 
有 意思 的 。O довеждам до ~ero на ийкого (公文 》 通知 某 
人 
знйтен -na [ 形 ] @@ 出 名 的 ,著名 的 ,驰名 的 ;在 劳动 中 有 巨大 
成 绩 的 : — на тъкачка 著名 织 布 女工 —ни хора на труда 知 
名 的 劳动 者 @ (Н) 显贵 的 ,贵族 身分 的 ; 一 en род 名 门 , 贵 
Ж ~un велможи 宫廷 贵族 — пост -ността [H] 
звАтница [ 阴 ] (27) АЖ; №: НИ 
знахар -ят,-я [Н },знахарка [ ËJ] ] (用 草药 治 病 的 ) 民 间 医 
生 ;( 用 巫 术 等 治 病 的 ) 巫 医 , 庸 医 
знахарство [无 复 ,中 ] 民间 医术 ; 巫 医术 , 巫 医 业 
знача -uu [Ж] Ө [只 三 ] AUE, ЖЛ, ERR: Какы 
~n руската дума „спор ? 俄语 “cnop" 一 词 是 什么 意思 ? Какво 
一 4 това? 这 是 什么 意思 ? 四 表明 ,说 明 : Значи ли това, че 
драмата e слаба? 这 是 否 就 表明 这 个 话剧 不 好 呢 ? OFF, i 
就 是 ; Вслко бйгане or борбата — и престъплёние. 任何 一 次 逃 
如 斗争 都 等 于 犯罪 。 ӨЯ ЖЖ, Ш: Момичето не amde rh- 
.小 女孩 什么 也 不 知道 ,不 过 这 没 太 大 
,用 作 连 ] 就 这 样 ,也 就 是 说 ; Зийчи имате 
,您 是 对 的 。@ [只 三 单 ] (用 作 无 一 定 含义 
的 插入 语 ): После ги впрагаме, ( конёте) annoar, ~n, в 
канцеларнята,н тӧлкоз. 后 来 我 们 把 马 套 上 ,它们 就 进 到 办 公 
室 里 ,只 此 而 已 。 
значённе -x [H] ORX, EE, А Ж: пстинско и преносно 
ена думата 词 的 真正 含义 和 转 义 обяснвам ( тълкувам) 
—е на думата 解释 词义 @ [RM] 重要 性 , (重要 ) 意 义 , 价 
值 ,影响 ,威信 : пързостепенно ~e 头等 重要 意义 решително 
— e 决定 意 义 or whaneno ~e 具有 生命 侯 关 的 重要 性 Иконо- 
мйческият фактор йма голймо —е за прогрёса. 经 济 因素 对 进 
步 有 着 巨大 意义 。Heroporo 一 e wawana. 他 的 威望 降低 了 。 
© нама ~e 没关系 ,不 要 紧 
значйм -a [ 形 ] СН) 有 意义 的 ,有 意思 的 ,有 作用 的 ,有 效 
№: ~n величина 有 效 数 ( 字 ) —ocr -остта [ 阴 ] (有 ) 意 义 ， 
重要 性 ,( 有 ) 作 用 : Той не може да съзрё —остта на това ct- 
Game. 他 看 不 到 这 一 事件 的 重要 性 。 
значйтелен -na [ 形 ] 全 相当 大 的 , 颇 大 的 ,可 观 的 {与 noma- 
чйтелен (微不足道 的 ) 相 对 ): — но разстойние 相当 大 的 距离 
一 ea ycnex 相当 大 的 成 就 — на сума 可 观 的 款项 @ 有 重大 意 
义 的 ,重要 的 ,出 色 的 : 一 Ho събатие 重大 事件 一 go Г]: Ta 
боше — но по-млада от него. 她 比 他 年 轻 得 多 。 一 mocr -ността 
[Bi] 
значка [53] 徽章 ,证 章 ,纪念 章 ,牌子 , 章 : фазкултурна ~ № 
育 纪念 章 
значкйст [H] значкистка [ 阴 ] ( 口 ) 某 种 荣誉 奖章 获得 者 
зная -ew ‚-ях 和 знам [未 ] 人 @ 知 ,知道 ,晓得 : Знам, че си до- 
















знай се 
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зооферма 





шл. 我 知道 你 来 了 。Toi всёчко ~e. 他 什么 都 知道 ФН 


定 ,相信 ,确信 全 (在 另 一 动词 前 用 于 否定 形式 ) 拿 定 主意 , 知 | 


ЗН: Тай не —еше какво да прави. 他 不 知道 怎么 办 才 好 。 Ө 
了 解 ,明白 ;( 指 语言 ,诗歌 等 ) 已 掌握 ,学 会 , 懂 : Той 一 e 
български. ERRIMA. Та ~ene wdro праказки. 她 
МЫНИ ШОВ. OUR, ТМ: Аз re —я добре. 我 很 了 解 你 。 
Конёте ~ar тыя. 这 些 马 认 识 路 。@ 重 视 ,考虑 ;注意 ; Той 
не —ял nouhaxa， 他 不 注意 休息 。@ 会 , 能 , ti 
нанзуст 会 背诵 ~a да шая 280] OTE О Boe това cu 一 
е. 他 一 直 坚持 同一 观点 。Zweon ~e. 天 晓得 , 鬼 知道 , 谁 也 
КУЯН, Зная си своето. 我 想 怎么 做 就 怎么 做 。 както сн ~a 
尽 我 的 能 力 , 就 我 所 懂得 的 кой —e (表示 无 把 握 , 怀 疑 ) 谁 知 
道 , 谁 晓得 : Кой — e какво ше излёзе or всйчко това. HE DE 
这 一 切 会 有 什么 结果 。H баба ~e. Е. неё dă ~e 
какво (какъв, кёлко) 不 是 什么 了 不 起 的 Не аскам да —я. 
我 管 不 着 (不 关 我 的 事 ,我 对 此 不 感 兴趣 )。He ~e срам. 他 
ЖА, не ch ~x мастото 无 自 知之 明 ~em, ~ere (П) 
(说 服 人 时 用 的 插入 语 ) 要 知道 ,要 明白 ,应 该 明白 : Тона, 
—еш,е съвсём естёствено. 要 知道 ,这 是 非常 自然 的 。He ше 
ида ~e. 他 (根本 ) 不 管 (不 磊 , 不 想 知道 )。 

anala ce -ew ce,-ax ce [未 ] Ө [RE] МЫЙ: Аз заминёвам и 
не сё ~e далй me ce върна. 我 要 走 了 ,不 知道 还 回 不 回来 。 
© [ 反 身 ] (п) 了 解 自己 ,很 清楚 自己 是 什么 样 的 人 : Та ce 
~em какъв си. 你 知道 自己 是 什么 样 的 人 。@[ 互 及 ] 相互 
认识 ,相识 ; C 地 ro mhe ce 一 ex от деца. 我 跟 他 从 小 就 认识 。 
© зө ee ~e 不 言 而 喻 ,自然 如 此 ,可 以 理解 

390len -üna [Ж] OKAS TARH: 一 en въздух 极 热 的 空气 
—йно лато 炎热 的 夏天 Ө ( 转 , 诗 ) 火热 的 ,炽热 的 ,热烈 的 : 
一 fo чувство 热烈 的 感情 

зной -ят,-я [无 复 , 阳 ] № МА, 3А: Зият и dayxa- 
та тежАха върху rbpntTe， 问 热 使 人 胸口 发 网 。 @ (27) М 
пот (F) 

знойно (01) СИР) 热烈 地 ,炽热 地 

зоб -md [无 复 , 阴 ] 精 饲 料 ,粮食 饲料 

эобам [R] 一 粒 一 粒 地 吃 ( 常 指 葡萄 );， 一 ax грозде 1640 
ане 和 ~ene [无 复 ,中 ] 

зобвам' [ Ж ],зббна -неш, здбнах [F] 一 粒 一 粒 地 吃 ( 一 
4); Зобнах си черёши в градйната. 我 在 果园 里 摘 吃 了 一 点 
ЖИ. ~pane [Р] 

зӧбвам? [未 ],3b6ma -кеш ,26nax [Ж] (牲口 ) 吃 一 点 ( 精 饮 
料 ) 一 name [H] 

эббене Я, au 

эдбна 见 dnan! 和 э\бвам? 

зобалница [ 阴 ] F] Guia 

ab6umna [Б1] СИЗ „Ж, 818 

зобія -иш зобах [未 ] 同 зобам 

зоба -аш -ax [Ж] MRR ЧИЯ) ЖИЕП ~ene [中 ] 

зов -зт,-а [无 复 , 阳 ] 《 尘 》 号 召 ,召唤 ,呼声 ; — за борай 
行 斗争 的 号 召 ompa 一 към ийкого 向 … 发 号 召 озовавам се 
на —а 响应 号 召 

зова -hu ,-dx [R] GP) OFA IPF, AM: 一 A за бора 号 
召 进 行 斗争 ~à на помощ 求援 Дългът ~è … 义务 驱使 我 们 
… Я. 28: ~A сэнддтели 请 证 人 ~à dem 接待 客人 
Ө (R) 称呼 , 叫 : omr ro Mamaka、 人 们 叫 他 米 塔 卡 。 

зограф (19) (19) 画 圣 像 者 , 圣 像 画 家 














зографасвам (Ж ). зографӣсам [5с ) (ІА) 1248; #2181: 
Кой е 一 an тая чёрква? 这 个 教堂 的 圣 像 是 谁 画 的 ? 
зографая [Bi] (19) [F] иконопйс ( 画 圣 像 ) 

зогрАфск\н -a зограф 的 形容 词 : и занайт 面 圣 像 的 手艺 
зографство [无 复 ,中 ]( 旧 ) 圣 像 绘 面 , 画 圣 像 的 手艺 
зодиак [无 复 . 阳 ] (K) 黄道 带 

зоднакален -na ($) зодиак 的 形容 词 : ~na светлина 黄道 
Ж 一 en зак 黄道 宫 

зодия [ 阴 ] Ө (K) 黄道 带 12 个 星座 中 的 每 个 星座 : ~ оюн 
白 羊 ( 星 ) 座 © ( 转 ) 同 съдба (命运 ):; Такава my e ~ra. 他 
айин. Ө (Н.П) 怪人 ,古怪 的 人 : Toit e 
голйма 一 .他 这 个 人 很 古怪 。 

зодчество (29, ] (18) 营造 学 ,建筑 术 

эбза [H] ( 口 , 旧 ) 不 做 任何 有 益 于 社会 之 事 ,专门 梳妆 打扮 
和 玩乐 的 小 姐 或 少妇 ;大 小 姐 ; 少 奶奶 

зокум [Н] (27) №} лийндро (欧洲 夹 竹 桃 ) 

зола [81] ( 方 ) 强 碱 液 

зола [ 阴 ] (їН) 佐 拉 ( 旧 硬 币 名 称 , 相 当 于 币制 改革 前 的 十 五 
斯 托 汀 卡 ) 

зона [H] @ 地 带 , 地 区 ,区 域 ;范围 : — на воённи дёйствия Ж 
事 区 погранична ~ 国境 (边境 ) 地 带 забранёна 一 禁区 @( 地 
球 的 ) 带 ,地 带 : климатйческа 一 气候 带 растителна ~ 植物 
(地 ) 带 © ~ ва мрака 1. 半 阴影 区 , 微 明 区 СИН, 
(难于 明确 划 界 约 ) 过 渡 区 ~ на свободна търгонйя Ё Н 
易 区 

зонАлен -na [Ж] С) 分 地 带 的 ,以 地 带 为 范围 的 , 按 地 带 
的 ,分 区 的 ; — ни езаци 地 区 性 语言 

зонов -a зона 的 形容 词 ; — а защита 区 域 联防 
зоогеография [ 阴 ] 动物 地 理学 

зоолйт [ 阳 ] 动物 化 石 

зоолог -su [ 阳 ] 动物 学 家 ,动物 学 工作 者 

зоологичен -na [Ж] JE} эоологйчески 

зоологйческ\и -a зоология 和 зоолог 的 形容 词 ; — и институт 
动物 研究 所 O ~a градна 动物 园 

‘зоология [ 阴 ] Ө [只 单 ] 动物 学 Ө (п) 动物 学 教科 书 
зоолбжк\|и -a [JÉ] [F] эоологйчески: — и проучвания 动物 考 
x 

зооморфӣзъм -uom,-ma [ 阳 ]〈 书 》 普 形 说 (认为 神 为 兽 形 
的 宗教 观念 

зоовбза [ 阴 ] ( 医 , 农 ) 动物 病 , 动 物 寄 生 贝 病 (家 畜 与 人 类 共 
有 的 疾病 ) 

зоономня [ 阴 ] 动物 生理 学 

эоопалеонтолбгия [ 阴 ] 古 动物 学 

зоопарк -om ,-a ,-ose [ВН] 动物 园 

зоопатология [ 阴 ] 牲畜 病理 学 ,动物 病理 学 
зоопсихолдгия [ 阴 ] 动物 心理 学 

ee [M], зоотехначка [ 阴 ] 畜牧 学 家 ,畜牧 工 


зоотёхника -无 复 , 阴 ] 畜牧 学 

зоотехнйческ.и -a эоотёхника 和 зоотехнӣк 的 形容 词 : ~n 
факулет 畜牧 系 

зоотомия [ 阴 ] 动物 解剖 学 

| зоофёрма [83] 养 善 场 
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зор -эт,-а [无 复 , 阳 ] (0) ӨНЕ, RA, ЖЖ Өз. | 
使 : Със ~ ме кдра да работя. 他 强迫 我 干 活 。@ 需 要: Вади | 
се,че има 一 ,Ta Obpoa. 看 得 出 来 ,他 有 需要 ,所 以 很 着 忙 。 @ 
热切 的 愿望 ,急于 做 … 的 心情 ,坚持 ; Tome му е ~or! 这 是 他 
ВИЖ, O важдам ~ 处 于 极 大 的 困难 之 中 nanas 一 
(ийкому) 1. 强迫 ,迫使 ( 某 和 人 ) 2. 一 个 劲 地 催促 ( 某 人 ) 
давам си(не сй давам) 一 努力 (不 努力 ), 付 出 (不 付出 ) 巨 
大 的 努力 来 做 某 事 : Tonm ~ си дадох. 我 费 了 很 大 的 劲 。 
за — заман 以 防 万 一 на — съм 处 于 容 境 , 遇 到 困难 : Ha 
толӣм 一 com. 我 处 于 很 困难 的 境地 。Xaq me mh e ~. REF 
不 着 ;我 才 不 感 兴趣 呢 ; 没 我 的 事 。 | 
зора [ 阴 ] @ 早 霞 ,朝霞 ,黎明 ,曙光 ;大 清早 : Зора ce зора. 天 
开始 亮 起 来 。3opaTa ce появйваше. НТ. Ө (#) 初 
期 ,萌芽 时 期 ;曙光 : ~ara на новия живот 新 生活 的 曙光 О 
в 一 自 天 刚 亮 ,黎明 时 分 ,一 大 早 ; В —й ше трына. 一 大 早 
我 就 动身 。no ~h 到 天 亮 or ранни ~a АМ, № ЕВЛИ 
от тъмин ~A до късна вёчер 从 天 不 亮 到 晚上 ,起 早 贪 黑 no 
一 自 歼 明 时 分 ,天 亮 的 时 候 предй —а ХЕЙ пӯква се(сипва 
ce) ~ara ХЖТ 
зӧркост -mà [ 阴 ] 见 здрьк 
зорле(м) [ 副 ] (1) 费劲 地 ,吃力 地 ,勉强 地 ，3hpmew ro 
извёдох от къщи. 我 费 了 很 大 劲 才 把 他 领 出 家 门 。 
зорлия [KEJE] (П) 需要 … 的 ,有 需要 的 : Ти — ли cn aa 
пари? 你 需要 钱 吗 ? 
зорнйца [ 阴 ] 在 黎明 时 显得 最 亮 商 且 亮 的 时 间 最 长 的 星 , 爹 
т 








збрък -xa [JÉ] (H) ЖИ rB We y t НМ: 1% 
的 ,警惕 的 : —ък поглед 有 洞察 力 的 目光 一 ka бдйтелност 
高 度 的 警惕 ~ro [M]: —o ce оглёждам 警觉 地 环视 | 
— коет -коста [B] 

зӧрія -uu ,20Pux [R] (11) 强迫; 使 某 人 费劲 

soph -йш.-йх [未 ,只 三 单 ] Зора ~a. ЕТ. 

зорй ce -ùu се,-йх се [ 完 ,中 态 ] ЖЖ: Петлйте пёят, зорӣ се 
~a. 公鸡 叫 ,天 亮 了 。 

ЗИК [зг-пе-ка) [4] Земедёлско-промйшлен комплёкс 农工 
综合 体 (农工 联 社 ) 

apa зреш apax | Ж] (i) 同 глёдам (看 ) 

эрајк -кэт,-ка,-кове 和 -yu [MRM] GE) ФЖ ЖЖ: 
През цепнатинйте на мёлкото прозэрче преминаваха — кове. 
从 小 窗户 的 锋 队 里 透 进 了 光亮 。 Ө (FE) 同 зрение 

зрелище -a [H] ORR, ЖЖ. 场面 ;光景 ,景色 ,景致 : 
страшно ~e 可 怕 的 场面 вълшгбно ~e 奇妙 的 景色 © (881 
许多 人 来 看 热闹 的 ) 有 趣 的 事情 ,趣闻 : Te ca жадни за ~a n 
смехорӣн. 这 些 人 如 饥 似 洗 地 想 看 到 有 趣 和 去 乐 的 事 。@ 
CR) WR) ( 供 大 众 观 看 的 ) 演 出 ,游艺 | 

зрёлост -ma [无 复 , 肯 ] 成 熟 ,长 成 ;成 熟 性 ;成 熟 期 : noc- 

там ўмствена 一 达到 智力 上 的 成 熟 политйческа 一 政治 上 的 
ЖЮ, О восъчна 一 错 熟 期 , 黄 熟 期 (谷类 作物 成 熟 阶 段 之 | 

,这 时 谷 粒 的 硬度 像 蜡 一 样 ) amr aa 一 中 学 毕业 考试 

свидётелство за 一 中 学 毕业 证 书 

зрёлостіен -na [Ж] ~en йзпит 中 学 毕业 考试 一 go свидё- 
телство 中 学 毕业 证 书 

эролоетинх -yu ГЇН1,зрёлоетийчка 和 зрёлостница (27) 
参加 毕业 考试 的 中 学 生 ,即将 毕业 的 中 学 生 l 

зрение [无 复 ,中 ] 视觉 ,视力 , 目 力 : Имам добрь( слабо) ~. | 





| зря геш ,-Ax ,过 主 形 动 -ua,-ana,-anu [R] 


| обелвам ~ (0) ЖЖП. 


RULI). Зрението ми e отслабнало. 我 视力 变 弱 了 。 
изгӯбвам 一 TO си 失明 ,失去 视力 © от точка ~ (IB) M 
的 观点 出 发 noae на ~ 视野 цал съм слух ú ~ (H) Ж 
会 神 , 注 意 力 高 度 集中 ъгъл на ~ro 视角 





成 熟 ,在 成 
Ж ИЖЕ). ИЖ Я. 正 要 成 熟 , 成 熟 起 来 : depaumre 
一 epT към края на май. 樱桃 在 近 五 月 底 成 熟 。 Ө (9) 身体 
和 精神 上 成 长 ,发 育成 熟 : Ho ний растём, закрёпваме и 一 eew 
посрёд пожара Ha AsyGDa лйх. (М. Исаев) 我 们 在 残酷 斗争 的 
烈火 中 成 长 壮大 。@ ( 转 ) (思想 .计划 ,文艺 作品 等 ) 形 成 ,成 
9А: В ума My —ёеше смёл план. 一 个 大 胆 的 计划 在 他 脑海 
ЖЖ. 

эрим -a [ 形 ] 可 以 看 见 的 

зрйтел -ят,-я [M], зрителка [A] @ 观 者 ,看 … 的 人 ,目击 
者 ,目睹 者 ; Сам бах — на това необикиовёно cp6hThe. FÈ É 
己 就 是 这 一 不 寻常 事件 的 目击 者 。@@ 观 众 : Canonmr полёка- 
лека ce нальлняше със ~H. 大厅 里 渐渐 地 举 满 了 观众 。 

зрйтелен -na [ 形 ] @% НО, 40 710, А00: — ни youa- 
ния 视觉 一 en нёрв 视觉 神经 ФУМ: 一 Ha зала 观众 厅 © 
~na памет 视觉 记忆 — но поле 视野 ~na тръба 同 далеког. 
ma (望远镜 ) 

эрьнце -a「 中 ] зърно 的 指 小 : 一 e (от) истина 点 渍 真理 

зрял -a ,зрёли © эрея 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 成 熟 的 , 熟 
了 的 ,长 成 了 的 ; ~o rpoane 熟 了 的 葡萄 2. 成 熟 的 ,已 充分 发 
展 的 : — ум 成 熟 的 智力 一 мьж 发 育成 熟 的 男人 ~a въз- 
раст 成 年 ,各 方面 成 熟 的 年 龄 З, СНЕ) ( 指 思想 .决定 ,作品 
等 ) 考 虑 周到 的 ,已 经 形成 的 ,成 熟 的 ; ~o художествено npo- 
изведёние 已 经 考虑 好 的 文艺 作品 ~a мйсъл 成 熟 的 想法 ~o 
Га 

apam -a (#] С) 849969, ЖЕЙ, (IIB 00 

зубрач [РН ].зубрачка [ 阴 ] 死记 硬 背 的 人 , 读 死 书 的 人 

зубря -иш,зубрах [R] 死记 硬 背 , 读 死 书 : Само — ина uñ. 
mo не paarpe， 他 只 是 死记 而 背 ,什么 都 不 备 。~eme [中 ] 

зубър [F] (45) KASE EKSERE Bos jubatus) 

зулум [Bi] ( 民 ) 暴力 ,暴行 ;强力 ,压力 ;掠夺 ,抢劫 

зулумджан -ята,-и [ЇН] ( 口 ) 暴徒 :掠夺 者 ,强盗 

зумер [1] ( 电 ) 蜂 音 器 

зурла' [51] 4.8%, (动物 的 , 尤 指 猪 的 ) 嘴 巴 : свйнска 
一 ж 

зурла? [31] F) зура 

зурлест -a [ 形 ] 长 着 大 拱 嘴 的 ,长 嘴巴 的 

зурна [1] 祖 尔 纳 管 : 喷 呐 

зъб -%т,-а,-и [H] OF: продни ~n 门齿 ,门牙 wakycr- 
вени 一 日 假牙 nnowchpa ~ 补 过 的 牙 @ ( 转 ) (НА .机 器 上 
的 ) 齿 , ЖЕ: ~ ua грабен 梳子 齿 Зъбите Ha konenyro са 
изтрити. ЕВЕ РЕ Т. О въоръжён съм xo ~n (t) Ж 
装 到 牙齿 Да са эдрави( живи) предни ~n. (11) 幸亏 我 没 
Ўй. До очи свйт. до ~n сладост. (18) 一 切 都 是 短暂 的 。 
Душата ми е до — ите. (Ц) 我 不 行 了 ,我 很 快 就 要 死 了 。 
имам — ва mxoro《 口 ) 某 人 是 我 的 眼中 钉 ,我 痛恨 菜 人 。 
кучешки ~n 犬齿 мльчни ~n PLi постойнни ~n Í IÑ ue 

名 话 也 不 说 ,一 言 不 发 cxkbpuam 
(ийхому) със —и (0) 威胁 某 人 стискам ~u (1) BRF 
关 , 痛 苦 地 型 受 着 точа ~u (П) 等 待 着 极 想 要 的 东西 

зъбар -am. -я [M] ( 旧 》 民 间 牙 医 ( 常 为 理发 师 兼 管 拔牙 ); 
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治 牙 的 庸 医 
зъбарски -a (IH) зыар ВЕНА: — и клещи 民间 牙医 用 的 
钳子 


зъбат -а [ 形 ] @ 长 着 能 牙 的 ,长 着 往 前 突出 的 长 牙 的 : 一 a 
жена ЖЖЖ А. 一 n уста КН ORTAR 
的 ; 爱 争吵 的 : Оставй се, той е много ~. 算 了 吧 ! 别 理 他 
Т! 他 很 爱 吵架 。 ФН HRH O ~o слънце (H) Ж 
天 的 (不 能 使 人 暖和 的 ) 太 阳 

зьбен -na [ 形 ] @ 1800; — на балка FIE ~en лёкар 牙医 
ФН. НИМ: —но колело 货轮 О 一 en камьк Я 
— ни съгласни t (#0) й 

зъбер [H] OBH AE @ 尖 的 石 ( 山 ) 峰 : планански ~n R 
的 石 峰 

зЬбест -a [JÉ ] @ 门 牙 很 大 的 : ~o куче 门牙 很 大 的 狗 @ 带 
齿 的 ,有 齿 的 , 齿 状 的 : — и скала 犬 牙 交错 的 岩石 

зъбец -yù [Ri] @ 小 牙齿 ФИН): а на 
колело 轮子 的 此 —цй на грёбен 梳子 齿 

зъбки [无 单 ] зъби 的 指 小 

зЬбла [H] (7,8) KEKET HAA 

зЪблъо -syu [ЇН] (0,0) 长 着 大 县 牙 的 男人 

зъбобол [无 复 , 阳 ] FIE: страдам or — Є 

зъболёкар -ят,-я [Й1],зъболёкарка (01) 牙科 医生 

зъболёкарски -a зъболёкар 的 形容 词 : ~a поликланика F 
科 门 诊 部 ~u инструмёнти 牙科 器 械 

зъболёкарство [无 复 ,中 ] OF 
Ж} @@ 牙 医 职业 : практикувам 

зъболечёбен -na [JE] 牙科 的 ,牙医 的 , 治 牙 的 ; — но отделе 
ние( ~en отдёл) 牙科 

зъболечёние [无 复 ,中 ] 医 牙 ,治政 

зъботехийік -yu [H], зъботехнйчка [ 阴 ] (做 假牙 和 其 他 
НЕА) „ЕТ 

зъботехнически -a зъботехняк 的 形容 词 ， 一 a лаборатория. 
口腔 矫形 技工 室 

зъбочйстка [ 阴 ] ( 罕 ) 牙签 

зъбчат -a [№] 带 货 的 , 齿 状 的 :~o колело 齿轮 

зьбчест -a [JÉ] F] зъбчат 

ЗЪбія ce иш ce,-ux ce [未 ,中 态 ] ФБ): Кучето me 
исе ~n. MUR Я, Ө ( 转 , 口 ) 说 刺 人 的 话 , М. 
Защо ми се —иш,какв® съм TH стбрил? 你 干吗 刺 人 啊 , 我 招 
Чт? 

зъзна -eu ,sbandx [未 ] АЗ ЖЗ, ЖЖ: Llana нощ —ахме 
под открйто He， 我 们 一 整 夜 都 在 露天 冻 得 发 拌 。 一 ene 
[中 ] 

зъл зла [№] @ 恶 的 , 邮 的 , 历 宕 的 ,脾气 坏 的 ; зла жена {#04 
的 女人 Зло куче стадо пази. (fü) 恶 狗 能 看 好 羊 群 。 ФИ 
仇恨 的 : xm чувства fL ROC EE ~ поглед 仇恨 的 目光 Ө 
( 转 ) 沉重 的 , 坏 的 , 捷 害 的 : am солест 重病 ,厉害 的 病 @ 受 
灾 的 ,收成 坏 的 ,歉收 的 : зла годйна KE, MHE О за 
зла чёст ( 民 ) 不 幸 的 是 ,很 不 幸 ad езаци ЖЇЗ: НИКЕ СИР 
Ж АЖ РГ — дух 恶 鬼 (迷信 说 法 中 带 来 灾难 的 鬼 ) 

abawa [A] 大 姑 子 ,小 关子 ,丈夫 的 姐姐 或 妹妹 

ЗЬЛВИН -a hima 的 形容 词 ; ~ mana 大 站 子 (小 关子) 的 女 
ЛКН 

зъмй [53] (27) змия 





зън [Ж] TTA, THE, TEGER шае) 

зьрвам [未 ] „зърна, -rew , зрнах ,过 被 形 动 -нат [ 完 ] Ө 
看 到 ,发 现 ,注意 到 ; Зьрнах ro вчёра всред навёлицата. 昨天 
我 在 人 群 中 看 见 他 - ӨЖ —Ш,К Ш, В: Исках само да 
一 ma в кнйгата. 我 只 想 看 一 眼 这 本 书 。 — ce [被 动 ] —ване 

зЬркели 和 зЬркали [无 单 , 阳 ] (0.6) 同 очй (ШЙ) © 

Отваряй си ~re! 你 把 眼睛 睁 大 一 点 ! 你 当心 一 点 ! 

| зърна 见 зърым 

зЬрнен -a [ 形 ] RAH: ~n храня 粮食 — и култури 粮食 作 
物 ,谷物 

зЬрнест-а (Ж) 粒状 的 , 颗粒 的 ,许多 粒 组 成 的 ，~a 
структура на почвата 土壤 的 粒状 结构 一 napun 疹 , 侨 粒状 皮 
# 


зърнйст -a [JÉ] 颗粒 的 ,许多 粒 组 成 的 ,粒状 的 ， ~ минерал 
粒状 矿石 一 град MERKET 

зърно -å [P] @( 谷 ) 粒 ,种 子 : житни 一 a ЖЖ eno ~o 
ЗЮ © [R] ЖТ. KeTeara n прибйрането на 一 oro не могат 
повече да ce отлагат. 麦子 的 收割 和 归 仓 不 能 再 拖延 了 . Ө 
(Г) (葡萄 \ 悬 钓 子 等 的 ) 果 实 : Гроздовото ~o едре. 4 
BEEMKA. OME, ж. Ж: пасьчно ~o 沙 粒 oncepuo 
~o 一 颗 珍 珠 OAW: ~oro на йстината 点 滴 真 理 O nimam 
ий -点 都 没有 на боб на ~o 星星 点 点 地 

зърнобаза [HA] (0) 粮食 储存 基地 , 粮 库 ,粮站 

| зърнодббив [H] ( 书 ) 粮食 生产 

зърнодоставка [P], WA) 向 国家 交 售 粮食 , 交 公 粮 

зърноплощадка [ 阴 ] ( 农 ) 净 粮 和 晒 粮 的 场地 , 果 粮 场 , 扬 谷 
场 , 场 院 

зърноприбаращ -a [Ж] ( 农 )( 指 康 拜 因 ) 收 基 谷 物 的 
зърнопроизводен -na [FÉ] (S) F] зърнопроизводйтелен 
зърнопронзводйтел -ят.-л [H] 粮食 生产 者 ,生产 粮食 的 
人 





зърнопроизводйтелен -na [ 形 ] 粮食 生产 的 ,生产 粮食 的 ; 
~en център 粮食 生产 中 心 一 Hn райони 产 粮 区 

зърносушйлия [P] (K) 谷物 烘 干 室 ;谷物 干燥 机 

зърнохранйлище -a 中] 粮仓 ,粮食 仓库 

зърнойд [M] ( 动 ) 食 谷 昆虫 

зюмбюл 和 зимбал [H] ( 植 ) 风 信子 (Hyacynthus oriental- 
в) 

зян [H] (п) 损失 ,亏损 

зянӧсвам Г Ж ),зявӧсам [ 完 ] ( 口 ) ЗИК, Е, Я: Само 
~ преждата. ИВА. 

| запам [R] (11) OKEN: Брьчков — ше от учудване. Mi 
勒 奇 科 夫 吃 惊 得 张大 了 嘴 。@ 张 口 呆 看 (或 听 ): Какво ~re, 
не виждате ли, че той се tery a, 你们 俐 看 什么 ? 你 们 没 看 见 
他 是 在 开玩笑 吗 ? QATA LAR, EWE: Запах no 
витрините. 我 在 桐 窗 前 出 神 地 看 着 。O ~m mxoro в устата 
(п) L 昕 (看 ) 得 出 神 2. 唯 登 是 从 ,在 一 切 方面 都 听从 某 人 
的 话 ~ne [中 ] 

зяпач [Bi] (0,8) 喜欢 无 目的 地 闲 看 的 人 , 爱 看 热 阔 的 人 : 
Зяпачи мнӧго, купувачи малко. 看 的 人 多 , 买 的 人 少 。 

| эйпвам [$], зёпна -new залнах [ 完 ] @( 由 于 惊 订 .出 平 意 

ЖИЙ )ЖЖ#: Публиката ~na от учудване. ЕЕК 

Г. Зипнй да ти видя езйка. 你 把 嘴 张 大 ,让 我 看 看 你 的 
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Ek. ӨШ Н ЖЖ (8007), KORP: Baun — нали по | 的 话 一 same [H] 

mne. 大 家 都 张口 呆 视 着 我 。@ — вам ишкого в устата (O) | запла Я) (ПЖ) ЖНА (Ж ЖН ИЖ) КЛ. 

1. И (R) ЯВ ІЖ: Дошел e нйкой там, лъже ги, а тё ro | запльо -oyu [Rl] ( 口 ,不 赞 ) ЖЕНИ С X B ИЖ) 
— вали в устата н го cayuar。 有 个 人 到 了 那里 ,欺骗 他 们 ,他 | 人 

们 则 出 神 地 听 他 讲 着 。2. 唯 登 是 从 ,在 一 切 方面 都 听从 某 人 | amma 见 затвам 


H 


н @ v # 加 保加利亚 语 字母 表 第 9 4-7 ER: печатно w 印刷 
Ж и рыкопйсно и 手写 体 и 
w ӨНЕ: 1. 连接 简单 句 中 的 两 个 同等 成 分 ) 和, 与， 
及 , 同 ;并 ,也 ,又 : a) 连 接 简单 句 中 同等 成 分 : женй и мъжё, 
сарн младо 男女 老少 Трудът е дълг и въпрос на чёст за 
ки работоспособен гражданин. 劳动 是 每 一 个 有 劳动 能 力 
ARMS RAR b) 在 说 出 所 列举 各 事物 的 最 后 部 分 时 
使 用 : След малко воденичарят, Кралӣчът и Марййка отћдоха 
към Manacrapa， 过 了 一 会 儿 , 磨 坊 主 、 克 拉 里 奇 和 玛丽 卡 朝 修 
道 院 走 去 。Tlo небёто Geno лёзеха дебёли, драпави, влажни и 
мрачни 38MHH дблаци. 天 空中 慢 慢 浮动 着 一 片 片 冬 云 , 厚 厚 
的 .支离破碎 的 、 潮 湿 而 阴沉 的 冬 云 。c) 列 举 各 事物 时 加 在 每 
一 事物 之 前 ,强调 每 一 事物 都 同等 重要 : Тези животни са и 
глупави и хйтри. АИО В ИН. а) ЖЕ Я: 
同一 个 词 : Th ускорӣваше стъпките си всё повече и повече. 
她 加 快 了 脚步 。e) 在 复合 词 中 用 来 连接 最 后 的 数 :rpacra 
двайсет н осем 328 Той e на двайсет и nèr годйшен. 他 25 岁 。 
全 表示 算术 四 则 运算 中 的 加 法 : Пет и ner правят дёсет. 5 加 
5 得 10。g) 列 举 各 事物 时 ,在 加 上 已 知 的 或 单独 提 到 的 东西 
ВН: Слушай, вземй си и ножа. 你 听 我 说 ,把 刀子 也 带 
着 。Haane,kaxkh и та. 伊 万 ,你 也 讲 一 讲 。2. 连 接 并 列 复合 
名 中 的 简单 句 ; a) 在 动作 同时 发 生 时 使 用 ; Ta лежеше 
неподвижно ctc затворени очй и дйшаше тёжко. 她 一 动不动 


地 屿 着 , 闭 着 眼睛 ,呼吸 艰难 。b) 在 动作 连续 进行 时 使 用 : | 


Minh при нёго и му разкажй всйчко, коёто си чӯл. 你 到 他 那儿 
去 把 听 到 的 一 切 统统 告诉 他 。c) 当 列举 3 个 以 上 的 简单 名 
时 ,用 来 连接 最 后 一 句 : Той почука едый sparà, Oyra и влёзе 
вътре, 他 在 一 山门 上 贡 了 融 , 推 开门 便 进 去 了 。d) 在 第 二 句 
是 第 一 句 的 结果 时 使 用 : Той запдли лампата и цйлата стая се 
ответлй. 他 打开 灯 ,于 是 整个 房间 都 亮 了 。 上 @ (表示 连续 ) 于 
是 ,就 ,并 且 : 1. 在 对 原 句 所 令 述 的 意思 进一步 进行 说 明 、 补 
充 、 发 挥 或 扩展 句子 成 分 和 句子 时 使 用 : Чашите ce изпйваха 
на едйн дъх и до капка, 他 们 一 饮 而 尽 ,一 滴 不 剩 。JleTero ce 
заглёдало — и бух! във водата. 孩子 们 正 看 得 出 神 ,突然 扑 
通 一 声 都 掉 进 水 里 。2. 当 后 一 句 是 前 一 句 的 结果 或 结论 时 ， 
加 于 后 一 名 之 前 : Нямаше си дйдо Славчо нй chu, mà 
‚дъшерл. И много му бёше мъчно затова. ЙЯ} ЖЛЕ 45389 JL 
Ж AABN. Ө СЕХ aska RRA 
名 中 的 动作 是 某 人 意料 之 外 的 ) 而 ,然而 ,可 是 ,但 : Знаеш и 
не мй olakmatl， 你 知道 却 不 告诉 我 。3aparra ,qhrmm ми се, че 
цйлото сёло màe нёшо и àmo me не знаем. PAE REHA 
都 知道 了 什么 事 ,而 只 有 我 们 不 知道 - @ 用 于 加 重 语气 : 1 

《表示 强调 ) 甚 至 , 连 … 也 ,就 是 : И на ум не мй е дохдждало 
да ro попйтам. 我 连 想 也 没有 想 过 要 去 问 问 他 。2 БЕГАЈ 
句 首 , 表 示 强 调 后 一 句 与 前 一 句 的 联系 : Às нидйх на вратата 
едйн nòn със сни очила, — потнърдй едиб заптиё. — И тй не 
тд хвїна,будалА? 一 изкрйска начйлникът My.“ 我 在 门口 看 
见 一 个 戴 蓝 色 眼 镜 的 神甫 ,一 个 警 十 证 实说 。“ 答 蛋 , 你 就 
没 捉 住 他 ?" 他 的 长 官 厉声 地 问 。 3. 引 出 感叹 句 (表示 惊奇 、 





WUS): Ormpene на самата дӯпка пази смок! И какъв смок! 

Страшна работа. 一 条 游 迪 就 守 在 洞口 ,多 么 大 的 一 条 游 蛇 
Ж! АЗИЯ. Знаете само да лъжете н да хитрувате! ... И кёк 
се преструвате. 你 们 专门 会 说 谎 和 欺诈 … 又 多 么 会 装 相 。@ 
《 民 , 诗 , 古 》 引 出 叙述 名 (位 于 每 一 句 的 句 首 ): И наметна 
тънка пушка, и запйса чйфт пишдви. 他 持 上 一 支 长 枪 , 别 上 
两 支 手枪 。 人 @ 与 其 他 连词 .副词 .代词 等 连用 ,用 以 构成 下 列 
复合 词 ，1. 复 合 连词 : a) 让 步 连词 ako n, maip и (да) ‚м да, 
колкото и да, даже и @: Ахд и да ймаше и сёднали, повечето 
стойха npaen， 虽 说 有 坐 着 的 ,可 是 多 数 人 都 站 着 。b) 结 果 连 
词 w тъй, и така, Hero,H найстина $; И найстина, вечёрната 
картина беше xyGasa， 确 实 ,夜景 很 美 。2 .复合 不 定 代词 koh- 
TOH да е, какъвто и да е,нйкой н друг $; До каквйто n 
дйводи да прибёгнах, не успйвах да я изгоня от ума cH， 我 不 
论 找 寻 什么 论据 ,都 不 能 把 她 从 脑子 里 打消 。3. 复 合 副词 
както и да e, KÒJIKOTO н да е, когато н да e, W без това, само и 
само %: Както и да е, Павел йма образование. 不 管 怎么 说 ， 
四 维尔 受过 教育 。 

w [语气 ] @( 强 调 时 用 来 加 重 语气 ) 连 … 也 ,甚至 :Beritxara 
китайска стена стой и до днёс. ЛИК Е Ф ЖЗ Ж, Не 
искам и да mda. REAMER, Който ce дави в 
морето,н за слёмка ce xmauta.《 俗 ) 掉 进 海里 的 人 连 根 稻草 
ЯЛ ИЕ. Вълкът и броёно sne.《 俗 ; 有 数 的 羊 , 狼 也 要 吃 。 
图 (表示 不 强烈 的 对 比 ) 而 ,都 ; Tlo6pe, че ми се обади. Йнак 
нймаше и да Te познаёя. 幸好 你 先 眼 我 打 了 招呼 ,要 不 然 我 都 
认 不 出 你 来 。 

W [ 感 ] RERE пин) ФЕИ: M-n! 
Колко ми дойждаш! Ж! 你 多 么 叫 我 厌烦 ! @ (表示 惊奇 ) 
№, O, OF: Отпрёде на самата дупка пёзи 

j-n! — каза плахо шйганчето. 

TA BUFI” RBE i ТЕ 25 ЭИ 
Ж: То nb-no6p5 от това и ne може ля бъде, nasih Пёнчо? Й-и, 
колко ми е драго! ЖТ, RR AE ЛЖ, 70 ИЕ, И 
MRAN! 

w [#8] аток Ж 

в тя 
ИАТА Гната] [ 缩 ] LATA(International Air Transport Associa- 
tion) 一 Междунарддна асоцийция за въздӯшен транспдрт 国 
际 航空 运输 协会 
HBE [а-@] [ 缩 ] Институт за български език 保加利亚 语言 研 








йбис 9) (H) 埃及 神 鹤 
ибрйк -yu [FR] (洗脸 ` 洗 手 时 浇 水 用 的 陶 或 钢 的 ) 带 嘴 高 水 
* 


ибрикчйїя -ama .-и 19) (п) OHER ЖЕНЕ 
耳 其 人 祈 社 前 洗手 的 人 Ө (8) PRATE RAK, ва 
者 ,拍马屁 的 人 

ибрйче -ma [中 ] ибрак 的 指 小 


ибришйм 


334 
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ибришйм [PR] (SERAN ИЯ (922 ) 

ибришймен -a ибришам 的 形容 词 : — и концй 细 棉线 

ава! [91] (一 种 生长 在 山上 .叶子 较 阔 的) 柳树 ( Salir 
caprea ) 

ява? ЦЯ) (77) 布匹 两 边 的 光 边 

йвер [ 阳 ] 《 方 ( 砍 木头 掉 下 的 ) 碎 片 , 木 户 O Omne xa ~. 
没有 利用 ;白浪 费 掉 。 

авица [ 阴 ] @ 条 ,条 子 , 带 , 带 形 物 ，~a плат КЖ ~a 
хартия 一 长 条 纸 Ө 7) 长 形 地 带 ,长 形 部 分 : 一 a ма 一 
条 耕地 ~a светлина 一 道光 线 留 ( 细 长 的 ) 一 条 痕迹 , 一道: 
шарки на ~n 条 形 花纹 кон c бала ~a на ropta 背 上 有 一 条 
白道 的 马 

Anon -a hua! 的 形容 词 : — и листа 柳树 叶 — клон 柳树 枝 

иворка [11] (27) (岩石 或 木头 思 陷 处 积存 的 ) 一 汪清 水 ,一 
наж 

HBT [а-ве-пе] [K] Илститут за външна политика 对 外 政策 
研究 所 

иврит [ЇН] 《语言 》 希 伯 来 语 

игла [H] ФН; ~à за шов (шёвна ~a) SEKE 一 A за шавиа 
машина (машйиска ~a) #9 Р arasam —а ©}, ХЕ} 
стой като на — й 如 学 针 种 Баше тӧлкова тйхо, че ~à да пад. 
неше, шёше да се uye. 静 得 连 掉 一 根 针 都 听 得 见 。@ 大 头 针 ， 
别针 ;胸针 , 胸 饰 , 胸 花 : Закопчах си блузата с една ~à. 我 用 
-个 胸针 别 住 了 短 上 衣 。 国 织 针 ,毛线 针 : ~a за nnerene £ 
Ж ФУНТ: №: борови 一 请 松针 —й на таралеж ЖЖ 
OHR: грамофонна 一 4 留声机 的 唱 针 © безопасна ~a 
别针 Нама къдё 一 A да хвърлищ. (01) ЛЖ: 
раэкАзвам от ~à до ковёц (C) 从 头 至 尾 地 叙述 ,一 五 一 十 
地 讲 

Аглен -a игла 的 形容 词 : 一 n уша $F „НАЛ, 一 врьх 针尖 

игденйк -yu [ 阳 ] ,игленӣца [ 阴 ] OH OHA 

иглёнка [ 阴 ] (IB) (女人 的 ) 发 血 , 发 针 | 

йглест -a [JÉ] 同 игловйден: ~n листа 针 形 的 叶子 , 针 叶 
~n снежинки 针 形 的 雷 花 

иглӣка [H] 报 春花 (Primula) 

НглйкОв -a нглйка 的 形容 词 : ~ корен 报 春花 根 

иглачина [ 阴 ] 同 иглйка 

игловаден -na [Ж] 针 形 的 , 针 一 样 的 , 针 状 的 ;一 mm листа 
针 叶 














иглокдж -a [JE] ФИ: — и животни #52359) Ө [ЯНЕ 
名 ] —w [ 复 ] (88) НЗ) ( Echinodermata ) 

нгдолйст -a [№] 同 иглолйстен 

иглолйстен -na [ 形 ] 针 叶 的 : —на ropa 针 时 林 ~no meped 
针叶树 一 Hm растения 针 叶 植物 

‘иглотерапия [F] (E) 针 刺 疗法 

иглӣнка [B] ~ пушка (R) 一 种 旧式 的 细 长 简 枪 

игнорарајм [未 , 完 ] С) HORRE, КЕР, 098, 08: Пред 
нас има още много трудности и не бива да ти ~me. 我 们 面前 
困难 还 多 ,不 可 忽视 这 些 困难 。 一 се [被 动 ] —ве [中 ] 

Aro [无 复 ,中 ] ЖЕ, НОВ Ё. освобожльнието ни от 
чуждо 一 我 们 从 异族 奴役 下 解放 出 来 人 > намйрам се под ~ 
ЖЕШ EW F att 

игра [ 阴 ] @ 玩 要 ,游戏 : летска —а 儿童 游戏 играя secena 





а MIR HERJER Децата прекарват свободното си врёме в 


=й. 孩子 们 用 做 游戏 来 度 过 空闲 时 间 。@@ 竞 技 , 比赛 : 
спортна ~a 运动 竞技 ~a на футбол 足球 赛 一 8 на карти 玩 
(扑克 ) 牌 ,打牌 xaaapra — 赌博 олимпййски — д 奥林匹克 
运动 会 nesenm —а 赢得 比赛 yn —а 赛 输 图 一 场 (-- 局 ,一 
盘 ) 比 赛 .一 场 (一 局 ,一 盘 ) 赠 博 : Изкарахме една ~à на во- 
лейбол. RIH T — ЕЕК. OH, R: буйна ~a 欢快 的 
ям @( 光 线 MEGN) ИЕ, A: а на пламъка 火光 的 
闪烁 —à на цветовете 颜色 的 内 变 @ 表 演 , 演 技 ; артистӣчна. 
~A 演员 的 表演 майсторска ~à Ha артйстите 演员 的 高 超 演技 
3anecaTe полёка ce издйгна. Играта ce започна. ЛЯ 
起 ,演出 开始 了 。 OFM, 玩弄; дипломатйческа — à 外 交手 
Я ~à на понятия 玩 并 概念 воля двойна ~à 玩弄 两 面 派 手 
法 @@ 儿 戏 ,轻率 ,不 认真 的 态度 回 ( 棋 、 纸 牌 一 类 的 ) 游 戏 用 
品 ,比赛 用 具 : B дётмага npomaper pann ~A. 儿童 商店 里 卖 
各 种 比赛 用 具 。C> на думи (словёсна ~A) 玩弄 词 藻 
~à на природата 怪 态 , 变 态 , 随 形 ~a на случая ( 书 》 没 想 
到 的 突变 ,意外 的 巧合 карти за ~a 纸牌 ,扑克 牌 paskpasaw 
maa 一 a 揭露 某 人 的 秘密 企图 
игрален -na [ 形 ] 玩 的 ,游戏 的 ;表演 的 ,演出 的 ;赌博 的 : 
— ни принадлежности ХЛ — на зала И КЛ O ~en 
дом 赌场 ~en филм 故事 片 
играло -à [中 ] (92) OF) игрище @ 玩 具 , 玩 物 ;( 
刺 ,( 一 种 ) 控 苦 
играч 101), играчка [ 阴 ] 游戏 者 ;竞技 者 ,比赛 者 ;跳舞 者 : 
=> на карти 玩 牌 者 一 на футбол 哆 足球 的 人 ~ на рьченици 
ЖЛЕ ЖЕЎИ) Л. pexpsen ~ 预备 队员 
играчка [ 阴 ] ORA, WRAHA: детски ~n 儿童 玩具 Ө 
t 玩物 ;被 用 来 取笑 的 人 ; 任 人 押 布 的 人 (或 物 ), 倪 像 : 
Оставӣ го, той e ~a на всйчки. 出 理 他 了 ,他 是 被 大 家 取笑 的 
As Те не йскат да бъдат ~a в ръцёте на завоеватели. 他 们 不 
愿 受 占领 者 的 摆布 。O Това e 一 a (за Meae) ，( 对 我 来 说 ) 这 
是 轻而易举 的 事 ;易如反掌 。Tona ne e ~a. 这 可 不 昆 容易 的 
这 可 不 是 亲 着 玩 的 。 
игра -otu ,-x [R] @ 玩 , 玩 要 ,游戏 ; Децата ~ar. 孩子 们 在 
ФМ. —я wa въжё №№ —я на карти 打 ( 扑 克 ) 牌 , 玩 纸牌 
~a на шах 下 (国际 ) 象 棋 ~s на криеница WR ~n (на) 
футбол SB E PR — я гимнастика 做 体操 ~a мач 进行 比赛 O 
PEGE): Гладна мёчка хоро не ~e. (f ) ЖЕК ГЕ 
B. ~a mnc ИРА Ф.М ‚Яй; P Ж. 
Пръстите му Gbpso —exa по канала. fË 00 T.M tt ñ T F kb 
3885). Дяволйта усмйвка — еше по ўстните h. УЕ 
出 一 丝 调皮 的 微笑 。@@ 演 出 : Игрїят sn вёчер „Ревизор. 
今 晚上 演 (钦差 大 臣 )。@ 演 ,扮演 : —я Хамлет 扮演 哈 姆 雷 
特 @ (转口 》 哄骗 ,省 @ 把 … 当 儿戏 ,玩弄 : Накому неё 
позволёно да си — е с интерёсите на ponnara、 任 何人 都 不 得 
把 相国 的 利益 当 儿 戏 。 一 a си c чувствата на другите 玩弄 别 
人 的 感情 (衣服 等 ) 肥 大 ; (钥匙 ,戒指 等 ) 松 动 : Отслабнах 
много. Пръстенът ми ~e на прЬста. 我 着 多 了 ,戒指 戴 在 手 
HERH. 一 ce [被 动 ,中 态 , 只 三 ] 和 一 си [ 反 身 ]，He ch 
=й corma. (f) WEK. Детёто си ~e. 孩子 在 自己 玩 。 O 
~a (важна) роля 起 (重要 ) 作 用 ~a комедия [8] преструвам 
се (做 假 ,装模作样 ) — и wa борсата 买卖 证 券 进行 投机 —a 
на въжё (O) Bitit, ERK, HFE ~a накому 
по гїйдата (cahpgara) RER ЛИЗЫ —я рьля (na 
mèmo) [F] преструвам ce (%&{Е.#}И) —я ролята на ийкакъв 
(ийкого) 装 作 , 假 装 某 种 样子 ( 某 人 ): ~a ролята на обйден 











种 ) 讽 
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(невйнен) 装 作 受 委 届 (无 事 ) 的 样子 ~a си на орехи (0) | 
不 当 回 事 , 不 认真 地 对 待 菜 事 — сн c живота (П) 拿 生命 | 
当 儿 戏 ~a си c огъня (O) 玩 火 ( 指 搞 写 险 ,轻率 的 事情 》 
— си c пара (милнони) ( 口 》 有 数 不 清 的 钱 Ще ro мапра- 
виш и хоро ще 一 etm.《 口 》 让 你 怎样 做 就 怎样 做 。Oubro ми 
~e. (П) 我 眼 跳 。 Очите wm —ят na чётири. (O) 我 眼睛 很 
尖 。Cepuero ma ~e. (Н) 我 心跳 得 厉害 ,我 十 分 激动 。Xea- 
неш ли се на xopyTo, трабва да ~em. {K-S RE TEP, 
就 得 跳 下 去 ; 骑 虎 难 下 。 

йгрек [ 阳 ] Ө 拉丁 字母 Ү @ ( 数 ) (第 二 个 ) 未 知 数 

играв -a [ 形 ] 活 流 的 ,活跃 的 ,灵活 的 ,快活 的 ,生气 勃勃 的 ; 
ЖАНЕ ЇЙ, ЇН“ „АРИЙ Ө: ~o дете 活 泌 的 孩子 ,淘气 的 孩子 
一 a мелодия 欢快 的 旋律 През дупките на затворените кепён- 
ци влйзаха — и сльнчеви лъчӣ. УЮ ЖЯ" ЛУ Ж 
ЖИЙИ Ж. ~o СЕ) —ост -остта СЯ]: —ост на wem- 
дията 旋律 的 欢快 

игрйще -a [中 ] @( 运 动 的 ) 场 地 ,操场 : спортно ~e 运动 场 
дётско ~e 儿童 游戏 场 Ө (К.Н) (RHEI О 
~e гъби ЖН, W tk 

игрослӧвие [F] (8) ( 清 称 的 ) 双 关 语 ,双关 的 俏皮 话 , 双 关 
请 的 笑话 

игротёка [ 阴 ] 儿童 游艺 室 

игумен [PH], игуменка (19 } 修道 院 院 长 

игўменск\н -a [Ж] 修道 院 院 长 的 

яда! -eu [无 过 去 完成 时 ,未 ] @ 来 ,到 来 , 走 来 : 了 ne при we- 
не жената и me пйта. 那个 女人 走 到 我 跟前 问 我 。 Илем да те 
вйдим. 我 们 来 看 望 你 。 Haat му sko лято много гости. 每 
年 夏天 他 都 有 很 多 客人 。@( 河 、 道 路 等 ) 起 始 于 :Tas река 
~e от вътрешността Ha Роддпите. 这 条 河 发 源 于 罗 多 皮 山 脉 
深 处 。 图 ( 包 囊 ,新 闻 等 )( 被 ) 递 送 ,( 被 ) 送 到 ,( 被 ) 传 来 : Hne 
следим BAKA радостна новина, който ~e от промишлекия 
фронт. 我 们 注视 着 工业 战线 上 传 来 的 每 一 个 喜讯 。@ 来 临 ， 
接近 ,出 现 ; Йде бурята. МТЖ Т. Иде жётвата. 收割 
WEIT. ӨН, М Н, Е: Or околните лъкй ~ exa 
гласовёте Ha kocàunte. JÁ ВН i£ #9 2 18 G 6 Ж T ЖЖ ВИК 
№, Йдеше дЪх or полски usera и or клас. 传 米 了 野花 香 和 
稻谷 香 。@@ ( 转 ) 发 生 , 起 源 于 ,出 自 ; Ta не разра от къдё 
еше нечёканият му гийв. 她 不 明白 他 突如其来 的 怒气 从 何 
而 起 。@ 按 顺序 是 ,接着 是 : Най-големият беше Божан, по 
нёго — еше Пётър и най-малкият 一 Павел. 年 龄 最 大 的 叫 博 
让 ,接着 是 彼得 ,最 小 的 是 由 维尔。 个 〈 书 》( 与 连词 na 和 
nprmhaawnonxpena „подчертая 等 动词 连用 ,用 来 证 明 N В} 
事物 ): Тази факти ~ar да подкрепйт неговото мнение. 这 些 
事实 能 证 实 他 的 意见 。CO ~a накому на помощ |F] помагам. 
(ФЕВ) ~a ти на xpaxa《 口 》 亲自 来 

hna сш [无 过 去 完成 时 , 完 ] OAE УЕ в: При 
майка искам да ~a. 我 想到 我 妈妈 那儿 去 。Ta грабна mèn- 
те да —е за водй. 她 提起 水 桶 去 打 水 。 Ще 一 a p raarsp. 我 要 
去 剧院 。 Ще ~a на разхддка. 我 要 去 散步 Ө ($€) 达到 ,到 
“限度 ,到 … 程 度 : Водата ми ~e до глёзените. ЖР] И 
那么 Ў. При голйма възбуда готбв e сйкаш да ~e до 
крайност. 在 极其 激昂 的 情绪 下 ,他 似乎 打算 走 极 端 。@ 
《 口 》 花费 ,耗费 : Парате да не ~ar за ракйя. 别 把 钱 花 在 酒 
Eo 人 @ (命令 式 第 二 人 称 单数 up (та, че, 2) 和 下 边 的 动词 
连用 ) 1 .表示 不 可 能 发 生 的 事 : Ще брЬкне да извади ийкое 
шишё 一 — ro гонй сётне! 他 会 伸手 摸 出 个 酒 瓶 来 ,然后 你 | 





就 别 想 赶 他 走 。2. 表 示 发 生 了 意 想不到 的 事 : Hah й се налй- 
вай, че такй ще ce зарадва. 你 不 知 她 有 多 么 高 兴 ; 你 想象 不 到 
她 多 么 高 兴 。 一 ce [只 三 单 ,无 过 去 完成 时 ,中 态 , 无 人 称 ]: 
Jpyrane нйкъде He б°ше възможно да ce ~e. 别 的 地 方 都 不 
可 能 去 了 。C —и-дойдй (11) 1. 不 很 好 ,马马虎虎 ,一 般 ; 
Аз говоря български добре, руски 一 — й-дойдй, фрёнски 一 
през куп за грош. 我 保加利亚 语 讲 得 好 ,俄语 讲 得 马马虎虎 ， 
法 语 讲 得 不 怎么 样 。2. 随 便 怎样 ,反正 都 一 样 Ида по 
some! (3) LARW! ЖЗ! Ще ~a войнйк ( доброво- 
аец и под. ) Ж А fh, 4 F (ШЕЕ), Ще ~a ва 
maero. 我 要 上 绞刑 架 了 。 Ще ~a в гроба. ЗА Т; 
我 快要 死 了 。 Ще 一 a в затвора. (П) REKET. Ще 
一 a под Bestaao.《 口 》 我 快要 结婚 了 。 Ще ~e no дйволите. 
(O) (事情 ) 要 完蛋 。 Ще ~e ma xanoc。( 口 》( 事 情 ) 要 完蛋 
了 ;将 白费 功夫 ,将 白费 心机 。 

ада си' -еш си [无 过 去 完成 时 ,未 , 反 身 ] 回 家 ,回来 ,返回 住 
Ab: Той си —еше пеш. #424 Ш ЖИ), Войнйците вэ®ха да 
си ~ar вотпуск. 战士 们 开始 回 家 休假 了 。 

ада си` -eu cu [无 过 去 完成 时 , 完 , 反 身 ] @ 返 回 住处 去 , 回 
家 去 ,回去 : Да си —ем у дома. 我 们 国家 去 吧 ! Гостите na- 
ставаха да си 一 a7， 客 人们 一 个 接 一 个 地 站 起 来 要 回去 了 ， 
ORF ЕЖ: Махай се! 一 Пребай ме, нйма na си ~a. “IÑ 
开 !1“ 你 打 死 我 ,我 也 不 走 !” 

идАлго [H] (Ж) 伊 达尔 区 (西班牙 中 世纪 占有 少量 土地 的 
Wt) 

#двам [未 ] © 同 aza; Идваме ви по помош. 我 们 来 给 你 们 
В, — м тъкмо навреме 来 得 及 时 Волата ~ до коленёте 
ЖЯШ. Понякога ще ~M във сън ти / като нечёкан и 
далёчен гост, (Вапцаров) 有 时 ,我 将 作为 一 个 远方 的 不 速 之 
$ ВНЕ, ФБ ЖЕНЕ МЕ до, в Ж 
用 ,表示 已 达到 这 些 抽象 名 词 所 含 状况 ): —м до убеждёние 
同 убеждавам ce (确信 ,深信 ) — м no заключёние 同 заклю. 
чавам (得 出 结论 ,断定 ) — м до отчайние 同 отчайвам се ( 感 
到 失望 ,绝望 ) O ~m no бый (каша) (11) 发 展 到 打架 ( 争 
吵 ) 的 程度 ~m ma власт ( 口 ) 取得 政权 ,开始 伴 权 —w на 
6e си (11) 恢复 知觉 , 苏 柄 过 来 ~ne [中 ] 

Идва ми [只 三 单 和 人 称 代词 与 格 ] ФБ ал 
现 一 种 动作 ,其 意义 包含 在 名 词 中 ) 想 ,感觉 : Идва ми 
apma. RER, Рав (TT Pk JL). Идват ми трьлки. 我 要 
ТЮ Т. Идват wy mhcml， 他 出 现 … 的 念头 (想法 )。@@ 想 
…, 感 到 需要 , 希望 ;Taii ce бе разгорещӣл толкова, че му 
— ше да хвърли и рйзата от гърба си. 他 热 得 甚至 想 把 身上 的 
衬衫 也 脱 下 来 。 O — ми до туша (T1) 厌恶 透 了 ,对 … 感 到 
恶心 透顶 — мина ум 1. 同 спомням си (想起 来 ,记得 ): He 
ми — на ўм какво сме говорили с нёго. 我 不 记得 我 们 跟 他 讲 
了 什么 。Z. 想到 ,意识 到 : Не un ~ на yM да му донеса кий- 
гата. 我 没 想到 要 把 书 给 他 带 来 。~ ми бтръки 擅长 于 某 事 ， 
得 心 应 手 

#двам си [未 , 反 身 ] 返回 住处 , 回 家 : Той cn ~ радко. 他 很 
DER, ~m си в оёло 回 农村 ~m си or учалище 放学 回 家 
一 me [Р] O ва ~ne 来 的 时 候 , 到 达 的 时 候 

Ane [无 人 称 ] 人 @ 合 适 ,相称 , 配 , 可 以 , 行 得 通 ; Мъжа баха, ne 
一 ee да плачат. ENER TU, REREH. Масля си, 
да му затрдрим вратёта, не ~e. 我 在 想 ,我 们 给 他 关上 门 ,但 
这 不 合适 。@( 与 人 称 代词 与 格 简 形 wu, ти, my 等 连用 ) 1 
[只 三 ]( 和 和 名词 连 用 ,表示 名 词 所 包含 的 情况 或 含义 出 现 ): 
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идиоматйческ\и 





Сын не му еше. Ё ЯҒ. Йдат ми трыши. ТА. 
Йдат ми сйли. 我 有 力气 了 。2.( 无 人 称 动词 与 да 和 动词 连 
用 ,表示 愿望) 很 想 ,感到 需要 ,希望 ; Идеше й да поговори с 
него. 她 很 想 跟 他 谈 谈 。3.( 口 ) [ZAF] (与 na 后 面 的 动 
词 和 和 否定 语气 词 连用 ) 适 于 , 妥当: Знам ro aa много добре, 
амй He мй 一 e na ro приказвам. 这 件 事 我 知道 得 很 清楚 ,可 是 


ВХ. О Йде ми на плач. RAI, Йде ми на ум. 1f] | 


спомням си (我 想起 来 了 ): Идат ми на ум нёговите думи. TË 
想起 他 的 话 来 了 。2.( 忽 然 ) 想 到 (感觉 到 ,意识 到 ): Иле ми 
на yw да à помогна. 我 想到 要 帮助 她 。 Йде ми отрьки. 2228 
长 做 某 事 ,得 心 应 手 。 

идейл 101] ФИН: комунистӣчески — 共产 主义 理想 високи 
~n ЖЕНЯ octuecraanaw ~a си 实现 自己 的 理想 OR 
想 物 ;典范 ,模范 ,标准 :~ на доброта 善良 的 典范 Ta e нетов 
~. 她 是 他 理想 的 人 物 。 

ндейден -na [ 形 ] @ 理 想 的 ;非常 完善 的 , 极 完善 的 , 极 好 的 ; 
标准 的 :一 mh услозня 理想 的 条 件 ~na чистота 非常 清洁 ， 
一 侍 不 名 ~ на дисциплина 极 好 的 纪律 — на любов 美满 的 爱 
Ж Ө (IB) 不 是 实际 存在 的 ,想象 的 , 02:09. Идалното 
завйси от материйлното H не Ba извьн послёдното. W} 
念 从 属于 物质 ,离开 物质 的 观念 是 不 存在 的 。@ —wa част 
《法 》 共 有 的 部 分 ,共有 的 资产 : — на част or д»дрно масто КЕ 
院 的 共有 部 分 ~no [W]: ~no подйрана повърхност ЯВ 
分 光滑 的 表面 Дрехата ти стой ~ so. 这 件 衣服 你 穿着 特别 
Я. Изтьлни — но panra. 这 个 角色 他 扮演 得 极 好 。 
一 aoer -ността [81] 

идеализация [ 阴 ] 理想 化 








пдоализарам [未 , 完 ] 把 … 理 想 化 , 视 … 为 理想 的 ,认为 .… 是 
完善 的 ,描写 成 : #9: ~m живота 把 生活 理想 化 一 се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 


ндеализува|м [未 , 完 ] 1 идеализйрам 一 се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 


ндеалйз/ъм -wom,-ua [无 复 ,用 ] Ө (7) 唯心 主义 ,唯心 
32 (29 материалӣзъм (唯物 主义 ) 相 对 ); субектйвен —ъм + 
观 唯心 主义 Историята на философията представлйва борба. 
между материалйзма и 一 Ma， 哲学 的 历史 是 唯物 主义 和 唯心 
主义 之 间 斗 争 的 历史 。@ 理 想 主义 : Нему кё пак ne му mn- 
сваше ентусийзъм н чйстият ~M, присыци на всёки нардден 
yiren。 他 终究 还 是 不 缺乏 每 个 人 民 教师 所 特有 的 热情 和 纯 
洁 的 理想 主义 。 
ндеалӣст 111], ндеалӣстка [H] 人 唯心 主义 者 ,唯心 论 者 : 
За материалйстите прирддата e тървйчно,а духът вторачно, а 
за — ите — обратно. 在 唯物 主义 者 看 来 ,自然 界 是 第 一 性 的 ， 
精神 是 第 二 性 的 ,在 唯心 主义 者 看 来 则 相反 。 全 理想 家 O 
想 家 





идеалистичен -na [Ж] 同 илезлистйчески: ~en мироглед 
唯心 主义 世界 观 一 mo [ШИ] 

идеалистӣческін -a идеалйст 和 идеалйзъм 的 形容 词 : ~a 
филосбфия 唯心 主义 哲学 ~u [B] ]: Обяснёва явлёнията 
~n 他 唯心 主义 地 解释 各 种 现象 。 

ндёен -üna [JE] @ 有 思想 的 ,有 思想 性 的 .有 原则 的 : — во 
изкўство 有 思想 性 的 艺术 博思 想 的 ,思想 上 的 : —йно pxo- 
вддство 思想 上 的 领导 високо — йно равнйще 高 度 的 思想 水 
F ~ino тоо 思潮 ~ou фот 思想 战线 ӨЕ РЕНЕ 
的 : 一 en neiren 忠于 思想 的 活动 家 O ~en проект, —йна 
скаца (SE) ЖЕН, ЧЕН ~ino [B| |: —йно осмйслен 富有 


思想 性 的 
ндёйно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “思想 的 "之 意 ,例如 идёйно- 
‘политически (政治 思想 的 ), ндёйно-възпитателен (思想 教育 
69), илейно-художествен (思想 性 和 艺术 性 的 ) 
ндёйност -ma [无 复 , 阴 ] 思想 性 ;原则 性 : ~ в литературата 
文学 的 思想 性 
аден -na [№] 其 次 的 ,下 一 个 的 ,后 继 的 , 快 到 的 ;mar 
понедёлник 下 星期 一 — ната годйна 明年 — ната пролет 即将 
到 来 的 春天 в —ните днй 日 内 ,不 日 Hae рабутим за —ните 
поколёния. 我 们 在 为 后 代 工作 。 
| идентификация [13] (35) 证 为 同一 , 视 为 同一 ,证 为 本 人 ， 
《化 ) 鉴定 同 质 
ндентифицӣрајм [未 , 完 ] 把 … 证 为 同一 ,把 … 视 为 同一 ,把 
“证 为 本 人 — се [被 动 ] 一 me [H] 
ндентйчен -na [№] (45) 相同 的 ,同样 的 ,无 异 的 : Законът 
е —ното в manermero， 规 律 是 现象 中 相同 的 东西 。 一 aocr 
=ността [ 阴 ] 

-a (38) идеогрёфия 的 形容 词 : ~o писмо 
表意 文字 
ндеогрАфия [ 阴 ] ( 书 ) 表意 文字 ;表意 符号 体系 
идеолог -зи [Ж] 思想 家 ,( 某 种 ) 思 想 的 提 介 者 ,( 某 种 ) 思 想 
的 捍卫 者 ; B. Левски e ~r на националиата революция. B 
列 夫 斯 基 是 民族 革命 的 思想 家 。 
идеологичен -na (3) 同 идеологйчески 
идеологически -a 17) Филология MEH: ~n фронт 
思想 战线 ~n позйцин 思想 阵地 полагам ~a основа MEE 
想 基础 @ 思 想 意识 方面 的 ,概念 的 ,观念 的 ; 主题 思想 的 ~u 
[W]: ~n издържан 思想 上 经 得 住 考验 的 
идеология [H] 思想 体系 ,观念 形态 ,意识 形态 ;~ на науч. 
ния социалйзьм 科学 社会 主义 思想 
идея [ 阴 ] ФВ. 92; EX: политически ~n 政治 思想 
прогресйвни ~u 进步 思想 norpèumn ~ 站 错误 思想 —итена 
социализма 社会 主义 思想 защищанам ~ure си 提 卫 自己 的 
El Дналёктиката на нещата създава диалёктика на ~ ите. 
事物 的 辩证 法 创造 观念 的 辩证 法 。@ 中 心思 想 
основна —я на романа 小 说 的 主题 思想 OEE, 
Чудёсна ~a 非常 好 的 主意 давам ~a 出 主意 Tona ue ë лоша 
~a. 这 个 想法 不 错 。 匠 wan странни ~u. 你 有 些 奇怪 的 想 
ЗК. Хрумна ми emà оригинална —я. 我 脑子 里 忽然 有 个 新 
颖 的 想法 。@@ [只 单 ] 概念 ,意象 一 a aa равенство 平等 的 概 
Ж Bhe нймате ~a за rom, 您 对 此 没有 概念 。@@ (ti) 理念， 
观念 : светьт or ~u у Платон 柏拉图 的 理念 世界 
идиличен -на [№] 田园 诗 情 调 的 , 安 闲 恬 饮 的 ,安宁 的 : 
一 Ha картина 安 用 的 田园 生活 景象 一 mo [№] 一 moer -ността 
[R] 






ндилически -a [ 形 ] 同 идиличен 

идйлия [ 阴 ] Ө (文学 ) 田园 诗 Ө ( 转 ) EFRR ER, E 
用 的 田园 生活 : домашна ~ 家 庭 的 安逸 生活 ,天 伦 之 乐 
иднограф 9) (H) 亲笔 签名 

идиом [F] 和 идиома [ 阴 ] 《语言 , 书 》 成 语 , 习 语 , 熟 语 (如 
от игла до конёц 从 头 到 尾 ) 

ндиоматӣзъм -mom -ma -mu [P] GE) 同 идиом 
идиоматика [53] (8) (HEARE ONE Eé 
和 ;成 语 学 

идиоматйческ|и -a идиом 的 形容 词 








`идиопатичен 
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ндиопатйчен -na [#2] (E) 自发 的 , 特 发 的 ; 原 发 的 
идиопатия [H] (E) 自发 病 , 特 发 病 
идиосинкразия [ 阴 ] Ө (Bš) 特异 反应 性 ,特质 反应 ;特异 体 


ЖӨ (+) 同 своеобразие (特殊 性 , 独 符 性 ) Ө (в) 对 于 某 | 


事物 病态 的 酷爱 或 厌恶 
идносома [ 阴 ] (生物 ) ӨРЖ. ORS 
идидт (1), идиӧтка [H] OAA, EKER, AT Ө 
(п, ) җәл 
идиотйз/ъм -uom -ma -mu [Ж] @ СЯ) (E) 白痴 ,先天 
йж Ө (9) BE REL RE 
идидтскіи -a [ 形 ] ФЕИ, ЯН: ~o лице 病 果 的 面孔 
Ө ( 口 , 骂 ) ЗЕМ, КИ: ~a постьпка ЖКУ 
иднотствр -a [中 ] Ө [只 单 ] В. 8 Ө ( 转 ) ВЕН 
为 


идиӧтщина [H] O [只 单 ] ВЯ, Яя, Ө ( 骂 ) АЖ, 
MARTA 
идиш [ 阳 ] (东欧 、 中 欧 的 犹太 人 所 操 的 ) 犹 太 语 
anon 1) OMR Ө ( 转 ) 被 崇拜 的 人 物 ;被 宠爱 的 人 : Ton 
aa нёя е 一 ， 他 被 她 当 作 偶 像 崇拜 。 
йдолен -на йлол 的 形容 词 : —ни фигури 偶像 ,偶像 人 物 
一 Ha пластика 偶像 雕塑 术 
идолопоклоннийк -yu [ 阳 
+ 
идолопоклбнническ\н -a идолопоклонник 和 идолопоклбн- 
ничество 的 形容 词 
идолопоклонничество [无 复 ,中 ] (ВФ 
идолопоклонство [无 复 , 中 ] F] идолопоклонничество, 
и др. [#8] и други 及 其 他 ,等 
йдущ -a [Ж] (H) 下 一 个 的 : ~ara недёля 下 一 个 星期 天 
一 ara година 明年 npes — ата пролет 在 明年 春天 на — ия nèn 
在 明天 
иждивёние - [中 ] (IH) OMHE, EEL Ө (4) 花费 , 耗 
Ж © (07,18) № разноски (开支 支出) 
иждивйвам [ Ж ],иждивй йш -dx [96] (IB) 花费 ,耗费 ， 
费 ,使 用 —аване [中 ] 
из [前 ] @@ 自 ,从 ,由 ,从 … 里 ,由 … 内 ,从 … 中 ,从 … 之 间 : из- 
лйзам — стаята АЕ Ж извіждам — semira 从 地 里 拔 出 
Ж Язвата трАбва да ce изтрыме ~ корен. 坏事 应 该 根除 。 
Кўчето излїя внезїпно и изскокна 一 konhcaTa， 狗 突然 叫 起 
KARMEN THR, Той ranese ~ пўбликата. 他 从 观 
众 中 走出 来 。TphGaa да ce издйтат кадри ~ средёта Ha xeni- 
те. 必须 从 妇女 中 提拔 干部 。@@ 出 身 于 ;来 自 某 地 , 某 地 出 产 
№: По дрёхите се познава, че не ë тукашен,а ~ Южна Ban- 
地 pa， 从 他 的 服装 可 以 看 出 他 不 是 本 地 人 ,而 是 南 保加利亚 
Ao Сюжётът на драмата е mèr 一 сёлския живот. 本 话剧 取 
材 于 农村 生活 。 侠 在 … 里 ( 徘 筒 , 走 ); 在 … 里 (分 散 着 ); 沿 着 
《接着 向 )… 走 : ходя 一 града ЧЕН ЖЕ Той ходи 一 стаята 
си, ЕА СЯ Е А Ж А. От 11 sach сутринта се 
започва натрупването на работниците ~ улиците. 从 上 午 11 
SET ЛЕНЕ ЕЗЕК. Из тази гора Ama много виодки 
дървёта. 这 个 树林 里 有 很 多 高 大 的 树 。T слизаше вёче 一 
малката пътёчка към кладенеца. 她 已 沿 着 小 路 下 坡 朝 水 井 
走 去 。@ 与 其 他 前 轩 词 连用 ,构成 复合 前 置 词 ,例如 азад 
《从 后 面 ) ,kanon (从 下 面 ); 与 地 点 和 时 间 副 词 连用 ,构成 复 
合 副词 ,例如 извън (从 外 面 ),mssbTpe (ART), изотзад (从 


1, ндолопоклбнмица [ 阴 ] 偶像 
| иэбавям [未], избавя -uu ,ux [ 完 ] EB R, BBG ER 





后 面 ) ,xsormay (从 下 面 ) 
из- [动词 前 级 ] @ 表 示 动 词 的 动作 指向 某 环境 之 外 ( 朝 上 , 朝 
前 等 ), 例 如 избликвам (流出 ,进发 出 ), измьквам (ВЕН. R 
出 , 掏 出 ) „избутвам (Н „38 Н), излӣтам СКН) @ 表 示 动 
作 全 部 完成 (结束 ) ,例如 изгрёбвам СЕ FIP, FISE) ,naweceaw 
(和 好 ,和 完 , 揉 完 ) „излойвам ( 挤 完 奶 ) 全 表示 短暂 的 动作 突 
然 开始 和 进行 ,例如 извйквам (突然 叫喊 起 来 ) ,kakpeuwsaw 
(ФЗ) излайвам (3989) 恩 表 示 有 许多 对 象 或 带 许多 
前 置 词 的 总 和 性 动作 全 部 完成 : 1. 表 示 动 作 是 由 许多 人 做 
的 ,例如 измйраме (全 死 光 ,很 多 人 死去 ) ,wasacnhpame (很 多 
ЛВ) ‚изналягаме (#2 ЛЕНТ) 2. 表 示 动 作 指向 许多 月 
标 ,例如 избсвам ( 绞 死 许多 人 ), избавам ( 打 死 许多 人 )， 
изранйвам (使 许多 人 受伤 ) 全 表示 达到 某 种 结果 或 某 事 的 后 
果 , 例 如 изнамйрам (发 现 ,发 明 ) ,rswfcnmM ( 想 出 ) 
азба [H] ӨЖТ, Ж: слазам в 一 Ta FAF ФЕ. Е 
窖 ,简陋 的 小 是 : живая в сламеница 一 {ЕТЕ Ж РЇ H ФМ 
# © (27) (地 下 的 ) 马 房 , 马 展 O винарска ~ М 
избабувам [未 , 完 ] (R) 助 完 产 , 接 完 生 ~ne [中 ] 
избава [ 阴 ] (S) 同 избавление 
избавйтел -ят,-я [IH], избавйтелка [ 阴 ] 解放 者 ,拯救 
者 ,救星 
избавление -я [中 ] 挽救 ,拯救 ,解放 ;使 … 吉 免 , 使 … 免 除 ， 
ft mg 


(ЖЕ ЛЕ Ф): — ям ro or неволя 使 他 从 不 幸 中 搜 脱 出 
Ж ~am ийкого от нужда 使 某 人 摆脱 贫困 Th ме ~u or 
смъртта. 你 使 我 免 于 一 死 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]， He плач, но 
сЬлзи, нё молбй,а други срёдства трабва да ce дйрят,за да се 
~u народът. № TIEA RIER, ЖИЕ ЛЗ. ME R. 7 
要 寻求 别 的 方式 - O ~am от робство (aro) 同 осробождАвам 
(从 奴役 中 解放 ) 一 mae [中 ] 

избадам [%) (27) 同 избождам 中 解 

избаждам (ж) (№) 同 ижождам ФИ 

избаням [ 完 ] (AAK) ЛАВ, (用 热 水 ) 把 … 洗 净 : 
Нека тй си ~ nero. 让 她 给 孩子 洗 个 澡 。 
избарабанійвам [F |, избарабанй -йш,-йх [F] забараба- 
навам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ; Нещо —й по покрива. 有 
什么 东西 在 屋顶 上 殴打 起 来 。 

избарабарйвам [ Ж], избарабарй -ùu ,-ùx [Ж] ( 口 ) 使 相 
等 ,使 相同 ,使 成 为 一 样 的 —aname [中 ] 
избедийвам [ Ж ] ‚избедвёя -deu ,-ax [76] 逐渐 变 穷 ,渐渐 
ERE 一 waame [F] 

избелёя 见 ижелйвам 

избёля 见 избїлвам! 和 избйлвам? 


| избелывам (Ж ], избелёя -dew , -Ax [ 完 ] O (HTH) H: 


Сините рӣзи бйха —ёли от пот. 蓝 衬 衫 被 汗 渍 得 祷 了 色 。@ 
变 白 —ававе [H] 
избелыл -Ала,-гли Ө избелья 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] ВТ 
色 的 : —ал плат 褪 了 色 的 布 ~ana фотография 褪 了 色 的 相 
片 


избёлям` [未 ] F] нэбалвам! 一 ae [中 ] 

избёлям [未 ] F] wsansas? 一 ae [中 ] 

Язбен -a изба 的 形容 词 : ~o помещение 地 下 室 

избера I избарам 

избесвам (Ж). избёся -uu -ux [56 ) 把 所 有 人 (或 许多 人 ) 


избйвам 
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绞 死 ( 吊 死 ) 一 се [被 动 ] —ване [中 ] | 
избарам [ Ж ], избйя -еш, х [ 完 ] @ Ж ЛС 
人 ) ,屠杀 ,消灭 , 打 死 : Tesk варвари — ли щйлото населёние. 
这 些 野 变 人 屠杀 了 那里 的 全 体 居民 。Boiicire — ваха невъ- 
оръжёните и беззащйтни жители. 那些 部 队 残杀 了 手无寸铁 
的 居民 。@@( 冰 雹 等 ) 打 坏 ,毁坏 : Hesysana буря ce задйде 
едйн дён и една градўшка ~ нйвите Ha дёсет селі. 一 天 , 刮 起 
了 前 所 未 见 的 大 风暴 ,冰雹 打 坏 了 十 个 村 庄 的 庄 穆 。@ 打 出 ， 
项 出 , 打 挤 ; Дай, дай да вадя къдё те улари! Да нета e ~a 
35? 让 我 看 看 打 你 哪儿 了 ? 别 是 把 你 的 牙 打 掉 了 ? Клан 
клин 一 Ba， 以 毒 攻 毒 。@ 发 出 , 现 出 ,出 到 表面 上 :; Изба го 
пот по лицёто. 8 Е Н#ЕТ 2 По лицёто му ~ червенина. 
ЧЕ EIZE, Кръвта от раната ~ по преврьзката. 伤口 
的 血 透 过 了 绷带 。@ 搁 制 (黄油 等 ) ФЕЯ: Още ли не 
сй —ла млӣкото? 你 还 没 搅 完 奶 吗 ? Избал вълната. 他 弹 完 
T, Ө (17) 做 成 ,完成 : Has6hx no електротёхника. 我 考 
完了 电工 学 。 一 ce [ 互 及 ] © — ва в (на) 变 为 , 变 成 , 转 为 : 
Рїзговорът ~ на караница. 谈话 变 成 了 吵架 。 一 sa me на 快 
E ERA, TAR: Избава ме на плач. RRT, ~na 
me nòr (11) ЖАНР — вам си краката да бързам (11) Ж 
HR Ж.Т ГВА — вам memo от ума (от главата) (0) {1 
Wi: Избйй от ума си тёя мйсъл. 你 打消 这 个 念头 吧 ! 你 死 了 
这 条 心 吧 ! | 
избикалям (Ж), избиколя -слйш.-олйх [ 完 ] (P) 同 за- 

обикалям (开始 绕 订 ; 绕 远 ) 
избирйем -a [JÉ] 有 当选 权 的 ,有 被 选举 权 的 ; избиратели и 
一 4 选举 人 和 被 选举 人 свободно ~a професия 自由 职业 
избираемост -ma [无 复 , 阴 ] 当选 权 ,被 选举 权 
избйрам [ Ж |, избера -epu ,-Pax [SE 全 选择 , 选 出 , 选 定 ， 
挑选 , 挑 出 : —йрам замёстник 选择 代理 ,选择 副职 一 和 pa 
плат за дрёхи 挑选 衣料 От два злинй —mpañ по-малката. 
《 俗 》 两 害 相 权 取 其 轻 。@ 选 举 ,推举 ,推选 :一 hpax народни | 
представители 选举 议员 (人 民 代表 ) арам ro за почетен 
председйтел 选 他 为 名 誉 主席 ФЕ, BL Bl: Мома, който 
много —йра,пдсле npuwitpa.《 俗 》 找 对 象 爱 挑 眼 的 姑娘 到 头 
来 会 吃苦 头 。 一 се [被 动 ] —иране [中 ] 
избирател -ит, -я [Bi], избирателка [ 阴 ] 选举 人 ,选举 
者 ,选民 ， Избиратели и избирїсми ca всйчки граждани, na- 
вЪршили осемийдесетогодйшна възраст. 所 有 年 满 十 八 周岁 
的 公民 都 有 选举 权 和 被 选举 权 。 | 
избирателен -na [Ж] 选举 的 ,选举 人 的 :~ta система 选举 
制度 ~en спйсък 选民 名 单 — на колёгия ( 某 行政 单位 选区 
的 ) 全 体 选民 — на урна 投票 箱 — на бюлстина 选票 
избирателск\и -a избирател 的 形容 词 
избастрям [Ж 1, избйстря -uu -ux [ 完 ] (818, З. 
— ям вода 使 水 清澈 — яне [H] 
избистрим ce [未 ] „избистря се ши се, их ce [ 完 ] [中 态 ] 
变 清 溅 , 变 哺 衣 : Небёто ce ~u. 天 空 变 得 晴朗 。Banoro не сё 
come ~nno. 葡萄 酒 还 没有 澄清 。 一 mae [中 ] 
избичвам [未 ], избйча -uiu , -ux [ 完 ] ФЕ (ЯР йу 
ЖФ) ИЕ: На дек — вам по 80 дъскӣ. 我 一 天 锯 八 十 块 木板 - 
Ө (17) 做 ,完成 : Избачих една къшичка. 我 盖 了 一 同 小 屋 。 
ване [tF |: ване ra трупи ЕЕ. 
избия 见 избявам | 
избледнйвам [未 ], избледвёя -eu , -ar, 过 主 形 动 -an， 
-Ana „ёли [ 完 ] (面色 ) 变 苍白 , 变 惨白 ;失色 : Лицёто му 











— яваше. 他 脸色 变 得 苍白 了 。JIparwaT й Образ — в мйслите 
му. 她 那 亲切 的 形象 在 他 脑子 里 变 得 淡薄 了 。 —anane [中 ] 
изблёйвам | Ж ] ‚изблёя -eu, изблёях [ 完 ] 羊 (突然 地 ) 叫 ， 
(Ж) рК] —-аваңе [中 ] 
изблёщвам [R], иэблёщя -иш,-их [ 完 ] — вам оча СНА 
Bt: И дымата —иха о. 1° Л, ЖБ Ж: ТЇНЇ. —uane 
[中 ] 
изблёщівам се [F ]. изблёщя ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
(ай 4ЧИ. ЯЗ Ж КШ ВВ —ване [中 ] 
изблёщя 见 изблёщвам 
изблёщя се 见 изблёщвам се 
изблёщям се [未 ,中 态 ] 间 изблышвам се ~ne [中 ] 
изблёя 见 изблёйвам 
изблйзвам [未 ] ‚изближа -weu -sax [56] SRE Ф: Из. 
блйзах меда. ЕРИК Т. 一 се [被 动 ] —эване 
[中 ] 





paGom -yu [ 阳 ] (突然 发 生 的 ) 精 神 振 奋 ,热情 突 发 ,进发 ; 冲 
动 ,激动 ,热潮 ; mwa кнезйпен ~x на чувства 在 感情 冲动 之 下 
в —к на радост 在 突 发 的 喜悦 之 下 

избликвам ( Ж ],изблйкна -ne -xax [Ж] ORAR H Oh 

出 ,流出 ); Поройна кръв ~na. 大 量 的 血 酒 了 出 来 。@ 进 发 ， 
ЗШ: Неудържим вълорг ~na у всйчки. 大伙 换 制 不 住 的 
狂喜 进发 出 来 了 。 一 aame [中 ] 
изблсквам [Ж ], изблъскам [ 完 ] OHE, HH: Hue 
кахме ги и трймата навън, 我们 把 他 们 三 人 都 推 到 外 边 去 了 。 
ФЕН (8 18. W): Накой ~a chano wa портата, 有 
人 用 力 项 了 项 大 门 。 一 mame [中 ] 

избожлам [未 ] избода -@ш , -дох,-бе, EFS -a [Ж] 
OMHE) ИГРЕ: — ждам си прьстите or шйене 
因 做 针线 活 把 手指 扎 破 多 处 @( 用 尖 东 西 ) 控 出 , 抠 出 ， 
— ждам окото FEIE — се [ 反 身 ] —ждаве [中 ] 

избозавам [未 ] mosa -deiu ,-dx [ 完 ] MEN MESEN, 6 
干 奶 ~anane [中 ] 

HaGop [#1] @ [ 常 单 ] 选择 ,挑选 , kynypam no ~ 选 购 Moto- 
рът на едйн илй друг общёствен строй e неотменймо право на 
народа на водка страна. 选择 这 一 种 或 那 一 种 社会 制度 ,是 每 
一 个 国家 人 民 的 不 可 剥夺 的 权利 。@ (可 供 选 择 的 ) 花 色 昌 种 
KL: полам — на соки 货物 品种 繁多 加 (选择 的 ) 可 能 , 余 
地 : Нама друг 一 . 没有 别 的 可 选择 , 别 无 他 法 。Hawam друг 
= „освен ma дойда c нас. 除了 限 你 们 去 之 外 ,我 别 无 他 法 。 © 
me права — КЕ 

бор’ ПН) @@ 先 举 ,推选 : 一 на презйдиум 推选 主席 团 — на 
председател 推选 主席 Ө [Ж] 选举 ,( 通 过 ) 表 决 (进行 先 
Ж): депутётски ~n 议员 (代表 ) 的 选举 ~n чрез бюлетйна 
{чрез вдагане на ры) 投票 ( 举 手 ) 表 决 провёждам — н 举行 
选举 насрочвам (назначавам) — 规定 选举 日 期 

азборен -na hop 的 形容 词 ，~en комитет 选举 委员 会 
— на агитация 竞选 宜 传 一 Ha бюлетйна 选票 — на кампания 
选举 运动 ,竞选 运动 

изборвост -ma [EHH] 选举 制 : ~ na comte 委员 会 的 
ажы 

нэбоядйс вам [未 ], избоядћсам [ 完 ] PESE; à 52 , ЖЕЙ 
色 : Майката ~ana всйчката npaxaa、 母 亲 把 线 都 染 完了 。 
— ваве [中 ] 


избраздён -a [J] ЭМ ER 353809; Ë Bi ТЫ ИЛ: 
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избъбріям. 





Най-сётне той дойдё до ~na с дълбоки дируги път. 最 后 他 
ЛЕВА НИ ЖЕР EMH Е. Лицето му е ~o с брьч- 
ки. ВН А. 

избраздйвам [ Ж |, избраздӣ -du ‚-Ях [ 完 ] @ (EFE) 
ЖИН 3238, МВ, ЕЕВС: Теглото e —йло лицёто My с 
лълбдки бръчки. PEIEE Е КЕРЕЕК. Ө ЗЕЛ! 
№ —аване [中 ] 

избран -a [ 形 ] 选 出 来 的 ;当选 的 

избраник -yu [1], избраница [ 阴 ] OHEA, 5 Л t 
选中 者 :一 x на народа 人 民选 出 的 人 ФМЛ: 
(被 ) 爱 上 的 人 ,意中人 ONCHA, DARA, RRE AK 
人 ,有 奇才 的 人 

избраническін -a избраник 的 形容 词 
wa6panina ce [未 ], избрйда ce [ 完 ] [只 三 ,中 态 ] ( 方 ) F 
线 , 破 , 绽 线 : Чоратьт ти се ~an. 你 的 袜子 破 了 。 
избрйсвам [未 ] ,wə6phma -wew ,-cax [ 完 ] ( 方 ) № избрьс- 
вам (ЖЖ, ЖЇ#): — свам лицёто си ERAP 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] —cnane [中 ] 

избрдд вам ( Ж ]. избродя -иш, -ux [Ж] 同 изброждам 
ване [中 ] 

изброждам [未 ] ,na6pona -диш ‚-дих [FE] ЖЯ, ИЙНЕ: 
`Избродихме цйла Стара планина. 我 们 走 饥 了 整个 巴尔 干 山 。 
— nane [中 ] 

избройвам [ Ж | 同 избройвам ~ne [中 ] 

избройвам [未 ] ,HaGpo -tu , -ix [ 完 ] OO 数 完 ,点 完 ,清点 
Ж: Избройхме овцете. 我 们 数 完了 羊 。@ 列举 ,数落 : 
—йзам всйчките му достойства и недостатъци 一 一 列举 他 的 
所 有 优 缺 点 ГрозлАн всё повече ce разгорещйваше и запдчиа да 
— Ява всйчки нечйсти nend на Вълчана. № 9 #70888 6 
奋 ,他 数落 起 沃 尔 昌 的 所 有 脐 脏 勾当 来 。 一 asawe [中 ] 
избрўлівам [R], избруля -uu -ux [ 完 ] ТМ. #9706. 
Избрулихме 0pexnTe， 我 们 把 核桃 全 打下 来 了 。 一 mame [中 ] 
избрулям Ж) М избрулвам ~ne [中 ] 

избръмчавам | Ж ], избръмча аш, -ax [ 完 ] Ж 4 
(ЩИ), АЯ —Aanane [中 ] 

избрьсвам' [X], нэбърша -вршеш‚-дрсах [ 完 ] ЖЕ, Е 
净 , 措 干净 ; 一 pbcsax си носі 把 鼻子 氛 净 ~ рысвам чинйите 
ЗЕ ТРИСТА Избьрсах потта or чёлото. RF T BE t 
IF, — ce [ 反 身 ,被 动 ] —рысване [中 ] 

ma6pbclaam [未 ] ‚избрьсна -neu ‚-нах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
OPH, #10: Изорьснаха си мустаците. АПН T ЛЯ 
子 。@( 给 所 有 人 ) 制 完 ИзбрЬснах цёлия swa. RELH 
人 刊 了 胡子 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
избрътвјям [未 ] ‚избрьтвя -uu ‚-их [Ж] [F] избрьшольвям 
избрыцолёвям [ Ж |, избръцолёвя -иш, -их [5%] (#) 
(АЯ AR DAR ЙЛ) — яне [中 ] 

избуботвам [未 ] избуботя -uu -ux [ 完 ] (Ж) Жа А 
《发 低沉 的 隆隆 声 ,发 隐约 的 泰隆 声 ): Далече — н гърмотёви- 
па. МЕЖЕ ЯР. —ване [中 ] 
избумтивам | Ж ),избумтӣ -du -dx [55] (突然 ) 发 出 短促 
AUTRE (RERE BABES); Тракторьт ~à n трьгна. # ТАЕ 
BERK, JFS) Т —йване [Р] 


жзбутвам` [Ж ],избутам [1 Ө ЕН. H): Vora- 
ха го напрёд да говори. 他 们 把 他 推 到 前 边 让 他 讲话 。 Ө 
《 口 》 取出 , 拿 出 , 狗 出 , 摸 出 ,抽出 ,提出 : Избута от накъде 








сйрене и парчё сланйна. 他 从 什么 地 方 拿 出 了 乳 酷 和 一 块 腹 
ЖА. Ө (п) (困难 地 ) 度 过 ,对 付 , 关 合 过 去 : Обикновено 
сламата за добйтъка свършва посрёд зима. Избутваме как да е 
до напролет. 轻 口 草料 一 般 在 冬天 就 用 完了 ,我 们 勉强 对 付 
到 春天 - Ө (27) 捣 制 黄油 —sane [中 ] 

избутвам' [未 ] @@( 时 而 ) 推 ( 挤 ) Ө (27) F) иҗашм ОЖ 
一 me [中 ] 

йзбух [R] (9) 同 избухванс: ~ на бомба 炸弹 的 爆炸 
Силен ~ разтърси эемйта. ЯЕ T ЖЕ. Той боше 
убедён в ~ama въстание и бързаше прьв дя се намёри в 
борбата. 他 相信 起 义 会 曝 发 , 忙 着 率先 投入 斗争 。 

избухајм [5] (№96) #004. Бухальт ~. ЖА 
Ж. ~m [中 ] 

избухвам' [未], избухна -неш,-нах [ 完 ] ® [E] експлоди- 
рам (爆炸 ,爆发 , 炸 毁 ): Гранатите — ват във въздуха. й. 
ЕЗГЕ. Вулканът — ва. 火山 爆发 。@ 突 然 狐 烈 燃烧 起 
Ж.Я ЖЕ ХК: Избухва пожар. ЖХ Т. Избухна огън 
и изчёзна за мг висдката клада. ЖКК, ЛТ 
-—Ж#ж#@3#зЕ Т. Ө (PE) 进发 出 ( 某 种 感情 ); (与 名 词 
连用 ,表示 名 词 含义 的 急剧 表现 ) 大 … 起 来 , 狠 狠 地 … 起 来 ; 
Избухна вражда. 产生 了 敌视 。Hagyxnaxa разногласия. Ж 
ЧЕТ. — вам в плач 大 哭 起 来 ~ sam s cmx 大 笑 起 来 O 
爆发 . 突 发 ,掀起 :， Hayxna политйческа криза. 爆发 了 政治 
ЖАЛ. Избухна койна. 爆发 了 战争 。 一 Bame [F] 

избухвам? [未 ] ,aaGyxaw [ 完 ] ФУНТ 9 ЕУ Ж; 
Ж ЖКН Ж (ЖОШ): — вам праха or килйма 拍打 地 毯 上 的 灰 
Ж OI E: FISKER: Избухахме всйчкото npanè 
набьрзо. 我 们 把 所 有 要 洗 的 衣服 很 快 地 用 捣 衣 杆 播 完了 。 
— ване [中 ] 

избухлйв -a [ 形 ] @@ 煤 炸 的 ,爆破 的 ;爆炸 性 的 , 易 爆 的 ， фи 
вещества 易 爆 物质 @ (9) 暴躁 的 ,急躁 的 , 易 生气 的 ,好 发 
脾气 的 :~ характер 暴 趾 的 性 格 — чок 好 发 脾气 的 人 Ha 
нёго,струва ми се, може да ce разчӣта..., само гдёто е малко 
~. ЖИТАТА Е-е fk Н ЖЯ — SRB. —ост оста 
їй] 

избухна 见 избухвам 

избухтійвам [未 ] ‚избухтй -ùu -x [Ж] (突然 ) 发 出 短促 
ВЕНЕ —яване [中 ] 

избучавам [未 ], избуча -йш.-ах [ 96) (突然 ) 发 出 短促 的 
ПЕПЕЛ СФЕ ЈЕ), Моторът ~a. УЖЕ, ~a- 
ване [P] 

избушвам (Ж ] ‚избуша -иш,-их [ 完 ] @ 穿 透 , 开 洞 ,打开 : 
Реката e — ила оградата. ВТ, ~eno ведро 漏水 的 水 
Жй @ 找 出 来 ,找到 ; Откъдё си — ил тя орехи? 你 从 什么 地 
方 找到 这 些 核 桃 的 ? @@ 不 慎 说 出 , 唐 突 地 说 出 ,贸然 说 出 
一 same [中 ] 

йзбушен -na [Ж] (请 法) — нм съгласин 爆破 ( 辅 ) 音 

избуйвам [R], избуй -du , -ar [36] WEK: Jero e 
àno, но е слабо. 这 孩子 个 子路 得 很 高 ,但 是 很 首 。 Плевели 
са ~amm из wakere， 田 里 杂 草 长 得 很 旺 。 一 mane [中 ] 

избуйл -a [É] 长 得 繁茂 高 大 的 : —и жита 长 得 繁茂 高 大 的 
麦子 一 er -остта [ 阴 ] 

| избъблям [R] избъбля -ew ,-ax [ 完 ] 又 低 又 不 清楚 地 说 ， 
06 ИЙ —яне [中] 

избъбрым Г], нзбъбря -еш,-ах [ 完 ] ФН (ВИ, 
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Жив їй 38 8 8 8 СЕКЕ) (07) ORNE 
一 mme [F] 
избьдвам [ Ж ], избъдна -new -nax [Z] (77) OEH 
康 ,恢复 健康 ,痊愈 全 (疾病 ,病痛 ) 消 失 ; Болестта му ~na. 
他 的 病 好 了 。 
избълболвам [ Ж |, избълболя -uu , избълболах [ 完 ] OF 
然 低语 ,突然 轻声 地 ,不 清楚 地 说 @@( 河 水 ,溪流 等 ) ESE 
Я, ЖЕ ване [中 ] 
избълвам [Ж] 四 呕吐 出 @ (H) НСА ЛА), 
ЗАН (ЖГ): TA ~ пред стареца каква нё. 她 在 老人 家 面前 
什么 恶毒 的 话 没 说 过 啊 。 一 me [中 ] 
избърборівам [ Ж |, избърборя -uu -ux [56] 突然 咕 咏 , 突 
然 很 快 地 ,含糊 不 清 地 说 些 无 关 紧 要 的 话 一 same [中] 
избърз/вам [未 ]. избързам [ 完 ] Ө іе ЈЕ, пж 
JË: ТЯ — ва да гостйгне. ЖЛЕ ВИВА АЕ. Да —аме да 
хванем влака. 我 们 快 点 走 , 好 赶 上 火车 。@ (17) 加 速 , 赶 
紧 ,赶忙 ; 赶 着 做， Той станал рано и ~an да чукне 
клепалото. 他 早早 地 起 来 ,急忙 去 融 云 板 。@@ 过 早 地 做 : 
Muro —ахте c man работа. 您 这 件 事 做 得 太 急 了 。@@ 赶 过 ， 
超过 ; — вам пред другите 赶 过 其 他 人 Часовникът — ва с nèr 
минути. RRT 5 分 钟 。 一 aame [中 ] 
избърк[вам [R], избъркам [ 完 ] ONH ФЕЯ JEM 
等 ) 编 上 , 编 ( 织 ) 在 一 起 ; НХ, Я ФИН. ИЯ —ване 
[中 ] 
избъревам 见 избрьсвам! ~ne [中 ] 
избърша 见 избрьсвам! 
избъхт|вам [R], избъхтя -eu -ax [Ж] 31%, 88 536 36 5 
= ване [中 ] 
избиг\вам' [ Ж ], избагам [ Ж) ФА, ж, Н, ВА 
F: Детёто ~a. BFI T › Избагахме в гората. 我 们 跑 进 
BALET. OWM ABEB, MA: — вам or затвора 从 
牢 里 逃走 Hama да ми —аш! 你 逃 不 掉 ! Той 一 a като nhu. 
他 逃 得 无 影 无 踪 。Haihran от клас. 他 逃学 了 。 一 mwame [中 ] 
избйгвам? [ Ж], избйгна -ггнеш ‚-Ягнах [ 完 ] Ө, RIF, 
RB: —Агвам засада 躲避 埋伏 Трабва ловко да —ёгнеш 
опасността. 你 应 该 灵活 地 租 开 危险 。@@ 避 免 , (设法) 免 去 ， 
ЗВ: — ягвам повторения 避免 重复 — Агвам глоба 设法 逃避 
УК Избагвам да пуша тютон. RERA, Ө ЖЖ) 回 
Ж.Р, МЫЙ, КР. Той ме — Ягва. WEER. Избагнах na 
му кажа направо. ЖХ Ër 0. О Himo не му 一 araa 
от ombro, (H) 什么 也 换 不 过 他 的 眼睛 。 一 ee [被 动 ] 
一 rsame [中 ] 
избйлвам! 【未 ] „избеля -ёлиш ‚-ёлих [ 完 ] OE- AAA 
(М) СВЕ), ЕСН) (许多 水 果 或 茸 菜 的 皮 、 壳 ): 
`Избелй ma картофи! 你 把 这 些 土豆 的 皮 削 掉 ! Өн на 
皮 , 蹦 掉 墙 皮 一 ce [被 动 ] 一 Apame [中 ] 
избылвам” [R], избёля -ruu , -aux [ 完 ] ФЗ ER 
A OHRA ЖШН; ЖА, В: — Алвам платно 把 
布 漂白 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
извадија [ 阴 ] 摘要 ,摘录 ; 摘 引 : Нужни ми ca редйца ~n от 
докумёнтите. 我 需要 文件 中 的 一 些 摘录 。 
изваждам [未 ], извадя -диш ‚-дих [ 完 ] @$ i. Mh, i 
НН. — жлам mèmo or medla 从 衣 重 里 掏 出 东西 — ждам 
To от реката 把 他 从 河 里 捞 上 来 — ждам парӣ от банката 从 银 
行 取 钱 — ждам зб 拔牙 — ждам нйкого or затруднёние 使 基 











人 摆脱 困境 OR, R, ES: — ждам вода от кладенеца 从 并 
里 打 水 ӨН. НН, н: — ждам око 把 眼睛 挖 出 来 Ө 
(90) 减 , 减 去 : Or дёсет kad — дим лёт, остават nèr. 十 减 五 
FFE ORY, F Ж Е]: — ждам паспорт 拿 到 护照 
— ждам билёт 买 ( 搞 ) 到 票 @ (01) 挣 , 赚 ; 腊 到 : — жлам 
печалба 赚 到 钱 Or занайта си — ждам хляба. ЖЕ 20009. 
全 获得 ,生产 ,得 到 :; От гроздето —дихме малко BAHO и 
мармалад. 我 们 用 这 些 葡萄 做 了 点 葡萄 酒 和 果 获 。- се [被 
动 ] © Вместо да изийше вежди, — жда очи. С) 没 画 成 肝 
毛 , 反 挖 掉 了 眼睛 ; 偷 鸡 不 成 蚀 把 米 ;弄巧成拙 。~xknam ay- 
ма (приказки, прикор) на накого ( [1 ) 说 某 人 坏话 ,诽谤 某 
人 (给 某 人 起 外 号 ) — ждам заключённе 得 出 结论 — ждам 
на бал сват (П) 暴露 在 众人 面前 ,公布 于 众 — жлам на 
показ 公布 于 众 — ждам на снимка (19) #1 —ждам на 
урок (在 课堂) 提问 — ждам ийкому душата (01) 折磨 某 人 ， 
打扰 某 和 人 ,使 某 人 不 得 安宁 —ждам ийкому memo из носа 
(п) 对 某 人 提起 对 他 施 过 的 微薄 恩惠 ;因为 对 某 和 人 做 了 一 点 
点 好 事 而 不 断 提出 许多 要 求 —ждам ийкого от калта 把 某 
人 从 泥 坑 里 拉 出 来 ;拯救 某 人 — ждаме [H]: съйране и 
— ждане 加 法 和 减法 
извајйвам [未 ], извая -ew , -ax [JE] 塑造 ,雕刻 ; ~ йвам 
бест or мрамор 用 大 理 石雕 刻 半 身 像 一 iimame [H] 
извалавам ce [ Ж], извалй ce -йш ce,-hx ce [ 完 ] [只 三 单 ， 
中 态 ] ӨРЕ: Много дъжд ce ~à тая нощ. 昨天 夜里 下 了 
很 大 的 雨 。 Ө FEW, РМ, (M) КЖ: Нама ли да ce 
~h най-сётне тоя дъжд! 这 场 雨 还 有 完 没完 ! — аване [中 ] 
извалям [ 完 ] ©: Изваляй кюфтотата p брашю. 你 把 
这 些 丸 子 在 面粉 里 滚 一 滚 。@@ 乔 脏 , 弄 污 ; 一 x си дрёхите 把 
KRAM ~me [中 ] 
извара [ 阴 ] Я, t, ЗЕЯ, 
извардјвам [ Ж ],извардя -uu -ux [E] © (01) GURA) 
1487,19], ВА Ар Я: — вам подозрйтелни лица 暗中 监视 可 
疑 的 人 @@ 抽 空 ,等 待 时 机 ; Извардихме croxno врёме. 我 们 
等 到 了 恰当 的 时 机 。 一 aame [Р] 
изварйвам [ Ж ],извара -ùu ,ax (9) OIN: Изварихме 
слйвите на ракйя. Tü f IN Т EFM. OUK, ME AM Ө 
消毒 : —аһам инструмёнти 给 器 械 消 毒 Hawaphxa на болния 
apèxnre. 他 们 给 病人 的 衣服 消 了 毒 。 一 Amame [中 ] 
извая 见 извайвам 
изваян -a Ө извая 的 过 被 形 动 : 一 4 от грЬцки художници 
статуи ЗЕКИ Л Ө [用 作 形 ] 精致 的 ,优雅 的 ， 
优美 的 , 牙 致 的 一 рамена 优美 的 双肩 
извайние -я [中 ] (H) 雕像 ,塑像 ,雕塑 
изведа 见 из“ждам. 
изведнаж 和 изведньж [ 副 ] 95%, ЖАН: Извед- 
нЬж завалӣ силен дъжд. 忽然 下 起 大 雨 来 。 @ 马 上 ,立刻 ,很 
快 ,一 下 子 : Vanua ce задрьсти ~. 街 上 一 下 子 挤 满 了 人 。 
次 ,一 气 , 一 下 子 : kanfpaM чашата 一 一 口气 把 杯子 喝 干 
各 一 齐 ,同时 ,一 块 儿 : Оповориха децата почта ~. 孩子 们 
几乎 是 一 齐 回答 。 
извёждам [F], menà -u ,-aor,-Be [FE] OHH, РН: 
— ждам neuàm на разходка 领 孩 子 们 出 去 散步 路 , 指 
路 ;引导 : — ждам пътниците чак вън or èno 把 过 路 人 一 直 
带 到 村 外 — ждам го на правия път 把 他 引 上 正路 OGER) 
通 向 , 通 往 : Тази пътёка ще re — дё право в сёло. 这 条 小 路 
会 把 你 一 直 引 进 村 子 。@《〈 转 》 导致, 引出 结果 ; 进行 完 : 
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Torà пйене нйма да ro — дё на добър край. 他 这 人 么 喝酒 不 会 
有 好 缚 果 的 。He жали нй труд, нй срёдства, sa aa —дё рабо- 
тата до Ki 他 为 了 把 这 项 工作 进行 到 底 , 不 惜 付出 劳动 与 
ЯФ. ФСО), ЗІН, ЗЇ: — ждам правило 引出 定理 
— жадам дефиниция 下 定义 Ө (27) (ЖЕ): Черната 
— në òcem патёта. ЖД Н Л Н Л6. 一 се [被 动 ] © 
— nan писма (公文 》( 在 发 文 簿 上 ) 登 记 ( 寄 出 的 ) 信 件 
—aane [F] 
извёзвам [未 ] извёза -еш,-ах [ 完 ] ОИЯИ Е, Я 
饰 ORE — ване [F] 
йзверг -n [H] (H) 恶棍 ,恶魔 ,恶人 : фашистки ~u 法 西 斯 
恶魔 
извержёние [H] 全 喷发 ;吐出 @@ 排 出 ( 喷 出 . 哎 出 ) 的 胜 东 
西 


известен -wa [ 形 ] @ 已 知 的 ,所 知道 的 ,人 所 共 知 的 : ~na 
тайпа 公开 的 秘密 Изыстен e ma nan. KEAS, Този 
факте 一 .这 一 事实 是 人 所 共 知 的 。 因 著名 的 ,有 各 的 ,出 名 
#1: ~en noaren 著名 的 作家 светдвно ~en 世界 闻名 的 Той 
© ~en със сабята cxenocr， 他 以 勇敢 著称 。 @@ 相 当 的 , 某 种 
的 ;一 定 的 ; 某 , 某 一 个 : or 一 no эрёме wachu 一 段 时 间 以 来 
предя ~no време 一 些 天 以 前 ua ~no разстояние 在 一 定 的 距 
离 外 ao — на ertnen 在 一 定 程度 上 or ~no гледище 从 某 种 
观点 出 发 w 一 en смасьл 在 某 种 意义 上 ~no rapscres 中 解 的 
副词 ,党 与 动词 cow 连用 : Изыстно ми е. RWE, He xh e 
= но. ЖТА, доколкото ми e —но 据 我 知道 , 据 我 了 解 
— вост -hocrah [09]: Известността му obpoo порасна. 他 的 各 
气 很 快 就 变 大 了 。noGhaaw широка — кост 驰名 ,扬名 nhasy- 
вам ce c голйма ~ ност 享有 刁 名 ,很 有 声望 учен със световна 
一 hocr 世界 闻名 的 科学 家 О привёждам в ~ ност (公文 ) 询 
明 , 查 明 





известие -x [中 ] OMINA: —я от бойното none 来 自 战 
场 上 的 消息 получавам ~e 收 到 消息 Каква ~a aman? 你 有 
什么 新 闻 ? ФИ ЗМ: ~e за koner НИМ ~e x 
пратена сума 汇款 通知 单 Ө [只 复 ] ( 某 些 刊物 名 称 ) 通 报 , 公 
报 ,汇报 : — ма института за български езйк 保加利亚 语 研 
究 所 学 报 

известйтел -ят,-я [H], известйтелка [ 阴 ] 新 闻 发 布 人 ， 
带 来 消息 的 人 

известӣвам [№]. известя -ùu ,-ùx [ 完 ] @ 通 知 ,告知 , 报 
Ч Ви: — һам my hatuo 通知 他 某 事 Известявам ro, че ще 
ro nocerh， 我 告诉 他 我 要 拜访 他 。Bemnuara ми ~A за Boisko. 
他 立刻 把 一 切 都 告诉 了 我 。@@ 通 告 , 宜 布 ,公布 : За том ще 
一 hy в печйта. 我 们 将 在 报刊 上 公布 这 件 事 。 一 се [被 动 ] 
一 asane [中 ] 

изветрявам [未 ] .изветрёя -геш ,-Ar, 过 主 形 动 -aa ,-ana ， 
голи [ 完 ] Ө (R) AR EARN, PUL ER @( 酒 类 ) 跑 
味 , 失 味 ,失去 香味 : Binor ~ano. 葡萄 酒 跑 味 了 。 © ( 转 》 
通风 ,让 风 ( 把 不 好 的 气味 ) 吹 走 ,使 不 好 闻 的 气味 消散 : 3a- 
качй дрехата навън, за да 一 se， 把 衣服 挂 到 外 边 散 散 不 好 的 
AUR, Ө ( 转 , 口 ) ЖЖ , 变 糊涂 —аване [中 ] 

изветрйл дла ‚-ёли Ө изветрья 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] жй 
涂 的 ,愚笨 的 : — ал старец 糊涂 的 老头 —anocr -emocrn 
С) 


HoeTplat [未 ] nanea -tuu -àx [ 完 ] (ТЯ), Ж 
气 , 换 换 空气 ~me [F] 
извёхна 见 извйхвам 





извехтёвам | 未] извехтёя -dw ,-ax ,过 主 形 动 -aa -daa , 
-ёли [ 完 ] 变 旧 , 穿 破 , 穿 坏 : Дрехите ми съвоём 一 hxa 我 的 
衣服 全 都 穿 旧 了 。 一 amame [中] 

извёчен -na [ 形 ] 自古 以 来 的 

извёя 见 извйвам 

извёян -a Ө (O) nada 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] Ж, 
ЖМЖ: — глупец 大 傻瓜 — ост оста [H] 

3Bms [ 阳 ] 夸 曲 ,曲折 

извйївам` [ Ж ],извйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] OFS, ik 
BESH, КОЙЛОР, 使 盘 绕 : 一 saw тел 把 铁丝 弄 栖 
Извйха голёмо xop5. ВИП РУН Н АО РА Е Е 
四 使 转向 ,使 转 到 , 扭 , 朝 (向 ): — вам глава към... 把 头 转向 

Когато влйзам,тй ~ ва очй и ме изглёжда продължйтел- 
но. 我 进去 时 ,他 把 眼睛 转 过 来 长 时 间 望 着 我 。@@ (п) 拧 
Р, ЗЕЕ, ТЕ: Извах прането и ro прострйх. 我 把 洗 的 衣服 
拧 干 脉 起 来 了 。 @ 使 脱 白 ,使 脱位 ; Извих си ръката, #048 
MEAT, ФС НЫ: — вам глас 时 而 拍 高 时 
而 降低 音调 OOT НАР) A dhi ЗВЕР. Пьтят — ва 
пред нас. 这 条 路 在 我 们 面前 拐 了 一 个 读 。@ ( 转 , 口 ) 挥动 ， 
搂 , 打 (耳光 ): Извах My една хўбава плесийца. 我 给 他 一 个 
响亮 的 耳光 。 — се [被 动 ] 一 same [中 ] 

извйвам` [ Ж ],извйя -ew ,-x [ 完 ] ФН („ү 
39): 一 високо KARN Изведиъж наблязу в горїта — ха 
чакали. 突然 ,附近 树林 里 的 胡 狼 百 叫 起 来 。 @( 风 、 暴 风雨 
EFIR: Вахърът —ва. 旋风 在 呼啸。 一 aage [中 ] 

извйвам се [X], извйя ce -ew се,-х се [ 完 ] [中 态 ] OSE 
来 ,成 为 弓形 , 弯 下 腰 去 : Tspobr wy ce ~. ЧЕ, 
会 ( 朝 不 同方 向 ) 转 , 转 来 转 去 ;面向 , 转 (向 ): ~ вам ce към 
ийкого 转向 某 人 ӨСТЕ ЗЗР) ЙН, ИВЕ. Пред нас 
се ~na em река. 我 们 面前 一 条 河流 弯 弯 曲 曲 。@( 乌 等 ) 回 
ЖЕ. ТЕР, ВЕ: Гургуляци ce — ха над главйте ни. 斑鸠 在 
ПИ ЕЕ, OR, 挥动 ,挥舞 ; Юмрукът му ce ~ 
внодко над главата A. {64 ЕАН ВО ЕЁ, ФОН. Ж 
KERAHE, МНЯ ЕЛ: От комӣна се ~ снкав дам. Я 
МИ НЗ ЕЛ. ORR KR BERRAR: H- 
вй ce вихрушка. #98 8121. Буря ce ~. 暴风雨 大 作 。 
一 same [中 ] 

извйвка [ 阴 ] @@ 弧 线 , 曲 边 ;弯曲 ,曲折 : ръкдвна ~a 毛 农 的 
ЕП вратна 一 a 挽 领口 @@( 道 路 .河流 等 的 ) 夺 处 ,转弯 处 ; 
Под лунната светлина — ите на шосёто личёха hcHo， 在 月 光 
КИНИ DEGRA. ФСЕ ЗЕЕ 

изваквам ` Ж ], извйкам [ 完 ] @% aint (РЖ, К, Х 
声 说 )， 一 saw от радост (болка) 高 兴 ( 痛 ) 得 大 叫 Изайквам 
кёлкото ми глас държй. ЗЕ 7-90, ФЕЯ, ЖЗ, ЖЕЛ 
冲 地 说 : Извйкахме им и тё ce умълчаха. 我 们 责骂 了 他 们 ， 
ПЖ Г. Ok, 唤 出 ,召唤 , 叫 出 来 ; RE: 
— вам на йме 呼唤 名 字 — вам по ред 按 顺 序 点 名 — вам ro 
при сёбе си 把 他 叫 到 自己 身边 Извакайте го с телеграма. 你 
们 打 电 报 把 他 叫 回来 。 一 aax ro на помош 号 他 来 帮忙 Ө 
《 转 》 引起 ;招致 ,使 发 生 ; 惹 起 , 激 起 ; — вам cuuyncraue 引起 
同情 — вам интерес 使 发 生 兴趣 ~ вам недоволство 087518. 
一 ce [被 动 ] 一 same [中] 

извинён -a 107 有 理 的 ,有 原因 的 , 情 有 可 原 的 : ~o orcbcr- 
зве A (ПЕ) бв 

извивёние -я [P] ӨХ, EA, ЕАН: моля за ~e 请 原谅 


| искам 一 e or sèro за нёщо 因为 某 事 请 求 他 宽恕 нама нужда 
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от 一 e 不 需要 道歉 ,没什么 @ 可 以 原谅 的 理由 ,表白 的 理由 : | 
He mòra да намёря нйкакво ~e за тази постъпка. 我 找 不 出 任 
何 可 以 原谅 这 一 行为 的 理由 。He ша да чуя за нйкакви npn- 
чанин ~a. 我 不 想 听 任何 原因 和 表白 。Toma не може ла 
служи за ~e Ha постьпката ти. 这 不 能 作为 原谅 你 的 行为 的 
理由 。 ФР, НЕЧА: Дадох ~ero на класната. REBRE 
交 给 班主 任 了 。@ c —e (1) 请 原谅 

извинйм -a [JE] 可 以 谅解 的 ,可 以 原谅 的 : 一 anocrbnxa 可 
以 谅解 的 行为 

извинйтеден -Ha [ 形 ] OT ЖЖ, PI ЖОЖ): — на причйна 
正当 的 原因 — на nocrbnxa 可 宽恕 的 行为 Toi извърши no- 
стЬпка, който неё ~na. 他 的 这 一 行为 是 不 可 原谅 的 。@ 可 
用 以 为 某 行为 辩解 的 : Тези mpeom са найстина — ни. 这些 论 
据 的 确 有 说 服 力 。 

извинйвам [ Ж ],извинй -hu -àx [ 完 ] OAR h A 
为 无 罪 ,不 追究 : — явам отсьствие на ученак 对 学 生 缺 课 不 
TPAR ФМ, KA, GER: Hauer м. WEER, Ө 
(n) 1. ФИ: —явай, —авайте 对 不 起 , 抱 数 ,请 原谅 
2 (表示 不 同意 ,抗议 ) 对 不 起 ,得 了 吧 : Да 一 aaare, не съм 
cnrmaceh， 对 不 起 ,我 不 同意 。JHaskherevropa неё sapro! 得 了 
取 , 不 是 这 么 回 事 ! 一 се [中 态 ]: След тов веднага му ce 
их, ARRA ВИЗИТ. Той ce — ява, че не може да 
дойде. fi РЕЖ 7 Ж. Който се ~ ва, се обвинй- 
ва. (#) WARKA EEN НЕ, —aname [Р] 

извійрам' [未 ], изврй „ріш. -par, 过 主 形 动 -ma,-Pana， 
-pau [ 完 ] @( 水 等 ) 流 出 , 酒 出 ; 源 出 ,发 源 : Or една канара 
7 йраше чйста, хўбава Bo， 从 一 个 悬崖 上 流出 清澈 的 耐水 。 
Perà Йскър —йра or Рала. 伊 斯 克 尔 河 发 源 于 里 拉 山 脉 。 Ө 
《 转 ) ЖЖ! ‚НИ: Сьлзи 一 npar or очйте й. 泪水 从 她 眼 
睛 里 涌 出 来 - @ ( 转 ) 大 量 地 出 现 ,涌现 ; Mpaakare като че 
ли —йраха oThkpe， 蚂 蚊 潮 水 般 地 从 什么 地 方 酒 来 。 
вране [F] 

извійрам? [ + ], nanpa -mu , -Phx, 过 主 形 动 ал, рала 
-pau [FE] ЖЖ, ЖЕ, ЖР: Всйчката вола в котёла 
— ла. 锅 里 的 水 全 都 者 干 了 。 一 apame [中 ] 

извисён -a [Ж] 提高 的 , 升 高 的 , 拾 高 的 ;高 答 的 : а посен 
高 亢 的 歌声 

извисӧко [ 副 ] 从 高 处 ,从 上 面 : Отнякъде ~ се явй Ястреб. | 
从 高 处 的 一 个 地 方 出 现 了 一 只 腐 。 

извисйвам | Ж: ],извисй -йш,-йх [ 完 ] №} извишавам — се 
[中 态 ] 一 aaame [中 ] 

извйт -a © извая 的 过 被 形 动 Ө [AHE] ОЖ. 
(R) 弓形 的 ， Беше хўбава, chma жена, с pun ouh, c —и 
xuk， 她 是 个 漂亮 的 ,身体 强壮 的 女人 ,长 着 一 对 黑 眼 睛 、 
УМ, 2.1 витлообразен (螺旋 形 的 ): ~a стЬлбе 螺 
旋 形 楼 梯 3 . 脱 内 的 ,脱位 的 —ocr -остта [В] 

извишавам [ №}. извиша -йш,-йх 13) @@ 提 高 , 升 高 , 提 
FAR, Н: Извишӣли са кўла висока. 他 们 建 起 一 座高 
Ж. Ө (HE) 高 喊 , 拍 高 (嗓音 ): — авам глас 提高 嗓门 一 се 
[中 态 ]: Когато се събуди, сльнцето бё се —йло на пладне. 
他 醒 来 时 ,已 经 是 胸 午 了 。 一 asame [中 ] 

извишение -я [中 ] OHR AA AR ER ФН. Ш. 
丘陵 地 带 ;高 处 

nania J tata 和 rosina 

извлачам | Ж | [F] извлачвем 

извлачвам | Ж ],извлача -иш,-их [Ж] 梳 完 , 梳 出 , 杭 净 ， 








EH: Тази вечер 一 Hx àmo двё повесмй вълна. É Я 
完 两 团 毛 。 一 sase [中] 
извлек [ 阳 ] 提取 物 ,提炼 物 

извлечёние -я [H] (书法 ) (法 律 文件 等 的 ) 摘 要 ,摘录 , 选 
录 ; 摘 录 的 抄本 : 一 e от протокол 会 议 记录 的 摘要 
извлйчам [ Ж ], извлека -euu ‚ -Якох, -ёче, 过 主 形 动 -4 
къл ‚-Якла ‚-ёкли [FE] ФН АН IB ИШ, Ж. 
ЗН: —йчам корен JERR H Ж Извлякох чувала чак ло 
портата. 我 把 麻袋 一 直 拖 到 大 门口 。 @ 摘 录 ,摘出 , 找 出 : 
ачам примери 找 出 例证 ӨЖС 193], R, E: ~ auam 
от кёменнитс тъглищг цённи материйли 从 煤 中 提炼 有 价值 的 
8 Работниците —-йчат or отпадъците химически pone. 
工人 从 废料 中 提取 化 肥 。 Ө (H) 吸取 ,取得 : 一 ha поука 
吸取 教训 —йчам полза 取得 好 处 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — ича- 
ве [中 ] 

извод [ 阳 ] 人 @ 最 后 结果 ;结论 ,结语 ,推论 ,论断 ;教训 ; правя 
一 做 结论 ,得 出 结论 ansan до ~ 得 出 结论 ,做 出 结论 Tom е 
~ от живота. Това e поука or събйтията. 这 是 现实 生活 的 结 
论 , 这 是 事件 的 教训 。@ (文章 等 的 ) 部 分 ,摘要 : Том неё 
цАлото съчинёние, това е само — от нёго. 这 不 是 全 文 ,只 是 
其 中 一 部 分 。 图 (古代 文献 ) 手 抄本 :cmapobtnrapcku 一 古 保 
加 利 亚 文 手 抄本 


| Assos [ 阳 ] 同 извозване: 一 на дървен материал 木料 的 运输 


извозвам [R], извдэя -uw ‚-их [JE] ФАН АННО). 
出 : 一 maw стоки 运 出 货物 Извдзих всйчкия тор на голймата 
nina. 我 把 辩 肥 全 运 到 面积 大 的 那 块 田 里 。@ (гт) 欺骗 ,次 
ЗЕ Е.В Той хубаво ме 一 .他 把 我 骗 苦 了 。 一 ce [被 动 ] 
一 mame [中 ] 

извозен xa [ 形 ] @ 运 料 的 ,运送 材料 | 
队 @ 运 料 用 的 , 运 料 的 : — ни галёрии 
извозя 见 idoma 

изволёние -я (4°) (IH) 意 旨 ;愿望 ;容许 ;许可 
нзволӣвам [未 ] ,H3Bo -du ,-ux [5%] (IH) 许可 ,容许 , 准 
许 ,允许 ;让 —йване [中 ] 
извонявам се [R]. извовёя ce -еш се,-Ях се [56 ] [ 反 身 ] 
(E) 同 измирйсвам ce —йване [中 ] 

йзвор (01) OR, ЯМ. М: бастър ~ Ш минерални ~n 8” 
R топли ~n 温泉 O [ 常 复 ] 发 源 地 ,起 源 ,发 源 ; Изворите 
на Maphua ce намйрат в Pana， 马 里 查 河 的 发 源 地 在 里 拉 山 
B. © ( 转 , 书 ) 源泉 ,来 源 , 根 源 ，~ na радост 快乐 的 源泉 
一 на щастие 幸福 的 源泉 Ө (H, 6) 文献 资料 ,资料 ,史料 : 
~ за историята на български езйк 保加利亚 语 历史 的 文献 

щйзворен -na [ 形 ] ~na вода 泉水 ,并 水 

#зворов -a [ 形 ] (9) F] азворен 

йзворски -a [F] (S) [Р] naopen 

#зворче -ma [中 ] йзвор 中 解 的 指 小 

извоювам [未 , 完 ] 争 得 ,获得 ,争取 到 ,赢得 : Трабы ma си 
~T извёстни политйчески npas8， 他 们 应 该 争 得 一 定 的 政治 
权利 。 — се [被 动 ] ~ne [+] 

извратён -a @ npari 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] | б, 
有 恶习 的 ,恶劣 的 ,反常 的 ,行为 不 端的 : ~ чоюк 行为 不 端 
的 人 “被 焉 曲 了 的 ,颠倒 的 ,反常 的 : Tom e ~o тълкўване 
на закона. 这 是 对 法 律 的 曲解 。~o 181) 
извратёност -mà -u [H] O [只 单 ] ЖЖЖ, EAT, 6 
落 . 反 常 @ 恶 省 表现 . 反 裔 行为 ,行为 不 端 
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извЪртам 





извратйтел -ят.-я [PE] (8) EMEKA, Е АЖЕ ЯЗ А, 

извратлӣв -a [№] 支吾 扩 塞 的 , 托 词 闪避 的 : — отговор Ж 
吾 捷 塞 的 答复 —ocr -ocra [B] 

извратӣ 见 извращавам 

извратӣвам [未 ] 同 изврашавам ~ne [中 ] 

m3BpaluABam 7%], извратӣ -mau ,-max [ 完 ] ФИЛЕ, 
教 坏 ,使 晓 化 ,使 腐化 ,使 变 坏 ;使 成 为 淫荡 的 Ө ЖШ, ЕҢ, 
Ai шавам йстината 22 ЖАН, Я ДЕ 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] — шаване [中 ] 

извращёние -x [中 ] (5) ORR МЫ. ИН. Я: полови 
一 4 性欲 例 错 ФМ, Н, БШШ: ~e на йстината 对 真理 的 
Eh 

изврещійвам | Ж), изврещӣ -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -aa ,aaa ， 
-ёли [52] 突然 尖 叫 ,发 刺耳 的 尖 叫 声 一 weage [H] 

изврьзвам [未 ] [F] извъравам ~ne [中 ] 

изврънчйвам [未 ] изврънча -ùu ‚-ах [Ж] 突然 发 出 很 响 
УҢ 5: Пчелата —ала w побйгнала. 蜜蜂 突然 发 出 嘴 哈 
声 ,逃走 了 。 一 amame [中 ] 

извірьщам [ Ж }, извьрва -%рнеш ,-3pnax, 过 被 形 动 Эрнат 
LE] @ 转 ,使 转向 ,使 转 到 ,转身 ,注意 ;使 变 为 ,使 变 成 : Hy 
върни си глава HaciM， 把 头 转 过 来 ! Ө (s) 翻转 过 来 ,使 底 
朝天 , 翻 里 作 面 ， Koptwn ка ладията ce удари н подводна ка 
нара, който едвём не à 一 bpna， 船 底 触 上 暗礁 , 船 差 一 点 被 措 
Я, — ce [被 动 ,中 态 ] —рьщане [F] 

извряквам (Ж), изврикам [ 完 ] 突然 尖 叫 (发 出 尖锐 的 叫 
声 , 发 出 刺耳 的 尖 声 ): Щом се род, детёто ~na. 小孩 刚 生 
下 来 就 哇哇 名。 

изврисквам | Ж], изврйскам [ % ] 突然 大 叫 (发 出 刺耳 的 尖 
J) 一 same [中 ] 

извЪдя Л, извьждам 

извъдя се 见 извьжлам се 

извЫждам | Ж ), извЬдя -duu , дих [ Ж] ORM, ЖИ, 
ЖИ: 2; В}: — ждам мидго пйлета MRES Ө +, 
ROHAT): Баша m бёше добър бояджйя. Я какьв юнак 
дил! 你 爸爸 是 个 好 油漆 区。 看 他 生 了 一 个 什么 样 的 勇士 ! 
— жлане [中 ] 

извЫждам ce [№] ‚извьдя ce -диш ce, -dux ce [ 完 ] ФЕ) 
人 @ 大 量 地 繁殖 起 来 (滋生 起 来 ,出 现 ); Изнъжлат ce бурени. 
大 量 杂 章 长 出 来 了 。@ 突 然 地 产生 ,大 量 地 出 现 ,表现 出 (很 
高 的 程度 ): Откъдё ce ~ диха толкова много поёти? ЖШ 
出 来 这 么 多 的 诗人 ? OHM Я, 出 色 , НХ: Голям оратор 
се — ди мбят прийтел. 我 的 朋友 成 了 一 个 大 演说 家 。 















( 
… 之 外 ;没有 ,离开 : Извън заплатата ca, To ама и други дӧ. 
ходи. 除 工资 之 外 ,他 还 有 其 他 收入 。O 一 марката 过 于 ， 
过 分 ,过 度 ~ салите си 超过 自己 的 力量 , 力 所 不 能 及 , 太 锡 
强 — това 此 外 ,再 者 mahaan — сабе сн (П) 不 能 自制 一 
«бе си съм КТЕ Ж 
wanta [A] СБ.) 外 边 ,从 外 面 : Haab любопитни се трупаха 
на стъклата. 外边 好 奇 的 人 聚集 在 玻璃 窗 前 。 
кшт 【复合 词 第 一 部 ] AR EIE” р 
之 上 "之 意 ,例如 излънплёнов (计划 外 的 ),wasbunopuen ( 定 
额 之 上 的 ) 


извънбрачен -na [Ж] (8) 非 婚姻 的 ; 非 婚 生 的 ， 一 na лю- 
бов 非 婚 姻 的 爱情 ,婚外恋 O — но дете 非 婚 生子 ,私生子 

извьнбюджётен -na [ 形 ] 预算 之 外 的 

извъиградск\и -a [ 形 ] 城市 外 的 ,市 外 的 , 城 外 的 : 一 a част 
城 外 部 分 ,郊区 

извънзёмен -na [Ж] 地 球 之 外 的 

извьнка [ 副 ] ( 民 ) 同 изнън: Извьнка гостйлнилата e стара и 
проста, а извътре е доста широка и чйстичка. 从 外 表 看 这 个 饭 
馆 很 旧 , 很 简陋 ,但 里 边 却 相当 宽 表 , 相 当 干 净 。 

извЪнкласіен -na [№] 课 (党 之 ) 外 的 

извЪнматочіев -na [ 形 ] 子宫 外 的 , 富 外 的 ; ~na бременност 
宫外孕 

извъимёрен -na [Ж] 过 分 的 ,过 大 的 ,过 多 的 ,过 度 的 ,无 节 
制 的 : — на скръб 过 分 的 翡 训 一 no [№] 

извънпартйен -üna [Ж] 党 派 之 外 的 : — йна организация 党 
外 组 织 

извъипланов -a [JÉ] 计划 外 的 

извънрёден -na [Ж] @ 非 常 的 ,特别 的 ， 一 mo заседание $ 
别 会 议 ~en брой на вёстник (报纸 的 ) 导 外 обявявам в града 
一 so положёние 宣布 城内 戒严 @@ 规 定时 间 以 外 的 ,加 班 的 : 
~en труд 额外 的 劳动 ,加 班 的 劳动 ORW, HER: ~on 
прїтеник 特派 员 ( 特 使 ); 特 命 公使 一 en и пълномощен посла 
ник 特命 全 权 大 使 @@ 例 外 的 ,特殊 的 ,独特 的 : —en случай 
特殊 的 情况 — на лйчност 特殊 人 物 @ 非 常 大 的 ,过 分 的 ; 
— но удомдлство 极 大 的 满足 ~no [ 副 ]; 一 Ho любезен 特别 
客气 的 — вост -ността [ЇЙ] 

извьнсветовен -na「 形 ] 现实 世界 之 外 的 ,空想 的 

извънслужёбен -na [ 形 ] 职务 以 外 的 ,公务 以 外 的 ; 工 余 的 ， 
业余 的 : Извънслужёбните разговори ca забранёни. 公务 以 外 
的 谈话 是 不 容许 的 。He оё приёмат посетители в — Ho врёме. 
非 办 公 时 间 不 接待 来 访 者 。 

извънучйлищен -na [Ж] 校外 的 : — ни занятия 校外 活动 
Учйтелите Amar и ~na работа. 教师 还 有 校外 工作 。 
извънщатен -na [ 形 ] 编制 ) 外 的 

извърьявам [Ж |, извърий -ùi ,-ax ,过 主 形 动 Ал, Ала, 
-eau [Ж] (徒步 ) 走 完 , 走 过 , 走 过 去 , 走 一 定 路 程 ; 一 和 n ner- 
десетина разкрача И 7 Ж: #ў # РЖ Изнървйхме пелия 
път. 我 们 走 完了 全 程 。 一 се [被 动 ] 一 aaame [中 ] 
извървйвам се [未 ], извървй ce -Qu ce, -ax ce, 过 主 形 动 
-Ял се,-йла се,-дли се [ 完 ] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 过 完 ,一 个 
接 一 个 走 过 , 过 去 许多 : Boun се —йжа и площадът 
yxa. 大 家 都 走 过 去 了 ,广场 静 了 下 来 。 一 name [中 ] 

извървям [$], извървя -uu ,-ux [52] OE (A M) 
开 , 拆 , 拆 开 ӨЗАРА Ж — ce [中 态 ] 1. 轮 流 
去 ,( 排 队 ) 依 次 去 : Bcawxo жйво ce ~u да глёда. 所 有 人 都 轮 
流 去 看 。2. 艇 , 走 散 ; Назалицата скоро ще се ~n и ще minem 
como. 人群 很 快 就 会 散 开 , 我 们 很 容易 就 能 走 过 去 。 
яне Ф] 

извьрьвам Ї Ж ] ‚извЪржа -жеш ‚-зах 150] @ ФИК E, 
上 许多 : Завоевателите — заха„подкаАраха невйнии хора. 占领 
ЖИЕ ЕВЗ А. ПИЕ е Ж, EEREN AN. Ө НЕ. Е 

| 好 : Кат — жем лозето, ще ro прехогаем. 我 们 搬 完 葡萄 后 就 

ЗЕЕ. — зваве [中 ] 
извьрна 见 изврыцам Ы 
| извъртам [Ж] ӨЗ. #9, 9.8, В. —м очите си към 
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изгладћвам 





него 把 眼睛 转向 他 Ө ( 转 ) 极力 焉 曲 ,曲解 ,着 倒 ; 要 渭 头 ,内 | 


烁 其 词 ,支吾 挤 塞 ,模棱两可 : He ~A думите ми! 你 别 焉 曲 
我 的 话 ! He —й,кажй йстиңата! 不 要 闪烁 其 词 , 说 实话 ! 一 
ce [中 态 ] 一 me [中 ] 

извъртй 见 извъртявам' 和 извъртйвам? 

извъртавам' ГЖ], извърта -hu ,-ax, 过 主 形 动 ал, дла, 
eau ,过 被 形 动 -an ,-axa -enu [E] OC 向 外 或 向 旁边 ) 转 ， 
ЗЕ НЯ ВР: —азам главата 把 头 转 过 去 OAH), 
ЖЖ: —arax брадвата EA Ө (8) 同 пренначазам (更 
改 ,改变 ,改动 ,在 曲 ) —аване [中 ] 

извъртйвам` ГК ], wanpra -йш. -4х ,过 主 形 动 -ал, ала, 
-tau ,过 被 形 动 -tn ,-ana , -onu [52] $&, $ë fL, $k iB (RL); 
一 amaw дупка 钻 孔 ( 洞 ) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —аване [中 ] 
извърша 见 извьршвам 


извършйвам | Ж |, извършёя -деш, -dx 过 主 形 动 дл, | 


гала ‚-ёли [FE] 把 全 部 (或 一 定数 量 的 ) 谷 物 脱粒 , 打 完 谷 . 
打 完 场 ; Hamnpuaxwe жйтото,остёва овёсът. 我 们 打 完 了 小 
ЖЕЙ F ЖЕ СЕЯТ). От тая nisa —аваме към сто кофи 
жйто. AZIR E RIIT T НИЖЕ, —anane [中 ] 
извърщвам [X], изнърша -wu , -ux [Ж] 做 完 ,进行 完 , 完 
成 ,实现 ; — вам ийкаква работа 做 完 某 件 事 ~ вам грешка JE 
错误 ~ вам престъплёние 犯罪 — вам подвиг 建立 功 册 — вам 
дъл си ВИТ Кой — и това? 这 是 谁 干 的 ? 一 ce [被 动 ] 
— nane [中 ] 
извършвам ce [未 ], извърша се -wu ce, -ux се [56] [中 
态 ] ставам (发 生 ,成 为 , 变 为 ) 一 same [中 ] 
извършёя 见 извърий вам 
извършӣтел -ят,-я [F ], извършӣтелка (59) (4) 执行 
者 ,实行 者 ,完成 者 ,做 某 事 的 人 
извътре [И] 从 里 面 , 自 内 ;Eahn глас изкраска ~ по българ- 
ckH， 从 里 面 传 出 大 声 讲 保加利亚 语 的 声音 。Kywero 一 
сърдйто залАйва. 狗 在 里 面 狂 喘 起 来 。 
навйвам [未] извёя -dew ,-ях ,过 主 形 动 -aa,-ana ,-àAu ,过 
被 形 动 -an -ana -onu [ 完 ] КЎ, К Ж; 996, Нй ЗЕ; Ж?Р 
~ànane [中 ] 
waplaxnaw [未 ] ‚извёхна -ёхнеш ‚-ёхнах [ 完 ] ORW, HE, 
ТАЗЕ ШИ: Цветята от лён на дён 一 hxpar， 花 在 一 天 天 将 
谢 。@ 使 脱 日 ,使 脱位 : Извохнах си ръката. #80 9808803 
Т» —йхване [$] 
изгабос!вам [Ж], изгабосам [ 完 ] (27) 38. 253, ВЕ, 38 
ЗЯ. 1: Внимавай да не тё ~ar. 小 心 别 叫 人 骗 了 你 。 一 aame 
[中 ] 
изгазвам | Ж: ],изгазя -иш,-их [ 完 ] OMA: Колоня- 
та е — ила реката и се събара на другия 6phr， 队 伍 趟 过 河 ,在 
ЖЖ. OENE ОГ) НОЖ, Ж: Едым 一 ux 
до брега. ЗЕЕ ЕН, ӨРЕ, IR, МЫЙ, RI: 
‚Добйтъкът ~n нйвата. Ф ГЕН ВЕЖ Т. — nane [中 ] 
изгалатвам [ Ж ] изгалйтя -иш,-их [Ж] ( 方 ) @ 教 坏 ,使 
ЗЕ: 
АМКУ ‚ГАК Г. OR, Е, IIN, ПА, а 
骗 一 same [中] 
изгалатям [未 ] изгалатя [ 完 ] [E] изгалатвам — яве [中] 
изгарям' [Ж 1, изгора -omu , -omx ,这 主 形 动 орал, 
-орйла‚-орёли [Ж] ФАЗЕ 8, Е, ЛЕ. Ko- 
лӣбата бёше — орала. ## f 52 T „ Крушката е —орйла. 灯 


"Добро бёше момчёто,ама ro —иха другари. 这 本 是 个 | 





WIRT. Тухлите на пёчката са —орёли. $E Ж T o 
Свещта —ора. 77. ФИН), ME, 
АЗЕ 0991: Ако не завалй, нйвите ще —ёрят. ШЖК. 
ЕШ ЖШШЕ. ФИКИ МТ И, Б; Ж 
#00: Лицето ми лесно —аря от crrbaue， 我 的 脸 很 容易 
HARAR. Oreopa пещта да не —орй хлйбът. 你 打开 妨 
Ген. © (H) 感受 (经 受 ) 某 种 强烈 的 痛苦 感 
情 ,有 某 种 痛苦 的 心境 一 apgM or нетърпённе 心急 如 火 , 急 
ЖОГ —арям or срам 着 愧 难当 Ө ( 口 》( 在 一 些 比赛 中 ) 被 
取消 参加 比赛 的 资格 ,被 罚 出 场 CO Harapan съм за вода. 我 
ИЕ Ф. не chm —орйл за никого нлӣ за нещо (П) 不 十 
分 需要 ,不 急需 某 人 或 某 物 : Да не мислиш, че съм —орйла 
за тебе. 你 别 以 为 我 非常 项 要 你 。 一 apwue [中 ] 
изгарям? [ Ж ],изгора -opiu ,-орйх [ 完 ] @@ 烧 ,烧毁 , 钳 掉 ， 
ЗЕ: —арям сёло (къща) 烧毁 村 庄 (房屋 ) —арям докумён- 
ти EXIF —арям ястие 把 菜 烧 焦 @ (ЖЖ РЕ ЕЛ, 
FASE: През зӣмата —орйхме 10 колй xpaa， 冬 天 我 们 烧 完 
f TEA. ФИ: Той счупил тёрмоса си, — орйл 
краката си. ТЕТ, #45 T W. Изгорих си езйка. 我 
RATER. ФЕН И): Изадох една чуш- 
ка, та ми — ори устата. нё, T — AMR. ВЕН, ӨС 
光 . 风 ,炎热 等 ) 使 发 干 ;( 风 ) 吹 干 ;( 逢 ) 打 坏 : Tas година 
сйлното слънце — орӣ посевите. 今年 本 热 的 太阳 把 庄稼 全 新 
Ж Г. Пролетната слані 一 apa овошките. # ХА ЯТ 
№. © 〈 转 , 口 》 使 破产 ,使 贫困 到 极点 : ~ арям някого 使 菜 
人 破产 Ө ( 转 , 口 ) (不 称心 的 婚姻 等 ) 使 非常 不 幸 Ө (Fe. 
К) 燃 起 (热烈 的 爱 ), 迷 住人 ,使 迷恋 ,使 心醉 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] —аряве [H] 
изгасівам! [未 ] ,aaracaa неш. нах [Ж] @ Ж,@,@ Ж: 
Огънят —за. КВ ХТ. Ө (6) Жи. ЖИ, А.М 
ЗН: Погледът му постепенно — ваше. 他 的 目光 渐渐 暗 
РЖ. - ване [中 ] 
maracas? [X], marach -ùu -àx [ 完 ] |E] narachnam: ~ вам 
лампата 38 ( X° ) ХТ 一 pam свощ № X 6 bh 一 ce [被 动 ] 
一 same [中 ] 
изгасна 见 изгїсвам' 
изгаснйвам [Ж], изгаснёя -геш , -hx ,过 主 形 动 un ,ana , 
ёли [Ж] (JF) 1 изгйсвам: Глёдай огъня да He —ве. 注意 
别 让 火 灭 掉 。 一 asame [中 ] 
marach JL изгасвам? 和 изгасявам 
изгасйвам | Ж], изгасй -йш,-ах [Ж] ONER, Ж.б 
(ND: —авам лампата 8 ( Ж )+Т ФЖ (Ж Ж): Изгасйхме 
едйн тон вар. Ж{1Ж T —D fi Ж. — се [被 动 ] —anane 
[中 ] 

















иэгйївам [ Ж ],изгйна -neu ,-nax [ 完 ] (许多 人 ) 死 完 , 死 光 ， 
死 掉 : Ех,колко cahr — на в mamko дий! Ж! 短 短 的 几 天 死 
了 多 少 人 啊 ! Изганах в ma жёга. 我 热 死 了 。 一 page [中 ] 
изгладийвам' (Ж ], изгладнёя -ew ,-Ax ,过 主 形 动 дл, 
сала ‚-ёли [Z] OIR, Л, EIR: Като вълци са 一 en 
АН. Ө (9) ERER ря Ө HER 
一 aaase [中 ] 

изгладийвам` [未 ] изгладий -du -àx [Ж] (F) ИЯ, 
ЧЕ: Фашӣстите —йха народа. 法 西 斯 分 子 使 人 民 挨 饿 。 
Нашата эемй нйкога не mh 一 %aa. 我 们 的 土地 任何 时 候 都 不 
会 使 我 们 挨 饿 。 一 Amame [tH] 

изгладйвам | Ж |, изгладй -tu ,ax [ 完 ] ( 口 ) ERR: Из. 





изгларкдам 


345 


изготовлйва м. 





тладйхте гёстите c вшите nphxaaxn， 你 们 说 了 这 么 多 话 ,使 
ЖЛЕТ. — аване [F] 
изглаіждам [未 ] ‚изгладя -диш ‚-дих [ 完 ] ORF, RPF 
PRF, ER: —ждам пранёто DE $f 8945 8 MET Ho- 
гладих си панталоните. ЕТ. ӨРЖ. EF, F 
Ч: — ждам топки 把 球磨 光 Ө (4) GEM) HIR, EK: 
和 ,减轻 ;忘却 ,使 无 形 消灭 ; — ждам противорёчията 消除 矛 
Ж — ждам недоразумёния 消除 误解 ~ ждам лошото впечат- 
ленне 消除 坏 印象 ждам от паметта си 忘却 ,使 从 记忆 中 消 
КӨ 〈 转 》 弄 通顺 ,使 精炼 ,润色 : — ждам статия 使 文章 通 
顺 ,修改 文章 (使 文字 通顺 ) 一 се [被 动 ]: Hama да ce ~n or 
паметта ми тая страшна kapTHa、 这 种 可 怕 的 情景 我 是 不 会 
忘却 的 。 一 zzmame [F] 
йзглас [ 阳 ]《 语 法 ) 词尾 的 发 音 : думи с 一 на гласни и думи 
с — на съгласни 以 元 音 结尾 的 词 和 以 辅音 结尾 的 词 ( 开 音节 
和 闭 音节 词 ) 
йзгласіен -na 《语法 ) harmac 的 形容 词 : —ни съгласни 词尾 
的 辅音 
изглася [只 三 ,未 ] (语法 ) 同 изгласява: 
изгласйва [只 三 ,未 ] 《语法 以 某 一 元 音 或 某 一 辅音 结尾 
изглед! [RI] OI IHR, IHE INR ET PS ESR 
5: хӯбав 一 MÆRI Къщата hua добър 一 .这 房子 的 外 
REW, @ 目 光 所 及 的 地 方 ;风景 ,景色 ,风光 : Оттук ce or- 
крива великолёпен ~ към морёто. 从 这 里 可 以 展望 大 海 的 壮 
丽 景色 。 图 风景 图 片 ,风景 照 片 ; ~u or Пекан 北京 风景 图 
片 
изглед? [ 常 复 , 阳 ] 人 @ 前 途 ,远景 ;展望 ,前 网, 前 景 ;预见 的 可 
能 ; имам (иймам) 一 x 有 (元 ) 可 能 ,有 (无 ) 希 望 Hama ~n за 
успех. 他 没有 成 功 的 可 能 。 @ (天气) 预报 ,预测 : ~n за spè- 
мето 天 气 预报 Има ~n утре да валӣ дъжд. 预报 明天 有 雨 。 
изглёждам' (Ж) ‚изглёдам [ 完 ] 人 (长 时 间 ) 仔 细 观 看 , 细 
看 ,察看 : — ждам нӣкого (нёщо) 细 看 某 人 ( 某 物 ) — ждам с 
любопйтство НЕ 四 打量 ,注视 ,环视 ;看 完 ;参观 完 : 
Изглёждат ме от главёта ao петйте. 他 们 从 头 到 脚 打 基 我 。 
Изглёдахме uñnara Marooxk6a、 我 们 仔细 地 参观 了 整个 展览 。 
OREK. FK, EHK: Майка ми e — дала двама синовё. 
我 妈妈 抚养 了 两 个 儿子 。 一 се [ 互 及 ]: Недоверчйво се 
— ждаха от глава до nerh. 他们 不 信任 地 互相 从 头 到 脚 打 最 
T — W. О Изглёждаха ми се ouhre. (11) 1. 白 白 期 望 好 
Ao LÆRT. ~xaane [中 ] 





изглёждам? [未 ] ORE GEH) AH A AR Ж | 
神色 (外观) 看 来 是 ,看 样子 是 ,看 起 来 ;给 人 的 印象 是 : Той 


~me спокбен както BNHar， 他 看 起 来 跟 往常 一 样 安详 。Ty 
~ në съкём добра, вов боледува по малко. 她 的 气色 不 太 好 ， 
老 是 闹 些 小 病 。@@ [无 人 称 ] 看 来 ,看 样子 ,可 能 ,可 以 预料 : 
Изглёжда, че тё ийма да дойдат. 看 来 他 们 不 会 来 了 。Has- 
глёжда, че днёс ute вали. ЁР К. ~ne [中 ] 
изглождрвам | Ж], изглождя -еш,-ах [ Ж] №} изглозгвам 
ване [F] 


изглождым [ Ж ], изглождя -ew , -ax [56] 同 изгдозтвам | 


— яве [中 ] 


изглдзгівам [未 ] изглозгам [ 完 ] 哨 完 ,咀嚼 完 : Кучето ще | 


~a xcrre。 狗 会 把 骨头 者 哺 完 。 一 се [被 动 ] —ване [中 ] 
пзглупїтлм [+], изглупда -дош,-дх, TEHA ал, дла, 
enu [Ж] ЖЕНЕВА ВВА —яваве [中 ] 

изгнание -я [F] ( 古 ) OREHE: Той бал ocbnen на 





一 e 他 被 判处 驱逐 出 境 。@@ 放 逐 ,流放 ,流亡 : Прекарал съм 
в 一 e20 годйни. 我 过 了 20 年 的 流亡 生活 。xrptn в ~e 过 流 
亡 生活 
изгнаник -yu (Н )„изгнаница [ 阴 ] 被 驱逐 出 境 者 ,流亡 者 
‘изгнанически -a изгнаник 的 形容 词 : — и живот 流亡 生活 
изгнаничество [无 复 ,中 ] 流亡 (生活 ) 
изгнйївам [ Ж ], изгийя -ew ,-x [55] 完全 腐化 ,腐败 ,腐朽 . 
陈腐 ,腐烂 : Стар плет ~na, стёр борч 一 нйкога. (18) 旧 篇 
管 可 以 烂 掉 , 旧 账 永 远 也 烂 不 掉 。CO — вам в затвор (плён) 
(п) 在 监狱 里 (过 俘虏 生活 时 ) 弄 垮 身体 — ване [中 ] 
изгнойвам | Ж}, изгной -Duu,-ux [ 完 ] (27) 使 腐烂 ,使 腐 
Э: Or работа и пот съм —йл ризата си. 因为 干 活 加 上 出 汗 ， 
我 把 衬衣 弄 烂 了 。 一 apame [中 ] 
изгнойсвам [未 ] ‚изгнойсам [ 完 ] [只 三 ] (п) (FE) 
ФЕМ. НМ, KM: Раните му 一 wm， 他 的 伤口 化 脓 了 。 
一 mane [中 ] 
изговйрям [未 ] изговӧря -дриш .-ópux [ 完 ] 四 说 话 ,说 出 ， 
道 出 , 讲 出 : —арям c шепот 小 声 说 Всйчко това той 一 pn 
вдъхновёно и бързо. 所 有 这 一 切 他 都 激动 地 很 快 地 讲 了 出 
Ж. 四 发 育 , 说 出 来 : —арям правилно (norphumo) една дума 
准确 (不 准确 ) 地 念 一 个 词 Дешта не могат да 一 apwr p. P 
子 们 不 会 发 "p" 音 。 一 се [被 动 ] —apane [H] 
изговор [H] Ө: правилен ~ 正确 的 发 音 литератӯрен 
一 标准 (规范 ) 发 音 OREHE, П: acn и звучен ~ 发 
音 清楚 、 响 亮 aaanexre ~ 方言 的 口音 
изгӧдја [ 阴 ] 利益 ,益处 ,好 处 : материдлни ~n 物质 利益 вза- 
ймиа ~a 互利 тЬрся shuna 求 个 人 利益 получавам ~a 
获得 利益 (好 处 ) Tora e в meroga ~a. XIHA F. извличам 
врёменни частйчни ~u 得 到 暂时 的 局 部 利益 
изгоден -na [ 形 ] 有 利 的 ,有 益处 的 ,有 好 处 的 ， 一 Ha сделка 
有 利 的 交易 — ни условия 有 利 的 条 件 一 mo [ 副 ] 
пзгодйвам (Ж ], изгодя -ùu ,ax [ 完 ]( 口 ) 使 都 订婚 ,给 几 
个 人 都 举行 订婚 礼 : Toit ~n cHHOBeTe,cera остава да ги изжеё. 
ни. 他 给 儿子 们 都 订 了 婚 , 现在 就 剩 下 让 他 们 结婚 了 。 
一 amame [中 ] 
изгонвам [未 ], изгӧня -uu,-ux [ 完 ] OI, ЖЕН, 50, 
ЊЕ БЕ: ~ вам ro навьн (or кыци) 把 他 (从 家 里 ) 赶 出 去 
Изгониха ме из кыци. 他 们 把 我 赶 出 了 家 门 。 一 aam някого 
от исторйческата арёна 把 某 人 赶 出 历史 舞台 Ө (п) 解雇 ， 
开除 ,解除 职务 : — вам ro or службата my 解除 他 的 职务 
— ване [F] 
изгора [H] (R) OGA CEA 四 洒 亮 姑娘 ,美女 
изгорён -a @ изгори 的 过 被 形 动 Ө [用 作 名 ] —o [中 ] ( 烧 
В) ‚бн 
изгорник -yu [РН] .изгорница [ 阴 ] 恋人 ,心上人 ,心爱 的 人 
изгорйвам' [未 ] „изгори -du ,-ях [ 完 ] 同 изгарям! —яване 
[+] 
изгорйвам? [未 ] .изгоря -йш,-йх 52] 同 изгарям? — иване. 
[中 ] 





изготэя -иш,-их [ 完 ] @( 做 饭 时 ) 用 光 了 
(粮食 等 ), 用 完了 : Изготвихме орйза,та слагаме булгур. 我 
ПЕХЖЕЯТ РАЕН, Ө CH) 制作 ,制造 ; 准 
各 ,预备 : —ям спйсък 造 名 册 ~am план 订 计 划 ~am док- 
max 起草 报告 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 
изготовдйвам [未 ] 同 изгтвям OW ~ne [中 ] 





изграбівам. 
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изгьрмйвам 





изграбвам [未 ] ‚изграбя -uu -ux [F] 抢 动 光 ,掠夺 光 , 抢 
455: Изгүйбиха света, не оставиха стока y хората. 他 们 把 一 
切 洗 劫 一 空 ,什么 也 没 给 人 们 留 下 。 一 sase [H] 

изграварајм [未 , 完 ] 全 雕刻 , 刻 版 ,雕刻 (版 画 ) OEKO), 
MERTE AE) 一 me [中 ] 

изграіждам [È], изградя -du -ax [ 完 ] 全 建筑 ,建造 , 建 
立 起 来 ,建成 ,造成 : — ждам кыша 建造 房子 — ждам град E 
设 城市 四 建设 ,建立 ,实现 ,建树 : — ждам нӧв живот 建设 新 
生活 — ждам социалйзъм 建设 社会 主义 图 以 … 为 根据 ,建立 
在 … 基 础 上 : Работата my e ~ nèna кърху тая илёя. 他 的 工作 
建立 在 这 一 思想 基础 之 上 。 — ce [被 动 ] O —дёнсъм 由 … 
组 成 ,由 … 构 成 — ждане [中 ] 

изграківам [№] изгракам [ 完 ] ( 乌 移 ) 突 然 大 声 叫 ;短促 地 
哇哇 叫 : Гарваныт —ал и сйренето паднало or чдвката му. 乌 
政大 叫 一 声 ,奶酪 就 从 它 嘴 里 挤 了 下 来 。 一 aame [F] 

изграчвам [ Ж ], изграча -иш,-их [ Ж] М изпраквам 
—ване [中 ] 

изгрёбвам [未 ] ‚изгреба -eu -àx [Ж] Е Т0, ВЕД; 
完 : Изгребахме попарата. 我 们 把 牛奶 泡 面 包 潮 召 完 了 。Jla 
—ём жраната от хам@йрите до зЬрно и дя продаём, пак нёма 
да се изплатам. 我 们 即使 把 谷 仓 里 所 有 粮食 一 粒 不 剩 地 锌 
起 来 拿 去 卖 , 也 还 是 还 不 请 债 。 一 same [中 ] 

harpes [M] O(A 月) 出 来 , 升 起 : rnamaw 一 a на слънцето 看 
日 出 or — до залез слънце 从 日 出 到 日 落 ,从 早 到 晚 PaGor- 
ният дён на революционёра започваше предй ~ слънце и 
сиършнаше чёсто пъти след полующ, 革命 者 的 工作 日 常常 
是 从 太阳 升 起 之 前 开始 ,在 半夜 结束 。@@ 太 阳 出 来 的 时 候 ,日 
出 时 ,黎明 : Утром, къдё — -слЬнце, там ще ro намёри. 早上 
太阳 出 来 时 ,会 在 那儿 找到 他 。@ 同 йзток: Обърнете ce cpe- 
uy ~. 你 们 转 过 来 ,面向 东 ! O по(при,къдё) ~ слънце K 
阳 出 来 时 : Сутринта ‚при ~ слънце, тй пак ce намйраше при 
воденйцата. 时 展 太 阳 升 起 的 时 候 , 他 又 来 到 磨坊 。 
изгрёя 见 изгрйвам 
изгрйбам [ Ж | 18 изгрёбвам. 
изгрйз вам [未 ] ‚изгриза -eu ,-ax [Ж] E „№ RE, 
06:88: Мйшките воё ca ~ann торбата. #8. 3 ЖА 








ЗЕЕ, — зам си ноктите or болка 痛 得 咬 指甲 一 ce [被 动 ] | 


— ване [中 ] 
изгрохвам [ Ж ], изгрохам [Ж] (ЧЕ ЕТ) 
重重 地 倒 下 一 me [H] 
изгрухвам [未 ] ,Harpyxaw [ 完 ] @ 给 … 打 完 谷 , 打 完 禾 , 脱 
FERL: Изгрӯхайте по-скоро жйтото. 你 们 早 一 点 把 麦子 打 
Fo ФР изгрухтйвам: Свинйта лёгна и —a. 8А КЕТ} 
起 来 。 一 sane [中 ] 
изгрухтӣвам [未 ], изгрухтй -йш, -ar， 过 主 形 动 Ал, 
-Ала‚-ёли [F] ( 猪 ) 突 然 哼 哼 : Прасё ~ana. 小 猪 在 哼 哼 。 
Пияният падна и ~à като заклана свика. ЖЕТ, 
PAHE. —яване [H] 
изгривам [ Ж ], изгрёя -eeu „2x, EIZ дл ,-Яла ,-гли 
[ 完 ] O H EE, ШЖ, ЖЖ: Сльнцето (луната) 
~ama. 太阳 (月 亮 ) 升 起 来 了 。 Ө ( 转 ) 出 现 ,产生 : Зората на 
свободата 一 六 自由 的 上 曙光 已 经 出 现 。Hoea надёжда —йвав 
mine. 我 产生 了 新 的 希望 。llle те наўча (ще ти покажа) or- 
Konè —йва сльнцето. С) 我 要 给 你 点 厉害 看 看 。 一 aaame 
[+] 








изгӯбвам [F], изгубя -uu -ux (72) ФЕ. EK К. 
掉 ( 下 ), 忘 ( 挤 ): — вам пара Z Вържи си ножчето, че ще 
ro —иш. 你 把 小 刀 挫 好 ,不 然 会 丢掉 的 。 因 受 损失 ,吃亏 , 浪 
费 ,白白 放 过 : — вам средства 浪费 资金 вам ce apemero 浪 
费时 间 Or тая работа много —их. 因为 这 件 事 , 我 受 了 很 大 
损失 。 Ө (H) ЕХ. ЖЕ: — вом rnach си FET — вам 
мндго kpbs 失血 很 多 — вам вара RER AL Той — и службата 
cn. 他 委 掉 了 职位 。B na (реюолёцията) пролетариите нйма 
Kakad да — ят освён свдите окдви. A ше спечёлят цйл сайт. 
无 产 者 在 这 个 革命 中 失去 的 只 是 锁链 ,他 们 获得 的 将 是 整个 
НЯ. © ( 转 ) 失去 ,失掉 (亲人 或 珍贵 东西 )，JHaryux май- 
ката. 我 失去 了 母亲 。HaryGuxMe едйн добьр другар. 我 们 失 
去 了 一 位 好 同志 。@ (HE) 迷路 ,迷失 方向 : — вам mira 迷路 
@ 看 不 见 (起 先 看 得 见 的 东西 ); Вида ги като приказваха, но 
после ги ~n. 他 起 先 看 见 他 们 在 谈话 ,但 后 来 看 不 见 了 。 一 
се [被 动 ] О —вам н ума и дума (11) WS, БКЖ. НИЖЕ 
вам присьствие на духа 异常 恐惧 , 吓 得 魂 不 附 体 一 Bam 
съзнание 失去 知觉 ,不 省 人 事 — вам ума си 发 狂 ,失去 理智 
一 aaw xoshre IFHT —ване [中 ] 

изгӯбвам се [未 ] ,aryGa ce -wu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] @ 
迷路 ,迷失 方向 ;丢失 ,不 见 ，~aaw ce из гора 在 森林 中 迷 了 
路 人 @( 别 人 ) 看 ( 听 ) 不 见 (我 ) ,消失 : Perara ce — ва в пйсъци- 
те. 河流 在 沙丘 中 消失 。@@( 若 干 时 间 ) 不 露面 , 见 不 到 ; 
се — и тблкова 么 长 时 间 你 为 什么 不 露面 ? © 
Ж) 走 散 , 挤 委 , 找 不 到 ;Cera na се разделӣм w na потърся 
мама, че ce — ихме с nèn. ДНЕЙ Г, FERAS A E f 
了 ,我 得 去 找 她 。 一 sane [中 ] 

изгубен -a © waryon 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 毫 无 希望 的 ， 
ЖЕ В: — човек 不 可 救 药 的 人 ,堕落 的 人 一 a 
работа 章 无 希望 的 事情 

изгуби 见 изгубвам 

изгубя се 见 изубаам се 

изгугуквам [未 ] ‚изгугукам [ % ] F] изгуквам — ване [中 ] 

изгуквам [R], изгукам [ 完 ] (09 f % ) % A Ж 
ване [中 ] 

изгул#вам [未 ] ‚изгулйя -eu , -x [ 完 ] KEK. 8 Е 
费 , 花 光 : Изгулйваха си заплатата за двд nena， 他 们 两 天 就 
把 自己 的 工资 挥 替 光 了 。 一 sanme [H] 








| изгїывам [| Ж ], изгъна -неш, -nax [ 完 ] 使 朝 外 奇 : He ма 


— вай ръката, че ме боля. PIESNE IR ВО ВЕ М, REE. 
~pane [中 ] 
изгьзица [53] (F) 想 标新立异 , 却 贻 笑 大 方 ; 穿 奇 装 异 服 
изгьлтвам [Ж], изгъЬлтам [58] (完全 ) 乔 下 , 咽 下 : Изгъл- 
тай лекарството наведнъж. ИЗВ А — ПЯТ 2, ТОА ~a 
набързо останалата в шишёто рекйя. fíb IERE F Е 
WEFT. — ване [中 ] 
изгьлайвам | Ж ],изгълча -йш ,-ax [ 完 ] 突然 大 声 南 骂 (大 
声 斥责 ): He извйкайте там, ~à Th децйта. “你 们 别 在 那儿 喊 
叫 了 !" 她 大 声 斥责 孩子 们 。 一 apame [F] 
изгърбвам се 1%]. изгЪрбя ce -uu се, -их се [ 完 ] [ 反 身 ， 
中 态 ] ӨЗ ЗЕН, ER ORR, SFAT —ване [F] 
изгърмйвам [未 ], изгърмй -auu,-ar, 过 主 形 动 ал, Яла, 
ли [ 完 ] 外 突然 响起 射击 声 ( 枪 炮 声 ); ЖИ Ен E A (Ж 
8) ,突然 响起 雷 声 : Пушка ~A. ВГ. @ [只 三 单 ,无 人 
ЖЕ] 突然 响起 雷 声 ,突然 又 鸣 : Изгърмйва пак навън и блйсва 


изгърча 
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издейст[ ву )вајм 





светкйвица. 外 面 又 雷 声 隆隆 , 打 起 内 来 。 © (6) (由 于 快速 
AAEH: Ненадёйно един файтон ~A на ўлицата. Ж 
МОЛЕ Е ЖШ ЖЕРЕ Ж У. ФН изстрёлвам: 
7—#вам патрон 射出 子弹 Ө (9,7) 高 声 说 , дуна 人 
авам cw патроните (барӯта) (11) 最 后 几 张 王牌 也 打 光 
了 ;{( 多 指 争论 时 ) 已 举 不 出 新 的 理由 或 论据 ; 理 届 词 穷 
一 aaame [中 ] 

изгЬрча Л, изгьрчвам 

изгьрчавявам [ Ж j, изгърчавёя -геш ‚-ях [ 完 ] 变 得 非常 
瘦弱 , 变 得 消瘦 — аване [H] 
изгьрчвам [未 ] ,Harbpqa -wu, изг%рчйх [52] ОН) 使 (所 有 
ЛА ЛОЖНЫЕ —ване [中 ] 

изгътївам [ Ж ], изгьтам [ 完 ] 把 (所 有 或 许多 东西 或 人 ) 弄 
翻 , 翻 倒 ,推倒 : Pasespra се и ни ~a. 他 一 挥手 ,把 我 们 都 扒 
倒 了 。 一 mane [中 ] 

издајвам! [R], нэдам -au ,-Gox -6e, 命 -站 ,过 主 形 动 -a， 
过 被 形 动 den [FE] @ 使 向 前 伸 出 ,把 … 伸 到 前 面 ， 一 saw 
глава Hanpen 把 头 向 前 伸 Той — де нан лактите си. # 
膊 肝 伸 到 外 面 。@ 发 出 ,放出 (声音 .气味 ): 一 saw радостен 
Bak 发 出 快活 的 喊 声 — вам аромат 散发 出 香味 Ө (ft) 使 露 
出 ,使 显 出 :起 露 ,暴露 : — һам тайна ЯРЧЕ Той не смосше 
да поглёдне синд си,за да He — në сълзите си. 为 了 不 让 人 看 
到 他 流 眼 泪 , 他 不 敢 看 自己 的 儿子 一 眼 。 Ө СВЕ) 说 出 ,供出 
《同谋 等 ), 出 夹 (同志 等 ); 告 密 : 一 saw накого 出 卖 某 人 Аз 
знйм положӣтелно, че той e — л всйчко на врага. 我 肯定 是 他 
把 一 切 全 向 敌人 告 禾 了 .。 一 се [被 动 ] 一 same [中 ] 

издавам: [X], издам дош. dox, -ðe б -站 ,过 主 形 动 -4、 
过 被 形 动 ден (58) ӨНІМ: — вам kuira 出 版 书籍 B масов 
тирїж е — ден вёстникът. 这 份 报纸 发 行 量 很 大 。@ (公文 》 
颁布 ,颁发 ,发 布 ,公布 : — вам указ 颁发 指示 ~ вам закон Wi 
布 法 律 — вам манифест (бюлетин) 发 表 宣言 (公告 ) ФСЕ 
明确 认 某 事 ) 签 发 ， 一 paM удостоверение (свидётелство) Ж 
发 证 书 (证 明文 件 ) — вам квитанция 签发 收据 一 ce [被 动 ] 
ване [中 ] 

нэдавам се [ £ ] ‚издам ce - ш се, дох ce,-ðe ce [ 完 ] [中 
态 ] @ 突 出 ,( 向 前 ,向 外 ) 伸 出 : Cram ce —ва напрёд. 岩石 
向 前 伸 出 。@ 被 发 现 ,暴露 ,名 马 脚 : Може би chu ce ~ zox в 
турското кафенё c нйкаква неблагоразумна постьпка. 可 能 由 
于 我 不 谭 慎 的 举动 在 土耳其 咖啡 馆 暴 露 了 自己 。@ 说 出 . 坦 
自 ,公开 : Та бй йскала да omne там, ала не смёеше да се 
дь, 她 想到 那儿 去 ,但 又 不 敢 说 出 来 。 一 aase [中 ] 

издавіям' [ Ж), издавя -иш.-их [ 完 ] BERRAR: 
BankbT бёше ~nn сёдем онцё, изпохапал бёше още няколко. 
狼 咬 死 七 只 羊 , 还 咬 伤 了 几 只 。 一 mae [H] 

издавям` [X], нэдавя -иш,-их [ 完 ] ВФЛА 
ФЕ ЙС. Дъждът ~n мйшките в дупките им. № 
水 把 老鼠 全 湾 死 在 洞 里 。 一 mme [中 ] 

нздйвям се [未 ] издАвя ce -uu се,-их се [ 完 ] [ 反 身 ,只 复 
MEM] ФЕ: Ще ce — ите в дълббкото. 在 深水 中 你 们 全 
ЖЕ ЖЖ, — яве [中 ] 

издаден -а Ө издавам! 和 издавам? 的 过 被 形 动 Ө [用 作 
形 ] 1 向 前 伸 出 的 ,突出 的 2 已 出 版 发 行 的 ~ ост оста. 
[ 明 ] 

издадива [ 阴 ] ЖЕН AAt Ен 


издйдник -ци ПН, издадница [F] (19) 叛徒 ,变节 者 , 背 
эж 














издайник -yu [F], издайница [3] (F) 叛徒 ,变节 者 , 背 
жж 


издайническін -a [Ж] (F) SE (FE)09 W EW 
издАйничество -a [中 ] (%) Of] предателство (背叛 行 为 ， 
变节 行为 ) OF донос (秘密 报告 ,告密 ) 

издайство -a [中 ] F] издАиничество 

издалёко [ 副 ] (R) @ 从 远 处 @ 不 直接 地 , 绕 很 大 圈子 地 ， 
FEFINE: Започна да го уговаря ~. 他 开始 婉转 地 功 他 。 
издалёче 和 издалёч [ 副 ] Ө МЗ: Той заобикїляше ~, 
за да не попадне на засада. 为 了 不 负 到 埋伏 ,他 从 远 处 绕道 
Ж.Ө (HE) 非 育 接地 ,侧面 地 , 绕 很 大 弯 子 地 ,转弯 抹 角 地 ; 
ЛУС ЯВ: подлйтвам — 转弯 抹 角 地 询问 ФЕЯ 
加 强 语 气 ) ~- 远 远 地 , 老 远 地 , 绕 很 大 的 弯 子 

издам 见 издавам! 和 издавам? 

издам се Я, издавам се 

издание -a [中 ] @ 出 版 物 ,刊物 ; периодйчни — я на Българ- 
ската акадёмия на науките 保加利亚 科学 院 的 定期 出 版 物 Ө 
Ж: първо ~e #705 второ ~e 第 二 版 ,再 版 ӨНЕ, HAG) 
Ж: Цялото ~e e ravepnano， 这 一 版 全 部 售 完了 。 
издарачвам [Ж ], издарача -иш,-их [ 完 ] ( 口 ) Hi, MUR: 
Като — им sbara, roràna ще я предём. 我 们 把 羊毛 杭 过 以 
后 才 纺 。 一 same [H] 

издаскалувам [未 , 完 】( 方 , 旧 ) #499 (4%): Издаскалу. 
вах малко пари и продължӣх образованието си. FEMMY 
了 一 点 钱 , 又 继续 上 学 。~ne [中 ] 
издаскалйвам [未 ], издаскалй -iiu, -àx [Ж] (8) EJ 
научавам ( 教 ,教育 ): Добрё си 一 hn netara， 你 把 孩子 们 管 
教 得 很 好 。 一 same [Р] 

издател -ят,-я (19 ],издателка [11] @ 出 版 者 @ (IH) 17 
ж, 

издателскии -а издател 的 形容 词 ; 一 a дёйност 出 版 活动 

издйтелствю -a [中 ] 出 版 社 ,出 版 局 ,出 版 部 ;书局 , 印 书馆 : 
държавно ~o 国家 出 版 社 

издатина (81) 1 нзладина 

издатък -yu [Bl] 突出 物 , 凸 出 的 疣 .小 郊 等 

издёб\вам [R], издёбна -new , -xax ,过 被 形 动 нат [ 完 ] 
全 暗中 发 觉 ,暗中 发 现 ; (埋伏 着 ) 提 住 , 提 获 , Ще надхитрят 
An врага илй той ще ги ~ne и нападне? 是 他 们 眼 敌 人 斗智 把 
敌人 战胜 ,还 是 敌人 在 暗中 能 发 现 他 们 并 袭击 他 们 ? Издво- 
нах ги на тен разговор и чух achuko， 我 樟 中 发 现 他 们 秘密 
交谈 ,我 一 切 都 听 到 了 。Kerxara ~na мишката. ЕТ 4 
Bo OGIR FA, ЯН. Р ЗЕ}: — вам олагоприйтния 
случай 暗中 等 待 合适 的 时 机 — ване [中 ] 

издебёло [81] ( 口 ) ( 指 声音 ) 低 沉 地 , 粗 声 地 ，Omebw сёвер 
се чу ~ и проточено вълчи вой. 从 北面 传 来 低 而 拖 长 的 狼 啤 

издёбна 见 излёбвам 

издевателство -a [中 ] #076, АЕ ий, Н. И. 
Фапйстите вършеха ~a над населёнието в окупйраните земй. 
法 西 斯 分 子 们 侮辱 被 占领 区 的 人 民 。 

издевателст( ву вам [Ж] (H) 2 ЕЛЕ; ДИЗ. fi 
ЭР, №: ~m пад някого 侮辱 菜 人 一 me [th] 

издёйст! ay вам [Ж] (通过 说 二 ,申请 等 ) 办 成, 弄 到 ,张罗 
到 , 谋 到 ,奔走 到 : ~m My служба 为 他 谋 到 职务 (工作 ) ~m 
си нёговото разрешёние (通过 说 情 ) 得 到 他 的 许可 一 me [P] 


издекламирвам 
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издрьжляв 





издекламирвам [ Ж ], издекламйрам [55] 朗诵 完 : — вам 
Писмо” от Вапцаров 朗诵 完 瓦 普 察 洛 夫 的 《 信 》 —вам 
стихотворение 朗诵 诗 一 aame [中 ] 
изделие -x [中 , 常 复 ] 制品 ,产品 : кожени ~a 皮革 制品 a- 
xap — 糖果 , 糖 制 品 китїайски —я 中 国 制品 (产品 ) Tpu- 
котажни ~s АВ 
издера 见 издярам 
изджавквам [未 |, изджавкам [ 完 ] ARREK: Кучето 
~a и зарьмжа. MN TEEF ARRA, — ване Г) 
издигам [ Ж ],издйгиа -new ,-nax ,过 被 形 动 -uam [Ж] © 
升 起 , 举 起 , 抬 起 ,使 升 高 ,提高 ;掀起 , 控 起 : —ам глава 拍 起 
Ж; ~am ръка за клётва ÆFA Издӣгам го nan главата си. 
我 把 他 举 到 头顶 上 。@@ 建 立 , 建 起 ,建筑 : ~am паметник 建 
立 纪念 碑 ~a къша 建筑 房子 Ө (ж) 提高 ;提升 ,提拔 , 造 
就 ; 抬 高 地 位 (身价 ): Te йскат да — нат тейтъра на mb-sHobxo 
Paptuue， 他 们 想 提高 剧院 的 水 平 。Cweno да — аме на ръко- 
водна работа нови kaapt， 要 大 胆 地 提拔 新 二 部 担任 领导 工 
f, © ( 转 , 书 ) 提出 ,宣布 (口号 .想法 等 ): 一 an лозунг 提出 
口号 ~am въпрдс 提出 问题 —aw нова задйча 提出 新 任务 
~am кандидйти за народни представители 提出 议员 (人 民 代 
表 ) 的 候选 人 Ө. EF WE WOOD KARK: Из 
дйгаха всйчко от масата. 他 们 把 桌子 上 的 东西 全 收拾 起 来 
了 。@ 扶 起 ; Ще ~au снопето, коёто е попадало. 你 把 倒 了 的 
禾 捆 扶 起 来 。@( 向 上 ) 拉 , 拉 上 去 O ~am глас 1 大 声 说 
(W) 2. (#6) № протестирам (抗议 ) 一 се [被 动 ] 一 ane 
[中 ] 
издӣгам се [X], издйгиа ce -неш се, -нах ce [ 完 ] [PE] 











ФЕЯ ‚ЖЖЖ: Ластовичките ce ~ar sacoxo， 燕 子 向 高 处 | 


К. Пламъците ce ~ar нагоре. 火焰 升 起 来 。 @ (声音 、 音 


调 等 ) 提 高 , 哲 高 : Tnachr ce — на. ИТ. ФЕВ, | 


立 : Кулата ce — на над полёто. 高 塔 答 立 在 原野 上 。 © ($e) 
有 进步 ,有 成 线 : Аз съм радостна, че skn дён ce ~am же 
повече, 我 高 兴 的 是 自己 天 天 都 有 进步 。O Издига се в 
очате ми. 我 对 他 的 印象 好 起 来 ,我 开始 尊重 他 。 一 ame [中 ] 
издйгна 见 излягам 
издигна се 见 издягам ce 
издигнат -a Ө издйгам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (在 智慧 、 
文化 等 方面 ) 卓 越 的 ,出 色 的 ,杰出 的 ,出 众 的 : Той е човек, 
~ във всйко oTHotueHHe， 他 是 各 方面 都 很 出 色 的 人 。 一 ocr 
-остта [ВЯ] 
издигнатина [P] 高 处 ,高 地 , 山 丘 : Or — та се вйжда naad- 
лу цйлото полё. 从 高 处 可 以 看 到 下 边 整 个 田野 。 
издимйвам [ Ж ],издимй 2ш ,-ax [98] (018) ЗАЗ, 
ЖЖ, Ж: Докато ro вйдиш,тбй —йл. 你 刚 看 见 他 ,他 就 演 
了 了。 一 aaame [H] 
издйрам [Ñ], издера -epew ,-pax [Ж] OEHR: EMR, 
ФР: ДЬ си ce свйрал,та си — рал дрехите? 你 钼 到 什么 地 
HRT? 把 衣服 都 白 破 了 。@ 划 伤 , 划 破 : Бал ce e,m му 
рали лицето. 他 跟 人 打架 了 , 脸 都 给 人 抓 玻 了 。C Ще 
一 epa очйте (mgowy).《 口 ) (威胁 某 和 人 时 用 语 ) 我 要 挖 出 
《 某 人 的 ) 眼 睛 : Очате й ще ~ep! 我 要 把 她 的 眼睛 挖 出 来 ! 


Ще си ~epàr omhre.《 口 》( 指 不 能 和 睦 相 处 、 经 常 争吵 打架 | 


ЮЛЕ ЖЗ. 一 се [ДВ] эре [中 ] 
издйрвам [E ]„издиря -uu -ur [ 完 ] ORF, Ri, FA; 
APLI RARI: — вам виновника AREFE Bosu 





кражби ca ~em. 所 有 盗窃 案 都 被 查 明 了 。@@ 研 究 ,考究 . 探 
究 ,考查 : — зам исторйческите факти 考查 历史 事实 — вам 
теоретйческите кӧрени no воёки въпрос 探究 每 一 个 问题 的 理 
论 根据 © (п) 对 ( 某 人 ) 严 格 ,严格 要 求 ,要 求 苛刻 , 吹 毛 求 
Ж: — вам много 要 求 茜 刻 ,要 求 过 严 He му — вай дотолко- 
ва! 别 对 他 要 求 得 这 么 苛刻 ! — ване [中 ] 
издирвач (Н) (F) 勘查 者 ,勘查 专家 ,勘测 者 ,调查 者 ,考查 
者 ;研究 者 : 一 на руда 矿物 勘查 家 
издйря 见 издйрвам 和 издйрям 
издйрям (№ |, издйря -иш, -ux 
[中 ] 
йздих [ 阳 ]《 旧 , 罕 ) 出 气 , 呼 气 
издиханне -я [+] (19) до послёдно ~e 到 死 ,至 死 ; Ще ce 
боря до послёдно ~e. 我 要 战斗 到 生命 的 最 后 一 息 。 
издйша|м' [K] Otih (TE), ЖА: Гумата на предното 
колело ~. ВМА. Ө (96,01) 变 得 不 好 ,出 毛病 ,有 
缺点 ,有 问题 Tan работа нещо ~. 这 件 事 出 了 毛病 。 一 me 
[中 ] 


издишам” 见 издршвам 

издищвам [F ], издашам [ 完 ] 呼 气 ,呼出 ,出 气 : Човек 
вдяшва и — ва от 16 до 18 пьти в MHHYTa， 人 在 一 分 钟 内 呼吸 
16 至 18 Ke Като вдйшам n —ам,нёщо ме боли. RIPET 
觉得 什么 地 方 痛 。 一 Bame [H] 

йздишен -na [ 形 ] 呼出 的 : — на струя 呼出 的 气流 
издойвам [未 ] [F] издойвам ~ne [Р] 

издокАр вам [ Ж ],издокарам [E] ( 口 )@ 全 运 到 ,全 搬 来 ， 
全 拿 来 : Hanorapa всйчките камъни за къща. (#8 #0700 
石料 都 运 来 了 。@ 给 … 穿 戴 好 ,打扮 : Maiika и я беше ~ana 
в новите Apexh， 她 妈妈 给 她 换 上 了 新 衣服 。 — се [ 反 身 ] 同 
премёням се ( 换 衣 服 ,穿戴 ,打扮 一 aase [中 ] 

издойвам (Ж ], нэдой -du ‚-йх [ 完 ] А ВЯ: 
He cbm ~An бше oateTe、 我 还 没有 挤 完 羊 奶 。 一 Amaue [H] 
издрасквам [ Ж |, издраскам 和 издрашя -щеш, -сках 
[ 完 ] @ 布 满 痕迹 , 划 满 痕 ( 道 ); Издраска пода с тйл обувки. 
他 穿 这 双 鞋 把 地 板 划 出 了 很 多 道道 。Korkara му — ска anuè- 
то. 猜 把 他 的 脸 抓 出 了 很 多 伤痕 。JLerero ще —ска цйлата 
книга с MDutHpa， 孩 子 会 把 整 本 书 都 划 上 铅笔 道 。@@ 突 然 划 ， 
突然 擦 : Нещо —ска на вратата. НАЖИЖТ КЇ]. 
— скваве [中 ] 

издребн вам [未 ], издребвёя -eu , -ar, 过 主 形 动 .any 
гала -Eau LÆ] Ө (5) h, ЗЕ: Той ce прегьна, сякаш 
че истёны му ~A. 他 躬 起 身子 ,好 像 他 的 身材 变 矮 了 。 人 @@ 
《 转 ) 庸俗 化 , 变 浅薄 , 变 得 只 注意 微不足道 的 事 ; Toñ aè 
повече ~ana. 他 变 得 越 来 越 庸俗 。 一 和 sane [tH] 
издребийл -aaa ,-enu © издребнёя 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 
变 庸俗 的 , 变 得 只 注重 小 事 的 : ~an човак 变 庸俗 的 人 
wanpycisax [未 ] ,wanpycam [ 完 ] 同 издрусквам — ване [中 ] 
издрусквам [未 ], издрускам [ 完 ] E ФАЛА GEIE 
掉 ) — ване [H] 

издръжка [PA] 供养 ,供给 生活 费用 ,抚养 ;( 生 活 ) 费 用 , 花 
销 ;花费 ;抚养 费 : поёмам 一 Ta Ha някого 承担 某 人 的 生活 费 
печёля — та си c шйене Ж ЈАНЕ ТЯ Издрьжката му e or 
роднйни. 他 的 生活 费 靠 亲 威 供给 - 

-a [Ж] 坚固 的 ,结实 的 ;坚强 的 ,刚才 的 ,坚韧 不 

撤 的 ,不 可 动摇 的 , 百 折 不 回 的 ;耐劳 的 : ~ организъм 结实 


[58] F] издярвам —яне 


издрьнквам 
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издъривам 





的 体质 (身体 ) — народ ERREKAR Много 一 con. 我 
很 皮 实 。 一 ocr -ocra ПЯ] 
издрьнквам 1%]. издрЬнкам [ 完 ] ФА tš J 5 ( 488) 
F 4898 Т H (08): Сабята падна Ha земйта и ~a. 218 
ЕЖЕ, 4 — PS 08. Телефонът продължӣтелно —а. 电话 
铃 响 了 很 长 时 间 。 @ (HK ЖЖ: Я —ай една пёсен c 
TaM6ypaTa、 你 用 冬 不 拉 弹 一 支 歌 吧 ! Ө (FO AREKE 
儿 , 遇 咕 一 阵 —ване [中 ] 
издрънчйвам [№] ‚издрьнча -ùu -àx [Ж] 突然 发 出 一 阵 
丁当 ( 当 哪 ) 响 —анане [H] 
издрьствам [ Ж |, издрьстя -иш,-их [Ж] (77) @( 在 水 
里 ) 涝 (亚麻 等 ) @( 在 河 里 ) 测 洗 —sane [中 ] 
издувам [未 ] manya -eu ,-x [38] 使 充满 气 , 打 足 气 ; 吹 联 ， 
ла Ж ДЕК: Ватърът — ва платната. RIRI. Krh- 
гите — ват чантата My， 书 把 他 的 书包 塞 得 鼓 鼓 的 。 一 се [中 
$ |: Гьрдите My се — ваха or Eee， 他 的 胸口 因 激动 而 
鼓 了 起 来 。JHany му ce бузата. ЕРЕ ЊТ. © Издува 
ме смах, (O) ИЖ. — вам ycma W —ване [中 ] 
издумвам [ Ж ],издумам [Ж] OUt, 81, #075: ~ вам та- 
зи дума 说 出 这 个 词 @ (O) 说 出 (所 想 和 所 感受 的 ) 一 切 , 把 
《所 想 和 所 感受 的 ) 全 都 说 出 来 : И затова дойдох при тёбе, да 
си Аз съм нещастна. 因为 这 个 我 才 来 找 你 ,把 我 心里 
的 话 全 说 出 来 ,我 很 不 幸 。 一 ce [中 态 ]: Издумах се, та ми 
олёкна. 我 把 话 全 说 出 来 了 ,心里 感到 轻松 了 。<> me лавами 
дума да ce 一 a《 口 ) 对 … 绝 不 同意 ( 绝 不 赞成 ) —ване [中 ] 
издупчвам [ Ж ],издўпча -uu -ux [ 完 ] OF, й) 
JL: Мён куршуми ми ca —или палтото, но нй най-малкото 
петно не ё закачило честта Mi 子弹 打 穿 了 我 的 大 衣 , 但 一 点 
фил ГАЛ, Ө OA) EFL: ЕЯ Ой) (Ж) Ж 
—нане [中 ] 
издут -a © maya 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 凸 的 ,将 起 的 , 突 
出 的 ,球形 的 : ~n Oyan HESR ~ корём ХЕ, ЖЕ 
~n платні ВЕЙ БАКОВ, ~o пите BERENE 一 ocr -остта [8] 
издутина [H] ФЕ (ЖЕ, ME 0936 Ө 同 orox (肿块 ; 
水 肿 ,浮肿 ) 
издўхївам [R], издўхам [2] ФИМ, ХЕ №: Издухай 
праха or масата. ЧЕ ЕЖ Р, OKH, Хм: 
Ватърът ~a листата. WARREN Г. — ване [中 ] 
издушавам (Ж ),издуша -du ‚-йх [ 完 ] (ВЕ) 0090 
许多 ,使 (所 有 人 或 动物 ) 窜 息 而 死 : BamcbT влйзъл в koud- 
рата н ~An овцйте. ЖАН TAR, ЕТ. — се 
[被 动 ] —аване [中 ] 
издушавам се [ Ж], издуша ce -ùu се,-йх ce [ 完 ] [PE] 
许多 人 (被 烟 , 污 浊 的 空气 等 ) 塞 息 : Ще ce 一 ar хората в са 
лона „като capmemt， 大 厅 里 的 人 拥挤 得 就 像 沙 丁 鱼 一 样 , 简 
ИЖ 7. —аване [中 ] 
издушвам [未 ] 同 издушавам 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
издушвам се [未 ,中 态 ] 同 издушавам ce ~ne [H] 
издуя ML издузам 
издълбавам [未 ] зидълбая -еш,-х 1] №, Z. 91: 
`Издълбйх надпис на кёмъка. ЖЕН 3: ЕЭ Т Р. Чёстата 
капка — ва камъка. ЖЗ. — ваше [中 ] 
иадълбоко [ 副 ] М ВЕ, УЛЕШ, ВЕБЕ: 0103200,6 
和 地 ;从 根本 上 : въадъхкем 一 深 深 地 叹气 napram нёщо 
一 仔细 地 寻找 某 物 Ще трйбва да ce подхадне работата —. 需 











要 认真 地 着 手 向 这 件 事 - 

издължавам' [R], издължа -du -ax [ 完 ] 偿还 (债务 )， 
Ж (Ж): Изльлжих му цялата сума. 我 把 全 部 款 子 都 还 给 他 
T. — ce [被 动 ] ~ànane [F] 

издьлжавам? [ Ж |. издължа -йш.-йх [ 完 ] 使 延长 ,把 … 
加 长 , 放 长 —аване [中 ] 

издължйвам се! [ Ж: ],издължа ce -àu се,-йх се [ 完 ] [中 
5] 全 部 偿还 ,全 部 偿付 ,还 清 : Ще ви ce 一 A haapewe. 我 要 按 
期 还 清 你 们 的 钱 。 一 asaae [中 ] 

издължавам се’ [未 ] .издължа ce -Qu ce -üx ce [56] [中 
态 ] 变 长 ,延长 ,加 长 , 变 高 一 aname (Ф) 
издължёние [无 复 ,中 ] 同 издължаване 

издън 181) (F) 从 底部 ,从 很 深 处 : И той сн захлупи очйте 
и въальхна пак 一 cppue， 他 插 上 眼睛 ,又 深 深 叹 了 口气 。 
издЬнівам [ Ж ],издъия -uw -ux [Ж] OKI IF Ө 
打破 ,击破 ,项 坏 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 

издънен -a Ө изльня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] йй Тїз. 
的 : —о корато МТ ЖЕ (ЖИ) 一 a бъчва WT HAKA 
издънка [ 阴 ] @( 大 树 上 长 出 的 ) 小 树干 , 细 枝 , 嫩 枝 ; 芽 , 幼 
芽 , 新 芽 Ө ( 转 ) 后 商 ,子孙 ,后 将 ,继承 者 

издЪно [ 副 ] 四 从 底部 ,从 根部 ,从 深 处 : Barspsr 一 кърти 
дървтата. РАЧЕ 80 08 90 7. Експлдзията pasrbpcn 一 
kbuara. 爆 炸 把 房子 从 地 基 起 都 震撼 了 。@ (%) 从 根本 上 ， 
从 深 处 ,深入 地 ,彻底 地 ,详尽 地 : промёням ce ~ 从 根本 上 改 
ZE Иска na проучи работата ~. 他 想 深入 地 研究 这 一 工作 。 

издъня W, издънвем 

издъням [R] (27) Е) издънвам 一 me [中 ] 
издърдорвам 7 Ж), издърдоря -иш.-их [ 完 ] (1.6) Ө 
УЕ, ОЛЯ ЕЕ RTRW ФГ нэбръцоле: 
вям — ване [中 ] 

издържам! | Ж J, издържа -du , -ax [ 完 ] @ 经 得 住 ,承受 
住 ,支持 得 住 ; ~am натиск 经 得 住 压力 Ледьт не ~à rexe- 
стта на товара. 冰 承 受 不 住 这 货物 的 重量 。 Ө (H) 经 受 得 
住 ,坚持 (得 ) 住 ,忍受 (得 ) 住 ,忍耐 (得 ) 住 , 挺 得 住 ; 一 aw на 
cr 经 受 得 住 寒冷 ~am эсйкакво изпитание 经 得 起 任何 考 
验 一 ay на тежка физйческа работа 能 胜任 繁重 的 体力 劳动 
Не можах ma ~à и заплаках. 我 妃 不 住 ,于 是 哭 了 起 来 。@u- 
зйчески слаб, но AYXOBHO сйлен,тбй 一 al на всички разпити и 
monna. (Ë ЖИЙ НЕС ЕЛЕЕ Т НЕНИ 
Ж. 图 坚 实 ,不 容易 ( 损 ) 坏 : 3a тов пътуване самолётът не è 
приголён и не ба 一 ax， 飞机 不 适 于 作 这 种 飞行 ,可 能 会 吃 不 
ii, © ~am nomer 顺利 通过 考试 не ~am кратика 经 不 住 批 
评 ;很 不 好 一 ame [中 ] 

издржам? [Ж] 养活 ,供养 ,维持 … 的 生活 : ~m семейство 
供养 家 庭 一 ce [中 态 ]: Той ce 一 ам. 他 自己 养活 自己 。 
一 aae [中 ] 

издържан -a Ө издържа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 完全 符合 











| ЗЕ: художествено идейно ~a книга 艺术 上 ,思想 上 符合 


要 求 的 书 ,艺术 性 和 思想 性 高 的 书 Tinecara неё ~a в худо- 
жествено отношёние. 这 个 话剧 在 艺术 方面 不 符合 要 求 。~o 
[ 副 ] — ост -остта [B] 

издържлйв -a [Ж] [8 издръжлӣв ~o [B|] —ост -остта 
19] 
издьртвам [R], издЪрпам [ 完 ] ФА ИЯ Н.И: 
Издрпаха кёфата из кладенеца. 他 们 把 水 桶 从 并 里 提 了 于 


издЪхівам 
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иззасӣіждам. 





Ж. Ө 同 оттеглям (ЗЕЕ, Е, ЭР): Издърпай ro, че ще 
се сбйят. 你 把 他 拉 开 .否则 他 们 要 打架 了 - © — вам уште 
никому 严 历 批评 (责备 ) 某 人 一 се [ 反 身 ] —ване [中 ] 
издЬхівам [ Ж ], издьхна -new -нах [Z] MA, Ж: Той 
一 Ha кротко. Е Т 5. ~ ване [中 ] 
издюдјк|вам [ Ж |, издюдіокам [ 完 ] (01) 突然 对 … 打 口 
ЭНН") — nane [中 ] 
manman’ [% ], издйна -ёнеш ‚-Анах, PL ЖЖ 3 -anam [Ж] 
Че AA ОНИ $ Н Ж, {ШЦ Ж: Издянах конёца 
от иглата. 我 把 线 从 针 鼻 儿 拉 出 来 了 。 一 се [被 动 ] —anane 





wanjunas [$], wanku наш вах. НИЯ мат [ 完 ] 


(п) 使 散 开 ,散失 ;花费 ,耗费 —яване [中 ] 

издйвам се [未 ,中 态 ] ЖЖ „ЛЛ; МЕР, И [中 ] 
издяволувам [未 , 完 ]《 口 》 施 狭 计 ,要 滑 头 , 想 巧 妙 办 法 ; 
ЭЙ. 一 ge [中 ] 
издяволйвам ce [F ], издяволй ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 
Б) ӨЛЯ @ 干 得 十 分 巧妙 (机 智 ); 要 滑 头 —amane 
[中 ] 

издалвам [ Ж |, издйлам [ 完 ] OMI, MIE. WIAR. 0/8. E 
Ж. Издялай пръчката. ЧЕЖЕ Жж, ӨЮ. 058. 
Ж Өй! — ване [中 ] 

издалк[вам (Ж |, иэдӣлкам [ 完 ] Ө 同 издялзам 四 前 一 点 
儿 , 稍 砍 一 些 , 铸 一 点 儿 — ване [中 ] 

издйна 见 излйвам 

изеднакыйвам #1 изеднаквям [ Ж: |, изеднаквй -йш.-йх 





[ 完 ] 使 (两 个 以 上 的 东西 ) 变 得 一 样 ,使 统一 ,使 相同 ~ana- 
me [中 ] | 
изёдник -yu [11] ‚изёдиица [ 阴 ] 吸血 鬼 , 残 酷 无 情 的 剥 训 
者 , 压 扎 者 

изёдническін -a е 的 形容 词 

menn [ 副 ] (R) 一 Ще трабва ~ да ги унишо- 





wx， 要 把 他 们 一 下 тй, 
изедньж [ 副 ] 同 изведнж 
изехтӣвам [未 ] ,Haexr -du -ax [ 完 ] KRIAR С 
МЕЛ: 2018) ЖЕК ЖН ШН. Скоро луната се затули и глўха 
вица ~A из застлдното с дблаци неё. ##;1 Н 
见 了 , 积 满 乌 云 的 天 空中 突然 啊 起 一 声 闷 雷 。 一 amane 
[中 ] 
изечавам [R], изеча -иш,-ах 192] 突然 发 出 短促 的 反响 ， 
突然 响起 回声 —аване [中 ] 
изжабурквам [未 ] .изжабуркам [F] #:Ж. АЖ: ~ вам 
си устдта с вода КЖ — ваме [中 ] 
изжаднавам [ Ж ], изжаднёя -eu , Ах, 3 EE ал, 
-ana -bau [Ж] ЕН №. ПА: — Авам за вола 口 很 温 . 很 
想 喝 水 —ели гърла 非常 渴 的 人 们 O 一 aa съм за mèmo 渴 
望 ,渴求 一 aaame [中 ] 
нэжёгліям [未 ] .нзжёгля -uu ,-ux [2] (R) (ЕЙТЕ 
子 的 小 木 棍 ) 卸 下 来 , 解 开 : Изжёглих воловете да попасїт. 
我 印 下 牛 英子 让 牛 吃 点 草 。 一 sme [PH] 
изжёнвам' [X], изжёна -eu ,ax ,过 被 形 动 -om [ 完 ] 同 
изжънвам —pane [中 
изжён вам [未 ] .изжёня иш, -ue [96] 使 … 痢 结婚 ,使 … 
都 成 亲 : ТА вёче 一 # дъшерате ca 她 已 经 把 女儿 都 嫁 出 去 





Т. 一 same [H] 
изживявам [ Ж}, изживёя -eeu ,ax ,过 主 形 动 -44 Ала, 
-eau ,过 被 形 动 -tm ,-ana , ёни [ 完 ] @ 活 (若干 时 间 ), 度 过 
(最 后 的 岁月 ): авам прийтни дна 度 过 愉快 的 日 子 Ta мо. 
же да —ёе и тая годйна. 她 这 一 年 也 能 度 过 去 。Toi 一 aa 
послёдните си anh. ЛКЕН Т. Ө (4) 经 历 , 度 过 ; 
感受 ,感到 (如 何 ), 体验 到 ,正经 受 , 正 处 在 ( 某 种 状况 ): 
— au дётските си годйни 度 过 童年 Явам страдание (he- 
щастие) 经 受 痛苦 (不 幸 ) Ө (HE) 铲除 ,根除 , 根 绝 ,克服 : 
— вам партизанщината 根除 结 党 营私 —Явам недостатъци 
克服 缺点 一 xname [中 ] 
изжилвам [未 ], изжйля -uu -ux [ 完 ] М, (4 £ t 
88): Пчелйте 一 mxa децата. ЖАРИ TAJAM Т. ~ nane 
[中 ] 
изжйлям [R] 同 изжйлвам 一 ae [中 ] 
изжрёбвам се (Ж 1, изжрёбя се [ 完 ] [只 三 复 ,中 态 ] (所 
有 母 马 或 很 多 母 马 ) 产 驹 — ване [F] 
изжулвам Ж ], изжуля -uu -ux [ 完 ] ФИ ТАГИ Л GE 
БГКТ ИЕ GER, НЕЕ, ВО, НЕ) ӨК (E 
破 ) 多 处 : Изжулих си ръцете. 我 把 手 麻 破 了 。 ӨЕ одлрам 
9): Изжули kopira на xppseTara， 他 把 树 皮 全 剥 光 了 。 
一 sane [中 ] 
изжулен -a Ө изжуля 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 6809.6 
ВЕ: ~a рокля 穿 破 的 连衣裙 
изжўля HL изжулвам 
изжъднӣвам | Ж |. изжъдвёя -deu -Ах [E] E] изжадня- 
вам —nane [中 ] 
изжънвам | Ж ], изжьна -eu ,-ax ,过 被 形 动 -am [Ж] М 
完 ,收割 完 : До облд 一 axa нивата. 午饭 前 他 们 把 这 块 地 的 
ERKAT. — ване [中 ] 
иззабождам [未 ] , иззабода -ðu -dox , -ð ,过 主 形 动 -a 
[Ж] 扎 ( 刺 , 插 , 别 ) 完 : — ждам всйчки иглички 把 小 针 全 别 
上 —ждаве [中 ] 
иззагас!йвам [未 ] иззагасй dwu ,ax [ 完 ] 9 ФИК ОР 
灭 .扑灭 , 关 掉 ); Vlasarachxa огньдвете и ckbpo полёто утих. 
на. 他 们 把 火 全 熄灭 了 , 田野 很 快 就 沉静 了 下 来 。 一 amane 
[中] 
иззаграіждам | Ж |. иззаградй -Aiu ‚-д4х [FE] (用 围 堵 等 ) 
MICA): Bohun съсёди — лиха дворувете сн, в не стойм 
разградёни. 所 有 邻居 都 把 院子 圈 上 了 墙 .而 我 们 的 院子 还 敬 
#. —жване [F] 
иззад [前 ] 在 … 后 边 ,从 … 后 面 : Луната се показа ~ бблаци- 
те. 月 亮 从 云彩 后 面 出 来 了 。Koii е? — чу ce ~ портата 
жёнски rmac.“ 谁 啊 ?" 门 里 一 个 女人 的 声音 在 问 。 
иззакущувам [$], иззакупя -uu ,-ux [Ж] 收购 (收买 , 采 
购 ) 完 :Дойдоха търговци и — иха всйчките ябълки. 商人 来 
把 所 有 的 苹果 都 收购 走 了 。 一 yname [中 ] 
иззаобикйлям [ Ж], иззаобиколй -ordu ‚-олйх [ 完 ] F] за- 
обикалям ( 绕 行 , 围 起 来 ) —аляне [H] 
иззапустйвам [未 ] -eeu -àx ,过 主 形 动 aa, 
-Ana ,-Фли [ 完 ] PERRE, ЕВЕ: Села — ёли, градяща 
разрушени, 乡村 荒芜 了 ,市 镇 被 破坏 了 。 一 amame [中 ] 
яззас4\ждам [未 ], иззасадй -du , -ux [Ж] 栽 (种 ) 完 : 
Hae — дйхме градйната. 我 们 给 花园 全 种 上 了 花 。 一 zknaBe 








иззаспійвам. 
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изкарвам! 





иззаспйвам [ Ж |, иззасий -du ,-ax [ 完 ] (B£ Л) ЕВЕ 
着 : Borun в къщи ха, Ж A НЕЕ Т. авале [中 ] 
иззасйвам [未 ] .aaaacea -bew -ax 和 -ar 196) 种 (播种 ) 
ЗЕ: Изаасахте ли nëse нйвите? 这 些 地 你 们 是 不 是 已 经 种 完 ? 
—аване Г] 

иззатварям [未 ] ,иззатвӘря -óputu ,-ópux [ 完 ] 把 … 全 部 关 
上 ,关闭 完 ; Masarsopaxne врата и прозорци. 我们 把 门 和 窗 
都 关上 了 。 —арне (Ф) 

иззашйвам [未 ], иззашйя -ew,-x, 过 被 形 动 _m [Ж] 经 
( 补 ) 完 ,全 部 继 ( 补 ) 上 一 nane [中 ] 
изэвЬик вам | Ж |, изэвънкам [ 完 ] 突然 响起 ,突然 发 出 响 


F: Чашите —аха и ce ranpasHxxa， 他 们 丁丁 当当 地 碰 完 了 | 


杯 ,把 酒 一 饮 而 尽 。 — ваше [中 ] 
мэзнънтйвам [ Ж |,иззвънтй -du ,ax [ 完 ] 突然 发 出 短促 
的 丁当 声 ,忽然 丁当 响起 来 一 apame [中 ] 

иззвъийвам | Ж |, иззвънй uu,-&x [ 完 ] 突然 发 出 短促 的 
ТУЛ, 突然 丁当 响起 : 3epteuar ~a. 铃 突 然 响 了 。 
一 aaane [中 ] 

иззебвам [ Ж 1, изэёбна -neu -nax [ 完 ] ( 旧 , 方 ) 变 冷 , 准 
却 , 变 凉 ; 诛 坏 , 冻 从 ~ name [中 ] 

иззёмам | Ж J, иззёма mouu, х [Ж] 拿 光 , 拿 完 ,全 拿 走 
—мане [中 ] 

изземвам [未 ] иззёма -mew ,-x, 过 被 形 动 т [Ж] ФЕ 
收 , 征 用 : През войната 一 waaxa хранй or офляните. 战争 其 
间 他 们 向 农民 征用 了 粮食 。 Ө БС, ЖД, 回收: 一 wsaw ne- 
законно натрупаните богатства 没收 非法 积累 的 财产 一 се 
[被 动 ] —мване [中 ] 

иззадрам [ Ж: 1,изайдам [ 完 ] 8298, Е, 58: Hona- 
ха вёче ibura, no не cà я още покрили. 他 们 已 经 把 房子 奸 
起 来 了 ,但 是 还 没有 上 项 。 一 mane [中 ] 

иззаждам [未 ] F] издам 一 me [中 ] 

иззймвам [ Ж |, нззймам [ 完 ] 同 ихёмвам 一 same [中 ] 

иззимувам [未 ] , иззимй аш. -ix [ 完 ] 度 过 冬天 ,过 冬 : 
Тая годйна добитькыт — ува лобрь. 今年 冬天 牲畜 过 得 很 好 。 
— уване [中 ] 

иэзимйвам [未 ] № иззимузам ~ne [中 ] 

иззобвам [ Ж 1, иззобам [ 完 ] (一 粒 一 粒 地 ) 吃 完 : Дешта 
一 axa грдодето, ЕВ Р Г. — ване [中 ] 

иззъбвам се [ Ж | иззьбы се -uu се, ш се [ 完 ] [中 态 ] Ж 
FGF ЗЕСТ — ване [中 ] 

изигравам! [未 ], изиграя -eu ,-x[ 完 ] @B СЖ), IT 
(RE) OR), FERE): Изиграхме хорото. 我 们 跳 
Ж ТЕЗЕ. OM: Той ми — всйчките пара. 他 把 我 的 钱 
ЖЖЖ Т: © - вам роля 起 作用 ,有 助 于 Изигра си ролята. 
他 { 它 ) 已 不 再 起 作用 。 一 aame [中] 

изитра|вам? [未 ] изиграя -еш,-х [ 完 ] 骗 ,其 骗 .哄骗 .是 
ЗЕ: Изигрї съдружника cn. 他 炊 骗 了 自己 的 合作 伙伴 。 
一 sane [中 ] 

изйскам №. изйсквам 

изйскан -a Ө издскам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЗЕ УУСАН 
极 精致 的 , 极 雅致 的 ; 极 文雅 的 : — вкус 对 ( 某 事物 ) 非 常 精 
致 的 鉴赏 力 —o лържание 极 文雅 的 举止 Той носи занаги 
~o облекло. 他 总 是 穿 得 很 讲究 。 一 o [Ё|]; Облечен е много 
~o 他 穿 得 很 考究 。 一 aer -oà [ËB] 

изйск/вам [ Ж ], изйскам [ 完 ] @@ 要 求 获得 ,要求 得 到 ,要 求 





取得 : — вам удовлетворёние 要 求 得 到 满足 ФЕ а 
切 要 求 ,要 求 遵守 (法 律 秩序、 规则 等 ): — вам дисциплина 
要 求 章守纪 律 — вам обяснёние or нйкого 要 求 某 人 做 解释 
(说 明 ) He mòra aa — вам or нёго да дойде. 我 不 能 要 求 他 来 。 
OFE: Tom — ва много време. 这 需要 很 多 时 间 。Eopara 
一 Ba жёртви. 斗争 需要 有 牺牲 。 一 ce [被 动 ] —nane [中 ] 
изкажа 10, изказвам 
изказ [M] (H) @ 说 出 ,表示 ,表达 ; езйков ~ 语言 的 表达 
笑语 名 .句子 © Нама 一 。( 民 ) 说 不 出 的 好 ,好 得 无 法 形容 : 
То това нйма 一 . 这 好 得 简直 无 法 形容 了 。 
изказвам [未 ], изкажа -wew ‚-зах [FE] 四 讲 出 , 谈 出 ,说 
出 , 道 出 : — звам мнение 讲 出 意见 (看 法 ) —звам впечатлё- 
ние 谈 出 印象 Th — за тия думи със скрйта болка. ИА 
痛 说 出 了 这 些 话 。 四 表示 ,表明 .表达 : 一 3pam благодарност. 
表示 感谢 一 smaw желание 表达 愿望 ~ snam съчувствие 表示 
同情 — звам съмнёние 表示 怀疑 — звам мйслите си 表明 自己 
的 想法 Ө (11) 说 出 ,供出 (同谋 者 等 ); 出 卖 ( 朋 友 等 ) ,泄露 
暴露 : 一 saay съмйшленици 供出 同谋 O — звам и майчино- 
то си майко 全 部 供出 ,全 说 出 来 一 ce [被 动 ] 一 apane [中 ] 
изказвам се (Ж ], изкйжа ce -жеш се ,-aax се [ 完 ] [中 态 ] 
ORA, (就 某 问 题 ) 发 表意 见 ， 一 3aaw ce no въпроса за 就 … 
问题 发 表意 见 Всйчки ce —заха. ЖЖЖ Т A. ORN, E 
Ж.Ж 一 ssame [H] 
изказване! [无 复 ,中 ] 见 изказвам 
изказване` -ua [中 ] (48) 发 言 ,( 口 头 ) 发 表 ( 对 某 问题 的 ) 
看 法 ,发表 意见 ,陈述 看 法 
изкалвам 7 %:),изкалям [ 完 ] I LY: Децата —яха ки- 
лима. ВСР В ЕТ. 一 се [ 反 身 , 被 动 ] —sane 
[中 ] 
изкаллазанявам [未 ]. изкалпазанй -Du , -ax [Ж] (11) 
使 成 为 恶棍 (坏蛋 ) 一 се [中 态 ] 学 坏 , 变 坏 一 asaae [中 ] 
изкальшвам [F], изкалЬпя -ш [ 完 ] @( 按 照 模子 ) 
和 铸造 (塑造 ) @ (0) (未 专门 学 过 而 ) 竣 合 着 做 ; 拼 凌 ; 想 出 ， 
笨 造 ,捏造 ,杜撰 ,虚构 : Ще му ~a такава лъжа, че ше no- 
晤 pa 我 要 给 他 编造 一 个 他 会 相信 的 瞳 话 。 一 aame [中 ] 
изкальпям | Ж] 同 изкалыпвам 一 ae [中 ] 
изкіалям' (Ж. изкӧля -олиш „-блих [72] (27) М изкол- 
вам —дляне [F] 
изкалям? 见 изкалвам 














| изкйпвам [未 ] .изкапя -eu ,-ax [ 完 ] @( 滴 上 某 种 液体 而 ) 


弄 胜 , 染 上 斑点 , 渍 上 及 东西 : axanax си дрехите. 我 把 衣服 
BETHE, © [REMER] ФН RF KRPE 
363832 ВН ИА: Листата на дърветата вече 一 axa 树叶 
ОЕ Г. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —ane [中 ] 
изкарвам! [未 ] изкарам [ 完 ] ФН КЖ. ЭНН: 
~ вам кола из зсмата 把 木 桩 从 地 里 拔 出 来 — вам из устата си 
крыовйдин кълбёта лӣм 从 嘴 里 吐出 一 个 个 的 烟 圈 Ще му 
~am эмбите. 我 要 把 他 的 牙齿 全 部 打 掉 。@ 引 出 , 带 出 , 领 
НН ВВ, ФН, ИЖ. — зам whxoro на чёриата 
дъска 把 某 人 叫 到 黑板 前 一 saw нйкого or затруднение 使 某 
АЙ ИН 一 mw notarska на nama 赶 性 口 去 放牧 
Друтарите им ca билй —ани or тьмийшата, 他们 的 同志 们 从 
监牢 里 被 党 救出 来 了 。 和 四 《〈 转 》 获得 , 挣 , 赚 , 谋 得 ,得 到 : 
~ вам средства за живот 获得 生活 资料 — вам производстве. 
пите резнбски 赚 回 生产 费用 — вам прехраната си с труд ЖЕН 








изкарвам? 
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изключјвам 





己 的 劳动 糊口 И бащата и майката работят. Tè — ват ддста. 
父亲 和 和 母亲 都 工作 ,他 们 的 收入 很 多 。@ (М) 做 出 ,生产 出 ， 
制造 ;Or кило вълна — вам сёдем чйфта чорапи. 我 用 一 千克 
羊毛 织 出 七 双 袜子。@《 转 ) 使 (与 实际 ) 不 符 ,使 走样 : 
Мьлвата —ваше нговите богатства на нАколко хйляди 
woun. W fE eA JU T Е. © 一 вам 
(удостоверёние,свидётелство) (11) 得 到 证 件 (证 明 ) — вам 
душата (на нйкого) (11) 使 ( 某 人 ) 心 不 安 , 使 心烦 — вам из 
развоски (11) 使 付出 额外 开支 ~an из строя ( 指 某 器 物 ) 已 
不 能 用 ,报废 — вам (ийкого) из търпённе {E (3A ) KANT 
心 ,使 ( 某 人 ) 忍 无 可 忍 — вам парате (ua mèmo) 从 投入 过 本 
钱 的 某 事 上 赚 回 钱 — вам на добър край 使 顺利 结束 ~ вам 
никому (мёщо) из носа 《 口 》 给 某 人 带 来 (造成 ) 困 难 ~ вам. 
никому кирлйвите рӣзи (на poxas)《 口 》 把 某 人 的 丑 事 说 出 
来 ,揭露 某 人 干 的 丑 事 — вам ума (на накого) (01) 把 ( 某 
人 ) 吓 果 , 吓 得 ( 某 人 ) 魂 不 附 体 — вам си яда от (ийкого) 
(п) 拿 某 人 撤 气 一 ce [被 动 ] —sane [中 ] 
нэкарівам? ГЖ), изкарам [JE] ( 口 )@ 做 完 ,完成 ,结束 : 
— вам воённата служба 服 完 兵役 — вам гимназия 中 学 毕业 
Изкдрах си йзпита. 我 通过 了 考试 。Te си —аха нормите. 他 
们 完成 了 自己 的 定额 。Tom палто ще ~a още една зама. 这 
件 大 农 还 可 以 穿 一 冬 。@ (RL) 弹 ( 奏 ) 完 , 唱 完 , 跳 完 ; Изка- 
рахме една necen， 我 们 唱 了 一 首 歌 。@ ($e) 度 过 ,过 (时 
光 ); 果 , 住 (若干 时 间 ); ~ вам ваканцията вёсело 愉快 地 度 过 
假期 Y тах ще спйм. Много вёсело ще ~ame. 我 们 要 睡 在 他 
们 那里 ,我 们 将 过 得 很 愉快 。Harapax тря години в провйн- 
цията, 我 在 外 地 果 过 三 年 。@ ( 转 , 口 ) 足够 ,有 足够 的 一 
се [被 动 ] 一 mame [中 ] 
изкастріям [未 ], изкастря -иш,-их [Ж] 剪 完 (树枝 ) ,前 
ЗЕ, УЖ: ~am дървотата KUR) ЯЕ 一 се [被 动 ] ~me 
[中 ] 
изкатёрвам ce [R], изкатёря ce -иш ce, -ux ce [ 完 ] [中 
©) ЕЕ, ОЕ F. , @: Изкатёриха ce наврьх дърво- 
то. ИПЛЕ ЕТ ВЯ. —ване [F] 
изкатурвам [R], изкатўря -uu ,-ux [Ж] (把 一 切 帮 ) 弄 
B. МЫ, №: Изкатуриха всйчки чаши по масата. 他 们 把 
桌子 上 的 杯子 全 弄 例 了 。 一 ce [被 动 ] —вале [中 ] 
изкатурям [未 ], изкатуря иш, их [ 完 ]  изкатурвам 
яне [中 ] 
изкачвам | Ж ],изкача -ùu ,-ùx [ 完 ] @@ 升 起 , 举 起 , 抬 起 ; 
ЗЕЕ ВЕ 8: ~ вам чувала c җйтото no горе EA Ft 
到 上 面 去 Куфарьт бёше много тежък. Едвам го —йх на 
третия стаж. 箱子 很 重 ,我 好 不 容易 才 把 它 后 上 三 层 楼 。 Ө 
(O) Ez, L. E: Ta ~h на enn дъх стлбите. 她 一 口 
气 限 完了 阶梯 。He може да — йм ёй този бейр,камо ли да 
атакўваме въоръжёна позйция. 我 们 连 这 个 山 岗 都 上 不 去 ,更 
何况 进攻 武装 的 阵地 呢 ? 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
изкачвам ce [ Ж ],изкача ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
( 沿 着 斜坡 、 台 阶 等 ) 向 上 腾 , 登 上 : Изкача ce на върха на 
планивата. 他 登 上 了 山顶 。 @ 升 高 (到 ), 达 到 ; Водата ce ~i 
бързо до гърдйте ни. 水 很 快 涨 到 我 们 的 胸口 。 一 sase [中 ] 
изкашлым [ Ж ], изкашля -иш,-их [ 完 ] 咳 出 , 咯 ,咳嗽 着 
ШШ: Изкїшляла храчка кръв. #708 T— ГИЙ. — яве [中 ] 
изкашаям çe [45] нувашля се -wu ce ,-ux ce [ 完 ] [45] 
O GEHE F P K ZK TS Неа 
OLT ~me [中 ] 











изквасвам [未 ] изквася -wu -ux 19] (A) 把 … 浸 温 , 打 
Ë: Дъждът ни ~u. MERMET. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
— ваве [中 ] 
изквасјям [$] (27) F| изквасвам 一 se [中 ] 

изквичавам [ Ж |, изквича -йш -áx [92] 突然 发 出 短促 的 
尖 叫 声 ,突然 高 声 尖 叫 起 来 。 一 aaaBe [中 ] 

изкикотвам се [ Ж ], изкикӧтя ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 
态 ] ( 口 》 罕 然 开始 哈 险 笑 一 sane [H] 

изкйл вам ce Ж ] nahas ce -шш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] № 
疝气 , 患 脱 肠 —ване [中 ] 
изкйлено [中 ] 疝 ,疝气 , 脱 肠 ， нося пояс за — 带 治 疝气 的 转 
Е 


изкйлям се [未 ] 同 изкйлвам се —яне [中 ] 
изкипйвам [ Ж ],изкипй -duu -Ax ,过 被 形 动 -an ,aaa ,enu 
[ 完 ] (ЖЖ, М: Makoro ~a. 牛奶 洪 了 。 
一 和 mae [中 ] 
изкирлӣвіям [ Ж ], изкирлӣвя -uu -ue [ 完 ] (11) (EEE, 
ЗЕ, ЯР 19 №: Изкирлӣвих си яката. {ЖЖ Т. 
~me [+] 
изкйс вам [R], изкйсна -неш,-нах [ 完 ] 使 湿 透 ,浸透 , 泡 
ЗЯ КИР, БЕКЕ, ЕР: — вам коноп 把 大 麻 浸 透 — вам солено 
месо ERARE 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 
изкйск вам се [未 ] ‚изкйскам ce [ 完 ] [中 态 ] (11) ЖЖ 
ЖЕ Е: Като му кёзах, төй ce 一 4、 我 对 他 一 讲 ,他 
ПИТ, — ване [中 ] 
изкйсна 见 изкйсвам 
изкихвам се Ж ] ‚изкйхам се 196) [中 态 ] ARNIE: I 
MERITI — ване [中 ] 
мэкласй' -йш,-йх [96] (0,38) 上 学 ,成 为 小 学 生 : Син му 
mse ~a. 他 儿子 已 经 上 学 了 。 
изкласа? IL изкласйвам 
изкласйвам (Ж ],изкласй -dw ‚-йх [Ж] (谷类 作物 ) 叶 入， 
18: Ръжта вече е ~ina. MAE # ШЕШ T , —anane [中 ] 
изклёпвам [ Ж ],изклёпя -ewu -ax [ 完 ] OWE, ME, WK 
өнөт ЕЛАТУ ЖЕМ), Оши ж T W 
刀 等 ) 打 快 : Harnenax коста. ЖЕФ ЛГ Т. Ө (H, 
方 》 同 изїждам: JIya —за и дм злника. (HUBER H В, 
子 能 吃 下 两 张大 菜 饼 。 一 sane [中 ] 
изклёпїим [未 ] 同 изклёпвам —яне [中 ] 
изклӣнчівам [R], изклйнча -им,-их [96] (ЖЧ) Ж 
( 某 种 义务 或 工作 ), 逃 过 , 清 过 去 ,回避 : — вам or работа № 
如 工作 一 same [中 ] 
m3KAORDTBaM [ Ж ],изклокбтя -иш,-их [ 完 ] (F) 突然 地 
短促 地 发 出 泪 泪 声 ,发 咕 哪 声 ( 如 由 细 颈 器 由 往外 倒 水 时 发 
出 的 声音 ): Волата ~u. 水 在 泪 泪 地 流 。~nane [中 ] 
изклоцатвам [未 ] ,m3KAouATa -иш,-их 152) (№) 使 ( 某 
ARRIR IH, EREI, HIR: Добро беше момчёто, ака 
друтёрите my ro —иха. 这 小 伙 子 本 来 插 好 的 ,是 他 的 伙伴 们 
使 他 学 坏 了 。~pane [F] 
изключвам [未 ] ,aasa -wu -ax [ 完 ] OE- khh, Ж 
掉 , 不 包括 ,不 考虑 : кто — им децата w старците 不 算 孩 子 和 
老人 ~mm ete си 除 掉 自 己 ,不 包括 自己 @ 排 除 ,排斥 ,不许 
有 ,认为 不 可 能 有 : He — вам тая възможност. 我 不 排除 这 个 
可 能 。 Едното не 一 aa друтото. HERH, OF, R 
EMR.: — вам or партията 开除 出 党 — вам ученик or 








изключен 
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изкрадвам 





гимнйзията 把 学 生 从 中 学 里 开除 Ө (H) (POE .电动 机 等 ) | 
ЖИЙ] ЗАТ: — вам мотор 关闭 发 动机 — вам телефона 挂 上 电 
话 , 抬 断 电话 Ө (17) 不 理 ,不 听 , 无 反应 一 same [中 ] 
изключен -a © изключа 的 过 被 形 动 : Беше — or учйлище. 
他 被 学 校 开除 了 。 © [用 作 形 ] 开除 的 ,排除 掉 的 : 一 ученак 
被 开除 的 学 生 
изключёние -я [中 ] 例外 ,除外 ;稀罕 现象 : cea —е 无 例外 ， 
一 律 nmasa ~e 作为 例外 Свободен съм воёки дён c — на cb- 
бота. 除 星期 六 外 ,我 天 天 有 空 。rmenaw на нёщо като на —е 
把 … 当 作 例外 c — e на този случай 这 个 情况 例外 
изключено [ 副 ] (用 作 谓语 ) 不 可 能 ,根本 不 可 能 ,绝对 不 行 : 
`Иэключено е да пристйгнем haspeMe， 我 们 根本 不 可 能 按时 到 
3$. Изключено e na йма хора вътре. 里 边 不 可 能 有 人 。Hee 
— Yrpe да вали. 不 排除 明天 会 下 雨 。 | 
изключйтеден -na [№] 例外 的 ,超出 常规 的 ,特别 的 ,独特 
的 ,特殊 的 ,非常 的 :一 Hu мерки 非常 (紧急 ) 措 施 一 ao даро. 
вание 非常 高 的 天 赋 一 Ha сума 非常 大 的 一 笔 款 子 一 Ho по. 
ложёние 非常 状态 
изключйтелно |!) 人 @ 只 ,只 是 ,只 不 过 ,仅仅 : Храня ce — с 
картофи. RR 07 +. 5. Всачки тия шегй ca насочени 一 
върху ero， 所 有 这 些 玩笑 完全 是 针对 他 的 。@( 用 来 说 明 形 
容 疗 ) 非 常 地 ,特别 地 ,格外 地 : Условията за нелегёлна работа. 
станаха ~ тёжки. 地 下 工作 的 条 件 变 得 非常 困难 。 一 важен 
въпрос 极为 重要 的 问题 
изключйтелност -ma [ 阴 ]《〈 书 》 独 特性 ,特殊 性 
изковавам (Ж ),изкова -su ‚-ах [ 完 ] ФВ М TB: 
一 apaw подкови 打 ( 马 ) 蹄 铁 , 打 马 掌 анам меч $885] Ө 
《 转 , 诗 ) 创造 (出 ); 建 立 起 来 ,建成 ,树立 起 来 ; 息 炼 出 ,级 冻 
Ж: Ще 一 em casrm бъднинй. 我们 要 创造 光辉 的 未 来 。 
Всйчко ново се — два n тёжка борса. 一 切 新 东西 都 是 从 艰苦 
斗争 中 创造 出 来 的 。O ~ana дума 生 造 的 词 —аване [中 ] 
изкӧзівам ce | Ж], изкӧзя ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 态 ,只 
三 复 ] (所 有 母 山羊 或 许多 母 山羊 ) 产 凑 , 下 小 羊 —sane [中] 
изкознрувам [未 , 完 ] (很 快 地 ) 行 举 手 礼 ~ne [中 ] 
изколвам [F], изколя -длиш,-лйх 和 -onux, 过 主 形 动 
-лдл [FE] 杀 光 ,宰杀 尽 , 斩 尽 杀 绝 : Изклахме всйчки кокош 
ки. 我 们 把 鸡 全 杀 了 。 — се [被 动 , 互 及 ] ~omane | 
изкомандувам (Ж, Ж] @ (突然 ) 发 口令 : Огън! 
рйэко оръдёйният командир. “开火 1" 炮 长 严厉 地 发 令 。@ 
(п) ИЖ, FAG, EHTA ERN) 一 me [中 ] 
изконен -na [ 形 ]《 古 》 自 古 以 来 的 , 自 原始 时 起 的 ;历来 的 ， 
素来 的 ,向 来 的 : —но право 习惯 法 
изконсумйрам [未 , 完 ] 消耗 完 ,用 完 : Изконсумӣрахме за- 
пасите от хранй. 我 们 把 储备 粮 吃 光 了 。 一 me [中 ] 
изконтвам { Ж ],изкдитя -uiu -ux [SE] (11) 给 … 打 扮 得 
很 历 害 :Maitxa ти много те e — ила. 你 妈妈 把 你 大 大 打扮 了 
—. — се [ 反 身 ,被 动 ]: Та много се е — ила напослёдък 
近来 她 非常 爱 打扮 。 一 sawe [中 ] 
изконтям [未 ] [F] изконтвам 一 ae [中 ] 
изкоп (1) @ 坑 , 穴 , 窒 ; 地 模 , 基 坑 : правя ~ СН — за 
къща 房屋 的 基础 地 覃 ,地基 Ө Я, #0. Завършиха ~a на 
шшахтите. 他 们 控 好 了 矿井 。 


изкопд вам [Ж |,изкопдя -eu,-x [ 完 ] ORR ER R: 
ЗЕЕ ЗН: — вам ama 控 坑 —вам кладенец 控 并 Изкопах 
цялата rpaniina， 我 把 整个 园子 全 松 过 土 了 。@ 控 出, 握 出 ,他 




















出 : —вам много камъни 挖 出 很 多 石头 — вам злато 挖 出 金 
F 一 same [+] 

изкопћем -a [É] @ 从 地 下 提出 的 ,( 属 于 ) 矿 物 的 ,矿产 的 ; 
~u милерїли 矿物 — н допотопни животни 挖掘 出 的 太古 动 
Ж Ө [用 作 名 ] ~a [只 复 ] 矿物 : полёзни ~n (有 用 的 ) 矿 
物 ,可 产 

изкопая 见 изколавам 

#зкопен -na йзкоп MJERI): 一 HH работи 土方 工程 ~na 
прьст 挖掘 出 的 土 

изкопйшкам се [ 完 ,中 态 ] (77) 摆脱 (困境 ) 80836 ,脱身 

изкопнйвам | Ж |, изкопнёя ¿eu ,-Ах [ 完 ] (27) OCR ie 
化 Ө ( 转 ) ПМ; EIRE —аване [中 ] 

изкопчвам [未 ], изкдпча -eu ,-ax [Ж] @( 用 力 ) 夺 去 , 抢 
Ж: — вам нещо or ръката му 从 他 手 里 抢 走 某 物 @〈 转 , 口 》 
(通过 很 大 努力 ) 使 拿 出 ,迫使 说 出 ,所 使 交 出 : Изкопчах от 
нёто малко napa. 我 好 不 容易 让 他 拿 出 一 点 钱 。 一 се [被 动 ] 
一 mame [中 ] 

изкопчйя -ama -u [ЇН] 挖 坑 ( 穴 、 窗 ) 的 工人 , 挖 土工 

изкоренйвам [% |, изкоренй -iu， -0x [ 完 ] ФСН) 
根 氢 出 RN O B: — явам цвете 把 花 连 根 氢 出 一 Apam дър- 
mò 把 树 连 根 拨 出 Hakopethxwe трьните or Finara， 我 们 把 田 
тиш Т. © (H) RR RG, RE, 铲除 ,消灭 一 
се [被 动 ] — ване [中 ] 

изкоригӣрам [未 , 完 ] 校对 完 ;修改 完 , 改 完 ( 错 ) 一 ce [被 
动 ] ~ne [中 ] 

[ Ж ],изкорйстя -uu ,-ux [ 完 ]( 书 》( 利 用 机 

会 使 自己 ) 得 到 好 处 ,( 为 私利 而 ) 利 用 : — вам слўжбата 利用 
职权 — вам положёнието (为 得 到 利益 ) 利 用 地 位 一 ce [被 
动 ] — ване [中 ] 

изкорйстям [未 ] 同 waxopacream 一 ge [中 ] 

изкӧрмівам [F ], изкӧрмя -wu -ux [Ж] (给 宰杀 的 动物 ) 
ЖИ, R Pa WE: Изкормих агнето. ЖЕ АЕ. — се 
[被 动 ] — ваве [中 ] 

изкормям [未 ] 间 изкӧрмһам 一 ae [з] 

изкорўбівам [ Ж ],изкорубя -иш,-мх [ 完 ] GBS 8 ) (8 9k: 
EAEI 一 aame [中 ] 
изкорӯбівам се Ж], изкорубя ce -ши се,-их се [ 完 ] [中 
态 . OKERRERA I) 4: Дъска- 
та се — ва. ЖААЖ Т. He мокроте шпёрплата, че лёсно ce 
ва. BERERA H, AWARE OGDARA, AA: 
Орехьт ce e ~na. 核桃 树 有 润 了。 一 same [中 ] 

изкорубен -a [ 形 ] ФЕН. ММ, 800: — под ЖЕН 
Ж —a дъска НЕКИЕ @@( 树 ) 有 窟 降 的 ,有 洞 的 ; а uep- 
нйца Ж ЙГЕ; ЕН: 

изкорубям [ Ж ] 同 изкорубвам ~ne [中 ] 

изкорубям се [未 ] 同 iakopyGraw се 一 ge [中 ] 

изкосо [ 副 ] 斜 着 : глёдам ro 一 斜 眼 (不 友好 地 ) 看 他 

изкосйвам | Ж ].изкосй -au , -ax [ 完 ] ORJE, UR, m 
光 : Изкосйх цйлата лизада. 我 把 整 片 草地 都 他 完了 。@ 
《 转 , 口 ) (全 都 ) 杀 死 , 杀 光 , 消灭 光 : Картёчницата —й peah- 
Umre на противника. 机 枪 把 敌人 的 队伍 全 消灭 了 。 — ce [被 
动 ] 一 aaame [中 ] 

изкрадвам [未 ] изкрада -Ou,-6ox ae, 过 主 形 动 -4 [ 完 ] 
ФИ: АЛИ): Изкрадоха ни дървата. 他 们 把 我 们 的 
ЖАН ЖТ. ФЕЯ (НЫ) OAA REE ARRE): 














изкрадвам ce 
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Изкрїде съсёдите си. АЙ T ABENIRE. ~ anane [中 ] 
изкрадвам се [7 ].изкрадна ce -неш се,-нах се [ 完 ] [ 反 
身 ] ВАНН ВАНН: Изкраднах се or къщи. 我 偷偷 从 
家 里 出 来 。 一 aame [H] 

изкрещйївам ГЖ ],изкрещй -au ,-ax [ 完 ] @ 突 然 尖 叫 ,发 
刺耳 的 尖 声 ;Jerero ~à от ужас. 小 孩 吓 得 尖 叫 起 来 。 
然 高 声 讲 ( 某 事 ) ,突然 大 声 说 .突然 喊 : As ди? Мене ди об- 
винйваш! 一 ~à Павел rteho“ 我 ?你 指责 我 吗 ?" 帕 维尔 
ЧАЗА. — яване [中 ] 

изкравам [未 ] ‚изкрая -au,-x [ 完 ] [E] изпокравам — ване 
[中 ] 

изкривён а [JÉ] 弯曲 的 ;扭曲 的 : ~a игла FP 一 a психи. 
ка 扭曲 的 心理 

изкрйво [ 副 ] [81 накриво (( 目 光 ) 余 着): Orrorana коё ме raè 
ла —. 从 那 时 起 他 总 是 斜 眼看 我。 

изкривйвам ! Ж ],изкривй -ùu ,ix [ 完 ] OEN, FS, 
HEH): ~ 和 ax дърво 9987 Ө ( 转 ) Е: He ~ra 
думите ми. ОН i 0058, OGL) RF, p Скоро 
пътёката —й на дйсно и отпрёд се открй широка поляна. 很 快 
ЖАНЕ A АТН ДВО. — се [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ] —awame [H] 

изкравям [未 ] 同 изкриздвам 一 ge [中 ] 

изкройвам [未 ] 同 изкройвам ~ne [中 ] 
изкройвам [Ж |,изкрой -du ,ix 19] ӨЙ. ӨЗ? 
ЖЧ Ж): Изкройх вече всйчкото платно. 我 把 整 块 
WEHRT. Ө (H.A) FAH: Ще wy — една 
mmechhua， 我 要 给 他 一 记 耳光 。 一 ce [被 动 ] —awane [中 ] 
изкрьнкрвам [ Ж ], изкрЬнкам [ Ж} (п) 祈求 到 ,乞求 到 
= nane [中 ] 

изкрьстосвам (Ж ], изкръстдсам [ Ж] (01) 走 遍 (各 地 或 
许多 地 方 ): Изкръстосал салата no цйлата околия. EERE 
县 的 村 庄 。 —ване [中 ] 

изкраквам [ Ж], изкрйкам [FE] ( 乌 , 峙 等 ) 叫 起 来 ,( 突 然 ) 
W| ,哇哇 叫 : Та (dara) ~a н отлета. Ж h ri T 
一 声 便 飞 走 了 。 一 same [中 ] 

изкрасквам | Ж |, изкрйскам [ 完 ] ӨС) хещ @( 激 
ВШ) КИН, Накой ~a и тё млькнаха. FAKAT, 
他 们 便 不 说 话 了 。 一 sase [中] 

изкудкудйк вам [Ж ],изкудкудӣкам [ 完 ]( 母 鸡 生 蛋 后 ) 
S%efhpñBbah MEIL: Кокошките —аха. FFA Pk 8k pti nh Q| T 
起 来 。 一 same [中 ] 

изкуквам [R], изкўкам [FE] (布谷 鸟 ) 突 然 咕 咕 叫 起 来 
ване [中 ] 

изкукурӣгівам СЖ },изкукурйгам [ 完 ] (AX) ARR 
(一 声 或 几 声 ) — ване [中 ] 

изкумвам се [未 ], изкумя ce -uu œ, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
F] окумвам ce (沉默 不 语 , 老 老实 实地 站 着 ) — nane [中 ] 
изкупвам' [Ж 1,изкупя -uu ,ur [ 完 ] @ 赎 ,抵偿 , 抵 补 … 
的 不 足 ,偿还 : 一 saw вината си ЕВ, ЗА: ФМ. EIR, Е 
答 ,( 付 ) 代 价 : —saw скъпо Опита си 经 验 是 以 很 高 的 代价 换 
来 的 C нишо не може да — и грижите на майка си. 他 根本 无 
法 报答 母亲 对 他 的 关怀 。 一 се [被 动 ] — ване [H] 








HRYn | вам" [ Ж |, изкўпя аш, -we [ 完 ] 同 wawyaysas? | 


ване [中 ] 
изкупватеден -na [Ж] 收购 的 :一 en пункт 收购 点 ,收购 站 





изкупен -na [Ж] 同 изкулйтелен: ~na цена 收购 价格 
изкупйтел -am -a ОН) ЕЖЕ Ж 

изкупйтелен -na [Ж] 峙 罪 的 ;抵偿 的 ,补偿 的 — на жертва 
ВО ~no [Bl] 

изкуплёние -a [中 ] 赎 ; 抵 偿 ,补偿 :~e на вина MEM CR 
错 ) ~e на греховете BË 

изкупувам' | Ж]. изкупя -uu ,-ux [Ж] 同 изкупвам! 一 
ce [被 动 ] –уваве [中 ] 

изкупувам? [ Ж ],изкупя иш. ах [ 完 ] @ (全 部 ) 收 购 完 ， 
采购 完 , 买 光 , 买 完 ; —узам стоката or nasapa 把 市 场 的 商品 
ЭЕ ФЕ ЛЕН ДЕД: — улам имота си 赎 回 财产 —узане 
нд 


| тэкупя E, иэкупгам! ,изкупгам? ,изкупувам! 和 нзкупуные 





изкусен -na [Ж] @ 灵 活 的 ,灵巧 的 ,敏捷 的 ,伶俐 的 ,机 警 
的 ;有 本 领 的 ,有 技巧 的 ,能 干 的 ,巧妙 的 ，~en разказвач Ж 
于 讲 故事 的 人 ;有 技巧 的 小 说 家 ~en ловоц 好 猪手 ,有 经 验 
的 猎手 ~en играч 灵巧 的 运动 员 @@( 指 东西 和 行为 ) 巧 妙 的 、 
精巧 的 , 技 高 的 , 工 细 на направа 手工 精巧 ~ на резба 
精巧 的 雕刻 ~no [B|]: — но yur костюм 做 工 精 细 的 西服 

изкусйтел -am,-a [ Я ] ‚изкусйтелка 101) (H) OIRA, 
诱惑 者 ,勾引 者 Өң 

изкусйтеден -na [ 形 ] 诱 人 的 ,有 诱惑 力 的 ,勾引 人 的 ,迷人 
的 , 令 人 羔 莫 的 ;引人入胜 的 , 令 人 神往 的 ，~ a мисъл Л 
的 念头 一 mo [M] 

изкуствен -a [Ж] @@ 人 工 的 ,人 造 的 (与 ecrecrsen (天 然 的 ) 
相对 )， 一 мрамор 人 造 大 理 石 ~a копрйна 人 造 丝 ~o 
напойване Л Т.Е ~o осеменӣ ване на животните 动物 人 工 
授精 ~ тор 化 肥 ~ крак 假 腿 — и зъби 假牙 ~ стьтник на 
semara 人 造 地 球 卫星 ӨНЕ УНЕ ТЕЛ: ~a усмйвка 假 
Ж ~o държйне 不 自然 的 举止 (态度 ) ~o [BJ J 

изкуственост -ma [无 复 , 阴 ] 矫 揉 造作 ,做 作 , 假 装 : Kwx- 
ността, — т в тйя стихове е очевидна. 这 些 诗 的 咬 文 唱 字 和 
矫 探 造作 是 很 明显 的 。 

изкӯство -a [中 ] @ 艺 术 :mahutw ~a 美 艺术 (绘画 MA 建 
筑 ,音乐 等 艺术 的 统称 ) театрално ~o EZR изобразйтел. 
но 一 0 造型 艺术 приложни ~a 实用 艺术 ,工艺 美术 занима- 
вам сес ~o 从 事 艺 术 отдавам ce на ~or 献身 于 艺术 Ott 
能 ,技巧 ;技艺 , 术 , 艺 术 ;方法 : вовнно ~o 作战 艺术 ,兵法 ， 
用 兵 的 策略 дипломатйческо ~o 外 交 艺 术 userapcko ~o ЗЕ. 
EHE с —о да првя nemo 善于 (会 ) 做 某 事 Владея ~oro да 
ЖН ОЕР ИСЕ. К<. НЯ (KOR) Тъкмо в том ce състой 
— ото. 这 就 是 技巧 之 所 在 。 O or любов към ~oro 出 于 对 工 
作 的 热爱 (而 不 图 任何 私利 ) 

изкуствовёд [H] 艺术 学 家 ,艺术 理论 家 

изкуствоведёние [中 ] (19) jE] изкуствознание 

изкуствознание [无 复 ,中 ] 艺术 学 

изкусуравам [未 ] ,3HKycyps -u -üx [ 完 ] (0) @ 以 高 超 
的 技艺 制作 出 @@ 做 好 ,做 完 一 aaame [中 ] 

нэкусйвам [未 ] ,aagyca -йш,-шх [ 完 ] 同 изкушавам: Вав. 
ра на ийколко пъти ме —й мисълта да сн samhna обратно. № 
天 我 几 次 都 想 回 去 。 一 ce [被 动 ] —anane [中 ] 

изкуфйвам Г ).изкуфёя -eu ,-ax [Ж] @ (F) 变 成 空心 
的 (中 空 的 , 糠 的 ) Ө (90) ЖМИ, ТЕ Е. Колкото 
старёе, толкова повече — йва. 他 越 老 越 糊涂 。 一 same [中] 

изкуфӣл -Ала,-гли Ө изкуфея 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 
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Apasa. Ет 00, ЖЕЙ}: — ёли рёпички 糠 了 的 小 萝卜 
2. (FE) ERRAI ЛЕДЕ, ЗЕЕ: — ала бабичка 糊涂 了 
的 老 太 太 
изкушавам [Ж ],изкуша -йш, ах [Ж] 引诱 ,诱惑 ,勾引 ; 
Ж: He we —авай с цигара, че едвам ce отказах or тютю- 
на. 不 要 用 香烟 引诱 我 ,我 好 不 容易 才 戒 了 烟 。 — ce [被 动 ] 
一 apame [中 ] 
изкушёние -x [H] 引诱 ,诱惑 ,勾引 ; 受 诱惑 的 状态 ;诱惑 人 
的 东西 ,( 所 受 的 ) 诱 惑 力 ,引诱 力 ;speexkaaM ro в ~e 使 他 受 
引诱 nonnasaw ce (устойвам) на ~ero 受 (不 受 ) 诱 惑 Morn 
щӣх да ce поддАм на — ето да ro направя. 我 差 一 点 儿 被 引诱 
去 做 这 件 事 。Tonwwo ~e потёгли Гроздана към крьчмата. 一 
股 巨大 的 诱惑 力 把 格 罗 效 丹 拉 到 酒馆 去 。He нй водӣ в ~e. 
别 引诱 我 们 。 
изкълвавам [ Ж ], изкълва -bu ,dx [ 完 ] ( 乌 ) 吸 完 .吸食 
Ж. ft Ж: Врабците 一 axa трохйте. ЖЕ ii 9 ЯВ Е 
Г. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —asane [中 ] 
изкълцвам [未 ] ‚изкълцам [ 完 ] ӨЕ ({# Ж), Ж; 
ORRE) ERE 一 се [被 动 ] — ваве [中 ] 
изкЪлчівам [ Ж ],изкълча -uu , -ue [ 完 ] OERA, E 
节 ) 脱 位 : — вам ръката си 使 手 脱 白 Ө ( 转 , 口 ) 同 изолача- 
вам 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
изкЪлчен -a Ө изкълча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 ( 指 脚 、 
FIRE. AL: Bom ме 一 ara pu 我 脱 白 的 这 只 手 
Wo 2. (HP) 焉 曲 的 ,曲解 的 , 腊 错 的 : 一 en йзговор 不 正确 的 
Жй 一 a мйсъл 被 蛋 曲 的 思想 — ост -остта L] 
изкънтйвам [未 ] изкъитя -йш -tx [Ж] (突然 ) 发 出 短促 
的 响声 ( 变 鸣 , 友 隆 响 ) —anane [中 ] 
изкЪпвам [ 木 ] ,Makbms -ewu ,-ax [Ж] 给 … 洗 澡 : 
лето 给 孩子 洗澡 一 се [被 动 ] O Дьждът ме 
透 了 。 一 mame [中 ] 
изкЪрківам [R], изкъркам (92 同 изпйвам —ване [中 
изкЪрмівам [ Ж: ],изкърмя -иш,-их [ 完 ] 同 откьрмвам (Ë 
奶 ,喂养 ;饲养 ) 一 same [中 ] 
изкърмям (Ж) [F] изкЪрмвам 
изкЪрпівам | Ж ], изкЪрпя иш, -ux [ 完 ] 缝补 完 , 补 好 , 修 
ЯМ: Изкырпих чорапите си. 我 把 袜子 全 补 好 了 。 一 се [ 反 
身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 
изкЪрпяјм [未 ] [F] wakbpmsaw ~ne [中 ] 
изкъртвам (Ж), изкЪртя -uu ‚-их [ 完 ] OMI IFF 
来 , 拆 下 来 : вам вратата 把 门 手 开 Изкъртих една дъсхй от 
стобора. 我 从 木 榭 栏 上 拆 下 一 块 板子 。Toii ме улари така 
<йлно,че ми ~n едӣн зЬб. 他 用 力 打 我 ,把 我 的 牙 都 打 掉 了 
9. ФТТ, МГ, ЖИМ. ЭЖЕНИ. Ж: 一 aaw 
мазйлката 把 (dii E #9) ЖЕ Pk — вам стената 把 墙 弄 坏 
— ane [中 ] 
изкъртям [R] [F] изкъртвам ~ne [中 ] 
изкЪршівам [未 ], изкърша -иш,-их [3] 把 … 全 折断 : 
Бурята ~n клоните на дървётата. 暴风 雨 把 树枝 全 折断 了 。 
一 се [被 动 ] ~pane [F] 
изкЪсівам [未 ], mxbcam [3 ] @ ## Ж.Ж: Детето 
всйчките net， 孩子 把 花 都 摘 光 了 。@@( 因 长 时 间 地 穿 而 
EWE: -san ро 把 衣服 穿 碳 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
— ване [中 ] 
‘изкьоравявам [未 ], изкьоравй -iu , -tx [ 完 ] 678905 


— вам де- 


. 雨 把 我 淋 














明 ) —аване [中 ] 

излавям [未 ], изловй -omu ‚-озйх [ 完 ] 捉 住 (许多 或 全 
部 ): Изловйх избйгалите кокошки. 我 把 跑 掉 的 母 鸡 全 提 住 
Т. 一 ce [被 动 ] —авяне [中 ] 

излагам [| Ж | ‚изложа -бжиш ‚-джих [5] ФЇ Е ЕН, 
列 ,展览 : ~araM стоки soa витрина #2 É И ЕН 

м картана в изложба 展 出 绘画 OERE (fE X “U .阳光 
等 中 ) ,暴露 : 一 araw нещо на слънце 把 某 物 裸露 在 阳光 下 Ө 
GE) 使 受到 , 使 受到 某 种 作用 , МЕ, 使 遭受 ,使 陷入 : 
一 aram на опасност 使 遭受 危险 一 araM на phck 使 冒 风险 Ө 
叙述 ,讲述 ,陈述 ,说 明 ; 提 出 ; 一 araw впечатлёния 叙述 观感 
一 araw мнёнието си 陈述 自己 的 意见 一 araM едно предложё- 
ние 提出 一 个 建议 —агам план за дёйствие 提出 行动 计划 
агам молбата си 提出 请 求 Hanpykrx всйчко устно. 我 口头 
叙述 了 一 切 。 Ө (H) 损害 … 名 誉 ,使 ( 某 人 人) 名誉 受 影 响 , 使 
ЗА ЕНИ. —агам ro 使 他 丢脸 Изложил ме e пред 
другарите wy. 他 在 我 的 伙伴 们 面前 出 我 的 丑 。 一 се [被 动 ] 
一 aranme [中 ] 

излагам се [| Ж `, изложа ce -джиш се, -wux се [ 完 ] [中 
态 ] Ө (п) 叙述 ,讲述 ,陈述 ,表达 ,说 明 ; Тоя оратор добрь 
се —ага. 这 位 演说 家 讲 得 很 好 。@〈 转 ) KN f. 丢脸 ,出 
ЗЕНА: C тая работа төй ce 一 ara много. 由 于 这 
件 事 他 大 大 出 了 了 丑 。 — се [被 动 ] —агане [+] 

излаз [无 复 , 阳 ] ~ на море ( 书 ) 海上 通路 : страна без — на 
морё 内 陆 国家 

излазям (Ж) [8] излизам 

излайвам [未 ], излйя -еш.-ях [SE] ( 狗 ) 突 然 短促 地 叫 , 突 
然 汪汪 叫 : Kyuero ~a. 狗 汪汪 叫 了 一 会 儿 。 ~ йване [F] 

hana -yu [ЇН] ( 方 ) 深井 

излйп вам [ £ ) излапам [ 完 ] 吃 光 , 很 快 吃 完 一 ce [被 动 ] 
一 aame [中 ] 

излая DL naiinam 

излёвріям се [ Ж ], излёвря ce -uu се. -их се [ 完 ] [中 态 ] 
(H) зена 

излёгна се 见 излагам се 

излежавам [R], излежа -du , -ax [ 完 ] 在 监狱 中 服刑 ,路 
ШК: —авам в затвора 在 监狱 里 服刑 ,坐牢 —авам nakaq 
нието си 服刑 ~anane [中 ] 

излежавам се [未 ,中 态 ] ӨС), ЧЕЖ Е): 
TA булеше децдта — ne гй оставяше дя ce ~t след йзгрев 
сльнце. 她 把 孩子 们 叫 柄 ,不 让 他 们 在 太阳 升 起 以 后 还 销 痢 。 
@ 不 工作 ,无 作为 , 闲 着 :一 m ce no цял дён 整 天 闲 着 ~ue 
[中 ] 

излёзна [ 完 ] ( 方 ) 同 изляза 

излёка [ 副 ] <) 轻 轻 地 ,轻微 地 ,微微 地 

излёко [ 副 ] 轻 轻 地 ,稍微 .微微 地 ,一 点 儿 

излёком [ 副 】《 民 》 同 излёко 

излекувам [未 , 完 ] @@ 医 好 , 治 好 ,治愈 : —м болен or бо- 
лестта му 医 好 病人 的 病 @ 使 不 再 犯 (错误 等 ) ,使 戒除 ,使 摆 
脱 ( 毛 病 ÆI): Излекувах ro or wbpsena. 我 治 好 了 他 的 司 
Fie ~m ro or високомёрнето му 使 他 改 掉 了 做 气 一 ce [被 
动 ] 一 me [中 ] 

излёпвам [ Ж 1,излепй -йш.-йх [ 完 ] 把 … 全 贴 完 ( 粘 完 , 粉 

FE): Излепйхме войчки пӧзиви. 我 们 把 传单 全 贴 完 
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Т. Той ше —й щйлата xbuua。 他 将 把 整个 房子 都 抹 完 灰 泥 。 


一 се [被 动 ] ~nane [中 ] 

излепйва}м [未 ] [F] излёпвам ~ne [中 ] 

излёпям [未 ] 同 излепвам 一 me [中 ] 

haner [ 阳 ] 郊游 , 野 游 ,远足 ; правя — 去 郊游 — на Витоша 
到 维 托 东山 去 郊游 

йзлетен -na haner 的 形容 词 : — на дёйност 郊游 活动 

взлетнијк -yu [ 阳 ] 去 郊游 的 人 

излетй 见 излӣтам. 

излетӣвајм [未 ] [R] излйтам 一 ge [中 ] 

излечйм -a [JÉ] 可 医 好 的 : ~a болест 可 以 治 好 的 病 Тубер- 
кулдзата e ~a. 结核 病 是 可 以 治 好 的 。~~oer -ocra (89) 
magam [R], нэлёя -ёеш ‚-Ах ,过 被 形 动 Ан, -ana -ênu 和 
гат,-йта ‚-ёти [3] ФВ, ЕН, Н, 
出 : —йвам водата or чашата 把 杯 里 的 水 倒 出 来 Hani от 
млякото,за да стане точно половйн лйтър. 你 倒 出 
奶 ,以 便 正好 凌 成 半 升 。@ W R. Иа, МИ: 
куршуми 铸造 子弹 Ө (HE) 流露 出 ,吐露 : 一 haaw възтдрга 
си B tH RK 8. вам сърцёто си пред нйкого 向 某 人 
吐 锋 自己 的 心里 话 @ (H) ЖОН. —пвам си rmes вьрхў 
него 把 怒气 发 漆 在 他 身上 — се [被 动 ] 一 asame [中 ] 
излйвам се [未 ], излёя ce -деш ce ,ax се [ 完 ] [中 态 ] Өй 
出 ,溢出 , 酒 出 , 酒 掉 ; Порой chnn ce —йха из ouhre й. 她 泪 
MRM. Ө (R) (M FERK: Han ce проливен дъжд. 下 
етй Фи. нк © (O 来 集 , 汇 集 


—wsane [中 ] 











излійзам ГЖ), излйза -euu ,-Asox ‚-ёзе, бу -ёэ,-ёзте [ 完 ] 
和 @ 出 去 ,出 来 ,走出 (与 amau (进去 ,进来 ) 相 对 ): — пм из 
стаята 从 房间 里 出 去 —йзам из гората 从 森林 中 走出 来 
Влакът —ёзе от тунёла. ХН Г ЕЙ. Вратата постойнно ce 
отваря ,влйзат- ~ йзат xbpa， 门 经 常 开 , 人 们 进 进出 出 。@ 离 
开 , 离 去 , 走 开 ;去 ,动身 ; ~ian на разходка 去 散步 —йзам 
на работа 去 上 班 ,去 干 活 Всйчки —язоха на митинг. 所 有 的 
人 都 参 加 群众 大 会 去 了 。@ 敲 开 , 脱 离 , 偏 离 ; 出 来 ,退出 : 
一 hoaw от пътя 离开 道路 — зам or ръководство 退出 领导 机 
构 ӨП hsrpbraaw се ӨЛЕ], Ж], ЖЗ) Е Е Е: азам 
на нйкаква река 走 到 一 条 河 边 — зам горе Ж (fe) Е Te 
一 9aoxa на ўлицата с червени aHames#， 他 们 举荐 红旗 走 上 街 
Ko ФН, ЯЖ, ЖНЖ: не 一 foaw пред xbpara 不 在 人 前 
ЖИЙ зам на сцёна 登台 Hanse mhrap、 起 风 了 。Tam 
тодина черёшите — йзоха рїно на пазћра. ЕЕ Е, 
OHM. RIT, 刊登, 登载, 发表: Наскоро —ёзе последният 
му роман. 他 最 新 的 一 部 长 篇 小 说 最 近 出 版 了 。Teonra 
статия е ~ йла в диёшния BecrHHK， 你 的 文章 在 今天 的 报纸 
ERT. Ө (9) НЯ, ЖА: ~man or низинйте на 
бедността 出 身 于 贫苦 的 下 层 @ Г 出 产 ,做 (出 ), 出 ， 
得 : Or Сухиндол 一 faar хубави вина. 苏 欣 多 尔 出 产 优质 葡 
Bj. Хубава хума —йза в наше oeno. 我 们 村 出 很 好 的 白 粘 
+. От килограм орехи —йзат Kund ядки. 一 公斤 核 
桃 出 四 分 之 一 公斤 核桃 仁 。 Ф ( 转 ) 变 成 ,造就 成, 结果 成 为 、 
做 成 ;发 现 ;原来 是 ,结果 是 : Cmyxtr 一 eae фалшйв. 传闻 原 
来 是 假 的 。Or nero ще —езе добр aprhcr. 他 会 成 为 一 个 好 
WH, О: don ndr ще —йзат amè nona. k kh f PT L TR 
AMT, Разбран човек 一 ese. 结 果 他 是 一 个 通 情 达 理 的 人 。 
Himo нйма да 一 ese от тая работа. 这 件 事 不 会 有 任何 结果 。 












图 [只 单 ,无 人 称 ] 发 现 是 ,证 明 是 ,知道 是 , 原 米 是 ; Haha, 
че romà не ë вйрно. JE Ж JE jk 2, Ш, Or разговорите 
— ia, че тё ca мон 3evwnutq， 从 交谈 中 知道 他 们 原来 是 我 的 
同乡 。 Ф ( 转 》 (与 连用) 发 表意 见 ,提出 建议 ,作出 :一 hsam 
< доказателства 提出 论据 Конгрёсът —èse със слёдните 
решения. 代表 大 会 作出 下 列 决议 。 Ф ( 转 ) 是 ,成 为 : ~am 
победйтел в борбата 成 为 斗争 中 的 胜利 者 Кой e ~ зъл 
първеньц? 谁 是 优胜 者 ? Ф (0) [R] RE]: Has ми 
нӧмерът. 轮 到 我 的 号 了 。Haneae ми назначёнието. HIEM 
To @ ( 转 ) (与 or 和 名 词 连用 ,表示 不 再 处 于 该 名 词 所 表示 
的 状态 ) 失 去 ( 某 种 状态 ); 不 再 ,不 再 能 ;脱出 ,摆脱 ，- haaw 
or търпёнис 失掉 耐 性 ,再 也 忍 不 住 — йзам от затруднение 摆 
脱困 境 ~ asam or мода 不 时 兴 , 过 时 — йзам or употре 不 再 
用 ,不 用 Закдиът 一 eae or chma. ERE KA, Ф ( 转 》( 与 or 
连用 ) 根 据 …, 以 … 为 基础 ,建筑 在 … 上 面 ,从 … 出 发 ; Kamo 
Sham or съадіденото положёние, правя  слелните 
заключения. 我 根据 现 有 情况 得 出 下 列 结论 。Bhe — Изате от 
предположения, затова ймате погрМшно схваёшане no ponpoca 

УНИИ ИЯ. @ [只 三 单 ] 
《 口 》( 指 生活 费用 ) 被 弄 到 ,被 挣 来 : Той xene ma Изв там 
заплатата. 他 和 希望 从 那儿 挣 得 工资 。 @ [只 三 ] А crpypam 
( 值 .价钱 是 , 价 为 ;花费 ,得 付 … 代 价 );Tasm дрёха ми —ёзе 
много скыю. 我 买 的 这 件 衣服 很 足 。KBnxo 一 haa такова 
тътуване? 这 种 旅行 要 花 多 少 钱 ? @ [只 三 ] 进行 , 度 过 ;发 
Ж: Как ~èse тържеството? 庆祝 会 进行 得 怎么 样 ? Ogennr 
一 ee доста оживен. “F Ж ВА 01, O Душата ми 一 haa. 
(H) ЖЕ. —-изам от ръката ua 出 自 … 之 于 
Излёзе ми от ума. (11) 我 把 他 ( 它 ) 忘 了 。Hanese му име. 
СПТУ) 他 出 了 名 。Maaese му лоша дӯма. (1) 人们 在 说 
他 的 坏话 。~&sam в отпуск 去 休假 一 eaaw на rnana никому 
《 口 ) 有 能力 对 付 某 人 — asam от рамките, ~ азам от марката 
《 口 ) 出 格 , 超 过 限度 ,过 分 — изам нън or сёбе си; —йзам из 
(от) кожата си (Ll) ЖЖ У Ж, ЗЕ Ж Ж Излиза ми из 
moca， 某 事 给 我 添 了 很 多 麻烦 。Hanksa ми късмётът. (Ц) 
我 找到 了 如 意 的 对 象 ;我 的 运气 来 了 。Hanhaa na добър 
край. ЎЛИК. ——азам ma чело 1 站 在 最 前 列 2.( 品 德 ) 出 
ЯХ —йзам от строя 被 淘汰 , 干 不 成 活 了 Касело( сольно) me 
му ве. (11) 他 会 吃苦 头 ,他 要 付出 很 大 代价 。Kane ще 
му 一 tae краят? 《 转 , 口 会 有 什么 结果 ,结局 会 怎样 Ако 
харчиш воёки дён толкова парй, къдё ще му 一 ese крїят? 如 
果 你 每 天 都 花 这 么 多 钱 ,结局 会 怎样 呢 ? Ha срмща my (h) не 
можеш ~èse. 你 想 反对 他 (她 )( 指 蛮 不 讲理 的 人 ) 是 不 成 
№. Не 一 aaa дума из устата му. 1 他 沉默 不 语 (一 言 不 发 )。 
2 他 保守 秘密 ( 守 口 如 瓶 )。TIapare —изат. (C) 账目 没有 
差 鲁 , 钱 跟 感 相符。Cwemkara му 一 eae крава. (11) 他 打 错 
了 算盘 ,他 的 打算 落空 了 。Taam бой (nemo) me 一 maa，( 口 ) 
这 个 油 迹 ( 污 迹 ) 洗 不 掉 。3anawara ми ~ma. 计算 对 了 , 习 
题 答对 了 。 Излиза на бал cefr( ane)， 变 得 人 所 共 知 。Or 
едибто yxb влиза,от другото 一 asa.《〈 俗 》 左 耳 进 , 右 耳 出 ; 
HREF. —азане [中 ] 

| "элӘзам си (Ж |, излйза си -әэеш cu ,-aaox cu ,-@se си [ 完 ] 
[中 态 ] (O) 高 开 住所 ,外 出 ,出 去 一 aaame [中 ] 

излйзвам [$], namha -жеш ,-aax [FE] 96, R E: 
—-звам чинйите {2 Р-Р Кравите ~ заха всйчката ол. 

ЕБЕТ. — ce [被 动 ] 一 ssane [中 ] 

излинявам | 未 ] , излинёя -dew , -ax, 过 主 形 动 Ал. Ала. 
сели [ 完 ] ЕВ же, Җ, ЖИН. ИЖ. ЖИН. НЕМ. 
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ЛЕНЕ ЯЯ, ПЖ: Завёсите са много —ёли. МУ Є, 884948 | 
19. — йла физиономия 惟信 的 面孔 —amame [中 ] 
излисквам (Ж |, излискам [ 完 ] (把 液体 全 部 ) 倒 出 , 倒 掉 ， 
Е 一 ce [被 动 ] 一 nane [中 ] 
излйтам [ Ж ], излетй -еташ, -етйх, 过 主 形 动 -omaa，| 
“emana ,-embau [Ж] OKH, KEEK; 62: Or София 
самолётите ще — йтат сўтрин в 8 чае. 飞机 早上 八 点 钟 从 索 
非 亚 起 飞 。 Птицата —-йта or гнездото си. 鸟 儿 从 窜 里 飞 走 。 
[Пёзивите запдчиаха да —йтат като ато бёли гълъби от ръката 
му. 传单 像 一 群 白 鲍 从 他 手 里 飞 了 出 去 。 @B H.E. Ако 
загрёем разтвора до кипёне, налйчното колӣчество or амӧние- 
вия карбонат се разлага: амонйкът и въглерддният двубкис 
атат. ЖЕННИ Ж, ЯГ Р-Я ARE 
Ж@ЖЖ Н Ж. — втаве [P] 
изличавам [Ж ]„излича -diu -dx [ 完 ] @( 把 写 的 东西 ) 擦 
掉 , 抹 掉 , 涂 掉 OREORE Н Ө (H) AROGE), 
使 消失 : —азам впечатлённе 使 印象 消失 一 се [被 动 ] ， 
一 apame [中 ] 
излйчвам [ Ж ] 同 изличавам 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
излишек -yu [ 阳 ] 同 излйигьк 
излйщен -na [JÉ] @ £$: ~m хора 多 余 的 人 OKUE 
的 ,不 需要 的 ,无 意义 的 ，~en въпрос 不 必 提 的 问题 —на | 
тревога 多 余 的 担心 говоря ~nu думи РНЕ He Gna да ce 
харчат — ни средства за тёзи цёл. 不 该 在 这 上 面 多 花 钱 。He 
Ch съадавай 一 HH грижи. $] Я 2 #42. Имаш ли 
— ни пари? WA Ж 006405? 一 ao [ 副 ]: Излишно е. 这 是 
ЗЮ. Излашно си лаваш TpyA、 你 白费 力气 。 Изляшно e 
да ме увешаваи. 090 Ж #4. — вост -ността [ЇЙ]: 
Излишността на sn мйрка e очевйдна. 这 个 措施 显然 是 多 余 
的 。 
излйшество -a [中 ] 《| 旧 》 过 多 ,过 分 ;丰富 ,富裕 : Жиюят n 
~o. 他 们 生活 富裕 。 
нзлйшгтък -yu [#1] 剩余 ,多 余 ; 余 额 ,多 余部 分 : 一 k or хранй 
剩余 的 食物 бюджётни ~u 预算 的 余额 
излийние -n 【中 ] 流露 , 吐 名 ,抒发 ,发 港 : —e на чувства А 
情 的 流露 сърлачни — n 内 心 真情 的 流露 H възторгът, n ph- 
достните му —я нймаха крій. 他 抒发 不 尽 激动 和 快活 的 心 
изловй 见 излївям 
изловйва\м (Ж) 同 наллвям 一 ge [F] 
изложа 见 излагам 
изложба [ 阴 ] ӨЖС, ИЯ: художествена ~ 美术 展 
№ постойнна — 长 期 展 出 ~ на кийги 书籍 展览 ORKA, 
展览 馆 ,陈列 馆 : Hae посетйхме ~ara. 我 们 参观 了 展览 。@ 
陈列 品 ,展览 品 : Изложбата ще бъде пренёсена в провйнция- 
та. 展品 将 运往 外 地 。 
изложбен -a [Ж] 陈列 的 ,展览 的 ,展览 馆 的 : 
JT ~a палата 展览 馆 
изложение! -4 Ф) © [AM] 叙述 ; устю 一 e НВ 
кратко ~e Ж Той има жйво n ñcuo ~e. 他 叙述 得 生动 H 
Т. 加 (关于 某 问题 的 ) 书 面 说 明 ,解释 , 亲 明 ;报告 ,通报 ; 陈 
述 ,声明 书 : специално ~e 专 门 的 书面 声明 Ө [只 单 ] 正文 : 
Всйко съчинёние Ama ўвод, ~e и заключение. 每 部 作品 都 有 
绪论 ,正文 和 结尾 部 分 。 
изложение: [无 复 ,中 ] @ (IH) F] изложба: международно 








-aam 展览 





一 国际 展览 会 (博览 会 ) @ (建筑 物 等 ) 坐 落 的 方向 ,朝向 : 
Стаята йма южно —. 房间 朝 南 。 
изложӣтел -ят,-я [H] 参展 者 , 展 出 者 : При закрйване на 
Пловдивския панайр на — ите б дадена вечёря. 在 普罗 夫 迪 
夫 博 览 会 闭幕 时 举行 了 路 宴 招 待 展 出 者 。 
изложйтелка [ 阴 ] @ държава — ‚страна — 展 出 (参展 ) 国 
(K) @ 展 出 者 ,参展 者 
излоквам [Ж ] излокам (30) (F) 2) О) 
ЕЕ: Котката ~a млякото. 904 867. — ване [中 ] 
изломйвам [ Ж ], изломй -ùu ‚-йх [ 完 ] (F) 把 …( 全 部 ) 打 
碎 , 弄 碎 ; 打 破 , 弄 坏 ;折断 一 се [被 动 ] — яване [中 ] 
излочвам [ Ж ], излоча -иш,-их [96 ] М излоквам ~ ване 
[中 ] 
излўпївам [R], излупя -uu -ux [FE] (E) [8] излопвам: 
Излўпихмевсйчкия грах. #1138 9 4 #1 5Е Т. Черната 
наша кокдшчица беше — ила твърде хубави пйленца. 我 们 的 
REGERE ЗЕНА. — ваве [中 ] 
излущвам се Ж }, излупя се -uu ce -wx се [92] [中 态 ] 同 
изльтнам се — ване [中 ] 
излупя 见 излупвам 
mayns се 见 излутвам ce 
излыгвам | Ж ], изльжа -жеш ‚-гах [ 完 ] OMIA, 034, 
— гвам нйкого ЖЗ Ж А. Мене не можеш да 
жеш. 你 骗 不 了 我 。Toif 一 ra надёждите ми. ШТ 
的 期 望 。@@〈 转 》 使 迷惑 ,使 发 生 错 觉 ,使 看 错 , 使 错 认 : 
ган or cbn WEWER — ган в надёждите си 希望 落空 了 Ө 
《 口 , 民 》 同 прельстявам (344, EBE, ЗИМЕ) 一 се [被 
动 ,中 态 ] 一 rmame [中 ] 
излькатущвам [未 ] ,излъкатуша -иш ,-их [Ж] 突然 很 快 
За АНН, Е, MEH, ЕЕ): Светкавицата пак ~n 
по гърба на Балкана. ЕРШЕ ЯЕ ГИУ, 
ване [中 ] 
изльсвам | Ж], излъсна -new , -Max ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
同 изльсквам — ване [中 ] 
изльсквам [F ] .изльскам [ 完 ] Ж ЖЕ, ЖН ЖЛ; ЖТ. 
净 , 拭 净 : — вам орьжне 把 武器 擦 亮 — вам съдове 拭 净 餐具 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Либадёто му ce Gue ~ano. ЙОМ 
《因为 时 间 穿 得 长 ) 都 发 充 了 。 一 aame [中 ] 
излЪсна ЇЙ. изльсвам 
излъстйтел -ят,-я (8 ] ‚изльстйтелка [ 阴 ] ( 罕 ) BRA, 
引诱 者 ,勾引 者 ,有 诱惑 力 的 人 
излъстйвам [ Ж ], излъстӣ -йш.-йх [ 完 ] ИНВ. 
一 ce [被 动 ] —anane [中 ] 
mabua -uu -ux [Z] ФНО), 
出 ( 热 等 ), 放 出 ,辐射 ，~ вам топлина (светлина) 放 热 ( 光 ) 
Ө ( 转 ) 表示 ,表明 ,表达 ,表现 出 来 : — вам спокойствие 表现 
出 沉静 Очйте му — ваха омраза и презрение. 他 的 两 眼 现 出 
仇恨 和 鄙视 的 目光 。 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
mrbqleaw [未 ] изльча -uiu ‚-их [Ж] 挑 出 , 选 出 ,指派 出 ; 
区 分 出 来 ,使 有 区 别 : Hèn пет пъти вёче я — ват за ўдарнич- 
ка. 她 已 五 次 被 选 为 突击 手 了 。Ca6paxmero — и наколко 
комисии. 会 议 选 出 了 几 个 委员 会 。 一 се [被 动 ,中 态 ] — ва- 
ве [中 ] 
излпівам [F] ,излюпя -иш,-их [ 完 ] Я (ЕЖЕ), ЯЫ: 
Квачката — и пйлетата. #4 EGS ЕН T/S. — се [被 动 ， 





引诱 ,勾引 





излющвам 
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измерёније 





中 态 ] : Пиленцата се —иха вчёра. 小 鸡 昨 天 生出 来 了 。By- | измачк/вам 4), измачкам [ 完 ] 把 (很 多 或 全 部 ) 弄 皱 , 揉 


беното ème ce ~n. ЖИТ. — ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване 
[中 ] 
излющрам (№ ]‚ излющя -uu -ue [ 完 ] (BARERA 
( 粒 , 仁 , 核 ), 把 … 剥 完 皮 ,去 掉 这 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aame 
[中 ] 
излягам се [ Ж ], излёгна ce -epneuu ce, -дгнах ce ,过 被 形 动 
-eznam [FE] [中 态 ] 畏 着 ,半生 着 ,仰卧 ;没事 用 辆 着 一 arape 
[中 ] 
излӣза М, излязам 
измазвам [№] ‚измажа -жеш ‚-зах [52] ORE, RE, k 
ЖЕ: — звам кыщата $K Z 7 Подът му e ~an с 
прьст. 他 屋 里 的 地 用 泥 抹 了 。 人 @@( 把 抹 房 屋 等 用 的 材料 ) 用 
完 , 抹 完 : Измазах всйчката вар. 我 把 石灰 全 用 完了 。 一 се 
[被 动 ] —amame [中 ] 
Измайл 伊 兹 梅 尔 (乌克兰 城市 ) 
вам [ Ж ],измайсторй -üw -àx [Ж] ( 口 》( 精 
巧 地 ) 做 ,( 技 艺 高 地 ) 制 作 , 制 出 , 制 成 : 一 apaw нещо 精巧 地 
制作 某 物 Тези дрёхи ca добре —eun. 这 些 衣服 做 工 很 精巧 。 
~anane [中 ] 
измама [ 阴 ] @ 次 骗 ,骗局 ,谎话 , 假 话 ,撒谎 ,欺诈 行为 : ces- 
срамна 一 无 耻 的 炊 骗 whcra — 纯粹 的 欺骗 извьрщвам ~ 进 


行 区 骗 разкривам — JN SE BEES Послужил си с ~. 他 采用 了 | 


ЖЕЙ. ONKEL WATA HETA ENTA ӨШ 
RE ОА ЛА 08: оптйчоска — 视 错 觉 ~ на сетива. 
та 感觉 器 官 的 错觉 
измамвам [ Ж |, измамя -uiu , -ux [JE] ӨЗА, 098.08, Ж 
Ma Йй, KYE 1Е: — вам го ИКИ Измамиха ме в магазй- 
на. 我 在 商店 里 受骗 了 。 轩 同 заблуждавам (EEB, В Ж + 
错觉 ) ФТИ, ИЖ, ЖЕТА с А: мм conpyra 
(съпругата) Ж} Ж: Ж (38 f.) SB CPE Ж.) @ 同 прельст- 


вам (迷惑 住 , 诱 惑 住 ,勾引 ): Измамил една девойка. 他 诱惑 | 


了 一 个 姑娘 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 
измамен -na [JÉ] ( 诗 ) 靠不住 的 ,不 足 信 的 , 骗 人 的 : 一 pm 
слова 骗 人 的 话 — вост -ността [ 阴 ] : Измамността на обеца- 
нията му е очевӣдна. 他 的 诺言 的 欺骗 性 是 明显 的 。 
измамлйв -a [Ж] 骗 人 的 ,次 骗 的 , 非 真实 的 ,虚伪 的 ,虚假 
的 ,不 足 信 的 ,靠不住 的 ,一 човек 爱 骗 人 的 人 Мъглата при- 
даваше на keuTa — и очертания. 雾 使 得 东西 的 轮廓 模糊 不 
清 。 一 ocr оста [H] 
измамник -yu [PF], иэмаминца [51] 骗子 ,欺骗 者 
измамническіи -a [Ж] 炊 强 的 , 骗 人 的 ,欺诈 的 ,不 诚实 的 : 
~n сродства 散 骗 手段 Измъкна и последните ñ парӣ no ~n 
mum. 他 用 欺骗 手法 把 她 最 后 一 点 钱 也 给 弄 走 了 。 一 上 
[ 副 ] 
измамничество -a [中 ] 欺骗, 欺诈 行为 : Слўжи си с ~o. 
他 采取 了 欺诈 手段 。 
измамя 见 измамвам 
измамям [未 ] [F] измамвам ~ne [中 ] 
измарям [未 ] (11) F| изморйвам! 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 me 
[中 ] 
измахнат -a [Ж] (ЮЖН, НЫ. РЕЖ: Лицёто 
му Біше ~o и baro. НИИ ЖН. 





一 се [ 反 身 ] 一 nane [中 ] 





0. Ў НӘЖ: БЕ: Тоя тьроеше да сёдне так ‚че na He ~a 
бёлите си панталони. 他 在 想 怎么 个 坐 法 才 不 致 把 他 的 白 裤 
ЗЕ. — ce [被 动 ,中 态 ] — ване [F] 
измежду [前 ] 从 … 之 间 , 在 … 之 中 ,在 … 中 间 , 在 … 里 面 : 
Той изскдчи 一 mupBarara， 他 从 树 从 中 跑 了 出 来 。 Haweyay 
тйх има двама отлйчници. ВИП ЖЕ 
измекар [ Rl] ‚измекярка (11) ( 民 , 旧 》 仆 , 仆 役 ,长 工 
измекарин -u [PH] F] wawekhp 
измекярувам [未 ] 当 仆 役 , 当 长 工 ~ne [中 ] 
измёля 见 измилам 
изменёние -я [F] М промяна (改变 ,变动 ,变更 ,变化 ): 
коренно ~e 根本 的 变化 правя ~e 修改 предизвйквам 一 e 引 
起 变化 внасям ~a в плана 修改 计划 no новото ~e на плана 
按照 计划 的 新 变动 закон за преминаването на колйчествените 
一 a в качествени 量变 到 质变 的 转化 规律 Hacrbnsa ~e в nè- 
що. 在 某 方面 发 生变 化 。 一 en допълнёние на закона 法 律 的 
修改 和 补充 
изменлйв -a [JÉ] М изменчав 一 ocr -остта [ 阴 ] 
изменнијк -yu (7) ‚измённица [ 阴 ] 类 徒 ,变节 者 : Измен 
никът ще получи заслужено наказание. Е НУЖНО tk 
й. 
измённически -a [ 形 ] 3% (FE) AY, ЯН, ИЖ: ЛЕ; 
的 , 背 信 的 : — а постъпка 叛变 行为 
измённичество [无 复 ,中 ] 背 上 类 行为 ,变节 行为 ,叛变 
изменчив -a [Ж] 养 变 的 ,多 变 的 ,无 常 的 ,变化 不 定 的 ，~ 
характер 变化 无 常 的 性 格 —o [M] —ocr -остта [ЇЙ] 
изменй 见 изменявам! 和 изменй вам? 
изменӣ се 见 измёням се 
изменявам' [ Ж: ], изменй -дш,-йх [ 完 ] 改变 ,使 变化 , 变 
更 ,修改 : — Авам строя 变换 队 形 (位 置 ) 一 Asaw посока 改变 
方向 —йзам намерьнието си 改变 自己 的 意图 ~anane [中 ] 
изменаваг [未 ] (IH) 8) изменя? 一 me [中 ] 
изменйем -a [Ж] 可 变 的 ,能 变 的 ; —и думи 可 变 的 词 —a 
величина 可 变量 — ост -остта (89) 
измёням' [未 ] F] nomenan! 一 ce [被 动 ] 一 ne [中 ] 
измёням? [ Ж: ],изменй -du ‚-йх [Ж] @@ 背 信 , 负 义 : Ta my 
~h. BREFI. ӨЯ, ЖЕ, ВОЙ: ~am на своята класа 
ЯКА а ИНЖ — ям на родйната 背叛 祖国 Ө (#6) E, 
前 弱 , 失 去 效用 ;不 好 使 ,发 生 阻 碍 : Паметта му ~i. 他 的 记 
ЧЕТ. Силите им —ят. 他 们 没有 力气 了 。IUacruero му 
~a. EMET. ~me [中] 
измёніям ce [ Ж: |, изменй ce -йш се. -üx ce [ 完 ] [中 态 ] 改 
变 ,变更 ,起 变化 ,变样 : ~am ce в muero 面容 改变 Tom не 
може да се ~A. 这 是 不 能 改变 的 。 一 sme [中 ] 
измёрвам [未 ] .измёря -uu -ux [ 完 ] OWE, 98, 910, 
计量 : — вам плат 量 布 — вам температура 测量 温度 ;基体 温 
~ вам разстойние 测 距离 — вам паднали валёжи 测 基 降 雨量 
Ө ( 转 ) 打量 : — вам някого c ouh от rope до дёлу (用 眼睛 ) 
从 上 到 下 地 打量 某 人 一 ce [被 动 ] 一 aame [中] 
измервателен -na [DÉ] WEAN: ~en ypen 测量 仪器 





| измервйч [ШЇ ],измервачка [P1] 测量 者 
измацвам [未 ] ,Hanauawt [36] С) JENE, ЖЗ, ЖЗ 3815 


измерение -я [H] OWE, ИН: МЕ, 8: Направихме 
точни ~a. 我 们 进行 了 准确 的 测量 。@ 维 ,量度 : Плоскости- 


измерим 
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изморявам” 





те ймат две —я,а redra трӣ. 平面 有 两 个 量度 ,立体 物 则 有 
=^ ИЖ. Кубы йма mh ~a — дьлжинї, ширина и 
височина. 立方 体 有 三 个 量度 — КЖ . 

измерйм -a [ 形 ] 可 测 的 ,可 量 的 : най-малкото 一 o колйчест- 
во 最 小 的 可 测量 — ост -остта [89] 

измерйтелен -ka [ 形 ] [F] измервателен: — ни ўреди 测量 仪 
器 


измёря 见 измёрвам. 

измёрям [未 ] 同 измёрвам 一 se [中 ] 

измесвам | Ж], измёся -иш,-их [Z] OR, MA, HE, 
和 成 : — вам хлйба 和 好 做 面包 的 面 Havecnx тестото. 我 把 
MAET. OR (LME GE): Измёсихме cn seqe 
лёнското брашно. 我们 把 去 年 的 陈 面粉 都 和 完了 。@@ 混 合 
ВНЕ В.В, 分 不 清 ;调匀 , 挫 匀 , 拌 匀 : Hoven си 
овцётес чуждите. 他 把 自己 的 羊 跟 别 人 的 混在 一 起 了 。 
— вам пйсъка и варта 把 砂子 和 石灰 拌 匀 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

измёст вам [№], измёстя -uu ,ux [ 完 ] OERIEN WIF, 
挪动 , 把 … 移 放 ， — вам предмет 把 东西 搬 开 Измести си 
стола да мина. 你 把 椅子 气 一 挪 ,让 我 过 去 。@@ 使 某 人 离开 
(并 占据 其 位 置 和 职务 ), 占据 ,排挤 : — вам ro or службата 
把 他 从 职位 上 排挤 掉 — вам съпёрник 排挤 对 于 一 се [被 
动 ,中 态 ]: Изместӣ ce малко. 请 闪 开 一 点 ! O — вам unpo- 
са 把 问题 岔 开 , 回 直 问题 ~ ване [中 ] 

изместйм -a [JÉ] 可 移动 的 ,可 挪动 的 , 可 搬 动 的 一 ocr 
-ocra [H] 

измёстя 见 измёстнам. 

измёстям [未 ] [8] измёствам — се [被 动 ] ~ne [中 ] 
измёся Л, измёсвам 

йзмет [无 复 , 阳 ] ( 集 ) @ 垃 圾 ,( 该 清除 的 ) 废 物 @ ( 转 ) 没有 
公共 道德 和 不 受 法 律 约束 的 人 ,道德 败坏 者 : — на общеть- 
тоже 

измета 见 измйтам 

измётна IL измйтам? 

измёш вам [未 |, измёшам [Ж] (11) [FJ wawcsem —ване 
рР1 

измивам ГЖ), измйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Ө: 
一 BaM лицёто( рыёте) си 洗 兆 脸 ( 手 ) — вам съдове 把 器 几 洗 
ЖӨ ( 转 ) 冲 挤 , 冲 刷 掉 , 冲 毁 ; Реката e — ла брега. 河水 冲 
毁 了 河岸 。@@ (P) 洗 剧 , 洗 掉 , 抹 掉 : — вам позор( срам) Ж 
耻 , 洗 去 © 一 saw cu ръцёте 把 责任 推 给 别人 , 推 印 责任 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 
измикар [F], измикйрка [ 阴 ] F слуга (仆人 , 仆 役 ,用 人 ) 
измикйрин -u [H] F] измикар 

измикӣрскіи -a измикар 的 形容 词 

измикярувам [R] 当 用 人 ,做 仆人 的 事 ,服侍 ,伺候 一 me 
[中 ] 








измйлам [ Ж ], измёля -ёлеш лах, А ЕЗ -ata -adaa 
-лёли [ 完 ] 麻 完 — плане [中 ] 
измидйвам [  ] измилёя -eew -Ax [ 完 ] 变 得 (使 其 人 ) 舍 
不 得 : Измилйх ли ви? Домъчнй ли ви за mène? 你 们 使 不 得 
我 吗 ? 你 们 想念 我 吗 ? — иване [H] 

изминйвам [ Ж |, измйна -ew ,-ax ,过 被 形 动 am [ 完 ] @ 走 
TETH): Измйнах нйколко киломётра. RE T JLA 





E. OEA BA М.Я, ЈА: Изминах- 





ме сёлото. 我 们 穿 过 了 村 子 - Ө [只 三 ] [Б] протйчам (( 时 间 ) 
过 去 ): Измӣнаха наколко mèceua. 过 了 几 个 月 . 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Така ~a ли. 一 a се и август. 就 这 样 ,七 月 过 去 
了 , 八 月 也 过 去 了 。 一 asane [中 ] 
Измир 伊 兹 密 尔 (土耳其 港 市 ) 
измйрам [未 ], измра -pèu , -paxr, 过 主 形 动 -Pana, -рала, 
-Pau [ 完 ] [只 复 和 三 单 ] LEH, EM, ER: Opuere му 
— paxa or глад. 他 的 羊 全 饭 死 了 。Ilpersrra ~ рйха от стула. 
ДЕФЕ Т. Цалото населёние е ~ рало от чумата. Н FA 
疫 , 居 民 都 死 光 了 。 一 apame [H] 
измйрам ГЖ) 同 измёрвам: Нивйта му, лоэйта My мъчно ce 
Apar. 他 的 田地 和 葡萄 地 多 得 难以 测量 。 一 apame [中 ] 
измирйсвам се [| Ж |, измириша се -wetu се, сах се [ 完 ] 
[中 态 ]( 因 通风 而 ) 走 味 , 失 昧 : Дрёхите ми още не могат да 
се — шат or нафталйна. 我 衣服 上 的 妾 (卫生 球 ) 味 还 没 能 散 
##. —csame [中 ] 
нэмйслица [ 阴 ] 808 „838 ‚НЫЙ, ЖН: ЙЛ АЖ: He вар- 
вам на —. ВОКА ТГ. Това e часто w просто 一 ,这 纯 属 捍 
іб. Тов e от начало до край 一 ,这 是 彻头彻尾 的 捍 造 。 
нэмйсл\ям [ Ж |,измйсля -uu ,ux [ 完 ] OMH, RI: 一 mw 
грамофон 发 明 留 声 机 Измӣслих нов начин. бота. RAUH 
了 新 的 工作 方法 。@ 同 съчинявам (#817. FH): Измислих 
една npixaaka， 我 编 了 一 个 故事 。@@ 腌 造 出 , 杜 所 ,虚构 , 捏 
Жї: Тона не ë вйрно,той го e — ил. 这 不 是 真 的 ,是 他 捏造 出 
来 的 。 一 се [被 动 ] 一 mae [中 ] 
измйтам [ Ж ] , измета -етёш ‚ -emor, -eme ,过 主 形 动 ёл 
[ 完 ] 时 打扫 干净 :一 hraw стаята 把 房间 打扫 干净 ФН. 
清除 掉 ; й: Измётох боклука or стаята. 我 把 屋 里 的 垃圾 
扫 出 去 了 。@ ( 转 , 口 ) 1, Н MR: Той @ бот — cra- 
дй му мор —йта, / сейтбите засйпа ураган. (К. Христов) 他 曾 
ЗЕЕ (ШШ ЖЕНЕ T feb YIL. ARIST BER, —ита- 
ве [中 ] 
измйтам се [R], измета ce -етёш се, .emox ce , -ème ce ,过 
主 形 动 -èa се [ 完 ] [中 态 ] (1,@) ЖЖ. МЕ ОН: Изм. 
тай се пӧ-скӧро orryx! Я! —йтаве [中 ] 
измишльдтина [E] (11) ЖЕЎЕ САО) 8 06 KRAH 
измйя 见 измйвам 
измӧкрям [ Ж: ], измокря -иш‚-их [ 完 ] 使 湿 透 ,浸透 , 泡 
в, 08: Дъждът Me ~u. 雨 把 我 说 透 了 。Hawokpux си дрь- 
хито. 我 把 衣服 全 打 湿 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ae [中 ] 
измолвам [F], измӧля -uw -ux [ 完 ] OHRI ERI, 
1308]: ~ вам благословия ЖЗИ OKY A, A, 
奔走 到 ,要 到 ; Enam —их малко млако aa децата. 我 好 不 容 
易 才 为 孩子 们 要 来 一 点 儿 和 牛奶 。 一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 
изморён -a @ измора 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ВНЕ ВЕ. 
的 .劳累 的 : Изморен съм or игра. RIR Т. Изморен съм 
до премалйване. 我 疲乏 得 简直 要 虚脱 了 。~o [ 副 ] 
изморявам' [ Ж ],изморй -йш ,-ix [ 完 ] 使 疲劳 ,使 疲乏 ,使 
疲倦 ;使 衰弱 ,使 消耗 尽 ,使 精 疫 力 章 ; — авам коноте 把 马 给 
ЖЯ Т Пьтят до градйната we — h. 到 菜园 去 的 这 段 路 把 我 
ЖИТ. 一 ce [被 动 ,中 态 ]: —йвам ce до смыл 累 得 要 死 
一 aaage [中 ] 
изморйвам` [未 ], изморй -tu,-ix [ 完 ] OM (全 部 或 大 
部 ) 死 亡 ;使 毁灭 ,使 灭绝 ,使 根 绝 ,使 绝迹 : Чумата —йла 
много хора. 瘤 疫 使 很 多 人 死亡 。Cyrmara ~ а добйтъка. 干 早 
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ЕЕ, ФС РН ева: 
Сӯшата ~à добйтъка за вода. FFE TRER 
34. —йване [中 ] 

измотајвам [ Ж |, измотая -eu ,-x [ 完 ] OAR AR 858, 
ЮЭ АБЭ: Измотах пет гранки пржда. 我 绕 完了 五 卷 线 。 
Ө ( 转 ) F] обырквам ( 弄 乱 ,使 乱 得 难以 解 开 ,使 纠结 在 一 
Ж): — вам всйчките сн работи 把 自己 的 一 切 都 搞 乱 一 се 
[被 动 ] 一 same [中 ] 

измра 见 измйрам 

измразйвам [未 ] ,mampaa -йш.-йх [Ж] 把 … 冻 着, 使 挨 
UK: Студовете тази зйма —йха nikon дрьзчёта. 今年 冬季 严 
ЖЖЖ Т РН. Измразӣх uaerero RIE E ЖЕ Г. 
~anane [中 ] 

измрьзвам [未 ] измрьзва -new ,-nax [ 完 ] ORW, OF) 
得 历 害 ， Измрьзнах навън и сега не mòra да ce стбпля. 我 在 
ЭНЖЕ Т, НЕВЕ ЖЗ Ж. OWI, Ж ЖЕ: Тая зама 
一 Haxa много mppera、 今 年 冬天 很 多 树 浆 死 了 。 一 aame 
[中 ] 

измрьзвал -a [ 形 ] ЖИВ Е: ~a ръка 冻伤 的 手 ~o 
дърво 冻 死 的 树 

измрьнквам [未 ], измрЬнкам | Ж] ЧЭ, I, ЙА F 
ХХ Ж ЖЕНЫ КК ~ ване [中 ] 
измудрям [R], измудря -шш,-шх [ 完 ]《 讽 ) (不 相宜 地 ) 
ЖАН СВЕН НЕБЕ МНН) — се [被 动 ] 一 me (9) 
измучћвам [Ж ],зимуча -аш ‚-ах [ 完 ] ( 牛 ) 突 然 短促 地 叫 
一 会 儿 ,突然 啤 啤 地 叫 起 来 ~anane [中 ] 
измушвам [ Ж |, измуша -шш,- 
角 触 , 刺 痛 , 刺 伤 , 扎 )( 全 部 或 许多 ): Кравата — и сума свт 
这 头 牛 抵 伤 了 很 多 人 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] —ване [中 ] 
измъдрувам [未 , 完 ] GR) 同 измъдрям 一 me [中 ] 
измЪдріям [未 ] ,Hawrbnpa -uu их [ 完 ] ( 罕 , 讽 》 同 romy 
apam — се [被 动 ,中 态 ] 一 wwe [中 ] 
измъквам [ Á |, измъкна -notu ,hax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
ФЕН MHH ВН ВН ЗЕ ГВЕН: Ф. —там ко- 
лата от калта 把 车 从 泥 里 拉 出 来 — вам нещо or pouète на nà- 
кого ЕЖА Ж Л FEFE ФН МН, IB „нн: (ЖШ 
或 不 告诉 就 ) 拿 走 , 扒 走 : 
— нал кесйята or mòda. 有 人 从 我 忽 里 扒 走 了 钱包 。 OFE, 














动 走 ,绑架 走 , 拐 走 ， 一 saw hhkoro 把 某 人 动 走 @ 伸 出 , 探 出 : 
Костенурката 一 Ha главата cx， 乌 钨 把 头 伸 了 出 来 。 — се 
[被 动 ] —mame [中 ] 


измьювам се [ №], измъкна ce -new œ, -nax се [ 完 ] [中 
B] @ 走 出 来 ,从 … 中 出 来 :一 sam ce or скривйлишето 从 战 
Жн Н Ж @ 悄 悄 地 出 去 (从 … 中 出 来 ): 一 saw се безшумно 
АНИ Т ~ вам ce or събрание 悄悄 地 高 开会 场 ФР iZ 
脱 , 授 出 ,逃脱 , 躲 开 ,得 以 避免 ; ~ вам се из рыёфте на нйкого 
从 某 人 手中 挣脱 开 © (0.5) 很 快 长 高 .路 个 儿 : Той се 
— на и стана nodro Moss 他 很 快 路 起 来 ,长 成 了 一 个 很 高 
的 小 伙 子 。 一 same [中 ] 
измЬкна Il измьквам 
измЪкна се 见 измъквам се 
измълчавам | Ж ],измълча -atu,-ax[ 完 】( 尽 管 被 激 经 起 
ЭБЕТ ЕНИН, ЖЕЕ: Изасълчӣх за да не сё влюшй òme 
повече положёнието. 为 了 不 使 局 面 变 得 更 糟 ,我 没有 蚁 声 。 
—аване [中 ] 


ше [Ж] ( 牛 、 羊 等 ) 抵 (R. | 





измьмрям [ Ж 1, измъмря -ew ‚-ах [ 完 ] @@ 不 清楚 地 说 , 喃 
ЖЖ. 四 申诉 .请 责 ,斥责 ,训诫 一 me [中 ] 
измЬнківам | Ж ],измЬнкам [72] 说 话 声音 又 低 又 不 清楚 ， 
Ж, Gi: Измьнка нёщо, но не го разбрахме. 他 
嘟 咏 一 名 什么 话 , 但 我 们 没 昕 明白 。~nane [中 ] 
измърмӧрвам [ 末 ] ,mayrepwbpa -uu -ux [ 完 ] 声音 又 低 又 
不 清楚 地 说 , 哺 哺 地 (抱怨 ) 说 — ване [中 ] 

измърморям [未 ] |E] измърморвам ~ne [中 ] 

измърсйвам [ Ж |, измърсй -йш,-ах [ 完 ] 使 变 污秽 , 弄 污 ， 
FE: Измьрейх дрёхите си. 我 把 衣服 和 弄 胜 了 。 一 ce [М 
身 ,被 动 ] 一 apame [中 ] 

измършавявам [未 ] , измършавёя -ecut, -ax, 过 主 撒 动 
-Andra „-ёли [ 完 ] ER, ЇНЇ: Защо си ~an толкова? 
你 怎么 瘦 得 这 么 厉害 ? —anawe [中 ] 
измьтвам [ Ж ],измътя -uiu -ux [Ж] WHH МЕН: Km 
ката ~n пйленца. #9 833899 Т 48. — се [中 态 ] 
— mane [中 ] 

измьтям [未 ] |F] измьтвам 一 me [中 ] 

измъчївам | Ж ],измъча -uu -ux [ 完 ] (长 时 间 地 ) 折 磨 ,使 
疲 急 不 堪 ; 折 麻 到 极点 ,使 极 痛苦 ,残酷 地 折磨, 虐待 : Тожки 
мйсли я — ваха. 沉重 的 心思 使 她 非常 昔 恼 。Hawbunxme ao- 


| батъка c тові 6bpsane， 我 们 走 得 这 么 急 , 把 牲口 都 累 坏 了 。 


Фишйстите ro 一 maxa， 法 西 斯 分 子 残酷 地 折磨 过 他 。 — ce 
[ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
измчен -a © измъча 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ой 
的 , 饱 经 忧患 的 ,经 历 过 很 多 苦难 的 : ~a женйца 狗 经 若 难 的 
女人 2.( 表 现 出 ) 痛 苦 的 : 一 o лица 痛苦 的 面孔 — ост -остта 
[ 阴 ] 
измйк/вам [ Ж], измйкам [ 完 ] 同 измяўквам ~ ваме [中 ] 
измана [Bj] 背叛 ,叛变 , 将 叛 行为 ,变节 ; 背 信 , 负 义 :mnp- 
жазна 一 叛国 行为 ~ на идеи 对 思想 的 背 频 извЪршвам 一 
към ro WR 
измйтам (Ж), измётна -ётнеш,-етнах [Ж] (11) 同 из- 
кЪлчнам: За втори mr — атам ръката си. 我 第 二 次 把 手 扭伤 
Т. — се [被 动 ] ~arane [F] 





| измйтам се [未 ], измётна се -ётнеш ce, -#тнах‹е [5] 
— вам кесйя 掏 出 钱包 Накой ми e | 


Б ӨСКЕ ВН, MY, M: Macra ce е —етала 
от sarama илй or слънцето. ЖА ЖИН А РЕЧИ T o 
ӨСТИ ЕЛ. Изметнал се на баша. КАМИЛ, 
一 srame [中 ] 
иэмяўк вам Ж], нэмяўкам [ 完 ] (96 88 )38 М mi (sk 
Ж); Коткат ce втурна откЪм кревёта, — a и sè да ближе 
разоипания остатък от боба. A Bia Bf Hi Ж. тїй ШЦ Л.Н fi: 
НЕБА Я. — папе [中 ] 
изнадра сквам | Ж], 和 иэнадращя -ци 

-wax [ 完 ] MBER skit $) EE Эй КЕР ERALA 
Я ВОЕН , 划 很 多 :Haaanpackan e всйчките си re- 
ёлки c рисунки. 他 把 自己 的 所 有 本 子 都 乱 画 上 了 画 。 
一 comame [中 ] 
изнаиздйзам [ Ж |, нэнаизлаза -aaor，ase [ 完 ] [只 复 ] CB 
多 或 全 部 ) 出 来,( 从 很 多 地 方 或 一 个 接 一 个 地 ) 出 来 , Hipw 
свйрва трыйта, січки —йзоха or окопите. 号 声 一 响 , 大 家 全 
都 从 战 巡 里 出 来 了 。~noane Ф) 
изнаклйк вам [% ]изнаклякам [Z] [只 复 和 三 单 ] (许多 
Аб Ж) ВИЯН: Събрани на xymannt ea зисдко и оживёно 
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се разговаряха,други пък, —али на земята, дАлкаха с нужче- | изнашарвам [未 ] извашаря uid,-ie 


тата си по някоя клёчка. ЕТК 2 — № — 8, — Е ЛЕА 
МХК, T — ЛАВ E Pl J Л R| t Ж. 


—ване [中 ] 


изналйвям [未] изналонвй -овйш ‚-овйх [ 完 ] 捉 (很 多 或 全 | 


部 ) . 捕 ( 很 多 或 全 部 ): Изналовах сума раба. 我 捕 到 了 许多 
#4, —авине [中 ] 

изналйгвам [№ ).изналягам [ 完 ][ 只 复 和 三 单 ] (很 多 人 
或 全 体 ) 畏 下 : Изналйгахме под сёнките покрай реката. 我 们 
在 河 边 的 阴凉 处 纷纷 畏 了 下 来 。 一 sane [中 ] 
изнамервач [ Hi |, изнамервачка [ 阴 ] 发 明 人 ,发 明 家 
изнамйрам [中 ], изнамёря -epuu, -epur [ 完 ] ORA, 2 
В: —йрам парната машина 发 明 燕 汽机 全 (从 许多 东西 中 ) 
找到 , 寻 到 ,获得 : —npa къщата REJ — apaq на- 
чин 找到 方法 Откъдё ro ~ ёри това? 你 从 哪儿 找到 了 这 个 ? 
一 се [被 动 ] ~apane [中 ] 

изнапй!вам ce[ 未 ], изнапйя ce -eu оғ, -x се [ 完 ] [只 复 ] 
(很 多 人 或 全 体 ) 喝 够 , 喝 足 ,畅饮 —sane [中 ] 


изнапрёд 100] (R) 预先 ,事先 ,提前 : Hanh бажме говорили | 


一 — обеша да дойдеш с Kyuap в наше сёло. 我 们 不 是 事先 
讲 好 的 嘛 ,你 答应 跟 库 查 尔 一 起 到 我 们 村 子 来 。 
изнапрйдам [ Ж ], изнапреда -côu ‚вдох -eGe [ 完 ] 纺 出 
(KERER) 一 naane [中 ] 
изнасаіждам Ж ],изнасадй -даш,-бах [ 完 ] 到 处 (或 在 很 
ЖИ ЕЖЕ Е 一 се [被 动 ] — ждане [中 ] 
изнасйхвам [| Ж |, изнасйля -иш,-их [Ж] @ 对 … 使 用 暴 
力 ,强制 ,强迫 : Изнасйлили ro да ce подпйше. 他 们 强迫 他 签 
Fo Ө ($t) 同 обезчестявам (强奸 ): — вам момйче 强奸 幼 
女 一 ee [被 动 ] —sane [中 ] 
изнасйлям [未 ] 同 изнасйлвам 一 се [被 动 ] 一 ae [中 ] 
изнасйчам [ Ж |, изнасека -ewu ‚-Якох,-дче [ 完 ] KSE, 89 
完 ,市 完 , 砍 掉 (很 多 或 全 部 ) 一 wwame [H] 
изнйсям [未 ], изнеса -oou ,-ècox , -ece [Ж] @ 拿 出 ,取出 ， 
带 出 , 运 出 ,搬出 ; 搬 向 高 处 ，~acam pacas 拿 出 酒 来 Момӣ- 
чето —ёсе стола. ЛЪЖЕ f. @ ТН 5. Той 一 ece на 
върха картёчницата. ibj ЛЗТФ ИЯ Е. 上 @ 出 口 .输出 : 
България = ася тютни и rpbane на чждите пазїри. 保 加 利 
亚 向 国外 市 场 出 口 烟草 和 葡萄 。@ (Е) 坚持 ( 住 ), 支 持 住 ， 
HIGIE: Ten маси билӣ —ёсли MmororonhimaTa кЪрвава 
борба срецӯ завоевателите и тёхните taken， 这 些 群众 坚持 了 
多 年 的 反对 侵略 者 及 其 走狗 的 流血 斗争 。@ ( 转 ) 提出 , 押 
Ш, ЗЕН: сям доказйтелства 提出 证 据 —асям факт 摆 出 
事实 Өй; 发表, 讲话 : 一 acaw реч 发 表 讲话 一 acm док- 
лад ЕЕ —асям в печата 在 报刊 上 发 表 —асям концёрт Ж 
行 音乐 会 — асям представлёние 演出 一 се [被 动 ]: Револю- 
цията не може нйто да ce —йся, нйто да се внася. 革命 既 不 
能 输出 ,也 不 能 和 输入。 人 Изнася ми. 《 口 》 对 我 有 利 (我 合 
Ж). — асям кирлйвите phon ма накого (11) #ЖЛЕН. 
—асяне [中 ] 
изнсям ce [未 ], изнеса ce -есёш се, -cox се, -ace ce [ 完 ] 
[中 态 ] ( 带 着 家 具 什 物 ) 搬 家 , 搬 走 —асяне [H] 
изнатрошвам [ Ж ) ‚изватроща -ùu ,-ax [ 完 ] 折 完 ,( 全 ) 折 
BA, FNE ОЎ ЗЛЕ, КН) (И ФАБ) ~ pane [中 ] 
изначален -na [ 形 ]《 书 》 自 古 以 来 的 
извачало [ 副 ] (8) 首先 ,起 初 ,最 初 ,开始 ,起 先 














[ 完 ] 弄 上 点 痕 (或 花 
纹 ), 涂 花纹 (或 点 痕 ): Изнашариха велйкденските wi. 他 
们 已 经 染 完了 复活 节 彩 蛋 。 一 eane [中 ] 
изнашйвам [ Ж |, изнашйя -ow ‚-х [ 完 ] 缝 完 ;全 部 种 好 (做 
ЭЕ) ТИ 一 aame [中 ] 

йзневерешки [ 副 ] (№) 突然 ,忽然 ,意外 地 ,预料 不 到 地 ， 
Нападнаха ни 一 .他们 突然 进攻 我 们 。 

изневёрник -yu [A], изневёрница [ 阴 ] M XK, WAR, 
变心 的 人 

изневерйвам [未 ], изневерй -Qu ,ax [ 完 ] OHA, ИХ. 
变 变 ,背叛 ; 一 Anaw му 对 他 不 忠实 —явам на обешй- 
нието си 违背 自己 的 诺言 — авам на дбшото дело 背叛 共同 事 
业 — авам на жена си 对 妻子 不 忠 Ө (H) 不 起 作用 ,失去 效 
用 ;不 好 使 ,发 生 障碍 : Паметта ми ~ana. 我 的 记忆 力 不 行 
Т. Силите ми ~ ват. 我 力不从心 了 。 一 amame [中 ] 

изневидёлица [#1] 突然 ,忽然 ,出 乎 意料 地 : Появи ce (ка 
то) 一 . 他 突然 出 现 。 

изневйра [ 阴 ] 背叛 ,叛变 ; 背 信 , 负 义 ;变节 , 失 节 : сыру 
жеска ~ НИЧЬЯ Carhr ro призна за виновен порадй 
~ AAEE аа ЕА 
изнёжівам [ Ж |,изнёжа -uw ,-ux [ 完 ] R ЭУЕШ), {К Ж, 
ЛЖИ. ПИЩЕ, fE И Ж E B ER: Изежих 
детёто с облячане на много дрёхи, ЖАН E, fE db 
的 抵抗 力 差 了 。Mnoro — ихме това детё. 我 们 把 这 孩子 惯 娇 
Т. — ce [被 动 ]; Тая годйна много ce — их, та твьрде лёсно 
пастйвам. 今年 我 抵抗 力 太 差 了 ,特别 容易 感冒 。 一 eame 
[中 ] 

изнёжен -a © изнежа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 38880) ИН 
的 ,( 体 质 ) 弱 的 ; 一 4 prue УЖ — ост -остта [8] 





| извемога [B] (9) ЖЖ НИ. Отпусна pouè в 一 ,他 


疲 急 得 两 手 松弛 下 来 。 
изнемогвам [Ж], изнемогна -неш,-нах (51 ФЕ 
力气 ,( 因 … 而 ) 没 有 气力 ,疲惫 不 塔 : 一 saw or умора 累 得 精 
RAR @ (H) (物质 上 ) 穷 竭 ,消耗 到 极点 ; (健康 上 ) 极 虚 
38 ВВВ: Народът — ваше под тёжкото робство. 在 沉重 的 
奴役 下 .人 民 极 度 困 芳 。 一 aase [中 ] 
изнемощёние [无 复 , 中 ] (H) №, ВЯ ЕЯ, В АЖ 
изнемошйвам [未 ] изнемощёя -dew ‚ ,-ax, 过 主 形 动 ал, 
-ana ,-enu [ 完 ] #21#ЕҖ „ПЁ 289: 一 Apaw or умора Ж 
4941: 4196 Раненият — or крьвойзлива си. 伤员 由 于 流血 
过 多 变 得 极其 虚弱 。 一 Aname [中 ] 
изнемощӣлост -md (207.09) #5, ФЕЯ, 5 
изненада [ 阴 ] @@ 突 然 的 事 ,意外 的 事 ,想不到 的 事 ;出 人 意 
料 的 消息 ;意外 的 礼物 ,惊喜 :rongya ~a 完全 想不到 的 事 
прийтна ~a 出 人 意料 的 好 消息 Готов съм за всйкакви ~n. 
我 做 好 了 发 生 一 切 意外 的 准备 。Ilhnara обстановка му се 
струваше несагурна и пълна c ~n. 他 觉得 整个 局 势 都 是 不 稳 
ЯЕ, ЎСЯ ГЖ. приготвям my ~a 要 给 他 一 个 惊喜 ӨЖ 
外 的 感觉 
изненадівам [ Ж ], изненадам [ 完 ] 人 @ 使 感到 惊讶 ,使 大 吃 
一 惊 ;突然 来 到 ,突然 出 现 ， 一 sa го c нёщо 以 … 使 他 吃惊 
— вам врага 使 敌人 感到 意外 Изненада ме тази нёгова 
nocrinxa. 他 的 行为 使 我 大 吃 一 惊 。 Baepe нн 一 axa тбсти, ME 
天 我 们 家 突然 来 了 客人 。@( 进 伏 着 ) 守 伺 ( 欲 提 之 人 到 来 )， 
足 中 等 待 到 ,发 觉 , 捉 获 : Изненадаха ги на местопрестъплё- 
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нието. 在 犯罪 现场 守候 到 他 们 。 一 same [H] 
извенадрвам ce [未 ] 
感到 意外 : Той ce — ва от посешёнието на учителя. 他 对 老师 
的 来 访 感到 突然 。 一 same [中 ] 
извёрвям ГЖ), извёрвя -uu , -ux [ 完 ] 使 神经 质 ,使 爱 动 
气 ,使 暴躁 ,使 心绪 不 佳 : ~am го 使 他 烦躁 —яне [H] 
изнёрвіям се Г], изнёрвя ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
变 得 神经 质 , 变 暴躁 , 变 得 心绪 不 佳 ~me [中 ] 

‘изнеса 见 изнасям 

изнйзвам | Ж ],изнйжа -жеш ,-зах [ 完 ] OE CF RRR 
西 ) 拇 下 来 , 解 下 来 ; Hana броенйцата. 他 把 念珠 抒 下 来 了 - 
ФН, 穿 制 完 , 穿 上 一 apame [中 ] 

] изнижа ce -жеш ce ,-3ax ce [ 完 ] [中 态 ] 
全 (很 多 人 ) 出 去 ,一 个 接 一 个 地 过 去 ,鱼贯 而 过 @ H) (时 
闻 不 知 不 觉 地 ) 过 去 ,逝去 ,流逝 :JLTe неусётно ce — заха, 
годйните си отйваха, дйдо Манол остар. 时 间 一 天 天 ,一 
年 不 知 不 觉 地 过 去 , 马 诺尔 节 爷 变 老 了 。@《 转 (悄悄 地 ) 出 
来 ,( 不 知 不 觉 地 ) 汶 走 — зване [中 ] 

изнӣківам [№]. изнйкна -new ,-xax [ 完 ] @ (植物) 发芽, 长 
出 来 : Cawero ~na. MFAT. Изийкнаха му зьбчета. 他 
长 出 了 一 些小 牙 。@ ( 转 ) 突然 出 现 ,一 下 子 出 现 : Изникват 
тё нови и нӧви wbnpòcn. 总 是 出 现 一 些 新 的 同 题 。Th пък 
откъдё ~na? 你 这 是 从 哪儿 钻 出 来 的 ? — ване [中 ] 
изнимало [P] (27) ЖА Л 

изнйско [ 副 ] ФК, БЕ Ө (У 5 0) raean, 
изглеждам , поглждам 等 连用 ) 不 赞许 地 看 ,不 友好 地 瞧 , 冷 
眼看 

изийщвам [未 ] .изнйщя -uw -ux [3E] (从 布 、 编 织品 等 ) 抽 
出 ( 纱 , 线 ), 拉 出 ( 纱 , 线 ) 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 
изийщям [R] 同 изнищиам 一 се [被 动 ] 中 ] 
изнбво [M] (R) 重新 , 重 ,再 ,又 ,又 一 次 ,再 Дис ~ 
ёз виждам тёзи места, дё дийте ми детйнски са мйнали. 今天 
我 重新 看 到 我 度 过 童年 的 地 方 。3anowere — ! 重新 开始 ! 
йзнос [无 复 , 阳 ] 出 口 ,输出 : cx за 一 出 口 商品 一 на 
капитал 资本 输出 Износът трабва да бЪде по-голям or вибса. 
输出 应 大 于 输入 。 

извосвам [№ ] ‚изндся -uu -ux [Ж] ФК ИЯ, УЖ 
能 再 穿 : Ще ~a и mha кьрпени дрёхи. 我 要 把 这 些 补 过 的 在 
服 也 穿 到 不 能 再 穿 。@@ 穿 日 ; 穿 破 , E MK: Всачко, каквото 
ймах,го 一 ux， 我 把 所 有 的 衣服 都 穿 破 了 。 一 се [中 态 ] 
ване [中 ] 

йзносјен -na йзнос 的 形容 i 
вносна търговая 进出 口 贸易 
износен' -a Ө износя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 用 坏 的 ,已 磨 
损 的 ,已 损耗 的 ;已 破旧 的 , 穿 坏 的 : ~u машани 磨损 的 机 器 
~a дреха 穿 旧 的 在 服 ~oer -остта 109) 

износен” -na [JE] 有 利 的 ,合算 的 ,有 益处 的 ,有 好 处 的 : 
— на сдёлка 有 利 的 交易 — ни условия 有 利 的 条 件 — на цена 
合适 的 (可 接受 的 ) 价 格 一 mo [ 副 ] 

износйтел -ят,-я [11] .износйтелка [ 阴 ] 经 营 输出 者 .出 
OR: — на momb 烟草 出 口 商 държава-—ка 出 口 国 Th e 
една от най-голёмите пронзводӣтелки и — ки на кёменни sbr- 
лища в cperd， 它 是 世界 上 生产 和 出 口 煤 最 多 的 国家 之 一 。 
извдся 见 изнӧсвам 

изнуда 同 изнудване 














ни стоки 出 口 商品 一 go- 


‚изненадам се [ 完 ] [中 态 ] 感到 突然 ，| 





изнудвам [未 ] w3nyaq -uw ,-ux [FE] ME ЧЕ, ВОНА 
手段 ;总 诈 .勒索 , 侗 吓 取 财 : — вам го да признйе нёщо NQ jH 
他 承认 某 事 一 saw го за парӣ HRUE FEHER — ване 
[中 ] 

изнудвач 19], изнудвачка [E RE, Ж Ж. ЕДОМ 
者 


изнудваческін -a [Ж] 蔽 诈 的 , 勒 案 的 , 侗 吓 取 财 的 ， 一 
похват MEFE: 


| изнудвачество -a [中 ] 同 изнудванс 


изнудя UL изнўлвам 

изнурён -a Ө изнурй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 十 分 劳累 的 ， 
玻 乏 的 ,没有 气力 的 , 精 疲 力 尽 的 , 疲 急 不 堪 的 ~ ост -остта 
[ 阴 ] 

изнурённе [无 复 .中 ] (5) Я ЖЖ, №, FER: голамо ~ 
极端 的 疲惫 

изнурйтеден -на [Ж] 繁重 的 ,非常 劳累 的 , 极 费 力 的 ;一 pa 
работа 繁重 的 工作 (劳动 ) 
изнурӣвам (Ж ],изнурӣ -йш,-ах (92) ЖЖЖ; ШЙ 
RH, fÉ ЗЯ ER: Нехигиеничният труд бързо — ава. F 
МИЛЕН. —аване [中 ] 

mo [复合 词 第 一 部 ] RE E” НХ ИШ изомери 
《 同 分 异 构 体 ), raoMopdwsux ( 同 品 现象 ,waomepwnn (等 温 现 
象 ) 

изобикалям [ Ж ], изобиколй -олаш, -олах [ 完 ] Ө Fl 
заобикалям (47, #31, 迁 М, 绕 Ж): Изобиколйхме 
голямото Gnaro、 我 们 绕 过 了 一 个 很 大 的 沼泽 。TpbmaxMe no 
едйн пьт, който много аля. 我 们 走 上 一 条 要 绕 很 远 的 路 ， 
ФЕН, м. М: Той e —олйл цяла България. Ж T 
整个 保加利亚 。 一 aawme [中 ] 

изобилен -na [ 形 ] 丰富 的 ,富裕 的 , 极 多 的 : — на храна 丰富 
的 食品 Maana ~en дъжд. 下 了 大 量 的 雨 。 一 ao [|] ~ ност 
-Hocrra [1] 

изобилие -я [中 ] FA AH ARME E: фена стоки 
商品 丰富 Ha naspa Ama ~e or rmonoe .市 场 上 有 大 量 的 水 





изобйёлст ny вам [R] СН) ONH, ERRA: B страни с 
повишёно производство продӯктите ~T. 在 生产 水 平 高 的 国 
家 里 产品 很 丰富 。@ 富 有 ,拥有 大 量 : Рала ~ с вода. 里 拉 
山 的 水 源 很 丰富 - 一 se [中 ] 

изобйрам [未 ] ,HaoGepa -ерёш ,-pax [ 完 ] 全 摘 完 ( 采 完 ), 采 
集 干净 : Изосраха крушите, та не оставиха нйто една. 他 们 把 
梨 全 摘 完了 ,一 个 也 没 剩 。 一 apame [中 ] 
изобличйвам | Ж ], изоблича -йш ‚-йх [ 完 ] НИВ. ВНК. В 
发 ,揭穿 : —авам го в лъжа 揭露 他 的 谎言 авам ro в npe- 
стышённе 揭发 他 的 罪行 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —аване Г) 
изобличённе -a [H] 同 изобличаване 

изобличйтел -ят,-я [ Й1],изобличйтелка [ 阴 ] 揭发 者 , 揭 
穿 者 

изобличйтеден -na [JÉ] 揭发 的 ,揭穿 的 ,揭露 的 :~ ни до- 
кумёнти 揭发 材料 

изображение л [F] @( 06) ER, Ни @ 像 ,形象 ; 
Държавният гёрб съльржа ~e на льв. 国徽 上 有 狮子 的 形 
$. ӨЗА, ОБ, AS: —e на действителността 对 现 
实 的 描述 

изобразйтел -ят,-я [H] 塑造 者 ,描写 者 ,叙述 者 
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изобразителен -na [Ж] 描写 (作用 ) 的 ,有 表现 力 的 ,( 用 艺 
术 方 法 ) 造 型 的 ,使 成 型 的 ，~Hs cana 表现 力 © — ни из- 
куства 造型 艺术 (绘画 ,雕刻 .建筑 等 ) — вост -ността [B] 

изобразавам [未 ], изобразй -йш,-йх [ 完 ] @ (用 艺术 方 
法 ) 使 成 型 ,造型 ,塑造 ,素描 , 画 , 描 写 @ 描 写 .表现 : авам 
действителността 描写 现实 Нашите писатели ще 一 9r нардд- 
ните стремёжи. 我 们 的 作家 将 表现 人 民 的 意愿 。 一 ce [к 
身 ,被 动 ] ~anane [中 ] 

изобретател -ят,-я [HE], изобретателка [ 阴 ] 发 明 人 ,发 
明 家 


изобретатеден -na [JÉ] 四 有 发 明 能 力 的 : — ни спосдбности 
普 于 发 明 的 才能 имам ~en ум 善于 发 明 的 头脑 ONEN, 
反应 快 的 ,有 办 法 的 ; —en човек 机 灵 的 人 — мост -ността 
[H]: Той ce отличава c голйма — .他 的 机 敏 是 很 突出 的 。 
изобретателство -a [中 ] 发 明 ;发 明 家 的 成 就 ,发 明 物 
изобретённе -4 [H] (4) ФВ]: Намйраме ce в епоха на 
~a. 我 们 处 于 发 明 的 时 代 。@@ 发 明 ( 物 ): Тона, коёто вйжда- 
те,е ново 一 你们 见 到 的 这 件 东西 是 新 发 明 出 来 的 。 
изобретйвам [未 ] , изобретй -йш.-йх [ 完 ] 1: ~ авам 
нова машӣна 发 明 新 机 器 一 msane [中 ] 
изобщо [ 副 ] 整个 (地 说 ) ,一 般 ( 地 说 ) ,概括 (地 说 ), 简 言 之 ， 
大 体 上 ,总 之 ;本 来 ,总 是 ,根本 ,向 来 : Kad работи той ~? 
他 一 般 做 什么 工作 ? Салото — как е? 总 的 来 说 ,这 村 子 情况 
怎么 样 ? Избшо отговорите my не Gñxa задоволителии. 总 的 
来 说 ,他 的 回答 是 不 能 令 人 满意 的 。Toit си е ~ такъв. й 
НИ. Ta ~ нама да дойде. 她 根本 不 会 来 了 。 
нзоглавям | Ж ],изоглавя -uiu ,-ux [ 完 ] (给 性 口 ) 取 下 ( 笼 
头 ), 摘 下 ( Изоглави коня и го пўсна да пасё. 他 给 马 
РЕЖ 草 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 mme [中 ] 
изоглавиям се [未 ] ‚изоглавя ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
变 得 不 顺从 (不 驯服 ,不 听话 ,任性 )， Децата ca ce ~ или. #6 
子 们 变 得 不 听话 了 。 一 wae [中 ] 
изоглдса [ 阴 ] (语言 ) 同 言 线 ( 地 图 上 表明 使 用 同一 语言 的 
居民 地 区 的 界线 ) 
изограф [ 阳 ] 同 sorpa 中 ( 圣 像 画家 , 画 圣 像 者 ) 
изографас!вам (%),изографасам [ 完 ] (11) Ө #17, з 
Ө (K) 加 以 彩绘 —sane [H] 
изожёнвам [ Ж |, изожёня -uu ,-ux [ 完 ] 使 (很 多 人 或 全 
体 ) 结 婚 , 给 (很 多 人 或 全 体 ) 成 亲 : За тра годйни ~n neuhra 
си. 三 年 时 间 他 给 孩子 们 都 成 了 亲 。 一 aase [中 ] 
избколо 和 избкол [81] (ЕС) 同 наоколо (在 附近 ,周围 , 转 
绕 着 ): Мйнахме ~ да не нй усётят кўчетата. 为 了 不 让 狗 发 
现 ,我 们 绕 过 去 了 。 
изокосйвам [未 ], изокосй йш, ах [ 完 ] 割 完 (很 多 或 全 
部 ): Косїчите 一 hxa ливадите и си oranoxa， 割 草 的 人 把 这 
些 草地 上 的 草 制 完 便 回 去 了 。 一 aaame [中] 
изолатор [H] ORE: Азестът e — на топлинёта. 石榴 
能 隔 热 。Tywara е добьр ~. 橡胶 是 很 好 的 绝缘 体 。@@ 绝 缘 
Р: порцеланов ~ ВВА бакелитов 一 电 木 绝缘 子 
изолаторен -na изолатор 的 形容 词 :一 au материали 绝缘 材 
料 
изолациднен -na [ 形 ] @@( 将 电 、 热 等 ) 绝 缘 的 : —ни мате 
рш ЖИВ @ (ТИВ ЖЕН. AREN: | 
一 Ha стая 隔离 室 隔绝 的 ,孤立 的 :一 ha политйка 孤立 政 
策 













изолационизтьм -mom ,-ma [无 复 , 阳 ] С) 孤立 主义 
изолация [ 阴 ] O Wirt; #802. Изолацията на елек- 
трйческата мрёжа 6è направена лошо. 电网 的 绝缘 搞 得 不 好 。 
Ө. 88а (А) Ы: Забранява ce употребата на 
азбестови термйчни ~n. 禁止 使 用 石棉 隔 热 材料 。 Ө (te) Ж 
立 ,隔绝 : nocmanw в —я 使 孤立 OMH: Тази болест налага 
—я. ЮЖН ДАНЕ 
изолйрам [未 , 完 ] ФЕЯ AERA: —м ro 使 他 孤立 起 来 
Изолйраха го or останалия сват. 他们 使 他 与 外 界 隔绝 了 。 Ө 
隔离 , 隔 开 ;一 w болен or заразйтелна болест 把 传染 病 患者 耳 
离 起 来 @ 使 绝缘 ,使 隔 电 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ae [中 ] 
изолйран -a Ө momihpaw 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 孤立 
的 ,隔绝 的 ,隔离 的 : ~ явление 孤立 的 现象 После настыпи 
исочаквана тишин, в който ce чуваха само ~u йэстрели с 
автомати. 后 来 突然 沉寂 下 来 , 只 偶尔 听 得 到 一 两 声 自动 上 
枪 的 枪 响 。 —и болни 隔离 的 病人 2( 用 绝缘 材料 ) 绝 缘 的 : 
~a жйша 绝缘 电线 ~o [B|]: живя ~o 与 人 隔绝 地 生活 ， 
KERI ~ocr оста [ 阴 ] 
изолйрбанд (1) (4) 绝缘 胶 
изомёри [ 常 复 , 阳 ] (化 》( 同 分 ) 异 构 休 


| изопасвам Ж ],изопаса -ёш ,-or,-e [Ж] (牲口 ) 把 草地 上 


的 草 吃 光 ( 或 吃 挤 很 多 ): Стадото ~e manara. 羊 群 把 章 地 
上 的 草 吃 光 丁 。 一 same [中 ] 

изопачавам | Ж], изопача -iu ,ax [ 完 ] 曲解 ,看 曲 ,颠倒 ; 
авам истината 曲解 真理 , 蛋 曲 真相 — авам действителните 
факти 22 138 3; Ти всйчко преувеличаваш илй —аваш. 你 把 
- 切 都 加 以 夸大 或 下 曲 。 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

изопачён -a © изопача 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 颠倒 的 , 曲 
М. ТН: — и факти 颠倒 的 事实 ~ текст 被 重 曲 的 文字 
~o [ 副 ] 一 ocr -ocra [ 阴 ] 

избп\вам [未 ] ,HbmBa -new ,-nax ,过 被 形 动 нат [FE] (R) 
拉 紧 , 扯 紧 ;展开 ,使 张 开 ; 铺 开 , 捧 平 : 一 aaw въже 把 绳子 拉 
Ж. Една люта, парлӣва завист ~ ваше лицёто му. 一 种 极其 强 
烈 的 , 火 首 招 的 忌妒 心 使 他 的 脸 紧 绷 着 。 一 се [被 动 ] 
"ване [中 ] 

издпвам се [未 ] изопиа ce -heu се,-нах ce [ 完 ] [中 态 ] 同 
изтӣгам се: Обйча да се 一 He на nerabro. 他 喜欢 在 床上 亲身 
Ж. - ване [中 ] 

избпна 见 из\пвам. 

изӧпна се 见 издпвам ce 

нэдпнат -a Ө von 的 过 被 形 动 Ө 
~o лицё 绷 紧 的 面孔 

изоравам [未 ] ,asopa -ёш.-4х [ 完 ] ФН PHH, HE 
定 面积 或 全 部 ): Haopa ли вчёра? 你 昨天 耕 完了 吗 ? авам 
полё jË НВ tf Саляните 一 axa нйвите си на apewe. 农民 及 
时 把 庄 入 地 耕 完了 。@ (从 地 里 ) 糙 出 来 , 耕 得 : Haopaxa n- 
какви кости. 他们 耕 出 了 一 些 骨头 。 一 се [被 动 ] —anane 
[中 ] 

изоран -a Ө кора 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1.( 指 土地 ) 季 过 
0.8100: ~a нива 耕 过 的 地 2. (HE) 布 满 沟 痕 的 ,有 坑 
的 ;不 像样 子 的 ,不 美观 的 ,难看 的 : B neroporo ~o от шарка 
‚Лицё не сё забелйзваше нй тьгё,нй унйние. 在 他 那 麻 脸 上 既 
МШЕ ШЕЛ. 

изостајвам | Ж |, изостана -неш.-нах [ 完 ] OREJA T, 
掉队 ; — вам далече зад нёго 远 远 地 落 在 他 的 后 面 Да спрем 





[用 作 形 ] 同 arbuar: 


изоставен 
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изпарёније 





тӯк,че другите 一 Haxa доста. 我 们 在 这 儿 停 下 吧 , 其 他 人 落 | 


得 很 远 了 。@ ( 转 ) 落后 ,落伍 .赶不上 : — вам в работата си 
在 工作 上 落后 — вам в изтълнёнието на плана 在 完成 计划 方 
面 落后 Тази работа —ва. 这 项 工作 落后 了 。Tebpnara не 
трябва да 一 Ba от практиката. ЖЖ Ч РЗ. Ө 
《钟表 等 ) 慢 : Часовникът ми е — нал с дёсет минути. 我 的 表 
慢 了 十 分 钟 。@ 保 持原 状 ,无 变动 ;河和 留 , 留 下 ,余下 : Мого 
кнйги 一 Haxa непродадени. 18 221023 2. — ване [H] 

изоставен -a @ изостаня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] E 
AI FEBER, FER, EAREN: ~o oeno ЖЖЕНИЕ ~a 





къща 无 人 居住 的 房子 2. 废 弃 的 ,被 遗弃 的 ,被 扔 掉 的 ,没有 | 


用 的 : ~o pano 被 扔 掉 的 犁 杖 3. 无 人 照顾 的 ,无 人 照管 的 ,被 
忽视 的 ; ~a жена 被 丈夫 或 情人 遗弃 的 女人 
изостав|ям [ Ж ] ‚изоставя -uu -ux [Ж] 完全 抛弃 ,弃置 不 
顾 , 扔 下 ,遗弃 , 丢 下 不 管 ;不 再 做 ( 某 事 ), 不 再 注意 ,不 再 有 
兴趣 ,戒除 : — ям училище 辍学 — ям профёсията 抛弃 自己 
的 职业 — ям жена си ВЗР — ям всйкаква надёжда 放弃 
- 切 希 望 一 AM пушенето IW Паметта запдчва да me —я 
我 的 记忆 力 开始 不 行 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~me [H] 
изостана JL изоставам 
изостанал -a Ө изостана 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 落后 的 ， 
— o оёлско стопанство 落后 的 农业 страна 落后 的 国家 
—ост-осттаё [W]: културна 一 ocr 文化 不 发 达 умствена 
— ост 智力 不 发 达 Трабва да ce води борба c —ocrra. 应 当 同 
落后 现象 作 斗争 
изострен -a Ө изстря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1.( 麻 得 ) 锋 
利 的 ; ~a брадва 磨 得 很 快 的 斧子 2. 尖 的 : — кол АЖ 一 
нос 尖 鼻 子 3( 指 注意 力 ,警惕 性 、 智 力 ,听觉 等 ) 缴 锐 的 , 特 
别 敏感 的 ,紧张 的 ; ~ слух 敏锐 的 听觉 一 a бдйтелност 高 度 
的 警觉 ~o внимание 高 度 集中 的 注意 力 — и нерви 紧张 的 神 
经 4. (FO 紧张 的 ,尖锐 化 的 ,激烈 的 ,剧烈 的 :一 axodacoma 
锐 的 阶级 斗争 — ост -ocrra LBF]: 一 ocr на нёрвите## 
经 的 紧张 一 ocr на вниманието 注意 力 的 集中 
изӧстріям [未 ] ,aabcrpa -uu -ux [FE] OAF ЕН, 
RR, MR: Изострй тоя молив! 你 把 这 支 铅笔 前 尖 点 。 
Изострёте нождвете! 你 们 把 刀子 都 麻 快 ! @ ( 转 ) 使 成 为 更 
В: НО: Трибва дв — им бдителносттё си. 我们 应 该 提高 警 
$. © ( 转 ) 使 尖锐 化 ,使 更 加 紧张 ,使 剧烈 化 : Тези събйтия 
иха крйзата. 这 些 事件 加 深 了 危机 。Toaa обстойтелство 
твЬрде много ~H отношёнията MM， 这 种 情况 使 他 们 的 关系 
变 得 十 分 紧张 。 — ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
изотвьд [№] 从 另 一 面 ,从 对 面 
изотвьн [j] 从 外 面 , 在 外 边 ,从 外 表 : Изотвън къщата из- 
глёжда добро. АРЕНЫ ОЕ TE > 
изотвьтре [ 副 ] 从 里 面 ,从 里 边 : Изотвьтре стенйте на съда 
са влажни. 器 下 的 内 壁 是 湿 的 。 
изоттдре [ 副 ] 从 上 边 , 从 上 面 ,在 上 头 : Важдаха се na слйзат 
一 бавно по пътёчката. 可 以 看 见 他 们 慢 慢 从 上 边沿 小 路 下 




















изотдалёч [8] ] 从 远 处 : Te inar ~. 他 们 从 远 处 来 。 人 
Започна да разправя ~. 他 转弯 抹 角 地 说 起 来 。 

изотдире 81] ( 粗 》 从 后 边 .从 后 面 , 在 背后 : A след всйчки, 
一 ,ce влачеше уморёното куче. ЯВЖ ВНЕ КОЈЕ 
面 吃力 地 走 着 。 


изотдолу [W] 从 下 面 ,从 下 边 ,在 下 边 : Horny, покрай | 


лото, се вдга гъст блек прах, 从 山下 ,在 村 于 旁边 扬 起 了 





ЖЖ. 
изотёрма [H] GEH, UR) 等 温 线 
изотермия [EE A] 《地 理 ,气象 ) 等 温 现象 
изотзад (81) 从 后 边 ,从 后 面 ,从 背后 ; Th стой ~. 你 在 后 边 
жй! 
изоткарвам | Ж |, изоткарам [F] ERRELE) УЕ 
开 ); 全 牵 走 .都 拉 去 ;全 部 运 走 , 运 走 很 多 ;把 全 体 (或 很 多 
人 ) 押 送 走 , 带 走 全 部 (或 很 多 ): Изоткараха no едйн бездёл- 
ниците на 60ma， 他 们 把 二 流 于 一 个 不 剩 地 都 送 去 干 活 。 
— ване [中 ] 
изотоп [ 阳 ] ( 理 ,化 ) ВНЖ 
изотпрёд [ 副 } 从 前 面 ,在 前 面 , 从 前 边 : Изотпрёд рдклята ти 
изглёжла много no-xbnra， 你 的 连衣裙 的 前 面 总 得 比 后 而 长 
多 了 。 
изотсам [ 副 ] 从 这 面 ,从 这 边 , 从 这 里 ; Мина 一 .你 从 这 儿 
过 去 。 
изотсйчам [ Ж ], изотсека -ечдш , -axox -bue [ 完 ] 全 部 砍 
NKIRI: 砍伐 很 多 :Haorchkoxa младите гори през Tha 
неспокойни apexera， 在 这 些 动乱 的 日 子 里 ,他 们 把 小 树林 都 
砍伐 光 了 。 一 aaame [H] 
изоттам [ 副 ] 从 那 边 ,从 那 面 ,从 那里 ; H нзотодм, и ~ 一 во 
сЪшата kaprina. 从 这 边 看 或 是 从 那 边 看 ,都 是 同样 的 情景 。 
изоттатък [ 副 ] 从 那 边 ,在 那 面 
изохквам [未 ], изохкам [ 完 ]( 因 疼痛 或 苦 交 而 ) 碱 哎哟 ， 
190): НАкой 一 a в тъмнината. #7 ЛЕ ВЕЙ ИН}, ~ ване 
[中 ] 
изпадам! [ Ж },изпйдна -неш,-нах [ 完 ] OIF, В, № 
,跌落 ,脱落 ， Betaotre листа ca — нали. 树叶 全 沙 了 ; 纸 
ЖИТ. Кърпата My — нала от джоба. БТН 
WEHRT Ө (F) 偶尔 到 某 地 (进入 某 地 ,出 现在 某 地 ): 
Изпаднах в непознат град. 我 偶然 到 了 一 座 陌生 的 城市 。@ 
落 到 , 陷 人 ,和 遭 遇 ( 某 种 新 状态 或 填 况 ): 一 aw в отчайние № À. 
绝望 中 Beme —нал в голйма нужда за naph. 他 沙 到 极 缺 钱 
的 地 步 。 一 ax в бела 遭 到 灾难 OM, A, EI: Сега той 
@ — нал много. MEERN. OEM, MA: Па и каква 
Geme хубанйца! — сега rh e — нала, очйте й ca хлтиали в 
главата „чёлото й e набрЬчкано... 从 前 她 多 么 漂亮 ! 如 今 她 
WAT. MAA TER, MAER ане [中 ] 
изпадам? 见 изладвам 
изпадвам [ Ж |, изпадам [ 完 ] [REMEM] 许多 人 (或 
物 ), 所 有 人 (或 物 ) 落 下 ,坠落 ,跌落 ,偶而 到 ( 某 地 ) ,出 现在 
( 某 地 ); 落 到 , 陷 人 , 遭 到 ; 变 穷 , 穷 起 来 ，Behakk ябълки 
一 axa or бурата. 所 有 苹果 全 被 暴风 刊 挤 了 。 一 pane [中 ] 
изпадна 见 изпадам! 
изпаднал -a @ изладна 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 变 穷 的 , 破 
落 的 ,破产 的 ,没落 的 : — търговец 破产 的 商人 —ocr -остта 
[ 阴 ] 
изпапвам | Ж ],изпапам [ 完 ] (JL) F] изйждам: Hanana ли 
‘си, чёдо,закуската? 孩子 ,你 把 早饭 吃 完了 吗 ? 一 same [中 ] 
изпарвам [未 ], изпаря -mu -ux [ 完 ] OFHI; УЖ 
重 以 消灭 ,用 开水 清洗 : Утре ще 一 um дрехите и леглата. В 
RREA KARRAR. Ө F опарнам (05): Дрьж. 





| настрана ютйята да He mè —иш. ЕЗ Фр Е, 9 


RER. — се [ 反 身 ,被 动 ] — ваве [H] 
изпарённе -я [中 ] Ө [ЖУ] ( 慢 慢 由 出 的 ) 气 .蒸发 出 来 的 


изпарйтел 
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изпйтан 





Fu смрадни ~a RA, ФР изпараване 
изпарател -am -a СН) (H) ӨЖ®1(#) ORMEN 
изпаря 见 изпарвам 
изпарӣ 见 изпарявам 
изпарӣ се № изпаравам се 
изпарћвам [ Ж ],изпарй -ùu ,-ax [52] 使 (液体 ) 变 为 汽 ,使 
ЖЖ: Едйн килогрїм вЬглища — ава 2,46 кг вода. 一 干 克 煤 
能 使 2.46 FIKAR. — ce [被 动 ] 一 aaame [中 ] 
изпарйвам се [ Ж ], изпарй ce -ùu ce, ix се [Ж] LPA] 
ORHAVA: Волата зазрй н почна да се — Ава. 水 开 
了 ,开始 化 为 水 蒸汽 。@ 〈 转 》 消失 ,消逝 ,化 为 泡影 ,无 影 无 
Ez: Куражьт му ce ~h. 他 的 勇气 消失 了 。Meurire ñ за свя 
къща и за по-други живот отдйвна ce —йха. 她 对 有 一 所 自己 
的 房子 和 过 另 一 种 生活 的 梦想 嘻 就 破灭 了 。 一 aaame [中] 
изпарйем -a [JE] ( 指 液体 ) 可 蒸发 的 ,可 挥发 的 : Behwcr 
тёчности ca — и — едий по-бавно, други ob-6bpeo。 所 有 液体 
ЖЕЕП ARAO A ЖК Ж ЖН — 26 Ж КИ 46. — ост -остта 
[BA]: При слабо налйгане ~ocr на тёчностите е пд-голйма. 
压力 小 的 时 候 液体 容易 燕 发 。 


изпасвам' (Ж ],изпаса -au ,-ox,-e [ 完 ] @( 食 草 动物 ) 吃 | 





optca， 羊 进 了 田 里 把 燕麦 菌 吃 光 了 。@ (7) (EUP, 
ӨК: Проветрй и прибера дрёхите,че ще ги 一 ar молцй. 你 
RMR- MLER, ЖК ВИТ. — ваше [中 ] 
изпайс/вам” [未 ] ,aamaca -eu ,-or,-e [56] OKAZE): 
По тйя рудинӣ овчарите — ват грамадни стада. 羊 信 们 在 这 
шиж ЕЕ —х—х. ФОНАРИК В, 
【用 放牧 ) 赚 一 mame [中 ] 

изпасвам' (Ж), изпаша -шиш,-ших [ 完 ] (用 树枝 .皮带 和 
鞭子 等 ) 狠 打 , 抽 打 ~ сване [中 ] 

изпаіщам [未 ] ,ManaTg -muwu -mux (92) WERE ЛЕУ 
ЭВ, ЗЕН, ЕС. Каква белй ми дойдё на главата. Такноз нёщо 
не бйх 一 Huan， 多 大 的 灾祸 落 到 我 头 上 ,我 还 没 经 受过 这 样 
Е. Той элё си —ти. 他 遭受 了 很 大 的 不 幸 。 一 mwame [H] 
изпедёпс вам [未 ] ,Hanenemcaw [ 完 ] ( 口 ) @ 学 好 ,学 会 Ө 
把 … 教 坏 一 same [中 ] 

изпекй 见 изпйчам. 

изпепелйвам [未 ] ,ameneu -iu „ох [ 完 ] @@ 把 … 烧 成 灰 ， 
3088-4635 ВЕ Ө (99) 使 耗 尽 精力 ,折磨 一 се 
[被 动 ] — вване [中 ] 

‘изпера М, нзпирам 

изпёчен -a © roned 的 过 被 形 动 Ө AEE НН Ж 
得 合适 的 一 хляб 烤 得 好 的 面包 @ (被 太阳 ) 晒 黑 的 OE 
练 的 ,内 行 的 , 饱 经 世故 的 : — работник 熟练 的 工人 一 мо 
шёник 老练 的 骗子 一 крадец 老练 的 扒手 

изпёя 见 изпйвам 

изпйвам [R], изпйя -eu ,-x, 过 被 形 动 _-m [Ж] ӨЧ, 
完 , 喝 尽 (一 定量 ): — вам чашата до дъно 干杯 — вам нёщо 
на едйн дъх 一 口气 喝 完 某 种 东西 @ (FL) (疾病 ,痛苦 等 ) 使 
极端 虚弱 ,使 精力 衰 竟 ;消耗 尽 ,使 穷竭 :Fonecrna (мъката) 
то 一 .疾病 ( 痛 蔡 ) 使 他 变 得 极其 虚弱 。@ (п) (ве) 
光 , 喝 掉 : Каквото изкарва, — ва го. 他 挣 的 钱 都 用 来 喝酒 了 。 
一 ce [被 动 ] O лам порайвата чаша 饮 营 杯 ,把 一 切 痛苦 
忍受 到 底 一 pam кръвта (кръзчйцата) на ийкого (0) 残酷 
地 打 死 ( 杀 死 ) 某 人 — вам чашата на страданията, на унижё- 











нията 3—9) 32 91 Кукувица му e 一 mm ума. (11) 他 完 
LERT. — ване [中 ] 

изпикавам [Ж]изпикая -eu ,-x [ 完 ] MER, RE 一 се 
[中 态 ] — ваве [中 ] 

изпйлвам [未 ] ‚изпаля -uu -ux (9) 同 изпилявам — ване 
[中 ] 

изпйлен -a [R] Ө изпйля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 铂 平 的 ， 
ЗЕМ: 一 ключ 铂 好 的 钥匙 

изпйля 见 нзпилвам 和 изпилйвам. 
изпилйвам [R], изпилй -йш,-йх [ 完 ] В, (+): 
Изпилйх ключовете. RIE 91 Ж ЖБ Т. 一 се [被 动 ] 
—аване [中 ] 

изпйпам 见 изпйпвам 

изпйпан -a Ө ronnan 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (п) 制作 
得 精巧 的 ,名 手 制作 的 

изпйпівам [ Ж ],изпйпам [ 完 ] ( 口 》( 精 细 地 ) 制 作 : Шим- 
чът добрь e —ал палтото. ЕХ АСВА НИН. 一 
се [被 动 ] — ване [中 ] 

изцйрам [未 ] ,Bonepa -ерёш ,-рах [ 完 ] 洗 干净 , 洗 完 ; Из. 
пра дрехите в трй sonh， 她 用 三 和 水 洗 净 了 衣服 。 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] —пране [中 ] 

изпйсан -a Ө изпйша 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 同 wapucy- 
ван: —и вежди 面 的 眉毛 

изпасвам [R ], изпйша -шеш ‚-сах [ 完 ] Ө (Е) 同 napacy- 
вам (Ш, #8): Цалата насращна стоп беше —сана c 
толйма картйна. ХИН ИН E N T — WB K 05 m. Өй 
满 , 写 满 , 写 完 : Hanfcax Terpmara， 我 写 完了 一 个 笔记 本 。 
图 ( 常 指 从 国外 ) 洒 ,订购 ,订阅 ; Hanhcax си кнйги. 我 订购 
了 书 。@@ 除 名 ;使 (病人 ) 出 院 : Hanhcanm ro от болницата. 他 
出 院 了 。 一 се [W3] : По лицёто на пьтника ce ~ са 
учудване, 7 ЛЮ ВЕЯНИЯ НИ, O Вместо да — ше 
вёжди, изважда очй. (07) ЗН, ЗЕ ВАЙ; Е 
成 抽 。 一 cnane [Р] 

изпйск вам (Ж ,изпйскам [FE] @@ 突 然 发 出 短促 的 喊叫 声 ， 
Жално — ва кавалът и мльква. ЖЕНИ Ж, LLB К 
去 。 @ (п) 高 声 说 话 , 气 冲冲 地 说 话 ;斥责 , 斥 骂 ;Kane так 
@! 一 ~a жена My.“ 你 又 要 上 哪儿 去 ?" 他 妻子 气 冲 冲 地 说 。 
ване [中 ] 

изпит 【 阳 ] 考试 ;考验 : ronen ~ 学 年 考试 spenocren 一 
(中 学 ) 毕 业 考试 nonpastrenen ~ 补考 държавен — 国家 考 
试 (大 学 毕业 考试 ) подготвям ce за ~ 准备 考试 провёәждам 
一 举行 考试 mpa (издържам) — 考试 及 格 ( 通 过 考试 ) 
пропёдам (провалям се) на 一 考试 不 及 格 ,考试 没 通过 aa- 
вам ce Ha 一 参加 考试 Baex си ~a по руски езйк. 我 通过 了 
ЗАЗ ЯК, Изборите баха cepmdsen 一 за политйческата ape- 
лост на народа. 选举 是 对 人 民政 治 成 熟 性 的 一 个 严肃 的 考 











изпйт -a Ө aaa 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] GEA KOA 
的 ,苍白 的 ;贫血 的 : ~ou блёдо лице 干 瘦 苍白 的 脸 warnexe- 
дам 一 样子 虚弱 

изпйтам IÈ изпйтвам! 和 изпйтвам? 

изпйтан -a Ө изпйтам* 和 изпйтам“ 的 过 被 形 动 Ө [用 作 
形 ] 1 经 过 考验 的 .经 受过 锻炼 的 ,有 效 的 ,坚强 的 ，~ ец 
经 过 考验 的 战士 ~o средство 有 效 的 方法 2. 可 靠 的 ,忠诚 
的 ; —и момцй 忠诚 的 小 伙 子 们 3. 非 常 有 经 验 的 ,内 行 的 : 


изпитаёние 
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изплёск'вам 





一 майстор 有 经 验 的 师傅 
изпитание -я [中 ] OZH: R: издържам ~e 经 得 
住 考验 Предстой ми тёжко —е. 我 面临 着 严重 的 考验 。 OF 
常 难 过 的 感受 ,不 幸 ; Той бё преживйл много —я. #257 Г 
RERE, ORL: Ще направим ~e на машйната. 我 们 要 试 
验 这 台 机 器 - 
изпитател -am -я (Н) 试验 人 员 ; 试 机 者 
изпитателен -na [ 形 ] @( 指 目光 ) 审 视 的 ,注视 的 ;好 问 的 ， 
好 研究 的 ;敏锐 的 ,锐利 的 : ~en поглед 审视 的 目光 @ 实 验 


的 ,研究 的 : seMenencka ~en ниститут 农业 研究 所 一 ao | 


(00): Изпитателно и недоверчиво изглежда воёкиго, който MY 
rompH， 他 审视 地 ,不 信任 地 望 着 每 一 个 跟 他 说 话 的 人 。 
изпйтівам! [X], изпйтам | Ж} 9%, (进行 ) 考 试 : 一 saw 
студёнти 考 (大 ) 学 生 Предмётът, по piiro ~ ваха, бёше бъл- 
гарска ucmpHa， 他 们 考 的 科目 是 保加利亚 历史 。 生 考验 , 试 
验 ,试用 : — вам мотор 试验 发 动机 ~ вам сйлите си 试验 自己 
的 力量 ~ вам верността му 考验 他 的 忠诚 — вам waaneiicreue- 
то на лекарство върху човёк 试验 药物 对 人 的 作用 @ ( 转 》 
《通过 间接 的 方式 ) 了 解 ,打听 : Той йскаше да 一 a тая работа 
изтънко. 他 想 仔细 地 打听 这 件 事 。 一 се [被 动 ] —ване 
[中 ] 
mnia? [R], изпйтам [ 完 ] @ 感 到 ,感受 ,感觉 ~ 
радост (страх) 感到 高 兴 ( 害 怕 ) — м съжалёние ( разкайние) 
感到 遗憾 (后 悔 ) ~m глад АЗИЯ м удоволствие or ныцо 
对 … 感 到 高 兴 не ~m ийкакво желание за rona Я} Ее ЕЖА 
兴趣 四 经 受 , 体 验 ,尝试 ,忍受 : ~u удар 经 受 打击 B мла- 
дёнските си годйни той — л много горчивинй. 46 ВФ] 
了 许多 苦头 。 ~ue [H] 
изпитвач [H] ( 口 ) 主考 人 
#зпнтен -na [JE] 考试 的 ,测验 的 :~ на комйсия 考试 委员 会 
на такса (预先 交 的 ) 考 试 费 ,报考 费 一 Ha сбсия 考 期 ~en 
предмёт 考试 科目 O 一 ma треска (考试 前 的 ) 愤 考 ,性 场 
изпитий [ 阴 ]《 民 》 困难 ,危险 ,考验 
изпйчам [ Ж ], изпека -eudi ,-èxox , -eue ,过 主 形 动 аква, 
ersa [FE] ӨН В, ЕН УРА: Изпйча на дн по 
cm хляба. 他 一 天 烤 出 一 百 个 面包 。TR е —ёкла сладък 
млин. ТАНА Ем. ФЖЫ, М: ачам 
тухли 烧 砖 OI: Изпекох говрёците. 我 把 面包 图 烤 完 
T. OCHE) 学 好 ,学 会 .掌握 ;改进 ,完善 @ (М) 做 好 ,解决 
好 ,处 理 好 ,安排 好 : Добра 一 exoxa работата. 他 们 把 事情 安 
排 得 很 好 。CO —ачам занайт (11) 熟练 掌握 手艺 一 ce [被 
动 ,中 态 ] 一 awame [Р] 
изпйша Я, изпӣсвам 
изпищй#вам (Ж). изпищӣ -tu , -ax, 过 主 形 动 Ал, дла, 
-eau [FE] 突然 发 出 短促 的 尖 叫 声 ,突然 尖 叫 一 声 : авам от 
ужас ЕН НЯ ТТ 14 — A Локомотӣвът ~A и тръгнахме. 
机 车 发 出 一 声 尖 叫 , 我 们 使 出 发 了 。 一 aaame [H] 
изпћя 见 изпйвам 
изплавам [未 , 完 ] OF] изплувам: Изилавах на брега. RPE 
ERK. Ө (ELE) 离开 危险 的 境地 ,脱离 险 境 , 探 脱困 境 : 
Вълчан e ӧпитен. Той ше ~ при всйчки обстойтелства, който 
биха ce изпрёчили на пътя му. 沃 尔 昌 是 个 有 经 验 的 人 ,他 会 
应 付 任何 阻碍 他 前 进 的 情况 。@ ( 转 , 诗 ) 逐渐 出 现 , 慢 盆 浮 
现 , 变 得 可 以 看 见 : Над потьмнелите клдни на nepara ~ 
месецьт. 月 亮 浮现 在 苷 瞳 的 树枝 上 边 。 一 me [中 ] 
изплавям [未 ] ‚изплавя -uu ,-ux [Ж] OH Rt 91:56 








ЖЕ. 50: —ям дрехите на реката 在 河 里 测 洗 衣服 @ 洗 
(FE) 一 ce [被 动 ] 一 me [H] 

изплаківам' [| Ж], изплакна -neu,-nax [ 完 ] (ЕЖЕ НИЙ 
ЖЖ. ЖИЕ: Изплаквам си устата. ЖЕ. — вам съдовете 测 
ЖШ 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

изпла\квам? [未 ] ,aanumawa -чеш.-ках [ 完 ] ӨХЭ 6, 
Ет, Ж—): Жената —ка. £ A X58823 T. Ө (iy) 

ЖЯўї: — квам му болката си 对 他 哭诉 自己 的 痛苦 — се [被 
动 ]: He може да ти се 一 se от снаха ch， 她 简直 向 你 说 不 尽 
她 对 儿 妨 妇 的 怨恨 。C》 — квам cn ouhre (FE) ЗЕЕ НЕЙ: № 
坏 身体 —кване [中 ] 

изплйкна 见 изплаквам! 

изпламтӣвам Г Ж ], изиламтй -ùu , -ах, 过 主 形 动 -A4， 
яла eau [Ж] 突 发 火焰 ,突然 燃烧 起 来 , М: Огънят 
—й,катб че ли наляха масло в nro， 火 突然 旺 起 来 ,好 像 浇 
了 油 似 的 。~anane [中 ] 

изплатй I изплїщам 

изплатй се 见 изилёшам се 

изплача Я, нзалаквам? 

изплашвам [ Ж |, изплаша -иш,-их [ Ж] @9 8 ВИК, АК 
МИ, ТЯ, HAIR (4), 恐吓 ( 住 ); Трулностите не то 
— xa. 困难 没有 吓 倒 他 。 和 @@( 把 很 多 人 或 所 有 人 ) 咱 着 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 

изпларцам [X] ansari -mòu ,-mix (3) @ 分 期 付款 , 缴 
纳 : Ще 一 aua апартамёнта още тра години. бХ ЕЕ 
得 分 期 付款 三 年 。 一 uaw вноска 缴纳 会 费 加 还 清 , 偿 清 : 
Оше неё —тйл стария дълг. 他 还 没 还 清 旧账 。C ~ mam 
грих(вина) 赎罪 一 ce [被 动 ] — щане [中 ] 

изплащам се [№] .изплатй ce -таш се,-тйх се [ 完 ] [中 
Ж] 同 издължанам се: Аз съм ти работил и aa тая naph съм 
се тал. 我 为 你 工作 过 ,就 算是 把 你 借 给 我 的 钱 还 清 了 。 

изплёвям | Ж |, изплевй -ùu -dx [FE] 把 杂 草 钢 净 (人 动 完 ， 
钢 掉 很 多 ): Като напойла цветйта, ~ha им наоколо понйк- 
nannte всякакви други бйлки. #654584 „ЕЛЕ МЫ {© #95 
种 杂 草 都 项 掉 了 。 一 ce [被 动 ] —яне [中 ] 

изплёзвам (Ж ],изплёзя -uiu ,-их [ 完 ] — вам езйк 1 伸 出 
Ж 3k: Кучето ce прозйна, — и дългия си езйк и се облӣзва. BJ 
打 了 个 哈欠 , 伸 出 长 舌头 , 乱 起 自己 的 身子 来 。2. ( 转 ) 疲乏 ， 
BETR 一 aame [中 ] 

изплёзвам се [R], изплёзя ce -utu ce, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
向 某 人 吐 舌 头 (表示 轻微 的 嘲弄 ,奚落 ,挑逗 ); И kad му 
се ~n галено от вратата, изчёзна. 她 在 门口 向 他 撒娇 地 吐 了 
一 下 舌头 便 走 开 了 。 一 same [中 ] 

взплес [Bi] на 一 〈 用 器 械 打击 时 ) 焉 着 , 斜 着 ，Bpara wy o- 
ливаше кръв, който йдеше от главата, зашото светославовият 
меч го 6è ударил с плбската си страна и на ~. fb? T: ЕШ 
是 从 头 部 流下 来 的 ,因为 斯 维 托 斯 拉夫 的 剑 是 用 平面 斜 着 砍 








изплёсвам се [未 ] изплёсна се -neiu се, -нах се [ 完 ] [中 
Ж] (27) ӨБ изпльзвам се: От ўдарна ръка ce дёло ne — ва. 
事情 由 能 干 的 人 办 ,不 会 落空 。@ (ЕР) М.Б. вам 
ce от правия пьт 离开 直路 全 逃避 责任 ,逃脱 — ване [中 ] 

изплёсквам 1%), изплёскам [ 完 ] (0) Жї, №15. Ter 
ниците бйха цёли ~ann с кал. KENG F RN Г. 一 се 
[被 动 ] —ване [+] 


изплёсна се 
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‘изпогарям” 





изплёсна се Я, изплёсвам се | 
изплета Л. изплӣтам 
изплӣсківам [未 ] ,изплӣскам [ 完 ] @( 把 液体 ) 倒 出 , 倒 掉 ， 
ЗЕ МЕН МН: Кой я гони, та си 一 a мёнците да 68re? 谁 
在 追 好 ,使 得 她 把 水 桶 里 的 水 倒 掉 就 跑 了 ? Ө (水 ) 带 着 声响 
ЖЕН: Волата ~a. ЖАН, ФМ ЛЁ: Цялме —a c 
кал. ФТ %—#@. — се [被 动 ] 一 sase [中 ] 
изплйтам [R], изплета -етёш ‚-ётох , -гте, PË ЖЖ 0 -en 
[ 完 ] 编 成 , 织 成 , 编 完 , 织 完 , 编 结 完 : — атам мрёжа 织 完 网 
Когато кднят стоёше в яхЪра, 10й му —йташе гравата и 
опашката на плитки. ЗЕ НУ Я ФОНТ, 6 С ВЕ 
DEMM THT. O — итам си кошинцата (A) 达到 自己 的 
愿望 ,满足 自己 的 利益 一 ce [被 动 ] —йтане [H] 
изплувам [未 , 完 ] @@ 浮 出 , 油 出 ;浮上 来 , 漂 上 来 , 浮 出 水 面 : 
—м на брега PF Е Ж Ж ~m на повърхността 漂 到 表面 
Маслото ~ над водата. ИЧЕК Е. OMH, BH Я, 
15%: Сльнцето ~ като огромно кълбо над планинйте. ЖЁН 
像 个 大 球 从 山 后 边 升 起。Emna нова мисьл ~ в съзнанието 
ми. 一 个 新 的 念头 在 我 脑子 里 浮现 。 © (0) 摆脱 (困苦 的 生 
TE) НЫМ, ВЕ Й ~ne [中 ] 
inaw се [ Ж ] ‚изпльзна се -new се,-нах се [ 完 ] [中 
Ф-Т ММ, ИНИ: Сапунът ми се — на из ръка. 
та. ER НН Г. Ө (P) СОНМ), ЛЕ, 
掉 , 光 脱 ,摆脱 :一 saw се or рыште му 从 他 手 里 选 脱出 来 
= вам ce от наказание 3814451 国 〈 转 》( 不 知 不 觉 地 ) 消 失 : 
~ вам ce от очите 不 知 不 觉 地 在 眼前 消失 — ване [中 ] 
изплиуўвам [ Ж ],изпля -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [28] 吐出 ， 
ШФ: ВЫльг дъвче нйкакна хартйя н нйто я гълта, KATO я 
тва. ФЕН НЕ КЕЛЕЕ # F Ж, ШЖ ЕЕН Ж. 
O —нам камъчето 1 不 再 沉默 2.( 无 意 中 ) 泄 露 秘密 一 се 
[中 态 ] —ване [中 ] 
изплюсквам [ Ж ], изплюскам [ 完 ] (П,&) (Я) 
《 喝 ) 完 , 吃 ( 喝 ) 光 ,( 大 口 地 ) 吃 ( 喝 ) 很 多 : Кога 一 axre всйч- 
кия 656? АПН АЕ Е УЖ Г? Скрай ракйята,че 
той я — ма на бърза ръка. 你 把 白酒 藏 起 来 吧 , 不 然 他 很 快 就 
会 喝 完 。 一 mame [中 ] 
изплющйвам [ Ж 1, изплющӣ -йш, -ar, 过 主 形 动 Aa. 
-aaa ,-ёли [Ж] 突然 发 出 咬 鄙 声 ( 哗 哗 声 ,冲击 声 ,拍打 声 ): 
Камшйкът — н конёте лйтнаха. 叉子 咯 的 一 响 , 马 就 飞 跑 起 
来 。 一 Apane [H] 
nanma 见 HarvubBaM 
изплясквам [未 ], изплїскам [ 完 ] 突然 发 出 击 掌声 (拍手 
19 RSA ,扑通 声 ): Ta ~a радостно c pouè. 她 高 兴 地 拍 了 
一 下 手 。 一 mme [中 ] 
нэпо- [动词 复合 前 级 ] 表示 动作 依次 全 部 完成 , 例如 
нзпозаспйвам (ERER IE ABEER) , изпсзалагам (全 者 
MB F. B£ A BW F) изпопадам (落下 许多 ,全 都 落下 ) ,ra- 
поналавям (3 fE íR £ ), изпойждам ( 吃 掉 许 多 , 吃 光 )， 
изпобърквам (FEL) 
изпобел|йвам [未 ] , изпобелёя -dew , -ax, 过 主 形 动 ал. 
-ana „ёли [ 完 ] 渐渐 变 白 ; 变 得 相当 白 —аване Г) | 
изпобера 见 нзлобарам 
эзпобявам [% |, изпобия -ou ,-X ,过 被 形 动 -m [55] OE 
全 体 (或 很 多 ) 痛 打 一 顿 : Като ce разсьрди, — ва депата. 他 一 
生气 就 把 孩子 们 都 痛打 一 顿 。@ 把 全 部 (或 很 多 野兽 ) 捕 获 : 

















Изпобӣха дйвеча в гората, не остана нй sek, ни птица. 他 们 
把 林子 里 的 会 普 全 打 光 了 , 既 没 剩 下 兔子 ,也 没 剩 下 乌 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] 一 aame [中 ] 
изпобйвам се [未 ], изпобӣя ce -еш се. -х се [56] [中 态 ] 
(H) 同 изпотрёпвам ce — ване [中 ] 
mnoha 见 изпобивам 
mnoha се 见 изпобивам се 
изпобльск вам [未 ], изпобльскам [ 完 ] 推 ( 撞 , 挤 ) 得 很 历 
Ж: Изпобльскаха ме в трамтёя. 在 电车 上 人 们 使 劲 推 挤 我 。 
一 sase [中 ] 
изпобдждам [R], изпобода дэш, дох, -ðe [ 完 ] 刺 破 (很 
РЕ) В: Изпобддох си прьстите с тези криви иглй и на 
тази тъмнина. 使 用 这 些 计 针 ,加 上 这 么 障 ,我 的 手指 头 给 扎 
ЗЕЕ. — ждане [中 ] 
изпоболавам се [R], нзпоболёя се -еш се ,-Ях се, 
形 动 -An се,-Яла се.-ёли се [56] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] (全 体 
或 很 多 人 ) 一 个 接 一 个 地 病 倒 ( 患 病 ): Изпоболяхме се в тая 
стулёни и мъглйви mh 在 这 寒冷 多 雾 的 日 子 里 ,我 们 一 个 个 
都 病 了 。 —awame [中 ] 
изпобърквам [未 ],H3noGbpkam [56] 全 弄 乱 ,全 搞 乱 , 使 相 
当 混乱 ,使 相当 紊乱 ， Изпобьркал е смётките си. 他 把 账目 全 
弄 乱 了 。 一 aaBe [中 ] 
йзповед -ma ,-и (1) ФНН: правя ~ пред нёго 向 他 自白 
Ө (K) 慎 霉 
изповедание [中 ] 宗教 ,信仰 : свобода на ~ ята 宗教 信仰 自 
由 
изповёднијк -yu [P] (K) 听取 慎 必 的 神 南 
изповёхна 见 изповйхвам 
изповърэвам [ Ж: |, изпонържа - жеш,-зах [ 完 ] IHH ARE 
(或 许多 ): Да останахме тук òme нйколко чёса, турците бйха 
ни —залн бёз много затруднёние. #01158 Jš fE ЛВ Л. 
小 时 ,土耳其 人 就 会 轻松 地 把 我 们 都 捆绑 起 来 。 一 seane [中 ] 
изповйдвам [Ж | изповйдам | Ж] @@ 自 白 ,吐露 ,述说 , 吐 
出 , 道 出 ; Toñ се призна и ~a истината. ЧАТ НТА 
ЯЙ. Hanomiaañ ми какво ти тежи Ha душата. 你 告诉 我 你 有 
什么 心事 吧 。 Ө ( 宗 》( 神 甫 ) 听 取 尾 悔 Ө Ж ,信仰 ( 某 种 宗 
教 ): Каква вйра — вате? 您 信奉 什么 宗教 ? 一 ce [被 动 ] 
ване [tF]: 1. HanophnnaM 和 изповйдвам ce 的 动 名 词 2 宗 
教 信仰 
изповйхвам | Ж ], изповёхна -emeu, -ёхнах [ 完 ] Ө [Я 
复 ] (一 个 接 一 个 地 ) 全 枯萎, 全 凋谢 ，Or canir usera 
—яхнаха. НР РЯ ЕТ, ӨЕ СИН, 
АЕ: В душната стая цвбтето бёше —Яжнало. 在 闷热 的 
=, Г. —ихване [中 ] 
изпогазівам [Ж ], изпогазя -uu ,-ux [58] ВЕН £ (> 
8) „Е: Минали през ливадата и — или тревата. 他 们 走 过 
草地 ,把 草 都 踩 坏 了 。 一 sane [中 ] 
изпогарям' { Ж |, изпогорй -орйш ,-opax ,过 主 形 动 -opan ， 
-opaa ‚-орёли [FE] (全 部 ) 烧 掉 , 烧 掉 很 多 , 烧 尽 , 烧 光 , 烧 
完 ;干枯 ,早死 ; АЖ, № 5,3065: Настёна една суша през 
лятото,та —оря жйчко. НХ—ЯЖ Я, 一 切 都 干 死 了 - 
—аряне [中 ] 
запогарям [F], manoropa -opiu ,-opùx [ 完 ] OHH (e 
毁 ) 大 量 (或 全 部 ); 旱 死 大 量 ( 或 全 部 ): Тая ahua —орйхме 
дървата до треска. 今年 冬天 我 们 把 木柴 烧 得 一 点 不 利 。 Ore 


изпогӣвам 
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坏 很 多 处 , 烤 伤 很 多 处 ,灼伤 很 多 处 : Изюгораха ми покрав- 
ката на масата с on цигари. 他 们 抽烟 把 我 的 课 布 烧 了 很 多 
洞 。 — се [被 动 ] —аряне [中 ] 
изпогӣ|вам [未 ], изпогйна -неш,-нах [ 完 ] Ө [只 复 和 三 
Ж] (很 多 人 或 全 部 都 ) 死 去 (牺牲 ); В този бой — на доста 
сайт. 在 这 场 斗争 中 死 了 很 多 人 。 名 遭受 很 大 困难 (痛苦 , 苦 
Ж): Ще — нете на тоя вйтър. 在 这 样 的 大 风 中 你 们 要 受罪 
Т. ~pane [中 ] 
изпюгорӣ ®, изпогїрим! 和 изпогарям? 
изпограбвам [未 ], изпограбя -uu -ux [Ж] 抢 动 光 , 掠 夺 
光 ; 抢 动 很 多 一 pame [F] 
изпогўбвам [Ж], изпогубя -иш,-их [Z] @ (一 个 接 一 个 
地 ) 丢 失 完 (或 很 多 ) ,遗失 光 , 失 去 , 掉 光 : Едно по едно 一 mx 
си всйчки манйста or гердёна. 我 把 项 链 上 的 珠子 一 个 个 地 全 
ERT. ORTERNA HERH, NIE): Tem крь- 
вопйци ~ иха cBera， 这 些 剑 子 手 把 人 都 杀害 了 。 一 mase 
[中 ] 
изпод [前 ] 从 … 下 面 ,从 … 底 下 : излйзам ~ земйта 从 地 底下 
出 来 По лицёто и no косата му ~ калпака течёше кръв. 血 从 
他 帽子 下 面 沿 着 脸 和 头发 流下 来 。C> глёдам ~ вёжди( ~ 
о) ТЖ, SR 2. 偷 看 
изподавя 见 изподївям! 和 изполавям? 
изподавым' ( Ж |, изподАвя -uu ‚-их [ 完 ] 使 很 多 (或 全 体 ) 
《人 或 动物 ) 沉 没 ;使 很 多 (或 全 体 )( 人 或 动物 ) 洲 死 一 ce 
[4]: Много люде ce —иха при наводнението. 很 多 人 在 
BKP. ~ яне [中 ] 
manonàn (Ж ], изподавя -uu , -ux [Ж] ЗЕ (УЖЕ 38 





死 ,断送 ) 很 多 (或 全 部 ): Вълци —иха oauere， 狼 把 羊 都 咬 | 


死 了 。 一 me [中 ] 

изподйр [ 副 ] 以 后 ,后 来 ,然后 

изподйрам [未 ] ,manonepa -ephu ,-pax [FE] ӨЗ СЕ, 
Жай), ФБ (СНЕ, ЭЧЕ): Изгӯбих пътеката, та си 
一 Pax дрёхите из xpacrauaxa、 我 迷 了 路 ,在 灌木 从 里 把 衣服 
都 划 破 了 。 人 把 很 多 人 (或 所 有 人 ) 的 身体 抓 破 ( 抓 伤 , 划 破 ， 
FLAN): Котката ми ~pà pauere， 猜 把 我 的 两 只 手 都 抓 
破 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — пране [中 ] 

изподран-а © wanonepa 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】 1] 
изпокЪсан: ~n дрёхи 27000488 2. 同 изподраскаи: Детето 
нлёзе or трънйка с ~n рыц и крака. IIF ARRA HE 
出 来 时 手脚 都 划 破 了 。 

изподраскам 见 изподрасквам 

изподраскан -a @ изподраскам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 整 
个 地 (或 多 处 ) 划 破 ( 划 伤 , 抓 破 ) 的 , 弄 上 很 多 摄 疫 的 : ~a 
прашни крака 被 划 伤 许多 地 方 的 、 沾 满 灰尘 的 两 肢 

изподра сквам [R], \скам #1 изподрашя -щеш, 
соках [ 完 ] 全 把 很 多 (或 全 部 ) 东 西 划 破 ( 抓 破 ); 划 出 很 多 印 
F: Делёто ~a кнйгите. 孩子 们 把 书 都 划 破 了 。@ 划 破 ( 撕 
破 , 抓 破 ) 许 多 处 : Котката —скала детёто. #7 
好 几 处 。 一 ckpame [H] 

изпожёнвам' [ Ж ] , изпожёна -еш,-ах [ 完 ] [E] изпожьн- 
вам —ване [中 ] 


изпожёнвам” [ Ж ], изпожёня -иш,-их [ 完 ] 使 全 部 都 结 | 


婚 (成 家 ) 使 很 多 人 都 结婚 (成 家 ): За тая rph годйни 
—и си дешіта. 这 两 三 年 内 他 给 自己 的 孩子 都 成 了 家 。 一 се 
[#5] —зане [中 ] 





изпожйлвам | Ж ], изпожйля -ши,-их [ 完 ] OEHR 
ИЛ ЖЕСТ: Осате —иха децата. 黄蜂 把 孩子 们 都 
ЖТ. ФЕ С) 2А: Пчелате ми —иха рыёте. 蜜蜂 把 我 
ЮРЕТАЛАЕ. —ваве [中 ] 
wanoxcbuinam [ Ж ],‚изпожъЪна -eu ,-ax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] 
收割 完 ,收割 很 多 : С новата жетвйрка за пет дёна —ахме 
всйчки нйви. 使 用 新 收割 机 ,我 们 用 五 天 时 间 就 把 所 有 田地 
上 的 庄稼 都 收割 完了 。 一 aame [H] 
изпозабравям [未 ] ,ranosa6paas -uu ,-ux [ 完 ] (逐渐 地 ) 
把 一 切 (或 很 多 东西 ) 忘 掉 : Знаех много приказки, но съм ги 
~mi. 以 前 我 知道 很 多 故事 ,但 是 慢 慢 都 忘 了 。 一 mse [H] 
изпозавдйчам | Ж ]. изпозавлека -ечёш , -akox, -eve [Së] 
把 … 的 很 多 东西 据 为 已 有 ,不 还 (所 借 钱 物 ), 搜 取 : He му 
давайте парӣ „че ще ви 一 ese， 别 借 给 他 钱 ,因为 他 不 会 还 你 
们 的 。 一 aaane [中 ] 
изпозадрямвам (# ]„изпозадрёмя -ёмеш ,-Амах [ 完 ] [只 
复 和 三 单 ] И(ИЛИ GTB): Всйчки 
— Ямаха край отнийшето. Ж Ж AB fE X 38 3 i {ТЖ М Ж. 
~ammane [中 ] 
изпозаклиочвам [未 ] ‚изпозаключа -ии,-их [Ж] 全 部 锁 
上 ( 锁 住 , 门 上 ); Жена му е —ила всйчки чекмеджёта. #9 
子 把 所 有 抽 层 都 锁 上 了 。 一 same [H] 
изпозалйвам [Ж ], изпозалёя -oeu , -4x [ 完 ] 淹没 ( 灌 满 ， 
注 满 , 漫 满 ): Or наводнёнието реката придойдё много и ~à ñ 
нйви,й зеленчукови гредйни, й пасбища. Е ТАК, КС 
КЕНДО ТСН АВНЕ Т. —яване [中 ] 
изпозамазвам [未 ], изпозамажа -жеш ,-sax [ 完 ] 把 … 全 
抹 上 ,( 用 白灰 或 泥 ) 把 墙 等 都 泥 上 ;把 一 切 掩盖 住 , Hanoaa- 
мазах всйчки дупки и пукнатинй no стенйте. FIRIN Е hY AI 
HAMRET. — зване [H] 
изпозамрьз[вам [ Ж ], изпозамрьзна -neiu ,-nax [ 完 ] [只 
复 和 三 单 ] (WEA БИ СЕ ЖЕЙН); 4 
ЖКК (ӘК Ж; АВА): Изпозамрьзнахме на този вйтьр. 
我 们 吹 者 风 ,全 都 浆 坏 了 。Kaprodwre 一 Haxa， 土 豆 全 都 冻 坏 
Т. ване [中 ] 
изпозаспйвам [ Ж J, изпозаспй йш, -àx [Ж] 
M) (全 体 或 很 多 人 ) 入 睡 , 睡 着 一 irnane [中 ] 
изпозатварям [ Ж: ] , изпозатворя -ориш , -Opux [ 完 ] 把 很 
多 (或 全 部 ) 关 上 (关闭 , 关 住 ) ,把 很 多 人 (或 全 体 ) 关 起 来 : 
Изпозатвдрих всйчки npospun， 我 把 所 有 窗子 都 关上 了 。 
арине -中 ] 
изпоизбйвам Ж), изпоизбая -еш,-х [Ж] УТ (А, № 
杀 ) 很 多 (或 合体) 一 ce [被 动 , 互 及 ] — ване [中 ] 
изпокалвам [$], изпокалям [ 完 ] 使 很 多 (或 全 部 ) 污 染 ， 
把 … 全 弄 脏 : Влязох в къщи c кални обувки и —ях навойкъ- 
де. 我 穿着 沾 满 泥 的 鞋 进 了 屋子 ,把 所 有 地 方 都 弄 胜 了 。 
一 same [中 ] 
menokAnisam' [ Ж ], изпокапя -еш,-ах [ 完 ] [只 复 和 三 单 ] 
全 部 凋落 (凋谢 ); 全 部 疲劳 过 度 : Hanokanaxwe от умора. 我 
们 全 都 累 得 精疲力竭 。JIucraTa на дърветата аха. 树叶 全 
部 凋落 了 。<> Изпокапваме or смах. 我 们 笑 得 没 力气 了 ,我 
们 笑 得 直 不 起 腰 来 。 一 sane [H] 
manorAnipaw [未 ] ‚изпокапя -ew ,-ax [ 完 ] 给 很 多 地 方 (或 
全 部 ) 弄 上 污渍 (油渍 、 汤 汁 等 ), 把 … 和 弄 脏 ; Изпокапахме mi- 
сата c мастало. 我 们 把 满 桌 子 都 潢 上 了 墨水 。 — се [ 反 身 ] 


[只 复 和 三 
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— ване [中 ] 

изпокапя 见 изпокапвам! 和 изпокапвам? 
изпокарвам се [№] .изпокарам се [ 完 ] [ 互 及 ] 与 很 多 人 
СЯО СЭН Фр): ~ вам ce c всйчки съсёдн RENH 
的 邻居 吵架 — ване [中] 

изпокастріям [未 ] .изпокАстря -uiu ,-ux [ 完 ] 给 很 多 (或 全 
部 ) 树 剪 枝 : Изпокастриха цйлата rpamna、 他 们 给 整个 果园 
МРТ, ~me [H] 


изпокрајдвам [ + ], изпокрадА -õu ,-00x ,-Ge ,过 主 形 动 -4 | 


[Ж] 偷 去 很 多 (或 全 部 ) , 偷 光 : Te ~ noxa имането n покъщ- 
нината на оёляните. 他们 把 农民 的 财产 和 家 具 都 偷 光 了 。 
一 mpase [中 ] 
11 ,изпокрӣя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] № 
ИН СЕ АВ) ЖЧ, Й, Е. Ако нама зорка бдйтел- 
ност „спекулантите ще — ят хранйте. 如 果 不 保持 警惕 ,投机 
商 们 会 把 粮食 都 藏 起 来 。 一 се [ 反 身 ]: Бурята разпръсна 
цйлата компания. Всйчки ce — ха, кбй кълёто саёри. РАЙТ 
把 那 伙 人 溃散 了 ,大 家 各 自 就 近 钱 起 来 。 一 name [中 ] 
изпокълцвам [R], изпокълцам [ 完 ] 把 很 多 (或 全 部 ) 树 
ЖАН (МИН ВЕ) 一 same [中] 


изпокърпвам [未 ], изпокьрия -uu ,-ux [ 完 ] 组 补 (缝补 ，| 


织 补 ) 很 多 东西 ;级 补 很 多 地 方 : ИзпокЪрпих дрёхите си. 我 
把 衣服 全 缝补 完了 。 一 same [H] 
изпокъртвам | Ж ],изпокъртя -иш,-их [Ж] 把 很 多 (或 全 
部 ) 东 西 打下 来 ( 打 掉 ; 括 开 , 拆 开 , 拆 下 来 );( 把 椅 ) 连 根 氢 出 
(В) НВ HR 一 same [中 ] 
изпокЪршівам [F], изпокърша -uu ,-ux [ 完 ] 折断 (拆毁 ) 
很 多 (或 全 部 ): Ватърът ~n ropama， 风 把 树木 都 折断 了 。 一 
се [被 动 ]: Ябълката ще ce ~n от плод. 苹果 树 要 被 树 上 的 
果实 压 断 了 。 一 Base [Р] 
изпокъсам 见 изпокъсзам 
изпокъсан -a © изпокъсам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 搓 破 很 
多 处 的 ,破烂 的 : ~u дрехи 破烂 衣服 
изпокъс вам [未 ] ,nanokbcam [Ж] @ OFEA) ИА Ж 
破 很 多 (或 全 部 ) , 疡 碎 , 完 全 撕 破 : Изпокьсал си дрёхите. 你 
把 衣服 都 产 破 了 。@ 失 ( 折 坏 , 揪 掉 ) 很 多 (或 全 部 ): Децата 
влёзли в градйната и — али всйчки uperh. 孩子 们 进 了 花园 ， 
把 所 有 的 花 都 指 下 来 了 。 一 се [被 动 ] 一 aase [H] 
йзпол [A] (27) М изполица: Лозйта ги дйдохме rhe 
пролётес на — ‚че много ни баха. 今年 春天 我 们 把 葡萄 地 按 
对 分 制 租 出 去 了 ,因为 我 们 的 葡萄 地 太 多 了 。 
използваемост -mà [无 复 , 阴 ] 可 利用 性 ,可 使 用 性 ,可 运用 
性 
използвач [ 阳 ] (О.Ж?) 为 自己 的 私利 而 利用 别人 的 人 ， 
喜欢 利用 人 的 人 
използ[ у ]вам [未 , 完 ] OHH., A: ~u случая 借 此 机 
会 м всйчки средства 利用 一 切 手段 ~m всйка минута 利用 
每 一 分 钟 ~m бпита на мйналото 利用 过 去 的 经 验 Той 一 06- 
щата залисйя и излёзе незабелйзано от стаята. ВЕ КЖФ Ж 
ЗЕЛ АК, НЕЕ Н B), @ Ж Н, = Hl; I£ (Pf B) 
Полӣцията ~ срещу работниците сълзлйви тазове. 警察 对 工 
人 们 使 用 催泪 弹 。Te ~r тази вова тёхника за воёнки цёли. 
他 们 把 这 种 新 技术 用 于 军事 日 的 。 ~m ro apne 利用 这 个 
时 间 一 ce [被 动 ]: Различните отпадъци могат да се ~t. 各 
种 废料 都 可 以 利用 。 一 me [中 ] 








изполица [无 复 , 阴 ] (日 , 民 》 对 分 制 (利用 土地 者 与 土地 所 
有 者 平分 土地 上 的 收获 物 ), 平 分 制 O на — 与 土地 的 主人 
平分 收获 物 , 对 分 давам на 一 (土地 主人 ) 按 对 分 制 出 租 土 
地 mèmam на 一 (个 户 ) 按 对 分 制 租 种 土地 

изполичар -ят,-я [F], изполичарка [E] (R, IR) 按 对 
分 制 租 种 土地 的 人 

изполомйвам [未 ], изполомй -йш,-йх [FE] 折 ( 折 断 , 打 
断 , 折 毁 ) 很 多 (或 全 部 ): Салиият ватьр —й клоните на 
дързётата. 大 风 把 很 多 树枝 刊 电 了 。 一 aaame [中 ] 

изполЫгвам [ Ж ], изпольжа -меш,-гах (32) #3848 # Л. 
(或 全 体 ) —тване [F] 

изпомацівам [未 ] ‚изпомацам [ 完 ] 把 很 多 东西 (或 一 件 东 
西 的 许多 处 ) 弄 污 , 弄 胜 一 ce [ 反 身 ,中 态 ] —ване [Р] 

изпомачкам 见 изпомачквам 

изпомачкан -a @ изпомачкам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] НЕ 
得 很 历 害 的 ,还 出 很 多 皱 袜 的 ; 挤 压 得 很 厉害 的 ,完全 压 坏 
的 ; 轧 伤 得 很 历 害 的 , 轧 死 的 : ~u дрехи 皱 得 很 历 害 的 衣服 
~u цветй ЕКЕ 

изпомачківам [ Ж |, изпомачкам [F] 把 许多 东西 (或 一 件 
ЖИ РАМ СЕ: К.И. НИ. LIE) 
ваме [中 ] 

изпомежду [前 ] 在 中 间 , 当 中; Изпомежду нас нйкой неё 
протйв това предложение, #1] ЕЖЕ НХ, 

изпомивам [K], изпдмпам [ 完 ] (FM hh H, F — се 
[被 动 ] 一 sase [中] 

изпонадраісквам [未 ], изпонадраскам 和 изпонадращя 
-щиш ,-сках 和 -uux [Ж] 在 许多 处 划 上 道道 ,到 处 弄 上 划 
Я.А РАННЮ Н, 全 划 拉 上 字 : Изпонадраскали 
стенйте. #410488 460] Е ТЗ Ш. Изпонадрасках всйчки 
icra на Terpankara， 我 把 本 子 上 的 每 一 页 都 划 拉 上 了 字 。 
一 cxmame [Р] 





изпонадӯпчівам | Ж |, изпонадупча -uu ,-ur | Ж) 在 许多 
ЖЕМ ОР), FHE ЕЗ. Qk B B М №: ЦАлото ми 
палто е ~eno от молий. &# K + W ТУКЕ НН ПШ. — 
се [被 动 ] 一 same [Р] 
изпонаизлйзам [ Ж |, изпонаизлӣза 
[只 复 和 三 单 ] (很 多 人 或 全 体 ) 出 来 
изпонакъсва\м [ Ж ]. изпонакъсам [ 完 ] 撕 破 ( 扯 破 ) 很 多 ， 
ERR) AORERE) 一 me [Р] 
изпоналйгва\м [未 ], изповалагам [ 完 ] [只 复 和 三 单 ] 48 
多 人 (或 全 体 ) 稍 下 : HaznouanAraxwe на тревата. 我们 都 躺 到 
草地 上 。 一 se [中 ] 
изпонапйвам се [$], изпонапйя ce -eu ce ,-x ce [ 完 ] [只 
复 和 三 单 ] 很 多 人 (或 全 体 ) 喝 够 ( 饮 足 , 畅 饮 , 喝 酬 ); Гостите 
се ха. ЛИМИТ В. — ваме [H] 
изповасйчам [ Ж ], изпонасека -ечёш ‚-Яхох,-ёче [ 完 ] 砍 
WE WEKRE, MBE В, Е, Е, 
切 碎 ( 利 碎 ) 许 多 一 amame [中 ] 
изпонацапва\м [未 ],Hanoaaranmaw [ % ] FFE; LHE 
一 ee [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ] 
изпопадрам [$], изпопадам [ 完 ] [只 复 和 三 单 ] 落下 许 
多 (或 全 部 ), 倒 下 许多 (或 全 部 ), 大批 跌倒 , 栽 倒 许多 (或 全 
部 ); Чашите —аха и ce разляж. 杯子 全 倒 下 , 酒 全 酒 了 。 
ване [中 ] 


изпоплашвам [ Ж ], изпоплаша -ши, -ux [Ж] 使 许多 人 


[ 完 ] 


бзш ‚-Язох -eae 


изпоплёсквам 


370 


изпойждам 





(或 全 体 ) 大 惊 (害怕 得 不 得 了 ): Изпоплашихте децата с тия 
гърмёжи. 你 们 弄 出 这 些 玄 响 声 把 孩子 们 都 吓 坏 了 。 一 се 
[中 态 ] —ване [中 ] 
изпоплёсквам [未 ], изпоплёскам [ 完 ] ФЕ 一 се [被 
动 ] ~ue [中 ] 
изпопрьсква|м [未 ], изпопрьскам [Ж] MARERE 
B) ROS МОЯ ДОЩ; ЧЕ 036 一 се [ 反 身 ] ~ue [+] 
изпопук|вам [ Ж], изпопукам [ 完 ] AFHL ARAF, H 
AWER RR) 一 ce [被 动 ]: Or земетросённето 
стенйте на къщите ce —аха. 由 于 地 震 ,房屋 的 墙壁 裂 开 了 很 
ЗФ. — ваве [中 ] 
изпоразболйвам се [未 ], изпоразболёя -deu се,-Ах ce ,过 
主 形 动 -aa ce -dna се, -Фли се [58] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 一 
个 接 一 个 地 病例 : Инфлуёнцата тази годйна Яма епидемйчен 
характер; —Яхме се всйчки в кыци. 今年 流感 传染 得 很 历 
害 ,我 们 全 家 都 病例 了 。 一 asame [中 ] 
изпоразбу ждам | Ж: ] ‚изпоразбудя -uu ‚-их [ 完 ] HOR 
醒 ) 许 多 人 (或 全 体 ): — ждам всйчките комшйи 把 所 有 邻居 
都 叫 醒 一 ce [被 动 ] — ждане [中 ] 
изпоразваліям [ Ж ] , изпоразвала -йш. -wx [ 完 ] 把 许多 
(或 全 部 ) 弄 坏 (毁坏 , 破坏 ) ~me [+] 








изпоразкъсвам [Ж], [E] £a (шй, 
光 , 扯 断 ); (使) 全 中 断 (破裂 ,断绝 ) 一 se [中 ] 
изпоразнасям [R], -echu , -ёсох ,-#ce [ 完 ] Ө 


изпоразнеса 
散布 到 很 多 地 方 , 传 布 很 广 @@ 散 发 传播) 很 多 (或 全 部 ) ,使 
《很 多 或 全 部 ) 普 及 —асяне [中 ] 
пзпоразплё}квам [未 ] ， ча -unu ,-ках [ 完 ] 使 很 
多 人 (或 全 体 ) 器 起 来 ,引起 很 多 人 (或 全 体 ) 哭泣 一 xsame 
[中 ] 
изпорёжа 见 Hanopaanaw 
изпортвам [未 ], изпдртя -uu -ux [ 完 ] ( 口 》 弄 坏 ,破坏 ， 
败坏 ,损坏 ,使 器 化 ,使 坏 起 来 ，~ вам рїботата #881 E ñ 
ане [中 ] 
нэпортам [Ж] (27) 同 ортам ~ne [中 ] 
нэпорйзвам [未 ], изпорёжа хеш, азах [ 完 ] 把 很 多 (或 
全 部 ) 切 开 (市 伤 , 制 破 ) 一 ce [ 反 身 ] 一 sasaBe [中 ] 
изпосйчам [ Ж |, изпосека -ечёш , -Якох. -eve, 过 主 形 动 
-Акъл -araa -erau [E] 砍 掉 很 多 (或 全 部 ), 砍 光 , 伐 尽 : 
Изпосйкоха гората. 他 们 把 森林 砍伐 光 了 。 一 aame [中 ] 
изпосквам [未 ] ,nanockaw [ 完 ] 寻找 并 消灭 光 , 捉拿 光 : 
~m всйчките си въшки 84% 一 me [中 ] 
изпосле [ 副 ] 后 来 ,以 后 l 
изпосталӣвам | Ж |, изпосталёя -dwu ,-ax [ 完 ] 变 瘦 前 , 消 
fi: Той йздеше една ~ana кобйла. 他 骑 了 一 匹 消瘦 的 母 马 。 
ване [中 ] 
изпосушавам [未 ] ,m3nocyma -йш.-йх 152] BB T F (sk 
全 部 ) ,使 许多 (或 全 部 植物 ) 枯 述 , 使 许多 (或 全 部 东西 ) 王 
ЖЖ, РОВ ТОИР СОЕ ФВ) —аване [中 ] 
изпосъбарям [ Ж |. изпосъборя -opu ‚-0рих [ 72) 使 许多 
(或 全 部 ) 倒 下 ,把 许多 (或 全 部 ) 推 倒 ( 摔 倒 ,拆除 , 拆 倒 ; 乔 
掉 , 欢 掉 , 吹 走 ; 冲 倒 , 冲 掉 ): Бурята e — орила керемйдите на 
пдкрива. 风暴 把 屋顶 的 瓦 全 掀 掉 了 - —аряне [H] 
nocbxjpaw | Ж |, изпосхна -weuu, нах [ 完 ] [只 复 和 三 | 
ж) ( 指 人 ) 许 多 (或 全 体 ) 消 瘦 ,( 指 动 植物 ) 许 多 (或 全 部 ) 枯 
瘦 , 枯 萎 ;( 指 河 \ 湖 ) 许 多 (或 全 部 ) 于 润 —ване [中 ] 





изпотён a Ө wsnor 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 满 是 汗 的 , 汗 
ЖЇЗ: ~o mue УЖИНЕ 
изпотрёпвам [ £ ] ‚изпотрёпя -ew ‚-ах [ 完 ]( 口 ) 打 (抽打 ， 
痛 殴 ,屠杀 , 打 死 ) 许 多 (或 全 部 ) 一 се [TR] ~ ване [H] 
изпотрёпвам се [ Ж ]. изпотрёпя ce -eu се ,-ax се [ 完 ] [中 
5] ( 转 , 口 》( 为 做 某 事 或 为 达到 某 目的 ) 付 出 很 大 努力 , 尽 
力 伐 某 事 (或 达到 某 目 的 ); НА, женйте ce 一 axa да uho- 
тят,— аз не vòra. 你 隐 , 妇 女 们 一 个 劲 地 打扫 ,我 可 做 不 到 。 
= ване [中 ] 
изпотрёпя 见 изпотрелвам 
изпотрёпя се ®, изпотрёпвам ce 
изпотрошаӣвам | Ж },изпотроша -дш,-ах 196) ФЕ 
坏 , 打 碎 ) 一 些 ( 或 全 部 ): Не остана здрава чинйя 一 всйчко 
剩 一 个 好 盘子 ,全 给 他 打 碎 了 。@ ( 转 ) НИ — ce 
[被 动 ]; Прозорците не бйха затворени и всйчки стъкла ce 
—йха от бўрята. 窗户 没有 关 , 所 有 玻璃 都 被 暴风 雨 打 碎 了 。 
一 asame [中 ] 
изпотурчвам [未 ], изпотурча -uu -ux [ 完 ] 使 全 部 土 耳 
其 化 : През робството турците ca —или цели села p Ponón- 
ския край. 在 奴役 时 期 ,土耳其 人 把 罗 多 彼 地 区 的 很 多 村 子 
都 土耳其 化 了 。 一 aase [中 ] 
изпотьпквам { Ж}. изпотЫпча - чеш ‚-ках [FE] RINORE) 
很 多 (或 全 部 ): Децата 一 kaxa градйната. 孩子 们 把 整个 园 
УЖ Т. — кване Ф) 
изпотй 见 изпотявам 
\изпотй се 见 изпотявам ce 
изпотйвам [ Ж ], изпотя -йш,-ах [Ж] @ 引 起 出 汗 ,使 出 
FF: Липовият чай ще го —й. ЧЕК A Ab F 《 转 》 
使 紧张 ,使 感到 压力 大 : Тая работа ме 一 ha， 这 件 事 使 我 感到 
有 压力 。 一 amaBe [中 ] 
изпотйвам ce ` £ |, изпотй ce -ùu се, -йх се [ 完 ] [中 态 ] 
Ф.Я. ин @( 玻 璃 ,金属 等 物品 ) 蒙 上 一 层 水 燕 汽 ; 
Стъклдто на прозореца ce ~h. Ш ОЯ ЕТ К 
Fe 一 amame [中 ] 
изпоубйвам | Ж]. изпоубйя -eu ,-x ,过 被 形 动 -m [Ж] 全 
打 死 ( 杀 死 , 害 死 , 杀 光 ) —ване [h] 
изпохабӣвам | Ж: ], изпохабй -@ш,-йх [FE] ЗЕМ: (3 Ж, 
坏 ,损坏 ) 许 多 (或 全 部 ) —amame [中 ] 
изпохатвам [未 ], изпохапя -еш,-ах [Ж] 咬 ( 叮 咬 ) 多 处 
(许多 或 全 体 人 ,动物 ): Вълкът быше naasa сёдем овце. 
~an бёше bule нйколко. ЖЖЖ f t R. ERD f JU R. 
ване [中 ] 
изпохарчівам [未 ], изпохарча -иш,-их [ 完 ] 花费 (消费 
掉 , 耗 费 ,使 用 ) 许 多 (或 全 部 ): Изпохарчих napire. 我 把 钱 
全 花 光 了 。 一 same [+] 
изпоцапвам [ Ж], wanonÀnaw [ 完 ] 15 (ЖЕ) £ RE 
AB): Сутринта чйстих пёчката и 一 ax иллата кухня. 早上 我 
ЖЛ ҮЧЕ ‚ЙЕ Б) ЯНЕ Т. 一 се [ 反 身 , 被 动 ] —ване 
[中 ] 
изпочӯпівам (Ж ‚изпочупя -иш,-их [5] 打破 ( 打 碎 ) 许 
多 (或 全 部 ) —ване [中 ] 
изпоядосвам [ Ж ].изпоядосам [ 完 ] 使 许多 人 (或 全 体 ) 生 
AUE RE) EREN ERAR) 一 same [h] 
изпойждам [未 ] .изпойм -2u ,-Gox ,-Ge ,过 主 形 动 -4 [5% 
加 吃 掉 许多 ; 吃 光 : Изпойдоха кокошките в cenoro 他 们 把 
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НЕТ. ӨС ТӘШ, Æ; Молці — ли шӯба- 
та. КН Т ВК, OMH (TE) 206: Изпойдоха ме 
комари, БТ Y Я К. Ө (%) AR, MER, 
ЖЕНЕ НЕН: Hanohae цйлото наследство. 他 把 所 有 遗产 
都 挥 种 掉 了 。 一 xmane [F] 
изправен! -a Ө изправя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 直立 的 ， 
ИЖ: —и чували 竖 放 的 麻袋 2 (身体 ) 插 直 的 ,不 驼背 的 
изправен” -na [ 形 ] @( 指 机 器 设备 等 ) 没 有 损坏 的 .没有 毛 
病 的 ,完好 的 ,完整 的 ,能 用 的 ; —ен механазъм 没有 毛病 的 
机 械 @( 指 工作 人 员 ) 认 真 的 ,忠于 职守 的 : Той e много ~en 
в слўжбата ch， 他 对 自己 的 工作 非常 认真 。 
изправител -am -x [R] ( 电 ) 整流 器 
изправйтеден -ka [ 形 ] 使 (品行 和 道德 上 有 过 失 的 人 ) 改 正 
的 ,教养 的 : прашам ro в ~en ддм 把 他 送 进 教养 院 
изправност -md [无 复 , 阴 ] изправен: 的 抽象 名 词 : s 
(mama) ~ 完好 ,完整 ,一 点 毛病 没有 : Машйните ca в тъл. 
на 一 ,机 器 一 点 毛病 没有 。 
изправям [未 ] „изправя -uu -ux [ 完 ] OE- FRK, ET 
№: Баша му — и глава, вглёда се в нёго и He можа warbpeo да 
го nonae. 他 爸爸 抬 起 头 来 .注视 着 他 ,起 初 没 能 认 出 他 来 。 
ӨТҮК, ЕК: — ям всйчки книги на тази полйца 把 所 有 的 书 
都 立 在 这 个 架子 上 — ям ro до стената ЗВ ЖЕШ ЕСЕ Ж Ө 
让 某 人 站 着 , 叫 人 站 着 : Изправиха ни до вратата и можах с 
един поглед да обсьрна всйчки. 他 们 让 我 们 站 在 门口 ,这 样 
我 一 眼 就 能 看 见 所 有 的 人 。@ 使 (弯曲 的 ) 变 直 , 弄 正 , 弄 直 : 
Искам ла ~a този рыб. 我 想 把 这 条 边缘 的 线 链 弄 直 。Odur- 
цёрът заповйла на войнйците в строя да — ят редйците. 军官 
命令 队伍 中 的 士兵 把 队列 排 直 。@( 因 某 人 有 过 失 而 ) 强 令 其 
站 在 墙 边 或 墙角 里 , 罚 站 : — ям ro(ua краха) 罚 他 站 着 @ 使 
(身体 脱 白 的 部 位 ) 复 位 Ө (S€) 纠正 〈 错 误 的 东西 ) .矫正 ， 
改 掉 , 使 改正 ,使 走 上 正道 ;整理 ,整顿 ，~ sx своеврёменно 
лопусканите грашки 及 时 纠正 犯 过 的 错误 Ө ë W ШЙ 
пред, 表示 "须要 克服 某 种 困难 ",“ 急 需 促进 ",“ 使 面临 "之 意 : 
epoeuaTa работническо-сёлска армия paarpow mouckire 
тълчйща около Москва н ги ~H пред катастрофа. 工农 红军 
ЖЕ ВИНЕ ЇЇ T ЖЖ, М ГИК КЫ. O 一 me 
пред cona 审判 ,使 承担 责任 一 се [被 动 ] —яне [中 ] 
изправіям се [ Ж ), изправя ce иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
ӨНЕ, ЯЖ ЕЖ. Мълчалӣво ce маркаха там жеткёри 
от Ван до èvep. Мълчалйво ce навёждаха и —яха. MAA 
Жн | E НИЕ ЖЧ Ж. ПЕК FE 
KRIK. ФЕН) YEK: Mien ce —яха 
срещў лишёто my. 小 兔子 用 后 腿 朝 他 立 起 来 。 @ > (34 )2E-.- 
前 面 ;出 现 : Изведнъж на прозореца ce — и една тъмна фигура 
и наднйчаше вътре. 突然 窗 上 出 现 一 个 黑 影 , 朝 里 边 张望 。 
Пред мене ce ~ saxa дбрази и картйни or вчёрашно мйнало. 在 
我 眼前 浮现 出 昨天 的 人 物 和 情景 。 一 sse [中 ] 
изпражнёние -a [ 常 复 ,中 ] ЖЕ: A, НА 
wampáa paw [ Ж ], изпразня ним, них [Ж] ФН.) 
Ж.М: Изпразнихме джобовете си. 我 们 把 自己 的 多 全 倒 
空 了 ;我 们 把 钱 全 用 光 了 。3a късо врёме —нил эсйчките си 
складове,разпродАл всйчката си croka。 他 在 很 短 的 时 间 内 把 
自己 所 有 仓库 全 往 空 了 ,把 货 全 卖 了 。@ 把 (杯子 关子 等 ) 饮 
JR W F: Ишйзийхмө зобъроо uama буталка. 我 们 很 快 把 一 
MARET. OEUF RE ЕЕ) Н. н: Ще 
— ните къщата òme mec， 您 今天 就 得 把 房子 腾 出 














[8:81 ] O — вам пушка (револвёр) 1 射击 , 开 枪 2. 把 子弹 
从 枪 简 里 退出 来 一 same [H]: 1.изпразвам 的 动 名 词 2. (E 
я) 射精 
изпраксан -a [JÉ] (п) 有 足够 经 验 的 ,相当 有 经 验 的 ,老练 
的 —ост -остта [ 阴 ] 
изпрасквам [未 ], изпраскам [FE] 2 #Ñ fE tF), ЕЯ, Ж 
БЕРЕКЕ НЫ, BE Be FE ИШИ, SEAR ЖЕН ЕТЕ] 
изпратя Л. изпрашам 
изпрашвам | Ж |, изпраша -uu ,wx [52 OW КЖ, 
EIKE: Като върайхме по шооёто, застйгна ни автомобил и 
ни —н. 在 我 们 沿 着 公路 走时 ,一 辆 汽车 赶 上 我 们 , 扬 了 我 们 
一 身 尘土 。 @ 使 (许多 或 所 有 东西 ) 落 上 灰尘 Ө (J) 给 ( 玉 
K ,土豆 等 ) 松 完 土 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —ване [中 ] 
изпраіщам [È ) изпратя -muwu ‚тих [ 完 ] @ 打 发 .派出 ， 
WW: — щам пратеник 派出 使 者 — щам го за хляб 打发 
他 去 买 面包 — щам го да повйка някого 派 他 去 叫 某 人 @ 
出 , 汇 出 , 拍 出 ,发 : 一 uaw писмо( колёт) 寄 信 (邮包 ) — щам 
пари 汇 钱 — щам телегрёма 拍 电报 — щам стоки за ширдко 
‘потребление B стёпите 把 日 用 品 送 往 草原 @@ 送 ,给 … 送 行 , 送 
别 ; 伴 送 ,欢送 , 陪 ( 往 ); — шам гости 送 客 ~ щам го на гарата 
到 火车 站 送 他 — шам делегацията Ha летйщето 到 机 场 为 代 
表 团 送行 — шам ro до в къщи 送 他 回 家 ~ щам сочи 目送 
Ө (11) ХХ: Маналия месец —тиха стария. ЕЛ 
他 们 给 老人 出 了 殊 。@ 使 离开 ,打发 走 ,使 走 开 :Toit може би 
ше Te — ти MHDro phako， 他 也 许 会 很 不 客气 地 打发 你 走 。 一 
се [被 动 ] — щане [中 ] 
изпращам се [X], изпратя ce -тиш се, -mux се [ 完 ] [ 互 
及 ] 相互 伴 送 ,离开 ( 某 处 ) 时 相互 作 伴 —mane [中 ] 
изпращдч [ 阳 ] ‚изпрашачка [ 阴 ] 送行 的 人 ,欢送 的 人 : Ha 
тарата се трупаха куповс пътници, посрещАчи и ~n. ХМ 
聚集 了 成 群 的 旅客 和 接送 的 人 
изпращйвам [ Ж ], изпращӣ -diu ,ax ,过 主 形 动 -an,-ana， 
-enu [Ж] FEAR AÈ Hi 58 {@ ff ük W Ps (ДЇ Ps | йй ph | пуу 
Fš): Сухите съчки = ават. T R| Hk {ЕЗИ Н. Огънят ~A 
ЖӨ Т —)Н. —яване [中 ] 
изпребйвам | Ж ],изпребйя -eu ,-x [Ж] 毒打 (痛打 , 打 死 ， 
屠杀 ) 许 多 或 所 有 的 人 (或 动物 ); 把 许多 东西 (或 所 有 东西 
都 打破 ( 打 碎 , 折 断 ); 打 断 许多 人 (或 全 体 ) 的 话 头 ,向 … 插 
Ж 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aame [H] 
изпреброждам [未 ], изпребродя -auuu , изпребрддах [ 完 ] 
到 处 走 来 走 去 ,到 处 闲逛 ,徘徊 , 采 游 功 , 六 — ждане [中 ] 
изпребройвам | Ж: |, изпреброй -йш.-йх [ 完 ] 算 完 , 数 完 ， 
计算 完 ,统计 完 —amame [中 ] 
изпревара [Pi] в 一 急忙 地 ,争先 恐 后 地 
изпреварвам ! Ж },изпреваря -uu -ux [3] O OE JIM 
步 时 ) 追 赶 , 赶 过 ,越过 ; — вам ro 赶 过 他 ,超过 他 @( 做 某 
事 ) 赶 在 前 边 , 赶 过 ;采取 ( 某 种 步骤 ,提早 ,提前 : As hcxax 
да направя това за вас, но той ме —и. 我 想 为 你 做 这 件 事 ,但 
是 他 赶 在 我 前 头 了 。 Който — и, той натовари. (f) 先 来 的 先 
装 ; 捷 足 先 登 。 —ване [H] 
изпреварям [未 ] 同 изпреварвам 一 ge [中 ] 
изпревёждам [ Ж ],изпреведа -u ‚-дох ,-6e [ 完 ] @ 把 许 
| 多 人 (或 所 有 人 ) 领 过 去 ( 带 过 去 ), 把 许多 人 或 物件 (或 所 有 
人 .物件 ) 迁 走 ( 搬 走 ) @ 把 ( 某 作家 的 许多 书 或 全 部 作品 ) 译 
成 另 一 种 语言 —ждане [中 ] 





‘изпревзёмам 
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изпросвам. 





изпревзёмам [未 ] ‚изпревзёма -меш,-х [Z] 占据 (占领 ， 
控制 ) 许 多 (或 所 有 ) 城 市 ,要 塞 等 —wane [F] 
изпревличам [ Ж ], изпревдека -ечёш -xox ,exe [ 完 ] 8 
走 ( 拉 走 , 拖 走 ) 许 多 东西 (或 全 部 东西 ): 一 asaw чузёли 把 麻 
REWE —ичане [F] 

изпревървйвам се [ Ж], се -йш се, -Яхсе 
[ 完 ] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 许多 人 或 全 体 (许多 东西 或 所 有 东 
西 ) 陆 续 通 过 ( 走 过 ): Изпревървй ce цёлият град да го вйди. 
整个 城市 的 人 都 走 过 他 身边 看 他 。 —яване [中 ] 
изпревьрзвам [ Ж ] , изпренържа -жеш , -зах [ 完 ] 给 许多 
人 (或 全 体 ) 包 扎 完 : Днёс 一 sax много ранёни. 今天 我 包扎 
了 许多 伤员 。 一 asame [中 ] 

изпрёгна 见 изпрйгам 和 изпрагвам 

изпреда Jl изпридам 

изпрёдвам [ Ж | ‚изпредя -йш -Ax [52] (7) @( 在 动作 上 
或 工作 上 ) 赶 过 (超过 , 追 过 ) 别 人 Ө (7) 走 得 太 快 , 快 : da- 
‘двникът — ва на nenondume по 2 минути. 这 个 钟 一 蛙 夜 快 两 
分 钟 。 一 mame [中 ] 

изпредй [ 副 ] 同 преда (早先 ,原先 ,从 前 ,以 前 ): Изпредй 
той не туряше капка в ycraTa， 从 前 他 一 滴 酒 都 不 喝 。 
изпредя 见 nanpennam 
изпрекопа!вам [未 ] „изпрекопая -eu ,-x [Ж] 给 全 部 (或 许 
多 ) 作 物 (重新 ) 松 土 一 mame [H] 
изпрекупувам [未 ] .изпрекупя -uu ,-ux 172) 收购 (收买 ， 
采购 )( 全 部 或 许多 东西 ) —ymame [H] 

изпремёствам [未 |, изпремёстя -uu ,-ux (96) 挪动 (移动 ， 
ЖЕ, ЖИ RIEMEN) 一 nane [H] 
изпренйсям [F ],изпренеса -есёш ,-ècox,-èce [JE] 搬出 去 
( 搬 走 , 拿 走 , 挪 走 ) 许 多 (或 全 部 ): Изпренёсоха кийгите от 
библиотёката. 他们 把 图 书馆 里 的 书 都 搬出 去 了 。~&cane 
[中 ] 

изпрепй[свам [未 ], изпрепйша -шеш,-сах [F] 抄写 (党 
写 , 普 清 ) 许 多 (或 全 部 ) —сване [F] 

изпрес|йчам [未 ] , изпресекй -ечёш ‚ -Якох , -ade, 过 主 形 动 
-axon ‚-Якла ‚ -ёкли [E] £ WB K ЗЕ (КИЛ, K F, 砍 倒 ) 
一 aaame [中 ] 

изпрёчівам [ £ ] ,ampewa -иш, их [Ж] @( 把 东西 放 在 某 
人 或 某 物 之 前 ) 挡 住 , 堵 住 , 淡 住 ;妨碍 : Той посёгна да ме 
ударн.но аз му — их тойгата. 他 企图 打 我 ,可 我 挡住 了 他 的 
ЖТ» Изпречили гардердба сред стаята, не може да се мйне. 
他 们 把 衣柜 放 在 房间 中 间 挡 道 ,简直 没 法 过 去 。@ 使 (在 某 和 人 
面前 或 对 着 某 人 ) 直 放 , 使 坚 起 : Te —wxa пред нас едно 
Byobko mom， 他 们 让 一 个 高 个 子 男孩 站 在 我 们 面前 。 一 ce 
[被 动 ] — ване [中 ] 

изпрёчівам се [未 ] ,aampesa ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
@( 站 在 某 人 人 前面) 挡住 ,( 用 身体 ) 挡 住 , 堵 住 , 谈 住 : Man ли 
обвинйваш! — изкращя Павел гневно и, обйден ..., вдӣгна 
hka срещу Божан. Пётър се 一 между двёмата. “你 怎么 责 
怪我 !" 帕 维尔 气愤 地 大 叫 ,他 抱 届 地 举 手 去 打 博 然 ,彼得 站 
在 他 们 两 人 中 间 挡 住 他 们 。@ 突 然 出 现 ( 在 某 人 面前 ): 
Вратата се отвори и тьмната фйгура на дйдо попа се ~H там. | 
门 开 了 ,那里 出 现 了 老 神甫 的 黑 影 。 一 same [H] 


изпрешй!вам [未 ] ‚изпрешйя -еш,-х [ 完 ] 改 做 ( 改 颖 ) 许 多 | 









(或 全 部 ) 衣 服 一 sane [中] 


изпрійдам [未 ], изпреда -edu ‚ -ёдох ‚ -60e ,过 主 形 动 -en | 


[38] 91308.88): Изпрёдохме вълна за чорапи на эсйчки. 
我 们 为 大 家 纺 完了 织 袜子 的 毛线 。 一 amame [F] 
изприка!звам [未 ], изприкажа -жеш,-зах [Ж] (П) W 
(说 ,述说 ,叙述 ,陈述 ) 许 多 (或 全 部 ):; Той от дума на дума 
— зва на събесёдника си всйчко за своя живот. 他 一 名 一句 地 
对 四 他 谈话 的 人 讲述 了 自己 的 生活 。 一 apane [F] 
msnphnxleam 1 Ж ], изпрйпкам [ 完 ] @ М изтичвам: Из- 
прапкай до чешмата sa прасна Bo 难 ， 你 跑 到 水 龙头 那里 去 打 
АЖ. OM(— ERER): Or моста до сёлото — ахме, а 
после трЬгнахме cnoxDiino、 从 桥 到 村 子 ,我 们 是 跑 着 的 ,而 后 
来 就 开始 不 急 不 忙 地 走 起 来 。 一 same [H] 
изпращвам ce { Ж ], изприщя ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 
Ж] 布 满 小 丘疹 ,长 出 丘疹 - ваве [中 ] 

изпращям ce [未 ,中 态 ] F] нзпрйщвам ce ~ne [F] 
изпробвам [未 , 完 ] 人 @@ 试 ,试验 ,测试 ,尝试 : Hanpo6naxme 
wanuhrre， 我 们 试 过 了 机 器 。 全 (做 衣服 时 ) 试 一 试 , 试 样 , 试 
穿 (是 否 合身 ) 一 ce [被 动 ] ~ne [H] 
изпробйрам [未 ] , изпробера -ерёш ,-påx [ 完 ] ЖЕ, 
选拔 出 ) 许 多 (或 全 部 ); Изпробрали хубавите йбълки. (17 
把 好 苹果 都 挑 出 来 了 。 一 spane [中 ] 
‘изпровддя 见 изпровождам 

изпроводяк [无 复 , 阳 ]《 民 》 出 远门 的 人 赠 给 送行 者 的 钱 或 
别 的 礼品 O па (за) ~ #91, #7: Той Me целуна no чёлото 
n ми каза ка 一 他 吻 了 我 的 前 额 , 跟 我 道 了 别 。 
изпровдждам [ Ж ] ‚изпроводя -диш ‚-дих [FE] O,- 
送行 ,送别 : Ha далеч or сёлото noñnbxa тия да ни — дят. 这 
些 人 到 离 村 庄 很 远 的 地 方 送 我 们 。 上 @ 派 ,派出 ,打发 ,让 到 某 
处 去 ;( 给 某 人 ) 寄 东西 , 寄 出 , 汇 ; 送 给 : Повйкала пб-голёмия 
си сйн и — дила го да повйка баща ck， 她 把 自己 的 大 儿子 叫 
来 ,让 他 去 找 他 爸爸 回来 。 Изпроводих му дрёхи и xpand. 我 
给 他 寄 去 了 衣服 和 了 吃 的 。~xxnane [中 ] 
изпровървйвам се [ Ж ], изпровървӣ ce -йш се, -Ях ce ,过 
主 形 动 -an се, -Яла се, -ёли се [78] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] ЎР 
多 人 (或 全 体 ) 一 个 接 一 个 地 路 过 (经 过 ) ,陆续 通过 (同一 个 
地 点 或 同一 条 路 ): Сума свйт ce ~A да ги вйди. 很 多 人 都 来 
看 他 们 。 一 aaaae [中 ] 
‘изпрогонвам [ Ж: }, изпрогбия -uu ,-ux [Ж] ЖСК, 
走 )( 许 多 人 或 全 部 ) 一 same [中 ] 
изпрода!вам [未 ], изпродам -æu , -dox , -ðe ,过 主 形 动 -4 
[ 完 ] 卖 掉 许 多 (或 全 部 ) , 卖 光 : Изпродадох си и кийгите. 我 
连 书 都 卖 光 了 。 一 same [H] 
‘изпродупчвам [ Ж },изпродупча -uw ,-ux [ 完 ] @ 把 许多 
KARAER FLA GTF, PA, IA 018,19) Ө 
穿 透 ( 打 穿 ,打通 , 刺 透 , 扎 透 ) 多 处 : Куршумите бйха ~ или 
ламараната. 子弹 把 白 铁皮 穿 了 很 多 洞 。 一 sane [中 
изпролетйвам ce [只 三 单 ] изпролетава се [未 ] ,wanpoxerh 
се [ 完 ] [中 态 , 无 人 称 ] ( 方 》 春 天 到 了 ,春天 来 了 : Като ce 
—ёше, той хвашаше ралото и подгонваше кравите по влажни- 
те угарн. #ЕЖ — l, #& ЛЕМ Ha MRE Еж, 
— иване [中 ] 
изпропъждам [未 ] ‚ изпропьдя -диш ‚-дих [FE] 把 许多 人 
或 动物 (所 有 人 或 动物 ) 赶 走 (驱逐 , ЖЕ): Котката ~an 
врабийте, който кацаха Ha прозуреца. MEMEA LORES 
Ж €T. — ждане [中 ] 

изпросвам [ + | ,wsnpbcs -uur,-ux [Ж] #188], BRE 





изпростивам 373 


изпущам се 





到 ,央求 到 ,乞求 到 ; Изпросих си от момйте тёзи цветя. 我 从 
站 娘 们 那儿 要 来 了 这 些 花 。 一 aane [Р] 
изпростйвам [ Ж ] ‚изпростина -new ,-нах [ 完 ] [只 复 和 三 
№] 同 изпростудявам се — ваве [中 ] 
изпростудйвам се [R], изпростудя се -йш се,-йх се [1 
[中 态 , 只 复 和 三 单 ] 许多 人 (或 全 体 ) 着 凉 (伤风 ,感冒 ) ~a- 
ване [中 ] 

изпрося Я, изпрдсвам 

изпрочйтам [  ] изпрочета -етёш ‚-ётох ,eme [52] 读 完 
《看 完 )( 许 多 书 、 报 等 ); 全 读 完 ,全 看 完 一 arage [中 ] 
изпрӯжівам [未 ] ‚изпружа -uu ,-ux [ 完 ] 伸 , 伸 出 ; Изпру- 
жил си KpaxáTa досрёд стёята, нАма как да ce мйне. 你 把 两 只 
脚 伸 在 屋子 中 间 , 让 人 没 法 走 过 去 。 一 aame [中 ] 


попрьквам [未 ], изпрькна неш, -nax [ 完 ] ( 方 ) 突然 出 | 


现 ,产生 ,出 来 ,发 生 —mane [Р] 
изпрьсвам [未 ] ‚изпрьсна -неш,-нах [9 ] (Ий) MIRRE 
里 出 来 : mm ти — нат очйте. 让 你 本 了 眼睛 (诅咒 语 )。 一 same 
ИР] 

изпрьсквам [$], изпръскам [F] 四 给 许多 (或 全 部 ) 东 西 
ЗА ЕСТ Е, Е ЖЕ): Bè маркуча и 一 a всйчки ни. 他 
拿 起 水 龙 带 喷 了 我 们 一 身 水 。@ (把 液体 ) 喷 完 ( 喷 光 , 酒 完 ) 
一 ce [ 反 身 ] — ване [中 ] 

изпръсна 见 изпрьсвам 
изпрьхвам [$], изпрхна -new ,-нах [ 完 ] 人 @ 变 松软 , 变 得 
易 碎 , 变 得 干 松 人 @( 面 部 皮肤 受 风 吹 日 晒 ) 变 干 ( 变 得 易 挤 
М): От вйтъра лицто ми ~na. 我 的 脸 被 风 吹 得 发 干 。 
— nane [中 ] 

изпрьхнал -a © нэпрьхна 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 а 
HFAA, FRA: ~u устни 干裂 的 嘴唇 2. 松软 的 : ~a 
прьст 松软 的 土 

изпръхтйвам 7 Ж ), изпръхтй -йш,-ях [Ж] (家 畜 , 多 指 
马 ) 打 响 鼻 ,鼻子 发 出 嗣 唾 声 : Konar ~a бодро. БН 
地 打 了 个 响 鼻 。 一 Amame [中 ] 
изпрйгам [ Ж ], изпрёгва -eanew ,-дгнах [ 完 ] @ (3⁄9 )80 
Ж Изпрегий воловете и ги нагой. 你 把 牛 的 套印 下 来 ,给 它 
们 饮 饮 水 。 和 把 ( 套 在 车 上 的 牲口 ) 印 下 来 , 印 ( 车 )，Hanper- 
ий колата насрёд Tbr9。 你 在 半路 上 把 性 口 印 下 来 。 一 Arame 
[中 ] 
изпрйгвам (Ж ], изпрёгна -2гнеш ‚-ёгнах [ 98 ] [F] изпрагам 
—йгване [中 ] 

изпсувам [未 , 完 ] ӨЧ. @@ 当 许多 人 (或 全 体 ) 一 me 
[中 ] 
изпуквам' [未 ], изпукам [ 完 ] ЖА ЖЕ (6,9 
ИН ПАИ MENEM); Дървбто ~a и се разцёпи на nak. 树 
№ НИЯ. — ване [中 ] 
изпуквам [未 ] изпукам [Ж] [REMEM] @ 一 个 接着 
一 个 全 死 掉 ,陆续 死 光 : Варното e тӯй, че ще —аме от глад. 
На два nèna no едйн хляб ни дават. 这 一 点 是 肯定 的 , 那 就 是 
我 们 全 会 馈 死 ,他 们 两 天 才 给 我 们 一 个 面包 吃 。@ ( 行 ) 花 
光 , 花 掉 : Своши 一 ax двёста лёва. RREH TEF). 
ване [中 ] 
изпўквам? | Ж ],изпукам [Ж] (@) 吃 光 ; 喝 光 : Докато ce 
bpa, è —али ракията, 我 一 转身 ,他 们 就 把 酒 全 凯 光 了 。 
Каквбто изчука 一 一 a.《 俗 》 把 挣 来 的 钱 全 喝 掉 ; 挣 多 少 唱 
多 少 。 一 aame [中 ] 





| изпӯлівам [未 ],mamyam -uu -ux [ 完 ] ~ вам оча (在 感到 
ЖА ЕЖЕ) ХИН, ВЯ: А! 一 учудено извака 
пак отёц Герасим и ~n очи. “И 1"F hr ys ХЕХ 
T —Ps3F 88 ТВА. — ваве [中 ] 
изпулвам се [ Ж ], изпўля се -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
СНЕМА Ж „и: ЖН] АНЯ, ИНН BNK: Какво си се 
一 mm насрёща ми? РЕЗ Е? ~ ване [中 ] 
изпўля 见 изпулвам 
изпўля се 见 изпўлвам ce 
изпулям [未 ] F] изпўлвам 
изпускам [未 ], изпусна -new , -kax, 过 被 形 动 -xam [Ж] 
加 失手 丢掉, 没 拿 御 而 掉 落 , 挤 下 : — кам нещо на semira 把 
东西 掉 在 地 上 Изпуснах сапӯна. 我 把 肥皂 掉 在 地 上 了 。@ 放 
走 , 放 跑 , 放 过 ,准许 出 去 ;he — кам нйкого 不 放 走 任何 人 
Отваряй си ouire, да не — неш човёка! 你 要 密切 注意 , 别 把 
这 个 人 放 跑 ! @ 放 过 ,错过 ,放松 , 琉 忽 过 去 , 误 : ~am ony- 
чая( възможност) 错过 机 会 — кам влака 误 火 车 Изпуснахте 
Удӧбния MomenT， 您 销 过 了 良机 。 加 发 出 (气味 等 ), 轩 出 ( 烟 
等 ) ,散发 出 : — кам аромат 散发 出 香味 — кам топлина 散热 
"Той пална ндва цигара, 一 Ha кръгче дим. 他 重新 点 了 一 支 烟 ， 
吐出 一 个 烟 圈 来 。@ (机 械 部 件 出 故障 ) 脱 扣 , 脱 齿 :Toma 
колель — ка no един mbr при всяко завъртяване. ЗХ (УТ $ 
HERMA. OWA WK: Tyva ~ra. HART. 
Тръбіта —ка. 水 管 漏水 。 一 ce [被 动 ] © Изпусиа го. 没 把 
他 教育 好 , 没 把 他 管 好 。 一 waw брамка 使 (织物 ) 脱 针 ( 脱 线 ) 
we — кам or очі ÈH, НЫЯ — кам нещо из pwnë 对 
… 失 去 领导 能 力 , 不 能 控制 某 事 ( 某 组 织 ) He — нах нато, 
дума. 1 (一 字 不 漏 地 ) 全 听见 了 。2. 什么 也 没 说 ;只 字 未 
提 。 一 same [中 ] 
изпӯсікам се [未 ] wsmycna ce -new ce,-nax ce |] [中 态 ] 
DETR MRR: Да не бй Танка na се е ~ нала да каже. 
нёщо? Жена налӣ e, мьчно може na задържи нйкаква тайна. 
ЗЕНА ГНА? ЛЯ ВИЗА, —кане 
[中 ] 
изпӯхівам [ Ж ],изпухам [F] 打 落 ( 打 掉 , 打 干净 )( 地 竺 、 
衣服 等 上 面 的 尘土 ): Днес — ахме всйчки килйми. 今天 我 们 
把 所 有 地 毯 都 荆 打 干净 了 。O Изпухал праха or гърба му. 
他 打 了 他 。 一 aame [中 ] 
изпухтйвам | Ж], изпухта -аш ,-ax „130 8 дл, дла, 
venu [Ж] (突然 ) 发 出 短促 的 喘气 声 (气喘 吁 吁 , 吧 吧 地 喷 
气 ) 一 amame [中 ] 
изпушвам [ Ж ],изпуша -uu ,ux [ 完 ] ФЕ ЕСН, 
一 烟斗 烟 等 ): Седий сега да 一 hm no ens rrapa， 现 在 我 们 
坐 下 来 抽 支 烟 到 ! ӨС) Ж. ЖЫН ONEK AE, Хх 
HUJE: Като дойде ёсен, ~ ваме войчки цепнатинй no spa- 
тате dmpoaopuzre， 秋 天 一 到 ,我 们 就 把 门窗 的 颖 全 堵 上 。 一 
се [被 动 ] — ваве [H] 
[R], изпушкам [ 完 ] (11) Фое) 8 k — 
响 ,发 一 枪 , 打 一 炮 ,射击 @ 射 完 ( 子 弹 ) ,消耗 (许多 或 全 部 ): 
Сто патрона ~a. 他 射 了 一 百 发 子弹 。 全 (通过 射击 ) 打 死 , 射 
Ж: Изпӯшкал много дйвеч. 他 打 死 了 许多 野兽 。 一 ce [被 
动 ] —same [F] 
изпущам [ Ж ], изпўсна -снеш, -снах [ 完 ] F] изпускам 
шаве [中 ] 
изпудщам се (Ж ], изпўсна ce -снеш се,-снах се [ 完 ] [中 
$] 同 изпускам се —mane [H] 
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изпывам [ Ж ],изпъна -new -nax ,过 被 形 动 нат [ 完 ] 拉 
紧 , 扯 紧 , 拉 长 , 伸 长 , 伸 直 , 拉 直 , 牵 直 :; Ba — ват umu да 
вйдят по-добре. 大 家 都 伸 长 脖子 想 看 得 更 清楚 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] O 一 saw нёрвите ийкому 若菜 人 生气 ,使 某 人 生气 
一 name [中 ] 

изпьждам [未 ], изпъдя -duu , -dux [ 完 ] ФЕ. Е: 
Изпъдӣ децата да играят на двбра. 你 把 孩子 们 赶 到 院子 里 
зл. Ө (Ж) 迫使 滚 开 ,( 从 工作 岗位 上 等 ) 驱 逐 , 逐 出 , 排 
Ж: ИзтЬдиха ro or сёлото. 他 们 把 他 排出 了 村 子 。@ 开 除 ， 
革职 : Чорбаджйята — дил и този ратай. 财主 把 这 个 长 工 也 
ЖИТ. 一 ce [被 动 ] — ждане [H] 

mmrbkjaam [未 ], изпЬкна нам ,-нах [ 完 ] ФН ЯН, & 
出 ,突出 , 西 出 : Ovhre му — наха из дрбитите. 他 的 一 双眼 睛 
从 限 窝 里 凸 出 来 了 。@@ 显 出 来 ,露出 来 ,看 得 见 : B санката 
一 Ha ёдра мъжка фигура. 在 阴影 里 出 现 了 一 个 高 大 的 男人 
的 身影 。@ (H) 使 人 触目 ,出 众 ,给 人 留 下 深刻 的 印象 : 
~ вам с качествата( красотата) си Ш Е D 09 Ж (RR) Н 
Глёда(йска) всё той да ~ne. 他 总 想 突出 自己 。 全 突然 出 现 
(ERIE) ,突然 出 来 :Harbxna като изпдд земдта. 他 好 像 从 
地 底下 外 出 来 似 的 。 一 nane [中 ] 

изпъкнал -a © изтькна 的 过 主 形 动 @ 目 出 的 ,突起 的 ,隆起 
№: ~n ouh ШЕЙ — ост -ocrma [ВН]: 1. 凸 度 ,突出 : Из 
пъкналостта на тонё огледало е голяма. 这 个 镜子 凸 度 很 大 。 
2. 凸 出 的 地 方 , 凸 起 ,突起 ,隆起 : Ha повърхността му oe 
вижда ennd —ост. 在 它 的 表面 可 以 见 到 一 个 凸 起 的 部 分 。 

изпъкнатина [P] 凸 起 的 东西 , 凸 处 , 罕 出 的 地 方 , 鼓 起 的 地 
* 


изпЬлівам 和 изпьлням [未 ] изпълня -ниш „-них [ 完 ] Ө 
ШЙ I. 满 , 填 满 , 赛 满 : —saws Ямата c камъни 用 石头 
把 坑 填 上 ~ вам гардероба си c npex 把 自己 的 衣 杜 装 满 衣 服 
— вам дўпка с ranc 用 石膏 把 洞 填 上 — вам дюкйна със стока. 
把 铺子 押 满 货物 @ 占 满 , 挤 满 ; Рьботниците 一 maxa плоша- 
да. 工人 们 挤 满 了 广场 。@ ( 转 ) (思想 .感情 ) 充 满 , 笼 界 , 控 
Ж: Радост ~na сърцето my， 他 内 心 充满 快乐 。Haxaxps 
страх 一 HH душата А. Э Т — ЕНД, Ө 〈 罕 ) ( 指 
年 龄 ) 满 : Th току-шо — ни nnànccer голни. 她 刚 满 二 十 岁 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] — ваве [中 ] 

изпълзйвам [未 ] , изтьлзй -àu , -ax, 过 主 形 动 дл, дла, 
-enk [Ж] ФЕНЖ. ИВ ЕЖ: Змийта —Я из дупката. А 
ЖЕЛЕ! ЖТ OWE ЛЕ: C голама предпазлй- 
вост —Яхме до тёлената мрёжа. RIJEC ВЛЕ ЭН t КД 
旁边 。 

изпълкбм [ 阳 , 缩 ] Изтълҥйтелен комитёт 执行 委员 会 , 执 委 
会 






изпълнённіе -я [H] @ 执 行 ,实行 ,履行 ;完成 : ~e на план 
执行 计划 一 e wa присьда 执行 判决 ~e на служба 执行 职务 
~e на дългё 履行 义务 ~e на задача 执行 任务 OHR, З: 
唱 ; 朗 诵 ; 跳 ( 舞 ); 演 春 : художественно ~e 文艺 表演 Пюеса- 
та и 一 ero й се харёсаха Ha myGomtxara， 观 众 对 剧本 和 演出 都 
满意 。O n~e (AX) 为 了 执行 (履行 )… привеждам в ~e 
(9) [E] изпълнйвам: привёждам в ~e смъртна присъда 执行 
FEH) пристЬпвам към ~e 开始 (着 手 ) 执 行 

изпълийм -a Ө изтьлня 的 现 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 可 执行 
的 ,可 实现 的 办 得 到 的 ; Tosa na c 一 ,这 项 计划 是 可 以 实 
现 的 。 


изпьлнйтел -ят,-я [РН]. изтьлнйтелка [ 阴 ] ORTA, 


实行 者 @ 表 演 者 ,演奏 者 ,演唱 者 : Изпълнители на програ- 
мата ca àmo деца. 节目 的 表演 者 都 是 些 孩子 。O съдёбен 一 
ЧЁ) 法 院 的 执行 员 сълиа 一 《法 , 旧 ) 法 院 的 执行 员 
изпълнйтелен -na [Ж] ORIA: ~en комитет 执行 委员 
会 , 执 委 会 一 ma власт 行政 权 — ни органи 执行 机 关 OGF 
任务 .命令 等 ) 执 行 得 很 好 的 ,能 努力 .迅速 ,准确 地 执行 任务 
f АЕ p] SEAN: Той е много 一 en човёк. 他 是 一 位 很 勤勉 可 
FHA. О ~en mer (法 , 旧 〉( 司 法 机 关 发 的 ) 执 行 票 
一 aocr -носттё [无 复 , 阴 ] 勤 锅 可 靠 ,忠于 职守 ,执行 任务 好 : 
сляпа 一 Hocr 盲目 执行 
изпьлия Я. изпълвам 和 изтълийвам 
изпълийвам (Ж). изпълня -uu -ux [ 完 ] ФАЗ. Ш. 3: 
行 ;完成 : — вам заповех 执行 命令 — Явам план 执行 计划 
一 ABam дълга си 履行 自己 的 义务 — йвам обещание 履行 诺言 
Ще 一 mw предсрочно плана. 我们 将 提前 完成 计划 。@@ 同 
manan (遵守 ,遵循 )， 一 Aaaw добросъвестно законите 认真 遵 
守法 律 一 hpaw всйчки изйсквания на закона 遵循 法 律 的 一 切 
要 求 ФН ИЩИ: E) АЕ: — anan програма 
表演 节目 авам роля 扮演 角色 一 се [被 动 ]; Желанието 
му ce ~n. 他 的 愿望 实现 了 。 一 xnane [中 ] 
изпълиня\м [R] 同 изпълвам 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
изпЬна 见 MarmbpaN 
изпъпл\ям [Ж ],изпЬпля -ew , -ax { Ж] OEH eik Ө 
ЛЕРІ Е „ИЗ L Ж: Едва —ахме на върха. PITAA GNE 
上 了 山顶 。 一 mme [中 ] 
изпърво [ 副 ] ( 口 ) 起 先 ,首先 ;起 初 ,最 初 , 刚 开始 ; Увлечени 
в игрйта, децата — и не забелёжиха като влёзе Колчо. 玩 得 出 
神 的 孩子 们 起 先 没 发 现 科 尔 乔 进来 。 
изпьрвом [8] ] (01) 18 изтърво: Изтьрвом побледий, после 
лицето ñ се Modepmh、 她 的 脸色 起 先 变 得 苍白 ,后 来 又 红 了 起 
来 





изпьржвам [未 ] ampak -wu ,-ux [ 完 ] OH, M, OH 
Ж.Н, ЖА. ЮЖ: НХ, М, №: Лукы не è още 
一 eh. ЖЖЕНИЕ. — ce [被 动 ,中 态 ] —ване [H] 
изньрлям { Ж ],изпърля -utu -ux [ 完 ] 把 (整个 ) 烧 净 ( 煤 
净 , 煤 去 表面 的 毛 ); 全 部 烧 完 (烧伤 , 烧 坏 ): 烧 掉 ( 米 去 )( 相 
MEWE): Изпърлих си вёждите. ЖР ТЇ ©. Излър- 
лих пйлето. ЕЛО ФН Т. — се [ 反 身 ,被 动 ] 
~me [中] 
изпЬрхівам [未 ], изпЬрхам [ 完 ] 突然 发 出 短促 的 呼 味 声 
(№). С) #7 — 090%: Конят, като ме видя в мрака, 
~a ми прийтелски. 马 在 黑暗 中 看 见 我 ,友好 地 对 我 打 了 一 
НМ. —нане [中 ] 
изпъстрям [未 ] .изпьстря -wu ,-ux [Ж] @ 使 旺 各 种 颜色 ， 
使 (颜色 ) 极 花哨 ,把 … 点 绥 得 极 花哨 : Есента беше — ила òme 
ноопадалата шума с най-разносбразни бой. 秋天 把 还 没有 落 的 
树叶 染 成 五 额 六 色 。 乱 装饰 完 , 彩 饰 完 ,点 纺 完 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 一 me [中 ] 
изпьтувам [5] (9) E EE EEEN): Оттука ло 
подножието на върха трабва да 一 Me дще два. киломётра. 从 
这 里 到 山峰 下 还 须 走 两 公里 。 
изпъхтйвам [未 ] , изпъхта -du ,-ar, 过 主 形 动 ял, Ала, 
| ли [ 完 ] 突然 发 出 短促 的 喘气 声 . 喘 一 口气 , 气 路 吁 吁 ( 指 
吃力 地 做 某 事 ): Той сграбчи с голйма chua дъската, ~à, 
бўтна противника си и падна въз нёго. 他 用 很 大 力气 抓 起 木 
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板 , 喘 了 口气 , 推 了 一 下 他 的 对 手 ,接着 就 倒 在 他 身上 了 。 | 
— иване [中 l 
изпьчівам [Ж], изпъча -uw -ux [ 完 ]( 把 胸 、 肚 子 ) 插 出 ,证 | 
ЖЯ: ВЕН, ЫҢ: — вам гърдй BERRI Той ~u panpen 
толёмия си корём. TEMEKE F. — ce [中 态 ] 一 same [中 ] 
изпЬшк вам [未 ] ,amrbmgaw [ 完 ] 发 出 是 吟 , 叹 一 口气 , 哼 
一 声 : Той ~a болезнено. 他 痛苦 地 叹 了 一 口气 。 一 nane 
[中 ] 
изпывам | Ж ],изпёя -ew ,-ax ,过 主 形 动 -aa ,-ana ,-enu ,过 
ЖОЕ -Ан‚-Яна‚-ёми 和 -Ат, -Ата,-2ти [52] ФОКА] 
地 ) 唱 , 唱 (许多 歌 ) : Изпйхме всйчки пёсни, който бахме учи- 
ли тази година. 我 们 把 今年 学 的 歌 都 唱 过 了 。@ 唱 完 : 
Ученйчките —ñxa една neceg， 女 学 生 们 唱 完 了 一 支 歌 。 一 
се [被 动 ] © Hanan си е песента. (Нёговата пёсен е ~ira). 
他 没 用 了 ;他 不 顶 事 了 ;他 完了 。 一 aaame Г) 
изработвам [未 ] изработ -ши,-их [ 完 ] @ 制 出 , 造 出 , 生 
产 出 ;做 出 , 定 出 ,创造 : Or тази кожа той ще —w чудёсни 
обувки. 用 这 块 皮 子 他 会 做 出 极 好 的 鞋 。Kaprimara e 一 epa 
or ronim майстор. 这 幅 画 是 艺术 巨匠 画 的 。 一 aaw план 制定 
计划 图 (在 一 定时 间 内 ) 完 成 (预定 工作 ) 92: Изработих 
nèr трудодий. 我 干 完了 五 个 劳动 日 的 活 。Hapacormxwe част- 
тё си наврёме. 我 们 按时 完成 了 自己 这 一 部 分 工作 。@ (R) 
加 工 , 制 造 ,精制 : Hapecorwx вълната на прёжда. 我 把 毛纺 
成 了 线 。@ (做 工 ) 挣 钱 , 挣 工钱 , 赚 , 赚 钱 : През лйтото — ва 
по 10 лёва на лён. 夏天 他 一 天 挣 十 个 列 弗 。 全 做工 偿 全 ,做 
1б: Във вторник ще ~ar на съда това, коёто тй им 
работи през cxMHtaTa， 星 期 二 他 们 要 去 邻居 家 干 活 ,来 还 邻 
居 给 他 们 干 的 活 。@@《〈 转 》 练 出 ,锻炼 成 ,锻炼 好 , Ж. 
— вам си мироглед 逐步 树立 世界 观 — вам си вкус 培养 鉴 贫 
力 一 се [被 动 ] 一 same [中 ] 
изработка [ 阴 ] @ 做 , 制 ,制造 ,生产 ; Bandua масова ~ на 
трактори ú машйни за сёлското стопанство. 开始 大 批 制造 农 
用 拖拉 机 和 其 他 机 器 。@ (制造 某 种 东西 的 ) 方 式 ,方法 
добрі 一 做 工 好 фана 一 做 工 精巧 
изработя JL израббтвам 
изравиёније -я [中 ] 同 изравийване: ~e на заплатите 把 工资 
拉平 
изравнителен -na [Ж] 平均 的 ;使 均衡 的 ,使 平衡 的 
изравнйвам [未 ] ‚изравий -ùu -àx [5] @@ 并 平 ,使 平坦 ， 
平整 :一 Apaw мята 平整 土地 ФИ, 拉 齐 , 拉平 : 
7 йвам двёте странй 使 两 边 对 齐 @@ 使 相等 ,使 均等 ,使 成 为 
一 样 的 : —йвам теглӧто 使 重量 相等 一 Apaw заплатите 把 工 
资 拉平 @ 使 排 齐 ,使 看 齐 ( 指 队 伍 ): — явам кийгите на nomh- 
чата 把 架子 上 的 书 放 整 齐 — явам редяцито 把 队伍 排 整齐 Ө 
ЕСН): Като мериш жятото, ~ana крйната добрё. 
ЧА НЕ ЗЕ ЖОЙ. 一 се [被 动 ] © —авам смётка 算 
Ж —явам със земйта 完全 毁 掉 ,完全 消灭 —яване [Р] 
нэзравийвам се [未 ], изравий ce -ùu се, -йх [中 
态 ] @( 与 某 人 或 某 物 ) 相 等 .拉平 ,得 到 平衡 : Постепенно 
двёте ваюващи странй ce — ear и no бойните кола. 作战 双方 
在 拥有 的 战 车 数量 上 也 逐渐 拉平 。 Ө (走路 时 ) 追 上 ( 某 入 )， 
拉平 ,并 排 : — явам ce c нёго 赶 上 他 —asane Ф) 
изравям [未 ] изровя -двшш ‚-ових [ 完 ] ФЕ 0: ан 
( 坑 , 洞 等 ) ӨД) Н, ШН, ВН. Оз schxo rend 
— двихме no чётири кила картофи. 我 们 从 每 窜 土 豆 中 创 出 了 
四 千克 土豆 。 因 找 到 , 找 出 (珍贵 的 东西 ): Из тая купища 

















一 Omx двё рёдки кийги. 从 这 几 堆 东西 里 我 找到 了 两 本 稀有 
в. Фа АЯ. А0), IRC ): Свинёте —бвили 
съвоём градйната. #201787. —авяве [H] 
Израёл 以 色 列 (亚洲 ) 

израёдец -yu [Й1],израёлка [ 阴 ] 以 色 列 人 

израёлскін -a Израёл 和 израёлец 的 形容 词 
израждам' [ Ж ]. изродй -одйш,-одйх [56] 助 产 ,接生 
—аждане [中 ] 

израждам? [未 ] .изродя -одаш,-обах [FE] 使 退化 ,使 变 坏 
一 се [PE] @ 退 化 , 变 为 劣 种 ,( 植 物 ) 结 的 果实 变 少 (或 变 
F) ,退化 @ ( 转 ) 变 成 ( 较 坏 的 东西 ) ,改变 其 本 质 (性 质 或 特 
点 ): Крйтиката ce одй в личин наладки. 批评 变 成 了 个 人 
20. —аждане [+]: —аждане на картофите 马铃薯 的 退 
化 

изражённе -я [H] 加 表情 ;神情 ,神态 ,神色 : ~e на mero 
面部 表情 надмённо — е 高 做 的 神态 приёмам(вэмам) друто 
— e 97 — НАЯ Изведньж лицёто й загуби тьжното ~e. 
Ла ЕВЕ ТАКТ. Ө (ІН) 表示 ,表述 ,表达 

израз [H] @ 词 语 ,用 语 ,话语 ,短语 ,语句 : стар 一 旧 词 语 
ббразен 一 形象 的 说 法 канцеларски 一 公文 用 语 идиоматй- 
чен ~ 成 语 性 词语 四 表达 方式 ,手法 : качин на ~ 表达 方式 
непосрёдствен 一 直接 的 手法 Той йма стёгнат 一 ,他 有 简洁 
的 表达 方法 。 因 表示 ,表明 ,标志 ,表现 (感情 等 ): ~ на почит 
尊敬 的 表示 концентрйран ~ 集中 的 表现 Тези cbnan ca ~ 
Baaocr, 这 些 眼 泪 是 高 兴 的 表现 。@ 表 情 ;神情 ,神态 ,神色 ; с 
— на ynmxa 带 着 惊恐 的 神色 Ө (Ж) AR, R: 
алгебрйчески 一 代数 公式 

изразболявам се [ Ж ], изразболёя ce -deu ce,-ax ce, 过 主 
形 动 -wa се.-Ала œ -enu се [ 完 ] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 一 
接 一 个 地 全 病 倒 ,陆续 病 倒 —anane [中 ] 

#зразен -na [JE] 表现 的 ,表达 的 ,有 表现 力 的 ;富有 表达 力 
的 : ~un средства 表达 方法 一 mocr -Hocrra [H] 

изразйтел -ят,-я [Bi], изразйтелка [H] 表达 者 ， ~ 
обицёственото мнёние 社会 与 论 的 表达 者 

изразйтелен -na [ 形 ] 全 富 于 表情 的 ,善于 表情 的 ,表意 明白 
№: 一 mm очи 一 双 富 于 表情 的 眼睛 一 no лиць 富 于 表情 的 面 
A @ 有 表现 力 的 , 富 于 表达 力 的 ,表达 清楚 和 形象 化 的 : 
— на пёсен 富有 表现 力 的 歌曲 © 一 go четене 带 有 表情 的 诵 
ЗА. И ~no [Bl]: чета —но 富有 表情 地 读 ~ ност -ността 
їй] 

















изразкопаівам | Ж ] изразкопая -еш,-х RENEA 
方 (或 所 有 地 方 ),( 到 处 ) 控 ( 据 , 松 土 ) 一 ce [被 动 ] 一 
中 ] 


изразкъсівам [Ж], изразкъсам [ 完 ] УНИИ, ВЕКИ 
(或 全 部 ) 一 ce [被 动 ] —ване[Р] 
изразмёсівам [ Ж |, изразмёся -иш,-их [ 完 ] ВРС), 
ЗЕ ВЯ ИРУ) 一 ce [被 动 , 互 及 ] ~ nane 
[中 ] 

‘нзразнасям [未 ] , изразнеса -есёш ‚ -ёсох, -ace, 过 主 形 动 
-ecaa,-acaa [Ж] 把 许多 (或 全 部 ) 东 西 分 送 (分 发 ,散发 , 传 
播 ) 给 许多 人 (或 全 体 ) 一 ce [被 动 ] —асяне [中 ] 

изразорйвам 1% ],изразора -eu,-ax [ 完 ] ЖОР) (ir 
多 或 全 部 ) — се [被 动 ] —ававе [中 ] 

изразщарям [未 ], израпоря -opuwu, -Opux [Z] 拆 开 许多 
(或 全 部 ) 链 的 莲 ; 把 许多 (或 全 部 ) 东 西 剖 开 一 ce [被 动 ] 
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изрёзкіа 





—аряне [中 ] 

изразплајквам [ Ж ],изразплача -vew ,-xax [ 完 ] 引起 许多 
人 (或 全 体 ) 落 泪 (哭泣 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] —кване [Р] 
изразпӧря 见 изразпарям 

изразпрьсвам [ Ж]. -new, -нах, 过 被 形 动 
-nam [Fé] 赶 散 (驱散 ; 吹 散 , 刊 走 ;散布 ,传播 ) 许 多 (或 全 部 ) 
一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 
изразпрьсквам [ |, изразпрЬскам [ 完 ] 把 (许多 或 全 部 
东西 、 液 体 ) 向 各 处 撤 开 (喷洒 上 , 喷 酒 完 ) 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] —ване [中 ] 

изразпръсна JL изразпрЬсвам 
изразравям [F], изразровя -0euu ‚-двих [ 完 ] MF (HFF, 
创 乱 ) 全 部 ; ФИ EMALE, Е): Къртицата 
一 oaH ливалата. E ЗЕ Ж Н ФБЫ Т. —авяне [F] 

1 Ж ],изразсйпя -еш,-ах [Ж] @# (ЖШ, 

挤 ,耗费 ) 许 多 (或 全 部 东西 ) Ө. EER, MA, FIR 
ване [中 ] 

m3pa3TB 有 pam [未 ] ,aspasrebpa -дриш ‚-дрих 19) 打开 (向 
de —арям всйчки прозорци 把 所 有 门窗 都 打 

一 ee [被 动 ] ра 

Roe ], изразтрёбя -uu ,-ux [Ж] СКЕН, 
И и 整理 好 ,收拾 好 — ване 
[中 ] 

изразхӧдвајм [未 , 完 ] 用 ;用 尽 ,消耗 掉 , 消 费 掉 , 花 去 ( 钱 , 材 
料 等 ): Той 一 napare, 他 把 钱 花 完 了 。 一 w всйчките си сали 
aaa — м пестелйво парӣ 节约 用 钱 — м всйчки резёрви 

完 所 有 储备 一 се [被 动 ,中 态 ] — не [中 ] 

НИ aapaay -du -üx [Ж] 表示 ,表达 ,表明 , 表 
情 ,表现 出 ,反映 ;~ 和 pam желание ЖЕ ИИ —явам whcnnre 
си 表达 自己 的 恩 想 — явам становище 表明 立场 ,表明 主张 
—йвам рйзък протёст 表示 强烈 抗议 — anan горэщи симпатии 
и nonxpena 表示 热烈 的 同情 和 支持 一 се [被 动 】 —anane 
[中 ] 
изразйвам се Ж], израза ce йш се,-йх ce [Ж] [中 态 ] 
表现 出 来 , 显 出 来 ,流露 出 来 @ 说 明 意思 ,陈述 ,阐述 ， 
Той се — ва вйнаги cho， 他 总 是 清楚 地 表达 自己 的 意思 。 
一 asame [中 ] 








изранлтянин -u [PF], изранлтӣнка 101) (19) Ө 犹太 人 
四 犹太 救 徒 

израилтанск|и -a израилтйнин 和 израилтйнство 的 形容 词 

израилтянство [无 复 , 中 ] 犹太 教 

изравён -a Ө израна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (多 处 ) 受 伤 的 
( 擦 破 的 ): ТОЙ едва пристьпваше c 一 Hre си крака. 他 抑 着 两 
条 多 处 受伤 的 腿 吃力 地 走 着 。 

изранйвам [未 ] ,Hapam -ùu -üx [52] @ 使 (身体 多 处 ) 受 
伤 (负伤 ): Обувката ми —й xpara、 鞋 把 我 的 脚 麻 硫 好 几 处 。 
OFERTAN 2E 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 aaa- 
не [ 

израсна ÑU, rapacraaw 

израста 见 изрїствам. 

израствам [未 ], израсна -неш, -wax 和 израста -mèu , 
-mox,-me, 过 主 形 动 -m,-aa [R] 人 @ 长 高 ,长 大 ;成 长 : 
~ Taam на височина 长 高 Синът ~an nñ-nnobx от баша си. JL 
TE BE 68 Т. Изрсьл съм на èm. REEK 
村 长 大 的 。@ 建 成 ,建设 起 来 : Скоро на това мйсто — на цал 


град. 在 这 块 地 方 很 快 建 起 了 一 座 城市 。 ӨК. EH EK: 
Из попуканите плечи са — нали Tpesi， 从 石板 的 裂缝 里 长 出 
TH. Израства ми 356. 我 在 长 牙 。Or семената 一 raar нови 
растения. 种 子 长 成 新 植物 。 @ (高 大 的 东西 突然 ) 出 现 , 显 
Ж: След мёлко найстина ce зачуха стъпки w сдан грамаден 
силуёт — на сред мрака. 过 了 一 会 儿 , 真 的 听 到 了 脚步 声 , 在 
黑 碚 中 出 现 一 个 巨大 的 人 影 。@ (儿童 ) 长 高 到 使 ( 农 服 , 鞋 
等 ) 穿 着 短小 或 正 合适 : Отпуснй му панталонките по-дьлги, 
че скоро me ги —тё. 把 他 的 裤子 放 长 一 点 ,不 然 很 快 就 会 显 
得 短 了 。@ ( 方 ) 把 (小 孩 ) 养 大 ,抚养 大 : Това ли ви e сйнче- 
то? Кога ro — тохте толкова голямо? 这 就 是 你 们 的 儿子 吗 ? 
你 们 什么 时 候 把 他 养 这 么 大 了 ? Ө 《 方 》( 随 着 人 长 大 ) 使 ( 身 
上 的 伤痕 ) 看 不 出 来 , МЖ: He оой ce, ron бёлег нйма да ти 
остане, скбро ще ro 一 Te， 你 别 担心 ,你 不 会 留 下 这 块 疤 的 ， 
很 快 就 会 长 得 看 不 见 的 。C Израстват ми крила. (H) 精神 
НАНОВО) ЕК ГВ 
一 样 。 一 raase [中 ] 
йзрастен -na [Ж] (27) 身材 高 的 ,高 个 子 的 : Дыцера тие 
много — на за годйните си. 就 你 女儿 的 年 龄 来 说 ,她 个 子 很 





动 植物 用 来 抓 东西 或 防御 的 ) 外 部 器 
(从 植物 的 根 或 果实 长 出 的 ) 荆 , 幼 
ЖЕЗ, ШОР, A Ө CAIZA Y ЕЛ ЯШ „Ж „ЕИ, (М) 
ве. АМ 

изребруим се [未] ,mspe6pa се -uu ce ,ux се [ 完 ] [ 反 身 ] @ 
ARHAN, ВБ @ 使 身体 的 右 侧 或 左 侧 朝 前 ,把 身体 的 右 侧 或 
左 侧 向 前 托 @ 扫 起 威 肋 的 变 势 , 拉 起 威胁 的 架势 ~me [中 ] 
изревй вам [$], изрева -eu,-dx (%] 2 PR MEN (ищ) 
KIREK: B сыция mhr мёчката — от болки и or йрост 
ЖЕКИ ВА, Ж ft i T es И ЖЕ TILO Ж. —аване 


к), дах [Ж] @ 按 顺序 进行 (如 

提问 .握手 等 ): их с бьклишата всйчки гости. 我 拿 着 
木 酒 查 挨个 儿 请 客人 们 喝 了 酒 。@( 按 顺序 ) 数 (讲述 ); Сега 

ше почне да — жда къдё e ходил през войната. 现在 他 就 要 开 

始 讲 他 在 战争 中 去 过 了 哪些 地 方 。@ (一 个 一 个 地 ) 走 亡 ( 沉 

历 ) — се [被 动 ] —ждане [中 ] 

изрёждам се (Ж ],изредй ce -Ahu се,-дах ce [ 完 ] [中 态 ， 
只 复 和 三 单 ] @( 许 多 人 或 全 体 ) 一 个 接 一 个 地 进行 , 轮 着 进 

#1: Изредйхме се enan no едйн ua чучура. 我 们 一 个 接 一 个 

地 从 导 水 管 接 水 。 因 一 个 接着 一 个 ,按照 顺序 : Пред негови- 

Te очй светкёвично Ghpso ce —ждаха cAHÀ след друга 

картйяите на нёговата усйлена сора. FEIR L AHARI i 

般 地 一 个 接 一 个 出 现在 他 眼前 。 一 zzmase [中 ] 

pspes [H] 便 ( 布 . 纸 等 ) 剪 开 的 地 方 ,切口 : Рьклята йма мно- 
то голйм ~ на плёщите. 连衣裙 的 肩 部 有 很 大 的 开口 。Tyr 

ще направим ~ за шйята,а тук за pereTe， 我 们 把 这 个 地 方 

ЗУН, ЯНЕ И-НИ Ц. Ө ( 数 ) 同 сектор (Я 

Ж) OF) F] очертание (轮廓 ) 
изрезйлвам Ї Ж ],изрезйля -uu -ux [FE] (11) 使 成 为 取笑 
的 对 象 , 耻 笑 一 се [БЕЯ] — ване [H] 

| изрёэка [BE] 剪 下 的 小 块 , 窑 条 ,前 片 ,前 下 的 部 分 ( 常 作为 朗 
99) 038): ~a хартия 前 下 的 碎 纸 片 C тая ~n си подлал- 
ваме пёчката. 我 们 用 这 些 碎片 引火 。O ~a or вестник 剪报 
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изръсвам 





изрека WL изрйчам 

изрендсвам [ Ж ], изренддсам [ 完 ] 刨 完 许多 (或 全 部 ): 
Изрендӧсахме дъскйте. 我们 把 板子 刨 完了 。 一 same [H] 
изрёсвам [未 ] [F] изрёшвам 一 me [中 ] 
изресйвам [ Ж ], изресй -du, -dx [ 完 ] O KHA, FE: 
Орехите вёче —йха. 核桃 已 经 开花 了 。 OBARA HTE 
结果 : Нерйзано лозе лёсно — Ява. 不 剪 枝 的 葡萄 树 很 容易 光 
开花 不 结果 。 一 apage [F] 

изресявам се [未 ], изресй ce -йш се,-йх се [Ж] [FE] 
( 指 植物 ) 花 落下 而 不 结果 一 amame [中 ] 


изречёние -я [中 ]《〈 语 法 》 句 ,句子 : просто ~e 简单 句 | 


сложно ~e 复合 名 

изрёшшвам [ Ж ],изрёша -шиш ,-ших 和 -cox [ 完 ] ORE: 
`Изрёших си косйте. 我 梳 完 了 头 。@@ 梳 干净 , 梳 净 : Hspecax 
пърхота от косата си. 我 把 头发 上 的 头皮 梳 掉 了 。 OGOLE 
人 或 全 体 ) 梳 ( 杭 好 , 杭 平 ): Изрёших депата. 我 给 孩子 们 都 
杭 好 了 头 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 maame [H] 

йэрив [ 阳 ] BES, ikt. Ў, №: скарлатйнен 一 猩 红 
Mob 

изрӣвам! [R] ‚израя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [Ж] Ж.Ш 
成 , 控 出 ; 当 出 , 弄 碎 —ване [中 ] 

wapñipaw' 【未 ] ‚израна -new -nax ,过 被 形 动 -um [ 完 ] Ө 
《用 铀 ) 铲 除 掉 ( 垃 圾 等 ) ,清理 : Hapanax снега. 我 把 雪 铲 掉 
Т. @‹(%#.1,%) (粗鲁 地 ) 逐 出 , 赶 走 ,驱逐 ; 扔 掉 : C мька 
го 一 HaxMe от квартйрета. 我 们 费劲 地 把 他 从 住宅 里 赶 走 了 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
изрйвам ce [ Ж |, изрйна се -неш ce,-nax ce (98) [中 态 ] 出 
Ef. B BEBE, КИТ, КОЮШ: — вам ce or скарлатана 出 猩 
КОФ Детето ce c — нало от шарка. ЗН Г. Puue- 
те, шията и лицёто ñ се бйха — нали с червёни пъпки. 她 的 手 
上 、 颈 部 和 脸 上 都 出 了 红 疹 。 一 same [中 ] 

изрйгївам [未 ] sparna -неш,-нах, ЗНАЯ 5) -nam [ 完 ] Ө 
大 声 吐 出 ,呕吐 出 @ В; НЕ: Вулканът — ва лава. 火山 
喷 出 熔岩 。@《 转 ) (激烈 地 , 止 不 住地 ) 说 出 : Myro ~na 
enhn дъжд от слюнки, една колосална попрьжня. ЖМЖ 
Хан Г —&JIR3EDUT ВО. — ваше [中 ] 

изрида вам (Ж), изридйя -ew ‚-х [ 完 ] АХ, #5 5 
痛哭 起 来 一 aame [中 ] 

изрйна JL изравам? 

изрйна ce 见 изрйвам ce 

изринвам [ £ ]  изрйвам? 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 
изрисувам [未 , 完 ] 画 好 , 画 完 , 画 出 , 画 成 : Художникът 一 
портрета. 画家 画 好 了 肖像 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ne Г) 
изрисувам се [未 , 完 ,中 态 ] 画 出 轮 麻 , 描 出 外 形 ,勾画 出 ; 
出 现 一 me [中 ] 

изрйтївам [未 ], изрйтам [ 完 ] @% F. BE. Е: Har 
—ай топката от лбквата. #к КАЖ ЮН Ж. ӨШ 
(若干 次 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

изрійчам [未 ] , изрека -ewu , -aror, -exe ,过 主 形 动 -acaa , 
-#кла [58] 说 出 , 讲 出 ,发 言 : Ta —ече това c пб-нйсък глас w 
без ycwWipka， 她 小 声 地 ,没有 笑容 地 把 这 个 说 了 出 来 - 一 ce 
[被 动 ] —ийчане [中 ] 

израчен -na [E] @ 地 对 的 ,无 条 件 的 ;坚决 的 ;专门 (指出 ) 
的 : в разрёз с Moero 一 Ho желание 违背 我 的 坚决 意愿 Има 
一 Ha заповед за товё. 对 此 有 一 项 必须 服从 的 命令 - OF на- 





стойтелен (坚持 的 ,坚决 的 ): Получих ~na покана да отй- 
ла. 我 接 到 遵 请 , 叫 我 非 去 不 可 。 一 ao [БЇ]: Законът 一 ho 
| посочва rom. 法 律 专门 指出 了 这 一 点 。 
| uspha Я. норавам! 
изробвам [未 ] ,aapoga -uuu , изрдбйх [ 完 ] 使 许多 人 (或 全 
| 体 ) 沦 为 奴隶 ,奴役 许多 人 (或 全 体 ) 一 mame [中 ] 
| изробувам [721 当 奴 隶 ,做 车 役 ; Изробувал двайсет години, 
докато спечёли ro， 他 做 了 20 年 苦 役 才 得 到 这 个 。 一 me 
[中 ] 
изрдбя 见 napo6pa 
нзровя 见 изевям 
изрод [用 ] 和 @ 琦 形 的 人 .天 生 有 缺陷 的 人 ORENA, H A 
HE © (9) 坏人 , 蝴 落 的 人 ,为 非 作 歹 的 人 ,歹徒 ,凶恶 的 人 
BRNA 
изродён -a (#] 变 为 劣 种 的 .退化 的 : — и картофи 退化 的 马 
ия 


изродӣ се I израждам се 

изронвам [未 ] ,aapoag -uw -ux [3] (把 玉米 MWA EF, 
花 等 的 粒 、 重 或 叶子 ) 打 下 来 , 打 落 ,脱粒 , 打 谷 ; 弄 碎 , 麻 碎 ， 
研 碎 : Изронихме царевицата. 我 们 把 玉米 全 脱 了 粒 。Hspo- 
мил си хлйба. 你 把 面包 弄 碎 了 。Barmkre 一 nxa брега. 浪 把 
ШЕТ. — ce [被 动 ,中 态 ] — ваве [H] 
‘изроптазвам | Ж ], изроптая -еш,-х [3E] (突然 短 时 间 地 ) 
ЧЕН, ЖЕЛШ 一 pane [Р] 

изройвам се [ Ж ],изрой се -iu се,-йх се [ 完 ] [中 态 , 只 复 
和 三 单 ] (蜜蜂 ) 已 形成 群 (已 随 新 王 分 成 新 群 ) —иване [中 ] 
изруга|вам [未 ], изругая -еш,-х [Ж] (突然 ) 驾 ( 斥 骂 , 指 
JEER); 一 saM ro, както ce слёдва 狠 狠 地 骂 他 一 ce [被 
动 , 互 及 ] 一 same [中 ] 

изрусавам | Ж ], изрусёя -beiu -4x， 过 主 形 动 an， -ana， 
-enu [FE] @ (逐渐 地 ) 变 成 淡 黄 色 , 变 成 淡 褐 色 的 ; Ha обе 
тата койта лёсно 一 N64 机 儿 的 头发 很 容易 变 成 浅黄 色 。@ 
BEHE ERREN: один господйн с жълта ~ йла шапка 
на глава — (0 3: Е №#— ТИВ ОВО 8 f 00 Е —anane 
[中 ] 

| изручЁвам (<). изруча -ùu ,-ax [Ж] (EAR) 2 880898 (8 
BRDA REREN АӘД): Изведнъж —а тайда. ЙЕ В 
起 来 。 一 aame [中 ] 

изручвам [未 ], изручам [ 完 ] (№) [8] изйждам 一 aame 
[中 ] 

изрЬбвам [ Ж ] ‚изрьбя -uu ‚ изр%бйх [ 完 ] 把 许多 (或 全 部 ) 
ЗЕЕ ВСЕ ЗИ) —sane [中 ] 
изръкоплисквам [未 ], изръкоплӣскам [ % ] 突然 短 时 间 
地 鼓掌 (拍手 ): 一 aaw or възторг 因为 兴奋 而 鼓掌 —ване 
[中 ] 

изръмжавам [ Ж ],изръмжа -йш ‚-4х [ 完 ] @ EA 
АВЕ (иша —Я, Ж йт щ —ун). Ky- 
чето ~à и се озъби. ЖЩ T — № ЩЖ. Ө (М) Ж 
声 呵斥 , 带 着 怒气 说 话 —аване [F] 

изрьсвам [未 ] .изрься -иш -ux [ 完 ] 信 给 许多 (或 全 部 ) 植 
物 等 微微 酒 些 水 渍 ,把 许多 (或 全 部 ) 微 微 淋 湿 ; 往 许多 (或 全 
部 ) 东 西 上 撒 上 , 激 满 (用 散 体 物 碎片 ) 满 盖 上 ФЕ КЖ. 
后 净 ; 花 完 ,耗费 光 : Попът ~nn caereaara вола. 神甫 把 对 水 
WET. — се [+] 《 口 ) 花 一 大 笔 钱 : За em най-обик- 
новёна вечёря ce — их 20 лёва. 吃 一 顿 最 一 般 的 晚饭 ,我 况 花 
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изскАчам 





Т 20 #195. — ваве [中 ] 

изрьфам I изръфвам 

изрьфан -a Ө изрьјам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 衣服 边 
AMENER MRA: Рькавите на палтото му бйха ~n. 他 
的 大 衣 袖 子 破 了 。 

изрьфвам ГЖ). изрьфам [ 完 ] @ GEKRAAI) ME 
(ЮНЕ, НЕВЕ): Изрьфах си ръкавите. РЕЖЕТ. Ө 
哨 , 哨 , 咬 一 ce [中 态 ] ~ue [中 ] 

йзръце [ 副 ] ( 口 ) 直接 用 手 ( 摘 )( 而 不 是 从 地 上 抢 起 ): Този 
Ябълки са брани 一 . 这些 苹果 是 直接 摘 下 来 的 。 
изрьчквам | Ж ], изрьчкам (32) (r1) 礼 出 , 刺 出 ; 扎 ( 醒 ) 
HIC): Змийта ce скрй под камък, та едзём я —ахме. 2% 
在 石头 下 面 ,我 们 好 不 容易 才 把 它 捅 出 来 。Kanb не сё събуж- 
да, —айте го. 他 不 醒 ,您 就 把 他 捅 醒 。 一 aase [F] 
изрышвам (Ж), изръшна -new ‚-ках [FE] 同 обикалям (H 
绕 … 走 ) 


изрйден -na [JE] 优秀 的 , 极 好 的 ,非常 好 的 ,卓越 的 :一 na 
домакйня 极 好 的 主妇 — на чистота 非常 清洁 
израдко [W] ( 民 》 间 或 ,有 时 ,偶尔 : Израдко ни вде na 
тости, 他 偶尔 到 我 们 家 来 做 客 。 
изразвам [未 ] ,mapexxa -ёжеш ‚-Язах [Ж] ӨЕ, К; 
РИМЕ: ~aman клӧните на дървото 89 REEE —йзвам си 
ноктите 药 指 甲 OVH: — йзвам цветя от хартия ЗУ Ө 
Я.В, RUR: —язмм nanne ЕВЕ Ще си ~ema лъжа. 
ци. 我 要 给 自己 施 儿 把 尺子。 四 市 伤 , 制 破 , 划 破 : Зашо cre 
— asna чйновете? 你 们 为 什么 把 课 桌 划 坏 了 ? OR, RF 
№; Haphsaxme трьнето or ийвите. RINE H ЗН 
Т.Ф (HE) 给 (学 生 ) 记 差 的 分 数 , 打 低 分 : yhrenrara 
— яз половйната xndc， 女 教员 给 全 班 半数 人 判 了 低 分 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] —язване [中 ] 
изразвам се [Ж], mapema ce -ёжеш се, -йзах се [ 完 ] [中 
#5] (F) (在 某 一 背景 上 ) 措 出 轮廓, 措 出 外 形 ;看 得 出 ,出 
IL, ВНЖ: Отдални силуёти ке по-Асно и пб-Асно ce ~ taa- 
ха на Общия dh， 在 总 的 背景 上 一 个 个 的 轮 廊 越 来 越 清楚 地 
ТЕЖ. —азване [中 ] 
изсаждам | Ж ], изсадй -ddu -dx [Ж] (把 载 的 东西 ) 拨 
М.И „РИ: —ждале [中 ] 
нэсвйрвам [£ ],изсвйря -uu ,-ux [ 完 ] @ (88 9 
ERRER), KE RER: Ще вн на кавал emà 
песен, 我 要 用 笛子 为 你 们 吹奏 一 支 歌 。@@( 闪 然 ) 短 促 地 鸣 
叫 ,( 突 然 ) 发 短促 的 哈 喻 声 ,发 (一 阵 ) 鸣 鸣 声 ,发 (一 阵 ) 短 促 
BR: Bar ~и. KE Т A Ватърът чёсто 
— ваше в komitua， 风 常 在 烟 向 里 刊 得 哈哈 响 。 转 同 изсвйрк- 
вам: Изсвйрих му,ала той не мё чу. 我 对 他 吹 了 一 声 口哨 ， 
但 他 没 听见 。@ (用 演奏 ) 博 得 ( 某 人 的 ) 欢 心 : Cahpuu сян- 
pen, ra — ил малка мома чернодка. 演奏 者 用 他 的 演奏 赢得 了 
一 个 长 着 黑 眼 晴 的 小 姑娘 的 欢心 。 一 ce [被 动 ] — ване [Р] 
нэсварківам (К), изснйркам [Ж] 发 短促 的 哨 音 , 改 一 声 品 
M: Ще wy —aw, ra дано uye. 我 要 对 他 吹 一 声 口哨 ,但 愿 他 
能 听见 。 
‘изсвйря Л. изсвирвам 
изсвйрям [未 ] (27) 同 изсьйрвам 
кхедйвам [R] meent іш. ах, 3509) дл, дла, дли 
[ 完 ] (在 某 处 ) 果 应 果 的 时 间 ; 坐 , 待 , 留 ,停留 (若干 时 间 ): 
Изедйх uñata сёдмица там. 我 在 那儿 呆 了 整整 -- 星 期- —а- 








mane [中 ] 

изсекй 见 изсйчам 

изсёк вам [ Ж ]|,изсёкна -neu ,-нах [ 完 ] Ф.А. 
ФФ: Ижекий детёто. ККЗ Й T Иэсекий си мър- 
«лите, не подсмърчай! ЗЕ ВЯ WRF! @ 把 ( 籽 
WEF) — се [ 反 身 ] 一 aame [中 ] 

изсёлвам [Ж ],изсёля -uu -ux [36 ) 迫使 … 迁 移 (搬家 , 迁 
iH): — вам ro or стёлицата 把 他 从 首都 迁 出 去 一 ee [i #, 
被 动 ] —ване [Р] 

изсьлвам ce ($ |,изсёля ce -иш ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] 移 
Ж, % МЕЖ: Ha сёдем годйни бах, когато ce — и семёйст- 
вото ни. 我 们 搬家 的 那 年 我 七 岁 。 —ване [H] 
изсёлинк -yu [P], изсёлница [ 阴 ] 移居 的 人 ,移居 者 ; 移 
R: Една група — ци напўснаха страната. ВЕЕ КНЕ Г 
家 。 

изсёлническ\и -a изоёлник 的 形容 词 

изсёля 见 ихёлвам 

изсёлям [ Ж } [8] ихёлвам 

изсёя К. изсйвам 

изсивйвам [未 ], изсивёя -deiu , -dx [E] 完全 变 成 灰色 ， 
Косйта ми — й за ийколко мёсеца. 我 的 头发 几 个 月 就 变 成 灰 
白 的 了 。 一 和 mame [中 ] 

изсйлвам се [X], machas се -uu се, -их ce [ 完 ] [ 反 身 ] 全 
力 路 起 来 ,拼命 跑 ; Той ce —и и прескочи прептствието, 他 
拼命 地 跑 , 越过 了 障碍 。 一 sane [+] 
изсйпївам [未 ], изсйпя ew, -ax [ 完 ] ФН Ж. МЛ: 
Изсйпваме жйтото or чувалите. Ж {4E Ж F MPE SR Н НА 
Ж. ФН рахсйпвам (ЗА, МЕН, REH): Внимавай да не 
~eu брашното. >, ЕШЮЖТ. Ө ( 转 , 口 ) KERR, 
ЖЖ: — вам куп лъжй KARMU — вам рутатий 大 骂 -- 通 一 
се [被 动 ] — ване [中 ] 

изсйпвам се [未 ] ,w3chnu ce -eu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] Ф 
ЖЕ, МГ ЖЖ © ( 转 , 口 ) ЖЖ ЖЖ: Цялото 
«ло бё се ~ano на площада. 全 村 人 都 合集 在 广场 上 。@ 同 
изкйлвам се: He вдйгай тёжко,ще се —еш. (НКТ, 
否则 会 犯 疝气 的 。@ (R) KEF, HRS: Hachnan ce е or 
шарка. {Н Т ЖЖ. — ваве [中 ] 

изсйсва\м [未 ] ,machcaw [ 完 ] (Jr) 同 избозівам ~ne [中 ] 

иэсйтням [ Ж], изсйтия -uu -ux [ 完 ] @ 把 … 研 成 细 末 Ө 
《 转 ) 迈 着 碎 步 走 过 一 mme [中 ] 

изсичам [未 ], изсекй -evdi , -Акох, -eue ,过 主 形 动 -axnn ， 
-Axan ,-дкли [FE] @@ 砍 断 , 截 断 , 砍 去 , 砍 挤 许 多 (或 全 部 ) 树 
Ж: Изакоха гората. 他 们 把 森林 砍伐 光 了 。@ СН) 砍 死 
许多 (或 全 部 ) ФИФ, Ж, ШШ, HH, MIR: B скалата 
ёкли стъпала. 他 们 在 岩石 上 冀 出 了 石 级 。 一 ce [被 动 ] 
一 auame [中 ] 

изскачам [未 ], изскоча -duuu ‚-дчих [Ж] ФН, Ш: 
Ha ътя —Oun mek и страхлйво застана на наколко крїчки 
пред mx. В ЕВН — R +, Ян tk ha ИКТЕ {ПИЙ ЛЕ 
ИУ. OCRE, Н Ж; REEK: Слънцето ~oun 
изад бблаците. 太阳 从 云彩 后 面 出 来 了 。Koero не Th трабва, 
то 一 asa пред очйте TH 你 不 需要 的 东西 倒 出 现在 你 眼前 。 Ө 
很 快 出 来 . 跑 出 来 : Щом ce затули учйтелката, децата —ачат 
наньн дя играят. 只 要 女 教员 不 在 ,孩子 们 就 路 出 去 玩 。@ 凸 
出 来 ,突出 : Очате ми —ачат из орбитите си. 我 的 眼睛 从 眼 
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窝 里 鼓 出 来 - @ (从 原来 的 位 置 上 ) 掉 下 ,脱落 : Ако ~om 
една бурмйчка,цйлата машйна ще cnpe， 只 要 脱落 一 个 小 螺 
丝 ,整个 机 器 就 会 停 下 来 。C Изскочи ми из ума. (0) RA 
不 起 来 了 。 一 aqame [F] 

изскимтійвам [ Ж ], изскимтй -ùu , -ar, 过 主 形 动 Ял, 
-йла ‚-ёли [ 完 ]( 狗 )( 突 然 ) 发 出 短促 的 哀 啼 , 短 促 哀 姆 地 尖 
声 喘 叫 ; 唉 声 叹气 —awame [中 ] 

изскоквам [Ж], изскокна -неш,-нах [FE] F| изскачам: 
Но кучето излая внезапно и 一 Ha из колӣбата. 可 是 狗 突然 一 
则 ,从 狗 富里 跳 了 出 来 。yrpuaaoro лятно сльнце — на високо 
кад Стара планина. 夏季 早晨 的 太阳 高 高 地 升 到 巴尔 于 山 的 
ИЕ. - ваве [H] 

изскдча 见 изскачам 

изскрибущвам [未 ], изскрибуцам [ 完 ] @ 2 (2 #00021 
声 , 作 野 溜 声 , 轧 轧 响起 来 Өк Ж йан ЗЕ 
弦乐器 ): Чёсто ни 一 Ba no нёшо на цигулка. 他 常常 用 小 提 
琴 踊 野 呀 呀 不 成 调 地 给 我 们 拉 点 什么 。 一 sase [中 ] 
изскриптійвам [未 ]， гіш, -ах, ЗЕЕ Ал, 


-Яла,-вли [FE] REAR AÈ НЯНИ ВЕ (ЕН); Пьтната | 


врата 一 六 ， 院 门 咏 演 响 了 一 声 。 一 aname [中 ] 

иэск|рЪцвам [R], изскърцам [FE] 突然 发 出 短促 的 轧 轧 声 
(HEREN PROU): Вратата —рЬцва. ГУВЕВЕОН, —ръщвале 
[#1 

изскубвам' [ Ж |, изскўбна -neu ‚-нах 17) ФН А: 
拉 出 , 揪 挤 , 夺 去 : ~ вам трева 把 草 拔 挤 ~ вам с корени 连 根 
HRW — вам My нйкаква тайна 套 出 他 的 一 个 秘密 Изскубна 
тойгата от ръцёте ми и 3aMaxHa， 他 从 我 手 里 夺 去 棍子 就 抢 了 
ЖЖ, Ө (%) 使 摆脱 ,使 避免 ,挽救 ,解救 ， 一 Bax ro or беда 
使 他 摆脱 灾祸 一 ce [被 动 ] 一 same [H] 

изскўбвам` [未 ] ,MackyGa -eu -ax [ 完 ] 拔 挤 ( 一 定量 ,许多 
或 全 部 ) 98, Є. Изскубах войчки бурени. 我 把 杂 草 全 
拔 光 了 。 一 aame [ 

изскубвам се [X ], изскубна ce -new ce,-nax се [ 完 ] [中 
态 ] ФОН), P: — вам се or pauere му 从 他 手 里 挣 
脱 开 @ (F) ЖА, ВХ: ТОЙ нама да ми ce ~ne. 他 跑 不 
Го ваме [中 ] 

изскӯбна 见 изскубвам! 

изскубя JL изскубвам? 

изскьрцам 见 ихкръцаам 

изслёдвам [R] ФР, HI: ~m crpotxa на атома 研究 原 
子 的 结构 —м ческия състав на съединёнието 分 析 化 合 
物 的 化 学 成 分 @ 调 查 ,考察 ;勘查 ;检查 ,查验 : —м случая 
调查 事件 一 M рудни залежи 勘查 矿藏 ~ м болен 检查 病人 
一 ee [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ]: 1. изслёдвам 和 изслёдвам се 
的 动 名 词 ; —ue на нарддните говори 对 民间 方言 的 研究 2. 
学 术 著 作 : Той е автор на едно 一 He върху флората на Бълга- 
рия. 他 是 一 部 关于 保加利亚 植物 群 的 学 术 著 作 的 作者 。 

изследвАч [ 阳 ] 同 изследовател: ~ на българските народни 
песни 保加利亚 民歌 的 研究 者 

изследовател -sm,-x (Н ).изследователка [ 阴 ] 研究 者 ， 
调查 者 ,考察 者 : ~ на сёверния полюс 北极 考察 者 

нэследователскн -a изследовател 的 形容 词 : 一 4 институт 
研究 所 — в дейност ЖАЙ 

изследователство [中 ] 研究 工作 ,研究 活动 ;考察 工作 , 考 
察 活动 














изследйвам [ Ж ], изследй -йш,-ах [ 完 ] 探索 出 ,追踪 , 查 
Ш: Ще ro ~à да shan къдё се крие. 我 要 跟踪 他 ,好 了 解 他 
ЗЕНА. — иваве [F] 

нэслугӯвајм [未 , 完 ] ӨК ЛИ] 28) чае, В 
侍 ( 侍 候 ) 完 : ~m до Димйтровлен 当 用 人 当 到 迪 米 特 尔 节 
(1 月 8 日 ) ORMAR ~ne [H] 

изслӯжівам [F], изслужа -uu ‚-их [Ж] 四 履行 ,执行 完 
(规定 期 限 ), 服 满 : Изслужих воённата си служба. 我 服 满 了 
兵役 期 限 。@@ 服 务 ,供职 (若干 时 间 ): Изслужил съм ваче 10 
годни. REEERE THE ORRY СЕД) Н 一 same 
[中 ] 

изслушвам [未 ] , изслушам [ 完 ] QHZ; Изслушах peu 
му внимателно. 我 仔细 听 完 了 他 的 讲话 。 上 加 听取 (很 多 人 或 
所 有 人 的 意见 等 ): Трабва да — вам разлйчни оплаквания. 我 
得 听取 各 种 不 同 的 申诉 。@@ 听 (很 多 或 全 部 ): Той ~a всйч- 
ките nechH， 他 听 了 所 有 的 歌曲 。 加 同 изслугувам —nane 
[中 ] 

изсмйвам се [ Ж ], изсмёя ce -ёеш се, -ax се, 过 主 形 动 
сал се,-Яла се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] @ (突然 ) 笑 , 笑 ( 一 下 ): 
Ta ce ~a стлас. 她 笑 出 声 来。 @( 明 显 地 ) 嘲 笑 , 训 笑 , 训 笑 : 
— ивам ce над накого ИЕ Л 一 paM ce право в лицёто му 
ЗИВ Всйчки ce 一 axa на думите му. 大 家 都 里 笑 他 的 
话 。 一 mase [F] 

изсмуквам [ Ж ], изсмўча -veu ‚-ках [ 完 ] ORF, RR E 
ЭС: ФИЙ ЕН: Детето 一 ka цал биберон мляко. 孩子 把 一 频 
AMET a Силните вентилатори — кваха нечйстия mbanyx. 
зрео Вие АН Т. Ө ( 转 ) 使 极 
ES MESEN, 消耗 尽 ; 搞 坏 ,毁坏 ,损害 ;使 生病 ;使 干 润 : 
Тази сёверна стая ще те — че. 这 个 朝 北 的 房间 会 把 你 身体 毁 
#80. Ө експлоатарам (HN, ҤЕ Б, PE F): Exc- 
плоатёторьт ~ ква и послёдните сйли на работника. $1458 
工人 最 后 一 点 精力 也 柠 尽 了 。 一 се [被 动 ] © Изсмӯкал ro 
е из пръстите си. (1) 3% ШЛЕ (МА) H ЖД: Това е 
кано от пръстите. 这 是 胡 询 出 来 的 。 一 xpame [中 ] 

изсмърдйвам се [未 ], изсмърдй ce -ùu ce,-Ax се [ 完 ] [ 反 
身 ] 不 再 发 揣 味 , 跑 掉 奥 际 : Изнёсохме кацата да ce ~n. 我 
们 把 木 桶 搬 了 出 去 ,好 散 掉 难 疗 的 气味 。 一 aaage [中 ] 

изсмьрквам [| Ж |,изсмъркам [ 完 ] ӨЛ КА 
(06,29) Ө (11) 用 鼻子 吸 完 , 疗 完 ; 喝 完 , 喝 干 : Hacwbprax 
\йлата кутайка емфие. RF Г ҖЕ Ж#Н. Като залёгне, 
—ващйло ведро вино. #%—— # 20 Л, ВЕ В T — ЖИ, 
ване [H] 

иэсновйвам [未 ] ‚изсвовА -eu ,-dx [ 完 ] 给 许多 (或 全 部 ) 棉 
ЖУ 6. Изсновахме npexknara、 我 们 给 棉纱 整 完了 经 。 
— аване [中 ] 

изсолявам (Ж ], нэсолӣ -йш,-ах [FE] ЖЕ: МЕ, № 
完 — иване [中 ] 

нэсрёд [前 ] 从 … 中 间 , 从 … 之 间 , 从 … 里 面 ; Изсрёд планина- 
Ta изтйча бўйна pekiaxa， 从 山 间 流出 一 条 湛 急 的 小 河 。 

изсричвам [ Ж ],изсрйчам [Z] 一 个 音节 一 个 音节 很 吃力 

ЖЖ (ЇЙ): Enam —ва Amero си. 他 勉强 说 出 自己 的 名 字 。 
— ваве [th] 

изстажувам [未 , 完 ] 见习 (实习 ) 若 干 时 间 , 见 习 完 ,实习 
完 : B София ~x трй мёсеца,а пдсле отйдох в провйнцията. 
我 在 索非亚 实习 了 三 个 月 ,以 后 就 到 外 地 去 了 。 一 ae [+] 

изстёнвам [ Ж ] изстёва -eu „ax [ 完 ] 突然 发 出 串 岑 声 , 突 


изстйївам 
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изсъсквам 





然 哼 廓 起 来 ，Hakoil ~a задавено в тъмнината. 有 人 在 黑暗 
ЧҮ ЖИН}; — ване [中 ] 

изстйвам ГЖ], изстйна -new -nax [ 完 ] OER, A; E 
凉 ;身体 凉 下 来 : Bpewero —на. Ж {ЖЕМ} T „ Пёчката(йде- 
нето) — ва. 炉子 ( 饭 ) 凉 了 。Hacraraxa ни краката. 我 们 的 脚 
Т. 四 受凉 ,着 凉 ,伤风 : Завйй ce добре да не —неш. 你 盖 


好 点 , 别 着 谅 。 @《 转 )( 变 ) 冷 淡 ,( 变 得 ) 汉 不 关心 : вем | 


към нёго 对 他 冷淡 Въодушенлёнието му ~na. 他 的 热情 冷 
TFT. О Изстава ми сърцёто( от никого). 对 ( 某 人 ) 冷 
淡 ,不 再 爱 ( 某 人 )。 一 mame [F] 
изстйнка [ 阴 ] 受凉 , 受 寒 ,着 凉 ,伤风 ,感冒 : Пазя детёто си 
or~. WERTER, 
иэстйск вам [ Ж 1, изстйскам [ 完 ] ЭН, rB 28,5, 
EHF ROK HAMWE): — вам лимон 挤 出 柠檬 汗 
~ вам от раната нйколко капки кръв 从 伤口 里 挤 出 几 滴 血 
~ вам мӧкри дрёхи(пранё) 拧 干 湿 衣 服 ( 洗 的 衣服 ) 一 се [被 
动 ] © ~ вам ийкого като лимон 《 口 ) 把 某 人 的 油水 挤 干 
ване [中 ] 





изстойвам [未 ] изстой -dwu -tx [ 完 ] 站 到 最 后 ,站 完 : Из | 


стойх на мйтинга докрай. 我 一 直 站 到 群众 大 会 结束 。 
— ane [中] 

иэстрадівам [ Ж], изстрадам [ 完 ] 忍受 痛苦 , 受 尽 痛 苦 , 受 
够 苦 , 吃 尽 苦头 : През турското рабство българският народ. 
много 一 a， 在 土耳其 奴役 下 保加利亚 人 民 受 尽 了 痛苦 。 
ване [中 ] 

йзстрел [H] @ 发 射 ,射击 ;( 枪 炮 的 ) 一 发 : точен 一 准确 的 
射击 улучвам owe с първия ~ 第 一 发 就 射 中 Един 一 ro 
засёгна в гърдате. 一 颗 子 弹 伤 了 他 的 胸部 。@ 枪 声 , 炮 声 : 
пушечни ~n 枪 声 Чува се( раздава ce) ~. ЖЮ, ӨЮ 
弹 或 栅 弹 射击 的 距离 , 射程 : Bparopere баха на един ~ or 
te， 敌人 工 离 我 们 一 个 射程 那么 远 。O давам 一 射击 ,发 
射 

изстрёлвам (%],нэстрёлям 19) @ 发 一 枪 , 打 一 炮 ,射击 ， 
发 射 : 一 saw в кёсмоса изкуствен спьтник 向 宇宙 发 射 人 造 卫 
E 加 (把 子 阐 等 ) 发 射 完 , 打 完 : — вам едан пълийтел 打 完 一 
IFM О Изстрели всичките си патрони. (01) 他 引证 完 一 
切 论据 (用 完 一 切 办 法 )。 一 same [H] 

изстрагвам [ Ж ],иэстрйжа -жеш ‚-мх [FE] WA, RGF 
多 或 全 体 人 或 其 他 动物 的 毛发 等 )， 一 raam osè WEN 
— гване [F] 
изструговам [Ж] (用 车 床 ) 制 作 , 旋 ,车 : Ще ти ~ одна ro- 
лама бъклица, ИКЕ ВОЛЕ. ~ne [中 ] 
изстудйвам [Ж ], изстудя -du ,ix [ 完 ] 使 变 冷 ,使 冷却 ， 
把 … 放 凉 , 镇 凉 :一 Apaw бара 冰镇 啤酒 一 се [中 态 ] 
—йване [H] 
иэстЬпівам [7%] изстЬпя -uu -ux [98] (EF) 18] изстьлвам 
се — ване [H] 
изстьтвам се (Ж ], изстьия ce -uw ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
(从 人 群 中 ) 走 出 , 走 到 前 面 : — вам ce рошйтелно пред нёто Ж. 
断 地 站 到 他 面前 —ване [中 ] 
изстъплённе -я [中 ] ФЕЯ. URHE: довыждам ro до ~e 
使 他 激愤 若 狂 Той дойде в ~e и в% na ўдря еднё от sparire. 
WEET REAR. Ө [AE] 狂乱 时 的 行为 ,极其 
闪闪 时 的 举动 ， Когато e идя, òh ще вЬрши crphmmm ~s. 
他 喝 醉酒 的 时 候 , 会 做 出 可 怕 的 狂妄 事 。 
изстЬпя 见 изстъпвам 








изстЬпя се 见 изстьлвам се 
изстЬпям [未 ] [F] изстЬпвам ~me [F] 
изстьргвам [Ж |, изстьржа -жеш. -гах [ 完 ] @@( 把 泥 、 锈 
ЗРЯ, БИН. БИН, 188, ЖЇР): Повечето ръкопйси 
баха пйсани с мӧлив; именйта на вторите им баха прилёжно 
~am. 多 数 手稿 是 用 铅笔 写 的 ,手稿 上 作者 的 名 字 都 被 仔 
细 地 擦 挤 了 。Vscrbprax калта or обувките. REPE E MVEH 
HT, OERA .石头 和 人 金属 等 ) 剖 平 , 刨 平 , 刨 光 Өжен 
丝 ,所 成 丝 : Изстьржи тази phna， 你 把 这 个 药 卜 控 成 丝 。 一 
ce [被 动 ] —тване [中 ] 
изсӯквам! [未 ] ‚изсуча -ueu -rax [ 完 ] 把 ( 奶 ) 吸 尽 , 吸 干 : 
Нӯжно e редовно предойване( на овцёте) ‚тЪй като в начёлото 
агнетата He мдгат да 一 Kaar эсйчкото млако. 要 经 常 给 羊 挤 一 
挤 奶 ,因为 小 羊 开始 时 不 能 把 奶 都 吃 光 。~ кване [中 ] 
изсўквам? [未 ] .изсуча -чеш,-ках [ 完 ] 四 把 ( 线 . 强 等 ) 搂 
(ВМ — №: Изсукахме осидвата,сегї cysew вътъка. 我们 
HETER, MERR, OWH, В, R: На сло 
一 xpar свёщи на ръка. 在 农村 人 们 用 手工 接 制 蜡烛 。@ (ft) 
抢 起 来 (用 力 地 ) 打 : Ще ro 一 wa веднъж c тойгета. 我 要 抢 起 
棍子 打 他 一 顿 。 一 xmawe [中 ] 
нэсулвам се [未 ], изсуля се -uu се, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
<) ШТ. В, В: НЫҢ, М: Полеранката ce ~u от 
гърба ,她 的 短 披 认 从 背 上 掉 下 来 了 。Toi ce нальна hanpen， 
— и се из дрёхата си и я остдви в ръцёте на гонйтеля си. 他 使 
劲 向 前 奔 , 从 追 他 的 人 抓 住 的 农 服 里 挣脱 出 来 , 听 凭 那 件 衣 
服 留 在 那 人 手 里 。~mame [H] 
изсумтйвам [未 ], изсумтй -du ,-ax, 过 主 形 动 дл, дла, 
enu [ 完 ] 用 鼻子 发 出 短促 的 哨 息 声 , 突然 呼 味 起 来 ; 
Старецът ~A и пак задрӣма. 老人 呼 叶 呼 味 地 喘 了 一 阵 后 ,又 
HERK. —awame [H] 
изсуча S изсўкзам! 和 изсўквам? 
изсурвак/вам [X], изсурвакам [ 完 ] 一 边 用 点 级 得 漂亮 的 
山茶 黄 枝 项 打 ( 许 多 人 或 全 体 的 ) 背 ,一 边 向 他 们 说 祝贺 新 年 
的 吉祥 话 一 same [H] 
изсурйвам [未 ] ‚изсурёя -деш,-ях [E] (27) ЖЖ 
色 的 ,发 灰 : Дрехите му баха 一 sen， 他 的 衣服 变 成 了 灰色 
的 。 一 amame [中 ] 
изсушйвам [ Ж |,изсуша -tu ‚-йх [Ж] OWORO ВО 
BEEFT CT FIT: —авам ньо на слънце 
(на пёчката) 在 太阳 下 (用 炉子 ) 把 东西 晒 ( 烤 ) 干 Ихушах 
mpanero ЖЕО Г ӨНЕ, ВЕРА АН 
Hi: Може студове и мраз да 一 ar крежките кълнове. РЕЖЕТ 
ЖЕРЕ ЗЕК. Гъсёниците ~ ават дървотата. E EAERI 
都 咬 枯萎 了 。@( 转 ) fF S Ж, ELA, ERE: Bo- 
естт сыкём ro ~n. 疾病 使 他 完全 惨 迟 了 。 — се [ 反 身 ,被 
动 ] —аване [Р] 
изсъбарям [Ж ], нэсъборя -дриш ,-opux [ 完 ] FSSR, 
虎 掉 ) 许 多 (或 全 部 ) 东 西 ; 弄 翻 ( 翻 倒 ,推倒 ) 许 多 (或 全 部 ) 东 
西 ;推翻 (打倒 ) 许 多 (或 全 部 ) ЖЧ: Ватърът ще ~op 
крыстцйте no hetme， 风 会 把 地 里 的 小 庄稼 抬 刮 例 。 一 apmme 
[中 ] 
изсьрбвам [未 ], изсьрбам [ 完 ] @ (H Ж) шщ Ж, я, 
Изсьрба си супата. 他 出 声 地 把 汤 蝎 完了 。 人 @ 出 声 喝 汤 或 其 
他 饮料 : Той 一 a chntao， 他 喝 汤 时 出 声 很 大 。 一 aage [中 ] 
изсЬсківам [未 ] ,Hacbckaw [ 完 ] ЕК Ж Нун (ФФ, 


изсьхвам 
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WEBA); Toc! 一 ~a Георги и направи знак на другите да | 
мълчат. “ВВ!” НАИВ Т АНИ ЛАТА | 
Ж. Змийта си вдйгна главата и ~a. HEK, Ж НИН. 
一 same [中 ] 

изсьхвам ! Ж ],изсъхна -неш,-нах [ 完 ] Ө (潮湿 的 东西 ) 
РНЕ „В Р): Дрехите скоро ше —нат. 衣服 很 快 就 会 
#05. Гърлото ми — ва. ЗЕЯ. Щом времето ce попра- 
ви и земйта — на, хӧрата излӣзоха на работа. 天气 刚刚 变 好 ， 
ЖИЛЕ И, ЛН ЧЕТ, O ЖЕ, FM: 
Щъркелът замйслено закрачи по — налите мочури. 2148 
ЖИРА, ФН) ЕН, Е. МЕ, Е: 
Цветет — на. ЕБЕТ. Ө ( 转 ) 变 得 非常 虚弱 , 变 得 骨 疯 
ANAR (ПШ И ЛЛУ) „АБН: Or тогаз момйчето не rò бава. Ей 
то — на катд вёйка. 打 那 时 起 这 小 姑娘 就 不 行 了 ,看 她 瘦 得 
跟 小 树 校 一 样 。@ ( 民 〉( 人 或 动物 的 四 肢 ) 由 于 某 种 病 而 萎 
缩 不 能 活动 : Jlacuara му ръка — на. {8404Ж Т. Дати 
— war pauere! (咒语 ) 让 你 两 只 手 著 缩 掉 ! — ваве [中 ] 
изсйвам [未 ] „изсёя -dew ‚ях [ 完 ] 播种 完 ,下 完 种 —anane 
[中 ] 

изтагарвам | Ж |,изтагаря -uiu ‚их [ 完 ] (№) 用 力 抢 着 脑 
MITA 一 pase [中] 

изтакам [ Ж ],изтдча -дчиш ,-ówux [FE] 使 (液体 从 器 盏 中 ) 
НС); Изтакаме старото вйно, че ни трабва бъчвета. 
我 们 把 陈 葡 葡 酒 倒 出 来 ,因为 我 们 要 用 酒 桶 。 一 ce [中 态 ] 
-个 接 一 个 地 慢 慢 走出 来 : Tan навалица ама да ce 一 aka цал 
час. 这 群 人 要 走 整 整 一 小 时 才能 走 完 。 [被动 ] —акане [H] 

изтакам се [未 ],H3TOqa ce -дчиш се, -дчих се [ 完 ] LPE] 
(Jr) 同 изтдчвам ce 一 Axame [中 ] 

изтаксувам [ 完 ] (乘务 员 或 售票 员 ) 向 许多 (或 全 体 ) 乘 窜 卖 
票 ( 收 车 票 钱 ) ,给 (许多 人 或 全 体 ) 规 定 费 疾 : Кондӯкторът | 
的 poo ~ всйчки пътници в pasnaq. 售票 员 向 电车 里 全 体 滋 
ЗАЗ ТК. ~ne [F] 

изтаманӣвам |  ‚изтаманя -tu ‚-йх [Ж] (№) 使 与 … 合 
适 , 使 相等 ,使 相 齐 ,使 正好 : Като поплета още малко, ще ~A 
чорапите. 我 再 织 一 点 ,这 两 只 袜子 就 一 般 长 了 。 一 aaame 
[中 ] 

изтананӣквам [ Ж ], изтананйкам [ 完 ] 轻 轻 地 哼 完 ( 歌 或 
У): Изтананйкай ми оная nece、 你 给 我 哼 完 那 支 歌 。 
— ване [H] 

изтанцувам [ 完 ] BEF (ФР): Пуснй грамофона да — ме nè- 
що. 把 唱机 打开 ,我 们 来 跳 个 舞 。 一 me [中 ] 

изтАпям [ Ж ],изтопй -олаш ,-onax [ 完 ] [F] изтопйвам 

изтайвам [未 ] ‚изтая -du ‚-йх [ 完 ] 渗 漏 完 ( 涌 出 ,渗透 完 ) 
(全 部 液体 ) : Стомната e недопёчена Ta водата —йва. 这 个 瓦 
镶 没 烧 好 ,渗水 。~anane [中 ] 

изтеглйв -a [Ж] 可 拉 长 的 ,可 延长 的 ,可 伸 长 的 : 3maroro е 
woman 一 метал. ЖЕ ВЗВ ЕЕ В. 

изтёгля I изтёглям! 和 изтёглям? 

изтёгдям' [ Ж ],изтегля -uu -ue [ 完 ] @ 拿 出 ,取出 ,抽出 ， 
ЖЕШ , 掏 出 : — ям сабя 拔 出 刀 —ям карта 抽出 牌 —ям uer- 
меджёто 拉 开 抽 层 罗拉 动 , 牵 ( 引 ) 动 , 拉 出 : Машината ~n 
вагоните. ЕФ 8 Т Æ. Воловете 一 wxa колата от калта. 
ВАННЫХ. Ө (#) ЛЖИ ES, Дума ne 
можах да му ~n из устата. 从 他 噶 里 我 一 个 字 也 没 能 抠 出 
来 。@ 拉 长 ,延长 .延伸 , 展 长 , 扯 长 :一 a ңйшка (жаща) 把 





线 (电线 ) 拉 直 —ям ушйте ma някого НЕЛЯ 加 吸出 ， 
级 取 , 抽 出 : Компрёсът — и гнойта от Pasara， 压 布 把 伤口 的 


ВЕН НІЖ. — ям въздуха or нёщо 把 空气 从 某 物 中 抽出 O 
REMH: —ям войска 撤 走 部 队 ФБ (5). ЕЮ: ~am 
пара 取款 — ям чек 30 一 ce [被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 





изтёглям? [未 ] ,aaTerag -иш,-их [98] ( 转 ) 2, E E 
ЭНЕ: Голямо тегло ~ux. 我 经 受过 很 大 痛苦 。 一 mae [H] 
изтёгна 见 изтїгам 
изтёгна се Il изтагам ce 
изтёжко [ 副 ] ФЛ; 948 Н, Ы: Той ~ ce повдйта 
и трьгва със своя тромав ход. 他 慢 慢 地 站 起 身 来 , 迈 着 沉重 
的 步子 动身 了 。@@ 苦 恼 地 ,痛苦 地 , 忧 怨 地 ,悲伤 地 : 一 
въэдйшам 悲伤 地 叹息 OMAHE ALA: Отец Васйлий 
To поглёдна и 一 заговори. 瓦 西里 神甫 看 了 他 一 眼 , 做 慢 地 讲 
起 话 来 。 
изтезавам (К) (主要 指 在 肉体 上 ) 残 酷 地 折磨 ,残忍 地 诬 
待 : ~m ro при разпит 在 审讯 时 折磨 他 。He ме —й повече! 
别 再 折磨 我 了 ! 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ] 
изтезание -я [中 ] 残酷 的 折 麻 , 残 妇 的 虐待 : морално ~e M 
ЖУТ подлагам (подхвьрлям) ro на ~e 折磨 他 
изтека DL изтачам 
изтёпвам [X], изтёпам [ 完 ] © (35%. ) ЭЕ: 
Изтёпах всйчките udsun на тепавицата. 我 在 捧 息 机 上 把 所 
有 的 千 子 都 措 制 完了 。@@ 状 够 , 指 制 够 一 ce [被 动 ] —nane 
ГР] 
изтерза вам [未 ], изтерзйя -eu ,-x [FE] 使 (精神 上 ) 痛 苦 到 
极点 ,把 … 苦 苦 折磨 — ване [中 ] 
изтиквам [ Ж ],изтйкам [ 完 ] @ 推 出 , 挤 出 ,排出 : Изтяка- 
ха ro из kpbumaTa， 他 们 把 他 从 酒馆 里 推 了 出 去 。@ 移 动 , 挪 
近 , 推 近 , 把 … 千 近 ; Изтиках бюрото до прозореца. 我 把 办 公 
ЖИЗНИ ТЯ. — се [被 动 】 — ване [中 ] 
изтимарявам [№], изтимара -du ‚-йх [9] (用 刷 马 的 铁 
В) ВАС СИЕ»); Изтимарих всйчките конё. 我 把 所 有 马 
的 身子 都 测 干 净 了 。 一 ssane [中 ] 
изтйрївам [未 ] ‚изтйря -uu -ue [36] ЖЕН, Ж, МЦ, к 
Ж: Беша ми ги ~un m къшата. 我 爸爸 把 他 们 从 家 里 赶 走 
Т. ~ ване [中 ] 
изтйхо [ 副 ] 小 声 地 , 轻 轻 地 : Изтихо говори. (ЛУБ 
изтйхом [BJ ] (Б) J| изтйхо 
изтійчам! [ Ж ], изтекй -ечёш ‚ -ёкох‚ -exe ,过 主 形 动 -acan ， 
-exna [ 完 ] @ 流 出 , 流 完 ; Водата —екла or бурето. 水 从 大 桶 
里 都 流出 来 了 。@ (河流 ) 发 源 : Pera Искър —йча or Pana. 
伊 斯 克 尔 河 发 源 于 里 拉 山 脉 。 @ (6) (时 间 ) 过 去 ,流逝 ， 
Изтёче срокът. 期 限 过 了 。Harese ми бтпускът. 我 的 休假 期 
过 去 了 。rpes —ёклата годйна 在 去 年 ,在 过 去 的 一 年 中 О 
Изтйчат xm очате. (R) 1 我 的 眼睛 坏 了 : Изтекоха ми 
очйте or mms， 我 的 眼睛 避 坏 了 。2 (长 时 间 聚 精 会 神 地 ) 看 
着 ,注视 着 : Изтёкоха му очй по нёя. 他 的 两 只 眼睛 一 直 盯 
着 她 - Много вода 一 eqe or тогава. (1) 从 那 时 起 过 了 许多 
时 间 , 过 了 很 长 时 间 。 一 aaane [中 ] 
изтйчам? IL нзтйчвам 
изтйчвам [未 ], изтйчам 19] ORA: Изтичай да ми ку- 
пиш вёстник! 你 跑 去 给 我 买 一 份 报 ! ONTEER): 
ПЬргаво се обърна и ~a наддлу по стълбите. Ё ЕЕЕ 
ВЖЕ А. — ване [+] 


изтлдсківам. 
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изтребйтел 





изтласквам (Ж ],изтдаскам [ Ж | @ 推 出 , 推 操 出 去 , 挤 出 ， 
排出 , 赶 出 , 逐 出 : Изтласкажа го из салона. 他 们 把 他 从 大 厅 
里 推出 去 了 。@ 推 动 , 推 开 , 挤 开 , 挪 开 : Навалицата ме ~a 
до оградата. 人群 把 我 挤 到 围墙 旁边 。 一 се [被 动 ] 一 pane 
[中 ] 

изтлёйвам [未 ] 同 изтлйвам 一 me [中 ] 

изтлӣвам [F ] , изтлёя -dew , -ax ,过 主 形 动 -aa ,-ana , ёли 
[ 完 ] ФЕЯ МЛ: Огънят в огийщето ~à. 炉灶 里 
的 火烧 尽 了 。 ФЕ ЗЕЙ, ХЕШ. Ө ( 转 ) 潜在 , 暗 存 . 隐 
H 四 腐烂 —asane [中 ] 

йзток [无 复 , 阳 ] OR, RI (F запад ( 西 ,西方 ) 相 对 ); на 
一 在 东方 wa ~ or Terin 北京 以 东 ,在 北京 东边 mmpa на 一 
向 东 走 @ (用 大 写 表示 ) 东 方 各 国 ,东方 : rsremcrsne из 
Изтока 在 东方 各 国 的 旅行 Ө (7) ЖМЖ. ЖЭР О Bais- 
кият — 近东 Далёчният ~ (Крайннят ~) 远东 Срёдмият 
一 中 东 

изтопорч(вам се [R ], изтопорча се -uu ce, ux се [ 完 ] 
[ 反 身 ] 《 方 》 突 然 站 立 ( 停 立 ,出 现 )( 在 某 人 面前 ): Изтопор- 
чи се като върлйна пред mène. 他 像 根 乔 子 忽然 又 立 在 我 面 
М, — ване [中 ] 

изтопурквам Í £  изтопуркам [3] 突然 带 响 声 地 跑 一 会 
Л. ~nane [中 ] 

изтопйвам! ( Ж ],изтопй -uw , -üx [Ж] 使 完全 焙 化 ,使 全 
ЖИЙ, HELI, МЫН: Изтолӣх сланйната. 我 把 肥 肉 全 炼 成 油 
f. — ce [被 动 ] ~anane [中 ] 

изтопйвам? [R] изтопй -du ,-ux [ 完 ] ЖЕ Е, ВАН: 
Ж: С малко хляб — их всйчкия òc. 我 用 一 点 面包 把 菜 汁 全 
ВИНЕ Г. Децата —йли шарената сол. 孩子 们 把 椒盐 都 芒 
着 吃 光 了 。 一 aaawe [H] 

изтормозвам [未 ] ,HaTopwbas -uiu ,-ux [ 完 ] ( 口 ) 使 痛苦 
到 极点 ,把 … 折 麻 到 极点 ;使 疲 备 不 堪 : Изтормозиха ме. 他 
ТВА ЯСЕ ЈЕ АЯ. Дългото пътуване в претьпкания вагон 
一 Kmbrtmre， 坐 在 拥挤 不 堪 的 车 而 里 长 途 旅行 使 旅客 感 
到 非常 难受 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ ване [中 ] 

източа 见 изтдчвам! ‚източвам? 和 източвам? 

източа ce 见 изтдчвам се 

източвам' 1), нэточа -иш,-их [Ж] Ө (ИЖ) ЖИН 
《 流 净 ); 全 倒 出 , 倒 空 ， Източй вйното от бъчвата. 你 把 葡萄 
酒 从 木 桶 里 倒 出 来 。Harowh бъчвата. ЖА, ORR) 
拉 长 ,把 … 拉 成 丝 , 拉 制 : Harowxme две ок копрйна. 我们 
ATHERE, OK, Н, — вам врат or любопитство 
因为 好 奇 而 伸 长 脖子 (看 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] —sane [H] 

източвам? [未 ] ,aarowa -utu ‚-их [ 完 ] 把 (和 好 的 面 ) 状 平 ， 
WW: — вам баница 挫 制 大 起 栈 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

източвам' [ Ж ].amroua -uu ,-ux [ 完 ] Јар), Е 
利 ; Сёляните — ват chpnosere. RRR. — ce [被 动 ] 
— ваве [H] 

изтдчвам се [X], изтча ce -utu ce,-ur се [ 完 ] LPS] Ө 
[只 复 和 三 单 ] (人 .动物 等 ) 持 续 不 断 地 移动 ,列队 挪动 , 排 
Ж: — вам ce на дължина 向 纵 的 方向 拉 开 Ө (0) (人 ) 长 高 
一 aame [中 ] 

йзточен -na [ 形 ] ORCH) КВО, RB: ~eu ватър Ж 
PA па — а страна на града 在 城 东 B ~ ка пока 在 东 面 , 往 东 
Ti Източна Еврдпа 东欧 Източна България 保加利亚 东部 Ө 
东方 国家 的 ,东方 的 : —wa легенда 东方 的 传说 —ни народи 








东方 国家 人 民 ~en стл 东方 的 风格 O Йзточна Румёлия 
CE) 东 鲁 梅 利 亚 (1878 年 柏林 协定 后 在 前 奥斯曼 帝国 和 今 
保加利亚 南部 部 分 地 区 境内 建立 、 于 1885 年 取消 的 自治 区 ) 

източен -a @ източа 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 高 的 , 细 的 , 清 
秀 的 ,苗条 的 : — стан 细 高 的 身材 

Йзточен Тимор 东帝汶 (亚洲 ) 

#зточник -yu [ 阳 ] 人 @ 泉 , 源 ,源泉 ;根源 ;来 源 ;本 源 : — K na 
минерёлни водӣ 矿 水 泉 一 x на стоки 货源 — к Ha силата 力量 
的 源泉 ~x па зараза 传染 病源 Физкултурата e — к на axpa- 
зе. 体育 是 健康 的 源泉 。@ 原 始 资料 ,史料 ,出 处 ; проучвам 
исторйчески — ци 研究 历史 文献 Ө (п) 提供 消息 的 人 ;: 
достовёрен (несйгурен) — к 消息 可 靠 的 (不 可 靠 ) 的 人 

Източно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “东方 的 "、“ 东 部 的 "之 意 , 例 
如 йзточноевропёйски (东欧 的 ) ,arowaonpapocnaseh (东正教 
的 ) 

изтощавам [未 ] ‚изтощя -йш,-йх [ 完 ] @( 逐 渐 地 ) 使 精力 
N MURRA, ARERR, EREE: авам сйлите 
му fi ft Ni JJ FER Дългото седёне ме е ~ano. 长 时 间 坐 着 使 
ЖСН Г, ӨКК ЖИ. EAW, MHT: —-авам почвата 使 
+ NA ЖЕ 3arach фенерчето, че ше — йш батёрията. 你 把 手电 
关上 ,否则 会 把 电池 的 电 用 完 的 - 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
一 apame [中 ] 

изтощён -a Ө изтощй 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 极 虚弱 的 , 误 
竟 的 ,疲惫 不 堪 的 , МОЮ, НЫ: Салите ми са напълно 
一 我 的 力量 全 耗 尽 了 。Tam болка беше свйла нёйната mnà- 

Bana на купчйнка. 3% 199 Е h: BB h ЛУ ЖЕЙ 09 t tk 
缩 成 了 一 团 。 一 ocr -ocra [ 阴 ] 

изтощёние [无 复 ,中 ] ЖЕ, ШО, F, ЖЖ, 
Ж: Изморён съм до ~ , при тов ми предстой пьт до гарата 
我 已 累 得 疲惫 不 堪 了 ,可 是 还 有 到 车 站 的 一 段 路 要 走 。 

изтощйтеден -na [JÉ] 使 疲 备 不 堪 的 ,引起 衰 竟 的 ,大 费力 
AREH, OAREN, OAMI: ~no тътуване 使 人 
REHNE 一 en трўд 繁重 的 劳动 

изтощӣ 见 изтошавам: 

изтравям (Ж ). изтровя -овиш ,-oeux [ 完 ] EFE: Изтро- 
вихме rurbxopeTe. 我 们 把 老鼠 全 毒 死 了 。 — се [被 动 , 中 态 ] 
—авяне [中 ] 

изтрайвам [$] ‚изтрая -eu -ax [Ж] Ө (11) #81 ДЕ 
佳 ,和 久 存 (一 定时 间 ) 不 坏 ; Ако не сложиш достатъчно сбл на 
туршӣята,нйма да ~e. 如 果 不 往 光华 里 加 足 盐 就 保存 不 住 。 
ФЕ (Е НОР TEHE, ZEE: Дала ще можо 
да ~e до утре? 他 能 否 支撑 到 明天 呢 ? — йване [中 ] 

изтраквам [% ]‚изтракам [FE] ( 鸟 ) 突 然 短 时 间 地 啼 叫 ; 突 
然 发 出 短促 的 项 击 声 ( 碰 挤 声 , 扣 扳机 声 , таз). 
Щьркелите —axa и замълчаха. [ФИА Т — ЖЖ 
Т. Пушките 一 axa и скоро ce разнёсе залп. bF WEN Ип] 
了 起 来 ,一 会 儿 就 听见 了 射击 声 。 一 се [被 动 ] —ване [中 ] 

изтрая TL HaTpaiisaM 

изтрёбвам [未 ], изтрёбя -иш,-ш‹ [Ж] OWK GFK, fh 
灭 ) 全 部 ,灭绝 ,全 杀 光 : Тоя прах ще ~n всйчките насекоми. 
这 种 药粉 会 把 所 有 屁 虫 都 杀 死 。 @ 把 (树木 或 其 他 植物 ) 砍 伐 
HRR. M — ce [被 动 ] — ване [中 ] 

изтребител -ят.-я [M] Ө (Ж) 驱逐 机 ,歼击机 @ 歼 灭 者 ， 
扑灭 者 ,消灭 者 : Пралепьг e ~ на комарите. 蝙蝠 能 消灭 蚊 
子 。 








изтребйтелка 
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изтурчвам 





изтребателка [ 阴 ] 歼灭 者 ,扑灭 者 ,消灭 者 

изтребитеден -va [JÉ ] 歼灭 的 ,歼灭 性 的 ,毁灭 性 的 : — ва 
ойна FEKAR Картачниците започнаха ~en orsu. 机 枪 开始 
了 毁灭 性 的 射击 。 

изтребление -a 【中 ]《 书 》( 大 批 的 ) 歼 灭 ,消灭 ,毁灭 

изтрёбя 见 изтрёбвам 

изтрезвйтел [ 阳 ] 戒 酒 所 

изтрезнйвам [ Ж ], изтрезвёя -beu， Ах, 过 主 形 动 ал, 
-ana -ёли [ 完 ] @ 酒 醒 过 来 , 清醒 过 来 ,醒酒 :一 aaw or 
пийнството 醒酒 amapaaw ro na ~e 使 他 清醒 过 来 Ө (F) 
(从 极 兴奋 的 情绪 中 ) 清 醒 过 来 ,恢复 肯 态 ,冷静 下 来: Mym- 
Te sewa ж =й 他 的 话 使 我 清醒 过 来 。 一 aaame 


Ж]. изтрёпя -ew -ax [Ж] ФГ] избивам: Ще 
ни ~ar като пйлци. 他 们 会 像 邓 小 鸡 一 样 把 我 们 杀 死 。 @ 
《由 于 走路 ) 使 劳累 , 累 伤 , 累 坏 : Далёко бёше, па и ТЬмно, та 
всё си аха краката. 路 很 远 ,天 又 黑 ,大 家 的 腿 都 累 坏 了 。 
一 ce [被 动 ,中 态 , 互 及 ] —sane [H] 

изтреса W изтрисам 

изтрещйвам [ + ], изтрещй -дш,-Ах, {Е 8) -Ял,-Ала, | 
-#ли [58] (3698 AE š] hb ) nk ñ ой CORESMA OA, ЖЕРК): Като 
—йха орьдията, ийе ce снишйхме в рова. 大炮 一 响起 来 ,我 
ПЕН, — се [中 态 ] —иване [中 ] 

изтривалка [ 阴 ] ӨЕ ӨШ, НО 6 9439 

изтрйвам [ Ж ],изтрйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] OW, 
TARP: — вам лицето си с кърпа H €; ФА — вам черната 
дъска К Ж —вам машйна Ж ULE — вам сълзите от 
очйте 控 干 眼泪 OWWA, Ж, Ж: Да ~ere c гума 
поправките от pukormca， 您 用 橡皮 把 手稿 上 修改 的 地 方 氛 | 
His — вам позора or поражёние Е ВНЕ АО ЕЛЕ Ө (H) 
使 被 忘却 ,打消 : — вам го нальлно от паметта 把 他 全 忘掉 @ 
擦 坏 ( 表 面 ), 磨 损 , 麻 破 : — вам подмётките си 把 自己 的 鞋 党 
ИЖ — вам бойта or дъскйте 把 木板 上 的 漆 磨 掉 Др®хите му 
са съвоём —ти. 他 的 衣服 完全 穿 破 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
© Изтрала e желйзиа тойга na го търси. 她 为 了 寻找 他 , 简 | 
Е ТАМ, Изтрйха прага на aparara mn、 人们 把 我 家 的 
门槛 都 给 麻 坏 了 ( 指 我 家 的 来 客 很 多 )。 一 saw( заличавам ) 
от лицёто на земйта (H) 彻底 消灭 干净 — ване [中 ] 

изтравам се [№], изтрйя се -eu ce,-x се [ 完 ] [中 态 ] ӨШ 
损 , 磨 坏 : Җелйзото kad желйзо, и то се 一 pa. 铁 虽 硬 ,也 会 | 
НЯ, ФН ноличавам се: — вам ce от паметта му 从 他 的 记忆 | 
里 消失 一 Bane [中] 

изтрйсам [未 ] ‚изтресА -есёш ,-acox,-tce [ 完 ] [E] изтрьсвам | 

изтрйт -a @ изтрйя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] lD излачен 
(МЕР НЮ): ~ вадлис 控 掉 的 题词 2. 刻 损 的 , 磨 破 
№: ~o кўфарче 磨 坏 的 小 皮 箱 Ө (86) ( 指 话 、 意 思 等 ) 平 凡 
(无 味 ) 的 ,庸俗 的 ,陈腐 无 味 的 : 一 x фрази 陈 词 滥 调 

изтрйя 见 изтравам 

изтрйя се 见 изтрйвам се | 

изтрдвя 见 изтавям 

изтропвам [ Ж ]‚ изтропам [ 完 ] (2883951 GN, 
ЧН): — вам на вратата Г] —ване [中 ] 

пуллзлм [未 ], изтроләлё д, Ае, TEPA А, | 
-Ana ,-ёли (36) 突然 发 出 短 时 间 的 踏步 声 (脚步 声 ): Нещо 
— я. Ёкнаха бързи стъпки. Вакове. Дйгня ce врйва. 什么 东西 | 











申 噬 响 了 一 下 , 传 出 了 急促 的 脚步 声 。 一 阵 贼 叫 声 。 人 们 吵 
ERK. — иване [中 ] 
изтропӧтівам (Ж). изтропӧтя -uu ,-их [Ж] 突然 发 出 短促 
的 脚步 声 (踏步 声 ) : Ha корилдра — иха мъжки стъпки. 走廊 
里 传 来 男人 的 脚步 声 。 一 pame [H] 
изтрошавам [ Ж |, изтроша -ùu ‚-йх [ 完 ] 全 打 碎 (打破 , 击 
B): Изтрошӣх чашите, 我 把 杯子 全 打 碎 了 。 一 ce [被 动 ] 
一 amame [中 ] 
изтрьбавам [未 ], изтръбй -йш,-йх [FE] 吹 号 (喇叭 ) 
—йване [+] 
изтрьгвам | Ж ],изтрЬгва -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
ФН. ЖТ, ЕН, МН: ИзтрЬгнаха my зъба без бол- 
ки. ОТИТ. Ө (9) 夺取 , 夺 去 , 抢 去 , 夺 
FHER ЛЕН: — вам показания от нйкого 通 出 某 人 的 口供 
e 脱 ( 沉 重 的 精神 状态 ) ,使 (从 沉重 的 精神 状态 中 ) 解 
ВНЖ: — вам го or беда 使 他 摆脱 不 幸 一 ce [被 动 ] © 
вам победа (经 过 艰苦 斗争 ) 夺 得 胜利 — ване [中 ] 
изтръгвам се Ж ], изтрьгна ce -new се, -нах ce [ 完 ] [中 
态 ] AK IRIB Н: — вам ce or ръцёте My 从 他 手 里 挣脱 
出 来 加 (声音 ) 传 来 ,响起 ,发 出 ,( 某 种 声音 ) 一 响 : Радостен 
вик се — на из гърдйте на всйчки въстаници. MATH EXA 
的 胸中 发 出 愉快 的 喊 声 。 一 aame [中 ] 
изтръдвам [ Ж] „изтръдёя -bew ,-4x [Ж] (27) (水果 ) 变 
糠 ,开始 腐烂 : Ябълките ca вёче — ёли. ЖЕТ , 
изтрьшвам [ Ж ], изтрЬпна -new -nax [Ж] OWK, RK: 
Изтрыпна ми ръката. #0 — Я Ж 7. Рыште ми лёсно 
~par. 我 的 手 经 常 发 麻 。He мота да стана, че ми е — нал 
крекът. BEKT MAREK. ФТ, ЖЕ, ДЖ: ~ 
от ужас 吓 得 战栗 Като го видях, че се e качйл на врьх дър 
вото, — нах от страх. Jü # P| ft. fë F. ГМ, Е 
Ж. —mame [中 ] 
изтрЬпналост -ma [A] 麻木 , 打 冷 战 
изтрьсвам [ Ж], изтЬрся -spcuur, -ópcux [ 完 ] (27) М na- 
търсвам 一 се [中 态 ] — рьсване [中 ] 
изтрьсквам [未 ], изтрьскам [ 完 ] @ 同 изтьрсвам: Ha- 
Tpbckax одеялата. ЯЕ АВРЕТ. ӨЕР, 
拌 出 来 , 拌 空 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
иэтрыпк вам | Ж ] ‚изтрышкам [ 完 ] 把 全 体 都 摔 倒 ,使 全 部 
倒 下 ,把 全 部 推倒 在 地 一 ce [被 动 ] 
изтӯмбівам [未 ] ‚изтумбя -иш ,-ux [ 完 ] (8 изтърбушвам — 
се [被 动 ] —sane [中 ] 
изтупан -a [#] (0,17) 穿戴 考究 的 ,打扮 得 漂亮 的 ,穿着 
ш 
изтупвам' (Ж), изтупам [ 完 ] СТЕНА, BH HHE, 
ЗЕ) (К): — вам одейло PHEF — вам му npaxa от 
дрёхите ЕЖЕ ЕКА 一 ce [ 反 身 ,被 动 , 中 态 ] 
打扮 — ваве [中 ] 








| waryn вам“ (Ж). изтупам [ 完 ] ДЖАННИ: 


Тупанът ~a. ЖЮН Т. —ваве [中 ] 


| изтурвам [Ж 1, нэтӯря -иш.-шх [ 完 ] @ 放 ( 装 ) 够 , 放 ( 装 ) 


ях @( 从 器 肯 中 ) 拿 出 ,取出 , 倒 出 , 倒 空 : Haryph кошницата 
с грдзлето. 你 把 德里 的 葡萄 倒 出 来 。 一 се [中 态 ] (№) 1. 
(孕妇 ) 早 产 2. 得 疝气 ~pane [中 ] 

{Ж ],изтурча -иш,-их [38] (F) 使 全 部 士 耳 
其 化 ,使 全 部 信仰 伊斯兰 教 : Пашата мйнал по тйя места и 


изтуря 3 





изтьрколявам 





— ил населёнието. METXA EN ЕН 
Т.— oe [ 反 身 ,被 动 ]: Който се не —иха,еднй заклаха, 
други бегёха по гората. 没 被 土耳其 同化 的 人 ,一 些 被 杀 挤 , 另 
一 些 逃 进 森 林 里 。 一 same [中 ] 
изтуря 见 изтурвам. 
изтурям [未 ] 同 изтурвам 
изтыкавам | Ж ],изтъка -uu -rdx [Ж] Ө 织 出 , 织 完 , 织 
I: Ще — ка на момйчето за постёлки и кърпи. 我 要 给 女孩 子 
织 完 做 袜子 和 头巾 的 布 。 Ө (%) 建立 ,组 织 : Horan e 
цала мрёжа or шпидни. 他 建立 了 一 个 完整 的 间 谋 网 。 一 се 
[被 动 ] © Изтъках си платното, paran ти кросиото. (8) R 
完 布 就 把 织 布 机 踊 开 ; 印 磨 杀 驴 ;利用 够 了 便 一 脚 踢 开 。 
— каване [中 ] 
изтьквам [ Ж ], изтЬкна -new , -nax ,过 被 形 动 нат [Ж] 
着 重 指出 ,强调 指出 ,使 突出 ;着 重地 说 ,强调 — вам заслу- 
тите му (着 重 ) 指 出 他 的 贡献 Трйбва да Ви ~na к това o6- 
стойтелство. 还 应 当 给 您 指出 这 一 情况 。B рента си той ~na, 
е... 他 在 讲话 中 强调 说 … 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —ване | 
[中 ] 
изтъкмййвам [ Ж ],изтъкмй -du ,-àx [Ж] 准备 好 ,预备 好 ， 
筹备 好 ,安排 好 : Докато не — й всйчко, нама да ce венчде. 不 
把 什么 都 准备 好 ,她 就 不 举行 婚礼 。 一 amame [中 ] 
изтькна 见 изтьквам 
изтькиат -a © ютькна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 着 名 的 ,出 
众 的 ,有 名 的 :一 пнател 著名 作家 
изтьлкувам [未 , 完 ] @@ 全 面 解释 (说 明 ,了 亲 明 ): Той 一 
текста на открития паметник. 他 透彻 解释 了 发 据 出 来 的 古物 
上 的 文字 。Crapeusr a ~ cun. £ Arte. OAW, T 
ЖЯ: ~ м прівилно 正确 理解 He os зме как ше ro ~r. 还 不 知 
道 他 们 如 何 理解 这 件 事 。 一 ce [被 动 ] ~ne [P] 
изтъвёя 见 изтъийзам! 
изтьнко [ 副 ] @ 细 声 地 ,失声 地 ,非常 尖 细 地 @@ 从 头 至 尾 地 ， 
具体 地 ,详尽 地 : Разправи нн — как стана эсйчко. 他 详细 给 
我 们 讲 了 这 一 切 是 怎么 发 生 的 。 
изтьнчавам | Ж |, изтънча -йш‚-йх [ 完 ] @@ 使 (在 待人 态 
度 方面 ) 完 善 ,使 举止 完美 Такова възпитание ~ ава човёка. 
这 种 教育 使 人 举止 完美 。 国 同 urnan 一 се [被 动 ] 
一 aaane [中 ] 
иэтънчвајм [未 ] 同 изгънйкам? 一 me [中 ] 
изтьнчен -a [№] 非常 完美 的 ,非常 讲究 的 ,文雅 的 ;精制 的 ， 
ЖЕНИ: — вкус 非常 讲究 的 口味 , 极 精 缁 的 审美 感 Toa e чо- 
BeK C —и OGHOcKH， 他 是 一 个 举止 文雅 的 人 。 一 ocr -ocr 
[ 阴 ] 
изтънйвам' [ Ж ], изтънёя -геш ,-ar, 过 主 形 动 -an，-ana 
-anu [ 完 ] @ 变 注 ; 变 细 ; 变 首 , 变 得 极 瘦削 : Конят me uña 
в пот, отслабнал и ~an мо в enin дён. 马 浑身 是 秆 ,只 一 天 
ТУЯТ. Ө (%) 变 得 (在 物质 方面 ) 虚 弱 不 堪 , 变 得 贫 
Н: Мыбго e —йл, та еда ли ще може да посрещне всачки 
плащания, 他 变 得 很 贫困 ,很 难 支 付 所 有 开支 —amame [中 ] 
изтънйвам` [ Ж ],изтънй -йш.-йх [ 完 ] (еН, ЕЛЕ ЗЕ 
ЯН, ЗЕ: Трабаа да —йш дъската оше малко. 你 得 把 木板 弄 
得 再 薄 一 点 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
пзгыйнвам [Ж 1, взгъланя -шш,-шх [ 完 ] (0.2%) F 


изтъпёнчвам —ване [中 ] 

















изтъпанвам се [未 ], изтъпаня се -wu ce,-ux се [ 完 ] [中 


Ж] (01) 同 изгъзанчвам ce —ване [中 ] 
изтъпанча 见 изгъпйнчвам. 
изтъпанча ce 见 изгъпанчвам се 
изтьпанчвам [ Ж ],изтъпанча -uu ,-ux [ 完 ] (0, RW) 使 
SA (E B иН Jy ВЕЧЕ. МИЯ. PEGE Ж{Ё) — ване 
[中 ] 
изтьпанчівам се [ Ж |, изтъпанча ce -иш се, -их ce [FE] 
[中 态 ] (пж) 站 在 显要 地 方 ,挡住 , 堵 住 , 遮 住 ; Гледай 
то нашия колёга, до председателя ce — ил. 看 咱们 的 同事 ,他 
也 凑 到 主席 旁边 站 着 ! —ване [H] 
изтъпёя 见 изтъпйвам? 

изтьшквам [未 ], изтЬпча -чеш,-ках [FE] 18, BAIR: 
Изтъпкаха rpeaara、 他 们 把 草地 全 踏 遍 了 。 一 се [被 动 ] 
—кване [中 ] 

изтытйвам' [{ Ж], изтыш -du ,-ax [FE] 使 变 钝 ,使 不 锋利 ， 
Изгыйл ми брадвата. {8458997 3:780 7. —anane [F] 
изтъпавам? (Ж). изтызёя -геш ‚-Ях [FE] 24753481 CE 
М. ЖЖ): Изгъпёли or бездёлие. 8 ПИТ. 
— #ване [中 ] 

изтърбушвам | Ж ],изтърбуша -uw ,-ux [Ж] 剖腹 ,开膛 ， 
取出 内 脏 : Заклаха и —wxa овцата. (ENEE Т, ТЖ. 
ее 被 动 ]; — вам се от смйх 笑 破 了 肚子 ~ ване 


аа изтърва -èu -àx [ 完 ] ФАРМ 
抓 牢 而 掉 下 , 掉 落 ;失手 放 走 ， Изтървах wiwara. 我 把 杯子 掉 
коня 把 马 放 跑 Ө (WO 放 过 , 放 跑 ,错过 ， 
: He 一 aaaM недёля да излйза сред природата. 
и авам влака 没 赶 上 火车 
一 apaM удобния момёнт 错过 良机 Ө (PE) ЖИ, QW AN 
лёдай да не ~èu нйкоя BenlenocT， 小 心 点 , 别 信 口 瞎 说 
FARK © Изтърва юздте. 他 已 不 能 控制 局 面 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] —аване [H] 
нэтървйвам ce (Ж ).изтърва се -2u ce,-ax ce [ 完 ] [中 态 ] 
ФЭК: Ta ce 一 A or ръште му. ФУНТ. 
Ө ( 转 ) 脱口 而 出 ,说 漏 —аване [中 ] 

изтьркалвам [ % ], зитърколӣ -олаш, -олах [ 完 ] OMH 
ЧЕ, №: Изтърколӣха буретата на улицата. ЕЖ 
桶 滚 到 街 上 。@ 使 倒 ( 在 地 上 ), 摔 倒 ,推倒 , 放 倒 @ 滚 走 ( 足 
ЗЕВС) —алване [中 ] 

изтъркАлям [未 ] 同 изтьрколявам 

изтьркам sarbprpam 

изтЬркан -a Ө изтьркам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 用 坏 
ЗО, О, Ж), 918 00: ~u машани 磨损 的 机 器 —и 
дрехи 穿 旧 的 衣服 2. 用 旧 的 ,平凡 无 味 的 ,陈腐 的 ;~ 中 ma 
陈腐 的 词句 , BE BJ a ~a мелодия 旧 曲 调 , 老 调 ~ ост 
-остта [ 阴 ] 

изтЬрк вам [№ ], изтьркам [ 完 ] @Ж?#, ЕЕ: — sam 
съдове 2 ШФ Ө ЖО, ЖН, УХЕ, ЯН: Воки лён 
обличам тази дрёха н вёче я —ах. 我 天 天 穿 这 件 衣服 ,已 经 
把 它 穿 旧 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] — ване [H] 
изтъркӧлвајм [ 未】 同 изтъркалвам 和 изтърколйвам ~ne 
[中 ] 

изтърколӣ 见 изгърколйвам 
изтърколй се Я. изтьрколявам се 
изтърколйвам [ Ж ], изтъркола -ùu ,-ùx [72] OMR. 











изтьрколйвам ce 


385 





使 滚 着 走 ,使 滚 出 , 滚 着 推出 一 hpam бьчвата навън IEA HE 
Жш £ @ 使 倒 ( 在 地 上 ), 使 倒 下 , 摔 倒 ,推倒 , 放 倒 : Bopsuar 
~A всйчките си протйвници. FEROZ Z REH 1 Р 2868 
To — ce [ 反 身 ,被 动 ] —йване [中 ] 

изтърколӣвам се [未 ], изтьрколй ce -йш се,-йх се [ 完 ] 
[中 态 ] Өй, ЖН СЕ Ж): Той в тъмното ce ~A по 
crhnGara， 他 在 黑暗 中 从 楼 梯 上 滚 下 : 《 转 》( 时 间 ) 不 知 
不 觉 地 过 去 ,一 见 : He èx, как ce —йха тёзи ner годни. 
不 知 不 觉 ,这 五 年 一 见 就 过 去 了 。 一 aaame [H] 
изтьркулвам (Ж ). изтъркӯлна -неш, -нах. 过 被 形 动 
-nam [FE] [F] изтьрколявам 一 ce [ 524,38: ване [F] 
изтьркулвам се | Ж ], изтьркулна ce -new ce, -nax се 
[ 完 ] [中 态 ] 同 изтьрколявам се ~ ване [中 ] 

изтърпявам [ Ж ], изтърпй -ùu ,ar, 过 主 形 动 ал, Яла. 
сёли [Ж] @@ 忍 受 ,忍耐 ,忍受 (得 ) 住 ,忍耐 (得 ) 住 ,经 受 (得 ) 
ЧЕ: 一 asaw докрай 坚持 到 最 后 一 Apa страшни мъки @ Ж 
大 的 痛苦 OR ME, 8 0: —явам наказїнието си 服刑 一 
се [被 动 ] —аване [中 ] 

изтърсајк -yu [ 阳 ]《 口 》( 几 个 儿女 中 ) 最 末 一 个 孩子 

нэтърсвам [未 ], изтьрся иш, их (327 OHE- HEEF 
来 , 拌 掉 , 扬 落 , 抖 楼 , 抖 干净 : Tñ приора покрйвката на мёса- 
та и излёзе да я ~n. Ж КЖ, EHT H OGER 
Жї PHA (ОН ‚Ж , 倒 掉 , 酒 掉 ): ~ вам aymara 把 烟斗 的 
烟灰 确 掉 Ө (п) ЖЕНИ ,不 小 心 把 … 摔 倒 : Изтьрсила 
съм си нйкъде ключовете. ЖЕЖ НЯ ИРА. 
Ө 〈 口 ,不 赞 ) 没 头 没 脑 地 把 … 放 在 某 人 面前 .出 其 不 意 (不 
问 是 否 需要 ) 地 把 … 放 在 某 人 面前 Ө O, RR) 不 慎 地 ( 唐 
突 地 ) 说 出 , ЖЖИНЖ ЩИ: Гладай Kakad глупост 
=н. МНЕНИЯ | 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —nane [中 ] 

изтЬрсівам се | Ж], изтЬрси ce -uiu ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
(H) @ЖКЕКСТ Ж (К. ЖЕ, Я): Varbpenx ce or 
стола. 我 从 椅子 上 摔 下 来 。 四 (未 被 洲 请 ) 突 然 出 现 ,贸然 出 
Ж OAA ~ nane [Р] 

изтЬрся 见 изтьрсвам 

изтЬрся се 见 изтьрсвам ce 

изтьрсям [未 ] 同 изтьрсвам ~ne [中 ] 

изтърчавам [№], изтърча -ùu , -ax [ 完 ] Ө] изтачвам: 
Изтърчах и ги хванах. 我 跑 出 来 把 他 们 抓 住 了 。 和 @@ 跑 完 ,路 
ЭЖ: Изгърчах цёлия трад и пак не rò намёрих. 我 跑 饥 全 城 也 
没 能 找到 他 。 

изтьршувам [Ж] (0) (ЖЖ), ПЕНИ, шй. 
Изгършуўвахме цйлата къща. 我 们 把 整个 房子 都 翻 遍 了 。 

изтътраз вам [未 ], изтьтразя -ши,-их [ 完 ] 同 изгьтруз- 
вам — ване [中 ] 

изтьтрузвам [未 ] изтьтрузя -иш,-их 192) ( 口 ) 拖 出 , 拉 
出 ,勉强 拖 动 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —nane [H] 

изтьтрям [X], изтЬтря -eu , излтётрдх (51 同 изгътруз- 
вам 一 sme [中 ] 

изтъщавам [Ж ],изгыцй -йш,-йх 138) (ІН) Ө Ж. 
改进 ,完善 @ 学 习 好 ,透彻 地 研究 : Horan кийгата. 他 精 
读 了 这 本 书 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —ававе [中 ] 

изтъщён -a © изтыця 的 过 被 形 动 Ө (ЯНЕ) (ІН) 得 到 很 
大 改进 的 ,改善 的 ,完善 的 ~oer оста [IB] 

изтыцявам [ Ж ],изтыцй -ùu ,-ax [Ж] (IR) Е изгыцавам 
一 се [被 动 .中 态 ] —йване [H] 


















изтагам С.Ж], изтёгиа дона, -tznax, 过 被 形 动 -benam 
[ 完 ] 拉 , 拉 长 ,延长 ,延伸 ; 拉 制 , 拉 成 丝 ; 挂 ;安装 (电线 等 ); 
伸 长 , 伸 直 : 一 araM тел 拉 制 铁丝 一 ce [被 动 ] —arane [中 ] 
изтӣгам се [ Ж ], изтёгна ce -ггнгш се, -enax се [ 完 ] [中 
态 ] OF протагам се (PHREAS ЧАЯ): —згам ce mp- 
enhao #ӨРҮ?РЗӨНЕ Н BTS Ө (Е.П) НС AT 
34038. ХИ. По цал лан ce — агаш и нйшо не вЪршиш. 你 
整 天 偷懒 ,什么 也 不 干 。~arage [中 ] 

изувам [未 ] ,maya -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 给 脱 下 ( 脱 掉 ) 
(FE): — вам обувки 脱 鞋 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —ване 
[中 ] 

изумён -a Ө изума 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 论 异 的 ,惊奇 
的 ,惊异 的 ,吃惊 的 : Hae глёдаме ~n и не вйрваме на ушйте 
си. 我 们 吃惊 地 望 着 .不 敢 相信 自己 的 耳 杀 。2 发 狂风 ,失去 
理智 的 ~o (И) —ост -остта (Я) 

изумёние [无 复 .中 ] [F] изумление 

изумёя 10, изумявам 

изумйтеден -na [ 形 ] 惊人 的 , 令 人 惊异 (惊叹 ) 的 ,了 不 起 
的 : — на chum 惊人 的 力 最 npipka ce c ~na скорост 以 极 快 的 
速度 运动 ~no [И] 一 moer -ност [ 阴 ] 
mymaènne [无 复 ,中 ] 非常 惊讶 ,惊异 

изумруд [M] 绿 内 石 , 绿 宝石 , 子 母 绿 

изумруден -ena 和 -na [JE] @ 用 绿 宝石 装饰 的 , 带 绿 宝石 
的 : ~en пръстен 绿 宝石 戒指 — на гривна ЕЧ: E FI @ 绿 
内 石 色 的 , 绿 宝石 色 的 , 履 绿 的 ;一 Hn oh 一 双 绿 宝石 色 的 眼 
и 

изумивам! [未 ], maywa -au -ax [9] O ik С, t 
叹 ,惊奇 , 情 然 ); Той е 一 en or бързите ми ycnexh， 他 因为 我 
迅速 取得 成 功 而 吃惊 。 @ 忘 记 ,忘却 : Изумих да му da. 
ЗОБ ТИНЫ. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —asane [中 ] 

изумійвам? [未 ], изумёя -eu , -ar, 过 主 形 动 Qa. Ала, 
ёли [Ж] 智力 减退 , 变 僵 , 变 迟钝 , 变 疾 朵 :Or nene чов 
一 hpa. 饮酒 使 人 智力 减退 。Ja ne сй ~an! 你 是 不 是 变 傻 
T! 一 wmane [中 ] 

изумйл -Яла‚-ёли Ө изумёя 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] ( 口 》 
(精神 ) 不 正常 的 , 半 瘦 的 ;糊涂 的 

mr таш -ax [98] AHAA —anane 
[中 











изучавам [未 ] ‚изуча -uu -ux [Ж] ӨСЕ), Е, Н: 
авам занайт 学 手艺 —авам чужд езйк 学 习 外 语 —авам 
марксйзма-ленинйзма 学 习 马 克 思 列宁 主义 Ө РЭ, 考察 清 
E MENGE: anm болост 研究 疾病 一 apaM положё- 
нието на врага 研究 敌情 — авам щателно 仔细 研究 Ofk |. 





| (ЕВ) ИЖ: Изучих сина си. 我 供 儿子 上 完 学 。 ФИЗ, 


ТМ. ВЕ: Изучих трада. 我 熟悉 了 这 个 城市 。~aname 
[P]: —аване закдните на общёственото развйтие 对 社会 发 展 


规律 的 研究 

изучвам! Ж ],изуча -uu -ux [ 完 ] 完全 学 会 ,学 好 ,掌握 : 
Изучих занайта и станах майстор. 我 学 会 了 手艺 ,成 了 师傅 。 
ване [F] 

нзӯчівам? [未 ] ,naysa -ши,-их [ 完 ] @ 教 ,教会 ,教授 , 训 
Ж: Майка й я бёше — ила да uhe хубави кенёта на жёнски 
полй,нагръдки и ръкави. пишаа. 女 衬衫 和 袖 
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изхлёнчвам' 





живота. 我 是 作家 ,应 当 熟 悉 生 活 。@ 研 究 ,考察 清楚 ,调查 
明白 一 ce [被 动 ] —ване [Р] 

изучвам ce [ Ж ],изуча ce -uu ce ,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] @ 学 
会 ,掌握 : Изучих се да mha хўбаво. RNEER, Ө 
学 习 完 ,上 完 学 — ване [中 ] 

изӯя 见 изувам 

изфабрикувам [未 , 完 ] @ (07) (用 工业 方法 ) 制 造 , 大 量 制 


造 ,大 量 生产 ӨС.) 捏造 ,粗制滥造 ; Kad ~ гак? | 


他 又 捏造 什么 了 ? 一 ee [被 动 ] ~ne [中 ] 
изфирисвам [% ] ‚изфирисам [ 完 ] ORAN, ДЕ TE, PE 
ЗЕМ: Затвори бутйлката да не ~a ваното. EMF E.B 
ЗЕНИТ Т. Ө (п) 迅速 消失 ,很 快 不 见 ,很 快 注 挤 : 
— вам като дам 一溜 烟 地 跑 挤 Konè 一 a този sosex? 这 个 人 
跑 到 哪儿 去 了 ? 一 same [中 ] 
изфуквам ce [ Ж ],изфукам се [ 完 ] [中 态 ] ( 口 ,不 赞 ) ж 
FAKA ~ue [中 ] 
изфучавам [未 ] ,ayqa -du ,-ax [Ж] ORA RIHAR 
(Ls иода, орца) 人 @( 呼 哇 着 ) 飞 驶 而 过 © ( 转 ， 
7) 生气 地 说 , 没 好 气 地 说 ~anane [中 ] 
иэфьфл\ям [ £ 1, изфьфля -еш,-ах [ 完 ] 说 话 又 慢 又 不 清 
Ж, —яне [中 ] 
изхабьн -a [ 形 ] © кзхабя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. М 
的 ,不 快 的 : Hoxevr e ~ ,ne роже. 这 把 刀子 钝 了 , 切 不 动 东 
西 。2. 不 能 用 的 ,不 中 用 的 ,不 适用 的 ; 坏 的 ;Tan кибратени 


клёчки ca ~u. 这 些 火柴 不 能 用 了 。3. 干 不 了 活 的 , 白 己 无 | 


法 生活 的 : Th си просто стар, 一 ,ahxowy ненужен човек. Ж 
简直 是 老 朽 无 用 , 谁 孝 不 需要 的 人 。 一 ocr -остта [ 阴 ] 
изхабйвам [ Ж ], изхабй -du , -dx [Ж] ФИ, Ж: 
—йвам нож 27 ЭР ӨЗ, HR, ЭКЕН, Ж ЖЕ 
M: Шивёчът ми ~A плата. 裁缝 把 我 的 料 子 梢 中 了 。@@ 
СНП) ИР МЖ: Аз знам, че бішината любов всйчко из- 
винйва и търпй,— но на твде мӣсто не бах с такова поведение 
一 hn децата си. 我 知道 父 爱 会 原谅 和 容忍 一 切 ,可 是 我 如 果 
处 在 你 的 地 位 ,就 不 会 以 这 种 态度 把 孩子 们 娇 惯 坏 了 。@ 
《 转 ) ( 指 时 间 、 健 康 等 ) 白 白浪 费 ,耗费 , 粳 跑 : Изхабах си 
времето. 我 白费 了 时 间 。Haxachx си думите. 我 白 说 了 一 
В. — ce [被 动 ,中 态 ] —яване [+] 
изхайлазвам [№], изхайлазя -иш,-их [96] (11) (E2, 
使 懒惰 , 使 变 成 二 流 子 , 使 变 得 游手好闲 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 
изхайлазвам се [未 |, изхайлдзя се -uu се, -ux ce 19] 
[中 态 ] 变 懒 ,偷懒 ~ nane [中 ] 
изхайлйзя Л, изхайлазвам 
изхайлазя ce Л. изхайлазвам се 
изхайманй 见 изхайманявам 
изхайманй се Ñ, изхайманйвам ce 
изхайманйвам [未 ], изхайманй -йш.-йх [ 完 ] ( 口 ) 使 变 
懒 ,使 变 闲 散 , 使 游手好闲 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
изхайманӣвам се [ + ], изхайманй ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] 
[中 态 ] (O) 变 成 懒汉 ,游手好闲 —яване [中] 
изхайтвам [未 ], изхайтя -uu -ux [ 完 ] ( 口 ) 使 变 得 游 手 
好 闲 ,使 好 吃 司 做 ,使 离开 正道 : Парате — ват децата. 这 些 
钱 使 得 孩子 们 不 走 正道 。 一 ге [被 动 ] ~name [中 ] 
waxhikr]paxi се [ Ж ],изхайтя ce -иш ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
(п) 变 成 懒汉 , 变 成 二 流 子 ,闲散 ,游手好闲 一 aame [中 ] 





изхайтя 见 изхайтвам 

изхайтя ce 见 изхайтнам се 

изхапвам [ Ж ], изхапя -eu, -ax [2] © fi (£b); 
Изхапаха ни бълхй. 跳蚤 把 我 们 咬 坏 了 。 Ө, fb (Yr £ R 
全 部 ) — ваве [中 ] 

изхарчвам [4], изхарча -иш,-их [ 完 ] ФЕЯ Е: 
Изхарчих 10 лёва за пйене. 我 喝酒 花 了 十 列 弗 。 完 
R: Изхарчихме брашнёто. 我 们 把 面粉 用 光 了 。 OX 
物 ) ,销售 完 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 

изхваіщам { Ж], изхвАна -neu ‚-ках [ 完 ] 捉 住 ( 抓 住 )( 许 多 
REW) 一 ce [被 动 ] 一 mame [中 ] 
изхврьквам [$], изхврЬкна -new ‚-нах [ 完 ] 同 изхвьрк- 
вам — nane [中 ] 

изхвъргам (Ж) ( 方 ) 同 изхвърлям 一 се [被 动 ] ~ue [中 ] 
изхвЪрквам [未 ], изхврЬкна -рёкнеш ,-pòxnax [ 完 ] @ 飞 
出 ,起 飞 :一 bprsaw or гнездото 从 窜 里 飞 出 一 bpknaw като 
‘стрела навън 简 也 似 的 飞 出 去 @( 问 然 ) 甩 出 来 , 掉 下 Ө ( 转 ) 
很 快 地 跑 出 , 飞 弃 出 ,飞驰 出 ; 活 滩地 走出 ;dyx шум и 
ведийга — рыкнах на npopa， 我 一 听 到 声音 就 立刻 跑 到 院子 
Be O (H) 被 迫 离开 ,被 赶 走 ,被 排 走 О Изхвьрква ми из 
ума. (11) 突然 忘掉 某 事 ,回想 不 起 某 事 。Hexmhpraa ми 
УмЬт (аклът, чивйята). (0) KERR, RR, 发 狂 
—pxnane [中 ] 

изхвьрлям [F], изхврля иш, -ux [ 完 ] ФН. МН: 
Изхвьрлиха цретӣта през прозореца. fit f 484Е М НН 
T. @ ( 转 , 口 ) ЖЕ СЕНЕ ВЫ): И бе ще ~s 
НЕЧЕН Ж. ORR, FR: Изхвърлихме го от opra- 
низацията. 我 们 把 他 从 组 织 中 开除 了 。Toit е такьв мързелӣ- 
Beu, че скоро ще ro — ят от предприйтието. (ЖХ ЕН — A 
懒汉 ,不 久 就 会 被 开除 出 企业 。@ 抛 弃 , 扔 掉 , 删 去 : Изхвър- 
лиха дескриптйвната геомётрия от програмата. 他 们 把 画 法 几 
何 学 从 教学 大 纲 中 得 挤 了 。 上 @ 氏 过 , 放 过 一 ce [被 动 ] O ~ 
ям ва улицата 1 (从 住处 ) 赶 出 来 , 撞 出 住所 2. 使 某 人 失业 
~am [中 ] 

изхвърчавам [未 ] ,HaxBppqa -ùu ,-dx [ 完 ] №] изхвьрквам 
一 aaame [F] 

изхвЪрчам (Ж ) № изхвьрчвам: Hada копйтата ~ie 
mpbcer， 从 马路 下 扬 起 了 土 。 一 me [H] 

изхвърчвам [未 ] 同 изхвърквам: В тоя кален и тёжък rbr 
вовки друг Kòn бй запрал, но Осман препускаше лёко и ёдри 
късове кал — ха изпод копйтата му. Fj ВЕРНЕЕ ABEL, 
ИЗВЕРЖЕНИЙ КА ЕЕ 
ЯВ ТЕЛАХ. не [H] 

изхйтря М, изхитравам 

изхйтря се И. изхитравам ce 

изхитрявам [未 ] , изхитря -иш,-их [F] ЖЗ, ЖЕ, 
哄 , 骗 得 ,做 得 非常 巧妙 —иване [H] 

изхитрйвам се [未 ], изхйтря ce -uu се, -ux ce [ 完 ] [中 
Ж] 变 狭 猎 , 要 滑 头 ,使 巧 计 , (行为 ) 狐 独 , 机 智 地 做 某 事 
一 aaame [中 ] 

изхитрям [未 ] F] изхитрявам 一 ae [中 ] 

изхйтрям се (Ж) Б изхитравам ce 一 me (5) 

изхлёнчвам' [$], изклёнча -wu ,ux [ 完 ] 突然 发 出 短促 
ВОЗЕН ГУ ‚ЗЕ УК ЦЕНТ: ТА изпьшка, почтй ~n. ий 
ВЕ. ЛТА. — ваве [中 ] 
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изцёждам 





изхлёнчівам? [ Ж: ], изхлёнча -uu , -ux [Ж] GRR, E 
得 : Той ~n от майка си òme 10 лёва. 他 又 向 妈妈 求 得 了 十 
Яо — ваие [H] 

изхлипам [FE] ЗЯ ЎЎ. 一 me [F] 

изхлӧпівам [ Ж |, изхлдпам [ 完 ] ЖА НЕ В Е 
(ВЕБЕР) 一 aame [F] 

изхлузвам [F], изхлузна -неш,-нах [ 完 ] 拉 出 , 拖 出 , 搜 
ШН: Т, Е Я ЕО Е. Б): — вам главата 
от примката 把 头 从 套 索 里 退出 来 一 pane [中 ] 

изхлузрвам се [未 ] изхлузна ce -неш се,-нах се [ 完 ] [中 
$] 四 从 … 滑 下 来 ,滑落 下 来 图 脱身 ,抽出 身 来 : 一 aaw ce or 
ръшёте му 从 他 的 手 里 脱身 — ване [中 ] 

изхлузна 见 изхлузвам 

изхлузна се 见 изхлуззам се 
изхлузя 见 изхлузям 
изхлузя се 见 изхлузям се 
изхдӱзіям [未 ] ‚изхлузя -uu -ux [ 完 ] В] изхлузвам ~me 
【中 ] 
изхлўзіям ce [ Ж ], изхлузя се -uw ce, -ux се [ 完 ) [中 态 ] 
同 изхлузвам ce 一 mme [中 ] 
изхлъзівам [未 ] , изхлъзна -неш.-нах [ 完 ] 同 изхлузвам | 
一 same [Ф] | 
изхльзрвам се [Ж ],изхлъзна ce -neiu ce,-nax се [ 完 ] [中 | 
态 ] 同 изхлўзвам се — ваше [中 ] | 
изхлъзна 见 изхльзвам 
изхльзна ce 见 изхльзвам се 

йзход [H] 作出 口 , 门 (与 sxon (人口 ) 相 对 ): главен 一 主要 
出 口 ,大 门 peaepaeh 一 ЖАН П служёбен 一 工作 人 员 用 出 
П странйчен ~ 旁 门 Ө (%) (解决 困难 的 ) 办 法 ,出 路 : ~ | 
из(от) трудно положёние 摆脱 困境 的 办 法 He мӣ остава друг | 
~. 我 没有 别 的 出 路 。 Ө (90) (最 终 ) 结 局 , 结果: — на 
сражёние 战斗 的 结果 болест c смъртен ~ 以 死亡 而 结束 的 疾 | 
Я Убодан съм в успёшиия ~ на моя план. 我 深信 我 的 计划 | 
会 有 好 的 结果 。 | 

изходатайст ву вам [未 , 完 ] ( 答 某 人 ) 请 求 ,申请 ,说 情 ，| 
ЗЕ: Изходатайствувах ти служба. 我 为 你 说 情 ,给 你 找到 
TRS. ~ne [H] 

изходвам [ Ж: ],изхӧдя -uu ‚-их [ 完 ] 同 изхождам! ~ ване 
[中 ] 

изхӧдјвам ce [F] ‚изходя ce -иш се,-их се [ 完 ] [E] изхож. 
дам се —ване [中 ] 
азходен -na [ 形 ] OCETA: ~na spara 出 口 -aa маж | 
出 境 签证 @ 出 发 的 ,发 端的 ,起 初 的 ,原来 的 : пункт | 
《一 Ha точка) 起 点 ,出 发 点 一 Ha позйция 出 发 阵地 ,进攻 出 发 
地 一 Ho положёние GZ) 预备 动作 
изхддище -a [H] 出 发 点 
изхӧдя 见 изходвам 和 изхождам! 
изхӧдя се Й, изхождам се 
изходӣщ -a [№] (公文 》( 指 书信 文件 等 ) 发 出 的 , 寄 出 的 ， 
ЖЖ: — номер 发 文 号 —а прписка 发 出 的 公文 ~o 
колётно отделёние FWA O ~ диёвник 发 文 簿 (发 文登 
к) 
изхёф|ждам' [R], изхӧдя -duu -dux [ 完 ] ФЕ E: На 
лён дружйната — жда 20 xM、 队 伍 一 天 走 20 AE, OEA, 














ЗЫ: Изхддих цёлия грёд, докато го намёрих. # Ë 8 2% 
才 把 他 找到 。 一 се [被 动 ] — ждане [H] 

нзхбождамё [Ж] 从 … 出 发 ,来 自 …, 来 源 是 …: Филооофски- 
ят матерналӣзъм на Маркс ~ от това,че светът no природата 
си e материйлен. 马克思 的 哲学 唯物 主义 的 出 发 点 是 世界 按 
其 本 质 说 是 物质 的 。 — се [中 态 ] ~ne [中 ] 
изхӧждам се [未 ] ,aaxbmg ce -диш се,-дих се [FE] 
解 大 便 — ждане [F] 
изхоквам [K], изхокам [ 完 ] ЖЖ. В.В. , 
ЛЕК: Накой ~a по кучето. # AXIRI T — №. — ване 


[中 态 ] 


изхранівам [未 ], изхраня -иш, -ux [ 完 ] ӨЯ, ИЖ: 
Вдовицата с Mbka ~n трйте си neta， 赛 妇 艰 难 地 把 自己 的 三 
个 孩子 抚养 大 。@ ( 转 ) 养育 , 教 ,饲养 ,喂养 ; A3 затуй 
ли съм —ил дыцерй,та да лойде да я грабне едйн нехранй- 
майко. 我 把 女儿 养育 大 ,难道 是 为 了 让 一 个 二 流 于 来 把 她 抢 
走 吗 ? — вам прасё 饲养 小 猪 一 се [到 身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 

изхрачвам | Ж ],изхрача -wuu ,-их [Ж] ПЕН, К, —П1 
(唾沫 等 ): — вам крьв 咯血 一 ce [被 动 ,中 态 ]， ~ вам сев 
лицёто му 向 他 脸 上 吐 唾沫 ~ ване [中 ] 

изхриптйвам [未 ], изхриптй -Duu, -ax ,过 主 形 动 daa, 
сала -eau [Ж] АЖ НЕНИЯ — иване [中 ] 
изхрӯпівам [X |, изхрупам (72) ВЕН kt oe A e, ВР 
ЖОЙ ~ ване [中 ] 

изхрупк вам [ Ж ], изхрупкам [FE] 同 изхрупвам ~ pane 
[中 ] 

изхрусквам [$], изхрускам [ 完 ] ©9461: Детето 
~a бонбона. ЗЕРЕН, Ө Е ПЕ УН, ЖЕН 一 се 
[被 动 ] — ване [中 ] 
изхрущӣвам [$ ]‚ изхрущя -ùu ,-ax ,过 主 形 动 -wa ,-ana， 
-eau [Ж] 突然 发 出 短促 的 脆 折 声 ( 塞 察 声 , 咯 咏 响 声 ) 
— Яване [中] 

изхълцвам [ Ж | ‚изхълцам [Fë] 突然 发 出 短促 的 鸣 咽 声 ， 
突然 咀 泣 ( 量 咽 ,呜咽 ); 突 然 打 味 ( 打 唾 , 呢 道 ) —ване [中 ] 
иэхЪрківам [未 ] ,maxbpxaw [ 完 ] 突然 发 出 短促 的 财 声 , 突 
ЖТ: Елан or заспалите 一 a сйлно. 睡 着 的 人 中 有 一 个 大 
sf DE. — ване [H] 

‘изцапам IÈ изціпвам! 和 изийпвам? 

нэцапівам' | Ж ),изцапам [52] Ж: — вам си рьшёте 把 双 
FFE —вам килйма # Mh Е 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
ване [H] 

изцапівам? [№] изцапам [ 完 ] (9) Фея h añ K 
(RERE) ӨЗА Л. 1—2 Л: Merr 
— ва с крилёте си. 公鸡 拍 拍 翅膀 。 一 aawe [中 ] 
изцвйл\вам [ Ж ], изцвйля -wu -ux [72] (О): Жребь- 
цът —и. Z: 5880483. — ване [中 ] 

изцвърквам [R], изцньркам [ 完 ] % fÀ Ж L 56 fE AY К 
F, (ЗАЩ: Након ранни птички 一 aaxa n шумата. 
ЭЛЕНА ROER. — ване [中 ] 
изцвърчавам [未 ] ‚изцвърча -dw ,-ах [FE] [B] изцвьрквам 
— аване [中 ] 

изцедавам [未 ] .изцеля -йш,-йх [36] 同 изцёждам 一 ce 
[被 动 ] — иваве [中 ] 

изцёждам [未 ], изцедя -даш,-дах [ 完 ] OFF. Е, 
干 , 挤 尽 (水 分 或 汁液 ): — ждам лимон ERF ФЕН. 
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ЗА ЕЕВС ВН); Изцедй ouera от шишето. Е 
里 的 酯 全 倒 干净 。 一 се [被 动 ,中 态 ] — ждане [中 ] 
изцелённе [无 复 ,中 ] ( 书 ) AF, MR, EB: получавам ~ 
痊愈 


изцелйтел -ят,-я [M], изцелйтелка [ 阴 ] (H) GEA 
的 病 ) 医 治 好 的 人 

изцелӣтедіен -wa [ 形 ] 治 好 的 ,治愈 的 ,能 治愈 病 的 : ~en 
nepron 治愈 阶段 — ни балки 治 病 的 草药 

изцелувам [ 完 ] 吻 (许多 人 或 全 体 ) 一 me [中 ] 
изцелйвам [未 ] ‚изцеля -du „ах [ 完 ] СВ) 治 好 ,治愈 ,使 
Ж@ 一 се [被 动 ,中 态 ] —awane [中 ] 

mauen|sam [R], изцёпя -uu, oyani 1327 #}%, ВР. 
好 , 破 完 ~ pane [中 ] 

изцерам -a Ө хера 的 现 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 能 治 好 的 ,可 
医治 的 ,可 治愈 的 : ~a болест 能 治 好 的 病 一 ocr -остта [F] 
aaueparen -ят,-я [H] (把 菜 人 的 病 ) 医 治 好 的 人 
изцерйвам [R], изцера -bu , -ax [Ж] ORHI, (E-E 
f :Настйнал си. Чакай да влёзем в греда, ще вйдиш кёк me 
те ~A o Tece， 你 感 针 了 ,等 我 们 进 了 城 ,你 看 我 怎么 给 你 治 
вр. Ө ( 转 , 口 ) 使 摆脱 ( 菜 种 坏 毛 病 ), 使 改 掉 ( 某 种 恶习 ): 
Ще ro 一 hm or тя лош навик. 我 们 要 使 他 改 掉 达 个 坏 毛病 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 

изцибрям се (Ж), изцйбря се -uu ce, -ux се [Ж] 5) 
《 方 》( 耐 色 ) 苍 白 起 来 , 变 苍白 , 变 惨白 ; 惠 , 消 瘦 一 me [中 ] 
изцйцвам (Ж), изцӣщам [ 完 ] D ti СЯ), E (48), 
一 same [中 ] 








изцўк вам [R], изцукам (9) (E) 同 изпйвам 一 се [被 | 


动 ] —same [中 ] 

изцьклен -a © изцъкля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 变 成 ) 玻 
璃 样 的 ,清流 透明 的 ; 果 板 的 ， ~o небе 晴空 —и оча ( 指 死 
эжен 
изцъкля 见 изиъклям 

изцькля ce 见 изцьклям се 
изцьклям (Ж |,изцъкля -uu -ux [ 完 ] 使 变 成 玻璃 一 样 透 
H ЖЕҢ: Той ~un our. ВИЖ ТВ. ~me [H] 
нзцЬкліям ce [ Ж], изщькля ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
ЛВ ИН НЯ, И 08: Ounre му се ~nxa от уплёха. 他 
4040 BJ #9. Небото се боше — ило като carn. 
天 空 晴 得 女 湖 珠 一 样 清澈 透明。~sse ( 

изцьрквам [ Ж ],изцъркам [ 完 ] 使 (液体 ) 喷 酒 掉 , 使 喷 够 ， 
使 喷射 光 , 酒 掉 , 酒 完 : й млйкото от BAMeTO на 
xpaBara， 你 把 奶牛 的 奶 都 挤 出 来 ! 一 ce [被 动 ] —ване [F] 
изцйло [ 副 ] 整个 地 , 全 部 地 ,完全 : Накои разрушёни no- 
стрдйки бйха 一 възстановёни. 一 些 被 毁坏 的 建筑 全 部 修复 
Ta Той ce посветй 一 на борбата за освобождёнието на работ- 
ническата клдса. 他 把 自己 的 一 切 都 献 给 了 工人 阶级 的 解放 
事业 。 

изчадие -я [中 ] (Ж.Ж) 恶棍 ,恶人 ,小 鬼 : адско ~e 亚麻 


изчакрам [未 ], изчакам [ 完 ] 一 直 等 到 头 ;等 到 最 后 ;| 


— вам да престане дъждът 等 雨 停 下 来 — вам òrrosop 等 回音 
— вам уддбния момёнт 等 待 合适 的 时 机 Изчаквам да sana 
как ше ce развйят нешата. 我 等 着 看 事物 将 如 何 发 展 。 As я 
ANAN та Аелно си трітнахме към ovd. 我 把 她 等 来 了 ,然后 
一 块 回 家 去 。 — ce [被 动 ] 一 same [H] 
изчанчен -a [Ж] ($T) 奇怪 的 ,怪异 的 ,特别 的 





изчаткам [ 完 ] ЭМКИ, ЗЕНА ЙО ШЕ Е: HasaTkaxa 
пушки. ЗВЕНЕ RR, 
изчёзвам [ Ж ], изчёзна -неш ,-нах [Ж] OMA Еж, 
失踪 ,不 知 去 向 ,无 影 无 踪 : Biker 一 Ha в завоя. 火车 在 转 
ЭЛЙ ЖЖ, Т. Една нощ той ~ma or къщи. 一 天 晚上 他 
МЯСА Т. Търси се —нало детё. 寻找 失踪 的 孩子 。 Из- 
Чёзна ми перото от micare. 我 放 在 桌 上 的 钢笔 不 见 了 。@ 消 
失 , 消 逝 , 不 存在 : Eamkara ~na. 疼痛 消失 了 。 —ване [中 ] 
изчёпквам [未 ], изчёпкам [Ж] ФИЯ ($): 
Hawenxax вълната. 我 把 羊毛 梳理 好 了 。@@ 刺 探 出 ,追问 出 ， 
ЗЕ: Аз напразно се трудех да ~am от устата му нёщо nò- 
monoyhrerho， 我 白费 了 力气 , 没 能 从 他 口 里 探 出 一 些 比较 确 
切 的 话 。 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 
се [№] ‚изчервя ce -йш ce,-üx се [ 完 ] [PE] 
(HEMER, 面红耳赤 : Та ce —й, наводе очӣ в 
эемйта и не смёеше нйкого ла norneane， 她 脸红 了 ,两 眼看 着 
地 面 , 谁 也 不 敢 望 一 下 。O Изчервйх ce no yum. 我 面 红 耳 
Jo ~amane [中 ] 
изчернявам (Ж) „изчернея -eeui,-ax [Ж] 变 成 黑色 的 , 变 
IHRE 一 aaae [中 ] 
изчёрням [R], изчёрня -иш,-их [Ж] 使 变 黑 ,把 … 弄 黑 : 
Детёто си е ~nno psupTe, РЕЗЕ Г. 一 се [被 动 ,中 
5] ~me Ф) 
изчёрпам 见 изчёрпвам. 
изчёрпан -a Ө изчерпам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 用 尽 
的 , 耗 尽 的 , 费 尽 的 , 卖 完 的 ,完结 的 ,解决 了 的 ; Sanacime са 
~n. 储备 已 用 完了 。Kuarara e ~a. BERET. 2 ( 转 ) 消 
80205.9738 09. ЗКО: ~u сили 耗 尽 的 精力 Търпёнието 
мие —о. 我 忍无可忍 。 
изчерпйтеден -na [ 形 ] 详尽 无 遗 的 ,充分 的 ,详细 的 : ~en 
‘оттовор 详尽 的 回答 一 Ho изложёние 详细 的 叙述 ~no [№]: 
Оттоварям ~no на всйчки въпроси. 我 详尽 地 回答 所 有 问题。 
一 mocr -ността [ 阴 ] 
изчерпівам [未 ] ,aawtpms -uu ,-ux 和 изчёрпам [ 完 ] OM 
完 , 耗 完 ,用 完 : — вам търпёнието na нйкого 使 某 人 失去 耐 
性 — вам всйчките cn резёрви 用 完 一 切 储备 Ө (H) 结束 ,处 
理 完 ;陈述 完 ; 完 结 ,全 面 仔细 地 研究 完 ; Въпросът е ~an. 这 
ВИЗ В 9929 Г. ФЕЯ, ЕЯ, Ж Ж. Речникът e вече 
~an. k hisk L 3971. ©4335: Тон не ~ ва всйчки въз- 
можности. 没有 包括 所 有 的 可 能 性 。@ 汲取 ,加 , 抽 ( 水 ): 
— вам водата от клёденеца 从 并 里 打 水 一 се [被 动 ,中 态 ] 
ване [中 ] 
изчёрпіям (Ж), изчёрпя -иш,-их [Ж] 同 изчёрпвам — се 
[被 动 .中 态 ] —яне [中 ] 
изчертавам [ Ж ], изчертая -еш. х [ 完 ] TIF ($), M 
( 线 ); 绘 制 完 : Изчертах цёли дв листа. 我 把 整整 两 张 纸 画 
上 了 线 。 一 same [中 ] 
изчёсвам [№ ],изчёша -wewu ‚-сах [ 完 ] HiH, Ф, MF: 
Изчёсах и двата коня. ВВ ЯИЦ Г. 一 ce [被 
动 ] 一 ceame [F] 
изчета Я. изчйтам 
изчётківам [ Ж ]‚изчёткам [Ж] PIR АИ; Тя ~a дрехи- 
те. 她 把 衣服 刷 干净 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
изчёша 见 изчёсвам 
изчислённе -я [中 ] @ 算 ,计算 ,核算 ,运算 ,演算 : приблизи- 
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телно ~e 估算 правя ~ero на заплатите 计算 工资 @ 计 算 结 
果 , 账 : Tosa ~e he ë sapno. 这 个 计算 结果 不 对 。 
изчисдйтелен -na изчислёние 的 形容 词 : — на машйна 计算 
机 
изчислявам [Ж ], изчисля -du, -úx [ 完 ] 算出 ,计算 出 : 
авам общия доход 算出 总 收入 — авам успёх на ученак Ж 
出 学 生 的 成 绩 一 се [被 动 ] 一 aaame [H] 
изчиствам [ Ж ],изчйстя -uu ,wx [ 完 ] OFTA, Ф.Б 
净 : — вам къщата 把 房子 打扫 干净 一 Bam улицата 清扫 街道 
— вам дрёхите 把 衣服 刷 干净 Ө (H) 清除 , 消灭: 一 
дървенйците 消灭 臭虫 — се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [H] 
изчйстен -a Ф изчистя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 收拾 干净 
的 , 弄 干净 的 , 变 干净 的 
изчйстя 见 изчйствам 
изчйтам 1% ), изчета -emeu , -ётох, -eme ,过 主 形 动 -in 
[Ж]: атам цёдия вёстник 读 完 一 整 张 报 Изетох 
эсичко,коёто MH бёше под ръка. 我 读 完了 手头 所 有 的 东西 。 
一 ee [被 动 ] 一 arame (Ф) 
изчовьрквам [ Ж ], изчовьркам [FE] B i, HeH; 81: 
Очйте на ббразите or стенопйсите бйха ~ann. 壁画 上 人 像 的 
眼睛 全 被 抠 掉 了 。 一 се [被 动 ] —wame [中 ] 
изчопліям 1 Ж },изчбпля -uu ‚-их [ 完 ] ФКН НМ, 
Hili: Една троха ми влёзе в ъё „едвам я — их. ЕЖ 
进 我 牙 里 ,好 不 容易 才 把 它 删 出 来 。Hasonmyx едйн трън от 
крак му. 我 从 他 的 脚 上 挑 出 一 根 刺 。 Ө (ФЕ) (费劲 地 ) 得 到 
САМА), (好 不 容易 ) 套 出 ( 话 、 消 息 ): ~am тайна or него, 
从 他 那里 套 出 秘密 一 се [被 动 ] —яне [H] 
изчуквам Ж), изчукам [ 完 ] OARE: Накой 
~a на вратата, AART. ФН, Ж ВХ ВОН: Изчӯка 
ли 过 Mbka? MEA ЖЕРТ an? OR: Изчукал болта. 他 
把 螺钉 敲 出 来 了 。@@ (п) ЖЕ (Е) ЭНА 一 се [被 动 ] 
© Каквото 一 amnywa.《 口 ) 赚 多 少 钱 花 多 少 钱 ; 赚 了 钱 就 
Wis ~ ване [中] 
изчупвам [№] „изчӯпя -uu -ux [Ж] 全 打 碎 ,全 打 断 ,全 并 
Ж: Като ce nant, ~n всйчки чаши. 他 喝 醉 了 ,把 所 有 杯子 都 
НТ. — ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
изчурулйк вам [未 ], изчурулйкам [ Ж} 突然 短 时 间 地 哪 
ИРИК, ОЦ) 一 same [中] 
изчушквам [未 ] ,asynmaw [ 完 ] OE- 2 94968 91 
(Ж {© Ж), Ж: Изчушках грах за eand sapène. RMT E 
-KEHRT Ө (5) №. ЛИ 一 ce [被 动 ] —не 
[中 ] 
изшарвам | Ж ],изшаря -uur,-ux [ 完 ] 涂 满 ( 某 种 颜色 ) ,着 
遍 ( 某 种 色 ) ,使 完全 变 成 花 的 : Изшарил кийгата си c червён 
молив. 他 用 红 笔 把 自己 的 书 涂 衣 了 。 一 се [被 动 ] 一 same 
[中 ] 
изшарвам се [未 ], изшаря ce -uu сг, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
ORE, НЕ; Н: Всйчки деца or класа ce —иха. 
班 里 所 有 孩子 都 出 了 麻疹 。@ 出 过 天 花 ;出 过 麻疹 —ване 
[中 ] 
изшётвајм [未 ] .нзшётам [ 完 ] CERE ,做 完 家 务 事 一 ge | 
Р 


изшћвам [ Ж], изшйя -au ,-x, 过 被 形 动 т [ 完 ] Өй; 
LER: Изшйх якйчките. 我 把 小 领子 都 颖 完了 。 Ө (R) 
ЗЕ, ЖЕ: По рма ще ~eur звоздячки с цвётни Kon- | 


















un. 你 用 彩 线 把 边 上 绣 上 小 星星 。@ (把 线 ) 缝 完 ,用 完 ; 
Изшӣх черзёните концӣ. #247809 7. 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 





Га] (R) 使 尖锐 ,使 锋 
中 ] 


изшӣляјм [未 ] 同 изшйлвам 一 се иө] ~m [中 
изшйя Я. изшйвам 
изшумол вам [ Ж ), изшумоля -дш, -ax, 过 主 形 动 ал, 
-aaa enu [FE] ЖЕ Я НЫ (ЖИ т) 一 nase 
[中 ] 
изщавіям [ Ж ],изщйвя -uu -ux [Ж] EERE) E), 
72080): Изшавихте ли кожите? 你 们 把 皮子 熟 完了 吗 ? 一 
ce [被 动 ] ~se (Ф) 
изщйпвам [№ ],изщйпя -ew ,-ax [75] 拧 痛 ( 揪 痛 , 夹 痛 ) 多 
处 ;多 处 感到 灼 痛 ( 刺 痛 ); 在 多 处 找 毛 ( 烟 毛 ) — ване [中 ] 
msmpaxjaam 1). изшракам [ 完 ] ФК НЕ 
(АРТ): Ударникът ~a. 撞 针 味 咏 响 了 一 声 。@ (п) 
(把 胶卷 ) 拍 完 (用 完 ): Ha екскурзията ~axme два филма. 郊 
游 时 我 们 拍 完了 两 个 胶卷 。 一 eame [中 ] 
изшуквам [ Ж). изщукна -new ,-nax (9) ( 口 ) 突然 消失 
(不 见 ) 
изщуква ми [| Ж ], изщукне ми [ 完 ] [只 三 ,无 人 称 ] 一 时 
想 不 起 来 ( 记 不 起 来 ) 
изюдвам [F], изодя -uu , -ux [ 完 ] OMIN, Ea, HIA 
Внимавай да не тё ~n тоя шмёкер. 小 心 , 别 让 这 个 骗子 手 骗 
Г#. Ө (FE) яв; Юм яние Ня 
ване [中 ] 
изюдвам ce | Ж |, изйдя ce -иш се,-их се [Ж] [中 态 ] Ө 
变 狭 猎 , 变 不 诚实 , 变 虚伪 O) Л. йй, Е 
Ж}: — вам ce над тая глупцй ДОХ Л, —ване [中 ] 
изден -a Ө изодя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 同 изкриван: 
~u лица 招牌 的 面孔 一 ocr -ocra [H] 
изаваа [ 阴 ] 表示 ,表现 , 活 а на братска дружба 兄弟 般 
友谊 的 表现 wosn театрални — и 新 的 戏剧 活动 
изянйтеден -na [7] ~no вакловённе (语法 ) (动词 的 ) 叙 
述 式 , 陈 述 式 
изявлёние -я [中 ] 声明 ;说 明 ,解释 ,阐明 ;npasn ~e за 
нещо 发 表 关 于 … 的 声明 ; 作 关 于 … 的 说 明 ; ~e на министор- 
ството на вЬншните работи 外 交 部 声明 
изявйвам (Ж), изявй -йш.-йх [ 完 ] 表示 ,表明 ,反映 ,说 
Ш: — вам йстинската си воля 说 出 自己 的 真正 意愿 Авам 
желание 表示 愿望 — вам готовност 表明 决心 一 се [ 反 身 ， 
被 动 ] —ававе [中 ] 
изадам [未 ]《 口 》 同 изаждам 一 се [被 动 , 互 及 ] ~ue [中 ] 
изйжддм [R], изйм -eu -dox ,-e, 过 主 形 动 -4 [ 完 ] @ 吃 
完 , 吃 尽 , 力 光 : — ждам йбълка EEIE — ждам си храната 
吃 完 饭 @ (d T) (EG 58) dH £ Or: Monne —ли 
дрехите. 虫子 把 克服 时 了 许多 润 - OR BFR © (FE) 
用 尽 , 耗 尽 : Hae не Gisa да — ждаме всйчко, коёто произвеж- 
даме. 我 们 不 能 把 生产 出 来 的 东西 全 消耗 掉 。@ ( 转 ) (ЗЕ 
EKE, MF EAA: — ждам My unbra(napare) 占据 他 
的 财产 ( 钱 ) © ($) ВЯ, Ж. — ждам войчките си пари 
жиш» Ө (H) 毁坏 ,损坏 ,损害 : Te 一 aoxa сина му 
他 们 把 他 儿子 给 毁 了 。 Ө ( 转 , 口 )( 说 或 写 时 ) 漏 掉 ( 字 母 或 
Ж): —ждам букви ЕЗ: — ждам срачки при rombpehe 
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讲话 时 吃 掉 音节 ФЗ (3, E) СНР ЖШ): — ждам 
плеснииа 挨 耳 光 一 ce [被 动 , 互 及 ] — ждане [H] 

изаждам се [未 ], ahw се -æu се,-дох се,-де ce ,过 主 形 动 
-4 ce [ 完 ] [中 态 ] 发 把, 恼 钨 ;苦恼 ,难受 ;惊慌 ,担忧 ;完全 
失掉 气力 , 疲 备 不 堪 : Изадох ce or ёд. 我 气 得 一 点 劲 儿 都 没 
fi T —ждане [F] 

изяснёние -я [H] 全 说 明 , 说 明 的 话 ,解释 : Tesn —я са 
достатъчни. 这 些 说 明 足 够 了 。@ изяснлвам 的 动 名 词 : Въ- 
просьт вървй към пълно ~e. 问题 即将 完全 弄 清楚 

изяснйтелен -na [JÉ] 说 明 的 , 附 有 说 明 的 : — на белёжка 
注解 ,说 明 — ност -nocrra [ 阴 ] 

изясийвам [ Ж ],изясий -dwu ,-ùx [ 完 ] ( 转 ) B, ВЕЕР, 0 
明 , 查 明 , 弄 清楚 : — авам въпрос 阐明 问题 一 се [被 动 ,中 
态 ]: Неёто(врёмето) ce ~à. ЖЕЙ 7. —Aamame [中 ] 

nahmen -na [ 形 ]《 书 》 优 美的 ,优雅 的 ,秀丽 的 ,雅致 的 ;娇媚 
НЮ: — ни стьклени цветарници 精致 的 玻璃 花 盆 架 
一 Ho облекло 雅致 的 衣服 — ни чертӣ на лицёто 清秀 的 面容 
~en стил 雅致 的 文体 © 一 mm литератӯра(словёсност) 小 说 
文学 ~m изкуства RERA MWA .建筑 ,音乐 等 艺术 的 
统称 ) 一 mo (811: Кийгите ca ~no подвьрзани. 3% #817 | 
得 很 雅致。 一 no облёчен 穿着 很 雅致 的 — но изработен M T 
精致 的 — ност -ността [BA] (9): 一 Hocr на маниёрите 举止 
优雅 — ност на фйгурата 体态 优美 

изйщество -a [中 ] 精致 ,优雅 ,优美 ,雅致 

HHP (ийр) [ 编 ] Институт за изобретёния и рационализации 
发 明和 合理 化 建议 研究 所 

ИК! [и-ка] [ 缩 ] издателска къща 出 版 社 

ИҚ? [ma] СЙ) 18 изпълком 

ИКАДИ [ wanna] [ ) Икономйческа комйсия за Азия и 
Далечния Изток (при ООН) (联合 国 ) 亚 洲 及 远东 经 济 委员 
会 ( 亚 远 经 委 会 ) 

ИКАО [mao] [# ] ICAO (International Civil Aviation Organi- 
zation) 一 Международна организїция по гражданско възду- 
хоплаване 联合国) 国际 民用 航空 组 织 

HKE [me] [ 缩 Икономйческа комйсия за Европа (при 
оон) (联合 国 ) 欧 洲 经 济 委员 会 

икебана [ 阴 ] (日 本 的 ) 花 道 ,插花 艺术 

икиндйя [无 复 , 阴 ] (№) на (по) 一 日 落 之 前 ,傍晚 : Tom 
ce случи no 一 ,这 事 发 生 在 傍晚。 

ИККИ ика) [#8] Изпълийтелен комитёт на Комунистйчес- 
кия интернационал (È) Jt ТВИТ А (1919—1943) 

ИКОМ при ЮНЕСКО [4 ] ICOM (Intemational Council of 
Museums) — Международен cbaer на муззите при ЮНЕСКО 
联合 国教 科 文 组 织 国际 博物 馆 理事 会 

Mbaa [A] 圣 像 

иконоборец -yu [F] 圣 像 破坏 运动 的 拥护 者 

иковоборство [无 复 ,中 ] ( 史 ) 反 圣 像 尝 拜 运动 , 反 圣 像 尝 拜 
斗争 

иконограф [ 阳 ] [F] иконописец 

иконография [无 复 , 阴 ] 圣 像 画 术 

иконографски -a иконограф 和 иконография 的 形容 词 

иконом (19) ,HKOBDMK3 - 阴 ] @@ 当 家 的 ,管家 ,管事 Ө 
职 多 年 的 修士 的 称号 

икономйзъм -mom,-ma [无 复 , 阳 ] 经 济 主义 (1898 一 1903 | 





年 俄国 社会 民主 主义 中 主张 工人 只 应 进行 经 济 斗 争 的 理论 
和 主张 ) 
икономика [无 复 , 阴 ] OZW: социалистйческа 一 社会 主义 
Ж} капиталистйческа 一 资本 主义 经 济 四 经 济 学 : 一 на 
промишлеността (сёлското стопанство) 工业 (农业 ) 经 济 学 
икономйс вам [ Ж |, нкономйсам [ 完 ] [F] спестявам (节省 ， 
节约 ): — вам napa (сйли,срёдства) 节约 钱 ( 力 基 、 资 金 ) 
— вам мндто врёме 节省 很 多 时 间 Машнийстите и огнйрите 
обещават до края на годйната да ~ar 4500 тона ныглиша. Ж 
车 司机 和 司炉 们 保证 到 年 底 节 约 4500 吨 煤 。O 一 saw 
та 不 说 出 全 部 真相 , 撤 一 一 ce [被 动 ] —ване 








икономйст [ ЇЇ | ‚икономйстка [H] 全 经 济 学 家 ;经 济 专家 
Ө ( 政 , 史 ) 经 济 主义 者 ,经 济 派 分 子 
икономйчен -na [ 形 ] 节省 的 ,节约 的 , 俭 省 的 ,经 济 的 : 一 en 
живот 节俭 的 生活 — но Адене 便宜 的 食品 ~no (81): живея. 
一 ao 生活 节俭 一 oer -остта [ 阴 ] 
икономйческ|н' -a [ 形 ] ӨЕ): ~o pasahrne 经 济 发 
Ж ~a криза 经 济 危 机 ~a борса 经 济 斗 争 — и строй 经 济 制 
Ж ФЕН: — и наўки 经 济 科学 一 a география 经 济 地 理 
~n [ 副 ]: изостанала ~n страна 经 济 落后 的 国家 
икономйческ}н'-а [ 形 ]( 罕 ) №] икономйчен: строёж на ~n 
жилища 经 济 住宅 (简易 住宅 ) 的 建筑 — [W] 
иковомий [ 阴 ] OHE, 1700, 1700, 8: 一 a на продовол- 
ствието 节约 粮食 ~a на човёшки труд 节省 人 力 правя —я 
(实行 ) 节 约 режйм на максимална ~a 厉行 节约 Ө [ 常 复 ] 
节余 ,省 下 的 东西 : ~a от бюджета 预算 节余 Живея or ~ure 
си. 我 靠 节省 下 来 的 钱 生 活 。(》 политическа ~a 政治 经 济 
学 
иконопйс -mè [ 阴 ]( 艺 》@@ [AM] ЖЖ: Той ce зани- 
мава с 一 . 他 是 画 圣 像 的 。 O [Ж] ФВ, ФН 
风格 和 特点 ; византайска — FE УВЕ (018. 
иконописец -yu [F] 夯 圣 像 者 , 圣 像 面 家 
иконопйство [无 复 ,中 ] @* @#Ш УЖ ФИФ 
иконостас [ 阳 ] (0) OZR, Е @( 家 里 ) 放 圣 像 和 神 灯 
的 地 方 , 放 圣 像 和 神 灯 的 架子 (或 墙 上 站 进去 的 一 块 地 方 ) 
MKOCOC [ ихосдс] [4 ] Икономйчески и социйлен сыт 
(ари ООН) (联合 国 ) 经 济 及 社会 理事 会 
акра [H] (№ ) |] хайвер (鱼子 , 鱼 卵 ) 
йкрам 101) (11) ЯЯ, Й; Я: правя 一 Ha някого 对 某 
人 表示 尊敬 
икс [FA] 同 хикс (HRW) 
ИКСЮ (4 ] ICSU (International Council of Scientific Unions) 
一 Международен casèr на наўчните сыбзн 国际 科 协 理事 会 
ила [38] I [对 比 连词 ] @ (连接 简 单 句 或 复合 句 中 相互 排斥 
的 成 分 ) 或 ,或 者 ,或 是 : повече ~ по-малко 或 多 或 少 as 一 
ти 我 或 你 Утре — други лён ще дойда. 我 在 明天 或 是 后 天 
,aa 而 一 一 《强调 二 者 必 择 其 一 ) 要 么 …, 要 
不 是 …, 就 是 … 还 是 …: Въпросът е поставен 一 - 
въстание, ~ rem， 摆 在 面前 的 问题 是 这 样 的 抉择 : 
要 么 起 义 ,要 么 死亡 。 @( 在 疑问 句 中 强调 若干 相互 排斥 的 、 
我 们 尚 不 清楚 的 可 能 性 之 一 ) 还 是 ,是 不 是 : Amh какы ще 
правиш на пазїра,@ёбо? Ще си кўпиш ли нёщо, 一? 奶奶 ,你 
要 到 集 上 去 干什么 ? 是 买点 什么 还 是 干 别 的 ? Í 【联合 连 
词 ] (在 列举 简单 句 或 复合 名 中 表示 各 种 可 能 性 的 同等 成 分 
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时 用 ) 时 而 …, 时 而 …; 忽 而 …, 忽 而 …: Той пита 一 mène, ~ 
тёбе, — нёго. 他 一 会 儿 问 我 ,一 会 儿 问 你 ,一 会 此 问 他 。 Ш 
[联合 连词 ] (连接 句 中 表示 同一 概念 的 两 个 成 分 ) 或 者 ,或 
或 者 说 : 3anara, ~ по-добре широкият пруст..., беше вече 
осветёна. 大 厅 , 或 者 更 确切 地 说 是 宽阔 的 前 室 , 已 经 开 了 灯 。 
© едан ~ друг ЁЁ, Ж Л мибго ~ малко 多 多 少 少 ,在 
一 定 程度 上 рано — късно 1. 随便 什么 时 候 2. 同 непремен- 
но (迟早 ,一 定 ) така ~ иначе 反正 ,不 论 怎样 ,一 定 
илидисвам [ Ж ],илидйсам [ 完 ] 缝 上 扣 环 ,镇 上 扣 眼 —не 
ү 





илйк -yu [ЇН] 扣 眼 

Илйнден [无 复 , 阳 ] 人 @ 伊 利 亚 节 (8 月 2 日 ,旧历 7 月 20 B , 
民间 宗教 节日 ) @ (96) 伊利 亚 节 起 义 (1903 年 马其顿 地 区 
反 土耳其 统治 的 起 义 ) 

илйнденск\н -a Иланден 的 形容 词 © ~o въстанне 伊利 亚 
节 起 义 (1903 年 马其顿 地 区 反 土 耳 其 统治 的 起 义 ) 

hnonnna [ 阴 ] 胶泥 地 ,粘土 地 

илӧт [A] СВ) © (E) 希 洛 人 (十 斯 巴 达 处 于 奴隶 地 位 的 农 
R) @ 无 权 的 人 

илюзнонен -na илюзия 的 形容 词 
илюзнонӣзъи -mom ,-ма [F] 幻术 ,魔术 表演 
илюзнонйст [Я | ‚илюзновйстка [ 阴 ] 幻术 演员 , 谭 术 演员 
mmbania [H] OHIE: давам 一 a sa нощо 造成 … 的 错觉 Ө 
(FE) 幻想 ,空想 ,妄想 : празни(нерейлни) ~n 空 的 (不 切实 
际 的 ) 幻 想 живя с ~n 靠 幻想 过 活 Илюзиите му ce разбйха. 
他 的 幻想 破灭 了 。CO правя си ~n 自己 骗 自己 

нлюодрен -na [Ж] 幻想 的 ,空想 的 ,妄想 的 ,不 真实 的 ,假想 
的 ,想象 的 ;一 Ha опасност 假想 的 危险 ~no [ 副 ] — вост 
+ността [J] 

илюминатор [ 阳 ] (Ж) 航 窗 ,水 密 窗 

илюминация [ 阴 ] (庆祝 性 的 ) 彩 灯 , 饰 光 

илюминйрам [未 , 完 ] 把 … 装 上 彩 灯 ,布置 彩 灯 一 ge [中 ] 
илюстратӣвјен -na [ 形 ] 用 于 插图 的 , 画 揪 图 用 的 : 一 en 
материал 用 于 插图 的 资料 — ни прамери в рёчник 词典 中 的 
图 解 ~ ност -ността [P] 
илюстратор [ 阳 ] ‚илюстраторка [ 阴 ] 画 插图 者 ,插图 画家 
нлюстрация [H] ФИМ, МЕ: книга с —и 带 插图 的 书 
Романът йма 20 ~n. 这 本 小 说 中 有 20 幅 插图 - @ (&) 图 
解 ; 实 例 , 例证 : 3a ~a на тёзн мйсъл ще приведя следния 
cyuah， 为 了 说 明 这 个 思想 ,我 举 出 下 面 一 种 情况 。Myamichn- 
на 一 配合 … 而 奏 的 音乐 (例如 对 无 声 电影 配 奏 的 音乐 ) O 
F] илюстриране 

илюстрарам [未 , 完 ] @ (为 某 作品 ) 画 插图 ;加 揪 | 
книга 给 书 加 插图 Ө (96) 举例 (用 实证 或 图 表 ) 说 | 形 
象 地 (直观 地 ) 了 解 ; — мспрамери мисълта си 举例 说 明 自己 
的 意思 Tearspur добре ~ духовната култура тук. 剧院 使 人 
形象 地 了 解 这 里 的 精神 文化 生活 。 一 me [中 ] 
илюстрйран -a @ илюстрйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 带 
插画 的 , 带 插图 的 : 一 разказ 带 插图 的 短篇 小 说 
илюстрдван -a [ 形 ] 带 插图 的 ,有 插图 的 : ~o списание 画报 
~o издание 有 插画 的 刊物 

им № re 

Ама [无 人 称 ] ӨХ (5 вю (没有 ) 相 对 ), 存 在 : — pama 
有 区 别 — опасност 有 危险 一 нужда 需要 Какво ново ~? 有 
什么 新 闻 ? Какво ~? 怎么 了 ? Едно врёме в нйкое си царство 








~no една царска дъщерӣ. 从 前 在 一 个 王国 有 一 位 公主 。 Ө 
(用 于 确定 年 龄 ,大 小 .时 间 等 ) 有 , 是: Трйбва да 一 дёсет 
тодйни от тогава. УУТ 10 年 了 。B чувала ~ още 
‘десстна килогріма брашно. 口袋 里 大 约 还 有 10 千克 面粉 。 
Оттук до сёлото ~ дад часа път. 从 这 儿 到 村 子 有 两 小 时 的 
| ЖЕ. @( 用 连词 xa 与 另 一 动词 连用 ,表示 另 一 动作 将 发 
Ж): Йма много да чакаш. #358 ЗАВ ВН. Има да се 
случи. В 2 E 69. Има да съжаляваи за това. 你 会 为 这 一 点 
后 霉 的 。C — време ( 口 ) 还 有 足够 的 时 间 : Има време до 
ваканцията. 离 假期 还 有 相当 长 的 时 间 。~ дума.че (H) 据 
说 … 一 защо 有 理由 一 -mta《 口 ) 大 概 ,大 约 ,几乎 Има си 
хас! (Ll) Fj нима (难道 ,怎么 可 能 ,当然 ): Има си хас и той 
да знёе! 难道 他 也 知道 ! Има си хас да не каже. 他 怎么 可 能 
不 说 。 
имагивёрен -na [Ж] 想象 的 ,设想 的 ,假想 的 ,虚构 的 : 一 Ha 
величина ft 一 Ho число 虚数 
| имажинйз/ъм -uom -ma [无 复 , 阳 ] 形象 主义 
амам [Ж] ӨЯ, Ж, АЯТ, Д (У намам (没有 ) 相 对 ); 
Имаш ли парй y сёбе си? 你 手头 有 钱 吗 ? Имаш ли тая 
кийга? 你 有 这 本 书 吗 ? Той 一 трима синове. 他 有 三 个 儿子 。 
Имам прийтели в Пекин. 我 在 北京 有 朋友 。 Имам роднйни в 
чужбана. RÆ 97 Ж. Имам сестра в университета. 我 
妹妹 在 上 大 学 。 一 M mn 有 运气 ,有 机 会 — м доказїтелства 
有 证 据 ~m бъдеще 有 前 途 ~m достъп 有 接近 … 的 可 能 ~m 
на разположёние 有 支配 权 OBOR) AOR): ~m кашлица 
‹®)ҖЖ ~m хрма 伤风 @ (年龄 ,范围 .时 间 等 ) 是 ,有 : 
Млад чозёк: да — ‚да ~ най-много трйдесет годйни. 他 是 个 
年 轻 人 , 顶 多 30 %. Стаята — ше едва чётири мётра на дльж. 
и на шар. 房间 也 就 是 四 米 见方 。 @〈 口 (用 人 称 代词 宾 格 
简 形 表示 ) 把 ( 某 和 人 ) 看 成 ,把 ( 某 和 人 ) 当 作 : Имам те за най- 
блйзък. 我 把 你 看 成 最 亲近 的 人 。Jla ro —м за вёрен човёк. 
让 把 他 当 作 忠 实 的 人 来 看 待 吧 。@( 与 表示 行为 的 名 词 连 用 ， 
表示 参加 或 将 参加 名 词 中 所 包含 的 行为 ): ~m сыдание 有 
会 ,要 开会 - мерща 有 约会 —м урок 有 课 — м работа 有 事 
图 (与 抽象 名 词 连用 ,表示 做 或 者 准备 做 名 词 中 所 包含 的 行 
Ж): 一 m грешка 有 错误 ~m sha на болен 样子 像 病人 ~m 
号 pa в нёщо 相信 某 事 — м грижа 担心 — м желание 想 ,希望 
— м намерёние 想 ,打算 ~m представа эз... 有 关于 … 的 概念 
— м страх 害怕 —м успех 有 成 就 @( 与 抽象 名 词 连用 ,表示 
具有 名 词 中 所 包含 的 品质 )， — м авторитет 有 威信 一 M вина 
有 过 错 ~m доблет 有 忘我 精神 —м сали 有 力量 —м 
търпёние 能 忍耐 ,有 耐性 ~m дара 有 才干 © Да ~m да 
| meman. (1) KAN, АВАВ ЭС. — м поёмане-дйване 
(0) 同 某 人 有 关系 ,和 某 人 打交道 ~m го в кърпа вЪрзано 
《 口 》( 对 某 事 能 实现 ) 完 全 有 把 握 Имайте добрината. RR 
TFR. —м думата 得 到 发 言 权 ,… 将 发 言 ~m oa uen 想 ， 
目的 是 за зъб на ийкого (O) 仇视 某 和 人 , 恨 菜 人 (要 设法 
报复 ) ~m интерес към memo (F) 对 … 感 兴趣 ~m интерес 
or mèmo 从 某 事 能 得 到 好 处 ~m много sapane 受到 问候 
Ймаш xmbro здраве. 对 不 起 (表示 对 某 事 不 同意 )。~m на 
ръка mèmo 手头 有 现成 的 … ~m на своя страна някого 受到 
某 人 支持 (保护 ) ~m на ума си memo 想 (考虑 ) 某 事 一 m 
mèmo общо с ийкого 与 某 人 有 某 种 联系 或 接触 ~m огы 发 
Fe ~m под ръка 手头 有 , 有 现成 的 ~m право ua .…, ~m 
право да... 有 … 的 权利 ,有 权 … —м предвйд mèmo Ж Жї, 
注意 到 ( 某 一 情况 ) — м пръст в emo (O) 插手 某 事 ,参与 某 
事 —м работа с ийкого 1.( 因 共同 利益 或 共同 工作 等 ) 与 某 
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имдтен 





人 有 联系 2 同 某 人 打交道 : Ще ~re работа с опасен 
противник. 您 要 同一 个 危险 的 对 手打 交道 。 一 wm сметка 有 
好 处 , НН, 合算 ~m чәст 荣幸: Имам secr да Ви ce 
представя. 我 荣幸 地 向 您 作 自我 介绍 。 一 m широко сърце Ù 
胸 宽广 колкото глас ~m 扯 着 嗓子 ,用 力 地 ( 叫 ) ,大 声 地 
【 叫 ) колкото сйла ~m 用 尽 全 力 

имам 和 имамин [R] 伊 玛 目 , 伊 玛 姆 ( 1 历史 上 伊斯兰 教 
国家 元 首 哈里 发 的 别称 ; 2. 什 时 教派 所 拥戴 的 政教 首领 ; 3 
进 尼 派对 该 派 内 各 种 学 派 创 始 人 和 著名 宗教 学 者 的 尊称 ; 4 
清真 寺 的 教 长 ; 5. 称 斯 林 集体 礼拜 时 的 领 年 人 》 

ймам ce [KER] 相互 敬重 ,相互 亲近 , 互 爱 : Bokan, че 
се — тес Борйс. Прийтели сте. 我 看 出 您 和 博 里 斯 相互 亲近 , 
你 们 是 朋友 。 

имам-баялдь [无 复 ,中 ] 一 种 用 茄子 ЕЛЕ АРИ А 
做 的 菜 

имане -ma [P] (R) @ 财 宝 (主要 指 金 币 、 珍 宝 ) Өт ж.т 
же: 
地 ,牲畜 、 货 物 等 ); Добра жена с и от — по-добра. 有 好 的 要 
子 比 有 财产 还 要 好 。 

иманёнтен -na [Ж] 内 在 的 ,固有 的 ,经 常 的 : 
内 在 的 特征 

иманйр [ 阳 ] ‚ иманйрка [ 阴 ] @% W + ЖИЛ 
Ө (П) 贪财 者 , 俩 嫁妆 的 人 

иманйрски -a иманйр 中 解 的 形容 词 
иманйрство [无 复 ,中 ] 寻宝 ,寻宝 项 者 的 弗 生 

имарет [P] (18) 慈善 党 ,穷人 和 无 家 者 的 容 身 之 处 ,收容 所 
имбецилен -na [Ж] (Ж) F] слабоумен (低能 的 ) ~ вост 
-wocra [H] 

имбар [Ri] (IB) 同 лжинджифал (Ж) 

me -nd [H] 加 名 ,名 字 ; 名义; лячно( ообствено) 一 名 字 
біщино ~ 504 фамилно ~ 姓 давом — на детёто 给 孩子 起 
BF Как тие ~ro? 你 叫 什么 名 字 ? Човак на (c) ~ Tlërsp. 
一 个 叫 彼得 的 人 。 Зная го само no ~. 我 只 知道 他 的 名 字 。 
подпйсвам(запйсвам) 一 TO си под нащо 在 … 上 签 上 ( 写 上 ) 自 
已 的 名 字 служа си c фалшиво — 使 用 假名 字 @ [只 单 ] 名 
誉 ,名 望 ,声望 名气, 名 声 ; ползувам се c добро (admo) ~ 有 
ЖРО) опетнявам(опозорявам) 一 ro си 焉 污 自己 的 名 准 
залагам — то си за нёщо 用 自己 的 名 誉 担保 учен с 一 有 名 的 
科学 家 Той ама толймо ~. 他 很 有 名 气 。@〈 语 法 ) 静 词 : 
сыцествйтелно 一 名 词 прилагателно 一 形容 词 числйтелно 
一 ЖИ О Излаза мн ~. RAHIT, Остана wm ~. 1. 我 
留 下 了 外 号 。2. 我 留 下 了 坏 名 声 。s 一 To ma X Г: Боря сев 
一 To на интерёсите на Hapona， 我 为 人 民 的 利益 而 斗争 。npa- 
вя нощо от 一 To на никого 代表 某 人 做 某 事 

имёйл [ 阳 ]《〈 专 》 电子 邮件 

ймел [1] РЕ Viscum 和 Loranthus) 


~en признак 





Amen [ 形 ] ~ ден 命名 日 
ймеңен -na име 的 形容 词 ; ~en спйсък 名 册 , 名 单 ~iun n 
безйменни герди 有 名 和 无 名 英雄 


имение -a [中 ] 大 地 产 ,大 庄 画 

именйт -a [Ж] 出 名 的 ,著名 的 ,有 名 的 ,很 有 名 望 的 , 豫 名 
№: — naren 著名 作家 ~ обшёствен деёц 有 名 望 的 社会 活 
动 家 ~ художшшк 著名 画家 ет оста [ЇЙ] 
нменйтеден -na [Ж] (语法 ) ~en падеж 主格 ,第 一 格 
именйтост -md 【无 复 , 阴 ] A AE 


тыкя ~ 寻宝 , 找 宝藏 全 财产 ,财物 ( 指 钱 币 、 士 | 


| В това spewe,a 


| имитация [ 阴 ] 全 模仿 ,仿效 ,模拟 ;口技 ， 





меник! -uu [ 阳 ] .йменица [ 阴 ] 过 命名 日 的 人 

мени? -yu [R] @ Ж Ji Ж: ученически ~x 学 生 履 历 表 
потьлвам 一 区 填写 履历 表 ӨЕ} 

asemmo [ 副 ] ФИ КИ. Е: Искам да paarnezaw ~ 
този gunpoe. 我 想 研究 的 正 是 这 个 问题 。 Hocam ~ с Вас да 
говоря. 我 正 是 想 根 您 谈 谈 。 罗 究竟 ,到 底 : Какво hcxare 一 ? 
您 究竟 想 要 什么 ? Huesno кой ти ro каза? 到 底 是 谁 跟 你 讲 了 
这 个 ? ФН. ИЖ: Има в библиотёката ийколко кийги от 
същия автор,а — ... 图 书馆 里 有 同一 个 作者 的 几 本 书 , 即 … 

към дёсет wac .… 在 这 个 时 间 里 ,也 就 是 将 

Ж 10 点 钟 … Поканил беше ги на гювёч enhn or четиримата, 
~ Тоньо Kapapcxx， 四 个 人 中 的 一 个 ,也 就 是 托尼 奥 " 卡 拉 尔 

НЕЕ. 





| ny spa es ИН 起 名 ;称呼 : Kax ro —т? 他 叫 什么 名 


се [被 动 ,中 态 ]， Как ce ~u? 你 叫 什么 名 字 ? не 





именўем -a [ 形 ]《 旧 》( 被 ) 称 为 … 的 ,通称 … 的 ,( 被 ) 叫 作 … 
的 ,名 为 … 的 ; Митрофан Дакито, 一 още Прасёто... Ж} 
凡 ' 达 基 托 ,人 们 还 称 他 为 小 猪 如 的 那个 人 … 

именах -yu [F], именйчка Я) © (名 ) 同名 者 ,同名 的 
A: Ние с nero сме —ци. ЖИН]. Ө (S) 同 именник: 
Кой e anèc ~K? 谁 在 今天 过 命名 日 ? 
имигрант [用 ] ‚нмигрантка (09) 从 外 国 移 住 的 人 ,( 由 外 国 
移 住 的 ) 移 民 , 侨 民 , 外 侨 

имиграция [H] 人 @( 由 外 国 ) 移 住 ,移入 ; (外 国 移民 的 ) 人 境 
图 ( 由 外 国 移 住 的 ) 移 民 , 外 侨 

имидж [F] (新 ) ER, m H N, R 

имитативен -na [#2] 同 подражателен (模仿 的 ,模拟 的 ): 
一 HH движёния 模仿 的 动作 

имитатор [FA], имитаторка [ 阴 ] 加 模仿 者 , 摹 拟 者 , 仿效 
者 ;口技 演员 @ 从 事 仿造 的 人 








~ на кучешки лай 
学 狗 叫 — на движения 模仿 动作 O фалшификат ( 仿 做 ， 
仿造 ,仿制 品 ): — на мрамор 仿造 的 大 理 石 Ton не è злато, 
a~. 这 不 是 金子 .而 是 仿造 品 。 

нмитйрајм [未 , 完 ] ӨЗ, Ф, бй: м почерк 模仿 笔 
体 —м amdana 模仿 动作 ~m rnach му 模仿 他 的 声音 — a 
мрамор 仿造 大 理 石 ©, 5. НИД: Платьт ~ кожа. 这 料 
子 像 皮 革 。 ~ne [中 ] 

HMKO |имко] [ 缩 ] IMOO( Intergovernmental Maritime Con- 
sultative Organization) 一 Междуправйтелствена мбрска кон. 
султатйвна организация. (AXA H EO EIE ri nn 

имобилизация [ 阴 ] Ө (E) 制 动 术 , 固 定 术 ( 使 身体 受伤 或 
患 病 部 位 固定 不 动 ,如 上 夹板 , 石 彰 、 崩 带 等 ) Ө (经 ) 固定 
化 , 果 浇 (变动 产 为 不 动产 , 变 股份 公司 的 资本 为 个 人 资本 
等 ) 

иморалйзльм -wsm,-wa [无 复 , 阳 ] 否认 道德 论 , 无 道德 论 ， 
无 道德 主义 ;无 道德 的 行为 

имортёла [ 阴 ] (5 40) Ж 

имет [ 阳 ] @@ 财 产 ,产业 : днлжим 一 动产 недвижим — ЖЕЙ 
产 държйзен(нардден) 一 国家 的 (人 民 的 ) 财 产 Ө (R) Ж 
动产 ;土地 : обшйрни —и 广阔 的 土地 полски ~ 田产 

имотен -na [ 形 ] ORRA, RRN, AE ARAY: на 
клёса RHN Имотен съм. 我 生活 富裕 。 ӨМ =, ME 
的 : — но състойние 财产 状况 —иост -ността [ 阴 ] 


имотник 
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имдтник -yu [P], имотница [ 阴 ] 富裕 的 人 ,有 钱 的 人 
императав [H] © (її) (康德 哲学 中 的 ) 绝 对 命令 © ( 语 
法 》( 动 词 的 ) 命 令 式 
императйвен -na [ 形 ]( 书 》@ 命 令 式 的 , 须 绝 对 执行 的 : 
一 ta mnosen 须 绝对 执行 的 命令 Ө 《语法 ) 命令 式 的 : 一 
форми 命令 式 形式 一 socr -ността [H] 
император [H] 皇帝 : 一 Наполезн I 拿破仑 一 世 
императорскін -a [ 形 ] 皇帝 的 ， ~n дюр ЗЕ, Е ~a 
твардия 皇帝 卫队 
императрӣца [ 阴 ] @ + ë @ 皇 后 
империалйзьм -мот, -ua [ЖЖ, 1) (80) Ө# ЕХ: 
Империализмът е монополистйчески стадий на калиталязма. 
帝国 主义 是 资本 主义 的 歼 断 阶段 。@ hi AE A Rh 
场 的 ) 帝 国 主义 政策 
империалйст [19] имперналӣстка (01) 帝国 主义 者 
империалистйчен -na [ 形 ] [P] империалистӣчески: 
литйка 帝国 主义 政策 — ни война 帝国 主义 战争 
империалистйческ|и -a империалйст 和 империалйзъм 的 形 
10: ~a война 帝国 主义 战争 ~a система 帝国 主义 制度 
一 a политйка 帝国 主义 政策 
импёрия [1] 帝国 ,帝制 时 期 Римска — 罗马 帝国 Визак- 
тяйска ~ УЕ ЖЕ Британска ~ 不 列 直 帝国 
импёрскін -a импёрия 的 形容 词 : ~n cba 帝国 法 庭 
имперфект [I] (GE) 动词 的 过 去 未 完成 时 
имперфектӣвіен -na [Ж] 《语法 》 未 完成 的 ， 一 en вад на 
глагола 动词 的 未 完成 体 
имплантация [ 阴 ] Ө (E) ИЛК, А, ЖА. ЖА, В 
Ө ( 书 ) F присажлане (嫁接 ;移植 ) 
импозантен -na (0) 给 人 以 庄严 (宏伟 ) 印 象 的 ;堂皇 的 ; 魁 
ЖИ: — на картйна 宏伟 的 场面 — на демонстрация 规模 宏大 
的 示威 游行 一 go [М] 一 wocr -ността [6] 
импонйрам [未 , 完 ] 给 人 以 深刻 的 印象 ,使 人 赞扬 ;使 人 敬 
A: ~m на другите c осведомеността си 以 自己 的 学 识 渊博 而 
使 别人 佩服 ~ne [中 ] 
импорт [无 复 , 阳 ] 同 atoc (进口 ,输入 ) 
импӧртіен -na импорт 的 形容 词 ， 一 Ha тьрговая 进口 贸易 
— на стока 进口 的 商品 
импортьор [ 阳 ] 同 вносйтел (输入 者 ,进口 商 ) 
импотёнтен -na [ 形 ] 阳痿 的 一 aocr -uocrra СЯ) 
импотёнция [无 复 , 阴 ] Ө (к) ME Ө (H, H) BERA, 
无 创造 力 
импрегнация [ 阴 ] 同 имлрегнӣране 
импрегнйрам [未 , 完 ] 浸 渔 ,浸染 (布匹 .木材 等 ); —м 
траверси 温润 枕 木 — се [被 动 ] 一 me [H] 
импрегнйран -a импрегийрам 的 过 被 形 动 : — плат 浸染 过 的 
布 








二 





импресарно -u [F] (戏剧 、 音 乐 会 等 的 ) 经 理 人 ,主办 人 


импреснонӣзъм -uam „ma [无 复 , 阳 ]《 艺 ) 印象 主义 ,印象 
派 


импреснонйст [ 1 |, импреснонйстка 01] (2) PREX 
者 ,印象 派 

имиресионистячен -na импресноназьм 和 импресионйст 的 
形容 词 : но изкўство 印象 派 艺术 
импресионистйческ\н -a [Ж] [F] импресионистӣчен: ~u 





пейзаж 印象 主义 的 风景 画 

импрёсня [F] ($) 同 впечатлёние (印象 ) 

импримё -ma |] (19) PEAR 

импримён -a [FÉ] (0) 印花 绸 组 做 的 : 一 a рокля 印花 绸 级 
做 的 连衣裙 

импровизатор [ Н ], импровизаторка [ ËJ] ] 
歌 等 的 ) 即 席 作者 

импровизаторски -a [ 形 ] 即席 作者 的 ,即兴 创作 的 : ~a 
дарба 即席 创作 的 才能 

импровизация [H] 全 即兴 作 (诗歌 等 ) @ 即 兴 作品 ,即兴 诗 
歌 ,即兴 乐曲 : свйря — 演奏 即兴 乐曲 

импровизйра\м [未 , 完 ] ФЕ ЖЕНЕ, НИМ: ~m стихове 
即兴 作 诗 @ ( 扩 ) 临时 安排 @@ 说 临时 想 出 来 的 话 ,临时 现 
Й 858 一 се [被 动 ] —ве [中 ] 

импровизйран -a Ө импровизйрем 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 
临时 做 成 的 ,即兴 做 成 的 ; (没有 准备 ) 临 时 安排 的 ，~a 
работа 临时 安排 的 工作 ~o [M]: говоря ~o 即席 讲话 

нмпулс [ 阳 ] 加 动机 ,推动 因素 , 促进 的 因素 ,动因 ; 冲动 
външен (вътрешен) 一 外 部 (内 部 ) 的 动因 здрїв ~ 强 有 力 
的 推动 因素 давам ~ 推动 Ө GE) 动量 , 冲 量 ; ( 电 》 脉冲 ; 
(E) 搏动 ,兴奋 

импулсйвен -na [Ж] @@ 冲 动 的 , 冲动 性 的 ， 一 AH действия 
冲动 性 的 动作 四 为 一 时 冲动 所 驱使 的 , 易 冲动 的 ，~en 
човек 容易 冲动 的 人 ~na натура 易 冲 动 的 天 性 ~no [ 副 ] 

импулсйрам [未 , 完 ] 推进 ,促进 ,给 予 冲动 , 激 起 : 一 w ro aa 
нещо 推动 他 做 某 事 м nkoro c достйния си пример 用 自 
己 的 好 榜样 去 带动 某 人 一 се [被 动 ] 一 pe [中 ] 

имўнен -na [№] 免疫 的 ,有 免疫 力 的 ; синдром на придобита 
— на недостатъчност(спин) 获得 性 免疫 缺陷 综合 征 (艾滋 病 ) 

имунизация [ 阴 ]《〈 医 》 免 疫 法 ,免疫 作用 , 耐 毒 作用 

имунизйрам [未 , 完 ] Ө (E) 使 免疫 ,使 不 受 传染 ,使 而 毒 
© ( 转 》 使 免 于 任何 危险 ; NU RO Ы 一 ce [被 动 ] 一 me 
iP] 

имунитет [用 ] © (BO 免疫 ,免疫 性 : естестевен ~ 先天 性 
免疫 придобӣт ~ 后 天 性 免疫 имам 一 към нёщо 对 … 有 免疫 
性 @ (法 ) BG (E): дипломатически 一 РКИК 
депутатски — DUR AYM AL 

MyBouok -su [M] (E) 免疫 学 家 

имунология [51] (К) 免疫 学 

имуществен -a ($5) имущество 的 形容 词 : — и права 财产 权 
— к отношёния 财产 关系 — н промёни 财产 的 变化 — и споро- 
зе 财产 纠纷 

имущество -a [中 ] 财产 ,产业 ;所 有 物 ;( 属 于 某 人 所 有 的 ) 
东西 : недзйжимо (двйжимо) —о 不 动产 (动产 ) частно 
(държавно) ~o 私人 的 (国家 的 ) 财 产 общёствено ~o 社会 
财产 

йнак [ 副 ] 傅 按 务 一 个 样子 , 按 另 一 种 方法 (或 方式 ), 不 是 这 
样 ,那样 : Той ro направи ~. 他 用 另 一 种 方式 做 了 这 事 。A 
cera токў-що бёше валӣло дьжд и всйчко изглёждаше no-~ , 
现在 刚 下 过 十 ,一 切 看 起 来 都 是 另 一 个 样子 。 @ 诛 则 上 .在 一 
般 情况 下 ,总 的 说 来 : Ta ~ с топла към всйчки B bum. 她 
对 家 里 所 有 人 一 般 都 很 热情 。 和 @ 否 则 ,要 不 然 ;在 另 一 种 情况 
ТТ: Добр, че ми се обйди. Йнак намаше да Te nomia. 幸亏 
你 巴 我 ,否则 我 不 会 认 出 你 来 。Toi ме покани, ~ нямаше да 
дойла. 他 道 请 了 我 ,要 不 然 我 不 会 来 的 。C итьйн ~, rei 


即兴 作者 , GF 
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индиферентен 





wm 一 无 论 如 何 , 无 论 什 么 情况 

инакомйслещ -a [Ж] 有 不 同 思想 的 , 持 不 同 观点 的 
инакомӣслие [中 ] 异己 思想 ,异端 

ивакрьв -sa [ 代 ] 别 的 ,另外 的 , 另 一 种 样子 的 , 另 一 种 的 ,不 
是 这 样 的 ; Тази машйна e пд-— ва or другата. 这 人 台 机 器 跟 另 
一 台 不 一 样 。 

инат [ 阳 ] Ө [只 单 ] MACE) ИС), ВНЕ, Я. ЗАМ 


A RIRA: голам 一 很 固执 магарешки — 驴 脾 气 , 像 驴 | 


一 样 固执 правя 一 固执 ,要 候 脾 气 настойвам на 一 a си [ФА 
己见 @ [用 作 形 ,不 变 ] 固执 的 , 执 撩 的 : — човек 固执 的 人 
~ жена 园 执 的 女人 O на — 正 相反 , 拧 着 动 儿 , 不 随和 . 执 
0: правя на ~ 8 
инатчййск\и -a (Fl) инатчйя 的 形容 词 
инатчӣія -ama ,-u 01], инатчӣйка (89 ) (0) 固执 的 人 
инат ce -ùu се,-йх ce [未 ,中 态 ] ВНЖ, И. 
#9: Магарето ce —й. ЗАЗ ЖЖ. Детёто се 一 eme n не 
йскаше да ядё. BEFSH, KAE. ~ene [中] 
иначе [ 副 ] (11) [F] mar: Това трабва да се направи ~. 这 得 
用 另 一 个 方法 做 。llle дойдеш wh ~ и ёз nima да omaa. 你 


要 去 的 ,要 不 然 我 也 不 去 。O така ила 一 ,Ti nan 一 不 管 | 


怎样 ,无 论 如 何 ,反正 
иначемйслещ -a {Ж} 同 инакомйслеш. 
нибар [ 阳 ] FJ имбир 
инбрйдинг [F] (0) (动物 的 ) 近 亲 交 配 
инвазия 101) (大 批 敌 人 、 敌 军 等 的 ) 侵 入 ,进攻 ,进犯 
mmama [M] RRA, REA: ~ or ойната 残 广 军 人 
трудов — 残废 工人 
инвалйден -na [ 形 ] 残疾 人 的 : ~na пёнсия RHM 
废 补助 金 ~en дом 残疾 人 收容 院 — вост -ността [ 阴 ] 
инвариант [F] © (Ж) 不 变 式 ,不 变量 Ө (БИ) FER 
分 ;不 变 关系 
инвентар [ 阳 ] @( 机 关 、 企 业 等 的 ) 动 产 ,财产 .财物 , 什 物 ， 
某 类 用 具 (名 材 ) 的 总 称 : земеделски 一 农具 加 资产 清册 ,次 
产 目录 : съставим — 编 资产 清册 Ө (IH) (86) (企业 的 ) 年 
终 资 产 和 负债 清单 O жап — 役 畜 (包括 糙 畜 和 为 获得 产品 
ТИЗО Р) мъртъв ~ 农具 (包括 机 器 车辆、 器 具 .器 
材 , 农 具 , 家 具 ) 
инвентарен -na инвентар 的 形容 词 : —na княга 资产 登记 册 
инвентаризация [ 阴 ] 资产 登记 ,清点 ,盘存 
нивентаризйрам [未 , 完 ] (将 资产 ,用品 ,工具 等 ) 列 人 清册 ; 
清点 ,盘存 ,登记 一 ne [中 ] 
инвёнция [ 阴 ]《 书 ) @ 新 颖 的 想法 ,想象 力 : творческа 一 创 
造 性 的 想象 力 Ө (Ж) 创意 曲 
инвёрсня [F] © 《语言 ,文学 ) ( 词 序 、 句 中 成 分 等 的 ) 倒 置 。 
倒 装 (例如 把 зелена ropa 倒 装 成 ropa зелена) Ө (fk) Ж. 
转化 ө (52) и на 
wmecrhpalw [未 , 完 ] (经 ) 投入 ,投资 
~n капитал 投入 的 资本 一 ce [被 动 ] 
инвестйтор [H] 投资 者 
инвестиционен -na инвестїция 的 形容 词 : — ен эзем 投资 贷 
Ж. O ~ma банка 投资 银行 
тшргетйциа [ 阴 ] 投资 ;投入 的 资本 
инволюция [ 阴 ] Ө (生物 ) 退化 @ (Е) (8069) B Cn 
妇女 生育 后 子宫 恢复 到 原来 的 大 小 ) Ө 《生物 . 医 ) 内 转 


— м капитал 投资 
we [中 ] 


| Ингушетия 印 古 什 (俄罗斯 ) 

Инд 印度 河 (亚洲 南部 ) 

индантрён [Н] (化 ) 标准 还 原 蓝 , 阴 丹 土 林 

индекс [H] НЯ ЖЗ Ө ( 数 ) 指数 Ө (经 ) 指数 ; 率 : ~ 
на пронззодството 生产 指数 — на ценйте 物价 指数 — sa no- 
скышането през годйната 一 年 中 物价 的 上 涨 率 

индексация [ 阴 ] 制定 指数 ,指数 化 

индемнитёт [M] (法 ) Өх @ 基 免责 任 ( 特 指 英国 国 
会 对 部 长 等 宫 员 违法 行为 的 埋 免 责任 ) 

индетерминйзрьм -мэт,-ма [H] (f) 非 决定 论 

индетерминйст [H] (#7) 非 决定 论 者 

индианец -yu [PR], ниднанка [PE] 印第安 人 
индиански -a [用 ] 印第安 人 的 : — w племена 印第安 部 族 
индивад [H] Ө (9) 个 体 @( 社 会 中 的 ) 个 人 : Парти- 
анският живот изйсква неверойтно напрежение, свръхчовеш- 
ко отрйчане на ~a or обе си. 游击 队 的 生活 要 求 极度 紧张 
要 求 个 人 超人 地 克服 自我 。 

индивидуален -na [ 形 ] @ 个 人 的 ;个 体 的 ;独特 的 ,特别 的 : 
— ни качества 个 人 的 品质 дрёбно ~no производство 个 体 小 

一 mm черта 个 人 的 特点 @ 由 一 个 人 做 的 ,个 别 的 ,单个 
的 : ~en план 个 人 计划 — на работа 个 人 单独 做 的 工作 ~en 

случай 个 别 情况 @@ 个 别人 用 的 ,用 于 个 人 的 ,每 个 人 用 一 个 
的 : —на просвета 个 别 教育 ~eu подход 个 别 对 待 的 态度 
一 m[ 副 ] 








индивидуализация [无 复 , 阴 ]《〈 书 》 个 性 化 ,不 同 个 性 特征 
的 描绘 ,使 有 个 人 特色 ;个 别 对 待 ; Humutsyayanmaauhnra на 
образите на гердите в романа е сполучилява. ЧЙ Е ЛАВ 
象 的 个 性 化 描写 是 成 功 的 。 

индивидуалйзъм -mom , -ma [无 复 , 阳 ] 个 人 主义 ;个 人 主 
义 行为 ;突出 自己 ,突出 个 人 


индивидуалист [{ 9 ,индивидуалйстка [H] (45) 个 人 主 
义 者 

индивидуалистйчіен -na (№) 个 人 主义 的 ;一 en естетйзъм 
个 人 主义 的 唯美 主义 


индивидуалистйчески -a | JÉ | [F] индивидуалистйчен: ~n 
настроёния 个 人 主义 情绪 ~u [M] 
индивидуалитёт [Pi] С) (8 индивидуйлност: 
дожника 画家 的 个 性 
индивидуалност -ma [ 阴 ] Ө [只 单 ] 一 个 人 的 特性 ,个 性 ; 
творческа ~ 创作 的 个 性 @ 个 人 

индйго [无 复 ,中 ] Ө k @ 复 写 纸 

индӣгов -a индиго 的 形容 词 : ~u листа 复写 纸 

индйец -йци [M] 全 印度 人 Ө (18) 印第安 人 
индййка [ 阴 ] 印度 女人 

индийскін -a [ 形 ] @D (Л): ~u слон 印度 象 @ 同 


индийнски: ~a колйба 印第安 茅 合 O Индййски orean En 
度 洋 


индикатйв [H] GER) 陈述 式 

индикатор [ 阳 ]( 技 ) 指示 器 , 示 功 器 

индикация [Bj] 指示 ,显示 

индйкт [Bi] (s) 古代 宗教 纪年 单位 (等 于 15 年 ) 
индирактен -na [ 形 ] 斜 的 ; 非 直接 的 ,间接 的 ; — на стрелба 
Ф181 — но осветлёние 间接 照明 

индиферёнтен -na [Ж] 漠不关心 的 ,冷淡 的 ,袖手旁观 的 : 


~ на xy- 
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一 ea човёк 冷漠 的 人 — но отношение 漠不关心 的 态度 一 go | 
[ 副 ] — ност -ността [B] 
Йндия 印度 (亚洲 ) 

индоевропёйстика [ 阴 ] (语言 ) 印 欧 语 语言 学 
индоевропёйск\и -a [J ] ~n народи 印 欧 语系 人 ~u езаци 
印 欧 语 ~o езикознание 印 欧 语 语言 学 
Индокитай 印度 支那 (半岛 ,亚洲 ) 
индонезйец -yu [M], индонезййка [ 阴 ] 印度 尼 西亚 人 
индонезййск|и -a Индонезия 和 индонезйец, 的 形容 词 
Индонёзия 印度 尼 西 亚 (亚洲 ) 
индосамёнт [1] (#1) (票据 上 的 ) 背 书 
индрише -ma [中 ] 39 (Pelargonium roseum) 
индуйзъм -mom ,-ma [无 复 , 阳 ] (X) MER 
индуктйвен -na индукция 的 形容 词 :一 ex метод 归纳 法 
一 mo [ 副 ] 

индуктор [ 阳 ] 《 理 , 电 ) 感应 器 ,电感 器 ;感应 体 ; 电 感 线 回 ， 
(电机 时 的) 磁极 

индукцибнен -na [Ж] (PE) 感应 的 ;诱导 的 ; 一 ea ток 感应 
电流 — на машйна 感应 器 

индукция [无 复 , 阴 ] Ө (#7) 5%, НА: Заключёнията 
му са направени чрез дпитна ~. 他 的 结论 是 通过 实验 的 归纳 
得 出 的 。 © ( 理 , 电 ) 感应 ;感应 现象 ;感应 密度 @ 
индулгёнция [ 阴 ] ( 宗 ) 赎 罩 券 , 歼 免 罪 符 (中 世纪 欧洲 天 主 
教会 发 售 的 一 种 符 券 ,购买 该 券 的 教徒 可 获 “ 罪 罚 " 的 故 免 ) 
индус [Bil.wnaycxa [ 阴 ] 印度 人 
индуски -a индус 的 形容 词 
индустриален -na [Ж] 工业 的 : —ни култури 经 济 作物 
~en пад 工业 城市 — ни машини 工业 机 械 — на страна 工业 
国家 — ни произведёния 工业 产品 ~en пролетариат 工业 无 
产 阶级 


индустрийдец -yu [R] 工业 资本 家 ,工业 企业 主 ,工业 家 : 
ёдър ~en 大 工业 家 
индустриализация [无 复 , 阴 ] 工业 化 : социалистӣческа 一 
社会 主义 工业 化 ~ на страката 国家 工业 化 
индустрнализёрајм [未 , 完 ] 使 工业 化 : —м страната 使 国 
家 工业 化 Машяната ше докара голёми промёни в земедёлие- 
To, ute го засйли, ще го 一 ,机 器 将 使 农业 发 生 很 大 变化 ,会 
加 强 农业 ,会 使 之 工业 化 。 — се [被 动 ] 一 me [中 ] 
индустрия [ 阴 ] 工业 : консёрвна ~ 包头 工业 текстйлна 一 
纺织 工业 О лека ~ 轻工业 тежка 一 重工 业 
индуцарам [未 , 完 ] 使 产生 感应 一 se [中 ] 
иней -ят,-я [R] (№) M: По дърветата ce забелязва — ñ. 
МЕЖ, 
инёртіен -na [ 形 ] @ (EE) 惯性 的 , 情 性 的 : — на маса 惯性 物 
Ж ~en mas 惰性 气体 Ө (п) 不 动 的 , 停 省 的 © ( 转 ) 消极 
的 ,无 积极 作用 的 ; 仍 惰 的 : 
ELEKE. ~no [B|] 一 moer -ността [P]; 
матёрията 物质 的 惯性 
нвёрция [无 复 , 阴 ] GN) OMHE й: закон aa 一 Ta 惯性 定 
律 Bopeit напрёд no ~. 它 由 于 惯性 而 向 前 运动 。Thnoro се 
двйжи надблу по ~. 物体 按 惯性 向 下 运动 。 Ө ( 转 ) МНЕ, 








RABH Q m~ (tH) 不 自觉 地 ,由 于 习惯 而 不 知 不 各 
地 ,下 意识 地 
инж. [#ї} инженер 工程 师 | 


инжектйра м [未 , 完 ] ӨЕ?! „#7 +: — м протйв корёмен таф 
注射 抗 伤寒 的 药 — м нещо във вёните (подкожно, мускулно) 
静脉 (皮下 ,肌肉 ) 注 射 基 种 药剂 Ще wy ~m това лекарство. 
我 要 给 他 注射 这 种 药 。@〈 转 ) 促进, 人 迫使 , 激励; дв: 
Постойнно я 一 протйв всйчки ни. 他 经 常 处 惠 她 反对 我 们 大 ， 
Ж. 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
инжекцибнен -на инжекция 的 形容 词 
инжёкций [ 阴 ] Ө? H; EMM: Повакайте доктора да му 
напрёви —я. 你 们 去 请 医生 来 给 他 打针 。nycxam му enha ~a 
给 他 打 一 针 калциева —я 钙 注 射 剂 Kynere ощо mpe ~n. 您 
PRALENA. Ө (H) WARE 
инженёр [ 阳 ] 工程 师 : стройтелен — 建筑 工程 师 минен ~ 
矿业 工程 师 — химик 化 工 工程 师 
инженёрен -на [E] 工程 的 ,技术 的 : ~u войскй 工程 兵 
инжевёрски -a инженер 的 形容 词 : 一 n телескоп 工程 师 用 
的 望远镜 
инженёрство [无 复 ,中 ] OTEMI @ 工 程 局 ,工程 处 
инициал [ 阳 ] 姓名 的 首 字母 (一 般 由 名 字 和 父 名 或 名 字 和 姓 
的 第 一 个 字母 组 成 ,例如 А.С. Николов 中 的 A.C) 
инициален -na [Ж] FKA, ЕЙ]; ЕШ: — ни буквн 第 
一 个 字母 
инициатйва [ 阴 ] @ 发 起 ,首倡 ,创始 : ~ на ийкого 某 人 的 
倡议 no негова ~ 按照 他 的 提议 По ~ на nptre дружества ce 
свиква това cbopenme， 由 两 个 协会 发 起 召开 这 个 会 。 ӨЗ 
性 ,主动 权 : Вэмаме 一 Ta в ръшёте си. 我 们 把 主动 权 掌 握 在 
自己 手中 。B този момёнт ~m премйна p mum poud. 这 时 主 
动 权 转 到 我 们 手 里 。@ 首创 精神 , 主动 精神 , 自动 精神 : 
айчна ~ 个 人 首创 精神 прояватам — 表现 出 主动 精神 
инициатйвен -ka Ө инициатйва 的 形容 词 : ~en комитёт H 
议 委员 会 @ 有 主动 精神 的 ,有 首创 精神 的 
инициатор [FE], инициаторка [ 阴 ] REA, НН, ВХ 
Ж: ТОЙ e един от ~ne на ctivkara， 他 是 罢工 的 发 起 人 之 


иницнаторскін -a иницийтор 的 形容 词 
иницийрам [未 , 完 ] 引发 ;首倡 一 se [中 ] 

HHK [й-не-ка) [ 缩 ] Индййски национален конгрёс 印度 国 大 
党 


инкасатор [用 ], mxacaropka [ 阴 ] ЖАЙ: — wa Ди. 
Peraberra на осветлението 照明 管理 处 的 收 款 人 

инкасаторскИ -a инкасатор 的 形容 词 ，~a служба BOKA А0 
业务 

инкасйрам [未 , 完 ] (РНИИ СВК К Е, 
现 一 ce [被 动 ] —ue [中 ] 

инкасо [无 复 , 中 ] 《银行 ) 托 收 ( 根 据 委 托 收 款 ) 

ин кварто [中 ]《 印 》( 整 张 纸 的 ) 四 开 ; 四 开本 

инквизйра м [未 , 完 ] РН, ЖЕНЕ, УР 一 ee [被 
动 ] ~ne [中 ] 

инквизйтор [ 阳 ] Ө (+) (中 世纪 天 主教 的 ) 宗 教 裁 判 所 的 
ET RERA Ө (7) 残忍 的 拷问 者 ,折磨 者 

инквизйторка [ 阴 ] 残忍 的 拷问 者 

инквизйторскИ -a инквизӣтор 和 инквизйция 的 形容 词 : ~u 
мъёния ЖЛЕ НЕТ 

инквизициднен -na инквизйция 的 形容 词 : 一 en разпит 严刑 
拷问 
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ныквизйция [H] Ө (E) (中 世纪 天 主教 ) 宗 教 裁判 所 ,宗教 
ЖЕ Ө (0) 严刑 拷问 ,残忍 拷问 ; 折 玄 © (6) 每 次 所 受 的 
折磨 


инкогнито ($) Ө (#1) 匿名 地 ,化 名 : пътӯвам 一 化 名 旅行 
Ө [用 作 名 ,中 ] 过 化 名 的 生活 : Цонкиното ~ се бё запазило 
досега в TpyrnaTa、 联 卡 的 化 名 在 剧团 里 一 直 保 持 到 现在 。 
Moero ~ се свърши. ЖЕ ЖЕНИС Т. 

ннкрети [ 复 ] (E) ЖК. ИЛЬ 

инкреторен -na [ 形 ]《 医 》 内 分 说 的 

инкрёция [61] (ERE) 73535, ЗАМЕН 

инкриминйрам [RE] СВ) 指控 ( 某 和 人犯 某 种 罪 ), 控 告 : 
~m ro 指控 他 一 се [被 动 ]: 一 hn брдеве на в. хо 被 指控 
的 几 期 《回声 报 》 

инкрустация (01) ӨК, 0р © HE it f AE кНм 
Ж: абанбкова кутйя със златни ~n IÑ $ É KEE 

инкрустйрам [未 , 完 ] 0, ЕЙ) 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

инкубатор [F] Ф628 #100 8. електрически — Е 
HORRA ama 

ннкубационен -na [ 形 ] 一 en пернод 1 《生物 》 SHEW 2 
《 医 ) 潜伏 期 

инкубация [ 阴 ] @ (E) 潜伏 期 ӨЛ T#Hk. ATH 

иновация 11) С) 变化 ,变革 ,革新 

иновёрен -na [JE] 信 仲 异 教 的 

иновёрец -yu [ЇН]. иновёрка [ 阴 ]( 旧 》 异 教徒 

иновёрски -a [ 形 ] 同 иновёрен 

инозёмец -yu [FA], инозёмка [ 阴 ] 同 чужденёц (外 国人 ) 

инок -yu [ 阳 ] (i) МЛ ИЕ 

ин октаво [中 ]《 印 )( 整 张 纸 的 ) 八 开 ; 八 开本 

инопланетйїн|ин -u [P] (19) 外 星人 

иноплёменен -na [Ж] (IH) 异族 的 ,其 他 部 落 的 

ннордден -na [Ж] 非 本 国人 的 ,外 国人 的 : ~no населёние 
外 国 居民 

инородец -yu [Н] (5.52) BJ чужденец (外 国人 》 

иносказаније -я [中 ] С) 富 意 ,比喻 ; 讽 喻 : Млади човаче, 
нйма нужда от лицемёрие, — я и np. и пр. Кажёте си направо. 
年 轻 人 ,用 不 着 虚伪 ,写意 等 .请 您 直 说 吧 。 

иносказателен -na [ 形 ] 写意 的 ,比喻 的 , 讽 喻 的 一 no [一 ] 

иностранен -ka [#] 《 书 , 军 》 外 国 的 : 一 wm стоки 外 国货 

иностранец -yu [PF]. иностранка [54] ( 书 , 罕 ) 同 чужде- 
нец (外 国人 ) 

инйческ\и -a инок 的 形容 词 

ИНРА Ганра] 188. ЕЯ, ## ] Институт за рационализации и 
изобретёния 合理 化 建议 和 发 明 研 究 所 

#ансайд [Ж] (38) (足球 和 冰球 比赛 的 ) 中 卫 

инсёкт [i] 和 инсёкта [F] (Ж) 昆虫 ,小 寄生 虫 : Хотелът 
е чйст,нйма нйкакви — и. 这 家 旅馆 很 清洁 ,没有 任何 虫子 。 

инсектицид [F] 《化 ) 杀 虫 剂 

‘инсектология [ 阴 ] 同 ентомолдгия (昆虫 学 ) 

инсйгнији [ 复 , 单 -4, 阴 ] 王权 标志 (如 主 冠 . 权 社 等 ) 

инсинуатор (1 ),инсинуаторка [ 阴 ] 802, 9-23-18 
言 者 


инсивуаций [1] НЕ, 88: Въз Amero му ce chnexa клюки 
и и. 人 们 对 他 进行 诽谤 .还 散布 了 大 量 流言 - 





инсинуйрам [未 , 完 ] И, ИН 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

инсолация (01) (X) @ 日 光 浴 ; 日 光疗 法 @@ 日 射 病 .中 时 Ө 
《气象 ) 日 照 ,日 射 

инсомния [H] (E) KIR KIRE 

инспектӣра/м [未 . 完 ] 检查 ;视察 : Два пъти npes годината 
we —т. 他 们 在 一 年 中 两 次 检查 我 的 工作 。 一 се [被 动 ] 
~m [t] 

инспектор [F ] ,mBcnexTopka [ 阴 ] ӨЗ, ЮА 
А BD): финансов 一 财政 检查 员 ~ на конницата 骑兵 监 
图 学 监 .督学 : училищен — 中 学 学 监 

инспекторат [ 阳 ] @ 视 察 (检查 ) 职 务 @ (Ж) (机 关 的 ) 视 察 
员 ( 检 查 员 ) 

инспёкторскн -a инспёктор 的 形容 词 : 一 n апарат 检查 机 关 

инспёкторство [无 复 ,中 ] 视察 员 ( 检 查 员 ) 职 位 
инспекциднен -na инспёкция 的 形容 词 : 一 Ha мрежа 检查 
网 ,监督 网 — на обиколка 巡回 检查 

инспёкция [ 阴 ] ORENK: — на труда 劳动 检查 院 учи- 
muya 一 督学 机 关 Ө [只 单 ] 同 инспектйране: Toh отйва на 
~. 他 去 视察 。Toi e no 一 .他 正在 进行 视察 。 

инспиратор [用 ] 教唆 者 

инспирарам [未 , 完 ] 造成 (不 正当 思想 ,想法 等 ); 炉 动 , 示 
意 ,教唆 ,唆使 : Kon 一 mha изстыплёния? 这 些 狂乱 行为 是 谁 
ЗНАО? 一 се [被 动 ] 一 we [中 ] 

инсталатор [ 阳 ] (水 , 电 等 的 ) 安 装 工 ,设备 工 
инсталаторск\ -a инсталатор 的 形容 词 

инсталациощен на [ 形 ] 装置 的 ,设备 的 : — на мрежа 设备 
网 — ни матернали 设备 材料 

инсталация [ 阴 ] @@ 装 配 没 备 , 装 置 ,装备 ;构筑 @ 设 备 ,装备 
88: електрйческа 一 电气 设备 отоплйтолна ~ {#19 # mon- 
тйрам(постёвям) ~ 安装 设备 

ивсталирам [未 , 完 ] @ 装 备 (水 管道 煤气 设备 ,电气 设备 ) ， 
装置 ;构筑 OKH E: ~m manina 安装 机 器 一 ce [被 
动 ] 一 we [中 ] 


| инстанция [ 阴 ] (组 织 、 机 关 等 的 ) 级 , (法 院 ) 审 级 : сълебна 


一 诉讼 审 级 地 ropsaTa ~ 最 高 级 (机 关 ) Ще подам заявлё- 
ние до по-горна ~. 我 要 向 高 一 级 的 机 关 提出 申请 。 
инстинкт [Hi] Ө Ж: ~ за самосъхранённе 自卫 的 本 能 
животйнски ~ 动物 的 本 能 долни (низки) ~n 低级 的 本 能 
图 无 意识 的 趋向 


| инстинктйвен -na [Ж] 本 能 的 ,下 意识 的 : 一 no движение 


下 意识 的 动作 ~en страх FERAE ~no [ 副 ] 
институт [H] @ 专 科大 学 ,学 院 ;研究 所 : учйтелски — 师范 
学 院 висш медицйиски ~ 高 等 医学 院 научно-нзследонател- 
ски 一 科学 研究 所 @ 制 度 ,( 有 关 社 会 某 一 种 关系 的 ) 法 规 ， 
成 规 ; 机 构 设置 : B армията б^ въвёден —ът на помощник- 
Koatahprre， 部 队 中 设立 了 指挥 员 副 职 。 

инститӯтскін -a институт O80936 ЯЯ]: ~n правилник 学 
院 规章 

инститўция (09 1 (S> ФЯ институт OW: Нашите ~n 
Amar нардден характер. 我 们 的 制度 具有 人 民 性 。@ 机 关 
инструктаж [H] ФАЗЕ, #9. родовен — 经 常 的 指导 
ФН: nop обмйслен ~ 考虑 周到 的 指示 ne- 
правилен 一 错误 的 指示 

инструктйвен -na [№] 指示 性 的 ,指导 性 的 : — на бооёда {Н 


инструктарам. 
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интерёс 





示 性 的 座谈 — но съвещание 指导 性 的 会 议 ~en доклад 指导 
性 的 报告 

инструктйра\м [未 , 完 ] (Б) 做 指示 , 训 示 ,指导 一 ce [被 
动 ] ~ne [中 ] 

инструктор ( 1], инструкторка [ 阴 ] 指导 员 , 教 导 员 : пар- 
Then — 党 的 教导 员 

инстрӯкторскји -a инструктор 的 形容 词 : 一 o съвешание 教 
导 员 会 议 ~u курсове 教导 员 训练 班 ~n кадри 教导 干部 
инструкция [ 阴 ] 指令 ,指示 ;详细 办 法 ;指南 ,须知 ,条 例 ; 工 
作 细则 : даам —и 做 指示 Получихме нови 一 за изтълне- 
ние на задАчата си. 我 们 收 到 了 执行 任务 的 新 指示 。 
ннструмёнт [ 阳 ] @ 工 具 , 用 具 , 器具; 仪器 ,一 套 器 具 : хи 
рургйчески — и 外 科 医 疗 器 具 @ (H) 手段 方法 , (为 某 种 
目的 使 用 的 ) 工 具 : ~ sa натиск 施 压 手段 Ө (п) 乐器 : 
музикален ~ 乐器 духови( струнни) ~n 管 ( 弦 ) 乐 器 
инструментаден -на [É] Ө (Ж) 用 乐器 演奏 的 ;一 aa 
музика Я — ни сола 乐器 独奏 @ (制造 ) 工 具 (器 具 ) 的 : 
— на стомана T JUN 
инструменталйст [ 阳 ], инструменталйстка [ 阴 ] (4) 器 
乐 家 ,器 乐 演奏 者 

инструментарий 和 инструментарнум 1 1) 全 部 工具 ,全 
套 器 具 

инструментация [ 阴 ] (Я) 器乐 编 成 法 ; 编 成 器 乐 
инсулан [FR] (Ж) ААЖ 

инсулйнов -a инсулан 的 形容 词 

инсўлт (H) (E) 中 风 , 座 中 

инсценйрам [未 , 完 ] @@ 将 … 编 成 戏 ,改编 成 话剧 ;将 … 搬 上 
舞台 ӨЗҮ, 假装 , 伴 装 ,演出 … 把 戏 : Инсценяраха стари 
политически TPRKope， 他 们 取 了 老 一 套 的 政治 手腕 。 一 ce 
[被 动 ] 一 me С) 

инсценировка (01) @@( 小 说 等 ) 改 编 成 戏剧 演出 : Инсцени- 
pòskara на „Под Aroro” 6è представена в Народния тейтър. Hi 
СТВ НОВЕ ВНЕ А.Ю ЕЖЕТ. ФЕ БЕ) 
Ж: — на процес 伪造 的 诉讼 程序 

интарзия [ 阴 ]《〈 专 》 细 片 镶嵌 装饰 

интеграл [1] (#0) 积分 

интеграліен -na [JÉ] © ( 数 ) 积分 的 : — но сматане 积分 学 
— на функция 积分 函数 Ө ($t) F] цялостен ( 结 成 整体 的 ， 
完整 统一 的 ): —на държава 统一 的 国家 O — ни схёмн Ж 
成 电路 

интегратор [Н] ( 数 ) 积分 仪 

интеграция [ 阴 ] 整体 化 ,一 体 化 ， mkonowhsecka — 经 济 一 
体 化 

интегрйрам [未 , 完 ] 使 联 成 整体 ,使 整体 化 ,使 一 体 化 一 се 
[中 态 ] ~ne (H] 

интелёкт [Н] 智力 ;理智 : ronhw — 智力 强 ТА притежава 
отличйтелен —. 她 有 特殊 的 智力 。 

интелектуален -na [Ж] 脑力 的 ,智力 的 ;理智 的 ,精神 的 : 
一 ea труд 智力 劳动 ,脑力 劳动 —ен работник 脑力 劳动 者 
~no [ 副 ] 

интелектуалец -yu [Н], интелектуалка [ 阴 ] 脑力 劳动 
者 


интелектуалӣзъм -uom -ma [无 复 , 阳 ] © 《心理 ) 智力 说 ,， 
ЗЕ Ө (ш) 唯 理智 论 





интелигёнт 1 ),интелитёнтка [ 阴 ] 知识 分 子 

интелигёнтен -na [ 形 ] 者 受过 教育 的 ,有 知识 的 ,文化 上 有 
修养 的 : 一 en vok 文化 上 有 修养 的 人 ,有 文化 的 人 @ 思 维 
敏捷 的 ,机 千 的 ,先天 伶俐 的 一 go [ 副 ] — ноет -ността Я) 
1 知识 上 的 修养 ,文化 上 的 修养 : Тоя млад човёк притежй- 
ваше редки способности n голяма — ност. 这 个 年 轻 人 具有 罕 
见 的 才能 和 很 高 的 文化 修养 。2. (在 理论 和 实践 上 能 得 到 发 
展 的 ) 天 赋 , 才 干 , 才 能 ; природна —ност 天 赋 的 才干 

интелигёнтск\н -a [Ж] 知识 分 子 的 : — и среда 知识 界 

интелигёнция [ 阴 ]】 知识 界 ,知识 分 子 ( 们 ); трулова 一 劳动 
知识 分 子 

интендант [H] (Ж) 军需 ( 员 ) ,军需 官 

интендантскИ -a интендант 和 интендантсгво 的 形容 词 : — w 
‘склад 军需 库 

интенлантствіо -a [中 ] 军需 机 关 ,军需 部 门 兵 站 

интензйвен -na [JE] @@ 强 烈 的 ,紧张 的 ;强化 的 :一 a warna 
紧张 的 收割 ~on труд 紧张 的 劳动 @ 集 约 化 的 ;一 no seme- 
дёлие 集约 化 农业 一 mo [ 副 ] —nocr -ността [В] 

интензитёт [ 阳 ] 同 интензйвност 

интензификация [ 阴 ] 强化 ;集约 化 

интербригадйр [P] [š] интербригадйст. 

интербригадйст [F] 国际 纵队 队员 (1936 年 西班牙 国内 战 
争 期 问 参加 国际 反 法 西 斯 纵队 的 成 员 ) 

интервал [ 阳 ] @@( 空 间或 时 间 的 ) 间 隔 , 间 陈 ,间距 ; 间 星 , 间 
断 时 间 : в редовни — и 在 正常 的 间隔 时 间 内 Четирить танка 
застанаха на равни — и един от друг. 四 辆 坦克 隔 开 相等 的 间 
距 停 在 那里 。 Ө (F) 音程 @ ( 数 ) 区 间 

интервенйрам [未 , 完 ] № намёсвам ce (干预 ,干涉 ) ~ue 
[中 ] 

интервёнт [ 阳 ] 武装 干涉 者 

интервёнтск\и -a интервёнт HAI: ~n войска 武装 干涉 
部 队 

интервёнция [ 阴 ]《〈 政 》( 侵 格 性 的 ) 武 装 干 涉 ,( 对 别 国内 政 
WFP: — cpen нйкоя страна 对 某国 的 干涉 О хирурга- 
ческа 一 〈 医 ) 同 операция (FR) 

интервокажен -na [Ж] GEA) 元 音 之 间 的 :一 Hh съгласни 
元 音 间 的 辅音 

интервю -ma (+) 对 记者 发 表 的 谈话 ;( 记 者 的 ) 访 问 ( 记 )， 
采访 : Едйн or голёмите световни журналӣсти e мел ~ сми 
нйстър-председйтеля. 一 位 世界 有 名 的 记者 采访 了 部 长 会 议 
ЖЖ. O темам 一 采访 ( 某 人 ), 同 ( 某 人 ) 谈 话 ( 准 备 发 表 ) 
mam~ 向 报 界 等 发 表 谈 话 

интервюйрам [未 , 完 ]《 书 》( 记 者 等 同 某 人 ) 会 晤 ,谈话 , 访 
问 ;采访 : Ще ~m минйстъра за новите Meponpuhraq， 关 于 新 
措施 我 将 采访 部 长 。 一 ae [H] 

интерёс [ 阳 ] @ 兴 趣 , 兴 味 ,趣味 : голам ~ към нощо Я} 
厚 的 兴趣 проявйвам малко ~ за нещо 对 … 不 太 感 兴 趣 cny- 
шам с 一 有 兴趣 地 听 @ [ЖЖ] 利益 ,利害 关系 ;要 求 ;权利 : 
защишавам — ите на народа 保护 人 民 的 利益 изхдждам or 
Эбщите — 从 共同 的 利益 出 发 Ile браним свдите законни 
~n 我 们 要 捍卫 自己 的 合法 权利 。 OHA: reram си ~a Ж 
心 自己 的 利益 Какъв 一 ймам as or това? 我 从 这 里 能 得 到 什 
么 好 处 ? Ө [RAA] 需要 ,意愿 : духовни ~ 上 精神 上 的 需要 
културни —и 文化 需要 О уволььн в ~a на службата (21 
文 ) 因为 失职 而 被 解职 





интерёсіен 
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нифантилен 





интерёсен -na [E] @ 有 趣 的 ,有 趣味 的 ;很 有 意思 的 : 一 sa 
кнйга 有 趣味 的 书 Ще ти кажа една ~na работа. 我 要 眼 你 讲 
一 件 很 有 意思 的 事 。 Ө (1) 奇怪 的 .古怪 的 , 令 人 惊讶 的 , 特 
别 的 : 一 en човек 古怪 的 人 一 mo [ 副 ] 

интересувам [未 ] 使 感 兴趣 ,引起 兴趣 ;使 想 要 ,使 想 知道 : 
Уморёни сме, ніщо не нй ~. 我 们 累 了 ,什么 都 引 不 起 我 们 
的 兴趣 。Kaksd me ~ това? 这 跟 我 有 什么 相干 ? Виждам, че 
той те —. 我 发 现 他 引起 了 你 的 兴趣 。 一 me [中 ] 

интересувам се [未 ,中 态 ] 对 … 有 兴趣 ( 感 兴趣 ) ,注意 到 ; 
关心 ;想念 ;想得到 ; 想 知道 : 一 m ce за (or) нёщо 对 某 事 感 兴 
№ 一 me [中 ] 

интересчйя -ята,-и [P], интересчййка [ 阴 ] ( 口 》 只 知 
为 自己 捞 好 处 的 人 

интернӧр [ 阳 ] 内 部 装修 ,内 部 装饰 

интермёдия [ 阴 ] (话剧 两 幕 之 间 的 ) 小 音 剧 , 幕 间 剧 , 幕 同 
№, 08 

интермёцо [无 复 ,中 ] (R) (2), 
曲 ; 间 奏 曲 

интернат [H] @( 中 小 学 生 的 ) 宿 舍 ӨН ЁК 

интернационал [ 阳 ] @ 国 际 团体 ,国际 ; Комунистйчески ~ 
共产 国际 Tern — 第 三 国际 @ [大 写 ] 《国际 歌 》 

интернационал -na [JÉ] @@ 国 际 的 ,万 国 的 ,世界 的 ; — на 
организация 国际 组 织 @@ 国 际 主义 的 : Работническата класа, 
зйедно с всйчки трудещи ce, e най-патриотйчната и в сыцото 
врёме най-— на xmaca， 工 人 阶级 和 一 切 劳动 者 是 最 爱国 的 ,， 
同时 也 是 最 有 国际 主义 精神 的 阶级 。 一 aocr -aocrra [H] 
интернационализация [ 阴 ] 四 国际 化 @ 国 际 共同 使 用 , 国 
ВАЗЕ: — на проливите 海峡 的 国际 共管 
интернационализйрам (Ж, 327 使 国际 化 ,使 国际 共同 使 
用 ;使 国际 共管 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
интернационалйз/ъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 国际 主义 : npo- 
летарски —ъм 无 产 阶级 国际 主义 
интернационалист [R], интернационалйстка (08 ) 国际 
主义 者 

интернациовалистически -a иитернационалйст 和 интерна- 
ционалйзъм 的 形容 词 ; ~n дух 国际 主义 精神 

‘интернет [W] ( 专 ) 国际 互联 网 ,因特网 

интернирам [未 , 完 ] 强迫 迁居 至 指定 地 点 而 不 得 随意 离开 ， 
ЖЖ: През 1943 г. Вапцаров Osa — н в Годеч за трй мёсеца. 
1943 ERER MKEHA ЖЕ H. — се [被 动 ] 
~me [H] 

интернйст (1 ),интерийстка [ 阴 ] (E) 内 科 医 生 
интерпарламентарен -na [Ж] 国际 议会 的 ,各 国 议会 的 : 
~en съз 国际 议会 联盟 

интерпелатор [ #1] (Et) 向 政府 提出 质问 的 议员 ,质问 者 , 质 
询 者 


интерпелация [ 阴 ] ( 政 ) (在 议会 中 就 政府 政策 等 ) 提 出 质 
问 ,质询 


интерпеларам [未 , 完 ] ( 政 , 书 》( 在 议会 中 就 政府 政策 等 ) 
提出 质问 ,质询 一 me [中 ] 


интерпретатор [FH |, интерпретаторка [1] ($) 解释 者 ， 
27 


интерпретация [ Bj ] (9) 加 解释 ,诠释 ,阐释 : ~ на тёкстот 
закдна 对 法 律 条 文 的 解释 @@( 根 据 本 人 对 乐曲 ,剧本 等 的 理 





解 ) 表 演 , 演 奏 : 一 на роля 根据 本 人 对 角色 的 解释 (理解 ) 所 
做 的 表演 

интерпретирам [未 , 完 ] (H) WF, Я, М: —м тёкст 
解释 文稿 ~m роля (用 表演 ) 解 释 角色 一 ce [被 动 ] 一 me 
[中 ] 


интерпункция [ 阴 ] № пунктуация (标点 符号 )， Интер- 
пўнкцията в різни езйци e разлӣчна. 各 种 语言 的 标点 符号 不 
一 样 。 

интерферёнция [了 明 ] (31) 干涉 ,干扰 

интерферон [F] (生化 ) THK 

интизап [ 阳 ] 领取 出 卖 性 口 的 票证 而 向 村 社 缴 的 税 
интизйпен -na nuan 的 形容 词 : 一 en билёт 出 售 牲口 票 
интизапскы -a [ 形 ] 同 интизїпен 

интймен -на [Ж] OREH, ЖИ: М: ~en прийтел 
亲密 的 朋友 ~en разговор 亲密 的 谈话 в 一 HH отношения с 
нйкого 与 某 人 有 亲密 关系 个 个 人 的 , 深 藏 在 内 心 的 , 稳 秘 的 ; 
на micin 深 茂 在 内 心 的 想法 ФФУ НЕ ЛАМ еж 
人 仆 的 , 随 随便 便 的 ,不 客气 的 ; Ще бъдем в 一 Ha обстанов- 
ка. 我 们 会 处 在 一 个 很 随便 的 气氛 中 。 一 wo [W] —uocr 
=ността [09 ): Каквй ca mha — ности or тёбе? 你 怎么 表现 得 那 
ЯВА? Интимността между тах скоро ce umapa. 他 们 之 
间 的 亲密 关系 很 快 就 烟消云散 了 。Ie ти доверй една своя 
— вост. 我 要 跟 你 讲 一 件 我 内 心 的 秘密 。 

интймнича -uu , интамничах [Ж] (0) 表示 亲密 ,亲密 对 
待 ,与 … 亲 密 交往 ~ene [H] 

интифа [Pi] (27.98) вэгмам ~ 同 … 商 量 , 昕 某 和 人 劝告 
интоксикация (11 ] (6) 中 毒 

интонациднен -на интонация 的 形容 词 

интонация [ 阴 ] 全 语调 ,声调 ,口气 ,语气 : иронйчна — 讽刺 
的 口气 въпросителна ~ 疑问 语调 Ө (Ж) 音调 ;音准 ;发 声 
Ө (语言 )( 讲 话 时 声调 的 ) 抑 扬 顿 欣 

интрйга [H] ORW, AH: правя(кова) 一 搞 阴 谋 @( 小 说 
等 的 ) 有 趣 情 节 : Разказът йма твЬрде заплётена ~ 这 篇 小 
说 的 情节 曲折 有 超 。 上 @( 男 女 间 的 ) 私 情 
‘интригант [ 阳 ] интригантка (51) 阴谋 家 , 摘 阴 谋 的 人 
интригантск}и -a интригїнт #09 #18): ~n похвати 阴谋 家 
的 手段 

интригантство -a [+] 阴 诬 ,阴谋 行为 

интригувам [未 ] 依 搞 阴谋 (活动 ); ~m срещу него 对 他 搞 
阴谋 OHERA ве [H] 

‘интрижка ` [J] J интрага 的 指 小 

интродукция [ 阴 ] Ө (Ж) 引子 ;小 序曲 ;序幕 人 @《 扩 , 书 》 
序 ,引言 ,开场 白 

интроспективен -na интроспёкция 的 形容 词 
интроспёкция [ Bi J 《心理 ) 内 省 ,反省 

интуитйвен -na интуйция 的 形容 词 一 mo [ 副 ] 
интуйция [ 阴 ] @ 直 党, 直观 ;直觉 力 ; no 一 REN, Е 
Ө (t) их 

инфант [Н] (H) (西班牙 ,葡萄牙 的 ) 王 子 (王位 继承 人 除 
外 ) 

инфанта [ 阴 ] (西班牙 .葡萄 牙 的 ) 公 主 (王位 继承 人 除外 ) 
инфантёрня [ 阴 ] (IH) || пехота (步兵 ) 

инфантйлен -na [ 形 ] 幼稚 型 的 , 患 幼稚 病 的 :一 eh sha 幼稚 
型 的 样子 


инфантилизрьм 
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иронйчен 





инфантилизрьм -мэт,-ма [P] (B) 幼稚 型 ,婴儿 型 
инфантка [ 阴 ] 同 инфанта 

инфаркт [ 阳 ] (Е) 梗塞 ,梗死 : Млад ue, но умра or 一 
他 还 年 轻 , 却 死 于 心肌 梗塞 。 

инфектйрајм [未 , 完 ] FF] заразйвам (传染 ,使 感染 ) 一 се [ 反 
身 , 被 动 ] ~ne [中 ] 

инфекцидзен -na [JE] 传染 的 ,传染 性 的 : — на болест 传染 
病 —wocr -ността [ 阴 ] 

инфекция [ 阴 ] (E) 传染 ,感染 ; получавам 一 传 光 上 ,受到 
感染 


инфакс [И] (语法 ) 中 缀 ,中 加 成 分 

инфилтрат [E] ( 医 ) 浸润 物 ,渗入 物 

инфилтрация [ 阴 ] @ 渗 透 ,渗入 Ө (E) 819 

инфинитйв [#1] (语言 ) (动词 的 ) 不 定式 

инфинитйвен -na инфинитив 的 形容 词 : — на форма 不 定式 
形式 一 Ho окончание 不 定式 词尾 

инфлация [ 阴 ] 经》 通货 膨胀 ; ( 转 》 落 价 ,不 值钱 

инфлуенца [H] (18) (#5) [F] грил (流行 性 感冒 ) 

инфлуёнчав -a [JÉ] (0) 患 流行 性 感冒 的 

ин фолио [中 ] ( 印 》( 整 张 纸 的 ) 对 开 ; 对 开本 

информативен -na [№] 信息 的 ,报道 的 ,情报 的 ,消息 的 : 
~en доклад 通报 性 的 报告 一 en характер 报道 的 性 质 ~na 
реша 互通 情况 的 会 晤 

информатика [ 阴 ] 信息 学 ;信息 技术 

информатор | Й11,информаторка [ 阴 ] 报道 者 ,报道 消息 的 
人 ,情报 员 

информаторски -a информатор Е #121 

информациднен -na информация 的 形容 词 : но бюро 情报 
局 ~en бюлетйн 新 闻 公 报 

информация [ 阴 ] @@ 情 报 ,通报 ,报道 ,消息 : npana 一 a 报 
道 ,提供 消息 Taam агёнция ни дава вйнаги точни ~u. 这 个 通 
讯 社 总 是 给 我 们 报道 准确 的 消息 。 例 信息 

информйрам [未 , 完 ] (4) 报道 ,通知 ,通报 , 扣 供 消息 ( 信 
ДМВ) — се [被 动 ,中 态 ] ~ne [中 

анфра- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "下 面 FE" REZE, 
例如 hn 中 pasmyk《 次 声 , 低 声 ) „янфрачервен (红外 的 ) 

анфразвук [ 阳 ]《 理 ) 次 声 , 低 声 ,低音 波 

инфраструктура [ 阴 ] (政治 组 织 的 ) 基 础 结构 ,下 层 机 构 ; 
(经 济 组 织 的 ) 基 础 设施 

ивфрачервен -a [№] ~u лъча ( 理 ) 红外 线 

инфузория [ 阴 ]《〈 动 ) MER MER 

инхалатор [F] ( 医 ) 吸入 器 

инхалация [ 阴 ] 吸入 ,吸入 疗法 

инцидёнт [ 阳 ] (意外 的 或 因 冲 突 、 误 会 等 发 生 的 ) 事 件 , 事 
变 ,事故 ;偶发 事件 : предизвйквам 一 引起 事变 ўлични ~n 
街 上 发 生 的 事件 погранйчни ~u 边境 事件 

инцидёнтен -na [JÉ ] [8] случаен (偶然 发 生 的 ,无 法 预知 的 ， 
意外 的 ,不 测 的 ): — на сраща 意外 的 会 见 一 mo [ 副 ] ~ ност 
-ността [ВЯ] 

инч [H] 英寸 (等 于 2.54 厘米 ) 

Инчуан 银川 (中 国 城市 ) 

н под. [#1] и подобии 诸如 此 类 ,等 等 

ипотёка [F] Ө (不 动产 的 ) 抵 押 : правя 一 将 … 抵 押 












Къщата е под 一 .这 所 房子 已 被 抵押 了 。 全 用 不 动产 抵押 而 
得 到 的 贷款 ,抵押 借款 : получавам 一 得 到 抵押 贷款 

ипотекарен -na [ 形 ] 抵押 (不 动产 ) 的 : — на банка 不 动产 借 
贷 银行 一 ea кредит 以 不 动产 作 抵押 的 信贷 

ипотекйрам [未 , 完 ] 以 不 动产 作 抵押 ,抵押 贷款 一 ce [被 
动 ] 一 ne [中 ] 

ипотёчіен -na ипотека 的 形容 词 : ~en ae 不 动产 的 抵押 借 
款 一 Ha вноска 不 动产 的 抵押 存款 

ипохондрйк - uu [ 阳 ] ,mnoxopApauxa (№) 疑 病 忠 者 ;忧郁 
病人 


mnoxònapns [3] (Ж) ЖЕЙ КНБ 

ИПП [icne me] [8 ] Институт за проучване и проектиране 其 
测 设计 院 

w mp. [#] w прочее 等 等 ,及 其 他 

ипрат [ 阳 ] С) EFA ЖИМ 

ИРА (ара) [ 缩 ] Ирландска републиканска армия 爱尔兰 共和 
军 

Ирак 伊拉克 (亚洲 ) 

иракчанінн -u [1 ‚нракчанка [ 阴 ] 伊拉克 人 

иракск\н -a Hpax 和 нүекчанин Р 80 


| Иран 伊朗 (亚洲 ) 


ранец -yu [ 阳 ] ,mpagxa [ 阴 ] 伊朗 人 

нранскія -a Иран 和 иранец 的 形容 词 

ирационален -na [JE] Ө (fi) 非 理性 的 @ (Ж) 无 理 的 ,不 
АЖ: 一 no число 无 理 数 

ирацноналӣзъм -wom,-wa [无 复 , 阳 ] (H) OMHEEN, 
反 理 性 主义 @@ 对 科学 的 逻辑 认识 的 否定 ,不 合理 性 的 思想 
(行为 ) 

ирейлен -na (JE) (H) 不 现实 的 ,虚幻 的 ,现实 中 不 存在 的 
—wocr -ност [ 阴 ] 

prasaja -aam,-ma [无 复 , 阳 ] ( 史 》 意 大 利 民 族 统 一 
主 

нредентйст [F], иредентйстка [ 阴 ] (ë) 意大利 民族 统一 
主义 者 


ирелигидзен -na [ 形 ] 不 信仰 宗教 的 ;不 信 神 的 ;无 神 论 的 
反对 宗教 的 

иригатор [了 用] (Ж) 冲洗 器 

иригациовен -na [Ж] СЄ) MAEM: — на систьма 灌溉 系统 
一 mm канали N DE 

иригация [7] (#) OMM, Ж: Иригїцията на Добруджа 
ce провёжда системно и резултатно. 2247 14655 ВУ W E 
系统 进行 的 .有 成 效 的 。@《 医 ) 冲洗 术 , 冲 洗 

иридий [F] $&(1r) 

арис [Ж] © (A) 虹膜 © ( 植 ) Ж 

ират [ 阳 ] (E) ВЯ 

Иркутск fP UE (ЗИ) 

ирландец -yu [И] ирландка [1] 爱尔兰 人 
Ирландия 96/5 > (ЯН Ейре) 

ирландски -a Ө Ирландия 和 ирландец 的 形容 词 : ~u ораг 
爱尔兰 海岸 Ө [用 作 名 ] ~u [M] 爱尔兰 语 
wpommsipam [未 , 完 ] SUN, VL 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
иронёчен -na [ЗА VRH: ~en поглед 讽刺 的 目光 
— ва усмйвка ЗДАНИИ ~no [ 副 ]: Той ro поглёдна 一 
so. 他 用 计 涡 的 目光 看 了 他 一 眼 。~aocr -ността [ 阴 ] 


иронйчески 
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истерачен 





иронически -a [É ] [F] иронйчен 

ирония [ 阴 ] VLI, WU: NI BEF: убайствена 一 非常 厉害 
的 讽刺 тьнка ~ А (ЕЛЕ с жестока 一 以 极 大 
的 讽刺 © ~ ва съдбата 命运 的 戏弄 

ИСДП [а-сё-дё-пё) [4] Италианска социалдемократйческа 
партия 意大利 社会 民主 党 

исидт [ЇН] Ой) & 

исихазрьм -mom -ma [无 复 , 阳 ] (8) 净 修 主义 

исихаст [H] ( 书 ) 净 修 主义 者 

‘исихатство [无 复 ,中 ] (9) [Б] исихазъм 

исихасткін -a исихаст 的 形容 词 

иск -om ,-a ,-ose [ 阳 ] (B) (民事 ) 诉 讼 ; граждански ~ 民事 
诉讼 насрещен 一 (民事 案 ) 反 诉 зазёждам ~ срещу nëro 向 
他 提出 起 诉 Отхвърлят ~a ми. 我 的 诉讼 被 驱 回 了 。 

йска ce [无 人 称 , 被 动 ,只 三 ] 须要 ,需要 ,必须 ,要 求 : Иска 
ce труд. #9751. Искат ce усйлия. 需要 努力 。 

аска ми се [无 人 称 ,中 态 ] 想 要 , 想 做 ( 某 事 ): Иска й се да 
Ane да ги вйди,но майка ñ ue A пущаше. 她 很 想 去 看 望 他 们 ， 
可 是 她 妈妈 不 让 她 去 。 


аскам [R] @@ 想 要 , 想 ,要 ,要 求 ,希望 (得 到 ), 请 求 : ~m wñ | 


想 喝 茶 ~m спокойствие 希望 能 平平 静 静 — м помощ 想得到 
帮助 — м прошка 希望 得 到 原谅 ~m разрешение 请 求 允许 ， 
要 求 批准 Времената ~r усйлена работа. 时 代 要 求 我 们 加 紧 
ТЖЕ, Ө (0) 确定 价格 ,要 价 : Искат много скъпо. 他 们 要 
价 很 高 。Konko ~u за стоката? 这 货 你 要 价 多 少 ? OW, E, 
愿意 , 想 要 (做 某 事 ); Искам да ам кёшо. 我 想 吃 东西 。 
Искам да отда на разходка. 我 想 去 散步 。@ 要 求 (做 某 事 )， 
$: Той ~ планът да бъде изпьлнен Happeme， 他 要 求 按时 
完成 计划 。@ 想 和 某 人 结婚 , 想 娶 ( 嫁 ) 共 人: Ta нето 一. 她 
不 想 嫁 给 他 。 全 须要 ,需要 : Тая работа ще — мнёго труд n 
време, 做 好 这 一 工作 须要 付出 很 多 劳动 和 时 间 。O —м 
aymara 要 求 发 言 ~m ръката (IH) 求婚 ~m смётка нікому 
要 求 其 人 对 … 负 责 , 向 其 人 追究 … 的 责任 me ~m да зная 
( 口 ) 对 … 不 感 兴趣 pe ~m да ro (я) зная (П) 对 某 人 不 再 
648, ЖЕ ЙО ДАТ ЖЕЙ Тъй (така) те ~m. (O) (表示 
对 某 人 满意 ) 好 啊 ! 你 这 样 做 正 合 我 意 ! ~ne [H] 
аскам се [ 互 及 ,未 ] 希望 结婚 , 想 结婚 : Пък йстина e, тёйко, 
一 Me се: той ме ~ назго ~m. 和 爸爸 ,这 是 真 的 ,我 们 想 结婚 : 
WER, RER. ~ne [中 ] 
CKOB -a иск 的 形容 词 ，~a monta УЧАНЕХ ,诉讼 状 
искднен -na (3) (г) 同 изкбнен 
искра [H] @ 火 星 ;火花 ;星星 之 火 ,( 像 火花 般 ) 一 点 一 点 的 
Ж, (ИШ) Ж +, ЖЖ: ~n or бгън 火星 Xeupuar ~n. K 
Ж &. От време на врёме отскдчаха —и. 火星 不 时 地 进出 
Ж. електрйческа ~a 电 火 花 елмазени ~u 金刚 石 闪光 Or 
一 aTa мӧже да се pasroph пожар. EEZ Х, ДЖ. Ө 
《 转 》 火种 : революциднни 一 上 革命 火种 Ө ($e) ( 某 种 感情 、 
KERA MER) Я, 流露 , 萌芽 ,开端 ; (希望 等 的 ) 微 光 ; 闪 
现 : ~a от талант 才干 的 微 露 ~n or остроумие 机 智 的 表现 
В безизходното My положёние блйсна 一 a надёжда. 在 他 的 困 
境 中 出 现 了 一 线 希 望 。O Йскри ми изскачат or очйте. 我 两 
眼 冒 金星 。 


herpen -a [ 形 ] 售 诚 实 的 ,真挚 的 ,真诚 的 一 sos 待人 真 
诚 的 人 ~ приятел AHNE @ўй 8%], РО HAM: 
~a благоларност ЖЕ {>} ЖИЙ. ЖАРИ ~o [M] —ecr 

















-остта [ 阴 ] 

искрист -a [E] GF) @ 由 气泡 的 ;内 翅 着 金色 星 点 的 : ~o 
вйно ЯНИЕ ~ елмаз 闪 金 星 的 金刚 石 © (H) м 
有 表现 力 的 ,表达 力 强 的 ,卓越 的 ，~n слом 表达 力 强 的 言 
词 
йскрица [F] искра 的 指 小 

йскров -a [ 形 ] 点 火 的 , 打 火 花 的 

искромётен -na [JÉ] ( 罕 , 诗 ) 18) искраст 

искры -йш,-йх [Ж] 冒 火花 ; 冒 气泡 ;焕发 : Очите му ~Ar. 
80 — ХХВ В 9 0А RÆ. Ваното ~a. 葡萄 酒 冒 着 气泡 。 
~ene [F] 

искрй се -ùu ce,-üx се [未 ,中 态 ] RKE, Н 
A: (Н) EUN: По нейните очй още ce 一 exa сълзи. 
她 的 两 眼 还 内 着 泪花 。 一 eme [中 ] 

Йскър 伊 斯 克 尔 河 (保加利亚 ) 

йскърски -a [JÉ | 伊 斯 克 尔 河 的 ，~a раба 伊 斯 克 尔 河 的 鱼 
© ~u пролом 伊 斯 克 尔 河 的 隘口 ~o говедо 保加利亚 的 灰 
Ра 


Исламабад 伊斯兰 堡 (巴基斯坦 首都 ) 

исдандец -yu | Ж ],исдандка [ 阴 ] 冰岛 人 

Исландия 冰岛 (欧洲 ) 

исдандски -a @ Исландия 和 исландец 的 形容 词 Ө [用 作 
名 ] ~a [A] 冰岛 语 

ислйм [ 阳 ] 伊斯兰 教 

ислямизация [ 阴 ] 伊斯兰 化 

теа. [Ж.Ж] 使 接受 伊斯兰 教 一 ce [中 态 ] ~ne 
Ф] 

ислймство [F] Ө Ө [R] 伊斯兰 教徒 

ИСМИУ [нсмиу ] [4k] Институт по стандартизация, мерки и 
измерателии уреди 度量 街 器 和 标准 化 研究 所 

hco [无 复 ,中 ] (教堂 唱诗 班 中 的 ) 伴 唱 ; държа 一 作 伴唱 

ИСО [ис] [ 缩 ] 130 ( International Standartisation Organiza- 
tion) — Международна организация no стандартизация 国际 
标准 化 组 织 

ИСП [й-сепё] (#8 ] Италианска социалистйческа партия 意 大 
利 社 会 党 

испанец -yu 1] ,испанка [ 阴 ] 西班牙 人 

Испания 西班牙 (欧洲 ) 

испанскін -a @ Испания 和 испанец 的 形容 词 : —и народ 西 
班 牙 人 民 Ө [用 作 名 ] —w [Н] 西班牙 语 O ~a болест 
(1918 年 在 保加利亚 发 生 的 ) 西 班 牙 流 行 性 感冒 ~a муха 
《可 提炼 出 刺激 性 药物 的 ) 西 班 牙 蜗 


исполйн [ 阳 ] (神话) ФБА Ө (ft) 伟人 ,天 才 : ~ ua ми- 
сълта 思想 伟人 

исполӣнскіи -a [ 形 ] 巨大 的 ,非常 大 的 : ~a сйла 巨大 的 力 
其 

HOC [а-се-оё) [ 缩 ] Икономйчески и социйлен съвёт (при 
OOH) (联合 国 ) 经 济 及 社会 理事 会 

Истанбул 伊斯坦布尔 (土耳其 港 市 ) 

истерик -yu [#1], истерйчка [В] 患 歌 斯 底 里 症 的 人 , 冶 病 
患者 


истёрика [ЇЙ] 歌 斯 底 里 症 发 作 ЗЕ 
сна [ 形 ] @ 患 加 斯 底 里 症 的 , 串 琅 病 的 ;由 歌 斯 底 
EIEH EATE: г — на жена BNE REAA 








истерӣческіи. 401 


аху 





一 ea припадък ЎН (КЛ Ë ШЕ) ЖЕ 一 ea плач СЎЛ E 
的 哭泣 @( 表 现 出 ) 强 烈 神 经 兴奋 的 , 炊 斯 底 里 般 发 狂 的 : 
一 en смйх WAER AISE ~no [ 副 ] 
истерйческ\и -a [Ж] 同 истерйчен 
ЗН. 
истёрия [83] Ө (=) KAREE EA © ( 转 ) кт 
Ж) ЖЕ: Разпалват воённа 一 他 们 在 煽动 战争 歇斯底里 。 
истец [ 阳 ] 同 ишеп 
йстји -a [36] 《 旧 》 此 ,这 个 ,原来 的 , 同一 个 的 : Ще се 
срещнем на — ото мйсто и в ~na час. 我 们 将 要 在 原来 的 地 
点 和 原来 的 同一 时 间 见 面 。 
истина [ 阴 ] ФЕ: обектевна ~ 客观 真理 эбсолютна (от- 
носйтелна) 一 绝对 (相对 ) 真 理 стремеж към ~ 对 真理 的 追 
Ж Тов e неоспорймата ~. ЖАННЫ А. ORA, 
实话 ,真实 ,真相 ,真情 (与 лъжа (БЕЯ, АСЗ) НХ): говоря 
一 讲 实话 разкрйвам (изяснявам) ~ra 揭示 (说 明 ) 真 相 
Йстината излёзе на бал сват. RHK Éo Ще узнаем — та. 我 
们 会 了 解 到 真情 。@ (公认 的 ,被 实 路 和 经 验证 实 了 的 ) 道 理 ， 
说 法 ,结论 , 原 : 实 性 ,正确 性 : стара 一 古 已 有 之 的 道理 
математйческа ~ 数学 原理 исторйческа ~ 历史 的 结论 @ 
[用 作 副 ] 真 的 ,的 确 是 这 样 ,实在 , 当真, 不错, 确 乎 Toit 
уощаше, — ‚особено uacrae， 他 的 确 感到 一 种 特殊 的 幸福 。 
#стинен -на [ 形 ]( 旧 》 同 истински —мост -ността [В] 
истинолюбав -a [JÉ] 热爱 真理 的 ,爱好 真理 的 
истинолюбие [中 ] 热爱 真理 
йстинската [#1] (0) [8] йстински: Заплака ~. #& 0% 
T. 
йстински -a [ 形 ] @ 真 的 ,真正 的 ,真实 的 ,实在 的 ,与 真理 相 
符 的 ,切合 实际 的 : ~o аме 真名 — o злато 真 金 ~n прийтел 
~a случка FUR 加 正 应 当 是 这 样 的 ,必须 是 这 样 
的 ,真正 的 @( 位 于 所 修饰 的 名 词 之 前 ,加 强 名 词 的 含意 ) 真 
正 的 ,真实 的 : Той с ~a pànocr посрёщна йдването на дадо 
Mino. ВИЖ АИО БОЖЕ Е ВВЕ. Өт 
… 非 常 相同 的 ,与 分 类 似 的 , 像 … 一 样 的 : Kancra от 
дйм,който изпўщаха, образуваха ~u облак. Я H by — ШИ 
烟 , 简 直 跟 云 一 样 。Tai e ~n диктатор. 他 简直 就 是 个 独裁 
Ba и [W|] 
истмат [ 阳 , 缩 ] исторически материалйзъм 历史 唯物 主义 
йсто [#1] (19) 像 … 一 样 地 ,同样 地 ,也 ,也 是 , 亦 
истораз!ъм -usm ,-wa [无 复 , 阳 ] 历史 主义 
историйка [ 阴 ] история 回 解 的 指 小 
историк -yu [M], исторйчка [H] @ 历 史学 家 ,历史 家 O 
(H) 历史 教师 ;历史 系 学 生 
исторйко-матерналистйчески -a С) 历史 唯物 主义 的 
исторйко-филологйческ\и -a [Ж] 历史 和 语言 文学 的 : ~ 
факултет (18) 历史 语文 系 
историограф [H] 历史 编纂 学 家 ,史料 研究 家 
историография [ 阴 ] @ 历 史 编纂 学 ;史料 研究 @( 某 一 问题 
的 ) 历 史 图 书目 录 ,历史 图 书 索引 ;历史 文献 
историографскіи -a историография 和 историограф #091: 
— и трудове ЖЕ WE 
историцӣзъм -uom -ma [无 复 , 阳 ] (研究 某 一 问题 时 ) 对 不 
必要 的 历史 细节 的 兴趣 ;从 事 历史 研究 的 兴趣 和 爱好 
исторӣч!ен -na [Ж] 同 исторйчески: no 一 es ред HDI SUF 
一 aoer -ността [ 阴 ] 


Сй]: Cwee ce ~u. 他 




















исторйчески -a [JÉ J @ Я: —и процёс 历史 过 程 —и 
свёдения 历史 资料 ~n закон 历史 规律 ~a mshocr 历史 人 
$ ~a споха 历史 时 代 加 有 史 以 来 的 (与 npeamicrophueckH 
(ЗЕЯ) @ 历 史 性 的 ,有 历史 意义 的 ，~a побола 历史 
性 的 胜利 — и решёния 有 历史 意义 的 决议 ~o събатие 历史 
性 的 事件 @( 取 题材 于 ) 历 史 的 ; ~u роман 历史 小 说 ~n 
na 历史 影片 @( 指 方法 学 ) 历 史 的 : ~a граматика 历史 语 
法 —и материалйзъм 历史 唯物 主义 ~u [B|]; ~n важен 
докумёнт 具有 重要 历史 意义 的 文件 

история [H] 全 历史 ; 史 ; 历 史学 ;史册 : ~a на Китай 中 国 
历史 световна ~a 世界 史 залйсһам ймето му в страниците на 
ята 把 他 的 名 字 载 人 史册 ~a на музиката FRE Ө [只 
Ж] 进程 ,过 程 ;发 展 ,演变 ;发 展 史 ， закони на —ята 历史 规 
律 , 发 展 规律 ecrecraera ~s 博物 学 ~s на земата 地 球 发 展 
史 , 地 球 的 演变 图 故事 ,经 过 ;往事 ;意外 事 ,奇遇 : разправям 
(слушам) забавна ~a 讲 ( 听 ) 有 趣 的 事情 Coyun ce странна 
~n. 发 生 了 奇怪 的 事 。npexbskpam стари ~n 老 调 重 弹 Тов 
e mbara и ширка ~a. 这 个 说 来 话 长 。CO Batse в —ята. 他 
CE)E R A LH, Историята мълчи. (П.М) 不 便于 说 起 
( 某 事 ); 不 该 谈论 。 Mama в ~ara. (0) 已 成 为 历史 ; (事情) 
已 成 为 过 去 。 

истукан [H] 偶像 ;木偶 © гледам като 一 像 木 偶 似 的 呆 望 
BER стой кать — 像 木偶 似 的 (无 动 于 囊 地 ) 果 立 

ИСУЛ [wya] С# ) Институт за специвлизїция и усъвър- 
шенствуване на лёкарите 医师 进修 学 院 

исхемйя [EÀ] (Ж) 局 部 贫血 ,局 部 缺 血 

италнанец -yu (01 ,италнанка [ 阴 ] 意大利 人 

италнанскін -a © Италия 和 италийнец 的 形容 词 ; ~a mre- 
ратура 意大利 文学 —и народ 意大利 人 民 Ө [用 作 和 名 ] ~n 

[M] 意大利 请 

италийски -a [ 形 ] 古 意大利 的 О ~n езаци 古 意 大 利 诸 语 
言 (拉丁 语 为 其 中 之 一 ) 

Италия 意大利 (欧洲 ) 

ит.н. С] и така нататък 等 等 

HTT (-телё) [fi] ITT (Intemational Telegraph and Tele- 
phone Corporation) 一 Международна телеграфе н телефонна 
корпорация 国际 电话 电报 公司 

их [ 感 ] ӨСТИ Е А), „пй, гк, ПОР, 
Их, Стойчо, какЪв си 一 измёчка ми шамйята! 哎呀 ,斯 托 伊 
АНИ ВАВТ. ФЕНЫ И 
Я) ‚№: Их, да andem колко ми e драго! 里 ,你 不 知道 我 是 
多 么 快活 。 图 ( 表 示 愿 望 .幻想 ) 啊 , 唤 ; 唉 :Moxke ли да со 

Може, но мычно. — 

一 въздьхна Mrauero.“ 在 我 们 这 一 带 能 找到 
四 叶 车 轴 章 吗 ?”“ 能 ， 但 是 不 容易 .…“" 唤 , 要 是 我 能 找到 多 
好 ! 那个 茨 网 小 孩 叹息 了 一 声 说 道 。 

йхаа [ 感 ] (表示 满意 、 非 党 高兴 .喜悦 ) 嘿 , 哈 ，Xyaao ли 
бёше на екскурзията? — Йхаа! dynécno.“ 旅 途 很 愉快 吧 ?” 

极 了 1” 

йха-ха [R] (跳蛋 罗 舞 时 的 欢呼 声 ) 伊 哈哈 

ихтибар [用 ]〈 方 , 口 , 旧 》 尊敬 ,元 重 ,尊崇 

ихтиозавър (10) (tE) 鱼 龙 ; 鱼 龙 目 

ихтиолдт -au [H] 鱼 类 学 家 

ихтиолдгия [ 阴 ] 鱼 类 学 

аху [ 感 ] ( 跳 霍 罗 舞 时 的 欢呼 声 ) 伊 呼 




















йху-ху 402 ищец 





йху-ху [ 感 ] 同 axy ашкам [Ж] 发 响 味 声 (把 鸡 或 其 他 家 禽 到 赶 走 ) 一 ae [中 ] 
maha [H] (1) 酒精 , 含 酒精 饮料 © тънка 一 质量 好 的 | ишлеме [中 ] (4) (用 手工 或 机 器 对 来 料 进 行 的 ) 加 工 , 加 工 
酒 , 精 制 的 酒 ;( 烈 性 的 ) 密 酒 制造 О работя — 为 顾客 加 工 


ищах [无 复 ,了 用 ] (п) Ө ,胃口 : 
та Бе Ашын Оу и | НЫ AW, tma 
[ 感 ] нааж ~ за работа. 他 没有 工作 的 愿望 。pecoma c ~ 热情 工作 
Е оны mmn -ца [M], нацца [ 阴 ] (法 ) 原告 (与 отаетник (被 告 ) 相 
ишиас [无 复 , 阳 ] 沧 骨 神经 痛 对 ) 申诉 人 


ñ ФА 四 保加利亚 语 字母 表 第 10 AFE: печатно ñ ED BJ 
体 ñ ръкопйсно ñ Tg fk ñ 

йезуйт [H] @( 天 主教 ) 耶 稣 会 士 ,耶稣 会 教徒 ,耶稣 会 会 员 
Ө ( 转 ) ж RRNA WER 

йезуйт|ин -u [1] F] йезуйт 

йезуйтск и -a йезуйт 的 形容 词 

йезуйщина (01) (0) RHN B, 
Йемен 也 门 (亚洲 ) 

йёмен|ец -yu [S], йёменка [H] 也 门人 

йёменскіи -a Йёмен 和 йёменец 的 形容 词 

йена [ 阴 ] 日 元 (日 本 本 位 币 名 ) 

йераріх -cu [ВН] (Ж) 主教 

йерархическ(и -a йерархия 的 形容 词 : ~a стьлбица 官职 的 
等 级 ,官位 等 级 

йерархӣч|ен -na [Ж] 同 йерархйчески 

йерархия [ 阴 ] 官位 等 级 ,职位 等 级 ;等 级 制度 : sota ~ 军 
内 职务 等 级 служёбна ~ 职务 等 级 

йерё!й -ят,-я,-и [I] (Ж) (正教 的 ) 神 十 

йерёйск|и -a йерей 的 形容 词 

йероглаф [M] @ 象 形 文字 (如 古代 汉字 、 古 埃及 字 等 ): erh- 
петски ~u 埃及 象形 字 китайски ~n 汉字 Ө ( 转 , 口 ) 难看 
清楚 的 字 , 滚 草 的 字体 : Пиши пд-йсно! He mòra za разчета 
一 re ти. 你 写 清楚 点 ! 我 认 不 清 你 这 些 流 草 的 字 。 
йероглӣфіен -na ñeporntib НЯ: ~no писмо 象形 文字 
йероглифск\и -a [JÉ] 同 йероглйфен 

йеромонах -cu [1] ( 宗 》( 正 教 ) 修 士 司 夭 

бога [只 单 , 阳 ] © (ж) 瑜珈 宗 (大 乘 佛教 的 一 个 派别 ) ӨЯ 
ШЖ йш: 

йогйстк|н -a дога 的 形容 词 

йод -om,-a [无 复 , 阳 ] Ө (k) #01) Ө (12) ам. ам: 
слагам — ЖЕНА 


ñ 


йбден -na [ 形 ] #00, ЗАМ 

йодид [Ri] (化 ) 碳化 物 

йбдов -a йод 的 形容 词 : ~ разтвор ЕЖЕ ~n съединония 
BULA O ~a тинктура (#j) BU ААТ 
йодоформ [无 复 , 阳 ] ( 药 ) #5, = 
йок [ 副 ] 同 не (不 ,没有 ) 
Йокохама {Ж (Н ЖИТ) 

йон [H] (化 ) 离子 

йбн|ен -na йон HERI): ~na тория 离子 理论 
йонизатор (01) ( 理 ) в; (4) ЖУК 
йонизация [ 阴 ] 电离 (作用 ) ,离子 化 

йонизйра!м [未 , 完 ] 使 电离 ,离子 化 一 me [Р] 
йонйти [ 复 ] (化 ) 离子 交换 剂 

йоносфёра [ 阴 ] (8) 电 高 层 

йонотерапия [ 阴 ] (E) 同 йонтофорёза 

йонтофорёза 101) (<) 离子 电 滩 疗 法 

йонофон [M] (Ж) 离子 扬声器 

Йорланец -ци 1]. йорданка [H] 约旦 人 
Йордания 约旦 (亚洲 ) 

йорданск!и -a Иордания 和 йордАнец 的 形容 词 

йот -am,-a [无 复 , 阳 ] (语言 ) @ 拉 丁字 母 j 的 名 称 Өф 
二 音 [j]( 用 以 组 成 8%,oh,en 或 ha, йо $) 

бота [ 阴 ] 艾 欧 塔 (希腊 语 和 古 保加利亚 语 字母 I 的 名 称 ) © 

丝毫 不 …, 一 点 儿 也 不 …: Аз or плана си нй 

мера в сёдем vach заминдвам. ЗЕЕ 
变 我 的 计划 : 今 晚 7 点 动身 。 

йотация [ 明 ] GER) (EF) j 化 (例如 ва= я) 

йотува!м [未 , 完 ] (语言 ) 使 ( 某 个 音 )j 化 一 me [中 ] 
Йоханесбург 约 输 内 斯 保 (南非 共和 国 城市 ) 

Йошкар Ола 约 什 卡尔 坡 ( 约 什 卡 一 奥 拉 ,俄罗斯 城市 ) 

още 和 йощ [#1) (27) Б) още (又 ,再 ,更 ,还 要 ) 














K 


x @ x 音 ӨЙНЕ 11 个 字母 : печатно к 印刷 | 门 用 途 的 办 公 室 的 ) 家 具 和 设备 ; — от орехово дърю 一 套 核 


体 к рькописно к 手写体 x 
ка (27) като, когато 和 щом 的 简 形 
кааза [ 阴 ] 同 каза 


каба [不 变 , 形 ] (П) @( 厚 而 ) 不 结实 的 ,松软 的 ; ~ картон | 


软 纸板 — плат 不 结实 的 布 @( 指 人 ) 外 表 肥 胖 而 实际 虚弱 
的 , 虚 胖 的 : — човек ЕВО Л О ~ дук 用 葱头 籽 种 出 的 
#ж 

кабакчйя -ama,-u [F] (IH) (土耳其 统治 时 期 的 ) 农 村 税 
Е 

кабала [H] @ 卡 巴 拉 (中 世纪 犹太 人 的 一 种 神秘 学 说 ,是 宗 
教 ,哲学 和 魔法 的 混合 物 ,其 基本 要 素 是 对 字母 与 数字 加 以 
神秘 的 解释 ); 希 伯 来 神秘 哲学 以 及 有 关 的 施 魔 法 的 仪式 @ 
(FE) 令 人 费解 的 , 迷 一 样 的 事物 或 词句 

кабалйстика [ 阴 ] 同 кабйла 

кабалистйчен -na [ 形 ] 神秘 ( 莫 测 ) 的 : 一 ho число 神秘 的 
数字 一 en знак 神秘 的 记号 

кабалистӣческін -a [ 形 ] №] кабалистичен 

кабаница [H] (27) КАЖ ‚ВУ 

кабар [ 阳 ] ,kaGapka [ Ë] ) 和 кабарче [中 ] 同 кабър 
кабарга [ 阴 ]( 动 》 廊 ( Moschus musciferus) 
Кабардйно-Балкария 卡巴 尔 达 一 巴尔 卡尔 (俄罗斯 ) 
кабардйс вам ` Ж ], кабардйсам [Ж] (0) (发 醇 物 ) 发 起 
来 , 胀 大 : Tecryro ~a. 而 发 了 。 一 name [H] 

кабаре -ma [H] (一 般 开设 在 地 下 室 ,有 音乐 .歌舞 等 表演 
的 ) 卡 巴 莱 酒 吧 间 

кабарётен -na Ө кабар^ 的 形容 词 ， 一 na артастка 卡 吧 莱 酒 
吧 间 的 女 演员 Ө ($£) 轻浮 的 : — на любов 轻浮 的 爱情 
кабахат [R] (IH) 同 зина (罪过 ,过 失 ) 

кабахатлйя [不 变 , 形 ] (18) 同 виновен (有 罪 的 ,有 过 失 的 》 
кабел [H] 1: телеграфен ~ 电报 电缆 телефонен — 电话 
Се 

кабелен -na кабел 的 形容 词 : — на лания MIRRE 一 ba re- 
левйзня 有 线 电视 

кабза [i] (IR) @ (lH 式 步枪 或 手枪 的 ) 引 信 Ө Ж 
кабал [№] (1) ~ съм 下 决心 要 : A той — e очйтетис 
клёчка да Ha6one， 他 恨不得 用 木 签 把 你 的 眼睛 挖 出 来 。aa e 
一 (Н ЙЕ: Да е — в лъжаца вола na ro удави. (H) 但 愿 
一 义 水 能 把 他 淹 死 。~ нег 不 可 能 ,不 能 

кабина [ 阴 ] 小 室 (客船 上 供 一 至 二 人 用 的 ) 舱 房 , (浴池 等 的 ) 
更 衣 室 ,( 电 话 的 ) 隔 音 室 ， 一 s баня 浴池 更 衣 室 толефонна 
一 电话 间 

кабинёт! [1] @ 书 房 ;( 负 责 工作 人 员 的 ) 办 公 室 ,工作 室 : 
一 ва професор 教授 的 书房 дирёкторски ~ 经 理 ( 厂 长 ) 办 公 
室 @( 为 进行 科研 工作 和 医疗 等 已 各 专门 设备 的 ) 专 室 ,研究 
Ж: физически 一 WRAAE химически 一 化 学 实验 室 n- 
карски — 医生 诊室 зьболёкарски ~ 牙科 诊室 Ө (1) ( 供 专 


| кабула -du, -ax 





桃木 书房 家 具 
кабинет” [H] 内 阅 : Кабинетът падна. АВТ. 


| кабиветен' -na кабины" ВОЛ ЯНЗ): — на обстановка 书房 的 


环境 ~en noprpar 六 英寸 像 片 O ~en учен (ЖЖ) 关 在 书 
房 里 的 科学 家 
кабинецен” -na кабинет? 的 形容 词 :一 en въпрос 内 阅 问题 
一 ma крйза 内 阁 危 机 
каблограма [ 阴 ] 海底 电报 
каботаж [BA] (45) 近 岸 航行 ,近海 航行 (本 国 各 海港 之 间 的 
航行 ) 
кабриолёт [ 阳 ] 傅 单 马 双 轮 轻便 马车 @@ 活 顶 小 汽车 的 车 身 
кабул 181) (27) ФИМ @ 事 先 讲习 的 条 件 ,事先 的 协议 
Кабул 喀布尔 (阿富汗 首都) 
[Ж] (H) № търпя (忍耐 ,忍受 ): Как 
—йш такьв шум? 你 怎么 忍受 得 了 这 种 哺 杂 ? 
кабър [F] 同 габы? (#47) 
кабърка [ 阴 ] АТ: Заковах календара на стената с ~. 我 用 
图 钉 把 日 历 钉 在 墙 上 了 。 
кабърче -ma [中 ] JE] кабърка 
Kasal -yu [Ж] @@( 一 种 主要 生长 在 水 边 的 ) 多 枝 杨 树 ( Pop- 
ulus alba 和 Populus nigra) Ө (2) 同 трепетлика (白杨 ) 
кавал [F] ЖАС ЖА ВО нан) 
кавалджйя -ama ,-u [R] ЖЕ, ЖАЗ 
кавалер [ 阳 ] ФЭ ГЇ. КЭС: Бъдй ~ и признай всйчко. 
当 个 大 丈夫 ,承认 一 切 。@@( 社 交 等 场合 中 的 ) 男 伴 : Пътувах 
с enhn млад господйн ‚любёзен 一 ， 我 间 一 位 年 轻 的 先生 、 一 
位 股 勤 的 男 伴 一 道 旅行 。@ 男 舞伴 ФИКИ: ~ на 
Фрдена за храброст Я ЕЕ 
кавалерайскИи -a кавалерия 的 形容 词 : —и полк 骑兵 团 
кавалерйст [ 阳 ] #5 
кавалёрия [51] [F] кӧнница 
кавалёрски -a кавалёр 的 形容 词 :一 a постьпка 大 丈夫 的 行 
为 
кавалёрство [无 复 ,中 ] 大 丈夫 气概 ;高 尚 的 品质 ，Tof 
показа ~. 他 表现 了 高 尚 的 品质 。 
кавалёрст{ ву)вам [未 】( 男 人 ) 陪 伴 (帮助 ,照顾 ) 女 人 ,使 
女人 开心 一 ge [中 ] 
кавалкада [ 阴 ] 一 群 骑马 的 人 ; 结 队 骑马 郊游 
кавалтйя [ 阴 ] (27) 18 закуска (早点 ,小 吃 ) 
кавардйс!вам [Ж ],кавардйсам [ 完 ] (П) 同 sambpxnam 
(CERPEN) 一 same [中 ] 
Кавасаки 川 畸 (日 本 港 市 ) 
каватйна [11] (Ж) 抒情 短 曲 
кавга (21) (01) 同 караница: търся ~à 找事 , 找 本 Живя в 
непрекъснати ~à с нёго. 我 同 他 在 无 休止 的 争吵 中 过 日 子 。 
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кавгаджӣйскіи -a кавгаджня 的 形容 词 : — и нрав 好 吵 路 的 
脾气 

кавгаджиЯ -ята,-и (1), кавгаджййка 108) 好 争吵 的 
人 , 爱 吵架 的 人 

Kanè 和 кавенё [中 ] 同 кафе 和 кафенё 

каверна [P] (BE) (坏死 组 织 中 的 ) 空 洞 

кавйчки [只 复 ] 引号 : отварям 一 Te 打 前 引号 затварям 一 Te 
打 后 引号 поставям в ~ 加 上 引号 O в 一 《 口 , 讽 ) 带 引号 
的 ,所 谓 的 : Морёльт a 一 .所 谓 的 道德 。Toii e едйн герой a 
一 . 他 是 一 个 带 引 号 的 英雄 。 

Кавказ 高 加 索 (亚洲 .欧洲 ) 

кавказец -yu [1],кавказка [ 阴 ] AMRA 

кавкйзк\н -a Кавказ 和 кавкдзец 的 形容 词 :一 планина 高 
ШЖШЖ ~n езйци 高 加 索 语言 

кавърдасівам [№] ,Kamppmhcaw [52] (27) 同 пържа (Ж) 

кавърма [P] (27) B se 

кагоде |] (27) F] щд-годе,кдлко-годе (一 点 点 ,随便 什么 ) 

кад -tm,-4 [无 复 , 阳 ] (27) № дим ( 烟 , 烟 气 ) 

кадайф [I] ФЕИ Рша @ + дй 
(HHF E СНИЗУ ЕЖЕ) 

тй [M] © (+) 节奏 OF ритъм (韵律 ,节拍 ) Ө ( 转 》 

耳 

кадансйрам | Ж, Ж] 使 (讲话 .动作 等 ) 有 节奏 ~na ич 有 
节奏 的 讲演 

кадастрАлен -na кадастър #9 8-Я]: ~en спйсък 征 税 对 象 
调查 表 , 纳 税 者 名 簿 一 es план 地 籍 图 

кадастрон [ 阳 ] 绘图 专用 纸 

кадйстър -wpom,-apa -pu [ЇН] (为 征 税 用 的 ,关于 某 地 的 
土地 ,河流 等 的 ) 调 查 资 料 集 ,地 籍 图 

кадёж (1) (27) @ 烟 , 烟 气 ;油烟 ONA 

калём [81] (0) 幸运 ,运气 ,走运 ; Полей вола пред него за 
т. 在 他 面前 滩 点 水 让 他 走运 。 

кадемлия [不 变 , 形 ] ( 口 ) 走运 的 ,运气 好 的 

кадёне [H] WL када 

кадет! [1] (Н) ( 旧 俄 ) 武 备 中 学 学 生 ; 中 等 军事 学 校 学 员 

KaneT (M) (t) (俄国 ) 立 完 民主 党 人 

кадётску' -a кадёт! 的 形容 词 :一 a униформа 武备 中 学 制服 

кадётск\н` -a калет? WERI: ~a партия 立宪 民主 党 

кадййскн -a (IR) kanha 的 形容 词 

кадилајк -yu [H] (美国 制 的 ) 凯 迪 拉 克 牌 小 汽车 

кадйлница [ 阴 ] 香 护 ,长 链 手提 香炉 

кадйдю -a [中 ] (77,4) 同 кадйлница 

кадильк -yu [P] ( 史 》( 某 些 信 幸 伊斯兰 教 民族 的 ,根据 宗 
教 审判 的 ) 法 官 管辖 地 区 

Кадис 加 的 斯 (西班牙 港 市 ) 

кадифе -ma [中 ] KER, RMS, РЯ 

кадифён -a [ 形 ] OK ERMA, KAH (Lht, а). 
~a рокля ЖӨ Ө Ө ( 转 ) REMANH, ж 
Ю.Ю: — глас 柔和 的 (悦耳 的 ) 声 音 


кадйя -ama ,-u [ 阳 ]《 史 (信奉 伊 斯 兰 教 的 某 些 民族 根据 宗 
教 教 法 进行 审判 的 ) 法 官 

кадмиев -a кадмий 的 形容 词 

кадмий [18] 《化 ) (Са) 








кадрал [了 用] OFERE ЛЕН РА), БАЯНА 
SM) @ 卡 德里 尔 舞曲 O (H) (职员 等 的 ) 轮 换 : chion 
一 法 官 的 轮换 

кадро [无 复 ,中 ] (К.П) 像 片 : IIe nn извадя на ~. 我 给 你 
们 照 张 像 

кадров -a кёлър 的 形容 词 :一 mape 干部 问题 ~ отдел 人 
事 处 ~a политика 干部 政策 

кадровйк -uu 1], кадровачка [ 阴 ] (1) @ 人 事 处 的 处 
长 或 职员 @@( 有 业务 能 力 的 ) 工 作 干 部 (熟练 的 ) 工 作 人 员 

кадус [M] (20) GEWG LAKEN A, Ai 

кадьна [53] F] туркйня (土耳其 女人 ) 

кадьнка' [1] (Jr) 同 шйглец (8988, ERY) 

кадЪнка? [91] (77) ӨШ Ж, ARAH Papur) GOZH 
某 些 颜色 鲜艳 的 ) 花 

кадън-пармак [ 阳 ] 一 种 尖 粒 的 食用 白 葡萄 

кадънск\н -a кадъна 的 形容 词 : —o фередже 土耳其 妇女 ( 某 
些 伊斯兰 女 教 民 ) 穿 的 肥大 的 带 面纱 的 长 衫 

кадър -ри [i] © (F) 和 平时 期 部 队 的 正常 编制 人 员 ,常备 
军 基本 定员 OFW, ТЕЛА, A H: артистичен ~p 全 体 
演员 партїйни — ри 党 务 干部 техийчески — ри 技术 干部 , 技 
ЖЛЯ наўчни 一 pu 科学 人 材 O nanamn —ри 人 事 科 ( 人 
FEK отдёл 一 pm 人 事 处 ,人 事 科 

кадьр [不 变 , 形 ] ( 方 ) 同 кальрен 

кадърен -na [ 形 ] ( 口 ) 有 能 力 的 ,有 本 领 (做 某 事 ) 的 ,有 才 
能 的 ;瑞明 的 ,有 天 分 的 : ~en за работа 胜任 工作 的 Та oè 
~na за войчко, 她 什么 都 能 干 。 一 mocr -ността [81] 

када -ùu -x [R] ФИЗ: Пёчката ~a. P F fE RB, Ө 
摇 炉 艇 香 ( 摇 动手 提 香 炉 使 香烟 散播 出 来 ); 烧 香 : Ди пъти 
aama кадйлиицата и ~À из onpa. 他 两 次 拿 起 香炉 ,在 圣 党 
ЖЕЗ. OR, ИЖ, Җ Ж: Miro ~nu cna с 
Aymara сн. WAHE РАБИ Т. © ~a таман на nt- 
кого 给 某 人 烧香 ,讨好 ( 奉 迎 ,巴结 ) 某 人 

каене IÈ кая ce 

кажа 见 казвам 

каза [51] ( 史 ) (奥斯曼 帝国 时 期 的 ) 县 





围 的 古老 
нски — ци 顿 河 哥萨克 人 ФЕ 
R) 俄国 土 兵 ; 俄 国人 

казан [ 阳 ] ФЕЯ FRROK ВИ НЯ @( 制 酒 
或 玫瑰 油 用 的 ) 大 经 

Казан 喀 山 (俄罗斯 城市 ) 

казанджййница [ 阴 ] 铜 器 作坊 

казанджййск\н -a казанджйя 的 形容 词 : —a работйлница {Я 
器 作坊 

казанджийство [无 复 ,中 ] 钢 区 的 手艺 ; 铀 听 的 行业 


казанджйя -ята,-и [1],казанджййка [ J] ] OHA (ë 
卖 ) 铜 器 的 人 , 钢 匠 OMHE 

Казанльк 卡 赞 勒 克 (保加利亚 城市 ) 

казарма [ 阴 ] ФАН, AP: артилерийски ~u WRES Ө 
《 转 ) 宽 珊 的 房屋 ;不 好 看 的 房屋 

казармен -a казарма 的 形容 词 : —o помещение 营房 

казах [ 阳 ],Ka3axxa [ 阴 ] [F] казахстане 

казахски -a [F] 哈萨克 人 的 ,哈萨克 族 的 

Казахстан 哈萨克 斯 坦 ( 亚 洲 ) 
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каймаклӣя 





казахстанец -Wu [1] казахстанка [H] 哈萨克 人 | 

казахстанскИ -a Казахстан 和 казахстане 的 形容 词 | 

казачество [无 复 , 中 , 集 ] (居住 在 顿 河 . 捷 列 克 河 和 库 班 河 
流域 的 ) 哥 萨 克 人 

казачка [A] 各 哥萨克 女人 人 @ 囊 萨 克 的 妻子 (或 女儿 ) 

казачдјк -yu [И] 哥萨克 舞 

казашкін -a казак 的 形容 词 : 
~a @бя 哥萨克 军刀 

Казбек 卡 交 别克 峰 (格鲁吉亚 与 俄罗斯 之 问 ) 

Kal3BaM [ Ж]. кажа -жеш. казах [ 完 ] 四 说 , 讲 ;述说 出 , 讲 
Н: 一 Не зная 一 — за той. “REME. EBL, Кажӣ свето 
мнёние. 说 说 你 的 意见 。Panxo той — зваше някоя дума. 他 
很 少 讲 什么 话 。 В ennd све писмо Боев —зва слёлното за 
Левски: прийтелят ми Лрвски e нечут характер. ВЕКИ: 
封 信里 关于 列 夫 斯 基 讲 了 如 下 的 话 : 我 的 朋友 列 夫 斯 基 是 一 
个 闻所未闻 的 意志 坚强 的 人 。Ea6o, — жй ни една прйказка. 
奶奶 ,给 我 们 讲 个 故事 吧 ! Голям зальк глътнй, голама дума 
не —звай. М, гльт 告诉 ,告知 ,通知 , 报 知 : Тая пара аз 
ще ти ддм, но ми дай дума, ue нйма да — жеш ийкому. 这 些 
钱 我 给 你 ,但 是 你 得 保证 不 告诉 任何 人 。IUpw вадиш врага 
一 一 xzkhl 你 一 发 现 敌 人 就 报告 ! OEH ,表示 ,肯定 地 说 , 断 
ТГ: He, — звам ви,той nima да се 是 pe， 不 ,我 敢 对 你 们 说 ，| 
他 不 会 回来 了 。 各 表示 ,表明 ,说 明 ; 指 ,指出 ,( 旧 》 提醒, 提 
示 , 预 示 ; СЬнищата ийщо не — зват. Глупости. 梦 什么 也 说 
明 不 了 。 都 是 胡扯 。HAkakeo предчувствие му — ana, че ce e 
случило нёщо c Кралич. 一 种 预感 提醒 他 ,克拉 里 将 出 事 了 。 
OV, ЖИ, 揭示 : Геройството, ud извршихте тая нощ, 
всйчко ми 一 2a， 今天 晚上 你 们 的 英雄 行为 向 我 说 明了 一 切 。 
图 认为 : Kaxo, решӣх да ce ожёня. Каквд ще — жете? 姐姐 ， 
我 决定 结婚 ,你 们 的 意见 如 何 ? Какво ще — жат братята ти! 
Ще допуснат ли тё да стёри тоні. 你 的 兄弟 们 会 怎么 想 ! 他 
们 会 答应 我 这 样 做 吗 ? Ө (与 语气 词 да 和 нека 连用 ) да 
—жем 假定 , 假设: Да — жем, че нйхой ти manè парӣ на 
зеи. 比如 说 ,有 人 借 给 你 钱 。 ФЕН Eft: н, и; б 
令 ; 让 (做 某 事 )，TR обачаше снахйте и внучетата си, но се 
държёше строго c всйчки и, korito ~ жеше нощо, йскаше да 
бъде изпълнено. ERK А Ë 0 Л.@ F +, НИВ | 
Р“ 20, MERD Казвам ви да мълчӣте! 我 
JL fd EBR! Казоли на лисацата,а mh на опашката си. 人 们 
让 狐狸 干 , 狐 狸 让 它 的 尾巴 干 ;大 懒 支 小 懒 。 @ [只 传 
说 ,据说 , 听 说 ,有 人 说 : Kasar, че aman бал napa. 传说 他 曾 
经 有 过 钱 。@ ОУЛИЯ me, re, rola), му, ни, ви, ги | 
连用 ) 称呼 …, 名 叫 …, 叫 (做 )…, 称 为 …: Как Te ~ зват? 怎 
么 称呼 你 ?你 叫 什么 名 字 ? Ф (п) РА ЕЯ) 
惩罚 ,教训 ,中 斥 : Ще ти — жа йз на тёбе! 我 会 教训 你 的 ! 我 
要 给 你 点 历 害 看 看 ! OWM: Кажа урока. ВХ. Кажӣ 
теорёмата на Питагор. 背 毕 达 哥 拉 斯 定理 。Kaxh „Bapa. Ж 
《信念 )。 一 се [被 动 ] 一 em [ 反 身 , 互 及 ]: .He Gisa, дума. 
съм дал. ~ama си Credan.“ 不 应 该 ,我 已 经 答应 过 了 。 "斯 特 
АМ Е. Дойлоха момйчетата за вода, — заха си нёщо и 
се acxhxa， 姑 娘 们 来 打 水 ,互相 说 了 些 什么 ,接着 大 笑 起 来 - 
© Здраве My ~nh. ( 口 ) 表 示 感 叹 1 (对 某 物 表 示 特 别 满 
意 时 说 的 话 ) 真 棒 , 好 极 了 : Тук ни поднёсоха едно девет- 
тодйшно smo вино 一 anpàne му ~à! 这 儿 给 我 们 端 来 了 
九 年 的 上 好 葡萄 酒 , 真 棒 ! 2 (表示 容忍 .顺从 ,迁就 时 说 的 
话 ) 只 好 如 此 : Очаквах да е пб-добрё, но здрїве My — жй. 我 


— и воённи части 哥萨克 部 队 

















本 来 希望 更 好 一 些 , 可 是 也 只 好 这 样 了 。xaxa (то) (H) [ 插 
АЗ) 差不多 ,大 约 : Jlecer тодлни, ~ wh ro. 大 约 十 年 了 。 
~ma -pe (П) 差不多 ,几乎 ,将 近 : Porara ми, —-жї-речй, 
e sè or нашенци, 我 连 里 的 人 几乎 全 是 我 们 同乡 。~ snam 
думата cm (对 某 个 问题) 表示 自已 的 态度 ,说 出 自己 的 见解 
Между тас 一 sano.( 口 别 跟 别 人 说 , 别 声张 。Hawa mb ла 
се — же. (0.18) 没有 什么 好 说 , 没 法 说 ; Xytano ca ro ns- 
мислили. Нама mò да ce — же! 他 们 想 得 真 好 ,简直 没 法 说 ! 
Право(то) да си — жа. (O) 说 心里 话 ,说 真 的 : Ho тук ce 
случи нёщо,коёто,прїво да си —жа, не очаквах, 可 是 ,说 
实在 的 ,这 儿 发 生 的 事 我 真 没有 想到 。raxa да се — же 实际 
上 ,其 实 ,就 其 实质 说 ,就 是 说 — зваше [中 ] 

казвам ce [未 ,中 态 ] 名 叫 …:; Той ce 一 Имн. 
一 me [中 ] 

казейн [无 复 , 阳 ] (化 ) ВЯ ЕЖ 

казино -a [中 ] @( 海 滨 城 市 或 公园 里 带 咖 啡 馆 或 饭馆 的 ) 娱 
乐 场 ӨК» 

казиднен -na [Ж] © (I) 官方 的 ,国家 的 ,公家 的 : 一 
квартира 公家 的 住所 ,公房 Ө (H) 外 表 的 ,形式 主义 的 , 官 
IREM: — на критика 形式 主义 的 批评 Ө (F, +E) 官办 
的 ,御用 的 ;IIpes времето на фашизма работническите cuban 
баха ~ ви opraauumt， 法 西 斯 统治 时 期 工人 联盟 是 御用 的 
组 织 。 

казма [ 阴 ] ( 方 ) F Af 

xasyap [R1] (80) № ( Casuarius galeatus) , 食 火 鸡 

казуйст | И] ‚казуйстка [ 阴 ] Ш. ИЮЛ НИ 
FAHA 

казуйстика [ 阴 ] Ө (法 ) 参 时 原则 性 的 法 律 条 文 相应 地 处 
理 各 种 具体 案件 OUREA (РЕ ЖЕТЕ ,烦琐 哲学 和 神学 中 
用 一 般 教条 解释 个 别 事例 的 方法 ); 说 兰 术 © (м) ЛТ, 
ТЕТ ЭЧЕ @ 病 例 研究 (根据 若干 病人 的 病历 研究 其 
一 种 病 ) 

казуистячески -a казуйстика 的 形容 词 

казус [Bi] Ө (法 ) 特殊 案例 ,复杂 案件 ORAN: 头绪 纷繁 
的 事 Ө (к) 特殊 病例 

казы -xu (F) [ 阴 ] <.) THAO EPI 

кайк -yu [ 阳 ] © (IH) М adaa (#8) Ө (27) 

канкчия -ama ,-u[ 阳 ] (27) F) лодкар (48%) 

кайл[Ж Ж, №) ставам (съм) ~ 愿意 ,同意 , МЫ: He 
cms ~. 我 不 同意 。 

кайш [81] (01) [9 ремък (皮带 ,皮条 ) © опъвам (eran) 
一 a ( 口 ) 受苦 ,受难 ,忍受 痛苦 

кайшка [7] (ЯНУ) ВВ kt atap 

кай [REM] ( 方 , 口 ) й. То, — „така не стања! 他 说 ,这 
件 事 这 样 不 行 。 

кайзер! [Н] (Ж) 凯 哲 (德国 或 奥地利 的 皇帝 ) 

кайзер? [PE] 同 кайзер-пастырма: свйнски — ЖЕНА 

кайзер-пастърма [81] OR EARUM) FRANCEA 

кайма [ 阴 ] @ 内 未 @@( 用 来 做 内 未 的 ) 嫩 瘦 肉 

каймак -uu [R] @( 牛 奶 表面 结 成 的 ) 鲜 奶油 层 . 乳 皮 Ө 
077 Саена R PNE 人 @ 浓 博 扎 ( 贴 含 酒精 的 酸味 饮 
Ж) Ө ( 转 ) 最 好 的 部 分 ,精华 O обарам ~na ( 口 , 讽 ) Wu 
好 的 , 取 其 精华 

каймакамин -u [ 阳 ]( 史 (奥斯曼 帝国 的 ) 县 长 

каймаклёя [不 变形] ( 口 》 带 乳 皮 的 ; 带 浮 膜 的 ， 一 каф 


他 叫 伊 万 。 
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(кафе ~) 带 浮 膜 的 咖啡 
каймачен -a каймак 的 形容 词 ; 
的 ) 鲜 奶油 
каймё [中 ]《 口 》 同 банкнота (钞票 ) 
кайнак -ци [ 阳 ]《 方 》 同 извор (#,ЯЖ) 
кайноздй -ят.-я 9] (地 质 ) 新 生 代 
Кайро 开罗 (埃及 首都 ) 
кайсйев -a [ 形 ] 同 кайсйен 
кайсйен -a kañcha 的 形容 词 : ~o сладко MEy — мармалад 
kaii 
кайсйя [ 阴 ] @ ЕН! ( Prunus armenica) 95 
как 工 [ 副 ] @( 表 示 方式 ) 1.( 用 于 直接 和 间接 问 句 ) 怎样 ， 
怎么 ,如 何 : Как стана това? 这 是 怎么 发 生 的 ? 2,( 用 于 感叹 
名 和 疑问 感叹 句 里 ,表示 满意 ,激动 .惊异 或 者 异议 T R 
表 等 ) 多 么 ,怎么 ,怎么 回 事 ;非常 ,极度 : A 一 ме той! 一 за 
чудо и приказ! 他 唱 得 多 么 好 ! 妙 不 可 言 ! Kax така, сане? 
Аз мислех, че си ни забравил. 儿子 ,怎么 搞 的 ? 我 以 为 你 把 
ИПА Т о Отечество любезно, ~ хўбаво си тй! 亲爱 的 祖国 ， 
你 多 么 美丽 ! Дълга нощ брё! Как ще ce прекара! 这 么 长 的 
夜 ! БАД! ORRI H) (情况 ) 怎 样 ;如 何 : Как мйна 
заседанието? 会 开 得 怎么 样 ? Kak свйри пианйстьт? 钢琴 家 演 
B kn fd? Как си? 你 怎么 样 你 好 吗 ? Kax e работата? 工作 
怎么 样 ? 事情 怎么 样 ? Kak сте със здравето? 您 身体 如 何 ? @ 
(在 感叹 名 里 表示 程度 ) 多 么 ,极其 ,到 何等 程度 ， Kax баха 
скръбни мӧите дётски дий! 我 的 童年 时 代 多 么 痛苦 ! OEE 
问 句 里 表示 行为 的 原因 ) 怎 么 ,为 何 ,为 什么 : Kax не дойде 
пд-рано, да ce вйдиш с кака понё за кратко време? 你 怎么 不 早 
点 来 ,哪怕 眼 姐姐 见 一 会 儿 面 也 好 ? [Е] @( 引 出 宾 
请 疑问 句 ) 1 怎样 ,怎么 ,如 何 : Paama ~ се тьркаляхте с 
мёчката от ckaugra， 讲 讲 你 是 怎么 眼 能 从 峭壁 上 滚 下 来 的 。 
2.( 情 况 ) 怎 样 , 如何， Ще aza да вйдя ~ са лозйта след 
дъжда. 我 要 去 看 看 两 后 葡萄 怎么 样 了 。3.( 表 示 程 度 ) 多 么 、 
非常 ,极其 ; И тёбе чувствам нужда да разкажа ~ вйрвам аз 
и колко anèc съм бодър. 我 感到 有 必要 对 你 也 讲 讲 .今天 我 
是 多 么 有 信心 又 多 么 精神 焕发 。4.( 表 示 原 因 ) 怎 么 ,为 什么 : 
ТЯ со чудеше ~ не оё сёти nò-påno за тога. 她 奇怪 为 什么 没 
有 早点 想到 这 一 点 。@ (R) FJ откакто (AIHE): Тра 
тодӣни става, ~ ce ожёних. Бал дён He chu вйждал. 我 结婚 
BEZET, ВЖЕ НУ. ФН както: Правй 一 знйеш! 
随 你 怎么 办 吧 ! Ш 【用 作 语 气 ] @ (表示 惊异 、 意 外 ) 怎 么 : 
Как,отёц Йеротёй оставя отключено? 怎么 ,逆风 泰 神父 数 着 
її? @@( 表 示 反 对 \ 不 同意 ,不 满 ,愤怒 .责备 等 ) 什 么 : Te ndc- 
‘ле ше разберат, че са сгрешйли. — Как пдсле,катб те запалят 
?xia!“ 他 们 以 后 会 明白 自己 错 了 。”" 还 说 什么 以 后 ,他 们 要 
把 你 活活 烧 死 1”@ (表示 没 昕 明白 ) 怎 么 ,什么 : Th такова 
нёщо saràn ли си? 一 Как? — Emmà змий, свйла се на 
търкйло в nenerna.“ 你 见 过 这 种 东西 吗 ?“ 什 么 ?”“ 一 条 蛇 ， 
Ана.” М [用 作 感 ] (表示 意外 、 高 兴 或 愤怒 ,不 
满 ) 什 么 ,怎么 回 事 : Как! Да му заплатй два халяди гроша? 
怎么 ! 要 付 给 他 两 千 格 罗 什 ? Как, това е невъзможно! 怎么 
回 事 ,这 是 不 可 能 的 ! O Как да ви кажа. 52 E 
么 说 好 呢 : НАшите актьдри играят твърде сполучлйво. Ho, 
一 да ви кёжа,самйте представлёния не мй се харёсват. 我们 
的 演员 演 得 很 成 功 , 可 是 怎么 说 好 呢 , 说 出 本 身 我 不 喜欢 。 
как да е (表面 的 ) 应 付 , 对 付 , 寥 合 : Димйтър me закЪрпил 
— да e кўртката си и сега облйчаше шинёла си. 迪 米 特 尔 把 
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军 上 衣 对 付 补 上 了 ,现在 他 穿 上 了 军 大 衣 。 ~-~ (H) RE 
怎样 (都 ), 无 论 如 何 (也 要 ): Нека, но аз трйбва 一 -一 na го 
mpemapect， 随 他 去 ,可 是 我 无 论 如 何 也 要 预先 通知 他 。 一 


| me《 口 》1. 千 方 百 计 , 尽 一 切 办 法 : Мъчеше ce 一 ue ma ме 


придўма. 他 千方百计 地 说 服 我 。2. [用 作 语气 ] (在 强调 某 
种 看 法 时 ) 怎 么 不 ,当然 : Изменйл ли e B нёщо нрава си, 
станал ли е малко пё-добр? — Как нё? Станал е, и много 
дора. “АЕН EAHA? 变 得 稍 好 一 点 了 吗 ?”“ 怎 
么 没有 改变 ? 他 变 了 ,甚至 变 了 很 多 。 一 -mno J) 怎么 
可 能 ,怎么 会 : Ще ce върне, — -щяло да се не върне! 会 回来 
的 ,怎么 可 能 不 回来 ! os -一 以 某 种 方式 Kax ти е името 
(Как ce казваш)? 你 时 什么 名 字 ? nima — (11) 没有 别 的 办 
法 ,只 好 : Hawa ~ ‚довёчера пак трабва да йдеш на тарата, че 
лёля Фета пристйга. 晚上 你 只 好 再 去 一 趟 车 站 , 费 塔 姥 妈 要 
来 了 。 
кака [ 阴 ] @ 姐 姐 :; Tyx ли е ~ ти? 你 姐姐 在 这 儿 吗 ? Како 
Маро! 玛 拉 大 姐 ! @@( 年 长 的 ) 女 亲属 或 (年 长 的 ) 亲 属 的 概 子 
图 ( 常 与 名 字 连 用 表示 对 年 长 的 女人 或 站 娘 的 称呼 ) 大 媳 , 大 
一 Изаница 伊 万 尼 察 大 媳 ~ Ганка 金 卡 大 姐 
какаванин -u (2912 (01) 18 глупак (傻子 ,果子 ) 
какавйда [ 阴 ] # 
какалашка [ 阴 ]〈 方 (脱粒 或 未 脱粒 的 ) 玉 米 棒子 
каканйжа -xew ,-sax [未 ] 仿 ( 鸡 ) 咕 咕 叫 Ө (H, 7,8) 8 
380) Е ній 
какдо [无 复 ,中 ] O7 FIR} ( Theobroma cacao) Ө š] 170): 
пакётче 一 一 小 包 可 可 粉 ӨЗА]: чаша 一 一 杯 可 可 茶 
какйов -a какло 的 形容 词 : 一 o масло 可 可 油 — и плантации 
可 可 种 植 园 
какафония [ Bj ) |] какофония 
какво [疑问 代词 ,中 ] @ 什 么 ,什么 东西 ,什么 事 ;怎么 ,怎样 : 
Какво нӧсиш? 你 带 的 是 什么 ? Какво казахте? 您 说 什么 ? 
Бёлното детё мечтйеше ныцо, но нйкой не ademe 一 ， 这 个 穷 
孩子 梦想 着 一 件 东西 ,但 谁 也 不 知道 是 什么 。Karkeo има, ~ 
Ama? — запйта той mudxo.“ 什 么 事 ,什么 事 ? "他 胆 性 地 问 
ЖИ. Какво правиш, кёк си? 你 怎么 样 ? 你 好 吗 ? Ө [用 作 关 
系 代词 ] F] каквото: Купй ~ намериш. 见 到 什么 买 什么 吧 。 
@ [用 作 连 ] (引出 宾语 从 句 ) 什么 ,什么 事 ;怎么 ,怎么 样 : 
Кажӣ ,кажӣ, ~ пйше Лёвски? 你 说 ,你 说 , 列 夫 斯 基 在 写 什 
么 ? Ta познаваше no ouire 一 йска той H ~ му Tph6ea， 从 他 
的 眼 里 她 了 解 到 他 要 干什么 和 需要 什么 。@ [用 作 连 ] 同 
че: Казаха Mu, че тй си узнал, ~ Иван бил жӣв. A REVER 
说 你 了 解 到 伊 万 还 活着 。 Ө [用 作 副 ] 1. 同 защо (为 什么 ): 
Како замълча? 你 为 什么 沉默 不 语 ? 2. 同 как: Какво сте по 
дома? 您 家 里 怎么 样 ? Ф [用 作 语 气 ] (用 于 回答 呼唤 或 听 不 
清楚 时 ) 怎 么 ,什么 ,请 问 , 啊 : Ёй, слушай, хёй! 一 Какво? 一 
обърна ce HenoaHaTHnT.“ 哎 ,你 听 着 , 眼 !“ 什 么 ?" 那 个 陌生 人 ， 
回头 问 道 。 Ө [用 作 感 ] 1.( 表 示 惊 讶 意外) 什么 ,怎么 : Xi- 
мия учил ли си? — Какво?! — попйтах ёз крайно зачуден. 
“你 学 过 化 学 吗 ?"“ 什 么 ?" 我 极为 吃惊 地 问 道 。2.( 表 示 生 气 、 
不 满 .责备 . 愤 把 ) 什 么 ,说 什么 : Твоята нива ми прёчи. 
продай ми я, бате ... — Какво! Я глёдай къдё си ce pas- 
umpan! “KAHAR KEERA RIE, ЕЩ.” 
“你 说 什么 ! 看 你 都 扩展 到 什么 地 方 了 !" O — (m) дае [不 
定 代词 ] 不 管 什么 ,随便 什么 ; Jlañ мн — да e за ядене. 随便 
给 我 点 什么 吃 的 。~ me,— ли не 各 种 各 样 的 东西 ,无 所 不 
Ж: Какво ли не опйта той. 没有 他 没 试 过 的 。 
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каквӧ-гӧде [不 定 代词 ,中 ] 某 件 东西 ,随便 什么 ; Знаяха ли 
тё това? Навйрно Gàxa чӯли ~ : лошите извёстия лёсно се 
разпространйват. 他 们 知道 这 个 吗 ? 大 概 他 们 听 到 了 什么 : 
坏 消 息 容易 传 开 。 
каквото [关系 代词 ,中 ] Ө [用 作 连 ] 1. (引出 宾语 从 句 ) 所 
… 的 事情 (东西 ): Хайде сега, правёте ~ ви казвам. 来 吧 , 现 
在 我 让 你 们 做 什么 . 你们 就 做 什么 。daxah пък села аз да 
разкёжа 一 atdw， 等 一 等 ,现在 我 来 讲 讲 我 所 知道 的 。 盖 
《 民 》{ 引 出 方式 状语 从 句 ) 同 както 3.( 与 主 名 中 така arb 
и НИ, НИНЕ 08 ---— ВЕ. Каквото c нёя. така и 
баз нёя, не й е много спорна работата. 有 她 没有 她 都 一 样 ,她 
不 怎么 能 干 活 。4 《 口 》( 引 出 定语 从 句 .表示 质量 上 的 一 
Ж): Па ~ едъртата,и дъщерйте й ca това. 21 НА. 
女儿 们 也 什么 样 。Kaxeoro noten, таквдз ще жьнеш. (ў) 
种 瓜 得 瓜 , 种 豆 得 豆 。Kakporo my e на устата, таквдз му ина 
сършёто. 他 表里如一 。Ha ~ си постёлеш, на такова ше 
легнеш, (W) 铺 什么 睡 什么 。5.( 在 插 人 句 中 表示 强调 事 
K) EM; Май, — вйждам,нймате твърде гости? 看 来, 你 们 
的 客人 不 很 多 ? Ө [用 作 名 ] 这 个 : Таман ~ стрина Benko- 
вица си oh ya， 这 正 是 文科 维 察 大 婕 喜欢 的 东西 。O ~ (w) 
да e [不 定 代词 ] 不 论 什 么 ,随便 什么 : Девойката nc ë твърде 
склднна да разкёзва ~ и да било за сёбе си. 这 个 姑娘 不 很 愿 
意 讲 任何 关于 自己 的 事情 。 
какин -a Ө кака 的 形容 词 : ~o дете 姐姐 的 孩子 Ө [用 作 
名 ] ~n [ 复 ] ( 口 》 姐姐 家 : Той omne y — си. 他 去 姐姐 家 
了 。 
какофония |51) (29) 不 悦耳 的 声调 , 极 难听 的 声音 
както I [M] @( 表 示 行为 方法 ) 怎 么 样 地 ,怎样 ,如 何 ; Ton 
~ ми говори, Црето, не сё е nowerypan， 欧 维 塔 ,他 对 我 说 
时 ,可 不 是 开玩笑 。@( 与 形容 词 连用 ,表示 加 强 所 指出 的 凯 
质 的 程度 ) 怎 么 的 ,如 何 的 : Така накйтена w пременёна, па и 
~ @ше хўбава, когато деше на хорото,ёх повече не можеш 
да й се наглёдаш. 这 么 好 的 穿戴 ,又 长 得 那么 漂亮 ,她 来 跳舞 
时 , 真 叫 人 看 不 够 。[L [i$] Ө (引出 表示 行为 的 状语 从 名 ， 
常 与 主 名 中 rawa, rh 相对 应 ) 1. 就 像 ,正如 : Полёто e nye 
то,снегът стой тьй, ~ сн èine навалял. ЕНЖЕЛ. 
跟 刚 下 的 时 候 一 样 。2 (用 于 有 省 路 成 分 的 句 中 ): Камсёната 
биеше всё така бързо и непрестанно, ~ от сутринта. 钟 从 早晨 
起 一 直 那 样 急促 不 停 地 项 着 。3.( 强 调 同时 进行 的 动作 或 
个 接 一 个 的 动作 ) 在 … 的 时 候 , 趁 … 的 时 候 ; Както вървйха, 
изведньж дочуха като изпод эемйта necef， 他 们 走 着 ,突然 听 
见 好 像 从 地 下 传 来 的 欧 声 。4.( 强 调 行 为 的 一 定 原因 ) 因 为 . 
由 于 : Там смётнах,че ~ бёше уморён кӧнят ми от вратолдм- 
ния mbr, щӣх да бъда принуден да преспй n nAkoe полско 
село. 我 在 那里 曾 想 ,由 于 路 陡 难 行 , 马 累 了 ,我 不 得 不 在 一 
个 村 子 过 夜 。@@ (引出 表示 比较 的 状语 从 句 ) 1 (表示 一 样 、 
相同 类似) 这样 地 : Зашеметяха тия прости думи / сърце u 
памет Бойку, ~ ёсен / зашеметява вйжьр cyx листёц. (П.П. 
Славейков) 这 些 简单 的 话 ,就 像 秋 风 扫 落叶 一 样 ,使 博 伊 科 
的 心 和 神志 极为 惊 得 。2.( 表 示 动 词 的 程度 和 性 质 ): Накой 
не бй те обйчал Tbñ много, ~ Te обйчам 33， 谁 也 不 会 像 我 这 
ЖАЛИ Ж fke Той 66 вйждал хйлиди пьти как ce ражда 
денат, но ийкога зоріта не му ce бё вйждала тъй сзёжа и 
хубава, ~ сег. ЛРУ ЖА ЕЕ i 
黎明 从 来 没有 像 现在 这 样 使 他 感到 如 此 清新 悦目 - Ө 1 ( 连 
接 说 明和 扩展 主 句 的 句 于 ): Черквата пӯсна и народът занав- 





лиза в училището, ~ е обичаят. 教堂 散 了 .人 们 按照 惯例 开 
始 走 进 学 校 。2. (与 连词 n 连用 ,连接 句 中 有 扩展 意思 的 成 
Э): Съдийте or всйчки степени, ~ и съдёбните заседатели, 
са йзборни. 各 级 法 官 以 及 法 院 陪审 员 , 须 经 选举 产生 。3 GE 
接 插 入 句 ); Борбата, — казват, е епйчна. (Н. Вапцаров) + 
争 ,正如 和 人们 所 说 的 ,有 如 史诗 。4 (与 така (rb) и 连用 , 连 
接 句 中 同等 成 分 ) 如 … 一样， Kawro са дошли, така ще си 
omar. 他 们 怎么 来 ,就 怎么 回去 - O ~ (и)дае(П) RE 
怎样 ,不 论 什么 : Както и да е, Павел йма образование. 不管 
怎么 说 . 帕 维尔 是 受过 教育 的 。 
кактус [F] С) 仙人 掌 (Cactus) 
кактусов -a кактус 的 形容 词 
KaKibB -sa 【疑问 代词 ] 俐 什么 样 的 ,怎样 的 ; Kawm e bia. 
та? 房子 是 什么 样 的 ? Какви кийги my купихте? 您 给 他 买 了 
些 什么 书 ? Th 一 ba си, господйне, по — вд работа към наше 
село? 先生 ,你 是 干什么 的 ? 到 我 们 村 里 来 有 什么 事 ? @ (在 
感叹 句 中 表示 惊叹 ЗРЕНИЯ ЧЙ ЇЇ Ж) 1 (强调 人 或 物 
的 性 质 ) 多 么 的 ,何等 的 : Kakma гледка! 多 么 美的 景色 ! Ka- 
кв пор! 多 么 可 耻 ! Каква несправеддйвост! 何等 不 公正 ! 
(与 形容 词 连用 ,表示 加 强 所 强调 性 质 的 程度 ) 多 么 ; Ka- 
къв си смёшен, Бойчо! 一 смёеше ce тй Beceno“ 博 伊 乔 ,你 多 
么 可 笑 !" 她 恰 快 地 笑 着 说 。@ [用 作 连 ] (引出 宾语 从 句 ) 什 
么 样 的 : Воденичарят постой малко замислен, хвана си глава. 
та, като че се чулеше ~sò решёние да взёме. #7 EIA UL 
思 了 一 会 儿 , 他 抱 住 头 ,好 像 不 知道 该 怎么 办 。(》 За 一 bp 
ason? (Ll) (表示 不 满 ) 为 什么 : За —Ъв дявол ще минйрат 
моста? 他 们 为 什么 要 炸 桥 ? ~t ne, —ъв ли не (11) 不 管 什 
么 样 的 ,各 种 各 样 的 ; И още — ви не прйказки ходеха из oè- 
90， 村 里 流传 过 各 式 各 样 的 辐 话 ;村 子 里 什么 样 的 睹 话 没 说 
过 。 一 bs (и) дае [不 定 代词 ] 各 种 各 样 的 ,任何 ,随便 什么 
样 的 ; Th me adewe, че аз Ha ~ вй да e приказки не обрЬщам. 
внимание, TARR, RIF FE ТТ IAB ALAS HEBR АО 
какЪв-гбде - өй -206e [不定 代词 ] 各 种 各 样 的 ,随便 什么 样 
的 : Да @ше ймало тук ~m-rone колйба. Hie бйхме ce 
спрёли дя чакаме, даже пренощували бихме. #4835 Л.Н A 
随便 什么 样 的 小 屋 ,我 们 就 会 停 下 来 等 等 ,其 至 过 夜 。 
какъвто -dmo [关系 代词 ] (引出 定语 从 句 ) @( 表 示人 或 物 
的 性 质 的 一 致 .相似 ,相同 ,常用 于 主 句 中 的 Tacbs, така тъй, 
nak, сЬщо тъй 等 之 后 ): Купил си калпак, ~bero nikoi не è 
сил. 他 买 了 一 种 谁 都 没 戴 过 的 帽子 。KaknaTo майката, 
такава и butephTa、 有 什么 样 的 妈妈 ,就 有 什么 样 的 女儿 ;有 
其 母 必 有 其 女 。 恩 (与 形容 词 连用 ,表示 加 强 所 指出 的 性 质 的 
程度 ) 多 么 : Каквато си бёше хубава ,be no-xyGana я правеха 
тйздавите A премёни и ! 反 KMHTH， 她 本 来 就 长 得 非常 美 ,漂亮 的 
穿戴 把 她 打扮 得 更 美 了 。@ (表示 强调 主 句 中 行为 原因 的 品 
质 .近似 连词 поноже, тЬй kad): Какъвто бёше кибритлйя, 
Tomo кипна, цапна сыёдг си ўж на шегі по главата, но 
човекът падна и умря. 托 绍 是 个 皮 性 子 ,他 一 发 火 ,好 像 开 玩 
笑 似 的 照 坐 在 他 旁边 的 人 的 头 上 打 了 一 下 ,不 料 那个 人 就 倒 
ТЯТ. © ~tm (u) aa e 不 论 什么 样 的 ,随便 什么 样 的 
Макар н да задрёмваше, воёки лай ила ~ Ъвто и да е шум 
ОтвЬн го събуждаше. НЕЕ $ë JES EE T , pi ущ 
或 随便 什么 声音 都 会 惊醒 他 。 一 haro w 任何 : До — вито и 
доводи да прибягвах, не успйвах да я изгоня от ума си, 我 什 
么 理由 都 想 过 了 ,就 是 没 能 把 她 从 脑子 里 赶 出 去 。 
кал! -ma [无 复 . 阴 ] MCF) кал -om,-a,-oee,( 集 ) -аща 


кал? 
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[M] ORR, RE: лечёбна ~ 治疗 用 的 泥 улична — 街 
F 0883 гази из — ma 趟 泥 走 B радка ~ камък не жвърляй. 
GE) 别 往 稀 泥 里 扔 石头 。 人 @( 制 砖 坏 和 抹 墙 等 用 的 ) 和 好 的 
泥 @ [只 单 ] ( 转 ) мик) BR R, PE: 
Той затьна в —та. АЕТ AET. Ө (R) 沉淀 
物 : В дъното на шишето остана ~ or оцёта. ЖЕ FIERI F ТВ 
的 沉淀 物 。 合 (指甲 、 耳 洒 等 里 积存 的 ) 污 垢 : ушна ~ НАБ, 
EBE O Дадох си и —та под ноктите. (0) 我 把 一 切 都 交 


HET. измъквам(вдйгам,издйгам) ийкого or 一 Ta А | 


从 堕落 的 生活 中 挽救 出 来 хвърлям — 侮辱 ( 某 人 ), 给 ( 某 
йт 

кал? [ 缩 ] (BE) калория 卡 (热量 单位 ), 卡 路 里 

када [ 阴 ] ЖК, (СаПа aethiopica ): булчински букёт 
or 一 "新 娘 的 马路 建 花束 

калаазар [i] (BE) ЖМИ, к 

калабальк -yu [M] (П) 许多 人 ,一 大 群 人 

калйен -a калай 的 形容 词 : 一 o nasypue 小 锡 酒杯 ~ окис 气 
化 锡 

калай [无 复 , 阳 ] $ (Sn) О reran никому един ~à (П) 次 
备 某 人 , 狠 刻 某 人 ям (обарам) — (П1) #9: Ile ям дове 
sepa xyGa ~À. № ЕЗЖЕ ВОН, 
калайджайски -a [ 形 ] 锡 匠 的 
калайджӣйство [无 复 ,中 ] ВЕ: 80у 
калайджия -ята.-ш [Й1],калайджййка [1] ӨТ: 
Какы ce goprh като ~u. 你 为 什么 像 锡 匠 一 样 打转 ? (你 
为 什么 不 能 在 -个 地 方 安静 地 果 着 ?) Ө (fF) ñ FRA E 
PJA: черен като ~a 像 吉卜赛 人 一 样 黑 





калайдасвам [ Ж |, калайдйсам [ 完 ] ӨВ Ө (Мп) | 


狠 刻 某 人 一 ce [被 动 ] —ване[''] 

каламбур [M] 双关 语 ;双关 的 文字 游戏 ,如 : Пет кората в 
реката — Пётко рита в реката; [ler колйби 一 цйло оло. 一 
Петко лйби uno ceno, 

Kaalayahm -4【 阳 ]《〈 方 》 商 业 助 手 或 熟悉 当地 人 的 向 导 ( 带 
路 人 ) 

калафатія -uu ,we [R] (07) OBB ЖИЗНИ 
WREE ME 

калвинӣзљм -mom ,-ma [无 复 , 阳 ]】 加 尔 文教 (16 世纪 宗教 
改革 时 产生 的 新 宗教 学 说 ) 

калвинист [ 阳 ] 加 尔 文教 徒 

калдъръм [F] (院子 .街道 等 ) 用 碎 石 铺 砌 的 路 而 : Manax- 
ме през мёлко двдрче, постлано с ~. 我 们 穿 过 了 用 碎 石 铺 的 
小 院子 。 

калдърьмен -a калдърьм 的 形容 词 : 一 nymmw ЭРУ 
街道 

кале -ma [中 ] ФЕ xpenocr Ө ( 口 )( 居 民 点 .建筑 物 等 的 ) 
ВВЕ О Kanè съм. (П) 我 很 好 。 

Кале 加 来 (法 国 港 市 ) 

калёвра [ 阴 ] (Н) 平底 软 皮鞋 

калейдоскоп [所] OTEN Ө ($) (印象 .想象 等 的 ) 千 变 
万 化 ,变幻 无 党 

калёко -euu [1] (27) 嫩 父 ;姑父 

калём Г] Ө (IH) AE Ө ( 转 , 口 ) 铅笔 ФОНЕ 
BNE @( 把 要 繁殖 的 植物 嫁接 到 另 一 种 植物 体 上 的 ) 术 或 
芽 ,( 嫁 接 用 的 ) 带 芽 的 树 校 @( 妇 女 纺 线 用 的 ) 空 心 杆 .芦苇 
Ж О meran ~a ( 口 》1 算账 ,计算 2. 划 掉 , 抹 去 слаб на 一 a 


| 学 习 差 ,学 习 不 行 Нето лова —ът. 不 包括 他 。 

каден! -na [ 形 ] ФИН. 0205 09. That улица e винаги 
на. 这 条 千 总 是 泥 党 的 。@ 沾 满 泥 的 :~Hn обуща 沾 满 泥 
Ш Ө (90) 158989 ИН O ~m бани 泥 浴 一 go [B|]; 
Ha двора беше — но, мрачно. ВЕН Дым. 

| кален? -a [Ж] (27) 泥 制 的 ; —a ланаца 泥 制 的 址 子 

| калён-а Ө кала 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1.( 指 金属 ) 深 了 

火 的 ,硬化 了 的 : ~a стомана 淳 过 火 的 钢 2 (96) 不 怕 冷 的 ， 

不 容易 感冒 的 : —о дете 不 容易 感 轩 的 孩子 3，( 转 ) ВЕНА 

炼 的 : Той е човёк 一 в борбйте за правда и свобода. 他 是 在 争 

| 取 正 义 与 自由 的 斗争 中 经 受过 锻炼 的 人 。 

календар -om ,-a 19] OH, 9: Григормански ~ 格 里 (高 
里 ) 历 法 (新 历 ,由 教皇 格 里 高 里 十 三 世 颁 布 ,现在 的 公历 ) 
Юлийнски ~ 尤 立 安 历法 (旧历 ,由 罗马 教皇 尤 立 安 颁布 ) @ 

| 日 历 , 历 书 : cenn ~ 挂历 вчен — 万 年 历 астрономӣчески 

| 一 天 文 历 

| календрен -na календар 的 形容 词 : — ен план 按 日 历 的 计 

划 © 一 ma roxhma 日 历年 度 , 历 年 ( 指 1 月 1 日 到 12 月 31 
日 ) 


кАленица [ 阴 ]】《 方 》( 用 多 萄 酒 的 沉淀 物 制 成 的 ) 列 性 前 芭 烧 
酒 


калёрка [ 阴 ] 和 калёрче [中 ] (SEUYLL AMER Hh 

калесар -ят,-я [Ri], калесАрка [ 阴 ] (27) 被 邀请 参加 婚 
礼 (或 订婚 仪式 ) 的 人 

калёсвам [ Ж ], калёсам [Ж] (R) (婚礼 上 ) 请 客 ，~ nem 
на свйтба 请 参加 婚礼 — вам на ronex 请 参加 订婚 仪式 一 ea- 
me [中 ] 

| калёска (01) (27) 请 帖 ; ~ за сватба 婚礼 请 由 

калёсник -yu П ].калёсница [ 阴 ] М] kanecap 

| калещ -yu 见 аля 

калибрарам [未 , 完 ] 分 类 ,分 级 ,第 分 , 归 类 ~ne [中 ] 
калибрдвајм [未 , 完 ] 同 калибрирам ~me [中 ] 

калабър -pu [R] @( 武 器 的 ) 口 径 ; (子弹 ,炮弹 ,铁丝 等 
的 ) 直 径 Ө (н.п) (同类 物品 的 ) 规 格 ,大 小 ,号 数 ,样式 ; 
чаши or различен — ър 各 种 大 小 的 杯子 

калиграф 11), калиграфка [ 阴 ] @ Jš] краснопйсец @ 书 法 
家 


калиграфен -на ($$) калиграф 和 калиграфия 的 形容 词 : 
~en кёдлис 美观 工整 的 题词 

калиграфарам [未 , 完 ] 书写 (美术 字 ),( 书 法 家 ) 题 字 , ( 按 
正规 的 书法 ) 写 字 ~ne [中 ] 

| калиграфия [51] 书法 ;写字 的 艺术 

калиграфски -a (0) (+) 合乎 正规 书法 的 ,书法 美丽 的 
| ~o [ 副 ]: Паше ~o. 他 书写 工整。 

калиев -a калий 的 形容 词 : —a основа HP (R)I ~u соли Ë 
i 


| "ama LEE, BU К) 


калйлка [ 阴 ] 淳 火 

калимавка [ 阴 ] (正教 救 士 的 ) 法 冠 O хвърлям ~ra (Ц) 
《僧尼 或 道士 ) 还 俗 

Калимантан 加 里 曼 丹 (旧称 Борнео, ЯН, РН Жа) 

| калнмёра [ 阴 ] развалам ~ra 争吵 ,吵架 

калйна' [ 阴 ] (#4) SEE, IRIE, BAIE СНО) ( Vibur- 


num opulus) 





калина” 
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калана? ГИ) ( 方 ) (对 丈夫 的 妹妹 的 称呼 ) 小 姑 子 
калйна-малйна [ 阴 ] (11) 同 калӣнка! 

калйнин -a [Ж] ЛМЕ: ~o дете 小 关子 的 孩子 
калйнка' [H] (20) 818 ( Coccinella septempunctata ) 
калйнка? [81] (Jr) калина? 的 指 小 

калйнка? [H] (АРА) СЯ 

калйнка` [ 阴 ]《 方 ) 石柱 (果实 ) 

Kamuka’ [817 SER 

калйнка-малйнка [ 阴 ] [F] каланка! 

калйнов -a калйна! 的 形容 词 

Калифорния 加 利 栖 尼 亚 (美国 州 名 ) 

калище -a [H] (路 上 的 ) 泥 党 , 泥 党 的 路 

калия [ 阴 ] [F] кала 

калка [ 阴 ] 《语言 ) 仿造 语 (如 високоговорйтел 是 德语 Laut- 
sprecher 的 仿造 语 ) 

калкан! (H) (建筑 物 朝向 邻 院 一 边 的 ) 无 门窗 的 坊 , 山 境 
калкан? [ Rl] (31) НЯ ‚8 ( Rhombus maeoticus ) 
калкйрам [未 , 完 ]《 语 育 》 仿造 (仿照 他 种 语言 词语 的 结构 
构成 新 词语 ) 一 ae [H] 

калкулатор [H] Ө (0) 成 本 核算 员 ,估价 员 ,计算 员 Ө 
算 器 


калкулация (01) ( 商 〉( 产 品 成 本 和 售 价 的 ) 计 算 ,核算 
калкулйрам [未 , 完 ] 计算 (产品 成 本 和 售 价 等 ); 估 价 一 ce 
[被 动 ] —me [中 ] 

Калкута 加 尔 各 答 (Kxarnmxbra 的 曾 用 名 ,印度 城市 ) 
калмар [ 阳 , 常 复 ] №№, М ( Teuthoidea ) 

Калмйкия 卡尔 梅 克 (俄罗斯 ) 

калник -uu [ 阳 ] (自行 车 .汽车 等 的 ) 挡 泥 板 
калолечёбен -na [Ж] 泥 ( 浴 治 ) 疗 的 ,一 a станция 泥 ( 浴 
治 ) 疗 站 

калолечёние -x [中 ] 泥 ( 浴 治 ) 疗 , 泥 ( 浴 治 ) 疗 法 

каломёл (11) (化 ) HR 

калоримётїър -pu CHI) (3) 量 热 器 ,热量 计 , 卡 计 
калорӣчіен -na [JÉ] @@( 与 加 热 或 冷却 有 关 的 ) 卡 路 里 的 , 热 
值 的 , 含 卡 量 的 : нагревателен ўред c ronima ~na мощност FE 
有 大 卡路里 功率 的 加 热 设备 ФОН .食物 ) 含 大 量 卡路里 
《热量 ) 的 ,发 热量 高 的 , 产 热力 大 的 : висбко ~na xpama 热量 
高 的 食物 — ни въглища 产 热力 大 的 煤 

калорйчност -mà [无 复 , 阴 ] (E) 卡路里 量 ,发 热量 ; (食物 
所 含 的 ) 热 量 : ~ на хранйтелен продукт 食品 的 热量 ce 
一 低 的 热量 ,低热 值 

калория -u 「[ 阴 ]《 理 〉 人 @ 卡 (路 里 )( 热 量 单位 ) @ [ 常 复 ] 
《 口 》( 燃 烧 时 的 ) 发 热量 , 产 热力 : Лигийтните вЬглища pas- 
вйват по-малко ~n. WAAR. О малка ~a 卡 ,小 卡 
толяма —я ХК, РЕ 

калофер [Я] 和 калоферче [中 ] Х Ж ( Chrysanthemum 
balsamita ) 

Калофер 卡 洛 费 尔 (保加利亚 城市 ) 

калпав -a [JÉ] (0) OHHH, ХВ ДБН, В: 一 a 
стока 次 品 ӨСЕ ЛЕ, (ЕЖА: ~ човек 差劲 的 
人 © 一 rpom(naph) 假 钱 : He crpyaa 一 ròm. 不 值 一 个 假 
ЖШ. ~o ГЕЈ) ИЖЕ, Ч: работя 一 o 工作 不 细心 
калпазан\ин -u [[Н],калпазанка (19) Ө (11) 差劲 的 人 ， 








没有 用 的 人 Ө (8) MA 

калпазанскіи -a калпазанин 的 形容 词 ; 一 a nocrsnxa 差劲 的 

行为 

калпак -yu [Н] И: Той свалй — ка и orph потното си 

чело с бпакото на свята длан. 他 摘 下 皮 帽 子 , 用 手背 擦 了 一 

下 额头 的 汗 。O накравям cu — ка (O) РММ, ERE 

讶 ,什么 也 不 关心 Ha —ка ми разправяй. (П) ИНАЯ 

也 不 相信 ;我 不 同意 。 

калпакчййннца 01) 皮 帆 作坊 ; 皮 货 作坊 , 皮 货 铺 

калпакчййскін -a калпакчия 的 形容 词 

калпакчйя -ята,-и [Bi] 做 (或 卖 ) 皮 帽子 的 人 ,皮棉 商人 

калтак -yu [H] С) АЛ Л 

калташки -a [#] З: #0 

калугер [Ri] 修士 : По смъртта на родйтелите си той се 

подстрйгал B едян манастир за 一 .双亲 去 世 后 ,他 到 一 个 修 

道 院 去 前 发 为 修士 。 

калугернца' [Б] (IB) 修女 

калугерица [93] (3h) UKAE, НЛА Vanellus cristatus) 

калугерка [ 阴 ] 修女 

калӱгерскіи -a калугер 的 形容 词 : —o расо (正教 神职 人 员 

ЯНИЕ) ЖА 一 a килия 修士 的 单 人 房间 кирляв като 

~o mco 脏 得 像 黑道 袍 

калугерй ce -йш ce,-ax ce [未 ,中 态 ] 出 家 当 修士 : Hh се 

млад женй,илй се млад ~h. 《 俗 》 或 者 年 轻 时 亦 亲 ,或 者 年 

轻 时 当 修士 。 

калурче [F] 纸 简 ; 线 轴 

жн р [FE] 耶稣 升天 节 ( 斯 由 斯 节 ) 后 一 周 内 参加 宗教 仪 
的 人 

калушарскји -a калушар 的 形容 词 

калфа -ama (№) (师傅 的 ) 帮工 , 帮手: Първомайстори и 

майстори, — w и чираци — всйчки работеха прьмного. #48: 

和 师傅 、 帮 工 和 学 徒 ,所 有 的 人 都 干 了 特别 多 的 活 。 

калфенск\н -a [ 形 ] HIA: ~n hanwr 帮工 的 考试 

калфувам (Ж) 当 帮 工 , 当 帮手 

калци [ 复 , 单 -ew, 阳 ]〈 民 ) 粗布 做 的 或 织 的 袜 简 

калциев -a калций 的 形容 词 : 一 Okxc 氧化 钙 ~n dan 钙 盐 

калций [无 复 , 阳 ] @%5(Са) Ө (0) 钙化 合 物 ; бисквйти с 

一 含 钙 饼干 

калцинйран -a [JÉ ] ЖЕЕ, НЕО: 一 a odna ИЖА 

калцйра!|м (ce) [未 , 完 ] 4k: Имаше кавёрна в белия 

дроб, но вёче ce ~. 他 肺 中 有 过 空洞 ,但 已 经 钙化 。 一 se [中 ] 

калцћт 11) (8) 方解石 

калцун (91) (R) ӨСЕ; ИА © КЖ 

кальп [ 阳 ] 全 模型, 模子 за лёене #0 一 за ши 

(тухли) 制 蜡烛 ( 苇 ) 的 模子 ORF: слагам обувки на 一 把 

НЫЕ 一 за шапки WK © (07) 方形 物 : варязвам chpenero 

на — 把 白 奶 酷 切 成 方块 ~ anyu 一 块 肥皂 О mo 一 

(muna, рисувам n др.) (Ж?) 按 死板 的 公式 (写作 ,绘画 等 ) 

калЬпія 【未 ]( 使 用 模型 ) 链 造 , 制 作 

кальф [И] @@( 用 布 . 皮 等 制 成 的 ) 套 子 : 一 Ha възглавница 

HARE ~ на мебел RRE OKRE О) Ж: ~ в 

цигўлка 小 提琴 盒 

Karbu [H] (19) 18 aoa (马刀 ): изаждам 一 拔 出 马刀 © 

ва — (П) 余地 , 焉 地 
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кальчка [ 阴 ] (№) [F] кальч 
калӣвам [Ж ],калй -2ш,-ах [ 完 ] ӨЎХ: —йвам werso 
ЕРК Ө (FE) МИН ЭЗЕЛ ИЕНЕН: Слор- 
тът — ява тйлото. 运动 能 锻炼 体格 。 一 Apax волята НЯ 
一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 aame [中 ] 

калям [R] ФЕ, ЖМЕМ. Внимавай да не са ~u 


обущата. 小 心 别 把 鞋 沾 上 泥 。@@《〈 转 ) 于 污 ,使 蒙受 耻辱 , 侮 | 


E: —м пме 焉 污 名 营 一 ce [ 反 身 ] ве [中 ] 
каласка [ 阴 ]( 双 弹簧 的 ) 四 轮 马车 
кам 和 камо [8] (Jr) JA] къде: Кам сега такйва хора? 现在 
ВНЖ? 
кама [ 阴 ] ФЕН: Наранйха мес ~. 他 们 用 已 首 刺 伤 了 我 。 
OAA Жз) бе, RE 
камара [ 阴 ] OM£, WA: Камарата cemana. 国会 在 举行 
会 议 。 OEIL ,工业 文化 等 机 关 的 名 称 ) 署 ,局 , 院 , 厅 : тър- 
товско-индустриілна ~ 工商 局 ~ на културата 文化 局 © 
торна ~ 上 ( 议 ) 院 ,参议 院 apama ~ 下 ( 议 ) 院 ,众议院 
камара [ 阴 ] Ж. ЖЖ: В aspa йма цала ~ дърва. 院子 里 有 
一 大 堆 木柴 。 
камарала [ 阴 , 集 ] (KR) (AREH ВЕЕТ, НЕЕ: дворцова 
一 宣 延 的 好 党 
камарй -ùu ,-ax [R] 把 … 堆 起 来 .堆积 ; Защо 一 hu слама. 
та навін, а не A прибериш на сушина? 你 为 什么 把 干草 堆 在 外 
而 ,不 把 它 收 进 机 里 ? 
каматен -na [JE] (27) ФН xycas (漂亮 的 ) ФР срьчен 
(灵巧 的 ,能 干 的 ) 
камба [91] (常用 来 做 泡菜 的 ) 杭 于 根 : Пият ракая с mead от 
khcenn червёни 一 由 他们 用 酸 红 柿子 概 下 酒 。 
камбала [ 阴 ] (50) H.E ft W 
камбана [1] Ө: Рано сутринта — ите и клепалата aixa 
от чёркзнте. — МЕНЮ ЖГ ЖОЙ АИИ , OHEA 
(НЕ); юдолазна ~a 潜水 钟 
камбанарая [ 阴 ] (教堂 的 ) 名 楼 
камбанен -na камбіна MERU: ~on звън 钟 声 
камбийден! -na [Ж] (М) SEHH: ~en курс wa napre 货 
таж 
камбийден -na [Ж] С) 形成 层 的 : ~ ни клетки 形成 层 
细胞 


камбий 和 камбиум [无 复 , 阳 ]( 植 》 形成 层 

камбио [无 复 ,中 ] (M) 四 外 汇 的 支付 手段 (资金 ,票据 ) Ө 
外 币 收购 价格 ӨГ Я 

Камбоджа Е Ж CEH , Кампучйя) 

камбулёш [PH] F] слез (8038 ) 

камбур (R) © [不 变 , 形 ] F] rbpcas (驼背 的 ) Ө [用 作 名 ， 
阳 ] 驼背 的 人 

камводен -na [ 形 ]《 纺 )》 精 梳 的 , 梳 毛 的 ; 精 梳 毛 织物 的 

камгарен -na [Ж] Е (07) #0: — на прежда 精 毛 纺 的 线 
~en плат 精 毛料 


камёд [1] ( 专 ) 树胶 ,植物 胶 

камёлия [ 阴 ] OIRE (Camellia) 四 山茶 的 花 条 
камелопард [ 阳 ]( 动 ) 同 жираф (КЗ) 

камен [R] (J) 同 кїмък: Широк, набат e тїй я zerò ~ 
здрав. 他 身体 宽阔. 粗壮 , 像 石头 一 样 结实 。O — претино- 
вёння (25) [0 стьнка (阻碍 ) 


каменар -ят,-я [H] 石匠 ; 采 石 工人 

каменарскін -a каменар 的 形容 词 : ~u чук AIHE — и барут 
采 石 用 的 (大 粒 ) 火 药 

каменарство [无 复 ,中 ] 石匠 行业 ,石匠 活 ; 采 石 业 

каменен -na [ 形 ] OAM, 13:09, 93800: ~en мост A 
— на стълба 石头 台阶 — ни кариёри 采 石 场 Ө (#6) 残忍 的 
冷酷 无 情 的 : Ах, в твоите гърдй йма — но cppue! Ti nimani 
жалост. 唉 ,你 有 一 付 铁石 心肠 ! SR rR. О ~en 
век (一 ga enbxa) 〈( 史 》 石 器 时 代 一 aa сол Ж: — ни вы. 
анща 煤 

каменёя -òu ‚-Ях [Ж] 变 得 像 石 头 一 样 硬 ; 变 得 冷酷 : Cop- 
цето на човёк 一 te от тйя жестокости. 这 些 残暴 行径 使 人 心 
变 得 冷酷 起 来 。 

каменйна [1] ( 丘 烧 粘土 正 长 石 ,石英 而 成 的 ) 石 制品 , 缸 
器 , 相 陶 器 

каменйнов -a каменйна 的 形容 词 ; 一 4 тръба MEF ~a пощ 
НН 

каменйст -a [É] ( 指 土地 、 路 等 ) 多 石头 的 ，~a muna 多 石 
的 土壤 ~ път 多 石 的 道路 

каменлйв -a [Ж] |i] каменйст: ~o мӣсто 多 石 的 地 方 
каменовЬглен -a [ 形 ] ФЕЯ: ~a мана 煤矿 — басёйн 
煤矿 区 ORG: ~a индустрия 煤炭 工业 ~o производство 
煤 的 生产 

каменодёлец -yu ТЕ) 石匠 

каменодёлнје -x [中 ] [F] каменодёлство 

камеводёлски -a [#] 石 区 的 : ~n чук F E ë 
каменодёлство [无 复 ,中 ] 石匠 行业 

каменоломен -na [#] 采 石 的 :一 a кариёра 采 石 场 
каменолӧмец -yu [R] [8] каменар 

камеволомня [ 阴 ] 采 石 场 

каменотрошачка [ 阴 ] Б. 

камера 01) @ ({X #. 0 #ç 3 VU JN] e бо) ми, 暗箱: 
фотографическа ~ 照 像 机 暗箱 @ (17) (ФН) ЖИ: 
хладйлна 一 冷冻 室 ӨС) ВЕИТ, (电视 ) 摄 像 机 
камерен -na [ 形 ] © (Ж) ЖИ: — ва музика 室内 乐 @ 
(演奏 ) 室 内 乐 的 ，~en оркёстър KAREA ~en ансамбъл 
室内 乐 乐团 @ 四 周密 闭 的 ， ~na neu 密封 炉 
камернёр [ Fi], камернёрка [ 阴 ] (旅馆 、 家 庭 或 官 廷 中 的 ) 
服务 员 , 近 侍 , 侍 者 ,侍从 

камертон [ 阳 ] 音叉 

Камерун Ж (ЗЕ) 

камерунец -yu [1], камерунка [ 阴 ] MAREA 
камерунски -a Камерун 和 камерунец 的 形容 词 
камизбла [ 阴 ] (妇女 或 儿童 室内 穿 的 ) 宽 袖 布 桂 衫 
камала [ 阴 ] ФӘНЕ: enaorbpca (двугьрба) —а 单 峰 ( 双 峰 ) 
骆驼 търпелйви на жажда като — и 像 骆驼 一 样 耐 渴 Ө (27) 
装 骆 驼 (一 种 民间 游戏 ,两 个 人 用 筷子 蒙 起 来 ,模仿 成 骆驼 形 
状 ) 

камилар -ят,-я [Bi] 牵 骆 驼 的 人 ; 养 骆驼 的 人 : Я kamaa- 
та,й —я. (f) 成 ,就 完全 成 功 ; 败 ,就 一 败 涂 地 。 
камиларск\и -a камилар 的 形容 词 

| камйлек\й -a камйла 的 形容 词 : ~a вълна ЖИЙ ~n тор 骆驼 

美 O ~a птаща [F] upayc (35) ~a стъпка РЕЖ 








камйляк [ 阳 ]《 方 》《 植 》 同 слез (CERT, 48838) 
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канализйра|м 





камйна [ ËJ ] 壁炉 

камнӧн [H] REKE, FE: тритонен 一 SFE ~- 
самосвал АЕ 

камидніен -на камион 的 形容 词 : 一 en правоз 卡车 运输 
камионётка [H] 小 型 载重 汽车 ,小 卡车 

камо @@[ 副 】《 方 )【 常 与 受 格 代词 短 形 连用 ] 同 къде: Камо 
ro? 他 在 哪里 ? @ [E] 1. 一 да 要 是 ;但 愿 : Kawo да mi- 
еше, той бй предлазил оёбе си от беда. 要 是 他 知道 ,就 会 使 自 
己 摆 脱 灾祸 。 Kawo na станеше. 但 愿 能 办 成 。2. 一 ли 何况 ， 
更 不 用 说 ， He йскам да ro вйдя, ~ ли ла му говоря. 我 连 见 
都 不 想见 他 ,更 不 用 说 眼 他 说 话 了 - 
Кампала 坎 几 拉 ( 乌 干 达 首都 ) 

кампанййност -mà [无 复 , 阴 ] 赶 任务 , 搞 突击 
кампанӣйскін -a 17) ( 因 工 作 无 计划 而 ) 赶 任务 的 ,突击 的 : 
Главните слабости на тази работа ce състойт в това ‚че тй всё 
още не ë постоянна ‚системна, а ~a. 这 件 事 的 缺点 主要 是 不 
经 常 ,不 系统 ,而 是 临时 突击 。 

кампанййство [无 复 ,中 ] 同 кампанййност 

кампания [H] @( 为 完成 某 种 政治 ,经 济 任务 而 开展 的 ) 运 
动 : ~ за събйране на пддлиси 征集 签名 运动 hsiopa 一 竞选 
运动 nocesta ~ 播种 运动 ~ по прибйрене на реколтата 收割 





35) провёжлам — 摘 运动 Ө (E) 战争 ,战役 ,远征 Ө (IH) | 


(反对 某 居 要 职 的 人 物 或 某 重 大 措施 的 ) 风 潮 

кампинг [ 阳 ] РЯ РАНЕЕ РА 

Қампучйя # Ж (Камбоджа 1999145) 

камуфлаж [ 阳 ] Ө (Ж) 迷彩 ,掩护 色 Ө (fe) 掩护 

камуфлажен -wa [12] (Ж) 4: — на пелерана 迷彩 ( 涂 
TRIPEN) 

камуфларам [未 , 完 ] (用 迷彩 ) 伪 装 起 来 ,隐蔽 起 来 一 me 
[中 ] 

камфор [无 复 , 阳 ] 樟脑 ;樟脑 溶液 ， paorphaka с ~ 用 樟脑 油 
ж 


камфорен -na [ 形 ] 同 камфоров 

камфоров -a камфор 的 形容 词 : ~ спйрт 樟脑 酒精 ~a ин- 
жёкция 樟脑 注射 剂 ~o дърво 樟脑 树 

камфуз [ 阳 ] № конфуз 

камфузя -uu -ue [R] [F] конфузя 

Камчатка 堪 察 加 半岛 (俄罗斯 ) 

камчатски -a [ 形 ]《 地 理 ) ЖЖ 

камшӣк -yu [R] 鞭子 

камык -nu WCF) -yu [B] OE GA 0,2188; [只 单 
集 ] 同 камьнак: Високите crenh, изайдани с голёми 


четвъртйти — ни,стойт и до диёс. 用 大 块 方 石 到 的 高 雯 至 今 | 


ИЧЕ. В тази нива йма много 一 k， 这 块 地 里 石头 很 多 。@ 涯 
Ж: Ha тол ~x com седйл,суха трева ал. 我 在 光 秃 的 岩石 上 
ЧЫТ, ИЕ МЕНЕ, ФИ, 麻石: Manka е волата, та 
работят Mo amà — ка. 水 少 ,所 以 只 有 两 盘 麻 干 活 - Ө (R) 
结石 : Страда or 一 k в бъбреците, ЧЕ ВНЕ. О адски ~x 
ЖНА безценен (скъпощенен) —к 宝石 воденичен ~x № 
Ct) Да спя зло под ~x. (0) 还 是 不 说 它 好 (免得 若是 
38). Дърво и ~x се пукат. (F) 滴水 成 冰 。3enem ~r 硫酸 
E.R L Юмьк върху ~x не остдна. (П) HEZE. 
Камък да crhcua вода me пусне. (Жї) 我 能 从 石头 里 挤 出 水 
来 (形容 健壮 有 力 )。 一 k ва сършёто 心病 mbraem ~x ЖӘЙ. 








Жб красъгълен ~x (H) ЖЖ, ЖЕН На ~x трева no- 
никнала. (R) 石头 上 都 能 长 出 草 来 (形容 大 丰收 )。or 
asped, от ~x 用 木头 用 石头 都 成 (不 论 用 什么 办 法 都 成 ) под 
хърво и под ~x (търся) 888, пробен ~x (1) 试金石 
сан ~x (化 ) ВЕНИ, Ш удрям о (на) ~x 磁 上 意外 的 障 
$3 философски —к 点 金石 (中 世纪 炼金 术 认为 可 以 点 铁 成 
Ф .祛除 百 病 的 石头 ) хвърлям ~x върху никого 指责 某 人 ， 
斥责 某 人 

камънак -yu [M] Ө (Ж) 一 堆 石头 , 石 堆 @ 石 头 多 的 地 
Jr: безплоден ~k 不 毛 的 多 石 地 

камънар -ят,-я [Bi] 同 kamenàp 

камънарски -a [ 形 ] 同 каменарски 

камъче-та [H] кёмък 的 指 小 : През волата ce вйждаха 
всйчки 一 Ta на дъното на вира. 从 水 里 可 以 看 到 潭 底 所 有 的 
Лаа Ж © Изплю 一 To，1. 他 不 再 沉默 ;他 不 再 忍耐 。2, 他 
无 意 中 泄 露 秘密 。 

камыш [ 阳 ] ( 方 ) 同 тръстйка (PS 36) 

камьшен -a kambii 的 形容 词 : —o кошче МЕ, Ж 
кана [ 阴 ] ( 盛 水 . 酒 等 的 ) 缸 子 

кана [91] 同 къна 

канава [H] @( 绣 花 用 的 ) 网 形 粗布 ,十 字 布 @ (W) (Ж 
УВЕ, ЖЖ. Ю 1: Върхӯ тази прдста — e построёна 
абула на романа. 小 说 的 情节 是 围绕 这 个 简单 的 主线 展开 
的 。 

канаваца [ 阴 ] (西服 上 衣 翅 在 襟 面 和 襟 领 之 间 的 ) 厚 实 的 九 
布 , 衬 布 

канавка [H] Ө 0019100 ФК, 
Канада 加 拿 大 (北美 洲 ) 

канадец -yu [H], кавадка [B] MEKA 

канадск\и -a Канада 和 канадец ВЕ © ~a топола (一 
种 长 得 很 快 的 ) 加 拿 大 杨 树 

канал 1) @ k W. KS. OW U; (人 工 的 ) 水 道 ;运河 ; 
напойтелен 一 ЖЕ Суёцки ~ 苏伊士 运河 @( 住 宅 或 居民 
点 的 ) 下 水 道 , 污 水 沟 : Каналът ce aamyuu， 下 水 道 堵塞 了 。 
图 ( 专 ) 管 , 道 , 沟 , 采 © (生理 ) iÑ, I: naon 一 尿道 
жлъчен — 胆道 Ө (90) 途径 ,道路 ,方法 ,手段 ; Biopokpa: 
тӣзмът се проявйва като стоглава хйдра под най-различни 


форми и по много ~n. 官僚 主义 像 百 头 毒蛇 ,以 各 种 形式 和 


| AASARIN. © (ШИ) 秘密 的 方法 ,途径 ,手段 е 


《 转 》( 机 关中 ) 规 定 的 程序 ， IIperatckara не mina ло ~ 





силе докладына tantan па министъра 公交 没有 通过 规定 得 
序 , 而 是 直接 呈报 给 了 部 长 。 

каналджӣія -ama,-u [M] #581. 

канален -na канал 的 形容 词 : banohrenaa ~na мража J IN 
ЖЕН © no ~en ред 按 规定 的 程序 , 按 规定 的 手续 a- 
явлението ще мйне no ~en Pex 中 请 要 经 过 规定 的 程序 如 
交 。 

канализационен -na канализїцин 的 形容 词 : 
水 设备 网 — на инсталация 下 水 道 设备 
канализация [ #1} (居民 点 或 住宅 的 ) 下 水 道 的 铺设 ;排水 设 
备 ,下 水 道 : npocapesum ~ 铺设 下 水 道 Kayanasñunnta на nò- 
вото учйлище ше бъде зазьршена nacen. 新 建 学 校 的 下 水 首 
工程 要 在 秋天 完成 - 

канализйрам [未 , 完 ] @ 销 设 下 水 道 ,装置 污水 管 ,装置 排水 
设备 : В кратко врёме — ха всйчки улици на градёша. 在 很 短 


~na Mpexa HE 


каналия 
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кантарина 





АНАЛИЗ ВЕ hh ТН ЗИ реВ Б Г НЕК ЗА, Ө (H) 
引 向 正确 的 方向 ,引导 纳 人 正确 的 轨道 : Ho народът nero- 
дуза. Нйе трабва да осветлйваме, да — ме тов негодование. 
但 是 人 民 在 不 满 ,我 们 应 当做 说 明 , 把 这 种 不 满 纳入 正 确 的 
道路 。 一 ce [被 动 ] 一 ge [中 ] 

каналия [ 阳 , 阴 ]《 口 , 骂 》 骗 子 ,坏蛋 ,下 贱 货 , 畜 牲 , 狗 东 西 

канап [ 阳 ] 细 麻 绳 , 纸 绳 : кнйжен 一 纸 强 

канапё -ma [中 ] 长 沙发 

канапен -a канап 的 形容 词 : 一 a фабрика ЙГ, 887 
канара [01] Ш, 088: Or anère стренй на реката ce издйгат 
огрдмни осамотёни — й. 河 的 两 岸 答 立 着 巨大 的 孤零零 的 峭 
=. 

канарӣст -a [ 形 ] 18558) 864109: — а стена 峭壁 
канарски -a канірче 的 形容 记 

канйрче -ma [P] $ # f$ ( Serinus canaria ) 

каната [ 阴 ] 和 канат [H] (27) OPAR @( 车 上 的 ) 木 头 
挡 板 

Канбера HRR (Х.А) 

канделабър -pu [ 阳 ]《 旧 》 大 烛台 , 梳 形 烛台 

канджа (01) (27) ФР] кўка ӨГ въдниа (#94844) 
кандидат [Я] |, кандидатка [E] OREA, RIA: 8 
名 者 ,投考 者 : — за народен представител 议员 候选 人 Кан- 
дидйтите са много и эатовё трйбва да AMA подбор на студёнти- 
те, трйбва да йма конкурс. 报名 者 很 多 ,因此 选择 大 学 生 要 进 
行人 学 考试 。 @ 求 婚 者 : 一 за женатба 求婚 者 O ~ wa ma- 
уките 副 博士 ,硕士 oreperx 一 《 军 , 旧 》 准 慰 ( 介 于 士官 
生 和 少尉 之 间 的 军官 衔 ) 

кандидат» [复合 词 第 一 部 ] 表示 "候补 的 " “预备 的 "“ 见 习 
的 "之 意 ,例如 一 -yqiren (见习 教员 ), —-партаец (预备 党 
B), — член (候补 委员 ) 

кандидАтён -na [ 形 ] 一 ma mera (选举 时 的 ) 候 选 人 名 单 
кандидатирам [未 , 完 ] 推荐 某 人 为 候选 人 : Съобщй ce, че 
за общински сыйт са 一 HH и представители на цаганското 
малцинство. 通知 说 ,吉卜赛 少数 民族 的 代表 也 被 提名 为 乡 
委员 会 的 候选 人 了 。 — ce [ 反 身 ]: Ще ce ~ за народен пред. 
cmaBHTen， 他 竞选 议员 。 一 me [Р] 
кандидатск)и -a кандидат 的 形容 词 : 
bÚ —и стаж 候补 期 ,见习 期 
кандидйтст! ву ]Balm [R] 作为 候补 者 , 当 见习 员 , 当 候选 
人 ;报考 : Llana годйна ~m и эё не mè назначават. 我 当 了 一 
整 年 的 见习 员 ,还 不 任用 我 - 一 me [中 ] 

кандидатура (01) 候选 人 身份 ,候选 人 资格 : nocrasgN 一 Ta 
cu 提 自 己 作 候选 人 оттёглям 一 Ta си 撤回 自己 的 候选 资格 表 
示 不 作 候 选 人 Hakonko прийтели му предложиха ~ta за 
нардден представител. 一 些 朋友 推荐 他 为 议员 的 候选 人 - 
кандилар [fH] ‚кандиларка [F] (27) F] клисар 
кандйлка [ 阴 ] ЖР ( Aquilegia ) 

кандйлкам [未 ]《 口 )》( 轻 轻 地 ) 播 动 , 播 摆 ,活动 一 ce [中 
态 ] ORRE MERL ONR EM 一 me [F] 
кандйлница [ 阴 ] (28) F] кадилница: Без — помен небйва. 
《 俗 ) 不 拿 香炉 , 别 社 念 亡者 。 | 
Kamao -0 [中 ] ВОИНА Я | 
кандйс\вам [ Ж | ‚кандисам [Ж] (0) ФЕ, % Ш: Tà се 
сърди, но скоро ще ~a. 她 生气 了 ,但 很 快 就 会 答应 - OF | 


~n йзпит 大 学 人 学 考 





忍 ,顺从 , НЙ, ФР: Кандйсаха тё, ама эё ги болёше за 
отнетата тора. 他 们 服从 了 ,但 被 寺 去 的 树林 总 使 他 们 感到 心 
Ж. 一 aame [中 ] 

кандърдйсвам [ Ж ],кандърдйсам [ 完 ]《 口 ) 使 接受 , 合 
II, hit. BE: Кандърдйсвах ro да nbitne c нёс. ШЖ 
我 们 一 起 来 。 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ nane [中 ] 

канела! 11) ЖМЖ @( 水 管 等 的 ) 龙 头 ,开关 ,水 
а 

канёла? [F] 桂皮 

канёлен -a [ 形 ] 桂皮 色 的 ,桂皮 味 的 ; — пайт 桂皮 色 ( 红 神 
色 ) 

канене ЇЙ. каня 和 каня ce 

канервам [R] (IR) OLEM BIRIGA AI 
FIMO @ 单 调 地 说 


| ханибал [H] ( 书 ) ФЛЕЕЛ Ө (#0) 残酷 的 人 


канибалск\и -a канибал 的 形容 词 : 
B 

канибалйзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] (48) 同 канибалство 

канибалство [无 复 ,中 ] С) 19 човекойдство ( 食 人 ;残忍 野 
ж) 

канйя [H] (27) [E] ножница (#77 , 剑 等 的 套 , 精 ) 

канкан (19) 康 康 入 (流行 于 法 国 ) 

каноё [H] @( 北 美 印第安 人 用 树干 烟 成 的 或 用 树 皮 做 成 的 ) 
独 木 舟 因 ( 休 育 比赛 用 的 ) 划 艇 

KaBbH [H] ӨЗ, #0080, KAEN E Ө (90) 规律 ， 
典范 ,经 典 ,教条 ,标准 : ~n wa meanrhiickara иконография J 
Eee 图 教堂 赞歌 ; (R) BH @ (为 教堂 等 所 

ў эхтозавётен 一 〈《 圣 经 )) 旧 约 @3 ff 0) 


一 anocrbnka 野蛮 人 的 行 





таа 18 он. ж) СРН Но) KAN h зе, HHO 
击 声 
канонёрка [ 阴 ] 炮 艇 ,( 小 型 ) 雹 规 
канонизация [ 阴 ] HFE” ORNER 
канонизйрам [未 , 完 ] Ө (F) WHEA” OR ж 
典 ;使 有 法 律 效力 
кавбник -yu [R] (H) ФИА @( 天 主教 ) 大 教 
жеи 
канонйр [H] (Ж) WF 
канонйст [ 阳 ] 精通 宗教 法 规 者 
канонйчен -na [Ж] FF] канонйчески 
канонйческін -a [ 形 ] 合乎 教 律 的 ,合乎 教规 的 : ~o npano 
(天 主教 或 正教 的 ) 宗 规 法 —и кийги 合乎 教规 的 书籍 ~o 
устройство на цырквата 合乎 教规 的 教堂 制度 
кански [ 副 ] me 一 KAO, 2638 НЭ: Llana Тракия 
пйсна ~ от насйлия и звёрщина. 暴力 和 野蛮 行为 使 整个 色 
лыры. 
кант -эт.-а ‚-ове [ВН] (衣服 、 鞋 、 幅 等 的 皮 或 布 的 ) 包 边 : se- 
лена фуражка c бёли ~one 带 白色 包 边 的 绿色 制服 由 
кантар 1) OF @@《〈 旧 》 坎 塔 耳 (重量 单位 ,等 于 44 RE 
(дка)) 
кантарджӣйскін -a кантарджйя 的 形容 词 
-ята,-ш [Й11,кантарджййка 101) OR 
ӨАИ ӨЛ. 
кантарӣна [ 阴 ] (IH) ДЕЛІ 








кантаридн 


414 


капвам! 





кантарибн [Н] (Hi) 黄金 丝 桃 ( Hypericum perforatum) uep- 
mèn 一 红 金 丝 桃 ( Erythraea centaurium) жълт — 同 канта- 
рин 

кантата [A] (Ж) 大 合唱 曲 ;( 大 型 合唱 ) 颂 歌 ,赞歌 

кантнаніец -yu (8) (#7) 康德 学 说 信徒 ,康德 派 哲学 家 

кантийнство [无 复 ,中 ] 康德 学 说 

кантилёна (01) СВ) @( 中 世纪 西欧 ) 抒 情 斤 事 短歌 @ (Ж) 
如 歌 的 优美 旋律 

кантйна [ËH] (在 兵营 ,工厂 或 监狱 里 出 售 食 品 ,饮料 的 ) 小 
卖 部 

кантон! 0] @( 铁 路 和 公路 护 路 工人 住 的 ) 护 路 小 房 O 
上 ) 放 变压器 的 小 屋 : Ha эсйчки трансформатори — и c голё- 
ми червёни букви e напйсано: „Не пйпай. .所 有 变压器 小 是 
上 都 用 大 大 的 红字 写 着 “请 勿 触摸"。 

кантон? [ Ri] @ (瑞士 联邦 的 ) 州 @( 法 国 、 比 利 时 等 国 的 ) 县 

Кантон [8] Гуанджду (广州 ) 

кантонален -na кантон? 的 形容 词 : ~ ни зборн 州 (县 ) 的 选 
举 

кантовёр [F] (铁路 或 公路 的 ) 护 路 工人 .养路 工 

кантовёрка [B] ] 全 女 护 路 工 , 护 路 工 的 妻子 @( 办 公 室 公用 
的 ) 文 件 柜 

кантонёрскіи -a кантонёр 的 形容 词 

кантора [ 阴 ] (律师 .商人 等 的 ) 事 务 所 ,办 事 处 ,办 公 处 , 账 
Bi: адвокатска ~ 律师 事务 所 търговска ~ 商务 办 事 处 , 账 
房 

КАНУ [кану] (8) (Ж) KANU (Kenya African National 
Union) Национален съз на африканците в Кёния 肯尼亚 非 
洲 民族 联盟 

кану [中 ] GZ) 皮 划 艇 运动 

кануйст (1 ),кануйстка [ 阴 ] 皮 划 艇 运动 员 

канцеларӣст (1), канцеларйстка [ 阴 ] 人 @ 办 公 室 职员 ,办 
公 人 员 ,办 事 员 ФИБА 3505 A RIRKA Ө ( 转 ,不 
Ж) 办 事 过 分 注意 手续 的 人 , 文 评 主 义 者 

канцелария [ 阴 ] 办 公 室 , 办 公 处 ,办 公斤 

канцеларски -a [ 形 ] OMARK: ~a работа 办 公 室 工作 
人 @ 办 公用 的 : ~a маса 办 公用 桌 ~o помешёние 办 公 的 房间 ， 
办 公 地 点 @ (ЖЖ) 公文 式 的; 文 胰 主 义 者 的 : ~u hapan 公 
文 式 的 用 语 ~o ръководство ЖА Е ХАВФ O —истал 1. 
公文 风格 2. (ERR) (文学 和 科学 著作 的 ) 枯 燥 无 味 的 笔 
调 ,无 表现 力 的 文 读 主 义 的 风格 

канцеларщина [ 阴 , 只 单 ] TREL 

канцер [ 阳 ]《〈 医 》 同 рак ( 癌 ) 

канцерогёніен -na [Ж] (EE) 致癌 的 ;由 于 癌 而 引起 的 

канцеролдгия [ 阴 ] 痛 病 学 

канцлер [H] 人 @( 德 . 奥 帝 国 和 现代 德国 的 ) 总 理 ,首相 ӨС 
欧 某 些 国家 的 ) 大 臣 @《〈 旧 )( 公 使馆 和 领事 馆 管理 现金 的 ) 
办 公 室 主任 

канцлерскуи -a канцлер 的 形容 词 ; —а дльжност 首相 职务 

канцлерство -a [中 ]《 旧 》 人 @ 德 国 首 相 府 ,总 理 府 ONHE 
[о 





канцона [ 阴 ] ЖЕЛ. НЯН 
каное -ma [中 ] ЛАТ. ~ за ай ЛЯ войняшко ~ 军用 
MEF 


каньон [ Fl] (УЖЕ аб E ЕВ BERIS 





каня -wu,-ux OW, ЖИ, Hib: —я гости МЛ 一 9 
накого на гости 请 某 人 做 客 一 a на сватба 请 参加 婚礼 Kann 
ги постойнно да ядат,да се не cpaxymar， 他 不 断 地 请 他 们 吃 ， 
证 他 们 别 客气 。Kanmr ля Te — èx, ònar ли те 一 беж. (8) 
人 家 请 你 ,你 就 吃 ;人 家 赶 你 ,你 就 跑 。Toit поглёдна чужден- 
цйте с пдглед,кбйто ги —еше да си отйдат. 他 看 了 一 下 外 国 
人 ,示意 让 他 们 回去 。@@ 向 … 提 供 ( 介 绍 , 提 亲 ); Kanar ro c 
тйхната роднйна, но той я не иска. 他 们 问 他 愿 不 愿意 有 他 们 
的 一 个 亲 威 , 而 他 不 愿意 。 — се [被 动 , 互 及 ] ~ene [H] 

канія се! -uu ce,-ur се [R PE] @ 想 ,打算 ,企图 : ~a ce 
да còpa нёщо 想 做 某 事 Thxmo ce 一 ex да дйда при тёбе. 我 
正 打 算 到 你 那儿 去 。@( 风 暴雨 等 ) 即 将 来 临 , 临 近 ; Кани ce 
дя валӣ. КИЗ РИ Г. Вихрена буря ce ~n. 风暴 即将 来 
№. ~ene [+] 

канія се? -uu се,-их се (Ж, ФБ) Ю.В АИК: Злё му 
e~n. 他 恶 狠 猴 地 威胁 他 。 一 ene [P] 

каняк [Bi] (27) 能 高 (一 种 鸣 声 像 器 , 像 猫 叫 的 座 科 鸟 ), 夜 


| 猫 子 ,国难 (Neophron precnopterus) 
| aomu [无 复 , 阳 ] 高 岭 土 , 陶 土 


каолйнов -a каолйн 的 形容 词 : ~n мани 高 岭 土 矿 

капа [H] (B) 同 шапка (8 7) #1 калпак: Кйлнал си ~ara 
'накрйво. Н СТ. Има ли глава 一 триста —и. 只 有 
一 种 办 法 解决 这 个 问题 (除去 这 个 办 法 外 , 别 无 他 法 来 解决 
这 一 问题 )。 

капаік -yu [F] 盖 , 顶 ,( 汽 车 机 器 ) 单 ,( 门 窗外 边 装 的 ) 木 制 
118: ~k na кутая Y N: 一 k на ñata ЯЕ ОТИ Жї Всйчките 
бакалници бйха эвтвдрени, и вратйте, и прозрците, който йма- 
ха — ци. 所 有 杂货 铺 全 关 了 , 有 木 挡 板 的 门 和 窗 全 关上 了 。 
О Турих wy ~x. 不 再 让 他 提 这 个 问题 。 

капан [ 阳 ] 捕 兽 器 , 捕 禽 器 , 捕 兽 夹子 ;陷阱 , 陷 坑 ;《 转 ) 骗 
№: поставям (турям) — 埋设 捕 兽 器 Като е ходил той при 
началника ,да не нй e скройл някой 一 ， 他 到 领导 那里 去 过 ， 
ЗАП ТТР. О Влезе (хвана се) в ~a. 
(п) ВЕТ, 

капандура [ 阴 ] 顶楼 的 窗 

капанче [中 ] Ө халан 的 指 小 Ө (47) 小 酒馆 

капарйрам [未 , 完 ] 交 … 的 定 钱 :Hie abue спазарихме и 
一 xwe къщата. 我们 已 经 议 好 了 价 并 且 交 了 房子 的 定金 。 ~- 
ве [中 ] 

капаро [无 复 ,中 ] ÆR: Дадохме вёче и — ‚кАк ще се or- 
каза! 我 们 连 定 钱 都 交 了 ,他 怎么 会 反悔 ! 

капасъзин -u [F] (П) 懒汉 ,二 流 子 

капацитет' [ 阳 ] (机 器 等 的 ) 发 动力 , (生产 ) 能 力 ; # Ж. 
(H) 电容 : Калацитётът ма тия машини не ë rommM， 这 些 机 
НЮ 1471Ж Ж. Капацитётът ua индустрията не отговаря на 
нарасналите нужди. 工业 的 生产 能 力 不 能 满足 增长 了 的 需 
Ж. Фабриката работи с плен ~. 工厂 的 生产 能 力 都 发 挥 
T. 

капацитёт? [ 阳 ]《〈 口 )( 在 某 方面 ) 有 广泛 知识 的 人 ,权威 : 
Той e голӣм ~ в тая Област. 他 在 这 方面 是 权威 。 

капаче -ma [F] Ө капак 的 指 小 @ (Ж) ЕТ 

капвам' [未 ],xama неш. нах [ 完 ] @@( 水 或 其 他 液体 ) 
ЖЖ №: Капнаха само Rhkorko кдпки,дблакът отмйна, 
препёче слънце и стана òme по-торыщо. Я T T ЛАЙВ, Z É 
RET KALMER, TEPERT., OME, HFE): 


капівам? 
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Ябъьлката стой на дървото, докато узрёе,а после ~pa. ЗЕЕ 
ЖЕ, ВТ, ВЕТ. Ө ( 转 ) E: Ела стулана 
вёчер тё пристйгиаха тук измрьзналя н ~ нади от умора 
DEROER NRTA, ERFT, ЖИЙИ Л Ж. O 
— вам sa cbu 困 极 了 —ване [中 ] 

капвам` [ Ж ],капна -neu ,-wax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] # W 
Hi: Ще manhina тук и едйн цар — да му —ваш or вёго по тра 
капки в кафёна чёшка с малко мляко и да му даваш с 
лъжйчка. 我 这 举 还 给 你 开 一 种 药 : ВЕСЕ ik PS F W A 
ЧИКЕ Ий), НУ, 

капёла! [P] (IH) RT АННЫ) АЯ: сламена — Ж 
Я обикновека чёрна 一 普通 黑 呢 幅 

капёла? (01) Ө (Ж) 无 伴奏 合唱 团 ( 有 时 亦 指 伴奏 合唱 团 ) 
人 @( 天 主教 堂 中 的 ) 唱 诗 班 (席位 ) ӨЛӨ 

капелмайстор [F] (军乐 队 的 ) 指 挥 ,( 交 响 ) 乐 队 指 挥 ,合唱 
队 指 挥 
капелмайсторск|и -a капелмайстор 的 形容 词 
капёлник -yu (1) (01) (8) капелмайстор 
капене 见 капя 

капй-коса [ 阴 ] ( 植 ) ЖН], їп B ( Ranunculus acer), 
fl ® RIE ( Adonis vernalis ) S W З. SFR Ж A ( Papaver 
rhoeas) $0458 
wamump [ 阳 ] © [ 常 复 ] ( 解 ) 毛细 血管 ,微血管 Ө ( 理 ) = 
Lj 





капилйрен -na капилар 93 Я: — ни съдове 毛细 血管 ， 
细 血 管 一 Ha система 毛细 管 系统 

капилйрност -та [无 复 , 阴 ] 毛细 作用 ,毛细 现象 ,毛细 性 
капйстра [ 阴 ]《 方 》( 推 牛 的 ) 头 络 ,( 带 皮条 或 铁 链 的 ) 牛 笔 
头 


капитал [Bi] (经 © СЯ] ЯЖ. nporsnoacreen 一 生产 
资本 rsproscku ~ 商业 资本 замреэён — 冻结 的 资本 влагам 
~a си в предприятие 把 资本 投 进 企业 里 Ө (Ж) 资产 阶级 ， 
资本 家 OREM: Целият wy — Gue пласйран в банки 
те. АФЛ T Bi, ФИН. EK, AKE 
4: Той участвузаше в предприйтието с голйм ~. ВЫ ЕЯ 
投入 了 企业 。@ 本钱 : Живя imo от лихвите, ~a ne за. 
каам. 我 只 靠 利息 过 活 , 不 动用 本 金 。@ (Fe) 优良 品质 , 宝 
HM, ФЕ: Трудольбието и честността ca нёговият enhn- 
cmon 一 热爱 劳动 和 诚实 是 他 的 唯一 资本 。C me правя or 
тоза ~ (Fl) 对 这 个 不 在 平 , 不 计较 Kamran на К. Маркс 
马克 思 的 《资本 论 》 
капитаден -na [ 形 ] 基本 的 ,主要 的 ,根本 的 : —ен вырос 
基本 问题 ~en ремонт 大 修 ~ но стройтелство 基本 建设 
капитализация 19) 变 为 资本 ,资本 化 ; — на лахвите 把 利 
息 变 为 资本 
капитализйрам [未 , 完 ] 使 资本 化 ;把 … 变 为 资本 一 ce 
[被 动 , 中 态 ]; B края на годйната лйхните ce ~r. 年 底 利息 
转 成 资本 。 
капиталазрьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 资本 主义 ,资本 主义 制 
Ш: моноголистйчески ~om 垄断 资本 主义 индустрийлен 
一 ay 工业 资本 主义 кразе на — ма 资本 主义 的 危机 преход 
от ~am към социалйзъм 由 资本 主义 向 社会 主义 过 流 
капиталйст | Їй |. капиталйетиа [ 阴 ] 资本 家 : Пролетара- 
тът e класа, който e експлоатӣрана or —ите. 无 产 阶级 是 受 资 
本 家 剥削 的 阶级 。 





капиталистически -a капиталист 和 капиталйзъм 的 形容 
Я: ~a система за произвддство 资本 主义 生产 体系 —o o6- 
| щества 资本 主义 社会 ~n строй 资本 主义 制度 ~n странй 资 
本 主义 国家 
капиталовложёние -я [F] 投资 ;投资 额 ; правя ~e в на- 
родното стопанство 在 国民 经 济 上 投资 
капиталовложйтел -am -я [9 ), капиталовложйтелка 
[A] 投资 者 ,( 往 银行 企业 等 ) 投 资 的 人 
капитан [ 阳 ] OKH ( fi) : Повишиха ro p чан ~. 把 他 提 
хи. OMK МК Ө 〈 运 》( 球 队 的 ) 队 长 : ~ на 
отбора по футбол 足球 队 队 长 
-а капитан 的 形容 词 : 
мост 船长 桥 楼 
капитанство [中 ] KERS 
капйтел [Fi] ( 建 ) 柱头 
капитулант [ 阳 ] 投降 者 ;投降 主义 者 
капитулантск\н -a капитулант 的 形容 词 
капитулантство [中 ] 投降 行为 ,投降 行动 ,投降 主义 
капитулация [ 阴 ] © (Ж) 投降 : пълна (безусловна) ~ FE 
(ЖР) принуждава към — 迫使 投降 Ө (b) [只 
复 ] (资本 主义 国家 通 迫 附属 国 签订 的 ) 不 平等 特惠 条 约 (如 
领事 裁判 权 .侨民 治 外 法 权 等 ) 
капитулӣрам [未 , 完 ] © (Ж) #0: Войските —ха. 军队 
ВЕЕТ. Ө (9) 让 步 ,退却 ,投降 ，~m пред трудностите 向 
困难 投降 He можа повече да издържа пред нёя н ,他 在 她 
面前 坚持 不 住 ,让 步 了 。~me [中 ] 
капйч\кам [ Ж ). капйчна -new , -nax [ 完 ] ФИ премятам 
(Н.В): Бурята e — нала тук-там дебёло дърьо. 有 的 地 
HEREKE KST. ФН капичкам се: Дье паленца 
кат, 两 只 小 狗 在 摔跤 。 
капйчкам се [ Ж ], капйчна ce -new се, -nax се [ 完 ] [中 
态 ] 摔跤 
капишон [F] ( 旧 》( 一 种 妇女 或 儿童 南 的) 帽子 ,风帆 ; (St 
ЧЕ ЕК, УВ 
капище -a [中 ] 多 神 教 的 神 坛 
Kanis [Jl] Ө (IH) F] врата ( 门 ) Ө (п) РЕНА 
中 的 一 份 
капӣя? [1] (R) ФИ ножица ( 刀 套 ) OKT RHN: 
червёни ~n 红 尖 甜 椒 
капка [ 阴 ] ӨЗ. — №: Едри ~n nòr ce crauaxa no загоряло- 
To me， 豆 大 的 汗 珠 从 他 那 晒 黑 的 脸 上 流下 来 。Ie pamare 
по 10 ~n от лекарството предй Anehe， 您 饭 前 服 十 滴 药 水 。 
Прилӣчат си кат двё ~n вода. 他 们 犹如 两 滴水 一 样 相像 。 
Капка no ~a вар става. (#) ЖЖЖ: 0ш. Ө (8) 
一 点 点 : Старият ndn бше по-добър, ~a пене не слагаше в 
Уста и не бёше лаком BaneheTo， 老 神甫 比较 好 , 滴 酒 不 进 ,也 
ЖА. Та нама ~a срам. ВЕ ХЕ). ТОЙ нама ни 
一 a съвест. 他 连 一 点 良心 都 没有 。 ӨЙ, 污 痕 , 班 点 : По 
покрйвката àma ~n. GA ЕЖУ. © B ~a вода бих ro 
yama. 有 一 滴水 我 也 要 把 他 涛 死 ( 表 示 对 某 人 极 愤恨 )。no 
~a ЖЕ ВЫ до послёдиа ~a кръв 流 尽 最 后 一 渍 血 rard 
~a 很 美 : Момйчето бёше младо като ~a. 小 姑娘 清纯 漂亮 - 
жа ~ 日 带 小 花 点 的 : плат на ~n 带 小 花 点 的 料 子 
капков -a [ 形 ] 水 滴 的 
| капкомёр [ 阳 ] (计量 液体 的 玻璃 制品 ) 注 管 , 滴 瓶 








~u пагони ХАН — 
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капла [ 阴 ] СВТ ЕЮ ИШ. KS 

капладйс вам | Ж |. капладйсам [ % ` (77) (ЖШ Е) 
加 衬里 ,做 上 里 子 : — вам дрёха c кожи ЖООП ЕЕЕ ~- 
вам юрган АЙ fit ЕТ 

капна 见 капвам' 和 kansan 

Kandr [Fi] 《I 旧 )( 防 感染 用 的 ) 薄 橡皮 套 ; 避 孕 套 

капра [ 阴 ] (四 轮 马车 上 ) 车 夫 的 座位 

капраз [ 阳 ] @ 任 性 ;任性 的 要 求 (或 念头 ), 毫 无 道理 的 要 求 : 
Излйшно е да пронайваш такйва 一 4， 你 不 该 这 样 任性 . Ө 
《 转 ) 变化 无 常 ,变幻 黄 测 

капразен -na [ 形 ] 任性 的 ,想入非非 的 ;变化 无 常 的 ,变幻 莫 
测 的 , 阴 晴 不 定 的 ; — на жена 任性 的 女人 一 no дете 任性 的 
孩子 ~ao време 阴 睛 不 定 的 天 气 — на monta 前 后 不 一 致 的 
WR 一 mo [ 副 ] ~ ност -ността [ 阴 ] 

капрйзнича -uu -ux (Ж) 任性 ,任性 胡 为 ,要 脾气 : Pasrne- 
зили са го, та постойино — и. 他 们 把 他 娇 惯 坏 了 ,因此 他 常常 
要 脾气 。 

капрачно [无 复 .中 ] (Ж) 随想 曲 

капрон [ 阳 ] 卡 普 纶 

капсул [H] 《军火 由 ,底火 ;雷管 , 弹 简 帆 


капсула [ 阴 ] Ө Е] капсул Ө ( 药 ) ВЕЖ, ЧЕ. Е: | 


хинйн в ~ “ГЕ, Ж.Ж ЛИНЕ 

каптаж [ 阳 ] 供水 站 : 一 на градския водопровод 城市 自来水 
供水 站 

каптйрам [未 , 完 ] (通过 引水 设备 从 地 下 水 源 ) 引 水 一 me 
[中 ] 

капукехай [H] (P) 人 省 督 在 土耳其 政府 中 的 代表 ӨХ +. 
教 在 总 主教 住所 中 的 代表 

капут [F] (01) ZA: Капут на фашйстите! 消灭 法 西 斯 分 
т! 

капуцан [H] Ө (K) 卡 普 勤 (天 主教 芳 济 会 的 托 钵 修士 ) 
Ө (21) ER. GER Cebus) 

капуцӣнер [ 阳 ] F] капуцин СИЯ 

капуцйнскИ -a капуцин 的 形容 词 

кйпчест -a [№] 小 花 点 的 ,小 班 点 的 

капчук -yu [l] ФАЗА F Ж Ж (Яй Ө Ж), HR K 
ӨК зз Лу ан 

Kanman 见 Кёйптаун 

капюшон [H] (##{Е # ILE N) БАЙ, ВИ: наметало c 一 
(дий) 

капя -eu ,mindx [未 ] OPE, I: Or челото ми — еше пот. 
IA RBN LW TF Ж. Сълзите 一 exa като град. ВЕ 
Рун ФМ, N: Покривът ~e. BRK., OND 
基 , 倒 一 点 点 : Капнй ми малко ракййца. RE — T AULE 
т. Ө (9) (РЕЗЕ. 头发 ) 掉 , 落 : Boè ла ми —е коста. 
我 开始 掉头 发 了 。JIncrara ~ar през есента. 秋天 树叶 往 下 
落 。@ [无 人 称 ] 下 小 雨 : IIpuGapaiire се. почна na —е. 你 们 
回 家 吧 ,开始 掉 雨 点 了 。 Ако не теча, (всё) ~e. 多 少 总 有 
点 收入 ;有 一 定好 处 。 

кара [不 变 , 形 ] (S) ӨГ чарен (黑色 的 ): ~ асма ЖШ 
八 ( 加 在 某 些 人 名 字 前 表示 ) 黑 的 : ~ Стон 黑 斯 托 扬 
карабина [ 阴 ] (2) 卡宾 枪 

карабйнен -xa карабйна 的 形容 词 : 一 en йзстрел 卡宾 枪 声 
карабивёр [H] @ 持 卡宾 枪 的 士兵 ,卡宾 枪手 Ө (R) EK 








利和 警察 

каравана! 101) (汽车 后 拖 的 ) 旅 游 车 亲 

каравана: 191) Ж 

| каравёлче -ma [中 ]《 旧 》( 在 佩 特 科 . 卡 拉 维 沼 夫 时 代 发 行 

的 ) 两 分 铜币 

| xaparsb3 [ 阳 ] 加 一 种 (生活 在 黑海 而 在 多 瑞 河 产 卵 的 ) 黑 眼 

| (Alosa pontica) Ө (27) ЖАННЫ Ө [用 作 形 ] (п) 
RREH 

карагъозчй!я -xma , -u [1] ( 口 )@ 演 木偶 戏 者 @ ( 转 ) 变 
戏法 的 , 演 杂 技 的 ;市 集 上 的 卖艺 人 

караджёйка! [H] (R) 一 种 上 黑色 李子 

караджёйка` [H] (77) ЖЖ 

Каракалпакия 卡拉 卡尔 帕克 (俄罗斯 ) 

Kapaxac 加 拉 加 斯 (委内瑞拉 首都 ) 

каракачанин -u [P], каракачанка [ 阴 】 卡 拉 卡 昌 人 (在 
巴尔 干 山里 过 游牧 生活 的 部 落 人 ,人 数 不 多 ,有 特殊 的 语言 
和 服装 ) 

каракачйнск\н -a каракачанин 的 形容 词 : ~ w живот 卡拉 卡 
昌 人 的 生活 ~a nona 卡拉 卡 昌 人 的 服装 

каракбнджо -eu【 阳 ]《 民 , 口 》( 迷 信 中 的 ) 吸 血 鬼 ,夜间 的 
ах 

| каракднджул [F] (E) [F] караконджо 

каракончо -syu [PE] ( 民 ) 同 караконджо 

каракул 1) 人 @( 中 亚 产 的 一 种 ) 黑 卷 毛 羊 
CENNA 

каракулски a каракул 的 形容 词 : 
~a ріса 黑 卷 毛 羊 种 

карам [R] OH, ME (EEF) Ш. ~m коюте 赶 马 
Карат ме на работа. 他们 但 促 我 去 工作 。He разорах тй ли ro 
— ш,тёй ли те BO 我 没 弄 明白 是 你 赶考 它 , 还 是 它 带 着 
ж. OFC) MCE, D). ас нтомобйл 开 汽 车 
— м велосипёд Wi E ~m лодка 划船 KApañ pot покрай pekaTa 
一 直 沿 着 河 开 ! Ө (用 交通 工具 ) 运 ,搬运 , (用 车 ) 拉 : ~m 
сено 运 干草 ~m abpea RRR 加 (使 马达 等 ) 开 动 ,带动 : Bo- 
дАта ~ воденйцата. ЖЖ, Ө CSIR TI] да 连用 ) Ж 
№№: ~m ro да работи 让 他 工作 Неправдите ro — да се 
mesh. 不 公使 他 愤怒 。 @ (11) 照旧 做 ;继续 ，Kaxkab замъл- 
чё, — ñ де! 怎么 不 说 图 ,说 下 去 ! Болестта ще ~ дълго. 病 
会 持续 很 久 。Thn дрохи ще ~r бардм nèr години. 38 #5} 
至 少 能 穿 五 年 Ө (П) 上 (学 ): ~m гимназия 上 中 学 ~m 
университет Е Ж Ё @ Ей. А: Jermo й ~ пётата ro 
дйна. 她 孩子 五 岁 了 。Kapawe вёче плана за Tperoro тримёсе- 
me, 我 们 已 经 开始 执行 第 三 季度 计划 。@ 《 转 ) 做 ,做 下 去 ; 
Както я — ш.няма да излёзе на no6pe， 你 这 样 做 下 去 ,结果 不 
会 好 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Той ce mbun, ~ со насйла да 
mican за тона. 他 尽力 强迫 自己 想 这 件 事 。O Кара ro na ay- 
дост. (П) 他 要 发 疯 了 -。 Кара we на сън. RAT, Кара го 
навън. (Ё 8}. ~m през просдто(през nphcrm) (H ) 做 事 
马马虎虎 ,不 认真 ~ma (H) 过 得 去 ,对 付 : Как ти вървй 
работата? 一 Карам я нйкак cH.“ 你 工作 怎么 样 ?“ 还 可 以 。。 
Ha се води, нй ce ~. (fü) (怎么 说 也 ) 丝 毫 无 动 于 庙 。 一 me 
[中 ] 

карам ce [未 ,中 态 , 互 及 ] ФИЗ НИ, ор. 
Сзекървата no шйл лён ce ~. ЖГ? Л. Кара ce на 
шумйщите деца. 她 责骂 吵 闲 的 孩子 们 。He мй ce —й. 别 责 








《一 种 珍贵 的 ) 


— и кочове ЖА Ž 
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ЖЖ. Те баха се — ли за нещо и не сй приказваха. 他 们 为 什 
AETR HERRAT. Mma се ~r, тратият печёли. 
(E) BEP АЛЛ. @ 不 和 ,互相 敌视 ; Тая две села 
дъЪлго време ce ~ ха. 这 两 个 村 子 自 很 久 以 前 就 互相 敌视 。 
一 me [中 ] 

караманест -a [№] (27) ИН 

караманлӣія -ama ,-u[ 阳 ] 《 民 》( 小 亚细亚 ) 卡 拉 曼 人 

карамбол [ 阳 ] (台球 ) 连 中 两 球 的 一 击 

карамёл [1] OURAL .糖果 加 色 用 的 ) 焦 糖 : крем (с) 一 
焦 糖 奶油 蛋 糊 @ 用 焦 糖 做 的 糖果 

карамёлен -a каремёл 的 形容 词 :一 n бонбони ЖЖ 一 a 
торта ЖЖ. 

карамфал [И] Ө (H) 4117. #7 (Dianthus) @ T T f 
F ( Eugenia Caryophyllata , Caryophyllus aromaticus ЛЕЗ СЙ 
味香 料 和 药品 ) ,调料 丁香 

карамфалов -a карамфил 的 形容 词 : — букет 石竹 花束 ~o 
масло 丁香 油 

карандаш [Н] (Н) 铅笔 

каране 见 карам 和 карам ce 

караница [ 阴 ]《〈 口 》 WAR, 1%, i 9; ЖЖ: Почта воёки 
nèn той чуваше между снахйте си дстрн надумки и —и. Л, 
жарт еа жн н.ш ЖИ 

карантйна [ 阴 ] ФСЛН) 40 天 
WW 四 隔离 室 ,检疫 所 ,检疫 站 ORA: МАЗИ: У нс 
йма 一 ,Ta не mòra да те приёма. 我们 这 里 被 隔离 了 ,所 以 我 
不 能 接待 你 。nocrasmw под 一 使 受 隔离 (检疫 ) 

карантйнен -na карантйна 的 形容 词 : — ни мерки 隔离 措施 
-en срок 隔离 期 ~ne станция 检疫 站 

карантинйрам [未 , 完 ] 隔离 ( 某 和 人 ) ,对 ( 某 人 ) 进 行 检疫 

карантйя [无 复 , 阴 , 集 ] (食用 的 ) 牲 冀 内 脏 、 头 和 脚 ,下 水 ， 
杂碎 

карар (19) (18) ӨХ, АХ: Докарахме работата до едйн 
~. 我们 已 经 把 事情 做 得 差不多 了 。 ӨП марка (尺度 ): Яж 
и пай 吃喝 都 要 适度 。 

карат [ 阳 ] @ 开 (金子 的 纯度 单位 ,最 高 为 24 JF) ФЗ 
石 重量 单位 ,等 于 0.2 克 ) 

каратаван [ 阳 ]《 技 》 抹 灰 前 钉 好 板 条 的 天 花 板 

карате [中 ]《 运 》( 日 本 的 ) 空 手 道 

караўл ПЯ] © (F) (武装 的 ) 守 卫队 ,守卫 ;卫兵 ,哨兵 : 
почетен 一 仪仗队 @ 站 岗 , 放 哨 ; стой на 一 站 岗 , 放 哨 сме- 
ням — 换 哨 Тази нощ той e на 一 .他 今夜 放 哨 。 

караулен -na @ караул 的 形容 词 : 一 wo помещение 守卫 室 
一 Ha будка 42 ~en началник 卫队 长 一 ta служба 守卫 任 
务 Ө [用 作 名 ] ~m [ 阴 ] 守卫 室 

караўлка [ 阴 ]《 口 ) 岗亭 

караўдя -uw -ux [R] (F) 站 岗 , 放 哨 . 守 卫 

карач (79) 赶 牛 或 车 等 的 人 

Карачи 卡拉 奇 (巴基斯坦 港 市 ) 

[X], каращйсам [5] ( 1) #1, 38 l; i$ 

混 , 混 和 — ce [被 动 ] — ваве [P] 

карба (ЕЯ) [F] караница 

клрбамйд 119) (化 ) BZ ВЕ 

карбад [H] (化 ) @ 碳 化物 :xkenesen 一 铁 的 碳化 物 
метални —и 金属 的 碳化 物 Ө (0) RES, ZR EE 














карбаден xa 和 карбйтен карбёд 的 形容 词 : — на фабрика 
酸化 物 工厂 . 乙 抉 工厂 —ен прах СВ. НЯ O ~ma 
лампа 电石 灯 

карбатка 91) (п) 电石 灯 

карбол [M] (化 ) ARM, E) 

карбӧлов -a карбол 的 形容 词 : 一 nbx 石 碳酸 ( 气 ) 味 一 
разтвор 石 碳酸 溶液 O 一 a киселина HRM, E)N 

карбон [无 复 , 阳 ] ОФ) 石炭 纪 

карбонар [ 阳 ] СФ) 烧 炭 党 党 员 (19 世纪 意大利 一 种 秘密 革 
命 组 织 成 员 ) 

карбонат [Н] (fk) 碳酸 盐 : натриев 一 碳酸 钠 ,纯碱 àm- 
ев ~ 碳酸 钾 магнёзиев — 碳酸 镁 

карбонизация (57) (化 ) 碳化 (作用 ) ROEA) 
карборунд [I] (fk) 金 钢 砂 ,碳化 硅 

карбуратор [P] (HE) 汽化 器 ; 增 破 器 

карго [中 ] @( 船 上 的 ) 货 载 @( 水 运 ) 货 物 保险 OHZ 
物 ) 

кардан [ 阳 ]《 技 》 万 向 接合 ;万 向 接头 ;万 向 轴 ; 平 浮 环 
кардаш [ 阳 ]《 口 )( 对 熟人 的 友善 称呼 ) 老 兄 ,老弟 : Amh бй- 
ва ли толкова да закъснёеш,@ ~? 一 посрмциа го Стайн с 
натйкване. “PK24 ТЖЕ 286, E Ж?” НЯ F ЖЖ 
口气 说 。 

кардинал [Hl] 红 衣 主教 ,枢机 主教 (天 主教 教皇 以 下 的 最 高 
教 职 ); Папата в Рим ce nipa измежду — ите, 罗马 教皇 由 
红 衣 主教 中 选 出 。 

кардиналск\н -a кардинал 的 形容 词 : 一 a дреха 红 衣 主教 服 
кардинален -na [J] (H) 最 重要 的 ,主要 的 ,基本 的 : ~en 
въпрос 基本 问题 

кардиограма 1101] СЕ) 心动 图 ,心动 描记 曲线 
кардиограф [F] (К) йе 

карднозбл [ 阳 ]《 药 ) 卡 地 阿 唑 (一 种 中 枢 神 经 兴奋 药 ) 
кардиолог -su (21).кардиолӧжка [ 阴 ] 心 胜 病 医生 ,心脏 
病 专家 

кардиолбгия [ 阴 ]《〈 医 心脏 病 学 

кардйрам [未 , 完 ] 使 (织物 ) 起 毛 , 使 有 绒毛 ,拉毛 ; Дадох 
да ми ~t пуловера. 我 把 毛衣 送 去 拉毛 。 一 no mane 拉毛 围 
h 


кардйт 和 кардйтис [ Н) (E) 心 ( 胜 ) 炎 

Кардиф 加 的 夫 ( 英 国 港 市 ) 

каре -ma [中 ] @( 衣 料 上 的 ) 方 格 : плат на 一 Ta 方 格 布 por- 
ля на сви и чёрни 一 Ta ЖЖ ЛУМ ЖОЙ Ө (Ж) 方 阵 , 方 
ВА: Войнйците застанаха в 一， 战士 们 排 成 了 方 阵 。 Orth 
克 牌 和 古 时 舞 路 的 ) 四 个 人 ,四 人 一 组 ,四 家 : 一 x покер 玩 
扑克 的 四 个 人 人 @ 四 张 同样 的 牌 : Изтеглил ~ аса. 他 抽 到 四 
+ A, ~ manèra 四 张杰 克 图 (用 各 色 花 线 绣 成 的 用 于 装饰 
的 ) 方 布 © cahmexo 一 ЖАНА 

карёз 25.81] (П) амам(тоня) 一 никому 记 某 人 的 仇 准 
备 报复 

карезлйя 78,0) (19) 爱 记 仇 的 

Карёлия 卡 累 利 阿 (俄罗斯 》 

карёта! [H] (18) (豪华 的 ) 轿 式 马车 

карета” 101) ( 动 ) ЖОН 

кариёр [H] 袭 步 ( 马 的 一 种 最 快 的 步 法 ): препускам (в) 一 
жп) 
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картӣніен 





карнёра! [P] ( 石 \ 砂 等 的 ) 露 天 开采 场 ; 采 石 场 : waxbua 一 
碎 石 开 采 场 

кариёра? [Bi] OFE, EFH, T2: ME, 2: Той orana 
бырзо към една блйскава — ARETA ORE, Ж 
учйтелска 一 教师 职业 OXRA IERE © права 一 | 
(B) 追求 个 人 地 位 ,图 升官 

карнерйзъм -wamt,-wa [无 复 , 阳 ] (0) ЖИ, ЯНЕХ, 
ЗК Е ЕАН 

карнерӣст [ 阳 ], карнерйстка [1] 追求 个 人 名 利 地 位 的 
人 , 钻 营 家 ,只 图 升官 的 人 ,升官 主义 者 

кариеристачен -na кариерйст 和 карнердзъм 的 形容 词 : 
~nn стремёжи 升官 的 企图 — ни похвати $ Й K ~no 
[ 副 ] 

кариеристически -a [JÉ ] [F] кариеристичен: ~a клака 营私 
集团 

карикатура [ 1] № №, ЖЖ Ш: Той е romm майстор pa 
~ma. 他 是 一 位 讽刺 画 大 师 。 

карикатурен -na карикатура 的 形容 词 : ~ ен образ 漫画 的 形 
象 一 no [ 副 ] —mocr -ността [ 阴 ] 
карикатурӣст (1) карикатурастка [ 阴 ] 漫画 家 
карикатура -ùu -ax [R] 把 … 画 成 漫画 ,把 … 画 成 可 笑 的 
PEF: Аз не йскам да me — йш с това облекло. 我 不 愿 让 你 用 
这 件 衣服 丑化 我 。 

wapnbxa [ 阴 ] (18) @(⁄ 32809) 98 £ @( 女 人 的 ) 发 带 
轩 ( 带 别针 的 ) 胸 饰 

карибла [ 阴 ] (27) Ж 

кариолйгия [ 阴 ] (生物) 细胞 核 学 

wapapan -a [ 形 ] 方 格 (花样 ) 的 : — плат 方 格 花 布 ~a рокля 
方 格 花 布 连衣裙 

каркас [H] @《〈 建 骨架 ,构架 , 钢 骨架 , 架 Фа 
炮弹 © ( 植 ) 朴树 (Celtis) 
Карлови-Вари 卡 罗 维 发 利 (捷克 城市 ) 
Карлово 卡尔 洛 沃 ( 保 加 利 亚 城市 ) 

карма [ 阴 ] (佛教 的 ) 羯 磨 ,因果 报应 

кармакарашӣк [81] (11) 挫 和 起 来 地 ; 乱 七 八 精 地 ,无 秩序 
地 





карман [无 复 , 阳 ] © (ИН M HH Вт, ат @( 洋 
红色 ) 口 红 

кармйнен -a [ 形 ] ФА ВЛИТЬ: ~a Garpa 洋红 色 Ө 
涂 了 口红 的 : — и ўстни 涂 了 口红 的 双 展 

кармйнов -a [ 形 ] [i] кармйнен 

карнабат [无 复 , 阳 ] (27) 同 карфиол 

карнавал [PF] (法 , 意 等 国 四 旬 节 前 持续 半 周 或 一 周 的 ) 嘉 
年 华 会 ,狂欢 节 ; 狂 欢 ;《 扩 》 联欢 节 : — на хумора w сатирата 
幽默 讽刺 联欢 节 ， 

карвавален -na карнавал 的 形容 词 : 一 aa вочер 狂欢 节 晚 会 
— на оёдмица 狂欢 节 周 — но шествие 狂欢 节 游行 (巡游 ) 

карнацария [ 阴 ]《 方 》 同 кебапчайница 

карначе -ma [F] (27) OF] кебапче ӨХ ВЫ 
карвёол [I] ( 矿 ) ЖЗ, МАЕ 

карвёт [Н] 拍 纸 簿 

карвётка [F] ORE @@《 旧 》( 几 路 电车 的 ) 通 用 系 
карнйз (19) (IH) 同 корнӣз 

кар -a 和 -a [中 ] (扑克 牌 的 ) 红 方块 : vow 一 5 红 方 块 杰 





克 (十 一 ) —дасо 红 方块 A девётка —0 红 方块 九 Kaporo e 
коз. 红 方 块 是 王牌 - 

каросёрен -na кархёрия 的 形容 词 ， 一 na конструкция 车 
( 船 ) 身 结构 ~ но отделёние 车 ( 船 ) 身 车 间 
каросёрия 和 кароцёрия [ 阴 ] (车 , 船 等 的 ) 体 , 身 ,外 亮 (不 
包括 发 动机 , 轴 , 轮 ) 

каротӣн [ 阳 ] (生化 ) HE PKR 

карп -ose Н) (Jr) © (50) 18 шаран (8846) OWAH 
E 


карпа [ 阴 ] (27) 同 скала (岩石 ,峭壁 ) 

Карпати t& £ E PELI Bk (КН) 

карполбгия [ Bi ] (О) 果实 学 , 子 实学 

карпўз [ Ri] (27) F) диня (西瓜 ) 

карстов -a [JE] 岩溶 的 ,水 蚀 石灰 岩 的 ,岩洞 的 ,喀斯特 的 : 
~n явления 岩溶 现象 ~ hasop 喀斯特 泉 一 a пещера 水 他 石 
KAEA 

карт [M] (没有 车 身 的 ) 轻 便 赛车 ,卡丁车 

карга [H] 全 地 图 ,图 ~a на Китай 中 国 地 图 геогрдфска 
~a № етнографска ~a 人 种 分 布 图 ,民族 分 布 图 истори. 

ческа ~a 历史 地 图 астрономйческа ~a 天 文 图 加 身份 证 ,证 

P: служёбна ~a 工作 证 членска ~a 会 员 证 абонамёнтна 

~a ВГ трамвайна 一 a ШЕЯ 常 复 ] 纸牌 :~ aa 
игрӣ 纸牌 — и за бридж 桥牌 играя на ~n 玩 牌 ,打牌 гледам 
(врачувам) на ~n 用 纸牌 占卜》 играя с открати ~n 打 明 
牌 ;没有 不 可 告 人 的 意图 откривам ~re cu E; + W B&W 
《自己 的 ) 意 图 (企图 ) поставям (залагам) на ~a mo 下 注 
(若干 ) 以 … 押 宝 пощевска ~a 明信片 

картаджий -ama -u (28) (11) (8 картоиграч 

картал (1) (50) ÆN ( Vultur monachus) 

картбланш [H] С) Ф: давам ~ 给 予 全 权 aman 
一 有 全 权 Получих ~. 我 得 到 全 权 委托 。 

картезианство [中 ] (#7) 笛 卡 儿 主 义 , 简 卡 儿 斩 学 

картёл [R] 信 卡 特 尔 (资本 主义 垄断 形式 之 一 ) @( 工 会 . 政 
党 等 为 采取 共同 行动 组 成 的 ) 联 盟 @ (te) 协定 , 奥 约 ;组 合 

картелйрам ce [未 , 完 ,中 态 ] 结 成 卡特 尔 ,加 入 卡特 尔 

картёч [ 阳 , 集 ] (IH) Ө (Ж) ж @( 猎 枪 用 的 ) 特 大 砂 强 

картечар -am,-a [M] 机 枪手 

картечарскін -a картечар 的 形容 词 

картёчен -na картечница 的 形容 词 : 一 na лента 机 关 枪 子弹 
带 一 qa рота ЭМ открӣвам сйлен ~en огън Ж НУУ GE 
射 ~no гнездо ЁШ 

картёчница [ 阴 ] #1( Ж): лёка 一 轻 机 枪 тежка 一 重 机 
Ж O Говори като 一 .他 讲话 像 机关 枪 ( 喻 讲话 很 快 ) 。 

картина [53] ФМ: axnapsnwa ~a 水 彩 画 一 ac маслени 
бой 油画 жанрове ~a 风俗 画 OAR, RE Ө ( 转 ) (文艺 上 
ЕЙ : ~n от народния бат 民间 日 常生 活 的 写照 O 
(RED) 38: драма в 12 ~n 12 场 的 话剧 OWN, 1908: ~a 
на боя в съврёменната война 现代 战争 中 的 战斗 场面 全 (形容 
美丽 可 爱 , 令 人 惊叹 的 东西 ) 美 丽 如 画 : Както Gue застанала 
一 ~a! 她 站 在 那里 一 一 真是 一 幅 画 ! © wasa ~a (戏剧 》 
ТЕ кръвна ~a (К) ШФ 

картинг [用 ] 轻便 赛车 比赛 ,卡丁车 赛 

картанен -na [Ж] OM: — һа ranepus 画廊 ,美术 馆 @ 
ЭН: — на поза ШЕЮ Б ФР РИН, № 
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ЗЕЯ ИЯ: Той има много 一 ea стал. RAFA 
富丽 的 文风 。 一 ao [ 副 ] — ност -ността [B] 

картичка [ 阴 ] 明信片 : nomuencxa 一 ЗА {ЕЯ илюстрована 一 
美术 明信片 O mirma 一 名 片 

картограф [Н 1,картографка [11] (地 图 ) 制 图 家 

картографически -a [Ж] F] картографски 

картография [ 阴 ] 制图 学 ;绘制 地 图 

картографскін -a картография 和 картограф 的 形容 词 : ~n 
институт 测绘 学 院 

картоднаграма [ 阴 ] ( 某 地 区 的 ) 图 解 地 图 

картоиграч [fH], картонграчка [ 阴 ] 爱 玩 纸牌 的 人 

картон [Н] ФР, ӨРЖ: здрїзен — 保健 卡片 
© жыт ~ (2) (对 违规 运动 员 出 示 的 ) 黄 牌 sepeem 一 
GE) (对 严重 违规 运动 员 出 示 的 ) 红 牌 

картоваж [H] @ 硬 纸板 制品 ( 盒 于 ,文件 夹 等 ) ONER 
纸板 制品 ) 的 生产 

картонажен -na картонаж 的 形容 词 : 一 pa работалница 纸 
板 工场 

картбнен -a [JÉ] © картон 的 形容 词 : 一 o производство 纸 
板 的 生产 食用 纸板 造 的 , 硬 纸板 制 成 的 ， ~a кутћя KE © 
一 wm кули 纸 糊 的 塔 ( 喻 非常 不 坚固 的 东西 ) 

картоп [F] (#1) НЗЕЖ (Viburnum opulus sterile) 

картотёка [ 阴 ] @—Ж ЕЖ, FHR: библиотёчна 一 图 书目 
录 卡 片 @ FH £ 

картотекар -ят,-л [IH], картотекарка 01) 卡片 管理 员 
картотекйрам [未 , 完 ] 成 卡片 , 记 人 卡片 ~me [H] 
картотечен -na картотека 的 形容 词 ， 一 mm шкафове 卡片 柜 
~en каталог 卡片 目录 

картоф [H] (Hi) БЖ, -+E ( Solanum tuberosum): копая 
~n 给 土豆 松 土 @ля — w HETE варени —и Ж + 9 пю- 
ро-и 土豆 泥 
картофен -a картоф 的 形容 词 : 
Виж) 

картофище -а [中 ] 土豆 地 

картофор [FA] (18) (8) картоиграч 

каруца [H] BE, KE; Докарахме цала ~ такви. 我 们 拉 
来 了 一 大 车 南瓜 。 

каруцар -am -a [H] 赶 大 车 的 人 ,( 大 车 ) 车 夫 

каруцарскім -a каруца 和 xapyuap 的 形容 词 : 一 x кон 拉 车 的 
Ц ~n камшик ХВ 

карфнол [1] (Hi) ЗЕВЕЖ, ЖЕ ( Brassica botrytis) 
карфаца [H] ӨХ OK, Mti, PRIE: сапфарена ~ Ж 
宝石 移 饰 

карцер [E] 人 @( 监 狱 中 的 ) 单 身 办 房 @( 军 背 的 ) 禁 闭 室 : na- 
казан с 3 дий — 被 处 以 三 天 禁闭 

карийрам [未 , 完 ] 把 … 关 进 单身 牢房 ; 罚 … 药 闭 








~a cyna 土豆 汤 —игрўдки 





Kapsama [B] ] 同 kapantha: Готвюхме свйнска ~ с opha. 我 | 


们 做 了 猪 下 水 加 米饭 。 
каса [H] @ 钱 柜 , 现 金 柜 , 保 险 柜 : огнеупорна ~a 防火 保险 
柜 @@( 企 业 , 机 关 和 商店 等 的 ) 收 支 处 ,出 纳 处 , 收 款 处 ;售票 
Ab: ~a в магазан 商店 收 款 处 театрална 一 a 剧院 售票 处 Ө 
{机 美 .企业 竺 的) 现款、 现金 : Правят проверка на ~ana. 他 
们 在 清查 现款 。Kacara e в изправност. 现金 没有 差错 OOL 
НН, НИМ: учйтелска ~a 教师 互助 ( 储 


Ж) взаимоспомагателна ~a 互助 (储蓄 ) 会 посмъртна ~a 
付 给 死者 亲人 的 抚恤 金 Ө (Ж ЯН: Докараха дё ~u 
бара. 他 们 运 来 了 两 箱 咽 酒 。 Ө (FD) W R. УЖ © (11 
窗 的 ) 框 © спестдвна ~a 储蓄 银行 

касаба [ 阴 ]《〈 旧 》 小 县 城 ,小 市 镇 

Касабланка 卡萨布兰卡 (摩洛哥 港 市 ) 

касапин -u 和 касап [H] Ө (0.19) ERAP ORAK 
(A) @ (9) 虐杀 者 , 剑 子 手 

касапка [H] (IH) £ JR: ЖА 

касапница [H] @ (O) [F] меарница (A) Ө (IH) FJ 
кланица Ө ($) ХЕ Ж: Войната ce превЪрна Ha йстинска 
~. 这 场 战争 变 成 了 真正 的 大 屠杀 。 

касапск)н -a xachr 的 形容 词 : —и нож 屠刀 —иесиф № 
户 行 会 

касатор [Ж ],касаторка [81] (法 ) LIFA 

касацибн|ен -na касёция 的 形容 词 : — на жалба 上 诉状 ~en 
cba《 旧 》 上 诉 法 院 

касация [ 阴 ] Ө (法 ) (由 上 级 法 院 ) 撤 销 ( 原 判 ); 上 诉 法 院 
的 判决 Ө G) 上 诉 ,上 诉状 Ө (0) 上 诉 法 院 : обжалым 
дёлото s 一 Ta 在 上 诉 法 院 上 诉 

касајя се [未 ,只 三 单 ] касае се 有 关 , 关 涉 到 ,涉及 ,牵涉 到 ; 
说 到 , 提 到 , 提 及 : Това Be оё ~e no тёбе. 这 与 你 无 关 。Hhko- 
га нйма да ce оётиш за какво се ~e. 你 永远 也 不 会 想到 这 与 
什么 有 关 。 

касёта [ 阴 ] ӨП kaceTxa OR @ 念 式 录音 带 , 录 像 带 

касётка [ 阴 ] ORECA), ИЯ: TIaphre си държа в 
—. 他 把 自己 的 钱 放 在 小 保险 柜 里 。@( 放 底片 .胶卷 的 ) 暗 
Ета, ета ӨЧҮК А 

касетомагнетофон [H] 合式 录音 机 

касетофон (1) Жз ЖГ; KRN 

касиёр [M], каснёрка [63] (机 关 、 企 业 或 商店 的 ) 出 纳 员 ; 
现金 保管 员 ; 售 票 员 ; 收 款 员 : — в marashn 商店 收银 员 

касиёрск\м -a каснёр ЛЕА: ~a будка 收 款 处 ( 亭 ) 

касиёрство [F] 出 纳 业务 ,现金 保管 业务 ,售票 业务 
касйрам [未 , 完 ] (法 )@ 撒 销 ( 原 判 ); Съдът ~ присьдата и 
върна дёлото за повторно разглёждане. 法 庭 撤销 原 判 ,把 案 
件 退 回 重审 。 Ө (п) 上 诉 ,( 向 上 诉 法 院 ) 递 交 上 诉 书 ， Ако 
не Me оправдйе съдът,ще ~m дёлото. 如 果 法 院 不 宣告 我 无 
罪 , 我 就 要 上 诉 。O ~m избор 宣布 选举 无 效 —ne [F] 
касичка [ 阴 ] FRE, MRA: детска спестовна ~ 儿童 储蓄 
& 

каска 107] (Ж) (+ Ж BBB ñ sü ЖЕҢЕ) R K kE, S 
Ж: войнйк с 一 戴 钢 盔 的 战士 

каскада [ 阴 ] 全 电 站 梯级 (位 于 同一 水 流 的 若干 水 电站 )， 
(水 流 以 梯级 状 下 落 的 ) 泽 布 @( 杂 技 表演 中 ) 从 马上 翻 下 , 鱼 
KRE @( 电 影 拍 摄 中 的 ) 特 技 ,危险 动作 的 表演 Ө (EW J 
中 ) 带 伴唱 的 快 步 舞 

каскадьор [ 阳 ] (电影 拍摄 中 表演 危险 动作 的 ) 赫 身 演员 
каскёт [用] EHE: спортен 一 运动 相 

касов -a каса 的 形容 词 : 一 a кнйга 现金 出 纳 账本 一 a налач- 
пост 现款 一 a операция 出 纳 业务 

касоразбивач [用 ] {ЖЕК 

каспёйск|и -a [ 形 ] 里 海 的 ,里 海 沿岸 的 ， Kacnaiicko море 
里 海 (亚洲 西南 部 ) 
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катёдра 





каста [H] ( 书 ) @( 邱 度 等 的 ) 种 姓 ;等 级 : 一 на брамйни Ж 
罗 门 种 姓 O 7.) 帮 口 ,帮会 ,派系 ; Jaoprmr тоза 
се стремёше да направи офицёрството йстинска ~. Met AIE 
想 把 军官 们 变 成 真正 的 帮会 。 

каставёти [只 复 , 阳 ] (跳舞 时 用 的 ) 响 板 

кастелан [1] (PIRK HEEREN ERA EFA 

кастов -a каста 的 形容 词 : — предразсъдък 种 姓 的 偏见 ,等 
级 偏见 ~ дух 派系 习气 ~n различия 等 级 差别 

кастор [无 复 , 阳 ] (做 冬季 男 大 衣 等 用 的 ) 卡 斯 脱 厚 呢 

касторен -a кастор 的 形容 词 : ~o палто 卡 斯 脱 厚 呢 大 衣 ~a 
шапка 卡 斯 脱 厚 呢 帽 

кастрат [ 阳 ] (B) 阁 人 ,去 势 者 

кастрация [无 复 , 阴 ] №3. & (Ж), EROR): ~ на 
свинё 阅 猪 

кастрёж [ 阳 ] [F] кастрене: ~ на клони 8 Ё Закъсняхме, ще 
hma — y дома, 我 们 耽 拥 了 ,家 里 会 肪 儿 我 们 。 

кастрене М, кастря 

кастрийс 卡 斯 特 里 ( 圣 卢 西 亚 首都) 

кастрйрам [未 , 完 ] СВ) 疼 制 ,去 势 ,去 泽 , 去 生殖 腺 : 
кон №3 一 pe [H] 

кастрон [F] Со нао W) а, а 

кастря -uu ,кастрӣх [ Ж] @ (Rt) ЗТ: Всяка пролет ~x 
aspen. АИР КИВ. Ө (Мп) ж.ж, 
ЛЖ: Кастриха го здравата. 他们 狠 狠 地 刻 了 他 一 顿 - 
~ene [中 ] 

кат! кат! 和 кате? 

кат -эт,-а‚-ове [M] (R) © (18) (楼 ) 层 : кыца на nm 
~a 两 层 的 房子 转 层 ,一 层 ,层次 ,排列 : crbaaw покрйвката 
на дм ~a 把 桌布 从 成 两 层 OKRE) — F: Колко ~a ròp- 
ни n ддлни дрёхи Amam? 你 有 上 儿 套 外 衣 和 内 衣 ? 

KAT [xar] [ 阳 , 缩 ] Контрол на автомобалния транспорт 汽车 
交通 管理 局 

ката [不 变 , 形 ]《 民 , 口 》( 只 用 于 表示 时 间 的 名 词 之 前 ) 同 
поки (每 ); ~ мчер 每 天 晚上 一 nen 每 天 ~ година 每 年 
— meceu 每 个 月 

катаболйз/ъм -мэт,-ма [M] (4) 分 解 代谢 ,异化 (作用 ) 

катаджия -ama ,-u[ 阳 ] 《 口 》 交 通 警 (由 KAT 一 词 构成) 

катаднёвен -na [Ж] (01) Р] эсекиднёвен (每 天 的 ) ~no 
[ 副 ] 

катаклйзъм -wam,-wa [H] 《 书 》@@( 自 然 界 地 面 在 有 破 
坏 性 的 大 气 或 火山 爆发 影响 下 发 生 的 ) 酸 变 ,破坏 性 的 剧变 
Ө (%#) (人 类 社会 的 破坏 性 的 剧变 ; couyaneu —ъм 破坏 性 
的 社会 剧变 

катакомба [ 常 复 , 阴 ] ( 史 ) 人 @ 耶 稣 教徒 的 地 下 各 难 所 ,地 下 
经 堂 ,( 古 罗马 的 一 种 ) 地 下 走廊 @@( 有 储 面 人 口 的 ) 地 下 陵墓 

каталёпсия [ 阴 ]《 医 ) 38 HERSE, Е 

каталеткйня [ 阴 ]《 民 》 每 年 生 一 胎 的 牛 (或 其 他 牲畜 ) 

каталйза [H] (4) 催化 (作用 ) 

катализатор [ 阳 ]《 化 ) AEII, АЕ 

каталог -au [H] 目录 ,分 类 品名 录 ; 一 览 表 : азбучен 一 r 按 
字母 顺序 编排 的 目录 систематачен ~r 分 类 目录 издателски 
一 5 出 版 物 目录 ~r sa картините 给 画 分 类 目录 

каталогизация [ 阴 ] 同 каталогизйране: — на кийги 编制 图 
HERRA 








каталогизйрам [未 , 完 ] 编制 目录 ; 编 人 目录 : Трябва да 
一 Te музёйните предмёти. 你 们 应 当 把 博物 馆 的 物品 编 成 目 
Ж. Каталогизйрах новите raru， 我 已 把 新 书 编 人 目录 。 
~me [中 ] 

каталожен -na каталог 的 形容 词 : 一 Ho картонче 目录 卡片 
— на работа 编目 工作 

каталйс вам [未 ] каталясам [ 完 ] 同 катиласвам 
катамаран [ 阳 ] 双 体 船 

катана [H] (7) @ 高 大 的 马 Ө (%) 高 个 子女 人 
катанец -yu [Bi] (0) F] катинар 

катапулт [H] © (т) @( 飞 机 等 的 ) 弹 射 
器 ,弹射 座 椅 

катапултӣрам [未 , 完 ] 把 (飞行 器 ,机 舱 等 ) 弹 射出 

катар [无 复 , 阳 ]《〈 医 》 +46, RRK: ~ в стомаха 胃 卡 他 
бронхиёлен ~ 支气管 卡 他 


| Karap 卡塔尔 (亚洲 ) 


катарец -yu [F], Karapxa [ 阴 ] 卡塔尔 人 

катарскін -a Катар 和 кетарец 的 形容 词 

катарага [ 阴 ] ( 方 )( 可 折 必 移动 的 ) 梯 子 

катаракт! [H] (45) (河中 陡 石 形成 的 ) 泽 布 

катаракт” [ 阳 ] 同 катаракта 

катаракта [ 阴 ](〈 医 》 内 障 , 白 内 障 

катарален -no катар 的 形容 词 : ~no възпалёние на бронхите 
支气管 卡 他 (支气管 炎 ) 

катарама [ 阴 ] (腰带 或 鞋子 的 ) 扣 , 带 扣 , 扣 环 , 紧 环 
катарзис [Bi] (4) 感情 受 悲剧 艺术 的 作用 而 引起 的 净化 
《 亚 里 十 多 德 的 学 说 ) 

катари [ 复 . 阳 ] (E) 纯洁 派 (11 一 13 世纪 意 ,法 , 德 等 国 流行 
的 非 天 主教 信徒 ,该 教派 是 人 民 反 封建 制度 的 表现 ) 
катастрофа [ 阴 ] OIH. ХУЖЕ, АО ; 18 B). 18 0; железо- 
пътна 一 OEA семёйна 一 家 庭 惨 剧 национална — 民族 
ЖЭО ariman при автомобилна ~ ， 他 死 于 车 祸 。@@( 结 局 
前 ) 悲 惨 的 转折 

катастрофален -na [ 形 ] 惨重 的 , 奇 灾 大 祸 的 ;破灭 性 的 ; 极 
危险 的 : — ни послёдици 惨重 的 后 果 — но эеметресённе 毁灭 
性 的 地 震 一 Ha лолитйка 极 危险 的 政策 ~no спадане на ue- 
нйте 物价 急剧 下 降 , 大 跌价 — но [ШЇ] — вост -ността [ 阴 ] 
катастрофараім [未 , 完 ] (F) @ (交通 工具 ) 失 事 .发 生 车 
Я, ЕВ ME: Автомобилът 一 . МЕЛ, OE 
车 祸 时 ) 遇 难 , 死 于 交通 事故 : Катастрофарал със самолёта и 
загинал. ER K HUK ДЕИН Г. 

катафалка [ 阴 ] (H) OEF, RE OREA ОКЕН ЫЕ 
в) 

категоризйра\м [未 , 完 ] 把 … 分 类 , 按 类 分 : 一 ce [被 动 ] 
一 me[ 中 ] 

категоричен -na [ 形 ] 断然 的 ,坚决 的 : 一 en Отговор 坚决 的 
答复 — на заповед 坚决 的 命令 ~en отказ 坚决 的 拒绝 一 po 
[ 副 ] 一 aocr -ността[ 1] 

категорически -a [ 形 ]( 罕 , 旧 ) 同 категоричен ~u (B| J 
категория [Bj] @ (91) W3: граматйческа ~a 语法 范畴 
— я време 时 间 范 畴 — я качество 质量 范畴 ӨРЖ, ЖЮ], Ж 
级 : влак първа ~a 头等 火车 раздёлям ce на три ~n 分 为 三 
类 (等 ) 

катёдра [H] ФЕ ‚ИЗ: Учителката слёзе or — та, разхо- 
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Ka 





ди се между чйновете. НЕТУ, Еа 
© ( 转 ) (大 学 ) 教 研 窜 , 教 研 组 : 一 no български езйк 保 加 利 
亚 语 教研 室 Mnc ~a ima заселание. 12. Ө 
《 宗 ) 主教 职务 
катедрала [P] ( 宗 〉》( 主 教 做 礼拜 的 ) 大 教堂 :CognitcxaTe 
一 索非亚 大 教堂 
катедрален -na катедрала 的 形容 词 : 一 sa чёрква (主教 作 礼 
拜 的 ) 大 教堂 
катёдрен -a катёдра @@ 解 的 形容 词 : ~ план 教研 组 计划 一 
съвет 教研 室 会 议 
катер [ 阳 ] 快艇 ,汽艇 : воёнен 一 军用 快艇 парен 一 汽艇 
торпёден 一 鱼雷 快艇 
катерач [Н] (22) 登山 运动 员 
катёрене IL катёря се 
катерица [ 阴 ] OH Sciurus vulgaris) Ө ($2) ЗВ: 
跳 的 孩子 
катеричи -a катерица 中 解 的 形容 词 : 一 a опашка 松鼠 的 尾 
巴 
катеричин -a [JÉ ] 同 кАтеричи: ~a дупка # ВЯ 
катёрко [1] (11) ЯНВ: 
катерлӣв -a É] O (HEKS HRPE LRR 
Өл.) Клен; 
катёрія ce -иш се,катёрх се [未 ,中 态 ] 向 上 不,( 费 力 地 ) 
LB ЛЕ: ~a ce no дървёта ER 一 x се по Ватоша 
ЛЕЙЇ}ЕЎРШ Шосёто почна да ce — и по стрьмнинй. И 
MAR BEE E Eho 
катёт [ 阳 ]《 数 》( 直 角 三 角形 的 ) 直 角 边 , 股 , 勾 
катёт{ьр-ри [ 阳 ]《 医 》 导管 , 导 尿 管 : Or nèr годйни не може 
да пикйе без —ър. 五 年 来 他 不 用 导管 使 不 能 排尿 。 
катехизис [无 复 , 阳 ]《〈 宗 ) 教义 问答 
катйл [R] (0) [F] престьпних (罪犯 ,犯人 ) 
катилин -u [R] ( 口 ) 同 катал. 
катиласівам | Ж ], катилйсам [ 完 ] ( 口 ) 黑 雹 ,精疲力竭 : 
Smam за сън 困倦 得 不 行 Катилясал съм or работа. RRIF 
r. 
катинар [ Rl ] ААЙ: Той nduna да sakuduna c по двё ~a mara- 
зина, 他 开始 用 两 把 镇 镇 商 店 。 
катиби [Hi] (化 ) 阳离子 , 正 离子 
Катманду 加 德 满 都 (尼泊尔 首都 ) 
wam' 和 ( 简 形 ) xar [前 ] @ 如 ,如 同 , 像 … 一 样 : Веднага той 
съглёда, че нё надалёко нёщо ~ човёк ce Mbpnatie， 他 立刻 注 





意 到 不 远 处 有 一 个 像 人 似 的 东西 在 动 。Th е ~ заспала. 她 | 


IRIRA TARY Те казаха, ue очйте ми билй 一 Ha котка. 他 
们 说 我 的 眼睛 像 猫 的 眼睛 。Kaginara ñ коса, гъста и мака 一 
копрӣна, ce спўща отзїйд на дьлга плитка. 她 那 像 丝 一 样 又 浓 
又 软 的 神色 头发 , 梳 成 一 条 长 关子 套 拉 在 身后 。 Ясно 一 сал 
ден. (H) 非常 清楚 。~ гръм or Ясно небь WREE тежък 
一 олово 像 钻 一 般 重 的 бал ~ снаг 雪白 的 Тъмно ~ в рг. 

黑 得 伸手 不 见 五 指 。Tean минути му ce стдриха дълги 一 
Bexope、 他 觉得 这 几 分 钟 时 间 就 如 同 几 个 世纪 那么 长 。Pafiea 
растёше 一 цвёте p градйна. 赖 卡 有 如 花园 里 的 花 一 样 成 长 。 
"Лёля му Гена си ro обйчаше и ro глёдаше — майка. 48% 
REENU ОВ ИН. Доха ~ rs не Gà могла ла 
се носи повече. 像 这 样 的 衣服 不 能 再 穿 了 。Tasn плат за so- 
èk ~ mène e скъп. 这 种 料 子 对 我 这 样 的 人 来 说 是 太 贵 了 。 





图 作为 ,以 … 资 格 ; Той ce sph тук ~ апдстол. 他 作为 一 个 使 
ЗЕК ТАН. Говоря ти ~ прийтел. 我 是 以 朋友 的 身份 眼 
УЖИН. Той, ~ добьр съсёд, йдеше да поразговори и 
успокой бай Марка. 他 作为 一 个 好 邻居 来 眼 马尔 科大 坡 谈 
iR, ЭН. То e извёстен — добър,дпитен лекар. ВД, 
一 位 有 经 验 的 良 医 而 闻名 。@ [用 作 语 气 ] (有 时 与 kanph- 
мер 连用 ) 例 如 : Снабдйха стопанството c мндго нови машини. 
~ напрймер: трактори, комбайни ‚ редосейлки и др. 他 们 为 农 
场 提供 了 许多 新 机 器 ,例如 拖拉 机 ,联合 收割 机 ,条 播 机 等 
© - че, — qe m (表示 推测 ) 似 乎 ,好 像 : В тъмнината ~ 
че ce мйрна човёшка фигура. 暗 处 好 像 有 人 影 一 闪 。Kard че 
почука нйкой. ФТ ЛА Т — (7. Вън ~ че ли валӣ. 外 
РЕТ. 
като? 和 ( 简 形 ) кат [ 连 ] @ 表 示 方式 1. 指 明 主 句 中 动作 以 
某 种 方式 进行 ; TlpanhTencraoro ръководи държавното управ- 
ление, ~ обединйва и сътласуна рАботата на отдёлните 
Mgcrepcraa、 政 府 通过 联合 与 协调 各 部 的 工作 来 学 管 国家 。 
2 用 来 强调 同时 发 生 的 动作 : Кой ck тй? 一 попита той, ~ 
отдрьпна пистолёта ch.“ 你 是 谁 ?" 他 问 道 , 同 时 拔 出 手枪 来 。 
和 @ 表 示 时 间 1 (用 来 指明 间 时 发 生 的 动作 ) 当 … 的 时 候 ; 
Òme ~ ce качваше no стълбите, тй зачу раздирателните 
эйкове на Юрдан. КТЕ ЕВЕ УТ WL к FHN X s ЖП, 
2{( 用 来 指明 连续 发 生 的 动作 ) 在 … 之 后 ,随即 : H, ~ wy 
хвърли M нйколко грдша, Огийнов AXHA коня и продължй 
пътя си. 与 格 尼 扬 诺 夫 扔 给 他 几 个 钱 就 骑 上 马 继续 赶路 。3 
(п) 用 来 强调 从 名 中 的 动作 ,有 时 也 用 于 列举 连续 的 动作 : 
Всйчкият му живот е у тая пуста гъдӯлка! Като я пйпнев 
рька, ~ заипаят onha пръсти, ~ трёпне лькът ... Не сяйри 
пустата му гьдулка,амй говори. 他 的 整个 一 生 全 用 在 那 把 该 
死 的 古 丝 理 琴 上 了 1! 那 琴 一 到 他 手 里 ,手指 一 投 弄 , 己 子 
振 … 那 该 死 的 古 丝 理 琴 不 是 在 演奏 ,简直 是 在 说 话 。4.( 当 
名 的 动作 是 从 句 动作 的 结果 时 ,表示 连续 的 动作 ): 当 … 时 ， 
一 …, 就 …: Като чу rnach му, момйчето се oGbpa， 姑 娘 一 听 
到 他 的 声音 ,就 转 过 身 来 。5. (表示 某 种 条 件 、 假 设 ) 假 设 ,如 
Ж: Като кажеш йстината ‚ще налрївиш добро на свбе си н на 
Coud си. 假如 你 讲 真 话 ,无 论 对 你 自己 还 是 对 你 父亲 都 是 好 
事 。 儿 (表示 主 名 中 动作 的 原因 ) 既 然 ; Дърьо за красота, ама 
一 му прачи, ще ro orcekA、 载 树 是 为 了 好 看 ,既然 碍 他 事 , 我 
就 把 它 砍 掉 。 @ 表 示 对 前 一 句 的 补充 和 进一步 说 明 : Ha тов 
мйсто се събйрат на игрй, отбрани хвъркати песнопдйци от 
См?диата гора воёки дён, ~ почиеш от апрӣл, та BK до края 
на aarycr， 附 近 林 子 里 的 会 飞 的 名 歌手 们 每 天 都 聚集 在 这 里 
娘 戏 ,从 四 月 开始 一 直 持 续 到 八 月 末 。O ~ да, e,— че 
ли [复合 连词 ] (引出 表示 比较 的 从 句 ) 好 像 : Ядоса ce na 
трьните, ~ да 的 Xa живи хора n ги зарйта с gpak， 他 对 这 些 
ЖИЕНИ k REMEE A, ВНЕ. Той ce 
озЬрна пак, ~ че дйреше да ce потули нйкъде. 他 又 四 下 望 了 
S, ЕВИ ОЬ, Войнйкът отяърна бавно, ~ 
че ли предъвкваше думите си. 战士 慢 吞 吞 地 回答 ,好像 在 反 
复 咀嚼 自己 的 话 。enex 一 【复合 连词 ] 在 … 以 后 : И тоя nbr 
элйзъл в стаята малко след ~ отйшъл XhHc， 他 这 一 次 也 是 
在 汉 斯 出 去 不 久之 后 到 房间 里 来 的 msi 一 【复合 连词 ] Я 
为 : Тръгваме на эйход-слънце, тЬй ~ дьлгия път трябваше 
да мйнем през нощта. 日落 的 时 候 我 们 就 动身 ,因为 夜里 要 
走 很 长 的 路 。mbw 一 【复合 连词 ] 1.( 表 示 时 间 ) 风 … ,一 … 
Щом ~ смна,тё тръгнаха. 天 一 亮 他 们 就 出 发 了 。 2 їп) 
(表示 原因 ) 既 然 : Щом ~ е недовдлен,пд-добрё e ла не йдва. 
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ИА ЛВ. 
катод [无 复 , 阳 ] ( 理 ) 阴极 ,负极 (与 анод (用 极 ) 相 对 ) 
катоден -na катод 的 形容 词 : ни en 阴极 射线 — ва лам- 
па 阴极 射线 管 | 
католйк -yu [93] католичка [ 阴 ] 3:808 | 
католицйзрьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] OREH 四 天 主教 义 | 
католйческ}н -a католйк 和 католнцйзъм 的 形容 词 : ~a | 
църква 天 主教 堂 ~o вероизповелание 天 主教 (信件) | 
католйчетво [无 复 ,中 ] 同 католицазьм | 
католишки -a [ 形 ] 同 католячески | 
каторга (01) 苦 役 刑 , 苦 役 ; 服 苦 役 的 地 点 : осьден на дёсет | 
годйни 一 被 判处 十 年 苦 役 изпратен на — в Сибар 被 送 往 西 | 
伯 利 亚 服 蔷 役 Toma неё живота ~. 这 不 是 生活 ,而 是 苦 役 。| 
каторжен -na каторга 的 形容 词 : 一 ea затвор 苦 役 刑 ,劳动 教 | 
ЭР — ни условия 极其 艰苦 的 条 件 一 Ha работа 苦 役 般 的 工作 
каторжник -ци СН], каторжница [ 阴 ]( 因 刑事 案件 ) 罚 | 
作 苦 工 的 人 ,被 辐 苦 役 者 , 苦 役 犯人 | 
катбржническн -a каторжних 的 形容 词 | 
каторжничество [无 复 ,中 ] 服 苦 役 时 期 , 服 苦 役 | 
катран [无 复 , 阳 ] 人 @ 松 焦油 ,柏油 , 煤 焦 油 : sepen като ~ № | 
黑 的 Ckbpua като кола без ~. (ff) 像 没有 上 油 的 车 一 样 叶 
ME, © (R) F) пъкъл GER) 
катранджййница [ 阴 ] 3834576945 
катранджӣйскіи -a катранджйя 的 形容 词 
катранджайя -ama -u [P] 提 烧 (或 出 售 ) 焦 油 的 人 
катранев -a [ 形 ] ( 罕 ) № катранен 
катранен -a [ 形 ] @ 焦 油 的 : ~a миризма 焦油 味 ~o 的 pe 焦 
油 桶 @ 含 焦油 的 ~ canyn 含 焦油 的 肥皂 
катранйв -a [JÉ J 溅 上 焦油 的 ,被 焦油 弄 污 的 
катранйк -yu [1] OHE GE ЕЕН Ө (0) 盲从 者 ， 
ЖАЛАК Ө 〈 转 , 方 不 中 用 的 人 ; 豆 货 
катранйка [PA] WF? Ё ( Artemisia camphorata ) 
катранйца [ 阴 ] jË] катраник ФЯ 
катранлӣв -a [ 形 ] 含 焦油 的 : — сапун 含 焦油 的 肥皂 
катраносвам [未 ] Karpandcam [ 完 ] (Jy) MLA 
катрач [PA] ( 方 》( 支 在 火 塘 上 放 锅 烧 水 者 饭 用 的 ) 妈 形 支架 
катрён [ 阳 ] (文学 ) 四 行 诗 
катря -иш,-их (Ж) ( 方 ) 推 ,挪动 , 动 ; 措 护 : He 一 hmerero， 
че спа. 别 动 孩子 ,他 正在 睡觉。 
катун (21). катӯна [H] @# ГЕЛЬ Ө [Ж] Е 
的 吉卜赛 人 
катунар [Й1],катунарка [ 阴 ] (EKRENE EA: цагани 
иж PEA 
катунарски -a катунар 的 形容 词 : —и живот 吉卜赛 人 的 
(流浪 ) 生 活 —a стан 吉卜赛 人 宿营 地 
катунин -u [1] ‚катунка [ 阴 ] ( 方 ) № karyaap 
катўрвам [未 ] ,Katypaa -new , xamyprax, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] 《 口 ) ЯН, ЯНВ: Опатахме ce едйн по едйн,ама whxoñ 
не можа да ~ne камъка. 我 们 一 个 接 一 个 都 试 过 了 , 谁 也 没 
能 搬 动 这 块 石头 。HL малкият кёмък може да ~ не колата 
(ü) 一块 小 石头 也 能 把 车 弄 翻 ( 喻 不 可 忽略 小 事 )。 一 се 
[被 动 ] 一 Ma [中 ] 
катурвам се [未 ], катурна ce -neiu ce, катфрнах се [ 完 ] 
[中 态 ] #8. ДИН, EC. ГЕ: Той удари c десийцата си no 














масата и празната чаша подскочи и се 一 aa на пода. 他 用 右手 
往 桌 上 一 拍 ,一 个 空 杯子 跳 了 起 来 , 掉 在 地 上 。 一 aame [H] 
катўрям [未 ] ,karyps -иш,кхатфрйх [ 完 ] 同 катурвам 一 
се [被 动 ] 

катурям се | Ж |, катуря ce -иш ce, катфрйх се [ 完 ] [中 
Æ] F] катӯрвам се 

катЫк -yu [Н] ( 方 》@( 保 存 很 长 时 间 的 ) 羊 奶 酷 @ 就 面包 
吃 的 东西 (奶酪 .牛奶 ,成 肛 肉 ,葱头 等 ) 

катьр [H] (FIAP EN) RF 

катьрки [ 复 , 单 -a, 阴 ] (27) 同 пуканки ( 爆 玉 米花 ) 
катъреск\н -a катьр 的 形容 词 

катюша [ 阴 ]】" 喀 秋 莎 "火箭 雹 

каубой -u [A] (美国 西部 的 ) 牛 仔 

xàysa [3] (+) 同 дело (事业 ); национална ~ 民族 事业 
боря се за своята 一 为 自己 的 事业 而 斗争 

каузален -na [Ж] № причинен (原因 的 ,因果 的 ): —на 
връзка 因果 关系 

каузалвост -ma [ 阴 ] 同 причинност (因果 关系 ,因果 性 ) 
каўк -yu [ 阳 ]《〈 旧 》( 土 耳 其 人 戴 的 旧式 ) 尖 项 幅 

каун [F] (27) 同 пъпеш (ЖЛ ЕЛА) 

каурин 178) (18) № гяўрин (伊斯兰 教 所 称 的 异 教徒 ) 


| каустик [不 变 ] сода 一 〈 用 于 制 肥皂 等 的 ) 苟 性 钠 ,烧碱 , 火 
L 


каучук [Ж] 树胶 ;橡胶 ; сурув ~ 生 橡胶 натурален 一 ЖЖ 
№ синтетичен 一 合成 橡胶 ,人 造 橡胶 O. 

каучуков -a каучук 的 形容 词 ，~o дърю 橡胶 树 ~a 
промйшленост 橡胶 工业 — и рькавяци 橡胶 手套 ~ и изделия 
橡胶 制品 一 a топка 橡皮 球 

каучуковдсіен -na [JÉ] ( 指 某 些 植物 ) 含 橡胶 的 

каўш [F] (19) 同 киля 

кафе -ma (Ф) © [只 单 ] sn S (Coffea arabica): ~ мӧка 
+ (BR) Ө [只 单 ] ( 炒 过 磨 细 的 ) 咖 啡 ( 粉 ); часто 
一 ИЗМЕ млано 一 麻 细 的 咖啡 粉 ФСО), р. 
ШЕ: nha 一 ИШИ} турско ~ ЕД} горчиво ~ 苦 咖啡 
порьчвам anè 一 Ta 要 两 杯 咖啡 Ө С ЖЕ ЖП А) aia ni tir 
О глёдам (врачувам) на 一 用 咖啡 残渣 占卜 вёс ~ (не- 
скафе) ЖЕ umapa 一 〈 用 粗 咖啡 粉 者 成 的 ) 黑 咖啡 ~- 
експресо (НЕА th A4 CONAIE 

кафеварка [ 阴 ] Жап; Ф 

кафеджййск)н -a кафеджйя 的 形容 词 : ~n работник MME 
服务 员 —и прябори WRES 

кафеджйя -ята,-и [IF], кафеджййка [ 阴 ] Omm 
板 Ө Я, Ж (skt tnn ORMEA: Той 
е голям ~a. 他 非常 爱 蝎 咖啡 。 

кафеджййствю -a [中 ] ИЕ. 

кафёен -йна кафе 的 形容 词 : 一 ea магазйн 咖 罪 商店 —йни 
плантации 咖啡 种 植 园 

кафез [M] ФУ (8) ЖТ: канарчев 一 Ж А 
人 @ (装运 水 果 或 蔬菜 用 的 ) 木 条 箱 : едан ~ чушки 一 木 箱 青 
ж Ө (H) ий, 

кафейн [ 阳 ] [F] кофейн 

кафен! -a (3) ШЙ), ҖИРЕН): ~a чаша 咖啡 杯 ~ 
серзйз 一 套 莉 啡 具 

кафи -a [ 形 ] 同 кафав: 一 a шапка НЕА 


кафене 
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кафенё -ma [中 ] 咖啡 馆 : задимёни 一 Ta $13538 58 ЗОНЕ 


кафенйче -ma [中 ] 金属 制 的 长 把 (150 一 300 ÆR MENA | 


кафенйков -a [ 形 ] 咖啡 色 的 

кафё-сладкарница[ 阴 ] 咖 罪 点 心 店 

кафё-шантан [H] (19) (ЯСИН ин 
каф-кибрат [ 阳 ]《〈 旧 》( 多 指 吸 烟 用 的 ) 引 火 纸 片 
кафтан [H] (一 些 近 东 国家 人 们 穿 的 ) 男 长 衣 , 长 上 衣 
кафтанджйя -ята,-и [E] (上 归 》 卖 衣料 的 商人 , 布 商 


кафав-а [Ж] 咖啡 色 的 ,神色 的 ; — и каменни въглища WAE | 


кахла [09] 86 

кахлен -a [JÉ] Ж 809: ~a печка ЗИЛ 

кахр [IH] (0) RE, RE, Efi © бели —= (1) RAR 
操心 的 ) 小 事 He бера —. KARE ЖЖЖ. 

кахьрен -na [Ж] 忧虑 的 , 忧 悉 的 ,悲伤 的 ,痛苦 的 ,烦恼 的 : 
— ни очи 一 双 充 满 翡 伤 的 眼睛 一 so [ 副 ] 

кахърй ce -ùu се,-йх ce [未 ,中 ] (0) АЖ, ЖЖ: 
Шо се —йш,@ё чёдо, и твоят късмёт ще излёзе. ЗНА ВЕ 
子 ,你 的 运气 也 会 到 来 的 。 

каца [H] (ЖЗЖЯ В) ЖИ: ~ ipene — ЕВ ~ (със) 
эле 一 桶 圆白菜 

кацавёйка [ 阴 ]《 方 ( 带 袖 的 齐 腰 ) 短 外 衣 

кацам [R] 落下 来 ,降下 来 : Bphurre — no дървётата. 乌鸦 
落 在 树 上 。Myxara ~ n на роза и на maiino， 苍 蜗 既 落 在 玫瑰 
上 ,也 落 在 牛 类 上 。 一 me [h] 

кацамунин -u (1Н]кацамунка [B] (27) ЇЙ uñuuspas 
(RRRA) 

кацар -ят,-я [ 阳 ] 做 (或 卖 ) 木 桶 的 人 

капарка [ 阴 ] 做 (或 卖 ) 木 桶 者 的 妻子 

кацарница [ 阴 ] ЖЕЎ) 

кацарскИи -a капар 的 形容 词 : — и занвйт 做 木 桶 的 手艺 一 a 
работйлница 木 桶 作坊 

кацарство [无 复 ,中 ] KAk, ЖЕ 8: занимавам ce c 一 
做 木 桶 生意 

кацвам [Ж] „кацна -new ,-hax (327 © кацам 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 : Самолётът ~na на летището. АЛЕ ЕЕ 
Зй Е. Enn муха 一 Ha на нос му. 一 只 苍蝇 落 在 他 鼻子 上 。 
Ө (10) 居于 高 处 ,坐落 在 高 处 : Ha другия браг, по-стрьмен 
и ckanicr,6hxa — нали àmo нйколко Kbu， 在 对 面 较 陡 的 岩 
岸上 只 有 几 檀 房子。 一 same [中 ] 

кача Л, качвам 

кача се №, качвам се 

качак [H] (IB) ФМ беглец (逃离 职务 (岗位 ) 者 ) ӨН 
контрабанда: ~ тютюн 走私 烟草 

качамак -yu [M] ЕЖЕ, ЕЖЕЙ: Ядохме горёщ — к. 
ЗАП ТАК ЖИВ. О Ome мнбго — ци ima да ядёш. 你 
还 非常 年 轻 ,没有 经 验 - 

качамачен -a качамак 的 形容 词 

качамйлка [ 阴 ] Ө (R) ЖЕТЕ ЖА: Не облаз- 
вай — та, че ще валӣ дъжд на сватбата ти. #1888 Ж ЖЕП Ж. 
ЖЖ ХЕ РЕК). Ө (h) ( 双 
ЧЕРВЕНИ) КЕ Ө (Jy) SEE FB UHT Sak) 
MAE 

качвам [Ж ],кача -йш.-йх [ 完 ] 加 把 … 抬 高 , 举 起 (与 
свалям (放下 ) 相 对 ): — вам на тавана Ж |] ЖЖ Е — вам 





керемиди на покрива 把 瓦 担 上 房 项 全 把 (人 或 物 ) 放 到 高 处 ; 
Той —й RereTo на стола. 他 把 孩子 抱 到 椅子 上 。 人 @ 把 … 装 到 
车 (或 船 ) 上 : — вам товар на влак (параход) 把 货 装 上 火车 
GE) Ө ( 转 , 口 ) 提高 (价格 ) : Качали много ценйте на паз. 
pa. 他 们 把 市 场 的 物价 提高 了 很 多 。 
качвам се [未 ] ‚кача се -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] @ 往 上 
EELE, 登高， 一 Bam се Ha четвьртия етаж NEE PIJE RE 
— вам се на Ватоша 登 维 托 东山 ~ вам се на дърво ERY, Е} 
— вам се на престола 登 上 王位 OGERE ЕЕ: ЛЕХ, t 
№: Пътёката се 一 Ba на Mortnara， 小 路 通 向 山 岗 。Tepwowe- 
търът се —ва. WEHERUA N. ORE) E): 
~ вам ce на лодка Ё EAR ~ вам се на влак 上 火车 He успйх 
да се ~à в (на) трамвая. #8888 Ен £, ФИ EEO): 
— вам ce на коня 骑 上 马 Още на кӧн не сё ~An, крака зама- 
хал. (f) ЖЫЗ ЕЗЖЯЖЕВЖТ. ФИ: LIerh- 
те се —ват. 物价 在 上 涨 。O —вам ce ийкому на главата 
《 口 》 # ЖАТ. 
качё -ma [中 ] 小 木 桶 ; ~ (c) туршия 一 小 桶 泡菜 ~ (със) 
сйрене 一 小 桶 奶 酷 
качествен -a [Ж] @@ 质 方面 的 ;定性 的 ,性 质 的 ;质量 的 : ~n 
‘разлики ОФ Ж ~n промёни 质 的 变化 ~ анализ 定性 分 析 
一 контрол 质量 检查 ~u норми 质量 标准 — и показатели Ж 
量 指标 @ 优 质 的 ,上 等 的 ,优等 的 ， —о производство 高 质量 
的 生产 — и издёлия 优质 产品 — и храни 上 等 粮食 一 a сейтба 
高 质量 的 播种 O ~n прилагателни 性 质 形 容 词 —o [№ 0: 
~o разлйчни изменёния 性 质 不 同 的 变化 
качествениік -yu [ 阳 ] 生产 优质 产品 的 人 
качественост -mà [ 阴 ] 高 质 ,优质 
качество -a [P] Ө [只 单 ] ( 暂 ) 质 ,质量 ;性 质 ,特性 ; npe- 
минаване на колйчеството в ~o 从 量 到 质 的 转变 Дивите цве- 
тй ймат еднй —а,а градйнските 一 други. 野花 有 一 些 特性 ， 
而 家 花 则 有 另 一 些 特性 。 © LAL] 品质 ,质地 ,特性 ; ценни 
一 a 宝贵 的 品质 морални ~a 道德 品质 лачин ~a 个 人 品质 
Изтъкнати Gaxa положйтелните и отрицателните ~a на 
Povana， 指 出 了 小 说 的 优 缺 点 。@@ [只 单 ] 品质 ,质地 ,质量 ; 
成 绩 : брашно първо ~o 一 级 面粉 uunipu rpro ~o 三 级 香烟 
бора за високо ~o на продукцията 为 产品 的 高 质量 而 斗争 
© в ~oro (ен) на (45) 以 … 的 资格 ,作为 …; говоря в ~oro 
си на народен избраник 以 人 民 代 表 的 资格 讲话 
качул [H] ФСЭ: ЕЯ НО Е) ЯЕ: птичка с 一 
на rada Ё 094.5 Ө (F) 同 качулка 图 (公鸡 EF 
头 上 突起 的 ) 冠 子 
качулат -a [ 形 ]( 指 鸟 ) 长 冠 毛 的 ;长 冠 的 : ~a кокошка 长 
冠 毛 的 母 鸡 ,风头 鸡 О ~a змий iE, iit 
качулест -a [JE J (9) F] качулат: ~a птичка 长 冠 毛 的 小 
鸟 ,风头 小 乌 
качулка [ 明 ] @( 一 种 用 布 和 皮子 等 做 的 尖顶 防 十 或 御寒 
MARE RIAM: ~a за дъжд RMN слагам ~a на 
главата ЕФ R Ж: E. Ha rnasaTa им ймаше ~H, вать- 
рът развйваше полйте на имурлуците им. 他们 的 头 上 戴 着 风 
ME ОБЕ EHTE 995. ЕК ЕЕ: Yy- 
чулйгата йма ~a на главата. 2: Ж ЕКА. © След 
дъжд ~a. 十 后 送 拿 ;马后炮 。 
качун (#1) 和 качунка (89 ) (27) 同 минзухар (秋水 仙 花 ) 
качурвам (%], качурва -неш,-нах [ 完 ] 18) катурвам 
каша [H] @ 粥 ,稀饭 ; 粥 状 物 , 糊 : гъста (рйдка) ~ #0) 


каша 
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Ж вара 一 ЖӨ Ако ти ce свйди маслото, не ства сладка ~. 
(R) $ 549 Їн, ИКАР. Ягодите са презрёли и ще 
станат на —, MERAT RERET, 会 ( 制 酒 用 的 的 碎 并 加 
АЙЧ) ЖЕМ, ЯЕ: caosa — (RAAH) ETH Ө 
(П) ЖЖ: Цяла — е навън. 外 面 到 处 是 泥 党 。rasn в 
一 Ta на ўлицата 在 街 上 趋 着 稀 泥 走 © (9) А ЕЛ, М 
Ж: В главата ми е ціла ~. ЭЙ А ЕЛ. Работата 
стана една ~. ЖЕ НИЙ. O забьрквам ~ (0, 
M) УЗЕЛ ИЗ МИЯ Парен — духа. REAA 
见 到 粥 就 吹 。 

каша [1] 卡 沙 呢 ( 一 种 做 大 衣 用 的 毛料 ) 

кашав -a [№] #9 — #89, ХИ: —а почва 泥浆 状 的 土壤 

кашавар -ят,-я [№] (IH) (部 队 或 工厂 中 的 ) 炊 事 员 , 伙 夫 

кашалдт [H] (50) WEAR Physeter catodon) 

xamep' [M] (360) 卡 谢 尔 (一 种 允许 笃信 犹太 教 的 人 吃 的 食 
%) 

ҝашёр? [P] (19) [F] кашкавал 

кашерджиЯ -ята,-и [ Bi] (ЇН) М] кашкавалджйя 


кашйрам [未 , 完 ] @@( 玩 扑克 牌 时 为 掩护 手中 的 牌 ) 故 意 少 换 | 


( 牌 ) @@( 为 防止 夺 曲 ) 在 背面 贴 上 硬 纸板 

кашкав -a [JE] 几乎 像 粥 一 样 的 , 贿 状 的 ; — хлӣб СЖ 
的 ) 粘 面包 —ocr -ocr [ 阴 ] 

кашкавал (81) 干 酷 

кашкавалджййск\н -a kannandi 和 кашкавалджйя 的 形容 
词 

кашкавалджаӣйя -xma ,-и [F] 做 干 酷 的 人 
кашкавален -na кашкавал 的 形容 词 

кашкам [R] (ВАК 

кашлене -ua [中 ] |н] кашляне 

кашлица [ 阴 ] 咳嗽 : суха 一 干咳 crpanaw or 一 3638639 
© магарешка ~ ИН 

кашличав -a [№] (7) 种 咳嗽 病 的 ,咳嗽 的 : 一 0 дете ЖЖ 
жй 

кашлюкам [未 ] ( 口 ) 间或 咳嗽 几 声 

кашлія -ew , кашлях [R] 同 кашлям 


кашлям -ш,кашлях [Ж] BARR, ANK, AR: chn- | 


Ho ~m 咳嗽 得 历 害 — м до задушаване BER Е Ha- 
стӣнал еи ~. (CRET, ИЖ, O —мкрьв 咯血 ~ne [中 ] 
кашмер [ 阳 ] (18) (9 прасмех (W3): Станахме за ~. 我 们 
成 了 笑柄 。 
кашмӣр [B] 开 司 米 (一 种 柔软 细 薄 的 纯 毛 料 ) ,羊绒 
Кашмир 克什米尔 (亚洲 ) 
канон [1] 硬 纸板 箱 (使 ) 
кайта [ 阴 ] 能 ,船舱 ,机 能 : Моряците вечёряха и влязоха p 
— ите си. 水 手 吃 了 晚饭 就 回 自己 舱 里 去 了 。 
каяк -yu [H] Б 
кайкар [Н] 皮 艇 运动 员 
кай ce -еш се, ках ce [未 ,中 态 ] ФЕ: Ще се —еш,но 
ше бъде късно. 你 会 后 悔 的 .不 过 那 时 就 晚 了 。Hawa какао 
да ce —я. 我 没有 什么 可 后 悔 的 - Ө (K) 慎 悔 ;悔过 ~ene 
[中 
rangèr ЇН] (П.й) (人 人 的) 外表, 样子 : He aas ла wanka в 
тоя жёльк ~ на улицата. 这 么 寒酸 的 样子 ,我 都 不 敢 到 街 上 
£. 





КБЕ [ 缩 ] Кратка бЬлгарска енциклопёдия 简明 保加利亚 百科 
全 书 

КБЖ [ка-бе-же] [ 缩 ] Комитет за българските xeni 保 加 利 
亚 妇 女 委员 会 

КВ [48] 无线电》 къси mmh 短波 

кв. [#й] квадратен 平方 的 : 一 метър 平方 米 

квадрант [ 阳 ] Ө ( 数 ) 象限 ,四 分 之 一 加 Ө ( 技 ) 象限 仪 Ө 
(E) ( 枪 的 ) 睛 准 器 

квадрат [F] Ө (#0) 正方 形 , 方 @ 方 形 ,正方 形 , 方 格 : плат 
на 一 H 方 格 布 paaprasam нёшо на ~n 把 某 物 剪 成 方块 Ө 
《 数 ) Ж, АЯ: Тра на ~ e neer. 3 的 平方 是 9。@ (Ей) 
铅字 间 填 充 物 , 空 铅 O повдйгам на 一 〈 数 ) 平方 , 自 乘 

квадратен -na [Ж] ФЕ: ~en дюр 正方 形 的 院子 
加 平方 的 , 自 乘 的 : 一 ao уравнёние 二 次 方程 式 корен ~en P 
2718 O ~en мётър (сантимётър, киломётър) 平方 米 (平方 
厘米 .平方 公里 ) 

квадратура [Л] ( 数 ) (平方 ) 面 积 ; Kaaaparypana на двора е 
триста метра. 院子 的 面积 是 300 平方 米 。O ~ra на кръга 
1. (8O 化 圆 为 方 (不 可 解 的 算 题 ) 2 (P) 无 法 解决 的 问题 

квадратче -ma [中 ] квадрат 的 指 小 ; porn на 一 Ta 小 方 格 
连衣裙 шахматни 一 Ta (国际 象棋 ) 棋 盘 的 小 格 

квадрилибн (29) ( 俄 、 美 .法 ) 一 千 万 亿 (105);( 英 、 德 ) 下 万 
的 四 次 方 (102) 

квадрофонйчен -xa (№) 四 声 道 的 ,立体 声 的 © ~en rpa- 

мофон 立体 声 电 唱机 一 wa уредба 立体 声 录音 设备 


| квази- [复合 词 第 一 部 ]】( 书 ) длу" убо" 


的 "“ 准 的 "之 意 ,例如 квазидемокрїция (MRE) 
квакјам [未 ] ,KakHa -неш,-нах [9] (HAE MFE 
M; Жабите ~ar. НОЦ. —ане [H] 
вакер [M] 公 谊 会 教徒 , 货 格 会 教徒 , 教 友 派 教 友 (基督 教 新 
之 一 ,主要 分 布 于 英美 等 国 ) 
квалификационен -na квалификация 的 形容 词 : —ни кур 

cope 提高 技能 的 (进修 的 ) 训 练 班 ,培训 班 
квалификация [无 复 , 阴 ] 人 鉴定 ,审定 (技能 ,资格 ) ӨЗҮ 

等 级 ,熟练 程度 ,业务 水 平 : exexTporexnhk с висока 一 有 商 

等 技能 的 电气 技师 повишавам ~ra си 提高 自己 的 熟练 程度 

《业务 水 平 ) 
квалифнийрам [未 , 完 ] @ 评 定 ,品评 .认定 ,认为 … 是 …: 

Как ще 一 Te подобна nocrbnka? 你 们 如 何 评价 类 似 的 行为 ? 

ORE PERE BER) @ 提 高 ( 某 人 的) 技能 ,提高 ( 某 和 人 

的 ) 熟 练 程度 : Опнтът — работника. 经 验 能 提高 工人 的 熟练 

程度 。 一 me [中 ] 
квалифицйрам ce [未 , 完 ,中 态 ] 提高 技能 ,得 到 技能 ,提高 

ЗМЕНЕ СЛУ 9 ЖОР): Може някой na йма вйсше образова- 

ние, даже наколко специйлности може да е завършил, но той 

трйбва да се учи постойнно, да расте, да се 一 .也许 有 人 受过 

高 等 教育 ,甚至 可 能 学 过 几 种 专业 ,但 他 还 要 经 常 学 习 ,不 断 

成 长 ,不断 提高 业务 水 平 - 一 me [中 ] 

-a @ квалифицйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 

形 ] 1. 具 备 高 等 技能 的 .业务 熟练 的 : 一 работник 熟练 工人 

2. 需 要 专门 训练 的 ,需要 专门 技能 的 : — труд 需要 专门 技能 

的 劳动 
квант [M] ( 理 ) 基于 
квантитатйвен -na [Ж] (55) ЖЕ) Mat Е №: 一 en анализ 

定量 分 析 
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квантитёт [无 复 , 阳 ] 《语言 》( 元 音 的 ) 长 短 ,长 度 ,音量 

квантов -a [JÉ ] 量子 的 : ~a хамия 量子 化 学 

кварта [H] Ө (Ж) 四 度 音 @@( 扑 克 牌 的 ) 四 张 同花顺 (如 红 
桃 7.8.9、10) 图 夸 ( 夸 脱 , 容 最 单位 .一 加 仑 的 四 分 之 一 ) Ө 
(H) № четвъртйнка (四 分 之 一 ) 

квартал [H] Ө (四 面 街道 之 间 的 ) 街 ( 坊 ) 区 : В нашия 一 


nama аптека. 我 们 的 街区 里 没有 药房 。 Ө (27) (ЖЕТТ | 


的 ) 一 部 分 街道 ,区 ,住宅 区 ; индустриални ~u 工业 区 Квар- 
тал „Христо Cwhpnencxn 赫 里 斯 托 * 斯 米尔 宁 斯 基 住宅 区 
квартален -na квартал #090 #1: ~no събрание 街区 大 会 
— на баня 街区 浴池 — на организация 街道 组 织 ~ но кйно #7 
区 (住宅 区 ) 电 影院 
квартер [Ж] 夸 特 (英美 制 容量 单位 ,等 于 290.9 升 ;英国 和 
美国 的 重量 单位 ,等 于 12.7 公 斤 ) 
квартерон [F], квартеронка [ 阴 ] 四 分 之 一 的 混血 儿 ( 白 
人 与 黑白 混血 儿 所 生 的 混血 儿 ) 
квартт [Bi] (Ж) @ 四 部 合奏 曲 ;四 部 合唱 曲 :soaven 一 
四 部 合唱 曲 crpynen ~ ЖЕЗ ФИ Ж; 四重奏: 
Той участвува в 一 他 参加 四 重唱 (四 重奏 )。otzrapcr 
струнен 一 保加利亚 弦 乐 四 重奏 小 组 
квартйра [F] @ 住 所 ,住宅 ,临时 租借 的 房子 或 离 所 : сме- 
ийвам 一 Ta си 更 换 住所 давам му 一 给 他 房子 住 Kank сина 
一 ? 你 住 在 什么 地 方 ? Hacranwaaw се wa ~ у ного. 我 住 在 他 
家 里 。@ [ 常 复 ] (Ж) 宿营 地 ,驻扎 地 : sha ~ 冬季 驻扎 地 
Полкъте Ha ~ в нйколко села. 团队 驻扎 在 几 个 村 子 里 。O 
главна 一 《 军 , 旧 ) 大 本 营 
квартирант [Ч |,квартирантка [ 阴 ] 房客 ,( 住 所 的 ) 租 户 
квартиёр [ 阳 ]《 军 》( 被 事先 派出 的 安排 部 队 住处 的 ) 设 车 员 
квартирантскіи -a квартирант 的 形容 词 
квартйрен -na квартӣра 的 形容 词 ， 一 ha крйза 住房 危机 
~en gunpoc 住房 问题 
квартирувам [未 ] @ 居 住 , 富 居 ,租用 住所 : Тук ~r wñxon- 


ко семёйства, 这 里 居住 着 几 户 人 家 。Te ~r y родийни. 他 们 | 


住 在 亲 戌 家里。 个 ( 常 指 部 队 ) 宿 营 ,驻扎 : Полкът — в èno- 
то. MARMER. ~ue [中 ] 

кварто [中 ] ( 整 张 纸 的 ) 四 开 ;四 开本 的 书 

кварц -ose [1] (87) 石英 : кристал or ~ ЖИ млёчен ~ Я. 
白石 英 опушен 一 Mih 

кварцов -a кварц 的 形容 词 : — и скала 石英 岩 ~o стькл Ж 
英 玻璃 ~ плськ 石英 砂 ~a лампа (ВЕ) 石英 灯 — часовник 
石英 ( 品 体 ) 钟 ( 表 ) 

кварія -uu ,ux [R] 同 поврёждам (和 弄 坏 ,毁坏 ) 

квас! [无 复 , 阳 ] ФИЗ: lli; За притотвянето на xnhGa се 
използува хмёлова май н кисел 一 ， 做 面包 需要 包 布 酵母 和 
мй. @( 发 面 时 用 的 ) 面 肥 

т [无 复 , 阳 ] 克 瓦 斯 (一 种 用 面包 或 水 果 发 酵 制 成 的 清凉 
饮料 ) 

квасен` -na квас! 的 形容 词 : ~ ни гыбички АРЕНЫ 

KpAce -a Ө xaacs 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 发 醇 的 , 酸 的 : 
~o млако 发 过 酶 的 奶 ,酸奶 

квасене 见 квйся! 和 кайся? 

KB8CHNIK ur СА ШЕРНЕ ШЕ „ЕШ 

квася' -uu, xadcix [Ж] 同 мокря (FEE): ~a си рыште 把 
ERFARE 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [F] 








| квасы” -иш,кедсйх [Ж] 使 发 醇 , 使 发 酸 : 一 a млако 使 牛奶 
发 酸 , 制 酸奶 ~ene [H] 

кватернер [H] G&A) 第 四 纪 

квача -uw .кодчах [Ж] СЕРА fE ЕНЕНЕ 2 WJ) ЕВЕ, 
дїй 

квачка [ 阴 ] ӨРҮ ЕР Ж, ЯР НЕА: Eua — в nm 
полога не мъти. (8) — REF EBA НЕ С СЖ 
二 用 )。@ 同 плейда ( 易 ( 宿 ) 星 团 ) 

Квёбек И. Kecèr 

квёстор [ 阳 ] Ө (19) (大 学 中 的 ) 财 务 主任 @( 某 些 西 欧 国 
家 国会 中 的 ) 总 务 ,司库 

KBecTopcKja -a квёстор 的 形容 词 

квестура [ 阴 ] (大 学 中 的 ) 财 务 主任 职务 ;财务 主任 办 公 室 
кви [ 感 ] (ЖЖ) кин-квн ЎЎ, ЎЗ СВОДИО ОУН) 
квик [№] 同 кэн 

квйквам [未 ] .квкна -неш,-нах [FE] ( 猪 ) 叫 
кийнта [ 阴 ] Ө GR) 五 度 ,五 度 音 @( 扑 克 牌 的 ) 五 张 同花顺 
(如 梅花 8.9.10 杰克 ,皇后 ) 

квннтал [Н] 公 担 (重量 单位 ,100 千克 ) 

квйнтесёнция [ 阴 ] 精 铺 ,精华 ,实质 ;基本 要 素 : Kaien 
цията на марксизма е nianekTHkaTa， 马 克 思 主义 的 精 储 是 办 
证 法 。 

квинтёт (1) (Ж) @@ 五 重唱 曲 ;五 重奏 曲 ; стрӯнен ~ Ж 
五 重奏 曲 @ 五 重唱 (五 重奏 ) 演 出 组 

квит [ 副 ] квйт съм (cme) c ийкого ( 口 》 与 某 人 账目 两 清 , 清 
账 了 , 偿 清 了 , 谁 也 不 欠 谁 了 : Сега сме ~. 现在 咱们 账 日 两 
Ж Г. C ного вёче com ~. 我 跟 他 算 清 了 账 。 
квитанцибнен -ka квитанция 的 形容 词 : — на кийга 收据 逢 
квитанция [ 阴 ] 收据 , 收 条 , 领 物证 :Hamhnaw ~ за нощо JF 
一 的 收据 О отразвам ~ra ийкому 回绝 (拒绝 ) 了 某 人 ,不 满 
足 某 和 人 的 愿望 

квитосівам се [№] квитосам се [ 完 ] [中 态 ] (以 某 种 方式 
与 某 和 人) 清 账 ,账目 两 清 , 算 清 了 账目 : Ще дойде врёме да ce 
一 ax и c tero， 跟 他 算账 的 时 候 也 会 到 来 的 。 
кничй -йш , -dx [未 ]〈 猪 、 狗 等 饥饿 或 受惊 时 ) 发 出 尖 叫 声 
~ene [中 ] 

кворум [无 复 , 阳 ] (开会 的 ) 法 定 人 数 : Събранието niva 一 
会 议 不 足 法 定 人 数 。CaGpaxomero ce отлага nopaah лйпса на 

会 议 因为 不 足 法 定 人 数 而 推迟 。 

квдта [ 阴 ] БО, Яй: експортна ~ 出 口 限额 

квт [№] ( 理 ) киловат 千瓦 ,三 

квтч [8 ] (BB) киловатчас 千瓦 小 时 ,本 时 

xr [ 缩 ] xnorpaM 千克 ,公斤 

КДНК ( ка-де-ен-кд) [4] Комитёт за държавен н народен 
контрол 国家 和 人 民 监 察 委员 会 

КДС [ка-де-о] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Комитет за държавна chryp- 
ncr 国家 安全 委员 会 

кебап [ 阳 ] 小 肉 块 ; 用 小 肉 块 做 的 菜 : тас — ЗА шиш 一 
HAR ванен 一 ЖИВАЯ 

кебапче -ma [F] (长 图形) 烤肉 丸子 

кебапчййница [ 阴 ] 卖 烤 肉 丸 的 餐馆 

кебапчййски -a хебапчйя 和 кебапчййница 的 形容 词 : —а 
скара 烤肉 丸子 的 铁 架子 

кебапчӣія -ama ,-x [Bi] 做 (或 卖 ) 烤 肉 丸 的 人 





кёбе 
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керванджӣјя 





кёбе -ma +) Ө (Jr) HEE 人 @ 相 毛料 斗篷 (披肩) | 
Кебк Ө (паке) Өн Опет, | 
Куебёк, Қвебёк) | 

кёвци [ 复 , 单 -ey]《 方 ) 把 ще 读 成 re 的 人 

кёгел [H] Ө (87) 点 (活字 大 小 单位 ) ФЕ] xerna 

кёгелбан [无 复 , 阳 ] 全 保龄球 场 , 九 柱 戏 场 ,地 球 房 OR 
球 , 九 柱 戏 , 地 球 游戏 

кётла [ 阴 ] 和 кёгъл [M] ФСЕ НЯ © [只 
复 ] 保龄球 , 九 柱 戏 ,地 球 游戏 

кёгъл (2097,19) (18.80) 同 кегел © 

кедёр [M] (19) OWE. Hù, EA WE ӨБ 
кёдров -a кёлър 的 形容 词 : 一 o дърво 雪松 树 ~a гора 雪松 | 
林 


кёдър -pu [Н] 雪松 (Cedrus); ливански ~op 黎巴嫩 雪松 
(C. Libani) 

Kèxan -a [JÉ] (27) [E] слаб ( 弱 的 , 瘦 的 )， ~a жена 瘦弱 的 
女人 —и слави 干净 的 李子 

кезап [无 复 , 阳 ] ( 民 ) 硝酸 

кей -ят,-я,-йове [M] 全 (停泊 船只 的 ) 码 头 : дървен —й 
木 码头 @ 滨 海 大 道 , 滨 河 大 道 

кейк -ose [1] (一 种 用 鸡蛋 、 奶 油 等 制 的 ) 糕 ,蛋糕 
Кейптаун 开 普 教 (南非 港 市 ,Kanruazx) 

кёкав -a [ 形 ] (01,80) 娇气 的 ,虚弱 易 病 的 : — одеть 虚弱 的 
小 孩 ~oer -осттё [ 阴 ] 

кекерана [ 阴 ] [4] кёкерица 

кёкерица [ 阴 ] жаба 一 ЖЗА (КЖК ft F DA КР Wy E 0090 
名 ) 


кеҝёрія -uu -ux [R] (27) 大声 讲话 ; Много — ите, та чо- 
ъёк не може да поспй. 你们 说 话 太 吵 了 , 叫 人 无 法 睡觉 
кеклӣіж -yu [Ж] (№) (80) 111$ (СассаЫв saxatilis) 
кекс -зт,-а,-ове (1) 同 кейк 

кел -ят,-я [无 复 , 阳 ] Ө (E) ЗӨ (9, 08) 同 глава ( 脑 
10) O Kamma ми —ят. (11) ШЕТ. 

кёла [Я] (27) F] колка 

кёлав -a (0) 同 кёляв © 一 габър (Й) | свинак (东方 千 | 
金 榆 ) 

келемё -ma [中 ] © ( 方 ) 荒地 Ө (п) F) келеш 
келепйр Н] (О.Ж) 白米 的 东西 (或 一 笔 钱 ), 赚 头 ,外 
tk: Тук йма romm ~. 这 儿 有 一 笔 很 大 的 外 快 。O ударям 
~a 白 得 钱 (或 好 处 ) 

то [*F] (п) 不 劳 而 获 的 行为 , 花 别人 钱 的 
行 

келепирджиЯя -ята,-и [№ ).келепирджийка [ 阴 ] (Ж 
Ж) 好 白 吃 ( 白 看 戏 等 ) 的 人 ,不 劳 而 获 的 人 , 爱 花 别人 钱 的 
人 


келёш [E] ФКА Ө (6,09) 小 人 ,微不足道 的 人 ， 
ЕЕ: Or такьв ~ ли ce namam? 你 难道 害怕 这 种 小 人 ? 

келешлйк 和 келешльк [F] (01) 小 人 的 行为 

кёлка [81] (№) 同 струпей (#8) 

кёлнер [H] (饭店 ) 服 务 员 ,侍者 

вёанерица (99) (10) 同 келнерка OW 

кёлнерка [H] 依 ( 饭 店 ) 女 服务 员 , 女 传 者 @@ 侍 者 的 妻子 
кёлнерск|и -a кёлнер 的 形容 词 





кёлти [ 复 . 单 -. 阳 ]《 史 》( 中 欧 和 西欧 的 ) 克 动 特 人 

кёлтск\н -a кёлти 的 形容 词 : 一 x езйк УЖИНЕ 

кёлчо [ 阳 ] ( 口 ) 同 келёш 

кёля [ 阴 ] (伤口 结 的 ) 癌 

кёляв -a 10) OKAR, KEEN: 一 a rnam 长 黄 癣 的 脑 
RAHA @( 指 地 带 ) 长 着 狂 小 而 稀疏 的 植物 的 @ ( 转 , 茂 ) 
вл н 

кеманё -ma [中 ] 《 民 , 旧 ) ФГ цигулка (小 提琴 ) Ө (5. 
#8) ВАЛД: Цапнах го no —то. 我 在 他 脑 瓜 上 打 了 一 巴掌 。 

Кембридж 加 剑桥 (英国 城市 ) @ 坎 布 里 奇 (美国 城市 ) 

кемер [ 阳 ] (IR) ФС EIH КЖ) ERR, НН: 
一 жьлтаци E @@ 拱 形 , 拱 项 ФЕНА Е тИ ВА 

кенар [R] (27) #31: ВИ : копрӣнена kbpna с ~n W 
21843-98 раза с копранени — н #23 8 

кенарен -a [Ж] 镶 着 边 的 : —a риза 馈 边 的 衬衫 ~n ръкави 
чл 

кенарлия [不 变 , 形 ]《 旧 》 同 кенарен: 一 pha ЛНА 

кёнгуру -a [中 ] (38) 8 ( Macropodidae ) 

кенё -ma [H] (R) @(+1## ЕАК F h) SURI 
绣 ,花边 @ (27) (墙壁 上 的 ) 装 饰 花 边 

кеневйр [P] 同 xGm (包装 . 绘 油画 等 用 的 粗 麻 布 ) 

кеневйрен -a [ JÉ ] 粗 麻 布 做 的 

кенёф 119) (IH) Ж, 

кёнзам [F] (17) 解 大 便 

кенйец -ŭyu [H], кенййка [ 阴 ] 肯尼亚 人 

кеңййск\м -a Кёния 和 кенйец 的 形容 词 

Кения 肯尼亚 (非洲 ) 

кёнта [ 阴 ] ( 玩 扑克 时 ) 五 张 不 同花顺 


| жентавър -pu [M] (B) ( 古 希腊 神话 中 ) 半 人 半 马 的 怪物 


Кентърбъри 坎特伯雷 (英国 城市 ) 

кепазё (П) @ [中 ] 无 耻 之 徒 O [不 变 , 形 ] 无 耻 的 ,不 要 脸 
的 

кепазй -ùu ,ax Ж) (КС) 使 蒙受 耻辱 ,侮辱 ,使 出 笑 : НА. 
ма да MY позволӣ да Me ~À c такйза постъпки. 我 不 会 允许 他 
用 这 种 行为 侮 坚 我 。 一 се [ 反 身 ] ~ene [中 ] 

кёпе -ma [中 ] CARRE ӨХ, MEKA 

кепёнк -yu [ 阳 ] (F) (店铺 的 ) 门 板 : Кепёнците ca затворе- 
ни. ЕЖГИЯ, О пускам —ците (商店 等 ) 上 板 ,关门 
кепчё -ma [中 ] ( 方 ) KELAR 

керамик -yu [F] 陶器 区 

керамика [ 阴 ] @@ 陶 ( 宫 ) 业 ,陶器 工业 ,陶瓷 艺术 : студёнт по 
一 学 陶 交 艺术 的 大 学 生 @ [ 集 ] 陶器 ,陶器 工艺 品 ONE 
产 





керамичен -ka керамика 的 形容 词 :一 aa фабрика 陶器 厂 
一 ka пещ ВВ — ни издёлия 陶器 , 陶 制品 

кёрата [RE] (0) 不 中 用 的 人 ,废物 ;该 死 的 

керван [F] (来 往 于 沙漠 中 的 ) 骆 驼 队 , 商 队 ;( 运 货 的 ) 车 队 ， 
船 队 О Кучетата си лаят, —ът єн mapan. 随便 狗 怎 么 叫 , 商 
队 照 样 前 进 - 

керванджийка [ 阴 ]《 民 》 同 зорнйца (启明 星 ) 
керванджййскін -axepaaa 和 керванджйя WAF): ~u 
пьт 商检 走 的 路 

керванджйя -ama -u [P] 赶 骆驼 队 的 人 ;跟随 商 队 的 人 


корван-сарай 
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керван-сарай [ fB] (IH) (EIGARAN) EE 

кервйз 和 керевйз [只 单 , 阳 ] 同 иёлина ( 洋 芹 ) 

керенйзен -a керенйз 的 形容 词 : —и листа 洋 芹 叶 
керемида [1] K.: Hamam ~a над главата си. 我 房 无 一 间 ， 
KEHF. © марейлеки ~u PH турски ~n ЕК. 

керемидар [ Rl] ‚керемидарка [ Bi ] 做 (或 卖 ) 瓦 的 人 

керемидАрница [ 阴 ] 同 керемидчийница 

керемйден -a [#] OATH: — покрив 瓦 房 顶 @ 制 瓦 的 : 
~a Фабрика MES @ 像 砖 瓦 一 样 红 的 : боядйсан в — цайт 
涂 成 砖 红色 的 

керемйденочервен -a [JÉ] 砖 红色 的 , 红 福 色 的 
керемидчййница [ 阴 ] 制 瓦 厂 
керемидчийски -a керемидчйя РЕ: ~n заналт WÍ K. 
的 职业 ; 制 瓦 手艺 

керемидчййство [无 复 ,中 ] 制 瓦 业 ; 制 瓦 手艺 

керемидчйЫ -ama ,-и (M) 制 瓦工 人 
кереп [F] (27) ЖИ ЖЛЕ ЖЕ 

керестё [中 ]《〈 旧 》( 建 筑 用 的 ) 木 料 

кёрин -a [JÉ] ~o ухо (ВУ ЕК НРА м 
ÄN ( Peziza aurantica ) ~o oxb |F] слетйкоса (HERE) 

кёрка [ 阴 ]《 方 》 同 дъщера (女儿 》 

керкенёз [ 阳 ] (27) #8, ( Falco tinunculus ) 

керосин [PH] 煤油 , 火 油 

кёртїя -uu -ux [Ж] (J) А, Ж.Ж: He ~a никого. 
我 不 尊重 任何 人 。 

Керч 刻 杰 (乌克兰 城市 ) 

Kecap -ят,-я (9) ( 史 ) OWE @ 上 凯撒 (中 世纪 拜占庭 塞 尔 
维 亚 和 保加利亚 帝王 的 大 臣 和 和 皇 亲 的 头衔) 

кёсарев -a [ 形 ] 帝王 的 ; Kecapenoro 一 кёсарю, божието 一 
Gry. (ЖН) 帝王 的 东西 归 帝 王 , 上 帝 的 东西 归 上 帝 ( 意 思 
是 谁 的 就 是 谁 的 ,别人 不 要 有 非 分 之 想 )。O ~o сечение #] 
腹 产 

кесат [不 变 , 形 ] (0) (8) недостатъчен (不 够 的 ) 

кеседжаія -ama ,-u (0) (18) [F] разбойник (3482, ЕВЕ) 

кесийка [ 阴 ] кесля 的 指 小 

кёсим [ 副 】《 口 》( 指 售 货 时 不 仔细 称 量 ) 大 约 , 约 摸 ,估计 : 
Продадох гроздето ~ за 100 лёва. 我 估 摸 着 重量 ,把 葡萄 作 
价 100 列 弗 卖 了 。 

Kecha [IA] O(A IEB) RI: пълна — c napa #88 — e 
4% Кесйята nh живота! 要 钱 还 是 要 命 ! @( 土 耳 其 统治 时 期 
的 ) 五 万 格 罗 什 @ (37) RAPRA ERAH) OR: 
一 хар HEREDE княжна ~ ИЕП {® О Змий ce cuxa в 
~ra му. (П, М) 19 f. развъровам —та си 
(21) МЕЧЕЙ стаскам 一 Ta си (П) 不 肯 掏 腰包 

кескан [不 变 , 形 ]《 旧 ) ЖЕ}; (#89: — ошт 浓 本 
一 тютюн 厉害 的 烟草 

кёстен [F] @ 3 Castanea vesca); питомен ~ 人 工 培育 的 
ЯЯ дав 一 野生 聚 树 ( Aesculus hyppocastanum ) OFF: 
печени 一 日 炒 ( 烤 ) 栗 子 варёни ~u MEF © валя 一 mme от 
Огъня за другиго (Ë) 为 别人 火 中 取 栗 

кёстенка [ B] ] 一 种 肉质 松软 的 南瓜 ( Cucurbita maxima ) 

кестенов -4 қӧстон 的 形容 词 : 一 a rop ЖЖ ~a торта ЖР 
粉 大 蛋糕 

кестенйв -a [JÉ J HEJ: 一 a коа 栗色 的 头发 ~u om 褐色 





ЕЕ 

кетон [M] (4t) М 

кеф -эт,-а‚-ове [RA] (EI) 好 的 心境 (情绪 ) ,高 兴 ,快乐 ; He 
мв ~. ЖЖ. Защо си така без ~? 你 为 什么 心情 不 
好 ? © Гльдай ca ~a. (O) 008, ЖАННА», Дойдь ми 
ът. (П) 我 情绪 好 了 。 за ~a на ийкого (O, RW) MRA 
的 心意 ,为 使 某 人 满意 имам(иймам) ~ (П) 心境 好 (不 好 ) 
Ke мие. (П) 1 合 我 心意 。2 我 满心 愿意 , 打 心眼 里 高 兴 。 
права си ~a (H) 开心 ,享受 

кефал [ Ri ] (20) 4f (Mugi! capito 和 Squalis cephalus) 

кёфвам [只 三 单 ] ~pa ми [F], ~ne ми -na ми [ 完 ] [无 人 
称 ] (п) 想 ,愿意 ,高 兴 ; Прави каквото wy ~ne. 他 想 于 什 
么 就 干什么 。OrfsaxMe, къдёто ни 一 Hetue， 当 时 我 们 想 去 哪 
里 就 去 了 哪里 。Kedaano му сета да работи. 他 现在 愿意 工作 
了 。 

кефлйя [不 变 , 形 ] (0) OWAI, СЕР, ЭХ: Остава ro 
àye неё 一 .现在 别 去 理 他 ,他 心情 不 好 。@ 酒 后 来 精神 
TAARA: Снощи ro видах 一 ， 昨 晚 我 见 他 有 点 醉 
тїт. 

кехай -4ma,-0 [M] (R) © (18) Р ӨМТ 
道 ) 大 声 宣读 公告 的 人 : Кехай вика из cano， 公 告 袜 读 人 在 
HRSA, ФЕ надзирател (监督 人 ) 

кехлибар [无 复 , 阳 ] MI: жълт ad — ФН Н бро 
енйца от 一 ЖНЖ 

кехлибарен -na 和 -era [Ж] ORAH, ЖИМ: ~a 
броенйца 琥珀 念珠 Ө (ft) RHE: ~o поме PN f AY 
же 











кехлибаров -a [Ж] (4) 同 кехлибарен 
кец -am,-a,-oee [ 常 复 , 阳 ] APEL EE, 0 
кеч [F] (22) 兰 开 夏 式 摔跤 

кечё -ma [P] (IB) T, 6 

кёчуп [M] 蕃茄 作料 半 

кешйш [H] (19) 18 kanyrep 
кешйшин -u [P] (19) 0 кешйш 

кёшки [语气 , 副 ] (R, O) 要 是 … 就 好 了 ,但 应 ;Kanet да 
сах на твонте roistmr， 要 是 我 处 在 你 的 年 岁 就 好 了 。Keume 
да не о врне, (ЖЕЖ. 

ки [语气 】《 方 》 加 在 否定 句 后 ,不 增加 特殊 意思 : Кобйлата не 
è човёк да каже ки. 母 马 不 像 人 一 样 会 说 话 。 
кибернетик -yu [1] ,xmGepaerhqxa [ 阴 ] 控制 论 专家 
кибернётика [无 复 , 阴 ] 控制 论 

кибйк -yu [M] СС) ORA EDA ,看 玩 牌 的 人 ， Киблши- 
Te àmo да глёдат и na не сё обаждат. 看 称 的 人 只 能 看 不 能 





;球鞋 


кибйча -uu , -wx [Ж] ( 口 ) 同 гледам (看 

кибрат [Ж] @(—# ) š: Купих ды ~a. ЖЖТИЖ&Х 
95. одна пачка 一 火柴 Изхабих ийколко клёчки 一 ,我 
浪费 了 几 根 火柴 。 根 火柴 : ТОЙ драсна ~ и запали свещ- 
та. 他 划 了 一 根 火药 ,把 螨 炸 点 着 了 。 

кибрйтен -a кибрйт 的 形容 词 : —a клёчка 一 根 火 柴 (火柴 
fF) ~a xyrha КФА —а фабрика 火柴 厂 

кибратка [191 (9) 一 根 火柴 

кибритлйя [不 变 , 形 ] 好 发 火 的 ,性 情 暴躁 的 ; He база да си 
толкова 一 .你 不 该 这 么 爱 发 脾气 。 
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кйвам | Ж] (№) F] камам: Қакво ми —ш? 你 对 我 点 头 干 什 
27 

кйвівам Ж]. кйвна -new ,-нах [FE] кивам 的 一 次 或 连续 几 
次 的 动作 : Кивнах му и той веднага разбра. 我 对 他 点 了 一 下 
头 ,他 立刻 就 明白 了 。 l 

кави (+) OERS (Apterix) Ө (H) IH (Actinida chi- 
nensis) 

кивот [H] ( 罕 , 书 ) ORB @( 教 堂 里 存放 《摩西 十 诚 用 的 ) 
жа 

кйвр се -uu се,-цх се [未 ,中 态 ] <) ЖЗ: 
Детёто по цйл nèu се ~u. 孩子 整 天 哭 。 
Кигали 基 加 利 (卢旺达 首都 ) 

Каев 基辅 (乌克兰 首都 ) 

кий -ят,-я‚-йове [ 阳 ]〈 方 》 同 rora (#,№) © За какъв 
— e това? 这 有 什么 用 处 ? 毫 无 用 处 ! 

кйка [01] ( 旧 》( 男 人 理发 后 剩 下 的 ) 一 束 长 发 

кикимора [F] (П) 丑 ( 令 人 讨厌 的 ) 女 人 

кикирйда [7] (27) 烧 焦 的 东西 ;难看 的 东西 ,奇形怪状 的 东 
西 


какот [无 复 , 阳 ] 哈哈 大 笑 ,捧腹 大 笑 : Чу ce canen —. Ж 
哈哈 大 笑 的 声音 。 

киҝӧтія ce -uu се, кикдтах се 【未 ,中 态 ] (0) ЖАН 
ЖЖ ЛЖ: Сага си ce ~An. WIRKET. ~ene [中 ] 

кил -am,-a,-ooe [B] ( 船 的 ) 龙 骨 ,( 飞 机 的 ) 尾 舱 

Kua ЖЯ: (ЧИН) 

ийла ЦЯ) (R) Ө ( 医 ) 疝 ,疝气 ;突出 © ( 方 ) М ск (ИЖ 
Е) 

клав -a [ 形 ] 患 疝气 的 一 oer -остта [1] 

кйдївам [X], hma -new ‚ калнах ,过 被 形 动 -am [ 完 ] 把 
(MFR KE OR) EROT): — вам шапка 把 由 
f ëN 一 sane [F] 

кӣлівам се [ Ж ],кйлна ce -неш ce, калнах ce,[ 完 ] [中 态 ] 
向 后 (或 一 旁 ) 闪 ,向 后 (或 一 旁 ) 靠 : Както бёше ce поизпра- 
pna, Tòi ce ~na назад и падна. 他 网 站 起 来 ,向 后 一 内 就 倒 下 
Т. Шапката му ce е —нала назід и едлём се крепй на едябто 
му ух. (600 Р Ж, Ж RE ЖЕ. ЖЕН F, 
— ване [中 ] 

килер [Ж] (家 庭 的 ) 小 贮藏 室 

килйен -йна киля 的 形容 词 © —йшоучалище (SË) ( 民 
族 复兴 时 其 修道院、 教堂 ,手工 业者 或 教师 本 人 开办 的 ) 学 
ж.е 

килййка [1] © килия 的 指 小 Ө# 

Kahm [ 阳 ] 87,38 SEEE: персайски — БЕЙ Е 

Килиманджаро 2:27 34,9 Ш (ЗЕН) 

килимар -ят,-я [MH] килимарка [ 阴 ] HET EE 

килимарскін -a килйм, килимар 和 килимарство 的 形容 词 : 
~a фабрика WE —o учйлище METZA 

килимарство [无 复 ,中 ] ӨЗ НЗ, HEFE @ 制 车 工业 

килймче -ma [中 ] килам 的 指 小 

Kuma [A] 人 @( 修 道 院 修士 住 的 ) 单 人 房 @( 单 人 ) 牢 房 

kimam ce [未 ,中 态 ] (0) СЕРЕБР: м ce nan 
醉 得 东 倒 西 至 ~ ве [+] 


кйлна 见 кйлвам 








кйлна ce 见 кйлвам се 


кило -a [中 ] Ө (11) 同 килограм: Дэг ~à цйревица за едно 
— жито. 两 千克 玉米 换 一 千克 才子 。 Ө (0) М тр 
(t Ө (к) 基 洛 (保加利亚 计量 小 麦 的 单位 ,根据 地 区 不 
同 , 分 别 为 60 一 100 千克 之 间 ) 

кило- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 千 " 之 意 ,例如 киловат (千瓦 ) 
килограм (千克 ,公斤 ) 

киловат [Bi] (8) ТК. 

киловатчас [ 阳 ]《 理 》 千瓦 小 时 ,千瓦 时 ; 度 
киловблт [ 阳 ]《 电 )》 千 伏 ( 特 )( 电 压 单位 ) 


килограм [ 阳 ] 千克 ,公斤 : Купих nèr ~a йбълки. RETT 
千克 苹果 。 


| килограмомётър -pu CR] (FB) 千克 米 ,公斤 / 米 ( 功 与 能 的 


单位 ) 

килокалдрня [Ё1] (##) KE, FRAMA) 

килолйт{ър -spsm,-spa ,-pu [R] 《 理 ) FF 

километраж [H] @( 以 公里 计算 的 ) 里 程 ,公里 数 Ө (п) 
按 所 行 公里 数 发 的 (全 铁路 工人 的 ) 里 程 补充 奖金 Ө ( 口 ) 同 
скоростомер (速度 表 ) 
километражен -na километраж 中 解 的 形容 词 
километрӣчіен -na [JE] 人 @ 以 公里 计 的 ; 标 出 公里 数 的 ;~~en 
знак 公里 路 标 Ө (№) 元 长 的 :一 en доклад 宛 长 的 报告 
километрйческ\н -a [Ж] 1 километричен 
киломётјър -зрзт,-зра,-ри, ЙИ -pa [ 阳 ] 公里 ， Konko 
~pa àma от София до Пловдив? 索非亚 离 普罗 夫 迪 夫 有 多 少 
公里 ? 

килдти [ 复 ] F] кюлоти 

килохёрц [M] 《无线 , 理 ) FH, FAGS) 

ким [无 复 , 阳 ] ИЖ (Сағит carvi) 

КИМ [ким] [ 缩 ] Комунистйчески интернационал на младеж- 
та (R) 青年 共产 国际 (1919 一 1943) 

kimam [R] 点 头 (表示 赞同 ): ~m за поздрав 点 头 致意 ~m 
одобрйтелно c глава 点 头 表示 赞许 一 me [P]; Той ги noanpa- 
вй с 一 He на глава. 他 向 他 们 点 头 致意 。 

кимвал [її] (Ж) & 
кймвам | Ж ]|,кймна -new ‚кймнйх [F6] кймам 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 : Като наближй той 一 Ha c глав да поздракй 
他 走 近 时 ,点 了 点 头 表示 致意 。 一 same [中 ] 
кймен -a (№) (7) 愤怒 的 ,气愤 的 ,生气 的 
кими [ 连 ] ( 方 ) 一 -一 或 者 …, 或 者 ; 忽 儿 …, 忽 儿 ; 有 时 …， 
有 时 : Ядем — 606, — леща. 我 们 有 时 吃 菜豆 ,有 时 吃 兵 豆 。 
кимнӧн [无 复 , 阳 ] @ 2; KED (Cuminum cyminum) Ө 
村 车 籽 ( 调 味 品 和 药品 ) 
кймна 见 кймвам 

кимограф [R] ( 理 , 医 ) 示波器 

кимонй -à [+] OFUR Ө ( 扩 ) 一 种 肥 袖 女 服 
кйніа -ew ,-ax [Ж] (27) 同 късам: Детёто много — с дрёхи- 
те. 这 孩子 很 费 衣服 。 
кйнаджия -лта.-и [8] .кйнаджийка [5] ORA t 
的 人 .电影 迷 @ н T fE A P. 
кинг [ 阳 ] (中 国 侍 家 的 ) 经 书 

Кангстаун 金 斯 教 (圣文森特 和 格林 纳 多 斯 首都 ) 
Кингстьн 全 斯 敦 (牙买加 首都 ) 
кинематика (03) (1) 运动 学 


кинематйчен 
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кинематйчен -na кинематика 的 形容 词 

кинематйческ\и -a [Ж] [F] кинематйчен 

кинематограф [H] 人 @ 电 影 摄影 机 ;电影 放映 机 Ө (IH) 同 
кинотеётьр 

кинематографйчен -xa [JÉ] |F] кинематографски 

кинематографӣческји -a [ JÉ ] [Б] кинематографски: ~n ana- 
рат (ЇН) 电影 放映 机 

кинематография [无 复 , 阴 ] ФЕ", GERS: ura 
一 彩色 影片 生产 @ 电 影 业 , 电 影 : българска ~ 保加利亚 电 
影 事业 

кинематографски -a Ө кинематограф 和 кинематография 的 
形容 词 @ (60) 变化 迅速 的 

кинематографчиЯ -ama ,-u [81] (2) М кинооператор 

кинескоп [H] (电视 的 ) 电 子 显 象 管 

кинётика [H] (38) 动力 学 

кинжал [ 阳 ] (1) КИ, #8: остър ~ Ф806 В ръка- 
Ta й блёсна 一 ， 短 剑 在 她 手中 闪 出 一 道 白光 。 

кинкалёрия [ 阴 ] 服饰 品 (珠子 .梳子 ,别针 .纽扣 等 ) 

Kimo -à [中 ] OHER: mmo ~o 露天 电影 院 nonsixno 
一 5 流动 放映 队 отавам (ходя) на ~o 去 看 电影 B ко ~o 
отйваш? 你 去 哪个 电影 院 ? OLE: mum ~o 看 电影 Ө 
СЯ) 1А) кинематография 

кино» 【复合 词 第 一 部 ] 表示 “电影 "影片 "之 意 ,例如 кино- 
ателиё (HERH), киноград (电影 城 ), киноэрйтел (电影 观 
AR) ‚киноизкуство (电影 艺术 ) 

киноапарат [ 阳 ] 人 @ 电 影 放 映 机 OEIL 

киноапаратура [ 阴 ] 电影 器 械 

киноартйст (11 ],киноартӣстка [ 阴 ] 电影 演员 

киноателиё -ma [中 ] HEM 8 

киновар [无 复 , 阳 ] Ө (地 质 ) 朱砂 四 朱砂 颜料 

кинодекорация [ 阴 ] 电影 布景 

киноекран [H] @@#% @ 同 кано 

кинозвезда [A] 电影 明星 

киноизкуство [无 复 ,中 ] 电影 艺术 

киноиндустрия [无 复 , 阴 ] 电影 工业 

кинокамера [51] 电影 摄影 机 

кинология [ 阴 ] 犬 学 , 养 狗 学 

киномонтаж [ fH ] 蒙太奇 ,影片 剪接 

кинооператор [H] OLERE @ 电 影 放映 师 

кинопарк [H] 露天 电影 院 

кинопрёглед [ 阳 ] 新 闻 片 ,加 映 片 

кинопредставлёние -я [中 ] 电影 (放映 ) 

KkHonporpama[ 阴 ] (正在 上 映 或 即将 上 里 的 ) 电 影 节 目 表 

кинопрожёкция [ 阴 ] 电影 放映 

киноработник -yu [E] 电影 工作 者 

кинорежисьор [F] 电影 导演 

киносалён [A] 电影 厅 

кинослужба [ 阴 ] 电影 发 行 局 

киностўдио [无 复 ,中 ] 电影 制 片 厂 

кинотейтър [H] 电影 院 

HQ 中 eeTHBa [ 阳 ] 电影 节 

кинофилм [ 阳 ] 影片 

кинохрдника [ 阴 ] 同 кинопрёглед 


| канта [ЖУ ,B1] (47) 钱 , 列 弗 : Колко ~n maxe за това? 你 
买 这 个 花 了 多 少 钱 ? 
Киншаса 金沙 萨 (刚果 ( 金 ) 首 都 ) 
Кидто 京都 (日 本 城市 ) 
кипарис [ 阳 ] #1 (Cupressus sempervirens) 
кипарйсов -a кипарйс 的 形容 词 : 一 a алёя 柏树 小 道 
ни 柏树 村 
кйпївам [未 ] , кйпна -new , капнах [ Ж) @( 液 体 ) 开 始 沸 ， 
开 , 沸 腾 ,( 因 沸腾 而 ) 滋 出 : Чаят —на. RAFT. Moro 
хна. ФЕТ. Ө 〈 转 ) 大 жа 
一 Ha неочаквано. (ERRER, Ө (H) (感情 .思想 等 ) 冒 起 ， 
УМ. ЖА ,充满 ,潮涌 ,进发 ,勃发 : B него —ваше жажда за 
отмъщение, (В.Е А К, © (R) (葡萄 酒 ) 开 
始 起 泡沫 О Kamma ми крънта. (П) 我 热血 沸腾 (奋发 ;大 
EBRE, IMLE). ~ nane [中 ] 
w (ЖИ 阳 ] OF килене Ө (%#) ЗАМ, Ж; РА: В 
: резолюциднен — 革命 的 激情 в ~a на борбата. 
斗争 中 


~u Kad- 











кипённе [无 复 ,中 ] 同 кипёне: точка на — (液体 的 ) 沸 点 

кйпна К, кйпвам. 

кйпря -иш,кйлрїх [未 ]《 民 》 打 扮 ,装饰 一 ee [ 反 身 ]; 
— я ce като млада невёста 打扮 得 跟 新 媳妇 一 样 

кйпр/я ce -uu се,кйлрйх ce [R PE] (№) 举止 山庄 

кйпър -pa [É] 《 民 》( 身 体 ) 色 称 的 ,亭亭玉立 的 ;漂亮 的 ， 
标致 的 : — ри моми 标致 的 姑娘 们 一 pa уста 俊秀 的 嘴 

Капър 塞浦路斯 (亚洲 ) 

кйтърец -yu [1],кйпърка (01) 寨 滑 路 斯 人 

кйпърск\н -a Кяпър 和 кйпърец 的 形容 词 

кипй -ùu ‚-Ях ,过 主 形 动 -A4 -Ana -au [R] ФИЛ, ММ: 
qr ~a. ЖРТ. Млйкото ~a. 牛奶 开 了 。@ (П) [R 
=] (器 骨 中 的 液体 ) 沸 肚 , 溢 出 : Тенджерата ~h. УТ. 
о ня „АЕН, Юй Ө ( 转 ) Нами, и», 
激 易 ,激烈 进行 : В дупйта му —ёше злоба той He мислеше за 
нйщо друго освён за мъст. 他 怒火 中 烧 , 除 了 报仇 ,什么 也 不 
18. Борбата ~a. 斗争 正在 激烈 进行 。Hasbrpe в ropta 
一 ee трёскава работа. 森林 里 ,工作 在 如 火 如 茶 地 进行 着 。 
Ө (29) Уй. МЕ. ММ: Той —еше or anb6a， 他 仇恨 满 胸 
№. @@〈 民 ) (葡萄 酒 ) 冒 泡 , 开 始 发 醇 O ий врели, ий 一 em 
(O) 废话 ,空话 ;胡说 八道 gpax и —ал (Li) 饱 经 世故 的 , 老 
F: Аз съм apan и ~an B тйя работи. 我 对 这 些 玩意 已 是 老 
+ f Кипй ми. (0) RART. Кръвта мн ~a. 我 热血 沸 
№. ~ene [中 ] 

кир' -ma [无 复 , 明 ] (11) 汗 污 ,污垢 : rphn ~ ra BENET Еды 
asnpax — à or рйзата му. 我 好 不 容易 才 把 他 衬衫 上 的 污垢 
洗 掉 。 

| жир? [不 变 , 阳 ] (IB) F поподйн (先生 ) 

кираджӣйскіи -a кираджия 的 形容 词 :一 n кон 拉 脚 的 马 

кираджййство [ 无 复 ,中 ] 拉 脚 生意 , 拉 脚 行业 

кираджйй -ama ,-u [Ж ],кираджайка [H] Ө (п) Ж 
租 人 ,房客 : B тази къща живеят ~a. 这 所 房子 里 住 着 房客 。 
和 四 (用 自己 的 车 或 暂 口 ) 拉 货 (或 载 人 ) 为 业者 , 拉 脚 的 人 

киргйз -u [R], киргйзка [ 阴 ] 吉尔 吉 斯 人 

Киргизстан 吉尔 吉 斯 斯 坦 (亚洲 ) 








киргйэск\|и 
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киргёзскуи -a Киргизия 和 киргиз 的 形容 词 

кирёч [IR] (27) 同 вар (石灰 ) 

Кирибати 基里巴斯 (大 洋 洲 ) 

кирилица [ 阴 ] 基 里 尔 字母 (两 种 古 保加利亚 语 字母 之 一 种 ， 
以 保加利亚 斯 拉夫 启蒙 者 基 里 尔 的 名 字 命 名 ) 

карилскін -a [ 形 ] 基 里 尔 字母 的 ,一 m ръкопис 基 里 尔 字母 
的 手写 文献 ~a 的 kBa 基 里 尔 字母 

кирйш [ 阳 】( 方 》 ФР грела (ИЖ. Ж) ФГ тетива (33) 

кирия [ 阴 ] © (27) Fl наем (MR, KE): плащам 一 付 ( 房 ) 
租 , 交 租 钱 Живеем под ~. 我 们 租房 子 住 。 @〈 旧 》 运 货 费 ， 
拉 脚 钱 : Ще се возим nnama, Ta да си помагаме на ~ta. 我 们 
两 人 一 起 坐车 , 合 出 车 钱 。 Ө (18) EARRA) RA: 
Трьгнал с каруцата no ~. № 29089. ходя на — 拉 肢 
© Де ro Қаро — wa ~: тра закара, дрё докара. (1,04) 
А , 拾 两 个 ， {( 喻 非但 没 赚 ,反而 蚀 本 )。 

кирийш [ 阳 ]《 方 ) 网 кираджйя 

кйрка [ 阴 ] 同 търнокоп (TFA, HFR) 

кирлӣв -a [JÉ] ( 常 指 衣服 和 被 子 ) 有 污垢 的 , 脏 的 : ~a ma 
脏 的 衣 领 — врат 有 污垢 的 脖子 ~u дрёхи 脏 衣 服 © нэ- 
важлам (изкарвам) ийкому —ите разн (П) 揭 某 和 人 的 老 底 

кирлӣвія -иш,-их [未 ]《 口 》 把 … 弄 脏 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 
~ene [中 ] 

кирпйч [Н] 土坯, 坯 

кирпйчен -a [JÉ ] 用 坯 砌 ( 盖 ) 的 ,土坯 的 : 一 a стена EIE 

кис, кис-кис [48] ( 常 指 孩子 或 少女 的 笑 声 ) 格 格 

киселёене I киселёя. 

кисел -a [ 形 ] OMAI, MORKY: ~a йбълка WER — н слйви 
MEF @ 发 酸 的 , 变 酸 的 :一 o。 эле 酸 圆白菜 ,酸菜 ~n 
краставици 酸 黄 瓜 ~o тесто 发 酸 的 面团 ~o sino 酸味 葡萄 
ж @ ( 转 , 口 ) ( 指 人 ) 酸 泣 润 的 ,不 高 兴 的 ,不 满 的 , 悉 眉 苦 脸 
的 ,不 愉快 的 ,精神 奢 麻 的 : ~ човак ЖОНЕ) Л. ~o лице 
不 愉快 的 面容 一 a усмйвка 不 满 的 微笑 一 a физнономия 精神 
奢靡 的 面孔 © (化 ) 酸性 的 , 含 酸 的 ; 酸 类 的 : 一 a ракция № 
性 反应 ~ разтвор 酸性 溶液 О ~ хляб 酸 面 包 一 a вода. 
《地 质 ) 含 碳酸 气 的 矿泉 水 ,天然 汽水 一 a почва (地 质 ) 含有 
机 酸 的 土壤 , 腐 质 土壤 ~o млӣко 酸奶 ~o [W]: усмйхвам 
се ~o Ж 

кйселец [无 复 , 阳 ] ME, WRR (Rumer acetosa): чорба or 
一 酸 模 菜 汤 зёлник с 一 MEKO 

киселёя -du ,-Ax 过 主 形 动 -An ,-Aana,-anu (Ж) 变 酸 : Bh- 
ното —ёе. 葡萄 酒 发 酸 了 。 一 eeme [F] 

киселина [11] Ө [只 单 ] №: Този оцет Ama по-слаба ~à. 
这 种 酷 不 大 酸 。 和 @@ 带 酸味 的 东西 Ө (化 ) 酸 ; 酸 类 : сарна 
硫酸 солна —а 盐酸 оцётна ~a 醋酸 © —m в стомаха (Ж) 
WER, EM, M 

киселйнен -na киселина ФВ ЕНЯ: —ни окиси 酸 类 氧 
化 物 — ни съединёния 酸 的 化 合 物 

киселйиност -mà [H] (土壤 的 ) 酸 度 

кйселица [ 阴 ] @ 野 生 苹 果树 全 野生 苹果 (果实 ) 
каскајм се [未 ,中 态 ] 味 味 地 笑 ,嘿嘿 地 窃 笑 一 ee [Р] 
кислород [无 复 , 阳 ] 氧 ,氧气 (DO) 

кислорёден -na кислордд 的 形容 词 : 一 mm съединания 氧化 
物 © 一 ma вода 双氧水 

кйсна -еш. кйснах [未 ] ON: Платьт ~a цйла нош във 


















волата. ЖЛЕ Ы Т — 0. Докога ше ~eu в морёто? 
你 要 在 海里 泡 到 什么 时 候 ? Ө (#Ф,п,ЖЖ) (长 时 间 在 一 
ЖУШЖ 27, 0: Во —е в кафенёто. #0 В МЕЩАНИН, 





кит -om,-a [无 复 , 阳 ] (R) А ЕВ 

кит -am,-a [EEM] (27) 树枝 上 的 雪 

жит! -эт,-а [ 阳 ] К+ 

китаец -ŭyu [M] 中 国人 ,汉人 ,华人 

китайст [8 ],китайстка [ 阴 ] 中 国学 家 ;汉学 家 

китайстика [无 复 , 阴 ] 中 国学 ;汉学 

Китай 中 国 (亚洲 ) 

китайка [H] ФЛ Ө (11) 一 种 粗布 ( 原 指 自 16 世纪 
起 从 中 国 南京 输 往 俄国 的 粗布 ) 

китайски -a Ө [ 形 ] 中 国 的 ,中 国人 的 : — и народ 中 国人 民 
—w чай В Ж — и порцелан tF 842$ Китайска народна pe- 
публика 中 华人 民 共和 国 @ [用 作 名 ] ~n [H] 汉语 O 
Bchuxo това е (кать) ~n за мён. 这 一 切 我 可 一 窗 不 通 。 
(Велика) 一 a стена (万 里 ) 长 城 —o сребро 白 钢 оградён с 
一 a стена 把 自己 完全 与 外 界 隔绝 ,闭关 自 守 

китара [ 阴 ] (Ж) Wft: свйря на 一 弹 吉他 

китарен -na китара 的 形容 词 : ~en оркёстър 吉他 乐队 
китарйст (1 ], китарйстка [ 阴 ] 吉他 演奏 者 

xarea [M] (2.19) 白色 夏季 军官 服 

Karen’ -na [ 形 ] 加 美的 ,如 花 似 锦 的 : 一 Ha градйна E EAk 
开 的 花园 @( 指 树林 ) 枝 叶 繁茂 的 ,枝叶 纷 披 的 : — на гора Ж 
叶 茂盛 的 树林 ФЕН ВО ТЕЛЕНЕЦ НО: — на nocha 色彩 
丰富 的 服装 

Karer -a [ 形 ] ( 民 , 诗 ) 盛装 的 ,花枝 招展 的 

катен? -a [ 形 ] ( 指 纺织 品 ) 拉 毛 的 

Kirene 见 кйтя 和 катя се 

кйтеник -yu [M] (77) 拉毛 毛毯 

китало -a [+] 《 民 》 漂 亮 的 穿戴 ,华丽 的 服装 ; Ha хубава 
мома не й TphGpa ~o и miaahno， 源 亮 的 姑娘 不 需要 漂亮 的 穿 
яти. 

кйтка' [H] OR, 9: вия 一 所 花束 подарйвам му 一 
usere 送 给 他 一 东 花 Ө (17) (ниж) C. 一 把 : 一 
магданоз ЖЕНЯ Ө (R) 树丛 Ө (56) ( 指 诗歌 ) 一 组 : 
一 народни пёсни 一 组 民歌 O «аня — (H) НЯНЯ П SE 
地 里 的 一 种 莹 草 ) 金 涯 花 ( Orobanche ramosa ) 

катка? [91] FAF 

китнат -a [ 形 】《 方 》 多 枝 的 ,分 茧 的 

Karo 基 多 (厄瓜多尔 首都 ) 

кйтов -a кит! 的 形容 词 : 一 a мас 鲸鱼 油 

китолбвен -na [ 形 ] HRH: 一 en кораб MARA 

китоловец -yu [Ri] 捕 鲸 者 

китоловскИ -a китоловец 的 形容 词 

KaTa -wu ,mimix (Ж) (R) ФТ Я ‚ЖИ, AM: —я булка 
给 新 娘 打扮 Цыфналите дървёта ~ar градйната. 开 著 花 的 树 
ЖЗИ. OUER): ~a китки AES 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] 一 ee Ф) 

кафла (Я: (月 牙 形 ) 甜 面包 





кифладжия 
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-ята,-и (№), кифладжйка [ 阴 ] 3:080 
做 ) 甜 面包 的 人 
кафлен -a [ 形 ]( 指 面包 面团) 像 甜 面包 似 的 ,如 乔 面 包 一 祥 
精制 的 
кихавица [ 阴 ] Ж GERTAE: Хана we 一 . RERIT 
я. 
кихавичен -na кихавица Ё ЯЙ]: ен шум ЖЕТИДЕН 
一 en прах (TAYPE H ERE 
кахајм' [未 ] 79808 ; Застана на течёние и пдчна да ~u. HR 
MERER ОТТИ T , ~ne [中 ] 
кйх{амЁ [Ж ],кйхна -new „nax [ 完 ] ( 行 ) 0): Hasa ли 
да — неш една водка? 你 不 要 一 杯 伏特 加 吗 ? 
кахвам [ Ж ],кйхна -neu ,raidx [FE] кихам! 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 
кача -uiu ranis [R] @@( 用 花 等 ) 点 级 ,打扮 ,装饰 ,使 美丽 
ЕВЕ: ~a къщата 装饰 住宅 OEF) AR, WR: Bu- 
оока букова и дЪбова горі ~H склбдновете Ha двёте pan. 参天 
Эш БИЖИ АРН ЦАРУ ОБЕ — се [被 动 ] 
Khula се -uu ce, кйчйх ce [未 , 反 身 ] OWIE: HTE: обачам да 
се ~a ЙЕ Ө ( 转 ) AG, BIR: Ta обачаше да ce ~n c 
лобродётелите си. 她 爱 夸 帮 自己 的 美德 
кйчест -a [ 形 ] @( 指 树 ) 枝 叶 繁茂 的 ,枝叶 茂密 的 : 一 op f: 
叶 茂 密 的 松树 @ ( 指 花 ) 多 加 的 , (ВЕЧЕ: ~ 
карамфал TEE 
кйчур [ 阳 ] @ —£#; Качури от руса косі nënaxa no внодкото 
му чёло. MRE Ж 8 (Eb kO Е. ORE, Ж. 
M: ~ vepeum — ЙУ ~n от гъсти жълти цвстчета ВЕЕ 
茂密 的 小 黄花 
киша [ 阴 ] ORM EAR Ө (大雨 或 大 雪 过 后 的 ) 泥 党; 半 柄 
化 的 雪 
кйшав -a kiwa 的 形容 词 ， Ton мёсец бёше oro ~. 这 个 月 
党 是 阴雨 连绵 。 
Кишинев Ж 9:2, (МЕЛА КОЙ ЖБ, Кушинеу) 
кишка [7] (R) 人 @( 在 马车 轴 上 涂 油 的 ) 油 刷子 OEE 
纺 车 上 用 以 湿润 手指 的 ) 湿 抹布 
каяк -yu 【 阳 ]《 方 》@@ 弹 棉花 (或 羊毛 ) 的 极 子 OFE 
KK. [ха-ха] [1] Качествен контрол 质量 检查 局 
КК? [ 缩 ] Консёервен комбинат MARAE 
ккал [i] (EE) килокалория 千 卡 ,大 卡 (热量 单位 ) 
ККЗ [ка-ка-»] [4] Корабостройтелен и кораборемонтен aa- 
вод 船舶 修造 厂 
ККП! [ma-xa-me] [#1] Канадска комунистическа партия 21% 
大 共产 党 


ККІР Гка-ка-пе] [ 缩 ] Китайска комунистйческа партия 中 国 
共产 党 


KKIP [ia-ma-oe] [ 缩 ] Кубанска комунистйческа партия 古巴 
共产 党 


кл [ 缩 ] килолатър “Ж 

кл. [88] клас 级 

клавесин [H] (Ж) RREME 

клавнатура [ 阴 ] 键盘 

хлавйр [i] (19) 同 mano (钢琴 ) 或 родл (SARAF) 
клаварјен -на клавар 的 形容 词 ~en концерт FEER (И 
奏 ) 会 ~ao изкуство 钢琴 艺术 





клавиш [ 阳 ] (钢琴 .打字 机 等 的 ) 键 : ~ на пишеща машйна 
打字 机 的 键 

клада! [63] (点 燃 敌 火 或 施 火 刑 用 的 ) 柴 堆 : жёртвена ~ 烧 
Ей, ОН) ОК 

клада’ [81] (27) 树林 里 倒 下 的 大 树干 
клада -@ш .-дох,-де 过 主 形 动 -4 [ЖЕ МЕ, ЗА 
ЯЖ, Ж: — да снопи (ЖЖ О — огън 点 等 火 —да 
пёчка 生火 , 生 炉 子 ~a сединка (R) 召集 编织 晚会 (农村 
青年 冬季 潜在 一 起 干 活 或 娱乐 ) 一 nese [中 ] 

кайденец -yu [R] ӨЖЭР: копая 一 en 打 井 , 挖 井 mna 
вода от —еца 从 并 里 打 水 Ө (5) Б hsnop (泉眼 ) Ө 〈 转 》 
(傍晚 男女 青年 的 ) 并 边 聚 会 O докарвам вода or дёвет ~e- 
ца (为 某 事 ) 寻 找 种 种 借口 apresnkmexu 一 ea Ё ИЗ ‚ВАК 
кладенче -ma [中 ] (БЗ) [F] йзворче (小 泉眼 ) 

кладенчов -a кладенец 的 形容 词 : 一 a вода 并 (或 泉 ) 水 
клАдешница [ 阴 ] 同 кладница 

кладница [ 阴 ] (上 面 呈 白 色 下 面 星 黄 色 的 可 食用 的 ) 蔓 菇 
(Agaricus prunulus) 

жладнй [84] (r) ER FEPER KK 

клайстер [M] 4# 

клак -om ,-a ‚-ове [RA] (IH) (ГАО) KALIR, W ti ta 
клаксон [H] 汽车) 喇叭 

клакьор [ 阳 ]《( 书 ) ( 受 雇 的 ) 捧 角 者 ,捧场 喝彩 的 人 

кламер [FA] ( 夹 纸张 用 的 ) 曲 别针 

клан [H] (E) 氏族 ,氏族 公社 

клаве -ma [P] OR, M, 3: добйтък aa ~ 准备 导 宰 的 性 口 
加 大 屠杀 Ө ( 转 ) 战争 © Баташкото ~ ($) (保加利亚 
1876 年 起 义 被 镇 压 之 后 ,土耳其 人 对 ) 巴 塔 克 ( 村 民 进 行 的 ) 
大 屠杀 

кланица [ 阴 ] 8238 

кланичен -na кланица 的 形容 词 ~en склад 屠宰 场 的 内 库 
кланям ce [未 ,中 态 ] ФЕ: ~m ce пред nero 向 他 鞠躬 
Щом anese в салона, започна да ce — на всйчки стран. 他 一 
HATEAN Т @ ® tm 6 И Тт 
LE (2) 磁头 ,( 祈 实时 ) 顶 礼 , 膜 大 

клапа [Bi] @ (55) 浆 , 活 的, 活 门 , 汽 门 ; 片 ; предпазна ~a 
PRR 一 a на флейта КИН Ө ОИ) №, ИНИ. сърлеч- 
ни ~n ОЖИНА @ ( 方 )( 木 或 铁 制 的 ) 绊 子 , 木 ( 铁 ) 栓 
клапан [H] 1 клапа 

клаптй -ùu -àx [R] ФСЕ 
iiS, E: Млйкото в помовете ~ А. 牛奶 在 铁 桶 里 
EMA, ФИЗ М: Яйшето ~h. ЖИЕ ИТ. 
кларвёт [ 阳 ] (Ж) 单簧管 ,办 管 

клас! -am,-d,-oat [ 阳 ] Ж%8,Ш: житен 一 EI натежали 
~oe ТЖ 

клас? -am,-a ,-oas [ 阳 ] @@( 中 小 学 的 ) 年 级 ,级 ; (音乐 ,美术 
学 校 的 ) 系 , 班 : yqekhx от Хб ~ 十 年 级 二 班 学 生 минавам. 
във вторн 一 进入 二 年 级 заньривам damu ~ 读 完 七 年 级 
Класьт на А. Стойнов йма утре nponyruua、 阿 "斯 托 扬 诺 夫 
班 (的 学 生 ) 明 天 有 演出 。@@ 〈 转 , 口 》 (中 小 学 的 ) 教 室 ,课堂 
© 〈 生 》( 动 植物 分 类 ) 纲 : Tès растения образуват едйн ~ 
这 些 植物 构成 一 纲 。 

клас? -òm,-à -o0 [M] (官吏 的 ) 级 别 ,级 

класа' 109) 阶级 : дружески ~u 友好 的 阶级 антагони- 
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стйчни ~n 对 抗 的 阶级 работническа ~a 工人 阶级 експло- 
ататорски — и 剥 章 阶级 експлоатӣрани — и RRENA 
класа? [无 复 , 阴 ] (火车 ,轮船 等 座位 的 ) 等 级 : билет първа 
一 头等 车 票 ( 船 票 ) rorysam във (влака) втора ~ RIFE 
© or 一 〈 指 人 物 ) 有 等 级 的 ,上 等 级 的 : спортист or ~ 等 级 
运动 员 
класат -a [Ж] KBH, #8: ~a пшеница ВН 
класация 11) 定 级 ;分 级 ;分 类 法 
класен -na [JE] © клас? MEEF: — ен рьководйтел 班主 
Ж ~na книга 班级 日 志 В другата ~na стая 6è съвоём тихо. 
在 另外 一 个 教室 里 一 点 声音 都 没有 。 Ө [用 作 名 ] 一 so С 
课堂 作业 : Диес ще ймаме ~ но. 今天 我 们 将 有 课堂 作业 。 
[用 作 名 ] ~en [Н],—на [H] 班主 任 : Класната дойдё. Ж 
主任 来 了 。Oue нямаме ~en. 我 们 还 没有 班主 任 。O ~ma 
работа (упражнение) (中 小 学 的 ) 笔 头 练习 (或 测验 ) 
класёне 见 класй 
клдсест -a [E] (HEM) K 
класак -yu [H] @ 经 典 作家 ;文豪 , 大 艺术 家 ,大 科学 家 Ө 
古典 作家 ( 指 古 希腊 或 古 罗 马 作家 ) @ 古 典 语言 文学 ( 指 古 希 
腊 文 或 十 拉丁 文 的 ) 大 学 生 ( 或 专家 ) 
класика [无 复 , 阴 , 集 ] 古典 作品 ,经 典 著作 
класйрам [未 , 完 ] © GE) (根据 运动 员 比赛 成 绩 ) 评 定名 
次 ; Класйраха ro прьв. 他 被 评 为 第 一 名 。 OER, WR: He 
достӣгат ми дэй мёсеца, за да Me ~T. 还 差 两 个 月 才能 给 我 定 
级 。 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
класификация (11) 分 类 ;分 级 ;分 类 法 : npang 一 进行 分 类 
погрёшна 一 错误 的 分 类 法 — на народните пёсни 民歌 的 分 
类 (法 ) 
класифицарам [未 , 完 ] 分 类 ;分 级 : Трабваше да ~ всйчки 
привёдени данни. 他 应 当 把 所 有 援引 的 资料 分 类 。 一 me [中 ] 
класицӣзъм -uom , -wa [无 复 , 阳 ] @ 古 典 主义 ; 氢 古 主义 
图 古典 教育 (以 古 项 腊 文 和 拉丁 文 为 基础 的 教育 ) 
класйчен на [ 形 ] 同 класйчески 
класйческ|н -a [ 形 ] @ 古 典 的 ( 指 与 古 希 腊 罗 马 文化 有 关 
w): профил 古典 专业 @ т e 05; 86 8.09; ТЕЕ: 一 
литература 古典 文学 — и труд 经 典 著作 — maren АНЕ 
家 一 a красота 古典 美 Ө (11) 典型 的 ;标准 的 ,精采 的 : 一 
прймер 典型 例子 傅 ( 指 教育 .中 学 等 ) 古 典 语文 的 ( 古 希腊 文 
或 十 罗马 文 的 ): 一 o образование 古典 教育 (以 古典 语文 为 基 
础 的 教育 ) 一 a филология 古典 语言 文学 —и езйци ТА 
~a гимназия 古典 中 学 (必修 古 希 腊 罗 马 语言 文学 的 中 学 ) 
класйчка [ 阴 ] 女 古 典 语文 学 家 
клАсов' -a [Ж] 阶级 的 : 一 враг 阶级 敌人 ~o съзнание 阶级 
觉悟 — и противорёчия MFI ~o [ 副 ] 一 ocr -остта [Ё1] 
клйсов` -a [Ж] 班级 的 : ~ caeer 班级 ) 委 员 会 
класоваден -na [Ж] ВК М: —ни съцвётия HAREE 
класовйт -a 10) GEMM) #8 
класоосъзнат -a (7 ] [8] класосъанателен 
класосъзнателен -na [№] 有 阶级 觉悟 的 — ност -ността 
[H] 
класьәр [ 阳 ] 加 (存放 公文 .案卷 等 的 ) 公 文 柜 , 分 格 柜 ; 活 页 
夹 @ 邮 票 册 ,集邮 册 











класй -ùu ,-йх 
ЕВЕ Н. ~ene [F] 
класйвам [未 ] [F] класа 一 ge [中 ] 





[Ж] 8: Тази годйна нйвите —йха рано. | 





клатене Я. клатя 

клатешком [ 副 ] (S. 1) —#— Я, ЗЕЯ: вървй 
一 MERRE 

клатешката [ 副 ] 同 клатешком 

клатушкам [未 ] (3), 8: Не —ñ стола. 别 摇晃 
ЖЕР. He —й ведрото, че ще ro peaneetl， 你 别 播 动 水 桶 ,会 
ЖШ. — ce [被 动 ] 一 ne [中 ] 

клатӯшкајм се [未 ,中 态 ] №, КИЧЕ, МЕН 
EM ERME: Той се — като пийн. 他 像 个 醉 汉 东 扬 
MEE. Малката каруца (ёвно ce 一 Iue из дълбоката н 
радка кёл. АЕ X BX 0959238 ВВ, Върху 
магарето ce ~me болно MoMfde， 一 个 病 女 孩 在 驴 背 上 摇晃 
者 。 一 me [中 ] 

клатя -иш,клаётйх [未 ] (使 ) 扬 动 ,摇晃 . 扬 注 , 播 : BhrnpmT 
~u клбните. Д8 5) #8. He ~h масата. IRER F 
一 ce [被 动 ] O — глава 1 点头 ( 表 示 同意 ) 236 (К 
不 同意 ) 3. 焉 头 (表示 威胁 ) —я никому шапка (O) (ХЖ 
Л) ЗЕЕ ~a си краката (11) 游手好闲 ~ene [+] 

клатя се -uu се, клатах се [未 ,中 态 ] ФД Я, 
6 Ф: Мостът се ~n. ВЕН Ж. Всичките ми прёдни зЪбн се 
~ar. ПФТ, ФИЛ, WIRE, МЮ 
О Краката му се ~ar. (0) 他 的 脚跟 不 稳 ,他 地 位 不 稳 。 
一 eme [中 ] 

клауза [B] (ЖИ. ЗВ) ЖА: тайни — 秘密 条 款 
тежки 一 4 难以 接受 的 条 款 Нашият договор не съдържа по. 
добни —и. 我们 的 合同 里 不 包括 类 似 的 条 款 。 

клаузурен -na [Ж] 关门 进行 的 , 闭 门 的 : O 
卷 考试 

клашнйк -yu [ 阳 ]《 方 (民间 男女 穿 的 
ж 

клевета [ 阴 ] WEM, rh б, НН, 90, 0: Клеветата e ce- 
‘стра на подлостта. WE fl ABIT Эз JE oE pik. 

клеветёне Я, клеветй 和 клеветй се 

клевётник -yu (91). клевётница [ 阴 ] ЙЕ t. КЖ. 
Шт 

клевётнически -a [№] НЯНЕЙ ‚ЕН ЕАО, ЖОР 
伤 的 ;诽谤 者 的 — и обвинения 诬告 一 a кампания 诽谤 运动 
= и похват 诽谤 者 的 伎俩 (手法 ) ~u слухове W R ЗЕ 

клевётничество [无 复 , 中 ] 诽谤 行为 ,造谣 中 伤 

клеветй -du ‚-йх [R] O(I) WENE, Я, 
伤 , 丈 告 : ~a накого 诽谤 某 和 人 Ө (0) 告密 : Никой друг ne 
ameme, че съм счупил npoodpeua,a тй отяваш да me —йш. S| 
人 谁 也 不 知道 我 打破 了 窗 玻璃 , 你 却 跑 去 告 我 的 密 。 一 се 
[被 动 , 反 身 ] ~ene [中 ] 

клей -am,-a 【无 复 , 阳 ] @ 树 脂 ФМ туткал (用 皮 等 提炼 的 
в) 

клеймёне I клейма 和 | клеймя се 

клеймо -а [P] @《 史 》( 在 奴隶 或 罪犯 的 面部 或 身上 打 的 ) 
烙印 四 烙印 器 ,打印 器 Өг, ШЕ; 印记, 标记; 商标; 
Sapam 一 0 ЖЕН, ТЕНИ © (H) 污点 ,恶名 ,耻辱 





— ва работа 闭 


-种 ) 粗 呢 外 衣 , 粗 





l клейма йш ,-ax [R] Ө (91) 给 (奴隶 或 罪犯 ;打上 烙印 , 盖 


(ш) 痛斥 , 折 辱 : 
эне [中] 

+-ose [W] (Ш Еб) Pinus montana ) 
TA (F) BHA ARERIA 


~A измённик 痛斥 变节 者 一 се 








клёкав 
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климактёриум 





клёкав -a [ 形 ] 虚弱 的 ,软弱 无 力 的 : ~u крака 元 能 无 力 的 | клет-а [Ж] OREN. MEN: ~a съда 不 幸 的 命运 


TA ~o дете 体 弱 的 孩子 

клёкавең -wu「 阳 ] (27) (长度 单位 ) 一 拇指 长 : Miro e де 
педй и ~eu. 两 排 加 一 指 长 。 

клекаш [ 阳 , 集 ] EA 

клёкна 网 клӣквам 

клёков -a клек 的 形容 词 : 一 храст EHA 

клёма [ 阴 ]《〈 技 》 端子 ,接线 柱 

клен! -om ,-a,-oae [РН] 械 树 ( Acer campestris) 

клен? -pm,-a,-oae [ 阳 ] #8 ( Squalius Leuciscus) 

клёндза [ 阴 ]《 方 ) ӨС iat 120) ER @ (JL 
ЯН 

клёндзам (Ж) (27) 58% 

клендзӯвам (се) [未 ,中 态 ] ( 方 ) ЖЮ 
Клёнов' -a клен! 的 形容 词 ， 一 a гора ШЖК 
клёнов? -а клен? 的 形容 词 

клепален -na клепало 和 клёпане 的 形容 词 : 
М, КУ no 一 Ho врёме B E REAA pt 
клепало -a [中 ] (教堂 ,修道 院 召集 进行 祈祷 仪式 用 的 ) 云 
板 ;点 ; Клепёлото Ghe. ОВТ. 

клёпам [Ж] (27) 同 клёпя 

клёпане 见 клея 

клепарест -a [№] (27) F] клепоўх: 一 a свиня PRERA 
的 猪 





ен знн 云 板 


клепач [ 阳 ] OMI IRE: горен ~ 上 眼皮 зачермни ~n Ж 
红 的 眼皮 Ө WM] ME €: Th има дълги ~n. КЖК 

клёпівам! | Ж), клёпна не, кабинах [ 完 ] Ө клёпя 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 : Я — wh върха на косата, че удар о 
камък, 把 镰刀 尖 打 一 打 , 因 为 在 石头 上 磁 坏 了 。Kanemaa за 
зочёрня. ВЕНН Анда Т. ӨЕ] maram (ШЕ): Гледа тен 
пе ~pa с очй. НИЈЕ ШИХ 

клапівам? [R] клёпна -now ,raenudx [Ж] ОФА) FE, E 
10: Ушите ти солкаш са —нали. КАТАН КЖ 
т. 

клёпе та [中 ] (固定 门窗 柜 用 的 ) 克 在 坟 里 的 短 木村 

клёпка [ 阴 ] 同 клепач: дълги ~u KEE 

клёпна 见 клёпвам! 和 xnenaan 

клепоух -a [ 形 ] 垂 着 耳 洒 的 , 奔 拉 耳 采 的 : ~a coma ER 
БУУГА 

клептоман (19 ]‚клептоманка [ 阴 ] WPISEM, Ж fA ZE 
的 人 


клептомания [ 阴 ] ( 医 ) Е, БИЯ 

клёп\н -eu , xnenax [R] ORRAT РГ ВСН 
等 ) 当 快 : — я коса 把 镰刀 刃 打 直 ( 或 打 薄 ) ФС; (їн) 
ЖЕШ, Җ: Влорото клепало ~e. SAAT. Ө (7) 
(ФЕН мя © (FE) 同 клевета —ане [中 ] 

клер [不 变 , 形 ] (CH) (电报 ) 不 用 电码 的 ,( 指 中 文 电报 ) 明 码 
的 


клерикал [H] СВ) 教 权 主义 者 , 教 权 派 ( 分 子 ) 
клерикален -na (48) клерикалйзъм 和 клерикал 的 形容 词 : 
ен дух 教 权 主义 精神 ~na партия 教 权 派 , 教 权 主义 党 


клерикалӣзњм -uom -ma [无 复 , 阳 ]《 书 ) 教 权 主义 , 教 权 
扩张 论 





Клётият,каквд му дойдё на главата! 这 个 可 怜 的 人 ,他 出 了 
多 么 不 幸 的 事 ! OTRA, TEN, TRH: ~ враг 可 恶 的 敌 
人 Продёде ни предател 一 . 早 部 的 叛徒 出 卖 了 我 们 。 
клётва [H] OFA А; BC: лъжлйва 一 a 假 的 ( 骗 人 
ВЗР обвързан съм c ~a РЖ nonaram ~a И, 
Ж нарушавам (погазвам) —и 违背 督 言 ninam ~a за вар. 
ност на (към) napòanata република 宣 特效 忠于 人 民 共和 国 
ФЕЯ. ЖЗ: лоти ~n ARIZ 


| клётвен -a [№] И, IA A: —и думи # И.Ш 


Я ~a декларация #0 ~ лист Йй 
клетвонарушённе [中 ] 1797,18 5 #7 
клетвонарушйтел -am, -4 [№], клетвонарушйтелка 

[BI WRK BEERA 
клетвопрестЬпник -yu [HH], клетвопрестьиница [ 阴 ] 

Gik ЗВЕНЕ 
клётка! [ 阴 ] EF, 9 ЕВЕ: зварв ~ EPER — s ка. 
парчета REEF amapan в ~ 关 进 笼子 
клетка? [ 阴 ] (生物 ) 细胞 : жива ~a 活 细胞 размножение на 

一 sme 细胞 的 繁殖 
клётник -yu (112, клётница [ 阴 ] 不 幸 的 人 ,可 怜 的 人 
клётнишкін -a клётник 的 形容 词 
клетчатка [ 阴 ] (I 旧 》 同 целулоза (纤维 案 , 纤 维 质 ) 
клётъчен -na (3) 细胞 的 : — на структура 细胞 结构 
клечй -wu -ax [Ж] 09,9: Деца 一 ar край брега на река. 
та. БЕРЕТЕ E, Кучето ~h в двора. EBETE 

аме [中 ] 
клечешката [ 副 ]】 同 клечешком 
клечешком 蹲 着 ; бора khceneu ~ MARMAR 
клёчка [ 阴 ] OFRE: събирам ~u ЕЯ У дома нама 

~a дърий. BORER RR ВГ, OLT A ER 

FRK EFT: кибритена ~a 火柴 杆 ~n за sb- 
би 牙签 O голӣма 一 a《 口 , 讽 ) КЛ 
клёчник -yu [M] (27) = 
клещи [只 复 , 阴 ] 钳子 ; плоски ~ 平面 钳子 ~ за пирони Ж 

ЕН АТИН обущарски ~ 鞋匠 错 子 zy5onerapekn ~ 牙医 (Ж 

ЖОЙ! О хващам в ~ (правя ~ ) ( 军 ) 包围 
клещовйден -na [F] 钳 形 的 
Кайвланд 克利 夫 兰 (美国 城市 ) 
клиёнт (81), клиёнтка [ 阴 ] ФЕ: релдвен 一 经 常 的 买 

Ж 一 на брызариица Я tf É) + Bi @ (律师 的 ) 委 托 人 , 54 
事 人 
клнентёла [ 阴 , 集 ] (商店 等 的 ) 全 部 顾客 
Kahama [ 阴 ] (Ж) 灌肠 
клик -am,-a,-ooe [PA] GF) 呼唤 ,召唤 
клика [ 阴 ] (ЖЭР) 集团 , 帮 : контрареволюциднна — 反革命 

集团 дворцова 一 宫廷 集团 
клйкам [K] (H, F) (RKE), R, ER; Berun 

一 Ta едйн глас. 大 家 同 声 高 喊 。 一 me [中 ] 
клӣківам | Ж]. кдйкна -new , клакнах [ 完 ] клйкам 的 一 次 

或 连续 几 次 的 动作 — ване [H] 
клймакс [Н] (E) 同 климактёриум 
климактерий [ 阳 ] 同 климактёриум 
климактёрнум [ 阳 ]《〈 书 . 医 》( 妇 女 在 45—55 岁 的 ) 更 年 期 ， 









клималю 
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клонче 





经 绝 期 , 断 经 期 

климало -a [中 ] (A) (水井 上) 打 水 的 吊 杆 

клймам [Ж] Өс. А30: — м c глава в знйк Ha одо- 
‘брание 点 头 表示 赞同 — м приветляво 亲切 地 点 头 @ (Н FË 
RRETA, iT 一 se [中 ] 

клймат [Н] 气候 : умёрен ~ 温和 的 气候 горещ (Южен) 一 
炎热 的 (南方 的 ) 气 候 kogratesmanea 一 大 陆 性 气候 
климатичен -на климат 的 形容 | ни условия 气候 条 件 
~en пояс 气候 带 О тимназня (为 病弱 学 生 提供 的 ) 气 
候 条 件 良 好 的 中 学 — на система 空调 设备 

климатйческ\н -a [J ] F] климатйчен 

климатология [ 阴 ] 气候 学 

климатотерапия [H] (E) 气候 疗法 ,水 土 疗法 

кдймвам [R ], клймна -new , клймндх [ 完 ] @ клймам 的 
一 次 或 连续 几 次 的 动作 9 9—0 ЯР ЕН — Ш: Komara 
е малко 一 Hana， 房 子 有 点 倾斜。 

климйя [H] (马车 两 侧 的 ) 档 板 

климна 见 кламвам 

климӯц R) НН Я.Я: 

климуцам [Ж] (0) 东 扬 西 见地 走 

клин -om -a ,-o0e [F] OW: BEH: забйвам ~ в нещо fÈ 
某 物 里 打 入 一 个 棉 子 цепя трупи с — АЖ: Клан 一 
избива. (H) UREDE, вбйвам ~ между... 离间 … 的 关系 
上 @( 衣 服 的 ) 三 角 宰 O (%) 大 铁 钉 Өс # ИЮ) 
马 祷 ,( 一 种 罕 裤 肢 的 ) 运 动 裤 © (Ж) 栅 形 攻势 ,一 点 突破 
© ня в — ‚ий в ръкав ([1) 牛头 不 对 马 了 — чорба (一 种 用 
青菜 ,黄油 ,面粉 和 奶酪 做 的 ) 奶 酷 莱 汤 

клинав -a [F] (R) @ 忠 腹股沟 病 的 : Детето мие ~o. 我 
的 孩子 患 腹股沟 病 。 @( 指 草药 ) 治 疗 腹 股 沟 病 的 : 一 a трева 
治 腹股沟 病 的 草 

клане [ 复 ]《 民 》( 指 若干 种 ) 腹 股 沟 病 

клӣніец -yu [H] OB (RENHET 7: sasam — ци $T 
пит © ( 方 ) М гвоздей (钉子 ) O кова —ци (11) 冷 得 发 
# 

клиника [ 阴 ] ӨСЕ УРУС ЙО) Зе ВИ КЖ: ушна 
一 ЕТИК нервна 一 神经 科 门 诊所 ФА) 
科 

клиницист [1] (05) 临床 医师 

клинйчен -na клиника 的 形容 词 : — но лечёние 门诊 治疗 
клинйческ\и -a (У) 同 клинйчен 

клйнкам [未 】( 方 )( 跟 在 后 边 ) 时 走时 跑 : Jleuara — т подйр 
майка cn， 孩 子 们 眼 着 妈妈 时 走时 跑 。 

клинкер [有 阳 ]《 建 》 炼 砖 , 缸 砖 

клинкеров -a клйнкер 的 形容 词 : ~ паваж НИИ 
клиновйден -na [ 形 ] 模 形 的 

клинообразјен -na [ 形 ] F] клиновйден © ~no писм 同 
клинопйс 

клинопйс [1] 《古代 巴比伦 等 的 ) 横 形 文字 
клинопйсен -na клинопйс 的 形容 词 : 一 aa азбука 809% 
的 字母 ( 表 ) 

клйнч\а -иш, кланчах [Ж] (0) 逃避 (工作 ), 摆 脱 (责任 ): 
Th mk почваш да —иш! ХЕ Г! ~ene [中 ] 
kanla -uu ,-ux [Ж] (77) R: Клйниш ли kodra? ФЕ 
щ? 











клйпав -a [Ж] (27) В.М. AR 

клип -sm.-a ,-ове [ 阳 ] 同 клипса 

клипса [ 阴 ] (一 种 妇女 装饰 用 的 ) 胸 针 

клир -sm,-a [无 复 , 阳 , 集 ] ФФ ап Ө 
《教堂 里 的 ) 晶 诗 班 席位 

клиринг [ 阳 ]《〈 财 》( 国 家 间 非 现款 的 ) 清 算 ,( 账 目 上 的 ) 划 披 

клйрингов -a клйринг 的 形容 词 : 一 a cnorónóe 清算 协定 

клирос [P] (| 旧 》( 教 党 里 的 ) 唱 诗 班 席位 

клйсав -a (№) @ (8686039 8236 RAN: ~a баница 
зи (Ж 88 09 Е Ө (指向 土 、 泥 等 ) 粘 性 的 , НЫ 
一 ocr -остта [H] 

клйсавица [J] ] (27) 粘性 的 土壤 

клисар -ят,-я 127). клисарка [ 阴 ] 圣 堂 工友 

клисарскін -a knap 的 形容 词 

клисура [ 阴 ] 4, 801: Селото е разположено n еднё 一 
村 子 坐 落 在 一 个 狭 谷 里 。 

клйчка (19) (4,19) (词典 中 的 ) 词 目 

клишё -ma [中 ] © (Ей) ( 印 绘画 的 ) 版 ( 锌 片 , 铀 版 . 电 铸 版 、 
木刻 版 ) @ (O 现成 的 套 语 , 陈 词 滥 调 

клишйрам [未 , 完 ] ( 印 ) 制 (印刷 绘 丙 的 金属 的 或 石 的 ) 版 
一 me Р] 

клоака [ 阴 ] OHN, РЖ Ө 〈 转 ) 污秽 之 所 

клозёт [E] МТ 

клбкам [R] (水 等 省 时 ) 发 咕嘟 声 ; (流水 等 ) 发 出 咕噜 声 : 
Ha вердгата е закачёно менче, в коёто нешо Bp и pceno 一 
在 铁 链 上 吊 着 个 小 锅 , 锅 里 者 着 东西 ,发 出 欢快 的 吐 哪 声 。 

клбквам [未 ] ,клокна -neu , клокнах [72] (ПІ) клокам 的 
一 次 或 连续 几 次 的 动作 ; Typ донето ва бгъня да ~ne. 你 
把 吃 的 东西 放 在 火 上 者 开 。 

клокот [P] (水 沸 时 发 出 的 ) 咕 嘟 声 ; (流水 的 ) 党 党 声 , 泌 泌 
声 ,咕噜 声 

клокотлйв -a [ 形 ]《 民 》 发 沸腾 声 的 ,咕嘟 响 的 ,发 汤 泥 声 
的 , 哗 哗 响 的 : — поток ЯВ Ж. 

клокӧтія -иш ‚ клокдтйх (Ж) 同 клокбча ~ene [中 ] 

клокӧчіа -uu , клокочих [R] OORT ЖИ, 
Wi: Малкият планйнски ручей —ёше монотонно. Ш l JK 
发 出 单调 的 泳 泳 声 。@@( 液 体 沸腾 时 АЖ: Ha огнйщето 
—ёше котёл с вола. KAR ЕЖА ий, © (HE) ( 感 
情 ) 激 品 , 奋 激 : Омраза —еше в гърлӣте му. 他 心中 燃烧 着 
仇恨 的 怒火 。Moano e момчёто, крыма My ~u. 这 个 小 伙 子 
АША. ~ene [中 ] 

клон -зт,-а,-и, (В) -е,-ове, (Ж) -ища [E] Ott. pitt: 
дел ~ ЖЕ Ябълковите — и са се навёли до земйта. 苹果 
ика Е. Ө (%) 旁 系 ,分 支 ;支派 ,支流 ;支线 ;支脉 : 
~ от наўката 21309-3 пошенски ~ 邮政 分 局 ~ от xene- 
эотътиа ляния 铁路 支线 一 or BHB 保加利亚 国家 银行 支行 

клона! -yu [ 阳 , 集 ] 枝 , 树 枝 

клонат -a [Ж] (9) F] клонест 

Клондайк 克朗 代 克 河 (加 拿 大 ) 

KDHecT -a [ 形 ] 多 枝 的 : 一 o Eppm 多 枝 的 树 

клонйране [中 ] 《生物 ) 无 性 繁殖 后 高 ,克隆 

каднка [ 阴 ] клон 中 解 的 指 小 

клӧнче -ma [中 ] клон QD 解 的 指 小 : маслиново — MAEA 
平 的 象征 ) 





клонй 
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клонй -tu ‚-ах Ж] Ө 0 (000771), ВН. ТЖ. Т 
ЗЕ: Сльнцето ~à на залез. Ж Е 09 PL. Работата ~à към 
своя край. ТЧЕбНАЯЕТ. Ө (№, п) 倾向 于 ( 某 人 ), 倒 向 
( 某 人 一 边 ): Той ~a повече към младите. 他 更 倾向 于 年 轻 
人 。 

клдпам [Ж] Ө (2) Fj хлопам (ЯВА, БЕРК, СЕЕ. 
W): Не —й с налъмите. ИИ ЖЕЕ Да. @( 抱 
窝 的 母 鸡 ) 顺 顺 叫 @ (FF) [E] клевета 一 me [中 ] 

клопвам [ Ж |,клбпна -new ,cnonndix [ 完 ] Ө kodnamn 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 @( 水 沸腾 后 ) 开 始 咕 哪 响 : Щом 一 ne 
водйта,свалй я or бгъня. 水 一 开 ,就 把 它 从 火 上 取 下 来 ! ~- 
ве [+] 

клӧпка [ 阴 ] OMHE, Н & 38; АРЕ, 5: поставям — 设 
陷阱 , 放 捕 兽 器 примамвам в — та 诱 进 捕 普 器 Ө ( 转 ) 图 套 ， 
骗局 ,埋伏 : правя — ЗЕ хващам сев 一 ra ЕЕ, PiE 
AR попадам в ~ta 掉 进 陷阱 ,上 当 

клопотар [ 阳 ] ( 挂 在 牲口 等 及 子 上 的 ) 铃 锁 : kpina с — ЖЖ 
铃 销 的 母 牛 agpamex на —ите 铃 销 声 

клоподАрница [F] (0) 半 旧 的 机 器 (或 马车 ), 丁 当 乱 响 的 
旧 机 器 (或 马车 ) 

клопфер [ 阳 ] (摩尔 斯 ) 电 报 收录 机 ,发 声 器 ,音响 器 

Knbya[ 阳 ] (马戏 团 的 ) 丑 角 , 小 丑 

клоунскИи -a клоун MJERI: ~n дрехи 丑角 的 服装 

клоц -sm.-a,-ose [I] (27) 玩笑 ,要 笑 , 耻 笑 : BochbT, като 
ocrapee,na кучетата ~ стана. 狼 老 了 就 要 被 狗 晒 笑 。 
клоцам [Ж] (27) ӨГ ритам (BB) @ 同 подигравам ce (Ж 
Ж) ФМ хокам (斥责 ,加 ) 

клӧцвам (% ),клӧцна -new ‚ клдунйх [ 完 ] (№) клоцам 的 

-次 或 连续 几 次 的 动作 

Kadula -uiu , клочах [Ж] (27) ФЕ] клопам OW ӨРЕ] кло- 
Kosa 

клочка [ 阴 ] (27) 同 квйчка 

клӧчница [ 阴 ]《 方 》 同 nonor (BEIGAS R) 

клош [不 变 , 形 ] ( 指 外 衣 ,裙子 等 ) 宽 下 摆 的 

клуб -эт,-а,-ове [1] 俱乐部 : спортен 一 „Спартак ЖЕ 
克 体育 俱乐部 

клўбен -na клуб 的 形容 词 :~ но помещение 俱乐部 的 场所 

клуп -эт,-а‚-ове [Ж] @ 活 结 , 活 扣 , 环 扣 : Завържӣ обу- 
щата на Rerero Ha 一 .把 孩子 的 鞋 带 系 上 活 扣 。@ (处 绞刑 
的 ) 绳 套 , 绞 案 : Ще му мётнат ~a на шйята. 要 在 他 脖子 上 
套 上 绞 索 。@ (编织 的 ) 环 扣 , 图 一 针 : He изпушай 一 ope. 别 
МН. Ө (2) (пят) кал, е (O 线索 , 秘 
R.II]: Тая работа — нама. 没有 解决 这 件 事 的 秘诀 。Ha_ 
мёрихме му ~a. 我 们 找到 了 它 的 窍门 。 

клъбцё -à [中 ] кълбо 的 指 小 

Клъв -5m,-a ,-ose [1] (+) 同 клюн 

кльнвам [ Ж ],клъвна -new ‚кл%өндх ,过 被 形 动 нат [5] 
Ө == 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 OGE) Ө ( 转 ) (用 尖 
刻 的 话 ) 刺 @ (11) 侵吞 (公物 ) — ване [H] 

кльвка [ 阴 ] клъв 的 指 小 

клЪвна JL кльввам 

кльмбук ци [Ж] ( 方 )( 往 深水 中 投石 时 泛 起 的 ) 气 泡 

кльщвам [Ж ]. клЬцна -net ,xasyndx ,过 被 形 动 ”-nam 
[ 完 ] @@( 用 带 尖 和 刃 的 器 具 ) 刺 , 扎 , 砍 ӨС), 0. 





Отровна змия ме ~na. 毒蛇 把 我 咬 伤 了 。@ ( 转 》( 用 尖 刻 的 
TIREE: rmeaaw воё да ro — на 总 想 凌 辱 他 一 ce [ 反 身 ] 
— ване [中 ] 

кльдпам [未 ] ( 行 ) № ям ( 吃 ) 

кльопачка [B] (47) F] храна (食物 ) 

кльосё -ma [中 ]《 方 》 瘦小 的 马 

кльдщав -a [ 形 】( 方 》( 指 人 或 性 口 ) 干 站 的 ,瘦削 的 ,瘦弱 的 

клюв -sm,-a ,-ose [H] (4) F] клюн 

клюка [B] ] И, ЖЕ, ИЯ ОЯ. пускам (съчинйвам) ~a 
ВЕСЕ) ВЕ разпространявам (разнасям) ~n ft f if P ME 
ЎН занимавам ce c 一 4 说 坏话 

клюкар -ят,-я [H], клюкарка [ 阴 ] 爱 讲 坏话 者 , 爱 传播 
ЗИЛ 

клюкарск)н -a клюка 和 клюкар 的 形容 词 : — и разговори Hi 
БЕС: 

клюкарство [无 复 ,中 ] 爱 讲 坏话 的 行为 

pee le [未 ] 讲 坏话 ,制造 流言 起 语 ,传播 衣 言 
~me [中 

клюмам [K] © (ЖИТИЕ) (3: ); He 一 
печално глава, / стой тордо, недёй унива. (Радевски) ЖЕ 3k 
丧气 , 骄 例 地 站 着 ,不 要 泄气 。@〈 口 ) 点 头 示意 一 me [中 ] 
клюмвам [№] ‚клюмна - неш ‚ клюмнах [ 完 ] OCK ЭЎ, 
忧伤 而 ) 重 下 : Главата à ~na на рамото му като на ранёна 
птйчка. 她 像 一 只 受伤 的 小 鸟 把 头 垂 在 他 的 肩 上 。@@( 植 物 
的 枝 或 花 ) 季 下 来 ,枯萎 ,凋零 © (O 垂头丧气 ,灰心 OA 
(Ж): — вам глава одобрателно 赞同 地 点 头 — ване [中 ] 
клюн -am,-a,-ooe [RA] №, 

клюнест -a [ 形 ] 鸟 中 形状 的 ; 一 нос ЖЖ 

клюп [FH] 同 клуп 

клюса [ 阴 ] (R) ФМ АТ. ММ O GATEN MLE A) 
绊 子 


клюсё -ma [中 ] (27) 同 Kwo 
ключ -om 和 -*m.-a 和 -4‚,-ове [R] OHR: ~ за (от) 
стаята 房间 的 钥匙 cekperer 一 BN слагам (изнаждам) ~a B 
(от) ключёлката 把 钥 用 插 进 锁 中 (从 锁 中 抽出 ) Ө ( 转 ) X: 
键 ,契机 ,线索 ,秘诀 ,解法 :一 към задачи (упражиёния) 29 
题 的 解法 Tyx e — ът на цйлата работа. 这 里 是 整个 问题 的 关 
键 。 @( 上 发 条 、 螺 母 等 用 的 ) 扳 子 ,螺旋 钳 ,扳手 : франски 一 
活动 扳手 трыхн — 管 形 扳手 OCB), FK: електрйчески 
一 电 键 на електрическа печка 电炉 开关 ӨСТИ) ій 
号 da (F) СЯ © (F) (外 语 教科 书 中 原文 的 ) 直 详 本 
© апашки ~ 百 宝 钥匙 държа под 一 (把 东西 ) 饥 起 来 
ключалка [61] O (01 WESA) B: Всички ~n са развалё- 
ни. 所 有 的 锁 全 坏 了 。 OHER, NIL 
ключар -ят,-я [M], ключарка 101) ФИЧА Л: 
склад 管 仓库 钥匙 的 人 @@ 做 (或 顽 ) 钥 匙 的 人 
ключарскін -a ключар НЫ: ~a работилница 配制 铀 是 
的 作坊 
ключица [81] 9 (Clavicula) 
ключов -a [#] ~a позйция (F) 主要 阵地 ,关键 阵地 
клыкам [ Ж ],клёкна -ёкнеш ,exndx [ 完 ] ФЗ F: Клек- 
нй! Станй! 足下 ! ЖЖ! Кучето —ёкна до колйбата си. FB 
#9. Ө 〈 转 , 口 ) (由 于 过 累 或 年 老 ) 两 腿 发 软 ,无 气力 : 
Добитькьт —ёкна. 性 口 没 气力 了 。 一 aame Г] 





на 





клӣкјвам 
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клйк вам [F ], клёкна, клёкнеш, клёкнах [ 完 ] клякам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 — ване [F] 

клян -sm,-a ,-oee [ВН] 同 клен? 

клйфкам [R] (猎犬 发 现 野 兽 时 ) 发 呼噜 声 一 ge [中 ] 

км [H] киломётър 千 米 ,公里 


кмет -эт,-а,-ове [H] 市 长 ;村 长 : градски 一 市 长 oencxn | 


一 村 长 
кметйца [ 阴 ] 女 市 长 , 女 村 长 ;市 长 (或 村 长 ) 的 妻子 
кмётов -a [JÉ] 市 长 (或 村 长 ) 的 : ~a къща 市 长 的 家 3ape- 
noxa ro na гостува у ~n. 他 们 把 他 带 到 市 长 家 做 客 。 
кмётски -a [Ж] 市 长 (或 村 长 ) 的 :一 збори 市 长 (或 村 长 
的 ) 选 举 — и намёстник 副 市 (或 村 ) 长 
кметство -a [中 ] OEUF HAN 全 市 长 (或 村 长 ) 职 务 


кметувам [R] 执行 市 长 (或 村 长 ) 职 务 , 当 市 长 (或 村 长 ) | 
| 


~me [中 ] 
КНДР | ка-не-де-гр) [ 缩 ] Корёйска народнодемократӣчна pe- 
пўблика 朝鲜 民主 主义 人 民 共和 国 
кнез -ът,-а ,-ове [ 阳 ]《 史 》( 保 加 利 亚 西北 部 由 居民 选 出 的 
一 个 或 儿 个 村 的 ) 村 正 
кнйга [H] @ 书 ,书籍 ;作品 : чета ~a 读书 увлокатолна ~a 
吸引 人 的 书 прелӣствам 一 a 翻阅 书 издавам ~a 出 版 书籍 
Karara е изчёрпана. ХЖ HRH Т. rama му излёзе в 
ново издание. 他 的 书 再 版 
стой от три 一 H， 长 篇 小 说 由 py өз. ЖТ: npr- 
сствена ~a 8 ~a за похвали и оплаквания WILI ин 
вентарна ~a Т.Д тьрговска ~a ИЖ Oi: фа 
за амбалаж 包装 纸 Ө (Б) 书信, 信件 , 信 : Ще ямаш 一 a or 
地 ro， 你 会 收 到 他 的 信 。@@ [RA] (IH) 纸牌 全 (反刍 动物 
f) OMG О говоря като mo ~a (П) 讲话 像 念书 一 般 流 
利 ,说 话 不 打 奔 儿 настолна 一 a 案头 书 ne зная ~a (№) 不 
会 读 也 不 会 写 ; 设 有 文化 ,不 识字 Остава на ~a. (1) (Ж 
WARDE MERE 
книговёзец -yu [ 阳 ] 书籍 装订 工 
книговёзкі -a книгонёзец 的 形容 词 : —и нож 装订 书籍 用 的 
Л ~o депйло 装订 书籍 用 的 胶水 ( 粮 精 ) 
книговёзница [ 阴 ] 装订 工厂 (作坊 ) 
книговёзство -a [中 ] 装订 书籍 手艺 ;书籍 装订 业 
книговодйтел -ят,-я [JE], книговодйтелка [ 阴 ] #2 
员 , 会 计 员 , 司 账 员 , 文 件 保管 员 
книговодйтелск\и -a кииговодйтел 的 形容 词 : 
会 计 职务 ;文件 保管 工作 
книговодство -a [中 ] 12,211 
книгоиздаване -ux [H] 四 图 书 出 版 ,出 版 书籍 @ 图 书 出 版 
业务 ,书籍 印刷 出 版 业务 
книгоиздАтел -ят,-я [1] (书籍 ) 出 版 者 
книгоиздателски -a [ 形 ] (书籍 ) 出 版 者 的 ,出 版 社 的 : 一 
предприйтие 出 版 企业 
книгоиздателствіо -a [+] [F] издателство (出 版 社 ) 
книгообмён 1) ӨН @ 图 书 交换 业务 ,图书 交换 部 
门 
книгопечатане [无 复 ,中 ] 加 书刊 印刷 出 版 业 @ 印 刷 术 
книгопйс [ 阳 ] ABER 
книгопйсен -na киигопйс 的 形容 词 
книгопродавјец -yu [5] (4) + 








а дльжност 


| в 





книгохраналище -а [中 ] OBE OF omora (图 书 
馆 ) 
книжа [只 复 , 集 ] 公文 ,文件 : Чиндвникът преглёжда nikak- 
ви 一 . 职员 在 翻阅 一 些 文件 。O memm 一 有 价 证 券 
книжар -ят ,-я [P], Kapka [H] @@ 书 店 老板 ,书店 党 
ж @@ 书 店 店员 
книжарница [59] 书店 : антикварна 一 旧书 店 
книжарски -a книжар 和 книжарница 的 形容 词 ， 
文具 
книжарство [无 复 ,中 ] 经 营 图 书 的 职业 
кнйҗен -na [ 形 ] OHHH, MA: ~un napa 纸币 一 ma 
връв 纸 强 ~un чували (大 ) 纸 袋 加 书 的 ,书籍 的 : —vwa 
търговая 书籍 经 营 一 en пазар 书市 一 eg фонд на библиотека. 
та 图 书馆 的 藏书 ( 量 ) Ө (0) 书本 上 的 ,不 切实 际 的 ;抽象 
№: 一 Hu знания 书本 知识 @( 指 和 人) 有 书本 知识 的 ,缺乏 实 
~en човк 只 有 书本 知识 的 人 全 造纸 的 , 纸 的 : 一 ha 
фабрика 造纸 厂 一 Ha индустрия 造纸 工业 —ен склад 纸 库 
@ 行 文 用 的 ,书面 的 , 非 口语 的 ; 一 en стал 行文 体 , 书 面体 
кнйжка (01) Ө кнйга 的 指 小 ，Tn стйхове бйх издал в 
малка хубава — а, подвЪрзана в бйла koxka， 我 很 想 把 这 些 诗 
ВЖЕ hH. OMER: цигарени ~n ЗЕ 
烟 纸 OHE, hE: членска ~a 会 员 证 yuenhuecka ~a 学 
生 证 спестовна ~a 存折 шофьорска ~a 驾驶 证 @( 杂 志 的 ) 
期 : Получи ce новата ~a от cnmcanmero, 新 的 一 期 杂志 收 到 
了 。 
книжлё -ma [P] (@) книга 中 解 的 指 小 : Чете сенъзмдж- 
ни — та. 他 看 杂七杂八 的 小 书 。 
книжных -yu [ 阳 ] (r) Ө (R) 圣经 解释 者 @ 有 学 问 的 人 
кнйжнина [ 阴 ] (多 半 指 古 代 的 ) 文 献 ,文字 ,文学 : старобьл- 
гарска ~ 古 保 加 利 亚 文献 
кийжно (1) 全 只 按 书 本 地 ,不 切实 际 地 ,抽象 地 ; Статията 
бше налӣсана много ~. 这 篇 文章 写 得 很 抽象 。 因 形式 主义 
地 , 死 抠 字 眼 地 : Законът не трабва да се прилага ~ и форма- 
листично. 法 律 不 该 死 抠 字 眼 地 ,形式 主义 地 实施 。 
кийжност -md [无 复 , 阴 ] 加 本 本 主义 , 死 抠 书 本 ; 书面 文体 ， 
Книжността , изкуственостт n тйя стихове е очевйдна. 这 些 
WF 0398 x Ба ТЕ ЛЕВИ 0), @ 1 Җ Эси, ЖОЕ 
Ж: В работата на отдёла йма nbcra канцеларшина n 一 处 里 
ВТЕ Ж X жий Жи) ЖЧ. 
книждвен -na [J OOHH, М, ЖР): 一 en esk 
规范 语 — на дейност 文学 活动 Ө ОН) ЕН НЕ 
книждвниік -yu [ 阳 ] 文人 ,作家 ,文学 家 
книжӧвност -md [无 复 , 阴 ] OF) кийжнина Ө книжен 的 抽 
象 名 词 
КНИК [kmk] [4] Комитет за наука, изкуство и култура 
《 旧 》 科 学 艺术 文化 委员 会 
KHOA 1 ) Китайска народоосвободӣтелна армия 中 国人 民 
解放 军 
КНП [ 缩 ] Католйческа народна партия 天 主教 人 民 党 (荷兰 ) 
KHP [кё-не-р^] [4] Китайска народна република 中 华人 民 
共和 国 
KHTII [ ка-ен-те-лё] [4] Комитет за наука и техийчески 
процес 科学 技术 进步 委员 会 
княгайня [H] ARKAA RAIL), RERA RRE 
的 女儿 ) 


—истбки 








княжески 
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кога 








кнйжеск\и -a княз 的 形容 i а татла ДӘ 

княжество -a [H] АЕ; АВВ 

княз -зът,-за, -2, 呼 格 -we [M] Ө. B 336695 
统治 者 @( 指 统治 者 的 近亲 ) 亲 王 

киязувам [R] (18) (АВИА ВАН 

коагулация [ 阴 ]《〈 理 ,化 ) SER, SEA CEM) 

коагулирам [未 , 完 ] СИК), А ~ne [中 ] 

коаксийден -na [Ж] 一 en кабел E| $i a g 

коалйрам ce [未 , 完 ,中 态 , 互 及 ] (8) 与 … 联 合 ,与 … 订 同 
盟 ~me [中 ] 

коалициднен -na (№) №8: — но правйтелстэо 联合 政府 

коалиция [ 阴 】( 国 家 之 间或 政党 之 间 的 ) 联 合 , 同 | 

коафьдор [ 阳 ] 理发 师 

коафюра [ 阳 ] (多 指 女人 的 ) 发 式 

Kb6a [ 阴 ] (E) 同 прокдба (预兆 ) 

кобалт [H] Ө (fk) 销 (Co) @@ 一 种 蓝 颜 料 

кобалтов -a [ 形 ] OHH: — бкис MALES ~a стомана A 
的 钢 四 深蓝 色 的 : ~a бол 深蓝 色 颜料 

кобел [H] (Jr) №] ведро (ЖШ) 

кобен -na[ 形 ] (9) 不 祥 的 ,不 吉利 的 ,凶残 的 : 一 en сы 不 
祥 的 梦 

кобила [ 阴 ] © 3; породйста ~a 良种 母 马 Дъг ~n в одна 
тор@ не soGhT,〈 详 ) 两 匹 马 不 能 吃 一 口袋 料 ;二 马 不 同 档 。 
© (11) K+ TB КЛ: Подлъга ro тая 一 avTa ce ожёни за 
ня. 这 个 大 块头 女人 使 他 上 了 当 , 他 跟 她 结婚 了 。< Ожре- 
били му ce —ите. 他 的 母 马 怀 媚 了 ( 喻 极其 高 兴 )。Koaro 
~a хванат, тя ppptnee， 顺 手 抓 到 谁 ,就 派 谁 的 差 。Iyama 
червёната ~a. (7 Ko родийни no балата ~a 不 着 边 的 
远房 亲戚 opramea ~a 伙 用 的 马 ( 喻 管理 不 善 的 产业 ) 
кобйлешк\и -a кобйла 的 形容 词 : ~o млӣко 马 奶 
кобилица [ 阴 ] @ ti; Носеше на рамо — с npèxn. ЖЕ 
挑 着 一 担 衣服 。@ 打 水 吊 杆 © (27) 天 平 杠杆 O ще npe 
та, 你 老 问 要 打 你 了 。 几 omma с —. (妇女 ) 快 要 生产 了 。 
кобйлск\и -a кобила 的 形容 词 : 一 o мляко 马 奶 

кобра [P] (50) 眼镜 蛇 ( Naja tripudians) 

кобур [M] № кубур 

кобй -tu ,ix [K] 预言 (不 吉祥 的 事 ) ,预先 说 出 ( 坏 征兆 ) 

ковй -eu,-dx [R] ORE, HICK), iT: ~à желаю 打铁 
ФТ, Miti: 一 гвоздеи 钉 钉子 OWE, #7. Б: ~à reite 
на оградата 钉 上 图 墙 的 板子 OSTE: ~a кон ET Bu- 
ahna жабата, че ~àr вола, и тй дйгнала крак да я —ат. (8) 
青蛙 独 见 牛 钉 掌 ,也 把 脚 拍 起 来 。 ӨК (E) ФЕ (#7 Л1)4Т 
直 Ө ( 转 , 诗 ) 创造 ;缔造 : Kopew нашето шастие. 我 们 创造 
幸福 。 一 се [被 动 ]: Желязото ce —ё, докато е горещо. (fÈ) 
趁 热 打铁 。O ~a клйнци (11) 冷 得 发 拌 Кове ме зъб. RF 
痛 得 厉害 。 一 ame [中 ] 

ковй ce -èu ce ,-dx ce (R, PE] (Ф НЕ: Чугуньт не 
се —е. WERE ~aue [中 ] 

кован -а Ф кова 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ВЮ ТИВ, 
锤 成 的 ,一 n грйвни ОАО Р ~ гердан ЖИЛЕ @ Ji 
BARKER: — рог 包 钢 号 角 

ROBaRIDKNR -ята,-ш [$] (IH) P| пчелїр ( 养 蜂 者 ) 
кованлыЫк -yu [ЯН] (IH) FJ пчелин ( 养 蜂 场 ) 








敌人 一 Ho убийство 阴险 的 杀害 ~no [Wj] —ност -ността 
я] 
коварство -a [H] ФЗ №, ЕЕ, ЕЯ, Е: Не забравяйте 
一 oro на враг: пазёте се от отрова. 别 忘 了 敌人 的 阴险 ,小 心 
єй. @@ 阴 险 行 为 : TIpessexa крепостта с ~o. 他 们 用 诡计 占 
ITS. 
ковач [H] ORE 人 @( 给 牲口 ) 钉 掌 的 人 Ө <) 创造 者 . 缔 
造 者 : — на щастието си (съдбините си) (B) 自己 幸福 ( 命 
运 ) 的 缔造 者 
коваческін -a [ 形 ] 同 ковашки 
ковачество [无 复 ,中 ] 铁匠 职业 ,铁匠 手艺 
ковачница [ 阴 ] 铁匠 炉 , 铁 芝 铺 
ковашки -a [Ж] 铁匠 的 :~n чук 铁匠 锤 —и мах 铁匠 的 
风 箱 
ковбой -ят,-я [ 阳 ]( 书 》( 北 美 ) 骑 马 的 牧人 ,牛仔 


| ковбойскн -a [32] —и филм (ромап) 描写 骑马 牧人 生活 的 


电影 (小 说 ),( 美 国 ) 西 部 片 (小 说 ) 
ковйл (01) (27) 同 койло © 
ковкост 见 ковък 
ковлАдЯ -иш , ковладих [№] (Fè)  клевет 
ковчёй -au [M] Ө (К) ККИ) КЖ 
брашно ШИ ӨКН) KE ӨНҮМ © 
О) ЕГО ВОЕНА Ө (IR) (ARRE, RIE: obun- 
ски ~r 村 社 的 现金 柜 © Нев ~r 1. (R) 挪 亚 ( 诺 亚 ) 方 
舟 2.《 转 ) ( 豪 在 一 处 的 ) 一 大 群 人 (或 动物 ) 
ковчежё -ma [中 ]《 旧 )( 放 钱 或 贵重 物品 的 ) 小 区 ,首饰 金 
ковчёжник -yu [ 阳 ] (| 旧 )〉 人 (军队 中 的 ) 司 库 员 , 财 务 主任 ; 
会 计 主任 @《 旧 》 地 方 银行 的 现金 出 纳 员 
ковчёжничество [无 复 ,中 ]( 旧 》@( 存 放 钱 和 贵重 品 的 ) 金 
ж @@( 地 方 的 ) 国 家 银行 分 行 
ковък -xa [F4] 御 性 的 ,可 数 造 的 ,可 奈 展 的 ,有 展 性 的 ; 
— ък meda 可 炮 造 的 金属 一 ko желйзо B| fÉ f ff) Ë: ~ кост 
-косттё [ 阴 ] 
Қӧвънтри 考 文生 (英国 城市 ) 
ковьор [Ж] 4 
кога 1 (81) @@ 什 么 时 候 ; Kora me дойдеш? 你 什么 时 候 来 ? 
Кога ще сьмне? 什么 时 候 天 亮 ? Ө (1) (ЖНЖ оше) 早 就 ; 
Сийш като малко ner. Блазё ти! Пък аз бше ~ съм 
станала. ЖИВЯ ТН. ИКИ! 可 我 早 就 起 
ЖТ. Ш [用 作 连 ] @( 引 出 宾语 从 旬 ) 1. 什 么 时 候 ; По- 
добре кажй 一 ще дойде хлйбът 一 мърмори той. “你 最 好 说 
清楚 什么 时 候 来 面包 "他 哪 咏 着 说 。2. 在 什么 情况 下 : Ha- 
кой не ë познал, ~ една жена обйча найстина от сърца. ЖЕФ, 
不 曾 了 解 到 ,一 个 女人 在 什么 情况 下 才 真正 有 发 自 心 底 的 
爱 。 © (R) 同 korro: Tà ce спусна надӯлу към сёлото, ~ 
притъмийваше Bese， 天 快 黑 的 时 候 , 她 奔 向 下 边 的 村 子 。 Чак 
一 се изправи, тогёз Te позніх. 直到 你 站 起 来 ,我 才 认 出 你 。 
Сайреше нйкак осдбено, еднообразно, кат — течё чучур. 他 演 
奏 得 有 点 异样 ,单调 , 像 管 中 的 流水 一 样 。@ (27) М шом 
(ЯЕ) „като: Кога He smàen, ла си мълчйш. 你 既然 不 知道 ， 
就 别 说 。@@ (用 作对 比 ) 有 时 …, 有 时 …: Той часто се 
опйтваше да съчинйва малки пёснички, — вёсели, ~ тьжни. 
他 时 常 试 着 写 些 小 曲子 ,有 时 是 些 欢快 的 ,有 时 是 些 忧伤 的 。 
© ~ (и) дае (п) 总 有 时 候 , 总 会 : Or брадва рана ~ дае 








коварен -na [Ж] 阴险 的 ,奸诈 的 , 镁 狂 的 : ~en враг 阴险 的 | зараства,а or esir 一 nhxora. 斧子 砍 的 伤 终究 会 长 好 ,而 被 
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коз 





话 刺 伤 是 永远 忘 不 了 的 。 一 как 每 当 … 时 Нама (ама) ~. 
没有 (有 ) 时 间 。 

когато [ 副 一 连 ] 1 引出 状语 从 句 ФЕНЫ: 1 当 … 时 : 
Когато мъмреше илй съдеше за нёшо синовёте CH, тё стойха 
пред nèn с навёдени главй и не възразаваха. 当 她 为 了 什么 事 
数落 或 责备 儿子 时 ,他 们 都 低 着 头 站 在 她 面前 不 还 嘴 。2 在 
«DAR: Когато ce вдйгна трапёзата, Марко стана. б Яй 
干净 后 ,马尔 科 站 了 起 来 。Koraro пёсните прекъснаха , andy- 
Haxa надбйгвания с Kote， 歌 声 一 停 , 赛 马 就 开始 了 。3. 每 当 
时 :TA обйчаше снахйте н внучетата си, но ce държёше 
строго с всйчки н, ~ кажеше нёщо, йскаше да бъде изтьлне- 
но. ШЖК ЛА Ж ЗАП AERA ЛИН, 
每 当 她 说 了 什么 ,她 都 要 求 做 到 。4. 用 于 表示 主 句 中 的 动作 
先 于 从 名 中 的 动作 : Когато Малка стйгна в Шумен, пробуде- 
ният град бёше вёче в движёние. TEX: 
来 的 城市 早已 热 六 起 来 了 。5. 表 示 
作 的 缚 果 ( 在 … 以 后 )， ИзтрЬпнахме, — вратата ce отвори и 
видӣхме, raè ще ни oct8aaTr， 当 门 一 打开 ,我 们 发 现 他 们 要 把 
我 们 留 在 什么 地 方 的 时 候 , 全 都 乙 了 。6. 如 果 : Обикновёно 
18 се събйрат в градйната, — e хубаво apewero、 如 果 天 气 好 ， 
他 们 一 般 是 在 花园 聚会 。7. 既 然 ,由 于 ,因为 : Hexa им пока- 
жем, че не оё бойм от опасност, — се xache за народното дёло. 
我 们 要 向 他 们 表明 ,如 果 关 系 到 人 民 的 事业 ,我 们 是 不 怕 危 
险 的 。@( 常 在 疑问 句 中 表示 某 种 条 件 ) 在 … 的 情况 下 ,既然 ， 
假如 : И защо му ca пустите парӣ, гдёто ги печёли, 一 жиме 
като говёдо. 既然 他 过 着 跟 牛 马 一 样 的 生活 ,他 挣 来 的 这 些 
钱 对 他 还 有 什么 用 ? Ө (п) (表示 对 比 , 用 来 强调 事实 与 动 
作 的 区 别 和 矛盾 ) 而 ,其 实 : He Me обиждай, 一 аз не съм 
akoBeh， 你 别 让 我 受 委 届 ,其 实 不 是 我 的 错 。[| 引出 定语 从 
名, 用 来 解释 主 句 中 表示 时 间 的 词 ; Or кой дата e? Or 22 
®ли,предй чётири дёна, в сЬщия дён, ~ съм трЬгнал 从 
哪 一 天 起 ? 从 7 月 22 日 起 ,在 四 天 前 ,在 我 动身 的 同一 天 。 
© ~ ида 随便 什么 时 候 ,不 管 什么 时 候 ; Kodro и na йдех 
при тйх,стаята бёше вйнаги прибрана и sfcra， 不 论 我 什么 时 
候 到 他 们 家 去 ,房间 总 是 整洁 的 。 

когашен -na [Ж] 什么 时 候 的 : Koramen е wan хлйб? 这 个 
面包 是 什么 时 候 的 ? 

когнитйвіен -xa [№] [E] познавателен (认识 的 ) 

Koro 见 кой 

код (91) 电码 ,代码 :renerpade 一 电报 码 пошенски 一 邮政 
编码 








кодейн [Н] (Bš) 可 待 因 , 甲 基 吗 啡 (一 种 镇 咳 止痛 剂 ) 
кодекс [F] RR: граждански ~ 民法 典 прошесуёлен ~ VE 
讼 法 典 — на труда 劳动 法 典 

коджа 【不 变 , 形 ]《 民 》@@ 相 当 大 的 : Коджа момчёнце си sè- 
че, ще помагаш в кърската работа. 你 已 经 是 大 男孩 了 ,要 帮 
助 干 点 农活 了 。@ [用 作 副 ] 8,18: Коджа ce изпдаёших. 
我 吓 得 够 哈 。 

коджамити [不 变 , 形 ] 同 коджа: Станала е — мома. 她 长 
成 一 个 大 姑娘 了 。 

кодйра\м [未 , 完 ] 书写 代码 一 me [中 ] 

кодификацибніен -ka кодификация 的 形容 词 : — на комйсия 
法 典 编纂 委员 会 

кодификїция [H] RARR 

кодифицарам [未 , 完 ] 编 繁 (法 内 ) ,把 (法 律 ) 编 辑 成 册 
кодов -a код 的 形容 词 


кодбш [F] (47.1) 玩笑 ,认识 

кодбша - их [未 , 完 ] 行 , 粗 ) 开玩笑 , 训 讽 ( 某 人 ) 

коё...коё [ 连 ]《〈 口 》 或 者 … 或 者 ,要 么 … 要 么 :Jerero коё 
игре, коё плаче, коё спй. РАЗ, EAR, 206. 

коефициёнт [F] ( 数 , 理 ) OKR Ө (H) 系数 ,因数 , 率 ， 
比 : ~ на интелигёнтност 智商 

кожа [1] @ 皮 肤 , 皮 ,表皮 ; сбрьчкана ~a 有 皱纹 的 皮肤 
одйрам 一 ara на животно #12: 50 7 65 ВЕ Напукала ми се e 
~ara. ЖЇЗ ИЯК Т. @( ba T т.й), ЖЖ: 
шавена ~a 加 过 工 的 皮子 , 熟 过 的 皮子 сурови ~u 生 的 (未 
加 工 的 ) 皮 子 мёча 一 a ME агнешки ~u 羊羔 皮 Or едно 
агне ape ~n не биват. 〈 俗 》 一 只 羊 身上 到 不 出 两 张 皮 。 
Предй да убйеш мёчката, не й пролдвай ~ata. (fÈ) 179] 
щй, E B| t z САС ЗС). ORE: абъл- 
ка с дела ~a КАНЕ E O влӣзам нйкому под ~ara (П) 
Я AB ГА вълк в овча ~a 披 着 羊皮 的 狼 излизам из 
~ara сн (П) 非常 激动 ,失去 耐心 和 自制 , 怒 发 冲 冠 一 a u 
кости (кокали) (I1) 瘦 得 皮包 骨 мокър съм до ~ara 浑身 
湿 透 ( 淋 成 落 汤 鸡 ) He мога да ce побера в ~ara си. (П) 我 
气愤 透顶 。 одйрам (смъквам) ~ara на ийкого (1) 1 ,无情 
地 掠夺 某 人 2. 严 历 地 惩罚 某 人 Одрал ~ara ма баща 
(майка) сн. 长 得 跟 自己 的 爸爸 (妈妈 ) 一 模 一 样 。Orepeax 
(cnachx) ~ara си. #4 Г. пазя (трепёря над,грижа 
се за) ~ara си 十 分 珍惜 自己 ,一 心 想 着 个 人 ,害怕 树叶 打 了 
自己 脑袋 Ще му одера ~ara. ШВОВ. 

кожар -ят,-я [#1] IE: 

кожарскИи -a [Ж] ФЕ: ~n занайт 皮 区 的 职业 @ E: M 
ЖАЗ: ~a индустрия 皮革 工业 ~a фабрика KPLI 
кожарство [无 复 ,中 ] 皮 匠 手艺 , 皮 匠 职业 

кожен! -a [ 形 ] 皮 制 的 : ~u рькавици KFF ~o палто 皮 
大 衣 

ҝӧжен? -na [Ж] 皮肤 的 ,表皮 的 ，~um болести 皮肤 病 
— на тъкан 表皮 组 织 © ~na клиника 皮肤 病 诊疗 所 
кбжест -a [JÉ] 像 皮 一 样 的 ,类 似 皮 的 ; ~u лист Ha дърв› 
像 皮 一 样 的 树叶 

| кожодёр 11) (HIW) 剥 人 皮 的 人 ,吸血 鬼 

кожодёрск и -a кожодёр 的 形容 词 

кожодёрство [无 复 ,中 ] 残酷 盘剥, 无 情 压 榨 

кожурец -yu [P] (Jr) ЖЖ 

кожух -cu [M] QER: овчи 一 x HER Ө (п) (动物 ) 背 
上 的 皮毛 : Вълкьт йма топъл ~x. ЖЖЕНИЕ, © 
Ще му смькна —ха. REH F fb ft) СЧЕТЕ) a 

кожухар -ят,-я [P] MRE ЕЛ B tr 

кожухарница |!) 皮 货 加 工厂 

кожухарскін -a кожухёр 和 кожухарство 的 形容 词 : 一 H ma- 
rasia 皮 货 商店 

кожухарство [无 复 ,中 ] 皮 货 手艺 , 皮 货 业 

кожухче -ma [中 ] кожух 的 指 小 

| кожушка (9) (Jr) [8 скарлатйна (猩红热 ) 

коз-зт,-а,-ове [R] (纸牌 中 的 ) 王 牌 , 主 ; ( 转 ) 法 宝 ,绝招 : 
запазвам всйчки — ове в ръката 手 里 掌握 着 所 有 的 王牌 Kax- 
me ~? 什么 是 王牌 ? Kynara е ~. Ж 4. палкам с 一 
ИНН МОЯ) Е.Е Дай 一 a! HER WE! 
Той пусна в хӧд послёдния си ~. 他 打出 自己 的 最 后 一 张 王 
#. 











коза! 
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коза! [H] 山羊 (Carpa): nach ~à 放牧 山羊 Ако 一 ara ль- 
же, рогата й не льжат. (8) 如 果 山 羊 骗 得 了 人 ,但 它 的 角 是 
骗 不 了 人 的 。O Всйка 一 A на свой крак mach. (П) 每 个 人 
都 对 自己 负责 ;每 个 人 都 对 自己 的 行为 负责 。muma 一 A 野山 
З (Capella rupi carpa ) останал wa ~à (收割 时 ) 落 在 最 后 or 
стара ~a йре ( 口 ) 老手 ; 老 狐狸 

коза? [F] 05) 短 木马 

козанка [ËH J ( 方 ) ЯЗ 

козар -am,-n[ 阳 },Kosapka (01) 放牧 山羊 的 人 ,牧羊 人 

козарск|и -a козар 的 形容 词 : ~a свйрка 牧羊 人 的 哨子 

козйрство [无 复 , 中 ] 饲养 山羊 业 

козйрче -ma [中 ] козар 的 指 小 

козйч [Н] (27) 同 прильнка (ЖХ) 

козевьдство [无 复 ,中 ] 饲养 山羊 业 

кӧзеік -yu [ 阳 ] 同 козак 

козёл -ла [H] @ 公 山羊 @ (п.ўй› 留山 羊 胡子 的 人 О 
一 ea отпущения 替罪羊 

көзен -a [ 形 ] 山羊 皮 的 ;山羊 毛 的 : 一 a тора ШТ ~ 
ямурлук E 

кёзешки -a [Ж] F| кози: 一 a кожа 山羊 皮 

кӧзјн -я,-е,-и ком 的 形容 词 ， ~a крак ШВ ~a кожа 
山羊 皮 ~e млако Ш № ~a пастърма 腌 山羊 肉 O ~a 
брада (Hi) — ЯМ 8 Ж ( Rumer acetosella) ~a mresa 羊 肠 
小 道 Ha сто вълци ~u крак. — RRI — ЯЗВА, #28 
p. 

кӧзина [ 阴 , 集 ] @@( 山 羊 等 动物 身上 的 ) €: Кончето Geme 
слабо, дрёбно,с разрошена ~. 这 匹 小 马 又 瘦 又 小 ,长 着 一 身 
ЖА Ж. Вълкът 一 Ta си менй 一 нрава си не меня. (Hè) IR 
的 皮毛 可 以 变 , 本 性 却 不 会 变 ;本 性 难 移 。 @ 山 羊毛 

козинар -ят,-я (21) 加 工 山羊 皮 的 工人 

козинарство [无 复 ,中 ] 加 工 山羊 皮 手 艺 

козинйв -a[ 形 ] 山羊 毛 做 的 : ~ чувал 山羊 毛 织 的 口 钱 

козирка [H] OREH Ө (10) Е EBE aw 
кӧзирог [H] ФХР li $: ( Carpa бет) Ө (X) HRO) 
座 О тропик на ~a (K) 南 回归 线 

козирувам [未 , 完 ] 行 举 手 ( 军 ) 礼 一 me [中 ] 

козлё -ma [中 ] 山羊 羔 

Козлодуй 科 兹 洛 杜 伊 ( 保 加 利 亚 港 市 ) 

козлонёг -a [Ж] ВМФ Ш Вано 

козмётика [Л] ФЕЯ, OLER, RER: курс по 一 Ж 
容 术 教程 (培训 班 ) 

козметйчен -na козметика 的 形容 词 ， 一 ea салон 美容 厅 
— ни cpencraa 化 妆 品 

козметйческ|и -a [ JÉ | 同 козметйчен 

т [只 复 , 阴 ] ( 书 ) 阴谋 ,诡计 , 奸 计 : кова нови 一 搞 新 的 
т 


козунајк -yu [Н] ( 专 为 复活 节 烤 制 的 ) 大 甜 面包 
козуначен -na козунак 的 形容 词 : ~no тесто 做 复活 节 大 甜 
面包 用 的 面团 


козія -uiu ,nbax 【未 ]《 口 》( 玩 纸牌 时 ) 出 王牌 ,( 用 大 牧 ) 吃 
юй 

козй ce -йш ce ,woax се [未 ,中 态 ] (ШУА F 
козак -yu [E] ШЕЕ 





койло [H] ӨЗ Кж ФИН 
кой -4,-г,-йа [ERA] І [用 作 名 ] ЗЕ о, УМ -my 
(RAFAH) @ 谁 ,哪个 : Ko си та? 你 是 谁 ? Koro гледат 
cerd тёзи очй? 这 双眼 睛 现在 看 着 谁 ? Komy носиш това? 你 把 
这 个 带 给 谁 ? Ko c тази жена? 这 个 女人 是 谁 ? Kot e това œ- 
ло? 这 是 什么 村 子 ? Ө (П) 谁 也 不 ,没有 谁 : Koii име крйв, 
като не знаят да играят. 他 们 不 会 玩 , 怪 谁 呢 。Kok й прёчи да 
си отйде? 谁 阻拦 她 回去 ? Кой ви пита вас? 有 谁 去 问 你 们 呢 ? 
鲜 ( 与 人 称 代词 短 形 m, му 连用 ,表示 强调 ) 一 点 也 不 ,完全 
Ж: Кой му e маслил нйкога, че ще изпада до такїва нйска 
точка. 过 去 谁 都 一 点 没 想到 他 会 落 到 这 么 低微 的 地 位 。 Ө 
(~A не, —ñ ли не 与 概括 句 中 动词 连用 时 表示 ) 几 乎 每 一 
个 ,几乎 全 体 ,每 个 : Кой не бй пожелал да бле дълголёт- 
ник? 谁 不 愿意 长 寿 呢 ? Кой ли не обйча свдята родйна? 谁 不 
爱 自己 的 祖国 ? @( 在 从 名 里 在 关系 代词 前 表示 ) 每 一 个 ,各 
Я: Въстаниците бйха въоръжёни — ñ c како е можал. 起 义 
者 人 人 都 各 就 所 能 武装 起 来 。Bchdkt ce uanokphxa —й 
където cpu. 大 家 各 自 就 地 租 了 起 来 。@《 口 (用 于 列举 ) 
UB... R... AA fi Ау: Тра женй, като три самодиви, 
#дат към нёго н носят ~à вйно, ~à ядене. = ЛПИ 
个 他 女 来 到 他 身边 ,有 的 带 着 葡萄 酒 ,有 的 带 着 吃 的 。@ [用 
作 连 ] 引出 宾语 从 句 ,对 未 知 的 人 或 物 提 出 间接 问题 : Th 
спомняти ли си =й 6è той? Ton) бах 83， 你 记得 他 是 谁 吗 ? 
RER. Ө (п) [用 作 连 ] (在 宾语 从 名 中 在 动词 hma 和 
нйма 之 后 ,na 之 前 使 用 )( 没 ) 有 谁 ,有 人 : Нама —ñ дами 
помага. 没有 人 帮助 我 。Ta има за ~rò да жимёе,йма ~À да 
плаче за нёя, зашдто йма ~ ñ да я ohua， 她 有 为 之 活着 的 人 ， 
有 人 为 她 哭泣 ,因为 有 人 爱 她 。 开 【用 作 形 ] 哪个 ; A из ~h 
yanun ходиш? 你 在 哪些 街 上 走 ? 中 [用 作 关 系 代词 ] Ө 
който: Кой зл мйсли, зло намйра. 〈 俗 》 害 人 者 害 已 。@ 
《 方 )( 用 于 定语 从 名 , 常 在 复合 句 首 出 现 ) 每 一 个 , 娜 个 : Ko 
толемёц лӧйде от София, воё у mèro слим и с mero се 
разговаря. 哪个 大 人 物 从 索非亚 来 ,都 会 到 他 那儿 去 , 同 他 谈 
话 。O Да вадим —й кум, —й (стар) сват. (11) (表示 强烈 
МОЖЕ Е. Вто —й. (0) 正 是 他 。 (и) дае[Ж 
定 代词 ] 1 [用 作 名 ] 随便 谁 : Да дойде —й и да e or вас. 你 
们 之 中 随 使 来 一 个 人 。2. [用 作 形 ] 随便 娜 一 个 ， Te 
разбраха, че найстина не можеше — ñ да е човёк да извърши 
това. HENIE, #@ 3: Ж ЖБ} 2, A ЖИ dp ОХ Е АО, Кой 
знае. (O) RENE ЯЦА. —й анде xak《 口 不 知道 怎么 
— й зиде gagbB《 口 》 谁 知 … 什 么 样 —й ame колко (П) 不 
多 , 没 多 少 —й зиде от кой времена (години) 老 早 ,很 入 —й 
or 一 站 《 口 ) 一 个 比 一 个 更 ; B гардердба My стойха crorhun 
вратоврьзки, 一 和 от ~A no-oprraantn， 他 的 衣柜 里 放 着 几 
百 条 领带 ,一 条 比 一 条 别致 。 一 站 mpea —й (0) 一 个 紧 接 着 
一 个 地 ,争先 恶 后 地 me знам —й си ( 口 》 革 个 На ~i хал 
съм. (П) 处 于 什么 状况 ,处 在 怎样 的 境地 。c —й ум ( 口 , 不 
Ж) 怎么 可 能 ,怎么 会 ~e как ( 口 ) 数 入 了 事 地 ,马马虎虎 地 
e~a ouh (уста) (№) 难为 情 ,不 好 意思 ; С —ñ очй ma ro 
поглёдна,с —й уста да му npoxymam， 我 不 好 意思 看 他 ,不 好 
意思 对 他 说 。 
кОЙ-годе кой-г0де. коё-гбде , кой-гдде [不 定 代词 ] [F] някой 
(A): Нама ли кой-тоде да Me пожали? 就 没有 谁 来 可 怜 我 





| щт 


кдйто -Ято,-ёто ,-ümo , 宾 格 -mo, 与 格 -地 mo (只 用 于 阳 
性 , 指 人 ) [关系 代词 ,用 作 连 ] OG HERAA, RAES 


кока 
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кокошкар 





中 表示 人 或 物 的 词 ) 这 个 ,那个 ,这 种 , 它 ,他 : Това, —әто na- 
пйсах,е истина. 我 所 写 的 是 真实 的 。Toa, — то mase в бой 
за свобода, / той не умйра. (Bores) 在 为 争取 自由 的 斗争 中 征 
牧 的 人 永垂不朽 。Cuacrre почнаха za глёдат накраво жена 
му, —йто живёеше при TAX и работеше покорно. 嫂子 们 开始 
对 他 妻子 不 满 ,她 跟 她 们 生活 在 一 起 ,俯首 听命 地 工作 。@ | 
(只 用 中 性 ,引出 定语 从 句 ,说 明 整 个 主 名 ): Минуваме cena 
из нїй-чўдни места н аз само подяр дълги колебания оставих 
бозїча да вдйгне покрива на фветдна, —ёто ни лишй от 
войкакъв вд. 我 们 这 会 儿 正 经 过 最 美丽 的 地 方 ,在 长 时 间 路 
路 之 后 ,我 听任 马车 夫 把 车 篷 拉 起 来 .这么 一 来 我 们 什么 也 
看 不 见 了 。 合 (常见 于 格言 , 亦 语 和 俗语 , 位 于 复合 句 首 引出 
主语 从 句 ,用 来 表示 某 种 条 件 ) 谁 : Kojiro не работи, не трабва. 
ла ядь. 不 劳动 者 不 得 食 。Kojiro me вйди, Oh казал, че съм 
луд. 见 到 我 的 人 会 说 我 是 个 疯子 。Koiiro вади ножот нож 
ynmpa《 俗 》 谁 动 刀子 , 谁 就 死 于 刀 下 ; 玩 火 者 必 自 焚 。 〇 
—#томи попадне 《( 口 ) 碰 上 什么 就 是 什么 ,不 加 选择 地 | 
一 iiro чае (11) 时 时 刻 刻 ,随时 ,总 是 —йто (u) xa e [不 定 代 
词 ] 1. (许多 人 中 ) 随便 谁 , 每 一 个 : Jecao и скоро ce 
сприятелйва с — гото и да e, ñMa широки познанства. (ÈILE 
易 并 且 很 快 就 同 每 一 个 人 交 上 朋友 ,交际 很 广 。2. 随 便 淮 , 随 
便 哪 一 个 ;Zi ми —ято н да © кийга. 随便 给 我 一 本 书 。3 
用 于 否定 多 中 ,表示 任何 人 ,不 论 是 谁 : B такйла разговори 
моят Калйн не обйчаше na отстЬпва на —гбтои 
да е. 在 这 类 谈话 中 ,我 的 卡 林 不 愿意 向 任何 人 让 步 。 
кёка [ 阴 ] (HE) 古 柯 , 古 柯 叶 ( Erythrozylon coca) 
кок -sm,-a ,-ose [ 阳 ] (女人 的 ) 发 区 
кокайн [无 复 , 阳 ] (#1) 可 卡 因 , 古 柯 破 (一 种 麻醉 剂 ) 
кокаинйзљм -мот,-ма 【无 复 , 阳 ] (45) ARRS, EEA 
Ф 
коканнйст [#1] (45) TERMAH, HIERNE 
кокайнов -a кокайн 的 形容 词 : ~a упойка 可 卡 因 麻醉 剂 
кёка-кбла [1] 可 口 可 乐 
кокал [1] (0) ФР кост: rua ~ ЖЇЗ: Ө ($) 肥 缺 : 
докачэам ( докбпвам ce до) ~a (RI) RIES Отнёха му 
~a. 他 们 夺 走 了 他 的 肥 缺 。(》 приза никому —ите (1) 说 
某 人 坏话 Опрал (noapha) e ножът до ~a. 到 了 极其 危险 的 
填 地 ,处 在 十 分 危急 的 状况 中 。cqymsaw (строшавам) niro- 
му ~ure (П) 痛打 某 人 тльст — 肥 缺 
кокалан -овци [F] (СТ, 8) 吃 闲 饭 的 人 ,好 吃 地 做 的 人 | 
кёкален -a [E] 骨 制 的 ,骨头 的 : ~ грабен 崩 制 的 梳子 ~a 
дръжка 骨头 把 手 ( 柄 ) 
кокалест -a [ 形 ] @Ж з. 20100 @ 骨 区 粗大 的 ,骨骼 突出 
№: ~o лице 骨骼 突出 的 面孔 
кокалче -ma [F] @ кокал 的 指 小 @ (1,01) 同 rnesen (Ж 
FA): Боли me —то на крака. REMF AM Ө (27) М 
ашак ( 羊 拐子 ,一 种 儿童 游戏 ): Играя на ~a. REREH 
г. Ө Gs) ат 
кокалйст -a [JÉ ] [F] кёкалест 
кокарда [ 阴 ] И 
кокётен -na [ 形 ] 漂亮 的 ,精致 的 : —на кала 漂亮 的 别 至 
~na фйгура 漂亮 的 身段 ~no [ 副 ] 
кокстирам [ 林 , 完 ] Fj кокётнича: ТЯ беше красава и з 06- 
шествдто обйчаше да ~. 她 长 得 漂亮, 又 喜欢 在 社交 场合 卖 





Me ~ne [H] 


кокётка [ 阴 ] 31989 Л. 

кокетлив-а {Ж} (F) 3% f #9; 娇媚 的 : Напета Geme 
Божанка и ~a. 博 然 卡 是 个 既 标致 又 卖弄 风情 的 女人 。 一 o 
[ 副 ] ~oer -ocra [B] (s> 

кокётнича -иш, кокётничах [K] ӨС Л) М, ЗАИН 
Ө (%,ЖЖ) 显摆 ,卖弄 : 一 ac нёщо BERHO) ~ene 
[中 ] 


кокётство -a [中 ] £M, EFRI 

кокйли [ 只 复 , 阴 ] #888: ходя c — ЖРО 

кокйче -ma [中 ] 雪花 , 报 春花 (Galanthus nivalis) 

кокйчев -a кокйче 的 形容 词 ; 一 a луковица 报 春花 的 鳞茎 

кокйчка (ЕЯ) Ө (J7) 同 косталка Ө ( 转 , 口 ) 爱 找 确 的 人 ， 
好 吵架 的 人 : Остаыӣ го, той е страшна ~. 别 理 他 ,他 是 个 非 
常 爱 吵架 的 人 。 

коклюш [无 复 , 阳 ] (K) 百日咳 

кокбл ce -uu се, кокдлӣх ce [未 ,中 态 ] (27) [| кокорясе 

кокбна Ө (IR) [F] госпожа (大 人 ,太太 ,女士 ) Ө (R) 爱 打 
扮 的 女人 , 爱 穿戴 的 女人 

кокдрене 见 кокоря 和 кокоря ce 

кокбрч а ce -uu се, кокдрчӣх ce [未 ,中 态 ] @ (Jy) ( 鸟 ) 竖 起 
羽毛 Ө ( 转 , 口 ) 神气 活 现 起 来 ;做 气 十 足 ;表现 自己 ; 一 a ce 
като nyak 神气 得 像 只 火 鸡 Toñ обйча да ce ~n прод момйте. 
他 喜欢 在 姑娘 们 面前 表现 自己 。 Ө (п) EARR ИРАНА: 
ВЖ: Какво ce ~ иш като жаба? 你 为 什么 像 始 蜡 似 的 星 大 
BIRITA? ~ene [+] 

кокӧрія -иш.кокорах [№] — cw очате REA MEAN, MER 
RAR RAMAR ~ene [中 ] 

кокоря ce -uu се, кокдрйх се [未 ,中 态 ] 同 кокорча ce ~ene 
[中 ] 

кокбсов -a [Ж] 椰子 树 的 ,椰子 的 O ~ орех 椰子 (果实 ) 
一 a палма (Hi) 神子 树 ( Cocos nucifera) ~o масло 椰子 油 
~o майко ВЕ 

кокбтка [ 阴 ] 219 Жс A: Ra. бас 

кокошар -ят,-я [№1], кокошарка [ 阴 ] @ 养 鸡 者 OLIN 
的 人 Өл Ө (0) їч. 

кокошарник -yu [ 阳 ] 养 鸡 房 

кокошарскИ -a кокошар 的 形容 词 

кокбши -а,-е 和 -o -u кокошка 的 形容 词 : —o яйце 鸡蛋 
~a Mac 鸡 油 一 a чорба 鸡汤 О Йма ~u ўм. (11) 1848. 
~a слепота (К) 0 N E ~n трън ЖФ, № Яле ~n 
крак. (0) 他 守 不 住 秘密 。 

кокошйнец -yu [ 阳 ] 388. ( Dermanissus gallinae, Menopon 
pallidum) 

кокошйнка [ 阴 ] [F] кокошйнец 

кокошка [1] @F 28 (Gallina); качулата 一 a 有 凤 头 的 母 
鸡 Чуждата ~a по-ёдри яйца носи. 别人 家 的 母 鸡 生 的 蛋 大 。 
Гладна ~a прос сънўва. (8) IRES. Ө 〈 转 , 方 》 





| 整 核桃 仁 Ө 《 转 , 方 ) 拳头 : Cryneno ми e, Ta не мога да 


направя ~a. ЗМИТИ ЗС. О dana ~a ХВ, ХА 
28 (Fulica atra) дава ~a 1. 同 лешарка (8:28, 8830) 2. 同 
фазан ( 山 鸡 , 野 鸡 ) Koròmxa nèe (в тоя adm). (O) (这 个 家 
ВАН (йй С ЛЯ Т Й). лагам (ставам) c —wre iE 
(起 ) 得 早 мокра ~a (0,38) 可 怜 相 
кокошкар -ят,-я 19]. кокошкарка [ 阴 ] (11) @ 小 偷 @ 


кокошкарск|и 
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‘коледувам 





胆小鬼 : Bae не crè юнаци,а ~n. 你 们 不 是 勇士 .是 胆小鬼 。 | ЕМТА ~u работник ИСИ ЕЙТЕ —ипьт ч 


кокошкарскіи -a (O) кокошкар 的 形容 词 
кокошкарство [无 复 ,中 ] (11) Jii, Ча) 
кокошничав -a [ 形 ] 趾 夜 育 症 的 
кокӧшничавост -ma [无 复 , 阴 ] AEE 

кокс -om,-a [无 复 , 阳 ] 焦炭 

коксагиз СЕН] (Hi) ФЕ 


коксйрам [未 , 完 ] @ 使 ( 煤 ) 成 焦炭 ,炼焦 ,焦化 Ө (ЭЖЕ | 
колбас [ 阳 ] 和 колбаса [H] Ө. © [只 复 ] AA 
| 食品 


成 焦炭 ,能 炼焦 

коксат [ 阳 ]《 医 ) RAT 

KOKCOB -a кокс 的 形容 词 : 一 a пёщ 焦 炉 

коктейл [H] ONEN ӨЗ: 

кол -om,-a -ooe [ 阳 ] ӨЖАЁ, ВУ: изстрен ~ ВЕНЕ 
acasan ~ в земйта 往 地 里 打 木 桩 @@( 土 耳 其 统治 时 期 杀害 
自由 战士 的 ) 尖 头 柱 O эаставам като ~ (П) 像 枝子 一动 
不 动 地 站 着 mawan — , побит в земата (мамам побат ~) 
CE) 没有 任何 家 当 (xpa) or 一 нот въжь ( 口 ) 28 Ще 
побая 一 我 将 安家 落户 。 

кдла! [91] ФО Е @ 淀 粉 做 的 三 糊 

кола’ [1] (ñ) 印张 :rahra or 20 ~n 20 印张 的 书 О 
авторска ~a 字数 印张 (计酬 单位 , 合 20000 个 印刷 符号 ) 
Konk [ 阴 和 中 ( 复 , 旧 ), 在 数字 后 用 2) OEEO) 
Ж: бйволска (конска) ~a ФСЭ): Cnparait —ата да вър- 
вам. ЖОЕЛ, ФЕ (90): Купихме mè ~à xp 
m. RI) T BE 8838. ӨЛУ: Пътӯвахме с елегантна 
~a. ДПЕ НЕН ОЕТ. О бойна ~a (IR) 坦克 
车 броварана ~a 装甲 车 ~ara (B) 大 小 能 性 座 лка ~a 
小 轿车 ,小 汽车 

колабарам [未 , 完 ] ( 因 失 血 引起 紧张 而 ) 休 克 , 虑 脱 
колаборатор | 11, колабораторка [H] (28) (实验 室 工作 
中 的 ) 合 作者 

колаборационйст [ 阳 ] 附 敌 分 子 

колаборация (01) ( 书 ) (学 术 . 科 研 工作 中 的 ) 合 作 

колагён (81) (ft) 胶原 

колагере 1) ( 方 ) 辛苦 了 ,您 忙 (对 正在 工作 的 人 们 的 问 
f) 








колаж [PE] 粘贴 画 

колай -am,-a [无 复 , 阳 ] 《 民 》( 完 成 某 工 作 的 ) 法 子 ,方法 : 
търся 一 站 寻找 方法 Ha тази работа аз знам какъв ё ~ar. 我 
知道 完成 这 项 工作 的 办 法 。O Намерих wy —я. 我 找到 了 办 
法 。 

колайлЫк -yu [ 阳 ] (27) 同 колай 

колак -yu [Rl] (27) F] «pami 

колан [ 阳 ] 人 @( 用 皮革 等 做 的 ) 腰 带 : огасвам (свалям) ~a 
ЗН ОРОВ ЯР пристдгам ~a c една дупка 把 腰带 煞 紧 一 
个 孔 ӨСЕ П1 ФЕЙК) ЖЭР O стагам си ~a 8) 
带 ,省 吃 

коланче -ma [中 ] колан 的 指 小 

кӧлапс 1) Ө (E) 虚脱 ;攻陷 ӨЙ, EE 

колар -ят,-я [M] 人 @ 制 做 (或 修理 ) 马 车 的 人 @( 马 ) 车 夫 

коларница (07) 造 马 车 的 作坊 ,马车 铺 

Коларовград (18) 科 拉 罗 夫 格 动 (保加利亚 城市 (1950 一 
1964 年 ), 今 名 Шумен (登门 )) 





车 路 

коларство [无 复 , 中 ] 制 做 (或 修理 ) 马 车 的 职业 
коластра [H] (妇女 或 哺乳 动物 产后 的 ) 初 乳 
колач! [F] (R) (Н ва 

колач 「 阳 ] EP ER 

колаче -ma [中 ] колак 的 指 小 

колба [F] (化 ) VER: MIUN, ЖИК 


колбасар -ят,-я [M], колбасарка [ 阴 ] 做 (或 卖 ) 香 肠 的 
人 


食 商 店 
и произзедёния (香肠 


колбасарница [ 阴 ] #4 yfr 

колбасаАрск\и -a кол@йси 的 形容 词 ， 
PARR 

колбасарство [无 复 ,中 ] @ f 5 £ = @@ 制 做 香肠 的 职业 ,经 
章 香 肠 的 职业 

колбасница [ 阴 ] 肉 制品 商店 

колебаене 见 колебая се 

колебание -я [中 ] Ф (90) 摆动 ,振动 ,振荡 ;振幅 : ~ ита ua 
махалото на стённия часовник ЊЕ 9345) Ө (ЖТ 
BONSI BEIE: ~e в цените 价格 的 波动 ФЕ MER: 
след дълги ~a КЕТ WRZ без всякакво ~e 没 
ЯНЕ Имам sot бше извёстни 一 % ЯНА АЕ, 
Обама ме ~e. RPMI, ТА направи всйчко, за na paxote 
~am ми. 她 用 尽 一 切 办 法 打消 我 的 犹 瑰 。 

Kone6ala ce -eu ce,-x ce [未 ,中 态 ] © ( 理 ) 摆动 ,振动 , 振 
18: Стрелката на компаса почва дв ce 一 e,koriro в сыфдство 
йма sarahT， 当 附近 有 磁体 时 ,罗盘 的 针 就 开始 摆动 。@ ( 物 
价 、 温 度 等 ) 波 动 , 不 稳定 , 涨 落 不 定 , 变动; Цените се —ят. 
ОИ), ӨЮ, ФЕ ЕЖ ИЙ: 一 се между nne 
решения fE #1 FAIR PE 2 [ШК № ЛЕ Не сьм от ония, nero 
дълго се ~ar. 我 不 是 那 种 长 时 间 拿 不 定 主意 的 人 。~ene 
[中 ] 

колеблӣв -a [JÉ] IER RE hY, ЖА ИЖЕ, НИЕ 
KRENA: ~ отговор 不 果断 的 回答 一 uonex EEH 
断 的 人 ~n крачки BERAIR ~o ПИ) — ост -ocra [ 阴 ] 

колёга -ma (1) .комжка [ 阴 ] 同事 ,同行 ;同学 

Колегийлен -na [Ж] 同志 式 的 ;友谊 的 ,友爱 的 ; 一 Ho отно- 
шение 同志 式 的 态度 ~no [ 副 ] 一 moer -ността [H] 

колёгиум [F] 同 колёгия 

колёгия [ 阴 ] ( 集 》( 多 指 学 术 机 关 的 ) 全 体 人 员 : учителска 
~ 全 体 教师 O избирателна 一 (同一 选区 的 ) 全 休 选 民 pe- 
дакционна — 编辑 部 

Қӧледа [ 阴 ] 圣诞 节 ; Честйта ~! 圣诞 快乐 ! O Дадо ~ № 
ЗЕЕ Л на връх ~ 在 圣诞 节 当天 (12 Я 25 Н) 

коледар -ят.-я [R] (与 同伴 一 起 挨家 去 ) 唱 圣诞 颂歌 的 男 
x 











| коледарскн -a колелар 的 形容 词 :~a nace ЖЕНИХ 


кӧледен -na Кӧледа 的 形容 词 : —ни песни 圣诞 颂歌 ~no 
дърво 圣诞 树 — ни празници 圣诞 节 期 间 

кдледж [ 阳 ] (B) ( 英 、 美 等 国 的 ) 专 科大 学 ,专门 学 校 ; (大 
学 中 的 ) 学 院 


коларск\и -a колар 和 коларство 的 形容 词 : ~a сечива 马车 | коледувам [Ж ) 挨家 去 唱 圣 诞 颂歌 一 ge [中 ] 


колёж 
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кдлкото 





колаж [1] (西欧 ,北美 等 一 些 国家 的 ) 中 学 

колежанин [ 阳 ] ‚колежанка [ 阴 ] (西欧 北美 等 一 些 国家 
的 ) 中 学 生 

колёжк\н -a колёж 的 形容 词 

колектав [F] 全 体 人 员 , 团 体 ,集体 : авторски — 全 体 作者 
адвокётски ~ 全 体 律师 cnnorea 一 团结 的 集体 
колектйвен -na [№] 集体 的 : 一 en труд 集体 的 劳动 —ен 
ум 集体 的 智慧 一 Ho посещёние 集体 参观 一 wo снабдйване $ 
体 供应 ~no [B] ] —mocr -ността [ Bi ] 
колективизация [无 复 , 阴 ] 集体 化 : ~ на сёлското стопан- 
creo 农业 集体 化 

колективизйрам [未 , 完 ] 使 集体 化 ; — м cenckoro стопанст- 
по 使 农业 集体 化 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ne [中 ] 
колективизйран -a © колективизйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 
形 ] 集体 化 的 ; ~a seva 集体 化 的 土地 

колективйзјъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] MEER: дух на 
一 bm 集体 主义 精神 
колективйст [1 ].колективйстка [ 阴 ] 集体 主义 者 
колективитёт [H] (H) (构成 一 个 集体 的 ) 全 体 人 员 
колёктор! [1] (自然 标本 的 ) 收 集 者 ,采集 者 

колёктор: [M] ORRE, ER, ЕЯ Ө (h) БИТ: ВЫ 
в, 
колекциовёр [ 阳 ] колекциовёрка [11] 收集 家 ,收藏 家 
колекцновёрски -a [ 形 ] 收集 家 的 ,收藏 家 的 : 一 a Sipra 
收集 家 的 全 部 收藏 物 

колекциовёрство [无 复 ,中 ] 收藏 嗜好 

колёкция [ 阴 ]《 书 (全 部 ) 搜 集 品 ,收藏 物 ; ~ от марки 收 
集 的 邮票 

колелр -à 和 -èma [中 ] O, £f: — на вагон (E)E 
Ж зъбчато —6 齿轮 Konenyro на историята не може да ce 
върне (завърти) назад. Hi # 60 E ЖИЕ. Ө (1) 自行 
Ж карам ~o 骑 自 行车 О na ~o BUR BUEN Децата nachna- 
ха на полната на ~ò. 孩子 们 围 成 一 图 坐 在 林 间 草地 上 。 
што ~o (П) 第 五 个 轮子 ,多 余 的 东西 , 蛇 足 Ще ce обърне 
өто. (П) 事物 将 发 生根 本 转变 。 

колелцё -à [ °F ] колело 的 指 小 : ~à na часовник 表 的 齿轮 
колендро [无 复 ,中 ] (№) EW, WRC Bifora radians) 
колёнен -na колйно 的 形容 词 ; 一 ma стана KH 
колевйча -иш,-их [未 ] ËB. EË К: накірвам ro na ~n 迫使 
他 跪 下 来 —a пред нёго 跪 在 他 面前 ,向 他 低头 

ен -na [ 形 ]《 书 》 ТИ ЮЖ; GA) М 

BARR ARTN ERRER: — на мола 路 着 乞求 ~no 
подчинение WEENIE ~no [ 副 ]: Моля те ~no. RER 








你 。 

колёнце -4 [H] © коляно 的 指 小 @( 某 些 植物 荃 上 的 ) 节 
коленчат -a [J] СБК) GEM APENN: ~a oc 曲轴 
колёнчест -a [JE] 有 节 的 : ~o стъбло ЖЕ 

колесар [1] 双 轮 马车 

колесарка [ 阴 ] @ 同 колесар Ө (R) (四 轮 马车 的 ) 前 轮 (或 
后 轮 ) © преда (задна) ~ 马车 的 前 (后 ) 轮 
колеснк -yu [M] (27) F] колеар 

колесндна [H] Ө (B) ERRE Ө (B) (皇帝 和 胜利 者 等 


乘 侍 的 富丽 堂皇 的 ) 双 轮 马车 О погребалия ~ F] катарал. | 


ка 


| колет [用 ] №, 00: пощенски 一 邮包 , 包 囊 изпращам 
(получавам) ~ FOOIE 

| колётен -na колет 的 形容 词 :一 Ra служба АЕ ~na 

| пратка 邮包 — на експедйция 包 囊 的 发 送 

колец -yu [M] (R) F] кол 

xoumGa [91] OHF, НЯ. RWF: овчарска ~a 牧羊 人 

| BRE @ 简 陋 的 小 房 ,小 山村 

колибар -ят,-я [Н]‚колибарка [H] 山村 的 居民 

колибарин -u [ИН] F] колибар 

колибарскін -a колибар 的 形容 词 : 一 m живот 山村 居民 的 生 
活 

колйбка (11) колиба 的 指 小 ; кучешка ~ ЖЖ 

колйбри [中 和 复 ] 8 % ( Trochilus) 

кбливо -a [P] (R) (项 礼 之 后 用 以 绘 客 的 ) 窗 粥 О Ще 
хапна и от вёговото ~o. 我 将 喝 他 的 昔 礼 密 粥 ( 喻 将 见 到 他 
的 死 )。 

колнё -ma [中 ] (45) [F] огърлица (项 链 ) 

колйзия [B] (H) 冲突 ,抵触 ,矛盾 

колики [RA] (E) 绞 痛 

колйт [Bi] (E) 结肠 炎 , 大 肠炎 

колйчествен -a [ 形 ] 其 的 ,数量 上 的 : ~ анализ 定量 分 析 
~o изменение 数量 的 变化 ,量变 ~o [W|] 

количество -a [中 ] Ф [只 单 ] (f) Ш: Колйчеството npe- 
минава в качество. 从重 转 到 质 。@@ 数 目 ,数量 ; незначително 
一 0 3ew 数量 不 多 的 土地 голймо ~o racos 大 量 选 时 Kak- 
в ~o paund e потрёбно? 需要 多 少 面粉 ? 

колйчка [91] @( 单 轮 或 双 轮 的 ) 手 推 小 车 ; Изкарах nerne- 
cer ~u прыт. 我 推 了 五 十 车 土 。 ФЛ 

количкар -am,-x (1) 用 手推车 褒 街 卖 水 果 或 蔬菜 的 人 

количкарски -a количкар 的 形容 词 

колкав -a [ft] (5) 多 大 的 

колко [ 代 一 数 ] 多少, 若干: Ha ~ си години? 你 多 大 年 
Ж? Колко струва тази книга? 这 本 书 多 少 钱 ? Колко пари йс 
каш? 你 要 多 少 钱 ? Колко e напрежёнието p парния котёл? Ж 
汽 锅炉 的 压力 多 大 ? Ө [用 作 副 ] (表示 赞叹 惊讶 .责备 等 ) 
多 么 ,那么 ,何等 ; Kongo жално (жалко). #17181 Колко e 
хубава! ОЕ! Ө [用 作 连 ] 1.( 引 出 宾语 从 句 ) 多 少 ， 
多 么 ,何等 ; He mòra na TH кёжа ~ време ше се забавя. 我 没 
法 告诉 你 我 要 融 搓 多 少时 间 。2，( 方 ) М колкото: Кийги 一 
acam. 书 要 多 少 有 多 少 。ronam ~ Орех 跟 核桃 那么 大 Kòn- 
ко по-високо, толкова n0-no5pe， 越 高 越 好 。Konxo и да pabò- 
Tane mòra и да ro chrua. 不 论 我 怎么 干 ,也 不 可 能 赶 上 他 。 
© Bor знае ~. (O) 天 知道 有 多 少 , 很 多 ,~ me (一 му 
e) (п) 不 算 什么 : Tòñ е богат човёк, ~ my e aa далё 100000 
лева. 他 是 个 阔 老 ,出 十 万 列 弗 不 算 什么 。 

кӧлко-гӧде [ 副 ] 哪怕 一 点 点 ,少许 ,多 少 ; За ma спомогне 一 
на разноските, Мйлка намйраше време да дава частни уроци 
по накои богати къщи. 为 了 多 少 贴补 开销 ,米尔 卡 抽空 在 一 
些 有 钱 的 人 家 当家 庭 教师 。 

колкото [ 代 一 数 ] @ 这 样 多 ,那样 多 ,那么 多 : Долната част 
на сукмана, ~ една пёдя,бё натопёна във водата. 长 坎肩 下 

| ВАЕН. Стъблата на царевицата бйха дебёли, 

| 一 катката ка мъжка рый. 玉米 杆 有 男人 手腕 那么 粗 。Ha- 

ей — побира съдът. 容器 能 万 多 少 ,就 倒 多 少 。 Ө [用 作 连 ] 
1.( 引 出 状语 从 名 ,表示 数量 和 程度 ) 就 像 … 那 么 多 , 像 那么 
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колчак 





多 ,( 能 )… 多 少 就 … 多 少 ,尽量 ,多 少 : Колкото ми се пёда, 
ще си я nena! 该 分 给 我 多 少 ,我 就 拿 多 少 ! Тичай 一 ймаш 
сйла! 你 尽 自己 力量 跑 取 ! Kónxoro можах, направих. 我 已 
尽 我 所 能 。2.( 比 较 时 指出 动作 的 程度 ) — „толкова... 越 
是 … ,就 越 …,Tomkopa, — ... 像 … 一 样 : Гердкът 一 пдвече 
мйслеше, толкова пдвече ce убеждаваше, че Божан е турил 
ръка на парйте MY， 格拉 克 越 想 越 坚信 博 然 偷 了 他 的 钱 。 
Mòra да върв толкова бързо, ~ и тй. 我 能 像 你 走 得 一 样 快 - 
Не mòra na вървй толкова бързо, ~ tH、 我 不 能 像 你 走 得 那样 
快 。3. ~ да 目的 只 在 于 ,只 为 : CnowenpaT ro, ~ 
смёят. 他们 提起 他 只 是 为 了 笑 笑 而 已 。4 一 aa, 
于 ,至 于 说 ; Хйч не cbm горделйв, ~ за строг — строг съм. 
我 一 点 也 不 骄 做 ,至 于 说 严厉 ,我 倒是 严厉 的 。 5. ~ x na 不 
管 怎么 ,无 论 如 何 ; Колкото n да е ckbnovas ше купя. 不 管 多 
么 贵 ,我 也 要 买 。 
коль -4 [+] (r) ФЕ Г, № ФМ велосипед (自行 车 ) 
коловоз 11 QEM OKER, BER 全 (火车 的 ) 铁 轨 , 铁 
路 : Влакът ше спр на BTOpH 一 .列车 将 停 在 二 道 轨 。 
колӧда [ 阴 ] 一 副 (纸牌 ) : Harbpnaxa масичката по средата на 
стаята, извадиха нова ~ карти и игүйта запдчма. (ЕЛУ 
挪 到 屋子 当中 , 拿 出 一 副 新 牌 玩 了 起 来 。 
колодрум [ 阳 ] 自行 车 比赛 场 ;自行 车 赛车 场 跑道 
колоездач [FE], колоездАчка 101) ӨЗА 4: ФП 
行车 运动 员 
колоездачен -na колоездач 的 形容 词 : ~no състезіние 自行 
车 克 赛 ~on крос 自行 车 越野 赛 
колоёздене [无 复 ,中 ] 骑 自 行车 ,自行 车 运动 
коложёг [HH] (旧时 民间 对 一 月 的 称 法 ) 正 月 
колоидАлен -na [ 形 ] [F] колойден 
колойд [I] 胶体 , 胶 质 ; 胶 态 
колойден -na колойд 的 形容 词 : — на хймия 胶体 化 学 O 
~en разтвор 胶体 溶液 
колоквнум [ 阳 ] 加 (学校 中 的 ) 抽 问 ;口试 @( 对 在 国外 学 医 
学 和 药剂 学 的 毕业 生 进行 的 ) 国 家 考试 OFRES: m- 
yuen ~ „Проблёми на българската литература 保加利亚 文学 
问题 学 术 讨论 会 
Коломбо 科 伦 坡 (斯 里 兰 卡 首都 ) 
колбна' [81] © ( 建 ) Е,ШҤ: мраморна ~a 大 理 石柱 Ge- 
тонна ~a 水泥 柱子 全 (报刊 书籍 的 ) 栏 ， 一 a на читателя 读 
ФЕ. уводна статия or ne ~n 两 栏 的 社论 
колона? [H] (E) 纵 列 , 纵 队 : ~ по amima 二 人 的 纵 列 mo- 
торнэйрана 一 摩托 化 纵队 партизїнска 一 游击 队伍 О пёта 
一 第 五 纵队 
колонада [81] (Ë) @ 柱 列 ФЕЯ 
-na колбна 中 解 的 形容 词 : 一 na зала 圆柱 大 厅 
колониал 1) Ө (Ж) 食品 杂货 ( 糖 米 .肥皂 等 ) @ (IH) 
食品 杂货 店 Ө 1) (过 去 ) 从 殖民 地 来 的 商品 ( 指 茶 、 知 啡 、 
可 可 ,香草 等 ) 
колонийден! -na колоннал 的 形容 词 : — ни стоки 食品 杂货 
~en магазйн 食品 杂货 店 
-на колония 的 形容 词 : — ни владёния 殖民 地 
~en въпрос 殖民 地 问题 O 一 ga политика 殖民 政策 —ни 
войска 殖民 军 
колонналйз!ьм -mom ,-ма [无 复 , 阳 ] 殖民 主义 
колонизатор [ Ü] ]‚ колонизаторка (1) ФЕ: %# Ө 











殖民 者 OHRA. FAA БЫ 

колонизаторскіи -a колонизатор 的 形容 词 ; —a политйка Ж 
民主 义 者 的 政策 一 a д®йност 殖民 主义 者 的 活动 

колонизация [ 阴 ] 全 使 变 为 殖民 地 ,殖民 地 化 全 开拓 , 移 
E.B 

колонизйра\м [未 , 完 ] OWA RHA, ЕО ӨСЕ 
被 占领 的 国家 或 殖民 地 ) 移 民 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 

колонйст [ Rl], колонйстка [51] QHR, 8 ЖЖ: Първите 
— и в Канада са французи. 去 加 拿 大 的 最 早 的 移民 是 法 国 
л. 图 (去 休养 所 的 ) 休 养 者 

колония [ 阴 ] @ 殖 民 地 @@ 移 民 区 ,侨民 区 Ө [Ж] ( 住 在 外 
国 某 地 的 ) 本 国人 ,同胞 ,( 全 体 ) 侨 民 ;( 住 在 外 城 或 外 省 的 ) 
同乡 ; чешка ~ в София 索非亚 的 捷克 侨民 OW: латна 
пётска ~ LERGA 

колонийфра [H] (8) 页 码 

колорадскін -a [ 形 ] ~u бръмбар (51) 马铃薯 甲 虫 (Leptino- 
tarsa decemlineata 2. || ) 

колоратура [ 阴 ]( 乐 〉@ 装 饰 乐句 ; 花 腔 @( 指 嗓子 ) 擅 长 唱 
装饰 乐句 

колоратурен -na колоратура 的 形容 词 : 一 Ho сопрано (Ж) 
花 腔 女 高 音 

колоризация [ 阴 ] [F] оцветаване (染色 ,着 色 ) 

колорйст [F], колорйстка [ 阴 ] 善于 用 色 的 画家 

колорат [H] OEM, 6.22: картана c apuk ~ 具有 鲜明 色调 
的 画 © (90) (文艺 作品 的 ) 色 彩 ,调子 ,风味 ,情调 ; ~ na 
епохата 时 代 色 彩 

колорйатен -na [Ж] 色彩 鲜 攀 的 ,色彩 明快 的 ;特别 生动 的 ， 
充满 生气 的 : ~en пейзаж 色彩 明快 的 风景 画 — сн език 特别 
生动 的 语言 — ност -ността [B]; Картйните му ce отличават 
с ronima — ност. 他 的 画 以 色彩 鲜明 著称 。 

колос [ 阳 ] 图 ( 指 人 ,动物 等 ) 巨 人 ,庞然大物 OTAM ATE 
罗 得 斯 岛 上 建立 的 阿波 罗 ) 巨 大 雕像 

колосален -na [Ж] 极 大 的 ,巨大 的 ,硕大 无 朋 的 ;非常 强大 
№: ~na страда 巨大 的 建筑 物 — на бора 规模 宏大 的 斗争 
колдсвам 1], колӧсам [ 完 ] 给 ( 衣 领 等 ) 上 桨 :~ вам яка 
浆 衣 领 ~ вам риза ЖЭТФ 

колофон [H] 松香 ,松脂 : © ~ за лъкове 擦 弦乐器 马子 用 
的 松香 

колофоний [H] (#5 3389) 

колумбӣіец -йци [ 阳 ] ‚колумбайка [ 阴 ] 哥伦比亚 人 
колумбӣйскім -a Колумбия 和 колумбйец 的 形容 词 


| Колумбия OHE HIE (HRH, Коломбия) 四 哥伦比亚 ( 美 
国 城市 ) 


колхоз [ 阳 ] (苏联 的 ) 集 体 农庄 

қолхӧзіен -na колхоз 的 形容 词 ， 一 en строй 集体 农庄 制度 
一 en устав 集体 农庄 章程 

колхӧзнијк -yu [1Н).колхозничка (колхозница) [ 阴 ] 
集体 农庄 庄 员 

колца [ 复 ] (0) Ө кола 的 指 小 四 儿童 玩具 汽车 

колцйана [ 代 ]( 指 男人 或 者 男 和 女 ) 多 少 人 , 几 个 人 : Konup- 
на познават пътя? 有 多 少 人 认识 路 ? 

колчав -a [ 代 ] (Jr) F| колкав 

колчак -yu [ 阳 ]《 方 , 旧 》( 甸 在 衣服 时 上 或 裤子 膝盖 处 的 ) 
布 花饰 


колчаклйя 


комедийнт 





колчаклӣя [不 变 , 形 ]《 旧 》( 指 衣服 或 裤子 ) 锋 有 布 花饰 的 

колчан [F] (її) We ria 

колче -ma [中 ] кол 的 指 小 

колчем [ 副 一 连 ] (引出 状语 从 旬 ) 每 当 … 的 时 候 : Колчем 
тук самйчьк влёзна‚сладки мйсли we увлӣчат. 每 当 我 一 个 人 
来 这 儿 时 ,总 有 一 些 甜蜜 的 念头 吸引 着 我 。Konaew Te потьр- 
ся у вс, во те nima. 我 每 次 去 你 们 家 找 你 ,你 都 不 在 。 

кӧјля -лиш, клах 和 -nix, 过 主 形 动 xman, 过 被 形 动 клан 
[未 ] 杀 , 宁 ;屠杀 : ~a свині 杀 猪 一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] 
© Той ~an, mo боси, (1) 他 握 有 生 杀 大 权 。 一 aese [中 ] 

Konino’ -enà 和 -enè [中 ] ӨЕР, ВЕЕ. cansam ~ano ЕВЕ 
Ж снг no 一 ene 没 膝 深 的 雪 Роклята ми стйга до —енёте. 
我 的 连衣裙 到 肤 关 那么 长 。Konenere ми ce подкосйват. 我 的 
两 且 发 软 。@@( 植 物 芭 等 的 ) 节 : ~ano на тръыстйка 芦苇 的 节 
OSR, HE O Мисли, че морето e до —еве. (H) 他 以 为 
大 海 只 到 膝盖 深 ;他 不 知 天 高 地 厚 。manam на —ене BF (R 
求 ) 

Konino’ [无 复 ,中 ] 宗族 , 族 ; 世 累 代 ,于 ;出 身 ,家 世 : Та нее 
от благородно ~. 她 不 是 贵族 出 身 。O Достлукът му e ma 
— o. 他 不 会 交 朋 友 。IUe ro гони до девёто ~. 我 会 对 他 穷 
追 到 底 。 

колйнов -a колйно! 和 коляно? 的 形容 词 

кома! (Jr) М идя (КҖ): Кома донесй вода! 你 去 打 水 来 ! 

кома? [91] (B) 昏迷 ,不 省 人 事 

комай [B] ]〈 民 》 好 像 , 差 不 多 ,大 概 ; Комай не достйгат na- 
йе за хляба? 好 像 钱 不 够 买 面包 的 ? Комай че Ama право 
тй. 好 像 你 是 对 的 。 

команда [H] Өг1%, 5%: Даде се ~ за стрела. F&T 
射击 的 口令 。@ (担负 一 定 使 命 的 ) 队 ,小 队 О под 一 wa 
(E) 在 … 的 指挥 下 пожарна ~ (18) 1. 消 防 队 2. 消 防 队 部 
pasnacana ~ 乌 合 之 众 

командаря -йш,-йх [R] (5) BF, Mi 

команден -na команда 的 形容 词 ， ~~en състав 指挥 人 员 
一 Ho Mhcro 指挥 处 

командир 1], командйрка (07) Ө (Ж) 指挥 员 ,司令 ， 
长 : ротен ~ Ж дивизионен ~ 师长 на полк ШК Ө 
《组 ,核心 组 ,小队 等 的 ) 领 导 者 

командировам [未 , 完 ] 派遣 … 出 差 一 me [中 ] 

командировка [ 阴 ] ӨЙ Ж OH, HAEA: noya- 
вам — 奉 派出 差 Orman в ~. 我 去 出 差 。 B 一 съм. 我 正在 
На. 

командировъчен -xa командировка 的 形容 词 : — ни пара 出 
km 





командӣрскіи -a командйр 的 形容 词 : —a лльжност 指挥 员 
的 职务 

командйтёен -na [#] (经 ) ~no дружество 联合 股份 有 限 
公司 

командос [ 常 复 , 阳 ] 特种 部 队 战士 

командувам [未 ] 四 发 口令 .发 号 令 ; Cama рота, стана! 一 
~ Bapeuos.“ 第 七 连 ,起 立 !" 瓦 雷诺 夫 发 出 口令 。 加 指挥 ( 某 
部 队 ): Той ~ элче батарея. 他 已 是 炮兵 连 的 指挥 ,。 Ө (п) 
发 号 施 令 : He да 一 Me,a да ръководим. 我 们 不 是 发 号 施 令 ， 
而 是 领导 。@ ( 军 )( 某 地 ) 处 在 控制 地 位 


командуване -ux [F] Ө командувам 的 动 名 词 @ 指 挥 部 ， 








ŠB главно ~e на войската 部 队 的 总 指挥 部 
командуващ -а @ хомандувам 的 现 主 形 动 @ [用 作 形 ] 处 
于 控制 地 位 的 ; ~a височина 制高点 Ө [HFA] ~ur 
[ 阳 ] 总 指挥 官 ,司令 ( 员 ) ,司令 官 
комар! -om, -a [M] $t, 蚊子 ( Culer )，Han главата му 
свйреха poh ~u. Эс Е — ВСЕ Ц, О xard or ~ 
зой (п) 如 同 从 教子 身上 取 油 ;从 … 身 上 得 不 到 一 点 好 处 ， 
毫 无 用 处 маларачен ~ E$ ( Anopheles ) 
комар’ [Ж Ж, M] (用 纸牌 . 色 子 等 ) 周 博 ; upan ~ 赌博 
гӯбя на 一 WÑ 
комарджййница (01) #39 
комарджййск\н -a комарджйя 的 形容 词 :一 o заведение № 
场 аита № 
комарджийство [无 复 ,中 ] №; ЖЕН: Комарлжийството, 
опропастява мнозана. 赌博 使 很 多 人 倾家荡产 。 
комарджйя -ята,-и [PA], комарджийка [BA] Wbt, М8 
комаров -a xovap! 的 形容 词 
комасациднен -na комасіция 的 形容 词 : ~na комйсия 私人 
土地 规划 委员 会 
комасация [无 复 , 阴 ] (为 便于 耕种 把 个 人 的 零散 小 块 ) 士 地 
统一 规划 分 配 ,规划 私人 土地 
комасйрам [未 , 完 ] 对 (个 人 土地 ) 进 行 统一 规划 一 me [中 ] 
комат [1] (№) 一 大 块 面 包 : Изадох цял 一 ,Ta не cbm 
тлёден. RIE Г — ХОКИ ARR. Дебел cnir 一 ronim 
~. 瑞雪 兆 让 年 。 
коматан [F] komarana [ 阴 ] (27) 等 吃 大 块 面包 的 人 , 吃 
现成 饭 的 人 
коматче -ma [中 ] комат 的 指 小 
комахай [ B! ] (27) М комай 
комбайн [H] ORA С, ЖЕЕ: cawoxonen — 自 走 联 
合 收割 机 ORAIH: каменовъглен ~ 联合 采 煤 机 памуко- 
събирачен 一 联合 收 棉 机 
комбайнер | F], комбайнёрка [ 阴 ] 联合 收割 机 手 
комбайнов -a комбайн 的 形容 词 
комби [中 ] (车 内 后 座 之 后 可 放行 李 的 ) 旅 行 轿车 
комбинат [H] 联合 工厂 ,综合 工厂 ;联合 企业 ,大 型 工厂 ; 
химически ~ 化 学 联合 工厂 коноёрвен 一 ДАЙ Л 
комбинаторен -на [Ж] 配合 的 ,组 合 的 ; — ен метод 配合 的 
方法 一 Hn промёни в eshxa 语言 中 的 组 合 变化 
комбинацибнен -na комбинация 的 形容 词 
комбинация 101) ORA EAA: Комбинацията or rtan 
цветовё е много сполучлйва. 这 些 颜 色 配 合 得 非常 好 , Ө 
(4) 计谋 ,筹划 ; 巧 计 ; B предстойщата ~ ще pnésere w ske. 
在 当前 的 筹划 中 也 包括 你 们 。 
комбинезон [ 阳 ] ӨС Л) OTA HRABRE) 
ЗЕ: шофорски — 汽车 司机 的 连 衫 宰 
комбинйра\м [未 , 完 ] 全 配合 ;组 合 ,联合 ;使 配合 起 来 :~m 
phan цветова 配合 各 种 颜色 Ө (46) 想 主意 ,筹划 一 ce [被 
动 ] ~ne [中 ] 

-a Ө комбинйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 配 
合 的 ,组 合 的 ,联合 的 ,复合 的 : обнкновон билет за ~o nary- 
зане 普通 联运 票 一 oyp 混合 饲料 

[#3] комедийнтка [ 明 ] Ф ЖЕНЯ, 


комедиант 
司令 部 ;指挥 人 员 : върховно 一 e на армията 军队 的 最 高 指挥 | ERA, ARA Ө 《 转 ,不 赞 ) 伪装 者 


комедийнтство 
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комедийнтство [无 复 ,中 ] 伪装 行为 

комедиеграф [E] (4) 喜剧 作家 

комёдия [ 阴 ] ӨЕ! Ж; ЯВ. НН: — в тра лёйствия 
三 幕 喜剧 играя 一 演 喜 出 @ Р] ЖЇЗ #: Стана неочаквано 
еда ~. 不 料 这 竟 成 了 一 件 可 笑 的 事情 。 Ө RR) 伪装 
行为 ,小 于 作风 

комендант [H] OTRS, ZRO Ө F) (B); SF 
卫队 长 ,纠察 队长 : воёнен — 军事 纠察 队长 — на града 城防 
司令 Ө (н) 军事 运输 指挥 员 

комендАнтски -a комендант 和 комендантство 的 形容 词 ; 
~n органи 警卫 机 关 

комендантствю -a [F] ФФ: ПИ ФЕН 
令 的 职务 

комендатура [ 阴 ] 同 комендантство 

коментар [ 阳 ] OFE, EH: Преводът е придружён c обшй- 
рен 一 ,译文 附 有 大 量 的 注解 。@ (政治 事件 的 ) 评 述 ,评论 ， 
政治 述评 :一 на събйтията през изтёклата сёдмица 一 周 时 事 
述评 

коментарин [无 单 , 阴 ] 人 注释 ,注解 四 评述 ,评论 ;议论 : 
Без 一 ! 不 要 议论 啦 ! Ho aa сега ви моля да не mè пйтате за 
нйшо и да не правите нйкакви 一 .我 请 你 们 暂时 什么 也 别 问 
我 ,也 别 作 任何 评论 。 
коментатор [F], коментаторка [H] OERA ФУ. 
ЖЕЙ: ~ на радио София 索非亚 电台 评论 员 
коментирам [未 , 完 ] ФЕ. Ем, ЖЕ @ 评 述 ,评论 , 议 
16,1110: Отдёлни групи no двёма-трима — т събйтията. Л. 
们 三 三 两 两 地 评论 着 这 些 事件 。 一 se [H] 

комерсналіен -na [ 形 ] 同 

комёрчески -a [№] (П) 经 商 的 ,商人 的 ,商务 的 ,会 经 营 商 
业 的 : ~a дарба 商人 的 才干 He оё занимавам c ~u сдёлки. 
我 不 摘 交易 。 

комёта [ 阴 ] Ө (K) мя @@ 飞 艇 

комйзъм -wom ,-ma [无 复 , 阳 ] НВ 9796. Ta ue долавяше 
一 Ma Ha положёнието. 她 没 领悟 到 情况 的 可 笑 。 

комйк -yu (Н), комйчка [H] ORRE @@ 喜 剧 演员 ; 扮 
演 滑稽 角 色 的 演员 Ө ( 转 , 口 ) 滑稽 的 人 ,善于 该 谐 者 ,举止 
可 笑 的 人 : Иванов е ronim ~K и ще HH разсмӣва. 8177 #% 
是 个 该 庶 大 家 ,他 会 逗 我 们 大 笑 - 

комикс [ 阳 ] 连环 画 , 连 环 画册 

komin [H] ФИ, ЖА, 480: Трабва да ce прочйсти ~ ът. 
该 清扫 烟 向 了 。@( 屋 顶 上 的 ) 姻 图 : Команът ce e събрил or 
3eMerpeceHHero， 烟 向 被 地 震 震 倒 了 。@ (0) 家 ,家 庭 

комина [51] (27) 同 прашйна (AIIN AY A 68 ЕВЕ) 

коминочистач [ 阳 ] 清扫 烟 向 的 人 

коминочистаческіи -a коминочистач 的 形容 词 : ~a koonepa- 
ция 清扫 烟 向 合作 社 

коминочисташк}и -a [JÉ] F] коминочистачески 

Қоминтёрн [ 阳 , 缩 ] Комунистйчески интеркационал ($) № 
产 国际 (1919 一 1943) 

комисар -ят,-я [P], комисарка [ 阴 ] Ө СЯ ERE 
后 或 革命 时 期 负责 政治 或 行政 领导 任务 的 ) 委 员 : политаче- 
«ин (вобнен) ~ 政治 (军事 ) 委 员 全 (苏联 1946 年 前 的 ) 人 民 
委员 ( 即 部 长 ) @ G8) 委员 会 成 员 ,委员 

комисарнат [ 阳 ] @( 指 苏联 1946 年 前 的 部 ) 委 员 部 ӨН 











комисарстэо 

комисарски -a комисрсто 和 комнар @Ж Р: ~a 
длъжност 委员 的 职务 

комисарство -a [中 ] Ө (ЇН) 委员 会 ,委员 办 事 处 : ~o na 
труда 劳动 委员 会 ~o по снабдяването 供应 委员 会 ӨГ 
комисариат 

комисибна [F] 代 售 酬 金 ,代办 酬金 ,佣金 : Ако ми намёриш 
серидзен купувач, ше получиш 5% 一 ,你 如 果 给 我 找到 大 买 
主 ,你 将 得 到 5% 的 佣金 。 

комисибнен -na комисиона 的 形容 词 ; 一 Ho възнаграждёние 
REME. ME: закўпчик на — ни начала 收 佣金 的 采购 员 
комиснонёр [F], [ 阴 ] 代 售 人 ,代理 人 ,经 
纪 人 ,( 代 办 契约 中 的 ) 受 托 人 

комисионёрск\н -a комисионёр MJERI: ~a кантора 经 纪 
人 代办 处 

комиснонёрствјо -a [中 ] 经 纪 人 ( 代 售 人 ) 的 事务 

комйсия [ [J] ] 委员 会 ,组 : пзпитна 一 考试 委员 会 ankerua 一 
WEERA реквизициднна 一 征购 委员 会 (组 ) контролна 一 
检查 组 一 за държавен контрол 国家 监察 委员 会 

комйта -ma [F] Ө (E) 科 米 塔 (保加利亚 争取 摆脱 土耳其 
奴役 运动 的 参加 者 ) @ 造 反 者 ,起 义 者 

комйтаджийскИ -a комйтаджия 的 形容 词 : — и песни PHK 
塔 歌曲 ,造反 歌曲 

комйтаджийство [无 复 , 中 ] 科 米 塔 活动 (保加利亚 争取 摆 
脱 土耳其 奴役 运动 的 活动 ) 

комитаджильк [1] М комитаджийство 

комйтаджнія -ama , -u [Н]‚комйтаджийка [1 ] ( 民 ) |4] 
komita 

комитат [ 阳 ] (匈牙利 的 ) 省 

комитент [F] ( 代 售 、 代 办 等 契约 中 的 ) 委 托 人 ;寄售 人 
комитет [H] RAL: Азборен 一 选举 委员 会 chue ~ 罢工 
委员 会 penawunbuen ~ 编辑 委员 会 цектрален ~ на партията 
党 的 中 央 委员 会 

комитётскіи -a комитёт 的 形容 词 : — и xypnep 委员 会 的 通信 
员 

комйтин -u [81 ],комйтка [ 阴 ] [F] комйта 

комйчен -na [ 形 ] ФЕ ШИ, ЖЕНИ: 一 en сюжет 喜剧 
的 情节 一 Ha опера ЯВНАЯ OWAH, 27:69: ~no поло- 
жёние ЯНУ. ~no [ 副 ] — пост -ността [H] 

комйчески -a [JÉ ] (18) [F] комйчен: ~u герой 喜剧 的 主人 
公 

кдмка [PA] (5,9%) 同 причастие ( 圣 餐 礼 ; 圣 餐 ) 

комквам [ Ж ], кбмкам (3) (Е) М причестявам (给 … 举 
行 圣 餐 礼 , 授 圣 餐 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aame [H] 
комонйга [ El ] [4] кумонйга 

Kowbpa 科 摩 罗 ( 非 洲 ) 

-a Kowpn 的 形容 词 : Kowbpexn bcrponn FERDIE 





комбрск\и 
岛 (非洲 ) 
компактдиск -ose [F] 激光 唱 盘 (视盘 ) ,光盘 
компактен -na 0) (H) @( 指 物质 ) 紧 密 的 ,紧凑 的 ;结实 
№: 一 Ha маса 紧密 的 实体 全 ( 指 和 人口) 密集 的 ,稠密 的 : 一 no 
население 稠密 的 人 口 一 go [ 副 ] — вост -Hocrra [ 阴 ] 
компания 17) 会 一 伙 人 ;伙伴 ,同伴 ( 们 ): Hae сме Becena 
我 们 是 愉快 的 伙伴 。@ 公 司 O взёмам moro aa 一 找 


компанскм 
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компресорен 





某 人 作 伴 aa 一 (自己 本 来 不 怎么 愿意 做 某 件 事 , 但 为 了 不 显 
得 例外 而 ) 陪 着, 潜 热 阅 правя никому 一 陪 着 某 人 ， 
компанскіи -a компания @ 解 的 形容 词 
компаньдн [1] 伴侣 ,同伴 
компаньонка [ 阴 ] @ 女 同伴 OGER ERARE) BE 
f 
компаньбнскіи -a компаньон 的 形容 词 
компаратӣв [#1] 《语言 ) 比较 级 
компартия [H] 共产 党 
компас! [H] 罗盘 .罗盘 仪 ,指南 针 O без 一 《 口 没有 一 定 
方向 和 目标 
компас’ [R] (EP) 排 字 盘 
компёндиум [ 阳 ]《 书 》( 某 种 学 术 作品 的 ) 扼 要 叙述 .概述 
компенсацибніен -na комленация 的 形容 词 :一 na Taproshm 
补偿 贸易 
компенсация [Hj] (H) 个 补偿 ,赔偿 ,抵偿 ; ЗЫ 00, A e 
Ж: за (като) 一 作为 补偿 ФА ft: Срещу изнёсените nono- 
ни ще внесём за ~ машни. 我 们 出 口 烟草 换 回 机 器 。 
компенсйрам [未 , 完 ] (4) 补偿 ,赔偿 ; 代 偿 ,抵偿 : м a- 
туба 补偿 损失 Haroporo трудольбие ~ другите му слабости. 
他 的 勤劳 弥补 了 他 的 其 他 弱点 。 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 一 me 
РР] 
компетентен -na [ 形 ] (H) @ 主 管 的 ,有 管辖 权 的 ;有 资格 
№: 一 no лице 主管 人 ,有 权限 的 人 和 在 行 的 ,内 行 的 ;有 专 
门 知识 的 ,有 权威 的 : Той e ~en по финансови въпроси. 他 在 
财政 问题 上 是 内 行 。 一 ko мнёние 权威 性 的 意见 一 mo [№ 
компетёнтност -md [无 复 , 阴 ] Ө компетёнтен 的 抽象 名 词 
ФГ] компетенция 
компетёнция [ 阴 ] (法 ) 管辖 范围 ,权限 ,职权 (范围 ) ;资格 ; 
主管 范 转 
компилатйвен -на компилация 的 形容 词 : 
根据 别人 著作 编 成 的 作品 
компилатор [ 阳 ], компилаторка [H] ORGA, AEH 
Ө [只 阳 ] ( 技 ) 变换 名, 译 码 机 ,翻译 机 
компилаторски -a (H) компилатор 的 形容 词 
компилаторство -a [中 ]《 书 ) (根据 别人 著作 而 进行 的 ) 
编纂 工作 
компилация [ 阴 ]( 根 据 别人 著作 ) 编 成 的 作品 : Тази книга е 
Aona ~. 这 部 书 显然 是 根据 别人 的 著作 编写 的 。 
компилйрам [未 , 完 ] СБ) (根据 别人 著作 ) 编 繁 ,改编 一 
ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
компир [ 阳 ] ( 方 ) картоф 
комллёкс [F] СН) @ 综 合 ,合成 ,复合 ;综合 体 ,总 体 : 一 от 
представи 概念 的 综合 ~ от машини YLAR 89 84% звуков 一 
声音 的 综合 @@( 常 指 住房 ) 楼 群 ,住宅 区 O аграрню-промй- 
шлен ~ 农工 综合 体 жаёлищен ~ 住宅 区 курортен ~ К 
养 中 心 , 疗 养 地 
комплёксен -na комплёкс 的 形容 词 О 一 ma бригада (由 不 
同 工 种 的 专门 工人 参加 同时 完成 相互 关联 的 工作 的 ) 综 合 工 
作 队 
комплёкт [H] (工具 .物件 等 的 ) 全 套 , 全 份 ,全 部 ; (人 员 等 
的 ) 定 额 ; пълен ~ за зъболекарски кабинет 牙科 医生 诊室 的 
全 套 设备 一 or автомобйлни части 全 套 汽车 零件 一 6emo 全 
套 内 衣 ; 全 套 ( 常 须 换洗 的 ) 窑 具 ( 床 单 ME WEF) 





~ но съчинёние 








комплёктен -na комплект WJA: ~en серайз 整套 餐具 
комплектувам [未 , 完 ] ( 书 ) 配备 一 套 ; 配 成 全 套 ;补足 , 补 
成 一 套 ; 补 充 ,充实 ;编制 (到 定额 ): — м бригада 配备 一 个 工 
作 队 — м машините 把 机 器 配 成 套 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
компликация (91) (H) 复杂 化 ;复杂 性 
комплимент [F] (H) 88.35896; ЯНЕ. прва — 说 恭维 
18. 8858 Благодаря за ~a,aò e йскрен. 假如 这 共 维 话 是 诚 
BH RETEN 
комплицӣрајм [未 , 完 ] С) 使 复杂 化 : Ако смсин mnp- 
сите,само ще ~me рїботата. 假如 我 们 把 所 有 问题 都 混在 一 
起 ,只 能 使 事情 复杂 化 。 一 ce [被 动 ] 一 ne [中 ] 
комплицӣран -a Ө комплицйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 
复杂 的 :一 o положение 复杂 的 情况 





| комплот [PR] (H) 阴谋: правя ~ 搞 阴谋 


комплотйрам [未 , 完 ]{ 书 ) 搞 阴谋 ~ne [中 ] 
композйра\м [未 , 完 ] ФЕ. СИЕ) 全 (把 列车 ) 
ҖИҢ: —м влак (调配 车 顺 ) 编 成 列车 一 ce [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

композйран -a @ rownosipan 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 
列车 等 ) 编 好 的 : — влак 编 好 的 列车 

композитен -na É] (H) 混合 ( 式 ) 的 ,组 合 的 ; ~un mare- 
реали 混合 材料 

композитни [ 复 , 阳 ] 混合 材料 
композйтор [F] .композторка [ 阴 ] 作曲 家 
композћторскія -a композйтор 的 形容 词 : — н талант 作曲 家 
的 才能 

композиционіен -na [ 形 ] @( 艺 术 或 学 术 作品 的 ) 结 构 ( 上 ) 

:一 Hk недостатъци 结构 上 的 缺点 — но майсторство 结构 

композитен — но [ 副 ] 
композиция [H] Ө [RM] (文学 ) (文艺 或 学 术 著作 的 ) 结 
构 ;组 成 ;构图 : Композйцията на речта трйбва да бъде жива и 
естёствена. 语言 的 结构 应 当 生动 自然 。 @ (美术 ) (包括 多 人 
的 ) 人 物 画 Ө (Ж) о [只 单 ] 作曲 理论 ,作曲 学 ,作曲 
法 全 (不 包括 机 车 的 ) 列 车 : nakoa ~ 列车 Цалата ~ е 
готова. 列车 已 编 好 。 

компонёнт 1) (45) 组 成 部 分 ,构成 物 ,成 分 
компонйра!м | 未 , 完 ] 同 композйрам © 一 се [被 动 ] 
©лен 

компонйст [P], компонйстка [ 阴 ] 同 композитор 
компост [F] (Ж) 堆肥 ,混合 肥料 
компостьор [F] 打 孔 机 . 打 孔 器 

компӧт RI) ФЖЖЖ (3) 

компотиёра [H] 糖水 水 果 盆 

компрадор [F] (经 ) 买办 

компрадрск!н -a компралор 的 形容 词 

компрёс [F] (E) 数 布 , 压 布 : cryzen 一 冷 数 布 
компресйра\м 未 , 完 ] (H) (用 压缩 机 ) 压 缩 (空气 或 其 他 气 
Ж) 一 me [中 ] 

компрёсия 101) ( 技 ) 压缩 

компрёсор [H] (4%) OCUPE: ~ от 5-10 атмосфери 
и: 和 @( 在 岩石 等 上 面 钻 孔 用 的 ) 电 销 , 钻 

机 

компрёсорен -na компрёсор MERI]: ~en чук РВ ~en 
пистолёт 手枪 式 电钻 
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конвертируем 





компресьор [F] Fl компресор 

компрометирам [ Ж.Ж} (5) 损害 … 的 名 准 , 使 ( 某 人 ) 名 
普 受 影响 ，Heropara грешка ~ всйчки ни. 他 的 错误 使 我 们 
大 家 的 名 着 都 受 影响 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ] 
компрометйра\м се [未 , 完 ] (ЕВА 一 me [中 ] 

а Ө компрометарем 的 过 被 形 动 Ө [用 作 


компрометйран 
形 ] 名 声 不 好 的 чност 名 声 不 好 的 人 





компромис (18) СБ) @ 要 协 , 互 让 ,让 步 ; 折 表 : правя 一 妥 | 


协 постигам 一 达成 妥协 съгласйвам се на — 同意 让 步 Pa6o- 
тата ще се уредй с извёстен — w or двйма ви. 你 们 俩 都 要 做 
一 定 的 让 步 ,事情 才 会 解决 。 因 违心 之 举 , 昧 良心 的 行为 : 
Колко ли — и със съвестта си e направил, докато ce докоп до 
тоя пост. ЖТ РК R $, ЛЯЕТ. 
компромисен -na (H) компромис 的 形容 词 : — но решение 
МЕНЕЕ 
компюмётър -pu [ 阳 ] (普通 ) 计 算 机 
компютризация [ 阴 ] 计算 机 (电脑 ) 化 ,采用 计算 机 (电脑 ) 
компютризйра\м [R Fé] 使 计算 机 (电脑) 化 ,采用 计算 机 
(电脑 ) ~ue [中 ] 
компйут{ър -pu [P] 电子 计算 机 ,电脑 : персонален 一 bp 个 
人 电子 计算 机 ,个 人 电脑 
комшютьрен -na kombrsp 的 形容 词 : ~ ни систёми 电子 计 
算 机 系统 
комсомол [H] 共产 主义 青年 团 ,共青团 
комсомолец -yu 「 阳 ] ,Kowcowbuma [ 阴 ] 共青团 员 
комсомолскИи -a комсомдл 的 形容 词 ; 一 a организация 共 青 
WAR 
кому [ 代 ] Я, кой 
комуна [ 阴 ] 公社 , 公 团 : Паражка — (9) 巴黎 公社 wapon- 
Ha 一 人 民 公社 
комунален -na [ 形 ] 者 公共 的 ,公用 的 ;市 政 的 : — но стро- 
йтелство 市 政 建 设 Ө комуна 的 形容 词 
комунар -ят,-х [HI], комунарка [P] @ 书 柳 公社 社员 @ 
公社 社员 
комунарскИ -a комунар 的 形容 词 
комунизйрам [未 , 完 ] 向 (群众 ) 灌 输 共 产 主义 思想 ,使 共产 
主义 化 ,使 成 为 共产 党 员 一 ce [被 动 ] 一 ne [中 ] 
комунйзъм -мет, -wa [无 复 , 阳 ] 共产 主义 ,共产 主义 社 
Ф: при ~ma 在 共产 主义 社会 [Hbpeara фаза на ~ma e социа- 
лӣзмът. 共产 主义 的 第 一 阶段 是 社会 主义 。O първобатен 
一 pM (E) 原始 共产 主义 poenew —ъм (E) REIRE 
( 指 1921 年 前 俄国 十 月 革命 的 初期 阶段 ) ваучен —ъм 科学 
共产 主义 
комуннкатйв[ен -na [Ж] 沟通 的 ,交际 的 ,交换 思想 的 : 
Per има ~na функция. 言语 有 交际 功能 。 
комуникациднен на [Ж] 交通 的 ;通讯 的 ,联络 的 ; 一 se 
линия 交通 线 
комуникация [ 阴 ] 四 交通 ;交通 工具 (公路 、 铁 路 等 );@@ 联 
络 , 交 际 ,沟通 ФЕ ВИ 
комунйст [ 阳 ], комунйстка [ 阴 ] 共产 党 员 ,共产 主义 者 ， 
共产 党 人 


комунистйөн -na (77) (4) 同 комунистйчески 


комунистйческ\и -a комунйзъм 和 комунйст 的 形容 词 :一 下 
строй 共产 主义 制度 ~a идеология 共产 主义 思想 一 a партия 





共产 党 о общество 共产 主义 社会 ~u [W] 

комутатор [ 阳 ] (20) 转向 器 ,转换 器 ;交换 机 , (电话 ) 交 换 
бив 

комутация [ 阴 ] @ (E) 交换 ; 换 向 ,整流 Ө ЧГ) 交换 

комуто [ 代 ] Я. който 

комфорт [EHM] (B) (居住 和 工作 条 件 等 的 ) 舒 适 , 千 服 ; 
Който е сайкнал с — „мьчно може да живёе на ceno， 舒 服 惯 
了 的 人 是 很 难 在 乡下 生活 的 。 

комфортен -na [ 形 ] (HERP AHARI. AFIRM: ~no ah- 
лище 舒适 的 住所 一 ao [ 副 ]，Tos апартамёнт e обзавёден 
— но. 这 套房 间 的 设备 很 舒适 。 一 aoer -ност [В] 

комшййск|и -a комшйя 的 形容 词 : — и двор 邻 院 ~n neud 
邻居 的 孩子 

комшййств/о -a [中 ] (11) 同 съёдство (邻居 关系 ) 

комшӣія -ama -u VPR (П) комшу [F], комшййка [ 阴 ] 
(E) 同 crèn (邻居 , 邻 座 的 人 ) 

комшу 见 комшйя 

комшулук -yu [ 阳 ]〈 口 》@@ 邻 院 间 的 便门 ,小 门 ， Minax 
през 一 ka. 我 从 邻 院 小 门 过 来 的 。@@ 同 съседство (邻居 关 
系 ) 

комюникё -ma [中 Aft: masan 一 发 表 公报 一 за воён 
ните действия 战报 съвмёстно 一 联合 公报 

кон -ят,-я,-ё [M] ФЗ: яздйтен ~ ЖА впрегатен ~ 
拉 套 的 马 арёбски ~ 阿拉 伯 马 Който жали пёталото, загубва 
ия. (№) 心疼 马蹄 铁 的 人 会 把 马 也 失去 ; 拣 了 芝麻 于 了 西 
ЛЯЛАЖ. Коня води, пеша ходи. 《〈 俗 》 牵 着 马 步 行 ; 枕 
ИННИИ. Бърз 一 ce cra, бърза pèu ce не стйга. (ft) 
ВН, MGW. Добьр ~ и под съарён чӯл ce познёва. 
(UE) 好 马 就 是 披 着 破 披 衣 也 认得 出 来 。@@( 象 棋 的 棋子 ) 马 
O разигравам си — (П) 我 行 我 家 ,随心 所 窝 ,为 所 欲 为 
Трай 一 bo,3a senema трева. (11) 等 着 吃 嫩 草 吧 ,我 的 马 蚜 
( 喻 渺茫 的 希望 )。 

конак -yu 18) ( 旧 )〉@ (土耳其 统治 时 期 的 警察 和 行政 ) 衙 
门 @ 客 店 ,客栈 OLERARA MEE 

Конакри 科 纳 克 里 ( 几 内 亚 首都 ) 

конашк и -a конак 的 形容 词 

конвейер [F] (1) 传送 带 ,传送 装置 

конвёйерен -na конвёйер 的 形容 词 : 
конвёкция [1 | (30) 对 流 
конвёнт [H] CE) ( 某 些 国家 的 ) 议 会 O национален 一 (法 
国 大 革命 时 期 的 ) 国 民 公 会 

конвенционал [P] (按照 协议 运行 的 ) 国 际 列车 
конвенционаліен -na [Ж] 9) @ 公 约 规定 的 ,协定 的 @ 按 
照 惯例 的 ,传统 上 通用 的 : Поздравйнането със снёмане шапка 
emuo 一 HO， 脱 幅 致 意 是 一 种 传统 习惯 。 @ (F) 一 般 的 , 普 
通 的 一 go [ 副 ] 

| конвёнция [ 阴 ] 外交》 公约 , 专 约 ,( 专 项 ) 协 定 ,协议 : Kyn- 
турна 一 文化 协定 ~ no Дунавското корабоплаване 多 瑞 河 航 
运 协定 

конвёрсия [1] (公债 等 的 ) 条 款 变更 (如 延期 偿还 , 减 息 等 ) 

конвёртер [ 阳 ]《〈 治 ) ( 炼 铜 的) 转炉 ;!( 有 色 金 属 的 ) 吹 炉 ; 
(E) 换 流 机 , 变 流 器 ;《 无 线 ) ЖЮН 





на Bephra 传送 链 





конвертйрам [未 , 完 ] 变更 (公债 等 的 ) 条 款 
| конвертируем -a [ 形 ] 可 自由 兑换 的 : 一 a валута 可 自由 竞 


конвёртор 


448 


конкурӣраім. 





换 的 货币 ~ocr -ocra [P] 
конвёртор [ 阳 ] 同 конвертер 
конвден -йна конвой 的 形容 词 : — йни войници 护卫 兵 
конвойр [ 阳 ] Ө (F) PARRE ӨР 
конвойрајм [未 , 完 ] 护送 ,护卫 ;押解 , 押 м кораб 护卫 
ЖЯ, ~ м арестантн 押解 犯人 一 се [被 动 ] ~ue [+] 
конвдй -ят,-я [M] (Ж) OPRA, PTA: КА, ЯЕ 
队 ; Изпратиха го под —й. 由 护送 队 把 他 送 走 。@@ 护 航 队 
( 指 舰 只 和 飞机 ): —й от кораби 护航 舰队 
конвулсйвен -na [F] 09, ARK A, hhii ВО, Ah Y: 
~en плач 抽泣 一 mo [ 副 ] 
конвулсия -u [ 常 复 , 阴 ] SRE 53 В 
конгенийлен -na 【 形 ]《 书 》 才气 上 相似 的 ,精神 相符 的 , 风 
格 相近 的 : 一 eg превод 符合 原文 精神 的 译文 — вост ности 
[W] 
конгломерат [ 阳 ] Ө (地 质 ) 结 成 岩 , 砾 岩 Ө ( 转 ) (没有 系 
统 整 理 的 ,成 分 不 同 ,性 质 不 同 的 ) 率 集 物 ,一 大 堆 杂 七 杂 八 
的 东西 : — от противоречия 一 大 堆 各 种 各 样 的 矛盾 
Конго! 刚果 河 (非洲 ) 
Конго? (Бразавйл) 刚果 ( 布 )( 非 洲 ) 
Конго? (Қиншаса) 刚果 ( 金 )( 非 洲 ) 
конгойнец -yu [SH], конгойнка (59) 刚果 人 
конгоднскіи -a Конго 和 конгойнец 的 形容 词 
конгрегация [ 阴 ] (天 主教 教会 ) 协 会 ,会 ,团体 
конгрес [H] Ө (政治 ,科学 等 方面 的 ) 代 表 大 会 , 会议: 
партйен — 党 代表 大 会 nexapckn ~ 医生 代表 大 会 @ (美国 
等 国 的 ) 国 会 ®( $19); Индайски напиондлен ~ 
印度 国 大 党 
конгресен -na конгре 中 解 的 形容 词 ， 一 wa ала 会 议 厅 
— ни решёния 大 会 的 决议 
конгресйст [ 阳 ],Komrpechcrka [H] 大 会 的 参加 者 ,大 会 代 
表 


конгресмён [H] (美国 ) 国 会 议员 ,众议院 议员 

конда! -yu [ 阳 ] ( 旧 》@ (旧式 火 器 上 的 ) 扳 机 ФВ 
конда? -yu СП) (ЖЕНУ KEEK, РАН 
кондензатор [ 阳 ] Ө (31) 电容 器 @ (Н) 冷凝 器 ,凝结 器 
кондензация [ 阴 ] Ө fo MIRI, AER @ УЗЕ (E H) Ж 
КЕТҮҮ 

кондензћрам [未 , 完 ] OMAE, (EREK: — м мляко 使 牛奶 
BEN OIR OAE) н OGE CUERNO V RE, БАНА 
为 液体 ,使 液化 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

кондёнзор 181] (8) REGE JE 

кондика [1] 《 旧 》( 记 载 教堂 ,学 校 、 乡 公所 等 重要 活动 的 ) 
记事 本 ,大 事 记 : манастарска — 修道 院 记事 本 
ковдисрам [Ж ],кондйсам [52] (19) Fj отсалам (ЖЯ. 
ЖОМ) ~nane [中 ] 

кондиционалйз!ьм -ksm,-ua [Ж.Ж] С) 条 件 论 (一 
种 否认 客观 因果 性 的 唯心 理论 ) 

кондицнонер [ 阳 ] ( 技 ) 调节 器 

ковдиционирам [未 , 完 ] 测定 ,调节 一 ne [中 ] 

кондйция [ 阳 ] @( 商 品 等 的 ) 质 量 标准 ,规格 @ 身 体 状况 

кондом [ 阳 ] (9) F| npesepsarhs (HAE RAE) 
кондомйниум [ 阳 ] (两 国 或 数 国 对 某 地 的 ) 共 国 管 转 , 共 同 
统治 





| кондер [F] (55) (MJT Sarcorhamphus gryphus) 

кондуктор [1] кондукторка [ 阴 ] OCKE ENRE A, 
列车 员 ;( 电 车 .公共 汽 车 上 的 ) 售 票 员 @( 低 级 ) 技 术 员 ( 一 般 
是 中 等 技术 学 校 毕业 生 ) 

кондӯкторскіи -a кондуктор 的 形容 词 : 一 a чанта 售票 员 的 

| 皮包 

ковеньд [M] 养 马 人 , 饲 马 员 

коневьден -na [ 形 ] 养 马 业 的 : — на ферма 养 马场 
коневьдец -uu [Н] 同 коневЬд 

коневЬдскін -a [JÉ] F] коневьден 
коневъдство [无 复 ,中 ] 养 马 业 

конезавод [ 阳 ] 养 马场 .有 马场 

конекрадец -yu [PA] #9 

конекрадск\н -a xonerpaaet 的 形容 词 

конекрадство [中 ] 盗 马 (行径 ) 

конен -na DÉ] @ 骑 马 的 ;骑兵 的 : —e полк ЖИ @ 马 
的 ,骑马 的 ; ~en спорт 骑马 运动 — ни състезіния 赛马 
конец! -yà [H] ( 毛 、 丝 和 棉 的 ) 线 ，naxyuen ~en 棉线 
копрйнени — uñ 丝线 aasax —ёц в ушяте на игла 把 线 穿 人 
НАШ, It О от игла до ~en (F) 从 头 到 尾 обьрквам 
Suhre ( 口 》]( 指 工作 ,回答 同 题 等 ) 搞 得 乱七八糟 , 驴 头 不 
HIR 2.( 环 得 ) 不 知 所 措 , 吓 果 , 懂 神 no 一 ea 笔直 地 Шато 
© Gem 一 wm，1.( 指 谎 育 ,虚假 态度 等 ) 饮 马 脚 ,名 馆 2 Е, 
ЫШ 

конец? [无 复 , 阳 ] (i) край 

конздл [ 阳 ] ( 建 ) Е, РНЕ 

конэдла [ 阴 ] 同 конул 

конйчен -na (72 P] конйчески 

конйческ и -a [ 形 ] ФЕНА: — о сечение WEER, =y 
线 өни 

коничрьк -xa [ 形 ] (27) 多 么 小 的 

конкордАт [ 阳 ] @ 破 产 的 债务 人 和 鸽 权 人 之 问 关于 部 分 偿 
Хави @( 某 一 国 ) 与 罗马 教廷 所 签订 的 条 约 
конкрётіен -na ТЯ) 具体 的 ,有 形 的 (与 абстрактен, отьлёчен 
(抽象 的 ) 相 对 ); 一 en предмет 具体 的 东西 — на действйтел- 
ност 具体 现实 — ен доклад 具体 的 报告 一 Ho предложёние Д. 
体 的 建议 一 en план 具体 的 计划 Кажа нещо nó-— но no 
въпроса, 你 把 这 个 问题 讲 得 更 具体 些 。~ao [ 副 ] — мост - 
ности [B] 

конкретизация [8] ) 具体 化 

конкретизйрам [未 , 完 ] 使 具体 化 ,具体 地 说 明 ; Конкрети- 
зарай cq желаннето, 你 具 体 地 说 明 一 下 自己 的 愿望 。 一 ce 
[被 动 ] ~ne [中 ] 

конкубана [ 朋 ]】《 书 》 与 男人 非法 同居 的 女人 , 姘 妇 ; 肆 

конкубинат [无 复 , 阳 ] (男女 ) 非 法 同 局 ; 妆 制 

конкурёнт [1] ‚конкурьитка [ 阴 ] 竞争 者 

конкурёнтен -na [ 形 ] #49: — ни пени 竞争 价格 

конкурентоспосдбен -na [ 形 ] 可 以 竞争 的 ,有 竞争 力 的 : 
Нашите nonb ca 一 mm. 我 们 的 烟草 是 有 竞争 力 的 。 一 aoer 
-ността [B] 

конкуренция [无 复 , 阴 ] Ө; ЖЖ: На международните 
пазари hma ronima —. 国际 市 场 上 竞争 激烈 。 Ө (H) 竞争 
Ж: Hae купӯваме or ~ma. 我 们 从 竞争 者 手中 购买。 





конкурарам [未 , 完 ] 信使 竞争 ,与 … 竞 争 : Кооперациите 


конкурс 
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конституционализьм 





— тчёстните търговци. 合作 社 与 私 商 竞 争 。@ 竞 争 ,竞赛 ; | 
— мс нйкого B нёщо 与 某 人 在 某 方面 竞争 一 се [被 动 , 互 
及 ] —не [中 ] 

конкурс [ 阳 ] 比赛 ,竞赛 ;竞争 ;悬赏 ,( 通 过 考试 ) 招 聘 , 评 
№: анонймен 一 ВЕ ҒА явявам ce на 一 参加 竞赛 oaasi- 
вам 一 《公告 ) 征 求 

конкурсен -na [ 形 ] 竞争 的 ,比赛 的 ,竞选 的 : 一 ea йзпит Ж 
试 ,择优 考试 

конник -yu [H] 全 骑马 的 人 ,骑手 Өй 

кӧнница [ 阴 ] Ө [K] W (W) @ 女 骑手 

кённишки -a конник 和 конница DAWED: 一 a атака 
骑兵 队 的 进攻 

кондп [H] (#4) KE Cannabis sativa ) 

конӧпен -a [Ж] Ө ХЖ: —и влакна 大 麻 纤维 一 o масло 
大 麻油 Ө ХИН o платно 大 麻布 

конопіец -yu [ 阳 ]《 民 》 (КЖ 

конбпище -a [中 ] 大 麻 田 

коносамент (01) ( 商 》( 商 船 ) 运 单 , 货 载 单 ,提货 单 
конӧщип [ 阳 ]《 方 》 同 попово прасе (864) 

консеквёнтен -na [JË] (45) (81 последователен (连续 不 断 
的 ,始终 一 贯 的 ) 一 mocr -ността [BA] 

консеквёнция [H] (H) 后 果 ; 结 论 

консёнсус [H] (双方 ) 同 意 ,( 达 成 ) 协 议 

консёрва [ 阴 ] Ш З, 356: зеленчукови ~n ЖЖЖ: 
плӧдови ~n ЖЖ: мёсна ~a БИ; 

консервант [FE] 防腐 剂 ,保藏 剂 ,保存 剂 
консервативен -na [JÉ ] 保守 的 ,守旧 的 ; ~en човек 保守 的 
人 ~en мироглёд 保守 的 世界 观 ~un иди 保守 思想 一 mo 
ПИ] 一 mocr -ността [ 阴 ] 

консерватйз!ъм -uom ,-ma [无 复 , 阳 ] 保守 主义 ,保守 (性 ); 
守旧 思想 

консерватор [ 阳 ], консерваторка [ 阴 ] 信保 守 分 子 ,守旧 
分 子 Ө (E) 保守 党 党 员 ,保守 党 人 图 (博物 馆 的 ) 文 物 保管 
员 








консерватория [ 阴 ] 高 等 音乐 学 校 ,音乐 学 院 
консерваторскіи -a консервйтор 的 形容 词 : ~n проави 保守 
的 表现 

консерваторство [中 ] 保守 表现 ,保守 倾向 
консервация [中 ] 保守 ;保存 , 保 蕊 ; 浆 结 

консёрвен -ena 和 -na консёрва KJE: ~na кутия Ж: 
Ж 一 ma Фабрика TN 

консервйра|м [未 , 完 ] (ARE EF ЖМИ Е 





(食品 ) ;把 … 制 成 继 头 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
консервйран -a Ө консервйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] № 
KM: ~a риба Эй 


консигнант [Hi] ( 商 ) 委托 在 国外 售 货 的 货主 ;委托 人 , 寄 销 
人 ,发 货 人 

KogcHraarop[ 阳 ]《 商 》 代 国外 货主 承销 商品 的 经 售 人 ;受托 
人 ,承销 人 ,代销 人 

консигнацибднен -wa консигнация 的 形容 词 : — на смётка 寄 
售 账 | 
консигнация [B] ] С) ЕЕ, 78, Кй. давам стока | 
на 一 把 商品 交 去 寄 销 


консйлиум [H] (E) 会 诊 





консистёнция [53] ( 理 ) BERE; (E) 密度 
консистория [ Bj] 宗教 事务 所 
кёнскн -a кон 的 形容 词 : ~a глава Bk ~a подкдва 马 党 
~u тропот 马蹄 声 © ~a муха (20) DB ( Нуророха e- 
quina) ~a сала ( 理 ) 马力 

woncba [Bl] 同 конул 
консла [ 阴 ] F] конодл 

консоли [ 复 ] (И) 长 期 公债; 无 期 公债 
консолидация [H] Ө (1) 加强 ,巩固 ,确立 @( 将 短期 俩 
务 ) 改 为 长 期 ;整理 (公债 ) 

консолидйрам [未 , 完 ] ӨЛ, ЖИ], ML @( 将 短期 债务 ) 
改 为 长 期 ,整理 (公债 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ] 

-a Ө консолилрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 

НИЯ ) 转 为 长 期 的 ,整理 过 的 : — дълг 整理 过 的 债务 
консомё [中 ] (牛肉 ,鸡肉 等 做 的 ) 清 汤 

консонанс [F] (Ж) 协和 音 (与 ancoranc (不 协和 音 ) 相 对 ) 
консонант [H] (ER) F] съгласна (ЖГ) 
консовантен -na консонант 的 形容 词 ，~ ни групи 辅音 组 
консонантйзъм -mom -wa [无 复 , 阳 ] (НА MEEA 


| конедрт [R] пранц 一 《英国 等 ) 在 位 女王 的 丈夫 


консорциум [P] (经 ) ИШ: жятен 一 粮食 财团 
конспёкт [H] (45) (著作 等 的 ) 提 要 ,纲要 , (考试 ) 提 网 ， ~ 
по математика 数学 考试 担纲 

конспёктен -na [Ж] RRIA, MRN IRN: ~ но из. 
ложённе 简要 的 叙述 , 简 述 — но [M] 


| конспектйвен -wa [JÉ ] 同 конспёктен 


©] 


конспектйрам [未 
[H] 
конспиратйвён -na [ 形 ] 秘密 进行 的 ,秘密 的 ,地 下 的 ， na 
дёйност 地 下 活动 — ни групи 秘密 小 组 一 ao [W] 
конспиратор [ Ñi |, конспираторка [ 阴 ] 秘密 工作 者 ,秘密 
活动 者 ,地 下 工作 者 

конспирация [ 阴 ] 秘密 活动 ,秘密 工作 ,密谋 
конспирира\м [未 , 完 ] 进行 秘密 活动 ;秘密 地 进行 ;一 x npo- 
тв нарддната власт 进行 反对 人 民政 权 的 秘密 活动 ~ue 
[中 ] 

константа [91] 《 理 , 数 ) 常数 ;恒基 

константен -na [№] 固定 的 ,不 变 的 , 常 伍 的 ; 一 ha величи. 
на 常数 — пост -ността [ 8] ] 

Констанца 康 斯 坦 察 (罗马 尼 亚 港 市 ,Kiocrerzpka) 
констатация [ 阴 ] ( 书 ) 同 установаване (确认 ,断定 ,指明 ， 
查 明 ): правя — (进行) 确认 

констатӣвіен -na [№] 确认 的 ,断定 的 , 查 明 的 : 一 en прото- 
кол 确认 书 

констатйрам [未 , 完 ] (+) l] установявам 《断定 ,确认 ; 指 
出 (说 明 ) 确 有 ( 某 事 实 ), 查 明 ;检定 : ~m смърт 检定 ( 某 人 
的 ) 死 亡 (验证 某 人 已 死 ) 一 ce [被 动 ] ~ne [h] 
констелация [83] Ө (х) 星座 ;星宿 Ө ( 转 》 相互 关系 ; 情 
况 (情势 ) 的 凑合 

констипация [51] (E) 同 запек (便秘 ) 
конституйрам [未 . 完 ] ( 书 ) 创立 ,确立 ,制定 ,成 立 , 建 立 ， 
组 成 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ве [中 ] 

конституционалйз/ъм -мет,-ма [无 复 , 阳 ] 立宪 制度 ; 立 


提纲 ,摘要 记载 , 记 下 要 点 —we 
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FEX 
конституционалйст [ #1 |. конституционалӣстка 「 阴 ] 
Ch) 立宪 主义 者 ,拥护 立宪 制度 者 
конституционен -na [Ж] 宪法 的 ,立宪 的 ;合乎 宪法 的 , 依 
照 宪法 的 ,符合 宪法 的 ， 一 Ho право 宪法 规定 的 权利 一 wa 
монархия 君主 立宪 (政体 ) ~no [ 副 ] 
конституция ГЕЯ ] (Ж) Я: промёням — 修改 完 法 нару- 
шавам ~ 违反 宪法 
конструйрам [未 . 完 ] ( 书 〉@ 构 造 , 制 造 , 构 筑 ;设计 ; 
Група инженёри ca — ли мощен кран за постройване на високи 
здания. ~ 批 工 程 师 设计 出 了 建造 高 楼 用 的 强力 吊车 。@ 
《 转 , 罕 》 组 织 ,组 成 一 се [被 动 ] ~me [+] 
конструктйвен -na [Ж] @ 结 构 上 的 ,构造 上 的 : 一 en чер- 
теж 结构 图 — на грёшка 结构 上 的 错误 Ө ($E) 可 以 作为 基 
础 的 ; 建设 性 的 , ӨТ Е 06: — на масъл 建设 性 的 思想 
Трӣбва да се върши ~na работа. 应 当 进行 创造 性 的 工作 。 
一 mocr -ността [H] 
конструктивйзъм -Mom ,ua [I] 结构 主义 ,结构 派 
конструктор | fl J, конструкторка [ 阴 ] 设计 者 ,设计 师 
констрӯкторскін -a конструктор 的 形容 词 : о бюро 设计 局 
~o отделёние в завдлда 工厂 的 设计 科 ( 室 ) 
конструкция [PA] (45) 构 ,构造 : Tan машйна йма 
сложна 一 ,这 各 机 器 结构 复杂 . 《 转 》 同 телосложённе 
(体格 ): физйческа ~ 体格 Ө (语言 ) 结构 : синтактӣчна ~ 
句法 结构 
кднсул [HI] Ө (外 交 ) 领事 : renepaneh ~ 总 领事 Ө (Ф) 
《二 罗马 和 法 国 1799—1804 年 的 ) 执 政 官 
консулато -a [中 ]《 民 , 旧 》 同 консулство 
кднсулскИ -a консул JE: ~a служба 领事 职务 
консулство -a [H] ФЙ: генерално ~o 总 领事 馆 @ 领 
事 身份 ,领事 职务 
консўлт [Ж] (E) 212 
консултант [ 阳 ] (K) ӨЗ 27, (被 咨询 的 ) 专 家 ;顾问 
Ө (M) 参加 会 诊 的 医生 
консултантскін -a консултант 的 形容 词 
консултатйвен -na [ 形 ] 协商 的 :一 ma конференция 协商 会 
议 








консултационен -na консултаёция 的 形容 词 : 一 en пункт 90. 
导 站 
консултация [H] 加 (咨询 时 专家 提出 的 ) 意 见 ,( 专 家 的 ) 解 


жен. Жи, МТ: юридическа 一 法 律 咨询 处 | 


地 kapcka ~ 医生 咨询 处 @( 教 师 对 学 和 的) 辅导 ,答疑 ,质疑 
консултйра\м [未 , 完 ]( 书 ) 咨询 ,质疑 ;征求 ( 某 人 的 ) 意 见 ; 
商量 : —м някого 征求 某 人 意见 一 ce [HPE]: ~m ce c 
нёкого 向 某 人 咨询 ~ne [中 ] 

консумативен -na [J] 消费 的 .使 用 的 ,消耗 的 : 一 es ён 
тър 消费 中 心 

консуматор [ ] .консуматорка [ 阴 ] @( 多 指 饮 食 的 ) 消 
费 者 ,需要 者 ӨП купувач 

консумация [ 阴 ] 消费 ,耗费 : Каква ~ сме направили тая 
вечер? 今 晚 我 们 消费 多 少 ? Тази кола йма висдка ~ на горй- 
во. 这 辆 车 耗 油 量 大 。O вътрешна — 国内 消费 
консумйрам [未 , 完 ] OMR. tE: —м електроенёргия $€ 
电 Моторът e изхабён и ~ много горйво. 发 动机 老 了 ,很 费 





燃料 。 Ө (2) 同 извършвам (做 ,进行 ,完成 ); Явно e, ue 
престъплёнието е 一 Ho， 显 然 罪 行 已 经 完成 . 一 се [被 动 ] 
一 me [中 ] 
-a Ө консумарам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (法 》 

已 进行 的 ,完成 的 . 犯 下 的 : 一 o престъпление 犯 下 的 罪行 

конт [ 阳 ] (法 国 的 ) 伯 再 

контакт [H] (H) @@ 接 触 ,联络 ,联系 ; niam в 一 有 接触， 
发 生 联系 поддържам — с някого 与 某 人 保持 联系 Hamam 
нйкакъв — с Hero. 我 与 他 没有 任何 接触 。@@ 〈 技 ) 接触 , 接 
AOH) (电器 的 ) 择 销 

контактен -na контакт 的 形容 词 

контактувам [未 ] 接触 ,发 生 联系 : He — м c такйва хора. 
我 不 同 这 样 的 人 发 生 联系 。 

контактьор {1 ].контактьдрка [ 阴 ] (FIR ARH) tk 
触 的 人 

контаминация |!) Ө EJLA RHH RASE Ө (语言 ) 
(语词 的 ) 感 染 错 合 (如 将 иска ми ce 错误 地 写成 аз мн ce йс- 
ка) 

контё -ma (Ф) (Н) 爱 打扮 的 人 

контейнер (1) 集装箱 

контейнеризация [ 阴 ] 集装箱 化 

контёкст [R] ( 书 ) 上 下 文 , 前 后 文 ;文章 的 前 后 关系 :3ne- 
чённето на тая дума ce долавя от ~a. 这 个 词 的 意思 可 以 从 
上 下 文 里 体会 到 。 

контене 见 контя 和 кӧнтя се 

контекстов -a контекст 的 形容 词 

контекстуален -na [Ж] 文 意 的 前 后 关系 的 ,有 关联 的 

контёса [ 阴 ] (E 40946 B А. 

контестация [191 ) ( 政 》( 对 错误 的 选举 或 决定 提出 的 ) 异 议 ， 
反对 意见 : Bs връзка с нётовия hañop не è nanpànena нйкаква 
一 . 对 于 他 的 当选 没有 提出 任何 异议 。 

кӧнтёшки -a (Л) ( 口 ) 爱 打扮 的 ,讲究 穿戴 的 ， ~u дрохи 
讲究 的 服装 — [ 副 ] 

контингент 101) С) ФА: ~ or работници 工人 的 名 额 
Ө (经 ) 限额 ;定额 : — рула за износ 出 口 矿石 的 限额 @( 分 
配 时 每 人 所 得 的 ) 份 额 

континёнт [Н] Х Bb; BM: свропёйски 一 欧洲 大 陆 Ha 
конферёнцията присъстваха хора or всйчки ~n. $ KPIA 
都 出 席 了 会 议 。 


| контивентален -na [ 形 ] 大 陆 (性 ) 的 : 一 en клймат 大 陆 性 


气候 — на държава 大 陆 国家 

конто [无 复 .中 ] (银行 ) 同 сметка (ЕН) 

контӧш [F] (R) И 

контра! [#1] (11) ФЯ Я. ФР: Той e вйнаги 一 .他 总 是 
反对 。@( 在 纸牌 的 某 些 玩法 中 ) 胜 者 赢 双 信 或 全 部 

контра? 109] @( 某 些 机 动 运 输 工具 上 的 ) 倒 车 或 急 刹 车 装 园 
келосипёд c ~ MAATTE apom ~ 开 倒 车 OKANA 
BERRA iman — НЫМ ORAR HEF 
RFAAI TREA), RE O У nero остана 
~ra. 南 他 付 钱 。 

Kompa- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “反对 "“ 对 抗 "之 意 , 例如 
конйтргатёкв (反击 ) „контрреволюция (反革命 ) 
контра-адмирал [用 ] (Ж.Ж Ж) Р 

‘контраалт [H] 女 低音 
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контраатака [ 阴 ] ( 军 ) 反击 ;反攻 : преминавам в 一 转 入 反 
m 

контраатакувам [未 , 完 ] 反攻 ,反击 一 me [中 ] 
контрабанда [ 常 单 , 阴 ] ФЕ. #58 : занимавам сес 一 从 
事 走私 活动 bpa 一 进行 走私 ORA AK RER Ө 
( 扩 , 口 ) 偷 来 的 东西 @ [用 作 形 ] 141 контрабанден: 一 sbpuo 
走私 的 粮食 Ө [ЛИЕШ] 走私 , 私 运 地 ,偷偷 地 : сока дърва 
~ 偷 砍 木柴 промьквам ce 一 偷偷 地 越过 пренасям стоки 一 
през границата 私 运 货物 越过 国境 O Той мана ~. 他 混 了 过 
去 (未 被 发 现 )。 

контрабандн -na контрабанда 的 形容 词 : ~en тютюн 走私 
的 烟草 Стоките ca билй изнёсени по ~en начин. 商品 是 以 走 
私 的 方式 运 出 去 的 。 一 mo [ 副 ] 

контрабандйра\м [未 , 完 ] (进行 ) 走 私 一 me [中 ] 
контрабандйст [ Й!!,контрабандйстка [F] 走私 者 , 私 运 


者 

контрабас [Hi] (Ж) 低音 提琴 
контрабасйст [ |, контрабасйстка [H] 低音 提琴 手 
контрагёнт [H] 立 契 约 人 ,契约 当事人 

контрадӣкция [ 阴 ] 同 противорёчие (ЖЖ) 
контрадоклад [ 阳 ] (与 前 一 个 报告 观点 相对 立 的 ) 反 驳 报 告 
контракт [Н] (19) (450100) 3280, МХ, 218: сключвам ~ 
签订 协议 нарушавам — 违反 (破坏 ) 协 议 
контрактант [M] 签订 契约 者 , 订 契 约 的 一 方 
контрактувам [未 , 完 ] (ЖЖ), ИАН CIRA) 
订 协 议 一 me [中 ] 

контракция [ 阴 ] (1) Ө 收编 ,缩小 , 纺 紧 ;挛缩 : — на эм- 
ната кора 地壳 收缩 ~ на мускулите 肌肉 挛缩 Ө (GEA) 缩 
约 词 , 缩 约 形式 

кӧнтрамарка [ 阴 ] Ө (剧场 演出 休息 时 发 给 观众 代 葵 门 聚 
的 ) 代 人 场 证 @( 商 店 里 代替 现金 的 ) 取 货 牌 

кбнтрамйрка -epxu[ 阴 ] 反 措施 ,对 应 措施 ,对 策 : Трабва да 
се BaeMaT бЬрзи —ёрки,за да се удари врагът. 为 了 打击 敌人 
必须 采取 紧急 对 策 。 

кӧнтранастыплёније -x [中 ] 反攻 ,反击 : минаам в ~e $? 
和 人 反击 

контраофанзава [ 阴 ] 反攻 ,反击 

контрапреврат [#1] 反 政变 

контрапункт [H] (Ж) 对 位 (法 ); 对 位 旋律 
кёнтраразузнававе [无 复 ,中 ] 反 间 谍 机 关 , 反 间 谍 组 织 , 反 
MIW: работя в — то 在 反 间 谍 机 关 工作 
контрареволюцибнен -na [ 形 ] 反革命 的 : ~en преврат 反 
革命 政变 
кӧнтрареволюционёр [ Hi ].контрареволющиоверка [ 5} ] 





1] 反革命 : потушёвам (смазвам) 一 Te 


контраст [H] (4) 相反 (相反 的 现象 .性 质 意义 等 ), 相 对 。 
( 相 ) 对 照 ;反衬 ,对 比 ; намйрам ce в — с нещо 与 … 相 对 昭 
остър ~ 尖锐 的 对 比 

контрастен -na [Ж] (5) 相反 的 ,相对 的 ;对 比 的 : ви 
цветов 对 比 色 

контрастарам [未 , 完 ] ($) 与 … 相 反 , 与 … 相 对 , 旦 相反 现 





BHM, ~m [中 ] 
контраудар [M] (Ж) 反击 ,回击 
контрацёпция (17) (Ж) 避孕 法 
контрибуцифнен -на контрибуция 的 形容 词 
контрибуция [3] (战败 国 的 ) 赔 款 
контрол [1] 检查 , 查验 ; 监察 , 监督 ; 操纵 , 控制 , 管制: 
упрежнявам ~ 进行 检查 (控制 ) поставям под ~ 置 于 监督 
之 下 прожлам 一 实行 控制 O качествен ~ 质量 检查 o6- 
шёствен 一 社会 监督 
контрола [ 阴 ] Ө ( 集 》( 机 关中 的 ) 检 查 人 员 @( 机 关中 的 证 
件 ) 检 查处 OLER ВХ) © (F) 同 контрол 
контролен -na (#] Ф.Н, ЖЕН, ЖИ, НИМ: 
~en дрган 检查 机 关 ~na комисия 监察 委员 会 ~en anapaT 
检验 用 的 仪器 一 en билет 副 券 ФЕ МЮ: — на клапа PEWA 
© 一 qm цафри (经 ) 控制 数字 
контролйра\м [未 , 完 ] 检查 ;稽核 ;监督 ,监察 ;操纵 ,控制 ; 管 
制 : — м качеството 检查 质量 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 
контрольфр [IH], контрольдрка [ 阴 ] 109004, ЕА, 
员 ;稽查 员 , 查 票 员 : 一 no бюджёта 预算 稽核 员 ~ по трам- 
mne 电车 查 票 员 
контрольёрскіи -a контрольр 的 形容 词 
контӯзівам [Ж ],контузя -иш,контфйх [FE] 使 受 晴 伤 
( 震 伤 ) ,使 受挫 伤 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —sane [中 ] 
контузия [H] 震 伤 ,暗伤 ,挫伤 
контур [Я] 和 контура [ 阴 ] (4) СЖ) №, А: не- 
ясни ~n 不 清楚 的 轮廓 Дал e портрета само в ~n. (ИШТ 
肖像 的 轮廓 。 
кбнт'я -иш ‚котах [R] (R, Р) 打扮 ,装饰 ,给 穿 上 瀑 亮 
衣服 ,给 … 打 扮 得 过 分 一 ce [ 反 身 ] ~ene [中 ] 
конус [M] Ө (#0 (DE Ө (7) 圆锥 形 物体 
конусен -na [JÉ] ИНН, А 
конусовйден -na [№] (И): — ни могилки 圆锥 形 的 
小 山 丘 
конусообразен -na | Ж] |E] конусовйден 
се [未 ], конушйсам се [ 完 ] [ 互 及 ,中 态 ] 
(а) 相遇 ,相逢 .见面 ;( 与 其 人 ) 交 往 
конфедератӣвјен -na [JÉ] 2009; 0100, [98207 
конфедерацибніен -na конфедерация 的 形容 词 
тЫ ПЯ) ORK OMAKA: ~ на трула 劳动 
ж 


конфекция [ 阴 ] Ө (2: Pe Bh 809) ВЫ: кийжна 一 
纸张 ORR: arcra — 童装 трикотажна ~ 针织 服装 

конферанс [F] (H) ORFI @ 讲 演 ;座谈 ;讨论 

конферансиё -ma [H] 报 幕 员 

конферёнция [ 阴 ] 代表 会 议 ;会 议 : наўчна 一 学 术 会 议 nap 
тайна ~ 党 代表 会 议 — на най-високо равише 最 高 级 会 议 ， 
(高 ) 峰 会 ( 议 ) 

конферирам [未 , 完 ] 讨论 ,商讨 ,商议 ,磋商 ,协商 ; Konpe- 
рёрах c него no тоя въпрос LAJI Me, Ta му e извёстно всйчко. 
我 同 他 就 这 一 问题 讨论 了 整整 一 小 时 ,所 以 他 什么 都 清楚 。 
一 me [中 ] 


конфетен -на конфёти 的 形容 词 : —ен дъжд 纷飞 的 五 彩 纸 
m 


象 ;对 比 : Фагурата — на бошия фон. АЎ УТ Я | конфети [ 复 , 单 ( 罕 ) -a, 阴 ] С ЯНИЕ НАНА 
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кооптация 





WEKA 
конфигурация [ 阴 ]《〈 书 形状, 外形 ;构造 ,结构 
конфиденциален -na [ 形 ]《 书 ) 秘密 的 ,机 密 的 : ~na rene 
трама 密 电 
конфирмация [ 阴 ] @ 《( 书 〉( 最 高 国家 权力 机 关 对 法 院 判 决 
的 ) 核 准 ,认可 Ө (ж) (基督 教 中 的 ) 接 手 礼 ,坚信 礼 
конфискацидніен -na конфискация 的 形容 词 
конфискация [ 阴 ] 没收 , 充 公 : 一 на semira 没收 土地 нала- 
там 一 予以 没收 一 на имуществото 没收 财产 Всйчко,придо- 
бйто по незакбнен начин, подлежй Ha 一 .一 切 非法 所 得 都 应 
予以 没收 。 
конфискўвам [未 , 完 ] ӨВ, @( 依 照 当局 决定 ) 禁 止 
出 售 (报纸 ,劣质 商品 等 );， — м недёлния брой на вёстник 禁 
止 出 售 星期 天 出 版 的 那 期 报纸 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
конфитюр [FH] Ж: — от septum Ë 56 W 


конфликт [F] ($) №: влизам — 发 生 冲 突 narsam | 


(смекчавам) ~ 避免 (缓和 ) 冲 突 въоръжён — 武装 冲突 poe- 

нен — 军事 冲突 вътрешен ~ 内 部 冲突 драматйчен 一 Ж 

性 的 冲突 имам ~ c нёго 与 他 有 冲突 

конформизрьм -uom ,-wa [无 复 , 阳 ] 消除 分 歧 , 调 和 ,统一 ， 
9 


конформӣст [ fi ),конформӣстка [F] 调和 主义 者 

конфронтация [B] 对 峙 ,对 立 ,对 抗 ,冲突 

конфронтйрам се [未 , 完 ] 发 生 对 崎 (对 立 ,对 抗 ,冲突 ) 

конфуз [I] (0) OWA, Ж, КЕЖЕ, AR Өн 

конфузен -na [ 形 ] ~no положённе FIR, Pt 5 R 

конфузия [ 阴 ] (8) PR Win ES 

конфузя -uu , xonpoùx [R] (FED FE BOERE A (ear. 
Пред хората нйкога ne mè ласкае, ~n ме. TEATRIGA 
我 ,总 是 斥责 我 , 叫 我 难为 情 。 一 eme [中 ] 

конфуз ce -иш ce ,wondysax ce [未 ,中 态 ] (被 申 斥 得 ) 难 为 
МЕЛИС ЖЖ НИ ВИЛА ~ene [H] 

конфуцианец -yu [PA] Ж 

копфуциански -a конфуцийнство 的 形容 词 

конфуцианство [无 复 ,中 ] 孔子 学 说 .公家 学 说 

концентрат [1] ФЕЯ; ТАК: хранителен ~ Ж 
缩 食品 一 or слйви 李子 将 @ 精 料 , 富 于 营养 的 饲料 OMT: 
олднно-шйнков ~ HEED (F) 

концентрацибиен -na [ 形 ] ~en лагер 集中 党 

концентрация [ Bj] (8) OKP: ~ на капитала 资本 的 集 
中 @ (化 ) WE ¿Wami 

концентрарам [未 , 完 ] OKH: ~m вииманието cn 集中 自 
已 的 注意 力 Неприйтелят ~ войскйте n. 敌人 集中 了 兵力 。 
Ө (化 ) 浓缩 Ө (57) 精 选 一 ce [被 动 ] ~ne [F] 

концентрйран -a Ө концентрарам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 
1 集中 的 ;一 o внимание 集中 的 注意 力 — и войски 集中 的 部 
队 2.( 指 海 液 ) 高 浓度 的 ,浓缩 的 : — разтвор 浓 溶液 3.( 指 矿 
石 ) 精 选 的 : ~a руда 精 矿 

концентрйчен -na (3) @ (#0) 同一 中 心 的 ,同心 的 :一 se 
кръгове 同心 图 @@ 指 向 中 心 的 ,向 心 的 @ (教育 ) BARH: 
— но обучение 国 周 式 教学 ~no [ 副 ] 一 aoer -ността [ 81] 

концентрачески -a [ 形 ] концентрачен 

концептуален -xa концёпция 的 形容 词 

концёпция [7] (28) @ 概 念 ,观念 : Tom e cran norpènma 














一 зе положёнието. 这 是 对 情况 的 完全 错误 的 概念 。 ФМ, 
构想 : художествена 一 艺术 构思 

концёрн [#1] (经) 康 采 轧 ,( 资 本 主义 国家 中 ) 鞋 断 性 的 联合 
企业 : индустрийлни ~u 工业 垄断 联合 企业 

концёрт 11) @@ 音 乐 会 ,演奏 会 ,歌手 (游艺 ) 会 ; nasaw ~ № 
ИЖЕ хоров 一 ВАЎК камерен 一 室内 乐 演奏 会 Ө 
(R) 协奏曲 : изпълнйвам 一 演奏 协奏曲 

концёртен -на коншёрт 的 形容 词 : ~na зіла 音乐 厅 一 Ha 
продукция 协奏曲 (作品 ) © 一 ao рисуване 在 音乐 伴奏 下 的 
绘画 (表演 ) 

концертмайстор [H] (Ж) ӨЖӨР 

концеснонен -na концёсия 的 形容 词 

концеснонёр (1) 特许 权 所 有 者 

концесионёрскін -a концесионёр 的 形容 词 

концёсийя [H] @( 政 府 对 采矿 权 , 土 地 使 用 权 给 予 本 国人 或 
外 国人 人 的) 特许, 特许 权 : wawa ~a 采矿 特许 权 давам ~a 
给 对 特许 @ 特 许 的 企业 Ө ( 转 , 书 ) 让 步 : Toh беше прину- 
ден да напрйви извёстни ~u. 他 被 迫 做 出 某 些 让 步 。 @ (IH) 
租界 ,租借 地 

конилагер [Н] 集中 营 

[ 阳 ], концлагерӣстка [ 阴 ] 住 过 集中 营 的 

人 ;被 关 进 集中 萌 的 人 

конче -ma [F] © кон 的 指 小 @ 马 驹 ,小 马 O водно 一 t 
f ( Libellulla depressa) 

кончина [В] (r) 同 смърт ( 死 ,逝世 ) 

кончов [F] (FL) (HERE ЖЕ Е IER 

конюнктйв [ 阳 ] 《语言 》( 动 词 的 ) 假 定式 

конюнктйва [ 阴 ] (Ж) 结膜 

конюнктивйт [ 阳 ] (Ж) 结膜 炎 

конюнктура [H] (45) 局 势 ,情势 ,局 面 ,情况 ;行情 ;posha 
~ 军事 情势 политйӣческа — 政治 局 而 

конюктурен -na конюктура 的 形容 词 

конюшня [ 阴 ] 5 

Konàx [ 阳 ] 白兰 地 

конар -ят,-я [H] ӨЗА 四 牧马人 @ 马 夫 

конйрск\н -a конар 的 形容 词 

конйчен -na конак 的 形容 词 ， 一 Ha фабрика 白兰 地 酒 厂 
~na бутйлка 白兰 地 酒 类 

кооператйв [H] Ө (9) 同 кооперация @ 农 业 劳 动 合作 社 

кооператйвен -na [ 形 ] 合作 制 的 ;合作 社 的 : ~en Marashh 
合作 商店 — но движание 合作 化 运动 Tpynono- —uo земедёл- 
ско стопанство 农业 劳动 合作 社 — но обработване на земйта 
合作 耕种 土地 一 ao [ 副 ] 

кооператор [ 阳 ], кооператорка [ 阴 ] 合作 社 社员 ,合作 社 

员 ; 合 建 公寓 住户 

кооператорски -a кооператор 的 形容 词 

кооперация [1] OAH OAA, AFHR: nponaponn- 
телна 一 生产 合作 社 потребйтелна ~ 消费 合作 社 трудово- 
производйтелна занаятчййска 一 手工 业 劳动 生产 合作 社 Ө 
合作 社 商店 ,合作 社 门市 部 О жилищна 一 合 建 公寓 

кооперйрам [未 , 完 ] 使 参加 合作 社 ;使 合作 化 ,使 协作 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] ве [中 ] 

кооптация [H] (4) (未 征求 选举 人 意见 而 ) 自 行 加 聘 (成 
员 ). 自 行 增 选 人 员 , 指 定 人 员 
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кооптирам [未 , 完 ]《 书 ) (自行 ) 如 聘 , 增 选 一 ge [中 ] 
координата [ 阴 ]《 数 》 坐标 

коордиватен -na координата 的 形容 词 : — ни дси 坐标 轴 O 
~na систёма (Ж) (直角 ) 坐 标 系 

координация [F] (4) 配合 ,调配 ,协调 ,协同 一 致 : 一 в 
дёйствията 行动 上 的 协调 一 致 

координйрам [未 , 完 ] ( 书 ) 配合, 调配 ;使 协调 .使 协同 一 
Ж: Координйраме дёйствията си. 我 们 协调 自己 的 行动 。 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

координйран -a (+) @ координирам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 
Ж] 配合 的 ,协调 的 ,协同 一 致 的 : Te дёйствуват c ~n сйли. 
他 们 以 协调 一 致 的 力量 行动 。 

коп [}Н] (27) (春播 作物 的 ) 榜 地 : първи 一 3—8 
копа [H] (ЖЖ) КЖ: ~ сено FRR 

копдене 见 konia 和 коля се 

кбпам [未 ] (7) 19 копая ~ne [中 ] 

копан' -mà [无 复 , 阴 ] 榜 地 : втора 一 на nonbna 烟草 的 二 精 
кӧпан? [F] ( 方 )( 家 仗 的) 大腿 

копане 同 konene 

копаничарство [中 ] |Ë] резбарство (ЖЖ) 

копанка [ 阴 ] (Е) копаня 的 指 小 

копаня 9) (R) KEF, CW Дадох на koara цяла ~ 
трици. ШТ ЖИ, | 

J копачка [F] OHA) @@ 控 土工 人 ,土方 
工人 ,土工 @ 挖 煤 工人 ,矿工 @ 十 字 镜 ,丁字 和 镜 

Konala -eu ,-x[ 未 ] ӨСЕ), СН) ВМ: | 
— я дупка 挖 洞 — я кладенец 挖 井 , 打 并 ФОНОВ i 
МЗ, ИН: ~a картофи ВІ 49 —я каменни serama 
挖 煤 © (Б) ЖЕ, Я, МЕ: ~a mwe 给 葡萄 松 土 @ 
(27) ( 往 土 里 ) 埋 , 藏 ， Macnexa накои, че той зашива парате 
си в нйкоя дрёха илй ги ~e p semira. 有 些 人 以 为 他 把 钱 缝 








进 某 件 衣服 里 或 者 埋 在 土 里 。 一 ce [被 动 ] O ~a rpb6 на- 
кому 3 ЛЕНО: EWA: Който ~e rp56 другиму, сам 
пд в Hero.《 俗 》 给 别人 挖 坟 幕 者 ,自己 进 这 坟 幕 ; 害 人 者 害 
己 。~ene [H] 
кӧпівам | Ж ],кбпна -new , кдпнах [FE] копая 的 一 次 或 连续 | 
几 次 的 动作 —sane [Р] 
копе [中 ] (3) (Ж.Ж) Ж 
копёйка [EA] ЖЕ (СФ Ni £ ih 69 98 Ti f f, — 5 f b FT Sy 
之 一 ) 
копеле -ma [中 ] (R) @#£ f Ө (8) ят 
копён -nù [ВН] RH: По полёто ce вйждат —ён до —ён. Bl 
Е 
Копенхаген 哥本哈根 (丹麦 首都 ,Kuocuapayn) | 
копие! -a [中 ] ӨТ, к: махам ~e 挥动 着 梭 标 @ 
标枪 : хвърлям (матам) ~e 投标 检 
komie -a UH] ORE Ж: AMA: ERE: ~e на paxo- | 
mc 手稿 的 副本 снёмам ~e or нёшо 从 … 抄 下 副本 ~e на 
картина 绘画 的 摹 本 @( 印 出 来 的 ) 照 片 ;拷贝 ,正片 @ 一 模 
一 样 ,非常 像 ( 某 人 ): Синът e ~e на баща си. 儿子 极 像 父 
亲 。 
копневйден -na [ 形 ] ХАН, 69: — ни листа ЖИВУ: 
копиендсіец -yu [H] (E) 使 用 长 矛 的 兵 





копйрам [RE] @ 措 摹 ,临摹 ,复制 ,复写 ,拷贝 拓 : —м 


картина 描 划 一 幅 画 — м снимка 印 照片 Ө ( 转 ) 模仿 ,仿效 ， 
PÆ: Копйрат фрёнската wona、 人 们 在 模仿 法 国 的 时 装 。 
Нйе трабва да се пазим да не — ме буквално чужди форми, 
който нё съвоём отговарят на шите условия. 我们 应 当 注意 
不 要 照搬 不 完全 符合 我 国 条 件 的 那些 外 国 形式 。 一 се [被 
动 ] ~ne [F] 

копаріен -на [ 形 ] 描 草 用 的 ,复写 的 ,复制 的 ;一 ha xaprhs 
复写 纸 — на машина (~en апарат) 复印 机 

копйтен -na [ 形 ] @( 指 动物 ) 有 蹄 的 :一 Ho животно 有 路 类 
动物 Ө (ЛИЕ) ~m [ 复 ] ( 动 ) 有 路 类 ( Unqwlata ) 

копйтник [Н] ( 植 ) M (Asarum europaeum) 

копйто -a [中 ] #8: подковавам ~ara на кон 给 马蹄 钉 掌 
копка [F] @(#Ё)—#: първа 一 9 — ЖОНН) @ 冰 上 
живя 

копна! -new ,xonnax [R] (Jr) (S Bbk 

кӧпна? S копвам 

копнёене 10, колнёя 

копнёж (H) 渴望 ; 企 求 , 企 望 ;怀念 ;愿望 ， 一 за шастне № 
BIR изпйтвам — към нёщо 有 对 … 的 企 求 OOoxmaula ме ~ 
по poxjnara， 我 充满 对 祖国 的 怀念 。Hhwaw никакъв ~ да я 
видя. 我 没有 一 点 想见 她 的 愿望 。 

копнёние -x [中 ] (19) [ij колнёж 

копнёя -ёеш ,-Ях [R] ORB, EUER; HE: ~er за po 


| даната си 怀念 祖国 —ёя за спокойствие 渴望 安宁 ~on по 


любӣмото момйче 想念 心爱 的 姑娘 Ө (27) (Ж): Слън 
цето грёе,снйг — ёо. 太阳 在 照 楚 , 雪 在 融化 。 一 see [中 ] 
копдй -ят.-я [H] OM Ө ( 转 ) 密探 

wompa [ 阴 ] 椰 果肉 (可 提取 椰子 油 ) 

копраля [F] ӨС Зен Ө (R) (表示 
太阳 或 月 亮 升 起 的 高 度 ) 一 赶 牛 棍 ( 商 ): Слънцето отскочи 
эчена ~. 太阳 已 经 升 起 一 竿 子 高 了 。 

копрйва [81] Ө (Ш) H ( Vrtica dioica); Копривата ме 
onapsa (изгїря). ЖЖ f R. OHAKLI) Ж. а 
їй: чорб or 一 ЧИН О дива (мъртва) 一 野 芝麻 
(Lamium) Направих го бъзе и ~. (11) 我 痛 骂 了 他 ;我 狠 
ат. 

копривах -ци [H] ЖА 

копрйвен -a коприва 的 形容 词 ， 一 o оме HRP 一 a чора 
etis 

копрйвен -na [№] 一 ma треска (ВЕ) 等 麻疹 
копрана [ J] ] Ө [只 单 ] 丝 ,丝线 : cypona 一 生丝 точ ~ 4 
丝 四 纲 , 纲 级 : pha or 一 HHE Ө [ 集 , 常 单 ] WR O 
изкуствена 一 Aj; (0) 人 造 丝 纺织 品 

копринар -am,-a[ 阳 ],xompaaapka [BA ] 生产 (或 出 售 ) 纲 
级 者 

копринарскн -a копринар 的 形容 词 
копринарство [无 复 ,中 ] 丝绸 业 

копранен -a [JÉ] @ # t) ; 5868 плат 224.348 一 a 
рокля MEKI — конёц 丝线 ~n чорапи 丝袜 一 a инду- 
стрия 丝 纺织 工业 ӨН О: 一 a код 光亮 柔软 的 头发 
Ó ~a буба й 

коптор [M] (77) OPH @@ 小 草 房 ; 破 旧 的 小 屋 OE 
копўк -yu [ 阳 ]《 口 》 同 скйтник (流浪 汉 ) 

копулация 1] CEH) @ 结 合 .联系 @ 低 等 生物 两 性 细胞 
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的 结合 Өе, Ө 嫁接 
көпче -ma [中 ] OMF AH: ~ на палто 大 衣 扣 златни 
— та 金 纽 扣 закопчавам ( разкопчавам) —тата на палтото 扣 
上 ( 解 开 ) 大 衣 的 纽扣 эашйвам — ЖЕЎ: Копчето се e скъса- 
ло. MFHT. ӨГ бутон (按钮 ): натискам 一 To на елек- 
трйческия экънёц, 按 电 铃 的 按钮 О секретно ~ ЗАВЕТ. ай 
扣 
копчельк [ 阳 ] СИЗ ЕП, И 
копчило [中 ] (做 棚 呢 疾 的 铁丝 挂 扣 用 的 ) 小 夹子 
копър [无 复 , 阳 ] (MU Е, BFD ( Anethum graveolens ); 
прёсни краставички с — 菌 香 拌 鲜 小 黄瓜 
кӧпърка [ 阴 ] EEH ЧАРС а) 
кор-вт,-@ -ose [1] (27) FI пракор (外 号 ) 
кора [91] ФН. Е: ( 某 些 厚 皮 水 果 的 ) 皮 : Кората на 
бука е гладка. 水 青冈 树 的 皮 是 光滑 的 。nkwoneha — НН 
дйнена ~ 西瓜 皮 olenaaw ~ 剥皮 ,前 皮 ФЕ, НН: ЖЕ, 
зёмна 一 № ~ на хлаб 面包 皮 He глёдай — та,амй cpena- 
та. (ЯН ОТУТ уа 
на uya 做 大 起 酥 的 面皮 © (F) BE О morma — (W) 
大 脑 皮质 ,大 脑 皮层 or — до ~ 从 第 一 页 到 最 后 一 页 ,从 头 
到 尾 ; Прочетох кнйгата or ~ до 一 我 从 头 到 尾 读 完了 这 
Ж +. Подхлъзна ме на (подложи мн) дйнена ~. (O) 他 
骗 了 我 ;他 戏弄 了 我 。 
краб’ (297 海 船 ,船舶 : coew ~ 战舰 морски 一 海 船 Tsproe- 
ски 一 商船 kàusam ce на ~ Е№ Корабът пуска (вдйга) 
котва, ВСЕ, О въздушен ~ (19) 汽艇 ,飞艇 
кораб’ [M] ( 方 )( 的 或 装 葡萄 的 ) 大 木 权 
краб? [1] ( 建 ) 长 形 堂 , 本 堂 (教堂 的 中 央 部 分 ) 
корабен -na кораб! 的 形容 词 : 一 ma мачта ЗАМЕНЕ 一 no me 
же МӨӨ — ни платна 船山 
корабокрушёнец -uu [WM] @@ 船 船 失事 中 的 得 救 者 ,生还 者 
© WARA 
корабокрушение -4 [中 ] ИР ARMARE ААД A AD 
没 ; nperopnhmaw ~e ЖИЙИ 
корабоплаване [无 复 ,中 ] (船舶 的 ) 航 行 : морско ~ 海上 航 
行 речно ~ 内 河 航行 
корабоплавател -am,-4 [И] 航海 者 ,航海 家 
корабоплаватеден -na [JE] 航行 的 ,通航 的 ; ~en канал Ж 
航 的 运河 — но дружество 航运 公司 
кораборембитен -na [Ж] 船舶 修理 的 — ен завод 船舶 修 
理 厂 
корабостроёме [无 复 ,中 ] 造船 ,造船 业 ,造船 学 
корабостроёние [无 复 , 中 ] 同 корабостроёне 
корабостройтел am,-a [1] 造船 专家 
корабостройтелен -na [JE] 造船 的 : 一 en завод 造船 
корабостройтелница H] 造船 厂 
корабостройтелскін -a корабостройтелство 的 形容 词 
корабостройтелство [无 复 ,中 ] 造船 ,造船 业 ,造船 学 
корав а [ 形 ] @ 醒 的 ,坚硬 的 .又 干 又 硬 的 (与 ex ( 软 的 ) 相 
对 о легло 硬 板 床 一 a възглавница 硬 枕头 ~o дърво BE 
Ж ~ xom6 又 干 又 硬 的 面包 Ө (F) 坚决 的 ,坚定 的 , 坚 孝 
的 ; 严 历 的 ,生硬 的 ;无 情 的 , 冷 山 的 , 硬 心 跌 的 ~ чоек 坚 
教 的 人 ~a боа 严酷 的 斗争 —o сыре 冷酷 的 心 , 硬 心肠 
~ocr -ocma 08) 





| коравец -yu [R] ( 方 〉( 一 种 硬 皮 的 ) 贺 香瓜 
| коравёя -aeui,-ax [R] 变 硬 

коравина [无 复 , 阴 ] Ф, #8, 94: проявйвам ~ 表现 坚 
强 


коравосърдёчен -na [ 形 ] 冷酷 的 ,无 情 的 , 硬 心 肠 的 ,残忍 
的 : ~en човёк 铁石 心肠 的 人 —wocr -Hocrra [H] 

корал [ 阳 ] @ [只 复 ] ~u ( 动 ) Я OMI 

корален -a [ 形 ] 同 kopanon 

| коралов-а [ 形 ] ORMA: ~ остров 珊瑚岛 ~a огърлица 

| 珊瑚 项 链 ӨЯЗЕ: — и устни 珊瑚 色 的 嘴唇 

Коран (MH) (伊斯兰 教 的 多 可 兰 经 》 

корда [ 阴 ] (乐器 的 ) 弦 

кордебалёт [PI] ЙЕЗЕН Л 

кордёла [ 阴 ] 同 панделка (装饰 用 的 带子 ); Момичето hoce- 
ше червёна ~ на главата си. 小 姑娘 头 上 扎 着 一 条 红 带 子 。 
Корделниёри 科 迫 勒 拉 山脉 (美洲 ) 

кордон [ 阳 ] Ө (IH) ( 表 ) 链 ,小 链 ， златен ~ за часбвник $ 
RE Ө (Ж) HRR, WRR: Кордон войнйци охранӣваше 
сградата на wnncTepcreoro， 哨 兵 线 警戒 着 部 的 大 楼 。 
корёец -йци 11. корейка [ 阴 ] 朝鲜 人 ,韩国 人 ;朝鲜 族人 
корёйскін -a [ 形 ] @ Корёя 和 коргец 的 形容 词 Ө [用 作 名 ] 
~u [H] 朝鲜 语 

корёктен -na [№] (+) OYARAK HE A 
分 才 的 : ~on opex ЖИМ Л, 一 Ho държане 有 分 寸 的 举止 
@ 下 确 的 ,无 懈 可 击 的 ;诚实 的 ~no [W] ~ ност -noera 
[H] 

коректив [ 阳 ] (+) 修正 ,改正 ,更 正 ,纠正 
корёктор ` Ri |. корёкторка [ 阴 ] 校对 ( 员 ) 

корёкторскіи -a корёктор 的 形容 词 ; — работа 校对 工作 
корёкторство [无 复 ,中 ] 校对 (职业 ) 
коректура [ 阴 ] @ 校 对 : nina 一 a 校对 ФЕН: mbpsa 一 
第 一 校 校 样 norysanaw — w 收 到 校 样 

коректурен -na коректура 的 形容 词 ; 一 ma грешка 校 样 错误 
~en знак 校对 符号 

корёкция [ 阴 ]( 书 校正, 修正; 矫正: ~a на план 修正 计划 
внасям — я в резолюция 对 决议 案 作 修改 Hakon места в тёк- 
ста се нуждаят от — и и допълнёния. 文中 某 些 地 方 需要 进行 
修改 和 补充 。 人 > ~a ma река 修整 河道 

корелат [M] Ө 〈 哲 》 相 关 概念 ,相关 物 ,相关 现象 Ө ( 语 
ТЇ) 对 应 体 ,对 应 成 分 (如 清 浊音 n 一 6) 

корелатйвен -na [FÉ] F] съотносйтелен (相关 的 )， — ни no- 
нйтия 相关 概念 

корелация [ 阴 ] ( 哲 ) 相关 ,相互 关系 ,相互 作用 

корём [ 阳 ] 依 ( 人 或 动物 的 ) 腹 (部 ). 肚 子 : Пуснал e ~. 他 
КТЖ. лежа no 一 ВАЖЕ ритвам го w ~a 跑 他 的 腹部 
Bom we —ът. RFM. Ө (0) H: Лёгнаха с празен ~ 
他 们 空 着 肚子 睡 下 了 。IIpucahea we ~. RA EHEN. Ө 
《 转 ) (#1. CHLIR) I O влача се mo — пред никого (fi) 
жа, 

корёмен -na корым 的 形容 词 : ~na кухина BU ~nn муску- 
ли ЙД — на болка 腹痛 © 一 ea таф (E) М, ИЕ 

| корёмест -a [ 形 ] 大 肚子 的 ,大 肚皮 的 

корёмница [ 阴 ]《〈 解 》 腹膜 

коремобол [Ж] 腹痛 











корен 
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корк 





корен [1] @ (植物 的 ) 根 , 根 (部 ): пускам ~u 生根 ,扎根 
дълбок 一 深 根 Bypara изкьрти дървото c ~a си. 暴风 把 树 
ЗЕЙНЕТ. Крушата не гада по-далеч or ~a. (fü) 梨子 不 会 
挤 在 离 树 根 很 远 的 地 方 ; 有 其 父 必 有 其 子 。 Ө ( 扩 ) (R, 
(— R: Там стърчат наколко ~a избуйл кукуруз. 那儿 长 着 
ДЕЕ ЖЖ. OER FU ИШ В. ~ ш 
косъм 毛根 ,发 根 ~ ка нокът 指甲 根 ~ на зб 牙根 Ө ( 转 》 
根源 ;发源 地 ; 源 , 产地， ~ на чӯвство 感情 的 根源 Tom e 
~or на всяко ао. 354477820. Ө (Ф.К) 出 身 ,家 世 ; 
ЊЕ: Нашият ~ е сёлски. 我 们 是 农民 出 身 。Baew куче or 
копаня,а момйче or добр ~. (#) 讨 狗 要 家 养 的 , 取 雹 妇 要 
良家 的 。@ 语法) 词根 @ (H) H: 一 н» уравнението 方程 
根 anpren ~ 平方 根 © изтрывам c ~a 根除 На дърво 
без ~ пе сё качвам. 不 上 没 根 的 树 ( 喻 不 乘坐 飞机 和 轮船 ， 








因为 不 安全 )。Ha ~a му ріпа свя. (П.К) 追求 多 余 的 | 


ГЇ, БЕЛОЕ, от (из) ~ 从 根本 上 ,完全 : Трабзаше злото 
да ce чйсти or ~. 除 恶 务 尽 。mycxam дълбоки —н ЖА 
пускам ~ (O) (长 期 ) 果 着 不 走 xaman ~ 1.( 植 物 ) 扎 根 
2. (R) 住 下 来 3 深入 到 … 中 

Kopenalk -yu [i] @ [4] 许多 (被 砍伐 的 树 的 ) 树 根 @ 有 许 
多 树 根 的 地 方 

коренен -na [JÉ] @ корен 中 解 的 形容 词 @ 根 本 的 ,基本 的 ; 
最 主要 的 : — ни промёни 根本 变化 — но преустройство 根本 
改革 — ни интерёси 根本 利益 — ни въпроси 基本 问题 @ GA 
Я) МИН: 一 aa гласна 词根 元 音 @ 根 源 的 ,原本 的 ;原来 
的 ,本 来 的 ,历来 的 ，~en жател 本 地 人 © 一 mm дума (iB 
A) 根 词 一 go [一 ] 

корепёне Ú, коренй се 

коренйст -a [JÉ] 多 根 的 

коренйще -a [中 ] @( 一 棵 植物 的 许多 ) 根 ,多 叉 的 根 @( 某 
些 植物 的 ) 根 蕉 , 根 状 蕉 

кореноплоден -na [Ж] (Я F .甜菜 等 ) 根 荃 的, 块 蕉 的 

коренувам [未 , 完 ] (Ж) 求 根 ~ne [中 ] 

коренїй ce -йш се,-йх се [未 ,中 态 ] № коренйвам се: В 
мьраела ce ~AT много пордци. 很 多 恶习 根源 于 同情 。~eme 
[中 ] 

коренйвам (Ж ] коренй -du ,-дх [ 完 ] (R, F) 使 扎根 , 载 
上 ~anane [中 ] 

коренйвам се [Ж ], коренй ce -au ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
生根 ,发 根 ;深入 (人 心 ); 成 习惯 ;根源 于 ,起 源 于 —аване 
[中 ] 

коренйк -yu [H], коренйчка [ 阴 ] 本 地 人 (与 пресёлник, 
пришьлец (外 地 迁 来 的 人 ,外 地 人 ) 相 对 ): Той e ~x copu- 
Anou. 他 是 老 索非亚 (人 )。 

кореняшки -а корендк 的 形容 词 : ~a махала 本 地 人 住 的 地 
方 


корепетйтор [F] (帮助 练 歌 的 ) 伴 奏 者 (一 般 用 钢琴 ) 

кореспондёнт [F], кореспондёнтка [ 阴 ] © (新 闻 ) 记 者 ; 
WRA: специйлен — 特派 通讯 员 cenck ~ 农村 通讯 员 Ө 
(机 关 , 企 业 中 办 理 来 往 信件 的 ) 文 书 O член-— 通讯 院士 

кореспондёнтен -на (7 ] (通过 ) 信 件 的 ,函件 的 , 西 授 的 : 
— но изучаване на езйк 函授 学 习 语 言 一 e курс MESE 

кореспондентски -а корхпондЁнт 和 корхлондёнция 的 
形容 词 : —a карта 记者 证 ,通讯 员 证 ~a межа 记者 网 O 
~n куре 通讯 员 培训 班 





кореспондёнция [ 阴 ] ФЕ (КЖ). ВНЕ: водя — Ж 
СВИ търгдэска — 商业 通信 Тайната на — та e неприкосно- 
вена. 通信 秘密 不 得 受到 侵犯 。 As съм в постойнна ~ c него. 
我 与 他 保持 经 常 的 通信 往来 。 @ [只 单 , 集 ] 信件 ,邮件 , 邮 
电 : тайна — 秘密 信件 препорЬчена ~ 挂号 信件 проста ~ 
平 信 全 通讯 报道 ,通讯 ( 稿 ); — от София 索非亚 通讯 

кореспондйрам [未 , 完 fä: —мсбатси 与 兄弟 
通信 全 (向 报刊 ,杂志 ) 投 送 通 讯 稿 相符 ,与 … 相 对 应 
(HX) 一 me [H] 

Корёя OMEA CEH) @ 彰 鲜 ( 亚 洲 ) Ө ЗГЕ (ЗЕН) 

кориандър [Н] (ñ) Ж, Ж (Coriandrum Sativum ) 

коригйрам [未 , 完 ] OEI: ~m на шпалти 在 校 样 上 校对 
© ( 转 ) 修正 ,校正 ,纠正 ,更 正 , 改 正 : —м грёшката си 修正 
自己 的 错误 ~m стрелба 校正 射击 Ө ( 专 ) 整治 (河道 ) 一 ce 
[被 动 ] —ве [中 ] 

wopwrhpaj се [未 ,中 态 ] 改正 错误 ~ne [中 ] 

коригиран -a Ө коригйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 校对 过 
的 ,修正 过 的 : — текст 校对 过 的 文字 ~a пешка 改正 过 的 
错误 

корада (01) (流行 于 西班牙 和 拉丁 美洲 国家 的 ) 斗 牛 

коридор [H] QE, 25: ~ на вагон ЕЙ Ө ( 转 ) 

ЕЕ 

коридорен -na корилдр 中 解 的 形容 词 ， 一 wa врота 走廊 的 门 

кӧрист -ma [H] (H) OHH, А: лична — 个 人 利益 , 私 
Я] Помагам ha прийтеля си без всйкаква ~. 我 帮助 朋友 不 图 
任何 好 处 。@ 贪 财 , 好 利 

корнстен -na [ 形 ] @ 自 私自 利 的 ,贪财 的 ， ~na шел 自私 的 
目的 @ 贪 财 的 , 贫 素 的 , 贫 利 的 ， ~en чиновник 贪财 的 职员 


~no [И] 











ци [M] .користолюбка [ 阴 ] ЖИЛ, В 
私自 利 者 
користолюбав-а [JÉ] 自私 自 利 的 ,贪财 的 , 4: 
чоюк 自私 自 利 的 人 
користолюбие [无 复 , 中] ЯМ: Проявява навсйкъде ~to 
си. 他 到 处 都 表现 出 贪财 。 
коритан [PF], коритана [6A] (Ж) 有 未 结婚 的 哥哥 (或 姐 
姐 ) 的 年 轻 人 
Б їр-ят,-я [M], коритарка [ 阴 ] # (R Ж )% КЖ 


коритарскін -a коритёр 和 коритёрство MJERI]: ~a recni 
жт 

коритарство [无 复 , 中 ] 制 做 洗衣 盆 的 职业 

корт -a ГР! @( 木 制 . 右 制 或 马口铁 制 的 ) 洗 衣 盆 ,洗衣 
MME: 一 o за прань ЕС дървено ~o Ж ~o 
на чешма 水 龙头 下 边 的 水 槽 OFI, ИЯ, ВИЙ: речно ~o 
河床 © мома под ~o (Бї) 有 未 结婚 的 哥哥 (或 姐姐 ) 的 姑娘 

корифей -ят,-я [1] (8) В, ЖЕЗ}: — ñ на науката 科学 
界 的 巨 党 

корйца [ 阴 ] Ө кора 的 指 小 @( 书 的 ) 封 皮 , 硬 皮 ; 封 面 ， 一 
на кнйга Ж заглавна 一 封面 

корйчка [EA] кора 的 指 小 

корйя [91] (Е.Н) 小 树林 : Кравите пайт в ~ra. 母 牛 在 小 
树林 里 吃 草 。 

корк -sm,-a [无 复 , 阳 ] (做 瓶 塞 等 用 的 ) 栓 皮 , 软 森 


кӧрков 
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кӧсер 





корков -a корк 的 形容 词 : 一 a тапа (запушалка) ЖЖЖ 一 
ды А 

кормене 见 кормя 和 кормя ce 

кормест -a [JÉ ] [F] корёмест: ~ чорбаджля Ж fë НИ + 

кормйліен -na корийло ФЯ ЁО ФЯ: — но управление ЯЕ 
一 Ho колело Ё. 

кормило -a [中 ] @@ 舵 ,方向 盘 ;( 自 行车 等 的 ) 把 : ~o wa ca- 
молёт 飞机 的 操纵 杆 ~o на автомобал 汽车 方向 盘 Ө (9) 
权柄 ,政权 ; държа здраво ~oro s ръцёте си 把 权柄 牢 牢 掌 提 
在 自己 手中 

кормувам [Ж] 驾驶 (汽车 等 ) ~ne [中 ] 

кормчий! -ята,-м [H] RA, RF: ~a на кораб ЯВНОЕ 
F 

кормчия? [ 阴 ] (十 ) RUR E ik k. 

кӧрмія -uu ,кдрмих [R] ОЗОР ВЕТ) Е, ae- FERE, А0 
(Ча): ~a кокошка 给 鸡 开 有 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

кёрнер [ЇН] 同 кӧрнър 

корнёт! [F] (18) 骑兵 少尉 

корвет? (JH) (Ж) 短 号 

корнёз [ 阳 ] @ (#) Ей, AR O «и, HEE, нен, TCAA 
@@( 挂 窗帘 用 的 金属 或 木 制 的 ) 窗 帘 架 

корнър [F] (足球 运动 中 的 ) 角 球 

корозидніен -na корозия 的 形容 词 

корозия [B] ($E) 腐蚀 ,侵蚀 ,锈蚀 ;腐蚀 作用 

корона (01) OEH, 3: царска 一 皇冠 Rp5 c — 带 王冠 的 
徽号 Ө ( 转 ) 王权 ,王位 ;皇帝 ,君主 : отказвам ce or 一 Ta 放 
弃 王 位 Ө (9) 树冠 

короваррен -na [JE] ( 解 ) 冠状 的 — на болест 冠 心病 

коронация [ 阴 ] WEL 

коронен -na [ 形 ] ~en enner (由 君主 召集 的 ) 稳 前 会 议 一 ma 
роля ( 某 一 演员 的 ) 拿 手 角色 


коронка [ 阴 ] Ө корона 的 指 小 OFTE. (LW) FR: сла- | 


гам си златна 一 MRF (fE) 

короновам [未 ] 给 … 举 行 加 里 礼 一 ce [被 动 ] 
коронӧван -a Ө корондвам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ]: 
rnama 君主 — владётел МЕ 

коронйс вам [未 ] ‚коронйсам (32 ) |E] короновам — се [被 
动 ,中 态 ] — ване [中 ] 

Корор 科 罗 尔 ( 帕 劳 首都) 
коройд [ 阳 ] vt i 
корпоративен -na корпорация 的 形容 词 : ~en дух 小 团体 
精神 一 en говор 行 话 

корпорация [H] 团体 ,社团 ,同行 ; 行 会 ;公司 : студёнтска 
一 ЖЁН ИН професионална 一 同业 公会 индустрийлна 一 
工业 公司 

корпус' [A] (H) 车船 等 的 ) 体 , 身 ;( 机 器 等 的 ) 座 架 : 一 
на параход 船体 , 船 身 





корпус [M] Ө (Ж) 军 ( 团 ): танков ~ 坦克 军团 oyna- | 


нен 一 占领 军 Атакувацият — удари no укрепёната лймия. 
冲锋 的 军团 沿 防线 突击 。@@( 相 同 职业 或 职务 的 ) 队 , 团 : exc- 
педицибнен — 考察 队 дипломатйчески — (Sh 2) fE M 
офашреи ~ ЖИЙ 

кӧрпусіен -na xopayc!2 中 解 的 形容 词 : 一 en командир EK, 
军团 司令 





корпускула [91] (28) 微粒 

корсаж [A] Ө (СС ARHAR @( 女 人 穿 的 ) 胸 衣 

корсар -am,-a[ 阳 ] 海盗 

корсарск\н -a корар 的 形容 词 : ~u кораб 海盗船 

корсарство [无 复 ,中 ] 海盗 活动 

корсет [ 阳 ] OA FREH) KAMK: нося 一 穿着 紧身 胸 
ЖӨ (E) QAT RES hE A E 

Корсика #1790 Ge chis GiS EREA) 

корт -sm ,-a ,-oae [ 阳 ] ( 运 ) 网 球场 

кортёж [F] (Б) 游行 队伍 ,行列 ; raypen 一 送 苞 的 行列 

кортизон [ 阳 ] 可 的 松 (一 种 肾上腺 皮质 激素 ) 

кортик -yu [ 阳 ] (海军 ,空军 军官 等 佩带 的 ) 短 剑 , 短 佩 剑 

коруба [A] @( 树 干 上 的 ) 窟 隆 , 树 洞 , 树 穴 OA AER, 
有 空洞 的 树 @( 水 磨 的 ) 木 管 @@ 鼓 出 的 平面 

корубест -a [ 形 ] @ 有 痊 隆 的 ,有 空洞 的 ， 一 a вы 树干 有 
空洞 的 柳树 @Z5J609:; казан с — o дъно ИЖ 

корумпйра\м [未 , 完 ] 贿赂 ,收买 ; 一 a човек 被 收买 者 ,受贿 
者 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 ee [中 ] 

корунд (01) (87) 刚玉 

корупция [ 阴 ] 15, ЖА, 289 О.Я: Шари ce голяма 
~. пънка, 

кора -ùu ,-ùx [R] ORA, 1%, М: Майката волка вечер 
~à син си, но той не слуша. 母亲 天 天 晚上 南路 儿子 ,但 是 
他 不 听 。 罗 说 某 人 (或 某 事 ) 的 坏话 (与 xeanm (夸奖 ) 相 对 ); 
Щом едий го —йт,а други ro хвдлят, не шё да е TOKOBA 
zu， 既然 有 人 说 他 坏话 ,而 又 有 人 夺 他 ,他 就 不 会 那么 坏 。 

кос! -əm,-a ,-ове [PR] (888 ( Turdus merula) 


| Koc -a [ 形 ] НУ МИННИ, СЯН 


коса! [ 阴 ] 发 ,头发 ，sepaa (бала) ~a ЖОЕ) Ж кЪдрава 
(права) ~à 卷 ( 直 ) 发 rbcra (paaxa) — 浓密 的 (稀疏 的 ) 头 
Ж жена c дълга 一 4 长 发 女人 вчёсвам си 一 ara 柱头 nonpho- 
вам (кфдря) 一 hre #}(Ї#)Ж О Настрьхват ми —йте. (11) 
кана ЖЯ š ЖТ; 我 环 得 毛骨悚然 。Xpamame (ула- 
name) ce за —йте. (01) 我 们 所 打 ( 打 得 难 解难 分 )。 

коса? [1] @@( 双 手 使 用 的 长 把 ) 大 镰刀 :, кова ~a ITOR) Uk 
J] Въртйл съм ~ata uin лён. ЖЯ ХЛ Ж, 
(R) СНС ТАЯ, Ы 2.5 狄 卡尔 
左右 ) © Қосата му удари o камък. (Tl) {ERES Т. 

косат [ R1] (НИЕ p= 05 ) — ЕНК fB ( Abramis 
bollerus) 

косатниік -yu [ 阳 ]《 方 〉( 妇 女 戴 的 ) 级 着 古 银币 的 毛 织 头 饰 

косач [H] 割 草 者 

косачка [H] OLARE ФН, 

кбсвен -a [Ж] (1809-5 непосрёлен, прак (直接 的 ) 相 对 ): 
— о въздёйствие 间接 作用 — w доказателства 旁证 ~o учас- 
тие 间接 参与 O 一 wsapsc (语法 ) 间接 问 名 一 a рач (语法 》 
间接 引 语 —и данъци (налози) (07) 间接 税 一 палёж (iN 
法 ) 间接 格 ( 指 综合 语 中 除 主格 外 的 各 格 ) —o допълньние 
《语法 ) 间接 宾语 —o [B] ]: Неговият ӧттовор ~o потнърдй 
казаното. 他 的 回答 间接 地 肯定 了 说 过 的 话 。 

кдсеканс [M] (Ж) RA 

косёне 见 koca 和 xoch се 

косенйна [PA] (27) 割 下 的 草 

кӧсер [1] OV ñ ëš F105 8836 JJ Ө (КЖ Н) KAE 
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Koc се 





л 
косестйлник -yu [FA], косестилница [ 阴 ] (27) (身上 ) 毛 | 
REHA RRELA ФАБИА 

косйлю -a [H] OAIE (H): забйвам ~oro в земата 把 
镰刀 柄 插 在 地 上 © (0i) КЕ: матам 一 ara на хорото 在 
跳 答 罗 舞 时 摆动 着 长 腿 

косинус [H] (0) 余弦 

косйтба [ 阳 ] @% Ж: Тревата е станала за ~. НТ. Ө 
制 草 时 节 : Най-сладките зарзали эрёят по ~. ЖЕНЕ 
草 时 节 成 熟 。 

косйчниік -yu [B] (27) косйтник 

коскоджа 和 коскоджамити [不 变 , 形 ] ( 口 ) 很 大 的 ;很 多 | 
的 

космат -a [ 形 ] ФЕНЫ, LEN, ERR: —и pouè 一 
双 毛 烘 烘 的 手 @( 头 发 ) 乱 医 蓬 的 一 ocr -остта [H] 
кёсмест -a [№] ФГ] космат @ 像 毛发 一 样 的 

космичен -na [Ж] [F] космйчески 

космйческ\н -a [JÉ ] FRA: —и кораб 宇宙 飞船 ~u лъча 
字 宙 ( 射 ) 线 一 o пространство 宇宙 空间 

космогонйчен -na космогония 的 形容 词 
космогонйческ\н -a [ 形 ] 同 космогонӣчен 
космогония [无 复 , 阴 ] 天 体 演化 学 ,宇宙 进化 论 
космодром [ 阳 ] 航天 器 发 射 场 , 字 宙 火箭 发 射 场 ,人 造 卫星 
发 射 场 

космодрум [ 阳 ] 同 космодром. 

‘космология [ J] ] 字 宙 学 

космонавт [F], космонавтка [H] 宇 ( 宙 ) 航 ( 行 ) 员 
космонавтика [H] 航天 学 ,宇航 学 ,宇航 

космовавтскИ -a космонавт 的 形容 词 

космопӧлис [ 阳 ] (未 来 将 建造 于 某 一 天 体 或 宇宙 空间 的 ) 国 
际 都 市 

космополйт [РН ], космополйтка [ 阴 ] 世界 主义 者 
космополйтен -xa космополйт 的 形容 词 

космополйтек\и -a [ JÉ ] F] космополйтен 

космополитизрьм -жзт,-ма [无 复 , 阳 ] 世界 主义 

космополитйчен -na космополитйзъм 和 космополат 的 形容 
й 

космополитически -a [ JÉ ) [E] космополитичен 

кӧсмос [EM] (H) Fi 

космохймия [ 阴 ] 字 宙 化 学 

кёсо [ 副 ] 斜 地 ( 斜 着 ), 焉 地 ;斜视 地 ,白眼 地 ; sapo ~ през 
гората 斜 着 穿 过 树林 Сльнчевите лъчй nanaxa ~. ЖА 
MFK, О поглёждам ~ Sm 

кӧсов -a кос 的 形容 词 : ~n яйца 43% 一 o гнездо G, 88 

косопад [Н] 脱发 , 秃 (发 ) 病 (Alopecia) 

косопас [无 复 , 阳 ] 3: ( Tinea tonsurans) 

кост-та [H] Я, k: черёпна 一 ЭЙР ~a на раба 鱼刺 
счупвам си 一 骨折 O до мӧзъка на 一 re 到 上 骨髓 里 ,极端 ， 
Ж1Й: педант до мозька на — ите SB ЖА Е R 9 69 A. до 
一 are) 完全 , №: мбкър до ~u AMF Наместил му 
~ure. 打 得 他 骨头 脱位 - ий вест, на 一 EEN fA Останале 
кожа ú н, (H) БЯ, miena ~ (ЖЗ Е 
的 ) 钙 骨 形 ,人 字形 (图 案 或 花纹 ): паркёт рабена 一 人 字形 








拼花 地 板 плат рйбена 一 人 字 呢 слагам (оставям) ~n 《 诗 》 


ЯН слонова 一 象牙 
Қоста Рика 哥斯达黎加 (北美 洲 ) 
костариканец -ци [21], костариканка [ 阴 ] 哥斯达黎加 人 
костарнканскін -a Коста Рака 和 костарикйнец 的 形容 词 
костелйв -a [ 形 ] Ө 189: ~a рабе 多 刺 的 鱼 ORME 
的 : 一 a рый 骨 瘦 如 柴 的 手 O ~ орех 1 硬 这 核桃 2 (М) 
难以 对 付 的 人 (或 事 ) — ост -остта [ 阴 ] 
кёстен' на [JE] @ 骨 的 : ~en мозък Ё — на туберкулёза 
ЗНА @ 从 肯 中 提取 的 : 一 Ho брашно 骨粉 — но вещество 
яя 


кӧстен? -a [Ж] 肯 制 的 : — н копчета 骨 制 的 钮 扣 ~o ножче 
ЧЕЛ 一 a дрьжка AUF © ~a жаба (Jr) 5 fü, 
костенурка [ 阴 ] 乌龟 ( Testudo): дайжа ce като 一 像 乌 凶 一 
жет 

кёстер [H] Ж.Х, KM К 

костйлка [$] tk. Ж: сліпова — 3 — от праскова 
®к 

костница [ 阴 ] (阵亡 将 士 等 的 ) 公 墓 , 烈 土 公 革 

кдстувам [未 ] [F] струвам ( 值 ,代价 是 ): Колко 一 T нӧвите 
тн обуща? 你 的 新 土 多 少 钱 ? Това не ма 一 .这 不 费 我 什么 
3. Тая грашка скъпо ~ на войчки HH， 这 个 铺 误 使 我 们 大 家 





| 都 付出 了 很 大 代价 。 


кбстуем -a [Ж] (19) ~a цена 成 本 ( 费 ): Купих ro na ~a 
Mera ,我 是 按 成 本 价 把 它 买 来 的 。 

костур [ 阳 ] PI: ( Perca fluviatilis) 

костура [ 阴 ] @( 无 柄 的 ) 小 刀 , 小 奇 刀 ФБ) 

костурка [ 阴 ] костура 的 指 小 

костюм (1) (一 套 ) 衣 服 ;服装 : мъжки — 男 式 西服 (上 家 、 
裤子 和 坎肩 或 者 不 带 坎 府 ) дамски 一 KRR ERME 
+) летен (зймен) ~ 夏 ( 冬 ) 装 Tearpane ~ 戏 装 карнавдлен 
~ 狂欢 节 服 装 nopbusam си ~ no марка ( 按 尺寸 ) 定 做 服装 
Костёмът лежй добро. ЖО Ф. О башки ~ 游泳 衣 

костюмйрам [未 , 完 ] 使 穿 戏 装 ,给 … 化 装 ,给 … 上 装 一 ce 
[ 反 身 ,被 动 ] — не [中 ] 

костюмйран -a @ костюмирам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 穿 
戏 装 的 ;化 装 的 ，~a вечер 化 装 晚 会 ~ Gan 化 装 舞 会 , 假 面 
舞会 

костьм -ми [R] 个 毛发 , 毛 ;( 头 ) 发 :Thnoro на маймуните е 
обрасло с ~mm. #79 Е КЇЙ. изскўбвам —ъм HE Cro- 
Ан и сега нямаше бал —ъм по главата. 斯 托 扬 到 现在 头 上 也 
没有 一 根 白头 发 。Onanaxa ми — мите по главата, 我 的 头发 
MT. @ [只 单 ] EE, SE: кон cc сив —ъм ХЕЧ О 
Buch на —ъм. 千钧一发 : Животът my висёше на ~om. 他 的 
ЕФ Ж Р — Ж. внимавам (тлёдам) —ъм да не падне or 
главата на ийкого 不 使 某 人 过 到 不 好 的 事 : Не давам да пад- 
не нйто 一 pM or главата ти. 我 不 让 你 有 任何 意外 。ao —ъм 
非常 ,十 分 : Сметката e варна до —ъм. 账目 非常 准确 。IIpy- 
лӣча до —ъм на беща си. 46548 -|-- 9468  заглаждам 
~ama (11) 身体 好 起 来 ,长 胖 Настрьхват ми ~ мите. (01) 
我 吓 得 魂 不 附 体 ;我 吓 得 毛骨悚然 。 栅 (aro) ва —ъм Ж 
无 .完全 没有 : He orcrbnsa naro на ~om. 他 丝毫 不 让 步 。 
пёпя —ъма 一毛不拔 

Koch -du,-ix [R] ӨМ (Ж) Ө ЖЖ @( 大 批 ) 杀 害 , 居 杀 

一 ce [被 动 ] ~ene [H] 

Kochi ce -ùu ce ,-ax ce [未 ,中 态 ] Ж: —A ce вътрешно 内 
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кочанрн 





心 十 分 生气 ~A ce за нйщо к нйкакво 无 缘 无 故地 生气 ~ene | 
[中 ] 
Kor д’Ивоёр РЕНН GEW) 
котдиводрец -yu [ Rl] ‚котдиводрка [ 阴 ] 科特迪瓦 人 
котдивойрскИ -a Кот Д’Ивор 和 котдивсарец 的 形容 词 
кота [P] (2) 高 地 : Първата дружина да настьпи към 一 
217. 第 一 队 向 第 217 号 高 地 挺进 ! 
котак -yu [PH] М котарак 
котана [ 阴 ] (童话 中 拟人 的 ) 猫 
котангенс [H] ( 数 ) 余 切 
котарак -yu [R] А 
котва [F] OM © ( 电 ) к Ө (FE) 得 救 的 希望 ,最 后 一 
着 O вдйғам — 308, З GEN) стой (съм) на 一 停泊 
хвърлям (пускам) ~ 投 销 , 抛 错 ;长 时 间 地 停泊 
қотвен -a котва 的 形容 词 : ~o въжё $f 一 a верйга 锁链 ， 
错案 
кдте 和 котё (77) -ma [F] ЛУЙ О Нама aere, moa 一 , 无 
ЖЕРЕ. 
котёл -лй [M] Өске) хин ORP © 
парен —ёл (#2) 蒸汽 锅炉 
котёден -na [ 形 ] 锅炉 的 ;一 ho отделение 锅炉 房 
котелка [H] Филя ФИН 
котен -na [№] (常用 阴性 ) ~na ( 指 猫 和 某 些 其 他 动物 ) 怀 
ж 


котерйен -üna котёрия 的 形容 词 : 
— мост -йността [Я] 

котераст [ 阳 ]《 书 》 派 系 成 员 ,私利 集团 分 子 ,谋私 利 的 人 

котёрия [ 阴 ] (为 追求 私利 而 组 成 的 ) 集 团 ,派系 ;一 伙 谋 私 
利 的 人 

котешку -a котка 的 形容 词 : 一 a опашка 猫 尾巴 ~o mayka- 
не 猫 叫 

Komno -a [P] ӨСЕР) Л, ЖЯ: змййско ~o М 
sbnuo ~o В Ө (R) 同 窝 幼 畜 ,一 窝 ( 幼 畜 ): Тия зайци са 
orean ~o. 这 些 兔子 是 一 帘 的 。 Ө (RER) 一 伙 ( 罪 恶 分 
子 ) ,一 帮 ( 与 人 民 为 敌 的 家 伙 ) 

Kommon [ 阳 ] 科 蒂 利 伟 舞 (旧时 一 种 交谊 舞 , 卡 德里 尔 舞 | 
(кадрил) 的 变 体 ) 

котйрам [未 , 完 ] 开价 ,开盘 ,规定 行 市 ( 指 有 价 证 券 等) 一 
се [被 动 ,中 态 ] @ 在 市 场 上 流通 ,有 行 市 @ ( 转 ) 得 到 … 评 
价 : нещо се ~ високо 某 事 得 到 很 高 评价 一 ge [中 ] 

котировка [ 阴 ] 牌价 , 行 市 ,行情 

котка [ 阴 ] @ ( Fellis catus): Котката мйука. защ. 
Играя си с нёго,както ~ata с мишката. 我 像 猎 玩 老鼠 一 样 
НЫ. Te живёят като кўче и 一 a.《 俗 ) 他 们 像 猫 眼 狗 一 
样 不 能 相处 。Kora по грьб не rana.《 俗 从 不 认错 。 Покра- | 
To млйко ~n го не лдчат. (#) 3638094538 Ж 8. Гдёто | 
нама — а, там мяшките хорд играят. (#) ЋЕ Ж, E LN 
翻天 。 @@〈 转 》 猫 头 起 重 机 : 猫 头 小 品 车 ; 肢 扣 , 抓 钓 ( 登 杆 用 
R) © дава ~a 野猫 ,山猫 (Fells felis) Мана ми ~a път. 
(п) 不 是 好 兆头 。 

кӧткам [R] (0) @ 奉 承 ,巴结 ,讨好 : ~u ro 奉承 他 OW: 
‚Баба ми много умёеше да ни ~ и залъгва. 我 祖母 很 会 哄 我 们 
Fio ~ne [中 ] 

котлар -ят,-я [R] @ 制 做 (或 卖 ) 锅 的 人 , 铜 匠 ORPI 


— йна група 私利 集团 





котларка 191) HE HET 

котларски -a котлар 的 形容 词 

котларство [无 复 ,中 ] 铜 区 行 ( 业 ) 

котлё -ma [中 ] 小 钢 钢 ,小 锅 

кётлен -a [Ж] 铜 锈 色 的 ,绿色 的 : Or йд стана сйня ~a. 他 
气 得 脸色 发 青 。O 一 камък ЖАЙ, ЛВ: Софайската вода не 


| ma~ камък. 索非亚 的 水 不 生 水 碱 。 


котлёнка [ 阴 ]( 口 》( 带 把 的 ) 水 桶 , 深 底 锅 


| котлёт [1] 煎 肉 排 : Tlopbwah си ~u. КАЖ НЕЕ, 


котловарка (Я) (固定 在 灶 上 挂 锅 用 的 ) 木 社 

котловй -à [JÉ] ~a храна (2) 大 锅 饭 , 包 伙 

котловина [ 阴 ] Mt, k b 

котловйнен -na [JÉ ] 盆地 形 的 ,盆地 里 的 

котлон 1] 四 小 火炉: готвя си на — 在 火炉 上 做 饭 四 电炉 

котлёнче -ma [中 ] [F] котлон 

котлясвам [未 ],xoromcaw [56] @( £t 1800808 ) ЕЗИ 
加 (食品 长 期 放 在 铀 器 中 而 ) 变 酸 , 变 得 有 毒 一 aame [中 ] 

кбтора [ 阴 ] (27) @ 小 牲口 图 : свинска ~ 1 Ө (%&) 小 破 
屋 : В ras ~ съм прекарал четири години, 我 在 这 闻 小 破 屋 
里 住 了 四 年 。 

кот ce -иш се. котах ce [未 ,中 态 ] (W а МЕ 

кофа [ 阴 ] OUTA NRMH ЖИ, ЖА: — вода 一 桶 水 一 
за смет ОИН @@( 从 并 里 汲 水 用 的 ) 吊 桶 Ө (Jr) 考 发 ( 称 最 
粮食 的 单位 , 约 15 РУ) © <.) М 

кофар -sm.-a [ 阳 ] 同 катинар 

кофейн [无 复 , 阳 ] 咖啡 碱 ,咖啡 因 

кофейнов -a кафейн ПА: — и npaxone MINERA 

кофраджийски -a [Ж ] (19) [F] кофрїжен: ~a Gpnrana Ж 
模 安 装 队 

кофраж [F] O (НЕ ВОЖА Rf ӨСЕ 
壕沟 倒塌 的 ) 板 框 

кофражен -na кофраж 的 形容 词 ; — на работа 木 模 工作 

кофражӣст (1) 做 木 模 的 工人 


| кофтёйшън [不 变 , 形 ] ( 行 ) 次 的 ,差劲 的 : Kunam e ~. 书 


的 质量 很 次 。 
кофти [FE] ( 行 ) @ [用 作 形 ] 坏 的 : ~ работа 糟糕 的 事情 
一 човёк 坏人 Стоката e ~. 商品 的 质量 很 差 。 @ [用 作 副 ] 
ME: Чувствам ce много 一 .我 觉得 很 不 每 服 。 
кофтор [ 阳 ] F] коптор 
кофтя -uu ,-ux [R] 欺骗 ,要 手腕 
кохорта [H] @( 古 罗马 军队 中 的 ) 步 兵 连 @ (H) 团体 
кёце [F] ( 口 , 行 ) М кошкар 
wbnxap -am,-a[ 阳 ] (О.Ж) OLEANA A Ө 
(п) 无 教养 的 人 ,流浪 汉 , 流 误 Ө (IH) 小 偷 ,扒手 
коцкарски -a кёцкар 的 形容 词 


| коцкарувам (+) (H) 好 追逐 女人 , 贪 色 ~ne [中 ] 


коч -sm.-a,-ose [F] Ф036, ДЗЕ: мериндсов 一 美 利 奴 绵 
* 

кочан! [H] @( 有 粒 或 无 粒 的 ) 玉 米 棒 @( 白 菜 . 结 球 甘蓝 等 
# ЗЕЕ HRE OEK Н А) 

кочан? [F] OLUR, ARE, KA; (单据 等 的 ) 票 根 ,存根 
OARE ВЕ): — с разписки за наем 一 登 租金 收 据 

кочанен -на кочан” 的 形容 词 
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кочанёя -èu -àx [未 ]《 口 》 发 全 ,发 硬 ; 发 木 ,麻木 

кочи -а,-е [№] (Ji) F] котешки 

кӧчина [ 阴 ] 猪 图 , 猪 窒 

кочйя [ 阴 ] (R) @ (帆布 或 千 子 做 的 ) 车 篷 ONENE, E 
车 @ 车 

кочийш [1] (П) 马车 夫 

кочун [不 变 , 形 ] or — дӣдо (77) 很 早 以 前 的 : Тая дупка в 
стенйта e от 一 nàno. 墙 上 的 这 个 洞 很 早 以 前 就 有 了 。 

кош -am, -a , кёшдве [H] @ f. Ж, Ж. Донёсох едйн 一 
плйва. 我 带 来 一 篮子 谷 糠 。Gegennar 一 摇篮 @( 小 口 的 ) 捕 
鱼 签 @( 府 上 盛 粮 食 的 ) 木 箱 @( 用 树 条 编 成 后 再 抹 上 泥 的 ) 
玉米 图 全 (摩托 车 的 ) 拖 斗 ; мотоциклёт с 一 带 拖 斗 的 摩托 
车 ©) гръден 一 胸腔 Ще влёзе в ~a. (0) 它 (手稿 等 ) 会 
进 字 纸 签 。 

кошара [ 阴 ] ФЕП, 8: Ако пма в ~ma, me йме и в no- 
парата, ЯН Ж, Ж YD ML fu. За вълка приказват, a 
вълкЬт в ~ra. (fü) 正 说 到 他 ,他 就 到 了 。O докарвам 
вълка в 一 Ta FIRAR 

кошер [H] @ 蜂 箱 @( 同 一 蜂 房 里 的 ) 蜂 群 

кошераще -a [中 ] 养 蜂 签 ;( 捕 蜂 群 的 ) 蜂 箱 

кошйя [B] (C) 骑 着 牲口 跑 

кошлёнія ce -uu се,-их ce [Ж.Б] (Or) 83808 3:88 788 
K: Ierro ce ~n — да не ë нёщо болно. 孩子 睡 不 哨 实 , 别 
是 有 什么 病 。 

кошмар [H] OE: Нащо ме ayun като ~. HARRE 
梦 一 样 折磨 我 。@ (PE) 非常 可 怕 的 念头 :惨痛 的 事情 : осво- 
божддвам се or ~ 摆脱 非常 可 怕 的 念头 

кошмарен -на [ 形 ] ОЖ. МЕЖ: ~en сЪн 恶 梦 
— на нощ 黔 梦 不 断 的 一 夜 @ 可 诅咒 的 ,不 堪 忍 受 的 ,折磨 人 
的 : Като плённик прекйра — ни дий. 他 当 俘虏 时 度 过 了 苦难 
的 日 子 。 

кошник -yu [A] ( 杆 树 条 编 的 ) 大 得 于 : Ялохме un ~k 
грозде. 我 们 吃 了 一 大 得 子 葡萄 。 

кошница [ 阴 ] е, Ж, 8: плета 一 #18 Надвечер бабата си 
дошлӣ и донёсла пълна ~ c йгоди и гьби. 傍晚 祖母 回来 了 ， 
í МЕ ТЖ АЯШ. O Оплете си ~ra. (0) 他 把 自 
己 的 事 安排 得 好 好 的 。 

кошничар -ят,-я [1 ],кошничарка [ 5 ] 编 (或 卖 ) 乱 的 人 

кошничарск|и -a кошничар MER]: ~u занайт 编 管 业 
~a върба 编 笔 用 的 柳条 

кошничарство [无 复 , 中 ] 编 锭 手艺 ; 编 适 的 职业 

кошуля [B] ] (27) 同 раза (衬衫 ) 

кошута [ 阴 ] AME 

кошче -ma [中 ] Ө кош 的 指 小 @ (ЖЕ 

кощре ме [未 ,无 人 称 ] (H) @ 扎 ,感到 刺 痒 : Спах на cad- 
пите,та цйла nòu ме — ше. REEM E, PUURS EA 
fto @ (%) (念头 或 愿望 ) 使 感到 不 安 ,使 心神 不 定 : Bos we 
一 да го попйтам за крадените овцё. 我 心里 总 想 问 问 他 关于 
被 偷 的 那些 羊 的 事 。 

кошрйва [无 复 , 阴 ] (Hi) 狗 尾 草 ( Setaria verticillata) 

кощунски -a [F] (9) [8 коцунствен: ~a постьпка Ж 
行为 


кошунствен -a [JÉ] 衰 污 的 , 带 侮辱 性 的 ， — н думи Я 
性 的 话 





кощунство -a [F] @xf 3 8 093 38 72 @( 对 于 神圣 的 、 
应 尊敬 的 事物 的 ) 秦 污 行为 , 侮 导 行 为 ，~o c паметтё на re- 
рдите 对 烈 圭 们 的 京 污 行 为 

кощунст( ву nal [未] W, ff 一 me [中 ] 

коюмджйя -ята ,-u [ 阳 ] 同 куюмджӣя 

коюн [不 变 , 形 】( 方 ) 一 джёбове (AEEA) IIe, TEB 

кой Я. кой 

който 见 кӧйто 

КП [капе] [ 缩 ] Комунистйческа партия 共产 党 

кид [4] коефициёнт на полёзно дёйствие 效率 

КПДК Гкё-пс-де-ка] [4] Комитет за партйен и държавен 
контрол (IH) 党 和 国家 监察 委员 会 

КПКВЧ [ 缩 ] Комитет за прийтелство и културни врьзки c 
чужбана ($) 对 外 友好 和 文化 联络 委员 会 

КИП [xa-ne-ne] [ 缩 ] Konrpec на производствените профсъюзи. 
产 联 ( 产 业 工 会 联合 会 )( 美 国 ) 

КПСС [ ка-пе-ссёс] [ 缩 ] ( 史 ) КПОС ( Коммунистическая 
партия Советского Союза) 一 Комунистйческа партия на Сь- 
эётския cubo 苏联 共产 党 

крава [ 阴 ] 母 牛 (Bos тасса): дойна ~ 乳牛 ; О) НИЯ 

кравай -ят,-я,-и [M] (R) (中间 有 和 孔 的 ) 大 加 面包 O na 
~i MRAN 

кравар -ят,-я [ 阳 ],Kpanapxa [ 阴 ] 养 牛 的 人 , 牛 信 

краварник -yu [F], краварница [ 阴 ] № , i: WJ 

краварскін -a хравдр 的 形容 词 ; 一 a ферма 养 牛 场 

краварство [无 复 ,中 ] 养 牛 业 

кравешкін -a крава #9: —o мляко 牛奶 ~a кожа 牛 
Ж ~a тор 4:36 

крави -я,-е 同 крівешки: ~e мдйко 牛奶 ~e сйрене 牛奶 栈 
~e масло 黄油 

кравица [ 阴 ] куйһа 的 指 小 О божа ~ 1. [8] kaninka- 
маланка СИЕХ) 2 (86) 非常 老实 的 人 

крагУЙ -sm,-a.-u [Ж] М сокол 和 ястреб (8.85) 

крагуйр [ 阳 , 常 复 ] РЕЖЕ СЕ 

крајда -@ш , дох, -6e ,过 主 形 动 -4 [R] OM, @, 07. а 
Konè @ % Който обйча да лъже, обича и na — në. 爱 说 谎 的 人 
也 爱 偷 东西 。 @ (К.М) Peak; — ла мома 抢 姑娘 成 亲 

крадвам [ Ж ],крадиа -neu , краднах ,过 被 形 动 нат [ 完 
О) креда 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 

краден -a Ө крала 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ФМ: фи 
пари 偷 来 的 钱 

крадьц -yù 118] W.A: Крадёцыт вка: „Дръжте ~è- 





| ца! СК) Watu. 


крадешката [ BÍ J F] крадешком. 

крадешком [ 副 ] 偷偷 地 : Наблюдавам ro 一 ,我 偷偷 地 观察 
他 - хвърлям ~ поглед към него 偷偷 扫 他 一 眼 приближавам 
< 一 悄悄 走 近 

крадла [ 阴 ] 女 贼 , 女 小 丛 

крадлйв -a [ 形 ] ӨЗ. ОСНО: 一 a жена 盗窃 成 性 
的 女人 入 悄悄 的 : Kerkara пристытваше с ~n стъпки. 猫 丛 
偷 走 过 来 。 —o [M] 一 ocr -ocra [H] 

крадльо -вци [P] (1) Е.Л 


| крадна UL крадвам 
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краен -йна [JÉ] ФИ ЕЮ. 305: —йни квартёли (城市 | крайграначен -na E] 等 近 边 界 的 ,边远 的 : — но сёло {Ж 


的 ) 郊 区 Живгем в — йната къща. 我 们 住 在 最 边 上 的 那 乔 房 
子 里 。@ 最 终 的 ,最 后 的 : 一 en срок RAKAR ORR, 
极度 的 , 非常 的 ,迫切 的 ，~iino затруднёние 极度 的 困难 
— ua нищета 极度 贫困 намйрам се в — йна нужда 追 切 需要 


@ 过 分 的 ;极端 的 ,最 大 的 : ~ йна постъпка 过 分 的 行为 一 en | 


реакционер 极端 反动 分 子 © в ~en случай 万 不 得 已 时 一半 
ни мёрки 非常 措施 Крайно apeme е. 到 了 最 后 时 刻 。 
краесловен -na краеслдвие 的 形容 词 : — на гласна 结尾 元 音 
— на сричка 结尾 音节 
краесловие -я [中 ] (语言 )( 词 的 ) 结 尾 
краесташие -я [F] 《文学 ) 诗句 的 结尾 音节 
крдешник -yu [ 阳 ] 面包 头 (面包 两 端 中 的 一 端 ) 
краеъгълен -na [№] F] крайъгълен 
кражба [ 阴 ] 偷 ,偷窃 ,偷盗 
кранща [RÆ] (人 或 动物 饮 体 上 的 ) 四 肢 和 尾巴 : глава, 
труп и — 头 ,躯体 和 四 肢 
краище-а [中 ] Ф%Х ;ЖХ : кюстендйлско ~e 丘 斯 腾 迪 尔 
地 区 OLM, Ш: Лозето ни e на ~ero. 我 们 的 葡萄 地 在 山 
脚下 。 Ө (27) 边 上 的 地 方 , 边 边 
край! -ят,-я,-ища 和 《 罕 ) -йозе [ 阳 ] @ 边 ,边缘 ;终端 ， 
端 ,尽头 , 头 ;终结 ,完结 ,结束 ; Tyx e ~ar на града. 这 儿 是 
ЭШ. държа нёщо за елйния —й 拿 着 菜 物 的 一 端 Живем в 
горния =й на сёлото. 我 们 住 在 山村 的 高 处 。B —я на годй- 
ната 在 年 底 cnen — я на представлёнието 在 演出 结束 后 тьж- 
на история с вёсел 一 站 结尾 愉快 的 悲伤 故事 Разправих ти 
всйчко or ~ й до —й. 我 从 头 到 尾 全 对 你 讲 了 。 因 [只 单 ] 
<#> 同 смърт (Ж) © в ~a на —ищата 最 后 ,归根 结 蒂 
важдам дебёлия —й 知道 不 是 开玩笑 Kant me my излёзе 
ят? (ORW) 谁 知 道 会 有 什么 结果 ? на —й време (П) 
ERUSHE на ~h света 天 涯 海 角 ma ~a 最 后 ,未 了 Hee 
~ü. 不 可 能 。He мӯ ce важда ~ar. (O) 不 知道 什么 时 候 
才 完 。 обрыцам дебелия — (0) 采取 最 严厉 的 措施 or —й 
speme《 口 ) 很 早 以 前 пускам (отпускам) my ~a (П) 1# 
劲 ;不 再 挂 在 心 上 2. ЕЖ, 8 № едвам сньровам двата 
~a (1) 勉强 糊口 ,捉襟见肘 слагам (турям) —й на вёщо 
停止 某 事 ,结束 某 事 слагам (турям) —й на живота си 自杀 
край? -ят,-я,-ища (91) @ 地 区 ,地 方 ,处 ,国土 : or жйчки 
— ища на света 从 世界 各 地 По нашия — й има друга носйя. 
我 们 那里 的 衣着 不 一 样 。 @ [只 单 ] 故乡 ,故土 ,故国 ,祖国 : 
O. роден ~A! 啊 ,故乡 ! Обйчам те, мой мӣли — o! 我 爱 你 ， 
我 亲爱 的 故乡 ! бащин 一 站 故园 
край 00) © 在 … 旁 边 ,在 … 附 近 : Komara им Geme 
~ реката. 他 们 的 房屋 在 河 边 。 минавам ~ нёщо 经 过 … 旁 边 
разхождам ce ~ реката ЧЕРИ ЗЕ Седня ~ огъня. 你 在 火 
炉 旁 坐 下 吧 ! Ө (п) 与 … 一 起 ,与 … 同 时 : Всё ратай, ратай, 
заробил съм се у хората. И тй щёше ~ мён да стрїдаш повё- 
че от мён. 做 不 完 的 长 工 ,我 成 了 人 家 的 奴隶 ,而 你 跟 我 一 起 
екшк. 
крайбрёҗен -na [Ж] 沿岸 的 : 岸 边 的 , 海 (或 河 `\ 湖 ) 边 的 : 
一 en грід 沿海 城市 一 sa улица 沿岸 街 ,滨海 街 —ни пйсъыши 
海边 沙滩 
крайбрежие -я [中 ] 沿岸 地 带 ,沿海 (或 河 ` 淹 ) 地 带 : черно- 
морско ~e 黑海 沿岸 (地 带 ) 


крайградск\и -a [ 形 ] 市 郊 的 , 城 边 的 














边界 的 村 子 一 aa територия 边疆 
крайдунавск\и -a [Ж] 多 瑞 河畔 的 : —и пад ЯАНА 
市 


крайморскн -a [ 形 ] 海边 的 ,沿海 的 —и град 海滨 城市 ~a 
Улица 沿海 的 街道 

крайненец -uu [ 阳 ] 边民 

крайних -wu [ i) (ЛАЯ (3536 8088), (590): Болат 
we ците, ЖР О ropen ~x ЕЙ mbaeg ~x F 
крайнина (9 52-а. ЕЯ) (F) № покрайнина (郊区 ,城郊 ): 
ийсичка,схлулена къща в —йте 郊区 的 一 处 低 烽 的 旧 房 子 
крайно [И] 非常 , 极 ,极其 : Ò, — ме интересува това, коёто 
товдрихте. 耶 , 您 讲 的 使 我 非常 感 兴趣 。TphGpa да носят ка- 
мъни от двайсет километре при 一 лоши пътища. 他 们 要 经 过 
极 坏 的 路 自从 20 公里 外 运 石头 。 

крайвост -mà [BA] 极端 ,极限 ,极点 ;极端 表现 ,极端 行为 ; 绝 
Ж. sbpum —и 做 极端 的 事 домждам до ~ 导致 极端 行为 
отйвам до 一 走向 极端 vandan or carà ~ в друга 从 一 个 极端 
走向 另 一 个 极端 O до 一 极端 地 ,极其 попадам э ~ 1 极 
生气 ,非常 气愤 2 持 极端 的 立场 (观点 ) прибигвам no ~ Ж 
取 极端 的 (非常 的 ) 措 施 

крайпьтен -na [ 形 ] 路 边 的 ,路 旁 的 : — ни 6phcrose 路 边 的 
榆树 

крайречен -na [ 形 ] 河 边 的 , 沿 河 的 ; ~un кыба 河 边 的 柳 
в 





крайрёчне [无 复 , 中 ] 河 边 地 带 , 河 边 
крайсёлск\н -a [ 形 ] 村 子 旁边 的 ,村 子 附近 的 
крайцер [H] 巡洋舰 
крайшнијк -yu [И] (一 块 ) 面 包头 
крайъгъден -na (7) ~en камък ЖА 
крак -sm,-Q, 复 -à [H] OBE; №, 39: Краката ми тежат Karo 
олово. 我 的 腿 像 铅 一 般 沉 。KpaxhTa ми ce подкосйват от 
страх. 我 吓 得 两 腿 发 软 。Kpaxare отказват да MH слушат. 两 
条 腾 不 听 我 使 唤 。Hacrbms ac~. Т it. Конят накўцва 
с дёсния прёден ~. 894: MBRAME, Постирай 一 ara си 
спорёд чёргата си. ( 俗 》 有 多 大 的 重子 ,你 就 伸 多 长 的 腿 。 
Видйла жабата, че ковйт бйвола, и тй вдйгнала ~. ({#) Ж 
жаба. OCR ,机 器 等 的 ) 妥 ,支柱 : столче стрл ~a ЖАА 
МУР О вдйгам на — 使 迅速 行动 起 来 ,动员 起 来 进行 半 
4 вдитам на ~à (O) #7 ‚9 Всйка коза на свой ~ 
mach. (O) 每 人 都 对 自己 的 行为 负责 。 mwpni в (под) ~ с 
ийкого 与 某 人 步调 一 致 mupea в ~ с времето си 跟 上 时 代 的 
步伐 тубя почва под ~ara си 失去 基础 ,无 立足 之 地 
Еданнят му ~ e в гроба (C единия ~ е в гроба). (11) 他 
ЖЕ ТИМ. едно за ~a, друго за глава (O) 同时 着 手 
许多 工作 ,每 件 工作 都 没有 结果 Затьнал съм c двата ~a. 
《 口 ) ВЕНА, пдвам никому на ~a (П) (为 表示 敬重 ) 
亲自 拜访 某 人 избавам (упишожавам) до ~ 全 部 消灭 ,一 
个 不 留 mapumpypam (вървй) p 一 齐 步 走 Ha лъжата 一 ara 
са къси. (f) 谎言 月 短 ( 喻 谎言 迟早 会 被 揭穿 )。wa — (П) 
站 着 , 立 着 на — стой (съм) (1) 做 好 准备 не подийвам 
(подгъвам) ~ (11) 马不停蹄 ocrasas без ~à 走 ( 或 站 ) 累 
плюя си на —ата (петїте) (П) ЖЕЙН, #2 K 
повайчам ~ (П) 开 先例 стъпвам на 一 ara cn 1.( 开 始 ) 自 
立 ,开始 自己 挣 钱 糊口 2( 病 后 或 经 受 物质 损失 后 ) 恢 复元 气 
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трыгвам в 一 《 转 ) 加 入 турям нйкому ~ (11) BRA 
Яа кокоши ~。( 口 ) 他 ( 指 不 能 保守 秘密 的 人 ) 噶 松 。 
Краков 克拉 科 夫 (波兰 城市 ) 
краковак [无 复 , 阳 ] 克拉 科 维 克 舞 ;克拉 科 维 克 舞 曲 
кракун [Н] (27) КЕ: Приберй си ~ure na мйнем. 把 你 的 
长 腾 收 回去 ,让 我 们 过 去 。 
крал -ят,-л.-ё [A] OME. E: белгайски — 比利时 国王 
© (H) ( 某 一 行业 的 醉 断 资本 家 ) 大 王 : — на стоманата 钢 
铁 大 王 ~ на петрола 石油 大 王 ( 巨 头 ) 
кралимарковски -a [E] 人 @ 克 拉 利 马尔 科 ( 南 部 斯 拉夫 人 
的 史诗 中 的 英雄 ) 的 Ө (#0) 非常 大 的 ,巨大 的 ; ~a сала 
大 的 力量 ~a стыка 巨人 的 步伐 
кралйца (01) OZE: англӣйска 一 英国 女王 OEF 
кралскін -a крал 的 形容 词 : ~a корона 王冠 ~n дворец 王宫 
кралство -a [Р] 王国 
крамола [H] (№) @ 不 和 ,吵架 ,争吵 ФН > ХВ 
крамолен -na крамола 的 形容 词 
кран! -am ,-a,-oae [ 阳 ] (水 管 等 的 ) 龙 头 ,开关 ;活检 ;水 阅 : 
一 на чешма 水 管 的 龙头 
кран? -om,-a,-ooe [ 阳 ] 起 重 机 ;吊车 ,天 车 : подёмен ~ 起 
重 机 
краниотдмия [ 阴 ] (E) 颅骨 切 开 术 , 开 颅 术 
кранйст [1] ‚кранйстка [ 阴 ] 天 车 工 ,吊车 司机 
кранов -a крак? 的 形容 词 
крановйк [F], крановйчка [ 阴 ] 同 кранйст 
кранта [ 阴 ] (0) Ф хі 5 Ө (&@,1,@› 高 大 笨重 的 
人 , 傻 大 个 
крантав -a [JÉ] 疯 弱 的 ,虚弱 的 
красавец -yu [H], красавица (91) 漂亮 的 人 ,美人 ;好 看 
的 动物 (或 物品 ) 
красен -na (#] (R) F] хубав (美的 ,漂亮 的 ) O — ният 
пол (ЇН) 女人 
красйв -a DE] @Ж%), ХММ, ЖӨ: ~o 
цюте 好 看 的 花 一 a мёстност 美丽 的 地 方 ~ глас 好 听 的 声音 
© (0) ( 指 行为 .表现 等 ) 值 得 赞许 的 ,美好 的 : ~a nocrbnxa 
非常 好 的 行为 ~a любов 美好 的 爱情 ~o [W]: Той пише 
~o. 他 字 写 得 很 漂亮 。 
краска [ 阴 ] ФР соя (颜料 ,染料 ) 四 颜色 Ө [只 复 ] ($) 
调子 ,语调 ,色调 : рисувам с най-чёрни ~n 用 最 阴沉 的 笔调 
描绘 
красноармёец -йци [ЇН] 红军 战士 
красноармёйскін -a красноармеец 的 形容 词 
Краснодар 克拉 斯 诺 达尔 (俄罗斯 城市 ) 
краснолйк -a [JÉ] 面庞 漂亮 的 ,一 a девойка 脸 盘 好 看 的 姑 
m 


краснопйс [无 复 , 阳 ] @ 溧 亮 的 书法 : Напишя ro тй, че не me 
бива в ~a. 你 来 把 它 写 出 来 ,我 写 得 不 好 看 。 @ 习 字 课 ,书法 
课 : He само в основните училища, но и в гимназиите GW 
трйбвало да ce учи ~. 不 仅 小 学 ,而 且 中 学 也 该 有 习 字 课 。 
краснописание [无 复 ] (IH) F] краснопйс 

красвопйсен -na [Ж] 写 得 漂亮 的 : Да ти покажа еди) — но. 
amananme， 我 给 你 看 一 份 写 得 深 亮 的 中 请 书 。 


краснопйсјец -ци 1 1 ], краснопйска [ 阴 ] 字 写 得 漂亮 的 | 


人 ;书法 家 





красноречив -a [ 形 ] 信 有 口才 的 ,雄辩 的 ,着 于 辞 令 的 ;有 说 
ШЛИ, ЖИМ: — оратор 很 有 口才 的 演说 家 ~n 
факти 有 说 服 力 的 事实 Ө (H) 明显 的 ,意思 很 明白 的 ;富有 
表现 力 的 , 畜 于 表情 的 : — прамер 明显 的 例子 一 поглед $ 
于 表情 的 目光 ~o [ 副 ] —ост -остта [H] 

краснорёчне [无 复 ,中 ] 口才 , 辩 才 ,能 言 善 辩 ,善于 辞 令 

красота [4] @ 美 ,美丽 ,美妙 ,美观 , истина, добро и ~à 
真 ,善美 nyxbena ~à 心灵 美 Kpacorara на полёто ме адъх- 
новйва. 田野 的 美丽 使 我 振奋 。 Ө [ 常 复 ] 美丽 的 地 方 , 美 景 
прирдлни ~A 大 自然 的 美景 Погледий каква — ce pascrina 
пред нёс! 看 我 们 面前 展现 出 一 幅 多 么 美丽 的 景色 ! 

краста (Я) Ө [只 单 ] Pr , Br FE ( Scabies): В отрйда ймаше 
наколко дӯши, по който ce бё появйла 一 ,队伍 里 有 儿 个 生 了 
ЯВ Л. Ө (6.0.5) GARAMA O дА) 
《 转 , 口 ,不 赞 》 难 改 的 嗜好 ,恶习 : Пушенето е страшна ~ 
吸烟 是 个 可 怕 的 恶习 。CO Начёсал си ~ra. 满足 了 自己 的 恶 
习 。 

крастав -a [F] OEH, ВУ: — кон 满 身 是 证 的 马 
~o куче ЖЕ Ө 〈 转 , 骂 》 ТАН: ЕЮ О Краставите 
магарета през дёвет байра ce подушват. (ff) 臭 味 相投 。 

краставіёя -геш ,-Ax ,过 主 形 动 -44 ,-ana -eau [R] ENR, 
+ 





краставица [1] @ ЖЛ (Cucumis sativus) Ө [只 复 ,用 作 
感 ] ( 口 , 不 赞 ) 狗屁 ,去 他 的 ; Началник! Краставини! Той 
знае само да закёча сёлянките. ЕН]! 狗屁 ! 他 只 知道 调戏 
农村 妇女 。O Кому продАваш тћя 一 ma，( 口 》 你 唱 想 骗 我 。 
~u ва търкалёта ё ЗЬ, 1, 

краставичар -am , -я [F] 种 (或 卖 ) 黄 瓜 的 人 © Ha ~ 
краставици не проддвай. (O) 别 把 黄瓜 卖 给 种 黄瓜 的 人 ;不 
EHER. 

краставичен -xa краставица 的 形容 词 : ~no сёме 黄瓜 籽 
~en ок ХЛ 

краса -ùu -ax [未 ] 使 漂亮 ,使 美丽 ,打扮 ,点 级 : He npexama 
~h човёка,а чонёк —й 2pexaTa， 不 是 衣服 打扮 人 ,而 是 人 打 
ВЖЕ. — ce [ 反 身 , 被 动 ] 

кратен -na [ 形 ] ( 数 ) 倍 ( 数 ) 的 : dincnoro 10 e ~no 
2. 10 是 5 和 2 НИ. О ~no число (АЖС 

кратер [Ж] 火山 口 

кратка [ 阴 ] w c 一 《语法 ) Ri и (ñ) 

кратко Я. кратьк 

кратковрёменен -na [ 形 ] 短 时 间 的 ;短暂 的 ; 一 en престой 
短暂 的 停留 一 go ГЕ) 一 gocr -ността [Б] 

Kpatkocpòuien -na [ 形 ] 短期 的 ; — ни курсове 短期 训练 班 

краткост Я. кратък 

краткотраен -üna [ 形 ] 短暂 的 : ~en дъжд БЕЙ ~en npe- 
стой 短暂 的 停留 一 mo [ 副 ] 一 aocr -ността [ЁЛ] 

краткоўмен -на [ 形 ] #13, МУЖ: Дъцора my e 
дългокбса,но — на. Ё ЛЭС, 

кратуна [ 阴 ] Ө 7%, Л ( Lagenaria vulgaris) 四 (加 或 装 
ЖЗ В 3809 B, #175: Най-първо извади една ronima ~ c 
вино. 他 首先 掏 出 一 个 装 葡萄 酒 的 大 葫芦 。 Ө (责备 ) 脑袋， 
脑 瓜 

кратък ко [ 形 ] Ф (5 лълъг (长 的 ) 相 对 ): ~ra коа 
短发 @ 短 时 间 的 ,短暂 的 ,短促 的 ,短期 的 ,一 bk разговор 简 
短 的 交谈 一 ax живот 短暂 的 一 生 一 ak срок ЯЯ Зимните 


на 5 и на 








крах 
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крёпостен' 





днй са много —ки. 冬季 白 层 很 短 。 因 简略 的 ,简要 的 (与 
обшйрен (广泛 的 ) 相 对 ): 一 ak рёчник 简明 词典 O —ък 
mn (语法 》 短 冠 词 aa —ко 短 时 地 ,短暂 地 一 so [ 副 ] 
кост -костта [B] 

крах -sm,-a,-ose [H] MER, ЖЕ „МЕ: претьрпявам 
~ AIEK 

крача -иш,крїчйх [R] (КР) ‚№: Той — еше замйслен. 
fb ya m Eat. 

крачіен -na [Ж] 靠 脚 力 转动 的 , 脚 路 的 : 
БИЙИ. 

крачка [ 阴 ] @ 一 步 ( 的 长 度 ): Само едиё ~a ro делёше or 
nponacrra .他 离 悬崖 只 有 一 步 远 。Toii пристьпи две ~n на- 
npa. EHNE TAP, ФН, 8: ускорявам ( намаля- 
вам) — ите си 加 快 ( 放 慢 ) 自 己 的 脚步 rgbpma ~a 坚定 的 步 
{È първата ~a към нёщо 走向 … 的 第 一 步 Всяка ~a напреде 
успёх. 每 前 进一步 都 是 胜利 。 Ө ($e 步骤 ,措施 : решӣтел- 
на ~a 决定 性 的 步骤 Tom бёше важна ~a в нёговия живот. 
这 是 他 生活 中 重要 的 一 步 。O ~a manpea 前 进一步 ,进步 
~a по ~a 一 步 一 步 地 ,坚持 不 懈 地 na schxa ~a 经 常 地 ;处 
处 





на шёвна машйна 


крачкомёр [ 阳 ] 计 步 器 

крачл 111) WË: Крачолите му ce плачат. ЕВРЕ НЕЕ 
Ё. 

xpeanc [M] ORTU ORK @ 借 所 

крейнса [ 阴 ] (1) 同 кранс 

креатура [ 阴 ] (Ж) RIA ЖЛЕ EJL. K 

креват [ 阳 ] Ж: дърюн 一 ЖЖ mentsen 一 铁 床 Дешта 
спйха wa mamn — w. 孩子 们 用 在 小 床上 。 


кревйтен -na кревёт 的 形容 词 ; — на пружйна 床 的 弹簧 ( 热 ) | 


креватче ma [中 ] kpenir 的 指 小 : детско ~ 儿童 床 
крёда [H] OAH. AE ORE ФЕВ Ө (жж) HEE 
крёдит [H] © [只 单 ] 信贷 ;信用 ; ФК: откравам (or- 
пўскам) ~ 贷款 ,发 放 信贷 давам нёшо на ~ 把 某 物 肉 出 去 
Стоката e ваёта Ha ~. ИМИ. Кредит нйкому. ЖЖ 
Ko Ө (HE) 信誉, 威望 ,声望 : hwam голям 一 в обществбто 
在 社会 上 有 很 大 声望 OR ИХЕ Ө (银行 ) 贷方 (与 
дебит (借方 ) 相 对 ) 

крёдитјен -na кредит 四 解 的 形容 词 : — ни операции 信贷 业 
Ж ~no писмо 拨款 凭单 ,信用 证 一 en институт 信贷 制度 
一 Ha кооперация 信用 合作 社 

кредитйрам [未 , 完 ] 给 … 贷 款 : Ha тази банка ce възложи 





да ~ прйко строёжите. 委托 这 家 银行 给 建筑 工程 直接 拨款 。| 


一 ee [被 动 ] ~ne [中 ] 
кредйтор [F], кредйторка [ 阴 ] 贷款 人 ,贷方 ;债权 人 ,全 
主 


кредйторён -на кредитор 的 形容 词 
хостаи -a кредйтор 的 形容 词 
-ma [№] 有 偿付 能 力 的 ,取得 贷款 资格 
的! Молӣтелят e ~en. 申请 者 是 有 偿付 能 力 的 。 一 aocr 
-ността [B] 
крёдо [中 ]《 方 ) 同 верую (信念 ,信条 ) 
крёене 见 кря 
крен -mW [ 阴 ]《 方 》 长 满 小 衬 的 多 石 高 地 ,出 地 : Кошарата 
ние на 一 信 . 我 们 的 羊 栏 在 山地 上 。 
крез [H] (#) KARER, AS 





крёзовскін -a [J] СВ) GER KADER, ОК 
自古 代 拥 有 无 数 财富 的 吕 底 亚 国王 克 雷 兹 之 名 ) 

крёкинг [H] ( 专 〉( 石 油 的 ) 裂 化 , 热 裂 

креклӣв -a [ 形 ] (HEEM: ~a жаба ЖДУ nti 40 
& 


ose 118] ФГ крин @F] перунйка (1895) 
ose [ВН] (用 鸡蛋 ,牛奶 和 奶油 做 的 ) 牛 奶 蛋 
: — карамёл REEDERI пасти c — 带 奶油 背 的 





крем’ -am ,-a,-ose [ 阳 ] OTER Ө НЄН 

крёмав -a [J ] 奶油 色 的 ; 黄 里 透 白 的 :一 a рокля 奶油 色 的 
连衣裙 

крематориум [ 阳 ] (45) KAE 

кремация [ 阴 ] (1) ЖЖ 

крёмен [ Ri] (27) М кремък! 

кремйїк -wu[ 阳 ]《 方 》 同 кремък! 

кремйрам [未 , 完 ] ( 方 ) 把 … 火 项 一 me [H] 

кремък' [ 阳 ] ЕЯ, КАТ, ЯТ: здрав като ~x 坚 如 铁 
Е © C ~к me ro дерд. 我 要 残酷 地 折磨 他 。 

крёмък? [R1] (27) 网 крин: син 一 蓝 色 的 百合 花 
кремъклййка [ 阴 ] (旧式 的 ) 料 石 枪 ,火石 枪 
кремъклйя [不 变 , 形 ] 用 煤 石 引爆 的 : — пушка (mmda) 
лю 

кремъл [H] ФИ (ЯНВ АНИ ЗЕ 
WERA. твики.) Ө [大 写 ] экн КГ 
《莫斯科 市 中 心 ) 

кремъчен xa [ 形 ] ФТ ЕТТЙ): — на скала 170 Ө 
НАТ ЗЕ: — на брадва EA 

крёнвирш [ 阳 ] 牛肉 香肠 , 猪 牛 肉 混合 香肠 , 泥 肠 : сандвич с 
一 夹 泥 肠 的 三 明治 

креозот [无 复 , 阳 ]《〈 化 》 Zh, Acta 

креол [F], peda [ 阴 ] (45) @( 生 在 南美 的 ) 欧 洲 人 后 背 
图 (白人 与 有 色 人 种 的 ) 混 血 儿 

креп -om ,-a ,-ose 1) OH ӨСТЕ) Р 
крепдешйн [ 阳 ] 中 国 结 绸 

крепёне 见 крепй 和 крепй ce 
крепйрам [未 , 完 ] 把 ( 布 . 纸 等 ) 弄 皱 一 ne [中 ] 
крепйран -a [Ж] ~a хартия АВС 

крепйтел -ят,-я [ Й1],крепйтелка [I] (F) 支持 者 ,保护 
人 ,庇护 人 : Той му e благодарен като на свой ~. 他 把 他 当 
作 自 己 的 保护 人 来 感谢 。 

крёпко 见 кротък 

крёпкост 见 крёпък 

крёпңа -ew ‚крёпнах [未 ]( 变 得 更 ) 巩 固 ,稳固 ,坚定 ; 变 坚 
实 , 变 强壮 : Да ~e дружбата между нарддите! 1 
之 间 的 友 该 更 加 ; 

крепӧн [FH] #75 

крепост! -ma [H] ФА, Ж: несъкрушима — 攻 不 破 的 
4 Най-лесно — ите ce превзёмат HasbTpe.《 俗 ) Фй 
吻 从 内 部 攻破 。@ 砚 堡 , 炮 楼 

xpenocr -ma [无 复 . 阴 ] (Н) 强壮 ;坚强 ; 坚 教 
крёпостен' -һа крёпост! 的 形容 词 : ~en sha. 堡垒 的 壁 障 











крёпостен° 


кривокрак 





— на стража 要 塞 的 卫兵 
крёпостен? -na [ 形 ] 农奴 制 的 ,农奴 的 : ~en строй 农奴 人 
度 ~en оёлянин 农奴 — на земл 农奴 制 土地 O ~no право 
《法 ) 农奴 制 ~en акт (法) ЭЧЕ 
крёпостнијк -ци [Й1],крёпостничка [ 阴 ] 农奴 
крёпостническн -a [Ж] 农奴 的 ;农奴 制 的 : ~n отношения 
农奴 制 关系 
крёпостничество [无 复 ,中 ] 
крепсатён [M] ( 纺 ) 248: 
крёпък -xa [Ж] 有 力 的 ,厉害 的 ;强壮 的 ;坚强 的 ,坚定 的 : 
一 bk chu MIBE 一 ko sano ZUASTI 一 ka вара 坚定 的 信念 
Пожелавам Ви — ко здраве. 祝 您 身体 健康 。 
крепя -ùu , -wx [R] ФЕ Ж, 5Ж, 支撑， 一 wkoro на 
гърба си 背 着 某 人 Той ще ~ü колата от долната страна. 他 
将 从 下 边 撑 着 车 。@@ (H) 支持 ;扶持 ,提携 ;支撑 : 一 A нако- 
гона власт 支持 某 人 当权 ~a положёнието 支撑 局 面 © 
(п) 维持 ;激励 ,鼓舞 ; Едва ro 一 hr c инжёкции. 勉强 用 注 
射 维持 他 的 生命 。Kperm ro варата. 信念 在 激励 着 他 。 一 се 
[被 动 ] ~ene [中 ] 
се -ùu се,-йх се [R PE] OFRE, НЕ, 
ЧЕ: Той се ~n на пушката. ЧЕН. Ө (11) (病人 或 老年 
人 ) 挺 得 住 ,还 有 气力 ; Добре, че старата òme ce —й. ЖЕЖ 
人 还 挺 得 住 。 一 eme [H] 
крескало -a 【中 ] 嘉 欢 叫喊 的 孩子 
креслйв -a [JE] OKER WEH, RH: — глас 尖 声 OR 
欢 叫喊 的 ;常常 叫喊 的 ; ~o дете 好 叫喊 的 孩子 ФЕ 
的 ;刺眼 的 ; ~a реклама 大 吹 大 擂 的 广告 ~n цветова 刺眼 
的 颜色 ~o [W] —ocr -ocra [ 阴 ] 
кресле -à [中 ] 网 椅 ,安乐 椅 , 沙 发 椅 : кожено ~o АР 
дълфко 一 0 X bb 92 Първите ~à в партера баха эмти от 
вйдни особи. 前 面 的 池 座 被 一 些 重要 人 物 占据 了 。O samm- 
стёрско ~ò 《( 口 , 旧 ) 部 长 的 交椅 ( 指 职位 ) 
крёсльо -syu [Й1],крёсла [91] (№) 喜欢 大 喊 大 叫 的 人 
крёсна 见 kphcsam 
кресчёндо (11) (Ж) 渐 强 (地 ) 
крётам [未 ] @ 慢 腾腾 地 走 ,吃力 地 走 ; 慢 腾腾 地 进行 ,进展 
得 很 慢 ; По пътя едва — ше стара xkets， 一 个 年 老 的 女人 在 
ЖЕЛЕ. Работата enm ~. 工作 在 慢 腾腾 地 进行 
Ж. © (0) ЖОН T; Крётах в много несидсни условия на 
XpoT， 我 曾 在 无 法 忍受 的 生活 条 件 下 度 日 。@ (==) НЕМ. 
Я, БАШ 一 we [中 ] 
кретён [ 阳 ] Ө (E) RARE TARE Ө б.ж) 
жй А.Ж. 
кретенйзъм -мот.-ма [无 复 , 阳 ] (К) 果 小 病 , 克 汀 病 
кретёнск\н -a кретен 的 形容 词 
кретон [PI] (做 窗帘 、 家 具 套 等 用 的 ) 印 花 (或 提花 ) 装 饰 布 
крёхкав -a [JÉ ] [E] крёхък 一 ocr -остта [ВН] 
крехканина [ 阴 ] [F] крёхкавост 
крёхко [Ж] ( 常 指 笑 声 ) 响 亮 地 ;清脆 地 : смея ce — 响亮 地 
笑 


农奴 制 






крехчина [无 复 , 阴 ] Я, 


Bug ка [ 形 ] OWH, Ж: ~ ко cim 易 碎 的 玻璃 
一 sx метал MER ORA, ЛА, BIR: —ки корен- 
чета 易 断 的 根 O(I) ЗО ВС. — хо бутче Е 





Ө (10) ЕН. ЯН: 一 ko здраве 体 弱 , 健 康 状况 差 一 ka 
душа 脆弱 的 心灵 © 一 sa възраст (младост) 青春 —кост 
-костта [ 阴 ] 

кречеталка [ 阴 ] 4] кречетало 

кречетало -a [F] ӨС КИЕ Б ОЕ 
流 进 磨 里 的 ) 刊 板 ORAHA Ө (HB) RERAN 
ЛИЖЕТ: Та e страшно ~o. 她 是 个 极 爱 唆 喉 不休 的 人 。 
кречёт!я -uu -ux [R] ФОКЕ LHRH) Ө ( 转 ) m 


| шй 


крещя -йш ‚-Ях ,过 主 形 动 -at,-ana -eau [R] OKH, R 
叫 ,叫喊 : Дсидта тйчаха и —йха наоколо. 孩子 们 在 周 国 跑 
着 ,大 声 叫 着 。Th не пёе,амй —й. ФЕ, ПН. ФЕ 
声 说 话 .喊叫 : Офицарьт —й: „Млъкнёте или ще стрёлям 
FARA: ЧЕН, ЖАН.” ~ene [H] 

крёя -еш,креях [Ж] (E) WA, К: И та незабелязано 
еше и ornananmie， 她 不 知 不 觉 地 慢 慢 消瘦 ,没有 精神 了 。 
~ene [F] 

крив -а [#] ФНО, fii 09 С.У прав ( 直 的 ) 相 对 
meva 谊 曲 的 小 路 一 a линия 曲线 ФИ, 00: — ko 
мин МНН ФЕ: ~a чинйя 不 平整 的 盘子 ON 
过 错 的 : Bos вай на mène ce търси cMeTka， 总 是 我 错 ,总 
找 我 算账 。@《〈 口 )( 指 计算 ) 错 误 的 ,不 正确 的 : Крав ru e 
смётката. 你 的 账 算 错 了 。@@ 爱 生气 的 ,固执 已 见 的 ; ~- 
мовёк 固执 的 人 Ө [用 作 名 ] ~a [H] (Ж) 曲线 © амам 
~u дърва (O) HRA REZA —o гърло ( 口 ) 气管 mm 
~ пыт съм 走 在 错误 的 路 ( 那 路 ) 上 ,做 错 事 стоварвам 
ите лърва върху накого (11) 把 错误 推 给 某 人 Трымал 
съм по ~ mr. ЁЁ ЕУ. 

кривак -yu [Ж] (HHR 

кривача [H] ӨС ЕУ). Направи ~ да 
ти chus вода. 你 把手 摔 起 来 ,我 给 你 倒 水 。 ӨСТЕ) №: 
Тя aarpeGa цяла 一 брашно. ЖТ ЖИЮ. OKAT 

кривачка [EF] (27) 同 кривача 

кравзам [未 ], кравна -neu , кравнах ,过 被 形 动 -nam [96] 
ORS, 995: Неочаквано Th — на надолу. 她 突然 转弯 往 下 
ER. @(H RT ER. ВИЙ — ване [P] 

кравда [ 阴 ] (№) 虚假 ,不 公 ( 与 правда (真理 ) 相 对 ); 假 话 

кривёя [只 三 ],xpwpee ми [R] (> М] крйю мие: Днес 
през цёлия дён ми ~e. 今天 一 整 天 我 都 感到 不 痛快 

кривинй (PA, 52-а) ибора у 

кривица [ 1) ( 民 ) 同 кривина 和 кривда 

крйвна K, кряввам 

кравнат -a @ кравна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] GRUPE 
并 在 一 边 的 , 斜 戴 的 : Ton e c — калпак. 他 焉 戴 着 帽子 。 

криво [Ж] 95%, ЖИ 四 不 正确 地 ,错误 地 ， Th me 
разра ~. 你 误解 了 我 。 固 不公 平地: Краво съдиш ти! ИА 
HFA! © глёдам ва — (11) 生气 地 看 着 一 hpo《 口 ) 随 
便 地 ,马马虎虎 地 : Няе бйхме вёче голови — -ляво na излёзем 
навън из rpe 苞 .我 们 已 经 草草 地 做 好 了 出 城 的 准备 。Kphpo 
мне. (П) 我 感到 不 痛快 ;我 难受 ;我 觉得 委 册 。 

кривоглёд -а [E] 四 放眼 的 ,斜视 的 : ~nu оча 斜 眼睛 一 
човёк НЕОЛ, Ө [用 作 名 ] 斜 眼 的 人 ~o [BJ] 

кривогледство [无 复 ,中 ] ФН NIR Ө (80) 偏见 

криводбл (9) (27) ел, 

кривокрак -a [F] ВЕРО, ИВЕКО: ~o дете ВЕРЕ f 














кравол 


кристализация 





кравол [H] OEH 四 (道路 ) 拐 村 处 

крйволест -a [ 形 ] М, 58 ЗЕРНА 
криволинёен -йна [JÉ] 按 曲线 运动 的 ,曲线 的 : —йна rpa- 
ектория 曲线 轨迹 

криволйца [H] E] кривулйца 

криволйча -иш ‚-криволачах [№] 同 кривулйча 
крйво-лйво 见 криво 

криволй -ùu ,-ùx 1) 同 криволйча 

кривондг -a [JÉ ] 同 кривокрак 

криводк -a [Ж] 同 кривоглёд. 

кривул [H] (R) @( 河 流 或 路 的 ) 转 弯 处 Өз, 
кривулёне 见 кривуля 

кривулест -a [#] (R) 多 弯 的 , 厅 弯 曲 曲 的 : ~ път $5 
曲 的 路 

кривулйца [H] (R) Ө [ 常 复 ] (河流 或 道路 的 ) 夺 曲 处 , 曲 
折 处 @ 曲 线 

кривудйча -иш, кривулачах [№] ЗН, ШТ, М: 
Пред нёго —еше широкият път. # T WJ — ЖЗИ НЯ be 
伸展 着 。 一 ese [中 ] 

кривулй -ùu ,-ùx [未 ] 同 кривулйча ~ene [中 ] | 
крйвчо -syu [H] 有 过 失 的 人 ;不 公平 的 人 О Правси,—. 
你 自 以 为 对 ,其 实 不 对 。 

кривій -йш ‚-йх [R] OEN 0. ~a oe 斜 着 眼睛 ӨН 
W. K EJE): Пътеката ~A hanpny， 小 路 向 下 弯 过 
2. ФИМ М: Конят ~h candra xptxa， 马 的 两 只 腿 病 了 。 
© ( HEF., i: Mond сега не можеш mène да 
таш. ЯМЕН. О ~t си душата (устата) 
(ч) ВАЙ ЖЗИ: Не сй ~a душата. 你 别 昧 着 良心 说 
话 。 一 се [被 动 ] ~ene [中 ] 

кривій ce -йш се,-йх се [未 ,中 态 ] OEN, HA, GEHE) 
FEK, SFREE: Устата му ce —йха. Я #0. Цалото 
му тало се ~h. ЕТАР ТЕЖ, ФНЯТ, Ф, 
Mey fE Е: Та се ~ еше пред нёго,смёеше се и показва- 
ше преднамёрено зьбите сн. 她 在 他 面前 扭捏 作 态 , 笑 着 ,并 且 
故意 把 牙齿 露出 来 。 图 做 鬼脸 ; 伸 舌 头 : ЩО ми ce —йш? 你 
为 什么 对 我 做 鬼脸 ? ~ene [中 ] | 
крйене 见 крйя 和 крйя се | 

криеница [ 阴 ] 23: Mentra играеха в градйната на ~. $ 
子 们 在 花园 里 玩 捉迷藏 。 

крӣза [ 阴 ] © (经 ) ЛЯ: ЖЖ: икономйческа 一 经 济 危机 | 
加 紧要 关头 ,转折 点 : ayudaa ~ 精神 上 的 转折 点 @ (E) | 
危 象 ;临界 ,转变 期 ;突然 发 作 : Кризата премйна и болният ce 
nocpa%s， 危 象 过 去 ,病人 开始 清醒 过 来 。capnewua 一 心脏 病 
突然 发 作 Ө (п) 困难 ,缺乏 ,不 足 : жйлищна 一 住房 紧张 | 
финансова ~ 财政 困难 ~ на пара 缺 钱 © кабинётна 一 内 
юй, 

кризис [1] (9) 同 крйза 

крйзисен -na крйзис 的 形容 词 : 一 en период 危机 时 期 一 ao 
положёние 危机 形势 

крик -sm,-a,-ose [H] OFAI: автомобёлен 一 汽车 千斤 
顶 @ 起 重 机 : присанишен ~ 港口 起 重 机 (吊车 ) 

крикет [用 ] ER | 

крилат -a [E] OAAR AR Ө ( 转 ) 精神 振奋 的 , 热 | 
情 奋发 的 ,有 鼓舞 力 的 ,激励 人 的 : ~u блянове и miem 鼓舞 





ЛЕНЕ ЛЕ Ө (96) 迅速 消逝 的 : И нека ornerh живот 
一 . 让 过 眼 烟云 的 生活 飞逝 吧 ! © —амасыы ЁН 
крилатка [ 阴 ] ( 植 ) #Ж 

криль -à 和 -e [中 ] Ө. Ж: ~a на пеперуда Фё ЙО И 
Opor размаха ~è. ЖТИ. ORE REFOR 
片 ,叶片 ,叶子 板 : ~a на мелница ЖБ) 0% т @ (5; 
等 与 中 部 连 着 的 ) 侧 面部 分 ,侧翼 ӨС А0) — 08: ото 
на прозэреца 一 扁 窗 户 Ө (%) 机 要 合 ( 某 些 组 织 .团体 的 ) 
WR: лявото —ò на лейбърйстите (英国 ) 工 党 的 左翼 Ө 
(Ж) МЕ Ө (9) 保护 ,庇护 O отразвам (подрйзвам) 
一 ara на ийкого 使 某 人 不 能 奋 飞 ,使 失去 希望 iopacaaxa ми 
~a. 我 的 自信 心 增强 了 ;我 的 自我 感觉 良好 。 
криловйден -na [Ж] ФИН. ЖЕ 

крилцё -å [F] крило 人 D 解 的 指 小 © Има от ~è перце. 无 
风 不 起 浪 。 

Крим 克 里 米 亚 (地 区 ,乌克兰 ) 

криминален -na [E] @Ж 0: ~en съд 刑事 法 庭 ~no 
дело 刑事 案件 @@ 犯 刑事 罪 的 ,犯罪 的 一 et затворник 刑事 
犯 ~en роман 俩 探 小 说 
криминалйст (Н ]‚криминалйстка [ 阴 ] 罪行 侦查 学 家 ; 刑 
事 律师 

криминалйстика [ 阴 ] 罪行 体 查 学 

криминалистйчіен -xa криминалистика 的 形容 词 
кримнволой -su [Йй] 犯罪 学 家 

криминология [无 复 , 阴 ] 犯罪 学 

крамка [ 阴 ] (1853—1856 年 克 里 米 亚 战争 期 间 使 用 的 ) 老 式 
步枪 О стара ~ 旧 脑筋 的 人 ,过 时 的 人 

крин -am,-a, -ooe [R] AA (Lilium): бл ~ 白 百合 花 
(Lilium candidum) 

крана [ 阴 ] 克 里 纳 ( 粮 食 容量 单位 ; 贺 柱 形 , 约 合 15 千克 ), 保 
加 利 亚 的 斗 : една ~ жято 一 克 里 纳 麦子 Голям хамбар c 
малка ~ не оё rrbnHn.《 俗 》 大 粮仓 不 能 用 小 斗 装 。 
кринолйн [F] (45) (19 世纪 盛行 的 ) 钟 式 衬 

крапта [ 阴 ] @( 古 希腊 ,罗马 人 幕 邯 用 的 ) 地 道 ,地 下 幕 @ 地 
下 圣 堂 ;地 下 小 教堂 

криптогами [ 复 , 阴 ] 隐 花 植物 

криптограма [ J] ] (+) 晴 号 ( 暗 码 ) 文 ,暗号 写成 的 东西 , 密 
вх 

криптография [ 阴 ] (15) 暗号 ( 瞳 码 ) 书 写法 ,用 密码 书写 
криптон [ЇН] (40) Ж(Кг) 

кристадйн [H] (20) АЖЕ 

кристал [ 阳 ] Ө (97) 结 品 , 品 体 : — и на кварца 石英 的 卓 体 
планйнски 一 水 晶 @@ 水 晶 玻璃 ; [只 复 ] Ж Ш. 
чёши от 一 ЖЕНИ Ө (FE) МАЕ, И: Любовта ние 
чӣст,непомътен ~. {101 БЕТИ НЕ, в ~a на водите 
在 晶莹 的 水 中 

кристален -на [ 形 ] 人 @ 结 品 体 的 , 品 体 的 ,水 品 的 ; —ua dop- 
ма 芥 体 形状 一 ao състойнне 结晶 状态 Cor e безивётно ~no 
вещество. 盐 是 无 色 的 晶体 物 。@ 水 晶 玻 璃 制 的 :~en 
полилей 水 最 玻璃 的 枝 形 大 吊灯 Ө GF) 纯净 透明 的 ,晶莹 
的 ,洁白 的 ,纯洁 的 ; 一 ea въздух 纯净 的 空气 — ни капчици 
晶莹 的 小 水 珠 ~ ва som ОЙНОК 全 ( 指 声音 ) 清 用 的 ,响亮 
的 


кристализация [ 阴 ]( 矿 ) 结晶 . 唱 化 , 变 为 晶体 





кристализйра|м. 


465 


кротувам 





кристализарам [未 , 完 ] @ (87) (Ж) 54А. Солта ~ на 
кўбчета. 盐 结 晶 成 小 立方 体 - Ө (3,0) Ж. RE: Боз 
отоплёние ще 一 Me от студ. 没有 暖气 我 们 会 冻 坏 的 。@@ ($) 
(思想 等 ) 具 体 化 ,形成 : Hamnrre знания ~r в понйтия за 
нешата. 我 们 的 知识 形成 对 事物 的 概念 。 ~ne [中 ] 

кристализарам ce [未 , 完 ,中 态 ] 成 为 定形 ;固定 化 ,具体 化 
не [中 ] 

кристално [ 副 ] (与 某 些 形容 词 连用 ) 非常 地 ,十 分 地 : 一 
бйстра вода 清流 透明 的 水 — част въздух 十 分 清新 的 空气 

кристалография [无 复 , 阴 ] 结 品 学 . 品 体 学 

Крит 克 里 特 岛 (希腊 ) 

критёрий -ят,-я,-и [B] (48) (批评 .判断 的 ) 标 准 ,准则 ; 
RE: правилен 一 站 正确 的 标准 научен 一 凋 科学 的 标准 —й 
на йстината 真理 的 标准 

критак -yu [FE], критйчка [ 阴 ] 批评 者 ,批评 家 ,评论 家 : 
литературен ~k 文学 评论 家 театрален ~k 戏剧 评论 家 

кратика [ 阴 , 只 单 ] ORIF: правя — и самократика {ТЖ 
评 和 自我 批评 Наўката не може да ce развйва без борба на 
мнёнията и без свобода Ha —та. 没有 见解 上 的 斗争 和 批评 的 
自由 ,科学 便 不 可 能 发 展 。nonmrax на ~ 使 受到 批评 сагам 
or ~ 逃避 批评 ,拒绝 批评 не обичам ~ 不 喜欢 听 批 评 意见 
Ө ( 口 ) 批判 @ (文艺 ) 批评 ,评价 ,评论 : литературна ~ Ж 
EWE обективна — 客观 的 评价 @ 评 论文 章 ,评论 O He m- 
държа 一 ， 经 不 起 批评 ,没有 任何 可 取 之 处 。He търпа 一 
(Стой под всйкаква 一 ) .不 值 一 评 。 

критикар -ят,-я [H] (ПК) 吹 毛 求 疫 的 批评 家 ;恶意 
的 批评 者 

критикарскін -a (11, Ж) критикар 的 形容 词 ; — и похвати 
KERRO MA 

критикарство [无 复 ,中 ] (СІ) эк EREA, ЕЕ 
的 批评 


критикарст( nyjnaw [未 , 完 ] (ПВ) 进行 吹 毛 求 疫 的 批 
评 


критикувам [未 ] 批评 ,评论 ,批判 : 一 M дейността na ръко- 
водството 批评 领导 的 工作 ~m кнйга 评论 书籍 一 ce 586, 
PEER] ~ne [H] 

критицйзъм -mom -ma [无 复 , 阳 ]《〈 书 》@@ 批 判 态度 : про- 
явйвам —ъм към всйка мова теория 对 于 所 有 新 理论 采取 批 
判 态度 Ө (+1) 批判 主义 

критйчен'-но 0] @ 用 批判 态度 对 待 的 ,有 批判 力 的 : 一 en 
ум 有 批判 力 的 头脑 Yuennsr трабва aa бъде много ~en. 学 
者 必须 具有 很 强 的 批判 能 力 。@@ 批 评 的 ,批判 的 ，~en 
поглед 批评 的 目光 — ни белёжки 批判 性 意见 — на студия 
评论 文章 О 一 mo издание 评注 (版 ) 本 ~no [ 副 ] —mocr 
=ността [88 ) 批判 能 力 

критйчен? -na [ 形 ] @ 危 急 的 ,紧急 的 ,危险 的 : 一 en момент 
紧要 关头 一 Ho положёние 危急 的 情况 @@ 处 于 转变 状态 的 ， 
转变 时 期 的 ; 危 象 的 ; 临界 的 : — на температура 临界 温度 
一 Ha точка на втечийване на газовете 气体 液化 的 临界 点 
— вост -ността [В]: — ност на момёнта 时 机 的 紧迫 性 

критйческ\н' -a [Ж] 同 критйчен!: —и статии 评论 文章 
~n [BI] 

критически” -a [ 形 ] P) кутїчен`: ~n минути 危急 时 刻 О 
~a mhapacr 更 年 期 

крйшом [ 副 ] F] скрашом (偷偷 地 ,秘密 地 ) 








| крйя еш ,-x, 过 被 形 动 -m [R] OR, BA E Reg: ur 
Е: ~a пара в чекмеджёто 把 钱 藏 在 抽 必 里 Крйят npecrbn- 
ника у дома си. 他 们 把 罪犯 窝藏 在 家 里 。 一 umtero си 把 脸 
遮掩 起 来 Өй: Та —еш нащо or mène, Милкано? Да не сё 
е случило нёщо? ЖАК}, НН 别 是 发 生 了 什么 
事 ? © ( 转 ) 包含 , 包 藏 , 董 藏 : Tona ~e onachocr 这 蕴藏 着 








я се от xbpara 避 不 见 人 — я се под дърв0 or 

дъжд {ЕЎ] РЕВ Глутницата ce ~e naGnhao、 狼 群 藏 在 附 
ML; Зад стенйте ce — ят кыци. 围墙 后 面 隐藏 着 房屋 。@ [只 

ЯЖ. ЙК, ЕА: В това ce ~e същината. KARER 
Po ~ene [中 ] 

кроёж [H] (R) O [只 单 ] 0048: ателиё aa ~ и шев RSE 
Непознатият бёше едйн двайсет и пётгодишен мӧмък , облёчен 
в скромни, HO с добър ~ дрёхи. 陌生 人 是 一 个 25 岁 的 小 伙 
子 ,穿着 朴 索 的 ,但 剪裁 得 很 好 的 衣服 。@@ (H) [ 常 复 ] 意 
图 ,企图 ,计谋 : Нле не знйехме каквй ~u ймаше протйвни- 
кът. 我 们 不 知道 敌人 有 什么 阴谋 。 

кройка [ 阴 ] ӨЗ: Дрехата е с хубава ~a. 衣服 时 未 得 很 
好 。@ (衣服, 鞋 等 各 部 分 的 ) 纸 样 ,衣服 样子 ， 一 a на pann- 
ца 衣服 前 襟 的 样子 nanan си — и 拓 衣 服 样子 

крокёт [无 复 , 阳 ] GZ) ROR) 

крокй [中 ,不 变 ] @( 地 形 学 的 ) 速 写 ( 图 ), (速写 的 ) 略 图 Ө 
《 技 》( 机 械 等 的 ) 草 图 

крокмач [F] (9) жї 

крокодил [ 阳 ] 85 fi ( Crocodilium ) 

крокодилов -a [JÉ ] [F] крокодйлски: ~n яйца #948 9H 

крокодйлск\и -a крокодил 的 形容 кожа Ш О 
一 wn сълзи 后 鱼 的 眼泪 ,伪善 的 眼泪 ~n плач (858. 

крокус! [Н] (MO 茂 红 花 , 番 红 花 (Crocxus) 

крокус? [#1] ( 技 ) 红粉 ,氧化 铁 粉 , 铁 丹 

кром -sm.-a [无 复 , 阳 ] ( 制 鞋 用 的 ) 熟 牛皮 

кромёшіен -wa [ 形 ]( 古 ) ад ~en 地 狱 一 般 的 (不 能 忍受 的 ) 
生活 мрак ~en 漆黑 

кромйд [无 复 , 阳 ] С АИит сера): глава 一 — ЗОЖ 

кромйден -a кромйд 的 形容 词 ; ~a глава №. 

крона [ 阴 ] 克 期 (欧洲 某 些 国家 的 本 位 币 名 ) 

крондйл [F] (27) 1 крондир 

крондйр [1] (R) ФИ Orki, ИЕ 

крос -om,-a,-ose [#1] (22) 越野 赛跑 : пролетен ~ 春季 越 
FESE колоезлачен 一 自行 车 越野 赛 

кросбрйдинг [ 阳 ] (2) (动物 ) 杂 交 育种 ,杂交 系 育 

кросйст [ 阳 ] .кросйстка (81) (35) 越野 赛 运动 员 
крос-кънтри [中 ] 同 kpoc 

кросні -а [中 ] ( 织 布 的 ) 织 轴 ; 经 线 轴 O Изтъках ca плат- 
mbro, paras ти ~oro. (2) 织 完了 布 就 把 织 轴 踢 开 ; 印 麻 杀 
驴 ; 过 河 拆 桥 。 

кросов -a [Ж] 越野 赛 ( 跑 ) 的 : ~ мотоциклет 越野 摩托 车 

кротал [F] (4) 响尾蛇 (Crotalus durissus) 

крӧтко IÈ крутьк 

кроткост 见 кротьк 

крӧтонов -a [ 形 ] ~o масло (5) 巴豆 油 

| кротувам [R] OWM, 老实 ; Пред строгия учйтел децата 


















кротфьк 





кръвопролӣтіен 


т, 孩子 们 在 严厉 的 老师 面前 都 很 老实 。 Ө (фп) 老实 | 单 ] ( 转 》( 常 与 形容 词 连用 ) 血 统 ,血亲 ,出 身 , 后 商 : царска 


果 着 , 呆 着 不 动 ~ue [中 ] 

кротфьк -ra [ 形 ] 温柔 的 ,柔和 的 ,和 气 的 ;安详 的 ,温顺 的 ， 
听话 的 : — ко детёнце 听话 的 小 孩 一 nx като агне 像 小 绵羊 
一 样 温顺 — ко лице 安详 的 脸 — ки очи 温柔 的 眼睛 

xpbya [M] 5) 自由 泳 

Kpome -ma [P] GE) (拳击 中 的 ) 勾 产 

крой -аш,-йх [Ж] OR, WR: ~a xapexa 我 衣服 Ma 
mep, sebi ~h. (f) EKEK- KR ANET. Ө 
人 转 》( 常 指 坏事 ) 谋 划 ,算计 ; 打算 , НЯ: ~a покушённе 
срещу нёго 筹划 谋害 他 ~a план 作 计划 一 се [被 动 ] © 
~a кюляф ийкому (П) ТЖ ЛАА 

кройч [РН] .кройчка [ 阴 ] 裁缝 ;( 服 装 社 的 ) 剪 裁 工 

кройчески -a кройч MIERI: ~n отдел WRES 

кройчество [无 复 ,中 ] № 

кройчница [B] REE 

Kpyseiipo [中 ] 克 重 赛 罗 ( 巴 西 的 本 位 币 名 ) 

круйз [ 阳 ] 海上 旅行 

круп -om,-a [无 复 , 阳 ] (К) 哮 吼 (旧名 格 鲁 布 ,一 种 喉头 
ж) 

крупа! [H] ~ ол ХА 

крупа? [H] (3809) 9 

крупен -na [Ж] 大 的 ,巨大 的 ;《 转 ) 著名 的 : ~en земевла. 
дётел 大 地 主 ~en акционёр 大 股东 ~en калиталӣст 大 资本 
家 ~en талант 大 才干 ~en писател 大 作家 

крупнё -ma [P] (赌场 上 的 ) 庄 家 , 赌 头 

крут -a [JÉ] ~ зарой 1. 急 转弯 2. (PE) 急剧 的 转变 ~a 
мёрки 严厉 的 措施 

крўща [ 阴 ] © (H) RH (Pirus communis) Ө 5%: Който 
cenh под — ата, тӧй ядё ~u. 坐 在 梨 树 下 的 人 先 吃 到 水 
ВАВ Я. Крушата не пада далёч от корена си. (8) 见 
кдрен © Обарай си — ите. (17,0) IT RE! 

крушак -yu [F] (РЖИ 

крушар -ят ,-я (№) крушарка |] 3: 88 00 Л. 
крушёние -s [F] (6.19) MR JHR, RK: ~e на achun 
надёжди 全 部 希望 的 破灭 ,绝望 

крушеница [P] (F) 用 野 梨 做 的 泡菜 








крушка' [B] круша 的 指 小 © Йма си ~ опашка. 不 是 无 | 


如 无故 的 ;不 是 平 白 无 故 的 。 

крушка? [1] 电灯 泡 : Изгораха ми ae ~u. 我 的 两 个 灯泡 
BART. 

крушов -a круша 的 形容 词 : ~o дърво ЖЕЙ] — компот 糖水 
EET PS 

крушовйден -na [Ж] 9665 SURH 

крушоница [ 阴 ] ORE Ө (R) 5+. Ж 
крушообразен -na [ JÉ ] 0 крушоваден 

кръв -mà , 复 караи Я) ӨШ. M, Ш: sebaa 一 № 
20 артерийлна ~ 动脉 血 wanka ~ 一 滴 血 загубвам 一 失血 
кашля (nba, храча) 一 咯血 ,吐血 давам (прелӣвам) ~ @ 
10 amam ~ (за изслёдване) 抽 血 (化 验 ) Kpbs блйка (течё. 
капе) or раната. 伤口 流血 。@ [AM] (GF) А ИШЕ 
G, fil: проливам ~ mà си за отдчеството 为 祖国 流血 辆 牲 Cne 
чёлихме свободата си с 一 我 们 用 鲜血 赢得 了 自由 。 Ще ми 
заплата ç — rà си за това. 对 此 他 要 以 血 来 偿还 我 。@@ [只 





一 皇家 血统 ; 皇 亲 аристократ по ~ 出 身 贵族 Te са от една 
~. 他 们 是 亲属 。 ӨЯ) ( 转 ) (与 性 质 形 容 词 连用 ) 血 气 ， 
气质 ,热血 ,热情 ; човек с горёща ~ 热情 的 人 студёна ~ #? 
静 的 气质 ;沉着 冷静 的 性 格 Буйна ~ тече в жйлите ми. 我 热 
血 沸腾 。O B~ мне. 我 天 生 如 此 。no послёдна капка 一 
流 尽 最 后 一 滴 血 [omna е работата ло ~. (R) EART. 
изпйвам никому 一 位 ( 民 ) 喝 某 人 的 血 ( 喻 打 死 某 和 人 ) Кръв- 
та вода Be става. (fü) Ш РЖ. Кръвта застйва в жйлите 
.我 吓 得 手脚 冰凉 。Kpmuara ми кипи. #34 1. Пльт 
от плътта ми и 一 от —та ми. ПАН, ВАХ, nony- 
чавам ( придобивам) плът и ~ 实现 cana ~ (17) 贵族 (或 
王族 ) 出 身 смӯча (nhu) ийкому — та 吸 某 人 的 血 ( 喻 剥 前 菜 
A) Съриёто ми ce облйёва с ~ (Кръв капе or сърцьто ми). 
我 心 都 碎 了 ;我 的 心 在 流血 ( 喻 极端 痛苦 )。 

кръвен -na [J ) @ t ff); ~no налйгане 血压 ~en сёрум M 
清 ,血浆 @( 同 ) 血 统 的 .血亲 的 ; 一 no родство 血族 ,血亲 , 血 
缘 ,血统 ~na cecrpa 同胞 姐妹 @ (#6) 切身 的 ,非常 密切 的 ， 
深切 的 : — ни интерёси 切身 利益 О бели — ни телца 《生物 ) 
白血球 一 en враг 不 共 戴天 的 仇敌 ,死敌 — ва група (生物 》 
血型 一 wa картйна ( 医 ) 血 象 一 mm обида 2 ~no дё- 
ao 毕生 的 事业 ,一 生 中 最 重要 的 工作 一 ao отмъщённе 复 杀 
素 之 仇 черьёни — ни телца (生物 ) 红血球 

кръвён -a [ 形 ] ( 民 ) 胖 的 : ~ човек КА. 

кръвнйк -yu [Bi] (№) RMR; NF, RAI 

крьвнина [ 阴 ] (+ #1 А б) @ W $r 

кръвнина [ 阴 ] (F) 流血 ,凶杀 : Работата щёше да дойде no 
一 - Ий Г. 

кръвийшкін -a [ 形 ] 血腥 的 , 极 残 忍 的 ,凶残 的 
凶残 的 目光 — ПИ] 

кръвно [&!] 最 厉害 地 , 极 强烈 地 ,极端 地 ;Henastoknar ce 
~. 他 们 相互 极端 仇视 。 

кръводарӣтел ят.-я (8 ] .крьводарйтелка [ 阴 ] 献血 者 

кръводарӣвам [未 ] 献血 一 ae [中 ] 

кръвожадён -na (Ж) OKEHI: 一 cn sphp Ж Ө ( 转 ) 吵 
血 成 性 的 , 极 残忍 的 ,凶残 的 ,凶恶 的 ,残暴 的 , 贪 禁 的 : 一 et 
поглед 凶狠 的 目光 ~no [M] —-ност -ността [BA] 

кръвойзлив [ 1] (E) 同 крьзоизляйние: Той ce обърна към 
ранёкия,който лежёше зад нёго, изнемощял от ~a си. 他 转 
FI е ЯО РИ 8 Е АВА 

кръвоизлийние -a ("1") (К) НИ, ЖИ, И: ~e B мозька 
脑溢血 

кръволдк -yu [BA] (9) 吸血 购 ;( 常 指 当权 的 ) 剑 子 手 ,凶杀 
者 


=н поглед 





кръволочен -na [Ж] KIRAY, 382269 ЖЕНИ ХЕ): Жи- 
вАхме под гнета на 一 en враг. 我 们 处 在 残暴 敌人 的 统治 之 
下 。 

кръвоносен -na [ 形 ] (№) 血液 循环 的 : ~en cba 血管 ~na 
система 血液 循环 系统 

кръвообращёние [无 复 ,中 ]《〈 解 》 血 液 循环 

кръвопйец -йци [H] ORAR, AFF Ө (P) їйї: 
кулаци —йци 富农 有 吸血鬼 

кръвопрелйванё -us [中 ] (Ж) 输血 

кръвопролйтен -na [#] () 流血 很 多 的 : 一 ha война 流 
血战 争 


кръвопролйтие 


кръстнйчин 





крьвопролйётие -x [中 ] СВ) ИЖ 
крьвопускане -us [中 ] (ВЕ) 放血 
кръвосмешённе -х [中 ] 近亲 之 间 的 性 关系 ;乱伦 
кръвоспаращ -a [Ж] 止血 的 : ~a преврьзка ШВ 
крьвотечёние я [中 ] 出 血 ,流血 ， ~e or поа Ж НЙ To- 
лӯчих сйлно ~e. ЭКН Г. Лекарят предляса средство за 
сайране на ~e. 医生 开 了 止血 药 。O месечно ~e 月 经 
кръвохраченіе -ua [中 ] (E) 咯血 
крънчйца [ 阴 ] крьз 的 指 小 О Ще m mnra ~ra. (R) 我 
要 打 得 你 七 并 流血 ;我 要 把 你 打 得 头 玻 血 流 。 
кръвйсал -a Ө кръейсам 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 眼睛 ) 
充血 的 , 布 满 血 丝 的 ,发 红 的 ; —и оча 布 满 血丝 的 眼睛 
кръвас вам [未 ], крьвйсам [ 完 ] (ЖИЙ) ЖШ. ЖТ: 
Очӣте му бйха 一 au 他 腿 哺 发 红 。 
крыг-%т,-4,-ое [Rl] Ө (Ж) D: АЗЕ 08: xoanparype 
на ~a 化 贺 为 方 (不 可 解 的 算 题 ) oxepranaw — ШШ OME 
的 地 方 ! 贺 形 物 ,环形 物 , 国 轿 , 环 : осразувам — 构成 国 形 
картднен ~ 图形 硬 纸板 Hachnank в ~. 他 们 举 成 一 个 加 图 。 
Самолётът направи нйколко ~a и нйе кАцнахме ңа летището. 
ЖЕТ ЛЮ RIENE Е Г, Ө (R) (做 面包 时 
用 的 ) 贺 板 Ө [只 单 ] (4) 圈子 ;范围 ; cewten ~ 家 庭 转子 
празнувам в прийтелски — 在 朋友 之 则 庆贺 обцӯвам във 
пйсшите ~one 在 上 层 人 士 中 交际 wara за mecen ~ читатели 
该 者 范围 窗 的 书 一 hr wa мето влийяне 我 的 影响 范围 ~a 
wa възможното 在 可 能 的 范围 内 Това не влиза n ~à на mòure 
эздължёния. ЖЖЖ) ИҢЕ. © [RI] (O W. 
политически — ове 政界 литературни — ose 文学 界 ФИ: 
порюдчен — ЖЕЙК Ө GZ) 循环 赛 ; nèm — ка междуна- 
родния шахматен турнйр 国际 象棋 比赛 的 第 五 轮 О върта ce 
в омапдсан 一 《 书 ) 陷入 魔力 图 ( 喻 处 于 无 出 路 的 境地 ) 





затварям ~a 使 首尾 相 接 , 有 始 有 终 , 完 成 поларен 一 《地 


理 ) 极 图 
крьглест -a [JÉ ] 圆 形 的 : гзеро с ~a форма 图形 的 湖泊 
крьгло 181) ОШ @@( 只 用 于 基数 词 ) 左 右 , 大 约 : Сега 


фондът расте и скоро ще достйгне ~ 10 милиона :pa 目前 | 


基金 在 增加 ,很 快 便 会 达到 1000 万 列 弗 左右 。 

крьглолйк -a [ 形 ] ИМ: ~a девойка 国 脸 的 姑娘 

кръгов -a [JÉ ] 循环 进行 的 ,循环 的 : ~o движение 循环 运动 

кръговиден -na [ 形 ] Fj кръгообрёзен: C особено изкўство 
изкарваше из устёта си ~ ни кълбёта nAM， 他 以 特殊 的 技巧 从 
路 里 吐出 一 些 烟 圈 来 。 

кръговрат [无 复 , 阳 ]《〈 书 ) 循环 ,循环 运动 : в ~a на събати- 
ята 在 事件 的 循环 运动 中 вечен 一 永恒 的 循环 

кръгозор 1] OHS: появавам ce на 一 a 出 现在 视野 里 @ 


(PE) IRIE, ШАЙ: разширйвам ~a си 扩大 自己 的 眼界 ymer- | 


вен ~ 见识 имам широк (тёсен) 一 МАЯ COE) 

Kpbrom [M] 向 后 ;《 军 》( 口 令 ) 向 后 转 ; 向 后 转 走 ， Paamasa 
се команда: Кръгом! 传 来 口令 :向 后 转 ! 
кръгообразен -na [JÉ ] 圆 形 的 

кръгообращёние [无 复 ,中 ] 循环 

кръгосвётск\н -a [JÉ] (+) [E] околосвётски (环绕 地 球 的 ): 
一 o пътешёствие 环球 旅行 

кйтъл [Ж] ФИЮ, БУВ. ~ мо Йй -ao лишь 
ИЕ @ 按 整数 计算 的 ,整数 的 , К 00: — ла цифра 整数 
~na сетка 按 整数 计算 Ө ($e) ( 指 春 人 等 ) 完 全 的 ,充分 








ъл невожа 完全 没有 知识 的 人 — ъл простак 地 





ЖЖЖ О —ъа сирак 失去 双亲 的 孤儿 
кръжа -ùu ,-ax [Ж] CF) (ИЗ), НЯ, ДЕ, В 
f — ee [中 态 ] 


кръжёц [无 复 , 阳 ] (SE) Р] кръжок 

крьжйло -å [P] @@( 画 、 像 等 的 ) 圆 框 , 框 子 ,镜框 
кия 

крьжок -yu [ 阳 ] (学 习 , 课 外 活动 等 的 ) 小 组 ; литературен 
一 x 文学 小 组 

кръжбчен -na кръжок 的 形容 词 : 一 Ha работа 小 组 工作 

кръжачний -yu [ 阳 ] кръжочничка [ 阴 ] 小 组 成 员 , 组 员 

кръз [前 ] ( 民 , 诗 》 同 през ( 穿 过 ,通过 ) 

крък/вам [未 ] ,KpbxBa -неш, крёкнах [JE] (П) НТ DLS 
ваме [中 ] 

крьмен -na [ 形 ] 饲料 的 :一 wo seca 饲料 用 甜菜 ~nu 
култури 饲料 作物 

крън кърна [JE] ( 方 ;( 指 牲畜 ) 断 了 角 的 ;( 指 树 ) 折 了 项 的 ; 
一 вол 断 角 的 牛 xbpHo дърво 折 了 顶 的 树 

крьндак -yu [P] (7) ORR AE @@ 多 权 的 大 树 

крьнкам | Ж] (1) (ИЯ) OR, BR 

крьпка [ 阴 ] 补丁 : Cràpa apexa с ови ~n закърпене. 用 新 
补丁 补 好 的 旧 衣 服 。O ~a до ~a 补丁 连 补丁 

кръст! -эт,-а.-ове [ 阳 ] OFFER: златен ~ 金 十 字 架 
aarpoGet — 幕 上 的 十 字 架 因 ( 指 十 字形 饰物 ) 十 字 花 Ot 
тй, HER @ 十 字 记 号 (不 识字 的 人 用 以 代 答 签 抑 ) Ө 
( 指 基督 教徒 祈祷 时 面 的) 十 字 : правя 一 画 十 字 © ( 转 ) 多 
难 ,苦难 ,苦命 : Texc ми, боже, —ът на живота. РА, Яр 
苦 的 生活 在 折磨 我 。O wa ~ 交叉 地 ,成 十 字形 地 пречӯпен 
一 由 ,万 字 турям (поставям, тьгля) ~ на нещо ( 口 ) 认为 
已 经 完结 ;认为 毫 无 希望 qepen ~ #194: Български 
червён 一 保加利亚 红 十 字 会 enmar ~ (11) 凭 良心 说 

кръст? -am, -а. -ose [R] №, ЖЖ: òn no ~a 上身 光 着 
Болй we ~nr. Э. Прехванах ro през ~a. 我 搂 住 他 的 
Е. 

кръстат а [ 形 ]( 民 》@ 十 字形 的 ,相交 义 的 : muc ~a 
дрьжка 带 十 字形 柄 的 剑 @ 方 格 的 :一 a черга FRE OE 
方形 的 ,方形 的 ,方块 的 : —a нава 方块 田地 @( 指 人 ) 短 粗 
ЮЖН ФЕНА ~o [ 副 ] © emar ~o 
(R) 盘腿 坐 着 

кръстачка [1] (27) Е) кръстовище © 

кръстен' -a [ 形 ] ӨХ, ATEEK Ө ( 转 , 口 ) 
好 的 ,人 道 的 ,仁爱 的 , 通 情 达 理 的 ; Намериха ce — и хора, та 
ми помбгнаха. 遇 上 了 好 人 ,他 们 帮助 了 我 。 

кръстен? -na кръст 的 形容 词 : ~o знак 十 字 标记 

крьстене 见 крьстя 和 крьстя се 

кръстёц -yù [FA] (BU E 36 3k 0996 13.17 è 21#%-—-% 
ИЕР: правя снопите на —uñ JENERA 

кръстйтел -ят,-я [P] (Я) Йоан ~ 施 洗 者 约翰 (传说 是 
为 耶稣 施 洗礼 者 ) 

кръстник -yu [F] крьствица [ 阴 ] ФЕ ЛЖИ 
父 或 教母 ) @ (R) EA О Намерил си —ка. (O) 找到 
了 对 付 他 的 人 。 

крьстников -a крьстник 的 形容 词 

кръстийчин -a Ө (77) крьстница 的 形容 词 Ө [用 作 名 ] 
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~n [E] 女 主 婚 人 的 家 (里 人 》 

кръстовден [无 复 , 阳 ] (R) 十 字 节 (宗教 节日,9 月 27 日) 
кръстовйден -na [№] 十 字形 的 : 一 ku парки 十 字形 花纹 
~no [ 副 ] 

кръстбвище -a [中 ] Ф-Т ERP; ЕР. ~e sa 
разлӣчни нива c наддлези н подлези 多 层 立 ( 体 ) 交 ( 叉 ) 桥 
Внимавайте при пресйчане на ~ero. 过 交叉 路 口 时 要 小 心 。 
ӨСТЕ НЕЕ $ НЕЕ Ө (Ж) + 
янв) 

крьстом [ 副 ] (R) 成 十 字形 地 ,交叉 地 : салам — 盘腿 从 
кръстовдсіен -na [Ж] ~en поход 1 十 字 军 东 征 2 (М) 
(反对 某 人 或 某 事 的 ) 有 组 织 的 不 调和 斗争 , 讨 人 
кръстоносіец! -yu [E] 十 字 军 的 参与 者 ,十 字 军 驴 士 
кръстовосец? -uu [Ñi] (58) WEH РО ( Epeira 
diadema ) 

кръстообразіен -na [ JÉ ] |E] кръстовйден: мёч с ~na дръжка 
ЖЕЕ ~no [B] J 

кръстопоклдніен -na [Ж ] 一 mm велела ( 宗 ) KANRA 
pE 

крьстопьт -uua [ 阳 ] 十 字 路 口 ,交叉 路 口 , 十 字 街头 © стой 
(съм,намйрам ce) на ~ 站 在 十 字 衔 头 ,( 转 ) АЙЕ Ж 
W 


кръстопътище -a [+] (9) 同 kprerorbt 
кръстосан -a @ кръстёсам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 十 字形 
的 ,交叉 的 , 纵 模 交 错 的 : и рые 又 着 的 手 O ~ огън 
(Ж) 交叉 火力 一 разпит (法 ) 交叉 讯问 ~a сейтба 交叉 条 
ж 
крьстосвам [ Ж ], кръстосам | Ж} OLLUT, К, 
X: — вам рые EFEK Крьстосай лъскйте. 你 把 木板 
交叉 放 起 来 。 @ (H) FR, FL, MARL. F t, 
W: —вам през ўлицата 横 穿 马 路 Шосёта и железопЬтни 
hii ~ ват uina България. 公路 和 铁路 贯穿 整个 保加利亚 。 
OMERE: Той e —ал цёлия сайт. 他 走 遍 了 全 世界 。 
— вам пътищата 闲话 马路 © (生物 ) 使 杂交 ,使 (异种 ) 交 配 : 
— вам растения 使 植物 杂交 一 ce [被 动 ] © — вам поглед c 
накого 目光 对 视 — вам ръцё 又 着 手 , 闲 着 没事 一 aame [т] 
кръстдс вам се [№], кръстдсам се [ 完 ] Ө [ 互 及 ] ZX, 
相交 ,成 十 字形 Ө [中 态 ] (发 生 ) 冲 突 ,矛盾 ， 
рёсите им ce — ват. 他 们 的 利益 发 生 矛 盾 。 —ваве [中 ] 
крьстосвач! [F] (Ж) KEM: тежък 一 重型 巡洋舰 
бронендсен ~ 装甲 巡洋舰 
кръстосвач? [H], крьстосвачка [F] (Ж) 从 事 (植物 或 动 
物 的 ) 杂 交工 作 的 人 
кръстӧска [ 阴 ] ORX, ARN: правя ~ 进行 杂交 OR 
交 种 : теле ~ 杂交 牛 ~ от бало и червёно грдзде 白 葡 萄 和 红 
葡萄 的 杂交 品种 
кръстословица [ 阴 ] А: решавам 一 猜 ( 解 ) 纵 横 字 
в 








кръстоцвётен -na [ JÉ ] ~m растения (i) ($ F H k RE 
罗兰 等 ) 十 字 花 科 植物 ( Cruciferae) 
крьстя! 见 крыцавам 

-uu крастах [Ж] 为 … 画 十 字 祝福 ~ene [F] 
Re гё -uiu се,крдстйх ce [未 ,中 态 ] 作画 十 字 ( 以 祝福 
或 祈祷 ): Te се — ят пред иконите. 他 们 在 圣 像 前 画 十 字 。 Ө 





(п) 碰 上 不 想 找 的 人 (不 合适 的 条 件 ); 打 销 算盘 ;未 能 实现 
MB. ~ene [中 ] 

крът -am, -а, -ose 和 кърт [Н] (R) М кырйца: ровя 
земйта като 一 RARE F ВГВ) 

крь [ 感 ] (ИЗВНЕ 

кръц-кръц [ 阳 , 不 变 ] ВЕЙ 

кръчма! [81] (R) 酒馆 ,酒店 : enca 一 乡村 酒馆 
кръчма? [59] (交易 时 赚钱 一 方 的 ) 请 客 © У mene e ~ra. 
《 口 )( 酒 到 我 这 里 正 完 ) 该 我 请 客 。y мене nma (остана) ~. 
《 口 ) (为 了 某 种 原因 ) 我 请 客 。 
кръчмар -am,-a [PA] 酒店 老板 ; 
—= (п) 自作 主张 
крьчмарин -u [ 阳 ] (R) FJ хръчмар 

кръчмарка [F] 人 @ 女 酒店 老板 @ 酒 店主 人 的 妻子 
кръчмарница [P] (2) 同 кръчма 
крьчмарски -a кръчмар 和 кръчма 的 形容 词 : 
店 的 账 

кръчмарство [无 复 ,中 ] 开 酒 店 的 职业 ,酒店 老板 的 营 生 
кръчмарувам [R] 开 酒店 一 me [中 ] 

крышвам [ Ж },крышна -neu ‚ крёшндх [ 完 ] (11) ЖН 
一 mane [中 ] 

крыцен -na (Ж) @( 指 身段 ) 苗 条 的 : — на снага (стан) 苗条 
的 身材 Фу вин, Рин Фик Хх 
$) ЬЕ О, ЙО 88 809; извдвам — на пёсен 唱 起 悠扬 
的 歌 ~no (101) 

крышкам (Ж) (п) RFI WECH), OUR) F. A 
H: ~m or работа 逃避 工作 一 ne [H] 

крыпкач 118]. кръшкачка [ 阴 ] ( 口 》 爱 逃避 工作 的 人 ,好 
渔 掉 的 人 

кръщавам [ Ж ],крЬстя -стиш ‚крёстйх [ 完 ] O-A 
洗礼 ,举行 洗礼 仪式 ， 一 uasaw детето 给 孩子 举行 洗礼 @ 做 
… 的 数 父 (或 教母 ) Ө (t"> 给 … 起 名 ,命名 : Улицата,в кой- 
то живое Цветана, той я —сти на нейно Ame. f t ЕК Е 
住 的 那 条 街 起 了 她 的 名 字 。 一 се [被 动 ] О —шавам nino- 
то ETE Ж, № — шаване [F] 

крыцавка [1 (№) ИЛИ WALU) 

крыцёден -na [ 形 ] ~no яме 教 名 ,受洗 礼 时 的 命名 一 mo 
свидетелство 出 生 证 

крыцёлник -yu [H], крыцёлница [1] 教子 , 教 女 

кръщёлниче -ma [F] крыцёлник 的 指 小 

кръщенё -ma [中 ]《 民 ) М кръщавка: Не cbm му Gan на 
— то да му знёя годйните. 《〈 俗 》 我 没 吃 过 他 的 洗礼 宴 , 不 知 
他 的 年 龄 。 

кръщёниіе -я [H] 洗礼 ,洗礼 仪式 O бойно ~e 战斗 的 洗礼 
крыцёнка [P] (27) (8 кръщене 

кракам [K] ӨС) Ө 《责备 ) 吵 叫 , 大 声 喊叫 ; 
Стйга си ~n! ЖЖ Т! 一 ae [+] 

криквам 7%], крёкна -ёкнеш ‚-ёкмдх [ 完 ] Ф кракам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 @ 突 然 啤 听 叫 起 来 —Aaxsane [中 ] 
крйсвам { Ж |, крёсна -6cweu ,xpecxax [ 完 ] крйскам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 

крйскам [未 ] 高 声 喊叫 

крйсык -yu [ 阳 ] щщ, унй 


© прави си смётката без 


~u сметки 酒 


($) СЕРОБИ О Намерил съм черква да се ~a. | ксёндз [ 阴 ] ( 书 》( 波 兰 的 ) 天 主教 教士 
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ксенофӣлня [F] (4) 崇拜 外 国 

ксенофосия [ B] |] <> ЖЕМЕ, НЕЕ, ЖЕ Е 

ксенокопне [中 ] 复印 件 

ксёрокс [H] 复印 机 

ксёроксйрам [未 , 完 ] 复印 

ксилофон [M] (Ж) ЖЖ 

КСКМ [48] Комунистйчески сыз на китайската младёж 中 
国共 产 主义 青年 团 

к-т [ 缩 ] комитет 委员 会 

ктйтор [A] (92) (为 建造 教堂 ,医院 等 的 ) 捐 款 者 
ктйторск\и -a ктатор 的 形容 词 

КТЛА [ 编 ] Конференция на трудещите ce or Латйнска Amè- 
рика 拉丁 美洲 劳工 联盟 

КТП [xa-re-ne) [88 ] Корейска трудова партия 朝鲜 劳动 党 

Куала Лумпур 吉隆 坡 (马来西亚 首都 ) 

куб -эт,-а,-ове [M] Өз Ө (Ж) 立方 : поздйгам на 
一 求 立方 数 

куб. [Яй] кубйчески 立方 的 ; ~ метър 立方 米 

Куба 古巴 (北美 洲 ) 

Кубан 库 班 河 (格鲁吉亚 ,俄罗斯 ) 

кубатура (19) 容积 ,体积 : Ky6arypara на стаята е малка, P} 
间 的 容积 很 小 。 

кубе -ma [中 ] (教堂 等 的 ) 贺 顶 , 拱 顶 

кубазрым -мот,-ма [无 复 , 阳 ] СВ) ЖЕ 

кубак -yu [ 阳 ] ) 立 方 米 (木材 , 土 等 的 计 最 单位 ): два 一 ma 
лърм 两 立方 木柴 

кубанец -yu [ 阳 ] .кубинка [ 阴 ] 古巴 人 

кубанскіи -a Куба 和 кубйнец 的 形容 词 

кубачен -na куб 的 形容 词 ， 一 Hm кристали 立方 晶体 一 en 
кӧрен 立方 根 ~na форма 立方 形 ~en merap 立方 米 
кубаческ\н -a [№] 同 кубичен: ~n метър въздух 一 立方 米 
空气 


кубур [M] Өтек BEAN 

кўбче -ma [中 ] Ө куб 的 指 小 Ө [WA] 积木 

Қувайт @ 科 威 特 (亚洲 ) @@ 科 威 特 ( 科 或 特首 都 ) 

кувёйтец -yu (91). кувейтка [ 阴 ] FRIA 

кувёйтски -a Кувёйт 和 кувёйтец 的 形容 词 

кувёрт [ 阳 ] 人 @( 宴 会 用 的 ) 一 份 餐具 : банкет or 30 ~a 使 用 
三 十 份 餐具 的 宴会 ,三 十 人 的 宴会 @( 用 和 餐 等 的 ) 最 低 费用 ， 
起 码 费 用 

кузерта [ 阴 ] 甲板 

кувертра [ 阴 ] ЖЖ; @ Ж: Креватите 的 xa постлёни с бели 
~u. RESME HERI 

xyspara 和 кувраца [93] (27) 同 respex (面包 图) 

кугуар (817 (88) F пума (RAI) 

кудене 见 кудя 

кудкудак [ 感 ] (ФЕ ЖОН Ён уди 

кудкудӣкајм (7 (BGE pP ~ne [中 ] 

кудкудйча -иш,-их [未 ] 同 кудкудякам ~ene [中 ] 

кўдїн -uiu ,yeux [Ж] (5) ORAC хваля (夸奖 ) 相 对 ) 
ФЕ ~em [F] 

кузница [ 阴 ] (27) 同 ковачниша 

кузум [ 阳 ]《 旧 》( 对 小 核 或 较 年 轻 者 的 爱 称 ) 宝 贝 : Слушая, 





— „батьо си. 好 孩子 , 听 你 哥哥 的 话 。 
Куйнсленд 昆士兰 (澳大利亚 州 名 ) 
Куйбишев її НЕ Ж Ж: (Самара 的 曾 用 名 ,俄罗斯 城市 ) 


| кука 19) @@( 铁 的 或 木 制 的 ) 钩 子 ; ЯНИЕ 


OERE MH © (Fe) 爱 吵架 的 人 ; 爱 挑 眼 的 人 © ставам 
ва — ИГ 

кукам [R] (MESA; Кукувица ~ на senna бука. 
布谷 鸟 在 绿色 的 山 毛 樟树 上 咕 咕 叫 着 。 一 Be [中 ] 

куквам 1%], кўкна -neu , куснах [FE] @ кукам 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 Өтті ж: Като ~na, че неспрй. 它 一 
陆 咕 叫 起 来 便 没 个 完 。 一 same [中 ] 

кўкер- [WFR] ( 民 〉( 在 谢 肉 节 ) 化 装 巡 游 的 人 

кўкерск\н -a кукер 的 形容 词 ， 一 n игри 谢 肉 节 的 游戏 ~a 
apexa 谢 肉 节 穿 的 化 装 衣服 

кўкест -a [JÉ] (%°) У: ~a игла 钩针 

кукичка [ 阴 ] кука 的 指 小 

кукла [01] 人 @ 玩 具 娃 娃 ,洋娃娃 ; играя c (на) —и 玩 洋娃娃 
@( 木 偶 戏 里 的 ) 木 偶 © (H) SUN. TW: Кралят бал 
«амо ~a B ръцёте на придворните. 国王 只 是 宫廷 官宦 手中 的 
玩偶 。@ 穿 磺 源 亮 的 女人 (或 姑娘 ) 

куклен -a кукла 的 形容 词 : —o npeshrencrso fE (Bit О ~ 
тедтьр 木偶 剧场 ; 便 保 戏 ;木偶 剧团 

кукленски -a [E] 像 洋 娃娃 的 ; ~a xy6ocr 像 洋娃娃 一 般 
漂亮 

кукловдд [ 阳 ] ‚куклюводка [ 阴 ] 操纵 木偶 的 艺人 

ку-клукс-клан (9) (6) (908100) = К 

кўкна 见 хўкнам 

куко [无 复 ,中 ] ( 民 , 口 ) 同 кукувица О Каквёто 一 ,Tarpoa 
и папе. 两 个 人 都 一 样 ;半斤八两 。Hamepuam ce ~ w mane. 
遇 上 有 同样 毛病 的 人 ;笨蛋 遇 上 傻瓜 。 

куков -a [№] на ~ дён,на ~o лато 同 нйкога (永远 不 ) 

Куковден [无 复 , 阳 ] (Ж) ва ~ ЖЖ: И тй варваш,че 
Онэн пийница ще се върне. Ще ce върне той на ~! 你 相信 那 
个 酒鬼 会 回来 是 吧 ,他 永远 也 不 会 回来 的 ! 

Кукови острови 库 克 群岛 (太平 洋 ) 

куку 和 ку-ку [ 感 ] (布谷 岛 的 叫 声 ) 咕 咕 О Дойде, рече 

- w cu отйёде. 他 来 了 , 打 了 个 招呼 又 走 了 ;他 点 了 卯 就 回去 
Т. ©тага да рече -一 : 只 要 愿意 ;只 要 稍 努 一 把 力 。 

кукувам [Ж] (11) 过 孤独 生活 ,孤苦 伶 体 地 生活 : Cera 一 
сам! Нама кой na My донесё чаша sonà. 现在 他 孤苦 伶 们 ! 
没有 人 给 他 端 一 杯 水 来 。 一 ae [Р] 

кўкувйца (01) OHA, 46% (Cuculus canorus) Ө ( 转 ) W 
独 的 人 O Изпйла my ~ ума. 8 ТГ. 

кукувйчен -na [JÉ ] |P] кукувйчи 

кукувӣчін -a ,-e кўкувйца 的 形容 词 : —e яйш HESA O 
~a прежда 36227 ( Cuscuta ) ~e грозде 风 信 子 (Muscari ) 
кукувйчин -a F| кукувйчи: ~a опашка 布谷 鸟 的 尾巴 
кукумйвка [ 阴 ] Өй Ў.Ж, #8 Arhene noctua) Ө (Ж) Н 
女人 





Кукунор F] Цинхай 四 解 (青海 湖 )( 中 国 ) 
кукурйгам (Ж) (АЯ) — ве [中 ] 
кукурйгвам [ Ж ], кукурйгна -new -nax [ 完 ] @ кукурй- 
там 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 各 (公鸡 ) 开 始 叫 : Като ~ na- 
ха omha ми петля, та не cnpàxa вёче. 那些 公鸡 一 叫 起 来 就 没 
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完 没 了 。 

кукурагу [Ж] ER (AE) 

кукуруз [M] 同 uApesmua (ЗЕ) 

кукурузен -na кукуруз 的 形容 词 :一 ao брашно 玉米 面 
кукурузище -a [中 ] 玉米 地 

кукурузляк -yu [PH] 同 кукурузак 

кукурузник -yu [ 阳 ] 玉米 面 饼 子 
кукурузокомбайн [ 阳 ] 玉米 联合 收割 机 
кукурузороначка [ 阴 ] 玉米 脱粒 机 

кукуруза -yu [Н.Ж] (J) (EKER 

xyKypalx -yu [ 阳 ] 343 ( Helleborus odorus) 

кула [B] ] @ (城堡 等 的 ) 塔 楼 O, f: часовникова ~a $ 
Ж водоснабдйтелна ~a ЖЖ силажна ~a 青贮 饲料 塔 一 a за 
скачане в басёин BÉ f; телевизиднна ~a ВЯ © града 
(вдйгам) нъздушни ~n 建造 空中 楼 阅 ( 哈 幻想) 

кулак -yu [ 阳 ] 富农 

куландрасвам [ Ж ‚куландрасам (32) ( 方 ) 使 用 
кулантен -na [Ж] (CH) 通 情 达 理 的 ,好 商量 的 ,好 说 通 的 
一 aocr -носттё [ 阴 ] 

кулачество [无 复 ,中 ] 富农 (阶层 ) 

кулачка [Л] ARNET ЖЖ 

қулашкін -a кулак 的 形容 词 ，~o съсловне 富农 阶层 ~a 
психология 富农 心理 

кулащина [ 阴 ] (ЖЖ) 高 农 表现 ,富农 行为 

кулен [H] (27) 玉米 棒子 

кўлест -a [É] ( 方 )( 指 马 ) 淡 聚 色 的 ,要 红色 的 : ~a кобила 
楼 红色 的 母 马 

кули [ 阳 ] @@ 苦 力 (西方 人 指 亚洲 各 地 做 苦 工 的 人 ) BAHE 
夫 


кулинарен -na №) 一 wo изкуство KWER, ЖЕ 一 em 
магазин (出 售 半成品 或 成 品 的 ) 食 品 商店 

кулинария [BA] ЖЕ, ЖЖ 

кулинарство [中 ] ZER) 

куласа [ 常 复 -u, 阴 ] 侧面 布景 , 侧 幕 O зад 一 mme 1 .在 幕 
后 ,在 台 后 2.( 转 ) 暗地里 ,幕后 地 ,悄悄 地 : действам зад 
ите 在 幕后 活动 

кулминационен -na [Ж] 顶点 的 ,极点 的 ,最 高 点 的 : 一 na 
точка 顶点 ,顶峰 

кулминация [B] (45) 顶点 ,极点 , 极 项 ,最 高 点 

кулоар [WE -u, 阳 ] СВ) (议会 大 厅 等 的 ) 侧 厅 , 回 雇 

кулокран [Ж] 塔 式 吊车 

кулон [Hi] (r) 库仑 (电量 单位 ) 

култ -эт.-а,-озе [M] OREI, ЕЕ, АН, АЯР: 一 ка 
Огъня ХРАНИ Ө ($F, H) 崇拜 ;迷信 : ~ към гердите 对 
英雄 们 的 崇拜 — към личността 个 人 迷信 © въздйгам (из- 
дйгам) в ~ 对 … 顶 礼 膜拜 

култиватор [PH] PHYL: тракторен ~ 中 耕 拖拉 机 

култиварајм [未 , 完 ] OPPE; ЗАМ ЖЗ: Селяните — ха nò- 
ви земй и разширйха roceatre， 农 民 耕 了 新 的 土地 ,扩大 了 种 
植 面 识 。@ (HE) 培养 (好 品质 ) ,培育 ; Учалището трабва ла 
~ добра качества у ученйците. 学 校 应 当 在 学 生 身 上 培养 好 
Ж. OHP) H 一 ce [被 动 ] 一 ge [中 ] 
култов -a култ 的 形容 词 : 一 上 обреди RER ~n празни- 








un 宗教 节日 

култовски -a [ 形 ] 崇拜 的 ,迷信 的 

култура [A] @ 文 化 ,文明 : национална ~a 民族 文化 an- 
тйчна и модёрна —a 古代 与 现代 的 文化 духовна ~a 精神 文 
ЭЯ материйлна (вешёствена) ~a 物质 文明 OXE, (X 
化 ) 修 养 ,教养 : човек c ronima ~a 具有 很 高 文化 修养 的 人 


| музикална 一 音乐 修养 хора без ~a и държанне 没有 教养 


的 人 们 @ 培 植 .培育 : 一 a на oam 培育 葡萄 Ө [ 常 复 ] 农 
作物 ,作物 ; меслодйни ~n 油料 作物 технйчески ~n 经 济 
作物 nonbwema ~a 烟草 作物 О oubma ~u 培土 作物 ( 指 坟 
Ж.Д Ж) физическа ~a 体育 
културен -na [ 形 ] Ө ХЕ. AE EM: ~un ценности Ж 
化 珍品 一 wn нужди 文化 上 的 需要 ~en живот 文化 生活 
~en напрёдък 文化 进步 一 en цёнтър 文化 中 心 一 ha органи- 
зация 文化 组 织 一 en инститүт 文化 机 构 ~en филм ЖН 





| @@ 有 文化 的 ,文化 程度 高 的 ,文化 水 平 高 的 ;有 修养 的 ;文明 


的 .先进 的 :一 човек 文明 的 人 ,有 修养 的 人 ~no общество 
文明 社会 но обслужване 文明 服务 @ (151839) 栽培 的 , 培 
育 出 来 的 ( 非 野生 的 ); —ни растения 栽培 (出 来 的 植物 
一 mo [И] — вост -wocria C] 

културизрьм -wom -wa [ 阳 ] 健美 运动 

културйст (11), културастка [ 阴 ] 健美 运动 员 ,从 事 健美 

运动 者 

културно-политйчески -a [ 形 ] 文化 政治 上 的 ;~ o nanira 
не на трудеците ce 劳动 人 民 文化 政治 上 的 提高 

културно-просвёт{ен -na [ 形 ] 文化 教育 的 ,文教 的 ;一 Ha 
лёйност 文教 活动 





културнопросвётни\к -wu ЇЙЇ], културнопросвётничка. 
[A] 文教 工作 者 ,文教 人 员 

културтрегер [H] (H) 文化 传播 者 

кум -эт,-а,-ове [FA] (婚礼 中 的 ) 主 婚 人 ,教父 О Право, 
~ema в oqa. (П) ХЕ УЖ, EART. Ще вадим 
кой ~ ‚кой сват. (1) 看 看 到 底 谁 是 谁 非 。 

кума [A] KEA МЕ; 

Кума Ласа [ 阴 ] (Л) СЖЗ) аР 

кума 和 кумай (7) (1) OAE EU @ 来 吧 ,来 ӨЧЕ, 
立刻 


куманин -u [F], куманка [H] ($) 库 曼 人 (12 至 14 世 
纪 生 活 在 巴尔 干 半岛 上 的 突 友 游 牧民 族 ) 

куманск\н -a куманин 的 形容 词 

кумбола 101) (27) 18 джанка (FFÆ) 

кумёц -yù [F], кумаца [ 阴 ] @( 对 主 婚 人 而 言 的 ) 结 婚 者 
ФН кръшёлник 

кумар [H] (4) @ 侦 像 ,神像 Ө (0) 崇拜 物 ,被 崇拜 的 东 
я 


кумйс [ 阳 ] 发 过 醇 的 马 奶 , 乳 酒 

кумйчене [Z.H] (R) 放 花 环 (一 种 民间 风俗 :春天 姑娘 
们 奉 集 在 河 边 往 河 里 放 花环 , 谁 的 花环 先 到 规定 的 地 点 , 谁 
便 在 这 一 年 里 第 一 个 结婚 ) 

кумов -a кум 的 形容 词 O ~a слама (Pi) 银河 от (sa) ~a 
срама 为 了 面子 ,为 了 体面 

кумство [无 复 ,中 ] OF] кумуване ӨТ. ERANI Ө 
主 婚 人 与 结婚 者 的 关系 , 干 亲 关系 : Имат nno ~ nmh 
сватовство. 他 们 之 间 有 干 亲 或 姻亲 关系 。 

кумувам [未 ] (婚礼 中 ) 做 主 婚 人 ; 主 婚 一 me [Р] 
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кумулатӣвіен -na [JÉ] (45) 积累 的 , 票 积 的 

кумулация [ 阴 ] 累积 ,积聚 ,聚积 作用 

Кумчо Вълчо -syu [H] 《 儿 》( 童 话 中 的 ) 狼 , 狼 大 伯 

кумйя ce -uu ce, кумйх ce [未 ,中 态 ] ФОРМЕ RAR A 
站 着 Ө 〈 口 》( 像 主 婚 人 似 的 ) 神 气 十 足 地 站 着 

куна [P] ( 民 ) 同 икона ( 圣 像 ) 

кундур [ 阳 ] 和 кундура [ 阴 ] [ 常 复 ] (IH) 粗粮 的 皮鞋 

кундураджнЯ -ama -u [B] (19) М обущар (鞋匠 ) 

кунка [H] (JL) (8 ръка CF): Дай ~ да Te водя. 把 手 给 
我 ,让 我 领 着 你 。 

Кунлун 昆仑 山 (中 国 ) 

Қунмӣн 昆明 (中 国 城市 ) 

куностас [H] (Fè) 19 иконостас (Ж 4888 ‚26% ) 

куп -эт,-а‚-ове 和 -uwa (19) ӨС): 
堆 沙 子 ~ камъни 一 堆 石 头 大 群 (人 或 动物 ): ~ деца 
一 大 群 孩子 @ 许 多 ,很 多 ,一 大 堆 : Задйдоха ce — въпроси. 
提 了 一 大 堆 问 题 。 O w (ma) — 在 一 起 : Събріха ce на ~ и 
ce cueersaxa， 他 们 聚 在 一 起 商量 。mpes ~ за грып (fi) № 
不 经 心地 ,心不在焉 地 ,马马虎虎 地 

купа [H] OHF, Я Ө (IH) 甜食 盘子 OLH: преходна 
一 流动 奖杯 срёбърна 一 银 杯 @( 扑 克 有 牌 中 的 ) 红 心 牌 , 红 桃 
№ 





купа [ 阴 ] 同 копа 

купаж [ 阳 ] 近 和 ,混合 (一 种 制 酒 法 ,将 不 同 品 种 的 葡萄 酒 混 
合 起 来 ,以 制 出 味道 更 好 的 酒 》 

купё -ma С ФСЕ ИЗ) МЫ. 0. ЕЯ: mapeo- 
класно ~ 头等 包 房 ~ за пушачи 吸烟 者 的 单间 ONAF, 
小 卧 车 © (18) (ВНЕ Жи 

купел [ 阳 , 阴 ] (给 小 孩 洗礼 用 的 铁 制 ) 圣 水 盘 ,洗礼 盘 O 
oma ~ (H) (EAE BH AAN 

купён -nù [1] F] konên: Мйшка в —ён гладна не ocràna. 
(f) ЖАА 
купен -na [Ж] (F) 整个 的 ;全 的 ;完全 的 

купец ца [ 阳 ] ( 方 ) @ 同 търговец (商人 ) @ 同 купувач 
купёшкін -a [№] (ї1) @( 从 市 上 ) 买 来 的 (不 是 家 里 做 的 ): 
— и хляб 买 的 面包 ~o платно 买 的 布 Ө ($t) GEK H ЯКЕ 
或 外 地 ) 外 来 的 : ~u думи 外 来 词 

купйло [无 复 ,中 ] ( 方 ) 买 来 的 商品 (不 是 家 里 做 的 ) O wa 
一 买 来 的 : Всичко my e на —. 他 的 一 切 全 是 买 的 。Hauo 
не мй е на ~. 我 这 儿 的 一 切 都 不 是 买 的 。 

купнща 见 куп 和 купище 

купище -a [中 ] @ 一 大 堆 , 许 多 : 一 a развалина ХА ВНЗ Ө 
ШЕ, ДЫЛ, БИЕ: Разхджда ce като петёл на ~e. (fè) 
AN НХ. 

куплёт [H] @( 诗 歌 的 ) 一 节 , 一 段 O [ 常 复 ] (游艺 演出 的 ) 
讽刺 歌曲 ,滑稽 歌曲 

куплетйст [ 阳 ] ‚куплетйстка [ 阴 ] 讽刺 (或 滑稽 ) 歌 曲 的 作 
者 ; 届 刺 (或 滑稽 ) 歌 曲 的 演唱 者 

кўпно [B|] (27) 一 块 儿 ,一 起 ,一 同 : събрани 一 堆 在 一 起 ， 
ЗЕ 

купол [ 阳 ] ЁСЕ) М О небесен ~ #27, 825 ~ ва танк 
G ma La 

купола [ 阴 ] [Р] купол 

куполен -na купола 的 形容 词 : 一 sa църква БИЕ 














куполоваден -ra [ 形 ] 圆 顶 形 的 , 圆 顶 状 的 

купом [ 副 ]《 民 ) 一 起 ,一 同 ,一 块 儿 

купон [ 阳 ] @@( 可 从 有 价 证 券 等 上 撕 下 的 ) 息 标 , 副 券 Ө 
《 口 , 旧 》 食品 配给 证 , 粮 票 @( 预 先 购买 的 ) 餐 票 O c~a E 
量 供 应 地 , 任 票 地 

купощея -xa купон MJERI: ~en отразък 息 票 , 副 券 一 ha 
система (食品 ) 配 给 制度 

купрад [E] Oh) 铜 合金 

купрат [#1] (87) 赤 钢 矿 

купувам Ж ), купя -wu, ках [ 完 ] OR. №35: — увам 
нёщо скло 高 价 买 某 物 ~ ysam нёшо направо от производйте- 
ля 直接 从 生产 者 手中 购买 увам на безценииа 廉价 购买 Ө. 
(R) 学 ,领会 ,接受 : Детето смо слуша и 一 yaa， 孩 子 只 是 
昕 和 学 。 — ce [被 动 ] 一 yaane [H] 

купувач [用 ],xymyaawxa [H] 买主 ,购买 者 

купчина [ 阴 ] (一 ) 小 堆 ,( 一 ) 小 群 : — вастници 一 小 堆 报纸 
Ha пътя бёха ce събрали вёче 一 любопйтни мъжё, женй и 
доці. 路 上 已 集结 了 一 群 好 奇 的 男人 、 女 人 和 小 孩 。 

купюра [H] OXE AR ,音乐 作品 的 ) 删 节 @( 公 债 等 的 
一 张 ) 债 券 ,证 券 ФИ] купон Фй 

қӯпя Я. купӯвам 

курабая [ 阴 ] (一 种 贺 形 的 ) 甜 酥 饼 

кураж [无 复 , 阳 ] F] смелост (勇气 ): имам — 有 勇气 давам 
一 APRS Й Wb губя 一 失掉 勇气 
куражлййски [ 副 ]〈 口 》 有 勇气 地 ,勇敢 地 ,英勇 地 
куражлйя [不 变 , 形 ] (п) ЯМ. ИЖ. ЖИМ: — 
човек 勇敢 的 人 

кураре [中 ] 箭 毒 (一 种 强烈 的 植物 毒素 ) 

куратор [H] ORPA МЕЛ 四 监护 人 

курбан [F] ( 民 〉 © (H) (在 家 庭 或 农村 节日 以 居 谭 羊 等 举 
Бе ӨЛ; IE © (9) (КЕНИИ) 
курва [F] (11) 妓女 , 荡 妇 

курвар [F] [8 курварин 

курварин -u [№] (11) 好 色 之 徒 , 乱 搞 男女 关系 的 人 
курварство [中 ] (01) Я 
курдйсвам | Ж |, курдӣсам [ 完 ] (п) @ 使 转动 ,发 动 ,上 
3%: Курдйсах часовника, че беше спрйл. 我 上 了 表 弦 ,因为 表 
fT. @ (FO 放 ,放置 ,安放 : ~ sam стан 摆好 织 机 amd cn 
一 an тази маса до вратата? 你 为 什么 把 这 张 桌子 放 在 门 旁 ? 
一 «е [被 动 ] ~pane [中 ] 

курдйс вам се [ Ж ],курдйсам се [ 完 ] [中 态 ] (ЖЖЖ) 
(不 客气 地 ) 坐 下 来 (大 模 大 样 地) 坐 下 来 , 舒 舒 服 服 地 安顿 
下 来 一 same [中 ] 

курешка [ 阴 ] 53 

курнёр [Н]. xypuepxa [53] 信 差 ,信使 : дипломатически ~ 
外 交 信使 

куриёрскіи -a куриер 的 形容 词 

курилски -a [Ж] Курялски острови 千岛 群岛 (俄罗斯 ) 

курибз (1) (48) 怪事 ,可 笑 的 事 ,大 笑话 O за 一 为 了 好 
玩 .因为 好 奇 

куридзіен -na [Ж] 稀奇 的 ;有趣 的 ,好 玩 的 ;可 笑 的 : 一 en 
случай 有 趣 的 事 ~ ност -ността [H] 

куркам [未 ] EFRR nean, nkon; Черзёта ми eatxa 
да ~Tor глад. 我 的 肚子 饿 得 开始 咕噜 叫 了 。 一 me [中 ] 
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курна [H] (浴室 里 水 龙头 前 面 洗澡 用 的 ) 石 模 , 水 学 

курназ [不 变 , 形 ] ( 口 ) 傲气 的 ,神气 的 

курназлък [fH] (п) 做 气 , 神 气 

кўрник -yu [Н] 鸡 窜 

курорт [ 阳 ] 疗养 区 ,疗养 地 : морски — 海滨 疗养 区 планйн- | 
ски 一 山地 疗养 区 Bax на ~. 我 去 疗养 过 。 | 

курортаджйя -sma ,-u [ 阳 ], курортаджийка [ 阴 ]《 口 ， 
18) [A] kypopracr 

курортен -na курорт 的 形容 词 : ~ en пад 疗养 城 — ен ces 
疗养 季节 — но масто 疗养 地 

курортйст [1]. курортйстка [ 阴 ] 疗养 者 

курс! -эт,-а.-ове [H] @ [只 单 ] (船舶 飞机 的 ) 航 向 ,航行 
方向 : Взхме ~ на cesepoftarok， 我 们 向 东北 航行 。 Ө [只 
№] (> 方针 ; ~ на външна политика 外 交 方 针 OCHA T. 
具 从 起 点 至 终点 的 ) 班 次 ,航班 : Maec корабът е направил n 
~a. 今天 轮船 开 了 两 个 航班 。 

курс? -om,-a,-ose [ 阳 ] OWE, W; ME, К: опресийте- 
лен — по математика 数学 复习 课程 задочен — 函授 课程 一 
по гражданско право 民法 教程 ~ no физика 物理 课本 OVF 
习 班 ,学 习 班 ,训练 班 ;《 集 》( 学 习 班 的 全 体 ) 学 员 :， Bewepen 
~ 业余 训练 班 Lenmar ~ ce учи доора. 训练 班 的 所 有 学 员 
都 学 得 很 好 。@@ [只 单 ] (中 学 的 ) 年 限 ;( 高 等 学 校 的 ) 年 级 ; 
Курсът на срёдните учйлища e шёст годйшен. 中 学 是 六 年 
М. Завьрших първия ~. 我 恋 完 了 第 一 学 年 。@ (F) (f 
币 、 外 汇 等 在 交易 所 的 ) 行 市 ,行情 ,汇率 : — на облигации (Ñ 
券 的 行情 O в ~ съм 消息 灵通 

курсант [ 阳 ] (军事 学 校 的 ) 学 员 

курсив (11) Ө (E0) 斜体 字 : Прамерите в тълковния рёчник 
са дйдени с ~. 详解 词典 中 的 例证 是 用 斜体 字 印 的 。@@ 着 重 
Жз: Курсйвът е мой. (K. M. ) 着 重点 是 我 加 的 。 | 

курсйвен -na xypche 的 形容 词 : — ни букви 斜体 字母 

курсйст [ 阳 ],Kypcicrga [ 阴 ] (训练 班 . 讲 习 班 等 的 ) 学 员 

Курск 库 尔 斯 克 (俄罗斯 城市 ) 

кўрсов-а кур 的 形容 词 : — отговорник 年 级 负责 人 ~a 
разлика 行 市 差额 

куртаж [Hi] 佣金 

куртизанка [ 阴 ] ( 史 ) (上 流 社会 的 ) 交 际 花 

куртка [ 阴 ] WR Е K: ученическа ~ 中 学 生 的 制服 上 家 
войнйшка 一 士兵 报 (军服 ) 上 衣 

куртойзен -na [ 形 ] 周到 的 ,客气 的 

куртойзия [81] ЖЇЗЇ, 4 ЖЕ. ИЕ. ЕШ ЯГ. 

куртулйсвам [ Ж }, куртулйсам [ % ] (11) [E] отървавам 
(їй, КЮ) 

куршум [H] Ө (0) А, №55. M: лея 一 铸 弹 丸 
Куршӯмът ме улўчва. 子弹 打 中 了 我 。Kypuywore фучат no- 
край главате ни. А ЖМЖ ERT. Ө (BL) F om- 
во (#1) © Куршум на дйвола в ушйте! ( 口 ) 可 别 叫 坏人 听 | 
见 ! ma ~ разстойние (11) —-ЇЙ% отървавам 一 a ЗЕН БАЕ 
Седйн ~ два saeka. (П) — 090: ME. тегля 一 
на ийкого (11) ERA, ЖЕЖЛ. 

куршумен -a [ 形 ] (№) ФН оловен (fi 58469.4505); 一 
їкї йй, 0918 ONEN, EREM: Куршуменото | 
небё ce HancHh， 铝 灰色 的 天 空 晴朗 了 。 

кус -a [ 形 ]《 方 没有 尾巴 的 , 短 尾巴 的 : ~o пйле КЕЕ ЕЧ ВУ 














ж 
кусам ГЖ) ( 方 》( 发 出 响声 地 ) 喝 ,( 用 勺子 ) 喝 汤 : Дешта 
— xa or рйдката чорбица. 孩子 们 大 声 地 喝 称 汤 。 一 me [中 ] 
кусвам [未 ], 轩 cma неш. куснах [9] (27) 22. С 
5): — вам нёщо 品尝 东西 Жалко, че нама дя — нем от чу- 
дёсната Garnama。 可 异 的 是 我 们 举 不 到 这 美味 可 口 的 核桃 仁 
ЖО. ~ ване [中 ] 
кускус [Н] ( 方 》( 可 以 者 或 用 油 若 的 ,用 鸡蛋 和 而 粉 等 抽 
的 ) 小 面 丸 
кусна 见 кусвам 
кустое [ 阳 ] (45) (图 书馆 .博物 馆 等 负责 监 守 的 ) 管 理 员 
кустря -uu ,yempix [R] 908,516: 80. А8 3au ми 
— ите момчёто? 你 们 为 什么 诱骗 我 的 孩子 ? 
кусур [1] Ө (0) 缺点 ,缺陷 ,毛病 ;不 足 : амам (иймам) ~ 
有 (没有 ) 缺 点 намирам my 一 x 找到 他 的 毛病 dos без — не 
Ga. ОВ) 人 无 完 人 ;没有 没 毛 病 的 人 。@@ 剩 余 , ERAM 
© врьзам — на mxoro ( 口 》 挑 某 人 的 毛病 Само туй ми 
бше ~ar. (П) 只 差 这 一 点 了 ( 喻 已 有 许多 不 痛快 的 事 , 现 
在 又 加 上 一 件 )。 
кусурляя [不 变 , 形 ] (П) 有 缺点 的 ,有 毛病 的 
кӯтіел -au [R] (r) @( 的 盐 , 苏 等 用 的 木 或 石 的 ) 研 狂 , 白 
Өт) OK SAAKA @ 库 特 尔 ( 量 粮食 
的 木 制 容器 , 约 5 千克 ) 
кутййка 151) Ө kys 的 指 小 : кибратьна ~a k 6 Ө 
(O СВ MESADA ЗЕН AP © wa ~u (п) (Hii 
纸 等 ) 带 方 格 的 : Poxawra к е от плат на ~u. 好 的 连 衣 衫 是 
方 格 布 做 的 。 
кутйакула 191) (0) 角质 层 
кутия [ 阴 ] 小 念 ,使 . 简 : цигарена ~ NU пощенска ~ 信箱 
кошеёрзена ~ Ж: Ж кибрйтена ~ Ж Ek О xard or ~ n- 
maen (1,8) FREEDA 


| куткудакам (Ж) 同 кулкулякам ~me [中 ] 


куткудяча -uu ,-ux [未 ] 同 кудкудйкам ~ene [中 ] 
кутле -ma (Ф) (77) М кутре 

кутлица (89) (27) ЖЖ 

кутре -ma [中 ]《 民 ) 小 指 : ПорАза си — то. {Ж f ЛУН 
Ж. 


кутрё -ma [P] (11) 同 кученце 

кутсуз [不 变 , 形 ] (0) @ 带 来 失败 的 , 砸 锅 的 : ~ cpeua 失 
败 的 会 见 国 不 会 成 功 的 ,不 走运 的 : ~ sosek 不 走运 的 人 
кутсузин -u [1] (П) ЖАЗАЛА BEWA 

кутурица [ 副 ] (E) @ 一 股 脑 儿 地 ,整个 儿 地 : Купих сеното. 
на 一 . 我 把 干草 整 堆 买 来 了 。@ (9) 不 经 心地 ,马虎 地 : pa- 
Gòra като на 一 漫不经心 地 工作 

куфалница (93) GR) 258849 E 

куфар [#1] 手提 箱 . 皮 箱 О Crarañ cu ~a. 你 走 吧 ! ИЖ 
m! 

куфарче -ma [中 ] куфар 的 指 小 

кух -а [ 形 ] @ 空 心 的 ,中 空 的 ; 糠 心 的 ， —a рапа М h ~o 
apò 空心 树 Ө (H) 没有 内 容 的 ,无 意思 的 ,空虚 的 , 空 油 
WEWN: ~u фраза 空洞 的 辞藻 O ~a глава (Tl, RR) 
傻瓜 —o[8i)` 

кухина [ 阴 ] OSAS ЛХ: 一 на дърю 树 洞 @( 人 或 
动物 体内 的 ) 腔 , 室 : гръдна 一 胸腔 ncra 一 鼻腔 очна ~ 眼 


кўхненски 
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къдёто 





й | 

кухненски -a кухня 的 形容 词 : ~и нож УЗЕЛ ~n бюфет 
(шкаф) 橱柜 , 硫 柜 

кухня [ 阴 ] Фі: Наёха си апартамёнт c двё стан и ~. 他 
们 租 了 有 两 个 房间 和 一 个 厨房 的 套间 。@@ 腾 食 , 饭 菜 : китай- 
ска 一 中 国 饭菜 He vòra да понёсям англяйска 一 .我 吃 不 惯 
英国 药 。 图 饭店 ,食堂 : ouecraeha ~ 公共 食堂 О походна 
一 (行军 或 田间 劳动 等 用 的 ) 行 军 灶 

кухороги [RE] ( 专 ) 有 和 角 牲 高 

Kyu -a [Ж] ВОВЕ, ВЕ АО МНО: ~o дете 病 腿 的 孩子 Он | 
一 om єлапо (П) ЖЕЖ TMNT, 全 都 , 统统: Баха се 
събрали и ~o ислапо. 不 论 靖子 和 团子 全 都 来 了 。 

куцам [Ж] Ө ЖЕ 9 017: Ea — ха, други ce 
поддфржаха от другарите си. — ЛЕ, 3 —# ЛЗ] 
ГЕКЕ, Конят ~ с предния дёсен kpax， 马 的 右前 腿 
fr. Ө (%) 缺点 ;进展 不 快 ; 避 脚 ;大 有 问题 : 3namuemra му 
т. 他 的 知识 很 不 够 。Bipama ce, че ие вървй работата, нещо 
~. 看 得 出 工作 不 顺利 ,有 问题 。~me [Р] 

куцешката (101) (01) 同 куцешкам: Илат ~. КП 

куцешком [ 副 ] BBG, PM: Бах panèn в крака и върейх | 
~. 我 的 腿 伤 了 ,由 着 脚 走 。 

кўцльо -oyu [F], yua [ 阴 ] ( 方 ) #7 

куцовлах -cu [ 阳 ], куцовлахкйня [ 阴 ] (居住 在 马其顿 | 
的 ) 瓦 拉 几 亚 人 ; 阿 罗 蒙 人 (居住 在 前 南斯拉夫 阿尔巴尼亚 、 
希腊 ,语言 接近 罗马 尼 亚 语 ) | 

қуцовлашкіи -a куцовлах 的 形容 词 

куцук-куцук (А) (п) —# 9. MC. Мом 

куцукам (Ж) Я Ж ЖЕ, ЖЕ ЖИБЕ 

куча ce -wu се [未 ,中 态 ] ЕЛМИ. (Ж) ЕШ ~ene [中 ] 

куче -ma [H] Фэ, Ж( Canis fumiliaris): овчарско ~ 牧羊 
R ловно — NJ верен като — 像 狗 一 般 忠 诚 Гладно ~ | 
тл кӧкъл гри». (fè) 饥 不 择 食 。Bacho 一 и стопанина си не 
познава. (f) 疯狗 连 主人 也 不 认识 。@ 〈 转 , 骂 ) WEHA. 
FB. ЖЕ ЖА: Нала го знаеш какво e 一 .你 知道 他 是 个 
怎样 的 坏蛋 。O Вървй му като на басно ~ тойги. (fü) ( 指 
不 幸 的 人 ) 他 不 走运 。H ~ не то яда. ( 指 坏 的 东西 ) 连 狗 都 
Жи. Қоёто ~ ме e залаяло, всё e побесийло. Cfi) BRAY 
A— 09. Куче влачи 一 дйря mima. 没有 任何 责任 心 。 
Куче да вържеш там, ще пукне. 那里 条 件 极 其 恶劣 。Kyse- 
тата си лаят, керванът си нървй. ({#) 尽管 狗 在 叫 , 商 队 照 
IRN. Мене 一 Ta ме али. (Г!) 我 被 人 轻视 ;我 被 人 抛弃 。| 
Ha~ да xmbpanm, такава ще удариш. 非常 多 ;到 处 篆 是 。， 
Ha умрӣло (мьртво) ~ нож вади. (f) 对 着 死 狗 拔 刀 ( 喻 
假装 勇敢 )。Cahpamux я като 一 To na нйвата. (fé) 什么 好 事 
也 没 办 成 。Ti коли (баси) —то. 他 是 头头 ,能 为 所 欲 为 
Хранй ~ да те me. (#) ХХ. 

кучен -na [ 形 ,只 阴 ] 坏 岂 的 狗 (或 狼 SOM) 

кучешкы -a [Ж] ФН: — а konia 99 ~u гай 狗 叫 Ө 
《 转 》 困难 的 ,沉重 的 , 难 忍 的 : ~u живот 艰难 的 生活 О ~o 
трозде Ж Ў ( Solanum nigrum) ~u дрин 山茶 英 ( Cornus 
sanguinea) ~n зъби RÜ 一 a тёния АЖ 8k PR É В 00 E Ek 
H ( Taenia echinocoçça ) l 

кучи -а,-е [Ж] 同 кучешки: ~u лай #1 © ~n cam (33) | 
混蛋 

















Кучин #379378) 
кучка' [B]] ФЕ: Бързата ~ слёпи ги ражда. (0) 着 急 
办 不 成 好 事 。 Ө (9) RA Ө (> ёна 
кучка? (017 (E) CH ЖЕ А) ЖК) СВ Н 
зане) 
кучкар -ят.-я [F] (捕捉 无 主 的 狗 或 疯狗 的 ) 提 狗 人 
кучкарник -yu 11) 4% 
кучкарскін -a кучкар 的 形容 词 : 一 a примка 捉 狗 的 圈套 
кушётка [F] ENR DRR 
кушӣя [F] (R) 赛马 : ~ на Тодоровден 托 多 尔 节 赛 马 
куюмджйя -ma [H] (IH) (8) златар ( 金 区, 首饰 乒 ) 
куюмджийски -a куюмджйя ЁТЕ] 
Кхаликота 加 尔 各 答 (印度 城市 ,KanxyTa) 
къблё -ma [中 ] (№) 出 水 简 ( 水 磨坊 排水 档 下 端的 短 简 , 水 
通过 此 短 简 推动 叶片 ) 
къдё 1 ГЕ) ФСЕ), АЕ) ЈС), Koa e 
другият младёж? 另 一 个 青年 在 哪儿 ? Ах, ~ e моят роден 
край? 007, Җ 0984 ® (Ef 77? Konè носиш това дете? 你 把 这 孩 
子 抱 到 哪儿 去 ”Kane ше идем? 我 们 往 哪儿 去 ? Ө ( 口 》 (Ж 
与 形容 词 和 副词 比较 级 连用 ) 哪 里 有 (更 ); Къде ca nò- 
гостопрнёмни българите: българинът една стёя да йма. пак ще 
те покани. BDE +f tt R m l qz A AE E hY : АЯ E ЛИ 
只 有 一 间 房 ,也 会 请 你 去 住 。Am — man мӧмък е пӧ-умен. 
可 哪 有 比 这 个 小 伙 子 更 脱 明 的 。E [用 作 连 ] @( 引 出 宾语 从 
ВУ ЛАЗ ВОВЕ: Кажи cer ~ са тан naph. 现在 
你 讲 讲 那些 钱 在 哪里 。@@〈 民 ) 同 където: От това ~ 
хӧдя ‚разкбвниче Tbpcn， 从 那 时 起 ,我 不 管 到 哪里 都 要 寻找 
=й. Ө (O) [用 作对 比 连词 ] 也 许 …, 也 许 …; 或 者 …， 
或 者 …; 忽 而 …, 忽 而 …: Четеш ли за йзпита? — Қъдё чета, 
地 “你 在 准备 考试 吗 ?“ 有 时 准备 ,有 时 不 准备 "。 耻 [用 
作 语 气 ] ( 口 )( 与 人 称 代词 与 属 短 形 或 r 连用 表示 否定 8 
能 ; 怎 能 : Не мога татко. Къде ти mòra? Аз тука no бърза 
работа съм дошьл. 86, REE REAR? 我 是 为 急事 
来 这 里 的 。He энйм да играя карти. Konè ми е остїнало врёме 
за такйва рёботи. ЕЖЕ. REAA Ранее. N 
[AEM] Ө (R) М. М: Te станаха и потёглиха ~ 
вратата. 他们 站 起 来 朝 门 走 去。 Ө (п) 大 概 ,左右 : Къде 
полундщ гбстите се сбогуваха и си излйзоха вели и 
Gomaropasnonbyxker， 接 近 半 夜 时 ,客人 们 相互 告别 ,高 商 兴 兴 
WET. О до meai ~ (1) ЖЖ, ЗЕ №: Тов ro 
трогва до ev 一、 这 使 他 非常 感动 。Kwne дае. (ГТ) 随便 
ЖЕЛ. EBRR. ~ не 到 处 ,处 处 : Къде не ходих 一 
нигде мдето йме не срещнах. 我 哪里 没 去 过 ,哪里 也 没 碰见 过 
我 这 个 名 字 - Къде ще my нэлёзе краят. (O) 不 知 结果 怎 
# Нама ~. (П) 没 法 子 ;只 好 这 样 。or ~ накълё (Fl) $Ë 
什么 ,为 什么 ,从 哪儿 说 起 or немай 一 《 口 》 不 得 已 .没有 办 
Ж: Найстина сега. господарите го поканиха Ha дбела. но TOBA 
стана от немай 一 .现在 主人 们 真 的 请 他 去 吃饭 了 ,不 过 这 是 
出 于 无 奈 。 
къдёля [ 阴 ] 纺 在 纺 狂 上 准备 纺 线 用 的 羊毛 (或 棉花 、 麻 等 ); 
Тази вёчер изпрёдох двё ~n. 今天 晚上 我 纺 了 两 纺锤 羊毛 。 
къдёто [ 副 一 连 ] @ (引出 表示 地 点 的 状语 从 句 ) 那 里 : Той 
BNR в сйнката на върбите и тръгна наддлу, — бёше кЪшата 
на Вълчан. 他 走 进 柳树 阴 里 ,又 朝 沃 尔 昌 的 房子 那儿 走 去 
各 (引出 定语 从 句 ) 这 个 ,那个 ,这 种 : Ha събанието seme и 
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към 





Учйтелят, ~ жиме y лёля ти. TETES (z ФЕЙ. | 
参加 大 会 了 。O —(и) да 随便 什么 地 方 , 某 个 地 方 ,无 论 何 
Ж: Къдёто и да hna, noè за тёбе мйсля. 无 论 我 到 哪儿 ,总 是 
想念 你 。 
къдёшен -na [ 形 ] (27) 从 哪里 来 的 ,哪儿 的 ,什么 地 方 的 : 
Bhe ~en сте? 您 是 什么 地 方 人 ? 
къдра [ 常 复 , 阴 ] 同 къдрйца: буйни ~u WENER 
къдрав -a [E] @( 指 头发 等 ) 卷 曲 的 ~a коа E @( 指 
DERN, НЬЮ: (H) СВОЕЮ: чарно ~o 
куче ## ЖЇЗЇ] —o облаче 莲 松 的 云彩 ~n лоза БИНЕ 
的 葡萄 
къдравокос -a [Ж] F] къдрокос: ~o дете ERDE 
къдрене Я, кълря 和 къдря ce 
къдрест -a [JÉ] (Ф) F] chapan: ~a koca #% 
къдри IL къдра 
къдраца [ 阴 ] —# Ж: Буйната й кос падаше на хубави 
~H върхӯ чёлото и раменёте, 她 那 浓 秆 的 头发 一 卷 卷 于 在 前 
额 和 双肩 上 ,十 分 漂 充 。 
къдрокде -a (70) 长 着 者 发 的 ~o дете 长 着 吴 发 的 小 防 
кЪдрія -uu ‚кадрах [R] 把 头发 弄 卷 ,使 卷 起 来 : Ta cx 一 e- 
me чёсто косата. ВТ ИЯ (8). — ce [ 反 身 ,被 动 ] 
~ene [中 ] 
къдра ce -uu се, кадрах ce [未 ,中 态 ] 变 得 卷曲 , 卷 ( 曲 ) 起 
来 ~ene [H] 
къд}ър -pa [ 形 】《 民 , 诗 》 同 xbapas 
къдърёщ -yà 【 阳 ]《 许 , 罕 》 同 къдраца | 
къжел -au [ 阳 ]《 方 》 ФИН) Я @ 梳 好 缠 在 纺 
жй Феи 
къклица [ 阴 ] С) ӨЗ, ЖР Agrostemma githago) 
Фен 
къкличав -a [ 形 ] (НОЖ Т) ЖЕШ. ЕШ 
ЗА: ~o жйто Я ИНОЕ ~a нива МОЖЕШЬ | 
地 
къкрї -eu ,xaxpdx [未 ] (文火 上 煮沸 的 东西 ) 发 出 吐 哪 声 
~ene [中 ] 
къкъл (81) (27) [97 къклица 
кълбест -a [ 形 ] 球形 的 : ~ дїм 
积 去 
кълбо -à 和 -èma [H] Ф 球 ,球体 : осём иа 一 oro 球 的 体积 
повърхнинд Ha 一 oro 球面 wanyuaw — дим 冒 出 一 团团 烟 
© 绕 成 的 线 团 ，, 线 球 : камотанам ~6 MERIR О 3exmo —o 地 
球 wa 一 6 成 球形 ,成 团 : Таралежьт ce св на ~o. ЖИЙЕН 
m. 
Ce DE] 球形 的 ,球状 的 :一 ex ажур 球形 灯 


"НЕ ~n дблаци 球状 云 ，| 


кълбообразјен -na [Ж] [F] кълбовиден 

къава -ew,-dx [R] ФСЭ), Ж, AR: Палетата 一 ar 
просо, ЛЖ Т. @( HRA, 18: Kuara ~è ap- | 
ките, HRES Л.Р. Ө (S) 同 зубря (Е): 
~A уроците 死 背 课文 一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] 一 aae [中 ] 
кълвач [ 阳 ] OKS (Picus) Ө ( 转 ) 同 зубрач (死记 硬 背 
的 人 ) 

кълвачка [ 阴 ] [E] зубрачка (死记 硬 背 的 人 ) 

кълвун [ 阳 ]《 方 》 鸟 嘴 








къл-къл-къл [ 感 ] 咕嘟 (液体 从 瓶 中 倒 出 时 所 发 的 声音 ) 
кълка [$A] ( 口 ) ЖЕ: лава ~ 左边 的 大 腿 koowa ~ 鸡 
(х) 
кълкӧля -uu [R] СЕНА А gat usun 
кълмук -yu [R] (27) @ кълбо ӨТКӨН ЖИЛ. 
кълн -om, са, сове [F] (种 籽 的 ) 胚 ,胚芽 , 幼 芽 ， Млади 
— ове пробождат рохкавата пръст. «З TH o 
кълна -èwu ,Kaex 和 -ax ,过 被 形 动 клет 和 -am [R] УЖ. 
FY: Женӣте започнаха да 一 ar， 女 人们 开始 咒骂 起 来 。 
Жена му ce cbpaeme и ro —ёше moro. ЁЗА Т, БЫ 
M03846. O ~a си дийте 痛心 地 抱怨 命 苦 
кълнй ce -ёш се, клех се 和 -ax ce [未 ,中 态 ] ЕГ. ЖТ (Ж 
Ж) 保证 : Кълн се, че ше служа на народа прёдано и 
всеотдайно. ЗНС ЛЕВИ. Той се — еше. че 
всйчко това е лъжа и Keseri， 他 发 哲 说 这 一 切 全 是 谎言 和 
诽谤 。 
KOTHA -йш.-йх [R] (B F 0980 f) RIF, Ш: Tom жито 
не може да —й. ЖЖ ГАЕТ. 
кълнйвам (Ж) 同 кълня 
кълнйемост -ma [无 复 , 阴 ] 发 芽 能 力 ;发 芽 率 
кълцам [R] OIN), AOE): — м ме АЈА 一 mw nmnep 把 
жина © EF.: 一 mw лёшници MRF @ 
Жї, ЙТ, ЕЁ; Ж ЭЁ: — м бълхйте c нокът HA ER BE Е k 
(ПТ). Ж: Th — ше с пръст ту тази, ту онази дйня. 
t T ti te mit ik APNE., 2 АВА, @(%,) 
ЖЕ ВЕ Ф (90.1) (用 尖 刻 的 话 ) 刺 ,挖苦 (人 ), 损 
(A): Th обйчаш да ro — ш за някогашните My грешки. 45% 
欢 用 他 以 往 的 错误 来 挖苦 他 。 一 се [被 动 ] © ~m ол 
(лук) ийкому на главата (1) 严厉 责骂 某 人 一 ae [+] 
кълча -uu ‚кълчйх (Ж) 使 (身体 某 部 位 ) 容 曲 ,使 曲折 , 扭 
бр: Та си 一 ee ръшёте ora8qa、 她 绝望 地 把 双手 的 手指 嘴 
出 响声 来 。 一 eae [中 ] 
кълча ce -uu се,к®лйх се [未 ,中 态 ] Со, Й) Ok) 
动 ~ene [中 ] 
кълчавія -uu ,-ur [R] (27) (ЯНВ), В; СЕ. 
K. (ERAF RFF 
кълчйща [只 复 ,中 -e] ЖИ, ЖЖ: © 3amnen ce като 








| nerap ~a. (fü) 他 像 公鸡 疮 到 麻 堆 里 一 样 ( 喻 处 于 采 境 )。 


кълчйщен -na [Ж] 麻 的 : 一 en чувал ЖЕ — на риза WH 
към [前 ] @( 表 示 方向 ) 向 , 朝 , 往 , 上 ,到 : — гората 向 着 树林 
вървл ~ града 朝 城 里 走 去 Той се запъти право 一 къщи. 他 
直接 往 家 里 走 去 。@ (表示 行为 目的 ) 走 向 ,向 ;开始 , 转 入 : 
一 men 走向 死亡 преминавам ~ офанзйва 转 入 进攻 Пред- 
седателят мана ~ разпит по процёса. 庭 长 开始 法 庭 调 查 。 
Събранието пристьпи — изказвания. КФА Ж ОВ). 
Ө (Н) 对 待 ,对 于 ,对 … 的 关系 (态度 ): малост ~ него 对 他 
的 宽 想 Отнасяха ce добрё — mène. 他 们 对 我 很 好 。 Строг съм 
二 дешїта. 我 对 孩子 们 很 严格 。syacraareneh ~ обиди 受 不 
TAMH @( 措 地 点 ) 在 … 附 近 , 离 开 … 不 远 : Te живёят ~ 
трёдйната. 他 们 住 在 花 员 附近 。 人 @( 指 时 间 ) 大 约 ,左右 : ~ 5 
mc 大 约 S 点 钟 — края на одмицата 快 到 周末 时 ~ 100 
души 近 100 人 Ha6pax 一 3 килограма грозде. 我 摘 了 大 约 3 
FHAR. @ (表示 补充 或 组 成 部 分 ) 加 上 , 属于, А: 
увертюра 一 опера 歌剧 的 序曲 Към дългата върволйца на 
шествието прийждаха и послёдните закъснёли женй и деца 
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最 后 的 一 些 迟 到 的 妇女 和 小 孩 也 加 和 人 了 长 长 的 游行 队伍 - © 
до 一 大 约 在 … 之 前 ,大 约 到 : Задрьж кнйгата до 一 средата 
на Mecetla， 书 你 可 以 看 到 本 月 中 。 
къмпинг [ 阳 ] 181 кїмпинг 
къмто [前 ]《 口 》 同 към: Внезїпно пробўден от пйсъка на 
младия сокол, той лйтна сънен право — нёго. #62 ЛУ 
уун ‚БЕШ М: АЛЛЕЕ 

къна [ 阴 ] (染指 甲 或 头发 的 ) 指 甲 花 (Lawsonia alba ) ,染料 
къивам Г], кЪнна -неш, кённдх [Ж] (92) [F] ёквам ( 响 
起 ); Залата 一 Ha от звънлӣвия й глас. ЖТ! ВЯ 
声音 。 
кънкій [ 复 , 单 ( 罕 ) а, Я] OKI ЖЕ: пыхалям сена 
~a Wk МХ Ө (t) (ФЕжнАняю) т O aèr 
~a ukat 
кънкъдр [Й!],кънкьдрка [ 明 ] 滑冰 者 ,滑冰 运动 员 
кЬнна 见 chuna 

кънос вам [ Ж ]‚къибсам [ 完 ] (用 指甲 花 染料 ) 染 (头发 或 
指甲 ): Тая жен си — ва косата. 这 个 女人 用 指甲 花 染 发 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

кыпёж [Ri] E 38; MEREN, 8006: Разнёсе ce силен ~ в 
crpanara， 楼 里 一 声 巨 响 。 


Kuth du, Ах [Ж] @@ 发 声 ,发 响 ; 响 彻 : Lanoro none | 


— еше от пёсните на работлйвите девойки. 整个 田间 响 彻 勤劳 
的 姑娘 们 的 歌声 。Canorur ~A от аплодисмёнти. KIT ë wie 
Тн, ФОН ,歌声 ) 传 开 , 传 到 远 处 ,回荡 : Бодрата nece 
на бригадата — еше дьлго из улиците на градА. Т fE ЗИ К 
歌声 在 城 里 的 街道 上 长 时 间 回响 。 一 eme [H] 

къпаден -na [Ж] 洗浴 的 ,洗澡 的 :一 Ho помешение 浴室 , 洗 
юш 

къпалия [ 阴 ] НВ, МЕ О латна 一 露天 浴场 

къпане 见 къпя 和 | кЪпя се 

къпйна 101) © ( 植 ) ЖТ, REE Rubus fruticosus) O29 
FR RER 

къпина -yu [PH] Ж FAA, REA 

къїйнов -a къпйна 的 形容 词 : 一 o sano ЖЖ 

Kendan [ 复 , 单 ( 罕 ) -a, 阴 ] (r) ӨМ saa (RE) OKA 
# 


кытьни [ 复 , 单 ( 罕 ) -a, 阴 ] ( 方 ) 同 кыюнн 
къп -au ,xbndx [Ж] 党 ,洗浴 
Ж 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] @ 洗 涡 , 洗 浴 : 
№ ONK Ó ~a ce p nr 浸透 汗水 一 ane [中 ] 

жър -эт.-а,-ища [ 阳 ]《 民 》 同 поле (田地 ,田野 ) 

кървав -a [ 形 ] @ 沾 满 血 的 . 带 血 的 ; 血 的 : 一 mx 沾 满 血 的 
Л ~a дана 流血 的 伤口 ~u nen 血 污 ~n следя 血迹 ӨЖ 
血 的 ; ~ сой 流血 的 战斗 Ө ($) 血 ( 红 ) 色 的 : ~a sapa 血 
CW © ~ ют (从 事 极 沉重 的 劳动 流出 的 ) 血 汗 一 
труд 沉重 的 劳动 ~u сьля ( 极 伤心 时 流下 的 ) 热 泪 ,血泪 
кървавёне №. ropeas 和 кървава се 

кървавйца [ 阴 ] (一 种 用 猪 下 水 和 血 做 的 ) 血 扬 
кървавочервён -a [Ж] 血红 色 的 :一 o сияние 血红 色 的 光 
= 








кървавй -йш,-йх [Ж] 沾 上 血 , 血 染 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
~ene [中 ] 
кървен -a [ 形 ] ( 民 ) 同 кървав 





кървён -a [ 形 ] 同 кръвен 

кървй -du ,-üx [Ж] (伤口 ) 流 血 .出 血 : Раната —й. 伤口 在 
流血 。 —eme [中 ] 

Кърджали 克 尔 页 利 (保加利亚 城市 ) 

кърджалии [ 复 , 单 -4, 阳 ] (E) (18 世纪 末 到 19 世纪 中 进 
ТАЕЖЕ) Дож, нЕ 

кърджалийск|н -a кърджалин 的 形容 词 : — и нападёния +. 
Еа 

кърджия [ 阳 ]《〈 方 》 人 @ 获 居 在 野外 的 人 Ө (18) (ЖЕНЕ 
ерен 

кържа [F] (27) F] кир (污垢 ): Ризата му е само ~ 
村 衫 上 尽 是 污垢 。 

кържав -a [№] (27) 同 кирлив 

кЪрища 见 кър 

къркавіец -yu [ 阳 ]( 口 》( 特 伦 地 区 建筑 工人 的 浑 名 ) 普 房 的 
къркам [R] OCS 青蛙 等 ) 听 听 叫 ;( 琳 着 的 东西 ) 咕 嘟 响 Ө 
《 转 , 口 》( 吃 喝 时 ) 发 出 响声 ;狼吞虎咽 地 吃 ,大 吃 

къркач [F] (27) moca (взёмам) на 一 WA) 

къркач [Hi] ( 口 ) 酒鬼 

къркоря -uiu , керкорах (Ж) ФМ къркам Ө [8] куркам: 
Червіта 一 mr. 肚子 在 咕噜 响 。 一 eae [中 ] 

кърлеж! [F] OA, ЖЕ. J ë +, 8 Lodes ricinus) Ө 
АГ, AFE k ША 

кърлеж [M] (R) 同 рицан (ШЖ) 

кърлюк [Н] (27) Носим (nene) на ~. 拉 着 (孩子 ) 手 悠 着 


他 的 


| кърлошка [ 阴 ] ( 方 ) 一 种 木 制 摇篮 


кърлюшкам (Ж) (27) OF) wonen (83.63) @ 修 荡 着 
走 

кърма! [91] OEDRAN ON: Майката няма 
一 . 母亲 没有 奶 。 

кърма? (91) ORE OUMA 


| кърмач! [ 阳 ] 喂养 者 ,饲养 员 


кърмач? [ 阳 ] © (P) 同 кърмчйя @ ( 转 ) ИЛ MIR 
кърмаче -ma [中 ] FUL 

кърмачка [ 阴 ] Ө яго. Лк, я 四 奶妈 © 
епоха -一 产生 英雄 的 时 代 

кЪрмене Я, кърмя 和 кърмя ce 

кърмйлка [81] F] кърма! 

кърмало' -a [中 ] 同 кърма! 

кърмйло? -a (9) ( 诗 ) № kopmi? 

кърмчй -ama ,-u [ 阳 ] ӨГ) kopwwha Ө ( 转 ) ЕЛ Р 
者 ,舵手 

кърмъз [无 复 , 阳 ] (18) MIRAI (НН ARAR ( Coccus ез) 
出 ) 


кърмьзен -a кърмъз 的 形容 词 : 一 a бой 胭脂 红 染 料 ~ пояс 
а 
кърмя -uu , к}рмйх [R] OR CLRI, ЛЕС Л): 
Та си премълча и захвана да — и детёто. 她 默 不 作 声 , 开 始 给 
BFR. ORO): Boka yep — им кравите. 我 们 每 
天 晚上 给 牛 中 饲料 。 @ (0) 哺育 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ene 
[中 ] 
къри -a 0) (J) @( 指 动物 ) 断 角 的 ; 缺 角 的 : — юл 断 角 





кърня 


476 


къснёя 





的 牛 @@( 指 陶器 ) 破 边 的 , 破 口 的 : ~a стомна 破 口 的 细 肚 水 | кЪрши ме [只 三 单 ] ( 因 感 冒 ) 感 觉 表 头痛 ,全 身 酸痛 
i 


Rbpala -uu ‚кёрнйх [未 ]《 方 》 砍 ( 咀 性 口 的 ) 树 校 ;修剪 ( 树 
0) 一 се [被 动 ] ~ene [中 ] 

кърпа 1) OFM, ЕЙ; Еф: 一 за рые 手巾 ~ за лица 
《洗脸 ) 毛 巾 一 за йдене 餐巾 — aa npax 抹布 @ 头 巾 : — = 
глава 头巾 Ө 〈 方 》( 动 物 的 ) 腹 膜 人 имам го в 一 вързано 
(O) 很 有 把 握 mbeaa (джобна) ~ 手绢 Работата ев ~ 
вЬрзана. 事情 完全 办 妥 。 

кърпач [1] 补 鞋 (或 衣服 ) 的 人 

кърпачество [无 复 ,中 ] 缝补 ( 鞋 或 衣服 ) 业 

кърпёж [H] OIRRE); ~ на обуша FE, KSE Ө 
修补 (房屋 等 ): 一 на стена ЁЙ Кърпёж кыша крепа. (4) 
房屋 要 勤 修补 才 结实 。 

кърпел [Ri] ( 方 ) 劈柴 

кЪрпене 见 xbpnn 

кърпй-кож}ух -cu [ 阳 ]《〈 植 》 秋 水 仙 (Colohicums autumnale) 

кърпичка [F] кърпа DOKII: носна — 小 手绢 

кЪрпія -uu ,rbpmix [R] ФАРС): я 
си чорапите 补 袜子 Рибйрите 一 exa мрежите си. 渔夫 们 在 补 
№. Ако не — иш exToro, ново не носваш. (8) 要 是 不 缝补 
旧 的 , 便 罕 不 上 新 的 。@ 修 补 ,修理 ,修整 ~a стената Е 
~ene [F] 

кърсердАр [1] (E) (HEREA REEE 

кърсердАрин -u [ 阳 ] ($) 同 къроердар 

кЪрскіи -a кър ВР: Кырската работа бёше усйлена. 
"Трйбваше да ce приберь хлябът от нивите. ЖЖ. ЖЕ 
地 里 的 粮食 收回 来 。 

Kapr 见 крът 

къртене 见 къртя 和 кЪртя се 


къртало -a [H] (R) F] род (种 类 ,类 ): И чачо му.и | 


вўйчо му, са pot от em ~o. 无 论 他 权 权 还 是 他 田 田 ,全 是 一 
类 人 。 

къртйца [ 阴 ] W, НИКС Talpa europaea) 

къртйчав -a [Ж] ( 方 )( 指 田 和 草地 ) 满 是 眼 鼠 丘 的 :一 a 
ливада ff V ЖЕЙ ВА БЕС 

къртичи -a,-e [№] 田鼠 的 ;一 a дупка НЯ 

къртйчин -a [ JÉ ] 同 къртйчи 

къртйчина [ 阴 ] WB SL F. 

къртовски -a [Ж] (需要 ) 细 心 和 耐心 的 ,费时 费事 的 ;顽强 
的 ;艰苦 的 : ~a работа 需要 细心 和 耐心 的 工作 ~a труд 细 
心 和 耐心 的 劳动 ,艰苦 的 劳动 01]: Трйбва да се работи 
~n 应 当 细心 和 耐心 地 工作 。 

къртїя -uu „кортах [未 ] ЗЕ ВЕН, УЖЕ: Te 
一 exa камъни за строёж. 他 们 在 采 建 筑 用 石 。Eypara ~n se 
кӧвни KbpseTa， 暴 风 把 几 百 年 的 十 树 折断 了 。 一 се [被 动 ] 
~ene [H] 

кърчаг -su [R1] (27) 181 стомна (AKARE) 

кърща -иш, кёршах [未 ] OHM, Я ЕТСЯ: 
一 a клонове 折断 树枝 Трабва да — им лозето. 我 们 该 给 葡萄 
ЭТЕТ Кършихте ли тютюна? 你 们 给 烟草 剪 枝 了 吗 ? ӨСТ 
为 翡 伤 ` 绝 望 而 ) 扭 ( 手 ): ~a pe AF OTENE 
体 ), 扭 动 : ~a снага 扭 摆 身体 ORAR 一 ce [ 反 身 . 
被 动 ] ~ene [H] 








къс -am,-a,-ose [Ж] @(—)Ж: ~ med 一 块 肉 на ~one 成 
эх Ө (作品 的 ) 一 段 ,片断 ,摘录 : B програмата влйзаха 
— ose or най-прочути ónepa. 节目 中 包括 最 著名 的 歌剧 片断 。 
图 ( 同 类 物 的 ) 一 个 ,一 支 ; xymha цигари or 20 ~a 20 支 装 的 
香烟 

къс-а [ 形 ] @ 短 的 (与 дълъг (长 的 ) 相 对 ); ~a nom ИШ 
На лъжата краката ca ~n. (f) 谎话 腿 短 。Ton e най- — ият 
пт за èno. 这 是 通 向 村 子 的 最 近 的 路 。@ 《 罕 , 口 )( 指 个 
F) Ө ( 转 ) 简短 的 ,简要 的 ,简明 的 ,扼要 的 ; —a peu 
简短 的 讲话 ~ доклад 简略 的 报告 ~ отговор 简短 的 答复 © 
短 时 的 ,短暂 的 ; — срок 短 的 期 限 — живот 短暂 的 一 生 O 
~a памет 记忆 力 差 ~a вълна (无 线 电 )》 短 波 ~o съединь- 
нне (t) 短路 амам — ум Ж. ИЯ ~o [B] ] ва ~o fi 
要 地 ,简短 地 

късаК -yu [F] (К) 短 外 衣 

късам [R] OW В, ЮН, ЖИЕ: ~m дрехите си 把 自己 
ЖЕНИ He 一 тёзи писма. ЗНАК ТЕЬ, OM, 38, 
HIE: 一 w плодовь 摘 果子 ~m цвета HE OFERI 
Ж): Той ~ обувките много бърю. EFENA., Ө 
( 转 , 口 》( 教 师 给 学 生 ) 打 差 的 (不 及 格 的 ) 分 数 @( 转 ) 使 感 
到 极 大 痛苦 : Мъка — ше сърцёто Ha Мӣто, като глёдаше как 
добачето не up да anè нищо. 米 托 在 看 到 牲口 什么 也 不 想 吃 
时 ,心里 难过 极 了 。Ton шум ~me нервите mn， 这 声音 使 我 
的 神经 受 不 了 。 一 се [被 动 ]: Дьто е тьнко, там ce ~. (ffi) 
什么 地 方 细 , 什 么 地 方 断 。CO ~m or залька си АЙШЕ 
来 (分 给 别人 ) 一 me [中 ] 

късам ce [未 ,中 态 ] Ө (П) за ce ~ (用 于 另 一 动词 之 后 ) 
很 历 害 : Плаче, та ce —. ЗНУ. Ө ~m ce or ( 跟 表示 
心理 状态 的 名 词 连用 反映 此 名 词 含义 的 强烈 感受 ) 之 极 ; 
— M ce от 组 气 死 了 ~m ce or cmx 笑 死 了 , 笑 坏 了 一 me 
[中 ] 

късане 见 късам 和 кЪсам се 

късаче -ma [F] ( 方 》( 齐 膝盖 的 ) 呢 外 衣 

късен -na [ 形 ] ORRA ран ( 早 的 ) 相 对 ): — на ёсен 
晚秋 一 a лоба 半夜 ,深夜 ФВ ЖАРЕ НЕ: 
Ж\З: 一 en rocr 来 迟 的 客人 ~na йбълка ROAY @ 
(%) ЯНЕЖЖ: — ни потомци 遥远 未 来 的 后 裔 

кЪсичък -xa [ 形 ] къс 的 指 小 : Hocewe 一 ka chus блуза. 她 
穿着 蓝 色 短 衬 衫 。 

къскъндйсвам [Ж } (2719) ORW, E ФЕ 

късмёт [ Bi) (R) OPH, “СОЯ ВНЕ: Взема момйчето 
一 в къщи да ти aotecs、 你 区 这 个 姑娘 吧 ! 她 会 给 你 们 家 带 
来 李 福 的 。Hawaw си 一 我 不 走运 。3apanpa ce n та, че 
чёлото й e намёрило добър ~. 她 也 因为 自己 的 孩子 有 好 运 

АОТАЭЕЖ. OM съда (命运 ,运气 ): Воки c —a cu. Л. 
种 有 各 的 命 。 Ontmañ си ~a. KERZ Ө (R) 新 年 , 圣 
诞 季 时 放 在 大 起 酥 里 类 示 福 气 的 钱币 或 者 棣 树枝， В 
тўтманика ca скрёти ~ ите. И воёки ше вйди karbe ще бъде 
нёговият 一 在 奶 酷 馅 饼 里 放 了 钱币 ,每 人 都 会 看 到 自己 的 
福 分 如 

късметлйя' [不 变 , 形 ] ( 民 ) 幸福 的 ,有 福气 的 ,走运 的 ,运气 
好 的 














късметәдйя` (01), късметлийка [ 阴 ] 有 福气 的 人 ,幸运 者 
къснёя ¿eu ,-ax [未 ] 迟到 , 晚 到 ,后 到 


късно 


477 


кюлбти 





късно (Ш) Ө (很 ) 晚 :~ npes есента 在 晚秋 Късно през 
нощта пристйгнах в èno. RRESHT. ӨХ. BEB: 
Късно си дошъл. ЖЖ T , Пд-добрё — ‚откёлкото нйкога. 
CIR) 晚 做 总 比 不 做 强 。C рано или 一 5 ЗЕМ. Pano нля 
~ въстание ще wa， 迟早 会 发 生起 义 。 

къснозрёен йна [Ж] 晚熟 的 (与 panospee (早熟 的 ) 相 对 ): 
一 mao грозде 晚熟 葡萄 

къснозрёйка [F] MANR: — круша RAON HR 一 
Ябълка 晚熟 苹果 

късо- [复合词 第 一 部 ] 表示 "“ 短 "之 意 ,例如 късокрак (#188 
的 ) 

късоврат -a [Ж] 短 脖 于 的 :~ soser 短 膀子 的 人 
късоглёд -a [ 形 ] ФУР ИЯ. ~n очи 近视 限 To e 
~. 他 是 近视 腿 。@ (0) 无 远见 的 ,眼光 短 浅 的 : 一 a nonn- 
така 无 远见 的 政策 

късоглёдство [无 复 ,中 ] ФЕИ: очила за 一 近视 镜 Той 
страда or ~. 他 是 近视 眼 。@( 转 ) 无 远见 ,眼光 短 浅 : nom- 
таческо ~ 政治 上 的 眼光 短小 

късокрак -a [ 形 ] #Ш% 

късометражен -na [ 形 ]( 指 影片 ,胶片 ) 短 的 ,小 型 的 ， —eu 
филм 电影 短片 

късота [ 阴 ] 短 ; 简 明 ,简略 ,扼要 : — на стила 文体 的 简洁 

късоум -a [ 形 ] (R) 脑力 不 够 的 , 缺 心眼 儿 的 ,发 傻 的 

къстър -pu [F] (27) (游戏 用 的 ) 圆 形 石头 

късче-та [中 ] (一 ) 小 块 : ~ хлаб 一 小 块 面包 

кът -от,-а,-ове 和 -ища [ 阳 ] ӨЙ fi, EHNM: Ceza в 
~a на горската konida. 我 坐 在 林 间 芭 屋 的 角落 里 。 ӨЙ 
ног, Ө (W) 故乡 

Kor (00) СЕС, 1) 18 малко (>): Хляб вие ~. 你 们 的 面包 
FiF, Ймахме три жътзарки amo, we баха ~. 我 们 只 有 三 台 
收 制 机 ,不 够 。 

KETKET [ 感 ] 咕 咕 ( 唤 鸡 的 声音 ) 

кътам [Ж] Ө (R) ЖЕЖ ӘЖ: ~m napa RE Ө (Jr) k 
拾 ,整理 ;操持 家 务 : Кьтаха с нови постёлки н възглавници 
тёстната cnia， 他 们 给 客房 换 上 新 的 祥子 和 顶头。 一 ce [被 
动 ] 一 me [中 ] 

кътівам (Ж), кЪтва -new ,nax [Ж] 措 . 动 ; 搬 动 ;使 不 安 ， 
打扰 








кътен -na [Ж] ~en зъб Fli: Ha детёто израстнаха и 
— ните sbh6m， 孩 子 连 白 齿 也 长 出 来 了 。 

къткам! [Ж] 对 … 十 分 关心 ,非常 爱护 一 me [中 ] 

korahi [Ж] @( 母 鸡 唉 小 鸡 时 ) 咯 噶 叫 四 (人 唤 鸡 时 ) 发 咕 
咕 声 Ө (9) 使 聚集 在 自己 身边 ~ue [中 ] 

кЪтна 见 кътвам 

кътник -yu [ 阳 ] At 

кътче -ma [中 ] кът 的 指 小 

къч -om, -a, -os [ЮЙ] (R) ( 马 等 的 ) 后 半身 ,尾部 © 
хвърлям ~ (Ll) REF 

къчи-къчи [ 感 ] 唤 狗 的 声音 

къш-къш [ 感 ] BË (и М) 

къшей -ят,-я [Н] (—)Ж: — med 一 块 内 ~ ñ хлаб 一 块 
面包 

къшла [ 阴 ]《 方 ) 冬季 搭 在 村 外 的 羊 图 

къща -u 和 ( 集 , 口 ) коща [A] @( 一 所 ) 房 子 ,房屋 , 住 屋 : 





двуетажна ~a 两 层 楼 的 房子 бащина ~a Ж, ЖЯ Ө (H, 
R) 全 家 人 ,家 ;家 务 事 : Когато тй си вёсел, татко, wisata ~a 
e эёсела. #6, REREN, ЕЖА. ONT. AE, 
铺 : заложна ~a 当铺 търговска ~a 商行 O mahram ~ara на 
raapaTa си 22181737; 7 Х въртй ~ara 操持 家 务 ,料理 
家 务 латна ~a 别墅 

къщен -na кыца 的 形容 词 : 一 ha врата 屋 门 ~na работа 家 
务 事 — ни грижи 家 庭 的 操心 事 

къщи (81) (ЯУГА в, за, из, към 等 连用 ,表示 住 的 ) 家 : 
отйвам в 一 回 家 изнасям or — 从 家 里 带 出 Трьгна към 一 
他 动身 回 家 。 

кыцица [81] къща 的 指 小 

кыцичка [ 阴 ] 18) къшица 

кыцнијх -yu (19), кыцница [B] (27) (80 къщовник 

кыповен -na [ 形 ] 关心 家 务 的 : — на ломакйня 关心 家 务 的 
女 主 人 (主妇 ) 

кыцвник -yu [F], къщовница [ 阴 ] 关心 家 务 的 人 ; 普 于 
持家 的 人 

кыцфвничество [无 复 ,中 ] (关心 ) 家 务 ; Цялото й ~ ев 
mmrsenero， 她 的 全 部 家 务 是 做 饭 。 

кыцувам [R] 做 家 务 事 ,料理 家 务 ,操持 家 务 

кыцурка [ 阴 ] 破旧 的 小 房 

къща [ 阴 , 集 ] 见 къща 

Кьолн 科隆 (德国 港 市 ) 

кьдпав -a [J] (п) Ө (R) Н куц Ө (#) 不 灵活 的 ,条 
№: Много си ~ в ръцете. 你 的 手 很 策 。 

къбпоолу [无 复 ,中 ] ( 口 ) 拌 茄 泥 (一 种 用 烧 茄子 加 蒜 、 酷 油 
等 做 的 凉菜 ) 

кьопчо -вци [M] (0) WAREN) NF 

Kbop [不 变 , 形 ]( 口 , 旧 ) № © —-сокак 死胡同 —-фишек 
1 花炮 ,焰火 2 (PE) А Я 

кьорав -a [ 形 ] (R) ФМ сляп (869) Ө [用 作 名 ] ~o [中 ] 
良机 ; 便宜 , 418: Улари 一 oro， 他 得 了 便宜 。Hhwa ваче 
~o. HERET. O —o пладне (0) 下 午 4 时 左右 的 加 
Ж ~a педёля 星期 三 (结婚 的 好 日 子 ) 

кьдркютук [不 变 , 阳 ] ~ man 烂醉 如 泥 的 人 

къорчо -oyu [P] (0) ФЕН A CREC), Ш @ 该 死 的 东 
西 ,讨厌 鬼 : Къдё се губиш бё, 一 ! 该 死 的 东西 ,你 跑 到 哪里 
ЕТ! 

KbbcaB -a [ 形 ]( 指 成 年 人 ) 不 长 胡子 的 : ~ мк 不 长 胡子 的 
男人 

Kboce -ma [H] 不 长 胡子 的 成 年 人 

KboceM [H] (27) 带头 的 公 羊 ,领头 羊 

кьотёк -yu [ЇЙ] (Tl) М вой (暴打 , 打 ): Ще ядё nopewepa 
к. 他 晚上 要 挨打 了 。 

кьочёк -yu [ 阳 ] СРВ) Е НН 

къошё -ma [中 ] (1) Я] ъгъл (角落 , 角 ) 

кьошк -»т ‚-а‚-ове [H] (IH) ӨСБ ОТЧ) НЯ, iE Ө 
(h) (Ж.Ж НЕ) В 

Кю [#1] (FE) кюри 居 ( 里 )( 放 射 性 强度 单位 ) 

кюкюрт [M] (19) [F] capa (硫磺 ) 

кюлаф [ Bi) (IB) (#894489) И Е О скройвам ~ 
накому 开 某 人 的 玩笑 ,对 某 人 搞 恶 作 剧 

кюлёти [只 复 , 阴 -a] (女人 或 小 孩 的 ) 针 织 短 内裤 


кюлханё 
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каря. 





кюлханё -ma [中 ] 《 口 , 旧 》 坏蛋 ,恶棍 
кюлчё -ma [F] (人 金属) 块 . 锭 : — желйзо 铁 块 amamb на — та 
£= 


кюляф [H] 同 кюлаф 
кюмбё -ma [中 ]《 民 , 旧 》 (取暖 用 的 ) 铁 皮 炉 子 
кюмё -ma [中 ] (0) 同 купчина: Децата ce събрали на ~. 
ИРИ, 
кюмюр 和 кюмур [PR] (Fš) [F] въглища ( 煤 ): дървен 一 Ж 
Ж камен ~ 煤 
кюмюрджаййка [13] ( 民 ) ӨС) ЛЕТ @ 烧 类 
(或 卖 炭 ) 的 女人 
кюмюрджййскін а кюмюрджйя 的 形容 词 
кюмюрджийство [无 复 ,中 ] ЗЕ ВУ 

-ama ,-u [R] ( 民 , 口 ) В въглицар ( 烧 炭 (或 
KIOWA) 


Konen -yu [M] @( 白 铁皮 制 的 ) 烟 简 Ө (R) (上 下 水 道 或 
出 烟 的 ) 陶 管 

кюп -эт,-а‚-ове [ 阳 ] ( 民 , 方 ) 同 abasa (两边 带 耳 的 大 陶 
MD: 一 s туршия MIRAL О слагам (поставям) всйчки в 
едан ~ (O) 眉毛 胡子 一 把 抓 

Kiopè -ma [ 阳 ]《〈 书 》( 法 国 、 比 利 时 等 国 ) 天 主教 教区 的 牧师 
кюрёк -yu [ЇН] (27) Ж, 

кюра [不 变 ,中 ] (BE) 居 ( 里 )( 放 射 性 强度 单位 ) 
кюритерапия [ 阴 ] (BE) 馈 疗 法 ,放射 疗法 


| кюрк -вт,-а,-ове [FR] (IH) F] кожух 

кюркчййск\и -a кюркчая 的 形容 词 

кюркчйЫ -ama ,-u[ 阳 ] (18) [9 кожухар 

кюртаж [H] (外 科 的 ) 刊 除 (化 肪 的 伤口 .子宫 等 ), 刮 术 

кюртирам [未 , 完 ] 做 刮 除 术 — ве [H] 

кс вам [  ] ,RibcHa -neu ,nax [ 完 ] кюскам 的 一 次 或 连续 
几 次 的 动作 

кюскам [未 ] 用 头 各 ,项 一 ae [中 ] 

кюскйя Я) (R) HGR, ДЖ 

кюспё -ma [中 ] (PARTA O: слънчоглёдово ~ 
НЯНЯ 

кюстёк -yu [H] (IR) ФЕ @( 套 在 马 前 腿 上 的 ) 绊 强 

Кюстендил 丘 斯 颇 迪 尔 (保加利亚 城市 ) 

кютўк -yu [M] 《 口 ) 同 коток 

кютюк -yu [M] Ө (R) Иж Ө (27) 树 身 ,树干 ; 树 
墩 ;葡萄 的 主干 Ө (H.R) Ж; гл 

ют (си) -wu (си), котах (cu) [Ж] (H) 不 声 不 响 地 从 
着 , 老 老实 实地 有 呆 着 

кюфтё -ma [中 ] ОР, ВАТ: пържени ~ra ЖИМ ~ra na 
скара 烤肉 饼 

кючёк -yu [ 阳 ] (80 kbower 

Kap -om ,-a -ose [РН] (В) 同 печалба (利润 ,赚钱 ;好 处 ) 

кярувам [未 ] (19) [8 каря 

каря -uu ,xapax [R] ( 民 》 获 利 ,赚钱 ~ene [中 ] 





Лл 


л @л # @@ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 12 个 字母 : печатно л 印刷 
Ж л ръкопйсно л Ж л 

л [f] латьр 升 (容量 单位 ) 

л. [##] (语法 ) лиш ЛЖ 

ла [无 复 ,中 ] (Ж) @ 长 音阶 的 第 六 音 (ja): Излей -一 
“la”! @la 音 音符 ; Напиши „—`. 你 画 上 “la"! 

лабав -a [JÉ] (H) @ 不 紧 的 . 松 的 ,松弛 的 : ПреврЬзката е 
whoro ~a и ще nme. 绷带 太 松 ,要 掉 下 来 。 @ 不 严厉 的 ; 
(性 格 ) 软 昼 的 ,心软 的 O Нама ~o! 1. 行 不 通 ! 不 能 这 样 ! 
2 一 切 正常 .放心 吧 ! 

лабийлен -na [JE] 《语言 ) ИНН вм. ВЕ: 
Лабидлни звукове са п,б, м.п’, 6',м'. ERA п.б.м.п'.6', 
m'e 

лабнализация [无 复 , 阴 ] (语言 ) (加 ) 层 化 

лабилен на [№] 不 安定 的 .不 稳定 的 , 易 变 的 ,不 固定 的 : 
~ma почва 不 稳定 的 基础 ~en характер 不 国定 的 性 格 
一 mocr -ността [ 阴 ]; 一 Bocr на конструкцията 结构 的 不 稳定 

лабиодентаден -na [№] GHE) ($H ЛЕШ) 

лабирант' [H] ӨС.) жа, жЕ Ө (9) (И 
林 或 城市 中 ) 错 综 交 织 的 ,容易 迷路 的 小 路 (街道 ): 一 от 
крйзн улички 纵横 交错 、 容 易 迷 路 的 小 街 планйнски — 8 
曲折 容易 迷路 的 山中 小 路 Скйтам ce из ~a на буката. 我 在 
ШЕНЕ Е. Ө <) 销 综 复杂 的 事情 ,非常 复 
杂 难以 解决 的 事情 ,困境 

лабиринт? [无 复 , 阳 ] ( 解 ) (内 耳 的 ) 迷 路 

лаборант [1 ] ‚лаборантка [ 阴 ] @( 科 研 单位 .大专 院 校 实 
验 室 的 ) 实 验 员 图 (药房 ,配药 室 的 ) 药 剂 师 助手 , 司 药 助手 

лаборантск\и -a лаборант 的 形容 词 

лаборатдріен -na лаборатория 的 形容 词 : — ни изслёдвания 
实验 室 的 研究 一 mn уреди 实验 室 仪器 — ни упражнения Ж 
验 课 

‘лаборатория [H] 实验 室 ,化 验 室 ,化 验 所 ; химическа 一 化 
学 实验 室 

лава [ 阴 ] СШ) 4: огнена 一 火山 熔岩 втвърдёна — 88 
结 的 熔岩 , 喷 出 岩 

лаванда [无 复 , 阴 ] OF] лавандула ӨЖС ЙН, ЗЕН 

лавандула (2,81) (i) ЖСЖ УЖ (Lavandula) 

лаввам [ Ж ], лавна -new ‚ лавнах [ Ж] ( 狗 ) 突 然 叫 起 来 , 断 
断 续 续 地 叫 

namna [ 阴 ] OBH. (9 88700) 9 8:. Лавйната ro затру- 
па. Е А JE fb T. Тая рйлски —и се подхльзват от 
върховёте. 里 拉 山 的 大 雪 块 从 山顶 上 滑 下 来 。 @ (1) KE; 
EM ENER: ~a на гладните ЖЭ 

nashpa [未 , 完 ] @( 船 ) 逆 风 遇 折 前 进 , 取 之 字形 的 航路 ; 园 
Я ЛЕВ ИЯ ЮЕ: Hae едва — хме между пльзналата по 
тротойрите стан. 我 们 在 人 行道 上 川流不息 的 人 群 中 吃力 地 、 





7. д | 





ФЕН. ONE MINE 一 ne [中 ] 

лавица [81] @( 钉 在 墙 上 的 ) 搁 架 ; (手中 或 书架 上 隔 成 层 
的 ) 拉 板 , 格 板 ;架子 ,货架 : Съдовете лежёха no — та. ЕЁ 
НОЕ Е. ФКЯ KARE 

лавка [ 阴 ] ( 设 于 军 音 ,学 校 等 处 的 ) 小 店 \ 小 卖 部 

лавкаджийскн -a лавкаджия 的 形容 词 
лавкаджия -ята,-и [ЇЇ], лавкаджийка [17] (11) 小 店 
(小 卖 部 ) 的 店主 (店员 ,售货员 ) 

лавна I insam 

лавра [ 阴 ] (Н) 人 @@( 正 教 享有 符 权 的 ) 大 ( 男 ) 修 道 院 ORA 
大 修道 院 的 ) 小 修道 院 

лавров -a лёвър 的 形容 词 : 一 лит 桂 叶 ~o дърв› 
Узенчёзам го c ~ венёц. 给 他 战 上 桂冠。 

лавровӧсіен -на [#] ( 书 , 罕 ) 戴 桂 冠 的 ;一 nn юнаци MHE 
ЯП 

лавровосіец -yu [ 阳 ] 戴 桂 冠 的 诗人 或 胜利 者 

лавїър-ри [M] Ө ( 植 ) 月 桂 树 (Laurus nobilis) Ө [只 复 ] 
(月 ) 桂 枝 ,桂冠 (胜利 ,高 奖 的 象征 ); посёдни — ри 胜利 的 桂 
FEO [只 复 ] ( 转 ) 成 绩 ,成 就 ;光荣 ,mbpan ~ ри 最 初 的 成 就 

{заспйвам) на — рите cu 躺 在 自己 的 桂冠 (功劳 

获得 成 功 后 不 思 进 取 

лагер [用 ] OR RERE ЛЕА: auran ~a RE Or ды 
три оёдмици полкът e Ha ~ в една долина. 两 三 个 星期 以 来 、 
这 个 团 在 一 个 谷地 进行 野营 训练 。@@ 夏 今昔 ; nuouepcxu ~ 
少先队 夏令 营 Дешйта летуват на 一 孩子 们 在 夏令 营 避 里 。 
© ( 转 ) И.А. Той e n muma ~. BERME LH 
Л. © военнонленийчески ~ 战 保 营 конщентрациенеи ~ 
жт 

marep CR] (HE) 轴承 : сачмен — 滚珠 轴承 

лйгерен! -na лагер! DO 解 的 形容 词 ; 一 en живот 野 背 生活 
一 ex огън ЖЖ, Ж. ~na палатка ВРЕ 

лагерен? -na лагер? ФЕ 0: ~na сачма 轴承 的 滚珠 

пагераст 121). лагерастка [ 阴 ] 被 关 在 集中 党 里 的 人 

лагерник -yu [P], лагерничка [ 1] 野营 的 人 ,露营 的 人 

лагерувам [未 , 完 ] 露 党 ,过 野营 生活 ,过 夏令 营 生 活 

Лагос 拉 各 斯 (尼日利亚 前 首都 ) 

лагуна [Б] ФЕНА) ОКВ ИН. Ө 
Сеа кй 65 ИВ 

аагъм [F] ( 方 ) 地 道 , 坑 道 

лад [81] (Ж) ЖА ИЗ 

лада! 101) ( 方 ) @ 古 斯 拉夫 司 婚礼 和 娱乐 的 女神 ;春之 神 Ө 
按 一 种 古老 的 民间 风俗 边 唱歌 边 从 水 锅 ( 水 桶 ) 中 捞 戒 指 来 
占卜 的 姑娘 , 浊 花 姑娘 

адда? [Bi] (俄罗斯 产 ) 拉 达 牌 轿车 

ладанки [ 复 , 阴 ] (R) 同 ладуване 

ладия [ 阴 ] (F) 小 船 , 小 舟 












ладийр 
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лакомӣя 





ладийр -ят,-я [M] 船 夫 , 船 工 
Ладожко ёзеро 拉 多 加 淹 (俄罗斯 》 

ладувам [未 ] 举行 浸 花 式 (按照 古老 的 民间 风俗 举行 捞 戒 指 
和 花束 的 仪式 , 详 见 ладуване) 

ладуване [无 复 ,中 ] (E) 浸 花 式 (一 种 古老 的 民间 风俗 ,在 
保加利亚 不 同 的 地 区 于 不 同 的 民间 节日 前 夜 举行 的 仪式 : 关 
娘 们 把 戒指 和 花束 温和 人 水 锅 , 于 次 日 展 边 唱 边 捞 出 戒指 和 花 
东 , 来 预 卜 她 们 未 来 的 丈夫 是 什么 样 的 人 以 及 婚 后 生活 如 
fi) 

лаёж [BE] 同 лай 

лдене -un [中 ] Ж. мя 


лаз -am,-a,-oee 01) (H> @( 8 tt fE i ЖА Ө 


(土耳其 阿 纳 多 卢 ) 行 商 (多 指 铜 器 商 ) 


Лазар [ 阳 ] ФР! Лазаровден: Ще си дойдем на Лазар. 我 们 | 


在 拉 扎 尔 节 回 家 来 。 
挨户 唱歌 祝福 

лазарёт [ 阳 ] 小 军医 院 

лазарётен -na лазарёт 的 形容 词 : ~ ен персонал 小 军医 院 的 
工作 人 员 

лазарётскіи -a [ JÉ ) 同 лазаретен o — n плъх 经 常 到 小 军医 
院 去 看 病 并 住院 的 士兵 

Лазарица [ 阴 ] 同 Лазаровден 

лазаркіа [ 阴 ] 在 拉 扎 尔 节 唱歌 祝福 的 姑娘 : Дошли ca ни 
и, 唱歌 祝福 的 姑娘 们 到 我 们 家 来 了 。 

лазарник -yu [№] (98) 3⁄:Jlere на трййсет — ка! 30 岁 的 
FAF | B «ло човёк хнърли ли трййдесет — ка, мъчно може да 
се ожёни. 在 农村 ,人 过 30 岁 MERER, 

Лазаровден [无 复 , 阳 ] ( 民 ) (民间 节日 ) 拉 扎 尔 节 ( 弗 勒 布 
尼 察 节 一 一 柳树 节 前 的 性 期 六 ) 

лазарск\н -a [JÉ] 拉 扎 尔 节 的 : ~n песни 拉 扎 尔 节 唱 的 歌曲 
~o хоро УРН ED Е 

лазарўвам (Ж) 按照 民间 风俗 举行 庆祝 拉 扎 尔 节 的 仅 式 ( 见 
„лазаруване) 

лазаруване -ua [F] (Fi) 庆祝 拉 扎 尔 节 ( 盛 装 的 姑娘 挨家 
READER ,祝福 健康 、 阐 福 和 丰收 ) 

лазер [M] OROL @ 激 光 器 

лазерен -na [ 形 ] лазер 的 形容 词 : 一 Ha светлині 激光 一 en 
cròn 激光 束 — на техника 激光 技术 


入 过 拉 扎 尔 节 的 风俗 :盛装 的 姑娘 挨家 


лазешкӧм 和 лазешката |!) (0) MER, Mi: Войни- | 


ците настьпваха ~. RENAR 

лазӯр [ 阳 ] Ө (iy) ЖИВ, ВНЕ, КЖ б: Планӣнските вър- 
ховё се къпят в чйстия — на небёто. 山峰 沐浴 在 天 空 纯净 的 
Жр. 四 性 空 ,蔚蓝 的 天 空 , 苍 容 : acom ~u М ВЮ 
天 

лазурен -na [Ж] (FF) 天 蓝 ( 色 ) 的 ,蔚蓝 的 : ~en сод Ж 
HRZ, ES 一 aoer -ността [H]: Погледът ce възхишава- 


ше от нёжната 一 HOCT на небёто. Н ЖЖ ЖК Ж ЖННД | 


ж. 
лазїя -uu , лазах [R] ONE: Муха 一 exa no muèro му. 苍蝇 
ТЕНЫВӘ ЕЛЕ. Буболёчка ~n към дупчицата. 小 甲虫 朝 小 洞 
ЛЕ. Детёто ~n no пода. AEWRE. OPE, iL 
ЛЕОНЕ) ЫЕ; (云彩 阴影 ) 缓 缓 移动 .延伸 : Лазим 
към върха. #11 9 TH №. Мрькваше се, no байрите 
一 exa длги онки. 天 黑 下 来 ,长 长 的 黑 影 在 山 网 上 延伸 开 


| Ж. @ ( 转 ) (道路 ) 缓 缓 上 升 , 缓 缓 地 向 上 伸展 O Трышн 
ме ~ar. (H) ЕН. 

лайк -yu (9) (B) FERE ,艺术 宗教 等 ) 略 识 门 径 者 ， 
非 专家 , 浅 学 者 ,涉猎 者 ,爱好 者 

| лайчески -a лайк 的 形容 词 

лай -ят,-я -ese [H] 75, МИ; —ñ на кўчета(кўчешки 
— ese) 狗 叫 声 

лайвам [ £ 1, лайна (52) [只 三 ] лайва (Ж), лайне [ 完 ] 
《 狗 断 断 续 续 地 ) 叫 , 员 

лайка [ 阴 ] OG (Mairicaria) 四 ( 药 用 ) 甘 菊花 ,加 密 列 ; 
HRAN: чай or 一 ҤҖЖ raprapa c 一 HERA НК 
(O RRF) 

лайкучка [ 阴 ] 同 лайка 

лАйна 见 лайвам. 

лайневй -aw [Ж] 沾 上 (牲口 类 ) 

лайнён -a [Ж] 8 F $£ 138 

лайнер [H] 远洋 大 型 客 货 班轮 

лайнь -à [中 ] (大 牲口 的 ) 类 : говеждо 一 0 (говожди 一 8) 牛 
Е 

Лайпциг 莱比锡 (德国 ) 

лайтмотив [ 阳 ] Ө (Ж) 主导 主题 @ ( 转 ) 主旨 ,主题 ,主要 





‚-ове [F] 清漆 ;上 光 油 ， — за нокти 指甲 油 

ак’ -om,-a,-ose Н) ( 制 鞋 皮带 等 用 的 ) 漆 皮 

лакёй -ят,-я,-и [A] @( 宫 延 ) 侍 从 ;仆人 , 仆 役 , 听 差 @ 
{> 走狗 ,奴才 :; фашистките разбойници и тёхните ~n 法 西 
斯 强盗 及 其 走狗 

лакёйнича -uu ‚ лакёйничйх [R] (ЖЖ) MEEN, ВИ 
W ЖАК 一 ee [中 ]: Той постйгна всйчко с ~ene. 他 用 
备 躬 轴 节 的 办 法 得 到 这 一 切 。 

тетт [ 形 ] 走狗 的 ,奴才 的 ; ~o държание 奴才 
相 ~n (BÍ 

,лакёйск|и -a лакёй 的 形容 词 : — и дрёхи 仆人 服装 ~o pabo- 
nme ANIE MEE 

лакёйство [Я t] (Ж) MERHER, AE T, AROE 

лакёйщина [ 阴 ] (Ж) ЗЛЕ. 994 ИКИ 

лакёрда [ 阴 ]《〈 动 ) # (Salmo salar) 

лакйрам [未 , 完 ] ФК. ЕЁ @ 使 光亮 一 ce [被 动 ] 

| ~æ [h] 

лакировка [H] ФГ лахйране ӨС) РЕ, Аа 

лакмазанин -u (19) (27) 同 лакомец 

лакмус [H] (46) (用 以 检验 酸 碱 性 的 ) 石 落 ( 试 剂 ); 石 蕊 色 
B.n R RAN 

лакмусов -a лакмус 的 形容 词 : 一 резтвор 1 Ж © ~a 
хартия 《化 ) HERE 

лаков -a [ 形 ] ФА): — и бой 油漆 加 生产 清漆 的 : 一 a 
индустрия 清漆 工业 

лаком -a [E] ORAA, ЖЖ ERER: ~n mynera f 
HRF Ө (sç) AWN, AER: ~ човок REA 
JBkom е за парй. 他 贪财 。 ~o [BI J 

лакомёне 见 лакомй се 

| лакомец -Wu [用 ] „лакомка ПЯ) @ 贪 吃 ( 贪 喝 ) 的 人 ( 牧 口 ) 
OREHA ВХЛ 

лакомӣя [ 阴 ] (п) O [RE] AA МЕ. Н.И. Я: 








лаёкомник 
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лансйраім. 





амс 一 ЖЕ Лакомйя 一 поразйя. 贪 吃 会 受罪 。@ 
《 转 ) AWHA, ЖН ЖЖ А. 

лакомник -yu [F], лакомница [ 阴 ] @ ñ 2 (Л 
因 贫 焚 的 人 , 贪 得 无 大 的 人 

лакомство -a [F] @ [只 单 ] Ak, ЖЕ. trr ЖА, д 
OKA] 好 吃 的 东西 ,美食 ;甜食 : халва, локум и други 
та С А) ИИ 

лакомщина [ 阴 ] 同 лакомйя 

лаком ce -ùu се,-йх се [ 完 ,中 态 ] @ 贪 吃 ,好 吃 OA, A 
ЖЖ: Който се ~à за чуждото, губи cabero. 贪图 别人 的 东 
西 会 失去 自己 的 东西 。 ~ene [+] 

лаконйзъм -mom ,-ma [R] ФИН, ЖЖ. М, М.Ш 
扼要 @ 简 洁 的 语句 ; Topopx с — ми. 他 用 简洁 的 语句 说 话 。 

лаконйчен -na [JE] 简洁 的 ,紧凑 的 , 言 简 意 赎 的 ,简短 而 高 
有 表达 力 的 ,简单 扼要 的 : 一 en йзраз 简洁 的 语句 一 en orro- 
вор 简单 所 要 的 答复 一 no [ 副 ] 

лаконӣческіи -a [JÉ] 同 лаконйчен ~u 18): отговарям ~u 
简要 地 回答 

лакриматор [ 阳 ]《〈 化 ) НЯ 

лакріща [H] ӨҤ) @ 甘 草 片 

лаксатйв (19) (20) 轻 洱 剂 ,组 演 剂 

лаксатйвіен -na лаксатйв 的 形容 词 

лакта [无 复 , 阴 ] @ 一 种 炼 过 的 奶 酷 @ 一 种 奶 制 糖果 

лактация [ 阴 ] 乳汁 分 说 ,泌乳 ; 授 乳 ,哺乳 

лактоза [ 阴 ] (化 ) 乳糖 

лакърдӣя [E] (Ti) 词 ; 话 , 谈 话 

лакђът! -omam, -oma ,-mu [ 阳 ] OR, ММ MEB: nonn- 
рам ce (облягам ce) на ~ тите си ИЙ ЁН I S} 
разбутвам хората с С тите си ИЯНЕ ПЕ Ө (Se) 
ССО, АЧ: изтрити — ти ВНЖ 

makr -omam,-oma ,-mu[ 阳 ]《 民 》 自 时 到 中 指 尖 的 长 度 ， 
一 阿尔 申 (0. 68 Ж): Изтьках трййсет ~m платно. RRT 
30 阿尔 申 的 布 。IIenm човёк 一 — ът Gpama.《 俗 》 一 提高 的 
人 ,一 肘 长 的 胡子 ( 指 英国 童话 中 的 主人 公 大 拇指 汤姆 ) 

адла -ma [EMH] (п) ЯМ Л Ел ЛЕНТ 
Ма, ЮЛА. 

лаладжиія -ята,-и [P], лаладжийка [ 阴 ]( 口 ) 同 лала 

лалё -ma [H] О) Ф, ШАК (Тибра) 

лалеманция [ 阴 ] (#1) 拉 需 草 (Lalemantia iberica ) 

‘лалутер [1] (0) Ж ( Spermophillus citellus) 

лалӯгеров -a лалўгер 的 形容 词 : ~a дупка MEA 

лалӱгерск)и -a [Ж] 同 лалугеров 

адма! [ 阴 ] (H) ( 动 ) RHI, P Lama) 

лама’ ГЇН] (4) Ж 

ламайзљм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ]《〈 书 》 喇 路 教 

ламайст [ 阳 ] ЖЕ ФС 

ламантӣн [ 阳 ]《〈 动 ) 海牛 (Manatus manatus) 

Ламанш ( Англййски канал) 拉 芒 什 海峡 (英国 和 法 国之 
间 , 即 英吉 利 海 峡 ) 

‘ламарана [F] H #& ; f á ; М; №: галванизйрана 
一 镀 锌 铁皮 ,马口铁 mukosa 一 ФЕЙ чёрна 一 铁 板 

ламарӣнек .0 00) НА: (Я: ~a muka ВЕЧА 
— покрив 白 铁 房 顶 

ламарйнов -a [ 形 ] 同 ламарйнен 








ламаркйз!ьм -мьт,-ма [ВН] 拉 马 克 学 说 (法 国学 者 拉 马 克 
创立 的 最 早 的 唯物 进化 论 ) 

ламба [ 阴 ] (Б) 同 лампа 

ламбен -a [№] (F) F] лампен 

ламё -ma [中 ] 金 银 线 织物 ( 料 子 ) , 锦 级 , 金 银 线 绸 级 ， вечёр- 
на pbkns or элатйсто 一 金色 锦 维 晚 礼服 

ламкам [K] (R) 比赛 四 熟 鸡 蛋 (或 线 子 酥 糖 )( 一 种 民间 风 
Ч: УЕ ГЕТЕ 
w) 

ламкане -us [中 ] 同 ламканица 

ламканица [1] (FL) 中 蛋 比赛 (一 种 民间 风俗 :在 复活 节 毅 
期 的 第 一 个 星期 日 晚 比 赛 谁 能 用 晓 中 住 从 天 花 板 上 垂下 的 
线 系 住 的 播 动 的 熟 鸡蛋 或 葵 子 酥 村) 

лампа [11] ФХТ:електраческа ~a 电灯 карбйтна ~a 电石 灯 
спйртна ~a 酒精 灯 запалвам (yràcsam) ~ara 点 ( 炮 ) 灯 , 开 
( 关 ) 灯 Лампата осветйва стаята. (а) РНН. @( 电 
子 ) 管 ,真空 管 ; panmoanapaT c ner ~u 五 管 收音 机 

лампада [ 阴 ]《 书 , 诗 ) 油灯 

лампаз [ 阳 ] ( 某 些 制服 或 礼服 裤子 两 外 侧 骑 继 上 灸 的 同 衣 
裤 颜 色 不 同 的 ) 镶 条 

лампен -a лампа 的 形容 词 : 一 a cernua 灯光 ~o шише 灯 
= 

лампёрня [1] 45 “НИЯ 

лампиӧн ` Ñi ] (夜间 在 户外 娱乐 时 用 的 、 彩 色 纸 糊 的 或 玻璃 
的 ) 小 灯笼 

=лампов -a [复合 词 第 二 部 ]( 置 于 复合 形容 词 中 基数 词 后 
面 ) 表 示 “ 灯 的 "“ 电 子 管 的 "之 意 , 例 如 шёст-лёмлов редно 
апарат (六 管 收音 机 ) 

ламтёж [ 阳 ] 淘 望 .强烈 愿望 , 企 求 ,欲望 : — за слава и бо- 
татство 追求 名 利 的 欲望 y wan ce зародй един 一 .她 心中 产 
生 了 一 个 强烈 愿望 。 

ламтӣ -ùu -Ax ,过 主 形 动 -A4 -Ana -enu 
强烈 希 求 ;全 A за шастие 渴望 幸福 

лам [ 阴 ] CE) ФС fe Е АЦ ЖИ НЕ НК, 
怪兽 Ө (Ye) 贪 吃 的 , 骨 口 极 大 的 人 (牲口 ); Нашито волове 
ядат като =н. ИТЕР КОНЯКИ. 

лан [Bi] (15) М, ВЕ (Dama dama) 

ланга [ЖМИ] (п) 长 黄瓜 

Ланджӧу 兰州 (中 国 城市 ) 

ланд -4 [中] 兰 休 车 (可 以 散 篷 的 四 座位 马车 ) 

ландшафт [M] (1) ORW W: Швейцария има планйн- 
ски —. 瑞士 具有 山地 景观 。cranen 一 草原 景观 ORF, A 
光 

анец -yu [F] 表 链 

лани [Жї] 去 年 ,在 去 年 : Лани Me изльга и сега не Tñ вйрвам. 
去 年 你 骗 了 我 ,现在 我 不 相信 你 了 。m- 一 前 年 

ланйта 和 ланта [1] (27) 类 , 面 类 ,脸蛋 儿 

Ланкашир 兰 开 夏 (英国 郡 名 ) 

ланолин [M] 羊毛 脂 

‚ланолйнов -a [ 形 ] 含 羊毛 脂 的 : ~ крем за лице 含 羊毛 脂 的 
винос) 

ланейрам [未 , 完 ] (+) Ө??--- 20835. Прийтелите му ro 
~T като голям художник. 他 的 朋友 们 把 他 作为 大 画家 介绍 
给 社交 界 。 全 有 日 的 地 散布 一 mw идеята 散布 … 思 想 Ө 


[R] WAR, 
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ластовичіи 





CHE) 抬 举 ,提拔 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

лански -a [Ж] F] миналогодйшен (去 年 的 ): 一 a сливовица 
去 年 的 李子 酒 О Pampana ти na ~ara ми папка. 我 不 相 

ланцёт [ 阳 ] (外 科 手 术 用 的 ) 柳 叶 刀 , 双 刃 小 刀 

ланцетовӣдіен -na [3] SHEH: —ни листа 剑 形 时 

ланшен -na (9) ( 民 ) 同 лански: Грйжа ме e sa нёго, колко- 
тоза — ния снйг. 我 像 关心 去 年 的 雪 一 样 关心 他 ;我 丝毫 不 
关心 他 的 事 。 

Лаос 老挝 (亚洲 ) 

лаосец -yu (1), лоска [H] 老挝 人 

лёоск|и -a Лаос 和 лаоссц. 的 形容 词 

лап [ 感 ] ( 常 作 谓语 ) 一 下 子 春 下 ,很 快 地 符 下 ( 吃 下 去 ): Раз 
играл ce котарікът и ~ я мйшка, ~ оня, докато ги 
довършил. 公 猫 玩 兴 高 了 起 来 ,一 下 子 吃 进 一 只 老 妇 ,一 下 
子 又 吃 进 另 一 只 ,直至 把 它们 都 消灭 光 。 

лаша [1] OCF) ВЗК: ~a на лъв 独子 的 爪子 мёчешки 
~n ЖП, № Попалам в —ите му. 落 和 人 他 的 掌心 。Ha- 
трьгвам ro от — ите на смъртта. 把 他 从 死神 的 魔爪 中 抒 救 出 
来 。@ 相 入 的 手掌 : sarpyceo ~n НЯ 

лапа [H] 用 诸 皮 、 亚 麻子 等 做 成 的 糊 ( 用 之 吉 于 痛处 ): — от 
парени трици $ УЗ НЕ 

лапавица [P] 风雨, 风 雪 , 风 雪 (风雨 ) 交 加 : Как ще тыу. 
ваш p тая 一 ? 在 这 样 的 风 雪 里 ,你 怎么 走 啊 ? 

лапад [无 复 , 阳 ] (MO 酸 模 (Rumer) 

лападов -a manaa 的 形容 词 : —н листа 酸 模 叶 ~a чорба № 
模 汤 

лапам [Ж] (1) ORFA, KOKOY: — w мрьвките 
大 口 大 口 地 吃 肉 块 ~m като гладен @ ЖЯ МВ Ө 
(R) ВЕ вы аж, А: Той ~ от община- 
та. 他 把 乡里 的 东西 据 为 已 有 。 图 《 转 , 口 受骗 ,上 当 : Ton 
ти занася,а тё ~r. 他 戏弄 他 们 ,他 们 上当 了 。 O ~m мухате 
(п) 白白 地 浪费 时 间 , 白 赛 功夫 ,无 所 事 事 ;做 无 益 的 事 ,做 
ER, Ah 一 me [中 ] 

Ла Пас 拉巴 斯 (玻利维亚 前 首都 ) 

лапацдло -a [H] (B) ШЕЛ DRAA RTA, 
讲 废话 的 人 

лапацам [R] (FE) GET, 090), apak RES 

лапівам [F], лапна -neu , лдпнах, ВЭР 80 -nam [FE] 吃 
ХЛ: Голям aàr — uh, roma дума не каз. 
вай. (fü) 大 口 的 饭 可 以 春 , 大 话 可 别 说 ! O Jamar pbx 
mma，1. 他 上 多 (受骗 ) 了 。 2 他 爱 上 某 人 。 一 aame [H] 

лапест -a [JE] 大 脚掌 的 ,大 爪子 的 

лапидарен -na [ 形 ] (15) 简洁 的 ,简练 的 ,简明 的 ,精练 的 ， 
简要 的 : ~eu ern 简练 的 文体 ~en ropas 简练 的 语句 

Лапландия 拉 普兰 (北欧 一 地 区 ) 

Ла Плата 拉 普 拉 塔 (阿根廷 港 市 ) 

лапна 见 nànnaw 

лапнймуха [ 阳 , 阴 ] (1) #Л1: Какъв си 一 ! ЖА! 

лапнйшаран [FA] (11) @#Л\, Ж Ж.Ж А.: Осава ro тоз ~! 
你 别 去 理 这 个 优 瓜 了 ! 

лапсус [ 阳 ]《 书 》( 无 意 中 ) 说 错 的 话 , 蚀 误 

лаптоп [ 阳 ] 笔记 本 电脑 ,便携 式 电脑 

лапчуни [ 复 , 阳 ] ( 方 》( 用 家 织 粗 毛料 或 软 皮 做 的 ) 便 鞋 , 半 





пете 

ларва [01] #1: ~u ва муха WË —и на комара F F 

ларвен -a лдрва 的 形容 词 : — о разайтие 幼虫 的 发 育 

арго (+) (Ж) ӨГ Ж @ 广 板 曲 

ларж [不 变 , 形 ] 慷慨 的 .大方 的 : He сй много ~. ЖЖЖ 
ж. 

дарингйт [Ж] (E) RK: Имам ~. RRKT- 

‘ларинголог -su [ 阳 ]( 医 》 喉 科 医 师 ,只 科学 专家 

‘ларингология [ 阴 ]《〈 医 》 喉 科学 

ларинкс [F] ( 解 ) 喉 , 喉 头 

ЛАС [лас] [ 缩 ] Jlara на арабските странй 阿拉 从 联盟 

ласка [ 阴 ] Ф 3, #15; EE Ж: сирашко детство без бащина 
— и майчина милувка 没有 父母 抚 爱 的 孤苦 的 童年 Ө, 
拥抱 

ласкав -a [ 形 ] @ 0) EFN: Той бал добр и ~. 他 和 
善 温存 。 一 4 ayun (слона) 温存 的 话 @ 亲 切 的 ,善意 的 ;鼓舞 
人 的 : — прием 亲切 的 接待 ~o [M] —ocr -остта [ 阴 ] 

ласкдене [无 复 ,中 ] I лаская 和 лаская се 

ласкател -ят,-я (1), ласкателка [ 阴 ] 献 如 者 , 阿 讽 泰 承 
者 

ласкателен -na [ 形 ] ФЕ. ФИ ФИ РЖ 
的 : 一 Ha думи 阿 恋 奉 承 的 话 ~ ни обноски 献 娟 , 逢 迎 (的 态 
Ж) @ 客 气 的 ,亲切 的 ;鼓励 人 的 ,使 人 效 舞 的 :~en отзив 使 
人 受 鼓 舞 的 反应 (评价 ) 一 go [ 副 ] 一 mocr -ността [ 阴 ] 

ласкателски -a [JÉ] RIRH RRRA: ~n думи BJ 
BERNA 

ласкателство -a [P] (H) (41%), IRER: говоря 
(му) ~a (%} {ЙИНЕ ЖДИ подкупвам ro c ~a 用 阿 谢 
奉承 博得 他 的 欢心 

ласка -еш,-х (Ж) ФЕ, $ Ж. 35: Спосдбен е човекът, 
но Bhe много ro ~ere. (tik "ff ЕЛ, ПШ 
维 他 了 。@@ 引 起 ,招致 ,打动 ; —я самольбието му 引起 他 过 
度 的 自尊 心 O (H) 使 感到 舒服 ;使 … 商 兴 ; Тона голямо 
внимание към нёго извънрёдно ro —е. 对 他 的 这 种 巨大 关怀 
使 他 极为 高 兴 。 各 抚 爱 , 喜 爱 ,爱抚 , 抚 座 一 ce [ 反 身 , 互 及 ] 
© ~a ce or мисълта (15) 这 么 想 使 我 感到 高 兴 

ласо -а [H] ( 猫 人 和 牧人 所 用 的 ) 套 索 : More кобйлки 6hxa 
хванати c ~o. 两 匹 牧 马 是 用 套 案 套 住 的 。 

ласт [FA] 拉 斯 特 (重重 单位 , 约 为 4000 88) 

ластар -sm,-a 119) СЕ) ЖЕ; Ж ЖН; 

ластик! -yu [M] OREN HRN: ~x aa колоти 针织 内 
裤 上 用 的 松紧 带 一 x = чорапи 福 带 ,松紧 带 @( 用 橡皮 盘 做 
成 的 ) 弹 己 等 : TIeuara Ghexa врабцй c 一 k， 孩 子 们 用 弹弓 打 
ЖЕ. 图 〈 口 )( 毛 活 织 法 中 的 ) 罗 口 ,罗纹 

ластик’ -yu [ 常 复 , 阳 ] (1Н) 胶皮 套 鞋 ,雨鞋 

ластичен -na ластик 的 形容 词 : — ни wopanu 带 松紧 的 袜子 
— ен колан 松紧 腰带 (用 松紧 带 做 的 腰带 ) 

ластовица [ 阴 ] Ж (Hirundo); Наколко — и се стрёлват. 
ЛАЖ ТЯ Ж. Една 一 a пролет he прави 
0) ERRE 

ластовичен -на [Ж] (年 ) 同 ластовичи: ~no гнездо WF 
KRR 

ластовичи -a,-e 和 -o, ластовица WERI): ~a опашка 
ЗЕ ~n крила ЖЕ 
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ластовичен -na [ JÉ ] [F] ластовичи: ~nn крилца #78989 
я 


ластовичка [ 阴 ] 同 ластовния 

ластуна [BA] (南瓜 ,西瓜 等 的 ) 蓝 , 茧 :JJacryHn много, тйкви 
малко. 蓝 多 瓜 少 。 

латвйец -йци [H], латвайка [B] 拉脱维亚 人 
латвӣйскіи -a Латвия 和 латвйец 的 形容 词 

Латвия 拉脱维亚 (欧洲 ) 

латекс [H] OHIAN ORR RA 

датёнтен -na [ 形 ] (B) WRA ВИ: — но сьстойнне Ж 
伏 状 态 — ни сили 潜在 力量 ~no [BÍ ] 一 mocr -ността [BA] 
латераліен -na [№] © (1) 侧面 的 @ (语言 ) 边 ( 上 ) 的 , 旁 
流 的 : — на съглйсна 边 音 , 旁 流 音 

латёрна [ 阴 ] FERE 

латёрнаджия -ята, -4 [ 阳 ], латернаджийка [ 阴 ] (IH) 
(在 街头 卖艺 的 ) 手 播 风 靳 师 

лати [ 复 ] СН) 铠甲 ,甲骨 

латина (01) (9) 同 латйнка 

marimen -yu 和 -u [R] © (£) 拉丁 人 (古代 意大利 南部 部 
藩 的 人 ,包括 罗马 人 在 内 ) Ө ( 史 〉 天 主教 西欧 的 居民 Ө 
(B) 天 主教 徒 

‘латинизация [3] ( 书 ) @ 拉 丁 化 ,采用 拉丁 字母 @ 推 行 拉 
丁 文化 


латинизйрам [ 末 , 完 ] (H) 使 … 拉 丁 化 : Crapusr Рим се e | 


стремйл да ~ покорените народи. 十 罗马 普 力 图 使 被 征服 的 
各 国人 民 拉丁 化 。 

латнийзъм от, ма [R] СВ) @ 拉 丁 语 的 符 点 ORT 
词语 (从 拉丁 语 借用 的 词语 ) 

латинйст [H], латинйстка [19] (8) 拉丁 语 学 家 ; 热 识 拉 
丁 文化 的 人 

латиница [ 阴 ] 拉丁 字母 ;拉丁 文字 

латинка [H] @%#@Ж( Tropaelum majus); $ $£ @ J 
(军刀 ) 的 别称 В пруста ca окачёни no стенйте различен ph 
пушки, —и,паласки, 在 穿 堂 的 墙 上 挂 着 各 式 步 枪 马 刀 和 子 
弹 带 。 

латинскін -a [ 形 ] ФН Т, #9140): —и mme 拉丁 语 
ВХ ~n саак 拉丁 语 四 拉丁 系 文化 的 ,拉丁 系 语言 的 : 
~n държави 拉丁 系 语言 的 国家 @ Ж: 一 a para 天 
ERE ~a mpa 天 主教 O [用 作 名 ] ~n [M] 拉丁 语 人 
Латйнска Амёрика 拉丁 美洲 

латифундӣст [ 阳 ]〈 书 》( 古 罗马 的 ) 大 地 产 主 ,大 田产 主 ,大 
庄园 主 

латифундия [ 阴 ]《 史 》( 古 罗马 的 ) 大 地 产 .大 田产 ,大 庄园 
латун (1) 黄 钢 

лауреат [ 阳 ] ‚лауредтка [ B] ] 奖金 获得 者 ,获奖 ( 金 ) 者 
на международен конкурс 国际 比赛 获奖 者 

лаута 109) ( 方 ) F] лётня 

лаутар -am,-a [M] ( 方 ) HFF 

лаф -om,-a,-ooe [ 阳 ] (Jr) (R) ЕЯ: Стана 一 за sèro, ta 
се отих да Te попатам. 因为 谈 到 了 他 ,所 以 我 想起 要 问 同 
你 。oripaw на —ose 去 聊天 

лафет [H] (Ж) Ж 

лафмухабет [ 阳 ] (0) 轻松 愉快 (逗乐 ) 的 谈话 (闲谈 ) 
лафувам [Ж] (Ш) 谈 , 说 , 讲 : Te обачаха да cu ~r. ЧАЯ 











ВНЕ ЛХ. 

лафы -иш,лафах [R] ( 口 ) 同 лафувам 

лахна 和 лахана [P] (27) 酸 圆白菜 

Лахор 拉 合 尔 (巴基斯坦 城市 ) 

лачен -a (Ж) ЖИМ. ЖЕ: —и обувки 漆皮 皮鞋 一 a 
чанта 漆皮 皮包 

лашвам [ Ж J, лашна -new -nax [ 完 ] @ 推 一 下 或 几 下 ( 体 
积 大 的 重 物 ), 挪 开 : Лашнй дървото по-насім. 你 把 木头 往 
这 边 推 一 点 。 Ө (9) 把 … 送 到 边远 的 ,不 方便 的 地 方 去 ,把 
… 排 斥 到 远 处 去 : Лашнаха ro в едно затънтено сёло. 他 们 把 
他 弄 到 一 个 偏 饼 的 村 庄 去 。 

mamam (Ж) 推 ( 挪 ,移动 )( 体 积 大 的 重 物 ); — м вагони Ж 
ЕЯ He — йте изведнъж гардероба. 你 们 别 突然 猛 推 衣柜 。 

лашна [ 完 ] 见 лашвам 

‚лай -eu ‚лдАх [R] OR, (№): В сёлото ~exa кучета. 村 
子 里 狗 在 叫 。 Ө ( 转 , 口 ,万 〉( 用 恶 语 ) 攻 击 ,骂人 ; 狂 喘 : Я 
мълчи, какво —еш! Е. 你 乱 叫 什么 ! О Кучетата си 
—ят,кервднът cn gwpe&，《 俗 ) 随 狗 怎么 狂 喘 , 商 队 照旧 前 
进 。 一 ama аба 平 白 无 故地 发 火 ,无 理由 地 对 某 人 怀 着 敌意 
Xpam куче да Te ~e. 思 将 仇 报 。 一 eme [Р] 

лв. [#1] лев 列 弗 (保加利亚 本 位 币 名 ) 

JIB3 [лё-ве-®) СРВ, (01), S] Локомотӣвно-вагонен завод, 
HEEM 

ле [语气 ] ( 民 , 诗 ) (一 般 在 称呼 人 时 加 强 语气 用 ) 啊 ; Майко 
ле! 妈妈 啊 ! 

лёбед [F] (50) Ж Cygnus 和 Chenopsis) 

лёбеден -na [ 形 ] (P) 同 лёбедов 

лебедка [ 阴 ] PALE n YW: 

лёбедов -a лёбед 的 形容 词 : ~o ёзеро KW 一 a uha RE 
鸥 那样 美的 颈 部 ,优美 的 脾 颈 O 一 a песен 192: Ж; FENI 
创作 的 最 后 一 首 诗歌 ;最 后 杰作 , 绝 笔 ,绝唱 

лебенйца [#1] (Jr) F] любенйца 

和 лёбървурст [ 阳 ] 一 种 用 猿 ( 鹅 ) 肝 记 和 猪 油 


лёберкез 和 лёбъркез [P] 一 种 用 牛肉 泥 , 猪 肝 和 肥 肉 灌 的 


леблебиджия -ama ,-u [I] (A) ORRE EET 39 
豆 ) 的 人 

леблебая 1) Ө 1%) ( 饭 后 茶点 用 的 ) 炒 广 嘴 豆 ( 香 豆子 、 
鸡 豆 ) OCHERI 

лев! -эт,-а, -ове [ 阳 ] @@ 列 弗 ( 保 加 利 亚 本 位 币 名 ): npo- 
дажна цена петдесёт ~a ЁТ 50 列 弗 @@ 一 列 弗 的 纸币 或 硬 
Ti: Намерих едйн ~. 3-9]. О He струва пӯкнат 
~. (0) 一 个 大 子 儿 也 不 值 。 


| лев? -эт,-а,-ове [B] (IH) № лъв: каранён ~ 受伤 的 狮子 


О балкански 一 巴尔 干 梭 狮 ( 指 保加利亚 人 民 ): Братя, пая 
за балканския ~. 兄弟 们 ,我 为 巴尔 干 雄 狮 而 干杯 。 

левак -yu [i], левачка [ 阴 ] @Z:f f. Ө (H) 不 灵巧 的 
ЛЕЖАЛ. Èx se си 一 kl 你 真是 笨 手 笨 脚 ! (你 太 
不 灵巧 了 !) Ө (fr) 不 会 谈 恋爱 的 男人 

левашк)н -a левак 的 形容 词 

лева [ 阴 ] 古里 (古代 克 尔 特 人 的 长 度 单位 ,在 各 地 区 
代表 的 长 度 不 一 ,例如 法 古里 等 于 4 公里 。) О морска ~ йг 
海里 (等 于 5555 米 ) 
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левёнт [M] ӨНЕ. ЕАК fE ik Ө 
[用 作 形 , 不 变 ] ( 民 , 诗 ) 年 轻 力 壮 的 ,体格 匀称 的 : 一 Hid- 
ла 年 轻 力 壮 的 尼 科 拉 ~ снага 健美 匀称 的 身材 


ieBeHmrckja -a левёнт 的 形容 词 ; ~a снага 匀称 健美 的 身材 
| 


— и плёщи 健美 的 双肩 

левёнтство [无 复 ,中 ] F] юнїчество (勇敢 ,大 胆 ) 

лёви [JÉ] 见 ляв 

aeatr[ 阳 ]《 书 》@ 古 犹太 人 圣 典 祭 司 的 助手 ,犹太 教 助 祭 ; 
列 非特 ӨС) на) яа) 

левитация [ 阴 ] (B) ИЛИТ: дла HEERS, R 
ж 


ленйца [A] QEF: naran — та 举 起 左手 全 (议会 中 的 ) 左 
жи» OER 

-a 1], левичарка [ 阴 ]《 政 ) Ө (19) 左倾 的 

" 倾 分 子 , 假 左派 ФЕ 

левичарскИ -a левичёр 四 解 和 левичарство 四 解 的 形容 词 ; 
~n уклбн 左倾 





левичарство [无 复 ,中 ] (Ж) Ө (19) 左倾 ,左倾 行为 O£ 


派 "" 左 " 倾 机 会 主义 
аёвка [B] ( 方 ) 牛 车 上 连接 挡 板 上 端 和 轴 末 端的 论 森 
левкемйя (09) (E) 白血病 
левкоцит [ 常 复 , 阳 ] (生物 ) 白血球 
львов -a лев 的 形容 词 равностойност 列 弗 的 等 价 





левогрӣв -a [Ж] (RAE 

лёворда [P] Ж (Alium ursinum ) 

левосектант [ 阳 ]“ 左 " 倾 宗派 主义 分 子 
левосектйнтск и -a левосектант 和 левосектантство 的 形容 词 
левосектантство [无 复 ,中 ] ( 政 )“ 左 " 倾 宗派 主义 
лёвскін -a [É ] (IH) 18 львски: ~n знаци Ж 





лёвче -ma [F] лев! @ 解 的 指 小 : пёт — та HAM 

легаден -na [ 形 ] 合法 的 ,合法 存在 的 ,法 律 所 承认 的 ;公开 
№: ~ на организация (дёйност) 合法 组 织 (活动 ) no ~en mr 
按 合法 途径 — ни сродства 合法 手段 — воет -ността [ 阴 ]: Te 
не признават нйкаква — ност в борбата. 他 们 不 承认 斗争 中 的 
任何 合法 性 。 

легализация [ 阴 ] 合法 化 ,法 律 上 认可 ,使 成 为 法 定 Ө 
《外 交 ) (领事 对 文件 签署 的 ) 认 证 

легализарам [未 , 完 ] 使 合法 化 ,使 … 成 为 合法 的 ,使 取得 合 
法 地 位 ,使 在 法 律 上 认可 ;认证 : Изпратих си дйпломата в 

гвото, за да я —т. 我 已 把 证 书 寄 到 部 里 去 认证 。 

一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Докумёнтьт ce ~ от министерството. Ж 
件 由 部 里 认证 。 

легало [中 ] (R) ФА OF гнездо. Ж) @ 同 n- 
лог (AFERON) ӨРХ, НН 

легат [H] Өк Ө (s) 古 罗马 的 副 军事 长 官 或 派 
去 谈判 的 使 节 

легато [ 副 ] (Ж) OER OGL) ERGE) © [用 作 名 ,中 ] 
(R) ER EN E 

легацибнен -na neràuyxa 的 形容 词 : 一 en cexperap 公使 馆 秘 
书 一 nt поник ДЕЗ 

легация [ 阴 ] 公使 馆 

леген [M] 4, &: меден ~ Я Натопй кърпите в ~a! 





PERELE! 

легенда! [H] @( fkr. EREA) fe, tris ann) 
ВНЕ ТЕТ СЕНИН Rip; БОН: хайдушки 一 n 关于 海 
杜 特 的 传说 Ө (п) 芒 想 ,杜撰 , 虚 构 泻 染 的 事 , 不 可 能 的 
事 :Taan 一 a съвоём рухна. 这 一 奇谈 完全 破产 了 。 

легенда’ [ 阴 ] (地 图 等 的 ) 图 例 

летендАрен -na [JE] @@ 传 说 的 ,传说 中 的 : — ната река 传说 
中 的 河流 © (W) 神奇 的 ,神话 一 般 的 ,传奇 般 的 ,传奇 式 
的 ;非常 停 人 的 ,非凡 的 : — ка смёлост 传奇 般 的 勇敢 —ни 
подвизи 传奇 式 的 英雄 行为 — ният Ботев 非凡 的 波 特 夫 
== вост -носттё [ 阴 ] 

легёнче -ma [中 ] легён 的 指 小 © бъбречно ~ (f) Н 

легион [M] 〈 史 》@@( 古 罗马 和 和 拜占庭 的 ) 大 部 队 ,军团 (由 
3000 到 6000 人 组 成 ): римски ~n 古 罗 马 大 军 @@ 队 伍 ,部 
BA: братски ~n 兄弟 部 队 @( 某 些 国家 的 ) 特 种 部 队 的 名 称 ; 
ЖИ: чуждестранен 一 外 国 雇 合 军 Ө (1944 年 9 月 9 日 
前 ) 保 加 利 亚 民 族 部 队 联 盟 的 简称 Ө (fe, B) 无 数 ,多 得 难 
以 计数 ,不 可 胜 数 ,大 群 ， 一 n муха 多 得 数 不 清 的 苍蝇 unn 
~ орли — KI ë t 

легионер! (H) (£) 千古 罗马 军团 士兵 @( 保 加 利 亚 1878 
年 解放 前 的 ) 志 愿 队 队员 

легионер? [ 阳 ] легиовёрка [ 阴 ] (1944 年 9 月 9 日 前 ) 保 加 
利 亚 民 族 部 队 联盟 盟 员 ;特种 兵团 士兵 ,雇佣 军士 兵 
легионёрскін -a neryonep! 2 的 形容 词 

легарам [Ж.Ж] 炼 制 合金 .加 入 合 会 元 案 

werhcr [ 阳 ] 志愿 队员 ( 详 见 лёгия) 

легитимация [ 阴 ] (18) 身份 证 

легитймен -xa (№) (1) М законосъобразен (合法 的 ); 
ни права 合法 权利 — вост -Hocrra [ 阴 ] 

ce [未 , 完 ,中 态 ] (向 政权 机 关 出 示 合 法 的 有 

效 证 件 ) 证 明 自 己 的 身份 一 me [中 ] 

mrna [H] (H) (保加利亚 1878 年 解放 前 在 国外 作战 的 ) 志 
IEB: Белгредската ~ на Раковски 拉 科 夫 斯 基 领 导 的 贝尔 
格 莱 德 志愿 队 

merab -à [中 ] @ 床 ,床铺 „МЯ: кораьо (пружйнено) ~ò 硬 
板 (弹簧 ) 床 652umua със 100 —а 有 100 个 床位 的 医院 лягам 
в 一 oro ИЖЕ лйгам на 一 MAT оправям 一 0 登 被 子 ， 
整理 床铺 @( 000) Ж: На кучешко ~ò кокал търси 
СОВ ЫЯ АННУ: AR. OTK: 一 0 на Марица 马里 
察 河 河床 O на ~o съм БЕЖ на смъртно ~d съм 快 死 
TRAT походио ~o 行军 床 

лёгна Я, лйгам 

легӧвишіе -a [中 ] HARMA: ~a на диви зверове 野兽 的 油 
x 

дед -%т ‚-@‚-ооё [M] @Ж: плаващ ~ Ў? изкуствен ~ Л. 
造 冰 Ледът ce пука (tomh). KRF Y (ET )- разчупвам ~à 
EEF Ө (90) 冷酷 无 情 , 冷 若 冰霜 ;冷淡 ,冷漠 : Има 
съриё от ~. 他 冷 若 冰霜 - Ө [用 作 形 ] ( 口 ) 冰 的 ,冰凉 的 : 
一 студёна sonà 冰凉 的 水 Kparara ми ca —. 我 的 两 脚 冰凉 。 
© Пиша ro xa ~à. (0) 不 会 像 你 期 望 的 那样 ;休想 指望 ; 
《他 们 ) 不 会 还 你 债 的 ;( 他 们 ) 不 会 遵守 诺言 的 。 

лёден -ena 和 (F) -na [JE] OKR: 一 ea rbe 冰 块 一 ea 
висўлки Ж. ЖЕ ЖЖЕНИЕ Ө (ж) 非常 冷 的 ， 
ИЗ: — ена вода 冰凉 的 水 JIEmera пот избй no чёлото му. 
他 额头 出 了 冷汗 。 图 冷漠 的 ,冷淡 的 : ~en пдглед 冷漠 的 目 
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Ж 一 eno спокойствие 非常 冷静 Ө [HEZ] ~eno [F] | 
(H) F] сладолёд (OKRA) ~eno [ 副 ] 冷漠 地 ,冷淡 地 | 

деденёя -ew ‚-Ях [Ж] ЖЖ. ЖЕ: E ШЕЕ: Кръвта —гев 
xiunmre， 血 在 血管 里 变 凉 。 一 eewe [F] 

леденина [F] (45) 冷淡 , 冷 资 ,冷冰冰 的 态度 ,无 情 : Леде- 
нина вёеше or пдгледа му. 他 的 目光 冷冰冰 的 。 

леденій -йш,-йх [R] (F) ВЕ ВЕ УЖ: Страх 
— ше душата му. ЗЕЯ T ИЖ Т). 

‘ледеран [ 阳 ] (做 书 皮 用 的 ) 人 造 革 

лёди M лейди [ 阴 ] ӨСЕ) А: — Макбет 麦克 佩 
MORKA @@ 夫 人 (英国 贵族 阶层 对 妇 人 的 尊称 ) 

ледник -yu [R] 《地 质 》 冰川 ,冰河 

ледников -a лёдник 的 形容 词 : — и остатъци 冰川 遗迹 O 一 
пернод 冰期 ,冰河 时 代 

дедийца [H] ӨЖЕ Ө 〈 转 ) 很 冷 的 房子 , 冰 容 ; A стаята 
му — сыцйнска ~. 他 的 房子 简直 是 个 不 折 不 扣 的 冰 窖 。 

nenosit -a [Ж] ФИ ЖЕ: Северният 一 oxcan 北冰洋 
© ( 转 ) 冰冷 的 , 极 冷 的 : ~ вать 寒冷 (刺骨 ) 的 风 

ледоразбивач [ 阳 ] 破冰 船 

ледоход [ 阳 ] (河面 解冻 时 的 ) 流 冰 , 浮 冰 | 

mend -bu ,-ax [Ж] OI, Eh: ~a в леглото {ЕЖЕ ~a no 
тръб f XW, BF Цал ден ~ н нащо не работи. Ё 
躺 着 ,什么 事 都 不 干 。@@《〈 旧 》 WA: Koad —ахте тая нощ? 
ЕВЕР НК? Ө ( 常 与 形容 词 ones 连用 ) 生 病 : 
Дешта 一 txa or грип. 孩子 们 得 了 流感 。@ 足 监狱: Лежале | 
в затвора. 他 蹲 过 监狱 。 ӨСЖ) Т: Кокошка —й 3 сёдмици 
на aubra， 母 鸡 钥 蛋 时 间 是 三 周 。@@( 在 … 和 表面 上 ) 放 着 , 陈 
放 着 , 搁 着 , 平 放 着 , 模 放 着 ,倒车 , 铺 着 : Дели прёспи cuèr 
一 ar върхў пдкривите. PE PR К US Ж $ B Т7. Воденични- 
ят камък 一 enue на старото wmcro， 脑 盘 还 放 在 原 处 。@ 放 置 
着 ,存放 着 ,搁置 着 , 放 着 不 用 : B складовете 一 axa огромни 
колйчества непроддден тютюн. 仓库 里 积存 着 大 量 没有 卖 出 
去 的 烟草 。@ 埋藏 着 , 蕴藏 着 : Под тази планина ~ar 
несмётии прирддни богатства. КШ ЖЕ КШК Н. 
жий. @ $) [只 三 ] 基于 ,扎根 于 : Къдё ~à причана- 
та? 原因 在 哪里 ? ФОЕ, ДЕ, Р Е: Селото —ёше n 
ennd живопйсна MecTHocr， 村 子 坐 落 在 一 个 风景 优美 的 地 方 。 
Ф (衣服 ) 合 身 ,合体 ,合适 : Костмът wy — й като namn. 
他 的 西服 特别 合身 。 ФСУ.) жж, КНЕ. | 
Тежка мъгла —ёше над эемйта. ХЕ. Ф 
《 转 ) GEH ЖЕ В) М КЖ: В лицёто ñ ~h тыз. 
ЮЙ ЕР Еф, Ф (We) [只 三 ] (Во 
№ ЖЕ) ЕЯ, THE: Аз ви казах всйчко, щото —ёше на 
capuero ми. 我 把 压 在 我 心头 的 一 切 都 告诉 你 们 了 。 © ~a 
ми на съриёто (В) 喜欢 , 爱 ( 某 人 ), 合 心意 ,可 心 :使 苦恼 : 
Този нълрдс отдАвна ми ~h Ha сърцёто. 这 个 问题 很 早 就 苦 
WAR. ~à по гърба си ERF, RH 一 ame [中 ]: Без 
болка и без 一 ahe умрй добрата жена. 这 个 善良 的 女人 没有 
经 受 痛苦 的 折磨 ,没有 卧病 在 床 就 死去 了 。 

лежачка (01) (1) 88; 28 

лежешком 和 лежешката [ 副 ] fH; Обячам да чета ~. | 
我 喜欢 稍 着 看 书 。 

MT [ 阳 ]《 口 ) Ж, К, ПЕ; ДИЕ: Чоршите ймат 
<= „когато ги късаш от дървото. 刚 从 树 上 摘 下 来 的 樱桃 滋味 

















好 。He може да му хване ~a. 摸 不 透 他 的 口味 ( 摸 不 透 他 的 


т^. 
лёзія ce -uu се, лёзах се [RE] |P] плёзя се НАЕ 
ЖЕЗЛ) 
дей -u [M] 列 伊 (罗马 尼 亚 本 位 币 名 ) 
лейбгвардёец -йци [R] (帝王 的 ) 近 卫兵 , 近 卫 队员 , 御 林 
军 中 的 士兵 
лейбгвардёйск\и -a лейбгвёрдия 的 形容 词 : — и полк 近 卫 团 
(HHF) 
лейбгнардня [ 阴 ] (帝王 的 ) 卫 队 , 近 卫 军 , 御 林 军 
лейбърист [H], лейбърастка [H] (英国 ) 工 党 党 员 , 工 党 
分 子 


лейбърйстк\н -a лейбърйст 的 形容 词 ，- о правйтелство 工党 
政府 ~a партия 工党 

лейка [ 阴 ] Жа 

лёйтенант [用 ] (32) PERN O младши 一 DR старши 
一 ЕН генерал-— 中 将 капитан -一 海军 大 慰 

лейтенантскы а лейтенант 的 形容 词 : 一 # пагони ЧН 

лек! -ant,-a -oa [用 ]《 民 ) @ 药 ,药品 : По-добър ~ or cr- 
ма нама. 没有 比 隆 眠 更 好 的 药 。@ (HE) 消除 (纠正 ,解决 ) 
… 的 办 法 (手段 ): На тая работа й знам 一 a， 我 知道 解决 这 
件 事 的 办 法 。<> нама aa 一 ,mro aa 一 《 口 ) 丝毫 没有 ,根本 
没有 пове за ~ 哪怕 只 有 一 点 点 ; ДАЙ малко млйко nonè за 
~. 给 点 奶 ,哪怕 一 丁点 儿 。 

лек? [M] 列 克 (阿尔 巴 尼 亚 本 位 币 名 ) 

лек’ -a [ 形 ] @@ 轻 的 ,不 重 的 (与 тёжък ( 重 的 ) 相 对 ); ~ то. 
mp 分 量 轻 的 负荷 物 — w w тежки мели 轻金属 和 重金 属 
~o кат перо 像 羽 毛 一 般 轻 四 薄 的 ,透明 的 : —и дрхи № 
衣服 — и ӧблачета 透明 的 小 块 云彩 O (k fc т) ИНЖ СХА 
化 ) 的 : 一 a закуска 清淡 的 点 心 一 a храна 清淡 的 食物 OF 
易 的 ,不 难 的 , 易 得 的 ,轻易 的 ,轻松 的 ,不 经 过 痛苦 的 ; 易 情 
的 ,易学 的 : 一 a работа 轻松 的 工作 ~a задача 不 困难 的 任务 
~ усех 容易 得 到 的 成 功 —o раждане 易 产 ,其 产 —асмыт 
无 痛苦 的 死亡 ~o четиво 轻松 的 ( 消 让 的 ) 读 物 ~a музика 
轻音乐 @ 轻 微 的 ,不 易 觉察 的 ;小 的 ,无 关 紧 要 的 ,不 重要 的 : 
~a руменина 微 红 ( 的 脸色 ) ~u стъпки 轻 轻 的 脚步 声 ~ 
ветрац 微风 ~ наклон UER 一 a nospena 轻微 的 损坏 ~o m- 
болйване 小 病 一 сън 睡 得 不 沉 ,用 得 不 死 (容易 醒 ) OI 
BJ Ый: ~n движёния 轻巧 的 动作 一 a походка 800 
步伐 ӨЛК, ЖЕНА ЖИ, ЖМИ: ~n възражения 
肤浅 的 反对 意见 依 轻 泽 的 , 轻 佛 的 ,不 合乎 道德 标准 的 ，~a 
жена 轻便 的 女人 ~o поведёние 轻便 (不 道德 ) 的 行为 @ 
(E) 没有 重 武器 的 : 一 a артилерия 轻 炮 兵部 队 《> амам ~a 
ръка 1 PARIERS, FRIRE 2. 给 某 项 工作 打下 良好 的 
开端 一 a аллётика 田径 运动 — бомбардировач $2 5 2 ENL 
~a индустрия (промйшлевост) 轻工业 ~a картечинца 轻 
机 枪 ~a кола 小 汽车 ,小 轿车 Лека му пръст! 安息 吧 ! (ОШ 
车 时 对 死者 的 祝愿 ) JIega нощ (Beqep)! MH! c ~o cupue 
轻率 地 ,不 加 考虑 地 ;无 优 无 虑 地 —ост -ocr [A]: paora с 
~or 轻松 地 工作 

лёка-полёка [ 副 ] 渐渐 地 , 慢 慢 地 ,逐渐 地 ;悄悄 地 ,不 知 不 
党 地 : Ще привйкнем ~. 我们 逐渐 会 习惯 的 。 

лёкар -ят,-я [PH], лёкарка [H] EE, KK: — no sb- 
трешни бдлести 内 科大 夫 лётски 一 儿科 大 夫 извйквам ~ 请 
ЖЖ працам за 一 派 人 去 请 大 夫 no предписание на ~a Е 
Җ Лекарят преглёда бблния внимателно. КРН Л. 











лёкарск|и 
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看 病 。 О ветеринарен 一 兽医 

лекарски -a лёкар 的 形容 词 : 一 a помощ 医生 的 治疗 ,医疗 
— и кабинёт 诊室 — и прёглед 医学 检查 ,医生 看 病 
лекарствен -a [JE] 医药 的 , 药 用 的 : — и растения 药 用 植物 

лекарств -a [中 ] 药 ,医药 ,药品 : ~a за вътрешна употребе 
内 服药 — она прёхчета 药粉 , 药 面 一 o на хапчета 药片 течно 
一 0 药水 npeanàcsam ~o 开 药 ( 方 ) Лекарството има ефект 
(помага,окйзва дёйствие). 药 有 效 。 

merè -ma [H] O5, ЗЕ: Дрехата му е àmo ~ra. 他 的 
衣服 上 全 是 污 痕 。 Ө (H) М.Ж; Какво 一 му сложи 
дъщерї му! 他 女儿 给 他 于 多 大 的 脸 啊 ! Ө (3) 无 耻 之 徒 ， 
不 要 脸 的 人 ,下 流 的 人 : Той e голямо 一 . 他 死 不 要 脸 。 

лёкич\ък -xa [JÉ] лек 的 指 小 : ~ ък ветрёц 轻 风 ,微风 Mere- 
тое 一 ko. 这 孩子 挺 轻 。 一 wo [ 副 ]: Накой 一 ko почука на 
прозореца. 有 人 轻 轻 地 项 窗户 。 

лёко [M] @ 不 费劲 地 ,容易 地 ,省 力 地 ,轻松 地 :JIexo ce ходи 
по тази mmureka， 这 条 小 路 好 走 。Toi aarana ~. 他 死 时 没有 
Ж. 四 轻微 地 , 轻 轻 地 ,不 易 觉 察 地 ;有 一 点 儿 ;小 心地 , 温 
Ж: — усмйхнат 微笑 着 的 стЬпвам 一 轻 轻 地 走 ~ ранен 
受 了 轻 伤 的 @ 轻 巧 地 , 轻 双 地 , 轻 捷 地 :Jlesoivcre занграват 
一 ,姑娘 们 轻便 地 跳 起 舞 来 。@@( 与 rneaax,ormhcax ce 连用 ) 
肤浅 地 ,不 经 心地 ;轻率 地 : глёдам ~ на живота 大 大 啊 吓 地 
看 待 生 活 He ob отийсяй ~ към болестта! 不 要 漫不经心 地 对 
待 疾病 ! O става ми 一 ,一 мие 1. (心情 ) 变 得 轻松 2. 感 
到 愉快 : И сълзите й течёха ‚слава a ~. 她 流 了 泪 , 心 里 变 得 
轻松 了 。 

лекоатлетйчен -na [№] (81 лекоатлетйчески 

лекоатлетйческји -a [№] 田径 的 : ~n състезания 田径 比赛 

лековёріен -na [JE] 轻信 的 ,容易 相信 的 ,随便 相信 的 一 ao 
[W]: Той приё 一 Ho cuoGuerkero， 他 轻易 地 相信 了 那个 通 
知 。 一 moer -ността [ 阴 ] 

лековёрне [无 复 ,中 ] 轻信 

лековйт -a [Ж] 能 治 病 的 ,能 人 药 的 :一 x билки 药草 ,草药 
一 ocr -остта [无 复 , 阴 ]，Xnchpckara минерална вода e извёст- 
на със cedara 一 ocT. 希 萨 拉 矿 泉水 以 其 具有 疗效 而 著称 。 

леководолаз [ 阳 ] 轻 ( 装 ) 潜 水 员 

лекокрал -a [Ж] (PF) 0800, КЖЕ, М КМ: ~a птйца 
轻 捷 的 鸟 ~n пеперуди 轻 捷 的 蝴蝶 

лекомйслен -a [JÉ] 浮躁 的 ,轻率 的 ,不 加 考虑 的 ,考虑 不 周 
的 ,轻举妄动 的 ;不 严肃 的 ;内 容 贫乏 的 : — момьк 轻率 的 小 
AKF ~ разговор 不 加 考虑 的 谈话 ~ живот 浮躁 的 生活 ~o 
(17. постЬпвам ~o 轻举妄动 一 ocr оста [Bl]: Bapsani 
му ,защдто He познаваш нёговата — ост. 你 相信 他 ,这 是 由 于 
你 不 了 解 他 很 轻率 。 

лекомйслие [无 复 ,中 ] 不 加 思索 ,浮躁 ,轻率 , 轻 供 : говоря с 
一 不 加 思索 地 说 Проявй ~. 他 表现 了 轻率 的 态度 。 По- 
страдахме от нёговото 一 . 由 于 他 的 轻率 ,我 们 吃 了 亏 。 

леконравіен -na [JE] 不 道德 的 ,品行 不 端的 ; 泽 乱 的 , 独 变 
№: ~un жени 品行 不 端的 女人 

‘леконравие [无 复 ,中 ] 不 道德 ,品行 不 端 

лекоподвйжен -na [№] 容易 开动 的 ;轻便 的 ;灵巧 的 : —на 
кола 轻便 的 小 汽车 —wocr -ността [ Bl 

лекота [ 阴 ] OF: 00: Пого загубата с ~ 他 不 太 在 笠 
遭受 到 的 损失 。@ (FE) 浮躁 ,轻率 : Поглелна на работата с 
неоправдана 一 .他 以 不 应 有 的 轻率 态度 对 待 工作 。 作 灵巧 ， 








灵活 ,轻巧 

лекоўміен -na [ 形 ] 使 的 , 笔 的 ;过 于 轻信 的 

лекоумне [无 复 ,中 ] 电大 ;轻信 

лексёма [63] GES) 词汇 单位 , 词 

лёксика [ 阴 ] (语言 ;词汇 ,语汇 ,字汇 ;用 诸 : разгозорна ~ 
口语 词汇 

лексикален -na лёксика 的 形容 词 ， 一 et състав (全 部 ) 词 江 
— но и граматйческо значёние на думата 词 的 词汇 意义 和 语 
法 意义 

лексикограф [H] GER) 词典 学 家 ,词典 ( 词 书 ) 编 纂 者 

| лексикография [F] (语言 ) 词典 学 

| лексикографски -a (ГА) лексикография WERI: ~n 
труд 有 关 词典 学 的 著作 

лексиколог -su (А1) ИН) 词汇 学 家 
лексикологӣчіен -na (И) лексикология 的 形容 词 
дексикологйческ|н -a [№] 同 лексикологйчен 
лексикология [ 阴 ] (语言 ) 词汇 学 

лексикольжк -a《 语 育 ) лексиколог 和 лексикология 的 形 
ЖЕЙ: ~u проучвания 词汇 学 的 研究 

лексикон (1089) (18) 同 рёчник (词典 ) 

лексичен -na [ 形 ]( 语 言 , 罕 ) 同 лексикйлен 

лексически -a [Ж] (语言 ) № лексикален: ~o богатство на 
езйка (语言 ) 词 汇 的 丰富 

лёктор [F], лёкторка [ 阴 ] @ 讲 演 人 ,报告 人 : добре non- 
тотвен 一 水 平 高 的 报告 人 ;准备 得 充分 的 演讲 人 四 (高 等 学 
校 的 ) 外 语 教师 (包括 派 往 国 外 教授 语言 的 教师 ); — по 
англяйски esar (高 等 学 校 的 ) 英 语 教师 ӨССЕ ТАА НО) 
外 教师 

лекторат [ 阳 ] @ 外 语 教师 (包括 派 往 国外 教授 语言 的 教师 ) 
职务 @ 为 外 语 教师 (包括 派 往 国外 的 ) 提 供 教 学 资料 的 机 构 
图 ( 一 个 商 等 院 校 的 ) 全 部 外 语 教师 © таня тих 
中 负责 安排 各 种 讲座 (报告 ) 的 机 构 

‘лектория [ 阴 ] @@ 主 办 公开 讲演 的 机 关 ( 单 位 ): здравна ~ E 
办 保健 问题 讲演 的 机 关 全 (公开 ) 讲 演 厅 : постойнна ~ 固定 
的 讲演 厅 

лекторски -a лёктор 的 形容 词 : ~n опит 当 外 诸 教 师 的 经 验 
— и часова 外 语 教师 (编外 教师 ) 的 课时 ~o възнаграждение 
外 语 教师 (编外 教师 ) 的 报酬 

лекувам [未 ] @@ 治 ( 病 ), 医 治 ,医疗 ,治疗 ; Локуваха мес 
балки. 他 们 用 草药 给 我 治疗 过 。JIexgaaw ревматизма си c 
бани. RERIT ÉRA. Ө (H) 消除 ,解除 ,减轻 ;除去 
№: ~m мъката си 解除 痛苦 ~m andro 除 恶 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] ~ue [H]; здравсопазване n 一 he на трудещите ce 37 
动人 民 的 保健 和 医疗 

‘лекциднен -na лекция #07 #19]; ~na зіла 讲演 厅 , 大 教室 

лекция 9) @( 大 学 ) 讲 课 , 课 : чета —я 讲课 ,授课 показна 
~a 公开 课 ,示范 课 отйвам на —я 去 上 课 слушам — 听课 
Тая сутрин нйма да йма —и. 今天 上 午 没有 课 。@ 讲 演 , 报 告 
© встъпателна —я (新 任 的 大 学 教师 讲 的 ) 第 一 课 

mène [ 感 ] (R) 全 (表示 惊讶 .奇怪 ) 啊 ,啊呀 ,到 哟 ( 哟 ):Jlane 
какЪв е скъпёрник! 啊呀 ,他 多 么 将 将 啊 ! ORRA ЖК 
ЖЕНЕ, М.И. ~ ме — боже ЕЙ 一 
мале 妈 呀 Ө [用 作 语气 ] ( 常 在 民歌 和 呼 语 中 用 ,以 加 强 语 
ОШ: 一 сане 儿子 啊 Momà Мата, — „бӧлна лежй. ЖИЙ 
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娘 呵 , 病 倒 在 床 。 

лелёкаји [未 ] 经 常 喊 啊 呀 哎哟 ; 抱 急 ; 唉 声 叹气 : Какво cà- 
мо ходиш по двора н —ш? 你 干吗 老 在 院子 里 走 来 走 去 , 唉 
Ena? 

лелёјя -eu nenaax [Ж] Ө (iS) (№5 блян, мечта, надежда 
等 抽象 名 词 连用 ) 珍 藏 ;保藏 ; 隐 藏 : JIenee оше младото сър- 
цё / мечтй завётни, чисти и високи. (П. П. Славейков) 年 轻 
的 心 仍然 珍藏 着 宝贵 .纯洁 .崇高 的 幻想 。@ 〈 罕 , 诗 ) 使 … 
出 神 ;使 沉醉 ; 摇 , 氮 动 ;爱抚 : Вышебната флёйта ~e mn- 
стйчната сина ropa， 魔 笛 使 那 在 睡梦 中 的 神秘 森林 摇晃 起 
来 。 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

mem И, nèna 

лёлин -a 0] @ 姨 妈 的 ;站 姑 的 ，~o лозе 姨妈 (姑姑 ) 的 葡 
QA © [用 作 名 ] — мат [M], ~ara [Fi], ~oro [P], —ите 
Ск) (п) (ЖЗ, СЕЗЕ AEP ) 8845066 ААТ 





f Ө [用 作 名 ] ~u [ 复 ] (п) WR АЖ: Tipo y —и | 


си отйде. 他 直接 到 他 姨妈 家 去 了 。y ~n TERGA) 

лелан [1] (r) ВЕС: 32; 8 9 

гёлка [H] (JL) © nenn ИЖ ФИ. За. МИ. 阿姨: 

Питайте лая 一 ， 你 们 问 问 这 位 阿姨 吧 ! 

лёлкин -a [JÉ ] © голка 的 形容 词 @ [用 作 名 ] ~ner [M], 

一 ara[ 阴 ], ~oro [4], —ите [Ж] ( 口 ) (ЖИЗ „АЗАА. 

ЕЗЕН ОНИ (ЗАК) 的 好 孩子 @ [用 作 名 ] ~n [ 复 ] 

《 口 ) 姨妈 (姑姑 ) 家 

mna [ 阴 ] @ 嫩 母 ,姨妈 ;姑姑 ,姑妈 加 (对 较 年 长 的 关系 较 密 

切 的 妇女 的 称呼 ) 阿 嫩 ; ЗЕ, ЖОЙ: Or малык cn Rannrax 
~ro. ARII HERI, ~n Гена КИ Ж O ~n (я 

ВЫ) СВОЯ АВАВ ЕКВ A 658899) 

ЖИЗ СААЯ УОЗ Р: Величко, тй ли си, ~n. AE 

科 , 是 你 吗 ? MAIAT 

жляк -yu [ 阳 ] ( 方 ) L: AA 

лемёж [ 阳 ] 948 

лемёжіен -ha лемёж 的 形容 词 : 一 en култиватор ҖЕ #Н 

лемур [ 阳 ] ( 动 ) IÈ Lemur) 

лен! -эт,-а [无 复 , 阳 ] Ө (H) 亚麻 (Linum): дълговлак- 

нет ~ 长 纤维 亚麻 @@ 亚 麻布 ,亚麻 织品 ， Kym си ~ за 

Pokna， 她 买 了 亚麻 布 做 连衣裙。 

лен? [无 复 , 阴 ] (IH , 罕 》 МАМ: Ёх,че те e ma ~ да rom- 

риш. I 你 却 懒得 说 话 。 

Лена ЗСЗ И) 

лёне! -a Ө лен! 的 形容 词 : ~o влакно 亚麻 纤维 ~n come- 

на 亚麻 籽 OTK (РАННИЙ) 0; ~o масло 亚麻 油 ~o 

платно ЧИЖ ӨЧЕМ ЕО: ~a раза 亚麻 布 衬衫 

лёнјен?-на [ 形 ] ( 书 ,二 (封建 制度 下 ) 附 属 的 ,附庸 的 : — но 

владение 附属 的 领地 

ленив -a [JE] MIRAS MEAS MA: ~ човак MA ~n 

движёния В ЗЕ Е 09 ЖЕ ~o [Ж] —ост оспа [B] ] 同 

лёност 

ленивец! -yu [H], ленавка [ 阴 ] Л. НАЕЛ, Я: 

Қовдчът пйеше, но понё работеше, а a? — Ленйвец и 

готовён. 那个 铁匠 虽然 好 喝酒 ,但 他 至 少 还 干 活 ,而 这 个 人 

RI 是 个 同 鬼 和 举 享 其 成 的 人 。 

aeaaplen -yu [А] (1) ВИЙ (Bradypodidae) 

Ленинград 列宁 格 勤 ( 现 名 圣彼得堡 ,俄罗斯 城市 ) 

лёнинец -yu [ 阳 ] 列宁 主义 者 ,列宁 信徒 ,忠于 列宁 事业 者 








| аенинйз/ъм -uom -ma [无 复 , 阳 ] 列宁 主义 

‘ленинйст [H] 列宁 主义 者 : верен 一 忠实 的 列宁 主义 者 

ленинску -a [E] 列宁 的 : ~o учёние 列宁 的 学 说 —и стал 
в работата 列宁 式 的 工作 作风 

ленище -a [中 ] 种 植 亚麻 的 地 ,亚麻 地 

ленопронзводйтел -ят,-я [ 阳 ] 生产 亚麻 的 人 ,种 植 亚麻 的 
人 

ленопронзвддство [中 ] 亚麻 生产 

лёност -md [无 复 , 阴 ] Н. ЖЖ: отллһам се на ~ PRE 
劳 Леността е майка на всйчки пороци. 懒惰 是 一 切 恶 习 的 根 
源 。 

лента [ 阴 ] @( 装 饰 用 ) 缘 带 , 饰 带 , 带 ( 子 ); трикольдрна ~a 
604 加 条 ,条 子 , 带 , 带 形 物 : кийжни ~n HUN фалмова 
~a 胶卷 ,电影 胶片 aramoboaka ~a 磁带 一 a на машина за 
пйсане (打字 机 ) 色 带 транспортна —а 传送 带 © wapreuna 
一 a (机 枪 ) 梭 子 преразвам ~ara 前 彩 

лёнтов -a [№] (9) [F] лентовйден: ~ трион Ж, МЕ 

лентонйдіен -na [ 形 ] 条 状 的 , 带 状 的 ， ~- ни изразки 条 状 切 
头 ,零碎 布 条 , 切 边 — на ления fk ih 

‘лентяй -ят,-я СЕ), лентайка [51] (18) WA NR 

лентйайск\и -a лентяй РЕН: ~n жиһот 懒汉 的 生活 

лентайство [无 复 ,中 ] 司 情 

лентайст( ву!вам [R] (H) ВЯ, 00. Хм. E OE 
一 me [中 ] 

лентӣйнича -uu , лентайничах (Ж) W, КН, Cm. E 
事 事 

menh ce -ùu се,-йх ce [未 ,中 态 ] (Р) ЖӨ, НТН, KOR. 
Наўчих я да обйча 了 Gorara ,za не è ~h. 我 教会 她 爱 工作 ， 
Жем. 

леопард [F] (20) $ (Felis pardus) 

леопардов -a леопард 的 形容 词 : 一 a кожа PIE 

Леопӧлдвил 利 奥 波 德 维尔 (Kumuaca 的 曾 用 名 ,刚果 ( 金 ) 首 
都 ) 





лебрда [Fi] ( 方 》 同 лёворда 

леп -a [ 形 】( 方 ) @ 美 丽 的 ,漂亮 的 :~a девойка 美丽 的 姑娘 
图 好 的 ,良好 的 : 一 a работа 好 事情 

лёпівам 1], лёпна -new , senndx, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
《 口 》( 很 快 地 ， 一 下 子 ) 贴 上 , 粘 上 , 糊 上 ; 紧 贴 着 , 抵 在 … 上 : 
Депнй марката. 你 把 邮票 贴 上 。Toh — ваше чёло на прозор- 
чето. 他 把 额头 紧 贴 在 小 窗户 上 。C - вам плеснаца (ша- 
мар) (П) 打 一 记 耳 光 , 给 … 一 个 耳光 一 same [中 ] 

лепьж [ 阳 ] @ Ж: Лепёжът не държа. КЕНЖЕ. Ө 
(S) 同 nenene 

лёпенка [ 阴 ]( 用 来 粘 补 东西 的 ) 小 块 材料 ;小 块 胶布 ;( 透 明 
或 带 色 ) 胶 条 ; ЛАК: каучуков ~a (小 块 ) 胶 布 
кнйжни —и ВЕН 

пет [Bi] (F) КЕИ О йй, ЖИ Д.Е: 
неразбран 一 叫 人 听 不 懂 的 话 детански 一 ИУ T Rpg 
的 话 

лепёта -ётшш ‚-ётйх [R] (F) OUB) Жр рн @ 
ЖЕ, ЖЕШ 一 ereme [中 ] 

лепёшка [H] (77) 同 лайно 

лепало -a [中 ] ЮЖ, ВЕ; Й: книговёзко 一 o 装订 用 的 胶 
Ж каучуково —o 补 带 胶水 
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лёпка [ 阴 ] Ө (#1) RR (Galium aparine) @ 某 些 刺 实 植 
物 的 统称 @ (G) 爱 纺 麻 人 的 人 ,纠缠 不 休 的 人 : Той e 
една ~. ШЛ. 

лепкав -a [ 形 ] Bf ЯО Ж, ИНО: ~a кал 发 
ЗН № ~a пот Ж Р ~u прсти 2 8% ИЗ ~or 
-остта [H] 

лепкавина [ 阴 ] [E] лёпкавост 

лёпкавост -mà [ 阴 ] HE REH 

леплйв -a [#1 (3) [F] mènan: ~a тёчност НИ ~o 
вещество Ж ËB ffj $p — ост -остта [F] 

лепна! -еш. лелнах [R] ORS, АРНЕ: Из такава кал pos 
òme може да се пътува, защото не ~e. 在 这 样 的 泥 里 还 能 
ERAR AHi. Хлйбът e недопёчен и ~e. 面包 没 烤 透 ,发 
$. 0 [只 三 ] ( 粘 上 了 发 黏 的 东西 而 ) 发 类 ; Устните му 
一 exa or кръв. ВИЖ Е T TRE. Ө <) ВЕ. 
ЧЕ, ЖЕ: Разата — с на гьрба. НИЖНЕЕ, ~ene [中 ] 

дёпңа? 见 лепвам 

лёпост 和 лепота [ 阴 ] ( 方 ) 美丽 ,漂亮 

лёпра 01) 同 проказа (麻风 ) 

лепрозен -na лёпра 的 形容 词 一 ao [W]; 一 ao болни 麻风 病 
人 

лепта [ 阴 ]〈 书 , 旧 )( 尽 一 份 力 的 ) 贡 献 , 基 力 的 捐助 ,数目 有 
限 的 捐款 

лептони [ 复 , 阳 ] ( 理 ) 轻 子 , 轻 粒子 (包括 电子 . 正 电子 .中 微 
Ри Лт) 

лепй -dw ‚-йх [Ж] @ 贴 , 粘 , 糊 ; ,一 A афиши 贴 海报 一 ra- 
лоши Ж ФЕ ~a гума на колело 粘 轮 胎 (车 带 ) Той беше 
~An прокламации през нощта из улиците. PË F. f E K E 
贴 了 传单 。 @ ( 民 )( 往 雯 上 .地 板 上 ) 抹 泥 , 抹 灰 ORF, Hk 
Ф: Лепат пролуките в xawGapa， 他 们 在 堵 谷 仓 的 裂缝 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ]: Cerbr sœ валӣ и се ~à по стъклйта на 
прозорците. ЕН ТЕ , 粘 到 玻璃 窗 上 。 一 eme [中 ] 

дес -*m,-à ,-oe [F] (45) 同 гора (森林 ,树林 ): вековен 一 
古老 的 森林 ,老林 девствени ~osè 原始 森林 

леса [ 阴 ] Ж. Ж 

лесбийка [ 阴 ] 女子 同性 恋 者 

лесбайскіи -a [JÉ] ~a любов 女子 同性 恋 

meclen -na[ 形 ] 容易 的 ,不 难 的 ,轻易 的 ,简单 易 行 的 ;轻松 的 
(59 трўлен,мЬчен (困难 的 , 难 的 ) 相 对 ): 一 en урдк 容易 的 
一 课 书 ~ на поба 轻易 (获得 ) 的 胜利 — но разрешение 容易 
的 解决 办 法 一 en живот 轻松 的 生活 O 一 ma работа 这 好 办 ; 
这 很 简单 ;这 不 成 问题 : Amh ще ли ce упрївите на врыцане? 
一 Лесна работа, crapqe.“ 你 园 来 时 能 找 得 着 路 吗 ?“ 没 问 
1, ЛЖ." 一 ea пьт 好 走 的 路 ~en човьк 通 情 达 理 的 人 
Моята e ~na. (0) 我 没什么 困难 ;没有 任何 东西 妨碍 我 。 

лесйст -a [JÉ ] |F] горйст (多 林 的 ): — и хьлмове 多 林 的 丘陵 

леска [ 阴 ] HHF (Corylus avellana ) 

лескбв -a леска 的 形容 词 : ~a горичка ЖЖ ~a тойга Ж 
木 手 杖 (棍子 ) O ~a валка 〈 某 些 人 用 来 探测 .寻找 地 下 水 
或 矿藏 的 ) 栋 木 叉 子 

лескӧвина [ 阴 ] (27) ЖЖ ЖЕ 

леснина [ 阴 ] OFB HIA, 91], E: търся 一 找 捷径 


(611) тамйрем ~ ЖН (ВП) ORG, AA 60. | 


работя с 一 熟练 地 工作 , 干 得 很 轻松 
лесничёй -ят,-я,-и [M] 林 务 区 管理 员 ; 林 务 区 长 , 林 区 主 





Е 

лесничёйскін -a лесничёй 的 形容 词 

‘лесничёйство -a [H] 林 务 区 ,林业 区 ;林业 分 所 

лесно [ 副 ] @ 容 易 地 ,轻易 地 ,不 费劲 地 ,不 吃力 地 (与 трул- 
но,мъчно (困难 地 .艰难 地 ) 相 对 ): Лёсно ro убедйх. RIRE 
易 就 说 服 了 他 。Jlecwo е za ce каже, но мъчно да ce направи 
说 起 来 容易 ,做 起 来 难 。B мътна sonà 一 се лови раба. (fN) 
混 水 好 摸 鱼 。 @@( 时 间 ) 过 得 快 ,不 知 不 觉 地 :Je тади, mau 
годйни, колко ce ~ мйнахте! 啊 , 青 年 时 代 , 你 多 么 快 就 过 去 
Г! @ (п) (ЖЯ), 115, 0А: Лесно, да не бъра 
толкоз. 这 好 办 ,让 他 别 那 么 着 急 。 O Главата му ~ не ува- 
ра. 他 很 偶 ; 很 难说 服 他 。 

леснодостьцен -na [ 形 ] @ 容 易 接近 的 ;容易 进入 的 ӨЙ 
的 

леснозапалйм -a [ 形 ] 5: ~u вещества $) 

леснота [ 阴 ] [F] леснина 


| леснотая [ 阴 ] (07,4) Ө  леснина @ 轻 松 的 生活 , 毫 不 艰 


难 的 生活 

лесовъд [F] 林学 家 ,林业 工作 者 

лесовьдрен -na лесовЬдство 的 形容 词 : — ни мероприйтия 育 
林 措 施 一 en факултет 林学 系 

лесовЪдскін лесовьд 的 形容 词 : ~a практика 造林 的 实践 ; 林 
业 实 习 

лесовЪдство [无 复 ,中 ] 林业 , 营 林 学 ,造林 学 

лесозащйта [ 阴 ] 森林 保护 ,护林 

лесозашйтен -na [Ж] 森林 保护 的 ;防风 林 的 , 护 田 林 的 ; 
一 en пояс 防风 林带 , 护 田林 带 

лесонасаждённе -a [中 ] (45) @ [只 单 ] 植 林 ,造林 OAT 
林 区 ,造林 地 区 

лесопарк [用 ] (45) 森林 公园 

лесостёп [ 阳 ] 森林 草原 , 半 森 林 半 草原 地 带 

лесостёпіен -na [Ж] 森林 草原 的 , 兼 有 森林 和 草原 特点 的 ; 
— на Област 森林 草原 地 带 

‘лесотехнйк -yu [Н] 林业 技术 员 

лесотёхника (01) 林业 技术 

‘лесотехническИ -a лесотёхника 的 形容 词 : — и факултет Ж 
业 技 术 系 

Лесото 莱 案 托 (非洲 ,BacyTonann) 

лесотундра [ 阴 ] 森林 冻 原 ,森林 苦 原 

лест [P] (IR, E) ВИЖ, КЖ 

лёствица 101) ( 古 ) 同 стьлба (MF) 

лестй -йш [Ж] (77) @ 给 巴 极 大 的 关怀 (重视 ); 顺 着 某 人 的 
意思 做 ,取悦 于 ， 好 (巴结 ) ORRE 

естя ce -uu ce [未 ,中 态 ] (27) W nter s 

лет (19) (民歌 中 所 指 ) 飞翔 ,飞行 

летален -na [№] СВ) 致死 的 

летаргичен -na летаргия 的 形容 词 O ~en cbn 冬眠 

детаргйческ}н -a [Ж] [F] nerapriuen 

летаргия [ 阴 ] © (Bš) КЎ, ЕВЕ. изпадам в — F A АЕ 
Ө ( 转 ) 无 行动 ,停滞 . 息 情态 度 ,消极 性 

летателен -na [ 形 ] 飞行 (用 ) 的 ; 一 en апарат 飞行 器 一 mm 
спооббности 飞行 性 能 


аётва [ 阴 ] 5%, 2: ограда or — н 板 条 椭 栏 . 板 条 ( 钉 的 ) 
围墙 





лёте 
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лея! 





лете [ 副 ] (在 ) 夏 天 (的 时 候 ): У sac планинйте ~ не тӯбят | 个 环境 ): Мисълта ми коё — към родния край. 我 的 心 总 是 


снега си. 我 们 家 乡 山上 的 积 雪 夏 天 也 不 化 。JRre e непоно- 
оймо торёщо. 夏天 热 得 要 命 。 
летёж [31] 飞行 , 飞 ; 飞 的 变 势 : Opèrer ce позндва no ~a. 
ЖАН. 
аётен латна латно, летни [ 形 ] ФИ. НЫ: ropan. 
一 лён 炎热 的 夏 日 ~ сеюн 夏季 латно време 夏天 一 час H 
季 时 间 ( 表 ) затна ваканция #8 全 夏季 (用 ) 的 : wa 
npexn 夏季 服装 латно kano 露天 电影 院 латин лагери 夏令 车 
летёц а [M] КАТА, С) А 
летйще -a [中 ] ( 飞 ) 机 场 :aoepao ~e 军用 机 场 
летщен -na (F) летише 的 形容 词 : 
А 


merka [H] ( 方 》@ 纺 锤 @ 将 相 毛 线 抢 细 的 工具 

детлйв -a [№] (化 ) 挥发 性 的 , 易 挥发 的 : ~ вещества 挥发 
性 物质 —а течност 挥发 性 液体 ~a масла 挥发 油 ~or 
тоста [ 阴 ] 挥发 性 

лётница! [91] OHER Ө [ 复 ] 春播 作物 

лётница? [1] (27) ЖЕ 

лет -a [中 ] ( 古 》 同 ronima (Е, Ж): За мибгая ~a! 祝 你 
长 寿 ! 

летоброёніе -ux 和 летоброёние [中 ] 纪年 ， 
Янско ~e 公元 мохамеданско ~e 伊斯兰 教 纪元 

летбвище -a [中 ] 避暑 地 ,夏季 休养 所 ,夏令 营 : wopo ~e 
ЖКА ИЖ детско ~e LEMSA 

летдвищен -na летовище 的 形容 词 ; — на управа 避 闭 地 管 
理 处 

летовник -yu [M], летовничка [ 阴 ] 在 避 医 地 度假 的 人 ， 
避暑 者 

летопћс [F] 《 史 》 编 年 史 ;年 鉴 , 年 代 记 

летопйсен -na летопйс 的 形容 词 : ~un белёжки 编 年 史 笔记 
一 Ha история 编 年 史 

летописец -yu [PI] 〈 书 》 编 年 史 的 编纂 者 

летораст [ 阳 ] |E] леторасьл 

леторасъл -ли [Н] (树木 ,灌木 或 其 他 植物 ) E КН 
条 ,新 枝条 : безплодни ~m 不 结果 的 一 年 生 枝条 очаствам 
излӣшните — ли 把 多 余 的 一 年 生 枝条 去 挤 

-ят,-я,-и [Bi] CIR) (1878 年 保加利亚 出 版 的 






летоструй 
一 种 ) 年 刊 

леточислёниіе -я [中 ] [5] летоброёне 

летувам nemyedx [R] OR: ~u va море 在 海滨 避暑 Ө 
过 夏天 , 度 夏 ~ne [中 ] голаровётелно масто за — не ЖЕ 
地 





летувач fB], летувачка [91] (19,9) F] летовних 

детучка [ 阴 ] 《公文 》( 解 决 紧急 问题 的 ) 短 会 ,碰头 会 

лет -aw ‚-Ах ,过 主 形 动 -ta -taa ,-anu [Ж] OK, АТ, © 
ЖИ, АЙЕ: ЛАстовичката —й над реката. 燕子 在 河上 飞 。 Cre- 
жинки ~AT. BEK, Той сечёше дървото и трескй —йха 
на всйчки странй. БЕ ЯК У, PE Ж.И @Й q iN / 27у kit. Ө 
С) ЧЕ, TÆ, ВАТ: Влакът 一 ae ЕТЕ КЕ, Конте 
~AT подплашени. 受惊 的 马 在 飞 奔 。 Ө (4) (ЕНЕ) 
地 \ 不 知 不 觉 地 过 去 : Днйте ~ar, рокът наближава. HFK 
快 地 过 去 ,期 限 快 到 了 . Ө (树叶 , 花 .头发 ) 落 ,脱落 ,凋谢 , 掉 
下 来 @ ( 转 , 诗 ) (心灵 .思想 等 ) 飞 向 远方 , 转 到 ,回想 ( 另 一 


— на охрана 机 场 警卫 | 





飞 同 故 乡 。@ (8. п) 自 以 为 了 不 起 ,骄傲 ,神气 : Много 
~am. WRM, ~ene [中 ] : безмоторно —ёне 滑翔 ,无 发 
动机 的 飞行 

meru -a [ 形 ] @ 会 飞 的 @ 疾 行 的 ,飞驰 的 ; ~ отрад 飞行 军 
© ~a крепост Е (ЕВ) ~a чиния 飞碟 

лефер [F] 一 种 类 似 青 鱼 的 小 鱼 ( Temnodon saltato) 

леха [91] 个 畦 ,苗床 ;有 苗 的 畦 : — c лук ЕВЕ unè 
—й JEBE Извадих aè —й лук. ТЕНИ. Ө (К) 
列 险 (面积 计量 单位 , 约 等 于 300 平方 米 ) ФАИНЕ 

дехуса [H] (EERW 40 天 的 ) 产 妇 

леча -йш,-ах [Ж] (R) 同 лекувам: Леча си раните. 我 给 
自己 治 伤 。 一 ese [中 ] 

лечёбен на [ 形 ] 医疗 (用 ) 的 ,诊治 (用 ) 的 ,医药 的 ， -ho 
сродство 药剂 ,药品 — ни балки 草药 ,药草 ~na станция 医 
疗 站 — но зазедёние 医疗 机 构 一 mo [ 副 ]: Tan вода дой 
ствуват ~no. 这 类 水 具有 疗效 。 一 aocr -ността [B] 疗效 : 
“Лечебносттй на хинйна отдавна е доказана. УЖ В, 
得 到 证 实 。 

лечёбннік -yu [ВН] 医疗 手册 ,医生 手册 

лечёбница [H] 诊疗 所 ,小 医院 

лечёније -я [中 ] 治疗 ,医治 , 治 病 : амбулаторно ~e 门诊 治 
ЭЎ болнично ~e 住院 治疗 nonmraw се на ~e 接受 治疗 cana- 
торно —e 疗养 院 的 治疗 

лечйтел -ят,-я [P], лечйтелка [H] (F) 医生 ;会 
人 ;民间 医生 ; чудотворен ~ 神医 

леш эт, -а,-ове [FE] (未 掩埋 并 开始 腐烂 的 ) 兽 厂 

лешӣя [ 阴 ] 见 лишйя 

аёшник -yu [H] ORF: Чупя — ци сы: зьбн. RAF K 
Ж. Дра — ка na enin орех надийват. 〈 俗 》 两 个 样子 胜 过 
一 个 核桃 。@@ 栋 树 

лёшников -a лёшник HERI; ~a черупка 模子 这 

лешникотрошачка (01) С) (MESERIE f .胡桃 等 坚果 的 ) 
夹子 ,胡桃 夹 于 

лешничар -ят,-я [H] WOR RFA 

‘лешничарка [93] (27) OMRE 48 f 09 À. OMF 
小 篮子 

лешойд [F] (31) Fa ЛЖ (Gyps , Gypaetus , Vultur ) 

лешойдец -yu [ 阳 ] [F] лешойд 

леща! [无 复 , 阴 ] (Н) RE (Lens esculenta): чорба or ~ Ж 
豆 汤 O обачам го като ~ на Велакден 一 点 也 不 喜欢 他 
продавам се за mamina ~ 为 蝇头 微利 ( 贪 一 点 小 便宜 ) 而 出 
迷人 格 和 尊严 

аёщіа? [ 阴 ] Ө ( 物 ) 透 ( 光 ) 镜 ӨС) (ВИЙ) 
体 O контактни ~n 隐形 眼镜 

леща -yu [ 阳 , 集 ] RAA 

лешарка [ J] ] #\5$ 828 (Tetrao bonasia ) 

аёщен леша! 的 形容 词 : —o зЬрно KER ~a чора 兵 豆 汤 

‘лёщеница [H] (7) B kitu ren us Kum 

aèmenka 和 лещйнка [H] (F) AKA 

лещовӣдіен -wa JE] 兵 豆 形 的 

жахон. -ha [ 形 ] 同 лещовйден 

жёя' meu ,Max, 过 主 形 动 nan, atna ,nanu ,过 被 形 动 лят, 

лата, semu #1 лян, лЯна ‚ лёни [未 ] ( 诗 ) @@( 水 河流) 使 流 


治 病 的 


лея? 
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ливрёя 





<) ЕВЕ: Реката ate волӣте си. 河水 在 流 。@@ ($6) M 
流 , 流 ; 倒 , 浇 , 注 ; 搬 酒 @ (9) 放射 ,散发 ,发 出 ;流露 ,个 
BË: Мёсецът лёеше бала светлина. 月 亮 发 出 白光 。 一 чӯвст- 
зата си 倾吐 自己 的 心情 (流露 自己 的 感情 ) © 一 сълзи Я 
泪 , 泪 如 十 下 一 крьв 1 同 убавам ( 杀 死 ) 2 流血 箱 牲 一 
кръвта си 流血 特性 
лея? геш ,anx ,过 主 形 动 aaa, ataa, лёли ,过 被 形 动 лят, 
лата ‚лети 和 лян, лана лёни [R] ЯНВ, ВЕ, ЕТЕ: 一 
куршуми 铸造 子弹 ~ cenm 做 蜡烛 — ce [被 动 ] 
лёя се лдеш се, лях ce, PL E JÉ BD лял ce, лйла ce, abau се 
[未 ,中 态 ] GF) Өй. Ж.Н: Пот ce лге or лицата. 汗 从 脸 
+W ЕЖ, Ө ( 转 ) 散发 ;Ha въздуха ce лёяха благоухания 
or em ， 空 气 中 散发 着 花香 。@@〈 转 ) CARARE, W 
WH: Гласьт my ce лёе глёдко,чйсто. 他 讲 起 话 来 流利 、 清 
ж. 
лейр -ят.,-я [H], лейрка [91] 铸 工 , 翻 砂 工 
лейрен -na (72) 铸造 的 , 翻 砂 的 ; ~en asda 铸造 厂 一 ma 
пещ 熔炉 ,铸造 炉 
лейрна [ 阴 ] #389 . Bs Bp 4: lB] 
лейринца [ 阴 ] 铸造 厂 , 翻 砂 厂 ;铸造 车 间 , 翻 砂 车 同 
лейрски -a [ 形 ] HTH BOILI 
делёние 铸造 车 间 
лейрство [中 ] НИ, ВМИ: уча — 学 铸造 
ли [语气 ] @( 用 于 直接 或 间接 的 问 话 中 ) 1.( 在 等 待 肯定 的 
或 否定 的 答复 时 用 ) 是 不 是 ,是 否 , 吗 ; Имаш — свободно 
време? 你 有 没有 空 ? Помниш ~? 你 记 不 记得 ”2. (表示 怀 
Е ЖЕЯ ЖИ ИВ ЖЕ, №: He зная ше дойда | 
~ на време. 我 不 知道 是 不 是 能 准时 来 。Cena жив ~ е — не | 
эшм. 他 现在 是 否 还 活着 ,我 不 知道 。3. (表示 反对 .不 同意 ) 
难道 ;Th намаш ~ уста да му кажеш? KRG? 怎么 不 
跟 他 说 啊 ? @@( 加 强 语气 ) 1. (用 于 表示 担心 .不 安 等 心情 的 
РЕ): В nmewro Танка нйщо не niue за сёбе си. Зашо 
~? Дан ce e оправила ese， 延 卡 在 信里 一 点 也 没 谈 到 自 
已 ,为 什么 呢 ? 但 愿 她 的 病 已 经 好 了 。 2，( 强 调 某 种 感情 或 
估计 可 能 发 生 某 种 好 事 或 坏事 时 用 ): Отндрих рёклите. 
Какво 一 нймаше в тах! 我 把 衣 箱 打开 了 , 洼 面 简直 是 应 有 
尽 有 ! 3.( 用 于 两 个 重复 的 动词 之 间 以 强调 动作 持续 的 时 间 
KOWO: ДьждЬт валй 一 валӣ. Mi FI, FIR! Hasèna ce 
над mèma 一 Tà бодё — бодё. 她 低 荐 头 做 活 ,一 针 又 一 针 地 
ЗА БЫ! Ө [用 作 连 ] 1 如 里 ,假如 ,在 … 的 情况 下 : Bary- 
биш 一 HMOT — малко си загўбил. Загубиш ~ чёст 一 много 
си загубил. Затубиш ~ смёлост 一 всйчко си загубил. 如 果 失 
掉 财产 , 失 之 不 多 ;如 果 失 掉 荣誉 , 失 之 甚 多 ;如 果 失 掉 勇 气 ， 
MERER. 2. (表示 时 间 ) 只 要 …, 当 … 的 时 候 : Почне ~ 
да эастудйва,птйците отлйтат. Х—№, ВЕТ. 3 (和 | 
иля 连用 ) ~ … wn (表示 无 把 握 ,不 敢 肯 定 ) 是 … 呢 ,还 是 
=: t Обачаше ~ го wih ce преструваше? 她 是 真爱 他 还 是 假 
装 爱 他 ? © едва — 很 难说 , 淮 知 道 ,不 见得 : Chara amame 
едва ~ чётири метра надльж и нашир. 这 个 房间 不 见得 有 四 
KUH o едва ~ ne 差 一 点 ,几乎 ,差不多 ; Hants далёч 
нанытре в морёто и едвй ~ не сё удави. 他 游离 海岸 很 远 , 差 
НЕЕ. камо 一 更 别提 ,更 不 要 说 ,何况 : He cmene 
да му приказва,а кдмо 一 да my йска napa. 他 不 敢 眼 他 说 话 ， 
ЖЕНУ Го 
лиана [ 阴 ] ЖИ АМИ l 
лиандро [F] (27,19) F] олейндър (КН ЗЕТА) (Nerium 




















oleander) 

лнбадё -ma [中 ] Ө (IR, Jr) 棉 桥 @ (п) 同 rapnecb (33 36 
大 衣 ) 

айбе -ma [F] (R) ORA CEA @@( 主 要 用 于 民歌 中 ) 丈 
ЕР 

анбёла [A] Ө ( 技 ) 水 准 仪 ,水 平 尺 @ ( 动 ) ш 

либерал [M] @R i+ Ж 8. Hik @ 自 由 党 人 OH Á H 
主义 态度 的 人 ;开明 的 人 

либерален -na [Ж] @ 自 由 主义 的 : — на партия 自由 党 @ 
爱 自由 的 ;进步 的 

либерализация [ 阴 ] 放宽 ,取消 限制 ;自由 化 ;~ на цените 
价格 放 开 

лнберализйрам [未 . 完 ] 放宽 ,取消 限制 ,使 自由 化 一 ne 
[中 ] 





лнбералӣзъм -nom -ma [无 复 , 阳 ] @ 自 由 主义 @ 自 由 主义 
(作风 ) ,纵容 (姑息 ) 态 度 , 无 原则 的 宽容 ,放任 

либералнич/а -uu -ux [未 ] (RW) @ 装 成 自由 思想 者 OR 
取 自 由 主义 态度 ,纵容 ,姑息 ,放任 

либералскін -a либерал 的 形容 词 

либерйец -йци (#1), либерайка [ 阴 ] 利比里亚 人 

либерийск\н -a Либерия 和 mnGepteu 的 形容 词 

Либерия 利比里亚 (非洲 ) 

либидо [中 ] CEM) 性 欲 

либйец -йци [F], либийка [ 阴 ] 利比亚 人 

либайскіи -a Либия 和 n60eu 的 形容 词 

Лабия 利比亚 (非洲 ) 

амбретӣст [ #1 |, либретйстка [ 阴 ] (歌剧 \ 轻 歌剧 等 的 ) 侧 本 
作者 ,编剧 

либрёто -a [H] @( 歌 剧 \ 轻 歌剧 等 的 ) 剧 本 Ө СЇ АГЫ 
影片 的 ) 本 事 人 @ 剧 情 简介 

Лабървил 利 伯 维尔 (加 莫 首 都 ) 

лаба -uu ‚ лабах [Ж] (27) 同 любя 

ливада (01) Ө. 30: естёствена (изкўсвена) ~ ЖЖ 
(лт) Ө (п) X66800 A. WEHA Ө (17) 傻瓜， 
ан 

ливаде [F] (F) лимїда 的 集合 名 词 © Широко ти 一, 海 
阔 天 空 任 你 飞 ;你 愿意 上 哪儿 就 上 哪儿 去 吧 ! 


ливАден -na [№] 草地 的 ,在 草地 生长 或 生活 的 ;一 nn userh 
草地 上 长 的 花 一 en скакалёц Mik 

ливадск\и -a [Ж] 18 ливален 

ливан [H] (4,5) 一 种 芳香 的 树脂 ;( 和 祭神 等 烧 的 ) 香 

Ливан REREH) 

ливанец -yu [用 ], ливанка (1) ЕЖА. 

ливански -a Ливан 和 ливаней 的 形容 词 

‚ливйнто _ r ] (IH) 香水 

ливвам [未 ], лӣвна -new ,nnendx [ 96 ] 突然 下 起 ( 雨 ) 来 ,一 
КЕШЕШ Ж: Изведнъж 一 Ha льжд. 猛然 下 起 大 十 来。 

айвница (21) 为 教堂 制作 蜡烛 的 作坊 

Ливорно 里 窝 那 (意大利 港 市 ) 

‘ливосвам [未 ] ,>mrebcaw [ 完 ]《 民 》 抹 上 一 层 稀薄 的 东西 ; 





| FFT: Ливосай хляба. 你 把 面包 抹 上 一 层 黄油 ( 果 省 、 


蜂蜜 …) 取 ! Трябва да —awe nona. 咱们 得 把 地 板 打上 螨 。 
ливрёя [ 阴 ] ( 书 》( 带 金 银 边 饰 的 ) 仆 役 制服 


лйврія ce 
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ликувам 





лаврія ce -иш се, -te се (R, PE] ( 方 ) RE ШЖ: 
Какво ми ce 一 mu? РІ? 

Лавърпул 利物浦 (英国 港 市 ) 

лага! [31] OER: Гьрлото ми ce плни c —и. ен 
是 唾液 。 @( 流 出 来 的 ) 口 水 ,唾沫 : Обършй си —ите. 你 把 
口水 擦 了 。@ ( 转 , 口 ) 好 矫 揉 造 作 的 人 ; 爱 开 乏 味 玩 笑 的 人 
© Текат (потёкоха) ми —ите. (11) 我 都 流 口水 了 ;我 很 想 
吃 ( 某 种 美味 食物 ) Е. 

лата? [ 阴 ] (IH) 同盟 ,联盟 ;联合 会 ,协会 : — на говорещите 
англййски 英语 协会 

айгав -a [ 形 ] ӨЛЕ ЙЗ; НО: 一 a ana В ~a 
кожа 沾 满 黏液 的 皮肤 @ 爱 流 口 水 的 : ~o дете 爱 流 口水 的 
小 孩 图 像 口 水 一 样 的 : ~a течност 黏液 @Ж #0: ~a 
sena 微微 的 波浪 © (HE) 好 装 腔 作 势 的 , 矫 邱 造作 的 ,发 贱 
的 ; 娇 惯 坏 了 的 ; 爱 开 乏 味 玩笑 的 sosex 好 装 腔 作 势 的 人 
— и merh 没有 意思 (无 幽默 感 ) 的 玩笑 ~o [ 副 ] —ост -ocrm 
[A] 

айгавец -yu (№) (27) Kith, 8 

“mranuna [ 阴 ] (3649406 бО 

‘лигавица [ 阴 ] ( 解 ) # Я 

лагавник -yu (11) №1 „ЗЕ 

лигавниче -ma [中 ] 同 лӣгавче 

лагавче -ma [中 ] 同 лӣгавник 

лигавщина [ 阴 ] 股 勤 过 分 (使 人 不 快 ); 矫 抬 造 作 ; 开 无 意思 
的 玩笑 

лигавія -uu , лигдвйх [Ж] 以 唾液 弄 污 ,省 污 ,把 … 沾 上 口 
Ж: Merto ~n kyxnaTa， 孩 子 把 洋娃娃 身上 沽 上 口水 了 。 

лигаву ce -uu ce, лигдвйх ce [未 ,中 态 ] @Ж ОЖ: Бето 
постойнно ce ~u. 这 个 婴儿 老 流 品 水。 Ө (H.R) E 
PE АНЕ Б s ЖН ЛҮҮ, Ж: Лигавиш се като тах. 你 
НШ ВН 6 

лигатура [ 阴 ] Ө GER) 连 字 (两 个 或 几 个 字母 连 成 一 个 、 
例如 拉丁 文 的 A 和 正 连 成 ER) @ 用 连 字符 连接 的 两 个 字 
Э.а, у Ө (Ж) жа 

лагльо -oyu [#8], лӣгла [91] (0) 229869 Л ОВНА 
АУЕ ЕМ) A 8393553906 ЛЖ A. REBORE 
的 人 








лигийн [ 阳 ] ORA 四 木质 ,木质 胶 

лигийнов -a лигийн 的 形容 词 

лигнйт [PH] 8036 

ангнйтіен -na лигийт 的 形容 词 : — ни въглища WE — ни за- 
лежи 神 煤 屋 , 褐 煤 床 

лигнофдол [ 阳 ]《 建 》 木质 压 合板 , 热 压 胶合 板 

лидер [R] (政党 ,社会 政治 团体 的 ) 领 袖 , 首 领 ; — на опоой- 
цията в парламёнта 国会 中 的 在 野党 (反对 党 ) 领 袖 

Лыёж 列 日 (比利时 城市 ,JTefk) 

лиён [1] (27) FJ леген 

айіжа -жеш, лазах [未 ] ӨЁ. — жа axap ФФ — жа панй- 
цата Ў Кучето — же ръката мн. НЗ. ФЕ 


到 , 伐 荐 ,( 火 舌 ) 酿 : Огнените езйци —жат съсёдната къща. | 


火势 蕊 延 到 隔 苹 的 房子 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: Едлн котарак 
œ ~ene ceia си. — АЁ ЯТ. О — xa краката 
(рыёте) ийкому 酸菜 人 的 脚后跟 ( 手 ); 巴 结 某 人 ,向 某 和 人 阿 
REK 一 aame [H] 





лизвам [F], лйзна -new , лазнах [ 完 ] лажа 的 一 次 或 连续 
几 次 的 动作 : Крёвата ro ~na пак c езйка сн. Ф XAET ft: 
— Fo Страшен ненадёен пламък 一 Ha лицёто му. ЖЖ Е 
的 吓人 的 火焰 六 了 一 下 他 的 脸 。 一 same [中 ] 

лизгар [M] ( 方 ) #48 

лизниг [ 阳 ] ( 商 ) 出 租 

лизна 见 лазвам 

oba [ 阳 ] ЖСН 8710536 ET TEE E BI 

анк -bm,-d ,-ose [FA] GF) ФЕ, ТЕ, ЖИЙ: гновон ~ IË 
BHRR Ө (4) (WHR, EA JER, Я: npascroen 
一 3818149 показвам йстинския си — 露出 真面目 OR, 
№: Стенйте ca покрйти с — ове на заслужили хора. #8 FEIN 
了 有 功 人 士 的 像 。@( 因 某 些 共同 特点 而 组 合 在 一 起 的 ) 一 群 
Ах: Историята йма да ce пазамисля към кбй ~ бехмЪртни 
тёбе да причисли. Di 48 5 18 Ж 81k E КЇ AARE 
人 中 去 。 

лика [ 阴 ]《 旧 》 面 孔 ,形象 ,面貌 :Th носеше майчините си 
oxh и майчината си 一 .她 的 眼睛 和 面孔 限 她 妈妈 一 个 样 。C 
Sapha 1. 像 一 个 模子 倒 出 来 的 一 样 ;酷似 ， Karea cre 
—-прйлика и asawara， 你 们 两 个 简直 是 一 个 模子 倒 出 来 的 。 
2 相配 ,匹配 : Te двамата ca 一 -nploua， 他 们 癸 很 相配 。 

ликвидатор (1) 人 @( 破 产 时 的 ) 清 算 人 ,清理 人 @ 取 消 主义 
者 ,取消 派 分 子 

ликвидаторскіи -а ликвидатор 的 形容 词 

ликвидационен -na ликвидация 的 形容 词 ， — на комисия 清 
理 (清算 ) 委 员 会 — на йэпитна ocna 补考 期 

ликвидация [93] O 《( 商 ) (贸易 ,工业 或 其 他 经 济 企业 ,银行 
等 的 ) 结 束 ,清理 ,清算 ;停办 ,撤销 ; дружество s ~ 正在 清 
算 的 公司 @ [只 单 ] 消灭 ,来 清 ;消除 ,废除 : — на неграмот- 
Hocrr MRX, HAR 

лйквиден-на [ 形 ]( 财 , 商 ) 可 变现 款 的 ,灵活 的 :~ mu 
средства 灵活 资金 

ликвидйрам [未 , 完 ] 人 @ 结 束 ;清理 ,清算 ;停办 ;撤销 ， 一 m 
предприятие 停办 企业 (对 于 某 种 财产 ) 不 王 拥 有 所 有 权 ， 
失去 所 有 权 : Той ~ c нмота си. 他 失去 了 财产 所 有 权 。@ 结 
东 ( 训 业 , 生 意 等 ), 停 止 … 活 动 : Ликвидирах c университета. 
我 结束 了 大 学 生活 。JInreroupax със спорта. 我 不 摘 体育 运 
BIT. OMK. Й, BER: — we на експловтация на чо 
век от човка ЙС Л] Л MISR — не ua воённите Gaan I 
消 军事 基地 Ө (Ж) УЕ, РА: Той бива ~u тук. 他 是 在 
这 里 被 杀 死 的 。 一 ce [被 动 ] —we [H] 

айк -4 [+] @( 极 , 柳 等 幼 树 或 其 他 一 些 植物 的 ) 内 皮 , 蔬 
ВЕ: nanovo — 根 树 内 皮 ФУ НЕЙМ 9 83k Н 0939 54 1) 
皮 绳 ӨЛЕ k): ib R Ж НЕПЗ ИБН, НИ 
кї 

айков -а [ 形 ] @( 幼 树 等 的 ) 内 皮 的 ,制皮 的 : ~n влакна 内 
皮 纤 维 ӨСЕ) Е О) ЕО, ~o ma ИЖ ~a 
кошница HERE 

актор [M] (H) ( 古 罗马 高 级 官员 的 ) 护 卫 , 护 兵 ,侍从 (这 
些 人 手中 持 一 束 棍子 及 小 甜 ) 

лакторски -a лйктор 的 形容 词 : ~a секира ( 古 罗马 高 级 宣 
BDP p+ 

ликувам лшфейх [R] 欢 跃 ,欢呼 , 欢 庆 ,欢天喜地 , 兴 高 采 
Fl: След побёдата цял народ 一 . 胜利 后 ,全 民 都 在 欢呼 。 
Душата my — ше. 他 的 心 在 欢呼 。 一 me [中 ] 











ликьр 
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линотйпіен. 





ликьор [ Bi) СНЕ REIN ‚ЖИИ | 
ликьорен -a [ 形 ] СНЕННЯ, ЕО: ~o шише ЖИ | 

Лил 里 尔 (法 国 城市) | 

лилав -а [#] ЖЖ: — usar 浅 紫色 

лилиев -a лилия 的 形容 词 

лилиецрётен -na [№] —ни растения 百合 日 

лилипут [ВН] С) ЖАЛЛА 

лилипўтск\н -a лилипут KERR: —и ръст 极 矮小 的 身材 
~n играчки 极 小 的 玩具 

лилия [ 阴 ] 百合 花 ( Lilium candidum ):бйла ~ HERE O 
водна ~ (i) ВЕЖЕ (Nymphaea alba) 

лйлов -a (У) (Jr) 同 лилав 

Jinndnrye 利 座 主 ( 马 拉 维 首都 ) 

лиляк -yu [ 阳 ] 和 manaka [ 阴 ] (27) Е лоляк 

лиляков -a [JÉ ] (27) 同 лёляков 

Лама 利 马 (秘鲁 首都) 

лиман [ 阳 ] 河口 湾 ,( 海 滨 的 ) 威 洒 , 戌 湖 , 滑 谷 

лимба [ 阴 ] 刘海 儿 , 拱 在 额头 上 的 头发 (发 卷 ) 

лимёц [ 阳 ]《 植 》 双 粒 小 麦 类 (Triticumn spelta ) 
лимитация (09 ) R) 限制 ;制定 限额 

лимйт (08) (4) 限额 ,定额 ,限度 : 一 на вещёствените paxo- 
дн 物资 消耗 限额 

лимйтіен -na лимит JEG: ~na сума 限定 的 款项 — un 
бюджётни крёдити 限定 的 预算 贷款 

лимитӣрајм [Ж.Ж] 规定 … 限 额 ;限制 一 ne [中 ] 
лимниграф [ 阳 ] 自 记 水 位 计 

лимнолйгия [ 阴 ] 湖泊 学 

лимон [ 阳 ] С) 柠檬 (Cierus limon): чай c ~ ЖИВИ | 
жълт като ~ {@#?##—#Ё Ж © нэстаскан ~ 精力 耗 尽 的 | 
ЛЕН. | 
анмонада [ 阴 ] БЁРК: бутилка — 一 瓶 柠 机 汽水 
лимонададжийя -ята,-и [B] (T1) 制作 或 出 售 柠 样 汽水 的 
人 





лимоваден -a лимонада 的 形容 词 : — а работалниил f? ФЧ. 
水 厂 ~n шишета МОЖ 

лимоната [ 阴 ]《 旧 》 同 лимонада 

лимонатен -a [ 形 ] F] лимонаден 

лимӧнен -a [№] 柠 机 的 ; 柠 橡 色 的 , 淡 黄色 的 , 柠 榜 黄 的 : 
一 a есёниция 柠 榜 精 一 a бой АЖ ОН) O 一 umar 
Fee RRE, R 

лимонов -а лимон 的 形容 词 : ~o mpd 柠檬 树 — сок ЮЕ 
计 ~ unar 柠 机 色 

лимӧнтозу 和 лимонтузу [无 复 ,中 ] ФТФ ONT 
《用 作 调味 品 ) 

лимузйна [ 阴 ] 小 轿车 ; разкошна 一 高 级 小 轿车 ,豪华 轿车 

‘лимфа [B] CER) ЖЕ С) 

лимфаденйт [ 阳 ]《〈 医 》 淋 巴 腺 炎 

‚лимфангйт 和 лимфангойт [H] (к) 淋巴 管 炎 

лимфатйчен -на [Ж] @ 淋 巴 ( 液 ) 的 ;淋巴 管 的 : 一 ma съдо- 
ве 淋巴 管 ~un жлези 淋巴 腺 @ 容 易 有 炎症 的 ;抵抗 力 弱 的 ; 
— t дете NAANA O — ва система (№) 淋巴 系统 | 

аимфатйчески -a [ 形 ] [F] лимфатачея | 

ламфен -na [№] 同 лимфатйчен 


лин! -am,-a,-oae [P] (27) (ЖКП КК ) Ж 
жа; 

дин? -əm.-a ,-ose [P] 7 (Tinca tinca) 

лингвафон [ 阳 ] 灵 格 风 , 灌 成 一 整套 唱片 或 磁带 的 外 语 教程 

аингвйст [PH], лингвастка [ 阴 ] (H) 语言 学 家 

лингвйстика [ 阴 ] (#) 语言 学 

лингвистӣчіен -na (+) лингзастика 的 形容 词 :一 Ho проуч- 
ване 语言 学 研究 — ни явления 语言 现象 

лингвистйческ}и -a [JÉ] 同 лингвистичен 

айнгурка [ 阴 ] (77) ФЕНА ONR 
者 , 东 游 西 功 的 人 

линедл (1) TFR 

линёен -йна [ 形 ] ~en кораб (4) 主力 舰 ,战列舰 ~en ласт 
《 植 》 线 型 时 一 em метър (长 度 单位 ) 米 —йна функция ( 数 ) 
线性 函数 

ливёйка [ 阴 ] 救护 车 

аннёя -ew -àx ,过 主 形 动 -An,-ana -eau [R] OFE 
Я ЖЕНЯ, НЯ, ЕН, ЕЛИ: Той or 
ден на дён —ёеше. #—ЖН.— Же. OWE, 535,0: 
Житата —ёеха. УЖ. Ө (Jr) (动物 ) RERE 

линийка [ 阴 ] линия 的 指 小 

амнӣран -а [F] 划 上 格子 的 , 划 上 槛 格 的 , 带 模 格 的 ， —a 
тетрадка 模 格 本 ,练习 本 

линия [ 阴 ] © (#0) 线 : права(крива) ~a 直 ( 曲 ) 线 начӯпе- 
на 一 ЭТ тьнка(дебёла) —я 细 ( 粗 ) 线 (条 ) хоризонтална 
(вертикална) ~a 水 平 (垂直 ) 线 veprin ~a МА ФА 
~u на ръката 手 纹 , 掌 纹 ranan no — ите на ръката 看 手相 Ө 
(方向 ) 线 ,经 过 路 线 , 水 平 线 ; 6perosa ~n (№) НА pononen- 
на —я ЯЖЯ — я на хоризонта 地 平 线 OFI, НЕ, 8: oropa 
нйтелна ~a № ($) фронтова ~a М ФМ: ~n на 
планинйте 山 的 轮廓 ~a на профила 侧面 的 轮廓 , 侧 影 @ 路 
线 ,航线 : железотьтна — я 铁路 线 一 x София 一 Варна RAE 
亚 一 瓦尔 纳 路 线 въздӯшна — я 航线 автобусна 一 汽车 路 线 
Ө (1) (亲属 关系 的 ) 系 : родство no прйка (Gumna, мАйчи- 
на) ~a 直系 (父系 .母系 ) 亲 戚 关系 Ө (H) 方针 ,路 线 : 
тенералия 一 总 路 线 ~a на поведёние 行为 方针 OR Ф 
《 转 》( 业 务 或 工作 的 ) 方 面 ,部 门 ,组 织 系 统 : no профсъюзна 
~n 按 工会 系统 О родство no възхддна (възходяша) ~s 
潮 似 家 族谱 系 (由 后 代 到 始祖 ), 尊 亲属 ( 指 父亲 、 祖 父 . 曾 祖 
父 …) родство по низхддиа(низходища) —я 下 行家 族谱 系 
(由 始祖 到 后 代 ), 皖 亲属 ( 指 儿 子 、 和 孙子、 曾孙 …) глуха ~a 
《铁路 的 ) 备 用 线 ,停车 线 ,侧线 демаркационна —я (3, 0) 
分 界线 , 划 定 的 界线 пазя — я 保持 (身体 ) 线 条 ,保持 好 体形 
(使 自己 不 发 翌 ) no всйчки ~n 在 各 个 (每 个 ) 方 面 no ~ara 
ма най -малката съпротава 按 最 容易 的 办 法 под ~a 在 书页 
下 面 的 空白 里 

aaKaw [R] (Jr) @ 东 游 西 功 , 无 所 事 事 地 走 来 走 去 @( 马 ) 
小 跑 , 碎 步 跑 

лӣнкос [HA] (ВЯ) (космйчна лингвйстика 的 缩写 ) 宇宙 语 
《荷兰 人 伏 罗 登 塔 尔 发 明 , 拟 用 于 星际 交际 ) 

линолёум |] 列 诺 伦 ,( 用 亚麻 油 和 橡胶 或 麻袋 布 等 做 的 ， 
用 来 铺 地 或 钉 墙 用 的 ) 油 漆 布 

анион [ 阳 ] 漂白 细密 亚麻 布 

‘линотип [ 阳 ]《 印 》 整 行 排 铸 机 , 责 纳 排 铸 机 

линотицщен -на mmBorinas 的 形容 词 : — на машина 整 行 排 铸 


линотйпер 
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листак 





机 ; 责 纳 排 字 机 ~en печат 整 行 排 铸 印刷 
‘линотипер [ 阳 ] 间 линотильзр 
линотипйст [FE] 同 линотипьдр 
линотипия [ 阴 ]( 印 》 整 行 铸 字 排版 法 , 责 纳 机 排版 法 
линотӣпка [ 阴 ] 整 行 排 铸 字 机 , 责 纳 排 铸 机 
‘линотипьфр (91) (80) 责 纳 法 排 字 工 人 , 整 行 铸 字 法 排版 工 
人 


линч [ 阳 ] 林 奇 法 ,私刑 ( 源 于 18 世纪 美国 种 族 主义 者 Lynch 
的 名 字 ) 

линчувам (Ж) 对 … 用 私刑 ;私刑 迫害 一 ne [中 ] 

Лион 里 郧 (法 国 城市 ) 

липй [ 阴 ] 根 树 (Тїйа):ароматин ~a 芳香 的 要 树 O Оша. 
вил ce като — в пожар. 他 (情况 ) 很 精 。 

липак -yu [ 阳 , 集 ] 机 树林 

липискавски -a [F] ( 旧 》 从 莱比锡 带 来 或 宕 来 的 ， ~n 
пош 莱比锡 手帕 

лйпкав -a [ 形 ] (27) #80 

лйпов -a липа 的 形容 词 : —o дърво BL — чай 根 树 花茶 

липом [#1] 和 липома [ 阴 ] CEE) ВИС) 

minca (1) 没有 ,缺少 ,缺乏 ,不 足 , 不 够 : no — на доказітел. 
ства 由 于 证 据 不 足 ropa) 一 or нещо 感到 缺少 …, 经 受 着 … 
的 不 足 Лапсата на достатъяно орЬжие не отчайваше бойця- 
те. 武器 不 够 并 没有 使 战士 们 丧气 。IIopant ~ на кафе ще ви 
чёрпя c бонбон. PABLA MRE, RAKITE B 

лапсвам (Ж) ‚липсам nox [ 完 ] OKE, S; ЯГ. 
少 ; Лапсва eud страница. 缺 一 页 。 Патроните — ват, но Bò- 
лите трат. FARA T LEGERIA, Вижте да нее 
~ama nakon оеш. ТРТ Н. 加 消失 ,不 
ДЕТ. ВЕТ: Наскоро след том той — ва or село. 在 此 之 
后 不 久 ,他 就 从 村 子 里 消失 了。 人 》 Само това ми — ваше. 
(在 不 愿 做 某 事 或 对 某 事 不 满 时 用 ) 只 差 这 一 件 精 粒 事 了 ! 
我 才 不 想 干 呢 ! ~nane [中 ] 

mpa [H] Ө її, (ЕШЮ RRE) @ 里 拉 
(西欧 的 一 种 有 5 Ж 14 ШКЕ ЕЛЯ) ORNAMI 
КӨ = Ө KRE) © GH) 诗 才 , 诗 兴 , 诗 : Неговата 一 
ехлеше. 他 的 诗歌 回 菏 着 。@ (t: Ез) DERRE © 
(K) хав 

айра [ 阴 ] @ 里 拉 ( 意 大 利 , 焚 蒂 风 的 前 本 位 币 名 ) Өт: 
(土耳其 本 位 币 名 ) 





лирйз'ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] (28) @ 抒 情 ( 诗 ) 风 格 ,抒情 | 


色彩 ;抒情 味 OME РЕЖ 

лирӣж -yu (19), лирӣчка [ 阴 ] 抒情 诗人 

лирика [无 复 , 阴 ] 抒情 诗 

лирико-епйчен -na [Ж] 同 лиро-епйчен 
лирако-епаческін -a [ 形 ] F] лирйкоепйчен 

лирачен -na [ 形 ] © (55%) ларика 的 形容 词 : — но стихо- 
творёние 抒情 诗 @@ 充 满 抒情 味 的 ;充满 抒情 色彩 的 : ~en 
тон 充满 抒情 色彩 的 语调 — но настровние 抒情 的 情绪 ,抒情 
ЖӨ (ж) ( 指 音色 ) 抒 情 的 ,有 和 的 ,音色 低 的 (与 
драматически (戏剧 型 的 ) 相 对 ): ~ но сопрано 抒情 女 高 音 
— вост -ността [B] 

анраческии -a [J ] 同 лричен: ~n поёт 行情 诗人 ~u rep 
抒情 男 高 音 

лиро-епйчен -na [JE] 抒情 找事 性 的 





‘лиро-епйчески [ 形 ] [8] лиро-епйчен. 

лис -а 0) (R) @ 没 有 头发 的 , 秃 的 ,秃顶 的 ; 一 a льскава 
глава 发 亮 的 秃头 Ө (182049) 17) ARBEN, HMA 
№: ~u баволи 白 额 头 的 水 牛 

айса [ 阴 ] [F] лисйца: кума 一 (民间 故事 中 对 狐狸 的 称呼 ) 
KKA MKE 

Лисабон 里 斯 本 (葡萄牙 首都 ) 

‘лисана [ 阴 ] (童话 中 对 狐狸 的 称呼 ) 狐 狸 

‘лисансне [ 阳 ] (法 国 大 学 学 位 ) 硕 士 ; 一 по финансови науки 
财政 学 硕士 ,金融 学 硕 十 

лисвам Ж ], лйсна -new , ласнах, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
(R) #08) — ЕЛКЕ: —вам чаша вода 把 一 杯 水 汉 了 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

‘лисива [ 阴 ]《 民 ) ЖЖ. ЗИ 

独 ( Vulpes): Рекли на —ата,а тй — на 
受 支 使 的 人 又 去 支 使 别人 ; 一 个 支 使 一 
Me Ө ( 转 ) ЖЕ: Сложила Ha uhata си два 一 她 脖子 上 
ВИН, © (H) RRA, Hk, 0098. Той e ~a 
一 ше Te waxirrpa， 他 是 个 老 狐狸, 会 把 你 编 了 。 O Мана ми 
ха път. (0) 我 不 顺利 ;事情 吹 了 。 Лисица на пазар не из- 
даза. 狐狸 是 不 会 到 集 市 上 去 的 ;有 罪 的 人 (有 过 错 的 人 ) 总 
想 隐藏 起 来 。nepa ~n БЕ 

лисйца? [ 阴 , 常 复 ] (大 车 上 将 后 轴 同 车 尾 连 接 起 来 的 ) 窒 森 

ансичар -am ,a [Bi] Ония MMA @ 猫 狐 厂 
追捕 狐狸 的 猎狗 

лисћчін -a,-e 和 -0 [E] ӨЖТ: —н кожи ШШ ~a 
дупка 狐狸 洞 —а опашка 狐狸 尾巴 ФЕ: ~n калпак 
ЖОГ OMMF ИНН: ~a остра муцуна 狐狸 般 
的 尖 嘴脸 ~a хитрост И f) et 

ансйчина [ 阴 ] (27) ЖЖ (Corydalis) 

лискам [未 ] (E) & ДАЖ: He —й волата, че ще ни TphGaa 
ЯНЕЖЯТ ,我们 还 要 用 。 一 ce [ 反 身 , 互 及 ] ~ne [中 ] 

лӣсна 见 ласвам. 

лист! -om,-a,-4 MCF) -ове, (##)-и [H] @@ 叶 ,叶子 : лозов 
一 葡萄 叶 черначеви —4 ROH мъхнати 一 a ВИНЕ 
трепёря като ~ ВЕК ВТЕ A, ИЗТ Листата капят (na- 
дат). 树叶 在 脱落 。JIncnhra на дърветата шумят. 树叶 在 沙 
Бла. @ [ 常 复 ] ЧЕЙ}: 一 a на роза ЕВЕ 

eT -am,-a,-oae 和 - [R] ®(— ЖЖ: 一 
хартия 一 张 纸 пергамёнтови ~a 羊皮 纸 ~ ламарйна 一 张 洋 
铁皮 медни ~one 薄 铜 板 оловни ~a 薄 铅 板 OM, IK: те- 
традка с двайсет ~a 20 张 纸 的 练习 本 обрьшам 一 #—№ © 
[ 常 复 ] (做 起 酥 或 其 他 甜食 用 的 辩 薄 了 的 ) 皮 Ө (IH) (报纸 
BDI: Pl: един ~ от „Свобода` — (1 Е Ф ) сёдмичен ~ 
周报 O анкетен — 调查 表 , 履 历 表 ommen 一 诊断 书 , 病 
假 条 вносен ~ 《银行 ) ҮЙ изтълнйтелен 一 《法 ) 执行 票 
открат 一 通行 证 пътен — 运 货 证 ,运输 单 xespsam — 传 
单 








листа [无 复 , 阴 ] @ 候 选 人 名 单 : Koii води ~ra? 候选 人 名 单 
上 的 第 一 个 人 是 谁 ? hztopua 一 候选 人 名 单 ORY ORM, 
商品 目录 O цинална 一 《立宪 君主 国 找 给 皇室 的 ) 年 体 , 仁 
和 禄 ,费用 mdoa 一 进口 货 单 

листйк -wu[ 阳 , 集 ] 密 密 的 树叶 , 叶 从: Врабчетата цзърчат 
вътре в 一 Ka на emà овошка. 麻 兴 在 一 棵 果树 的 叶 从 中 听 嘻 
mn. 





листат 
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лихварство 





листат [JÉ ] F] листнат 

лиственица [F] 落叶 松 (Larix europaea) 

листен -na [JÉ] 叶子 的 : — на mbnxa BF 3F 一 Ha дрьжка 叶柄 
© 一 mm вьжки Я, В, 

листёц -овцё 和 овца [ 阳 ] лист 的 指 小 

листнат -a [ 形 ] 树叶 很 多 的 : — и овошки 树叶 茂密 的 果树 

листниік -yu [ 阳 ]《 民 》( 夏 天 砍 下 并 堆放 起 来 当 牲口 冬季 饲 
料 的 ) 带 时 嫩 枝 

листо листа 和 ласте [H] (R) ФОР, Е: крушово 一 38 
树叶 © ( 旧 》( 书 的 ) 一 篇 : преобръщам едно 一 @—8 (48) 
© Ще обърна другото ~. (R) 我 要 用 别 的 办 法 对 付 ; 我 要 | 
改变 态度 ;不 是 闭 着 玩 的 。 

листовйден -na [Ж] 叶 状 的 ; 阅 叶 状 的 ; — ни украшения 时 | 
状 的 装饰 

анстообразјен -wa [№] |] листозйден 

‘листопад [ 阳 , 只 单 ] @ Ж} #) $: Листопадът настпи, 
落叶 的 季节 到 了 。 Өйт 

лйстче' -ma [中 ] лист! 的 指 小 

лйстче? -ma [中 ] лист? 的 指 小 : Той извёди едно напйсано 
~. 他 取出 一 张 写 了 字 的 小 纸 片 。 

лисугер [ 阳 ] OANE Ө (п) 狭 猎 奸诈 . 令 人 生 厌 的 人 , 老 
狐狸 


ант -a [ 形 ] @@( 指 用 稀 朴 的 双 股 钞 织 成 方 格 的 布 ) 稀 的 ,不 密 
实 的 : ~o платно 不 密实 的 方 格 纹路 布 , 稀 布 @( 指 花 ) 稀 玻 
的 (与 kwecr (茂密 的 ) 相 对 ) 

антав/ър -pu [№] (97) PRR. FEE 

amaralx -yu [ 阳 ] (一 种 用 称 布 做 的 ) 无 袖 长 裙 ,背心 裙 ( 保 加 利 
亚 西 部 拉 多 米尔 地 区 妇女 民族 服装 ) 

литания [37] (ёт) 长 时 间 的 拖 长 声音 的 祷告 

Латва 立陶宛 (欧洲 ) 

литвам [Ж ],лйтна -new ‚ латнах [Ж] ( 鸟 ) 飞 ; 飞 起 : Bab- 
че ce малкото птйче в колов%за и не може na ~ne. 小 鸟 在 车 
ЭН ВЕ, CREK. — ване С) 

антён -a [JÉ] 18 лит: ~o плато 不 密实 的 方 格 纹路 布 , 稀 布 

литератор (19), литераторка [51] @( 主 要 指 文学 史 , 文 艺 
评论 方面 的 ) 文 艺 学 家 ,文学 研究 人 员 ФЕТ, XE 
家 ;作家 

литераторск\и -a литератор 的 形容 词 

‘литераторство [中 ] 文学 工作 ,创作 活动 

‘литература [ 阴 ] © 2° :бьлгарска 一 a 保加利亚 文学 ~an | 
изкуство 文学 和 艺术 ,文艺 любйтел на 一 ara 文学 爱好 者 | 
средновековна ~a 中 世纪 文学 славйнски ~u 斯 拉夫 (各 族 ) 
文学 加 文学 作品 : прёводна 一 a ВЕНСАН @ 书 籍 ,图 
Ж, ЖЖ: марксйческа ~a 马克 思 主 义 文献 一 a aa Ралската 
планина 关于 里 拉 山 的 书籍 O нелегална ~a 地 下 书刊 

‘литературен -na [Ж] @ 文 学 的 : 一 no произведение 文学 作 
品 — на школа 文学 流派 一 Hk кръгове 文学 界 ~un рабдтни- 
ци 文学 工作 者 @@ FIS Y38809: —ен napas 合乎 语言 规 
范 的 语句 —ен стал 合乎 语言 规范 的 文体 全 (节目 中 的 ) 朗 
诵 的 : — ва вечер (文学 作品 ) 妆 诵 晚会 O 一 ea езак 文学 语 
言 , 标 准 语 一 aoer -ността [ 阴 ] 

литературно. [复合 词 第 一 部 ] 表示 "文学 的 "之 意 ,例如 m- 
тературнокритачески (文学 评论 的 ), литертурно-музикален 
(文学 和 音乐 的 ) 





литературовёд [M] ( 书 ) 文艺 学 家 ,文艺 学 工作 者 .文学 研 
究 工作 者 

литературовёдскн -a [ 形 ] 文艺 学 的 ,文艺 学 家 的 
литературознание -x [F] 文艺 学 ,文学 研究 

литий [Н] ЧЫ) (Li) 

лития (01) (ЇН) (正教 为 求 十 . 求 丰收 等 而 在 露天 进行 的 ) 祈 
# 

литна 见 лйтвам 

антӧвец -yu [F], литовка [ 阴 ] 立陶宛 人 

литовски -a Лятва 和 литовец 的 形容 词 : — и езйк 立陶宛 语 

литоглиптика 和 литоглифика [1] 石刻 

литограф [M] 石 印 专家 ; 石 印 工人 

антографјен -на литография 的 形容 词 

аитографарам [未 , 完 ] 用 石 印 法 印刷 , 石 印 一 ce [被 动 ] 
—=e [中 ] 

антографческіи -a [ 形 ] [F] литографен: ~n портрет Z ENM 
ва 


литографий [ 阴 ] OGP ENR ARR Өтер, 
局 ФАНЫ , APh: цэётни ~n 彩色 石 印 画 

‘литографски -a [Ж] 同 литографен: ~n картини 石 印 画 

‘литология [ 阴 ] 岩石 学 ,沉积 岩石 学 

литосфьра' (07) 地质 》( 地 球 的 ) 涯 石 图 , 岩 界 

литота [ 阴 ] 四 反面 肯定 法 , 反 叙 法 , 曲 意 法 (例如 用 he без 
колебания 代替 с много колебания) ӨЕ Й IE ENET E) 

ahpa [83] (r) 大 车 挡 板 

айтра? [81] (IH) 里 特 拉 ( 重 量 单 位 ,相当 于 1⁄4 旧 奥 卡 , 约 
320 克 ); Изпйхме no една 一 вино. 我 们 每 人 喝 了 一 里 特 拉 
的 葡萄 酒 。 

литраж [ 阳 】( 口 )》( 按 升 计算 的 ) 容 量 ,容积 

чен -na литургия 的 形容 词 :一 na кийжнина 有 关 大 

жже 

антургйческіи -a [JÉ] [E] литургичен 

‘литургия [ 阴 ] (天 主教 正教 的 ) 大 天 , 弥 拍 

айтър орот, эра ‚-ри [I] Ж, 1: един 一 ap mniko 一 升 
ЕД 

лифт [Ri] 登山 索道 (电梯 ) ЛЕША Ж, =; ВЕ, а 

анх -a [JE] ( 民 〉@ 好 要 脾气 的 ,任性 的 , 偏 的 ~ старец M 
老头 Ө ( 转 ) М ден (猛烈 的 ): ~ поток 激流 ~a фьртуна 
MAR 图 怀 着 敌意 的 ,凶恶 的 ， ~ поглед 凶恶 的 目光 OF 
愉快 的 ,痛苦 的 ;一 上 спомени 痛苦 的 回忆 O Лихо ми е. 我 
不 高 兴 。 

айхва [H] OHE, AR: проста (сложна) — 单 ( 复 ) 利 ви- 
ска 一 高 利 ,高 息 ЛАхвата e 5% годйшно. 年 利 为 5%。 
давам napi под ~ 放 债 ,贷款 @@( 因 未 按时 纳税 或 缴 其 他 款 
项 而 付 的 ) 罚款 : Закъснёлите ланъши се сыйрат c 1% 
мёсечна 一 .未 按时 缴 税 每 月 要 政 1% 的 罚款 。O Ще ти го 
вЪрва (плати) с 一 Ta.《 口 ) 我 会 狠 狠 报复 的 ;我 会 加 倍 跟 你 
算账 的 。 

лихвар -ят,-я [В], лихварка [ 阴 ] 高 利 贷 者 

анхварінн -u [Ж] F] лихвар 

лихварски -a [JÉ J) 高 利 货 (者 ) 的 ,高 利 盘 剥 的 ;一 капитал 
高 利 贷 资本 

анхварство [无 复 ,中 ] 放 高 利 贷 ,高 利 盘剥: ТОЙ ce занима 
ваше с 一 . 那 时 他 放 高 利 贷 。 
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лишӣвам се 





лихвен -a лйхва 的 形容 词 : 一 процёнт 利率 

лихвовосен -na [№] 有 利息 的 , 带 利息 的 : — ни облигации 
有 息 债券 

‘лихоймец -yu [I] (тї) 高 利 贷 者 , 重 利 盘剥 的 人 

‘лихоймство [F] (27) 高利 贷 , 重 利 盘剥 

Лихтенщайн 列 支 教 十 登 (欧洲 ) 

лихтенщайніец -yu [ 阳 ], лихтеншайнка 109) 列 支 敦 十 合 
人 

лихтенщайнскіи -a Лихтеншайн 和 лихтенщайнец 的 形容 词 

лихтер [ 阳 ] ( 海 ) (УЖ 

лице -4 [H] OR. E, MFL. 0194: румено ~è 绯红 的 脸 Ho- 
май си ~èro. 你 把 脸 洗 干 净 ! Гледаш му —ёто, ne му anden 
сърцето. (18) ТЖ. OMA , MRAR, T: 
весело (изразйтелно) 一 愉快 的 ( 富 于 表情 的 ) 面 孔 По 一 ero 
Te познйвам, че rbxxe， 从 你 的 脸 神 可 以 看 出 你 在 说 谎 。 Ө 
正面 ,前 面 ,( 材 料 的 ) 面 ;表面 ,外 表 : — на къща 房屋 正面 
一 ero на плат 料 子 的 正面 @ 人 ,个 人 ,… 者 ,人 物 : непознато 
ё ЕЛ вьншни ~a 外 人 ФГ: МЯстото ue ë голймо, 
но йма ~è на двё ўлици. 地方 不 大 ,但 在 两 条 衔 上 都 有 门 
Ш. © (语法 ) ЛЖ: Tpero ~è 第 
върхнина (1): ~è на триъгълник 
(казвам, говоря) АУ в ~ero в mème ~è) TEW 
人 身上 : В негово ~è rë вйждат прекрасен образец na интер- 

wohauticr， 他 们 从 他 身上 看 到 国际 主义 者 的 卓越 典范。 
一 ero на неприятеля (Ж) 在 敌 军 面前 , 面临 敌 军 гледам 
нещата право (направо) p —ëro 直接 地 (公开 好) 正视 事物 
Hanpaso да глёдаме йстината в —ёто. 我 们 应 该 正视 真理 。 3a 
me 装 装 样子 , 装 装 门面 : Прегледът мӣна без придирчйвост, 
токў-речй само за ~è. 检查 得 马马虎虎 ,简直 就 是 装 装 样子 。 
излӣзам на ~è 1. 变 得 明显 2 站 到 前 面 Kax амаш ~è! 你 | 
EARE! (你 怎么 有 脸 这 么 做 啊 !) ~e с(в, срещу) 
一 面对面 地 : ~è в —ë c врага 同 敌人 面对面 地 (斗争 ) Той 
Gue застанал —ё с ~è срешу полицая. 他 同 警察 面对面 地 
站 着 。ma ~è съм 有 ,在 场 : Документът беше на ~è. 文件 
ТЕ. правя никому ~è (үй Ж Л.) WE R 8), А юридяческо 
~è (法 ) 法 人 

лӣцев -а [ 形 ] @@ 面 部 的 , 脸 上 的 : ~ неры 面部 神经 @ 正 而 
的 ,表面 的 ， страна на сградата 建筑 物 的 正面 O ~a xd- 
жа 做 鞋 帮 的 皮革 

лицейст [ 阳 ] ,mehcrxa (51) (法 国 及 其 他 一 些 西欧 国家 
的 ) 中 等 或 专修 科学 校 的 学 生 

дицёй -ят,-я,-и [H] (法 国 及 其 他 一 些 西欧 国家 的 ) 中 等 
或 专修 科学 校 

лицёйскін -a лицей 的 形容 词 : ~u курс 中 等 (或 专修 科 ) 学 
校 学 程 

лицемёр | IH], лдицемёрка [ 阴 ] HAF, HER, BFA, A 
面 派 




















лицемерен -na [Ж] 伪善 的 , 假 仁 假 义 的 ,口是心非 的 : ~en 
човек 伪善 者 一 en прийтел 假 朋友 ~ ни chanan НЄ ЖЕ БН 
~no [ 副 ] — воет -ността [B] 

лицемёрец -uu [ 阳 ] [F] лицемер 

лицемерие -a [中 ] 伪善 (态度 ), 假 仁 假 义 ,口是心非 

лицемёрскји -a [E] (R F, А AERD: ~a | 
постка 伪善 的 做 法 ,两 面 派 行为 

лицемёрство [中 ] 同 лицемёрие 





лнцемёрст ву ]Bam ! Ж.Ж] 伪善 , 假 仁 假 义 ,口是心非 ;页 
两 面 派 

лицемёря -uu , лицемерах [未 ] 伪善 , 假 仁 假 义 ,口是心非 ; 
要 两 面 派 : A3 一 ex и ce показвах доволна or съд@йта си. 我 
芍 出 对 自己 的 命运 满意 的 样子 。~ene [Р] 

лицёнз [ 阳 ] @ 和 后 产 或 使 用 外 国 专利 品 的 许可 证 ;( 专 利 权 ) 执 
Ж: патёнтен 一 专利 权 执照 @( 进 出 口 贸易 ) 许 可 证 

лицёнзия [ 阴 ] [F] лиценз 

лнцеприйтміе -я [F] (IH) 对 有 势力 的 人 着 迎 ; 偏 祖 ,偏心 、 
徇私 . 情 面 关系 

длицеприйтст{ ву ]вам [未 , 完 ] 对 有 势力 的 人 逢 迎 ; 偏 祖 , 偏 
心 ,徇私 

a -иш,лйчйх [R] ( 
жк 

ича -йш ,-dx [R] @@ 看 得 见 ,可 以 看 见 ,看 得 出 米 ;突出 , 显 
fR: Нейната радост Ясно —й ло свётналите ouh， 她 的 喜悦 可 
以 从 她 发 亮 的 眼睛 中 明显 地 看 出 来 。Hauara униформа най- 
много —ёше в Hamanmuars， 我 们 的 制服 在 人 群 中 最 显眼 。@@ 
[无 人 称 ] 很 明显 ,看 得 出 来 ,显然 : По говора ~h, че e чуж- 
денёц. 从 讲话 听 得 出 他 是 外 国人 。Eonen си бл, но не тй 
~a. RET ,但 是 看 不 出 来 。Jliwh, че сте роднйни. 看 
得 出 你 们 是 订 威 。 

айчба [ 阴 ] @ (4) 表征 ,象征 ,预兆 ,征兆 : Кучето вде no 
una нощ 一 това e лоша 一 , 狗 整 夜 地 川 ,这 是 一 个 凶 兆 。@ 
(27) 同 хубост (美丽 ,漂亮 ) 

айчіен! -na [ 形 ] @@ 个 人 的 ,( 属 于 ) 私 人 的 : на отговорност. 
个 人 责任 ~en имот 个 人 (私人 ) 财 产 Той беше назначён по 
— ни връзки. 他 的 职务 是 靠 私 人 关系 安排 的 。 四 亲身 的 , 订 
自 的 ,本 人 的 : — но участне 亲自 参加 образц ha ~en прймер 
以 身 作 则 的 榜样 O ~en състав (АХ) 人员 ;人 事 处 ( 科 ) 
~ma карта 身份 证 一 go местонмёние (语法 ) 人 称 代词 


F) 探 ( 写 好 的 东西 ): ~a c ryma 用 


| лачен` -na [ 形 ] @ 美 丽 的 ,漂亮 的 ,体格 匀称 的 ,体态 端正 





на мом 漂亮 的 姑娘 因 著 名 的 ,有 名 的 ,出 名 的 ;总 著 

2 一 ek човёк в сёлото 村 子 里 的 有 名 人 物 — но micro 显著 
КЛ 

личинка [ 阴 ] ( 动 ) 幼虫 : ~ на водно конче ЕВ, 

‚лично [ 副 ] ORA.: Разговарял съм ~ c tero. 我 亲自 
跟 他 谈 过 。Toi дойдё 一 ,他 亲自 来 了 。@@ 直 接地 ,面对面 地 ， 
Поговори ~ c mèro! 你 去 直接 同 他 谈 谈 ! ФРЛ, ЖА: 
puno as съм съгласен. 我 个 人 是 赞成 的 。 

личност -mà ,-и [3] Ө [只 单 ] АЛ, Л: ЛВ: nenomita 
一 陌生 人 неприкосновёност на 一 位 人 身 的 不 受 侵犯 @ 个 
性 ,身份 ,人 ( 士 ): ceeraa 一 ЖЯ ФЕ Л. високопоставена 
一 高 级 人 士 ,社会 地 位 高 的 人 Хората ше бъдат воестранно 
passima —и. 人们 将 成 为 全 面 发 展 的 人 。 

amà 见 лишавам 

unap -a 0) (S) КЖ 

лишйвам (Ж), лиша йш ,ix [Ж] FE ME ЕВЕ 
Ж ‚ЗЕЕ: —авам ro от думата 剥 存 他 的 发 言 权 —авам от 
свобода (грёждански права) 福 夺 自由 (公民 权 ) 一 ce [ 反 
身 .被 Aname [中 ] Bare от прані #09] 

яншавам се [未 ], лиша се -du се,-йх се [36 ) 失去 ,失掉 ， 
ЕЯ ЖЩ, ЖЖ, SF: Имаше ли лав. Dă ce ~ anane 
от нёго, за да помогне Ha гладўваща майка илй nee， 他 如 果 
AHR CARFE МЕ: ЖР Bb 3⁄6 R 05 p ЭЕ a T. 
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Предпочӣтах да ce —á от службата и да гладувам. #7125 
ЭТИ, ТЯ. —аване [中 ] 

лйшей' -ят,-я,-и [ 阳 , 常 复 ] SE 8835 

лашей -am,-a,-u [I] (№) В ЯС) (Lichenes) 

лишен -na [ 形 ] 剩余 的 ,富余 的 ;多 余 的 ,无 用 的 ,不 必要 的 ， 
不 需要 的 ; 一 Hn места 剩余 的 坐位 — ни думи ВЕ, БН 
话 ~en човек 多 余 的 人 CO за ~en път 最 后 一 次 

лишение -x [中 , 常 复 ] 缺乏 ,困苦 ,贫困 ,艰难 : Той живее s 
голёми ~a. 他 生活 很 贫困 。 

лишйя [ 阴 ] 强 碱 液 

лк [ 缩 ] (E) лукс 勒 ( 克 斯 )( 照 度 单位 , 即 米 -烛光 ) 

JIKK [ел-ка-ка] [ 缩 ] Лёкарска консултатавна комйсия 医师 
顾问 委员 会 

ам [ 缩 ] (##) лумен 流明 ( 光 通 量 单位 ) 

лоб -am,-a,( 罕 ) -ose [Bi] (В) ФЗ OF) чело (ТЯ, 
头 ): навьсен ~ ЖАН 

‘лобектомия [ 阴 ]《〈 医 》( 肺 ) 叶 切除 术 ; 腺 切除 术 

лобен -na [ 形 ] 头顶 的 : — ни кости 顶 骨 O 一 mo масто 殉难 
处 ,遇难 处 : ~ ното мйсто на Хрйсто Ботев 赫 里 斯 托 " 波 特 夫 
的 殉难 处 

лоби [中 ] 会 议 走 廊 ; 院 外 活动 ;院外 活动 集团 ,第 三 院 

Лобнор 罗布 泊 ( 中 国 ) 

лобода [ЇЙ] (О) № (Atriplex) 

лӧбодов -a [JÉ ) НАЗ: ~a чора АНЯ 

ao6yT [ЇН] (21) ET Е; За raxba провод ~ ми се пада. 我 
翻译 成 这 种 样子 该 拨 捷 了 。 

лов -%т,-й [无 复 , 阳 ] 全 打猎 ,狩猎 :一 на мёчки WEN sann- 
мдвам се c ~ MNN отйвам (ходя) на 一 去 打猎 През 
пролетта —Ът на зайци е забранён. #911765. ӨС 
狩猎 的 ) 野 兽 或 鱼 : Тая годйна има добър ~. 今年 可 打 的 野 
РНЕ, ФИКИ: coar ~ 大 量 的 猫 获 物 

ловджййск\н -a [JÉ] 打 猫 的 ;猎人 的 : ~o куче 猎狗 ~n 6a- 
рут 打猎 用 的 火药 一 a страст НИЯ ВОЯ (№) ~n npe- 
хи ## — и живот 猎人 的 生活 © —и приказки ft ig $F fr) 
谎话 和 大 话 

ловджийство [中 ] 打猎 ,狩猎 

ловджилък [ 阳 ]《 口 》 同 ловджййство 

ловдждіјя -ama ,-u 1), ловджийка [B] j ( 口 ) 猎人 

ловен -na [ 形 ] 打猎 的 ,打猎 用 的 ;猎人 的 : 一 en парк НА 
— на пушка 猎枪 一 en сезон 狩猎 季节 — на организіция 
猎人 组 织 (协会 ) O 一 ma група (отрад,дружйна) ( 军 ) 自 愿 
去 侦 奉 或 抓 俘虏 等 的 小 分 队 

ловёне 见 ловя 和 ловя ce 

ловец -yù [ 阳 ] 猎人 ,打猎 的 人 

Ловеч 洛 韦 奇 (保加利亚 城市 ) 

ловйтба [ 阴 ] 打猎 ; 捕 鱼 

ловувам [R] 打猎 : Откакто му умрй кўчето,тдй нёче не 
~. 他 的 狗 死 了 以 后 ,他 已 不 再 打猎 了 。 

ловък -ka [Ж] @ 灵 活 的 ,灵巧 的 ,敏捷 的 ,伶俐 的 ,如 熟 的 ; 
— ък работник 灵巧 的 工人 一 bk скок 敏捷 的 (轻巧 的 ) 一 跳 
Ө CHE) 机 车 的 ,机 灵 的 ,巧妙 的 ;有 办 法 的 : Той e пд-—ък or 
me. 他 比 我 们 机 赤 。 ~ro (80) хост -xoca [H]: manya 
一 kocr 非常 灵活 c 一 kocrra на катерица 像 松鼠 那样 灵巧 

лов -ùu ,-ax [R] OMIE. (Е, Ж. Котката —й мяш- 








ки. 猫 捉 住 了 老鼠 。@ 猫 取 , 打 ; 钧 , 捕 : ~A вълци ITIR Ori- 
ваме да —йм рибе. 我 们 去 钓 ( 打 ) 鱼 。 侠 《〈 转 ) 设法 听 到 (看 
到 ,掌握 ) 听 ( 看 ), 设 法 不 放 过 去 ; Той —еше жадно 
всяка дума. 他 如 饥 似 渴 地 留神 听 每 一 个 字 。 — ee [ 反 身 ,被 
动 ] © Лова ми очате. (1) RÉK. Jioni раба в мътна 
вода. (fü) 混 水 摸 鱼 。 一 eme [中 ] 

логаритмичен -na логарйтъм 的 形容 词 : — ни таблици 对 数 





表 

догаритмйчески -a [JÉ] [F] логаритмйчен 

логаритмӯвам [未 ] 用 对 数 计算 

aorapàthm -mom -ma -mu [FA] (0) ХНА: десстйчни — ми 
常用 对 数 .普通 对 数 JloraphTwbr на числдто 49 при осндва 7 e 
2,aamgro 72 = 49. 49 以 7 为 底 的 对 数 是 2, 因 为 7 的 平方 等 
于 49。 

лотика [ 阴 ] 95532 OH, AME: ~ на живота 生活 的 
ER. ФЕЯ ИЯ); По — той има добЬр успёх. 他 逻辑 
FRAR. ӨЗЕН  дналектическа ~ ЗН 
辑 формална 一 形式 逻辑 

логичен -na [ 形 ] @ 合 平 逻 辑 的 ,合理 的 ,正确 的 ,合乎 规律 
№: ~na послёдица 合乎 逻辑 的 结果 @@ 思 维 正确 的 , 想 得 正 
WAY: Той e много ~en. 他 想 得 很 正确 。 一 so [ 副 ] 一 aocr 
ността [B] 

логически -a [JË] 同 логйчен OW: ~o мйслене 逻辑 思维 
~n закони В ВИК — и йзвод 合乎 逻辑 的 结论 O ~o 
ynaptune (语法 ) 逻辑 重音 

логовнще -a [中 ]( 方 》 网 леговище 


| логдй-ят,-я,-и [BA] (ЇН) 拉 边 套 的 马 : Логоят най-много 


легли и най-малко работа върши. {#0 Ж ЁЗ t: ft fr) АС £ 
而 起 的 作用 最 小 。 
логомётїър -pu [P] ( 电 》 电 流 比率 计 ,电流 比率 表 
логопёд (81) 言语 矫正 专家 
логопёдия 01] (BO 言语 矫正 法 
люготёт [ 阳 ] ( 史 》 罗 各 非特 (拜占庭 和 古 保加利亚 某 些 高 级 
官吏 的 名 称 ) 
адден [ 阳 ] ФН ОНИ HENK 
лодка [A] 小 船 ,木船 , 划 子 ,小 艇 : — с весла 划 子 рибарска 
~ ФА моторна 一 小 汽艇 спасйтелна ~ MEME 
лодкар -ят,-я [F], лодкарка [И] 划船 的 人 , 船 工 
лодкарск\н -a лодкар 的 形容 词 
‘лодкарство [无 复 ,中 ] 船 工 ( 职 ) 业 
лбдос [无 复 , 阳 ]《 方 》 暖和 的 南 风 


| men -a [ 形 ] [F] лден 


mben -a [ 形 ] ИН. РИ, МИ: 
А 

ложа! [ 阴 ] EAEE: тезтрдлна 一 RIBEN ШИЙ министер- 
ска ~ 部 长 项 座 — sa дипломатйческите мисии в народното 
сзбрание БОБ ЧЬИ АБА O масднеха — (31) 
共 济 会 分 全 

ложа? [81] (Ж) 枪 床 , 枪 托 

ложе! “中 ] (К) 胎盘 , 胞 衣 

ложе [无 复 ,中 ] Cr) 同 легло: парско ~ BPR Той e на 
смъртно ~. ЕТ о 

лаз [M] (# , 旧 ) 彩票 ;奖券 

лоза 101) Ө ( Vizis vinifera ):Tyk —йте 的 xa пд-буйни и 


а свещ (动物 油 做 
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пӧ-натоварени c плод. 这 里 的 葡萄 长 得 比较 壮 , 结 的 果实 比 
RE. ФГ лознйца: Седйхме под —ата. 我 们 坐 在 葡萄 架 下 
面 。 OH LRAT KAHAK О дава ~a 1. 五 叶 
ЖИЙ (Ampelopsis quinquaefolia) 2. 铁 线 莲 
лозар -am.-a [I], лозарка [ 阴 ] 种 植 葡萄 的 人 
лозарскім -a noaap 的 形容 词 : — н ножици 剪 葡萄 的 剪刀 
лозарство [无 复 ,中 ] 葡萄 种 植 业 
лозе-я [Р] 0: Лозето не uw молитва, awh morira. 


GE) ША ЖЕ EH Hi, ПЕ, О Намёрих ce в me | 


браво ~e. (П) ЛЯ (ЕН, ЖШ fs Ж 
Ж). Не mh трабва на байр ~e. (11) 我 不 干 不 可 靠 的 事 ( 冒 
险 的 事 )。 

лозћна [H] ( 方 》@ 细 长 的 枝条 @ &{# Ж, Ж. Ө 
(IB) 同 лоза D 

лозйнка' [ 阴 ] ФИ) OCHA HEREA KE 
的 ) 题 花 , 尾 花 

лозанка’ (09) (IH) (8 зозунг 

зозище -a [中 ] 种 过 葡萄 的 地 方 

‘лозница [H] 搭 架 子 的 葡萄 ;葡萄 架 

лозов -a лоза 的 形容 词 : —a прьчка 葡萄 枝 (ЯЖ) — и листа 
葡萄 叶 

лозунг -u [81] 口号 ,标语 ;标语 牌 ; 横 幅 : революционни ~u 
革命 口号 maran ~ 提出 口号 лепа —и 贴 标 语 Там баха 
окачёни първомайски ~n. 那里 挂 上 了 五 一 节 口 号 。 
лозунгов -a [F] 口号 性 的 

лой -mà [无 复 , 阴 ] #НЇй: овча ~ 羊 油 говежда — 牛 油 
локал 101) (Н) (Ж); usta АЯ Я 

okAnen -na [ 形 ] (5) 地 方 性 的 ,局 限于 一 地 的 ;局 部 的 ,局 
限 的 : ~un войнй 局 部 战争 一 Ho възпалённе на бёлия дроб 
肺 的 局 部 发 炎 O —ен патрнотӣзъм КЖ # 10: 
локализация [ 阴 ] 间 локализйране 


локализйрам [未 , 完 ] (B) @ 限 制 ( 在 限定 范围 内 ). 制 止 扩 | 


大 ,制止 蔓延 ;使 限于 局 部 ,使 局 限于 一 个 地 方 ;隔绝 , 封 镇 
(火灾 ,流行 病 等 м пожар 制止 火灾 幕 延 ,封锁 火 道 —м 
епидёмия 制止 流行 病 蔓延 Ө (F) (根据 语言 特点 ) 确 定 ( 古 
代 文献 ) 所 属地 区 ， 一 x стари кинжовни паметници 确定 古代 
文献 所 属地 区 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
локам [Ж] ( 方 ) 同 nowa 一 me [H] 
‘локанта [H] (19) [F] гостилннца (饭馆 ) 
локайнтаджия -ama ,-u [1] (IH) №} гостилничар (饭馆 老 
板 ;在 饭馆 工作 的 人 ) 
локатив [ЇЙ] (ЖА) 方位 格 
локатйвен -na [JË] ~en падёж 方位 格 
люкдут (1) (4) (B0) 同盟 睦 业 (业主 们 一 同 软 业 和 大 批 解 
雇工 人 ,作为 对 付 工人 罢工 的 手段 ) 
локва [H] ӨЖ,—ЕЖ,—ЕЖ. дъждовна ~a 雨水 注 
Не газӣ из — ите! 划 ( 到 水 洼 里 ) 去 趟 水 ! ORE- 
的 ) 一 片 水 (或 别 的 液体 ): разляната ~a вйно 酒 在 地 上 的 一 
MAU ~n kpbs 一 汪汪 的 血 
локмар [ 阳 ] 同 локмаруху 








локйаруху [无 复 ,中 ] (IH) (用 两 份 酒精 和 一 份 醚 混合 而 成 | 


ERAN 
локомобал [1 ] ($t) IHL 
локомобаден -na локомобал 的 形容 词 


| локомотив [H] 机 车 ,火车 头 : npenlahsenos) ~ ЕС 
油 ) 机 车 електрйчески ~ 电气 机 车 

локомотймен -na локомотив 的 形容 词 : 一 ea зад 机 车 厂 
—ен парк 机 车 场 ,机 车 库 

локум [ 阳 ] 养 哈 糕 , 馆 糖 (外 误 糖 箱 的 方块 软 糖 ,用 白 业 . 淀 
HFR): ~ сбадьми ЕН С O разтагам ~n 1719 
НИЯ ХВ 

локўмен -a локум 的 形容 词 : ~a кутйя ЗАВ ~a фабрика 
Да 

абла [ 阴 ] (27) 姑姑 

лом! -am,-a,-oae [R] (RIKA EET, (ROEE 

лом? [R] ( 专 ) ФЯ атар) ТСО, AE 

Лом 洛 姆 (保加利亚 城市 ) 

ломбарди [ 复 , 阳 ] 当铺 , 押 店 

Лома HREH) 

ломлӣв -a [ 形 ] 易 折 断 的 ,不 坚 制 的 ; 易 碎 的 , М ост 
ocrra [ 阴 ] 

ломётія -uu , ломдтйх | Ж] (1) OAEI, e ii, IER 
清楚 : Те — ят на неразбрани езици. {ПИЕ Ha iB Л. 
MARREN, Өң: Дечурлйгата —ят. 孩子 们 在 
РЕВ. ~ene [中 ]， Престани с твбето ~ene. (АЯ 
7! 

ломій -йш.-йх [R] ФУ 11,375: Ватър ~ й клоните, 
AKI TRE, ~A эвмните твърдина 打 碎 硬 士 ( 块 ) Ө (H) 
消灭 ,粉碎 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

лотет [1] (Ж) 夹板 , 石 阁 夹 板 

лонгоз [ 阳 ] 密林 

лӧнджа [ 阴 ]《 方 , 史 ) @( 土 耳 其 统治 时 期 ) 同 行业 工匠 师 伟 
会 议 @ 同 行业 工匠 师傅 开会 地 点 

Лондон 伦敦 (英国 首都 ) 

лоно [无 复 ,中 ] 〈 书 , 古 》 怀抱 ;内 部 : эмно — 地 底下 Ов 
一 To wa memo (FE) 在 … 的 怀抱 中 : p 一 To на природата 在 大 
自然 的 怀抱 里 

лопата [ 阴 ] @t W, WR: една ~ пръст Нахвьрлям c 
— та въглища в masto. ЖИК ЯГ. ӨЗ © 
С 一 na ги ранеш. (87) 有 的 是 ,多 得 很 。ynapen с ~ по 
таавата Ef, ARA, БЕЗ ТЕШЗ 

aomarap -am.-a [ 阳 ] 使 用 铁 雏 干 活 的 人 

лопатар? -sm,-a [M] Ф ЖЕ (Dama dama) @ P EE 
(Platalea leucozodia ) 

лопатарест -a [JÉ ] (27) RRHH: ~u крака 像 铁 
EERO OUR) 

лопатйрам [未 , 完 ]《 旧 , 军 ) JKH СТРИНИН fr р Е 
的 土 等 ) 

лопатка [ 阴 ] Ө логата 的 指 小 : тенеклена кофичка н ~ 小 
白 铁 柄 和 小 铁 哲 ( 指 儿童 玩具 ) @ (SO ЛИЕ 

лопей [Ri] (27) 大 雨 ,暴雨 ,倾盆 大 十 

лопён 和 лопйн [无 复 , 阳 ] (№) ЗЕЕ ( Verbascum thap- 
Siforme) 

лопош 和 лопуш [无 复 , 阳 ] ( 民 》 数 种 刺 实 植物 的 总 称 (党 
ЗЕЛ RFE ЗЕҢ URF) О Ошена ~ пикае. 他 还 是 
个 孩子 ;他 还 小 。 

лопух [M] F] paneñ ( 牛 劳 等 刺 实 植物 ) 

| лорд -sm,-a,-oee [ 阳 ] (ЖШ) И}; ERIA: камара на 
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лўдичък 





— овете (英国 ) 上 议院 

лорвёт [P] (4) (可 以 折 友 的 ) 手 持 眼 镜 ;长 柄 眼镜 

Лос Анджелис 洛杉矶 (美国 城市 ,JIoc Анжелос) 

лост ът, -а,-ове [H] ORE GR), KGR): желёзен 一 
ж © (PE) 杠杆 ,杠杆 式 的 零件 , 杆 , 辟 , 柄 ONA O (F) 
动力 ,推动 力 : — за издйгане на човёчеството 使 人 类 进步 的 
зл Ө (=) 单杠 

лотарйен -йна лотария 的 形容 词 : 一 en билет 彩票 ,奖券 

лотария [H] 抽 彩 : печёля на ~ 中 彩 тегля — 抽 彩 

лотос [ 阳 ] 莲 , 荷 花 ,莲花 (Nelumbium speciosum ) 

‘лоцман [H] 领 港 员 , 引 水 员 

mbula -иш‚лдийх [未 ] (№ 483$) А8 ОЕ: Котката ~n or 
панйцата вода. 猫 从 钵 里 醉 水 喝 。CO Покритото млӣко кётки 
то me ~ar. (#) ЖРА А, TRIT EENE 

лош -a [É] @( 指 人) 坏 的 ,不 好 的 ,不 善良 的 , 恶 的 (与 ap- 
бър (好 的 ,善良 的 ) 相 对 ): 一 човек 坏人 四 恶毒 的 ,凶恶 的 ， 
狠毒 的 : — поглед 凶恶 的 目光 ~n думи 恶毒 的 话 , 恶 语 Ө 
В, АН РАО: — работник 活 干 得 不 好 的 工人 ~o 
поддържане на машйните 机 器 保养 得 不 好 加 劣 等 的 ,低劣 
的 ,质量 差 的 ,次 的 : 一 a храна 质量 低劣 的 食品 ~ плат 质量 
差 的 布 @( 指 气味 等 ) 令 人 不 恰 快 的 , 令 人 不 舒服 的 , 难 疗 的 : 
~a миризма 难 闻 的 气 际 ~ вкус 难 吃 ,味道 不 好 @+ 6, 
无 秩序 的 ,不 守 规则 的 ;~o поведёние 不 良 行为 ~a дисцип- 
лина 不 良 的 纪律 命令 人 担忧 的 ,不 祥 的 ; ~ ден 不 祥 的 日 子 
~ зак 不 样 之 兆 ~o предчувствие 不 祥 的 预感 Ө (H) 不 
愉快 的 ;沉重 的 ,痛苦 的 : — живот 痛苦 的 生活 ~o настрое. 
ние 不 好 的 情绪 OREH, AWR: имам ~o мнённе за 


нйкого 对 某 和 有 不 好 的 评价 ( 坏 印 象 ) Ф (H) ( 指 天 气 ) 坏 | 


-о speve 坏 天 气 Ф (R) ( 指 疾病 病情) 万 害 
a кашлица PEHAR Ф [用 作 名 ] 
, 令 人 不 愉快 的 事 , 精 烂 的 事 : Лошото 
дойдё пф-късно. 后 来 发 生 了 粳 糕 的 事情 。C държа ~ езйк 
срешу ийкого (O) 说 某 人 的 坏话 ,诽谤 某 人 aa ~o (1) 带 
来 恶果 Изләзе my ~a дума. (П) 人 们 开始 说 他 的 坏话 。 一 
проводник ( 电 \ 热 . 声 等 的 ) 不 良 导体 Лоша ти е работата. 
你 的 事情 精 了 ; 你 的 处 境 不 妙 。 一 a mna (R) ЖШ ~u 
еайци (П) 爱 说 坏话 的 人 ;饶舌 的 人 —и оча (FE) WERGE 









信 中 称 被 这 种 眼睛 看 后 ,人 会 患 病 З ЗЕ) трыгнал по — | 


mr ШТ, ЖТ, ЕТ —o [ 副 ] 1. 不 好 , 坏 , 精 (与 
добре (好 ) 相 对 ): В процёса на работата йма и ще яма спорове 
ито неё ~o. 工作 中 的 争论 总 是 有 的 ,这 并 不 是 坏事 。 
Работата e ~o opratkafpaHa， 工 作 组 织 得 不 好 。2. [用 作 感 ] 
Wk. ЖЕ: Лоцю, нйма na стйгнем на врьме. РТ ВИЖ 
能 按时 赶 到 了 。3 沉重 地 ,危险 地 ,厉害 地 : Той се e улйрил 
~o при падането. Е ЗН, © Лошо мне. 我 难受 ;我 不 
ЖЕ. На ~oe. (0) 不 是 好 兆头 :不 吉利 。Hesa ми е ~o. 
(п) 没什么 可 抱怨 的 ;我 知 是 了 。 


лӧшав -а [JÉ] (R) 同 лош: Той e ~ човек. 他 是 一 个 坏人 。| 


лошавина [H] 同 лошота 
лошо 见 лош 

лопокачествен -a [Ж] 质量 差 的 ,质量 低劣 的 : 一 a стока 
质量 差 的 商品 ~o [ГЇ]: ~o изработени стоки 加 工 差 的 商 
品 ,质量 低 狗 的 商品 


лошота [ 阴 ] 同 лошотая 


лошотӣјя [ 阴 ] 人 @ 坏 心眼 , 坏 的 态度 ;恶意 , 亚 : натьлнен с —и | 





充满 了 恶意 的 OFE, KH: Претёгдихме много ~n. 我 们 
遭受 了 许多 不 幸 。 ЖУ] 坏事 ,不 愉快 的 事 

лойліен -na [JÉ] С) @@( 对 国家 政权 ) 忠 诚 的 ,忠实 的 , 忠 顺 
的 ;奉公 守法 的 (有 时 是 表面 的 ) @ 有 礼貌 的 ,态度 端正 的 ,有 
诚意 的 : 一 ao сътрудничество 有 诚意 的 合作 一 ao [ШЇ]: 
Държӣ се — но. 他 持 端正 的 态度 。 一 aoer -ност [ 阴 ] 

‘лойсвам [ Ж |. лойсам [ 完 ]( 方 { 黄 油 ) 变 质 (成 很 称 的 油脂 
状 ). 哈 喇 

Луанда 罗 安 达 (安哥拉 首都 ) 

луб -am,-a [Ж] ( 民 》( 用 薄 木 板 计 成 的 围 筛子 ,麻石 等 用 
жа 

лубенйца ЕН ) (27) JE] любенйца 

луга [A] @ 生 产 肥 皂 后 的 废水 Ө (R) 强 碱 液 

ayran -a [ 形 ] 肥 拖 味 的 , 碱 味 的 

лутачка [P] С) 川 续 断 (Dipsacus) 

ауд -a [E] @ 有 精神 病 的 ,发 疯 的 : Нее — „който изйда дий 
эїлника 一 ~ e бия,к©йто му ги nnaa， 吃 两 个 菜馆 大 酥 饼 的 
人 不 是 疯子 ,给 他 吃 的 人 才 是 疯子 ( 谁 让 你 愿意 给 来 着 ?)。 Ө 
《 转 ) 狂 亡 的 ,冒失 的 , 轻 举 亡 动 的 ; Луд ли cn, Ta постЬпваш 
така? 你 疯 了 吗 ? 怎么 这 样 做 啊 ? @ 〈 转 , 口 ) НЕ, 9 ж 
ИВ: ХЕ: Та G най-немирната и ~a ученичка, № 
Ва ВЯ КЕ, Ө (4) 快 的 ,猛烈 的 ,激烈 的 ; 
一 бт KA —o хор ШАО © (90) ЖЮ, НЫ 
密 的 ,疯长 的 : ~a гора 茂密 的 森林 @( 指 感情 .愿望 等 ) 极 强 
烈 的 , 极 大 的 ,非常 激烈 的 : 一 смах 大 笑 ,狂笑 一 a pnocr 狂 
# Ө [用 作 名 ] 一 mar [ 阳 ] 疯子 ,发 疯 的 人 © [用 作 名 ] о 
[中 ] (用 于 民歌 中 ) 热 情 的 、 充 满 活力 的 小 伙 
от maneko， 一 个 小 伙 于 从 远 处 贼 了 一 声 。 © 
非常 大 胆 的 人 ,拼命 的 人 ,不 顾 一 切 的 人 ~a крава 疯牛病 
~n napa 很 多 钱 ,一 大 笔 钱 ~o младо, ~ mana (用 于 民歌 
中 ) 热 情 的 .充满 活力 的 小 伙 子 ~a работа 狂 亡 行 为 ,鲁莽 行 
为 ~ съм за (no) ийкого 强烈 地 爱 某 人 ,热恋 某 和 人 ~o [M] 
狂暴 地 , ЗЕ: Бурята ~o вилнёе. JE ХО ЧЕХ. 
Конят ~o npenycxa， 马 在 狂奔 。 

луданчо [H] ( 方 ) 同 nyakrma 

лӯдата [И] 同 лудешком 

лудётина [ 阳 , 阴 ] 莽撞 的 人 ,顽皮 的 人 ,非常 淘气 的 人 ,好 胡 
章 的 人 (多 指 孩子 .少年 等 ); Дыцер ми е една ~. 我 女儿 
非常 淘气 。 

лудёшкін а (0) ORIEN, KERK: ~n намерения M 
狂 的 打算 ~n смах 狂笑 © (E) 猛烈 的 ,飞快 的 ,无 法 克制 
№: ~a mopoa 飞速 ~n tar kje 

лудёшки [ 副 ] 非常 强烈 地 ,非常 激烈 地 ;猛烈 地 ,发 狂 地 ;: 
muam 一 狂奔 . 飞 奔 

лудешкӧм 和 лудешката [11] ( 口 ) [i] лудёшки 

лудёя -геш.-Ях 过 主 形 动 -ana.-ana,-anuk [R] ORR, 9 
SF й: Като почне да —ёе, всйчки багат or нёго. 他 一 发 起 
Ж. ЛП. Өн, Н, 表现 出 烈性 : 
Децата —ёят no полйивта. 孩子 们 在 草坪 上 疯 阅 。Hannaine- 
ният кон —ёе. 受惊 的 马 在 发 狂 。 Ө (90) Е, S. (EP 
EDIFI JEM: Съверният ватър — а над равнината. 北 风 在 
平原 上 她 号 - 加 迷恋 ,热恋 ;热烈 地 期 待 : Hanxo за Райка 
20. ШНА. 

лудина [Bi] АМ. СЕ 

лўдичък -ra [ 形 ] HAA, E БОБИ НО 
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‚лутам се 





лудница [99] (80) ORAS НН Ө ( 转 》( 像 疯人院 
一 般 的 ) 极 其 喧 亲 喷 杂 的 地 方 :Toa панайр е цала ~. Ж 
市 集 喧 阐 嘻 杂 到 极点 。 

„лудньо [ 阳 ] F] лудётина 

лўдо' [ 副 ] № луд 

лудо? [中 ] ( 民 ) 见 луд 

лудорйя [ 阴 ] @ 淘 气 ,顽皮 ,恶作剧 : детински 一 = 小 孩子 的 
顽皮 © [ЖЯ] 莽 擅 行为 ,鲁莽 行为 ,危险 行为 : Hanpaemn 
cn еда ~a. ИЕТ ЕРИНЕ, 

дўдост-та [无 复 , 阴 ] @ 疯 狂 ,精神 失常 ,疯癫 ,精神 病 : 
Taxa (бўйна) — 抑郁 性 ( 躁 狂 性 ) 精 神 病 ӨЗ: ЖЖЖ, И 
失 行为 ,不 加 思考 的 行为 ,危险 行动 : Kakaa е тая ~ or тёбе? 
你 怎么 这 么 冒失 啊 ? 

лудӯвам лубуөах (Ж) ORR RE RRR Ө (+) м 
AKU]: Всички баха много вёсели, смёеха се и — ха ma 他 
деца. ЖЖ ЙИН А, RA BETRA. ~ne [中 ] 
лужичанин -u [ 阳 ] 卢 日 支 人 ( 住 在 德国 的 西 斯 拉夫 人 ) 
лӯжишкіи -a лужичанин WER: ~u сзак РН ЖИ 

лук -om -a [无 复 , 阳 ] WR (Alium); 8 © бал ~ (R) ER 
На — ал,ий (ma) ~ мнрйсал. (f) 他 装 藉 ( 装 糊涂 , 装 作 
HERA), праз ~ XE crassa ~a ( 口 ) 于 了 坏事 ,犯法 了 
чеснов — | чёсън (gz) 

лукав -a [ 形 ] ӨЯ), ЖЕЙН), Б1Ж 43:09, 
1: Предатолят e вйнаги ~. ЖЕ B ЖЕЎЕ! ФЕН Ж 
皮 的 ; ~a усмйвка 调皮 的 笑 Ө ЛМЕ) —ият [ 阳 ] 恶魔 ， 
魔鬼 ~o [Ж] — ост -ocra [ 阴 ] 

лукавство -a [中 ] BER, BEYE. ВИО, ИЖИ ЖЖЖИ 
行为 (手段 ): Врагьт си служи c разлйчни ~a. 敌人 使 用 各 
种 各 样 的 儿 诈 手段 。 





ayxanci[ ву]вам [未 ] (4.4) TEMA АЛЕНЕ: Ta | 


кокётничеше, — ше, преструваше се. khIM, TER k HE 
样 。 

лукавщина [ 阴 ] BER, ERA, AEE MR ER, ERT A 
(FR) RAFN 

луканка [H] (一 种 扁 形 的 ) 风 干 香肠 ; coa 一 猪肉 风干 
( 香 ) 肠 

луков -a лук 的 形容 词 : ~ разсад PERN ЖЩ O ~a 
глава (17,0) 毫 无 价值 的 .微不足道 的 东西 ; Той kwer лие 
илй ~a глава? 他 是 镇 长 呢 ,还 是 个 一 钱 不 值 的 东西 ? 
луковица [H] OME RE ORA, (AFA 
луковичен -na [№] —ни растёния 8226489 

луке -am,-a [无 复 , 阳 ] 豪华 ,华美 , 阔 绰 ,富丽 堂 举 .奢侈 : 
ТЯ бё прека рила живота си сред ~ и удобства. 她 在 豪华 舒适 
中 度 过 了 一 生 。C Дукс е. 这 是 稀罕 东西 ;这 是 很 难 找到 的 
ЭКИ, позволявам си ~a (O) 做 我 力 所 不 及 的 事 ,冒失 地 做 
GEF) 

луке [Н] BAR, ЖЖ 

лукодзіен -na [JÉ ] 豪华 的 ,非常 讲究 的 , 讲 排场 的 , 阔 绰 的 
奢侈 的 :一 en живот 奢侈 的 生活 一 ta кола 豪华 型 轿车 ,高 
级 轿车 — но облекло 考究 的 服装 ,高 档 服装 一 am предмёти 
奢侈 品 ,考究 的 东西 一 Ho издание 精装 本 

дула [BA] OWH: пуша с ~ 抽烟 半 Дай да си запаля — та. 
В+. OLEE ИЕ RELF O lya no- 
тюн не струва. (П,#) 一 钱 不 值 。He ro Gphema aa 一 
monos. 我 一 点 都 看 不 起 他 。 


| лумбаго [中 ] ЖЕЕ „КЕД „ЖЕРГ 

лӯмівам [F], лӯмна -new , лфинах [ 完 ] ЖЖ, ЖЫЮ 
ЖЖ Я: Изволнаж премадни огнени езйци 一 aT， 熊熊 
火炉 突然 燃 起 来 了 。 一 same [中] 

лумкам [Ж] (27) MEKI 

лӯмпен [H] 无 赖 ,流浪 者 ;衣衫 禄 楼 的 人 ;游手好闲 的 人 
лумпенпролетарнат [F] ( 书 ) HRE MAKES Hi 
RA Аа MEP) 

луна [ 阴 ] @ 月 ,月 亮 : Луната изрӣва. АЗЕНЖ Т. Луната 
emma. ДЕ Т. Ө (Г.Х) РЯ: Планётата Юпитер 
ама 4 ~a. 木星 有 四 颗 卫 星 。 

‚луна [53] ( 罕 ) 同 лунйчка 

лунапарк (19) (有 秋千 、 施 转 木马 等 设备 的 ) 游 艺 场 ,游乐 园 

лунатйз'ъм -мат,-ма [无 复 , 阳 ] ( 医 》 月 夜 狂 , 梦 行 症 , 梦 
E 

лунатйк -yu [P], лунатйчка [ 阴 ] H BERA, ITE 
者 ,梦游 病 患者 

лунатйчіен -na лунатик 的 形容 词 : — ни стъпки 梦游 病 患 者 
的 脚步 ;无 意识 的 脚步 

аўнен -na [Ж] @ 月 亮 的 : 一 Ho затьмнёние 月 食 — на свет- 
лина 月 光 OKERRA ЗЕ: ~na ощ 月 夜 

лӯнест -a [№] 18 луничав: ~o лиць Я ЖЕНО 

лунйца [ 阴 , 常 复 ] М лунйчка 

лӯничав -a (Я) ARDEN: ~o лице AEREN 

лӱнйчка [P] ЖЕ 

лунодром [ 阳 ] 月 面 发 射 场 ;月 球 火箭 发 射 场 ;月 球 探测 器 试 
验 场 


лунохёд [1] EAF ARE, WARR 

луп [ 感 ] HI, Pees 

ayna [91] (88) 放大 镜 ; — за четене на дробни надписи 阅读 
小 字 用 的 放大 镜 

лӯпам [Ж] (11) @f 8 ; Майка ти me re 一 .你 妈妈 会 捷 
你 的 。@ 吃 得 很 多 ,大 口 地 吃 : Лупа като гладен. ERRI 
一 样 吃 得 很 多 (狼吞虎咽 )。 一 me [H] 

лӯпівам [R], лӯпна -new ,nynnax [ 完 ] (п) @ 打 一 下 或 连 
Л. К ФЕН Е — ване [中] 

лупйна (9) (Ё) AAE Lupinus) 

nyamar -u [M] (22) #8, #8 + : Летците показаха своята 
срьчност в правене на 一 4 飞行 员 们 在 (做 ) 翻 筋 斗 (飞行 ) 时 
显示 了 他 们 的 灵巧 。 

лупна 见 лупвам 

ayna [未] F] mbna 

Лусака 卢 萨 卡 (赞比亚 首都 ) 

ayena [84] [E] mbene 

луспест -a [Ж] 同 mbcnecr 

пӯстро [无 复 ,中 ]《 口 , 旧 ) ФЕ; reta Ө (06,9) 表面 
上 的 光彩 

‘лустросвам Ж). лустрсам [FE] ( 口 , 旧 》@@ 拒 ( 鞋 油 ); 打 
#8: Той 一 a обувките. 他 给 皮鞋 上 了 油 。@@〈 转 》 使 具有 表 
面 的 光彩 — ване [H] 

| аўтам се дутах се [未 ,中 态 ] ФИН. Ж В: ~m 

се из полёто ФЕВ ЕР ЕЕ @Ж Ж, ЖАН: 8: Llam 

нӧщ се — хме в непроходймата гора. 我 们 在 无 法 通行 的 森林 

里 转 游 了 一 整 夜 找 不 到 路 。 上 @ 长 时 间 地 找寻 ( 某 人 或 某 物 ): 





лутаница 
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лък 





Қажӣ ми точния адрёс да не оё —м напразно. 你 告诉 我 确切 
的 地 址 ,省 得 我 白白 地 找 来 找 去 。 一 ee [中 ] 

лутаница [ 阴 ] @( 长 时 间 的 ) 徘 向 ,漫游 ;( 因 不 认识 路 而 ) 乱 
E @ 不 可 靠 ;无 出 路 OF бъркотая (RAL) 

лутеран [ 阳 ] 同 лютеран 

лутеранка [ 阴 ] |F] лютерёнка 

лутеранство [中 ] |Р] лютеранство 

дутър [无 复 , 阳 ] ӨО 169) ЖЖ: палто or 一 ЖЖ | 
大 衣 OMARE жт | 

луч -%т,-4,-й [Ж] (IB) № лъч 

луча! -uu ‚лучах [Ж] (ЇН) ORE: Той вече màe добрё да 
~n. 他 已 会 晓得 很 准 。 ӨП сполучвам (RIH) 

уча? -uu apax [未 ] (№) ВЕСОВ {ЕКЕП 
EFE) 

лученица [ 阴 ] (27) 一 种 用 辣椒 PIELER E 

aguen -a [ 形 ] 用 洋葱 做 的 ;一 a яхная 一 种 用 洋葱 做 的 菜 

aguen [无 复 , 阳 ] лук 的 指 小 

лучйст -a [JÉ] (IH) 同 лъчйст 

лучкам (Ж) ( 方 ) 同 налучквам (%#, М) 

лучник -yu [1] (77) @( 用 洋葱 作 馅 烤 成 的 ) 大 油 酥 饼 , 洋 
ЖИВЕМ ФГ лучница 

лучница [ 阴 ] (27) ЖЖ 

Лушан 庐山 (中 国 ) 

Лхаса 拉萨 (中 国 城市 ) 

лъв -òm ,-à ,-06e [ 阳 ] ФЗУ (Panthera (Felis) (ео): афри- 
кански 一 ЧЕН кръвожаден — 嗜 血 的 狮子 ~ в клетка 铁 
ЖИТ @@ 独 像 (保加利亚 国徽 上 的 标志 ) Ө (%) М: 
《 星 ) 座 ;日 历 上 代表 7 月 的 符号 

лъзйца [ 阴 ] 8909 

львов -a [JÉ ] (9) 狮子 的 уста ИЯ 

лъвск\н -a лъв 的 形容 词 : 一 a кожа WE ~n скок ЖСК 
Ж ~o зіме 狮子 旗 O ~a част, ~u пай (or memo) (一 件 
东西 中 ) 最 大 的 (最 重要 的 、 最 珍贵 的 ) 部 分 一 s [ 副 ] 狮子 般 
勇敢 地 : Той се бори ~n. 他 像 病 子 一 样 勇 敢 地 战斗 。 

лЪвче -ma [中 ] © льз 的 指 小 ORTEK 

mr -òm ,-à -oae [P] (27) OR] ливада ФГ ЕЕ 
өсө ЕЛ 

льгане 见 льжа 和 льжа ce 

лъгӧсвам [未 ] ,mrocaw [Ж] (№) 同 льтя 

лыўт -иш‚дъгдтйх Ж) Сс, RE) 欺骗 ,哄骗 

лъжа -жеш ,atedx [R] ФИЯ, ВНЕ RED, AdE: ЛЬже, 
Gès да ce червй. АИ ЖИТ. Льжеш! КЖ! 
不 忠实 ,不 忠于 : Tà ro e —гала. HKA T fto ñ 
Лъжа го c тази дрънкалка! ХХ <A ME m й | 
(R) Ж. 400 380): Кой неё —ran? 哪个 姑娘 他 没 追 过 ? 
一 ce [ 反 身 , 互 及 ] O 一 me ombro(omhre) (O) XBA, M 
生 假象 ,看 起 来 ,似乎 :Tas чука отдолу — же окото със своята 
блйзост. 下 边 的 那 座 石 峰 看 起 来 似乎 离 我 们 很 近 。H той не 
一 ze.《 口 )( 作 比较 时 用 谱 ) 他 也 不 差 (也 不 难看 ,也 不 赖 ,也 
很 好 ): И майката я бйваше,ама и дъшерата не —же. 妈妈 
挺 不 错 , 女 儿 也 不 差 。 一 rase [F] 

bea ce -жеш ce, niae ce [未 ,中 态 ] ФВ. (Е, 
想 ) 错 ; Който ce надйва с подкуп да спечёли нашите хора, той 
много ce 一 xke， 谁 想 要 用 贿赂 来 收买 我 们 的 人 ,他 就 完全 搞 | 


















+ Т. Өй Ө (R) 谈 恋 爱 ; Льгаха ce nəë годни. 他 们 
好 了 两 年 。C ако ce не — жа 如 果 我 没 搞 错 的 话 ;如 果 是 真 
#9: Влакът пристйга в 6,акб ce не —жа. 火车 6 点 到 站 , 假 
如 我 没 弄 错 的 话 。 —rane [中 ] 

лъжа [51] бя ЕЯ НЯ, ВЫХ, ЖЗ: ЗА, 387 АВ 
FEL: Говориш ~a. ЕКЙ. Това e боэсрамна ~à. 这 是 
ЖАНЕК. царство на —й ЖМЕМ, ФЕЙК Ha ~ara 
кракатаса къси. ({#) ЖЕМЕ (谎言 终 会 被 揭穿 )}。O 
дебела (опашата) ~à (П) 弥 天 大 谎 Излёзе ma ~à. (O) 
原来 是 假 的; 结果 是 假 的 ;Tona чух, това вн казвам. Дано 
излёзе на ~à. 我 是 这 样 听 到 的 ,也 就 这 样 告诉 你 们 了 ,但 愿 
这 不 是 真 的。 一 a нама (O) 真 的 ; 错 不 了 ,不 骗 你 : Лъжа 
иймаше — дългоочакваният гостенин пристйгаше. #1), А. 
久 期 待 的 客人 来 了 。 

meme [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 伪 "“ 假 "冒充 的 "之 意 ,例如 
лъжедемократӣчен (iR ЗЕ 9), льжедемокрация (MRE), 
лъженаўка ( 伪 科 学 》 

лъжекласицйз/ъм -wsm,-wa [无 复 , 阳 ] (文学 ) 伪 古 典 主 
义 ( 16 世纪 的 法 国 和 18 世纪 的 俄国 的 文学 流 深 ) 

‚льжекласйчески -a льжекласицизьм 的 形容 词 :一 H пронз- 
ведения 伪 古 典 主义 作品 — и стал 伪 古 典 主义 风格 

льжепророк -yu [11] 内 充 的 预言 家 

лъжесвидётел -am,-a (19 ], лъжесвидётелка [ 阴 ] (法 》 
伪证 人 

лъжесвидётелст{ ву ]вам [R] 做 伪证 ,做 假 见证 ，Kojiro 
一 ,ce наказва най-стрӯго. 做 伪证 的 人 要 受 最 严厉 的 处 罚 。 
~me [中 ] 

лъжесвидётелствіо -a [中 ] (法) 伪证 , 假 证 据 

льжёц -yù [M], лъжкӣня [ 阴 ] (11,1) 撒 说 者 ,好 说 谎 的 
Л: безсрамен 一 eu 无 耻 的 撒谎 者 (驴子) 

лъжайца [H] OR, (F), ЖИЕ: супена 一 汤匙 дървена ~ 
ЖАЈ облйзвам ~ma А Ө —-^): Лекарството ce взвма по 
една супена ~ тра пъти Ha mtH， 这 个 药 日 服 三 次 ,每 次 服 一 
汤匙 。 © He ë за твонте уста ~. (0) 你 不 配 …; 你 不 适合 
于 …; 你 不 能 胜任 … 

яъжичар -ят,-я [P], льжичарка [ 阴 ] 制作 并 出 售 木 义 
的 人 ( 常 为 欧 网 人) 

лъжйчка' [ B] ] лъжйца Ё 8/1: чійна 一 ЖШ О на час по 
~ (пй) 一 点 点 ,数量 很 少 ;分 发 发放) 得 极 少 

льжичка: [ 阴 ]( 民 ) 上 腹部 ;心口 3acon ме под ~ra. 我 
上 腹部 (心口 ) 疼 起 来 了 。CO попова ~ | 

лъжйчник -ци 9) ERENER 

льжкйня [ 阴 ] (0) Ж, лъжёц 

лъжла [ЙЯ] (П1,Ж) 见 льжльо 

лъжлӣв -a [E] 四 虚伪 的 , 茹 骗 性 的 ,不 真实 的 : празна и 
一 a фаз 骗 人 的 空话 Cnyxtr ce оказа 一 ,传闻 原来 是 谣言 。 
ФЕН. 伪造 的 ,做 假 的 ， 一 a демокрация 假 民主 ~ доку- 
мент 伪造 的 证 件 @ (п) 喜欢 撒谎 的 ,经 常 说 谎 的 : ~ 
човёк ЖИЗ А. Ө (86) 错误 的 ,不 正确 的 : ee ~a крач 
ка 走 错 的 一 步 一 ocr -остта [P] 

льжльо -syu [H], льжла [ЇЙ] (0) 好 说 谎 的 人 

льжовен -na [Ж] (GF) @ 骗 人 的 , 获 骗 性 的 : ~na клётва 
RAS 不 持久 的 ;空虚 的 ,浮华 的 ，~es сват 浮华 世 
界 一 aocr -Hocrra [ 阴 ] 

лък -om 和 -5т,-а 和 -à -ose [H] ФЕ: ольвам —а{й®), 














лька 
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льдхман 





55 @( 弦 乐器 的 ) 弓 子 @( 弹 羊毛 ,棉花 等 的 ) 弓 子 

лъка [ 阴 ] 河 湾 

лькатуща -uu ,roxamyuix [未 ] Т ОВОЗЕ), ЗЧ В 
ЗЕ, (ЛЯ ЗН ЯН #)81%: Пьтят ~u из стрымнината. 道 
НЕВЕ ЕН. ~ene [中 ] 

лъкатӯшен -na [ 形 ] ИТО, ЕРШ ИН 00 ЗЕ 80. — на pe- 
чйца ЗЯ ВЕРО ИМТ 一 Ha пътёка Я БЕК} 一 ao [ 副 ]: Moo- 
то ce катёри 一 Ho по високите ўрви. 公路 沿 着 高 高 的 峭壁 向 
ЕЯ, 

льков -a [ 形 ] ~u ниструмёнти 532%: 

лъковаден -na [№] 马 形 的 ; 弧 形 的 ; 拱 形 的 Сводът e 
~en. HEIGEN. 

лъсвам' [X], лъсна -неш,лёснах [ 完 ] @%Е ЕН 
光 , 发 内 光 ,闪闪 亮 : Hegero полёка-лёка — ва. 天 空 渐渐 发 亮 
Г. Вары: —на. KMAR OEE, 3: Земата 
7 ваше и побелйваше като тепсйя. 大 地 像 烤 盘 一 样 发 亮 、 发 
白 。@@〈 转 , 口 ,请 ) ЖН ЖЯ. ЯНЖ, ФЕН! Ж: Долината 
~Ha в цялата си хӯбост. 景色 迷人 的 山谷 突然 出 现在 眼前 。 
一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]; Ралникъг ce — на. BERAE f — 
То ~pane [中 ] 

льсвам? [未 ] льсна -неш, лёснах ,过 被 形 动 -nam [Ж] 使 
BRIEWE: ~ вам ботуши NK: ТА — на самовара. Е 
了 茶 炊 。 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 

лъскав -a [Ж] @ (发 ) 亮 的 ,光亮 的 : — ооглелало FERIR 
F ~n nem 发 充 的 扣子 ФГИ, УЖ: по- 
върхност 平整 的 表 而 @ (гт) 漂亮 的 ,好 看 的 

лъскавина [|1] 亮光 ,光泽 ，~ на обуща 皮鞋 的 亮光 

льскаММ' ласках [R] (F) ЖЖ ЖЖ; Златото ~ue. 金子 
发 着 亮光 。Creroptre ~r. 白雪 在 发 光 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
~me [中 ] 

льскам? л%скдх [K] 使 发 亮 , 擦 亮 : 一 w перкёт (обувки) Ж 
(ЗЕ) (ВЕНЕ) ~ne [中 ] 

лъскач (H) (1.8) @ 源 充 的 男人 ,美男 子 ФЕ АТ 
绮 子 弟 

яъскўнка [H] (27) Фи @ 用 剩 的 肥皂 头 ,肥皂 碎片 

льсна 见 лъсзам! 和 лъсвам? 

mer -md [EEA] (19) ФИ ласкателство @ К] измама (ЖК 
骗 ) 

льстёц -yù [FA] (IR) WANZE ВНИИ Л. 

лъстӣ -йш ,-ax [R] (F) ФТ, РЯ. ЖЖ @@ 使 满意 ,使 
感到 快意 Өз 

мъх -%т,-@,(#?) -ose [ЁН] GP) @ 轻 轻 的 吹拂 ,微微 的 吹 
动 : Cpeury ни йдеше — от ropra. 微风 从 树林 里 向 我 们 吹 
Ж, OAR: R, IFI AUR: — на npacuo сено 割 下 不 久 的 
干草 的 气味 Горёщ 一 нахлу or пещта. АЗ? И РА 





лъхам [未 ] Ф (9) 轻 轻 地 吹 ,吹拂 ;( 在 空气 中 ) 传 来 : Th- 
нък heTpet — ше откъм nonero、 从 田野 那 边 吹 来 微风 。 @ ОН 
ЖИИ на) 发 … 味 ,有 … 的 气味 : Той 一 me на мёсло. 他 身 
上 有 一 股 黄油 味 。 @@ 散 发 ,发 出 ;流露 出 : Kawaone 一 xm 
топлина ,сйкаш се топйха or ropeapaa、 石 头 散发 着 热气 , 似 
乎 正 被 炎热 熔化 。Heuo ново 一 me от натовите думи. 他 的 话 
中 包 信 着 一 些 新 鲜 的 东西 。 合 ( 接 人 称 代词 宾 格 ) 感 觉 到 ,网 
到 : Льха we на чёсън. RAPIST. ~ne [中 ] 

лъхївам [未 ] ,zxHa -neu , nxnax [ Ж} Ө GH) 5552 8 98: 











-下 (或 几 下 ): He 一 aa ийде ветрец над полата. 田野 上 任 
何 地 方 都 没有 微风 吹拂 。JIbxaa ro приятен хлад. 一 股 使 人 
感到 舒服 的 凉 气 向 他 吹 来 。@ (P) 充满 ,感受 ( 某 种 感情 、 
情绪 等 ); Нещо мило Te — ва òme щом влёзеш y Thx. 你 一 进 
他 们 家 就 可 以 感受 到 一 种 亲切 的 气氛 。 一 mame [ rh 

лъхтӣ -ùu -Ax ,过 主 形 动 -44 -daa ,-enu [R] ФИ КЕ, 
ЖАТ Ж: От гората 一 eme npoxnana、 从 树林 里 吹 来 一 股 凉 
“Te Or йзбата —й влага. 从 地 窖 里 骨 出 一 股 潮气 。@@ 散 发 
出 ,放出 : А пън, посребрёни от лунния бляськ,/ ~AT apo- 
матни липй. (Смирненски) 外 面 ,被 月 光 镜 上 银色 的 香 机 树 ， 
散发 着 芬芳 。 一 eae [中 ] 

лъч -am -2,-0 [M] ӨС) Ж: През пролуките npo- 
нйкваха блёди 一 训 ， 从 墙 颖 里 透 进 苍白 的 光线 。@@ [ 常 复 ] 
光 , 光 芒 : слънчеви ~a KG Ө (F) 一 线 ,一 丝 ,一 点 儿 ; 
Jos or надёжда проблёсна пред очйте My， 他 的 眼前 出 现 了 

ARR. Ө (BE) HR: космически ~a PE О) 8 
рентгенови 一 疡 伦琴 射线 ,X 射线 ултравиолетови —й ЖУК 
Ө (w) 半 直 线 

Abula -uu ,nswiix (Ж) Ө (R) F отльчнам (把 编 羊 ,山羊 等 
从 羊 群 中 分 出 来 ,把 山羊 和 绵羊 分 开 ) @ 使 幼 畜 离 开 母 畜 以 
断奶 OLAF: 一 a дете от майка 使 孩子 跟 母 灯 分 开 一 ce 
[被 动 ] 

mbula ce -uu се, л®чйх ce [未 ,中 态 ] (R) 分 开 , 离 开 ,到 一 边 
去 : Това не тй харёсвам ,sc ce — иш от младите. 你 老 向 着 年 
轻 人 ,我 在 这 一 点 上 不 喜欢 你 。 

лъча (01) (1Н , 诗 ) 同 лъч: радости ~ 快乐 之 光 

льчев-а [JÉ] 射线 的 ,辐射 的 ,放射 的 :~a болест 放射 病 
(放射 性 物质 引起 的 病 ) 

лъчеваден -na [ 形 ] (45) 光芒 四 射 形状 的 ,辐射 状 的 : листа 
с ~na нерватӯра 辐射 状 脉 序 的 叶子 

льчевица (ЇЙ) (#1) ЎЯЎ ТЎР (Lemna minor) 

льчезарен -na [JE] (F) 光辉 的 ,灿烂 的 ,辉煌 的 ; ( 转 ) FE 
满 喜 悦 的 ,非常 乐观 的 : ~ но слънце 光辉 的 太阳 ~un мйсли 
光辉 的 思想 一 en поглед 充满 喜悦 的 目光 ~no [81]: Сльн- 
цето — но грёеше от синьото Hele， 灿 烂 的 太阳 在 蓝天 照耀 
着 。 一 aoer -ността [ 阴 ] 

лъчензпӯскавіе -ua [H] (0) 帆 射 ,放射 

аъченніе - [中 ] 辐射 ,放射 : дрен ~e 核 辐射 

льчест -a [F] 光芒 四 射 形状 的 ,从 一 个 中 心 向 四 面 伸 出 去 
的 形状 的 ,辐射 形 的 :a симётрия 辐射 形 的 对 称 

лъяйст-а [ 形 ] @ 发 光 的 , 放 光 的 ,光辉 的 ,灿烂 的 ，~o 
сийние 灿烂 的 光辉 @ (E) 烟 灿 的 ,有 神 的 : —и оча ЖМИ 
神 的 眼睛 ~ поглед 炯炯 的 目光 

Mbuh -йш,-Ах, З Я) Ал, -4ла, -bau [R] Ж %, Ж, 
发 亮 ,闪光 : He schuxo, u —й, е злато. 闪光 的 东西 并 不 一 
定 都 是 金子 。Poaira 一 eme по листата. 包 珠 在 树叶 上 闪光 。 

льо [语气 ] (民歌 中 称呼 人 时 用 ) 啊 , 呀 , 鹃 : Манко —, 
Мйнко девойко! 明 卡 蚜 , 明 卡 姑娘 ! 

mòmo [ 阳 ] (1.80 合乎 乎 的 人 ,笨蛋 

льос -эт,-а [无 复 , 阳 ] 《地 质 ) 黄土 (肥沃 松软 的 含 沙 土质 
Дунавската равнина e покрйта с дебел пласт 一 ,多 瑞 河 平原 
覆盖 着 厚 厚 的 一 层 黄土 。 

льох [ 感 ] ( 方 ) @ 啊 , 呀 ,啊呀 (表示 意外 遗憾 等 ) @ [用 作 
语气 ] (БЕРЕ ЖИИ) „к 

льфхман [H] (27) ki 
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люлёя 








лйбав -a 7 Ө (IR) 可 爱 的 , 令 人 愉快 的 O ( 方 ) 很 容易 
爱 上 人 并 同 许 多 人 谈 情 说 爱 的 : ~a мома 同 许多 人 谈 情 说 爱 
的 姑娘 

любвеобален -na [ 形 ] 人 @ 多 情 的 ,充满 爱情 的 ; 爱 得 强烈 的 : 
一 en чоюк 多 情 的 人 人 非常 客气 的 , 股 勤 的 ,盛情 的 ~ ност 
+ността [B] 

mobe -ma [中 ] F] лабе 

любезен -na [ 形 ] @@ 股 勤 的 ,客气 的 ,周到 的 ; 巳 情 的 ;亲切 
的 ;有 礼 狐 的 : — на домакйня 股 勤 的 女 主人 —ен поздрав Б 
切 的 问候 — на yonima 亲切 的 微笑 Ө (IR) 亲爱 的 ,可 爱 





的 , 受 人 喜爱 的 : 一 es гостенин 受 欢 迎 的 客人 Ө (Н) (用 作 | 


称呼 ) 亲 爱 的 ;〈 讽 》 亲 爱 的 : Отечество ~no, как хубаво си 
та! 亲爱 的 祖国 ,你 多 么 美丽 ! — ни читатели 亲爱 的 读者 
Както виждаш, — ни, нйщо He излёзе и от твбите манёври. Ж 
爱 的 ,你 自己 看 到 了 ,你 要 的 那些 手腕 也 没有 任何 效果 。 一 ao 
[ 副 ] 一 Bocr -ността {ВЯ ]: прекалёни — ности 过 分 的 客气 
Той каза това or — ност. (6 ЕХ ЛЕВ 49. Наговориха 
си кўп = ности. 他 们 说 了 一 大 堆 客气 话 。 

любёзничіа -uu , любезнимах [R] ОК) 过 分 客气 ,说 客 套 
Я, 

любене Л. любя 和 любя се 

любенйца [H] (77) М añus (西瓜 ): Дре ~n под една 
мишница не ob носят. (8) — УВЕ ЗЕТ T МИЛА, 

‘любеничар -am -a [ Bi] 卖 西瓜 的 人 

‘любенйчен -a любеница 的 形容 词 : ~n корӣ 西瓜 皮 ~n оём- 
ки 西瓜 子 

любака [ 阴 ]( 方 (家 生 或 野生 的 ) 紫 罗兰 , 董 菜 

‘любим -а [ 形 ] OREH RRR, MAR 爱 的 : 
дете 心爱 的 孩子 ~ човек 心爱 的 人 ,恋人 ~a пёсен 心爱 的 
歌 , 爱 唱 的 歌 ~o acme 爱 吃 的 东西 Ө [用 作 名 ] ~ (m). 
~a [81] 恋人 ,情人 ,心爱 的 人 : Нейният ~ е паднал. 她 心 
爱 的 人 牺牲 了 。 

любимец -yu [1], любимка (H) 受 宠 爱 ( 受 人 喜欢 ) 的 人 
(或 动物 ) ,宠儿 ;宠物 ; ьсеощ ~eu (一 eu на всйчки) KRÆ 
儿 , 大 家 都 喜欢 的 人 

‘любител -ят,-я [H], любателка [ЁЛ] 四 爱好 者 ,爱好 … 
的 人 ,喜欢 … 的 人 : ~ на музиката 音乐 爱好 者 四 业余 (做 ) 
… 的 人 ,业余 爱好 者 : ~ художник 业余 画家 — н артйсти dk 
余 演员 

любателскыи -a [#] @@ 业 余 的 ,业余 爱好 者 的 ; 一 o nper- 
ставлёние 业余 (爱好 者 的 ) 演 出 一 8 оркёстър 业余 乐队 ~ 
снимка 业余 摄影 爱好 者 拍 的 照片 ФУ, ВВ: 
~a работа 外 行 的 作品 ,外 行 的 手艺 ~n [ 副 ] 

любйче -ma [tH] (27) М] момина сълза ( 草 玉 铃 , 铃 兰 ) 

Люблйна 卢布 尔 雅 那 (斯 洛 文 尼 亚 首都 ) 





~o 














любов -md [无 复 , 阴 ] OZ, ZR: 一 към родйната (народа) 


对 祖国 (人 民 ) 的 爱 пламена 一 炽热 的 爱 Cesana ~ ЖЖ 
热爱 майчина (бащина) — 母 ( 父 ) 爱 @@ 爱 情 ,恋爱 : wnr- 
вам (храня) 一 към накого 爱 某 人 взаймна — 相互 的 爱恋 
Ө) OERA WA: (W) 喜爱 的 人 : Ta e стігета му 
~. 她 是 他 的 旧情 人 。Toit e мохта ~! 我 真是 喜欢 他 啊 ! CA 
刺 语 , 反 话 ) @ 和 时 ;谅解 ;良好 的 关系 : Живеят cx в whp и 
~. 他们 和 陵 相 处 。 ФЕ И. — към изкўстюто 对 艺术 
的 热爱 © обасийвам ce в 一 向 心爱 的 人 倾吐 爱情 (求爱 ) 
ожёнвам ce (owbxcmam ce) no 一 由 于 爱 ( 指 不 是 由 于 贪图 名 


利 等 ) 而 结婚 правя 一 做 爱 правя нещо c ~ 带 着 热爱 工作 
的 心情 (有 兴致 地 ,细心 地 ) 做 某 事 :C ~ и старание той or- 
тлёждаше цветйта. 他 饶 有 兴致 地 \ 认 真 地 培育 着 花卉 。 

любовен -na любов 的 形容 词 ; —ен поглед 充满 爱 的 目光 ， 
含情 脉 脉 的 目光 — но писмо 情书 ~no [ 副 ] 

любовник -yu [H] Ө (R) 心爱 的 人 ,情人 Ө (ЖЖ) м 
Ж.ж Ө (IR) [只 复 ] 一 mm 情侣 ,一 对 情人 

любовница [ 阴 ] Ө (R) 心爱 的 人 ,情人 Ө (Ж) ИН. 
妇 

любовчӣія -ama ‚-и [ 阳 ], любовчййка | B] ] (11) 经 党 并 轻 
易 同 别人 谈 情 说 爱 的 人 

любознатеден -ra [ 形 ] 寅 于 求知 欲 的 ,求知 心 极 强 的 ,好 学 
的 ,好 问 的 ; Той бё ~en: обйчаше да четё. 他 求知 向 很 强 ,很 
EKE. ~no [ 副 ] 一 moer -nocr [H]: извъиредна: 
— ност 极 强 的 求知 欲 (好 学 精神 ) 

аюбопйтёен -na [ 形 ] @ 好 奇 的 ,富有 好 奇 心 的 ,出 于 好 奇 心 
的 ; Любопйтен съм, войчко me интересува. 我 很 好 奇 ,我 对 什 
么 都 感 兴 趣 。 一 Ha погледи 好 奇 的 目光 四 很 有 趣 的 ,有 意思 
的 ,引起 兴趣 的 : 一 Ho speme 有 趣 的 场面 Ө [用 作 和 名 ]】 

ни [ 复 ] АР Л: На вратата, по nposbpuyre ce натрупаха 
— ни. 在 门口 ,在 窗外 挤 满 了 好 奇 的 人 。 一 mo [W]; Любо- 
пятно е да ce sde... 假如 能 知道 … 那 会 是 很 有 意思 的 。 

любопйтство [无 复 , 中 ] 好 奇 心 , nponahsaw — 表现 出 好 奇 
心 naran or mao — 完全 是 出 于 好 奇 心 而 问 Любопйтството 
на всйчки e задоволёно. 所 有 人 的 好 奇 心 都 得 到 了 满足 。 

| аюбопйтст! ву ]вам (Ж) 好 奇 ,表现 出 好 奇 心 : Лкбопитст 
вувах да y3H8R karba край ще взёме тах съдбй. 我 好 奇 地 想 知 
道 这 个 人 的 一 生 会 有 什么 样 的 结局 。 

любувам ce [未 ,中 态 ] 欣赏 ,观赏 ,鉴赏 , 赏 玩 ，~m ce na 
прирӯлата 欣赏 大 自然 ~ue [中 ] 

любя -uu ,pax [K] OR, BA: Toña ~u. Ша. Ө 
CIR) 热爱 : Той — еше cnbero отёчество красно. 他 热爱 着 自 

‚ 己 美 丽 的 祖国 。 @ (06) EKM- 乐于, 愿意; Or малък 
一 ex да пёя. 我 从 小 就 喜欢 唱歌 。 一 ce [被 动 , 互 及 ]: Te ce 
~ar. 他 们 在 做 爱 ;他 们 相爱 。 

mone 和 люди [ 复 , 集 ] ( 书 , 旧 〉 人 ( 们 ): бедни ~ 穷人 

аюдоёд [H] OMANA Ө (90) 极端 凶残 的 人 

людойдец -yu [#1] (19) F] людоёд 

аюдойдскін -a 和 людоёдски [ 形 ] 吃 人 的 人 (所 具有 ) 的 ; 
极端 凶残 的 

‘людойдство 和 людоёдство [无 复 , 中 ] Фил, RA Ө 
《 转 ) 残暴 行 为 , 血 胆 行 为 

эдєк\и -a [ 形 ] Ө (18) 人 的 :一 arnomnocr ЛОВ Ө (77) 
同 чужд (别人 的 ,人 家 的 ): ~n хора 外 人 Людската kokom- 
ка по-голямо яйцё caaca.《 俗 ;别人 家 的 母 鸡 下 的 蛋 ( 比 自己 
家 的 ) 大 。 

Люйшун 旅顺 (中 国 城市 ,大 连 的 一 部 分 ) 

Люксембург QF REH) @ 卢 森 堡 ( 卢 森 保 首都 ) 

‘люксембургск\и -a Люксембург 和 люксембургчанин 的 形容 
词 

люксембургчанин - [PH], люксембургчанка [ 阴 ] /5 # 

Фл 

| люлек -yu F| льляк 

люля -2еш,-ях [R] ФИ. НВ Ел Иа. НОВ). 
Ватьрьт 一 ee xmorttTe， 风 拂 动 着 树 校 。 一 en nerro (люлка) 
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люшівам ce 





播 孩 子 (摇篮 ) Ө (FE) 同 ynacnw (使 人 神 ,使 出 神 ): И олан 
ме сладостен — ёе / за дня лъчезйрен край. (Дебелянов) Б 
蜜 的 怀念 一 一 对 于 沐浴 在 阳光 里 的 乡土 的 怀念 ,使 我 出 神 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Клоните ce —ёят or ватъра. 树枝 
被 风 歇 动 着 。 冰 andra ce —ёят. ERER. — вене [Р] 
люлка [H] ФИТ; Iñ E ФЕ, ER: Та ce приближй до 
~ara и нё да я клати. 她 靠近 摇篮 ,把 它 播 了 起 来 。 Ө (se) 
АНЕМИИ: 一 ara Ha човдшката цивилизация 人 类 文 


ВНИЗ О or ~a 从 生 下 来 ,从 小 or ~ara до гроба 从 生 | 


到 死 

momen -a 和 люлчин люлка 的 形容 词 : 一 a пёсен HW Hii 

monak -yu [ 阳 ] 丁香 ;丁香 花 (Syringa vulgaris) 

monaka [H] [F] лоляк 

monakos -a люляк 和 люляка 的 形容 词 : —o дръвчё 小 丁香 
树 — аромат 丁香 花香 味 ~ uar ЖЖ, 

люлйна [H] (2) @ 同 трёска (寒热 病 ,发 冷 发 热 的 病态 ) Ө 
同 ракия (白酒 ,烧酒 ) 

monèr [ 阳 ] ( 军 , 旧 ) 眼镜 堡 

люпвам се [Ñ], moma ce -new се, л®пнах се [ 完 ] [中 态 ] 
(Ж) RER F(E F) 

люпйлня [ 阴 ] OFRE ӨЫ, Н 

люпило -à [中 ] Өс) ні) Ө 
所 有 小 离岛 

monna ce 见 люпвам ce 

monk -ши, люнах O(I): Кокошката ~n. АВЕ 
№. @ (t 3 Ин ч Е ЕИ) КЕНЕ; НН 一 
ce [被 动 ,中 态 ] ~ene С] 

monis? -иш, лютах [R] (J) MERE, RAMi: ~a кора 
на дърво #9 ВЕ Той — и оёмки от тйква. ЕЛ, 
~en [H] 

люсвам [R], mocna -неш,-нах [Ж] (R) @ 打 一 下 或 几 
Т: Льсках му еднй плеснӣца. 我 打 了 他 一 记 耳 光 。 Ө (0) 
( 指 饮 酒 ) 快 速 地 喝 , 一 饮 而 尽 ; Да му — нем една ракйя! 我 
们 去 痛快 地 喝 一 杯 白酒 吧 ! 

люскам (Ж) ( 民 ) 37, АТ 

mocna 风 лёсвам 

mocna [ 阴 ] Ө [ 常 复 ] (їй EFU): оболвам(чӣстя) 
— ите на шарана #114090 ФЛ: ‚№: Слюдата ce uènn на 
и. 云母 可 以 剥 成 很 多 层 。 ФЕ, Ж, Ж: ореховн ~n 核桃 
1284 O ue давам на ~a 一 个 大 子 儿 也 不 给 

mbenecT -a [É] ФНК; НЕМ. "ЗИ, ТАМ: ~a 
кбжа ЖД) — и зърна 带 医 的 (种 ) 子 ( 豆 粒 .果实 等 ) ФМ 
状 的 : —и листа МН: Ө 《地质 ) 鳞片 结构 的 

люсповйден -na (0) MRK 


кнн 


mor -a [JÉ ] ORM), FRH: — и пипёрки(чўшки) ЖЕ | 


~a ракйя 浓烈 的 白酒 @ 哈 人 的 , 辣 眼 的 ,冲积 子 的 : Or 一 um 
‚айм очйте сълайха. 眼 隧 被 烟 震 得 流泪 了 。 图 非常 冷 或 热 的 : 
一 ,bcrbp ветрёц 刺骨 的 寒 风 一 a жёга Й, ЖА ~a зама 严 
ФИ. ЯН ЯЗВ: — жажда 极端 的 口 渴 Ө 
《 转 ) 难以 忍受 的 ,使 人 极为 痛苦 的 :一 a болка 难 忍 的 疼痛 ， 
剧 痛 © ( 转 , 民 ) 好 发 恕 的 ,火气 大 的 , 暴 赚 的 : 一 човек K 
气 大 的 人 Ө ( 转 ) 残暴 的 ,凶残 的 ,残酷 的 ;激烈 的 : 一 mhp 
凶残 的 野兽 ~ вй 激烈 的 战斗 OGSA MEETA. E 
而 易 碎 的 © ~a рана 难 愈合 的 伤口 一 a wam 毒蛇 —и 
клётви 恶毒 的 诅咒 ~o [W] —ост -осттё [ 阴 ] (7) 





лютак -yu [M] (27) @ 暴 躁 的 人 ,急躁 的 人 , 易 生 气 的 人 ,好 
发 牌 气 的 人 @ 河 里 的 一 种 像 打 火石 的 石头 

лютёне 见 morh 和 morh ce 

лютеница [i] @ Fj # W. МА. # 8 AE OR ho Ж: 
кебапчета с 一 (KAE) AAMA ФР лютика 

лютеран ( 91]. лютеранка [ 阴 ] 路 德 教 教徒 ,新 教 教徒 

лютеранин -u 122) 同 лютеран 

лютерански -a лютеран 和 лютерїнство 的 形容 词 :一 a 
църква 路 德 派 新 教 教堂 

лютеранство [无 复 ,中 ] 路 德 派 新 教 

лютйв -a [ 形 ] 同 mor QG: Гозбата беше много ~a. ZIR 
Ж —ост -ocr [ 阴 ] 

лютивина [ 阴 ] |E] лютйвост 

аютйка (19) ( 方 》 一 种 用 擦 成 丝 的 洋葱 或 辣椒 ,西红柿 等 做 
的 菜 

лютйков -a [JÉ] ~n растёння Б Ё С) ( Калил cu- 
laceae) 

лютина [ 阴 ] @B%% 0. 

morna [H] (77) ФЕ (Lactarius piperatus) ORHI, 
度数 高 的 白酒 Өң (эйр) 

лютйче -ma [中 ] С) Е (Ranunculus) 

аютйчина [ 阴 ] 8,8 (Polygonum hudropiper ) 

лютня [ 阴 ] (її) WFE ЕЯ) 

лютй!-йш,-йх (Ж) (R) BEERE: Защо ro ~au? 
WHARE? 一 ce [中 态 ] 生气 ; Какво ce ~ar ha 
хора? 这 些 人 为 什么 生气 ? 

лютй? -au ,-ax [R] OAK, R: Пиперката ~n. HAR 
MR. OOCR) ORI ЯТ. М): Димьт ~i на 
ouhre ми. HARARE. ~ene [中 ] 

mox [ 感 ] ( 方 ) 哎呀 , 啊 ( 表 示 惊 讶 ) : Лх, maph сёстро, какво 
стана! 哎呀 ,妹妹 (姐姐 ) 啊 ,出 什么 事 了 ? 

mox [H] (27) (男孩 子 玩 的 一 种 以 长 木 块 击 短 木 块 使 之 弹 起 
的 游戏 中 使 用 的 ) 短 木 块 O —-машка 击 木 游戏 ; Xañae да 
играем на 一 -MIIk8， 咱 们 来 玩 击 森 游戏 吧 ! 

moxam [R] (F) Ө ( 玩 击 木 游戏 时 ) 用 长 木 块 击 短 木 块 Ө 
《 口 》( 指 饮酒 ) 快 速 地 喝 ,一 饮 而 尽 

—moxisax [未 ], люхна -неш ‚-нах [ 完 ]( 方 》 @( 玩 击 木 游戏 
时 ) 用 长 木 块 打 一 下 短 木 块 : Люхий по-сйлно. 用 点 劲 儿 打 ! 
Ө ( 转 ) Ж. ВЛ: Паза ce от тоя шмёкер, че Te — ва като. 
нащо, 你 得 提防 这 个 骗子 ,他 轻易 地 就 能 乱 弄 你 。@ ( 指 饮 
酒 ) 快 速 地 喝 ,一 饮 而 尽 

люцёрна [ 阴 ] 首 荐 (Medicago Sativa ) 

люцёрнов -a люцёрна 的 形容 词 : ~a нива H ~o сёме 
HMF 

лющки -a [JÉ ] (S IB) F] людски 

люшвам (%]. momma -new , nbiundx ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
© льшкам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Байко ме издйга и ме 
~m. 哥哥 把 我 举 起 来 . 扬 了 儿 下 。@ 打 , 拍 一 ce [ 反 身 , 被 
动 ] —same [+] 

лющвам ce [未 ], жюшна ce -неш се, bunax ] [中 
Ж ] @ 开 始 摇动 : Oxono нёго ce 一 Ha жйво хоро. 大 家 围 着 他 
跳 起 了 欢乐 的 备 罗 人 舞 。@ 摇 见 着 倒 下 : Той uaDxka ú ce ~na 
на земята. 他 叫 了 一 声 “ 哎 网 ", 氮 晃 着 身子 , 倒 在 地 下 了 。 


—ване [中 ] 











‚люшкам 


504 


лятощен 





люшкаім [未 ] #57. НЕ, ЖИВЯ: Хладен эефар ~me | 
листата на nnpeeTaTa， 凉 风 吹 动 着 树叶 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ， 
PÆ]: Люшкат ce зрёлите нйви. 成 熟 了 的 庄稼 在 摆动 。 
一 me [H] 

‚люшканица [ 阴 ] 播 动 , 播 晃 

люшва 见 busam 

люшна ce Я, mbuunaw се 

люшник -yu [I] (27) 耳光 

лющак -yu [H] (r) 一 种 易 剥 去 绿色 外 充 的 核桃 

momia -иш.лющйх [R] @@ 刊 皮 ,去 皮 ; 剥 出 ( 核 , 仁 , 粒 等 )， 
MENR: ~a грах ЖЫ 一 a opio REME Ө 除去 
НЕМО — 8: — я washaxa 剥 去 表面 的 一 层 灰 泥 —я 
бойта на нёщо 刊 掉 某 物 的 油漆 一 се [被 动 ,中 态 ] : Стенйте 
се ~ar. 墙壁 的 灰 泥 在 剥落 。 一 ene [中 ] 

ляв -a ‚лёви [ 形 ] @@ 左 的 ,左面 的 ,左边 的 , 左 侧 的 (与 дёсен 
{ 右 的 ,右面 的 ,右边 的 , 右 侧 的 ) 相 对 ): 一 a рь EF Е 
~ara страна на ўлицата 街 的 左边 ~ фланг ZE 全 左派 的 ; 
左倾 的 ; nsa елемёнти 左倾 分 于 ana партии 左派 政党 леви 
течёния 左倾 派别 ,左派 ~o [ШЇ] (前 接 в, na, or 等 前 置 词 ) 
在 左边 ,在 左面 : Fes na поглёжда нй на —о,нй на nñcuo, той 
се прибра в къщи. 他 既 不 朝 左 看 ,也 不 朝 有 看 ,径直 辐 到 了 
RH, Or ~o ce простйраше ширдкото поле. 左边 延伸 着 宽阔 
的 田野 。C краво -一 o〈 民 》 不 完全 ,不 很 好 ,凑合 , 马 马 虎 | 
№: Той ypenh крйво-— о работата ck. 他 把 自己 的 事情 马 马 
虎 席 地 安排 了 一 下 。 на ~o w ма nhcuo ( 口 》 朝 四 面 八方 ,向 
着 四 处 

лйгајм [$], nerna лггнах [ 完 ] OMF, EHS: — м на грьб | 
仰天 铺 下 —м no kopem ВАТ FEMI Нивйта са лёгнали 
от xmxk 丰 ,庄稼 被 两 打 得 倒伏 了 。@ ( 转 ) (衣服 ) 合 身 ,( 鞋 ) 
腿脚 ,穿着 合适 ，Foryunrre ca омёкнали и ~r хубаво на 
крка. ИТЕК, ЧЕЧ. ӨСУ си ЕН) (ГЕ) 
BER: Pano — й, рано ставай. SLB$ LG! Сега да си — ме, че 
ми се доста. RIISTE M FERIE, RET., OR aen 
连用 ) 病 倒 ; Ha другия дён той лёгнал болен. 第 二 天 他 病 倒 
Т. O Летало ми e на съриё (то). (П) 1%Ж# КЕ 2 RAF 
AEK: Тоя занайт му е добрь лёгнал на сърца. 他 很 喜欢 
这 个 职业 。 ~m в ocnbnara ма вёщо 是 (作为 )… 的 基础 一 
върхӯ mène mo 负 有 … 责 任 ,承担 … 的 义务 ,有 责任 …: 

















Bapxy тйх ~ задачата за въапитаването на тёзи деца. 他 们 承 
担 着 教育 这 些 孩子 的 任务 。 —м н ставам с пощо HURN, 
不 停 地 想 (或 说 ) 某 事 ~m н ставам c накого ( 口 ) 朝夕 相处 ， 
形影不离 ~m cn c кокошките ( 口 ) ВЕНЫ, К РН} ЕЙ РЕ 
Ж Там ~m, mam ставам. (O) 老 在 某 个 地 方 果 着 ; Дойлёше 
‚ли жетва,там — ахме,там ставахме. 麦收 的 时 候 一 到 ,我 们 
就 在 田 里 吃 , 田 里 睡 。 一 me [中 ]: Лекарството ce вэёма вёчер 
предй ~ne. 这 药 在 晚上 睡 前 服 。CO на — не 畏 下 睡觉 的 时 候 

аян (91) (27) 欧洲 夹 竹 桃 

asmak -yu [H] (27) ӨЗ ORMS ЖЛ; 

лантос [F] ( 方 ) ЯН, 4$ 

Ляонйн 辽宁 (中 国 省 名 ) 

Ляохъ 辽河 (中 国 ) 

ластовица [ Ü] 1 |E] ластовица: Една ~ npòner не прави. 
‹@) ЖЖЖ, 

лястовичИи -a ,-e 和 -o лйстовица 的 形容 词 ; — e гнездо 燕子 
1 

‘лястовичка [ 阴 ] [F] ластовичка 

латна 见 лётен 

айтно Я, летен 

айто лета [中 ] ФИХ, ЯЗ: mino 一 炎热 的 夏天 npes 
~ro 在 夏天 Латото мина. Ж Ж} Ж: Т Tè дойдоха да npe- 
карат — то у нас. 他 们 到 我 们 家 来 过 夏天 。JTee лета нее 
ходила Ha почйвка. 她 有 两 个 夏天 没有 去 度假 了 。 Ө (5) 
年 ; в — 1342 在 1342 年 на xyxono ~ (27) 任何 时 候 也 
不 行 (不 可 能 ,不 会 ): 一 Ще го хванем. 一 Ha куково ~! 
“我 们 会 把 他 巡 住 的 “这 英子 也 别 想 速 住 他 !"” mm ~ 到 夏 
天 的 时 候 ,在 夏天 сиромашко ~ (№) 暖和 的 初秋 , 迪 米 特 
尔 节 ( 10 月 26 日 ) 后 暖和 的 日 子 цйганско ~ (їй) 深秋 
初冬 的 暖和 日 子 

айтос [ 副 ] @ 今 年 夏天 ,( 刚 过 去 的 ) 夏 天 : Ha тази нава ~ 
Amame слънчоглёд. 今年 夏天 这 块 地 上 种 的 是 向 日 莫 。@ 
(h) 在 (即将 到 来 的 ) 夏 天 

лйтоска [ 副 ] ( 民 ) [F] латос: JIhrocka nos no реката xònexa да 
ce кышт. 夏天 他 们 总 是 到 河 里 去 洗澡 。 

айтощен -na [ 形 ] 去 年 夏天 的 ;已 过 去 的 (可 指 今年 ) 夏 天 
的 : Латошните горещинй баха голёми. 今年 夏天 热 极 了 。 


MO м # @@ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 13 个 字母 : neamo м 印 剧 
体 м ръкопйсно м Ж м 

м [ 缩 ] метьр 米 ( 公 尺 ) 

м. [#1] meceu 月 

м. [#1] (语法 ) мъжки род 阳性 

ма! [语气 ] (П) 人 @( 对 一 个 或 几 个 妇女 称呼 时 表示 亲近 的 用 
ЗВ) Ж: Kora порасна, ма LInero? 蕊 维 塔 啊 ,你 什么 时 候 长 
这 么 大 了 ? Марййке ма! 玛丽 卡 ! @( 在 句 中 与 对 女子 的 称呼 
一 起 用 ,表示 一 定 的 感情 色彩 ):; He сьм, ма како, не съм го 
гълчйла! 大 姐 呀 ,没有 ,我 可 没有 责怪 他 ! 

ма? [ 代 ] (r) 同 me (我 ( 宾 格 )) 

мааза [PA] (IH) 同 маз 

маан -ma [中 ] 一 种 慢 板 的 土耳其 民歌 或 曲调 

мавзолёй -am.-a.-u [1] №, 5,85 

мавританец -yu [F], мавританка [ 阴 ] 毛里 塔 尼 亚 人 

Мавритания 毛里 塔 尼 亚 (非洲 ) 

мавританскін -a Ө Мавритания 和 мавританец 的 形容 词 Ө 
摩尔 人 的 : ~u стал 摩尔 式 

Мавриций 毛里 求 斯 (非洲 ) 

мавруд [M] @ 马 弗 罗 达 夫 尼 山药 ( 一 种 酿酒 用 的 黑 葡萄 ) Ө 
Но еее 

маврудов -a Maspy 的 形容 词 : ~o nio 97 5 K 2 ЖШ 
м 








мавър-р [ВН] ( 史 ) [ 常 复 ] 摩尔 人 (证 指 公元 8 一 13 世纪 从 
北非 西部 迁 人 伊比 利 亚 半岛 并 在 那里 进行 统治 的 柏 柏 尔 人 
和 阿拉 伯 人 ) 

маг -эт,-а.-и С) O (E) (EAFA ЕО) п], E 
OREM, RE 

магазин [Н] ФИЛЕ ‚15: универсёлен(колонийлен) 一 百货 
(食品 杂货 ) 商 店 талантерйен ~ 日 用 小 百货 商店 ;服饰 用 品 
ЛЕ wetene ~ RAM 四 仓库 图 (仪器 .器 械 等 的 ) 箱 , 盒 ,车 ; 
Ве Ин е Ө (E) 浅 继 箱 
магазинаж [无 复 , 阳 ] 仓库 保管 费 ,行李 储存 费 
магазанен -na [ 形 ] OPIER): ~na кийга 商店 (进货 与 售 货 
的 ) 账 日 @ 仓 库 的 @@( 仪 器 .器械 等 ) 带 箱 ( 盒 . 匣 、 仓 ) 的 : 
一 ua пушка 带 弹 仓 的 步枪 @ 带 有 堆积 妖 蜜 小 格 的 : 一 en kò- 
шер 蜂 房 , 蜂 集 

магазинёр [Pi], магазинёрка [ 阴 ] O (仓库) 保管 员 , 管 理 
员 加 售货员 ,店员 

магазинёрск|и -a магазинёр 的 形容 词 : 一 a длъжност 保管 员 
《售货员 ) 职 务 

магазйя [ 阴 ] @( 火 车 站 .港口 ,海关 等 的 ) 仓 库 , 货 仓 ;行李 寄 
存 处 © (IH) 商号 ;商业 机 构 的 仓库 

маган (19) (27) 轧 花 机 

marani -üu,-(x [R] 用 轧 花 机 除 掉 棉 李 —вне [中 ] 
магаре -ma [H] OP Equus asinus): инёт kad ~ 像 驴 一 样 
Ө ‹(&.,п,#) S. RD Жл; E RE E: Ma- 





таре нёдно! ЖЗ”! ЖУ! ӨЛЕШ" “80 p y 
“山羊 "或 " 马 "( 即 被 别人 跨越 或 骑 坐 的 人 ) © (3) ER 
楼 或 句 木 头 . 架 木 床 用 的 ) 架 子 ,台子 Атовете ce phrar, 
тата тёглят. (f) ХАРЖ, ^ ЛЖ. Бая самара 
да ce èma ~ro. УТ ТЕ ЗАВ, НВ К, бури. 
ланово ~ (4) 布 里 丹 笔下 的 驴子 ( 指 极端 优柔寡断 的 人 ) 
Краставите — та през лёљет байра ce подушват. (if) Ж 
相投 ; 臭 鱼 爱 找 烂 虾米 。Ha два 一 та плавата не може да 
раздели. (1) 连 把 草料 平分 给 两 头 驴子 都 不 会 ;他 很 策 , 他 
KREMT. 
магаренце -a [中 ] Ө магаре 的 指 小 @ (2828. ШОЛ 
6), 
магаретар -ят,-я [H] 赶 毛驴 的 人 ; 牧 驴 人 

магарешкін -a магаре 的 形容 词 ， 一 kh yum PER ~n инат 
FHR O ~a кашлица (O) 百日咳 ~n бодйл (трън) 
(一 些 带 刺 植物 的 名 称 )( 飞 廉 局 ) 驴 萄 ~n рай (IH. iE) 监狱 
магарёщина 701) ( 民 ) T, h, А, Т, RRITA: 
Th му говориш с човёщина ‚той ти отвръща с 一 ， 你 好 心 好 意 
地 同 他 说 话 , 他 却 恶意 地 回答 你 ;以 级 报 德 。 
магарйца [ 阴 ] ӨЗ? Ө (4,8) СЗС) Вуд, дри, 
яш 
магаришар -ят,-я [P] (27) M] araperap 
Marapala [91] (11) RAR, А; В: Жай, ABRITE, WERE 
事 ,不 像样 的 事 (表现 ,行为 ): Направил сума ~u. 他 干 了 许 
HELORI, O показвам си —ята (Tl) № 1:48, 
很 不 成 体 统 , 毫 无 教养 
МАГАТЕ (4 ] Международна агёнция по атомна енёргия 
(联合 国 ) 国 际 原子 能 机 构 
магдавоз [无 复 , 阳 ] IEW, # Ж ( Petroselinum sativum ); 
китка 一 一 小 把 香菜 
магданӧзен -na [№] 同 магданӧзов 
магданозлйя [不 变 , 形 ] ( 民 ) 放 了 很 多 香菜 的 ; агнешко ~ 
放 了 很 多 香菜 的 ( 炖 ) 羊 肉 
магданӧзов -a магданоз 的 形容 词 : ~n корени 36 $£ (ЯЗ) 
根 


| магданос [ 阳 ] 同 warmanoa 


магданӧсов [ 形 ] |F] магданозов, 

магер 1/9] 修道 院 的 厨师 
магерница [ 阴 ] 修道 院 的 厨房 
магерскін -a магер 的 形容 词 

матёря -uiu -ux [未 】( 方 》 随 随便 便 地 做 ( 某 事 ) ,马马虎虎 
地 做 ( 某 事 ) 

магёсан -a [ 形 ] 同 магысан 

магёсвам [未 ] [F] магьдсвам 一 ae [中 ] 
магёсник -yu 119) 同 магьосник 
магёсница [ 阴 ] [F] магысница 
магӣзьм -мът,-ма [I] (H) HFR 
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магистрала [ 阴 ] @ T£; (Ка) Р; (大 城市 的 ) 大 街 
(K): железопЬтни ~n 铁路 干线 широки ~n и площади 
宽阔 的 大 街 和 广场 daa ~a 水 路 干道 ;水 道 干 渠 ФЕНА 
路 

магистрален -na магистрала 的 形容 词 : 一 ma лйния 干线 
~en канал FR 

магистрат [H] Ө (E) (=) (mika t 5) Ө 
(IB) 法 官 ;司法 部 门 的 高 级 官员 

магистратски -a магистрат 的 形容 词 

магистратура [ 阴 ] Ө (E) (二 罗马) 高 级 官职 ;官职 的 任 
期 ;高 级 官员 ( 们 ) @ ( 某 些 西欧 国家 及 旧 俄 的 ) 司 法 部 门 ; 
[ 集 ] 法 官 , 审 判官 

магйстър прот, пра ,-ри [J @ 硕 十 学 位 @ 硕 士 ， 一 zp 
Ha фармацията 药学 硕士 

warhcrspcxis -a магістър 的 形容 词 : 一 a стёпен 硕士 学 位 

marhulen -na [Ж] F] магически 

магйческ\и -a магия ЁР ЙН): 一 a сйла 魔力 ~a прьчка ME 
杖 © (като) c ~n жёзъл (прьчка) (11) 神奇 地 ,很 快 和 很 
容易 地 ;突然 一 下 子 ; Боят спра като no замажване на — w жё- 


зъл, 战斗 就 像 受 了 魔杖 指挥 似 的 突然 停 了 下 来 。 一 mn фенер | 


( 效 映 玻 璃 幻灯 片 的 ) 幻 灯 ~u [И] 
магия [ 阴 ] ONR, ME: павя ~a 施 魔法 , 搞 巫 术 pasa. 
лям ~ara 破 魔法 He sapsañ на ~n! PAER! 四 具有 魔力 
的 (用 以 施 魔法 的 ) 东 西 @ (#0) 魔力 ,魅力 ;一 Ta на словото 
(поёзията) 语言 (诗歌 ) 的 魅力 @ 令 人 不 解 的 现象 ;奇迹 : 
— ите Ha наўката 科学 的 奇迹 О бала 
纪 迷 信 , 指 借助 神力 的 魔术 ) черна ~a 妖 法 (中 世纪 迷信 ， 
指 借助 鬼怪 力量 的 魔术 ) 
магма [ 阴 ] (地 质 ) 岩浆 
магматичен -на магма 的 形容 词 : ~t скала HKA, JOR 
ж 





магнат (1) ФКЎРЕЖ, EEA: борови ~n 交易 所 的 大 
资本 家 финансов 一 金融 巨头 , 财 间 OGIAN) КВ KA 
нй 

магнйтск|и -a магнат 的 形容 词 

MarBe3HeB -a магнёзий 的 形容 词 : — соли ЕЕ ~ окис K 
化 镁 ~a светлина 镁 光 

магвёзий -ят,-я [无 复 , 阳 ] (46) Mg) 

магнезйт [PH] ( 矿 ) Ж 

магнёт [ 阳 ] 同 waruero 

магнетизарам [未 , 完 ] F] магнитизйрам 一 me [中 ] 

магветйзрьм -wom -ma (1) ORJ ӨЕ. эмен 一 sw 地 
磁 Өш 

магнетйт 118] 磁铁 矿 

магнетичен -na [JÉ] [8] магнйтен: — на сала 磁力 

магнетически -a [JË] [F] магнетачен: 

warmer -a [中 ] Eb fL. ЖШ ЖЛ. EA RNL 

магнетӧн [ 阳 ]《〈 理 》 磁 子 

магнетостатика [ 阴 ] (31) 静 磁 学 

магнетофон [H] 磁带 录音 机 

магнетофонен -na магнетофон 的 形容 词 : 一 ma лёнта 磁带 
хен апарат 磁带 录音 机 

магийт [H] ( 理 ) 磁石 ,磁铁 ,磁体 ; естествен( изкуствен) 一 
天 然 ( 人 造 ) 磁 铁 (磁体 ) 


神 术 , 仙 法 (中 世 | 


магийтен -na магийт 的 形容 词 : 一 Ha стрелка 磁 针 一 Ho none 
磁场 一 ha руда 磁铁 矿石 一 nn бури (FE) ВЕЗЕ 
магнитизйрам [未 , 完 ] 使 有 磁性 ,使 磁化 一 ce [被 动 ,中 
态 ] ве [Ф] 

магнитӣзъм -мьт,-ма [无 复 , 阳 ] 同 магнетӣзъм 
магнитйт [ERE] (地 质 ) 磁铁 矿石 

Магнитогорск 马 格 尼 托 哥 尔 斯 克 ( 俄 罗斯 城市 ) 
магнитограф [R] (28) 地 磁 记 录 仪 

магнитолдг -su [ Bi] 磁 学 家 

магнитомётър -pu [1] ( 理 ) ШТ}; H gt e 
магнитон [ 阳 ] 同 магнетон 

магнитобптика [上 阴 ]〈 理 》 磁 光学 

магнитофон 701)  магиетофон 

магнитофонен -na [F] мегнетофднен 

магнӧлиев -a магнолия 的 形容 词 ; 一 o дърво 木兰 树 
магволия [ 阴 ] Ж (Magnolia ) 

магьдсан -a 17) 被 施 了 魔法 的 

магьдос вам [Ж], [ 完 ] @ 对 … 施 魔法 ,对 … 施 下 
术 , 使 中 魔 Ө 〈 转 》 迷 住 ,使 倾倒 ;Boiixa бо —ала сърцето 
му. 博 依 卡 迷 住 了 他 的 心 。~name [中 ] 

магьбсен -na [JÉ J (9) 具有 魔力 的 ;迷人 的 : Магына пр5- 
лет! 迷人 的 春天 ! 

MarbocEig -yu [P], магьдсница [ 阴 ] OREK, ЖЕ, 
WER Ө (H) (以 言词 . 美 瑶 等 ) 迷 人 的 人 ,有 魔力 的 人 
магьдсническИ -a магысник 的 形容 词 

магъоснишки -a 同 магьдснически 

магъдсничествіо -a [中 ] Ж ЖЕЖ 

Мадагаскар 马达 加 斯 加 (非洲 ) 

мадагаскарец -yu [ 阳 ], мадагаскарка [EA] 马达 加 斯 加 
人 


мадагаскарск}и -a Мадагаскар 和 мадагаскарец 的 形容 词 
мадам [B] 夫人 ,太太 ( 某 些 国家 对 已 婚 妇 女 的 尊称 ) 

мадама [ 阴 ] © (fr) 小 妞 儿 ( 时 绕 的 ,吸引 人 的 年 轻 女子 ) 
Ө (B.W 太太 (对 已 婚 的 城市 妇女 含 识 笑 意 味 的 称呼 ); 
`МалАмата не ë видйла как се жъне. 这 位 太太 没 见 过 怎样 收 
мш. 

мадан (19) (19) 22037 

Мадан 马 丹 (保加利亚 城市 ) 

мадёйра [ 阴 ] 马 德 拉 酒 (一 种 白 葡萄 酒 ) 

Мадёйра @ 马 德 拉 群 岛 ( 大 西洋 ) @@ 马 代 拉 河 (巴西 . 玻 利 维 
亚 ) 


маджарин -u [Ж] 马扎 尔 人 ,匈牙利 人 
маджарка (01) (Н) @ 马 扎 尔 女 人 ,多 牙 利 女人 OREA 
古 金币 
маджарканя [B] ( 方 ) HERET 
маджун [用 ] ФОНА AE EERROR НОН Ө 
(азая жана). f. WK 
маджунарам [未 , 完 ] RIEF, (BCE) Трапиа га 一 we 
прозорците. ЖГНЕ КАЗ Т. — ce [被 动 ] —не 
[中 ] 
| Маджуро 马 朱 罗 (马绍尔 群岛 首都 ) 
мадона [ 阴 ] ӨСКЕН) 6} OZH Ө (W) 贞洁 的 处 
女 
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Мадрас 马 德 拉 斯 (detax 的 曾 用 名 ,印度 港 市 ) 

мадригал [ 阳 ]《 书 》 献 给 女子 的 短 诗 ;情诗 

Manpa 马德里 (西班牙 首都 ) 

màene 见 мая 和 мая ce 

маёстро [无 复 , 阳 ] 全 艺术 大 师 ( 指 作曲 家 .音乐 指挥 ,画家 
等 ) @( 对 乐师 .画家 等 的 庄 称 ) 大 师 

маржа -eu , мазах [Ж] ORCE) СЕ) ЖСБ) ВСВ): 
— жа колата с катран 把 车 抹 上 焦油 — жа стьлбата с подово 
масло 把 楼 梯 打 上 地 板 蜡 — жа една филӣя с мёд 把 一 片面 包 
抹 上 蜂蜜 Ө (27) KO): Майсторите вече — жат фасадата. 
ПИЕ ЕСОН) Т. OHB © (O С 
Ñ): Елин льже,друг —же. КАЖ, Я ЛЕ. Ө 
(80) MEDARI, РП ЖЕ Ж. Отпрёде ти глади, — же,отзйде ти 
гроб komae， 当 面 说 你 好 话 , 奉 承 你 ,背地 在 给 你 据 坟墓。 一 
се [ 反 身 ,被动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 

маждрак -yu (1) (IB) 2 1958 

мажор [不 变 , 阳 ] (Ж) 大 调 (与 минор (小 调 ) 相 对 ) 

мажорен -na [JÉ] OK Wi: ~na ama 大 调 音 阶 @ e) 
乐观 的 ,快活 的 : ~no настровние 乐观 情绪 ~no [ 副 ]: M9- 
зиката прозвуча тържёствено, 一 HO、 乐 时 庄严 ,乐观 。 

мажоритарен -na Ж] 一 ma система (法 ) 多 数 制 ( 某 些 国 








家 实行 的 选举 制 ,在 某 选 区 推选 代表 时 ,只 有 已 在 该 区 获得 | 


多 数 票 的 政党 的 候选 人 才能 当选 ,其 他 候选 人 的 票数 不 子 计 
算 ) 
маз [ 阴 ] F] мас 
маза [ЁЛ] O Ө (IH) А; НМЕ), КАА 
мазач [ 阳 ] ,Masawka [H] KI, Ж: майстор ~ KTH 
юк 
маз вам (Ж) мазна - неш , мазнах ,过 被 形 动 -wam [ 完 ] ( 少 
量 地 ) 抹 一 次 或 几 次 : Мазнӣ òme масълцё на хляба. ЕТЕШ 
包 上 再 抹 点 黄油 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 一 sase [中 ] 
мазгал [1] (19) №} бойница ( 炮 门 ;而 堡 炮 门 ;而 保 枪 眼 ) 
мазё -ma [中 ] 地 窗 . 地 下 室 : Te ro затвориха в ~ro. 他们 把 
他 关 在 地 窗 里 了 。 
мазен -na [E] ФИН, MIAJ, EN: 一 aa баница НИЕ 
Эна OA W A, ТН ИШ ВЕР; Е: 一 aa обвавна 
хартйя 沾 了 油 的 包装 纸 — но сако 沾 上 油污 的 西服 上 衣 ~en 
төртер MINEK ORKA: ИХ: ~ia шр Ж 
Ж. Кё Каолйнът е бал, ~en на папане. #6 53250,28 
OEA. © (P,O, RW) МОНА) СВ ВНЕ 
WAS ЕП ҖЕ К: — ни фрази АНЯ Ж 0038 — на усмйвка 
装 出 来 的 笑脸 Ө (п) 光滑 的 , 平 的 : ~en лед 光滑 的 冰 O 
一 mm Гана (I IR) 过 分 客气 的 人 ; 矫 揉 造 作 的 人 ; 爱 阿 读 奉 
承 的 人 — но [一 ]: говоря ~no 奉承 地 说 Работата вървй 
一 Ho, 事情 进行 得 很 顺利 。KouaTa вози —но. 这 辆 车 开 起 来 
很 稳 。 
мазйлка [ 阴 ] 加 (石灰 、 沙 黏土 .干草 ,石膏 等 混合 起 来 的 ) 
Ж: Тук ~ra съвоём е изпАдала. 这 里 灰 泥 已 经 完全 脱落 
т. @ ( 扩 , 口 ) 所 ( 抹 ) 的 东西 ;化 妆 品 
мазйло -4 [中 ] @@ 抹 某 些 东西 用 的 蜡 , 油 Ө (1,18) жн. 
Ha хўбава мома не й трабва ~o и белйло. 漂亮 的 姑娘 无 须 涂 
脂 抹 粉 。 
мазна Л. мёзвам 


мазнйк -yu [81] ‚мазнйца [ 阴 ] (7,88) ЖКП (RUR Ж 
迎 人 .巴结 人 ) 的 人 ,拍马屁 的 人 , 伪 君 子 





мазнина [51] 油 ( 脂 ) ,脂肪 ; животйнски(растйтелня) —й 
动物 (植物 ) 嘴 肪 ( 油 ) 
мазня ce -иш ce, мазнах се [未 ,中 态 ] (7 ,Ж) ЖЗИ РГ 
RER 
мазӧл [ 阳 ] 7, ФЕ; SAR: Излазоха ми —и по краката. 
我 脚 上 起 老茧 了 。Eoum we —ът. ЗНФ, Рьцёте му 
Фха хванали — и от тёжкия чук. 他 的 双手 被 沉重 的 锤子 磨 
HTH, O настъпвам no ~a накого 《 口 》 触 到 某 人 的 痛处 
(中 着 了 某 人 的 老茧 ) 
мазблест -a (0) 长 荣 的 ;长 了 鸡眼 的 : enpw —и poue 起 了 
老 章 的 大 手 
мазохйзъм -мэт,-ма [H] Ө (E) (6) ZEE Ө 
(H) ERSE BEURIT EE ОВАН ЕАО 
мазурка [ 阴 ] (波兰 的 ) 玛 祖 卡 舞 ; 玛 祖 卡 舞曲 : aras 一 Ж 
玛 祖 卡 舞 
мазут [ 阳 ] ( 技 ) 重油 ,燃料 油 
майца [ 阴 ] (27) F) малйца 
май! [EEM] @ 5 月 ФУ): Септември ще 
Obae ~. 9 月 将 变 成 5 月 (秋风 瑟瑟 将 变 成 风 和 日 丽 )。@ 
първи 一 五 一 节 
май? [语气 ] (п) 似乎 ,好 像 ,仿佛 ,大 概 ,看 来 ,可 能 (有 时 重 
复 使 用 或 后 接 че AOE НА ВИ ,不满 地 指出 一 
些 事实 时 使 用 ): Май това нама да стане. ХН Д T 
(RARE), Нама ~ да ro бьде. 他 可 能 不 行 了 。 官 ro на, 
тая Capa 一 -一 uaphua скоро ще ни стане. №, ХЧ 
子 很 快要 当 我 们 的 皇后 了 。Mai че ще panh， 可 能 要 下 两 了 。 
Май че йдат. 他 们 好 像 来 了 。Henko, не мй изглеждаш ~ 
добре. 内 特 科 , 你 看 起 来 身体 仿佛 不 太 好 。@ ~ c uor 
(жена ‚дете) (感叹 语 ) 1. (表示 带 有 满意 .赞叹 钦佩 色彩 
的 惊 证) 啊呀 , 咖 , 史 2.( 表 示 遗 凰 ,不满 .愤怒 ) 唉 , 哼 ，Mai c 
човёк! Тъй ще свърши, като xyse， 哼 ,他 会 像 一 条 狗 似 的 就 
这 样 完蛋 。 
майданӧс [M] (Jr) F] магдандс 
майка 与 格 ( 旧 ) майши, О? майко 或 ( 方 ) мале [ 阴 ] O, 
母亲 : ~a на две деца 两 个 孩子 的 母亲 многодётни ~n 多 子 
女 的 母亲 рождената (родната, обствената) ми ~a 我 的 生母 
(亲生 和 母亲) ставам ~a 当 和 母亲 Държавата nonára осббени 
тражи за ~ara и aerero， 国 家 给 母亲 和 儿童 以 特殊 关怀 。@@ 
《 口 》 (母亲 称呼 自己 的 孩子 时 用 ) (妈妈 的 ) 好 孩子 ,我 的 孩 
F: Bomi, а, вземи! RAE ,好 孩子 , 拿 去 吧 ! Ө (К) (nf 
格 mane)( 对 母亲 的 称呼 ) 妈 妈 : Мале, паша ти тола писмо, ve 
съм живо и ampaao、 妈 妈 , 我 给 你 写 这 封 信 , 告 诉 你 我 很 好 。 
各 (儿媳 对 蒙 婆 或 女 婚 对 岳母 的 称呼 ) 妈 妈 , 娘 @( 对 老年 妇 
女 的 尊称 ) 老 妈妈 , 大娘; Or коё ооло си, —o? 老 妈妈 ,你 是 
哪个 村 的 ? Ф (0) [MER] ( 常 接 леле, блеле, 表示 惊讶 、 
疼痛 ,失望 等 ) 妈 呀 ,我 的 妈 呀 @( 小 牲畜 、 小 动物 的 ) 母 亲 , 下 
了 总 的 母 畜 , 母 兽 ; 蜂 王 ; 3a свинёте — n mhe полагаме мндго 
грижн. RILAR F TRDEM. O (FE) 源泉 ; 母 ;( 事 
物 的 ) 本 源 , 根 由 ,起 因 : — ата земя (природа) 大 地 (大 自然 ) 
母亲 Ò, ~o моя, родӣно мила! 啊 , 我 的 母亲 ,我 亲爱 的 祖国 ! 
Леносттё e 一 a на тёзи пороци. 懒惰 是 这 些 恶 对 的 根 由 。 Ф 
《 民 》( 获 利息 的 ) 本 金 ,本 钱 O Детё в ~a nponmaxa.( 民 》 
怨声载道 。Maaa ~o! (表示 难过 .害怕 疼痛 等 ) 我 的 妈 呀 ! 
Сета му e —ата. (0) 现在 正 是 时 候 ( 正 是 好 机 会 )。Toma 
му e 一 ara.《 民 ) 这 才 是 最 重要 的 ;这 才 是 最 必须 做 的 。He 
бързай като телё пред ~a cn. (f) 你 用 不 着 赶 在 前 头 , 人 家 





майке 


508 


маказ 





知道 该 怎么 于 ! ( 别 班 门 弄 年 !) Та Gama, m ~a. (Ж) RR 
你 ,一 切 拜 托 你 了 ! 

майке 和 майки [ 感 ] ( 方 》( 表 示人 惊讶 .不 同意 ,不 满 的 用 语 ) 
妈 昨 ; 哼 ，Maiixe, какаа ли ще бъде тая работа! 妈 呀 ! 这 到 
底 是 一 件 什么 事 啊 ? Майки, да не съм луд да му вїрвем. BË ! 
难道 我 疯 了 , 竞 会 相信 他 ! 

майкини [ 复 ] 娘家 ,母亲 家 : Крьстаница отаваше да ce on- 
лаква у 一 си, УФН Я ВЕ. 

маймарин -u [F], маймарка [ 阴 ] ( 方 》@ 技 艺 很 高 的 工 
于, 老师 传 ;领班 师傅 OF] масажаст. 

маймуна [F] @4#Ж ‚Ж [-( Simius): човекоподобни ~n $ 
ЭЖ, Ж Л Ө (99) 丑陋 的 人 ,非常 难看 的 人 , 恬 八 怪 
人 @( 经 常 以 自己 的 动作 和 表情 运 别 人 乐 的 ) 快 活 人 ,活宝 Ө 
0,10) 爱 模仿 的 人 ; 爱 扮 鬼 胞 的 人 

маймунджильк -yu [R] (О.Ж) (为 均 别 人 乐 而 ) 盲 目 
模仿 ,要 活宝 : Cara с твдите — ци. 别 要 活宝 了 。 

маймунка Я) ORF, MAR Ө (пй) Yk Yt. 
包 ( 或 其 他 背 在 背 上 的 东西 ) 

маймӯнскіи -a маймуна 的 形容 词 ，~u навици 猴子 的 习性 
~a гримдса 猴子 般 的 表情 ,鬼脸 

маймунство [H] ӨЛ 四 要 活宝 ,逗乐 

маймунщина [ 阴 ] 同 маймунство 

майна! [ 形 , 阴 ] ( 民 ) В} майчина O — та m(wy,we--) ОВ) 
1 (不 太 重 的 骂人 话 )( 他 ) 妈 的 2. 随 他 的 便 ; 管 他 的 

майна? Л) (47) (普罗 夫 迪 夫 地 区 青年 之 间 的 相互 称呼 ) 醋 
儿 们 

майна’ [В] (为 轮船 装卸 货物 时 的 用 语 ) 放 , 往 下 放 ! (与 
вира 《向 上 提 !) 相 对 ) 

майно 和 майно ле [93] ( 民 ) 妈妈 (称呼 ) 

майолӣка [ 阴 ] 马 约 里 卡 陶器 , 乌 灶 陶器 (一 种 彩 釉 陶 器 ); 乌 
釉 陶 器 的 制作 艺术 

майонёза [ 阴 ] {ШЖ , Ж ЮК (ЛИНИН. ЗА ФОР Ж 
料 等 搅拌 而 成 ): ~ c бала pata 白 鱼 加 沙拉 六 

майор! [M] (Æ) (陆军 ,空军 ) 少 校 O тенерал-— 少将 

майор’ [ 形 ] ( 专 ) 含有 爱 司 的 几 张 (扑克 ) 牌 的 组 合 的 : тёрца 
一 a (含有 爱 司 的 ) 三 张 同花顺 èrra ~a (含有 爱 司 的 ) 五 张 
ЖИЙ 

майорат [F] (法 ) @ 长 子 继承 制 @ 长 子 继承 的 不 动产 

майбрен -na [№] ( 专 ) 同 майор? 

майорка [ 阴 ] ( 口 )@ 女 少校 ODRZE, DERA 

Mapekin -a Mafiop! 的 形容 词 :~h пагони 少校 肩章 

майорша [B] ( 旧 ) 少校 之 妻 

майдсвајм [未 ] ,maiibcam [ 完 ] (Б) 在 5 月 1 日 那天 用 假 话 
RAS 一 me [中 ] 

Майот Острови 马 约 特 岛 ( 科 摩 罗 ) 

майск)н -a май 的 形容 词 : 一 o cxbmue 5 月 的 太阳 ~a кощ 5 
月 的 夜晚 O западен ~n бръмбар 西方 五 月 金鱼 子 (Melo 
lontha melolontha ) 

майстор [ Hl], майсторка [Я] OLE, Л; Ш. 一 
бъчвар ЖЕНЕ — шивач REIG ВЕЛИТ — crpyrap 车 工 师 
f8 © (b) 能 手 ,内 行 ,巨匠 ,专家 ,行家 : — na neporo(cnbeo- 
то) 写作 能 手 , 笔 杆子 ;语言 巨匠 ~ p техниката на TIeXOTHHX 
сой 步兵 作战 技术 能 手 Mañcrop е той y свирнёта. (RE 
行家 。 Ө (п) KT. KE EST A Ө (п) (Жж 








对 任何 一 种 工人 的 称呼 ) 师 傅 O 一 wa спорта (38) 运动 健 
将 Нама ro ~a. (П) 不 行 ;我 不 同意 。 

майсторая (01) (1 1А) [F] майсторство 

майсторльк [R] (01) 技艺 ;很 高 的 技能 (技巧 ) 

майсторски -o [JE] @ 巧 妙 的 ,精巧 的 ,技巧 高 的 ;名 手 的 ; 
一 a работа 精巧 的 手艺 (制品 ) ~o изкуство 技巧 高 的 艺术 Ө 
工匠 的 , 师 传 的 : ~a изработка 工匠 (师傅 ) 的 手艺 ©} 
的 ,熟练 的 ,优秀 的 ; ~u рьш 熟 巧 的 双手 © ~o свидьтел- 
cao 工匠 (手艺 人 ) 证 书 ~u [M]: Тоя владёе ~n едйн 
занайт. 他 熟练 地 掌握 一 门 于 艺 。 

майсторство [无 复 ,中 ] @ 技 艺 ,手艺 ,工艺 ;很 高 的 技能 ,很 
ЕЮ ЗЕ ТУ: високохудбжествено ~ 艺术 水 平 很 高 的 技艺 
pako 一 罕见 的 技巧 ,绝活 @@ 手 工业 工区 的 地 位 、 名 声 和 等 
级 : Майсторството не сё добйва лёсно. 手艺 方面 的 名 声 不 是 
轻易 得 来 的 。 

майсторй -йш‚-йх [Ж] (11) 制造 ,做 ; Kax ~au там? 一 
Правя дрьжка на cexhpara.“ 你 在 那儿 做 什么 东西 ?" 我 在 做 
FK” ~ene [H] 

майтап [ 阳 ] (01) Ri, RE RE T: Ta си прівиш — с 
Mene， 你 在 跟 我 开玩笑 。 

майтапосвајм | Ж |, майтапосам [ 完 ] ( 口 ) 开 … 的 玩笑 , 同 
0097, ~ue [中 ] 

майтапчийски -a《 口 майтапчйя 的 形容 词 

майтапчйя -ama ,-и [В], майтапчӣйка (09) (01) 爱 开 玩 
X A. ОО А, BREK ЖОЙ) A , WRA 

майтапій майталйш, майтапйх [未 ] ( 口 ) 同 … 开 玩笑 , 同 
СЭР 一 ce [中 态 ] ~ene [中 ] 

майци 见 майка 

майче [H] (对 妈妈 的 上 昵称) 妈妈 ,好 妈妈 , 亲 妈 妈 

майчин -a [E] @ 母 亲 的 ;母性 的 ， ~ лик 母亲 的 面容 ~a 
Cnarocnoaha 母亲 的 祝福 ~u грйжи 母亲 的 关怀 Ө [用 作 名 ] 
~a Я) (П) 同 мамини: Снощи тй отйде y ~u. PERG b al 
她 妈妈 家 (娘家 ) 去 了 。O бащин w 一 сйн (П,ЖЖ) 二 流 
子 , 没 出 息 的 小 子 изказвам( призванам) и — ото сн мляко 
(п) (被 追问 被 审问 时 ) 把 什么 都 说 了 ;竹简 倒 豆 子 , 毫 无 隐 
М — дом (IH) 产科 医院 — ласт WNN HETS) Folia 
sennae) che 一 《 口 ,不 赞 》( 在 不 赞成 某 人 的 做 法 或 责备 该 
人 时 的 用 语 ) 你 这 个 人 ! (你 ) 这 家 伙 ! 你 (这 ) 小 子 ! 

майчинйя [53] 母亲 的 财产 或 遗产 

майчинскін -a [ 形 ] 母亲 的 ,慈母 般 的 ;母性 的 ;母亲 式 的 ; 
~a любов 母爱 ~n тражи 母亲 般 的 关怀 ~u [B]; гража ce 
~u за 地 ro РИИ ХЕ 

майчинство [无 复 ,中 ] OIR ERMI.: защита на ~ro 
对 孕妇 和 产妇 的 保健 (保护 ) отпуск no ~ 产假 ФАН 
F“: Та àma право na ce гордёе със свдето ~. 她 有 权 为 她 作为 
母亲 的 尊严 而 自豪 。 

майчища [99] Ө майха 的 表 爱 和 指 小 : Мале, мала ~e. 妈 
妈 , 亲 爱 的 妈妈 。 Ө [只 用 呼 格 ,用 作 感 ] (表示 绝望 疼痛 , 痛 
车 .害怕 等 ) 妈 蚜 : Майчице, какво стана тука? Тая жена ум. 
m. БЫ! 这 儿 发 生 什么 事 了 ? 这 个 女人 死 了 。 

майчичка [91] (27) 长相 和 性 格 都 酷似 母亲 的 女儿 

майчичко -euu[ 阳 ]( 方 长相 和 性 格 酷 似 母 亲 的 儿子 

мак -от,-а ,-os [H] 83E( Papaver ): червён ~ 211896 
макадам [ 阳 ] (@) ORAR) @( 销 路 用 的 ) 碎 石 
маказ [H] (е) 道岔 








макак 509 


`Малвйнск|и 





макак -yu ГР) С) Ж (Масаси SË Macaca) 

макам [H] (IH) 党 为 慢 板 的 东方 曲调 : пея — 唱 慢 板 曲调 
макамлйя [不 变 , 形 ]《 旧 》 慢 板 曲 调 的 

Макао 见 Аомьн 

макар Г] OF] nose (至 少 ): Кажй ~ една nyua. 你 就 是 
说 一 个 字 也 好 。@ [ 常 组 成 搭配 用 作 复合 连词 ] ~ u~ че, 
一 да,— и да (表示 让 步 ) 虽 然 , 最 说 ,尽管 ,即使 : Макар и 
(да e) заёт,той положйтелно me ддйде. 尽管 他 很 忙 ,他 肯定 
还 是 会 来 的 。Toi ше свърши работата, ~ к да трабва да стой 
буден wima нош. 他 会 把 工作 干 完 的 ,哪怕 得 开 一 整 夜 夜 车 。 
Макар и да съм càp,òme mòra да рабтя. 我 虽然 老 了 ,可 是 
还 能 工作 。@ [用 作 语气 ] (O) 1. (表示 愿望 ) 但 愿 : Да me 
забрави зло 一 ! 但 应 你 一 切 顺利 ! 2. (在 话 未 说 完 时 表示 异 
议 ) 如 果 , 尽 管 ,虽然 

макара Я) 人 @ 线 轴 , 强 轴 , 轴 : 一 4 c omore 线 轴 Ө (п) 
轴线 ,一 轴 绳 ( 丝 等 ): ~a конци 一 轴线 чарна ~a 黑色 轴线 
Изхабих цели двё 一 自我 整整 用 了 两 轴线 。 ФР скригец 
《滑轮 ,滑车 ) 

макарбнен -a макарони 的 形容 词 ; 一 a фабрика 通 心 粉 / 
макарони [只 复 , 阳 ] 通 心 粉 , 通 心 面 ,空心 面 
макаронйз/ъм -uom,-ua[ 阳 ] @ 夹 杂 在 语言 中 的 外 国 词 或 
句子 @ 不 恰当 地 使 用 古 词 

Македония! 马 其 巾 ( 巴 尔 干 半岛 中 南部 的 地 区 ) 
Македфния? 马其顿 (欧洲 ) 

македонец -yu [1] ‚македонка [ 阴 ] 马其顿 人 
македонйзњм -мот,-ма [ 阳 ] 马其顿 主义 

македонски -a Македония 和 македонец 的 形容 词 : 一 a no- 
сия 马其顿 服装 

макёт (1) OHA: ~ на паметних ( постройка) 纪念 碑 (建筑 
物 ) 模 型 @ (出 版 物 的 ) 样 本 : ~ ha том 1 от История на 
Banrapwa《 保 加 利 亚 历史 } 第 一 着 翌 本 

макётен -na макёт 的 形容 词 

макиавелйз/ъм -мот,-ма [ 阳 ]《 书 》@@ 马 基 雅 弗 利 主义 ( 指 
16 世纪 意大利 政治 家 马 基 雅 弗 利 的 治世 原则 ;为 达到 目的 而 
不 择 手 段 ) Ө ( 转 ) 权谋 , 权 术 

маклер [ 阳 ] 经 纪 人 

MAKOB -a мак 的 形容 词 : ~a градйна MEE ~o оме ВЯ 
макрёл 118) [F] скумрйя ( 铺 鱼 ,青花 鱼 ) 

макро- 【复合词 第 一 部 ] 表示 "大 的 "“ 宏 观 的 "之 意 ,例如 
макрокдсмос (大 宇宙 ) ‚макромолекула (大 分 子 ) 
макроиконбмика [ 阴 ] 宏观 经 济 

макрокбсмос [ 阳 ] 大 宇宙 ,宏观 世界 (与 макрокосмос (ЛУ 
宙 , 微 观 世 界 ) 相 对 ) 

макромолекула [A] 《化 ) 大 分 子 

макросеизмически -a [JÉ ] (МЫЖ) 强 震 的 , 宏 震 的 ( 指 人 可 
以 感觉 到 的 地 震 ) 

макроскопйчен -на [ 形 ] 肉眼 可 见 的 , 目 视 的 ; (38) 宏观 
的 , 巨 观 的 

макрофотография [F] ( 摄 ) 放大 摄影 ( 术 ) СЖ) 
макси [不 变 , 形 ] (和 同类 的 其 他 东西 ( 常 指 衣 服 ) 相 比 ) 大 
的 ,长 的 (与 wn ( 短 的 ,微型 的 ) 相 对 ): ~ nom В 
максима [F] Ch) 恪 言 ;生活 中 的 基本 准则 

максималіен -na [Ж] 最 大 (最 高 ) 限 度 的 ;最 大 的 ;最 高 的 ; 
极度 的 ,极端 的 (与 минимален (最 低 限度 的 ;最 小 的 ) 相 对 ): 















— на температура 最 高 温度 Нашата бдателност трйбва na 6b- 
де —на. 我 们 应 该 保持 最 高 度 的 警惕 。 一 ao [ 副 ] 
максималйст [Я ], максималйстка [ 阴 ] @@ 极 端 主义 者 Ө 
最 高 细 领 主义 者 (不 顾 现 实 一 味 盲目 冒进 的 人 ) 
максимум [无 复 , 阳 ] @@ 最 大 量 ,极限 量 , 最 大 限度 ,最 高 限度 
CS минимум (最 小 限度 ,最 低 限度 ) 相 对 ); Воёки да далё 一 
от това, коёто e спосббен да nané Ha обществдто. 每 个 人 都 应 
把 自己 最 大 限度 的 能 力 贡献 给 社会 。Tona e — ът, който закб- 
нът nossongBas， 这 是 法 律 所 能 容许 的 最 大 限度 。@ [用 作 副 ] 
至 多 ,最 多 ,最 高 ; Hanpapnx ~ усйлия. 我 已 尽 了 最 大 努力 。 
Той тежй ~ шестдесёт kt， 他 最 多 有 60 公斤 重 。 
максул [Bi] (IH) 自家 的 农产品 : Tona вино e ~. HAAA 
是 自家 种 的 葡萄 酿 制 的 。 
максус [ 副 ] (21) 故意 (地 ) ,车 意 (地 ), 经 过 考虑 地 
макулатура [91] @( 做 再 生 纸 用 的 ) 印 刷 废 页 , 废 纸 ,无 用 的 
书籍 © (e) 抽 劣 的 作品 , 毫 无 价值 的 作品 ,浪费 笔 催 的 作品 
макя [ 感 ] (Jr) Р] майке 
man -a [0] (№) ФН mink: ~a граданка 小 花园 OOT 
流 ,村 落 等 名 称 中 的 修饰 语 ) 小 : Mana Искър 小 伊 斯 克 尔 
(FT) Мала Цьрква 小 策 尔 克 瓦 (村 ) © ~o n голямо 老 老少 
少 
мал? [R] (IB) 财产 ;土地 ;货物 O Hee 一 他 不 好 (不 行 )。 
Малабо 马 拉 博 (赤道 几内亚 首都 ) 
Малави 马 拉 维 (非洲 ) 
малавйец -йци [Bi] малавййка( 1) 马 拉 维 人 
малавййск\н -a Малави 和 малавйец 的 形容 词 
малага [BA] 玛 拉 加 葡 葡 酒 (一 种 又 浓 又 甜 的 藻 萄 酒 , 因 产 自 
西班牙 玛 拉 加 城 而 得 名 ) 
малай [Н] (27) ФЕЯ) к ЖИ ФМ 
工 皮革 用 的 玉米 面糊 
малайзйец -йци [l ,Manañahñxa Я) 马来西亚 人 
малайзййски -a Малайзия 和 малайзйец 的 形容 词 
Малайзия 马来西亚 (亚洲 ) 
малайски -a [Ж] 马 来 亚 的 , 马 来 人 的 О Малайски архипе- 
лаг ЖА 
малак -yu 01) 和 малаче [中 ] (27) 小 水 牛 
Малака 马六甲 (马来西亚 港 市 ) 
малакбв [ 阳 ] |F] малакоф 
Manakb 中 [ 阳 ]《 旧 》( 旧 时 用 细 骨 架 撑 起 的 ) 钟 式 裙 
маламашка [H] (E) (MAROKE RT 
маламен -a [ 形 ] (ЇН) ФН: Я: ~ прьстен Ф919; 
金 戒指 
маларйен -йна [ 形 ] [F] маларйчен 
маларйчен -na маларих 的 形容 词 : —ua област ERK —ни 
болни ЖЭЙ Л ‚ЕЕ O ~en комар fE $k Anopheles) 
малария [ 阴 ] Ef: тропическа ~ EHEER 
малахит [无 复 , 阳 ] (4) AEA 
малахйтов -a[ 形 ] @ 孔 秆 右 的 ,用 孔 答 石 做 的 ; ~n crono- 
ве 孔 人 石柱 ORREN, РАЕН: ~a sene на лозйта 
вони — нана 
малаче -ma [中 ] (7) I малак 
малаялам [ 阳 ] 达 罗 花茶 语 , 德 拉 维 语 
`Малвйнск\и -a [##] Малвйнски ӧстрови 马尔 维 纳 斯 群岛 
(4 ВЕ" (Фолкландски острови) ,大 西洋 ) 


малджйн 


510 


маломёрен 





малджйЯ -ята.-и [№] (Jr) OF) иманар С S ҖӘ? À.) 
Ө ( 转 ) жс, 

Малдиви 马尔 代 夫 ( 亚 洲 ) 

малдивйец -йци 1]. малдивййка [ 阴 ] 马尔 代 夫 人 
малдинвййск\и -a Малдйви #1 малдивдец 的 形容 词 
малдӧн [ 阳 ]《 口 ) ( 玩 扑克 牌 时 ) 发 错 牌 (不 按 规 矩 发 牌 ) 
мале 见 майка 

Мале 马 累 (马尔 代 夫 首都 ) 

малеба [中 ] 用 淀粉 做 的 浇 果 汁 的 甜 稀 

Мала 马里 (非洲 ) 

малйга [只 复 , 阴 ] (Jr) ERE 

малйгав -a [ 形 】( 方 ) OKREA, та ФВ ЕН 
的 , 麻 脸 的 

малйец -йци [Rl] ,Maumiika[ 阴 ] 马里 人 

малййск\н -a Mash 和 малйец 的 形容 词 

mamina [A] (#1) EHT Rubus) BUFR, DAR: 
сладко or — ВНЖ 

малина: [JJ] ] ӨЙ Жин) AF ORN) ӨСЕ 
JR: А PERN F AER HR RhE T 
малинак -yu [1] KIRE REF OHR E 
малинйж [ 阳 ] М малинак 

малинар -ят,-я [ 阳 ], малинарка [H] 采摘 和 卖 悬 钩子 
( 马 林 果 ) 的 人 

малйнов -a [JE] ЖИ; (КЖ), И (кж) 
№: — сироп 悬 钩子 浓缩 果汁 

малиновка [ 阴 ] 马 林 果 甜 酒 (加 了 马 林 果 汁 的 白酒 或 密 酒 ) 
mamua [ 阴 ] (27) OKK O (HK ME A Gr, а 
OMF 

малко' [W] OQ( 指 数量 ,程度 ) 少 .少量 ,不 多 ;不 大 ,不 够 ; 稍 
许 ,稍微 地 , 一点， Рабарам ~ 中 pencxn， 我 懂 一 点 法 语 。 
Имай ~ Twpnenne， 你 耐心 一 点 吧 ! Имам много ~ пара. 我 
有 很 少 一 点 钱 。 固 (只 接 单数 名 词 或 其 他 种 类 的 词 ,有 时 加 冠 
词 ) 一 点 ,少量 : Купих ~ хар. 我 买 了 一 点 白 精 。Mankoro 
ДЬжд.който падна напослёдък, съживй nocesttre， 最 近 下 的 


СКОНЕ ЕВ ЖТ. Ө [用 作 不 定数 词 ] (只 接 复数 名 | 


词 ,有 时 加 冠 词 ) 少 数 ,少量 : Малкото nè, който баха оста- 
нали,бйха aavasTwhn， 留 下 的 少数 男人 是 手工 业者 。@ [用 
作 名 ] 1 Ж ЖЧ: Той ce задоволява с ~. 只 要 有 
他 就 满足 了 。2. 一 会 儿 ( 功 夫 ); Може би предя 一 Th 
била Tyk， 可 能 刚才 她 在 这 儿 来 着 。O без ~ 差 一 点 ,几乎 ， 
不 够 ,不 到 : Снощи той без ~ в man pppron шёше да се 
ymen， 昨 晚 他 在 这 个 潍 渴 里 差点 没 淹 死 。Tpa6na още без 一 
Хилйда лёва. 还 需要 将 近 1000 Fj. Той теж без — 70 
кила. 他 的 体重 差 一 点 就 到 70 公斤 了 。aa — Ж Я а 
~ не оё разскача от радост. 她 高 兴 得 差点 没 跳 起 来 。 一 - 
много 随便 多 少 ,多 多 少 少 : Te — -много могат ma оценйт тёзи 
качества. 他 们 或 多 或 少 地 能 对 这 些 品质 作出 评价 。 一 mo 一 
一 点 一 点 地 ,逐渐 地 : Малко no ~ сльнието ce откьсваше от 
хоризонта. 太阳 渐渐 地 从 地 平 线 上 升 起 。m кай— 一 点 也 
Ж: Не ce страхува нй mat~. {8—4 ЖЇй. or 一 .一 《 口 》 
至 少 有 一 点 ;多 少 有 一 点 : Аз искам да работя, от 一 -一 да 
съм полёзна. 我 想 工作 ,使 自己 多 少 起 点 作用 。 
MKO -u [中 ] @( 生 下 不 久 的 ) 小 孩 Өля, 8, E; 
Женската със свдите ~H стой B гнезддто. 母 的 带 着 自己 的 孩 
子 们 果 在 富里 。 

















Малко Търново 小 特 尔 诺 沃 (保加利亚 城市 ) 

мало- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "小 "“ 少 "“ 不 多 "不 大 "不 
很 "等 意 ,例如 малоетажен (/2 #2 #9), малокалибрен (小 口 
径 的 ) ,Manombneh (人 少 的 ) 


| малобрден -iina [ 形 ] 少数 的 ,少数 人 的 : —йна публика 很 


少 的 观众 — йни защйтници на позйцията 这 种 观点 的 少数 捍 
卫 者 —йност -йността [H] 
маловажен -na [E] 不 大 重要 的 ,关系 不 大 的 , 非 本 质 的 ,次 
要 的 : 一 ea факт 不 大 重要 的 事实 Topa неё or — но значёние. 
这 不 是 无 关 紧 要 的 事 。 一 aocr -ността [H] 
маловёрен -Apna ‚-ёрни [J] 很 少 相信 … 的 ,不 易 相信 … 的 ; 
不 坚信 的 : И вай. —ёрните хнїнали да варват тези думи. Ж 
最 不 容易 相信 别人 话 的 人 也 开始 相信 这 些 话 了 -。 
маловёрне [无 复 , 中 ] 缺乏 信人 4 念 不 坚 ;怀疑 ; Огненото 
му краснорёчие побеждАваше — то. #6 K M t НЕЕ ik Т 
信念 不 坚 。 
маловӧден -na [Ж] 缺 水 的 .水 少 的 ;水 浅 的 ; 枯 水 的 ， 一 ma 
река 村 水 的 河流 — вост -ността [B] 
маловддие [无 复 ,中 ] 水 位 低 ,水 浅 ,水 少 , 枯 水 ; 缺 水 
маловрьстен -na [№] (4) |] малолётен 
малограмажен -na [ 形 ] 分 量 不 足 的 ,重量 不 够 的 : ~ nn 
порции 分 量 不 足 的 ( 几 份 ) 菜 (食物 ) 
малограмотен -na [ 形 ] 全 语文 程度 低 的 ,不 大 识字 的 : кур. 
сове за — ни 半 文盲 识字 班 @@ 知 识 不 多 的 ,文化 水 平 不 高 的 : 
Той бё —ен,но тнърде ycbpaen. 他 文化 水 平 不 高 ,但 是 非常 
刻苦 。 一 mo ГЕИ] — вост -ността [ 阴 ] 
малодбходен -na [ 形 ] 收益 不 多 的 ,赢利 不 大 的 :一 en имот 
收益 不 多 的 财产 
малодушен -na [ 形 ] Ж@71%; В ЕВЕ, 8 6 
00.39. Ж 98 095: — на постъпка 意志 薄弱 的 行为 一 mo 
малодушие [无 复 ,中 ] 077: ВЕ НПК, 
ФЙ: В този случай той проявй 一 .在 这 种 情况 下 ,他 表现 出 
Haik, 
малонмощен -na [F] 只 有 少量 不 动产 的 , 少 地 的 ,贫穷 的 ; 
一 Hh оёляни 少 地 的 农民 
малокалйбрен -a [JÉ] 小 口径 的 ， ~a пушка 小 口径 步枪 
малокрьвен -ka [Ж] 贫血 的 : ~no дете 贫血 的 小 孩 ~ ност 
-ност (8) 
малокрьвие [无 复 ,中 ] 贫血 
малокултурен-на [ 形 ]《 书 》 文 化 落后 的 ,缺乏 文化 的 : 
~en човёк 文化 水 平 低 的 人 
малолётен -na [Ж] ORRE Ө [用 作 名 ] —инят 未 成 
年 人 (18 岁 以 下 的 男孩 ) 一 goer -ността [ 阴 ] 
малолётие [无 复 ,中 ] 同 малолётство 
малолётство [无 复 ,中 ] 未 成 年 ; Manonèrersoro ми ше npo- 
дължа Още двё години. 再 过 两 年 我 才 成 年 。 
малолитражен -ra [E] OFE, FEU ӨМ 
的 ,小 功率 (发 动机 ) 的 ,小 排 量 的 : 一 en автомобил 小 排 量 汽 
ж 








малолюдуен -na [ 形 ] 人 ( 数 ) 少 的 ,人 口 不 多 的 ,人 烟 稀少 的 : 
— во събёние (参加 ) 人 数 少 的 会 议 

маломёрен -na [Ж] 尺码 不 足 的 ;容纳 量 小 的 ;不 够 用 的 : 
一 en парцёл 小 块 土地 © — во място 比 (乡村 或 地 区 ) 建 筑 计 
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划 所 规定 的 面积 小 的 地 方 — вост -ността [B] 
маломдщен -na [№] 小 马力 的 , 低 功率 的 
малонаддава\м [未 ]《 旧 (拍卖 时 ) 咏 低 价 (要 价 比 原价 低 ) 
~m [中 ] | 
малообраздван -a [JÉ] 没 念 过 多 少年 书 的 ,文化 水 平 低 的 ; 
一 човок 文化 水 平 低 的 人 一 oer -ocra [ Bi ] 
малорӯсіин -u [ЁН] (ЇН) 小 饿 罗斯 人 (对 乌克兰 人 的 芒 称 ) | 
малоруск\и -a (ЇН) малорусин 的 形容 词 
малотраен -йна [Ж] |E] краткотраен ( 短 时 间 的 ,短暂 的 ): 
йни дъждове 阵雨 一 imo [ 副 ] 
малоумен -na [JÉ] 患 痴呆 病 的 ,痴呆 的 , 愚 冯 的 ,迟钝 的 , 低 
能 的 : Той е ~en от рождёние. #Е& ЖЕ ИЖ. ~ вост 
-ността [B] 
малоўмие (无 复 , 中 ] 痴呆 , 运 钝 ,低能 
малоцёнен -na [Ж] (H) 价值 不 大 的 ,不 很 有 价值 的 : ~en 
TB 无 太 大 价值 的 著作 —ни продукти 价值 不 高 的 产品 
一 aocr -ността [ 阴 ]: чувство за 一 Hocr ARAR, A НН 
малочйслен -a [JÉ ] 同 малобрден: — и стала 牲口 数量 不 多 
的 畜 群 —ocr -ocra [B] 
Малта 马耳他 (欧洲 ) 
малтер [H] СФ) (я 
малтйец -йци [P], малтяйка( 9] } 马耳他 人 
малтййск|и -a Mara 和 малтйец 的 形容 词 
малтоза (09) (fk) ЖЖ} 
малтретирам [未 , 完 ] (45) #18, 21$ rB; BL: Poto- 
владёлците можеха безнаказано да държат в скотски 
услӧвия,да ~t и убйват свдите роби. IRE NJET LA ВИРА 
便 地 将 其 奴隶 像 性 口 般 对 待 ,折磨 和 杀害 。 一 me [Р]: non- 
лагам се на — не 遭 到 虐待 
малтуснанец -yu [fi] (4) 马尔 萨 斯 主义 者 
малтусийнск\и -a малтусианство 的 形容 词 
малтусианство [中 ] 马尔 萨 斯 主义 
малц -am,-a [无 复 , 阳 ] ( 专 ) 大 麦芽 
малцана [不 定数 词 ] @ 少 数 (男人 或 男人 和 女人 ): 一 rpax- 
дани 少数 公民 Ө [ИЕ] 少数 人 : Тон само ~ masr. 这 
事 只 有 少数 人 知道 。 
малцйнствен -a [JÉ] 少数 民族 的 :一 en въпрос 少数 民族 问 
题 


малцинствб -4 [中 ] 少数 : Bae сте — и затовё ще ce подчи- 
нйте на petnstero、 你 们 是 少数 ,所 以 你 们 得 服从 这 项 决议 。 
© нациднално ~ò 少数 民族 

малцов -a [ 形 ] НЕЖИН, ЗН: 一 a боза 用 麦芽 做 
的 博 扎 (用 乘 .荞麦 等 酿 制 的 一 种 略 含 酒 性 的 酸味 饮料 ) ~n 
бонбони ЖЕ 

малчуган -u [H] (П) 男孩 子 ,小 男孩 

малшанс [H] 亚运 , 倒 每 

малък -ka [É] 依 小 的 ,不 大 的 ,不 多 的 ; 矮 的 ,个 子 小 的 (与 
ronim (大 的 ,高 大 的 ) 相 对 ): 一 ka къща 小 房子 一 ko селцё 
小 村 庄 Дрехите му са станали —ки. 他 的 衣服 小 了 。 OLX 
紧要 的 ,意义 不 大 的 ,渺小 的 (与 romm, важен (重大 的 ,重要 
的 ) 相 对 ): — ки работи 小 事情 一 kn причйни 不 重要 的 原因 
Изтьлних ВСЙЧКО до най-— ките подробности. 我 把 一 切 任务 
直 笃 细 枝 林 节 都 完成 了 。 余 短 时 间 的 ,短暂 的 ,一 会 儿 功夫 | 
的 : След 一 ko врёме тё пристйгнаха там. 过 了 一 会 儿 他 们 到 | 





THEE. nomp ~ro 过 了 一 会 儿 加 年 岁 小 的 ,小 的 : когато 
беше 一 pk 在 他 小 时 候 全 数目 少 的 ,人 数 少 的 : 一 ko семей- 
ство 人 口 少 的 家 庭 @ [用 作 名 ] — кият [ 阳 ] ,一 xara [H], 
кото [中 ], 一 sme [№] 1. 小 男孩 ,小 女孩 ,孩子 ;小 动物 : 
Малкото плачеше. УЖ Ж ЛЕ ЗЕ, листовицата и нёйните 
— кн ЖУЖЕ ЖЕ 2. 年 纪 较 小 的 ,小 一 点 的 : Maruara 
почйсти саксйите, a голймата избрса Guopbro， 小 一 点 的 女孩 
擦 干净 了 花纹 ,大 点 儿 的 女孩 擦 干净 了 写字 台 。~ko, — кото 
[R,P], —ки, ~re [ 复 ] 刚 出 生 的 小 孩 (或 动物 ) О ep- 
~o 《语法 ) 保加利亚 语 字 母 b, 软 音符 号 一 wa Богородица. 
小 圣母 马利亚 节 ( 耶稣 教 宗教 节日 ,9 月 21 Н) ~ ка буква 
小 写字 母 — ка mpaema《〈 民 》 圣 诞 节 前 的 那 一 天 Mama 
мечка (Ж) 小 熊 星座 — кият прьст 小 拇指 — кото nme 名 字 
~ak сёчко (FÈ) 2 月 Не ë нйто на —кия ми прьст. (f) #1 
本 不 能 跟 我 比 。or 一 sx 从 小 

mamora [H] ( 方 ) @ 木 要 ( 杆 . 棒 、 手 杖 ) 的 粗 的 一 端 ( 粗 头 ) 
өк ж) 

маля [H] (2) Okk @( 石 匠 用 的 ) 大 铁 锤 

мама 与 格 -u [无 复 , 阴 ] 人 @ 我 (的 ) 妈 妈 ; Така ме e учила 
~a. 我 妈妈 是 这 么 教 我 的 。Th повтаряше: —о, ~o! 她 一 次 
又 一 次 地 焉 着 :妈妈 ,妈妈 ! 加 妈妈 ,母亲 ; Повйкай ~a си. 
MRR, Ө (77) [与 格 ] —и 对 我 妈妈 来 说 :我 妈妈 的 ; 
Мами e тёжко. 我 妈妈 心情 沉重 (负担 很 重 )。@ УЮ, 
格 ] ~u а (0) (妈妈 的 ) 好 孩子 ,小 宝贝 Cran, —и, 
стана! 起 来 ,好 宝宝 ,起 来 ! Ө [ 呼 格 ] ~o [用 作 语 气 ] ( 口 ) 
(表示 疼痛 肖 丧 ,惊讶 等 ) 妈 呀 ,我 的 妈 蚜 : Ох, —оо. BUF, 
H 

мамалйга [无 复 , 阴 ] JE] хачамаёк (很 稠 的 玉米 面 粥 ) 
мамарёц [ 阳 ](〈 方 》 异 脚 目 , 端 脚 目 ( Gammarus pulex) 
маматарка 和 манатарка [ 阴 ] 牛 肝 菌 ( Boletus edulis) 
мамене IÙ мамя 和 мамя ce 

мамёц -yù (1) (27) ФРІ мамка Ө (27) 同 пружйна (Ж 
Ж) Ө (277) 陷阱 的 支架 

мами IÈ мама 

мамин -a [J ] 9315): 一 a забрадка 妈妈 的 头巾 @ [用 作 
4] 一 mar [H], ~ara (Я ], ~oro [中 ], 一 mre[ 复 ] (0) 
《母亲 对 孩子 的 呢 称 )( 妈 妈 的 ) 好 孩子 , 徘 孩 子 ,宝宝 ,宝贝 : 
Защо плачеш, ~oro? % b| JL, ЖЖ Z39284? Ө [用 作 名 ] 
一 @[ 复 ]( 口 )( 对 已 婚 并 同 父母 分 居 的 子女 而 言 的 ) 父 母 的 
家 ;娘家 © ~ син, —о детьнце (FH) 娇 惯 的 儿子 , 娇 惯 的 
孩子 ;游手好闲 的 人 

маминка [ 阴 ] © мама 的 表 爱 Ө (27) ЭНН, У Е 
мамка (Я) ( 方 )( 挫 在 河 塘 边 用 来 诱 乌 的 ) 野 网 

мамлӣв -a [ 形 ] ORREN, RAM KEKA: ~n na- 
дёжди 难以 实现 的 希望 ORIAN AN 

] ( 方 ) 同 майчичка 

мамӧн [ 阳 ],mambaa [ 阴 ]《〈 书 ) @( 古 代 某 些 民族 的 ) 财 神 
Ө ( 转 ) 财富 ,物质 财富 ,钱财 ,财产 

мамонт [ 阳 ] (古生物 ) 83488, $ ( Elephas primidenius) 
мамул Н) (7) CEKET. EEX OEK 

мамулен -a (27) мамул 的 形容 词 : ~o брашно 玉米 面 

мамут [ 阳 ] F] мамонт 

МАМЯ -uu ,mix [R] 938 MR Ж: —я ro 其 骗 他 ~a 
при мёрене 称 东西 时 做 假 OR, KREN REF): ~a 
коня RI 图 吸 引 ,招引 ,引诱 : ~a погледа 吸引 目光 Пъл- 
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ните и обчни гроздове 一 exa пчелйте. #498 Ж? KS СИНЯ 
引 着 蜜蜂 。@( 对 爱人 ) 不 中 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Yee- 
nèu съм, че не сё ~a. 我 相信 我 没 搞 错 。 ~ene [中 ] 

мана [无 复 , 阴 ] 人 @ 一 种 对 植物 有 害 的 露水 全 葡萄 的 锈病 
(Antraknose ) ФЭН: ЕВЕ 

Манагуа 马 那 瓜 (尼加拉瓜 首都 ) 

манажёр 和 менажёр [H] (剧团 .音乐 会 等 的 ) 经 理 , 经 理 
人 ,主办 人 

Манама 支 纳 友 (巴林 首都 ) 

манара (19) (27) #7 

манастӣр [PH] 修道 院 ,寺院 ; Рилски 一 里 拉 修 道 院 

манастйрище -a [中 ] 曾经 有 过 修道 院 的 地 方 ,修道院 ( 寺 
院 ) 旧 址 

манастӣрскін -a манастӣр 的 形容 词 : 一 & crem 修道 院 的 转 
i — и двор 修道 院 的 院子 

манатарка [ 阴 ] 同 маматарка 

манаф [MH] @ 小 亚细亚 某 些 地 区 的 土耳其 人 全 给 土耳其 人 
ажа Ө (п) 好 色 之 徒 

манафіин -u СН) 同 манаф 

манафскін -a манафин 的 形容 词 

манга (19,19) (ПІН) 没有 教养 的 人 ,二 流 子 = 

мангал [Н] Wk. K fr. Kik: мелен 一 MRA 

манган [无 复 , 阳 ]《 化 ) 鳃 (Mn) 

манганов -a [№] 00.3409: 一 a рўда 80 — двудкис 
二 氧化 锰 ~a стомана 锰 钢 

манганов -a [ 形 ] 芒果 的 : ~o дърво 芒果 树 

мангафа [ 阴 ] ФП, 30 Ө (8) 伤风 ;流感 

manhan [ 复 ] (f?) 钱 

манго! [H] манговица [ Bi ] (08, @) 区 四 人 ,吉卜赛 人 

манго? [中 ] (WD) 芒果 (Mangifera indica) 

мангов -a [JÉ] 茨 网 人 的 ,吉卜赛 人 的 

мангонов -a [Ж] 芒果 的 : ~o дърво 芒果 树 

мангров -a [JÉ] ~u ropa 红 树 群落 , 红 树 林 

мангър [ 阳 ]《 旧 ) 古代 小 铜币 : He стрӯва нй спукан ~. 一 
钱 不 值 。 

манда [[Я] (27) ФИ олвол OKE) 95598 (Е) 
的 人 或 牲口 : Crpanrua си ~! 你 的 动作 简直 慢 得 要 命 ! O 一 
поща 极 慢 的 邮件 

мандало -a [中 ] (R) М. ЖПЕ 

мандарӣн [P] (IR) (中 国清 朝 时 代 的 ) 官 
мандарйна [ 阴 ] (О) # (Citrus nobilis) 

мандарйнов -a мандарйна 的 形容 词 ~n кори WEE 

мандарӣнскіи -a манларӣн 的 形容 词 : —w китайски езйк ЇЇ 
话 

мандат [H] @Ж ЕК: Имам ~ да представям нашето apy- 
жество. 我 有 代表 我 们 公司 的 委任 状 。 @ (议员 等 的 ) 权 责 ， 
委托 权 , 授 权 : Народното събрание отнё 一 a на депутати. № 
民 议会 取消 了 某 几 和 名 议员 的 权 责 。@@ 受 委任 的 期 限 : reny- 
一 代表 委任 期 @( 前 国际 联盟 的 ) 委 任 统治 权 , 托 管 


мандате -na мандат 的 形容 词 ， 一 Ha комисия (各 种 会 议 
的 ) 资 格 审查 委员 会 
мандатьор [F], мандатьорка (Ë ) 个 受 委托 者 ,被 授权 


者 ,( 全 权 ) 代 表 ;特派 员 : Поканени сме да изпратим cob 一 
на конферёнцията. 我 们 应 邀 派 特派 员 去 参加 会 议 。 ORAR 
= 

мандахёрцам (ж) (0) REF АНЯ Я 一 ce [ 
5). ЖЕ ЖЯ Я 

манджа [81] (0) ЭЕ, Ж: готвя 一 ЗЕ Дай ми малко 一 
да си дойм хляба. 给 我 点 菜 ,让 我 把 面包 吃 完 。O Друга 一 
me ядёш. (П) ИЖЕ НЯНЯ. 

Манджурия 四 满洲 里 (中 国 城市 ) @@ 满 洲 (中 国 东北 的 旧 
称 ) 

мандолйна [51] (Ж) Ф 2037,00 

мандолйнен -na мандолӣна 的 形容 词 : 一 en оркёстър 曼 多 林 
乐队 一 en концёрт 曼 多 林 演 奏 会 

мандра [ 阴 ] @( 常 位 于 山里 的 , 挤 奶 并 制作 干 酷 .黄油 ,奶酪 
的 ) 农 村 奶 制品 作坊 Ө (90, 01) 同 изобйлне (FE, ER): 
Tom не ë 一 ,Ta йскаш толкова? 这 又 不 是 多 得 不 得 了 ,你 要 
这 么 多 ? 

мандраджийски -a мандраджия 和 мандра EFH: ~o 
масло 奶 制品 作坊 生产 的 黄油 

мандраджийство [无 复 ,中 ] 挤 奶 和 制作 奶 制品 的 行业 

мандраджиія -лта,-и [M] 人 @ 奶 制品 作坊 主 @ 在 奶 制品 
坊 工作 的 人 

мандьрсам (Ж) (27) 动 来 动 去 , 扬 动 ,所内 

манёвра 101) OWE Ө (HE) 手腕 ,手段 ,策略 : Кавалорня 
та ce изгуби найстина, но КЭЙ ни гарантйра, че това He è ~a. 
ЖАДИ Т, Жених Нм. Ө 
[只 复 ] 演习 , 操 演 : eceou ~u 秋季 演习 

манёврен -a [ 形 ] @ 演 习 用 的 : ~n войски 演习 部 队 ~n na- 
трони 演习 用 子弹 ФИМ: 一 локомотив 调 车 用 的 机 车 

маневрйра\м [未 , 完 ] @@( 机 车 火车) 调动 , 调 车 : Brarar 
— л да влёзе в друга линия. 火车 在 向 另 一 条 线 调 车 。@@ 
(FE) 调配 ,调度 ;调整 ;运用 : Tearphmoro ръководство разпо- 
лага с много пиёси и ще AMA възможност да ~ сполучлйво. 
剧院 领导 掌握 的 剧目 很 多 ,他 们 有 可 能 进行 恰当 的 调配 。 © 
随机 应 变 , 相 机 动作 ;巧妙 应 付 ; 施 策略 ;要 手段 ; Onhra ce да 
~ вспора, но безуспёшн&. 他 想 在 辩论 中 要 手段 ,但 是 没有 成 
功 。 ~ne [中 ] 

маневрйст [ 阳 ] 调度 ( 员 ) 

манёж (1) 路 马场 , 练 马场 ,马术 练习 所 

манекён [R] @( 服 装 店 、 博 物 馆 用 的 ) 人 体 模型 , 木 模特 儿 
上 @ (绘画 用 的 ) 人 体 模型 @ 时 装 模 特 儿 , 服 装 试 着 员 © <, 
Ж) 非常 消极 的 人 , 毫 无 主动 精神 的 人 ;木头 人 : Той e един 
一 нйщо не врши. 他 是 一 个 非常 消极 的 人 ,什么 也 不 干 。 

манекёнка [ 阴 ] 女 (时 装 ) 模 特 儿 

манёла [ 阴 ]《 方 ) HAE 

мавёрка [ 阴 ] 军用 水 查 : туристйческа 一 旅行 用 军用 水 坦 

манжёт [Ж] ( 罕 ) [E] маншет 

маниак -yu [PE] маниачка [H] ORIEK BERA Ө 

| 《 自 认 为 是 天 才 的 ) 无 才能 的 诗人 、 画 家 ,演员 等 @ 着 迷 者 

-na [Ж] ЕЙ: — но-депресйвна психоза BË 

зания 

манначески - 和 манидшки [ 形 ] ВЛЕЗ 09: ~o пёене BË 








狂 者 的 歌唱 ~n пройви 踊 狂 者 的 行为 , 躁 狂 症状 
| манийчество [无 复 ,中 ] ЖЕ: Неговото ~ e негьрлй- 


манивёла 
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мо. 他 的 躁 狂 令 人 无 法 容忍 。 
мавивёла [ 阴 ] 起 动 扬 把 
маннёр [H] 全 方法 ,做 法 ,方式 ,样式 : no негов 一 按照 他 的 
做 法 @ [RE] 姿态 ,( 举 止 ) 态 度 : Toi e c добра ~n. 他 的 
举止 大 方 。 OMHE, SHERIF: Каква ca тая 一 xl ВИЕ 
Эл! 
маниёрен -na (№) ЯА fE A), 3 BE fE PEAS, 7R Ë PR 09: 
~en стал SERBERE — но държание 矫 揉 造作 的 态度 
一 ao [ 副 ] (ЖФ) —ност -ността [Bi] (ЖЖ): Той see 
cònte пёсни просто, бёз декламация „без — ност. 他 朴 朴 实 实 
ЖКА B ИИК, ЖЕНИЯ, НЫЕ. 
маниёрнича -uu , маншёрничйх [R] (RR) ЖЫ ‚ЧЕ 
作 样 ,举止 不 自然 ~ene [H] 
маникюр [H] OWH ОЖ) (ВИ. Я Ж): Ha- 
правих си ~. 我 修了 指甲 。@ (0) 修 过 并 涂 了 葱 丹 的 手指 
F, Дама c — мотйка не въртй. 染指 甲 的 太太 不 拿 狗头 二 
活 。 
маникюрӣст [ 1], маникюрйстка [ 阴 ] 修 指甲 师 
manhna [ 阴 ] 黄麻 (Musa textilis) 
Mamma 马尼拉 ( 非 律 宾 首都 ) 
манипулационен -на Ө манипулация 的 形容 词 : ~ но отде- 
ление 操作 车 间 一 ea процес 操作 过 程 @ (O) [Afg] 
~ma [A] ЯЖ ,操作 室 
манипулация [ 阴 ] 操作 (法 ),( 用 手 ) 做 ,使 用 : Тютфните из- 
йскват продължителна 一 .加工 姻 草 需 长 时 间 的 操作 。Tpa6 | 
ва добр za ce yero —та c новата майна, 应 该 很 好 地 掌握 | 
对 新 机 器 的 操作 。 
wanmynhpam [未 , 完 ] @ 操 作 , 操 纵 ;使 用 : Има машина, но 
не може да ~ сня. CANI ERREA. OUFE, F 
TMI Ө ( 扩 ) Ж: Той ловко ~ с фактите. 他 灵活 地 运 
用 事实 。 
манйсто -a [中 ] М мънйсто: сйтни paanouseTHn ~a 彩色 小 
ж 





манифактура' [无 复 , 阴 , 集 ] @ 土 布 ,粗布 ,手工 织 的 布 @ | 
织物 , 布 ( 匹 ) 

манифактура” [H] (IH) @ T+ T k @@ 工 业 加 工 企业 ( 主 
要 指 纺织 企业 ) 

манифактурен' -xa манифактӯра! 的 形容 词 : — ни стоки (出 
售 的 ) 纺 织品 一 et магазӣн 布 店 ,纺织 昆 商店 

манифактурен? -xa манифактура? 的 形容 词 

манифактурйст [ 阳 ], манифактурӣстка [ 阴 ] 布 ( 匹 ) 商 ， 
KHA 

манифест [ 阳 ] @( 隆 重 的 ) 告 示 ,宣言 ;( 史 〉 Ей Ө, 
ТЇ: „Манифест на комунистйческата партия 《共产 党 宣言 》 

манифестант [ 阳 ], манифестантка [ 阴 ] (示威 ) 游 行 
Улиците бйха пьлни с ~n. 街 上 挤 满 了 (示威 ) 游 行 的 人 。 

манифестация [H] @@ 游 行 ;示威 游行 : rapaovaiicra 一 五 一 
ЯТ участвувам в ~ 参加 游行 Ө ( 转 , 罕 ) RR: Физкул- 
турният прёзник е в СЫпото време ~ на готдзност да се брани 
© всйчки сйли независимостта на нёшата родйна. 体育 节 也 表 
示 了 我 们 以 全 力 来 捍卫 我 们 祖国 独立 的 决心 。 

манифестирам [未 , 完 ] @ 游 行 示威 ;参加 示威 游行 ;游行 Ө 
ЗА АЛЯ ~me [中] 

манихёй -ят,-я,-и [H] (F E) ЖЕНЕ 

манихёйскін -a манихёй 和 манихейство 的 形容 词 











манихёйство [EE H] (K, E) 摩 尼 教 (波斯 人 摩 尼 在 公元 
3 世纪 创立 的 宗教 ,后 成 为 博 戈 米尔 运动 的 基础 ,主要 于 12 
世纪 在 保加利亚 传播 ); 摩 尼 教 义 
мания [ 阴 ] ORE, 3,9: ~ за преслёдване 迫害 狂 ( 自 以 
AZAR) ~ за величие 夸大 狂 ,夸大 妄想 ORFE, 
ЯЗ (35); писїтелска 一 {ЕЗ — за събйране на кийги 
ез ы 
манкйрам [未 , 完 ] 不 好 好 干 活 ,忽视 (轻视 ) 职 责 (应 尽 的 义 
务 ): Който 一 or работа, ще бъде уволнён. 谁 不 好 好 干 活 , 就 
会 被 开除 。 一 me [中 ] 
манко [中 ] О.И) (货物 ) 分 量 不 足 ;( 现 金 ) 短 缺 
манкьбр [ 1] ‚манкьорка [BH] Ж t X 35 05 A e e 
工 的 人 ;经 常 不 认真 干 活 的 人 
манлихёра [ 阴 ] [F] манлихёрка 
манлихёрка [ 阴 ] НИЗА 
манлихёров -a [JÉ] 用 于 晕 利 夏 式 步枪 的 : 一 H патрони 8 
利 夏 式 步枪 子弹 
ма(н)на [无 复 , 阴 ] © (3) 吗 哪 (犹太 教 . 基 督 教 (圣经 ) 故 
事 中 的 "天 赐 食物 ") @( 某 些 植物 的 ) 甘 露 ;甘露 蜜 Ө (F) 
充足 而 又 便宜 的 食物 ; 司 慨 的 赠 物 © 一 weGecua 意外 得 到 
的 珍贵 之 物 

-*pem,-əpa,-pu [ 阳 ]〈 技 》( 流 体 或 气体 ) 压 力 
计 ; 气 压 计 , 气 压 表 : Той поглёдна —ъра, който показваше 13 
атмоофери. 他 看 了 一 下 气压 计 ,上 面 指 着 13 个 大 气压 。 
мандсан -a [Ж] 得 了 锈病 的 ; ~o лозе 得 了 锈病 的 葡萄 
маносвам се [% ], маносам се [ 完 ] [中 态 ] 得 了 锈病 ; Ло- 
зйта ce —аха. 葡萄 得 了 锈病 。 一 nane [中 ] 
мансарда [ 阴 ] 顶楼 , 阅 楼 , 阅 楼 式 居 帘 ; Атолидто my e на 
~ra. 他 的 工作 室 在 阁楼 。 
мансардјен -na мансарда 的 形容 词 : ~na стая 阅 楼 (的 房间 ) 
манталитёт [无 复 , 阳 ] OAJ, 1 @@ 精 神 ,思想 ;心理 
мантел [H] (夏天 穿 的 无 固定 式样 的 ) 外 套 , 短 斗 笔 ,披肩 
мантия [ 阴 ] OKH, Ж ОКИ Е 
манто -4 [F] 女 夹 大 衣 ,( 薄 的 ) 女 大 衣 , 风 家 
Манчестър 曼彻斯特 (英国 城市 ) 
маншёт ` Hi] 和 маншётка [ 阴 ] 
ип ян, ш 
манпюн [ 8: ] SEF, (RMN) FE 
маньфвър [ 阳 ] (部 队 ) 机 动 ,运动 
Manyro 马 普 托 ( 莫 烷 比 克 首都 ) 
мараба (1) K, wepxata 
марабу [ Bš ] (3) Е ( Leproptilus ) 
маразм -мэт,-ма [ 阳 ] Ө (E) ММ. Л.Я, М 
© ( 转 ) и. 
марангоз [1] (IR) Жа. 
марангдзин -u [ 阳 ] (IH) FJ марангоз 
Mapanh [H] OBANA AI ФЕ, ЛЕ: негьрий 
ми лётни ~A ЖЖФ ДА ҖЕ УЗА 
маратон [H] (22) 马拉松 赛跑 ;长 时 间 的 ,艰苦 的 比赛 
маратбнец -yu 1) 马拉松 赛跑 运动 员 
маратонки [ 复 ] (маратнка [ 阴 ]) 旅游 鞋 ,运动 硅 
маратбнски -a [JÉ] ~o багане (GZ) 马拉松 赛跑 
мараш [F] (Jr) @@ 荒 芜 的 葡萄 园 @@ 头 卖 大 车 的 集 市 Ө 











[ 常 复 ] 活 袖口 ,( 翻 起 的 ) 


маргарин 
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种 葡萄 

маргаран [无 复 , 阳 ] ЛЖ 

маргарйнов -a маргаран 的 形容 词 : —o масло 人 造 黄油 

маргарат [ 阳 ] 珍珠 : дребен 一 小 珍珠 

маргаратка (09) ЗЕЗ#( Chrysanthemum leucanthemum ) 

маргарйтов -a [Ж] 珍珠 (做 ) 的 ; 一 a огърлйца 珍珠 项 链 

маргинали [ 复 ] 信 ( 书 页 边 上 的 ) 小 标题 @( 书 或 文稿 页 边 上 
的 ) 批 注 , 旁 注 

марда [H] Ө 《 粗 ( 积 压 的 ) 陈 货 ;质量 低劣 的 货物 @ (п) 
"жй .懒惰 ,笨拙 的 人 时 使 用 的 修饰 语 

марен -na [ 形 ] ( 方 ) (主要 指 水 ) 有 点 热 的 , 温 的 ;一 a вода 
温水 


маренски -a [JÉ] ( 方 ) 讨厌 的 ,不 受 欢 迎 的 
Mapeorpa 中 [ 阳 ] 水 位 计 

маржа [1] (ОИ) @ 商 品 交易 所 牌价 和 最 高 押 款 之 间 的 差额 
图 交易 所 行情 表 上 卖 价 和 买 价 之 间 的 差额 

марзан [H] (Еп) а 

мара [语气 ] ( 民 》( 在 称呼 妇女 时 用 ) 啊 , 呀 : Мара моме, 
малка MoMe， 姑 娘 呀 ,小 姑娘 ! 

марнанскИ -a [ 形 ] Мариански ёстрови 马里 亚 纳 群岛 (大 洋 
洲 ) 

мараз [ 阳 ] (01) (8 бой (0097, Ж): Ядоха добър ~. ААП 
TRR. 

марӣзія -ши,-их [Ж] (11) 同 бая (37, 

марна! [无 复 , 阴 ] 舰队 

марана? [ 阴 ] (2) 海景 画 

марината [ 阴 ] (J f FL УМА? ТЕСЛИ НЫ кар 
做 成 的 调味 品 ): кюфтета c 一 加 醋 汗 的 丸子 
маринйст [ #Ї!,маринйстка [BA] ( 书 ) 海景 画家 
маривовам [未 , 完 ] 用 酪 汁 泡 ( 以 保存 食品 ); 加 醋 计 :一 x 
чушки 用 酝 泡 青椒 —w раба ЗЕ Н ЛП? 一 се {被动 ] 
一 me [中 ] 

маринбван -a Ө марнновам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] МА 
的 :一 4 гъби ВЕРЕ ~n чушки МАНА 

мариовётен -na марнонётка 的 形容 词 : ~en ralrap 木偶 剧 
Е — но пранйтелство J g k ff 

марнонёткіа [ 阴 ] Өс) Ж Ө <.) Я 
$: поставям на власт ceon ~n ЗЕЯ C iq tuk 
MmapuxyAmxa (ЕЯ) (#й) 印度 大 麻 ( 一 种 麻醉 性 毒品 ) 
Мараца 马里 查 河 (巴尔 干 半岛 ) 

мария 101) (R) Жоан 

марка [ 阴 ] OHB; ЕДЕ; (车辆 , 狗 等 的 ) 税 牌 , 税 票 , 税 签 : 
пощенска ~ 邮票 repopa 一 印花 票 ФИ: фабрачна 一 
《产品 ) 牌 子 , 商 标 обувки 一 „слон ЖЕ ФИ) 8, 
级 ,等 级 : віно or нАЙ-хубава ~ 最 好 的 葡萄 酒 @ (金属 的 ) 
号 牌 ,( 饭 店 ,商店 ,银行 等 为 付款 到 货 而 使 用 的 ) 牌 子 Ө 
《德国 ,芬兰 的 上 本 位 币 名 ) 

маркаджийски -a [ 形 ] 集邮 者 的 ;邮票 商人 的 

маркаджийство [无 复 ,中 ] (0) 集邮 ;买卖 邮票 ,邮票 生意 

маркаджнія -ama ,-u [1] маркаджийка [91] (0) 集邮 
者 ;邮票 商人 

маркграф [M] (#) җай, 8 8H0( EEEH 
纪 日 耳 曼 的 边境 军事 管制 区 的 统治 者 ); 侯 击 ( 日 耳 最 贵族 的 
юй) 


маркграфство [中 ] ($) (法 兰 克 王国 和 中 世纪 日 耳 曼 的 ) 
BESAR JE, HEHA Gi: RE TG 

маркер [M] @ 作 记号 之 物 @( 一 种 粗 头 ) 标 注 笔 

маркетинг [FF] 在 市 场 上 购买 (或 卖 出 ); 销 售 (学 ) 

маркиз [ 阳 ] (ЗК, 

маркиза [ 阴 ] RERA; REHN 

маркизет [FR] 马尔 基 塞 (一 种 做 女 式 衬衫 等 用 的 平纹 细 
Ж): вуз or 一 马尔 基 塞 ( 布 ) 女 衬衫 

маркизётен -a маркизт 的 形容 词 : 一 a рокля КБЖ) 
r 

маркирам [未 , 完 ] @ 贴 邮票 (印花 等 ), 贴 上 商标 , 印 上 商标 ， 
打上 记号 (标号 ); 附 上 标签 ， Mapkhpaxye всйчки багажи. 我 
们 把 所 有 的 行李 都 打上 了 标签 。 因 做 记号 , 划 记 号 ;Topckre 
милиционёри 一 T със свбите чукове обрёчените на гйбел 
дързта. 森林 警察 用 锤子 把 要 被 淘汰 的 树 做 上 记号 。 和 @( 共 
指 在 饭店 中 ) 把 号 牌 交 给 收 款 处 : TIpen да сервйра Ястията, 
кёлнерът ги ~ на касата. 服务 员 在 端 来 饭菜 之 前 先 把 这 些 
饭菜 的 号 牌 交 给 收 款 处 。 一 ee [被 动 ] ~ne [中 ] 
маркировка [ 阴 ] 贴 上 商标 , 印 上 商标 ;打上 记号 (标号 ) 
марков -a [E] ФН @ 有 产品 厂家 ,产品 质量 标志 的 ， 
名 牌 的 





марколюбател -ят.-л [FE], марколюбйтелка [1] 集邮 
爱好 者 ,集邮 家 
марколюбателск\н -a vapkomotaren 的 形容 词 :一 0 списание 
集邮 杂志 
маркопродАвец -yu (91) (ІН) 出 售 邮 票 .印花 Д.Д, 
扑克 牌 等 物 的 人 
маркосъбирач [R] 收集 (并 出 售 ) 邮 票 的 人 ;集邮 者 ;邮票 商 
人 


марксйзъм -mom ,-ма [无 复 , 阳 ] 马克 思 主 义 
марксйзъм-ленинйзъм марксйзмът-ленинйзмът, марксйзма- 
‘ленинизма [无 复 , 阳 ] 马克 思 列 宁 主义 

марксйст [ Bi] ,wapxchcrxa [ 阴 ] 马克 思 主 义 者 
марксйстк\н -a [JË ] 同 марксйчески: 一 a теория 马克 思 主 义 
理论 ~a програма 马克 思 主 义 纲领 ~n крьжок BAREL 
(者 ) 小 组 

марксйстко-лёнинск|и -a [E] 马克 思 列 宁 主 义 的 

| марксйческін -a [Ж] 马克 思 主 义 的 :一 o учёние 马克 思 主 

| 义学 说 —оглёдище 马克 思 主 义 观点 ~a програма 马克 思 主 

| XHB ~a литература 马克 思 主 义 文献 — [B|]: Той раз- 

глёда въпрусите 一 4， 他 按 马 克 思 主 义 观 点 研究 了 这 些 问 题 。 

| маркуч [ 阳 ] (橡皮 ) 软 管 ,水 龙 , 蛇 管 : —u и пожарогасйтел- 

| ни аларати 水 龙 和 灭火 器 

маркшайдер [ 阳 ] 矿山 测量 员 

марля [ B] ] 纱布 : en паре ~ 一 块 纱布 

мармалад [F] (ЕЖУ): 一 отслави ЕР 

s -a [JÉ] А38 0, ЯНО: — и бонбони ЯУ 
К 

мармелад [F] [F] мармалад. 

мармеладен -a [Ж] [F] мармаладен 

мармеладов -a [Ж] 同 мармаладен 

мародёр [H] ФБ о: A B И) Л, 
BER, ER: фашйстки ~u 法 西 斯 强盗 Ө ( 转 ,口语 ) 奸 
商 ,投机 商 
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мародёрскін -a мародёр 的 形容 词 : —и дёйствия 抢掠 行径 
~u [81] 

мародёрство -a [+] @ 起 火 打动 ,抢掠 行为 @ 投 机 倒 拒 
мароканец -yu [ 阳 ],wapoxamxa [ 阴 ] 摩洛哥 人 
марокански -a Мароко 和 мароканец 的 形容 词 

wapomepcr[ ву ]вам [未 ] @ 战 乱 中 趁 火 打 动 ( 指 掠 取 死 伤 人 
ААЛИ) Ө (9) 勒 案 ; 投 机 倒 把 一 me [中 ] 

марокён [R] ФЕН ФЗУ 
Mapoko 摩洛哥 (非洲 ) 

Марс [无 复 , 阳 ] Ө (X) 火星 @@ 马 尔 斯 ( 古 罗马 神话 中 的 战 
+) 

марс [ 阳 ] 在 15 子 游戏 中 得 两 分 : Hanpamox wy amà ~a w ro 
nanshx. 我 得 了 四 分 ,把 他 打败 了 。 

марсийнци [ 复 ] (假想 的 ) 火 星人 

Марсилдза [无 复 , 阴 ] 《马赛 曲 )( 法 国 国歌 ) 

Марсйлия 马赛 (法 国 港 市 , Марей) 

марсйлск\н -a 1] —и керемйди 一 种 扁平 的 瓦 

март [无 复 , 阳 ] 3 Л: Почнахме работа през мёсец ~ тази ro- 
дӣна. 我 们 今年 从 3 月 开始 干 活 。 

марта [无 复 , 阴 ]《〈 民 》 同 mapr: npes ~ 3 A f? О баба 
Марта (R) 3 月 ;( 民 间 故 事 中 的 ) 3 Л ЕЕ: Начумёрила се 
като саба Марта. 她 像 3 Н РАН. 

мартак [š] мертёк 

мартеница [ 阴 ] 三 月 结 ( 保 加 利 亚 每 着 3 月 初 人 们 别 在 胸 前 
的 红 白 相 问 的 线 纺 装 饰品 ,一 般 在 3 月 1 日 相互 赠送 。 民 俗 
认为 , 戴 上 此 种 饰品 可 保健 康 ) 

мартенка [ 阴 ] 同 мартеница 

мартёнов -a [ 形 ] ~a nem 平 炉 ,马丁 炉 

MAprencx|s -a март 的 形容 词 : пресен ~n вьздух 3 月 的 清新 
空气 ~o врме 3 月 的 天 气 

мартйна [P] [F] мартинка 





мартини [中 ] 马 提 尼 酒 ( 一 种 用 杜 松子 酒 、 苦 艾 酒 等 混合 成 | 


的 灼 尾 酒 , 因 酒 厂 得 名 ) 
Мартинйка 马 提 尼克 ( 岛 , 北 美洲 ) 
мартйнка [ 阴 ] 一 种 老式 步枪 
мартйнскіи -a мартйнка 的 形容 词 ， —w патрони 一 种 老式 步 
枪 的 子弹 
мартиролог -su [H] Ө (2) (基督 教 的 ) 殉 教 圣 徒 志 , 殉 教 
者 列传 ; 殉 教 史 © 〈 转 , 文 语 》 殉难 者 名 册 ;殉难 史 
маруля [ 阴 ] ЁЁ Lactuca sativa); ЕЎ: салата or репички 
и 一 ИЛ РЯ 
марципан [ 阳 ] 杏仁 蛋白 糖果 ( 果 仁 泥 糖 ,党 制 成 动物 或 水 果 
等 形状 );( 制 糖果 用 的 ) 果 仁 泥 : — or оя 黄豆 蛋白 糖果 
фруктов ~ 果 仁 泥 糖 , 果 仁 酥 精 
марципйнов -а марципан 的 形容 词 : ~n бонбони 杏仁 蛋白 
糖果 , 果 仁 泥 糖 
марш! -sm,-a ,-os [ 阳 ] Ө [只 单 ] 队列 的 步伐 ;行进 : тър- 
жёствен 一 (检阅) 分 列 式 церемонийлен ~ 分 列 式 (行进 ) Ө 
ТЯ) 行军 : Достйгнахме с усйлен 一 .我 们 以 急行 军 抵达 
目的 地 。 Фон 
марш? [ 感 ] @( 用 作 口 令 ) 走 : ходом 一 齐 步 走 бегом 一 路 
步 走 крым — 向 后 转 走 Ө (ЇН) RF, R: Марш вън! Ж 
出 去 ! Марш оттук! ЖЖ! 
маршал [H] @©й @ 王 室 的 司令 官 








`Маршалови bcrpopa 马绍尔 群岛 (大 洋 洲 ) 

маршалск|и -a маршал 的 形容 词 : ~n чин ЛЕ 一 4 жёзъл 
元 帅 杖 

маршировка [ 阴 ] [F] маршируване: енергична 一 Hitt HHR 
的 行进 步伐 

mapurmpyBaw [未 , 完 ] 列队 齐 步行 进 ; 撞 练 队列 步伐 : Ротите 
~T. 连队 在 操练 步伐 。 一 me [中 ] 

маршов -a марш 的 形容 词 : ~a стьпка 操练 队列 的 步 法 一 
ход 整齐 有 力 的 步伐 

маршрут [H] (人 军队 、 飞 机 ,车 子 等 预先 确定 的 ) 路 线 , 行 
PMR: Потёглихме c — София—Кнйжево—Чёрни врьх. 
我 们 沿 着 案 非 亚 一 克 尼 亚 热 活 一 黑 峰 这 条 路 线 出 发 了 。 

маршрутен -na [Ж] 路 线 的 ,运行 路 线 的 ;行军 路 线 的 ;航线 
的 


маря -иш,маріх [R] (只 用 否定 形式 ) me ~a 漫不经心 , 马 
马虎 虎 ,不 在 意 ,无 所 调 : Той не ~ еше на хорски приказки, 
他 不 在 乎 人 们 的 闲话 。 

мас -md [无 复 , 阴 ] @@ 油 ( 脂 ), 脂 油 ,脂肪 : свйнска 一 猪 油 
тюлёнова ~ $89 топёна 一 炼 过 的 油 O ULHRA 
ВВ ЗК НА: живачна 一 RAA, ВЕ 

маса! [H] RF 67: mamma ~ 写字 台 ~ за хранене 
UUR, Ж операционна ~ 手术 台 сйдам на 一 Ta ЕЙ ЎР 
ставам or 一 Ta А ЖААЯЕЖ нареждам( раздигам) — та $ 
ЖЕ ИЖ (ФЗ ЯР MIM) О na зелената 一 〈 转 ) 在 法 庭 
上 ;在 和 平 谈判 府 上 среща около кръглата ~ 4:01 


| маса? [91] @ 体 ,物质 ; 料 , 块 : 6exjopweua ~a 无 定形 的 物体 


еднорддна ~a 同类 的 物质 зЬрнеста ~a 颗粒 体 Ө (BE) 质量 
图 [只 单 ] 很 大 的 数量 ,大 量 ; Maca въыпрхи чакат разроше- 
ние. 一 大 堆 问 题 有 待 解决 。3a голямата ~a бежанци нямаше 
помйнък. 众多 的 难民 没有 生计 。 人 @ 一 大 堆 东 西 :Chpure 
шинёли ce слӣват в еднё обща и тъмна ~a. 灰色 军 大 衣 汇 成 
ївй®®%—Хх+. © [ЖЖ] МХ. ХХ: за широките 
народни 一 站 为 了 广大 人 民 群 众 ; 供 大 众 使 用 的 трудещите се 
~n 劳动 群众 ,劳动 大 众 Той ce опара на — ите. 他 依靠 群众 。 

масаж [ 阳 ] 按摩 ;按摩 治疗 ;按摩 法 ;推拿 法 : — на болната 
pord НОФ MP лекуване чрез ~n 按摩 治疗 

масажирам [未 , 完 ] 按摩 ;推拿 : Ходя в лечёбница да ми 
一 T pakma, 我 到 诊疗 所 去 按摩 我 的 腹 辟 。 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] —me [中 ] 

масажйст 1 1),масажйстка [ 阴 ] 按摩 师 ,推拿 师 ,按摩 大 
夫 , 推 拿 大 夫 

масал 19) 《 口 )( 常 指 有 些 庸俗 的 ) 笑 话 ,可 笑 的 奇闻 ;无 聊 
的 事 ;趣事 :Haare друга pora, та no цал nèn си разпрївяте 
一 上 你 们 没有 别 的 事 做 ,所 以 整 天 在 这 儿 讲 笑话 。 

масалджия -ята,-и (81), масалджийка [91] (11) (# 
于 ) 讲 笑话 的 人 

Масеру 马 塞 卢 (莱索托 首都 ) 

масйв [ 阳 ] 群 山 ,山岭 ,高 地 : Рало-Родолски ~ 里 拉 一 罗 多 
кш 

масйвен -na [JE] 厚实 的 ; 重 的 ,沉重 的 ;坚实 的 ; 纯 的 ; — но 
Фрехово дърво 坚实 的 核桃 木 — ни основи 坚固 的 地 基 {( 基 础 ) 
一 ea мъж 魁梧 的 男子 一 Ho злато 纯 金 —mocr -nocr [H] 

wachpan -a [ 形 ] 集中 的 ,密集 的 ,有 力 的 ; — кръююйэлив 大 
出 血 

маска [H] @ 假 面具 , 假 面 .面具 : «ал c ~n 假 面 舞会 ,化 装 
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舞会 ~a на клоун 小 丑 的 面具 全 (从 死者 脸 上 拓 成 的 ) 石 这 | 
шї, ШЕ! Ө (47) 戴 假 面具 的 人 , 假 面 化 装 的 人 : Exa 
интерёсна ~a танцўваше. “ЕРА ВЯСЕЛ. ЕВЕ. 
O ( 转 ) [只 单 ] 假 面 摇 ; 装 出 的 样子 ,做 作 的 样子 ,伪善 面孔 : 
Под 一 ara на благолётел обйраше народа. 他 装着 慈善 家 的 样 
ТИЗЕР. ФБ), AR; 178: противолазова 
一 a 防毒 面具 О свалям(смьквам) —ата(ийкому) (9) Ж 
穿 ( 某 人 的 ) 假 面具 ,使 ( 某 人 ) 露 出 真面目 

маскара [H] ОШ) @Ж ВИЛ. Жаан Л, ЖЮ 
的 人 ,无 耻 之 徒 : H едийте,и другите са ~A. 不 论 这 些 人 还 
是 那些 人 都 是 些 不 要 脸 的 东西 。@ 同 посмешище (取笑 的 对 | 
#): He ставай ~a. 你 别 变 成 别人 的 笑料 。C Направих го 
матн —а. (7,44) 我 使 他 丢 尽 了 脸 ;我 使 他 名 声 扫地 ,一 钱 } 
不 值 。 

маскарад [I] 假 面 舞 会 ,化 装 舞 会 

маскарадн -na [ 形 ] 假 面 舞会 (化 装 舞 会 ) 上 用 的 : ~en ko- 
стом 化 装 舞 会 上 穿 的 服装 

маскаре [中 ] 鞋 的 图 头 

маскарлЫк -yu (1) (К) 无 耻 , 恬 不 知 耻 ; 无 耻 行 径 , 不 要 脸 
的 行为 ,不 成 体 统 的 事 

маскарӣ -ùu ,-ùx [Ж] (Пп) ЕЕ, ЖА, 05, А 
Юй: Тази жена —й цёлия ни колектйв. 这 个 女人 给 我 们 整个 
REETH., — ce [中 态 ] вые [中 ] 

Маскат 马 斯 喀 特 (阿曼 首都 ) 

маскйрам [未 , 完 ] @ 给 … 戴 面具 ,给 … 化 装 Ө (М) Et. 
МЕ. Ш: Те правят отчаяни усйлия да —т хйщничоските 
планове. {Ж ВАНИЕ ЕН, Ө (К) 把 … 伪 
ЖЕЕ Ж.Ж: Войнйците — ха окопите. 战士 们 把 战壕 隐蔽 
ЖЖ. — се [ 反 身 ,被 动 ] — ] 

маскировка [ 阴 ] © В, e ФБР ВН 

маскировъчен -na 和 маскировачен | jÉ ] 伪装 用 的 ,隐藏 
用 的 , 掩 项 用 的 : — ни материдли 伪装 材料 

маскулинйзьм -мэт,-ма [H] (B) (女子 的 ) 男 化 , 雄 化 

маслар -ят,-я [ 阳 ],macnApka [ 阴 ] @ 黄 油 商人 , 卖 黄油 的 
人 四 制 黄油 的 人 Ө (10, 27) 攻 瑰 油 商 人 

масларск|и -a маслар 的 形容 词 : ~n магазйн 黄油 店 Mac- 
ларски кантар разлачно мёри. 黄油 商人 的 秤 没有 准 儿 。 

масларство [中 ] 黄油 贸易 ;黄油 生产 ; 榨 油 业 ,油脂 制造 业 

маслен -а [JE] @ 含 黄油 的 ;含油 的 ;用 黄油 做 的 : 一 o citpene 
黄油 奶 酷 ~ продукт 黄油 制品 ~a торта ЗШЕ ФЕ 
0: ~o гърне ПЕ Ө (%) 像 油 一 般 的 ,具有 油 的 特点 的 : 
~ бляськ 油光 , 油 亮 O ~n бов 油画 颜料 ,油彩 一 a картина 
油画 

масленйца ГЇ] (给 机 械 注 涧 清油 的 ) 注 油 器 , 油 寂 

масленка [ 阴 ] @@ 一 种 烤 的 油饼 @ 一 种 可 食用 的 蘑菇 

масленост -ma [ B] ] 油 质 ,油性 ,含油 性 : сйрене c голйма 一 
油性 大 的 奶 酷 

маслйна [ 阴 ] ФЕЯ (ЇЙ ЙС ) (Olea europaea) OF 
墩 果 ( 油 橄榄 ) 

маслйнен -a [E] ФЕ НИИ: —o лърво НИ 
№ —и клони ВЫХ 一 ласт Wear @@ 油 橄 模 果 色 的 , 暗 
绿色 ( 绿 中 带 有 神色 ) 的 O ~o клонче 机 权 枝 (和 平 的 象征 ) 

маслйнка [ 阴 ] HRA, JERR; Масланките са много no- 
слёзна XpaHa， 油 橄 槛 是 很 有 营养 的 食品 。 

маслӣнов -a [№] |E] маслйнен: ~o napao 81 ~o 














масло ЎН © ~o клонче [F] маслйнено клднче 

масло -à [中 ] ФИ: краве 一 o 黄油 OGAH): сльнчог- 
лёлово(рапично) ~o SEFI GEIM) розово ~o 玫瑰 油 @ 
(矿物 ) 油 : машйнно 一 o 机 油 подово ~o АЯ < върва 
(катд) no мёд и ~o (O) 一 切 极为 顺利 erep ~a 香精 油 
налйвам ~o p огъня (17) 火 上 加 油 ; 挑 动 ,唆使 mpa се в 
ото си (O) 焦头烂额 ;处 境 极 其 不 妙 рабено ~o 鱼肝油 
Свётил my —ото. (П) 他 把 他 杀 死 了 。 

маслобойна [ 阴 ] 四 油坊 Oth 

масловки [ | (масловка [ 阴 ])《〈 植 )( 蔬 菇 科 一 些 可 食 的 ) 
牛 肝 菌 ( Bolerus) 

маслодаен -йна [№] 含油 的 ,油料 的 ; ~ йи семена 含油 的 
种 子 —йна роза 含油 玫瑰 — йни култури 油料 作物 —йност 
-йносттё [ЕЯ] 

маслосвёт [1] ( 宗 》( 给 垂死 者 ) 涂 圣 油 (正教 仪式 ) 
масльднка [ 阴 ] |E] масленица. 

масмёдин (5 } (масмёдия [ 阴 ]) 大 众 传媒 ( 指 报纸 ,广播 、 
电视 等 ) 

масов -a [ 形 ] @ 群 众 (性 ) 的 ,民众 的 ,大 众 的 : —a стачка 群 
众 性 的 罢工 ~o събрание 群众 大 会 ~n сшёни 群众 场面 一 
организация 群众 组 织 @ 大 批 的 ,大 量 的 ,大 规模 的 : ~o npo- 
изводство 大 批 的 生产 ~a консумация 大 量 的 消费 ~o ns- 
трёбване на дйзеча 大 规模 捕杀 野生 动物 @ 为 群众 (民众 ) 使 
用 的 ,为 大 众 用 的 ,大 众 化 的 : — и пёсни 群众 歌曲 ~o четиво. 
大 众 读物 ~o [W] 一 ocr -остта [9] 
масовизация [无 复 , 阴 ] 群众 化 ,普及 
масовизйрам [未 , 完 ] 他 … 群 众 化 ,使 普及 一 ae [中 ] 
масовизйрам се [未 , 完 , 中 态 ] 群众 化 ,普及 : Спортните op- 
ганизации ce 一 xa， 体 育 组 织 普及 了 。 一 ae [中 ] 

масовйк -yu [1] 群众 宜 传 员 ; (群众 政 治 工作 或 文化 工作 、 
体育 工作 的 ) 指 导 员 ( 组 织 者 ) 

масон [用 ] 共 济 会 会 员 

масонски -a масон 和 масонство 的 形容 词 ， ~a организіция 
共 济 会 组 织 O ~a ложа 共 济 会 分 会 
масонство [无 复 ,中 ] 共 济 会 

масраф [#1] (п) 支出 ,开支 

масрафлия [单数 不 空 , 形 ] ( 口 ) 价钱 贵 的 ,值钱 的 ;浪费 的 ， 
ЛЕА: Някогашните сватби Gaxa много ~n. 过 去 的 婚礼 
很 铺张 浪费 。 

маст! 见 масти 

маст (01) (r) 色彩 ;颜料 

мастаденйт [PH] (К) 乳腺 炎 ,乳房 炎 

мастен -na масти 的 形容 词 : — ни вещества 脂肪 ,油脂 

масти [$] (маст [ 阴 ]) 各 动物 脂肪 ,油脂 OB 
мастика [ 阴 ] Ө (#1) 乳香 .乳香 黄连 木 ( Pistacia lentiscus) 
OTA 

мастйлен -a [JÉ ] ӨЗ: ~o nerno 墨水 迹 ,时 水 点 @ 
GEJEM: ~o шише ЖЖ @ 深 蓝 的 ,( 比 藏青 浅 的 ) 蓝 
色 的 :紫色 的 : Ношем no ~oro нобё брьмчажа самолети. № 
上 ,飞机 在 深蓝 的 天 空 喻 喻 响 。 

мастйлница [H] ЖИ: топа писїлката p ~ra 把 钢笔 伸 进 
кашек 

масталю -а [中 ] 墨水 ;油墨 : сйнко(чернёно) ~o H (ET) № 
水 печатароко ~o (印刷 用 的 ) 油 墨 О симпатично ~o (秘密 
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матрона 





通信 用 的 ) 隐 显 墨水 ве. хаж 

мастйт' -a [JE] (Н. E) 德高望重 的 , 资 望 高 的 : ~ старец 
德高望重 的 老人 

мастит? [M] (E) 18 мастеденйт 

мастодонт [ Hi ] (8) ARR AER 

мастор [ЇН] ( 方 ) 同 майстор 

масторск\и -a [JÉ] ( 方 ) 同 майсторски 

мастурбация [ 阴 ] 手淫 

масур [M] 《 民 〉@ 线 轴 , 纱 管 , 纱 简 , 纬 管 ; 带 纱 的 ( 缠 上 纱 
的 ) 纱 简 四 管子 @ 玉 米 棒子 OREN) ЖЕ 

масшаб [ 阳 ] [F] машаб 

масълцё масэлцё [H] масло 的 指 小 : Ще ro поприпържиш 
ТЬЙ c малко 一 ， 你 用 一 点 黄油 把 它 这 样 稍微 区 一 下 。 

мат [无 复 , 阳 ] (W) 将 死 : След ӧсем хӧда му дадох ~. ЖТ 
八 步 殿 以 后 我 把 他 将 死 了 。 

матадор [ BI] (西班牙 和 拉丁 美洲 斗牛 时 给 牛 最 后 的 致命 一 
剑 的 ) 斗 牛 士 

матара [ 阴 ] (ЇН) [F] манёрка 

математизация [ 阴 ] 数学 化 ; ~ на науките 科学 的 数学 化 

математӣік -uu [ 阳 ] ,математӣчка [ 阴 ] @ 数 学 家 Ө (11) 
数学 系 学 生 @ 擅 长 数学 的 人 ;有 数学 头脑 的 人 

математика [ 阴 ] 数学 ;数学 课 : висша — 高 等 数学 Hanir- 
ваха Me no —. 他们 考 了 我 数学 。 

математйчен -na [ 形 ] [F] математйчески 

математически -a [Ж] 数学 的 ; ~n изследвания 数学 研究 
~a munocr 数学 般 的 精确 (性 ) ~a задача 数学 习题 ~o до- 
казїтелство 数学 证 明 

матер (01) (27) E] майка О Алма-— 母校 ,本 校 (大 学 教师 
和 学 生 对 所 在 学 校 的 称呼 ) 

мАтера [ 阴 ] [E] манёрка 

матерен -na [Ж] (18) ~en езак 本 族 语 

материал [И] @ 1%: стройтелен ~ 建筑 材料 горйзен 一 
燃料 © (HEH) 资料 ,材料 : caos 一 语言 材料 фолклорен 
一 民间 口头 创作 资料 ~n за вестник 向 报纸 提供 的 资料 Ө 
(PE) 教材 ,课程 ;学习 材料 : Jeuara усвойха добре учёбния 
~ 孩子 们 已 经 很 好 地 掌握 了 所 学 的 教材 。 

материален -na [JÉ ] 物质 的 ,物质 上 的 ;钱财 的 : 一 en селт 
物质 世界 — ни разноски 金钱 上 的 支出 ~un блага 物质 财富 
一 Ha заинтересованост 物质 上 的 利害 关系 ,物质 利益 ,物质 上 
的 动因 (鼓励 ) Caertr e ~en. 世界 是 物质 的 。 Иска да далё 
нйкакъв ~en йзраз на голямата си благодарност. 为 了 表达 极 
大 的 谢 忱 ,他 想 在 物质 上 有 所 表示 。 一 so [ 副 ] © 一 mm база 
物质 基础 

матернализация [ 阴 ] 物质 化 ;具体 化 ;体现 ,实现 

материнализйрам [ + , Z ] 使 物质 化 ;使 具体 化 一 me [Р] 

ee [未 , 完 ,中 态 ]: 物质 化 ;具体 化 一 me 
bg. 

материалйз!ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] 人 @ 唯 物 主义 ,唯物 论 
@( 注 重 物质 利益 的 ) 实 利 主义 ,实用 态度 ;贪财 O диалекти- 
чески ~am 辩证 唯物 主义 исторически 一 bm 历史 唯物 主义 
механически —ъм 机 械 唯物 主义 

матеушаыйст [FR] матерналйстка [#1] OEELA, E 
物 论 者 O (Е, п) 实 利 主义 者 , 持 实用 态度 者 

материалистйчен -na [J] 唯物 主义 的 ,唯物 论 的 ;唯物 主 





义 者 的 : — ен мироглёд 唯物 主义 世界 观 
материалистически -a [ 形 ] [F] материалистйчен: ~a фило- 
софия 唯物 主义 哲学 ~a диалектика 唯物 辩证 法 —и 8]: 
Разглёжда въпросите 一 a， 他 用 唯物 主义 方法 研究 这 些 问 


матерйк - [И] [F] континёит (KBE, Ў): азиётски ~x IE 
洲 大 陆 

материнску -a [Ж] (4) [8 майчински: ~a любов 母爱 
матерйнство [无 复 ,中 ] (45) [E] майчинство 
матёрия [ 阴 ] Ө [RÆ] (#7) 物质 : Ceerbr e вёчно дайжеша 
ce n резвйзаша се ~. 世界 是 水 恒 地 运动 着 和 发 展 着 的 物质 。 
@ [只 单 ] 物质 ;物体 ,实体 四 ,织物 , 料 子 : xycesa — Ж 
地 好 的 (好 看 的 ) 料 于 加 教材 ,材料 ,内 容 

матерка [ 阴 ] 同 манёрка 

2 ( 方 ) № урок ( 课 ,功课 ,课程 ): He ch e научил 
~m. 他 没有 学 会 自己 的 功课 。 

мати-маскара [ 副 ] (27) ЭР, РИ, ЕАК: Направих ro 
w 一 . 我 完全 把 这 件 事 搞 糖 了 。 

матинё -ma [中 ] OLF ФЕЯ яя, Я 
大 的 单 长 衣 ORRAK @@ 上 午 (或 泛 指 白天 的 ) 狂 会 (演出 
等 ), 日 场 

матйрам' [未 , 完 ] 使 无 光 , 禄 光 , 消 光 ， НЫЙ 
ИН: 一 Ho стъкло 毛 玻璃 ,磨砂 玻璃 一 се [被 动 ] 
[中 ] 

матйрам? [未 , 完 ] (下 棋 时 ) 将 军 

матица [ 阴 ] ( 方 ) OF) майчиш OHE ONR 

матка! [1] FA 

матка? [ 阴 ] (27) MHE MESE 

матка? [ 阴 ] (К) 河床 ;河流 中 极 深 处 

матка? [1] ENEH, УЗИ 

матка’ [6A] 记 账 用 的 分 为 两 段 的 森 签 中 较 长 的 那 一 段 

маткап [ 阳 ] KET) FEG, HAR 

матов -a 0] @ 无 光泽 的 , 晴 淡 的 (与 лъскав ( 亮 的 ,有 光泽 
的 ) 相 对 ): ~a светлина В} Ж @@ 不 透明 的 ,不 很 透 光 的 ， 
一 o стъкло 毛 玻璃 ,磨砂 玻璃 

матор (191 (Jr) 未 骗 过 的 公 羊 (或 别 的 牲口 ), 配 种 用 的 公 畜 
маторец -yu [ 阳 ] |E] матор 

маточен! -na матка! 的 形容 词 : 一 so заболяване 子宫 疾病 
— но възпалёние FAA 

маточен” -na матка? 的 形容 词 : ~na клетка във восъчна ri- 
та (蜂窝 中 的 ) 母 蜂 房 , 王 台 

маточина [H] 蜜蜂 花 ( Melissa officinalis) 

маточник -yu [M] ( 农 ) 木 本 植株 园 

матрак -yu [H] OMJERA OKRE 

матрапаз [ 阳 ] (Е) 同 препродавач (转卖 商 ,二 道 贩 子 ) 
матрапазин -u [1] 181 матралаз 

-na матриархат 的 形容 词 : — на организация 








матриархален 
母系 氏族 组 织 
матриархат [无 复 , 阳 ] (58) 母系 氏族 , 母 权 制 (与 narpuap- 
хат (ХМ) 相对 ) 
матрица [ 阴 ] 信纸 型, 纸板 ,字模 ФС НИЯ, 
型 精 , 下 模 
матрона [F] 人 @@《 史 》( 古 罗马 的 ) 贵 妇 人 ;家 庭 主 妇 © ($) 
在 家 庭 和 社会 中 有 身份 的 年 龄 较 大 的 妇女 ;有 名 望 的 妇女 ; 
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мащвам 





主妇 

матрос [H] 水 兵 ,海军 士兵 ;水 手 

матроска [81] (п) 水 兵 服 ;( 大 翻领 的 ) 女 短 衫 或 童 衫 

матроски -a матрос 的 形容 词 ，~a униформа ЖАШ ~a 
шапка КАЙ 

матрьошка [ B] ] 村 姑 形 状 的 木偶 (一 般 有 大 小 不 等 的 几 个 ， 
小 的 套 在 大 的 里 ) , 套 娃 

матура [无 复 , 阴 ] 中 学 毕业 考试 : гимназидлна 一 中 学 毕业 
考试 Hamar сйн e освободён or ціла ~. 我 们 的 儿子 中 学 毕 
业 考试 全 部 免试 。nphsam ce на 一 (前 来 ) 参 加 中 学 毕业 考试 

матуритётен -na [ 形 ] 中 学 毕业 考试 的 : 一 en йзпит 中 学 毕 
业 考试 © 一 ea предмет 中 学 毕业 考试 科目 

маузер [Н] 毛 瑟 手 枪 , 驱 沉 枪 (德国 毛 瑟 工厂 制造 的 手枪 ) 

маузерка Я) 毛 瑟 步枪 (德国 毛 瑟 工厂 制造 的 步枪 ) 

маузеров -a маузер 和 маузерка 的 形容 词 : 一 a карабіна ЖЖ 
卡宾 枪 и патрони 毛 瑟 枪 (手枪 或 步枪 ) 子 弹 

мауна [ 阴 ] ( 海 , 旧 ) И 

мафидз [#1] [F] мафиот 

мафиот [ 阳 ] 黑手 党 徒 

мафия [H] @@ 黑 手 党 (意大利 西西 里 岛 上 的 黑社会 组 织 ) Ө 
《 转 ) HER 

мах -sm.-a ‚-ове [ 阳 ] ( 罕 ) (手臂 的 ) 一 挥 ,挥动 一 次 : Седан 
~ на сабята си той свалй тройца неприйтели. 485 — FE 
刀 , 就 打倒 了 三 个 敌人 。 

махагон [ 阳 ] 桃花 心 木 ,红木 树 ( Susetenia mahagoni): мёбе- 
ли or 一 红木 家 具 

махатонов -a махагон 的 形容 词 : о табло на кревата 红木 
REN 

махала [H] OER OMAHE, НЕ: Солото e npbc- 
нато Ha ~h. 村 子 分 散 成 几 个 小 村 落 。 Ө ( 转 ) ( 住 在 ) 村 落 里 
的 人 ;街区 里 的 人 : Цалата ~à mewe тоа. 全 村 的 人 都 知 
道 这 事 。 

махалана [1] (1) 喜欢 在 街区 (村 落 ) 里 闲逛 的 女人 

махалёнец -yu [1 ],махалёнка [ 阴 ] 同一 街区 的 人 ;同村 
人 





махалёнск\и -a (O) махала 的 形容 词 : — и събрания 街区 会 
议 ~n клёки 街区 (村 落 ) 里 流传 的 谣 育 (坏话 ) О ~o 
свидётелство 同一 街区 (村 庄 ) 的 人 签署 的 证 明 材料 
Maxauua [H] (R) ФН) хене, хен Ө (2) 
тик 
махаліо -a [F] : ~o на стёнен часдвник $E Ж 
махам' махах [R] @ 挥 动 ,摆动 : TA — ше кърпата. 她 挥动 
着 方 巾 。Kyyero спра да ~ опашка. ЖЕНЕ ЕТ. Өй 
手 ;摆手 ,给 信号 ;摇头 ;挥手 致意 : Te penhxa, — ха c pouè. 
他 们 叫喊 着 , 挥 荐 手 。Boiirtcwr позелйтелно им ~ да стойт 
на местата си. 士兵 挥手 命令 他 们 站 在 原 地 不 动 。Mnaxaere 
一 Tc шапки. 男人 们 挥动 着 帽子 致意 。 Ө (27) 打 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ,中 态 ] —ве [P]: ~ne шапки 挥动 帽子 
махам? махах [R] ФЕДЕ, ФЕ ЗЕ, НЕЕ. Махаме ка- 
мъка от пътя. 我 们 把 路 上 的 石头 搬 走 。@@ 搞 下 ,除去 : той 
непрекъснато — и слдга очилата си. 他 一 会 儿 摘 下 他 的 眼镜 ， 
一 会 儿 又 戴 上 。 CADENA ORE, (Ж: ~u nordna 戒 
烟 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 1. 走 开 ,离开 : Я oe —й оттука! 
ЖЗ! Този образ не сё — от очйте ми. 这 个 形象 总 不 能 从 我 





眼前 消失 。2. БОЕ, МУР, НИХ 一 me Г) 

махана [01] ( 民 ) [F] недостатък (毛病 ,不 足 ,缺点 ) © mami- 
рам ~ 表示 不 赞成 ; 挑 毛病 ,挑刺 , 挑 噜 

маханджӣія -ama ,-и [F], маханджийка [ 阴 ] (0) Ж 
吻 的 人 , 爱 挑 眼 的 人 : Th e roma — йка, не можеш na й yro- 
даш с нйшо. 她 特别 爱 挑剔 ,你 怎么 也 没 法 使 好 满意 。 

махараджа [R] 大 看 (印度 土 邦 王公 称号 ; 古 时 的 印度 独立 
国君 称号 ) 

Махатма [H] @ 圣 人 ,圣贤 ( 指 印度 神话 中 神圣 的 仙人 ) Ө 
圣 维 (印度 国 大 党 对 甘地 的 称呼 ) 

махвам' [ Ж ],махна -new , махнах [FE] махам! 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 : Той ~na на Никола na mah. ВТ 
手 让 尼 古 拉 别 出 声 。ywtrenmr 一 aa с рый. ЖИТ Л.Е 
F. O —вамс рька (0) 我 不 再 关心 某 人 ( 某 事 ) ,我 不 再 对 
某 人 ( 某 事 ) 感 兴趣 一 saae [中 ] 

махівам? (%), махна -neu , махнах [JE] махам? 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 ;Maxnax пушенето, че ми вредй. 我 戒烟 
了 ,因为 抽烟 对 我 有 害 。PanaTsa на прьста му боше aaanpaph- 
ла, но той не — ваше mpeaptskaTa， 他 手指 头 的 伤口 已 经 长 好 
了 ,但 他 还 没有 解 掉 绷带 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Да се 
— нат тия лде оттука! 让 这 些 人 走 开 ! — ване [中 ] 

Махди [不 变 , 阳 ] (ж) @ 马 赫 迪 (伊斯兰 教徒 所 期 待 的 救世 
主 或 领袖 ) @ 伊 斯 兰 宗教 领袖 常用 的 自称 

махзар [M] ( 史 ) WEB: nosom — 递 请 愿 书 

махзарджиЯ -ama ,-u[ 阳 ] 请 愿 者 

махйзъм -uom -ma [无 复 , 阳 ] ( 哲 , 史 ) 马赫 主义 

махйя [ 阴 ] iF 

махла [ 阴 ] |F] махала 

махлёнец -yu [ 阳 ] ,maxmemxa [ 阴 ] 同 махалёнсц 

махленски -a [Ж] №} махалёнски © ~o свидётелетво 同 
街区 (村 庄 ) 的 人 签署 的 证 明 材料 

махмудйя [ 阴 ]《 旧 》 一 种 (以 苏丹 穆罕默德 命名 的 ) 土 耳 其 
古 金币 

махмуз [F] 同 шпора (马刺 ) 

махмурлй!я -ama -u (72,0) (R) ӨТ i, KAN 
的 , 醒 后 感到 头痛 (不 舒服 ) 的 @ 尚 未 完全 清醒 过 来 的 @ 同 
сьнен (REENER) 

махмурлук [无 复 , 阳 ] 醉 后 的 不 征服 感 , 醉 后 的 头痛 

махна ЇЙ. махвам! 和 махвам? 

махов -a [Ж] ~o колело ( 技 ) 飞轮 , 整 速 轮 , 手 轮 

маховйк -yu [ 阳 ] ($t) 飞轮 , 整 速 轮 , 手 轮 

махбрка [无 复 , 阴 ] 四 黄花 烟 , 马 合 烟 ( Nicotiana rustica )， 
`Махбрката вирёе в пд-сурди xmpwar， 黄 花 烟 在 较 寒冷 的 气候 
ЖЕТЕК. Ө (п) 黄花 烟草 , 山 烟 , 马 合 烟 ;劣质 烟草 

мац [ 感 ] ( 唤 猫 的 声音 ) 咪 咪 ! 

маца! 「 阴 ] (Л) Ж 

маца? [ 阴 ]《 旧 》 一 大 束 棉线 或 衣服 上 的 饰 带 

мацам [未 ] OFE. 25 ФБ Ее ЖЕ) ФН 
yapam ( 打 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 1. ЖЕ, №75 2. 涂 脂 抹 粉 ， 
ЖЗ, ЕЕ Ж: Я важ как ce e — ло. ВЕН! 
一 me [中 ] 

мацвам [Ж], мациа -weu , wayuax, 过 被 形 动 -uam [98] 
Maua 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ ване 
[中 ] 


мацка 
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мацка [09] (17) 漂亮 姑娘 ,美人 , 美 垦 

мач -am,-a,-ose [ 阳 ] 球赛 (主要 指 足 球赛 ) , 赛 球 : футболен 
(волейболен) ~ между Унгария и България 匈 保 两 国之 问 
的 足球 (排球 ) 赛 

мачё [中 ] (27) 同 кёте (小 猫 ) 

мачешк\н -a [JZ] (27) [E] котешки ( 猫 的 ) 

мачка [H] (27) ФЕ котка (8) 四 (以 长 木 击 短 木 使 之 蹦 至 
远 处 的 ) 击 木 游戏 中 使 用 的 较 长 的 那 块 木头 ФЕВ Juny 
戏 ( 指 玩 一 次 ) Ө (投球 游戏 中 ) 用 球 瞄 准 投射 竖 起 的 石 决 
мачкам [R] ФЕ. ЖЖ, p: Te —xa грдзде. 他 们 把 葡萄 
ET, OILE, FA: —м дрёха 把 衣服 和 弄 争 @ ( 转 , 口 ) Ж 
ЗВ, УЖ (Ж Л): Накаква tero ro — ше. 一 种 烦恼 的 心情 
折磨 着 他 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
мачканица [ 阴 ] (H) Е, EHR 
мачкотя -uu ,-ux [R] 用 力 挤 压 ;用 力 揉 ;长 时 间 地 挤 压 ; 
Стйга си —ил детёто. 你 别 再 挤 压 孩子 了 。 

мачдјк -yu [Н] (Jr) F| котарак (4) 

мачта [ 阴 ] fff; FF Ж: задна — АМН — на антена 天 
аҥ 


мачтов -а мачта 的 形容 词 

мачуга [91] (7) OMARE @& ЖЕ OKR, A 

маша [ 阴 ] @ X it, ХЗ: Той разрови жарйвата с 一 ara 他 
ЯКИН К. Когато има —й „защо да си гора ръшёте. BE 
А EW OIT OPRAN @ (w. | 
不 赞 》( 某 人 手中 的 ) 工 具 ,别人 手中 的 枪 : служа му като ~a | 
给 他 当 枪 使 

машал [H] 和 машала (61) (18) 火把 ,火炬 

машалла 和 машала [不 变 , 感 ]〈《 旧 (叫好 声 ) 好 啊 , 太 好 
R.K 

машйна [ 阴 ] 四 机 器 ,机 械 : земедёлска 一 农业 机 械 ~ = 
пйсане 打字 机 шёвна ~ SESJE пускам — та в дёйствие 开动 
机 器 — та раббти(спйра) 机 器 开动 着 ( 停 了 ) R) М mo- 
комотӣв (机 车 ) Ө (11) ( 烧 饭 用 的 ) 炉 子 @ ($) 机 构 ,机 
器 : шабна 一 参谋 部 (司令 部 ) 机 构 държавна ~ 国家 机 器 
© (0) 干 活 很 机 械 的 人 

машинален -na (0) 机 器 般 的 ;无 心 的 ,不 自主 的 ,不 自觉 
的 ,机 械 ( 式 ) 的 : ~ но действие 不 自主 的 动作 ,机 械 式 的 动作 
一 ao [ 副 ] — вост -ността (881 

машинарая [ 阴 , 集 ] (许多 机 件 组 成 的 ) 成 套 机 械 ,成 套 机 器 
设备 





машинация [ 阴 ] + ‚ЗЕЯ ВЕ, RAZM: служа си с pas- 
лйчни ~ 上 采用 各 种 犹 猎手 段 эаблуждавам ro чрез — 用 诡 
计 迷 惑 他 

машйнен -na машйна 的 形容 词 : — но помешённе #11 , 86 
间 —ни части 机 件 ~ ен парк 机 器 总 数 一 en инженер 机 械 工 
程 师 一 Ho училище 机 械 学 校 O — во масло 机 油 ~ во 
(80): Обработката на материйла се извършва — но. 这 个 材料 
用 机 器 加 工 。 
машинёрия [H] 
设备 
машинизация [无 复 , 阴 ] 机 械 化 
машипнзйра [未 , 完 ] 使 机 械 化 一 ce [被 动 ] — ве [中 ] 
машинйст [ Ж! ], машинйстка [ 阴 ] (机 车 等 的 ) 司 机 ;轮机 


《一 台 机 器 的 ) 许 多 机 件 ,机 器 ,机 械 , 技 术 





手 ;拖拉 机 手 


машинознанне [无 复 ,中 ] 机 器 学 , 宙 械 学 
машйнно-тракторен -na [ 形 ] 农业 机 器 的 ,机 器 和 拖拉 机 
№: — на станция 农业 机 器 站 

машинопйс [无 复 , 阳 ] OTF: курсове no — 打字 训练 班 @ 
ЯТ: доклад or 20 страници 一 20 页 打字 稿 的 报告 
maumnomàcien -na [F] 打字 的 ,用 打字 机 打 的 : ~en текст 
用 打字 机 打 的 正文 ,打字 稿 一 et екземплар 打字 稿 
Manmmornhcleu -yu [ВН] .машинопйска [B] 打字 员 
машиностроёне [中 ] 机 器 制造 ( 业 ); 机 械 工程 学 
машиностроение -я [中 ] [F] машиностровне 
машиностройтел -am,-a [IR] 机 器 制造 者 
машиностройтелен -na [ 形 ] 制造 机 器 的 : 一 en завод 机 器 
制造 厂 ,机 械 厂 

mamus -uu -ux [R] (R) 四 用 机 器 做 ,用 机 器 加 工 Ө 
©) (用 扬 场 机 ) 扬 麦子 

машка (01) (27) 同 мачка Q$ 

мащаб [H] OKAR, MR: карта c ~ 1:5000 比例 为 1 № 
5000 的 地 图 ӨЗ, ИЕ; артист or световен ~ 享有 世界 声 
誉 的 演员 Ө! вноски в ограничён ~ 有 限 的 存款 

мащабен -na [ 形 ] ӨНЯСК) Ө ($ë) 大 规模 的 ,范围 广 
大 的 О ~na mms 比例 尺 

мащерика (17) 网 мащерка 

мащерка [ 阴 ] (t) 欧 百 里 香 ( Thymus ) 

мащеха [ 阴 ] 全 后 母 (后 妈 ) ,继母 : за 一 凶狠 的 后 妈 @ 
《 转 , 书 》 怀 有 敌意 的 东西 ( 常 指 命运 等 ): —-сълга 厄运 ,不 
奉 的 遭遇 O За exnoro майка, за другиго 一 ，《 俗 》 对 这 个 是 
亲 娘 ,对 那个 是 后 娘 ; 偏 心服 儿 , 厚 此 薄 彼 。 

мащинскђи -a [ 形 ] 后 妈 ( 后 母 ) 的 ,继母 的 — и обноски 后 妈 
般 的 态度 

MAIO [maba] [ 88 ) Международна асоцийция на юрйстите- 
демократи 国际 民主 法 律 工作 者 协会 

Ma 区 -eu ,waax | Ж] (11) MRA) ,耽误 ( 某 人 的 事 ) ,使 拖 
延 ,使 延迟 : Зашо ro ~em? 你 为 什么 耽搁 他 ? — яве 和 ~ene 
[中 ] 

мая ce -eu ce, мдйх се [未 ,中 态 ] (0) ФИМ, МАХ ВЯ, 
IER: Къде ce 一 eu още? 你 干吗 还 耽搁 啊 ? Не ce ~h, ами 
върай! 别 拖延 了 ,快走 吧 ! OAL, KERR: Цал ден ce 
е из улиците. CERE EME, О —e ми се главата 我 
ARAIRE чудя ce и се ~a (11) 忧心 刷 圳 ; 因 疑 惑 而 
ЖК (ЛЕ) 一 sse 和 ~ene [H] 

май [H] ФЕ, dh: — за хляб 发 面包 用 的 酵母 @ БЕЗ 
© барена 一 啤酒 曲 

майк -yu [P] (3) 同 фар (灯塔, 灯 标 ) 
маясьл [无 复 , 阳 ] Яр, 

маясълйв -a [ 形 ] 长 痔疮 的 

маясълйвче -ma 和 маясьлче [中 ]《 民 》 治 疗 阁 郊 用 的 一 
些 草药 

Мбабане 姆 巴巴 内 (斯 威 士 兰 首都 ) 

МБВР [we-6e-pe-pe] [ 缩 ] Международна бёнка за въэстано- 
вйване n развйтие 国际 复兴 开发 银行 

МБИС [ мбис] [№] Межлдунарддыа банка за нкономйческо 
сътрудиичество 国际 经 济 合作 银行 

МБРР [we-Ge-pe-pe] [##] Международна банка за pekon- 
струкция и развйтие (联合 国 ) 国 际 复兴 开发 银行 
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м-во [ 缩 ] министерство (政府 的 ) 部 

МВР! [#8 ] Министерство на външните работи 外 交 部 
МВР? [мё-ве-рь] [ 缩 ] Министерство на вЬтрешните работи 内 
务 部 


МВФ [ ме-ве-фе] [ 8# ] Международен валутен фонд (联合 国 ) 
国际 货币 基金 组 织 

мг [ 缩 ] милигрём 毫克 

м.г. [K] миналата годйна 去 年 

МДФЖ [ме-дефежё] [A] Международна демоктатӣчна 
федерация на женйте 国际 民主 妇女 联合 会 

ме 见 аз 

меандри [37 ) (H) 河 湾 ,河流 转 奇 处 

мёбел [ 阴 ] Ө [#Я] ЖА: старомодни ~n 老式 家 具 Tam 
стая е без ~u. 这 个 房间 没有 家 具 。@@ [只 单 , 集 ] (房间 或 住 
宅 中 的 ) 全 套 家 具 : стая с извехтїла 一 家 具 很 旧 的 房间 О 
мека — 软 座 家 具 ( 软 椅 ,沙发 等 ) 

мёбеліен -na [E] 家 具 的 ,做 家 具 用 的 : ~en маган ЖА. 
JE 一 Ha фабрика 家 具 厂 ~en плат 做 家 具 用 的 布 ,沙发 布 
мебелярајм [未 , 完 ] С): — на стая 有 家 具 的 房 
M] Мебеляраха ckpòmno стаята. 他们 简单 地 配备 了 房间 里 的 
家 具 。 

мебелировка [ 阴 , 集 ] Ө 配备 (安置 ) 家 具 : Мебелировката e 
възложена на AoMakhaa， 配 备 家 具 的 事 已 交 给 管理 员 去 办 
Т» 图 (房间 里 所 有 的 ) 家 具 ; 陈 设 ,摆设 ; uoa 一 雅致 的 
摆设 


мебелйст [ 阳 ] 木器 区 ,做 家 具 的 木工 

mera- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “巨大 "、“ 大 尺寸 的 "“ 强 的 "之 
意 ,例如 мегалйт (史前 巨石 ),meranowewp ( 巨 齿 龙 ); 亦 表示 
kk "之 意 ,例如 мегаволт (3É ÍR ) , месвёрг ( 兆 尔 | 





мегават [ 阳 ] (tb) 兆 瓦 ( 特 ) 

мегаватчас [P] (#8) 兆 瓦 时 

meranomàn (fH ], мегаломанка [ 阴 ] 狂 亡 分子, 亡 自 尊 大 的 
人 ; 自 大 狂 患 者 

мегаломання [无 复 , 阴 ] Ө (К) FKE, AKE Ө ( 转 ) ñ 
х,жайх 

мегаломанск\и -a [F] 自 大 狂 的 ,夸大 狂 的 

Merackbn (1) 人 @ 观 察 宝石 用 的 放大 镜 @ 反 射 放大 幻灯 

мегафон [ 阳 ] 喇叭 简 , 扩 音 器 

Meraxepu [ 阳 ] С) 兆赫 ,( 每 秒 ) 兆 周 

мегдан [ 阳 ]《 民 》( 一 般 位 于 村 中 心 的 ) 广 场 ,场子 ; 宽 燥 的 地 
27: Ha ~a ймаше хоро. Æ ЕН. О ma 一 
有 可 能 ,可 以 дела ~ c ийкого (O) Ж Л. Ф mansa на 
~ (1) 变 得 明显 ; 露 马 肚 ,露馅 儿 ; 大 白 于 天 下 : Льжата 
скоро на ~ излйза. 谎言 很 快 被 截 穿 了 。 

мегдАнски -a мегдан 的 形容 词 

мегом [FH] 《 电 》 兆 欧 ( 姆 ) 

Men! -эт,-@ [无 复 , 阳 ] 9, ЯС, Ж: manos — ЖЕНЕ 
© Вървй ми mo 一 и масло. (O) 我 的 一 切 都 很 顺利 ;我 万 
ЗК Ш. Мёд ми капе wa czpmero.《 口 )( 某 事 ) 正 合 我 心愿 ， 
我 心里 美 激 滋 的 。Mex му капе от устата. (11) 他 的 嘴 像 密 
一 样 而; 他 说 了 某 人 许多 好 话 。Re му ша ий ~à, ий жёлото. | 
(п) 我 从 他 那儿 既 不 想 机密 糖 (好 处 ), 也 不 想 要 蜂 刺 ( 祸 | 
ж). 





мед? -mà [无 复 , 阴 ] (化 ) (Сп): жылта ~ 黄 钢 

menda [R] 奖章 ,奖牌 ;纪念 章 : amaren(cpeGnpen) 一 金 质 
( 银 质 ) 奖 章 Наградён e c am —а и двд òpnena. 他 得 过 两 枚 
奖章 和 两 枚 勋章 。O обратната страна на ~a (11) 事物 的 坏 
的 一 面 (反面 ) 

медалиби 和 медальон [F] OGHA HIRA O) IER) 
饰 OIR (A) AEA EPR DAE 

медар -am ,-a [PA] 养 蜂 人 ,生产 和 出 售 蜂 守 的 人 

медарскы -a [JE] 养 蜂 人 的 , 实 蜂 蜜 人 的 

медарство [中 ] 养 蜂 ( 业 ) ,生产 和 出 售 妖 密 的 行业 

медвед [11] 和 медвёда [51] (77) F мечка 

меден! -a [Ж] ФЕ. ЗК. ЖМИ: — сок ЖГ 一 a na- 
та KD ORAM: ока ЖИ Ө CH) 好 听 的 ,悦耳 的 ， 
ЖИВИ: ~ глас 悦耳 的 嗓音 ~a уста НЯНИ O 
一 мёсец ЁЛ 

wenu -na [Ж] AAS, МЫ, АН О: —ни съдове Я 
~un napa 钢 钱 , 钢 币 —на жаца 钢丝 一 ma руда 钢 矿 石 O 
~na епоха (考古 ) 钢 器 时 代 

меденёя -еш [R] (27) 甜 得 像 密 ( 糖 ) 一 样 : Слявите ca npe- 
sanma ~ar. ЕВ ВНЖ О). 


| медёщ [无 复 , 阳 ] мед! 的 表 爱 和 指 小 


меджидия [ 阴 ] 土耳其 古 银币 (一 银币 相当 于 二 十 钢 币 ) 

меджая [53] (27) 邻居 和 同村 人 在 劳动 上 相互 的 无 偿 援助 
(帮忙 ) 

меджлйс [FA] (伊拉克 、 伊 朗 ) 众 议院 ;( 十 耳 其 ) 大 国民 议会 

меднана [H] ( 专 ) (三 角形 的 ) 中 线 

медиация [ 阴 ] (法 ,外 交 ) 调停 ,调解 

медиенйстика [11] 中 世纪 学 ,中 世纪 史 

медйк -yu (1) ‚медйчка [H] @ 医 学 系 学 和 ORE 

медикамент [ 阳 ] |F] лекарство ( 药 ,药品 ) 

медикаментӧзіен -na [Ж] 药物 的 ,药剂 的 ,使 用 药物 的 

Медина 支 地 那 (伊斯兰 教 圣 地 之 一 ,沙特 阿拉 伯 ) 

мёдипола [H] pH 

медитация [ 阴 ] (45) 沉思 ,思考 

медитйра\м [未 , 完 ] 沉思 ,思考 ~ne [中 ] 

мёдмум [H] @@( 为 迷信 者 招 亡魂 的 ) 降 神 者 , 扶 邮 者 ,人 与 沟 
魂 之 间 的 中 间 人 Ө (91) 同 средство ( 介 体 ,介质 ,媒质 ; 媒 
介 ) @ (ж) 中 音 区 Ө GRE) 中 态 

медицйна [无 复 , 阴 ] 医学 : cnensam(no) ~ 学 医 доктор no 
一 8-1: ветеринарна 一 兽医 学 О нарьдиа ~ 民间 医学 
сълёбна 一 法 医学 

медицйнски -a © медицина 的 形容 词 : — и факултёт 医学 
系 инструмёнти 医疗 器 械 ~a помощ 医疗 救护 ,医疗 服 

作 名 ] ~o [中 ] (11) 医生 证 明 , 病 假 条 : Мелицин- 
скоймаш ли? 你 有 医生 证 明 吗 ? O ~a сестра 护士 ~o 
свидётелство 医生 证 明 ,病假 条 

медйчка [ 阴 ] 见 went 

мёдия [ 阴 ] 媒体 ,媒介 物 ,传播 工具 : електронни ~n 电子 媒 
体 








мёдлен -a [JÉ] 同 бавен ( 慢 的 ,缓慢 的 ) —ост -ocra [H] 

мёдник -yu [H] (R) КНЕ, А 

медникар -ят.-я (19) 819 

медникарскін -a [ 形 ]《 罕 》 钢 折 的 ,制作 铜 器 的 : 一 a рабо- 
талница Я ЕЕ 


медникарство 
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медникарство [无 复 ,中 ] 铀 匠 手 艺 ; 钢 匠 职业 
медночервён -a [JÉ] 红 铜 色 的 : Листопадът настьпи и na- 
Bpen из леса човёк гїазеше ~a шума. 树叶 开始 落 了 ,在 树林 
里 人 们 到 处 都 趟 着 红 铜 色 的 树叶 走 。 

мёдов -a (0) 蜂蜜 的 

медовйна [F] ОЖ OSK 

медонӧсіен -na [Ж] Е, А900, RREN: — ни цветова 
аж 
медоречйв -a [ JÉ | 
的 ;奉承 的 ) 
медресё -ma [中 ]《 旧 (伊斯兰 教 ) 宗 教学 校 

медуза 1] © (51) kF Е @ [大 写 ] ( 希 神 ) X: r 
( 蛇 发 女 怪 之 一 ,她 的 头 被 珀 尔 修 斯 割 下 ,可 使 看 到 它 的 人 变 
为 石头 ) 

медун (1) (277) ФА Ө (36) 高 大 肥胖 的 人 Ө (%) 发 
EWA REIKIA 

межда [B] (PIS Bi pb РАО) E, ER 

междинй (БЯ ) Їй, EBER EK: —й между дръвчёта- 
та 小 树 之 间 的 间隔 Тия ~h в хамбара трйбна да ce запўшат. 
粮仓 的 这 些 缝隙 得 堵 上 。rph гърмёжа през кратки —й (88 
很 短 的 三 声 枪 响 

междӣніен -na [ 形 ] 中 间 的 ,当中 的 : — ни тари 中 间 站 一 mo 
разстойние 中 间 的 距离 — ни зони 中 间 地 带 


《 旧 》 同 сладкодумен ( 嘴 甜 的 ; 甜 言 密语 





между [前 ] 人 @( 表 示 两 件 东西 (事物 ) .两 个 人 .两 个 时 间 之 问 | 


的 位 置 状况 ,动作 ) 间 ,在 … 之 间 , 在 … 和 … 之 间 : садам 一 
тйх 在 他 们 之 间 坐 下 ~ два брага 在 两 岸 之 间 Чакай ме y вас 
— S u6 u. 你 在 5 点 到 6 点 钟 之 间 在 你 们 家 等 着 
противорёчие ~ ндвото и старото 新 旧 之 间 的 矛盾 разрив 一 
думн и дела 言语 和 行动 脱节 @( 表 示 很 多 东西 一 种 或 一 类 
东西 之 中 的 状况 ) 在 … 之 中 ,在 … 里 ; Между жйтото йма 
bnta， 在 小 才 之 中 夹杂 着 麦 仙 菊 。@@( 表 示人 与 人 或 物 与 
物 进行 比较 时 的 关系 )… 和 … 之 间 : Между елата и бора йма 
голама nphmxa， 在 冷杉 和 松树 之 间 有 很 大 的 相似 之 处 。@ 
(表示 分 配 时 的 关系 ) 在 … 之 间 : Разпредёлям наравно tóni- 
ките — всйчки деца. 我 把 苹果 平均 分 给 所 有 的 孩子 。O 一 
друтото(— прочем) 顺 使 担 到 ,顺便 说 说 Между нас да си 
остане. (O) 就 你 我 知道 ;别传 出 去 ;要 保密 。 一 mc казано 
《 口 ) 就 在 咱们 之 间 说 说 ; 只 你 我 知道 ~ това 与 此 同时 ,在 
这 个 时 候 
между- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “在 … 之 间 " “在 … 中 间 ”“ 际 ” 
之 意 ,例如 междусёлски (村 与 村 之 间 的 ), междудържавен 
《 国 与 国之 间 的 ,国家 间 的 ) 
междувёдомствен -a [É] (АХ) @ 各 主管 机 关 之 同 的 ,部 
门 之 间 的 : ~a преписка 部 门 之 间 的 行文 (来 往 通信 ) ӨС 
部 门 ) 联 合 组 成 的 ,联合 的 ，~a комисия (各 部 门 间 的 ) 联 合 
委员 会 












междуврёменно [一 ] 在 这 段 时 间 董 ,在 这 个 时 候 : Mex 
дузрёменно хората напуснаха Anara. 在 这 个 时 候 , 人 们 高 开 
了 大 厅 。 


междуградски -a [№] 城市 之 间 的 , 坟 际 的 : —и moema Ж | 


接 城市 的 公路 — и телефон 长 途 电话 — и разговори 长 途 通话 
— и сътезания 市 与 市 之 间 的 (市 际 ) 比 赛 
мажлулърндвон -na [ 形 ] ( 书 ) 国 与 国之 间 的 ,国家 同 的 : 
— ни спогодби 国 与 国之 间 的 (国际 ) 协 定 一 HH отношения E 
家 之 间 的 关系 








междуклётъчен -na [JV] CEH) (29) 0: 一 Ho npoc- 
транство ЖЕНИХ 一 Ho вещество 胞 间 质 
междулӣнне [中 ]《 音 》( 五 线 谱 两 条 线 之 间 的 ) 间 : Qa ce 
пйше в пьрвото ~. Еа 画 在 第 一 间 里 。 
междумётие -я [41] 《语法 ) 感叹 词 
междумускулен -na [JÉ J 肌 ( 肉 ) 间 的 
междунардден -na [Ж] 国际 的 : 一 Ha организация 国际 组 
$R — но положёние 国际 形势 (局 势 ) 一 Ha солидарност 国际 
团结 — на извёстност 在 国际 上 著名 一 en разговор 国际 长 途 
电话 一 ao право 国际 法 
междуосӧбен -na [JÉ] 内 这 的 : — ни борби 内 讶 ,内 部 斗争 
— ни войнй 内 战 
ja [93] МИ; HAR: Избухват вътрешни ~n. 
BRETAR) кЪрвави ~n ЯША. 
междуплавётен -na [Ж] 行星 际 的 ; ~no пространство 
( 行 ) 星 际 空间 — ни съобщёния 星际 交通 
междурёбрен -a [Ж] (Ж) 助 问 的 ; ~u мускули 助 问 肌肉 
междурёдиіе -я [P] 行距 , 行 间 
междурёдов -a [ 形 ] 两 行 之 间 的 
междурёлсов -a [Ж] 两 条 轨道 之 间 的 
междурёчие -x [中 ] 河 间 地 (两 河 之 间 的 地 带 ) 
междусёлски -a [JE] 两 (各 ) 村 庄 之 间 的 ,村 与 村 之 间 的 ; 
一 mbr 村 间 道 路 — и pasnp за земя 村 庄 之 间 关 于 土地 的 争 
议 (纠纷 ) 
междусыюзническИ -a [ 形 ] 同盟 者 之 间 的 ,同盟 国之 间 的 ; 
— и лдтовор 同盟 ( 国 ) 条 约 © ~ara война 1913 年 保加利亚 
与 其 过 去 的 同盟 国之 间 的 战争 
междусызнишк\и -a [Ж] 同 междусъ®знически 
междупарствиё -x [H] Ө (E) (PAREL M t) E fu Ë 
ЖОЙ, ШР ШИЙ, (ОЙ Ө (90) ( 归 官 卸任 ,新 官 尚 未 上 任 
的 ) 领 导 空缺 期 ,无 人 管 时 期 ,三 不 管 时 期 





| междучасие -я [中 ] 课 间 休息 : голамо ~e 大 ( 课 间 ) 休 息 


(党 指 第 二 节 和 第 三 节 之 间 20 分 钟 的 休息 ) a ~ero 在 课 间 
休息 时 

мезанйн [H] [F] мецанан 

mese [中 ] FIR: Имаме туршйл — ~ за parh. PATAT 
aari: © Boèxa ме na ~. (11) 我 成 了 别人 取笑 的 对 
мезентёрий 和 мезентёрнум [用 ] (Я) ЖЖЖ, AM 
мезозойску -a [ 形 ] 中 生 代 的 O ~a ара 《地 质 》 中 生 代 
мезокарп [ 阳 ] ( 植 ) 中 果皮 

мезолат [PA] (考古 ) 中 石器 时 代 

мезон [ 阳 ] ( 理 ) 介子 

мезовет [ 阳 ] (住宅 楼 中 ) 分 楼 上 楼 下 的 套间 ,复式 套间 
мезосфера [ 阴 ] (气象 ) 中 间 层 项 ,中 层 大 气 硕 

мезотрон [FE] (Ж) № меюн 

эн -uu мех [未 ] ( 方 ) 在 酒店 就 下 酒菜 喝酒,( 在 酒店 ) 吃 


мек -a [E] @ 软 的 ,柔软 的 ; 软 性 的 ,柔性 的 (与 rezpx ( 硬 
的 ) 相 对 ): 一 a хартия 软 纸 一 a възглавница 软 枕头 Златото 
е — метал. STERKER, Ө (SG) 柔和 的 : 一 a светлина Ж 
和 的 光线 ~a коа ЖЖ Мека и прийтна топлинё ce нёсеше из 
стаята. 房间 里 联 浮 着 柔和 的 , 令 人 舒适 的 热气 。TnacbT й бё. 
ше станал необикновёно — и Thx. 她 的 嗓音 变 得 异常 乘 和 ， 
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ЖЖ. ФНО ERA: Петровица бше nd-—a H нӧсе- 
ше добрй чувства в душата си. 彼得 罗 维 察 比较 善良 ,心地 
好 。@@ 随 和 的 , 牌 气 好 的 ,容易 让 步 的 ,好 说 话 的 ;意志 力 不 强 
的 : ~ soseg 脾气 好 的 人 ~ началник 随和 的 上 司 ФЕ 
的 ;温顺 的 ;可爱 的 ;不 粗鲁 的 : Toñ ме поглёжда с —ите си 
топли o 咕 他 用 温柔 的 热情 的 目光 用 我 。@ 温 和 的 ,舒服 
的 ,不 太 冷 的 : ~ ден 温暖 的 日 子 ~ ватър 温暖 的 风 一 a sh- 
ма 不 冷 的 冬天 @@( 指 水 ) 软 的 ; 含 石灰 质 少 的 ; 碱 性 小 的 
вола 软水 ~ сапун 碱 性 小 的 肥皂 © 《语法 ) 软 ( 音 ) 的 ,发 音 
ЗВЕНЕ ЕО: ~n съгласни 软 辅音 一 йзговор 软 的 发 
音 © ~a mesen [R] 软 座 家 具 ( 软 档 、 沙 发 等 ) — mr tE, 
未 铺路 面 的 路 一 a шапка 1 93 0101 —о [W] 1 ( 指 铺 的 
东西 ) 发 软 : Той лйгаше на една пёйка,удӧбно и ~o послана. 
а ЛЕН R KOS KW L. 2 НИЖЕ 





地 , 轻 轻 地 : Нещо бало ce мйрна и ~o падна Ha эемйта. 有 一 | 


个 白色 的 东西 内 了 一 下 , 轻 轻 地 掉 在 地 上 。3. ( 指 天 气 ) 舒 
ЖЕ ВЕН. Меко и топло e навън. 外面 很 舒服 ,很 暖和 。+4. 
( 指 看 ,抚摸 等 ) 温 乘 地 ,爱抚 地 ,亲热 地 : Очате му caerexa 
一 on прийтелски. (ВОВЕ ЯЕ 0, 5. (ОНЕ НОЖ) 
舒服 , BE Rü: Тоя кьт е осветён ~o от матовия глобус на 
地 Mnara， 磨 砂 灯 泡 柔 和 地 照射 着 这 个 角落 。6.( 指 说 话 ) a) 
轻 轻 地 ,温和 地 : Той говореше ~o. 他 说 得 很 温和 。b) < 
К) 软化 地 : Той изговаря нйкои съгласни ~o. 某 几 个 辅音 
他 发 得 软 。O ~o казано 说 得 轻 一 点 ,婉转 地 说 一 ocr -остта 
ЇЙ]: —ocr в обноските 举止 的 温和 — ост на постёлката BF 
具 的 柔软 
Мека 寿 加 (伊斯兰 教 圣 地 ,沙特 阿拉 伯 ) 
мекаш [M] (27) 沼泽 地 ;长 满 草 的 湿地 : Овцете па‹йт no 
~a 羊 在 沼泽 地 吃 草 。 

мекерё -ma [中 ] (11) 无 耻 的 人 ; 连 迎 献 媚 的 人 

мекйк -yu [ 阳 ]《 旧 , 罕 ) 同 мекйца 

мекйна [ 阴 ]《 方 》 脱 谷 时 的 碎 谷 草 , 谷 壳 , 谷 粮 
мекйца [ 阴 ] 甜 油饼 

мекичар -ят,-я [И] ‚мекичарка [BA] 制作 和 出 售 甜 油饼 
的 人 

мекичарница [ 阴 ] 甜 油 饼 销 

wexhm [ 阳 ] (#1) RETIR Acer tataricum ) 
мёко [И] № мек 

мековёбен -na [ 形 ] М 
MeKOCT -mà [H] И, мек 
мекосърдёчен -na [ JÉ ] 心软 的 ,心肠 软 的 (与 коразосърдё- 
чен (心肠 硬 的 ) 相 对 ) 


мекота [无 复 , 阴 ] K ЖИ IB R.E fl: 一 ma почната 土壤 | 
| мелиорация [ 阴 ] @ 改 良 土壤 @ 土 壤 改良 学 


KRK 
мекотёло -u [中 ] ( 动 )@ 软 体 动物 ( Molluscus) Ө ( 转 ) 没 
有 骨气 的 人 ,软骨 头 
мекошав -a 和 мекушав [ 形 ] 性 情 软弱 的 ,没有 骨气 的 ,不 
刚强 的 ,意志 薄弱 的 ;体质 虚弱 的 : BhrrapcxnaT народ не ё 
~ „неговата жйлка e здраво. 保加利亚 人 民 的 意志 不 薄弱 , 保 
加 利 亚 人 民 的 骨头 是 硬 的 。 一 o [M]: Защо ce държйш така 
~o пред тйх? 你 在 他 们 面前 为 什么 那样 没 表 气 ? ~ ocr 
-остта [В]: Той проявява голяма — ост в отношёнията с 
подчинените си, ВЕРЖИ. 
мексиканец -yu [ Bi] мексиканка [91] BAFA 
мексикански -a Мексико 和 мексиканец 的 形容 词 





Мексико @@ 至 西 哥 ( 北 美洲 ) 四 时 西 哥 城 (墨西哥 首都 ) 

мекушав -a [Ж] 虚弱 的 ;性 格 软 弱 的 :~o дете 虚弱 的 孩子 

меланж [无 复 ,用 ] 人 @ 失 另 啡 的 牛奶 ,加 牛奶 的 咖啡 : Пих 
enm 一 тёя сутрин. 今天 早上 我 喝 了 一 杯 捧 牛 奶 的 咖啡 。@@ 
混 色 纱 . 混 色 织 物 : плат — MEEF панталони — 用 混 色 织 
物 做 的 裤子 

меланйз!ьм -мэт,-ма [M] (E) RERIN, MER 

меланин [ 阳 ] (生化 》 黑 色素 

меланӧза [H] Ө (E) МЕЖ, МЕЖЕ Өй 
— 

меланхолен -na [ 形 ] ФАИНЕ ЧЬИ: ~en характер 
ABRITER Ta беше тиха и ~na. 她 是 沉静 的 ,忧郁 质 的 人 。 
ORE, ARE ЕВА BEBA EURA: 一 wa музика 
忧伤 的 音乐 一 mo ГЕИ): Гоздреше ~no. 他 问 癌 不 乐 地 说 着 。 
меланхолак -yu 「[ 阳 ],Menagxoxmaxa [ 阴 ] Ө (E) ер 
患者 ,忧郁 质 者 @( 性 格 ) 忧 者 的 人 

меланхолӣчіен -na [ 形 ] 忧郁 性 的 ,忧郁 质 的 ; 凌 凉 的 ,伤心 
的 ,难过 的 : Аз доста 一 en ce завьрнах в града. 我 很 忧郁 地 
回 到 了 城 里 。 一 eg поглед 忧郁 的 目光 一 en пойзаж EBRD 
Ж — на conp ЖЕЙ —но [B| ~ вост -ността [1]: 
Той чёсто изпйдаше в — ност при тя спомен. 在 回忆 起 这 件 
事 时 他 经 常 陷 人 郁闷 。 

меланхолйческ\и -a [ JÉ F] меланхолйчен 


| меланхӧлия [ 阴 ] OWA, #08: изпадам в ~ AMA Ө 


СК) 抑郁 症 ,忧郁 病 , 优 郁 质 ; Crpana or ~. ЧЕРТ, 
меласа [ 阴 ] HEI, EE (ШЕ ВЕ РОИА) 

меласов -a мелйса 的 形容 词 : ~ спирт 用 糖蜜 做 的 酒精 
мелачка (07) 研 摩 机 , 绞 肉 机 

мёлба [ 阴 ] (H T HARIKA 
`Мелбърн 墨尔本 (澳大利亚 泄 市 ) 

меле [中 ] (党 指 足球 赛 . 橄 模 球赛 中 的 ) 并 列 争 球 ,密集 扭 夺 
мёлез [ 阳 ] @ 杂 种 ,混合 种 : Катьрът с ~ от кон и магарица. 
层 子 是 公 马 和 母 驴 生 的 杂种 。@@ 由 质料 不 同 的 经 纱 和 纯 纱 织 
成 的 纺织 品 

мёлезен -na мёлез 四 解 的 形容 词 : 一 ao платно 由 质料 不 同 
的 经 纱 和 纬 纱 织 成 的 布 

мёлене [中 ] 见 меля 和 мёля се 

мелйзма [01] (Ж) 装饰 音 

мелиоратйвен -xa [ 形 ] 用 来 改良 土壤 的 ,土壤 改良 的 ; — ни 
мероприйтия 土壤 改良 措施 — ни съоръжёния 土壤 改良 设备 
мелнорационен -na [Ж] 改良 土壤 的 ,土壤 改良 的 ;一 Hu 
мерки 土壤 改良 措施 


мелиорйзъм -мзт,-ма [H] (H) (宣扬 逐渐 改善 资本 主 
义 的 ) 社 会 向 善 论 

мёлица [ 阴 ]《 方 大麻 (亚麻 ) 清 选 机 

Мелник 人 @ 梅 尔 尼克 (保加利亚 城市 ) 全 梅 尔 尼克 (捷克 城市 ) 

мёлница [ 阴 ] OR 91977 OR. Ж, ИЕК: влтърна 
一 АФ, moa 一 轧 磨 机 © рьчна ~ Ж, 
мелничар -ят,-я [F], мелничарка [ 阴 ] OSHE ӨЖ 
工人 , 磨 面 工 人 ;水 磨坊 工人 

мелничареки -a [ 形 ] 磨坊 主 的 ;廊坊 工人 的 : ~u предлри- 
ama EH —и занайт 麻 粉 行业 

мелничарство [中 ] 磨 粉 行业 
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мёлничјен -na [ 形 ] 909. 09, 8880 00; 一 ea камък № 
一 am сита ЖЕБЕСЕ 

мёлодекламация [ 阴 ] (IH) 配乐 朗诵 ,有 音乐 伴 麦 的 朗 育 

мелодика [ 阴 ] (1) @ 旋 律 学 @( 音 乐 和 诗 的 ) 旋 律 作法 : 
一 на стиха 诗句 的 旋律 作法 

мелодйчен -na [Ж] 好 听 的 ,悦耳 的 ,旋律 优美 的 ;和 谐 的 : 
一 Ha пёсен 好 听 的 歌 一 en глас 悦耳 的 嗓音 一 ao [ 副 ]: Звън- 
четата Ha кончето подрьнкваха 一 HO， 小 马 的 铃 负 响 得 很 好 
ЭТ. — вост -ността [89 ): Музиката на Чайковски се отличава 
с = ност. 此 可 夫 斯 基 的 音乐 旋律 非常 优美 。 

мелодия [ 阴 ] OEHR, dhi: проста — 简单 的 旋律 @ 悦 耳 的 
声音 


мелодрама [ 阴 ] @ 带 音乐 和 歌唱 的 话剧 ,音乐 戏剧 @ 传 奇 
剧 ,情节 剧 (情节 离奇 .过 分 泻 染 翡 欢 离合 的 戏剧 或 电影 ) Ө 
(FE) 过 分 紧张 的 表情 ,不 自然 的 激烈 表情 

мелодраматйзъм -мэт,-ма [BI] 情节 剧 格调 ,传统 剧 格 
调 ;感情 夺 张 ,过 分 泻 染 翡 欢 高 合 的 描述 手法 (风格 ) 

мелодраматйчен -na мелодрама 的 形容 词 ， 一 eH спектїкъл 
情节 剧 演出 

мелодраматически -a [ JÉ ] [E] мелодраматачен 

Memomèna [H] Ө ( 希 神 ) ЛКК УМНЕЕ 
Riki, ЛИИ —) Ө 《 转 ,小 写 ) Ж 

мёля -еш 和 -uu , maax; 过 主 形 动 млял, masaa ,npru, 过 
被 形 动 wann , млйна , minu [R] @@ 麻 (成 粉末 ); ~a жато 
ШЖ Г ~a кафе ИНЫЕ Без камък воденйца брашно не ~e. 
(Чё) 没有 磨 的 磨坊 磨 不 了 面 ; 巧 妇 难 为 无 米 之 炊 。Jlma ocrpy 
камъка брашно не 一 97.《 俗 ) 两 块 尖 石 磨 不 了 面 ;针尖 对 麦 
蕊 ,次 合 不 起 来 。 @( 角 ) 消 化 @ (H) 说 一 大 堆 度 话 (空话 ) 

【被动 ] © He ~ar брашн. (11) 他 们 相互 不 能 谅解， 
不 能 和 睦 相 处 。yYeraTa ми кё ~e. 1 我 不 停 地 吃 。2. 我 不 
停 地 说 。 

мембрана [51] @ (%) и. км Ө (H) (电话 机 等 的 ) 腊 ， 
洲 膜 ,振动 膜 , 膜 片 : телефония — 电话 机 膜 片 

мемоар [ 阳 ] Ө (Ж) (文艺 ) 回忆 录 : — за балканската 
война 巴尔 干 战争 回忆 录 © (H) ERBER, 1А: — до 
нйкого 致 … 的 意见 书 

мемойрёен -na мемор 的 形容 词 ， ~ на литература 回忆 录 文 
学 

мемоарйст [ 阳 ] 回忆 录 作者 

меморандум [P] (外 交 ) 备忘录 ,( 契 约 等 条 文 的 ) 节 略 ;( 商 
业 中 的 ) 便 签 , 便 函 

мемориал [H] 纪念 碑 

меморийлен -na [Ж] 作为 纪念 的 : 一 ma плоча 纪念 板 

мен 见 aa 

мена (111 (R) 人 @ 交 换 ; 以 物 易 物 @ 未 婚 夫妇 订婚 时 第 一 次 
交换 的 礼物 

МЕНА [mèna] [ 缩 ] MENA(Middle East News Agency) 一 
`Информацибина агёнция на арабска република Егйпет 中 东 通 
讯 社 (埃及 ) 

менажёр [ 阳 ] I манажёр 

менажёрия [51] @@ 动 物 展览 ;( 马 戏 团 中 ) 办 在 笼 中 的 兽 群 : 
церк — ГЇН ЗАЙ Ө (F) ААИ ВЕЛ: Toa 
не са ученйци,а ~. ЖЛЕЗА, ERRUR. 

менажйрам [未 , 完 ] 庇护 ,保护 , 祖 护 ;帮助 











мёнгеме -ma Г) (H) 虎 钳 ,夹具 

ментуш 和 менпош [P] (27) [F] обеца (耳环 ) 

мендйз [FR] (19) [F] инженер (工程 师 ) 

мёне 见 аз 

менёж [H] (27) F] годёж (订婚 ) 

менёне 见 менй 和 меня ce 

мёнза Г) (18) 大 学 生 (合作 ) 食 掌 : член на 一 Ta 在 大 学 生 
《合作 ) 食 堂 措 伙 的 人 храня ce n 一 Ta 在 大 学 生食 堂 吃饭 
мёнзис [ 阳 ] 同 меструйция 

мёнзура [ 阴 ] ORF. R Ө GR) (有 量 记 谱 法 的 ) 拍 子 
мёниджмънт [H] (工商 企业 的 ) 管 理 部 门 , 资 广 
мёниджър [Н] 经 理 ,管理 人 ,负责 人 

менингйзїъм -uom,-Ma,( 罕 ) -ми [H] 〈 医 》 带 有 脑膜 炎 
某 些 表面 症候 的 病 

‘менингит (19) (B) A (PEE 

менйск[ ус] [ 阳 ] OSAT ONARA Ө (ж) у 
менйтба [ 阴 ] (语法 ) 词尾 变化 , 词 形变 化 
менйтелница [ 阴 ] 期 票 ,票据 

менлйв-а [E] (F) @ 易 变化 的 ,多 变 的 ,经 常 变化 的 Ө 
《语法 〉 (有) 变化 的 ,可 变 的 ; — н и неменлйви части на речта 
可 变 词类 和 不 变 词类 

менопауза [ 阴 ] (生理 ) 经 绝 期 ,绝经 

менорагня [1] (Ж) 月 经 过 多 

менструацибнен -na [Ж] 月 经 的 ; 一 e период 月 经 期 
менструация [ 阴 ] 月 经 ;行经 

мента! [91] OWE Mencha) OETI 

мёнта? [81] (п) 谎话 ,欺骗 

ментё -ma [P] (27) 坎肩 

мёнтов -a мёнта! 的 形容 词 : —o масло 薄荷 油 —o сёме № 
籽 一 x бонбони 薄荷 糖 

ментовка [ 阴 ] 薄荷 酒 

ментол [FA] 薄荷 脑 ,薄荷 醇 

ментолов -a [JÉ] (含有 ) 薄 荷 脑 (薄荷 酵 ) 的 ，~ вазелин № 
荷 脑 凡 士 林 

мёнтор [1] (IH) @ 教 师 , 教 育 者 ;师傅 ;监督 人 ;庇护 人 Ө 
(O 好 教训 旁人 的 自命 不 凡 者 ,好 为 人 师 的 人 

мёнторск\н -a [Ж] 教师 的 ,师傅 的 ;教导 的 ;教训 的 ; 自命 不 
及 地 教训 人 的 : He йскам да давам — и съвети. ЖАВ 8001 
人 。 

мёнторство [无 复 ,中 ] 好 自命 不 凡 地 教训 人 ;好 为 人 师 : He 
бах понёсъл такова ~. 我 受 不 了 这 种 爱 训 诚 人 的 作风 。 

ментосвам [K], ментосам [Ж] ( 口 ) ii, #38 

мёнтьрджий -ma ,-u (28) мёнтърджийка [ 阴 ] 骗子 

мёнтія -uiu -ux [Ж] (0) ЖА 

менует [W] (旧时 法 国 的 ) 小 步 舞 ;小 步 舞 曲 

мёнци [4] (E) 铜 水 栖 , 钢 水 锅 ( 底 部 较 上 部 稍 大 , 带 提 把 的 
挑 水 或 者 水 器 四 ) 

мёнче -ma [中 ] 小 ( 钢 ) 水 桶 ,小 ( 铜 ) 水 锅 

меншенӣзьм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 备 什 维 主义 

меншевйк -u [H] Ж 

меншевёшк'и -a меншевйк 和 меншевйзъм 的 形容 词 ， ~a 
идеология ЖАНЕ ОЖЖ) ~o събрание 孟 什 维 克 会 
议 


меншество 
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меншество [无 复 ,中 ] 同 малцинство 
меню -ma [中 ] @Ж# © (07) (QS tS ek tin ЗЕ 
看 ,饭菜 ; Менюто е просто: супа, готвено, десёрт. WRI 
单 : 汤 ИЕ ДНК. Какво e 一 To nmec? 今天 吃 什么 ? 
менй -du -ix [R] OR ZR В, И. Maa 
=й перата си. Е Т. Вълкьг козината си ~, uo nè ú 
нрава. 狼 能 换 毛 而 不 能 改变 本 性 。 和 @ 改 换 ,改变 ,变更 : 一 
възгледите си 改变 自己 的 观点 ~à своя облик 改变 自己 的 面 
я 
мены се -ùu ce, -üx се [未 ,中 态 ] 改变 ,变更 ,起 变化 : B- 
мето се —й. ЖАТ, Пейзіжът надколо ce ~A всёки màr. 
MARRE ВЕЧЕ 
менйвам [Ж] (IH) № мена 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ве [中 ] 
мера [ 阴 ]《 民 》 人 @@ 村 庄 周 围 的 公共 牧场 OF эмлище (属于 
一 个 村 子 所 有 的 地 ) Ө (1.18) 一 个 农民 的 田产 : Карат ce 
за — s sewi， 他 们 为 田产 ,为 土地 而 争吵 。 
мерајк -yu [Н] (F) 强烈 的 愿望 , 热 望 ,热心 ,情趣 : TD- 
добрі ce откажӣ от тоя —к! ЖЕНЕВА В. Имам 
~x на (за) кийги. REMEKE, О —кмие(П) 我 起 ,我 
W: Mepax ми е да стана учйтел. 我 很 愿意 成 为 一 名 教师 。 
хвърлям ~x на BemO《 口 》 想 要 … 
мераклийски -a мераклия 的 形容 词 和 副词 
мераклй!я -xma ,-u [I] ‚мераклайка [ 阴 ]( 民 》@@ 受 好 者 ， 
喜欢 … 的 人 , 想 要 … 的 人 : Нама pewe между тах ~H за пёс- 
ни. 他 们 中 间 已 经 没有 爱 唱歌 的 人 了 。Toit боше много ~a 








да садй цветй и овощия. 他 酷爱 种 花 和 种 果树 。JIano Славчо | 


бёше много — я на грёяната ракйя. 斯 拉夫 乔 苑 爷 非常 喜欢 喝 
温 过 的 烧酒。@ 做 什么 事 都 很 用 心 的 人 : ~a чоюк 做 什么 事 
都 很 用 心 的 人 Of] лобоплтен (好 奇 的 ) ;Mepacnia съм ла 
ч\дя какво ще стане, 我 很 好 奇 , 想 看 看 结果 会 怎么 样 

мерач П) © (Ж) МТ: Мерачьт на първо оръдие Gine 
ранен. MAREEN T. Ө (Ж) 机 枪手 OLEM 
量 员 , 土 地 浆 最 员 

мёргел [ 阳 ] ( 专 ) WR KI 

мердевен [ 阳 ] (2) [F] crbnca (梯子 ; 石 级 ) 

мёрджав -a [Ж] (27) Fl кривослед (EFLA, BHRAS) 

мерджан (19) (IB) 同 корал (ЖЯ) 

мерлжанов-а [ 形 ] (10) @ 38380, ЯМА: ~a 
огрлица 88387 OLTA E t9, АНТ 

мерджедёя се(мержелёя ce) -du со. -ax ce [未 ,中 态 ] 
(在 远 处 或 黑暗 中 ) 隐 约 可 见 , 若 隐 若 现 , 内 现 ; В мрака ce 
一 nr @лите ствдли на ийкон босай. MASA — МЕН f f, 
树干 若隐若现 。~eeme [中 ] 

мёріен! -na С ӨЕ ЯНВ: — ни стын 有 节奏 的 
脚步 声 一 mm эвукове 有 节奏 的 声音 食 测 量 用 的 ;量度 的 , 计 
FI: ~na единйга 计量 单位 ~ ни числа 计量 数 — ни npa- 
бори 计量 仪器 

мерен” -a [Ж] (文学 ) ~a реч 诗 体 语 计 

мерене! 见 меря! 和 меря ce 

mèpene? 见 меря? 和 меря се 

weperckla -a 和 мерёшки [JE] (27) 恋 死 的 ,讨厌 的 , 倒 每 
的 : Konè се загубиха тая — n киижа? 这 些 讨厌 的 文件 丢 到 
ЖОКИ? 

мерзавец -yu Н) мерзавка [ 阴 ] Е.Ф 8865 A 
мерзавски -a [Ж] ИЕН, 2809 








мерзавщина [ 阴 ] # 172,097 

мёрзост -md [H] OP, PR OPREME, ПИН 
为 ;下 流 话 : ВЬрши — и no отношёние на брат си. 他 对 自己 的 
жар ЖЖ СТ ж НК. 

мёрзък -xa [Ж] (B) 9.0500, RRAS, К; aj g 
的 ;一 ka постъпка Ф 61737 

меридиан Н] 子午 线 ,子午 圈 , 经 线 (与 napanen ( 纬 线 ) 相 
对 ) 


мериднанен -na [ 形 ] F] меридийнов 

меридийнов -a [Ж] 子午 线 的 ,子午 圈 的 ,经 线 的 

мерӣлка [ 阴 ] (R) ORE EmA OCHE 

wephab -a [中 ] 尺度 ,标准 , 规 准 ; Учтивостта e ~o за култу- 
рата на чозёка. 礼 魏 是 光量 一 个 人 的 文化 水 平 的 标准 。 

мерино [F] ФН ИЕ ФАННИ 

меринос [H] 美 利 奴 羊 ,细毛 绵羊 

меривосен -na [JÉ] [F] меринбсов 

мериносов -a [ 形 ] 美 利 奴 ( 羊 ) 种 的 , 美 利 奴 羊 的 : ~n ouè 
美 利 奴 羊 ~a вълна 美 利 奴 羊 毛 

мерӣтеліен -na [JÉ] (92) 测量 用 的 : ~un съдове 测量 (用 ) 
容器 

меркантйлен -na [JE] @ 重 商 主义 的 ;~ha система ЖЕ: 
义 制度 Ө (RAER) F] търгашески (唯利是图 的 , 打 小 算盘 
的 ,小 版 习气 的 ) 

меркантилӣзъм -wam, -wa [无 复 , 阳 ] Ө ($) (15—18 tit 
纪 的 ) 重 商 主义 O (90) 唯利是图 , 打 小 算盘 ,贪财 

меркантилйст [F] (E) 重 商 主义 者 

меркурнален -na [Ж] F] живачен (水 银 的 ,未 的 ) 

мермер [F] (FE) ФР мрамор Ө [用 作 形 ,不 变 ] (№. 
F] мраморен 

мермерен -na [ 形 】( 民 ) F] мраморен 

мёрник -yu [R] (Ж) PL, MANEAR, MANEI ВА: Bn- 
Фк(нйсък) ~x 高 ( 低 ) 标 尺 @ [只 单 ] 障 准 器 指示 的 数据 
Ө (50.10) 准绳 ,标准 О вдагам ~ra 提高 要 求 ,要 求 严格 ， 
严厉 ( 指 考试 时 ) 

меродавен -na [ 形 ] 权威 的 ,有 威信 的 ,官方 的 ,绝对 可 靠 
的 ,完全 可 靠 的 : —ен вестник 权威 的 报纸 Новината e or 
一 en йзточник. 这 条 消息 的 来 源 完全 可 靠 。 一 ност -nor 
[m] 

меродая [ 阴 ] @ (1% 80 WBR В) Ө ( 口 ) 香 
薄荷 加 上 其 他 芳香 植物 做 的 作料 ;花椒 盐 Ө (Jr) 19] maraa- 
ноз © На всйко гърве ~. (01) 到 处 都 爱 插 一 手 ; 爱 管用 事 

мероприйтне -x [中 ] 办 法 ,措施 ,举措 ;手段 ;处 理 ,处 置 : 
прапйтелствени —я 政府 采取 的 措施 стопански, социйлин и 
културни —я 经 济 ,社会 和 文化 措施 

мерсеризация [ 阴 ] (棉布 等 的 ) 丝 光 作 用 ;丝光 工艺 ; 浸 碱 作 
用 


мерсеризараім [未 , 完 ] 将 (棉布 .棉纱 ) 作 丝光 处 理 : ~n 
памук 丝光 棉花 

Mepci [语气 ] (F) 18) благодаря (谢谢 ) 

мертёк -yu (1) #7 

мерудая [Pi] 间 меродйя 

мёрхаба 和 мараба (П) 土耳其 的 问候 语 ,保加利亚 人 开 玩 
笑 地 用 来 代替 "日 安 !" 或 "你 好 1” 

мёрцедес [H] (WEM FMEN E 
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меря! -иш, мерах [R] ФЕ ЗЕЕ: МЕ: 一 a плат 量 布 ( 料 
F) ~a плодове 称 水 果 — я с мётър 用 米 突 尺 量 ~s otm 测 
量 体 积 ~a на везнйте( кантара) 用 天 平 ( 秤 , 磅 ) 称 —я с оча | 
目测 Дай пьти ~à, enm mbr режй (Дваж —й, semax | 
рей). 量 两 次 , 裁 一 次 ; 量 准确 了 再 动 剪 刀 ;三 思 而 后 行 。 Ө 
试 (衣服 、 鞋 帽 等 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Ha жив вЬлк опашка- 
Ta ce He —й. 别 去 量 活 狼 的 尾巴 ; 别 去 虎口 拔牙 。O ~a 
думите #824] ~a нйкого на ковец (77) 密切 注视 某 人 的 
行踪 , 罕 伺 某 人 ,暗中 监视 某 人 的 行动 : Ha ковец те ~ar, 
внимавай! 他 们 在 监视 你 ,小 心 点 儿 ! ~a със свой аршан 用 
自己 的 尺度 衡量 ;非常 主观 地 ,仅仅 从 自己 的 角度 衡量 问题 
~a със сыцата марка 以 别人 对 我 的 态度 去 回 敬 别 人 ;别人 
怎样 对 待 我 ,我 就 怎样 对 待 别人 

меря? -uu , мерах [R] ORE: ~s в него НЫЕ ӨС. 
KD ЯГА НЕ: Този пушки мнбго на далёч бият, но не —ят 
добре. ЖЗИ TRAE, Ө (FE) 以 … 为 目的 , 指 
向 …: Той разбираше накъдё — ят ma прйказки. 他 明白 说 这 
些 闲 话 的 目的 是 什么 。 

меры се! -uu ce, мерах се (Ж. ФБ) H (E), й: C mero | 
нйкой не може да ce — и по блгане. 在 赛跑 方面 谁 也 比 不 过 
他 。Aa съм прост човёк и не mòra да ce ~a сучените. 我 是 一 
个 普 普通 通 的 人 , 没 法 同学 者 们 相 比 。 

Mepla се? -uu се, мерах ce [未 ,中 态 ] № прицёлвам се (Ж 
ME): Дълго ce ~n, но не улучи. 88 718890], RH 
中 。 

mèca [ 阴 ] © (ж) (天 主教 的 ) 弥 扳 @ (Ж) 弥 撤 曲 

месал [ 阳 ] @ 发 面 时 盖 面 团 用 的 布 @ 餐 桌 上 用 的 (手工 做 
的 ) 台 布 

месар -лт,-л 119), месарка! 101) 四 来 内 的 人 , 肉 店 售货员 
Ө (IH) 肉 店 老板 Ө (п) 非常 爱 吃 肉 的 人 

месарин -u [PH] [F] месар 

месарка? [71] REIC Sarcophaga) 

месарница [ 阴 ] 肉 店 

месарскіи -a месар 的 形容 词 : —и нож 割肉 刀 — w resrax A 
店 的 柜台 ~u занайт 卖 肉 行业 

месарство [无 复 ,中 ] 卖 肉 行业 (职业 ) 

месатник -uu【 阳 ] СБС) 做 面包 时 用 以 烧 水 和 面 的 小 锅 

месач [ 阳 ] ,mecAqka!'[ 阴 ] (面包 房 中 ) 和 面 的 工人 ; B хле 
@рницата ймаше трйма ~H и едйн майстор. 面包 房 中 有 三 名 
和 面 工人 和 一 名 师傅 。 

месачка? [ 阴 ] 和 面 机 

мёсен -na [JE] 肉 的 ,用 肉 做 的 : храна 肉食 ,内 菜 一 au | 
произведёния 肉 制品 一 ha кожерва ЁЁ © ~ma двата 
(E) 以 食肉 为 主 的 饮食 制 ~m заговезни ( 宗 ) 禁 肉 食 日 

мёсене I mèca 和 mèca се 

мёсеница [83] (Jr) Ө — ft hi BE (№) ФП тутманик 
(Ж ҖЕ ЖЕН ҮН 4508 ‚ЗЕРИ ЯР ЖЕЛАЛ) 

мёсест -a [ 形 ] @ 肉 多 的 , 肉 厚 的 ; 肥 的 , 膀 的 : 一 x рые EF 
~o лице PEB Куршумът e попаднал в ~a част. 子弹 打 在 肉 
多 的 部 位 。 @( 指 植物 叶 和 果实 ) 肥 厚 的 : — и плодова 果肉 肥 
厚 的 果实 

мёсец! [ЇН] 月 ( 份 ); 一 个 月 : 一 wayapa 1 Я на май 一 在 5 
ЛИ На daro ~a e дотото? Bi-f JU" H T? От enim ~ съм 
на nerd. 我 病 倒 一 个 月 了 。B продължёние на два ~a 在 两 
个 月 内 Th ев сёдмия —. ИВЛ Г. Веки 一 полу- 














завам заплата. 我 每 月 领 工资 。C meren 一 ЖЛ 

мёсец? [H] ЯЯ: Ясен ~ сэёти на небето. ВЕНУ НЕХ 
ZMIE. chpn на ~a Я Месецьт изгрӣ. 月 亮 出 来 了 。 

месечен' -na [Ж] 一 个 月 的 : —назаплата 月 工资 一 Ho crm- 
санне AP) 

мёсечен`-на [ 形 ] 月 亮 的 ,月 亮 发 出 的 (光芒 等 ): ~na свет- 
лиа Я № 

мёсечйна [ 阴 ] Ө Я Ж: Рогът на блёдата ~ се подаде над 
крьгозора. 暗淡 的 月 牙 在 视野 中 露出 来 了 。@@ 出 月 亮 的 时 
候 , 有 月 光 的 时 候 : Ще пътуваме no 一 ， 我 们 要 在 出 月 亮 的 
时 候 赶路 。H на ~ да kocim, лак ще свьршим утре вёчер. 我 
们 就 是 在 月 光 下 蓝 草 ,也 得 到 明天 晚上 才 割 得 完 。 

мёсечйнка [ [J] J GF) AA: Пълнолйка ~ изплйва зад pàno- 
ве. 圆 加 的 月 亮 从 山 后 升 起 。 

мёсечко [无 复 , 阳 ] (ИР) 月 亮 (在 歌曲 或 故事 中 对 月 亮 的 拟 
人 化 称呼 ) брайно ~ 月 亮 大 哥 nino ~ 月 亮 公 公 

мёсечник -yu [ 阳 ] Я F) 

месманӣзљм -мът,-ма [无 复 , 阳 ]( 书 ) 同 месийнство 

месийнск\н -a (+) месийнство 的 形容 词 

месийнство [中 ] KIETOO Pk it E BE, ЖЭ) РОА K 
世 主 来 人 间 ) 

мёсинг [无 复 , 阳 ] 黄岗 (60 一 70% 的 钢 与 30--40% 的 锌 的 合 
£) 

мёсингов -a [ 形 ] WAH: ~n трьбй WE 

месйт [M] (ЇН) 中 人 ;经 纪 人 , 代 售 人 ;受托 人 

месйтин -u [1] [E] mecit 

mechs -ma [无 复 , 阳 ] Ө (2) 弥 赛 亚 ( 犹 太 人 盼望 的 复 国 救 
主 ) Ө (ж) (基督 教徒 心目 中 的 ) 救 世 主 耶稣 Ө (H) h 
人 的 人 ,恩人 ,救星 

меснат -a [ 形 ] 同 мёсест: ~o лице 胖 脸 ~n устни NAOR E 
~n чӯшки 肉 厚 的 青椒 — ост -ocra [В] 


| меснйци (30) (R) GE) 开 谊 期 (正教 徒 可 以 吃 肉 的 时 期 ) 


mech -4 [中 ] Ө [ 集 ] 肌肉 ; 肉 , 肉 类 : сурово ~o 生肉 свин- 
ско 一 0 Й говжло 一 0 牛肉 млано — 肉 来 kpexko —0 
ЖИМ бло -请 内 ,小 牛肉 等 neveno(3axyweno) 一 0 #08) 
肉 Месуто ce вмириса. SR Т. Ө [RE] 人 的 身体 ,身子 ; 
{ 常 指 ) 裸 露 的 身体 (的 一 部 分 肉 ); B къщи студёно, вйтърът. 
помрьзва 一 &Ta и под съдраното халище. EIRY, Ий Ж 
BREF, Of b АПКЕ Т. Така се e orban, че му се 
вйждат —ата. 他 的 衣服 破 得 都 露 肉 了 。@@ 果 肉 : — на кру. 
ша RA © пушечно ~o (01) ЖЖ стрелям на —o WAF 
枪 ;不 放空 枪 

месодаен -йна [Ж] 供 吃 肉 用 的 ;( 指 牲畜 品种 ) 肉 多 的 ; 
—йни свиңё 肉 多 的 猪 — йност -йността [ B] ] 

месодӧбив [F] ( 专 ) 内 制品 生产 

месодобйвен -na [Ж] 生产 肉 制品 的 : — на промйшленост 
肉 制品 工业 

месокомбинат [H] 肉 类 联合 (如) 工厂 

месомелачка [ 阴 ] 绞 肉 机 

месопреработване [中 ] 和 месопреработка [PA] 肉 类 加 工 

месопреработвателен -na [Ж] AMIN: 一 ko предлри- 
яте 肉 类 加 工厂 

месопродавец -yu [ 阳 ] 卖 肉 的 人 ; 肉 商 ;屠夫 

месопродавница [3 J |E] месарница 
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месопуст Н) @( 正 教 ) 禁 止 肉 食 的 日 子 ORAH КЕЙ 
的 一 星期 ) 

месопустен -na [ 形 ] 禁止 肉食 的 © — ва недьля [8] meco- 
пуст O 

месоснабдйтеден -на [JÉ] 供应 肉 类 的 
месоснабляване [中 ] 肉 的 供应 

месоцентрала [B] 肉 品 公司 

месойден -na [Ж] 食肉 的 : — ни птйци 食肉 的 鸟 —ни жи- 
вотни 食肉 兽 

месойдец -yu [P] (0) 非常 喜欢 吃 肉 的 人 
месойдетво [无 复 ,中 ] 食肉 ,以 肉 为 主要 食物 , 食 内 为 主 
мёстјен -na [ 形 ] @@( 只 涉及 某 ~-) 地 方 的 ,地 区 的 : 一 en оби- 
тай ( 某 一 ) 地 方 的 风俗 习 惯 ~na носая ( 某 一 ) 地 区 的 服装 
@( 与 中 央 相对 的 ) 地 方 的 :~no самоупревлёние 地 方 自治 
@ 局 部 的 ,部 分 的 :~ на упойка 局 部 麻醉 一 ao яялёние 局 部 
现象 @ 本 地 的 ,当地 的 , 土 的 ;本 国 的 ,国产 的 (与 sbcen (Ж 
口 的 ) 相 对 ): Разполагаме c ~na и вндсна вълна. 我 们 拥有 
本 国 的 和 进口 的 羊毛 。 一 en жател 本 地 居民 ;土著 О ~en 
падёж (语法 ) (回答 地 点 的 ) 地 方 格 ;( 俄 语 中 指 空间 关系 的 ) 
ЖЖ ВСЕ 一 mm имена 地 名 

мёстене JL мёстя 和 мёстя ce 

местёнце -a [中 ] място 的 指 小 : zonzo — e 暖和 的 地 方 ( 坐 
位 ) 

мести IL мёстьове 

мёстничество [中 ] 本 位 主义 ,地 方 主义 

местност -md ,-u (81) 地 方 ;地 区 ;地 形 : xcutsonacaa ~ 风景 
优美 的 地 方 orephra ~ 开 阅 的 地 方 планйнска ~ 山区 pas- 
узнівм — ma 侦察 地 形 

местожйтелство [无 复 ,中 ] 长 期 居住 的 地 方 , 住 址 ,住所 ; 落 
户 的 地 方 : Toit е на постойнно ~ в Пловдив. ЧЕЙ ЖЕНЕ 
Ж ЖОЙ Ж. установйвам се на 一 в... 在 … 落 户 подйвам 
молб за софийско ~ 申请 在 索非亚 立户 口 noryuhsaw софай- 
ско ~ 有 了 索非亚 地 区 的 户口 ;户口 迁 至 索非亚 © эъдвора- 
вам ma 一 〈 作 为 秆 罚 ) 规 定 某 人 定居 在 一 定 的 居民 点 
местойменіен -na (НН) местонмёние 的 形容 词 ; — но скло- 
нёние 代词 变 格 ~ ни основи 代词 词 干 

местонмёние -x [中 ] 《语法 ) КЗЯ: лячни ~a 人 称 代词 no- 
казїтелни —я 指示 代词 maspaTho ~e 反 身 代词 

местоназначённе -4 [H] (8) 人 @ 到 任 的 地 点 ,( 被 派 去 ) 工 
作 的 地 点 : пристйгам на ~ero cw 抵达 工作 地 点 @ H (Чё; Ж 
程 的 终点 ;( 货 运 、 邮 寄 等 的 ) 送 达 地 点 

местонахождённе [中 ] 所 在 地 

местоположёни -я [+] 地 势 , 位 置 : София йма отлйчно 
~e, RIERO. Кыцата йма хубаво ~e. 这 座 房子 
的 位 置 很 好 。 

местопребиваван -us [中 ] (4) 临时 居住 的 地 方 ,所 在 地 ， 
驻 在 地 : промёиям ~ero си 改变 驻 在 地 ,搬迁 

местопрестъплёниіе -я [中 ] (4) 犯罪 现场 : xmaumaw(yma- 
Bam) ro на ~ero 他 在 犯罪 现场 被 拿 获 

местопронзшёствиё -a [中 ] (45) 事件 (事情 ) 发 生 的 地 点 ; 
出 事 地 点 ,物事 地 点 : на ~ero {ЕҖЫН A 

месторождение -a [中 ] (45) 出 生地 

мёстъове 和 мёсти [ 复 ] (мест [ 阳 ]) (7) @ 一 种 用 厚 毛料 
ЖЕЕ @ 一 种 很 软 的 皮 便 圣 





мёстія -uu ‚местах [R] 全 挪动 ,移动 ; 拷 动 ;调动 : 一 4 cd- 
ла 挪动 椅子 一 a фагура 挪动 棋子 Mëcrar ro на друга слўж- 
ба. 调 他 去 干 别 的 工作 。Mecra сина си от eò училище в 
дрӯго. 我 把 儿子 从 一 个 学 校 转 到 另 一 个 学 校 。@ 改 变 , 换 , 搬 
ЗЕ: ~a си квартйрата # Ж Партизаните постоянно — ят 
лагера си. 游击 队员 们 经 常 变换 营地 。 — ce [被 动 ] 

MecT ce -ши ce, местах ce [未 ,中 态 ] @ 换 地 方 , 挪 地 方 , 挪 
动 : Мёстя се на свётло до прозореца. ЖЕЎ k fi P: 0938 bo 
ORR MTBE: — ce в ново жйлише 搬 到 新 房子 
去 —я ce or Варна в София 从 瓦尔 纳 报到 案 非 亚 

месчина [ 阴 ] (不 带 骨 的 ) 瘦 肉 

mècha -wu, мёсїх [Ж] ФЕИ) „СИТ ЗЕЯ. —я тесто 揉 
Ш ~a хлаб 揉 (做 面包 的 ) 面 四 做 (面包 等 ) 面 食 : Жена му 
еше хляб. ЧЕЧНИ, ФН, Ne fl: — я глина ME 
+ Ө (Б) 搞 混 , 弄 混 ,混在 一 起 :一 n osh c koah 把 绵羊 和 
山羊 混在 一 起 © ( 转 ) 牵连 ,连累 ,株连 ,牵涉 : Нем ив 
тая 6ora， 别 把 我 牵连 到 这 件 事 里 去 ! 一 се [被 动 ] ~ene 
[中 ] 

мёся ce -uu се, мёсйх ce [未 ,中 态 ] 干涉 ,干预 , 挫 和 ;Th o 
чўжди работи да се не —иш! 你 舞 干 预 别人 的 事 ! — я ce във 
всйчко 什么 事 都 捅 一 手 ,什么 事 都 挫 和 ~ene [中 ] 

мета -tu ,-ox, -e 过 主 形 动 wen [R] 91,1739, 9100: Той 
еше mopa， 他 在 扫 院 子 。Or два nèna не сьм мёля. 我 有 两 
天 没 扫地 了 。 

метаболӣзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] (生化 ) 新 陈 代谢 . 代 
谢 

метаболит [A] 生化》 (新 陈 ) 代 谢 产物 

метаболйчен -na [Ж] (生化 ) 新 陈 代谢 的 : Дашансто e 
一 ea npoupc. 呼吸 是 新 陈 代谢 的 过 程 。 

метагалактика [ 阴 ] (Ж) 总 星系 

метагевёза [01] (生物 ) 世代 交替 

метаезӣік -yu [H] 纯 理 语言 ,元 语言 

метал (1) 金属 ; 9 Ф: Металите са добрй проводници на 
топлина и електричество. $ № ЗА Яца 09 Ñ Ж, издёлия 
or 一 金属 制品 © благородни — Pt +: редки ~u 稀有 人 金 
属 menm —и 有 色 金 属 черин 一 上 黑色 金属 ,钢铁 презрени- 
m~ (W) 金钱 

метален -na (Е) 加 金属 的 ; 含 金 属 的 : —ни nanem 金属 
制品 — ни отпадъци EREN, EER 一 en окис 金属 氧化 物 
全 制造 金属 的 ,金属 加 工 的 :一 na индустрия 金属 工业 图 金 
属性 的 ; 尖 细 响亮 的 ,( 指 嗓音 声音 ) 清 晰 的 :一 en бляськ 金 
属 的 光泽 一 en звън 清晰 响亮 的 声音 

метализдция [91] 用 金属 处 理 ; 数 以 金属 ; 喷 争 金属 

метализйрам [未 , 完 ] 用 金属 处 理 ; 数 以 金属 ; 喷 镀金 属 

металик -ци [Bi] 金属 (工业 的 ) 工 人 ,五 金工 人 

металйчен -na [ 形 ] [F] металйчески 

металйческ\н -a [ 形 ] @ 人 金属 ( 制 ) 的 : — и издёлия 金属 制品 
~n украшения 金属 饰品 — и сплёви 合金 — и пари 金属 钱币 
Ө (9) 金属 性 的 ; 光 充 的 ; ( 指 嗓音 .声音 ) 清 晰 响亮 的 : фи 
глас 清脆 响亮 的 嗓音 

металография [ 阴 ] Фёж @ 人 金属 版 印刷 术 

металодӧбив [M] 开采 金属 

металодобӣвен -na [ 形 ] #2: — на индустрия 冶金 工业 

металойд [F] (化 ) 非 金属 ,类 金属, 准 金属 , 拟 金 属 , 非 金 属 
TK 
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металойден -na металойд 的 形容 词 

металокерамика [B] ( 冶 ) 粉 未 治 金 (学 ); 金 属 隐 制 术 
металолейр -ят.-я (1) 铸 工 , 翻 砂 工 
металолейрница [53] 铸造 厂 , 翻 砂 厂 
металообработвАтеден -na [Ж] 金属 加 工 的 
металоработник -yu [ 阳 ] 金属 (工业 的 ) 工 人 ,五 金工 人 
металорёзещ -a [Ж] 金属 切 前 的 :一 a машина 金属 切 前 机 
床 


металофйзика [H] 金属 物理 学 

металохймия [ 阴 ] 金属 化 学 

металург -зи [H] 冶金 (学 ) 家 ,冶金 工作 者 

металургӣчјен -na металургия 和 металург 的 形容 词 : ~en 
заюд MEN ~en работник 冶金 工人 

металургйчески -a 13) 同 металургичен 

металургия [H] 冶金 工业 ;冶金 学 © mema ~ ЧН 
工业 ;有 色 冶 金 学 черна 一 黑色 冶金 工业 ;黑色 冶金 学 
метаморфоза [ 阴 ] OFA, EENE BERR: 一 на гъ- 
овннцата ЛЕ Ө (FE) 根本 的 改变 ,变更 
метаморфозирам се [未 , 完 , 反 身 ] 变态 ,变形 ; 锐 变 ; Tree 
ниците ce — на пеперуди. ERREA MIE. 
метампсихбза 和 метемпсихдза [ 阴 ]《〈 宗 ) (佛教 等 的 ) 灵 
яне, 

метан! [无 复 , 阳 ] 甲烷 ,沼气 

метан [ 阳 ] ӨСИЕТ) RML: A, MA: Той правеше 


смирёни ~n пред иконата. (ЕФ ЖФ НЫЕ, Ө (e) y 
Т. 


метанол [ 阳 ] (46) RE 

метантанк [H] (污水 ) 消 化 池 ;( 化 ) 沼 化 模 , 沼 化 池 
метастаза [B] ( 医 ) (病灶 等 的 ) 转 移 , 迁 徙 

метатёза [H] (语言 》 (语音 的 ) 换 位 (作用 ); 音 移 ;( 音 位 ) 转 
变 


метателен -na [Ж] (9) 投射 用 的 ,投掷 的 : ~na машйна 
投掷 机 

метафизӣік -yu (1) 入 形而上学 者 Ө (96) 好 空想 的 人 
метафизика [ 阴 ] Ө (ft) 形而上学 Ө (9) 玄妙 难 解 的 东 
я 


метафизйчен -na [ 形 ] @J ü ЕН; 26 3865 8837 8800 , 
抽象 的 : 一 Ha система от възгледи 观点 的 形而上学 体系 一 po 
обяснёние 形而上学 的 解释 @@( 指 思想 等 ) 不 清楚 的 ,不 明确 
的 ,抽象 的 

метафизйческ\и -a [Ж] |E] метафизйчен 

метафора [H] (语言 ) 借 喻 :隐喻 

метафорйчен -na метафора BJERI]: ~un стйлни срёдства 
隐喻 的 手法 

метафорическИ -a [ É ] [F] метафорйчен 

метач` [4] ‚метачка ПЯ) @@ 清 洁 工 ,清扫 (街道 ,机关 、 庭 
院 的 ) 工 人 ФЕН АЕ Л. Днес той е — в ротата. 
今天 他 在 连 里 负责 扫地 。 

метач? [I] (38) 投掷 运 动员 

метёж [Н] MAL, 8506585 


| метёжник -yu [91] ‚метежница [H] 叛乱 者 ,暴动 者 

метёжническ\н -a [ 形 ] 叛乱 的 ,暴动 的 ,造反 的 : ~a дёй- 
ност 叛乱 行动 —и движёния 暴动 
метёжничествіо -a [中 ] 叛乱 (行动 ), 暴 

метемисихӧза 见 метампсихоза 

метебр [M] (х) ME, BUE 

Merebplen -na метеор 的 形容 词 : ~an потоци WERI 

метеорат 1) (Ж) MA 

метеорограф [1] (气象 ) 气象 计 

метеорография [ 阴 ] (气象) 气象 记录 ( 术 ) 

‘метеоролог -su [H] 气象 学 家 

метеорологичен -na метеорология 的 形容 词 ; ~ на станция 
气象 台 —на служба 气象 站 —ни явления 气象 

метеорологйческ}и -a [JÉ] 同 mereoponorhuen 

| метеорология [ 阴 ] 气象 学 

метеоролджк\м -a метеоролог 和 метеорология 的 形容 词 : 
— и проўчвания 气象 学 的 研究 

метйл` [H] OIAR ( Гота hepatica) OIAR 

метал? [81] (化 ) 甲 基 

метйлов -a [ 形 】( 化 》 —вспарт "й, КАХ 

| метилйв-а [Ж] 患 双 盘 吸虫 病 的 ; ~a овца 患 双 盘 吸虫 病 的 

| 绵羊 

метилӣсвајм Ж]. метилӣсам [Fé] С) НЕ ХИ САГ 
ER) 一 ne [+] 

метйс [1 |, метйска [BA] 混血 儿 ( 尤 指 欧洲 人 与 印第安 人 的 
итий) 

метла [H] ORAHE ӨЖТ, W ЧН ТВО 
植物 ) О захарна ~ Ж (Sorghum saccharal) Ще wrpae 
— та. (П) 1. ЖАЛЕЕТ. 2 要 解雇 某 人 ;要 赶 走 某 
人 。 

метлар -ят,-я [1], метларка [B] 制作 和 出 售 扫 册 的 人 
метлёя ce -деш се,-Ях се [未 ,中 态 ] ( 口 ) ЖЕ ЕЖЕ 
去 ,闲逛 —eeue [H] 

метлика' [ 阴 ] Heit 

метдйка [P] (27) №] метличина 

метлӣчина [ 阴 ] %ЕҖ( Centaurea cyanus) 
метлӣія ce -eu ce,-x се (01) [E] метлёя се 

мётна 见 мӣтам 

мётод [H] 方法 ,方式 ,办 法 ， диалектйчески ~ 辩证 方法 
сравнйтелно-исторйчески ~ 历史 比较 法 Taopseckh ~ 创作 方 
È употребйвам(прилїгам) ~ 使 用 (采用 )… 方 法 промёням. 
~a на работа 改变 工作 方式 ahenphpa 一 推广 … 方 法 

метода [91] (IB) № метод: педагогйческа ~ 教学 法 

методйк -yu [PH] ‚методичка [ 阴 ] 教学 法 专家 ;教学 法 教 
师 ; 教 学 法 研究 者 ;方法 论 者 ,方法 学 者 

методика [ 阴 ] 俐 教学 法 ,教授 法 : ~ на обучёнието no бъл- 
гарски esik 保加利亚 语 教学 法 — на географията 地 理学 教学 
法 @@ 工 作 方 法 ,研究 ( 方 ) 法 

weronhcr' [1] ,weronhcraa' [ 阴 ] [8] методик 








методист? [F] ‚методйстка? [B] (基督 教 的 ) 卫 斯 理 教派 


memen -na [ 形 ] ORIN ЖШ; ЖУ: —ни елементи | 的 教徒 


叛乱 分 子 Ө (9) 猛烈 的 ,疯狂 的 ;坐立不安 的 ,顽皮 的 ,淘气 
№: ~un вйхри 猛烈 的 旋风 — ни деца 淘气 的 孩子 


| методасткін -a [E] (基督 教 ) 卫 斯 理 教派 的 : 一 a цьрква D 


斯 理 教会 ;卫斯理 教堂 —и пастор 卫斯理 教派 牧师 


методйчен 
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методйчен -na [ 形 ] @@ 有 条 理 的 ,有 系统 的 ;有 步 又 的 : 一 
‘работа 有 条 理 的 工作 一 ao настъплёние 有 步骤 的 进攻 ӨСТ. 
作 ) 方 法 好 的 : 一 ew агитатор 工作 方法 好 的 鼓动 员 国教 学 法 
的 ,教授 法 的 :一 es анализ 教学 法 分 析 © ~ma единаца (t 
Ж) (预计 用 一 节 或 几 节 课 教 完 的 ) 一 课 , 一 单元 — во [ 副 ]: 
Работи ~no. 他 工作 有 条 理 。 —uocr -ността [ 阴 ] 有 条 理 ,条 
理性 ,有 系统 ,系统 性 ,有 步 又 

‘методически -a [ 形 ] [F] методйчен DH: ~o разрабутване 
на урока 对 一 课 书 作 教学 法 方面 的 深入 研究 — и упътвания 
教学 法 指导 — и кабинет 教学 法 教研 室 

‘методичка [ 阴 ] №, методик 

методологичен -na методология 的 形容 词 : — ни пешки 27 
法 学 方面 的 错误 

методологически -a [№] F] методологйчен 

методолдгия [ 阴 ] 方法 论 ,方法 学 

merda (19) (化 , 摄 ) ЖЕК, А ВЕЕТ, Н ЕТЕ 
(最 常用 的 显影 物质 ) 
метонимйчіен -na метонймия 的 形容 词 : 
знанието 名 称 的 换 喻 

метонймия [H] 换 喻 , 转 喻 (例如 用 чета Вазов “НИЕ” 
LAM чета съчинёнията на Basoa“ 读 伐 估 夫 的 作品 ”, 用 kecha 
“钱包 "以 险 napa“ 钱 ") 

Merol -cu [ 阳 ] 修道 院外 宿 含 ( 设 在 修道 院 之 外 而 属于 修道 
院 的 供 修士 住 的 地 方 ) 

метраж [Ж] ( 按 米 计算 的 ) 长 度 

метранпаж [M] 拼 版 工人 

метрёса [1] (0) 情妇 

мётрика [ 阴 ] © (文学 ) (诗歌 ) 节 律 学 , 诗 律 学 ;( 旧 ) 作 诗 法 
O ( 数 ) 度量 @ (H) 节拍 研究 

метрачіен -na мётрика 的 形容 词 : — на crbnxa 音 步 一 ma теб- 
рия на музиката 音乐 节拍 理论 O 一 wa систёма 【度量 衡 的 ) 
公制 , 米 制 

метрйческ\н' -a [ 形 ] ~o стихосложённе (文学 》 音 步 格律 
诗作 诗 法 ~u ПИ] 

метрйческ\и` -a [ 形 ] 一 a кийга (教堂 中 登记 出 生 .结婚 Е 
廊 等 的 ) 户 籍 簿 ,修道 院 户籍 敌 

метро -a [中 ] 地 下 铁道 ,地 铁 

метров -a [Ж] 米 的 ,以 米 计算 的 : XneGapure горат — и дър- 
m. 面包 工人 在 烧 一 米 长 的 劈柴 。maanecer и nèr ~a канара 
25 ЖИЙ 

-мётров -a [复合 形容 词 第 二 部 (第 一 部 为 数 词 )] 表示 "( 若 
干 ) 米 的 "之 意 ,例如 : neTwerpopa лёнта 五 米 长 的 带子 
метрология [PA] 计量 学 ,度量衡 学 

метроном [ 阳 ] 节拍 器 , 拍 节 机 ,节奏 器 . 节 度 计 
метрополитён [ #1] F} метро 

метрополия [ 阴 ] Ө (E) ( 古 希腊 的 ) 宗 主 城邦 @ (殖民 地 
的 ) 宗 主 国 (或 宗主 城市 ) @ 主 要 城市 .大 城市 .大 都 会 ( 常 指 
首都 .首府 或 文化 等 的 中 心 ) 

мётчик -yu [Н] ($E) 丝锥 ,螺丝 攻 
merhp'-opom, -pa -pu [H] @Ж, К: четири ~pa на 
дльж и на шӣр 四 米 见 方 @ F: : сгънаем — ър Sr 2 (PI rit 
的 米 究 尺 ), Я mü ~ Bpa ла премёрим широчивата на стёята. 
给 我 米 突 尺 来 最 一 量 房间 的 宽度 。 Ө (п) 平方 米 : Macroro 
e хилйда ~pa. 这 块 地 方 有 1000 平方 米 。C квадратен —ър 


~en прёнос на на- 





3 Я Ж кубачески(кубачен) —ър 立方 米 линеен —ър (用 以 

| 计算 长 度 的 ) 米 

мётър? [FI] минавам 一 出 王牌 O минавам ~ (O) 轻易 
摆脱 , 免 于 遭遇 不 愉快 的 事 

мех Я. мях 

механа [j ] (№) 同 крьчма (酒店 ) 

механджийск/и -a [F] (Е) [F] кръчмарски (酒店 的 ;酒店 
ЖЕН): ~nu сйн 酒店 老板 的 儿子 

механджиЯ -ama ,-и [FH] ,wexargowhixa [ 阴 ] |E] кръчмар 
(酒店 主人 ,酒店 老板 ) 

механизатор [  ], механизаторка [ 阴 ] 售 机 械 化 专家 Ө 
《农业 等 的 ) 机 务 人 员 ,机 械 师 , 机 械 工 人 

механизаторскИ -a механизётор 的 形容 词 

механизация [ ËJ] ] 机 械 化 : ~ на земедёлието 农业 机 械 化 
механизйрам [未 , 完 ] 全 使 机 械 化 ，PhGorara около товаре 
нето е 一 Ha до максимум. 萌 货 的 工作 已 达到 最 大 限度 的 机 
ж. Ө (90) 使 成 为 机 械 式 的 ,使 呆板 :一 M движёния 使 
动作 变 得 呆板 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ]: — не на срёдствата за 
произвддство 生产 资料 的 机 械 化 

механизйра\м ce [未 , 完 ,中 态 ] @ 机 械 化 ,成 为 机 械 化 的 : 
Стопанството ce ~. 这 个 农场 正在 实现 机 械 化 。 @ (H) 成 为 
机 械 式 的 , 变 成 呆板 的 一 me [Р] 

механйз'ъм -мът ‚-ма -mu [B] @@( 机 器 .仪表 等 内 部 的 ) 机 
械 装 置 , 机 械 ,机 器 : часовников 一 bm 时 钟 的 机 件 ,计时 机 械 
спускателен 一 pM 降下 装置 Ө CH) 机 制 , 结 构 ， Mexatta- 
мът на мйсленето е сложен. 思维 的 结构 是 复杂 的 。~LM на 
държавното управление 国家 管理 机 制 

механик -yu [ 阳 ] 机 械 师 ,机 械 技术 员 ; 机 械 工 人 : 
мёлница 诸 粉 厂 的 机 械 师 телефонен ~x 电话 机 械 师 

механика [ 阴 ] 7): теоретична ~ 理论 力学 вълнова ~ W 
317174 квантова ~ 量子 力学 небёсна ~ 天 体力 学 O фана 
一 精密 机 械 学 ;精密 工具 ,仪器 等 的 制造 

механицйзуьм -mom,-Ma [无 复 , 阳 ] (Hi) У 
механйчен -na [ 形 ] @ 力 学 
化 合 而 做 成 的 : 
промйзане на рудата 机 械 化 洗 矿 一 Ha преработка 机 械 化 加 工 
© (+) 机 械 式 地 ,呆板 地 ; ~no преподаване на урок 果 板 地 
讲课 — но разбйране на нещата 对 于 事物 的 机 械 理 解 ~ uo 
[8]: Дважи ce ~no. 机械 地 运动 。 

механйчески -a [JÉ ] М механйчен 

механо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "机 械 的 "之 意 ,例如 механо- 
техийчески училиша (机 械 梳 术 学 校 ) ,Mexaho-Monmayxkha бри: 
тада (机 械 安装 班 ) 

механотерапия [Hi] (E) 力学 疗法 ,机 械 疗法 

мехлём [H] СИ), К, А: мажа 一 ЖЕЖ О 
пада ми като ~ на съриёто (11) 使 我 极为 满意 ;使 我 心 满 
意 足 : Tean думи му пйдаха като ~ на сърцёто. 这 些 话 正 合 
他 的 4 
меховйна [ 阴 ] 加 工 过 的 毛皮 , 熟 毛皮 

мехунка [91] (18) BRI (Physalis alkekengi ) 
мехур [ 阳 ] @#š k: Излязоха ми —и по краката. 我 的 脚 
上 起 了 泡 。 OW, ЗЕ: пикочен ~ В жльчен — 胆囊 пла- 
эётелен — у рйбите #8 OW, Ы: Салният дьжд образу- 
ваше ~n по локвите. 大 雨 使 水 洼 彤 起 了 很 多 水 泡 。Mexy- 
рът един лён трабва да ce пукне. 气泡 总 有 一 天 要 爆破 的 - © 





~x на 
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сапунен — 1. 肥皂 泡 2 (#2) 泡影 : Това ca сапунени —и. 
这 是 泡影 。 

мехўрест -a [JÉ | 疱 状 的 , 泡 状 的 : —и възпалёния no талото 
身上 的 瘤 状 炎 症 

мехурка [ 阴 ]《 植 ) TWƏ8( Utricularia ) 

mèna [ 阴 ] баба ~ (JL) 熊 外婆 ; 熊 ,狗熊 

мёцам ( 方 ) (如 星人 般 地 ) 发 出 模糊 不 清 的 单 音 和 音节 , 作 了 螂 
ж 

мецана [81 ) (JL) JE] мечка 

мепанйн [Н] ( 底 楼 与 二 楼 之 间 的 ) 夹 层 楼 面 , 一 楼 半 
меценат [H] (学 术 和 文艺 的 ) 移 助人 ,庇护 人 ,用 财物 资助 
学 术 和 文艺 事业 的 人 

меценатскін -a меценат 的 形容 词 : ~a помощ 对 于 学 术 和 文 
艺 的 资助 (赞助 ) 

меценатство [无 复 , 中 ] 对 于 学 术 和 文艺 的 资助 (赞助 ) 
мецосопран [ 阳 ] [F] мецосопрано 

мёцосопрано -u [中] (Ж) OLHE Ө (9) 女 中 音 歌手 ， 
ЗЕНОН: ТЯ има хубаво ~o. 她 有 好 昕 的 女 中 音 嗓子 。 
мёцосопранов -a мецосопрано 的 形容 词 

меч -эт,-а,-ове [ 阳 ] Ө #1, #9); #19]: niwm 一 a от 
нӧжницата ASSA 8 Н 9] пробдждам( промушвам) нйкого 


c 一 a 用 剑 刺 某 人 прибйрам ~a в ножницата НАЛ Ө | 


<Я Г) 武器 ,兵器 O phram 一 拿 起 武器 ;开始 进行 斗争 
дамбклев ~ 一 发 干 多 的 危险 ;随时 可 能 发 生 的 危险 caram 
一 放下 武器 ;停止 斗争 ,投降 точа 一 a 磨 剑 ;准备 斗争 
меча -uu [№] (27) P] мяуча: Мечи като кӧте. 它 像 小 猫 一 
жойи, 
мечава [ 阴 ] ( 方 ) 暴风 雪 
мёчё -ma 【中 ] 小熊 ; Мечката водеше cuc сёбе си днё ~ta. 
AMAER 88. 
мечёт [ 阳 ] 清真 寺 , 伊 斯 兰 教 党 
мёчешки -a [ 形 ] OMH: ~a дупка MEMA ~u стъпки 
熊 脚印 ~o meod M| 《 转 ) 0), ЖАН: Той ймаше 
ещо тромаво и ~o във фйгурата си. ЖЗШ. © ~a ye- 
ayra 帮忙 反 添 麻烦 , 帮 倒 忙 ~n [B|]: Играеше тромаво, 
~n НЕВЕ Р 
мёчін -a -o [Ж] F] мёчешки: ~n кожи AEE —и дупки № 
FLAM © ~a пата МИ 一 a стъпка 同 nesecha (ЖИЕ) 
мёчин -a [Ж] MA О ~ ден (Е) ЖОГ 月 30 日 ) 






meqxa (01) ӨЙК. 98, ПИЕ, ERAR, Ж, ЛЕ ( Ursus arctus): | 


Гладна ~ хоро ne игрїе. (#) OR AKT Ж ® Я. Ө 
《 转 》 笨重 的 .不 灵活 的 人 : Станал cn цала ~! ИЧТЕ 
НЕТ. © (Я) 填 不 愧 肚子 的 人 ,大 肚皮 ( 指 饭量 
Ж A): fe Ө (JL) 一 团 择 碎 的 加 怒 酷 的 面包 @(IP 
的 ) 铁 算 于 O бамбукова — M (Ailuropoda melanoleuca ) 
бала ~ Éi fR (Ursus maritimus) Tonma ~ 大 能 星座 
Малка 一 小 能 星座 Мечка страх, mène mè! 我 不 怕 ! 管 他 
минет! (在 通 到 困难 或 危险 时 给 自己 壮胆 的 话 ) 
Мечката mapex игре. 不 用 担心 ,也 会 到 你 们 这 儿 来 的 ;也 会 
轮 到 你 们 头 上 的 :你们 也 跑 不 了 。 一 erpbmsmma 想 吃 竹 口 和 
人 的 能 Ще те гази ~. БЕЖИТ, КЕНТ, Mo m= 
трабва or — ремак! 你 干吗 去 做 这 种 又 危险 又 困难 的 事 ? 
EDEA 

мечкар-дт,-я [P], мечкарка [ 阴 ] SAR 9A; 3E R AR AS 
Ах Ваки ~ сбита мёчка хидли. (8) ARNARS AT 





ВЖЕ. Tiet. ARAG 

мечкарскін -a мечкар 的 形容 词 

мечкарство [无 复 ,中 ] ЗИЯ; TEA AR ARN 

мёчкин -a [E] мёчин 

Мечо [ 阳 ] OEE W iñ КИЕ ЖЖЖ ӘР) @( 指 
БНР. 

мечовйден -na [JÉ ] 剑 形 的 : — ни листа 剑 形 叶 

мечок -ци (19) А 

мечовосещ! -yu [M] (96) 古代 使 剑 的 战士 , 配 剑 的 战士 

мечовосјещ? -yu [FA] (20) #Jft (Xiphias gladius) 

мечта [H] 0448, 348: отдавам се на ~ й(унёсен съм B 
~a) 耽 于 幻想 разбивам ~ pre му 使 他 的 幻想 破灭 OWH. 
WE: Мечтата му бёше да стане летёц. 他 曾 想 望 当 一 名 飞行 
员 。 和 @@ 梦 想不到 的 好 东西 : Poxamma ти e ~a. 你 的 连衣裙 简 
直 是 梦想 不 到 的 好 。 

мечтание -я [中 ] 幻想 ,梦想 , 沉 滑 于 幻想 

мечтател -ят,-я [H], мечтателка [ 阴 ] 喜欢 幻想 的 人 ; 幻 
想 家 ,空想 家 

мечтателен -na [Ж] 加 好 幻想 的 ; 沉 人 幻想 的 : — на девой- 
ка 好 幻想 的 姑娘 一 en поглед 沉 人 幻想 的 眼神 @ 幻 想 的 , 想 
象 出 来 的 ,假想 的 一 ao [ 副 ]: Притваря 一 Ho owh. 他 沉 于 幻 
想 地 团 上 了 眼睛 。 一 soer [ 阴 ] 

мечтателски -a мечтател 0 #1: ~n увлечения 幻想 家 
的 人 过 

мечтателствю -a [中 ] 好 幻想 , 富 于 幻想 

мечтай -eu ,-x [Ж] 幻想 ,梦想 ; 想 望 :一 4 за нощо(ийкого) 
想 望 某 物 ( 某 人 ) Тов дорӣ и на chu he cbm смёял да ~n. Ж 
做 梦 我 也 不 敢 想 望 这 个 。 一 A шастне МИЙ ЖИ 

меша [H] (27) 同 meme? 

мешава 701] (27) 参与 ,干涉 ; Имаш ли — B ma рїбота? 你 
参与 这 件 事 了 吗 ? 

мышам мах [R] ( 方 ) 和 , 搅 ,混合 一 me [中 ] 
мешам се мёшдх ce [未 ,中 态 ] ( 方 ) 干涉 , 干 
"Трйбва ли ни да ce 一 Me в чуждите работи? 咱们 有 
涉 别 人 的 事 吗 ? Той ne обйча да се ~ в кыцните работи. BA 
EKARREN. ~ne [中 ] 

weman -a [ 形 ] 混合 的 , 杂 拌 的 ; 一 a салата ЖЖ, КИШ 
Ж О ~a скара ВН , 18 Tí Pt (49 45 PS Ft НЕА В 
丸 36 NB 36 BF ИНИ — R) 

мёшано [无 复 ,中 ] @ & 38 (0181 09) 8 6 0) Ө 
ВЕНОЗ" Я) 

Meme! [中 ] Ө wax 的 指 小 四 肚子 

меше? [H] (27) F| mó (HEH H ARH) 

mèmecr-a [ 形 ] @@ 大 腹 便便 的 ӨН Ж, MEN: ~o 
unus ЖЖ 

мешйн [ 阳 ] @( 做 便 鞋 或 皮鞋 衬里 的 ) 精 制 的 羊皮 , 熟 过 的 羊 
皮革 Ө (R) [用 作 形 ] 同 мешйнен 

мешйна' [Б] 
мешйна? [H] 7 

| мешйнев -a [ 形 ] 精制 的 羊皮 做 成 的 :一 a чанта P и 
пантофи 羊皮 便 鞋 

мёшко [ 阳 ] 大 肚皮 ,大 肚子 (给 大 腹 便便 的 人 起 的 外 号 ) 

мешчанин -u [F], мешчанка [ Ë J 依 ( 旧 俄 和 波兰 的 ) 小 
市 民 Ө ( 转 ) 市 侩 ,唐人 
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мешчанскін -a мешчанин 的 形容 词 : — бат 小 市 民 的 生活 
мешчанство [中 ] ( 旧 俄 和 波兰 的 ) 市 民 阶层 ;[ 集 ] 小 市 民 
memànbm -u [FE], MemAnwa [ 阴 ] [F] мешчанин 
ми [人 称 代词 . 物 主 代词 ] OR as OR мол Ө [用 作 语 气 ] 
(Bs) ми,ми ти,Оня(оная SF) мити 《在 惊讶 ,兴奋 .愤怒 等 
MAARRE): Pama ~ Чавдар от радост, че при 
татка си me йде. 恰 弗 达尔 因为 要 到 他 爸爸 那儿 去 而 高 兴 得 
БҮТ ЕЖ. Karba овчарин me ~ станеш та! ... Ще зкпйш„а 
вълкът ще дӧде и ще ти изддви optere， 你 能 当 什么 羊 信 啊 ! 
你 会 睡 着 的 , 狼 会 来 把 你 的 羊 全 咬 死 。Oaix ми ти елёчета от 
ален и зелён атлаз, грёйнали като слънце. 那些 红色 和 绿色 组 
子 的 坎肩 像 太 阳 般 地 闪 着 光 。 
ми [ZEP] (R) @@ 长 音阶 的 第 三 音 (mi): Haet ~! 
你 唱 “mi"! Omi R: Haman .一 …! а E “mi”! 
мийзми [ 复 ] (миазма [ 阴 ]) 腐烂 物质 的 气味 , 腐 臭 ; 阐 气 ， 
жр 






MHB [мкб] [& ] Междунарддна инвестицибииз банка 国际 投 
资 银行 


мйвка [ 阴 ] ( 口 ) ФАН ЖА РЖ 
脸 池 , 水 档 , 泄 水 盆 , 洗 淋 池 : емайлирана ~ ЖЖ ФЕ 
% 


миг -%т,-4 ,-ове [PA] @—EZ IB íül , B4, #18: Той може да 
дойде водки 一 他 每 一 瞬间 都 可 能 会 来 到 。Mpnn почакайте 
сдйн 一 ! 劳 加 ,请 稍稍 等 一 会 儿 ! Слёд едйн ~ ще ce нърна. 
我 马上 就 回来 。Mora ли да говоря едйн ~ с тёбе? 我 只 跟 你 
说 一 两 句 话 行 吗 ? a послёдния 一 ЕЕ — 1] @@ 某 一 硕 
刻 , 某 -- 瞬 间 ; 时 间 : B тоя 一 всйчки чакаме с нетьровние. 这 
时 我 们 大 家 都 焦急 地 等 待 着 。O в — 突然 间 , 忽 然 , 硕 刻 间 ， 
2: Всйчко утйхна в 一 .顷刻 间 一 切 都 静 了 下 来 。3a 一 
刹那 间 , 硕 刻 间 , 一 下 子 ,突然 ; 3a ~ от всйчки странй се стё- 
коха сёляни. 顷刻 间 , 农 民 从 四 面 八方 涌 来 。or 一 wa 一 越 
来 越 ; Bhxosere or ~ на ~ ставаха по-сални. DASAR R 
№. — да 一 刹那 ,一 瞬间 ,转眼 间 , 极 短 的 时 间 ; Всачко 
том трйя àmo 一 -XB， 这 一 切 只 延续 了 极 短 的 时 间 。 
магам [Ж] OEM; (星星 ,灯光 等 ) 闪 亮 。 一 w с ouire 88. 
3peanhre ~r. АЕ ЩЕ ИЯ, Свещта ~. ЖЗ. ФЕ 
眼色 , 挤 眼 睛 : Магнах му да мълчй,ала той не разбра. 我 向 
他 使 眼色 ,让 他 别 作 声 ,但 是 他 没有 明白 。@〈 转 ) 受到 责备 
而 不 知 害 用 ,满不在乎 : Th ro хдкаш, а то само ~. 你 责备 
他 ,他 却 满不在乎 。O окото ми me 一 1 (我 ) 不 害怕 ,天 不 
怕 , 地 不 怕 : Окдто му не — ше. Юнак човёк бше тоя Трїй- 
ко. 这 个 特 菜 科 一 点 也 不 害怕 ,真是 个 勇敢 的 人 。2. 脸 不 变 
色 , 厚 脸皮 : Льжат и окото им не ~. 他 们 撒谎 连 脸 都 不 变 
色 。 
мйгар [ 副 ] ФГ нима (难道 ): Marap не знаеш? 难道 你 不 知 
道 吗 ? 27) 那么 ,在 这 种 情况 下 ; Да повйхаме доктор 
Сокблов ~? 那 咱们 去 找 索 科 洛 夫 大 夫 吧 ? 
мигач [ 阳 ] © (18) F] клепач (眼皮 , 眼 蛤 ) Ө (ІН) F] мгла 
[WE] : дьлги ~n KEE 四 汽车 上 的 闪光 信号 灯 О 
лавам — 亮 信 号 灯 ( 指 示 行车 方向 ) 
мйгвам [FR], mirna -new , мйгийх [ 完 ] @ магам 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 : Заглёда (ёз да — не, ала и бёз да вйжда 
нёшо. 他 眼 都 不 既 一 下 地 看 着 , 却 什么 也 没有 看 见 。 ФИ, 
ЗЕ й. Плата нощ не можах ла она от when or балка. № 
为 想 事情 和 疼痛 我 一 整 夜 都 没 阅 旧 。A3 не — нах цйла нощ 









миҗитўрка 


© окӧто ми не ~na 1. 表现 得 勇敢 和 不 屈 不 挠 ; 毫 不 路 路 
2 ЖЯЕЖ ЮНЫЕ: А турнат ли го на тасно, хач не щё му 
— не окото. 就 是 使 他 处 于 得 从 的 境地 ,他 一 点 也 不 感到 难 
ЗК. Gea да ~ma 1. 勇敢 地 ,一 下 子 : Изя оше ед петдейт- 
ниче, бз да ~ne. 他 一 口气 又 喝 下 了 50 毫升 的 酒 。2. 厚 脸 
皮 地 ,不 知 害羞 地 : Той льжеше Ges да — Be， 他 说 谎 毫 不 脸 
£T. — ваве (Ф) 
магдал 191] (Jr) 同 бадём (EAA) 
мйгдйлов -a [ 形 ] 同 селемов (РН @ 09) 

магда' СЯ 19) EE: дълги чёрин ~n ЖАК 
мигайв -a [Ж] (52) ЖЕЕ), ЖИЙЕН ЙУ 

мйгльо -вци{ Ж ],мйгла? [ 阴 ] IRKA, ЖЕТПЕШИ) A 


| мйгна 见 мигвам 


мигновён -a [ 形 ] PEGAS, 09618700, ВЕН 00 8360 И: —o 
колебание 瞬息 的 迟疑 ( 动 播 ) ~o [ 副 ]: 突然 ,一 下 子 : Mow- 
дът ~o ce npese. 两 突然 停 了 。 
мигновёние -x [中 ] (19) 同 миг: Няколко ~a тй стой ne- 
подвйжна. 有 几 秒 钟 她 不 动 地 站 在 那里 。 
мигом 01) ©1785 1, BEEM, AIH: Той изгуби равновесие 
и ~ почӯвства, че пада във водата. [ER Ж T Эбу, AABI U 
感到 自己 落水 了 。 因 突然 ,一 下 子 : Марка ce моята chuka 
пред мён — / спр ли ce ~ , тй се запйра. (TI. П. Славейков) 
我 的 影子 在 我 面前 内 动 ,只 要 我 一 停 住 , 它 也 停 住 。 

-na (H) миграция 的 形容 词 ， 一 en процёс 1 
迁移 的 过 程 2. 资本 输出 的 过 程 
миграция [ 阴 ]《〈 书 》( 在 国内 ) 迁 移 ,( 往 国外 ) 移 民 ; (生物 》 
迁徙 ,( 候 乌 等 ) 定 期 的 迁徙 ,( 鱼 群 ) 润 游 ; 《文艺 (在 各 民族 
之 癌 的 ) 转 移 ,流传 !( 经 ) 资本 的 输出 : — на южните славяни 
в балканските эемй 南部 斯 拉夫 人 入 巴尔干 的 迁徙 — на прь- 
летните птйци 候鸟 的 定期 迁徙 ~ sa капитала 资本 的 输出 
мигрёна [ 阴 ] 偏 头 痛 : страдам or 一 息 偏 头痛 
миграрам [未 , 完 ] 移动 ,移居 ,转移 ;迁徙 ;流传 ;( 经 ) ( 资 
本 ) 输 出 ~ne [+] 
мила [ 阴 ] (50) Wil JER Mycilus edulis) Ó ушна ~ 耳蜗 
мйден -a mina 的 形容 词 : 一 a черупка ШЖ 
мидовйден -ha [ 形 ] 贝壳 形 的 
мидообразен -na [ 形 ] Е) мидовйден 
мнелйт її] (E) WAR A 
мйещ -a [ 形 ] ИЖ: ~n препарати 洗涤 剂 © ~a мечка 一 
ит 
мижа -au ,ax [R] @f 8 BIB; ЖЕНИ: Старото куче 
сред двора лежӣ, ~A. ЖЕБЕ ЧА, ИТИНИ. ~a 
с очйте си PA (DAE) AFIRE @@( 灯 、 光 等 ) 发 微 光 ,微微 发 光 : 
Лампата —й. ТЄ. ~ene [H] 
мйжав -a [#1 ФК t BR Bñ їз, * Bp ИЯРМИ ай 00: — 
старец КЕЕ Ж) ЖА. 人 @( 指 灯笼 油灯 等 ) 忽 明 忽 暗 的 
图 ( 支 粒 或 其 他 粮食 ) 瘟 的 ,不 饱满 的 : Or многото дъждовё 
жйтото стана —о. Н РАКІ ЯЕ КРИТ. 
мижёне Я. мижа 
мижешкдӧм 和 мижешката [ 81] 闭 着 眼睛 : Рькъл да мине 
моста ~. 他 说 要 闭 着 眼睛 过 桥 。 
мижитурка -ma [ 阳 , 阴 ] (П) 微不足道 的 人 , 毫 无 价值 的 
人 ; 胆 小 怕 事 的 人 : Тая 一 нащо нйма да HanpaBn， 这 个 胆 小 


or теснотйя. 由 于 太 挤 我 一 整 夜 都 没 睡 着 。@@ 使 限 色 , 挤 眼 睛 | 怕 事 的 信 干 不 成 什么 事 。 
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мижитурску -a [ 形 ] ( 口 ) 微不足道 的 , 毫 无 价值 的 : ~a 
работа 微不足道 的 事 

мижитурщина [ 阴 ] 《 口 》 微 末 , 涉 小 ,微不足道 ;无 价值 ; 胆 
小 怕 事 

мйза [ 阴 ] 赌注 

мизансцён [ 阳 ] [F] мизансцёна 

мизансцёна [HA] 舞台 调度 ,舞台 场面 设计 
мизантрдп | ЇЙ ] ‚мизантропка [B] 大 记者 ,厌恶 人 类 者 
мизантропия [ 阴 ] 厌 世 , 厌 恶人 类 

мизантропски -a мизантроп 的 形容 词 : 一 a самота 厌 世 者 的 
孤独 ~u живот 厌 世 者 的 生活 

мизёрен -ka [ 形 ] ФАЗО, ANH, ARAN: — на обстанов- 
ка 简陋 的 陈设 一 en живот 贫苦 的 生活 ORDON, ЖЗ; > 
得 可 怜 的 : — на заплата 少 得 可 怜 的 工资 ФГ ӨЖЕТ 
BS RREI; F 00; O AAB08609; НЕЮ: — на nocrbnka 
ERWI 一 ha действйтелност 邻 人 生 庆 的 现实 — во 
[RI]: Живая — но. 我 生活 贫困 。Toi постьпи — но. 他 的 做 
ФК. — ност -ността [E] 

мизёрин [H] Ө [只 单 ] 贫穷 ,贫苦 ,贫寒 ; 赤 贫 : живя в 
пЬлна —я РЯ 2. изпадам в ~a 陷于 贫困 търпа 
一 所 遭受 贫困 Материйлната ~s не мё плаши толкова. 物质 
上 的 贫苦 并 不 太 使 我 害怕 。@@《〈 转 , 口 》 押 部 行径 ,不 体面 的 
行为 : Bbpum ~n. ЕТИ РОЦЕ. Қой ли e напра- 
зил mn ~a? ВЕРЖИ? 

мизёрник -yu [8] ‚мизёрница [63] (7) ЖЕ. Ж, 9 BE 
的 人 ,无 耻 之 徒 

мизёрст| By nai [未 , 完 ] 过 苦 日 子 , 度 赤 贫 生 活 ,受苦 受 穷 
~m [+] 

мизерувам |] мизрствувам 一 me [中 ] 

мизйец -йци (І). мизайка [ 阴 ] (92) 保加利亚 北部 居民 
мизайски -a [ 形 ] 保加利亚 北部 的 Мизайска равнина 保 加 
利 亚 北部 平原 

мизйнец [ Bi] (Jr) @ 排 行 最 末 的 儿子 ,小 儿子 , 老 儿子 ӨЛ. 
拇指 





мизйнка [B] (27) 排行 最 末 的 女儿 ,小 图 女 

миканйт [H] (化) 人造 云母 ,云母 板 

Muxbaa [ 阴 ] (EE) ЖОЙ. ЕЯ 

mkonor -su [ 阳 ] ДАРЖ, Ж 

микология [ 阴 ] (生物 ) PC ap 

микро- [复合 词 第 一 部 ] 表示 * 小 "“ 微 "微量 "微型 "“ 百 
万 分 之 一 "之 意 ,例如 микроелектроника ( 微 电 子 学 ) „микро- 
структура 《微观 结构 , 显 微 结构 ) „микрокюри (UEB) 
микроавтобус [ 阳 ] [i] микробус 

микроймпер [ 阳 ]《 理 》 微 安 ( 培 )( 百 万 分 之 一 安培 ) 
микроанализ [ 阳 ] (化 ) 微量 分 析 

микроб [ 阳 ] (生物) 微生物 , 微 菌 

микрӧбіен -na микроб 的 形容 词 : — на зараза 细菌 传染 
микробиолог -su [ 阳 ] 微生物 学 家 

микробнологӣчіен -na микробиология 和 микробиолог 的 形 
容 词 : 一 ef институт 微生物 研究 所 — ни проучвания 微生物 
学 研究 

эшрешойойчхдн -a [ 形 ] 同 микрлбнологичен 
микробиология [ 阴 ] 微生物 学 

микробус [ 阳 ] 面包 车 ,小 公共 汽车 ,小 巴 





микроволт [H] (54) 微 伏 ( 特 )( 百 万 分 之 一 伏特 ) 
микровселёна [ 阴 ] 微观 宇宙 

микровълна [81] (无 线 ) 微波 

микровълнов -a [№] 微波 的 :一 a пёчка 微波 炉 
микрограм [R] 微克 ( 千 分 之 一 毫克 ) 
микрогрАфия [ 阴 ] 缩微 照相 ;缩微 绘图 ; 微 写 
микроелемёнт [H] (化 ) 微量 元 素 


| микрозом [ 阳 ] 和 микрозома [ 阴 ] (生物 ) 微粒 ( 体 ) 


микрокинематография [ 阴 ] 缩微 电影 摄影 术 
микроклймат [ 阳 ] 全 小 地区) 气候, 微 气 候 ;( 技 ) 人 造 气候 
( 指 室内 保持 的 某 种 温度 ,湿度 等 ) Ө (0) (一 个 团体 .集体 
成 员 之 间 的 ) 相 互 关系 ,气氛 ,情绪 
микрокомпвтър -sm ,-a [ 阳 ] 微型 电子 计算 机 ,微型 电脑 
мйкрокбсмос [无 复 , 阳 ] @ (fr PE) 微观 世界 ,微观 宇宙 (与 
макрокдсмос (宏观 世界 ,宏观 宇宙 ) 相 对 ) Ө (9) 小 天 地 ,小 
世界 ,人 ( 同 字 宙 相 比较 而 言 ); 原 子 (同人 相 比较 而 言 ) 
микрокулон [F] ( 电 ) 微 库 ( 仑 )( 百 万 分 之 一 库仑 ) 
Muxpozhrisp -spsm,-spa ,-pu [H] 微 升 ( 千 分 之 一 毫升 ) 
микромётрия [ 阴 ] (9) WBR 
микромётрьр -opom,-apa,-pu [ 阳 ]《〈 专 》 测 微 计 , 微 距 计 ， 
千分尺 ;分 厘 卡 
микромилимёт\ър -spom , -spa ,-pu [Н] 微米 ( 百 万 分 之 
米 ) 
микромодул [Ri] 微型 组 件 , 超 小 型 器 件 
микрон [1] ( 理 ) Е микромилимётър 
Микровёзня 密 克 罗 尼 西亚 (大 洋 洲 ) 
микробм [ 阳 ] (3E) 微 欧 ( 姆 )( 百 万 分 之 一 欧姆) 
микроорганйзрьм -мет,-ма,-ми [F] 《生物 》 同 микроб 
микропалеонтология [ 阴 ] 微 休 古 生物 学 
мкрорайон [ 阳 ] 小 区 域 ,小 地 区 (多 指 农业 区 ) 
мйкрорелеф [用 © (地质) 小 地 形 , 微 起 伏 @ Ой) (PI 
上 的 ) 显 微 起 伏 


| микросвйт -етёт,-ета [ 阳 ] 微观 世界 : тайни на ~ era 微 


观 世 界 的 秘密 

микросекунда [ 阴 ] 微 秒 

микроскоп [F] 显微镜 : електрӧнен 一 电子 显微镜 

микроскопйчен -na [E] 信用 显微镜 可 见 的 ,微观 的 ，~ пи 
гъбички 用 显微镜 可 见 的 真菌 ( 细 稀 菌 ) @( 用 ) 显 微 镜 的 ;时 
Ж}: ~un изследвания 显 微 ( 镜 ) 研 究 Ө (H) (БОЖЕ, 
极 微小 的 : — ни прашинки 极 微细 的 生 埃 Донесоха ми една 
— ва порция. 给 我 端 来 了 一 份量 极 小 的 菜 。 

микроскопйчески -а [ 形 ] [F] микроскопйчен 

микроскёпия [ 阴 ] 显微镜 检查 (法 ) ,显微镜 检 术 : 品 微 镜 学 
микросбма [ 阴 ] (А) 同 wsucposbva 

микросхёма [91] 微 (型 ) 电 路 

микротелевйзор [用 ] 微型 电视 机 

микротранзйстор [F] (无 线 ) ЖЕ 

макрофалм [PA] 缩微 影片 ;缩微 胶卷 

микрофон [ 阳 ] (电话 、 录 音 、 扩 音 等 设备 的 ) 传 声 简 , 话 简 , 麦 
克 风 ,传声器 , 送 话 器 , 徽 音 器 

микрофотография 8) ORAHE) Өн тин 
микрохймия [B] (化 微量 化 学 

микрохирургия [ 阴 ] 显 微 外 科 ( 学 ) 
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микроязовйр í F] 小 水 库 

миксер 和 мйксър [F] HEt 

микст [ 阳 ]《 运 》( 网 球 等 的 ) 男 女 混合 双打 

мил -a [№] @ 可 爱 的 ,亲切 的 ,亲切 可 爱 的 ,和 悦 可 爱 的 ; 表 
示 好 意 的 : ~o личаце 可 爱 的 小 脸 —w хора 亲切 可 爱 的 人 
~o момйче 可 爱 的 女孩 四 悦目 的 ,好 看 的 全 亲爱 的 ,心爱 | 
的 ,所 爱 的 : Обачам те,мбе ~o отёчество! 我 爱 你 ,我 亲爱 的 
祖国 ! ~a мамо 亲爱 的 妈妈 Аз зная, майко, ~ съм ти,/ че 
може млад na загӣна. (Ботев) 妈妈 ,我 知道 你 心疼 我 ,因为 
ЖОП РЕ} ФИН. О давам (залагам) — о за драго 
付出 最 大 的 牺牲 ,牺牲 最 珍贵 的 东西 правя ~ и owh (aie 
кому) (0) 讨好 ,为 赢得 某 人 欢心 而 在 他 面前 故 作 变 态 ~o 
[Ш]: Много ~o от твоя страна. ЖЖЖ Т. Как ~o ме 
гледаш. КЕ НЯ, O 一 o w e !. 难 过 ,悲伤 2 
感到 亲切 ,高兴 

мила [A] 心爱 的 人 ,心上人 ,恋人 : писмо or dara ~ 你 心 
上 人 的 信 

милайм' [不 变 , 形 ] (п) 温顺 的 ,温存 的 ,温柔 的 : — пра- 
казки 温存 的 谈话 

милайм? 101) 温顺 地 ,温柔 地 ,温存 地 
Милано 米兰 (意大利 城市 ) 

мйлвам [未 ] O м ro по косата 抚摩 他 的 头发 Critra 
си — n котката! 你 别 再 抚摩 猫 了 ! Ө GF) (Д) ЖЖК: 
Прохладен Berpau — ше лицето. 凉爽 的 微风 吹拂 着 面庞。 
милёди [ 阴 ,不 变 ] СВ) (英国 对 贵族 妇女 的 尊称 ) 太 太 , 夫 人 
милёя геш, (F) -ax [R] ORK R RM, BR ML: 
Пък Torda и сам ще запёя — / ud любя и за що ~ èn. (Ботев) 
那 时 我 自己 也 要 歌唱 ,歌唱 我 所 爱 的 和 珍视 的 一 切 。~en за 
общото благо 珍视 大 众 的 福利 @ (R) 想念 而 难过 ; 
Сърцето ми —ёе,тъгува за тёбе. 我 的 心 想念 你 , 苦 苦 地 想念 
你 。 

mum- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "1%"、“ 毫 "之 意 ,例如 милиме- 
тър 《毫米 ,1%o 米 ) 

милиймпер [P] ( 理 ) #232 OR) (1%) 

милиард [Hi] 10 亿 ,10 万 万 

милнАрден -na милиард 的 形容 词 : 一 ao богатство 10 亿 财 
Ж 

милиардёр (#1). милиардёрка ` J) ) 拥有 儿 十 亿 财产 的 富 
kl 








милиардёрск\и -a милиардёр #091 

милибар (08) (38) 毫 巴 (1%% 大 气压 ) 
миливат [P] (i) RETE (H) (1% 8.) | 
миливдлт -ose [1] (B) RER) (1%) 

милиграм -ose [H] 毫克 (1%o 克 ) 
милилӣтър -apom -opa -pu [ 阳 ] 毫升 (1%o 升 ) 
милимётров -a милиметър 的 形容 词 

милиметър -эрът.-эра,-ри (81) ЖОЖ) 

милимикрӧн [1] 毫 微米 (十 亿 分 之 一 米 ) 

милйн [ 阳 ]《 方 》 同 саһица GEBE) 

милйнка [ 阴 ] (许多 个 连 在 一 起 可 以 知 开 的 、 威 味 的 ) 黄 油 奶 
酷 小 面包 

mmda [M] ӨНУ. O ( 转 ) 极 多 ,无 数 之 多 , 千 百 万 : | 
~u звезда 千 百 万 颗 星 星 Милибн пЬти му e казвал. НЕ 
说 了 不 知 多少 遍 了 - 





милиднен -na милиби 的 形容 词 : 一 ea sapa 于 百 万 的 人 
一 Ho богатство 百 万 财富 
милиовёр [F], милионёрка [ 阴 ] 百 万 富 俩 ,拥有 几 百 万 财 
富 的 人 

милиовёрски -a милионёр 的 形容 词 : — и син НЗ, 
子 

милисекунда [99] #8018) 

милитаризация [无 复 , 阴 ] 同 милитаризйране: 一 на инду- 
стрията 工业 军事 化 — на икономиката 经 济 军事 化 

, 完 ] 使 军事 化 ;使 军国 主义 化 : TIpes 
войната властите — ха много граждански OpraHH， 战 争 期 间 当 
局 使 许多 非 军事 机 关 军 事 化 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ne 
[中 ] 





милитарйзъм -mom,-ma [无 复 , 阳 ] ФУ НХ: УМ 
В ем @ 好 战 精神 ,尚武 精神 

милитарист [ 阳 ] 军国 主义 者 ;军阀 

милитаристйчен -na [ 形 ] ӨЗ 2 20; ММ: — на 
група FARA 9% 3: 00, ЖА: — на политика 
军国 主义 政策 

милитаристячески -a [ 形 ] 同 милитаристичен 
милициовёр [8 ] .милиционёрка [ 阴 ] 民警 ,公安 警 
милиционёрскін -a милйция 和 милиционер HJER: ~n 
пост 民警 岗 哨 一 a униформа 民警 制服 

милйция (11) [无 复 , 阴 ] ORENA, 民警 启 ;公安 局 Ө 
(0) 民警, 公安 警 : изваквам — 找 民警 © (11) 民兵 ( 队 ) 
мӣличък -xa [Ж] мил 的 指 小 和 表 爱 : — ко nerne 可 爱 
的 小 宝宝 

милкам (Ж) 抚摩 ,爱抚 一 me [中 ] 


| mamo [W] (R) 悲伤 地 ,伤心 地 ;可 怜 地 : О,майко моя, po- 


дӣно мйла, / защо Tbñ жално, тЪй ~ плёчеш? (Boren) ИЯ, 
的 母亲 ,亲爱 的 棚 国 ,你 为 什么 如 此 末 凉 ,如 此 悲伤 地 哭泣 ? 
мйло 见 мил 

миловйден -na [Ж ) 悦目 的 ,面容 可 爱 的 ,好 看 的 ; 一 Ho ли- 
ць 可 爱 的 面孔 — но момиче 好 看 的 女孩 ~ пост -ността 
[ 阴 ]: Задблената брадйчка придйва осбена ~ ност на лицёто 
му. 圆 加 的 下 巴 类 儿 使 他 的 脸 有 一 种 特殊 的 可 爱 之 处 。 

милозлйв -a [Ж] (%) (8) милостйв ~o [ 副 ] ~ ост ост 
18] 

милолйк -a (№ ] 面容 可 爱 的 ;面孔 好 看 的 : ~a девойка 面容 
可 爱 的 姑娘 

милорд [ 阳 ]《〈 书 》 大 人 ,阁下 (英国 对 贵族 男子 或 法 官 的 将 
称 ) 


милосёрден -na [JÉ] [E] милосЬрден © 一 a cecrpa《 旧 ) Ж 
护士 , 女 看 护 

мйлост тй .-и [ 阴 ] @ [RA] ВМ. tti; И: Сърцето 
му се напьлин с толкова ~ „че бё готов да помогне на всйчки 
сиромаси по cpera， 他 的 心 如 此 富 于 同情 心 , 以 至 愿 帮助 世界 
上 所 有 的 穷人 。 和 @ 宽 恕 ,宽大 待遇 : Имай ~ към мене! 你 可 
怜 可 怜 我 吧 ! моля за ~ 请 求 宽恕 чакам ~ or нйкого Ф Ж 
ЛЖ @ [只 单 ] Я; ЖЯ. Ш: Той прегърна сина си. 
Cppuero му ce резтопй or ~. 他 搂 住 了 自己 的 儿子 ,他 的 心 简 
НЕТ. Өх) Е. AS TMM: H 
~ ите спдмни тӧй,с който Асён ro e обсйпвал воёки час. 他 记 
Ë í B| ВР ЖЮ 5 A TAHES OFE AE 爱护 
© (IH) (路 带 讽 刺 口 易 的 称呼 ) моя 一 # твоя 一 你 Ваша 
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一 您 meroea 一 他 : Твоя ~ учӣтел ли си? 你 是 教师 吗 ? 
Hanpasao множеството ce пйташе кой e нёгова 一 ， 人 们 徒劳 
地 打听 他 是 什么 人 。 

милостйв -a [Ж] 938 ЛЕВИН, ИАС А 





有 同情 心 的 : 一 човак 富有 同情 心 的 人 ~o сърце 仁慈 的 心 ! 


~o [ 副 ] 

милостйня [ 阴 ] 施舍 物 , 施 会, 周济 : пойскам — СЖ, 
讨 钱 ( 饭 ) давам ~ 施舍 ,布施 

милосърд -a [Ж] № милосрден 

милосърден -na [Ж] (200, SEN ЖИЕН СЮ © 
~ma сестра 女 护士 , 女 看 护 

милосьрдие [无 复 ,中 ] OCE #40 ORRO, Pi 
милувам [未 ]《 旧 ) OF) мйлвам Ө ( 方 ) 喜欢 ,尊敬 : Корто 


ни ~, ~me rovkojiro ни ядё душата „мразим го. ЖИ, | 


我 们 也 尊敬 他 , 谁 伤 害 我 们 的 心 ,我 们 就 恨 谁 。 一 ce [被 动 ， 
ER] ~m [中 ] 
милувкїа [H] 抚 爱 ,爱抚 : майчини —и 母亲 的 抚 爱 
миля [ 阴 ] 英里 ( 某 些 国家 测量 长 度 的 单位 ,各 国 英里 的 长 度 
相差 很 大 ); Mopcka ~ 海里 (1852 米 ,英美 为 1853. 24 Ж) 
eraryrha ~ 英里 (法 定 的 为 1609. 34 Ж) географска ~ 地 理 
英里 (英美 为 1853 米 ,地 理 探 索 者 曾 使 用 的 旧 长 度 单位 为 赤 
道 弧 的 一 分 ) 
мим -эт,-а,-ове [PH] 哑 剧 演员 
миманс [ 阳 , 集 ] (在 群众 场面 中 出 现 的 、 无 道 白 的 ) 装 扮 群众 
的 演员 ,群众 演员 
мимеограф [PR] (蜡纸 ) 油 印 机 
мимика [ 阴 ] 人 @ 而 部 表情 全 面部 表情 的 技巧 : To актьор 
hma добра 一 ,这 位 演员 擅长 面部 表情 。 
мимикрия [无 复 , 阴 ] (生物 ) 拟态 
мимйческіи -a мймика 的 形容 词 ， 一 n движёния 面部 表情 
~u 101): Ho Tb кат не можехме да се разберём,тбй ~H ми 
заобиснява, че TpAGBa да се кача трӣ етажа по-нагоре. 因为 我 
们 相互 说 不 通 ,他 开始 用 面部 表情 向 我 说 明 还 得 往 上 登 三 层 


мимо (01) (IH) 不 管 ,不 顾 ; 违 背 ,违反 : Извършил ro 一 s- 
лята си. 他 违背 自己 的 意志 做 了 这 件 事 。 

мимоза [H] ARE (Mimosa pudica): срамежлйва 一 A № 
Е 

мимолётјен -na [ 形 ] (Б) 瞬息 问 的 ,县 花 一 现 的 ,很 短促 的 ， 
极 短暂 的 : — на слава 县 花 一 现 的 名 望 

мимоходен -na [JE] 草草 的 .顺便 的 ,偶然 的 ,偶尔 的 

мимоходом [ 副 ] 〈 书 》 顺 路 ( 走 过 去 的 时 候 ), 路 过 ;顺便 : 
Мимоходом може би ще ce отбйя при нёго. 我 可 能 顺便 到 他 
那儿 去 一 下 。Mwwoxbaow засёгиа и тоя въпрос. 他 顺便 也 提 
到 了 这 一 问题 。 

мин [ 缩 ] минута 分 名 

мана! [93] 矿 ,矿山 , 矿 并 : каменовЬглеңа ~a ЖШ” златна 
一 a 金 矿 

мина? (ПЯ) © (Ж) 地 雷 ;水 雷 : зарати в нивата ~n 埋 在 田 
地 里 的 地 雷 Параходьт спрй далёко or пристанището, тъй Ka- 
то Amano опасност да се натькнем иа ~a. BARTIA REK 
备 的 危险 ,轮船 在 远离 港口 的 地 方 停 下 了 。@ (F) 迫 击 炮弹 
ФЕ 

мина’ (91) (F) 面色 ,神色 ,面部 表情 

минавам [未 ], мава манеш, манах [ 完 ] OÈ, 2531,8 











过 : По mbra минаваха сёляни и сёлянки и ro поздравяваха с 
почит. 农民 们 沿路 走 过 去 , 怀 着 敬意 向 他 问好 。[lle мине ли 
‘скоро влакът за София? 去 索非亚 的 火车 很 快 会 通过 吗 ? Tos 
път минава през сёлото. 这 条 路 穿 过 那个 村 子 。 ФН, М 
EF; BEL: Той мана реката по дървеното мостче. 他 从 一 座 小 
ЖИТ. Една жёнска фагура мйна през двора. 一 个 女 
人 的 身影 穿 过 院子 。 一 границата 越过 国境 @ 走 ,行驶 (若干 
里 程 ); 走 过 ; 驶 过 ;越过 ;TpbreaMe на заход слънце, тъй като 
дьлгия път трйбва дв мянем през нощта. 我 们 在 太阳 下 山 时 
动身 ,因为 我 们 要 在 夜晚 走 完 这 段 长 路 。Maaaxwe Пловдив 
и влакът ни понёсе към Одрин. 我 们 驶 过 了 普罗 夫 迪 夫 , 火 
车 把 我 们 带 往 奥 德 林 。 全 顺便 到 某 地 ,路 过 : Вчера ние Mt 
нахме покрай nbsero им. 昨天 我 们 路 过 他 们 的 葡萄 园 。Maar 
покрай мамини да ти турне хлаб u нёшо за Anene. НЕЗ) 
妈妈 那儿 去 一 下 ,让 她 给 你 装点 面包 和 别 的 什么 吃 的 。 @( 道 
路 等 ) 经 由 ,通过 , 穿 过 ,伸展 ; (河流 ) 流 过 , M: Новият 
каменен пт минаваше край canoro， 新 筑 的 石 路 从 村 子 边 上 
经 过 。 @@ [只 三 ] (时 间或 按时 间 计算 的 事物 ) 过 去 ;过 ;消失 ， 
Ж Ж: Оттогава мина една romina. 从 那 时 起 已 过 去 了 一 年 。 
Минава вёче nèr часьт. 5 点 已 经 过 了 。OGex минава. 中 午 已 
经 过 去 。@ 度 过 ,经 历 过 ; Кратката латна нощ я мйнах почтй. 
безсънно. 我 几乎 完全 醒 着 度 过 了 这 短 短 的 夏 夜 - OEN. 
笑 , 生 气 等 ) 停 止 ,终止 ; Copra усёти, че ñ мана йдът. Та се 
усмихна. 索 英 卡 觉得 她 的 气 已 经 消 了 ,她 微笑 了 。Eonecrn 
ще мйне. # Ф #9. Дъждьт iaa， 雨 停 了 。Onachocrn 
мина. 危险 过 去 了 。 国 (水 、 光 等 ) 透 人 , 滩 人 , 滩 透 ,浸透 ; 
Волата мъчно минава през глинеста почва. ЖА ЕЁ À R: + 
М+М, @ 改变 (观点 等 ); 改 人 , 改 投 , 投 到 : ~ Ha 
страната на протйвника 投 到 敌人 的 一 方 者 调动 , 转 为 ,由 … 
SF): — на служба or армията п производството 从 部 队 转业 
搞 生 产 ONA, AILA оставам (留级 ) 相 对 ): ~ в 
тд-гбрен клас 升级 ФУ Л: С 变 成 , 变 为 : 
~ от еднд тёма на друга 从 一 个 题目 转 到 另 一 个 十 目 Or 
ракйя мйнахме на nino. PAIAR EMR УН. O 
[只 三 ] (财产 ) 转 属 , 转 归 : И не само парӣте, но всйчко, що 
Amame цённо,мйна в късо време в ръцёте на обирїчите. 不 仅 
是 钱 ,他 拥有 的 一 切 贵重 东西 在 很 短 的 时 间 里 都 落 人 了 强盗 
ZF ORA яж .念头 等 ) 掠 过 ! (消息 .谣言 等 ) 流 传 , 传 
38: В неговата въэбудена мйсъл манаха едиб no друго нъзпо- 
миманията на MBanoro， 在 他 兴奋 的 头脑 中 掠 过 了 对 一 件 件 
往事 的 回忆 。B същия тоя дён тая новина мйна по всйчки 
ўлички и се прьсна навслкъде. ЗХ УН 8, У ЛЕТЯТ ТАБ. 
HERK. © (п) 考 过 ,通过 ,学 完 ,[ 只 三 ] Ж: Манах 
куроовете по crenorph 中 un， 我 学 完了 速记 。He chu мйнал Kò- 
рабен стаж. Ж 8: $146 #8 Е 3:29 Е. И тази учёбна годйна 
мина. АШАТ, @ [只 三 单 ] (与 人 称 代词 与 格 连 
M) (疾病 .情绪 等 ) 过 去 , 变 好 : Tpeot ли те още? 一 Mina 
Ma.“ 你 还 在 发 寒热 吗 ?已 经 过 去 了 。” Още ли e ризгневён? 
— Нё,мйна My.“ 他 还 在 发 火 吗 ?“ 不 ,已 经 不 发 了 。 @ (与 
за 连用 ) 被 看 作 , 被 当 作 : Накога Dë бё wunñnan и за ўчен 
sosex， 以 前 他 也 曾 被 当 作 有 学 问 的 人 。 ФЕ ЛАК ОЕ 
种 动作 ): Манах стенйте òme едйн mbr със зелёно. 我 把 墙 又 
ЎТ — 96. Манах дрёхите в 3 водй. 我 把 衣服 过 了 三 遍 
Ke Ф (17) ( 常 指 买卖 时 ) 骗 : Às ro мйнах с два лева. RIR 
了 他 两 个 列 旨 (我 少 给 了 他 两 个 列 弗 )。 合 从 一 处 移 到 另 一 
处 ,移动 : Ta предлага да минем в друга стая. 她 提议 让 我 们 
到 别 的 房间 里 去 。 — се [被 动 ,中 态 ] :错过 机 会 , 亏 了 ; Aa ce 
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минах. 我 错过 了 机 会 。O Думата ми минава. 我 所 主张 的 
东西 实现 了 。 минава 一 заминава 来 得 快 , 走 得 也 快 ; 没 留 下 
踪影 ;神出鬼没 一 в настъплёние 1.( 指 军事 ) 开 始 进攻 2 
开始 证 责 ,开始 攻击 一 в нелегалност 转 人 地 下 ~ (нещо) 
за смётка на ийкого 转账 ,把 账 转 到 … 身 上 минава ми през 
главата RAIRE) 2. 想 起 минава ми през рыёте 
1. 短 时 间 地 拥有 2. 做 ( 某 事 ) ,经 手 制作 минава ми през ума 
想起 , 记 起 мине (ce), ue мане (се) 经常 ,常常 ~ под sen- 
чило (Pš) 结婚 Мина ми кӧтка (лисйча) път. 我 (做 某 事 ) 
ЖИЙ! (#2; ); E. Много се mina, малко остана. 快 完 
了 , 快 结束 了 ;接近 尾声 。~ си по реда 按照 常规 做 Ha 
мравката mbr не минава. 他 给 蚂蚁 让 路 ;他 极为 温顺; 他 与 
182%. вама да мйне 实现 不 了 ,不 可 能 实现 or мёне да 
мане 算 了 ;我 不 计较 (表现 出 宽 宏大 基 ) минаване [ 
мӣсто за минаване 过 路 的 地 方 《> на минаване 1 路 过 时 : На 
минаване край Thx отбйх се na ги Bf， 路 过 他 们 家 时 我 顺便 
去 看 了 看 他 们 。2.( 疾 病 ) 快 好 了 : Траската ми е на 
Manare， 我 的 寒热 病 快 好 了 。 
мйнал -a @ мина 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] !. 最 近 过 去 的 , 紧 
接 前 面 的 ,上 次 的 : Mananara вёчер стойхме до късно. REB 
ЗИП ИВ ВФ. Миналия мёсец ходих на сёло. 上 月 我 到 乡 
ТТ, ~ara година 去 年 npes ~ara година 去 年 ,在 去 年 
2. 过 去 的 ,已 消逝 的 ,已 完结 的 ,不 复 存在 的 : —w млади ro- 
дйни 已 消逝 的 年 青 时 代 възпоминание aa ~n страдания 对 以 
往 痛苦 的 回忆 3,. 早 年 的 ,以 前 的 : — ата wy дейтелност 他 以 
前 的 活动 — и заслуги 以 前 的 功劳 O по-— нят ( 紧 接 ) 上 次 
之 前 的 : no- 一 ara годйна 前 年 ~o semune (ÙR) 有 过 显赫 社 
会 地 位 的 人 物 , 过 去 的 大 人 物 —o време (语法 ) 过 去 时 
мӣнало [无 复 ,中 ] OLK: близко 一 不 久之 前 ckwesas c 
一 m 与 过 去 决裂 wanta c ~ro 靠 国 忆 过 活 Toma ce случи в 
далёчното 一 .这 发 生 在 很 久 很 久 以 前 (这 是 很 久 以 前 的 事 ) 。 
в предисторйческото 一 在 史前 时 代 ,有 史 以 前 Маналото cn e 
一 ,Hkora не сё врыша. 过 去 的 事 已 经 过 去 了 ,永远 不 会 复 
А. 全 往事 ;过 去 的 情形 : Маналото се забравя. 往事 已 被 忘 
却 。 
миналогодйщен -na [ 形 ] 去 年 的 ,上 年 的 : 一 en бюджет 去 
年 的 预算 — на реколта 去 年 的 收成 — ни картофи 去 年 的 土 
a j 
мннарё -ma [中 ] 伊斯兰 教堂 的 高 塔 ,清真 寺 高 塔 
миндйл [H] (27) F] бадём (EBA) 
миндйлов -a миндїл 的 形容 词 : ~o дърво E НАЯ} 
миндёр [H] @ миндерльк ФЕЯ КА ЕН 
T.) © турям го под ~a (слагам го под ~a) ( 口 ) 把 (申请 
НВ НЕ ИЖЕ 
миндерльк [PF] (Жї ЖА R НС ЖЕГЕН Ао 0. 
кете ке, KIER 
минёй [H] ( 宗 )@ 日 课 经 文 月 书 ( 正 教堂 逐日 祈祷 经 文 汇 
录 , 每 月 一 册 ) 全 每 日 读物 月 书 ( 供 正教 教徒 每 日 阅读 的 书 ， 
主要 内 容 为 圣 徒 言 行 录 , 每 月 一 船 ) 
минен! -na [ JÉ ] 矿 的 ,矿山 的 ,矿井 的 : гооложки и — ни npo- 
учвания 地 质 矿物 勘探 一 en инженер 采矿 工程 师 — на инду- 
стрия 矿业 ,采矿 工业 — на злополука 本 并 事故 
maner -na [Ж] AEN ЖЖ ОНА: 一 en взрав 地 
备 ( 水 雷 ) 的 爆炸 O 一 mo поль (E) 设 震 地 带 ,布雷 区 | 


минерал [ 阳 ] 矿物 











минерален -na [Ж] 矿物 的 ; 含 矿物 的 : — ни богатства 矿 


77,9 Ж 一 kh овори 矿泉 —ни торове 矿物 肥料 O ~na po- 
да 矿泉 水 ,矿质 水 一 ao масло 矿物 油 ,石油 
минерализация (11) @@ 矿 化 作用 ,成 矿 作用 OT EHR, 
халик 

минерализйрам [未 , 完 ] 信使 成 矿 ,使 矿 化 @ 使 充满 矿物 
Hh ERAEN ~ue [中 ] 

минералогйчён -xa [№] 矿物 的 

‘минералог зи [M] 矿物 学 家 

минералогӣческіи -a [Ж] 矿物 (学 ) 的 : ~a сбирка 矿物 标 
本 

‘минералогия [无 复 , 阴 ] 矿物 学 

минералография [ 阳 ] 矿 相 学 ,金属 矿 相 学 

минераложи -a минералогия 和 минералдг MJERI: ~n 
проўчвания 矿物 勘探 

минзухар -sm,-a [PA] Е (Crocus) 

мини [ 形 , 不 变 ] ( 常 指 服装 ) 超 短 的 ,很 小 的 : — мода 穿 超 短 
女装 的 时 尚 Dorara й е доста ~. 她 的 裙子 可 够 短 了 。 
мини- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 短 "“ 小 "“ 微 "之 意 ,例如 ми- 
нилампа( Ж +7), минилола (超短裙 》 

мйниавтомобйл |1) 微型 汽车 

миниатюр [用 ] 模型 

миниатюра (11) @@( 古 手 抄本 书籍 的 ) 小 型 彩 画 @〈 艺 ) 小 
型 精细 画 , 小 画像 @ 小 型 艺术 作品 @ 同 миниатюр; В 一 в 
разрез са представени войчки галёрии в огромната рудница. 通 
过 横断 而 模型 显示 了 这 一 大 矿 的 所 有 磊 道 。 CO в ~ 在 小 规 
模 上 

миниатюрен' -na [Ж] (小 ) 模 型 的 ;很 小 的 ,小 小 的 ， 一 en 
кож 小 刀 —на кыша 小 小 的 房子 ~na рисунки 小 型 绘画 
— вост -ността [ 阴 ] 

миниатюрен? -na [Ж] @ 小 型 彩色 面 的 ,小 型 精细 而 的 : 
一 Ha живопйс 小 型 彩色 夯 @@ 小 型 文艺 作品 的 
миннатюрӣст [H] 小 型 彩色 夯 画 家 ,小 型 精细 面 画家 
мйний [PH] Я. маннум 

минимален -na [ 形 ] (4) 最 小 的 ,最 低 的 ,最 小 (最 低 ) 限 度 
的 ,起 码 的 : — на цена 最 低 价格 — ни изйсквания 最 低 要 求 
~na температура 最 低温 度 — ност -ността [ЇЙ] 

миниманизйра\м [未 , 完 ] 使 某 事物 达到 最 低 程度 或 最 小 数 
Ж 一 me Ф) 

минималйст (1) (H) 最 低 纲领 主义 者 ,最 低 纲领 派 ( 指 主 
张 把 政党 的 纲领 等 限制 在 最 低 限 度 的 人 ) (65 максималйст 
(最 高 纲领 主义 者 ) 相 对 ) 

минимум [无 复 , 阳 ] 全 最 小 限度 ,最 低 限度 ;最 少数 量 ;( 数 ) 
ЛОШ) максимум (最 大 限度 ) 相 对 ): Той употроби ~ 
усилия ‚за да постйгне този резултат. 为 了 取得 这 一 结果 ,他 
做 了 最 低 限 度 的 努力 。 一 sr на температурите в България {R 
加 利 亚 的 最 低 气温 nporpama ~ 最 低 纲领 neo спада (нама- 
лйва) до 一 … 降 低 (减少 ) 到 最 低 限 度 Ө [用 作 副 ] 最 少 ,至 
22: За извършването на тази работа са нообходӣми ~ 10 дий. 
完成 这 项 工作 至 少 得 10 天 。 

мйни-жуп [R] 同 манипола 

мйнипалто [中 ] 短 大 衣 

мйнипода 和 мйнн-пола [ 阴 ] 超短裙 

минйрам [未 , 完 ] 塌 地 雷 , 数 设 水 雷 , 布 雷 : 一 m rbr 在 路 上 
埋 地 雷 Пътят и мостовете ca — ни. ЗАРИ ЕЕ Е. 
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一 ee [被 动 ] ~ne [+] 


постановлённе 部 的 决定 O ~n съвет 部 长 会 议 —о кресло. 
《 口 ) 部 长 职位 ~a краза HREL, 908 
минйстерски -a [ 形 ] 部 长 的 ,属于 部 长 的 : 一 a къща 部 长 的 
房子 ~a kom 部 长 的 车 
министёрствю -a [H] 俐 (中 央 国家 机 关 的 ) 部 : ~o wa 
външните работи 外 交 部 ~o на вътрешните рёботи 内 务 部 
~o на външната търговйя 外 贸 部 国 部 的 所 在 地 (办 公 大 楼 
等 ): Той живёе до самото ~o. 他 的 住处 紧 挨 痢 部 办 公 大 楼 。 
министёрша [6] 《 旧 》 部 长 (大 更) 的 妻子 (夫人 ) 
минйст|ьр -apam, -opa, 呼 ре, -pu [ 阳 ] BK, KE, H: 
一 bp на npocpeTara 教育 部 长 замёстник-—ър ШК Ф 
一 wp-mpexcenaTea 部 长 会 议 主席 ,总 理 一 sp без портфейл 不 
管 部 部 长 ,无 任 所 大 臣 пълномощен 一 sp 全 权 公使 
минйстърпредседателск|н -a [ 形 ] 部 长 会 议 主席 的 .总 理 
的 





миннум 和 мйний [P] (46) 铅 丹 , 红 铅 ;四 氧化 三 铅 
миномёт [H] (E) 迫 击 炮 ;火箭 炮 

минонбсен -na [H] 装 有 发 射 水 雷 ( 布 雷 ) 设 备 的 :一 en 
кӧраб IE 

миноносец -yu 1]. миновдска [ 阴 ] ( 军 , 海 ) За, a 
TAL О ескадрен 一 eu ЕАК ii AN, KEAL 

минӧр 和 миньёр [F] (Ж) 小 调 (与 waokop (大 调 ) 相 对 ) 
миворен -na 和 миньдрен [ 形 ] © (Ж) 小 调 的 ; 一 aa гама 
小 调 音阶 , 短 音阶 Ө (56) 忧郁 的 ,悲伤 的 ,于 凉 的 : 一 ho na- 
строёние 忧郁 的 心情 —ност -ността [ 阴 ] 
минохвъргач [A] 〈 军 , 旧 》 заа. 

минохвъргачен -na [Ж] 迫 击 炮 的 ; 迫 击 炮 手 的 ， 一 ha 
стрелба 追击 炮 射 击 一 en взвод НЕ 
минохвъргачка [ 阴 ] (4) F] миномёт 

миночистач [1] 《 军 , 海 ) ЗЕ 

миночистач!ен -na [Ж] НИ: 一 ta лодки 扫雷 艇 一 ex 
Bapon 扫雷 排 

Минск 明 斯 克 (白俄罗斯 首都 ) 

минтан [PA] (Jy) 一 种 男 短 外 衣 : сукнен ~ 呢 短 外 衣 
минувам [未 ] [F] минавам 
минувач 29] „минувачка [EH] 行人 ,过 路 的 人 , 走 过 的 人 
минувка [ 常 复 , 阴 ]《 方 (在 河中 或 沼泽 地 ) 排 列 起 来 供 人 
渡河 用 的 大 石头 

минус [M] Ө (WO 减 号 ; 负 号 ( - )( 与 ( плюс (加 号 + ) Ж 
对 ) 四 减 , 减 去 (与 nmoc (加 ) 相 对 ): Әсем 一 тра 一 nèr. 8 
减 3 等 于 5。 OMK: Минус no ~ дават плюс. 负数 乘 负数 
得 正 数 。 © (п) 除去 ,不 算 ; Te разполагат със същите ойли, 
C който разполагаха сутринта ~ убятите и ранёните. 除去 伤 
亡 ,他 们 现在 拥有 的 力量 同 今天 上 午 的 力量 一 样 。@ (Fe. 
D) 缺点 ,短处 , RÆ: Tom предложёние йма wro — w 
mmbcoBe， 这 条 建议 有 很 多 缺点 ,也 有 很 多 优点 。ronax 一 很 
大 的 缺点 @ (E) 阴极 @( 指 温度 ) 零 下 : Дас температура- 
me~ nr 今天 的 温度 是 零下 五 度 。 全 (学 校 评定 成 绩 用 
语 ) 减 : пет ~ 57 

эшнута [ 阴 ] @ ЇЙЇ) › Часът e да б доот ~n. 现在 
是 两 点 莽 十 分 。ner ~n преда това 在 这 之 前 五 分 种 Волка 
~a се състой от 60 секунди. 一 分 钟 有 60 EP на десётата ~a 





| or първото полузреме 在 上 半 场 第 10 分 钟 @ 时 分 ;( 极 短 的 ) 
министёрски -a [Ж] 部 长 的 ;部 的 : ~u пост 部 长 职位 —o | 


时 刻 , 片 刻 ,一 钥 同 ,一 会 儿 ; (за) една ~a (REER) -EJL в 
послёдната ~a 在 最 后 一 刻 В същата ma ~a вратата ce 
отвори. 在 这 同一 时 刻 门 打开 了 。Bes да ce бави нй —а,тбйсе 
заврыша y дома си. 他 片刻 都 不 耽误 就 回 家 了 。@ [ 常 复 ] 时 
候 , 时 刻 : Имало — н.в който дохдждал в отчайние. Я АИЫ. 
感到 绝望 的 时 刻 。H настъпи òme пё-тёжка —а, когато се 
свърши чётенето на HMeHaTa， 当 该 完 名 单 后 ,更 沉痛 的 时 刻 来 
到 了 。@@ 分 (1 度 的 1/60): I- ce раздёля на 60 ъглови ~u. 
一 度 分 成 60 Ф. О без да туби нй 一 a 立即 ,马上 ,分 秘 不 耽 
误 地 —а-две 很 短 的 时 间 , 需 刻 间 на ~ara 立即 ,一 下 子 or 
~a на ~a 随时 ,眼看 ,就 会 (到 来 ,发 生 ) 

минӯтіен -na [Ж] @ 分 的 ; — на стрелка (钟表 的 ) 分 针 @36 
暂 的 , 极 短 时 间 的 : — ни удоволствия 短暂 的 快乐 
минутка [ 阴 ] минута 的 指 小 

минц -om ,-ose [ 阳 ]《 旧 》 明 茨 (奥地利 古 金币 名 ) 

миньор! [M] 矿工 

миньор? [P] 见 миюор 

миньдрен -na [№] 见 минорен 

миньбрскіи -a миньор! 的 形容 词 ， ~a лёмпичка 矿 灯 一 a 
стачка PIHAL 

миньәрство [中 ] 矿工 职业 

миозйт (19) (E) ИЖ 

миокардйт [ZEM] (ВЕ) 心肌 炎 

миӧм [M] ( 医 ) ЛЯ 

mabwa [ 阴 ] 同 wwow 

миопия [ B] ] [F] късоглёдство (近视 ) 

мнорё -ma [中 ]( 罕 ) 诱 擒 野 鸭 用 的 野鸭 , 野 芍 四 子 

мир! -sm,-4 [无 复 , 阳 ] 和 @@ 宁 静 ,安宁 ,安定 ,平静 ，Bchuko 
тьнев ~ и сън, 一 切 都 沉 人 宁静 和 梦境 。Akb йскаш ~ „стой 
си в манастир. 你 如 果 想 得 到 安宁 , 那 就 果 在 修道 院 里 吧 ! @ 
ЖИ: Живём в — н любов. 我 们 和 陵 地 ,相亲 相爱 地 生活 。 
全 和 平 ,和 平时 期 : sanaapaw 一 a 保持 和 平 Hhe пскаме ~. R 
AIRA зашӣта на 一 a REAP ФЕЯ ЕА MA: 
По стенйте се белёеше надпис or нар: „Йскаме ~ до петнаде- 
сети септёмври! 墙 上 有 着 用 灰 桨 刷 的 白色 标语 :“ 我 们 要 求 
在 9 月 15 日 之 前 彻底 停战 !” OMH: Утре we ce подпише 
ът. 明天 将 签订 和 约 。ckmubusaw ~ 缔结 和 约 , 嫌 和 : O me 
оставям (ийкого) на —а;не давам (ийкому) 一 & 不 停 地 打 
扰 某 人 ;使 某 人 不 得 安宁 Само ~ да е. (H) 但 求 平平 静 
静 ;但 求 没有 争吵 。 сепаратавен ~ 单独 灵 和 (加 入 作战 国联 
盟 的 某 一 国家 背弃 同盟 者 而 单独 签订 的 和 约 ) 

мир? -эт,-а [无 复 , 阳 ] ( 古 ) @ (18) 世界 ,宇宙 ;or cam- 
ние ~a 从 创造 世界 以 来 , 开 天 余 地 以 来 @ (F) 今世 ;尘世 ; 
尘世 的 人 们 Өяз Еу 0, НЯ © (Ж) (具有 共 
同文 化 生活 特征 的 ) 几 个 民族 : славански ~ 斯 拉夫 民族 Ө 
(H) 自然 界 的 领域 .… 界 ,世界 ,( 革 种) 社会 ;人 的 某 种 活动 
范围 , 194: рестйтелен 一 植物 界 животински ~ 动物 界 
эвёзден 一 ЯЁ Я вътрешният ~ на човёка 人 的 内 心 世界 an- 
тйчен 一 古 希 腊 罗 马 世 界 ( 指 社会 ,文化 等 ) 

мйра (01) (Е) E] мир' OW: Не мй дават 一 .他们 使 我 不 
得 安宁 。Ocrasere ro на ~. 别 打扰 他 了 ! 

мираж [H] ФО ETER © (+) 幻想 ,泡影 ,幻影 , 纪 
Ж: живя c 一 上 生活 在 幻想 之 中 Tom ca ~n. 这 是 幻觉 。 

миражен -na мираж 的 形容 词 : — ни видёния 幻影 
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мираз [无 复 , 阳 ]《〈 民 》 已 婚 女子 从 父母 处 继承 的 遗产 : жена 
cronin ~ 继承 了 父母 一 大 笔 遗 产 的 女人 


mapen -na [Ж] @@ 心 平 气 和 的 ,宁静 的 ,安宁 的 ,安静 的 ;听话 


的 (与 буен, палав (不 安静 的 ,淘气 的 ) 相 对 ): Тези деца ca 
— ни и послушни. 这 些 孩子 安静 、 听 话 。Tnec той е много 
~en. 今天 他 很 宁静 。Bapxkh nona да е ~ но canoro.《 俗 ) 把 
神甫 盾 上 ,好 让 村 子安 宁 ! @ 和 平 的 ;和 平时 期 的 ;没有 战争 
的 ;为 了 和 平 的 ;不 参加 战争 的 : 一 ca живот 和 平生 活 一 so 
стройтелство 和 平 建设 — ни години 和 平年 代 一 en nepron 和 
平时 期 ypexknax спора no 一 en начин 用 和 平方 式 解决 争端 
~ но съвмёстно сыцествуване 和 平 共 处 за 一 Hn цёли 用 于 和 
平 目的 ~ ни жители (一 Ho населёние) 和 平 居民 © Да мие 
~ma главата. (11) 让 我 安静 点 吧 ! 让 我 别 给 自己 制造 麻烦 
吧 ! ~en дёговор 和 约 ~no [ 副 ] 1. 老 老实 实地 ,驯服 地 ; 平 
静 地 ;安静 地 : Децл, стойте — но! 孩子 们 , 老 老实 实地 果 着 ! 
Да бй — но селяло,не бй чудо видяло. (@) #3: 38% 
着 ,就 不 会 遇 到 麻烦 事 。2.《 军 》( 口 令 ) 立 正 : Poraaa, — но! 
全 连战 士 ,立正 ! заставам ~no 立正 站 着 ,立正 

мирёне И, мирӣ се 

миризлӣв -a [ 形 ] 有 气味 的 ,散发 出 气味 的 : ~a кйтка 芳香 
的 花束 ~n ўлички 散发 出 难 闻 气味 的 小 街 一 o сирене # Ж 
味 的 奶 酷 , 坏 了 的 奶 酷 

миризмй [H] OUR, SR; Отдалёче ни посрыциа ~à на mbp- 
жена риба. МОЛА ГЖ ЖЕ ШЖ. В чакалнята ce разна- 
сише тёжка 一 a， 候 车 室 中 散发 着 难 闻 的 气味 。@@ [НИ] 
《 口 》 调味 品 , 作 料 : турям ~ 加 作料 

мӣрис [I] @Ж,^(Ж: ~ на полски цвета 野花 的 气味 ӨШ 
发 气味 (作用 于 嗅觉 ) 的 特性 

apahua -wou ,mupacax [R] OMR š CTR); [EAP] 
(H на 连用 ) 有 … 气 味 : Цветӣта 一 mar， 花 散发 着 香味 。 
Хубава си, мдя горо, /— шеш на младост. (Каравелов) 你 真 
美 啊 ,我 的 森林 ! 你 散发 着 青春 的 气息 。 Беше топло, ~ ше. 
ше на влажна земӣ и oduna зеленина. Ж ЖЖ), Ж —Ж 
湿 土 和 鲜 草 味 。Muphuue на xycaso、 有 一 股 香味 。 Оше му 
устата 一 Imar на мляко. 他 乳 奥 未 干 。 @ 〈 转 , 口 》 有 … 的 味 
道 ;可 以 感到 某 种 情况 已 存在 或 即将 发 生 : Тов ~ шеше на 
авантьра. 这 有 冒险 的 昧 道 。Mupaie neue на зама. 已 经 有 
АИТ. OW, Я: — ша рози 闻 玫 瑰 (的 香味 ) — ша 
въздуха 闻 味 , 嗅 气味 © —me na барут ( 口 ) 有 火药 昧 ;有 战 
争 的 征兆 Ha дук йл, нй ва дук —сал. (01) ЕБР, З 
什么 都 不 知道 。~cane [H]: Не ë цвёте за 一 came. 不 是 一 
杂 香 花 ;不 是 好 人 ;不 是 好 东西 。 

марно 见 марен 

мирновремещен -na [Ж] 和 平时 期 的 : — но стройтелство 和 
平时 期 的 建设 — ни цена 和 平时 期 的 价格 

миро [无 复 , 中 ]《 宗 》( 基 督 教 仪式 用 的 ) 圣 油 ,( 香 ) 音 ,这 油 

миров -a [ 形 ] 同 светдвен (世界 的 ): ~a слава 名 满 世界 的 
НИК) O ~a скрьб ( 史 , 文 艺 )“ 世 界 悲伤 "(18 一 
19 世纪 间 欧 洲 一 种 悲观 绝望 的 文艺 流派) 

muponi -a [J] (IH) — съдия 治安 法 官 .民事 法 官 —ә cr 
дйлище 调解 法 院 , 治 安 法 院 

мировъзрёниіе -a [中 ] (IE) [F] мироглед. 

мирогаёд [FE] ЕЛ, РЯ: маркойчеки — 马克 思 主 义 
世界 观 naysew — 科学 的 世界 观 uneatncrawecxn ~ 唯心 主义 
世界 观 





мироглёден -na мироглёд 的 形容 词 : — на система 世界 观 体 
系 


мироздание -я [H] (4) 同 жселёна (РН) 
миролйобец -yu [F], миролюобка [ 阴 ] 爱 和 平 的 人 
миролюбив -a[ 形 ] 爱好 和 平 的 : ~n народи 爱好 和 平 的 各 
BAR ~a политйка 爱好 和 平 的 政策 (和 平 政策 ) ~o [ 副 ] 
— ост -остта [ 阴 ] 

миролюбие [无 复 ,中 ] 爱好 和 平 

мировосец -wu[ 阳 ]《 旧 》 带 来 和 平 的 人 ; 爱 和 平 的 人 
мировосица [53] Ө (K) (福音 书 传说 中 ) 拿 圣 油 ( 香 谊 ) 的 
女人 Ө (їй) F] клюкарка (好 挑拨 是 非 的 女人 ,好 讲 人 坏话 
的 女人 ) 

миропомажа 见 миропомазвам 

миропомазан -a (19) @миропомажа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 
形 ] ЖТ ЖӨ) Ө [用 作 名 ] ~ur [Н] ( 讽 》 上 帝 派 来 的 
人 ,上 帝 指派 的 人 ;享有 特权 的 人 
миропома|звам [未 |, миропомажа -жеш,-зах [Ж] (Ж) 
给 … 涂 圣 油 一 ce [被 动 ,中 态 ] —зваве [Р] 
миросвам 1%), мирдсам [FE] ( 民 , 宗 ) 同 wwponowaapam 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

миросъздание [无 复 ,中 ] ( 罕 ) 世界 的 创造 
миросъзерцание [无 复 ,中 ] (9, 1) (8 мироглед. 
‘миротворец -yu [FR], миротворка [Л] 全 争取 和 平 的 人 ， 
维持 和 平 的 人 Ө (14) 和 事 佬 


| миротворскін -a [E] @@ 争 取 和 平 的 ,维持 和 平 的 @ 和 事 佬 


f W PGY 
мироточйв -a [ 形 ]《 书 , 旧 》 流 圣 油 的 ;做 发 出 圣 油 香味 的 
mapekin -a [Ж] (17) № сътски ( 非 宗教 的 ,世俗 的 )( 与 цър- 
ковен (教会 的 ) 相 对 ): ~n дела 世俗 的 事情 
мйрта (01) 和 мирт -ът, -а, -ове (01) ( 植 》 桃 金 娘 , 香 桃 
KIUN (Myrtus communis) 
мартов -a 10] HERA, EIKA ЖД: н клонки 桃 
енин 
мирувам [K] ФЗ Е ЖЕНОЙ 
BUER): endra — ха. BFAS IEE ЕЕ ЯБ. OW 
MU ЗИ АРЕ: (Н) RERI RMEL 一 ge [中 ] 
мнра -hu ,-ax [R] (№) OF] помирявам (调解 ,使 和 解 ) @ 
同 утешалам (Ф) 
мирй ce -ùu ce,-üx се [未 ,中 态 ] 同 помирявам се GHM; 
协 ) ~ene [中 ] 
мирйнин -u (21), миранка [ 阴 ] (9.19) 在 家 人 (与 出 家 人 
相对 ), 俗 人 
мирйнски -a (ЇН) мирїнин 的 形容 词 ，~n cha 非 宗教 法 庭 
мирӣсвам [ Ж ], мирйсам [ 完 ] ( 民 , 口 ) 安静 下 来 ,平静 下 
来 ; 变 得 驯 顺 : Нама ли да ~are най-оётне? 你 们 到 底 能 不 能 
安静 下 来 ? Да ce махне, че да ~a сёлото. 让 他 走 吧 , 好 让 村 
子 得 到 安宁 。 一 sase [中 ] 
мис [ 阴 ] ФГ] госпожица (小 姐 ) O (ERRE EREE 
地 选 出 的 ) 美 女 , 小 姐 : конкурс за ~ България 保加利亚 小 
姐 选美 竞赛 ~ Варна 瓦尔 纳 小 姐 
миснонёр 181), миснонёрка [ 阴 ] @ 执 行 某 项 使 命 的 人 ,使 
者 Ө 
миснонёрскін -a [ 形 ] 传教 士 的 ,使 者 的 ; ~a дейност 传教 十 
的 活动 一 o учйлише 教会 学 校 
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миснонёрство [无 复 ,中 ] 传教 十 的 活动 
мисйр [$] (2) [P] царевица (Ж Ж): кочан ~ 一 根 主 米 棒 
f 


мнисйрен -a [Ж] (27) [F] иаревичен (玉米 的 ): —о брашно Ж 
米面 


мисйрище -a [中 ] (77) 玉米 地 

мисйрка [ 阴 ]《 方 》 同 пуйка (k 8. nt 8825) 

мйсис [B] ($) F} госпожа (女士 ,夫人 ,太太 ) 

Мисисйпи 全 密西西比 (美国 州 名 ) @ 密 西西 比 河 (美国 ) 

мйсия [ 阴 ] (H) Olti: славна 一 ЭЖЕЙИ Ф изпращам го 
със специйлна 一 na … 派 他 带 着 特殊 的 使 命 去 … eadram 
му 一 交付 给 他 … 使 命 изпълнӣвам — та си 完成 自己 的 使 合 
ORM: велйка 一 伟大 的 天 职 @@ (22) 公使 馆 @ 使 团 , 代 
表 团 (指派 往外 国 负 有 某 种 使 命 的 政府 代表 团 ): дипломати- 
ческа 一 外 交 使 团 воённа — 军事 代表 团 @ (R) AEA, 
差 会 

мискёт 1) OMAN, ЖЖ ӨШ ТЕШ О хам- 
бургски ~ 汉堡 麻 香 葡萄 

мискётов -a мискёт 的 形容 词 ; ~o sano 麻 香 葡萄 酒 

мискйн -u [#1] (01,3) 坏蛋 ,恶棍 

мискинин -u [1] 同 мискян 

мискйнка (09) (П, Л, Я 

мискинлък -yu [Н] (0,4) ЖАР, WIER EARTE 

мискйнскіи -a (O) мисканин 的 形容 词 

мйслен -a [ 形 ] 心里 想 的 ,想象 中 的 ,脑子 里 想 的 : 一 po no- 
желание 内 心 的 祝愿 ~a дёйност 思想 活动 ,内 心 活动 一 
образ 想象 中 的 形象 ~o [И]: Аз ~o го mipkmax на този 
връх, 我 在 想象 中 看 见 他 在 这 山顶 上 。Tei pyrietue ~o бав- 
ностт на другаря cH， 他 在 心里 责骂 他 同伴 的 迟缓 。 

мйслене [无 复 ,中 ] OUE OR масля 和 мйсля се 

мйслещ -a Ө мисля 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 能 思维 的 ,有 
思想 的 ;能 独立 思考 的 :一 o същество 能 思维 的 生物 

мислйм -a [JÉ ] @@ 可 想象 到 的 ,可 以 意料 到 的 ;可 能 有 的 ,可 
能 发 生 的 : Тона неё ~o! 这 是 不 可 想象 的 ! @@ 想 象 ( 中 ) 的 : 
一 a граница 想象 中 的 界限 

мислйтел -ят,-я С) СВ) 思想 家 

мислдвіен -na [Ж] 思维 的 ,思想 上 的 ,意识 里 的 : ~eu npo- 
ёс 思维 过 程 一 Ha дёйност 思维 活动 

мислӧвност -md [F] 脑力 ,智力 

micaia -uu ‚ мйслйх [R] OWM, В: Правилно ~mi. 你 想 
4851. ORR, BE, VRR: Дьлго —их над заддчата. 
在 这 道 题 上 我 思考 了 很 久 。 一 a върху нещо 考虑 某 事 Как 
~nu no тӧзи въпрос? 你 是 怎么 考虑 这 一 问题 的 ? Децата 
一 exa за пакости. 孩子 们 在 想法 儿 捣乱 。 ФИ, НЕ, 
种 看 法 ;估计 , 当 作 , 觉 得 ,感到 : Te правеха това, коёто тё ca- 
мй 一 exa за добро. 他 们 党 得 怎么 好 就 怎么 干 ;他 们 自行 其 
Я. Мйсля, че ўтре no сЬмване стйга влакът там. 我 估计 明天 
天 亮 时 火车 会 抵达 那里 。@ 打 算 , 想 要 ,准备 : Какво —иш да 
правиш довёчера? 今 晚 你 打算 于 什么 ? Масля утре да sami- 
на. 我 打算 明天 动身 。 Ө 1. 关 心 ;想念 ,外 念 ;为 … 而 担心 : 
Той — и àmo за сёбе си. 他 只 关心 自己 。Micnm дёнем и nd- 
щем за ня. 我 日 日 夜 夜 想念 她 。2.( 与 да 5 нёка 及 му Ж 
用 组 成 命令 式 的 人 氢 述 形式 ) 关 心 , 考 让 到 : Ja му ~ar bon- 
рите, тё царство и земй ще 6paasr， 让 贵族 们 去 关心 这 事 吧 
他 们 会 保卫 王国 和 土地 。3.《〈 民 》 一 s накого 思念 ,想念 , 怀 








& ЛЕЗОЕЛ): Ta знаеш ли колко as те ~a. 你 知道 我 多 么 
想念 你 吗 ? ФИ. ВНЕ, мй: Аз ro —ex, ge е французин 
我 以 为 他 是 法 国人 。Mmcnm го за много умен. 我 把 他 当 作 很 
聪明 的 人 。Mcnex. че си бэлен. 我 以 为 你 病 了 。 一 n ce [无 
АЖ]: Народът йска na чуе какво се говори и ~n тука за 
'нётовите pa6or#， 人 们 想 听 听 这 里 是 怎么 谈论 和 看 待 他 们 的 
事情 的 。 През това врёме за niuo друго не можеше да ce ~H. 
{ЕД| B| 8) АЯ В ВН. O да му —иш (~h 
му) ##=ЖЁ ,你 小 心 点 儿 , 等 我 给 你 点 厉害 看 (表示 打算 
处 罚 或 报复 的 威胁 用 语 ): Ако още ведньж ме оставиш тьй 
та да ходя да Te тьрся, да My —иш. 你 要 是 再 这 样 让 我 去 找 
你 ,你 就 等 着 瞧 吧 。 一 a добро (anb) никому 希望 某 人 好 ( 希 
ЗХ ЛІНА Ф): Че аз на чуждите хора глёдам добро да 
напрёвя, та на своите ли 一 нёшо лошо? 我 对 外 人 都 想 做 些 
好 事 ,对 自己 人 我 还 会 有 什么 坏 心 吗 ?” me му(нйто my) ~s 
(对 某 事 ) 连 想 都 不 想 ,根本 不 管 它 ,( 对 某 事 ) 满 不 在 乎 

мйслія ce -uu се, маслах се [未 , 反 身 ] 自 认为 ,把 自己 看 成 : 
Масли ce за непогрешйм. 他 把 自己 看 成 是 不 会 有 错误 的 (他 
自 认 为 永远 正确 )。 

мистер [Bl] (45) М мастър 

мистернозен -na [Ж] 秘密 的 ,神秘 的 :一 no изчёзване 神秘 
的 失踪 ~na работа 神秘 的 事 一 no [ 副 ] 一 mocr -ността [H] 

мистёрия [ 阴 ] @@ 神 秘 的 东西 ;秘密 ; 谜 : разбулвам — 揭 开 秘 
Ж Тази случка за mène остава и досегё eud ~. RINES 
对 我 来 说 还 是 一 个 迹 。 Ө (文学 ) (中 世纪 取材 于 (圣经 ) 的 ) 
(宗教 ) 奇 迹 剧 , (宗教 ) 神 秘 剧 

мистйк -yu [И] 神秘 主义 者 ,神秘 论 者 

мистика [无 复 , 阴 ] @@ 神 秘 论 ,神秘 主义 ;cpemhoneroma ~ 
中 世纪 的 神秘 论 全 神秘 的 东西 , 令 人 不 解 的 事 

мистификатор [ Hi ] 故弄玄虚 (使 上当) 者 ; 设 骗 局 者 ;好 斩 
FAK 


мистификация [ 阴 ] (ОХА НОЕ №, № 
ЭРО: литеретӱрна 一 假托 文学 作品 
мистифнийрам [未 , 完 ] (4) ШК, В 8: Той 
© ~a on Tecr， 他 伪造 了 这 一 段 文字 。 
мистицйзрьм -mom -ma [无 复 , 阳 ] 全 神秘 主义 ;神秘 教派: 
религидэен —ъм 宗教 的 神秘 主义 @@ 神 秘 主义 倾向 
мистйчен -na [ 形 ] @ 神 秘 的 ,神秘 性 的 ,神秘 售 怖 的 ， ~en 
страх 神秘 性 的 亚信 固 神 秘 主义 的 ;神秘 主义 者 的 ，~na 
терия 神秘 论 — на сёхта 神秘 主义 教派 加 不 可 解 的 ,英名 其 
妙 的 ,神秘 莫 测 的 ;不 现实 的 ;抽象 的 ; Toaakana му йма ~on 
характер. 他 的 诗歌 神秘 费解 。 一 ao [Б] —wocr ность 
19] 
мистическии -a [Ж] [F] мнстйчен: ~a екзалтёция 神秘 的 兴 
аля 
мистрћ [94] (ТЯ, ORT 
мастър [ 阳 , 只 单 ] @ 同 господйн (先生 ) @ (ZEREA № 
浴场 等 地 选 出 的 ) 美 男子 ,先生 


| Мисуря @ 密 苏 里 ( 美 国 州 名 ) @ 密 苏 里 河 ( 关 国 ) 


macha -aamd -su [B] ФЕ. Цалата човёшка култура e 
резултат Ha човёшката —ъл. 人 类 的 全 部 文化 是 人 类 思维 的 
ДАЖ. Той направи усйлие na запази нішката на — ъл си 
НЛО ЗАЯ, Маслите ми ca дрӯтаде. 我 在 
想 别 的 东西 (我 心 不 在 再 )。@ [ЖЖ] 思想 ; 意 恩 , 想 法 , 主 
意 ;念头 : nrepecaa ~on 有 趣 的 想法 Дорй и на сьн не ми e 


мит 


538 


мишлё 





манала такава —ъл. 甚至 于 做 梦 我 都 没有 过 这 种 念头 。3a- 
нимава ме воё една и chua —ъл. 总 是 同一 个 想法 在 缠绕 我 。 
`Избйй си тая —ъл от главата. 打消 这 个 念头 取 ! @ [RA] 
见解 ,意见 ,看 法 ; 观点 : Моята 一 an e, qe Tòa mnpbc ce 
нуждйе от всестранно pasrnexkmake， 我 的 看 法 是 这 一 问题 需 
要 全 面 研究 。Hhwa сдбствени ~m. 他 没有 自己 的 见解 。@ 
[只 单 ] 意识 ;认识 ;信念 ONA, Жы, ж, ЖЕ. 

图 : avam такава — ъл 我 有 这 样 的 打算 ORR: EH; 3.04: 
здрава —ъл 健全 的 理智 Ө (R) 担心 ,心事 ,忧虑 ,不 愉快 的 
事 : Познаваше се, че тоя момък крйеше в душӣта си накаква 
ъл и nbxa， 看 得 出 来 ,这 小 伙 子 心中 隐藏 着 某 种 优 虑 和 痛 
№. © эвдавам ce ( потьвам) в — ли 陷 人 沉思 минавам ми 
一 am 想起 ,想到 ; Мана му най-страшната —ъл през ума. 他 
脑 中 出 现 了 最 吓人 的 念头 。manexxna ме на —ъл 提醒 我 ; 晴 
WR помиривам ce с ~ ълта 把 … 看 作 是 不 可 和 避免 的 
прощавам се с —ълта 不 再 期 望 ,不 再 抱 希 望 ; 死 了 心 ,绝望 
размёням — ли 交换 意见 събирам — лите си (在 某 种 激动 、 
强烈 的 感受 之 后 ) 把 思想 重新 集中 起 来 ;把 心 收回 来 

мит -от,-а,-0ве ЇЙЇ] ORIA: класйчески ~ 古 希 腊 罗马 神 
话 ~ за Прометей 关于 普罗 米 修 斯 的 神话 Ө (H) 2. 
ЎА. 0: Th ми разпрівяш 一 oge， 你 对 我 说 的 是 虚构 的 东 
西 。 











митар -am,-& [H] (ЛВ вл Ө ( 转 ) 有 | 


罪 者 ; 犯 教规 者 
митйрствен -a митарство 的 形容 词 
митарство -a [H] Ө (Ж) ( 灵 瑰 为 了 达到 永恒 的 极乐 必须 
经 历 的 ) 苦 难 ,痛苦 ,折磨 ,考验 @ СНР) [ 常 复 ] 障碍 ;苦难 : 
`Мйнахме през много 一 8， 我 们 经 历 了 许多 苦难 。 
митарст( ву ]вам (Ж) ORW IRENE) ФС 
苦难 ) 流 浪 (云游 四 方 ) 
митинг -u [M] (群众 性 ) 集 会 ,大 会 : nporecren — 抗议 大 会 
Typen ~ ІВ № ХФ урождам масов 一 组 织 群众 大 会 
матингаджия -ama -u [Н] ОК) 参加 群众 大 会 的 人 
митйчен -na [Ж] 同 митачески 
митйчески -a [JÉ ) 神话 的 ,神话 中 的 ,神话 性 的 ; ~u герой 
神 活 人 物 ~n образ 神话 中 的 形象 ~u пёсни 神话 诗歌 
миткАлО -a [H] (П,Ж®) 游手好闲 的 人 ;二 流 子 : He a m 
зндеш какво e ~o! 你 不 知道 她 是 怎样 一 个 游手好闲 的 人 码 ? 
=a т (Я, ЖЖ) ВРТА, ВБ, 闲逛 ,无 所 事 事 
~me [中 
мйтница [ 阴 ] 海关 
митничар -ят,-я [H] 海关 职员 (工作 人 员 ) 
митничарск/н -a митничар 的 形容 词 : ~n проглед 海关 检查 
митничарство [无 复 ,中 ] 海关 职员 的 职务 
митничен -na [ 形 ] F| мйтнически: ~en пункт 海关 办 事 处 
~ma тарафа 关税 率 
митническы -a [JÉ] 海关 的 ;关税 的 : ~u npernen 海关 检查 
а тарифа 关税 率 
мйтнишк\и -a [J ] F] митнически: —и служйтел 海关 职员 
《工作 人 员 ) 
мито -à [中 ] 关税 , 税 : выбсно ~o 进口 税 aaaocaa —а НЫ 
税 O съдёбин ~à (18) 诉讼 费 ( 用 ) 
митолд -su [H] 神话 学 家 
митологёма [H] (4) (作品 题 材 中 的 ) 神 话 成 分 
митологизйра\м [未 , 完 ] 把 …… 神 话 化 一 me [Р] 








митологичен -на [ 形 ] 同 митологйчески: 一 en герой 神话 人 
物 

митологически -a [ 形 ] 神话 的 @@ 神 话 学 的 

митология [ 阴 ] ORAGE): rpbuxa 一 希腊 神话 cnaahhcka 
一 斯 拉夫 神话 © [只 单 ] 神话 学 : сравийтелна — 比较 神话 
学 


| митоложкін -a [ 形 ] 神话 的 ;神话 学 的 ;神话 学 家 的 : ~ низ 


слёдвания 神话 学 研究 

митотворчество [中 ] 神话 的 创作 

marpa [F] (Ж) (天 主教 主教 等 的 ) 法 冠 ,( 正 教主 教 的 ) 金 冠 

митралыза [BA] (IH) 同 картечница (机 枪 ) 

митрополйт (19) (96) (正教 的 ) 都 主教 

митрополйтск\н -a митрополит 的 形容 词 : —w сан 都 主教 教 
职 

митрополия [ 阴 ] 同 метрополия 

митрополия [ 阴 ] ( 宗 ) 都 主教 的 辖区 ;都 主教 区 的 首府 

Михайловград 米 哈 伊 洛 夫 格 勤 (保加利亚 城市 , Morana 的 
兽 用 名 ) 

Mmana [ 阳 ] (11) О on — 白费 功夫 ,白费 力气 ;做 不 会 
有 什么 成 效 的 事 Йма да лава mm 一 ， 他 精神 不 太 正常 ;他 有 
点 傻 。 

михль [F] (27) ӨЯ OLC, Ai 

мйцел (71) СШ) АЕ 

Мачиган ӨН) OE KRN) 

мичман [1] ӨЖ =! @( 英 国 ) 海 军 候补 少时 ; (美国 ) 海 
军 学 校 学 员 

мйчмански -a мичман 的 形容 词 : — и чан ИЕН: 

мичуринец -yu [R] 米 掺 林 派 学 者 , 米 丘 林 工 作者 ,使 用 米 
丘 林 方 法 者 

мичурински -a [Ж] KEHA: ~a биология 米 丘 林 生物 学 
~n сдртове йбълки 米 丘 林 品种 的 苹果 

мишелӧв [ 阳 ] #38 (Bureo buteo , Buteo vulgaris) 

мишеловка [ 阴 ] Ө (27) 同 ястреб( 4) ФН 

мишемр [ 阳 ] 和 мишеморка [ [J] ] W ALE; ntah 

мишён [F] 和 мишеёна [ 阴 ] #( 7) 

мишейдина [F] (№) 被 老鼠 咬 过 的 东西 

маши -a,-e 和 -o [ 形 ] 老鼠 的 ,耗子 的 : — уши EWEA 
~a опашка 老鼠 尾巴 O ~a дупка 1. #1, 7 2 (П) 
ЖЕНА ВСЕ нанарам (натйквам) в ~a дупка ( 口 》 
使 … 处 于 极 难堪 (困难 ) 的 境地 ,使 进入 死胡同 

мйшин -a [Ж] 同 маши 

мйшина [F] 老鼠 尿 , 也 类 

машка' 101) ФМ, 7 (Mus domesticus, Mus rusticus): 
глёден като църковна ~a 像 教堂 里 的 耗子 一 样 饿 得 慌 no- 
Mama ~a ЖЩ полска ~a НИМ бала ~a Я Който не 
храни кётка,ще храни —и. (fF) 不 咀 养 猿 的 人 ,就 得 喂养 老 
鼠 。Fonar като 一 aa xoman.《 俗 ) 像 璧 山里 的 耗子 一 样 富 ; 表 
МЕЖ. ФАН) МИ O мокър като ~a ВАТ ИА 
汤 鸡 一 样 

машка? [B] ( 方 》 同 мишница 

мишкувам [Ж] Ө (0.2) 搜寻 食物 , 找 吃 的 ; 找 隐藏 的 东 
19,88: Обича да ~ wa долапите. 他 喜欢 在 壁 柳 里 找 吃 的 
东西 。@ (动物 ) 捉 耗子 , 建 耗子 ~ne [H] 

мишлё -ma [中 ] 小 老鼠 ,小 耗子 


мйш-маш 
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мёш-маш [H] Ө. AR 09 ЖЧ, —И1{#: Та стана едан 
~. З ЧН — BI. Направил си ro ~. 你 把 它 弄 得 
89. Ө (п) On ABB ТЕШЛЕ 

мёшница [ 阴 ] EIF © под ~ ЖТ: Той тури зызола под 
~ra си н излёзе. ЕЕЕ ТЕ Н # Т. Две дйни 
под една ~ не сё носят. (#) ЯВИ. 
хващам (взймам) накого под ~ FERAE GE), СЕ 
ЛЕВ) 

мйшничен -na [JE] Е: ~en мускул ЕЛ 

мишдјк -yu [R] AKER 

машща [ 阴 ] Ө (27) 同 машница: Запретнала е ръкави чак 
до —и. 她 把 机 子 一 直 卷 到 上 时。@@ [只 复 ] 同 мускули: 
здрави ~ и 结实 的 肌肉 

мй -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [K] ФЕ, ЖЕЖ. 一 poutre 
си (~a си ръцёте) 洗手 ~a сьдове ЕЁ (ФА) ~a под. 
擦洗 地 板 @《 诗 〉( 河 , 海 、 湖 ) 冲 刷 , 浇 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
LUR: — се със сапун HEE BUERE 2 (AYENA СЛОЕ 
№) ~ene Ф) 

маяк -yu [1] ( 方 》 米 雅克 ,[ 复 ] 米 雅 齐 (不 说 .awe ,而 说 
-ut 的 保加利亚 方言 区 居民 ): Баша ми e or лёбърските 
~un. 我 父亲 是 德 伯 尔 方言 区 的 米 牙 齐 (人 )。 

мийлен -ha (Я) АЖ: — ни машани 洗涤 机 

мийлня [ 阴 ] ЗЕН, ВЕКИ 

мийч [PH] ,Ma [ 阴 ] (擦洗 地 板 .楼梯 , 剧 洗 餐具 等 的 ) 洗 
兴工 , 清 沽 工 , 刷 盘子 的 工人 

MK [w-xa] [Яй] металургйчен комбинат 治 会 联合 工厂 

МКА [мё-ка-4] [ 缩 ] Междунардден кооперативен алийнс Bl 
际 合作 社 联盟 

МККТТ [ 缩 ] Международен консудтативен комитёт no rene- 
ония и телеграфия 国际 电话 电报 协商 委员 会 

МКС [ме-ка-оё} [## Международен кооперативен cuba 国际 
合作 社 联盟 

МКСП [#1] Международна конфедерация на csoGbayurre 
профсъюзи 国际 自由 工会 联合 会 

МКХП { ме-ка-хеле] [ 缩 ] Международна конфедерация на 
христийнските профсъюзи 国际 基督 教工 会 联合 会 

млад -a [ 形 ] @@ 青 年 的 ,年 轻 的 (与 cap (老年 的 ,年 老 的 ) 相 
对 ): 一 onokonewte 年 轻 的 一 代 ~ човек 年 轻 人 一 a жена 年 
轻 女子 Ta e c amè голіни nò ~a от мене. ERARIS o из- 
тлёждам много 一 显得 非常 年 轻 @ 青 年 人 的 , 像 青年 一 般 
№; ~u emar 年 轻 人 的 身材 ~ мъжки глас 青年 男子 的 嗓音 
Имам още ~o capuè. 我 还 有 一 颗 年 轻 人 的 心 。 因 幼小 的 ;新 
的 ,新 生 的 ;后 的 :~a трева НИХ 一 a ropa 幼林 @ 新 成 立 的 ， 
新 形成 的 : нашата ~a репўблика 我 们 年 轻 的 共和 国 Нашите 
планинӣ са твърде ~n. 我 国 的 山脉 形成 不 久 。@ [ШЕФ] 
一 ar [Н], ~ara [H], ~oro [中 ], 一 mre [ 复 ] EBA: 
Младите 的 Xa запдчнали да се събйрат за хоро. 年 轻 人 已 经 
ПЕЕВ Я Н, О 一 a булка HEA, ЖИЙ T. ~a 
младина (R) 非常 年 轻 的 — и години 青年 时 代 ~ п зелен 
《 口 》1. 非 党 年轻 的 2. 无 经 验 的 ,不 成 熟 的 ~o вано 新 ( 酿 ) 
的 葡萄 酒 ~ войнак 2725 старо и ~o (O) 老 老少 少 ;所 有 
的 人 

waaptçuç JÚ manen 和 младея се 

младёж' [Н] ФЕВ ЛИМИТ BEE Ө [只 复 ] (п) 年 
轻 人 ,姑娘 们 ,小 伙 子 们 














младёж? -ma [无 复 , 表 , 集 ] 年 轻 的 一 代 ;青年 ;青年 人 ;小 伙 
ЯР ЗАА 7: подрїствашата — 正在 成 长 的 青年 一 代 
съэрёменната — 当代 (今日 ) 青 年 yakun ce 一 青年 学 生 O 
экадемйческа ~ 大 学 生 ( 们 ) элатна ~ ВТВ ОП) 
子 哥 儿 ( 们 ) 

младёжки -a [ 形 ] OREN, ERAR TEN: ~n сили 
青春 的 力量 一 u жар 年 轻 人 的 热情 — и увлечения 年 轻 人 的 
迷恋 @ 像 年 轻 人 一 般 的 ，~a фигура 像 年 轻 人 一 般 的 体型 
图 ( 由 ) 青 年 (组 成 ) 的 ; ~a 6purana 青年 工作 队 ~a група № 
年 班 (小 组 ) 

младенец -wi [B] (IH) (IR, JL: Crh като —ец. 他 
few езен. 

младёнческіи -a [12] ( 旧 ) ФЛ.) ФТ младёжки: ~n 
жар 年 轻 人 的 热情 

младёя еш ,-Ax [未 ] OEE OBEH: Тон e доста 
въэрастен,но ~te， 他 岁数 相当 大 了 ,但 显得 年 轻 。 一 tese 
[中 ] 

младёя ce -ёеш ce, -Ax се [未 ,中 态 ] 举止 像 年 轻 人 一 样 : 
Както ме shamu, —ёя ce и йз с whinyre， 正 像 你 见 到 的 , 跟 年 
轻 人 在 一 起 我 也 像 个 年 轻 人 。 一 eeme [中 ] 

младина [ J] Ж J F] младост O млада ~a (8) 非常 年 轻 
та ~ 年轻 的 时 候 ,青年 时 代 

младичък -xa [JÉ] млад 的 表 爱 和 指 小 :一 ko момиче 年 
轻 的 姑娘 ,小 姑娘 

младоженец -yu [用 ] ORS, ИЕ F: булкан 
йш Ө [只 复 ] 新 郎 和 新 娘 ,新 婚 夫妇 








ц RIR 


| младожёнка [ 阴 ] 新 娘 ; 新 媳妇 


младожёнскИи -a [ 形 ] 新 郎 的 ;新 邮 新 娘 的 ,新 婚 夫妇 的 
младок -yu [F] 全 小 树 , 幼 树 @( 从 树干 底部 长 出 的 ) 新 枝 
Ө ( 转 , 口 ) 青年 田子, 小伙子 ;少年 

младолйк -a [ 形 ] ( 口 ) (ина, бн 
的 , 少 相 的 ; Ana наглёд човек не ще My nan повече от 23-24 
годяни, защото е — 。 可 是 从 外 表 看 ,人 们 会 说 他 不 超过 二 十 
三 四 岁 ,因为 他 少 相 。 一 oer -ocr [81] 

младост-та [无 复 , 阴 ] @@ 青 年 时 代 ;青春 ;LIAna нощ съм 
мйслил за една случка от — Tà MX， 我 一 整 夜 都 在 想 我 青年 时 
КЭЙ 910 1$. Отдавна e minana тървата си ~. 她 已 经 不 
年 轻 了 ;她 早 过 了 该 出 嫁 的 年 龄 。@@ 年 轻 ,青春 : Хубава си, 
моя горо, / мирйшеш на ~. (Каравелов) 你 真美 呵 ,我 的 森 
林 ! 你 散发 着 青春 的 气息 。 

младӧчка [ 阴 ] 小 树 , 幼 树 ;( 从 树干 底部 长 出 的 ) 新 枝 
младувам [R] (F) 处 于 青春 年 少 的 时 候 

младши [ 形 ,只 阳 ] ( 措 职 别 等 级 ) 比 较 低 的 ;低级 的 ,下 级 
№: ~ сержант FE ~ лейтенант 少尉 — асистёнт 见习 助教 
(ша хади) 

млака (19) (5) 沼泽 地 , 泥 党 沼 地 

млат -зт,-а,-0ве (1) (R) 大 铁 锤 

млатвам [ Ж ],млатна -new -nax [Ж] (№) 7, #: Млат- 
ий му една плеснӣца по гърба. 你 在 他 背 上 打 一 拳 ! 

млатія -wu ,undmix [未 ]《 民 》 打 , 击 : He закачай nenm, ue 
баша му me re ~n. 你 别 若 这 孩子 ,否则 他 父亲 会 打 你 的 。 
~ene [中 ] 

mama [R] (27) 同 млящя 

млёвен -na [Ж] 见 млйвен 

млёво [中 ] Я, млӣво 


млезйво 


540 


мнёние 





млезйво [中 ] (27) [0 коластра (8) 3L) 

млекар -ят,-я [ВН] ‚млекарка [ JJ] ] 生产 和 出 售 牛 ( 羊 ) 奶 
的 人 

млекарница [ 阴 ] 奶 店 ,牛奶 店 

млекарски -a млекар #1 мляко 的 形容 词 : —и съдове 8: 
їл. 

млекарство [无 复 ,中 ] @( 获 取 牛 ( 羊 ) 奶 并 把 奶 加 工 为 奶 制 
品 的 ) 牛 ( 羊 ) 奶 业 , 乳 品 加 工业 Ө (IH) 卖 牛 ( 羊 ) 奶 的 职业 

arek -à [中 ] 同 млако 

млекодаен -йна [ 形 ] @ 产 乳 的 : ~en добатък FALMER 
乳 高 ~na крава 和 乳牛 ,奶牛 @( 指 季节 ,时 期 ) 产 奶 量 高 的 : 
~en пернод 产 奶 量 高 的 时 期 ~ йност -йността [H] 产 奶 量 ; 
РЯ: висока — йност 高 产 奶 量 

млекодобив [无 复 , 阳 ] HO) , 产 乳 最 ; През зймата —ът 
не бйва na намалйна. 冬季 产 乳 重 不 应 减少 。 

млекомёр [E] (计量 乳汁 浓度 的 ) 乳 浮 计 , 乳 比 重 计 

млековадёдй -ят,-я,-и СЕ) 挤 奶 量 , 产 乳 量 

млекопитаещ -a [E] OMAH Ө [用 作 名 ] —o [中 ] 哺乳 
动物 

млекопреработване [中 ] 牛 羊 奶 加 工 ,乳品 加 工 

млекопреработвателен -xa [Ж] 牛 羊 奶 (乳品 ) 加 工 的 : 
— на индустрия 牛 羊 奶 (乳品 ) 加 工 工业 — но предприйтие 牛 
羊 奶 (乳品 ) 加 工 企业 

млекопроизводйтел -ят,-я [ 阳 ] 饲养 奶牛 ( 奶 羊 ) 以 获取 
奶 的 人 


млекосъбира: 
牛奶 收购 站 
млекоцентрала (BA) (收购 和 出 售 牛 羊 奶 和 和 乳 制品 的 ) 奶 品 
站 ,牛奶 站 

млекувам [R] (27) 挤 并 利用 (牲口 的 ) 奶 

млекцё [H] мляко 的 表 爱 

млечак -yu [Н] (7) 同 млёчка 

млёчен -na [ 形 ] 94538), 5; 49589: ~na каша 奶 泡 面 
EMW ~en шоколад 牛奶 (奶油 ) 巧 克 力 一 en прах 奶粉 
一 HH произведения 乳 制 品 @@ 产 乳 的 ; 产 乳 量 大 的 : 一 en no- 
битък ЗЕЯ 全 (植物 的 ) 乳 状 的 , 像 奶 一 样 的 ; (未 成 熟 的 
粮食 作物 灌浆 时 的 ) 浆 状 的 : ~en оок 乳 状 半 ,乳液 一 am 
мамули 灌浆 的 玉米 @@ 乳 白色 的 : 一 ao стъкло 乳白 色 玻璃 
© ~ma диета 喝 奶 和 吃 奶 制品 的 饮食 制 — на захар FLEE 
— ни зъби 4 ~mm жлези 乳腺 一 ma киселина 《化 ) 乳酸 
~en път 银河 ,天 河 一 gm сестра (братя) (同一 个 乳母 奶 大 
的 , 非 同 母 所 生 的 ) 同 乳 姐妹 (兄弟 ) 

млечицё [中 ] мляко 的 表 爱 © пчелно — Ж, 

млёчка [P] (Wi) KO (Euphorbia) 

млёчник -yu [ЇН] (F) 牛奶 蛋 饼 (用 鸡蛋 .牛奶 混合 前 成 ) 
млёчница! [1] L$ (Lactarius) 

млёчница’ (91) 81438 

млёчнобйл -Яла -au [Ж] 乳白 ( 色 ) 的 : ~a мъгла 乳白 色 
HE ~enn стъкла 到 白色 的 玻璃 ~ana светлина 乳白 色 的 
光线 ~an цвят 乳白 色 

млёчност -mà [P] 产 奶 量 ; 产 乳 力 


ICqOK -yu [M] OR meva @ 区 中 含 她 状 计 的 某 些 植物 | 


《如 蒲公英 , 菊 营 等 ) 的 总 称 
мливар -ят,-я [B] (R) 送 粮 食 到 磨坊 去 磨 的 人 ,去 磨坊 新 


телен -na [Ж] 收购 牛 ( 羊 ) 奶 的 : 一 en шёнтьр | 





面 的 人 
мливарск\н -a [ 形 ] 送 粮食 去 磨 的 人 的 : —и кола 装 粮食 去 
ЖИР 
мливен -na [№] 送 往 磨坊 磨 的 粮食 的 : — на такса 麻 粮 食 费 
《用 ) 
млйво [无 复 , 中 ] 送 往 磨坊 去 磨 的 粮食 
млин -om,-a,-00e[ 阳 ] (R) 18 баница (起 酥 ): От проб 一 
не ce npasu.《 俗 用 黄 米 做 不 成 起 酥 。 
млн. [ 缩 ] милидн 百 万 


млрд. 








] (MER млъкнй 的 简短 形式 ) ( 口 》 别 说 了 , 别 咏 
声 , 别 说 话 , 住 噶 :Murbg! He йскам повече да ми говориш! 
ER! 我 不 愿意 听 你 再 说 下 去 ! 

мльквам [ Ж ] ‚млЬкна -new , млёкнах [Ж] OREH, A 
PEME БИЯ OR, В), ЕЯ, ЖИ: Ще —неш ли най- 
после? 你 到 底 能 不 能 住 嘴 ? не — вам нито маг 一 刻 不 停 地 说 
和 @ 不 再 响 ,沉默 起 来 ,沉寂 下 来 ; Kywynanara — на и не сё oà- 
ди вёче. 布谷 岛 沉默 下 来 ,不 再 叫 了 。Meomopur —на. 马达 不 
再 响 了 。 一 aame [中 ] 

млӣко млека [中 ] 乳 ,乳汁 , 奶 ;牛奶 , 羊 奶 (或 其 他 哺乳 动物 
0933): майчино 一 FL kase ~ 牛奶 овче 一 * f 
пълноцённо (Garo) 一 全 脂 (脱脂 ) 奶 O варо 一 (很 稀 的 ) 
石灰 桨 waxasnaw н майчиното си 一 (在 被 审问 、 追 问 时 ) 毫 
无 隐瞒 地 说 出 一 切 ; 和 盘 托 出 касело — 酸奶 ,酸牛奶 
Мирашат му устата на ~. Ф.Ж. ~ и кръв 脸色 红 
润 的 ,健美 的 Or пиле ~ ама. (11) 你 要 找 的 东西 全 都 有 ; 
应 有 尽 有 。mpacao — 鲜 奶 . 鲜 牛奶 

млян -а‚млёни Ө моля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 麻 成 粉 的 ， 
АВ ВН: ~o kage 咖啡 粉 ~ пипер 辣椒 面 ~o месо 
тж 

млйс вам Ж ).млӣсна -neu , млснах (96) млйскам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : Той — на апетитно. WIRA hatu nk 

К. —ване [中 ] 

млйскам [R] OORSIEN: ~m при йдене 吃 东西 
SHERE Той почна ma ~ c едйн чудёсен апетйт. {6184 i 
еде. Ө (п) НВ (Ж): Стига си 一 na 
детёто! 别 再 亲 孩 子 了 ! ~ne [H] 

малйсна 见 мласвам 

matina -ueu , млясках (Ж) (Б) №] млйскам: TW - щеше 
грозно c yc 她 难看 地 吧 炭 者 嘴 。 一 meme [中 ] 

млйщя |F] akuna 

мм [#й] милимётър 毫米 

м.м. [ii] мйналият мёсец 上 月 

мн. [##] С) множествено (число) 复数 

мнемоника (81) (B) 记忆 法 ,记忆 术 

мнемонйчен -na [JÉ ] (45) 记忆 法 的 ,记忆 术 的 

мнемонйчески-а [Ж] (45) М мнемонйчен: — и таблици 记 
忆 法 表 

мнемотёхника [ 阴 | [F] мнемдника 

минне -a [中 ] 人 意见 ,见解 ,看 法 : Kad ти e ~ero по този 
въпрос? 你 对 这 一 问题 的 看 法 怎样 ? Ha едиб ~e сме. 我 们 的 
看 法 相同 。Hawaw 一 e no този въпрос. 对 这 一 问题 我 没有 意 
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многократен 





BL, Мненията по този въпрос са единодушни, nima друго ~e 
по wa въпрдс. 关于 这 个 问题 的 意见 是 一 致 的 ,没有 不 同意 
№№. отстойвам ~ero си 坚持 自己 的 意见 спорёд Moero ~e 
(по мое ~e) 依 我 看 (我 认为 ) @ [只 单 ] 评价 : Има високо 
~e sa 6e си. 他 对 自己 估价 很 高 ;他 自视 甚 高。 давам ~e fE 
(给 予 ) 评 价 O ва ~e съм 210 общёствено ~e Ч, А 
论 особено ~e 集体 讨论 某 问题 时 声明 不 同意 大 家 的 意见 ， 
提出 与 众 不 同 的 看 法 
MHHM -a [Ж] @ 想 象 的 , 腑 想 的 , 谦 构 的 , 脐 造 的 ,实际 不 存在 
№: ~a опасност 想象 的 危险 ,实际 上 不 存在 的 危险 OBN, 
假装 的 ,虚伪 的 : — болен 装 病 的 人 一 a смърт 假死 
мийтеден -na [Ж] 神经 过 敏 的 ,多 疑 的 ( 指 疑 心 一 切 都 不 利 
FÁZ): ~en човк 多 疑 的 人 Той e страшно ~en. 他 惊人 
地 神经 过 敏 。 一 ao [ 副 ] 一 goer -Hocrra[ 阴 ] 
мних -nm,-a [无 复 , 阳 ] (IH) 同 монах 
woraa [JÉ] ~ лета 祝 … 长 寿 
много [ 副 ] @ íR £ ( малко (很 少 ) 相 对 ): Употребӣх 一 
време за тёзи 了 nora， 我 为 这 件 事 花费 了 很 多 时 间 。Mnoro 
дӯми, мёлко дела. 说 得 多 ,做 得 少 。 в 一 отношёния 在 很 多 
方面 Имам да ти разказвам — neud. 我 有 很 多 事 要 告诉 你 。 
O [用 作 不 定数 词 ,有 时 加 冠 词 ] 很 多 ,大 量 ;很 多 人 : Ha да- 
дови Славчови копйем„ёй тім е, лёто ce виждат — то копачки. 
RIER И ЖЛЕ 4534936 RERA ——ЯГ1й Ф Жс АЛЕ 
fE 036 95, Не валёше вёче, но от 一 TO дъжд, който бше 
се излӣл, бёше мокро и влажно. Е, Т НАН РЕТ 
AREN, ТДИ АВ, Много баха го забравили. 很 多 人 已 经 
把 他 忘 了 。@ 很 大 程度 上 ,很 ,非常 ,其 : Той e — умен. 他 很 
聪明 。 一 малко RD тнърде ~ EWE Зная ~ добрь rosa. 
这 一 点 我 知道 得 很 清楚 。Mnoro благодаря! 非常 感谢 ! 
Много ме интересува това! 我 对 这 个 很 感 兴趣 ;我 对 这 个 才 
FENER! О за — години 祝 长 寿 малко— 多 多 少 少 
地 ,部 分 地 , 至少 有 一 点 малко или — 或 多 或 少 地 Munro 
вода изтече. 已 经 过 去 很 长 时 间 了 。~ добър 很 好 (六 分 制 
评分 中 的 五 分 ) ~ эдрае 向 … 致 以 问候 ,代为 问候 : Пра- 
щам My 一 anpase， 代 我 向 他 问候 ;你 给 我 向 他 带 个 好 。 
Имаш ~ здраве. 他 (她 ,他 们 ) 问 候 你 。 一 ми элйза в работа. 
不 关 我 的 事 ,我 管 不 着 《与 否定 动词 连用 表示 少 ,不 够 
9): Само тй ~-~ да ue разпрдвяш, не скам да ме IAAT 
хората. 只 不 过 你 得 少 说 点 ,我 不 愿意 让 人 们 知道 我 。Ha- 
учен съм (свйкнал съм) на ~. (O) ЗНА ТИРЕ. 
много- [复合 词 第 一 部 ] RR E KE ZE, AM много- 
брачие (LH; 2/0811). многоводен (КЁ #9) ‚ многовластие 
(多 头 政治 ). многожёнец (E), многонмотен (财产 多 
的 ) 
многобдец -йци [#1] 全 能 运动 员 
многобожие [无 复 ,中 ] 多 神 教 
многобдй -ят,-я (1) (38) 全 能 运动 ,全 能 ;多 项 
многобрачен -na [E] 一 夫 多 妻 的 ,多 偶 的 (与 слнобрачен 
《一 夫 一 泰 的 ) 相 对 ) 
многобрачие [F] — 23,2180) 
многобрден -йна [ 形 ] (数目 ) 多 的 ;( 人 数 ) 众 多 的 ;数量 大 
的 : —йна тълпа 一 大 群 人 —йна чёляд 很 多 子女 —ñuocr 
-йността [B] ] 
многовекдвен -na [F] 很 多 世纪 《以 来 ) 的 ,很 古老 的 ; 一 地 
борба 很 多 世纪 的 斗争 ~en дъб (已 活 了 ) 几 百年 的 栎 树 
многовластие [无 复 , 中 ] 多 头 政治 ,多 头 统治 








многовретёнен -на 1) 一 ao обслужване (4) 看 管 数 台 织 
布 机 

многоглав -a [Ж] 多 头 的 ,有 很 多 头 的 : ~a хйдра (神话 中 
的 ) 多 头 蛇 

многоглаголство [中 ] 高 谈 阅 论 , 专 夺 其 谈 , 说 话 元 长 空洞 
sorormaroact[ By вам [未 ]( 讽 ) НАМИ, У 
话 宛 长 空洞 一 me [F] (9) 

многогласен -na (#] @@ 有 许多 声音 的 ,声音 杂 的 , 嘲 杂 的 : 
一 en шум на реката 河水 发 出 的 嘲 杂 响声 @ (Ж) 多 声 部 的 ， 
多 部 的 : 一 ma пёсен 多 声 部 的 歌曲 一 wo [W] 
многогласие [中 ] (Ж) 多 声 部 

многогодйшен -na [Ж] 多 年 的 ;多 年 生 的 : 一 na раздйла 多 
年 的 离别 一 aa служба 多 年 的 职务 一 ho растение 多 年 生 植 
ЕЛ 


многодётіен -na (0) 子女 多 的 ,孩子 多 的 ,多 子女 的 : 一 ma 
майка 多 子女 的 母亲 一 Ho семёйство 多 子女 家 庭 
многодётство [无 复 ,中 ] 多 子女 

многоднапазонен -na [Ж] 多 波段 的 : 一 ho радио 多 波段 收 
жи 

многоднёвен -na [№] 连续 许多 天 的 ,多 日 的 : — но пътуза- 
не 连续 多 日 的 旅行 

многоезӣчіен -на [Ж] 全 多 种 语言 的 ;用 儿 种 语言 写 的 
ик 多 (种 ) 语 ( 育 ) 词 典 — ни надписи 用 多 种 语 
的 文字 图说 ( 昕 得 到 ) 几 种 语言 的 ,多 种 语言 的 : 一 en rpan 说 
几 种 语言 的 城市 

многоетажен -na [ 形 ] 多 层 (楼 ) 的 ; 一 Ha сграда 多 层 的 建 
筑 物 

многожелан -a [JE] (4) 极为 向 往 的 ,热烈 期 望 (得 到 ) 的 ; 
一 a свобода 热烈 向 往 的 自由 

многожёнство [无 复 ,中 ] -RLE 

многозабден -йна [№] — йна система ( 矿 ) 多 工作 面 (多 开 
控 面 或 爆破 ) 法 

многозабойчик -yu [IA] 采用 多 工作 而 法 的 工人 
многозаслужил -a [JÉ ] (4) 有 巨大 功 助 的 ,功劳 很 大 的 
многозвучен -na [Ж] 许多 声音 的 , 音 杂 的 : —ен хймн на 
живота 由 许多 声音 组 成 的 生活 的 颂歌 

многознаещ -a [ 形 ] OMARE ИН. Жи Ө 
GR) 喜欢 显示 自己 懂得 很 多 (无 所 不 知 ) 的 
многознайник -uu [ Bi J, многознАйница [ 阴 ] ( 民 , 讽 ) (É 
以 为 ) 无 所 不 知 的 人 ,万 事 通 ,自负 博学 者 
многознаменателен -на [JÉ] (19) М многозначителен: 
Погледът му е —ен. 他 的 目光 意味 深长 。 
многозначен -na [ 形 ] Ө (#0) 多 位 的 ;多 值 的 : — но числ 
多 位 数 ,大 数目 字 Ө OKA) 含义 多 的 ,多 义 的 : 一 ha дума 
多 义 词 —mocr -ността [ 阴 ] 

многозначителен -na [ 形 ] @ 意 义 重大 的 ,重要 的 @ 意 味 深 
长 的 , 含 很 多 意思 的 : 一 en поглед 意味 深长 的 目光 一 Ha ус- 
miaka 意味 深长 的 微笑 — во (817 

многонмйтен -na [F] 财产 (田地 .牲畜 ) 多 的 ,有 很 多 财产 
的 : 一 ea сёлянин 田地 多 的 农民 

многоклётъчіен -na [ 形 ] SARH O ~m (организми) 多 
细胞 动物 ;多 细胞 植物 

многокрак -a [ 形 ] ( 蕴 动物 ) 多 足 的 

многократен -na [ 形 ] 多 次 的 ,屡次 的 ,再 三 的 ; — ни запйт- 














многолётен 
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множ се 





вания 多 次 的 询问 — ни опити 多 次 试验 O 一 ea вад 《语法 》 
多 次 体 ~no [ 副 ] — вост -ността [ЇЙ] 

многолётёен -na [Ж] ( f) М многогодйшен: ~en дъб 多 年 
的 栎 树 , 老 栎 树 

многолётие [无 复 ,中 ] (IH) Fj дълголётне (长 寿 ) 
многолётник -ци [1]. многолётница 109) К #69 Л, 
я 

многолйк -a [JÉ ] (8) ЖУРШ), ЖИМ: ЖЖ ЖЕ), 
形形色色 的 : ~ живот 多 样 化 的 生活 

многолйстен -na [№] О) 花 因 多 的 ;多 叶 的 : — на роза 花 
多 多 的 玫瑰 

многолйден -na [ 形 ] 人 多 的 ,人 数 多 的 ;人 口 多 的 : ~en 
трад 人 口 多 的 城市 ~en мӣтинг (参加 ) 人 数 多 的 大 会 ~nor 
-ността [ЁЛ] 

многомашӣнниўк -yu [ Ñ] ] , многомашйнничка [ 阴 ] 同时 
管理 (操纵 ) 几 台 机 器 的 工人 

многомёстен -na [ 形 ] 多 座 的 ,座位 多 的 : — ен автомобйл 座 
位 多 的 汽车 

многомилнднен -na [ 形 ] 有 数 百 万 的 , 千 千 万 万 的 : 一 en 
народ 数 百 万 人 , 千 千 万 万 人 

многомъжие 和 многомъжество [无 复 ,中 ] —Ж%Х 
многонационален -na [JÉ] 多 民族 的 : —на държава 多 民 
族 国家 

многовачалие [无 复 ,中 ] 多 头领 导 ,缺乏 统一 领导 
многонӧжки [ 复 ] (многоножка [ 阴 ]) (50) 多 足 纲 ( Myri- 
apoda) 

многообёміен -na Ж] 容积 大 的 ,容纳 很 多 东西 的 


многообещаващ -a [J | 大 有 希望 的 ,前 程 远大 的 : — млад | 


специалист 大 有 希望 的 年 轻 专家 


многообразён -na [ 形 ] 多 样 的 ,各 种 各 样 的 ,形形色色 的 (与 
сднообразен (一 样 的 ,同形 的 ;单调 的 ) 相 对 ): Явлёнията в 


прирддата ca 一 8 自然界 的 现象 是 各 种 各 样 的 。 一 seo [ 副 ] | 


一 moer -ността [B] 


многообразие [无 复 ,中 ] 多 样 性 ,多 样 化 ,各 种 各 样 : тема | 


тично ~ 主题 的 多 样 化 

многоочакван -a (JÉ ] 盼望 很 久 的 ,长 久 期 待 的 , 望 眼 欲 穿 
№: — тост 长 久 期 待 的 客人 

многопартйен -йна [#] 多 党 派 的 : —йна система 多 党 制 
многослдвен -na [ 形 ] 话 多 的 , 喝 咏 的 ;说 话 太 宛 长 的 ,废话 
连篇 的 一 aocr -ността [H] 

многословие [中 ] 12 32,190, ЛА: уморйтелно 一 ФЛ 
йж 

многосрйчен -na [Ж] GAR) 多 音节 的 : —на дума 多 音节 


词 一 goer -ността [ 阴 ] 


многостаночен -na [Ж] (同时 ) 看 管 多 台 织 机 的 : 一 Ho об- 


служване 同时 看 管 多 台 织 机 

многостаночник -ци [JE], многостаночница [ 阴 ] 看 管 多 
台 织 机 的 工人 : тъкачка 一 ua 看 管 多 台 织 机 的 织 布 女工 
многостандчничка [ 阴 ] [F] многостаночница 
многостёблен -a [№] 同 многостъблен 

многостён [H] (%0) 多 面体 

многостёнен na [J ] (#0) 多 面 的 ,多 边 的 ; — на пирамада 
多 面 角 锥 ( 体 ) — на призма 多 面 棱柱 ( 体 ) 
многостищен -na [№] (F) 多 行 的 ( 指 诗句 的 诗 节 超过 四 








fi): ~un строфе ФИТИР СКВ 
многострадАлен -na [ 形 ] ( 书 ) 多 灾 多 难 的 ,苦难 深重 的 ;不 
幸 的 : ~en народ 苦难 深重 的 人 民 

многостранен -na [Ж] Ө (Ж) 多 面 的 .多 边 的 : 一 ma приз. 
ма 多 面 棱柱 @ 多 方面 的 ;多 种 多 样 的 : 一 ma лайност 多 方面 
的 活动 —ни apiau 多 方面 的 联系 Ө 22009; ЛИ: Л, 
国 的 : 一 en договор 多 边 条 约 一 mocr -ността [ 阴 ] 
многострунёен -na [JÉ] (Ж) 3269; 一 ha арфа ЖУК 
многостьблен -a [#7] (F) (НЮ #3609; НЕЮ: ~n 
opiu 多 干 松树 

многостьшен -na [Ж] (XF, F) PERH: ~en 
ямб 多 音 步 的 抑 扬 格 

многотиражен -na [Ж] 印 数 多 的 ,大 量 发 行 的 ;一 no naa- 
ние 发 行 量 大 的 版 本 

многотиражка [ 阴 ] (企业 内 定期 大 量 刊印 的 ) 报 纸 
многотия [ 阴 ] ( 口 》( 某 物 ) 有 很 多 ,数量 多 的 东西 
многотомен -na [ 形 ] 多 着 的 ; ~no noname 多 卷 的 出 版 物 
~en роман 多 卷 小 说 — на енциклопёдия 多 卷 的 百科 全 书 
многотонажен -na [ 形 ] 吨位 大 的 ,载重 量 大 的 ; — ен napa- 
ход 大 吨位 轮船 

многотонен -na Ж} @ 多 吨 的 ,好 几 吨 重 的 : — ни машини 
好 几 吨 重 的 机 器 ФУ MERK: ~en kopa6 KM: 
位 轮船 

многоточие -я [+] (语法 ) OMH, R 
点 

многотраен -üna [Ж] (#) 持续 很 久 的 ;长 久 的 ,相当 久远 
的 : Нищо ne è — йно, нищо не ё Beho，~- 切 都 不 是 长 久 的 ， 
什么 都 不 是 永恒 的 。 

многотърпелив -a [JÉ] (45) ТАН „ЖЕКА, ЛЫН 
многоуважаван -a [ 形 ] 尊敬 的 ,敬爱 的 
wmoroyeaxkaew -a [ 形 ] (45) УМ. МВ CA A ИР 
语 ) 











一 整 行 贺 


многохйляден -na [Ж] 好 几 千 的 ,成 千 上 万 的 , 千 千 万 万 
№): — на тълпа 成 二 上 万 的 人 一 en митинг 几 千 人 ( 几 万 人 ) 
的 大 会 

многоцвётен -na (#] 多 种 颜色 的 ,五 彩 的 ,彩色 的 : 一 na 
илюстрация 彩色 插图 

многоцвётие [无 复 ,中 ]〈 诗 》 彩色 缤纷 ,绚烂 多 彩 , 绚 丽 斑 阐 

многоцйфрен -a [ 形 ] (指数 .数目 字 ) 多 位 的 ;多 值 的 : ~， 

числа 多 位 数 

многочйсов -a [JÉ] 很 多 小 时 的 : ~a работа 很 多 小 时 的 工 
作 

многочйслен -a [ 形 ] (很 ) 多 的 ,( 人 数 等 ) 众 多 的 ;大 批 的 ;多 
次 的 : — a чёляд 众多 的 家 里 人 (子女 ) ~n жёртьи 为 数 众多 
的 牺牲 者 (伤亡 ) — и нападёния 多 次 的 进攻 ~n факти 大 量 
事实 — ост -ocra [ 阴 ] 

многочлён [ 阳 ] ( 数 ) 多 项 式 


| многочлёніен -na [Ж] 有 很 多 成 员 的 : — но семейство ЛП 


众多 的 大 家 庭 

многоЬгъДен -на 172] (#0 ( 指 四 角 以 上 ) 多 角 的 : ~na 
призма 多 角 棱柱 

многоьгълник -ци [E] (80 多 角形 ,多 边 形 
множй -ùu -àx [R] (F) 使 数目 增长 ,使 增长 ~ene [中 ] 
множа ce -du ce,-ax ce [未 ,中 态 ] 增加 ,增长 , 变 多 ~ene 
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модернизация 





] ОВ) ~o число 复数 — ост оста 


множество -a [中 ] 多 数 ,大 量 ,许多 ;很 多 人 : ~o хора 很 多 
人 —офакти 大 量 事实 ~o or затворници MERA Той pas- 
блъска натрупаното ~o да си пропрёви път. 他 把 至 在 一 起 的 
人 推 开 ,给 自己 辟 出 一 条 路 来 。 

мнӧжимо [无 复 ,中 ] (#0) ВЕ 

мнӧжител -ят,-я [ 阳 ]〈 数 》 因 子 ; 乘 数 ,因数 

мвожко [#11 (01) много 的 指 小 : 相当 多 ,很 多 : А та кёк 
си? Май — ти тежй раницата. EAH? 好 像 你 的 背包 太 
沉 了 。 

мнозйна [不 定数 词 ] @ 很 多 ( 常 指 男子 或 男女 ): В Плевен 
мах ~ познати. 我 在 普 列 文 兽 有 很 多 熟人 。 和 @@ [用 作 名 ] 很 
ÆA: Пребройзат ни и ни вйкат пойменно, ~ лйпсват. ff] 
«Т ЖП AR, КАТАНИЯ. MEAR, Мнозана 
знаят ro 时 .很 多 人 知道 这 件 事 。 

мнозинствӧ (F) -à [F] 大 部 分 ,多 数 ,过 半数 ,大 半 , 大 多 
数 ,众多 : печеля 一 0 获得 多 数 преобладаващо ~ò 压倒 (的 ) 
多 数 О абсолютно — (Ж) (表决 票数 中 的 ) 绝 对 多 数 omo- 
сително 一 5 相对 多 数 

мобелйрам [未 , 完 ] IL мебелирам 

мобил 见 мёбел 

мобален -na (3) С) 能 迅速 移动 的 ,机 动 的 
мобилизационен -на [E] 人 @ 军 事 动员 的 ;动员 的 : 一 en 
план 动员 方案 ~na белёжка 动员 人 伍 通 知 @ (Н) 
~no [中 ] (п) 动员 人 伍 通知 书 

мобилизация [ 阴 ] @ (Ж) 军事 动员 : обязйвам ~ 宣布 军事 
动员 обща ~ 军事 总 动员 Ө ($€) 动员 ; ~ на обществените 
cann 动员 社会 力量 трудова ~ 劳动 动员 

мобилизйрам [R.F] 动员 ,进行 动员 : Мобилизйрат нашия 
набор. 动员 我 们 这 一 批 同 龄 人 人 伍 。 一 wsacirre 把 群众 动员 
起 来 ~m сйлите на трудещите ce 动员 劳动 人 民 的 力量 — ce 
[ 反 身 ,被 动 ] —не [中 ] 

~a © мобилизйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 

动员 (应 征 ) 人 伍 的 @ [用 作 名 ] ~ [M] 被 动员 入 伍 的 人 ， 
应 征 入 伍 的 人 ; Мобилизираните замйнаха за фронта. KIEA 
伍 的 人 已 上 前 线 了 。 

мобилйрам [未 , 完 ] [E] мебелирам 

мобилйран -a @ мобилйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 陈设 
了 家 具 的 ,有 的 家 具 的 : Дава ce под ндем добр ~a 
стая. 出 租 家 具 齐 全 的 房间 。 

мобилирдвка [1 ] @ |] мобилйране: Мобилировката е въз- 
ложена Ha домакйна на учреждёнието. 配备 家 具 的 事 交 给 机 
关 的 管理 员 去 办 了 。@( 某 房屋 的 ) 全 部 家 具 , 家 具 的 布置 : 
изйщна 一 雅致 的 家 具 

мдбифон [H] 手持 移动 电话 机 ,手机 

мӧга -жеш ,abonix „Ў EHZ) -zda ,-znd 和 -mea -wena [Ж] 
@ 能 ,能 够 ;会 ;可 以 ;有 权 , 被 允许 : He — жах na мйгна uie 
нощ. 我 一 整 夜 都 没 能 逆 眼 。Mbra ли дв Ви попйтам нёщо? 
我 可 以 问 您 一 件 事 吗 ?” Стар съм, не ~ra na тачам. RET, 
ЁТ. Лоши уста всйчко — гат да кажат. 恶毒 的 嘴巴 什 
人 么 都 讲 得 出 来 。JIeTero Още ne ~ же да npa 孩子 还 不 
会 说 话 。Mara na плавам. REK. Mòra ли ma вляза? 我 
可 以 进来 吗 ? He — жете na отсЬствувате от заседйнието. 您 








不 能 不 出 席 会 议 。 四 有 可 能 ,得 以 : Bax много наблйзу и за- 
Tom 一 zex да наблюдавам no6pe， 我 离 得 很 近 ,所 以 有 可 能 
看 得 很 清楚 。Te не — жеха na ce двйжат, така баха обградёни 
or народ. 他 们 被 人 们 包围 得 动 不 了 。 一 xxeae [中 ] 
| Могадашо 摩 加 吉 沙 (索马里 首都 
| могада [ 阴 ] @ 小 山 ,小 丘 , 岗 ; стрьмна ~a 陡 的 小 乒 Өй 
ЖЕНИС, БОЙ: На много места из полёто ce издйгат висдки 
~n. Това ca ~A гробници, в който лежй прахът на дрёвни 
наци. 田野 里 许多 地 方 有 高 高 的 十 丘 ,这 是 些 埋葬 着 古代 
勇士 骨灰 的 坟 堆 。C бралска ~a HETHLAN: APE 
时 死去 的 人 的 坟墓 
могыц -a [JE] 力气 大 的 ,强壮 的 ,力量 雄厚 的 ;强大 的 , 强 有 
力 的 , 维 壮 的 : ~o rano 强壮 的 体魄 ~ фактор 强 有 力 的 因素 
~ владетел 强 有 力 的 统治 者 —н народи 强大 的 民族 ~o 
[ 副 ] 
могьществен -a 0] (18) М могъщ: ~ стан ЗЕЛЕНО ЗК 
могьщество -a [中 ] 伟力 ,威力 ,实力 ;强盛 ;势力 ; Достӣгна 
върха на свето ~o. 它 达 到 了 极 盛 时 期 。 
мода [ 阴 ] 时 已, 时 式 ,时 兴 : Том cera e na ~. 现在 正 时 兴 这 
个 。Toaa е излйзло or ~. (Това неё вёче на ~.) 这 已 经 不 
ВРАТ. облячам ce по последна ~ ЯНЕ Be 00) НЕ Спортът 
ена ~. ЙА ЛЕ ЕТ. Tona e послёдната дума на ~ta. 
ЗАВЕТ А ДАВАН, 
модаджия -ama ,-и [R], мӧдаджийка 101) (11) 3 Yz N 
EREA 
модаліен -na [JE] СФ) 情态 的 ;机 态 的 :一 mn глаголи 情态 
动词 — на логика 模 态 逻辑 
модалност -та [无 复 , 阴 ] Ө 《语法 ) 情态 (范畴) OWA 
модел [ 阳 ] @( 产 品 的 ) 样 子 ,样品 ;( 制 造 时 用 的 ) 模 型 ;型 
型 式 .式样 ,样式 ，MarasirsT pasnonare c много нови — и pòk- 
ли и oysxu， 商 店 有 许多 新 式样 的 连 衣 相 和 鞋子 。~ x 
бродёрия 绣花 样子 @( 放 大 或 缩小 的 ) 模 型 @ 模 特 儿 ; Te му 
служат за 一 4 她们 给 他 当 模 特 儿 。@ (用 以 说 明 某 些 物理 
现象 或 其 他 现象 及 过 程 的 ) 几 何平 面 图 、 图 表 竺 
moxeamep [8 ].моделнёрка [ 阴 ] (主要 指 制服 装 和 糙 的 ) 
模型 工 ,样品 工 ,样品 设计 者 
моделйрам [未 , 完 ] (£) @ (98 A 09) 80 0: — м глав 
ATARAR @( 绘 画 中 ) 用 明暗 法 使 有 立体 感 ,实体 感 表 现 
图 ( 指 科学 方面 ) 制 造 模型 ~ne [H]: курс no ~ne ЖИ 
модуев -na [ 形 ] ФЕ ВР; METTA IRTEN: — но o0- 
лекло 时 装 , 时 能 的 服装 ~ но течение 时 兴 的 潮流 @ 时 装 的 : 
一 cn магазйн 时 装 商店 ~no рево 时 装 表演 ~en журнал 时 
ЖБ 一 mo [№4]: Облёчена 一 ko， 她 穿 得 很 时 能 。 一 aoer 
-nocrma [ 阴 ] 
модерато (Ж) Ө [Ж] Фі. й Ө [用 作 名 ] 一 
板 (用 中 板 速 度 的 曲调 ) 
модёрен -xa [ 形 ] OM EA, PENAS: ЙИТИ, REER: ~no 
облекло ВЕ MHEAS ЕВЕ — ни танци В{ Җ 0998 8, БИЭР 
和 @ 现 代 化 的 : 一 en град 现代 化 的 城市 ~na нидустрийлно- 
arppua страна 现代 化 的 工业 农业 国 — но превозно средство 
现代 化 的 交通 工具 OMM, MEUL): — на литература 现 
代 文学 一 so [ШЇ]: Земата се обработва ~no. 土地 按 现代 化 
方式 进行 耕作 。Ofmesen ~no. БЕЙИН. 
модернизация [ 阴 ] 现代 化 ， 一 на производството 生产 的 现 
代 化 





[中 ] 中 





модернизйра|м. 
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мокрйца 





модернизарам [未 , 完 ] (H) 使 现代 化 ,使 适合 现代 要 求 ,加 

以 现代 化 的 改造 ;加 以 现代 化 的 设置 : — м земедёлието 使 农 
业 现代 化 ~u нарддин шевяши 使 民间 刺绣 符合 现代 要 求 
~ne [Р]: — не на земельлското производство 农业 生产 现代 
化 


модернйз/ьм -uom ,ua [无 复 , 阳 ] ( 哲 ,文艺 》 现 代 主义 ; 现 | 


代 派 
модернйст [F] 现代 主义 者 ,现代 派 : художник 一 现代 派 
画家 


модернистйчен на модерийст 的 形容 词 :一 na картина 现代 
RAYT ~na школа 现代 派 ~no ГАЙ]: Картаната е рисувана 
~no. 这 幅 画 是 按 现代 派 手法 画 的 。 

модйст [ 阳 ],monherxa [ 阴 ] 时 装 成 衣 叶 ,时 装 ( 衣 相等) 入 


е 

модификация [ 阴 ] СВ) @( 非 本 质 的 ) 改 样 ,变形 @ 变 形 的 
东西 ; 变 体 !《 生 物 》 后 天 变异 ;诱发 变异 
модифицирам [未 , 完 ] (5) 使 ( 非 本 质地 ) 改 样 ,使 变形 ; 
《 技 》 使 变性 ,变性 处 理 — ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 
модродк -a [JÉ ) 同 синодк (ЖЕЙ) 


модул [H] Ө (21,0) 系数 ; 模 数 , 模 基 Ө (Ж) 模 , 模 数 ; | 


ЖК Ө ( 建 ) ER 

модулация (7) Ө (Ж) 转调 ,变调 Ө <.) 调制 (调幅 、 
调 相 调频 等 ) Ө (电影 ) 变换 (使 声音 产生 的 电波 变 为 录音 
的 光 来) 

модуларам [未 , 完 ] Ө (Ж) 转调 ,变调 Ө (H) 调制 ;变换 
一 me [中 ] 

модус [R] (B) @ 方 式 ,形式 ,方法 Ө (语法) P| raon- 
ние ( 式 ) © ~ вивевди (外 交 》( 争 执 双方 间 的 ) 暂 行 办 法 ， 
临时 协定 

модрьр -pa [JÉ] 《 诗 》 同 небвсносин ( 浅 蓝 色 的 , 淡 蓝 色 的 ,前 
蓝 的 ,天 蓝 色 的 ): 一 pa ouh ВШМ 

моему [ 代 ] (4) no ~ 依 我 看 ,我 认为 , 照 我 的 理解, 我 觉得 
МОЖ [мож] [ 阴 , 81, ## ) Международна организация на 
журналистите 国际 新 闻 工作 者 协会 

може [无 人 称 ] 可 能 ,有 可 能 ;可 以 ;能 够 行 : Moxe нйкаква 
неприйтност да ма, кой знде. 可 能 会 有 什么 不 愉快 的 事 , 淮 
知道 啊 ! Tòñ smene, че ne 一 za йма воезнАйковци. 他 知道 不 
可 能 有 无 所 不 知 的 人 。3emTa замрзна, не — ше повече да се 
ор. 地 已 经 冻 了 ,不 可 能 再 糙 了 。Maxe ли да вляза? 我 可 以 
进来 吗 ? © — би 可 能 ,大 概 ,也 许 : ТА полагаше за мене m- 
кйва грйжи,какйто не ë полагала — би за оббствения си сйм. 
她 如 此 地 关怀 我 ,可 能 超过 了 对 她 亲生 儿子 的 关怀 。 一 ma 
се каже 可 以 说 колкото ce — 尽 可 能 : кёлкото ce ~ пдвече 
尽 可 能 多 колкото ce — по-сйлно 尽 可 能 用 力 些 
мозйичен -na ФАН, ПЕ ВНЕ, СН) 
ЯВКИ: — на живопйс 马赛 克 色彩 画 , 镶 嵌 色 彩 画 一 ma na- 
chma (用 石子 等 ) 镶 嵌 的 地 面 ,马赛克 地 面 @ ($€) 综合 的 ， 
混杂 的 ， ~en състав 混杂 的 成 分 

мозайка [ 阴 ] ФН ВНЕР Ж ODR, Aik AR T (Hl 
KATIR AR еен) Ө (+) 各 种 东 
西 的 混合 物 ;五 花 八 门 的 混杂 体 Ө ж жи (йн) 
© G) аня 


мозамбиканец -yu [FF], мозамбиканка [PA] ЯН Л. 
мозамбиканскіи -a Мозамбик 和 мозамбиканец 的 形容 词 
мозамбикчанка (9 | 18] мозамбиканка 
мӧзък -yu [i] ФЛ. ВЕР; ИИ: НВ; Мозъкъг с орган на 
мисълта. MEBER, главен —к ЖА малък —к 小 脑 
гръбначен —к № сътресёние на ~a MRH Ө (HE) 头脑 ， 
脑力 ,智慧 Младите, будни и неспокбйни 一 HH на бригадя- 
рите зарабутват. 义务 劳动 队 队员 年 轻 的 、 清 醒 的 .不 安宁 的 头 
мат ЕЖ, OM, AM: костен ~x 骨髓 © до на 
костите 透顶 ,彻头彻尾 地 : Том не my прёчи да e славянофйл 
до ~a на костите, 这 并 不 影响 他 当 一 个 彻头彻尾 的 斯 拉夫 
ЖЖЖ. закостенйл,рьждив —к 头脑 僵化 ,头脑 生 锈 ( 指 落 
后 的 .反动 的 思想 方法 ) Измокрих се до 一 xa на костите. 我 
浑身 湿 透 了 ;我 成 了 落 汤 鸡 。 
мозъчен -na [JE] ВАЙС, ВАН, ВЯ; 骨 体 的 ;脑力 的 ; 
一 Ha кора 大 脑 皮层 一 Ho сътресёние ЗА; — ни центрове 大 
脑 神经 中 枢 一 Ha операция WFR 
мой -a,-e,-u, 简 形 ми СК) @ 我 的 (表示 所 属 关系 、 亲 属 关 
系 以 及 称呼 人 时 表示 喜爱 、 怀 好 感 等 感情 色彩 ): ~ara 
шапка RMF — ята ръка 我 的 手 ~ar кон 我 的 马 no ~a 
заповед 按照 我 的 命令 Tosa лато прекарах в село, ~ero хуба- 
во ceno， 今 年 夏天 我 是 在 乡下 度 过 的 ,是 在 我 那 美丽 的 村 庄 
里 度 过 的 。O, майко ~s, родйно misia, / зашо Tbñ жално, rbñ 
милно плёчеш? (Bores) 啊 , 我 的 母亲 ,亲爱 的 祖国 ,你 为 什 
么 如 此 凄凉 如 此 悲伤 地 里 泣 ? ~ar неразделйм другар в 
детанството ми 我 儿 时 形影不离 的 伙伴 братя —и 我 的 兄弟 
们 ~ero xowse 我 的 男孩 ;好 孩子 Monta болест e wka. 我 
WAWE. ~ü ученик 我 的 学 生 @ [用 作 名 ] ~ara [H], ~ 
ето [中 ] (0) 1 [P] 我 的 ,我 所 有 的 全 部 东西 : Moero e 
—е,чўждото с 只 zkno， 我 的 是 我 的 ,别人 的 是 别人 的 。 2 
[ 阴 ,中 ] 所 发 生 的 一 切 事情 ,我 所 过 到 的 一 切 事 情 : Моята ce 
оше не ashe、 我 的 事情 现在 还 不 知道 。 Csbpieno e ~ero. 我 
的 一 切 都 完了 。CO Боже —й! 1.( 表 示 惊 讶 、 赞 叹 ) 上 帝 啊 ! 
ЗЕМ: Боже —й,кдлко e хубаво тука. 上帝 啊 , 这 儿 多 美 啊 ! 
ОЛ В) ЕТ! RE: Как ше се живёе 
тука,буже 一 上 帝 啊 ,在 这 儿 怎 么 生活 得 下 去 啊 ? на й 
трь5 躁 在 我 的 背 上 ,( 某 人 自己 不 费劲 而 ) 依 帧 我 ，Toi ce 
издйга на —й грьб. 他 是 跟着 我 的 背 息 上 去 的 。na ~e nme 
写 我 的 名 字 , 用 我 的 名 字 ; HR: Ha — e йме e внёсена сума. 
MRAPIT R: HRAT Re Йма ли писмо Ha ~e йме? 
有 没有 我 的 信 ? ва ~e micro 处 在 我 的 地 位 — ñ човёк (H) 
(对 于 不 认识 的 或 最 认识 ,但 忘记 其 名 字 的 人 的 称呼 ) 我 的 朋 
友 , 我 的 熟人 
мойрн [ 复 ] (мойра [ 明 ])( 希 神 》 摩 伊 拉 ( 命 运 女神 , 共 三 
位 : 克 洛 托 ,纺织 生命 之 线 ;拉克 西 斯 ,决定 生命 之 线 的 长 短 ; 
阿 特 罗 波 斯 ,负责 切断 生命 之 线 ) 
МОК [mox] [ 缩 ] Междунарэден олимпййски комитёт 国际 奥 
林 匹 克 委 员 会 
мокасйни [ 复 ] (мокасйн [ 阳 」) (北美 洲 印第安 人 穿 的 ) 软 
皮鞋 (无 后 跟 , 毛 朝 外 , 常 饰 有 花纹 ) 
мокёт! [F] 《纺织 ) BP: konop .— WARMA t: 
мокёт? [M] (17) 游乐 室 
мокрёя -ёеш -tx [未 ,只 三 单 ] 一 ee ми 觉得 潮湿 ,感到 发 潮 





Menhiiza pata -ama -u [B] 马赛 克 工 区 , 铺 马赛 克 地 面 的  —eme [中 ] 


ІА 
Мозамбак 莫桑比克 (非洲 ) 





мокрина [ 阴 ] 同 мокрота 
мокрииа (02) (80) #38 (Oniscoidea) 


мокрота 
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мокрота [61] 潮湿 ,潮湿 的 状态 ;湿性 : Порада — та на semt- 
та вечёряхме пак под стрйха. f: ЕЖ, ЭП ХЕ 
下 吃 的 晚饭 。 

мӧкря -uu , мдкрйх [未 ] ЇЕ, В, ЖЕ: —я си косата 
把 头发 打 湿 Сълзите —еха лишёто ñ. KELE T ВЮ. 
Дъждът ~n дрёхите. 雨水 淋 湿 了 衣服 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
~ene [F] 

mbxhbp -pa [ 形 ] 89,8 ENAS: — ри apexn ВК 
Ж ~pa трева 潮湿 的 草 ~ ри стена 潮湿 的 墙 3ewara e 一 pa or 
дъжда, 地 被 雨水 浇 湿 了 。 一 bp сняг ( 边 下 边 化 的 ) 湿 雪 O 


一 mp до кости 湿 透 了 ,( 湿 得 ) 像 落 汤 鸡 一 样 Monnp or дъжд | 


се не бой. (10) 衣服 湿 的 人 不 怕 雨 水 浇 ;经 历 过 一 次 灾难 的 
人 不 怕 更 大 的 灾难 ;再 吃苦 也 没什么 了 不 起 。 

молба [ 阴 ] OFER, BR, PRIER: Имам erna ~ към m- 
бе. ОНКИ ЧЕ. трогателна ~ ЛЖ неизтълнй- 
ма 一 无 法 答应 (满足 ) 的 要 求 nornexkmaw с 一 нйкого MER 
的 目光 看 着 某 人 @@ 申 请 ,申请 书 ;声明 书 ; 呈 文 : romaaaxw 一 
《 提 ) 申 请 ,递交 申请 书 Teonra ~ намёри отзвук. 你 的 申请 有 
ШУ, О удрам на 一 《 口 ) 开始 向 某 人 请 求 ,开始 向 某 人 
求情 


молберт 191) (Z) HR 
Молдавия 摩尔 达 维 亚 (摩尔 多 瓦 的 旧称 ) 

молдавск\н -a Молдавия 的 形容 词 
Молдова 摩尔 多 瓦 (欧洲 ) 

молдованин -u [ Rl] ‚молдованка [ 阴 ] 摩尔 多 瓦 人 
молдовец -yu [ 阳 ],MoumDBKa [ B] J [7 молдованин 
молдовск|и -a Молдова, молдонанин 和 молддвец 的 形容 词 
молёбен [H] (Ж) ЖФ, 144: — за дъжд ЖО ЙО 
благодарствен — 感谢 的 祷告 

молёбен -na [№] (PF) 请 求 的 ,央求 的 

молёбствнё -x [中 ] ® 同 monsen @ 请 求 ,央求 

молекула [ 阴 ] ( 理 ,化 ) 分 子 

молекулен -na молекула 的 形容 词 O ~no тегло 分 子 最 
молекулӣріен -на [№] 同 молекулен 

мӧлене 见 моля 和 мля се 
молёпсвам [未 ] ‚молёпсам [FE] (№) 传染 ,使 染 受 ,使 感染 
молёц -yù (88) (20) B (Tineidae , Gelechiidae ) : Дрёхата 
е пройдена от —цй. KARIER TWT. средство против — ца 
By št 5 O жӣтен ~èn ЖАЙ (Tinea granella) дрьшен —ёц 
FIRIR Tineola biseliella) 

молив [ 阳 ] E: 一 за рисуване 图 画 铅笔 vepaen 一 2714 
поддстрям си ~ 前 铅笔 

мӧлйвіен -na мӧлӣв 的 形容 词 : — на рисунка 铅笔 画 — на da- 
брика 铅笔 厂 

молитва [ 阴 ] (K) OWN HE OHW: чета 一 读 祈祷 
文 ,祷告 ;念经 Лозето he më — ‚а мотйка. 葡萄 网 需要 的 不 是 
ж#н. ый Ж. 

молйтвен -a [Ж] 祈祷 的 ,祷告 的 ;祈祷 文 的 : ~a кийга 祈祷 
Ж ~n nyun 衫 告 词 ,祈祷 的 话 

молйтвени}к -yu [И] ( 宗 ) 祈祷 书 

молйтвено [ 副 ] 做 着 祈祷 ,祈祷 式 地 : Той притваряше ~ 
оча. (B EIRIAN 

молйтел -ят,-я [ ], молӣтелка [B] ($) 请 求人 ,申请 
者 ,申请 人 





молйтствен -a [Ж] ( 诗 》( 包 含 着 或 表示 ) 祈 祷 的 ,祷告 的 : 
一 поглед 祈祷 的 目光 —и възгласи 祈祷 声 —о (81) 
молйтст{ By]sam [Ж] (#) 为 … 祈 社 , 为 … 衬 告 一 ge [中 ] 
молла [H] 伊斯兰 教会 法 官 或 神职 人 员 , 毛 拉 
мӧлоз 和 молос [F] (2) @ 投 挪用 的 卵石 @ 大 石头 
Молох [无 复 , 阳 ] Ө (神话 ) 英 洛 赫 ( 古 代 腓 尼 基 人 等 所 信奉 
的 太阳 神火 神 和 战神 , 祭 莫 莫 洛 赫 神 时 以 儿童 为 无 品 ) Ө 
[小 写 ] ( 转 , 书 》 需 要 牺牲 人 命 的 恐怖 事 物 
молоха [ 阴 ] ( 植 ) @ X%%38( Pelargonium zonale) OWS 
молўкск\и -a [JÉ] Молукски острови 马 鲁 古 群 岛 (印度 尼 西 
亚 ) 
молуска 和 молюска [ 阴 ] 软体 动物 (Mollusca ) 
мӧля -uu , мдлйх [R] OR. ИЖ, М-Н МОК): 
~a за прошка ЙЖ ЯВ Мӧля ви да ме простите. 请 你 们 原 
谅 我 。Toh — и за извинёние, че ne може да дойде. КАЖИ 
来 而 请 求 原谅 。 一 a ro на колене 跪 着 求 他 Моли го за мене. 
你 将 我 向 他 求情 吧 ! OW, I,i: Седнете, ~a. И. 
Какво обйчате, ~n? 请 问 ,您 想 要 些 什么 ? @ (表示 疑问 或 不 
解 时 用 ) 什 么 ; 劳 驾 ,请 再 说 一 遍 : — Това e новият Ви начал. 
ник. 一 Mona?“ 这 是 您 的 新 上 司 ,”“ 什 么 ?”@ (对 别人 致谢 
语 的 回答 ) 不 谢 ，Eraronaph! 一 Monn.“ 谢 谢 你 1“ 不 谢 ,” 
人 @ 对 不 起 ,请 原谅 ; 别 这 么 说 ; Браво, Софче, тй си билд голям 
майстор … 一 А, ~a, ~a! ... Аз не cbM ваёла нйкакво 
участие в тая работа. "ЖЖ, ДИИ! 原来 你 是 个 能 工 巧 
区 啊 …“ 啊 , 别 这 样 说 , 别 这 样 说 ! 我 根本 没 参加 这 项 工 
作 。 @ (与 < 连 用 ) 把 … 硬 给 …, 坚 决 要 某 人 接受 某 物 : Ton 
лава дъщерӣ си, но не —и с нёя. 他 愿意 把 女儿 嫁 出 去 ,但 并 
不 是 把 她 硬 塞 给 人家 。O ~u за ръката на момиче 向 姑娘 求 
婚 —я тн(вн) се 1. (对 亲近 的 人 提请 求 时 用 ) 求 求 你 (您 )， 
请 求 你 (您 ); Ама не сё бавй, — я ти се. 别 耽搁 了 ,我 请 求 你 。 
2. (表示 惊讶 .气愤 时 用 ) 你 能 想像 吗 ! ~ene [F] 
моля ce -uu се, мдлйх се [未 ,中 态 ] ӨК, R: Молих му 
се, но той не сё съгласӣ. 我 求 了 他 ,但 是 他 没 同 意 。@ 祈 社 ， 
МН: Th по шал дён ce 一 ee пред иконостаса. МЕНЕ ЙЕ 
双 像 壁 前 祈祷 。 一 eae [H] 





| молйсвам (%), молӣсам [ 完 ] (毛料 或 其 他 料 也) 被 虫 蛙 ， 


ии КИР ~ne [中 ]: Тота предлазва дрёхите or — не 
这 个 可 以 本 止 衣服 被 虫 咬 。 

мома! 呼 моме [B] 人 @( 到 结婚 年 龄 的 ) 姑 娘 ,大 姑娘 ,女郎 ; 
~ за жёнене 该 出 妊 的 大 姑娘 @ 未 婚 女 子 , 独 身 女 子 四 处 女 
加 农村 姑娘 О стара 一 老 处 女 , 老 姑娘 

мома? [ 感 ] ( 方 ) (ЯВНО, Я: Слушай, -hepec- 
то. ЖЕ RAR 

момё -ma (58) (№) мома 的 指 小 

момент [ 阳 ] ORGA ,顷刻 间 ; 一 会 儿 : Почакайте едан ~! 
请 稍 等 一 会 儿 ! Един ~! 等 一 会 儿 ;马上 就 来 。@ 时 候 ,时 
刻 ,时 分 : в същия този ~ 在 同一 时 刻 важни ~u or българ- 
ската история 保加利亚 历史 中 的 重要 时 刻 ə ~ на раздразнё- 
ние ЕДЕ 9: 上 @ 时 机 ;( 某 一 时 刻 的 ) 情 况 ;关头 : cmaro 
прийтен ~ 有 利 时 机 ,良好 时 机 критачески ~ 危急 关头 pe- 
їшйтелен ~ 决定 关头 използвам ~a 利用 时 机 пропуснал 一 a 
错过 时 机 的 a подходящия ~ 在 恰当 的 时 候 ORR, R, 
7719: Важен ~ при горёнето e отдёлянето на вода. 燃烧 时 的 

个 重要 因素 是 将 水 分 离 出 来 。 ФИЯ: ~ a pasnkmuero на 

действието 事件 发 展 中 的 情况 


моментёлен 
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моментален -na [ 形 ] 刹那 间 的 ,瞬息 的 ;急速 的 ;即刻 的 , 立 
刻 的 : — ни усёщанил 瞬息 间 的 感觉 © — на фотография 照 
快 相 ,快照 — на сиймка 快照 的 相片 , 快 相 — во [ 副 ] 立即 ， 
马上 ;很 快 地 , 极 短暂 地 ,一 下 子 : Заспах —но. RERNE 
Ж Т „ Свётна 一 Ho и aaracha. 7 — РКТ. 

момёнтен -na [ 形 ] 片刻 的 , 极 短 时 间 的 ,一 会 儿 的 ,一 时 的 ， 

ВВ: 一 no колебание 片刻 的 迟疑 — но увлечёние 一 时 
的 迷恋 

mompa ce -ёеш се, -Ax ce ,过 主 形 动 -24a се, -Ало се, -ёли се 
[未 ,中 态 ] (女孩 ) 长 大 威 人 ,成 大 姑娘 : Та токў-шо свърши 
седемнадесет годйни и пдчна да ce —ёе. 她 刚 满 17 岁 ,举止 
开始 像 个 大 姑娘 。 

мӧмин -a [№] 全 少女 的 ,大 姑娘 的 :一 o лице 少女 的 脸 ~a 
хубост 少女 的 美 Ө [用 作 名 ] ~n [ 复 ] 新 娘子 (即将 出 嫁 的 
姑娘 ) 的 家 和 亲人 : Сватовете отйдоха у ~u. 亲家 到 新 娘子 
KERT. © ~a сълза 草 玉 铃 , 铃 兰 (Conruallaria majalis ) 
~o сърцё 荷包 牡丹 (Dielytra) ~o хоро 姑娘 结婚 前 夜 在 她 
ЖЕ 

момӣнскін -a [Ж] 少女 的 ,姑娘 的 : — и rmacoss 少女 的 噪音 
— и смйх 少女 的 笑 声 — и чувства 少女 的 心情 

момйнство [无 复 ,中 ] @@ 少 女 时 代 , 长 成 大 姑娘 的 时 候 , 当 大 
姑娘 的 时 候 : ТА боше буйна през 一 To си. 在 当 姑娘 的 时 候 她 
热情 奔放 。 加 童贞 ,贞洁 

момйца [ 阴 ] 肠系膜 , 系 膜 

момйче -ma [H] 四 女孩 ,小 姑娘 (与 момче (男孩 ) 相 对 ): 
стройно ~ 体格 匀称 好 看 的 女孩 mnmano 一 淘气 的 小 姑娘 Ө 
少女 ,姑娘 Ө (п) 侍女 ,女仆 

момйченце -a [中 ] момйче 的 指 小 : pycokbco ~e 前 头发 的 
小 女孩 

момйчешки -a [ 形 ] 女孩 的 ,小 站 娘 的 ;少女 的 ,姑娘 的 ; —и 
игри 女孩 的 游戏 

момйчка [H] (27) мома 的 指 小 

момко [无 复 , 阳 ] (if) 同 момьк 

момков -a [JÉ] (R) @ 少 年 的 ;青年 的 ;年 轻 人 的 ,小 伙 子 
Ёё: 


трьгват. ЭЙБИТ RE ВО A ЖБ Т. 
момлйче -ma [ ' J (J7) [E] момӣче 
момувам [R] (№) ФГ] момея ce 人 @ 做 大 姑娘 , 像 待 嫁 的 大 

姑娘 那样 生活 一 me [中 ] 
момчак -yu [I] (Jr) DEWE ERA MKF: Tiai 

Karba — ке станал! 办 他 长 成 了 个 什么 样 的 小 伙 子 ! 
момчан -a [J ] ~a рожба (R) 男孩 
момчё -ma [F] ORR момче (女孩 ) 相 对 ) Ө ( 扩 ) 青 

年 ,年 轻 人 ;小 伙 子 ,少年 ; бӯдно ~ 聪明 的 小 伙 子 @ (0) 

《饭店 ,咖啡 馆 等 的 ) 年 轻 侍者 (服务 员 ); 男 仆 .学 秆 
момчёнце -a [中 ] момче 中 解 的 指 小 : тихо ~e 安静 的 小 男 

孩 шёстгодяшно ~e 六 岁 的 小 男孩 
момчетйя [ 复 ,无 单 ,中 , 集 ] (@) 很 多 孩子 : enu 一 一 群 

农村 的 孩子 yanuna 一 流浪 在 街头 的 孩子 ,一 群 流浪 儿 
момчёшки -a [ 形 ] 男孩 的 ;年 轻 人 的 ,小 伙 子 的 ;少年 的 : 

~o лице 少年 的 面孔 —и ум 年 轻 人 的 才智 н [ 





~u гърдй МК #1 ~a дружина 青年 的 队伍 @ ， 
[用 作 名 ] —и [И] 新 郎 的 家 和 亲人 : Момковн и момини ще | 





тав —ък 麻利 (灵巧 ) 的 小 伙 子 Млади 一 xo! 年 轻 的 小 伙 子 ! 
Ө ( 民 ) F младожёнец OFHI BAA KIE 
Монако @ 座 纳 哥 ( 欧 洲 ) @ 摩 纳 哥 (摩纳哥 首都 ) 
монакски -a Монёко 和 монакчанин 的 形容 词 
монакчанин -u (#1). монакчанка [BA] 摩纳哥 人 
монандрия 101] (—#)— 

монарх -cu [A] 君主 ,帝王 : абсолютен ~x EREDE E 
‘ограничен ~x 有 限 (立宪 ) 君 主 

монархйз/ъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] ӨЯ +X OREH 
体 ,帝制 加 君主 主义 者 保皇 党 帝制 派 的 观点 
монархйст [FE], монархйстка [ 阴 ] 君主 主义 者 ,保皇 党 ， 
帝制 派 


монархйстки -a монархист 的 形容 词 

монархичен -na [JÉ] F| монархйчесхи 

монархически -a монархия #0 1: ~o управление 君主 
主义 的 统治 


| монархия [ЁЛ] OE EME, BERA ЎН OREM © 


) 一 ER CEM E EME, Ж 
国家 конституционна 一 君主 立宪 ( 政 





неограннчёна ( 
主 专制 政体 ;君主 专制 
体 ); 君 主 立 完 国家 
монархофашйз!ьм -mom,-ma [无 复 , 阳 ] 保皇 法 西 斯 主义 
монархофашйст [F], монархофашӣстка [ 阴 ] (Ж ë 1 Pt 
斯 分 子 
монархофашистки -a [ 形 ] 保皇 法 西 斯 的 ~-a власт 保皇 
法 西 斯 政权 
монаршескіи -a монарх 的 形容 词 
монастйр [ 阳 ] 同 манастйр 
монах -cu [PA] 僧 , 和 尚 ;修道 十 ;出 家 人 
монахиня [ 阴 ] ( 宗 ) 尼姑 ; 女 修道 士 , 修 女 
монАшеск}н -a монах 的 形容 词 ; —a килйя (寺院 中 ) 俏 但 的 
单 人 房间 
монашество [无 复 ,中 ] OMAE: Той приёл — то. 他 去 
当 修 ( 道 ) 士 了 ;他 出 家 为 伪 ( 当 和 尚 ) 了 。@ 僧 但 
Монблан 描 朗 峰 (阿尔 摆 斯 山脉 ,欧洲 最 高 峰 ) 
монгблец -yu [F] monda [ 阴 ] 蒙古 人 ;蒙古 族人 
Монголия 蒙古 (亚洲 ) 
монголойден -na [ 形 ] 一 ma раса 蒙古 人 种 
монгёлски -a Монголия 和 монголец 的 形容 词 : — и езїк 蒙 
WIB ~u тап 蒙古 型 
монёра [ 阴 ] CEM) @ (德国 学 者 赫 克 尔 学 说 中 的 ) 原 中 @ 
原 细胞 ,无 核 细胞 ,无 核 原生 物 
монёта [ 阴 ] 硬币 ,钱币 ,货币 элатна(сробърна, мёдна) ~a 
Ф088 48) Т ~a от nèr стотйнки 五 斯 托 汀 卡 的 硬币 една 
шёпа 一 日 一 把 硬币 дребна ~a 小 硬币 нашата национална 
~a 我 国 的 货币 © Заплати ми cuc същата ~a. 他 对 我 一 报 
36—18. приёмам за часта ~a (+) 把 … 当 作 真 的 , 信 以 为 
Ji размённа ~a 《谈判 或 交涉 事情 时 为 达到 某 种 目的 所 做 的 
辆 竹 ) 交 换 条 件 
монетарен -na [ 形 ] ( 书 ) 货币 的 © ~na система 货币 主义 
《 重 商 主义 的 早期 形式 ) 
монетарница (81) (E) 铸币 工场 








момчурляк -Wi [A] (H) ЛЯ, ФЛ, 小伙子: an | мовётен -ka монта 的 形容 词 :~na реформа 硬币 改革 O 


一 un 勇敢 的 小 伙 子 


~en двор 铸币 三 一 ao обращёние 硬币 流通 量 


момрьк -yù , 呼 -xo [A] O MKF RERE WE: mp | монйзъм -изт.-ма [无 复 , 阳 ] (H) TE луалӣзъм 


монйст 
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(二 元 论 ) 相 对 ): материалистйчески( идеалистйчески) —ъм 
唯物 主义 (唯心 主义 ) 一 元 论 
монйст [ 阳 ] ‚монйстка [ 阴 ]《 书 ) 一 元 论 者 
монистачен -na [ 形 ] [F] монистйчески 
монистйческ|и -a монйст 的 形容 词 
монитор [IE] 会 (有 旋转 炮塔 的 ) 浅 水 重炮 舰 ,重炮 海防 舰 @ 
水 力 采 据 机 ,水 枪 @ (电视台 的 ) 检 播 屏 , 选 播 屏 ФЕ, 
监控 器 @ GH) 监督 程序 , 管 程 
моно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "单一 "“ 独 "之 意 ,例如 моно- 
драма (独角戏 , 单 人 剧 ), монозахариди (M), монофилия 
(一 元 说 ) 
моногамен -na [ 形 ] — ЖИМ: ~en бак — 8 — ЭМ 
的 婚姻 
моногамия [无 复 , 阴 ] (В) © — (#1) ( У полигамия 
(ХАЖ ЖКХ) Ө (21) 单 配 偶 , 单 配 性 
моногенйз!ъм -мет.-ма [无 复 , 阳 ] (人 类 学 ) 一 元 发 生 论 ， 
PHR полигенйзьм (多 元 发 生 论 , 多 祖 说 ) 相 对 ) 


монограм [ 阳 ] 人 @( 两 个 或 几 个 字母 拼 在 一 起 组 成 的 ) 龙 字 图 | 


案 ,交织 字母 , 花 押 字 全 (画家 在 作品 上 的 ) 花 字 签 名 或 代替 
签名 的 标志 ;代表 机 关 ,学校 等 名 称 的 标志 
монографйчен -na монография 的 形容 词 : 一 en труд 专题 学 
术 著 作 ,( 科 学 ) 专 著 
монографически a [ 形 ] [F] монографичен 
монография [ 阴 ] 专题 学 术 著 作 ,( 科 学 ) CW: историческа 
~ 历史 专题 学 术 著作 
монокъл -льт,-ла,-ли [ 阳 ] OMIE @@ 单 镜片 摄影 镜 
Ж 
монолит [H] Ө (地质) ERER АЕА @ 整 块 石料 制 
品 ( 独 石柱 , 独 石碑 等 ) @ 像 用 整 块 石头 雕 成 的 东西 ;完整 坚 
实 的 东西 , 坚 如 项 石 的 东西 
монолйтен -na монолйт 的 形容 词 — на колона 独 石柱 一 ho 
единство 坚 如 狗 石 的 统一 
монолог -зи [ 阳 ] ӨСУ диалог (对 白 ,对 话 ) 相 对 ): 
一 rar на Хамлет 哈姆雷特 的 独白 Oh Е ЕН 
短文 
монологйчен -na монолог 的 形容 词 O — на форма 独白 形 
式 
мопологйческИи -a [JÉ] 同 монологйчен 
моном [ 阳 ]《〈 数 ) 一 项 式 , 单 项 式 
мономания [ 阴 ]《 医 ) 单 狂 ,偏执 狂 
монометалӣз|ъм -mom ,-ма [无 复 , 阳 ] 《经 》 单 本 位 制 ( 金 
本 位 或 银 本 位 ) 
моноплан [ 阳 ]《〈 空 ) ARKH 
монопдл [M] Ө; CHO; CROMA: държа- 
вен — 国家 专营 тютюнов 一 烟草 专卖 权 ORW, hd 
ЗН; Ж; ЖИГИ 
монополен -на монопол 的 形容 词 : — ни ценя 垄断 价格 


монополизйрам [未 , 完 ] (经 ) Е.Н, 7. ~u sac- | 


ната и йзносната търговйя 垄断 对 内 和 对 外 贸易 一 ce [被 
动 ] ~ne [中 ] 

монополист [ 阳 ] OLEK CEK, CHK Фа ан 
ВИК 

монополистӣчіен -na [JÉ] 同 монополистачески: ~en капи- 
тал BRE 


монополистйческіи -a монополист 的 形容 词 : ~n капиталй- 
зъм 华 断 资本 主义 
монорёлсов -a [F] 单轨 的 : — път 单轨 铁路 
моносилабӣзъм -msm,-Ma [无 复 , 阳 ] GER) PETAR 
| монотейзтьм -мът,-ма [无 复 , 阳 ] 一 神 教 , 一 神 论 (与 no- 
литейзъм (多 神 教 ,多 神 论 ) 相 对 ) 
монотейст [1] ‚монотейстка [ 阴 ] 一 神 论 者 ,一 神 教 教徒 
монотенстичен -na монотейзъм 和 монотейст 的 形容 词 
монотеистически -a [ 形 ] [F] монотеистичен 
монотематйзъм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ] ( 乐 》 单 一 主题 性 
монотйпия [ 阴 ] 单 版 画 印 刷 (彩色 版 夯 , 一 次 印 删 法 ) 
монотонен -na [E] @( 指 声音 .色调 ,形式 等 ) 单 调 的 ; ~na 
neces 音调 平淡 的 歌曲 — но четене 音调 平淡 的 诵读 @ (F) 
单调 无 味 的 ,千篇一律 的 ; 一 en живот 单调 乏味 的 生活 一 no 
[ 副 ] 一 moer -ността [ 阴 ]; — ност на мелодията 曲调 的 平淡 
монофтднг [ 阳 ] (语言) 单元 音 
| монохром [PR] 单 色 夯 , 一 色 画 
монохроматйчен -na [JÉ ] (H) 单 色 的 (与 полихроматй- 
чен (多 色 的 ) 相 对 ); монитор c 一 Ho изображение 单 色 图 象 检 
波 屏 
монохромен -na [JÉ] ФГ] монохроматачен Ө (1) 黑白 的 
Монрӧвия 蒙 罗 维 亚 (利比里亚 首都 ) 
МОНТ [ 缩 ] Министерство на образованието, наўката и техно- 
rune 教育 科学 工艺 部 
монтаж [И] @@ 安 装 ,装置 ;装配 :~ на машини 机 器 的 装配 
wombpumas 一 进行 安装 Ө (E) 剪辑 ,不 同性 质 文学 (或 音 
乐 ) 作 品 的 综合 ;剪贴 ,集锦 ; (电影 ) 蒙太奇 ,剪辑 :hanoykca 
or снймки и 一 4 图片 和 剪辑 展览 
монтажен -na 7) 信安 装 的 ,装配 的 :一 ha бригада 安装 队 
~na работа 安装 工作 ,装配 工作 Ө [用 作 名 ] 一 ma [ 阴 ] 安装 
车 间 , 安 装 工场 ; (影片) 剪辑 室 
монтажйст [ 阳 |, монтажйстка [ 阴 ] Ө (电影 ) УИ Ө 
同 монтажник 
монтажник -yu [H] 装配 工 ;安装 专家 
Монтана [ 阴 ] 蒙 塔 纳 (保加利亚 城市 ) 
монтафонка [ 阴 ] 蒙 塔 法 种 的 奶牛 
монтафонск и -a монтафонка 的 形容 词 ， 一 n крави 蒙 塔 法 种 
奶牛 
| Монтевидёо 蒙 得 维 的 亚 (乌拉 在 首都 ) 
монтирам [未 , 完 ] @@ 安 装 ,装置 ;装配 :一 wm електрическа 
инсталация 安装 电气 设备 ONM 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
一 He на машӣни 安装 机 器 ,装配 机 器 一 He и пускане в дей. 
ствие на завод 工厂 设备 的 安装 和 投产 
Монтреал 蒙特 利 尔 (加 拿 大 港 市 ) 
Монтсерат 8198179750 GLH) 
монтьфр [H] 安装 工 ,装配 工 ,维修 工 : автомобйлен — 汽车 
RIL 
монтьорство [无 复 ,中 ] 安装 工作 ;维修 工作 
монумёнт [H] (5,14) (大 ) 纪 念 碑 ,纪念 塔 ;( 大 ) 纪 念 像 
монументален -na [ 形 ] 宏伟 的 ,雄伟 的 ,出 峨 的 ; 又 大 又 好 
的 : 一 Ha страда 宏伟 的 建筑 物 —en паметник 雄伟 的 纪念 碑 
~ma фйгура З К 一 aoer -ността [B] 
| МОНЦАМЕ [ монцаме ] [ 缩 ] MONTSAME ( Mongolyn 
Tahilgaan Medeeniy Agentlag) 一 Монголска телеграфна arèn- 
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ция 蒙古 通讯 社 

мопс [ 阳 ] 哈巴 狗 , 莫 布 斯 狗 

мор -om,-a [无 复 , 阳 ] ХЕ, ВВ ЯР, УЯА: 一 no 
добитька 牲畜 的 疫病 През войната ймаше глад и ~. 在 战争 
期 间 病 过 饥荒 和 疫病 。 


мора (09) (IH) OES Ө ($£) 非常 可 怕 的 感受 ,非常 难受 


的 事情 ,痛苦 的 经 历 ; 惨 痛 的 情景 

морав -a [Ж] 紫色 的 ,紫罗兰 色 的 : Лицото му стана ~o от 
THhB、 他 气 得 脸色 发 紫 。 一 патладжан (Ж) О ~o pdr- 
че (Hi) ЕЯ ( Claviceps purpurea ) 

морава [ ËJ] ] (PF) 嫩 草 地 ,小 草地 

Морава 摩 拉 瓦 河 (欧洲 ) 

моравина [ 阴 ] K KE Же, 

Моравия 摩 拉 维 亚 ( 捷 克 , 斯 洛 伐 克 ) 

морал [无 复 , 阳 ] (Б) 道德 , 德 性 : човёк с висок 一 道德 高 
WAYA човёк без всйкакъв 一 没有 一 点 道德 的 人 ,道德 败坏 
МЛ Тов е в разрез с ~. 这 是 不 道德 的 。O чета ~ (П) 
教训 , 劝 善 ,进行 道德 上 的 教训 ,说 教 

морален -na [ 形 ] @ 道 德 的 ,合乎 道德 的 ;遵守 道德 的 ;道德 
高 尚 的 : 一 ma лйчност 道德 高 尚 的 人 —wa постка 合乎 道 
德 的 行为 Th нӧсиш — на отговорност за това. 对 此 你 负 有 道 
义 上 的 责任 。@@ 精 神 上 的 : 一 Ma подкрёпа 精神 上 的 支持 

на chaa 精神 上 的 力量 一 mo [ 副 ]: Нйе трябва да ce спло- 

тйм и да ce поддържаме —но. 我 们 应 该 团结 起 来 ,应 该 在 精 
神 上 相互 支持 。 一 moer -ността [ 阴 ] 
морализатор [ ÍR ], морализаторка [ 阴 ] @ 功 说 别人 讲 道 
德 的 人 ; 劝 善 者 @ 好 教训 人 者 ,喜欢 进行 (道德 ) 说 教 的 人 , 训 
诚 者 

морализаторскіи -a [#] (H) 进行 道德 说 教 的 , 劝 关 的 ;好 
教训 人 的 : 一 a npdnonen 道德 说 教 ~n тон 说教 的 口吻 —w 
[一 ] 

морализирам [未 , 完 ] СВ) 人 @ 劝 说 别人 讲 道德 , 劝 善 ;教育 ， 
教诲 Ө GR) 进行 道德 上 的 说 教 , 训 诚 , 念 道德 经 一 ae [中 ] 
моралйст [ 阳 ], моралйстка [ 阴 ] @ z 8 # @ 进 行道 德 说 
教 的 人 , 念 道 德 经 的 人 , 训 诚 者 

Mopamcrhulen на моралӣст 的 形容 词 

мораторнум [H] 缓期 支付 ,缓期 偿付 : сбявйвам 一 宣布 组 
期 偿付 

морбили [无 复 ,中 ] 麻疹 

морга [ 阴 ] 停 尸 房 ,太平 间 

морганатичен -na [JÉ] (Н) ORI) JURA (TE ЖЕЙ T tj 
非 皇族 女子 结婚 的 ,上 层 社会 男子 与 下 层 社会 女子 结婚 的 ): 
~en брак 责 贱 婚 , 皇 族 男子 (或 上 层 社会 田子) 与 非 皇族 女子 
《或 下 层 社会 女子 ) 的 婚姻 (这 种 婚姻 不 能 保证 妻子 和 子女 享 
я ннн) 

морганйзъм мот, -ма [无 复 , 阳 ] (B) ERREX ERE 
学 说 ( 因 美 国生 物 学 家 摩尔 根 而 得 名 ) 

морганйстки -a [Ж] 摩尔 根 主义 的 ,摩尔 根 学 说 的 

морда [H] ©) Ж), па Ө (39%) Ю.Ю, мА: 
Ще ти разбия — та! 我 要 把 你 的 嘴脸 打 烂 ! 

море -ma ,( 诗 ) мора [中 ] @ 海 ; 极 大 的 咸水湖: бурно 一 M 
ЁШ} KN град край 一 To 滨海 城市 Каспийско — 里 海 Mopè- 
то се вълнува. ХЕЙ АЖ. Ще отйдем на ~ тоні niro. 
今年 夏天 我 们 要 到 海边 去 。mmryaaw no 一 走 海路 ;在 海上 航 
行 orgba —то 在 大 海 的 对 岸 @ (#0) 如 海 的 广大 地 面 ,一 望 





TRH МАЯ : зеленото — na нйвите 田地 组 成 的 绿色 海 
洋 一 or светлина 无 边 无 际 的 一 片 光亮 Ө (90) 非常 多 (的 数 
量 ),… 的 海洋 : Наоколо e ~ от хора. 周围 是 人 山 人 海 。 一 
or скърби 无 限 的 疾苦 Ha naspa e ~ от зеленчук и плодовё. 
市 场 上 的 蔬菜 水 果 堆 积 如 山 。O затворено 一 ИЗ wanwa 
в 一 TO (П) 沧海 一 栗 ; 微 不 足 道 mhena, ue 一 To e до колене 
(п) 认为 大 海 只 到 肤 盖 那 么 深 ; 把 一 切 看 得 极为 容易 ,不 存 
在 任何 障碍 和 困难 ;认为 … 轻 而 易 举 ,不 在 话 下 Иаправнл 
дупка в ~ro. (O) 他 一 事 无 成 。orxparo 一 大 海 ,公海 
плувам в открито 一 在 大 海中 ( 离 岸 很 远 地 ) 航 行 npes 一 
到 遥远 的 国度 去 през дёвет 一 Ta ЗЕ 
море [语气 ] ( 民 )〉@ (在 称呼 男人 时 用 ) 啊 , 呀 : ~ Продане 
普罗 丹 啊 一 rano 小 伙 子 啊 四 (在 威胁 .恐吓 时 用 ) 喂 , 啊 ， 
昕 图 (在 对 话 中 表示 异议 .反对 时 用 ) 又 ;根本 : Море не cbm 
то сбъркал às, màm às кой за kanè е. 我 根本 没 把 它 弄 错 ,我 知 
道 谁 该 上 哪儿 去 。@ (在 有 两 种 可 能 性 而 表示 犹 玉 时 用 ): 嗯 
OERKE, LEES LA, H 
морен -na 0] (R) Өз, Е, ду Ж, E, Б 
劳 的 : 一 Hn работници ERATA Конёте ca ~nu. 马 已 经 累 
Т. — сн mornen 疲倦 的 目光 @@( 常 指 眼 睛 .目光 ) 充 满 采 情 
№: 一 rn очі 充满 柔情 的 眼睛 OQ ARH: 一 en лён ФЛ 
НЕН 3 一 kn походи 使 人 疲劳 的 行军 ~no [ 副 ] 
морёна [1] (地 质 ) 冰 磺 ( 冰 堆 石 ) ВИ 
морене 见 мора 和 мора се 
мореплаване [无 复 ,中 ] 航海 ,航海 术 : Мореплаването noGh 
сйлен тласък с изнамйрането на компаса. 罗盘 的 发 明 有 力 地 
推动 了 航海 术 。 


| мореплавател -ят,-я[ |, мореплавателка [B] 航海 者 ， 


航海 家 : Финикййците ca билй добрй ~n. 腓 尼 基 人 是 优秀 的 
航海 者 。 

мореплавателіен -na мореплавател 和 мореплаване 的 形容 
词 : — ни съдове 海 船 ,航海 的 船只 
мореплавателски -a 19) 航海 (用 ) 的 ;航海 者 的 : 
mc 航海 罗盘 

мореплавателство [无 复 ,中 ] |F] мореплаване 
морж -эт,-а,-ове [PH] © (3) g fg ( Odobaenus rosmarus) 
Ө ( 转 ) 冬泳 者 ,冬泳 爱好 者 , 冬 汶 运 动员 

моржов -a морж 的 形容 词 : 一 a мас 海象 脂 ~u 3b6n 海象 牙 


и ком- 





| морзйст [ 阳 ] ‚морзйстка [ 阴 ] 莫 尔 斯 电报 机 值 机 员 


мӧрзов -a [ 形 ] ~a азбука 英 尔 斯 电码 ~ апарат 英 尔 斯 电 
titl 

мори [语气 ] 同 море 

морая [1] (В) 大 批 病死 ;( 致 命 的 ) 传 染病 ,瘟疫 ;鼠疫 

морков [F] J 3 | ( Dancus carota); ок or ~n HW КЇ 

мӧрковен -na [ 形 ] 胡 莫 小 的 : 一 en ок MW КЇ 

мормони [$] (Mopwba, 阳 )〈 书 》 摩 门 教 教徒 ( 摩 门 教 为 北 
美洲 的 一 个 教派 ,是 多 神 教 与 基督 教 的 疙 合 ) 

мӧрници [ 复 ]( 民 》 蚊 行 感 ,( 因 赛 冷 .恐惧 等 皮肤 上 起 的 ) 鸡 
ВЕ ЖИ: МОрници ме побйха. 我 身上 起 鸡皮 疙 痛 
了 (我 身上 打 战 了 )。 

Моронн 莫 罗 尼 ( 科 摩 罗 首都 ) 

мӧрскін -a [ 形 ] @ 海 的 ,海洋 的 ;海洋 性 的 : ~n браг 海岸 
~o дьно 海底 一 a вола 海水 —и пейзаж 海景 ~u крив ак 
ЖЕ — и phon 海鱼 ,成 水 鱼 — и ватър 海风 — и клймат 海 
洋 性 气候 @ 滨 海 的 ,海边 的 ,沿海 的 :~a държава 海洋 国 
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家 ,滨海 国家 ~n бани 海水 浴 一 a почӣвна станция 海滨 休养 
站 图 海军 的 ,航海 的 ,海事 的 : 一 a пехота 海军 陆 战 队 一 o 
сражёние 海战 О ~a болест FARCE KUL, AEE) ~u взел 
《 专 ) 节 ( 舰 船 速度 单位 , 即 海里 /小 时 ) ~u вълк 老练 的 水 手 
(航海 者 ) ~a звезда 海星 一 a крастаница 海参 — о сийнче 
BRM, X (Саха cobaya 或 Салла porcelius) ~o равийще 
《地 理 ) 水 平 线 ,海平 面 aan ~o pasunme 海拔 ~a nina 海 泡 
Ж ~a con 海盐 ~a трева ХИН ( Zostea marina) 

мортйра [H] (Ж) РЄ 

морук [ 阳 ] Ө (7,0) 老 ( 公 ) 牛 ; 老 ( 公 ) 水 牛 : варагам два 
~a #83. Ө (17) 老头 子 ,老家 伙 , 老 牛 ( 指 父亲 ) 

моруна [ 阴 ] ХИН (Huso) 

морунов -a моруна 的 形容 词 : ~ хайвёр ХР О ~o 
масло (18) 鱼肝油 

морфёма [H] GER) 词素 ;语素 ; 形 位 

морфёмен -na морфьма 的 形容 词 : 一 eg анёлиз 词 案 分 析 

морфий [无 复 , 阳 ] (18) [F] морфин 

морфан [无 复 , 阳 ] (88) 吗啡 

морфиийзіьм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ] 吗啡 中 毒 ,吗啡 意 

морфинйст [E], морфинйстка [ 阴 ] АН 

морфологичен -na [ 形 ] Ө GER) 形态 学 的 ,词法 的 : ~na 
промяна на дума 词 的 词法 变化 一 en разбор 词法 分 析 Ө CE 
物 ) 形态 学 的 

морфологически -a Í JÉ ] 同 морфологйчен 

‘морфология [无 复 , 阴 ] Ө 《语言 ) 形态 学 ,词法 @ (生物 ) 
形态 学 : ~ на микроорганйзмите 微生物 形态 学 

морфонология [ j ] (GAR) 词素 音 位 学 

морй -йш.-ах [R] (R) OFE, RE EKRE: Там 
~A чўмата. СЕЛЕ Е ЖЖ А.Ж Ж: ONN, EM: 
Болестта ro ~A жестоко. Ж ЁЛ rr t ih. OERI. 
TERZ: Много Me — й носенето на вода. 提 水 使 我 感到 很 累 。 

морй ce -ùu ce,-üx се [未 ,中 态 ] (R) 疲劳 ,疲乏 , 累 : Защо 
бързаш толкоз, зашо ce ~am? 你 干吗 这 么 着 急 ? 干吗 要 弄 得 
RAR? 

моряк -yu [H] OWA @ 水 兵 ,海军 战士 ;水 手 : Командува- 
щият поздравй ~ ците. 司令 向 水 兵 们 致意 。 

морйшк!и -a mopak 的 形容 词 : ~a униформа 水 兵 服 ~n жи- 
вот 海员 生活 

MOC [мос] [fi] Международна организация по стандартиза- 
ция 国际 标准 化 组 织 

Москва 莫斯科 { 俄 罗斯 首都 》 

москвйч [ 阳 ]“ 莫 斯 科 人 " 牌 轿车 

москйти [H] 同 папатаци (218) 

московец -yu [H] 《I6》@ 英 斯 科 人 ,莫斯科 居民 Ө (1н) 
ЇН] русин (俄罗斯 人 ,俄国 人 ) 

москӧвскји -a Москва 和 московец 的 形容 词 : Москдвска 
конференция 莫斯科 会 议 

московчан\ин -u [9 ], московчанка [ 阴 ] 莫斯科 人 , 莫 斯 
科 居 民 

мост -om ,-a,-ose [ 阳 ] @ 桥 ,桥梁 : дЪрвен(кёменен) 一 Ж 
( 石 ) 桥 anchu 一 悬 桥 ,吊桥 понтбнен — 浮桥 железопътен 
~ ЮЙ подайжен ~ FHER, РЯ прекарвам ~ над perà 
在 河上 架 桥 хвърлям ~a във въздуха 炸 毁 桥梁 Той мана 
~a. 他 已 过 了 桥 。 ӨЮ © (2) “ 桥 " 式 动作 (身体 向 后 弯 





到 两 手 着 地 的 姿势 ) O капитански ~ 船长 台 ,船长 (用 ) 舰 
БР ставам — ийкому (служа никому за ~) 成 为 某 人 实现 
某 种 企图 的 手段 ,为 某 人 做 坏事 起 了 桥梁 作用 

мостик [无 复 , 阳 ] 船长 各, 船长 (用 ) 舰 桥 

мостов -a [ 形 ] 桥 ( 梁 ) 的 : ~a конструкция 桥 的 结构 

мостовй -à [JÉ] |F] мостов: —а стража(охрана) 守 桥 的 警卫 
队 ( 卫 兵 ) 

мостра [ 阴 ] 样品 ,样子 , 货 样 O ~ без стойност 免费 样品 

мӧстрен -a [ 形 ] 样品 的 , 当 样品 的 ,由 样品 组 成 的 : 一 a per- 
лама (用 ) 样 品 (做 的 ) 广 告 © 一 панар (样品 ) 展 览 会 ,( 样 
品 ) 博 览 会 

МОТ [мот] [ 阴 , 阳 , 缩 ] Международна организация на трудй 
(联合 国 ) 国 际 劳工 组 织 

мотам 同 мотая 

MoTa -еш.-х [R] OW, 998, Hé: ~a пржда #8 OH, 
MOŞ): Той —еше no всйчки пооки дългите си ръцё. 
ЖЕ 3384835 ЕО НВГ. Конят ~e глава. 38 
ЯН. Ө (36.11) 拖延 ,延缓 ,延迟 ; Зао той ~e тази 
работа? 他 为 什么 拖延 这 项 工作 ? Ө (9.1) 恩 弄 ,戏弄 , 玩 
Ж — ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

мотая ce -eu се,-х ce [未 ,中 态 ]《 口 ) @ 无 目的 地 走 来 走 
ARAE @( 走 动 时 悬 在 身上 的 东西 ) 晃 动 ,摆动 ,左右 摇动 : 
Сухарната торба ce —еше под коленёте му. Ж 01602Р Г #2 
在 他 嗓 盖 下 面 见 来 网 去 。 

мотёл [ Ri] (有 停车 场 设施 的 ) 汽 车 游客 旅馆 

мотйв (PA) @@ 动 机 ,动因 : ~ на неговите дёйствия 他 行动 的 
动机 加 理由 : Намаш сернозни ~n да ce отказваш. 你 没有 什 
么 重要 的 理由 可 以 拒绝 。 По каквй — и ce отказва? 他 有 什么 
理由 拒绝 ? Много сериозни ~n ме подтйкнаха към тая стьп- 
ка. 许多 重要 的 理由 促使 我 采取 了 这 一 步骤 。 Ө (文学 ) М 
节 ; 主 要 内 容 ;主题 : B uñaoro белетристйчно дёло на Каравё- 
лов оснӧвннят — e борбћта на бЬлгарския народ. ЧЕЧНЯ 
夫 全 部 小 说 体裁 的 作品 中 共 本 主题 是 保加利亚 人 民 的 斗争 。 
Ө (Ж) 调子 ,曲调 ;旋律 : Оркёстьрьт свйри народни ~n. Ж 
队 奏 着 民间 曲 训 。@ (编织 刺绣 等 的 ) 花 样 ,图 案 : шевица с 
народни — и 民间 图 案 的 刺绣 

мотивация (09) (+) 动机 ,理由 

мотинарајм [未 , 完 ] 说 明理 由 ,提出 论证 ; ~m отказа си 说 
明 拒绝 的 理由 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 一 se [中 ] 
мотивировка [ 阴 ] 理由 ,论证 : психологйческа ~ 心理 学 上 
的 论证 — на решение 做 出 决定 的 论证 

мотйка [ 阴 ] (55) #8988, FA: Panon ~ хранят света. 
(#) МНН ЕЯ, Лозето не mè молйтва,а йска ~. 
《 俗 》 葡 萄 园 需 要 的 不 是 祷告 ,而 是 锅 头 。 

MDTKaM ce [Ж] (П) [F] мотая се 

мото [无 复 ,中 ] (90А) Е ВЕ ЕЕ ВИ). 
句 ;题词 ,卷首 辞 

мӧтобол [IH] (а) 摩托 车 足球 

мотовелоспорт [H] 摩托 车 和 自行 车 运动 

мотовйла [ 阴 ] @F] мотовйлка Ө [RI] (86.18) (人 的 ) 长 
BE: Съерй си льлгите ~n. 把 你 的 长 腿 缩 回 去 吧 ! 
мотонйлка [H] 纱 框 ; 纱 框 测 长 机 

| мотокар [M] F автокар (自动 搬运 车 ,自动 小 货车 ) 

мотолёвя -иш, мотолмих [R] (7) OMIR, HRW, 
陵 蚁 嘻 喇 ,说 话 别人 听 不 明白 ; Какво — иш там под носа си? 
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ЖИЕ рў tp шу 8 ное fr 22 Ө т. fE Ж яп Ж з 
~em [中 ] 


мотолёвя ce -uiu се, мотолёвйх се (Ж, Ф) (7) 无 目的 | 


地 竹 来 诞 去 ,( 无 事 ) 徘 徊 , 座 东 ,闲适 

мотопёд [ 阳 ] 机 器 脚踏车 ,机 动 自行 车 

мотор (11) 人 @ 发 动机 ,摩托 ,马达 ,引擎 : безилов — 汽油 发 
动机 лазолов ~ 柴油 (发 动 ) 机 ~ c вътрешно ropene АВ СЕ 
动 ) 机 пускам ~ 发 动 马达 Моторьг се запалва. 马达 点 火 了 。 
Ө ( 扩 , 口 ) М мотошисет 

моторен -na [ 形 ] 全 发 动机 的 ,摩托 的 ,马达 的 ,引擎 的 : 
— на кола 汽车 ,机 动车 一 ha лодка 摩托 艇 — ни части Ж 
机 零件 @( 转 ,心理 ,生理 ) F двнгателен (运动 的 , 司 运动 
的 ): ~un цёитрове 运动 中 枢 ~nu рефлекси 运动 反射 
моторётка [ 阴 ] 轻便 摩托 车 

моторизация [ 阴 ] 摩托 化 

моторизйрам [未 , 完 ] 使 摩托 化 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

моторизйран -a [JÉ ] 摩托 化 的 ,机 机 化 的 : ~a артилерия № 
托 化 炮兵 ~a пехота 摩托 化 步兵 

моторйст [Mi], моторйстка [ 阴 ] @ 管 理发 动机 的 工人 , 马 
这 工 ;司机 Ө 同 woromaenerhcr 

моторница [ 阴 ] 摩托 艇 

мототерапия (01) ( 医 ) 运动 疗法 

мотоциклет [P] 摩托 车 

мотоциклётён -na worouuacer 的 形容 词 :一 wa гума 摩托 车 
轮胎 

мотоциклетйз\ъм -wam,-wa [H] 摩托 车 运动 ,摩托 车 况 
ж 





мотоциклетӣст [H] 摩托 车 手 , 骑 摩托 车 的 人 ;摩托 车 运动 
员 


мотоциклйст [ 阳 } ‚мотоциклйстка [E] 摩托 车 手 , 骑 摩 托 
车 的 人 ;摩托 车 运动 员 

мотоцак/ъл -aaam,-ana ,-Au《 旧 ) [84] Fj мотоцикгёт 

мотриса [ Bi ] (电车 或 火车 的 ) 机 车 ,车 头 ;在 近 距 离 运 行 的 带 
发 动机 的 车 厢 

мохамеданин -u [ ].мохамедАнка [ 阴 ] 伊斯兰 教徒, 称 
斯 林 


мохамедйнск\и -a [JÉ] 伊斯兰 教 的 ;伊斯兰 教徒 的 ,穆斯林 
№: ~o населёние 伊斯兰 教徒 居民 релйгия 伊斯兰 教 
一 a архитектура 伊斯兰 教 式 建筑 
мохамеданство [无 复 ,中 ] 伊斯兰 教 

мӧхер [H] @@ 马 海 毛 ,安卡拉 山羊 毛 @ 马 海 毛 织物 

мохикан -u (Н, ЖЖ] 莫 希 干 人 (北美 印 地 安 人 的 一 个 种 
族 , 由 于 欧洲 人 的 移民 政策 而 衰 广 ) O послёдиият 一 《最 后 
的 莫 希 干 人 )( 美 国 作家 库 珀 的 小 说 名 , 喻 某 训 亡 种 族 最 后 的 
残余 者 ) 

мӧҹам [Ж ] (Jr) 同 пикан ( 解 小 使 ) 

мочегонен -na [Ж] 利尿 的 : 一 ao средство 利尿 剂 

мӧчка [ 阴 ] (27) 同 nakou (Ж) 

мочур [Н] (ЕЖЕ НЕ, ЛР 
去 的 ) 泥 塘 

мочурище -a [中 ] 沼泽 地 ,水 洼地 

молурлів -a [ 形 ] Ө ЇЙ ЛЖИ WEZH: ~o uico 
沼泽 地 一 a поляна ARARE ӨСЕ), AR 
连绵 的 : 一 a пролет 多 雨 的 春天 





мошёнијк -wu [ 1 ], мошёничка 1109 ) 驴子 ,欺骗 者 : изпёчен 
к 老练 的 骗子 手 

мошёница [1] (59) 同 мошеничка 

мошёнически -a [ 形 ] ХУ 389; ТН: ~a nocrbn- 
ка 其 诈 行为 

‘мошёничество -a [中 ] RYE, ЕЗЙ; ЖЖ: ТЕТУ 0: долно 
~o ХАЕНУЙЕЗЯ върша ~a 进行 诈骗 
мошёничест! ву вам [未 ] Жї. ЕЗЙ ТУРЗА 

| мошйер [H] (92) (罗马 尼 亚 的 ) 大 块 领地 所 有 者 ;大 庄园 主 

мошйя LH) (R) @( 罗 马 尼 亚 农村 的 ) 地 产 , 领 地 ,所 有 地 ; 
田庄 ,大 庄 网 Ө (9.0) 自己 的 财产 ,祖传 的 财产 

мощ -ma [EEA] (B) (强大) 力量 ,威力 ,能 力 ; 强 有 力 ; 
势力 ; стопанска (воённа) 一 经 济 (军事 ) 力 量 душёвна ~ 精 
4% 7710 отбранйтелна — 国防 力量 

мощен -na [Ж] @@ 强 有 力 的 ,强大 的 ,强壮 的 ,魁梧 的 : — на 
армия 强大 的 军队 一 en противник 强 有 力 的 对 手 ~en глас 
宏 亮 有 力 的 声音 @@ 巨 大 的 ;雄伟 的 ; ~m върхове 雄伟 的 山 
№ ~en дьо 高 大 的 栎 树 ~no [ 副 ] —ност -ността [В] 
мощи [ 复 ,无 单 , 阴 ] O (R) 对 尸 , 圣 骨 ( 指 某 些 圣 徒 的 干尸 ) 
Ө (E) 骨 瘦 如 柴 的 人 

мощност -ma [无 复 , 阴 ] ӨТ. мощен @@( 机 器 等 的 ) 发 动力 ， 
能 力 ,马力 , 力 ;( 水 库 等 的 ) 容 量 ;( 理 ) 功率: Моторът на ko- 
лата e с ronima 一 .这 辆 汽车 的 马达 马力 很 大 。@ [ 复 ] (E 
产 ) 设 备 

mda Ж. мой 

мята [И] (27) 就 按照 我 自己 的 意思 办 ;对 我 怎么 有 利 我 就 
怎么 办 

МПВО [ we-ne seo] [中 , 缩 ] мёстиа противовъздушна отбрана 
地 方 防空 部 队 

МПВХО [we-ne-sexeo] [中 , 编 】 мёстна противовъздушна и 
химйческа отбрана 地 方 防空 防 化 部 队 

мер! [8] мар 少校 

мер? [#1] министър 部 长 

| мр. 47 морско равийше 海拔 

мра -ew ‚-ях ,过 主 形 动 -wa,-ana,-enu [98] @ 死 亡 ,死去 , 浙 
Ш: От болесттё нашите кокошки ~at по 5—6 на лён. 我们 
养 的 母 鸡 每 天 要 病死 五 六 只 。@@( 由 于 贫困 等 而 ) 受 苦 ,受难 : 
Mpe от глад, но не преклёня глав. НЧА, Т, ПГ 
不 肯 低头 。 Mpar от студ, 他 们 遭受 着 寒冷 的 折 麻 。 各 渴望 得 
тане Тя ~è за нато. 她 极为 想念 他 。 一 ene 

中 ] 

мрава [ 阴 ] (27) 同 мравка 

мравешкін -a [Ж] 妈 蚊 的 ;蚂蚁 所 具有 的 : —и трул 蚂蚁 般 
的 劳动 

мрави-а [Ж] (97) |] мравчи: ~n яйца #5898 —е жйлн- 
ще 蚂蚁 窜 

мравка [ 阴 ] 8592 ( Formica): работлйв като 一 像 蚂蚁 一 样 
勤劳 O Ha 一 Ta mbt не минава (На ~ra mbr прави.) ( 俗 ) 
他 给 妈 蚁 让 路 ;他 极为 温顺 ;他 与 世 无 争 。Mpaamaa ме лазят. 
(R) 我 身上 起 鸡皮 疙 将 ;我 打 寒战 。 

| мравуняк -yu ГЇН] @@ 蚁 运 , 蚊 封 ,蚂蚁 窝 ( 指 地 面 上 用 树叶 、 
章 等 搭 的 一 部 分 ) @ 一 窝 妈 蚊 Ө ( 转 ) ЖЕЛЕ. 

动 的 一 群 , 动 来 动 去 的 群众 : TOR видя, че пред кЪщшата се 

| чернёеше ~x от хора. 他 看 见 屋子 前 面 有 黑 压 压 的 一 大 群 人 











мравчен 


мрьзна 





жа. 
мравчен -a [ 形 ] ~a киселина 《化 ) 8090, PR 
мравчін -a ,-e 和 -o мравка 的 形容 词 : —w яйца 蚂蚁 卵 —o 
гнездо #3885 
мраз -от, -а,-овё [ 阳 ] 寒冷 ,严寒 ,寒气 : остър — 严寒 Ца- 
ла година вёче кръстосва Родбпите, заме и лёте, глёден, rò- 
нен,без сы! Ha стўд и 一， 他 不 分 冬夏 被 追捕 着 . 饿 着 肚子 ， 
睡 不 好 觉 , 挨 着 冻 ,已 在 罗 多 皮 山 内 转 了 整整 一 年 。O дадо 
Мраз 严寒 老人 ,圣诞 老人 
мразен -na [ 形 ] ( 罕 ) 同 мраэовйт: — на замна вечер 严寒 的 
冬 夜 一 na вода 冰冷 的 水 — ни трьшки 寒战 
мрази [Ж] (27) 使 寒冷 , 带 来 寒冷 © Мрази me， 我 觉得 冷 。 
мразовец [ 阳 ]《〈 民 》 秋水 仙 (Colohicum ) 
мразовйна [A] (у) 严寒 的 天 气 
мразовйт -a [ 形 ] 寒冷 的 ,严寒 的 : — ватьр IER, ~a нощ Ж 
Bi ~a зима 寒冬 — ост -ocrra [91] 
мразоустойчйв -a [H] ЖИ. AEN: ~ 
作物 ~ ост -остта [H] 
мразя -uu , мрїзйх [R] 恨 , 习 恨 ,痛恨 ,仇恨 (与 orasaw 
( 爱 , 喜 欢 ) 相 对 ): И кога, майко, пораснат. / като брата си ще 
станат: / сйлно na любят и —ят. (Ботев) 妈妈 , 当 他 们 长 大 
的 时 候 ,会 像 他 们 的 哥哥 一 样 一 一 爱 得 强烈 也 恨 得 强烈 。Toi 
Me ~n. ВЕ. Мразя ro or дъното на душата си. 我 从 心底 
里 恨 他 。 一 се [T.Z]: Сёляните or двёте селё ce — еха н 
глёдаха един на друг като Ma неприятели. УН ОКЕН 
仇恨 ,彼此 视 作 敌人 。 
мрак -om,-a [无 复 , 阳 ] ORIA, РИ: Mpax ме обгьрна. № 
ВИЗЕ ЗЕ Г 6, Слънце зійде, 一 no nom падна. 太阳 下 山 了 ， 
田野 上 夜 医 降 临 - @ (50) 苦难 ,奴役 
мракам (ж) (27) (4), pag mj 
мракобёсие [无 复 ,中 ] (反对 进步 .反对 传播 知识 的 ) 蒙 昧 主 
X: фашистко ~ 法 西 斯 蒙昧 主义 
мракобёсник -ци [PF], мракобёсница [ 阴 ] RELH 
мракобёсническіи -a мракобёсник 的 形容 词 : ~a власт 蒙昧 
主义 者 政权 — и penam 蒙昧 主义 制度 
мракобёсничество [无 复 ,中 ] 同 мракобёсие 
мрамор [ 阳 ] @ 大 理 石 ї: стьлба от бал 一 白 大 理 石 
台阶 @ ($) 大 理 石 制品 ,大 理 石雕 前: Нёговите — и се or- 
личдват c мндго ТЬнка изработка. 他 的 大 理 石 制品 工艺 十 分 
ж. Ө (HE) 冷淡 无 情 的 人 
мраморен -na [ 形 ] 信用 大 理 石雕 的 ,大 理 石 的 : 一 ca Gbcr 
大 理 石 半身 雕像 — ни стъпала 大 理 石 台阶 — на колона 大 理 
石柱 子 — на плоча 大 理 石板 Ө ( 转 ) 像 大 理 石 的 ;( 像 大 理 
石 一 样 ) 洁 白光 滑 的 : 一 ho чело 又 白 又 光滑 的 前 额 一 mm 
плещи 像 大 理 石 一 般 洁白 光滑 的 肩膀 O Мраморво морь 马 
和 尔 马 拉 海 
мрачй -йш,-йх [R] Ө (F) 使 变 暗 , 使 者 瞳 ;使 黯淡 : И 
мъгла небе ~h. FIERE РЕН Т. Ө [无 人 称 ] 同 стьмва се 
( ЖЖ): Дён привършва, ёй sè да —й. 白天 要 过 去 了 ,及 ,天 
开始 黑 了 。 Ө (&) 使 伤心 ,使 难过 ;使 心灵 笼罩 上 阴影 
мрачева [P] 《 罕 , 方 ) ЖЕН. ВЯ: Th се разхожда волка вё- 
чер в градйната по ~ma. 她 每 晚 都 去 花园 在 黑暗 中 散步 。 
щй ш [2] ORED CERN: HAN: HAN: ~no 
подэёмне 黑暗 的 地 容 ~na бёздна ЖЕРЕ 60 B: 0 Стаята бёше 
— на, тясна. 房间 阴暗 狭小 。 — ни дблаци 乌云 Ө (42) ЗЕ 


и култури 耐寒 














眉头 的 ,愁眉 苦 脸 的 ,郁闷 的 : Ha другия дён той ce явй в pa- 
ботилницата ~en. 第 二 天 ,他 悉 导 车 脸 地 来 到 了 作坊 。@@ 
(FE) 忧郁 的 ,绝望 的 , 莫 伤 的 ;悲观 的 ;阴森 森 的 ; 一 en nòr- 
лед 忧郁 的 日 光 Ө ($e) 令 人 难过 的 ,沉重 的 , 令 人 无 法 忍受 
的 : — ни дня 痛 黄 的 日 子 一 ao [ 副 ] —ност -hocra [ 阴 ] 
мрачина [ 阴 ] Жї, Й: Снежинки pbcexa в ~ra. 黑暗 中 
RËS. 
mpèxa' [ B] | @ 网 ,鱼网 ; рибарски — ú 鱼网 ymaonm в ~a 网 
住 ,用 网 提 住 Ө КЇЗ, 9; 一 a за покупки ( 买 东西 的 ) 网 忽 
~a за коё 发 网 Ө (9) 网 状 物 ;纵横 交错 的 一 片 ; 3apanmea 
cnar. Гьста бала ~a се спуща or тъмното небе. КҖ 7. АБ 
暗 的 天 空 撤 下 了 白色 的 密 网 。Koriro се усмихваше, около 
очйте му ce появйваше ~a от сйтни бръчици. 他 微笑 的 时 候 ， 
眼睛 周围 出 现 纵横 交错 的 细 细 的 皱纹 。@ (h) 网, 网络, 线 
ВН, (H) (道路 ,管道 等 设施 的 ) 网 : железотьтна 一 a 铁路 
К електрйческа ~a 电力 网 ,供电 网 напойтелна ~a 灌溉 网 
шосёйка 一 a 公路 网 компфтърна 一 a 电脑 网 络 вклёчвам се 
(влязам) в ~ara (使 用 电脑 时 ) 上 网 全 系统, 网 ( 指 某 一 地 区 
某 种 机 关 分 布 的 情形 ): 一 a от учйлища 学 校 网 тьрговска 
~a 贸易 网 ,商业 网 О плета ~ure cu 摘 明 谋 телена ~a 
《 军 ) 铁丝 网 
мрёжіа? -uiu , мрожӣх [R] ӨК: ~a чорапи 织 补 袜子 Ө 
《 转 ) 使 看 不 清楚 ,使 模糊 : Течеха consire му,а той гледаше 
града. Така през кристёлната влага, който —еше нёговите 
зенйци,ТЪрново му се покёза като видёние. #& # H, 1 2 
Ba ЕВА РКИ АРНО ЖКУ hik ik ЖЕ e 
ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
мрёжа ce -uu се, мрёжйх се [未 ,中 态 , 只 三 ] (眼睛 .目光 ) 
看 不 清楚 , 变 模糊 : Мрежи ми ce погледът. 我 的 目光 模糊 起 
Ж. Мрежат ми ce oxhTe， 我 的 眼睛 模糊 起 来 。~ene [中 ] 
мрёжест -a [Ж] 网 状 的 :一 a тькан 网 状 组 织 ~a wina 网 
( 状 ) 膜 
мрежовйден -на [ 形 ] 网 状 的 
КЕЕ а [#] (И) МЮ: ~o насекомо ЖИ 








мрёне 见 mpa 
мрьвка [ 阴 ] 一 小 块 肉 ，Hapexd u na мене едш ~! 也 给 我 
切 一 小 块 肉 吧 ! 
мрьдвам [未 ], Mpiana нем мр5дидх [ 完 ] Ө мърдам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 ，Toi не 一 ma н прьста си да помогне 
FRAUEN TKE. Накой не ~na. 谁 也 没 动 
Т. Ө ( 口 ) 挪动 ,移动 ,使 动弹 ;Toi не можеше да — на n 
anara си prd， 他 的 左手 也 不 能 动 。Mpnai стола, за да 
wora ла wa. 体 把 椅子 挪动 一 下 ,好 让 我 过 去 。@( 口 ) 到 
某 处 去 片刻 ,到 … 去 一 会 儿 : Вечер — вам мако до кафенёто 
и пак ce прибарам. № ERA ЖИДЕ ЛЫЖ 


| 一 oe [被 动 .中 态 ]: Той, лето нйкога не (ёше се ~pa or 


хана, къдё e orhun? 从 没 离开 过 旅店 的 他 到 电 儿 去 了 ? О 
не — вам прьста cn sa mèmo (11) 连 手指 头 都 不 动弹 一 下 ;不 
肯 花 费 一 点 力气 来 做 某 事 Той е —нал. (11) 他 疯 了 ;他 精神 
错乱 了 。 一 same [中 ] 
мръжделйв -a [JÉ ) (IH) [F] намрьщен (脸色 阴沉 的 ) 
мрЬждя -иш,мр®ждїх [R] (27) E] мрЬщя: —я sèno 48 
头 一 e [中 态 ] ~ene [中 ] 
мръзльо -syu [H], мръзла (09) 《 口 ) HARRI) A AAL 
мръзнйа -eu , мрдзнах [R] OWK, HiK: Мрьзнахме шёли дий 


мрыквам 


552 


музика 





часа на гарата. RITEAR ER Г/Р, ФАНК 
„Е: Волата в кладенеца не ~e. 这 口 并 里 的 水 不 结 冰 。 一 ee 
[中 ] 

мрьквам [只 三 单 ] мрьква [ Ж |,мрЬкне мръкна (36) [无 人 
Ж] 19 мръква ce: Врёме дъждовно и мъглйво. Не сё важдя 
кога съмва,кога —ва. 是 个 有 雾 的 雨天 ,看 不 出 什么 时 候 天 
亮 ,什么 时 候 天 照 。 

мрък вам се [只 三 单 ] mpbxsa ce [ №] мрькие ce мрёкид ce 
[Ж] [中 态 , 无 人 称 ] ЖА: През юни ce — ва късно. 六 月 份 
天 黑 得 晚 。 

мрькване [无 复 ,中 ] 天 黑 的 时 候 , 黄 型 (时 分 ); Ha ~ към 
сёлото ce задїлоха нӧви войскй. 天 黑 的 时 候 新 的 部 队 出 现在 
车 近 村 庄 的 地 方 。 

мрькна 见 мръквам 

мръкна ce 见 мръквам ce 

мрькнало [无 复 ,中 ]《 民 〉 天 黑 的 时 候 ;天 黑 以 后 : Той md- 
жеше да разказва прйказки от ~ до първи петлӣ. ЕЙ Ж 
ЖЕЗ АЈ ЭКД. Стйгнахме в èno no ~. 我 们 在 天 
黑 的 时 候 抵 达 村 子 。 

мрън [ 感 ] 喃 喃 ,哈哈 (说 或 唱 得 不 清楚 时 发 的 声音 ) 

мрьнкам (Ж) ORRA) ЖЇН, а: Полът си нощо 
一 anà нӣкой го не слуша, ЖТЖ 2, (НЕЬ Et 
听 他 说 。 O T # R ff 2 TE C A mi W K Bl Bl № ) OE R 
Ж, Н: Ha ,crira си ми —n. 得 了 ,你 别 在 我 面前 哼 
т! ӨН ЛАТ) аео ОД Л ФТ 
Mf: Блӣзу до бгъня се бё свйла котката и тйхо — ше със за- 
TaopeH ouh. ЕВИ (E А ЯД „ИЖЕ ЕТЕР. ~ne 
[中 ] 

мрьсен -na [JE] ФИМ, БМ, Ж ТРИ, МЮ: ви 
ръце EF 一 Hk дрёхи 脏 衣 服 — ни чинйи RE ft Ө (%) 不 
道德 的 ; 举 劣 的 , 拒 污 的 ;及 脏 的 ;不 像样 的 ;淫秽 的 ,下 流 无 
耻 的 : — но намерение 卑劣 的 企图 Говори ~ ни думи. 他 说 
Fie ~na работа 卑劣 的 事情 разправям — ни вацове YHE 
秽 的 笑话 ~na жені 下 流 女人 Ө (96,01) 沉重 的 ;使 人 痛苦 
的 ,折磨 人 的 ;危险 的 : — на болест 折磨 人 的 疾病 Ө (7) 同 
блажен (00) Ө [fE] ~no [中 ] 脏 地 方 : He стой на 
一 Horo, 别 站 在 那 脏 地 方 ! 一 mo [№]: nocrbnmaw ~no Е 
脏 事 ,行为 卑劣 B стаята е доста — но. 房间 里 相当 脏 。 

мръснйк -yu 18 1, мрьсница [ 阴 ] (责备 ) @ n 4186 3865 
人 ,品行 卑劣 的 人 ;无 耻 之 徒 ,下 流 的 人 ; 弃 荡 的 人 ӨЖЕТ 
MAEA 

мръсота 109] (9) [0 мръсотћя 

мръсотӣія 和 мърсотия [H] Ө [只 单 ] 脏 驻 ,不 干净 ,不 清 
洁 , 污 移 : Страшна — я навсйкъде. ЗИ. OEK 
西 , 不 干净 的 东西 : Водата e пълна с ~u. 水 里 满 是 脏 东 西 。 
© ( 转 , 口 ) ЖЕНЕ, ИЕН 24: От теб sokaka ~n 
Morar да се очакват. 你 是 什么 摆 叶 齿 认 的 事 都 干 得 出 来 的 。 

мръстй ce -ùu ce,-üx се [未 ,中 态 ] ( 鱼 ) 产 印 ( 以 使 卵 受 精 ) 

мрътвёц [P] [E] мъртвец 

мрътвёшкіи -a [ 形 ] 同 мъртвёшки 

мрьтвйло [无 复 , 中 ] 同 мъртвйло 

Mpbmla -uu ,wpiuax [R] UK) Ek ЮЗ, ER 
AW): Той vemp no. 0038883. ~ene [中 ] 


мрыц ce -uu се, мрёщйх се [未 ,中 态 ] OREX HER | 


头 \. 脸 等 (表示 不 满 ): 一 a ce от болка APREL Мрыцят 


| MTH [ем-тей) [ 缩 ] MTI 一 





се,поглёждат краво сёляните Цеко. RERNA JE k, PHR 
ЖЕЖ. O(K EA, ЕЕЕ, ЗЕ ЕЙ: Небето ce ~n. 
天 变 阴 了 。 ~ene [中 ] 

мрћна -ènu [9] (54) WE( Barbus barbus) 

мрйнка -ewxu[ 阴 ] mpana 的 指 小 

МС [2-е] [4] Междунарден съд (联合 国 ) 国 际 法 院 

МС [me-t] [#8 ] Министерски coser 部 长 会 议 

МСД [se-ce-zë] [ 8 ] Междунардден сыз за далекосъобцё- 
rnt%《 联 合 国 ) 国 际 电信 联盟 

MCHC [Me-ceheoe] [M] Международен съвёт на наўчинте 
cuon 国际 科学 协会 理事 会 

МОС [we-ceoe] [ 缩 ] Международен студёнтски ciba 国际 大 
学 生 联 合 会 

мстйтелен -na [ 形 ]( 古 ) F| отмъстйтелен (复仇 的 ,喜欢 报 
复 的 ) 

Унгарска телегрёфна агёнция fJ 
牙 利通 讯 社 

МТС (ме-те-оё] [ 缩 ] Машинно-тракторна станция (IE) #186 
拖拉 机 站 ,农机 站 

му @ той Я то Ө [用 作 语气 ] 1.( 与 动词 连用 ) a) 表 示 对 
已 发 生 或 将 要 发 生 钓 事 的 获 视 Hahcruua Първан noa- 
дължня мїлко,но кой ~ глёда такйва дрёбни работи. #1, 
珀 尔 万 从 了 点 债 ,但 是 , 谁 会 理 这 种 小 事 呢 ! 5) 用 作 加 强 语 
气 : опустёе! 见鬼 去 吧 ! 该 死 ! Jla ~ се не види! 见鬼 
去 吧 ! 该 死 ! 8) 在 进行 劝说 时 加 强 语气 ; Xsanh се на хордто, 
земляк! He му мислй! 老乡 ,去 跳 答 罗 舞 吧 ! 别 多 想 了 ! г) 
在 威胁 人 时 用 : Ана, мисли 一! 一 закани ñ ce mñ с прст. 










“安娜 ,你 小 i "他 指 着 她 , 威胁 说 。Arb оше веднаж me 
оставиш тъй, та да ходя да Te Tbpca, na ~ мислиш! 你 如 果 青 
-次 把 我 扬 下 ,让 我 到 处 找 你 , 那 你 会 吃苦 头 的 ! 2 (与 其 他 


词 关连 用 ) a) 与 具有 不 惕 含义 的 加 冠 词 名 词 连用 ; Xak 
човекът ~ с човк! Kua e отйшъл! 路 ,这 个 怪人 跑 到 哪儿 
去 了 ? 6)( 与 加 冠 词 的 形容 词 пустият 连用 ) 表 示 满意 ,高 兴 
或 不 赞同 : Но каква величёва, каква живопйсна, каквй хубава 
спустата ~ Йскърска xancypa! 令 人 赞叹 的 伊 斯 克 尔 峡谷 是 
多 么 雄伟 ,多 么 美丽 啊 ! Пустият ~ wosk, како напрїзи! 这 
ЛЖЕТ 
му [不 变 , 中 ] (中 国 的 ) 商 
муден -na [ 形 ] 缓慢 的 ,迟缓 的 , 慢 春 春 的 , 慢 的 ， Mnoro e 
~en в работата. 他 二 活 极 慢 。 一 ao [8]: Hasin тъмнбеше 
эёче,а xòpama накак — но ce влачеха. 外面 天 已 经 黑 了 ,而 人 
们 还 在 慢 乔 大 地 拖 着 步子 走 着 。 一 aocr -wocrm [ 阴 ] 
мужик -yu [F] 《 旧 》( 俄 罗斯 的 ) 庄 稼 汉 , 乡 下 人 ,农夫 
муза [ 阴 ] 人 @ 绎 斯 (希腊 神话 中 九 位 掌管 文艺 和 科学 的 女神 的 
通称 ): Мелпомёна e — на дрематйческото изкуство. ИЙЕ 
аии. © (%) 诗人 的 灵感 , 诗 才 , 诗 兴 
музёен -üna музй 的 形容 词 :一 fo дело 博物 馆 事 业 —йни 
предмети 陈列 在 博物 馆 的 物品 
музей -ят.-я,-и [ 阳 ] ЗИЯ ИЯ: археологически — ñ 
考古 博物 馆 eruorpaqcxn — ñ 民族 学 博物 馆 , 民俗 博物 馆 
природоваучен —й 自然 科学 博物 馆 Всйчко тові звслужава- 
me na ce подрода в —й. 所 有 这 一 切 都 值得 陈列 到 博物 馆 去 。 
=й Изван Вазов 伊 凡 * 伐 佐 夫 纪念 馆 
музика [ 阴 ] © [只 单 ] ИЯ. Ж: снмфонйчна ~ 交响乐 
anepea — 歌剧 音乐 annona ~ 舞 路 音乐 Ө [RM] (ЖШ. 
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Myckyc 








: ~ wa опера KERI Ө [RA] ( 口 》 (音乐 作品 的 ) 演 
ЗЕ: През стенйте ce чу 一 Ta на „Травийта`. 从 墙 内 传 出 演奏 
《葵花 女 ) 的 声音 。@ 管 乐队 ,乐队 : Като заправим сватбата, 
ще взёмем 一 Ta от града. 我 们 办 婚礼 时 ,要 从 城 里 请 来 乐队 。 
`Музиката засвйри. 乐队 奏 起 乐 来 了 。 合 [只 单 ] 旋律 : ~ra 
на стйховете 诗 的 旋律 © вокална 一 声乐 инструментална 
一 器 乐 

музикален -na [ 形 ] ФЕН, НМ: — на академия 音乐 
学 院 一 en тетьр 音乐 剧院 ~eu салон 音乐 厅 ~en инстру- 
MeHT 乐器 一 Ha вечер 音乐 晚会 一 en магазин 乐器 店 ,音乐 商 
店 —wo издателство 音乐 出 版 福 ~no творчество 音乐 创作 
一 ea педагог 音乐 教育 家 ~un среда 音乐 界 国有 音乐 才能 
的 ,有 音乐 天 赋 的 ;爱好 音乐 的 , 懂 音 乐 的 : — но дете 有 音乐 
才能 的 孩子 一 Ha публика 懂 音 乐 的 听众 ФВ ЯН: 
~en стих 悦耳 的 诗句 —ен esik 好 听 的 语言 一 ao [ 副 ] 
— вост -ността [BA] 

музикант (1 ),музнкантка (01) @ 音 乐 家 ,音乐 工作 者 @ 
乐师 , 奏 某 种 乐器 的 人 ,演奏 家 

музикантекін -a музикакт 的 形容 词 

музиковёд [F |, музиковёдка [ 阴 ] 音乐 学 家 

музнкознание [中 ] 音乐 学 

музиколдјг -зи [9] ‚музиколожка [H] 音乐 学 家 

мукава (01) 硬 板 纸 ,纸板 , 马 期 纸 

мукавён -a [JÉ ] @ 硬 板 纸 的 , 马 凑 纸 的 ，~a кутя BE E fe 
人 @ 生 产 硬 板 纸 的 ， 一 a фабрика 而 板 纸 厂 

мукаёт [不 变 , 形 ] (IE) 承担 任务 负责 做 某 事 的 ,为 某 事 操心 
的 O не ставам 一 不 着 手 做 ,不 管 

мукам [Ж] (R) ФГ] муча: Мукат гладни крави. VRAY 
шщ, © (HE) 发 出 牛 叫 般 的 拖 长 的 声音 一 се [Р] 
~m [中 ] 

муквам í + ],мўкна -new , minax [ 完 ] мукам 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 — ване [中 ] 

Мукден 见 Шенян 





мулат [B], мулатка [HA] ( 白 种 人 与 黑 种 人 所 生 的 ) 混 血 儿 | 


мулатек!н -a мулат 的 形容 词 

муле -ma [P] OR, ЗАЗ ОРЕХ) Ө 
PR ө ( 转 , 责 备 ) 傻瓜 ,笨蛋 

мулетар -ят,-я [H], myaeràpra [ 阴 ] HERA, ЖЛ. 

мулетарски -a мулетар 的 形容 词 

мулешки -a муле 的 形容 词 : 
耐劳 

мулти- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "许多 "众多 "多 次 "之 意 , 例 
如 мултивибратор (FWI A) „мултициклон (多 管 旋风 除 
E) 

мултимилнонёр [ 阳 ] (拥有 数 百 万 财富 的 ) 百 万 富 入 

мултипликатйвен -na [F] 倍增 的 ,倍加 的 

мултипликациднен -на [Ж] 动画 摄制 的 ,动画 的 : ~en 
dm 动画 片 ;美术 片 


издръжлӣвост RIR FARE 








мултипликация [ 阴 ] @ 信 增 Ө (H) 动画 摄制 ;动画 ( 影 ) | 


片 ,美术 片 

мултиплицира\м [未 , 完 ] (5) 使 倍增 ,使 倍加 ~ne Г) 
мумия [A] OAP, РР: emera 一 ERKE Ө 
《 转 ) FERA: FA RH ,无 表情 变化 的 面孔 
мунасйп [ 副 ]《 旧 》 像样 ,方便 ,合适 : Както намёрите за 一 





您 觉得 怎样 方便 就 怎样 做 吧 ! 
мундар [ 阳 ] 一 种 军官 制服 ;礼服 ;一 种 军服 ; офицерски ~n 
军官 制服 

мӯндщӱк -yu (81) ФП: —к на клар- 
нет 黑 管 的 吹 口 OMAR OSH, НЯ НК 
мунйции [ 复 ] (E) 军火 ,弹药 

муниционен -na мунйцин 的 形容 词 :一 en склад 军火 库 
муниципализация [ 明 ] 私人 不 动产 的 转 归 市 有 , (地 方 ) 征 
用 

муниципалитет [P] ( 某 些 国家 的 ) 市 政府 ,市 政局 

мура! (897 ( 植 ) 巴尔 干 松 (Pinus peuce , Pinus leucodermis) 
мура? [F] (27) AAAA (RARR 

мурабё -ma [中 ] (IF) 同 война (战争 ) 

мурафет [M] ( 口 ) 技艺 ,手艺 ,工艺 ;技能 ,技巧 , Het — ла 
хайнеш ийкого,а да ro yapokinn， 你 抓 到 什么 人 不 算 本 事 ， 
要 能 使 他 不 逃脱 才 算 本 事 。 

мурафетлйя [不 变 , 形 ]( 口 ) 有 技巧 的 ,能 干 的 ,熟练 的 

мургав -a [ 形 ] RLA ЗНД, О: —o лиш MNN 
面孔 ~ момък 肤色 发 黑 的 小 伙 子 

мургавина [无 复 , 阴 ] R KAE 6, кожа с нежна 
— 微 菩 发 黑 的 皮肤 

мурдар (Jr) @ [不 变 , 形 ] E, ABCH Ө [ 阳 ] Мм 
人 ,不 爱 干净 的 人 

Мурманск I/R SEISE (R ETN) 

мусака (91) 一 种 底层 用 土豆 或 茄子 中层 用 内 未 ` 上 层 用 鸡 
жж 

мусандра [1] ( 方 ) ИВ; 

муселан [#1] 凡 而 纱 ( 棉 织物 ), 稀 洋 纱 

муселйвов -a [ 形 ] 凡 而 纱 的 , 稀 洋 纱 的 ,用 称 洋 纱 做 的 

мусене [中 ] № муся се 

муска [ 阴 ] ( 旧 》 护 ( 身 ) 符 (随身 带 的 写 或 印 有 实 文 和 名 请 的 
可 折 肥 的 小 书 ) 

мускал [Bi] ( 效 玫 瑰 油 用 的 ) 小 玻璃 瓶 管 ; 装 在 小 玻璃 管 里 
的 玫瑰 油 : един — масло 一 小 管 玫瑰 油 

мускат [用 ] Я Мики) 

мускатен -na [JÉ] 一 орех H 9 

мускатов -a [JÉ] 同 мускатен 

мускёт [M] (旧式 无 来 复线 的 ) 火 枪 

мускетар [H] @@ 火 枪 兵 (中 世纪 用 火枪 装备 起 来 的 步兵 ) Ө 
(旧时 法 国 近 卫 骑 兵 队 的 ) 贵 族 军人 : „Трамата ~n (51K 
枪手 (一 译 (三 剑客 》, 法 国 作家 大 仲 马 的 小 说 ) 

мускетарскін -a DË] @ 火 枪 兵 的 四 (旧时 法 国 近 卫 骑 兵 队 
的 ) 贵 族 军人 的 

мускул [R] (8) 肌肉, 肌 , 筋 肉 : двуглав ~ 二 头 肌 Болат 
ме — ите на краката or mudro ходене. 因为 走路 太 多 我 两 月 肌 
m. 

мускулатура [ 阴 ] 肌 内 组织 ,肌肉 (党 用 于 集合 意义 ): Той 
#ма резвйта 一 他 肌肉 发 达 。 

мускулен -na мускул 的 形容 词 : 一 wa сала 肌肉 的 力量 —ни 
спазми 肌肉 痉挛 一 ex ревматизъм 肌肉 风湿 ( 症 ) О ~ma 
инжёкция 肌肉 注射 

мўекулеет -a [ 形 ] 骨肉 强健 的 ,肌肉 发 达 的 : ~u рые 肌肉 
发 达 的 两 苹 一 мъж 肌肉 发 达 的 男子 

мускус [ 阳 ] E 





мускусен 
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мушвам 





мускусен -na [Ж] 有 麻 香 的 : —ен 60x 18 

Mycba [IH] (气象 ) 季 ( 候 ) 风 ,贸易 风 

Mycralk -yu 和 《 旧 ) -xu [ 阳 ] ӨСЕ). АЗ: проша- 
рени — ци 花白 (小 ) 胡 子 пускам ca 一 un 留 小 胡子 @( ЗЕ 
鱼 虾 的 动物 的 ) 触 须 : — ци на котка JERA О смея се под 
~r (使 人 几乎 看 不 出 来 地 ) 微 笑 ,隐隐 约 约 地 笑 За —ка 
(一 mme) съм, (E) 我 的 情况 很 粳 烂 。 

MycTaKAT -a 0) 四 有 小 胡子 的 ,有 口 里 的 : 一 a баба ЖП 
的 老 太 太 Ө ($4) 成 年 的 : Имам вече ~ сйн. 我 已 经 有 成 年 
的 儿子 了 。 

мустачки [ 复 ,无 单 , 阳 ] © мустаци 的 指 小 : младёж с — 留 
小 胡子 的 青年 OHH) P: Брышлянът ce залавя с 一 Te 
си по стенйте. ЖЕ We te H esa › 
мусЯ -иш ‚ мусйх [Ж] ЖОЕ Ж: F): Защо си —иш лицё- 
то? ИЯ Н 3k? 一 се [ÞE] 1. WAA, RUAK: 
Той гневно се —еше. 他 生气 地 镇 着 眉头 。2.《 转 》( 天 ) 开 始 
变 阴 , 起 阴云 ， Hecero ce —и,ще валя. 天 上 起 了 阴云 ,要 下 
ш. 
мутагёни [ 复 ] (4) 诱 变 因素 , 诱 变 剂 
мутанти [ 复 ] (мутант ЇН) (生物 ) 突变 型 ,突变 体 ,突变 种 
мутафчийски -a мутафчйя 的 形容 词 


мутафчййство [无 复 ,中 ]《 旧 )》 制 作 毛 皮 制 品 (如 皮 口 袋 , 皮 | 


条 等 ) 的 行业 
мутафчия -ama ,-u [1],мутафчййка [ 阴 ] (19) WEEE 
制品 (如 皮 口 入 ,皮条 等 ) 的 工匠 ; 皮 匠 
мутацибнен -na [Ж] 突变 的 , 偶 变 的 : — на тория 突变 论 
мутация [ 阴 ] Ө (EH) 突变 , 偶 变 @ CER) (男孩 青春 期 
的 ) 变 嗓 , 变 声 
мутвајк -yu [H] (19, R) (RAPES 
мутарам [未 , 完 ] (男孩 或 泛 指 男孩 和 女孩 青春 期 的 ) 变 嗓 ， 
ЗЕЙ! Гласьт на момичетата ~ по-рано, отколкото на момчё- 
Tara， 女 孩 比 男孩 变 嗓 变 得 早 。 
мутра [ 阴 ] (21) RAH, ARR О правя — (0) 做 
表情 ;做 鬼脸 ;Kamo направи ennd кйсела 一 ! 他 摆 出 一 副 不 
满意 的 嘴脸 。 
муу [ 感 ] е 
муфа [ЁЛ] (HE) 联 轴 节 ; 管 接 头 ; 套 简 , 套 管 
муфт [ 副 ]《 口 》 无 代价 地 ,不 花 钱 地 ,白白 地 : Ходя по pon- 
нйни и прийтели, та ce храня ~. ЗЕЯ АН. 
муфта ( 口 ) © [ 副 ] [8 муфт: Обичам концёрти,но ~. RE 
欢 听 音 乐 会 ,不 过 得 是 白 听 。@( 摩 闫 无 了 地 或 用 炊 骗 手段 ) 
不 花 钱 得 来 的 东西 : wa парӣ na си кўпи, а тьрси noè — та 
他 有 钱 可 以 自己 买 ,但 是 总 爱 找 不 花 钱 的 东西 。 
-a [DE] Сп) 贪 便宜 的 人 的 ; 爱 花 别人 钱 的 
人 的 ; 爱 不 花 钱 白 拿 东西 的 
-ята ,-и [P] муфтаджийка [ 阴 ] (11!) AE 
宜 的 人 ; 爱 花 别人 钱 的 人 ; 爱 不 花 钱 白 拿 东西 的 人 
муха (85) OWN, K Musca domestica): кыцна ~à RA 


Трўпат ce кат ~à на мёд. 他 们 就 像 苍 蜡 叮 蜂蜜 那样 挤 在 那 | 


$. Около главата my бръмчаха рдик ~à. —Е ЕЗШШ Ж Ё 
НОСЫ Є. OUIA FUR): Една romua эелёна 
—а ce заныртна около главата wy， 一 个 大 绿豆 蝇 绕 着 他 的 头 
$, конска ~a 13%, OM бюд (属于 双 短 类 的 一 些 屁 
К) Ө (Jr) 同 пчела (ФР) О важда ми се каш 
~a 看 起 来 非常 小 Rahana му ~à в главата. ЭКЕ 





Tib, muam ~à 无 所 事 事 , 闲 着 mpar като ~ 名 大批 地 死去 
Or ~ara слон прави. (f) 把 苍蝇 说 成 大 象 ,把 蚂蚁 说 成 大 
$. пускам ~à на някого 唆使 某 人 干菜 事 
мухабет [F] (0) (友好 的 ) 闲 谈 , 获 天 : Събйрем ce на ~ ла 
минава apwero， 我 去 跟 人 聊天 消磨 时 间 - 
мухам [未 ] (27) 刺 , 扎 : — ux 把 刺刀 扎 人 … He —ñ oh- 
волите, че е стръмен пътят. 路 很 陡 , 你 别 用 尖 棍 刺 水牛 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] —me [+] 
мухам ce [未 ,中 态 ] (在 隐蔽 处 ) 搜 索 , 走 来 走 去 地 寻找 一 ne 
[中 ] 


| мухівам [ Ж 1, мухва -netu мхнах [9] ( 军 , 方 ) 同 муш 


вам: Мухна го c щйка. 他 用 刺刀 刺 了 他 。MYyxa си рыётев 
джоба. 他 把 手 播 在 口袋 里 。Hykoil me ~na в ребрёта. 4f ii 
Т. 一 ce [被 动 ] — ваве [中 ] 

мўхвам се 1% ],мўхна ce -неш се, мйўхнах се [ 完 ] [中 态 ] 
同 мушвам ce — ване [中 ] 

мӯхльо -oyu [9 ]‚мухла (19) О) НИЛ ЖА: 
可 怜 的 人 ;使 人 感到 乏味 的 人 

мухлйсвам | Ж ],мухлйсам [ 完 ] OER KERE: дю 
ме сё хладилниците, продӯктите бързо биха ~ann. (ПЖ ВЕН 
ЖЖ, КАИ. Царевицата e влажна и ше 
та. EXAMEN, 258. Ө (9) ЖЖ АМ: ~an 
мозък SERRIT ~ ване [中] 

мухна 见 мухвам. 

мухна се Я, мухвам се 

мухоловка [ 阴 ] 34848 

мухомбрка [81] (t) HHM ( Amanita ) 

мухтар -am,-a[ 阳 ] (9) (土耳其 统治 保加利亚 时 期 经 选举 
产生 的 由 保加利亚 人 担任 的 ) 村 长 

MYxmn[ 阳 ] ФЕ] плёсен (9): В помещёнието бёше тьмно и 
влажно, мирйшеше na ~ и прст. 房子 里 黑暗 潮湿 ,散发 着 
SEK GD №. Всйчко в тая влажна изба е покрито с 一 ,这 
Луи U К Т — 3. Ө ($ü) 陈旧 的 东西 

муцуна [ 阴 ] @@( 普 的 ) 嘴 脸 ,颜面 , 口 鼻 : cañucka ~ ИИЙ 
脸 Ө (#0, 1) 难看 的 脸 , 丑 脸 ; 嘴 脸 ; He тё ли e срам да си 
показваш — та? {ЖИН ЗБИВ ВА ЖЭН? 

муцувест -a [ 形 ] Ж Жї 

муча du -ax [Ж] (4: 1441; Кравите 一 ar в o6opa， 母 牛 
ЧЕЙ B ngopi], ~ene [中 ]: —ëne на изплїшени волове 受惊 
的 牛 的 叫 声 

муа -uu ‚мушйх [未 ] Ф.Н, RR: Салянинът —еше c oc- 
тена воловете. ЯНА R F. OR, Я, dH: B тая 
дупка бйха подозрёли, че e — ил бунтовнически писма. 他们 
怀疑 他 把 起 文 者 的 书信 塞 到 这 个 洞 里 去 了 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 , 互 及 ] ~ene [+] 

мӯша се -иш се, мйшйх се [未 ,中 态 ] @( 在 隐蔽 处 ) 搜 索 ( 寻 
30): Разсйлният ce — ил насём-натам из градйните. ФЕ 
花园 里 四 处 搜索 。 ФЛ №: Kun ce —иш из навалицата? 
你 干吗 钻 到 人 群 里 去 啦 ? ~ene [中 ] 

мушама [ 阴 ] ORG „№, 11% ORK: гумена ~ 橡胶 十 
ж Өн. AH 

мушамён -a [JÉ] 漆 布 的 ,胶布 的 , 雨 布 的 ; 一 a чанта BE fr E 
包 





мушамйчка [ 阴 ] EER, N 
мушвам [未 ] ‚мушна -new ‚ мушнах [5 ] муша 的 一 次 或 连 


мўщвам се 
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мъжатица 





续 几 次 的 动作 ; Ще sæma да го ~na с ножа. 我 要 用 刀 扎 他 。 
一 ce [ 反 身 , 被 动 ] —ване [中 ] 

мушвам се [ Ж ],мушна се -неш ce, мўшнах се [ 完 ] LHE] 
мўша се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Тай се — ваше в дупката 
си. CRET ACH. ~ ване [中 ] 

мушйка [ 阴 ] OKER Өй Өрім, 

мушйтрън [1] (20) [F] орехче (8888) 

мушйца [ 阴 ] © муха ##9/ ӨЛ К: Влезе ми нйкаква 
~ вокото. 我 眼睛 里 飞 进 了 小 虫子 。 © (6) 温 良 的 人 ,宁静 
的 人 

мушйчка 119] муха 的 指 小 

мушйя 见 мошйя 

мушка [ 阴 ] (Ж) ( 枪 的 ) 准 星 

мушкам [R] OHL.: — м c остён воловете HREF HL 
牛 Мушка ro c прьст в ребрата. 用 手指 蕉 他 的 肋骨 Ө (42) 
ERMEER 一 се [ 反 身 , 被 动 , 互 及 ] 一 se [H] 

мушкам се мішках се [R PE] @( 在 隐 项 处 ) 搜 索 (寻找 ) 
Ө (te) 干涉 别人 的 事 ~ne [中 ] 

мушканица [H] (EKRE) MGL. R) 

мушкато -a [中 ] ^9 (Pelargonium) 

мушмордк -yu [51] (11) МАЖИЮЛ. ЖЕН Л.Р 
向 的 人 : Or òa ~x ніщо нйма ла узнёеш. NILE A 
的 人 那里 你 什么 也 别 想 打听 到 。 

мушмула [ B] ] 欧 植 ( Mespilus) 

мушна 见 мушвам 

мушна се 见 мушвам се 

МФ [me 由] [ 缩 ] Министерство на финансите 财政 部 

МФДЖ [we-de ne-xe] [4] Международна федерация на ne- 
мократйчните женй 国际 民主 妇女 联合 会 

МФК [mepe] [ 缩 ] Международна финансова корпорация 
《联合 国 ) 国 际 金融 公司 

МХТ [ 缩 ] (R) МХТ (Московский художественный Terp) 
一 Москёвски худджестњен тейтър (ЇН) 莫斯科 艺术 剧院 
(1898 -1920) 

мыла [ 阴 ] ӨЗ: Or ~a нс ce вйжда на anè крачки. 因为 有 
雾 ,两 步 远 都 看 不 见 。Han морёто e надвйснала гъста утринна 
~a. 海上 笼 单 着 浓密 的 蝴 雾 。Marnara лежй над грала. 等 
ЖЖ ИЭ НТ, Мъглата ce сгъстйва. PEER, Мъглата се 
резнася. ЗЕНА. ORIA ВЯ ЛЕ, Ж\З}: Мъгла мие 
пред очйте. 我 眼前 一 片 模糊 。 Ө 悲伤 ,痛苦 Ө (8) 
(ВИ): Пред ouhre му падна — и той загуби съзнёние. 
ЖЖ, К ЭСТ SME, © ватър и ~a (0) 空话 ,无 聊 的 
ЗЕ; Ватър и ~à цйлата работа, но mMÒM сме се хийнали, 
ще караме докрай. X EARED # ,不 过 我 们 既然 已 经 
开始 了 , 那 就 干 完 它 。roms ~are 白白 地 追求 某 一 目标 ,对 … 
枉 费心 机 ходя като в 一 A (就 像 在 雾 里 一 样 ) 辩 别 不 出 方向 
地 乱 走 ,没有 目标 地 游荡 

мьглен -a мъгла 的 形容 词 

мыгліёя ce -геш се, -Ax ce ,过 主 形 动 -an ce, -taa ce -eau се 
[未 ,中 态 ] 呈 雾 状 , 像 雾 一 样 

мылйв-а [E] ФИ п], Ж Ж а 
№: — и мартенски дий = Л 899 Н Настана — ата ёсен. 有 
SB KI I , OLEN, ATN: Нашето сло никак неё 
~o ЭПННЖЖЕРЕНИАХ. Ө (H) НЕ им 
的 ,渺茫 的 : ~o желание 含糊 不 清 的 愿望 ~o [M]: маркам 











ce ~o 模 糯 地 闪现 一 ocr оста [ Bi ] 
Mtbrala ce [只 三 ,未 ] мыли ce -u се [中 态 ] AF, FE, Е 
FAF: Врмето взё да ce —и. 天 开始 起 雾 了 。 
мыловйден на [ 形 ] 雾 一 般 的 , 雾 状 的 : Из въздуха се nd- 
сят 一 HH HanapeHn， 空 中 漂浮 着 圭一 般 的 水 汽 。 一 aocr 
-ността [ 阴 ] 雾 一 样 的 东西 
мъгловат -a №] AR, RAAB N, MEERN, НЯ 
#5: 一 o нее 烟雾 次 漫 的 天 空 一 ден НАП Т 
мъглӣв -a [Ж] 同 мъглйв: ~u дий 3609 F — и очерта- 
ния 模糊 的 影像 ~a тория 模糊 的 理论 — и понятия 含混 不 
清 的 概念 一 o [M]: Навън е ~o. ЖЖ. — ост -остта 
[BI] 1. мъглав 的 抽象 名 词 2 HRS, WE 
мъглявнна [ 阴 ] 9% МАМУ: Нещо ce марка в ~ra. fF 
“BES hq). Ө (K) PZ 
мъдрене 见 мъдря се 
мъдрёц! -ù [ 阳 ] 明哲 的 人 ,哲人 , 贤 者 ;圣人 : велики ~i ff 
大 的 哲人 
мъдрые -ù 109) WN: Оше неса му израсли ~h. 他 还 没 长 
智齿 ;他 还 撤 得 很 ;他 还 没 成 熟 。 
мъдрёя -oeu -ax [Ж] 变 得 明哲 
mbapo I мъдър 
мъдрословие -я [中 ] (43,10) BAHT AIEA, 4 ТГ. ЖИЙ М 
的 思想 
мьдрост -ma ,-u[ 阴 ] Ө [只 单 ] 明哲 ,英明 ,贤明 ,智慧 , 知 
谋 , 才 略 : През дьлгия си живёт той боше се научил и на ~, 
и ка xirpocr， 在 漫长 的 生活 中 他 既 学 到 了 才 略 ,又 学 会 了 要 
滑 头 。@@ 寅 义 深刻 的 句子 ,常言 ,警句 ,充满 智慧 的 
родната ~ ratach, че гарван гарвану око ме вадн. 常言 道 ,乌鸦 
不 会 吸出 乌鸦 的 眼睛 ( 官 官 相 护 )。 
мъдрувам [未 ]( 讽 》( 常 常 无 成 效 ,长 时 间 地 ) 深 思 , 苦 想 : 
Té camh нйщо не могат да направят, а пък òwe ‹®днали да 
хитруват и ~r. 他 们 自己 什么 也 干 不 成 , 却 在 那儿 要 滑 头 、 
ФМ. ~ne [P]: Ние със сабите — ния всйчко ще nary- 
бим. 由 于 我 们 自己 把 思 著 想 ,我们 将 失去 一 切 。 
мьдря се -uu се, мёдрах ce [未 ,中 态 ] W NLK (AUA 
庄 ) 地 站 着 : Мъдри ce като млада булка пред свёкър. 就 像 新 
КОЕ ТТТ ЕА ЖЕ. ене [中 ] 
мдър -pa [Ж] OHH A, ARA, НЫ, ЯГ ЗК, AA 
略 的 : 一 bp сыт 明哲 的 忠告 一 pn думи 充满 智慧 的 话 一 pa 
политика 贤明 的 政策 ФИЛ, ИЛ, ИЛ ФИН, 
Я ‚ЗЕРНО: Бъдй 一 bp HKpoTyBai， 你 规 规矩 矩 、 老 老实 实 
HWRE! 
мыж -òm ,-à,-è [H] @ЯЛ, 9 f: У дома сме трима ~è n 
aè xxerh， 我 们 家 里 有 三 个 男 的 和 两 个 女 的 。 冰 ehara e pas- 
ноправна с 一 a， 女子 和 男子 于 等 。@ 年 富力 强 的 男子 ,男子 
汉 大 坟 夫 ;( 在 某 方面 ) 具 有 才能 和 经 验 的 人 , СК) Ж: Бый 
一 ное дрьж! ФТ О КОС ЕЕ І държавен ~ 
有 治国 之 才 者 ,大 政治 家 — на науката 大 科学 家 Ө ( 常 与 物 
主 定语 连用 ) 丈夫 ,男人 : Моят — e на работа. 我 丈夫 在 上 
ЗЕ. Та чакаше 一 a си. 她 在 等 她 的 丈夫 。O бал — (R) 一 
种 用 新 鲜 奶 降 和 面粉 炒 制 的 食品 
мьжа -uu -ux [Ж] 嫁 女 儿 , 让 女儿 出 嫁 : Щом ше 一 mu дъ- 
щей cura си вече баба, РЕЗКИ ЛЬ ЯМ СЕН T o 
мъжага [H] 彪 形 大 汉 ,魁梧 的 男人 
мъжатица [93] (27) 有 浆 夫 的 女人 ,不 是 媚 居 的 女人 








мъждёл 
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мЬлком. 





мъждёл (1) (№) REH (Quercus pubescens) 
мъжделёя -èu , -ar, 过 主 形 动 -wm, -ana, -nu [Ж] М 
мъждёя 一 eeme [中 ] 

мъжделіёя ce -еш се,-Ах ce ,过 主 形 动 -An се.-Яла се,-ёли 
се [未 ,中 态 ] 闪现 ,隐约 显 出 ,模糊 地 显 出 (露出 ), 锚 暗 地 亮 
вене [中 ] 

мъжделйв -a [ 形 ] 闪烁 的 ,若隐若现 的 , ИЕ: Фенёрите 
хвЬрляха — и снопове лъчй. ATHER Н —Я ЖЧ Ж ~o 
[ 副 ]: Лампата свётеше ~o. ХУЙ, —ocr -остта [ 阴 ] 
мъждёние [无 复 , 中 ]《〈 书 , 罕 ) 同 мыждёене 

мъждёя -ewu ,-ax ,过 主 形 动 -at,-ana -eau [R] 微微 发 光 ， 
发 微 光 ;闪烁 ,若隐若现 : Кандрлото едва 一 ee. 油灯 微微 地 
发 光 。Canoro вёче беше блйзу. Насрёща в нйското —ёеха 
светлинй. 村 子 已 很 近 了 。 前 面 低 处 闪烁 着 亮光 。 一 ce [中 
态 ] 一 eewe [H] 

мъждив -a [#) АЯ, ИЗМ „АЕ: В потъмналото 
èno трёпкаха тўк-тамё ~n светдӣнки. 在 黑 下 来 的 村 子 里 零 
落地 闪烁 着 微 光 。 

мъждрӣн (1) 花白 蜡 树 (Fraxinus ornus) 

мъждрйнов -a [Ж] 花白 蜡 树 的 : — и кора УЕР ИНЕ 
мъждукам [K] OUR 200 REOG, НЕ ААБ, ТЕЙ MG 
亮 着 Ө ( 转 ) CETINE ДҮР) DURIS h tE 

мъждй -йш -Ax ,过 主 形 动 -44,-ana ‚-ёли [R] 同 мъжлёя 
мъжеложец -yu [P] (4) 同性 恋 者 

мъжеложство [中 ] (15) 同性 恋 

мъжемразка [11] (8) ВЕНЕ 

мьжеск\н -a [Ж] (№) 同 mban 

мъжёствен -a [E] OR FAH, Я ЛМ, ЯН. BEKE 
夫 ) 气 概 的 Ө (HE) Ж, ИО ЖЯ DATA КЖЕ), EEL 
№: ~u борця 勇敢 的 斗士 поглед ВН ~o [W]: 
Държа ce 一 0 他 表现 得 很 英勇 。~oer -ocra [H] 
мъжество [无 复 ,中 ] 英勇 ,勇气 ,勇敢 精神 , 刚 教 ,男子 (大 去 
夫 ) 气 概 

мъжеубайство -a [中 ] (4) 杀 夫 (行为 ) 
мъжеубайца [ 阴 ] СВ) 杀害 丈夫 的 女人 , 杀 夫 者 
мъжёц [ 阳 ] (9) ЖЕ „ЛУ: Haroph ми езйке чак ao ~a. 
RENER- APERET. Подул ми cee 一 bT. 我 
小 舌头 肿 了 。O Bnhrma wy 一 a， 他 (她 ) 欺 骗 了 他 。 

мьжец [ 阳 ] мъж 的 指 小 ; Я важ как брани ~a си. 瞧 她 怎样 
护 着 自己 的 丈夫 。 

мъжкар -ят,-я [H] АН, F 

мъжкарана [B] 像 男 人 一 样 的 女人 ,性 格 像 男 人 的 女人 

мъжкарка [H] 同 мъжкарйёна 

мьжки -a [E] @ 男 人 的 , 男 ( 性 ) 的 ; 供 男 人 用 的 ;为 男子 而 
设立 的 : ~o достойнство 男子 的 尊严 ~u глас 男声 ,男人 的 
嗓音 ~n konom 男 上 衣 ~a баня 男 浴池 —и манастар 男 修 
道 院 ФЕ: роднӣна no 一 a линия АЖ OF H 
М, Я ЖИ, МЕН, ЕАМ: ~o cspue 勇敢 的 心 OAH: 
~a свиня ДЙ Ө [用 作 名 ] — ата [F], —o [中 ] 男人 ;雄性 
动物 ,公益 : В нйкон къщи — о не сё и сръщаше. Баха остана- 
ли само женй c деца. 在 有 些 人 家 根本 就 磁 不 见 男人 ,只 剩 下 
JAMAT. Annar Ce блзко едяй ло друга дв лӣви NATH- 
ци. Мъжката върай малко напрёд. 出 现 了 两 只 挨 得 很 近 的 时 
网 , 公 的 稍微 靠 前 面 一 点 走 着 - O ~u род (GRE) ME ~a 





[B]: Заловй се — и за работа w не сё бй. 大 胆 地 干 起 来 吧 ! 
SEM! О —а Гана (性 格 ) 像 男人 一 样 的 女人 —и ncen 同 
мъждран 

мъжлё -ma [中 ] мъж 的 指 小 

мьжов -a мъж 国 解 的 形容 词 : ~ роднйна 丈夫 的 亲 威 
мъзга [ 阴 ] 树 液 

мъзда [ 阴 ] ( 古 )( 好 的 或 坏 的 ) 报 应 : Born ще получи ~ на 
делёта си. 每 个 人 自己 做 的 事 都 会 得 到 报应 。 

мъздрак -yu [F] [E] маждрак 

мък [Ж] ий гък,ий bx ООЙ, НЯ НИЯ, — 
иж, 

мъка [H] @@ 痛 苦 , 苦 难 ;艰苦 ,辛苦 ;折磨 : Мька ми e на ny- 
шата. 我 内 心 很 痛苦 。Mibxa задушй гърдйте му. 痛苦 使 他 
ZET. причинйвам my ~a 使 他 痛苦 удавям ~ara си във 
вано (НН, прекарвам живота си в ~a 在 苦难 中 过 活 po- 
дйлни ~u 阵痛 Ө (e, F) 地 狱 @( 要 费 的 ) 力 气 ,( 需 付出 
的 ) 努 力 : HAe ce качваме c ~a. 我 们 费力 地 攀登 着。Bpartre 
ce отвёряжа н затвёряха с ~a. 《以 前 ) 这 门 开 关 起 来 很 费力 。 
@ ( 转 , 民 ) 用 劳动 换 来 的 东西 ,血汗 换 来 的 成 果 ; Как тъй 
ше влёзеш в чужда нива, да тьпчеш на човёка стоката му, 
— ата му? 你 怎么 这 样 随便 地 进 到 别人 的 地 里 ,践踏 人 家 生 
产 的 东西 人 家 汗水 换 来 的 果实 ? O c~a 费力 地 ,勉强 地 
танталови ~n ($3) 不 可 忍受 的 苦难 ,大 难 ,( 由 于 看 到 想 实 
现 的 目标 就 在 眼前 而 无 法 实现 所 引起 的 ) 无 法 忍受 的 痛苦 
CIL тантёлов) 

мъкнй -ew ,mbxnax ,过 被 形 动 -am [R] ФЗ, №: Mbx 
нем по цйл лён пълни чували. 我 们 整 天 都 在 拉 满 满 的 麻 钱 。 
Подпӣрам ce с двё ръшё на пушката и едва ~A ранёния крак. 
REFERS АЗАН ИНД: Ж. ФСТ, 
Wi MOEH): Пет годйни 一 an на грьб сандъци. ТТ 
ВЕЖ. Ө (Jr) Ж, М: Папунякът рови c дълъг 
клюв в ровката эемй да ~e чёрвеи от там. 戴 胜 鸟 用 长 嘴巴 所 
着 松软 的 土 , 从 里 边 拖 出 肉 贝 。@( 多 余地 ) 带 着 某 人 , 领 着 某 
Л: Къдёто отйде и брата си ~e. 不 论 到 那儿 都 要 带 上 他 弟 
№. 一 ce [被 动 ] ~ene [F] 

мькна ce -eu ce, макнах ce [未 ,中 态 ] ФАНЫ, Я 
走 , 拖 着 步子 走 @ 到 不 受 欢迎 的 地 方 去 (来 ), 作 不 速 之 客 : 
Воёки дён ce ~e y нас. 他 每 天 都 到 我 们 家 来 。 @( 时 间 ) 过 得 
Ж: През лйтната жёга тЬй се —ат мудно тёжки mi 在 导热 
中 令 人 难过 的 日 子 过 得 很 慢 。@ ~a се c нйкого (нйкоя) 
(@) 1 同情 夫 ( 情 妇 ) 在 一 起 湛 2. (无 必要 地 总 是 ) 和 某 人 
在 一 起 ,陪伴 某 人 ~ene [H] 

мълва [ 阴 ] @ 传 说 ,传闻 缆 滞 ;群众 的 说 法 ,议论 , 街 谈 
ҖАЙ: разаасям 一 散布 流言 Hoca ce — „че... 人 们 在 传 … 
жакка с ке 关于 这 一 点 早 就 有 传闻 。Muraa- 

ce разпространйва бЬрзо из цёлня град. 这 种 说 法 一 下 子 就 

аген. Өк Ур Е РЯ: Вред се носи обърка 
на —. 到 处 都 是 一 片 杂乱 的 喧 器 声 。 

мълвёж [M] 不 清楚 的 说 话 声 ; 了 喧哗: — на тълпата 人 群 的 
тоф 

мълва -йш,-Ях [Ж] 轻 轻 地 说 ,小 声 说 ,低语 ; Maiirara 
一 eme: „Чёдо, не сё бой. ЕЖЕН! “孩子 , 别 害怕 。" 一 
ce [被 动 ] мъявй ce [无 人 称 ] 一 ewe [Р] 

мълзӣ -йш ,-йх 和 мъдза -еш,-ах [Ж] (Jr) 同 доя ( 挤 奶 ) 
一 ce [被 动 ] ~ene [F] 

мълком [ 副 ] 不 作 声 地 ,默默 (无 声 ) 地 ,一 声 不 响 地 : слушам 
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мързелйв 





一 默默 地 听 着 Разтваря едно писмо и го четё,най-напрёд ~, 
после с глас. 他 打开 一 封 信 ,先是 不 出 声 地 看 者 ,后 来 读 出 声 
来 。 

мълкохап -a [F] (R) ФО) ЖК тар ЕЛ АЯ 
偷 地 咬 人 的 @ (8) 暗中 祸害 人 的 ; 话 虽 不 多 而 伤 人 很 厉害 
的 

мълмӧлія -uu ,-ux [未 ] ,说 得 不 清楚 , 哪 味 : He тй разбарам 
какво 一 HU， 我 听 不 明白 你 哪 咏 些 什么 。 

мЪлниен -йна [ 形 ] 闪电 的 ;闪电 般 的 , 风 驰 电 笃 的 , 极 快 的 : 
Сабята пущаше —йни отблясьци. 5 77 (9 (9 # Ж. —ен 
поглед 8 — 8 ~ йна бързина 闪电 般 的 速度 ;迅雷 不 及 
掩 耳 之 势 

мълниендсіен -na [Ж] @ 闪 电 的 ,大 雷雨 的 ,暴风 雨 的 , 带 内 
电 的 : — ен дблак 带 闪电 的 云 @ (FE) (Әт; m i E 
的 ; 极 快 的 : 一 en удар 闪 ( 电 似 的 打 ) 击 一 ao нападёние 闪电 
ЗАО) МНЕ с — на бързина 以 闪电 般 的 速度 ~ во 
[ 副 ]: Събйтията се разайват ~no. 事件 以 闪电 般 的 速度 向 前 
发 展 。 

мЬлнијя (9 ) ORE: Мълния заслепйтелна продра облаци- 
те. MRHAR T Z. Внезіпно ~ я свётна и след nn 
по-сйлна гръмотёвица разпръсна планинските самоти. 突然 
间 打 了 一 下 闪 , 紧 接着 更 响 的 雷 声 驱散 了 山中 的 记 静 。 Ө 
( 转 ) 短暂 的 闪光 : Гневът n въодушевлёнието изкйёрвеха ~n 
нз ouhre wy， 愤怒 与 激动 使 他 两 眼 放 光 。 

мълча -du -àx [R] ORR, ЛЖ, ЖЕНЕ, ЖИ, ЖЕ, 
不 防 声 不 发 声 ;寂静 , 毫 无 声息 : Защо —йш? 你 为 什么 不 说 
话 ? Мълчёте да не нй чуят. 你们 别 出 声 ,以 兔 让 人 听见 咱们 
#08, Мълчеше и не приказааше c накого. 他 沉默 着 ,不 根 
{Е ANYS. Manh като phca(rpo6)， 他 像 鱼 ( 坟 莫 ) 一 样 地 
ОТИ, —79 7501, Ho камбаните 一 axa и не издйваха нйкакъв 


звук. 但 是 大 钟 沉默 者 ,没有 一 点 点 声音 。@@ 不 回信 ,不 复 | 
fit: Пасах My,a той дв месеца ~à. 我 给 他 写 了 信 , 可 是 他 | 


两 个 月 都 不 回信 。@ 保 密 : Ще тн доверй нещо, но да —йш. 
我 要 告诉 你 一 件 事 ,可 是 你 得 保密 。@ 顺 从 地 忍受 , 受 责备 而 
不 反驳 ,忍受 委 届 ; 逆 来 顺 受 : Tona обяждаше дълбоко cpe- 
ца,но той —ёше и не знаеше кому да се сърди. 这 使 老人 受 了 
很 大 委 届 ,但 他 忍受 着 ,也 不 知道 该 生 谁 的 气 。 一 ame [中 ]: 
кьсо 一 ahe 短 时 间 的 沉默 

мълчалйв -a [ 形 ] @ 不 爱 说 话 的 ,沉默 寡言 的 ,沉默 的 (与 





приказлӣв ( 爱 说 话 的 ) 相 对 ): ~ човек 沉默 寡言 的 人 @ 无 声 | 


的 , 静 悄悄 的 : Атаката бё ~a, стремителна, неотразйма. 袭击 
是 无 声 的 、 神 速 的 ,无 法 抵抗 的 。 Фа Зе, т; 
无 生气 的 ; Haokono нймаше нйщо дрўго,освён ~n долдве и 
тъмңи гори. ЖЕРЕ T VERAY И ЯО ДӨ) Ө] ЖКК, ++ 2. 
иж, Ө ЖЛ ЕГ ЖЕЛ бО, жим, RAD: 一 
укор 无 言 的 责备 ~o сыласие ЗА — о ГЕИ): Te вървйха 
~o по влажната TYpesd ， 他 们 在 潮湿 的 草地 上 默默 地 走 着 。 
一 ocr -ocr [ 阴 ] 
мълчалйвец -yu (1) 沉默 寒 言 的 人 ,不 爱 说 话 的 人 
мълчание [无 复 ,中 ] ORR Л. 不 说 话 ,不 作 声 ， 
079: Вървахме в тълно —. 我 们 一 声 不 蚁 地 走 着 。napy- 
шавам — то 打破 沉默 Ө (90, 27) 沉寂 ,寂静 : — на ношта 
夜晚 的 寂静 Ө [HER] MRE, НЕ, ЖИ: Ша! 
Mamane! 81 别 说 话 ! О елноминӱтно ~ 默哀 一 分 钟 
отминавам с ~ 对 某 一 问题 保持 沉默 ,不 发 表意 见 
мълчешкАта [ 副 ] 不 作 声 地 ,默默 (无 声 ) 地 : Драмата прий- 








| тели измйшаха околко тьмии ўлици ~. 两 个 朋友 默默 地 走 
过 了 几 条 黑 晴 的 街道 。 

мьлчешком [ ñ] ] 同 мълчешката: Та трьгна след етървите 
си — „с навёдена raana. 她 低 着 头 НЕННЕ MAR TA I3 
ат. 

| мъмлія еш, мандах [Ж] (Б) ВАРАХ MURIE 
Ж ЛЕ ~ene [F] 

мьмря -еш, мёмрїх [R] OREBE, RET, ME, ЕВ: 
| Бърам да не закъсня, че пак ще Me ~ar. 我 得 赶快 走 , 别 迟 
到 ,和 理 则 他 们 又 会 责备 我 的 。@ (Jr) 同 xmpwopa 一 ce [被 
动 ] мъмре ce [无 人 称 ] ~ene [中 ]: Мъмренията на бабичка- 
та намали край. ERRETEN наказан с ~ene 受 警 
告 处 分 правя ~ene на ийкого 对 某 人 警告 ,警告 某 人 
мна -eu ‚монах [R] 揉 雁 , 搓 碎 (亚麻 或 大 麻 的 蓉 以 抽出 纤 
维 ), 打 ( 麻 ) — ce [被 动 ] ~ene [中 ]: ~ene на лён и коёп 
тик) Ж GTE) 

мъналка [1] ERRARE БК ЖИЛ, {ТБК 

мънйк -yu С] CR) ӨЛ. И + © ( 转 ) 小 个 子 的 人 
мьнинки -a [E] малък 的 指 小 和 表 爱 : or ~u 从 小 , 自 幼 
~o [Bl]: Koco —о,не 6bpoah， 你 果 一 会 儿 吧 , 别 忙 着 走 1 
| мънйстен -a [ 形 ] 珠子 的 ,用 珠子 做 的 ， ~a огырличка 珠子 
(小 ) 项 链 

| мънйстю -a Ф) 珠子 

| мънйче-та [中 ] (矮小 品种 的 ) 狗 ,体形 小 的 狗 
Meqleg -xa[ 形 ] @ 很 小 的 ,一 点 点 大 的 ; Мъничките му 
айви очі ce въртт на войчки стран. Т АЛУ ЖЕЙМИ 
JEHA, Той остана сирак or 一 ax ， 他 很 小 就 成 了 孤儿 。 
Ө ( 转 ) ЖЕО ЖЕН: СМИ: — ки хора ОВО 
的 人 一 wo [W] 非常 少 ,一 点 点 : А cer ла nocnim — ко. 现 
ЧЕЛ 

| мънкам [Ж] ӨТЕ, RILAR, nuk ak Ө 
MATE, FEELEN, LE: Уплашил сеен 
елам 一 . 他 环 着 了 ,勉强 地 \ 结 结巴 巴 地 说 着 。~ne [中 ] 
мърва! [91] (Jr) 一 小 块 肉 : — сланйна 一 小 块 肥 肉 
мърва? [1] (JF) (E RGA КИЖИ, ЖА ВЫ: Hs 
пёкохме картофите в ~ma. RIERA MMT Eo 
мырда\м mspx [未 ] @ 动 ,使 动弹 ; 据 动 ;挪动 ; Мълчи, само 
一 устни под голёмите си мустёци n wan， 他 沉默 不 请 ,只 
动 了 动 他 长 长 的 小 胡子 下 面 的 路 愤 , 仍 然 沉 默 不 语 。He 
—йте,че ще ни ororpaghpaT， 你 们 划 动 ,要 给 咱们 照相 了 。 
Зещё — ш детёто,като спа? 孩子 隆 着 的 时 候 , 你 干吗 要 播 见 
Жї? ФЛ, НЕХ, АНЯ: Не —йте or тука, моля, 
| чакайте, докато ce gpa， 请 你 们 别离 开 这 里 ,等 着 我 回来 。 
© (0) JJ Be ië (KE P XL Я): Упразителният сыйт ~, 
крышка, па се сызласа. 管理 委员 会 推 来 椎 去 ,最 后 才 同意 了 。 
| Ө) #ЕЯ#— ce [被 动 ,中 态 ] ве [中 ] 
x мързёж [Ri] 同 мързел 











мьрзел [无 复 , 阳 ] #8. Ei: Осхванал mee ronim ~. 我 现 
ZEFA. Страдям or неизлечим 一 за пйсане ncwa .我 懒得 
写 信 的 毛病 改 不 挤 了 。 


мързелан -овци [ 8 ].мързелана (79) (O) ОЮЛ, 
ma 


мързелановскіи -a [ 形 ] WAA, WM 
мързелӣв -a [Ж] ORA №: Той ми е казал, ue e страшно 一 
на пйсане mmtca .他 告诉 过 我 ,说 他 特别 懒得 写 信 。 — ученик. 


мързелӣвіец 


558 


мършавёя 





懒 学 生 ӨН ТШ, ИТЕРЕ НО ЖЕЗ; RAN: 一 aarnen | 
懒 洋洋 的 样子 一 a походка ЗВЕНЕ (РВА) —о [B] 
~oer -осттё [BR] 
мързелӣвјец -yu (81 ],мързелйвка [ 阴 ] ##(+48) X 
мързелувам [R] 发 懒 ( 呆 着 不 做 事 ) ,不 想 干 活 一 me [中 ] 
mapah Me [未 ,无 人 称 ] REW RBE- REE: Мыза 
ме да ce помрьлна. #843) Мърай ме да си отворя устата. 
我 不 想 张口 。Tenuo ro мързй.глёда да лежй. ЗЕЕ, Ж 
а. 
мьркам [R] @( 猫 ) 打 呼 ;( 羊 在 感到 满足 ,舒适 时 ) 发 出 轻微 
Ж} Н: До мён ~ шарената кӧтка. 花猫 在 我 身边 打 呼 。 
От овчарника се долавяше как ~ ха овцёте, как преживйха. 
从 羊 圈 里 可 以 听 到 羊 轻 轻 的 叫 声 和 倒 嚼 声 。@@( 表 示 不 满意 
F) AR HA R MERO СИН}; ИК р 070) 一 me [中 ] 
мьрла [H] Л, не 
мьрльо -oyu [ 阳 ] АЛ, ЖИЛ. 
мЪрлія -uu , мерлах 【未 ]〈 公 羊 ) 使 ( 母 羊 ) 受 孕 ,( 公 羊 ) 授 
胎 ,使 受精 一 eme [中 ] 
мьрля ce -иш се, мёрлйх се [未 ,被 动 ] ( 母 羊 ) 受 精 ,受孕 
~ene [中 ] 
мьрляв -a (3) ( 方 ) 脏 的 ,不 整洁 的 ; 乱 七 八 精 的 : Заприля- 
чал на ~o kore， 他 就 像 一 只 脏 猫 一 样 。 
мЬрляјм [未 ] 同 мыхя 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
мърлйч [ 阳 ] (0) 笨拙 的 、 不 能 干 的 工人 或 工匠 :Tha ~a 
‘само изхабйват матсрийла. 这 些 不 高 明 的 工人 只 会 浪费 材料 。 
мърмдрко -вци [1] (ГІ) 好 发 怒 言 的 人 ,好 埋怨 的 人 ,好 晓 
WIRJA: Ha an ~ накой не може да угоди. 谁 也 不 能 使 这 
个 好 埋怨 的 人 满意 。 
мърморковщива [ 阴 ] #1248 17, РН 9, #507 
мърмбря -uu, мәрмдрїх [R] Фебе, 8 
ДЕЛИ ЖИ: Той дълго ~u нёщо неразорано. tit T — ME 
SAW 10918, OGREN) Ik, MER, И] „00. 
А в bum жената / ще ми ~H до тьмии зорӣ, / че съм донё- 
съл àa мілко пари. (П.П. Славейков) ÆRE, РФ 
8138 Н, 埋怨 我 拿 回 来 的 钱 太 少 。~ ене [4]: Чет с 
— ене, после no-akcok0， 他 哪 哪 咏 味 地 读 着 ,后 来 声 奇 变 高 了 


мъродл [ 阳 ]《 方 ) 同 сопол (№) 

мърсота [B] 同 мрьсотая 

мърсотйя [ 阴 ] 见 мрьсотия 

мъродтія - ши, мородтах [Ж] СР) 同 sapor 

мърсувам (К) @ ñ 8 F 9 ДЭС @ 做 应 受 指 搞 的 
(不 体面 的 ,不 道德 的 , 脏 胜 的 ) 事 , 干 缺 德 的 勾当 Өне 
~ne [中 ] 

mapeh -àu -ix [R] OFM, RIS, ERE: Този кожарски 
фабрики paspaar въздуха и 一 人 T Petira， 这 些 皮 革 厂 污染 了 
空气 和 河流 。@ (H) 53.36088, 3895; Те 一 ar эемата ни. 
ЧЕГО. Ө (18,2) ERRER — ce [ 反 
身 ,被 动 ,中 态 ] ~ene [中 ] 

мъртвёц -sau [P] 死人 ,死者 : Блед съм като 一 mn 我 脸 
色 像 死人 一 般 俊和 白 。arakpechpaw 一 sea 使 死人 复活 

мъртвёшки -a Mapreeu 的 形容 词 : 一 a Gnanocr 惨白 ,死人 般 
MEA © ~a тишина 死 一 般 的 家 普 ша —u сън VUE 8849 
时 不 醒 ~a глава ЛЯ Acherontia atropos) 
мъртвёя деш, -Ах, З 80 -Aa ,-aaa,-anu [Ж] (F) OK 








挤 知觉 ,麻木 ;失去 生气 , 变 为 无 生气 的 ; 像 死 了 一 样 Ө (iw) 
同 неме (ЛЕВЕ, Жун) 
мъртвйло -a [中 ] 无 生气 . 死 气 沉沉 ,无 生命 ,萧条 
мъртвина [ 阴 ] ӨЕ] мъртвйло: ёсенна — ЖМЖ Ө 
《 方 》 阴暗 灌 湿 的 地 广 
мъртайца [ 阴 ] (R) OHAR HEI @ 死 水 
мьыртвйчива [ 阴 ] (Jr) 阴暗 潮湿 的 地 方 
мъртво- [复合 词 第 一 部 ] 表示 * 像 死 了 一 样 的 "死人 舰 的 " 
之 意 ,例如 xpreoGnea (惨白 的 ,无 血色 的 ), wspreorim (Ж 
一 般 寂静 的 ) 
мъртвоок -a [Ж] 眼睛 像 死人 般 的 
мЬртвопийн -a [ 形 ] 醉 得 不 省 人 事 的 , 喝 得 失掉 知觉 的 , 烂 
酵 如 泥 的 
мъртвородён -a [ 形 ] 死 产 的 ,死胎 的 ; —o дете 死 产 的 婴儿 
мыртїьв-ва [Ж] @ 死 的 (与 жин ( 活 的 ) 相 对 
孩子 Ө (tt 无 生气 的 , 死 气 沉沉 的 ;死寂 的 ;不 活跃 的 : 
Ўлишта съвоём mycra, 一 aa, 街 上 空 肪 无 人 , 死 气 沉沉 。 一 om 
поглед 死 气 沉沉 的 目光 , 果 江 的 目光 © (HE) (ШЕЙ). С. ЖТ 
值 的 ; 一 ma догма 价 死 的 教条 © [用 作 名 ] ~ mar [Н]. 
— вата [B] ], — вото [中 ] 死人 : Ha колата до ковчёга на 
~ вата седрше захлӯпена по очате си Йозка. 在 车 上 , 约 英 卡 
З fE SE 8 ОНЫ 393 — ва коправа Bf 3 Сант. 
ит) — ва xbcr ff fll ( Ganglion atheroma ) — ва природа 1 Ж 
机 界 ,无 生 界 2 (IH) М натюрморт (静物 写生 , 带 物 画 ) 
— ва тишина 寂静 无 声 ,死寂 一 na точка 1 (ЯВ Е) 死 点 2 
FI застой (停止 状态 , 价 局 ) — ви листа 村 时 ,二 时 — во въл- 
meme (海上 暴风 后 的 ) 长 浪 , 海 涌 — во прострайство (Ж, 
空 ) 死角 (地 带 ) 一 wa eahx 死 语 ( 指 非 现行 语 育 , 如 古 希 腊 
语 .拉丁 语 等 ) 一 we инвентар 农机 具 — so капитал 不 生 利 
的 资本 , 果 光 资本 一 ze сън (ЭЁ, Ж Ж ня жив на 一 
ъз (〈 因 再 怕 等 ) 发 果 了 ,( 吓 得 ) 半 死 不 活 一 za man MRE 
人 事 的 , 喝 得 失掉 知觉 的 , 兴 醉 的 Мартво море 死海 (亚洲 本 
部 ) 
мърийна' [53] (自然 死去 而 内 不 能 吃 的 ) 死 性 口 , 兽 尸 , 动 物 
尸体 








мърцана? [8]; 白白 地 ,无 益 地 :Tarka ~ влачен лён за nèn. 
这 样 一 天 天 白白 地 拖 下 去 。O умраа 一 〈 不 是 英勇 地 而 是 ) 
毫 无 意义 地 死去 ,白白 死 掉 
мърчина [BÀ] (27) F] mpaunnà 
мЪрша [ 阴 ] @ 死 去 并 开始 腐烂 的 动物 , 兽 尸 Ө egi) ш 
AORERE (ВИ) ж ЕП @ ( 转 》 无 生 
气 的 人 (或 社会 ), 死 气 沉沉 的 人 (或 社会 ) Ө вин 
(Chenopodium vulvaria) © Нама стадо без ~. С) 羊 群 中 
总 会 有 瘦 羊 ;没有 哪个 社会 中 的 人 都 是 十 全 十 美的 (人 多 总 
有 差 的 )。 
мЪршав -a [Ж] @ 瘦 的 , 干 瘦 的 : Той бё тънък та висдк,с 
7—9 дльгнесто лицё. 他 是 个 细 高 挑 儿 ,有 一 张 干 首 的 长 脸 。 
一 кон Ч ~o ме ЖЮ Ө (9) 没有 什么 价值 的 ,不 重要 
的 : — и пронзведёния на некадърни хуложници 9 #13500 
无 价值 的 作品 ӨСЕР УШ), FEN: —o жато Е 
ЖЕ OGE EH, НЕР) ЯНО. ЖЛЕ О ЯРНО 一 oer 
-осттё [BA]: Той поразй Огнйнова със страшната си —ост н 
слабост. РВ ЖЛЕ ОЕ й, 
мършавёя -ew ,-ar, 过 主 形 动 -ta,-eau [R] EFR Р, 
KAER: Тия лий глёдам, че балото пйле захваща да 
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一 ee. 这 几 天 我 发 现 小 白 鸡 开始 消瘦 了 。 — вене [无 复 ,中 ] 
мършавина 和 мършавост [ 阴 ] FW, TE 9025. 
мършар [M] OMh Ө (Jr) 同 гарван (38) 
мършойд [19 ] [E] мършойдец 
мършойден -na [ 形 ] 食 ( 动 物 尸 体 的) 腐肉 的 : Хиената е 

~no животно. 瞩 狗 是 食 腐肉 的 动物 。 
мършойдец -yu [H] 食 普 尸 (腐肉 ) 的 动物 
мьска [ 阴 ] (77) M, 38: Питоли ~ma кой й e баща, а она 
рекла: атът ми e yiika.《 俗 ) ЛАТ, ЖЕ 

ют жшн m. 
мъст! -md [无 复 , 阴 ] 报仇 ,复仇 ,报复 : жадувам за — (тора 
от жажда за —) 渴望 复仇 
мъст? -md [无 复 , 阴 ] A ORE RN, та 
мъстакулка [B] (Jr) 鲜 葡萄 计 和 蜜 做 的 密 饼 
мьстеница [ 阴 ] (27) OF) мъст? @ 同 мъстакўлка 
мъстйтед -am, -я ЇЙЇ}, мъстйтелка [61] ( 诗 , 旧 )》 同 or- 
мъстйтел (复仇 者 ) 
мъстйтеден -na [ 形 ] (РН) 同 отмъстйтелен ( 爱 报复 的 ， 
有 复仇 心理 的 ) 
мъстй йш -tx [Ж] СВ 报仇 ,复仇 ;报复 : ~A на накого за 

复仇 





мъсырскн -a [Ж] (IH) F) ernercxm (埃及 的 ) 

мътёж [M] ФИ (H) HETE: Защо ми даваш да пля тоя 
一 ? 你 为 什么 给 我 喝 这 种 浑 汤 ? ӨП мътене @ 打 扰 ӨШ 
的 思想 

мьтен -na [ 形 ] 全 泽 的 ,浑浊 的 ,发 浑 的 ,不 清 的 ,很 难 透 过 光 
亮 的 ,不 透明 的 (与 Ghcrop (清澈 的 ,透明 的 ) 相 对 ): — ва 
вола NUK ~no огледйло(стъкл) ЖИН ВАЙ (ЗЕ) 
一 et пол 浑 水 池塘 (水 洼 ) ӨН Ж ЖО), ЖЗ, $ 
ВИКО: Мъжделивите фенёри едвам прокарваха ~na и неопре- 
делдна светлинй през wbrnATa， 微 微 发 亮 的 灯笼 从 雾气 中 稍 
稍 透 过 一 点 昏暗 胱 动 的 光 。 人 @@( 指 声音 ) 听 不 清楚 的 ,模糊 的 : 
— ни mymone 听 不 清楚 的 声音 © ( 转 》 变 昏暗 的 ,发 暗 的 ;无 
生气 的 : 一 wn оча ЕЙ ЙИ 一 en nornen 9 Н Ж Ө 
《 转 , 口 ) 同 смътен (ВИЙ); — ни эзгатвания BERENS IZ 
~en спомен 模糊 的 记忆 ~no понйтие 模糊 的 概念 Главата 
муе — на. ЕАМ ТТ. О Лова раба n ~na вода. К 
ЖИ ЯТА), ~m рремева ЗЕЛ) RPEN) , BA) 
代 一 ao [ 副 ] 

мьтеница [H] OARA (56916) Ө (Jr) 脱脂 
Ө 

мътйлка [17 OFAI, K: На дъното остава ванаги 
=. ERR BEMARK. ӨПА утайка (沉淀): Мътїлката 
пада на дъното. ЕИО Г. Ө (E) 不 清楚 的 东西 ,模糊 
的 东西 ;混乱 的 东西 

Miha -a [H] (R) OLS AHR @( 同 时 多 出 来 的 ) 一 
ACSA): Тия пйлета са (or) ead ~o. 这 些小 鸡 是 一 窝 时 
出 来 的 。 

мътйляк [ 阳 ] 极为) 浑浊 的 液体 ;沉淀 : Ha дъното ва Gbu- 
вата е останал amo ~. KARNER F TIE 

мътнёя -beut -ax [R] (F) EER) ~ene [中 ] 

мытдк! -yu [Ш] ( 方 》 同 мътйляк 


мътӧј? -yu [И] 《 方 ) 同 amr OER A ЕВЕ: 
жт) 











mòri -uu mimix [R] @ 使 变 浑 ,使 混浊 ,把 … 弄 浑 : я 
водата 把 水 弄 浑 Ө (90) 扰乱 , 捞 扰 ,使 不 安 : Къдёто отиде, 
же ~u умовёте на xbpaTa， 他 不 论 到 何 处 ,都 会 把 人 们 的 思 
ÆRE. ~a покоя 扰乱 安宁 — се [被 动 ] О ~a водата 
нйкому 给 某 人 制造 麻烦 ;妨碍 某 人 ~ene [中 ] 

мътя? -uu ‚мтйх [R] ©} Я: Кокдшката ~u rph cèn- 
wu， 母 鸡 抱 窝 的 时 间 是 三 个 星期 。@@ 进 行 策划 ; 慢 慢 考 虑 ; 
WEKRE: Te nuo ~ar, та ma вйдим какво ще 
излёзе. 他 们 在 策划 着 什么 ,我 们 等 着 看 会 有 什么 结果 。 一 
се [被 动 ] ~ene [中 ] 

мьтя ce -uu ce [RE] ~u ce [未 ,中 态 ] 即将 发 生 , 酝酿: 
Нёщо ce —и,ще видим. 要 出 什么 事 了 ,咱们 等 者 瞧 吧 ! 

мъх -sm, -à, -ове [ 阳 ] @ S, Я, ИЕ, do X ( Muscus ); 
Огромните скалй ca обрасли c ~. 巨石 上 面 长 满 了 青 苦 。@ 
[只 单 ] FERE: По брадата си hua още ~. 他 下 巴 上 还 
长 着 汗毛 ;他 还 年 轻 。 

mbxas -a [ 形 ] @ 长 满 青 若 的 ,长 满 地 衣 的 ; —и канар КМ 
青苔 的 峭壁 @ 长 满 汗毛 的 ;长 绒毛 的 

мъхат -a [ 形 ] ( 罕 ) 同 wbxas 

мЪхест -a [ 形 ] №] мъхнат: ~ плат 绒布 

мъхнат -a [№] 同 мъхав: ~n скаля 长 满 青 营 的 岩石 ~ 
плат 绒布 一 ownu 汗毛 很 多 的 脸 

мьхов -a мъх 中 解 的 形容 词 ， 一 n спори 青苔 的 孢子 

мъховйден -na [ 形 ] АЖ 

мьховйт -a [JÉ ] (%) 同 wbxas: ~ камък 长 着 青苔 的 石头 

мьцам [R] ( 方 》 只 动 喀 层 发 出 含 秽 不 清 的 声音 ,不 出 声 地 
说 ;一 като нём 像 星人 一 般 不 出 声 地 说 Детето hma навик да 
— на сън. 这 孩子 嗓 着 时 有 悄 声 说 梦话 的 习 锅 。 

mbula ши, мечах [R] @@ 折 磨 ;虐待 ;使 痛苦 , 令 难 受 , 使 苦 
ЗЯ, КЕЗЕ): В затвора ro 一 exa да издадё другарите си. {ЕЙ 
狱 里 ,他 们 折磨 他 ,让 他 出 卖 白 己 的 同志 。Karee re ~n? fF 
WN? Panama ro ~u. 伤口 折磨 着 他 。Mene me ~n 
) 册 kza， 我 渴 得 很 难受 。 久 打扰 ,使 不 得 安宁 ; Or macer spè- 
ме Me ~n да My дам пари. 他 编 着 我 要 钱 已 有 一 个 月 工夫 了 。 
Miun ro съвестта. 他 受 着 良心 的 责备 。 一 се [被 动 ] ~ene 
[中 ] 

мча ce -uu се, мёчйх ce [未 ,中 态 ] @@ 受 痛苦 ,感到 痛苦 , 苦 
恼 ,难受 ,难过 : Пекът става or час на час пб-голям. Особено 
ce ~mm за вола. 太阳 旺 得 越 来 越 万 害 , 我 们 渴 得 要 命 。@ 力 
求 ,力图 ,竭力 : Мьчих се да нача урока наизуст. 我 力求 能 
ТИВ ИХ. —a ce schxax 尽 一 切 力量 争取 Напразно ce — их 
да я убедя. 我 白白 费力 去 说 服 她 。~eme [中 ] 

мьчен -na [FE] 难 的 ,困难 的 ,艰难 的 ,吃力 的 ,费力 的 (与 
эсен (容易 的 ) 相 对 ); 一 ha работа 困难 的 工作 (事情 ) ~na 
задача 困难 的 任务 一 en въпрос 难题 一 en за разбиране ЖЕ Ж 
的 Всяко начало e ~no. 万 事 开 头 难 。(》 一 ea човек 很 难 与 
别人 和 于 相处 的 人 ~no [ 副 ]: Лёсно e да се каже, но ~no e 
да ce направи. 说 起 来 容易 ,做 起 来 难 。O ~no ми e 我 感到 
难过 : Родени Gaxa в тая земй и ~ но им бёше да се разделят с 
He 他们 出 生 在 这 块 土地 上 ,与 它 高 别 使 他 们 很 难过 。 

мъчённе -я [中 ] 靖 苦 ,苦难 ,艰苦 ,辛苦 ;折磨 : Там трабва- 
ше да изтърай страшни ~a. 他 在 那里 得 忍受 惊人 的 折磨。 
пюддйгам го на ~e 使 他 受 折磨 (受苦 ) 

мъченйк -yu [1],мъченйца [ 阴 ] OREA AER: AE 
痛苦 的 人 ,经 受苦 难 的 人 : A хъш значи да ce mbun, да гла- 
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дуваш, да се биеш,с една дума да бъдеш —к. 当 起 义 者 意味 
着 要 受 折磨 ,要 挨 饿 ,要 打仗 ,一 句 话 ,这 意味 着 成 为 一 个 受 
苦 受难 的 人 。 Ө (F) 殉 教 的 圣 徒 ,苦难 圣 徒 全 生活 艰辛 的 
人 

мъченйческ\н -a мъченйк 的 形容 词 : —а смърт 殉难 者 的 死 ， 
ЯЖ ~n [ 副 ] 

мъченйчество -a [中 ] 蒙 难 ;殉难 ; 殉 教 

мъченйшкіи -a [ JÉ ] [F] мъченйчески ~n (#1) 

мъчйлище -a [中 ] (11) 折磨 人 的 地 方 ;拷问 室 , 刑 讯 室 , 使 
人 受 酷刑 的 处 所 : To не бё учйлише, а сыцйнско ~e. 这 不 是 
学 校 ,而 是 真正 的 折磨 人 的 场所 。 

мъчйло -a [中 ] (=) ONR Ө (R) 痛苦 ,苦难 , 折 麻 

мъчйтел -ят,-я [F], мъчйтелка [ 阴 ] 折磨 者 ,使 人 受苦 
XEMA: Народът e готов да ce вдйгне,за да строшй железїта 
Ma пётвекдвните си — и и тирани. 人 民 已 做 好 准备 ,要 奋起 磺 
烂 五 个 世纪 以 来 的 折磨 者 和 暴君 加 在 他 们 身上 的 镀 独 。 

мъчйтеден -na [ 形 ] 人 @ 使 人 痛苦 的 ,折磨 人 的 ;痛苦 的 : Та 
се разболй н след дълго и 一 HO страдание почйна. 她 病 倒 了 ， 
忍受 了 长 时 间 的 痛苦 和 折磨 后 去 世 了 。 一 ma глёдка 令 人 痛 
WARR — ни стонове Я 2700005 四 困难 的 ;缓慢 的 ;长 时 
闻 的 ， To беше най-— ното врьме or нёговото развйтие. 这 是 
他 成 长 过 程 中 最 困难 的 时 期 。 一 mo [81] 

мъчйтелскін -a [ 形 ] 折磨 者 的 ,使 人 受苦 难 的 人 的 

мъчийк [ 阳 ]《 方 》 磨 坊 中 接 面粉 用 的 容器 

мЬчно 见 мъчен 

мъчно- 【复合词 第 一 部 ] 表示 "难以 … 的 "“ 难 的 "“ 困 难 的 ” 
之 意 ,例如 мъчнопроизносйм (ЕЙ AY) , мъчиоуловам (Ж 
以 捉摸 的 ) 

мъчнодостЬпен -na [ 形 ] 难以 走 进 的 ,难以 到 达 的 ， тасна и 
~na клисўра ЗЕЯ) „ЗВЕНЕ ИЯ СТ 

мьчноизлечйм -a [ 形 ] 难以 治 好 的 ,不 好 治 的 

мъчноподийжен -na [№] 个 行动 困难 的 ,难以 走动 的 ;等 重 
的 ,沉重 的 Ө (HE) 迟疑 不 决 的 ,缓慢 的 — ност -ността [89] 

мъчнопроходйм -a [ 形 ] 难 通行 的 , 难 走 过 的 : — път 难 通 
行 的 道路 一 ocr -остта [B] 

мъчнотӣјя [91] 难 ,困难 ,艰难 : B живота си ще срёщнем 
MHOro 一 M， 在 我 们 的 生活 中 会 遇 到 很 多 困难 。cuamaaax му 
~ n 给 他 制造 困难 Преодолйл съм най-голямата —я. 我 已 克 
服 了 最 大 的 困难 。 








мюдюр [ 阳 ]《 史 (土耳其 统治 保加利亚 时 期 的 ) 乡 长 ,镇 长 | 


мюдюрин -u [#1] F] мюдәр 

мюждё -ma [P] (В.П) ORAE ARE Л) 
赏 ,奖品 四 消息 ,新 闻 ; Crira си ми носила —то,амй идй,та 
посрещий бача cH， 你 别 净 告 诉 我 新 消息 了 , 快 去 迎接 你 哥哥 
吧 ! © взёмам 一 ro 《 口 ) 第 一 个 报告 喜讯 ,第 一 个 报告 … 消 
息 

мюзевйр [FH] ‚мюзевйрка [ 阴 ] (27) F] клюкар (喜欢 散布 
谣言 的 人 ,喜欢 讲 人 坏话 的 人 , 爱 搬 弄 是 非 的 人 ) 
мюзеваріин -u [P] [E] мюзевар 

мюзевирлЫк -yu (1) (№) F] клюкарство (AIRIA Ж 
ЕВЕ) 


мюзевйрски -a [JÉ] ( 方 ) 同 клюкарски (ЖЖ ЕЗИ: 
中 伤 的 》 


мюзикхол [ 阳 ] (演出 音乐 舞蹈. 杂 要 等 节目 的 ) 游 艺 剧场 、 





音乐 厅 

мюзикъл [ 阳 ] 音乐 喜剧 ;( 电 影 的 ) 音 乐 片 

мюлк -вт,-а,-ове [ 阳 ]《 民 , 口 》 不 动产 
Мюнхен # RWE) 

мюрё [中 ] 同 wmope 

мюрад [ 阳 ]《 宗 , 史 》( 伊 斯 兰 教 的 ) 穆 里 德 派 信徒 
mopHah3juw -wam, -wa [R] (96, E) (伊斯兰 教 的 ) 穆 里 
аж 

мюсюлманин -u [ 阳 ] ‚мюсюлманка [ B] ] [E] мохамеданин 


| мюсюлманскін -a © мюсюлманин 的 形容 词 : ~n села 穆 斯 
林村 落 ӨЙ! турки (土耳其 的 ) 


мюсюлманство [中 ] 同 мохамедАнство 

мютесараф [F] (52) (AWER К 
мюфтййскін -a мюфтия 的 形容 词 : ~n сьд 称 夫 提 法 庭 (根据 
宗教 法 规 审 理 穆斯林 之 间 的 离婚 财产 纠纷 . 造 产 继 承 等 案 
件 的 法 庭 ) 

мюфтийство -a [中 ] 穆 大 提 管 理 的 机 构 ,伊斯兰 教 法 典 说 明 
官办 事 处 O главно ~o 伊斯兰 教 总 法 典 说 明 官办 事 处 
мюфтая -ama ‚-и [P] (伊斯兰 国家 的 ) 穆 夫 提 ( 神 学 家 兼 法 
学 家 ;又 指 高 级 僧侣 (主教 或 总 主教 )) ,伊斯兰 教 法 典 说 明 官 
мющерйн -ama ,-и | Bl ` мющерййка [ 阴 ]( 口 , 旧 》 顾客 ， 
(经常 购买 某 商 人 货物 的 ) 主 顾 , 老 主 顾 ; Той ми e —я. 他 是 
我 的 老 主题 。 

мйзам 1) (27) (8 прилӣчам ( 像 ,与 … 相 似 )， Tona на niuno 
не 一 .这 太 不 像 话 了 。 一 se [无 复 ,中 ] 

макам [№] [8 мяукам 

wana [H] (R) 和 @ 换 ,交换 ;更 换 ,替换 ,调换 @( 交 换 戒 指 
的 ) 订 婚礼 @ 订 婚 时 给 的 礼品 

мира мри [ 阴 ] @ 度 量 ,度量 单位 ,尺度 ;程度 ,限度 ; C как- 
мато 一 мёриш,с такава ще Te мёрят. 你 用 什么 尺度 量 人 , 别 
人 也 会 用 什么 尺度 量 你 。@ (粮食 或 液体 的 ) 量 具 ; (保加利亚 
的 ) 斗 : 到 ox му три мёри жито. Rf f b= t 4k. Ө 
( 转 ) 适度 ,适中 ,有 节制 ,不 过 分 : Яж и лай c 一 ,你 吃 东西 
和 喝酒 应 适度 。O без ~ 非常 多 ,无 数 прако ~ra 超过 限 
度 , 过 火 ,过 分 

мйрвам (Ж). марна мёрнеш , mapmax 和 mepndx【 完 ] мар. 
кам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ;MApnax го всред навалиця. 
та. 我 在 人 群 中 看 见 他 了 。 

мйрвам се [ Ж: ],мйрна ce мёрнеш се, марнах ce 和 мернах 
се [ 完 ] [中 态 ] маркам ce 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ; Озо 
се в чёрква, мёрне се n седанка. 他 在 教堂 里 出 现 ,在 编织 晚会 
ERT. ~ne [中 ] 

мйрка мёрки [ 阴 ] @@ 度 最 ,度量 单位 ;尺寸 ,尺码 ,尺度 : Baex 
~ и ше скрой дрёхите. RATRI ЖОН Т. ФИЛ: 
Мерките му били ексйк. 他 用 的 量具 分 量 不 够 。ornenetre за 
мёрки и теглйлки 量具 部 ORE ,标准 , 规 准 ;看 法 : Enma ~ 
за богатството на тукашните хора е кой колко плуга кара. 这 
ОЛА ИТЕ 2 ЖОНЕ ИЛК. ORE, 
界限 : не зная 一 n пйенето 没有 节制 地 喝酒 OME, INE, F 
Bt: предлазни мёрки 预防 性 措施 кэёмам мерки aa осъщестьй- 
ване на плана 为 实现 计划 而 采取 措施 

мӣркам 1%], марна мёрнеш, марнах 和 мернах [ 完 ] @ 把 
Н 一 下 (又 立即 藏 起 来 ) ,把 … 给 别人 看 一 眼 Ө 
间 地 看 见 , 看 见 了 一 根 : Марнах ro измежду навалицата. 我 
在 人 群 中 看 见 了 他 一 眼 。 Ө (27) 打算 , 想 : Mapam no про- 








мярка|м се 


мях 





лет да замйна. 我 打算 在 春天 走 。 一 权 [+] 
мйркам се [未 ,中 态 ] ONR, ARE H: Телепафните 
стЬлбове ce — xa бежешком през прозореца. 窗外 内 现 飞 快 倒 
退 的 电线 杆 。Mmro рядко се — ш към нас. 你 在 我 们 这 里 很 
У. @ 隐 约 显 出 ,模糊 地 显 出 (露出 ) 一 me [+] 
мйрна 见 маркам 
мӣрна ce Ñ màpsam се 
мйсто места [F] 加 座位 ;位 子 ,( 有 时 与 物 主 定语 连用 ) 位 
Ж: ангажйрам си ~ във влака 订 火 车 座位 Macroro свобод- 
но ли e? 这 个 座位 空 吗 ? Мястото e заёто. 这 个 位 子 有 人 。 
правя My 一 给 他 腾 出 位 置 了 popur изметён и изчйстен, всйч- 
ко прибрано, всйчко на 一 To си. 院子 已 打扫 干净 ,一 切 都 归 
置 好 了 ,一 切 都 放 在 本 来 的 位 置 上 。 人 @ 地 方 ,地 点 ;处 ,所 ;地 
К: meno ~ ЖЕНУ йзборно ~ 选举 地 点 odpro 一 Ж 
合 地 点 По тоя край има много стръмни mecra、 这 一 带 有 很 多 
陡峭 的 地 方 。GnaThcro ~ 沼泽 地 加 国土 ;土地 : Bæn я 
прокўди към тёплите Mecd .秋天 把 它 赶 往 温暖 的 国度 。@@ 地 
皮 , 地 产 ; Тая мест поскьлнаха напослёдък твърде mudro. 这 
些 地 皮 的 价格 近来 涨 了 很 多 。 Ө (Б) 距离 ;界限 ,边界 : Hae 
с бібичката неусётно Gàxme измйнали много 一 、 我 和 老伴 不 
知 不 觉 地 走 过 了 很 远 的 距离 。 人 @ 职 位 ,地 位 ; След два мёсеца 
той изгуби 一 To ch4， 两 个 月 后 ,他 丢掉 了 自己 的 职位 。 @ 
Сп) 人 家 ,家 庭 ;( 一 个 人 所 处 的 ) 环 境 : Ожёни дъщерӣ си на 
добро ~. 他 把 女儿 嫁 到 一 个 很 好 的 人 家 。@ ССВ T 
乐 作品 ,演讲 等 中 的 ) 一 段 ,地 方 ,一 部 分 ， Toñ прекьсваше 





прдчита си chmo за да забелёжи с молив нйкои места в кийгата | 


и пак се зачйташе. 他 中 断 阅读 仅仅 是 因为 要 用 铅笔 划 出 书 


中 的 某 几 个 段落 ,然后 又 读 了 起 来 。O болно(слабо) ~ Ж | 
处 ;弱点 ,短处 ,有 问题 的 地 方 Дойде ми сърце на ~. (11) 


我 感到 满意 (称心 ); 我 放心 了 。amas em ~ro ( 口 》 RIA P 
自己 的 地 位 和 身分 ;有 自 知之 明 яма ~ 有 : В описїнието на 
ежеднёвния бит ймат ~ и хуморьт, и психологйческата XA- 
рактерйстика. ЕЛ ЗЕЕ ЗИ Ч, ЖЕ ЯИК, УЖ {>л 
ЗАВ. (ве) лова 一 《〈 口 》 有 (无 ) 助 于 ,能 (不 能 ) 得 到 预期 的 
效果 ma места 这 里 那 里 ,一 些 地 方 на 一 1 恰当 ,合适 : Ha 
一 казано, 说 得 正 是 地 方 ,说 得 很 恰当 。2 就 地 , 原 地 : wap- 
ширувам на — 原 地 踏步 Ремдктът се извършва на 一 .就 地 
TREE, wa ~ro wa КАЕ, КЦ на ~ro си съм 符合 要 求 , 称 
IR: Той като ръководйтел не ë на 一 To си. 他 作为 领导 人 是 
不 称职 的 。ma първо 一 首先 ,第 一 wa торо ~ 其 次 wa 





челно 一 在 前 列 насёлено ~ (macenemm места) 居民 点 me 
mè сдържа на едно ~ 我 坐立不安 ,我 没有 耐性 нама 一 不 
№, ЖЗ отходно (едиб) ~ [F] нужник (ЖТ): отйвам на 
eand ~ ERS Падна ми сърцё на ~. (Я) 我 放心 了 ;我 满 
Ë Г. поставям(турям) mixoro на 一 To му 1 说 服 某 人 (使 
其 行为 端正 ) 2. 使 某 人 罪 有 应 得 ; 找 某 人 追究 责任 ma neme 
一 处 于 某 人 的 地 位 : ако бах на твде 一 如 果 我 处 于 你 的 地 
位 He бах желал да съм Ha нёгово ~. 我 不 想 处 于 他 的 地 位 。 
слабо 一 弱点 ,薄弱 的 地 方 топло 一 好 差事 ,好 职位 , 肥 缺 
тук му e —то да (1) 在 这 里 正 适合 于 тъпча на ead ~ № 
地 踏步 ,无 进步 ,无 成 就 amam 一 有 成 效 ,有 结果 
1, мётна мётнеш , метнах, 过 被 形 动 мётнат 
„33,5 №: —м диск 掷 铁饼 Децата ~r камъни, 
孩子 们 在 扔 石子 。 一 w поглед 投 去 目光 四 使 动荡 ,使 据 动 ， 
使 动 来 动 去 : Ватър 一 лйсти пожълтёли. Хин. Ө 
WF. F; ЖЕ: Метнй дрёхите да сьхнат. 把 衣服 排 开 好 
ВЕ, Метнй връз mène и onenoro， 你 把 毯子 也 披 在 我 身上 。 
Ө (п) Ж ӨТЕН H 一 ce [被 动 ] О -м 
хлаб (EÈ) #ЕЙ ma 09 m Bak A МЕЗ, НЕЕ ВИО K t tn has 
—= (Ф) 
матам ce [R], мётна ce мётнеш ce, метнах се [ 完 ] [中 
5] @ 银 转 不 安 ,翻来覆去 ;折腾 : Детето ийла нощ се — в 
леглото. 孩子 整 夜 在 床上 翻 来 禾 去 。@ (很 快 地 ) 骑 上 ,翻身 
上 马 : Мётнах ce върху (на) коня. #8: E TI (RM 
ETI), О мётнал ce на никого (П) 与 某 人 十 分 相像 ;一 
个 模子 倒 出 来 的 一 me [中 ] 
мйтаница [91] ( 口 , 罕 ) 挪 , 扔 , 投 , 抛 
мйтвам [未 ], мётна мётнеш , мётнйх ,过 被 形 动 мётнат 
[ 完 ] матем 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
мау [ 感 ] 8 (йн) 
мяукам (Ж] СЖ) ой пц. Koranna —т. АЖ, 
一 me [中 ] 
мяуча -ueu ‚-ках [未 ] [E] мяукам —qene [中 ] 
мях 和 мех мехфт , меха , меховё [FA] @@( 装 液体 或 散 体 物 用 
BERERE: Orsoph ни! Нӧсим ти 一 c вано, 给 我 们 开 开 
门 ! 我 们 给 你 带 来 了 一 皮 亲 的 往 萄 酒 。wexone със сйрене 一 
ЕВ ЗМ Е Хубаво сйрене в кучешки ~ не сё държй. 
ЖЕН ЖЕЕ; ЙТ ЕЛ, ШЕЕ ЗЕ ESEL, ФЕ 
的 ) 风 箱 : ковашки 一 铁匠 用 的 皮 风 箱 Ө (GM) 肚子 ,肚皮 ， 
Отиўснал — като чорбаджия. 他 的 肚子 腹 得 像 个 财主 。 






нөн 国保 加 利 亚 语 字母 表 第 14 F: печатно н 印刷 
Ж н ръкопйсно н 手写 体 u 
н [Яй] ( 理 ) morou 牛顿 ( 力 的 单位 ) 
на! [前 ] @( 属 于 )… 的 ;( 关 于 )… 的 : mana ~ Иван 伊 万 
的 钢笔 ЦК ~ ККП 中 共 中 央 поля ~ планина ШЙ история 
一 литературата 文学 史 @@( 表 示 动 作 的 对 象 ) : изучаване 一 
марксизма 学 习 马 克 思 主义 изпълнёние 一 плана 计划 的 完成 
експлоатация ~ човёк от човёка ARIMA @ (ЖЗ 
Ф): пристагане ~ делегацията 代表 团 的 到 达 борба 一 ки- 
тайския народ 中 国人 民 的 斗争 @ 表 示 间 接 宾语 1.( 接 动 
1): помагам — другарите си 帮助 自己 的 同志 сърдя ce 一 
Cm си 生 自己 儿子 的 气 давам — всйчки 给 所 有 的 人 Мал. 
UHHcTBoro да ce подчинӣва 一 мнозинството. 少数 服从 多 数 。 


Земйта 一 ~ трудещите се. 土地 归 劳 动 者 。 2.( 接 副词 ): | 


Добрё е ~ съквартиранта mn 我 的 同 屋 很 好 ( 指 健康 ,经济 状 
1997710). Студёно е 一 owhero， 这 个 女孩 冷 。 3.( 接 形 
容 词 ): Това e извёстно ~ всйчки. 这 是 大 家 都 知道 的 事情 。 
4( 接 无 人 称 动 词 ): Аз ще умра, както подобава ~ Июн 
Ac. 我 会 像 伊 万 "阿森 那样 死去 。 便 (表示 地 点 ,空间 ,范围 
等 ) 在 …( 上 ): ~ ceno 在 农村 ~ море 在 海边 (上 ) ~ душата 
{(сършёто, съвестта) 灵魂 (心灵 、 良 心 ) 上 отйвам ~ фронта 上 
前 线 去 ,上 战场 en ~ стол 坐 在 椅子 上 стой 一 пръсти ЮЖ 
脚 (站 着 ) събития ~ Балканите 巴尔 干 (半岛 ) 的 事件 
Въпросът трабва да ce peuh ~ macro. 问题 要 就 地 解决 。 
Правдата e ~ наша страна. 真理 在 我 们 一 边 。Kbm nerio 
време му дошло ~ ўм да ce приберё у лома си. 快 鸡 叫 五 更 他 
才 想起 来 回 家 。 全 (表示 动作 的 方向 .目的 等 ); постьпнам ~ 
служба ВА ИА стой ~ стража 站 岗 xòna 一 резхддка 散步 
отйвам ~ хранї 去 吃饭 трьгвам 一 жётһа 去 收割 вдйгам 
народа = борба 发 动人 民 起 来 斗争 Слъицето навёляше ~ ad- 
пад. 儿 阳 西 下 。 Птйчката отлетй ~ свобода. 小 岛 飞 向 自由 。 
Ha работа, другари! 同志 们 , 干 吧 ! Сега отйваме ~ побёден 
бой, ще отмъстйм за смъртт Ha всйчки загйнали другари. 我 
们 现在 去 进行 胜利 的 战斗 ,为 所 有 御 牲 的 同志 报仇 。 @ (表示 
时 间 ): ~ пролет 春天 ~ Велйкден 复活 节 ( 那 天 ) ~ 
влйзане 进来 的 时 候 ~ разсьмване 天 亮 的 时 候 ~ прошаване 
离别 的 时 候 — залез сльнце 太阳 落 山 的 时 候 一 другия ден 
第 二 天 — стари годйни, ~ capui 晚年 — времето 当年 
Карл Маркс e родён ~ 5 май 1818 г. в град Трар. 卡尔 * 马 
ЭЛ F 1818 年 5 月 5 日 生 于 特 里 尔 城 。llle напӯснем 
Шанхай веройтно ~ трётата илӣ четвъртата сёдмица. 我 们 可 
能 要 在 第 三 或 第 四 周 离开 上 海 。@ (表示 具有 某 种 性 质 、 状 
ÖL): изйва ~ братска дружба 兄弟 情 这 的 表现 @ (表示 情 
况 .条 件 ): — въздух (在 ) 户 外 ~ слънце 在 阳光 下 ~ ватър 
在 风 中 ,迎风 Вземи лекарството ~ гладно сърцё. 空腹 服药 。 
Обмислй всйчко ~ прёсен ум. 你 冷静 地 把 一 切 考虑 周到 。 
Ha гйдус съм. 我 喝酒 了 。 图 (去 示 数量 .只 度 .程度 .样子 
等 ): два пъти 一 дён 一 天 两 次 no пёт — година 每 年 五 个 
mph ~ cm 3% двёдесет, делёно ~ чётири 20 被 4 № 








умножавам осем ~ тра 3 Ж 8 деля ~ нйколко части 分 成 几 
部 分 ~ волка цена 无 论 如 何 хубав ~ глёд 样子 好 看 млад 
~ годйни 年 纪 轻 продавам — кубик 按 立 方 ( 米 ) 出 售 мёря 
一 мётър ЯЖЖ Тогава бях 一 nsànecer и чётири годйни. HB 
时 我 24 Ж. От трама души дружйната се увеличй 一 
петйма. АУА = Ла Л. ФСЕ): ~ три ки- 
ломётра от града 离 城 三 公里 (的 地 方 ) На двадесет метра зад 
могилата падна mhna， 连 击 炮 弹 落 在 山 丘 后 20 ЖА. ®(% 
示 动作 的 方式 ); ~ велосипёд 骑 自 行车 купувам нёщо ~ 
старо 买 旧 货 рабутя ~ napus 干 计件 活 Казах ro ~ шета. 我 
是 开玩笑 说 的 。Caiul ce ~ кълбо. 他 缩 成 一 团 。Ha сала ху. 
бост ke става (може). (12) ЮЛА. ORREN 
原因 、 理 由 ): Сьдьт ce оттёгли ~ съзешание. 法 官 们 退场 进 
行 合议 。 全 (表示 进行 动作 的 工具 ); uma ~ poa FAE nha 
~ машина 打字 свйря ~ цигулка 拉 小 提琴 arpan — шах К 
国际 象棋 @ (表示 过 程 ): преструвам се 一 глупан #8 (8 
Лицето му менёше цвета си от бйло — румено. 他 的 脸 由 白 
变 红 。 全 (表示 展望 ,愿望 .爱好 等 ): Тов e — добро. 这 是 好 
的 兆头 。Ha бара ли сте,илй 一 mhno? 您 喜欢 啤 消 还 是 葡萄 
Ж. Ф (ЖӨИ ТГ: книга ~ фрёнски 法 文书 стихотворь 
ние,превёдено — китайски 译 成 中 文 的 诗 偏 ( 表 示 某 些 动词 
的 说 明 宾 语 ): Мирише ~ бр. 散发 着 松树 的 气味 。Th 
отдАвна бёше навйкнала ~ сёлския xykHBOT， 她 早 就 对 农村 生 
ШУТ. ФСЕ): Ha добър час! 祝 你 顺利 ! 一 路 平 
Ж! Ha spise! 祝 你 健康 ! 干杯 ! Ф (2) (表示 比较 ); 
трепёря ~ лӣст 像 叶 子 一 样 拌 动 ropa ~ огън 像 烈火 一 样 地 
燃烧 


на? [语气 ] © (一 般 后 接 人 称 代词 与 格 简 形 ) 给 (你 ), 拿 去 
FE: На ти мята кнйга. 我 的 书 给 你 。Ha! Вземй си cbpna 
拿 吧 ! Е ИВЛ, На, Матко. Hà na плеш! 拿 吧 , 米 
特 科 , 拿 去 蝎 取 ! 加 这 里 ,这 就 是 ;你 看 : Вадя и awan 一 ~ 
вйж рыёте ми каквй ca、 我 还 控 石 头 呢 一 一 你 看 看 我 的 手 
НАНТ. Ө (—Ж Ж ама) 可 你 看 ,3npaa беше до вчера, 
ама 一 ! 直到 昨天 还 很 健康 呢 , 可 你 看 ! @( 与 指示 语气 词 ero 
ЖЯ! ей Ж}, ВИН 0): Той е, той е! Ёй 一 ,nak замаха c 
ръка. Efe EE! 你 看 ,你 看 ,他 又 开始 挥手 了 。 

на? [语气 ] ( 方 》( 用 于 疑问 词 前 ) 我 不 知道 : Ha onè e orhu- 
a 我 不 知道 她 到 那里 去 了 。Ha какво му е станало. RERI 
道 他 发 生 了 什么 事 。 

на- [动词 前 级 ] 表示 : OKE, Л наготвям (做 (许多 菜 )), 
накупувам (( 大 量 ) 购 买 ), насъбирам (收集 (许多 )) @@( 用 于 
中 态 动词 ) 到 极限 , 例如 нахранвам се (ШЖ { ), hasoapaw се 
CEMCE 184) „нарадвам ce (高 兴 之 极 ) OEH, Ж}, 
如 набйвам (31%) „насолявам (给 … 放 够 盐 ) @ 微 弱 程 度 ,不 
时 ,例如 навонйвам (Я7 АЯ №), наболявам (使 不 时 感到 疼 
痛 ) @ 行 动 的 方向 ,例如 нахвърлям ( 投 ( 向 ) , 扔 (向 )) „навй- 
вам (( 风 ) 吹 来 ) ORA, Я Л, Я М нахлувам (ФА). 
натьпквам (BR) 全 动作 及 于 大 量 对 象 ,例如 hasbpssam 
(( 都 ) 包 起 来 ) наизвёждам ( 掏 出 (许多 )) @ 动 作 在 微弱 程 


набабувам ce 
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наближЁвам 





度 上 及 于 某 种 未 触动 过 的 东西 , 例如 напйвам ( 喝 一 点 
( 酒 )) ‚набьрквам ( 搅 一 下 (池水 )) 

набабувам се [ 完 ,中 态 ]《 罕 》 当 够 奶奶 
набав ям [$], набавя -ши,-их (72) 全 供应 ,提供 ,准备 : 
~am продукти 供应 食品 Набавиха му достатъчно храна за 
пьт. 他 们 已 经 给 他 提供 了 足够 的 干粮 。Haasax си зимдви- 
ще. АРНЕМ, ӨЕ 一 ce [被 动 ] ~me 
[中 ] 

набагріям [未 ],6a6arpa -uu -ux [ 完 ] OFRE) @( 用 
ЮЕ, И 
набалавосвам [ Ж ]‚набаданосам [ 完 ] ©2585) OH 
x 


набайвам [未 ] ‚вабая -eu , набаях [Ж] (R) ЖОЖ АР. 
生病 ) 

набаням се [ 完 ,中 态 ] (п) Өз ӨӨ 

набарвам [% | ‚набарам [ 完 ]( 口 ) ORFI: — вам раба #9. 
fa Enna 一 ax в тъмнината кибрата,та можах да свётна. 在 黑 
腹 中 我 好 不 容易 才 摸 到 火柴 ,有 了 亮 。 ORI, RS: Ha- 
рах ги в kpbwara， 我 在 酒馆 里 找到 了 他 们 。 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

набатквам [未 ] ‚набаткам [ 完 ] OMA! OMA 

набая I набайвам 

вабег -ou [PA] 突然 袭击, 突然 进攻 : правя — г ЖТ 
набедён -a © набедя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] НЫ, 
Wami Ni & НО НР ЙО 2. 不 相称 的 , 秆 有 其 名 的 , 整 
脚 的 : ~ поет ЖЕНУ Л, 

набьдреник -yu [ 阳 ] Ө (IR) PHM Ө ( 宗 ) 神 责 .牧师 
法 衣 上 佩 于 右 股 便 的 长 方 锦 章 

HaGenlapaw [Ж], набедй -йш,-йх (72) ЖЕ: ИКИ: 
Богатішът ~A прислӯжника, че e откраднал napare. WEWE 
赖 仆 人 偷 了 钱 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 wpame [H] 
набеждавам 和 набеждам [未 ] 同 набедянам 

BaGenlaaw [ Ж ],набёля -иш,-их [Ж] © ЖЮ: — sasa 
лицёто си # В &Ж ЕВ Ө (BL) 把 (布料 ) 下 一 次 水 ( 晒 干 
以 变 白 ): На@ёлих платната и ги прострах. 我 把 布料 下 了 水 
并 且 晾 起 来 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ваше [中 ] 

набёл вам“ [未 ] ‚набеля -uu -ux [ 完 ] 剥 (若干 ,很 多 ): Ha- 
бёлила съм ийл кўп картофи. RM Y В, © 一 се 
[被 动 ] — ване [中 ] 

набелёжа Sl набелйзвам 

набелӣсвам [ Ж | .набелйсам [ % ] @ 粉 刷 (许多 ) ONZ 

набелдсвам 和 набелосам [ % ] [F] набелйсвам 

набёля 见 набдлзам! 和 набёлвам 

набелизвам [ Ж], набелёжа -ёжиш , -aaar 和 -excix ,过 主 
形 动 -Asan 和 -xcun ,过 被 形 动 зан 和 -ёжен [Ж] ӨС 
所 有 东西 ) 做 记号 : Важ тйя кошове, дёто съм гн —йзал с 
зар, войчките ще се PohT、 你 看 这 些 我 用 白灰 做 了 记号 的 蜂 
房 ,它们 全 要 分 窝 了 。@@ 指 定 ;规定 ; 选 定 : HaGeriaaxxe m- 
колко души за изпълнённето на тази задача. RIC HEJL 
个 人 去 完成 这 项 任务 。 鲜 速写 ; 简单 记 下 : —азвам нйкон 
неща в тетрадката си 在 笔记 本 里 记 下 几 件 事 Само c няколко 
линии — Assam образа му. 我 只 用 几 根 线条 就 把 他 的 形象 措 
RHK. OR HAR WR: Iar ima шарка npo- 
грама за разширйване и модернизйране на мёстната промйшле- 
ност. 这 个 计划 概述 了 扩大 地 方 工业 并 使 之 现代 化 的 广泛 纲 





ЗЕ. Налджи се дв отчетём измйнатия mr, да —@жим 
перспективи за baeuler0， 我 们 当时 必须 总 结 走 过 的 道路 , 指 
出 未 来 的 远景 。 一 ce [被 动 ] © —язансъм 1. 被 指定 2. 被 
JR —изване [H] 

набера 见 набарам 

набеснёя се J набесийвам се 
набесніўвам се (Ж ]. набесвёя се -seu се, -4x се [ 完 ] 同 
набесийвам се 

набеснйвам се Г ],набеснёя ce -геш се, -Ах ce, 过 主 形 动 
-Ал ce -Ana се ,-ёли ce [5] ЁЎ: Menita се ~axa. Ў 
RET. 

набйвам [ £ ],набаёя -ew -x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] @ 打 够 ,楼 
$ Ө (п) (TERR НИЕ Р RE, Ж: Набахме ги на 
волейбол. # {117 ft Ë ТП. @ T A. Л: 一 aaw 
твоздей в дървото 把 钉子 钉 在 树 上 — вам n semara кол 把 木 
HNE ФЕЯ СЯ) WAF: — вам някого на кол 把 某 
人 钉 在 木 柱 上 (一 种 残酷 的 刑罚 ) OTK: — вам бетона #5] 
混凝土 ORM: Ябълките ca ~m. 苹果 都 碰 破 皮 了 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] Hachxa ми ce кракта. RAMAT., © 
— вам ийкому mèmo в главата (11) 对 菜 人 反复 说 明 某 事 
— вам ийкому нёщо в очйте ( 口 ) 对 某 人 不 断 提醒 某 事 
вам се на nbraexa 引 人 注 目 一 same [中 ] 

набикй лям [Ж]. набиколӣ -олёш,-олах [FE] 同 наобика- 
лям 

набйрам [ Ж ], набера -opu , -ріх [ 完 ] ORR, ЖЯ: 
7 йрам ягоди (череши, цвета) 采集 ( 摘 ) 草 蕉 (樱桃 ,鲜花 ) Ө 
(92) 招募 : — арам войници 招 兵 Ө (9) BUR, ВИ, В: 
ирам бпит (знания) 积累 经 验 (知识 ) 一 hpam сйли 积 普 力 
量 @ 后 接 表示 精神 感受 的 抽象 名 词 ,有 逐渐 加 大 之 意 : ~a 
рам страх ( 越 来 越 ) 害 怕 一 apaw ад ( 越 来 越 ) 生 气 — прам 
студ ( 越 来 越 ) 冷 ӨС) 1Т ЕЗЙ: Горе полата да Gbne 
рана. 裙子 上 部 要 打上 福 。@〈 印 》 排 字 , 排 版， 一 hpaw 
memak 排 报 ӨСӨ): Раната —йра. 伤口 在 化 脓 。 
Прьстът ми е 一 Ban， 我 的 手指 化 月 了 。 @#(#): — арам 
номера на телефона 拨 电 话 号 码 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]，Hagpa 
се nbcra публика. Ж Г Ч 320058 (07) Ae Тоя плат ne è 
добЪр 一 — пра се. RERET, Юй. 

набирач [1] (80) 排 字 工人 

набит -a © кабйя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ]; ЗН а 
的 : — път ЖЖ ~a почва RERE 2( 指 人 ) 健 康 的 ， 
强壮 的 ,结实 的 ; ~ и плещест элравенӣк 结实 的 、 宽 诊 膀 的 壮 
汉子 3.( 布 等 ) 密 织 的 ; ~o платно AWEH О амам ~o 
око (11) 有 经 验 一 ocr -ocra [B] 

набйчвам [未 ] ‚набича -иш,-их [ 完 ] 锯 ( 若 干 ,很 多 ): Ha- 
бйчили са тра кубйка nackhi， 他 们 锯 了 三 立方 木板 。 

набвя 见 набавам 

наблажівам [F], наблажа -иш,-их [Ж] Ok E: 
`Наблажй вратйте да He скърцат. 给 门 抹 上 油 免得 层 叶 响 。@ 
(ЧЕЙ Н MENEER 一 ce [被 动 ,中 态 ] 1. 被 油 弄 胜 2. 开 
A Зее 

наблёгна 见 наблйгем 

наблёя ce -teu се, -Ax се [ 完 ] (Жур 

наблӣзвам [ Ж |, наблйжа -жеш,-зах [ 完 ] #8: Котката e 
— зала млякото. MELT EN. — ce [中 态 ] ЕР 

ваближавам [未 ], наближа -аш,-2х [38] OHE, Я, 





наблӣзко 
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靠近 : Наближаваме града. 我们 接近 城市 。He мё —авай, 
туке опасно. #1412, х 8 /6. 0. Замата —аваше своя 
край. 冬天 快 过 去 了 。 全 (时间 等 ) 来 临 ,临近 : Пролетта 
—ава. RRKT. Наближава полунощ. 快 半夜 了 。Ha- 
ближава 5 часа. 快 5 Ж Т. Наближава обед. 快 到 中 午 了 。 
Той чувствуваше, че краят му —ава. 他 感到 末日 将 临 。 ~a- 
ване [中 ] 

наблӣзко 和 наблйзо,наблйзу [ 副 ] 附近 ,就 近 ; там — Ж 
边 不 远 的 地 方 Topara беше ~. 树林 就 在 附近 。3acranax ~ и 
чух Bchqko. 我 就 近 站 住 ,什么 都 听见 了 。 

набльсквам [ Ж |, набльскам [ 完 ] 957; (7): —вам 


нйкого в стёята 把 某 人 塞 进 屋 里 — вам торбата XR | 


— вам багажа в мрёжата 把 行李 塞 进 网 线 — ани катд сардёли 
挤 得 像 沙丁鱼 一 样 Салонът @ — кан с хора до прьсване. 大 
TERBANT. @! L, ЖЕ: Набльскай пёчката c 
дърва, ue да ce стопли. 给 炉子 填 满 辟 此 ,暖和 一 下 。 ФТ, 
一 ee [被 动 ] ~ ване [中 ] 

ваблюлдвам [R] 全 观察 ;注意 地 看 ;考察 ;观测 : —м болен 
观察 病人 ~m как играят децата 看 孩子 们 怎样 玩 ~m развй- 
тието на пйлетата 观察 雏鸡 的 发 育 情况 Часовдят c бинокъл 
з°рко — ше наоколо. 哨兵 用 望远镜 警 饮 地 观察 着 四 周 。@@ 监 
W: — м нйкого тайно (ckphro) 秘密 (暗中 ) 监 视 某 和 人 — се 
[ 反 身 ,被 动 , 互 及 ]: На naapa ce ~ картйна на бурно npo- 
цыфтйване. 市 场 呈现 一 片 繁荣 景象 。 一 me [H] 


наблюдател -am -я [F], наблюдателка [1] ФЯЖЛ: | 


ЗИЯ Д ЯЯ ‚МЕҢ: ~ в метеорологическа станция 气象 
站 观测 员 ~ към мормо МЕРЕКЕ ОЙ ~ на батарёята 炮兵 连 
观测 兵 一 по икономически въпроси 经 济 问题 观察 员 Ө (IH) 
观众 © страна-—ка 观察 员 ( 指 国家 ) 
наблюдАтелен -na [Ж] @ 善 于 观察 的 ;观察 力 敏 锐 的 ;留心 
№: 一 en пдглед 善于 观察 的 目光 — ни oh 敏锐 的 眼睛 一 en 
човек 留心 的 人 因 用 以 观测 的 ,观测 的 ; 监视 的 , 盯 望 的 
~en пункт ЖИТ, ШЕТ 一 en пост ШЗ, НОН 
наблюдателница [ 阴 ] 观测 站 ,观察 站 : метеорологйческа 一 
气象 观测 站 
наблюдателност -mà [ Bl ] 观察 力 ,观测 力 ;观察 的 精细 : 
ecrpa 一 敏锐 的 观察 力 
наблюдёниё -я [H] OWK, WI: правя ~a (върху нёщо) 
对 …) 进 行 观察 6orat материал sa ~e 供 观察 的 丰富 材料 Ө 
观 ( 考 ) 察 出 来 的 情况 ;观察 结果 ; imam богати 一 a 有 大 量 的 
观察 结果 OKW: поставям някого под ~e 对 某 人 进行 监视 
постёвен съм (намйрам се,съм) под ~e 受到 监视 
наблягам [未 ] , наблёгна -ёгнеш ‚ -ёгнах ,过 被 形 动 -exam 
[ 完 ] @@( 用 力 ) 挤 ( 压 )( 在 某 物 上 ), 使 依靠 (在 某 物 上 ): 
一 araM на вратата c всйчки chom， 他 用 全 力 挤 门 。 一 Arax 
нйкого да лёгне по гръб Ж AME @ й, 着重; 重读: 
= агам на нёщо (факт, обстойтелство) 强调 某 事 (事实 ,情况 ) 
一 Ara Ha всйка дума 重读 每 一 个 词 一 Araw на еднӧто n 
пренебрёгвам другото 强调 一 方面 ,忽略 另 一 方面 @ ( 转 ) 坚 
持 : Той 一 Ara тая работа да се свърши в най-скоро врёме. 他 
坚持 这 项 工作 要 尽快 结束 。 — агаве СФ) 
набода М, набождам 
набодка [ЕЯ] (27) F] валица (X) 


набодия 01] (Ж) (搬运 麦 攻 用 的 ) 两 齿 权 
набождам [未 ] ‚вабодА -æu ,-6ox ‚-ё ,过 主 形 动 -a [F] 
加 扎 ( 遍 ) , 刺 ( 遍 ): Lle my — да езйка c игла, ак» говори лоши. 





думи. 他 要 是 说 坏话 ,我 就 用 针 扎 他 的 舌头 。 和 @@ 又 ; 挑 : 
— ждам мрьвка с (на) вйлица 用 叉子 及 肉 块 — ждам сено c 
зала 用 权 挑 干草 ӨЗ.) 62: Набодох си пръста. 我 扎 伤 了 
ЗЕЙ. Паза ce бикьт да не тё —дё. 当心 别 让 公牛 顶 你 , @ 种 
ЯН: Набодох няколко стрька в градйната. #09 FEI T JL 
个 枝条 - ӨСӨ, ЯТ): Тревата e 一 na， 草 刚 出 土 。 
момчё с едва — ли мустаци 刚 长 胡子 的 小 伙 子 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] HaGonox ce ua пирон. 我 ( 脚 ) 扎 了 钉子 了 。~ ждаве 
[中 ] 
набожен -на [JÉ] ORM, ИНЕТ ORTER, K 
教 气息 浓厚 的 — вост -ността [ 阴 ] 
набозавам се [% | ‚набозая ce -ew ce,-x се [ 完 ] [中 态 ] М 
ЗЕЙ, АЛЕ 3: Детето ce — и заспа. ВЕР ЕТ. 
ване [中 ] 
вабоклучвам [未 ] ‚вабоклуча -uu ,-ux [Ж] 把 … 弄 得 满 
是 垃圾 : Ял дйни и 一 mn цялата стя. 他 吃 了 西瓜 ,把 整个 屋 
子 弄 得 满 是 垃圾 (瓜子 和 瓜 皮 )。 
наболедувам се [ 完 ,中 态 ] 长 期 患 病 
наболйвам 1%) .наболя -йш.-ях, Е 5) -Ал‚-Ала‚-ёли. 
和 наболёя -èu ‚-Ях ,过 主 形 动 -ua ,-ana,-enu [ 完 ] @ 微 微 
ЧЕ НЕЕ: Раната ~ama. ОВИ, Ө СУЛ 
代词 宾 格 短 形 连 用 ) 有 时 感到 微 痛 : Наболяват ме коленёте, 
REFRENA. Пак ме ~A стомах. RIEF HAA 
疼 。Kpaxbr me ~ana. 我 的 肢 有 时 发 疼 。 
наболйл Ала ,-ели Ө наболя 和 наболёя 的 过 主 形 动 @ [用 
WE] 1 .长 期 痛苦 的 : 一 Ara душа 痛苦 的 心灵 — ло сърце 
长 期 痛苦 的 心 2.( 指 问题 ) 长 期 未 解决 的 ;迫切 的 , 急 待 解决 
的 


набор! [ 阳 ] (Ж) @ 应 征 信 伍 的 同年 人 : войнак or 58 ~ 58 
年 生 的 战士 ~ 1950 r. 1950 年 生 的 一 批 战士 caitkpane на 
~n за армията 征兵 人 伍 Ө (1,1) FIRA; Здрасте, ~e. 
你 好 ,同龄 人 。 信 征召 新 兵 

набор? [M] (衣服 的 ) 抽 袜 的 地 方 ;( 衣 服 的 ) 细 裙 : Gnysa с 一 
抽 福 的 女 村 衫 一 wa nom 裙子 的 神子 

набор? (H) (87) OHK: ~ на вестник 报纸 的 排版 Khhrara 
e nànena Ha ~. HERH. Кийгата ев ~. 书 正在 排版 。 Ө 
排 好 的 版 : paschnsax ~a 拆 版 © ~ от думи 文字 堆砌 

наборен' -na набор! 的 形容 词 : — на комисия 征兵 委员 会 

наборіен? -na набор? 的 形容 词 : 一 Ha кдса FA 

набоядйс вам | Ж |, набоядйсам [ 完 ] 染 (很 多 ): Тая годй- 
на —ахме 100 яйца. 今年 我 们 染 了 100 Ж. 

набраздён -a Ө небрездй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 皱纹 
Я ЖЕ: 一 o лиць ЖЕН: 

набраздӣвам [ Ж ], набраздй -Du , -üx [Z] ФА (ВИН 
W): — явам nina 426 Ө (E) 使 … 起 镇 纹 : ТОЙ свй вёжди 
ядовӣто и ёдри бръчки —йха чёлото му. 他 气 得 紧 锁 周 头 , 额 
头 上 满 是 皱纹 。JInuero му бёше 一 eao от тёжък труд и грй- 
жи. 他 的 脸 由 于 劳累 和 忧愁 满 是 皱纹 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
= аване [中 ] 


набран -a Ө nacep 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 皱纹 的 , 满 是 
peo 





набрашнёням [未 ], набрашвёня -иш .-их [FE] 
навам 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —яне [中 ] 

набрашнйвам [未 ], набраший -ùu ,-ùx [Ж] 给 … 撒 上 面 
Ж) ,{Е---ЖИЙПШ ЕЁ}: Набрашийла си си престйлката. 你 把 自己 


同 набраш- 
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的 围裙 和 弄 得 满 是 面粉 。 Hanese с —ёно лиць. 他 出 来 了 , 满 脸 
都 是 面粉 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —яваше [中 ] 
набройвам [未 ] ,aa6pos -ùu ,-ax [Ж] OH, ft: Набро- 
йл му 30 лёва и взёл маслото. 他 数 给 他 30 列 弗 ,把 黄油 拿 走 
Т. OGHA: Градът —#ва половйн милидн жйтели. 城市 
有 50 万 居民 。 — се [被 动 ,中 态 ] —йване [H] 
набрӯлівам 和 набрулям [未 ],aagpyam -иш.-их [ 完 ] Ө 
(从 树 上 ) 打 下 , 打 落 (若干 ,很 多 ): Набрулих една торба òpe- 
хи. НГЕ ОЭБ, ӨС) ЖКТ: Ватърът здраво 
ме ~n. ОКЕ? Ж. Ватърът ги — w добр по лицата 
风 狠 狠 地 吹 打 他 们 的 脸 。 一 се [被 动 ] — ване [F] 
набрӯсівам [ Ж ], набруся -uu ,-ux [ 完 ] Ө F] набрулвам Ф 
f @ 在 麻 刀 石上 磨 (刃具 ) 
набрЬстівам 和 набрьстям [ Ж], набрьстя -uu -ux [ 完 ] 
CE) ИЕШЕ, ЯТ B Eka iB (EHEN): Набрьстих- 
Te ли козйте? 你 们 用 后 枝叶 喂 足 山羊 没有 ? 一 се [被 动 ,中 
态 ] —sane [中 ] 
набрьтвям [未 ], набрЬтвя -uu , -ux [ 完 ] 说 许多 荒唐 话 
《空话 ,套话 ) ,说 够 蓄 唐 话 (空话 , 塞 话 ) 一 swe [中 ] 
набрьчкан -a Ө набръчкам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 有 皱纹 
的 , 满 是 皱纹 的 ; ~o лице (чел) 满 是 皱纹 的 脸 (前 额 ) 
набрьчквам [未 ] ,na6ptuxaw [ 完 ] 使 镇, 弄 敏 ,使 起 敏 纹 : 
= вам си лицёто MAÈ —вам постёлката # @ Ў ~ano 
лице 皱纹 满面 一 ce [被 动 ,中 态 ] © —nax чело ЗН: tt 
№, ЖЖК —ване [中 ] 
вабрыцолёвям [1 „набрыцолёвя -uu .-их [ 完 ] 说 许多 
САНЕ ВЕ), В СНА, МЕ) 一 се [被 动 ,中 态 ] 
~ene [中 ] 
набутвам [未 ] ,BaGyTaw [FE] OH, WH: ~ һм кийгин 
писма в чувала ЖИЙЖ 1119 Набутай талата. #14К ЖЖ. 
ЖЕ. Ө (п) (从 隐蔽 的 地 方 ) 找 到 , 措 到 ;探索 到 ,的 案 到 
[被 动 ,中 态 ] 一 aame [中 ] 
набухвам [未 ] , набухам [ 完 ] ФТ, ЗА: Набухай ro, 
да те помни. 狠 狠 搂 他 ,让 他 记 住 你 。@@ 塞 进 , 寨 满 , 装 满 : 
— вам пёчката с дърва до rope. 把 炉子 塞 满 木柴 — вам торба. 
та c брашно 把 口袋 装 满面 粉 — се [ 反 身 , 被 动 ] 一 same [中 ] 
набучвам [未 ], набуча -иш,-их [Ж] ӨЗІ. #1: — вам на 
samua 用 叉子 扎 Агрёсорите — иха главата my на көл. 侵略 
者 把 他 的 头颅 插 在 木 柱 上 。 全 和 钉 进 , 打 进 , 插 上 : — вам тая 
кёлци за ограда 把 这 些 木 桩 打 进去 当 作 围墙 Ha шапката си 
~u две пера. 他 在 帽子 上 插 了 两 根 羽毛 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
— ване [中 ] 
набъбвам [ Ж ], набьбна -еш.-ах [ 完 ] 涨 (大 ); 联 ,膨胀 ; 
(W.E): Jecira е — нала or дъжда. 木 板 被 雨水 泡 涨 
To Рьцёте й са — нали or пранё. 她 的 手 由 于 洗衣 服 而 发 腾 
Т. 一 mane [中 ] 
набъбріям | Ж: ], набъбря -eu ,-ax (32) 072, RI], 997; 
没意思 的 话 : Дохождала и кой зне какво My —ала. 她 来 
ТЕНИ НО Т АРА. — ce [被 动 ] —яне [F] 
набъбрям се [R], набъбря ce -еш ce,-ax се [Ж] LPE] 
Ар, ВН БЕЗЕ Ж ~me [中 ] 
набьквам [未 ], aaGbgaM [ 完 ] LE, Ж, Ж (2 
М): ~ вам си джобокте с лісток 把 各 个 完 都 塞 满 了 单子 
一 се [被 动 ] —ване [中 ] 
набърделки [ 复 ,无 单 . 阴 ] ФЕИ, НИЕ (98) 








набърдило -a [中 ] (27) 杆 轴 , 箱 框 ( 架 ) 

набърже 和 набързо [ 副 ] 匆忙 ,仓促 ,草草 : прочатам 一 草 
草地 读 完 решавам ce ~ 仓促 决定 3amituax 一 ,Ta не можах 
да ти ce othna. 我 匆忙 出 发 , 没 能 向 你 打招呼 。 

набьрківам [未 ], набъркам 四 第 一 次 找 动 ;开始 ,首先 合 
( 吃 )( 食 物 等 ): Зашд 一 a водата? 你 干什么 搅动 水 ? Ө (Se) 
使 卷 人 ( 某 事 ), 使 受 牵 连 ; He Me —вай във вашите разпри. 
你 别 把 我 牵扯 进 你 们 的 争吵 中 去 。 一 се [被 动 ,中 态 ] Във 
всяка разпра и той ще ce 一 8 每 次 争吵 (纠纷 ) 他 都 要 参与 。 
— ване [中 ] 

набьрчвам (Ж ` ‚набърча -ши.-их [56] IF] набрьчквам 一 
ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中] 

набьхтіям [ Ж ), набьхтя -еш,-ах [JE] (27) 痛打 , 狠 接 : 
Набъхта ro здравата. 他 狠 捷 了 他 一 顿 。 一 се [被 动 ] —ване 
[中 ] 

наваждам' { Ж ],навадя -duu -dux [ 完 ] ( 方 ) (通过 小 水 
ЖЕ) Ем (М), 58: — ждам градйната 浇 园 子 
— ждам nero 浇 圆白菜 — се [被 动 ] ~ ждане [H] 
наваждам? (% ]. наведа -еш ‚ -eGox ,-eGe[ 完 ] (27) 使 线 
穿 过 箱 和 综 片 , 穿 经 线 — ждане [F] 

[未 ] вавадя -диш,-дих [FE] 拿 出 ,取出 , 掏 出 

《许多 ): Навадихме цала кола картофи, 我 们 蚀 出 一 车 土豆 。 
— ждаве [H] 

наваксјвам [未 ] .наваксам [Z] ӨЗА, АРАМ: ~ вам 
загубата 弥补 损失 — вам пропуснатото (изгўбеното) врёме 补 
偿 失 去 的 时 间 — вам пропуснатите уроци Ф.В Липсата 
на достатъчно пит y тӣх скоро бёше ~an от голймата преда 
мост н изгълийтелиост,с който вършеха работата си. А 
乏 足 够 经 验 这 一 点 ,很 快 就 被 他 们 进行 工作 时 的 巨大 忠诚 和 
努力 完成 任务 的 精神 弥补 了 。 ONT H EA: Цал лен 
работя и пак не mòra да ~am. 我 整 天 干 活 还 是 应 付 不 了 。 То. 
тава не можеше да ~a нй с дрёхи,нй c обувки. HRAT, ЕХ 
不 上 穿 衣 , 也 顾 不 上 穿 鞋 。 一 се [被 动 ] —ване [H] 

навал [ 阳 ] (27) 同 навалица 

навалица [ 阴 ] 人 群 ; norbpax (загубвам се) p — та 消失 在 人 
群 中 нэмЪквам ce от (из) 一 Ta 好 不 容易 才 走 出 人 群 Имаше 
(беше) голйма ~. 有 一 大 群 人 。 

навалӣвам [未 ], навалй -btu, -hx ,过 主 形 动 -44, -ana 
-ёли [Z] [只 三 ] @()Й#: Бах без чадъри Me ~a. REL 
APL MERET. ӨС) Ж: Скрий кийгата na я не 
一 .把 书 收 起 来 , 别 让 雪 把 它 盖 住 了 。 合 ( 雨 . 雪 ) 下 很 多 , 堆 
起 来 : Навала нов caar， 新 雪 又 堆 起 来 了 。 一 aaame [F] 

навйляк [1] (27) [8 наналица 

навалям' | Ж ‚наваля йш ,-йх [ 完 ] @ (27) 8,6): 
Hapana кацата n излй волата. (ЖАРЕ Т, Н. 
@ [只 复 和 三 单 ] ОИ): GRAHF: Bou 一 pxa 
към mèro. ХЭС БВ. Слънцето —я на залез. 夕阳 西 下 。 
Ө (27) 开始 下 ( 坡 ): Манахме планината н —йхме към oe- 
лото. 我 们 翻 过 山 ,向 村 庄 走 去 。@ 努 力 完成 ;加 紧 工作 : Ha- 
валяй! 加 油 干 ! OREK: Hamann uña куп драхи. 他 堆 了 
一 大 堆 衣服 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~me Ф] 

наналям? [ 完 ] OWL) ӨЗИ, НЕ 

вавёповам [ Ж ],навапсам [ 完 ] (77) 染 (很 多 ) 

наваросвам [未 ] ,aasapbcaw [ 完 ]( 用 石灰) 粉 剧 (很 多 ) 

наварйвам [ + J. наварй -ùu , -ax [Ж] MAGE): Цял 





наварйвам се 
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навйрам' 





котёл царевица са —йли. Ё 7 — 8 Е Ж. 一 ce [被 
动 ] —йване [中 ] 

наваравам се [未 ], наварӣ се -йш се, -àx ce [ 完 ] [中 态 ] 
(Я): Оризът много ce ~ àsa, та сложй малко. 大 米 -者 就 
涨 许多 , 少 放 一 点 。 

вавдигам | Ж ],навдйгна -new ‚-нах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
F) надйгам 一 се [被 动 ,中 态 ] —аве [F] 

HapenA I навёждам 

наведийж [ 副 ] [F] наведиъж. 

наведнъж [#1] ®@—Х, 一 下 子 : TpaGaa да изпйеш nexàp- 
ството ~. 你 必须 一 次 把 药 喝 完 。T8i изпразни ~ свдята 
чаша. 他 一 口气 把 杯子 喝 干 。 Ще мйне shuco 一 .一 切 很 快 
就 会 过 去 。 轩 同时 , 一起: Bbrpe ry заприказваха ~, T 
3aMqaBaxa， 里 面 忽而 同时 说 起 话 来 ,忽而 又 沉默 不 语 。 Ө 
《 民 ) 忽然 

навёждам [Ж |, паведа -eu -0ox,-0e, 过 主 形 动 -4 [Ж] 
ФЕ MEFA: — ждам клон 使 树枝 低 垂下 去 — ждам 
rnama от срам 羞愧 得 低下 头 @ ( 转 , 书 ) (后 接 на 或 кы 再 
接 мисъл, размишлёние, спомен, заключёние 等 抽象 名 词 ) 使 ， 
引导 : Учйтелят ro ~ де към ma мйсъл. 教员 使 他 想到 这 一 
点 ;教员 给 他 提示 了 这 个 问题 。 @ (#6) 引起 ,造成 : Той 一 ae 
Ужас c разказите cH， 他 讲 的 故事 让 人 害怕 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ]; He сё — ждай през прозореца! 不 要 探 身 窗外 ! Ó 
— ждам глава | .绝望 2. 顺 从 , 届 服 , 听 其 自然 — ждам оча 
(поглед) 1 .俯视 2.47 — ждам глана над нёщо HE 
事 — ждане [H] 

навёй -ят,-я,-и [ 阳 ] Ө GP) OURA Ө ( 转 ) 外 来 影响 ; 
遥远 的 影响 ;久远 的 回忆 ; 晴 示 

навёйничав [0] (Б) 反复 无 常 的 ;无 恒心 的 ; 好 发 脾气 的 ; 
ЯМ: ~a жена 反复 无 常 的 女人 —ocr -ocrma[ 阴 ] 

навёки [#1] 水 久 ,永远 ,永世 : Прошавай ~! 水 别 了 ! Той 
ще живёе ~ в сърцата HH， 他 将 水 远 活 在 我 们 心中 。 

manèc [ 阳 ] ЖИ, +: скрйвам се под ~a or дъжда 到 棚子 
下 面 去 避 雨 IIpgeph колата под ~a. 把 车 收 到 棚子 里 。 

навёс вам [未 ] ,BaBec -иш,-их [ 完 ] 挂 (很 多 东西 ) ,把 ( 东 
西 ) 挂 在 很 多 地 方 一 се [被 动 ,中 态 ] —nane [中 ] 

навестїйвам [Ж |,навестй -ùu ‚-йх [Ж] 访问 ,拜访 ,看 望 : 
Ако ми остане време, ще Te ~A. MRAN, RRR R 
一 ee [被 动 ] —anane [中 ] 

навёся 见 навёсвам 

вавёсям [ Ж |, навёся -им,-их [ 完 ] [F] намёсвам 一 се [被 
动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

навёти [ 复 ] НЕЁ, ЖЖ 

навёхна 见 HaBhxBa 

навечер [#1] (27) 明 晚 ,第 二 天 晚上 : Навечер ще ce вйдим 
mk， 明 晚 我 们 再 见 。 

навечёрвам ce [未 ] ,Hapeqepam се [F] [HE] @ 
饭 @ 吃 饱 (好 ) 晚 饭 ; 睡 前 吃 得 很 好 

навечёрне [无 复 ,中 ] 前 夜 .前 夕 : в 一 To на 1 май 在 “五 一 ” 
的 前 少 

навёя 1, навАвам 

навзёмам 和 навзймам [F], навэёма -меш.-х. ЗН 3h 
-m [ 完 ] $ R£); RER: Защо си — д толкова багаж? 你 
为 什么 带 这 么 多 行李 ? — мане [中 ] 





нави [ 复 ,无 单 , 明 ]《 民 》 迷信 中 一 种 折磨 产 妇 的 女 妖 


навйвам | Ж ], навая -eu,-x [ 完 ] @#,##,Ж# К: 一 ma 
прежда на кълбо 把 纱 线 绕 成 团 一 Baw кълбо 统 成 团 @ Е 
( 弦 ) „ЯЖ: — вам часдвник (грамофон) 上 表 ( 留 声 机 ) ФЕ. 
HORHE): — вам вант 后 螺丝 钉 ©, ЖАН 
多 : Навахме много penuh. 我 们 做 了 很 多 花环 。 Ө (К) H 
f: Навах ca paa. 我 扭伤 了 脚 。@ 〈 行 》 说 服 一 ce [被 
动 ] © 一 aaw ва прьст ( 口 ) ВЕ ЖЖ —вам apar 
坚持 (己见 ); 不 同意 ,不 届 服 一 same [中 ] 

навйвка [H] @@( 线 等 绕 成 ) 一 图 的 长 度 , М: Makara 
има 40 ~n на едйн ред. 轴 上 的 线 是 单 股 40 ИЙ, ФН М 
的 布 或 其 他 材料 ; 衷 腿 : Pasmbpsaxa му ce — ите, 他 的 囊 腿 松 
开 了 。 

навигатор [ 阳 ] 航海 家 ,领航 员 

навигаторскін -a навигатор НА 

навигацибнен -na [ 形 ] 航海 的 ,航海 学 的 ;领航 的 ， 
зон 航海 季节 ~en ypen 航海 仪器 ~na карта 航海 图 

навигация [无 复 , 阴 ] 加 航海 ,航行 ;通航 ; През зимата спира 
(ое прекьсва) ~ra по Дунава. 冬季 多 瑞 河 停止 (中 断 ) 航 行 。 
@ 航 行 期 откраване на 一 Ta по Дунава 多 瑞 河 航行 期 的 开 

航海 学 ,航海 术 

навиграф 1) (飞机 或 轮船 的 ) 航 向 航速 表 

навйждам [ Ж |, нанйдя -utuk , -ax, 过 主 形 动 -Ma,-Bhna ， 
-au [F] CR) 看 望 ,探望 ,拜访 : Докато бах болен, прийте- 
лите Me 一 水 naxa， 我 生病 的 时 候 , 朋 友 们 都 来 看 望 我 。 Pakox 
да — дя нивата. 我 想 去 看 看 地 。 一 knane [中 ] 

навик -yu [Hi] 习惯 ;习气 ; добър (лош) —к 好 ( 坏 ) 习 惯 
— за труд 劳动 习惯 no (càp) ~x 根据 ( 老 ) 习 惯 napeto- 
буржодзни — ци 小 资产 阶级 习惯 势力 силата ha — ка 习惯 的 
力量 придобйвам — к 养 成 习惯 ondsaaw ce or ~x СМ 27А 
нёщо ми става ~k 某 事 成 为 我 的 习惯 Имам ~x ла cn след 
ae 我 有 睡 午觉 的 习惯 。 

вавйквам' [K] навйкам [ 完 ] OMIE, MI: Чорбаджия 
та воёки nèn — ва parñwre. 财主 每 天 都 阿 斥 长 工 。 ORW 
№: Навйкаха ro, че той е откраднал napire. ТКИ T 
钱 。 一 pame [中 ] 

навйквам? [$], навакам [ 完 ] 叫 (请 ) 米 (很 多 人 ): Hash- 
кала e всйчките си mpHhTerkH， 她 把 她 的 女友 全 叫 来 了 。 
ване [中 ] 

навӣківам? (К), навйкма -new -nax [Ж] 习惯 (于 ), 有 … 
的 习惯 , 养 成 … 的 习惯 : Аз съм — нал да наричам нешӣта със 
‘сОбствените им имена. #27 И ВБ, Навлкнах na ny- 
ша. 我 养 成 了 吸烟 的 习惯 。 一 aame [t] 

навйківам се [ Ж |, навйкам се [ % ] [中 态 ] M ~ ване 
Db] 

навилийвам се [未 ] , навилнёя ce -деш се, -dx ce, 过 主 形 
动 -aa се,-Ала ce ,-&nu се [ 完 ] [中 态 ] ЖЕЕ ЫЕ, 
ЗВ, ЗЕЕ»: Бурята ce —Я и oriuua .暴风雨 肆 诬 一 阵 后 
过 去 了 。 一 aaame [中 ] 

навйляк -yu [#1] RFA 


ен ce- 





| нанйрам' [未 ], навра -pèu -pax, 过 主 形 动 ал, дала, 


рели [ 完 ] @ 抒 … 插 进 .插入 , 伸 和 人 ; 塞 人 , 挤 入 ;一 hpaw дес 
нйцата си в дупката 把 右手 伸 进 洞 昌 Навра my главата в тор- 
Сата. 把 他 的 头 塞 到 口袋 里 去 。@ 匆 信 穿 上 ,胡乱 穿 上 : Has- 
рёх си панталдните и излйзох. 我 匆忙 穿 上 长 裤 就 出 来 了 。 © 
—йрам нйкому вёшо n ouire (под носа) (11) (ЖИ, ФЛ. 


нав!йрам` 
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наврёд 





ERNA R: I] — прам си носа накъде (11) 管 人 
家 的 闲事 ,干涉 别人 ~ аране [中 ] 
нанвйрам` [R], наврй -piiu，-pax, 过 主 形 动 -ma , -paap 
-pnu [Ж] Ж Бобьг 一 hpa- 豆子 者 涨 了 。 一 apase [中 ] 
навирвам се | Ж ], навра ce -рёш се, -pàz ce, 过 主 形 动 
-pa се -paa се „-рёли ce [E] [中 态 ] @t& (E) ОЖ). 
GH): Наврйл се в дӯлката и зачакал. 他 钻 进 洞 里 等 待 起 来 。 
四 干涉 ,插手 ,参与 O ~ арам се в очйте (никому) (П) 51 
人 注意 ,引信 注目 一 apaw се около ийкого 奉承 
навӣрівам 和 навйрям[ Ж |, навйря -uu ,-их [ 完 ] 坚 起 . 举 
起 ;~ вам уша ( 免 等 ) 竖 起 耳 条 — вам стомната (да nna) 举 
М (Ж) Детето — и тойгата като зніме. 孩子 把 手杖 举 
起 来 当 旗子 。 一 се [被 动 ,中 态 ] © - вам глава 14 
2.( 常 接 cpeuy ,nporhie) 不 服从 ,反抗 ,造反 ,起 义 ~ вам mde 
НЕ 一 sane 和 ~me [中 ] 
навйсвам [ Ж], навйсна -new , -nax [ 完 ] OH, Ж, її: 
"Тежки гроздове — наха по лозйте. 一 串 串 沉甸甸 的 葡萄 挂 满 


THWR, По мустаците му — на лёд. 他 的 胡子 上 挂 满 了 冰 | 


т. ФИТ 38, 8 ТЖ; Приближават до плетйщата, 
— ват клоните на овошките и берат неузрёлите още сливи w 
зарзали. ВИО, ЗТ ЯЫ Ы И ЯГ НЕ Of 
О, ORE .灾祸 等 ) 将 临 ,临头 : Беда — на над главйте 
им. 他 们 大 难 临头 。 — се [被 动 ,中 : ване [中 ] 





нависдко [W] @@ 高 高 地 ,向 高 处 : xappsa ~ 飞 向 高 处 Mene- | 





рудата ce издйт 
Ж 

навйт -a Ө навая 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (47) 同意 了 , 干 
T: As cpw ~. RT. 

навия (27) RR, A fi 

навйя 见 навйвам 

навкарвам [ Ж ], навкАрам 172) Ж.Л. (18 2): Навкарах 
овиёте в кошарата. 我 把 羊 赶 进 圈 里 了 。 

навлажвам [Ж], навлажа -uu -ux [3E] 同 навлажнйвам 
一 ee [ 反 身 ,被 动 ] 

навлажңёя -ёеш ‚-Ях ,过 主 形 动 -wa,-ana,-enu [ 完 ] ЖИ 
(8), #00: Ако чёргата ~èe, ue я прострём на слънце. Ж 
如 果 发 潮 , 我 们 会 把 它 推 开 晒 一 晒 。 

навлажніёвам 1]. навлажий -йш,-йх [56] 使 潮湿 ,并 
ЯВ, НЕ: Трабва да —йш плата, за да ro огладиш добре. 你 
必须 把 料 子 卉 湿 才 能 把 它 毁 好 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — аване 
[中 ] 


-ARREK ФАН: държа ce 一 举 


ce [被 动 ] 一 pane [F] 

навлачлив [ 形 ] (27) 漫不经心 的 

навлека 见 навлӣчам 

навлћзам | Ж ‚навляза „зеш ,-Aaor ,-ese ,过 主 形 动 -aaaa ， 
-Язла ‚-ёзли [FE] @ 进 (入 ), 走 进 : — йзам в ropara 进入 树林 
Светлината — йза през проэ5реца. 亮光 从 窗口 进来 。@ 涌 进 . 
涌 和 人 ,一 拥 而 人 ， Навлйзоха всйкакви хора. 各 种 各 样 的 人 都 
进来 了 。 © (59) 进入 (新 阶段 等 ): Сега 一 paawe в девётата 
ertoeTka， 现 在 我 们 正 进入 第 九 个 五 年 计划 。 一 aaame [H] 
навлйчам [未 ], навлека -ечёш, -Акох, -ёче, 过 主 形 动 
-Aroa акла ,aau [ 完 ] ® (ER) 弄 来 , 拖 来 , 带 来 (相当 数 
重 ); 弄 进 , 带 进 (相当 数量 ): —йчам кал в стаята 把 泥 带 进 屋 





急忙 穿 上 ,马马虎虎 地 穿 上 ,胡乱 穿 上 : Навлакох cu обувки- 
тен изскбчих на ўлицата. 我 急忙 穿 上 鞋 就 跑 到 街 上 去 了 。 
Ө 〈 转 ) 带 来 ,产生 ,造成 ; 一 huaw бед (неприйтности) 带 来 
不 幸 (不 愉快 ) —йчам си беда 自 讨 苦 吃 ,吃苦 头 —йчам си 
недоволството (подозрёнието) на накого 使 某 人 (对 我 ) 产 生 
不 满 (怀疑 ) ачам си порадй нехайство настйнка (простуда) 
由 于 玻 忽 而 着 凉 一 се [被 动 ] —ичане [中] 
навлӣчам се! [未 ], навлека се -ечёш се, -йкох се, -дче се, 
过 主 形 动 -axon ое, -Якла се, -exau се [ 完 ] [PE] ( 口 ,不 
Ж) 蜂拥 而 来 ,一 拥 而 人 : Всички ce 一 akoxa в стаята. 所 有 
的 人 一 下 子 挤 进 层 里 。Haeahkoxa ми се сума гости. 一 大 堆 
客人 都 到 我 这 儿 来 了 。 一 amase [中 ] 
навлйчам се’ [ Ж ], навлека ce -ечёш се, -Акох се, -ёче ce, 
过 主 形 动 -aaa се, -Акла се, -ёкли се [Ж] [ 反 身 ] (П, 6) 
穿 得 很 多 , ЯНВ: Защо си ce —йкъл толкова в тона 
топло врёме? ВНОК ЭХ 2, #? ~ чане [中 ] 
навло -à [P] (火车 .轮船 的 ) 货 运费 ;Hannoro no желёзни- 
шите ce събйра or HanpanBa. 铁路 货运 费 向 发 货 人 收取 。 
навлӣза 见 навлйзам 
навляк -yu [M] (r) 不 速 之 客 
навнасям | * ] , навнесА -есёш -cox ‚-ёсе , RE Ж #5 -ёсъл, 
-ecna ‚-ёсли 和 ( 旧 ) -an [ 完 ] 送 进 , 运 进 , 带 进 (许多 ): Bop- 
шёте си обувките, че ще 一 eoeTe кёл! ЖКЖ, ЖАН 
很 多 泥巴 ! 一 ce [被 动 ] —асяне [中 ] 
навнйсам (Ж |, навнесА -есёш ,-&cox ‚-ёсе [ 完 ]( 民 ) |8 nas- 
насям 一 се [被 动 ] — исане [中 ] 
наводвёние -я [+] 水 灾 , 大 水 ,洪水 : nocrpanaM or ~e Ж 
受 水 灾 причинйвам (предизвйквам) ~e 造 成 水 灾 бора с ~e 
防 讯 ,抗洪 
наводнйвам [未 ], наводнй -ùu ,-ùx [Ж] OWE, ZM: 
Реката придойдё и ~ù града. 0 КВЕЖ, Ж 7, Ө 
(FWE): Мылите —йха долината. ЖЖ ГШ. 
© ( 转 ) 使 充斥 ,使 充满 ,使 充 塞 ! 一 Mpaw naspa c ёвтина crò- 
ка 使 市 场 充斥 廉价 货 一 ce [被 动 ,中 态 ] —anane [中 ] 
навбзвам [FR], навозя -иш.-их [Ж] 运送 (许多 ,若干 ); 
`Навозихме торд на rinara， 我 们 把 肥料 都 运 到 地 里 了 。 一 се 
[被 动 ] — ване [中 ] 
Bapbaleaw ce [未 ] ‚навозя ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] № 
WCE ARIE): Когато бах на èno, — их се на каруца. 我 在 农 
НАЕТ ОЕ. ~ ване [中 ] 





| навой -ят,-я [P] ФЖБЕ, 988: Беше с цёли обувки и ~n. 
навлачівам ! Ж ],навлача -uu -ux [55] 梳 ( 许 多 羊毛 ) | 


кейш, ниш. Ө За СЕ 
тз) 

навонйвам' [ Ж ], навонёя -bew ‚ -ях ,过 主 形 动 -ta -дла, 
Е HARA: Modro ~ia. WARRI. ~ imane 
[ 

навонйвам? [未 ], навонй -auu,-ax 132] WER: Homar 
прьча, че ~à стаята. 把 公 羊 赶 出 去 , ЕЕЕ РАЯ Г. 
— ване [中 ] 

навосчвам [未 ] ,Hapbeqa -иш ,-ux [FE] Аф, Е, 
Ri: 一 cn конец 打 过 蜡 的 线 一 се [被 动 ] — ване [H] 
навра 见 навйрам! 

паврачувам [F] (R) 用 占卜 的 方法 做 ( 某 事 ) 一 ce [中 态 ] 
占卜 够 


里 Навлёче сума нард вътре. (Ж ХЛ. Ө (S) | навред [ШЇ] 到 处 ,各 处 ,随处 : OoHkormmx 一 ,Ho нящо не на 


наврёждам' 
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навътре 





мёрих, 我 到 处 都 转 了 ,但 是 什么 也 没有 找到 。IIpes март сне- | 朝 外 。 ORRIN REE 


rbr бёше се стопйл ~ из полёто. 3 月 间 , 原 野 各 处 的 委 都 融 
化 了 。 

ваврёждам' [ Ж ], навредй -du ‚-дїх [Ж] 有 害 ,损害 , 伤 
KERI: 一 xnaw на нйкого 危害 某 人 Това няма да 


—дй на престижа (достойнството) ти. 这 不 会 有 损 你 的 威信 | 


(荣誉 )。Hie не сё нуждйем от ёвтина демагогия. Tñ може 
Amo да ни —дй. SASS ЙН akui. CAREER 
们 带 来 损害 。 一 zxnane [F] 
наврёждам? [ Ж 1,навредй ани ,-дх [ 完 ] 能 靖 (伤口 ) 一 
се [被 动 ] —ждане [中 ] 
наврёме [ 副 】 及 时 ,按时 ,是 时 候 ,适时 : идвам — 来 得 及 时 
Thkmo ~ 正 是 时 候 n ~ 不 及 时 ,不 是 时 候 
наврёменен -na [Ж] 及 时 的 :一 ma помош 及 时 的 帮助 — на 
mapka 及 时 的 措施 一 en сънт 及 时 的 劝告 ~ ност -ността 
1) 
ваврёмени [ 副 ] С) 有 时 ,偶尔 
навременійвам | Ж ), навременй -2ш,-2х [52] (8) ӨЗІ 
时 候 ,临近 : Та с нетърпёние чака да удари урёченият час, 
който вёче е 一 hn， 她 焦急 地 等 待 着 已 经 临近 的 商定 时 刻 的 
яж, Ө (孕妇) 临产 ,已 到 产 期 : Жена му e ~ana. 他 的 妻子 
已 到 产 期 。 
навремйвам [ Ж ], навремй -ùu ,-ax (9) (27) F] навреме- 
пйвам 
наврЬх (0) ODE , ER At, Е Е: Подар още едйн 
час ийе стйгнахме 一 Стара планина. А 8 ,我们 到 达 巴 
尔 干 山 的 顶峰 。 一 камбанарйята 在 钟楼 项 上 ӨЧ 
于 重大 节日 )， Ботев e родён ~ Коледа. 波 特 夫 正 是 在 圣诞 
节 那 天 生 的 。 
навірыцам [未 ] ,Bagbpga -%рнеш ,-bpwax ,过 被 形 动 -pwam 
m. 各 还 ,退回 (许多 东西 ) @ (BL) 赶 回 (牲畜 ) 一 ce [被 
ЕЛ 





вавр 见 навйрам 

вавриквам се <], наврӣкам се [ 完 ] [中 态 ] 24%, Х 
大 叫 一 mame [中 ] 
наврискрам ce [$ ],наврйскам се [ 完 ] [中 态 ] F] наврак- 
нам ce —sane [中] 

навсегда [ BJ] (IH) 永远 

вавсьде [ 副 ] 到 处 ,处 处 ,各 处 

навсйкъде [ 副 ] 到 处 ,任何 地 方 , 遍 : Търсих ro 一 .我 到 处 
Ж. Навсякъце е еднакво. 到 处 都 一 样 。Toros съм да omh- 
да ~ c tero, 我 准备 好 跟 他 到 任何 地 方 去 。Hascacaze me бо- 
ла. ЖЕЕ. 

нануще -a [$$ 8 ,rP (УКАЗА. 
脚 包 到 膝盖 ): бели 一 ac черни върви 黑 带 白 护腿 
навъждам [Ж]. навЪдя -диш ‚-дих [ 完 ] СХШ) Ж, Ж 
Ж: Кога сте ~ дили толкова кокошки? 你 们 什么 时 候 养 了 这 
么 多 鸡 ? 一 ce [被 动 ] (大 量 ) 繁 殖 : Madro машки са ce 
— дили в къщата. 家 里 到 处 是 老鼠 。 一 xname [H] 

нанъзбог [И] (PF) 高 高 地 ,高 人 云霄 : Opem се издйга 一 
жна КА Е. 

навън [W] @ 外 面 ,外 边 : отйвам 一 到 外 而 去 Нанын вала 
дъжд. 外 面 在 下 雨 。 OBS, 19. span ce ~ ЖЕЙ. 
凝视 外 面 Kbcure му нозё баха лёко извати 一 他 的 短 月 有 
ААВ. Обърн кожуха с вълната ~. КЕЗЕ ЖЖ 





нанЬнка [ 副 ] (Бї) М навън 

навървя Ce -йш се, -Ax ce ,过 主 形 动 -Ял се,-Ала се, -ёли се 
[ 完 ,中 态 ] EM ER 

навЪрвям 1% ],навЬрвя -uu -ux [ 完 ]( 民 ) 把 … 穿 成 串 ， 
~am пипёрки за сушёне JE PRR РД ЖЕН — ям врьзки на 
обувки FEEN 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

навървіям се [ Ж ],нанървя ce -wu се,-их се [ 完 ] [中 态 ， 
只 复 和 三 单 ] 鱼贯 出 发 一 me [中 ] 

навъргалям [ 完 ] (27) 摔 倒 (许多 东西 或 人 ): Навъргалял 
войчките си nporiteaxum， 他 把 所 有 的 对 手 都 摔 倒 了 。 一 се 
[被 动 ] 

нанЪрзвам' [ Ж ],навЬржа -жеш ,-sax [ 完 ] M OFER 
FIRA) 一 ce [被 动 ] —зване [F] 

нанързвам` [未 ], навържа -жеш,-зах [Ж] (果树 等 ) 结 
(许多 果实 ) 一 ssane [H] 

вавърлувам се [ 完 ,中 态 ] 发 狂 发 够 , 独 狐 , 态 意 横行 

навЬрна И, наврьщам 

навЪртіам 和 наръртйвам [未 ],Hamspr -Wu ,ax, 过 主 形 
3h -2a -Aaa -enu [FE] ӨЙ @ 拧 进 , 旋 进 一 ane 和 一 xnane 
[中 ] 


навЬртам се 和 нанъртйвам се (Ж ],навъртй ce -йш се, 
-àx ce, 过 主 形 动 -an ce,-ana се,-ёли се [E] [中 态 ] Я: 
转 游 , 泰 在 … 附 近 :经 常 出 没 ,去 留 ， —ам ce в къщи 在 家 里 
ЎН ~am се около нйкого 留 在 某 人 身边 Навыртай ce 
бколо паметника, 你 就 在 纪念 碑 附 近 果 着 。~ane 和 一 Apame 
[中 ] 
навършавам [未 ] 和 навърша -ùu , -dx , навършёя -ёеш, 
-ax [ 完 ] 脱粒 ,打出 (若干 ,很 多 ): Навьршахме трй тона xh- 
то. 我 们 打出 三 吨 麦 子 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
mawbpoisam (Ж), навЪрша -uu , -ux [ 完 ] (Е №) RE, №: 
Той още не бё — ил петнйдесет годйни. 他 还 不 到 15 岁 。 
се [PÆ] Daec ce ~par 80 годйни or съзлАването на Този 
изследовётолски институт. 这 一 研究 所 从 建立 到 今天 已 经 整 
整 80 年 了 。Ha 9 юни ce — ват 5 годйни от смъртта му. 6 月 
9 日 他 已 经 逝世 五 周年 了 。 一 aame [H] 
навършёя 见 накършдвам 
навьсвам 和 навъсям [未 ], павъся -uu ,-ux [Ж] % (JI 
头 )( 表 示 愤怒 KM ЖК): — вам вежди 皱眉 头 ~ ване 和 
— яве [中 ] 
навъс вам се [R], навЬся ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] @ 
MAK Й ПП: Той ce — ва, сыйра си вёждите здедно n 
вйка c висбк и гръмовйт глас. 他 把 容 满面 , 紧 锁 眉头 ,高 声 喊 
Ш. Ө ( 转 ) (ХЕ) ТЖ: Heo ce 一 pa， 天色 阴暗 。 
ване [中 ] 
навъсен -a Ө навься 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 怒 容 满面 的 ; 
紧 锁 眉头 的 ;愁眉 不 展 的 : —o лиць MBE 一 uopex 紧 锁 
眉头 的 人 ORE 天气. 山 恋 等 ) 阴 云 密布 的 ,阴沉 的 , 阴 
ERM ~o [ 副 ] 一 ocr -ocr [889] 
навЬся Я. навъсвам 
вавьтре [ 副 ] 信里 面 ,里 边 , 深 处 : скравам се ~ в гората В. 
藏 在 树林 深 处 Omnysaxme — в морёто. 我 们 游 到 远离 海岸 
的 地 方 。 ORE EES һан ( 朝 外 ) 相 对 ); IIpoaapeuar 
се отваря ~. 窗户 朝 里 开 。Toi ce изпрїви и стремйтелно влё- 
зе 一 . 他 站 起 来 , 冲 了 进去 。 








навйвам 


569 


нагнойвам 





вавйвам [ Ж 1, навёя -геш, Ах, ЕЕ ЕЙ -Ал,-Яла,-ёли 
[ 完 ] OO), #1: Berposère баха —ёли окёпали лис- 
та. 风 吹 来 许多 落叶 。 OE ER; КВА. През счупения 
проздрец — ява сийг. 雪花 从 打破 的 窗户 飞 进 来 。@〈 转 ) 51 
起 (悲伤 .恐惧 等 ); 唤 起 (回忆 ): Това ми 一 Apa спомени за 
родйната. 这 件 事 引起 我 对 相国 的 回忆 。 一 се [被 动 ] ~ 和 
ване [中 ] 

навяк -yu [ 常 复 , 阳 ] 迷信 中 折 诸 产妇 的 尚未 受洗 的 死 婴 的 
RA 


`навйрно [ 副 ] 大 概 , 大 约 ,可 能 : Водата беше студёна и imame 
малко възкйселичьк щиплӣв вкус. Наварно това 6è минерїл- 
на вода. 水 很 凉 , 略 有 点 酸味 和 羔 昧 ,这 大 概 是 矿泉 水 。Ha- 
Bñpuo ще успёеш. 你 可 能 办 到 。 
навйсвам [ Ж: ],навйсам [ 完 ] (27) (主要 指 产妇 ) 病 重 , 感 
到 不 好 受 
навйхвам [未 ] , навёхна -2хнеш , -ёхнах, АЙЕ 50 -ёхнат 
[56] 使 脱位 ( 白 ): Навежнах си ръката (крака). Fè AYIEE 
(ВЖЕ. — се [被 动 ] ~ хване [中 ] 
нагйждам { Ж ],нагодй -ou ,-одах [Е] (R) ORI, E 
置 ,安顿 ;调整 ;准备 ;使 适合 ,使 适应 ; —аждам нёщо no sky- 
aà My 根据 他 的 口味 安排 某 事 —аждам лёщата на микроскопа 
调整 显微镜 的 镜头 —аждам живота си към условията 使 自 
己 的 生活 适应 ( 现 有 的 ) 条 件 四 关心 ,照顾 一 ce [被 动 ] 
—аждане [中 ] 
нагаждам се [未 ], нагодй ce -одіш се, -одах се [ 完 ] [中 
Ж] OAY: 一 aykmaw ce спорёд услӧвията (обстойтелствата, 
конюнктурата) 适应 条 件 (情况 .局势 ) @ 虚 与 委 蛇 地 应 付 , 掩 
项 真面目 地 适应 ; —аждам се към властта J +} 35 0 6 54$ 
当局 —аждане [中 ] 
Нагазаки 长 崎 (日 本 港 市 ) 
Bara3laaw [未 ] ,arasg -иш,-их [ 完 ] ORGE), GË), Е 
《 进 ), 涉 (人 ): — вам в калта ВЕНЕ — вам трева 践踏 草地 
~ вам във водата, — вам водйте 趟 水 Ө (1) ( 病 ,灾难 等 ) 临 
到 … 头 上 ,遭受 , 磁 上 :， Нагазва ме болест. RIGT A Ө 
90) 涉及 ,涉足 ;牵涉 : — вам в чужда област 牵涉 别人 的 范 
ВИ Спорът ~n в политйчеки води. 争论 涉 及 政治 问题 。 一 се 
[被 动 ] — ваше [Р] 
нагайка (01) (18) i w 
нагалівам се [未 ] нагаля се -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] № 
够 娇 — ване [中 ] 
наган [Н] 那 干 式 手枪 
нагар [P] 积 炭 ;未 烧 尽 的 火药 未 ; 烛 花 , 灯 花 
нагарчам [未 ], нагорча -орчйш, -орчах [Ж] 略 有 苦味 : 
Маслото арча. ЖЖ. —арчане [中 ] 
нагарям 见 нагорівам 
нагдёто 同 накъдёто 
нагизвам [未 ], нагӣзна -неш. -nax 196) #8. 8: С 
— нали крака вървйхме mia лён. Ж{1Ж ЫЕ Т—%Х. 
Волата стйга нед ботушите му, краката му — ват цёли. Ж È 
НЕТ БЫ Е Г. — ване [中 ] 
вагиздвам 和 нагйздям [ Ж |, нагйздя -иш, -ux [3E] 47 
扮 ;装饰 : 一 saw булката 把 新 娘 打 扮 得 漂 漂 亮 亮 一 aaw 
cam 装饰 是 子 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] вае 和 ~ яве [中 ] 
нагйзна Я, нагйзвам 
наглава [E|] (F) излизам ~ с нйкого (накому) #11: И 








не можеше да се излёзе — с sèro, трябваше да се прави туй. 
коёто той йскаше. ЖЕНЫ. Z HHL f В сёлото nà- 
маше човёк, кбйто да излёзе — с нёго. ЗЕНА ЛЕ 
他 。 
нагладувам се [Z] RER BRRR 
нагладя -uu -ux [ 完 ] НОФ, ИР) 一 ce [被 动 ] 
наглас [ 阳 ] (语言) ЯН 
нагласа [F] @ 准 备 ,安排 ,筹备 @ 约 定 , 约 妥 ;说 好 条 件 
нагласйвам 和 нагласям [ Ж |, нагласй -ùu ,ar [ 完 ] Ө 
准备 好 ;安排 好 ;调整 好 ;整理 ,整顿 ,料理 妥当 ; —звам pano- 
то Е ЯЕ 一 Asaw микроскопа 把 显微镜 调整 好 — Авам 
възглавницата 把 枕头 整理 好 — авам всйчко за йзлет 把 郊游 
的 一 切 事情 安排 好 Нагласйхме да отйдем на лов. 我 们 准备 
好 去 打猎 @@( 把 乐器 ) 调 好 ( 弦 ), 调 准 音 ; 一 hpam цигулка та 
把 小 提琴 调 好 @@ 编 ( 歌 ) @ 打 扮 ,装饰 : Harmach детето, за да 
TO изведё на разходка. 他 把 孩子 打扮 好 ,准备 带 他 去 散步 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —аване 和 一 ame [中 ] 

наглед! [M] (IH) 同 възглед (观点 ) 
наглед? [Bi] 外 表 ,外 形 ,外 貌 ,外 观 
наглёд [ 副 ] 看 起 来 ,表面 上 : Наглёд животът си тече както 
ahar4， 生 活 看 起 来 同 往常 一 样 。Tom само ~ е така. 这 只 
是 表面 上 如 此 。 

наглёдам ce 见 наглёдвам се 和 наглёждам ce 

наглёдва\м 同 наглёждам 一 ce [被 动 ] 一 ge [中 ] 
нагледвач (19 „нагледвачка [ 阴 ] 看 管 的 人 ;监视 人 ;管理 
人 


наглёдіен -na [ 形 ] @ 明 普 的 ,显著 的 ,显而易见 的 ;生动 的 : 
— но доказїтелство 明显 的 证 据 чрез мётода на — ния прймер 
и постепённото разпространёние 采取 典型 示范 逐步 推广 的 方 
法 @ 直 观 的 ,以 实物 说 明 的 ， — но обучение 直观 教学 (法 ) 
— ни пособия 直观 教具 一 Ha метода 直观 法 — на агитация 图 
片 宣传 一 mo (81) — пост -ността [B] 

наглёдник -yu [ 阳 ] 看 管 者 ,监视 者 

наглёждам [未 ] 照料 ,看 管 ;注视 ,注意 ;~m болен (деша) 
БОЯ Л ЧЕТ) ~n пчелйте да не сё ройт 看 管 蜜蜂 不 要 分 

~m дали всйчко e в род 注意 是 否 一 切 都 正常 一 ce [被 
动 ] ~m [中 ] 

наглёждам се %],наглёдам се [ 完 ] [PE] Ж: Това 
баха млади и хубави момчёта, на който не можеш да се 
лаш. 这 都 是 些 年 轻 漂亮 的 小 伙 子 ,你 怎么 看 也 看 不 够 。 
— ждане [中 ] 

наглёзія ce -иш ce,-ux се [ 完 ,中 态 ] ЖОН, ШАРНА 

наглост -md [无 复 , 阴 ] RRE EAEE: EMTA: npo- 
явйзам ronima 一 表现 极为 蛮横 无 礼 

нагмёчвам [未 ] ‚нагмёча -uu ,-ux [ 完 ] (77) @ 挤 , 压 , 轧 ， 
EREE) @( 在 很 多 处 ) 挤 , 压 , 抒 一 ce [被 动 ] — ване 
[中 ] 

нагнета 见 нагийтам 

нагнйвам [R], naraha -еш,-х [ 完 ] [只 三 ] (水 果 ) 部 分 烂 ， 
开始 烂 : Ябълките в коша ca —ли. 篮 里 的 伴 果 开始 烂 了 。 
— ваве [中 ] 

вагнйтам [未 ], вагнета -етёш,-ётох.-ёте [52] (№) Е 
А.Ж — ce [被 动 ] —вташе [h] 
нагнойвам [ Ж ‚нагной -йш‚-йх [58] (伤口 ) 化 脉 : Раната 
e ~ana. 伤口 化 胺 了 。 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 








нагнойсвам 
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нагрёбівам. 





нагнойсівам [ Ж ], нагнойсам [52] [81 нагнойвам 一 ване 
[中 ] 

наговарям [№] ,Haropbps -дриш ,-opux [ 完 ] 加 诉说 (许多 
话 ): —арям му куп похвали (рутатий, глупости) 向 他 说 了 
一 大 堆 赞 扬 话 (骂人 的 话 ,套话 ) Той ми 一 pa много неща за 
nèn. 他 对 我 说 了 许多 关于 她 的 事 。Haropopmx му, каквото ми 
Gue на сърцёто. 我 把 心里 话 都 对 他 说 了 。 力 说服: 一 apaw 
нйкого cpeuty (протйв) нёя 说 服 某 人 去 反对 她 —арям nàkoro 
да извърши нёщо 说 服 某 人 去 做 某 事 一 ce [被 动 ] —аряне 
TPJ 

наговарям ce [ Ж ], наговоря ce -дриш се, -opur ce [Ж 
[中 态 ] 商量 好 (共同 做 某 事 ), 商 妇 : Сёляните ce —аряха 
еднй други да си помагат на òpar. 农民 们 商量 好 在 耕地 时 互 
相 帮 助 。 一 apmae [H] 

наговор [1] (27) 谈 妥 ,商定 

наговорвам [未 ] ‚наговоря -иш,-их [FE] |E] наговарям 一 
ce [被 动 ] — ване [中 ] 

Haropbpla ce -иш се,-их се [ 完 , 中 态 ] 说 够 

нагодӣ 见 anaykaa 

нагодӣвајм [未 ] 同 нагаждам — се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 





наголемйвам [ Ж ], наголемёя -eeu， Ax， 过 主 形 动 aa. | 


сала ,-ёли [ 完 ] 变 大 ,扩大 , 增 大 ; Мъглата —йва. ЖКТ. 
Денат ~a. ХКТ. — се [中 态 ] 妄 自尊 大 , 骄 做 自满 , 自 吹 
fH —wsane [+] 

нагон [Ж] №8: полов 一 性 本 能 

нагӧнівам [ Ж |, пагоня -uu ,-ux [ 完 ] ФАЙ ЖА OHE, 
驱逐 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

нагоре [#1] ФЕ, Е F.( S saony( 向 下 ) 相 对 ): sopat ~ 
向 上 走 一 към върха ШЕ Е ОК) @ (向) 高 处 : и 
двАмата трЬгват ~ по главната ўлица. ЎЎ Л. 6] 332 850 60 
МАЕ. Ө 〈 口 (用 于 数 词 之 后 )( 更 ) 多 ,以 上 : Имаше от 
стб души ~. 有 100 多 人 。Tof ама 20 годйни и ~. 他 有 20 
#3. ©) —-надблу (11) 往 各 处 ,到 处 : лутам ce —-мадӧлу 
到 处 流浪 обрьщам с краката ~ (O) 打 乱 ;把 … 弄 得 乱 
ЕЛМ: б-н 

вагорен -na [ 形 ] 上 坡 的 ; ~en пьт 上 坡 路 

вагорещявам | Ж], нагорещй -ùu ‚-ах [ 完 ] 使 变 热 ,加 热 ， 
ЗАВ ВАЗА: — Авам ютая ВЯ 883 — авам желязо 把 铁 烧 
ЗА — авам 100 градуса 加 热 到 100 度 一 се [被 动 ] —asane 
[中 ] 
нагорещӣвам ce [ Ж |, нагорещй ce -йш ce,-ax ce [ 完 ] [中 
1] Ж А: Войнаците стрдляха непрекЪснато, цёвите на 
пушките им бързо ce — йваха. 战士 们 不 停 地 射击 ,他 们 的 枪 
НЕНИЯ Г. —asane [Р] 

нагорнище -a [中 ] 上 坡 ( 道 ),( 斜 ) 坡 :crpbwao ~e 陡坡 
Излетниците поёха из ~ero. 游人 从 山坡 出 发 了 。 

нагорчавам [ 未 ] нагорчй -йш,-йх (92) FJ uarapuas 
= аване [中 ] 

нагорйвам 和 нагарям [未 ] нагора -ораш ‚-орах [Ж] @ 
烧 出 , 烧 好 (许多 ): Нагорйхме яла кола дьрвени вЬглиша. 
我 们 烧 好 了 一 整 车 木炭 。 ФИ ми — се 
[被 动 ] —ораване [Р] 





нагостійвам [未 ], нагостя -ùu ,-ar [ 完 ] ИИ (АЕ, Ы), 
请 ,请 客 : Смятам довёчера да re ~à с раба, 我 打算 今天 晚上 
请 你 吃 鱼 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 wmame [中 ] 

маготвям [R], maroro -uu,-ux [ 完 ] Ө (УРЖЭЖ): Jle- 
ая Гена беше — ила много и хубави тостон, Н ЖОЙ T ir 
ZHR. OMGE): Era ла ни кажеш как да —нм работа. 来 


告诉 我 们 怎么 做 鱼 。 — се [被 动 ] ~me [Р] 

наготбво [#1] 现成 (地 ), 不 劳 而 获 地 : ям ~ 吃 闲 饭 He 
TDhGaa да стой човёк със скрьстени pbue и да чайка 一 .一 个 人 
不 该 袖手旁观 等 现成 的 。 


нагощавам [未 ], нагостй -сташ,-стах [56] 同 наготя- 
зам — се [ 反 身 , 被 动 ] — щаване [中 ] 
нагойвам [未 ], нагой -йш,-йх [Z] ORE: Нагойхме 
свинйта. {19И Т. ORME), KEH: Haro- 
йхме nèr свинё. ЗЫ Т H NE. — се [被 动 ,中 态 ] ~a 
ване [中 ] 
награбвам [未 ] ,BarpaGa -uu , -ux [3] 抢 动 ,掠夺 (若干 ， 
许多 ): Беше — ил чужд имот. 他 抢 了 别人 大 量 财物 。 — се 
[被 动 ] — ване [+] 
награбвам се Ж), награбя се -иш се. -их се [56] [中 态 ] 
抢 许多 , 抢 够 — ване [H] 
награбям [未 ], награбя -иш,-их [FE] ( 方 ) 同 награбвам 
一 ce [被 动 ] 一 ame [中 ] 
награбіям ce [未 ] ,HarpaGa ce -uu се, -ux ce [ 完 ] 
《 方 ) 同 нагрйбвам ce — яне [中] 
награда [ 阴 ] 奖 ( 沉 ), 奖 励 ;奖品 ,奖金 : пра ~a 头 奖 , 一 
GR napawa ~a 金钱 奖 ~a за npencpoqHO изпьлнёние на 
плана 提前 完成 计划 奖 присьждам някому ~a 向 某 人 授奖 
награждавам (отличавам) нйкого c ~a 向 某 人 授奖 Jasnaaaw 
~n 发 奖 получавам (спечёлвем) първата ~ 得 头 奖 
награіждавам [未 ] ,garpan -du ‚-дх [FE] 奖 ,奖赏 , 奖 
给 ,奖励 :一 waasax нйкого с орден 8 (% ) АЛО 
— жддам ийкого sa вёрната му служба 奖励 他 忠于 职守 一 
ce [被 动 ] — ждаване [H] 
награк вам [Ж ` narpaxaw [Ж] [ 常 复 或 三 单 ] ( 口 ) 6 
ATMA, RM): Нагрёкаха ro войчки с мол@ да 
каже. KREA SIE ИНЕ ЗЯ, Като ме ~axa, не 
можах na orkaxka， 他 们 七 嘴 八 身 围 着 我 ,我 拒绝 不 了 。 
—ване [中 ] 
marpàx|nam ce (7, награкам се [ 完 ] [中 态 ] Вл ЖЩ, 
ЖШ — ваше [中 ] 
награмадйвам [未 ] ‚награмадя -ùu ‚-йх [ 完 ] 把 … 堆 成 大 
堆 , 堆 起 来 一 kaame [F] 
награнйвам [未 ], награнй йш, -ах 
—sane [中 ] 
награфйвам [未 ] ,Harpag -ùu ,-ùx [ 完 ] (在 纸 上 ) 面 纵 
行 . 画 格 : Награфах наколко страници or тетрадката. 我 在 练 
习 本 上 画 了 几 页 格子 。 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
награчвам (Ж ], награча -wu, -ux [92] М награквам 
ване [中 ] 
ваграчвам се [ Ж ], награча ce -иш ce, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
Р] награквам ce — ваве [中 ] 





[中 态 ] 








[ 完 ] 有 点 哈喇 昧 


вагосподарувам се [ 完 ,中 态 ] 做 够 老爷 ,大 做 其 老爷 ;称霸 | нагрёбвам (#). нагреба -ai -ax [Ж] 掏 , 西 (很 多 ); 取 出 


称 够 ,大 称 其 霸 
нагостӯвам се [ 完 ,中 态 ] 一 直 做 客 ;做 客 做 够 





(RE): 一 Bas mèna qucrhuu 掏 了 一 把 花生 Колко крани 
жайто 一 axre? ИЧПЕ TILEF? 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 


нагрёбівам се 
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над 





нагрёбвам се [ Ж ], нагреба се -eu се, -àx се [52] [中 态 ] 
掏 够 , 召 够 — ване [H] 

нагревател -ят,-я [ЁН] ($t) ШКАФ, РС: електрачески 
一 电热 器 

нагревателен -na [#] 加 热 用 的 ; 烘 热 的 ,取暖 的 ; 一 
ypen 加 热 器 — на nèu, 加 热 炉 

нагрёя 见 награвам 

нагрйбам [未 ] ,aarpeGa -ебёш ,-ебдх [JE] ( 民 ) F] нагрьбвам 
一 ce [被 动 ] —йбане [中 ] 

нагрйз!вам [未 ], нагриза -2ш.-ах [ 完 ] 哨 , 喷 , 咬 ( 
Машка е ~ana хляба. 老 刀 把 面包 哨 了 (一 点 )。 — се [èt 
动 ] — ване [+] 

нагрӣзівам се [X], нагриза се -èu се. -ах ce [ 完 ] [中 态 ] 
哨 够 — ване [中 ] 

нагрозйвам [未 ], нагрозй -ùu ,-ùx [ 完 ] (27) № wawpas- 
вам: Чорбаджйята ме бёше —йл и воё Me преслёдваше. 财主 
对 我 已 经 怀恨 在 心 , 总 是 虐待 我 。 一 Npam rom micro 恨 这 个 
地 方 一 xnane [中 ] 

нагрубйвам [未 ] ‚нагруба -ùu ,-йх [FE] 对 … 说 粗暴 话 , 对 
… 说 无 礼 的 (不 敬 的 ) 话 ; Партизаните бяха толкова внима 
телни към тйх и нйкой не rh ~A HATO с едий пд-рйэка дума. 
WA АПА fb] T УЖ, BA tahu #1 
词 。 一 се [被 动 , 互 及 ] —asane Г) 

нагрузка [ 阴 ] 工作 负担 ,任务 : служёбна 一 工作 任务 ywe6- 
Ha — 教学 任务 

нагрухівам (Ж |, нагрухам [ Ж ] 春 (若干 ,许多 ): Harpyxax 
uana тора ktmro， 我 春 了 一 整 口袋 麦子 。 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

нагрух|вам ce [№] ‚нагрухам ce [ 完 ] 8.22, #08 ~ ване 
[中 ] 


нагрЬдки [ 复 ] 衬衫 前 胸 上 方 绣 的 彩色 装饰 图 案 , 胸 饰 

вагрьдник -yu [i] @ 衬 衫 的 假 前 胸 ;( 衣 服 的 ) 前 襟 ,前 胸 
ө (п) RA очи 

напрыцам [ Ж ], нагьрна -%рнеш,-%рнах [JE] 冲 向 ; Като 
ме —Ърнаха, аз нямаше какво да правя. 他 们 向 我 冲 来 ,我 毫 
无 办 法 。 

нагрйвам [未 ] ,Harpes -dew ,-Ax ,过 主 形 动 Ал -Aaa èni, 
过 被 形 动 -tn ,-ana -ênu 或 -àm, -Ama ,-ëmu [ 完 ] (使 ) 热 ， 
(使 ) №: B; 加 热 , АЖ. Кончът 一 haa желїзото, 
предй да ro ков. ЕКЕ ЕХ ЙТ, АЗА, Награвам на 
бгъня иэстйналите си kpaxa， 我 在 火 上 把 冻 凉 的 脚 烤 热 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 一 wmame [中 ] 

нагрйвка -eexu [ 阴 ] (B) 透 热 疗法 , 烤 电 ;射线 疗法 : Пра- 
вят му —ёвки с кварцова лампа. 他 们 给 他 作 石英 灯 照射 ( 疗 
法 )。 

нагугуквам ce { Ж }, нагугӯкам се [Ж] [中 态 ] F] нагук- 
вам се 

нагўквам се [未 ] ‚нагукам се [ 完 ] [中 态 ] 
大 叫 ; 咕 咕 叫 够 

нагулӣія ce -еш ce ,-x се [ 完 ,中 态 ] 大 吃 大 喝 个 痛快 ,大 吃 大 
RE 

нагупувам се [ Ж], нагуша ce -иш ce,-ux се [96] [中 态 ] 
KE. KE. ЖШ) Jnd ce —uxa òrono майка en. HEME 
假 在 母亲 身 旁 。 

нагъвам [未 ], Harbaa -new ,-nax, 过 被 形 动 -uam [ 完 ] Ө 





(ATEA 








TUR. Ф: 一 sam платно ЖЭР F, — вам вестник ИЖ O 
(很 多 东西 ): Нагьнах пранёто. 我 把 洗 好 的 衣服 都 天 起 来 
Г. ӨЛЕ Ө ( 转 , 口 ) 迫使 : Harbmaxa го aa подпйше nò- 
‘лица. ЧЕГО ВЕК ЕЕ. Ө 《 转 , 口 ) 吃 , 哨 ; 狼 知 虎 
ЯН: Нагьвай топлия хлаб. 你 把 热 面包 大 口吃 了 。 — ce [被 
动 ] — ваве [中 ] 
нагъвам се [ Ж |, нагъна ce -new ce ,-nax се [ 完 ] OE: 
При намокряне хартйята ce — ва. HAKER. ФЕНА: 
Стара планинй ce e — нала преди милибни години. 巴尔 于 山 
在 若干 百 万 年 以 前 形成 福 皱 。 一 eame [H] 
нагъделӣчквам [未 ], нагъделйчкам R 32 ЛЕ (Ж X), № 
к= 
нагьд -aa [ 形 ] 蛮横 无 理 的 , 厚 颜 无 耻 的 ; — ла постьпка Ж 
横 无 理 的 行为 — ла лъжа 厚 颜 无 耻 的 谎言 ъл човок 无 耻 
之 徒 
нагълтївам [未 ], нагълтам [ 完 ] 吞 下 (若干 ,许多 ) 一 се 
[被 动 ] —ване [中 ] 
нагълтвам се [未 ] ,Harburram се [ 完 ] [中 态 ] Т9. 
FORF) ЗН: — вам се с тдпъл качамак 大 口 喝 玉米 
№ По шосёто ce 一 axwe с прах. 我 们 在 公路 上 吃 足 了 尘土 。 
нагълчавам [$], нагълча -йш‚-4х [ 完 ] Ж, ИЖИ 
一 ce [被 动 ] —anane [H] 
нагълч|авам се [R], нагълча ce -йш ce,-dx се [ 完 ] [中 
态 ] ЕФЕ —аване [中 ] 
нагъна 1, нагьвам 
нагьрбвам,нагьрбям[ 未 ] 和 нагЪрбя -wu -их 19) @ 
$E: — вам чувіл IO$ @# 10: Нагьрбили сме го рабо- 
та да ни върши, ще му се покорлваме. 我们 委托 他 为 我 们 工 
作 , 我 们 就 要 服从 他 。 一 се [被 动 ] — ване 和 一 same [中 ] 
нагърб\вам ce 和 нагърбям се Ж ], нагьрбя ce -иш ce, 
-ux се [Ж] [PE] 03E, SE Ө (9) 承担 ,担负 ,月 负 
(一 般 指 困难 的 任务 ): Щом не сй Aman достатъчно сила, не 
бйваше да ce ~ ваш с тая тёжка sandua. 既然 你 没有 足够 的 力 
量 ,就 不 应 该 承担 这 项 艰巨 的 任务 。 一 zame 和 —яане [P] 
вагьрбущвам се (Ж ], нагърбуша ce -иш се, -ux се [ 完 ] 
СЧ ЛЕ, ВЕ ЗЕТ ване [中 ] 
нагърмӣвам се [ Ж ], нагърмӣ се -Qu ce,-ax ce, 过 主 形 动 
-an се,-йла се,-ёли се 131 [中 态 ] ФЕИ; в Ө 
大 放 其 枪 , 大 打 其 炮 ; 放 够 枪 , 打 够 炮 
нагърчвам [未 ], marbpwa -uu ,-ux [ 完 ] (9, Jit; ITAR 
一 ce [被 动 ] —same [tF 
нагърч/вам се [未 ],Harbpya ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
AE AR. AR. & АЁ, ER: Лишёто му ce ~n от болка. 疼痛 使 
他 签 纹 满面 ;他 疼 得 满 脸 是 皱纹 。HaMaokpeara хартия ce 
— ва. ЕНЕМ. — ване] 
нагЪтівам [ Ж ], нагьтам [Ж] (Ж) Ж), #18 (AR, R 
Æ): Бурята ~a много mbpsera， 暴 风 两 刮 倒 了 许多 树 , 
ване [中 ] 
над [前 ] OEH, Е БСУ под (在 … 下 方 ,在 … 下 
面 ) 相 对 ): sach — масата 挂 在 桌子 上 面 nerh — трада 在 城 
市 上 空 飞 Вьжлите й стойха висдко извйти ~ очйте. 她 的 柳 
叶 导 高 高 地 长 在 眼睛 上 面 。Ha един хьлм ~ сёлото сдднах 
под сйнката Ha дрехите. 在 村 子 上 方 的 一 个 山 丘 上 ,我 在 核桃 
#1 F T РЖ. Политйческите инститӯти са надстройка ~ 
икономйческата основа. 政治 制度 是 经 济 基础 的 上 层 建筑 - 
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OARE E)E Е. 10 градуса — нӯлата Ж | дис. 今天 我 未 必 能 把 它 做 完 。 Hana има пет часа. 未 必 有 


上 10 BË сто метра ~ морското равнйще 海拔 100 米 Toñ e 一 
срёдния pècr. 他 比 中 等 个 高 。B anara ce събраха ~ 2000 
души. KTERE T 2000 多 人 。qarax ~ три часа. 我 等 了 
三 个 多 钟头 。Tosa e — неговите възможности. 这 超出 了 他 的 
ВЕЛ. юнак — юнаците 勇士 中 的 勇士 3anAua ~ задачите за 
TAX e бързото и в най-къси cpòxone извършкане на зършатба- 
та. 迅速 在 最 短期 间 结束 脱粒 工作 是 他 们 最 重要 的 任务 。 
поставям интерёсите на револфцията 一 живота си 以 革命 利 
益 为 第 一 生命 Ohwam музиката ~ всйчко. RERE RET 
一 切 。croh ~ нещо 凌驾 于 … 之 上 Не трабва да поставяме 
бе си ~ масите. 不 应 高 路 于 群众 之 上 - ORRAT H 
治 ,权威 等 所 及 ) 高 于 …, 在 … 之 上 ,对 …; амам власт 一 
ноо 有 权 管理 某 事 Доброто възтържествўва 一 злото. 善战 
ВЕ ТЖ. победа 一 агресорите 对 侵略 者 的 胜利 anacr[ ву ]вам 
~ нещо 对 … 有 权 管 理 uapynam 一 някого WA, IEA 
占有 上 风 Врагьт беснёе ~ родния ми край. 敌人 在 我 的 家 乡 
作 威 作 福 。anoneficrsaw ~ нйкого 对 某 人 行凶 върша издевё- 
телства ~ нйкого ЗЕ Л. npana усйлие ~ обе си 克制 自己 
надвйвам ~ нёщо 控制 住 ,战胜 ваёмам връх 一 нёщо 占 … 的 
ER 人 @( 表 示 与 某 些 动作 的 关系 ): работя ~ нов npapon 从 
事 一 项 新 的 翻译 paora ~ обе си 自我 教育 rpyna ce ~ нащо 
从 事 某 事 Той дълго мисли ~ поставената му задача. 他 长 时 
间 思考 交 给 他 的 任务 。rpenepa ~ децата (非常 ) 关 怀 孩 子 们 
смилӣвам ce — някого +? Ж À. бдй ~ болното деть 守护 病 
TAF злорадст ву] вам ~ нешастисто му #83838 PRK 
я 


над. [WA] I 接 于 动词 之 前 ,表示 : @ 动 作 在 某 物 的 上 面 进 
行 ,例如 надпйсвам ( 写 在 上 面 ) 、 加 在 某 物 上 .例如 
HaanuraM《 补 织 (一 段 )) ,mannhpax ( 接 长 ) ФЕ Ш AE 
等 方面 超过 ,例如 надльгвам ( 比 … 更 会 欺骗 ) калхитрівам 
(eo Ш, BAXE), надлявам ( 比 … 唱 得 好 , 唱 得 过 )， 
надживйвам ( 比 … 活 得 长 )@ 超 过 需要 ,超过 应 得 ,例如 
надвэдмам (4), надплашам ( Ж { ),надценйвам (过 高 评 
Ж) Í 接 于 形容 词 和 名 词 之 前 ,表示 : @ 比 某 物 更 高 ,在 某 物 
之 上 ,例如 надколёнен (В #01 F 9), наддблачен ( 云 上 的 ) 
@ 在 某 物 表面 上 ,例如 надводен (水 上 的 ) ,nanrpocen (Е. 
Ë), надкостница (骨膜 ) @ 超 过 规定 数量 、 尺 寸 , 例 如 
надндрмен (#189 ) ‚надиланов ( 超 计划 的 ) @ 高 于 某 物 ,与 
某 物 无 联系 ,例如 надкласов ( 超 阶 级 的 ), надпартиен ( 超 党 
жй) 

нада вам [未 ] nazam -æu  -дох, -де, 137 50 -a [ 完 ] Ө 
给 (许多 ) ,大 量 提供 : И други комшййки А — ваха цвета. 别 
的 邻居 也 给 了 她 许多 花 。@@ 接 长 (衣服 ): — вам рокля 接连 
AW OSKR ,喊叫 一 类 的 名 词 连用 ,表示 这 些 名 词 所 
表达 的 动作 ,例如 ~ вам вк (I), —вам вой (CH), (3) 
BR), — вам кряськ (RO) 一 се [被 动 ] © — вам ухо 开始 
倾听 一 same [中 ] 

надалёко #1(#й) надалёк [ 副 ] ( 方 , 诗 ) (81 надалёче: Сай- 
ри лёко,а ce чӯе ~. 弹 得 昌 轻 , 传 得 却 远 。 

надалёче 和 ( 缩 ) надалёч [ 副 ] 远 ,远离 , 远 处 ,远方 ;到 远 





H: — едйн or друг 彼此 离 得 很 远 Te ca много — пред нас. | 


他 们 在 我 们 前 面 很 远 。sachraaw ~ WE Ton отйде wad- 
то — ск òme шей. 他 的 玩笑 开 得 太 过 分 了 。 

надали [语气] 未 必 , 大 概 不 ,不 一 定 : Tan һёчер той 一 ще 
дойде. 今天 晚上 他 不 一 定 来 。Hamarmt ще успёя да ro cabpua 





EAH. Ще дӧйдеш ли? 一 Hananm.“ 你 来 吗 ?”“ 不 一 定 。” 

надам 见 надавем 

вадам се [未 ,中 态 ] (27) 同 надявам се ~me [中 ] 

надарён -a Ө налара 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 收 到 礼物 
的 : Гостите си отйваха богато —и.с препълнени кошници n 
чанти. 客人 们 回去 时 都 得 到 了 许多 礼物 ,他 们 的 篮子 和 提包 
MERAH. AKR: ~ човек 有 天 赋 的 人 

надарйвам [未 ], надарй -iu, -ar [ 完 ] @ 赠 送 ,赠与 ; 
 Henñcrara излёзе и —й дёверите и родийните. ЙН ЖТ. 
трлн Ж.А ТЖЕ. ФТ СВЕ ЗР): Природа- 
та бёше ro —йла и със силен глас. 他 生来 还 有 一 副 好 嗓子 。 
一 се [被 动 ] — ваше [中 ] 

надбавка [ 阴 ] 附加 工资 ,附加 奖金 

надбавіям [未 ] ,HaxGaBa -uu ,-ux [921 ( 方 ) 增加 ,增添 , 附 
加 ,补充 : Той каза schuxo, та нймало вёче какво да ~a. 他 全 
说 了 ,我 就 没有 什么 好 补充 的 了 。 

надборвам Ж ).надбдря -uu ,-ux [FE] 在 摔跤 中 胜 过 某 人 
— ane [中 ] 

надборвам ce [ Ж ],надборя ce -иш сг, -их се [ 完 ] [中 态 ， 
НА] 进行 摔跤 比赛 ;摔跤 一 pame [中 ] 

надбройвам [未 ] ,Ban6po -hu -üx [ 完 ] 把 … 数 多 

вадбързвам [未 ], надбързам [ 完 ] 在 速度 上 赛 过 ( 某 人 ) 
超过 : При колоездачните надбйгвания той успй c мндго man- 
ко да ro ~a. 在 自行 车 比赛 中 他 险胜 了 他 。 一 same [中 ] 
axGibpajsaw се (Ж ], надбързам се [ 完 ] [中 态 , 互 及 ] № 
快 ;比赛 —wawe [中 ] 

надбигвам [$], надбагам 778) (在 赛跑 中 ) 赶 过 ,超过 , 越 
ЗЇ: Той ме ~a. 他 超过 了 我 。 

надбагвам се [未 ], надбйгам се [ 完 ] [中 态 , 互 及 ] 赛 
赛车 (自行 车 ,汽车 ,摩托 车 等 ) ,赛马 : — вам ce c някого Ж 
ЛЖ Те се ~par c коне. 他 们 在 赛马 。 

надбӣгване -ua [中 ] 赛跑 ,赛车 ,赛马 ， ~ c конё 赛马 
кбнно ~e с препятствия 障碍 赛马 автомоблни ( колоездяч- 
ни) 一 na 汽车 (自行 车 ) 比 赛 racra за ~e ШЫЙ кон за ~e He 
赛 用 马 

надварвам [ Ж |, надвйря -иш,-их [9] (П) 超过 , 赶 过 : 
Успй ли да го ~nu? 你 超过 他 了 吗 ? ~ ване [Ф] 
надварвам се [未 ], надваря ce -uiu се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] 
《 口 》 同 надпреварвам ce 一 aame [中 ] 

вадварям [R], надвйря -иш,-их [ 完 ] [P] Hannapeam ~me 
[中 ] 

вадварям се [未 ] .надваря ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 

надварвам ce — яве [中 

надве [ 副 ] (分 成 ) 两 部 分 ， Раздел всйчко ~ и ше хвърлим. 
жрёбне, 你 把 一 切 都 分 成 两 半 ,然后 我 们 抓 间 。O Думата 
му — me crama.《 口 》 他 的 话 就 是 法 律 ;他 说 话 算数 。Mamra 
(работа) e ~. (11) 我 没有 把 握 做 到 ;我 不 敢 保险 。 

надве-натри [ 副 ] 马马虎虎 , 随 随便 便 : Работата e извЬрше- 
на —. 活 完成 得 马马虎虎 。 

надвёсвам 和 надвёсям [% ],мадвёся -uu,-ux [ 完 ] (EF 
ЖЕН 9: He — най детёто над прозореца! 你 别 把 孩子 
放 在 窗子 上 探 出 去 ! Tom бёше цейт or слйвата,който бё —и- 
ла клони над улицата. 这 是 一 条 把 梳头 探 到 街 上 的 李 树 开 的 
Fte —ване 和 一 mae [中 ] 
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надвёсівам се 和 надвёсям се (Ж), надвёся ce -uu се, 
-ux се [ 完 ] LPE] 探 身 : — вам ce над прозбреца 探 身 窗外 
— вам ce над люлката 人 悄 身 在 播 篮 上 — ване [H] 
надвечер [ 副 ] Ж, (В): Надвечер почва да духа 
прийтен вйтър. 黄昏 ,和 风 开 始 吹拂 。 

надвечёрен -na [Ж] (IR) BEAY, 890005 
вадвечёрие [中 ] 同 навечёрие 

надвзёмам [R], надвзёма -mew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 多 
拿 ,多 取 一 same [中 ] 

надвзймам (Ж), надвэёма -гмеш, -ex .过 被 形 动 -em [ 完 ] 
(R) 同 надвзёмам 一 aaame [中 ] 

надвйвам [未 ] masha -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [Ж] НЕМ: 
制服 ,压倒 ;战胜 ,克服 ,克制 : — вам някого 占 某 和 人 的 上 风 ， 
战胜 某 人 ,制服 某 人 Болестта (сънйт) ми — ва. 病魔 ( 睡 魔 ) 
制服 了 我 。 一 saw (над) всйчки трудности (мъчнотйи) 克服 
一 切 困难 Животът ~ на смъртта. 生命 战胜 了 死亡 。He mòra 
да ~s на работата. # РЖ 7 ЖЕТЕ, Два лешника на ед- 
Ин Орех — ват. (№) УВЕ РЕ Я — TE. — се [被 
50] ~ ване [F] 

надвйківам [未 ], надвакам [ 完 ] 大 声 说 话 ( 贼 叫 ) „НЕ 
人 说 话 或 喊叫 的 声音 ), 咕 得 过 :Enah вйкаха, други ги 
一 ваха,трёти хӧдеха от човек на човёк. —# A {ЕЗЙ ТП, 5} — 
些 人 的 喊叫 又 压倒 了 他 们 ,还 有 一 些 人 在 人 群 中 走 来 走 去 。 
一 same [中 ] 

надвйківам се [未 ], надвйкам се [ 完 ] [ иж: 
Хайде да се — ваме! 来 ,让 我 们 比比 咖 门 。~sane [中 ] 
надвйсвам' [ Ж |, надвйсна -new , -nax [Ж] ӨЗ. Ж, 
身 : Tes керемйди ~ ват от стрйхата, като че ще паднат. 这 
些 瓦 县 在 屋 构 上 , 像 要 掉 下 来 。 一 saM над пропаст 探 身 在 悬 
上 岸上 @( 灾 难 ,危险 等 ) 出 现 ; Har главата му e —нала бел 
《onachocr)， 他 大 祸 临头 。 一 same [中 ] 

надийсвам? [R], надвйся -иш,-шх [52] @ ЖЖ: — вам 
садите страхи над чуждите дворове ЗЕ Ё} 2. 0 ЗЕ ЖК fE 1 
人 的 院子 上 面 ~ pane [中 ] 

надийс вам се [未 ], надайся ce -uu ce ,-ux се 19) [中 态 ] 
ЖЖ: Над вратнята ce —ват голёми клднести дървьта на 
градината. ЗЕР НАЗВА Ж: 9] ВЕНЕ ВЕРЕ ЖЕ ЖП ЕШ. По 
цёли дий нардд нйско по эемйта ce — ва тёжка мъгла. — ЖС 
НК ИЛЕ ҖЕ Е. — ване [H] 

надвисйвам [ Ж ], надвисй -йш,-йх [ 完 ] F] надвишавам 
一 ce [被 动 ] ~anane [中 ] 

надвишйвам [ Ж: ],надвиша -йш.-йх [ 完 ] 高 过 ;超过 , 胜 
过 ,优越 于 : Той ме ~ana по височина. 他 比 我 高 。Toi ме 
一 apa с една rmam， 他 比 我 高 一 头 。 一 apaw ro no енёргия (no 
дух) 在 干劲 方面 (在 精神 方面 ) 胜 过 他 Това 一 aaa сйлите 
ми, ХН Г 00278. Праходът 一 apa разхода. 收入 超过 
支出 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

надвйя И, надвавам 

надвластен -na (Ж ] 统治 一 切 的 ;至 高 无 上 的 ,高 于 一 切 
的 ;具有 无 限 权力 的 

надвлйстннк -yu [M], надвластница [ 阴 ] ( 诗 ) 统治 一 切 
的 人 


вадвидсям [$], Надрнесд -echu , -Əeox, дее, 过 主 形 动 
-ecaa ,-ёсла ,-ёсли [Z] OLX, Eft): Надвнёсената сў- 
ма ше ви се върне. 多 付 的 钱 将 退还 给 您 。@ 多 弄 进 ;多 进口 : 














Надвнёсъл e 42 xr пшеница. 他 多 运 进 42 千克 小 麦 。 一 се 
[被 动 ] —асяне [H] 

надвдден -na [JÉ] 水 上 的 ,水 面 上 部 的 ; — на част на кораб 
船 的 水 上 部 分 

надвръщам [ Ж ], надвьрна -%рнеш, нах, 过 被 形 动 
-Эрнат [Ж] (R) 多 还 给 一 се [被 动 ] — рыцаве [H] 

надвървйвам [ Ж }, надвървй -йш,-Ях, LEE AA. 
-ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -ak ,-ana -enu [FE] 在 走路 中 超过 ( 某 
A): На йзлета той ме ~a. 在 郊游 中 他 比 我 能 走 。 一 се [被 
动 ,中 态 , 互 及 ] 

надговарям [ Ж l, надговӧря -0puu,-Opux[ 完 ] 在 说 话 中 
超过 ( 某 人 ) 一 ce [被 动 ,中 态 , 互 及 ] 

надгрёя Я. надгравам 

вадгробен -na [ 形 ] @@ 莫 上 的 ;墓前 的 ; 坟 幕 的 : 
~en камък 墓碑 —ен надпис WE ФН: 
ЕВА ~ ни пёсни БК 

надгрӣвам [ Ж },надгрёя -еш,-Ах 或 ( 民 ) -enx, 过 主 形 动 
-Ял ‚-Ала „ёли ,或 -tn [ 完 ] 比 "更 明亮 , Maitra сестра An- 
телйна / сльнцето e надсвётила, / мёсеца е ~ènna. (Нар. 
nec. ) 我 的 姐姐 安 格 莉 娜 , НЕЖНАЯ, НЕ ЖЕЛИ Ж, 

наддавам [F], наддАм -u , -dox ,-ðe, 31:25) -a [FE] 
©: Какво пскат дще? Дадох и ~ nox им. 他 们 还 要 什 
么 ? 我 已 经 给 了 并 且 多 给 了 他 们 。@( 拍 卖 时 ) 出 高 价 ;拍卖 ; 

м на Tbpr 拍卖 时 出 高 价 продавам (купувам) на — ване 
WAMEL HRA) @ (衣服 等 ) 放 (长 或 宽 ) , 接 (长 或 宽 ); 
HanuasaM си рдклята, sandro ми е xbca、 我 把 裙子 接 长 了 , 因 
为 我 穿着 太 短 。@@ 增 加 体重 ， Hannanox за един мёсец два 
xmorpaMa， 我 体重 一 个 月 增加 了 两 干 克 。 一 се [被 动 ] 
一 nane [F] 

ваддавач [ 阳 ] (在 拍卖 时 ) 出 高 价 的 人 ,参加 拍卖 者 

наддавка [ 阴 ] (97) 接 长 的 部 分 

наддАм 见 налдйвам 

надделйвам [未 ], надделёя -геш, -4х, 过 主 形 动 -A4， 
-Aaa ‚-ёли [Ж] OE, ВИ, АЛЕ; —явам над врага 压倒 
FLA Два лышника на едйн орех Ават. СИ) PIAF fit td 
服 一 个 核桃 。@@ 克 人 制 ,控制 住 : 一 Aaaw гнева си 克制 自己 的 愤 
ЖФ, Mit: Правдата ще ~èe. 真理 将 占 上 风 。 
Мнението ми ~ana. 我 的 意见 占 了 上 风 。 — се [被 动 ] —a- 
ване [中 ] 

наддумвам [$], наддумам [Ж] 在 说 话 中 超过 ( 某 和 人 ), 比 
… 能 说 会 道 : Hawoñ не може да я ~a. 谁 也 说 不 过 她 。 — се 
[被 动 ] 一 same [Р] 

ваддумвам ce [未 ] ‚наддумам ce [ 完 ] [中 态 , 互 及 ] 比赛 
说 话 — ваве [中 ] 

надё [#1] [F] накълё 

надебелёније -я [中 ] ( 某 物 的 ) 较 粗 部 分 

надебелівам! [+], надебелёя -eu，-Ax ,过 主 形 动 -an， 
сала ,-ёли [ 完 ] 胖 , 变 胖 , 变 粗 : Той ӧще повече бё —йл,пус- 
нал Gè kopeM， 他 更 加 胖 了 ,肚子 大 起 来 了 。Cra6nama на дъб- 
четата —йха. 小 栎 树 的 干 变 粗 了 。 一 се [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 

надебелавам? [未 ], надебелӣ -йш,-йх [ 完 ] Ë l, ЕЕ 
(5 изтънйвам (ЕИП, ЯШ УНР): Тол —й буквите. 他 把 字 
HMT. 一 ce [被 动 ] —аване [H] 

надёжда [ 阴 ] 希望 ,期 望 : npaatnt ~u 空 欢喜 давам —а 给 





~na плоча, 
一 Ho слово 





надёжден 
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ТЖ имам ~a 有 希望 ,可 望 中 6 一 a в ruo 对 某 事 失去 
和 希望 храня —ата,че .… 抱 有 … 的 希望 ,指望 中 Ga —и в ёго 
失去 对 他 的 希望 eeanaraw на нйкого ~a WAATEA B тё- 
бе mu е ~am. 我 的 希望 寄托 在 你 身上 。onpaazasaw — ите на 
нйкого 不 享 负 某 人 的 希望 Надёждите ми се осъществяват 
(сбъдват, изпълват). 我 的 希望 正在 实现 。Haneykmrre ми се 
разбйват (crormpa7)、 我 的 希望 在 破灭 。 
надёжден-на [ 形 ] 可 靠 的 ,靠得住 的 ,可 信赖 的 ; ен 
прийтел (сыбзник) 可 靠 的 朋友 (同盟 者 ) — на сила (опора) 
可 靠 的 力量 (支持 ) 


надев -a [ 形 ]( 用 新 材料 ) 接 长 的 ; —a рокля КЕ | 


наденица [ 阴 ] (Р.Ж): свйнски —и 猿 肉 香肠 Or 
комар саздърма н or муха 一 a не cmima.《 俗 》 用 蚊子 做 不 成 
小 肚 儿 , 用 苍蝇 做 不 成 香肠 。 

Hanepa 17, надйрам 

надёто [ 副 一 连 ] 同 накълёто 

надёя ce -eu ce,-Ax се [未 ,中 态 ] (R) OF] надявам ce Ө 
《 方 》( 与 与 格 人 称 代词 连用 ) 盼望 归来 ; Haneew му ce да си 
дойде Tha nmih， 我 们 盼 着 他 近日 归来 。 
BaTDHABKjaaw се (Ж). наджавкам се [ 完 ] [FE] RE: 
Кучето ce ~a и cnph ла me. 狗 喘 够 了 ,不 再 叫 了 。 
наджасквам (Ж ]‚наджаскам [72] (11) 打 , 击 (很 多 或 全 
部 ) 


наджак [H] (F) OF @ 牧 羊 村 (一 种 一 端 带 有 尖 钩 的 长 
в) 


надживйвам [ Ж ], надживёя -dew , ях, 过 主 形 动 -An， 
яла ‚-дли ,过 被 形 动 -ak ‚-Ана‚-ёни 198) 比 … 活 得 长 ; Той, 
~A и abre си nend. 他 比 他 两 个 孩子 活 得 长 。 一 na schu- 
ките си връстнӣци 比 同龄 人 活 得 都 长 一 ce [被 动 ] —anane 
[中 ] 
наджуркам [ 完 ] © #7, $45: Наджурках 65а. 我 已 把 
(жю) н. ORGE) 
ваджьнвам [| Ж |, наджьна -ew , -ax ,过 被 形 动 ат [ 完 ] 
比 … 收 割 得 多 ,在 收割 中 赛 过 : Съревновавах се c трима души 
в жётвата иги 一 x， 在 收割 时 ,我 和 
ПТ. — ce [ 互 及 ]: Ще се — ваме c 
М. — ваве [中 ] 

надзвёзден -na [№] (iF) 极 高 的 , 九 宵 云 外 的 ,星空 的 , 星 
上 的 : ~un висинй 九重 天 一 en всемир 全 宇宙 

надзё|мам [R], надэёма -mew ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] 同 
uansaemam = мане [中 ] 

[ 形 ] @ 地 上 的 ,地 面 上 的 (与 normen (地 下 
MHR): ~en етаж 地 面 上 的 一 层 (房子 ) подэмни и —ни 
Sman 地 下 和 地 上 的 财富 © (iy) 大 地 上 空 的 ,空中 的 

надайма\м [未 ] 18 nanaman ~ne [中 ] 

надзиравам [R] 监视 ;监督 : —м работниците 监视 工人 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

надзирател -ят,-я [P], надзирателка [PA] 监视 人 ;监督 
А: ~ на работниците 监工 тъмийчен ~ 监狱 官 ~ на nancu- 
an 寄宿 舍 管理 人 болничен 一 看 护 

надзирателскін -a надзирётел 的 形容 词 : ~a заплата 监视 人 
的 工资 

вадзирателетво -a [中 ] 监视 人 的 职务 (或 名 称 ) 
надзор [I] @ 监 视 ,监督 ,监察 : намирам ce non лёкарски 一 
处 在 医生 的 监护 下 упражнявам ~ над нйкого 对 某 人 监视 











(Ж) полицейски 一 警察 监视 @ БЧ: медицйнски 一 
医疗 监督 机 构 

надзорен -na [ 形 ] 监 祝 的 ;监督 的 ; 监察 的 : ~en персонал 
监视 人 员 一 ma кадри 监察 干部 

надэдрник -yu [81],надэбрница [1] Ol) надзирател Ө 
(电报 ,电话 .无线电 等 的 ) 线 路 维修 员 

надзӧрническіи -a надзорник 的 形容 词 

надзӧрничество [无 复 ,中 ] 四 监视 ;监督 ;监察 @ 监 视 人 的 
职责 ;线路 维修 员 的 职责 

надзЬрвам [ Ж ,надзърна неш, нах 15] подзьртам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 

надзьртам [R] OGER) A, IKE, МНЯ: ЗИ Я И: 
—м над сто®ра А ЖЖ Е ЗК Ш ~m през пролука 
Cayma) 从 门 缝 ( 洞 ) 偷 看 @ 显 露 (一 部 分 ), 半 露 ,露头 ; Ha- 
между върбйте покрай рекйта ~T само върховёте на виобките 
му извйти стрёхи. 只 有 它 那 高 高 的 挑 榆 从 河 边 的 柳树 后 面 
显露 出 来 。 一 me [中 ] 

надивййвам се (ж), надивй ce -du ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
惊奇 ,惊讶 , 惊 佩 ( 够 ); ne мога да се — на нёщо 对 某 事 惊 催 
же 

надӣгам [ Ж },надӣгна -new ,-ках, ХЕ 5) -nam [ 完 ] Ө 
提起 , 举 起 , 搬 起 , 拍 起 : Надлгам куфара да го кача на тром 
вая, а кондўкторът не дйва. 我 提起 皮 箱 要 把 它 放 到 电车 上 
去 ,可 是 售票 员 不 让 。 一 aM чук 举 起 锤子 ~am глава 拍 起 头 
ФЕ: Надагнаха nochu w завйвки. {8184 ЕВ 
kia ТГ. @ (Эйн .嗓门 ): ~am гласа cn， 提 高 嗓门 
一 ce [被 动 ] 一 ame [H] 

надӣгам се [未 ], надйгна ce -new се, -нах се [ 完 ] [中 态 ] 
ФЛ ЛЕВА ИЖ ВК, С 
ТП) №8}: Лодките ту се 一 axa над вълийте, ту се загўбнаха. 
小 船 一 会 儿 升 到 浪 顶 ,一 会 儿 又 消失 了 。Orwbn рекдта ce ~a 
висђката планина. 270541 № ЗУ 0 — ВШ. Ө 站 起 , 立 起 ; 
ЙЕ: — ам ce or стола си 从 椅子 上 站 起 来 на прЬсти 
路 着 脚 站 立 @ 行 动 起 来 ,积极 起 来 ;奋起 ;起 义 ,暴动 ;强大 起 
Ж: Цалото cano ще ce ~ne. 全 村 都 要 行动 起 来 。~av сена 
бора 奋起 斗争 Ө (ЖЕН НИ) © (вк, 
шум,вой,глъчка 等 ) 开 始 : Надйга ce врава. ЖЕЙДЕ Ж 
人 @( 感 情 等 ) 产 生 ; 加 强 ,加深 : И дълбока, неукротйма злоба. 
се —аше от дЪното на душата My， 一 种 深刻 的 ,不 可 遏止 的 
民 恨 在 他 的 心灵 深 处 不 断 加 强 。Haachkbne ce ~a ропот. fB 
声 载 道 。 Ө (11) 傲慢 ,神气 . 自 高 自 大 : Що ми ce ~a, като 
тознам кой e， 何 必 对 我 那么 神气 ,我 知道 他 是 谁 。 一 ame 
[中 ] 

надигра!вам [未 ], надитрая -eu ,-x [Ж] 在 游戏 中 赛 过 , 玩 
EAEAN): EMR D НОВЫ СЕЛ): Тебе нйкой не 
може na ~e. 谁 也 跳 不 过 你 。 一 pame [中 ] 

надигра!вам се [ Ж |, надиграя ce -еш ce ,x ce [ 完 ] [中 态 ， 
ER] ERREP) HHE: — вам ce c някого MIA 
比赛 游戏 Те почнаха да ce — ват. ЧП Е HEIEK СЭ) PF 
T. ~sane [中 ] 

надимйвам [未 ] .надимя -ùu ,-ax [55] 使 充满 烟雾 ;把 … 
弄 得 到 处 都 是 烟灰 ( 煤 烟 ); Стйга сте пушили, — ихте стаята 
你 们 别 抽 烟 了 , 弄 得 满 屋子 都 是 烟 。 

надаплям 1%). надаёпля иш, их [ 完 ] ORR MATA: 
— ям рокля 把 连衣裙 打上 宰 ФЕ: Надйпли дрёхите иги 
прибра в долёга. 他 把 衣服 亚 好 放 在 壁橱 里 了 .。 一 ce [被 动 ] 
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— яве [中 ] 

вадар [IH] (Ж) RIEC зенит (天 项 ) 相 对 ) 

надирам 1%]. вадера -ерёш,-рах [Ж] @ 疡 (若干 .很 多 ): 
Haapa парцали за чёрта. Ж ТН ИНК. OL 
次 撕 破 : Надрах си роклята. З Е Т 207. 
一 ce [ 反 身 .被 动 ,中 态 ] —йране [中 ] 

надйре [ 副 ] (27) (在 ) 后 面 ; 朝 (向 ) 后 

вадишвам ce [R], надйшам ce [ 完 ] [中 态 ] 吸 够 , 吸 足 ， 
№: Онйя ти ливёди.онйя нйви,онёя прісна зеленина на 
ropra, да He можеш да ce —аш. 那些 可 爱 的 草地 ,那些 农田 ， 
那 树林 的 一 片 新 绿 , 那 气息 ,你 真是 吸 也 吸 不 够 。 

надкласов [JÉ] ENAH: ~o явление 超 阶级 的 现象 Hawa | 
~o изкуство. 没有 超 阶级 的 艺术 。EshxbT е ~o явлёние. W 
言 是 超 阶级 的 现象 。~oer -ocr [H] 

надколёнјен -на [Ж] 膝盖 以 上 的 :一 Ha част 膝盖 以 上 的 部 
分 一 mn връзки за чорапи (RERE) KARIA 

надкорёмен -na [ 形 ] 腹部 以 上 的 ; ~un мускули № F ML 
Флка в ~ ната област 腹部 以 上 部 位 疼痛 ,肚子 上 边 痛 

надкёстен -na [É] EEA), 0: — на цапа 骨膜 

надкӧстница [ 阴 ] (##) 骨膜 

надлёжен -na [№] (АЗ) 适当 的 ;相宜 的 ;应 有 的 ;规定 
的 ;有 关 的 ,相应 的 :aaewaw — ни мерки 采取 适当 措施 no 
~en pèn 根据 规定 的 程序 一 Ha власт 有 关 当 局 

надлёжно [ 副 ] 《公文 ) 适当 地 ;应 有 地 .很 好 地 ;相宜 地 , 相 
应 地 ; 符合 规定 地 : наказвам ro — # РЖИ ЕП 
Удостоверёнията трйбва na бъдат 一 заверёни. 证 件 必须 经 有 | 
关 部 门 (人 员 ) 签 署 。 

надлез [H] 过 衔 天 桥 

надлъгвам [ Ж | .вадльжа -жеш ‚-гах [ 完 ] 比 … 能 说 谎 , 比 
… 说 的 谨 多 — ce [ 互 及 ] Дълго се ~ гваха, но сйкаш нйкой 
He успй да ~ же дрӯгия. 他 们 互相 欺骗 了 好 久 , 但 是 好 像 谁 
也 没 能 骗 过 谁 。 一 raame [中 ] 

надлъж [М] МИН, AR, НИ, ЕН: раэрлвам 一 
Ganre букови трўпи ЖӨЕ K @ Ш 0 T. Hae траб- 
ваше да премйнем ~ през щїлото село, за да хаднем нашия 
mr. 我 们 必须 直 穿 全 村 才能 上 路 。O 一 и (иа)шар 到 处 : 
Hacrbn гробно мълчание ~ и нашйр из оёлото. 全 村 到 处 一 
片 死寂 。 

наддъжа И, надльгвам 

вадльжен -ka [ J ) 纵 的 ,纵向 的 (与 Hanpesen (横向 的 ) 相 
Э): ~en разрез 纵 切 面 (图 ) 

надмёнен -na [Ж] 做 慢 的 , 目 空 一 切 的 ,骄傲 的 : Th не apy- 
жёше почти c нйкого, намйраха я — на и горда, говореха anè 
за nèn. 她 几乎 不 同 任何 人 交 明 友 , 大 家 都 看 到 她 很 做 慢 ,都 
带 着 反感 议论 她 。 一 en тон 傲慢 的 语气 一 en вад 目 空 一 切 的 
样子 一 go [ 副 ] — ноет -nocrma [E] 

надмёрвам [ Ж | ‚надмёря -uiu -ux [ 完 ] EL, £ —ване 
ptl 

надмётна 见 надыйтам 

надминдвам [ Ж], надмина -ew ,-ax ,过 被 形 动 -am [Ж] 
超过 , 赶 过 ,越过 ;超出 ; 胜 过 ,超越 : Настагнах го и го —ах. 
我 赶 上 了 他 ,并 且 超过 了 他 。 Ha nerara минута той я ème sè- 
wra 在 第 5 ЯСА Т. Hanna ме ro | 
pber. 他 身材 比 我 高 。Toma ~a очакванията ми. 这 超出 了 我 | 
ВВ. Ученйкът ~a учителя. 学 生 超 过 了 老师 。Hasoro | 








— ава старото. ЕЖ Е. ТОЙ ме —ава в мндго отнопёния. 
他 在 许多 方面 超过 了 我 。ysyasanero ми 一 a страха ми. 我 的 
ЗЕРГЕ Т ЖМИ. Надула ce жабата да —е вала. (f) А 
鼓 足 气 , 想 胜 过 黄牛 ;不 自 量力 。CO —авам сёбе си 超过 自己 
原 有 水 平 ; 尽 自己 最 大 努力 —аване [中 ] 

вадминувам ж) (8) [F] надминдвам 

вадмӧгівам [未 ], надмдгна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 克服 ,克制 ,战胜 , 占 优势 : — вам природните мъчнотйи 
със задружен труд 用 共同 的 劳动 战胜 自然 条 件 的 困难 Hie 
ще — нем всйчки прёчки за Ao6pyro на нардда. 我 们 为 了 人 民 
的 利益 将 克服 一 切 障 得。~ вам ote си 克制 自己 — вам пред- 
рахсълък 克服 偏见 一 се 20) — ване [中 ] 

вадморски -a [JÉ] 海面 上 的 ;海水 平面 以 上 的 : — и просто. 
ри 一 望 无 际 的 海面 О ~a височина 海拔 

вадмощен -na [ 形 ] 占有 优势 的 

надмощие [无 复 ,中 ] 优势 духовно ~ ЖЧК) числено 
一 数量 优势 cokpyuarenno ~ 压倒 优势 aaewaw 一 占 优势 
имам ~ над нйкого 对 某 人 拥有 优势 добивам 一 取得 优势 — 
в тёхнихата 在 技术 上 的 优势 orcrbrBaM пред 一 To 在 优势 面 
前 退却 

надмйтам [ Ж ], надмётна -етнеш, -ётнах, 过 被 形 动 
-#тнат [Ж] (R) 比 … 扔 得 远 一 се [被 动 , 互 及 ] 

наднасям (Ж), наднеса -есёш ,-ecor,-ace ,过 主 形 动 -em , 
#сла ,过 被 形 动 -ecen [ 完 ] № „№: 一 acaw глава над npo- 
apena 把 头 探 到 窗外 一 се [中 态 ] 探 身 

надийк вам [ Ж ), наднйкна -new -nax 1%) ӨЯ - F (~ 
会 儿 ), 望 一 下 (一 会 儿 ): — вам през открёхнатата врата M Iit 
掩 着 的 门 ( 往 里 ) 看 (一 眼 ) Ө (4) 探 察 一 下 ,设法 了 解 : 
Трябва да му — неш в душата, да узнйеш какво мйсли W от 
какво се страхува. 你 应 当 探 察 一 下 他 的 心灵 ,看 他 在 想 什 
АННА. 图 露 一 下 ( 面 ) ,显露 一 下 ， Облаците ce разкъсаха 
на голёми парцали и през Thx ~ на лунёта — чиста, хубава. 
云彩 已 经 散 开 , 贺 月 从 洒 采 白云 问 显露 出 来 — 那样 洁白 
那样 美丽 。 

наднйсам [未 ] [F] надиасям 

надница [ 阴 ] НТЯ, НЯ: внодка (нйска) ~a 高 ( 低 ) 的 日 
ËB повишаване на — ите 提高 日 薪 работя на ~a 做 零 活 ,做 短 
工 活 Надниците ca увеличени. 日 工资 增加 了 。 

наднӣічам | Ж ], надийкна -кнеш „-xnax [FE] @( 一 般 从 洞 、 
孔 、 继 等 中 ) 看 , 望 ; 疯 视 : Прилепён до оградата, той ~ чаше в 
двора. 他 紧 贴 着 围墙 往 院 子 里 张望 。Hhxoi —ча през 
ключалката. ЛУЗЕ, ӨС ЯА А, Еф) 
Я. ВЯ: Измежду много овошки едвам — чат тӯк-там. 
керемйдените покриви на xbtunTe， 透 过 果树 从 隐约 可 见 各 家 
的 瓦 房 项 。 一 same [中 ] 

надничар -ят,-я [ 阳 ],HaXHHqApKa 9] 日 工 ,短工 , 按 日 
计 资 的 工人 

надничарскін -a надничар 的 形容 词 : 一 a работа 日 工 活 ~n 
възнаграждёнин 日 工资 

надничарство [无 复 ,中 ] 日 工 生活 ;日 工 收入 

надничен -na [ 形 ] 日 工资 ( 制 ) 的 : ~en ліст 日 工资 单 O 
一 en блок 日 工资 价目 表 ( 国 家 规定 的 自负 树 亏 企业 日 工资 
RE) 

наднӧрмен -a [Ж] 超 ( 定 ) 额 的 ; ~ товар 超载 ~o пронз- 
водство 超额 生产 ~o възнаграждёние 超 产 奖 ~a работа 超 
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надпреварівам 





额 工作 ~o [ 副 ] 

wannbpuemikx -yu [ Ж], надворменичка (29) 超额 完成 生 
产 的 工人 

вадобавіям [未 ] ‚вадобавя -uu ,ur [ 完 ] 再 补充 ,补足 
наддблачен -na [Ж] AEH ILAZI: ~no простран. 
ство 云 上 空间 —ни кисинй JUN ЕЯ, 
надобрувам се [ 完 ,中 态 ] 过 够 好 日 子 , 享 够 柱 . 生 活 称心 如 
意 


надовёрквам [未 ], надоведа -дёш ‚ -дох , -ð ,过 主 形 动 -a 
[ 完 ] (0, RR) 带 来 一 帮 子 ;把 … 全 带 来 了 : Надовде ми 
всйчките си прийтели. 他 把 他 的 朋友 全 带 到 我 这 里 来 了 。 
— ждане [中 ] 

надовлйчам 和 вадовлачам [ £ ], надовлека -esu , 
-Axox -ène ,过 主 形 动 -Axon , -xaa -exau [ 完 ] OEK (18 
多 ); 全 拖 来 : Hanopnhkoxa дърва or гората. 他 们 从 树林 里 弄 
来 许多 木柴 。@ (ЖЖ) 拉 来 (许多 人 ), 带 来 一 帮 子 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] —wqawe 和 —ачане [中 ] 

надой -am,-a [1] 挤 出 的 奶 量 , 产 奶 量 

надойвам [未 ] ‚надой -du -àx [ 完 ] 18] надойвам — се [被 
动 ] 
надойда 见 надохаждам 
надокарвам [F] надокарам [Ж] EK ZR KOFE, 
全 部 ); 带 来 许多 (人 ): Надокара цёли купища слама. 他 运 来 
ЭЛ ЖИМ, Надокарал всйчките си родийни. 他 把 他 的 亲 
不 都 带 来 了 。 一 ce [被 动 ] 
надоле 见 nandy 
надӧлница [ 阴 ] (В) № нанадолница 
вадолу #1027) надӧле [№] 四 朝 下 , 往 下 ,向 下 : глёдамго 
отгоре — 从 上 到 下 打量 他 OW F, Hib F: навеждам 
глава 一 把 头 朝 地 垂下 поглёждам 一 朝 地 下 看 ӨЙ Ж; 
朝 下 游 ; 朝 河水 流 的 方向 : cnycxam ce ~ по стрьмнината 顺 着 
БЕГЕ ЙЭ: Hae ro оставихме и отмйнахме ~ по реката. 
我 们 在 顺水 中 游 , 同 他 分 了 手 ,并 且 超 过 了 他 。@ (R) 朝 南 
方向 , 往 南 ， Щырковете отлетйха ~. ЯМ X 2. © 
marbpe- 一 各 处 ,到 处 ; cyer ce нагоре-— 到 处 奔忙 , 忙 得 到 
处 转悠 o6phomam с главата ~ 1 把 … 弄 得 乱 七 八 粳 , 把 … 弄 
得 天 翻 地 覆 2. 彻 底 改变 c главата ~ 1 乱七八糟 2. 头 朝 下 

вадомьквам [未 ] „надомЪкна -new ,-sax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] (п) 拖 来 , 带 来 (许多 ,全 部 ); 拉 来 (许多 人 ): Hano- 

MbKHaxa разни KHhru， 他 们 弄 来 各 种 各 样 的 书籍 。 一 ce [被 
动 ] — ване [中 ] 

HanombKjaam ce [F], надомькна ce -new ce,-nax се [ 完 ] 
[中 态 ,只 复 和 三 单 ] (RW) 跑 来 (许多 人 ,所 有 的 人 ) 一 aame 
[中 ] 


надонйсям [ Ж ], надонеса -eœ , -acor, -ace, 过 主 形 动 
-acan ,acna,-ecau [ 完 ]《 口 》 带 来 (很 多 东西 ): И колко 
армагани 一 ece кака Mana! 迪 娜 姐姐 带 来 多 少 礼物 啊 ! 一 се 
[被 动 ] —асяне [F] 

надохаждам DL, надохожкам 

надохбждам 和 вадохаждам [ 未 ] надёйда -22еш, 
сйёдх -üa ,过 主 形 动 шёл 和 шёл ‚шла ‚-шлй [58] [只 复 
] (大 量 ) 涌 来 : Ha събра —ñabxa от всйчки краища 
m ок0лията. ЛОМЕ ЖЖЖ Т. Годам: ~ йла 
вода, — йдё 一 до стрехата! 我 看 到 :大 水 来 了 ,来 了 — Ж 
到 房 构 了 ! — хождане 和 —хайждане [中 ] 








надойвам [未 ], надой -йш.-йх [ 完 ] O H (ТЯ): 
Надойх ведро млйко. 我 挤 了 一 桶 奶 。 ФЛ ЛИ Е 
Ж: He ë ~am детёто. 她 没有 把 孩子 咀 饱 。 一 ce [被 动 ] 
一 aaame [中 ] 

надойвам ce Ж] .надой ce -йш ce,-ax се [ 完 ] LPE] ( 果 
Зв и арк ИЖ —аване [H] 
надпартйен -йна [№] 超 党 派 的 


| надпера 见 надлйрем 


надпёя Я, надпйвам 

надпйвам [ Ж ],надипйя -eu ,-iix ,过 被 形 动 -m [E] ( 常 指 
含 酒精 的 饮料 ) 比 … 喝 得 多 , 比 … 能 喝 , 喝 过 一 се [ 互 及 ] 赛 
ЖЧ — ване [中 ] 

надийрам [F], надпера -epew ,pdx [F] 比 … 洗 得 多 ,在 
洗衣 服 方面 赛 过 ( 某 人 ) 一 се [ 互 及 ] — праве [中 ] 
надийрам се [未 ,中 态 ] (27) 争吵 ; Хайде, хайде, не è 
—йте. 得 了 ,得 了 ,你 们 别 争吵 了 。 一 me [P] 

надпис (1) 仿 题 词 ,题字 ;( 写 在 表面 的 ) 词 句 ,字句 ;题目 
书 名 (一 般 是 手写 的 ): ~ за изложбата 为 展览 会 题词 ~ на 
плйка 信封 上 的 字 Стихотворёнието носи ~ {Пролет). 诗 的 
题目 是 《春天 )。 人 @( 刻 在 石 . 木 等 上 的 ) 碑 文 ,铭文 , 碑 馅 : 
старобългарски ~n 古 保加利亚 馈 文 Hanrpo6nn ~n 4% 
разчйтам антйчен 一 辨认 古代 勿 文 

вадийсвам [ Ж], wayukuna -wew ,-cox [ 完 ] ФИ (М), CE 
对 面 上 ) 写 , 注 ; — свам писмо 写 信 圣 — свам cn тетрадката 在 
笔记 本 的 封皮 上 写字 Надлишй адреса! 写 上 地 址 ! @( 把 账 
Нар) 2:12, (Б: Чораджӣята чёсто — сваше в тефтёри- 
те. ИЕ Я SAG. Өн ЧИ, 书写 过 人 : Ще ro 
— шеш, акд и да си нёгов ученик. 尽管 你 是 他 的 学 生 , 你 将 来 
会 比 他 写 得 好 。 — ce [被 动 ] —сване [中 ] 

надписен -xa надпис 的 形容 词 


надпланов -a [Ж] 超 ( 过 ) 计 划 的 ; 一 o производство 超 计划 
产量 aon 超 计划 开采 量 
надплащам [未 ] .надплатя -таш,-тах [ 完 ] 多 付 , 付 多 
($K): Той се e вёче разплатил.та дорӣ и тйл. 他 已 经 清 账 
了 ,甚至 多 付 了 。 一 ce [被 动 ] ~mane [中 ] 
надплйтам [未 ], надплета -етёш ,-èmox , -ème ,过 主 形 动 
-an [Ж] 比 … 织 得 多 ,在 编织 方面 超过 ( 某 人 ) 一 ce [中 态 ， 
互 及 ] —втаве [P] 
надплуввам [ Ж ].nannaynaw [ 完 ] 比 … 游 得 快 ;在 游泳 中 
赛 过 某 人 : Като изпитан плувёц той успй да 一 a войчките. 他 
是 个 久 经 锻炼 的 游泳 家 , 游 得 比 所 有 的 人 都 远 。 — ce [中 
态 , 互 及 ] 
надпревара [H] 竞争 ,竞赛 ~ във въоръжаването 军备 况 
赛 Os 一 争先 ,竞相 , 抢 着 ,争先 恐 后 ;忙乱 地 : Бригадӣрите 
ра®тят в ~. 建设 队员 们 争先 科 后 地 干 活 。 

1%], вадпреваря -ши,-их [ 完 ] (在 速度 等 
方面 ) 超 过 , 赛 过 , 抢 … 的 先 : Te не мджеха да ro — ят в Thua- 
не. 他们 未 能 跑 过 他 。 一 ce [中 态 , 互 及 ]: — вам ce c нёго s 
„любезности ЕНЕ НО Великите сйли ce — ват във въоръжа- 
ване. JIREH КЕ Ж. Всйчки деша си правят такйва 
лопатки. И ce — ват кой по-хубава ще си издяла. 所 有 的 孩 
子 都 在 给 自己 全 这 样 的 小 染 。 他 们 比赛 看 谁 前 得 最 好 。 
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надстройвам. 





一 Bane [中 ]: — ване във въоръжаването 军备 竞赛 
надпреварям [未 ], надпреваря -иш,-их [ 完 ] F] надпре- 
варвам: Магарето, като го заболй,коня —я. (f) 打 疼 了 的 
驴 能 赛 过 马 。 一 ce [中 态 , 互 及 ] ~me [中 ] 
надпрепӯсківам [7 ,надпрепӯскам [ 完 ] 比 … 跑 得 快 ,在 
赛跑 (赛车 ,赛马 ) 中 胜 过 ( 某 人 ) 一 ce [中 态 , 互 及 ]: Ha Tò- 
‚доровден младёжите се — ват. 在 托 多 尔 节 青 年 们 举行 赛马 - 
— ване [中 ]: — ване c препйтствия ЕЕ конни — вания Ж 
в 
вадприказвам [ Ж ],надприкАжа -жеш,-зах [FE] 比 … 说 
得 多 , 比 … 健 谈 , 说 过 ( 某 人 ) — се [PEER]: Аз caw до- 
шёл нё да ce — зваме, а работа да вършим. 我 来 不 是 为 了 比 
赛 谁 说 过 谁 ,而 是 为 了 干 工作 。 一 same [H] 
надпрйпквам 1). надпрапкам [ 完 ] 比 … 跑 ( 冲 ) 得 快 ,在 
赛跑 中 胜 过 ( 某 人 ) 一 се [中 态 , 互 及] — ваше [Р] 
надпӣвам { Ж ], надпёя -ёеш, -ax, 过 主 形 动 Ал, Ала, 
-eau ,过 被 形 动 -ak ‚-Ана‚-ёни 和 -Am,-4ma,-emu [ 完 ] № 
…" 唱 得 好 (多 ,声音 大 ), 唱 歌 赛 过 : Ще ro 一 ee w ще sème 
наградата. 她 会 比 他 唱 得 好 ,会 得 奖 。Tnachr ти e nb-chnes и 
тй ще ме — Яваш Har， 你 的 嗓门 比 我 高 ,你 总 会 比 我 唱 得 
声音 大 。 一 ce [被 动 ,中 态 , 互 及 ] Bae сте решйли тук да ce 
一 anare! 你 们 已 经 决定 在 这 里 赛 歌 了 ! 一 waame [中 ] 
надработвам [未 ], надработя -uu ,-ux [Ж] 比 … 干 得 多 
《好 ) ,在 某 种 工作 ( 某 种 活 儿 ) 中 超过 ( 某 人 ): Той — w всйчки 
ни, 他 比 我 们 谁 都 于 得 快 。 一 ce [中 态 , 互 及 ] 一 same [F] 
надрасквам [未 ], вадраскам 和 надращя -щеш,-сках 
[ 完 ] OH- E RÜ DN f (XUM): —сквам цялата стена TEH 
ЕАК @ 扩 草书 写 ,随便 乱 画 : Имената на войнйците 
的 Xa — скани нечетлйво и небрёжно. 士兵 们 的 名 字 都 写 得 滚 
ЗЕНА, Писмото e — скала като c клёчки. 她 的 信 流 草 难 认 ， 
像 是 用 木 棍 儿 写 的 。 一 се [被 动 ] —скване [中 ] 
надрасітвам [未 ], надраста -mèu , -mox, -me, 过 主 形 动 
+эл,-ла 和 надрасна -неш, -nax [ 完 ] @@ 比 … 长 得 高 : 
Надрӣсте и баща си, н майка си. 他 比 他 父母 长 得 都 高 。B иг- 
лолйстната гора GopuT ~na смърча. 在 针 叶 林 中 ,松树 长 得 比 
云 杉 高 。@ ( 转 ) 才华 (品德 ) 超 众 : Ботев e —ъл apemero сн n 
mo ранната му смърт побЪрква да го ймаме B тЪлния разцёт 
на таланта му. 波 特 夫 才华 超过 他 同时 代 的 人 ,只 是 他 的 时 
逝 使 我 们 没有 能 看 到 他 才华 的 顶峰 。 一 Tsame [H] 
надрайщя 见 надрїсквам 
надребийвам [ Ж ],надребий -ùu ‚-йх [56 ] 弄 碎 , 切 碎 , 切 
ВАЛУА — се [被 动 ] —йване [中 ] 
надрёден -na [ 形 ] ( 书 )( 指 书写 符号 ) 标 在 行 上 面 的 , 标 在 
字母 上 面 的 : В чешкото писмо ce ват много —ни 
3maum， 接 克文 字 使 用 了 很 多 标 在 字母 上 面 的 符号 。 
надрёжа 见 надразвам 

надрека 见 надрйчам 
надрёмівам ce [ Ж ], надрёмя ce -ew ce, -ax ce [ 完 ] F) 
надрймвам се 
вадричам (Ж ), надрека -ewu , -exor, -aue, 过 主 形 动 
-èron -erna [Ж] 比 … 说 得 多 ,在 说 话 中 胜 过 ( 某 人 ) 一 се 
[中 态 , 互 及 ] —awawe [H] 

подробивам [Ж], тадроба -bu , -hz [ 完 ] Е.В 
58. РЁ, НЕК: — явам корав хляб fE BE li fl Nt EË: Каквото си 
— ил, това ше сърбаш. (f8) 自作 自 受 。 一 се [被 动 ] ~ama- 








ве [中] 
надробійвам се [未 ], надробй се -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
5] 变 碎 ;( 岩 石 ) 风 化 一 се [被 动 ] —amane [中 ] 
надругарувам се [ 完 ,中 态 ] ( 同 某 人 ) 交 够 朋友 , 交 朋 友 交 
м 


надрӯсівам [2%] .надрусам [ 完 ] ©1252, #5); МЕ 
(8): Колата ни ~a здраво. ЗЕ ЯП. @ 打 ( 果 
实 ): Надрусах една торба сляви. 我 打 了 一 口袋 李子 。 一 се 
[被 动 ] —wame [中 ] 
надрусва\м се [未 ] naxpycaw се [ 完 ] [中 态 ] ӨЕ Ө 
《 指 果实 ) 打 够 Ө (17) ВМ 一 me [中 ] 

вадрусквам [未 ], надрускам [F] надрусвам 一 се [被 动 ] 
— ве [Ф] 

вадрускваМ ce [未 ], надрускам се [ 完 ] [中 态 ] 
друсвам ce 一 me [中 ] 

надрЪнквајм [ Ж ],надрЬнкам [ 完 ] (1,1) 说 (大 量度 话 、 
RA Эй): ~m куп глупости 说 一 大 堆 赛 话 一 се [被 动 ] 
一 me [中 ] 

надрьнквам ce (Ж |, надрьикам се [ 完 ] (#6) ( 口 ) Ф 
发 够 丁 零 当 郎 的 声音 , 扬 够 铃 (或 其 他 发 丁当 声 的 东西 ) @ 
(Ж) 尽 说 废话 (空话 ВНЕ) 一 ae [H] 

надрймвам се [FR], надрёмя ce -ёмеш се, -Амах ce 196) 
[中 态 ] rs 

надсвйрвам (№), надсвйря -uu -ux [Ж] 比 … 吹 次 得 多 
(好 ) ,在 吹奏 方面 胜 过 ( 某 人 ) 一 ce [中 态 , 互 及 ] ~ ване 
СФ) 

надскачам [ Ж ], надскоча -дчиш ,-òuux [Ж] 超出 ,超越 
(KOR): Tom —ача нашите възможности. Ж T Ж 
们 的 能 力 。 一 се [被 动 ] 

надскачвам [未 ], надскйчам #1 надскоча -дчиш ‚-дчих 
[Ж] 比 … 跳 得 多 (高 . 远 ) Послединят kòn ще ~ очи войчки- 
те. 最 后 那 匹 马 将 比 其 他 马 跳 得 远 。 一 ce [中 态 , 互 及 ] 
—ачване [中 ] 

надскок/вам [未 ] ,maxcKOKHa -new -nax [Ж] (27) He BE 
得 高 


E) na- 


надскбча 见 кадскачам 和 надскачвам 

надслов [FA] 标题 ,题目 

надслбвен -na надслов 的 形容 词 

надсмйвам ce (Ж ], надсмёя ce -eeuu се, -x ce ,过 主 形 动 
-an ое, -Ала ce -eau се [FE] 训 笑 ,嘲笑 ;嘲弄 : Цалото сёло 
му ce —й. 全 村 都 讽 笑 他 。 一 hsam ce на глупостта му. 嘲笑 
ЧЕН В. —яване [中 ] 

валемогвам [未 ] ‚надемогна -неш -nax [ 完 ] 好 容易 才 , 费 
好 大 劲 才 : Едва — ват да разчйстят разрушенията. 他们 好 容 
易 才 清除 了 废 起 。 

надстроечен -na надстройка? 的 形容 词 : Езйкът nima 一 en 
характер. 语言 没有 上 层 建筑 的 性 质 。 

надстройка: (7) (建筑 物 上 面 的 ) 接 高 部 分 

надстройка? [H] 上 层 建筑 ; Като при, че икономйческият 
строй е оснбвата, върху който ce издйга политйческата ~, 
Маркс отделй най-голймо внимание на изучаването на този 
икономйчески строй. 马克 思 认 为 经 济 制度 是 政治 上 层 建筑 
借以 树立 起 来 的 基础, 所 以 他 特别 注意 研究 这 个 经 济 制度 。 
надстройвам [未 ], надстрой -иш,-йх [ 完 ] (从 上 面 ) 添 建 ， 
接 高 , 增 筑 一 се [被 动 ] —asane [中 ] 


надтежйвам. 
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надълбоко 





надтежйвам [ Ж ].надтежа -ùu ,-ax [52] 比 … 重 —asane 
[中 ] 

надтйчівам | Ж |, надтйчам [ 完 ] 比 … 跑 得 快 ,路 过 ( 某 人 ) 
一 ce [被 动 , 互 及 ] Тъмни Облаци ce — ват към opsep. —Н Я 
乌云 争 着 向 北方 驰 去 。 一 pame [F] 
надтӯріям [ Ж]. надтуря -шм,-их [ 完 ] BE MENS. 
多 放 ;增添 : Tof —н or брашното. 他 面粉 放 多 了 。 
вадувам [未 ] .надуя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m 192) OREM 
SAKENE T(E) C, WAK, CE) SEAT, CAA) BE; E 


(Ж): ~ вам бузите си 欢喜 双 类 ~ вам балднче PK # “(ER | 


— вам гума на велосипёд 给 自行 车 ( 胎 ) 打 气 — вам футболна 
топка 给 足球 打气 Ватърът ~ платното на лодката. 风 鼓 满 
ТАЙ. Момчето ~ малките ca устнички. shik igih 
ЖЖ. OKURI): Я ~h, дадо, кавала. 454$, ОКЕ 
HKEE, © (1) FK: — вам фактите FAKER Ө (п) 
挑拨 ,唆使 ， Hakoii ro — ва срещу (протйв) нас. 有 人 唆使 他 
反对 我 们 。 ФЭ 一 ce [H3] O ~ вам гайдата (O) 放声 
56, Ж надува ме (na) смах (плач) (01) (非常 ) 想 
(R) — ваше [中 ] 


надўвам се [ £ ] надуя ce -еш ce,-x се [ 完 ] [FE] @ 充 


满 气 ,膨胀 起 来 : Eanour ce 一 .气球 充满 气 了 。Hanyna се 
жаба, да надмйне poua.《 俗 》 蛤 蜡 鼓 足 气 , 想 胜 过 黄牛 ;不 自 
重力 。@@ 肿 , 胀 ,发 炎 ; 胖 : Haay ми ce бузата. 我 的 脸 肿 了 。 
© (П) ARAK, HM: — вам се като пуяк С) NIHR 
只 火 鸡 Or каквото ce мъдър срамўва,с нёго ce лўдият — ва. 
《 俗 》 聪明 人 引 以 为 耻 的 事 ,疯子 却 引 以 为 荣 ; 把 耻辱 当 荣耀 。 
© ( 口 ) 生气 ; Orronisa ce е ~n, та не йскам да говоря c 
Hero， 从 他 生气 以 后 ,我 就 不 再 想 跟 他 说 话 了 。 一 same [中 ] 
надумвам [未 ],Hanywaw [ 完 ] ORRE (SARM RA 
Ж): Надумах му всйчко. ИТ, ФД. И, № 
1А: Надумах го да nbñne с нёс. ИЕ Ж. ~ ване 
[中 ] 

надумвам се! [未 ], надумам се [ 完 ] [中 态 ] 商量 好 ,说 
W: : Надумват ce двамата — той да ми помага в кўхията,а 
тй да ми чйсти стаята. 他 们 二 人 商量 好 了 一 一 他 帮 有 我 做 饭 ， 
МАНТ Т. ~ ване [中 ] 


вадумвам се? [№] ‚надумам се [ 完 ] [PE] (0) Йй 


一 name [中 ] 
надумка [11,91] (FL) 809015, ЖЗ, 3908, Ж: ocrpn 
~n 尖 刻 的 指责 
задупчвам [未 ] ,nanynua -uu ‚их [ 完 ] @( 在 许多 东西 或 
所 有 东西 上 ) 打 洞 ,穿孔 , 穿 破 @ 把 … 打 许多 洞 ，Kyputyoarre 
—wxa стенёта като pemèro. FAZEI ЕН ТЯ BIF 
#8, Сапаницата ro — ила. RAEE TAF- — ee [E 
身 ,被 动 ] ~ ване [中 ] 
надупчвам ce [ Ж ],мадупча ce -wu ce,-ux ce [ 完 ] (ЖЕЎЕ 
多 地 方 ) 穿 洞 ; Hanynuumn ми се e чоритьт. ЖЕЙ Т. 
Тгиджерета се е —ила. 锅 穿 了 许多 洞 。 一 same [中 ] 
вадут Ө noaga 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 860. 00: 一 
корем 鼓 的 肚子 ~o платно BADUR, 2 肿 的 : ~u oyan В 
ТЮЕ (ЖИ) ~n от плач om ЮЖ 3. 高 微 的 :一 
човек ДК А, 一 上 Фрази ИДЕ 5] —ocr -остта [H] 
надухвам [未 ] naxyxaw [ 完 ] OUKEI АЖ: Не 
~a ди те тоя ватьр? 这 风 没 把 你 吹 着 吗 ? OMH: Ще 一 am 
прах в mananaTa， 你 会 把 灰尘 吹 进 小 机 器 蛙 的 。 一 ce [ 补 
动 ] —wame [中 ] 





надушвам [未 ] ,Hanyua -иш,-их [ 完 ] ORE- HRE, 
嗅 出 . 嗅 知 : Кучето ~n mera. 狗 昨 出 兔子 的 味道 Ө (4) 
嗅 知 ,感到 .看 出 ,探知 : — вам какъв вйтър pee НИНА М 
Надӯших „че тук ще йма сватба. 我 感到 这 里 要 有 人 结婚 . 一 
се [中 态 , 互 及 ] — ваве [H] 
надуя SL надувам 
надхващам се [未 ,中 态 ] (27) 争吵 ,争论 
надхнрліям Г Ж ], надхвърля -ши.-их [ 完 ] @ H- № 
( 投 , 扔 ) 得 远 (高 ): ~am го в състезание на диск 在 铁饼 竞赛 
нех 人 @ 超 过 ,超越 ,越过 ,超出 ; — ям 8 милиона кй- 
на 超过 800 万 元 ~am плана 超过 计划 Машинистыт ~u 
нормата c 20%, 火车 司机 超过 定额 20% „ ~ ям всички очак- 
зання 超过 一 切 期 望 Toil Gene отдавна ~ui петдесетте 
(години). ВН 50 # Т. Водата ~n виодките Opero- 
m. ЖЕТ Й, Том ~a сйлите мн. 这 超出 了 我 的 力量 。 
— ям всйчки граници (предёли ) 超出 一 切 界线 ~ ям рамките 
на закона 超出 法 律 范围 一 ce [被 动 ] 一 aae [H] 
надхвьрлям се [未 ], надхвърля ce -иш се.-ихсе [FÈ] 
[中 态 ] 比赛 投掷 ~me [+] 
[Ж ],надхитрй -йш.-йх [Ж] F] надхйтрям 
一 ce [被 动 ] 一 emame [F] 
ce [ Ж]. надхитрй ce -йш ce ,-üx се [ 完 ] [中 
态 , 互 及 ] 同 надхйтрям ce — се [被 动 ] ~ ване [中 ] 
надхӣтріям [未 ], надхитрй -йш,-йх [Ж] ke ТЯН: HL 
智 胜 过 ; 恩 弄 ,哄骗 :一 am врага 以 巧 计 胜 过 敌人 Не сё оста. 
вям да ме ~nr. ЖИЖЛ ВЗР. — се [被 动 ] ~me [中 ] 
надхӣтріям се [未 ], надхитрй ce -ùu се, -йх се [Fë] [中 
BER] AW THABA ~me [H] 
Hanxbnjaaw [ № ].надходя -uw -ur [96 ] 在 走路 中 越过 ( 某 
人 ) , 走 在 … 的 前 面 ваме [中 ] 
надхождам [未 ] ‚надходя -диш -ux [ 完 ] 同 надходгам 
надцёнка (01) (i) 加 价 
надценавам | Ж |, надценя -йш,-йх [ 完 ] 过 高 估计 ,过 高 
评价 : Неприйтелят винаги — Ява сйлите си и подценйва сйли- 
те на народа. 敌人 总 是 过 高 估计 自己 的 力量 ,过 低估 计 人 民 
ВОЛЕ. Той е много — ён. 他 被 评价 得 过 高 了 。 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] 一 aaame [中 ] 


| надчйтам [ Ж ],надчета -етёш ,-enior,-eme, 过 主 形 动 -bn 


[ 完 ] 比 … 读 得 好 (多 , 快 ) ,在 读书 方面 胜 过 ( 某 人 ): Накой 

не успй Златан да —етё. 谁 也 没有 效 拉 坦 读 得 好 。 

надшӣјвам { Ж ],надшйя -eu ,-x [Ж] Otit, tE tt 

鲍 方 面 超过 ( 某 人 ) ӨТЕ Е — се [被 动 ] — ване [中 ] 

надшӣівам се [ Ж |,надшйя ce -eu ce ,-x ce [ 完 ] [中 态 , 互 

及 ] ВЖЕ 一 same [中 ] 

ын [X], надъвча -чеш,-ках 和 надъвкам [ 完 ] 
够 

надъдр/ям [未 ]. надъдря -еш,-ах [ 完 ] WIER piui 一 

се [被 动 ] 

надьдрям се (+), надъдря ce -ew ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 

жив 

надълбавам (Ж), надълбая -еш.-х [25] (在 很 多 地 方 ) 

挖 , 刻 , 抠 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

надълбоко [ 副 ] 全 (在 ) 深 处 , 深 深 地 ; Надълбоко в mure 

плёстове ce крйят OrPOMHH минерїлни богатства. 在 地 层 深 处 

ЗЕ КШО. Той усёти забйтите ~ в ръката тръни. 
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他 感 党 到 了 深 深 扎 进 他 手中 的 刺 。 ФЛ: Той разработва 
一 въпросите, който ro занимават. 他 深入 地 研究 引起 他 注意 
的 问题 。 O semam 一 当真 , 当 作 一 回 事 He го азёмай 一 
对 这 事 别 当 真 。 
надьлго [ 副 ] ФКК: Сльнцето превалй и сёнките or стрё- 
хите ce проточиха 一 .太阳 已 西 斜 ,屋顶 的 影子 长 长 地 推 在 
地 上 。 图 十 分 详细 地 ,详尽 地 (与 Haxparxo (简短 地 ) 相 对 ): 
Te заприказваха 一 за това, за онова. 他们 十 分 详细 地 谈论 了 
各 种 事情 。@ 一 w (ma) широко 详尽 地 Надълго и широко 
ни разкйза тй своята история. 他 向 我 们 详尽 地 谈 了 他 的 身 
世 。 
надЪнівам [未 ],Haxbaa -иш.-их [92] (1) 使 吃 撑 , 把 … 
Жш — ce [中 态 ] 0, ЖИЫ МИНЕ, ЈЕ — ване [ 
надърлорвам [未 ], надърддря -uu -ux (38) (11) 说 许多 
荒唐 话 ,说 废话 ;聊天 一 се [中 态 ] 聊天 聊 够 — ване [F] 
надьржам се [未 ,中 态 ] (r) ORR, KR, TA: Haxbp- 
жам се в тёя част на rpa 戎 ,我 巡视 城市 的 这 一 部 分 。 因 打赌 
надъх вам [未 ],Haxbxam [ 完 ] OEE) LA: Harb- 
хай огледйлцето и го Msrpwi、 在 小 镜子 上 哈 点 气 ,再 氛 一 下 。 
加 影响 ,教育 ;使 相信 :; — вам го със своите мйсли и идёи 以 自 
己 的 想法 和 主意 去 影响 (教育 ) 他 ORE, BB. BE: Твоят 
син с крив, той ги повёде подйр сёбе си, той ги ~a. 是 你 的 儿 
FRR, EAEAN, ЕВ ВЕ ТАР АО. — се [被 动 ， 
Ч) —sane [中 ] 
надія -uu -ux [R] (0) 把 … 接 长 ,把 … 加 宽 
над|йвам (Ж). надйна -ёнеш ,-Anax ,过 被 形 动 -Anam (9) 
(R) Ө (Ж.Ж): 一 hpaw слёк 穿 上 坎肩 一 ha нальми 穿 
БОАБ @@ 把 … 放 在 背 ( 疹 ) 上 ,把 … 放 到 …: Бабата ro npe- 
rbpua n my — йна цала торбачка c хлӣб и chpene. 老奶奶 拥抱 
了 他 一 下 ,把 一 口袋 面包 和 奶 酷 放 在 他 局 上 。 一 Anaw торбата 
на прьт CORRERE ӨЗА), СЕ): —явам шика 
上 刺刀 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
надйвам се [未 ,中 态 ] OMH: —м ce лёсно да иззьрша 
това 希望 很 容易 把 这 件 事 做 完 ФН, Ж 0: На него ne 
можеш да ce ~m. ЖЕНЕН. Ө (R) 盼望 到 来 : Е, 
сйне, жйви бйхме да се вйдим пак. Нйе бще вчёра ти ce 
一 xMe. 1, ЖЕЛ ЖП УЛА Ж Л f хава 
ЕЖ. О Да my се не ~m! (Иди му ce —й!) (П) EOE 
也 ) 设 想到 他 会 做 出 这 件 事 来 ! 一 me [中 ] 
надя\ждам [R], надйм -3u ‚ -дох.- ,过 主 形 动 -4 [Ж] 
比 … 吃 得 多 ,在 吃 的 方面 胜 过 某 人 : Надйде w тримата. 他 比 
那 三 个 人 都 吃 得 多 。 一 се [中 态 , 互 及 ]: Мина врёмето, 
woraTo нйкой ce — ждаха и надпйваха а не раббтеха. 一 些 人 
赛 吃 赛 喝 而 不 工作 的 时 代 已 经 过 去 ждане [中 
надялвам (Ж ), надйлам [ 完 ] OR, 5, HEF RS): 
 Hanñaax куп треска. 我 砍 了 一 堆 木柴 。 名 在 很 多 处 砍 ( 锛 ， 
W|): Надала цйлото rap 所 .她 把 整 棵 树 全 下 了。 一 се [被 
动 ] — ване [中 ] 
надӣлквам [ Ж ). надӣлкам [52] AE РР, 9, В] 
( 著 干 ,多 处 )， Надялках трескй колкото за едно пАлене. 我 
劈 了 够 生 一 次 火 的 劈柴 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
вадям 见 надйждам 
manina 见 nanam 
надйсно [ 副 ] 向 右 , 朝 右 ( 方 ), 在 右边 (与 наляво (向 左 ) 相 




















对 ): Еднй тръгнали налйво,дрўги — ‚а трёти право напрёд. | 





一 些 人 朝 左 走 去 , 另 一 些 人 朝 右 走 去 ,第 三 部 分 人 一 直 彰 前 
Ф. Малко nb-rope 一 ce вйждаше малка xpoka， 往 上 一 点 
在 右边 可 以 看 到 一 间 小 茅 舍 。Hanacho!《〈 军 》 向 右 转 ! Taasi 
一 1 ( 军 ) 向 右 看 ! Надйсно равнйс! (Ж) 向 右 看 齐 ! 一 or 
него 在 他 右边 Дрьжте (се) ~. METH, О налаво и 一 
1 四 处 ,到 处 2. 同 每 一 个 人 , 同 所 有 的 人 

наёден -a [Ж] F] найден 

наеднаж [Bl] (r) 同 наеднъж 

наедно [ 副 ] 一 同 ,一 起 ,共同 : Te влязоха —. 他 们 一 同 进来 
T. Радостт и скръбта ~ хӧдят. (#) 翡 喜 同行 。 

наедньж [#1] ( 口 ) — F f. 一次, 一气， По дървената 
стьлба нн ce чуват бързи стьпки 一 нйкой взёмаше стъпалата 
no двё по тра 一 .从 外 面 木 楼 梯 上 传 来 急骤 的 脚步 声 一 一 
有 人 一 步 两 级 一 步 三 级 地 上 楼 。 

наедрявам [未 ], наедрёя -деш,-Ях, 1 + 5) -Aa , -Aaa 
ёли [ 完 ] @ 长 大 , 变 大 ,粗大 起 来 ; 威 长 ,壮大 ; Найден боше 
порёсъл,—#л. REKAT, КАТ. Ябьлките ~ аха. 苹果 
KAT. ӨНЕ): От Андреев дён денйт ~ ва. 从 安 
德 烈 节 以 后 天 开始 变 长 。 一 apame [P] 

наёжівам [ Ж ],наёжа -uu -ux [ 完 ] OWCE, A аР) 
起 Ө ( 转 ) № 9 一 sawe [中 ] 

наёжвам ce Ж] „наёжа ce -uu се,-их се LÆ) [中 态 ] O 
(动物 ) 竖 起 毛 ( 刺 ) 来 @ ( 转 ) 仇视 .敌对 ,发 怒 ; Цалото ceno 
се e — ило против нёго. 全 村 的 人 都 仇视 他 。 一 aame [中 ] 

наёжен -a © наёжа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1,( 指 毛 、 发 
等 ) 竖 起 来 的 : sopex с 一 H мустаци 长 着 直 胡 子 的 人 LWR 
的 ,敌对 的 ~o [ 副 ] —ocr -остта [ 阴 ] 

наелектризйрвам [| Ж |, наелектризйрам [ 完 ] © (#0) Ж 
电 ,使 有 电 ,使 带电 @ (%&) 使 震惊 ,使 激动 ,使 兴奋 ;刺激 : 
Тая дўми ймаха поразйтелен ефёкт и Аз бще помня как сйлно 
ме —аха. 这 些 话 有 感染 力 ,我 还 记得 它 多 么 强烈 地 使 我 激 
动 。 — ce [被 动 ,中 态 ] —same [P] 

наем [ 阳 ] HA); #14: Anam (стая) под 一 НС) 
nemam (стёя) под 一 租 (用 )( 房 屋 ) живая под 一 Е 
плащам ~a 付 租金 повишйвам (понижднем) ~a 提高 (降低 ) 
租金 

наёмам [未 ] ,HaeMa -mew ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] HOH) 
(JH): — мам стая y Bero 在 他 家 租 一 间 房 ~ мам работник 
(ратай, убйец) 条 用 工人 (长 工 .杀手 ) — се [被 动 ] ~ мане 
(中 ] 

наёмам се [未 ], наёма ce -meiu ce ,-x се [ 完 ] 承担 ;着 于 
从 事 ; 敢 于 : — мам се с работа 承担 工作 Haex ce na уредя ph- 
ботата. 我 负责 处 理 这 项 工作 。e оё — мам c тази работа Ж 
承担 这 项 工作 ;不 胜任 这 一 工作 Не сё —мам да извЬрша 
(направя) това. 我 不 胜任 做 此 事 。 一 mane [中 ] 

наемател -ят,-я [FI], наемателка [ 阴 ] @ i % 四 承租 
人 ,租用 者 : 一 на жалище 房客 

наемателскіи -a наемател 的 形容 词 

наёмен -na [ 形 ] 雇用 的 : 一 en рабдтник 雇用 的 工人 一 en 
труд №4412 一 mm войскй wa империализма @ 1813: Ж f) E 
mE 

наемник -ци [В], наёмница [H] Өй т ORAS Ө 
С ТРИМА ЛОР BKA 

ваёмнически -a наёмник 的 形容 词 : — н труд 雇佣 劳动 ~a 
армия ME 
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наёмничество [无 复 ,中 ] Өй T £ КАЖ OSHERA 
工人 

наемодател -ят,-я [#1] ‚наемодателка [ 阴 ] 出 租 者 

наемодйтелск\и -a наемодйтел 的 形容 词 

наергенувам се [ 完 ,中 态 ] 348$ (В) 4, ЕН (ВК) а 
я 


наёсен [ 副 ] (在 ) 秋 天 ;今年 秋天 ,到 秋天 : Палците ~ се 
бройт. 小 鸡 ( 活 ) 到 秋天 才 算数 。Haece ще берём хўбави пло- 
дов. 今年 秋天 我 们 能 采摘 优质 水 果 。 

наёт-а Ө наёма 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 雇 (来 ) 的 “ 租 
{ 赁 ) 的 , 租 来 的 

нажабурвам се 和 нажабурям се [ Ж |. нажабуря ce 
-uu ce,-ux се [ 完 ] [PÆ] OAW, MO; — вам се със ery- 
nèna вола 用 凉水 激 口 @@ 激 够 一 pane [H] 
нажабурквам ce [未 ], нажабуркам се [ % ] [中 态 ] Я 
нажабурвам ce ~ne [中] 

нажадувам се [ 完 ,中 态 ] ФЕИ, КИОСК В ӨК 
期 渴望 


нажалвам ce [ Ж ],нажАля ce -иш се,-их се [ 完 ] [PE] 
十 分 悲伤 ,十 分 痛心 

нажалён -a Ө нажаля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 4040, 
ш ~ поглед ЕВО АБ ~o [Ж] ~ ост -остта 
и 

нажалйвам (Ж ], нажалй -du ‚-йх [FE] ВЕЕ, {ЕЛЕ {Ӊ: 
Нажалй ми душата тази пёсен. ХВ KAERA С ИЕ s 

нажалйвам се [R ] ‚нажали ce -du се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
《感到 ) 忧 悉 , 翡 伤 ,痛心 

‚нажежа -bu 和 -du -àx 和 -ix (3) Ф 

НА ЕЕ: Нажежах желйзото. 我 已 经 把 铁 






нажежён -a Ө нажежа 的 形容 词 Ө [MEE] ( 指 金属 等 ) 
烧 红 的 ;非常 热 的 : ~o желязо 烧 红 的 铁 — въздух 炽热 的 
空气 Ф (H) 紧张 的 : ~a атмоофара 紧张 的 气氛 
наживйвам се [ Ж ], наживёя ce -aetu се,-Ах ce ,过 主 形 动 
-Aa се,-йла ce,-enu се [E] [中 态 ]@@ 活 得 很 长 久 ,长 命 Ө 
过 得 很 好 ; 活 得 很 满意 ; Haxmehx ce през лятото. 我 夏天 过 
得 很 好 。A3 съм ~an и за сёбе си не мйсля. 我 活 得 很 满意 ， 
жаан АТ. Өв, 
нажйжам | Ж ].нажежа -ежёш 和 -ежїш ,-ежах 和 -ежйх 
[58] E] нажижавам 
нажйлвам [R], нажӣля -иш,-их [Ж] ФИ (B£ A); Е 
ЛЕ: Пчелите ме —иха. ER TRE JLA. Ө (7) 
OHER RRE VOCAIS L ЯТ НТ 
нажӯлвам 和 нажулям Ї Ж .нажуля -иш.-их [ 完 ] ӨЖ 
EE EOFS, ДАФ): Нажулих дрёхите със сапўн w 
ти оставих да кйснат. 我 把 衣服 擦 上 肥皂 ,然后 放 在 水 里 泡 
Ж. Ө ( 转 , 口 ) 3088, 9195: Така ro — их, че йма да Me nòm- 
ни. 我 狠 狠 接 了 他 一 顿 ,让 他 记 住 我 。 一 ce [ 反 身 .被 动 ] 
—nane 和 —яне [Р] 
нажўлівам ce, нажулям се [F], нажуля ce -uu се. 
-ux се [56] [中 态 ]《 口 》( 指 酒 ) 喝 够 , 喝 醉 一 same [中 ] 
важьнвам |} |, нажъна -ou ,-Qx ,过 被 形 动 -om [ 完 ] 收 
HETRE) 一 се [中 态 ] AP, KAE — ваше [中 ] 
назад (81) 全 向 后 , 往 后 . 朝 后 ; 倒 ; 在 (… 的 ) 后 面 (与 wanpen 





(向 前 ) 相 对 ):; дърпам — ВЕ {Крачка напрёд, двё крачки 
—) 《进一步 , 退 两 步 》PearnonepuTe вйнаги ce стремйт да 
върнат — колелото на историята. 反动派 总 是 力图 使 历史 的 
FRH, Haaa! ИЙ! 回去 ! ША! кос ,aqecana 一 朝 
后 梳 的 头发 He 一 ,a напрьд трабва да ce глёдя. 要 向 前 看 ,不 
要 向 后 看 。Hanpex е дълбоко ‚— е obpaei.《〈 俗 》 前 面 水 深 ， 
后 面 水 急 ; 前 怕 狼 ,后 怕 虎 。xaocrasaM много ~ в работата 在 
工作 中 大 大 落后 Часовникът ми остава ~. 我 的 表 慢 了 。 
хвърлям пдглед ~ в мйналото 回顾 过 去 @ 回 ,退回 ( 原 处 ): 
Върий ~ всйчко, дёто си вэл. 把 你 拿 的 所 有 东西 退回 去 。 
Връщам стрелката на чаодвника ~ Ф Ф взамам (от- 
тёглям) думите си 一 ( 口 ) ШР (ЕЛА Ж) — -напрёд, 
(вървй, ходя) (11) 往复 地 ,来 回 地 ,来 来 回回 ,来 来 往往 ne 
оставам ~ от ийкого (П) 不 甘 沙 在 某 和 人 后面 ,保持 与 某 人 


| 并 列 Трьгнало ми e ~. (0) ЕЖА, 


назаде ( 方 ) 同 назад 

назадничав -a [ JÉ ] 落后 的 ,落伍 的 (与 nanpexnmwas (先进 
的 ) 相 对 ): — човёк 落后 的 人 ймам — и нЬзгледи 有 落后 思 
想 ( 观 点 ) —ост -остта [B] 

назаден -na [F] (ИН) №] носов (ЖИ, ЖИ); 一 HH 
съгласни 看 辅音 — вост -nocrra [ЁЛ] 

назализация [ 阴 ] (ВЯ) ЖОИЕ 

название -x [F] @@( 事 物 的 ) 名 称 , 名 字 : я на предмёти 
事物 的 名 称 Тук рекдта пзёма вёче 一 ero JIsnmuanshH、 在 这 
里 , 河 的 名 字 已 经 则 金沙 江 了 。@《 旧 ) мм. (в i 
的 ) 名 称 

наздраве [ 感 ] 人 @( 在 吃饭 ,喝酒 等 时 说 的 祝愿 话 , 客 气 话 ) 祝 
你 健康 ,于 杯 : Той дигна чашата си н рёче:— Наздраве ви, 
драги гости! 他 举 起 酒杯 说 ;” 祝 大 家 健康 ,亲爱 的 来 宾 们 !” 
СЕНЯ) бп, 

ваздравен -на [ 形 ] © 一 ma чаша 祝酒 杯 

наздравица [ 阴 ] #13]: Чуваха ce ~n. 传 来 频频 祝 消 声 。 
waran чдшата за ~a 举 杯 祝词 О идйгам ~a 举 杯 致 (祝酒) 
Я] пая ~a 喝酒 祝词 ,( 举 杯 祝词 后 ) 干 杯 

наздраво [ 副 ] (R) @@ 肯 定 地 , 准 ,一 定 : Haanpapo знаеш ли? 
你 准 知道 吗 ? @ 真 的 ,的 确 : Той ce простудй и лёгна 一 ,他 
受 了 凉 , 真 的 病 倒 了 。 

наземи [01] (R) 在 地 上 ,在 地 板 上 : Той тръшна противника 
cu 一 . 他 把 自己 的 对 手 摔 倒 在 地 。 

нази 和 назе [ 代 ] (27) F) нас 

назидавам [未 ]〈 书 》@@ 教 导 , 指 导 ;教训 , 训 减 ,训导 :yu 
телят ~ ученйците. 教师 在 指导 学 生 。 和 @ 作 为 … 的 鉴 戒 : 
~m потомството 作为 后 代 的 鉴 戒 —me [中 ] 

назидание -я DP] (45) (E 55 aa 连用) 教训: за ~e 以 做 效 
Ж. Неговият пример може да слўжи за ~e. 他 的 例子 可 引 以 
为 鉴 。 

назидателіен -na 有 教 益 的 ,可 资 借 镜 的 ;教训 的 : 一 et при’ 
мер 有 教 益 的 榜样 一 ex тон 教训 的 口吻 ~no [ 副 ] ~ ност 
-ността (Я) 

назима [ДЇ] (77) 今年 冬天 : Назима ще се пързіляме ndpe- 
se. 今年 冬天 我 们 要 多 滑雪 (溜冰 )。 

назарам [未 ], назра -рёш. Far, 过 主 形 动 -ma, -Pana， 
-pau ,过 被 形 动 -mk -pna ,-penu [F] ОЛ) ABERA 
见 一 点 儿 

назлъндйсвам ce [$], назлъндйсам се [ 完 ] [中 态 ] (0) 
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най 





不 同意 ,反对 ,推辞 :不 喜欢 ,不 原意: — вам се на anene 不 区 
意 吃 饭 
назначӣвам [ Ж ],назнача -йш.-йх [ 完 ] @ 任 命 , 委 托 , 委 
派 , 派 任 ,指派 : 一 apaw ro учйтел 任命 他 为 教员 —авам гона | 
работа 委派 他 工作 一 apaw го за председател 指派 他 为 主席 
一 apaM ro за свой наслёдник 指定 他 为 自己 的 继承 人 一 aaaw 
комйсия да анкетйра случая 选派 一 个 委员 会 调查 这 件 事 O 
(B) ЖЖ, 约定 , 指定 : 一 Apaw накому срёща тая вёчер y 
дома си 同 某 人 约定 今 晚 在 家 中 见面 一 asaw йзпита за 
слёдния дён 规定 第 二 天 考试 一 ce [被 动 ] 一 asame [H] 
назначавам се ГЖ ], назнача ce -йш ce,-ax се [ 完 ] [中 
态 ] 受到 任命 ,得 到 职务 ,任职 : 一 apaM ce на работа в пощата 
被 任命 在 邮局 工作 —ававе [中 ] 
вазначёние -я [H] OER, RE, RR, RfE: 3aaem ли 
какво ми каза за ~ero ми? 你 知道 他 关于 我 的 任命 对 我 说 了 
什么 吗 ? Ө (01) 委任 书 , 派 令 : Назначёнието ми òme не ё ns- 
лйзло. 我 的 任命 书 还 没有 发 出 。 Ө (Ж) 任务 Ө (IB) Жж 
назобвам се [未 ] ‚наздбам се [ 完 ] [中 态 ] 一 垃 一 粒 地 吃 
е 


назобйвам [未 ], назоби -ùu -àx [Ж] ЯНАО К 
Ж) (ЕП): Да — йте конёте,ўтре ще haa в града. 你 们 给 
马 喂 足 精 饲料 ,明天 我 要 进 城 。 一 се [被 动 ,中 态 ] — аване 
[中 ] 

вазовйвам [未 ] ,asoBa -ёш -àx [Ж] OMK: F (gF 
或 绰号 ): Как me 一 re списанието си? 你 们 准备 给 杂志 起 个 
什么 名 字 ? Or тогава Бойчо ro —@ваше “Добран Koxbua- 
та”. 从 那 时 起 , 博 伊 乔 就 叫 他 “多 布 林 老母 鸡 "。@ 岂 (出 
的 名 字 ( 名 称 ): Той ~à нсйчки no име. 他 叫 得 出 每 个 人 的 名 
ЗЕ. Той им показваше разлйчните части на картёчницата, 
— ваше ги, обясняваше за какво служат. ГЮ 
的 各 个 零件 , 叫 出 它们 的 名 称 ,说 明 它们 的 用 途 。 一 се [被 
动 ,中 态 ] © —авам нешата с йстинските им имена 如 实说 ， 
直言 不 讳 —anane [F] 

назорвам 和 назорям Ж), назоря -wu -ux [Ж] ( 民 ) 强 
30,2810: Назориха ме да кажа и йз казах. 他 们 通 我 说 ,我 就 
说 了 。 一 aase 和 —яне [中 ] 

назра М, назйрам 

назрйвам [Ж |, назрёя -dew ‚-ях ,过 主 形 动 Ал, Ала, ёли 
[Ж] ORMA ПСАЛ А, (OS NON BE: Навата 一 pa. 庄稼 
RAT. Ө (H) (思想 .主意 .决定 等 ) 形 成 ,考虑 成 熟 ; ( 革 
命 ,重大 事件 等 ) 迫 近 ,必然 要 来 到 ,成 为 不 可 避免 : B ума ми 
— ява мйсъл. 一 个 想法 在 我 心中 成 熟 。 一 amame [H] 

назрйл -ana -enu © наэрея 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 】 1.( 指 
HIRATA: ~em пожълтёли нави 已 经 成 熟 的 金黄 色 
的 庄稼 2.《 转 ) 就 要 解决 的 ,迫切 的 : 一 an въпрос 追 切 的 问 
题 








назӯбріям | Ж |, назубря -uiu ,-ux [3E] (П) Жан, Ж 
WCH): Назубрила е урока от край до край. 她 把 课文 从 头 到 
尾 死记 硬 背 下 来 了 。 一 ae [中 ] 

назЬбвам 和 назъбям [未 ], назьбя -иш,-их [ 完 ] fk tN 
IREEN 一 ce [被 动 ,中 态 ] —nane 和 ~ яве [中 ] 
назьбен -a Ө назься 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 锯齿 状 的 , 带 
此 的 ; =n стена EB ARTA ЭЖ) ~a скала EER 
的 岩石 —o колело 货轮 
назЬрвам [未 ], назЬрна -xeui , -nax [ 完 ] F] надзьрзам: 





Той зачака, навде се и — на през ключовата дупка на вратата. 
他 等 了 一 下 , 弯 下 身子 ,从 门 的 钥匙 孔 里 望 了 一 眼 。~ ване 
[中 ] 

назрта\м [F] надзыртам: Крадешком ~ към mène. 他 偷偷 地 
HER. 一 ee [中 ] 

назйпвам се [未 ] mashmaw се [ 完 ] [HE] ( 张 着 嘴 ) 呆 望 
$, ЯНВ — ване LF] 

найвен -na [ 形 ] 天 真 的 ;朴素 的 ;幼稚 的 ;轻信 的 : 一 en чо- 
век 天 真 的 人 разказвам за всйчко това c 一 en дётски тон 用 孩 
子 般 的 天 真 语调 述说 这 一 切 一 ao [W] — вост -ността (89 ]: 
доверчӣв ao 一 Hocr 轻信 到 幼稚 的 程度 

найвка [91] 《戏剧 》( 戏 剧 中 的 ) 天 真 女人 

найвниік [F], найвница [ 阴 ] 天 真 的 人 

се [Ж) ‚наиграя ce -ew ce,-x ce [ 完 ] [中 态 ] 玩 
( 跳 ) 够 , 玩 ( 跳 ) 足 —same [中 ] 
нанзваіждам [ Ж ], наизвадя -диш,-бих [ 完 ] 取出 (很 多 ， 
全 部 ): И като видя, че баба Въла e разбЪркала сандька ие 
— дила неща, DÑ пак ce cxApa， 当 他 看 见 活 拉 奶奶 把 木 箱 
翻 得 乱 七 八 糖 ,而 且 从 里 面 拿 出 许多 东西 的 时 候 , 他 又 跟 她 
ЕЖ Т. — ждане [中 ] 

нанзвёждам | Ж ],нанзведа -u -dox [ 完 ] 带 出 (很 多 人 ， 

全 部 ) — ждаве (Ф) 

наизвдйчам [ Ж ], наизвдекй -ечёш ‚ -Якох , -eve ,过 主 形 动 
-和 ema ‚-Якла -exau [FE] 拉 出 , 拖 出 ,抽出 , 拔 出 (许多 ,全 部 ) 

ваизкарвам [未 ], наизкарам [ 完 ] 拿 出 , 弄 出 (很 多 东西 ) 
— ване [中 ] 

наизлйзам [ 未 ] нанзлйза дзеш, -430x , дзе, 过 主 形 动 
-Amoa -Asna ‚-ёэли [ 完 ] [只 复 或 三 单 ] 出 来 很 多 (人 ), 全 出 
ЖЕ: Хората —йзоха на улиците. 人们 全 来 到 街 上 。Ha мегда- 
на 一 eae народ 一 мъҗё,женй,дец\. Л 一 一 男 的 、 女 的 、 
小 的 ,都 来 到 广场 上 。 一 aaame [中 ] 

наизнйсям [ Ж ], нанзнеса -eohu, -ёсох, -ёсе, 过 主 形 动 
-ecaa,-acaa [ 完 ] 的 出 , 拿 出 (很 多 东西 ) —асине [中 ] 

наизскачвам (Ж |, наизскачам [ 完 ] [只 复 或 三 单 ] (很 多 
人 ,全 部 ) 跳 出 : Te 一 axa през прозореца. 他 们 全 都 从 窗口 跳 
了 出 来 。 一 aase [H] 

нанэскӧчіа -uw ,-ux [ 完 ] [F] наизскачам 

нанзӯст [ 副 ] @ 背 部 , 记 熟 , 背 着 : зная ~ много стихотворь- 
ния 能 背 很 多 诗 чета 一 СА РАВ) уча ~ 学 得 能 背 下 来 
Ө ( 转 , 口 ) 20; говоря ~ 空 口 说 白话 

наизустйвам [ Ж ], наизустй -du,-ix [ 完 ] 学 得 能 背 下 来 ; 
背 ( 书 . 诗 等 ) 

нанменование -a [f] ( 书 ) 名 称 

нанменувам [R] (H) 个 叫 出 … 的 名 称 : — м познати odn- 
ща 也 出 熟悉 的 居民 点 名 称 ӨЗА, 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 一 me [中 ] 

найстина [ 副 ] 真 (地 ) ,的 确 : Опасност ~ маше, и то твърде 
ronima. RAER, MEERA. Найстина, той e отслбнал 
до неузнавдемост. 真 的 ,他 已 经 瘦 得 认 不 出 来 了 。 

най! GES] (用 于 构成 最 高 级 ) 最 : най-добър 最 好 的 най. 
после 最 后 Най-много обйчам таз картина. 我 最 喜欢 这 张 
№. Това ми 一 тежй Ha душата. 这 件 事 使 我 心灵 感到 最 难 
过 。 

вай’ [ 连 ] (R) 但 是 ,可 是 (用 于 民歌 中 ); Tò не било тежка 
мъгла, / — е билӧ сура ламй. (Нар. пес.) 那 不 是 浓 雾 ,而 是 
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наквичйвам ce 





Джами. 
най-вёче [81] ( 口 ) [E] най-много 


найда -йдеш , naibx ,过 主 形 动 -ua 和 -wua -unà -uad | 


[Ж] {> № намёря: He можах да ro — йла. 我 没 能 找到 
他 。 
найлон [无 复 , 阳 ] 尼龙 
найлонизйрам [未 ] 尼龙 化 一 ae [中 ] 
найлонов -a [ 形 ] 尼龙 ( 制 ) 的 ; ~n чорїпи Е 一 a чанта 
尼龙 提包 
най-паче (11) (IH) 最 ,特别 
Найроби 内 罗 毕 (肯尼亚 首都 ) 
накадйвам 1]. накадӣ -йш.-йх [Ж] 使 充满 烟 ,把 … 弄 
得 到 处 是 烟 ;项 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —иваше [中 ] 
накАжа №, накАзвам 
наказание -a [中 ] ФЕИ ЕЗ, ДЬ) ДЬ LZ; жестоко 
~e “ЎЇЛ телесно ~e 体罚 смъртно ~e 死刑 aniram 
му 一 给 他 惩罚 получвам заслужено ~e 得 到 应 有 的 惩罚 
За ~e anèc нйма да ти дїм да излйзаш. 今天 罚 你 不 许 出 去 。 
© (п) Жї. И, ТЕ. B B; Да изслӯшам докрай сказка 
та му бёше цяло ~e за мене. 要 听 完 他 的 发 言 对 我 真是 受罪 。 
наказателен -na [ 形 ] @@ 刑 事 的 ; 犯 刑事 罪 的 : 一 en закон 刑 
法 一 ho съдопронзводство 刑事 诉讼 程序 一 Ho лёло 刑事 案 
ФЕН, ЖИ: ~un мерки 惩治 措施 — ни акции срещу 
… 对 … 的 惩罚 性 征伐 (讨伐 ) ~eu удар ( 运 ) 罚球 
вакаввам' [未 ], накажа -жеш,-зах [ 98 ) 惩罚 ,惩办 ,处 
ЖБД}: — anam ro за простЬпка (провинение) 因 犯 规 (犯法 ) 
Wb DAT] ~ эмм ro със смърт (затвор) 处 以 死刑 (徒刑 ) 
一 apaM го за назидїние ETHOLIR — звам ro дисципли- 
地 puo 给 他 以 纪律 处 分 — звам с конфискация 给 予 没收 处 分 
一 се [被 动 ] —anane [中 ] 
накајзвам? [X], накажа -жеш,-эах [Ж] 说 (许多 事情 ): 
Накдзах му всйчко, каквото бёше ми се насъбрьло на душата. 
ВЕНЕВ © Ж И) БУНЕ Г. — зване [中 ] 
наказвам се Ж], пакажа се -жеш ce ,-oax ce [ 完 ] [中 态 ] 
СЕ) 吃苦 ,受罪 , 受 折磨 : Наказах се с този човак. 我 跟 这 个 
人 可 受罪 了 。 一 aeame [中 ] 
наказйя [ 阴 ] ( 方 ) 51 „ЯМ ЖЖ 
наказуем -a [Ж] 应 受 息 入 的 ,应 受 处 分 的 : ~a постыпка 应 
受 惩罚 的 行为 
накайлвам [未 ], накАлям [ 完 ] АЕ, (ЛЇЇ) ЖШ 一 ce 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 m [中 ] - 
накалйвам [X] makan -du -ix [Ж] 把 … 烧 到 高 温 , 烧 
红 : Заобиколйхме —ёната до чераёно почка. ФАП ВЕ 
通红 的 炉子 旁 。 
накамарйвам [ Ж: 1,накамарй uu,-ux [ 完 ] 堆 起 ,使 堆 成 
堆 





накана [ 阴 ] 希望 ,愿望 ,愿意 ,情愿 : Jlopara ~ e (ёз no- 
на. 好 的 愿望 用 不 着 请 。 


ваканрам 1%], наканя -uu,-we [Ж] (Ж) (Ж): 
Накдниха гости за свётбата и от околните села. ФА 
村 请 来 客人 参加 婚礼 。 — ване [中 ] 

накан вам се [未 ] наканя ce -иш се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] #8 
(做 某 事 ) ,打算 ,决定 ,准备 (着 ); Тъкмо ce бах 一 En да те 
посетя. 我 正 想 去 拜访 你 呢 。 一 same [H] 

axanlsaw [X], накапя -eu ,-ax [Ж] 滴 在 .…- 上 , 滴 污 ;把 





水 泣 在 … Е: ~mm ropua лой по продрсца w закрёпям 
свещта 把 热 晴 油 渍 在 窗户 上 ,把 晴 烛 放 稳 一 aaw ризата си c 
мастйло HEKER Е 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] —ване [中 ] 
накапвам? [未 ] .накапя -ew -ax [ 完 ] (树叶 .水果 ) 大 量 落 
Т: По земата ca —али много презрёли круши. 很 多 熟 透 的 
ЕН Е. — ване [中] 

накарвам [$ 1, накарам [F] @3й{#, 31: — вам го да 
извърши нёщо 迫使 他 做 菜 事 Oit, BIE: — нам го да no- 
черпи 让 他 请 客 @@ 赶 进 (大 批 或 全 部 牲口 ): Накара добйтъка 
в oopa. 他 把 牲口 都 赶 进 高 栏 。 一 се [被 动 ] —sane [Р] 
накарвам ce [未 ], накарам се [ 完 ] 争吵 得 历 尖 ,争吵 够 : 
Не ë хўбево, йстина, дёто така ти ce e тал и такйва лоши AY- 
ми ти e рёкъл. 的确, 他 跟 你 这 样 厉害 地 争吵 并 且说 了 这 样 
恶劣 的 话 是 很 不 好 的 。 一 same [中 ] 
вакастрям [ Ж ],накйстря -uu -ux [ 完 ] 全 修剪 (若干 ,很 

L.) Ө ( 转 , 口 ) 申 斥 , 痛 路; Добре ro ~ux. 我 痛 骂 了 他 
—. —яне [H] 

накатёрвам се (Ж |, накатёря ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 
态 ,只 复 或 三 单 ] ЖЄ E, B tt; По стенйте ce —иха neua да 
виждат от виобко. ЗА РПЛ Е 3k A ~ ване [中] 

накатранвам (Ж |, накатранй -ùu ,-ùx [ 完 ] 给 … 涂 上 煤 
焦油 ;用 煤 焦油 弄 脏 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —аване [Р] 

вакатурвам [Ж ). накатӯря -uu ,-ux [ 完 ] J, E 88.11 
倒 , 打 翻 (很 多 东西 ,很 多 人 ) 

накахърйвам (Ж) „накахърӣ -ùu ,-ùx [ 完 ] KAH, (er tt 
DEM 

накацвам [未 ],HaxAmam [ 完 ] [只 复 或 三 单 ] 大 量 停 ( 落 ) 
在 某 处 : Ha плета 一 axa врабчёета. 48 FET FOR K. 
Миркат ce бели селца, ~ann по хълмовете. 坐落 在 山 于 上 的 
许多 白色 小 村 庄 隐约 可 见 。 一 aaae [中 ] 

накачвам' (Ж), накача -du -dx [ 完 ] 抬 起 ,提高 , 送 上 , 举 
起 ,运送 (很 多 东西 ,很 多 人 ) —ване [中 ] 

накачвам` [未 ], накача uw, ах [ 完 ] @ 挂 上 (许多 ) ° 
(在 许多 地 方 ) 挂 上 ,到 处 挂 一 pape [中] 

вакАчвам се [ Ж ],накача ce -tu се,-йх ce [98] [中 态 ,只 
复 或 三 单 ] (很 多 人 或 所 有 的 人 ) 息 上 , 走 上 , 登 上 : Мнозйна 
баха ce ~ йли по кыщите и стенйте да глёдат or виобко. 很 多 
МАМЕ Е BOB 3: A Abi. ~ ване [中] 

накачулвам 和 накачулям [R], maxawyns -uu ,ux [ 完 ] 
Ж. ЖОЕ E ОАТ) 把 … 放 在 顶 上 ~ ване 和 ~me 
[中 ] 

накачулвам се 和 накачулям ce [未 ], накачуля ce 
-uu ce ,-ux се [F] [中 态 ,只 复 或 三 单 ] (一 个 比 一 个 高 地 ) 
撞 在 一 起 : Салонът ce изльлни и новодошлйте застёваха до 
стената, други ce — нха край прозорците. 大 厅 已 满 ,新 来 的 人 
都 舍 墙 站 着 , 另 一 些 人 在 窗 前 挤 在 一 起 。~ ваве 和 ~ яне 
[中 ] 

накашлям се [未 ], накашля ce -ew ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
ЖКН Ж. ЖИ ЕЛЕК 一 mme [中 ] 

наквас\вам 和 наквасям [未 ], наквася -uu ,-ux [ 完 ] ® 
泡 , 把 … 浸 ( 泡 ) 在 水 (液体 ) 中 : Дъждът ме ~n здравата. 这 
场 雨 可 把 我 淋 得 够 哈 。@@ 使 (很 多 东西 ) 发 醇 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] —ване 和 — яме [F] 

наквичавам се [未 ], наквнча ce -йш œ, -ax се [ 完 ] [中 
51 大 声 尖 叫 , 尖 声 叫 够 —aname [H] 
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накикёт\я ce -uu се,-их ce【 完 ,中 态 ] 高 声 笑 够 ,哈哈 大 笑 
够 

накип [无 复 , 阳 ] ЖЖ, ЖИ 

накйпріям [R], накйпря -иш -ux [ 完 ] 打扮 (得 花枝 招展) 

一 ee [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 

накипйвам [F ], накипй -йш, -Ях, 1 0 80 -Ал, -Яла, 
ёли [F] ӨСЕ ЗА ВИК: Възмущёнието 
му —я. 他 的 愤怒 已 达 极点 。 全 充满 (怒火 .仇恨 等 ): Той 
— or тийв. ХР, Ө [无 主 ] (与 人 称 代词 的 与 格 短 
形 连用 ) 仇恨 (愤怒 ,痛苦 、 不 满 等 ) 已 极 : Накипава ми. 我 愤 
怒 ( 痛 苦 ) 已 极 。 一 amame [F] 

накирлавям (Ж), накирлйвя -uiu ,-их 192) 使 驻 ,使 有 油 
泥 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中] 

накйсівам [未 ], накйсна -new , -nax, 过 被 形 动 нат [F] 
把 … 泡 ( 漫 ) 在 水 (液体 ) 中 , 泡 , 浇 : Накаснах прането. 我 把 
要 洗 的 衣服 泡 上 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване [F] 

накиселйавам [未 ], накиселёя -dew ‚-Ях. Ù Е Ж 8} -Ял, 
-ала ,-ёли [58] 有 点 酸味 , 略 发 酸 : Виното ~ana. 葡萄 酒 有 
点 发 酸 。 一 apame [H] 

накйскам се [ 完 ,中 态 ] 哈哈 大 笑 ,大 笑 ( 够 ) 

накйсна 见 накйсвам 

накит [ 阳 ] 装饰 品 ,饰物 ;首饰 — и на стаята 房间 的 装饰 品 
napexnam — и по главата си 在 头 上 佩戴 首饰 

накӣтівам 和 накйтям [R], накйтя -иш.-их [ 完 ] ӨЙ 
(E ,花束 ); 给 … 戴 上 ( 花 ): ~ вам Pocna кйтка 戴 上 一 束 鲜 花 
~am ropah с рози 在 胸 前 戴 上 玫瑰 花 加 打扮 ,点 级 ,装饰 Ө 
放 好 , 放 得 合适 , 装 ( 置 ) 得 好 : Кога йдем в горїта,нйкой не 
може да наберё и ~H като моите дърва. 我 们 到 树林 里 去 时 ， 
谁 也 没有 我 的 柴 拾得 多 , 放 得 好 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 name 
和 ~me [中 ] 

накйхам ce [ 完 ,中 态 ] KIR, RRITAR: TEE 
накйчвам [ Ж ], накйча -иш,-шх [ 完 ] 打扮 : — вам косйте 
єн 美化 头发 一 ena като млада булка 打扮 得 像 新 娘 一 样 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] ~ ване [中 ] 
накичурвам [ Ж ],накичуря -uu ‚-их [Ж] f 08 (O E 
ЖЖ СОЙ) — се [被 动 ] 一 same [中 ] 

наклаіждам [ Ж |, наклада -@ш , -дох, де, 1 0 -a 
[ 完 ] ӨЧЕ К: Te — доха голям стихйен ӧгън край рекйч- 
ката и насйдоха около Hero， 他 们 在 小 河 边 点 起 熊熊 筹 火 , 转 
ЖЕФТЕЖ, Ө (п) EK, Ek ФЖЕ ЖЖ): Да 
— лм сндпите,че ше sash. BHEARR, 3E FAR. 
一 се [被 动 ,中 态 ] (11) Ж: Наклал ce като шигар. 他 胖 
得 像 猪 。O —ждам седйнка 召集 编织 晚会 — ждане Ф) 
накланям [未 ] [E] наклонйвам 
наклатвам ce [Ñ], наклатя се -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
播 见得 历 害 ,不 停 地 播 见 ; 摇 见 够 一 aame [F] 
наклеветйвам 和 наклевётвам | Ж ],наклеветӣ -ùu ,-ùx 
[ 完 ] ӨЙН# „ЖЖ, Ө}, 1-Е 5: — Авам ro в бездёй- 
ствие Е ЖЕ fb Ж ЕЕ @ 告 发 ,告密 ;告状 : — авам ro на 
полйцията 到 警察 局 告发 他 一 се [被 动 ] ~ asane, — ване 
i 

наклёйвам | Ж ],наклёя -eu ,eax (9) 在 … 上 涂 许多 ( 涂 
ЗЕ НЕ" ЕЕ ВОН 一 ce [被 动 ] 一 ame [中 ] 
наклёпївам 和 наклёпям | Ж |, наклёпя -eu,-ax [ 完 ] Ө 
ЗЕЕ ЗЕ И: — вам брадвата Е ЯЗ Ө ( 转 ， 








民 ) НЕБУ. VEBE ДВА Й 8 ~ ване 和 —яне [中 ] 

наклёя 见 наклёйвам 

наклӧн [H] ӨЗ, , #08: покрив с голям — 陡 屋 顶 
Ф.А: Колата ce хльзгаше no nèk 一 :车 在 缓坡 上 滑 
н. 

наклонен -a [ 形 ] 斜 的 ,在 的 ,倾斜 的 : ~a плоскост (права) 
斜面 ( 线 ) c ~a глава EA О двйжа ce (пльзгам ce) по 
~ara плоскост ( 书 ) ## 

наклонен -ra [Ж] (与 助动词 съм 连用 ) 倾 向 于 … 的 : 一 en 
съм да приёма предложението му 倾向 于 接受 他 的 建议 ~en 
съм към отстьпки 倾 癌 于 让 步 

наклонёније -я [中 ] (语法 ) 式 ; изявйтелно ( повелйтелно, 
условно) —e 陈述 (命令 ,转述 ) 式 

наклонност -md [F] 倾向 ,趋向 嗜好 ;爱好 ;志向 :习惯 , 习 
气 : amam — към лӱкс 喜好 豪华 музикални ~u 音乐 爱好 
adun 一 4 恶习 

наклонвам [ Ж. ],наклонй -ùu ,-ùx [ 完 ] OIM Р, Ж 
(3) (Ж): —йвам лёко главёта си 微微 低下 头 来 @ ( K 
阳 月亮) 西 斜 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —анане [中 ] 
наклоп/вам [№ ).наклопам [ 完 ] ( 口 ЙЇ#, ЖЕ, 0, А! 
=M Bu б: Помёшчикът ro ~a като партизанин прод полй- 
цията. 地 主 向 警察 局 评 告 他 是 游击 队员 。 一 aame [中 ] 
наклӣківам | Ж}, наклёкам [ 完 ] [只 复 或 三 单 ] (很 多 人 ， 
全 部 ) 足 下 ; Около портата бйха ~ann десетйна души. 在 大 
门口 附近 蹲 着 十 来 个 人 。Bhmuurre 一 axa като кучета набко- 
ло. 这 些 狼 像 狗 似 的 在 附近 哺 下 。 一 sawe [中 ] 
накметувам се [ 完 ,中 态 ] 当 够 市 长 ( 乡 长 ) 

ваковавам Ж), накова -eu,-dx [Ж] OHE OFE). 4T 
够 : Наковах лётвите на стобора. 我 把 ( 木 ) 围 墙 的 板 条 都 钉 

(在 许多 处 ) 钉 ; Детёто e 一 ano rebanen no стендта. 
孩子 在 墙 上 钉 了 许多 钉子 。@@ 钉 牢 , 钉 紧 O (H) жк 
一 се [被 动 ] ~anane [中 ] 

наковалня [ 阴 ] 铁 砧 О между чук и 一 МНЯ, Ai th 
路 





наковладіям | Ж |, наковладй -йш.-йх [36] (16) F) na- 
ковлаждам ~sme [中 
наковлаіждам [未 ], наковладя -дїш,-дх [5] (77) № 
накленетавам — ждане [中 ] 
вакокорвам се 和 накокдрям ce [未 ], накокдря се -uu 
ce,-ux се [Ж] [中 态 ] EKIRI — ване 和 — яне [+] 
се [未 ], вакокорча се -иш се, -ux се [96] 
[中 态 ] ФСЕ Ө ( 转 , 口 》 神气 十 足 ,做 慢 ~ ване 
[中 ] 
вакокоря се 见 накокорвам се 
накокошӣнен -a [ 形 ] @ (8 %28)3 6 93609 Ө (1,4) 
RARER 
се -иш се,-их се [ 完 ,中 态 ] (Or) 神气 活 现 ,做 
в 
накӧлвам [未 ], наколя -Олиш,-лах 和 -Олих [ 完 ] %, Ж 
(若干 或 很 多 ): Наклаха кокошки за гощавката. 他们 为 了 请 
客 字 了 许多 鸡 。 一 ampaae [中 ] 
накблен -na [ 形 ] 建 在 水 中 木 柱 上 的 : —ни жалиша 水 上 房 
m 
ваколенйчвам | Ж ],наколенйча -ши,-их [ 完 ] [RERE 
单 ] ОВЛ) ЯР — ване [中 ] 
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наколёнка [ 阴 ] [F] наколённик © 

наколенних - [ЁН] © (77) 护腿 (牧人 训 在 大 腾 和 了 肤 部 以 
ВУИ ЗО): Краката му, обвйти c кёзени —ци, 
прилйчаха на краката на нйкой звар. В ЗЕ 5: tP BERA E 
像 某 种 野兽 的 腿 。 @《 运 )( 打 冰球 等 时 用 的 ) 皮 护膝 © (E) 
(二 代打 仗 保护 肤 部 用 的 ) 睦 甲 

накӧля ML накдлвам 

наконёчник -yu [H] (EHH) R, 尖 套 , 头 , 帽 : —кна 
стрела 箭头 

накӧнтівам [未 ], Baxbara -uu,-ux [ 完 ] 使 穿 得 漂亮 ( 整 
齐 ); 打 扮 : Накднтила дъщерӣ си като кукла. 她 把 女儿 打扮 
AHRR. Младият учйтел беше много ~en днёс: облй- 
къл си бёше съвсём нови дрёхи. 年 轻 的 教师 今天 穿 得 很 整 
齐 , 穿 了 一 身 全 新 的 衣服 。 一 се [被 动 ,中 态 ] load не è 
—и,пред хора не излйза. 她 不 打扮 好 不 见 人 。 一 aase [中 ] 
Bakonalaaw (№ ], накопая -eu ‚-ах [ 完 ] 挖 (若干 ,很 多 , 够 ) 
ване [中 ] 

накосйвам [| Ж ],накосй -du ,-üx [ 完 ] 割 (若干 ,很 多 , 够 ) 
Hi: Накосйх колкото да нахрїня волдвете. PEJS T =) 
草 。 一 amame [Р] 

накравям се [未 ], накравя ce -иш се,-их се [ 完 ] LPA] 
(27) 变 肥 ,发 肤 

BakpalaA ce -ut се, -дох се, -бе ce ,过 主 形 动 -4 се [ 完 ,中 
$] ИНВ, Д2: С воённи доставки той ce ~ де добр». 他 偷 足 
了 军需 物资 。 

накра!двам [ Ж |, накрадА -au ‚-дох‚-де, 3 #Жй -a [ 完 ] 
窃取 , 偷 来 (许多 ,足够 的 东西 ) 一 apame [H] 

накрай © [F] 在 结尾 的 地 方 (时 候 ); 最 后 : Отначёло песен- 
та му е тйха и скрьбна ... n ~ се преврьща в протдчен до 
эвездите ликуващ вйк. 开头 他 的 歌 低沉 而 翡 切 … 结 尾 却 变 成 








ВИЛЕ ХФ. Ще отбележа нАй-— „че... 最 后 我 要 强调 
Ө [前 ] 在 … 的 尽头 (旁边 ,附近 ): ~ соло 在 村 子 附近 ~ 
света TE RTENE SM сйлите си #8) 
Җ © — света 很 远 


накрайник -yu [1] 同 наконечник 
накрак [ BÍ ] 站 着 : Hamane свободни столдве, та изслушахме 
локлёда ~. 没有 空 椅子 ,我 们 只 好 站 着 听 完 报告 。 
накраки [ 副 ] (27) Ё] откраки ( 立 着 ) 
накратко [ 副 ] 简短 地 ,简练 地 ;短暂 地 : IIpenh да прокьл- 
жйм разказа си, нёка разправим ~ събйтията. 在 我 们 继续 讲 
之 前 , 先 简短 地 叙述 一 下 几 件 大 事 。Toft разказа 一 войчко, 
коёто attetue， 他 简练 地 述说 了 他 所 知道 的 一 切 。 
накрёхівам [未 ), накрёхна неш. -нах, 过 被 形 动 нат 
[ 完 ] (80) С-и мш) та, ER 
F): Накрехнал калпак над ухо. ВЕНЕТА 
上 。 ~pane [中 ] 
накрешйгвам се [Ж], накрещӣ се -йш се, ах ce, 过 主 形 动 
-an œ -Aaa се, -enu се [ 完 ] [中 态 ] ЭЁ. и; Жэй ЖОЦ 
一 anane [中 ] 
вакривёе J, накривяваы? 
накраво [Bl ] @ 焉 着 , 科 着 : Шалката си коси ~. AER 
MF. Пирднът ce забі —. 钉子 钉 焉 了 。 лула, захапана 一 
ЖЖ OMR: Ако някой ~ свърши naxos pto- 
та, него държат оттоворен. 要 是 有 人 把 什么 事 做 错 了 ,大 家 
要 向 他 追究 责任 。O ranam (посльждам) mhxoro ~ (M) 





LERRA 2 对 某 人 不 ( 友 ) 好 Върва wn ~. 我 的 事情 不 顺 
4 


вакривдвам' [ + .накривй -ùu ‚-йх [55] fE (4) Я 
FRE ERGE, K): Трьгнал с ~en калпак. ЧР ЖЕНЕ 
帽子 走 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] O Кому ше ~ аш? GR) 你 这 
伤害 得 了 谁 呢 ? — авам ca шапката (0) Ж, 
地 ;无 优 无 虑 —amame [F] 

накривйвам` [只 三 单 ] накривава ми [未 ], накрирёе ми 
-à ми [58] [ZAR] ( 口 》 感到 难过 (不 愉快 ,别扭 ,苦闷 ); 
Or нйколко дий нёщо ми е —йло. 几 天 来 我 感到 有 点 别扭 。 
一 aaage [中 ] 

накрйвям [3 [0 накривавам ~me [中 ] 

накройваМ [i] накройвам ~ne [中 ] 
накротувам се [ 完 ,中 态 ] 规 规矩 矩 ;老实 呆 着 
накройвам [未 ] ‚накрой -ùu ‚-йх [ 完 ] 裁 出 ;策划 出 (若干 ， 
很 多 ) — ce [被 动 ] 一 amame [中 ] 

накрулвам [未 ] накруля-иш,-их [Ж] (R) МА: ЖС 
ЗЕМ ЗЕВС: Накрулил да си вървй в тоя дъжд! 下 着 这 样 
的 雨 ,他 竞 鲁 莽 地 回去 了 。 

накрьст [ 副 ] @ 交 又 着 ,交叉 地 ,成 十 字形 : Задрасках crpa- 
ницата c двё дебёли червёни черти ~. 我 在 书页 上 用 两 条 粗 
红线 画 了 一 个 大 叉 。@@ 四 处 ,四 方 ; npexocxpaw треда ~ 在 市 
里 四 处 穿行 











накрьстосвам [未 ], накръстосам [ 完 ] 交叉 地 放 ( 很 多 东 
西 ). 横 七 又 八 地 堆 ( 许 多 东西 ) 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
накръчмарувам се [ 完 ,中 态 ] 当 够 酒馆 老板 , 开 够 酒馆 
накрӣківам се [未 ], накракам се [ % ) [中 态 ] (№) 
AKANA 一 aame [中 ] 

накрӣсківам се [未 ] , накрйскам се [Ж] [中 态 ] 尖 声 大 
叫 ; 尖 声 叫 够 一 nane [中 ] 

вакудрвам (Ж ], накӯдя -иш,-их [Ж] (R) 说 少女 (或 他 
人 ) 的 坏话 

накудкудйкам се [ 完 , 中 态 ] ( 母 鸡 ) 咕 咕 叫 个 够 
накуквам ce [ Ж ],накукам ce [ 完 ] [中 态 ] (布谷 岛 ) 咕 咕 
Ae; eka pik — ваве [中 

накукувам ce [ 完 ,中 态 ] 过 够 孤独 生活 
накумувам се [ 完 ,中 态 ] 当 够 主 婚 人 

вакумй ce -ùu ce ,-üx ce [ 完 ,中 态 ] 同 накумувам се 
вакуп [HÍ] 成 堆 , 一 起 : сыўрам всйчко ~ 把 所 有 东西 拢 成 
一 堆 струпвам кнйгите — 把 书 堆 成 一 堆 продйвам ~ EHR 
Смрачаваше се, когёто дружйната, струпана ~, слӯшаше 
послёдните нарьждания на командира. >H [J ЖЕ -teni te 
挥 员 讲 最 后 的 指示 时 ,天 正在 黑 下 来 。 
накўпівам [未 ] накупя -uu ,-ux [ 完 ] 同 накупувам ~ ване 
[中 ] 


вакупувам (Ж ],накупя -иш,-их [Ж] 购买 , 买 (若干 ), 买 
足 , 买 够 一 yaame [中 ] 

накусвам [未 ] ,Hakyca -иш,-их [ 完 ] #— КЕ: Захтана да 
бърка тёнджерите и от всйка да — na по малко. 他 开始 搅拌 
各 个 饥 里 的 东西 ,每 个 锅 都 尝 一 点 。ITporhano ми е на стома- 
ха,не мога да я ~s дйже! 我 的 骨 接 受 不 了 这 东西 , 连 尝 它 
一 下 都 不 行 ! ~gane [中 ] 

вакуцвам [Ж] #,Ж 1%: Конят — ‚та не ro npecansañ. 
马 有 点 病 , 别 把 它 赶 得 太 累 了 。 一 ae [+] 
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накъдё (#1) Ө (用 于 直接 或 间接 问 句 ) 往 (向 ) 哪 里 ,到 (上 ) 
哪里 : A сега ~? 现在 上 哪儿 去 ? Накълё сте ce запътили? 你 
们 (这 是 ) 到 那儿 去 ? Той продължаваше na Gàra напрёд, без 
да sàe 一 .他 继续 向 前 跑 , 却 不 知道 到 哪里 去 。@ [用 作 连 ] 
《引出 间接 问 句 ) 朝 哪 个 方向 , 朝 什么 地 方 : Ormanese не ли- 
sème дорй — течё рекйта. 从 远 处 其 至 看 不 出 来 河 朝 哪个 方 
向 流 。 ӨГ накъдёто: Ще забгна ~ ми очй вйдят. 我 将 远 


Te слўшам,съвоём ми е ясно ~ биеш. 我 听 你 说 话 的 时 候 , 完 
全 明白 你 指 的 是 什么 。O Нама ~. (П) ЖЕ. откьде-— 
(表示 不 理解 ,不满 不 同意 ) 根 据 什么 , 赁 什么 
накъдёто [ 副 — Ж] (引出 表示 地 点 的 状语 从 句 ): OAW 
方向 , 朝 那 个 地 方 : Toh глёдаше към байра, ~ избйгаха ne- 
прийтелите. 他 望 着 敌人 朝 那 个 方向 逃跑 的 山冈 。 Ө (无论 ) 
朝 任何 方向 , 朝 任何 地 方 : Hakbaero се обьрнеш, пълно с 
хора. 不 管 你 朝 哪里 看 都 是 人 。Bona ни, ~ шеш. 随 你 带 我 
们 到 哪里 。Haxcaaero и да отйдеше, той мйслеше воё sa инте- 
pèca на народа. 不 管 他 到 哪里 去 ,总 想 着 人 民 的 利益 。 一 и 
да e 不 管 是 什么 地 方 
накъдріям [R], вакЪдря -шш,-их [ 完 ] 使 (头发 等 ) 卷 曲 
一 ce [被 动 ,中 态 ] ~me [中] 
вакъльйвам [ Ж ], накълва -ёш, -ax [Ж] @ (& ) 58 ( £ 
ДЬ), ШЫ: Врабийте ca 一 an rpòanero. ЖЕЕ 44606 T £ 
处 。 Ө (01) ЖИ: Накълы урбка дума по дума. fE FE 
名 把 课文 死 表 下 来 了 。 一 ce [中 态 ] Ж —анане [H] 
накЪлміям [未 ] , накЪлмя -иш,-их [Ж] AEKk): —ям 
вежди 30 3 
накЪлцвам [未 ], накълцам [ 完 ] JE РЗ, 885, А 
BR. MH ОБР): — вам сэл Wik — вам noan на добйтъка 给 
HORRE 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
накЪлча се -uu се,-их се [ 完 , 中 态 ] GESHE, ti fE 
5% 
накъм 和 накъмто [前 ] (11): избагвам ~ гората 朝 着 
树林 过 去 
накъ 和 накървавям [ Ж ], накървавй -ùu ,-ùx 
[Ж] 使 … 漫 入 血 中 ,把 … 腊 上 血 ,血洗 , 血 染 : В началото на 
зимата враждёбните странй 的 xa — йли нождвете си. 初冬, 敌 
对 双方 就 已 血洗 刀刃 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — аване, ~ яне 
[中 ] 





накърквам се (Ж ],накЪркам се [ 完 ] [中 态 ] (0,3) @ 
喝 醉 , 喝 足 ӨМ 一 ge [F] 

和 накЪрмвам [ Ж },накЪрмя -иш,-их [Ж] Ө 
АСЛУ BR B: Догдё не заплаче детёто, майка му не rò 
~a (ü) ЯЛ, аЙ. OREN) 

накърнён -a @ какърнй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 受 损害 的 : 
~o достойнство 受 了 伤害 的 尊严 
накърнённе [无 复 ,中 ] 破坏 ;伤害 ,触犯 
накърнйвам [未 ], накърнй -du ‚-йх [5] ORR- #052 
整 ;减少 ;破坏 ,使 受 损 失 ; 降 低 … 的 价值 ，Tosu договор ~h 
територията на страната. 这 项 条 约 破坏 国家 的 领土 完整 。 
一 aaax образ 破坏 形象 — вам авторитет 降低 威信 @@〈 转 》 
伤害 ,触犯 : — вам закӧна (достойнството, правата, интерёси- 
Tç) 触犯 法 律 ( 尊 严 ,权利 ,利益 ) Той ec ~eno достойнство. 
他 的 尊严 受到 伤害 。 一 се [被 动 ] —аване [H] 
накърпвам 和 накЪрпям [Ж 1,накърпя -uu,-ux [ 完 ] Ө 





AGRE): Накыших чорапи. ЗАКЕ, ӨЗ, 
$: Сыуахме napa a —ихме сумата. 我 们 凑 了 钱 ,补足 了 这 
笔 款 。 

waktprinas 和 накъртям [未 ] ,gaxbpra -uu ,-ux [Ж] (#9 
五 看 等 ) 开 采 (若干 ,很 多 ): Накыриха цал вагон камъни. 
他 们 采 了 一 车 皮 石 头 。 一 се [被 动 ] —ване 和 一 se [中 ] 


| накършвам [未 ], накърша -uu , -ux [Ж] 折 下 ,折断 (车 
ERK. О 一 бая (l) (上 暗 ) 指 (什么 ), 暗 示 ( 什 么 ): Като | 


干 ,许多 ,足够 ); Децата ше 一 ar sbpóosn вёйки и ще окйчат 
пӧртите. 孩子 们 会 折 下 许多 柳树 枝 来 装饰 大 门 ,一 се [被 
动 ] 一 aame [中 ] 

накЬсвам [未 ], накъсам [ 完 ] ФЕ НИКА MRE; Е 
ЗЕ, ЗЕ; ТОЙ вэё позива и грижлйво ro ~a. 他 拿 起 传单 ,小 
MAE PEBE, Өт, Ж. ЗНС, EE): Накъсахме бо- 
жур и лалёта и направихме голям BeHeu， 我 们 摘 了 许多 芍药 
和 郁金香 ,做 了 一 个 大 花环 ,一 ce [被 动 ] —ваве [中 ] 

накъсвам се [未 ] ‚накъсам се [F] [中 态 ] 在 很 多 处 断 开 ; 
变 成 碎 块 : Mrnara ce —ваше. 雾 正 向 四 处 散 开 。~ ване 
[中 ] 

накъсо [ 副 ] 简短 地 ,简略 地 ,扼要 地 ,紧凑 地 : Хайде, говора 
сега! И пд-— ‚че работа ни чка. tk, RIEBE! 简短 点 ， 
工作 在 等 着 我 们 呢 ! Накъсо, той e човёк, който заслуждва до- 
Bephe， 简 言 之 ,他 是 个 信得过 的 人 。 

нал -am,-a,-ose [R] (18) (皮鞋 的 ) 铁 掌 

налйвям [ Ж ],наловй -овйш ‚-овйх [JE] 捕获 ,捕捉 (若干 ， 
许多 ,足够 ): Наловйхме и малко paña. 我 们 还 捕 到 一 些 鱼 。 
一 ce [被 动 ] 一 apmme [H] 

налйвям ce [ Ж ],наловй ce -овйш се,-овах се [ 完 ] [中 态 ， 
只 复 和 三 单 ] 互相 抓 住 ,互相 揪 住 : HanontixMe ce всички na 
хорото. 在 跳 霍 罗 舞 时 ,我 们 大 家 互相 拉 住 。~anmne [H] 
наліагам [R], налбжа -иш,-их [Ж] ФЕ, МЕ, ЖЕ 
(许多 ): Купува тук едно, там друго и ~àra купените неща в 
толёми сандъци. 他 这 里 买 一 件 ,那里 买 一 件 ,把 买 来 的 东西 
都 堆放 在 木 箱 里 。 一 arax сйрене 腌 奶 酷 ~aram эзле КИЯНЫ 
Ж 图 (在 伤口 ,痛处 等 ) 涂 上 , 数 上 , 放 上 , 编 上 ;一 araM челото 
му c мокра кърпа 在 他 额头 歼 上 湿 毛 巾 。 OH), 
ЖЖ Ө (9) 强加 ,强迫 ;一 araM волята си на някого 把 自己 
的 意志 强加 给 某 人 Наложиха му да замине веднага. 他们 强 
连 他 立即 出 发 。 @ 课 ( 税 ) ,处 以 (惩罚 ): —агам ланък 课 税 
агам наказание ДЕЙ] — агам му глоба 罚 他 款 © (п) 打 , 体 
0]: Наложих го добре. 我 狠 接 了 他 一 顿 。 @ (数学 ) 投影 © 
《 转 》 [RE] 要 求 ,需要 , 资 成 ,有 义务 : Върховните интерёси 
на пролетариата — агат пълно едйнство в нёговага организвция 
и борса. 无 产 阶级 的 最 高 利益 要 求 在 它 的 组 织 和 斗争 中 有 充 
分 的 统一 。Toi беше строг. Службата му —Arame да бъде 
Tarba. 他 很 严 历 , 他 的 职务 要 求 他 这 样 。 一 се [被 动 ]: 
Социалйзмът не бйва да ce 一 ara Ha сёляните с насилие. 不 能 
强迫 农民 接受 社会 主义 。 一 arame [H] 

налйгам се [未 ] ‚нальжа ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
强加 于 人 ,飞扬 践 雇 , 为 所 欲 为 ,作成 作 柱 ;自行 其 是 ; 占 上 风 
图 成 名 ,出 名 : Като писател той ce 一 ara след войната. 他 在 
战 后 以 作家 成 名 。 图 [只 三 ] 需要 ,要 求 ,必须 : Ще ce борим 
‚до послёдните си патрдни,акб това ce —ага. 如 果 需 要 ,我 们 
将 战斗 到 最 后 一 晒 子 弹 。Topa ce 一 ara or обстойтелствата. 
这 是 情况 需要 -Hanara ce cer na ce rème решение. 现在 就 要 
作出 决定 。Hanara ми се na отйда. 我 必须 走 。@ (想法 .问题 
等 ) 提 出 ; 占 上 风 , 占 压倒 地 位 ; Сам по сёбе си ми ce 一 ara 
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въпрдсът: коё кара тия хора ла предприёмат romà рисковано 
пътешёствие. 我 当然 要 提出 这 一 问题 :是 什么 驱使 这 些 人 进 
行 这 次 冒险 的 旅行 ? 一 arame [F] 

налазівам [ Ж ],налазя -uw -ux [ 完 ] [ 常 复 ] (B h REM. 
Æ- EEN: Hanun ro гъсёници. EARR 6 8. 
一 mame [中] 

налайвам се [未 ] , налая ce -eu се, -ax ce [ 完 ] [中 态 ] 


CHIRA: He сё 一 9 тоя пёс, от сутринта e aman. 这 条 讨厌 | 


的 狗 总 也 叫 不 够 ,从 早 展 就 开始 叫 了 - 
наламквам | Ж ] ‚наламкам [FE] ( 民 ) 咬 葵 子 栈 糖 (根据 基 
督 教 的 习俗 ,在 大 裔 期 前 的 最 后 一 个 华 食 日 的 晚上 ,大 家 竞 
相 咬 食 吊 在 一 根 线 上 基 在 空中 的 蔡 子 酥 粮 ) — ване [中 ] 
наламк вам се | Ж ]. наламкам се [ % ] 咬 够 英子 酥 糖 He 
оё ли —ахте вёче? 你 们 还 没 咬 够 莫 子 栈 精 吗 ? 一 same [中 ] 
налапвам (% |,налапам [ % | 大 口吃 , 吃 一 大 块 : PhGara ce 
спусна и ~a въдицата. Ж, — H # TF fh 69. Кучето 
~a MpbakaTa， 狗 吃 了 那 块 肉 。 一 aame Г) 
налапівам се [未 ] ,nananam се [ 完 ] RERA; ХОУ: 
Hanànan се като попско чёдо на задӯшница. (KF) 他 像 神甫 的 
孩子 在 万 灵 节 一 样 大 吃 大 喝 ( 喻 吃 得 过 侈 )。 一 aase [中 ] 
налая ce 见 налайвам се 
налбант 和 налбантин -u [P] CE) 钉 马 ( 牛 等 ) 掌 的 铁匠 
налбантница [ 阴 ] (88) 马 掌 铺 ( 店 ) 
налбантскін -a [ 形 ] налбйнтин 的 形容 词 : — и клещи BRE 
用 的 钳子 
налбантство [无 复 ,中 ] 钉 马 掌 行业 
налёгна 见 налйгам. 
належавам [F], належа -wu,-ax [ 完 ] (R) HEME 
Е: ДЬ да e вода студёна, / българки ще я напйят; / nè na e 
сйнка дебёла, /бЬлгарки ще я —ат. (Нар. пес.) 哪里 的 水 清 
凉 ,保加利亚 女人 就 去 党; 哪里 的 阴凉 好 ,保加利亚 女人 就 去 
W. 一 ce [中 态 ] Mi 
HanexAm -a [ 形 ]《 书 ) @ 十 分 重要 的 ,值得 重视 的 ， 一 
bnpbe 非常 重要 的 问题 @ 迫 切 的 , 急 待 解决 的 ; 现实 的 : 
Разрешёнието на въпроса e ~o. 问题 迫切 需要 解决 。 
manen [M] ( 舌 、 喉 ,扁桃 体 等 的 ) 若 , 舌 苦 : JIDxropsr в» 一 
от гърлото и го изпрати за изслёдване. К Е Же 55 ЧЫ. 
налёп вам, налёпям #1 налепйвам [ Ж |, налепй -йш,-йх 
[Ж] 粘贴 (很 多 ,若干 ,足够 ); 贴 在 … 上 面 : 一 Bax cèum no 
лаици и прозорци #0 # Ah Hi ZE PA t НИЯ f: F. Hanenin e 
много картйнки по тетрадките cx， 他 在 自己 的 笔记 本 上 贴 了 
许多 画 片 。Hanenhx колёта c много марки. ВЕ КЕТ 
许多 邮票 。 — ce [被 动 ] ~ ване, —яне 和 —йване [中 ] 
налёпівам се, налёпям се 和 налепйвам ce [未 ]. налепй 
се -йш се,-йх се [ 完 ] [PÆ] ( 几 处 ,多 处 ) 贴 ( 粘 ) 在 上 面 : 


Очйсти сухите лист и трьни, който ce бйха — йли no дрёхите | 


му. 他 排挤 粘 在 衣服 上 的 二 叶子 和 剂 萌 。Char беше ce ~an 
по рамката на проздрчето. 雪 片 贴 在 小 窗 的 框 子 上 。Haneni 
ли ce като мухй на мёд. 他们 像 苍 蝇 叮 在 蜜 上 那样 粘 在 上 面 。 
—ване, — яне 和 —йване [中 ] 

manèren -na [ 形 ]《 方 ) Өз, п: ж 
知足 的 ; Tan ~un деца ше ни изядат и уште. 这 些 饼 孩 子 
REREH, ORN, BAR AER 

налётище -a [H] (2) KERE AE 

налето [#1] (7) 来 年 夏天 





налетувам се [ 完 ,中 态 ] RARA E 
налетӣвам [ Ж ], налетй -йш,-х, 4 Е 0 80 -ял, -ana， 
-enu ,过 被 形 动 -an, -ana , -ênu [FE] F] налйтам ~ йване 
[中 ] 
налёя JL налйвам 
налёя ce 见 налйвам ce 
нала [语气 ] @ (表示 询问 ) 不 是 吗 , 对 吧 , В: Нала ще 
ходим и татък? 我 们 不 是 也 要 到 那 边 去 吗 ?” Нал помниш? 
你 不 是 记得 吗 ? Хусево момйче, ~? 是 个 好 姑娘 ,难道 不 是 
197 Налй намаше да дойдеш? 你 当时 不 准备 来 ,是 吗 ? Кажи 
де, 一 много знаеш? 说 呀 ,你 不 是 展 得 很 多 吗 ? @( 表 示 肯 定 ) 
8 09: Славчо namo не жалеше за нёя. Налй тя им е 
еднйчка за всйчко! 斯 拉夫 乔 为 她 是 不 惜 一 切 的 ,她 不 是 他 们 
唯一 的 宝贝 吗 。Han ти казах. 我 不 是 对 你 说 过 了 吗 。 图 (加 
强 语气 ) 不 是 么 : Te6e up ти e? Налй на мён ce смёят. 对 你 有 
什么 ?他 们 不 是 在 笑话 我 么 。Ta — наз тов nyman. 我 不 是 
也 说 这 个 么 。 
налибЯ ce -иш ce ,wx ce [ 完 ,中 态 ] ( 民 , 诗 ) 爱 够 ,尽情 钟爱 
налйвам [未 ], налёя -dew ,-Ax ,过 主 形 动 -aa , -44a -enu， 
过 被 形 动 -an ,-ana ,-enu 和 -Am ,-Ama -omu [Ж] Ф.М, 
PEGN): — авам чаша вода 倒 一 杯 水 = йвам wawara до 
горе IERRA Ө ( 民 , 罕 ) (果实 ) 灌 浆 ,使 充满 汁液 : Tpoamo- 
вете — йват зърна. 一 帅 串 葡萄 正在 河 浆 。 一 ce [被 动 ] © 
вам масло p огъня < 81 一 和 paw вода във воденйца- 
та на ийкого (1) 往 某 人 的 磨盘 里 注水 ;使 某 人 得 到 便宜 
авам от пусто в празно (O) MEWO) HY —anawe 
[中 ] 
налйвам се | Ж ], налёя ce -beu ce ,hx ce ,过 主 形 动 Ал се, 
-Aaa ce -ean се [УЕ] [中 态 ] @ 喝 许多 ( 酒 ,水 ), 唱 过量， Не 
œ — йвай толкова c вино. 别 喝 那 么 多 酒 。 Ө (W) 充满 ( 某 种 
МИ) ORK) О Очате (сърцёто) ми ce —йват c 
кръв, REEE, K Ж ПИЙ. АЯ). Очите ми се 一 anar 
(със сълэн). (УР) НАК, ВНЖ: Очите му 
баха се ~ènn,a гласьт му трепёреше. fH ЖК # W.S Йй 
#1. —йване [中 ] 
налйвен -na [Ж] (AKEN ERAI, PITA, 0000. 
— но вано 零 打 的 葡萄 酒 s — но състойнне 散装 的 , 零 卖 的 
налигавям [ Ж ).налигавя -uu -ux [FE] E FERIENE, 
ЗЕ БАЖ: Детёто ще — и играчката. 孩子 会 把 玩具 沾 上， 
ШЖ. 一 ce [中 态 ] 好 流 口水 , 流 很 多 口水 ~ae [H] 
налйзвам Ж ],налӣжа -wew ‚-зах (9 ‚БИЙ: Котката 
е — sana сйренето. 3839 88 ЕНЕ Г. 一 се [中 态 ] ORE: 
Oauëre ce — заха със оол. MERET. Ө (F.O) оф. 
Налӣзал ce здра вата. 他 唱 得 大 醉 。 — зване [中 ] 
налима [ 阴 ]( 方 (经 肥皂 水 者 过 的 ) 熟 丝 
налйск вам ГЖ ).налӣскам [Ж 290, 5:88 №: Налис. 
кай Ойволите, че им е горёшо. 给 水 牛 淋 上 点 水 ,它们 太 热 了 。 
一 се [ 反 身 ,被 动 ] —ване [H] 
налйстник -yu (Dl) (27) OREO k) РВЕ 
налитам 和 налетявам (Ж). налетй -еташ , -етйх.3ї Е 
Э 80) -етл. -етйла ‚ -етёли , 过 被 形 动 -emàn , -етяна, 
emenu [ 完 ] @ KF; Геракът —етй на квйчката. W M fo) B} 
芍 飞 扑 过 来 。 ORR, ih, Kiti: Кучето pos тъй стръвно me 
и 一 mra， 狗 总 是 这 样 狂暴 地 四 着 , 扑 着 。Boskk дён нови пъл- 
чаша башйбозуци — йтаха тая къща. 每 天 都 有 一 帮 一 帮 新 来 
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ВВЕ hik Вт Б) f. ФЕ Е, В: Багахме от вълци, 
—етйхме на мечки. С) ЖИТ Я, ЖЕ ТЯ. Haner на 
тег. ГЖ. 四 突然 出 
вйхър, 狂风 突然 出 现在 哨所 上 空 。 @ 非 常 想 ,酷爱 ;急忙 动 
ЗЕ: Той sœ —йта на бой. 他 总 爱 动武。 OSH BEF) 
FEM: Porus спдмеми —йтаха в душата му. 往事 酒 上 
他 的 心头 。@( 与 人 称 代词 宾 格 短 形 连 用 ) 忽 然 使 … 非 常 想 : 
Него ro аташе да каже истината ‚но cu спомни за заканата. 
他 非常 想 说 实话 ,但 是 想起 了 那个 威胁 。Mroro пъти ro e 
一 prano да остане в къщи. 他 多 次 非常 起 留 在 家 里 。 一 arame 
和 —eranane [中 ] 
налицё [i] на лицё 
наличен -na 现 有 的 ,现存 的 ,已 具备 的 : — ни chan 现 有 的 力 
量 ~en състёв на Армията 部 队 的 现 有 人 数 — ни срёдства 现 
有 经 费 
наличие -x [中 ]《〈 书 》 存 在 ;具备 ; 现 有 ; 在 场 ， Binpexn 
~ero на срёдства, работата не 6è завьршена. 虽然 有 资金 ., 工 








作 还 是 没有 完成 。npu ~ero на ръководство и ред 有 领导 有 | 


秩序 地 

налйчност -mà [EEH] (B) @ 存 在 ;具备 ; 现 有 ;在 场 ; 

само при 一 на народната държава 只 有 在 人 民国 家 存在 的 

条 件 下 ~ or стӧки и материёли 现 有 商品 和 材料 ,现货 OR 
现金 , 现 钱 : касова 一 库存 现款 napawa ~ 现款 купувам 

в ~ 现金 购买 nauan в ~ 付 现 钱 

наловй 见 налаёвям 

налог -su [PH] #9, 8: гербов ~r 印花 税 oamaraw нйкого с 

~r RAUB 

маложа 见 налагам 

налӧжа се 见 налагам се 

наложен -a Ө налджа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] о 一 

платёж (发 货 人 委托 运输 部 门 在 付 货 时 ) 代 收 货款 : c 一 

платеж 以 代 收 货款 的 方式 

наложителен -na [J ) 必须 的 ,必要 的 ,必定 的 ,一 定 的 , 义 

务 的 ; 极 殴 的 ;紧迫 的 : Hee — но да се работи така. 不 一 定 非 

ЗХ 200 97. Заминаването му e — но. 他 必须 前 往 。 一 en 

йзвод 必然 的 结论 — на нўжда 紧急 需要 ~no [ 副 ] ~ ност 

-ността [ 阴 ] 

налбжник -yu (19) (EX) 加 奶 栈 和 油脂 的 玉米 面 强 

наложница [11] (18) WHE: 2, E 

налӧжничество 122352, (18) D НЕХ ЧЕ 

份 

налдквам [R] налокам 和 налӧча -uui -uue [ 完 ] ( 猫 、 

MERO), 

ВЕНЕ, НИЕ. 一 ce [被 动 ,中 态 ] — кваве 

[中 ] 

наломйвам [K], наломй -ùu -üx [52] ITER В): 

ИФ: Наломӣх трй кубйка камъни. #8 Т ELHA Ж. 

一 «е [被 动 ] —ававе [F] 

'налдча 见 kanòksam 

налўдничав -a 10) 疯 疯 疗 半 的 ,精神 不 完全 正常 的 ; 妄 证 

的 ; 徘 良 的 ,性 情 古 怪 的 : Сматаха ro за — и това му дйваше 

свободата да казва направо в очйте на всйчки каквото си us, 

КЕ МЕНЕ ЛАК (ЕМИЕ ТЕ АЕ ЮЕ 

接 说 他 想 说 的 话 。~ постъпки ЯЕ 869170 ~u намерения 

古怪 的 想法 一 of ‘ост -остта [B]: изпалам в — ост 变 











Ще дйгна млякото да не го — чат кучетата. | 





ЖИД ЖИИ Обхващаше го —ост. 他 精神 不 正常 
налудувам се [ 完 ,中 态 ] 疯 够 ;( 儿 童 ) 淘 气 淘 够 , 玩 个 痛快 : 
Децата ce 一 xa и sacnàxa. 孩子 们 疯 够 了 , 睡 着 了 。 
налудйвам се [ Ж ], налудёя ce -ёеш ce, -ak ce ,过 主 形 动 
-aa се,-Яла се,-Фли ce [FE] W 8 D03888; Цал лён не oe 
аха тия деца. 这 些 孩子 一 整 天 都 疯 不 够 。 —anane [F] 
налука [ 阴 ]《 方 ) 同 слука (机 会 ,场合 ) 
налупвам (Ж). налупя -иш.-их [56] 1091): Hany- 
пихме елйн кўп лйпови корй. а] Т-Н, 
налутам се [ 完 ,中 态 ] {Е И 
налучвам! [未 ], налуча -иш. -их [ 完 ] № налучквам 
ване [中 ] 
налучвам` [X], налуча -иш,-их [Ж] 使 有 洋 芍 的 味道 ， 
使 有 洋葱 的 气 昧 : He ch пйпай ouhre c ~enn pouè, ue m 
залюти. 别 用 有 洋葱 味 的 手 摸 眼 睛 ,会 辣 你 眼睛 。 — се [被 
动 ] —wawe [中 ] 
налучквам [Ж].валучкам [ 完 ] 人 @ 终 于 发 现 ,好 不 容易 才 
找到 : Мъглата като че бёше ce сгъстйла и той едїм — ше 
mbTa， 寺 似乎 更 浓 了 ,他 好 不 容易 才 找到 路 。@ 猿 到 , 猿 中 ， 
ЭЙЯ ЕН ЯН: — м смйсъла му 猜 中 他 的 心思 ~m жела- 
нието й 猜 出 她 的 心愿 ~m мелодия 摸 到 旋律 ~m правилно. 
猜 对 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
налче -ma [F] (皮鞋 的 ) 铁 后 掌 
налЫгвам [ Ж ].нальжа -жеш ‚-гах [ 完 ] 说 (许多 ) 谎 话 , 驴 
GEEA): Налъга ни и си отиде. 他 骗 了 我 们 ,然后 就 走 了 。 
нальм [中 , 常 复 ] ЖИ. ЖЕ, БЕРИЯ: —и за баня 浴 用 
ЖИ Тропа c — ите no калдъръма. 他 穿着 木板 拖鞋 在 石板 地 
ЕЙ ЙЕНЕ. 
налюбрвам се [X], налюбя ce -иш се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] 
爱 够 ;热爱 ,热恋 ;尽情 爱恋 
налюбувам се [ 完 ,中 态 ] 欣赏 够 ,尽兴 观赏 ,尽情 玩赏 : 
Налкбувахме ce на прекрасни гледки. 我 们 尽情 欣赏 了 美景。 
налюбя се 见 налюбвам ce 
налюлйвам ce [$], налюлёя ce -ёеш ce, Ах ce ,过 主 形 动 
-an се,-Яла се, ёли се [E] [中 态 ] 播 个 不 停 , 摇 个 够 ,尽情 
3875: Нека дойде Гергыдвден, та да ce —ёем на люлките. 格 
奥 尔 基 节 快 来 吧 ,我们 好 尽情 荡 秋 千 。 一 neame [中 ] 
налюсквам се [未 ] .Hambckam се [ 完 ] [中 态 ] ( 口 ) 喝 够 ， 
эх. 
налютён -a (0) (27) ФА, 
налютӣвам' { Ж ], налютёя -деш ,ix [Ж] [中 态 ] @ [只 
(食物 ) 有 些 辣 昧 : Гозбата тоя път —йза. AKRA AR 
Ө 〈 转 ) #5. О Налютӣва мн. RRIJA AH 
налютйвам? [ Ж |, налютй -йш,-их [ 完 ] 使 有 点 后 味 一 
ee [中 态 ] ( 转 ) 发 把 ,生气 
налющвам [$ |, налфцщя -иш,-их [ 完 ] MORS): Havo- 
шихме ийла торба орехи. #11791 Г — #51 99006. — ване 
[4] 
налйво [ 副 ] 1 (93 )22 (1) У надясно (向 右 ) 相 对 );( 在 ) 左 
边 : Наляво! 向 左 转 ! Ha кълёто ла поглёднеш, — wnh na- 
Айсно,очите не могат да ce насйтят на ширката панорама от 
тори, долове. 不 管 你 往 哪 边 看 , 往 左 还 是 往 右 ,你 都 看 不 够 这 
山林 河谷 的 一 片 风 光 。O — w надясно 四 面 八方 ,到 处 
налӣгам! [未 ], валёгна -eneu , -epax, 过 被 形 动 -Benam 
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намёствам се 





197 @ 压 , 挤 , 按 : Налага го (ралото), дёто трабва, повдяга 
TO, когато е нужно, H палешникът дълбоко се врйзва B ровката 
целина. Ж МЕНЕ FE ЕВН X wt ЕЯ, 
ERRIRE ЛИКИ ЖЕНЫ. Ватърът бльскаше в прозорците, 
一 name върху Bparhre、 风 吹 打 着 窗户 , 挤 压 着 门 。 @ <#> 
降临 (到 … 头 上 ) ,发 生 : Налеги ги сиромашйя. ERR 
困 。Mene Me ~èrna драмка H затворих ovè. SEPIE, A 
上 了 眼睛 。Hanerha Me болест. RETR, @хых. Ки 
出 现 : Налёгнали са ни машки. 我 们 家 六 耗子 。 一 се [被 动 ] 
© 一 araw ca парпАлите (11) 驯服 ,老实 下 来 ,不 再 阅 , 不 再 
F —Aarane [中 ] 
налйгам? I налагвам 
налӣгвам [未 ] ‚налагам [ 完 ] [只 复 或 单 三 ] ЕК, = 
ИЙТ: Налягахме на тревата na отпочйнем. REMER 
地 上 休息 。 
налйгане -ur [中 ] Ө Ж. saniran @ 压 力 ; атмоофёрно ~e Х 
气压 водно ~e ЖЕЕ ~e на rasosere 气体 的 压力 ймам висбко 
(ийско) кръвно ~e 有 高 ( 低 ) 血 压 
нам [ 代 ] (IH) нае 的 与 格 ,等 于 на нас, I, ние: Нам нени 
трабват мързелӣви хора. 我们 不 需要 颌 人 。Kexere и ~ но- 
вината, 请 把 新 闻 也 告诉 我 们 。 
намагиетизйра\м [未 , 完 ] 使 磁化 ,使 带 磁性 一 ce [被 动 ] 
~me [中 ] 
намагиитизйра|м [未 , 完 ] намагнетизйрам — се [被 动 ] 
~m [中 ] 
намаджунйрам [ 完 ] JII T W. ЕСА NE): Намаджу- 
нйрах прозорците. 我 把 窗户 全 腻 上 了 。 
намажа 见 намазвам 
намаз [ 阳 ] (伊斯兰 教徒 的 ) 祈 祷 : eesepen ~ 46 
намаввам [未 ] namia -жеш ,-sax [76] (把 油脂 等 ) 擦 上， 
抹 上 , 涂 上 ( 某 一 部 分 或 全 体 ): 一 apaw колата (осите) 给 车 
(91) Eih ~ anam обущата с бой 给 皮鞋 上 油 — звам c бод 涂 上 
ЗАМ 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] O Намазал въжёто. (@) 他 被 绞 
死 了 。 一 same [中 ] 
намалён -a Ө namam 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 降低 了 的 ,前 
减 了 的 : ~a тарафа 降低 了 的 价目 ( 表 ) (ua) —и цена (Ш) 
前 价 (出 售 ) в ~ размер 以 缩小 的 规模 
намалёние -x [P] 减少 ,减轻 ,减低 ,降低 ,缩小 ,缩短 (与 
увеличение (增加 ) 相对 ): ~e на теглото 减轻 重量 ~e на 
ценйте 降低 价格 ~e на работния дён 缩短 工作 日 ~e на об- 
лачността 云 量 减少 
намалйвам' [R], намалёя -геш -èx ,过 主 形 动 -ua ,-ana ， 
-enu [FE] 变 小 , 变 少 ,减少 ,减轻 ,降低 ,缩小 ,缩短 : Дъждьт 
ява. ВХЛ Т. Болката —йва. 疼痛 减轻 了 。Hanpex- 
нието —йва. 紧张 程度 降低 了 。IIpea декёмрви дийте най- 
много —Яват. 12 月 白天 变 得 最 短 。 一 apame [H] 
намалйвам | Ж ],намалй -du , -ax【 完 ] 使 减少 ,减轻 . 降 
低 ,减低 ,缩小 ,缩短 : —явам разходите 减少 开支 一 aaaw це- 
нате 降低 价格 — явам скоростта 降低 速度 — авам крачките 
си 放 慢 脚步 —явам нёщо наполовйна 把 … 减 少 一 半 一 Aaa 
изйскванията си 降低 要 求 一 Apaw болките №45 1% 一 се 


[被 动 ] —asame [中 ] 
вамаслям (Ж 1,намасая -шш,-шх [F] 给 … 涂 上 油 , 涂 油 
намацівам [未 ], намацам [ 完 ] Ж, HRL): ЖЕЕ, =: 





于 一 се [被 动 ] 





~m нещо c катран 用 煤 焦油 涂 某 物 一 ce [ 反 身 ,被动 ] 一 ee 
[中 ] 
намачк)вам [+] ‚намачкам [ 完 ] OE- ЖМИ, ЕЕ 
弄 皱 ; Глёдай дя не ch ~am глйдената рокляь 小 心 别 把 你 融 
ЗЕКЕ. ФИН (СКН). Намачкахме два чёбъра 
трозде. 我 们 榨 制 了 两 桶 葡萄 。@ (п) Ж. Н. Я ми 
— añ крьста, че ме боля. REUE, RIR. — ce [被 动 ] 
—ване [Ф] 
намек -yu [IR] 暗示 ,暗语 ;含意 ; правя —к за нощо 作 某 种 
暗示 разбйрам — ка 理解 暗示 orxgbpnaw — ка за подкуп 拒绝 
贿赂 的 障 示 
вамёквам [ Ж ],намёкна -new ‚-нах [ 完 ] 暗示 ,暗示 地 说 ; 
障 指 , 暗 指 … 而 言 ;隐喻 : ТОЙ ми ~na за старите сметки. 他 
向 我 瞳 示 了 那些 旧账 。 一 same [中 ] 
намёля 见 намйлам 
намерёнме -я [+] 意向 ,意图 ,意思 ,心愿 ,心意 ,打算 ,企图 ， 
kompan — я 阴险 的 意图 имам ~e да си ходя 想 回 去 ,打算 回 
去 ймам други ~a 另 有 打算 nimam ~e na 无 意 ,不 打算 
правя нёщо с най-добрй ~a 以 最 良好 的 意愿 做 某 事 Какый 
~a ймаш за anèc? 你 今天 有 什么 打算 ? Той излёзе още no 
тъмно,с ~e да бага в друго èno. 他 天 没 亮 就 出 来 了 ,为 的 是 
远 往 另 一 个 村 庄 。nocriraw 一 ero си 了 却 愿望 ,达到 企图 без 
зални ~a 没有 背后 的 企图 
намерки [#1] 《 方 》 随 意 地 ,随便 地 ;不 加 思索 地 : Огнорих 
кийгата ~ и зачётох. НВ ШЕ ЮЧЮ Ж Т. 
намёря 见 камйрам 
вамёря се Я, намирам се 
намёса [H] 干涉 ,干预 ;参与 ,过 问 ; без чужда ~ 在 没有 外 
人 干涉 的 情况 下 въоръжена ~ 武装 干涉 ~ във вътрешните 
}йботи на една държава 干涉 一 个 国家 的 内 政 (内 部 事务 ) O 
хирургяческа ~ (外科) 手术 
намёсвам' [ Ж ],намёся -uu ,-ux [75] OWWA KARY 
事情 中 ) ,连累 ,牵连 ; He we ~ вайте във вашите разпри. 别 把 
我 牵连 到 你 们 的 纠纷 中 去 。@ 摊 混 , 扒 和 ,混和 Orpenit си 
овцёте да не гй — им с нашите. 把 你 的 羊 赶 走 , 别 跟 我 们 的 的 
和 在 一 起 。 —ваве [中 ] 
намёсвам? 4), намёся -uiu -ux [ 完 ] 做 (许多 面包 ): Ho- 
мёсили хлйб за цйла Hembag， 他 们 做 了 够 一 星期 吃 的 面包 。 
—wane [中 ] 
вамёсвам се [Ж], намёся ce -uiu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] F 
> 干预 ;参与 ,过 问 : тьрся повод да ce ~a 寻求 借口 进行 干 
Ë Империалистйческите странй и npcera не престанат да ce 
— ват във вътрешните работи на другите странй. 帝国 主义 国 
家 至 今 没有 停止 干涉 别 国 的 内 政 。Th беше глёдала войчко 
ТЎЙ Gès да се — и,бёз да каже нёщо. 她 看 了 这 一 切 ,没有 参 
与 ,没有 说 话 。 一 sase [H] 
намёст вам 和 намёстям Г), намёстя -иш,-их 9) ФА 
(好 ), 摆 (好 ), 安 置 ,安顿 ; 一 sa добрь фуражката си 戴 好 
(ТЕ) ФЕ ~ вам багажа 放 好 行李 — вам изкълчена кост 把 
脱 白 的 骨头 复位 四 安排 ,整理 ,收拾 : Th поразтрёбва набързо 
и — ва нёшо тўк-там. 她 仓促 收拾 了 一 下 ,把 各 处 的 东西 整理 
好 - OICH 一 same 和 —яне [中 ] 
вамёствам се 和 намёстям се [未 ], намёстя ce -uu ce, 
-ux ce [Ж] [PE] 坐 好 , 占 位 子 ， —вам се по-удобно на 
стола 在 椅子 上 坐 得 更 征服 一 点 Който дошъл по-рёно, той ce 


намести 


намйрам се 





~n. 谁 来 得 早 , 谁 就 右上 了 位 子 - — ване 和 —яне [H] 
намести [ 副 ]《 方 有 些 地 方 ,在 一 些 地 方 : Житото ~ e no- 
二 ruano、 有 些 地 方 的 小 麦 已 经 倒伏 - 

намёстник -ци [В], намёстница [ 阴 ] 代理 人 ,副职 © 
архиерёйски 一 mm (主管 某 些 行政 事务 的 ) 副 主教 кмётски 
一 &《 旧 》( 不 设 乡 政权 的 居民 点 的 ) 地 方 行政 长 官 
BaMecTHHuecgla -a [Ж] наместник 的 形容 词 : ~a дльжност 
副 主 教 的 职务 ~a эйповед 地 方 长 官 的 命令 
намёстничество [无 复 ,中 ] @@ 副 主教 职务 ;地 方 长 官 的 职务 
和 @@ 副 主教 办 事 处 ;地 方 长 官办 公 处 
намёсто [前 ] 同 вместо (Ф): Намёсто na стойш празен, рабо- 
Th нёщо. 别 闲 站 着 , 干 点 什么 。As me свърша man работа 一 
ното, 我 其他 做 这 件 事 。 

намёстям [ Ж „намёстя -uu ,-их [ 完 ] [E] намёствам — яне 
[中 ] 

вамёстям се [ Ж ] , намёстя ce -иш се. -wr се [ 完 ] [HE] 
M] намёствам ce —яне [中 ] 

намёся 见 намёсвам! 和 navecsas” 

намёся се 见 намёсвам се 

намета 见 памйтам 

наметалка [ 阴 ] @ š] наметало Ө (№) ЖАКИ Юю 
я) 

наметалјо -a [H] СНТ) 1-3,0, R 

намётка [ 阴 ] 合同 наметало @( 织 毛衣 ) 绕 针 

намётна 见 намйтам 

намётна се Я, намйтам се " 

намётинік -yu 191]. намётница [BA] ( 民 ) AR: 
жил 

намечта|вам се [未 ], намечтая се -eu ce,-x се [ 完 ] [中 
态 ] 幻想 够 ,梦想 够 ; 想 望 够 

Намибия 纳米 比 亚 ( 非 洲 ) 

намибйец -йци [PI], намибайка [9] 纳米 比 亚 人 

намибййск\и -a Намйбия 和 намибйец 的 形容 词 

намйгам | Ж ],намйгна -new ,-нах [FE] ( 既 一 只 眼 以 ) 递 眼 
色 , 脖 眼 瞳 示 : Тькмо щёше да каже, но му — нах да мълчй. 
他 刚 要 说 ,我 就 递 了 个 眼色 让 他 沉默 。 一 aae [中 ] 
намйг|вам [ Ж ), намйгна -неш, нах [56] F] намйгам 
~pane [F] 

намйлам [ Ж ] ‚вамёля -ёлеш ,-Aax, 过 主 形 动 -aaay,-aana ， 
-abau ,过 被 形 动 -An -atna ,-лёни [ 完 ] 磨 出 (大 量 ,足够 ): 
Намляхме ли брашно за chun? 我 们 磨 出 的 面粉 够 大 家 吃 
了 吗 ? 一 ce [被 动 ] —влане [中 ] 

намилувам се [F pE] 抚摩 够 

наминіавам [ Ж ] , вамӣна -еш,-ах [ 完 ] 顺路 走 过 , 顺 路 走 
到 ;顺路 看 望 ,顺路 访问 ,顺便 探望 : Xonax по друга работа, 
та рёкох да ~a и при вас. 我 去 办 别 的 事 , 想 起 顺便 也 来 看 看 
ЖЧП. Наминӣ и тй към mène да ce почёрпим. 你 也 顺便 到 我 
这 里 来 吃 点 (或 喝 点 ) 什 么 。lLlle ~a yrpe y вас. 我 明天 顺便 
去 看 望 你 。 一 aaame [F] 

наминувам [ Ж ],намйна -ew ,-ax [ 完 ]( 方 》 同 наминёвам 

намйрам [未 ] ,Bawepa -гриш ‚-ёрих 72] ORF; RA: 
HAR, AP): Нари ли си кльча? RRIHET B? 
Намёриха загубеното zere、 他 们 找到 了 遗失 的 孩子 。Pro 
едно писмо, коёто вчёра —ёрих Ha улицата. 这 是 我 昨天 在 街 








上 发 现 的 一 封 信 。Bcaxa вёчер ro 一 apaw в читалнята. 我 每 
天 晚上 都 在 阅览 室 看 见 他 。HaMepHxMe гъби в гората. 我 们 
ТЕЖИ Ж ТИ. Той me 一 ep всйчко тьй, както беше 
то оставил. 他 会 发 现 一 切 都 如 他 原来 放 的 那样 。Hanepux ro 
no6bp и вёсел, пёк такъв шегобйец и добрак. 我 看 到 他 善良 、 
愉快 ,还 是 那样 一 个 爱 开玩笑 和 好 心肠 的 人 。 一 paM време 
да поговдря за този msnphc 找到 时 间 谈 这 个 问题 。 一 wpaw 
начин да ce самозащитя 找到 自卫 的 办 法 固 认 为 ,以 为 , 视 为 : 
`Намйрате ли Me достбен за тая висока чёст? 您 认为 我 配 得 上 
这 个 崇高 的 荣誉 吗 ? Намирам, че e врёме да си ходим. 我 认 
为 是 我 们 该 回去 的 时 候 了 。 Пленумът — Apa, че е необходимо. 
да... 全 会 认为 必须 … Аз сета си обяснвам и 一 hpaw 
естёствена вёче радостта на мӧмъка H момата. 我 现在 明白 了 ， 
并 且 已 经 把 小 伙 子 和 姑娘 的 喜悦 视 为 自然 。 轿 降临, 到 来 ; 


| Скоро тишината ce нарушй or кикотене, saubro шегобийското 


настроение —ёри Иван и в тбя необикновён час. 不 一 会 儿 , 沉 
家 被 一 阵 大 笑 打破 ,因为 其 至 在 这 不 平常 的 时 刻 , 伊 万 好 开 
玩笑 的 劲头 居然 也 上 来 了 。@《〈 书 ) (后 接 抽象 名 词 并 表示 
该 名 词 所 表达 的 动作 ) 得 到 : — рам йзраз ( отражёние, 
прием, приложёние, спасёние, съчувствие, поддръжка, отзвук 
) 得 到 表现 (反映 ,欢迎 ,应 用 ,解救 ,同情 ,支持 ,响应 …) 
Кийгата —ёри добър nphem. X Ж + 18 № 35 4. Решёнието 
一 pw сред трўдещите се. 这 项 决定 得 到 劳动 人 民 
的 拥护 。 人 @ 做 得 不 是 地 方 (不 是 时 候 ); В тая мъгла ли 一 ep 
да ce разхождаш? 你 怎么 要 在 这 样 的 大 雾 中 散步 呢 ? 一 ce 
[被 动 ]: Аз ще ce вйдя с лёля ‚па нёдвечер да ce —ёрим да се 
поразхбдим. 我 会 见 到 姨 母 ,傍晚 我 们 要 碰面 散 散步 。 人 
Добрь —ерил! (对 Добрь дошёл! 的 回答 ) 谢 谢 1 Како те e 
—ёрило. 你 衣 思 乱 想 什么 ! Намёрил чёрква да се крьсти. 
1. 到 了 一 个 不 自在 的 地 方 。 2. 求 助 于 不 可 衡 的 人 , 问 路 于 盲 。 
— прам си майстора 1. 过 到 能 人 (能 制服 我 ) 2. (事情 ) 能 出 
色 完成 me мга да си 一 epa macro 不 能 平静 下 来 ue — прам 
мира 不 能 平静 下 来 He съм —ёрил вёщо na пътя. 不 是 从 路 
上 拾 来 的 ,不 是 容易 并 来 的 ;坚持 ,珍视 。Ile си ro —ёриш! 
你 会 得 到 应 有 的 惩罚 ! 一 apame [中 ] 
намйрам се [未 ] ,Hamepa ce -ёрцш се,-ёрих се [ 完 ] [中 态 ] 
@ [只 未 ] 位 于 ,在 ,处 于 ( 某 种 状态 ): Градът ce 一 hpa край 
морския 0phr， 城 市 位 于 海边 。HawMhpaw се повече у дома. 我 
大 部 分 时 间 在 家 里 。 一 hpaw ce в опасност 处 于 危险 之 中 
Природата ce 一 Apa къз вёчно движение. 自然 界 是 处 在 水 伍 
的 运动 中 的 。@@ [只 完 ] 来 到 ,忽然 发 现 (处 ) Е: Първи 
nerzh пропйха и мёлката дружйнка остави пўстото сёло и ce 
ёри на полето. WAWR Т, ЛУКА ЖН, ЖЇН 
F, @+# ЛЗ. В най-високите скалйсти местности лёте се 
— врат дави козй.кошути н сърий. Ж ЖЕЙ MG AG ñ ae F r 
ЕШ EAR. ORE: Намери ни се момчёнце. 我 们 生 
了 一 个 小 男孩 - ФАК ЗЇ, NE: Брат ми, който Getue Tod- 
ва на дёсет годйни, бёше ce —ёрил в денй на въстанието в 
Bpauñroso у родийните на сёстриния ми годенйк. 我 哥哥 十 岁 
时 ,在 布 拉 齐 戈 沃 我 姐姐 的 未 婚 夫 家 里 正好 磁 上 起 义 那 
Ж» О Кълё се —йраш! (责骂 ) 你 想 干什么 ! 放 规 矩 点 儿 ! 
别 这 样 ! FEAR! Намёрих се в чудо 我 陷 人 意外 境地 。 
一 paw се между два ӧгъня 处 于 腹背受敌 的 境地 ;进退 两 难 
—йрам се между чук и наковалня 处 于 锤 砧 之 间 ; 进 退 维 谷 
— прам се на прйказка (иа дума) 以 闲聊 泡 时 间 一 apaw се 
ва работа 好 歹 找 点 活 干 (免得 无 事 可 做 ) 一 apaw се на тӣсно 
RAEN 一 apame [中 ] 





намирйсвам 


590 


намърсйвам 





намирйсвам [ Ж ],намирйша -wew ,-cax [52] OH AA: 
Май че работа —сва. fü #-# fi Л.Т Ваното ми 一 ca на 
мухъл. Ж ШЕПН Н AEk, Ө [F] 闻 到 … 的 味道 : 
Скоро хрътките 一 caxa дай здека. 猎狗 很 快 就 闻 到 两 只 兔子 


ВЕ. Старият ще ~me, че сме пйли ракйя. ЖЖ! 


们 喝 了 白酒 。 一 ce [被 动 ] — сване [中 ] 
намирйсвам се [ Ж ], намирйша ce -шеш ce, -cax се [ 完 ] 
[中 态 ] №4: — свам ce на розовата градйна 闻 够 玫瑰 园 的 香 
Ж — сване [F] 
намислювам { Ж }, намйсля -uw ,-ux [ 完 ] [F] намислям 
намйсліям [X], namic -ши‚-их [ 完 ] 想 出 ; 想 好 ,决定 ; 
Намислӣ си ennd число и аз ще ro позная. 你 想 出 一 个 数字 ， 
RAM Н Ж. Като си —и нёщо, нйкой не може да ro 
раздума. 他 想 好 一 件 事后 , 谁 也 功 不 动 他 。3a да разберь pà- 
ботата, той ~n и с баща си да поприкёзва. 为 了 把 事情 弄 明 
白 ,他 决定 也 同 他 父亲 谈 谈 。 一 mse [F] 


вамійтам (Ж ], намета -етёш , -emox , -eme, 过 主 形 动 an | 


完 ] 把 … 扫 到 一 起 ,把 … 扫 成 堆 ; Намет сметта з ъгъла. 把 
垃圾 扫 到 角落 里 去 。 一 Arame [中 ] 
намйткам се [ 完 ,中 态 ] (R) МЕ, R 
намладувам се [ 完 ,中 态 ] ( 民 ) 过 够 年 轻 人 的 生活 , 当 够 年 
轻 人 


намлатівам [№], намлатя -иш,-их (38) (№) 痛打 , 狠 接 
— ване [中 ] 
намножавам | Ж ], намножа ош, -ax [ 完 ] 使 增多 
—аване [H] 
ce [ Ж ],намножа ce -йш ce,-üx се [ 完 ] [中 
态 ] 增多 ,增加 —аване [中 ] 
намокрям [ Ж |, намокря -uu ,-ux (327) H, FNE, MNE: 
Дъждът Me ~n до кости(те). ПЕ Ж Г. — яне [中 ] 
вамокрям се [R], намбкря се -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
O(A): Eam се — и прахът,и дъждът спра. 土 刚 湿 , 雨 就 
ЖЕТ. Тревата ce ~u и натежа or росёта. WIET ‚ЖЗ. 
Ө (17) 喝 醉 一 me [中 ] 
намомувам се [ 完 ,中 态 ] 当 够 姑娘 ,过 够 姑娘 的 生活 
намордник -yu (HJ (Ж) 07, ORE, Еф: Ha 
хаплйво куче ce слага ~x. ##РЖЕ A 0990 ЕЖЕ. 
намотавам [ Ж ], намотая -eu, -x [ 完 ] @ Е. МЕ: 
Намотай прёждата на мотовӣлката. 把 纱 线 绕 在 纱 轴 上 ! Ө 
绕 , 缠 ( 一 定数 量 或 很 多 ): Намотахме всйчки кълбёта. 我 们 
把 所 有 线 团 都 绕 完了 。 — ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
намӧтвам [未 ] ,HaoTaw [ 完 ] 同 намотавам 
намдтка [F] ORM ORE 
намочвам [№] ,Bawbwaw [ 完 ] (Jy) 同 наликавам 
вамразрвам [未 ] ‚намразя -wu ‚-их [72] НЯ ЖИВ би: 
За да постъпи Tbñ подло, трӯбва съваём да не тё е обичал, да 
тее —ил. АИТ НЬ E R 
你 。 一 се [被 动 , 互 及 ] — ване [中 ] 
намразйвам [ Ж ],намразя -uu ,ux [ 完 ] [E] намразвам 
вам се [未 ], намрьждя ce -uu се, -их се [5] 
[中 态 ] (Jr) 同 намрыпвам ce —ваве [中 ] 


намрьзвам се [ Ж |, намръзна ce -new ce,-nax се [ 完 ] [中 | 


态 ] KARER REE —ване [中 ] 
намрыцвам #1 [Ж]. намрыця -шш,-их [Ж] 
ROM) СВ), ВЕНЕ СКА АВ). — вам чел 





ЖЕ — вам oh ВЖЕ — вам лиць HERE — ване 和 
— яве [中] 
намрыцівам се 和 намрьщям се | Ж |, намръщя се 
-uu се,-их ce [52] [ÞE] ӨЕ, BATE, E LAW 
MRF: URSE: Той ant, ~n oe or застойлия cnhpen 
въздух и се спусна да отвори проздреца. ЕЖЕ, АКИЯ 
ЗНАВ ВЕ RAHAS, Внезапно чёлото му 
e~u ШИВА КЙ, Ө (G) ( 山 ,天空 等 ) 显 出 阴 


| 部 的 样子 —ване 和 一 mme [中 ] 


намрыцен -a Ө намрыця 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1А 
冲冲 的 ,愁眉 不 展 的 ,不 满 的 , 紧 锁 眉头 的 2.( 诗 》( 指 山岭 、 
天 空 等 ) 阴 沉 的 ,阴郁 的 ,阴暗 的 , 阴 乔 的 —ocr -остта [H] 
намуртвя -uu ,-их 198) (J7) |F] намрыця 

намусвам 和 намусям (Ж ),намӯся -uu -ux [ 完 ] 同 nam- 
рЫцвам —ване 和 —яне [中 ] 

намўсвам се 和 намусям ce [未 ], намуся ce -uw се, 
-ux се [F] [中 态 ] № намрьщвам се: Th се ~n и ce изправи 
сърдйта. #8 ЖЛ! Ж:, E “С ЖА ТЕЖ, Нобото ce ~na, ch- 
тен дъжд зачўква по покривите. 25 0 00, fg IE At TT to ЛЕ Г 
Ж. 一 same 和 —яне [中 ] 

намӯсен -a @ намуся 的 过 被 形 动 @ 同 намрьщен: Всё такъв 
ли е сърдят и ~? 他 总 是 这 样 丈 气 冲冲 , 愁 由 不 展 吗 ? ~o 
небе 布 满 阴 著 的 天 空 一 ocr -остта [ 阴 ] 

намўся  намусвам 

намушвам [ Ж ], намуша -иш, -их [ 完 ] OILA, WA: 
Кравата ro бёше — ила на лошо macro. 母 牛 扎 了 他 的 要 害 地 
H. Oit, Kt Mit 图 扎 (许多 处 或 很 多 ), 刺 满 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 nane [中 ] 

намӯшквам | Ж], намушкам [Æ] (在 多 处 ) 扎 , 刺 ; 扎 , 刺 
(GFE): Ако ни нападнат shaun, ще ги — аме c нождвете. ЙЛ 
果 狼 袭击 我 们 ,我 们 就 用 这 些 刀 刺 它们 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
一 aame [中 ] 

вамъдрувам ce[ 完 ,中 态 ] (B) 聪明 过 头 ,聪明 误 事 ,自作 
聪明 ;空谈 

намъквам [ Ж ],намЪкна -new ,-nar, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
加 (大 量 ) 带 来 , 拖 来 Ө (с Като ~ не кожуха ecen- 
тё, не го оставя до пролетта. (0—9 Е НЕХ, ENERE 
ЖЁ. — ваве [H] 

намьквам се [ Ж ], намЬкна ce -неш се, -nax се [5] [中 
Ж] ФЕ: 一 aa се в дупката WARA OMNA, RA © 
(@) 穿 许多 农 服 , 穿 得 及 肿 一 same [F] 

намълзйвам [ Ж ],намълза -òu ,-dx 和 намълай аш их 
[ 完 ] ( 方 ) REF) 

намълчӣ се -au се,-ах се [ 完 ,中 态 ] 沉默 够 

намънвам (Ж ],намЬна -eu ,ax [ 完 ] Ж, ОРХИ E 
ЖЖ) 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

намрдјвам [未 ], намЬрдам [ 完 ] ( 口 ) ЖИ. МИ, А: 
Hawbpaañ здраво кола в aynkara， 把 木 柑 牢 牢 插 进 洞 里 ! 
ване [中 ] 

намьрдвам се [ Ж]. намърдам се [ 完 ] [中 态 ] 挤 进 , 钻 进 ， 
~m се в дупката 钻 进 洞 里 一 se [中 ] 

намърморвам се [未 ] ,aawrepwbpg ce -uu ce, -ux се [ 完 ] 
[中 态 ] АНИ 5088 ШЫН ЗЕ. HRE: He ~n цал 
ден тая бъбрйца. УЧИ Е КОЗЕ, —ване [中 ] 
намърсёвам [ £ ], намърсй -йш,-их [ 完 ] FR, (在 多 处 ) 






намьчвам 
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ЗЕ: Пак сте —йли двора. ХВЕ ТТ. 一 се 
【 反 身 ,被 动 ] — иване [中 ] 

намъчвам [ Ж ], намЬча -иш, -ux 
一 same [F] 

намъявам се [ Ж ], намьча се -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
受 ( 够 泊 磨 , 吃 ( 尽 ) 苦 头 , 受 苦 到 极点 : Намьчих ce ma ча- 
кам. 我 等 得 苦 透 了 。 一 same [F] 

намйра (1) ORA @@ 找 到 的 东西 : Jla wy onycree ~ra! 
Пустата му (й) ~! Да му се не вйди и —та макар! 让 他 
(她 ) 见 鬼 去 吧 ! © aa 一 留存 起 来 

намйсто [ 副 ] 原 地 : марширўнам 一 ШР 

намётам [未 ] ,BameTHa -ётнеш ,-èmnax ,过 被 形 动 -2тнат 
[ 完 ] ЗЕЕ: Наметнй ми кожуха ‚че ще излйзам. 给 我 技 上 皮 
本 ,我 要 出 去 。 一 arape [中 ] 

намійтам се! [未 ] , вамётна ce -2тнеш се, -ётнах се [ 完 ] 
OHER: Ha, Haha, да ce —ётнеш, че може да изстйнеш. 
给 你 ,伊利 亚 , 披 上 ,你 会 冻 着 的 。 一 araw ce c палтото 披 上 大 
Ж Ө (77) 硬 要 留 下 , 死 乞 白 赖 地 参加 一 Arame [F] 
намйтам се? 见 намятвам ce 

намйтвам се [F], намйтам се [ 完 ] [中 态 ] [只 复 和 三 单 ] 
《全 体 或 很 多 人 一 起 ) 骑 上 : Hae ce —ахме на конёте и бро 
препуснахме из протйвната yua、 我 们 一 起 骑 上 马 , 就 在 对 
ВОЛНЕ СЯР. — ваше [中 ] 

намйтка [ 阴 ] 同 наметало 和 намётка 

нана! (91) (7) @ 妈 妈 ӨНӨ ӨЙ 

нана? [#1] (Jr) EF Bf ; Остава детёто,пйтай ~ му. 别 问 这 孩 
子 , 间 他 哥哥 。 

нававьн [ 副 ] 朝 (向 ) 外 面 

нанаторе [ 副 ] ( 口 ) 向 上 , 往 上 : Тръгнй ~ из планината. 在 
山上 你 一 直 往 上 走 。 

ванагорен -na [Ж] ФЕЯ; Е, МАЮ: ~en път 
上 坡 路 Or cenoro нататък mirar става ~en. 过 了 村 子 ,道路 
就 开始 向 上 了 。@@ [用 作 名 ] ~nor [中 ] 陡坡 , 陡 处 ,上 坡 

нанагорница [ 阴 ] [F] нанагорнище: Изморйхме се дя нървйм 
n~m. 我 们 上 这 个 坡 上 累 了 。 

ванагорнище -a [中 ] Е, 陡坡; 上 坡 路 : Buanhzame из 
пътеката по kbo ~e. 我 们 从 短 坡 的 小 路 走 上 去 。 
нанадолен -na [Ж] @( 指 路 ) 下 坡 的 ;向 下 的 ,向 低 处 的 : 
一 ea mr 下 坡 路 Ө [用 作 和 名 ] 一 woro [中 ] Ей 

нанадёлница [ 阴 ] (81 нанадолише: Конёте не могат za mhuar 
no~. 马 不 能 在 下 坡 路 上 跑 。 

вавадолище -a [中 ] 下 坡 , 下 坡 路 : Колата слйзаха из едно 
малко ~e към peraTa， 车 从 一 个 小 坡 朝 着 河 驶 下 去 。Cnen 
малко трймата ce качйха в двуколката и конят ги понёсе по 
тею. 过 了 一 会 儿 , 三 个 人 合 上 两 轮 马车 , 马 拉 着 他 们 走 上 
下 坡 路 。 

нанадблу (81) (Fl) 朝 ( 向 ) 下 , 往 下 

наназад [Nj] (11) 朝 ( 向 ) 后 , 往 后 : He гледай 一 ! 别 往 后 
看 ! 











ванапрёд [ 副 ] (11) 朝 (向 ) 前 , 往 前 

нанасам [ 副 ]《 口 》 朝 (向 ) 这 里 , 往 这 里 , 朝 这 边 

uauaçam (1 ], шашса всём, -eoox -ece ,过 主 形 动 есм, 
-ecna [9] OKARA, ARE: —асям въглищата в зимнйка 
把 煤 放 进 地 下 室 @@( 河 流 等 ) 冲 来 , 带 来 大 其 泥 沙 (泡沫 ) Ө 


[ 完 ] 折磨, 使 痛苦 | 





(ЧЕЗ ,地 图 ,图表 等 上 ) 标 出 , 记 下 , 画 上 : —асям на картата 
достӣгнатите позйцин 在 地 图 上 标 出 已 经 到 达 的 阵地 一 acnM 
имена B спйсък 在 名 册 上 记 下 名 字 —асям белёжки 记 下 成 绩 
各 致使 ,造成 ,使 遭受 , 带 来 ;给 予 (一 般 指 坏事 )， 一 ac 
щетй 造成 损失 —асям wy обида 使 他 受 委 届 一 се [被 动 ] 
© —асям удар 痛打 ;给 予 打击 ;大 举 进攻 : 一 acnw решител- 
ни п съкрушӣтедни ўдари no агрёсорите 给 侵略 者 以 坚决 的 、 
毁灭 性 的 打击 一 acsme [H] 

нанасям се [未 ], нанеса ce -есёш се, -ёсох ce,-ece се [5 ] 
[中 态 ] 把 行李 和 家 具 搬 进 住宅 (房间 ); —асям се в нова 
къща 搬 进 新 居 —асяне [H] 

нанду [用 ] RHES (Phea) š 

нане! [M] (27) ФИМ: Ей 一 „къде си трьгнал? ЖЕЙЛИ, fk 
上 哪儿 去 ? OREL ПЖ ЛОН ЛК , 埃 林 彼 林地 区 
的 ) 农 民 的 外 号 ; ~ Стойчко 斯 托 伊 奇 科 老 乡 

нане? [中 ] (27) ЖЛ, 

нанёйде (1) (Е) [В] нанякъде 

нанес 见 нандсям 和 нанйсям 

нани [ 感 ] (对 小 儿 催眠 用 语 ) 唱 , 睡 吧 : Нани ми, ~ „детенце! 
38—18 ма, hEN! 

нанйжа 见 нанйзвам 

наниз [M] OAM МЕ: 一 or златни пендари 金币 项 链 ~ 
от сйтни бйсери 小 珍珠 项 链 ӨЙ , (7 HF: — малки ламилчки 
— ET —чушки — ® Й Ж Всйчки бйха с пушки, с 一 
патрдни през ropah， 人 人 都 有 枪 , 胸 前 都 挎 着 一 排 子弹 。 

нанйзвам [F], нанйжа -voeu ,-зах [ 完 ] 穿 (成 申 ); 穿 ( 若 
FRE): — звам тотона 把 烟叶 穿 成 串 一 се [被 动 ]: Tio- 
тневите листа ce сортйрат и ce —зват na сЬхнат. 烟叶 都 进 
行 分 等 ,并 穿 起 来 晒 干 。 一 same [H] 

нанйсам [未 ], BaBeca -есёш , -ёсох ‚ -ece, 过 主 形 动 -ecoa， 
-ecna [ 完 ] (Jr) F] нанасям 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ псане 
[中 ] 

нанйцщя -uw ,-ux [Ж] 抽 ( 若 干 ,许多 ) 纱 

нанкам [Ж] (JL) 睡觉 

нанки [ЛЯ] ( 方 ) 袖 宰 ,摇篮 ,婴儿 床 

Нанкин 南京 (中 国 城市 ) 

Наннйн 南宁 (中 国 城市 ) 

наново [W] 又 (一 次 ), 再 (一 次 ), 重 新 ; Да ru пробройм ~. 
我 们 把 他 ( 它 ) 们 再 数 一 饥 。 

нанос [ 阳 ] (河流 冲积 的 ) 泡 沫 , 泥 沙 ;冲积 层 ,冲积 土 

ваносвам се [未 ], нанося ce -иш ce, -ux ce [Ж] [中 态 ] 
GERKE И RENFE, ME, Да ce ~a на cxcbna 
нова mpevana、 你 可 以 穿 够 贵重 的 新 衣 并 。 

наносен -na [Ж] нанос 的 形容 词 : 一 ma npber 冲积 土 —ни 
пластове 冲积 层 

Нанчан 南昌 (中 国 城市 ) 

нанйкъде [ 副 ] 朝 (向 ) 某 处 , 往 某 地 : He мога да кажа. Отй- 
шыл е 一 . 我 不 能 说 。 他 到 某 地 去 了 。 

наобикй лям | Ж |, наобиколй -олйш ‚-олйх [ 完 ] @ (不 时 
去 ) 苇 转 ,看 看 ,探望 ,拜访 : През дён, през два —аляйте лозе- 
то. 每 隔 一 两 天 你 们 到 葡萄 园 去 看 看 。@@ [只 复 和 三 单 ] 包 
国 , 转 起 来 , 围 住 : Hacaxonhxue подплашения кён и ro xad- 
нахме. 我 们 围 住 了 惊 马 ,把 它 捉 住 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
—аляне [中 ] 


наоблйчам. 
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наоблйчам Г Ж ], наоблека -eww ‚ -якох. -ёче. 过 主 形 动 
-Аквл акла ‚-ёкли [ 完 ] 者 穿 (很 多 衣服 ) @ 给 … 穿 上 (很 多 
衣服 ) ;给 (很 多 人 ) 穿 上 衣服 一 ce [中 态 ] 1. 穿 很 多 衣服 2 
[只 复 和 三 单 ] (很 多 人 ,全 部 ) 穿 上 衣服 

наобидвам се [ 完 ,中 态 ] 吃 愧 (午饭 ); Като ce —we,nàw ше 
работим. 我 们 吃 饱 午饭 还 要 干 活 。 

наокАчам [ Ж ], наокача -дш,-дх [Ж] ФМ): 
[По гредйте ca —йли луканки na съхнат. # ЕТЕ ЯЗ 
干 的 风 于 肠 。 四 (在 多 处 ) 挂 :; Наокачал дрёхите си по всачки 
куки и reoanen, 他 在 所 有 的 钩子 和 钉子 上 都 挂 上 自己 的 衣 

ваокачвам [未 ], наокача -iu, -ax [Ж] 同 наокачам 
ване [中 ] 

наоколо І [№] 在 … 周 围 ,向 ( 往 ) 周 围 : Te вървйха тъй 
бЪрзо един след друг, че — им ce вдйташе вихрушка от 
снёжен прах. 他 们 急速 鱼贯 而 行 , 积 雪 在 他 们 四 周 飞舞 。no- 
озЬртам се 一 си 向 周围 张望 П (W) 周围 ,附近 : Тук 一 
нйма sonà за пйене. 这 里 附近 没有 饮用 水 。 

набпаки [ 副 ] ФС АР) 54. Eh: обувам си чорапите 
~ 反 穿 袜子 omsaM кожуха — БЕК OME, H É: 
По погрёшка ли.илй нарочно, atun, бёше залёпен ~. 不知 
是 由 于 搞 销 还 是 故意 ,海报 倒贴 着 。 ФН ER RE: Аз 
какв говоря, вде ваё ~ ro взймате. 我 说 什么 ,你 们 总 是 反 着 
НВ. Анархйзмът е обърнат ~ буржойзен индивидуалйзъм. 
无 政府 主义 是 改头换面 的 资产 阶级 个 人 主义 。@ [用 作 插入 
语 ] М >: Дыщерйте, впрочем, баха по-въадържани. 
Майката, — „бе uña вдАдена в скръбта си. А ЛАП НВС 
克制 。 相 反 , 母 亲 却 悲痛 欲 绝 。C обрышам кыцата (сёло- 
то,града) ~ 找 遍 全 家 (村 ,市 ) 

ваопекА -чёш ,-кох,-че, 132050 -кол,-кла [ 完 ] (УЕ 
多 东西 ) 

наоравам [未 ], Baopa -eu, -dx [Ж] В СИР 2) 一 Anane 
[中 ] 


надрвам [未 ] ,Baopa -eu ,-dx [ 完 ] [Р] наорївам 
набстрям [未 ], надстря -иш.-их [Ж] 人 @( 把 金属 工具 ) 腐 
ЧА НЕ, НЕ: — ям си ножа като бръснач ЗЕ Л {ФИИ 
НА Ө (FE) 唆使 去 反对 ,使 敌对 : 一 st накого да се 
кара с ИНН Л JEJ -WSE — ям накого протав (срещу) nero 
使 某 人 反对 他 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ям ce против ийкого 反 
对 某 人 О ~am уша 认真 听 , 坚 起 耳 洒 来 听 一 mae [中 ] 
набхкам се [ 完 ,中 态 ] 哼 哼 不 止 ; 哼 哼 够 
надчник -yu [ 常 复 , 阳 ] ( 马 的 ) 眼 六 O амам — ци 眼光 狂 
E: Toñ hma — ци на очйте. 他 眼光 狭 罕 。 
manan [无 复 , 阳 ] Ө (2,1220) ( 弓 ) 箭 步 , 冲刺: Стой на 
~a! 预备 用 枪 ! © (F) 进攻 ,攻击 
нападам! [未 ], нападна -new , -uax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
©, л; ВЫ 0, В: Нападнали ro разбойници. 
ЗМНЕ T fbe Внимавай да не тё — нат кўчета. 当心 别 让 狗 
ЯМ. Нека не uñ ~at и ние нама да нападнем, а axò ни 
— нат 一 нйе не uè им останем длъжни. ARER, ВЖЕ 
人 ;人 若 犯 我 ,我 必 犯 人 。 @ [只 三 ] 忽 然 酒 上 心头 ,忽然 感觉 
到 : Нов страх ro ~a. 他 忽然 又 害怕 起 来 。Hanama ме свен- 
mor. 我 忽然 感到 不 好 意思 。Hanamna ме лрёмка. 我 忽然 
感到 困 了 。 Ө (#6) ЖР, Н. ЕЖЕ, ТЕЖЕ. 一 ax накого за 
глупавата му постЬпка Й ## Ж Л В В 7705 一 ce [被 动 ] 








一 ame [Р] 

нападам? 见 нападвам 

нападател -ят,-я [R] 进攻 者 ,进犯 者 ; (足球 等 的 ) 锋 ,前 
锋 ; (竞赛 .游戏 等 的 ) 攻 方 

нападателен -na [Ж] 进攻 的 ,攻势 的 ,进攻 性 的 (与 отбра- 
нйтелен 《防守 的 ) 相 对 ): 一 en план 进攻 计划 一 na война 进 
攻 战 — но положёние 攻势 — ноет -ността [89]: В постъпка 
та ми нйма нйкаква — ност. 我 的 举止 没有 任何 攻击 性 。 
нападателка [ 阴 ] @ пападател 的 女性 四 进犯 国 

нападАтелск\и -a нападател 的 形容 词 

нападівам [未 ], нападам [ 完 ] Ө [只 三 ] (ХИТ: 
`Нощёс е ~ano много снйг. # Ë F T (R #4 , По земйта бйха 
али съчки и листа. 地 上 落 了 很 多 干 枝 和 树叶 。 Ө [只 复 和 
三 单 ] (КЕТ, 

нападёние -x [中 ] 全 袭击 ,攻击 ,抢劫 ,进攻 ,进犯 : Bpaxec- 
ко ~e ЛАВЕ въздушно ~e 21 провждам ~e 举行 
进攻 внезпно ~e срещу 对 … 的 突然 袭击 Ө [Ж] ( 运 ) (E. 
球 等 的 ) 锋 ,前 锋 Ө F) 攻击 , 攻 计 , 皇 击 , 非 难 

нападка [ 常 复 , 阴 ] 攻击 , 攻 计 ,反击 ; 非 难 : лачни —и 个 人 
攻击 буржойзни — и срещу марксйзма 资产 阶级 对 马克 思 主 
义 的 攻击 обсйпвам ro c ~n 对 他 大 加 攻击 подхвьрлям на 
остри ~n 尖锐 反击 

нападна Я. напалам! 

напазарӯвам [ 完 ] KONER), (大量 ) 采 购 : Напазарувах 
си каквото ми TphGsarne， 我 把 我 需要 的 东西 都 买 来 了 。 
напакоставам [ Ж ], напакостй -ùu ,-ùx [Ж] 危害 ,造成 
祸害 ;恶意 摘 乱 :一 ApaM на накого 给 菜 人 造成 危害 Hason- 
нёнието много ни 一 和 水 灾 给 我 们 带 来 很 大 损失 。 一 aaame 
[中 ] 

напалвам [¥ ], напаля -иш‚-их [ 完 ] OAR AB: ~ saw 
oron (пёчка) 生火 (炉子 ) 图 (用 火 ) 烘 暖 ， 一 saw стаята 把 屋 
FHE OROL) 一 се [被 动 ] —ване [H] 

напалм [F] 凝固 汽油 

напалмов [Ж] 凝固 汽油 的 :一 a бомба ЗЕМ РСН 

напалувам се [ 完 ,中 态 ] (27) (ЛЖ), М, №: 
Детёто ce 一 и заспа. 孩子 玩 够 了 , 睡 着 了 。 
напаліям [未 ], напаля -uu ,-ux [ 完 ] [F] напілвам — се [被 
动 ] 一 me [中 ] 

вапанагон [ 副 ] ( 民 ) 此 外 ,外 加 : Храня пет мои деца и ennd 
чуждо —. 我 养活 五 个 自己 的 孩子 还 外 加 一 个 别人 的 孩子 。 
напапвам ce [未 ], вапапам се [ 完 ] [中 态 ] (JL) ЖЕШ ~ne 
[中 ] 





напарвам [未 ], напаря -иш,-их [Ж] ФИ, ЖЖ, ЖЕ 
ORA: — вм болния си крак ARAIRE — вам си гърлото 
© чай НКАУ ФН СЕЛ) Ө (ft> # 
Ж: Ham съм 一 ea 我 不 是 吃 过 苦头 了 么 ? 一 се [ 反 身 ,被 
动 ] —wane [中 ] 

вапарвам се Ї Ж: ],напаря ce -иш ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] № 
苦头 ,受苦 (以 后 不 再 做 类 似 的 事 ): Hanh съм ce ~un вче, 
He смёя. 我 不 是 吃 过 苦头 了 么 ,我 不 数 了 。 一 same [中 ] 
напарфюмӣрајм [ 完 ] 给 … 酒 上 香水 : Th 一 кърпичката си. 
她 给 自己 的 手绢 酒 上 香水。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
напйря I нагарвам 

напасвам [Ж ], manacà -èu , -сох, -ce, 过 主 形 动 -aa, -na 
ССВ ТОЕ НЫ), СЯР, ВЫЫ: Децата са — ли добре 
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овцёте. 孩子 们 把 羊 牧 得 很 好 。 一 aame [Р] 
напасвам се [Ж], напаса ce -ёш се,-ох ce,-ce ee, 过 主 形 
动 -4 се,-ла се [ 完 ] [中 态 ] (牲畜 在 放牧 时 ) 吃 饱 : Кравите 
се —оха и лёгнаха да преживят. +0 T , РЖ. 
ване [中 ] 

напаст -mà [ 阴 ] 灾难 ,灾祸 ;不 幸 ; 祸 害 : 一 божия 神 赐 灾祸 
Скакалцйте ca ronima ~. ЩИ — fh E. X ff) й. Този 
човёк e ronima ~. 此 人 是 个 很 大 的 祸害 。 
напат вам ce [ Ж ] ‚напатя ce -иш се,-их се [ 完 ] [PE] 吃 
够 苦 , 受 尽 罪 ,历尽 苦难 , 饱 经 风霜 

напёв [ 阳 ] 曲调 ,歌声 ,音调 ; (单调 的 ,悦耳 的 ) 声 音 : rben 
~ ЖМИ ~ на реката НЕК 
напёвен -na [ 形 ] ӨТЕН, ИВ: H Ж, УМ: 
一 Ha команда ЕО > 一 en звън 悦耳 的 铃声 ORRE, 
冉 泣 等 ) 拉 长 声 的 ,悠长 的 :一 en плач 拉 长 声 的 哭泣 sem c 
тих ~en глас 低 声 吟 育 一 go [ 副 ] —ност -ността [ 阴 ] 
напека 见 напйчам 

напера 见 напйрам! 

напёрівам 和 напёрям [ Ж ],напёря -иш,-их [ 完 ] 竖 起 , 直 
29: Отведньж кӧнят ce спра н ~u yuh. Э ИЧЕ ЕТ 
Wk, Високият момък ~u широките си пле: — цала 
планина! 高 个 小 伙 子 直 起 宽 房 膀 一 一 简直 是 座 山 ! 一 се 
[被 动 ] —ваве [中 ] 

напёрвам се <], напёря ce -uw се, -их се [ 完 ] [PE] 
(ЖЖ) 幅 高 气 扬 , 神 气 活 现 ,神气 十 足 : — вам ce като паўн 
(nen) 神气 得 像 只 孔 演 (公鸡 ) —sane [中 ] 
[ 完 ] 


напёрен -a © напгря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 ЕСИ 
№: ~o конче 一 匹 精神 的 小 马 2 神气 活 现 的 : — като паўн 
(петёл) 神气 活 现 得 像 只 也 党 (公鸡 ) ~o държание 神气 活 现 
的 举止 ~o [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

наперчівам [未 ] ,Hanepqa -uw ,-ux [ 完 ] № напёрвам 一 се 
[ 反 身 ,中 态 ] —ване [中 ] 

напёт -a [JE] ( 指 身材 ,外 形 ) 端 正 的 ,匀称 的 ;端庄 的 ;整齐 
的 ;美丽 的 ,漂亮 的 ; 挺 秀 的 ，~a девойка 亭亭玉立 的 姑娘 
~a походка 挺 健 的 步伐 ~ войнак 整洁 的 战士 ~o [M] 
一 ocr -остта (Я) 

напечатвам [未 ] ,BaneqaTaM 和 напечатя -иш,-их [FE] 
印 出 , 印 好 , 印 完 , 印 成 : 一 aaw кийга 印 书 — вам лика на re- 
Pn no вёстниците 把 英雄 的 照片 印 在 各 报 上 Статията ни е 
~ana в новото списание. 我 们 的 文章 印 在 新 杂志 上 了 .。 — се 
[被 动 ] — ване [中 ] 

напечёлівам [ Ж ], напечёля uu, -ue [Z] 赢 (很 多 ), 赚 
(RE): — вам napa 赚 很 多 钱 一 ce [中 态 ] 赚 很 多 钱 ,大 发 
其 财 ; 赚 够 (了 钱 ) 

напёчен -a @ manea 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 烤 得 很 热 
的 , 晒 得 很 厉害 的 : Сладък мйрис изпускаха ~ ите от сльнце- 
то класове, натежали от зьрно. 沉甸甸 的 麦 穗 经 太阳 一 晒 散 
发 出 香甜 的 气 昧 。2.《 口 》 紧 张 的 : Положёнието е много 
~o. 形势 十 分 紧张 。 

напёя ce Л, наплвам се 

папїїїм +). namha -ou -x .过 被 形 动 m [2] @%—Я. 
Гостите само — xa чашите ca. 客人 们 只 举 杯 喝 了 一 点 ( 酒 )- 
ӨШ (ЖЛ) © 一 aaw вода (К) 行 饮水 礼 (一 种 民俗 : 





(п) mi. 














人 包子 喝 一 点 他 心爱 的 姑娘 挑 回来 的 水 ) — вам ваздравица 喝 
酒 祝愿 健康 — ваве [H] 
напйвам се [ Ж: ],напйя ce -ew ce,-x се [ 完 ] [中 态 ] OR 
$: —вам ce c прйсно млйко 喝 够 鲜 牛 奶 Пък една сладка 
вода излёзе,бйстра и студёна, да й се не —еш. 出 来 一 股 甜 
k. XW жй, Бе, OWE: — вам се като свинй 
ПАХА Ем Ш © [只 三 ] RK, M, 30: Въз водата 
дъската ce 一 Ba и набъбза. 木板 在 水 中 泡 涨 。 一 Bane [中 ] 
напйвка [ 阴 ] ФГ] напйтка Ө (4) 同 наздравица 
напикавам [ Ж ].напикая -ew ,-x 155] RE 一 ce [中 态 ] 
尿 裤 ,尿床 —ване [中 ] 
напишвам [未 ], напйпам [ 完 ] ORF, BUN: Без na snara 
очи от цифрите, ~a с ръка молива по бюрото. 他 的 眼睛 没有 
离开 数字 ,用 手 在 写字 台 上 摸 到 铅笔 。@ 捉 到 , 抓 到 ,找到 
ване [Р] 
напйрам' 【未 ] ‚напера -epu ,pax (90) OWWA R 
%): Само ще 一 epa дрёхите и ще ги оставя да кйснат. 我 只 
П — АЖИ AERLLEW. ӨЙ KR): Напрала e 
цйла камара дрёхи. 她 洗 了 一 大 堆 衣服 。 一 apame [中 ] 
нап|йрам` 【未 ], напра -pèw , -Pax, 过 主 形 动 ріл, -Phna， 
-mau [ 完 ] @ 用 力 压 ( 挤 、 推 ); Напйраме (на) вратата да 
излёзем вън. 我 们 用 力 挤 门 要 出 去 。@ 压 来 ( 进 ): Тълпата 
откъм Ючбунар 一 hpa， 人 群 从 尤 奇 布 纳 尔 方向 压 来 。Bpewe- 
то — пра. 0110. 图 (感情 .愿望 等 ) 强 烈 地 表现 出 来 : B 
(ма) очйте му 一 apaxa сЬлзи. ЖБ 8 8, ӨЗ? 27; 1%: 
На това —йраха mudro. НАПА ЧЕЗ — Хо — Вране [P] 
напӣісвам [ Ж ], напіша -шеш,-сах [ 完 ] @ 写 完 , 写 好 , 写 
„У: 一 caaM роман (paskaa,crhxose) 写 长 篇 小 说 (短篇 
小 说 , 诗 ) 一 cnaw ймето си 写 下 名 字 —свам Ha някого, че... 
给 某 人 写 信 , 告 诉 他 свам показӣнията си 写 出 证 词 
— свам формула 写 出 公式 Ө (R) М ӨН Ji 一 ce [被 动 ] 
— сваве [中 ] 
напйскам се [ 完 ,中 态 ] 尖 声 叫 够 
вапйтка [ 常 复 , 阴 ] (АЖ: разхладйтелни ~n 清凉 饮料 
спйртни ~n ЖЖ JInwonanara е разхладйтелна ~a. УЖ 
是 一 种 清凉 饮料 。 
напійчам [未 ], напека -ечёш ‚ -ёкох , -eue ,过 主 形 动 око, 
oraa (32) @ 烤 热 , 晒 热 ， —asas си гърба на слънце 在 太阳 
FN 8888 OH, HOGE): Напёкла хлйб за цяла 
оёдмица. № 1$ — FË Wi pz ба. Ө (Jr) Ж.Ж. 
Налёкли буре parhs， 他 们 烧 了 一 桶 白酒 。 一 се [被 动 ] 
一 aase [P] 
напйчам се [未 ],Hameka ce -ечёш ce ,-exox се, -ёче ce ,过 主 
JEZ) -екъл се,-ёкла се [ 完 ] [中 态 ] Ж, НЙ: Hanekox ce 
добр. 我 烤 暖和 了 。 一 amame [中 ] 
напйша 1, напйсвам 
напищйвам ce [ Ж ],напищй ce -йш се, -Ах се [ 完 ] [中 态 ] 
жщ; ж 
напйя 见 напйвам 
напийнст ву)вам се [ 完 ,中 态 ] 狂 饮 够 
HATIK [яа-пе-ка] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ]( 史 》 Национален аграрно- 
промйшлен комплекс 全 国 农工 综合 体 
вапладнувам се [ 完 , 中 态 ] O (HE, ИЛ) и: 
Овцёте се —ха н настёваха. ЗЕТ, 都 站 起 来 了 。 Ө 
(H) ЕЯ 
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наплајквам се [ Ж ], ваплача се -чеш се,-ках се [52] [中 
25] R, SRKI: — квам се хубаво 吴 个 痛快 
вапластйвам [ Ж | ‚напластй -йш.-йх [ 完 ] 一 层 一 层 地 堆 
Ж, Ж: Отивам na ~à сеното. 我 去 把 草 一 层 层 堆放 起 
来 ,一 се [被 动 ,中 态 ]: В душата му ce —йва омрёза към 
arpecoparre， 他 对 侵略 者 的 仇恨 (在 心中 ) 不 断 加 深 。 一 Amame 
[中 ] 
наплат [ 阳 ] (ЖЕНЕ 2—8, — БЕ 
наплатйсвам [未 ] ‚наплатисам [52] t CEH) К 
наплатнйк -yu 【 阳 ]《〈 方 )( 在 轰 上 钻 洞 以 捅 辆 条 的 ) 大 外 
наплатй ce М, наплащам се 
наплача се 见 наплаквам се 
наплашвам [ Ж ], наплаша -ши, -ux [ 完 ] 吓 住 , 吓 倒 , 吓 
坏 : Наплашил ги e, ra не смёят да My кажат нащо. 他 把 他 们 
吓 佳 了 , 弄 得 他 们 什么 也 不 敢 对 他 说 。 一 ce [被 动 ] — ване 
[中 ] 
наплашвам се Ж]. наплАша ce -uu ce, -ux ce [Ж] [中 
态 ] 害怕 , 吓 坏 [中 ] 
наплашен -a @ наплаша 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 受惊 的 
被 吓 倒 的 ,惊慌 的 ; Това ca ~n хора, не можеш да ги спечё- 
лиш лёсно. 这 是 些 受惊 的 人 ,你 不 会 很 容易 把 他 们 争取 过 
наплаіщам се (% ],наплатй ce -du се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
(R) 还 清 (账目 ), 付 清 , 清 账 : Toropn парӣ namam, amà малко 
no малко ще им ce — Th. 我 没有 现款 ,不 过 我 会 一 点 一 点 地 
还 清 欠 他 们 的 账 。~mane [中 ] 
наплёвям [ Ж ],наплёвя -uu ,ux [ 完 ] © (1): Hanne- 
вих една кошница бурен. 我 钢 了 一 复 子 草 。@ 给 (很 多 田地 
ки) 
ваплёсквам [ Ж ), ваплёскам fü наплёщя -ueu , -сках 
[ 完 ] ФМ Ө (0) ТЕЛО ОЖ); — сквам ro добре 
no бузите 狠 岂 他 几 个 嘴巴 @ (KW) 说 (许多 乱 七 八 精 的 
话 \ 令 人 不 愉快 的 事 ) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —скване [中 ] 
наплета 见 наплитам 
наплётка [ 阴 ] 加 织 的 部 分 ,加 织物 
наплёщя IL наплёсквам 
наплив [无 复 , 阳 ] ФЛ. ЛИ: При касата на тетъра 
ймаше голям 一 ,戏院 售票 处 有 一 大 群 人 。Kakbs e тоя 一 от 
хора! 真是 人 山 人 海 ! OM: Ha пазїра има — от стока 
(стоки). 市 场 上 的 商品 突然 增多 。 
наплйск|вам [ Ж |, наплйскам [Ж] ( 往 … К)@(#)Ж: 
Наплйскай бйволите, че е голяма жёга. ЖЖ НАЖЖ, 
KAAT. — вам си лицёто с вода 88 Е##Ж 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] ~ pane [H] 
наплйтам [ Ж ],наплета -етёш , -¿mox -ème ,过 主 形 动 -an 
[Ж] @ 编 织 (很 多 ): Тая зама си 一 erox доста неща. 今年 冬 
天 我 织 了 不 少 东西 。@ (在 织物 上 ) 加 织 : 织 上 : 一 araw пета 
на чорапа 在 袜子 上 加 织 后 眼 @( 把 头发 ) 梳 成 闪 子 : 
Koch Ha момйче 把 小 姑娘 的 头发 梳 成 关于 一 ce [被 动 ] 
一 mrage [中 ] 
наплйтък -yu [M] 9 
наплодйвам [Ж ],наплодй -йш.-йх [ 完 ] @ 生 , 养 ( 很 多 ): 
Наплодӣла e кўп деш. ШЕ THEAT. OAH ~ anae 
[中 ] 


наплодйвам се Ж]. наплодй ce -ùu ce,-ùx се [ 完 ] [中 














态 ] RM FE, KEHE —аване [中 ] 
наплождам [未 ] 同 наплодявам 一 се [中 态 ] ~ue [中 ] 
наплувам се [ 完 ,中 态 ] 游泳 游 够 
наплювам [未 ] ‚наплюя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [F] O, 
Эё: Hanu ro и си отйде. Т ORARET. OER) 
TE EROT, ЭНЕ: Мухйте са — ли место. 苍蝇 在 这 块 
ВЕЕТ. ра та от мухйте 被 苍蝇 叮 过 的 伤口 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
наплювец -yu [H], наплювка (03) ( 民 》( 产 在 肉 上 的 ) 麻 
SUB: Месото нӣма нйкакви ~un. 肉 上 没有 任何 麻 蝇 及 
наплйэнч вам (Ж },наплнча -uw ,-их [Ж] 用 唾液 弄 湿 ， 
Ж: — вам пръст и обрыцам страници ЗН Я ЯД —нам 
молива 长 铅笔 一 се [ 反 身 , 被 动 ] — ване [中 ] 
наплюсквам се [Ж ]. наплюскам се [ 完 ] [中 态 ] ( 口 , 粗 
F) Фин (ВЕ). Ел, ФМ: ~m се kad 
свинй 烂醉 如 泥 
ваплюя Я, наплювам 
ваплямпам се [ 完 ,中 态 ] ( 口 ) 用 聊 够 ,说 够 废话 
наплйсквам [ Ж ] .напляскам #7. 
наплячкбсвам се [ Ж ],наплячкёсам се [ % ] [HE] ӨХ 
ивы Өө, 
наповалйвам [ Ж |,наповалй -йш‚-йх [Ж] 推倒 ,拉倒 , 弄 
倒 (很 多 ) 
наповалям | Ж ], наповалй -иш,-йх [ 完 ] 同 наповалявам. 
наподобавам [ Ж ]„наподоба -iuu,-ax [Ж] @ 像 ,与 … 相 
{д: Чертйте на лищёто й — йваха нёговите. 她 的 脸 盘 像 他 (的 
№). Този ӧблак — ява камйла. 这 片 云 像 骆驼 。@@ 使 … 像 ， 
UR): Засвйри с уста, помьчи ce да ~A кавал. 他 吹 起 口 
О. ЛЕВЕ ГИТЕ, ~ Asam глас си като на жена 装 成 女人 的 
声音 一 ce [被 动 ] 一 amame [中 ] 

напоён а [ 形 ] @ 没 过 的 , 泡 过 的 @ (#2) 满 含 … 的 : 
омраза борий 仇恨 满腔 的 战士 
напойтелен -na [ 形 ] @( 十 等) 使 湿 透 的 : —eu діжд 透 十 
ФЕ): 一 ea канал Nh WE E ~na система 灌溉 系统 ~ но- 
отводнйтелни съоръжёния 排灌 设备 
напойвам [未 ] ( 口 ) 同 nanoànam 
напой -am.-a.-u [19] (Jr) ( 河 , 湖 等 ) 饮 牲口 的 地 方 
напокбн (#1) (27) 后 来 ,最 后 ,未 了 : Toh дьлго ce дрпаше, 
но — се съгласй. 他 坚持 了 很 久 , 最 后 才 同意 。 
напокрйвам [Ж] ‚напокрая -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] № 
AORERE): Hanokpaxwe зеленчуковите nexh c рогозки. 
我 们 把 菜 畦 都 用 席 盖 上 了 。 
наполеби [H] @20 法 郎 的 金币 Ө (Jr) 同 бегония ( 秋 海 
ж 

наполійвам [R], наполёя -ew ,ar, 过 被 形 动 -an , -Ana ， 
-ёни 和 -Ят,-Ята‚-ёти [F] 给 … 浇 很 多 水 

наполовйна [ 副 ] 两 等 分 ,两 半 : разчупвам пйтата ~ 把 面包 
FERETE Селяните ca 一 трӯженици, ~ сббственици. 农民 又 
是 劳动 者 ,又 是 私有 者 。 

напомадія -uiu , -ux [ 完 ] 在 … 上 抹 香 脂 : Напомадила cu 
amumo, Ta muih. 她 在 脸 上 抹 了 香 腊 ,满面 发 亮 。 
вапдмвіям [未 ] ,qanbwmg -uu ,-ux [ 完 ] @ 提 醒 , 提 示 ; 使 注 
意 到 ;使 回忆 到 ,使 想起 : — ям му да бъде предпазлӣв 提醒 他 


当心 Благодара ви,че ми ~ ихте за ймения ми дён.аз съвоём 








ие 
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бах забравил. 谢谢 你 们 提醒 我 过 命名 日 ,我 完全 忘记 了 。 
Напомниха му, че по-рано е говорил съвоём друго. 他们 提醒 
他 过 去 讲 的 完全 是 另 一 回 事 。Texinre образи са жйви в 
съзнённето ми и вйнаги ~ ят за дадената клётва — да доведём 
докрай дёлото, за коёто тё с такёва готдвност отдёдоха сабя 
млад Hpor， 他 们 的 形象 活 在 我 的 意识 中 ,一 直 使 人 想起 那 
个 暂 言 一 一 把 事业 进行 到 底 ,为 了 这 一 事业 他 们 心 甘 情 珀 地 
献 出 了 自己 年 轻 的 生命 。 国 像 ， Bosxw xpacr uh дърю ~a 
някакво животно. 每 一 棵 灌木 或 树木 都 像 某 种 动物 。Tpya- 
ната работа ~a товар. 艰 蔡 的 工作 就 像 担子 。 一 mse [F] 
напопўвам се [ 完 ,中 态 ] 当 神 前 当 够 了 

напопьржам [ 完 ] (27. КАЦЯ) F) напсувам 

напор [H] @ 挤 , 压 ,压力 ,强压 ,冲击 : под ~a на студёния 
mrp 在 冷风 的 强压 下 @@ 冲 动 .强烈 的 影响 : non 一 a ка 
чувствата 由 于 感情 冲动 

напдрвам [ Ж |, напдря -иш,-их [ 完 ] (大 量 或 在 多 处 ) 拆 
(BEFORE): (KERELE О) F, UF, АР: 
Трактори —иха полёто. #8 й. 14 Y НЕ. 一 ce [Ж] 
ване [Р] 

напослёдък [Ж] 近来 ,最 近 : Напослёдък вэё pc повече m 
повече да линде, 他 近来 开始 越 来 越 消瘦 了 。Buzx ro ~. 最 
近 我 看 见 过 他 。 

напосоки 和 напосока [ 副 ] 随便 ,任意 ,未 加 思索 地 ,偶然 
Жа: Казах го ~. 我 是 随便 说 的 。crpenmw — 乱 开 检 
напостйлам [ Ж |, напостёля -ёлеш ‚-лдх [ 完 ] 铺 , 铺 开 , 铺 
上 (很 多 ): Напостлаха чёрги и килими. (0798 7 1 28 
ЖЕ, — се [被 动 ] —илане [中 ] 
напоствам се { Ж], напдстя ce -иш ce ,-ux ce [Ж] Ж 
% 


напойвам [R], напой пш, -üx [Ж] OERA, Ил: 
一 %BaM го c ракйя 让 他 喝 够 白酒 Напойхте ли конёте? 你 们 
饮 足 马 了 吗 ? ФИ, MEON AFP): апам градйната 
RMF @( 雨 \ 河 等 ) 使 湿 迁 ,灌流 ， BnaronATen дъжд ~A 
3eMhra， 一 场 育 雨 涪 透 大 地 。 一 ce [被 动 ] —аване [H] 
напойвам се [未 ] ‚напой ce -ñu се, tx се [ 完 ] [中 态 ] (+ 
壤 , 空 气 等 ) 漫 透 ,充满 (水 分 .蒸汽 等 )， Порезхладй се, 
вЬздухът ce ~A с дъх на Onu. 凉快 一 点 了 ,空气 中 充满 草 
药 的 味道 。 一 aeame [中 ] 
напр. [#й] например 举例 (说 ) ,例如 
напра 见 напярам? 
направа [H] 加 制作 , 造 , 建 : — на училището 建 学 校 一 на 
желёзниците 修 铁路 OMi ,产品 : домашна ~ 家 里 做 的 ( 东 
西 ) виёнска 一 维也纳 出 品 @ 做 法 ,制作 方法 
направление -я [中 ] @ 方 向 ;趋势 ,趋向 ;方面 : върва noen- 
но ~e 朝 一 个 方向 走 ems6exxno 一 e #8 революционно- 
демократично ~e на вёстника 报纸 的 革命 民主 趋向 В това 
7-е той греши много. 他 在 这 方面 是 大 错 了 。@ 派 别 ,流派 ; 
思潮 : борба между идеологйческите, философските ~s 思想 
派别 ,哲学 派别 之 间 的 斗争 
направлявам (Ж ) 使 往 … 去 ,指向 , 引 向 ;指导 ,指挥 : м 
общёственото развйтие 指导 社会 发 展 Диригёнтът ги 一 nde- 
ко. (ЖА ВОНИ) ЕАН - — м движёнието 
при кръстопьт FE | ЕКЕ 一 се [被 动 ] 一 ge [中 
направлявам се [未 ,中 态 ] 到 … 去 , 朝 … 去 ,前 往 , 往 ( 某 处 











греда. 军队 迅速 从 车 站 朝 市 内 行进 。 一 we [中 ] 
направо [ 副 ] @ 一 直 , 照 直 , 直 着 : Карай 一 . MARCE). 
Te вървйха — и без път през полето. 他 们 不 走道 路 , 穿 过 田 
FERE. ӨЙ: отивам си ~ в къщи 直接 回 家 Влакът 
отйва 一 за гр. Шанхай. KEEA Е. Нишадьрьт e твърда 
сол, който при нагрйване се превръща 一 в газ. Ж44Д5—#} 
硬 盐 , 加 热 直 接 变 为 气体 。Besepra си легна на ennd одейло, 
постлано 一 върху влажната земя. 晚上 他 中 在 一 条 直接 铺 在 
潮 地 上 的 毯子 上 。@( 与 说 , 问 、 回 答 .要求 等 动词 连用 ) 直 截 
了 当地 ,不 转弯 抹 角 : Кажӣ ми ~ какво йскаш. ИЖ Т 
诉 我 你 要 什么 。 
напранйвам [未 ] 同 направлавам 
направям [È], направя -uu , -ux [ 完 ] ФИ. НА, В 
出 ,完成 :Hanpieuxre ли къщата? 你 们 羡 好 房子 了 吗 ? Ө 
Ж: Направих всйчко, коёто мджеше да ce — и. 能 做 的 一 切 
我 都 做 了 。Ha този свйт нйщо нйма да ~ иш,акд He ch твЬрд 
и сёл. BARH, BABA, ЕЯ ЕЖА ЖБК ЛЛ. 
Ще бъде 一 eno всйчко възможно. #1. ӨЧЕ, НК: 
— ям врага да се предадё 迫使 敌人 投降 OERA: ~am 
пдчетен труд 使 劳动 成 为 光荣 (的 事情 ) Грешките w неуспё- 
хите ни — иха пд-ўмни. 错误 和 挫折 使 我 们 比较 地 聪明 起 来 
T + — ям нёшата армия йстинска народна армия 使 我 们 的 军 
队 成 为 真正 的 人 民 军 队 — ям го за смйх пред хората 使 他 当 
众 出 丑 @( 时 间 、 年 龄 ) 满 : По-голамото ми момчё скоро ше 
— и тринайсет (години). 我 的 大 男孩 即将 满 13 岁 了 。@ (与 
某 些 名 词 连用 ,表示 该 名 词 所 表示 的 动作 ) 进 行 : ~ ям опит 
进行 试验 , 试 试 ~am револьция 进行 革命 ~am му 
инжёкция 给 他 注射 ~ ям nikon възражёния 提出 一 些 不 同 
意见 ~am разходка 散步 ~am доклад 作 报告 — ям panno- 
cmeTka( 作 ) 总 结 —ям пробив 打开 缺口 Hanpaah си труд 
(труда) дв дойдеш. 你 争取 来 吧 ! @( 与 前 置 词 na 连用 ) 使 
变 成 ,使 成 为 :Ha прах ще Te — им ние! 我 们 将 把 你 变 为 曾 
粉 ! 一 ce [ 反 身 , 被 动 , 互 及 ] © — ям главата ЇЇ, 
яне [中 ] 
направіям се | Ж: ], направя ce -иш се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] 
OUR): — ям се на болен 装 病 — ям ce, че не чувам 装 作 没 
听见 Ө (R) 变 为 (成 ); Направил ce на wackapa， 他 变 成 了 
一 个 无 对 之 徒 。 一 me [F] 
напразен -na [ 形 ] 依 白 白 的 ,枉然 的 ,徒劳 无 益 的 ,无 效果 
的 ,无 用 的 : правя 一 HH усйлия 枉 费 工夫 ~en труд 无 效 的 
劳动 ~no отйване в града 白 进 城 一 趟 OUA RRN, ОЕ 
的 ,多 余 的 :一 en crpax ВЕНЕВ — но безпокойство. 
不 必要 的 担心 — во [ 副 ] 
напразнувам се [ 完 ,中 态 ] 过 节 过 够 
вапрасен -na [ 形 】( 民 》 忽然 的 ,突然 的 ,又 然 的 ;意外 的 ， 
一 上 a obpr 意外 的 死亡 
напрасквам (Ж), напраскам [ 完 ] (在 多 处 ,用 力 ) 打 , 狠 捷 
一 ce [被 动 ] —sane [中 ] 
напрасквам ce ` Ж 1, напраскам се [ 完 ] [中 态 ] ntti, Ж 
„РЕЗ: Ще omna на nòse да се —ам с грозде. 我 要 到 葡萄 
去 把 葡萄 吃 个 饱 。 一 eame [中 ] 
напратя I напращам 
напращвам (Ж ].напраша -иш,-их [72] 给 … 撤 上 许多 灰 
3 ИЖ Е +: Ватърьт го ~i 风 使 他 蒙 上 一 层 尘 
+, — ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [中] 











去 ) 开行 , 开 出 : Войскёта бързо ce — от станцията към | manpawas [未 ], напратя -muu,-mux [ 完 ] OF, 2% OF 


напращйвам 


596 


напротив 





多 ): Напрати й подаръци. 他 给 她 送 去 许多 礼物 。 四 (用 完 给 
某 人 ) 带 来 (不 幸 等 ) (一 种 迷信 说 法 ): Тая munam му e 


— тила лошотйята. 是 这 个 巫 疱 念 咒 带 给 他 的 不 幸 - 一 mame | 


[中 ] 
напращйвам [ + ],напращя -йш ‚-Ях ‚1 20 -ал,-Яла, 
-ёли [F] ӨЖЇЙ КЕ: ЗЕМ: Вамето на кравата е — ло от 
maiko. 母 牛 的 乳房 被 奶 胀 硬 了 。Pyxaxa хамбарите, —ёли 
or зьрно. 谷 仓 因 装 谷 过 多 而 倒塌 了 。@ <) 充满, 富 于 : 
Напрещял е от здраве и сёла. 他 身体 健壮 (浑身 是 劲 )。 
— иване [中 ] 
напрёгна Я, Hanphraw 
напрёгнат -a @ налрёгна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 紧张 
的 , 令 人 紧张 的 ， ~o speme 紧张 的 时 期 ~ живот 紧张 的 生 
活 ~o положёние 紧张 的 局 势 —a работа 紧张 的 工作 ~ 
план 紧张 的 计划 一 n мўскули 紧张 的 肌肉 ~o мълчание Ф 
人 紧张 的 沉默 2,《 转 ) 集中 的 : ~o внимание 注意 力 集中 一 
поглед 集中 的 目光 ~o [W] — ост -осттё [H]; Очите му се 
насъдайваха or —ocr. 他 两 眼 因 紧张 而 充满 泪水 。Tlo челото 
му ce изпйса — ост и загрйженост. 他 的 额头 上 显 出 了 紧张 和 
кш. 
напрёд [W] ФМ, 1 W СУ назад (向 后 ) 相 对 ); Ако не 
вървйш ~ „значи вървйш назад. З. Глёдай —. 向 前 
看 。@@( 在 ) 前 面 ,前 头 ; Bspsere ~. MENTE, Не обичам 
да сйдам толкова ~. ЖЕНЕ 2 ЗЕ, Часовникът 
ми вървӣ 10 минути 一 .我 的 表 快 10 分 钟 。 Голёмите студове 
саоще ~. ЕДЕМ. ФО ВЕ ВОИ, 
ТБ ФИЯ: Напред, ходом марш! УЕ! Една крачка ~, 
ходом марш! 向 前 一 步 走 ! Напрёд и вйнаги ~! 向 前 ,永远 
向 前 ! @ (只 用 于 加 级 ) 首 先 ; 从前: По-— работата, после 
npara. EFI JER, Ала гласьт h сйкаш не ë нёйният;не 
è такъв йсен и звънляв, какъвто бёше nd-~. 但 是 她 的 嗓音 好 
像 不 是 她 原来 的 ; 不 像 过 去 那样 清脆 了 。C aa 一 今后 
крачка ~ 《 书 ) 前 进一步 ,进步 най— 首先 —-назад (0) 
来 回 ,徘徊 
напреда I напрйдам 
напрёдвам [未 ], напрёдна -неш, -nax (%] ФМ: 
Нашите войскй — ват. 我 们 的 部 队 在 前 进 。@@ (H) 有 进展 ， 
取得 进步 ,有 进步 : — вам в работата си 在 工作 中 有 进步 @ 
(W) [只 三 ] 进展 , 发展; 加深: Строёжът на учйлището 
一 ma. 学校 的 工程 有 进展 。Houma —ва. ART. Болестта 
~pa. 病情 加 重 。O Bpemero — ва. 过 了 很 久 ;时 间 很 晚 了 。 
напрёде (1) (6) © (与 人 称 代词 与 格 短 形 连 用 ) 在 … 前 
面 ,在 … 面 前 : Смутйх ce or онова ,KoeTo вйждах ~ си. 我 被 
面前 所 看 到 的 事情 弄 得 局 促 不 安 。 Ө F anpa (08 
напрёдна 见 напрёдвам 
напрёднал -а (0) Ө напрёдна 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ]1. 
进步 的 ,先进 的 : ~n страна 先进 国家 български езйк за —и 
高 级 保加利亚 语 ( 指 给 有 一 定 保加利亚 语 修 养 的 人 读 的 书 ) 
2. ( 指 时 间 、 年 龄 等 ) 深 的 , 晚 的: 一 a ёсен 深秋 в 一 a възраст 
年 近 的 Bonecrm бё мндго ~a. 病 已 经 很 重 了 。 
напрёдничав -a [№] 先进 的 ;进步 的 : ~a наука 先进 科学 
~n идёи 进步 思想 一 a литература 进步 文学 
вапрёдничавост -md [无 复 , 阴 ] 先进 性 ;进步 性 
напрёлък [H] 进步 ,改进 ,好 转 ,起 色 ; обшёствен ~ 社会 进 
步 правя — в нёшо 在 某 方面 取得 进步 








напрежёние - [+] ORK, SH: нервно ~e 神经 紧张 | 





работя с голямо ~e 十 分 紧张 (努力 ) 地 工作 @@ 紧 张 局 势 ( 状 
BSA BİA): международно ~e 国际 紧张 局 势 cuekuasax 
(намалйвам) ~ero 8 #1 ЗК 0 9% Напрежёнието отслабва. 
紧张 空气 缓和 了 。 Ө (H) 电压 : високо ~e # КЕ промёням 
一 ero на TOK 改变 电压 

напреки [ 副 ] @ 模 着 ,横向 : спарам колата ~ на пътя 把 车 
模 停 在 路 上 Ще налйгаме ~ на кревата. 我 们 将 在 床上 横着 
E @@( 指 道路 .距离 ) 模 穿 ,笔直 ,直接 ; Минахме ~ през ro- 
гата. 我 们 直接 穿 过 树林 。 

напреко [ 副 ] 同 нАпреки 

вапрекор [W] (27) 同 aryr 

напремйтам [ 完 】 打 翻 (全 部 或 许多 ):， Напремйта всйчки 
деца на пода. 他 把 所 有 的 孩子 都 打 翻 在 地 上 。 

напремйтам се [ 完 ,中 态 ] BRA 

напрёчвам [ Ж ], напрёча -иш,-их [Ж] Ж, В, БОВ 
(许多 东西 ); (НИЕ: Напрёчили дървёта на пътя, та не 
може да ce мйне. 他 们 在 路 上 横 放 了 许多 树木 , 走 不 过 去 了 。 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Поразйтелно зрёлище представяват тия 
изпйдали борове, TÈ са се натъркаляли и ~ или по стрьмнина- 
та. 这 些 倒 下 的 松树 沿 着 陡坡 滚 下 , 模 堆 在 那里 ,景象 实在 惊 
Л. 一 same [Р] 

напрёчіен -на [JE] @# 9 , (СЫ надлъжен ( 直 向 的 ) 
相对 ): ~en разрез РИП OLAY WFN: — ни греда 横 
ЖЕ УЖ: — на ўлица WCF) 
ваприготв/ям [未 ], наприготвя -иш,-их [ 完 ] 准备 ,预备 
(许多 ); 做 (许多 食品 ) 


| напр|йдам [未 ], напреда -eô ‚ -ёдох ‚-ёде, EW 50 -4 


LE] 纺 (许多 ,若干 ): 一 anaw едно вретёно 纺 一 
一 се [被 动 ] 一 aname [中 ] 
wanpuxálanaw [%).наприкажа -жеш ‚-зах [ 完 ] 讲 ,说 ( 许 
多 ,许多 事 ): Наприказах на децата много приказки. 98 80 
子 们 讲 了 许多 故事 。 一 spame [F] 
наприкаВвам се Ж ], наприкйжа ce -жеш се, -зах се 19] 
[中 态 ] 讲 够 ,说 够 —ssane [中 ] 
наприлйчвам [R] (#1) @: Наприлйчва малко на лёля 
си. ШИЯ 
например [语气 ] Ө Еп, Ф -- 78: Аз ~ съм против. 
том. 比如 我 就 反对 这 个 。B наше сёло 一 отскоро жънем с 
xprmapra， 在 我 们 村 ,比方 说 ,近来 就 用 收割 机 收割 。@@ 例 
如 ,如 : Ёсен йма много плодозё, 一 круши, йбълки, дйни, 
грозде. 秋天 有 许多 水 果 , 例 如 梨 、 苹 果 ТУЛА ЯО, Предпо- 
чйтам эеленчўка, 一 доматите, лука, snero， 我 比较 喜欢 蔬 
菜 ,如 西红柿 洋葱 ,圆白菜 。 
напринасям [ Ж 1, напринеса -есёш , -ècox , -ece ,过 主 形 动 
-coa ,-ёсла [ 完 ] 带 来 , 拿 来 , 端 来 (许多 ): Напринёсъл е за 
Anene какво ли tw， 他 带 来 了 各 种 各 样 吃 的 东西 。 
напрӣпківам се Ж). напрйпкам се [ 完 ] 跑 够 ; 跑 个 痛快 : 
Учйтелката отпусна децата, та ce 一 axa. 女 教师 把 孩子 们 放 
了 ,他们 跑 跳 个 痛快 - 
напролет [ 副 ] 全 来 年 春天 , 明 春 @( 在 ) 春 天 
напростйрам [未 ], напростра -pèu ,-phx, 过 主 形 动 -ma 
-paa -pau ,过 被 形 动 ран ‚-рйна‚-рёни [E] ОРАК 
14): Та —pà войчкото пранё. 她 把 尝 好 的 衣服 全 晾 上 了 。 
一 apame [H] 
напрдтив 181] 相反 ,一 


С R) 


点 也 不 : тькмю 一 恰恰 相反 Напро- 
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тив,той Ama право, а нё тй. 相反 ,他 是 对 的 ,而 你 却 不 对 。Ho 
тй не разбйрай, че мрйзя живота. Напротив, 一 ! 但 是 你 别 以 | 
为 我 惜 恨 生活 。 一 点 也 不 ,一 点 也 不 ! | 
напрузци [ 复 ,无 单 , 阳 ]〈 方 》( 织 布 时 用 以 将 布 横向 拉 开 的 
铁 制 ) 布 夹 
напрьсквам (Ж). напрьскам [ 完 ] 1, 8,38: — вам пода 
(двора) 给 地 板 (院子 ) 酒 上 水 — вам пранёто с вода 给 要 洗 的 
衣服 酒 上 水 — вам чорапите си c кёл 把 袜子 藏 上 泥 一 се [ 反 
身 ,被 动 ] — ване [F] 
напрьстниік -yu [M] OMi OWH (digitalis) 
напрйгам [ Ж ], напрёгна -ггнеш , -eenax, 过 被 形 动 eenam 
[Ж] ORR ERK RE RE: 一 Arax всйчки ойли f E 
力气 Конёте 一 Nraxa sparom， 马 伸 直 了 脾 子 - OFE, EH, 
努力 ,加 强 : ТА — яЯгаше слух и йскаше да уловй всйка дума. 
他 注意 听 , 想 要 昕 到 每 一 个 词 。 一 Arawt мисълта си 集中 思想 
一 hraM паметта си 努力 回忆 — Агам мӧзъка си 认真 想 
ме [H] 
напрӣгам се [未 ], напрёгна ce -ёгнеш се, -ёганах ce [ 
[中 态 ] 努力 ,使 大 劲 ,紧张 起 来 ，~hraw се да си спомня 
muo 努力 回忆 某 事 Гърдйте му ce 一 Araxa жадно за повече 
въздух, 他 的 胸部 使 劲 要 多 吸 点 空气 。 
напрако [ 副 ] [F] напрёки 
напсувам [Ж] @ $ , 89 $; Той ~ високо xnanero， 他 高 声 
ГАК — #4. Өт 
напӯдріям Г), вапӯдря -uu , -we [ 完 ] tE- БЮ, 8) 
一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 
напук [W] 无 视 ,不 顾 , 不 管 ,故意 使 ( 某 人 ) 生 气 地 ,有 意 为 
难 地 ,与 … 作 对 地 : И 一 wa onha, който ro раздумваха, той 
лале в кооператйвното ctqko、 他 不 顾 那 些 劝 他 的 人 ,把 一 切 
都 交 给 合作 社 了 。 一 на всйчко 不 顾 一 切 правя му нёщо 一 
做 某 事 有 意 为 难 他 ~ врагу 与 敌人 作对 
© naanyraw 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 裂 开 的 ,有 
1 aeMh 怨 裂 的 土地 一 a кора ЖЭРДЕ B: 
напўк вам [未 ], напукам [FE] OGER, ARSE, ER, 
E OER, 使 爆 (很 多 ): Em в къщи, че съм ~ana 
yxankn， 回 家 吧 ,我 爆 了 好 多 玉米 粒 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: 
Земйта (crenara) ce — ва. (#8) 7. Рьшёте (устните) ми 
се ~ar RHFET. —same [中 ] 
вапускам' 和 напущам | Ж ], напӯсна -снеш,-снах, НИ 
形 动 -cnam 178] @ 离 开 ,离别 : След един час me —скаме 
хотёла. ЛУИ ВЕЙ. Самолетът —сна летйщето 
в8 чай. 飞机 8 点 钟离 开机 场 。@ 离 弃 , 会 弃 , 遗 
来 ; 戒 ( 烟 等 ); 离 ( 职 ), 弃 (学 ), 不 做 ( 某 种 工作 
жена си #8 (08 ) ЕЕ 一 ckaw тюпона (алкохдла, menero) 
戒烟 ( 酒 ) — скам службата 离职 — скам тоя занайт 不 干 这 一 
f? O ( 转 ) 背弃 ,不 再 有 ,失去 : Куріжът ми ме —ска. 我 失 
ЕТ 9. Срёшата ocean y mène неизгладймо впечатлёние, 
KOTO не мё e —скало през цйлото врме на мята рота в 
партията. 这 次 会 见 给 我 留 下 了 不 可 磨灭 的 印象 ;我 在 党 内 
工作 的 整个 时 期 中 ,这 个 印象 始终 没有 消失 过 。O — скам 
света (този cair) JE —скане 和 —mane [ 
напӯскам? 和 напущам [52] (大 量 ) 放 开 , 放 出 , 放 掉 : Де- 
цата —аха кнйжки по пдда. 孩子 们 把 小 书 都 掉 在 地 板 上 了 。 
Напускахме конёте из ливадата. 我 们 抢 马 全 放出 来 ,在 草地 
єй. 
напӯсікам се [ Ж ], напўсна ce -неш се,-нах се [58 ] [中 态 ] 























(0) @ 不 修 边 幅 @@ 离 婚 — кане [F] 
напуснат -a [Ж] (5) 离婚 的 ;( 指 配偶 .情人 ) 被 抛弃 的 


| напустеник -yu [1] ( 民 ) 退 了 婚 的 男子 ,离婚 的 男人 ;被 过 
弃 的 丈夫 


вапустеница [ 阴 ]《〈 民 》 退 了 婚 的 女子 ,离婚 的 女人 ;被 遗弃 
的 妻子 
вапусто [81] (R) 白白 ,枉然 ,徒劳 无 益 : Напусто бих тоя 
abm mbr. 我 白 走 了 这 么 远 的 路 。 
напӯхвам [未 ] ,aanyxaw [ 完 ] 痛打 , 狠 接 一 ae Г 
напушвам' [+ J, напуша -uu -ux [Ж] OMAA; ~ вом 
кошер c nenk HIS OKIDA) OFI- MEN 
一 same [中 ] 
напӯшівам [Ж], напўша -utu ,-ux [ 完 ] напушва ме cuàx 
(П) 不 禁 要 笑 , 忍 不 住 要 笑 ; Hran ro —и смах. 伊 万 几乎 要 
笑 出 来 。 一 same [中 ] 
напӯщвам се [ Ж ].напуша ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
大 吸 其 烟 ; 吸 够 烟 ~ ване [中 ] 
напўщам ÎL напўскам! 和 напускам? 
напьвам [ Ж |, напъна -new ‚-нах [ 完 ] 9%, 2), ЖК, 
ЗИ: — вам na ro откъртя ЖЕ В К Ж Онан сйли, 
който са се събйрали и спали веконё, —ват и тЬрсят свдя 
простор. 那些 长 期 积蓄 并 沉睡 了 多 年 的 力量 ,正在 就 足 劲 寻 
找 用 武之 地 。@〈 口 ) 8:027), ЗА: —вам сили ВЕ 
力量 — вам цйлото си внимание na правя нёщо 集中 全 部 注意 
力 去 做 某 事 —зам мисълта си 集中 思想 一 се [被 动 ] 
— ване [中 ] 
напьвам се [未 ],HambHa ce -неш се, -нах се 152] [中 态 ] 
(O) 努力 ,使 劲 , 铺 紧 : — вам се да noada нёщо 努力 想 认 出 
某 物 Lan дён съм ce — вал c лопатата. ЕЕ ЖЕ 
了 一 整 天 。 一 samwe [H] 
напьждам Ж ], mambas -диш,-дих [ 完 ] ФН, ЖЖ: 
— ждам си гостите 把 客人 全 赶 走 @ (К) 赶 (牲口 ): 
— ждам кравата към èno 把 母 牛 赶 回 村 一 ce [被 动 ] 
— жлане [中 ] 
напьлвам (Ж) „напЬлня -ниш ,-них [ 完 ] OHW, ВИ. 
满 , 淮 满 , 挤 满 , 占 满 , 填 满 ; 一 eax чувала със сено 把 口袋 装 
满 干草 — вам чашата с вода 把 杯子 装 满 水 Iam и рйбена mn- 
ризма — ниха цялата кухня. 厨房 里 满 是 烟 和 角 味 。Tocrnre 
一 Hoa всйчките cm， 客人 挤 满 所 有 的 房间 。@@ (s) (时 
MAEN): Тоя скоро ще 一 HH двёдесет годйни. 他 马上 要 
满 20 岁 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Очите му ce 一 maT със 
сълзи. ВАХ. Автобусът ce — ни c тътници. 公共 汽车 
ЖАЯ. О — вам главата никому (11) ОН) FFA 
Напълни ми omre. (O) ERE ER, RER, REE 
一 aase [中 ] 








напЬлно [ 副 ] 十 分 ,完全 ,充分 : — естьствено 十 分 自然 一 
рейлен 完全 现实 的 — по мйрката 完全 按照 尺寸 Tom e 一 
вйрно. 这 是 完全 正确 的 。PaGorara e ~ csbpwena、 工作 彻底 
结束 了 。 

напЬлня И. напълвам 和 напЬлням 

напълнйвам [ Ж ], напълвёя -геш,-Ях, 过 主 形 动 -ял. 
-Ana „-дли 19) OKRE, ЗЕЕ, RHE: Напослельк много 
—#х. ЖН T 2. Hamma, откёкто родӣ. 她 生产 以 
ЭТ. —йване [中 ] 


напЪлніям. 
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напЬлніям [ Ж ], Bamba -uw ,-ux [ 完 ] [F] натьлвам 一 се 
[被 动 ,中 态 ] — яве [中 ] 

напън [ 阳 ] ДАЖ MR, ЖЖ, РЕЖ, 
fL: родйлни ~n ЯН УРЕН Послёден ~ на sàrspa 
люшна къщата. DURGIANA ЭР ih iE 50 Т 7. Рейкцията ще | 
прави послёдните си отчаяни ~H. 反动 派 还 要 作 最 后 的 绝望 
挣扎 。 

напъЪна 见 напвам 

напЬна се I натьвам ce 

нальшвам [R], вапЬпя -uu ,-ux (52) CE RATE, RF 
ване [中 ] 

напЬпліям [ Ж ], напъпля -eu, -ax [Ж] (J h Ф) e pt: 
Harrbnzaxa гыёници. 许多 毛虫 息 过 去 了 。 一 sme [中 ] 

напЬпя 网 напъпвам 和 Harrbnam 

напЬпіям [ Ж ], напъпя -иш,-их [JE] № напъпвам —яне 
[中 ] 

напЬржівам [未 ], напьржа -ши,-их [ 完 ] 炸 ,前 (许多 ); 
Bað си — ила толкова много картофи, кой ще ги ядё? 你 为 什 
么 炸 了 那么 多 土豆 , 谁 吃 啊 ? 一 pane [中 ] 

напързйлям се [ 完 ,中 态 ] WEOE) 

напърл\ям (% ), напЬрля -uu ,-ux [Ж] 烧 ( 毛 ), 烤 (很 多 ， 
EF) ~me [中 ] 

напътствен -a [#] 四 告诫 的 ,劝说 的 ,劝告 的 全 临别 的 , 送 
别 的 : ~n дўми (при раздйла) 临别 的 话 一 o слово 临别 赠 
育 

напътствне -я [中 ] [ 常 复 ] @ 告 诚 ,教导 ,指导 ,劝告 : asam 
(придмам) —я 给予 (接受 ) 指 导 一 e към младёжите 对 青年 
人 的 教导 @ 临 别 赠 言 , 送 行 的 话 ; давам ~e на сина си да 
внимйва ‚като тътува ЖИ JL F— ВЕУ 

напьстрям [ Ж ], напъстря -uu -ue [Ж] (F) Я 
色 : Есента ~u гората. 秋天 使 树林 呈现 出 五 颜 六 色 。 一 се 
[被 动 ] — яве [中 ] 

напЬтівам [ Ж |, ambra -uu -ux [ 完 ] Ө (F) 给 … 指 路 ， 
引路 : — вам го ФАН Ө, FH: — вам детёто 
към добро 教导 孩子 学 好 — вам го как да прави нещо 指点 他 
怎样 做 某 事 一 ce [被 动 ] — ване [P]: съвети и —вания 3y 
告 和 指导 

напьтвам се [R], напЪтя ce -uu се, -их се [3] [中 态 ] 
《 罕 ) 朝 … 方 向 前 进 : Колата mina no зелёната равнина и се 
— M към йзточна пока. ЯДА, ИЖ. 
ване [中 ] 

напъти [ 副 ]《 民 》 有 时 

ambTcr[ ву вам [未 ] 指导 ,教导 : Майката постоянно — me 
децата си. 母亲 经 常 教导 孩子 们 。 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
Bameryaalw се [ 完 ,中 态 ] 旅行 够 : Tom naro ce 一 x c aso- 
мобул. 今年 夏天 我 可 坐 汽 车 旅行 够 了 。 
напЬтя 见 ，Harrbrpaw 

напЬхівам [ Ж 1, напьхам [Ж] @ (Hi 3) ) Ж, E: Harb- 
хах цӣлата тіпа. Же Г. 加 随便 放 , 乱 放 , 揣 : 
Hambxax дрёхите в кўфара. 我 把 衣服 乱 塞 进 皮 箱 。Harbxa 
тара в пазвата. fü E ЙЕ Е, — се [被 动 ] — ване | 
напЬчвам се [未 ] нацьча се -uu се,-их ce [ 完 ] (H) # 
тян 





напйавам (Ж) @i 1845363618, 四 低 声 吟唱 : Той nanese 


от жилището. калд ~me юнёшка пёсен. 他 走出 住宅 , 低 声 叭 
唱 着 勇士 之 歌 。 一 me [中 ] 

напйвам ce [Ж] [中 态 ] 唱 够 一 se [中 ] 

вар! -am ,-a ,-ose [FR] EHR) (Punica granatum) 

нар? -эт,-а‚-ове 和 -u [1] (ARRA RR, НИЯ 

[Ж], наработя -uu , -ax [ 完 ] 做 出 ,制造 (车 

干 ,很 多 ) 一 се [被 动 ] 一 sase [中 ] 

наработвам се [未 ],BapaGorg ce -uw ce,-ux се [Æ] [中 
态 ] @ 干 很 多 活 ,大 干 OFU, K —sane [H] 

наравно [ 副 】@@ 相 齐 , 相 平 ; 高度、 强度 ,速度 ,程度 等 ) 平 : 
По височина e ~ c баша си. 他 同 他 父亲 一 般 高 。 因 和 … 一 
样 ,同样 ;平等 地 : Кадрите работат — c ребдтниците. 干部 同 
工人 一 样 劳动 。Ha жената ce ocuryphna, ~ c мъжа, правото 
wa труд. 妇女 有 与 男子 一 样 的 劳动 权利 。 

нарадва\м се [ 完 ,中 态 ] 很 喜欢 ;喜爱 够 : Ta ne можеше да 
се — на нёговата KpbTocT и послушност и на нёговия нё cnope 
тодрните му разум. ЁРЕ ta W fi ОКЕ КЕ НЫЕ № 
不 相称 的 理智 。 

нараждам [未 ], народа -ùu ,-ax [FE] ФЕИ (Г): 
Майка му е —одйла nèr деш. fB OE Y ЕТТ, OR 
树 ) 结 许多 (果实 ): Tasa годйяа овошките —одйха много 
плод. 今年 果树 结 了 很 多 果 。 一 amame [中 ] 

нарамівам [未 ] ,Bapama -uiu ,-ux [72] Өе ЧЕ Е HE 
ЗЕМ Е: — вам еднд дърво 打 起 一 棵 树 ~ вам пушка ЕЮ Ө 
携带 (繁重 吃力 的 东西 ): Къ си — ил тйя кийги? 你 往 哪里 
搬 这 些 书 ? 一 ce [被 动 ] 一 sane [中 ] 

нарамвам се Ж], нарамя ce -uu ог, их се [ 完 ] [中 态 ] 
(HE) 挑 起 担子 , 府 负 ,担负 : Синът ce e —ил с издрьжката на 
братята ch， 儿子 负担 了 兄弟 们 的 生活 。 一 pame [F] 
нарамък [无 复 , 阳 ] 一 apaa (一 个 人 所 能 打 起 的 ) ИЖ 
Fi 








нарамя 见 нарамвам 

наратджа 109) (27) ЛФЛ 

наранина [ 副 ] 间 на ранина (1%) 

наранйвам [未 ], napank -йш.-йх [Ж] OEH. GOD Hi: 
— Явам го в ръката ( главата, Kopema, гърдйте) #7 fb ft 9 
( 头 . 腹 . 胸 ) 部 一 Asaw си ръката l F f Ө (H) 伤害 ， 
损伤 ,触犯 Trdne думи ro 一 hxa Texko， 你 的 话 深 深 地 伤 
害 了 他 。 一 Asam честолёбието му 伤害 他 的 虚荣 心 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

нарас!твам | №), нарасна -неш,-нах 和 нараста -тёш, 
-mox ,-me, 过 主 形 动 -m-a [E] 长 大 ;成 长 起 来 ;增多 , 增 
加 ;增长 : Trire почват ma —тват. 白昼 开始 变 长 。TparbT 
бързо ~na. 城市 迅速 发 展 起 来 。 Kphsara — тва. 危机 在 发 展 
(Ш). През 1992 г. ддбивът на суров нёфт — на 4 пЪти 
cnpamo 1965 г. 1992 年 与 1965 年 相 比 ,原油 产量 增加 了 三 
4%. Дрходите на ширдките сёлски мёси непрекъснато ~ тват. 
广大 农民 的 收入 不 断 增 加 。Henomoncreoro ( интерёсьт ) 
—тва. 不 满 (兴趣 ) 在 增长 。 一 TBatt нужди 不 断 增长 的 需要 
—тваве [中 ] 

нарастык -ци [ 阳 ] Ў, BERDE, ЖИЙ, ЖОЕ 

нарахатувам се 130,2) (1) 过 够 安逸 的 生活 ,自在 够 

Нарвик ЛР Я САИ) 

наргилё -ma [中 ] KAR 

наревавам се [未 ] , нарева ce -гш cœ, -àx се [ 完 ] [PE] 


нарёд 
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И, Кучина Цер, кё 
нарёд [ 副 ] @—4-#— 4-3 ХЛ. ВИ: Ще обходим 
къщите ~. 我们 将 一 家 一 家 地 转 。 изглёждам всачките 一 
逐个 地 看 所 有 的 人 Meceu ~ не бёше капнало кёпка дъжд. 
一 连 几 个 月 没 下 一 滴 雨 。13 години 一 连续 13 年 @—+# 
-个 地 ,并 排 地 ;一 起 地 ,一 道 ;同样 地 : До тах дружина же- 
нй,насйдали — „плетат и шйят. 在 他 们 附近 并 排 坐 着 一 群 妇 
女 ,正在 织 毛衣 , EKE. — c rom 与 此 同时 , 除 此 之 外 
Децдта работят ~ c родйтелите си. 孩子 们 跟 父 母 一 起 干 活 。 
Марксйзмът ce разайва ~ с развйтнето на практиката. 1457, 
Ж ЭЗ: Я ЕТЕ. Ө (9) 好 ,顺利 : Всичко e 
一 :一 切 都 顺利 。 
нарёдба' [H] © (法 ) 命令 ;决定 ,决议 : sakoun и 一 x 法律 
和 命令 издавам ~a #124 спазвам (съблюдйвам) —ите | 
№783 СЕЙ) излълнвам — ите 执行 命令 официалие ~a 
正式 命令 @ 规 则 ,守则 ,规章 : противопожарна ~a 防火 规则 | 
— a за движёнието на моторните средства 机 动车 交通 规则 
Волка къща и ~. (H) 每 个 家 庭 部 有 自己 的 规矩 。 
нарёдба [P] (R) 摆设 ; ЖА: В amam къща — e 
скрёмна. 我 们 家 的 摆设 很 简朴 。 
наредй 见 нарёждам! 和 нарёждам? 
наредй ce 见 нарёждам се 
нарёжа Л. нарйзвам 
нарёжа се 见 нарйзвам се 
наре ждам' [№]. наредй -hu ,-Gux [Ж] @ 排 列 ,使 排 成 
行 , 码 : — жлам ученйците по височина 把 学 生 按 高 矮 排 起 来 | 
— ждам кийги (дърва) 把 书 ( 柴 ) 码 起 来 OW, с?й, ИЕ 
备 : — ждам стаята (мйсата) ШЖ СЖ Г) — ждам легло. 
то Ж — ждам трапёзата Й @ (17) 处 理 ;安排 ,安置 ; 
Ти не сё грижй,&з ще — дя тая работа. 你 别 担心 ,我 来 处 理 
ЗХ ЕЩЕ. — ждам накого на нйкаква служба 把 某 人 安置 在 某 
种 职位 上 © (H) 整 ,收拾 : Хубаво си ме — дал. 你 整 得 我 
够 哈 。 © (%) 哭诉 ,数落 СГ ЗЕЕ 一 ce [被 动 ] O Ulex 
— ma. (ПТ) ФВ, — ждаве [P] 
нарёждам? 1%), наредй -hu -àx [ 完 ] 发 命令 ,下 指示 ;: 
|Министёрството ~ җда учёбняте занйтия да ndunat по-рано. 
部 里 指示 要 早 些 开课 。Haperhx утре да дойде кола. REH 
示 明天 来 车 。Ilo служёбна линия тй си мой подчинён и ще 
изпълнӣваш каквото аз 一 KnaM， 从 工作 关系 来 说 你 是 我 的 
下 级 ,你 要 执行 我 命令 的 一 切 。 
нарёждам ce 1%], наред се -дйш се, -діх ce [ 完 ] [中 态 ] 
人 @ 排 列 , 排 队 , 站 队 ; 参 加 ,名 列 : Той ce —дй ao войнйците 
<и. 他 排 在 他 自己 战士 的 行列 里 。Boiiniunre се ~ даха enu 
©лед друг no rhcuare планйнска пътёка. 战士 们 在 狭窄 的 山路 
上 一 个 挨 一 个 地 排列 起 来 。Hapennxwe ce на опашка. (HYE 
购物 、 上 车 … 时 ) 我 们 排 起 队 来 。~x*xam се в борческите 
редйци 参加 战斗 行列 по... ce — ждам на четвЬрто мйсто в 
света 在 … 方 面 ,名 列 世界 第 四 位 全 安排 家 务 ;购置 家 具 : За 
нйколко годйни успй да се —дй. 几 年 时 间 , 他 就 把 家 安排 好 
Т. 图 (П) 安 额 ,安置 好 ,生活 安定 : Bè не можеше za се 
дӣ. 他 的 生活 还 未 能 安定 下 来 。 一 xmame [H] 
нарёждане -ur [H] 命令 ,指示 
нарез [ 阳 ] OAN, AR @ 螺 ( 丝 ) 纹 : дълбоки — w RR 


нарека 见 нарйчам 
нарека ce 见 наричам се 








нарёчие' -я UP] GE) Mli: 一 e за време (мйсто) 时 间 
(地 点 ) 副 词 

нарёчие`-я [中 ] 27 Ë : Той говори на йзточнобългарско ~e. 
他 讲 东 保加利亚 方言 。 

нарёчница [ 阴 ] <) [W] (民间 传说 中 ) 司 婴儿 命运 的 女 
神 ,命运 之 神 

нарӣівам [未 ] нарйна -неш ,-нах ,过 被 形 动 -wam 和 нария 
еш ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ФЕН J Hi : Нарйнах em кола 
картофи. RUT- ++ 597. OUR, UW, UK, E-E: 
Haphnax еднё лопата прст. FÈ $ Ж — Wk L. Като в» 
щйлците, — на всйчкия ӧгън пред orsbpernero на neurà. {8% 
起 火 错 ,把 所 有 烧 红 的 煤 都 挖 出 堆 在 炉 口 。@ 蚀 平 , 挖 土 填 

Наринаха ямата зад къщата. 他们 挖 土 把 宅 后 的 坑 填 平 

= ~nane [中 ] 

нарисўвам [ 完 ] @ 画 好 , 画 完 , 画 出 ;Hapucypax enhn 
тортрёт. 我 画 完 了 一 幅 肖 像 。@ 描 绘 ,描写 : С pao май- 
сторство е — л живота в блокйрания град-герой. 他 以 罕见 的 
技巧 描绘 了 这 座 被 封锁 的 英雄 城市 里 的 生活 。 

наритвам [未 ] ‚наритам [ 完 ] ©}: Mamo, Изанчо me ~a! 
妈妈 , 伊 万 乔 踢 了 我 ! ӨХ: Наратай пръстта в amara. {К 
把 土 踢 进 坑 里 去 。 

нарйтвам се (Ж ],нарйтам ce [ 完 ] [中 态 ] № 

нарицателіен -na [JË] (сыцествателво) — но twe (语法 ) 
普通 名 词 (与 co5creeno йме ( 专 有 名 词 ) 相 对 ): Koua е 
一 Ho hime.“ 房 子 "是 普通 名 词 

maplàuam 1). нарека -ечёш , -àxox , -bue ,过 主 形 动 -acaa， 
cenaa ,过 被 形 动 ен [E] ФИ, 2 6. PF (R), ш, 
= Ачам син си Иван 给 儿子 取 名 伊 万 Как ro —йчат? 他 叫 什 
4? Маркс —йча революциите локомотиви на историята. 马 
克 思 把 革命 称 为 历史 的 火车 头 。 Ө (К) RF, RE Ө (R) 
留 给 ,预定 : Вэемӣ това; —ёкла съм го за тёбе. 你 拿 去 吧 ,是 
我 留 给 你 的 。@ (命运 之 神 ) 算 命 一 ce [ 反 身 , 被动] O 
—йчам вещата със собствените си имена М № Л} така 
一 eqea 所 谓 的 : Без редйца революция такд = ёченият nemo- 
кратйчен мёр е еснёфска утопия. 不 进行 一 系列 革命 ,所 调 民 
主 的 和 平 只 能 是 小 市 民 的 空想 。 一 aaame [H] 

нарйчам се | Ж ], нарека ce -ечёш се, -ёкох се,-ёче ce, 过 主 
形 动 -exsn се, -ёкла се [ 完 ] [中 态 ] @ 名 字 是 , 叫 作 , 称 作 ; 
`Нарйчам ce Иван Стойнов. RU 677 -MHEAR Най- 
голймото й детенце се — йчаше JIeHka， 她 的 大 孩子 叫 彭 卡 。 
图 ( 民 》 托 误 , 借 口 : Hapexox ce най-сётне na дойда да ви 
вадя. 我 最 后 还 是 托 词 来 看 你 们 了 。 一 ua се, че... 托 词 说 
~ —ачане [Р] 

нарӣя 见 нарйзам 

наркоза [ 阴 ]《〈 医 》 © Ж: местна ~ 局 部 麻醉 oGua 
(пълна) ~ 全 身 麻醉 Ө (17) 麻醉 剂 , 麻 ( 醇 ) 药 : давам 一 
на болен 给 病人 麻药 

нарколёпсия (01) (E) ЖЕНЯ, AERP FE 

наркоман [1] наркоманка [19] (Е) 嗜 麻醉 剂 者 , 嗜 毒 者 

наркомания [无 复 , 阴 ] (E) ЖЕНЯ, РЕР 

наркооп [Bi] ( 史 〉 人 民 合 作 社 (Haponna кооперация 的 缩 
写 ) 

варкотизарам [未 , 完 ] (К) WR, ft Ж; ИИК 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

наркотизйрам ce [未 , 完 ] [中 态 ] 嗜 麻醉 剂 成 办, 吸毒 成 疗 











‘наркотик 


600 


нарушавам 





наркотӣік -yu [ 阳 ] @ (Е) ЖИ: Опиумът е силен ~x. 
НЕЗА, @ 吸 毒 成 总 的 人 

наркӧтика [ 阴 ] ЖР) ,麻醉 品 

наркотйчен -xa [JÉ ] 麻醉 剂 的 , (有 ) 麻 醉 性 的 : ~un 
вещества 麻醉 品 ~ ни средства 麻醉 剂 ~na миризма 有 麻醉 
性 的 气味 

наркотйческін -a [ 形 ] [F] наркотйчен. 

нармаг [ 阳 ] (E) 人 民 商 店 (Haponen магазин 的 编写 ) 
наробӯвам се [ 完 ,中 态 ] 当 够 奴 来 

наров -a (№) нар! 的 形容 词 : —w кори АННЕ 

народ [H] QAR: В Китайската народна репўблика цйлата 
власт принадлежӣ на ~a. 中 华人 民 共 和 国 的 一 切 权力 属 于 
AR Да служим на ~a. ЯЛ В. в ймето на ~a 为 了 
AR китайски ~ PHAR ~n or wn cahT 全 世界 各 国人 民 
ӨБ: български — 保加利亚 民族 @ [只 单 . 集 ] 多 人 , 众 
Л.Л: Партизаните бйха обгралёни or ~. 游击 队员 被 人 
群 团团 围 住 。@@ 只 单 , 集 ] (п) ЛИП: Ние сме прост 一 . 我 
们 是 普通 老百姓 。Taw йма много ~. 那里 有 很 多 人 。 
народіен -na [ 形 ] @@ 人 民 的 ; 一 na репӯблика 人 民 共 和 国 
一 Ha демокрация 人 民 民 主 (制度 ) ~en cba 人 民法 院 ~en 
враг ARAR — но имущество ARME ORAH, RARR, 
群众 的 ; 一 ha песен 民歌 一 Ho творчество 民间 创作 OER 
的 ,国家 的 : — но стопанство 国民 经 济 Hapoano събрание 国 
民 议会 O (п) 大 众 的 ,廉价 的 : 一 en салам 大 众 香肠 一 mm 
цена 大 众 价格 О 一 en артаст 人 民 演 员 ( 曾 在 保加利亚 授予 
的 演员 中 的 光荣 称号 ) ~en представител 人 民 代 表 ( 保 加 利 
亚 国民 议会 议员 的 名 称 ) ~en човек 1. 为 人 民工 作 的 人 ,人 
民 公仆 2. (п) 关心 群众 的 人 ,群众 的 贴心 人 
wapbyum|x -yu [Rl] 民粹 主义 者 ,民粹 派 (分 子 ): Влайков e 
maren ~x. 弗 莱 科 夫 是 民粹 派 作家 。 

народнически -a [ 形 ] 民粹 派 的 ,民粹 主义 的 ，~a литера- 
тура 民粹 派 文学 Нарддническото движёние в България 保 加 
利 亚 的 民粹 主义 运动 

нарддничество [无 复 ,中 ] 民粹 运动 ;民粹 主义 ;民粹 派 
народнодемократйчен -na (#] 人 民 民主 的 ; ~na власт 
人 民 民主 政权 — на република 人 民 民主 共和 国 ~en строй 人 
民 民 主 制 ( 度 ) 

народнодемократическы -a [JÉ] [F] народнодемократйчен: 
一 a държана 人 民 民主 国家 ~n строй (режим) 人 民 民 主 制 
度 








вародност -mà (01) OR @ 少 数 民族 ;民族 : Какъв сте no 
~? 您 是 什么 民族 ? Xaneu съм no ~. 我 是 汉族 。 @ 民 族 性 ， 
民族 色彩 ;人 民 性 ,民众 性 ,大 众人 性 

народностен -na [Ж] 民族 的 ， 一 mm принадлежност 国籍 
族 籍 ~en дух 民族 精神 一 en характер 民族 性 格 — ни борба 
за освобождёние 争取 解放 的 民族 斗争 

народностопански -a [ 形 ] 国民 经 济 的 : — план 国民 经 济 
计划 

народийк -yu 【 阳 ]《 旧 , 口 》 人 民 党 (在 保加利亚 自 土耳其 压 
迫 下 获得 解放 后 成 立 的 资产 阶级 政党 ) 人 

народийшкіи -a [#] 人 民 党 人 的 : ~a партия Л 

народийщина [无 复 , 阴 ] (08) 人 民 党 表现 ,人 民 党 作风 

народовластниік -yu [M] 民权 派 (分 于 ), 民 治 派 (分 子 ) 

народовластнически -a [ 形 ] 民权 的 ,民治 的 

народовластничество [无 复 , 中 ] 民权 运动 ,民治 运动 


| народолюбав -a [J] (IH, E) 热爱 人 民 的 ,爱民 的 : ~a 
| мдадёж 热爱 人 民 的 青年 
народовластие [无 复 ,中 ] 民权 ;民治 
народонаселёние [无 复 ,中 ]《 旧 》( 一 国 的 ) 居 民 
нај теден -na [#] 人 民 解 放 的 ， Китайска 
— на армия 中 国人 民 解 放 军 — но движёние 人 民 解 放 运 动 
народопйс -mda [ZE HAA] (19) ӨБК, ЛЯ 
@ 民 族 志 , 人 种 志 
народопйсен -на народопйс 的 形容 词 
народополёзјен -na [ 形 ] 有 益 于 人 民 的 ; ~eu труд 公益 劳 
动 — ua дёйност 利 民 活动 
вародоука [BA] (1) 民族 志学 ,人 种 志学 : институт за ~ № 
族 志 学 研究 所 
народоўчен -na [Ж] народоука 的 形容 词 : 一 Ho дружество 
民族 志学 会 
народй 见 изрїждам 
наронвам [未 ], нароня -иш. -их [ 完 ] 剥 下 (若干 ,很 多 颗 
粒 ); 挖 碎 ( 若 干 ,很 多 ); 撤 (若干 ,很 多 ): Нароних една крйна 
царевица. Т — (#5 15 千克 ) 玉 米 。Jlerero ~nno 
>a 孩子 把 面包 按 碎 了 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
наросійвам [未 ], aapoca -auu,-ax [ 完 ] Ө TN EER K: 
Тая сутрин тревёта беше ~ena. SKERM LARK, Ө 
… 酒 上 点 水 : Hapoch спанака да не yahxaa， 把 项 菜 洒 上 点 
Ж.Я Т. Дъждът @ слаб и само —й праха. 两 很 小 ,只 
IEMET. 一 ce [被 动 ] —asane [中 ] 
нарочвам [未 ], нароча -uu -ux [ 完 ] (№) OM, RE 
FERSEN: Нарочили са го, че не ch глёда работата. 
他 们 埋怨 他 ,说 他 不 认真 干 活 。 国 败坏 … 的 名 声 ; Внимавай 
да не тё —ат. 当心 他 们 败坏 你 的 名 声 。 一 same [中 ] 
нарочіен! -na [ 形 ] @ 专 门 的 ,特意 的 ; 非 偶然 的 : rarpantaw 
~en пратеник 派 专人 加 故意 的 ,有 意 的 ; Петър Овчаров, — 
прочете той с ~no 3anATeade.“ 彼 得 * 奥 夫 恰 罗 夫 ," 他 用 故意 
发 问 的 语调 念 道 。 
нарӧчен? -a Ө нароча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 受到 鼠 恨 的 ， 
被 恶意 盯 荐 的 : Th e ~a от всйчки. ВАЛИ. 
нарочно [ 副 ] @ 故 意 地 ,有 意 地 : 一 rm ne — 有 意 无 意 地 
казвам нёщо ~ 故意 说 某 事 Стана не ~. 这 是 偶然 发 生 的 。 
因 特 意 地 ,专门 地 : Дойдох ~ тук. 我 特意 来 此 地 。 
варойвам се [ Ж ], нарой ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ,只 复 
或 三 单 ] (П) (蜜蜂 ) 大 基 形 成 新 群 : Tonara беше благо- 
прийтна и пчелйте ce —йха. 今年 年 景 好 ,蜜蜂 大 量 形成 新 
Et. —яване [H] 
нартика [ 阴 ] 教堂 的 门廊 
нарувам (Ж) (27) ЙИ 
наругавам [ Ж |, варугая -ew ,-x [ 完 ] M38, 8 %%—: Ha- 
pyràx го, както трйбва,и ro HaroHHx， 我 狠 狠 地 骂 了 他 一 顿 ， 
把 他 赶 跑 了 。 一 same [H] 
nam [R], наруша -dw , -ax [ 完 ] 俐 违反 ,违犯 , 违 
背 ; 侵 犯 ,破坏 ;践踏 : — авам дисциллӣната 违反 纪律 анам 
закона 违犯 法 律 —авам клётвата Ж ЎР Ё 一 Apam принци- 
пите 背弃 原则 —авам суверенитёта 侵犯 主权 —&вам грани- 
пата, територйята, пространство (на нйкоя дър- 
жава) 侵犯 (某国 的 ) 边 界 、 领 土 、 领 空 ONR ЖИ Е, 
扰乱 ， 一 apaw мълчанието (тишината) 打破 沉默 (沉寂 ) 
авам мира 破坏 和 平 一 apaM обшёствения рёд 扰乱 社会 秩 




















нарушение 


насбирам 





JF 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

нарушёние -x [中 ] 全 违反 ,违犯 ;侵犯 ; Bcaxo ~e на закона 
се наказва. 任何 违犯 法 律 的 行为 都 要 受到 延 罚 。@ 玻 坏 , 妨 
Ж „ЖКА: ~e на спокойствието 破坏 安定 

нарушйтел -sm,-a (11), нарушйтелка [ 阴 ] 违反 ( 犯 ) 者 ， 
违背 者 ;破坏 者 : ~ на закона 违法 者 一 na границата 侵犯 边 
界 者 

нарцис [H] 水 仙 (narcissus) 

нарьбвам 和 нарьбям [未 ],aapb6s -uu -ux [ 完 ] Oi- 
ЭН: Нарьби ли phaara? 410 Г? ФЕНЫ 
边 ,使 有 齿 形 边 ; 一 ena чинйя 有 波纹 边 的 碟子 ,花边 盘子 Ө | 
打破 … 的 边 : Детёто удари и ~n каната. BFT kF, iE 
边 打破 了 。 一 sane 和 一 aae [F] 

maptrleaw [未 ], нарьгам [ 完 ] (#1) OM. #22: ~ sau 
всйчки вехторйи в nonana jË |H Ж 79 #5 ut е Ө. 
~ вам ийкого в ребрата 捅 某 人 的 肋骨 — вам нйкого с нож 用 
刀子 捅 某 人 —ване [中 ] 

нарка [B] ] (27) Ht: Жена му го изпрати с —и: Хём, 
довёчера да ce върнеш. ЕВЕ Tik fh th 2: , ИЙ: Е 
可 要 回来 。 

чаръкавник -yu [Я] ( 民 ) ЖМ 

наръки [ 副 ] @ 在 手头 ,在 身边 ; Hexa това да стой тука, да 
mo~. 就 让 它 在 这 儿 , 在 我 手边 吧 。@ 方 便 ,顺手 ,容易 拿 
到 : Ще хайна c дӣсната ръка ‚че ми е mb- 一 .我 用 右手 抓 ,这 
样 更 顺手 。 

m ГЕЈ варься -uw ,-ux [Ж] ©: 上 酒水 ,把 … 

Ш: Наръсй пода, предӣ да merem! 扫 前 在 地 板 上 酒 些 水 ! 
e= 上 撤 ( 粉 状 物 ): — вам тортата с орехи fE BE fk F k 
核桃 仁 。 一 san дрохите с нафталйн {ЕС БАВА Ж) 一 aaw 
със обл ЖЕ." ЕЕ — се [被 动 ] —sane [中 ] 

нарьфвам [未 ] нарьфам | Ж] @(Fi7)8 hL I: Кучс- | 
то ми ~a обувката, ЮРТ. OFI: Кой e 
一 an хляба? 谁 把 面包 咬 了 一 口 ? 一 aame [Р] 

наръч (09) (F) (一 ) 抱 : Донёсе един ~ mpu. 他 拿 来 一 抱 
ж, 














варьчен -na [Ж] 手头 的 ; строй с ~nn материйли 用 手头 的 
材料 建造 uanonasaM —ни срёдства 利用 手头 的 钱 一 en pèu- 
ник 小 词典 
наръчник -yu СИ] 手册 ,指南 , 便 览 : crpohrenen ~x ERF 
ЯН — по пчеларството 养 蜂 指南 
нарад [19] ФЕВ (Е) ,征购 定额; 订单 : изльлий- 
вам ~a си за мляко, меод и rpòane 完成 牛奶 、 肉 类 和 葡萄 的 
征购 做 @《 旧 》〉 定 时 供应 的 商品 ,配给 商品 : Магазаните 
получиха ronim — от вьлнени платовё. 商店 收 到 大 量 定量 
ЧАН Е. Ө (10) 指派 生产 : давам 一 ua памучните 
Фабрики 指派 棉纺 厂 生产 (一 定数 量 的 产品 ) Занаятчййската 
кооперация изпЪлни ~a cn， 手 工业 合作 社 完成 了 指派 的 生 
PES. Ө (E) 勤务 ( 班 ), 值 勤 班 (组 ); 行 动 指令 ; офицё- 
ри,свобддни or 一 不 须 值勤 的 军官 nasnasñnaM всекиднёвния | 
一 委派 值勤 班 ( 组 ) Нарад съм в готварницата. 我 在 伙房 值 
80. нӧся 一 值勤 
нарйден -na [ 形 ] 征购 的 ;定量 供应 的 ,配给 的 : 一 sa вълна 
征购 的 羊毛 — ки храня 定量 供应 的 食品 ~ ha стока 配给 商 
品 — ни спйсъци 定量 供应 表 
нарйдко [ 副 ] 依稀 玖 地 , 稀 稀 拉 拉 , 间 隔 大 (与 uarbcro (稠密 





| жил): 


地 ) 相 对 ): Иглестите листа на обикновёния бор ca свыраани 
amà по днё и са разположени ~. 普通 松树 的 针 叶 二 支 一 束 ， 
相互 间隔 较 大 。 OAR, 01, В СЫ често (经 常 ) 相 对 ); 
Ho лошото настроёние у нёго йдеше — , като внезйпен припй- 
дък, и Gbpao преминаваше. 但 是 ,他 偶尔 心情 不 好 , 像 突 如 其 
KORR ЕЙТЕ Т. 
нарӣзвам [ Ж: |,нарёжа -2жеш ‚-Язах [Ж] OH (K, H 
: —Язвам хлйб 切面 包 —йзвам дърва 砍 此 
@ IGK): Детёто си играло c ножа w — йзало масата. 小 孩 
ЗЕЛ ЛРЯТИЖТ. ФЕ: ~ азвам винт 旋 螺 丝 钉 
Ө ( 转 , 口 ) 同 … 吵 架 ,训斥 : — язвам го здравата 狠 狠 训斥 他 
顿 一 ce [被 动 ] 一 sseane [中 ] 
нарйзвам ce [未 ], нарёжа ce -ёжеш се, -Язах се [ 完 ] [中 
1 ( 口 , 粗 ) 喝 醉 : Hapaasan се e здравата. {8.2.4848 АИТ: 
№, — зване [Р] 
нас [ 代 ] ние 的 宾 格 , 详 见 ние: Повикайте и 一 .请 你 们 也 把 
ЖЕП Е. Дрйдё pha иза ~. 也 轮 到 我 们 了 。( no ~ 在 我 
们 那里 y~ LERIK ARIK 2. 在 我 国 ,在 我 们 那儿 
насаждам' Ж], насадӣ -Aru .-дах [ 完 ] @ 种 植 ,栽植 ,种 











ждам лехй с лук и 
домати 在 菜 畦 里 种 上 洋葱 和 西红柿 — ждам градината Ж 
园 种 完 (好 ) © Оу) ЕЕ) С: Тук-там 
из нйкон хармани бяха ~ дйли жйтото. Ж ЖЕБЕ E EM HAE 
FT. Насадйхме хармана. 我 们 已 经 把 场 排 ( 销 ) ЕТ. © 
《 转 , 书 ) 滚 输 ,普及 ,推广 , 提 侦 ,传播 ,培植 : — ждам в ного 
възгледи 向 他 灌输 观点 — ждам заблуди (грёшки) {АНЯ 
— ждам добрй чувства 培植 好 的 感情 一 се [被 动 ] — ждане 
[中 ] 

насдіждам? [ Ж], macana -дош,-бах [ 完 ] ik (8288968 , ft: 
ЖЖ: —ждам кокошка ЇЕ 36 № 9 一 ce [被 动 ] © 
— ждам пйкого на пачи яйца (11) 使 其 人 吃苦 头 , 整 某 人 
—ждане [中 ] 

насаждёние -я [中] 栽植 的 树木 (植物 ), 植 林 ( 区 , 带 ) 

насам [ 副 ] @ 到 ( 朝 ,向 , 往 ) 这 里 ,到 我 这 里 ;这 里 ,我 这 里 (与 
натам, пататък ( 往 那 边 ) 相 对 ): Ела 一 .到 这 边 来 ,到 我 这 儿 
Ж: Слаба е semia ~. ЗОРИН, Ө (0) 1 
Ж: от годяна ~ 一 年 来 or нйколко дий ~ 几 关 来 or тогава 
一 从 那 时 以 来 О —-матам, —-нататы Ж] : Xoan 
~ -Hamro no стаята. 他 在 房 里 走 来 走 去 。 

macawe [ 副 ] ( 口 )( 常 指 两 人 ) 单 独 地 ; Откак боше ce върнал, 
тй за прьв rb ocràua така ~ с баша ch， 自从 他 回来 以 后 ， 
这 还 是 第 一 次 同 他 父亲 单独 在 一 起 。 珀 ckaw да ти кажа 
н#колко дӯми 一 ， 我 想 单独 对 你 说 两 句 话 。 了 ckaw да си 
‘поговорим 一 .我 想 我 们 单独 谈 谈 。 

Насау 拿 甬 ( 巴 哈 马 首都 ) 

васапунвам Г]. насапуня -uu , -ux [ 完 ] 8-07) E 
BES: Ды пъти си ~ вам главата и во не пуща nina. 我 在 头 
上 打 了 两 遍 肥 皂 还 是 不 出 泡 溧 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] —sane 
[中 ] 

насапунйсвам [未 ], насапунйсам [ 完 ] |F] насапунвам 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] 一 pame [中 ] 

насапунйвам [ Ж ],насапунй -ùu ,-ùx [ 完 ] 同 насапунвам 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] –аване [中 ] 

насбйрам Ж ). насбера -epeu, -pax [ 完 ] [F] насъбйрам 
一 apame [中 ] 


насборувам се 


602 


насйта 





насборувам се [ 完 ,中 态 】( 方 ) 同 наприказвам се: Насбору- 
вахме ce no насйта. 我 们 聊 够 了 。 

насваліям [ Ж ],насвалй -ùu -àx [ 完 ] 拿 下 , 取 下 (许多 ); 
(从 多 处 ) 取 下 , 弄 下 ;使 大 量 倒 下 , 弄 倒 (许多 ): Hacnanhxue 
всйчки картйни от стенйте. 我 们 从 墙 上 取 下 所 有 的 图 画 。 
Насвалӣл кийги и вёстници по пода. 他 把 书 报 弄 得 满 地 都 
是 。 

насварӣвам [ Ж], насварй -ùu ,-ax [ 完 ] (ЖЖ: Насва- 
рих много сладка. RATER. 

насватбувам се [ 完 , 中 态 ] 21.2 16 7. Тра дена 
сватбувате 一 не се ли ~ хте? 你 们 一 连 三 天 参加 婚礼 一 一 
还 设 参加 够 吗 ? 

насветлвам [ Ж |, насветлй -ùu ‚-йх [F] 把 (金属 ) 谨 红 : 
Като ~An добрё желӣзото, лёсно се заварва. 把 铁 烧 红 才 好 


焊接 。 一 eno желйзо 烧 红 的 铁 一 се [被 动 ,中 态 ] —аване | 


[P]: Желязото бё нагрйто до — яване. ФС 
насветувам се [ 完 ,中 态 ]《 民 》 OF vaxomea ce 四 活 够 
васвйвам (Ж). насвйя -eu -x [Ж] OG, 0, i, SRE 

КӮЧ): Насвихме всйчко в пакёти. 我 们 把 一 切 都 包 成 包 囊 

T. @ (0) 强迫 ,强制 ,迫使 , 通 迫 ; Hacehyn го блйзките му 

и той ce cbrmachn， 他 在 亲友 的 通 迫 下 同意 了 。~pane [中 ] 
насвћр'я ce -uu се,-их се [ 完 ,中 态 ] 演奏 够 , 弹 够 , 吹 够 ( 乐 

#8): Докато не оё —и,не йде na nae， 他 不 弹 够 不 来 吃饭 。 
васвйя 见 насвйвам 
насвдчам [ Ж ], насвлека -ечёш , -Акох, -eue, 过 主 形 动 

таква ,-Акла ‚-ёклш [E] ФЕТ, К, FOER): 

Насвлйкъл каёмъните по gpert， 他 把 石头 都 拖 到 岸上 。 Ө 





到 一 起 , 拉 到 一 起 ， Като ce запрётнем, ще — ечём wna камара | 


AbpB， 只 要 我 们 加 油 干 ,就 会 拖 来 一 整 堆 柴火 。 
насвос [ 副 ]( 方 》 随便 ,任意 ;个 然 : Kasax готьй ~. 我 是 随 
便 这 样 说 的 。 
насвативам ce [ Ж ], насвйткам ce [ 完 ] [中 态 ]( 口 , 粗 ) 
МУ": Добре, пийнӣ ракйя. Само глёдай na не сё —аш. ЖЕ, 
你 喝 烧酒 吧 ,注意 可 别 喝 得 酷 醒 大 醉 。 一 same [中 ] 

васгода [W] 方便 ,合适 ,舒服 ; Tyk ми e 一 край пёчката. 我 
ЕЕ. 
наседенкувам се [ 完 ,中 态 ] ЖСК RATATE 
васедйвам се [ Ж ], наседй ce -йш ce, -Ax ce, 过 主 形 动 
-Ал се,-йла ce,-èau се [ 完 ] [中 态 ] 坐 够 
насјёйвам 【未 ] ,aaceg ew, -ax 和 -enx, 过 被 形 动 ат, 
-Ama ‚-ётш ; -Ян ,-йна ,-Фни MCT) -ёян [ 完 ] Ë] насйвам 
насека №, насйчам 
насекомо -u [中 ] В.В: вредни 一 上 害虫 
насекомойден -na [Ж] 食 ( 昆 ) 虫 的 : 一 ao животно ( растё- 
ние) 食 虫 动物 (植物 ) 
насёлвам [№], насёля -ши,-их [Ж] 使 有 居民 (住户 )， 
(使 ) 住 满 : 一 paw някое micro с... 使 … 定 居 某 地 一 се [被 
动 ,中 态 ] —nane [中 ] 
насёлен -a [ 形 ] 有 居民 的 : ~ пункт 居民 点 ~o mer 居民 
区 гъсто (рйдко) 一 人 口 稠密 (稀少 ) 的 
населёније -4 [H] 居民 ,人 口 : градско ~e 城市 居民 ~e na 
планйнските места 山区 居民 увеличёние ( намалёние, прй- 


раст) на ~ero 人 口 增加 (减少 .增长 率 ) 


насёленост -ma [无 复 , 阴 ] 人 口 密度 : Странджанският край | 


Ama слаба ~. 斯 特 兰 贾 地 区 的 人 口 密 度 小 。 





насёля 见 насёлвам 

населӣвам (Ж ].насёля -иш,-их [5] (人 或 动物 ) 常 住 (在 
某 地 ). 居 住 ;栖息 : Част от x —йват днёс w това мйсто. 他 
分 人 今天 仍 住 在 这 个 地 方 。 一 ce [被 动 ] 


们 中 的 





насётне [ 副 ] ( 那 时 ) 以 后 ,之 后 ,后 来 : Kareb стана ~? 以 后 
怎么 样 了 ? Or тёзи дён 一 двёмата не c разделяха. 这 天 以 后 
两 人 从 未 分 开 。 

насёя 见 Eachaa 

насйла [ 副 ] 强制 (地 ) ,强迫 (地 ) ,强行 : Hachna ме докараха 
тук. 他 们 强行 把 我 弄 到 这 里 。Hachna хубост не crapa.《 俗 》 
强 扭 的 瓜 不 甜 。 

насйлвам 和 насйлям (Ж 1 „насйля -иш,-их [ 完 ] OGA, 
强制 , 通 迫 ;对 … 施 加 压力 : Насйлиха ме na orhna c тях. 他 
们 强迫 我 同 他 们 走 。@ (F) 强奸 : — вам момиче 强奸 幼女 
图 强行 进入 (打开 ): Кой ви позволй да — вате вратата на 
къщата ми? 谁 允许 你 们 强行 打开 我 家 的 门 ? 一 ce [被 动 ] 
ване 和 ~me [F] 

насйлівам ce 和 насйлям се [ Ж ]‚насйля ce -иш се,-их ce 
[ 完 ] [中 态 ] 努力 ;勉强 ; Като не тй ce anè, не сё — вай. 你 不 
想 吃 就 别 勉 强 。 一 same 和 — яве [中 ] 

насћлне -я [中 ] ФЯЛ, МЛ; ММУ: извьршвам 
(упражнййам) ~e над нйкого 对 某 人 施加 暴力 употребйвам 
(служа си с) ~e 使 用 暴力 c (без) ~e 用 (不 用 ) 暴 力 По mh- 
лото на умрёлия личёт следй or —е. 在 死者 身上 可 以 看 到 施 
暴 的 痕迹 。 ORTE A, KATA: боря ce против всйчки —я 
反对 一 切 不 法 行为 ORF, ИЕ Ж. Вратата e отворена c ~e. 
门 硬 给 打开 了 。 

насйлник -yu [Й!),насйлмица [ 阴 ] 强暴 者 ,暴虐 者 ,暴徒 

насйлнически -a [ 形 ] 拱 徒 的 ;用 暴力 的 ; ~a политика 暴 
力 政策 ~n действия 暴力 行为 ,暴徒 行为 


| насйлствен -a [ 形 ] 暴力 的 ,强制 的 ,强力 的 : ~a революция 


暴力 革命 —и мерки 强制 手段 ~a смърт Ж 

насйля 见 насйлвам 

насйнвам [ Ж ] насйня -wiu ,-ux [FE] 使 变 蓝 : Купи синка 
да — им пранёто. 买点 群 青 把 洗 过 的 衣服 上 点 蓝 颜 色 。Hacit- 
них му okbro、 我 把 他 眼 畏 打 青 了 。 一 се [被 动 ] —nane 
[中 ] 

насинйвам [未 ], насивёя -dew , -ax, 过 主 形 动 -aa -hia ， 
-enu [58] 变 蓝 —ававе [中 ] 

насип [ 阳 ] OŁ, 35; ИЕ: железопътен — ЖИРНА Ө 
(用 以 垫 平 或 垫 高 的 ) 土 堆 , 沙 堆 
насйпвам [F], nachna -eu ,-ax [ 完 ] Ф], Ж, З СРБ 
状 、 粉 状 或 液态 物 ); 倒 够 , 倒 足 ;一 saw в сйтото житни зърый 
ЧЕТ ПЕ {Н ЖЕ}! — вам вода във вйното 往 葡萄 酒 里 兑 水 Cno- 
жй още хляб, — и от гозбата. 再 放 点 面包 ,再 加 点 菜 。Ha- 
сипй му торбата с брашно. #8 OREW., ORA, ti 
ЗА: При наводнёние реката — ва нйвите с пйсък. 发 大 水 时 河 
给 田地 冲 来 沙土 。 OAE) L (Pb): —вам мегдана с пясък 
ЯЕ ВНЕ 一 се [被 动 ] — ваве [中 ] 

наситен -na [ 形 ] 散装 的 ,零售 的 : — на ол ОЖ) в но 
състояние 散装 的 

machra [ERF] ( 吃 ) 饱 ,( 喝 ) 足 ;足够 ;饱和 : Ядох no 一 


насйтвам 
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ЗКЕН Т. Да се учим „без да зндем —. 学 而 不 天- Нама 一 
他 没 个 够 。 
насйтвам [ Ж ]‚насйтя -uur,-ux [ 完 ] 同 насйшам 一 ce [被 
动 ] — ваве [中 ] 
насйтен -a © насйтя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] CE) 饱和 的 ; 


— разтвор 他 和 溶液 Выздужьт в стаята e ~ c npa. EEA | 


ЖЖЖ. Ө (1) 内 容 丰 富 的 :~a реч 内 容 丰 富 的 演讲 
насйтеност -md [无 复 , 阴 ] 饱和 ,饱和 程度 ,浓度 ; 丰富 ,让 
№: произведение c арка идёйно-худджестнена ~ 充 清 鲜明 的 
思想 性 艺术 性 的 作品 
насйтням [未 ], насйтия -иш,-их [ 完 ] 弄 碎 , 切 碎 , 粉 碎 ; 
~am лук за кейп 市 碎 做 炖 肉 块 用 的 洋 茵 Минго си —ил 
вЪгдишата. ИЧЕ ННВ КРЕТ. 
насйтя 见 насйтвам 和 насйшам 
насйчам [R], насека -ечёш ‚ -Яках , -ёче ,过 主 形 动 -acaa ， 
-Arna ,-ёкли [Ж] OKO С Р Р, 8): Наса- 
Koxme дървй за пала зима. #176 870—4 ЖТ. Ө 
把 … 砍 成 碎 块 ,在 很 多 地 方 砍 ; Hacen дървото на дробни 
mapuera， 把 树 砍 成 小 碎 块 ! 一 се [被 动 ] 一 amame [Р] 
насйщам [№ ],насйтя -muu ,-тих [Ж] @@ 使 吃 亿 ,使 喝 足 ; 
— щам глада си КЫ, № 一 uaw жаждата си 喝 足 ,解渴 
~ щам стомаха си ЖЩ Тльстата храна лёсно — ша. їй 
К КИЕ Л. @ (56) (使 ) 满 足 ， — щам суётата си M 
是 自己 的 虚荣 ( 心 ) He можеш да ro ~mm с muno. 你 用 什 
么 也 满足 不 了 他 。 Ө (E) 使 亿 和 ,使 他 食 ,使 充满 ; 一 tuaw 
вода с въгледвуокис 使 水 饱含 二 氧化 砚 Той 一 ша описвнието, 
© йрък геройзъм. 他 的 描写 充满 了 鲜明 的 英雄 主义 。 一 се 
【被动 ] 一 mame [中 ] 
насйщам се [未 ] machta ce -muwu се,-тих се [ 完 ] (Ф) 
Orit, WE: Овчарчетата бйха гладни. Никак не бйха ce 
— тили от картофите на говедАря. 牧童 们 都 很 饿 , 牛 亿 的 那些 
土豆 根本 不 够 他 们 吃 的 。@ ($€) 感到 完全 满足 : Той някога 
не сё — ща. 他 从 来 不 会 感到 满足 。C празни обешания човек 
не сё —ща. 空洞 的 诺言 满足 不 了 人 。He можеш да ce тиш 
на миризмата Ha kmkara， 花 束 的 香味 你 闻 也 闻 不 够 。O 
— щам се на uhxoro (нёщо) 对 某 人 ( 某 事 ) 不 感 兴趣 — шане 
[中 ] 
наскачйвам 和 наскачвам [未 ], наскача -аш,-их [Ж] 
(ЖЕЗ): За няколко nèna ще — йм трыбте. 要 好 几 天 
我 们 才能 把 这 些 管子 连接 起 来 。 一 ce [被 动 ] —аване 和 
ване [中 ] 
наскйчвам [X], наскачам 和 наскӧча -uuu ‚-дчих | Ж] 
[REMEM] 一 个 接 一 个 地 跳 下 ;大 批 跳 下 : Влакът при- 
стйгна и,предй да спрё,войнйците —ачаха. 列车 到 了 ,车 还 
没有 停 ,战士 们 就 一 个 接 一 个 地 跳 了 下 来 。 了 aure — ачаха в 
блатото. WE BR Е Г. —ачване [中 ] 
наскачвам се [未 ], наскачам се [Ж] [中 态 ] 8%: He 
можеш да ce 一 au， 你 怎么 跳 也 跳 不 够 。 一 same [中 ] 
наскимтӣвам се [未 ] , наскимтй ce -йш ce,-ax се, ЗЕЕ 
动 -an се,-Яла ce,-enu се [E] ORU Ө ( 转 ) ж} 
够 : Остави детёто да ce —й. 别管 这 孩子 ,让 他 抽 拱 够 - 
наскйтвам се [>k ],наскйтам се [ 完 ] Ф) 2%, 
# 
наскд|квам [Ж ] наскдкна -кнеш ,-кнах 和 наскоча -uuu 
-uux [ 完 ] @ [只 复 和 三 单 ] 一 个 接 一 个 地 跳 ;突然 来 临 @; 











ЗВ РН]: Tpbraax за сърнй, —чих на мёчка. RH RAIT 
羊 , 却 过 到 了 熊 。 一 ksame Р] 
наскоро [ 副 ] @ 不 久 前 ,刚才 : Наскоро ro виждах. 不 久 前 我 
还 看 到 过 他 。@ 不 久 , 很 快 ,马上 : Ще глёдам да ce вЬрна 一 
我 争取 马上 回来 。Hacwbpo след свтбата Павел отйде noñ- 
мак. 帕 韦 尔 刚 结婚 不 久 就 当 兵 去 了 。 
наскӧча 见 наскоквам 


| наскрибуцам се [ 完 ,中 态 ] Жонун и ВЕРЕН: 


наскубвам [ Ж ),наскўбя -ew ,-ax [Z] ROFE) RE R 
Æ: Наскубах uan кош лук. 我 拔 了 一 篮子 洋葱 。 一 ce [被 
动 ] — ване [中 ] 

наскучавам ce [未 ], наскучая ce -eu ce, -x се [ 完 ] [中 
态 ] ( 书 ) 4ЕЖ = Ж, ЖЕНА Т: Наскучах ce сама в 
къщи. 我 一 个 人 在 家 里 无 聊 够 了 。 

наскърбӣтелен -na [Ж] 令 人 悲伤 的 ,不 幸 的 : nonywhpaw 
一 Ho извёстие 得 到 不 地 的 消息 
наскърбавам [ 木 ], наскърбй -atu, -ax [ 完 ] 使 (感到 ) 翡 
伤 : Смъртта на майка ми много Me ~h. 我 母亲 去 世 使 我 非 
ЖЕ. — се [中 态 ] ORPA: Важ как ce ~ от дӯми- 
тети. 你 看 你 的 话 使 他 多 么 伤心 。 一 aaame [中 ] 
наслагвам [ Ж ] наслагам 和 наслӧжа -джиш, -джих 
[ 完 ] @Ө—1—1 ЮЖ (MO Ж (ЁР): Сложиха софрата. На- 
слагаха след тӯй rosGw， 他 们 摆好 餐桌 ,然后 一 盘 一 盘 地 摆 
9. @( 在 很 多 地 方 ) 摆 , 放 : Къдё си —агал кнйгите? 你 把 书 
都 放 在 哪里 了 ? —агваве [中 ] 
наслада [ 阴 ] 快乐 ,享受 ,喜悦 ,快感 : Toii пойска sonà ия 
изпй с истинска 一 ， 他 要 了 水 ,并 且 十 分 舒服 地 把 水 喝 了 。 
monna душата с 一 使 心中 充满 育 悦 Хубавата музика ми до- 
ставя васша 一 ， 好 音乐 给 我 高 度 的 享受 。 
насладйвам | Ж ]‚насладя -йш,-йх [ 完 ] 同 наслажлавам 
наслаждавам [ Ж ], насладй -дйш,-дїх [8] (F) 使 快 
乐 ,使 喜悦 ,使 高 兴 , 使 得 到 享受 (快感 ): Славенте ни ~ad- 
ват със свдите пёсни. 夜 党 的 歌声 给 了 我 们 很 大 的 享受 。 
—ждйване [中 ] 
наслаждавам ce [F], насладӣ се аш ce, -Oux ce [Ж] 
[中 态 ] 享受 ,得 到 快乐 (快感 ), (充分 地 ) 欣 赏 ， 一 wnhpam ce 
на живота с пълни шёпи 充分 享受 生活 的 乐趣 — жддвам се 
на щастието си 享福 — ждавам се от прекрасните глёдки 欣赏 
美景 —ждаване [中 ] 
васлаждам Ж) (9) М] наслаждавам 
наслаждёние -я [中 ] 享受 ;( 高 度 的 ) 快 乐 ,( 强 烈 的 ) 快 感 : 
душевно (чувственно) ~e 精神 上 的 (肉体 上 的 ) 享 受 слӯшам 
c ~e nemua 以 十 分 快乐 的 心情 听 歌 咀 家 噶 歌 。 
наслйням [R], наслонй -ondu ,-онах [ 完 ] 同 наслонйвам 
наследён -a [F] 继承 的 ,遗传 的 ,遗留 下 来 的 : Кышата e 
~a or дӣдо мн. 这 所 房子 是 我 祖父 遗留 下 来 的 。 
наслёдие -я [中 ] (4) Fl наследство 
наслёдник -yu [F], наслёдница [ 阴 ] OHRA: 一 k wa 
престола 王位 继承 人 опредёлям (назначавам) го за свой ~x 
指定 他 为 自己 的 继承 人 Ө (п) 儿子 ,孩子 : Наследник си 


| Amana m,a? 听 说 她 有 了 儿子 啦 ? 罚 ( 转 )( 某 种 事业 、 活 动 


的 ) 继 承 者 ,接班 人 :一 ws на революционните традацин 革命 
传统 的 继承 者 

наслёдническ)н -a [JE] 继承 人 的 : ~n имот 继承 人 的 财产 

наслёднишки -a [№] [F] наслёднически 


наслёдствен 
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насновӣвам 





наслёдствен а [ 形 ] QARN RA: —и права 继承 的 权 
利 ~ имот 继承 的 财产 ӨЗА 60: ~o право 遗产 法 ~o a- 
ло 遗产 案件 O (E) 遗传 的 : 一 a болест 遗传 病 ~o предраз- 
положённе 遗传 的 赋 性 (素质 、 素 因 ) 
наслёдственост -md [无 复 , 阴 ] (EH) 遗传 性 ,遗传 : ra- 
рия за —та 关于 遗传 的 理论 
наслёдство -a [中 ] @i > ; бёщино ~o 父亲 的 遗产 Mony- 
Чавам тази къща в ~o от баща си. 我 这 所 房子 是 作为 父亲 的 
28771118 9. оставям в ~o 作为 遗产 留 下 оставям му 
богато ~o 给 他 留 下 大 量 遗 产 получдвам ~o 得 到 遗产 ли- 
шавам ro от ~o 使 他 得 不 到 遗产 отказвам ce or ~o 放弃 遗 
产 Ө ( 转 )( 文 化 .思想 等 的 ) 遗 产 : Hae трабва да овладёем 
цйлото прекрасно литературно н хулджествено — о на минало- 
To， 我 们 必须 继承 一 切 优秀 的 文学 艺术 遗产 。 Ө 〈 转 》 过 去 
留 下 的 东西 : С желязна метла трабва да чистим лошото ~o 
от мйналото. 我们 要 用 忽 扫 沉 清 除 过 去 遗留 下 来 的 坏 东 西 。 
© предавам се no ~o 继承 ;遗传 Болестта ce предава по 
~o на AeuATa， 病 会 遗传 给 孩子 。 
наследйвам [ Ж ],наследй -0u,-ix [ 完 ] 食 继 承 (财产 , 传 
WF): — явам една ibua от баша си 从 父亲 那里 继承 一 所 房 
F ~ Avam и развйнам революциднни традйцин 继承 和 发 扬 革 
命 传统 @ 经 遗传 而 得 (生理 或 精神 特征 等 )， 一 haaw оратор. 
ските дарби на баша си 同 父亲 一 样 有 口才 @ (6) 继承 ( 职 
位 ) „ИМЕ: След смъртта му не св намёри кой да ro —й noc- 
ToiiHo， 他 死 后 还 没有 找到 谁 能 当之无愧 地 继承 他 。 一 ce 
[被 动 ] —аване [中 ] 
наслизам [未 ] насдйза -ёзеш ‚ -Язох, -ёзе ,过 主 形 动 -aown ， 
газла -eanu [FE] [REMER] 一 个 接 一 个 地 下 来 ,同时 下 
Ж: На em широка поляна ТОЙ вида стотйна и повёче 
войнйци, който бйха —ёзли от конёте и ги развёждаха. 他 在 
一 块 宽 阀 的 平地 上 看 见 一 百 多 个 战士 已 从 马上 下 来 ,并 且 牵 
着 马 到 处 通 。 
наслӧв (В) (IH) [E] надслов: кийга с ~ „Горски пьткик` $È 
题 为 《 林 中 旅客 ) 的 书 
наслбвен -na [JÉ] F] надсловен: — на страница Ж 
наслоёнңе -я [中 ] @ (地 质 ) 成 层 , 积 层 , 层 : дилувиални, 
~a 洪 积 展 пасъчни ~a 0 Ө (FE) 性格、 意识 文化 中 外 
来 的 或 过 去 留 下 的 , 常 是 不 良 的 ) 特 性 ( 层 ), 质 层 , 积 层 : Ha- 
шите худджници ca дльжни предй всйчко от свбето творчест- 
во да изгонят отрицателните ~a. 我们 的 美术 家 应 首先 从 自 
已 的 创作 中 排除 那些 过 去 的 和 外 来 的 不 良 影 响 。 
наслджа 见 наслагам 
наслойка [91] 同 наслоёние: В нашите ббреди има ~n от 
разлйчни религии. 在 我 们 的 仪式 中 有 各 种 宗教 的 残迹 。 
наслонйвам [未 ] „наслона -hu ,-ax [Ж] (F) Ө. Ө 
使 季 下 ，~ Apaw главата cu 低下 头 一 се [+] ~ imane 
[中 ] 
наслойвам ! Ж ],наслой -auu,-ux [ 完 ] ЖЕН, 5—2. 
地 堆放 ， Дългите годйни на печално детйнство и на хроңйч- 
ната учителска бедност на 6attÀ му бёха —йли в душата му 
студ и горчивина към света. 长 期 的 悲惨 童年 和 父亲 贫穷 的 
教书 生源 ,使 他 的 心灵 逐渐 对 世界 感到 冷漠 和 痛苦 。 一 ce 
[被 动 ] —йване [中 ] 


наслугӯвам се [ 完 ,中 态 ] 当 够 奴仆 ,效劳 够 
наслужвам се ГЖ], наслӯжа ce -wu се, -ux се [ 完 ] [中 








5) 服务 服 够 ,服役 服 够 
наслука 和 наслуки [Bl] (R) OBE, (Е: Koxa ми едно 
число 一 .你 随便 告诉 我 一 个 数字 。 OA HH, №, il: Te 
пронзвёждат ~, кат) ce грйжат сёмо да ce изпревїрят сдан 
друг. 他 们 盲目 地 生产 ,所 关心 的 只 是 超过 对 手 。crpenmxy ~ 
Aide) 
наслушвам [未 ] (注意 ) 听 : Наглёждай и —й waknb правят 
децата. 照料 一 下 孩子 们 , 听 听 他 们 在 干什么 呢 ! 
насдущвам се [ Ж ], наслушам ce -wu се,-мх ce [ 完 ] [中 
$] 昕 够 ; 听 个 痛快 : Em на концёрт да се —аме Ha хўбава 
музика. 去 音乐 会 吧 , 让 我 们 一 饱 耳 福 。 
васлюнчвам [R], наслюнча -иш,-их [Ж] 用 唾液 养 湿 ， 
Еф: — вам нйшката #8: — вам молива FERE 一 се 
[被 动 ] 一 same [中] 
наслйза DL наслӣзам 
насмалко [ 副 ] ( 口 》 差 一 点 ,几乎 : Hacwnxo щях да падна, 
RÉ ARH, Па чухме, че си умрӣл. Насмалко помен 
не правихме, АГОЛ КЕ, ŽARE. 
насмета 见 насмӣтам 
насмёшк а [91] 嘲笑 ,开玩笑 : говоря ~a за nero ИЙЕ) 
他 Tupn ~ure му 受 他 的 嘲弄 
насмешлӣв -a [ 形 ] 嘲笑 的 , 讨 笑 的 : говори с ~ тон 用 啊 笑 
的 口气 说 ~ ост оста [B]: Вашата 一 ocr почва да Me 
дразни. 你 们 的 嘲笑 态度 开始 惹 我 生气 了 。 
насмёя се! „deu ce -Ах ce, 过 主 形 动 -A œ -Aaa се,-дли се 
[ 完 ,中 态 ] 笑 够 , 笑 个 靖 快 ; He можеш да ce —ёеш. 你 笑 也 
x+. 
насмёя се’. насийвам се 
насмййвам се [未 ], насмёя ce -деш се, Ах ee, 过 主 形 动 
-Aa се,-Ала се, -Фли се [98] [中 态 ] @ (BL) FD надсмивам 
le мй се — йвайте, че и у вас ше се случи сЬщото. 你 们 别 
KER ПЖ R l НЕЮ. OM: Како ama, та 
сте се —ёли всйчки? 怎么 了 ,你 们 干吗 全 笑 了 ? 
насмйтам [未 ], насмета -етёш ,-èmox ,-eme ,过 主 形 动 -bn 
[ 完 ] @ 把 … 扫 在 一 起 ，Hacwer трохйте и ги дай на 
mnerara， 把 面包 漂 扫 在 一 起 给 小 鸡 吃 ! Ө (11) 袭击 ,驱逐 
[被 动 ] —атане [中 ] 
насмогвам [未 ], насмогна -неш,-нах [ 完 ] (R) OERE 
易 ) 做 到 ,能 够 ;克服 ,战胜 : enm — вам да си waxpann децата 
好 容易 才 养活 孩子 们 — ване [中 ] 
насмолйвам (% |, насмолй -йш‚-йх [FE] 涂 以 沥青 (或 树 
脂 ): — Авам кёловете, за да не гийят ЖЕ LWP, DSe 
FIR 一 се [被 动 ] —яване [H] 
насмужвам се Ж], се -чеш се, -ках се [FE] [中 
Ж] OHOR), EO): ЖШ: Детёто се ~ra c мляко n 
aca. ЗАРЕ ГВ, НЕТ. @〈 转 , 口 HL 喝 醉 —xnane 
[中 ] 
насмърдӣвам (Ж ], насмърдй -ùu , Ах, 过 主 形 动 Ал, 
-Яла‚-ёли [ 完 ] AARAA ЯК: Насмърдйваш ми на 
pear， 我 闻 到 你 有 点 烧酒 味 。Hetno — на развалёни яйца. 
什么 东西 有 一 股 臭 鸡蛋 味 。 
насмьрквам ce [ Ж |, насмьркам се [ 完 ] [中 态 ] @лй%. 
| 99.080 (01,4) 68 
васвовавам ГЖ ], наснова -eu ,dx [ 完 ] 整 好 (经 ), 为 … 淮 
备 好 经 线 : —авам едыд kpoch памучна прёжда 整 好 一 轴 棉 
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наставническ|и 





经 纱 Насновахте ли платното? 你 们 准备 好 织 布 的 经 线 了 吗 ? 
一 aaame [中 ] 

наснован -a DE] ( 指 人 ) 高 个 的 

Haco Л, Hay 

madra [A] @( 政 治 ,思想 等 的 ) 方 向 ;方针 ;趋势 ,趋向 ; 方 
Wi: главна ~ на революцията 革命 大 方向 идёйно-политйчес- 
ка — 思想 政治 方向 nanan 一 指出 方向 Аз ви пожелавам 
успёх в ma ~. SAUCE X УУ ЕСИР RD. OWH, Ж 
派 :思潮 : литературна 一 文学 流派 Ө (IH) 方向 ( 指 东南 西 
46): Те хўкват през глава ‚без mbr и без 一 :他们 奋力 冲 出 
去 ,没有 路 ,也 没有 方向 。 

насолйвам [R], насолй -аш,-ах [Ж] ӨЖ, i) 
Ж: 一 Bam хубаво сланйната, та да се държй ціло лйто 给 肥 
肉 放 够 盐 , 让 它 一 夏天 不 坏 Ө (8,0) И. ЖЗ: Добре ro 
~axa. 他 们 痛 驾 了 他 一 顿 。 — се [被 动 ] —аване [H] 

насополӣвіям (Ж |, насололйвя -uu -ux [ 完 ] 把 … 弄 得 尽 
是 鼻涕 :Hacononhemn си shuku xbpnqkn， 他 把 他 所 有 的 手 
网 都 掠 了 鼻涕。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ae [H] 

насочвам [未 ] ,Hacbwa -utu -ux [ 完 ] @@ 指 导 , 导 向 , 引 疝 ; 
向 … 发 出 ;专注 ,集中 : — вам орЬжието срещў врага 把 枪 口 
指向 敌人 Конят ~n ушйте си Hanpex， 马 把 耳朵 转向 前 方 。 
Това е ~eno протйв тёбе. 这 是 针对 你 的 。 一 BaM крачките си 
към града 朝 城市 走 — вам вниманието (nornena) си към hero 
把 注意 力 (目光 ) 集 中 到 他 身上 — вам всйчки cam към 把 全 
部 力量 集中 到 … 上 @ 使 到 … 去 ;让 找 ( 某 人 ); 发 送 ;打发 ; 派 
(40): Патах съсёдите n тё ме —иха тук. 我 问 了 邻居 ,他 们 
让 我 到 这 里 来 。 @ (HE) 指点 ;开导 ,教导 ,教训 ,训导 : Тай ne 
пропўскаше случай да я — ва. 他 不 放 过 指点 她 的 机 会 。 一 
ce [被 动 ] —ване [中 ] 

Hacbqlaaw се [ Ж |, насдча ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
(和 朝 …) 走 去 : 一 Baw ce към гората 朝 树 林 走 去 — вам ce към 
Mero 朝 他 走 去 一 same [H] 

насдченост -md [无 复 , 阴 ] 方向 明确 ,目的 性 

наспйвам се [未 ],Hacn ce -2ш се,-ах се [Ж] [中 态 ] № 
够 , 睡 足 : Hacna ли се? ХВЕ д: ТИ? 一 aaame [中 ] 

наспорёд [前 ] (F) ФБ, (№): ~ обстоятелствата 

(услдвията) 根据 情况 (条 件 ) Наспорёд работата и възна- 
граждёнието. #299744 Hacnopsn човёка и чашата. (fü) 按 
人 给 酒 ;能 者 多 劳 ; ЛП. Протагай си kpda 一 
чёргата. (HF) РВ КИМНИ ЕЛ. ӨЗА. 
17: ~ едйн до други 互相 并 排 地 

Bacnòpla се -uiu се,-их се [ 完 ,中 态 ] 争论 够 ,辩论 够 

наспорйвам [未 ] ,Bacmop -uw ,-ix [ 完 ] 使 丰富 ,使 富有 ， 
使 增多 ; Да ги ~h господ! IMELA! Наспорйл ги rócnon. 
( 主 让 ) 他 们 取得 丰收 。 一 се [中 态 ] 大 量 增加 : Hacnopau 
са се кат гъби (ainera). 2; 1199, — иване [H] 

наспротй [前 ]《 口 》@@ 跟 … 比 较 起 来 : Hacnpora вчёра anèc 

изработихме повече. 跟 昨 天 比较 起 来 ,今天 我 们 干 得 多 些 。 
ТОЙ беше с кЪси, обърнати madz рога, който, ~ нёгозата 
големинй „бйха малки. CHI RAS УЕ. 
比较 起 来 ,这 对 角 很 小 。 @ 在 … 前 夕 : 一 събота ВИ 
~ празник 节日 前 夕 @ 在 … 对 面 : Ta застанй 一 мене. 你 站 
在 我 对 面 ! ORE К 

наспӯсківам [ Ж ], наспускам [Ж] (一 个 一 个 地 ) 放 下 , 投 
下 ;放下 (许多 ): Наспускай ми абълки, после ще си ги 








делйм. 你 把 苹果 递 给 我 ,然后 我 们 再 分 。 一 aame [H] 
наспуща\м [未 ] 同 наспусквам ~ne [中 ] 
Hacm се 见 наспйвам се 


| насрёд 1 [前 ] 在 … 当 中 ,在 … 中 间 : — оло 在 村 子 当中 


Разпрегнах воловете, остёвих дикїёнятї ~ хармїна и 
трьгнах. 我 给 牛 印 了 套 ,把 脱粒 机 留 在 打 谷 场 上 就 走 了 。 
Hae нйма да (ce) спрём 一 nmbra. 我 们 决 不 半途 而 废 。]] 
[B] 在 当中 : Та застанй 一 . 你 站 在 当中 ! 
насрёща [Ж] 全 在 对 面 (对 过 ); Te живеят в онёзи къща ~ 
他 们 住 在 对 过 那 所 房子 里 。Tas нйви н ливади, който nh- 
ждаш 一 ,ce са наши. 你 看 见 的 对 面 那些 田地 和 草场 ,都 是 我 
们 的 。3a вълка прикёзваме и той 一 .《 俗 》 正 说 到 他 ,他 就 到 
了 。@ 迎 面 ,迎头 , 迎 着 ,对 着 , 伐 着 : Насрыца им дӯхаше лёк 
эйтър,изтълнен с дъх на inxn， 迎 着 他 们 的 而 吹 来 一 阵 微 
风 , 满 是 药草 的 球道 。Hacpeuta ни йдат войници. 迎面 走 来 许 
多 战士 。cen% 一 му 面 对 着 他 坐 着 OLH, ВОЙ: Смёеш ли 
да му излёзеш ~? 你 敢 反对 他 吗 ? © As съм ~. (П) 我 来 
HSI. Не можеш да wy излёзеш 一 .《 口 ) 你 对 付 不 
了 他 ;你 跟 他 谈 不 通 。 
васрёщен -xa [Ж] 人 @ 对 过 的 ,对 面 的: Попйтайте в ~ ния 
магазйн. 请 问 对 面 的 商店 。 征 迎面 的 ,迎头 的 : 一 en вятьр 迎 
面 的 风 , SR — но течёние № © 一 ea йск (#) 反诉 
~en план 响应 计划 (企业 对 国家 计划 作出 的 超 烙 经 济 计 
划 ) 
васрещу [ 副 ] № насреща 
васрочвам [未 ] ‚насроча -uu ,-ux [ 完 ] 规定 … 的 期 限 , 定 
… 的 日 子 ,确定 … 的 日 期 : — вам събрание (йзлити, збори) 
确定 大 会 (考试 .选举 ) 日 期 一 ce [被 动 ]; Да ce ~n 
заседанието за 11 май 1997 г. 会 议 召 开 日 期 定 于 1997 tg 5 
月 11 日 。~name [中 ] 
наставам' | Ж], настана -нош,-нах [ Ж] (时 间 、 状 态 ) 来 
临 ,降临 ,来 到 ;出 现 : Настане вёчер 一 мёсец изгрёе, / anesnh 
обсйпят свода небёсен. (Ботев) 夜晚 来 临 一 一 月 亮 升 起 , 群 
星 布 满 天 空 。Hacmana лато. 夏天 来 到 。Hacnaaar лоши вре 
мена (толёми горещинй). 艰难 岁月 (酷热 ) 来 到 了 。Hacrana 
оживлёние. НЇН, — ване [中 ] 
наставам? [ 完 ] [只 复 或 三 单 ] 一 个 接 一 个 地 站 起 ,全 部 (大 
批 ) 站 起 ; Гостите —xa да си йдат. 客人 们 一 个 个 站 起 来 准 
ЖЕЕ Т. Слушателите — xa и 3a6bpaaxa към йзхода. 听众 全 
站 了 起 来 ,急忙 走向 出 口 。 





| наставк!а [ 阴 ] Ө (Jr) 接 (加 ) 上 的 部 分 , 接 长 的 部 分 ; Puia- 


вите му ca окъсёли,та ще им пришлем ~n. 他 的 袖子 短 了 ， 
我 们 要 给 接 上 一 段 。 @ (请 法 ) 10У представка (NA 
对 ) 

ваставлёние [中 ] 教训 , 训 诚 ,训导 ,教导 ;指南 ,说 明 : да- 
вам MY 一 全 教训 他 бащински —я 父亲 的 教导 Нама нужда 
or табите ~a. (11) 不 用 你 来 教训 。 一 a за употрёбата 使 用 说 
明 

наставлйвам [ Ж | 间 наставйвам: ~ го бащински #5 ЖЕ, 
教导 他 

ваставиих -yu [F], наставница [ 阴 ] (IR) 导师 ;教师 , 老 
师 ; 指 导 者 © класен ~x (IA) 级 任教 师 ,班主 任 
паставническ|н-а [Ж] 导师 的 ,教师 的 ,指导 者 的 : ~ 
дълг 导师 的 责任 c — тон 以 教训 的 口吻 ~n съвети 导师 的 
教导 ~n [81] 


наставничествю 
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настрана 





наставничество -a [H] (45.19) 导师 工作 ;教导 : под sà- | настӧйниік -yu [F], вастойница [ 阴 ] ( 常 指 中 小 学 生 的 ) 


mero мъдро ~o 在 您 英明 的 教导 下 
наставнишки -a [JÉ] [Р] наставнически 
наставйвам (Ж) 教导 ,训导 ,指导 : — накого 指导 某 人 
наставям!' | Ж ],наставя -иш,-их [52] (2) OEK, MA, 
加 宽 : Въжёто е късо,трйбва ла ro —им. 绳子 太 短 ,我 们 必 
须 把 它 接 长 。 全 (在 谈话 时 ) 补 充 (说 ) —яне [中 ] 
наставіям [№ ] ‚наставя -иш ,-их [5] |F] наставйвам — яне 
[中 ] 
настана! ML наставам? 
настаніа? -ёш ,-ax [ 完 ] ( 罕 ) [F] наставам? : Всйчки —аха. 大 
家 全 站 起 来 了 。 
настанявам [настана -ùu -àx [Ж] ORR, RA, E 
排 ,安插 ;~ Авам гостите в една стая на горния етаж 把 客人 
安顿 在 楼 上 一 个 房间 里 一 aaw ro на служба (квартйра) 给 
他 安排 职务 (住房 ) @ 安 放 ( 行 李 、 物 件 等 ): Помагайте да 
~Ar багажа, за да се освободи пътят. 帮 他 们 把 行李 安放 好 ， 
好 把 道路 腾 出 来 。 一 #BaM вършачката non сушина 把 脱粒 机 
安放 在 棚子 里 。 一 се [被 动 ] ~ аване [中 ] 
настанёвам се Ж ], настанй ce -йш се, -ûx се [ 完 ] [中 
态 ] @* К: — taw ce пд-добрё 坐 得 舒服 点 OLW: — inan 
се в оёлото ЕН tt EMF OWN, (Е 一 aaM се 
служител n нйкоя матница 在 某 海关 任职 员 一 aaame [F] 
настаям [未 ] (27) 网 наставам! 
настёля 见 настйлам 
настй|вам [ Ж ],настйна -неш,-ах [ 完 ] 着 凉 ,伤风 ,感冒 : 
Завйвай ce добрё да не —неш. ВИ СЖ) #Т. ЖЖ. На 
влажна сйнка човёк неусётно — ва. ФЕ NIIE О О ARA 
不 觉 会 受凉 。 一 same [中 ] 
настйгам (Ж ], настйгва -new ,-nax, 过 被 形 动 -xam [ Z 
加 追 上 , 赶 上 : Той 一 Ha колата. {#38 ЕТ. Настигнах го и 
то надмйнах. Q ËF F HMI T fh. Дыцерй ми Me 一 ma no 
рст. Жс) РЕ ER T, Ө (Jr) 快 到 ,接近 ; Наста- 
гате сёлото. 你 们 快 到 村 子 了 。 Ө (F) 降临 ,临头 : Hacriraa 
то 6enh， 他 灾难 临头 。 一 се [被 动 ] —ане [中 ] 
настйлам [未 ] ,BacTeng -oreu -ndx [ 完 ] WE) ECE). 
WCE) 97: Настлаха ни чёрги и ротозки да спим. 他 们 铺 
上 毯子 和 席 子 让 我 们 睡觉 。TPtbcru облаци — йлаха нето. H 








ZARE. Дебол сийг 一 地 земата. Р #1 ХЭВ. Слън- | 
цето клонёше на залез и ~ йлаше лЪлги сёнки върхў земйта. | 


Ж НЕСОВ РУЧЕК Е. Пълёките ще —ёлем c 
пйсък. 这 些小 路 我 们 要 用 沙子 铺 上 。 一 pnav pamar 铺路 
一 amame [中 ] 

настйлка [H] @@ 销 上 的 一 时 东西, 一 层 ， — or ухи листа 
( 销 上 的 ) 一 层 干 叶子 OGE J ASAE D KRNS 
销 上 的 ) 路 面 : amenna ~ на ўлицата (街道 的 ) 石 头 路 面 

настйна 见 настйвам 

настйнка [ 阴 ] # дї, #5 Ж, 9: навлячам си 一 Ж ЇЙ npe- 
chmmaw or ~ АОИ РАДЕ 

настйск вам [未 ] ‚настискам [ 完 ] PEE (ВНЖ). ЖЕНЕ: 
Настйсках uñn лимдн в рёбата. 我 往 鱼 里 挤 了 一 整个 柠檬 。 
一 mame [中 ] 

вастоварвам [未 ], настоваря -uu ,-iwr [ 完 ] (在 一 处 ) 印 
(很 多 ) 一 aame [中 ] 

настойка (ІЯ) ATA ЕН. БЕМ БИЙ; ДИН 


| настойнически -a [ 形 ] 保 ( 监 ) 护 人 的 : 





保护 人 ,监护 人 : Зв провинёние на ученйк се предупреждава 

родйтелят илй — кът. 学 生 犯 规 要 通知 家 长 或 监护 人 。 

一 HL задължёния {# 
《 监 ) 护 人 的 责任 

настдйничество -a [H] 保 ( 监 ) 护 人 的 工作 (责任 ): noc- 
Bam го под ~o 使 他 受 (得 ) 到 监护 намирам се под ~o 受到 
监护 Ta завърши гимназия, стана пълнолётна — и моето — o 
ce свърши. 她 已 中 学 毕业 ,成 年 了 一 一 我 的 监护 人 的 任务 
也 结束 了 。 

настойнишки -a [JÉ ] F| настойнически 

настойчйв -a [JÉ] 坚持 的 ;坚决 的 ,坚定 的 :项 强 的 ;但 强 的 ; 
ЗА 00: — тон 坚决 的 口气 ~ чоюк MRA ~a молба 坚 
决 的 要 求 по-—о чувствувам необходимостт® от едйнство 更 
迫切 地 感到 团结 的 必要 一 ocr -остта [BH]; ОтстЬпвам пред 
maara —ост. 对 你 的 坚持 我 表示 让 步 。 

настолен -na [№] 案头 的 ,来 上 的 ; 一 Ha лампа 台灯 ~en 
календйёр #7 © ~na кийга 手册 ,手边 必 备 的 书 

настойвам [未 ] ,Bacroa -йш,-Ях [ 完 ] 坚持 , 硬 要 ,坚决 主 
ЖЕ: Той —Я и nhe ce съгласихме. 他 坚持 ,我 们 也 就 同意 了 。 
一 asav на правото си 坚持 自己 的 权利 — язам на миёнието си 
(на свдето) 坚持 已 见 ~ вам за незабавно плащане 坚持 立即 
付款 — явам за необходимостта от... 坚决 主张 必须 … Ha- 





| стойвам да напрївим провёрка. 我 坚决 主张 我 们 进行 检查 。 


一 AmaBe [中 ]: no нёгово —йване 根据 他 的 要 求 
настойвам се [ Ж ], настой ce -йш се,-Ах се [Æ] [中 态 ] 
ам 
настойтел -ят,-я [FE], настойтелка [ 阴 ]】 учалищен 一 
( 口 ) #2 църковен 一 МИ, ОЕ ЖК 
настойтеліен -na [Ж] Ө 19 #0; КИ; ВМ: ~na 
молба (искане) 坚决 的 请 求 (要 求 ) @ ñ J М: Имам ~na 
нужда от napa. RAMEN, — но [E] ~ ност -ността 
я] 
настойтелствен -a [ JÉ ) настойтелство 的 形容 词 ; ~o събра- 
ние 董事 大 会 ,理事 大 会 
настойтелствю -a [中 ] ӨЖ# 
图 理事 会 : unen or ~oro 理事 
настойщ -a [ 形 ] СВ) @ 现 在 (时 ) 的 , 目 ( 当 ) 前 的 ,现今 的 
(5 manan (过 去 的 ) 和 бъдещ (将 来 的 ) 相 对 ); ~o положё- 
ние 现状 ~u задачи 目 ( 当 ) 前 的 任务 в ~ara минута 此 刻 
през — ата годйна 今年 ӨЙ. ‚Ж: 一 a статия (книга) ЖЭС 
(Ф) 
настойще [无 复 ,中 ]《 书 ) 现时 ,现在 (与 whnano (过 去 ) 和 
бъдеще (将 来 ) 相 对 ): Историята на миналото е едно огледа 
лю, коёто пояснйва — то и отражава Gbaetllero， 过 去 的 历史 是 
一 面 说 明 现在 ,反映 未 来 的 镜子 。JIpesnoro да се поставя в 
служба Ha —то. 古 为 今 用 。 
настрадам се 155,25) 侈 经 销 苦 ,历尽 苦难 , 受 够 苦 
настрана 和 настранй [ 副 ] Ө —30,—9: Слой ~! 一 边 站 
Ж! гледам — 朝 一 边 看 ;在 一 旁 看 ,( 袖 手 ) 旁 观 orapbrmeaw се 
— 退 到 一 旁 去 penan ro ~ 把 他 拉 到 一 旁 @ 不 近 , 远 些 ， 
A— BUER: Селото e nbcra ~ or железопьтната линия. 村 
子 离 铁路 有 相当 一 段 距离 。(》mapma се (стой) ~ (or nè- 
що) 不 参与 ( 某 事 ) оставям memo ~ 不 再 从 事 ( 管 ) 某 事 
отдёлям пара 一 28,48 Шегата —! (O) SFNET: 


: учйлищно ~o RRN A 


настрёжа ce 
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насъбйрам ce 





说 正经 的 ! 
настрёжйа ce ши ce,-ux се [ 完 ,中 态 ] (IH, P) F] настрьхна 
настрёлям се [ 完 ,中 态 ] 射击 够 
настрйїгвам (Ж) ‚настража -жеш ‚-гах [ 完 ] Т, О 
F); Or овиёте ~ пам по дий чузёла вълна годйшно. 我 每 年 
从 这 些 羊 身上 剪 下 两 口袋 羊毛 。 一 ce [被 动 ] —тване [H] 
настроен -a @ настроя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 有 … 情 绪 
的 : патриотично ~n лица RAAE 
настроёније-л [P] @@ 情 绪 , 心 情 ,心境 : Резолюционните 
~a растат. 革命 情绪 增长 起 来 了 。no5pb (лошо) —е 好 ( 坏 ) 
情绪 Тая вечер той ше в добро 一 e на духа. $ ЕВА 
很 高 。 mceno ~e 愉快 的 心情 ORX, Ж Ж: йдвам (rana- 
дам) в ~e З) създАвам ~e за 为 … 创 造 情绪 О без ~ 
есъм 心情 不 好 ;没有 兴致 a ~e съм 1 心情 愉快 2《 旧 ) W 
Й, ЖИ имам (иймам) ~e за нещо 有 (没有 ) 心 情 (兴致 ) 
去 做 某 事 човек на ~n HEERA 
настройвам [未 ], настроя -иш,-их [ 完 ] @ 调 好 (乐器 的 
弦 ); 调 试 (收音 机 ,电视 机 等 ): Hacrpomxa цигулките. 他 们 | 
调 好 了 小 提琴 。@〈 转 ) 使 有 … 情 绪 ; 引 起 对 …( 有 某 种 看 
К): —йнам ro срещў (протйв) нёя 唆使 他 反对 她 ~ inam 
хората за mèn 使 人 们 对 她 有 好 感 Нещо Me —йва тёжко 
(весело). 有 什么 东西 使 我 心情 沉重 (愉快 )。 © (F) 使 … 情 
KAPERE: Песента и възгласите ни 一 xxa， 歌 声 和 欢呼 声 使 我 
们 情绪 高 涨 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] —йване [中 ] 
настройка [ 阴 ] E] настройване 
настройвам [ Ж |, настрой -hw, -ix [Ж] 建设 (许多 ), 盖 
(许多 房子 ) 
настрьхвам (Ж), настрьхна -neu ,-нах [ 完 ] OCE 22) 
ÆI: Като видйх тона, косата ми — на от ужас. 看 了 这 
个 ,我 头发 都 吓 得 坚 起 来 了 。@( 鸡 . 刺 独 等 ) 竖 起 毛 来 ;( 吓 
6329988; Таралёжът 一 9， 刺 独 把 刺 直 起 来 。Hacrpbx- 
ва човёк, като надийкне в тая crin， 望 这 间 屋子 里 一 看 ,人 就 
会 吓 得 毛发 符 然 。 力 心怀 仇恨 : BparoseTe са —нали н могат 
да ни нападнат воёки момёнт. 敌人 已经 恨 红 了 眼 , 随 时 都 可 
能 侵犯 我 们 。O Косата ми ~ ва (косйте ми —ват). 我 吓 得 
ЖЖ ЖК. Настрьхнаха едйн срещу друг. 他们 准备 格斗 。 
— ване [中 ] 
настудувам се [ 完 ,中 态 ] 长 期 受 冻 ; 冻 得 厉害 
настудйвам се [ Ж], настудй ce -ùu се. -йх се [ 完 ] [中 
67 (H) ИВАН UKIR, И: Настудйх се, докато ви sh- 
ках. 等 你 们 的 时 候 ,我 都 冻 癸 了 。 
настуран [I] (97) 沥青 铀 矿 
настурция [ 阴 ] (W) REE; LEE (Nasturtium) 
настьшателен -na [Ж] 进攻 的 ,攻势 的 :一 a война 进攻 战 | 
~no движение 进攻 行动 ~no [ 副 ] — вост -ността (81) 
настЬпівам' 和 настьпям [未 ], настьпя -uu ,-ux [ 完 ] PE 
СЕ), ВСЕ): 一 maw крака на uñxoro ( —вам накого no 
крака) ВЛ O — вам ийгого no мазола 触 到 某 人 的 
痛处 — ване 和 — яне [中 ] 
настЬпівам? 和 настъпям [未 ] ,aacrbna -uw ,-ux [ 完 ] Ө 
《时 间 , 状 态 ) 到 来 ,来 临 , 开 始 ,发 生 : Много скоро me 
врёме за прибиране на богатата реколта. 丰收 在 望 。Hacrbnaa- 
шо йт. AKEE. Настъпва odr mun мёмето (в 
настроёнието). Ж А (情绪 ) JF 35. Настьпил e вёче 
момёнтът, B кӧйто ще трйбва да докажем, че сме достойни 








синовё на своя народ. 证 明 我 们 是 人 民 当之无愧 的 儿子 的 时 
刻 已 经 到 来 。 全 进击 ,进军 ,进攻 : Войскйте —ват. 军队 向 前 
Ж. —ваме 和 一 aae [H] при — ване на утрото 在 清晨 到 来 
的 时 候 

настьплёни -a [中 ] 进攻 ; ($E) 进军 : ~e no schu лйнин 
全 线 进攻 в ~e съм 处 于 攻势 ~e cpenty бюрокрацията 
(неграмотността) 向 官僚 制度 (文言 ) 进 攻 QO преминавам. 
(минавам) в —e 1 转 为 进攻 2 采取 攻势 

настървён -a © настьрай 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1.( 指 动 
WERA: ~o куче 狂暴 的 狗 — лай ER 2.0 
求 的 ,渴求 的 ; ~ съм за nemo ЖЖЖ ~o [8]: ам ~o 
FERM — ост -ocrma[ 阴 ] 

настървённе [无 复 ,中 ] 凶残 ,狂暴 :; с още по-голямо ~ 更 
加 凶残 地 Oe 一 ( 指 工作 ,学 习 等 ) 忘 我 地 ,拼命 地 

настървӣвам [未 ] ,HacTbpa -ùu ‚-йх [FE] 激怒 ;使 凶狠 ; 
使 激动 : 一 aaaw кучетата (以 肉 、 血 ) 训 练 狗 (使 它 捕捉 动物 ) 
一 се [被 动 ] 一 wmame [Р] 

настървавам ce | Ж ],настървй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
BJORK, ЕЖ. W S. 变 得 凶狠 @ Аж; №, Ем: 
一 9paM ce за нёшо Ж} ЖЭ А Ж —aname [中 ] 

настьргвам [未 ] ,aacrbpoka -xow ,-2ax [ 完 ] Ot CEI, Ж) 
EGEF, Й): Настьргали талаш. #601781 th F # 13. 
一 rmaM ріпа ЖН (F £) 0 F £ Өй 一 ce [被 动 ] 
一 raage [中 ] 

насӯјквам [未 ],Bacywa -чеш,-ках [ 完 ] ##,4,#,#(%, 
Æ): Насуках тра вретёна. RGH EMEF (MER); R T 
三 轴线 — кваме [中 ] 

насуквам ce Ж), насӯча ce -чеш ce, -ках се [ 完 ] Р) 
СОА ЛЛ В, Ы: Детето не можа да ce — че. 这 
个 孩子 没 能 吃 饱 奶 。 一 wmane [H] 

насумтйвам ce [ Ж ], насумта ce -ùu ce, ях ce, 过 主 形 动 
-an cœ -Aaa се,-ёли се [FE] [中 态 ] 大 发 呼 味 声 ,发 够 呼 味 
声 ,大 出 粗 气 ,出 够 粗 气 —anane [中 ] 

насуп| вам [ Ж ], васупя -шш, -ux [Ж] № навьсвам, 
нацупвам 

насурваквам [未 ] .насурвакам (92) ЛВЛ 
情 轻 打 ( 某 人 ) 并 说 新 年 吉利 话 — ваве [中 ] 

насуча 见 насуквам 

насӯча ce I насуквам ce 

насушавам | Ж ], насуша -йш‚-йх [ 完 ] ОВ.) (Ж 
干 , 许 多 , 够 ): Hacyumxue цял чувёл слави. RIIE 7 — 
整 口袋 李子 。 — се [被 动 ] —аване [中 ] 

насъбарям [X ) ‚насъборя -дриш ,-òpux [ 完 ] 推倒 (许多 ); 
毁坏 (ЎР 22): Ватърът —ӧри оградйте. МН ТЖ. 
—аряне [中 ] 

насъбйрам [未 ] ‚насъбера -epeu ,pax [ 完 ] 收集 ,搜集 ( 若 
干 ,许多 ): Насъбрах хубави rirm， 我 搜集 了 许多 好 书 。 
вране [中 ] 

насъбйрам ce [R], насъбера ce -ерёш ce,-pax се [ 完 ] [中 
态 , 只 复 和 三 单 ] @(Ж1#)ЖЖ. Дохождаха, — праха ce до- 
тӧлкоз, че дюкйнчето не мбжеше да ги поберь. 人 们 都 来 了 ， 
聚集 了 那么 多 人 , 连 小 铺 都 容 不 下 了 。IIpen учйлището се бё 
一 Ba nbcra нард. 学 校门 口 聚集 了 很 多 人 。 和 @ 逐 渐 聚 集 (在 
一 处 ), 越 来 越 多 ; По чёлдто му бйха ce — рали сйтни капчи- 
mm mr 他 额头 上 的 小 汗 珠 越 来 越 多 。B локвата ce — p 





насъблйчам 
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вода. НТ РК. Голяма wbxa ce бё — рала в сърцёто 
h. 她 心中 郁 积 了 巨大 的 斐 痛 。O Насьбра ми ce много. 我 有 
一 大 堆 不 愉快 的 事 。 一 pane [H] 
насъблйчам [№]. насъблека -ечёш ‚-якох ,-exe ,过 主 形 动 
-axon ‚-Якла ‚-ёкли [ 完 ] 脱 下 (许多 衣服 ); 给 (很 多 人 ) 脱 下 
衣服 : Пътниците ce стоплиха и 一 Akoxa палта и кожуси. Ж 
客 们 都 暖和 过 来 了 , 脱 下 了 大 衣 和 皮 史 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
Пионёрчетата ce — йкоха и наскачаха във sormhTa， 小 少先队 
员 们 纷纷 脱 了 衣服 跳 进 水 里 。 
насъборя 见 насыйрям 
насълзён -a @ насьля 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 ( 指 人 ) 
含 着 眼泪 的 : nanyckaw 一 含 着 泪水 离 去 2.( 眼 ) 泪 水 一 虐 
的 : ночи 充满 泪水 的 眼睛 
насълзйвам [未 ] насълэй -ùu ,-йх [ 完 ] 使 流泪 : Неговата 
рёч ~A всйчки слушатели. 他 的 演讲 使 所 有 的 听众 都 流 了 眼 
ЇН. —аване [F] 
насълзйвам се [未 ], насълзй се -Qu се, -üx се 19) [中 
态 ] НИН) ИК, ЯЙ З Ж. Очате ми се премрёжвет и 
ват. 我 的 两 眼看 不 清 ,充满 泪水 。Tlpw тоя спомен очйте 
му ce —йха. 想起 这 段 往事 ,他 泪水 至 虐 。~ 和 name [中 ] 
насьн [ 副 ] [F] насъне: Насън човёк най-лёсно изстава. 人 在 
睡觉 时 最 容易 着 凉 。Ta ми ce появй 一 ,我 在 梦 中 见 到 了 她 ; 
她 在 我 的 梦 中 出 现 了 。sioxnaw я ~ 梦 见 她 
насъне [ 刚 ] @ 在 睡觉 的 时 候 : И денё, н ~ мӣсли во за нёя. 
他 日 夜 都 在 想 着 她 。@ 在 梦 中 : Потекоха като ~ днйте. Н 
109-01, Ө (м) 水 远 也 不 会 ,梦想 , КУ: Ще 
ядёш раба 一 ， 你 永远 也 吃 不 上 鱼 。 
насьрбвам се { Ж ], насрбам се [ 完 ] OR, 8E, BN: 
— вам се c агнешка чорба 喝 足 羊肉 汤 Ө (0) М} ~ ване 
[中 ] 
насърдым се [ Ж ], насЬрдя ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
生 够 气 ; 大 发 脾气 
насърЧавам (Ж), насърча -Aw ,-ûx [Ж] © ttih, #00: 
一 aBaM го към нёщо (към работа, дёло) B Pb k (ГЕ, 
摘 事业 ) ORA, 50: — авам науките 提倡 科学 —авам тру- 
дд и постойнството 提倡 爱 劳动 和 有 恒心 一 asaM женйте да 
участвуват в производсвото 推动 妇女 参加 生产 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] —аване [中 ] 





насърчённіе -x [中 ] OR.: получйтам —е от него 从 | 


他 那里 得 到 鼓励 Or schan странй се chmexa —я. 各 方面 的 
ФАН ЕЖ, Женският и младежкият труд ще се 
пблзуват с осёбена закрйла и ~e. 妇女 和 青年 的 劳动 将 得 到 
特殊 保护 和 鼓励 。@ 奖 励 ;奖品 ( 金 ) 
насърчйтел -am,-a [ 阳 ] Ж}, ВЕН wb 
насърчйтеден -na [JÉ ] 鼓励 的 , 勉 矶 的 ;奖励 的 ,表扬 的 : 
— ни думи ЗАБУВ — ен пример 鼓舞 人 心 的 典范 一 mo [ 副 ] 
насьскрам [ Ж 1, насъскам [ 完 ] ӨНЕ; — вам кучетата по 
(протйв,срещў) наго 唆使 狗 咬 他 @ (PE) 教唆 ,唆使 ;指使 ; 
398): ~ nam ro против нея 唆使 他 反对 她 — вам ги един cpe- 
шӯ друг 唆使 他 们 互相 反对 Началникът е — ан. Той не сори 
това no свбя воля. 长 官 受 人 指使 。 他 不 是 自愿 做 这 件 事 的 。 
— вам към война 煽动 战争 一 ce [被 动 ] — ваше [中 ] 
makin -na [E] ($) 力 迫 切 的 , 必 不 可 少 的 ;切身 的 : 
— ни нужди В ВОЙНЕ — на задача 迫切 的 任务 ~en хлаб 
起 码 的 生活 资料 ,糊口 之 粮 一 mm интерн 切身 的 利益 Ө 


[用 作 和 名 ] —имят [ 阳 ] 吃饭 问题 ham грйжа за —ния 为 旋 
| 饭 问 题 发 悉 
| васыцкост -ma [无 复 , 阴 ] 迫切 (性 ); 绝 对 必要 (性 ) 
насйвам [未 ] ,Baceg -деш, -àx 和 -èax, 过 被 形 动 -am, 
-àma ‚-ёти;-йн,-йна,-ёни 和 ( 罕 ) -ёян [32] @ 播 种 (若干 ， 
IRE): Hacaxwe всйчките ни нйви. 我 们 已 把 所 有 的 地 都 播 
ТЖ. @@ 播 (种 ) 完 : Вече —йх каквото трябваше. 应 该 播 的 
我 全 播 完了 。 一 ce [被 动 ] —аване [P] 
насйдвам [ Ж ], насйдам [ 完 ] [只 复 和 三 单 ] (很 多 人 ) 坐 
下 ;一 起 坐 下 : Hae 一 axMe бързо no чйновете. 我 们 迅速 坐 在 
位 子 上 。Hae ro слушахме —али край лагерния огън. ЭА 
在 彰 火 旁听 他 讲话 。 一 same [F] 
натам [ 副 ] 往 ( 朝 ) 那 里 ( 边 ) (与 raam (ERE ) HR): 
Вървёте — и ше ro rawepuTe， 往 那 边 去 你 们 就 会 找到 他 。 
Натам нйщо вёче не може да ce вйди. 朝 那 边 已 经 什么 都 看 
不 见 了 。O имам-— ЖИ: Та ce повъртӣ wachu-— , после 
сёдна на малката пёйка. 她 来 回转 了 一 下 ,后 来 就 坐 在 小 长 椅 
上 了 。 
| натаманйвам [未 ], натаманй -дш,-х [FE] (27) 18] na- 
тъкмявам 一 和 name [中 ] 
натананйквам се [ Ж ], натананйкам се [9] 
4 
натанцувам се [ 完 ,中 态 ] ЙН 
натапя\м [8] натопйвам — се [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [F] 
натаралйнквам ce [未 ], натаралйнкам се [ % ) [中 态 ] 
( 口 ) 88: 
нататрузвам [未 ], нататрузя -иш,-их [ % ] № натьтраз- 
вам: Нататрузиха страшно много Garax， 他 们 搬 来 了 多 得 吓 
人 的 行李 。 
нататък [ 副 ] @ 往 ( 朝 ) 那 里 ( 边 )( 与 nscaw ( 往 这 边 ) 相 对 ): 
Той видя, че ще валй,и тръгне бързо ~. 他 看 到 天 要 下 雨 , 急 
ТАЛЛ Е. ФОНЕ ТЕ В: Оттук — той не 
срина нйкого. 从 这 里 以 后 他 没有 过 见 任何 人 。derh mo- 一 
WFA. @( 指 时 间 ) 往 后 ,以 后 : orce ~ 从 今 以 后 or тоя 
nèn 一 从 这 天 以 后 Ө (АННЫ) 后 来 ,以 后 ;其 次 ; Kak- 
во стана n-~? 后 来 怎样 了 ? О и така (тй) ~ 等 等 
mam~ 来 加 
нататъшен -na [ 形 ] (一 般 用 于 比较 级 ) 人 @ 那 边 的 ,前 面 的 : 
`Нататыцните ниви ca по-узрёли. 前 面 田 里 的 庄 称 更 熟 些 。 
} Песента отмйна и заглЬхна в пд-— ните ўлици. WON E teit 
去 ,消失 在 那 边 的 街道 上 。 合 以 后 的 ,后 来 的 ;进一步 的 : 
TD- 一 star ни разговор става безпредмётен. 我 们 后 来 的 谈话 
EQ NOR Т. nó-—no развйтие 今后 的 (进一步 的 ) 发展 без 
区 -一 HH конментарии 无 须 进一步 的 解释 
HaTerjaaw { Ж ], натёгна -new -nax [ 完 ] OXN. tf, 
RE, 10: Коженият силйх на пояса My бёше — нал от пи- 
шови. 他 朋 上 的 皮 武 装 带 因 插 着 火枪 而 变 沉 。opbumcn. — na- 
ан с плодов 果实 累累 的 树 © (35 Mh TRA .疼痛 等 原因 ) 
发 沉 : Натёгна ми главата. 我 头发 沉 。 全 (由 于 重量 不 均 而 向 
一 方 ) 垂 , 斜 : Konta — на откъм лйвата страна. 车 向 左边 焉 。 
— ваве [Р] 
натёгівам? [未 ], натёгна -new, -nax ,过 被 形 动 нат [5] 
El натёгамЁ: — вам лька 拉 己 , 张 弓 — вам въжёто 把 绳子 拉 
直 一 ce [被 动 ] 一 aase [H] 
натёглям [未 ], натёгля -uur,-ux [ 完 ] 称 (很 多 ); 拉 , 氮 : 


[中 态 ] 哼 歌 





натёгліям се 
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наточівам! 





Натётлиха десётки кила крӯши. 他 们 称 了 好 几 十 千克 梨 。 
Натёглиха ли ви ушйте? 他 们 揪 你 们 耳 失 了 吗 ? 
натёгліям се (Ж ], натёгля ce -uw се, -we се [Ж] [中 态 ] 
《 口 ) 受 够 苦 ( 罪 ), 受 够 折 麻 ,他 经 痛苦 : Ta бё се — ила при 
своя мьж,който не обйчаше porara， 她 跟着 她 那 不 爱 干 活 
的 丈夫 受 够 了 苦 。 一 mme [中 ] 

натёгна! 见 натёгвам 

натёгна? Я, натягам 

натёгнат -a © нзтёгна 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 Ж. 
紧 的 ;( 指 鞋 ) 检 着 的 ; ~a нашка ВОЖА обузка, ~a на ка- 
лъп 术 着 的 鞋 2 ( 转 ) 紧张 的 : ~o положение 紧张 的 形势 


一 aarMocdepa 紧张 的 气氛 一 # отношёния 紧张 的 关系 ~o | 


[W] өст -остта [ 阴 ] 
натежавам [№], натежа -йш,-ах [Ж] @@ 交 得 更 重 ;( 树 
ЖОЕ; (RI) ВЕ: Клоните 一 axa or дебёли шишарки. 
树枝 由 于 结 了 许多 大 松 球 而 低 垂下 来 O(A IR RA h 
于 撤 俊 等 ) 发 沉 , Harexanar клёпките, клйма главата, Th дрё- 
меш. 眼皮 发 沉 , 频 频 点 头 ,你 睦 睡 了 。@@ ( 转 ) (论据 等 ) 有 分 
Е: Този аргумент ~a. 这 个 论据 有 分 量 。 —аване [中 ] 
натека 见 натичам 
натёпівам [ Ж |, натёпам 和 натёпя -eu,-ar [Ж] (J) Ө 
MEET HEEF) @ 打 ,拍打 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 
натинвйз/ъм - wam,-wa [无 复 , 阳 ] (心理 ) RR 
натикрам [ Ж ],натакам [ 完 ] OW ROFE), Ж. Я: 
Натӣка му рёзни знания в randTa， 他 给 他 的 脑子 里 装 了 各 种 
AR Ө (п) (急忙 地 ,胡乱 地 ) ЖИ, ЖЖ: — мм му 


maphre в ръшёте 把 钱 硬 密 给 他 ;把 钱 硬 塞 在 他 手 里 Ө (п) | 


赶 到 , 驱 进 , 放 进 , 关 进 :一 aaw го в тйнята 把 他 赶 进 泥潭 ;使 
他 陷 人 泥潭 O — вам то в маша душка 好 好 收拾 他 ;给 他 历 
害 看 看 ~ ване [F] 
натимарвам, натимарӣвам 和 натимарям [未 ], натима- 
рй -hu,-dx [Z] @ (#34) ЖЕ ФТ, ~ ване, 
— nane 和 —яне [中 ] 
натћрівам 和 narhpam [ Ж ],натйря -uiu ,-ux [ 完 ] (#1) Е 
ERE KEO REH: След дві weceua го —иха. 过 
了 两 个 月 他 们 把 他 赶 跑 了 。 一 ce [被 动 ] — nane 和 ~ яве 
[中 ] 
натйсівам [ Ж ], натйсна -new , -nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
натйскам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Та ce нанёде над ёдър 
сибп, 一 Ha ro c колйно и ce помьчи да ro нърже. 他 在 一 抱 麦 
TW F ИУ, ЛЕ IT TF. CANA Ж. Като 
го — неш, той ще отстъпи. 你 一 压 他 ,他 就 会 让 步 。 一 се [ 反 
身 ,被 动 ] —nane [H] 
натиск [无 复 , 阳 ] ӨСЖ)Ж, ЕК; (FM: Под ona 一 
на бурята unata чёрква сйкаш ce огьваше. 在 暴风 雨 的 重 压 
下 ,整个 教堂 好 像 都 要 变 计 了 。 OHH, H OE: 
упражнявам икономйчески и политически — нърхў малките 
странй 对 小 国 施加 经 济 和 政治 压力 лёйствувам под 一 在 压 
力 下 行事 
натйскам [未 ] ФЕ, 57; ( HF): ~u paxetere my Е 
他 的 肩膀 一 M (копчето на) звънёца 按 铃 @ ( 转 , 口 ) 压 .对 
… 施 加 压力 ,压迫 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Той се ~ за тая рабо- 
m. (Н) 他 拼命 起 参与 这 一 工作 。~me [中 ] 
натіёчам [未 ], натека -ечёш ,erox,-eue, 过 主 形 动 вкл, 
-eraa [ 完 ] [只 三 单 ] 流 到 一 起 ,汇集 , 流 一 大 堆 : Под бъчва- 








та e —ёкло цйла nòksa sèno. 桶 下 流 了 一 大 片 酒 。 一 amaage 
中 ] 


натйч вам се [未 ] ,BaThqam се [ 完 ] [中 态 ] Ж: Har- 
чахме се из полёто. 我 们 在 田野 里 路 了 个 够 。 一 sawe [中 ] 

натдап 和 натлапан [R] (27) 死 乞 白 赖 的 人 ; 油 然而 生 的 
想法 ,不 由 自主 的 想法 

натлапівам 和 натлапям (Ж), натлапя -иш,-их [ 完 ] PJ 
натріпвам 
натласківам [$], натласкам [F] 推进 , 赶 进 , 驱 入 , 塞 进 ， 
— вам ги в една тйсна задушна стая 把 他 们 赶 进 一 间 又 小 又 
ЮЕШ 一 ce [被 动 ] 一 same [F] 
натлАчам [Ж ],натлача -uu -ux [ 完 ] 给 … 盖 上 一 层 洪 泥 
(或 冲积 土 ): Реката e — ила долния край на ливадата, УЖ 
使 草地 的 下 端 洪 了 一 层 泥 。 
натльстявам [未 ], натлъстёя -ew , -Ax ,过 主 形 动 -An， 
-àsa ‚-ёли [36] (SF) 长 肥 , 发 胖 , 养 肥 —amame [中 ] 

НАТО [нато] [中 , 缩 ] (Ж) NATO (North Atlantic Treaty 
Organization) — Организация на Северновтлантйческия noro- 
Bop (Организіция на Северноатлантически пакт, Северноат- 
лантйчески съйз) 北大 西洋 公约 组 织 
натоварівам 和 натоварям [ Ж ], натоваря -иш,-их [ 完 
人 @ 装 载 ,给 … 装 上 (若干 或 全 部 ): — вам колата със снопи 给 
车 装 上 麦 捆 © (96,00) 委托 ,交办 ; — вам ro със специАлна 
мйсия 委托 给 他 以 特殊 使 命 一 aame 和 —яне [中 ] 

натоварівам се 和 натоварям ce [ Ж ], натоваря ce 
-uu ce ,-ux се [F] PE] @ 装 载 (很 多 ) Ө (H) 承担 , 担 
Я: — вам ce със задача 承担 任务 — ване 和 ~ яне [中 ] 
натоварен -a @ натоваря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 有 负载 
№: 一 кон 驮 着 东西 的 马 2 ($€) 承担 … 的 ,有 … 负 担 的 ; 一 
с отговорност 承担 责任 的 

натовареност -mà [无 复 , 阴 ] OMR), Miik, WE): 
一 на машйна 机 器 的 负载 Ө (PE) 忙碌 ,繁忙 ;工作 负担 , 工 
ЕЙ: служёбна ~ 公事 (繁忙 ) — на учител 教师 的 工作 最 

натоваріям [未 ] ,Baropapg -им,-их [ 完 ] 同 натовірвам 

ватоварям се [R], натоваря ce -иш ce, -ux се [ 完 ] [中 
Æ] 同 натоварвам се 

натовск\н -a НАТО 的 形容 词 

натоплям | Ж |, натопля -uw -ux [3E] 使 (足够 ) 暖 ,使 变 
№: ~am стаята добре 把 屋子 烘 得 很 乃 Землта боше — ена от 
сльнцето. 大 地 被 太阳 晒 得 很 暖和 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
— яве [中 ] 

натопйвам' [ Ж ),натопй -йш.-йх [ 完 ] OERS), (EN 
(9): 一 Apaw цьетйта във sonà 把 花 浸 在 水 里 — двам mpbaka 
вол 把 肉 块 浸 在 盐 里 @ Ы, EGET, E): Натопих 
дрёхите. 我 把 衣服 泡 起 来 了 。 一 动 ] —йване [中 ] 

натопйвам? [未 ], натопй -au,-ax [ 完 ] 焙 , 炼 (若干 , 许 
多 ): Натопйхме цяла тенекйя мас. 我们 炼 了 一 整 桶 猪 油 。 
— яване [中 ] 

наторйвам [未 ], наторӣ -йш,-йх [5] 给 … 施 足 肥 ( 料 ): 
Наториха нйвите. 他 们 给 庄稼 施 足 了 肥 。 一 ce [被 动 ] 
一 aage [中 ] 

наторим [№] ,Harop -zuu,-ux [ 完 ] (№) РА наторявам 一 

| ee [被 动 ] —wme [中 ] 
marbupaw' [未 ] ,Barbsa -иш.-их [ 完 ] СЖ, Ж, 

| 性 ( 若 干 ,很 多 )， Harom чаша бире! 给 图 一 杯 啤酒 ! 一 се 








наточвам? 6 


10 натура 





[被 动 ] 一 same [F] 
ваточвам: (Ж), натдча -иш,-их [ 完 ] ЗИ СЕ, 
许多 , 够 ): — зам корӣ за баннца 扒 油 栈 饼 的 皮 Ще wy 一 
една баница. 我 将 给 他 挫 一 个 油 酥 饼 。 一 ce [被 动 ] 
[中 ] 
наточвам? [F], натӧча -uur,-ux [ 完 ] GEJ IRORI: 
— вам ножа 麻 好 刀 О Наточил съм зъби. RAE). 一 
се [被 动 , 反 身 ] ( 行 ) 准备 好 , 极 想 (做 某 事 ) — ване [中 ] 





натдчівам ce [未 ] ,HaTOqa ce -иш ce,-ux се [Z] [中 态 ,只 | 


ARIM] (人 .动物 等 ) 排 成 一 字 队 , 鱼 贯 而 行 : Наточили ce 
ийла върволӣца. 他们 排 成 一 大 队 。 — се [被 动 ] ~ nane 
[中 ] 

натраква м [未 ] ,narpaxaw (9) ( 口 ) @( 在 打字 机 上 ) 急 位 
ЯТЫ АКН: Натраках заявлёнието и ro занёсох. 我 急忙 打 好 
申请 书 ,并 且 把 它 送 去 了 。@( 发 出 噶 噶 声 地 ) 排 列 , 数 (棋子 
等 ) ӨЖТ Ей 一 ce [被 动 , 互 及 ] О Натракаха му 
двойките, (ТЛИ 24. ~ne [中 ] 
натраквајм се [未 ] ‚натракам се [ 完 ] [中 
Натракаха ce юнашки. (ÈMA ХМ > 
натрапівам [ Ж ], натрапя -иш, -их [ 完 ] 强 
'Империалйстите ce стремйт да — ят нови форми на колонийл- 
но господство. 帝国 主义 力图 强行 推行 殖民 主义 统治 的 新 形 
式 。 一 ma война на народа 把 战争 强加 于 人 民 Tan война им 
бидё —ена. 这 场 战争 是 强加 给 他 们 的 。 一 се [被 动 ] 一 same 
[中 ] 

натрапівам ce [未 ] ,arpamg ce -иш ce ,-wr се [ 完 ] [中 态 ] 
各 强行 参加 (出 席 ), 闻 人 ;干涉 ,管用 事 : Зашд ce — ваш на 
cana? 你 为 什么 要 强行 参加 ? Ө (ELB ,感情 等 ) 浮 现在 心中 ， 
油 然而 生 , 不 禁 产生 : Една мйсъл ми ce —ва. 我 不 禁 产 生 一 
个 想法 。 一 ce [被 动 ] — ване [F] 

натраплӣв -a [JÉ] (S) [F] натрапчйв: 一 a тъй 刻 不 去 怀 的 
悲伤 ~a мисъл 摆脱 不 掉 的 思想 一 a жена 编 人 的 女子 一 ocr 
-ocr [B] 

натрапник -yu [Й11,натрапница [ 阴 ] А #, Ж.Ж 
管 采 事 的 人 ;讨厌 的 人 , 死 乞 白 事 的 人 

натрапничав -a [JÉ ] М натрапчив: ~ човёк SARJA ~a 
муха 赶 不 走 的 苍蝇 

ватрапнически -a [JÉ ) 缠 磨 人 的 ,纠缠 不 休 的 ,好 死 乞 白 粮 
的 ~n [W] 

натрапничествю -a [中 ] 纠缠 不 休 ( 的 事 .行动 .行为 ) 

натрапчйв -a [JÉ] O(A M Л, HARR, еа 
的 ;打发 不 掉 的 ;强加 于 人 的 @( 指 思想 .感情 ) 丢 不 开 的 , 刻 
不 去 怀 的 ,缠绵 的 ,摆脱 不 掉 的 ; 油 然而 生 的 一 o [中 ] ~or 
-ocra [ 阴 ] 

натрапя 见 натрапвам 

натрепёрівам се [未 ] ‚натрепёря ce -еш се,-ах се [ 完 ] [中 
8] 打 冷 战 打 够 ; 哆 哺 得 厉害 

натрн [ 副 ] ( 口 ) надве-— 不 经 心地 ,三 下 两 下 地 ,草草 地 , 匆 
忙 地 ,随便 地 ,马马虎虎 地 : Аз надве-— се нахраних. 我 匆忙 
地 吃 完 饭 。3apbhpuntx работата manpe -一 .我 马马虎虎 地 把 事 
情 做 完了 。 

натрдівам [ Ж ], натрӣя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ӨЖ, 
E. (А): — мм дрохито със лун 把 衣服 打 够 肥皂 Ө 
BE, E: — вам раната с мехлём 45 2 К Е — се 
[ 反 身 ,被动 ] © — вам му носа 刻 他 , 训 他 — ваше [中 ] 








| натравка (97) 人 @( 治 疗 用 的 ) 摩 擦 ;揉搓 ӨШ 

| ватриев -a [ 形 ] (化) 钠 的 , 含 钠 的 : ~u съединёния 钠 化 合 

| 物 зол 钠 盐 

натрий [无 复 , 阳 ] (fk) 钠 (Na) 

marpha Я. натравам 

натропвам се [ Ж], натропам се 152) [+] ФКН 
НТ, УПИ Ө (9) и) 
натрошавам [ Ж ], натроша -ùu ,-ix [ 完 ] OFI. 00 
指 面包 ) Ө (77) FRE): Натрошйха всйчките орехи 
ЗЕЛЕ БЕНИ ЗЕ Т. Децата са — йли хлйб по цалата стая. 
ЗРЯ АЕ ЕАО ЈН. 一 ce [被 动 ] —аване [H] 
натрдшвам | Ж ],натроша -йш,-их [ 完 ] М] натроийвам 
натрущвам | Ж ], натрупам [Ж] @ Ж Я, ЖЖ: ~am 
камъни 堆积 石头 — вам голёми прёспи 堆 成 大 雪 堆 ORR: 
— вам богатство (пари, срёдства) 积累 财富 (金钱 ,资金 ) 
— вам богат (голям) дпит 积累 丰富 (大 量 ) 经 验 — вам знания 
积累 知识 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
натрупвам се [ £ ],натрупам се [ 完 ] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 
各 来 集 在 一 起 : Te ce бйха ~amm около (пред) nèro. 他们 已 
经 聚集 在 他 周围 (面前 )。Harpynaxa се да глёлат c 
‘любопитство TDAKTopa， 他 们 聚 在 一 起 好 奇 地 看 着 拖拉 机 。 Ө 
НО ОЯН ЛЕБ) ЯЖ. Той започна да раказва uchuxo, 
қоёто бёше се ~ano в душёта му. 他 开始 述说 积压 在 他 心头 
的 一 切 。 一 same [中 ] 
натрупям [未 ],aarpyng -иш,-их [ 完 
材 (以 便 再 锯 成 木板 等 ) 
натруфвам [未 ] ,RaTpy 中 a -uu -ux [3E] (过 分 ) 打 扮 , 把 … 
打扮 得 尘 漂 亮 充 一 се [ 反 身 ] — вам ce безвкусно 把 自己 打 
扮 得 俗 里 俗气 — ване [中 ] 

натруфен -a Ө нотруфя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 打扮 得 
漂 漂亮 充 的 ,花枝 招 导 的 : 一 a жена 花枝 招展 的 女人 2 过 分 
打扮 的 : — стил 堆砌 词 其 的 文风 — ост -осттё [В] 

натруфям [X], натруфя -uu -ur [ 完 ] 同 катруфвам — се 
[ 反 身 ] 一 mee [中 ] 

натрЬсівам [未 ], натрЬсиа -new , -nax [Ж] ( 方 》 同 na- 
трьсквам 

натрьсквам [未 ], натрьскам 132) 播 下 , 拌 下 (若干 ,很 
2): — вам слӣви 扬 下 许多 李子 一 се [被 动 ] —sane [H] 

натрыпк!вам [ Ж ], натрышкам [ 完 ] 使 全 下 , 摔 倒 ,推倒 , 放 
倒 ( 许 多 ,全 部 ); —вам ги ma semira 把 他 们 全 捧 倒 在 地 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 一 aame [Р] 

ватрасквам ce [ Ж ], натраскам се [ 完 ] [中 态 ] (H.M) 
ЧЇ: Хубаво (здравата, порадъчно) ce е ~an. 他 喝 得 酷 醒 
大 醉 。 一 same [H] 

натупвам [未 ] .натупам [ 完 ] ( 口 ) MIT, ЖЖ: Ако не 6- 
ше учйтелят,тй сйгурно шёше да ~a момчёто. 要 不 是 老师 
(在 场 ), 他 一 定 会 狠 接 这 男孩 一 顿 。 一 ce [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 

натура [BJ] @@ 本 性 ,天 性 , 束 性 ;体质 ;性 格 , 气 质 ;自然 : Toñ 
esas no ~a. 他 生来 健壮 。 全 有 ( 某 种 ) 性 格 的 人 : Млади- 
ят студёнт беше една от онйя страсти ~H, който намйрат 
смйсьла на живота само в поклонёние на някой идейл. 这 个 
年 轻 的 大 学 生 是 一 个 只 在 崇拜 某 种 理想 中 才 找到 生活 意义 
的 具有 狂热 性 格 的 人 。O плащам в ~a 缴纳 实物 (代替 货 


СФУ 把 (树干 ) 句 成 





币 ) рисувам or ~a 写生 


натурален 
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натЪртівам. 





натураліен -na [ 形 ] @ 天 然 的 ,自然 的 , 真 的 : 一 Ho sino 真 
酒 ~en шоколад 天 然 巧 克 力 — но стопанство 自然 经 济 OX 
物 的 : 一 Ha размяна на стоки 实物 交易 — но плащане 实物 支 
44 一 moer -Hocrra [ 阴 ] 

натурализация [无 复 , 阴 ]《 政 ) 归 化 ,人 国籍 

натурализйрам [未 , 完 ] 使 归 化 ,使 人 国籍 — се [被 动 ,中 
态 ] 

натуралйз/ъм -usm,-ua [F] Ө (文学 ,艺术 ) 自然 主义 Ө 
(H) 自然 主义 ,自然 论 

натуралист [M], натуралйстка [H] 《 书 ) 自然 主义 者 , 自 
然 论 者 
натуралистйчен -na [Ж] 自然 主义 的 ;自然 论 的 : 一 ma m- 
тература 自然 主义 文学 ~en стл 自然 主义 风格 — ни тен- 
дёнции 自然 论 倾向 
натуралистйческ|и -a [ JÉ ] [E] натуралистйчен: ~a филоо- 
фия 自然 主义 哲学 ~a живопис 自然 主义 的 绘画 

натурвам [ Ж], натӯрям 和 натуря -иш,-их [ 完 ] (R) Ө 
放 ( 若 干 ,很 多 ): Натӯряй дрёхите в куфара. 把 衣服 都 放 到 
箱子 里 ! He — вай всйчко на кўп. 别 把 什么 都 堆 在 一 起 。@ 
《 转 ) 强加 ,强行 塞 给 一 се [被 动 ,中 态 ] 强行 参加 (出 席 )， 
мл 


натӯрнијк -ци [P] (27) 同 натрапник 

натурница [91] (27) © натрапник 的 阴性 ФА 
ватурнически -a [ 形 ] (27) 纺 麻 人 的 ,纠缠 不 休 的 , 死 乞 白 
ЖЮ: — и начин 强加 于 人 的 方式 

натурфилософ (1) 自然 哲学 家 

натурфилософия Я ) (fi) 自然 哲学 

ватурфилософски -a [JÉ ) 自然 哲学 的 : 一 amrreparypa Й 
然 哲 学 文献 

натурщик -ци [1],натурщица [63] (#2) 模特 儿 
натурям 和 натуря 见 натурвам 

натурям се [未 ,中 态 ] (№) F] натрапвам се: He сё —й,неё 
твоя работа. (RAFY , 没 你 的 事 。 一 ae[ 中 ] 
натутам ce 和 натуткам се [ 完 , 中 态 ] (27) @ 耽 误 好 久 才 
开始 工作 ФАЕР РММ, ЕТ: Докато ce 一 am 
слънцето ще aiine， 等 你 麻 完 洋 工 ,太阳 也 下 山 了 。 
натыгувам се [ 完 ,中 态 ] (十 分 ) 忧 悉 , 翡 伤 ,想念 ;( 长 期 ) 忧 
ЖЛ; 

натьжавам | Ж ], натьжа -ùu ‚-йх [ 完 ] К, ЗЕ, 


使 痛心 : Thm спомени ro —ават. 这 些 往事 使 他 翡 伤 。 一 ama- | 


ве [中 ] 

натъжйвам се [ Ж], натъжА ce -ùu ce ,-üx се [ 完 ] [中 态 ] 
忧 悉 ,悲伤 ,伤心 : През тази нощ той йскрено и дълбоко ce 
~h от раздЯлата. 这 天 夜里 ,他 因 别 离 而 真心 深 感 翡 伤 。 
—аване [F] 

натъжён -a © натъжа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] УЖЕ 
伤 的 : ~a майка 悲伤 的 母亲 — и оча RORA ~o [ 副 ] 

натъкавам [ Ж ],натъка -wu .-ках [ 完 ] 织 (若干 ,很 多 ): 
Hark woro мётри платно. 她 织 了 好 多 米 布 。 一 се [被 动 ] 
—wanane [中 ] 

BaTbgjsaw [未 ] , натькна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam (96) 
ФА ut BIR; Неприйтелите го — наха на кол. 敌人 把 
ВНЕ А ЖЕ Е. — вам uhka на пушката 把 刺刀 上 在 枪 
上 ® ( 转 , 罕 ) 使 ( 某 人 ) 偶 然 碰 上 : Едян случай мӧже да ме 


一 He на най-неожйданото cire， 随 便 一 个 机 会 就 能 使 我 碰 
| 到 最 不 期 望 发 生 的 事件 。 一 ce [被 动 ] — ваве [F] 
натьквам се [ Ж ], натЬкна се -new се, -nax се [ 完 ] [中 
$] ФЕН Е: — saw ce wa препйтствие 遇 到 障碍 ~ вам се 
на мина RÈR? — вам се на неприйтелски патрули ЗВ ЗА A ftJ 
ЖУ, @ (8 Pt: Ж: При анкётата се — нах на едно важно 
‘обстойтелство. 在 调查 中 我 偶然 发 现 一 个 重要 的 情况 。 一 sa- 
ве [中 ] 
натъкмйвам [ Ж ], ватъкмӣ -йш,-йх 136) (R) OE% 
(好 , $$): Houd mhe си —Яваме оръжието за утрешните 
Copa. 夜里 我 们 为 明天 的 战斗 准备 武器 。 一 9aaM си зймнина 
准备 冬天 的 食物 @ W ,安顿 ,安排 ,料理 : 一 paw ch nendra 
由 料 好 孩子 ФЕ ,安放 ,整理 ,整顿 ; 一 hpaM си цефйрата до 
Устните 把 牧 笛 放 到 层 边 一 ce [ 反 身 , 被 动 ,中 态 ]: Как ce e 
— вла. 看 她 打扮 的 样子 。 一 amame [H] 
натЬкна Я, натьквам 
натьшквам [ Ж ], натьпча -чеш ,-ках (95 ] ФИ: — квам 
нещо в калта 把 某 物 踩 进 泥 里 ӨНЕ, 0, 按摩: Довочера 
децата ще ме — чат и ще ми мйне HacThHKara， 晚 上 孩子 们 会 
给 我 按摩 的 ,感冒 会 好 的 。 图 塞 进 : — квам огромен зальк в 
ycrara си 把 一 大 口 面包 塞 进 嘴 里 @ 1: — квам торбата c 
брашно #8 ПНА ИВ Салонът 65 — кан със зрители. 大厅 
挤 满 观众 。 一 ce [被 动 ] O В маша дупка me ro —ча. (1) 
我 要 教训 教训 他 ;让 他 知道 我 的 历 害 ;我 要 让 他 得 到 应 有 的 
ЗП), —кване [中 ] 
натЬпіквам се 7%), натЬпча ce -чеш се, -ках се [ 完 ] [中 
$] ( 口 ) Kek. net —wsane [H] 
натъргувам се [ 完 ,中 态 ] MEKK KRE KRE: Top- 
тўвах, 一 x се. 我 做 了 买卖 ,做 够 了 (买卖 )。 
натъркалвам [未 |, натьркалям 和 натърколй -олйш, 
-onax [F] (п) 加 使 (很 多 人 ,很 多 东西 ) 滚 ,滚动 , 翻转: 
Той изпразняше бъчвито с вйно, що Алексёндьр му —йля 
там. ЕЗШ Ж fb Ж ИЕН АВЕ Г, OWO 
多 人 ) 打 翻 在 地 , 打倒 ,推倒 :Toit ~ans по земята четири 
души със ‹йбята ch， 他 用 军刀 把 四 个 人 打 翻 在 地 。 一 ce [被 
动 ] 
натьрк/Алвам се [未 ] , натъркАлям се 和 натърколй се 
-олйш се,-олйх се [ 完 ] [中 态 , 只 复 和 三 单 ] @ (滚动 的 东 
西 ) 停 在 地 上 : Натьркёляли ce онйя ми дйни из бостана. 我 
的 那些 西瓜 都 在 瓜 网 里 呢 。 ФЗ СТ): Натьркаляли ce no 
тревата едйн ao друг. 他 们 一 个 换 一 个 地 畏 在 草地 上 。 
натьрквам [未 ], натьркам [ 完 ] ЖЕ, ЖЕ: Натьркай 
дрехите със сапун! 你 把 衣服 擦 上 肥皂 1 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
© Hle му ~am носа. (0) RESEN: RAMH. Ще wy 
~am coa ma главата. (O) RE 069; Ж UU fi a 
~pane [中 ] 
натърколй S. натьркалвам 
натьркулвам [未 ] [8] натъркалвам 
натърпйвам се ІЖ ). натърпй ce -tu ce ,-Ax ce ,过 主 形 动 
àn се, -йла се,-ёли се [ 完 ] РБ) 受 尽 苦难 , 饱 经 风霜 , 受 
尽 折磨 : Натърпйла ce e c този mox. 她 同 这 个 男人 在 一 起 受 
БТЖ. 
 натЬрсівам 和 натьрсям [ Ж ], натЬрся -иш,-шх 198] 88 
ТТТ); Я —й малко слйви or дървото. №, АЙ 
LE Т-К. — се [被 动 ] —ване 和 —сяне [中 ] 
натЬртівам 和 натьртям [未 ], натъртя -uu ,-ux [Ж] © 
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挫伤 ,使 受 暗伤 , 震 伤 : TIamsax и си —их колйното. REE) 
ТИТ. ORR, Hi, 90: Изпуснах дйнята ия 
— их. 我 一 松手 把 西瓜 摔 坏 了 。 全 (用 重读 的 方法 ) 强 调 : | 
Пиша едн роман — каза Кандов, «atd ~ яше на всёка дума. 
“我 正在 写 一 部 小 说 。" 才 多 夫 说 ,同时 强调 每 一 个 词 。3a6pa- | 
нёно e! maar. 看 门人 强调 说 “禁止 入 内 。” 一 

[ 反 身 ,被 动 ] — ване 和 ~me [H] 

HaThpTeH -a [Ж] Ө натьртя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 挤 
( 奈 ) 坏 ( 伤 ) 的 : ~a Gna WER 2.( 指 声音 ) 大 的 , 清 
ЗЕМ ЗН: говоря c ~ глас 强调 地 说 Ө [HEZ] ~o 
[中 ,无 复 ] 挫伤 处 ,暗伤 : wexnew за ~o 挫伤 药 育 ~o [ 副 ] 
一 ecr -остта [ 阴 ] 

натЬртям 见 натьртвам 

натьрчВ се -дш ce ,-dx се [ 完 ,中 态 ] 跑 够 

натьтрям 14], ватЬтря -eu,-ax [Ж] (0) 拖 来 (若干 , 许 
多 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [H] 

натьтразвам [№ ]|,натътразя -uw ,-ux [ 完 ] ( 口 ) 拖 来 , 拉 | 
Ж, 弄 来 (许多 ); Натьтразили сте всйкакви джунджурӣи. 
你 们 把 各 种 下 水 都 弄 来 了 。 

натюрёл [I] (H) ЖЕК, КӨЕ; Ж; “И: поетйчен — 诗歌 
爱好 ; 诗 的 才 赋 особен ~ 特殊 的 天 赋 

натюр-мӧрт 和 натюрморт [H] (2) OMHE 4, РИМ 
өйө. 

натёгам! [3 |,натёгна -ёгнеш ‚-ёгнах [Ж] OEM; 22 DU: 
Очйте му най-после захнащат да 一 ara за cbu. 他 的 眼睛 最 
后 开始 发 沉 , 想 睡 了 。 ӨСКӘ) Т: Да видим къде 
ще ~èrnar везнйте. iE RMA H R FIERY, ~ arane 
[中 ] 

натйгам` | 未 ] натёгна -èznew ‚ -ёгнах, 过 被 形 动 -eenam 
[ 完 ] 拉 紧 , 崩 紧 ,拧紧 : Hareraa лъка и пўсна стрелата. 他 拉 
KHENA T th Aram обуща на калъпи Е.Ф КЕШ 
FE 一 се [被 动 ] —ятане [中 ] 

натйк вам [ Ж |, натӣкна -неш,-нах [ 完 ] 0, #006, НИЕ: 
Див неш тй постойнно му — ваще: че пуши много и че иска 
час по час да му правят кафе. 有 两 件 事 她 经 常 埋怨 他 :大 量 
吸烟 和 总 是 让 别人 给 他 做 嘱 啡 。~ вам на мъжа си, че не oè 
прибйра навреме 埋 急 丈夫 不 按时 回 家 — ване [中 ] 

натйсно [ 副 ] 之 小 ,狭小 , 狭 准 : Жинвем доста ~ 一 amo B 
enna стая. 我 们 住 得 很 准 一 一 只 有 一 间 房 子 。C намарам. 
(важдам) ce 一 处 于 困境 ,处 于 窘境 nocan (турям) ~ | 
使 处 于 容 境 

наубйвам [未 ] ,HayGas -ew ,-x [ 完 ] 杀 死 ( 某 人 ); 杀 死 ( 许 
£): Наубихме много дйвеч. 我 们 猎 获 很 多 野味 。 

наувйсвам [Ж], maynacua леш пох [ 完 ] РЕЖЕ. | 
ZAE В E 

наувйс!ям | Ж |, наувйся -иш.-их [Ж] 挂 , 吊 (许多 东西 ) 
一 mme [中 ] 

наука [H] @ 科 学 ,学 术 , 学 科 : отдавам живота си на —ата 
献身 科学 занимавам се с ~a 从 事 科学 страна със съзремениа 
~a и техника 具有 现代 科学 技术 的 国家 медицйнска ~a 医 
学 科学 природни (хуманитарни) ~u 自然 (人 文 ) 科 学 akaze- 
мия на — ите 科学 院 Ө (EL) 经 验 ,教训 : Това e за мене доб- 
W ~a. 这 对 我 是 一 个 很 好 的 教训 。 Hera ma mea ~a. 让 它 
成 为 你 的 一 个 教训 吧 。 Ө (R) [RA] 习惯 : Ако ama ~a, 
hma и отӯка (Има и —а,йма и отука. )《 俗 》 没有 改 不 了 的 习 


















m. 
наулавям [R], науловй -osù ‚-овйх [ 完 ] #29], MEL, Hi 
ЗЕЕ): Науловйхме цял кош paca， 我 们 捕捉 到 一 
签 子 鱼 。 一 ce [被 动 .中 态 ] anme [H] 
наўм [ 副 ] (在 ) 心 里 ,默默 地 ,不 读 出 声音 地 ,不 用 写 出 地 : 
сматам 一 心算 Чети — ‚че ме смущаваш, ИКЯЕ, ҖОР 
T амам нещо ~ 记 住 某 事 
наумйвам [未 ] наумй -du ,-ùx [ 完 ] @3 ‚#8: Tan 
necen ми 一 na neriacreormp。 这 支 歌 使 我 想起 童年 时 代 。 
`Наумйвай ми по-чёсто. 经 常 提 醒 我 点 。 一 Maaxt си neno 想起 
某 事 人 @ 像 ,与 … 相 似 : Това ми — ява нашия край. 这 像 我 们 
的 家 乡 。 ONA RE FEEF: Като си —й semax нещо, 
нйкой не може да му го избе от главёта. 他 一 旦 拿 定 主意 ， 
谁 也 改变 不 了 。 一 се [被 动 ] 一 Apame [H] 
Науру #8 ОСЯМ) 
науст [#1] (F) М] наизуст: зная ~ 会 背 казвам ~ 背 ( 诵 ) 
ваустница' [H] (IH) 日 课 经 (一 种 学 生 要 背 会 的 宗教 书籍 ) 
наустница? [ 阴 ] ( 方 ) EEK, TEM 
научавам [ Ж ], наўча -иш, -ur [38] © 学 会 :一 Apam 
зангат 学 会 手艺 — авам нанзуст Ф: Когато вечер ch лӣга 
човёк ‚добре е да помйсли какво е — ил през денй. — SAR 
LAFI НЗРТ AKN. ФИ: ~ амм 
ro на работа 教会 他 工作 —авам ro ma cahpn B f MZE (E 
Я) ӘР Никой не è e родйл ~en. 谁 也 不 是 生来 就 会。 图 全 
养 成 习惯 : ~asew ro na pèn (точност) 使 他 养 成 守 秩 序 ( 守 
时 ) 的 习惯 @ 得 知 :一 asaw новина (тайна) 得 知 新 闻 (秘密 ) 
Наўчих or сестра m, ue cx болен. 我 从 你 姐姐 那里 得 知 你 病 
T + Още не chm — ил подрдбности за (върху) това. 我 还 没有 
得 知 此 事 的 详情 。Hayswxwe за вёговата смърт сыкём неот- 
давна. 我 们 是 最 近 才 得 知 他 的 至 耗 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 
态 ] 1 学 会 :一 asam ce на този метод 学 会 这 种 方法 За да ое 
一 mu да плуваш, трабва да влёзеш във волата. 为 了 学 会 游 
泳 ,必须 下 水 。2. 得 知 ， Haywkx се, чо сте шёли да отйдете на 
no. 我 得 知 你 们 要 下 乡 。 3. 养 成 习惯 ;一 apaM ce na стівам 
рано 养 成 早起 的 习惯 © —арам го na ум 给 他 指出 正路 Ще 
те ~a (аз тебе). (п) 我 要 给 你 历 害 看 看 ;我 饶 不 了 你 。 
一 aname [中 ] 
наўчвам [未 ],Baywa -uw -ux [ 完 ]( 民 ) [E] научавам: To- 
тава мама я — ва да Tb%e， 那 时 候 妈妈 教 她 织 布 。 一 ea новн- 
пата 知道 这 个 消息 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ване [4] 
наўчен -na [ 形 ] @@ 科 学 的 ,学 术 的 ;从事 科学 的 : ~en ин- 
cnr3T 科 学 研究 所 —ен работяик 科学 工作 者 ~en сътруд- 
ник (科学 ) 研 究 员 — ен труд 科学 著作 ~na конференция 学 
RAN @ 合 平 科 学 的 ;科学 上 的 ， ~en социалазъм 科学 社会 
主义 ~na теория 合乎 科学 的 理论 — ни постижения 科学 上 
的 成 就 ~no [ 副 ] 一 soer -nocrra (Я) 
наўчноизследователскін -a [ 形 ] 科学 研究 的 ;科学 调查 的 : 
~u институт (科学 ?研究 所 —a работа 科学 研究 工作 ~u 
плён 科研 计划 
глӣрен -на 和 наўчно-популйрен [ 形 ] 科学 普 
及 的 : ~en филм 科普 影片 — на бообда 科学 普及 讲座 
наушник -yu [ 常 复 , 阳 ] ( 幅 上 可 放下 的 护 耳 御 寒 的 ) 耳 单 ， 
ҤЙ; (ИЯЛИ) НА, Ҥй: шапка с — ци 带 耳 日 的 帖子 
нафабрикувам [ 完 ] (大 量 ) 制 造 ,制造 (很 多 ) 
нафиле [И] (1) 白白 地 ,徒劳 地 , 空 (空地 ): Целият ми 
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труд отйде ~. #40 269750 88 Ei #t Т o Всичките ми думи 
баха ~. 我 的 一 切 话 都 是 白 说 。 

нафора [F] (Я) Е; 29% 

нафт [Н] (9) F] нефт 

нафта ГЕЯ ) F] нафт 

нафталйн [ 阳 ]《〈 化 》 装 , 石 脑 油 精 ,卫生 球 : Нафталӣнът се 
употребйва протйв молцй. AKIBEN. 

нафталйнен -a [№] |E) нафталйнов 

нафталйнов -a [F] 茜 的 ,卫生 球 的 : 一 a миризма 卫生 球 的 
味道 


нафтов -a [JE] (F) нафт 的 形容 词 : — мотор 柴油 发 动机 
— и залежи 石油 矿藏 

нафтошисти [ 常 复 , 阴 ] (+) 油 页 岩 

нафунйл -aa -au [Ж] (Jr) 冻 紫 了 的 , 冻 红 了 的 : Пътни 
ците дойдоха —ёли от студ. 旅客 们 到 来 的 时 候 都 冻 得 发 第 
T. 

нафучйвам се { Ж | ‚нафуча ce -аш ce,-áx се [ 完 ] [中 态 ] 
大 发 呼 呼声 ,大 发 嗅 咱 声 ;( 风 等 ) 呼 呼 地 刮 够 : Bhrbpar ce 
~a 风 呼 呼 地 刊 够 了 。 

нахайдутувам се [ 完 , 中 态 ] 《 旧 》 当 够 海 杜 特 ( 见 хайду- 
тин) 

нахайлазўвам се [ 完 , 中 态 ] (П) 大 偷 其 后, 游手好闲 ; 偷 够 
懒 ,闲散 够 

нахайманӯвам се [ 完 ,中 态 ] (11) 98,08 

нахдкам 见 нахаквам 

нахакан -a [ 形 ] (O) 胆 大 亡 为 的 ;无 了 的 ;无 赖 的 

нахаквам [ Ж }, нахакам [SE] (11) @Ж Ж: Нахакай дър- 
mara под сўшината. 你 把 木柴 堆放 到 棚子 下 面 。 ӨЖС), 
( 进 ): Нахаках всйчко в торбата. 我 把 一 切 都 塞 进口 袋 里 了 。 

нахакере [ 副 ] (11) 空空 地 ,白白 地 ,徒劳 地 

нахал [ЇН] (0) F] нахалник: ~ на — ите 无 耻 之 尤 ,最 无 耻 
的 人 

вахален -na [ 形 ] ФЕИ, ЖЕН, АЛЕ; ВО 
№: 一 en човёк 24:26 ~en отговор 蛮横 无 礼 的 回答 @ 胆 
КЕ —но [ 副 ] —ност -uocrra [ 阴 ] 

нахални|к -yu 9), нахалница [ 阴 ] 无 炉 , 无 耻 之 徒 ; 蛮 不 
讲理 的 人 

нахалничја -иш,-их [R] ЖИ, МИХ, 蛮 不 讲理 
一 eae [中 ] 

нахалнически -a [ 形 ] 无 态 ( 汉 ) 的 ,无 耻 ( 之 徒 ) 的 ; 亦 不 讲 
理 的 

нахалос 和 нахАлост (Mj) 〈( 罕 , 方 》 白 白地 ,空空 地 ,徒劳 
地 : Всйчките my надёжди отйдоха ~r. 他 的 一 切 希 望都 落 
空 了 。 

нахалство [无 复 ,中 ] Ө 8, Ж; S B ЖЯ; НЕ»: 
Това е върхьт на —то. 这 真是 无 耻 之 尤 。@ 无 耻 行 为 ,无 赖 
行为 : Taxbna ~ срёщам за npba път. 这 种 无 耻 行 为 我 还 是 
第 一 次 角 到 。 

нахалст ву ]вам [未 ] BEM AAEE 

нахапвам [未 ] ‚нахапя -eu ,-ax [ 完 ] 伟 把 … 咬 下 一 块 , 咬 ; 
Кой e 一 ar хляба? 谁 咬 了 面包 ? 全 (在 多 处 ) 咬 : Кучето го 
— un по краката и ръцете. ЖЁБ ЕНИ ЕР Г Bit. Kow- 
рите Me 一 axa навсёкъде. # TJ 9 ЕН Т. 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] ~ ване [H] 








нахвалвам 和 нахвалям [| Ж: ], нахваля -иш,-их [ 完 ] 对 
… 称 赞 不 已 , 对 … 赞 不 绝口 ;着 … 大 肆 吹 赃 : Докато бах y 
тйх,майка му не можа да Te ~u. 我 在 他 们 家 时 ,他 母亲 对 你 
称赞 不 已 。 一 се [被 动 ] Цалата махала не може да ce ~H c 
(от) nèn. 所 有 的 街坊 邻里 都 对 她 大 加 称赞 。~ ване 和 
~me [Р] 

нахващам [未 ],HaxpaHa -неш ,-нах [ 完 ] @ 捕 获 ,捕捉 ( 许 
多 ,大 量 ): Нахзанаха много пеперуди. Е ТИ, 
Ө ( 转 ) 雇 ( 许 多 人 ) 一 ce [被 动 ] — щаве [F] 


| вахвайщам ce [未 ], нахвана ce -new ce,-nax се [ 完 ] [中 


$] @@ 从 事 于 ,抓紧 : — щам ce да свърша тая работа 抓紧 把 
这 项 工作 完成 ФИЛЕ, TANC), EHW: 
Momie ce — щат на хоро. 姑娘 们 手 拉 着 手 跳 吉 罗 舞 。 一 ma- 
ме [中 ] 
нахвъргам [未 , 完 ] (27) 同 махнърлям 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 me [中 ] 
[Ж], вахньрля -wu,-ux [ 完 ] 全 (在 一 处 ) 扔 
(很 多 东西 ); 把 (东西 ) 扔 到 很 多 地 方 ; 乱 扔 : Овчарчето —я 
бше дърва на огъня. 小 牧 意 又 往 火 里 扔 了 些 木 柴 。 一 av 
пръст É + 四 堆放 , 乱 堆 @ ( 转 ) 草草 记 下 ,草拟 : ~am план 
草拟 计划 — ям скйца 打 画 稿 ям масли 草草 记 下 一 些 想法 
一 се [被 动 ] ~me [H] 
нахвьрлям се [$], нахвърля ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 
态 ] @ [只 复 和 三 单 ] (许多 人 ) 冲 ( 进 ) ,投身 (于 ): Ha глад 
може да се трас, но на жажда не може. И младёжите ce —ят 
в реката. 饥饿 还 可 以 忍耐 , 干 渴 可 不 行 。 小 伙 子 们 都 冲 进 河 
里 去 了 。@( 朝 …) 猛 冲 去 :一 nm ce вьрху яденето 朝 着 吃 的 
猛 冲 过 去 Ө (%) eit, MEIT: И, №: ~am ce върху 
нёго ТАЁ ~am ce c ocTpn думи срещу него 用 尖 刻 的 话 申 
斥 他 ORE 8, 88 一 me [中 ] 
нахйлвам се 和 нахйлям се [ Ж ), нахйля се -иш, -ux 
[ 完 ] [中 态 ] (9) m yt ар 
Нахичеван #4577 (ЖЕНА) 
нахая (01) Ө (£) (土耳其 的 ) 乡 @ (IB) 区 ,地 区 
нахлёнчівам се [Ñ], нахльнча ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 
态 ] ЭРЛ 3: А,В ОЛ, ЯНА — нане [中 ] 
нахлӧпівам се [未 ] ‚нахлопам се [ Ж | [中 态 ] MU, At 
Ж: Не ~a ли се по чужди врет? ИВЛ 00 X (1 
吗 ? 
нахлувам [ Ж ],нахлуя -eu -x [ 完 ] 人 @( 水 .气流 , 光 等 ) 湖 
KM, MA, MMM: Студьн sbanyx ~ в страната. 一 
股 冷 空气 少 人 国内。Kpta( 他 ) ~ в главата му. Ш Aft 
的 头 。 Ө (90) (思想 .感情 等 ) 涌 上 心头 : Thehn спомени 
一 xa в главата му. 悲伤 的 往事 涌 上 他 的 心头 。 Ө (H) (人 
等 ) 一 拥 而 入 ,大 量 袭 击 ,大 量 侵 人 : Неприйтелят ~ в сёло- 
то. 敌人 侵入 村 庄 。 一 same [中 ] 
нахлуз!вам 和 нахлузям [Ж ]‚нахлузя -иш,-их [ 完 ] Ф 
WFE MERE: — вам дреха 匆忙 穿 上 衣服 — вам чёх- 
ли(те) 赶忙 穿 上 拖鞋 — вам юодата върхӯ главата на коня 给 
BELEA @ 用 力 套 上 ,勉强 穿 上 : — вам прьстена на прьс- 
та 把 戒指 套 在 手指 上 — вам шапката нйско над очйте 把 帽子 
低 戴 在 眼睛 上 边 一 се [被 ване 和 一 aae [中 ] 
和 нахлупям 1%) „вахлӯпя -uu -ux [ 完 ] 把 
(РАНЕНИЕ, FARME: 一 paM своя калпак до sèk- 
ди УЕ ЕВ — се [被 动 ] —ваве 和 —яне [H] 
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нацицвам се 





вахлуя Я, нахлувам 

нахльзгам се [ 完 ,中 态 ] MKR, ЖЖ: Днес децата 
се — ха на пързалката. 今天 孩子 们 可 滑 够 冰 了 。 

нахӧдівам се [未 ], находя ce иш ce,-ux ce [ 完 ] LPE] 
EE EER: Той ймаше срок no пёти октомври, след. 
коёто трйбаше ла трьгне за Плдвдив, n затова йскаше да се 
наглёда и —и тука. 他 能 果 到 10 月 5 日 ,然后 就 要 到 普罗 夫 
迪夫 去 ,因此 要 在 这 里 看 个 够 ,得 个 够 。 

Haxbnme -a [H] 矿藏 , 矿 层 ,矿床 : богати ~a на злато E 
WED рудно ~e 金属 矿藏 

ваходка [H] @ 失 到 的 东西 , 拾 (得 ) 物 ORN, ЖЩ. 
предисторйчески — и 史前 遗物 правя ~a 发 据 古 物 ;发 据 新 
问题 @ (0) 合适 的 东西 ;成 功 之 作 ,妙笔 : Toga e йстинска 
~al 这 真是 求 之 不 得 的 东西 ! 

находчӣв -a [Ж] 机 智 的 ,机 灵 的 ,能 随机 应 变 的 : — човек 
机 智 的 人 一 ӧтговор 机 智 的 回答 ~o [W] ~ ост -остта 
[BJ]: проявйзам 一 ocr 表现 机 智 притежавам изумйтелна 
一 ecr 具有 停 人 的 随机 应 变 能 力 

ваходя ce №. находвам ce 和 нахбждам сеї 

нахдрждам се! [R], находя ce -диш се, -дих се [FE] [中 
Б] (№) № находвам се 

нахождам се’ [未 ,中 态 ] (27) 同 намирам се 

нахойкам се [ 完 ,中 态 ] (0) ИЖ 

нахок/вам [未 ],Haxbxam [ 完 ] A, Ж % rE fE; Аз xytaso 
го —ах. 我 痛 加 了 他 一 顿 。 — ce [被 动 , 互 及 ] — ване [中 ] 
нахортувам [ 完 ] ( 方 ) 讲 (许多 ) ,说 (许多 ); Бах при него и 
му ~x много неща. 我 到 他 那里 去 了 , 跟 他 说 了 许多 事 。 

HaxopTyBam се [ 完 ,中 态 ] 说 够 , 聊 足 

нахранівам [未 ] naxpans -ши,-их [Ж] 6,0. Ж; 
养活 : — вам бобе №8 Л. — вам добйтъка ЕЯ 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Нажрани ли се? К Т 09? Оше не chm àman 
време да ce 一 .我 还 没有 来 得 及 吃饭 。 一 same [F] 

нахрачівам [未 ] ,Haxpawa -uu -ux [ 完 ] OUER OM 
REFE 

нахрупвам се [%] ‚нахрупам ce [72] [中 态 ] 31428 
№: Конят ce ~a c люцёрна. ТУЙЕ ot aite М fi nz T 
个 够 。 一 mame [中 ] 

нахтар [M] (27) № ключ (41) 

нахулвам 和 нахулям [未 ] ,Baxyns -uu -ux 19) Oh- 
横 加 指责 ,对 … 大 肆 诽 谤 ,对 … 恶 童 辱骂 ӨЙ. НЫ Eg 
(很 多 人 ) — се [被 动 ] —sane 和 — яме [中 ] 

BaxyT [无 复 , 阳 ] MIRE (Cicer arietinum ) 

нахьлтвам [未 ] ,Baxturraw [Ж] @@( 常 指 多 人 ) 一 拥 而 人 ， 
闻 进 ;蜂拥 而 来 : Hhxonko neuà 一 axa в стаята ми. 几 个 孩子 
Ж ГАН. Войниците — аха в неприйтелските окдли. 
战士 们 一 齐 冲 进 敌 人 的 壕沟 。 Ө (E) (空气 . 光 \ 水 .声音 等 ) 
ЭЛ Ж ‚ЗЇ — ване [中 ] 

нахЬлцам се [ 完 ,中 态 ] Өө ӨЗ 
нахьркам ce [ 完 ,中 态 ] ИЯ 

нацапівам' 1%], нацапам [ 完 ] ФВ (2%): ~am 
си пръстите с бой 用 染料 把 手指 染 脏 — вам дрёхите си с кал 
把 自己 的 衣服 弄 得 满 是 泥 O (K) ER РИ, НЯ 一 = 
[ 反 身 ,被 动 ] —sane [F] 

нацапвам` Ж). вацапам [ 完 ] ОФ Ж. ЖЖ: Конят мя 





| вационализация [无 复 , 阴 ] 国有 化 : 


— ваше в затоплената or слънцето волӣ Ha реката. 我 的 马 赵 
在 被 太阳 是 暖 的 河水 里 。@@ 痛 打 ; 打 ( 某 人 的 ) 耳 光 , 打 ( 某 人 
Е: : Нацапах ro no ръцёте, та òme му ca черзёни. 我 打 
了 他 的 手板 ,他 的 手 到 现在 还 红 着 呢 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 一 
ване [中 ] 
нацарӯвам се [ 完 ,中 态 ] 当 皇 帝 当 够 了 
нацвйлівам ce Ж), вацвйля ce -uiu ce -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
(BJU, S ~ nane [F] 
нацвьквам [ Ж „нацвЪкам [722] (KA) ЗЕЕ 
нацёждам (Ж) ‚нацедя -дїш ‚-дїх [ 完 ] 滤 ( 若 干 ,许多 ) 一 
ce [被 动 ] —ждане [中 ] 
вацелувам [ 完 ] 吻 多 次 ; 吻 多 处 ; 吻 许 多 人 : Майката ~ ne- 
Tero си. 母亲 多 次 吻 了 自己 的 孩子 。 
нацелувам се [ 完 ,中 态 ] 吻 够 
нацёпвам 和 нацёпям [未 ], нацёпя -ии,-их [ 完 ] © 
(若干 ,许多 ); Нацепих mp. RITER, OES 
处 ) 臂 ( 开 ), 破 开 : Нацёпих дъската на нйколко места. 我 在 
几 个 地 方 驶 了 这 块 木板 。 一 ce [被 动 ] 一 sawe 和 一 sse [中 ] 
нацёп!вам се 和 нацёпям се ( ], nanena ce -uiu се,-их се 
[ 完 ] [中 态 ] (多 处 ) 裂 开 , 撕 开 : Мушамата се e — ила. 雨衣 
好 多 地 方 都 撕 破 了 。 一 mame 和 — ине [H] 
нацйз!ъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 纳粹 主义 
националіен -na [ 形 ] @ 民 族 的 : 一 en въпрос 民族 问题 一 na 
незавйсимост 民族 独立 一 en езйк 民族 语言 一 Ha култура № 
族 文化 — но чувство 民族 感情 — на буржойзия 民族 资产 阶 
级 — но-демократйческа революция 民族 民主 革命 на camo- 
битност 民族 特点 ,民族 独特 风格 — ни малцинства 少数 民族 
加 国家 的 ;国立 的 ;全 国 的 ; 一 ao знаме 国旗 一 en химн 国歌 
一 en празник 国庆 © ~en доход (经 ) 国民 收入 —на 
принадльжност (属于 何 种 ) 民 族 . 族 籍 一 ao [ 副 ] 
~ на индўстрията 
(промишленосттй ) 工业 国有 化 一 Ha semira 土地 国有 化 
нациовализара|м [未 , 完 ] 使 国有 化 ,把 … 收 归 国有 ; 一 m 
предприйтието 把 企业 收 归 国有 Той ймаше голйм чифлик, но 
My ro —xa. 他 有 过 一 个 大 庄园 ,但 已 经 收 归 国 有 了 。 一 се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 
националӣзъм -wom,-a [无 复 , 阴 ] 民族 主义 
‘националист [ 阳 ] ‚националистка [ 阴 ] 民族 主义 者 
зациовалистяч(ен -na 和 националистйчески -ecra | JÉ | 
民族 主义 的 : 一 ecka политика 民族 主义 政策 
нациовалноосвободйтелен -na [№] 民族 解放 的 ; 一 mn 
борби 民族 解放 斗争 — но движёние 民族 解放 运动 
националност -mì [H] ORIK; Or какай ~ сте? 您 是 什么 
民族 ? @ 民 族 性 : отстойвам (запазвам) ~ 坚持 (保存 ) 民 族 
性 


националсоцналйзіъм -wam, -ma [无 复 . 阳 ] 国家 社会 主 
义 , 纳 粹 主义 


[M], нациорналсоциалйстка [ 阴 ] 
国家 社会 主义 者 ,纳粹 主义 者 ,纳粹 分 子 


национа лсоциалистичеки -a [Ж] 国家 社会 主义 的 ,纳粹 
主义 的 : Националсоциглистйческа партия 国家 社会 党 , ( 德 
国 ) 国 社 党 

нацйст [F] ‚нацйстка [ 阴 ] 纳粹 主义 者 ,纳粹 分 子 
нацйстки -a [JÉ ] 纳粹 主义 者 的 ,纳粹 分 子 的 
вацйцвам ce [未 ],Hauhuam ce 172) [中 态 ] (77) 吃 够 奶 . 
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RRE, E, ВЫ 
нация [H] ФБ: китайска —я 中 华 民族 ӨРЖ: Органи- 
зация на обединёните ~n 联合 国 组 织 
нацӯпівам [ Ж ],нацупя -uw ,-ux [ 完 ] (0) (HET) 
(MR): (ОН): ~ вам устни № ИШ 一 same [中 ] 
нацупвам се Ж], нацуия ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 态 ] | 
(E) АЛЕ SER. E^ 一 same [t] 
нацӯпен -а © нацӯпя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] BARREN, 
怒气 冲冲 的 : Глёда c ~o лиць. 他 满面 怒 容 地 看 着 。 一 o 
[ 副 ] —ост -остта [ 阴 ] 
нацўпя UL нацупвам 
нацьрквам [未 ], нацьркам [ 完 ] @ (ЖЖ) 18 H , н, 9 
出 (若干 ) @@ 挤 ( 若 于 奶 ) — ce [被 动 ] ~ue [中 ] 
нацьркрам се [未 ] ,aaubpgaw се [ 完 ] [中 态 ] (YA) 
244$: Врабчётата an сутрин ce —аха. RRS № рар 
ПЕЕЊЕ Т. ~ ване [中 ] 
нацъфтӣвам [R], нацъфтй -du -Ax З Ал ‚дла, 
-ёли [9] Ф( Е 41) КИА, ЖЭР: Нащыфтяха sh: 
ните в градната. [l f. H ВЕ ВУЗЕ Т. През май 一 Apar 
вслкакви цвета. 五 月 里 百花 盛开 。@( 花 . 树 等 ) 开 满 鲜花 , 盛 
JF: Момата ce cnph пред шйпката n извика: — Колко е 
яла! 姑娘 站 在 时 蔷薇 前 喊 道 , 开 得 多 么 茂盛 啊 !” 
нацйло [ 副 ] 整地 ,整个 地 : Дадох му cò лёва ~. 我 给 了 他 
一 张 一 百 列 弗 的 钞票 。 
начален -na С ) 开始 的 ,开头 的 ,开端 的 ,起 初 的 :一 es 
период 开始 时 期 ,初期 ~na скорост 开始 速度 ~na буква 第 
一 个 字母 © 一 ao учалище 初级 学 校 ,小 学 , 初 小 (一 至 四 年 
级 ) 
началник -yu [H] ИК, КЕ, К, Е: ~x на гара 站 长 
~x Ha wk 列车 长 ~x на завод 厂 发 ~K на отделение 处 长 
一 K на канцелария 办 公 室 主任 Повишават го в ~x. 他 们 提 
升 他 为 主任 。 
началнически -a [ 形 ] 首长 的 ,长 官 的 ,主任 的 ; ~u пост Ж 
任职 位 —и тон 首长 的 腔调 (语气 ) ~n вйд 首长 的 样子 ~u 
и] 
начйлничка [H] (11) © началник 的 阴性 @@ 首 长 的 妻子 ， 
长 官 的 妻子 ,主任 的 妻子 
начало -4 [P] Ө [只 单 ] 开始 ,开头 ,开端 ,起 初 : в 一 oro на 
боя 在 战斗 打响 的 时 候 a ~oro на мёсеца Я #7 в —ото на юни 
6 月 初 or ~oro на 1977 до края на 1979 годйна 从 1977 年 初 
到 1979 年 底 оше от самото ~o 还 在 一 开始 就 or ~o до край | 
从 头 到 尾 ,自始至终 полагам ~oro на нёшо 开创 ( 某 事 ), 莫 
定 ( 某 事 的 ) 基 础 Bearko 一 oe трудно. 77435 , Пролетта 
бше бще в 一 oro си. 春天 刚刚 开始 。 Ө СЯ) 起 点 : Туке 
~oro Ha горїта. 这 里 是 森林 的 起 点 。@@ 起 源 , 源 泉 : Искъри 
 Maphua водят ~oro си от Рила nmarma、 伊 斯 科 尔 河 和 马里 
察 河 发 源 于 里 拉 山 。ssewaw cabero 一 o or 发 源 于 ,起 源 于 ,来 
Á 加 原理 ,原则 ,基础 : служа за ръководно —о 是 指导 原则 
Кой са ръковддинте ~A? 什么 是 指导 原则 ? @ [只 复 ] (与 na 
或 偶尔 与 mpy 连用 ) (实现 某 事 的 ) 方 式 ,方法 : pa 
кооператйвни ~à 以 合作 ( 社 ) 的 方式 ma равни 一 a 以 平等 方 
式 , 基 于 平等 的 原则 O mo —o 原则 上 ;本 来 
вамалство «о [中 ] Ө (F) 领导 ; стоя под његово ~o 受 他 
管 , 受 他 领导 Ө (k) 领导 ,头头 们 ,上 级 Ө (п) 首长 ,长 








官 ,头头 : Оше He cbm получил разрешение or ~oro. 我 还 没 


有 得 到 头头 的 允许 。 

вачалст( ву ]вам [R] 领导 ; 当 首 长 ,当头 头 ; — ши лица 领 
FAR 一 me [F] 

начасничав -a [№] (1) 鲁莽 的 ,易于 激动 的 , 易 怒 的 

начёвам [未 ],BaqeBa -new ,-nax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] © 
开始 ,着 手 : Войските чакаха знак да — нат бой. ЕВ Т 
ЖЕНЯ 5. Балканът разтрепёран — на na гърмй. НИ 
ЕТШ 6 Т. ӨНЕ, ЛЕН: Начгнахме 
новото жӣто. 我 们 开始 吃 新 麦 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
ване [Р] 

начёващ -a [Ж] 初学 的 , 刚 开 始 做 菜 事 的: kypcose за ~n 
初学 者 训练 班 

начёло [ 副 ] 居 首 先 ,领先 ,率先 : заставам 一 站 在 前 列 , 领 导 
Кадрите върват ~. РИМ. върей ~ на движённето 走 在 
运动 的 前 列 Трьгнаха c музиката 一 .他 们 以 乐队 领头 出 发 
T. Ó 一 。 以 … 为 首 的 

начёна 见 качёвам 

наченки [ 复 ,无 单 , 阴 ] 萌芽 ,早期 ; (初步) 征兆 ,先兆 ,预兆 : 
~ на мисловна дёйност на маймуната 猴子 思维 活动 的 月 芽 
一 wa туберкулоза 肺结核 的 征兆 още съм в 一 Te на нёщо 还 
Бак HEEE 

начёпквам [未 ],Haqenkam [ 完 ] 梳 ( 若 干 ,许多 羊毛 )， Ha- 
чепкахме вълна за mn дюшёк. 我 们 杭 了 够 一 个 袜子 用 的 羊 
Ф. — ce [被 动 ] 

начервйвам (Ж) начерий -iu,-ix [96] 把 … 涂 红 , 把 … 抹 
红 : — йвам бузите (странйте) си 〈 往 脸 上 ) 涂 胭脂 —явам 
устните си 涂 口 红 — явам мёчовете си 血 染 宝剑 ( 指 杀 敌 ) 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] —аване [中 ] 

начёрнуям [ Ж ], начёрня -uw ,-ux [Ж] @ 把 … 涂 黑 , 把 … 弄 
Ж: ~am лицёто си 把 脸 抹黑 — ям веждите си HA Ө (H) 
焉 污 ;败坏 … 的 声带 ; — ям ro пред nèn 在 她 面前 说 他 的 坏话 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] Havepunn си ce със xan， 你 用 煤 烟 把 
自己 弄 时 了 。 一 mae [H] 

начёрпівам 和 начёрпям (Ж ], начёрпя -иш,-их [ 完 ] F 
(Ж F): Начерпих sonà да напой конёте. 我 四 了 点 水 饮 马 。 
一 се [ 反 身 ,被 动 ] —snane 和 ~ яне [中 ] 
начертавам [未 ], вачертая -еш.-х [Ж] ФИ (К): imi 
出 ,给 成 ; 面 (图 ), 作 (图 ), 制 (图 ): ~ вам дё перпендикулйр- 
ни прави Bi Ж E ТЫ Начертах картата на Китай. Tisi $f 
了 中 国 地 图 。 全 指出 ;确定 : — вам бъдещите задачи 指出 将 
来 的 任务 — вам основните линии на нАшето индустрийлно 
разватие 确定 我 国 工业 发 展 的 轮廓 一 се [被 动 ] — ване 
[中 ] 

начертание -a [中 ] 图 形 ;外 形 ,轮廓 ;( 字 .字母 的 ) 形 式 
начертая I начертавам 

начёісвам [未 ], начёша -шеш ,-cox [ 完 ] O4, ЖЖК: 
`Начёсах си гъа. 我 把 背 播 了 个 痛快 。 Ө (E) 痛 骂 ;痛打 : 
Начёсах ro здраво пред баша му. f 4 # fü E 8 ИТ 
10—81. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] O —cnaw си крастата (11) 如 
愿 以 偿 一 caame [中 ] 

начёсто [ 副 ] 人 @( 指 距离 ) 密 地 : Накъде дърветата баха ~. 
НЯ ВЕ. Много ~ си засадил дръвчётата. 你 
把 树苗 种 得 太 密 了 。 人 经 常 , 带 常 , 时 溃 , 闫 繁 : He ce cpema- 
ме 一 . 我 们 经 常见 面 。 

начёт [E] (会 计 ) @ 确 定 未 经 核准 的 支出 @( 因 未 经 核准 开 


начета 


616 


нашенскіи 





支 而 ) 应 扣 回 的 款项 ;应 弥补 的 不 当 开支 ; 亏 款 

начета 见 начйтам! 和 начитам? 

manèren’ -a [42] 博览 群 书 的 ,学 识 铺 博 的 ;受过 教育 的 : Ton 
e много ~ човёк. 他 是 一 个 学 识 很 渊博 的 人 。 一 ecr -остта 
[A]: отличавам се c ronima — ост 素 以 十 分 博学 多 识 著 称 
manèren? -a Ө начет 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 付出 了 未 经 
核准 的 支出 的 : Той e ~ c 7500 лева. 他 付出 了 7500 NRR 
经 核准 的 支出 。 

начёша 见 начёсвам 

начин [ 阳 ] 方法 ,办 法 ;方式 : — на ynorpsGa 使 用 方法 一 на 
преподйване 教授 方法 一 на производство 生产 方式 一 на 
живот 生活 方式 по всйкакъв (различен) 一 用 各 种 方式 по 
一 a на 用 … 的 办 法 О no нйкой (ийкакъв) ~ 绝 不 ,绝对 不 ， 
无 论 如 何 也 不 mo такъв (roan) 一 这 样 , 所 以 
начиндещ -a 和 начинающ [ 形 ] 同 начёващ 

начйнам [Ж] (27) 同 начёвам 

начинание -x [中 ] 创举 ;发 起 ,开端 : зелико ~e 伟大 的 创 
举 похвално ~e 值得 夸奖 的 创举 Hemy ce дължат толкова 
полёзни ~a. 这 人 么 多 有 益 的 创举 都 要 归功 于 他 。 
начинатеден -na [ 形 ]《 语 法 》 开 始 动作 的 : ~en глагол (Я 
法 ) 表示 动作 开始 的 动词 — вост -ността [H] 
начиракувам се [ 完 ,中 态 ] 当 够 学 徒 

начћстівам Ж], начйстя -uu ,-их [ 完 ] 打扫 (若干 ); 清 除 
(GEF) WOK): Начйстих орйз, колкото трабва. R T È 
够 用 的 米 。 

начћтам! 【未 ] , начета -emu , -emox , -eme ,过 主 形 动 -ea 
[Ж] (К) @( 常 指 钱 ) 数 给 (许多 ) @ 述 说 (许多 事情 ) 一 ce 
[被 动 ] 一 arame [中 ] 

начитам? [ Ж ], начета -emhu ,-emox ,-eme ,过 主 形 动 -en 
LE] (公文 》 确 定 ( 查 出 )( 某 人 ) 有 未 经 核准 的 支出 ; IIpw 
ревйзия ro ~ènn c 2500 лв. 在 检查 账目 中 发 现 他 有 2500 列 
弗 未 经 核准 的 支出 。 一 ce [被 动 ] —втаве [Р] 
начйтам се (Ж ), начета ce -етёш ce,-emar се, -ème ce, 过 


主 形 动 -br ce [ 完 ] [中 态 ] 读书 读 够 , 读 够 ;博览 群 书 ; Tixc- | 


мото чётох нйколко пъти и —етох му ce. ARCAT 238, 
看 够 了 。 

начленйвам [ Ж |, начленй -ùu ‚-йх [ 完 ] 使 分 解 ,使 分 成 
部 分 一 ce [中 态 ] 分 解 ,分 成 部 分 一 aaame [中 ] 


начоголйвам [未 ] maworoza -àu -ùe [ 完 ] ( 方 ) [只 复 和 | 


三 单 聚集 在 一 起 ;群起 而 攻 ; 
децата. FEREARE, 
начопліям [ Ж 1, начбпля -иш,-их [ 完 ] OR, (Р): 
(在 多 处 ) 抠 , 控 @ 抠 坏 , 挖 坏 ,把 … 的 表面 弄 坏 : Виимавай да 
не —иш panara. ЗС ЯНЕ ВУС Ж. КОВ е —ил цвётето в 
cakchara? 谁 把 花 盆 里 的 花 挖 坏 了 ? ~am тортата ЕЕ Ж 
一 ce [被 动 ] яве [中 ] 
начбпліям ce [Ж], начопля ce -uu се,-шх се [ 完 ] [#5] 
ma 66 
начудвам ce [ Ж ], начудя ce -uu се, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
ARIE RIE RAS: Цал час глёдахме захласнати, 
Gs да можем да ce — им на гледката. 我 们 出 神 地 看 了 整整 
一 个 小 时 ,仍然 对 那 景色 惊叹 不 已 。 一 aame [中 ] 
пачуквам (Ж) „вачӯкам [ 完 ] @#Г A.J A: пам òye 
на кацата RARER E 和 @@( 在 多 处 ) 钉 进 , 打 和 信 : Начуках по 
дъските повече or сто nnpma. 我 在 板子 上 钉 了 一 百 多 个 钉 





"РИМЕ: Начоголлха me 





Т. ӨРУ, 5Е, ТӘР, ЖЕ: — вам камъка на дробни Kbc- 
чета #51 ЗРЯ — вам орехи ФРЕЕ — вам оол 把 盐 
ЗАВ 一 се [被 动 ] —sane [中 ] 
начуквам ce { Ж |,начукам се [ 完 ] [中 态 ] MH: Man дён 
бльскаха, не можаха да се ~ar. 他 们 丁丁 当当 癌 了 一 整 天 还 
жж. 
вачумервам [K], начумёря -uu -ux [72] (МН С) 
一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване 和 — яве [中] 
начумёрен -a Ө начумёря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] WAR 
R KARRG EEM ~o [ 副 ] —ocr -остта [ 阴 ] 
начумёря 见 начумёрвам. 
начупвам [ Ж ], начупям -uw ,-ux [ 完 ] 加 把 … 折 成 小 段 ， 
把 … 狂 成 小 块 : 一 maw стрелата на дрёбно НУ А ИВЕ Ha- 
чўпихме буцата сол. 我 们 把 一 大 块 盐 碎 成 小 块 。@@ 把 (许多 
С ЯР АА (ВО) АЛ СН) GET): — вам съчки за 
Огъня ЖЗ К OMH HIR: Защо си ~un хляба? 你 为 
什么 把 面包 狂 开 ? ФИН, ИМИ — се [被 
动 ,中 态 ] 一 same [H] 
начупен -a Ө качупя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 有 弯 折 的 ,有 
裙 的 ,有 皱纹 的 : — и планйнски върховё ЩЕК 一 a линия 
波纹 线 
начурулйкам се [ 完 ,中 态 ] (4 A ри „цш 
вачушквам [R], начушкам [ 完 ] HEF, FLER): 
Начушкай грах за едно apeke， 你 到 出 够 一 顿 吃 的 恼 豆 来 。 
一 ce [被 动 ] — ване [F] 
наш -а‚-е,-и,## nu [ 物 主 代词 ] @ 我 们 的 ,咱们 的 ;我 国 
的 ;我 们 那里 ( 城 ,村 、 家 乡 ) 的 : 一 a porna 我 们 的 相国 Побь- 
дата ще бЬде ~a. 胜利 必 将 属于 我 们 。Harmnar влак npn- 
стйгна, 咱们 的 列车 到 了 。3a пръв път Te вйждам в — ия 
дом. 我 这 是 在 我 们 家 里 第 一 次 见 到 你 。e ~u дий 当前 , 今 
Ж в -еврёме 在 我 们 时 代 ~a индустрия 我 国 的 工业 ~a 
‚литература 我 国 的 文学 Много e хўбаво найстина пътуването 
по тия ~n балкански xbrua， 在 我 们 这 一 带 山区 旅行 的 确 
是 非常 好 的 。@@ [用 作 名 ] 1. ето [中 ] (属于 ) 我 们 的 一 
切 : Нашето си e —є,чўждото не йскаме. 我 们 的 东西 就 是 我 
们 的 ,别人 的 东西 我 们 一 概 不 要 。2. 一 ara [ 阴 ] 我 们 的 事情 
(命运 ); Та, —ата,се csbpum. RINDEN, Нашата е 
още по-лоша. 我 们 的 情况 更 粳 ; 我 们 的 命运 更 坏 。3， 一 mme 
[ 复 ] 我 们 的 人 ( 指 一 家 、 一 族 ,同胞 , 亲 威 或 朋友 ); 我 们 
的 部 队 О Искаме ~ara да бъде. 我 们 要 求 它 适应 我 们 的 需 
要 。m — грьб 靠 我 们 , 靠 我 们 的 财力 (劳动 .力量 ) на ~e 
аме 在 我 们 的 名 下 : Ha ~e йме в банката има смётка. 银行 里 
有 我 们 的 户头 。 ma ~e място 处 在 我 们 的 地 位 He ë ~a рабо- 
та 不 关 我 们 的 事 ,与 我 们 无 关 
нашавам се [ 完 ,中 态 ] СЛ) 86, (НЫЕ 
нашарівам 和 нашарям [ Ж `,нашаря -uu -ux [ 完 ] Ө 
颜色 ; 饰 以 花纹 ,点 组 ,装扮 : — вам кыцата 给 房屋 涂 上 颜色 














| @ ( 转 , 口 )( 用 鞭打 , 手 击 等 ) 给 … 留 下 血 印 ,( 用 枪击 ) 使 挂 


花 ,使 挂 彩 : — вам задника му с кайша 用 皮带 把 他 屁股 抽出 
Ер Той бёше ~en с няколко куршума. 他 中 了 好 几 枪 , 挂 彩 
了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —nane 和 一 sme [中 ] 
нашегувам се [ 完 ,中 态 ] 开 够 玩笑 
вашенец -ци [Й1],нашенка [ 阴 ] OFE @ 同 乡 
нашенскін -a [J] 我 们 那里 的 ,我 们 家 乡 的 ,我 们 国家 的 ; 
Нашенските тӧзби ca нАЙ-сладки. RITES HRE. На 
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menca е тази пёсен. 这 首 歌 是 我 们 家 乡 的 。no 一 a земя 在 我 
国 的 土地 上 ~n [ 副 ]: no 一 起 按 家 乡 做 法 ,有 家 乡 风味 
нашенско [无 复 ,中 ] 我 们 那里 ,我 们 家 乡 ;我 们 的 祖国 : И 
по ~ ‚в Родопите, йма елёни. 在 我 们 那里 , 罗 多 彼 山 区 ,也 有 
Ж. 

нашёпвам [未 ], нашепна -new ,-nax ,过 主 形 动 нат [3] 
С) ЖИ, НИИ ване [中 ] 

нашесёлец -yu [H] (27) 我 们 村 的 人 ,同村 
нашёственнік -yu [1] 人 侵 者 ,侵略 者 , 敌 完 
нашёствие -x [中 ] 侵入 , 侵 本 ,侵犯 : spaxkecxo ~e 敌人 的 
人 侵 

нашётвам ce [未 ] ,Bameraw се [ 完 ] [中 态 ] 干 很 多 家 务 ; 
做 够 家 务 ~ne [中 ] 

нашӣбвам [未 ] ,aarmmGaw [ 完 ] ФЕ 37, #417: Наши- 





баха го хубаво. 他 们 狠 狠 地 抽 了 他 一 顿 。 @ (п) 塞 满 , 装 | 


Mi: Ще ~ar и тази годйна хамбарите с храна. 今年 他 们 也 会 
粮食 满仓 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ ване [F] 

нашив [ 阳 ] (№) 同 бродёрия (#8) 

вашйвам (Ж | ‚нашйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] @#t (# 
TS): Нашӣла съм много apexn. 我 继 了 许多 件 衣服 。 
© (К) #: Ще ro ~a със сырма. RER ES EARM) 
R. ФЕ, (Е) — ce [被 动 ] 一 same [中 ] 





нашавам ce [未 ] mantaq ce -au ce,-x се [Ж] [РБ] № | 


нашивка (91) 人 @( 为 美观 而 嫩 在 衣服 上 的 ) 条 带 , 包 条, 颖 附 | 


#]: алени кадифени дрёхи със златни ~n Ф КЕЧЕТ 


色 绒 布 服装 @( 衣 服 或 诊 章 上 表示 官阶 的 ) 条 纹 , 杠 : ~n ua | 


пагона ARE Е, 

нашийник -yu [Н] ӨЗ ORF ФР 
нашйр [#1] 向 宽 里 ,横着 ,横向 O вадльж и 一 四 面 八方 ， 
到 处 ， Изходих Балкана надльж и ~. RIGA T ЕТЕШ. 
нашироко [ 副 ] ФП; ЗВ: Планината е pas- 
crnina ~. IREM, Къшата е ronima и живем ~. 房子 很 
大 ,我 们 住 得 很 宽敞 。 O Zi; И: Трабва 一 да се 
пояснйва, че... 必须 详细 地 解释 … разправям 一 ЙЕЗЕ Ө 
阔 绰 地 ,大 手 大 脚 地 : wasa 一 生活 富裕 O налЬлго w 一 
十 分 详细 地 ,详尽 地 : разказвам нёшо надЪлго и 一 十 分 详细 
地 叙述 某 事 

manipis ce -uu се, -tr ce [ 完 ,中 态 ] ФИН © 
自由 自在 ,自由 活动 ;自行 其 是 

нашйя №. нашйвам. 

нашлашвам [$], нашлйпам [ Ж ] ОЙ (3: A) ok ORE), 
痛 抽 ( 某 人 人) 耳光: Иван ro ~a добро. 伊 万 狠 抽 了 他 一 个 耳 





натлйя ce -eu се, -х ce 和 -ax се { 完 ,中 态 ] MER, AR 
够 : Нашляя œ из улиците. WER EE TME. 
нашмӯлівам ( Ж |,нашмуля -uw -ux [ 完 ]( 方 )( 急 入 连 时 
带 灯 地 ) 摘 (若干 ,许多 ); 捍 (若干 ,许多 ) 一 ce [被 动 ] 一 
ване [中 ] 
нашумйвам [№], нашуми -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -an ,-ana ， 
-enu[ 完 ] [Ж =] 引起 秦 动 , 招 人 议论 , 引 人 注 意 : Тази случ- 
ка ~à доста Ha врёмето. 1-Й 8220-81. — йла кнйга 
EAH em spa 议论 纷纷 的 问题 ~ 和 sae [中 ] 
нашӯпівам [未 ], нашупя -uu, -ux [ 完 ] (№) H OR): 
— вам ўстни W 一 се HE] (ЗЕТ) „918: Детёто се 








~n нёй cera ще заплаче. ВЕРЯ Т.Ж. ЕЖЕТ. 
нашуркам се [ 完 ,中 态 ] (Л) RI, IRIE 

| вашушукам се [ 完 ,中 态 ] 耳语 够 , 咬 耳 休 咬 够 

| вашълівам | Ж ],нашпна -new ,nax ,过 被 形 动 -uam [ 完 ] 
FI нашепьам —ваше [中 ] 

защаням [ Ж ], нащавя -uiu,-ux [ 完 ] №, М СЕТИ 
多 ) — «е [被 动 ] 一 me [中 ] 

нащйпвам [ Ж .нащипя -ew -ax [ 完 ] 担 , 拧 , 挡 . 炎 (许多 
东西 ,许多 人 ) 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

нащрёк [ 副 ] стой (заставам,съм) 一 保持 警惕 ; Трябва да 
бъдем ~ по отношёние на подрйвната дёйност Ha открйтите H 
скратите врагове. 我们 要 警 蝎 公开 的 和 隐蔽 的 敌人 的 破坏 活 
动 。 

ващрьквам [F ]‚нашрькна -neu „-nax [ 完 ] (毛发 ) 坚 起 
ване [中 ] 

| ващурничав -a [ 形 ] ( 口 》 有 点 伪 的 ; 疯 疯 关上 的 ;出 神 的 

нащърбен -a Ө нацъроя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ]1.( 指 物 
体 ) 有 缺口 的 : ~a мотка ff BR AYIB 2.( 指 月 亮 开 始 由 加 
变 缺 的 :~ mecen SEA 

нащърбйивам [ Ж ],нащырбя -uu,-ux [ 完 ] 使 有 缺口 ,把 … 

| BHBW8r1:086(2J.3639)8E; Нащьрбих auaa. REMF 
了 个 缺口 。 一 ce [被 动 ] 一 waane [中 ] 

нащърбям [未 ] ,mamrbpGa -uu ,-ux [ 完 ] 同 нащърбллам 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

найве [B|] ФАК. ORES АН, АЮ: Той 
не можеше да разбере manh ~ става всйчко това или сънува 
лош сън. ЎТА АЕТ ЕЛЕНЫ 
EI., © иэваждам (изкАрвам,изнёсям) нешо ~ 使 真相 大 
В mamas ~ 真相 大 白 ,水 落石 出 ,完全 揭晓 ; Войчко me 
wanta 一 ! 一 切 都 会 真相 大 白 。 

найда! [ 阴 ]《 书 (出 没 在 泉水 和 溪 演 间 的 ) 仙 女 ,女神 

найда? [8] ) С) 吃 饱 , 吃 足 , 吃 够 

найдам |Ë) нгйждам 

найдам се [未 ,中 态 ] (П) 同 найждам се 

найден -a Ө nanm 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 咬 过 的 , 吃 过 一 
点 的 : — кочан 咬 过 的 老 玉米 © ~ БЕЯ М 

найдка [ 阴 ] ( 罕 , 民 》 当 顿 ( 吃 ); 吃 够 : Baewh си, кеми. То 
неё = 一 ,a за да ce направи обичая. 吃 吧 , 吃 吧 。 这 不 能 当 
领 吃 ,而 是 为 了 随 风俗 。Komxoro w да ядеш or тош, ~ nama 
这 东西 你 吃 多 少 都 吃 不 够 。 

найіждам [未 ] ‚наём -õu ,-6ox , -3e , 命 -ж,-жте, 13:8) 
a [ 完 ] 把 … 咬 一 部 分 , 吃 过 : Кой e — nombua? ЕИ 
T? — ждане [中 ] 

найждам се! [ Ж ), найм ce ёш се, -dox се. -Ge ce, @ 
-x се,-жте oe, 过 主 形 动 -4 ce [ 完 ] [中 态 ] ФЕ: Наал 
съм се чак догдре. ВЕТ . Наядох ce като попско чёдо на 
aryna. (0) RRKT o ФЕ: — жлам се 
с черёши ERNES — ждане [中 ] 

майждам се’ [Ж], найм ce -днш се, -дох се. -де ce, 过 主 形 
动 -aee [ 完 ] [中 态 ] (00) (Я), МАЕ: Kak му ca се 
一 mm зъбите! 看 他 的 牙 蛙 得 多 么 历 害 ! —ждане [中 ] 

`Найздя Ce -uu се,-ш се [ 完 ,中 态 ] ( 指 骑 马 等 ) 骑 够 

найк вам Ж), найкна -neiu ,-nax [ 完 ] @ 链 壮 起 来 ,强壮 起 
来 , 变 得 有 力 : Той порасте и —на. 他 长 大 了 , 身 强力 壮 了 。 














найм. 
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небйвал 





© (В) КХ: И колкото повече ~ ваше, толкова повече цъф- 
теше и хубостта à. 她 越 长 越 漂亮 - — ване [H] 
найм 见 найждам 
найм се Л, найждам се! 和 найждам се? 
найсно [ 副 ] 清楚 ,没有 疑问 : — съм с това 清楚 这 一 点 He 
бахме напьлно — no положёнието с ддбива на зърнени хранй 
в страната. ИТУЕ ФЕТА КВ НИЯ, Ka- 
жй му всйчко, та да сте ~ по въпрдса. 把 一 切 都 告诉 他 吧 ， 
以 便 你 们 把 问题 弄 清 。 
найхам се [ 完 ,中 态 ] ( 指 骑马 等 ) 骑 够 
Нджамёна 思 页 梅 纳 (乍得 首都 ) 
Be [语气 ] 不 ;不 是 ; 没 ,没有 ;未 ;无 ; 非 : He mòra na отӣда c 
Thx. 我 不 能 同 他 们 去 。He съм ro вйждал. 我 没有 见 到 他 。 
Th нйкога — сё смёеше с висок глас. 她 从 来 没有 大 声 笑 过 。 
Hà 对 wm 一 смёе дя каже. 6—1 Ж ИЯ, Някой нй- 
що ~ знйеше за случилото ce， 谁 也 不 知道 这 一 事件 的 任何 
情况 。TphGaa да ce глёда нё назад ‚а напрёд. 不 要 向 后 看 ,而 
要 向 前 看 。He допӯскам, а съм твърдо ydenen， 我 不 是 假设 ， 
TRN. Ще дойдеш ли? 一 Не. “RKR,” Hè, 
хиляди пъти нё? 不 ,一 千 个 不 ? Та намери едно писмо и 一 
грах ~ грах 一 вэё и ro nposere， 她 发 现 一 封 信 , 于 是 一 一 管 
它 有 罪 没 菲 一 一 拿 来 并 且 看 了 。Tbwao 一 тъмно, ще sepah. 
管 它 天 黑 不 天 黑 ,我 走 。yMopeH ~ уморан, продължаваше да 
работи. 管 它 累 不 累 ,他 继续 工作 。ne без wbra 不 是 没有 痛苦 
地 ,不 是 不 费力 地 Tor ~ ë Hecnpapenurhs， 他 不 是 不 公正 的 。 
He без основание твърлӣ Tom 我 不 是 没有 根据 地 断 育 这 一 
点 。Hee лошо! ЖЖЖ. Смӣтам na samima. — ДА, — è anè. 
3awm!“ 我 打算 出 发 "对 ,并 非 坏事 。 你 出 发 吧 !”Cnmtr 
~ ë по-добър or башйта. 儿子 并 不 比 老子 好 些 。Ta изий ne- 
сент нё nò-anè от Hero， 她 唱 这 首 歌 并 不 比 他 唱 得 差 。ne по- 
малко от еднё сёдмица 不 少 于 一 星期 Утре ще изляза нё nò- 
рано от bcew vaci， 明 天 我 不 早 于 8 点 出 去 。He че 一 aex 
一 зндех, но mnax. 我 不 是 不 知道 一 一 我 知道 ,但 是 没 说 。 
Hè dimo ~ сё умаловажават успёхите, но TbKMO те се 
подчертават, 这 些 成 绩 不 仅 没有 被 忽略 ,反而 受到 重视 。Th 
познаваш ли се със сина ми? 一 Кой, ёз ли? Как 一 ?“ 你 认识 
我 的 儿子 吗 ?“ 谁 ,我 ? 怎么 不 认识 呢 ?”kakbs ~ 各 种 各 样 
的 кой ~ 人 人 къде 一 任何 地 方 Дошлӣ са да ме вйдят от 
кые 一 .人们 从 各 地 来 看 我 。O едва ди 一 S erm вё само 
nunon o 不 但 …, 而 且 …: Между понйтието и yotutanero 
има нё само колӣчествена разлика, но и качествена разлика. 
理解 同感 觉 之 间 不 但 有 量 的 差别 ,而 且 有 质 的 差别 。He та е 
работа. (O) 1. 没 你 的 事 ;你 别 多 管用 事 。2.( 表 示 强 烈 的 高 
兴 , 惊 叹 ,不满 , 盆 经 ) 真 棒 ; 真 是 的 : En прийтна музика 一 
не Th е рїбота. 是 令 人 高 兴 的 音乐 一 一 真 叫 棒 。Ta е една 
тй е рїбота. 她 是 个 长 舌 妇 一 一 真 气 人 - = 
++ 与 其 …, 不 如 …:， Буржойзната peso- 

mbus изразйва интерёсите нё толкова на пролетариата, колко- 
то на буржойзията. 资产 阶级 革命 与 其 说 是 代表 无 产 阶级 的 
利益 ,不 如 说 是 代表 资产 阶级 的 利益 。He шеш ли (11) 没 想 
到 ,突然 间 , 你 看 : Трьгнали си. He щёш ли, насрёд пътя им 
се строшйла колата. GET. RRA, 车子 在 半路 坏 了 。 
coem ~ 一 点 也 不 ,根本 不 ,完全 不 (是 ), 绝 不 
ве [前 级 ] @ 与 名 词 .形容词 ,副词 或 形 动词 构成 同 原 词 词义 
相反 的 词 ,例如 неблагодарност (RE Я №), нещастие (不 
Ж) ‚недействителен (不 真实 的 ), неприлично (不 体面 的 )， 














нехая (№34) ‚немйт (没有 洗 过 的 ), небивал (空前 的 ) Ө 
与 形容 词 ,副词 或 动词 构成 不 完全 否定 原 词 词义 ,而 赋予 某 
种 性 质 或 动作 以 较 湿 和 较 微弱 的 程度 ,例如 невисок (不 很 高 
的 ) ,Benom (ЖАН) „недалеко (Ж Ж) „ недорасъл (没有 
完全 长 大 的 ) ,BenosyaaM (НА) недояждам си (没有 吃 足 ) 
н.е. [$] нашата ёра 公元 
неактуален -ha [ 形 ] 目前 不 要 紧 的 , 非 紧迫 的 , 非 当 务 之 急 
№: 一 en sznpoc 非 紧迫 的 问题 
неакуратен -na [JÉ] 不 整洁 的 ,不 整齐 的 ;草率 的 ,马马虎虎 
的 ;不 准确 的 ~ ност -ността [ 阴 ] 
неандерталскін -a [Ж] ( 专 ) ~n човьк 尼 安 德 人 ( 旧 石器 时 
代 早 期 和 中 期 的 介 于 北京 狼人 和 现代 人 之 间 的 人 ) 
неапетӣтіен -na [JÉ] 不 刺激 食欲 的 ,不 开 骨 的 ,没有 滋味 的 ， 
不 吸引 人 的 : ~en обад 没有 味道 的 午餐 Закуската ймаше 
— ен вйд. 早餐 的 样子 不 吸引 人 。 
неантагонистйчен -na [JÉ] 非 对 抗 性 的 ; ~ но противорәчие 
非 对 抗 性 矛盾 
Неапол 那不勒斯 (意大利 港 市 ) 
небе -a [+] OR, RZ: acio ~ 晴朗 的 天 облачно 一 多 云 
的 天 空 meso ~ 星空 лазӯрни —са 蓝天 обсйпано със звез- 
дй ~ 布 满 繁星 的 天 空 Hebero ce разведрйва. ХЕЙ Т. Луна- 
та ce двйжи на —то. 月 亮 在 天 空运 行 。 ORX Ө (F.i) 
神 , 神 力 © вак(шӯм, прива) до — сата fh WË ( 418 , ИН. 
9) вйкам( крещя) до — сата 大 声 呼喊 ( 尖 叫 ) имам разлика. 
кёлкото or земӣта до ~ro 有 天 壤 之 别 като грьм or асно ~ 
ШВА ЖЭ} като че or ~ro падна 有 如 天 降 ;突然 出 现 na 
<елмото (девётото) ~ съм 进 天 堂 ;感到 美满 ,幸福 Нащо 
не пада or — то. 馅 饼 不 会 从 天 上 掉 下 来 。nanman от — то 
天 上 掉 下 来 的 , 白 来 的 ; 令 人 惊奇 的 под българско ~ 在 保 
加 利 亚 под наше (чуждо) ~ 在 我 (外 ) 国 под 一 ro 在 世上 
под открато ~ 露天 ,在 室外 хваля (вдягам, възхвалавам. 
превъзнасям) никого до = сата 把 某 人 捧 上 天 
небёлен! -a [Ж] 没有 漂白 的 ,本 色 的 : ~o платно 本 色 布 
небёлен? -a [Ж] ЯН 9.87200: ~a nowa 没 前 皮 的 
ЗЕ 一 a царевица 带 皮 的 玉米 — и opexh АРЕНЫ 
вёбен -wa [Ж] GAR) EWA SEA: — ни съгласни WA 
音 





небесен -na [ 形 ] @ 天 的 ,天 空 的 ,天 上 的 : 一 Ha синева KW 
ЖКХ — en usar Wk Настане вачер 一 мёсец rarpae,/ 
звездй обсйпят сизда — ен. (Bores) 夜晚 来 临 一 一 月 亮 升 起 ， 
繁星 布 满 天 空 。@@ 天 蓝 色 的 , 彰 蓝 色 的 : 一 nm оча 蓝 色 的 眼 
М @ 天 体 的 ,天 文 的 : — но тало (светйло) ЖК ~na меха- 
ника 天 体力 学 OREH, ERN: 一 au onm 天 国 Ө 
( 转 , 旧 ) 绝 美 的 ,非常 好 的 O 一 ma дъга 虹 Небесна империя 
(IR) 天 朝 帝 国 (中 国 ) ~en пар (отец) 神 ,上 帝 一 ao nap- 
ство 天 国 ,天 堂 naperso my ~no (Pš) 愿 他 进 天 堂 (对 死者 表 
示 好 感 的 话 ) 

небесносйн -я ‚-›о,-и [ 形 ] 天 蓝 色 的 ,将 蓝 色 的 , 浅 蓝 色 的 : 
~u оча МВ 

небетчййск\и -a [Ж] 一 a мёлница (Л НЕ НА 
Бы. БА 

небет-шекёр 1) ЖЕ, 


eGhBa -a [ 形 ] 从 来 没有 的 ,空前 的 .破天荒 的 ;不 一 般 的 、 
不 平 党 的 ,罕见 的 ;巨大 的 : Социалйзмът постйгна — и твёр- 
чески успёхи. 社会 主义 取得 了 空前 未 有 的 创造 性 成 就 。~ 
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студ 罕见 的 严寒 一 ентусиазъм 巨大 的 热情 

вебивалица [ 阴 ] ( 罕 ) 实际 上 没有 的 事 , 想 出 来 的 故事 ; 虚 
构 ; 假 话 ,谎言 ;谣言 : panpana ~n 吹牛 ;讲述 离奇 的 故事 
небыл -à [ 形 ] © била n 一 和 发 生 过 的 和 没有 发 生 过 的 , 真 的 
和 假 的 ,真实 的 和 虚构 的 : Разказваха ce билй и —й случки. 
说 了 许多 真 事 和 虚构 的 事 - Ө [用 作 名 ] биль и ~> 真 事 和 
虚构 的 事 : разказвам (разправям) билд и ~ò (O) 拉 山 海 经 ， 
ЖЖП. ЕН 

небат -a [JÉ] @ 没 有 挨 过 打 的 @( 指 牛奶 ,奶酪 ) 示 经 脱脂 
№: ~o сйрене 未 脱脂 奶 栈 

небитнё [无 复 ,中 ] (5) 无 , 空 , 不 存在 

неблаговйден -na [Ж] (F) 不 雅 驱 的 ,不 好 看 的 ,不 吸引 人 
的 ~ шост -ността [ B] ] 

неблаговъзпйтан -a [JÉ ] АЗИЯ 

неблагодАрен -na @ KIRMAY ЖА Ж 0%; ft lf): По- 
мина се жена му, депата му излйзоха — ни. 他 的 妻子 已 过 世 ， 
ВП х. один 加 没有 效果 的 ,徒劳 无 益 
№: — на работа 徒劳 无 益 的 工作 — но [ 副 ] ~ ност -ността 
[ 阴 ]: обвинӣвам ийкого в — ност 指责 某 人 忘 恩 负 义 отврь- 
mam (отплащам се) на някого c — ност 对 某 人 以 经 报 德 

неблагодйрник -yu [fA], неблагодарница [ 阴 ] 忘 恩 负 义 
的 人 | 

неблагознучен -na [ 形 ] 声音 不 和 谐 的 ,不 协调 的 ;不 好 听 
№: ~na музика 不 和 谐 的 音乐 ~en глас 不 好 听 的 嗓音 
неблагозвучие [无 复 ,中 ] 声音 不 和 谐 

неблагонадьжден -na [ 形 ] ORTHA, ЖИМ: 一 en 
Mosek 不 可 靠 的 人 Ө (Ж) 不 受 当局 信任 的 一 mocr -ността 
[ЇЙ]: политаческа — ност 政治 上 不 可 靠 
неблагонамёрен -a [JÉ] 不 怀 好 意 的 , 居 
госта (Я) 





区 测 的 ~ ост 


неблагополӯчіен -na [Ж] 不 顺利 的 ,不 得 手 的 ;不 幸运 的 ; 
ЖА: 一 Ho положёние 不 顺利 的 情况 ,逆境 — но [ 副 ] 
неблагополучие -x [中 ] FAF), ЖЖ, 106 

чен -na [№] 不 体面 的 ,不 成 体 统 的 ,有 失 观 
Юй) ~no [ 副 ] 
неблагопридйчне -a [中 ] 不 体面 的 举止 (表现 ) 
неблагоприйтен -ka [ 形 ] ФЕЯ, Ж В ёб: ~un условия 
不 利 条 件 — на почва 不 良 土壤 一 en ватър 逆风 OREH, E 
赞同 的 ,否定 的 :一 mn Отзиви 不 好 的 反应 一 ao [ 副 ] 
неблагоразположен -a [ 形 ] 冷淡 的 ,冷遇 的 ,不 赏识 的 , 怀 
反感 的 
неблагоразположёние [无 复 ,中 ] 冷淡 的 态度 ;冷遇 ,反感 

-na [Ж] 不 明智 的 ,不 谨慎 的 : 一 ka по- 

crima 不 明智 的 行为 ~en uor ЖЖ Л — wo [ B| ] 
一 aoer -ността [B] 
неблагоразумие [无 复 ,中 ] 不 明智 的 表现 ,不 灌 导 的 行为 
неблагородіен -на [ 形 ] ОЖ МИ, ЖЕ: РИН; FE 
ВО: ЙВВО, ~en човёк 不 高 尚 的 人 — на постьпка ЁТ | 
为 Ө (18) 非 贵 族 的 
неблагосклонен -na [ 形 ] 不 党 识 的 ,冷淡 的 ,冷遇 的 , 嫌 厌 
的 一 ao [ 副 ] 一 aocr -uocrra [ВЯ ] 
неблаготворен -na [ 形 ] 不 利 的 ,不 良 的 ,有 省 的 一 go (8) | 
неблагоустроён -a [ 形 ] 设备 简陋 的 ,设备 不 好 的 ;缺乏 设备 
的 ( 指 卫生 设备 等 ): 一 o флище 设备 不 好 的 居民 区 





неблагоуханен -na [ 形 ] 臭 的 ,散发 着 臭 味 的 ,气味 不 好 的 
неблагочестйв -a [ 形 ] 不 信 宗 教 的 ,不 信 神 的 ,无 神 论 的 ;不 
道德 的 : ~a мйсли 不 信 神 的 思想 ;不 道德 的 想法 

нёбо -ceca [中 ] (27) [F] nese 

небоевй -a 10] 不 适 于 战斗 的 

небоеспосдбен -na [Ж] 没有 战斗 力 的 : Porara nose за emà 
‹#дмица е —на. 这 个 连 至 少 一 星期 不 会 有 战斗 力 。 一 moer 
-wocra [9] 

небожйтел -ят,-я [F], небожйтелка [H] ( 书 , 诗 )( 住 
在 天 上 的 ) 神 ,天 使 ,圣灵 ,神仙 

неболшевйшкін -a [JÉ ] (9) 非 布尔 什 维 克 的 , 反 布 尔 什 维 
克 的 : — и подход 非 布尔 什 维 克 态度 

небосвод [M] KEK ES 

небосклон [H] KS, KA, KE, KE 

небостъргач [ 阳 ] 摩天 楼 

небоядйсан -a [ 形 ] 本 色 的 ,未 上 色 的 ;未 涂 漆 的 

небран -a [Ж] ( 指 果园 Еа) ЖЕ ЙО: о лозе № 
未 摘 过 的 葡萄 园 © намирам ce (xard) в ~o лозе KASH, 
不 知 所 措 

небрьжен -na [JE] 人 @ 租 心 的 ,马虎 的 ,不 经 心 的 , 粗 校 大 叶 
№: ~en ученик 粗心 的 学 生 — ни пдгледи 漫不经心 的 目光 
@@ 流 草 的 ,草率 的 : 一 ha работа 草率 的 工作 ~no [ 副 ] 
一 aocr -ността [H]; допускам (проявйвам) 一 Hocr 粗心 大 意 
порадӣ (от) ~ НР убийство порадй 一 Hocr 误杀 ,过 失 
杀人 

неброён -a [JE] @@ 没 有 数 过 的 @@ 无 数 的 ,大 量 的 
небрьсват -a [ 形 ] 人 @ 没 有 刮 胡子 的 ,胡子 拉 确 的 : Не отйвай 
на събрёнието 一 ,你 别 胡子 拉 太 的 去 参加 大 会 。 ФОН 
软 皮 鞋 ) 没 去 毛 的 , 带 毛 的 

небулбза [H] (K) 星云 

небцё -ma [中 ] (9) E: Езйкът ми ce e залепйл от жажда 
за —то. ЙИНЕ ИНЕ БЕТ. 

небъліен -na [E] (27) 成 不 了 器 的 ;不 可 能 的 ,实现 不 了 的 : 
само — ни работи разаравяш. 你 净 说 此 办 不 成 的 事 。 
небъдинца [F] (7) 实现 不 了 的 事 

Нева 涅 瓦 河 (俄罗斯 》 

неважен -wa [E] 不 重要 的 

невалйден -na [ 形 ] 无 效 的 ,失效 的 ;一 en документ 无 效 的 
文件 Договорът e вёче 一 eg、 条 约 已 经 失效 。 

неварён -a [JE] 没有 者 过 的 , 生 的 

Besapbcag -a [Ж] 没有 涂 ( 石 ) 灰 的 

невёда [Bi ] GF) 不 知道 ,不 晓得 

неведённе [无 复 .中 ] 《I 旧 )》 不 知道 ,不 晓得 ,不 知 究竟 ; оста- 
вам в ~ за нёщо ЖЗ Т Ж държа нёщо в пълно ~ 使 某 
事 完全 不 为 人 知 

нёведнаж [ 副 ] [8 неведнъж 

неведнъж [ 副 ] 不 止 一 次 地 ,多 次 地 

невёдом -a [ 形 ] @ 不 知道 的 ,人 所 不 知 的 , 谁 都 不 知道 的 ; 
一 mr 陌生 的 路 四 神秘 的 ,奥妙 的 ,不 可 理解 的 : 一 a сала 神 
秘 的 力量 

невёж -a [3] 没有 知识 的 ,没有 受过 教育 的 

невежа -ama -u [ 阳 , 阴 ] 没有 知识 的 人 ,没有 受过 教育 的 
А: голйма ~a KEM 

невёжествен -a [ 形 ] 无 知识 的 ;不 学 无 术 的 ;外 行 的 ;没有 受 
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过 教育 的 :愚昧 的 : — човек 不 学 无 术 的 人 一 доклад 外 行 的 
报告 ~a армия ВЕНЕВ — ост -остта [ 阴 ] 


невёжество [无 复 ,中 ] QEA: политаческо ~ 政治 上 无 知 | 


държа нйкого в 一 使 某 人 无 知 Ө (п) 无 知 的 人 
невежлйв -a [Ж] 无 礼 狐 的 ,不 礼貌 的 ~o [ 副 ] —ост-остта 
[ 明 ] 
нёвен [H] #4, ERN (Calendula officinalis) 
невёрен -Ярна. -ёрни [ 形 ] @ 不 真实 的 , 错误 的 ; 假 的 : 
一 ep слухове 不 真实 的 传闻 ,证言 — арна теория 错误 的 理 
论 —ёрни показания 假 供 词 ,伪证 @ 不 忠实 的 ,变节 的 , 失 节 
的 : — ¿pes мьж 不 忠实 的 丈夫 一 apes прийтел 不 忠实 的 朋友 
OFK: 一 ep врагом ФИЛ ORA f Ù i: 
—ёрни стъпки 不 稳定 的 步伐 全 不 可 捉摸 的 ,充满 意外 的 : 
— Арно море 不 可 捉摸 的 大 海 Ө (ІН) 信奉 异 教 的 O 一 上 pm 
Toma (П) 不 信 别 人 的 话 的 人 ,不 轻信 的 人 ( 原 指 人 圣经 .新 
约 ) 中 使 徒 多 玛 ,他 不 肯 轻 信 基 督 复 活 的 消息 ) —арна болест. 
《 民 》 神秘 的 病 ,看 不 出 来 的 病 { 得 此 病 的 人 表面 看 起 来 完全 
健康 ) — прно [ 副 ] —ярност -ерността [ 阴 ] 
невёрие [无 复 ,中 ] 缺乏 信心 ,不 相信 
невёрник -yu [F], невёрница OHIE, FERRE OF 
相信 的 人 ,怀疑 者 : За да убедат — ците, ще трабва да работят 
упорйто и систёмно. 他们 为 了 使 怀疑 者 信服 ,还 要 顽强 和 系 
统 地 工作 。 
неверойтен -na [JÉ] @@ 不 可 思议 的 ,难以 置信 的 : 一 pw 
слухове 难以 置信 的 传闻 @ F Ж СХ) 69: c — на бързина 极 
快 地 ~no [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ]: до — ност ЖЕН ВЯ 
的 程度 
невёрующ [H] (101) 不 信 神 的 人 
невёсел -a [ 形 ] ЖИВ, ЖЖ, АЖ: 
ЗАХЮЛ ~n мйсли E 一 mo [W] 
невёста [ 阴 ] Ө (结婚 典礼 时 的 ) 新 娘 Ө (6) 少妇 ,年 轻 的 
FT @ (R) 媳妇 (家 庭 对 儿媳 的 亲昵 称呼 ); Hesècro, колко. 
Фл да турим? ИН, РЕ? Ө (R) (与 用 丈夫 名 字 构 
成 的 名 字 连 用 ) 老 小 ， ~ Стойница 斯 托 扬 的 妻子 
невёстин -a [ 形 ]( 属 于) 新娘 的 ,儿媳 妇 的 : ~a майка Эй 
的 母亲 
невёстински -a [Ж] 新 娘 的 : — и венац 新 娘 花 环 
невестулка [ 阴 ] #УЙЙ( Mustella putorius) 
невещёствен -a [ 形 ] 非 物 质 的 , 非 实体 的 ;精神 的 : Геоме- 
тричното mno e ~o 一 тб йма cimo форма, големина н 
положёние в пространството. 几何 体 是 非 实体 的 一 一 它 只 有 
形状 ,大 小 和 在 空间 的 位 置 。 
невзискАтеден -na [JÉ] 不 敬 求 的 ,不 挑 噜 的 ,要 求 不 严格 
的 ;不 讲究 的 ,朴素 的 ,简朴 的 一 aoer -ността [BA] 
невзрачен -na [Ж] @ 不 好 看 的 ,不 美观 的 ,不 漂亮 的 :一 en 
на BR ДАЙ Ө (9) 不 知名 的 ,渺小 的 : —ни хора Ж 
不 足 道 的 人 — на фагура 小 人 物 一 mo [W] ~ вост -ността 
[8] 
невидёлица [ 阴 ] из ~, or~ 忽然 ,突然 , 意 想不到 的 : Но 
#то, кат че из — ‚пред нёго застана висбк сёлянин c разкопча- 
на ңа гърдйте раза. # Fñ [n] , —1- B ЕЙ ЖАР £ RA (E 
他 面前 。Cera воденичарят се изправи и поглёдна учудено 
жпознйтия, Ойто му дойле на помощ от 一 、 现 在 磨坊 主人 站 
了 起 来 ,惊讶 地 看 了 一 下 这 个 意 想不到 地 来 帮助 他 的 陌生 
人 。 





~ човёк 郁郁 


невйдим-а [Ж] 看 不 见 的 ,无 形 的 : 
~o [ 副 ] —ocr -ocra [H] 
невадимка [B] (童话 中 的 ) 陷 身 帆 
невйждан -a [JÉ] OZMA: ~ в историята 史无前例 的 四 
极 大 的 ,非常 大 的 : 一 успех 非常 巨大 的 成 绩 

вевйнен -na [ 形 ] @ 无 罪 (过 ) 的 ,无 剖 的 ;无 过 错 的 ;无 故 的 : 
~un хора ЖЕ ЛАП 一 ha жёртва X; 38 09 32 Җ #1 Невйнен 
com за To 我 对 此 是 没有 过 错 的 。@@ 天 真 的 ,纯朴 的 ; ~no 
детё 天真 的 孩子 全 贞洁 的 ,童贞 的 :一 ha девица 贞洁 的 姑 
娘 , 处 女 О ~no лекарство 无 害 的 药 一 mo [ 副 ] —ност 
-ността [B] ] 

невиновіен -na [Ж] 48 ~no [ШЇ] — вост -ността (Я) 
нёвисок -a [ 形 ] 不 很 高 的 : Пред нас ce изпрёчват ~n nna- 
нйнски PaskooneBMg， 在 我 们 面前 出 现 了 不 太 高 的 支脉 。 

невменйем -a [ 形 ] Ө 《法 》( 因 精神 错乱 而 ) 无 责任 能 力 的 
Ө (01) KAA MHAI IMMA —ocr -ocr [ 阴 ] 
невмешателство [无 复 , 中 ] 不 干涉 : политйка на — 不 干涉 
政策 

невнимание [无 复 ,中 ] @@ 不 注意 ,不 小 心 ,不 经 心 ,疏忽 大 
Ж: Той no ~ прекара иглата на машйната през показїлеца на 
лйватаси pl、 他 由 于 不 小 心 让 机 针 扎 穿 了 左手 食指 。 
грешка от ~ 由 于 朴 忽 大 意 而 犯 的 错误 ФФ. 810, Ж, 
轻视 : Tom ~ към госта с niio не сё onpaanhaa， 对 客人 的 这 
种 息 慢 是 不 能 原谅 的 。 

невнимателен -на [JÉ] OF 
忽 大 意 的 : ~en ученак 马虎 的 : 
到 的 ~no [ 副 ] — воет -ността [ 阴 ] 

невийтен -na [ 形 】《 罕 , 书 》 听 不 清楚 的 ; 听 不 明白 的 ;不 清 
楚 的 ,不 可 解 的 : — ни думи 听 不 清楚 的 词 一 mo [ШЇ] 

невод [M] (J) 一 种 大 鱼网 

неволен' -wa [E] 无 意 中 的 ,不 由 自主 的 ,不 自觉 的 ,无 心 
№: Това е — на грешка. 这 是 一 个 无 心 的 错误 。~en свидё- 
тел 偶 在 现场 的 目击 者 —ни сълзи 不 知 不 觉 流出 来 的 眼泪 
一 mo [И]: волно ила ~no 有 意 无 意 地 

неволіен? -na (30) ( 民 ) 痛苦 的 ,愁苦 的 ;有 困难 的 ;( 心 情 ) 
沉重 的 ,心事 重重 的 ;不 幸 的 

неволннік -yu [FH], веволница (01) 全 不 幸 的 人 ,受苦 的 
人 ,受难 者 @ 不 自由 的 人 ,囚犯 ,奴隶 

неволнишкін -a [JE] 不 幸 者 的 ;囚犯 的 

неволя [ 阴 ] ӨЙ, НЯ, ЖЖ, ИЖ, ЯМ: В тый, в ~a 
младост минува. 青春 在 悲伤 .苦难 中 上 度 过 。IIpecnanpa ro 
ята. ВЯ ВЯ. —и на живота 生活 的 不 幸 Ө (18) t 
Ж. ЖИЙ: живая в 一 a 过 奴隶 生活 пЬшкам в —я 在 级 
和 投下 叹息 O по —а 不 得 已 ,被 迫 , 违 心地 

невразумателен -na [ 形 ] 难于 理解 的 ,意思 不 清楚 的 ;不 明 
显 的 ~ вост -nocrra (88 ] 

невралгйчен -na [Ж] @ 神 经 痛 的 Ө 敏感 的 ;病态 的 O 
~ma точка 1 枢纽 ,中 椒 2 敏感 点 

невралгия [ 阴 ] 神经 痛 

те -yu [PE], неврастенйчка [ 阴 ] HARDEE 

неврастеничјен -na [ 形 ] ЗЕЯ 

неврастёния [H] 神经 衰弱 

| meapexhw -a [ 形 ] 未 受 损害 的 ,平安 的 ,安全 的 : ocnapaw (за- 


~a cana 无 形 的 力量 
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пазвам се) 一 未 受 损害 измьквам ce — 平安 脱险 Той излезе 
от пожарната на бомбардярания град здрав и — , ВАА К 
纷飞 的 城 里 安然 无 善 地 逃 了 出 来 。~o [ 副 ] ~ ост оспа 
[ 阴 ] 

неврёдник -yu [H] ( 民 》 二 流 子 ,无 能 之 非 
неврёли-некипёли | 只 复 ]( 口 》 胡 次 ,胡说 八道 ;废话 , 空 
Wi: приказвам ~ 说 空话 ,胡说 八 遵 

неврит [ 阳 ]《 医 》 神 经 炎 

невроза [ 阴 ] (BE) 神经 机 能 病 , 神 经 官能 症 

невролог -au [ 阳 ] 神经 学 家 ,神经 科 医 生 
неврологйчен -na [Ж] 神经 学 的 ;一 Hu изследвания 神经 学 
研究 ~en кабинёт 神经 科 诊 室 

неврология [无 复 , 阴 ] 神经 学 

неврома [ 阴 ] ( 医 ) В 

меврӧн [ 阳 ] <) 神经 元 

невропатия [Ж] (E) 神经 病 

невропатолдјг -zu [M] (E) 神经 病 医 生 , 神 经 病理 学 家 
невропатологӣчіен -na (E) 神经 病理 学 的 
невропатолдгия [无 复 , 阴 ] (E) 神经 病理 学 
неврьстен-ка [№] 幼年 的 ,年 幼 的 , 未 成 年 的 ， Ocmman 
~en сирїк, момчё ensàm na дёсет годйни, бё ладен за npn- 
служник. WERT РЕКАХ, — ARR Ж AS B, В 
人 家 当 了 用 人 。 

невъзвратим -a [JÉ] 一 去 不 复 返 的 ,不 可 挽回 的 ,无 法 补偿 
№: 一 a загуба 无 法 弥补 的 损失 — ост -остта [ 阴 ] 
невъзвращёнец -yu [FR], невъзвращёнка [ 阴 ] 叛国 投 敌 
AT MEK 

невъздржан -a [JÉ] 不 能 控制 自己 感情 的 ,没有 自制 能 力 
的 ,任性 的 ,无 度 的 ,放纵 的 ,肆意 的 : ~ sosek 任性 的 人 ~ 
езйк 放肆 的 语 育 ~a Becenocr 尽情 欢乐 ~ в йденето 饮食 无 
度 的 一 o [Ñ] 一 oer -ността [#]: проявйвам ronima —ocr 
表现 十 分 放肆 

невъздържанне [无 复 ,中 ] ( 书 ) 漫 无 节制 ,次 意 ,任性 
невъзможен -na [JÉ] @ 不 可 能 的 ,做 不 到 的 ,不 现实 的 ,不 
实际 的 : Лошото врёме прївеше ~no всяко сражение. Ж 
的 天 气 使 一 切 战斗 成 为 不 可 能 。onraaw ~ ното 试 做 不 可 能 
做 到 的 事 @@( 令 人 ) 不 能 忍受 的 ,难受 的 ,难堪 的 ;( 指 人 ) 不 能 
与 之 相处 的 ;( 指 语言 .风度 ,书写 等 ) 很 坏 的 : ~no noowe- 
ние 不 能 忍受 的 情况 Животът My в къщи е ~en. 他 的 家 庭 
生活 是 不 能 忍受 的 。Toh e 一 ea човок. 他 是 一 个 难处 的 人 。 
~en почерк 难看 的 字体 ~no [ 副 ] — вост -ността [91]: до 
一 Mocr 到 不 可 设想 的 程度 ,极其 намйрам се (съм) в — ност 
да направя нещо 不 可 能 做 某 事 

невъзмутӣм -a [Ж] 沉着 的 ,安然 的 ,镇 静 的 ,不 动 声色 的 : 
остаёвам 一 镇 静 如 前 c ~o спокойствие 十 分 镇 静 地 一 o [ 副 ] 
~oet -остта [B]: с 一 ocr А 

невъзийтан -a [Ж] 没 受 教育 的 ,缺乏 教养 的 ;不 文明 的 ,不 
НИЯ: ~o дете 缺乏 教养 的 孩子 ~o държане 不 文明 的 
举止 一 ocr -остта [H] 

невъзпитанне [无 复 ,中 ] 缺乏 (良好 的 ) 教 育 
невъзприемчйв -a [№] ФН ВЕН ЕЕ 
№: 一 ученйк 领会 力 差 的 学 生 @ f $ ЛВ: Ваксинаци- 
ите правит организма ~ към някои заболявания. 芒种 疫 菌 可 
以 使 机 体 对 某 些 疾病 有 免疫 力 。~oer -остта [H]; — ост 
към мўзиката 没有 音乐 感 —ocr на органйзма към инфекция 





机 体 对 感染 有 免疫 力 

невъобразйм -a [JE] 不 可 想象 的 ,不 可 恩 议 的 ,非常 历 害 的 ， 
不 得 了 的 : ~a болка ВИЙ Вдигна се ~ шум. МАТ. Ha- 
стана ~a бъркотия. 1.48 —- #1. —а бързина 飞快 ~o 
и] 

невъоръжён -a [É] 没有 武装 的 ,手无寸铁 的 ~o око 肉 
m 

menim [8] ] (27) 54 АВЕ 

невӣн -ènu (09) 同 невен 

невйра [无 复 , 阴 ] ЖЕ, ЖИНИ, 936 БЕ (н 

невйрване [无 复 ,中 ] За ~ е. 不 可 信 , 不 该 信 : Синовете му 
не nhpsaxa в romà — едиб, защото бёше за ~ , друго, защото 
Caud им ймаше дЪлгове. 他 的 儿子 们 不 相信 这 一 点 一 一 一 来 
是 因为 不 可 信 , 二 来 是 因为 他 们 的 父亲 有 债务 。 

невйрно 见 невёрен 

невйрност T, Henepen 

невйста [ 阴 ] ( 民 ) [8 невеста 

mèra [无 复 , 阴 ] Фил. кл OLE 四 安乐 ,愉快 

Beraceg -a [ 形 вар 生石灰 

негатив [FA] 底片 ,底版 ,负片 (与 позитив (正片 ) 相 对 ) 

негатйвен -xa [№] Ө негатив 的 形容 词 : — eu образ 底片 图 
ЖӨ (+) 否定 的 , 否 ; 面 的 ; 一 Ho отношёние 否定 的 
态度 ~no [ 副 ] — вост -Hocrra [H] 

негативйз/ъм -uom -ma [无 复 , 阳 ] (ВС) ЗЕ ИЗБЕ 

нёгде [出 ] №] накъде 

негдадък -xa [ 形 ] 不 平 的 ,不 光滑 的 ,不 平坦 的 ;不 流利 的 ; 
— ка повърхност 不 光滑 的 平面 一 ak стл 不 流畅 的 文体 
一 so [ 副 ] —кост -костта [81] 

негласен -na [JE] 今 悄悄 的 ,默默 的 ,不 声张 的 ，~en mo- 
торг ЖАРУ, ЯД 转 秘 密 的 ,暗中 的 ,不 公开 的 :~pa 
борба 瞳 斗 一 en защитник 睛 中 的 保护 者 一 mo [ 副 ] 

негли (1) (27) Oty, ЎР, 97 Ё: Hern ше uya э 
„Хайле!“ SR Ri ЭНА. “жа!” @ (在 句 中 表示 惊奇 、 
意外 ) 难 道 ; Hermm тй мене си тьрсил, A? 难道 是 你 找 我 来 着 ， 
啊 ? @( 表 示 异 议 ) 难 道 @ [用 作 语 气 词 ] (表示 愿望 ) 但 证 
неглижё [M] OFERE: Та ome 一 .她 穿着 家 常 便 
Ж. Ө -ma [用 作 中 名 ] 家常 便服 : B разтворените прозорци 
на горните етажи Bob пак можеха да се забележат —тата на 
нй-йбркските обитателки. 在 上 面 几 层 楼 的 敞开 的 窗户 里 仍 
然 可 以 看 到 纽约 女 市 民 的 家 常 便服 。@ 随 便 地 ,没有 化 妆 地 ; 
如 在 家 里 一 样 地 : Извинете, че съм така 一, 请 原谅 我 这 样 随 
f. O mo ~ 穿着 家 常 便服 

неглижӣрам [未 , 完 ] (H) 不 经 心 ,疏忽 大 意 ,忽视 ,不 重视 
一 me [中 ] 

нёго 见 той 

нёгов a,-o.-u Ж му [ 物 主 代词 ] Oft Eh: ~a 
‘родина 他 的 祖国 ~a майка 他 的 母亲 ~ костюм 他 的 服装 
Неговият влак дще не ё пристйгнал. 他 坐 的 那 趟 火车 还 没有 
到 。Heroso велйчество 陛下 Ө (11) [用 作 名 ] ~ara [ 阴 ] 他 
的 事情 : И ~ara неё за завиждане. 他 的 事情 也 不 值得 苹 幕 。 
© (п!) [用 作 名 ] ~or [中 ] 他 的 (一 切 ); Неговото сие 
~o. 他 的 还 是 他 的 。C вагова милост ( 旧 》 他 老人 家 ,他 这 
位 先生 

негоден -na [ 形 ] 全 没有 用 的 ,不 合用 的 ,不 适用 的 ;不 中 用 
的 : 一 Ha веш 没 用 的 东西 一 ea човёк 不 中 用 的 人 ~en за 














негодник 


622 


недобор 





аква и да е работа 尘 无 用 处 的 @ 不 能 用 的 , 环 (了 ) 的 : Ma- 
шйните се окёзаха иззеднїж ~un. 机 器 忽然 不 能 用 了 。 
— вост -носттӣ [88 : обвинйвам го в 一 Hocr 说 他 无 能 
негодинк -yu [FR], негодница [ 阴 ] @ F 809 A, IENA 
和 外 没有 用 的 人 ,无 能 之 斐 , 毫 不 足 取 的 人 
негодваније -я [中 ] [F] негодувание 
негодувам [Ж] АЙ ДАЖЕ ‚КИШ. LUR: — протав mero 
AHB RURI ~ne [中 ] 
негодувание -я [+] ЖИВ: предизвйкам ~ero 
му 激 起 他 的 愤怒 проявйвам (показвам) открато 一 ero си 公 
开 表示 愤怒 ue мога да сдържа (cxpaa) ~ero ЖЕ GE 
Ж) ©. ИЙ Негодуванието расте. 愤怒 情绪 在 增长 。 
негодяй ят, яи С) (Н) REF, FOLE, ЖА, УЕ 
веголям -aua ‚-еми [Ж] 不 很 大 的 ,不 太 大 的 : ~am срок Ж 
太 长 的 时 期 — ямо рахтойние 不 太 大 的 距离 ,不 远 B средата 
на стаята бёше сложена — яма, нйска маса. 在 房间 中 央 放 着 
живя. 
негднен -a [ 形 ] ЭНА ВЕ: Гузен — бага. (4) в 
Ё. 
негостолюбав -a [ 形 ] ЖАРЕ: ~o оло 不 好 客 的 村 庄 一 
sopex 不 好 客 的 人 —o С) —оет -остта [B] 
-na (#] 不 好 客 的 ,不 爱 招待 客人 的 一 mm 
[ 副 ] —wocr -ността (ІЯ) 
негостоприёмство [无 复 ,中 ] 不 好 客 
пеграмбтен -wa [E] @@ 不 识字 的 ; ~on чоюк 不 识字 的 人 ， 
文 кўрсове за ограмотйване на — ното население Í P ЗЕ) 
班 四 有 许多 正 写 语法 错误 的 ,不 通 的 : ~no писмо 写 得 不 
通 的 信 图 ( 转 ) (在 某 方面) 无 知 的 : norec ~en 政治 
上 无 知 的 @ [用 作 名 ] ХИ: училище за 一 wn HAF O 
~en э краката 不 会 跳舞 的 人 — но [ 副 ] ~ вост -rocrn 
[BA]: политическа ~ ност 政治 上 无 知 борба с — ността 扫除 
ЖИЙ ликвидйрам —ността WX X W 
неграх [1] mpax-— 《 口 》 管 它 是 不 是 罪恶 -一 反正 一 样 
(反正 我 要 干 ) 
негър -pu [ 阳 ] „вегьрка Я) ORFA, MA @ 黑 皮肤 的 
人 


нёгърскін -a [ 形 ] 黑人 的 : ~o племе MARIE ~a бора Ж 
人 的 斗争 

нёгърче -ma [中 ] (dizh) 黑人 小 孩 

неддвен -na [№] © (5) F] неотдавнашен Ө [用 作 名 ] 
一 mo [中 ] 不 久 以 前 

недавна 和 недавно [Bj] ( 罕 ) 同 неотдавна 

недАвнашен -na [№] ( 罕 ) [F] неотдйвнашен 

нёдалёко [一 ]《 民 》 同 нёдалёче 

велалече 和 ( 短 形 ) вёдалёч [ 副 ] 不 远 ,很 近 : ~ из nonero 
在 田野 附近 — от града 离 城 市 不 远 там нйкъде — от брега 
那 边 离 岸 不 远 的 地 方 

ведалечен -na [ 形 ] OREH: ~en кая 不 远 的 地 方 OR 
Ah: B 一 Horo minano 不 久 以 前 в — ното бъдеще 在 不 久 的 
ЖЖ в ~un дий 近日 (来 ) 

недалновйден -na [JÉ ] 眼光 短 浅 的 ,没有 远见 的 : ~en по- 
литак 眼光 短 浅 的 政治 家 一 mo ГЕЙ) — вост -ността [ 阴 ] 

чедйшшїї-а [ 形 ] 不 动 的 ,一 动不动 的 ,静止 的 ;呆板 的 
стой — 一 动不动 地 站 着 O 一 may 不 动产 
недвйжимост -mà [ 阴 ] Ө [Ж.Ж ] недважим 的 抽象 名 词 @ 





不 动产 : Or — ите му остана само една кыца. 他 的 不 动产 中 
只 剩 下 一 所 房子 了 。 
недвусмйслен -a [Ж] 无 二 义 的 ,不 模棱两可 的 ;明确 的 ; 坚 
决 的 ; — отказ 明确 的 拒绝 nana — намек 做 出 明确 的 暗示 
правя ~ знак 做 出 坚决 的 手势 ~o [M] —ocr -ocra [I] 
недёјен -йна [Ж] 不 积极 的 ,不 活动 的 ,不 起 作用 的 ,消极 的 : 
~en човёк 不 积极 的 人 
недееспосббен -na [ JÉ ] 无 活动 能 力 的 ,无 工作 能 力 的 ;无 行 
为 能 力 的 一 aocr -ността [ 阴 ] 
недёй, (Я) недёйте [命令 式 ] @@ 别 做 , 别 干 , 停 止 , 住 手 . 别 
0: Madro пъти той вдйгаше ръкё да бйе,но старецът ro cni- 
pawe с трепёрящ глас: 一 Санко, ~! 他 多 次 举 起 手 来 要 打 ， 
ВЕЛИ НЕ: JLF, НТ!" Ө [用 作 语 
А0 别 , 匆 ,不 要 : Недей прави това! 别 做 这 事 ! Недёй го sa- 
кача! ЗЕЕ! Недей бра грижа! 不 要 担忧! Децл, ~re пй 
孩子 们 ЯТА. Нелей да ce ми сЬрдиш. 不 要 生 我 的 气 。He- 
дёйте да говорите c нёго! 你 们 不 要 跟 他 讲话 。 
недействйтелен -na [ 形 ] 人 @ 不 存在 的 ,没有 发 生 的 ; 假 的 ， 
不 真实 的 : ~en свят 不 存在 的 世界 ~en образ 不 存在 的 形 
象 ,想象 @ 无 效 的 ,失效 的 ,不 (发 ) 生 效 ( 力 ) 的 : ~ на Gone- 
тина 无 效 选票 обявйвам нёщо за — но 宣布 无 效 
недёлен -na [ 形 ] 星期 日 的 ; ~en дон 星期 天 ~na лочивка 
星期 日 的 休息 — на разходка 星期 日 的 散步 
неделён -a[ 形 ] 没有 分 的 : 一 amor 没有 分 的 财产 
неделикатіен -na [ 形 客气 的 ,生硬 的 ,粗鲁 的 ;不 雅致 
的 : 一 en yonk MPR @@ 不 婉转 的 ,不 策略 的 : 一 en вырос 
不 策略 的 问题 — но отношёние 不 婉转 的 态度 ~no загатване 
不 婉转 的 暗示 一 go [№1]: Той постъли много 一 8o， 他 做 得 
很 不 策略 。 一 mocr -ността [ЇЙ] 
неделйм -a [JÉ ] 不 可 分 割 的 ,分 不 开 的 : Tañnn открай ape- 
ме e ~a част от територията на Kuma 抽 ,台湾 从 来 就 是 中 国 领 
士 不 可 分 市 的 一 部 分 。~~o [W ) —ocr -остта [ 阴 ] 
ведёлник -yu [ 阳 ]《 宗 )( 星 期 日 或 节日 在 教堂 散发 的 ) 言 行 
录 








недёли [ 阴 ] ORME, UFR: в ~a 在 星期 天 Най-после 
дойдё ~a. #ЙЖ#Е РЕТ. ce-a. 今天 是 星期 天 。@ 
(从 星期 一 到 星期 日 的 ) 星 期 , 周 : в края на ~ara 在 周末 
Някой nèn през msn — я ще лдйда. 这 星期 (的 某 一 天 ) 我 要 
来 一 次 。 OERA, 一 星期 ,一 周 : aa една ~a 一 周 之 
内 ,用 一 周 的 时 间 всёки две —и 每 两 周 Две ~n мйнаха or 
тогава. 从 那 时 以 后 又 过 了 两 周 。O горна ~a (R) 下 星期 
Ж — иль (0) 一 两 个 星期 ; 几 个 星期 Canara ~a e 
дошла. 决定 结婚 的 时 候 到 了 。 Страства ~ я (сёдмица) 复 
活 节 前 的 一 周 Томина ~a 复活 节 后 的 第 一 个 星期 
вёден -na [ 形 ] (š) (FIRERNE, REM АК 
乱 ) 讨 厌 的 ,该 死 的 , 坏 透 的 ,可 恶 的 : Защо не внимаваш, nà- 
костнико ~nu. 该 死 的 捣蛋 鬼 , 你 为 什么 不 当心 。Mynero 
—но — пак е направило nàxon глупост! 这 个 该 死 的 豆 驴 
一 一 又 干 了 故事! 
недейтеден -na [Ж] (Ж) 不 活动 的 ;不 积极 的 ,不 起 作用 的 
一 aocr -ността [ 阴 ] 
недисциплинйран -a [ 形 ] 没有 纪律 的 ,不 守 纪 律 的 一 o 
Е]: държа ce ~o 不 守 纪律 —ocr -остт [ 阴 ] 缺乏 纪律 , 纪 
律 松弛 
ведобор [H] (租税 .债务 等 的 ) 欠 款 , 缺 额 , 短 数 : опроша- 
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вам всйчки данъци и —и 免 去 一 切 捐 税 和 欠 款 сыйрам ~a 
收回 欠 款 

нёдобре [ 副 ] @ 不 好 ,不 舒服 : чувствувам ce ~ 感到 不 舒服 
全 不 够 ,没有 完全 : Постройката ce издаваше между дървёта- 
та c ~ прикрйтата светлива на елйн прозрец. 那 所 房子 在 树 
林 当 中 显露 出 来 , 它 的 一 个 窗户 的 亮光 没有 完全 谈 挡 好 。 
Недобре разлйстените върховё на овдшките ce изпйсваха Kpa- 
саво на сйньото неё. 没有 长 好 叶子 的 果树 梢 在 蓝天 的 背景 
下 显得 很 美丽 。 

недоброжелател -ят,-я [FH], недоброжелателка [ 阴 ] 
不 怀 好 意 的 人 ,心怀 恶意 的 人 ,仇视 者 

недоброжелателен -na [ 形 ] 不 怀 好 意 的 ,恶意 的 ;仇视 的 ; 
— ен човёк 不 怀 好 意 的 人 ~en поглед 恶意 的 目光 — ни дӯми 
仇视 的 话 一 ao [ 副 ] — вост -ността [В] 
недоброжелателство -a [P] ( 怀 有 ) 恶 意 ,仇视 ,不 怀 好 意 : 
чувство на ~o към нйкого 对 某 人 不 怀 好 意 
недоброкачествен -a [ 形 ] 质量 不 好 的 ,质量 差 的 , 劣 等 的 ; 
~a продукция 质量 不 好 的 产品 一 a стока 劣 等 商品 一 
тютюн 劣 等 烟叶 ~o [W] — ост -ост [ B] J; 一 ocr на npo- 
дӯкцията 产品 质量 低劣 

недобросЬвестіен -na [ 形 ] @ 不 诚实 的 ,无 诚意 的 ,不 正当 
М: ~en човёк 不 诚实 的 人 一 ao поведёние 不 正当 的 行为 Ө 
(工作 ) 不 诚心 的 ,粗制滥造 的 , 数 入 塞责 的 — на поправка 
修理 得 不 地 道 ен съм в pi6orara си TEM JLA ~no 
[W] — ноет -ността [ВН] 

нёдобър-ра [ 形 ] ФЕН, ЖЕН ПЖ, Же, 
凶恶 的 ,敌意 的 : — ър поглед 不 怀 好 意 的 目光 с ~ ро чувство 
恶意 地 @ 不 好 的 , 恶 的 , 坏 的 : Той ноблюлаваше всйчко това, 
вйждаше, че става нещо — ро. 他 观察 着 一 切 ,看 到 正在 发 生 
某 种 不 好 的 事情 。@ 做 得 不 好 的 ,完成 得 不 好 的 , 差 的 : 一 pa 
Работа 工作 做 得 不 好 ~pa организация 组 织 工作 差 
недоварйвам 和 недоварям{ Ж |,недоварй -ùu ,-ùx [ 完 ] 
没有 者 熟 ,者 得 半生 不 熟 : Гладен ~a. 肚子 饿 的 人 者 不 熟 东 
西 。 

недоверие -a [中 ] 不 信任 ,不 相信 ; 坏 疑 ,犹疑 : храня (из- 
пйтвам) ~e към нёго 对 他 不 信任 отнасям се c ~e към nero 
对 他 采取 不 信任 的 态度 сыбуждам ~ero му 引起 他 的 怀疑 
~e между братята 兄弟 间 的 猜疑 O гласувам му ~e 对 他 投 
不 信任 票 

недоверчйв -a [F] 疑心 重 的 , (好 ) 怀 疑 的 ,不 轻易 相信 的 ， 
不 相信 的 : ~a жена 多 疑 的 女人 ~ поглед 怀疑 的 目光 ~o 
[W] ~oer -остта [ 阴 ] 

недовй|ждам [| Ж}, недовйдя -duu ,-atx, 过 主 形 动 вл, 
-@іла -Dau [ 完 ] Ө [只 未 ] (由 于 视力 不 好 ) 看 不 大 清楚 : 
Нощта е тъмна. Hama мёсечина,а очйте ми нёщо — ждат. B 
很 黑 。 没 有 月 亮 ,我 的 眼睛 又 有 些 看 不 清楚 。IIpqkax да 
~am. 我 开始 眼花 了 。 ФН) ЖЖ И — ждаве 
[中 ] 

недоводен -na [JÉ ] 不 满意 的 ;表示 不 满意 的 : 一 en съм or 
тёбе 对 你 不 满意 Публиката остана ~na or представлёнието. 
观众 对 演出 不 满意 。~ uo изражёние 不 满意 的 表情 ~o [ 副 ] 

недовблник -yu [ЁН |, недоволницд (1) 不 满意 的 人 ,不 
知足 的 人 

недоволство -a [中 ] 不 满 ,不 满 情绪 ; cianhsam (èn) ~o 
сред народа 在 人 民 当中 制造 (散布 ) 不 满 情绪 възбужлам 








(порёждам, предизвйквам) ~o y нёго 引起 他 的 不 满 He крйя 
~oro си 不 掩饰 自己 的 不 满 nponahaaw открйто ~ ото си 公开 
表示 不 满 

недоволст[ ву)вам [未 ] 表示 不 满 ; — от нещо 对 某 事 不 满 
недоврйл -Ала‚-ёли [№] 没有 者 熟 的 

недовършен -a [JÉ] 没有 完成 的 ,没有 完结 的 ; — о училище 
没有 盖 好 的 学 校 ~o писмо 没有 写 完 的 信 —ocr оста (Я) 

недоглёдам 见 недоглёждам 

недоглёдеен -na [№] —Ë ІЖ): ~en простор 
一 望 无 边 的 大 地 —ни поля 辽阔 的 田野 

велоглё!ждам | №], недоглёдам [ 完 ] (一 般 由 于 不 注意 ) 
没有 看 到 ,没有 留神 到 ,没有 照顾 到 ; Henornenan nixon npa- 
вопйсни грёшки. 他 有 几 处 正 写 错误 没有 看 到 。~ ждане 
[ФР]: По — ждане му ca дали погрёшен номер. 由 于 朴 忽 他 
们 把 销 号 发 给 他 了 。 Порад ~ ждане съм допўснал n стётия- 
та нйколко rpeuuxu， 由 于 不 小 心 ,我 在 文章 里 犯 了 几 个 错误 。 

недогорйл -яла‚-ёли [Ж] RARR: ~enn ныглени 未 烧 
完 的 类 

недодуман -a [Ж] 没有 说 完 的 ; ~n ayun 没有 说 完 的 话 

недодйлан -a [JÉ] @( 木 头等 ) 没 有 铸 好 的 ,没有 前 平 的 ;( 石 
头等 ) 没 有 琢 好 的 : — камък 没有 琢 好 的 石头 Yer неўчен 
— дърю 一 o.《〈 俗 》 不 识字 的 人 等 于 没有 前 平 的 木头 。 
(86) 粗制滥造 的 ,( 粗 ) 糙 的 : ~n дрехи 粗制滥造 的 衣服 ~a 
картйна ЖАНОМ Ө (М) 粗野 的 ,不 文明 的 ; ~ чомк 
粗野 的 人 ~o държане 粗野 的 举止 —ocr -остта [ 阴 ] 

недозрл -яла,-гли [ 形 ] ORA RAN, AAEN: ~ana 
круша ESR ~ano грозде ##ЯҮ ЖМК; @ ( 转 》( 指 人 在 身 
体 和 智力 方面 ) 没 有 发 育 好 的 ,不 成 熟 的 OBA MERE) 
未 十 分 成 熟 的 ,未 正 完 善 的 ， 一 amm мисли 未 十 分 成 熟 的 想法 
一 amoer -елосттаё (01): умествена —йлост WARR 

недонзкйзан -a [Ж] 没有 完全 说 出 来 的 , 没 说 完 的 : ~n ay- 
ми 没有 完全 说 出 来 的 话 —ocr -ocra [H] 

недонзказвам | Ж ] .недоизкажа -жеш ‚-зах [Ж] 没有 说 
完 





недоймък -yu [1] 欠 缴 的 税 款 ; 短 缺 ,不 足 ， Tan нама — K, 
MAma глад 一 всйчко е общо, воёки получава cnope труда си. 
那里 没有 贫困 ,没有 饥饿 一 一 切 都 是 公共 的 ,每 个 人 都 按 
ЭРА ВИЛ. Социалйзмът извёде сёляните or векавния 
к 社会 主义 使 农民 摆脱 了 多 年 的 贫困 。 

недоказан -a [Ж] 缺乏 证 据 的 ,证 据 不 足 的 ~o обвинение 
证 据 不 足 的 指控 ,莫须有 的 菲 名 —ocr -ocra [ 11: Освобо- 
диха ro по(породй) —ост. 由 于 证 据 不 足 而 把 他 释放 了 。 

ведокоснат -a [ 形 ] 没有 触动 过 的 ,原封 未 动 的 ,完整 的 ; 一 
от културата 未 开化 的 

ведоловам -a [ 形 ] 捉摸 不 到 的 ,几乎 党 察 不 到 的 ,几乎 听 不 
到 的 ,几乎 看 不 出 的 :一 w звукове 觉察 不 到 的 声音 ~a or- 
ma 极 细微 的 差别 一 o [ 副 ] 

недомйслен -a [№] (27) (860. Я 00, БОЖЕ; FEAF 
的 : ~a жена 5% НИЛ ~n прйказки 荒唐 的 故事 , 疾 
ли» 

ведомислен -a [ 形 ] 考虑 不 周 的 ,轻率 的 ; —н дӯмн 轻率 的 
话 

недомйслие -4 [中 ] 考虑 不 周 的 话 ( 事 ) ,轻率 的 话 : младёжс 


ко ~e 年 轻 人 的 轻率 举动 rombpa 一 %《 口 》 说 话 考虑 不 周 
недомлъвка [ 阴 ] ЕН: изказвам се (говоря) c ~n 


недонбсен 
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нёедин 





半 春 半 吐 地 说 

недоносен -a [№] ~o дете 不 足 月 的 要 儿 ,早产 儿 
BemoBbcqe -ma [H] @ S = JU: раждам 一 生 早产 儿 , 早 产 
@ (к) 考虑 不 周 的 事 ,不 成 熟 的 作品 ,草率 做 出 的 事 ө 
《 转 》 思 想 幼 稚 的 人 

недооцёнка [ 阴 ]《 书 ) 估计 不 足 ,过 低 的 估计 ;轻视 
недооценйвам [未 ], недооценй -йш,-йх [Ж] (45) 对 … 
估计 不 足 ,过 低估 计 ; 轻 视 一 се [被 动 ] 一 sase [中 ] 
недопёчен -a [№] 没有 烤 好 (或 熟 ) 的 : — хляб 没有 烤 好 的 
面包 

недопйсан -a [ 形 ] 没有 写 好 的 : ~o писмо 没有 写 完 的 信 
недопйт -a [JÉ] 没有 喝 完 的 
недоплајщам [未 ], недоплатӣ -таш,-тах [ 完 ] 没有 付 
足 , 没 有 付 齐 (数目 ), 少 付 — щане [Р] 

недопустйм -a [Ж] @ 不 容许 的 ,不 允许 的 ,不 许可 的 : Това 


предложённе бёше ~o. 这 种 办 法 是 不 允许 的 。 因 不 能 容忍 | 


№: ~a дързост 不 能 容忍 的 无 礼 行为 ~o [W] —ocr оста 
[ 阴 ] 

недопйт -ama ,-ёти [№] 没有 唱 完 的 

недоразбран -a [ 形 ] 没有 完全 弄 明 白 的 ,未 彻底 弄 清楚 的 : 
Думите му остёнаха ~n. 他 的 话 一 直 没有 被 人 完全 弄 明白 。 
недоразвйт -a [JÉ] @@ 没 有 发 育 好 的 ,没有 长 好 的 ,没有 充分 
发 展 起 来 的 : ~u цветов 没有 长 好 的 花朵 странй c ~ капи- 
тализьм 资本 主义 尚未 充分 发 展 起 来 的 国家 四 发 育 不 足 的 ; 
有 身体 缺陷 的 :~o дете 发 育 不 足 的 孩子 ywcreeno ~ 智力 
发 育 不 健全 的 —ocr -ocra [ 阴 ] 

недоразумёније -x [H] ORA, WW: no ~e 由 于 误会 Tyx 
hva нйкакво ~e. 这 里 有 某 种 误会 。Tosa почива (ce дъяжя) 
на ~e. ХАНИ. ӨЯ, Ф, КМ: Tan apon —я 
не прёчат Ha четирймата друтари да живёят добре. 这 些小 争 
执 并 不 影响 这 四 个 同伴 很 好 地 相处 。 © (FE) ЖАНЕ ДА ЖН 
ПАНО: Тая кийг e пало ~e. 这 本 书 真是 一 个 笨 抽 的 作 
品 。 

недорасляк -yu [R] 没有 长 成 的 东西 

недорасъл -aa [ 形 ] @ 没 有 长 大 的 ,没有 长 成 的 ,未 成 年 的 
ө CH) 思想 未 成 熟 的 ,幼稚 的 

недосегаем -a [ 形 ] 不 可 及 的 , 达 不 到 的 ,高 不 可 移 的 ; ~a 
височина 难于 达到 的 高 度 

недосетдйв -a [ 形 ] ЖИ, Ж ЕЗ, РНЕ), Ж: 
脑 迟 钝 的 — ост -остта [ 阴 ] 

недосёщан -ua [中 ] 果 头 果 脑 ,头脑 迟钝 

недоспал -a [JE] ERREA, КВН 

недоспйване [无 复 ,中 ] (KERRE 

недостатък -yu [RI] 缺点 ,缺陷 ,毛病 ,短处 ,弱点 ;rentcen 
к 身体 上 的 缺陷 nyuesen ~x 精神 上 的 缺陷 Комйкът над 
огийщето ймаше нйкакъв ~x. K3 F. ИНЫЕ. Да 
<и страхлйв е ronim ~x. ВЕНЕВ ЖК. Отстрана- 
вам (премахвам) — ците в работата. 克服 工作 中 的 缺点 。 

недостатъчен -na [ 形 ] 全 不 够 的 ,不足 的 ,缺少 的 ,不 充分 
的 : ~no sambanane (упльтняване) на врёмето 没有 充分 利用 


时 间 Тази сума e ~na. 这 笔 钱 是 不 够 的 。hwax —ни знания | 
知识 不 够 @ 不 能 完全 满足 需要 的 一 so [И] — вост -ността 


[Bi] 
недостиг [无 复 , 阳 ] 不 够 数 ;不 够 ,不 足 ,缺少 : nopan ~ на 


електроенёргия 由 于 缺少 电力 При ~ на вода зёлето даже н | 


не завйва зёлка. 如 果 缺 水 ,圆白菜 甚至 都 不 包 心 。 

| недостижим -a [ 形 ] 不 可 达到 的 ;实现 不 了 的 ;赶不上 的 ， 
а мечта 实现 不 了 的 梦想 一 ocr -остта [ 阴 ] 

недостовёрев -na [ 形 ] 不 可 靠 的 ,不 确实 的 ,不 足 信 的 ， 
一 ea слух 不 可 信 的 传闻 ~en йзточник 不 可 靠 的 来 源 
一 aocr -носттё (ЕН) 

недостбен -йка [Ж] @ 不 配 … 的 ,不 值得 … 的 ;有 伤 于 … 的 ， 
有 损 于 … 的 , 事 负 … 的 : Той за He， 他 不 配 她 。 一 en 
да прави тові 不 配 做 这 件 事 的 ФК, КИЕВЕ, № 
Я): no ~en начин 以 不 体面 的 方式 Той ймаше — йно 
държане. 46147 ЖЕ. —йно [ 副 ] 

недостьщен -na [ 形 ] @ 难 于 到 达 的 ,不 能 到 达 的 ;难于 接近 
Я: ~un скала 上 不 去 的 悬崖 一 en yonk 难于 接近 的 人 Ө 
很 难 慌 的 ,不 能 了 解 的 : 一 en стал 难于 理解 的 文体 ФС ЖЕ 
的 ,享受 不 到 的 : — ни стоки 昂贵 的 商品 一 mm цена 昂 其 的 价 
Ж — пост -носттаё [ 阴 ] 

недоумёние [无 复 , 中 ] 了 解 不 透 ;莫名 其 妙 ;疑惑 ; 因 疑惑 而 
RROK): изпадам в ~ #4435 намирам ce в ~ как na 
правя PER St поставям ro в ~ 使 他 困惑 不 解 croyan 
(предизвйквам) ~ в мене 引起 我 的 疑惑 akaapaw — ro си 
върху нёщо 表示 对 某 事 的 疑惑 rnenaw (слушам) с ~ 莫名 
арна (ат) 

недоумйвам (К) 79, ДЕЗ ЗАЖИМ, ИЖ 
Ж: просто ~m защо той постъпи Tt 站 简直 不 明白 他 为 什么 这 
T ~me [中 ] 

| недоўчен -a [Ж] 没有 学 完 的 ,没有 学 成 的 ,没有 学 好 的 ,一 
知 半 解 的 “》 учев-— ЖАЙ, ТЇ Н —ocr -ocra [Я] 

недохранване -ua [P] QUU, На ӨСЕ) Жи, 
At 

недохранен -a [Ж] (长 期 ) 旋 不 饱 的 , 没 喂 伯 的 ， лошо обле- 
чени и ~n деца KEME 食 不 果 腹 的 儿童 

ведочувам [未 ], недочуя -еш,-х [Ж] 听 不 清楚 , 耳 背 ; 
— вам малко 有 点 耳 背 — ване [中 ] 

недочӯл -a [ 形 ] чӯл-— 听 不 太 明 白 的 

недойждам [未 ] недойм -au ‚бах -ðe ,过 主 形 动 -a [ 完 ] 
ORAE: — ждам йденето си BA NEFER H, BENE ЖАЮ 
© (与 x 连用 ) (长 期 ) 吃 不 饱 : — жлам си, за да nech за 
нещо 不 吃 饱 , 为 了 节省 鲁 买 东西 — ждам си or нймане 由 于 
ЖАЙЛУ ЖЖ —ждане [中 ]: Or — жлане сестрйчката му 
заболя. ЛУИ h РЕЖЕ Т. 

недра [ 复 ,无 单 ,中 ] 地 球 内 部 ,地 下 ;( 转 》 里 面 ,内 部 , 深 处 : 
HenpaTa на китайската земй крйят несмётни богатства. 中 国 
ME F fg ЧЕ ЙК, в — та на Родопите 在 罗 多 彼 山 的 
深 处 

недраг -a [Ж] @ 不 ( 够 ) 可 爱 的 各 不 快活 的 ,忧愁 的 

недружелйбен -na [ 形 ] 不 友好 的 ,有 些 敌 对 的 : ~eu пог. 
лед 不 友好 的 目光 一 ao държане 不 友好 的 举动 一 go [ 副 ] 
一 mocr -ността [B] 

медъг -su [H] @( 生 理 或 心理 的 ) 缺 陷 : Страдям от тён ~r 
вече дълги години. ЖХ БКА СЕ) СН 
ЖТ. OMK Ө (#0) 缺点 ,错误 ,弊病 ,毛病 

недьгав -a [Ж] @@ 有 (生理 ) 缺 陷 的 ,残疾 的 OMBA, И 
Юй OSRH, 809) RRN —ocr -остт A] 

недълготрајен -йна [ 形 ] 短暂 的 

нёедин [ 形 ] 不 止 一 个 (一 次 ) 的 ,许多 (次 ) 的 : Нгедин ме e 
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незадължйтелен 





питал. Ж ЖР ЛЗ, Нёедин път съм ти казвал. 我 多 次 | 


告诉 过 你 。 
нееднйкъв -ea [№] 不 (完全 ) 一 样 的 ,不 (完全 ) 相 同 的 : 


Едий и сьщи йбълки ймат —ъв вкус. 同样 的 苹果 却 有 不 同 | 


的 味道 。 一 socr -востта [B] 

нееднократен -na [ 形 ] 发 生 过 不 止 一 次 的 ; 数 次 的 ;屡次 
的 : —ни молба 不 止 一 次 的 请 求 一 Hu запйтвания 层次 询问 
一 Ha посещёния 屡次 访问 — но [ 副 ]: Неедиократно ro non- 
канвахме. 我们 曾 数 次 敦促 过 他 。 

нееднорддіен -na [Ж] 不 是 (完全 ) 同 类 的 ,成 分 不 同 的 : 
~er cecs 不 同 成 分 的 混合 物 

нееквивалёнтен -na [ 形 ] 不 等 价 的 ;不 相等 的 ,不 相当 的 : 
一 ka размяна 不 等 价 交换 

неекспедитйвен -na [JÉ] 不 敏捷 的 ,效率 不 高 的 , 笨 手 繁 肢 
的 

неестёствен -a [ 形 ] @@ 不 正常 的 ,不 寻常 的 ;反常 的 .不 合 情 
理 的 ; ~o положёние 不 正常 的 状态 — апетт 反常 的 胃口 
图 不 自然 的 ;做 作 的 ;勉强 的 : 一 a усмйвка 不 自然 的 微笑 ~o 
държане 举止 做 作 ~o (ЕЙ) —ocr -ocr (81) 

неестетйчен -na [JÉ] 不 美的 ,不 合乎 美学 要 求 的 

неефикасјен -na [ 形 ] 无 效 的 ,没有 成 效 的 ,无 功效 的 : — ни 
средства 效用 不 大 的 方法 (手段) 

нёҗа -uu ,-ux [R] 同 изнёжвам ( 娇 养 ,使 变 得 娇嫩 ,使 过 他 
服 的 生活 ) — се [中 态 ] РЕ SN tE, Ж S WW 
м 


нежелан -a [Ж] 不 受 欢迎 的 ,不 需要 的 ; —и тости 不 速 之 
客 


нежелание [无 复 , 中 ] 不 愿意 ,不 想 ; изпитвам 一 ЖЖ, Е 
心 所 原 започвам нёщо с 一 非 情愿 地 做 某 事 

нежелателен -na [ 形 ] @ 非 情愿 的 ,不 合 心愿 的 ;违心 的 , 认 
为 不 适宜 的 ,不 受 次 迎 的 : Принуден съм na прибйгиа до 
一 HH средства. 我 不 得 不 采取 我 不 愿 采取 的 手段 。 ORAR 
№: — ни послёдствия 不 愉快 的 后 果 ~no [ 副 ] 

нежели [E] (IR) 比 , 较 之 ; По-добре глад, 一 жажда. IÑ H, 
ЖАР. предлочтам да ..., да... 宁愿 …, 也 不 愿 … 
вежен -na [ 形 ] @ 温 柔 的 ,温情 的 ,温存 的 : 一 en поглед 温情 





的 目光 ~un думи 温存 的 话 一 er баша #52 ӨЕР, АК | 


的 ,细嫩 的 ,细致 的 : 一 no nere 娇嫩 的 小 孩 一 en глас HERAS 
声音 一 Hh rpipkn 无 微 不 至 的 关怀 — на кожа 细腻 的 皮肤 Ө 
HAR, ЖЗИ: Th си с 一 no anne. Я ЖЕТ. О 
— ннят пол 女性 ,妇女 一 ao [ 副 ]: отнасям ce — но към ийко- 
ro ЖЕЛЕ 


нежёнен -a [Ж] 未 婚 的 : оставам си 一 未 结婚 Той с òme 


~ 他 尚未 结婚 。 

неживан -a 0) (W) 没有 过 完 的 (春天 ,生命 等 ) 
нежизнерадостен -na [ 形 ] 不 活 雇 的 ,没有 朝气 的 ,没有 生 
ИЖЕ ЖЖ 

нежизнепособен -na [ JÉ ] 没有 生活 (生存 ) 能 力 的 : ен 
органйзъм 没有 生存 能 力 的 有 机 体 — вост -hocra [84] 
нежат [无 复 , 阳 ] (В) OFAR @@ 杜 香 , 长 生 章 (一 种 医治 
牙 周 病 的 植物 )( Ledum tectorum , Sempervivum) 图 (民间 迷 
信 中 的 一 种 ) 游 瑰 

тЁишича -ui nease [Ж] GINERE FRIKI 
нёжност -md [1] Ө [RA] У; SU G 8, ный 
Ө [ 常 复 ] 温柔 的 话语 (或 举止 ): говоря wy — и ДНЕВНЫЕ 





话 

незабавен -na [Ж] 迅速 的 , 毫 不 迟延 的 ,刻不容缓 的 очак- 
вам ~en ӧтговор 等 待 立即 答复 взёмам — ни мерки 采取 毫 不 
迟延 的 措施 — во [ 副 ]: Ела —но! 立即 来 ! 

незабвён -a 和 незабвёнен [ 形 ] (ЎЎ. F) 永远 不 忘 的 , 念 仿 
不 忘 的 ,难忘 的 

незабележйм -a [É] 不 易 看 出 的 ,不 易 察 党 的 ,不 显著 的 ; 
~a усмйвка 不 易 察 觉 的 微笑 ~a разлика 细微 的 差别 ~o 
[W] 

незабелйзан -a [0] 者 没有 被 发 觉 的 ,没有 被 看 见 的 : Or- 
крйхме една ~a rèuma. RIENT -MERE T КОЗЕ НЕ. 
加 不 引 人 注 意 的 ,不 显眼 的 一 。 [ 副 ]: Времето минава ~o. 
时 间 不 知 不 觉 地 过 去 了 。 

незабравйм -a [ 形 ] 不 能 忘记 的 ,难忘 的 : —w впечатления 
(спомени) 难忘 的 印象 (回忆 ) 一 nornen 难以 忘怀 的 目光 

незабравка [ 阴 ] 忽 忘 草 (Myosotis palustris) 

незавйден -на [Ж] 不 值得 莱 菇 的 ,没有 什么 好 的 ,不 佳 的 、 
不 妙 的 : — но положёние 不 值得 羡慕 的 境地 — на слава 并 不 
光荣 的 声名 играя — на роля 扮演 可 怜 的 角色 一 ao [M] 

незавйсещ 和 независйщ -a 10) 不 决定 于 … 的 ,不 取决 于 
“№; Повредата е станала по ~ и от шофьора причйни. 故障 
的 发 生 不 是 司机 的 原因 。 

незанйсим -a [ 形 ] 独立 的 ,自主 的 ,不 依赖 他 人 的 : ~a суве- 
р?нна държава 独立 的 主权 国家 Относйтелните йстини ca от- 
носйтелно верни отражения на — ия or човёчеството обект. 相 
对 真理 是 不 依赖 于 人 类 存在 的 客体 的 相对 正确 的 反映 。 一 
характер 自主 的 性 格 — о мнение 独立 的 见解 

незавйсимо [ 副 ] @ t: Ў 6, Ё Eje: живя 一 过 独立 生活 
Ө (党 与 or 连用 ) 不 论 , 不 管 .不 以 … 为 转移 ，Bchuxu наши 
кадрови рабдтници, ~ от служёбното им полоҗёние, са слугй 
на нарда. 我 们 一 切 工作 干部 ,不 论 职 位 高 低 ,都 是 人 民 的 勤 
ЭА. Събранието ще ce chcroh ~ от броя на явилите ce 
menose， 大 会 不 管 到 会 人 数 多 少 都 要 举行 。CBerbr същест- 
пўва обектйвно, ~ от съзнанието. 世界 是 不 依赖 于 意识 而 客 
观 存在 的 。 Ще дойда, ~ че съм уморён. 尽管 我 很 累 ,我 仍 会 
去 的 。O ~ от това 除 此 之 外 ; Незавйсимо or том! той ми 
дължй една малка сума. 除 此 之 外 ,他 还 欠 我 一 小 笔 款 。 

незавйсимост -mt [无 复 , 阴 ] 独立 ,自主 ,独立 性 ,独立 地 
位 ; национална 一 民族 独立 B крайна смётка политйческата 
一 икономйческата — са неотделйми. 归根 结 带 ,政治 独立 
和 经 济 独立 是 不 可 分 的 。sanasaaw своята 一 保持 自己 的 独立 

незавършен -a (7) 没有 完 的 ,未 完成 的 ~a постройка 未 
完工 的 建筑 ~o произведание 未 完成 的 作品 — ост -orh 
Im; 

незагрйжен -a [E] 不 关心 的 ,不 操心 的 一 ocr -остта [Я] 

незадоволён -a [Ж] 没有 得 到 满足 的 一 ocr -ocr [H] 
незадоволйтелен -na [Ж] 不 能 令 人 满意 的 ,不 合 要 求 的 : 
一 en отговор 不 能 令 人 满意 的 答复 一 en успех 不 够 理想 的 成 
续 一 mo [ 副 ] 

везадовблство [无 复 ,中 ] 不 满 ( 意 ) 

незадълбочён -a [Ж] 不 深入 的 ,肤浅 的 ,没有 深度 的 一 
доклад 肤浅 的 报告 ~o [W] 

незадылжйтелен -na [ 形 】 不 是 必须 的 , 非 必 要 的 : При. 
сьствието ни е желётедно, но ~no. 欢迎 您 出 席 , 但 您 不 是 必 
须 出 席 。 一 ea предмёт 选修 课 
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неизвинён 





незаёт -a [ 形 ] 未 被 占用 的 , 空 的 : — стол 空 椅子 ~ oer 
-остта [ 阴 ] 

-ana ,-2ли [ 形 ] 尚未 痊愈 的 : Ana рана 还 没 
有 完全 长 好 的 伤口 

ван -a 和 незаинтересуван [ 形 ] ORAHE 
关系 的 ;不 偏 不 倚 的 @ 没 有 兴趣 的 ,不 感 兴趣 的 ; ~ слуша- 
тел 不 感 兴趣 的 听 者 ~o [ 副 ] — ост -остта [ 阴 ] 
незакднен -na [#] 不 ( 合 ) 法 的 ,非法 的 ,违法 的 : 一 en na- 
слёдник 不 合法 的 继承 人 一 Ha дёйност 非法 活动 一 ao аре- 
стуване 非法 逮捕 — но присвойване Ha безстопанствена земй 
非法 占有 无 主 土地 O ~en брак 不 合法 婚姻 — ни съпрузи 
不 合法 夫妻 一 mo дете 非 婚 生 的 孩子 ,私生子 一 no [ШЇ]: 
一 no забогатйл 非法 致富 的 —wocr -ността [A] 不 合法 ,缺乏 
法 治 
незаконородён -a [ 形 ] 非 婚 生 的 ;一 o дете 非 婚 生 儿 , 私 生 
+ 
незаличйм -a [№] 不 可 磨灭 的 ~o впечатление 不 可 磨灭 
的 印象 ~u следи 不 可 磨灭 的 痕迹 ~o [ 副 ] 
незаменйм -a [Ж] 不 能 代替 的 ;非常 好 的 ,不 能 缺少 的 : 
Всяка дума y нёго e на място, необходйма, ~a. 他 的 每 一 个 
字 都 是 得 当 的 ,必要 的 ,不 能 代替 的 。 一 другар 非常 好 的 同 
№ ~a услуга 不 能 缺少 的 服务 一 загуба 不 可 弥补 的 损失 
незамбжен -na [ 形 ] 不 富裕 的 
незанимателен -na [Ж] 不 令 人 感到 兴趣 的 ,乏味 的 : 一 en 
разговор 乏味 的 谈话 
незапалйм -a [Ж] ЖА: ~a материя 不 能 点 燃 的 物 
Ж 
незаплануван -a [Ж] 计划 外 的 , 非 计划 的 ; —и стоки 计划 
外 商品 ~u строжи 非 计划 建筑 
незапӧмнен -a [JE] 古音 的 ,远古 的 ;空前 的 ;罕见 的 : To 
Gue enà ~a суша. 那 是 一 次 罕见 的 干旱 。O от —и speme- 
на (години) 自 远古 以 来 ,开天辟地 以 来 
незаразйтелен -na [Ж] 不 传染 的 ; Bonecrra рак ce смйта за 
на. 瘤 被 认为 是 不 传染 的 。 
незарегистрйран -a [ 形 ] 没有 登记 的 
незасёгнат -a [№] 没有 受到 触动 的 ,没有 受到 损失 的 ,未 车 
破坏 的 : Къщата e ~a or бомбардировките. 9) BA AFIR 
炸 的 破坏 。 
незаслужен -а [Ж] 无 功 而 得 的 ,不 应 得 的 ,不 应 受 的 ;不 公 
ЗВ; ЖЕ: 一 a награда 无 功 而 得 的 奖励 —o наказание f 
HEWWE ~o [W] | 
незасьхнал -a [ 形 ] 没有 干 的 ,潮湿 的 : Мирйшеше на 一 
чимёнт. 散发 着 未 干 水 泥 的 味道 。 一 a зема 湿润 的 土地 
chnan 眼泪 未 干 
‘незатоплен -a [Ж] IEA EBEA AY, BEA H K AY, BEA HE 
的 : — вагон ЮА АВО Е ~a стая 没有 生火 的 房间 
незащитён -a [ 形 ] 没有 保护 的 ;不 设防 的 
незайкнал -a [Ж] 还 没有 长 结实 的 — ост -остта Я) 
незван -a [Ж] (1) @ £ 8 Е). Hesu гост 一 готово 
магаре. (f) 不 过 之 客 是 十 足 的 讨厌 鬼 。 固 不 体面 的 ;无 才 
的 





нездрав -a (0) 人 @ 不 很 健康 的 ,身体 不 好 的 ,身体 不 适 的 : 

Тойе ~ шө. 他 身体 有 此 不适 。 имам ~ цайт на mero 脸 
上 气色 不 好 @@ 对 身体 不 利 的 ,有 害 健康 的 : ~ климат 对 身 | 
体 不 利 的 气候 дя ~ жит 过 有 害 健 康 的 生活 © (М) Ж 





| незрйл яла. -ёли [№] ФЖ ЖИ, КВ: 


健康 的 ,不 健全 的 ,不 良 的 ; 一 H настроения 不 健康 的 情绪 
~a елемёнти 不 良 分 子 

нездравословен -ra [JÉ] 对 身体 不 利 的 : 一 en климат 对 身 
体 不 利 的 气候 ни жилища 卫生 条 件 不 好 的 住宅 — но 
[ 副 ]: Нездравослдвно e na се nyum Tonbn， 豚 烟 对 身体 有 
ж. 


| незёмен -xa [Ж] GF) 超自然 的 , 非 人 间 的 , 非 世上 所 有 的 ; 


特殊 的 ,非凡 的 : ~en характер 非凡 的 性 格 ~no шастие 无 
比 幸福 — на красота 美丽 绝伦 
незйблем -a [ 形 ]《 古 , 诗 ) 坚固 的 ; 毫 不 动摇 的 ;宏伟 的 ; 
‘основи 坚固 的 基础 ~o [Bl J 
незлобав -a [F] 没有 恶意 的 ,善良 的 ,宽厚 的 ,温和 的 : 一 o 
сърцё 善良 的 心 — човек 宽厚 的 人 ~o [W] 
незлӧбие [无 复 ,中 ] 没有 恶意 ,善良 ,宽厚 
незнаен -йна [ 形 ] @ 不 部 悉 的 ,不 知名 的 ,陌生 的 ,不 外 圳 
的 : ~en пътник 无 人 认识 的 旅客 — йна болест 不 知名 的 病 ， 
某 种 病 a 一 en лён ЖН в 一 en час 某 时 @ ( 转 ) 不 平常 的 , 罕 
见 的 : То бёше eand ~ йно тържество. 这 是 一 次 空前 的 盛典 。 
© 一 em вони 无 名 战士 — йно [ 副 ]: — йно or къдё 不 知 来 自 
何 处 ~ йно накъдё 不 知 到 何 处 去 — йност -Йността [H] 
незнайних -yu Н) (G ИЕА. 
незнание -я [中 ] 不 知道 无知, or ~e 由 于 无 知 
незначйтеден -na [ 形 ] @ 不 大 的 ,为 数 不 多 的 : 一 en доход 
微薄 的 收入 — на сума 不 大 的 一 笔 款 @@ 不 关 重要 的 ,无 足 轻 
重 的 : ~en чомк 无 足 轻重 的 人 —ни хорица 一 些小 人 物 
— ни неша 微不足道 的 事情 — во [W] — ноет -ността [ 阴 ]; 
1 不 关 重 要 ,无足轻重 2. 没 有 意义 , 没 影响 
незрйм -a [Ж] ( 古 , 诗 〉 看 不 见 的 ;神秘 的 








Ano 
rpoaae ERA ЖЖ) Ө (H) 不 成 熟 的 ;缺乏 经 验 的 
一 en whcn ЖЕМИ: 
mèn 和 ( 短 形 ) вей И тя 
неизбежен -na [FE] OFTA MRN: ~en край 必然 
的 结局 仿 少 不 了 的 ,必然 出 现 的 , 必 不 可 少 的 ~no M] 
— вост -ността [ 阴 ] 
вензброден' -na (2) GP) 走 不 过 来 的 ,广阔 无 朝 的 
нензброден? -a [ 形 ] ВЕНЫ: He остана кътче ~o. 85 
个 角落 都 走 到 了 。 

wens6ponhx -a [JE] 走 不 过 来 的 , 广 闪 无 朝 的 ,无 边 无 际 的 : 
— w тора 无 边 的 森林 

веизбройм -a [E] GF) 无 数 的 , 数 不 过 来 的 : и жртви Ж 
FER ~o множество пчели ЖШ ЖӨЕ 
нензвёстен -na Ө 70120160, EAMH, FURM: Тези 
неща ca — ни дори на самйте ръководйтели. 这些 事 情 连 领导 
者 自己 都 不 知道 。 @ 不 著名 的 ,无 名 的 : Той е много добър 
arap,ao още ~en. 他 是 个 很 好 的 大 夫 , 但 还 没有 出 名 。~en 
aarop 不 知名 的 作者 Ө [用 作 各 ] ~no -xu [Р] 未 知 数 : 
уравнение c amè — ни 两 个 未 知 数 的 方程 式 —но [B|]; Hens- 
эёстно откъдё e дошъл. ЖУЗИ {ЖЕНЕ ЖЕ. 
неизвестност -ma [F] Ө [只 单 ] 不 知道 ,不 著名 ,默默 无 
闻 ; 理 无 音信 ;未 详 Ө [只 复 ] 不 知道 的 事情 ,不 详 的 事件 O 
B~ 不 知 在 何 处 : havipaw сев ~ RAZI живая в 一 隐 
居 , 默 默 无 则 地 活着 
нензвинён -a [Ж] 无 故 的 ,未 说 明理 由 的 ; —o отсьствие Ж 
Ect 
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неизчерпателіен 





неизвинйм -a [Ж] КЕ ЖО, ЖАННЫ: 一 a пешка 不 
能 原谅 的 错误 一 a постъпка 不 可 镀 想 的 行为 

неизвинйтеден -xa [№] 不 成 理由 的 ,不 能 原谅 的 : отсьст- 
вувам no — ни причини 没有 正当 理由 而 缺席 

нензгладйм -a [Ж] 不 可 磨灭 的 ; 忘 不 了 的 : ~o впечатление 
不 可 磨灭 的 印象 

нензглёден -na [ 形 ] 望 不 到 边 的 ,广阔 无 起 的 ; —uo none 广 
НЕ 

неизгоден -na [Ж] 没有 好 处 的 ,不 利 的 ;无 利 可 图 的 ,不 上 
算 的 ; ~en договор 不 利 的 条 约 (合同 ) 一 ao положёние ЖЖ] 
的 地 位 — на сдёлка 亏本 的 交易 ~no [W] 


неиздАден -a [JE] 没有 出 版 的 ;没有 公布 的 : ~ труд 未 出 | 


版 的 著作 

неиздьржан -a [Ж] @ 不 符合 要 求 的 ,不 好 的 @ 不 一贯 的 ; 
REEN ИЮН: ~ стал А 
体 —ост -ocrta [81]; — ост на стихотворението n eshxoso от. 
ношение 诗 在 语言 方面 不 合 要 求 

ненаживйн -na дни [ 形 ] @( 指 习惯 ,弱点 等 ) 还 没有 去 挤 
№: ~enn нелостітъци 还 没有 改 掉 的 缺点 Ө (5) 尚未 享受 
CREEN: ~enn радости 没有 享受 完 的 快乐 
нензйскан -a [JE] 要 求 不 高 的 ;不 讲究 的 ,不 文雅 的 : 一 
вкус 要 求 不 高 的 口味 ~n маниери KENES 
ненэкйзан -a [ 形 ] Ө (Ў) 无 法 说 出 的 , 非 语言 所 能 形容 的 
ФЕН: ~u деми 没有 说 完 的 话 —o 
ПИ) 极其 ,非常 : Баша wy ~o ce зарадва, чо ro видя ahin w 
здрав, 他 父亲 因 见 他 身体 健康 而 高 兴 万 分 。o6hsaw ro ~o 
wwro 极其 爱 他 

нейзказен -na [Ж] 非 语言 所 能 形容 的 ; — на радост 无 法 形 
容 的 快乐 

пензкоренйм -a (JÉ ] 难以 根除 的 ,难以 纠正 的 
根深 带 园 的 恶习 ~a ражда 深信 大 恨 
нензлечим -a [Ж] 无 法 医治 的 ,不 可 数 药 的 : 一 a oneer 不 
治之 症 —ocr -oera [H] 

неизличйм -a [Ж] ( 指 记忆 .印象 等 ) 不 可 庄 灭 的 ,难忘 的 
нензмдзан -a [2] ЖКН, ~a къща БЕККИ F 
ненэмёнен -na [Ж] OFEN: — на цена 不 变价 格 一 na ne- 
nunna 常数 В света niuno не ë трайно n ~no. 世界 上 没有 水 
恒 的 ,不 变 的 东西。 和 @( 在 某 种 场合 ) 少 不 了 的 ;总 是 的 ,经 党 
的 @ (t) 始终 不 渝 的 ,忠实 的 ,不 变 на modon ЧЕ ЙЕ 
的 爱情 ~en друйр 忠实 的 伙伴 ~no [M]: 不 变 地 ,总 是 
一 aocr -nocia [H] 

нензменён -a [JE] 没有 改变 的 ,原样 的 

нейзменйм -a [ 形 ] 不 可 变 的 ,改变 不 了 的 

нензменйем -a [F] 不 能 改变 的 ,不 变 的 © —и думи ( 语 ) 
不 变 词 —-ост -остта [ 81 ] 

неизмёрен -na [ 形 ] GF) JF] нензмерим 

ненэмерим -a [ 形 ] 不 可 计量 的 ,无 比 的 ; 极 大 的 ; —o npo 
странство 洗 削 的 空间 ~a радост 无 比 的 高 兴 ~o [B] 一 ocr 
акта В] 

нензпйтан -a [E] @ 228 231 ВИН: ~o 
асте 没有 享 过 的 幸福 @ 没 有 经 过 考试 的 ; — yaer 没有 
参加 考试 的 学 生 

неизплакан -a [ 形 ] ( 尘 ) ӨСЕ) ШЖ ӨСЕ 
情 ) 内 心 的 : 一 a ckpt5 ЗЕЯ 

ненэплатён -o [Ж] (指教 项 ) 没 有 付 过 的 : ~u данын 未 交 











~n пороци 











的 税 款 
нензплатйм -a [JÉ ] ( 指 债务 , 捐 税 等 ) 偿 付 不 了 的 , 交 不 出 来 
的 : Потьнал ea ~n дългове. 他 有 还 不 消 的 债 。 
нензповедйм -a [JÉ] (3) 不 可 ( 预 ) 知 的 ;不 可 了 解 的 ; 达 不 
到 的 
неизползваем -a (3 ) 无 法 利用 的 ,不 能 使 用 的 
вензпӧлз у ]ван -a [Ж] 没有 利用 的 : ~u капитали 没有 利 
用 的 资金 
неизправен -ka [ 形 ] ФИЗ М, ВВМ, ЛЮ: ~en 
служӣтел ABHRA ~en дльжник ВЯ (f 00 X ЖЖ 
@ 失 修 的 ,有 毛病 的 ;不 管用 的 ， 一 ha машина 失修 的 机 器 
一 aocr -ността [B] ]; — ност на машйните 机 器 的 失修 Mexa- 
низмите са в —ност. $1 3 EIo Закъсняхме порадй 
一 Hocr на мотбра. 我 们 由 于 发 动机 有 毛病 而 迟到 了 。 
нензпълнёниё -я [H] (4) 不 完成 ,不 执行 ;没有 完成 : ~e 
на плана 计划 没有 完成 Наказан e aa ~e на заповедта. 他 因 
不 执行 命令 而 受到 处 分 。 
нензпълийм -a [Ж] 不 能 执行 的 ,做 不 到 的 ;不 可 能 的 :~ 
план 执行 不 了 的 计划 一 o желание 实现 不 了 的 心愿 一 oer 
-oca 19) 
неизпьлийтелен -na [ 形 ] 不 尽心 执行 任务 的 ,不 忠于 职守 
№: 一 en чорак 玩忽 职守 的 人 — вост -nocrra [В] 
неизразйм -a [ 形 】《 诗 )( 指 感情 \ 愿 望 等 ) 无 法 表达 的 , 非 言 
语 所 能 形容 的 ;十 分 强烈 的 ~ копнеж W ~o [ 副 ] —ocr 
-ocra [H] 
неизразйтелен -na [Ж] 没有 表情 的 ,呆板 的 : 一 en поглед 
没有 表情 的 目光 一 goer -ността (01): ~ ност на лицето 面部 
表情 呆板 
неизрёчен -a [E] ORA WHK: ~n думи 没有 说 出 的 
话 @ 无 法 说 出 来 的 ,无 法 形容 的 
ненэслёдван -a [Ж] 没有 研究 过 的 ,未 经 考察 的 ,未 经 调查 
№: 一 въпрбс 没有 研究 过 的 问题 ~n земи 未 经 考察 过 的 土 
地 


веизтощён -a (7) 还 没有 使 完 的 ,还 有 力量 的 ,还 有 能 基 的 ， 
还 有 储备 的 —ocr -остта [ЇЙ] 

нензтощйм -a [#] 无 穷尽 的 , 取 之 不 尽 的 ;( 精 力 ) 充 沛 的 : 
一 йзточник 取 之 不 尽 的 源泉 ~ wopex 精力 充沛 的 人 ~o 
[W]: работя ~o 精力 充沛 地 工作 — ост -остта [В] 
неизтребам -a [ 形 ] 无 法 消灭 的 

нензӯчен -a С) 没有 研究 过 的 , 没有 调查 过 的 ，~ въпрос 
没有 研究 过 的 问题 


| веизходен -na [ 形 ] 走 不 完 的 :广阔 的 : — ни гъсталаци 无 边 


的 密林 
неизцелйм -a [ 形 ] |E] неизцерӣм 
нензцерӣм -a [E] 无 法 医治 的 ;不 可 救 药 的: ~a болест 不 
治之 症 一 a рана 无 法 医治 的 创伤 — ост -ocr [59]: Въпреки 
досеташните неуспёхи 一 ocrra на рака не ë докдзана. 尽管 至 
今 没 有 取得 成 功 , 癌 是 不 治之 症 并 没有 得 到 证 明 。 
нензчерпдем -a [Ж] 无 穷尽 的 , 取 之 不 尽 用 之 不 竭 的 ,无 数 
的 : Силите на освободёния китайски народ ca безгранйчни и 
и. 获得 解放 的 中 国人 民 的 力量 是 无 窃 无尽 的 。~a енергия 
充沛 的 精力 ~n богатства 无 数 的 宝藏 ~o [Bl] —ocr оста 


19) 
чензчерпателен -na [ 形 ] 不 完备 的 ,不 充分 的 ; — ни свёде- 
ния 不 充分 的 情况 — во [ 副 ] 


неизчислӣм. 
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нелегален 





нензчислӣм -a [JE] 无 数 的 ,不 可 胜 数 的 ,不 可 估计 的 : и 
жёртви TAMER 一 o множество 无 数 的 人 
нензясвён -a [JE] 没有 说 (解释 ) 清 楚 的 : Exu въпрос остёва 
一 - 有 一 个 问题 还 没有 解释 清楚 。 
неизясним -a [Ж] (9) 说 不 清楚 的 ,解释 不 了 的 ;无 法 表达 
№: 一 o наслаждёние 无 法 形容 的 喜悦 
ненмонёріен -wa [ 形 ] 难以 置信 的 ,不 可 思议 的 ;异常 的 , 非 
ЖЖ: — ни усилия 难以 置信 的 努力 През ahwara наста- 
наха 一 HH cTynpee， 今 年 冬天 冷 得 非常 历 害 。 一 mo [M]: 
一 Ho нйски ценй 极 低 的 价格 — вост -ността [ 阴 ]: до — ност 
( 达 ) 到 不 可 置信 的 程度 
нёин -üna (№) @ 她 的 : Пристигна лёля TH н —йният сйн 
你 姨 和 她 的 儿子 到 了 。OGtruax ropara и —йната прохлада. 
我 喜欢 树林 和 树林 的 凉 瑞 。~ йно величество (女王 ) 陛 下 Ө 
ССТ) [用 作 和 名 ] —йната [B] | 她 的 事情 : И —йната не ё за 
завйждане. 她 的 事情 也 不 值得 苹 莫 。 Ө (п) [用 作 名 ] 
一 ioro [中 ] 她 的 (一 切 ): Нёйното си e —йно. 她 的 还 是 她 
№ О 一 ima мёлост ( 旧 , 讽 ) 她 
ненитерёсен -na [JÉ ] 没有 趣味 的 ,没有 意思 的 ;枯燥 的 
нейскрен -a [ 形 ] 不 真诚 的 ,虚假 的 : —и думи 虚 情 假意 的 
话 ~o [W]: говоря ~o 说 话 不 真诚 一 ocr -остта [BA] 
нейстина [B] ] (5) 谎话 , 假 话 ; 非 真理 ;不 是 真情 
нейстинен-на [Ж] 不 真实 的 , 虚伪 的 , 编造 的 ,捏造 的 
— вост -ността [ 阴 ] 
нейстинскіи -a [ 形 ] 假 的 ,伪造 的 ,人 造 的 ;虚伪 的 ,不 真实 的 
нейстов -a [Ж] (IH) 非常 激烈 的 ,发 狂 似 的 : 一 шум 巨 响 
一 вой ЖЕ 一 страх 恐惧 万 分 ~n аплодисмёнти SEFERIS 
掌 —о [M] 
ней М, нён 
нейде ПИ] 某 处 , 某 地 ,不 知 什么 地 方 : Жетварка пёе ~ в no- 
лето. 一 个 收割 的 女人 正在 田 里 某 处 唱歌 。3aptwa ce 一 no 
света. 他 不 知 流落 到 世界 的 何方 。 
нейсе [语气 ] (0) @( 表 示 同 意 和 妥协 ) 就 这 样 吧 , 没 ( 别 的 ) 
办 法 : Нёйсе. И така да бъде. 没 法 子 ,就 这 样 吧 。 ORRA 
不 愉快 的 事情 已 过 去 而 感到 满意 ) 总 算 ( 过 去 了 ): Неке, 
разбрӣн човёк излёзе. Позасмй се даже. 他 总 算是 个 明白 人 ， 
其 至 还 笑 了 一 下 。@ (表示 不 应 得 的 宽恕 或 赏识 ) 算 了 : Аз 
трлбваше да ви съставя акт, но ~ ‚от mène да мйне. 我 本 来 要 
对 你 们 起 诉 的 ,但 是 , 算 了 , 饶 了 你 们 了 。Xaiine на, — „от mè- 
не да samine. 给 你 , 算 了 ,便宜 你 了 。 
нека 和 ( 短 形 ) нек [语气 ] (表示 希望 .愿望 .敦促 ,命令 ,请 
求 ,坚持 ,说服 . 警 告 .威胁 .同意 ,赞许 .妥协 , 轻 划 , 冷 漠 ) 让 ， 
愿 , 叫 , 祝 : Hexa враговёте трепёрят пред нас! 让 敌人 在 我 们 
面前 发 拌 吧 ! Нека говорят фактите! 让 事实 说 话 吧 ! Ще ти 
разкажа. Ама ~ пӧ-напрёд да оёднем и да ce почёрпим. 我 会 
对 你 说 的 。 让 我 们 先 坐 下 吃 点 儿 。Hara, ~, Марйне! Лошо 
ли станало, мйслиш? 随 他 去 吧 , 随 他 去 吧 , 马 林 ! 你 觉得 情 
ОЛЕ) ТЇЗ? Накой uñua да дойде. — Нека càwo да nocmèe. 
HERAK. —— ЖЕ. Е, ~ остане,ако ска. 她 愿意 贸 
下 就 让 她 留 下 吧 。Koit лаби нардда пор5бен,при нас 一 ддйде 
noitnhk， 谁 热爱 被 奴役 的 人 民 , 就 让 他 到 我 们 这 里 来 当 兵 。 
Hèra му е здраве — едйн nën ще стйгне,ще ce приберё, па ще 
h дид и CH， 但 愿 他 身体 健康 一 一 总 有 一 天 会 来 ,会 加 
家 ,还 会 给 她 带 来 个 儿媳 妇 。Cnmaska ce жёни 一 ~ ce mèm. 
Tlóspara! Момй много. 斯 拉夫 卡 结婚 了 一 一 随 她 去 结婚 , 见 








鬼 去 ! 关 娘 有 的 是 - 
некадърен -na [E] 没有 能 力 的 ,没有 本 领 的 ,无 能 的 ,不 中 
用 的 : 一 ea човек 不 中 用 的 人 一 ao [ 副 ] ~ ност -ността [ 阴 ] 
некадЪрник -yu [F], некадырница [ 阴 ] ( 口 ) 没有 本 事 
的 人 ,不 学 无 术 的 人 
] @ 没 有 得 到 六 请 的 ,没有 请 帖 的 OREK 





: -игости 不 速 之 客 

веквалифицйран -a [ 形 ] 不 熟练 的 ;无 专门 知识 的 ;不 需要 
专门 知识 的 : — работник FARTA 

некёзјин -u [M] (IR) Зей FMIN 

некласов -a [ 形 ] 非 阶级 的 : ~a политйка 非 阶级 的 政治 
неколко- [复合 词组 成 部 分 ] 表示 " 几 " 之 意 ,例如 неколкого- 
amuen ( 几 年 的 ) „неколкоднёвен (Л), неколкочасов (JL 
小 时 的 ) 

неколкогодйшен -na [JÉ] 几 年 的 ,延续 几 年 的 ; плод на 
一 en труд 儿 年 劳动 的 成 果 

неколкократіен -na [Ж] ЛАК: ЛА: — но повторение 
几 次 重复 ~no по-голяма сила 大 几 倍 的 力 重 

неколцйна [代词 性 数 词 ] ( 指 男人 或 男人 女人 在 一 起 的 ) 几 
个 (人 ), 数 人 : ~ партизани 几 个 游击 队员 ~ от кооператйв- 
ното стопанство 合作 社 的 几 个 人 

некомпетёнтен -na [ 形 ] 不 够 资格 的 ,不 内 行 的 ,不 在 行 的 ; 
没有 权威 的 ;不 是 主管 的 ，~en критак 外 行 的 批评 家 一 Ho 
мнённе 外 行 的 意见 一 mocr -ността (89) 

некооперйран -a [ JÉ ) 不 参加 合作 社 的 ,没有 合作 化 的 :一 n 
сёлски столани 未 参加 合作 社 的 农户 

некорёктен -na [Ж] 不 得 体 的 ,不 礼 狐 的 ,不 合 规矩 的 : 
一 Ha постьика 粗鲁 的 行为 一 go [ 副 ] — ноет -ността [ 阴 ] 

некоронбван -a [Ж] ORMEA: — крал 未 加 加 的 国王 Ө 
《 转 〉 (在 某 方面 ) 有 极 大 权力 (力量. 才能、 财富 ) 的 : Бетховен 
е — цар на Myshkara， 贝 多 芬 是 音乐 的 无 晃 之 王 。 

некрасйв -a 10) @ 不 好 看 的 ;不 好 听 的 ; ~o лише 长 得 不 好 
看 的 脸 Ө (H) 不 光彩 的 ,不 体面 的 ,不 正派 的 ;~a nocrbn- 
ка 不 体面 的 行为 ~o [M] 

некредитоспосббен -na [№] 无 偿还 信贷 能 力 的 —uocr 
-ността [ 阴 ] 

некрӧза [ 阴 ] ( 医 ,生物 ) 坏死 

векролдг -зи [Н] iht, ih ӨН), Ж 

некропол [81] (45) (古代 的 ) 大 草地 : старинен ~ 古 募 地 

некроспёрмия [ 阴 ] (8) EMOR) 

некрофалия [51] ( 医 ) ЖР 

некрЬстен -a [J ] 未 受洗 礼 的 : 一 o дете 未 受洗 礼 的 儿童 

нектар [无 复 , 阳 ] @( 和 希腊 神 话 中 喝 了 能 长 生 不 老 的 ) 仙 句 ， 
仙 酒 , 玉 液 ;美酒 Ө СХ) ЗЕ: Пчелате смучат ~ or цвето- 
вте. ДЕН, ӨНӨ 

нектарен -na нектар 的 形容 词 

нектаран [F] 96, Ж 

вектон [Ж] (生物 》 自 游 生 物 , 游 沪 生 物 (包括 鲁 鱼 海豚, 鱼 
类 和 头 足 纲 软体 动物 ) 

некултурен -ka [Ж] 不 文明 的 ,不 开化 的 ;粗野 的 ;野生 的 : 
一 Ha страна 不 开化 的 国家 ~en човок 粗野 的 人 一 go [ 副 ] 
— вост носта [ 阴 ] 

нелегален -na [ 形 ] 信 不 合法 的 ;秘密 的 ,地 下 的 : 一 Ha opra- 
низация 秘密 组 织 , 地 下 组 织 — на литература 秘密 印刷 品 ,法 
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律 上 禁止 的 书籍 一 na работа 地 下 工作 Ө [用 作 名 ] 一 ea 
ИН] 地 下 工作 者 一 ao [ 副 ]: работя 一 mp 摘 地 下 工作 一 aocr 
-носттё [ЕЯ]: минавам в 一 Hocr # А F 

нелегё -ma [H] ( 行 ) 逃学 者 

нелёп -a [ 形 ] 没有 道理 的 ,不 合理 的 ;荒诞 的 , 荒 弃 的 : 一 
въпрос 荒诞 的 问题 ~o [ 副 ] —ocr -ocr [EH]: Нелёпост e 
да прёвиш така. 你 这 样 做 是 毫 无 道理 的 。ropopx — ости Е 
Я, СИЕ 

‘нелёпица [ 阴 ] 同 нелёпост 

недйчен-на [3] (语法 ) 无 人 称 的 : — на форма 无 人 称 形式 | 

неловуьк -xa [É] ORRIN ЖИ: ЖЕ: — ки дви- 
жения 不 灵巧 的 动作 一 ak скок 不 灵巧 的 一 跳 ФИМ. 
不 好 意思 的 ;难堪 的 ; mmanam в 一 ko положёние Bi A SEHE 
一 pk разговор 难堪 的 谈话 Настъпва 一 ko мълчание. 开始 了 
令 人 难堪 的 沉默 。 一 xo [ШЇ]: чувствувам ce 一 ro 感到 不 好 
意思 Неловко ми e да говорим за тона. 我 不 好 意思 ( 眼 你 ) 谈 
这 件 事 。 一 wocr -костта [ 阴 ] 

нелогачен -na [№] 不 合 逻辑 的 ,不 合理 的 ; 一 ao заключе. 
ние 不合 逻辑 的 结论 一 ao [ 副 ] —ност -ността [H] 

нелош -a [F] 不 坏 的 ,不 错 的 ,比较 好 的 

нелойлен -na [Ж] (H) 不 奉公 守法 的 ;不 忠诚 的 ,不 忠心 | 
的 ;不 公正 的 ,不 公平 的 :一 He конкуронцня 不 公平 的 竞争 
—wocr -ността [BA] 

нелюбёзјен -na [ 形 ] 不 股 勤 的 ,不 客气 的 ;不 礼貌 的 :一 en 
човк 不 股 勤 的 人 一 en поздрав 不 热情 的 招呼 ~ но [В] 
一 wocr -ността [Я] 

нелюбим -a [E] (为 人 ) 所 不 爱 的 ,所 不 膏 欢 的 : Toii odma- 
ше, че e чужд там, чужд н 一 他 感到 在 那里 很 陌生 ,陌生 又 
ARAWE, 

немдй-каквд [ДЇ] or 一 因 无 事 做 而 …, 闲 着 没事 就 …: 
Уморёните ёляни or ~ шабаха сэдите добйчета c жйлави 
прьчки. ЯВ ОЕ 8 ОК Е Жане 
п, 

немай-къдё [一] до ~ 非常 ,到 极点 : Тов учуди до ~ ко- 
оперїторите. 这 件 事 使 社员 们 惊讶 到 了 极点 。XKnnexme элё 
ao~. 那 时 我 们 的 生活 坏 透 了 。raxane до ~ 无 耻 之 极 or 
一 由 于 没 别 的 办 法 ,无 可 奈何 地 ,不 得 已 而 : Съгласӣх ce or 
~. 我 迫不得已 同意 了 。Hanpaanx това or~. 我 做 这 件 事 是 
由 于 不 得 已。 

вёмалко [ 副 ] 不 少 ,相当 多 ; Нёмалко грйжи полбжих за де- 
цата си. 我 对 孩子 费 了 不 少 心 。 Hanfxa — вано. ВИП ТЛ 
ШЙ 

немаловажен -na [Ж] 不 是 不 重要 的 ,相当 重要 的 , 非 同 小 
可 的 

вемальк -ka [#] 不 小 的 ,相当 大 的 : 一 pk пранос 不 小 的 
贡献 

немара [无 复 , A] 同 немарлйвост: езйкона 一 不 注意 语言 
(规范 要求 等 ) 

немарксйстк\и -a [№] 非 马 克 思 主义 的 : ~o схващане 非 马 

思 主 义 的 理解 

немарлйв -a [Ж] 疏 忽 的 , 粗 枝 大 叶 的 ,马虎 的 ,漫不经心 的 ， 
粗心 的 ; — в облеклото си 不 修 边 幅 的 ~o [Bl]; облйчам се 
хо FW B omacm ce към ученсто 一 0 学 习 松 多 一 or 
-остта [H] 

немаря -иш, немйрйх [R] 漫不经心 ,马马虎虎 ,无 所 谓 : | 








一 за мнёнието на хбрата 对 人 们 的 意见 满不在乎 —я за p- 
ботата си 工作 马马虎虎 ~ene [中 ] 

немёене 见 немёя 

немёрен -a [JÉ] 没有 量 过 的 ,没有 称 过 的 О ~a реч (文学 》 
无 韵律 诗 

немец -yu [ 阳 ],Hewcirag [ 阴 ] @ 德 国人 ,德意志 人 OWE 
语 的 人 : швейцарски — ци 瑞士 的 讲 德语 的 人 

немёя -геш ‚-Ях ,过 主 形 动 -wa -eau [R] 沉默 不 语 , 默 不 作 
声 ;( 激 动 得 ) 说 不 出 话 来 ;( 转 ) 寂静 无 声 ~eene [中 ] 

немйл -a [JÉ] 一 -menpar 今 无 依 无 靠 的 ,无 家 可 归 的 ,到 处 流 
浪 的 ,在 异乡 漂泊 的 : скитам ce — -недраг 漂泊 异乡 Ө [ДИЕ 
名 ] 流浪 汉 : „Немили-недраги“— повест от Вазов 伐 佐 夫 的 
中 篇 小 说 《流浪 汉 》 

немйлост -md [无 复 , 阴 ] в 一 съм 不 受 宠 爱 изпадам в ~ 
失宠 

немилостйв -a [JÉ] 不 仁慈 的 ;无 情 的 ,残忍 的 ;~ човк 无 
情 的 人 一 o cppue 残忍 的 心 ~a градўшка Ha куршумите #0 
留情 的 枪林弹雨 ~o [W]: бая ro ~o n за nino 无 故 痛打 他 

неминўем -a [JÉ] 必然 的 , 必 不 可 兔 的 : 一 a победа 必然 的 胜 
利 ~o [8] ] ; Това ще доведё ~o до катастрофа. 这 必然 要 导 
致 灾难 。 

немйреп -na [JE] 不 安静 的 ;淘气 的 ,胡同 的 :~ ни деца № 
气 的 孩子 一 no [ 副 ] 

немйрник -yu [ 阳 ] немирница [ 阴 ] 淘气 的 孩子 ,淘气 鬼 

немйрствіо -a [中 ] 淘气 ,淘气 行为 ; прощавам ~ara на neuh- 
Ta 原谅 孩子 们 的 淘气 行为 

немирува\м [未 ] 淘气 , 玩 娶 : Детёто много ~ ше, no ce умори 
и заспа. И Т. 是 后 来 黑 了 , 睡 着 了 。 

немислйм -a [ 形 ] 不 可 思议 的 ,不 可 想象 的 ;不 可 能 的 ; ~u 
условия 不 可 能 的 条 件 Tom e ~o! 这 是 不 可 思议 的 ! ~o 
К] 

немӣт -a [JÉ J 没有 洗 过 的 ,不 干净 的 : — и плодове 没有 洗 过 
的 水 果 

немкйня 见 Heweu 

немного [ 副 ] 不 太 多 ,很 少 

немножко [ 副 ] немного 的 指 小 :一 захар (ол) 一 点 精 ( 盐 ) 

немой, (5) немойте [ 命 今 式 ] (27) 同 недей 





| неморален -na [ 形 ] 20 #0; ~ ни пройвн 不 道德 的 表现 


一 mo [ 副 ] 

немота [P] 亚 , 哑 症 

нёмотен -na [Ж] ( 方 ) 没有 财产 的 , 穷 的 ,贫寒 的 : ~un oè- 
аяни 穷苦 的 农民 

немотйя 125,59] (R) @ 和 贫穷, 贫苦 : Te живот в голйма 
~. 他 们 的 生活 十 分 贫困 。@ 贫 民 

немощ -ma [无 复 , 阴 ] 虚弱 ,无 力 ; 有 病 : сарческа 一 老年 
人 的 虚弱 гасна or — 因 有 病 而 消瘦 Об» ro ~. 他 感到 全 身 
无 力 。 

нёмощен -na [Ж] 虚弱 的 ,衰弱 的 ;软弱 无 力 的 ;有 病 的 —но 
[ 副 ] 一 mocr -ността [ 阴 ] 

вемски -a [ 形 ] @ 德 意志 的 ,德国 (人 ) 的 : ~n песни 德国 歌 
曲 ~n поёти 德国 诗人 ~n езйк 德语 Ө [用 作 名 ] ~a [ 阳 ] 
ДЕН: говоря ~u 说 德语 урдк по ~a 德语 课 Kak ce казва 
To на ~u? 这 个 东西 德语 怎么 说 ? O ~o грозде ДНЯМ 
F (Ribes grossularia ) 
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Немско [ZE F] (IR) #00 1): Де е ставало това 
нешо? 一 В 一 .“ 哪 里 发 生 过 这 样 的 事 ?” БЕ." 

немтур (19) (27) 孤僻 的 人 ,不 爱 交往 的 人 ,沉默 诊 言 的 人 

нему [4È] (IH) той 和 то 的 与 格 , 见 той 

немузикален -xa [J] 没有 音乐 才能 的 : 一 en wosex 没有 
音乐 才能 的 人 @ 不 爱好 音乐 的 一 goer -ността [ 阴 ] 

немцойка [ 阴 ] (01,18) 同 немкйня 

пненавйждам [未 ] 仇恨 , 惜 恨 : ~m ro смъртно 极端 痛恨 他 
一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] ~ne [中 ] 

ненавист -md [无 复 , 阴 ] ЧАЯ „НЕ: — към всйчко реакци- 


бино и упадъчно 异 恨 一 切 反 动 的 和 没落 的 东西 изпйтвам | 


Схраня) — към нёго 对 他 怀恨 (在 心 ) вдьжам wy ~ 激发 他 
的 仇恨 ropa or 一 心中 燃烧 仇恨 的 怒火 

ненавистен -ha [ 形 ] OTR. SAMIR: ~on враг 可 恨 
的 敌人 ~en обрез 令 人 痛恨 的 形象 ФОНЫ: ~en 
поглед 仇恨 的 目光 ~no (W): глёлам ro — но 满怀 仇 根 地 户 


ненавйстни|к -Wu [ЇЇ |, ненавйстница [H] (P) fiA, 


ненаврёме [ Bj ] 不 及 时 ;不 是 时 候 : Тона ми йдва ~. 这 对 我 
来 的 不 是 时 候 。 
ненаврёменен -na [JE] (F) 不 及 时 的 ;不 是 时 候 的 ,不 合 时 
宜 的 ; — но плащане 不 及 时 付款 — ни гости 来 的 不 是 时 候 的 
客人 一 Ha забелёжка 不 合 时 家 的 提醒 一 ao [H] — ност 
+носттё [ 阴 ] 
ненаглёдам се [ 完 ,中 态 ] © na my ce ~m (П) ( 它 ) 真 是 好 
AIRT: Ja n ce ~m! 她 真是 百 看 不 厌 ! 
ненаглёден -na [№] 百 看 不 央 的 ,美丽 的 ,可 爱 的 ,心爱 的 : 
一 Ha рожба 心爱 的 孩子 
ненйдан -a [#] (R) 0) ненадёен: 
ненадёен -üna [H] 意外 的 ,突如其来 的 ;突然 的 , 骤然 的 : 


一 en ост 意外 的 客人 — йно нападёние 突然 袭击 — йна cpaua | 


偶然 遇见 , М 一 wo [MD]: съвём —йно 完全 是 意外 
一 imocr -йността [81] 


ненадмйнат -a [jÉ ] 再 好 不 过 的 ;无 与 伦比 的 : ~ прймерна | 


геройзъм 英雄 主义 的 最 好 典范 В това той е —. 他 在 这 方面 
是 首屈一指 的 。 

ненаказўем -a [Ж] (法 ) 不 加 以 惩处 的 : — и постьшки 不 加 
PAB64F694729 — ост -остта [BA] 

ненакървён -a [№] 完整 无 缺 的 ,洁白 无 息 的 ,十 全 十 美的 ; 
~o достойнство 未 受到 损伤 的 自尊 心 一 ocr -остта [H] 
ненакърнйм -a [ 形 ] 不 能 受到 损害 的 

ненамёса [ 阴 ] 不 干涉 ;不 参与 : — във вЪтрешните работи 不 
干涉 内 政 ~ във войната 不 参与 战争 
ненападёние [无 复 ,中 ] Ж: договор (пакт) за ~ (Ж) 
互 不 侵犯 条 约 saimo ~ 互 不 侵犯 

ненапйт -a [ 形 ] (К) RAAGI 

ненаредён -a [JE] 没有 收拾 的 ,杂乱 无 章 的 , 乱 七 八 精 的 : 
~a стая 没有 收拾 的 房间 ~u кийги 没有 整理 的 书籍 — ост 
-остта [ 阴 ] 

ненарушйм -a 0] @ 未 受 干扰 的 ,未 被 打破 的 : — о спокой- 
ствие ЖИПТЕ 会 牢 不 可 破 的 ; 一 a дружба 牢 不 可 破 
的 友谊 —o [ 副 ] 

ненасёлен -a [ 形 ] 无 人 居住 的 : ~ остров 没有 人 烟 的 芒 岛 





aegachrrea' -a [ 形 ] @ 没 有 得 到 满足 的 ,没有 (吃喝 ,享受 
等 ) 够 的 : Турастите, — на глёдката Оше. mèxa ma ce врЬ- 
шат. 还 没有 看 够 风景 的 旅游 者 ,开始 路 上 归途 了 。 人 @ (8. 
fk) 不 饱和 的 : — ротор 不 饱和 溶液 

ненасйтен` -ka [ 形 ] 人 @ 贪 吃喝 的 ,做 的 : Torre чувст- 
вуваха ~en гад. ЖЕПК. Ө (HE) АЕБ, Я 
得 无 天 的 ,永远 得 不 到 满足 的 ; — на жажда за знання 无 大 的 
ЖИН ~no честольбие 贪得无厌 的 虚荣 心 — no [ 副 ] 
一 aocr постта [B] 

ненаситник -yu (91), ненасйтница [1] (5) RIHIA 
[т 


ненаўчен -na [JÉ] 不 科学 的 , 非 科 学 的 : ~na теория 违反 科 
学 的 理论 ~no [ 副 ] — вост -ността [F] 

неначёнат -a [Ж] 没有 动用 过 的 ;完整 的 ， 一 хляб 整 而 包 
— оядене 没有 人 吃 过 的 食物 

неначёт -a [JÉ] (№) |F] неначёнат: ~a nira 完整 的 圆 面包 
ненормален -na [JÉ] @ 不 正常 的 ;失常 的 ,反常 的 ;变态 的 ; 
— ни атмосфёрни явлёния 不 正常 的 气象 — на пълнота ЖЕ 
常 的 肥胖 @ 精 神 失 常 的 @ [用 作 名 ] 精神 失常 的 人 ,疯子 
~no [ 副 ] ност -ността [E] 

ненужен -na [ 形 ] 不 需要 的 ,用 不 着 的 ,不 必要 的 ,没有 用 
的 : ~na вещ 废物 一 Ha apexa 用 不 着 的 衣服 — ни съвети 多 
余 的 劝告 ~no [W] 

необвързан -a [JÉ] 没有 义务 的 ,不 受 束 缚 的 : ~u страни 不 
结盟 国家 движёние на — ите странй 不 结盟 运动 
необглёден -na [Ж] 一 望 无 际 的 ,无 起 的 : — на гора 无 边 的 
森林 

необезпокойван -a [JE] 不 受 打 扰 的 ,安安 静 静 的 : ~ or nh- 
кого 不 受 任何 人 打扰 的 

необелен -a [ 形 ] 没有 测 皮 的 : По-полёзно е Ябълките да се 
ядат — п.с gopara， 昔 果 不 削 皮 , 连 皮 乃 ,更 有 好 处 。 

необжёжен -a [ 形 】( 民 》 没 有 在 火 上 烤 ( 者 ) 过 的 
необикновён -a [ 形 ] 全 罕见 的 ,稀有 的 ,非常 的 ,异常 的 ; 
一 axpacom 罕见 的 美丽 ~o явлённе 异常 现象 nno ~o 没 
什么 新 鲜 ( 事 ) 全 十 分 巨大 的 , 特殊 的 , 特别 的 : c ~ 
ентусийзъм н готовност 以 巨大 的 热情 和 决心 ~a 
словоохотлйвост 特别 爱 说 话 一 ao [W]: ~o сни ouh 特别 
蓝 的 眼睛 

необитаем -a [Ж] 没有 人 住 的 ,没有 居民 的 ，~a къща SE 
一 остров 无 人 岛 ~o пространство 无 人 区 ~ ост -остта [B] 
无 人 居住 ,无 人 烟 

необичаен -üna [JÉ] 罕见 的 ;非常 的 ,异常 的 ;特别 的 : 
一 ji пройви Ha шёдрост 少 有 的 慷慨 в (no) —йно зрёме 在 
非常 时 期 — йво [ 副 ] — йност -ñuocrra [ЇЙ] 

неббичен -na [Ж] 不 招 人 爱 的 ,讨厌 的 ， 一 uo дете RIAN 
爱 的 孩子 

необичлйв -a [#] ЖАЛ 9 

необлагаем -a [№] 不 征 税 的 ,免税 的 一 ocr -остта [ 阴 ] 

необлёчен -a [№] @ 没 有 穿 衣 服 的 ,裸体 的 ;没有 完全 穿 衣 
最 的 ,半裸 的 © (11) 没有 穿 好 衣服 的 ,衣冠 不 整 的 : Aun 
как ще ги срёщнеш така ~a? Скоро идя ce облйчай. ХВЕ 
衣冠 不 整 怎么 迎接 他 们 呢 ? 快 去 穿 好 衣服 。 

веобмислен -a [ 形 ] 未 经 深思 热 虑 的 ,考虑 不 周 的 ,轻率 的 ， 
随便 的 постЬпка 轻率 的 行为 ньрша ~n неша 做 轻率 的 
事情 ~o [M]: лействувам (постьпвам) ~o 冒昧 行事 一 oer 





















необозначён 631 \неднов 
-остта [H] muo 对 某 事 表示 不 赞成 npentsaixaaw всеббщо ~e 引起 普遍 
необозначён -a [ 形 ]《 书 》 没 有 做 上 记号 的 ,没有 注 明 的 的 不 赞成 

необозрйм -a [ 形 ] (Б) 一 望 无 际 的 ,辽阔 的 : ~a равнина 无 | неодобрателен -ka [Ж] (表示 ) 不 赞成 的 ,不 赞同 的 ,不 以 
жарка 为 然 的 : ~en поглед 不 赞同 的 目光 一 mo ГЕЈ) 

необорйм -a [ 形 ] ФЕЯ, ЖЕ: 一 4 доказа- | неодолйм -a [ 形 ] 无 法 克服 的 ,不 可 抗拒 的 ; ~a сала 不 可 


телства 铁证 — и доводи 无 法 推翻 的 论据 @@ 无 法 克服 的 , 抑 
BIREN: ~a тыд 抑制 不 住 的 悲伤 一 oer оста [Bl ] 
необосиован -a [JÉ] 没有 根据 的 ,根据 不 足 的 : — о обвинё- 
ние 没有 根据 的 控诉 ~o [ 副 ] —ocr -ocra [Bl J 
необрабдтен -a [Ж] @ 没 有 加 工 的 ; (文章 等 ) 未 经 润色 的 : 
~a кожа 未 加 工 的 皮革 加 没有 开垦 的 : ~a зема 荒地 —ocr 
оста [H] 
необразован -a [Ж] 没有 受过 教育 的 ,没有 受过 充分 教育 
№: ~ sosek 没有 受过 教育 的 人 — ост -ocrma[ 阴 ] 
необратйм -a 1) 不 可 逆 ( 转 ) 的 : придёвам ~ характер на 
нещо 赋予 不 可 逆转 性 — ост -ocra [H] 
необрьснат -a [JÉ] 胡须 满面 的 
необуздан -a [J ] 全 不 受 拘 东 的 ;任性 的 : ~o дете 任性 的 
孩子 @ 控 制 不 住 放 的 : —и страсти 抑制 不 住 的 激情 
~o [ 副 ] ~oer оста [B] 
необусловён -a [ 形 ] 不 受 条 件 限 制 的 .不 受制 约 的 一 ocr 
-ocra [ 阴 ] 
необут -a [ 形 ] 没 穿 鞋 的 ,赤脚 的 , 光 脚 的 
необучен -a [JÉ] 没有 学 到 东西 的 ,未 受训 练 的 ,不 熟练 的 
өст -остта [H] 
необхватен -na [Ж] Ж] 90:09, ШИ: — ни простран- 
ства 宽阔 的 地 带 ~no [ 副 ] — ност -nocrra [6] 
необходйм -a (Ж) @@ 必 要 的 ,必需 的 ;必须 的 : ~o условие 
必要 条 件 ~a марка 必需 的 措施 За проникването ha семената 
са ~n вода и вьздух. 水 和 空气 对 种 子 的 发 芽 是 必需 的 。ToiW 
мие 一 .我 需要 他 。@ 必 然 的 ,不 可 避免 的 :一 n йзводи 必然 
的 结论 ~o [W]; счатам това за ~o 认为 这 是 必要 的 Heo5- 
ходймо е да ce засйли дще повече политйческата работа сред 
народа. 必须 在 人 民 当中 进一步 加 强 政治 工作 。 
необходӣмост -md [无 复 , 阴 ] 必要 (性 ) ,必需 (性 ), 必然 
(ФЕ): изтъквам — Tà or нёщо 强调 某 事 的 必要 性 Това e жаз- 
нена 一 за mène. 这 是 我 生活 必需 的 (东西 )。ncropqecka 一 
历史 必然 性 O no~ 必要 时 ;必定 ,必然 предмети or първа 
一 日 用 必需 品 
необщйтеден -na [ 形 ] 不 爱 交际 的 ,孤僻 的 : 一 en оюк 不 
爱 交际 的 人 ~en характер 孤僻 的 性 格 ~no [ 副 ]， държа ce 
твЪрде — но 很 不 爱 交际 ност -ността [P] 
необъхтан -a [№] (№) 没有 走出 来 的 ，~a пътока 还 没有 
踏 出 来 的 小 路 








необяснӣм -а [Ж] 无 法 解释 的 ,莫名 其 妙 的 : no —и причй- | 


ни 由 于 无 法 解释 的 原因 ~ страх 莫名 其 妙 的 恐惧 一 mo [A] 
необатіен -na [JÉ ) (Fr) 广 阐 无 坊 的 ,无 边 无 际 的 : — но небь 
辽阔 的 天 空 —ност -ностт [ 阴 ] 
Beorea [R] (地 质 ) 新 第 三 纪 
неогёя [ 阴 ] 新 热带 区 (动物 地 理 区 之 一 , 即 南 美 全 部 和 中 美 
的 大 部 地 区 ) 
неограничён -a (70) @ 无 限制 的 : ~a власт 无 限 的 权力 ~a 
монархия 君主 专制 Ө (4) 无 限 的 : ~n възможности 无 限 
的 可 能 (潜力 ) ~o [ 副 ] 一 ocr -остта [В] 
неодобрёние -a [F] 不 赞同 ,不 赞成 : waxaapam 


~ero cu за 





抗拒 的 力量 

неодушевён -a [ 形 ] 不 属于 动物 界 的 ; 非 动 物 界 的 ; 一 
природа 非 动物 界 一 прелмёт 非 动物 , 非 活 物 ~ ост оста 
1] 


веодържим -a [ 形 ] 不 可 抑制 的 ,克制 不 住 的 ; ~ възторг 狂 
F ост оста П) 
веодйлан -a [ 形 ] ORUN ЖИРЫ, ЖИТ. НН: 
一 a тойга 未 前 光 的 袖子 — плочи 粗 石板 Ө (Ж) 粗野 的 ， 
相 重 的 ,不 文明 的 ; 繁 抽 的 ~ човек 老 粗 —ocr оста [H] 
неожевен -a [ 形 ] @ 未 婚 的 ,没有 成 家 的 : Cura му e още 
~. fet UT W ARE. ӨЗГЕ Ө): ~a пловца 
энн 
пеоживён -a [ 形 ] FAHY, ЖЕ, ЗЫ, В: 
Улица 清静 的 街道 
веожидан -a [JE] 意外 的 ,突然 的 : 
幸福 一 oer оста Я] 
неожьнат -a [ 形 ] 没有 收割 的 ; —н nan 没有 收割 的 田地 
неозаглавён -a [ 形 ] EHM: ~o стихотворьние ЖАШ 
неозарён -a [JÉ ) (09) 没有 早起 到 的 
неоздравйл -ana,-nu [JE] BEA 0 R НО, ВЕНЕВ 
неокапиталӣзјъм -мут,-ма [无 复 , 阳 ] 新 资本 主义 
неокастрен -a [№] 没有 砍 去 枝叶 的 ;没有 章光 的 
неокачествйм -a [ 形 ] ( 坏 得 ) 无 法 形容 的 , 极 坏 的 ,可 恶 的 ， 
无 比 恶劣 的 , 岂 有 此 理 的 :~a raynocr ZER ~o нахал. 
ство ИЙ Ж ЖЖ ~a постка 恶劣 的 行为 ~o [W]: —о 
жошо 坏 得 无 法 再 坏 
неокласициз!ьм -wami,-wa [无 复 , 阳 ] (文艺 ) 新 古典 主义 
неоколонналізьм -wsm, -wa [无 复 , 阳 ] 新 殖民 主义 
неоком [#1] (地 质 ) ЕКЕНИ ПН ЖЖ) 
неокончателен -na [Ж ] 非 最 后 的 ;初步 的 : ~en резултат 
非 最 后 结果 ,初步 结果 ~ no решение 初步 决定 — на проверка 
初步 检查 ~no [ 副 ] 
теокопйтен -a [ 形 ] 神智 还 没有 清醒 过 来 的 ,还 没有 明白 过 
来 的 
неокосён -a [ 形 ] 没有 市 过 的 ， 
~a тром 没有 市 过 的 章 
веокупиран -a [Ж] 未 被 占领 的 ; 
区 





~o щёстие 意 想不到 的 


~n ливади 没有 割 过 的 草地 
~a област 未 被 占领 的 地 


веолйт [无 复 , 阳 ] (考古 ) 新 石器 时 代 

неолӣтіен -na [JÉ ] неолит 的 形容 词 : ~ на епоха 新 石器 时 代 
— ни орьдия 新 石器 时 代 的 工具 

неологйзъм -wam-wa ,Mu [ВН] 《语言 》 新 字 .新 词 ;( 一 
个 词 的 ) 新 涵义 

неомъжен -a [ 形 ,只 阴 ] 尚未 出 嫁 的 ,尚未 结婚 的 : Th ше 
приёма вёсело честйтките на cBoxre ~n фще npyrapkH， 她 将 
高 兴 地 接受 她 那些 还 没有 出 嫁 的 同伴 们 的 祝贺 。 

medn [FA] (化 ) Ж (Ne) 

неонацйз'ъм -wom, -ua [无 复 , 阳 ] 新 纳粹 主义 
небнов -a [ 形 ] nòn 的 形容 词 :一 a лампа MAT, ИГТ —и 


неопёрен 
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неотразйм 





реклами FERLIT 

неопёрен -a [E] (F) ( 指 急 类 ) 未 长 羽毛 的 ;羽毛 未 丰 的 

неопетнён -a [ 形 ]《 书 》 未 被 于 污 的 ,清白 的 

неопёчен -a [ 形 ] 没有 烤 好 ( 熟 ) 的 ; 生 的 : 一 xma6 没有 烤 好 
的 面包 ~a баница 没有 烤 熟 的 酥 皮 饼 

неописуем -a [Ж] @ 非 语言 所 能 形容 的 : 一 a панорама 难于 
描述 的 风景 Ө (F) 极其 巨大 的 ;特别 强烈 的 ; ~a бъркотая 
极其 混乱 — ужас 难以 言 状 的 恐怖 ~n страдания 深重 的 苦 
难 —w болки ЮЙ ~a радост EE 

неопитен -na [ 形 ] 没有 经 验 的 ;不 习惯 的 ,不 熟悉 的 : 一 ex 
играч 没有 经 验 的 棋 手 (球员 ) Съвоём съм 一 en в това. 我 在 
这 方面 全 无 经 验 。 ~no [ 副 ] — ност -ността [54]: 没有 经 验 
неопитомён -a [ 形 ] 没有 驯服 的 ; 野 的 

неоползотворён -a [F] 没有 利用 的 一 ocr -остта [ 阴 ] 

неоправдан -a [№] 没有 理由 的 ,没有 根据 的 ;不 合理 的 ;不 
适当 的 ;不 必要 的 ; —o подозрение 没有 根据 的 怀疑 ~o or 
сЪствие 无 帮 缺 席 ~o [ 副 ] 

неоправен -a [Ж] 没有 整理 的 ;没有 清理 的 : ~o легло 没有 
整理 的 床铺 — и сметки 没有 清 的 账目 

неопран -a (#] ФИН: ~o бело ENK (Kk he) 
@ 穿 着 肚 衣服 的 : скйтам гладен и ~ по чуждите осла 食 不 
R, KER, HRES 

неопрашен -a [ 形 ] @ 没 有 落 上 灰尘 的 @( 指 花 ) 没 有 授粉 的 

неопределён -a [ 形 ] 没有 确定 的 ,不 明确 的 ,不 一 定 的 ;不 十 
分 清楚 的 ,含糊 的 : ~o apeme 不 确定 的 时 间 ~o бъдеще 未 定 
Й заминдвам в ~a посока 去 向 不 明 一 отговор 含糊 的 
回答 O ~o наклонёине (语法 ) 不 定式 ~o [М] 一 ocr 
-ocr [ 阴 ] 

неопределйм -a [ 形 ] 不 能 确定 的 ,无 法 确定 的 ,无 法 辨 明 的 

неопределйтеден -ha [Ж] ~no местоимение (语法 ) 不 定 
代词 ~no наклонёние (语法 ) 不 定式 

неопровержйм -a [ 形 ] ЖЖ, ХЕ, ИИ: 
~ факт 不 容 反驳 的 事实 — и доказйтелства 确 当 的 证 据 ~o 
[ 副 ] —ecr -остт [89] 

неорганизйран -a (7 ] 信 没 有 组 织 (起 来 ) 的 : ~ Typacr 没 
有 组 织 的 旅游 者 , 散 客 @ 组 织 澳 散 的 ， —a партия НЯ ВК 
的 政党 ФЕН ЭЛИНА: Вас трабва na увеличйте нашите 
редйци и B TAX да включите n останалата чӣст от ~ ите още 
рабутници и служащи. 你们 应 当 扩大 你 们 的 队伍 ,把 尚未 参 
加 组 织 的 那 部 分 职工 也 吸收 进 你 们 的 队伍 中 。~o СЕ) 
一 oer ост [В] 

веорганйчен -на 和 неорганйчески (№) 无 机 的 : 一 Ha 
природа 无 机 自然 界 ~na матёрия 无 机 物 ( 质 ) ~ne химия 
无 机 化 学 

неориентӣран -a [Ж] 人 @ 方 向 不 明 的 : Неориентйрани добрё, 
нйе очаквахме наладёние or всйка едн страна. 我 们 方向 不 
明 , 准 备 着 对 付 从 每 一 个 方面 来 的 攻击 。@@ 没 有 固定 方向 的 : 
слаби и ~n ветровё 没有 一 定 方向 的 油 风 @ (#6) (在 某 方 
面 ) 没 有 知识 的 : — в живота 不 会 过 日 子 的 ~ ест -остта 
[ 明 ] 

неосведомён -a [ 形 ] 消息 不 灵通 的 ,不 熟悉 情况 的 ;( 在 某 方 
面 ) 缺 乏 知识 的 ,没有 权威 的 ,外 行 的 : ~ съм no този sunpoc 
对 这 一 问题 是 外 行 —ост -остта [B] 

неосветён! -a [JE] 没有 被 光照 着 的 ;( 窗 等 ) 没 有 光亮 的 ;村 
暗 的 


веосветён” -a 12) ( 宗 ) 未 (以 教堂 仪式 ) 净 化 的 ,未 圣洁 化 
的 ,未 神圣 化 的 ,未 受到 被 除 的 : 一 a чёрква 未 圣 化 的 教堂 

неосездем -a [Ж] ( 书 ) @ 感 触 不 到 的 . 措 不 着 的 @ (18) 不 
可 提 拉 的 ,细微 的 ,微弱 的 : ~a разлика 细微 的 差别 — nync 
微弱 的 脉搏 

неосквернён -a [ 形 ] 未 被 污 结 的 ,未 受 变 污 的 ,未 被 天 污 的 

| веоснователен -na [ 形 ] (45) 没有 根据 的 ,没有 理由 的 ; 
一 Ho съмнёние 没有 根据 的 剑 峰 一 ea страх 没有 理由 的 恐惧 
~no [ 副 ] 

неоспорйм -a [Ж] (4) 无 可 争辩 的 ,不 容 置 辩 的 ， — факт 
无 可 争辩 的 事实 ~o доказїтелство KA RA NUEN амам. 
= и заслуги за това 对 此 有 无 可 争议 的 功绩 ~o [ 副 ] ~ ост 
-ocr [H] 

неосъзнат -a [ 形 ] 不 自觉 的 ,无 意识 的 ,~ страх 不 自觉 的 
ФИА ~a rpeurxa 无 意识 的 错误 

неосыцествйм -a [JÉ] 不 能 实现 的 ,无 法 实现 的 : ~ план Ж 
法 实现 的 计划 ~o [W] —ocr -остта [H] 

неотвратйм -a [JÉ] 不 可 避免 的 ,免不了 的 : 一 a орис 不 可 避 
免 的 命运 —ост -ocra [B] 

неотдавна [ 副 ] ЖАШ: Той пристйгна 一 .他 刚 到 不 久 。 

неотдавнашен -na [JÉ] 不 久 以 前 的 : 一 en случай 不 久 以 前 
的 事件 一 Ho minano 不 久 以 前 的 过 去 

неотделйм -a [Ж] 不 可 分 的 ; Социалйзмът и трудЪт ca —и. 
社会 主义 和 劳动 是 分 不 开 的 。~o [W] 

неотёміен -na [J] 不 可 剥夺 的 : 一 Ho право ЖЕЙ Ж) 

неотёсан -a [ 形 ] (9) 没有 前 光 的 ,没有 前 平 的 : wacr or ~n 
столи 用 没有 闪光 的 树干 支 起 来 的 桥 

неотзивчйв -a [ 形 ] 没有 同情 心 的 ,无 动 于 囊 的 — ост -остта 
(81) 

неотклбнен -na [ 形 ] 不 动 播 的 ;一 贰 的 ,勇往直前 的 ,坚定 
不 移 的 ,始终 不 渝 的 : 一 ha uña 一 贯 的 目标 一 ao [ 副 ]: при- 
дъЪЙжам ce 一 Ho към предписёнията 一 贯 遵 守 规 定 

неотклонёние [无 复 ,中 ] 保证 出 庭 (受审 ) О мерки за 一 
《行政 ) 防止 选 避 (法 律 责任 或 兵役 ) 措 施 

неотклонйм -a [Ж] 一 催 的 ,坚定 不 移 的 : ~a прёданост на 
нарлното дёло 对 人 民事 业 的 一 货 忠 诚 

неоткбле [ 副 ] (27) 不 久 以 前 

веотколешен -na [ 形 ]( 方 ) 不 久 以 前 的 

неотложен -na [ 形 ] 刻不容缓 的 ,紧急 的 ,迫切 的 ， на pà- 
бота 急事 ~m задача 紧急 任务 ~no [АЈ] 

веотльчен -na [№] @ JÉ ЖИМ, 寸步 不 高 
npyrap 形影不离 的 伙伴 @@ 不 能 离开 的 ,不 许 走 开 | 
дежурство 不 许 离开 的 值班 ~no [ 副 ] 一 aocr -ността [ 阴 ] 

неотмёнен -na [№] 无 法 代 蔡 的 ,不 可 缺少 的 ; 股 切 的 ; ~na 
съставна част 不 可 缺少 的 组 成 部 分 — но желание BE HY E. 
© 








неотменйм -a [ 形 ] OA GE BERR f, ЖЕЛЕ ЇЇ], МЕЖ 
的 ,不 可 变动 的 ;不 可 违反 的 :一 закон 不 能 废除 的 法 律 一 o 
право 确定 不 变 的 权利 @ 不 能 代 蔡 的 : ~ дълг 应 尽 的 义务 
~o [BI] —ост-остта [ 阴 ] 

| Beoronzen -a [ 形 ] 没有 烘 暖 的 ，~a стая БЕНИН yh] 
неотразйм -a [J ] ORTHA, ЖК ЕЙ}: ~a сала 无 
法 抗拒 的 力量 一 a решителиост 不 可 抗拒 的 决心 @ 邻 人 倾倒 
的 ,使 人 神往 的 : 一 o впечатление 强烈 的 印象 ~a прелест Ж 
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人 的 美妙 ~o [W] — ост -остта [ 阴 ] 

нёотскоро [Aj] 好 久 以 前 ,许久 : 一 брьсната бреда 好 久 没有 
刊 过 的 胡须 

неотсрамён -a [JÉ] (R) 仍 在 害羞 的 ,其 劲 还 没 过 去 的 : ~a 
невйста 仍然 是 羞答答 的 新 娘 

неотстранйм -a [ 形 ] 排除 不 掉 的 : ~ недостатък 去 不 掉 的 
缺点 

неотстьпен -na [JÉ ] 摆脱 不 了 的 ,纠缠 不 已 的 ;坚持 的 ;不 止 
№: Да види свободна България — тові бёше 一 HaTa му 
мӣсъл. 见 到 自由 的 保加利亚 ,这 对 他 是 一 个 蒙蒙 于 怀 的 念 
Xo ~no [BJ] 

неотстъпчйв -a [ 形 ] ЖИ, ВТЕ, О: 一 човек 
固执 的 人 ~o [ 副 ] —ост -остта [H] 

неотчётен -a [JÉ ] 未 结账 的 ;没有 总 结 的 : 一 касиер 没有 结 
账 的 出 纳 员 ~a дейност 还 没有 总 结 的 活动 

неотчужддем -a [JÉ] 不 可 割让 的 ;不 应 收 归 国 有 的 ,不 应 收 
归公 有 的 : — имӧт 不 应 归公 的 财产 
неофашӣзъм „мэт ,-ма [无 复 , 阳 ] 新 法 西 斯 主义 
веофициален -na [Ж] 非 正式 的 , 非 官方 的 ~ но изявльние 
非 正 式 声明 一 ho лише 非 官方 人 士 ~no [ 副 ] 

неоформён -a [J ] 未 形成 的 ;未 最 后 完成 的 ,没有 完全 确定 
№: ~a статия 未 脱 稿 的 文章 — характер 没有 定形 的 性 格 
= өст -остта [ 阴 】 

неохота [无 复 , 阴 ] 不 愿意 ,不 乐意 : c — 不 乐意 地 ,勉强 地 

неохотно [ 副 ] 不 乐意 地 ,不 愿意 地 , 逢 强 地 : правя peu 一 
很 不 乐意 地 做 某 事 

неохранён -a [ 形 ] 没有 咀 作 的 ;瘦弱 的 

неоцветён -a [ 形 ] RA EEH: 一 o стъкло 无 色 玻璃 
неоценён -a [ 形 ] 未 估计 好 的 ;没有 看 出 其 价值 的 ,没有 被 重 
视 的 

неоценйм -a [E] @ 无 法 估价 的 ,非常 宝贵 的 : ~o съкровн- 
ще ЖИ ФЕН Е: ~a услуга 非常 重要 的 效劳 ~a 
помощ 极其 宝贵 的 帮助 

неочакван -a [Ж] 意外 的 ,突然 的 ,一 обрат 意外 的 转折 
~a среща 意外 的 相连 一 a смърт 突然 的 死亡 ~ край 出 乎 意 
料 的 结尾 ~o [W] —ocr -остта [ 阴 ]: 意外 事件 

Непал 尼泊尔 (亚洲 ) 

непаліец -yu [21]. вепалка [B] ] 尼泊尔 人 

непайлск\н -a Непал 和 непалец 的 形容 词 

непйпнат -a [Ж] 没有 (用 手 ) 动 过 的 ,没有 摸 过 的 

непйсан -a [J ) 不 成 文 的 ,未 经 明文 规定 的 ,( 依 ) 习 惯 的 , 惯 
例 的 : 一 закон 不 成 文法 ~a правила aa прилйчне 习惯 性 的 
礼节 (规定 ) 

неплатежоспосббен -na (#] 无 支付 能 力 的 : 一 en длъж- 
ник 无 支付 能 力 的 债务 人 — вост -ността [H]: обявйвам в 
一 Hocr 宣布 无 支付 能 力 

неплатён -a [JE] @ 没 有 付 (过 ) 的 ; ~ дьлг 没有 还 的 债 一 a 
полица 没有 付 的 票据 @@ 不 付 工资 的 : ~ отпуск 不 带 项 的 假 
期 





неплодороден -na [ 形 ] ORAH, ЖК: —ни зема Ж 
肥沃 的 土地 ФЕ ВОВ: — на ronima RE — вост 
Носта [H] 
неплодородне [无 复 ,中 ] ВС 
непобедйм -a [ 形 ] @ 不 可 战胜 的 ,( 所 向 ) 无 敌 的 : — народ 





不 可 战胜 的 人 民 Нашата армия е ~a. 我 们 的 军队 是 所 向 无 
009. Ө (9) 不 可 克服 的 ,无 法 遏止 的 : ~o отврашённе 无 
法 遏止 的 厌恶 心情 —ост -осттаё [ВЧ] 

непобутнат -a [ 形 ] 没有 (用 手 ) 和 触动 过 的 ,没有 用 过 的 

'неповйнен -xa [Ж] (IH) Р] uesñuen 

неповторйм -a [ 形 ] (В) 不 会 再 有 的 ,不 会 重演 的 ;独特 的 ， 
无 比 的 : —o прежинйване 不 会 再 重复 的 经 历 — случай 不 会 
再 重演 的 事件 —о майсторство 无 比 的 技艺 

непогрешйм -a [Ж] (从 来 ) 不 犯错 误 的 ;没有 错误 的 ;有 经 
验 的 : — poer 从 来 不 错 的 鉴别 力 一 a памет 极 好 的 记性 ~ 
познавач 有 经 验 的 行家 Найма —и хора. 没有 不 犯错 误 的 人 。 
~o [ 副 ] —ост -остта [ 阴 ] 

неподатлӣв -a [Ж] 不 容易 加 以 影响 的 ,难于 对 之 施加 作用 
的 ;不 肯 让 步 的 ,难以 说 服 的 : ~ чоюк 顽固 不 化 的 人 ~o 
[ 副 ] — ост -ocr [H]: 一 ocr към дисциплйната 不 肯 遵 守 纪 
# 


неподвйжен -na [JÉ] @ 不 动 的 ,静止 的 ， —ен поглед 目 不 
转 睛 стой 一 en 一 动不动 地 站 着 звезда 恒星 OREZ 
#0: много ~en съм 很 不 好 动 因果 板 的 ,死板 的 ,没有 表情 
№: 一 go лицо 没有 表情 的 脸 ~no [ 副 ] — ност -nocrma СЯ) 
неподгбтвен-а [F] @ 没 有 准备 (好 ) 的 ,没有 学 好 的 : 
отйвам ~ на йзпит 没有 复习 好 就 去 应 考 ~ ученик 没有 准备 
好 功课 的 学 生 ~ no специалността си 没有 学 好 专业 的 
дошьл с ~ урок 功课 没 学 好 就 来 了 的 @@ 没 有 思想 准备 的 ; 
Той бёше ~ за новината, зетовй много се MadeHaaa， 他 对 这 个 
消息 没有 思想 准备 ,所 以 感到 很 吃惊 。 一 ocr -остта [ 阴 ] 
неподдържан -a [ 形 ] @( 平 时 ) 维 修得 不 好 的 @@ 无 人 支持 
的 ,得 不 到 支持 的 

неподелён -a [ 形 ] 没有 分 (成 份 ) 的 

неподкупен -na [ 形 ] @ 收 买 不 了 的 ,不 受贿 的 ;廉洁 的 , 清 
ЖЕ: 一 en служйтел 清廉 的 工作 人 员 Ө (%) 意志 坚定 的 ; 
一 ea характер 诱惑 不 动 的 性 格 ,意志 坚定 的 性 格 — ост -остта 
[B] 





неподобаващ -a [ JÉ ] 不 适当 的 ;不 体面 的 ;有 碍 观瞻 的 : ~o 
дьржане 不 体面 的 举止 ~o [81 
веподозйран -a [Ж] 没有 料想 到 的 ,出 乎 意料 的 ;突然 的 : 
Йдеха му ~u нот вого canha сйли. 他 产生 了 连 他 自己 也 没 
有 料 到 的 力量 - 
неподплатён -a (0) 没有 (上 ) 衬 料 ( 如 皮子 , 驼 绒 等 ) 的 : 
Той носеше — а аба shme подплатёна. 他 穿着 一 件 没有 衬 料 
HARER, ХМ ЕАМ, 
неподправен -a [JÉ ] 8 # IB A9, 85418 B 00; Е, t: 
的 ,自然 的 ,不 做 作 的 : ~a хубост 自然 的 美 —o нано BAA 
假 的 葡萄 酒 , 纯 葡萄 酒 ~o [ 副 ] 
неподражаем -a [Ж] 不 可 模仿 的 ,无 法 仿效 的 ,无 与 伦比 
的 ,独创 的 : — артист 无 人 能 比 的 演员 ~a грация 无 与 伦比 
的 优雅 ~o [ 副 ] 一 ocr -ocra [H]: до ~ ост 达到 无 与 伦比 
的 程度 
неподсъден -na [Ж] (法 ) 不 属 ( 某 法 院 ) 管 辖 的 : Този йске 
— ен на околййския cba. 这 一 诉讼 不 属 县 法 院 管辖 。~ ност 
-ността [ 阴 ] 
неподхдден -na [ 形 ] 不 适合 的 ,不 合适 的 ,不 适当 的 ,不 相 
宜 的 : 一 es на въорастта му 对 他 的 年 龄 不 合适 的 一 ao облек- 
ло 不 合适 的 衣服 
неподходйщ -a [JÉ J 同 неподх©ден: ~n условия 不 合适 的 
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条 件 

неподчинёние -я [H] 不 服从 ,不 受 管辖 : —e на закона 不 
服从 法 律 (的 行为 或 表现 ) 

непоетйчен -na [Ж] 没有 诗意 的 : — ни стихове 没有 诗意 的 
诗 ( 句 ) — вост -ността [ 阴 ] 

непозволён -a [ 形 ] 人 法 律 (或 道德 ) 不 允许 的 : с позволёни 
и ~n срёдства 用 法 律 允许 的 和 不 允许 的 手段 一 a бързина 
(ckopocr) 规章 所 不 允许 的 速度 ,超速 Ө [用 作 名 ] — ото 
[中 ] 法 律 (或 道德 ) 不 允许 的 事情 一 o [A] 

непознавйем -a [JÉ] 不 可 认识 的 ,不 可 知 的 ; CeerbT нее 
一 ,世界 不 是 不 可 知 的 。 

непознат -a [#] @@ 不 认识 的 ,陌生 的 , 生 朴 的 ,不 熟悉 的 ;不 
知道 的 : ~ sos 不 认识 的 人 ~o оло 陌生 的 村 庄 —и 
имена 生 杖 的 名 字 ~o произшёствие 一 件 不 为 人 知 的 事情 
~o чувство 从 来 没有 过 的 感觉 Ө [用 作 名 ] 生 人 ,不 认识 的 
А: Cnpà ме едйн ~ и ме попйта нёщо. 一 个 生 人 让 我 停 下 
来 , 问 了 我 一 件 什么 事 。 

непоквйрен -a [JÉ] 未 受 坏 影响 的 ,道德 纯正 的 : 一 чоюк 品 
德 端 正 的 人 一 ocr -остта [ 阴 ] 

непоклатйм -a [JÉ] @@ 坚 固 的 ,不 可 动摇 的 @ (6) 坚定 的 ， 
毫 不 动 所 的 ; —a увереност 坚定 的 信心 ~o [№] —ост 
-ocr [B] 

непоколебам -a [JÉ ] ZT ай 8 00. EEREN, ЖЖ 
№: ~a sapa 坚定 的 信念 показвам ~a твърдост 表现 不 可 动 
播 的 坚定 ~o [ 副 ] —ост -ocra [ 阴 ] 

непокбрен -na[ 形 ] 不 服从 的 ,不 驯服 的 ; 偶 强 的 : ~en xa- 
рактер 不 顺从 的 性 格 一 Ho дете 偶 强 的 孩子 — ност -Hocrrh 
(Я) 

непокорён -a [№] 没有 被 征服 的 ;不 届 的 ,没有 届 服 的 : ~a 
река 没有 被 征服 的 河水 一 град 没有 屈服 的 城市 
мепокӧрстві -a [中 ] 不 屈服 ,不 屈 不 挠 ,不 服从 , 偶 强 : дух 
на ~o ЖЖ 

непокътнат -a (0) 未 动用 过 的 ,原封 未 动 的 ;完整 的 ,健全 
№: 一 a rop 没有 砍伐 过 的 树林 ~a сала 没有 动用 过 的 力量 
оставам (запёзвам ce) ~ 没有 动用 ~ ост -ocrma[ 阴 j 
неподитйчен -na [ 形 ] (18) 不 注意 的 ,不 策略 的 ,不 知 分 二 
的 ,不 知 轻重 的 ，~en акт 不 讲 策略 的 行动 一 mo [№]: 
постЬпвам 一 Ho 不 注意 分 十 

неполитйческ\и -a {Ж ] 非 政治 的 

непомрачён -a [Ж] 不 感到 忧郁 的 ,没有 扫兴 的 ;明朗 的 , 开 
ВЯ: ~a радост 欢 畅 一 ocr -ocrra [ 阴 ] 

непоносйм -a [ 形 ] 不 能 忍受 的 , 令 人 难以 忍受 的 , 难 忍 的 : 
~ човек 令 人 难以 忍受 的 人 ~n болки 难 忍 的 疼痛 ~a rope- 
щина 难 忍 的 炎热 ~ характер 非常 不 好 的 性 格 ~o [Bl]: 
Лётее ~o горёщо, задӯшно. REAR. ~ ост -ocr 
[ 阴 ] 

неповйтен -na [ 形 ] 不 明白 的 ,不 可 了 解 的 , 令 人 不 惊 的 ; 莫 
名 其 妙 的 : 一 H причйни 原因 不 明 —и думи 不 解 的 字 ( 话 
№) И no лён днёшен romà мие ~no. 直到 今天 我 仍然 对 此 莫 
名 其 妙 。 一 mo [ 副 ] — вост -ността [B] 

непоправйм -a [ 形 ] 全 不 可 纠正 的 ,无 法 补救 的 ,无 法 挽 敦 
的 ;不 可 救 药 的 : 一 a грашка 无 法 挽回 的 错误 ~ ленйвец 不 
TREHAN O (F) 一 其 的 ,始终 不 渝 的 : ~ ormer 一 
贯 的 乐观 主义 者 —o [№]: —о блен MARAN —ост 
-остта [ 阴 ] 





непопулӣріен -na [Ж] 非 通俗 的 , 非 普 及 的 ;不 驰名 的 
一 mocr -ността [ 阴 ] 

непорочіен -xa [JÉ] ЖИК! 菲 过 的 ;无 污点 的 ;页 消 的 ， 
一 en живот ЖЕ Е ~en поглед 无 那 的 目光 —но 
мйнало 清白 的 历史 — на дёва 贞洁 的 少女 一 so [ 副 ] — вост 
-ността [ 明 ] 

непорядъчен -na [Ж] 不 端正 的 ,不 正当 的 ;一 en човек 不 
正派 的 人 一 Ho поведёние 不 正当 的 行为 ~no [|]: държа 
се 一 Ho 行为 不 轨 — мост -hocra СЙ) 

непосветён -a [JÉ] 不 知道 的 ,不 认识 的 ;不 懂 的 ,外 行 的 : ~ 
в тайните Ha дёлото 不 知 案件 中 的 秘密 

непосёдко [#1] (27) 好 动 的 人 

непосйлен -xa [Ж] 力 所 不 及 的 , 力 不 胜 任 的 ,异常 困难 的 ; 
~en труд 力 不 胜 任 的 劳动 —ни данъци 压 得 翻 不 过 身 的 重 
В ~no [ 副 ] 

непоследователен -na [ 形 ] 不 一 贯 的 ,不 能 贯彻 始终 的 ;无 
恒心 的 ,没有 孝 力 的 : 一 en човек 无 恒心 的 人 — на nocrbnxa 
不 一 贯 的 行为 ~no [Bl] 一 wocr -носттаё [H]: допускам 
一 HocT в изкйзването си 在 发 育 中 缺乏 一 贰 性 ,发 言 缺乏 迎 辑 

непослушание -я [P] 不 服从 ,( 指 孩子 ) 不 听话 ; Th pako 
проявйва 一 e， 她 很 少 有 不 听话 的 时 候 。haxassa за ~e 由 于 
不 服从 而 惩罚 

непослушен -na [Ж] 不 服从 的 ,不 听话 的 : 一 Ho момйче 不 
昕 话 的 小 姑娘 — мост -ността [#1] 

непослушных -yu [PF], непослушница (01) (0) 不 听话 
的 人 ,不 听话 的 孩子 ,淘气 鬼 

непосрёден -na [ 形 ] 直接 的 : ~en начйлник 顶头 上 司 Maa- 
нови ca ни — ни сыёдн or йзточна страна. 供 万 诺 夫 一 家 是 我 
们 东边 的 紧邻 。 一 so [W] 一 woe -ността [1] 

непосрёдствен -a [ 形 ] OHHH: ~o ръководство 直接 领 
$ 一 досег 直接 接触 — о влияние 直接 影响 一 a врьзка 直接 
联系 ~n наблюдения 直接 观察 ФИ, ИЖ, НАМ, 
真诚 的 ,天 真 的 : ~a натура 直率 的 性 格 ~o чувство 自然 的 
感情 ~o (И): ~o след том А — ост -ocra [ 阴 ] 

вепостижен -na [ 形 】( 诗 ) 同 непостижим © 

непостижйм -a [ 形 ] 人 @ 达 不 到 的 ,不 可 及 的 ,实现 不 了 的 ,不 
现实 的 : ~a височина 达 不 到 的 高 度 ~a мечта 实现 不 了 的 
梦想 Ө (9) 不 可 思议 的 ,不 可 理解 的 ,不 可 了 解 的 : 一 o pe- 
личне 不 可 思议 的 伟大 ~o [№] —ocr -ocra [ 阴 ] 

непостойнен -na (ЈЕ) 不 经 常 的 ,不 因 定 的 ,变幻 无 常 的 ; 反 
复 无 常 的 ,无 恒心 的 ; 动 所 的 : 一 Ho apewe 变化 无 常 的 天 气 
~en характер 反复 无 常 的 性 格 ~en човек 反复 无 常 的 人 

непостойнсво -a [F] 变化 无 常 ,反复 无 常 

непотрёбен -na [Ж] 不 需要 的 ,多 余 的 : ~u вощи 不 需要 
的 东西 ,废物 — но брёме 多 余 的 负担 一 goer -ността [В 

непотрёбица [ 阴 ]《〈 口 》 没 用 的 东西 ;， Приберя тая ~n or 
масата. 把 这 些 没 用 的 东西 都 从 桌 上 收 走 ! 

непохватіен -на [ 形 ] 不 灵巧 的 ,不 敏捷 的 ,笨拙 的 ， 一 en 
работник 不 灵巧 的 工人 — на тёжка фагура 笨重 的 身段 ~no 
[ 副 ] 一 aocr -ността [ 阴 ] 

непохабён -a [JÉ] 没有 糟 中 的 ,没有 毁坏 的 

непочитание [无 复 ,中 ] 不 尊敬 ,不 蕉 ,无 礼 态度 

непочтён -a 0) @ ЖЗ: В. ЖЕНЫ: ~a личност 不 诚 
实 的 人 ~a постъпка 不 正直 的 行为 @ 不 值得 尊敬 的 : 一 
човек 不 值得 尊敬 的 人 一 ocr -ocra [ 阴 ] 
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вепочтӣтеліен -na [ 形 ] ЖЖ: 一 eg сан ERR 
的 儿子 ;( 旧 》 不 孝顺 的 儿子 ~no държане Ж бй N E 
~no [ 副 ] 一 goer -ността [B] 
неправ -a [0] @ 不 真实 的 ;不 正确 的 :一 n думи 不 正确 的 
话 В този случай ти боше ~. 这 回 是 你 的 不 对 了 。 @ЗЕЕХ 
的 ,不 正当 的 : ~o дело 非 正义 事业 
неправда [11] 非 正 义 的 行为 ,暴行 ,坏事 : върша много —и 
作恶 多 总 претьроявам ~a Й Ж #11 Всака ~a си отмышава 
EHER. 
неправдйв-а [Ж] 不 真实 的 : Asropsr с caanan сыкём ~ 
образ. 作者 邮 造 了 一 个 完全 不 真实 的 形象 。~ ост оста 
їй] 
неправдоподдбен -na [ 形 ] 不 符合 实际 的 ,不 足 信 的 : 一 ao 
твърдёние 不 足 信 的 断言 一 ao обяснёние 不 可 信 的 解释 
一 mocr -ността [ 阴 ] 
неправеден -на [Ж] ФЕИ, Ж 90, ИИ: ~en 
живот EMER Ө (IH) 非 正义 的 ,不 正当 的 ,不 公正 的 
неправедник -yu [F], неправедница [ 阴 ]《 旧 》 AWH, 
罪 莫大 者 
неправилен -na [ 形 ] @ 不 正规 的 ,不 规则 的 ,不 匀称 的 : 
— ни букв ( 写 得 ) 不 正规 的 字母 一 en четириъгълник 不 规则 
四 边 形 ~en глагол 不 规则 动词 一 en стих 不 合 韵律 的 诗句 
— но резнйтие 不 正常 的 发 育 ORIA, KERN, MRN: 
~no решёние 不 正确 的 决定 ~no твърдение 错误 的 论断 Ө 
不 公正 的 ; 一 Ho обвинение 不 公正 的 指控 © —wa дроб (Ж) 
假 分 数 一 ao [ 副 ] 一 mocr -nocrra [ 阴 ] 
неправомёрен -na [ 形 ]《 书 ) 不 合法 的 ,无 法 律 根据 的 : 
~na nocrbnxa 不 合法 的 行为 — ни дёйствия 无 法 律 根据 的 行 
动 ~no [ 副 ] 一 goer -nocrm [ 阴 ] 
неправоспосдбен -na [ 形 ] ORMA: 一 en лекар (юрӣст) 
无 执照 医生 (律师 ) Ө 《法 》( 民 事 上 ) 无 权 ( 利 ) 能 ( 力 ) 的 
一 aocr -ността СЯ) 
неправота [无 复 , 阴 ] 不 真实 ,不 正确 ,不 对 ;不 公正 
непразен -na [E] @ 不 空 的 ,有 东西 的 Ө (R) GELAR 
母 动物 ) 怀 孕 的 ,怀胎 的 , 怀 凡 的 : He играйте много с котка: 
та,че е —на. 别 跟 这 猫 玩 得 太 厉 害 , 它 已 经 有 防 了 。 
непрактачен -ka [Ж] @ 无 应 付 实际 能 力 的 ;不 会 实践 的 ; 
脱离 实际 的 ;一 eg soser 不 切实 际 的 人 @ 不 便利 的 ,不 方便 
的 ;不 经 济 的 : 一 e молёл за mpexa 不 实用 的 衣服 式样 一 po 
[ 副 ] —ност -ността [ 阴 ] 
чепран -a [ 形 ] 没有 洗 的 , 脏 的 ， ~u xpexn 及 衣服 
непревземдем -a [№] 攻 不 克 的 : ~a крёпост ЖЕ 
~oet -ocrm [B] 
‚ непреваёт -a [JÉ ] ЖЗЕННЕЯ ЖЕНЕ ARAS, В 
然 的 ,无 拘束 的 —ост -ocra (88) 
вепревзимаем -a [ 形 ] F] непревэемйем 
непреводйм -a [ 形 ] 不 能 翻译 的 ,翻译 不 了 的 : ~ napas 无 法 
翻译 的 语句 
непреглёден -na [JÉ] ( 指 说 明 .图 表 等 ) 不 醒目 的 ,不 清楚 
的 ,不 易 看 懂 的 , 繁琐 的 ，~en план 画 得 不 清楚 的 平面 图 
— на таблица 难于 查阅 的 表格 一 ao [ 副 ]: Материалът в кий- 
гата е подредён много 一 Ho， 书 内 的 资料 编排 得 很 不 醒目 
一 HOCT поста [ 阴 ] 
вепредвйлен -a [ 形 ] 没有 预料 到 的 ,不 测 的 ;意外 的 ,突然 
的 ;不 可 预知 的 : a прачки 没有 料想 到 的 障碍 —o об- 














стойтелство 不 测 的 情况 — н разноски 意外 开支 ~o събатие 
突然 事件 ~o [Bİ] —ocr -остта С] 

непредвидлӣв -a [ 形 ] 没有 预见 的 ,预防 不 周 的 ,无 远见 的 ; 
不 灵活 的 ,不 能 随机 应 变 的 : 一 ръководйтел 没有 预见 性 的 
领导 者 ~o [W] —ocr -остта [H] 

непредёден -na [ 形 ]《 语 法 》( 指 动词 ) 无 限 的 (如 гледам 
(9) ‚гранича (52) „лАбна (57-48) „спя (В) 6) 
непреднамёрен -a [ 形 ]《 书 》 非 蓄意 的 , 非 有 意 的 , 非 故 意 
的 , 非 预谋 的 ,无 心 的 : ~a обида 220000 ~o ГЕ) —ocr 
-остта [89] 

непредотвратйм -a [Ж] (45) 无 法 预防 的 ;不 可 避免 的 ， 
一 a опасност 无 法 预防 的 危险 ~o поражёние 不 可 避免 的 失 
败 — ост -остта [B]; 一 ocr на войнйте 战争 的 不 可 避免 性 
непредпазлӣв -a [ 形 ] 不 小 心 的 ,不 谨慎 的 :一 човёк 不 小 
DHA ~a постълка 不 谎 愤 的 行为 ~o [№] ~ ост -ocrma 
[A] 

непредубедён -a [#] (H) 无 成 见 的 : ~ читател (критик) 
没有 成 见 的 读者 (批评 家 ) ~o отношение 没有 成 见 的 态度 
~o [Ñ] —ocr -ocra [Bl J 

непрежалйм -a [№] (一 般 指 死者 ) 难 忘 的 ,水 远 值得 怀念 
№: Непрежалймият ни mpyrap почйна. 这 位 永远 值得 我 们 怀 
念 的 同志 逝世 了 。 一 a загуба 难忘 的 损失 

-Aaa ,-ёли [№] 没有 发 醇 的 ; ~ano вино 没有 

发 酵 的 葡萄 酒 

непреклонен -na [Ж] PERPEN; RA, MIR: ~na 
воля 坚强 的 意志 ~en нрав (характер) 候 强 的 性 格 остівам 
ен 坚强 不 届 一 mo [№] — ноет -ността [ 阴 ] 

непрекъснат -a [ 形 ] 不 停 的 ,不 间断 的 ,连续 的 ; — w болки 
不 停 的 疼痛 — поток or хора 连续 不 断 的 人 流 一 a работа 持 
续 的 工作 ~a сора 不 停顿 的 斗争 ~o [ 副 ]: безпокой ro ~o 
不 断 打扰 他 Валя ~o. ENGEM, пйтам ~o 问 个 没完 一 ocr 
-остта [Ё1] (92) 

непремённо [ 副 ] 一 定 ,必定 : Ще дойда 一 .我 一 定 来 。Or 
paTe странй на противорёчието едната ~ e глАвна,а другата 
— зторостёпенна. 矛盾 着 的 两 方面 中 , 必 有 一 方面 是 主要 的 ， 
他 方面 是 次 要 的 。 

непреодолйм -a [JÉ ] 无 法 克服 的 ,不 可 抵抗 的 ,不 可 过 止 
的 ;强大 的 : — и прачки (противоречия) 不 可 克服 的 障碍 ( 矛 
Ж) 一 страх 无 法 克制 的 恐惧 ~o [ 副 ] —ocr -ocra [H] 

непресеклйв -a {Ж} 不 间断 的 : ~ йзвор ЗЕМ Ж 

непрестдіен -йна [ 形 ] ( 诗 , 旧 》 同 напрестанен 

непрестанен -na [JE] 不 停 的 ,不 息 的 ,不 断 的 ,不 间断 的 : 
~na стрелба 不 停 的 射击 — ни грйжи (усйлия) 不 断 的 关怀 
(努力 ) 一 ea шум 不 间断 的 声音 ~no [ 副 ] 

непрестӧрен -a [ 形 】《 罕 ) 不 是 假装 的 , 非 做 作 的 ,真诚 的 : 
一 a радост 由 变 的 高 兴 一 o вълнёние 真心 的 激动 ~o (81) 
一 ocr -остта (И) 

вепретенциозен -na [Ж] 不 苛求 的 ,不 吹 毛 求 疯 的 ;不 自负 
的 : ~en sosex 不 ( 爱 ) 挑 噜 的 人 ;不 自负 的 人 ~no [ 副 ] 
一 mocr -носттё [ 阴 ] 

непреходен -na [ 形 」 四 非 一 时 的 ,永久 的 ,不 朽 的 ;~se 
слава 不 朽 的 荣誉 固 〈 语 法 )( 指 动词 ) 不 及 物 的 : ~en raa- 
тол 不 及 物 动词 ~ ност -носттё [H] 

неприбран -a [ 形 ] 信 没 有 收回 来 的 ,没有 收回 家 的 : 一 кон 
BARENE — ранён 没有 (被 人 ) 拍 回去 的 伤员 — н снопи 
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БЕА ТАЕН @ 没 有 收割 (采摘 ) 的 ~ овос НН 
Ж —итютюни 没有 摘 的 烟草 
непривётен -на [№] (F) 冷淡 的 ;阴暗 的 , 事 凉 的 : 一 ha 
воен 萧瑟 的 秋天 — на поляна РЖ НУ ЯВ ~a обстановка WE 
凉 的 环境 ~en пдглед 冷漠 的 目光 一 mo [ 副 ] —mocr -ността 
[B] 
неприветлйв -a [#] @(R 89800.7650); — човек 冷漠 
的 人 @ 不 于 人 以 快感 的 ,冷淡 的 ,阴暗 的 ,难看 的 , 可怕 
№: Сега планината бё студёна и ~a. SUTE IX AE Ш ЛЕНЕ ВН 
0. ~o [ 副 ] — ост -остта [H] 
непривйкнал -a (0) 不 习惯 的 ,不 适应 的 , 生 醇 的 : — на 
физйчески труд 对 体力 劳动 还 没有 习惯 的 一 sope АВО Л. 
өст -осттаё [ 阴 ] 
непривйчен -na [ 形 ] 不 习惯 的 ,异乎 寻常 的 , 非 … 所 固有 
— на xbara nom 异乎 寻常 的 长 袜子 Ober от неочаквана 
н — на за нёго йрост, Палазов скочи от мйстото си. НЕ 
FER T FEIRDE Mih ЕР ИМИ, Ap ЕВЕ ТЖ. 
неприндекйтелен -na [ 形 ] 不 吸引 人 的 ,不 招 人 喜欢 的 ,不 
诱 人 的 : — на външност 不 吸引 人 的 外 入 — ност -uocrra [1] 
непригоден -na [JÉ ] 不 适用 的 ,不 中 用 的 : Cawero е — но за 
пдчвата Tyk， 种 子 不 适合 这 里 的 土壤 — ност -ността [ 阴 ] 
непригодён -a №] 不 适用 的 ,没有 改装 ( 建 ) 的 
непридирчӣв -a [JÉ ) 不 苛求 的 ,不 吹 毛 求 疫 的 ;随和 的 , 容 
易 满 足 的 ; — човёк ЖЖ НЫЙ Л. ~a публика FRERE 
的 观众 —ост -остта [ 阴 ] 
непрнемлйв -a [F] 不 能 接受 的 ,不 能 同意 的 : — и условия 
不 能 接受 的 条 件 ~o предложёние 不 能 同意 的 建议 ~ ост 
-ocr [ 阴 ] 









непризнат -a [Ж] (一 般 指 艺术 家 ) 未 经 承认 的 : — пот 未 
经 公认 的 诗人 ~ талант 不 是 公认 的 天 才 
непризнателіен -na [Ж] BERALA: ~en chu TANX A 





儿子 ~noer -ността 07 ): обвинйвам го в — ност 指责 他 忘 思 
负 义 
неприкосновён -a [ 形 ] @ 不 可 侵犯 的 , 不 受 侵 犯 的 : 
“Личността и жйлището на гражданина ca — и. 公民 的 人 身 和 
住宅 不 受 侵犯 。 @ 不 可 动用 的 :~ запас 不 可 动用 的 储备 , 紧 
急 备 用 品 —ocr оспа [ 阴 ]: 一 ocr на личността 人 身 的 不 受 
侵犯 repwropmaumta — ост 领土 的 不 可 侵犯 дипломатачес- 
ка — ост SKRA 
неприкрат -a [JE] 不 加 掩饰 的 ,直率 的 ,真诚 的 — ост -ocr 
m; 





неприлӣчен -na [ 形 ] 不 体面 的 ,不 成 体 统 的 ,有 失 观 瞻 的 ; 
猥 蛮 的 ,淫秽 的 ,下 流 的 : 一 ma лостьпка 不 体面 的 行为 —на 
държАне 不 成 体 统 的 举止 rpi 一 en езак 说 有 失 体 统 的 话 
一 an вйцове 下 流 笑话 — ни картани #2 ~no [ 副 ]: държа 
се 一 Ho 举止 下 流 (不 成 体 统 ) 
неприлйчие -x [H] @ 不 体面 ,不 成 体 统 . 有 失 观 脸 @ 不 体 
面 的 行为 ;不 成 体 统 的 话 
неприложйм -a [ 形 ] 不 适用 的 ,不 能 应 用 的 : ~o правило 不 
适用 的 规则 —a тория 无 法 应 用 的 理论 —ocr -остта [ 阴 ] 
непримирйм -a [№] ( 毫 ) 不 妥协 的 ;不 (可 ) 调 和 的 ,不 能 和 
解 的 : — маг 势 不 两 立 的 敌人 ~a xaacopa бореа 不 可 调和 的 
阶级 斗争 — кпрливоречня 不 可 调和 的 矛盾 ~a ом 不 可 
和 解 的 仇恨 ~o [ШИ] ( 罕 ) 一 ocr -oemra [В] 
непринуден -a [ 形 ] 毫 无 拘束 的 ,轻松 的 ,自然 的 ,随便 的 : 





一 разговор 无 掏 东 的 谈话 ~a игра 轻松 的 游戏 ~o държане 
落落 大 方 的 举止 一 смах 自然 的 笑 ( 声 ) —o [ 副 ] ~ мт 
-остта [H] 

неприспособён -a [ 形 ] 不 适用 的 ,没有 改装 ( 建 ) 的 

непристден -йна [ 形 】( 书 ) 下 流 无 耻 的 ,淫秽 的 ; — йно npp- 
жане 下 流 的 举止 ен езак 淫秽 的 语言 — йни думи ВЕЧЕ, ВЕ. 
话 ~ino [ 副 ] —йност -йността [ 阴 ]: КЖЕ, ЕЗЙ ӨН, 
泽 秽 行为 

непристьщен -na [ 形 ] @ 无 法 达到 的 ,无 法 攀登 的 , 极 难 加 
登 的 : 一 en връх 无 法 攀登 的 山峰 ,陡峭 的 山峰 @ 攻 不 下 的 ， 
不 能 攻破 的 : — на крепост MRR Ө (H) НЛО 
于 接近 的 ;傲慢 的 ， 一 es големёц 难于 接近 的 大 人 物 — вост 
тността [ 阴 ] 

неприсъединйл ce -a се [ 形 ] ~n се страна 不 结盟 国家 

неприсьствен -a [JÉ] ~ ден 不 办 公 的 日 子 ,公休 日 

непритворен -na [ 形 ]《 书 》 不 装 假 的 ,不 做 作 的 ,真实 的 : 
— на скръб th 39 0534538 

непричастіен -na [ 形 ]( 书 , 罕 ) 与 … 无 干 的 ,与 … 无 关系 的 ; 
Той бл ~en в тёзи работа. БШ, 

неприйзнен -a [Ж] (5) 不 友好 的 ,不 和 睦 的 ;没有 好 感 的 ， 
怀 着 敌意 的 ; 一 поглед 不 友好 的 目光 ~u отношёния ЖИ 
的 关系 ~o [一 ]，nppy ce ~o към ното 对 他 不 友好 ост 
-остта [H] 

неприйзън -mda (51) (45) AS. RM, (ARA ЖК: 
敌意 ,仇恨 : чувство на — 仇恨 的 感情 дълбока ~ 深 仇 大 恨 
Той я глёда с 一 ， 他 怀 着 敌意 看 她 。 

веприйтел -ят.-я [Я] ORA, (й: Той има доста ~n. 
他 有 很 多 仇敌 。@@ [HMR] ЖОЖ, 027: Неприйтелят ot- 
crbny п шия ycTpeM， 敌 军 在 我 们 的 冲锋 面前 退却 了 。 
Өй: ~n na растенията 植物 的 害虫 

неприйтелка [ 阴 ] 敌人 ,仇人 

неприйтелски -a [ 形 ] 敌人 的 ; 敌 军 的 , 敢 方 的 ;敌国 的 : Or 
бити биха няколко 一 HarakM， 敌 军 的 几 次 攻击 都 被 击 退 了 。 
~a артилёрия 敌 方 的 炮兵 — и отношёния 敌对 关系 

неприйтен -ng [ 形 ]( 令 人 ) 不 愉快 的 ,不 痛快 的 , 伤 脑筋 的 
讨厌 的 : — ни неща 令 人 不 愉快 的 事 一 Ho чувство 不 愉快 的 
感觉 — но положение 伤 脑筋 的 处 境 一 en чоюк 讨厌 的 人 
— на миризма 难 闻 的 气味 — но [ 副 ]: Мане ми е ~no да 
говорим за ro 时 ， 谈 这 件 事 ,我 很 不 愉快 。Crana ми ~no. 我 
感到 不 愉快。 

неприйтност -mà [EH] 不 痛快 的 事 ,不 愉快 的 事情 ; 伤 脑筋 
的 事 ;烦恼 : домашни ~u 家 庭 中 不 愉快 的 事 лучи ми се 
eand 一 . 我 碰 到 一 件 不 愉快 的 事情 。 амам ~n 有 许多 烦恼 的 
ЗЕ Той ми създава (причинӣва) доста 一 Hn， 他 给 我 带 来 许多 
1а. 

непробиваем -a [ 形 ] 谐 不 透 的 , 打 不 透 的 , 打 不 穿 的: ~a 
стена 打 不 透 的 墙 

непробуден -na [ 形 ] ~en сън 128,3. cni 一 en chu 大 
ЗЕ. ~no [E]: спа ~no ЕЖЕ: Той uñan лён спа ~no 
и чак привечер стана. ЛЕТ —% Ж.Ж Иж. 

непробуден-а [Ж] (9) 沉睡 (中 ) 的 ,还 没有 醒 的 : 
chan 尚未 露头 角 的 力量 

непроверён -a [ 形 ] 没有 经 过 考验 (检查 .审查 测验) 的 : 

~u хора 没有 经 过 考验 的 人 — w знания 没有 经 过 检验 的 知 

识 











rr os meok aa 


непроветрен 637 


нерадостіен 





непроветрён -a [É] BAARN, SARR: —а стая 
没有 通过 风 的 屋子 —o [Bl] : В крьчмата @ёше тЬмно и —о. 
тїї жЕ, SU 

непроглёден -na [ 形 ] 漆黑 的 ,伸手 不 见 五 指 的 : 一 ea мрак 
漆黑 一 mm нощ ЖК — на мъгла WIE В стаята бёше — на 
тъмнина. 屋 里 漆黑 一 片 。 一 ao [ШЇ]: Нощта беше 一 ap 
TbMha， 夜 黑 得 伸手 不 见 五 指 。 

непродуктйвен -na [ 形 ] Ө (+) 不 生产 的 ;无 生产 力 的 ;无 
效果 的 ;无 益 的 : 一 en труд 无 效果 的 劳动 Ө (语法) 非 能 产 
型 的 ,无 构 词 能 力 的 ， 一 sa наставка 无 构 词 能 力 的 后 级 
一 aocr -ността [88] 


непродължйтеден -na [Ж] (时 间 ) 不 长 的 ,短暂 的 , 短 时 期 


№): ~en срок 短期 ~en смях ЯМ 8099 Валя ~en дъжд. | 


下 了 一 会 儿 雨 。 一 Boczy -nocrra [ 阴 ] 

непрозйрен -na [ 形 ] 不 透亮 ( 光 ) 的 ,漆黑 的 : 一 en мрак Ф 
M 一 mm мъгла 3. 

ed | -a [ 形 ] 没有 洞察 力 的 ,没有 远见 的 — ост -ост- 
m [BI 

непрозрачіен -na [JÉ] 不 透明 的 ,不 透 光 的 ;模糊 的 : 一 ao 
тйло 不 透明 体 一 Ho стъкло 3 # ~en дим ЖАН — ност 
-wocr [ 阴 ] 

непроизводителен -na [ 形 ] 不 生产 的 , 非 生 产 的 ,无 生产 效 
能 的 ;徒劳 无 益 的 ; 一 Ho населёние 非 生产 人 口 ~en труд 无 
效果 的 劳动 一 mocr -носттаё [ЁЛ] 

непрокбпсан -a [JÉ] (П) 放荡 的 ;浪费 的 ,不 务 正业 的 ;到 
处 碰壁 的 :一 сан 游手好闲 的 儿子 , 浪 ( 划 ) 子 
непрокопсаник -yu [FH ] , непрокбпсаница [F] (01, Ж 
т 游手好闲 的 人 ， ZRF REF 

непромевён -a [JÉ] 没有 改变 的 ,原样 的 ; Въпреки годйните 
вйжда ми се ~. 尽管 过 了 这 么 多 年 ,我 看 他 还 是 依然 如 故 。 
непромокдем -a [J ] 不 透水 的 ;防水 的 :一 плат 防水 布 
= и дрехи 防水 衣 

непроницдем -a [ 形 ] @( 水 , 光 , 声 等 ) 不 能 穿 过 的 ,不 能 透 
过 的 ,不 渗透 的 : ~ мрак R ~a преграда 隔音 的 问 壁 Ө 
СН) 看 不 透 的 , 犹 不 透 的 : ~o лице 猜 不 透 的 脸色 ~a тайна 
无 法 探知 的 秘密 Ө (IH) 不 能 穿行 的 : ~ гъсталак 无 法 通过 
的 灌木 从 — ост -ocra [BA] 

непроницателіен -na [ 形 ]( 书 》 没 有 洞察 力 的 ,没有 远见 的 
— вост -ността [ B] ] 

непропорционАлен -na [JÉ] (45) 不 成 比例 的 ;不 相称 的 ; 
不 均衡 的 :一 Hu величина 不 成 比例 的 大 小 

непросиётіен -na [ 形 ] @ (її) 无 光 的 ,暗淡 的 : — на ощ Ж 
Ж @ CHE) 抑郁 的 ,悲伤 的 

непросветён -a [JÉ ] 没有 学 问 的 ,没有 受过 教育 的 ~ oer 
-ocr [H] 

непростйм -a [J ] 不 可 原谅 的 ,不 可 饶恕 的 : 一 a грашка 不 
可 原谅 的 错误 ~o [ 副 ] 

непростйтеден -na [Ж] (IR) |] непростам: ~ но нехайство 
不 可 原谅 的 朴 忽 大 意 

непроходйм -a [ 形 ] 不 能 通过 的 ,不 能 穿行 的 : ~a гоа 不 
能 通行 的 树林 Този тыт е ~. 此 路 不 通 。 一 ocr -остта [ 阴 ] 
непрйк -axa ,-ext [Ж] ORAN, SAR: 一 hx ma F Ө 
间接 的 , 非 直 接 的 ; Тяхната дейност 一 пряка и 一 ka — e B 
служба на тоя народ. 他们 的 活动 一 一 直接 的 和 间接 的 一 一 
都 是 为 这 个 国家 的 人 民 服 务 的 - © —ax въпрос (ИНК) 间接 














间 语 一 Ara реч (语法 ) 间接 引 语 一 Ago допълнённе (语法 》 
间接 宾语 
непЬліен -на [Ж] @ 不 满 的 ,没有 装 满 的 : — на чаша BA RE 
满 的 杯子 人 @ 不 完整 的 ,不 完全 的 ,不 充分 的 : след — на сёд- 
мица 不 到 一 星期 之 后 спорёд ~un данни 据 不 完全 的 材料 
一 Ho изложёние 不 充分 的 叙述 O ~en член (语法 ) 不 全 ( 短 
形 ) 冠 词 一 ea комплёкт 不 成 套 ~en работен дён 不 完全 工 
作 日 一 mo [ 副 ]: 不 完全 地 ,不 充分 地 
непълноврьстіен -na [Ж] (5) |8 непълнолётен 
непълнолётен -na [Ж] 未 成 年 的 — пост -ността [B] 
непълнолётие [无 复 , 中 ] 未 成 年 
непълнота [ 形 ] 不 完备 : В локлада ймаше nócra 
有 很 多 不 完备 之 处 。 
-na [№] 价值 不 足 的 ,贬值 的 ;不 够 格 的 ; 
《 转 》( 精 神 上 或 身体 上 ) 不 完整 的 ,有 残缺 的 ，~en gopex 不 
够 格 的 人 一 x бойци 身 有 残缺 的 战斗 员 — вост -ността [B] 
неработен -na [ 形 ] @ 不 工作 的 , 非 工 作 的 ,不 办 公 的 ; 一 
мн 休息 日 Өжет, о 
BepaGoTocnocbGlen -na [F] 无 工作 能 力 的 ,丧失 工作 能 力 
的 : Болните задьлго ce чувствуват отпаднали, безсйлни и 
ч 病人 长 期 感到 误 弱 无 力 ,不 能 工作 。~ вост -ността 
Д 
неравен -na [ 形 ] @ 不 平 的 ,表面 不 光滑 的 : ~en път ЩЙ 
道路 @@ 不 相等 的 ,( 大 小 等 ) 不 齐 的 ,不 同 的 一 en шев ЖЖ 
的 针脚 — ни спли 不 相等 的 力量 Почеркът e ~en и бърз. 笔 
ЕЖУ. ТОЙ бё ~en по сйла на протйвника си. 他 
不 是 他 敌人 的 对 手 。 轩 (力量 ,速度 等 ) 不 均匀 的 : ~en глас 
ЖЕНУ ~en nyac 不 均匀 的 脉搏 一 Mk удари ha cupuero 
心律 不 齐 © ~en бой, — на борба 众 寒 悬 殊 的 战斗 ,力量 悬 
殊 的 战斗 : Бояте 一 es 一 двама срешў сто. MERRI 
的 一 一 两 人 对 一 百人 。 一 em брак 地 位 不 相等 的 婚姻 ,不 相 
称 的 婚姻 ;法 ) 与 社会 地 位 低下 的 人 缔结 的 婚姻 一 so [ 副 ] 
Сърцёто бйеше ~no. 心律 不 齐 。 一 woer -ността [ 阴 ] 
неравенствіо -a [中 ] Ө [Я] 不 平等 ; —o в обществото tt 
会 中 的 不 平等 (现象 ) nomrgwecko ( икономйческо) ~o 政治 
(经 济 ) 上 的 不 平等 Ө (8) 不 等 式 
неравнодушен -na [Ж] 偏爱 的 ,对 … 有 好 感 的 , 襄 欢 … 的 ; 
Та забелёжи — ното отношёние на студёнта към nen， 她 注意 
到 那个 大 学 生 对 她 有 好 感 。 一 ao [ 副 ] 
неравномёрен -na [ 形 ] 不 平衡 的 ,不 均衡 的 ,不 等 的 : 一 Ho 
разватие на капитализма 资本 主义 的 不 平衡 发 展 一 Ho разпре- 
делёние 不 均等 的 分 配 Or корндёра ce чуха — ните стьпки на 
9opex, KDitro xyualue， 从 走廊 里 听 到 一 个 驾 子 的 不 均匀 的 脚 
步 声 。 一 ao [ 副 ] 一 aocr -uocrra (81) 
сна [ 形 ] 不 平等 的 ,不 平权 的 ， 一 e договор 


=h. 报告 





不 平等 条 约 

неравноправне [无 复 ,中 ] 不 平等 ,不 平权 ,权利 不 平等 : Co- 
циалистйческата конституция премахна всйкакво ~ ‚произтй- 
чащо от резлйчията на расата, националността, пола. 社会 主 
ТЕРИ литик: айелине 
现象 

нерад -a DË] (IR, Р) нерадостен: ~n мисли 不 愉快 的 想 
法 一 живот 悲惨 的 生活 

нерадост -ma[ 无 复 , 阴 ] GF) 不 愉快 ,悲伤 
нерадостен -na [ 形 ] 人 @ 不 愉快 的 ,不 高 兴 的 ,悲伤 的 : 一 ko 


неразбирдем 


638 


нервно 





детйнство 4548 В ##Е 一 mm мйсли О OREH: H | 
Ж: ~en вад 萧条 的 景象 一 ao [W] 

неразбираем -a [№] 不 可 了 解 的 , 邻 人 不 入 的 ,不 明白 的 ;| 
~ говор 昕 不 懂 的 谈话 — и думи 看 不 懂 的 词 
неразрбирателство [无 复 ,中 ] 不 了 解 ,缺乏 理解 ,不 谅解 

неразборйя [H] (R, 0) ORK, 
плёвня бше ~. ЕК T E WI НЕА, ӨЗ, 
СД 

неразбран -a [Ж] @ 不 可 理喻 的 .古怪 的 ,英名 其 妙 的 : 一 
човёк 谈 不 通 的 人 @@( 指 谈话 ,声音 等 ) 听 不 明白 的 ,不 清楚 
的 : Урбкът e ~. 这 堂 课 听 不 明白 。 @( 指 认识 .观点 .感情 等 
方面 ) 不 为 他 人 理解 的 ; Остана ~ от своите съзрёменници. 
他 一 直 不 为 他 的 同时 代 人 所 理解 。 —o [Bl] говоря ~o 说 得 
不 清楚 
неразбранщина 111) (R) Ө И. НЯ. ЯЕЛМ ФК 
使 ,古怪 ,固执 

неразват -a [JÉ] 不 发 达 的 ;没有 发 育 好 的 ,不 发 育 的 ;不 开 
通 的 ;没有 发 挥 的 ; ~o дете 发 育 不 好 的 小 孩 ~ yw 发 育 不 
是 的 智力 икономйчески ~a страна 经 济 上 不 发 达 的 国家 
— ост -остта (ВЯ ]: 一 ocr на политическото съзнание 政治 觉 
悟 不 高 

HepaaranAem -a [Ж] 猜 不 透 的 ,猜想 不 到 的 , 叫 人 纳 风 的 : 
— о чувство 难于 猜 透 的 感情 

неразговорлӣв -a [ 形 ] ЖЕ ХИН, АЖ М ~ ост 
-ocr (01) 

неразговорчйв -a [ Ж] (8 неразговорлйв — оет оста [В] 
нераздёліен -na ЈЕ] @ 总 在 一 起 的 ,不 分 开 的 : —ни прий- 
тели (другари) 形影不离 的 朋友 (伙伴 ) @ 分 不 开 的 ,不 可 分 
开 的 : —на част 不 可 分 离 的 部 分 七 《| 旧 〉 不 能 分 割 的 一 mo 
[ЇЇ] —ност -ността [ 阴 ] 

неразделён -a [JÉ] 没有 分 开 的 ;没有 分 离 的 : ~o наслёд- 
ство 没有 分 的 遗产 Чӯвствуваме ce ~u. 我 们 感到 并 没有 分 
离 。~oer -остта [B] 

неразделйм -a [JÉ] 不 能 分 开 的 ,分 不 开 的 : Двамата or nën 
на дён ставаха пб-блйзки и пд - —и. 两 人 一 天 比 一 天 变 得 更 
亲近 ,更 难 合 难 分 了 。 一 ocr -остта [B] 

неразлйстен -a (7) 没有 长 叶子 的 :一 由 Kb на mopakrara 
还 没有 长 叶子 的 树枝 

неразлъчён -na [Ж] 不 分 开 的 ,形影不离 的 , 老 是 在 一 起 的 ; 
分 离 不 开 的 — во [№]: — но свързан с нещо 同 … 不 可 分 地 
联系 在 一 起 的 —wocr -ността [В] 

неразоран -a [Ж] BEA HERLAN: ~a нива 没有 耕 过 的 田地 

неразполбжен -a [JÉ] @ 身 体感 到 不 千 服 的 ,有 点 病 的 : 
Buepa бях малко ~ or настйнката. 昨天 我 由 于 着 凉 感 到 有 点 
ЖЕН. Ө ТЇК ЖР Ёз: Обикновено нйщо лошо не му се 
случваие no пътя, но въпреки това, той вйнаги пристйгаше 
нёщо = „кйсел. 一 般 说 来 ,他 在 路 上 都 没有 过 到 任何 不 恰 快 
的 事 ,但 是 尽管 如 此 ,他 到 来 的 时 候 总 是 情绪 不 太 高 ,有 点 秋 
眉 苦 脸 。 生 (对 …) 没 有 好 感 的 ;不 友好 的 : Or оная случка тё 
са —и към mène. 从 那 件 事 以 后 他 们 对 我 不 友好 了 。 

неразположёние -я LE] Ө ЯНЕ: порад —е 由 于 身 
体 不 适 @@ 情 绪 不 好 : прикравам 一 ero си 掩饰 自己 不 愉快 的 
心情 罗 ( 对 …) 不 友好 ;没有 好感， цробуикдам — c към нйкого 
引起 对 某 人 的 反感 





неразпоредйтеден -na [Ж] 缺乏 组 织 (调度 ,指挥 .指导 ) 能 | 


一 团 精 : Пред димящата 


| неразрушйм -a [№] 牢 不 可 破 的 : 





力 的 — вост -носттё [8] 
| неразрешён -a DE] 没有 (得 到 ) 解 决 的 : — въпрос 尚未 解决 
的 问题 ~n задачи 没有 得 到 解答 的 习题 ,还 没有 作出 的 习题 
неразрешйм -a [Ж] 无 法 解决 的 ,解决 不 了 的 ; ~a загадка 
无 法 解 开 的 迷 — задача 解答 不 了 的 习题 
неразрив [ 阳 ] ( 专 》( 投 出 后 ) 未 爆炸 的 炸弹 (炮弹 ) 
неразравен -na [JE] 拉 不 断 的 ;断绝 不 了 的 ;非常 丽 固 的 
不 可 破 的 ,分 不 开 的 : 一 ma apbaxa 分 不 开 的 密切 关系 на 
дружба 断绝 不 了 的 ( 牢 不 可 破 的 ) 友 谊 Te ca свързани c (в) 
— на врьзка. 他 们 的 关系 是 密 不 可 分 的 。 一 ao [ 副 ]: споме 
ни, ~no свързани с детинстэото 与 童年 时 代 分 不 开 的 回忆 
а дружба 牢 不 可 破 的 












友谊 
неразсъддйв -a [ 形 ] 不 理智 的 ,不 客观 的 ,不 合理 的 ,不 冷 角 
的 
перазтворам -a [Ж] 不 溶解 的 ,溶解 不 开 的 ， 
非洲 解 物 ( 质 ) 一 във водата 不 溶 于 水 的 
неразтрёбен а [ 形 ] 没有 整理 的 ,没有 秩序 的 ,乱七八糟 的 
неразумен -na (7) OEM, RRRA: ~no дете 不 懂事 
的 孩子 @+ me): RAR ЖИ HRAN: ни 
ayun 不 合 情 理 的 话 ~na nocrbnka 不 明智 的 举动 ~no [ 81]; 
постъпвам = но 做 得 不 明智 — вост -ността [ 阴 ] 

-a №] 没有 清理 的 :~a градйна 没有 清理 的 
花园 ,荒芜 的 花园 — път 没有 清理 的 道路 ~n развалини 没 
有 清理 的 废墟 ~n сметки 没有 清理 的 账目 
неранза 和 веранджа [ 阴 ] (27.10) Ө В. 9 @ 一 种 
小 甜瓜 
нерационален -na [ 形 ] 不 合理 的 ,不 合算 的 
нерв -om,-a,-u [Н] Ө (Ж) 神经 : очен (эрителен) ~ ШЇ 
( 视 ) 神 经 умъртвявам — на 3b6 杀 死 (或 破坏 ) 牙 神经 Ө [只 
复 ] 神经 系 ( 统 ) ,神经 : пентростемителии ~n 向 中 神经 , 伟 
人 神经 напрежёние na — ите 神经 紧张 Войната, пленьт раз 
клатихо = ите му. 战争 .俘虏 生活 毁坏 了 他 的 神经 系统 。@@ 
[RE ($) 神经 质 ,神经 紧张 : crpanam or ~n 有 神经 质 毛 
Wi Том ca само ~n. 这 完全 是 神经 质 。@ ( 植 ) 叶脉 @ [只 
单 ] ( 口 ) 力量 ,精力 ,活力 ,生气 : Herosoro участие amica ~ 
n үёботата. 他 的 参加 给 工作 带 来 了 活力 。 война ма — 神 
经 战 късам накому —ите 刺激 某 人 的 神经 ,使 菜 人 焦急 不 安 
хаба много ~u 激动 ,焦急 不 安 Хванаха me ~ure. (П) 我 
开始 焦急 不 安 。wopex с дебели ~n (П) 平静 的 人 ,不 易 发 多 
的 人 


~o вещество 








| нерватура 101) (48) 叶脉 (系统 ): мрёжеста ~ 网 状 叶脉 


нёрвен -na [Ж] @ 神 经 的 ,神经 性 的 ,神经 系 的 ， 一 Hn 
клётки 神经 细胞 — ии възли 神经 节 一 Ha систёма 神经 系统 
一 но разстройство 神经 障碍 — на възбуда 神经 兴奋 四 神经 质 
的 ,神经 过 敏 的 , 爱 动 气 的 ,火气 大 的 ,暴躁 的 : - ен човёк 神 
经 质 的 人 一 en тон 暴躁 的 声调 @ 痉 挛 ( 性 ) 的 , 抽 搞 的 :一 no 
сърце 痉挛 的 心脏 

нервйрам [未 , 完 ] 使 神经 不 得 安宁 ,使 焦躁 不 安 ， He ckbp- 
цай, че Me — ш. HEERA , ЭЕ} Ж ИЛК Яс — ce [被 
动 ,中 态 ] 

нёрвнича -uw -ux [R] 神经 不 安 ,着 急 , 焦 急 ,急躁 : He мо- 
та да то гледам, като ~H. 在 他 发 神经 的 时 候 ,我 不 能 看 他 。 
~ene [中 ] 

нервно [到 ] 神经 质地 ,神经 过 敏 地 ,暴躁 地 ;神经 性 地 ; 痉 率 


нервност 
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несесёр 





Э, НЙ НЫ: Or вълыёние стана прав и 一 зашари из стёята. 
他 激动 得 站 了 起 来 ,开始 在 屋 里 急躁 地 走 来 走 去 。 


нёрвност -ma [无 复 , 阴 ] 神经 质 ,神经 不 安 : проянйвам 一 急 | 


BKE 
нервӧзіен -na [JÉ J © (18) HATUN, Фе, SERE 
№: 一 Ha жена 神经 质 的 女人 Ө (0) (ЗЕ. AAL) 
89: ~un кюфтёта BRADE 一 ao [ 副 ] 一 aocr -ността [ 阴 ] 
нереален -a [ 形 ] @ 不 真实 的 ,想象 的 , 空 幻 的 @ 不 现实 的 、 
不 能 实现 的 : 一 en план 不 现实 的 计划 一 go [8] 
нерёден -na [ 形 ] 不 应 该 的 ,不 守 规 矩 的 ,不 正当 的 ,不 允许 
的 ;不 法 的 : ~ на nocrbnka 越轨 行为 —ни работи 不 正当 的 
事情 борб cpeury — ните пройви 反对 不 正当 的 行为 Tyk йма 
нёщо — но, 这 里 有 不 对 头 的 东西 。 一 ao [ 副 ] ~ ност -ността 
[B]: отстранйвам (изкоренйвам) ~ ности 消灭 (根除 ) 不 法 
行为 
нередбвен -na [ 形 ] ӨЖТ, Ке, ЕХЕ 
的 ,不 正常 的 , 非 正 规 的 : Biaarw эвкъснйваш 一 много си 
~en. 你 总 是 迟到 一 一 太 随便 了 。 一 Ho отчйтане 不 按期 总 结 
~en живот 不 正常 的 生活 @@( 指 证 件 等 ) 不 合 规定 的 ,不 合 要 
求 的 ,不 合格 的 ,无 效 的 : — ен паспорт 不 合 规定 的 护照 一 en 
билёт ВЕ 国 ( 指 商品 ) 等 外 的 ,有 小 缺陷 的 : — ни чорапи 等 
外 品 袜子 О ~en учйтел (преподавател) (不 太 够 格 的 ) 非 
正规 教师 ,编外 教员 ~no [ 副 ] —ност -ността [ 阴 ] 
нёрез [R] ( 民 ) (ЖЗ АИ, Я 
нерентабилен -na [ 形 ] 无 利 淘 的 ,不 生 利 的 ,收益 不 大 的 : 
на сдёлка 无 利 可 图 的 交易 — ноет -ността [H] 
нерешителен -na [ 形 ] 没有 决心 的 ,不 坚决 的 ,不 果断 的 ,性 
WERA, ВИ: ~ ен vosek Ж ЖЕЙ! Л. — ни стъпки IË: 
瑰 不 决 的 脚步 — но [№] — вост -ността [ B] ]: проявйвам 
— ност ФЕ 
нерода [ 阳 \ 阴 ] ( 诗 ) 丑 八 怪 ;败类 ,不 肖 子 
неродён -a [ 形 ] 没有 生出 来 的 ,未 出 世 的 ,未 产生 的 O ~a 
мома (E) (民间 故事 中 的 ) 天 女 , 天 仙 , 美 女 
неруден -на [Ж]: Ó ~m изкопаеми ( 矿 ) ERT 
нерушйм -a [ 形 ] 不 可 破坏 的 ,不 可 违背 的 ; 牢 不 可 破 的 ; 一 a 
дружба 牢 不 可 破 的 友谊 一 cuba 牢固 的 联盟 
неръждаем -a 6] 不 锈 的 : ~a стомана 不 锈 钢 一 нж 不 
ИЛ —ocr -ocrm [ЇЙ] 
неръждӣсващ -a [Ж | [F] неръждаем: 
неръкотвёрен -na [№] ( 诗 ) 非 人 手 造 
人 和 手 造 出 的 纪念 碑 ,永恒 的 纪念 碑 
нерйдък -Айа,-ёжи [ 形 ] 不 是 稀有 的 ,常见 的 , 常 有 的 ,时 
常 的 ~ano [И]: Нерйдко цала нощ не йдваше ми chu, 我 
ЖЕНИ, 
неса -eu ,-ox,-e [Ж] (27) 同 нося 一 се [被 动 ,中 态 ] 
несамостойтеден -na [ 形 ] 易 受 别人 影响 的 ,无 独立 性 的 : 
~en sok 易 受 别人 影响 的 人 ,没有 主见 的 人 一 en характер 
ХНУ E MIHE —но мнение 无 独立 性 的 见解 一 mocr 
-ността [81]: проявйвам — ност 缺乏 主见 


несамоувёрен -a [JÉ] 缺乏 自信 的 ,没有 自信 心 的 : ~ mna- | 


деж 没有 自信 心 的 青年 ~ тон 缺乏 自信 的 声调 一 ao [Bl] 
— ост -остт Я) 

несбъднат -a [ 形 ] 没有 实现 的 : —и мечта 没有 实现 的 梦想 
~o желание 没有 实现 的 愿望 

несвёстен -Acmxa ,-ёстни [№] ФУ ЖЕ ЖЕ Л: 





| Той боше —ёстен: не вйждаше nino, не разбйраше nào. 他 

| ЕЖЕ наежи АТ, ФН aK 

叫 声 等 ) 无 意识 的 ;不 连贯 的 : 一 ecrak дум 无 意识 的 话 

7 ёстии бълнўвания 43480125 Ө (9) ЖИМ. ВЕН 

~àcmo [Bl j 
несвоеврёменен -na [ 形 ]《 书 》 不 及 时 的 ;不 适时 的 ,不 是 时 

| 候 的 一 ao [ 副 ] 

несвойствен -a [ 形 ] 不 是 … 所 具有 的 ,不 合乎 … 本 性 的 , 非 
… 所 固有 的 : —o на природата му хладнокръвие 不 合乎 他 本 
性 的 冷静 Tom e ~o за (на) него. 这 不 合乎 他 的 本 性 - —o 
[W] ~ocr -ocra [ 阴 ] 

весвьрзан -a [ 形 ] @@ 不 相连 的 @( 指 言语 ,说 话 ,思想 等 ) 不 
连贯 的 ;没有 联系 的 : ~u думи 没有 联系 的 词 ~ говор 不 连 
贯 的 话 , 前 言 不 搭 后 语 的 话 —w мисли 没有 联系 的 思想 ~o 
ПИ] —ocr -остта [ 阴 ] 

весвьртьк [F] ( 民 ) 劳碌 日 (奔忙 劳碌 的 星期 四 的 别名 ‚Ж 
ЖИН): четвьртьк-— 星期 四 劳碌 日 

несвършен -a [Ж] 没有 (做 ) 完 的 ,没有 结束 的 ,未 完成 的 O 
минало 一 0 време (语法 ) 过 去 未 完成 时 一 ийд (на глаго- 
ла) (ИНК) (动词 的 ) 未 完成 体 —ocr -ocra [Bl 

несвйст [无 复 , 阴 ] @ 无 知觉 状态 ,失去 知觉 ,不 省 人 事 : na- 
дам в 一 失去 知觉 nerad в 一 不 省 人 事 Хана me chana трёс- 
ка,който ме държа повече от двайсет и четири часа в ~. 我 
得 了 历 害 的 寒热 病 ,不 省 人 事 达 24 小 时 以 上 。@ 疯 狂 状态 ， 
狂热 : тичам в ~ 狂 跑 

несвйстно 见 несвёстен 

несговор [无 复 , 阳 ] 不 和 ;纠纷 ,争吵 ; ~ в домашния живот 
家 庭 生 活 中 的 不 和 es ~ ИЩИ, ВЕ, А 
Живеят в 一 他们 生活 得 不 和 陆 。 

| нестбворен -na [Ж] ЖЖ: Тёсни билй планинйте / за 
— на дружина. (Ботев) 对 于 不 和 障 的 队伍 大 山 也 显得 狭窄 。 
一 mo [ 副 ]: Te жизеха много 一 Ho 他们 生活 得 很 不 和 睦 。 
— вост -ността [Bl 

несговорлйв -a [ 形 ] [F] несговорчӣв ~o [ 副 ] — ост -остта 
iA) 

несговорчйв -a [有 形 ] F MIREA ЖЕН ~o [ 副 ] 
ост оста [ЇЙ] 

нестдда [ 阴 ] 不 方便 ,不 舒服 ;匮乏 ,困难 ,贫困 ;苦难 : vare- 
реалии ~n 物资 缺乏 一 H на spemero 当前 的 困难 ~n на 
живота 生活 的 艰 车 Тәй Game свйкнал вёче c тёжките ~H на 
партизйнския живот. 他 已 习惯 于 极其 艰苦 的 游击 队 生活 。 
Преодоляхме всйчки ~nu. 我 们 克服 了 一 切 困难 。 

несгоден -na [ 形 ] 不 方便 的 ,不 便 的 ,不 利 的 ,艰苦 的 : 一 en 
случай 不 方便 的 场合 — ни обстойтелства 困难 的 环境 Том 
мйсто e много — на за минаване. 这 个 地 方 很 不 便于 通过 。 

весдържан -a [ 形 ] 制止 不 住 的 ,过 止 不 住 的 ,克制 不 住 的 : 
一 a радост 止 不 住 的 高 兴 B): Той се sacMA високо н 
~o. 他 不 蔡 高 声 大 笑 起 来 。~oer -ocra [H] 

несерибзен -na [Ж] 不 认真 的 ,不 严肃 的 ;不 重要 的 ;不 郑重 
的 ;不 严重 的 ;轻浮 的 ，~en човек 不 认真 的 人 ,轻浮 的 人 
一 ea въпріс 不 重要 的 问题 — на работа 小 事 一 Ho отношение 
不 严肃 的 态度 — но държане 轻浮 的 举止 一 so [B]; отна- 
сям ce — но към работата cu 对 待 工作 不 认真 говоря — но 说 

| 话 轻 浮 (不 认真 ) 一 aocr -ността [H] 

| весесёр [E] (H) 梳妆 会 ,化 妆 包 ;针线 包 








BeceTHo 
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несправедлив, 





несётно [81] ( 诗 ) 不知 不 觉 地 : Несётно превалйла e нощта 
不 知 不 觉 深夜 已 经 快 过 去 了 。 

несйгурен -na [Ж] @ 没 有 把 握 的 , 犹 济 不 决 的 ;不 保险 的 ， 
不 一 定 的 ; 没有 信心 的 : 一 mm движёния 没有 把 握 的 动作 


~en глас PERRE ~en ycnex 不 巩固 的 成 绩 spek с | 


一 HH крачки 步子 不 稳 地 走路 ӨЖЕТ, ЕЖЕ: 一 en 
елемёнт 不 可 靠 分 子 , 动 播 分 子 — во [BÍ ] ~ ност -Hocrm 
[BA]: Проличава извёстна — ност в думите му. 从 他 的 话 里 
可 以 看 出 他 有 些 犹 珠 不 决 。 一 Hocr за утрешния лён 对 明天 缺 
жб 

несиметричен -na [J ] 不 对 称 的 ,不 匀称 的 ; —ни фагури 
不 对 称 的 图 形 ~no [ 副 ] — ност -ността [ 阴 ] 
несимпатйчен -na [ 形 ] 不 讨 人 喜欢 的 ,讨厌 的 : 一 ea vosek 
不 讨 人 喜欢 的 人 — ни чертй в характера 性 格 中 令 人 不 育 欢 
的 特点 — вост -ността [H] 

несистёмен -na [ 形 ] 不 系统 的 , 非 系统 的 ; — ни энания ЖЖ 
统 的 知识 一 Ho изложёние 无 系统 的 叙述 — во [ 副 ] 一 aocr 
-ността [Ü]: Това изложёние ce отличава с твърде ronima 
ност, 这 一 叙述 的 特点 是 十 分 没有 系统 。 

нёсит (18) (27) 同 пеликан (488) 

несйт -a [Ж] [F] ненасйтен 

нёскаф [中 ] 速溶 咖啡 

несклонен -na [ 形 ] 无 意 于 … 的 ,不 愿意 … 的 ,不 想 … 的 
— вост -Hocrrh [Ж] 

несклонйм -a [ 形 ] 不 易 劝 说 的 ,固执 的 — ост -остта [B] ) 
несклонйем -a [№] 《请 法 ) 不 变 格 的 ; ~o сыцествително 
不 变 格 的 名 词 —ocr оста [ 阴 ] 

нескончдем -a [JÉ ] (#) 无穷 无 尽 的 ,无 止境 的 ,没有 终了 
的 ,绵延 不 断 的 : — и препирнй 无 休止 的 争论 一 лётен дён 一 
个 温 长 的 夏 日 и рькоплйскания 经 久 不 息 的 掌声 

вескопдсан -a (0) ( 口 ) 难看 的 ,拙劣 的 

вескбпосен -na [F] ( 口 》@ 不 灵巧 的 ,笨拙 的 ;没有 条 理 
№: 一 Ha жені 没有 条 理 的 女人 加 制作 得 不 灵巧 的 , 笔 拙 的 : 
— ни дрёхи (式样 ) 难 看 的 衣服 — на работа 拙劣 的 活 儿 , 粗 制 
ЖЖ Ө (F) ЖЕНИ, ВВМ: — ни младёжи № 
的 小 伙 子 ~no [ 副 ] —mocr -ността [ 阴 ] 

нескдпосник -yu [ 阳 ] ,necxbnocmmja [1] (0) 没有 条 理 
WA ЖЯ: Нашият —к пак закъснй. %{1#0ЖЖ Ж МБ 
到 了 。 

нескроміен -na [№] @@ 不 ( 知 ) 说 虚 的 ,不 虚心 的 : ~en човёк 
不 谦虚 的 人 ,不 虚心 的 人 @@ 不 客气 的 ,不 知 分 寸 的 ;不 婉转 
№: ~en въпрос 不 知 轻重 的 问题 全 不 ( 顾 ) 体 面 的 ,不 大 知道 
羞耻 的 ;大 胆 的 : ~en поглед 放肆 的 目光 — во [ 副 ] — вост 
=ността [89]: Позволёте ми — ността na Ви попйтам нёщо. 请 
允许 我 不 客气 地 问 您 点 事 。 

несломйм -a [ 形 ] 不 届 不 挠 的 , 百 折 不 回 的 ,坚强 的 ,摧毁 不 
了 的 : ~a енёргия 百 折 不 回 的 干劲 ~a воля 坚强 的 意志 
Патрдните ce снЬршват,но xyxbr e ~. 子弹 用 光 了 ,但 是 十 
气 是 挫 毁 不 了 的 。 

неслужил -a [ 形 ]《 口 》[ 党 用 作 名 ] 一 【 阳 ] 没有 服 过 役 的 
人 : Неслужилите ce събйрат за врёменно обучёние във войс- 
ката. 没有 服 过 役 的 人 集合 起 来 到 军队 中 进行 临时 训练 

неслука -a [ 阴 ] ( 民 ) 同 несполука 

несмёл -a [ 形 ] 不 勇敢 的 ,没有 勇气 的 , 胆 小 的 : 一 младёж 
没有 勇气 的 青年 —и движения 胆 尾 的 动作 ~o [№] —ocr 





-остта [H] 
несменйем -a [Ж] 不 可 更 换 的 一 ocr ост [ 阴 ] 
несмётен -na [Ж] 不 可 计量 的 ,不 可 胜 数 的 ,无 数 的 ; 一 mm 
богатства 无 数 的 财富 ~no количество Kit ~no [ 副 ]: 一 Ho 
бат 十 分 富有 的 
несмилдем -a [ 形 ] @( 指 食物 ) 不 易 消化 的 Ө (Ж) 不 易 接 
受 的 :~a духдвна крана 不 易 接受 的 精神 食粮 ~ ост оста 
1m) 
песмислен -a [ 形 ] (F) @ 不 理智 的 ,不 合理 的 ;无 意义 的 ; 
BEH: ~a упорітост 无 意义 的 固执 Ө Жз, ЖИВЯ 
的 ~o [Bj] —ocr -остта [81] 
весмутим -a [ 形 ] 不 受 干扰 的 ;镇 静 的 —o [BI] 
несмущаван -a [ 形 ] 不 受 (任何 人 ) 打 扰 的 ,不 受惊 扰 的 ; 宁 
б: daa ~ живот 过 宁静 的 日 子 ~o [ 副 ]: жимя ~o F 
静 地 生活 
несмълкаем -a (107 (F) ( 指 谈话 声 \ 笑 声 \ 掌 声 ) 不 停 的 
несвосен -na [Ж] 令 人 难受 的 ,使 难受 的 ,讨厌 的 : ен 
живут 难以 忍受 的 生活 ~en чоюк 讨厌 的 人 ~en характер 
令 人 难以 忍受 的 脾气 Жогата crimane во mb- 一 内 ,炎热 越 来 
越 使 人 难以 忍受 。 一 ao [ 副 ] —mocr -uocrra [ 阴 ] 


| неспане [无 复 ,中 ] ЖЕ; Р 


неспецифачен -na [ 形 ] 非特 有 的 ,非典 型 的 :一 HH прйзна- 
ци 非特 有 的 征 候 — ни свойства 非特 有 的 性 状 
неспйр Ө [F] (GF) 连续 ,不 停 Ө [ 副 ] 不 停 地 ,不 断 地 : Ba- 
търът фучй ~. 风 刊 个 不 停 。 
неспйрен -xa [№] 不 停 的 ,不 断 的 ,不 息 的 : 一 ma песен 不 停 
的 歌声 — на rmu 连续 不 断 的 喧哗 ~no [И] 
несподелён -a [Ж] 没有 告诉 别人 的 ,无 人 分 担 (分 享 ) 的 , 独 
享 的 ,独自 一 人 承受 的 : ~a скрьб 个 人 的 悲痛 ~a любов № 
TAHE 
неспокдјен -йна [ 形 ] 不 安 的 ;不 安静 的 ;不 安宁 的 ;惊慌 的 : 
~en като на трьни ЖЕРЕ ~en cbu 不 宁静 的 睡眠 一 hu 
мисли ВАЗЕ ~en вад 惊慌 的 样子 © ~en дух 有 进取 心 
的 人 — йна съвест 心虚 ,良心 不 安 ,问心 有 愧 ,内 抱 ~ йно 
време 乱 忆 , 动 功 的 时 代 —йно [ 副 ] 
веспокойство 和 неспокойствие [无 复 ,中 ] 不 安 ;不 安宁 ; 
ЖЖ: Облада ro ~ne. 他 陷于 惊慌 不 安 。 
несполук!а [ 阴 ] 不 成 功 ,失败 : претьрийвам ~a 遭 到 失败 
Той е преживйл много — и, ала тё не cà сломйли духа му. 他 
曾 多 次 失败 ,但 不 灰心 。 
несполучлйв -a (7) 不 成 功 的 ,失败 的 : ~ onur 失败 的 试 
Ж ~ превод 不 成 功 的 翻译 — Отговор 错误 的 答案 ~o [ 副 ] 
—ecr -остта [ 阴 ] 
неспоразумёние [无 复 ,中 ] 不 和 ;不 同意 ;不 一 至 
Becnbplea -na [ 形 ] 不 顺手 的 ,徒劳 无 益 的 ; — на работа 不 顺 
手 的 工作 — но Адене 不 解 饿 的 食物 
неспосдбен -na [ 形 ] 全 没有 能 力 的 ,没有 本 领 的 ,无 能 的 : 
一 ea работник 没有 能 力 的 工作 人 员 ~en за слёдване в уни- 
верситёта 没有 上 大 学 的 能 力 一 en артист 无 能 的 演员 OFA 
《做 出 某 事 ) 的 : Той е 一 ea на такава нйзост. 他 不 会 做 出 这 
ЭФ. Той e ~eu за жртви. 他 不 会 作出 牺牲 的 。 
一 moer -ността [ 阴 ]: Причйна за всйчко е — ността му да ое 
справя c трудностите. 造成 这 一 切 的 原因 是 他 没有 对 付 困难 
ВОВЕ 72. уволнён порадй 一 aocr 由 于 没有 工作 能 力 而 被 解职 
несправедлив -a [ 形 ] 不 公正 的 ,不 公道 的 ,不 公平 的 ; 非 正 
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义 的 : ~a присьда 不 公正 的 判决 ~o обвинение 不 公正 的 指 
控 ~a критика 不 公平 的 批评 ~ съм към него 对 他 不 公平 
一 a война 非 正义 战争 ~o [ 副 ] —ocr -остта [H]; RAE, 
不 公平 , 非 正义 (性 ); 不 公正 的 事情 
весправяне -ux [中 ] 不 胜任 ,应 付 不 了 : ~e с поставената 
задача 担负 不 了 所 交 给 的 任务 уволнён порадй 一 ec работата 
由 于 不 能 胜任 工作 而 被 免职 
неспрётнат -a [JÉ ) ЖИМ, AERALA: ВН: ~a дома- 
каня 不 会 管家 的 女 主 人 一 san NB 69 FE — ост -остта 
Я] 
несработване [中 ] (共同 工作 中 的 ) 不 配合 ,彼此 联系 不 够 : 
Сыществўват случаи Ha — между разлӣчните служйтели. ff 
在 着 各 种 服务 人 员 之 间 互 不 配合 的 情况 。 
несравнён -a [ 形 ] 无 比 的 ,独到 的 : ~a красота 无 与 伦比 的 
美丽 —o [ 副 ]: Той e ~o nd-ymen or нёя. 他 比 她 聪明 多 了 。 
一 oer -осттё [ 阴 ] 
несравнйм -a [ 形 ] @ 无 比 的 ,无 双 的 ,非常 好 的 : ~ поёт № 
世 无 双 的 诗人 ~a kapna 极 好 的 图 画 全 不 能 相 比 的 ,不 可 
同日 而 语 的 ;完全 不 相同 的 : Tos ca —и неща (зеличинй). 
这 是 无 法 相 比 的 东西 ( 量 ); 这 是 完全 不 相同 的 东西 (最 )。 一 o 
[W]: ~o хубав 无 比美 好 的 一 oer -ocra [ 阴 ] 
несравийем -a [J ] 不 可 比 的 
несрета [1] (R) FEKA BE, ME 
活 中 的 不 幸 Преслёдва we ~a. 我 正 走 背 ; 
несрётен -na [JÉ] (R) ЖЖ „ВВ ВЕ: 一 en живот 
ЖАН ~en човек PEA 
весрётних -yu [P], несрётница (81) ( 民 ) ЕЛ RE 
的 人 
несрётнишкіи -a [№] несрётник 的 形容 词 : —и живот ЖЖ 
的 生活 
несрьчен -na [ 形 ] 不 灵巧 的 ,不 能 干 的 , 笨 手 繁 脚 的 : —на 
жена 不 灵巧 的 女人 —ни движёния 笨拙 的 动作 一 mo [ 副 ] 
вост -ността [1] 
нестесийван -a [Ж] 自由 的 ,不 受 拘束 的 ,不 受 限 制 的 
нестинар -ят,-я [ 阳 ] ‚нестинарка [H] ИКЯЕ 
нестинйрск}и -na [JÉ ] нестинёр 的 形容 词 : — и танец MAIE 
— и обични 跳 蹈 火 舞 的 风俗 ~n Огън 跳 中 火 舞 用 的 火 
нестинарство [无 复 ,中 ] 蹈 火 舞 ( 保 加 利 亚 小 特 尔 诺 沃 地 区 
某 些 村 庄 遗 留 下 来 的 一 种 古老 民间 习俗 :每 年 6 月 3 日 康 斯 
坦 本 和 埃 姻 娜 节 时 在 烧 红 的 煤炭 上 光 脚 跳舞 ,为 全 村 驱 病 保 
丰收 ) 
нестроевајк -yu [M] ( 军 , 口 ) ЗЛА 
нестроевашкін -a [ JÉ ] нестроевак 的 形容 词 
нестроевй -а (72 ] (Æ, 1A) 非 战斗 的 , 非 哉 列 的 , 战 列 外 的 : 
Офозни части, етапни комендїнтства, ~À роти, болници 一 
всйчко ce влёче Hasina， 畏 重 部 队 、 兵 站 警卫 司令 部 、 非 战斗 连 
队 、 医 院 一 一 一 切 都 拖 在 后 边 。 








нестрден -йна [ 形 ] OFEA ЖЕ: —йни редйци 不整 | 


齐 的 队伍 @@( 指 声音 、 谈 话 等 ) 不 合 调 的 ,不 和 谐 的 ;混乱 的 : 
—йно крйкане на жабите 2} В 69 $Ë 79 ~ йна гльч 喧嚣 的 谈 
话 声 —йно [ 副 ] —йност -ймостта [B] 

нестьрийм -a [Ж] 同 нетърпйм 

весходен -na [ 形 ] 不 相似 的 ,不 一 样 的 ,不 相同 的 — вост 
-ността [ËH J 

несхӧдство [H] 不 一 样 , 不 同 , 相 异 


несъбираем -a [Ж] ($) ( 指 债 款 ) 收 不 回来 的 : ~n sèma- 
ния 收 不 回来 的 债 款 

несъвместйм -a [Ж] 不 能 并 存 的 ,不 两 立 的 ,不 相 容 的 : Ha- 
шнят моріл e — c лицемёрието. 我 们 的 道德 与 虚伪 是 不 相 容 
的 。 ~o [ 副 ] 一 ocr -ocra [H] 

несъвършёв -a [ 形 ] 不 完善 的 ,不 完备 的 ;有 缺点 的 : ~o 
творение 不 完善 的 作品 

несъвършёнство -a [H] 不 完善 ,不 完备 

| несьгласен -na [ 形 ] @@ 不 同意 的 ,不 赞同 的 OFAR 

несъгласие л [中 ] @@ 不 同意 ,不 赞同 ,拒绝 ORME: or 
странявам (изглаждам) ~a 消除 (弥合 ) 不 和 
несыгласўван -a [ 形 ] (互相 ) 不 协调 的 ,不 一 致 的 ;未 经 同意 
的 ,未 达成 协议 的 ,未 商 晤 好 的 ; 《语法 〉 非 一 致 的 ，~n 
действия 不 协调 的 动作 ~u определёния 非 一 致 定语 ~o 
[ 副 ] —ocr -остта [ 阴 ] 

несъгласуем -a [F] 不 能 协调 的 ;不 能 取得 一 致 的 ~ ост 
-ocrra [ 阴 ] 

несъзнанне [无 复 ,中 ] 失去 知觉 в 一 chuananaM в 一 Ж 
去 知觉 

несъзнателен -na [ 形 ] @ 无 意识 的 ;不 自觉 的 ; — но движё- 
me 无 意识 的 动作 ~en чоек 不 自觉 的 人 四 政治 上 不 开展 
的 ,没有 觉悟 的 一 ao [И] —ност -ността [H] 
несъизмерйм -a [Ж] @ 无 共同 尺度 的 ,不 可 通 约 的 ,无 公 度 
№: —и величинй 无 公 度 的 量 © (36) 不 可 比 的 ,不 能 相 比 

| №: ~u лонатия 不 可 比 的 概念 —ocr -остта [ 阴 ] 

| несъкратам -a [ 形 ] 不 可 缩减 的 ,不 可 简化 的 ,( 指 分 数 ) 不 可 
约 的 , 约 不 开 的 一 ecr -остта И) 

несъкрушйм -a [Ж] 坚 不 可 挫 的 ,坚定 的 : ~a воля 坚定 的 
意志 一 a npa 坚定 的 信念 一 a chna 不 可 摧毁 的 力量 —ocr 
-остта [ 阴 ] 

несъмнён -a [ 形 ] 无 疑 的 ,确实 的 ,无 可 争议 的 : ~ ycnex 无 
疑 的 成 功 一 a йстина 显然 的 真理 — и предймства 无 可 争议 
的 优越 性 ~o [И] —ocr -ocr [H] 

несъобразен -na [Ж] 不 合 情 理 的 ,无 道理 的 ~ пост -ността 
[ 阴 ] 不 合 情 理 ,不 合 情 理 的 地 方 (事情 ) 

несъобразён -a [ 形 ] 不 相合 的 ,不 符合 的 ; народби, — със 
законите 与 法 律 相抵 触 的 命令 —ocr -ocra (9) 

несъобразйтеліен -na [№] (45) 脑筋 迟钝 的 , 不 灵活 的 
—mocr -ността [B]; проявйзам ~ ност 不 灵活 
несъотвётен -na [E] 不 符合 的 ,不 相符 的 ,不 一 致 的 ; y- 
мите му са 一 HH Ha делата му. 他 言行 不 一 。 
несъотвётствие - [中 ]《〈 书 》 不 相 适合 ,相抵 触 ,不 一 致 ,不 
协调 : ~e на сйлите 力量 悬殊 ~e между думи (те) и 
дела(та) 言行 不 一 

несъразмёрен -na 10] (H) (大 小 ) 不 相称 的 ,不 成 比例 的 : 
一 en c нещо 与 … 不 相称 的 — во [ 副 ] —ност -ността [8] J 

| несъстойтеден -na Е] @ 无 钱 还 债 的 ,无 支付 能 力 的 ;破产 

№: 一 ea дльжник 无 支付 能 力 的 债务 人 ,破产 的 债务 人 ӨШ 

| 据 不 足 的 ,站 不 住 靶 的 ,无 力 的 : — на тедрия 站 不 住 脚 的 理 
Ж —ни аргумёнти 无 力 的 论据 — вост -socra [ 阴 ]: © 
обявйвам в — вост (ийкого,нёщо) 宣布 ( 某 人 、 某 公司 ) 破 产 

несыпёствен -a [Ж] 无 关 紧要 的 ,没有 多 大 关系 的 ;次 要 
的 : 一 факт 不 重要 的 事实 — ост -остта [ 阴 ] 

нетактӣчіен -na [ 形 ] 不 知 分 寸 的 ,不 知 轻重 的 ,很 不 委婉 的 ， 
一 en човёк 不 知 轻重 的 人 一 eg въпрдс 不 懂 人 情 的 问 法 — на 
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постъпка 不 知 分 寸 的 行为 一 go [ 副 ] — вост -ността (8Н) 1. 
不 知 分 寸 ,不 知 轻重 ; проявавам 一 Hocr 不 知 分 寸 [xnoro му 
държание ce отличава c голйма — ност. 他 的 整个 行为 显得 非 
常 不 知 分 寸 。2. 不 知 分 寸 的 行为 
нётен -na [№] нето 的 形容 词 : 一 ao тегло 净重 — на сума Ф 
总 和 , 净 金 额 
нетлёнен -na [№] Ө 《宗教 ) ( 指 遗 体 等 ) 不 朽 的 ,不 腐 的 Ө 
( 转 , 诗 ) 水 便 的 ,永久 的 : —на слава 永垂不朽 (的 光荣 ) 
— на красота 永恒 的 美 ~ вост -ността [H] 
нёто ( 商 ) Ө [不 变 , 形 ] 净 ( 重 ) 的 : ~ rer 净重 Ө [ 副 ] 净 
105 бруто (毛重 ) 相 对 ); продавам стоката 一 不 带 包装 出 


售 的 商品 Ө [中 ] 净重 ; 净 数 ; 净 收入 Колко e ~ro на стёка- | 


та? 这 货 净重 多 少 ? O 6pyro за 一 不 扣除 包装 ,不 刨 皮 
веточен -na [JÉ ] 不 准确 的 ,不 确切 的 ;不 正确 的 : ~nn вез- 
на 不 准确 的 天 平 — но определение 不 确切 的 定义 — на смёт- 
ка {Ж 一 ao [ДЇ] 一 mocr -ността [ 阴 ] 1. 不 准确 ,不 确切 2 
不 准确 的 东西 (或 地 方 ), 错 误 ; B доклада ca дупуснати фак- 
тйчески грёшки и — ности. 报告 中 有 一 些 事实 上 的 错误 和 出 
人 。 
нетрден -йна [№] @ 不 结实 的 ,不 经 用 的 : — йна стока ЧЕЙ! 


用 商品 —йна връзка 不 巩固 的 联系 @ 延 续 时 间 不 长 的 ,短暂 | 


№; ~en живот 短暂 的 生命 一 Him боа 不 持久 的 颜色 , 易 福 

的 颜色 —йно [ 副 ] —йност -ñuocrra [ 阴 ] 

нетрёзвен -a [ 形 ] 醉酒 的 ,沉醉 的 ; 不 清醒 的 : ~o cicronume 

醇 ( 酒 状 ) 态 ходя ~ по улиците М МАИ TE Е — ост 

ост П] 

нетрудов -a [ 形 ] 非 劳动 的 : — и доходи 非 劳动 收入 
'доспособен -na [JÉ] 没有 劳动 能 力 的 ,不 能 工作 的 

一 aocr -ността [ 阴 ] 

ветьрпелйв -a [№] 没有 耐性 的 ,没有 耐心 的 , 急 不 可 待 的 ， 

不 耐烦 的 : ~ човек 没有 耐性 的 人 —и движения 不 耐烦 的 

动作 ~o [B|] —ocr -ocra [ 阴 ] 


нетърпёние [无 复 ,中 ] 无 耐性 ,不 耐烦 , 急 不 可 待 : ouaxaawc | 


~ 焦急 地 期 待 roph (умйрам) or ~ 焦急 万 分 Обвэома (об- 
хваща) me ~. #48. проявлвам ~ 显 出 不 耐烦 Изтъл- 
нен съм с (от) 一 .我 急 不 可 待 。 

нетърпйм -a [ 形 ] 不 能 忍受 的 , 难 忍 的 ;讨厌 的 : ~a блка 难 
忍 的 疼痛 ~a горешина 难受 的 炎热 ~n отношёния 难于 忍受 
的 关系 — чомк 讨厌 的 人 ~o [Bl]: ~o торщо 热 得 难受 
өст -ocrm [В]: до —ост 达到 令 人 难以 忍受 的 程度 

неубедйтеден -wa [#] 不 能 使 人 信服 的 ,没有 说 服 力 的 : 
— ни думи 没有 说 服 力 的 话 一 mo [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

неуважённе [无 复 ,中 ] 不 尊敬 ,不 尊重 

неуважитеден -na [ 形 ] @@ 不 足 重视 的 ,不 充足 的 ,没有 理由 
的 : отсьствувам по ~nu причини 无 故 缺 席 @ (F) ЖА 
的 ,无 礼貌 的 

неуведйем -a [Ж] (19) [E] неувяхваш, 

неувёрен -a [№] 没有 信心 的 ,没有 把 握 的 ;动摇 的 , 巡 疑 的 : 
一 глас 没有 把 握 的 声音 ~ в обе си 缺乏 自信 的 ~o [ 副 ] 
өст -осттаё [B]; 一 ocr в ўтрешния дён 对 明天 没有 信心 
повдйгам рамена в знак на —ост SARRA В 
думите му се долавя — ост. 从 他 的 话 里 可 以 看 出 没有 信心 。 
неуверён -a [ 形 ] 不 相信 的 : ~u хора 不 相信 的 人 
неувйхващ -a [JZ] 〈 书 》 永 不 枯萎 的 , 永 不 凋谢 的 : ~a 
слава KERF (HIR) — и спдмени 永恒 的 记忆 


неугасващ -a (0) (Ж) 永 不 煌 灭 的 ,经 久 不 训 的 ; - факел 
永 不 熄灭 的 火炬 一 a вара 坚贞 不 渝 的 信念 
неугасйм -a [FÉ] 不 能 扑灭 的 ,水 不 烽 灭 的 ,经 久 不 衰 的 ;不 
能 遏制 的 : 一 orb 扑 不 灭 的 火 一 a жажда 止 不 住 的 口 渴 一 
жар 遏制 不 住 的 热情 — копнёж 热烈 的 向 往 ~o [ 副 ] 
неўгледен -na [ 形 ] 不 好 看 的 ,不 漂亮 的 ,难看 的 ; ~en чо- 
ek КНЯЗЯ Л 一 Ha кыца 难看 的 房子 一 mo [ 副 ] 
=мостта [81] 
веугода [ 阴 ] 不 称心 ,不 满意 .不如意 ,不 合 心意 : 3 моя 一 
Bee rb ce слӯчи. 事情 总 是 这 样 不 称 我 心 。 
| неугоден -na [ 形 ] 不 称心 的 ,不 如 意 的 ; —на компания 不 
合 心意 的 伙伴 们 — ност -ността [B] 
неудачен -na [ 形 ]】( 书 ) 不 成 功 的 ,不 顺利 的 ,失败 的 ;不 妥 
当 的 : ~ ни бпкти 失败 的 尝试 一 en Aspas 不 妥当 的 言词 
неудобен -na [ 形 ] @ 不 方便 的 ,不 舒适 的 ;~ ко жилише 不 
方便 的 住宅 — ни обувки КЕРЕЗ: 会 令 人 不 快 的 ,使 人 为 
难 的 ,使 人 难堪 的 ;不 妥当 的 ,不 好 意思 的 ;给 别人 造成 不 使 
的 : 一 en човёк 给 别人 制造 麻烦 的 人 一 en тост REZE 
一 Ho положёние 难堪 的 状况 ,窘境 — но посешёние 令 人 不 快 
的 访问 Събота е 一 e дён за събріния. 星期 六 不 宜 开会 。 
~no 81]: Той һёждаше,че e 一 HO na отйде Benhara y TAX и 
penh да почёка. 他 认为 不 便于 马上 到 他 们 家 去 ,决定 再 等 一 
Г. О Става ми (чувствувам ce) 一 Ho， 我 觉得 不 好 意思 。 
一 socr -Hocraa [ B] 
meynb6crəo -a [F] 人 @ 不 方便 ,不 舒服 ,设备 不 全 ,不 方 使 的 
情况 : Работили сме при голёми ~a. 我 们 一 直 在 十 分 不 使 的 
情况 下 工作 。@ 困 容 , 难 塔 : panhreaw ~o or нощо 因 … 感 到 
难堪 
неудовлетворён -a [有 形 ]( 旧 》 没 有 (得 到 ) 满 足 的 ; ~o we. 
ланне 没有 得 到 满足 的 愿望 一 ocr -ocra [H] 
неудовлетворйтеден -на [№] [F] нездоволйтелен: ~en 
отговор 不 能 令 人 满意 的 回答 —uo обяснёние 不 能 今 人 满意 
的 解释 一 ao [И]: Планът ce изпълийва ~no. 计划 执行 得 
不 能 令 人 满意 。 
неудоволствие -я [H] 不 满 ( 意 ); 厌 烦 ,讨厌 ， [To лицето 
му се четеше ~e. 他 面 有 厌 色 。 
неудържӣм -a 0) 不 可 抑制 的 ,无 法 过 止 的 ,控制 不 住 的 : 
~ смах (плач) 止 不 住 的 大 笑 (哭泣 ) ~o желание 无 法 过 止 
的 愿望 ~a chna 不 可 抵挡 的 力量 ~o положёние 控制 不 住 的 
局 势 ~o исторйческо течёние 不 可 抗拒 的 历史 潮流 ~o [ 副 ] 
неузнавдем -a [JÉ ] ( 变 得 ) 令 人 不 敢 认 的 , 认 不 出 的 ,无 法 认 
识 的 ; Нима тЪй съм отслабнал, че съм станал ~? 难道 我 已 
经 瘦 得 令 人 认 不 出 了 吗 ? Улицата e станала ~a. 街道 已 经 变 
| 得 认 不 出 来 了 。~o [ 副 ] —ocr -ocr [P] СВ) до 一 ocr 达 
到 无 法 认识 的 程度 : Сога градът ce бёше променйл no —ост. 
现在 ,城市 已 经 变 得 令 人 无 法 认识 了 。 
неузрйл -ла,-ёли [№] BARM, 60: 一 en niono 不 
ЭМЕ ЖЖ 一 Ano грозде EWE 
неўк -a [ 形 ] 不 识字 的 ,没有 上 过 学 的 ;文化 低 的 ; ~ човек 
К ~ народ 文化 水 平 低 的 人 民 Той найстина йскаше да 
се научи да пӣше, вйнаги бё съжалявал, че 6è остёнал ~. fil 
真 想 学 会 写字 ,他 总 因 自 己 是 个 文盲 而 感到 遗憾 > 
| неуклонно [Bl] ($) 不 动 播 地 ;一 贯 地 ,勇往直前 地 ,坚定 不 
| 移 地 ,始终 不 渝 地 : напрёдвам — 一 往 无 前 
| неукрёпнал -a [ 形 ] 不 巩固 的 ,不 稳固 的 ,软弱 的 ,无 力 的 : 


—ност 








неукротйм 
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хи сйли 虚弱 的 力量 ~ глас 无 力 的 声音 Нашето стопанство 
еоще ~o. 我 们 的 农场 还 不 巩固 。 —ocr -остта [H] 
неукротйм -a [ 形 ] Ek HBA, ЕЛ0; RTEA, AE 
法 抑制 的 : — жребец 不 驯服 的 公 马 — гнав 无 法 抑制 的 愤 
Ж ~a омраза 难于 克制 的 仇恨 ~o желание 强烈 的 愿望 ~o 
[ 副 ] — ост -остта [ 阴 ] 
неулёгнал -a [ 形 ] OGHA RLH вайо Ө ( 转 ) 性 
格 尚未 定型 的 ;血气 方刚 的 ,没有 失去 棱角 的 : 一 чоюк ЖЖ 
成 的 人 ,不 稳重 的 人 — характер 未 定型 的 性 格 — ост -остта 
Ся] 
неуловйм -a [É] @ 找 不 到 的 , 捉 不 住 的 ; 老 是 不 照 面 的 : 
~u партизни 来 去 无 踪影 的 游击 队员 Откакто ce ожёни, той. 
стана ~ за нас. 他 自 结婚 以 后 ,一 直 没 和 我 们 照 面 。 Ө (se) 
捉摸 不 到 的 ,几乎 看 不 出 的 ,几乎 察觉 不 到 的 ;难于 表达 的 : 
~a разлика 难以 辨别 的 差异 — и бръчки no лицёто H L JLF 
看 不 出 的 皱纹 ~o [ 副 ] 
неумёл -a [JE] 缺乏 技巧 的 ,手艺 太 差 的 ,不 熟练 的 ,没有 经 
验 的 ,不 灵巧 的 ， — човёк ЖЛ, ~ организатор 没有 本 事 的 组 
织 者 — о движение 不 熟练 的 动作 ~o ръководство 不 得 力 的 
领导 —o ПШ) —ocr -ocra [Bl J 
неумённе [无 复 ,中 ] 不 会 ;无 能 ,没有 本 领 :~ в домашната 
бта 不 会 干 家 务 
неумёрен -a [Ж] @ЖЯ НМ: 一 вадене и пиёне 饮食 无 
度 的 ~ човек 欲望 无 穷 的 人 @ 过 度 的 ,过 分 的 ; 漫 无 节制 的 ， 
TEH: ~u xeàn6 过 奖 一 oer -остта [H] 
-na [ 形 ] 不 合 环境 的 ,不 对 地 方 的 ;不 适当 的 ,不 
相当 的 ;不 应 当 的 : ~en въпрос 不 恰当 的 问题 —ua шегі 不 
适当 的 玩笑 — но застъпничество 不 应 当 的 相 护 ~no [W] 


неумётен -amna -emmu [Ж] (27) № неумёл: —йтна жена 


RAA 

неумйшлен -a [JÉ] 非 放 意 的 ,无 意 的 ,无 心 的 : ~a трешка 
无 意 的 错误 

неумолйм -a №] @ 哀 求 不 动 的 ,铁石 心肠 的 ,无 动 于 圳 的 ; 
铁 曾 泡 私 的 ;冷酷 无 情 的 : — човак 冷酷 的 人 一 глас 坚定 的 
声音 Ө (6) 确定 不 移 的 ; ~o pasame на живота 生命 的 确 
定 不 移 的 发 展 ~u закони на природата 确定 不 移 的 自然 规律 
~o [ 副 ] ~oer -остта (ВЯ) 
веуморен -na (0) OF (REN, BEREN: ~ou pa- 
Фтинк УТРЕ L ff —ни ръцо 勤劳 的 双手 ORKA, 
艰苦 的 ,不 息 的 : ~en труд 紧张 的 劳动 ~un гражи 不 断 的 
关怀 ~no [ 副 ] 

Heymophm -a [Ж] ЖАН, ЖЕН: Же, М: 
一 борёц за свобода 孜孜 不 倦 的 自由 战士 ~o упорство Ж 
的 坚毅 精神 ~o [BJ] 

неуморйтеден -na [ 形 ] 不 累 人 的 ,不 使 人 疲倦 的 : ~on труд 
不 累 的 劳动 , 轻 活 儿 

неупотребатеден -na [ 形 ] 不 ( 通 ) 用 的 : — ни думи 不 通用 
的 词 

неуправйя [F] (9) 缺乏 管理 ,混乱 ,无 秩序 
неуравновесён -a [ 形 ]《 书 ) 人 @ 不 平衡 的 ,缺乏 均 势 的 Ө 
《 转 》 精神 不 定 的 , 喜 怒 无 党 的 ,心情 不 稳定 的 : — човак 心情 
不 稳定 的 人 ~ характер 喜 钨 无 党 的 性 格 一 oer -остта [ 阴 ] 

неуреден әп [ 形 ] ВИЗА СЛ ВЮ: ив 
домакиня 没有 条 理 的 主妇 — на къща ЕЛ ОЯ 一 aocr 
-ността [B] J 








неуредён -a [JÉ] 不 整齐 的 ,乱七八糟 的 ;混乱 的 ,没有 秩序 
的 ;没有 解决 的 ，~o положёние Е 10/9181 Въпросът e още 
~. 问题 还 没有 解决 。 

неурёдица -a [ 形 ] 缺乏 秩序 ,混乱 ,没有 条 理 : 一 a къщи 家 
ВЯ ЕЛ отстранявам (npewaxsam) ~ 消除 混乱 状态 

неурожајен -üna (7) (+8) #0: —йна ronhna WENE 
к. 

неурожай -лт,-я [无 复 , 阳 ] СВ) ЖШ 

неусётен -na [JÉ] 儿 乎 感觉 不 到 的 ,不 易 察 觉 的 ,隐隐 的 ; 轻 
微 的 ;轻松 的 ; — ен товар 不 重 的 负担 ~no пътуване 轻松 的 
旅行 一 ao [ 副 ]: Дните — но минаваха. 日 子 不 知 不 觉 地 过 
ЗЕТ. Живият прймер на ръководӣтелите ни прёвеше ~no воб 
по-твфрли Gopuh， 领 导 人 的 生动 榜样 不 知 不 觉 地 使 我 们 成 了 
有 日益 坚定 的 战士 。 一 no задрамвам ЖАТАС НТВ 

неуслужлйв -a [ 形 ] 不 愿 效劳 的 ,不 投 勤 的 ,不 愿 服务 的 ; 
~ човек 不 股 勤 的 人 一 oer -остта [ 阴 ] 

Beycnex [H] 失败 ,不 成 功 ,失利 ;不 顺 递 : прегьрлавам — Ж 
到 失败 —и в живота 生活 中 的 不 顺 遂 

неуспёщен -na [ 形 ] 失败 的 ,不 成 功 的 ,不 顺利 的 : 一 en Onur 
不 成 功 的 试验 — на акция 失败 的 行动 ~no [B] 

неустановён -a [№] 不 固定 的 ,没有 固定 下 来 的 ,不 稳定 的 ; 
~ езйк 还 没有 固定 下 来 的 语言 ~ характер 不 稳定 的 性 格 
~o врме 变化 无 常 的 天 气 —ост -остта (91) 

неустойка [ 阴 ] @ 违 约 ,不 遵守 协议 ,不 妥 行 义务 : При ~ се 
заплёша обезшетёние. Ж 10. ӨР 2: плащам. 
一 付 违约 金 

неустойчив -a É] @ 不 稳定 的 , 播 见 的 ，Macara e ~a. Ж 
FARE, Ө ( 转 ) 不 稳定 的 , 动 播 不 定 的 ,不 坚定 的 ,变化 无 党 
№: ~o положёние 不 稳定 的 局 势 ~ характер 动摇 不 定 的 性 
格 一 човек 不 坚定 的 人 ~o [M] ~oer -ocrra [ 阴 ] 

неустрашйм -a [ 形 ] ÉRA, Я: ~ 6opeu ХИ 
+ ~o [№]: ~o се хвърлям в боя 勇敢 地 投入 战斗 — ост 
-остта [81]: геруйска — ост RENKER 

неутёщен -na [JÉ ] (i) JE] неутешӣм: — на скрьб 无 法 安慰 
的 悲伤 

неутешйм -a 0) (Ж) TERMA ЖЕН: ~a nean 
(cxpb6) ЖАК 280 00 АК ЖЕ Неутешӣмата майка ce съсйпа от 
скрьб. t ЖЕН fe ft B ЖЕЗ КӘ. ~o (0) ~ ост -остта 
І] 

неутолён -a [Ж] 未 得 到 满足 的 ,没有 消解 的 : ~ копнож 没 
有 得 到 满足 的 渴望 — глад 没有 消解 的 饥 狐 ~ ост -остта 
ЇЙ]: 一 ocr на nyuñra 心灵 没有 得 到 满足 

неутолйм -a [№] 不 能 消解 的 ,难于 满足 的 ; 止 不 住 的 ,强烈 
№: 一 a жажда 不 能 消解 的 口 渴 ~o желание 难于 满足 的 愿 
望 ~a любов към живота 对 生活 的 强烈 热爱 —и пориви JE 
不 住 的 激动 ~o [ШИ] 

неуточнён -a [№] 没有 确定 (下 来 ) 的 : ~ въпрос 尚未 明确 
的 问题 — план 没有 确定 下 来 的 计划 ~ размер 没有 确定 的 
大 小 

неутрален -na DE] @@ 中 立 的 , 守 中 立 的 : 一 eh наблюдАтел 
中 立 观察 员 一 ma държава 中 立国 —на зона 中 立地 区 Ө 
《化 ) 中 性 的 ,中 和 的 : — ни оли 中 性 盐 ~en разтвор ЕЙ 
Я —woer -ността [91]: запазвам — ност 保持 中 立 

неутрализация [无 复 , 阴 ] @ F x {& Ө (10) 中 和 (作用 ); 
一 на стомашните киселини 胃酸 的 中 和 








неутрализарам 
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неутрализарам [未 , 完 ] @ 使 中 立 化 Ө (化 ) 使 中 和 一 ce 
[被 动 ] —me [中 ] 

веутралитёт [ 阳 ] 中 立 ,中 立地 位 : пазя 一 守 ( 保 持 ) 中 立 
нарушавам ~ 破坏 中 立 въоръжён ~ 武装 中 立 

неутрон [M] (9) 中 子 

неутронен -na [JE] неутрон 的 形容 词 : 一 ma бока 中 子弹 

неучастие [无 复 ,中 ] 不 参加 ;一 в opa 不 参加 选举 

неучтив -a [ 形 ] FALRA REALM, KALM: ~o държа- 
не 无 礼 的 举止 ~u обноски 失礼 的 举止 ставам — 变 得 无 礼 
~o 181]: orucum ce ~o към него 对 他 无 礼 държй ce 一 0 举 
止 无 礼 ост -остта [H] 

неуязвйм -a [Ж] @@ 无 法 伤害 的 ,不 会 受伤 宕 的 : — срещу 
куршум Ж) 一 a надмёност 强烈 的 做 慢 态 度 全 不 怕 攻 击 
的 ,无 法 攻破 的 ， ~a noshunn 无 法 攻破 的 阵地 ~o (81) 
一 eer -остта [Я]: —ост wa позйциите 阵地 团 若 金汤 
пефел -a [ 形 ] (27) F] нефолен 

нефела [ 阴 ] (27) 不 该 做 的 事 , 不 好 的 事 : Нефела e да ялеш 
exeun. MERKER 

пофьлам [Ж] (27) @ 不 舒服 ,有 病 ,虚弱 无 力 ,不 行 : Nero 
~. ВЕРА, Опак лежах болен, ве ~m. 自从 我 病 倒 以 
а. 27. 上 @( 指 物 ) 不 中 用 ,不 能 用 ,不 合用 : Тая 
meu — за там,гийла e， 这 块 板 不 能 用 在 那里 ,已 经 精 了 。 
Церово дърво 一 за греди. 株 树 不 能 用 作 房 梁 。 


нефелен -na [F] (77) @ 不 针 服 的 ,有 病 的 ,虚弱 无 力 的 @ | 


不 中 用 的 ,不 能 用 的 ,不 合用 的 , 坏 的 ; 一 Ho добаче 不 中 用 的 
牲口 ~na нага 贫 将 的 土地 @@ 不 好 看 的 ,不 美的 ; 一 Ha дрехи 
难看 的 衣服 
мефелйт -a [JÉ] (№) 18 нефёлен: Днёс съм нёшо ~. 今天 
REKER. ~a coa 劣 等 货 ,次 品 
‘нефректомия [21] (К) HERR 
нефридин [ 复 , 阳 ] (5,8) ИДЕЙ 
нефрат' [#1] (Ж) 肾炎 
нефрит” [ 阳 ] ( 矿 》 EKE 
нефропатия [ 阴 ] (B) 肾病 
нефт -am,-a [无 复 , 阳 ] 18 петрол (石油 ) 
нефтен -a [ 形 ] 石油 的 ,原油 的 : —и залёжи 石油 矿藏 一 a 
промйшленост 石油 工业 — и рафинёрии (FT ) 油 设备 ,炼油 
J ~u кахӧдища (21) 
нефтия [P] (18) 松节油 : Pasrpaiire болния с ~. 请 给 患者 
控 松 节 油 。 
нехарн -üna [JÉ] 不 经 心 的 ,不 在 意 的 ,马虎 的 , 粗 枝 大 叶 的 ， 
满不在乎 的 : ~en стопанин 漫不经心 的 当家 人 一 en към 
облеклото си 衣着 随便 的 ~ino държане 举止 随便 ~en nòr- 
лед 漫不经心 的 目光 —йно [№]: отнасям се крайно ~ йно 
към нощо 对 某 事 采 取 极端 无 所 谓 的 态度 ~ йност -йността 
[ 明 ] 
нехайник -yu [M], нехайница [H] (R) 全 漫不经心 的 
人 ,满不在乎 的 人 ; 放 功 不 加 的 人 ;无 优 无 虑 的 人 ORAHA 
нехАйство [无 复 ,中 ] 漫不经心 ,马马虎虎 ,疏忽 大 意 , 心 不 在 
95,2028: проявйвам 一 (表现 ) 粗 枝 大 时 or ~ ATRE 
Bexap [F] (27) 9ütff : Hexap го е za работи. 他 懒得 干 活 儿 。 
вёхарен -na [ 形 ] (27) TAD 
Bexala -eu -ax 和 -ax [R] @ 不 经 心 , 不 注意 ,疏忽 ,马虎 ;不 
ЗЕ, ЧЕ, ЖИ: ~a за правилата 不 注意 规则 一 a за 





опасностите 对 危险 满不在乎 一 a за нащо 对 什么 都 不 在 乎 
Едно pine, mpyro ~e. — 5 Ий X Ж, – “ЖЕТ. Ө 
《 方 》 安 闲 自在 ,轻松 愉快 : Kag сте no сёло? 一 Нехдем. “Hk 
们 在 乡下 过 得 怎样 ?“ 我 们 过 得 挺 自在 。 ~ene [P] 
нехёлам [未 ] (27) 同 нефелам 
нехёлен -na [ 形 】( 方 ) М нефелен 
нехелйт -a [JÉ] (Jr) 同 нефелит 
нехигиенйчїен -na [ 形 ] 不 卫生 的 ,不 符合 卫生 条 件 的 ,不 利 
于 健康 的 : 一 Ha crpana 不 符合 卫生 条 件 的 建筑 物 ~en живот 
不 利于 刍 康 的 生活 一 so [Mi] 
нехранймайка [ 阳 ] 同 нехранймайко 
нехранймайко -вци [H] 二 流 子 : Cunosere My излӣзоха 
— вши. 他 的 儿子 们 都 变 成 了 二 流 子 。 
нехрав -a [JÉ] (27) fN 09 
вехристийн\ин -u [14] ‚нехристийнка [ 阴 ] 非 基督 ( 教 ) 徒 
нехристийнски -a [JÉ] 非 基督 教 的 ， 一 8 храм ЗЕБИ И 
庙宇 





нецелесъобразен -na [ 形 ] 不 适宜 的 ,不 适当 的 ; ~na no- 
стъпка 不 适当 的 行为 ~no [ 副 ]; — но изразходвани сўми 使 
用 不 当 的 款项 一 socr -nocrra [H] 

нецензурен -na [E] 有 失 大 雅 的 ,有 伤风 化 的 ,低级 下 流 的 ， 
ЯН, ЕВ: —ни думи 下 流 话 一 Ha wea 下 流 的 玩 多 
— ни вйцове 泽 秽 的 笑话 — ност -ността [ 阴 ]， Стйга ~ noc- 
ти! 不 要 再 说 下 流 事 了 ! 

нечакан -a [ 形 ] (GF) 意外 的 ,出 乎 预料 的 ,偶然 的 ,突然 的 ; 
一 mer 不 速 之 客 ~o [W] 

нечёстен -na [Ж] ЖИМ, ЖЕНИ: ЖЗИ: ~en човек 
不 诚实 的 人 ~na постъпка MITH ~na конкуренция Ж 
平 的 竞争 





| нечестӣв -a [ 形 ] @( 对 信 神 者 来 说 ) 淡 神 的 ,不 信 神 的 ;有 罪 


HREH @@ 不 诚实 的 ,不 正直 的 ;可 耻 的 ;犯法 的 : ~n 
слёлки 可 了 的 勾当 Ө [用 作 名 ] — ият [И] (H) 魔鬼 ~o 
[WI] —ост -остта [ 阴 ] 
нечестйвец -yu [R] 污 神 的 人 ,有 罪 的 人 , 造 萤 的 人 
нечётен -na E] @ 很 多 的 ,无 数 的 , 数 不 清 的 ,一 ho богат- 
ство 无 数 的 财富 — на рат 人 数 众多 的 军队 ФЗ ЖИ, МК 
的 : —ни номера 单 号 
нечётен -a [ 形 ] ФАН: ~o писмо 没有 看 过 的 信 Ө 
没有 数 过 的 : — к пара 没有 数 过 的 钱 


| нечетлйв -a [ 形 ] 不 清楚 的 , 滚 草 的 , 认 不 出 来 的 : — почерк 


ЖИН Ж — ndame 认 不 出 来 的 签名 — о писмо ЕЖУ 
{А ~o [№] —ocr -остта [ 阴 ] 

memi -я,-е,-и [不 定 代词 ] 某 人 的 , 谁 的 ,什么 人 的 : Вал 
съм случайно —я шапка. 我 偶然 拿 了 别人 的 幅 子 。 
нечист -a [ 形 ] @ 不 清洁 的 , 驻 的 : — въздух 不 清河 的 空气 
~o бельо 脏 内 衣 ~n дрёхи BERME @ ЖЕШ: ~o злато 不 
纯 的 金 а порода 不 纯 的 (品种 Ө (E) ЛЕ ЗИ, 
不 公正 的 : ~u сделки ИЕ ~a история 不 光彩 的 历 
史 О ~a caama《 民 》( 宗 教 迷 信 中 的 ) 鬼 ,魔鬼 ,妖精 一 a cb- 
вест 良心 有 愧 ~o Ш) 
вечиствик -yu [F], нечйстница (Я) (R) 不 干净 的 人 ， 
F. 
нечистопльтен -xa [ 形 ] 脏 的 ,不 洗澡 的 ,不 洗脸 的 一 aoer 
-ността [8] 

нечистота [F] ЖИ ЛЕ: Нечистотата е срамно нещо. 


нечистотӣіл 


645 ни! 





АВЕ ЭТЕЕ, 

нечистотӣія [ 阴 ] Ө [Я] ЖЕНИ. ЕМЕ: В ъгъла на мал- 
кото двдрче, потънало в — я и смёт, растёше смокйново дъря. 
ЕДВ ОИЕ РВЕ E. КЖ ЖЕН. Ө 
MERI: Уште му са льшни с ~u. 他 耳朵 里 满 是 脏 东 西 。 
нечовёчен -na [Ж] 不 人 道 的 : ~na постьпка 不 人 道 的 行为 
~no [Bl]; Постъпва ~o. 他 干 得 不 人 道 。 

нечовёшкін -a [ 形 ] @Ж Айй: 
为 ~o отношёние 不 人 道 的 态度 
ниците or капиталйстите 资本 家 对 工人 惨 无 人 道 的 剥削 @ 超 
人 力 的 , 非 人 力 所 及 的 , 极 大 的 ; ~n усалия 极 大 的 努力 ~u 
мъки 非 人 所 能 忍受 的 痛苦 ~u болки BHM OFAN, & Я 
的 : ~n звук 非 人 的 声音 — и вак EARI ~a настьрье- 
ност 野兽 般 的 凶残 ~u [ 副 ]: отнасям ce ~a 非 人 道 地 对 待 

нечуван -a [ 形 ] 俐 从 来 没有 听 到 过 的 : 一 a пёсен 从 来 没有 








听 过 的 歌 @ (6) 空前 的 .前 所 未 闻 的 ,不 平常 的 ,特别 的 ,新 | 


奇 的 : ~ ycnex 空前 的 成 功 —o злодейние 前 所 未 闻 的 暴行 
~o нахалство 极其 厚 颜 无 耻 ~o [W]: ~o xyGas 特别 美丽 
的 


нечувствйтеден -na [ 形 ] 没有 感觉 的 ; — на кожа 没有 感觉 
的 皮肤 ~en към всйчко 对 一 切 都 失去 感觉 的 ,对 一 切 都 无 
IFAH —wocr -ността [H] 

нечут -a [Ж] @ 没 有 被 人 听见 的 , 轻 的 ， —w croma 轻 轻 的 
脚步 OWAH: Думите на стария останаха ~u. 老人 的 话 
没有 人 听 。@ 没 有 听 过 的 , 没 人 知道 的 ,陌生 的 ,默默 无 闻 的 : 
~n езйци 陌生 的 语言 @ (#6) 空前 的 ,前 所 未 闻 的 ,不 平常 
的 , 极 大 的 : — и тегла 空前 的 苦难 一 подвиг 前 所 未 有 的 功 
Я ~o [W]: 听 不 见地 , 极 轻声 地 

нещастіен -na (0) @ 不 幸 的 ,不 祥 的 , 倒 等 的 ; — ни деш 不 
ЖИЕП ~en вад АСЕР — ин времена 不 幸 的 时 代 
~en живот 不 举 的 生活 —на съдба 倒 葡 的 命运 Ө (MWEN, 
有 时 作为 人 称 代词 或 指示 代词 的 同位 语 ,表示 屏 惜 ) 不 地 的 
А: —ният (ай Матьо ЖЖЖЖ Ж ХА Ах! тя, — ната ще 
е там! 唤 呀 ,她 ,那个 不 举 的 女人 ,一 定 在 那里 ! © (#) ЖШ 
一 提 的 ,不 足 道 的 ,区 区 的 , 少 得 可 怜 的 : Дължа му една 
~ma сума, ЛМЕ. О ~en случай 不 幸 事故 一 ma 
любов 不幸 的 恋爱 , 单 恋 ~o [W] (F) 

нещастие -4 [中 ] 不 幸 ,不 幸 的 事情 ,灾难 ,灾害 , 倒 需 : Ста. 
на голямо ~e. 发 生 了 一 件 很 不 幸 的 事情 。IIocrmarsa ме 
(сполетӣ ме, връхлетӣ ме) голамо ~e. 我 遭 到 了 很 大 的 不 
Pe Случи ми ce ~e. 我 遇 到 不 幸 。nperbpnaaw ~e 遭受 不 
Ж При ~ero стана жёртва един човок. 在 这 次 不 幸 事件 中 有 
AE. Penit ce ~ ята едно след appro. ЖЖ 
имам щйстне в ~ero 不 幸 中 的 万 幸 Едно ~e не йдва нйкога 
само. МТ. Животът ми е пълен с ~a. 我 的 一 生 中 充 
Ж f ЖЖ. Не оз радвай на чуждото ~e. Ж. О за 
~e 不 幸 的 是 ,万 分 可 惜 的 是 

нешастних -yu [P], нешастница [H] OREHA Ө 
(E) 可 怜 的 人 ,无 足 轻重 的 人 ,小 人 物 

нещатіен -na [Ж] 编制 以 外 的 ,定员 以 外 的 ,额外 的 : 一 es 
сътрудник 编制 外 的 工作 人 员 

нещёр [Н] (19) F] нишёр 

нёщичко [无 复 ,中 ] нещо 的 指 小 : Аз ще отда да croraa 一 
замя йн. 我 要 去 给 儿 于 做 点 什么 旋 。 

mmo -à [中 ,不 定 代词 一 名 词 ] 全 东西 ,事物 ,现象 ,情况 : 
Нащо твЪрдо и тёжко падна като камък в краката му. 一 个 又 





| ВЕРОНЕ ИНЬ В F. Ta заговори за дрёбни 


~a. ЮЗ — 26/51, Година се мна и много ~à се слу- 
чиха. — ЕА Т.Ж T VE 63848, Дайте —o за йдене. 请 
给 点 什么 吃 的 东 两 。Bbrpe йма ~o скрйто. 此 中 有 奥秘 。To- 
m ~o ми дава кураж. Ж ФЗ Г ИВ, Стана ~o He- 
очаквано. 发 生 了 意外 情况 。@ [RA] (BR) 什 物 : sepon с 
~a ЕЖ ФИМ, В: Кажа ~o. 讲 点 新 闻 。Hayrx 
~o ново. 我 了 解 到 一 个 新 消息 。 ӨСУ и 和 без 连用 表示 
计量 ) w ~o 多 点 儿 без ~o ЖЗ]; годйна и 一 0 一 年 多 Mecen 
н-о 一 个 多 月 Ө (п) [用 作 名 ] 人 物 ,著名 人 物 ; Oram 
те повече от роден брат,а и тй, личи си,ймаш ме за ~O, LOM 
ме назова свой побратим. PF APK ЕЗ Ж ILA, ПТИК, ft Ж 
来 ,也 把 我 当 个 人 物 , 称 我 为 你 的 兄弟 。CmTa ce, ue е ~o. 
他 自 认 是 个 人 物 。@ (п) [用 作 形 ] ( 接 名 词 表示 ) 某 : Heuo 
бела ли сполетй тая илй оная комшййка... 要是 某 种 灾难 降临 
到 哪个 邻居 头 上 … Ө (НЕМ) (1) 1.( 与 表示 数目 或 距离 
的 计量 词 连用 ) 大 约 ,差不多 ~o подар час и половина KEY 
个 半 小 时 以 后 Нещо кило и половйнв може да ja， 可 能 
有 大 约 1500 ЗЕ. ТОЙ отстоёше вёче от ндс — о на дий киломё- 
тр. 他 已 经 离 我 们 大 约 有 两 公里 了 。2. 有 点 ,近似 ,几乎 ,大 
的 ,在 一 定 程度 上 ; Малко ~o не cbm добре. RAAR. 
Малко ~o глух. Ж ЖЗ. Тя не беше вёсела. Беше ~o 
неспокойна. WRA, Я АЖ Зе, Воденйцата се поврёждаше 
~o. ЖЖ Ж 9. Важда се, че не вървй работата 一 
— о кӯца. 看 来 工作 进展 得 不 好 一 一 有 点 毛病 。T си ~o nd- 
млад от MeHe， 你 比 我 略微 年 轻 一 点 。Tmamra My ~o като. 
крина. 他 的 头 (大 得 ) 有 些 像 斗 。(》 ~on сёбеси (H) 自在 
之 物 —o sa нас (#1) 为 我 之 物 ~o повече 不 仅 如 此 ,甚至 ， 
更 有 其 者 Това е в реда ma ~ara. 这 是 正常 的 ,这 是 普通 现 
象 。mpang or mmo ~o 小 题 大 作 ;从 无 到 有 ставам от ніщо 
~o 从 无 名 小 卒 变 成 个 人 物 , 发 迹 ,一 步 登 天 
нещйло [F] шало-— „щяло n — (01) Ж} Л, ЖАК: 
залавям ce за щяло-— 搞 再 碎 小 事 , 抓 鸡 毛 蒜 皮 的 事 сЪрдя ce 
за шйло-— 为 小 事 而 生气 бъбря щйло-— 说 鸡毛 蒜 皮 的 事 
вёя OR тя Ө (R) (82) 那个 ; Сушата през ~ годйна 
найстина Gemue голӣма. 那 一 年 的 干旱 的 确 严 重 ; 那 年 真是 个 
大 早年 。 
неяваване -us [中 ] 未 来 ,未 到 ,未 出 席 : Menoro се отложи 
порадй ~e на свидётелите. 案件 由 于 证 人 未 出 席 而 推迟 审理 
T < Поралй — ето на курсйстите работата изостана. 由 于 训练 
班 学 员 未 到 ,工作 落后 了 。 
нейзден -a [F] ( 指 马 等 ) 未 训练 好 的 ,不 能 骑 的 : ~a кобила 
未 训练 好 的 母 马 
нейл -а [№] BACHUS) О Ял-——тра и полована. 
(п) 不 管 你 吃 多 吃 少 ,总 要 付 一 样 的 钱 (意思 是 说 走 进 昂 贵 
的 饭馆 总 要 付 高 价 )。 
нейсіен -na [ 形 ] 不 清楚 的 ,不 明确 的 , 模 攻 的 ,不 明显 的 , 隐 
约 的 ;暧昧 的 : 一 en въпрос 不 清楚 的 问题 一 Ha мйсъл 不 明确 
的 思想 — ни фйгури №29 ЛЯ — ни очертания 模糊 的 轮廓 
~en спомен 模糊 的 记忆 一 ao [ 副 ] — ност -nocrra [9]: В 
доклёда ймаше нйкон празнотй и — ности. 在 报告 中 有 革 些 
不 充分 和 不 明确 的 地 方 。 
неяснота 01] 不 清楚 的 地 方 ,不 明确 的 地 方 ,模糊 不 清 : В 
дўмите My йма ~. 他 话 里 有 不 明确 的 地 方 。~ Ha ббразите 
形象 模糊 
m O 见 we O [ 属 有 代词 ] (第 二 人 称 复数 的 短 形 ) 我 们 的 : 








ни? 
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низ 





народът ~ 我 们 的 人 民 cecrpa 一 我 们 的 姐姐 (妹妹 ) 
omesecreoro ~ 我 们 的 祖国 децата 一 我 们 的 孩子 

ви? [ 语 ] (与 其 他 否定 词 не, нама, ёз да 连用 加 重 否定 语气 ) 
连 … 也 ,一 点 也 (没有 ,不 ), 一 个 也 (没有 ,不 ) ,任何 … 也 ( 没 
有 ,不 ): Той не продума нй дума. 他 连 一 个 字 也 没 说 。CE- 
щият си вироглавец, не сй се променйл нй на кдсъм. 你 还 是 
跟 过 去 一 样 任性 ,一 丝 一 毫 也 没有 改变 。Bes да се бави нй 
минута, төй се завърна у дома си. 他 一 分 钟 也 没 耽 搓 ,立即 回 
ЖТ. Парӣ ймаш ли? 一 НЯ crorhnka.“ 你 有 钱 吗 ?”“ 一 分 也 
没有 。”H дума повече! 不 要 再 多 说 一 个 字 ! Mix, жени, / 
народ, / нй крачка назад. (Вапцаров) 男人 ,妇女 ,全 国人 民 ， 
一 步 也 不 要 后 退 。O нй ведно Bpeme 或 нй втуй,н вонуй 
време ( 民 ) 不 是 时 候 ,不 合适 的 时 候 ua едан 没有 一 个 
(Л): Hñ един or Thx / боя не остави, He усёти страх. (Вазов) 
他 们 中 没有 一 人 离开 战斗 ,感到 贿 惧 。IIo пътищата не сё 
мйркаше нй едйн чозк, В. ЕЛИ, АЁ. ий най-малко 一 点 
也 不 ,一 点 也 没有 : Hamam ий най-малка представа за това 
我 对 此 一 无 所 知 。 

ни’ [ 连 ] 既 不 …, 也 不 …; 无 论 … ,还 是 …, 都 (不 );… 也 好 ,… 
也 好 ,都 (不 ); 又 不 …, 又 不 …: Hà в оёло, ~ вгрд. 既 不 在 
农村 ,也 不 在 城市 。H дъжд, ~ снйг ще валӣ. Ж КЇЙ, 
ЖЕК, Тая чёрна мйсъл я обзё цялата и не даваше й 
мира ни денё, ни нощё. 这 一 悲痛 的 思绪 把 她 全 部 逢 单 了 ,无 
论 白天 ,还 是 展 夜 ,都 使 她 不 得 安宁 。 Haima из кыци, ary- 
бил ce, ra се не чул,ни видйл. ЁН АГК Г ЕА. 
听 到 过 他 的 消息 ,也 无 人 看 到 过 他 的 踪影 。C》Hh лук ax, на 
(wa) лук mpacan， 装 作 没有 干 过 (没有 参与 或 元 享 ) 的 样子 。 
На рак, на риба. 非 驴 非 马 ;不 三 不 四 ; 模 榨 两 可 。 

Ниагара 尼亚加拉 河 ( 北 美洲 ) 
Heawe 首 尼 亚 关 ( 尼 日 尔 首都 ) 

нибелунг\и [ 复 ,( 单 )-, 阳 ] 尼 伯 龙 根 (德国 著名 的 中 世纪 史 
诗 《 尼 伯 龙 根 之 歌 ) 的 主人 公 ) 

нива -u 和 -4 (01) ФН: кооперетйвна ~a 合作 社 的 田地 
слънчоглёдова ~a 向 日 葛 田 monbnesa ~a ДЕ] отивам на 
一 ara 去 地 里 Нава без плёвел нама. 726002: 1, OER: 
зелени ~n 青苗 узрёли 一 成熟 了 的 庄稼 изкласала ~a йй 
ТИНЕ пожъната 一 a M FAMER О Свършил я като 
кучето на ~ara. 一事 无 成 ; 干 得 又 慢 又 马虎 。 
нивалйн [ 阳 ] 尼 瓦 林 ( 保 加 利 亚 生产 的 一 种 治疗 小 儿 麻 闹 
症 、 青 光 眼 等 的 特效 药 ) 

mhara [ 副 ]《 民 》 同 waxora 

нивелациднен -на DE] 水 平 测量 的 ,水 准 测量 的 ， 一 en 
план 水 平 测量 图 

нивелация [ 阴 ] Ө (R) 水 平 测量 ,水 准 测量 Ө ( 书 ) Fl 
уравниловка (平均 主义 ) 

нивелйр [ 阳 ] (W) 水 准 仪 ,水 平 仪 

`нивелёрам [未 , 完 ] © (MJ) 水 准 测量 ,水 平 测量 : — м reud- 
нието на perdra 对 该 河流 域 进行 水 准 测量 Ө 〈 转 , 书 ) 使 平 
均 化 ;使 同一 ,使 无 区 别 ; 消 灭 差异 一 се [被 动 ] 一 me [中 ]: 
абсолфтно — не 绝对 平均 主义 

инвелировка [A] ( 测 , 书 ) 同 нивелация 和 низелиране 
нивище -a [中 ] ( 民 ) Я, же ЖЕН 

нйвнина (ЕЯ) 《 旧 》 地 租 


ниво [无 复 ,中 ] (B) OKP kt k PE KER: водно 
一 水 平 ,水 平面 wopcxo 一 ЖЗ Речното ~ спада. 河 的 水 








位 下 降 了 。 和 @@( 社 会 发 展 文 化 等 的 ) 水 平 ,水 准 ; средно ~ 中 
ЭРС) ЖУР идейно-политйческо ~ 思想 政治 水 平 намирам 
се на nicxo 一 处 于 低 水 平 noaahraw (понижавам) културно- 
то (жйзненото) 一 提高 (降低 ) 文 化 (生活 ) 水 平 cpeua на 
най-висбко 一 最 高 级 会 谈 (峰会 ) Довоённото ~ на произадд- 
ството е надмйнато. 已 经 超过 战 前 生产 水 平 。 

нивй Я. нйва 

нигде 和 ийде [81] ( 民 ) 同 накъде: Сирак ли си? — Намам 
си — skoro.“ 你 是 孤儿 吗 ?我 什么 地 方 也 没有 一 个 亲 
A 

Harep 尼日尔 (非洲 ) 

нигерец -yu (1 ‚нйгерка [ 阴 ] 尼日尔 人 

нигерйец -аци [P], ингерайка [ 阴 ] 尼日利亚 人 

нигерййск\н -a Нигерия 和 knrephe 的 形容 词 

нӣгерскін -a Harep 和 нйгерец 的 形容 词 

Нигерия 尼日利亚 (非洲 ) 

Нидерландия 荷兰 (欧洲 ) 

mhe 宾 格 hac, 短 形 ни, WME нас ни; У нам ( 军 ), 短 形 
nu, WMI нам ни [人 称 代词 ] @ 我 们 ; Ние сме китайци. 我 
们 是 中 国人 。IIoshraxa н нас. 他 们 也 叫 了 我 们 。 Дойде ёди 
за ніс. 轮 到 我 们 了 。 Кажа ни. 告诉 我 们 。Haw не нй трабват 
мързеливи хора. 我 们 不 需要 懒汉 。Kaxere н нм новината. 
请 把 新 闻 也 告诉 我 们 。 人 @( 作 者 在 谈 到 自己 时 ) 我 ,我 们 , 笔 
Ж: По-нататък ~ ще ce спрём по-подробно на този въпрос. 
下 面 我 ( 们 ) 将 详细 谈 谈 这 一 问题 。(》 къда кас (R) 到 我 们 
家 (我 们 这 里 ) 来 : Haapesep наминй къдё нас да ти напълня 
престйлката с Kpylu， 天 黑 以 前 到 我 们 这 里 来 ,我 给 你 装 一 围 
WA, между нас казано, между мас да си остане ( 口 》 咱 们 
俩 知道 就 行 了 (意思 是 不 要 再 告诉 别人 ) по нае (R) 在 我 们 
那里 (在 我 国 ,在 我 们 城市 ,在 我 们 村 ) у мас 在 我 们 家 ,在 我 
们 那里 ;在 我 国 

нйедјин -na [№] 同 нёден © по ~no време ( 民 ) 不 是 时 候 ， 
不 相宜 的 时 候 

инёт [F] (IH) М намерение 

нйіжа -жеш ,nlaax [未 ] ORR РЕНИ: — жа 
мъийста на конёц 用 线 把 珠子 穿 上 一 xa чушки 把 辣椒 穿 成 
№ — жа тютюн 穿 烟叶 OW., (HHHK): — жа броенйца 数 
念珠 © (H) 流畅 地 说 (或 唱 , 写 ): —жа песни 一 首 接 一 首 
地 唱歌 — жа стих по (след) стих (很 快 地 ) 一 行 接 一 行 地 写 
ЎР — се [被 动 ] —same [中 ]: игла за — ane тютюн 穿 烟叶 
用 的 针 

нра ce -жеш се, мйэйх се [未 ,中 态 ,只 复 和 三 单 ] 鱼贯 前 
进 ,一 个 一 个 地 接连 着 走 : Kepshn след керван из полйта се 
же, 商 队 一 个 接 一 个 地 在 原野 上 前 进 。Iocnmre ce 一 xar 
едйн след друг. 客人 们 一 个 个 鱼 货 而 行 。B съзнанието му се 
— жеха ранни спомени, 早期 的 回忆 在 他 脑海 里 一 个 个 接 旺 
而 来 。Heycemao ce ~ жат лнйте. 日 子 一 天 天 不 知 不 觉 地 过 
+. 

низ' [前 ] Ө (F) 沿 着 , 顺 着 (与 gts GERMI): багам ~ 
Урвата HABERSE Ө (27) 从 (… 里 面 ): вадя вола ~ герїна 
从 并 里 条 水 @《 民 , 诗 〉 (表示 动作 在 某 一 范围 内 无 固定 方向 
的 进行 ) 在 (… 里 ): шетам ~ полето 在 原野 上 漫步 

виз эп, -0,( 复 ) -u 和 ( 罕 ) oe [M] Ф.Н. — 
жълтйци — #8 ЇЇ Дребните пипёрки на enha тойга / ~ до 
一 наредӣх и турих над прага. (Елин Пелин) 我 把 一 串 串 小 
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нйкога 





BubRtt Ex ft Ї.,ЖЧЕГИК Er. Ө (Se) ( 指 同 类 的 东西 ) 一 
连 申 , 一 系列 : ~ от имена ERAF ~ or пешки — ER 
错误 一 or факти 一 系列 事实 Животьг му e ~ or подвизи и 
геройчни дела. 他 的 一 生 充满 功 助 和 英雄 业绩 。 eaepo.oGmoue 
но с 7 селцй и градовцё 周围 有 许多 小 村 庄 和 小 城市 的 湖泊 
заза ПИ) ФЕ: — тотон 一 串 烟 时 — лук ЗЕЕ 
низам ГЇН] (E) 奥斯曼 帝国 的 士兵 
низаміны -u 同 найзам 
нйзане №, ніжа 
низбръдно [ 副 ] (R) ТӘЖ: Пътят върей sè ~. 路 一 直 是 
кй. 


низвёрг вам [ Ж ). низвёргна -new -nax , 过 被 形 动 -nam 
15] СВ) 推翻 ,打倒 ;驱逐 ,抛弃 : — вам го от трона 把 他 推 
下 王位 —нат от обществото 被 社会 所 抛弃 的 
низврЬг\вам [未 ], низврьгна -new , -nax, 过 被 形 动 нат 
[ 完 ] O (R) (从 上 往 下 ) 扔 Ө (H) М низвергвам 
низвърг\вам [未 ] , низвЬргна -new , -nax, 过 被 形 动 нат 
[ 完 ] 同 низврЬгвам 

низинй [ 阴 ] @ 低 地 (与 височина (高 地 ) 相 对 ): речна 一 & 河 
4$ разположен в ~ara 位 于 低地 的 Ө [RE] O IH) 社会 
下 ( 底 ) 层 ,下 层 群 众 ,贫民 阶层 ; wapacuan в —йте 在 社会 底 
层 长 大 的 излязъл or ~are 来 自 社会 下 层 的 издйгнал ce or 
— me 从 社会 下 层 上 升 起 来 的 

нйзко 见 нйзьк 

низкопоклонен -na [ 形 】《 书 》 些 躺 届 肤 的 , 低 三 下 四 的 , 低 
声 下 气 的 ; ~en раб ВНЕ: 
низкопоклоничество [无 复 , 中 ]《〈 书 )》 同 низкопоклонство 
низкопоклонство [无 复 ,中 ]( 书 ) ФЕЯ, # РА, 8 
w 

низов a [Ж] 下 级 的 ,基层 的 ,下 层 的 ,地 方 的 : 一 a организй- 
ция 基层 组 织 ~ печат 地 方 报纸 

нйзост -md [B] 











[RM] АЖ, FR OREH, FRI | 


为 : извЬршвам ~ F FRE Tom ca ~n! ЖАН ЩТ | 


为 ! 
низпадам | Ж ], низпйдна -нем,-нах [56] ( 诗 , 罕 ) ЖЕК. 
К 
низхбден -na [JÉ] [F] низходящ (与 възходен 相对 ) 
низходйщ -a [ 形 ] 下 降 的 , 递 降 的 ,逐渐 降低 的 ; 自 大 而 小 
的 , 自 高 而 持 的 , 自 长 而 幼 的 (与 esaxomhut (上 升 的 ) 相 对 ): 
~a градация 自 上 而 下 的 层次 в ~ ред 按 由 大 而 小 的 次 序 O 
родийнство no ~a линия 自 长 而 幼 的 亲属 (如 父子 、 孙 或 母 、 
Жо аж 
низш -a 和 ийзши [ 形 ] @ 低 级 的 ,下 等 的 (与 зисш (高 级 
的 ,高 等 的 ) 相 对 ): ~u организми 低级 有 机 体 ~n растения 
低 等 植物 @@ 低 级 的 ,下 级 的 ;基层 的 : — и чанове 低级 官衔 
一 служйтел 低级 职员 ~ персонал WEAR 
нйз/ък -ка [ 形 ] OFERA, #0: — ка твар ТАЙ 一 ka 
nocrbnka EBITH 一 ka душа 卑劣 的 灵魂 OF нисък 
НИИ [ни-й] [##] Наўчноизслелователски институт 科学 研究 
所 


ний [人 称 代词 ] ( 口 ,或 在 诗句 中 ) 同 нае: Ний идеме помощ, 
Ha тёб да дадём! Hañ дойдохме тук за тёб да умрём! 我 们 为 
Bai ПКОДО! 

нййде [RBI] (К) F] нигде 





никак [ 副 ] @ - ACR) AMER), Ж: Накак не го no- | 


masam. 我 根本 不 认识 他 。 OLHE) A) T: Ha- 
как не може да ce поправи. Ж] # не mòra — да си обяс- 
нй зашо 无 法 解释 为 什么 
нӣкакјвец -зеци [Й1],нйкаквица [B] (1,88) ^Л,# № 
的 人 ;微不足道 的 人 ;没有 用 的 人 : Оставёте тоя ~ вец, за нй- 
шо не ò hsa! 别 理 这 个 不 中 用 的 家 伙 , 他 什么 也 干 不 了 ! 
нӣкакъв -ea [否定 代词 一 形容 词 ] @ (在 否定 词 中 起 加 强 否 
定 和 完全 否定 的 作用 ) 任 何 ,什么 : Нямам — ва представа за 


| това. 我 对 此 毫 无 概念 。Topa не подлежй Ha 一 Bo съмнёние. 


这 是 毫 无 疑义 的 。Th не ë 一 Ba артистка. 她 什么 演员 也 不 
Я. Нйкакви хранй на окупаторите! 不 给 占领 军 任何 食物 ! 
Ө (1.6) 没 用 的 ,不 中 用 的 ;微不足道 的 ;很 不 好 的 ; една 
~ ва колйба с продънен покрив и разобати прозбрци — МЛЯ 
露天 .窗户 破烂 的 不 中 用 的 茅 层 。O в — ъз случай 决 不 , 任 
何 情况 也 不 ,无 论 如 何 也 不 sa нищо в — во ЖЖ: Тако- 
ва капрйзно детё бёше 一 сьрдеше се и плачеше за нищо и 
тво. 他 是 一 个 十 分 娇气 的 孩子 一 一 无 缘 无 故 就 生气 大 哭 。 
нащо н —w (O) 小 的 ,没有 价值 的 ,不 足 道 的 ,无 用 的 : А 
какка Gure воденйцата? Нищо и —ва къщуржа, нйска,схлў- 
пена. 那 是 什么 样 的 磨坊 呢 ? — [н] ЕРДЕ И) Ж. 
Нама re — ъв. (Tl) 不 见 你 的 踪影 ; A3 ходих да ahpa 
телёто,па го нйма 一 80. 我 去 找 那 头 小 牛 ,可 就 是 不 见 踪影 。 
от —ъв по-добър 聊 胜 于 无 
Никарагуа 尼加拉瓜 (北美 洲 ) 
никарагуанец -du [PE], никарагуанка [BA] 尼加拉瓜 人 
никарагуйнск|н -a Никарагуа 和 никарагуанец 的 形容 词 
ENKBaw (Ж) |] никна 
никел [无 复 , 阳 ] ЧЫ) (№) 
никелёрам [未 , 完 ] Mik: —м тръби МГИ Е — се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 
никелйран -a Ө никелйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 争 锦 
№: ~n вйлици 镇 镍 又 子 
никелировка [ 阴 ] OF] никелйране ӨЯ Б СЯ): Нике- 
лировката e поврёдена. SUZE Ho 
нйкелов -a [ 形 ] ФНО, ARA: ~a руда 镍 矿石 ~a моне 
та 48 — чайник WARE — и соли Е 
нйкна -ew -nax [R] OAH FR .毛发 等 ) 生 出 ,长 出 ,发 
Ў: Тревата ~e. 草 长 出 来 了 。Ha детёто ~ar зЬби. HFK 
FT. Накне му коа. 他 长 头发 了 。Jero crbnn, трева не 
~e 脚 踩 的 地 方 不 生 草 ， 《 转 ) 产生 ,出 现 ; В душёта му 
一 exa нӧви надёжди. 在 他 心灵 中 产生 了 新 的 希望 。 @ ($e) 
( 常 指 迅速 大 量 出 现 的 东西 ) 涌 现 ,大 量 出 现 ; IIocrpPoiiure 
一 exa еднд след друга, кой от кой пӧ-ўгледна и пд-гйздава. 房 
子 如 十 后 春笋 般 建 立 起 来 ,一 座 比 一 座 好 看 ,一 座 比 一 座 漂 
Ж. Нйкнат като гъби след дъжд. ПЯ RA ИХ АЕН S; AO R 
后 春笋 般 长 出 。O Дьто го ме сфеш, там никне. (Ll) 无 心 播 
柳 柳 成 行 - 一 eae [H] 
накога (#17 任何 时 候 也 (不 ); 水 远 (不 ); 从 来 (不 ); 始 终 
(Ж): Hre ~ не смё сама. 我 们 任何 时 候 都 不 孤立 。Hixora 
не mè забравя това. 我 永远 不 会 忘记 这 件 事 。He ch ли ходил 
一 на лов? 你 从 来 没有 打 过 猎 吗 ? Ще ме накарат ли да мльк- 
на ил да си променя убежденията? Накота. 他们 要 强 
迫 我 沉默 或 者 改变 信仰 吗 ? 永远 不 可 能 。IIo-no5pe 
къгно,откблкото 一 ， 晚 来 ( 晚 做 ) 总 比 不 来 (不 做 ) 好 。Or 
Єрдлға рана кка да e sapicrea, a or eska — ~. ОВ) PAA 
总 有 好 的 时 候 ,舌头 伤 人 可 永远 不 会 好 。CO като 一 从 来 没 
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有 过 : Ведньж като ~ ce заловйл и той за работа. 连 他 也 硫 
天 荒 第 一 次 干 起 工作 来 了 。 

нйкогаж [ 副 ]《 民 》 同 нйкога 

вйкого 见 нйкой 

Никӧзия 尼 科 西亚 (塞浦路斯 首都 ) 

чйкой -я.-е.-и [否定 代词 一 名 词 ] @ [只 阳 , 宾 格 -zo ,与 格 
-му] 谁 也 (不 ), 谁 都 (不 ), 任 何人 (也 不 ),( 没 有 ) 一 个 人 : 
`Нйкой не може да се мери с нёго. 谁 也 比 不 上 他 。He видах 
~ro. 我 谁 也 设 看 见 。Hawame 一 ro там. 那里 没有 任何 人 。 
He разправя тові 一 my， 你 别 对 任何 人 说 这 件 事 。 人 @ [用 作 
Ж] (用 于 否定 名 中) 任何 的 : В — я градйна nima такйва use- 
тя. 任何 花园 里 都 没有 这 样 的 花 。O в — е врёме, no ~e 
време ( 口 ) 不 是 时 候 ,不 相宜 的 时 候 —й път 从 来 (没有 ): 
Накой път не cbm го видйл сърдйт. 我 从 来 没 见 过 他 生气 。 
нймам си (marge) ~ro (0) (任何 地 方 ) 没 有 任何 亲友 по 
~h начин (П) 决 (不 ), 无 论 如 何 (也 不 ): По —й начин не 
можеш да ro pasyGeninn， 你 怎样 也 说 不 服 他 。 

нйколко [否定 代词 - 数 词 ] ( 罕 》( 指 数目 ,回答 колко) 没有 
一 个 : Кёлко кокошки ймаш? 一 一 Нйколко. “Ж ЖЯ 
鸡 ?“ 一 只 也 没有 。” Колко парӣ nAne за тйя гЬбн? 一 一 
Няколко: набрах си rt.“ 你 花 了 多 少 钱 买 的 这 些 蘑菇 ?”“ 没 
花 钱 :是 我 自己 采 的 。” 

нйком [ 副 ] ( 方 ) 同 naukom: Нйком привёл глава. 他 ( 脸 朝 
下 地 ) 重 下 了 头 。 

ийкому 见 нйкой 

никотин [无 复 , 阳 ] 烟草 精 , 烟 奏 ,尼古丁 

никотйнов -a [ 形 ] 尼古丁 的 :一 състав 尼古丁 的 成 分 ~o 
отравяне 尼古丁 中 毒 

Никулден [无 复 , 阳 ]《〈 民 》 尼 科 拉 节 (民间 基督 教 节日 之 一 ， 
每 年 旧历 12 月 6 日 ,人 们 做 鱼 饮 面包 纪念 尼 科 拉 和 在 水 上 
牺牲 的 旅客 ,相传 尼 科 拉 是 水 上 旅客 的 保护 者 ) 
никулденску -a Никулден 的 形容 词 : —и шаран 过 尼 科 拉 
节 用 的 鲤鱼 

нйкъде [W] 任何 地 方 也 (不 ) ,哪里 也 (不 ): He излйзам ~. 
REELE. Някъде и нйкога неё Amano и не може да Ma 
матёрия без движёние, движёния без матёрия. 无 论 何 时 何 地 
都 没有 也 不 会 有 离开 运动 的 物质 或 离开 物质 的 运动 。O sa 
~ me м 不 行 ,不 中 用 ,什么 也 干 不 了 

Нил 尼罗河 (非洲 ) 

нима [语气 ] (用 于 疑问 句 中 表示 惊讶 ,怀疑 , 反 驱 、 异 议 , 不 
满 ) 难 道 ,莫非 ， Ha не зндете? 难道 你 们 不 知道 吗 ? Нима 
това е всйчко? 难道 这 就 是 一 切 吗 ? Нима не ё Ясно, че peso- 
люциднните лозунги и реюльщии не струват нато счупена 
пара ‚ако тё не сё подкрёпят с дела? 革命 的 口号 和 决议 如 果 
不 加 以 实现 ,是 一 钱 不 值 的 ,这 难道 不 明 最 吗 ? Нима той ви e 
помбгнал нёщо? 莫非 他 曾经 帮 过 你 们 的 忙 ? Tarwo ти е много, 
‘доволен or тёбе 一 一 Ha?!“ 你 父亲 对 你 很 满意 *“ 难 道真 
елжтщ" 

нимба [ 阴 ] 和 нймб -əm,-a ,-ose [F] (神像 头 部 周围 的 ) 灵 
光 , 光 环 

нимфа [H] ( 希 罗 神话 中 山林 水 泽 的 ) 女 神 : горска 一 山林 
女神 морска — 海洋 女神 

нимфея [61] (18) EE 

нимфомания [H] (E) КУН, REE 
нимфоманка (01) (Б) ЖЕНА 





нане [ 副 ] ( 古 , 方 ) 现在 : or 一 нататьк 今后 

нинещен -na [Ж] (7,77) 现在 的 

Hima 宁夏 (中 国 回族 自治 区 名 ) 

нирвам [未 ] ‚вйрва -new , нарнах [9] (F) ӨЖС) 
人 水 中 : Нйрнах ro във водата. 我 把 他 一 下 子 按 人 水 中 。 Ө 
同 нйрвам се — ваве [中 ] 

нйрвам ce [未 ], нйрна ce -new се, нарнах се [ 完 ] [中 态 ] 
(F) (一 下 ) 潜 入 水 中 一 same [H] 

нирвана [ZEA] ( 书 ) 全 (佛教 中 的 ) 涅 架 ; 贺 寂 Ө (H, 
W) 安详 愉快 ,轻松 愉快 ,怡然 自得 

ийркам (Ж) (9) @ 使 潜入 水 中 四 潜 和 水 中 

ийрна Я, нарзам 

нйсичък -xa [JÉ] нйсък 的 指 小 : една — ка староврёмска b- 
щица 一 所 小 小 的 古代 房子 

macko [ 副 ] @ 低 , 矮 ;接近 地 面 (与 suoro (高 ) 相 对 ); Дрьж 
~ свещта да ce вйжда долу. 把 蜡烛 拿 低 点 ,好 能 看 见 下 面 。 
Ластовичките хвърчёт ~ над реката. 燕子 在 河上 低 飞 。nok- 
ланям ce — 深 深 地 鞠躬 ФЕ №: Много ~ говориш,та не 
тё чузам. 你 讲话 声音 太 低 了 ,我 听 不 见 。 图 〈 转 》 低 于 平均 
水 平 , 低 于 中 等 标准 : Той стой — в културно отношёние. #8 
在 文化 方面 低 于 一 般 水 平 。 

нискорастьл -ла [Ж] ( 指 植物 ) 长 不 高 
— ло дърво 矮 树 

нискостёблен -a 和 нискостьблен [ J ) (H ttit) 65809. 
SRAY: 一 a тренд SEI — и домати 矮 杆 西红柿 

нисчина [1] (IB) 低 处 ,低地 

нйсък -xa [ 形 ] 94589,99 СБ висок (高 的 ) 相 对 )， 一 ak 
човек 60 Л. 一 bx на pber #170 一 ko дърво NE Rl 
— ки токове SJES — ки облаци 低 云 ко летёне 低 飞 Ө 
(Ж) 低 的 ,低音 的 ; 低 声 的 : 一 ak регйстър ЕЙ 一 ka 
гльчка 很 低 的 谈话 声 c 一 ak глас 低 声 地 @ (FE) 低 的 ,低级 
的 , 低 度 的 ,低微 的 : — ка температура 低温 — ки добиви 低产 
— ви ценй 低廉 的 价格 Бойният дух на марнонётните войскй 
боше —ък. WAEHERE. O ~rr поклон 深 深 的 鞠躬 
— ко чёло 狭小 的 前 额 

нит -от,-а,-ове [R] (3) 947 

mim [ 复 ] (R) Ө ( 纺 ) 综 片 OR 

нато! [语气 ] (用 于 否定 句 表示 加 重 否定 语气 ) 连 … 也 ,甚至 

… 也 ,一 点 也 (没有 ,不 ), 一 个 也 (没有 ,不 ), 任 何 … 也 (没有 ， 
Ж): He бйва да изгубваме ~ минута. 哪怕 一 分 钟 我 们 也 不 
应 该 浪费 。He казах ~ дума. 我 连 一 个 字 都 没 说 。yxkac б 
парализарал сйлите им,та ~ им минуваше през ума мйсъл за 
багане. 恶 惧 使 他 们 失去 了 活动 能 力 , UBC dh pa ЕВЕ 
没有 想 过 。B грала той ~ попйта Ha каква цена вървй 
жӣтото. 在 城 里 他 甚至 没有 问 一 下 小 麦 卖 多 少 价钱 。HaTo 
дума за това накъде и HiKOMY， 关 于 这 件 事 在 任 何 地 方 对 任 
何人 都 不 要 讲 一 个 字 。Haro крачка над! 一 步 也 不 后 退 ! 
© ~ едан 没有 一 个 (人 ): Нато едйн or Thx ne дойдё. 他 们 
之 中 没有 一 个 人 来 。 HAwatue ~ enin посетйтел. 没有 任何 参 
观 者 。 

miro? (Е) (~ … 一 ,ma .… 一 ,ne … 一 连用 ) 既 不 …, 也 不 
…; 无 论 …, 或 者 … 都 (不 );… 也 好 ,… 也 好 ,都 (不 ); 又 不 …， 
又 ,又 不 …: Револцията не може ~ да се изийся, 
— да ce вася. ЖЖЖИ Н, Е Л. "Части" 


явлёния ийма и не муже да Ama ~ в природата, ~ в 


的 ,没有 长 高 的 : 
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‘обществото. 无 论 在 自然 界 或 社会 中 “纯粹 "的 现象 是 没有 
的 ,Ho ~ затадрите, ~ преслёдванията не можаха да 
уплашат поёта-комунӣст. 但 是 监禁 也 好 ,迫害 也 好 ,都 未 能 
吓 倒 这 位 共产 党 员 诗人 。He оставят булката ~ бърже, 一 
полёка да вървй. (##) 既 不 让 新 娘 快走 ,又 不 让 她 慢 走 ;让 人 ， 
左右 为 难 。Ta не rò обйчаше, ~ èe възможно да ro обйкне. 
她 不 爱 他 ,也 不 可 能 爱 上 他 。 

нитрат [ 阳 ] (46) 硝酸 盐 ; амдниев ~ MRE срёбърен — 硝 
酸 银 калиев — 硝酸 钾 , 火 硝 

нитрад [ 阳 ] (化 ) 氮 化 物 

нитрирам [未 , 完 ] (化 ) ERE: BAGE) 

нитрат [ 阳 ] 《化 〉 亚 硝酸 盐 

нитроглицелйн [P] (ft> 硝化 甘油 ,硝酸 甘油 
нитрофбска (09 ) (化 ) MR UEH) 

нитроцелулдза (01) (fk) 硝化 纤维 ( 素 ); 棉 花火 药 

них [ 代 ] ( 方 ) 同 mx: Or 一 ли се бойш! 你 怕 他 们 1 

нихен -na [ 代 ] (Jr) (9 техен: Това e ~na работа. 这 是 他 们 
的 事 。 

нихилйз/ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] @@ 虚 无 主义 : hauuonanen 
一 tn 民族 虚无 主义 Ө (e (RE 19 世纪 的 ) 民 粹 主义 
нихилйст [MH], нихилйстка [H] 人 @ 虚 无 主义 者 ORM 
的 ) 民 粹 派 ,民粹 主义 分 子 

нихилистйчен -na [ 形 ] 虚无 主义 的 :一 Ho отношение 虚无 
主义 的 态度 

нихилистаческіи -a [JÉ] 同 нихилистйчен: ~a кратика № 
无 主义 的 批评 ~u (1): Vine сме дльжни да He отрйчаме и 
да не подценйваме — и ролята и значёнието на действйтелно 
великите исторически личности. 我 们 不 应 该 虚无 主义 地 否定 
和 低估 真正 伟大 的 历史 人 物 的 作用 和 意义 。 

Hana 尼斯 (法 国 港 市 ) 

ницшеаніец -yu [I] (9) 尼采 学 说 的 拥护 者 ,尼采 的 信徒 
ницшейиск|и -a ницишейнец 和 нишшейнство 的 形容 词 : фи 
индивидуалӣзъм 尼采 学 说 的 个 人 主义 

ницшейнство [无 复 , 中 ]〈 书 》( 德 国 唯心 主义 哲学 家 ) 尼 采 
(的 ) 学 说 

нйча|м [R] [F] накна: Перунйка — ше, момйте я бераха. WẸ 
尾 花 开 ,姑娘 们 采 。 

-и [ 香 定 代词 一 形容 词 ] 不 属于 任何 人 的 ,不 是 

的 也 (不 ) ,无 论 何人 的 也 (不 ): Тази къща anèc 
е моя, утре твоя. в други дён ~a. 这 所 房子 今天 是 我 
的 ,明天 是 你 的 ,后 天 不 属于 任何 人 。Hisne рдбство не тър- 
nàm. 我 们 不 能 忍受 任何 人 的 奴役 。Hanpaahx го без ~a nò- 
мощ и подкрёпа. 我 没有 得 到 任何 人 的 帮助 和 支持 就 把 它 做 
好 了 。He взёмаше ~s страна. 他 没有 支持 任何 一 方 (人 )。 

ничком [ 副 ] 脸 朝 下 地 ,由 着 (与 sbanak( 脸 朝 上 地 , 售 荐 ) 相 
对 ): лежа 一 内 着 Паднах ~ на semira. 我 脸 朝 下 跌 在 地 
Е. 

mama [ 阴 ] СИНЕ ЗЕК SRE К R АВЕС. 
处 ) 

ниша -иш,-их [未 ]《 方 》( 用 枪 \ 稍 \ 石 头等 ) 眶 ( 某 人 ): 
Наших го в главата, та унйших краката. 2 #8 #93, #037 
ТВ, 

нишадьр [无 复 , 阳 ] gr ‚5 

нишадьрен -a нишедьр 的 形容 词 : 一 pasraop {БИЖ 














нйшам 和 нйшкам [R] (Jr) 摇晃 ,摇动 ,摆动 

нишан 9) (6.19) 登记 号 ,标志 : Ще стйгнеш no едйн rà- 
мък с 一 : една издълбана 6yxsa， 你 会 到 达 一 块 带 有 记号 
一 一 一 个 雕刻 的 字母 一 一 的 石头 。@@ 痕 迹 , 疤 : 一 or рана 伤 
ж Өт @( 土 耳 其 苏丹 赐 的 ) 勋 章 ,奖章 

нишанджий -ama ,-и [ Й1],нишанджаййка (29) (19) ШЇ 
手 , 射 击 手 

нащвам [ Ж ],нйшна -неш,-нах [FE] (27) 揭 ( 一 下 ) ,摆动 
(— F): Нишнй ме още ведньж на люлката. 你 再 您 我 一 下 
(秋千 )。 

нишестё [无 复 ,中 ] 淀粉 ; xaprodeno — 马铃薯 淀粉 zeotpruo 
一 做 甜食 用 的 淀粉 

нишестён -a [ 形 ] 淀粉 (做 ) 的 : ~ крем, ~a каша PEHA AN 
WHF) —о лепйло 3 

нйшка [H] OR.: оправям —ите 整 纱 завързвам ~a fR 
Е ,接线 头 ленени ~u 亚麻 纱 线 Нйшките на това платно. 
не cà еднакви neGem4， 这 块 布 的 纱 不 一 样 粗 。 人 @ 线 状 物 ; 
срёбърни ~n 8,484 ~n no корените WE Ө (№) 线索 
思路 ,联系 ; изгубвам (прекъсвам) ~ara на разговора 失去 
( 打 断 ) 淡 话 的 线索 О червена ~a (1) 红线 : Tasu мисъл 
преминйва навсйкъде като червёна 这 一 思想 像 一 条 红线 
贯穿 在 所 有 的 地 方 ;到 处 贯穿 着 这 一 思想 。 

нишковаден -na [ 形 ] 线 状 的 , 丝 状 的 : — ни водорасли 丝 状 
* 





нищ -a 和 нйщи [ 形 ] (0) OHM: пд-— и or просяк EE 
BERN Ө [用 作 名 ] 穷人 O 一 духом (4) 精神 生活 贫 
亚 的 
нащелка [ 阴 , 常 复 ] ( 纺 ) 综 片 
нйщене I нишя 
нишёр [Ri] (18) 外 科 手 术 刀 
нищета (11) 赤 贫 ,一 贫 如 洗 , (极端 的) 贫困 ; тьна в ~ МА. 
ЖЕ духовна ~ 精神 上 的 贫乏 ,精神 上 的 笑 表 
нйщичко [ 吾 定 代词 一 名 词 ] кяшо 的 指 小 : Нишичко не мй 
дйдоха. (ENARA. Нашичко не paxhpaw， 我 一 点 
Ж. Той си нймаше ~. 他 一 无 所 有 。 
нащо [无 复 ,否定 代词 一 名 词 ] @ 什 么 也 (不 ,没有 ), 什 么 事 
情 也 (不 ), 什 么 东西 也 (不 ): Има ли вёщо вътре? 一 Hima 
一 .“ 里 画 有 什么 吗 ?”“ 什 么 也 没有 。” TbpcHxMe наврёд, но ~ 
не намёрихме. 我 们 到 处 找 ,但 什么 东西 也 没有 找到 。Tof не 
`обрыцаше внимание на нйкого и на 一 ,他 对 任何 人 和 任何 事 
情 都 不 注意 。Hano не помага. Ф246. От ~ болест 一 
напрізна cbpT， 只 生 了 那么 点 小 病 , 死 得 够 宽 的 。Mnoro бо- 
pan, — не прави. 他 费 了 好 大 劲 ,什么 也 没 做 成 。Hama 一 
moonacho от измамата. MIRER fE № 017 №. Enin e 一 
Класата е schuxo， 一 个 人 算 不 了 什么 ,阶级 才 是 一 切 。Th 
превърна надёждите ми в 一 你 把 我 的 一 切 希望 都 变 为 泡影 
Т. @ 小 事 , 不 重要 的 事 : Той часто я бйеше немилостйво и за 
一 . 他 常 因 小 事 狠 打 她 。Ha чужди грьб сто тойги ca 一 
《 俗 ) 别人 背 上 挨 了 一 百 棍子 也 是 区 区 小 事 。@@ [用 作 形 ] 
(п) 微不足道 的 ,无 关 的 ,不 重要 的 : ~ човочец 小 人 物 
Нащо работа, а толкова ни забави. 一 件 小 事 ,可 耽误 了 我 们 
ЖАА. (表示 反 驱 的 答 话 ) 没 关系 ,不 要 紧 : Дис мама 
тйк ти се кара! — È ~,~ „дз ней се chpna.“ 今 天 妈妈 又 
SRT.” M MRR ЭС ВЕНЫ АС." O без — 无 
ЭЖ за 一 и ийкакво Jl нйкакъв за — на света (加 重 否 
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定语 气 ) 决 不 ,绝对 不 xamb 一 轻易 地 , 毫 不 费力 地 ,好 像 没 
事 似 的 : Ще свьршим работата като —. 我 们 会 很 容易 地 把 这 
件 事 做 完 。me зачйтам за — 〈 口 》 毫 不 重视 ,把 … 看 得 一 文 
不 值 — друто освён 不 是 别 的 , 正 是 ;无 非 ;只 能 ; 不 外 : 
Държавата не ё 一 друго освён машина за потйскане на една 
Kaca от друга. 国家 无 非 是 一 个 阶级 压 追 另 一 个 阶级 的 机 
##< — инйкакъв (Tl) 见 нйкакъв ~ н половйна 1. 太 少 、 
根本 不 够 : Toma бё ~ и половйна. Ж ЖУТ. REAR, 
没有 什么 可 取 的 : Той e — и половйна. 他 并 不 怎么 样 - 
Нищо не мй е (Hama ми 一 ).《 口 》 1 我 感到 很 好 ;我 没有 什 
么 。 “我 没有 受到 伤害 (破坏 )。: XyGano си e m. мойто 
палто, — не му е. 我 的 大 衣 跟 原来 一 样 好 ,没有 变 旧 。Hamo 
не стана (не излёзе). 完全 不 是 那么 回 事 ;使 人 大 失 所 望 。 一 
от това 不 重要 ,没关系 — подобно (加 重 否 定语 气 ) 完 全 不 
是 ,根本 不 是 这 样 Hawa 一 ,( 口 》1. 没 出 什么 事 ; 没 发 生 任何 
Ж: Какю има? —— Hawa 一 “出 什么 事 了 ?"“ 没 事 ,”2 没 
关系 ;不 碍 事 。 辐 Maw ~ общо c nero 与 … 毫 无 共同 之 处 , 毫 
不 相干 Tona на ~ не прилйча. (11) (表示 愤怒 ,不满 ) 这 太 
不 像 话 。 
нищожен -na [JÉ] ORUS, ЯШ В, ЖЕ: 
— на сума 极 小 的 一 笔 款 子 — но възнаграждение 微薄 的 工资 
(HB) @@ 无 关 紧要 的 ,不 值得 重视 的 ; ~na роля 无 关 紧要 
的 角色 Поводите на тя караници баха всйкога дрёбни и 
ни, 这 些 争吵 的 借口 从 来 都 是 微不足道 的 ,无 关 紧 要 的 。 
图 毫 无 意义 的 , 毫 无 价值 的 ， 一 ea чомк 毫 无 价值 的 人 
—wocr -ност [H] 
нищожество -a [H] Ө [只 单 ] 微 未 ,微小 ,微不足道 ; 微 不 
是 道 的 地 位 ӨЗЕНІНЕ Л: Оставьте ro 一 ñ е —о. 不 要 
理 他 ,他 是 个 微不足道 的 家 伙 。 
нйщя ши, нащах (Ж) 抽 纱 , 抽 丝 : — я канава 抽 去 (绣花 用 
的 ) 网 格 布 的 丝 一 ce [中 ] ~ene [中 ] 
mhua се -ши се. ніцах се [未 ,中 态 ] ( 布 等 ) 开 始 抽 ( 线 ) 丝 
~ene [中 ] 
нек [ 缩 ] началник 首长 
НК [nea] [ 缩 ] Национдлен комитет 全 国 委员 会 
НКЗМ [ нё-ка-зе-мё] [ 缩 ] Национален комитёт за sanra на 
мир 保卫 和 平 全 国 委员 会 
HKII [we-ka-ne] [ 缩 ] Норвёжка комунистйческа партия 挪威 
共产 党 





HJIPC [wonepeee] [48] Haponen лвно-рибареки сыза ABE | 


渔猎 协会 
но [i£] 但 是 ,可 是 ,然而 ,而 : Учих го, ~ ne ò научих. 我 教 
过 他 ,但 是 没有 把 他 教会 。Xoanx там, ~ не го видях. 我 到 
那里 去 了 ,可 是 没有 看 见 他 。Xy6ano, ~ скъпо. 好 ,但 是 太 
Ж. Всйчки го познаваха, ~ инйкой He знйеше от къдёЁ Gue 
дошьл. 大 家 都 认识 他 ,然而 没有 一 个 人 知道 他 是 从 哪里 来 
№. Пьтят e страшеш, ~ славен. 道路 虽 险 ,但 是 光荣 。 
Harnena ме с плах, ~ вёсел mormea、 他 用 准 导 而 愉快 的 目光 
看 了 我 一 眼 。O не само. 不 但 … 而 且 …: He само 
той, 一 nas 不 仅 他 ,而 且 还 有 我 。 
нобелов -a [Ж] © ~a награда (премия) 诺 贝尔 奖金 ~ 
лауреат 诺 贝尔 奖金 获得 者 
нов -a [ 形 ] @ 新 的 ,新 制 的 ,新 出 现 的 ,新 发 现 的 (与 crap (Ж 





的 ) зотдавнашен (很 久 以 前 的 ) 相 对 ):~a рокля 新 连衣裙 | 


~a кыша 新 ( 盖 的 ) 房 子 一 град 新 ( 建 的 ) 城 市 ~u хора 新 
{型 的 ) 人 — mon 新 道德 ~o общество 新 (型 的 ) 社 会 





партия or 一 тип 新 型 的 党 一 a планета 新 (发 现 的 ) 行 星 ~ 
химически елемёнт 新 (发 现 的 ) 化 学 元 素 виждам тоя въпрос. 
в ~a светлина 用 新 观点 看 这 一 问题 全 还 很 新 的 (与 crap, 
вехт ( 旧 的 ) 相 对 ): Дрехите ми ca отдавнашни, но още ~n 
我 的 衣服 是 很 久 以 前 做 的 ,但 还 很 新 。@ 不 熟悉 的 ,新 式 的 ， 
生 的 ;不 习惯 的 : ~a mauina 新 ( 式 的 ) 机 器 Той necho навйк- 
на на тоя — живот. 他 很 容易 地 习惯 了 新 的 生活 。Hoa човек 
влёзе в нашата къща. 一 个 生 人 走 进 我 们 家 里 。Bchuko това e 
Ceeobw ~o за мёне. 这 一 切 对 我 都 是 新 鲜 的 。 Още e 一 s n 
npodecng， 他 在 这 一 行 还 是 个 新 手 。 全 新 来 的 ,新 上 任 的 { 与 
стар (ZBH): — учйтел 新 来 的 教师 ~ дирёктор 新 (上 
任 的 ) 经 理 — квартирант ИН (ЖА) @ 从 新 的 ,重新 的 
再 次 的 ,又 一 次 的 ,更 加 : посрышам — о изпитание 迎接 新 的 
考验 залалвам ~a цигара 又 点 上 一 支 烟 aanouaaM ~ ред 另 
起 一 行 @ 现 代 的 ,近代 的 ,新 的 ， ~a nosa 新 诗 ;现代 诗歌 
~a история 近代 史 Ө [用 作 名 ] ~or 新 事物 ,新 的 东西 人 
mmo ~o 新 闻 : Има ли нёщо ~o? 有 什么 新 闻 吗 ? Нова 
тодйна 新 年 (元 旦 ) Честита Нова година! 新 年 好 ! ~ 
повенћчък (1) 全 新 的 , 8 0700: Ще ти дам eand чалърче 
—о-новенйчко. RH fi — Ë 2 97 #9 ЛУ Ф, Шапката ми е 
7 а-новенйчка. 我 的 帽子 是 全 新 的 。Hoaa завет ( 宗 ) 新 约 
(全 书 ) вовият сват (IH) 新 大 陆 (美洲 ) — овёхто ( 口 》 新 
闻 , 消 息 

Нова Гвинёя 新 几内亚 岛 (大 洋 洲 ) 

Нова Загора 新 扎 戈 拉 ( 保 加 利 亚 城市 ) 

Нова Зеландия 新 西 兰 (大 洋 洲 ) 

Нова Земй 新 地 岛 ( 俄 罗斯 ) 

новак -yu [H] 新 手 , 生 手 

Нова Қаледӧния 新 喀 里 多 尼 亚 岛 ( 大 洋 洲 ) 

новатор Г). новаторка (17) (45) 革新 家 ,创新 者 ;~ 
производството 生产 革新 者 ~ в изкуството 艺术 创新 者 nè- 
кар — 医学 创新 者 

воваторски -a новатор 的 形容 词 : 一 a поёзия iA A Ж 
— и метод 革新 方法 

новаторство [无 复 ,中 ] OHMOS), 0197 @ 新 办 法 ;新 秩 
序 : 新 设施 

новация [ 阴 ] (法 ) АКН: За К 329; 债务 更 
新 











новёла [Ji J (文学 ) @ 中 篇 小 说 ,( 较 长 的 ) 短 篇 小 说 Ө (=) 
令 事 民歌 

новелйст 121], новелйстка [F] HARR ЛУ 
новенйчьк 见 нов 

новинй |] ФИМ. 11.0: men —й 今日 新 闻 последни 
一 最 新 消息 Чухте ли ~ara? 你 们 听 到 新 闻 了 吗 ? Има ли 
~A? 有 新 闻 吗 ? нося добра ~a 带 来 好 消息 Ө (R) ИЯ: 
Сега е ~a. 现在 是 新 月 上 来 的 时 候 。Hacanpx кокошката no 
~a. 我 在 月 牙 初 升 的 时 候 让 母 鸡 开始 孵 卵 。 @ (27) ЖЖ. 
Изорёхме ~ara под oeno. 我 们 把 村 子 下 边 的 荒地 开 了 . 

новинар [H] (18) HA MEA 


| Нови Сад HEW (ЖОКЕ ЛИЛИ) 


ново- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "不 久 以 前 "“ 刚 刚 "、“ 最 近 ”、 
“新 “之 意 .例如 нововъвёден (新 实行 的 ) „новоизлюпен (HNF 
出 来 的 ) ,BOBOHarmacbH (新 调 过 纹 的 ) ,Hoaoo6saaeaeh (新 装备 
起 来 的 ) „новопостьпил (新 到 任 的 ) 

новобогаташ [F] 暴发 户 : През войната ce навъдиха много, 


новобогаташки 
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~n 战 时 出 现 了 许多 暴发 户 。 

новобогаташки -a новобогата ш 的 形容 词 

новобранец -yu [H] 新 兵 ,新 人 伍 者 : ceihpaw (набирам) 
— ци 征集 新 兵 

‘новобрански -a новобранец 的 形容 词 

новобранство [无 复 ,中 ] 人 伍 初期 : Te баха прийтели още 
от —то си. 他 们 在 入伍 初期 就 是 朋友 了 。 

новобрачен -na [№] O(A): 一 sa двойка 一 对 新 婚 
夫妇 ,一 对 新 人 一 Ha премйна 新 婚 服装 一 ea дем 新婚 贷款 
© [用 作 名 ] —m [ 复 ] 新 婚 夫 妇 

нововъвёден -a [Ж] 新 施行 的 ,新 实行 的 ;新 成 立 的 ,新 投产 
的 : — отдёл 新 成 立 的 部 门 ~n машини 新 投产 的 机 笑 

нововъведёниё -я 1%) (45) 新 办 法 ;新 设施 ;新 秩序 ; 一 e 
земедёлието 农业 中 (采取 ) 的 新 措施 правя ~a 采用 新 办 法 

новогодйщен -na [Ж] 新 年 的 : — ни пожелания 新 年 祝愿 
— ни подаръци 新 年 礼物 一 ha елха 新 年 枞 树 

новогрьцкы -a [Ж] ORIANA: ~a литература 现代 希 
腊 文 学 Ө [用 作用 名 ] — [H] 现代 希腊 语 ; Kuñrara e пре 
вёдена Ha 一 4， 书 已 译 成 现代 希腊 语 。 

новодомец -yu [F], новодомка [ 阴 ] [ 常 复 ] ФЕ Г 
的 人 @@ 新 成 家 者 ,新 婚 者 ,新 婚 夫妇 

новодошёл -nà 和 новодошьл [ 形 ] 新 到 的 ,新 来 的 : Ново- 
дошлйте гости нймаше къдё да cxHar， 刚 到 的 客人 没有 地 方 
жт. 

новозавётјен -na [ 形 ] (2) 新 约 的 : — ни кийги 新 约 全 书 

новозаёт [ 形 ] 新 租 (来 ) 的 : ~u ew 新 租 来 的 土地 

новозеландец -yu [T], новозеландка [ 阴 ] 新 西 兰 人 

новозеландск|и -a Нова Зеландия 和 новозеландец 的 形容 词 

новоизбран -a [Ж] 新 当选 的 ,新 选 出 来 的 : — ият председй- 
тел 新 选 出 的 主席 

новоизл йзъл -Aasa , -ёзли [ 形 ]( 指 印刷 品 ) 新 出 (版 ) 的 : 
= hana кийга 新 出 版 的 书 —eann вестници 新 出 的 报纸 

новонзиёчен -a [ 形 ]《 讽 》 刚 出 炉 的 .初出茅庐 的 , 刚 取得 
《 某 种 ) 社 会 地 位 的 ; ~ майстор 刚 出 师 的 工匠 ~n диплома- 
ти ЖЕ 

новокайн [#1] ( 药 ) 奴 佛 卡 因 , 普 重卡 因 (一 种 镇 痛 剂 ) 

новокаменен -na [Ж ] (考古 ) 新 石器 时 代 的 : 一 wa елдха 新 
石器 时 代 — ни орьдия 新 石器 时 代 的 工具 

новолӯнне [无 复 ,中 ] ФИЛ Ө (п) 新 月 出 现 的 时 候 

вовомоден -na (Ж) 最 新 式样 的 ,时 影 的 : 一 en kocnbw 新 式 
样 的 服装 (套装 ) 

ндвому [ШЇ] no 一 按 新 的 办 法 , 按 新 的 方式 , 照 新 式样 

новоназначён -a [ 形 ] {Е ЗЕ: 一 лекар 新 上 任 
的 医生 





новообразуван -a [Ж] 新 成 立 的 ,新 组 成 的 : ~a партия 新 
成 立 的 政党 — комитет 新 成 立 的 委员 会 

новооснован -a [ 形 ] 新 成 立 的 ,新 建 的 : — завод 新 建 的 工 
F ~o ce 新 建 的 居民 点 

новооткрӣт -a [Ж] @ 新 发 现 的 : 一 a планета 新 发 现 的 行星 
四 新 开 (办 ) 的 : ~o учйлише 新 开办 的 学 校 ~a длъжност 新 
设 的 职务 ~ warasia 新 开 的 商店 

новопокръстен -a [ 形 ] 新 人 基督教 的 , 刚 受过 洗礼 的 
новородён -a [Ж] @ 刚 生出 来 的 .新 ( 诞 ) 生 的 : 一 a дъшера 
刚 出 生 的 女儿 Ө [用 作 名 ] —o [中 ] 新 生 儿 ,要 儿 





`Новоросййск 新 罗 西 斯 克 ( 俄 罗斯 城市 ) 
новосёлец -yu [ 阳 ]《〈 民 》 新 搬 到 村 里 来 (去 ) 的 人 ,新 迁 来 
(去 ) 的 人 
Новосибирск 新 西伯 利 亚 (俄罗斯 城市 ) 
новост -mi [ 阴 ] 人 @ 新 东西 ,新 事物 ,新 玩 艺 ; последна ~ на 
модата 最 新 的 时 装 式 样 Ө [只 单 ] 新 ,新 颖 ,新 奇 : Beiuxo 
това ме пленйва с — rà си. 这 一 切 以 其 新 颖 使 我 着 迷 。@ 
(最 ) 新 消息 
новота [无 复 , 阴 ] (F) 5 Тар 
новоучредён -a [№] 新 成 立 的 : ~a организация 新 成 立 的 
组 织 
Новохебридски острови 新 赫 布 时 底 群岛 (大 洋 洲 ) 
ноја -æ [1] (r) № крак (ВЕ, 90): Сват ce зава на Божу- 
ла, — те ñ ce подкосйха. № #107 ЭР5: 4, ВАК. О 
живёя на широка —га XEM HEYS, ЯЯ на бойна — га (5) 
临战 状态 ma ~se 站 着 : Станаха всйчки на ~ab. 大 家 全 站 起 
Ж Г. ва равна 一 ra ( -ff)T- (пушки) при — зг (E) 枪 
放下 (口令 ) 
ногавнци [ 复 , 单 :-a, 阴 ] ( 方 》@( 牧 羊 人 缚 在 裤子 外 面 的 
( 羊 ) 皮 ) 护 腿 Өш 
нбев -a [ 形 ] ~ ковчёг (11) 诺 亚 方 舟 ( 源 于 《圣经 . 旧 约 》; 在 
大 洪水 时 详 亚 为 了 救 他 的 一 家 和 许多 动物 而 造 的 大 木船 ); 
( 认 在 一 地 的 ) 一 大 群 人 或 动物 ;人 冀 生活 在 一 起 的 房子 
воем. [41] ноёмври 11 月 
ноёмври [ 阳 ] 11 Я 
-a нобмрви 的 形容 词 ， —а вёчер 11 月 的 一 个 
ЖЖ —амыла И 月 的 雾 
нож -sm,-a,-0ee [ 阳 ] ӨЛ, 7 F: готварски ~ 菜刀 хирур. 
гӣчески 一 外 科 手 术 刀 касдиски 一 屠刀 OMIR Eh) 
刃 , 切 前 部 分 ,刀具 : 一 pe за жетварки 收割 机 的 刃 ~one за. 
магани 轧 花 机 上 的 锯齿 остря (точа) ~ 77 забйвам my ~a 
в ТАлото, пробдждам го с ~a 用 刀子 捅 他 О атака ма ~ 
(Ж) AIR, AMR вадя накому ~ 要 杀 某 人 Jlonpa 
(опра) 一 ar до көкала. (П) 情况 已 十 分 紧急 ;万 不 得 已 了 ; 
不 能 忍受 (或 继续 ) 下 去 了 。mm 一 съм с никого (H) МЕЛ. 
ЖЖ ЖЖ прекарвам под ~ (0) % ; % минавам под 
~ (E) Ў: тегля вакому ~ 杀 某 人 
ножар -ят,-я [BB] MIIE, ETIA) 
ножарница 109) 制 刀 作坊 
ножарскіи -a ножар 的 形容 词 :一 a работйлница 制 刀 作坊 
ножарство [无 复 ,中 ] 制 刀 业 , 刀 行 
ножер [M] (27) (#1) 
н#ожици [ 复 ) 和 нбжица[[Я] ©3777: шивашка ножица # 
SECAS) DY Л лозарски 一 修剪 痪 萄 枝 用 的 剪刀 renere- 
джӣйски — 白 铁匠 剪刀 Ө (z) WR) ONIA, RA 
适应 的 现象 ,互相 脱节 
ножички [ 复 ;无 单 , 表 ] 小 剪刀 
вожница [ 阴 ] 718 
ножбвка [ 阴 ] (切割 金属 的 ) 小 钢 锯 
ножче -ma [中 ] ФЛ ORI: джёбно ~ 小 折 
брЬснене (HFH) H 
воздра 9,01] ЯЗ 
нозё 见 нога 
возография 和 носография (01) (E) ИЕ, НЕЁ 


Л — за 


нозология 
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нозолдгия 和 носолдгия [H] (E) 疾病 分 类 学 

войма [H] (H) 窍门 ,诀窍 , 秘 雇 : Xanax му —та. 我 找到 
твт. 

нокаут [无 复 , 阳 ] GE) (拳击 中 ) 使 对 方 倒 地 不 能 再 起 的 一 
й. 

нокдаун [ 阳 ] GZ) (拳击 中 ) 击 倒 

ноктйрно -u 和 ноктурно [中 ] (Ж) 夜曲 : ~o от Шоюн 
肖邦 的 夜曲 

нбкът -mam ,-oma,-mu[ 阳 ] ӨНЕ: pexa си —тите Я 
H гри — тите си (由 于 拘束 而 ) 哨 指甲 an за —ти EPH, 9 
甲 油 Ө [ЖЖ] 爪 ( 子 ): орлови ~ra ЖЛ Драше c ~ra. 用 
爪子 抓 。 @ [ 复 ] ( 转 ) 毒手 , 奸 计 : в —тите на смъртта 在 死 
神 的 魔爪 中 © Давам и калта под — тите си. ЖЕНУ, 
показвам —тите си HKF FEN, HEF, RIF 

номад [ 常 复 , 阳 ] 游牧 者 ; [ 复 ] 游牧 民族 





номадек|и-а номад 的 形容 词 : 一 a племена 游牧 部 落 — | 


живот 游牧 生活 
номенклатура [ 阴 ] @ 名 称 汇 录 ;产品 目录 : географска ~ 
地 名 录 — на стоките 货物 品名 表 @ 上 级 任命 的 职位 名 称 表 ; 
上 级 任命 的 职位 (干部 ) 
номенклатурен -na номенклатура 的 形容 词 : — ни кадри 上 
级 任命 的 干部 
номер -à 1) (也 可 用 No 表示 ) @ 号 ,号 码 ;号 头 ;番号 ;牌号 : 
~ на сграда 楼 号 — на кнйга 书号 абонамёнтен 一 订户 号 
стая — 15 第 15 号 房间 улица Речка ~ 30 RAE 30 号 
изходйщ 一 на писмдто 信件 的 发 文 号 @ (п) (ARK S 
大 小 的 ) 号 : нося шапка 56 ~ # 56 号 的 帽子 Қой ~ обувки 
йскате? 您 要 多 大 号 的 鞋 ? Дайте ми палтёнце едйн ~ nò- 
голямо. 请 给 我 一 件 大 一 号 的 小 大 衣 。 上 @ (音乐 会 等 演出 的 
某 一 ) 节 目 : hproen ~a 杂技 节目 музикални ~a 音乐 节目 
Слёдва 一 pT на oOyHre， 下 面 是 丑角 节目 。@@ (п) Ж 
剧 ;把 戏 ;( 一 ) 着 ,( 一 ) 手 : Ton ~ тё отдавна вн скройха 一 
due предӣ десетина дёна. 他 们 早 就 给 您 准备 了 这 个 恶作剧 
-一 还 在 10 #00. Устройха му хубав ~. 他 们 给 他 搞 
了 个 很 好 的 恶作剧 。Tean — тук He минйват. 这 些 把 戏 在 这 
里 行 不 通 。O ва ~ съм 喝 醉 了 
номератор 1) 依 号 码 机 , 打 号 机 多 示 号 器 , 报 号 器 , 电 铃 示 
号 器 略 小 型 电话 交换 机 ,( 电 话 ) 总 机 
номерация [ 阴 ] 编号 : B 一 Ta на страниците ca допўснати 
грёшки. 页码 编 号 有 错误 。Crarttrre в списанието Amat camo- 
стойна ~. 刊物 中 的 文章 都 有 独立 的 编号 。 
номерирам [未 , 完 ] 给 … 编 号 ,在 … 上 打上 号 码 一 ce [被 
动 ] ~ue [H] 
номинал [ 阳 ] (Ж) ЖШН 
номинален -na [ 形 ] 名 义 上 的 ;有 名 无 实 的 :一 en началник 
挂名 的 首长 ~na помощ 有 名 无 实 的 援助 O — на цена 票面 
价格 ,标明 的 价格 一 ao [ 副 ] 
номиналйзіъм -wam,-wa (H) ( 暂 》 唯 名 主义 , 唯 名 论 
номинатйв [ 阳 ] (语法 ) 主格 
номинация [ 阴 ] 提名 
номинйрајм [未 , 完 ] 提名 — се [被 动 ] 一 ae [H] 
номоканон [H] ( 宗 , 史 ) 主导 法 典 ( 古 保加利亚 文献 中 取 自 
拜占庭 宗教 法 律 的 宗教 法 规 和 有 关 宗教 的 民事 法 的 汇编 ) 
вона [ 阴 ] Ө (Ж) 九 度 ; 九 度 音 Ө (文艺 ) 九 行 诗 
воннус [i] ($2) 游标 , 游 尺 





нонпарёй #1 нонпарёл [无 复 , 阳 ] (80) 六 点 ( 磅 ) 的 铅字 

Hopeeras 挪威 (欧洲 ) 

норвёжец -yu [M], норвёжка [ 阴 ] 挪威 人 

норвёжкін -a [Ж] Ө Норвегия 和 норнёжец УР: ~u 
фиорд 挪威 峡 湾 O [用 作 名 ] ~u [ 阳 ] БИН 
ворка [ 阴 ] Ж (Mustela lutreola ) 

норма [ 阴 ] @ 规 范 ,准则 ,标准 ;常规 ;规格 ; правна ~a 法 律 
规范 морална 一 a 道德 规范 — и на международните отношё- 
ния 国际 关系 准则 ~n на българския книжӧвен езйк 保 加 利 
亚 规范 语 的 标准 Това неё —a,a изключение. 这 不 是 前 规 ， 
而 是 例外 。 ФЕЯ, ИЕ; + М: производствени —и E 
产 定额 一 a на дневната изроботка 每 日 工作 平均 量 nrt- 
зам (покрйвам) — ите 完成 定 阁 преизтълиявам ~ nre 超额 完 
成 定额 установйвам нови ~u 确定 新 的 定额 Колектйвьт 
надвишава — ата с 5-10%. 集体 超过 定额 5 一 10%。Jlerero е 
на тегло под — ата. 孩子 体重 低 于 平均 数 。@@ 比 例 率 , 率 : ~a 
на принёдената стойност 剩余 价值 率 срёдна ~a на печалбата 
平均 利润 率 

нормален -na [JE] @@ 正 常 的 ;正规 的 ; 合 平常 规 的 ; 合 平 规 
格 的 : — но зрение 正常 视力 一 Ho разватие 正常 发 展 一 Ha 
температура 正常 湿度 — ни условия за работа 正常 的 工作 条 
++ @ 精 神 正常 的 ,神经 健全 的 — но [W] —uocr -nocrm [H] 
нормализация [ Ë] ] 正常 化 ,正规 化 ， ~ на отнопёнията Ж 
系 正常 化 

вормализарам [未 , 完 ] 使 合 标准 ( 合 规范 ); 使 正常 (正规 ) 
化 : — м отношёнията между двёте странй 使 两 国 关系 正常 化 
一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ne [+] 
Нормандия 诺曼底 (半岛 ,法 国 ) 

нормани [ 复 , 单 :-n, 阳 ] ( 史 ) 诺 曼 人 (中 世纪 居住 在 斯 塔 的 
纳 维 亚 半岛 和 日 德 兰 半岛 的 日 耳 曼 民族 ) 

норманскін -a норманин ВЕНА 

норматйвен -na [ 形 ]《 书 (规定 ) 标 准 的 ,规范 的 : ~na 
граматика 标准 语法 ~en рёчник 规范 词典 ~ вост -uocrm 
[ 阴 ] 

вормирам [未 , 完 ] 规定 定额 ,规定 标准 额 ,测定 … 的 定额 ,使 
规格 化 :一 w ценйте 规定 价格 — м работното spème 规定 工时 
标准 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
нормировач |] ‚нормировачка [ 阴 ] 定额 员 , 标 定员 
нормировка [ 阴 ] [8 nopwñpane: — ка цените 规定 价格 
пормировчик -yu [ 阳 ] [E] нормировач 

-na нормировка 的 形容 词 : — на комисия 定 





额 委 员 会 
ворче -ma [中 ] 小 网 路 (Padiceps minor) 
нос -ат,-4,-овё [H] OCF): тъп 一 ИЖ чӣп (вйрнат) 
一 EAT гърбав (орлов) 一 Ж бъркам cn в — ЧАТ 
чдпля (човъркам) — си КА Носът ми revè (кале). 我 流 
№. Течё ми крьв от —а. ЖЖ ЙЫП Т. Ө (%) ( 船 ) 头 ， 
( 鞋 ) 头 Ө GERE) (Я. №: — (в. ) Добра надежда #718 
fa © варя (навйрвам) ~ (O) У, ЇВ водя никого за 
ха (7,8) #0 Лб T jË говоря (бъбря, мърморя) 
под — (под 一 A си ) (01) 轻声 (或 含糊 不 清 地 ) 讲 话 roebpa 
през — 讲话 带 鼻 音 затварям никому вратата non ~à 《( 口 》 
当 某 人 面 把 门 关上 ,拒绝 见 某 人 ,拒绝 某 人 人 内 изважлам 
(изкарвам) ийкому nemo през ~à (П,@) 1. 对 人 以 牙 还 
牙 ;使 某 人 为 某 事 付出 很 高 的 代价 2. 喉 喉 不 体 地 向 某 人 述说 
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自己 对 他 做 的 {好 ) 事 Клюмна ~ (Остана с клюмнал —,c 
провёсен ~). (1) 8 #8 82. ватравам (натьрквам) | 
ийкому ~à (Г, 8) 教训 ( 刻 ) 某 人 не важдам по-далёче от | 
~ac (O) 只 看 见 鼻子 面前 的 东西 ,目光 短 浅 , 鼠 目 寸 光 не 
смея (не mòra) ~à си да покажа накъде (11) ЖЖЖЖ 
去 ,不 敢 在 某 处 露面 non ~a ma ийкого 1.( 接 намирам ce, 
съм) 就 在 眼前 ,就 在 手头 : Дървеният материйл не нй e под 
~a 木材 不 在 我 们 手头 。2. (Ж) (ME wasbpumam ce, 
ставам) 就 在 鼻子 下 边 ,就 在 身边 (进行 ,发 生 ): Под ~à ти 
стават безобразията,а тй ги търлйш. 这 些 丑 事 就 发 生 在 你 身 
边 ,可 你 却 视 若 无 睹 。mbxaw (завйрам) cn ~à никъде (П, 
RW) 干涉 别人 的 事 Ще ми излёзе от (през) ~à. (П) 会 
我 带 来 很 多 烦恼 > 

нос Добра надёжда 好 望 角 ( 南 非 ) 

носач [ 阳 ] ,Hocaqka! [ 阴 ] 搬运 工人 , 脚 夫 

носачка? [ 阴 ] Я 

Bbclea' -na [JÉ] (7000: — на кухина 鼻腔 — ни дупки Й 
FL ~un блестн #95 © ~na кърпа (кЪрпнчка) 手绢 

носен? -a [Ж] (i K ИЯ, L 

носене IL нося 

Rbcep [M] (27,9) 同 ноздра 

носест -a [ 形 ] (Ч) 大 鼻子 的 (人 ) 

носйлка [ 阴 ] 担架 ,担子 : санитаёрна 一 (救护 ) 担 如 — за 
тухли 挑 砖 用 的 担子 hotcaw на 一 用 担架 抬 来 

носйло -a [P] (R) 抬 死 人 用 的 担架 

носйтел -ят,-я [H], .носйтелка [F] ( 书 ) @ 体 现 者 ,代表 
者 ;负荷 者 ; 执 有 者 : — на нови ne 新 思想 的 代表 者 @ (Rh 
章 ,奖杯 .称号 等 的 ) 获 得 者 : 一 на три срёбърни ордена 三 枚 
银 质 甚 章 的 获得 者 — на званието „герой на социалистйчес- 
кия pyn “社会 主义 劳动 英雄 "称号 获得 者 Ө (к) ИЖ, 
病 媒 

носитен -na [JÉ] ( 方 )( 指 衣服 、 鞋 ) 每 天 穿 的 ,经 常 穿 的 
nochs [ ËJ] ] М: национална ~ 民族 服装 ролдпска 一 罗 多 
彼 ( 地 区 ) 服 装 жёнска — 妇女 服装 По 一 Ta ce nosmaname,ue 
e apyroosneu， 从 服装 上 看 出 他 是 异乡 人 。 

нослё -ma [中 ] (нос 四 解 的 指 小 ) 小 鼻子 

нослйв -a [ 形 ] ( 指 家 禽 ) 产 蛋 多 的 ; ~n кокошки 爱 下 蛋 的 
鸡 = ост -остта [无 复 , 阴 ] 产 蛋 率 : Напролет —остта Ha ко- 
кошките се увеличава. ЕЕ} ВО Е 

носов -a [É] ORM: ~ нари А —и гласни ML) 
№ ~o гёене MIA ФЕВ: 一 a част на кораб 船 头 部 分 ~o 
[ 副 ] 以 鼻音 ，roaopa ~o 说 话 带 鼻音 — ост -остта [0] ( 语 
Я) 鼻音 性 

BocoBKa [ 阴 ] (语言 ) 鼻 元 音 (如 波兰 语 中 的 a,ei; 古 保加利亚 
语 中 的 不 和 个 ): голяма 一 KATER) mma 一 hA 
音 (个 ) 

носография 见 нозография 

носология 见 нозолдгия 

носордг -su [1] 《动物 ) BE, ЖЕ ( Rhinoceras) 
носталгйчен -na [ 形 ] 怀 乡 的 , 思 家 的 ;怀念 祖国 的 
носталгия [无 复 , 阴 ] 怀 乡 病 , 思 家 病 ;怀念 祖国 ;怀念 旧地 : 
страдам or 一 患 怀 乡 病 ;怀念 祖国 


вос -иш,ндсах [Ж] Ж.Т. Ж,Б, ~a mam # | 


柴 я на главата си Й 一 a на(в) ръцёте си 抱 —явджҗёа 





си ОН KEEK —я wa rp си H, —я на рю 


кобалица с дрехи 挑 着 衣服 Ө (Jr) (2G8 Т.А) ӨЙ 
AWR: не —я napa у обе си 没 带 钱 ~a рана 带 伤 —я 
пръстен (гривна, omm) RIRH (F RGE) Идейлни хоре 
ийма, воёки от нас ~n по нйкон слабост. 理想 的 人 是 没有 的 ， 
我 们 每 个 人 都 有 某 种 弱点 。@@ 怀 有 (想法 .感情 .希望 等 ): 
— я велйката мечта sa освобождёнието на отёчеството 抱 着 解 
放 祖 国 的 伟大 理想 ~a добра чувства 怀 有 善良 的 感情 Tok 
~n сърца юнашко. ЯТ — 900. ӨЗ 9): 
~a сан костом ЯЕ Е ~n траур ВЕ OM, fk: ~n 
пме 名 叫 ~a званне 称 ,有 … 称 号 OOA: ~a wu 有 过 
+ 一 a orrompsocr 负 有 责任 ~a клёсов характер 具有 阶级 
ЖӨЖ, ЯЖ: Ватъљт ~n прах. ДЕРЖ. я н 
лёжди 带 来 希望 一 a ти подарък 给 你 带 来 礼物 —я лоши 
вести 带 来 坏 消息 Носёте им много anpase. 请 ( 代 我 ) 向 他 们 
同好 。 一 % добра печалбе 利 大 ,赔钱 Barza, ~n ми кафе с 
млйко n разни cnazkium， 他 走 进来 ,给 我 拿 来 牛奶 咖啡 和 各 
HRAD. OA АРЕНА H: ~a леко WERKA 
Сннйта ~n 4 мёсеца. BEITA e Ф. (ЖЖ) F Bi: През 
пролетта кокошките 一 ar вобки zèn. HERE ЖАРК Ж. 
一 ce [35]: Дь дйни под едий мишница не сё ~ar. (ff) 
一 个 路 胶 窜 夹 不 了 两 个 西瓜 。O Какво re ~u насам? (П) 
什么 风 把 你 吹 来 了 ? ~a maxoro на ры ( 口 ) ЖЛ 
了 (对 心爱 的 人 过 分 关怀 ) ~a печат (отпечатък) иа... (4) 
有 … 的 烙印 ,是 … 的 反映 ~ene [中 ] 
тос} ce -uu ce ндсйх ce [未 ,中 态 ] @@ 游 逛 ;流动 ;( 船 等 ) 淋 
#}; СЕРВ: Къл ce — иш wa полёто? {КЕНЕ НИШ 
到 哪里 了 ? Пеперудите ce ~ur из whaxyxa. ЕЕ ® 
М.Ө ( 转 ) (歌曲 声音 、 传 间 等 ) 流 传 ,传播 ,散布 : Canama 
му ce 一 aaaschicwae， 他 的 美 名 到 处 传扬 。Hoc ce слух. Ж. 
ЛЕЕ Ө (п) 衣着 (整洁 ЛАВ): —я сеелетїнт- 
ко 衣着 雅致 OWIE, ИТ: я ce предлазливо 举止 谨慎 一 
се добре към нёго 待 他 很 好 То Рмаше Около тринёдесет. 
четинадесет годйни,но се еше оше като дете. (BAHA F 
三 四 岁 了 ,但 举止 还 像 个 小 孩子 。~ene [中 ] 
тота! [1] (Ж) OR: четкыртина ~a 四 分 音符 Ө [只 
复 ] ЖИ. ЯМ: смара (nën) no ~n ЖЖ ЗЕ ORIK) Ө 
(86.45) 腔调 ,语调 
нота? [B] ] (#552) MA: поддавам (врьчвам) ~a 递交 照会 
размёняме си 一 交换 照会 О вербална ~a 普通 照会 яйчна 
~a 正式 照会 нота-оттовор 复 照 циркуларна ~a 通知 照会 
вотабили [ 复 ; 单 : -. 阳 ] (18) 名 十 
нотариален -na [JÉ] 法》 公证 (人 ) 的 ;由 公证 人 经 办 (处 
理 ) 的 : ~en пропис 公证 的 副本 ~na заверка 经 公证 人 证 明 
无 误 О 一 ea ar (E) 公证 书 ,公证 文件 ~no [ 副 ] 经 公证 
人 证 明 ; Докумёнтът е заверён ~no. 文件 已 经 公证 人 证 明 无 
m. 
вотарнат [ 阳 ]《 法 》 公证 制度 ;公证 机 构 ,公证 处 
нотариус [R] (法 ) 公证 人 
нотация [党 复 , 阴 ]《 书 》 教 训 , 训 诚 ,斥责 : Hama na ни че- 
теш 一 出 你 不 必 教 训 我 们 ! 
тотен -na ПЕ) кота! 的 形容 词 : 一 ea лист 乐谱 用 纸 —на 
Terpñaxa 乐谱 本 О 一 mo nteue (Ж) 照 乐谱 唱歌 ~no пение 
《 旧 》( 学 校 中 的 ) 音 乐 课 
потйрам [未 . 完 ] 记 谱 一 ee [被 动 ] ~ne [中 ] 
нотификация [ 阴 ] (外 交 》( 致 照会 ,照会 通知 
нотифицирам [未 , 完 ] (外 交 》 用 照会 通知 , 致 照会 ~ne 
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[Р] 

вотк [Л] нота! @ 解 的 指 小 : с 一 a на възмушёние 用 有 点 
愤怒 的 语调 (说 ) Th ro пита c презрйтелни —и в гласй си. 她 
问 他 时 声音 中 略 带 项 视 的 语调 。 

нотбрен -na [#] (В) 众所周知 的 : ~en факт 众所周知 的 
事实 

нощ -та,-и [BH] 夜 (与 ден (ВЕ)4НЯЕ): тра днй и тра — w 
三 天 三 夜 xbcua (дълФка) 一 深夜 лунна 一 月 夜 npes 一 位 
夜间 ， 
一 半夜 a една 一 一 夜 之 间 непроглёдна ~ ‚чёрна (тЬмна) 
Kard pòr 一 АЁО работя до късна ~ 工作 到 深夜 ocrasam 
през —m там 留 在 那里 过 夜 [ana ~ не chu стал. 我 整 夜 未 
№. Howa се спуска. 夜幕 降临 。 Hwa разлика като между 
дени —. 172002291. O вартоломеева ~ KARZE) 
( 源 出 1572 年 8 月 24 日 前 夜 巴黎 天 主教 徒 屠杀 新 教徒 的 暴 
17). лека — 晚安 , 夜 安 

нощвй 和 нощовй [ 复 ,无 单 ] 和 面粉 (做 面包 ) 的 长 木 盆 

воще [ 副 ] (F) 同 нощем. 

вощем [ 副 ] 夜里 ,夜间 : nenew н 一 白天 黑夜 (都 ) [Ipuchpa 
се само ~ за спанё. 他 只 在 夜间 才 回 来 睡觉 。 

нощен -na [№] 夜 的 ,夜间 的 : 一 ea труд 夜间 劳动 一 cn nò- 
ход 夜行 军 — но дежурство 夜间 值班 , 值 夜 , 夜 勤 — на смяна 
夜班 ~na стража BERNIE A работя — но време (在 ) 夜 间 工 
ЖЕ © ~no бленне (75) 夜间 的 礼拜 — но rvpme Ied — на 
лампа 床 头 灯 ~en локал (19) 夜总会 一 ma масичка 床 头 几 
~ma пеперуда ($T) ~na mrna 夜 出 活动 的 鸟 类 (如 猫 头 
ЗЕВС Ф) — на слепота BR (EF) ~no шкафче 床头柜 

нощёс [M] 个 昨天 夜里 ， Нощёс валя пролйвен дъжд. РЕК 
КТЖ. OSKAR; Ч. Нощёс ще бъде md- 
го студёно. 今夜 会 非常 冷 。 

нощёска [ 副 ] (11) ношёс 

нощётцен -na [№] ( 罕 ) 昨夜 (发 生 ) 的 

нощница [ 阴 ] #% 

нощӯвајм [未 ] 过 夜 — м на открйто (在 ) 露 天 过 夜 По залез 
слънце пЪтниците се спрйха в едно сёло, за да ~r. 夕阳 西 
下 ,旅客 们 在 一 个 村 庄 停 了 下 来 ,以 便 过 夜 。 一 ae [+] 

нощувка [H] 过 夜 : Em newep при землянката спра на ~ 
ronim o003， 一 天 晚上 ,一 个 大 町 重 车 队 在 地 下 掩蔽 部 附近 停 
下 来 过 夜 。 

нощ [ 副 ] (27) f] нощем 

НИК [ne-ne a ] [48] (#8) Наказателен процесуйлен кодекс 
刑事 诉讼 法 典 

НПКСК [ 缩 】 Народен политйчески консултатйвен съзёт на 
Китай 中 国人 民政 治 协商 会 议 

НРА [npea] [ 缩 ] ($) Нарддна република Ал@йния 阿尔 巴 
尼 亚 人 民 共 和 国 

нрав -sm.-a,-u [Ж] @ [只 单 ] 性 情 ,性 格 ; 牌 气 , экел 一 
快活 的 性 情 ynophr — 顽强 的 性 格 буен ~ 暴 脾气 прекрасен 
no~ 脾气 好 Такъв му е —ът. 他 性 格 就 是 这 样 。Tosa не 
оттовёря на ~a му. 这 不 符合 他 的 性 格 。Toea е напьлно no 
аму. ZERA УЧЕНИЯ. Душа излаза, ~ не излӣза. 
(H) 江山 易 改 ,本 性 难 移 。@ [只 复 ] 风俗 ,风尚 ,风气 ; (人 
ПРИ ЗЕЕ: ~n n обичан 风俗 习惯 ene ~u 农村 风俗 
човёк c лёки ~u 举止 轻浮 的 人 

нравене 见 нравя ce 
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нравоучённе [无 复 ,中 ] ( 书 ) 劝 论 , 告 诚 ,教训 ,训导 ; 劝 善 的 
话 


нравоучйтел -ят.-я [R] 教训 者 , 劝 论 者 ,训导 者 

-na [E] 劝 渝 性 的 , 劝 善 的 : 一 Ha бесёда Я 
论 性 的 谈 活 
нравствен -a [Ж] ӨЯ), A PRERA CI безнрав- 
ствен (缺乏 道德 的 ) 相 对 ): 一 a лйчност 有 道德 的 人 @ (í 
关 ) 道 德 的 ,道义 的 : ~a проповед 道德 宣传 ~o въздействие 
道德 上 的 影响 一 a философия 道德 哲学 ФЕН: ~a 
ana 精神 力量 — о удовлетворение 精神 上 的 满足 — но [W]; 
физйчески и ~o 身心 两 方面 
нравственост -mà [1] (H) 道德 ,道义 ;德行 : sopex с enod- 
ка 一 有 高 尚道 德 的 人 
нравія ce -uu се, нравах се [R PE] ( 讨 人 ) 喜 欢 ;合意 ,中 
意 ;看 得 上 眼 : Добра no композйция,тйя два картйни ce ~nr 
и по лёко сложените 6oh， 这 两 幅 画 布局 很 好 ,清淡 的 着 色 也 
讨 人 喜欢 。Tona ми се ~n. REIXA. Много ми ce — и nà- 
шето сёло. 我 很 吝 欢 你 们 的 村 庄 。Awb ви ce ~n, да посвйрим 
oue， 如 果 您 高 兴 ,我 们 再 弹 ( 奏 ) 一 会 儿 。 一 eme [中 ] 
HPB [не-ре-бе) [#1] ($) Народна република България 保 加 
利 亚 人 民 共和 国 
HC (n-a) [ 缩 ] Народно събрание 国民 议会 
HC [eee] [ 缩 ] Научен съът 学 术 委员 会 
HC [n-a] [ 缩 ] Национален съвет 全 国 委员 会 
HTB [ 缩 ] (IS) МТВ 一 Норвежко телегтафно бюро 挪威 通 
讯 社 
НТД [нё-те-дё] [№] Наўчно-техийческо дружество 科学 技 
术 协 会 
НТС [aereos] [ 缩 ] Научно-технйчески cuba 科学 技术 协会 
Нуакшот 努 瓦 克 肖 特 ( 毛 里 塔 尼 亚 首都 ) 
нувёла [ 阴 ] j] новёла 
нуга [无 复 , 阴 ] 奶 轧 糖 , 牛 轧 糖 (用 核桃 仁 等 做 的 软 精 ) 
нудйзъм -мот,-ма [M] (%) 裸体 主义 
нудйст [F], nynhcrxa [ 阴 ] ( 书 ) 裸体 主义 者 





| нуды -mu ,ngaax [R] (5) 强迫 ,迫使 : Нудиш Me ла иль. 


жа. азия, 

нужда (1) ФК. ЯК: Ф, AR ЖЖ: в слуай ua ~a 
需要 时 неотложна 一 a 急需 ймам ~a от 需要 чувствувам ~a 
ла manña 感到 有 出 去 的 必要 домакйнски ~u 家 用 需要 na- 
рачни 一 上 金钱 上 的 需求 задоволавам — ито си 满足 自己 的 
需要 ӨЗЇЗЇ, КЇН: тыла ~a 忍受 贫困 Изасъль ~a. 他 在 
贫困 中 长 大 。 ORE, KEMI: Прийтел в ~a ce позва. 
C) 患难 知 朋友 。(》 төлїма (малка) ~a (Я) ХОДОВЕ 
Нама ~a. 不 需要 ;不 必 。 ходя no ~a (IN) 去 大 (小 ) 便 
нужда ce -eu ce ,-ex ce (Ж,Б) СВ) ӨЯЗ. ~a ce or 
тебе 需要 你 —я ce or napa 需要 钱 Tomi не сё ~e от пояснё- 
ния. 这 不 需要 解释 。 ORI ~ene [中 ] 

нужен -na [ 形 ] 需要 的 ,所 需 的 : Нужин ми ca парӣ за nbr, 
我 需要 路 绵 。Cawoo6peaontimero е особено — но wa младежта 
ЭНЕН. Дисциплӣната оше не ë на — ната висо- 
та. 纪律 还 没有 提 到 应 有 的 高 度 。~mo [Bl]: Не cutrox ж 
— № да му лам обяснения. 我 认为 我 没有 必要 向 他 解释 。 
нужних -yu [8] BBT 

нукледла [ 阴 ] (生物 ) ВИС 
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Нукуалофа 努 库 阿 洛 法 (汤加 首都) 
нула [ 阴 ] © (Ж) 0.4: — цяло и тра деёти 0.3 Ө (BE) 


(湿度) 零度; ner градуса над (под) ~a 零 上 (下 )5 度 | 


абсолютна 一 《 理 ) 绝对 零度 Термомётърът показва ~ rpany- 
са. 温度 表 指 示 零 度 。 Ө (1.6) PR Ж Ый д, (Ж 
4): ймам 一 влийние 毫 无 影响 Като общёственик той e една 
ronima 一 .他 作为 社会 活动 家 来 说 是 个 大 零 蛋 。 

нӯлев -a [ 形 ] 零 的 ,零度 的 : ~a cenen ( 数 ) PRE ~ pe 
зултат FEF 

Нумея (Hywea) 努 美 阿 (新 喀 里 多 尼 亚 岛 首府 ) 
нумизматйк -yu [F] СВ) 古 钱 学 家 ; 古 钱 收藏 家 
нумизматика [91] (4) 古 钱 学 

нумизматйчјен -na [JÉ] нумизматика 的 形容 词 : — на сбар- 





ка 古 钱 搜 集 

нумизматйческ\н -a [Ж] 同 нумизматичен 
нумилйт\и [ 复 ; 单 : -, 阳 ] С) 货币 虫 
нуни ГАК) (JL) F] нани 





нункам [未 ] (JL) OF) mnan © ( 催 小 儿 睡觉 时 ) 唱 " 唱 一 
8" ~ne [中 ] 
нунций -am,-a [F] (外 交 ) 罗马 教皇 使 节 


нурвам се [未 ], нурна ce -new се. нах ce [ 完 ] [中 态 ] 


нӯркам ce 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ~ ване [Р] 

нурка |F] норка 

нӯркајм се [未 ,中 态 ] 潜 人 水 中 , 扎 猛 子 ~ue [中 ] 

нўрна ce 见 нурвам ce 

нь 和 нъй [Ж] (IB) 同 но 

нърав [ 阳 ] (18) 同 нрав 

нюанс [ 阳 ] ӨО, Ж. ЗРЕО) ИНОЕ И: зрази за 
нАЙ-тьнки ~n на мисълта и чувствата 思想 和 感情 的 最 细微 
差别 的 表达 方法 ФОНЕ # А: Гората 
е изпъстрена вёче с всйчки — и на жълти и червёни бой. 树林 
已 经 染 上 了 各 种 黄色 和 红色 。 

нюансйрам [未 , 完 ] 使 有 细微 的 差别, 保持 … 的 细微 差别 : 
Ритъмът й e твърде разнообразен и пригодён да предадё и ~ 
характерно движёнията на чувствата. 它 的 节奏 是 非常 多 种 
多 样 的 ,便于 表达 感情 的 变化 并 保持 这 些 变 化 的 特有 的 细微 
ЗЕЯ. —me [№] 

нюансйран -a © нюанслрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 (或 
保持 了 ) 细 微 差 别 的 ,有 丰富 色彩 的 ,有 色调 变化 的 ~ ост 
ocr [ 阴 ] 

‘нюансировка [ 阴 ] 同 moanchpane 

Но Йорк @@ 纽 约 (美国 州 名 ) @ 纽 约 (美国 城市 ) 

Ню Орлиънс 新 奥尔良 (美国 港 市 ,Hoax Орлеан) 
Нюпорт 纽 波 特 ( 英 国 港 市 ) 

Нюрнберг 纽伦堡 (德国 城市 ) 

нютон [H] (PE) 牛顿 ( 力 单位 ,等 于 10° 达 因 ) 

нютонов -a [ 形 ] 牛顿 的 О ~u sawbmr на механиката 牛顿 
力学 定律 

Нюфаундланд 纽 芬兰 岛 (加 拿 大 一 地 区 ) 

нюх -вт,-а [H] ORX: остър 一 9 буп ORÉ: 
Главният механик е забележителен майстор: no ~ разпознава 
noun. 总 机 械 师 是 一 位 出 色 的 师傅 :他 能 赁 感觉 分 状 毛 
Жї. Ө (E) ЖА: политически ~ 政治 敏感 ,政治 嗅觉 ( 灵 
敏 ) 





нюшкам [未 ] ( 方 ) B, B: Кучето нещо ~ из тревата. 狗 在 
草地 上 嗅 到 了 什么 东西 。 
навга [ 副 ] (F) [F] накога 
ийкак 和 (加 强 语气 ) нйкак си [ 副 ] @ 以 某 种 方法 ,以 某 种 
HR: Той ycn — да го направи. 他 得 以 设法 把 它 做 完了 。 
四 不 知 怎么 地 ,莫名 其 妙 地 ; Работата ~ не спореше. 工作 不 
知 怎么 不 大 顺利 。dyacraygax ce ~ си неудобно. ЖД 
么 感到 有 些 不 便 。 
накакрьв -aa [不 定 代词 ] @ 某 种 ,不 知 什么 : no 一 bs начин 
以 某 种 方式 Той видя, че ще валӣ, тръгиа бързо нататьк, за 
да намёри — ыз подслн от бурята. 他 看 到 要 下 雨 了 ,急忙 往 
那 边 走 , 以 便 找到 某 个 避风 十 的 地 方 。Hixaxbs шум ce 
Paapece. 不 知 是 一 种 什么 声音 传 开 了 。@ (与 数 词 连 用 ,强调 
对 该 数目 的 轻视 态度 ) 不 过 ,那么 :Bewe я важдал, koito Th 
току ce появёше всйчко на всйчко Ha ~ BH петдеаёт-шейоёт 
pqxH， 每 当 她 刚 出 现在 总 共 不 过 五 六 十 步 远 的 地 方 时 ,他 
就 已 经 看 到 她 了 。 @( си EA, NA EAN HR ERRE 
的 含义 ) 什 么 : Ton 6 почнал na линёе от ~na си невйрна 
Gonecr' 他 不 知 得 了 一 种 什么 病 而 开始 消瘦 下 来 。 
нйкога #1 (加 重 语气 ) нйкога си [#1] OLN: Накога баша 
му въялагаше голёми надёжди на pero， 过 去 他 父亲 曾经 对 他 
ЗУ РАВ. Имаше — и такйва хора. 以 前 也 曾 有 过 这 样 的 
А Той йдвал ли e ~ ла те ийди? 他 曾 来 看 过 你 吗 ? @ 以 后 ; 
Ще ce резкййваш ~ за тові. 你 总 有 一 天 会 对 此 后 悔 的 。 
Някога ute йда в оёло, само тйкви да си отйм! 以 后 我 会 到 农 
村 去 ,把 南瓜 吃 够 ! © (М) 有 了 时; Могат ли войкога да ce 
нажранят илй — си и He дойждат — това нйкой не знйе. 他 们 
Е б ЕНЕН и — Wb Rn. 
нйкогаш BJ] (21) 同 ийкога 
нйкогащен -na [JÉ ] 以 前 的 ,过 去 的 ， 
的 式样 
нйкого 见 някой 
вякой -я,-е,-и [不 定 代词 一 名 词 ] @ [只 阳 ; 宾 格 -ao ,与 格 
-му] ÆA: Ще дойде —й or 芒 x， 他 们 当中 会 来 一 个 人 的 。 
Накой or двёмата в къщи ли е? 两 个 人 是 否 有 一 个 在 家 里 ? 
'Очевйдно дӧкторът очакваше 一 ro， 很 明显 医生 在 等 待 着 谁 。 
Ще каже 一 my там. 他 会 告诉 那里 的 某 个 人 。Hakon пойт 
конёте, други стагат каручките cd， 有 的 人 在 饮 马 ,有 的 人 在 
RE, O [AFE] MCA: ~n хӧра Ж Л Радко той 
казваше ~a дума. 他 难得 说 上 一 个 字 。Toh неохотно ме 
слушаше и току пропўшаше сегйз-тогйз равнодушно по нйкое 
“А,тъй ли е?” или “Знам as"， 他 很 不 乐意 地 听 我 说 话 , 不 时 
无 动 于 庙 地 说 上 一 句 “ 响 .是 吗 ?" 或 “我 知道 "。llle спечеля 
~ü nen, ute купим 6panmo、 我 会 挣 个 把 列 弗 , 我 们 会 买 面粉 
№. Подяр ~a годйна or общйрния двор на Гераците не 
остана ніщо. 过 了 几 年 ,格拉 克 一 家 的 大 院子 里 什么 都 没有 
ЯТ. @ 5 си 连用 ,具有 更 强烈 的 不 定 或 轻 乾 的 含义 ) 什 
А: ~A си Ишнов 有 个 什么 伊 万 诺 夫 Едно време, в ~e си 
царство,ймало едий царска дъшеря. 从 前 ,在 某 个 王国 里 有 
个 公主 。O ~e speme 一 度 : Te помълчйха ~e време. 他们 
一 度 沉 默 不 语 。 —й н друг PA, JLI: ~h и друг лев 一 
两 个 列 弗 
нйколко [不 变 代词 一 数 词 ] 几 , 几 个 : ~ хйляди JUF прелй 
一 дий (дёна) 几 天 前 Похарчих ~ лёва. ЖЕТ Л.В 
Свршихме работата за 一 nèna. 我 们 用 了 几 天 时 间 把 工作 做 
完了 。 Събрахме се 一 души. 我 们 几 个 人 聚会 过 。(> 一 epe- 


一 qa мода 以 前 (时 兴 ) 
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ме (H) 一 会 儿 , 一 个 时 期 : ~ време след rom 过 了 一 会 儿 
or ~ време наём 一 个 时 期 以 来 ,近来 c ~ думи 简单 地 说 
наколкогодӣшен -na [É] @ 几 岁 的 @@ 几 年 的 
нйколкоднёвен -na JÉ] 几 天 的 
нйколкомёсечен -na [ 形 ] ӨЛ ё @ 几 个 月 大 的 
нйколкомилибнен -na [JÉ ] Л. í J fJ 
нйколкоминутен -na [Ж] 几 分 钟 的 
нйколкостётин [无 复 , 数 ] Л.Г 
ийколкочасов -a [Ж] 几 小 时 的 : ~o закъенёние 几 小 时 的 
晚点 
никому 见 някой 
някъде #100188) вйкъде си [#1] 某 地 , 某 处 ,( 不 知 ) 什 
么 地 方 : Toh отйде ~. EPLENE 7. Важдал съм ro 
~. 我 在 什么 地 方 见 过 他 。Tyx — живее Th， 他 在 这 一 带 
住 。 
накъдещен -na [Ж] @ 某 地 的 ,( 不 知 ) 什 么 地 方 的 : Jou 
— ни търговци и докарали ~na стока. 来 了 一 些 来 路 不 明 的 
商人 , 运 来 了 来 路 不 明 的 货物 。@ 远 方 的 , 远 地 的 : Ожёнил 
се B — но сло. 他 在 一 个 远方 的 村 子 结 了 婚 。 
ням -а‚-о,нёми (6) ФИН, RAREN: ~ като раба NE 
口 无 言 , 守 口 如 瓶 ~ по (от) рожлёние EWEN глухн и 
неми SPE Л. Застанах неподвйжен, — , развълнӯван. 9—80) 
Жан ЕТ WOEN, T yka. ФЕН. 6 йб: - 
orropop 无 育 的 回答 — о съгласие 默然 同意 ,默认 一 a борса 
无 声 的 斗争 O ( 转 ) ВО ШИ: Улиците стойха 
нами. 街道 寂静 无 声 。 O [HFA] нёмият [ 阳 ], ~ara 
191). ~oro [F], — вёмите [ 复 ] МЕЛ „НЕЕ 
нама [由 —м 变 来 的 无 人 称 动词 ,未 ] ORN, 05 ама 
(有 ) 相 对 ); Hama човёк да не го познава. 没有 人 不 认识 他 。 
Torapa òwe — ше Paxno、 那 时 还 没有 无 线 电 。Hama разлика. 
没有 区 别 。Hama значение. 76 Ж. Hima ли кой na no- 
тьрои отговорност за товё грубо нарушение на разлисёнието? 
ВЕН AIB FE hl ДЕВ Б +T Е 0] Е Е? Te не orro- 
的 pHXa нйто дўма,зашёфто 一 KaKPD да отговдрят. 他 们 一 句 话 
也 没有 回答 ,因为 无 言 可 答 。Hhe ~ an да обрыцаме sm- 
мание Ha подсмйването. 我 们 没有 理由 去 理 桌 这 种 耻 笑 。 Ө 
不 在 : Нама ги y дома. 他 们 不 在 家 。Hhwa ro (я) в bum. 
他 (她 ) 不 在 家 。 因 (与 数 词 连用 ) 不 到 : Колко мёсеца остават 
още? Тра мёсеца, даже ~ тра mèceua. 还 剩 几 个 月 ?三 个 月 ， 
其 至 不 到 三 个 月 。Tlo тӧзи cdu — ше повече от два 





киломётра. 到 这 个 山坡 最 多 不 过 两 公里 。 ФО да 和 另 一 
动词 构成 将 来 时 的 否定 形式 = не wë) HR, RA: Не,не, 
той — да се врне там. 不 ,不 ,他 不 会 回 到 那里 去 。Hawa да 
ви молим. 我 们 不 会 求 你 们 。O Да те 一 тук! (O) ЖЛ! 
Дим да we ~. (0) 逃 之 天 天 , 逃 得 无 影 无 踪 ;赶快 逃跑 。 
Ёша my ~. (0) FEI 8 ХИН. вма-— (O) 大约， 
大 概 Hawa да ме 6bxe.〈 口 〉( 病 重 时 说 ) 我 不 行 了 ;我 治 不 
好 了 ;我 快 死 了 。Hama да я бъде (тая), ~ да ro бъде 
(това). (11) 不 成 ;不 会 这 样 ;不 能 这 样 。Hrma ro майстора. 
(пу 不 行 ,不 会 是 这 样 的 ;我 不 同意 这 样 。Hama amd. 不 
40.52. Нама нужда. KEE, 
mmam [未 ] 四 没有 ,无 (与 amam (有 ) 相 对 ): Нямах 
възможност. 我 没有 机 会 。Toi намаше ли пари? 他 没有 钱 
18? Hamam врёме. 我 没有 时 间 。Ho she 一 Te такйва верйги, 
който да оковёт моята мйсъл. 但 是 你 们 没有 那 种 能 锁 住 我 思 
ЭВЖЕН. Hako от нас ~ основание да ce въагордява и да 
се задоволӣва с постйгнатите успёхи. 我 们 中 间 任 何人 都 没有 
理由 因 取得 的 成 就 而 骄 做 自满 。Eahk кости 一 ,Ho кости 
троши. (8) EREA, ВЕРЕ. Нямаше си ни Gaud, Hh 
майка. 他 父母 双 亡 。Hamam близки в София. 我 在 索非亚 没 
HRA. Hamam уроци. 我 现在 没有 课 。@( 指 年 龄 .尺度 .时 
间 等 ) 不 过 : Двйдесет годйни ~me òme. 他 还 不 到 20 岁 
(与 某 些 表示 动作 或 状态 的 名 词 连用 ) 不 ; 一 w вид на 没有 
的 样子 一 M вара n нещо 不 相信 ; 对 … 不 信任 — м wareptc 
към нёщо 对 … 不 感 兴趣 — м намерьние 不 想 ~m страх 不 怕 
@( 与 mm 连用 后 接 动 词 ) 将 不 ,不 会 ;没有 ;没有 可 ，Hiuo 
~m да казвам. 我 没有 可 说 的 。H кога — ше кого na nanah- 
за, / той пишеше кийги, за да си nodhsa， 当 他 无 对 于 可 以 战 
胜 的 时 候 , 他 就 以 著 书 当 作 消 遗 。Q Да ги ~ ме такйва. 
(H) FRAM. ~m за ша 目的 不 是 ~m мара 不 得 安宁 
~m mimo (mèmo) общо c ийкого 与 … 没 有 共同 之 点 * 
无 联系 ,与 … 毫 不 相干 ~m нащо прохав 不 反对 ,同意 ~m 
под ръка nemo (手头 上 ) 没 有 ~m право ma nemo, да върша 
memo 无 权 使 用 或 做 某 事 ~m пред вад 不 是 指 的 …, 没 有 考 
IFJ ~m пръст в pemo ( 口 ) 没有 参与 ~m сметка 不 上 算 
~m хабер от вёшо 《( 民 〉 对 … 一 点 也 不 知道 ,对 … 不 了 解 
~ne [F]; ~ne на време 没有 时 间 — не на възможност 没有 
可 能 (或 机 会 ) Той прекрати слёдването си nopani 一 He на 
cpacrpa， 他 由 于 没有 钱 而 辍学 。ITIosrax да чета man кнйга 
от 一 Re шо да правя. 我 因 无 事 可 做 而 开始 读 这 本 书 。Ha 
— нето иёр (иар) ~. (f) 巧 妇 难 为 无 米 之 炊 。 
нйнка нонки [83] (R) 乳房 
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e [ 感 ] @ (5) (用 以 称呼 人 或 物 ,与 名 词 或 代词 连用 ) 啊 ， 
W.R: О, брате, помогий ми. EHH, 1 — FE! О,ела тй 
при мёне тогава, / и тогава ме чак разбудй. (Дебелянов) Ж, 
那 时 你 再 来 到 我 身 旁 ,把 我 唤醒 。@ (表示 强烈 的 感情 ,如 赞 | 
RRB AE DCP НО НН ссу 
M.F. М, 4.28: О. клко е прекрасно! W, # Z ЖЯ! О, 
кёлко е хубава тая картина. №, X AMER, О, какка про- 
лет! 多 美的 春天 啊 ! Ò, колко много chn спотаёни. IR, #2 
眼泪 往 肚 里 咽 啊 ! Ò, ужас! 是, 真 可 怕 ! Ò, пак льжеш! Ж], 
你 又 在 撒谎 ! О, не говори така! 你 别 这 样 说 啦 ! Ө [用 作 语 
气 ] (用 以 加 强 肯 定 或 否定 语气 ) 啊 , 哦 : O.,za! ЖОЙ! Ò, n! 
ЖДИ! Ò, разбӣра ce. ЧА! 

ОСИ Өжен AARI, MA, ЖИ, Ж Ж. RRN) l 
#6 27: Peria бльскаше мЪтните си maman о огромните 
залчесто-гладки камъни. ЇХ Ж] A9 bb їй ITT ЖЕНЕ X Bl 
Zio Уларила се коса o камък. @#71# 8] Y Zik; TAR Г 
1997, Сльнах ce o едӣн камък. 我 绊 在 一 块 石头 上 了 。 бърша 
pouè о престйлката си TEMI EHF Опрӣх се o crema. 我 
Teta Е. © (R) (表示 把 某 物 抓 住 ( 挫 住 , 挂 住 ) 的 地 方 ); 
Bbpsax кёня о кӧла. Е ЧЕВЕР E T o Държӣ се о mène 
катб cneneu о тойга. 888 T T tE F bt АЕ. Ө 
(E) (BORME DAOJER): Сгънах покрӣвката o четири. 
REA T а. 

о- [动词 前 级 ] 用 以 组 成 : @ 表 示 动 作 已 完成 的 动词 ,例如 
ограбвам (#006) „огризвам (MFE) оглАждам (EF) @ i Ж. 
个 名 词 或 形容 词 构 成 的 动词 ,其 动作 表示 某 人 ( 某 物 ) 已 按照 
该 名 词 或 形容 词 的 含义 发 生变 化 ,例如 овехтйвам (WIE), | 
‘оплешивйвам (EFE) „опитомявам (Ж), опечалявам (使 
忧伤 )@ 1 动词 所 表示 的 动作 涉及 事物 的 整个 表面 (四 面 八 
方 ) ,例如 обалвам (前 皮 ),ombmsax (HMH) 2. 动 词 所 表示 
的 动作 涉及 许多 事物 ,例如 овладйвам (掌握 ) „оглеждам (Ж 
БШ) @ 动 词 所 表示 的 动作 结果 与 动词 词 干 的 含义 一 致 ， 
例如 ожинйвам ce (活路 起 来 ),okapukarypeaw (丑化 ) 

ойгням се (Ж ], ойгия ce -иш ce, -их се { 中 态 ] 同 
обагням ce ~ яне [Р] 

OAJ [àn] [ fi ] Организация на американските държан 美 
洲 国家 组 织 

ОАЕ [све] [ 缩 ] Организїция за африканско едйнство 非洲 统 
一 组 织 

оазис [F] 加 (沙漠 中 的 ) 绿 洲 , 沃 地 Ө (9) (与 周围 环境 相 
比 ) 宜 人 的 地 方 : Този дворе ~ сред неприветлӣвото поле. 这 
座 院 于 在 冷漠 的 原野 中 是 一 个 宜人 的 地 方 。 

оазисёен -na oaauc HJR): — на растйтелност 绿洲 植物 

ОАП [oan] [ 编 ] Окрьжно amesso предприятие 州 制药 企业 

ОАПЕК [ 缩 ] Организация на арабските износйтелки на 

петрол 阿拉 伯 石 油 输出 国 组 织 








ОАР [сар] [ 缩 ] Обединёна арабска репўблика (È) 阿拉 伯 联 
合共 和 国 ( 阿 联 ) 

06- [动词 前 级] 用 以 组 成 具有 下 列 含义 的 动词 : @ 动 作 涉 及 
事物 的 各 个 方面 或 整体 ,例如 обсйпвам (ЇЙ) ,обкйчвам (级 
Ж), обковавам ( 包 钉 上 ),o6rpaxcnam (40.0), облъчвам (HL 
8) ‚обварявам (#7) 四 动作 涉及 事物 的 表面 ,例如 обраствам 
(К) ‚обгарям (把 表面 烧 坏 ) @ 动 作 逐 渐 扩 展 到 一 系列 事 
物 上 ,例如 обхождам (Е) „обдарявам (把 礼品 分 赠 给 许多 
A) 

Ов 鄂 毕 河 (俄罗斯 ) 

обагням ce ГЖ ],обагия ce -uu се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] 下 羊 
Ж —sme [中 ] 

обагріям [未 ],oGarpa -uu -ux [ 完 ] @@ 全 部 染 上 色 , 涂 满 色 
Ж: Есентаё ~n ropa. ИЖЕ В, ORT, 
使 成 血红 色 : Зората ~n небёто. 朝霞 染 红 了 天 空 。 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ,中 态 ] ~me [中 ] 

обаен -üna [Ж] 迷人 的 ,醉人 的 , 令 人 神往 的 ; 极 可 爱 的 , 极 
美的 ;一 iina местност 迷人 的 地 方 

обаіждам [№] ‚обадя -диш ‚-дих [ 完 ] @ 告 诉 ,通知 , 报 知 ， 
报信 ;传播 (消息 ): Той не сеше още ~ann на майката за 
нещастието, 他 还 没有 把 不 幸 的 消息 告诉 母亲 。Cnen като 
баше обадил новината на свдето сёло трїбваше да я —диина 
съсёдните села. 他 把 消息 传播 给 本 村 之 后 ,还 得 传 给 邻 村 。 
'Обади на роднйннте си, че ще ce жёни. 他 已 经 通知 亲 威 们 他 
要 结婚 了 。@( 拒 罪行 ,罪过 ,违法 行为 等 ) 报 告 ,人 告发, 告密; 
Отйваше да — ди в полйцията за кражбата. 他 到 警察 局 去 报 
07. Дежурният — ди на учителя всйчки немйрници. (Ñ 
日 生 把 那些 淘气 的 孩子 全 都 报告 给 老师 了 。 和 报信 ,报警 ， 
[Пьтниците — ждаха c гърмёжи, че си дат. 旅行 的 人 鸣 枪 报 
信 : 他 们 回来 了 。 一 zzmase [中 ] 

обарждам се [ Ж ],обадя ce -диш ce,-aux се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
回答 ,答应 ,答复 ;响应 ,反应 : Чуках, но нйкой не оё — ди. 
我 融 了 门 ,但 是 没有 人 答应 。Kaxpbro повйкало, такова ce 
дило. (WE) 施 于 人 者 受 于 人 。He може na не сё ~nn. 他 
不 能 不 回答 。 信 讲话, 说话, 发言 ; 自 报 姓名 ,自我 介绍 : Ha- 
кой от тълпата ce ~ ди. 人 群 中 有 人 说 话 了 。Cnen речта My ce 
— диха àmo maMa-Tphwa， 在 他 讲话 后 只 有 两 三 个 人 发 了 言 。 
Едйн тйх глас ce — ди: 一 Отворёте! 一 个 轻 轻 的 声音 说 ," 请 
开门 !” @( 禽 兽 、 铃 等 ) 发 出 声音 , 作 响 , 发 声 ; Osann ce куче. 
HMT Ёхото из ropita живо му се ~am. 森林 中 的 回声 立 
刻 应 答 他 。@ 说 一 声 ,通知 ,打招呼 : — ждам се с писмо 写 信 
告诉 … 自 己 的 情况 Kax тъй трьгва Gès да ce 一 ai， 他 怎么 不 
打 一 声 招呼 就 走 了 。@ (慢性 病痛 、 饥 饭 等 的 ) 重 犯 ,发 作 : 
Чудо е, че кракьт ми не сё —жда. 奇怪 ,我 的 腿 疼 没有 发 
作 。 Имам стар плеврйт,кёйто всйка пролет се — жда. 我 有 胸 
RA 638 BEER Глальт се успокой и престїна 
да се — жда в стомаха му. #040 ЛЕ Т, ЖАРЕ Я 
3108108 Т. —ждане [中 ] 
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обайвам [№] .обая -еш.-ях [ 完 ] 过 住 ; 令 … 极 喜爱 ;征服 ， 
俘虏; 赢得 欢心 ,使 倾倒 : — йвам слушателите с raach си 以 
好 嗓音 使 听众 倾倒 Подвигът wa Ботев —йва нашата sua- 
aex， 波 特 夫 的 丰功伟绩 受到 我 国 青年 的 崇敬 。Bemiywkos 
— йва вйнаги c възтдржената си пламенна pèu. 维 利 奇 科 夫 热 
情 洋溢 的 讲话 总 能 把 人 征服 。 一 ce [被 动 ] —йване [中 ] 
обандербва\м [未 , 完 ] 贴 上 完税 封条 ; 贴 税 签 : 一 aa цигари 
贴 上 税 签 的 香烟 ~ne [H] 
обарвам 和 обарям | Ж ], обарам [ 完 ] ( 方 》 同 опйпвам: 
Oapax всйчко и не намёрих ножиците. 我 把 哪儿 都 措 迹 了, 
也 没 找到 剪刀 。 一 same [H] 

обаче [Ж] ( 书 ) 但 ,但 是 ,可 是 ,然而 ,不 过 : ТОЙ samhna, 一 
ce надйзам да ce нырне. 他 已 经 走 了 ,可 是 我 仍 希望 他 辐 来 。 
Щух да дӧйда, дъждът — ми попрёчи. 我 本 想来 ,但 被 南阳 
ФЕТ. Tom мӧжем да постйгнем, ~ като вложим голёми 
усилия, 我 们 能 做 到 这 点 ,可 是 要 下 很 大 功夫 。Kasa му nè- 
що,— много тихо, и той не го 路, 他 对 他 讲 了 些 什么 ,不 过 
声音 很 轻 ,他 没 听见 。 

обая 见 oaiiaan 

обайние -a [中 ] (美丽 才智. 美德 等 的 ) 吸 引力 ,魅力 ;感化 
力 , 感 召 ,诱导 Бригадирският живот е пьлен с ~e. 义务 劳 
BIB ft Ж} УБИТ ЗА 71. Намирам ce под ~ero на музиката. 
我 陶醉 于 音乐 中 。 

обайтеден -na [Ж] 有 吸引 力 的 ,有 魅力 的 ; 引 人 人 胜 的 , 令 
人 神往 的 , 令 人 心醉 的 ;非常 可 爱 的 : ~en човок 有 魅力 的 人 
一 Ha музика 令 人 神往 的 音乐 Tnenkara ставаше по-— на. Ж 
色 更 迷人 了 。 一 wo [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 
обварйвам [R], обварй -йш.-йх [ 完 ] № АНИ F, 
在 深水 里 稍微 都 一下: 一 hpa яйца 把 鸡蛋 春 一 者 一 ce [被 
动 ] 一 wpame [H] 

обвенч Авам [ Ж ], обвенчая -deiu , -ax 和 обвенчёя eu, 
-ax [58] (ЙЕ) МИЛДЕ, УЧЕТА; С Bener от рдсни рози 
wao ще —ёя. RAMAR LERE, —аване [中 ] 

обрёсівам [R], обвёся -uu ,-ux [56] ЖЕ; К: ~ вам pr- 
uè FIGE — вам глава 低下 头 ~ ена през рамо пушка 持 在 
肩 上 的 步枪 —ване [中 ] 

обвётрен -a [JE] 晒 黑 了 的 ;被 风 吹 粗 糖 了 的 : 一 on 被 风 
її Т. 

обвзёмам (Ж ], обвэёма -меш,-х [72] F] объмам ~mane 
[中 ] 

обвавам [X] обвйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ODEN 
Ж „ФЕ: — вам нащо в xaprhs 把 某 物 包 在 纸 里 ~ вам кыйга 





包 书 © ( 转 ) в. ЖЖ: Обайва ни мрак. 黑暗 笼罩 着 我 们 。| 


Брыплйн вва кЪшата. ЖР: 9 РВЕ, Borko е — то 
B мрак. 一 切 都 笼罩 在 黑暗 之 中 。TpexbT бё —т в мыла. Ж 
ЯЛЕ ЖЯ. ӨШ ҤЕ ‚НЕЕ, ИШ: Момачето ro ~ c màn- 
ките си pouè. 小 姑娘 用 小 手 搂 住 他 。OGait puuere си около 
нёговата шӣя. MAOTU ВЕНЕ ВОР F. 一 се ИЗ. НИ, 
中 态 ] —ване [中 ] 

обвйвен -na [Ж] 包装 用 的 :一 Ha хартия 包装 纸 

обвйвка [ 阴 ] 包皮 ,封套 , 书 皮 , 包 装 材料 : — на тетрадка 笔 
记 本 封皮 — на плод 水 果 包 装 纸 He можеше да ce вади kax- 
6 йма вЪтре,защдто,освон бохчата,ймаше — от вестник. 看 
不 见 里 面 是 什么 ,因为 除了 包 攀 皮 外 ,还 用 报纸 包 着 。 
обвивёние -я [中 ] @ 指 责 ,责备 ,责难 : Срещу sac ama тежко 





~e. 对 你 们 有 严厉 的 指责 。ornpanas — e срещу нйкого 指南 
RA @ 控 告 ,控诉 ,起 诉 : ~en убийство 控告 … 犯 凶杀 罪 
подльржам ~ero 支持 起 诉 ,为 控诉 提供 证 据 оттёглям ~ero 
ca 撤诉 ӨН 


| обвинйтел -ят,-я [И] ‚обвинителка [ 阴 ] @ 指 责 者 ,责备 


者 @ (法 ) 原告 ,起 诉 人 ,控诉 人 ;检察 员 : държавен — 国家 
公诉 人 народен ~ 人 民 检 察 员 

обвинйтелен -na [Ж] 指责 的 ,责备 的 ; 控告 的 .起 诉 的 : 
一 ma рач 控 词 , 起诉 词 Лайпцигският процёс завърши с 
— ната pèu на Димитров протйв фашизма. 莱比锡 审讯 以 季 米 
特 洛 夫 对 法 西 斯 主义 的 控 词 而 告终 。O —енакт 起 诉 书 

обвинйвам | Ж ].o6nunh -ùu ‚-йх [ 完 ] @ 指 责 , 责 备 , 责 难 ， 
ЗЕ: Обвинйвам родйтелите My, ue не cà го възпйтали. T 
备 他 的 父母 没有 把 他 教育 好 。@@ (法 ) 告发 ,控告 ,控诉 ,指出 
罪状 : Обвинйват го в убийство. (ERRANA. Про 
курорьт — ана. 检察 员 在 起 诉 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ anane 
[中 ] 

обвинйем [ 1 1. обвинйема [ 阴 ] (法 ) W A: Разпитьт на 
~na 3anoqHa。 对 被 告 的 审问 开始 了 。 

обвйя 见 объйвам 

обвързвам ( Ж], обвържа -жеш -sax [ 完 ] O0, 98, 
fP. Ж: — злам главата си c кърпа 用 方 巾 把 头 包 严 O0- 
вЬрзват лёнковете с дебёли spxeTa， 他 们 用 粗 绳子 打包 。 Ө 
( 转 ) 束缚 ,限制 ,禁止 ,约束 : — звам c договор 用 条 约 约束 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: He бах желал na ce — жа c той. 我 不 
愿 受 此 约束 。 一 3nane [H] 

обга 119) (27) (做 千 层 酥 饼 的 ) 面 皮 

обгазӣвам (Ж ].обгазӣ -йш ,-йх [FE] 使 充满 气体 

обгарям' [未 ],o6ropa -оріш „-opùx [ 完 ] 使 表面 烧 坏 ,把 表 
面 烤 焦 , ЕЕ ШИ. —арям треда 把 原木 的 表 而 烧 集 
一 apsM игла 烧 针头 一 се [被 动 ] —аряне [中 ] 

обгарям? [ Ж |. обгорй -орїш. -орах, 过 主 形 动 -omaa， 
-opna ‚-ордли [FE] ФЕС) НАА: Лървото 
е —орало. 这 棵 树 被 烧 焦 了 。Khrara само 一 oph， 这 本 书 只 
是 外 面 烧 坏 了 。O6ropan съм or слънцето. 我 被 太阳 晒 黑 了 。 
ФН: При пожара елнёта му рый 一 om 在 火灾 中 ， 
他 的 一 只 手 被 烧伤 了 。Or пожара тёжко ~opixa adma 
войнйка. 失火 时 ,两 名 战士 被 严重 烧伤 。 一 apmae [H] 

обсёрбва!м [未 , 完 ] 贴 印花 票 , 贴 印花 税 票 一 ce [被 动 ] 
~m [中 ] 

обглёждам [ Ж ],обглёдам [ 完 ] 仔细 看 ,从 各 方面 细 看 ; 打 
基 —ждане [F] 

обгорӣ! 见 обгарям' 

обгора? 见 обтарям? 

обгорйвам [未 ] [F] обтарям' 和 обгёрям? —йване [中 ] 

обгра ждам [ Ж ].обградй -дїш‚-дх [Ж] Ө (F) 为 … 锁 
И: — ждам двор РЕЯ ФЕ, EHE: Войниците 一 ahxa 
oemoro. 土 兵 们 包围 了 村 庄 。Bncbxa планинй ~ ждат летови 
шето. 高 山 环抱 着 改革 地 。 Ө (Fe) 给 予 ,表现 出 (关怀 等 ); 
Мӧята майка ме — жда c нёжни грйжи. 我 母亲 对 我 关怀 体 
贴 。 一 ee [ 反 身 , 被 动 ] 一 zname [H] 

обг\рыцам [未 ],oGrbpaa -%рнеш ‚ -%рнах ,过 被 形 动 -pam 
[ 完 ] ФЕ. Е: Та ro — ърна през раменёте и отндво се 
moni. 她 搂 住 他 , LETEK ФН, ЖШ; IHE: Ta ce 
вйжда булка ... Войл тЬнък я ~ phuta от главата до петйте. 
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‘обезкуражавам 





她 看 起 来 是 个 新 娘 … 从 头 到 肢 蒙 着 一 层 薄 纱 。Knnere на | обез- [复合 动词 前 级] 用 以 组 成 : ORR RE” ER 


стара лові 一 pbuat xtuara、 老 萄 萄 莫 环 绕 着 这 所 房子 
Пламък —Ърна голамото здйние. 火焰 包围 了 这 座 大 楼 - Ө 
《 转 》 环顾 ,环视 ;( 全 面 ) 考 虑 : Той 一 bpua c внимателен nòr- 
лед цйлата работалница. 他 仔细 地 环视 了 整个 作坊 。He мота 
да —ърна целия простор. 我 一 腿 望 不 尽 这 辽阔 的 地 方 。 一 
ce [被 动 ] — рыпане [F] 
обдарйвам { Ж ],обдарй -ùu ,-ùx (2) (R) @ 赠 与 (馈赠 ) 
众人 : Невёстата ~ù богато кума w кумата. 新 娘 向 教父 教母 
送 了 厚礼 。@ 给 予 ,赠与 , 送 给 : Bòr ми е лал Yama, рабтна н 
хубавичка дыцера,а нас е —йл c работен и ўмен син. ЕЯ 
НТИ 97 ARER A JU ДЕ #К—1-И в 
儿子 。 一 се [被 动 ] —йване [中 ] 
обдирвам 和 обдйрям [ Ж ],обдйря -uu,-ux [ 完 ] @ 到 处 
ЗА, за аз ORP — ване [F] 


обдрЬгівам [ Ж !,обдрЬгна -new,-nax (98) (27) F) обрьг- | 


вам: Обдръгнажме вёче на упорен труд. 我 们 已 习惯 了 艰苦 
的 劳动 。 一 mame [中 ] 

обдйдвам ( Ж |, обдйлам [ 完 ] 剖 平 , 砍 平 ,前 光 一 ce [被 
动 ] —nane [中 ] 

обед [81] OF, FR: след 一 a 吃 过 午饭 后 Елате на 一 
me вторник. НЯ Ж/Е покантам ro на — 请 他 吃 
午饭 npwroraax ~ 做 午饭 Ще си дойдеш ли за 一 ? 你 回 来 旋 
午饭 吗 ? Оведът още неё готов. 午饭 还 没 做 好 。@ [只 单 , 不 
加 定 冠 词 ] 吃 午 饭 的 时 候 ;正午 ,中 午 ,午间 : в 3 ча след 一 
下 午 3 点 钟 mo 一 正午 преда ~ 上 午 

обеден -wa [Ж] @ 午 饭 的 ,午饭 用 的 ; — но мень 午餐 菜单 
OPFM: ~en концерт 午 场 音乐 会 一 ma почйяка 午间 体 
息 ,午休 ~no слънце 中 午 的 太阳 一 ma смйна ТЕ 

обединён -a Ө обедина 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 联合 的 ， 
综合 的 ,合并 的 ， 一 # профи RELE Организіция на 
~me mu (OOH) 联合 国 组 织 2 统一 的 ,团结 的 ,共同 的 : 
c ~u усйлия 通过 共同 的 努力 ~a акция 共同 行动 

Обединёни арабски емйрства 阿拉 伯 联 合 疯长 国 (亚洲 ) 

обедивёние -x Ф) Ө [只 单 ] 联合 ;统一 ;结合 ;团结 ӨК 
合 组 织 ; 联 营 公 司 

обединйтел -ят,-я [ 阳 ], обединителка [Bi] (4) 联合 
者 ,统一 者 

обединйтеден -ha [J ) 联合 的 ,以 联合 为 宗旨 的 ,导向 联合 
(统一 ) 的 ;一 en urap 联合 中 心 ~en конгрес 统一 代表 大 会 

‚ обединй аш. tx [ 完 ] @ (使 ) 联 合 ， 





合成 一 个 联盟 @ (使) 团结 : 一 Anax лемократйчните сйли на 
нарддите 把 各 国人 民 的 民主 力量 团结 起 来 一 ce [被 动 ,中 
BER] 一 waase [中 ] 
обеднійвам! [№ ], обеднёя -amu ,ax, 过 主 形 动 -aa,-ana， 
сли [ 完 ] @ 贫 穷 化 , 穷 起 来 , 变 穷 (与 aoraraaaw ( 富 起 来) 
相对 ); Тамошните оёляни всё повече —Яваха. 那里 的 农民 变 
19801097. Ө (H) ФЯ (АЯ) RO RERA): 
Почвата — ва. HAET Почвата — Ава откъм фосфа- 
ти. 土壤 中 缺少 磷酸 盐 。~mane [中 ] 
обедийвам? [ Ж ],обедий -ùu ,-ax [F] 使 贫穷 (与 obora- 
Tanam (使 富裕) 相对 )， Изоягването на народните дӯми — Ява. 
книжовния eaixk， 避 免 使 用 民间 词汇 ,就 会 使 书面 语 贫乏 。 
—иване [中 ] 


Anam организации в chba 把 各 个 组 织 | 





掉 "“ 使 缺乏 "等 意 的 动词 ,例如 обезглавйвам ( 3А). обез- 
маслёнам (使 脱脂 ) „обезвредйвам (使 无 害 ) ‚ обезверявам (使 
失去 信任 ) ‚обеззаразёвам (ME) ORR EA” EEFE 
的 动词 .例如 обезформавам (使 变形 ), обезцветавам (48 88 
68), обезценйвам (使 贬值 ), обезличавам (使 失去 个 性 )， 
обезсмъртйвам 《使 永垂不朽 ) 
обезателіен -na [ 形 ] 必须 (遵行 ) 的 ,必定 的 ,一 定 的 ;义务 
的 ,强制 的 : 一 Ho условие 必须 的 条 件 一 ea предмёт 必修 科 
Я 一 ao (01) : Той 一 Ho ute ти помогне, 他 一 定 会 帮助 你 的 。 
ТА — но трабва да ддйдеш. #%—Ё ЖК. Свършй — но тёзи 
работа до довёчера. 今 晚 以 前 一 定 要 做 完 这 项 工作 。 
обезболявам [F ]„обезболӣ -üu ,-ax (72) 消 痛 ,止痛 
обезбългарйвам [ Ж | „обезбългарӣ -ùu .-йх [ 完 ] (通过 驱 
逐 保加利亚 居民 或 其 他 手段 ) 使 (保加利亚 地 区 ) 非 保加利亚 
化 ,使 失去 保加利亚 民族 特点 一 ce [被 动 ] 一 eaame [中] 
обезверён -a Ө осезэерћ 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 对 … 失 去 
信任 的 ,对 … 失 去 信仰 的 — ост -остта [A] 
обезверйвам [未 ] ‚обезверй -ùu ,ax [ 完 ] 使 失去 信任 ,使 
失去 信仰 一 ce [被 动 ,中 态 ] —wnane [H] 


| обезводийвам | Ж) „обезводий -auu,-ax [ 完 ] 使 无 水 ,使 二 


W — ce [被 动 ] 一 apame [中 ] 
[№] ‚обезвредя -du ,-йх [Ж] 消除 危害 ,使 
不 能 为 害 ; 一 %aaw бомба 使 炸弹 不 能 为 害 (如 除去 信 管 等 ) 
—йвам въоръжён престъпник 使 武装 罪犯 不 能 为 害 一 се 
[被 动 ] —аване [中 ] 
обезврёждам | Ж ] .обезвредя -dtu ,-ðüx [FE] 同 обезвре- 
дявам 一 се [被 动 ] — ждане [中 ] 
обезглавӣвам { Ж ], обезглавй -йш,-йх [ 完 ] ФТИ, 0 
头 , 断 头 : Французите — йха своя крал Людовик XVI. 法 国 
人 把 他 们 的 国 主 路 易 十 六 斩首 了 。@ (eO 使 失去 领导 ( 首 
领 ) ,使 无 人 领导 : —явам организация 使 组 织 失去 领导 一 
се [被 动 ] ~apane [中 ] 
обёздка [ 阴 ] 调教 (马匹 ), 驯 马 
обездомён -a [Ж] 失去 家 园 的 ,无 家 可 归 的 
обеззаразйтел -ят,-я [F] (4) 消毒 者 ,消毒 齐 
обеззаразйвам [ Ж ), обеззаразй -йш, -ax [ 完 ] 消毒 : 
— авам облекло 给 衣服 消毒 一 ApaM ème 给 种 子 消毒 一 ce 
[被 动 ] 一 Apame [中 ] 
обеззаразйващ -a [JÉ] 消毒 的 : —o вещество 消毒 剂 
обезземлӣвам [未 ],oGeasewum -йш ‚-йх [ 完 ] 使 失去 耕地 
— nane [F] 
обезкрилйвам [ Ж |,обезкрилй -йш.-йх [56] (H) fk k 
希望 ,使 无 指望 一 ce [被 动 ] — иваве [中 ] 
обезкралям [F ], обезкрилй -йш,‚-йх [FE] E] обезкриля- 
зам 一 се [被 动 ] —яне [中 ] 
обезкръвйвам Ї Ж ] . обезкръвй -úu .-ах 191 (В) @ 放 出 
(全 部 或 许多 ) 血 ,使 失血 ,使 成 为 无 血 的 O (H) 使 屏 弱 无 
力 ;使 无 血色 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Лицёто ми се ~am. 我 面 
无 血色 . — иване [H] 
обезкуражавам [ Ж ], обезкуражА -йш,-йх [ 完 ] 使 失去 
f bf БН fe; MEAKA ff Ж. В 4: Несполуките не 
то йа. ХХ W 8 ЕЗЕК В Се Тези възгледи са 
тнърде погрышни и врёднн,тё мотат само да — ават хората. 这 
种 看 法 是 很 错误 .很 有 害 的 , 它 只 会 使 人 们 次 失信 心 。 一 се 
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обезсърчителен 





[被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 
o6eanecianax [Ж ], обезлесй -auu ,ax [Z] 使 变 成 无 森林 
的 ;毁坏 某 地 的 森林 一 се [被 动 ] 一 amame [H] 
обезлиствам [ Ж ] , обезлистй -tiu ,-ùx [Ж] 使 没有 时 子 ， 
把 叶子 打 掉 ( 吃 掉 ): Гьсвниците ca —йли дървётата. 毛虫 把 
这 些 树 的 叶子 都 吃 光 了 。 一 ame [中 ] 
обезличйвам [ Ж ], обезлича -wu , -ax [Ж] 使 失去 个 性 : 
Лакёйството унижава и —ава човёка. $f ЛКМ 
严 和 个 性 , 一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [H] 
обезлюдён -a @ обезлюдя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] EA 
烟 的 ;偏僻 的 : — край 荒 无 人 烟 的 地 方 
обезлюдйвам [ Ж ], обезлюдй -йш ,-ax [ 完 ] 使 变 得 荒 无 人 
烟 : Войната ~h Mparo cammua， 战 争 使 很 多 居民 区 荒 无 人 
ЯЯ. Немският фешйзъм йскаше да —й славанските sea. 48 
国法 西 斯 企图 把 斯 拉夫 人 的 土地 变 得 荒 无 人 烟 。 一 се [被 
动 ,中 态 ] —аване [中 ] 
обезмаслён -a Ө обезмасля 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 脱脂 
№: -омляко 脱脂 ( 牛 ) 奶 一 кашкавал 脱脂 干 酷 
обезмаслйвам | Ж |, обезмаслй -дш, ах [ 完 ] 使 脱脂 一 
се [被 动 ] —яване [H] 
обезмитійвам [ Ж 1, обезмитй -ùu ‚-йх [ 完 ] 给 … 缴 纳 关税 ， 
一 9paM пратка от чужбана 给 国外 寄 来 的 包裹 缴 纳 关税 
— явам стоки 给 商品 上 关税 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
обезнадёжд|вам [ Ж ),обезнадежда йш,-йх [ 完 ] 使 失去 
希望, {# ЖОЙ: Тревожните служове лёсно — ват страхлйв- 
цито, 令 人 不 安 的 传闻 容易 使 胆 小 的 人 失去 希望 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] — ване [+] 
обезнаследвам [ Ж ], обезнаследя -au ,-ax [ 完 ] 使 没有 
继承 权 ;剥夺 … 的 继承 权 一 ce [被 动 ] 一 weame [中 ] 
обезобразён -a @ обсзобраз? 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] We 
完全 被 毁坏 的 , ЖУ НМ: Tè глёдаха eahn — и обезформён 
трӯп,прострӣн на mbTn， 他 们 在 看 辅 在 路 上 的 一 具 样 子 极为 
难看 的 , 变 了 形 的 尸体 。 
обезобразійвам | Ж ], обезобразй -йш‚-йх [FE] tE R 
全 毁坏 ,使 极 难看 ,使 变 筷 :， Шарката —й лицёто на момйче- 
то. FAE E të АО Р $R ЭТ f) A NES NE. С поправките 一 
хубавата спрада. 这 漂亮 的 房屋 被 他 修补 得 很 难看 。 一 се 
[中 态 ,被 动 ] —яване [中 ] 
обезопасйвам [未 ] ‚обезопасй -ùu ,-ax [Ж] 使 安全 ,使 脱 
离 危险 
обезоръжавам [未 ] , обезоръжа -йш.-йх [Ж] Ө --- 5 
械 ,使 缴械 ,解除 … 的 武器 : 一 apa пленёни войнйци 缴 俘虏 
的 械 — авам престьпник 解除 罪犯 的 武装 Ө (F, B) 使 无 法 
争辩 ,使 无 力 反抗 ,使 无 法 反驳 : С доводите си — й напьлно 
свбите протйвници. 他 以 自己 的 论据 使 对 手 完全 无 法 反 驶 。 
一 се [中 态 ,被 动 ] —анане [中 ] 
обезоръжён -a © обезоръжа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 解除 
武装 的 ,已 缴械 的 ，~ враг 缴 了 械 的 敌人 
обезпечавам | Ж ] ‚обезпечА -2ш.-йх [Ж] (В) ФЕЯ 
有 保障 ,供给 所 需 的 物资 一 Apax сыцествўването му 使 他 的 
生存 得 到 保障 一 apav му живот 保障 他 的 生活 Той работи 
цйл живот, за да —й синовёте ck， 他 为 了 养活 自己 的 儿子 
ТРТ Ло ӨЯ, 保证; вым фабриката с 
въглища 保障 工厂 用 煤 Правателството —й свободата на hs- 
борите. 政府 保障 选举 自由 - Ө (IH) 防备 ,避免 : —авам cafe 











си or неприйтности 防备 自己 过 到 不 愉快 的 事 一 се [ 反 身 ， 
被 动 ] —аване [中 ] 
обезпечён -a Ө обезлеча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 物质 保 
障 的 ,生活 有 保障 的 ;富裕 的 ,无 忱 无 证 的 :~ живот 有 物质 
保障 的 生活 一 a старини 无 优 无 虑 的 晚年 — ост -остта Я] 
обезпечёние -я [H] 保障 ,保证 ;保障 供给 
обезплодявам [ Ж |, обезплодй -4ш.-йх [ 完 
使 不 生产 ,使 不 生长 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
обезпокойтеден -na [JÉ | 令 人 担心 的 ,使 不 安 的 ,使 忧 虐 的 ， 
焦 心 的 ;一 Hu признаци 令 人 不 安 的 征兆 ~en сигнал SAR 
虐 的 信号 ~no [В]: Мъглата ~no ce сгытйваше. Ж ФА 
不 安 地 浓 起 来 。 
обезпокойвам [ Ж: ), обезпокой -ùu ,-ax |] H, ITH, 
使 不 安 ,使 不 得 安静 ,麻烦 : Извинете, че Ви —йх. 请 原谅 ， 
ЗАТ Т Но едйн въпрос го ~A и изтьлни душата му c 
тревога. fk ВИНЕ Ж Ж, ВЕЧЕ НС РИ T ЖБ. — 
5 ]: Обезпокойх се за neuara， 我 为 孩子 们 担心 。 


] 使 不 生育 ; 





обезправям [k], обезправя -иш,-их [5] ( 书 》 使 无 权 ， 
和 剥夺 … 的 权利 一 се [被 动 ] —яне [中 ] 
обезпрашй вам [ Ж `, обезпраша -ùu -üx 19) 除去 … 的 灰 
全 ,使 无 灰尘 一 се [被 动 ] ~anane [P] 
обезсилвам Ж ), обезсйля -uiu -ux [Ж] ФЕЯ ХЛ, 
BEE, (# К, М: Той ~u изведнъж Петър, като ro 
Улёри в крьста. 他 打 了 彼得 的 腰部 ,一 下 子 就 使 他 软弱 无 力 
f. 加 使 失去 效力 ; — вам докумёнт 使 文件 失效 Законът 
— ва нарёдбите. 这 个 法 律 使 这 些 命令 都 失效 了 。 一 ce [被 
动 ] —wame [中] 
обезсйлен -a Ө descans 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 变 得 软 
39220706, #5909: Ho вто че краката ми ce подкосйват и аз 
спйрам —: йскам ла пристьпя алд не Moma， 可 是 我 的 两 月 改 
软 了 ,于 是 我 无 力 地 停 下 来 , 想 慢 慢 走 , 可 是 走 不 了 。2. 失 效 
的 ,无 效 的 : 一 a нарёдба 失效 的 规定 


| обезсйля Я, обезсйлвам 


‘обезслАвуям [ Ж. ] ‚обезславя -uu ,-ux [Ж] 使 不 光荣 ,精明 
СОН, EER, MERR 一 се [被 动 ,中 态 ] ~me 
[中 ] 

обезсмӣсліям [F ] ‚обезсмисля -иш,-их [ 完 ] (F, 4) 使 
毫 无 意义 ,使 失去 意义 — ce [被 动 ] ~me [H] 

обезсмъртӣвам [ Ж ) „обезсмъртӣ -tu ,-ax [ 完 ] ЖЖЖ 

49: Тоя подвиг ro — Ава. 这 一 功勋 使 他 永垂不朽 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] —aname [中 ] 

обезсолён -a © обехолӣ 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 淡化 的 ， 
脱盐 的 , 除 盐 的 : ~o сирене 脱盐 奶 栈 

обезсолйвам (Ж: ], обезсоля -üw ,-ûx [Ж] 使 脱盐 , 除 盐 ， 

淡化 : Рибата е много солёна, трйбва да я —йм. 这 鱼 太 威 ,我 
们 应 当 把 它 的 盐分 除 掉 些 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 

обеэсърчавам [ Ж `.обезсърча -йш,-йх [ 完 ] 使 失去 信心 ; 

ЧЖАН, НЕЕ С: Hecno- 
луките не бива дв те ават. ЖИЙ ЖШ (ЖКТЕ КА ль — ce 
[被 动 .中 态 ]: Здравето ми ce повредй ‚но не сё —йх. 我 的 身 
体 坏 了 ,但 是 我 没有 重头 立 气 。 —аване [中 ] 

обезсърчённе [无 复 ,中 ]《 旧 ) ХАН: ЖАНА, 
丧气 

обезсърчйтеден -na JÉ] 使 失去 勇气 的 , 令 人 温 表 的 ,使 人 


обезумйвам. 


661 обешавам 





REMH, GOARIN: —ни известия Ф A B 6 6938 В 
~no [ 副 ] 
обезумйвам [ Ж ],обезумёя -eeu ,-ax, 过 主 形 动 Ал, Ала. 
-enu [ 完 ] RERE: RR, RIE; (Bt) MR: Той на стара 
годйни ~an. 他 在 晚年 成 了 疯子 。Toii we — йл от страх. 
Ж Т o Старецът тйчаше —Ял от orainne. 老人 绝望 地 
和 狂 跟着。 一 aaame [H] 

[R], обезформи -аш,-ах [ 完 ] 使 变形 ,使 
走样 ;使 不 成 样子 : Много бьрже си — йл обущата. 你 这 么 快 
就 把 鞋子 穿 走样 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —ававе [H] 

обезформіям [ Ж], обезформй -du ,-ùx [ 完 ] 同 oceshopw 
вам — се [被 动 ,中 态 ] —яве [中 ] 

обезцветїйвам [ Ж ], обезцветя -йш,-йх [ 完 ] 26%, 8 
色 , 使 落 色 : вам плат РВА, 一 се [被 动 ]: Блузата 
се е —йла. HERET. —аване [中 ] 


обезценвам [ Ж ],обезценй -au ‚ах [ 完 ] @ 使 跌价 ,使 不 | 


ААЙ, КМИ, ВЕКЕ. Инфлацията —ява парйте. 通货 
膨胀 使 钱 贬值 了 。@@〈 转 》 使 不 受 重视 ,使 失去 意义 一 се 
[被 动 ] — ване [+]: Обезценяването на парйте довёжда ло 
бързо покачване на цените. 货币 贬值 导致 价格 猛 涨 。 

обезчестйвам [未 ],o6eaqecTh -ùu ,-ux [ 完 ] @ 使 失去 处 女 
的 贞洁 ; 强 寻 @《 转 ) ШЕЕ ЖЕ МОК АЕ 一 ce [被 
动 ] — яване [中 ] 

обезщетёние [中 ] 赔款 ,赔偿 物 ; 补 偿 的 款项 ,赔偿 (损失 ): 
получавам ~ 得 到 赔偿 nanam — 支付 赔款 ~ за злополука 
ЖЯ ИНИ 一 по болест 疾病 补助 费 
обезщет®вам [F ], обезщетй -4ш,-йх [Ж] 支付 赔款 , 赔 
偿 ,赔偿 损失 —явам ro за nemo 就 某 事 向 某 和 人 赔偿 一 се 
[被 动 ] —яване [Р] 

обект [Н] Ө (#Ї) 客体 ,客观 世界 OUR, HH: ~ ua rph- 
жи 照顾 对 象 ~ на внимание 注意 目标 ФТ, ТЯ, Ж: 
стройтелен ~ Ж Т.Ю, Я Т.Я производствен ~ 生产 设 
Ж @ (语法 ) 宾语 , 补 语 

обектйв [M] (Яй) 物镜 ,镜头 : — на фотографачески апарат 
照 像 机 镜头 ~ на далекоглёд 望远镜 镜头 一 на микроскоп 
显微镜 镜头 

обектйвен -na [№] ( 书 ) @ 客 观 的 (与 субективен (主观 的 ) 
相对 ): — ни условия 客观 条 件 — ни причйни 客观 原因 一 am 
рейлност 客观 现实 一 Ha истина 客观 真理 OLEH. AFH, 
АНН: ~en критак 公正 的 评论 家 一 Ho мнёние 公道 的 意见 
— на прецїнка 公正 的 评价 一 moer -ността [ 阴 ] 

обективизйрам 和 обективйрам [未 , 完 ] (H) EER: 
使 具体 化 ,体现 

обектинйзъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] Ө (#1) 客观 主义 : 6yp- 
жойзен ~om 资产 阶级 的 客观 主义 Ө (FW) (评价 事物 时 
采取 的 ) 漠 不 关心 的 ,无 原则 的 态度 

обективистичен -na [JÉ] 客观 主义 的 ,无 原则 的 一 ao [ 副 ] 
一 mocr -ността [ 阴 ] 

обектйнно [ 副 ] 全 客观 地 ,现实 地 : — лайствуващ закон 客 





观 起 作用 的 法 则 @ Z: 00, А IF 69: Да разглёдаме въпроса | 


一 .让 我 们 公正 地 讨论 这 一 问题 。 

обелвам [未 ],oGez -иш,-их [Z] @ 拒 (水 果 、 树 等 ) 简 皮 ， 
BIR KB: — вам ябълка 前 苹果 — вам картофи HET Ө 
СЕА) Р „ВЕТ: Ha колното кожата e ~ena от удар 
ВЕЗЕ ЕЮ T. Обувките му баха ~enn от камъните 





ЖБЕК ЭШНЕ T Е. — ce [被 动 ] Ó Не ~na aa6. 他 
一 言 不 发 。 一 same [中 ] 
обелиск (M) 方 尖 碑 ( 方 柱 形 尖 顶 纪念 碑 ): егилетски — Ж 
BARA 
обьлка [81] (п) (苹果 .土豆 等 被 测控 的 ) 皮 
обёля Я. обёлвам 
обом [用 ] Ө (Ж) 体积 ,容积 ;容量 ;~ на призма 角 柱 体 的 
体积 — ma куб 立方 体 的 体积 ~ на стая 房间 的 容积 @ (e) 
大 小 ,规模 ,范围 ;数量 : Куферьт wy ama малък 一 ,他 的 箱 
ЧАЙ Л,» Стаята е голама no ~. ИЙ Ж. Темата e огрени- 
чена no ~. 题目 的 范围 有 限 。~ на знйния 知识 的 范围 ~ на 
промишленать продукция 工业 品 的 数量 O ~ и съдърма- 
ине на понатията 概念 的 外 延 和 内 涵 
обемам 1 7, обама -eu [无 过 去 完成 时 , 完 ] 同 обхващам 
一 ce [被 动 ] ~ane [中 ] 
обмен -na [ 形 ] @ 体 积 的 ,容积 的 ,容量 的 ;一 en коеришеёнт 
wa разширёнисто 体积 的 脱 腾 系数 © (S) [F] обемйст: Лите- 
ратурното наслёдство Ha посдчения писётел не ё много — но. 
30 6 ХАНЕ = te R ЖШ Ж. —на кыйга 厚 书 ,大 部 头 
著作 — вост "постта СЕЙ) 
o6ewacr-a [ 形 ] 容量 大 的 ;规模 大 的 ; 简 幅 大 的 ; ~ колет 大 
ӘЙ ~a куті 大 盒子 ~a кийга 厚 书 ~ ръкопис 篇 幅 很 长 
的 手稿 ~o съчинённе 大 块 文章 
обер [不 变 , 形 ]( 旧 ) —-желнер 大 堂 信 —-офишери ФЕ КГ 


оберьчка [ 阴 】( 方 )( 木 工 等 用 的 ) 刨 刀 

обёсвам (Ж ], обёся -иш,-их [Z] @ m Я, 38: Ja me 
— ят,ако неё така. 如 果 不 是 这 样 ,就 把 我 绞 死 。 @ (п), 
H. ~ вам очилата на нос си 戴 上 了 眼镜 一 ce [ 反 身 ， 

: Да œ — я, не mòra na ro напрївя. 就 是 把 我 绞 死 ,我 也 干 
ЖТ» © 一 aaw ийкому на врата 1. 硬 要 别人 关心 (抚养 ) 我 
2.( 女 人 ) 迫 使 某 人 与 之 结婚 — ване [中 ] : осЬждам wa смърт 
чрез ~ ване 判处 绞刑 

обёсен -a Ө otecn 的 过 被 形 动 Ө (ЛИР) 绞 死 的 , 吊 死 的 : 
一 “omex 被 绞 死 的 人 @ [用 作 名 ] —ият [M], ~ara [ 阴 ]， 
~oro [中 ] 被 处 绞刑 的 人 ;被 吊 死 的 人 

обесеник -yu [FA] 被 处 绞刑 的 人 ,被 吊 死 的 人 : На mapabmo 
се люшкаше едйн ~K. 一 个 被 绞 死 的 人 在 树 上 晃荡 。 

обесник -yu [Й1],обёсница [F] (9) 浪子 ,二 流 子 ,不 务 
正业 的 人 ;恶棍 ,坏蛋 ,下 流 坏 

обёснически -a [ 形 ] 恶棍 的 ,坏蛋 的 ;二 流 子 的 : Вьрши ~n 
работи. 他 干 恶棍 的 勾当 。 

обёснишк)и -a [FÉ] 同 обёснически 

обёся 见 обёсвам 

обет [Bi] (4) Ж, ЕЕ; #011: давам — за варна служба 
на народа Жї.» Л ГЕЛИ 

обетован -a [JÉ ] (#) ~a зема @( CF): 09 )inig , Е 
许诺 的 地 方 ( 指 巴勒斯坦 ); 天 国 @ ( 转 , 书 》 向 往 之 地 ,乐土 ， 
福地 








обеца [H] 耳环 ,耳坠 子 © Това да m e — на ухото. (0) 
这 对 你 说 是 个 应 记 取 的 教训 ;你 要 好 好 吸取 这 个 教训 。 

обещавам 1% ] „обещая -eu ,-x [52] OFAGA), iE. ft 
许 , 许 愿 : — вам My подкрёпата си 答应 给 他 支持 Обещавам 
ти, че скоро ще се върна. 我 答应 你 很 快 就 回来 。Oemaaar,a 





обещавам ce 
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не изтълнӣват. 他们 常 许愿 ,可 是 不 执行 。Foiipre и kovan- | 
дйрите —ха да затвърдйт постйгнатите успехи и да ги 
разшират. 指战员 保证 巩固 并 发 扬 已 取得 的 成 绩 。@ [只 未 

=] 令 人 相信 (将 有 某 事 ) ,引起 希望 ;看 样子 将 是 ,看 情形 将 | 
Ж: Небто бёше асно и денӣт — ваше да бЬде сльнчев. Ж | 
很 晴朗 ,看 来 会 是 一 个 晴天 。 — се [被 动 ] 一 pame [H] 

обеща вам се [№] ‚обещая ce -eu се,-х се [ 完 ] [中 态 ] 答 
应 ,人 允诺, 允许 ,许诺 : Той се — да ми прати наёсен свдите 
съчинёния. 他 答应 秋天 把 自己 的 作品 给 我 送 来 。 一 aame 
[中 ] 

обещание -я [中 ] 保证 , 诺 育 ,允诺 ,允许 , 约 ; изтълийвам 
~ero си 履行 自己 的 诺言 noavaw ~e 承 约 ,许诺 голи ~a 空 
洞 的 保证 тържёствено ~e 庄严 的 保证 нарушавам ~ero си 
违背 自己 的 谱 言 , 食 言 ,违约 He ot оставяйте да бъдете 
увлёчени от ~a. 不 要 被 诺言 迷惑 。Hae всякога сме билй 
зёрин на сабето ~e. 我 们 始终 遵守 自己 的 诺言 。 

обещая 见 обещавам 

обещая се 见 обещавам се 

обжалвајм [未 , 完 ] 申诉 ,上 诉 : —м присьда 对 判决 上 诉 一 
ce [被 动 ] ~ue [中 ]: Има определён срок sa 一 he на 
mpucbnara， 对 判决 提出 上 诉 有 一 定 的 期 限 。 

обжарівам [未 ],oGxkapa -uw ,-ux 792) (9) 四面 烧 一 烧 ; 
MOD Mbi MEL, MN: ~eno or слънцето лицё 被 太阳 晒 红 
的 面孔 一 се [被 动 ] ~ ване [中 ] 

обжёг|вам [未 ] обжёгна -new „-nax [ 完 ] ФЕЯ — ване [中 ] | 

обзавёждам | Ж ], обзаведа -Gbu，-6ox,-6e [Ж] 陈设 , 布 
置 ,设置 ,装备 (住宅 办公室、 机 关 、 企 业 应 有 的 一 切 必需 
М): — ждам работйлница 装备 车 间 добрё — дена кыца 设备 
完善 的 房子 一 се [被 动 ] — ждане [中 ] 

обзаліагам се [ Ж ], обзалбжа ce -джиш се,-джих се [Ж] 
[中 态 ] ӨТМ: Осзалагам се, че той ще постйгне нов рекдрд. 
我 打赌, 他 会 创造 新 纪录 。Xaiime да ce 一 okHw， 我 们 打 贴 
吧 ! На парӣ ли ce —ожихте? 你 们 是 用 钱 打 的 赌 码 ? @ (0) 
我 敢 打赌 (表示 自己 对 所 说 的 事 极 有 把 握 ): Обзалагам се, че 
той днёс ше дойде. ТИЙ, 66600. — агаве [中 ] 

обзёмам { Ж ],обэёма -meu ,-x, 过 被 形 动 -m (92) Ө (F) 
1 обхийшам : Пламъците — ха кышата. 火焰 包围 了 房子 。 
@ ( 转 ) (感情 思想、 愿望 等 ) 控 制 , 充满, ЖШ, Жш: O | 
Me ?xxac， 恶 惧 笼 单 着 我 。OGae me радост. 我 充满 喜悦 ,一 ce | 
[被 动 ] —wame [中 ] 

обэйждам [未 ],oGahmaw [ 完 ] (P) CHEI 2658935) 42. | 
围 起 , 围 上 —ждане [F] 

обзйма\м [ Ж ] 同 обмам ~ne [中 ] 

обзйрам [未 ] , ofapa -phu, -Pax, 过 主 形 动 рал, ра. 
-pau [96] (9) F] оглёждам 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
— пране [Р] 

‘обзор [M] OF] прёглед (观察 ,察看 ;评论 ,评述 ); критичен 
一 批判 性 的 评论 — на събитията 对 事件 的 评述 OM, Ой, 
ЖР: Позйцията ни има добър —. 我 们 的 阵地 有 很 好 的 视 
fo 

обзра 见 обзйрам. 

обзървам [ Ж ], обзърна -neu , -ar, 过 被 形 动 -uam [ 完 ] 
《 军 ) 同 обзйрам 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 一 aame [Р] 

обзъртам [未 ] F] обайрам 一 се HE] 一 me [F] 

обиварён -a Ө ofrpaph 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ж í — F 











| 委 居 ,使 抱 届 ; 使 难受 ;得 罪 : He сьм искал да ro — 





的 .者 了 一 下 的 : —w яйца 稍微 者 了 一 下 的 鸡蛋 — а кокошка 
稍 毒 了 一 下 的 鸡 
обиварійвам [未 ], обиварй -иш,-ах [JE] |E] обварявам: 
авам яйца 把 鸡蛋 稍微 者 一 下 一 се [被 动 ] —anane [中 ] 
обигра вам ce [ Ж ],обиграя ce -еш се,-х се [ 完 ] LPE] A 
练 掌握 ,运用 自如 ,对 … 很 有 经 验 :~ вам се с машина 能 熟练 
地 使 用 机 器 一 aame [中 ] 
обигран -a [Ж] 熟练 的 ,有 经 验 的 ,在 行 的 ,运用 自如 的 : Той 
е — в тази 网 6ora， 他 对 这 种 事 很 在 : ост -осттаё [ 阴 ] 
обиграя се 见 обигрївам се 
обида! [07] ЖИ. ЖОВ, ХӘР, ЗН МА: непоносйма ~ 不 
ЖЕ ЖФ нанасям ~ на нӣкого ЖК# ЭЖ Л. понасям ~ Z 
ЖЖ}. давам под cba за 一 因 受 侮辱 而 控告 
обада? 见 обйждам? 
обиден! -a Ө обидя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 128100, 
TAMA RRN: ~ вид 受 委屈 的 样子 Th ce чувствува. 
meant ~a. 她 感到 深 受 委 必 。2. 受 到 不 公正 待遇 的 
обиден? -na [Ж] ЛЖ: ЛЮ, AAM: ~a 
постЬпка ЖКД Л 172; — ни думи ВАЛИ ~no [ 副 ] 
обидчив -a [F] 容易 生气 的 ,容易 见怪 的 ,器 莉 小 的 ,心胸 狂 
Я: He Ohea да си тӧлкова ~. HiX 2 М ЯЕ, ост 
оста [Bi] 
обиждам! [ Ж ],обйдя диш, -дих [Ж] ORM IKA 6 3 
我 没 
起 使 他 受 委 届 。3aum ме — ждаш? 你 干吗 欺负 我 ? @ (H, 
T) 忽视 . 艇 视 ;不 公正 地 对 待 — ждане [中 ] 
обаждам' Г ).обйда -деш -dox ,-6e ,过 主 形 动 -wa , -wnd 
[96] (R) 8, УИ 一 ce [被 动 ] —ждане[''] 
обаждам ce [ Ж: ] „обадя ce -диш се,-дих ce [FE] [中 态 ] № 
届 , 受 委 届 ;见怪 ,抱怨 ;觉得 难受 : He бива na ce — ждаш or 
думите ми. 对 我 的 话 别 见怪 。 一 zemame [中 ] 
обикалям [未 ] ‚обиколя -олаш‚-олйх [ 完 ] OSF HE, He: 
Земйта —&ля слънцето. 地球 绕 太阳 运行 。@@ 转 您 ,徘徊 ; 
—#лям около дървдто 在 树 下 转悠 Прилйчаше на едйн вЬлк, 
кёйто —йля нӧщем крїищата на rpanostTe， 他 像 一 只 夜里 在 
城郊 乱 转 的 狼 。 因 环抱 ,包围 : Планинй —длят Софийското 
поле. 山脉 环抱 着 索非亚 平原 。IIonhhara е — олёна c брезй. 
草地 被 樟树 环抱 着 。Th желаеш да ти опйша всйчко, т. с. 
обстановката, що ме — ёля средата, дёто живя. 6 tB To B) 
你 擅 述 一 切 ,就 是 说 ,我 周围 的 情况 ,我 生活 的 环境 。@ 绕 过 ， 
ЗЕ: —алям около къщата 在 房子 周 图 绕 行 Шосёто много 
аля. 公路 迁 回 曲折 。 全 漫游 ,流浪 ,游荡 ,去 到 (许多 地 
#) ЭН: —алям улиците 逛 大 街 Предй годйни той мечтаеше 
да стане моряк, да —олй cpet&， 几 年 前 他 曾 想 当 一 名 海员 ， 
周游 世界 。To излёзе да я тьрси. Обиколй цйлото сёло. 他 
ЖИ, E 38 Т Н. Обиколих пазара, докато намёрих 
‘това ‚коёто тьрсих да си купя. 我 跑 遍 了 市 场 , 才 找到 我 区 买 
的 东西 。 © (+) feH. КЫЙ: Подар asà часа maisara Getue 
—олйла пёлия град. АВ 8 ГЗК. Ө ( 口 ) 到 
那里 去 ;顺路 看 望 ;参观 ,拜访 :一 an nioo 28% Л. 
ORR] (п) 竭力 讨好 , 讨 次 心 ,( 多 指 对 女人 ) 献 股 勤 一 
ce [被 动 ] —аляне [Р] 
обйквам [ Ж ],обйкна -neiu ,-hax ,过 被 形 动 -нат [ 完 ] Æ 
上 ,喜爱 ;爱好 ,喜欢 : Обакнах ro изведньж. 我 一 下 子 就 爱 
ЁТ. Най-много е стойл в България, прилёгнала му на 
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сърцёто тая земй, — нал я като второ отёчество. 他 在 保 加 利 
亚 停留 的 时 间 最 长 ,这 片 土地 在 他 心中 扎 下 了 根 ,他 热爱 它 ， 
把 它 当 作 第 二 祖国 。 一 ce [被 动 , 互 及 ] — ваве [H] 
обикновён -a [ 形 ] 通常 的 ,寻常 的 ,日 常 的 : Хлаб иол 一 
това е най- — ото нёгово йдене и лома „и на Òpan, H в горёта. 面 
包 和 盐 一 一 这 是 他 最 通常 的 食物 ,在 家 里 ,在 地 里 ,在 林子 里 
都 是 这 样 。 一 a история 寻常 的 事情 @@ 一 般 的 ,平常 的 ,平凡 
的 ,普通 的 : 一 4 впечатлёния 一 般 印象 一 ден 平凡 的 一 天 
~n хӧра 普通 人 ,老百姓 ~o орьжие 常规 武器 一 начин на 
работа 普通 的 工作 方法 — o (абсолютно) мнозинство 普通 ( 绝 
ХР ФТТ. RA: Един от чиновниците ми зададе 
~me в случая въпроси. 一 个 职员 向 我 提出 了 在 这 种 情况 下 
通常 要 提 的 问题 。 一 4 посетители 经 常 来 访 的 人 ~o [ 副 ] 
обикӧліен -na [Ж] 9.95: 一 e mor 绕 远 的 道路 
Ө ЇЇ ЖЕ: — en билет (火车 ,轮船 等 的 ) 环 游 票 @ 周 
围 的 
обиколён -a [ 形 ] 被 包围 的 ; ТоЙ бал ~ or потёрята. 他 被 追 
раш Т. 
обиколка [ 阴 ] @@ 环 绕 ,围绕 , Хм ФИМ: Тоя параход 
правеше ~ no ёзерото. XARMA LEAN. ORR: 
《演员 、 运 动员 等 ) 巡 回 演出 (比赛 ); концертна ~ 巡回 演出 
音乐 会 OMM: — на крьг 圆周 грьдна ~ 胸围 Ө GZ) (Ж 
车 , 马 等 进行 的 长 距离 ) 况 赛 , konoeanawaa 一 自行 车 (越野 ) 
赛 








обиколй 见 обикалям 

обикрач вам [未 ], обикрача -иш, -их [ 完 ] 跨 着 , 36 Ж: 
Каквд си — ил стола? WR FIOR {ЕЙ f. E? —ване [中 ] 

обилен -na [ 形 ] 丰富 的 ,丰硕 的 ,充足 的 ,大 量 的 ,富裕 的 : 
~na храпа 丰富 的 食品 — на anara 充足 的 水 分 ~en дъжд Ж 
是 的 两 水 一 Hm сълзи ЖЖ F 0918 K 一 mo [ 副 ] — вост 
=ността ЇЙ] 

обалне [无 复 ,中 ] изобилие (At, ML: £ Ж. И.И 
в) 

обир [ 阳 ] ВЕ КЕ, К: убийство (с цёл) за ~ 抢 动 杀人 
извършвам — 进行 抢 动 

обирам' [未 ],o6epa -epu , рах [Ж] 摘 ( 采 ) 完 ,采光 , 收 
№: Обраха лозата. 他 们 把 葡萄 全 摘 完了 。Taw ca кацъфтёли 
много цвета. — Всачките ще —ерём. 那里 开 了 很 多 花 , 我 们 
要 把 这 些 全 部 摘 光 。XKemh му — праше бърже сметта и праха 
по пода, 他 妻子 很 快 扫 起 地 板 上 的 垃圾 和 尘土 。 一 се [被 
动 ] O —ирам каймака (1) 把 某 物 中 最 好 的 一 部 分 拿 走 
一 apaw лаврите (š) 得 到 最 多 的 称赞 Обарай cw крушите 
(ларцалите, чуковете). (@) H! MOF! 一 apame [中 ] 

обарам` [未 ],oGepa -epeu ,-рах [FE] 掠夺 , 抢 动 , 抢 光 , 抢 
99: — Арам нйкого 抢 动 某 人 — йрам napirre 把 钱 抢 光 Обрали 
ми са всйчките дрёхи. 他 们 把 我 所 有 的 农 服 都 抢 光 了 - 一 се 
[被 动 ] —mpame [中 ] 

обирач [ 阳 ],oGapawxa [1] (F) 同 обирджйя 

обирачески -a [Ж] 同 обарнически 

обирачество -a [中 ] 同 обйрничество 

обирачка' И. обирїч 

обирачка? (09) (27) 同 оберьчка 

обирджаія -ama -u [F] (Н) 强 次 , 抢 动 者 

обйрник -yu [Н],обирница [B] (52) [F] обирджёя 

обирнически -a обйрник 的 形容 词 : —и начин на nëñcraue 








强盗 式 的 做 法 

обирничествр -a [中 ] 强盗 行为 ,强盗 行径 

Әбиск -u [F] 搜查 ,搜索 : правя (изкършвам) My ~ 对 他 进 
行 搜查 Изнършен e ~ в дома на арестувания. ЖЕ Е 
家 进行 了 搜查 。 

обискйра\м [未 , 完 ] 搜查 ,搜索 : 一 w xpaxe 搜查 小 偷 3ano- 
звеният престьпник e бил веднага — н. 抓 到 的 罪犯 立即 被 搜 
身 。 一 M ийла махала 搜查 全 村 一 се [被 动 ] 一 ae [中 ] 
обйстрям [ Ж ], обйстря -иш,-их [ 完 ] OE #19, Н 
Ж: —ям вйно 170089799018 ФЕВ: Всекиднёвната 
дружба с Фиката и Павля — яше погледа му за много neu 
fal] E F ШИЕ 9 > И 09 ЖС iË të ft х1 R Е ЮЖН 
EMET. ORAY: ~eno неб 晴朗 的 天 空 一 се [被 动 . 
中 态 ]: Водата ce ~u. ЖЕ. Небето ce —и,нйма nëue 
Облаци no нёго. 天 空 变 睛 ,已 经 没有 云彩 了 。 一 mae [H] 
обитавам (Ж) 居住 (在 ), 生 活 (在 ): Te ~r планинйте. 他 
们 居住 在 山里 。 一 се [№5]: Останалите къщи ce —xa 
повече от kenhTe， 其 余 的 房子 大 多 住 了 妇女 。~pe [中 ] 
обитаван -a © обитавам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 有 人 居 
住 的 : ~a къща 有 人 居住 的 房子 2 有 居民 的 ; При mx ce 
тўшат многобруйни села, — и от турци. 那里 密集 着 许多 土 耳 
其 人 居住 的 村 庄 。 

обитаем -a [ 形 ] @@ 适 于 居住 的 ,能 住人 的 ; Тая места ca na- 
пълно ~n. 这 些 地 方 完全 可 以 住 有 人 居住 的 ,有 人 烟 
的 ;住人 的 : ~ остров Я. ЛЕНЕ ШО Н — ост -ocra [H] 
обиталище -a [中 ] (йг) 同 жилище (住宅 ,住处 ) 
обитател -ят,-я (19 ].обитателка [51 ) ( 罕 ) 同 жйтел (№ 
民 , 居 住 者 ): Обитателите на тая пещера са билй предисторйч- 
ни mbae， 在 这 个 山洞 里 居住 过 史前 人 。 

обитателски -a обитател 的 形容 词 

обател -mà (89) (18) №) манастир (寺院 ,修道 院 ) 
обихбд [无 复 , 阳 ] 日 常 使 用 ;生活 必需 : Новите банкноти ca 
пўснати в ~. 新 纸币 已 流通 使 用 。 

обиходен -na [№] 同 воекиднёвен (每 天 的 ,日 常 的 ): 
pes 日 党 用 语 一 en йзраз 常用 短语 

обихдждам (Ж ).обихӧдя -диш, -Bux [FE] (В) [E] обхб- 
ждам: Трьгнах да си ~an mpHaTemre， 我 去 拜访 朋友 们 。 
'Обиходихме всйчки планинй. 我 们 周游 了 所 有 的 山 。 一 се 
[被 动 ] — ждаве [中 ] 

обица [ 阴 ] 同 cceua 

бич -ma [无 复 , 阴 ] R AE ER AM RN: майчина ~ 
母爱 друтарска ~ 同志 爱 — към народа 对 人 民 的 爱 ~ към 
родйната 对 祖国 的 爱 napua ~ 忠诚 的 爱情 спечёлвам сис 
нещо 一 Ta на всйчки 以 某 事 赢得 大 家 的 喜爱 радвам ce на 
голяма 一 acpen народа 受到 人 民 的 热爱 

обичйен -üna [ 形 ] 仿 平 常 的 ,通常 的 ,寻常 的 : — йна похдд- 
ка 平常 的 走 法 Karoe —йно. 像 通常 一 样 ; 按 惯例 。 Өз 
的 : —йни Обреди 习惯 的 仪式 —йно право 习惯 法 一 imo 
[ 副 ]: Обичайно е да ce окаже гостоприёмство на пътник. Ж 
待 旅客 是 个 惯例 。 一 taocr -йността ЦЯ] (F) 

обичай -am -a ,-u (81) 风俗 ,习俗 ;习惯 ;惯例 : стар ~a Ж 
老 的 风俗 . 旧 风 俗 hapoxum —и Е. Е сватбени ~n 婚礼 
习俗 cnopsx ~s 根据 风俗 (习惯 ) no стар —й В Той 
ма — À да става рано. 47 96954. междунардден —й 
国际 惯例 
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обачајм [Ж] ORR, EZ; ZR: — м родйната си 爱 祖国 
~m народа сн 爱人 民 ~m внучетата си 3 А E 6935 3E Ta я 
一 mu? 你 爱 她 吗 ? OR, НХ, (Ж): 一 wm тишината 喜欢 
安静 ~m музика 喜爱 音乐 ~m прирддата 热爱 大 自然 —м 
рела 喜欢 有 秩序 ~m na чета романи 爱 读 小 说 — м плодове 
喜欢 吃水 果 图 ( 常 指 植物 ) 性 喜 , 爱 ( 某 种 环境 .条 件 ): 
Картдфът 一 светлината. + 9-Х. Орйзът ~ водйта. 
FRK. О Какво ~re? (接待 顾客 时 用 语 ) 您 想 要 点 什 
么 ? 您 点 些 什 么 ? Kao ~re. 随 您 便 ; ЖЖ ЛЮ. Ad 
~re. (表示 客气 、 请 求 时 用 语 ) 劳 驾 ,请 : Am ~re, да се 
поотстранйм малко or тўка. 要 是 您 愿意 的 话 , 昨 们 离开 这 儿 
一 会 儿 。 一 ce [被 动 , 互 及 ]: Хората почнаха да ce глёдат 
братски,да си помагат и да ce ~t. 人们 开始 兄弟 般 地 相 待 ， 
互相 帮助 ,互相 热爱 。 一 ae [+] 
эбичен -na [ 形 ] 招 人 喜欢 的 ,可 爱 的 : Toma детё c много 
~no. 这 个 孩子 很 可 爱 。He ë хубавиця, но e ~ra. ERW 
美 ,但 很 可 爱 。 
обачен -na [ 形 ] 亲爱 的 ,喜爱 的 ,喜欢 的 :一 en другар 亲爱 
的 同志 ~no Адене EERIE — на работа 喜欢 的 工作 
обичкй [ 复 ] 〈 植 》 倒挂 金 钟 (Fuchsia hybrida) 
обичлӣв -a [ 形 ] 招 人 刘欢 的 ; 诱 人 的 ,美好 的 : ~o дете RA 
喜欢 的 孩子 ~o [W] 一 oer -остта [9] 
обачниче -ma [中 ] Ө (H) 唐 松 草 ( Thalictrum) ФЗ 
物 的 通称 ,如 金 缆 花 , 银 莲花 等 
обкачівам [R] ‚обкача -иш,-их [FE] HEN; IM: Обкачи 
всйчките закачалки. Е ТЖ ЖЗ ЕЕ. 一 се [被 动 ] 
~pane [H] 
обкит\вам [ Ж ] ‚обкитя -wu -ux (36) (9) 同 обкячвам 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 
обкйч|вам [ Ж ],обкйча -uu ‚-их [56 ] 装饰 (点 弛 ,打扮 )( 全 
部 ) ,级 满 ,使 美化 : OGkiruuxa и павилидна. 他 们 把 商 亭 也 装 
饰 起 来 了 。BperopeTe Ha ёзерото баха ~enn с цвет. 湖岸 上 
纹 满 鲜花 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 sane [中 ] 
обкдва [51] (用 金色 或 银色 人 金属 片 做 的 ) 圣 像 上 的 衣 饰 ,装饰 
圣 像 头 脸 以 外 各 部 的 金属 片 
обковйвам [ Ж ],обкова -eu ‚-ах [Ж] @ (用 铁皮 等 ) 包 上 : 
Проэдрецът бёше ~ ан с лка желйзна мрёжа. 3:60 
AF004138. Ще —ават много сандьци. 他 们 要 把 很 多 木 箱 
ЖИТ E, ӨН Е. 08: Осразът на Светата Майка бё ~àn в 
amo. ЖЕНИ E — се [被 动 ] —аване [F] 
‘обкопавам (].обкопая -eu ,-x [Æ] (把 周围 的 土 ) 据 松 ， 
挖 松 土 : — вам дървёта 把 树 周围 的 土气 松 Селската девойчи- 
ца отйва на nbsero да ~e лозйте. 乡村 小 姑娘 到 葡萄 园 去 给 
葡萄 松 土 。 一 ce [被 动 ] — ване [H] 
обкрачівам [未 ], обкрача -иш,-их [FE] 同 обикрачвам: 
Обкрачил огнйщето. (Е: 9. — ваше [中 ] 
обкръжавам [Ж], обкръжа -йш, ах [Ж] ФН Ш, ME: 
Войскӣте —ñxa крепостта. 部 共 把 再 堡 包 图 了 。 全 环抱 , 围 
Ж: Къщата e 一 ea от цъфнали вашни. 房子 被 开 着 花 的 实 
BRA. Ө (HE) 使 处 于 … 环 境 ( 气 氛 ) 中 : Обкрьжйха 
то с внимание и почести. 他 受到 大 家 的 关注 和 尊敬 。 一 се 
[被 动 ] —аване [中 ] 
обкръжи -я [中 ] Ө (1) 包围: nampan ce (полёдам) в 
~e 被 包围 ,陷入 包围 npoanaw ~er 突 国 Ө (%) 包围 ( 势 
力 ); 环 境 : калиталистйческо ~e 资本 主义 的 包围 


облага [ 阴 ] 利益 ,益处 ,好 处 ,福利 ;用 处 ;效益 ,效用 ,好 效 
Ж: материални 一 上 物质 福利 rona àmo лични ~u 只 追求 私 
利 амам ~a or нёщо 从 某 事 中 得 到 好 处 nsanivam 一 a 得 到 
好 处 

облагдем -a [ 形 ] 课 税 的 ,应 纳税 的 : — и стоки 课 税 的 商品 
一 доход 课 税 的 收入 

облйагам [ Ж ],облӧжа -ожиш,-джих [ 完 ] @@ 对 … 课 税 ,对 
… 征 税 , 令 … 缴 纳 捐 税 ; Обложили го c данък. 他 们 让 他 缴 
B. ӨЕ, Е: 一 arav съдё c вата ЖЕ ША Е 一 
се [被 动 ] 一 arame [中 ] 

облагам се! [ Ж ],облбжа ce -джиш се,-0жих се [F] [中 
态 , 互 及 ] (В) 打赌 ; Обложил се за голяма сума. 他 赌 的 是 
KER. 

облагам се? (%).обложа ce -джиш се,-джих се [3] [中 
态 ] [只 三 ] (EKRAR: Eser ми ce —джил. 我 的 
EAKATE. ~arane [H] 

облагодётелст( ву ]вам [未 , 完 ] ( 书 ) 造福 于 , 施 恩 于 ,予以 
ЖЖ: Sadr ro 一 .法律 对 他 有 利 。Toii e ~nu от съдбата, 
他 很 走运 。 — се [被 动 ] ~ne [+] 

облагородйвам [ Ж |, облагородя -ùu ‚-йх [ 完 ] (E 
起 来 : MyankaTa 一 hsa човка. FREA EENM. ӨВ 
… 的 品种 : 一 Bax овощни дървета 改良 果树 品种 一 ce [被 
动 ,中 态 ] —anane [H] 

обладавам [R] „обладая -eu ,-x [Æ] (H) O [RR] Я 
有 ,具有 ,享有 ,有 (一 般 指 某 种 好 品质 ): Той — ва голям no- 
етйчески талант. 他 很 有 写 诗 的 才能 。@ (感情 .状态 ,思想 
等 ) 笔 单 ,统治 ,控制 ,占据 ,占有 : Дълбока скрьб — ва всйч- 
ки. 大 家 都 陷 人 深切 的 悲痛 之 中 。OGnanmaaa го ужас при 
тті. 听 到 这 个 消息 他 亚 惧 万 分 。 一 се [被 动 ] ~ ване 

обладание (332, ) (19) OF) притежание (拥有 ,享有 ) 
өз. 

обдадАтел -ят,-я [M] (IB) F| притежател (拥有 者 ,享有 
者 ;占有 者 ): Той ставаше ~ на огромни сродства. Ё ТАЙ, 
为 巨额 财产 的 拥有 者 。 

обладая 见 обладйвам 

обла жа 见 обліжвом 

облажавам' [Ж] REPE: —м ro за свободата му # И 
的 自由 Облажавам те, че можа да вйдиш тая красйва страна. 
ЖЕБЕ ЕПА ЛЖ нн Ж. 

облажавам` ГЖ) 同 облажвам 

облажвам (Ж ],облаёжа -du .-йх [Ж] Ө. ЗР, 
f S ЖЖ: Облажихте ме в послёдния дён на постите. 
ЖП ЖЕНЕ ЯНЕ о Т ЭЁ. ФИАН (ИН 
的 ): Дай една лъжйца мас да — йм чорбата. 给 我 一 勺 猪 油 ， 
把 汤 弄 油 些 。 一 ce [中 态 ] FE 

облазівам [R] облазя -uu -ux [95] ИЄ, ЛЕЛ „ЛЕЙ: Обла- 
зиха ме буболёчки. $f ТЕ fo Е №8, Облазиха ме pbn- 
ки. RITAR. — се [被 动 ] — ваве [中 ] 

облак -yu [Ж] OZ, 5: градоносен ~k ЖЖ дъждовен 
一 x МА кЪлбести —ци RZ перести —ци #2 куршумени 
— ци 502: Небёто се покрава с ~un. REMM Z. Черните 
— ци се тёнят. ЕВ, Ө (H) 云 状 物 (烟尘 等 ): ~x 
дам 一 团 烟 пущам гъсти —ци дйм 吐出 浓密 的 烟 团 Вдйгат 
се ~un (or) прах. Ф. Ө (%&) 不 愉快 的 事情 ;担心 
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的 事情 ,阴云 : По неговото лишё мйна —к. 他 的 脸 上 掠 过 不 
愉快 的 阴影 。Oanautrre от чёлото my ce мёхнаха. 他 额头 的 阴 
云 消失 了 。@ живёя в ~me 生活 在 九 崩 云 外 ; 远 远 地 脱 离 
现实 生活 

облакътйвам се [ Ж ],облакътй ce -йш се,-йх ce [ 完 ] [中 
态 ] 用 辟 肘 支撑 (身体 ); Момичето ce ~h на npoabpeua и 
замйслено ce заглёда към пьтната врата. ЎА ЖЕ Е 
窗台 上 ,沉思 地 望 着 大 门口 。OGrakureh на масата,усмйхнат, 
той наблюдаваше вёселия народ надколо. 4848 8 81 ЗЕЯ 
子 上 ,微笑 地 观看 着 周围 欢乐 的 人 们 。 一 aaame [中 ] 

област -må -u [H] @ 部 分 ,地 方 ;区 域 ,地 区 ;大 区 , 州 ,省 ， 
府 : погранйчна ~ 边境 地 区 полярна ~ 极地 Софийска 一 Ж 
FEAR Ө, 地带, 一带: вулканична 一 火山 地 带 
средиземноморска ~ 地 中 海 一 带 в ~m на бора и клёка 松林 
地 带 加 (身体 的 ) 区 ,部 ,部 位 ,部 分 ,处 : kopemna 一 腹部 
болки в 一 位 на сърцёто 心脏 部 位 的 疼痛 Ө (9) 领域 , 范 
围 ,方面 ,部 门 : в —та на литеретурата 在 文学 方面 sawa 
— и на надстройката 上 层 建筑 的 一 切 领域 anpere във 
всйчки — и на стопанския и културен живот 在 经 济 生活 和 文 
化 生活 所 有 领域 的 进步 

областен -na [Ж] Ө област МЕНЯЕМ ОЖ): 一 en 
началник 省 长 一 en град 省 会 © (语言 》 地 方 的 ,方言 的 ; 
— на дума 方言 ,土话 ~no произношёние 地 方 口音 

облата [H] ӨК, Ж © (H) HRE Ө (ж) 圣 饼 ( 圣 
餐 仪 式 中 所 用 的 硬 面 饼 ) 

‘эблаче -ma [中 ] облак 的 指 小 : Малко 一 mina non слънцето 
и Msvesha， 一 小 块 浮云 在 太阳 下 面 桔 过 ,消失 不 见 了 。 

облачен -ra [ 形 ] @@ 云 的 ,云彩 的 ;云雾 的 ;( 指 天 空 ) 多 云 的 : 
一 ho не® 多 云 的 天 空 OA ZH, HR, ARA: 一 en лён 
阴 天 Днес врёмето е ~no. 今天 是 阴 天 。 一 mo [W]: Дъждът 
Gwe престанал, но още бёше ~no, затуй Gwe много тъмно. 
雨 已 经 停 了 ,但 天 还 是 阴 的 ,所 以 很 暗 。 一 moer -ността [B] 
1 云 , 有 云 ,多 云 2.《 书 ,气象 ) 云 量 ;云层 : купеста — ност 
积 云 

облеталка [ 阴 ] ӨП! облегало ӨСЕР ВЧ): кресло c 
и 带 扶手 的 软 椅 

облегалю -a [P] (МУЗ) 

облёгна I сблйгам 

облёгна ce JL облягам се 

облека 见 обличам 

облеклф -4 [中 ] 衣服 ,服装 : горно и долно 一 0 外 衣 和 内 衣 
цивално —ó 普通 ( 非 军 人 穿 的 ) 服 装 ,便服 работно ~ò 工作 
服 формено —0 制服 родопско —o 罗 多 皮 山 区 的 服装 сёлско 
(гражданско) ~ò 农村 (城市 ) 服 装 

облекчавам [ Ж ],облекча -ùu ‚-йх [ 完 ] @@ 减 轻 (重量 . 负 
ЯНАЎ): —авам товара на колата WME E Е 0 Облекчах 
работата My 我 减轻 了 他 的 工作 负担 。 一 apaM брёмето на 
народа 减轻 人 民 的 负担 @ 减 轻 困难 ,使 容易 ,使 便于 ,缓和 : 
= авам трудовата интензйвност на работниците 减轻 工人 的 劳 
动 强度 То! — й положёнието му. 这 缓和 了 他 的 困难 情况 。 
Ө (e) 使 轻松 , 使 轻快 : JIerapcreoro —й болките на 
болния. 药物 减轻 了 病人 的 疼痛 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —ава- 
mf] 

облекчёние -я [H] ФГ] облекчаване 四 减轻 ,减少 : 一 e на 
наказанието 减刑 ;减轻 处 罚 данъчни —я 减 税 ӨЗА, К, 




















轻快 : въздьхвам c 一 e 松 一 口气 Болният, след като приё ле- 
карствата, почувствува найстина 一 e， 病 人 吃 药 后 ,确实 感觉 
松 快 多 了 - OAM 

облекчйтелен -na [Ж] 使 人 轻松 的 : 一 Ha въздйшка 松 一 口 
气 — но [ 副 ]: Лекарството дёйствува — но. 药物 在 起 着 缓解 
作用 。 

облене 见 обля 

облёпівам [ Ж ) ‚облепй -du ‚-йх [FE] ЖИ, ВАЙ; Е. 
严 ; Облепйли колоните на тейтъра с афиши, 他 们 在 剧院 的 贺 
柱 上 贴 满 了 海报 。 — ce [被 动 ] О — вам писмо (11) 在 信封 
上 贴 超 票 一 pame (Н) 

облёпіям (Ж ],облепй -йш.-йх [ 完 ] [F] облёпвам 一 ce [被 
动 ] 一 me [F] 

облёчен -a Ө облека 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 穿着 衣服 的 ; 
穿 得 … 的 : — c нов костюм 穿着 新 西服 的 добре ~ човек 穿 
得 很 好 的 人 ~n със снеговё върхове 种 盖 着 雪 的 山峰 
облёщвам [ Ж ] ‚облёщя -иш,-их [5] — вам оча (由 于 害 
怕 、 恺 惧 、 惊 证 等 而 ) 陷 大 眼睛 , 脸 眼 ~ pane [F] 
облёщівам се [ Ж ], облёщя ce -uu се, -их се [ 完 ] [中 态 ] 
《 因 害怕 , 屡 惧 、 惊 证 等 而 ) 陷 圆 眼睛 , 脸 眼 ~ ване [中 ] 
облёщя 见 облёщвам 

облёщя ce 见 облёщвам се 

обливам [ Ж ].облёя -dew ,-Ax ,过 主 形 动 -ta -Aaa ,-enu ,过 
被 形 动 -tn ,-ana -anu 和 -àm , -àma -emu [Ж] OERI 
面 或 表面 ) 涪 上 , 酒 上 , 倒 上 , 酒 满 ( 酒 站 )，Oqhre й баха ce 
премрёжили и сълзи — Axa странйте 名 ， 她 的 眼睛 模糊 了 , 眼 
НИМИ. Крьв шуртёше от главата и —йваше цйлото му 
лице. MAS L. N th , Е № Е. Обля ме студен 
пот. ВНУ ЯФ, Ө (H) 充满 ,洋溢 : Hae глодахме 
всичко това и радост, умиление и възторг — пваха душйте ни. 
我 们 观看 了 所 有 这 一 切 ,心里 充满 了 喜悦 ,感动 和 激情 。 
Отеднъж образът на майката Maphcha неимоверно в 
съзийннето й,тдпла вълнё ~à сършёто ñ. 母亲 的 形象 在 她 的 
脑海 里 忽然 变 得 异常 高 大 , BEE ЕЕ A b 00 {> Н. Phera 
червенина ~A лицёто my， 他 满 脸 通 红 。 一 се [ 反 身 .被 动 ] 
—йване [中 ] 

облигацибнен -na облигация 的 形容 词 O 一 en элем (经 ) А 
я 

облигация [H] (2) [ЖМ] 债券 ;证 券 , ЖЖ: ся or 
държавния dem 国债 券 
облӣјзвам [ Ж ],облйжа -wew ,-aax [ 完 ] @ GERM HAI 
1) Ф, Ф: — звам чинйята Е РЕФ Ө. — зам 
засьхналите си устни Ё Н С, 2% №4 一 се [被 动 ] О 
Пръстите си да — жеш. (O) $f PZ #8 #1: Tonm майстор 
излёзе. Прави едн сйрене 一 прьстите си да — жеш. 他 的 手 
艺 真 好 。 他 做 的 奶酪 好 吃 极 啦 。 一 saane [P] 

облйзвам се Ж ],облйжа ce -жеш ce,-aax се [ 完 ] [中 态 ] 
ORRE Ө ( 转 , 口 ) ЕВ —эване [H] 

блик -yu [H] (%) @ 面 容 , 面 魏 ,外 魏 , 形 状 ,模样 : Hko- 
номйческата крйза приёма (добйва) нов ~K. 经济危机 有 了 
新 的 形式 。 Обликът на Китай ще ce изменй бше повече. 中 国 
的 面 摇 还 会 有 更 大 的 变化 。@〈 转 ) 品格 ,性 格 : морален —к 
道德 品质 Бьлгарският народ в течёние на 500 годйни чуждо 
йго не изгуби свдя езйк и национдлен — к и упорйто се борн за 
cbero освобождёние. 保加利亚 人 民 在 500 年 的 外 国 奴役 下 
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ЗЕ А B ЙЕ ЖИБЕ ЖЕРЕ ‚ЭЁ H ЕЗЖЕ А а И 
放 而 斗争 。 

облитерация [H] © 〈( 医 〉( 管 腔 等 的 ) 闭 合 ,长 
塞 ,闭塞 @ (н) (把 邮票 ) 盖 销 Өн ж 

облицовам [未 , 完 ] (用 石料 .木料 或 金属 ) 镶 面 , 贴 面 ,三 面 ， 
ШШ: Облицдваха стенйте на банята c бели файнсови плочки. 
他 们 把 浴室 的 墙 贴 上 和 白 瓷砖。 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

облицовка [ 阴 ] ВИ; f ñi, 201: мраморна — KE | 
面 ( 料 》 

облицӧвъчјен -na [ 形 ] 用 以 砌 面 的 ,用 以 饰 面 的 : ~en mare- 
рийл 饰 面 材料 一 en камък H FATHA A 

облйчам [X], облека -ечгш ‚ -Яхох , -ee ,过 主 形 动 -haa , 
-Якла,-вкли [56] ӨЕ) Я ЕЖЕ, 
ЕЕ: Дойдё недёля, всйчки — йкоха новите си дрёхи. Ж 
期 天 一 到 ,大 家 都 穿 上 了 新 衣服 。Maiixara 一 ha nerro. 母 
亲 给 孩子 穿 衣服 。Enin дел пласт лёд быше —Якъл като в 
MenHa броня велйчествената река. 一 层 厚 冰 像 铜 铠甲 一 样 覆 
ЖЕЖКМ Е, Ө 《 转 ) ЖЕ, ЖЕ, ЖЕ: —йчам копчета с 
плат 给 纽扣 蒙 上 布 — йчам мёбелите с кальфи ADEEL 
ЖА 一 се [中 态 , 反 身 ]: Облакох ce c нови дрёхи. RF E 
ТАХ, Облӣчай се, че e cry 邓 so， 天 气 很 冷 , 你 穿 上 衣服 
fB, © —йчам нйкого с власт 给 予 某 人 权力 —йчам waxoro 
є довёрне 于 以 信任 , 投 某 人 的 信任 票 —awane [中 ] 

облог -au[ 阳 ] (R) 打赌 ; 约 好 的 条 件 : хващам ce ma ~r FT 
ЗИ Ще загубиш ~ra. 你 会 周 输 的 。 

облбжа! IL ойлагам 

обложа? 见 обложвам 

облӧжа ce 见 облаёгам се! 和 облагам се?’ 

обложвам (Ж ] ‚обложа -иш,-их [ 完 ] (F) Е: 
Тъмни пепелйви облаци — ваха HeGero， 深 基色 的 云彩 密 密 覆 
BURZ. — ce [被 动 ] — ване [中 ] 

обложвам се [未 ] 同 облагам с? ~ne [中 ] 

обложен -a @ обложа 的 过 被 形 动 @ 【用 作 形 ] GKR E) 
ЖЕН: ~ език 长 满 白 若 的 舌头 

‘обломьк -yu [P] 和 обломка [ 阴 ] (%) 破片 , 断 片 , 碎 块 

облост -ma Л, объл 

обльхвам [ Ж ), обльхна -new , -nax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] 
@@( 风 ,气流 等 ) 吹 饥 全 身 ，Odrbxka ги топъл и задушен 
въздух, 又 热 又 网 的 空气 向 他 们 扑 来 。OGrbxaa ни вечёрна 
прохлада. № ЕКА 7. Ө (Fe) 笼 哩 ,包围 ,使 
充满 : Приятна надёжда ~na сърцёто му. 美好 的 希望 充满 
了 他 的 心房 。 一 ce [被 动 ] 一 same [H] 
облъчвам [ Ж ]‚обльча -uu -ux [Ж] ФЕ: лишь, ~eno 
от слънцето ЗН ЖИРА, Ө (B) 使 受 光线 作用 ,用 光 
线 照射 ,辐射 一 Bam c kmapunea лампа 用 石英 灯 照 射 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 nane [Р] 

Әблія -иш, облах (Ж) ERE, FE 一 ce [被 动 ] ~ene 
[中 ] 

облйгам [ Ж ], облёгна -ёгнеш ‚ -ёгнах, 过 被 形 动 -enam 
[ 完 ] 把 … 靠 ( 倚 ) 在 … 上 , 倚 在 … 一 AraM си главёта на 
прозореца 把 头 靠 在 窗子 上 —araw лакти на масата #818 
FERFE 一 arage [Р] 

‚@блёгна се -ёгнеш гё,-фунах ce [ 完 ] [中 

: —àram се wa рамото му ФЕЯ Ө 

( 转 ) 依赖 ,依靠 ;指望 : —Aarax ce на собствените си сіли 依靠 | 


合 ; 团 镇 . 堵 














自己 的 力量 Облйгат ce на нёго да ги издържа. 他 们 指望 他 供 
养 他 们 。 一 arame [Р] 
обмён [H] 交换 , 互 换 ;交流 : търговски 一 贸易 往来 
обменйвам [ Ж ], обменй -дш,-их [Z] @ 交 换 , 换 . 换 来 : 
авам имбти 交换 财 产 一 hpaw банкнӧти 兑换 钞票 ~ Agam 
‘стоки срещў оръжия 以 商品 换 武 器 @@ 交 流 ( 思 想 .经 验 等 )， 
—#вам дпит 交流 经 验 И не смё ce срёщали да си — RM мисли 
и впечатления. 我 们 没有 会 过 面 来 交流 思想 和 印象 。 一 се 
[被 动 ] —аване [中 ] 
обмёням [F], обменй -2w ,-ùx [ 完 ] [F] обменйвам: ~am 
mph 兑换 货币 ~am кийги 交换 书籍 ям дпит 交流 经 验 
一 AM mican 交换 想法 一 ce [被 动 ] 一 swe [中 ] 
обмислен -a © обмисля 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 经 过 考虑 
的 ;考虑 周到 的 ,经 过 深思 熟 虑 的 ，~o действие 事先 考虑 好 
的 行动 ao5pe ~ план 经 过 深思 熟 处 的 计划 一 отговор 经 过 
考虑 的 答复 —o [ 副 ] 
обмйсл\ям (Ж). обмйсля -ши,-их [36] УЖ. ВМ, М, 
REA: Обмислихме работата добре и тогава се решйхме 
да MeicreyaaMe， 我 们 是 周密 地 把 工作 考虑 好 了 , 才 决 定 去 做 
№. Двамата партизїни пдчнаха да — ят положёнието. Баха 
изтЬлнили тра от възлджените нм задачи. PYA Eai BA МЕ 
始 反复 考虑 形势 ,这 时 他 们 已 完成 了 交 给 他 们 的 任务 中 的 三 
项 。 一 ce [被 动 ] ~me [+]: След дълго —яне той 
предирие решйтелни лёйствия. ЗК ВИА КЛ! ЯА ДЕ ‚ fe Ж. 
取 了 果断 的 行动 。 
обмитйвам [ Ж ],обмитй -du ,-ах [36] 课 税 , 征 税 , 令 … 纳 
Ë: На границата ~Apa всйчки новозакупени n чужбина 
npeameTH， 他 们 在 边境 上 对 所 有 新 从 国外 买 来 的 物品 课 税 。 
一 ce [被 动 ] ~anane [中 ] 
обмйна [ 阴 ] 交换 , 互 换 ; 交 流 : — на napa (парична ~) 货币 
Я — на стоки 商品 交换 ~ na mcnn 交流 思想 ~ на дпит 
аўы! Изкўпването на сур\ви кожи от стопаните стана 
грез доброволна ~ срещў индустридлно обрабтени кожи. [8] 
И Ро 
1700. О ~ на вешествата (生物 ) 新 陈 代谢 
обвадёждвам [$] обнадеждя -йш,-йх [ 完 ] 给 以 希望 ， 
使 相信 ( 某 事 ) 能 成 功 ,使 不 失望 ,鼓舞 : Като ме изпрїшаше, 
намёри думи да Me насърчй и 一 他 在 为 我 送行 的 时 候 ,说 
了 一 些 话 鼓励 我 ,使 我 满怀 希望 。 — ce [被 动 ,中 态 ] ~ naue 
[中 ] 
обнародвам [未 , 完 ] A MA R: ~m документи 公布 
文件 ~m закони 颁布 法 律 —м статия 发 表 文章 一 ce [被 
动 ] ~ue [中 ] 
обнёмам [F] ‚обвёма -меш ,-x ,过 被 形 动 -m [Ж] ( 罕 ) 同 
обхващам 一 се [被 动 ] —мане [中 ] 
обийзвам [ Ж: ],обийжа -жеш ，aax [ 完 ] 级 满 ; 挂 满 : - мна 
< бйсери корона SEM ISIR 19 ETE Росёта бёше — зала воёки 
листёц, всйка тревйчка, всяко перцё на цветовёте. ЖЕЙ 
了 每 一 片 树叶 ,每 一 棵 小 草 、 每 一 片花 锋 。 一 ce [被 动 ] 


— зване [中 ] 








] (s) 同 обнёмам 一 me [中 ] 

обидва [ 阴 ] 革新 ,更 新 ,焕然 一 新 

обновён -a © сбнозй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 革新 的 ,更 新 
的 ,焕然 一 新 的 ;复兴 的 : —а програма 修改 过 的 计划 一 a 
природа 焕然 一 新 的 大 自然 
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‘обосёя 





обновйтел -ят,-я [1] ‚обновйтелка [F] 《 书 , 罕 ) 革新 者 


обновйтелен -na [№] 革新 的 ,更 新 的 : 一 ga дейност ЖА | 


动 

обновлёниё -x [中 ] (IH) [F] обнова 

‘обновявам | Ж ],обновй -ww ,-ux 52] 革新 ,更 新 ,使 焕然 
一 新 ;改善 ;改革 ,改组 ;重新 修复 ;复兴 ;恢复 : 一 asaw метода 
на работата 革新 工作 方法 — Авам мёбелите 修复 家 具 一 Asaw 
къщата 修缮 房屋 — вам знанията си 使 知识 更 新 一 ce [被 
动 ,中 态 ] 一 amame [中 ] 

обноски [ 复 ,无 单 , 阴 ] (对 人 的 ) 态 度 ; 亡 态 ,举止 : B вегови 
те думи и ~ към майка й се прозйраше една хладина. 在 他 对 
她 母亲 的 言谈 态度 中 可 以 看 出 一 种 冷漠 。hwam културни 
(непринудени) — 举止 文明 (自然 ) човёк c изтьнчени — Ж 
止 极为 文雅 的 人 Та беше нгрӣва, свободна в — те n в думите 
cn. 她 是 一 个 活 泌 的 ,举止 ,言谈 都 不 拘谨 的 人 。 

обобщй вам [未 ],o6oGm -ùu -üx [5] 概括 ,总 括 ,综合 ; 
推广 :总结 ;使 普遍 化 : —авам резултатите от направените 
бпити 总 结实 验 结果 —авам Опита от schxo сражёние 从 每 次 
战斗 中 总 结 经 验 一 се [被 动 ] ~anane [中 ] 

обобщение -я [中 ] ФГ] обобщаване: художествено ~e Z; 
术 概 括 OUH, ЗИ: теоретаческо ~e 理论 性 的 总 结 
неправилии ~n 错误 的 总 结 Силата на nayara e в нейните 
~a. 科学 的 力量 就 在 于 它 能 进行 概括 。 

обобшествйвам (Ж ], обобществй -tu -àx [Ж] ( 书 ) 使 
社会 化 ,使 公有 化 ,使 变 为 公有 一 xmame [中 ] 

обобщйтеден -na [ 形 ]《 书 》 概括 性 的 ,概括 化 的 ,总 结 性 
№: 一 en awon 总 结 性 的 论断 ~na реч 总 结 性 讲话 ~no 
[一 ] 

обобщя 见 обобшАвам 

обогатйвам [未 ],o6oram -ùu , -tx [ 完 ] @ 使 请 有 ,使 发 
ЭИ: Обработването на тютюна — Ява населёнието. 加 工 烟草 使 
居民 富裕 起 来 。@ (9) ЛЯ. EA, ЗЕЗ:: Той ~h библиотё- 
ката си с нови Fr4， 他 用 新 书 充 实 了 自己 的 藏书 。 一 aaaw 
опита си 充实 自己 的 经 验 ~ авам знанията си 充实 自己 的 知 
ЗА Той e chehapant добре от свдя лйчен дпит, че онов, коёто е 
трудно, вйнаги ни = ява. 他 从 自己 的 亲身 经 验 清楚 地 意识 到 
困难 的 事情 总 能 使 我 们 变 得 充实 。@ 选 ( 矿 ); 使 肥沃 ; 
— явам руда 选矿 — Авам почва 施肥 一 се [被 动 ,中 态 ] 
= #ване [中 ] 

Ообоготворйвам { Ж ],обоготворй -ùu ,-ùx [ 完 ] 神化 ;敬之 
若 神 —awane [中 ] 

‘ободрёние [无 复 ,中 ] [E] ободрйване 

ободритеден -na [JE] @ 使 人 精神 振奋 的 ;清新 的 : 一 na 
хладина 使 人 感到 清新 的 凉 夹 Ө (E) 有 鼓舞 力 的 ,. 令 人 振 
ЯШ: ~un думи 有 鼓舞 力 的 话 一 so [B|]: Студёният 
въздух дёйствува ~no. 冷 空气 使 人 精神 振奋 。 

ободрйвам [ Ж ] ,o6onpa -ùu ,-ax [ 完 ] @ 使 振作 ,使 打 起 精 
神 , 使 清新 ,使 精神 爽快 : Ще ти дам лекарство, коёто ше Te 
освеж и ~h. 我 要 给 你 一 种 能 使 你 头脑 清新 精神 振作 的 
药 。@ (FE) ЕЙ) BES: Аз ce помьчих ma ro ~a. 我 竭力 设 
法 鼓励 他 。 — се [被 动 ,中 态 ] —asane [中 ] 

обожавам [未 ] Ө Ж FF in h; HE - Им, ж, жя. 


Славйнитеса — ли pecte, зерта, opre. SRAGEN | 


流 \, 湖 泊 和 森林 奉 为 神明 。Haxora s Егйпет xbpara — xa и ло- 
Toa. 在 埃及 人 们 还 曾 崇 奉 过 荷花 。 Ө <) 崇拜 ;非常 喜欢 ; 





热爱 ,热烈 地 爱慕, 宠爱 : H èro, se тӯй момйче e влюбено в 
mèro, — го. 就 这 样 ,这 姑娘 爱 上 了 他 ,对 他 迪拜 之 至 。 一 ce 
[被 动 ] 一 me [中 ] 

обожаем -a [№] 极为 可 爱 的 

обожател -ят,-я (19), обожателка [ 阴 ] @ 崇 拜 者 ;爱好 
Ж. — на природата ЖЕ ЖА Ө (W) 爱慕 者 ,热爱 
Ж: Дъшеря му има много ~n. 他 的 女儿 有 很 多 追求 者 。 
обоз [M] (Ж) ЖЖ (ВВ): служа в ~a #Е f £ IA IB 
Ж Опълчёнската рота, в който служеше Ge Отойн, слӯжеше 
тӯ за стража по мостовете, ту за охрёна на ~a. Н КА 
加 的 民兵 连 一 会 儿 担任 桥梁 的 警戒 ,一会儿 保 卫 输 重 车 队 。 
обозен -na Ө обоз 的 形容 词 : — ни кервани 辅 重 马车 队 ~un 
коне 辅 重 队 的 马匹 @ [用 作 名 ] —e [H] HER: 
Пътувах с двама —ни. 我 眼 两 个 加 重兵 一 块 儿 赶 路 。 
обозначавам [ Ж ], обознача -йш,-йх [ 完 ] 做 上 标记 ( 标 
志 ) ,做 上 符号 ; В картата быше —ёно точно мйстото на бйтка- 
та. 地 图 上 准确 地 标示 着 作战 地 点 。 一 се С 50) —аване 
[中 ] 

обозначёнме -x [中 ] (+) |E] означёние 

обозрённе [中 ] ( 书 ) 观察 ,评论 ,评述 

обозрйм -a [JÉ ] 可 以 见 到 的 : в ~o бъдеще 在 可 见 的 未 来 
обойст [ 阳 ] 双簧 管 吹奏 者 

обой -ят.-я (Н) 双簧 管 
оболӣвам [未 ],oGomea -dew ,-ax [JE] 被 (心灵 上 的 ) 痛 苦 旋 
单 ,充满 痛苦 —awame [中 ] 

обоняние [无 复 ,中 ] №: Ловните кучета ймат добро (bc- 
тро,тънко) 一 .猎狗 具有 灵敏 的 嗅觉 。Koriro подужването 
на вйтъра донёсеше до 一 TO им вьлк, кучетата скйчаха като 
ужӣлени и започваха да ndar. 当 这 些 狗 闻 到 随 风 传 米 的 狼 
的 气味 时 ,就 像 被 针 刺 了 似 的 胱 着 ,并 且 狂 中 起 来 。 

обонйтеден -na [Ж] Я Ф #0: ~en Mepa 嗅觉 神经 —ни 
усёщания MI 

обор [ 阳 ] #8. e; — за крави HW конски 一 Ч O 
Авгневи ~n I Авгиев 

оборавіям се [№ ], оборавя се -иш ce, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
《 民 ) 恢复 知觉 ;清醒 过 来 镇静 下 来 яне [中 ] 

оборвам [№] ‚оборя -иш,-их [Ж] @ (A) (在 决斗 中 ) 战 
胜 , 打 倒 : — вам ro 战胜 他 Сън (дрймка) me ~na. 我 困 极 
Т.Ө ( 转 ) 5,9%: — вам твърдёнието му 驳斥 他 的 论 
点 —вам го със оббствените му думи (我 ) 用 他 自己 的 话 来 驶 
斥 他 一 ce [被 动 ] O — вам глава (由 于 疲倦. 困倦, 忧虑 等 
TEFA EMIK — ваве [Р] 

оборка [ 阴 ] @ 刷 洗 (马匹) @ 大 扫除 ,彻底 打扫 (院子 .屋子 
等 ) 

оборот [Н] @ 周 , 转 数 ;旋转 : Моторът прави 300 ~a в (на) 
минута. 马达 每 分 钟 转 300 转 。@ (Ж) 流转 ,周转 : стоков 
一 商品 周转 reposan ~ 商业 上 的 周转 Ө М, 6) 周转 
额 ,交易 额 : wama 一 小 笔 交易 额 rommen ~ 年 度 交 易 额 

оборӧтіен -na [Ж] 流转 的 ,周转 的 ;流通 的 ,周转 额 的 :一 Ho 
срёдства 流动 资金 一 en капитал 流动 资本 

оборски -a обор 的 形容 词 : —и тор Е 

=” [R] 装备 ,设备 ,装置 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 ae 
i: 

оборя 见 оборвам 

обосёя 见 обосйвам 








обоснова 
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обоснова 见 обосновавам 
обоснова се 见 обосновдвам ce 
обосновавам [ Ж ] ‚обоснова -гш ‚-ах [ 完 ] (В) 论证 ;提出 
… 的 根据 ,说 明 … 的 理由 : 一 apaw твърдёнията си 说 明 自己 
所 做 论断 的 理由 Ленин всестранно ~à ръководната pòna на 
пролетарийта в революцията. 列宁 全 面 论证 了 无 产 阶级 在 革 
命中 的 领导 作用 . 一 ce [被 动 ] —аване [H] 
обосновавам се [ Ж ], обоснова ce -eu ce,-ax се [ 完 ] [中 
态 ] 论证 ,引证 论据 ,陈述 (说 明 ) 理 由 : В csbero изказване той 
ce ~à много ao6Pe， 他 在 发 言 中 论证 得 很 好 。 一 asame [中 ] 
обоснован -a Ө обоснока 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 根据 
的 ,理由 充足 的 ; ~o мнёние 根据 充足 的 意见 一 доклад 根 
据 充足 的 报告 ~u обвинения 理由 充足 的 控告 —o [ЖИ]: ro- 
воря ~o 有 根据 地 说 —ocr -остта [ 阴 ] 
обособён -a @ обособа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 特殊 的 , 独 
特 的 ;孤立 的 ,孤独 的 : ~a планйнска sephra 孤立 的 山脉 O 
~u части в изречёнието 《语法 ) 句子 的 独立 成 分 —o [ Bl] 
ocr [ 阴 ] | 
обособйавам [ Ж |, обособа -аш.-их [F] 把 … 分 开 ,分 
立 , 隔 出 ;使 成 为 特殊 的 ,使 处 于 特殊 地 位 ;使 孤立 一 ce [中 
:Te ce —йха в отдёлно дружество. 他 们 分 出 来 成 立 了 单 
独 的 协会 。 一 aaame Г): Обособиването на пастӣрските nne- 
мена било тървото крупно общёствено разделёние. WEHR HE 
的 分 立 是 第 一 次 社会 大 分 工 。 
обос авам [R], обосёя -геш ,-ax ,过 主 形 动 -&a,-ana , ёли 
[ 完 ] @( 因 无 糙 穿 而 ) 打 本 脚 ;穿着 破 鞋 四 ( 马 等 役 冀 ) 脱 落 
THR Ө (8) 一 贫 如 洗 , 变 为 赤 贫 : През време на войнёта 
оголйхме n 一 Axme， 在 战争 期 间 我 们 一 贫 如 洗 。 一 snane 
[中 ] 
‘обработваем -a [ 形 ] ( 指 土地 ) 可 耕种 的 ， ~a sema 可 耕地 | 
обработівам [未 ],o6pa6ora -иш,-их [Ж] OPE, Е: 
Земйта принадлежй на тёзи, който я —ват. 09, | 
— вам нива 耕地 — вам rpanhna 耕种 菜园 (果园 ) @ 加 工 , 精 
МЇ: Тук населёнието ~pa само тктон. 这 里 的 居民 只 加 工 烟 | 
28, ~ вам кожи 制皮 ~ вам копрйнв 加 工 生丝 OMI, WA, 
修改 (资料 ,作品 等 ): ~ вам статня 修改 文章 © (01,1) 摘 
连 , 搞 成 (于 自己 有 利 的 事情 ); 说 明 , 说 转 .劝说 成 功 : ~ вам 
умовете (съзнанието) 收买 人 心 ,洗脑 ~ вам някого Ж Л. 
一 се (#20 ] — ване [H] 
обработен -a Ө обработя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 耕种 的 ; 
加 工 的 ,精制 的 ;经 过 训练 的 : Пътят нървй между ~u нйви. 
道路 从 耕作 过 的 田地 中 间 穿 过 。 一 u кожи RE — глас 经 过 
训练 的 嗓音 
обработка [ 阴 ] 耕作 ;加 工 ;整理 ,修改 : — на метали 金属 加 
Т. Тук chskoec машйнна ~. 这 里 一 切 都 是 用 机 器 加 工 的 。 
диалектйческа — на историята на човёшката мйсъл, наўка и 
тёхника ##ШЕ МИРЕ), 28 3 48 .科学 和 技术 的 历史 
обрадвам [R] (F) F] зарадвам (使 高 兴 ) 一 се [中 态 ] 
~me [中 ] 
обрадвам ce [K] (R) F] зарадвам се (高 兴 ) 
образ [H] Ө (4) У, ЖАК ЕЯ НИЯ: Образите на 
другарите му изплуваха Ясно в душата му. 同志 们 的 容貌 清 

















МОНА, ОСЕР. ~n 
на героите AMIER музикален ~ И художествен ~ | 
ERER сценйчен ~ PEER положӣтелен ~ 正面 形象 | 


| @ d) 表 像 ,人 像 ,相片 ; 圣 像 @ [只 单 ] ( 民 ) М лице ( 脸 ) 


Ө ( 方 ) 同 буза (类 ): черёни ~n 红 红 的 双关 © изгубвам. 
човёшки 一 不 像 人 样 ,表现 恶劣 no 一 и подобие на никого. 
(mmo) 育 目 模仿 某 人 ( 某 物 ) 
образ [Bi] ( 方 ) 99 
образен -na [ 形 ] ФТИ ЖИРА. НН, 
生动 的 ,绘声绘色 的 ; — но мислене 形象 思维 一 Ha nimer 形 
象 记忆 一 ea езак 形象 化 的 语言 ~na реч 生动 的 讲话 ~en 
стал 形象 的 文风 全 用 形象 (图 形 ) 组 成 的 : — но писмо 由 图 
形 组 成 的 信 — вост -ността [BA] 
образёц -yù [F] ( 书 ) @ 榜 样 ,模范 ,范例 ,样板 ， достоен 
一 eu за нашите сёлски труженици 值得 我 国 农民 学 习 的 当 之 
无 愧 的 榜样 Te трабва да бъдат 一 mh на лйчен nphMep и 
теройзъм. 他们 应 该 是 以 身 作 则 和 英勇 无 晨 的 模范 。 芭 maw 
ец 做 出 榜样 cnyyka като прекрасен 一 eu на 作为 … 的 好 榜 
ЖЕ 一 &u на нравствено съвършёнство 美德 的 典范 四 样品 , 试 
样 , 货 样 ,抽样 : 一 eu or почвата 土壤 的 抽样 Ө (公文 ) 表格 : 
mond- èu 申请 表格 
образовам (Ж) 教育 —ве [中 ] 


| образован -a [ JÉ ) 有 学 问 的 ,有 学 识 的 ,受过 教育 的 ; 一 vo- 


век 受过 教育 的 人 ;有 学 问 的 人 Той боше един висдко ~ uo- 
зёк,с голёми cnoco6HOcTH， 他 是 一 个 学 识 渊博 ,很 有 才华 的 
А. — ост -ocrm [H] 

‘образование [无 复 ,中 ] 教育 :ahcue ~ 高 等 教育 siuo 
първоначално и средно ~ 普及 的 中 小 学 教育 aanbuno ~ 函 
授 教育 Извънучилищното ~ е важно за преустройството на 
целия XkHB0T， 校 外 教育 对 于 改造 整个 生活 有 重要 意义 。Tpa 
жданите Amat право Ha 一 ,公民 有 受 教育 的 权利 。 

образоватеден -na [Ж] 有 教育 作用 的 ;教育 的 ;教学 的 ; 
一 en метод 教学 法 一 en ценз 教育 程度 ,学 历 вйсши — ни ин- 
ститути 高 等 院 校 

образбвки [ 复 , 阴 ] ( 军 . 旧 》( 军 队 中 受过 教育 的 士兵 ) 肩 章 
上 缀 着 的 三 色 丝 强 

образувам [未 ] 人 @ 形 成 ,构成 ,造成 : При заграване на смёс 
от йод n водород тё ce съединйват н ~T йодоводород. MSE 
256 Л Д0 (0 SK, Осшёствените производствени 
разходи на стоките — т стойността на тёзи стоки. 商品 的 社会 
生产 费用 构成 商品 的 价值 。Ha mryt на производство ~ oc- 
новата на общёствения стр\й и опредёля характера на този 
строй. 生产 方式 构成 社会 制度 的 基础 并 决定 社会 制度 的 性 
т. OET RTR HR: ~m кабинёт НВ 一 M друже- 
ство 成 立 协会 — се [被 动 ]: Класата е понйтие, коёто ce ~ в 
борбата и Passirryero， 阶 级 这 个 概念 是 在 斗争 和 发 展 中 形成 
的 。 一 me [H] 

образцов -a [FÉ] 模范 的 ,标准 的 , 极 好 的 : 一 o стопанство 模 
范 农场 ~a чистота 极 好 的 卫生 状况 ~o творение на 
изкўството 优秀 的 艺术 创作 一 ред 极 好 的 秩序 ~o [A] 

обрамчвам [Ж ],обрамча -uu -ux [ 完 ] (R) 打上 , 背 上 : 
— вам пушка 37 Е Обрамчих торбата и тръгнах. 我 背 起 口 
HR ТГ. 一 се [被 动 ] — ване [H] 

обрасна 见 обраствам 

обраснал -a Ө обрасна 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 长 满 的 ;从 
生 的 : ~ c Tpem дюр 长 满 草 的 院子 

обраствам [ Ж ], обрасна -неш, -ках 和 обраста -тёш, 
-mox „-те, ЗЕЕ 8 -эл ,-aa [ 完 ] 长 满 ; 从 生 : Дрорът бё за- 
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пустӣл, —ъл c бўрени и храсти. 28: РЕ ЕВЕ, Я ГЕРА 
ЖИЙ Ж. Лицето му бёше — ло c голӣма чёрна бреда. 他 的 验 
上 长 满 了 大 黑 胡 子 。 一 rsame [中 ] 

обрат [H] (B) @ 转 变 ,变化 ,转折 : Аз не papeax. че ше ме 
осъдят на смърт,осббено когато видйх какъв 一 BÈ процёсът. 
我 不 相信 会 判处 我 死刑 ,尤其 当 我 看 到 审讯 有 了 变化 的 时 
Ж. Настьпи ~ в pa6orara、 工 作 中 发 生 了 转折 。Toma беше 
велйк ~ в историята на Kmaf、 这 是 中 国 历史 上 的 伟大 转 
折 。 Ө (语言 ) (语言 的 ) 说 法 ;语句 的 构造 方式 ,结构 : езаков 
一 语言 结构 кнйжни 一 H на речта 书面 的 说 法 

обратен -na [ 形 ] @ 回 头 的 ,返回 的 , 返 转 的 ;逆向 的 : 一 
mèr 回程 ,归途 — на пообка 相反 的 方向 ФНБ НН, 
的 , 背 的 ; — ен смасья 相反 的 意思 一 en резултат 相反 的 结果 
一 Ha страна 背面 一 Ha страна на въпроса 问题 的 反面 Ө [用 
作 名 ] — ното [中 ] 相反 的 事 (情况 ): Hanse тькмо — ното. 
情况 恰恰 相反 。O — на страна на mezana (01) 某 事 的 坏 的 
一 面 ~no [ 副 ] 回头 地 ,返回 地 ;逆向 地 : до Черни врьх и 
一 ao 到 达 黑 峰 再 折 回 Вьрнах ce ~no. 我 回转 来 了 。 

обратно QI обратен Ө [用 作 插 人 语 ] (表示 与 前 所 述 的 情 
况 ) 正 相反 

обрашнййвам [ Ж ],обраший -ùu ‚-йх [Ж] 滚 上 面粉 ; 粘 上 
面粉 ; 撤 上 面粉 —аване [中 ] 

обрашдемост -ma [无 复 , 阴 ] (И) 周转 率 : ~ на паричните 
средства 资金 周转 率 

обращёние' -я [H] Ө 《语法 ) 称呼 语 ,招呼 语 ; 呼 语 ; Oopa- 
щёнието ce отдёля със запетая. ИР 8 9997. ONA, 
号 召 , 呼 吁 ( 书 ): ~e на правйтелството към народа 政府 告 人 
RB @ [WI] (IH) 举止 ,态度 : созочлӣво ~e 无 耻 的 态度 
свободни — я 很 随便 的 态度 

обращение" -x [中 ] (W) 流通 ,流转 ,周转 : пускам s ~e $E 
流通 ,投入 周转 ~e на капитал 资本 的 流转 банкнотно ~e #6. 
币 的 流通 стоково ~e 商品 的 流转 О влазам ( излйзам ) в 
(or) —e (Б) 开始 (停止 ) 使 用 

b6pen [Н] 仪式 ,典礼 : cnaren 一 结婚 仪式 ,婚礼 sepxdpen 
一 教堂 里 的 仪式 

обреден -na [JE ] 仪式 的 ,典礼 的 : — ни песни 仪式 上 的 歌曲 
= вост -ностт& [84] 

обрёжа 1, обрзвам 

обрёзка [ 常 复 , 阴 ] (ИС, В 3 ЗИЛ Эй 5 81 F К, DJ 
边 ,碎片 , 碎 块 ,零头 : ~u от хартая 纸 边 

обрека 见 обричам 

обрека се 见 обричам ce 

обременён -a [ 形 ] ФАН ЖИ Ө (9) (先天 性 或 遗传 
的 ) 虚 弱 的 ;有 残疾 的 ;不 中 用 的 





обременйтелен -na [ 形 ] 烦 累 的 ,非常 麻烦 的 ;繁重 的 ; 累 人 | 


的 ,使 … 负 担 重 的 
обременйвам (Ж ). обременй -ùu , -ax [Ж] EERS, (E 
负担 繁重 : He йскам да те ~ Авам със свди работи. 我 不 想 因 
我 的 事 给 你 造成 负担 。~pam с данъци 使 担负 纳税 的 重担 
一 се [被 动 ] 一 aame [中 ] 
обрёчен -a Ө обрека 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 答 应 了 的 
许诺 了 的 : Едйн на друг ~n, / кой нас ше раздела? (Добе- 
лянов) 我 们 已 立 下 山 盟 海藻 , 淮 能 侠 我 们 分 离 ? Kiirara e 
~a другиму. 这 本 书 已 答应 给 别人 了 。2 .注定 会 死亡 的 , 危 
在 旦 夕 的 ,濒于 死亡 的 .生命 垂危 的 : Kadro и да правиш, 





таси —! 不 管 你 做 些 什么 ,也 和 逃 不 开 死 亡 的 命运 ! ~or 
-ocra [88] 

Әбрив [H] (РЕ) #: кожни —и 皮疹 
обрӣівам [ + ] ‚обрина -new ,-nax [ 完 ] FANH, ERBU: 
'Обранах около дънерите на ябълките и крушите. 我 把 苹果 树 
ЗУНР ВУ ЕЁ Т. — ване [中 ] 

обрйвам се [ Ж ] ‚обрина се -new се, -нах ce [ 完 ] [中 态 ] 出 
EE —ваме [中 ] 

обривен -na [ 形 ] #55: — ни тазове 能 引起 皮疹 的 气体 
обрйсвам [Ж], обриша -шеш,-сах [Ж] (77) ЖТ... 
Hamdan кЪрпата да си ~me norma， 他 掏 出 手帕 来 擦 汗 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] —сване [中 

обрисовка - 阴 ] 描绘 ,描写 ,描述 ;叙述 

обрисувам [未 , 完 ] 描绘 ,勾勒 ;描写 ; 描述 , Ж. Torst 
майсторски е — л своята геройня. 诗人 以 高 超 的 技巧 描写 了 
ЯС ЛА. Той ~ c арки краски йстинското положё- 
whe， 他 用 鲜明 的 色彩 描绘 了 真实 情况 。 一 се [被 动 】~ne 
[中 ] 

обрисӯва/м ce [未 , 完 ,中 态 ] (在 … 的 背景 上 ) 显 示 , 现 出 : 
Накрай хориз\нта се — ха висдките тЬмни планинй. ТЕ ЖЗ] 
显现 出 黑 压 压 的 高 山 。 一 we [中 ] 

обрйчам | Ж: ], обрека -ечёш ,exox，-bue, 过 主 形 动 кол, 
-ёкла [55] (FE) @ |] обсшавам: —йчам живота си на otè- 
чеството (изкуството) 献身 祖国 (艺术 ) Ta бё —ёкла живота 
си да се бори за шёстието на другите. 她 把 整个 一 生 都 献 给 了 
为 别人 争取 幸福 的 计 争 。@ (与 前 置 词 ua 和 表示 不 幸 、 痛 
苹 . 死 亡 等 的 名 词 连用 ,表示 使 某 人 遭受 不 幸 .痛苦 .死亡 Ж 
灭 等 ) 使 遭 到 ,注定 得 到 : — йчам душата си na гйбел 使 自己 
的 灵魂 遭 到 毁灭 —йчам на провал {ЖЮ ЖЩ 一 hwam на 
габел (EMK — се [被 动 ] —йчане [中 ] 

обрйчам се [未 ],oGpewa ce -euu се, -кох се, -èe се, ЗЕ 
形 动 -eeaa се, -ёкла се [FE] [中 态 ] (E) @ 许 诺 ,允诺 ; 献 
Ж: Той ce 一 eqe да го направи. 他 答应 要 把 它 做 完 。Or man 
эёчер той се —йча на революцията ,пренебрёгвайки лйчния си 
живёт и благополучие. MIX X B. F ë fb R КЖ б, НОМ 
Ef 036 8W FSB, OWE, К S|, VRAE: Oopskox 
се на теглбвен живёт. 我 注定 要 过 艰难 的 生活 。 一 muame [中 ] 

обрйша IL обрйсвам 

оброк -yu [H] © (18) (ЕАО) ТГ, Ру И: 
давом — к Ж ЙЕ Ө (R) 祈祷 Ө (Jr) 同 оброчище 

чете Ж] ,оброня -uu -ux [Ж] (W) ФИТ НЯ 

м сълзи ШН Ө <) 说 , 讲 : 
osa 个 字 也 不 讲 ORE, ИЕТ: —вам глава 低下 头 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 same [H] 

оброн ям [未 ], обрӧня -иш,-их [Ж] (Ф) [E] обронвам 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

обрӧчище -a [H] Ө ЖШ 四 祈祷 的 地 方 

обругавам [未 ],oGpyras -еш,-х [ 完 ]( 罕 )  — ване [中 ] 

обрулвам Ж ],обруля -uu -ux [Ж] @@ 打 下 ,击落 , 打 落 ; 
打 光 : Обрулихте ли ореха? 你 们 把 这 棵 核桃 树 上 的 核桃 全 
打下 来 了 吗 ? @( 风 等 ) 扑 打 ; Ватъры ми ~n ушите. 风 扑 打 
НАНА. 一 ce [被 动 ] 一 aage [H] 

обрулим [未 ],oGpyag -wu ,-их [ 完 ] 同 обрулвам 一 ce [被 
动 ] 一 me [+] 

обрус [E] (27) 毛巾 ,手巾 ;手帕 








обрусвам 
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обрыцам се 





обрӯсвам | Ж ], обруся -иш.-их [Ж 
ване [中 ] 
обручавам [未 ],o6pyqa -ùu -àx 152) CF) 举行 订婚 典礼 
一 aaame [H] 
обручёниіе -a [中 ] ( 
婚礼 的 第 一 部 分 ) 
обрыгвам [未 ],o6pbraa -weu ‚-нах [ 完 ] ( 口 》( 对 不 愉快 的 
事情 .不 利 条 件 ) 习 惯 ,习以为常 : 一 saw на нёщо неприйтно 
习惯 于 某 件 不 愉快 的 事 вам към всйчко 对 一 切 都 习惯 了 
Отначало му бёше тёжичко, но ème ~na. 开始 他 感到 有 点 
沉重 ,但 后 来 就 习惯 了 。 一 pame [中 ] 
обръжйвам [R] ‚обръжа -ùu ,-ax 192) 把 … 武 装 起 来 一 
ce [ 反 身 ] 一 Anane [中 ] 
обрьсвам | Ж ], обрьсна -neuwt，nax ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
OPNP ДЇР; Я]: — вам глава ELME Ө 〈 转 , 口 ) 向 … 
RER fr, P BLS hY fr R ЖОН, ДЕТ]. Добра ca Te —нали. 
他 们 狠 殴 了 你 一 顿 竹 杠 (你 上 了 大 当 )。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
—sane [中 ] 
обрьск вам [未 ],o6phcxam [Ж] (马马虎虎 地 ) 打 扫 , 划 拉 ， 
#1 : Обрьска надве-натри пред портата и свърши. 他 在 大 门 
前 马马虎虎 地 划 拉 几 下 就 算 打 扫 完 了 。 一 same [H] 
обрьсна 见 обрьсвам 
‘обрьснат -a Ө обрьсна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] Т, 
ANATH: ~a глава 光头 
обръч [M] @ 答 ;( 德 桶 等 用 的 ) 铁 环 或 木 环 ; 夭 状 物 : Honde 
се скъсал едйн ~ на бурето и вйното изтёкло до капка. 晚上 
ии жит, мии КМ, Ө (ж) ими: 
Трабва да извършим акцията в Дъбово, защёто —ът на 
жандармёрията се aamira， 我 们 应 该 在 德 博 沃 立即 采取 行动 ， 
因为 宪兵 们 的 包围 转正 在 紧缩。 
обръщам | Ж }, обърна -%рнеш , -pnax, 过 被 形 动 -ypwam 
[ 完 ] 回转 , 拧 转 ,扭转 ,使 翻转 ;使 翻身 ， 一 pbuuax глава към 
вратата 把 头 转向 门口 — рьщам гърба си към нйкого 把 背 朝 
HRA — рыцам лицё към crrbauero 把 脸 朝 向 太阳 —рьшам 
болен 给 病人 翻身 @ 转 ,转向 , 拐 奇 ,使 转 奇 ,使 转向 ; Beura 
一 bpHa коня и хайде в сёло. 他 立刻 调转 马 头 回 村 子 去 了 。Te 
машинёлно —Ърнаха cTbnxHTe си назад. 他们 不 由 自主 地 掉 
转 脚 步 往 回 走 。 一 phuwam колата назад 把 车 调 个 头 OKH, 
使 朝向 :一 рыцам орЬжието срещў неприйтеля 把 武器 指向 敌 
Л ФЕЯ, ЯН, 放 倒 ~pbumam масата jP ЖЕ 
~ рыцам стол 把 椅子 放 倒 Свиня, кога ce наядё, ~ phia ко- 
piroro. (КР) ИЕМ T RAER EAN OFN, EE 
ЗХ: Теодосий ro накара да —1Ърне едйн эдрїв върбов кёш и 
да сёдне на дъното му. 特 奥 多 西 让 他 把 一 个 结实 的 柳条 黎 
ЖЖ, ЗЕЕ Е. — ръщам сено B — рыцам нива 翻 地 
© ( 转 ) ERR, НИ, Я: Обърнаха всйчко в къщи. 他 
ЗБЯС АРЕН ЗИ 7. Осърнах цялата стая и пёк не можах да 
намёря тона, коёто търсех. 我 翻 遍 了 整个 房间 ,也 没 找到 我 
ERARA. ORB F): Той не чете, само ~ рыца 
листовете. 他 没有 阅读 ,只 是 一 页 一 页 地 翻 着 书 。~ рыцам 
страници 一 页 一 页 地 翻 Ospi на страница necèra. # #8] 
第 10 д. ФЕИ. жт) аж. 翻 个 面 : 
一 bpaan си ръкава (яката) 把 袖 ( 领 子 ) 翻 过 来 —рыцам си 
чорапите 把 袜子 翻 过 来 ~ pouan тора ERATIK Өй 
新 (衣服 等 ,把 衣服 的 反面 翻 过 来 当 正面 ): Дадох стария си 
костём да ro —Ърнат. 我 已 把 旧 西服 送 去 各 新 。 ONER: 


]《 方 》 同 обрулвам 


R) 新 郎 新 娘 交换 戒指 (在 教堂 举行 的 








Игнат —Ърна бакїлницата си в kay. 供 格 纳 特 把 自己 的 杂 
货 铺 变 成 了 俱乐部 。Marrbcrmuara ro 一 bpuana в мёчка. Ж 
ЖЕРЛЕ Т HM, Ф (58) 改变 ,变化 ;使 … 化 为 ,使 转变 
为 : — рЬщам всйчко на шета 把 一 切 都 变 成 开玩笑 Той умёе 
да ~ рыца achuxo в своя полза. 他 善于 变 一 切 为 自己 所 用 。 
Тәй —1рна разговора no фрёнски. 他 改 用 法 语 谈话 。 После ro 
—Ърнахме на phno， 后 来 我 们 改 喝 葡 区 酒 。Jlo довечера ще 
рне дъждй на càr. 到 今天 晚上 十 会 变 成 雪 的 。 Ф (H. 
O) 20,1, ИА: He — рыцай думите ми! ЖЕНЯ 
#918. Той измьнка, че вольт се разболӣл, oeTHe пък 一 pha 
че уж орілото му се счупило. {БЕЯ Т.Ж ХВ 
ТАИТ. Ф (0) 折合 ,折算 : — рышам часовате в 
минути 把 小 时 折合 成 分 钟 一 ce [被 动 ] © не — рыцам 
внимание на пйкого или mèmo (H) 不 管 其 人 或 某 事 — pr- 
щам в багство (FE) j (H-A — рыцам внимание 重视 , 注 
意 , 感 兴趣 一 phmam грб 1 走 开 , 走 掉 ; He ща да те cay- 
шам, налӣ ти казах! ... Махнй се от тука! 一 вйкиа иси 
рна rpGa.“ 我 不 是 对 你 说 过 了 吗 , 我 不 想 听 你 的 ! … 浪 
开 上 他 喊 了 一 声 就 走 开 了 。2〈 军 ) 退却 ;《 转 》 退缩 ， Th не 
~ ръшеше гръб на каквато и да e 加 Gora .她 对 什么 工作 都 不 
退缩 。 — рыцам макому грьб 对 某 人 不 再 尊重 ,对 某 人 不 再 
关心 : Ако ддйде при мёне, ще му — Ърна rpb6， 如 果 他 到 我 
这 儿 来 ,我 就 不 理 他 。 一 Phmtaw дебелия (другия) край (TT) 
动武 ,动手 打 人 ; На тёбе aymam, nyua колата, докато не съм 
—Ърнал дебелия край. 我 告诉 你 ,把 车 放 开 ,不 然 我 就 要 动武 
Г. —рыцам колата (O) (#4847 50 ) ВЕ ЖЕ ЯЕ: Както 
му изнася, така — рЬща колата. 怎样 对 他 有 利 ,他 就 怎样 说 。 
—рЫцам надпаки (надолу c главата) (0) 完全 弄 息 , 弄 得 
乱七八糟 ,使 彻底 改变 : Bæ не xapcna кЪшата ни. Вчера 
—Ърна всйчко наопаки в стаите отсреща, размести леглата, 
сандъците. 他 总 是 不 育 欢 我 们 这 个 家 ,昨天 他 把 对 面 的 房间 
搞 得 乱 七 八 精 , 挪 动 了 床铺 和 木 箱 。ITa 一 bphew nabnakn nè- 
лия стар Pen， 让 我 们 把 旧 秩序 彻底 打 乱 到。 一 рыпам оча 
(поглед) към nhxoro nmh нещо 1. 同 поглёжлам (看 一 看 ,此 
—): Всйчки —ъЪрнаха ouh към другия миндёр, лёто седёше 
nonet. KREA ARARKEN. 2 
《 转 》 开始 指望 (期 待 )… 的 支持 ; Бълете горди, че отёчество- 
то е ~ Ърнало очйте си към вс и очаква защӣта от вас. 祖国 
ЖЗИ. 盼望 着 你 们 去 保卫 它 , Ж ЖП ЖОЕ! 
— рыцам чаша (O) 一 口 喝 干 ;干杯 — рыцане [中 ] 
обръщам се [未 ],oGbpaa ce -%рнеш се,-®%рнах се [ 完 ] [中 
$) @ 转 向 ; Mano Ганчо не сё —Чьрна да го вали на кълё ще 
тръгне и какво ще прави. 甘 错 爷爷 没有 转 过 身 来 看 他 到 哪里 
去 ,去 干什么 。 ӨЯ: Сн не мӣ йдеше, ~ рышах ce тў на 
em, ту на друга cTpa 昌 我 一 点 睡意 也 没有 ,一 会 儿 翻 过 来 
一 会 儿 又 翻 过 去 。@@ 返 转 , 调 头 : Crirame no кышата и ведна- 
га се ~ рыцаме назад. 我们 抵达 这 所 房屋 后 又 马上 往 回 返 。 
Ө ( 转 》 指向 ; 投向 ;走向 ; E j: Погледите на всйчки ce 
~ Рышаха пак към него. 大 家 的 目光 又 都 投向 了 他 。 Ще ce 
一 bpaar към вас сърцата на всйчки добра леле. FEA AERA 
的 心 都 会 转向 你 们 的 。@ 副 倒 : Kapyuara ce —Ърна. ПЕ 
Г. © (%) 根本 转变 ,彻底 改变 : Onak Иван беше осъден 
на смърт,щйлата къща ce —Ърна като че sanycrà. Н MHJ 
被 判 死刑 后 ,整个 家 完全 变 了 样 , 就 像 已 无 人 居住 一 样 。@ 
(38) 改变 ,转变 , 变 成 : Chpo стражьт ни ce 一 bpha в радост. 
我 们 的 恶 惯 很 快 就 变 为 高 兴 了 。OGbpua се на прах и пепел. 
Я. Ө ($) 向 … 说 : Поматай 一 ~bpua ce той към 





обстойтелствю' 








обрыцёние' 671 
Mea.“ 帮 帮忙 "他 对 我 说 。 @( 口 头 或 书面 ) 向 … 提 出 (愿望 、 
请 求 .申请 等 ръщам се за помощ 请 求 帮助 © В гроба 





ще ce —Ърне. (П) (行为 事情) 使 死者 不 能 眼目 。Bpemero 
се —рьща. (H) ЖТ, АТ. Колелото ce — рыца. 
事物 发 生 了 根本 的 改变 。Kanenbro на истдрията не муже да 
се — pre обратно. 历史 的 车 轮 不 能 倒转 。Hawa накъдё да ce 
一 ipaetmm, (O) (Е), — рыщам се в слух (H) 
侧耳 细 听 ;注意 倾听 ~ рыцам се наопаки (надолу c глава- 
та) ( 口 ) 翻天 覆 地 ;发 生根 本 性 的 变化 ; B тези наколко № 
сеца светьт и нещата бйха ce —Ърнали надпаки. 在 这 几 个 月 
中 世界 和 世上 的 事物 发 生 了 天 柄 地 醒 的 变化 。~pbmam ce 
на 180 rpanyea《 口 ,不 赞 ) 来 了 个 180 К, 
了 自己 的 态度 — рыцам се c лицё към nemo (H) Х 度 
重视 ;把 注意 力主 要 集中 于 某 事 : Правйтелството решйтелно 
се — рыша с лицё KbM стопанските проблёми. 政府 非常 重视 
经 济 问题 。 一 pbuuaw ce накъдёто духа ватърът (O, RW) 看 
ARAE ELH IR Сърцето ми се ~ рыца. (1) 1% 
怕 , 担 心 2. 激 动 万 分 ,十 分 感动 ~ рыцане [Р] 
обръщёније! -x [中 ] М обращение" 
обрыцёние` -a [中 ] 同 обращение? 
обрйзвам [ Ж ],обрёжа -exeu ,aaac [E] @ 截 短 ,前 短 ; 切 
ЖЖЖ: Той —йза грижлйво орьфаните ck ръкави. fst 
地 把 袖子 的 毛 边 前 掉 。@ (犹太教 .伊斯兰 教 等 ) 给 … 施 行 制 
4 一 се [被 动 ] —asnane [中 ] 
обсада [ 阴 ] 图 攻 , 包 围 :被 图 O mahram (снемам) ~ 解除 包 | 
m 





обсаден -na [Ж] (Ж) 图 攻 的 ,包围 的 : ~ на артилёрия Ж 
№ © —wo положение 特别 戒严 (状态 ) 

обсадён -a Ө обсада 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 包围 的 ,被 
围攻 的 : ~a xjenocr 被 包围 的 要 蹇 

обса|ждам' [R], обсадя -дїш.-дх [Ж] 包围 ， 一 na 
град 包围 城市 ~ ждам крепост {Ж 4 Неотстьпиа тъма ги 
— жада, / тё ca роби на лёмони элй. (Лилиев) 不 会 消散 的 辕 
ERRON], BIEBER. — се [被 动 ] —ждане 
[中 ] 

обсаіждам? [R], обсадя -duu , -ur [ 完 ] 在 … 周 围 种 上 
(ЗЕ 树 等 ) —ждане [中 ] 

обсёбвам [未 ],oGce6a -uiu ,-ux [ 完 ] ORR RHEN: ВЕ 
В: — saw чужд имәт 把 别人 的 财产 据 为 已 有 ~ san 
нашо незаконно 非法 占有 某 物 @ ( 转 , 诗 》 ЖЕРЫ, ЖШ — 
ce [被 动 ] —ване [中 ] 

обсёбям ( Ж 1.обсёбя -uur,-ux [ 完 ] 同 обсвбвам 一 ce [被 
动 ] —яне [中 ] 

обоёг [无 复 , 阳 ] 范围 ;领域 ;射程 : — на действие 作用 范围 
一 на влийние 势力 范围 Tons надхирдя ~a на нёговите pu- 
ствени способности, 这 超出 了 他 的 智力 范围 。uavxpaw сев 
~a на йзстрела 处 在 射程 内 Това we спада в ~a на моята 
компетёнтност. 这 不 属于 我 的 权限 范围 。 

обоёгна Я. ochraw 

обсек [f] 方 》( 在 被 砍伐 的 森林 处 长 出 的 ) 幼 林 

обсека М. обсйчам 

обсерватория [H] 天 文 台 ;观象台 : астрономйческа — 天文 

обейда [ 阴 ] ( 方 ) 轮子 的 环 徐 , 轮 子 的 外 图 

обсйпвам ].обсйпя -eu -ax [ 完 ] ORE ВЯ; ОТЕК | 











物 ЗЕНА Е; 〈 转 ) A, НИ: Обсйпаха rprerara с 
пйсък. 他 们 在 小 路 上 撤 满 了 沙 石 。Hacrane вёчер 一 Meceu 
изгрёе, / звездӣ — ят свода небёсен. (Ботев) 夜晚 来 临 ,月 亮 
же. тех. Ө (н) АТ, Хп: Обсйпаха 
ме с подаръци и любёзности. 他 们 给 我 很 多 礼物 ,对 我 极为 客 
“To —вам c ynpet 大 加 责备 图 投下 ( 射 来 ) 许 多 …: вам с 
куршуми 向 … 射 来 大 量子 弹 一 се [被 动 ] © — вам никого с 
въпроси 对 … 提 出 许 许多 多 的 问题 вам ийкого с целувки 
НЕЕ Ж Л: Той я целўна no чёлото, а тй го ~a c топли 
майчини MeryBKH， 他 吻 了 她 的 额头 ,而 她 怀 着 混 训 的 母爱 连 
ЗЕН. — ване [F] 
обсйчам Ж] „обсека -ечёш ,axox ‚-ёче (98) 砍 光 ; 砍 断 ; 砍 
掉 : Обсечй вършините на падналото дърво. 你 把 倒 下 的 那 棵 
树 的 校 权 砍 掉 。 一 wmame [中 ] 
обскурант (ІН ].обскурантка [H] (%,Ж) 蒙昧 主义 者 
обскурантйз ъм -mom ,-ма [无 复 , 阳 ] (H, Ж?) 蒙昧 主义 
обскурантство [无 复 ,中 ] 蒙昧 主义 表现 
обслёдвам [未 , 完 ] (公文 ) 调查 ,考察 ,视察 ; — м дейността 
му 调查 他 的 活动 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
обслужвам [ Ж ], обслужа -шш,-их [ 完 ] 信服 务 ,为 … 服 
务 ;供应 ;照应 ,招待 вам масата 负责 照应 这 张 餐桌 
Тези извънрёден влак — ваше смо миньорите or околните 
села. 这 越 特 别 列车 只 为 周围 农村 里 的 矿工 们 服务 。@@ 看 管 ， 
操纵 ,在 (机 器 旁 ) 工 作 : 一 aaM наколко стана елновременно 
同时 照看 几 台 织 布 机 — се [ 反 身 ,被 动 ]; Небостьргачьт се 
— ва or дёсет пьтнишки и at товарни асансьора. 这 座 摩天 楼 
有 10 部 载 人 电梯 和 两 部 运 货 电梯 。 一 mase [中 ]: многома- 
шӣнно — ване 操纵 多 台 机 器 медицинско — ване 医疗 服务 
бригада за културно — ване 文明 服务 组 
обсолйвам [Ж ] ‚обсоля -ww ,-ах [ 完 ] 同 осолявам: 一 aaw 
сланйна WP IN — ce [被 动 ] —яване [中 ] 
обстановка [ 阴 ] 四 情况 ,情势 , 局面 , 环境, 局 势 , 状态 : 
сложна — 复杂 的 情况 тържёствена ~ 隆重 的 场面 voy- 
народна 一 ЕТК спокойна 一 安静 的 环境 домашна ~ 家 
庭 环境 болнична 一 医院 的 环境 промёням 一 Ta 改变 局 势 
офицлёлна ~ 在 正式 场合 При каквато и да било ~, 0h ще 
се 的 pu с врага. 在 任何 情况 下 他 都 会 同 敌人 作 斗 争 。@@( 住 
ЗЕ .房间 等 的 ) 陈 设 ; 家 具 的 布置 : pasakomna ~ 豪华 的 陈设 
бёлна 一 简 随 的 陈设 Обстановката бёше прийтна и в мёя 
нймаше нищо npocramko， 陈 设 令 人 感觉 铭 适 ,这 里 面 没有 任 
何 粗 俗 的 东西 。 
обстден -üna [ 形 ]〈 书 》 详 细 的 ,详尽 的 : —ен доклад 详细 
的 报告 ~en преглед 详细 的 (身体 ) 检 查 — йно обсъждане 详 
细 的 讨论 ~en анализ 精密 的 分 析 —йно [ 副 ] 详尽 地 ,广泛 
地 ; Планът бё разглёдан mii 一 ao， 对 这 一 计划 进行 了 详细 
的 研究 。 一 imocr -ñuocrra [B] 
обстойтелствен -a [JÉ] (语法 ) 状语 的 ; 作 状语 的 : ~ сыз 
状语 连词 一 a дума 状语 词 —o изречение 作 状 语 的 句子 , 状 
语 从 句 
обстойтелство!-а [P] ӨЗ, ИЖ. №. 9 Я: ажно 
一 "重要 的 情节 смекчаващи винёта 一 a 可 使 罪行 减轻 的 情况 
използувам това —о 利用 这 种 情形 @ [只 复 ] 情况 ,状况 , 情 
势 ,形势 ,环境 : при други —а 在 另 一 种 情况 下 при нйкакви 
ха 在 任何 情况 下 (都 不 ) npa войчки ~a 在 任何 条 件 下 под 
натиска на ~a 为 形势 所 迫 О стечение на ~a (H) 情势 的 
жа 
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обстойтелство? -a [F] (语法 ) 状语 

обстрёл [Н] (F) OHH, 8: артилеряйски — 炮击 
'намйрам ce под ~ 受 射击 ,在 射击 之 下 全 射击 区 , 射 界 : Tan 
позйция има добър 一 ， 这 个 阵地 有 很 好 的 射击 区 。 

обстрёлвам [№] .обстрёлям [ 完 ] 扫射 ,射击 : — вам сёлото 
向 村 庄 扫射 一 Bam неприйтелска позйция 向 敌人 的 阵地 扫射 
— вам ги в тйл 从 后 面向 他 们 射击 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

-Ha обструкция 的 形容 词 : — на политйка 的 

乱 政策 


обструкция [ 阴 ] (4) 妨碍 (议事 ) IGEL, 08, правя — 的 

乱 ,起 哄 
обсушавам [未 ],oGcyma -ùu „-ùx [ 完 ] 使 干燥 , 弄 干 一 се 
[被 动 ] —аване [中 ] 

обсыждам [Ж ],обсЬдя -диш ‚-дих [ 完 ] 讨论 ,研讨 ,商讨 ; 
磋商 ,商量 : — ждам доклад 讨论 报告 — ждам въпроси 讨论 
问题 Toi отйваше да —ди положёнието c воённия съвёт. 他 
去 同 军事 委员 会 讨论 局 势 。 一 се [被 动 ] —ждане [中 ]: 
публично — ждане на литературно произведёние 公开 讨论 文 
学 作品 творческо — ждане 创作 讨论 

обсЬхівам [ Ж ], обсьхна -неш, -nax【 完 ] ВР: Измах 
ябълките и ги оставих да — нат. 我 洗 完 苹果 ,把 它们 放 在 那 
ЛА, — се [被 动 ] — ване [中 ] 

обс aram [№], обсёгна -ггнеш -ёгнах ‚ 过 被 形 动 -aewam 
[ 完 ] (4#) IF] обхвашам: Вазовото творчество e полувекдвно 
дёло HA едйн плодовйт писётел, коёто — ra всйчки страңй от 
живота на нёговия Hapbn， 伐 佐 夫 的 创作 是 一 个 多 产 作家 半 
个 世纪 的 事业 , 它 涉及 他 本 国人 民生 活 的 一 切 方面 。 
обтакам [X] (E) 同 обточвам: ~m раза ЯНА 一 ce 
[被 动 ] — не [中 ] 

обтёгна 见 сбтйгам 

обтёгна ce 见 обтйгам се 

обтёгнат -a © обтёгна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] tz Жз, 
紧 的 , 绷 直 的 : ~ льк ВАЗ O ~n отношения ЖА 
(紧张 的 ) 关 系 : C фелдфабела той отдавна e в — и отношения 
他 和 司 务 长 的 关系 早 就 紧张 了 。 一 ecr -остта [B] ]: между. 
народна —ост 国际 紧张 局 势 一 ocr на отношенията 关系 的 紧 
张 





обтекйем -a [ 形 ] ( 指 汽车 飞机 等 ) 流 线 型 的 —ост оспа. 
[ 明 ] 
обтёс вам (Ж), обтёсам [ 完 ] 铸 , 前 , 砍 ( 某 物 的 四 周 或 表 
№) — ване [中 ] 
обтока [1] (衣服 ) 滚 上 的 边 , 镶 边 , 贴 边 
обточівам [未 ],o6rbsa -иш ,-их [ 完 ] ӨЛ, #30. 一 saw 
полйте с тайтан 用 丝带 给 裙子 镶 边 Ө ($€) 占据 ; 围绕 : 
Дългият миндёр y НАйдини —ва половйната стая, а amère 
момичетв са се сврёли в едйния Ъгъл на миндёра. 奈 达 家 里 沿 
OKERE T ЖЕЕ +, AAE K БЕ; Та 
着 。 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
обтдчен -a Ө обточа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ИВЛ Л 
的 ;整个 边 全 被 图 上 的 : mpxy6e, ~o c лисйча кожа 用 狐狸 皮 
馈 边 的 大 衣 Or двёте странй от кордната й ce спускаха край 
ушйте й обицӣ от ёдри гранйти, ~n със chren wapraphr 在 她 
MARRA РИШАТ НЬ ЕНЕ. 
обтруп вам [ Ж 1, обтрупам [56] (在 某 物 的 周围 ) 堆 积 ; 积 
Ж — се [被 动 ] 一 aame [P] 





обтьжвам [ Ж 1,обтЬжа -uw ,-их [Ж] 呼吁 ,要 求 ,求助 于 ; 
MYE, EUF: Обтьжихте ли решёнието на комйсията? 你 们 对 
委员 会 的 决定 提出 申诉 了 吗 ? 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване 
[中 ] 

обтёгам [未 ], обтёгна -ёгнеш , -èenax , 过 被 形 动 -eenam 
[ 完 ] ORK, Ж, Н: ~ara струна 把 弦 拉 紧 ~Aram 
льк 张 纪 一 9raM кожа 把 皮革 绷 紧 ФР, НЭР: Хората 
一 Arar ръшё и ce npoahsar， 人 们 伸 开 双 璧 打 着 哈欠 。 一 се 
[被 动 ) © Ңервнте ми са —ётнатн. 我 动不动 就 生气 。 
~arane [中 ] 

обтатам се Ї Ж ],обтёгна ce -ёгнеш се,-ёгнах ce [ 完 ] [中 
态 ] ORK, Ж. Е: Усмйхнатото и шастлӣво anu на 
фёелдшера започна да ce — яга, да става сериозно и замйслено. 
医生 微笑 的 幸福 的 面孔 开始 组 紧 , 变 得 严 击 和 若 有 所 思 。 
Тежък труд очакваше тия хора ...,мускулите им шйха ла ce 
一 eriar до скъсване. 沉重 的 劳动 在 等 待 着 这 些 人 …, 他 们 的 
肌肉 都 要 拉 断 了 。 ӨС) ИЯТ: Той ce —ёгна блажёно 
на корёвия cmaMeHHK， 他 美 激 滋 地 平 躺 在 硬 草 垫子 上 。 和 ( 向 
前 ) 伸 出 去 ;延伸 —arane [中 ] 

обувалка [ 阴 ] HRF 

обўвам | Ж ],обуя -ewu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Өй FRE 
OK) FEIRE): — вам детето 给 孩子 穿 鞋 ~nan ботуши 
穿 上 被子 @ 给 … 穿 上 ( 裤 祝 ,裤子 等 ); 穿 上 ( 裤 视 ,裤子 等 ); 
— вам панталони FEKI — ce [ 反 身 ,被 动 ]: Дадох му 
еднй мои дрьхи, ... облёче се, 一 ce， 我 把 我 的 一 些 衣 服 给 了 
他 ,… 他 穿 上 了 衣服 , ЯЕТИ. Тесни обувки мьчно се 
— ват. 瘦 圣 不 好 穿 。 一 name [中 ] 

обувен -na [3 ] 制 鞋 的 ，~en завод fJ EË” ~na промйш- 
nenocr 制 鞋 工业 ~nn материали 制 鞋 材料 

обувки [ 复 , 单 -a, 阴 ] 鞋 (各 种 畦 的 通称 )， лачени ~n 漆皮 
Ж — и с виодки тбкове 高 跟 鞋 Воёки сём си ande дё my стйска 
~ara. (f) BAA ADANE RER; поме 
ёз. 

обуздафвам (Ж ‚обуздАя -eu ,-x [Ж] @ (Ж) (ПМЕ 
WA: 一 aaw кон MAREEK Ө (H) 驯服 ,制服 ,抑制 , 制 
止 ,遏止 ,使 就 范 , 控 制 ,使 平息 ， 一 aaM чувствата си 抑制 自 
己 的 感情 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Реките се —ват. 这 些 河流 正 
被 治理 。 一 same [中 ]: — nane ha страстите 克制 激情 B голё- 
ми машаби се разгЬрна работата no ~ ване на голёмите perh. 
开展 了 对 大 江 大 河 的 大 规模 治理 。 

обулчвам (Ж ], обулча -иш,-их [ 完 ] (BL, 8 使 结婚 ,让 
… 成 亲 一 се [中 态 ] — ваве [H] 

обуржоазйвам [ Ж ], обуржоазй -ùu ,-ùx 
级 化 一 aaage [中 ] 

обусдавям [未 ],o6ycnoaa -овйш‚-овйх [ 完 ] 为 … 的 ( 先 
决 ) 条 件 ;制约 ;决定 ;造成 Начинът на производството на 
материалния живӧт —йви npouèca на социйлиия, политйчес- 
кия и духӧвния живёт HaoGtl0， 物 质 生活 的 生产 方式 总 体 决 
定 着 社会 生活 ,政治 生活 和 精神 生活 的 进程 。Oooeuoro reo- 
грёфско положёние на страната, нейният релёф н климат 
—авят изключӣтелното разнообразие на нёйната природа. — 
个 国家 的 特殊 地 理 状况 ,地形 和 气候 决定 着 它 的 自然 条 件 的 
特有 的 多 样 性 。 一 ce [被 动 , 互 及 ] 以 … 为 条 件 ;决定 于 , 取 
决 于 ,制约 于 ,由 … 决 定 : Изменёнията в прирддята ce —авят 
главно от развйтието Ha нёйните вътрешни противорёчия. Ё 
然 界 的 变化 主要 取决 于 自然 界 内 部 矛盾 的 发 展 。Tosa са про- 
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‘тиваположности, който се —авят взаймно. 这 是 相互 制约 的 
ХУ. —авяне [H] 
са Ө coycnosa 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 以 … 为 条 

件 的 ; 补 … 制 约 的 ,由 … 所 决定 的 ;约定 的 : взаямно ~ и съба- 
тия 互相 制约 的 事件 —ocr -остта [ 阴 ] 具有 条 件 ; 有 所 制约 ; 
制约 性 

обусловй 见 обуславям 

обут -a Ө ocys 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ЖСК: 
Непрекъснато cuopar no стьлбнщето мъжа, ~n в напрашени 
ботуши. 穿着 沾 满 竺 土 的 靶子 的 男人 们 在 楼 梯 上 跑 上 跑 下 。 
хи крака 穿着 鞋 袜 的 脚 2. 穿 着 裤子 的 

обучавам [Ж ],обуча -иш,-их [FE] 教 ,教学 ;教练 ,训练 : 
авам нӧви миньори 训练 新 矿工 一 apaw го на стрелба 教 他 
射击 Bofinara ~n работниците ma владёят орьжнето. @Ф 
@Фт.АП®Ж#Д#. — ce [被 动 , h Ж]: 一 anaw сена 
стрел 学 习 射 击 一 aname [中 ] 

обучен -a © обуча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 受过 (良好 ) 训 
练 的 ,训练 好 的 :~~a войска 训练 有 素 的 部 队 — екипаж 受过 
良好 训练 的 机 组 人 员 ( 舰 员 ) 

обучёние -n [中 ] 教学 ,教授 ;教练 ,训练 ; ~e no български 
език 保加利亚 语 教学 задочно ~e 函授 воённо ~e 军事 训练 
вовдбщо задължйтелно ~e 普及 的 义务 教育 метод на ~e на 
войскйте 练兵 方法 трўдово 一 e 劳动 训练 
обуща [ 复 ,无 单 ,中 ] 鞋 ( 常 指 皮 鞋 ), 靳 : кожени 一 皮鞋 don 
за ~ 鞋 油 четка aa ~ REBI © половйнки — SREE цели 一 
йан 

обущар -ят,-я [H] MRTA EETA, 0 

обущарница [ 阴 ] 制 鞋 作坊 ; 修 鞋 铺 

обушрск -a [E] @@ 制 畦 工人 的 ; 修 鞋 工人 的 : —и южан 
ЖЕ 一 a престалка 鞋匠 的 围裙 ~a кооперация 修 鞋 合作 社 
ФЕН, МЕ: ~u чук 修 鞋 用 的 锤子 ~a маса ЖЖ 
~a машйна 制 鞋 机 — и материйли 制 鞋 ( 修 鞋 ) 材 料 @ 鞋 的 ， 
ЖЕР: ~u отдёл в магазин 百货 商店 的 鞋 部 

обушарство [无 复 ,中 ] 制 鞋 业 ; 修 鞋 业 : По мешинената му 
престйлка и no ръцёте му аз разбрах ‚че н днёс си раббти ~ ro. 
我 从 他 图 的 皮 图 初 和 他 的 手 看 出 ,他 现在 仍 在 干 修 鞋 这 一 
行 。 

обуя Я. обуам 

обхвана 见 обхвашам 

обхват [无 复 , 阳 ] (45) № обоёг: широк ~ 广阔 的 范围 Dn- 
но нападёние с ограничен ~ 区 域 (范围 ) 有 限 的 夜 袭 

обхвазцам [ Ж], обхвана -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [5] 
OREHE, ЯМЕ: Митруш разпёри ёдрите си ръцё и здраво 
~na Спас. 米 特 重 什 张 开 自己 粗大 的 双 辟 ,把 斯 帕 斯 紧 紧 抱 
15. OZR AM ЖФ, Ж ЖЕ. Западната част на небето се 
покрйваше с чёрни бблаци. Те бьрэо — щаха повече и повече 
небесвода. ПЕКИН а, G Z iB ЗЕЕ ВЕ ЬЕ 
ВЕ. Пожарът 一 ma цёлия квартал. ХАН 
1. И найстина в грала върлуваше мор; тёжката епидёмия 
Gue — нала и войска и населёние. FAR, kt ЯНИЕ , 
严重 的 流行 病 也 在 军队 和 居民 中 蔓延 。 Ө ($e) 环顾 ;思路 开 
НВ: Често or нйкоя височина погледът му — ша обшйрен 
zpar999p， 他 经 常 登 上 茶 一 高 处 ,在 那里 他 的 视野 便 很 开 曙 。 
各 充溢 ,充满 ;掌握 住 : O6xpana я смртен ужас, помйсли, че 
Умйра. RENTREE Ri, UNAC Е Т. Безӯмна 





радост всйчките — на. 大 家 欣喜 车 狂 。 — се [被 动 ] —mane 
[中 ] 

обход [无 复 . 阳 ] (E) @ 迁 回 ,包抄 ; Янко разбра, че жандар- 
мерйстите са решйли да направят — , AA обградйт партизїни- 
те. 扬 科 明 白 了 ,宪兵 们 决定 搞 一 个 迁 回 ,包围 游击 队员 。 ~ 
на протйвника 敌人 的 包抄 ӨЖС), E), KA 
(ВА): ношен 一 夜间 巡查 队 图 态度 
обходен -na [ 形 ] 迁 回 的 ,包抄 的 : — но движение 迁 回 运动 
— ни манёври 迁 回 (包抄 ) 演 习 
обхӧждам [未 ], обходя -диш, -дих [ 完 ] ФЕ, 877: 
一 ?kaaw цйлата страна Ж [9 Той бё ~ дил войчки лозй и 
сега йдеше с премётнат sek на рамо. 他 走 遍 了 所 有 的 葡萄 
园 ,现在 在 肩 上 措 着 一 只 兔子 走 过 来 了 。@@ ( 转 ) 8: Becr- 
Tà за бйгството на Мйтко вёче бёше — дила цялото сло. 米 特 
FRERET EGAT EH, ӨЕ Їй: Той me трЪгнал 
да — ди эемлйците. 他 已 动身 去 走访 老乡 们 。@ 绕 图 , 绕 行 ; 
ЖӘ Ө (F) 绕 过 , 迁 回 ( 攻 击 ): Након ce върнаха назад, 
други трьгнаха успоредно на планинйта‚с намерёние да ~ дят 
фланга на нападателите. 一 些 人 向 后 返回 , 另 一 些 人 顺 荐 山 
势 前 进 ,准备 迁 回 攻击 敌人 的 便桥。 一 се [被 动 ]， Нявите 
му, ливади, лозй OKD ги не хваща, с кён се He — ждат. 他 的 田 
地 ,牧场 ,葡萄 园 一 眼 望 不 到 边 , 58 23 ш ЖК Ж 8. © 
— ждам с поглед (очи) 打量 ;环视 : Войводата вдйгна очите 
сии — nn с nórnen хусёрите. Ñ ЗАЗ 82 IB IÑ , КП. 
— ждане [中 ] 
обийда [81] 同 обсада 
обшётвам [未 ],oGmeraw [FE] ( 民 ) Я, Е: Ouerax- 
ме roph и планинй. 我们 走 饥 了 森林 和 群 山 。 一 ce [被 动 ] 
一 same [中 ] 

o6malaam [$], обшйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] @ (给 衣 
服 等 ) 滚 边 , 缘 边 , 镀 边 Фа НЕ © (H) 用 板 包 上 ;加 
覆 板 ,种 以 木板 , 馈 衬 板 : — вам c нови дъскй BEBK 一 
се [被 动 ] 一 same [中 ] 

‘обшивка [ 阴 ] Ф (ZARY 193 „А „ЗА: червена рокля. 
със златни —и #@ б ТЖ ЖОН Ө (MO Wed R NOK: 
‘ламаринена ~a на покрив 房 顶 上 用 的 白 铁 板 

обшарен -na [E] ФГ ХВ, ХЛ. МЮ, ЦИЮ: ~on 
кръгозур 广阔 的 视野 — но пасбище 辽 并 的 牧场 — на senenn- 
на 一 大 片 绿 萌 — на стая Ж БЇ] 一 en плошад 大 广场 Ө 
极 大 的 ;渊博 的 ,内 容 丰 寅 的 ,大 规模 的 ,大 量 的 ; 一 en ум 知 
ЗАНИ ОЗ ВА — ни познания 渊博 的 知识 Ө (#6) 详尽 的 , 详 
细 的 : ~en доклад 详尽 的 报告 но изложение 详尽 的 陈述 
一 sa програма 详细 的 规划 一 ao [8] ]: Той се изказа много 
— но. 他 发 言 中 所 涉及 的 问题 很 广泛 。 一 aoer -ността [ 阴 ] 

обшйт -a © обшйя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 同 обточен : 
червён байрак, ~ c реснй от жълто злато 用 金黄 色 流 苏 镶 边 
的 红旗 2. 同 обкован: каруца, ~a c желӣзо 包 铁 友 的 马车 

обшая Я, обийвам 

общ -a [№] @ 公 共 的 ,公有 的 ,公用 的 ;大 家 的 ,全 体 的 ;共同 
的 ,一 致 的 : ~ имот 公共 财产 ~o съгласие 一 致 同意 一 a 
кўхия ЯН? ~ труд 共同 的 劳动 一 a съдба 共同 的 命运 
~n мйсли 共同 的 想法 ~ езак 共同 语言 一 o дёло 共同 的 事 
ЗЕ —о мыёние 公论 ~n недостатъци 共同 的 缺点 борба npo- 
тив ~na враг 反对 共同 敌人 的 斗争 Нака воёки or нас бъде 
борёц за — ите интерёси. 让 我 们 每 一 个 人 都 成 为 为 共同 利益 
而 斗争 的 战士。Mexcry Thx йма нёшо много —o в характера 
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дбшо- 





им. 他 们 之 间 在 性 格 上 有 很 多 共同 之 处 。ywopara не бёше | активен к 积极 的 社会 活动 家 Ha тържеството присьствува- 


само у играчите. Ta бёше ~a. 不 仅 跳舞 的 人 累 , 所 有 的 人 都 
Ж Т. Общият разговор бёше за представлёнието. 大 家 都 在 谈 
论 这 场 演出 。OGuoro нещйстие e половйн нещастие. (6) 共 
同 的 不 幸 等 于 一 半 的 不 幸 -。 一 a peda 普遍 的 惊慌 ~o 
мълчанне 一 致 的 沉默 — о негодувание 公愤 @@ 总 的 ,整体 的 ; 
全 ( 面 ) 的 : 一 a слабост на maoro 体质 的 全 面 衰弱 ~ доход 
总 收入 ~a крӣза 总 危机 一 a мобилизация 总 动员 ~a стачка 
总 罢工 ~o ръководство 全 面 领导 данък върху ~ доход 所 
得 税 — брой Ha посетйтелите SWE SM ФЕН, Ж Юй: 
~o явлёние 常 有 的 现象 а болест 常见 病 Ө — #000: 808 
的 ,普遍 的 ;概括 的 ,大 致 的 ,总 的 ; 表面 的 , 肤浅 的 : ~u 
въпрдси на науката 科学 的 一 般 性 问题 —и разпорёдби на 
нйкакъв закон 某 法 律 的 一 般 性 规定 (总 则 ) ~o впечатление 
от нещо 对 某 物 的 大 致 印象 ~a прецёнка 总 的 评价 ~a npea- 
става за нёщо 对 某 事 ( 物 ) 的 一 般 概念 Излоҗёнието му беше 
много 一 0， 他 的 叙述 很 笼统 。@ (ЛИРА, Я] от [中 ] 
.公共 的 东西 ;集体 的 事物 2. 主 要 的 东西 ,基本 的 东西 ;一 般 
的 东西 : Мисълта и думата показват ~oro. 思想 和 词 表达 一 
般 的 东西 。3.( 暂 ) 共性 (与 частното (个 性 ) 相 对 ) О в ~n 
ahon (черта) 概括 地 ,大 体 上 : излагам нёщо в ~n чертӣ 概 
ЖЖ Какво ~o имам с някого (nemo)? ( 口 ) 我 同 某 人 
《 某 事 ) 有 什么 关系 ? намйрам ~ eaax с някого С) 与 某 人 
找到 共同 语言 ;找到 同 某 人 互相 了 解 的 方法 на —о основа- 
ние 毫 不 通融 ;没有 例外 : Уловй ли се нйкой в нйвите,бйл 
той овчар,бйл говедар ... Глоба Ha ~o основание. 他 只 要 在 
田地 抓 住 了 什么 人 ,不 管 他 是 羊 信 还 是 牛 信 … 都 毫 不 例外 地 
ХРТ. нямам ніщо ~o с ийкого (nemo) ( 口 ) ЖЛ. 
(ЕШР) ЕЕ Ж: Ида си, не йскам да Amam ніщо —ос 
тёбе! 你 走 吧 ,我 不 想 和 你 有 任何 关系 ! ~ работник 壮 工 
~a работа 粗 活 ~a храма 普通 饭 ( 非 病 号 饭 ):， Болният sève 
езачислён на ~a хранё. 这 个 病人 已 改 为 吃 普 通 饭 。 一 上 
Фрази (прказки) (不 涉及 实际 问题 的 ) 空 话 —o mèro (11) 
总 的 来 看 , 总 的 说 来 Общо makro, предстанлёнието mina 
добре. 总 的 来 看 ,演出 情况 很 好 。 一 。 образованне 普通 教育 
~o събрание 全 体 大 会 
общежитие -я [中 ] ©2389: работническо ~e 工人 
ЯФ студёнтско ~e 大 学 生 宿命 ~e за старци 老年 人 宿舍 
加 过 集体 生活 的 人 : wanacrapcko ~e 在 寺院 中 共同 生活 的 修 
士 们 (僧侣 们 ) 
общённе [无 复 ,中 ]《〈 旧 ) [F] общуване: духовно 一 精神 上 
(思想 上 ) 的 交流 
общёствен -a [J ] @ 社 会 的 ;社会 中 的 ， ~u класи 社会 阶 
级 ~n сили 社会 力量 — строй 社会 制度 — ред 社会 秩序 











~n отношения 社会 关系 ~n науки 社会 科学 — о положение | 


社会 地 位 Трудьт вйнаги e бйл основен фактор в 一 oro разва- 
тне. 劳动 水 远 是 社会 发 展 的 基本 因素 。~ дец 社会 活动 家 
~o движение 社会 运动 —о мнёние (ФЕ) ~a дёйност 
社会 活动 ~u явлёния 社会 现象 а организация 社会 团体 
一 a работа 社会 工作 ~n задължёния 社会 义务 ,( 所 担任 的 ) 
社会 活动 ~ контрол 社会 监督 ӨЯ, АНИ; АЯ: 
~n средства за производство 公有 的 生产 资料 一 a обственост 
върхў средствата за производство 生产 资料 的 公有 制 ~o 
хранене 公共 伙食 ~u бани 公用 浴池 一 a градйна 公司 ФА 
共 的 集体 的 ; 一 a обработка на emia 土地 的 集体 耕作 ~o 
производство 共同 生产 ~o [Ж] 
общественик -yu [$], общёственичка [H] 社会 活动 家 : 





ха — ци,писётели,ўучени и др. 社会 活动 家 ,作家 ,学 者 等 出 
席 了 庆祝 会 。 
общественополёзен -na [ 形 ] 有 益 社 会 的 ,以 公共 利益 为 目 
的 的 : 一 en трўд 有 益 社会 的 劳动 — на работа 对 社会 有 益 的 
工作 
общёственост -mà [无 复 , 阴 ] Ө обшёствен 的 抽象 名 词 Ө 
(社会 中 的 某 一 ) HARC 社会 人 士 : 一 ma войчки 
страни 各 国 社会 人 士 
обществ -à [H] Ө#2:: класово —o 阶级 社会 npeoghrao 
(робовладёлческо, феодално, капиталистйческо) ~ò 原始 ( 奴 
素 制 .封建 .资本 主义 ) 社 会 couhanmcriuecko ( комунистйчес- 
ко) ~ò 社会 主义 (共产 主义 ) 社 会 @ [只 单 ] 交往 的 人 们 , 同 
伴 ;一 做 人 ,一 群 人 ;交际 场合 ，seceno ~o 愉快 的 同伴 
попадам в лошо 一 0 交 了 一 群 坏 朋友 Ө (Н) 上 流 社会 ,上 
层 ;交际 界 , 社 交界 ; висше ~ 上 流 社会 cranhuno ~ò 首都 
的 交际 界 O (F) 交往 ,交际 ; (与 某 人 ) 在 一 起 ,出 席 : Неми 
e прийтно нёговото —0. 他 交往 的 人 使 我 不 快 。@ (IH) 协 
会 . 社 ,团体 ,公司 О a~o 在 人 群 中 ,在 交际 场合 ; Когато 
сме на вечерӣнка илй в ~Ò,TÒÑ ме дърпа,за да си отйдем. 我 
们 参加 晚会 时 或 在 别 的 交际 场合 ,他 经 常 拉 我 和 他 一 块 回 








община [ 阴 ] 伤 乡 (保加利亚 现行 二 级 行政 区 旭 中 实行 地 方 
自治 的 基层 单位 , 素 属 大 区 (област) Ө ( 扩 〉 乡 行政 机 关 所 
在 地 , 乡 管理 大 楼 ( 乡 政府 大 楼 ) @《 旧 》( 复 兴 时 期 保加利亚 
村 镇 里 主管 教堂 ,学校 等 事务 的 ) 组 织 ,团体 , 协会: 
религибзна — 宗教 团体 @ (城市 中 少数 民族 组 织 的 ) 协 会 ; 
Еврейска ~ 犹太 人 协会 Typa ~ 土耳其 人 协会 Ө (p) 
《原始 社会 中 斯 拉夫 等 民族 的 ) 公 社 : първобитна 一 МА 
社 

общинар -ят.-я [F] 乡 政 府 成 员 (职员 ,官员 ) 

общӣнен -na [№ | (原始 ) 公 社 的 : ~en строй (原始 ) 公 社 制 
度 


общйнски -a обшина 的 形容 词 : 一 o предприятие 乡 办 企业 
~o управление 乡 管理 机 构 — и cuer 乡 委员 会 

общйтелен -na [JE] 爱 交际 的 ,喜欢 交往 的 ;容易 与 人 接近 
的 ;好 与 人 谈天 的 ， ~en човек 容易 与 人 接近 的 人 —ност 
-ността [Bi J 

общност ma [无 复 , 阴 ] (H) © общ 的 抽象 名 词 ; Общност 
на езика e едйн от най-важните бёлези на нацията. 语言 的 共 
同性 是 一 个 民族 的 最 重要 特征 之 一 。@@ 共 同体 ， Esponéñcxa 
нкономӣческа 一 欧洲 经 济 共同 体 车 团体 ,集体 , 界 ,社会 : 
учйтелска — 教师 界 религибзна ~ 宗教 界 

Фбщо [P] 共同 点 ,相似 之 处 : Какво 一 ймаш c тйя хора? 你 
同 这 些 人 有 什么 关系 ? Hamam niuo ~ c нёго. 我 和 他 没有 任 
何 共同 之 处 。 Kob е ~to между Tes ape неша? PYA > In] 
有 什么 相似 之 处 ? 

Фбщо [ 副 ] 一 起 ,一 块 儿 , 共 同 (地 ): Той энаеше, че осемдесёт 
дёкара нйвн бйха купўвани 一 ， 他 知道 ,80 Ж + IRAI Е 
Хаа. Работим ~. 我 们 共同 工作 。O ~ mero 总 的 
Кій: Работите, — sèro, са добре. 这 些 事情 总 的 来 说 还 不 
f. 

osmo [复合 词 第 一 部 ] 表示 "全 "整个 "“ 全 部 "之 意 ,例如 
общобългарски (Ж HHE H), обшобалкански (全 巴尔 干 
的 ), общонационален (4 ЖЕ, 869), общограждански 
《全 民 的 ) 
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объревам 





общоармёйски -a [ 形 ] |E] обцовойскова: 
общобалканскін -a [ 形 ] 全 巴尔 干 的 :一 nm nren 全 巴尔 
干 的 利益 — н езйкови оодбености 全 巴尔 干 的 语言 特点 


общовойсковй -à [№] 全 军 (不 分 兵种 ) 的 ,全 军 公有 的 ,全 | 


军 通用 的 : ~a болница 全 军医 院 

общоградеки -a [Ж] 全 市 的 ;全 市 范围 的 ! 一 o събрание 全 
市 大 会 
общогражданскіи -a É] 全 体 公民 的 : ~n комитет 全 民 委 
общодёлец -yu [F] (10) (保加利亚 ) 共 同事 业 派 分 子 , 广 
泛 派 分 子 

‘общодёлски -a (18) общодёлец 的 形容 词 : —w полктикани 
共同 事业 派 政客 

общодостъпен -na [JÉ] 人 @ 人 人 都 能 享用 的 ;廉价 的 ,普及 
的 : — ни цена 廉价 © (HE) 人 人 能 懂 的 ,通俗 的 : — на кийга 
通俗 书籍 Лекцията бё изиёсена на ~en езйк. 课程 是 用 通俗 
的 语言 讲授 的 。 一 aoer -uocrra [H] 

общодържавен -na [ 形 ] 全 国 的 ;全 国 范围 的 : — ни интерё- 
си 全国 利益 一 en стопански план 全 国 经 济 计划 一 ea мащаб 
全 国 规模 

общозаводскін -a [ 形 ] 全 厂 的 ;全 厂 范围 的 : ~o събрание 
全 厂 大 会 


общонзвёстен -na [ 形 ] 人 所 共 知 的 ,众所周知 的 :一 en факт | 


人 所 共 知 的 事实 — на тория 众所周知 的 理论 一 mocr -ността 
20 
общонарддјен -na [Ж] SRH: ~no дёло 全 民事 业 —ни 
интерёси 金 民利 益 一 en характер 全 民 性 质 一 en имӧт 公共 财 
物 — на Фбственост 全 民 所 有 制 
телен -na [Ж] 普通 教育 的 : ~an учалища 
普 首 中 学 
общопартйен -üna [ 形 ] 全 党 的 ;关系 全 党 的 : —йно събрі- 
ние 全 党 大 会 — йна дискусия 全 党 的 讨论 
общополёзен -na [F] 公益 的 ,对 人 人 有 益 的 ; — но neno А 
益 事 业 — на дёйност 公益 活动 
общоприёт -a [ 形 ] 通行 的 ,通用 的 ,公用 的 ;公认 的 : 一 a 
тория 公认 的 理论 ~ принцип 公认 的 原则 ~ правопис 通用 
正字 法 ~o правило 通用 法 则 —ocr -ocr [Bi] 
общопризнат -a [Ж] 公认 的 : ~ авторитет 公认 的 权威 一 
рьководйтел на страната 公认 的 国家 领导 人 一 водач 公认 的 
领袖 
общоработнически -a E] 全 体 工人 的 : ~o сыдание 全 体 
工人 大 会 
общосьлски -a [ 形 ] 全 村 的 ， ~o събрание 全 村 大 会 ~u 
комитёт 村 委 会 
общославйнск\и -a [Ж] 全 斯 拉夫 的 : ~u събор 全 斯 拉夫 集 
会 
обцостудёнтск!и -a [ 形 ] 全 体 大 学 生 的 : 一 a организация 
《全 国 ) 大 学 生 组 织 
общоупотребателен -na [ 形 ] 通用 的 ,大 家 通常 使 用 的 : 
— но наименование 大 家 通常 使 用 的 名 称 — ни термини 通用 
术语 — ност -ността [ 阴 ] 
общочовёшкін -a [ 形 ] 全 人 类 的 ;所 有 人 的 ; 一 a култура 全 
人 类 的 文化 ~u идеал 全 人 类 的 理想 
общувам [Ж] (与 某 人 ) 交 往 ,来 往 , 交 际 ,交游 : —м c нако- 





ro 同 某 人 交往 ~m пйсмено c него 同 他 保持 书信 来 往 一 me 
[中 ]: Езакът е срёдство sa 一 He между xópara и орЬдне на 
тйхното мислене. 语言 是 人 们 交际 的 手段 和 思维 的 工具 。 
объл -ла [ 形 ] ФИМ. РУРК: ЗЕ: —ъл камък 圆 石头 
— ло лишё 8188 ФИН. НЗ; ЕЖЕ: 一 nm 
хьлмове ШЕ — ли ръце 胖乎乎 的 手 一 na шая БИШ} 
F — ли замене 团圆 的 肩膀 ~ лост -лостта [ 阴 ] 
обълвам [Ж] (ОН: 9) ЕЕ: ~m пода 时 了 一 地 一 се 
[ 反 身 ] 一 same [中 ] 
объркам №. обьркнам 
объркам се Я, обърквам се 
‘объркан -a Ө сбъркам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 订 乱 的 
纷乱 的 , 弄 乱 的 ; Mapas сръчно aaonpasa ~ure nhun. 玛丽 
亚 灵 巧 地 理 起 弄 乱 了 的 线 来 。 一 o nonoxenne 混乱 的 局 面 
~n сметки 搞 错 的 账目 2. (PE) 发 窖 的 ,不 好 意思 的 ,不 知 所 
ЗИ: Вълчан не продума нй дума, изглёждаще ~ н 
изплашен, Яй — ЖЗ, ЕЖЕ НЕЕ ТГ. ~o 
[88] ] — ост -ocra (81) 
обърк вам | Ж |, объркам [2] Ө +, В (E — 2): 
`Объркай варта и пйсъка. 你 把 石灰 和 沙子 捞 和 挠 和 。@ (#6) 
РЛ. ВА: Нас да не ~ar в han проклёта война. 他们 
别 把 我 们 卷 进 这 场 可 恨 的 战争 中 去 。@〈 转 ) 使 混乱 ,使 素 
乱 , 搞 乱 :一 saw нйкому плановете 打 乱 某 人 的 计划 Èx, 
проклётите полицди! Обьркаха ни PRGorara， 唤 ,这 些 该 死 的 
警察 ,把 我 们 的 事情 扰乱 了 。@ ( 转 ) 弄 错 , 弄 混 ;混淆 , 混 为 
一 谈 : 一 saw пЪтя 走 错 路 Т? хвьрляха тютюновите листа в 
сандЪчетата и — ваха качествата nM， 他 们 把 烟叶 扔 到 小 木 箱 
里 ,把 不 同 质量 的 烟叶 型 混 了 。Koraro заговорваше с хората, 
тй се срамуваше, ~ ваше думите ch， 她 同人 们 谈话 时 很 害羞 ， 
经 常 把 话说 错 。@ (9) ИМИ, ИЯ: Внезіпно s 
главата му нахлў нова мйсъл, който бще повече ro смутй и 
~a. 忽然 间 在 他 的 头脑 里 冒 出 一 个 新 的 想法 ,这 个 想法 使 他 
更 不 安 , 更 不 知 所 措 。 — се [被 动 ] © — вам концйте (0) 
1.( 做 事情 回答 问 话 或 说 明 某 事物 时 ) 搞 乱 ,失掉 头 结 ,前言 
不 措 后 语 2, 吓 呆 — вам mhxowy смётките ( 口 ) 打 乱 (破坏 ) 
某 人 的 计划 ,使 … 意 图 不 能 实现 ; Chanyre лежат неприбрёни, 
войната e —ала всйчки смётки. ЖИ PEZE IE ВЕН С, АЙ 
争 破坏 了 一 切 计划 。 一 saw я (m) (E, RW) EOR) A 
一 same [中 ] 
обърквам ce [未 ],o6bpxam се [ 完 ] [中 态 ] @ 混 杂 起 来 , 混 
作 一 团 , 乱 作 一 团 : Pexiurre ce 一 axa， 队 伍 乱 作 一 团 。@ 
( 转 , 口 ) 卷 进 (不 愉快 的 事情 中 ): Сега пък сме ce 一 am в 
едн каша. 可 现在 我 们 已 经 卷 人 麻烦 之 中 了 。 图 (F) 不 知 
Pitit: Калина or страх ce ~a. 卡 莉 妖 由 于 害怕 而 不 知 所 措 。 
O) 迷路 ,迷失 方向 ,糊涂 ӨЛ, ЕЛ, Им. 
Обьркаха ce много работите и oe xphxa неприйтности. 情况 ~ 
团 精 ,出 现 了 许多 不 愉快 的 事 。 一 sawe [Р] 
обърна 见 обрыцам 
обърна се й, обрьшам се 
обърнат -a Ө обърна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 ( 指 房子 、 
窗户 等 ) 朝 向 … 的 ,面向 … 的 : прозорци, — и на север 朝 北 的 
窗户 2. 翻 过 来 的 ; 翻 出 来 的 : 一 кожух BARER ~u 
yomu 往外 翻 的 嘴唇 





| обърсвам [未 ], обърша -шеш, -cox [ 完 ] ЖТ, №: 


— свам puuere си JE FAF? Той — са c дпакото на pridna сп 
потёклите no чёлото wy ёдри капки пот. 他 用 袖子 的 反面 控 


обЬхтвам 
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干 了 额头 上 流下 来 的 大 颗 大 颗 的 汗 珠 。 一 се [ 反 身 .被 动 ] 
Дай кърпа да се ~ma! Е Е! — сване [中 ] 
объхтвам [Ж | ‚объхтя -eu 和 -uu ,-ах 和 -ux [58] (长 时 
间 地 ) 打 ( 击 , 插 ); 打 ( 插 ) 完 —ване [中 ] 
обава [Л] F] обявлёние 
обявён -a Ө обязй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 已 宣布 的 ,已 公 
布 的 : Пристйгне ли трупа в краймдрския им гредёц, с болёз- 
Heno нетърлёние чакаше — ото прелставлёние. 如 果 有 剧团 到 | 
他 们 这 座 海滨 小 城 来 ,他 总 是 迫不及待 地 等 着 看 海报 上 公布 | 
的 演出 。O ~a стойност 申报 价值 
обявление -я [中 ] 布告 ,广告 ,声明 ,通告 ,公告 : давам ~e 
във вёстниците 在 报纸 上 刊登 声明 Ha xpyrara недёля трупа- | 
та бёше се приготвила вёче и —ята ce залёпиха no ўлиците. | 
第 二 个 星期 天 剧团 已 经 准备 好 并 在 衔 上 贴 出 了 广告 。 
обявйвам | Ж ] ‚обявй -2u ‚-йх [ 完 ] ФИ, ИАТА 
布 ;声明 ;一 Apaw война ТЇЙЙ —Явам присъда 宣判 — авам 
anopen 宣读 命令 一 hpam декларация 发 表 声 明 —йвам pe- 
публика 宣布 (实行 ) 共 和 政体 一 Asaw въстание 宣布 起 义 
一 和 BaM воённо положёние 宣布 戒严 — йвам го за невйнен Tí 
判 他 无 罪 —явам sbu or закӧните 宣布 … 为 非法 — Авам. 
съревнование 宣布 举行 竞赛 — явам стачка ТЇ Ж: Т. Обявл- 
там конгрёса за открйт и моля да пристьлите към йзбор на 
mpeaauutyM， 我 宣布 代表 大 会 开幕 ,请 大 家 选举 主席 团 。@ 
(AXX) 报 ( 告 ), 申 报 : За къдё orhuaui, колко багаж ймаш, 
има ли да — иш някои предмёти, подлежащи на мито? 你 到 哪 
里 去 ,有 多 少 行李 ,有 没有 要 报关 的 物品 ? @ (Б.н) Ж. 
告知 ; Повйкай жена си и ~A й мдето желание пред мене. 把 | 
你 的 妻子 叫 来 , 当 着 我 的 面 把 我 的 愿望 告诉 她 。 一 ce [ 反 | 
ЭЯ, 80]: — вам ce за император 称 帝 Някога тук бше 
спокбйно и тихо, Но, шдм ce ~h мобилизацията, всйчко 
изведньж се изменй. JAMII EIRFA 227, ПТ, ВМ — 
宣布 ,突然 一 切 都 变 了 。 一 ce [HPE] © —авам се за 
(протйв) никого илй nemo 表示 拥护 (反对 ) 某 人 或 某 事 : 
енергйчно ce — Авам протйв употрёбата на бактериологичното 
орьжие 坚决 反对 使 用 细菌 武器 一 和 sane [iP]: —Яване на 
пойна 宣战 
обигням се [R], обйгия ce -иш ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] М 
Ойгиям се —яне [中 ] 
обад -Адот, -Ада ,-ёди [В] [F] обед 
обидвам [R] MF ti: Сложиха на micara каквото ймаха за 
Anene и сёднаха да —т. 他们 把 所 有 的 食物 都 摆 在 桌 上 ,然后 
ЖЕТОО АЕ. Днёс 一 xme 606 със эле. 今天 午饭 我 们 吃 的 
是 芸豆 烧 圆白菜 。 一 me [中 ] 
обаіждам [ Ж ], обим -@ш, -дох.-& [ЗЕ] М} Ж — ждаве 
Ф] 








обйзаност -md ,-u [H] (IB) 义务; 职责 ,任务 ,责任 : cny- 
жёбни —и 职务 ,职责 изпълнавам своите ~u 执行 自己 的 任 
务 

обязателно [ 副 ] [F] обезателно 
обазд}вам [№ ],обйздя -uu -ux [52] 台 马 ,调教 (马匹 ) 一 
се [被 动 ] —ване [中 ] 

обим 见 обяждам 

обясвёние -s [中 ] ӨЯ, RE AR EEEH 
(RH): давам ~e 加 以 解释 , 作 解 释 веройтно ~e 使 人 可 能 
相信 的 理由 впўскам ce в —я 解释 起 来 nomeno ~e 书面 说 





HICE) аскам —е от нйкого 要 求 某 人 做 说 明 Ако закъс- 
нёя, ше трабва пак да пйша ~a. 我 如 果 迟 到 ,又 得 写 书面 说 
BJT > Трудно може да се намёри ~ero на тая явлёния. 很 难 
找到 能 解释 这 些 现象 的 原因 。@@ 解 释 性 的 谈话 , 消除 误会 的 
谈话 : След ~ero, коёто He трая дЬлго, тё започнаха да 
напускат стаята. 在 一 次 时 间 不 长 的 解释 性 谈话 后 ,他 们 开始 
ЗЕЯ. Изглежда, че e ймал ~e c жена си. 看 来 他 和 他 
妻子 进行 了 一 次 解释 性 的 谈话 。O дължа ~e 有 必要 说 明 ; 
应 该 加 以 解释 
обясийм -a [#2] 可 以 说 明 的 ,可 以 解释 的 ; necro ~ случай 
容易 解释 的 情况 ~n причйни 可 以 解释 的 原因 ~o [ 副 ] 
обяснйтелен -na [ 形 ] 解释 的 ,说 明 的 : — ни бележки 注释 ， 
说 明 — на таблица 说 明 图 表 ~en текст 说 明 书 
обясийвам [ Ж ] ‚обяснй -diu -üx [92] 解释 ,说 明 , 病 明 ;说 
明理 由 ,说 明 原 因 : OGacuhaax на работниците устройството. 
на BbpaTa машйиа. 我 向 工人 们 说 明了 新 机 器 的 构造 。 Обясни 
ми защф не aoiine， 你 对 我 说 明白 你 为 什么 没有 来 。 一 ce [被 
动 ]: Нека ни ce ~a целта. 让 他 把 目的 给 我 们 讲 清楚 吧 。 
Как ce —йва rona? 这 该 怎么 解释 呢 ? O —явам en 我 清楚 
了 ,我 明白 了 : Аз си — вам рёботата така. 我 是 这 样 理 解 这 
PERY. Сега си 一 hpaM рсйчко. SETE Ж — ВИЖ Т. 


一 aaame [中 ] 
обясийвам се [未 ].oGacadt ce -nu ee, -üx ce [Ж] [中 态 ] 
各 加 以 解释 “说 明 (态度 等 ), 向 清楚 (一 般 为 了 消除 





WRA): — вам се със сърдйтия старец 向 生气 的 老人 解释 清 
36 Не wayGuto не смё виновни. Дайте ни думата да се —йм. 
我 们 根本 没有 过 错 , 请 您 让 我 们 发 言说 清楚 。@@ 谈 话 ,交谈 ; 
Като видя, че женйте показваха по-голяма склонност да се 
ават на чешки езйк, и бай Ганьо обърна на „чешки. ЗН 
大 坡 发 现 妇 女 们 比较 喜欢 用 捷克 语 交 谈 时 ,他 就 改 用 "捷克 
Й”. О —айвам ce ийкому в любов 向 某 人 求爱 ~ ване 
[中 ] 
обатия [ 复 ,无 单 ,中 ] ФИ прегръдка (拥抱 ,怀抱 ): xsbp- 
лям ce в 一 Ta на накого 投入 某 人 的 怀抱 държа в 一 Ta си 抱 
ЧЕТКИ включвам (взёмам) в 一 Ta cu 拥抱 Ө GP) [87 недра 
《里 面 ,内 部 , 深 处 ): ~ на планината Ш горски ~ 森林 深 
处 О намйрам ce (съм) в 一 Ta на Морфья (1$) 安详 地 睡 着 
приёмам (nocpèmam, чакам) никого c отворени ~ 非常 热情 
地 接待 (欢迎 ,等 待 ) 某 人 :Hapanar ги посрьщаше с отворени 
~. Даваше им каквото wxe， 人 民 热 烈 地 欢迎 他 们 ,把 能 够 
给 他 们 的 一 切 都 送 给 他 们 。 
обихвам | Ж ], обйхам [75] (27) Ө ослздзам: Дойдё 
speme кён да ce ~a. 驯 马 的 时 候 来 到 了 。 国 同 xpaw (骑马 ) 
一 се [被 动 ] — ваве [中 ] 
о-в [ 缩 ] (地 理 ) остров 岛屿 
овад [ 阳 ]《 方 》 同 бюд 
овакантӣвам ( Ж |‚овакантй -йш,-йх [ 完 ] ( 口 ) 空缺; 出 
缺 ,让 出 (职务 上 的 空位 子 ) 一 ce [被 动 ] —anaue [Р] 
овал [ 阳 ]《〈 书 》 棋 圆 形 ,长 贺 形 ; 卵 形 ， Ta ама хубав ~ на 
лицёто. 她 长 着 好 看 的 鸭蛋 脸 。 
овалвам ( Ж `,овалям [ 完 ] ФАЕР, ИЛА: По този 
начин приготви множество кўхи лбени TOndera, който —я 
‘между дланите на ръшёте си na станат ӧбли и гладки. 他 用 这 
种 办 法 化 了 许多 空心 的 牛 油 小 球 ,把 小 球 放 在 手心 里 滚圆 、 
FOLH. OFM, ME, HE 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [F] 
овален -na [Ж] 椭圆 形 的 ,长 贺 形 的 ; 孵 形 的 :~ no лицо 鸭 
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овсйга 





蛋 脸 一 Ho огледало 椭圆 形 的 镜子 — ни тела {Ж — вост 
-Hocrra Й] 

овалям 见 овёлвам 

овалян -a Ө овёлям 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] М: ~a 
престйлка ЗЕЛЕНОВ Я — ост -остта [BH] | 

оварда [不 变 , 形 ] (1) 手 松 的 ,大 手 大 肢 的 ;慷慨 的 ,大 方 的 

оварийлен -na [JÉ | (Ж) 58 8 69 

оварнотӧмия [11] (E) 卵巢 切除 术 

овацији [ 复 , 单 -4, 阴 ] (热烈 ) 欢 呼 : дълго нестйхвашн ~n 
经 久 不 息 的 欢呼 srpen ~n 热烈 的 欢呼 npapm накому 
一 上 向 某 人 欢呼 

овдовйвам [F ), овдовёя -деш , -4x ,过 主 形 动 -an ,-ana ， 
+ёли [58] OMA; FE; В: Та Geme жёнена и — йла. 她 
ЗАЗ REFET. Ө (B) 机关、 教区 .王国 等 ) 成 为 
无 人 管理 的 ;成为 无 主宰 的 ,成 为 无 统治 者 的 : Учалище ~i 
за недёля илй двё, доде дойдё новият учител. 在 新 老师 到 来 | 
之 前 ,有 一 两 个 星期 这 个 学 校 无 人 负责 。 一 Amame [中] 
овёдрям се [№ ],овёдря ce -uu ce,-ux се Ж] [中 态 ] 清 
醒 , 明 晰 ,明朗 ; 开 角 ,和 悦 : Лито й изведнъж ce ~n. 她 的 
面色 忽然 变 得 和 悦 了 。 一 sme [中] 

opèn -nù [A] 公 绵羊 , 牡 绵羊 : Свой звънёц на чужд ~èn не 
врьзнай. (КП) 别 把 自己 的 铃 销 扒 在 别人 的 羊 身 上 。C чукан 
一 ea МИА 

Фверарм [FF] (38) Mikuk Wik 

оверлок 和 ӧверлог [ 阳 ] (衣服 的 ) 机 器 锁 边 

овёс [Н] OZ (Avena sativa): Баха вёче тЬрвите arh на 
Dun, —ите эрёеха и край сёло ce мйркаха тук-тамё първите 
крьстий снопи. 已 到 了 6 ЛЗ), ЖЖ ГЕНЫ, НИ 
ЖЕН F В Е. Ө [只 单 , 集 ] жж 

‘овёсен -a овёс 的 形容 词 : ~n класове ЖЗ ~a плява ЖЖ 
жж 

‘овесёница [ 阴 ] Е 

овёсищіе -a [中 ] (ЯН ФОНЕ 883 Bi 

opexThBaM (Ж ), овехтёя -oew ‚-Ях ‚3 Е 250 -ял,-Ала, 
-ёли [Ж] (衣服 等 ) 坏 , 破 , 旧 : Дрехите ми вёче ~ ха. 我 的 
衣服 都 旧 了 。 一 aaame [中 ] 

овехтавам` [未 ] ,opex -tu,-ix [Ж] MR: FIR, ЯН, 
穿 破 : Много скоро си — йл новите обўша. 你 很 快 就 把 新 皮 
ЖЕТ, — ce [被 动 ] —asane [中 ] 

овехтійл -Яла‚-ёли Ө овехтея 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] F 
坏 的 , 穿 旧 的 , 穿 破 的 : 一 am дрехи 旧 衣 服 
овёя 见 онйнам 

овйк вам [№ ],овакам [ 完 ] @ (11) të (эй) 
一 axa ийлата градйна. 孩子 们 的 喊 声 充满 了 整个 : 
нахоквам (HEI JEH) Ө (27) 痛哭 死者 ~ ване 
овипарен -на [№] — нн животни 卵 生动 物 
овладёя 见 овладйвам. 

овладёя ce М. овладйвам ce 

овладійвам [R], овладёя -геш, -Ах ‚31 # Ж] -Ал.-Яла, 
-ёли ,过 被 形 动 -tk , -Ana , ёни [ 完 ] OR ЖЫК; НЕ, 
领 , 掌 握 : вам крёпост 占领 要 塞 Въстаническите групи 
一 enk пала. 起 义 的 各 小 组 占领 了 城市 。B продъяжёние на 
30 минути обёктът е напълно ~An. 30 分 钟 内 目标 完全 被 攻 
Fio — йвам положёнието 掌握 形势 Ө (#2) 控制 ,抑制 (激动 









的 心情 ,感情 等 ): — авам гнева си 抑制 住 自 己 愤怒 的 心情 
Mapas почервенй, но ~A бързо смущёнието CH и каза вёсело. 
ЖШН g £T f IB МЕНЕ Г Нам, КЖЕ 
话 来 - Ө (H) [只 三 单 ] (思想 .感情 等 ) 充 | 里 ;控制 : 
Овладй ме страх. 3548 Е # # 9. Споменът за майка й 
отново — мислите 让 .对 母亲 的 怀念 又 充满 了 她 的 脑海 。 Ө 
《 转 ) 掌握 ,学 好 ,通晓 : ~ Авам нйкаква теория 掌握 某 种 理论 
— йвам знания 掌握 知识 —Явам езйк 通晓 语言 一 ce [被 
动 ]: Всёки занайт ce лёсно не — ёва. 每 一 行 手 艺 都 不 是 轻易 
能 学 好 的 。 一 name [中 ]: —йнане на тёхниката 掌握 技术 
— Яване на чужд esh 学 会 外 语 

овладійвам се [ Ж ], овладёя ce -деш ce, -Ax ce, 过 主 形 动 
Aa се‚-Яла се,-ёли се [FE] [中 态 ] 控制 住 自己 (的 心情 , 情 
绪 ) ,保持 自制 力 —anane [中 ] 

овлажнёя 见 овлажийвам! 

овлажий 见 овлажнявам? 

‘овлажнй се 见 овлажнйвам се 

овлажнійвам! [ Ж ], овлажнея вом, -ax, 过 主 形 动 -An， 
-anavenu [ 完 ] 湿润 ,发 潮 , 变 湿 ; Очате n взеха бързо да 
— яват. 她 的 眼睛 很 快 开始 湿润 了 。BrvrhcrhTe му Koch 
一 9xa от бликнала пот. 他 那 波浪 形 的 头发 由 于 出 汗 而 变 得 
ЖЕН. Солт лёсно — Ява. ЗЕЯ ЯМ, — ване [H] 

овлажнивам: [未 ] ‚овлажий -du ,-ax [ 完 ] 滋润 ,使 湿润 ， 
使 水 分 更 多 些 : Овлажнй дрёхите,предй да ги гладиш. {ЕЙ} 
这 些 胡 服 之 前 ,你 要 先 给 它们 喷 上 水 。 一 weane [中 ] 

овлажийвам ce [Ж] ‚овлажнй ce -ùu ce,-ùx се [ 完 ] [中 
态 ] 湿润 ,发 潮 . 交 湿 , 漫 湿 : Очате му ce —йха. 他 的 眼 清 湿 
ЖТ. —аване['] 

овлачівам (Ж |, овдйча -иш,-их [Ж] 杭 理 ( 毛 , 棉 花 等 ): 
Тая вёчер — иха доста вълна. 这 天 晚上 他 们 梳理 了 很 多 毛 。 

овлъг\вам [Ж ],овлЬгна -неш ,-нах [3E] (27) 同 onach- 
вам 

Фвнешк|и -a @ овен 的 形容 词 : ~o месо 羊肉 ~a кожа 羊皮 
~u калпак 羊皮 帽子 Ө [用 作 名 ] —o [中 ] 羊肉 : ~o any- 
mèno #4 

ӧвод 和 ӧвъд [FI] НЕ; ЕЕ; М 

овоскои [F] (Ж) ЖН, Я. MEIT 

овӧшкја [ 阴 ] @ 果 树 ; Навсйкъле мирйшеше на пролет, на 
цъфнали 一 4 到 处 都 是 春天 的 气息 ,开花 的 果树 到 处 散发 着 
芳香 。 OKR: Дай нашо ~a za хапнем. 给 我 们 点 水 果 吃 。 

овощар -ят,-я 11 ],овощарка [ 阴 ] 果树 栽培 者 ,果农 ; 卖 
水 果 的 

овошдАрск\н -a [Ж] 果农 的 ;水 果 商 贩 的 : —и склад 水 果 仓 
№ ~n ножици 修 果树 用 的 剪刀 一 район 产 水 果 的 地 区 

овощарство [无 复 ,中 ] @ 果 木 业 ;果树 栽培 : Занимавам ce c 
一 - 我 在 搞 果树 栽培 。@@ 果 树 栽 培 学 ,果树 学 

овощен -на овошка 的 形容 词 : 一 Ha градйна 果园 一 Ho дърво 
果树 一 pa захар 果糖 一 en ок 果汁 

овӧщия [ 复 .无 单 ,中 ] ЖЖ: Мааха край слйвнте,йбълки- 
те, вйшните, натёгнати от 一 .他 们 从 果实 累累 的 李 树 ,苹果 
З НН РЕЛ А. продавач на — 卖 水 果 的 

овраг -su [PH] 00, 

Овреме [#1] (S) [F] наврьме (及 时 地 ,按时 ): Пристигнахме 
~. 我 们 按时 到 达 了 。 

овсйга [ 阴 ] Ж ( Bromus ) 
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овулация [H] (EBE) 排卵 , 产 卵 作用 

овца -2 和 -è [ 阴 ] ФЗ (Ооз): стадо ~è 一 群 编 羊 ддйна 
~à M$ мериндсова —а 美 利 奴 羊 Tonkopymm 一 8 细毛 绵羊 
От една ~à двё кожи He Ghear. (#) 一 只 羊 剥 不 下 两 张 皮 。 
Овцӣ без овчар на нълкёа са дар. (fE) 没有 牧羊 人 的 羊 是 送 给 
狼 的 礼物 。OBuh, който ce делй от стадото, вълкът я изйда. 
《 俗 》 狼 吃 离 群 的 羊 。@ (96.88) ЖИ левл © 
заблудена 一 a《 书 , 旧 》 迷途 的 羔羊 , 误 入 歧途 的 人 
овцевЪд [R] 养 ( 绵 ) 羊 专家 ;牧羊 人 , 羊 信 

овцевьден -na [Ж] 养 ( 编 ) 羊 的 ;牧羊 的 : 
场 ~un райони 牧羊 区 

овцевъдец -yu [P] F] osuesba 

овцевьдск\н -a [ 形 ] 同 овцевъден 

овцевъдство [无 复 ,中 ] 养 ( 绵 ) 羊 业 ; 养 羊 学 

овчар -ят,-я [F], овчарка [ 阴 ] 牧羊 人 ; 养 ( 缩 ) 羊 的 人 : 
Дёто стадото, там и ~ar. (f) 哪里 有 羊 群 ,哪里 就 有 牧人 。 
Стадо без ~ вълк ro mue,《 俗 》 狼 吃 没有 牧人 的 羊 群 。 

овчарник -yu [№] (冬天 用 的 ) 羊 会 , 羊 图 

овчарница [H] Ө] овчарник @Ж 3% 

овчаров -a [JÉ] 牧羊 人 的 ; —о стадо 牧羊 人 的 羊 群 一 кавал 
жш 


一 Ba фёрма 养 羊 


овчарскія -a овчар 的 形容 词 ， 一 n кавал 001 ~o куче 牧羊 
R © —искәк (38) АВЕ ~a торбичка ЗЕ, Е ( Capsella 
bursa pastoris) 

овчарство [无 复 ,中 ] @ 牧 羊 业 @ 养 羊 业 

овчарувам [Ж] (№) 牧羊 ,放羊 

овчарче -ma [中 ] овчар 的 指 小 

овчедущен -na [Ж] (@) 顺从 的 ,柔顺 的 ,听话 的 ; 堆 硕 的 ， 
忠 顺 的 ,俯首 听命 的 ; ~en човек 像 绵 羊 一 样 老实 的 人 

овчедушие [无 复 ,中 ] (@) 蕉 顺 ,十 分 听话 ,俯首 听命 

бвчїн -a,-e 和 -o,-u [Ж] OBFN: ~e maxo 羊 奶 —ако- 
жа 羊皮 ~o месо 羊肉 ФМ, М: —и калпак 羊 
БЙР ~u кожух 羊皮 酉 图 为 羊 而 设 的 : ~a ферма 养 羊 场 
~a кошайра 羊 栏 @@ 羊 的 ,由 羊 组 成 的 : ~o стало 羊 群 Ө 
Ф%. ж) 像 绵羊 一 样 恭 顺 的 , 像 纺 羊 一 样 驯 服 的 ，~a 
nokophocT #8 З КАО ЯКИ 一 a кротост 编 羊 一 样 的 温顺 О ~a 
опашка (F) ЕЕ ( Verbascum thapsiforme) 

овъглён -a Ө ownrrm 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 9836 05 М 
的 ,碳化 的 : ~n кости 烧 焦 的 骨头 一 дънер 烧 焦 的 树干 

овъглйвам [R] ‚овъгля -ùu ,-ux [FE] 使 烧 焦 ,使 烧 风 ,使 
碳化 ~anane [中 ] 

овъглйвам се [R], овъглӣ ce -йш се, -tx се [ 完 ] [中 态 ] 
ЗЕЕ ЗА ВЕ —аваме [中 ] 

овъд 见 овод 

овързвам [ Ж], овържа -жеш,-зах [Ж] ФЕ, E H, t 
ЕЗШ E ЖЕ: ~am му ушате с кърпа 用 毛巾 把 他 的 耳 采 
REKO (0.1) 使 感到 受 约 制 ;使 感到 束 手 束 脚 一 се 
[ 反 身 , 被 动 ] — зваме [中 ] 

овърша -eu ,oetpuox , osbpuue .过 主 形 动 овёршал , овёршла 
[ 完 ] (27) М овъриея 

овършйавам [ Ж ].овършёя -геш ,-ах [ 完 ] 打 完 谷 , 脱 完 粒 ， 
17729: Озърийхте ли ечемика? 你 们 把 大 麦 打 完 了 凤 ? 
Қӧлко сндпе 一 apare Ha дён? 你 们 一 天 能 打 多 少 捆 谷 ? 一 се 
[被 动 ] —аване [中 ]: —аване на пшенйцата 打 小 麦 











овъшкавйвам [ Ж |, озыпкавёя -геш -Ax [ 完 ] E SLf К 
SUT —этаве [中 ] 

овъшкавм [ | ‚ овъшкавй -дш,-дх [ 完 ] WERF, ЕК 

AF: Овъшказвйха му кожуха. 他 们 把 他 的 皮 桥 招 上 虱子 
Т. 一 me [中 ] 

овйвам [Ж ],овёя -геш ,-ar [ 完 】( 用 风车 ) 扇 完 ,( 把 谷类 ) 
扬 完 : Когёто нймаше вейчки и вършйчки, ~ йвахме жйтото с 
лопати. 没有 扬 场 机 和 脱粒 机 的 时 候 , Ж TH WE Ж 
— яване [中 ] 

огазйвам [未 ] oraa -йш ‚-йх [ 完 ] 在 … 放 毒气 , 放 毒 瓦斯 
毒化 : Слагайте маските, че неприйтелят —йл whcroro， 你 们 
把 面具 戴 上 ,敌人 在 这 个 地 方 放 了 毒 瓦斯 。 一 和 nane [中 ] 

огалатвам [ Ж ],огалатя -иш,-их [ 完 ] (27) @ 同 sasmpoa- 
вам ( 弄 脏 ); Након пакостници —или кладенеца. 有 几 个 的 
乱 的 人 把 水 井 弄 脏 了 。 和 @ ($E) [n] опорочавам — ване [中 ] 

огйзвам [| Ж ], огйзна -неш,-нах [FE] 210, З, МАН 
Ж: През зймата — ва цйлата стенд. 冬天 整个 墙 驴 都 发 潮 。 
~ nane [中 ] 

оглавийк -yu [H] (R) 08, 25 

оглавйвам [ Ж ‚оглавй -йш,-ах [36] СВ) 主持 ,领导 ; 率 
领 , 为 首 ; —йвам бора 领导 斗争 — явам стачка ИЯ T. 一 
ce [被 动 ] —аване [中 ] 

огладен -a Ө огладя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 平滑 的 , 圆 
ЖЇЗ: — и от sonaTa камъни 卵石 2( 指 衣服 .衣料 等 ) 民 平 
WRI: — и панталони BPT 

огладийвам [ Ж |, огладвёя -ёеш,-Ах, ЕЖ 8) -Ал,-Ала, 

IR: Огладийл съм като mhnk， 我 俄 得 像 狼 一 样 。 
— яване [中 ] 

огладивам [F], огладя -ùu , -úx [FE] WRR IRR: 
Слагайте да ядём, че — йхме гостите. FITR FNE, Mp 
让 客人 们 挨 钙 了 。 一 aaase [H] 

‘огла|ждам [未 ], огладя -диш.-дих 10) Ө, в: 
— ждам стенйте 把 墙 弄 平整 ФФ; (ВХ: Orna 
дих пранёто. 我 把 洗 过 的 衣服 都 导 完 了 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] 
— aane [中 ] 

огласйвам [未 ],orxach -au , -dx [Ж] 使 (很 响 的 声音 ) 充 
Ўй ‚9881: Смехьт на децата — йваше дворишата. 孩子 们 的 筑 
PJAT Б. Зрителите — йат въздуха с бурни, дълго ne- 
стихващи аплодисмёнти. 观众 爆发 出 暴风 雨 般 的 、 经 久 不 息 
的 掌声 一 ce [被 动 ] ~ 和 name [中 ] 

огласіям [未 ] огласй -du,-ix [ 完 ] 同 огласйвам — ce [被 
动 ] 一 me [+] 

оглашён -a [#1] Ө (K) 准备 人 基督 教 的 @ (GE) 未 完全 接 
受 基督 教 的 : Който сте — и,излёзте! 未 完全 接受 基督 教 的 人 
请 出 去 ! © (RH) 申请 参加 ( 某 运动 或 组 织 ) 的 Өз 
掌握 得 还 不 够 好 的 

Әглед [H] Ө (法 ) 检查 ;检验 ;察看 : мелицянски ~ 医学 检 
Ж Съдът отива на ~. 法 院 去 察看 。HanpaBnxe ~ на само- 
To маст. 我 们 察看 了 现场 , OMK ITE Ө (R) аж, AE 

ЗА: Дошла ca сваторе на ~. 亲家 来 相亲 了 。C без ~ ma 不 

без ~ на лиці 不 管 是 谁 c 一 ma (към) nemo 注意 到 , 顾 
及 ,考虑 到 : c — на това положёние 针对 这 种 情况 

огледален-на [J] Ө (5) 镜子 般 的 , 饺 洁 的 ,光滑 的 : 
一 HaTa повърхност Ha eseporo 镜子 般 的 湖面 全 镜子 的 ; 带 镜 
子 的 ;反射 镜 的 : 一 ao стъкло 镜 用 玻璃 — ни стенй 带 镜子 的 
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dý ~en телескӧп 反射 ( 镜 ) 望 远 镜 
огледало -à [H] ӨЗҮ. 8188: стенно —o 挂 镜 сферично 
~o 球面 镜 вллЬбнато (изтЬкнало) ~o ВПС) глёлам сев 
~om 照 镜子 В ~or се вижда лицёто, а в праказките 


cepuero.《 俗 》 镜 子 可 以 照 人 脸 , 言 谈 可 以 见 人 心 - @ (H, | 


W) 镜子 般 的 平面 ( 指 水 ,天空 等 ): Срёбърното 一 o на реката 
блешй между зелёните 6perope， 银 镜 般 的 河面 在 绿色 的 岸 同 
闪闪 发 光 。 © ( 扩 )》 Б: Чистотата e ~o на културата. ЇЙ 
清 是 文明 的 反映 。 
огледалце -a [中 ] огледало 的 指 小 : джббно ~e 小 镜子 
оглёдам И, оглёждам 
оглёдам се 见 оглёжлам се 
оглёдвајм [Ж] (Jr) 18) оглеждам 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
оглёдник -yu [A], оглёдница [54] (Бо) СЕЕ ЛАНКИ) 
媒人 ;介绍 人 : За Станка дошли —ци / и се e Станка 
сгодйла. (Нар. песен) 媒人 来 相 斯 坦 卡 ,斯 坦 卡 订 了 婚 。 
оглёждам (Ж .оглёдам [ 完 ] ФТ. НЕ ЖЕ: Малуш 
вайма донёсените обувки и ги — жла отторе, отдӧлу. Жу 
拿 起 带 来 的 鞋 , 翻 过 来 倒 过 去 地 仔细 看 着 。 ӨТЕ: Той 
стйгна до голймото кафенё на плошада, влёзе B него и ~na 
масите,тЬрсейки генерал Марков. ft Ë FIS 3 F Bš СИДИ 
店 ,进去 挨个 察看 一 张 张 朱子 ,寻找 马尔 科 夫 将 军 。@( 在 镜 
子 等 平面 物体 上 ) 照 : Bbpxy капачето на една пудриёрка тй 
= ждаше тьнките си устни. 她 在 一 个 小 粉 愈 的 盖子 上 照 她 
МЕ. © (6) 同 отразлвам: В мътни водӣ на жлёбове 
край крепостния sha — жда кбсер срёбърен mèceu. 银色 的 月 
пваа, Ө (8) 物色 ,挑选 ,看 中 : 
— ждам стока 挑选 商品 — ждам мома 看 中 某 个 姑娘 一 се 
[ 反 身 , 被 动 ]: Булката namna като божур, ~ жда се,попйпва 
по ръченйка, по дрёхите — He знде защо ce смёят. 新 娘 脸 上 
红 得 像 芍 药 ,她 打量 一 下 自己 К, ХАВИ, А 
道人 们 为 什么 在 笑 。 一 xxname [中 ] 
оглёждам се [未 ],ornexam се [ 完 ] [中 态 ] @ 四 面 张望 , 环 
顾 周 围 : Ornenax ce далй йдва amik. 我 环顾 四 方 ,看 是 不 是 
ЖЕК, OMFP): Той nan малко огледйлце и 
се —да. 他 掏 出 小 镜子 , 照 了 照 。@〈 转 , 诗 ) [只 三 ] 同 
orpash nam се: Водата стїваше свётла, Thxa, прозрачна като 
стъклё,дълбоко, дълбдко в Hèn се — ждаше сйньо ue, 'ёли 
бблаци. 水 变 得 像 玻璃 那样 明亮 ,平静 .透明 ,在 它 的 深 处 倒 
了 映 出 蓝天 和 白云 。 一 zmname [中 ] 
оглождрвам [未 ], оглождя -ew ，ax 
се [被 动 ] —ване [中 ] 
ormoarleaw [7 ,оглӧзгам [Ж] 哨 光 : 
头 一 се [被 动 ] 一 pame [中 ] 
оглуп|авам [未 ], оглупёя -eeu , -ax, 过 主 形 动 -aa ,-ana ， 
-ёли [ 完 ] ER. ER E —аване [中 ]: обйчам нёшо no 
— яване 爱 … 爱 得 发 傻 
оглушавам! [ Ж ], оглуша -tuu, -ax [Ж] @ & 48 2 #; 
Страшният гръм ме —ава. 2111001975 2199529. Oih 
的 声音 ) 充 满 , (a fp, ЕН. Лудешки вйкове, смехова 
一 apaxa тая nana， 狂 喊 和 笑 声响 彻 了 这 个 山谷 。JIyar рь- 
коплйскания —ñxa салднв. 狂热 的 掌声 响 彻 大 厅 。 固 使 折 不 
WRAT Ai Шумьт ва мотора — рае думите ин. 马达 的 
夺 隆 声 使 我 们 的 话 听 不 清 了 。 一 се [被 动 ] —аване [H] 
оглушавам [% }, оглушёя -beu, -dx [ 完 ] 3: 3aup 





[ 完 ] М оглозгвам 一 


~ana кост Й Ж 





| 


мълчӣш за necèra път те патам. Оглушала ли си? 你 为 什么 
Жи, ЯВКИ Т. ЗЕ Т? Ушате ми 一 axa. 我 的 
HRE Г. —аване [F] 

оглушйтел -ят,-я [Bi] (HE) 消音 器 ,消声器 

оглушйтелен -na [ 形 ] RAAH: 一 ea рев AMIA 
声 ~en шум 震 耳 欲 区 的 响声 一 go [ 副 ] 一 Bocr -Hocrra [ 阴 ] 

оглушки [ 复 , 无 单 , 阴 ] правя єн — (11) РЕВ, Е 
听见 ,对 于 所 间 所 见 不 予 理会: Тия anh одумки nocrhrar и до 
Прангата. Ала тӧй си прави ~. 这 些 恶 毒 的 诡 育 也 传 到 普兰 
加 的 耳朵 里 ,但 是 他 装 作 没 听 见 ,不 予 理会 。 

огнеборец -yu [Н] [F] пожарникар (消防 队员 ) 

огнебойка [$] GF) пушка ~ 好 枪 

огневй -à [#] (Ж) 火 的 ,火力 的 : ~a mom (cana) 火力 Ap- 
тилёрията лава —à поддръжка Ha пехдтата. 炮兵 给 步兵 以 火 
HEW. O ~a mima 火线 一 和 точки 火力 点 

Огнен -a [ 形 ] @ 火 的 ,火焰 的 ; ~a преграда KHK, Ki Вечер 
грёсха 一 HTe сийния на запалените села. 0090, BEHEM HEK 
EPR OKKH: ~a лава 火红 的 (火山 ) 熔 岩 — нят ne 
на пЪлната луна 火红 的 满月 图 火热 的 ,炽热 的 : —w 
abuh ХАН Европа остава лалёче. Вмёсто нёя ce вйжда 
Африка. Слънцето сйпе ~n crpem， 欧 洲 留 在 了 远方 ,我 们 
看 见 的 是 取而代之 的 非洲 。 太 阳 倾泻 着 火 一 般 的 光 东 . @ 同 
огнестрёлен: ~ ббръч 火力 图 © (FE) 炽热 的 ,火热 的 ,热烈 
的 ; ~a реч 热情 的 讲话 一 a страст 炽热 的 激情 ~o сърце K 
热 的 心 ~n ouh 炯炯 的 眼睛 ~n целувки MW O —m езащи 
(8) KEKE ~o ПИ) 

огненочервён -a [Ж] 火红 的 : ~o зиме АЕ 

огнеопасен -на [JE] (4) 易 燃 的 , 易 引 火 的 , 易 荐 火 的 : 
~un вещества 9 #1 

огнепоклбини|к -yu [Й1],огвепоклбнница [ 阴 ] Е 

огнепоклоннически -a [ 形 ] 拜 火 教 的 ; 拜 火 教 徒 的 

огнепоклднинчество [无 复 ,中 ] (H) FF t 

огнепръскач [R] (E) 火焰 喷射 手 

огнепръскачка [ 阴 ] (Ж) 旱 火 器 ,火焰 喷射 器 

огнестрёліен -na E] ( 军 〉@ 用 火药 射出 的 : ~ но орьжие 
火器 , 枪 雹 @ 储 藏 军火 的 ;火药 的 , 枪 炮 的 :一 en парк 军火 库 

огнестрёлка [ 阴 ] 民歌 中 对 枪 的 修饰 语 : Ралин ама пушка 
— „една пушка дёвет mbra 时 ka， 拉 林 有 一 支 枪 ,一 支 九 响 








огнеупӧрен -na [ 形 ] НХ Йй): ~na глина 耐火 粘土 一 mu 
тўхли 耐火 砖 ~en материал 耐火 材料 —ноет -ността [ 阴 ] 
огнехвъргачка (51 ] (Ж) 同 огнепрьскачка 

огнӣвіо -a [中 ] ХФ 

огнйвче [中 ] (Hi) 海 绿 ( Anagallis arvensis) 

Oruhalo -a [中 ] (Jr) 同 огнйво 

Oruhcr-a [Ж] 火热 的 ,炽热 的 ;热烈 的 ,热情 的 : — поглед, 
炽热 的 目光 

Orunua [F] (R) 热 病 

огничав -a [JÉ] (Pš) 患 热 病 的 : 一 човек 热 病 患 者 
огнище -a [Р] @ 火 塘 , 炉 灶 , 火 炉 ;生火 的 地 方 , 火 堆 : До 
едйния Ъгъл ймаше ~e и там rophxa съчки. 靠近 一 个 角落 有 
炉灶 ,那里 燃烧 着 枯 枝 。 @ (P) EJ лом (Ж, 家庭, 家园 ): 
родно ~e ЖЖ, Бащино ~e топло пепелище. (18) 老家 
永远 都 是 温暖 的 地 方 - @ М EO kaba Ө (6,46) 2 
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源 地 . 策 源 地 ,发 生地 ;基地 ;中 心 : ~e на война 战争 策 源 地 
~e на болест 病灶 ~e на земетрь 震源 Ө (R) (WEE 
米 , 士 豆 等 需要 掩埋 的 ) 根 部 . 秧 : 3anponereme ли се, мама 
насёждаше лехй c лук и домати, не забравяше да хвърли 
mèna царевица илй да насадй нйксе —е картофи. 一 到 春天 , 
妈妈 就 种 上 几 畦 洋葱 和 西红柿 ,也 不 忘记 撒 上 一 把 玉米 或 种 
上 几 窜 土豆 。 Ф (27) 一 入 (一 从 ) 植 物 ,一 棵 挨 一 棵 长 着 的 植 
ЕД 
огийр -ят,-я (1),огийрка [ 阴 ] 司炉 ,锅炉 工 
Oruàpcxis -a ornàp 的 形容 词 :一 a лопата RPAN R, 8 
жт 
оголвам [1 „оголя -uu -ux [1 @ 使 … 裸 露 , 把 …( 的 衣 


服 ) 脱 光 @ 脱 掉 , 掀 开 : He дЪрпай одейлото, че ми — ваш | 
rop68， 你 不 要 拉 毯 子 ,不 然 我 的 消 背 都 露出 来 了 。B продъл- | 


жёние на много векова топдрът е — вал тёзи непристъпни 
ббласти от кйчести и зеленолӣствени Jecoes， 多 少 世纪 以 来 ， 
ЗЕЛЕНИ ЖЕНЕВЕ Т. ФН 
‘обезлесявам QIE HI: Оголили са ти главата. 你 的 
KEREKET. Ө (9) WF , 抢 光 , 抢 空 : — вам какого 把 
某 人 抢 动 一 空 一 ce [被 动 ] О —вам къщата (П) 使 房子 
ЧЕ": Найстина, страшно нёщо e да ти —ят къщата, но 
снйкнеш ли с тази мйсъл,ийщо. 的确, 别人 使 得 你 家 里 四 辟 
空空 是 很 可 怕 的 事情 ,但 是 你 如 果 习 惯 了 ,也 没什么 。 ~ ване 
[中 ] 

оголвам се [R] ordan ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] Ж 
(身体 ), 脱光 (衣服 ), 脱落 干净 ; През есента листата на 
дървётата опадват и тё ce — ват. 秋天 树叶 都 落 了 , 树 变 得 光 
ЕН. — ване [中 ] 

оголен -a @ оголя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 赤 裸 裸 的 , 祖 
ЭН: бедийци c — и mea 衣 不 遮 体 的 穷人 们 2.34 T 00. 
脱光 了 的 ,去 光 了 的 ( 指 树 皮 等 ): Краншата на кабелите бйха 
~n н агёнтът пристёгна до болка мёдните тёлчета около вратё 
и ръката Ha стёреца. Чїй ЭЖЕ ЯТ, ЗЕ ВЕНЕ ЛМ 
子 上 和 手 上 的 铜 丝 拉 紧 到 使 人 疼痛 的 程度 。3. 光 秃 秃 的 : 
— н клони 光秃秃 的 树枝 — и хьлмове ЕШ Е 4.( 转 ) 
10 ограбен: Огблеңият сёлянин, огр\беният занаятчйя, 
сиромахьт работник — всйчки станали и с\чат юмрук на 
омразния деспот. #88 —%* 0942 BL ЕАР ОР ТЛИ A 
МИЛ CETE НЕ З рог ОВЕН. 

оголёя 见 оголявам 

ordas 见 оголвам 和 огдлям 

огӧля се 见 огдлвам се 和 оголям се 

оголйвам [R], оголёя -ёеш ,-Ax , 23:50 -Ал,-Ала ёли 
[Ж] ӨКТЕМ: Децата им са —ёли. 他 们 的 孩 
对 穿 得 破烂 不 堪 。 因 成 为 光 着 身子 的 ,成 为 光秃秃 的 : 
Tnanára му e съвсём — йла вёче. 他 的 头 已 经 全 秃 了 。 Mope- 
тата —йха. 树 都 成 了 光秃秃 的 - Ө (9) 完全 破产 , 变 得 极 
为 贫困 , №4 —Ф ШЇ: Тырговйита e спрдна, Фабриките не 
рабдтят, хӧрата ca обосёли и —ёли. 买卖 停 了 ,工厂 关门 了 ， 
人 们 变 得 一 贫 如 洗 。 —аване [中 ] 

оголйл -Ала ,-гли Ө оголея 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 光 着 
身子 的 ,没有 衣服 穿 的 : Hawane гладни и —ёли люде. 没有 
ERNE 、 穿 不 上 衣服 的 人 。2. 光 秃 秃 的 ,脱光 叶子 的 ;秃顶 
№: ~enn нёйки на дърётата 光秃秃 的 树枝 Главата му 
ймаше Ha върха си едиб cbBchM — Ano мйсто. 他 的 头顶 上 有 
一 块 地 方 完全 秃 了 。3.( 指 房间 等 ) 四 壁 空空 的 : —ала кыша 








的 房屋 





оголям се [未 ], ordas се -иш ce, -ux ce [56] [中 态 ] 同 
огблвам ce 一 gme Г] 

огорчавам [$], огорча -аш .-йх [ 完 ] 使 伤心 ,使 痛心 ,使 
不 快 : Tan печёлна вёст —й всйчки. 这 悲痛 的 消息 使 大 家 都 





很 伤心 ,一 се [被 动 ,中 态 , 互 及 ] —аване [H] 
огорчён -a @ oropsa 的 过 © [用 作 形 ] 伤心 的 ,痛心 
的 ,悲痛 的 ; Засрамена, ~a и убйта, младата жена вървеше 
бёз да вйжда нёщо пред обе си. 感到 郑 辱 ,伤心 和 绝望 的 年 
轻 女子 往 前 走 者 ,面前 的 任何 东西 她 都 看 不 见 。 一 o [ 副 ] 
огорчёније -x [中 ] 4542,5, 2%: дълбоко ~e ЖИНАЕ 
痛 голймо ~e KAJIN O изпйвам чашата на ~ero (5) 
{ 耐 心地) 忍受 着 一 切 痛苦 , 吃 尽 苦头 
огоравам [R], oropà -ùu ,-ux [52] F] обгорйвам —йване 
[中 ] 





ограбвам [Ж ),ограбя -uu ,-ux [FE] 抢劫 完 , 抢 光 ,把 … 撤 
F: — вам пътниците 抢 动 行人 Ограбиха му всйчко. fifi] 
把 他 所 有 的 东西 都 抢 光 了 。 — се [被 动 ] — ване [H] 

ограбвач [1] ( 口 ) 掠夺 者 , 抢 动 者 ;强盗 

ограбя 见 ограбвам 

ограда [ 阴 ] @ HII, ВЕНА; 4“: каменна ~ 石头 围墙 же- 
aana ~ 铁 栏杆 телена ~ 铁丝 网 © (IA) [8 сграда (建筑 
物 ,房屋 ); Cnopen мбето мнённе, задйчата на народния учйтел 
не сё свършва в учйлищната ~. 依 我 看 ,人 民 教 师 的 任务 不 
局 限 在 校园 内 。@ (к) (НИЕ, ЖШ 

оградён -a Ө ограда 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】 1. 力 起 来 的 
EKM: Трамата влазоха в малък сёлски двор, ~ c плёт. 
这 三 个 人 走 进 了 用 篇 管 国 著 的 农家 小 院 。2. 环 绕 着 的 ,环抱 
着 的 ;周转 的; клисури, ~n със скалй 山 岩 辟 立 的 峡谷 

оградйс вам (Ж ].оградасам [52] (R) 个 到 灾祸 ,原因 不 
明 地 生起 病 来 — ваве [H] 

ограіждам [未 ], оградй -G0u, -aux [ 完 ] ӨШ L. Г: 
Всйка пролет ~ жда ливадата да He влйза добйтък. ЕЛЕ Ж. 
ЖЛЕ ñ k 3 ЖЕ sat k, Emo — ди мйстото c bon- 
aa тел. 埃 尼 奥 用 铁 芍 欧 把 这 块 地 方 围 起 来 。@@ [R=] IH 
着 , 当 围 雯 ,处 在 … 周 围 ; Ben crenh — ждат старите къши. 
白色 的 塘 辟 把 旧 房子 围 了 起 来 。Tonom — ждаха ёзерото. {Ч 
杨 树 围 在 这 个 湖 的 周围 。 Ө [只 复 和 三 单 ] М: Народът 
— ждаше от двёте странй обшйнското управлёние. 人们 从 两 
面包 围 了 乡 公所 。 © (#6) 使 … 处 于 ( 某 种 ) 环 境 (气氛 ) 中 ;以 
( 某 种 态度 ) 对 待 : Toi — ждаше баша си c осббени тражи. 他 
对 父亲 关心 得 无 微 不 至 。JIa —дйм с всезбщо уважёние и 
‘всенародни грйжи прёданите на нашата родйна майки. 让 忠于 
我 们 祖国 的 母亲 们 受到 普遍 的 尊敬 和 全 体 人 民 的 关心 吧 ! Ө 
《 转 , 书 ) 使 免 受 ;防护 ,防备 ;使 隔绝 : Аз ви предупреждд- 
sawi. qe трйбва да ce отстранйват съмийтелните личности и да 
—дим нашето велйко дёло от всйкакви изненади. Э. М 
们 ,必须 清除 那些 可 疑 的 人 ,使 我 们 伟大 的 事业 免 遭 任何 意 
外 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —ждане [中 ] 

огражданй И, огражданйвам 

огражданй се Я, отежданявам oe 

огражданйвам [ Ж |, огражданӣ -йш,-йх [ 完 ] 使 成 为 城 
市 居民 ,使 … 的 外 表 和 性 格 像 城 里 人 — иване [中 ] 
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огражданӣвам се [ Ж ].огражданй се -du се,-йх се [Ж] 
[中 态 ] (农民 ) 成 为 城市 居民 ,成 为 市 民 ,具有 城 里 人 的 气质 ， 
文明 起 来 ,市 民 化 一 waame [中 ] 

ограмотён -a Ө orpamor 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 学 会 识字 
和 写字 的 ,已 扫盲 的 

ограмотйвам ГЖ ]. ограмотй -ùu ‚-йх [ 完 ] 教 识字 一 ce 
[被 动 ] 一 Amame [tF]: курс за — дване 识字 班 , 扫 育 学 习 班 

огранича Я. ограничавам 

огранича се 见 ограничанам ce 

ограничавам [ Ж ],огранича -au ,-ax [ 完 ] @ 限 制 , 约 制 ， 
使 有 限制 , 定 出 限制 ,限定 : —авам разходите си 节约 开支 
一 apaM свободата му 限制 他 的 自由 Това лекарство само — ава 
болестта. 这 种 药 只 能 控制 一 下 病情 。 一 aaaw разпространё- 
нието на епидёмия 控制 流行 病 的 蔓延 @ 划 定 界限 (范围 ): 

Ограничйхме мйстото, дёто ще kondem. 我 们 把 准备 挖 的 地 方 
划 出 了 界限 。 — се [被 动 ] —аване [H] 

вам се [ Ж ],огранича ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
1 只 (做 )…, 仅 仅 (做 )…, 只 做 到 … 为 止 ;限于 …, 局 限于 

一 apaw се само c това 仅 以 此 为 限 Недопустймо e да се 
一 ApaMe със стария шаблон. ЖЕ А С ЖЕНЕ 
Ч. Той съкратй до мйнимум теоретяческите разсъждёния 
и се ~h върхӯ фактите. 他 把 理论 性 的 论断 减少 到 最 低 限 
度 ,只 限于 叙述 事实 。~asame [H] 

ограничён -a © огранича 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 有 限 
的 ,不 大 的 ,不 多 的 ;狭小 的 :~~o пространство 有 限 空间 ~a 
свобода 有 限 的 自由 ~n сродства 有 限 的 资金 Кийгата бе na- 
дАлена в — тиріж. іХ Ж 45 Е Ж 4, Разполагам с ~o 
apeme， 我 只 有 很 少 的 时 间 。2.( 转 ) 目光 短 浅 的 ,无 远见 的 ， 
不 聪明 的 : ~ човек 目光 短 浅 的 人 3. 有 限 的 ,贫乏 的 : — ум 
黄斑 的 头脑 ~o [W] —ocr -остта [B] 

ограничённе -a [中 ] F] ограничёване: —е на капиталистй- 
ческите елемёнти в сёло 对 农村 中 的 资本 主义 成 分 实行 的 限 
制 налагам му ~a 对 他 实行 限制 O без ~e 无 限制 地 

ограничйтелен -na [JÉ] 限制 的 ,有 限制 的 ,加 以 限制 的 , 定 
出 限制 的 : — на лйния 限制 线 — ни мерки 限制 措施 

огрёбвам [未 ], огреба -aui, -ax [Ж] В, №, 扒 完 ， 
— вам жйтото от хамбара 把 小 麦 从 粮仓 里 铲 出 来 一 ce [被 
动 ] ~pane [中 ] 

огрев [无 复 , 阳 ] REE: Купил дърва за ~. (ER TREAN 
木柴 。 

огреша 见 огрешавам 

Orpem ce W, огрешавам ce 

огрецйавам | Ж ],огреша -ùu ,-ax [ 完 ] ( 方 》 WH map pE 
ЖЕФ —аване [中 ] 

огрешавам ce [未 ] огреша ce -йш ce,-ur се [ 完 ] [中 态 ] 
(H) APY, YEE —аване [F] 

огрёя М. огрйвам! 和 огравам? 

‘огрябам (Ж ], огреба -eau , -ёбах [FE] 同 огрёбвам — се 
[被 动 ] —ибане [中 ] 

ограбка [ 阴 ] (清除 和 面盆 中 沾 上 的 面 的 ) 刊 铲 

orphalaam [未 ] ,orpaaa -eu -ax [Ж] @@ 哺 (表面 ) OH, 
"#90: Te раздёляха послёдния си rbk хлйб, — ваха послёд- 











тата си лава лук. 他 们 分 控 了 最 后 一 口 面包 . 啼 光 了 最 后 一 | 


头 洋葱 。 一 се [被 动 ] 一 same [+] 
огразка [ 常 复 . 阴 ] 咬 剩 下 的 ( 硬 ) 东 西 , 哨 利 下 的 东西 : ~u 





от йбълки 咬 剩 下 的 苹果 
огромен -na [Ж] 很 大 的 ,巨大 的 , 极 大 的 : Ще стройм завод. 
7 ен завдд, / със ки бетонни стенй. (Вапцаров) #178: 1. 
厂 ,要 建 有 结实 的 水 泥 墙 的 大 工厂 。 一 Ho мнозинство 极 大 多 
数 ~na разлика 极 大 的 差别 一 Ha усйлия 极 大 的 努力 ~un 
загуби 巨大 的 损失 一 Ho значёние 巨大 的 意义 — ност -ността 
огрубёя 见 огрубавам! 
огруба 见 огрубл вам? 
огруб'йвам! [ Ж ], огрубёя -геш ,-ar, 过 主 形 动 -an,-ana， 
-ёли [ 完 ] 变 得 粗糙 起 来 : Огрубёли My ръцёте от работа. 他 
ЮЖН РИМЕ ЁЁ Т. —йване [H] 
огрубавам? [R], огрубй -йш.-йх [ 完 ] 使 粗糙 ;使 粗鲁 ; 
Постойнните гражи, постойнните тревоги 一 Apar мъжёте, 不 
断 的 操心 ,不断 的 担忧 ,使 男人 们 粗鲁 起 来 。~aaame [中 ] 
огрубйл -ana , -anu Ө огрубя 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 变 粗 
粮 的 ; 变 粗鲁 的 — илост -ялостта [81] 
огрухвам [未 ],orpyxam [ 完 ] 打 完 场 , 脱 完 粒 ; ~ вам жйто- 
To 打 完 麦子 一 ee [被 动 ] — pane [中 ] 
огрйвам' [№ ), огрёя -геш ,-ax ,过 主 形 动 -aa ,-ana -enu ， 
过 被 形 动 -an -Ana ёни 和 -2m , -àma -emu (9) ONH, 
ЭЖЕ НИЙ: Светлината or Огъня 一 haa лицёто му. АНИ 
着 他 的 面孔 。@( 由 于 某 种 感觉 ,情绪 而 ) 使 生动 起 来 ,使 有 光 
Я: Радост (надежда, усмйнка) —йва лицёто my， 高 兴 ( 希 
望 ,微笑 ) 使 他 的 脸 上 放 光 。 图 升 起 ; Crbmuero ~ ва. 太阳 
EERE. Haswaa 一 aa в сърцата им. 他 们 的 心中 升 起 了 
希望 。O Hama да me 一 se，( 口 》 我 不 会 成 功 的 。 一 ce [被 
动 ] — иване [中 ] 
огравам? [未 ],orpea -bew -hx， 过 主 形 动 -Aa , -Aa , -eau , 
过 被 形 动 -an -Ana -enu 和 -Am.-ama ,-2mu [ 完 ] {#@,{# 
Anam рыйте си на ӧгъня TEK EIF, Е FAZE 
ce [ 反 身 ] №. ‚ЛЕ: ~ авам ce на почката 在 
PRK Bnes ce —ей! MKEK KIE! —яване [中 ] 
огрйн -ana ‚-ёни © огрея 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] БЕТИН 
的 ,映照 着 的 : Tosa лато прекарах в оёло, мдето хубаво èno, 
вечно —йно or crrbtiero， 今 年 夏天 我 是 在 村 子 里 度 过 的 ,是 
在 我 那 永 远 沐 浴 在 阳光 中 的 美丽 村 庄 中 度 过 的 。~aao or 
радост лицё 快乐 得 放 光 的 脸 
огъвам [未 ],orbHa -new,-nax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] OF 
ЗУ. h: Бурята — ва клоните. MANH Y T ИЖ. Ө 
CH) 包 起 来 , 圳 住 : Orssh добре кнйгата c вёстника. 你 用 报 
纸 把 书包 好 。 一 се [被 动 ]: Клоните ce — ват or плод. ВМ 
被 果实 压 计 了 。Ipemara се — на от тежестта. НТ. 
一 aame [中 ] 
oraleaw се [未 ],orbaa ce -new се, -нах се [ 完 ] [中 态 ] O% 
ЗУ О ААО ИЕ, СВЕ): По върха клоните на To- 
пдлата се — ваха и шумяха 一 знак на лошо врёме. ШЛА F, 
杨 树 树枝 夸 曲 着 ,发 出 响声 ,这 是 坏 天 气 的 征兆 。Charara й ce 
一 Ba и she като 中 manka， 她 的 身子 像 树苗 一 样 变 曲 自如 。 
Коленёте ни ce — ват, nhe едвам пристьляме. 我 们 的 膝盖 都 
打 凌 了 ,我 们 勉强 地 迈 着 步子 。@@ (H) (在 困难 ,考验 等 而 
BEA, MA: — вам се пред трўдностите 在 困难 面前 退却 
Haxora и за нйщо той не изклйнчи и не оё ~na. 他 在 任何 时 
Ж#Н К ARRE ЖЕ. —ване[!] 
фгън -ят,-я „огньове [H] @ X , ХА: Огънят е слаб sa пёче- 
не,засилӣ го. REKREA KRAT, FEAR! ~ вог- 
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наше 炉灶 里 的 火 запалвам ~a 生火 @(3⁄ k 526 22 Hi f; Hl 
来 点 火 的 ) 火 : Mora ли да Ви помоля за ~? 可 以 向 您 借 个 火 
吗 ? Давам my ~ за цигарата. 我 给 他 个 火 点 香烟 - OFK. 
ЖЖ: наклаждам 一 жї ЕЖХ ФМ пожар (火灾 ,失火 ): 
Избухва ~. ЖЖЖ Т Къщата е унишожёна or ~s. P 
АН Т. Къщата òme не бё засёгната or ~a. KAERA 
ЖЕРРАР T Ж. @ [只 单 ] (R) 高 烧 : Детето йма ~. 
孩子 在 发 高 烧 。@( 转 ) (由 于 发 容 FAFNER), 
脸 上 发 烧 , 脸 红 : Лицёто му wino пламна or 一 .他 的 脸 整个 
MT. 全 (由 于 某 种 情绪 .感情 而 在 眼睛 里 发 出 的 ) 亮 光 : 
`Непривйчен, трёскав ~ свётеше в ouhre 让 ,她 的 眼中 发 出 了 
异乎 寻常 的 .极为 兴奋 的 亮光 。@ [只 单 ] ( 转 ) (对 做 某 事 
的 ) 强 烈 愿 望 , 热 望 ; — s cppuero 心中 的 热 望 @ [只 单 ] 
(Ж) F стрелба (Mili, KHK): артилерййски 一 炮火 
пушечен ~ 步枪 的 火力 открйвам ~ FK прекратявам ~ fF 
КФ (9) 战斗 ,作战 : mmsaw в 一 投入 战斗 Ф [HER] 
(E) (军令 ) 开 火 ,开炮 @ [用 作 形 ] ( 转 ) 活路 热情 的 人 ; 一 
девойка 像 火 一 样 热 情 的 姑娘 俐 具 有 特殊 质量 的 ,优质 的 O 
бенталски ~ 1280, #78: бълвам (cana) ~ и жу- 
пел върху ийкого xÍ Ж. А. ЖЕТТ IS ВИ ВЕ вадя кёстените or 
一 x за другиго 为 他 人 火 中 取 栗 мішал през ~ n вода 曾经 
ВАХ. DIR наливам масло в ~a 火 上 党 油 намйрам 
се между два 一 处 于 极为 困难 的 境地 ,进退维谷 ,腹背受敌 
Огън roph на главата ми. 我 处 于 极为 困难 的 境 ! 焦 头 烂 
ЭГ. Огън да re ropa! (iH iB it 8 8 В — и 
пламък 热血 沸腾 的 ,热情 极 高 的 c 一 имёч (H) 用 暴力 ,用 
жн 
огъна 见 orbpaw 
огъна ce 见 огъвам се 
orbpae -ma [中 ] ( 民 ,IB》@ (保加利亚 民族 形式 的 衬衫 ) 领 
FAO ФН огьрлииа 
огьрлие [中 ] Bd огьрле 
огьрлица (07) 项 链 
Ода [BA] (文学 ) БИЙР, ЗИ 
одаджаӣїя -ama ,-u【 阳 ]《 方 》( 农 村 财主 家 的 ) 仆 人 或 导师 
одалйска [H] (45) (IB 时 土耳其 等 地 宫廷 里 的 ) 媳 妆 ; 富 女 
оданад (81) (27) 1 отвъд: Манахме ~. 我 们 过 那 边 去 了 。 
одарён -a [ 形 ] 有 才能 的 ,天赋 高 的 
одарйвам [未 ],onap -tu ,-úx [72] (F) (在 婚礼 ,洗礼 等 
仪式 上 向 众人 ) 赠 送 (礼物 ) 一 се [被 动 ] —аване [F] 
одай (ВЯ) (R) ФГ стая (房间 ): Къщата му е богатска, ima 
нйколко 一 凋 ， 他 的 房子 挺 加 气 , 有 好 几 个 房间 。 Ө (IH) (+ 
耳 其 农村 中 的 ) 免 费 客 店 
Одве [ 副 ] (R) 成 双 层 地 ;成 两 股 地 : Crbwa одейлото ~. 他 
把 毯子 得 成 双 层 。npesftaaw ce ~ or смйх НИЖЕ 
одебелӣвам [$], одебелй -ùu ,-iix [72] (R) 做 粗 些 ,加 
粗 ;做 厚 些 ,加 厚 ; Одебелйла си конёца. 你 把 线 纺 粗 了 。 一 
ce [被 动 ] 一 Apame [Р] 
одёве [W] (E) 刚才 ,刚刚 ,不 入 之前: Одёве беше тук. 他 
刚才 还 在 这 儿 。Omese ти казах. 我 刚刚 对 你 说 过 。 
одёвещен -na [ 形 ]《 民 ) 刚才 的 ,不 久 前 的 : Konè изчёзна 
— ното момчё? 刚才 那个 小 男孩 跑 到 哪儿 去 了 ? Спомноте си 
~ans разговор. 请 您 回忆 一 下 不 久之 前 的 谈话 。 
одёжда [ 阴 ] Ө [Ж] 法 衣 : Пред олтара стоёше свещёник. 
B~. 穿着 法 衣 的 神甫 站 在 祭坛 前 。 Ө (Fr) 华丽 品 贵 的 服装 











одеколон [I] 花露水 ,科隆 香水 

Одер (Onpa) 奥 得 河 (欧洲 ) 

| onepa IL одйрам 

одера се М, одйрам ce 

Одёса 逆 德 萨 (乌克兰 港 市 ) 

одейло -4 [中 ] Ж: войнишко ~o Zf 

одейние -я [H] (E, ARH) 外 家, 服装 : кожено ~e 皮衣 

адамово ~e (jË) 一 丝 不 挂 ,赤裸 着 

оджак -yu [ 阳 ]《〈 民 》( 带 烟 向 的 ) 炉 灶 ( 火 墙 ) ,火炉 

одимйвам [Ж |,одимй -ùu ‚-йх [ 完 ] OEFEN. A H; i 
А: Стаята беше 一 ea 房间 充满 了 烟 。@@( 把 墙壁 М 
ри) ЖИ, MR: Печката много nyum и —й стенйте. 
炉子 里 彤 出 了 很 多 烟 ,把 墙壁 都 项 黑 了 。 一 ce [被 动 ] ~a 
ване [中 ] 

одйрам | Ж). одера -ерёш. -рїх [ 完 ] Ө #192, + 3 0: 
- драм кожата на животно 4434.55 00 Е 一 hpaw парчё or 
нёшо 从 某 物 上 撕 下 一 块 ORR, ИН; MR, M: 一 paw 
лицото си 把 脸 抓 破 О (Жив) me те —ера. (O) 我 要 ( 活 ) 
剥 你 的 皮 。Oxpa му кожата. (П) ХНЕЙНЕМЖ ; ХНУ 
№88. Одрал кожата на някого. (11) 极 像 某 人 ( 指 儿 女 极 像 
自己 的 父母 ); 像 是 从 一 个 模子 里 倒 出 来 的 ,酷似 ; H двете 
деца бйха — рали кожата Ha баща cH， 两 个 孩子 都 特别 像 父 
Ж. 一 ce [被 动 ] 一 apame [H] 

одйрам ce [未 ],onepa ce -ерёш се,-рах се [ 完 ] [中 态 ] I 
伤 皮肤 , 擦 破 皮 : Одрах ce като nannax. RHET — EE, А 
ФЕТ. — пране [中 ] 

одисёя (01) (H) 经 过 无 数 奇遇 和 危险 的 游历 ( 源 自 古 希腊 
ЗЕЛ Bs Bi “Одноя” (№ $$ fE): Разправих накратко 
一 ma си. 我 简短 地 谈 了 自己 的 惊险 游历 。 

Фдмах [ 副 ]( 方 ) 马上 ,尽快 ,很 快 : Щом ro cpènma, — ще му 
邮 ya、 如 果 见 到 他 ,我 马上 就 告诉 他 。 

одобрённе -я [中 ] ФЕ) одобрйване: Той трйбза да naad 
свето ~e. 他 应 该 表示 同意 。nonywaaaw ~e ФУ] буря 
or —e ПИБ Ө [ 常 复 ] 称赞 的 话 

‘одобрателен -na [ 形 ] 赞成 的 .赞同 的 ;同意 的 ; 符 许 的 ,称赞 
#0: ~en ӧтговор 赞同 的 答复 — на прецёнка 表示 赞许 的 评价 

и думи 称赞 的 话 — ни викове 表示 先 同 的 喊 声 一 mo 

[ 副 ]: кймам — нос глава 赞许 地 点 点 头 усмйхвам ce 一 Ho BÈ 
许 地 微笑 着 

одобрйвам (Ж ],одобрй -úu ‚-йх [Ж] OMR, W RR 
同意 : Всички първенцӣ —ñxa нёговите думи. 全 体 先进 工作 
者 都 赞同 他 的 话 。 не — йвам nocrbnkara му 不 赞成 他 的 做 法 
ONF f — ce [ 反 身 ,被 动 ] —asane [H] 

одолйвам [未 ], одолёя -aeul, -axr, 过 主 形 动 -tn -ana， 
-ёли ,过 被 形 动 -An -ana -enu [ 完 ]《 罕 , 诗 》 战胜 ,获胜 ; 克 
服 : 一 asaw трудности 克服 困难 一 се [被 动 ] —йване [P] 

одомашийвам [ Ж ], одомаший -йш.-йх [ 完 ] 驯养 (野生 
动物 ); 栽 培 (野生 植物 ) 

одомйавам (Ж ],одомй -au ,-йх [ 完 ] 给 … 成 家 ,给 … 成 亲 ; 
让 … 结 婚 一 [ 

sa esas [NI @ ( 医 ) 于 垢 , 牙 石 @ (HE) 古生物 的 巨大 

одрасквам [未 ], одраскам 和 одращя -щеш,-сках [ 完 ] 
ЗАВ ВИА, УЕ ЕЯЫЯ: Korero 一 cka детёто. 小 猫 把 孩子 的 皮 
肤 抓 破 了 。 Та ro забльска в гърдйте, — ска ro no лицёто za ce 
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освободй,но напразно. 她 撞 他 的 胸口 , 抓 他 的 脸 ,起 挣脱 ,但 | 
无 济 于 事 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —скване [Р] 
одребнея 见 олребнйвам! 

одребнй 见 одребийзам? 
одребнӣвам! Ж ].одребиёя -eew ‚-Ях. È} EJES) -ал,-Яла, 
-ёли [58] Ө (F) (身材 由 于 年 老 而 ) 缩 小 , 变 小 @ ( 转 ) Ж 
得 心胸 狭隘 , 变 得 说 小 慎 微 —аване [中 ] 
одребийвам` [未 ],oxpeGm -ùu ‚-йх (98) (F) Л, 
成 零碎 的 ,缩小 一 wmame [中 ] 
одремвам ce [$] ‚одрёмя ce -eu ce ,ax се [52] [中 态 ] Ө 
(F) HAE Ө (FF. r) 灰心 辫 气 起 来 , 诅 丧 起 来 , 忧 
郁 起 来 —nane [H] 

Одрин 埃 迪 尔 内 (土耳其 城市 , Eawpne) 

‘одрипав вам [未 ], одрипавёя -èw , -Ar, 过 主 形 动 aa. 
-ana,-anu [ 完 ] ЗАВ. Дрехите му се изпок\саха, 
съвоём 一 他 的 衣服 都 穿 破 了 ,他 变 得 袜 禄 不 堪 了 。 一 ama- 
ве [f] 
одрапан -a [ JÉ ] (5) [F] драпав (Ф): ~o дете + 
ИН 
одрусвам [№] одрусам [ 完 ] УТ, Ш, ЗАСЛ | 
实 ): Одрусахме слйвите. 我 们 把 李子 打下 来 了 。 一 се [被 | 
动 ] — ване [中 ] 
одруск\вам [未 ] ‚одрускам [ 完 ] [F] одрусвам — ваме [中 ] 
одрыгвам | Ж ], одрЬгна -new -nax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] 
(R) ФЕ beti, ИН: Одрьгнах си rapea. ЗЕРНА 
T. ФИ (В), АСМ), ТОЖ): Одрьгнахме грьстите. 我 
们 打 完 了 大 麻 。 一 се [被 动 ] 一 same [F] 
одрьнквам Í Ж |,одрЬнкам [ 完 ] (27) MECE MF) 一 
ce [被 动 ] — ване [中 ] 
одумам 见 одумвам 
одумам се 见 одумвам се 
одумвам [R] одумам [ 完 ] OH MR- і, ИН E 
№: Трьгнала да — ва cncamre， 她 跑 去 在 背后 说 邻居 们 的 坏 
话 。@ 说 长 道 短 一 ce [被 动 , 互 及 ] — ване [中 ] 
одумвам се [ Ж |, одумам се [ 完 ] [PE] ORN Hit 
说 ;暗示 地 说 ;隐喻 : Започна да ce — ва за napa. 他 开始 转 麻 
抹 角 地 要 钱 。 和 @ 借 口 推 托 , 托 词 推卸 ;掩饰 : Kakeo ще ce 
= ваш,налӣ stnfxwe， 你 还 有 什么 可 掩饰 的 ,我 们 不 是 都 看 
见 了 吗 ? —nane [中 ] 
одумвАч [11] ‚одумвачка [ 阴 ] 同 одумник 
одумка [ 阴 , 常 复 ] 诽谤 , ЖЖ; P; Не слушай хорски 
=н. ЖИЛО. 
одумни -yu [H], одӯмница [ 阴 ] 背地 里 说 别人 坏话 的 
АНЯ EN 
одухвам [R] ,onmyxaw [55] 吹 走 , 吹 去 : Ватърыт 一 a am- 
стата no semra. BURGE T Ht LARIH, — се [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 





одухотворён -a @ одухотвора 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 充 
满 生命 力 的 ;充满 崇高 精神 的 ;表现 高 尚 精神 的 ;精神 饱满 








ВОС ВО: ~o лише 表现 高 尚 精神 的 面容 — ост -остта 
ЇЙ] | 
одухотвор©пие [元 复 ,中 ] (S°) F] одухотворіване | 


одухотворйвам [未 ] ,omyxoreops -ùu ‚-йх [56] 全 使 充满 
崇高 精神 ,使 现 出 高 尚 精神 ;使 精神 饱满 四 认为 (自然 界 . 动 | 





物 等 ) 有 灵性 , 视 为 神 物 : Първобйтният човёк e —йвал при- 
Paara. 原始 社会 的 人 把 大 自然 视 为 有 灵性 的 。 一 ce [被 动 ] 
一 aamame [H] 

одушевён -a Ө одушевя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1.( 旧 ) 同 
въодушевён (XAY, AAH, ETAD): 一 a тълпа 
兴奋 的 人 群 ~o разказване 兴奋 的 叙述 2.( 语 法 ) 动物 的 ; ~ 
предмёт 动物 体 一 ocr -остта [H] 

одушенвйвам [$], одушевй -ùu ,-ùx [ 完 ]( 旧 , 罕 ) @ 同 
въодушевявам 《激励 ,鼓舞 ,使 振作 ,使 奋发 ): Смукнаха и 
другите ro глътка ракийца. Това òme по —й дружйната. 其 
他 人 也 都 喝 了 一 口 白酒 ,这 使 得 队伍 的 劲头 更 足 了 。@ 使 苏 
醒 .使 复活 ,使 新 生 : Пролетта e ~ana с животворния си mbx 
тукашиата природа. 春天 以 振奋 人 的 微风 唤醒 了 这 里 的 大 自 
Ж. — ce [被 动 ] —яване [中 ] 

babp -pu [M] @( 0585092 BFFB09)1C8 н ӨЖ 
床 ,木板 床 © смъртен —ър 灵 床 

одържавён -a[ 形 ]( 书 ) 收 归 国有 的 ,国有 化 的 : 
收 归 国有 的 财产 

одързостй li одърэостйвам 

одързостӣ се 见 одързостйвам ce 

одързостйвам [ Ж ] ‚одързостя -йш ‚-йх [ 完 ] 使 胆 大 ,使 勇 
敢 ; 给 … 辟 气 : Добрината на тоя човёк me ~h. 这 人 的 善良 使 
我 鼓 起 勇气 来 。 一 Amame [H] 

одързостійвам ce [F ], одързостй ce -ùu се,-йх ce LJE] 
[中 态 ] 胆 大 起 来 ,成 为 大 胆 的 ,敢于 : Трйчко не издържа и се 
— й да възразй: 一 Разслёдвайте работата , господин майор, не 
само да наказвате! $$ H ёр Ж} ЧЕ T , f X i В дї F X 
说 :“ 少 校 先生 ,请 您 把 这 件 事 调 查 一 下 ,不 要 光 是 惩罚 人 !” 
— яване [中 ] 

одърпам се I одърпвам се 

одърпан -a [JÉ] ФОН) FRA, FRA: ~n дрехи Е 
“жишш @( 指 人 ) 穿 得 破烂 不 堪 的 , 衣 材 
човёк ЕЕ Л. 

одърпвам се [未 ],oxbpmaw се [ 完 ] [中 态 ] 
的 ,成 为 衣衫 窗 被 的 — ваве [中 ] 

одъртвам [未 ], одъртёя -eu ,-ar, 过 主 形 动 ал, Ала, 
-enu [Ж] (В, 0) ЖЖ, 老 朽 , 变 得 不 中 用 : Одъртйха и 
двёмата, та ги не бйва за нйкаква работа. 两 个 人 都 年 老 体 衰 ， 
什么 活 都 干 不 了 了 。 一 Amaue [中 ] 

одялвам [ Ж J. одйлам [ 完 ] (把 四 面 ) 削 平 ( 砍 平 );( 全 部 ) 
ВУ (Е.Е) 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

одйлквам [ Ж ],одйлкам [ 完 ] [F] олялвам 一 me [F] 

ОЕИС [ 缩 ] Организйция за европёйско икономйческо сътрўуд- 
ничество 欧洲 经 济 合作 组 织 

ОЕСД [6-е-се-дё] [ 缩 ] ( 英 ) OECD (Organization for Econom- 
ic Cooperation and Development) 一 Организїция за икономй- 
ческо сътрудничество и развитие 经 济 合作 与 发 展 组 织 

ожадиявам [ + ).ожаднёя -du ,-axr, 过 主 形 动 -44 -Ana ， 
-гли [ 完 ] 口 渴 起 来 : Hanpevep той ~à и изпй една гльтка 
лёленв вода. ВН, 他 口 渴 了 ,于 是 喝 了 一 口 冰 水 。 
—#ване [中 ] 

ожалвам [未 ], ожаля -uu , -ux [ 完 ] 1, Hit, РН: 
— вам TO от сыре 从 心里 可 怜 他 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване 
[中 ] 

ожарвам [% ].ожаря -и [ 完 ], [只 三 单 ] (F) (KEDER 





~n HMOTH 














òxelr 
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ожъднйвам 





ожег -зи [IH] (27) Х# + 


ожёнрам [未 ] omena иш. их [55] BA EE, | 


给 … 成 家 : — вам го за nèn 使 他 和 她 结婚 Ожёних сина, — их. 
и дъщерйта. 我 给 儿子 成 了 家 ,给 女儿 也 成 了 家 。 人 Omex 
чашата (стомната). (JE) RITE TATORT). — ce [被 
动 ] ~ ване [中 ] 

ожёнвам се [ Ж ] ‚ожёня ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 结 
H: Голёмият й сйн ce ~n. 她 的 大 儿子 结婚 了 。 ТЯ ce ~n за 
втори път. И 1а T o Ожёнила се за anopeu， 她 嫁 给 
Т1. ване [H] 

ожёніям [R] ‚ожёня -uu -ux [Ж] Е] ожёнвам —яне [中 ] 
ожён ям се [Ж], ожёня ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] М 
оженвам се 

ожесточа 见 ожесточавам 

ожесточа се Х, ожесточавам се 

ожесточавам [ Ж ], ожесточа -ùu ,-ùx [ 完 ] 加 使 残酷 无 
情 , 使 凶狠 起 来 ,使 冷酷 起 来 : Kamo му говдриш,дще повече 
го ~Agam， 你 这么 对 他 说 ,使 他 变 得 更 加 冷酷 了 。@ 使 不 肯 
调和 ,使 不 妥协 一 ce [被 动 ] 一 aaame [F] 
ожесточавам ce [未 ], ожесточа ce -dw се, -ix ce (2) 
[中 态 ] ORREN REEK: Борсата ce —Аваше. F 
争 变 得 残酷 起 来 。@@ 变 得 不 肯 调 和 , 变 得 不 肯 妥 协 : Той ce 
—аваше в спора. 他 在 争论 中 不 肯 轨 协 。 一 Anane [中 ] 
ожесточён -a Ө ожесточа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】1. 冷 酷 
无 情 的 ,凶狠 的 ;激烈 的 ,猛烈 的 : 一 a душа 冷酷 的 心 —w 
сражёния 激战 ~a npecrpanka 猛烈 的 对 射 Bont малко no 
малко стана 一 ,战斗 渐渐 激烈 起 来 。2. 同 непримирам (ЖЖ 
协 的 ); ~ спор 毫 不 妥协 的 争论 ~o [И]: ~o ce боря 残酷 
地 斗争 ~ ост -ocra [H] 

ожесточённе [无 复 ,中 ] 残 醒 无 情 ,凶狠 ,冷酷 : Боят се во- 
деше с 一 战斗 在 残酷 地 进行 - 

оживён -a [ 形 ] 者 活 路 的 ,生气 物 物 的 ,生动 的 ;精神 饱满 
的 ;兴奋 的 : — народ EADAR — вад 精神 饱满 的 样 
Ф Лицето му @ ~o, зачерзёно. Мат. OAM 
的 ;繁荣 的 Улица 热闹 的 街道 一 a търговля 繁荣 的 贸易 
~n разгопорн 热烈 的 谈话 — спор 热烈 的 争论 ~o LM] 
—ост -остта [H] 

оживёя IL ожинйнам! 

оживателіен -na [Ж] (FE) 给 予 力 基 的 ;使 兴奋 的 ,使 生气 
物 掀 的 ,使 清爽 愉快 的 : Lleerhra баха извърнали малките си 
тлавйчки към йзток и гълтаха — ната топлина на блестйщото 
светило. iX AEE ENBA EFE К Ay, ЕЕ R WD їз 
ЖЕ ЕСИ. — но [ 副 ] 

оживлёние [无 复 , 中 ] 94:5), ЯК, Ж Ят, МНН: Te 
говореха високо и с 一 一 препйраха се за нещо. 他 们 高 声 地 、 
兴奋 地 说 着 ,是 在 争论 着 什么 问题 。Bcpea публиката настана 
一 HecMAX， 观 众 活跃 起 来 并 发 出 了 笑 声 。@@ 热 六 .热烈 ;每 
ЭЁ: По ўлиците uaph голямо ~. 大街 上 一 片 热 阅 的 景象 
Настьпи ~ в стопанския живот. 经 济 生 活 出 现 了 繁荣 景象 。 
Ha naspa йма голямо 一 .市 场 上 很 热闹 - 

оживотворавам [ Ж |, оживотворй -ùu , -ax [ 完 ] 使 生气 
亏 勃 ,使 兴奋 ,鼓舞 ,使 振奋 : Сльнцето —Ава прирддата. Ж. 
ЮХА ЕЛДЕ: 一 aeaae [F] 

ожинй DL okHBNBaNE 

ожив се l, оживйвам се 











| оживйвам'![Ж ], оживёя -deu , -4x， 过 主 形 动 Ал, Ала, 

苏 ,复活 : Умрелият —я. ЛЯЕТ. ӨСБ 
望 等 ) 产 生 @( 患 重病 或 遇 大 难 后 ) 活 下 来 ,幸存 : Илайца е 
умрала отдавна. Ho полуумрйлото детё ~A и ога e здрїв 
левёнт. 伊 莉 伊 查 早 就 死 了 ,然而 半死 的 孩子 活 过 来 了 ,现在 
已 是 个 健 素 的 小 伙 子 。@ 变 得 像 活 的 一 样 ,活生生 地 显现 出 ，、 
ЭШЕ: ТОЙ си спомни всйчко за тая земя! Всйко местёнце 
— пред очйте му. 他 想起 了 这 块 土地 的 一 切 ,每 个 小 小 的 地 
方 都 活生生 地 显现 在 他 的 眼前 。@ 同 оживйвам се: Полёто 
изведнъж — Ява от вйкове,смйх и шум. 田野 里 一 下 子 因 喊 
声 ., 笑 声 和 噜 杂 声 而 热 阐 起 来 。dy ce пёсен, чу ce смйх, 
къщата ~à. 响起 了 歌声 ,响起 了 笑 声 ,屋子 里 热闹 起 来 。 人 
Ожина ми на съриёто. (O) SELOR ,强烈 地 向 往 , Anrene 
йл на сърцёто h; Bos за нёго мйсли, всё нёго очаква. 她 的 心 
中 热烈 地 追求 着 安 格 尔 , 她 总 在 想 他 ,总 在 期 待 他 。 一 amame 
[中 ] 

оживӣвам? (%),оживӣ -u -àx [ 完 ] Ө (F) 使 复苏 ,使 
复活 ;使 新 生 人 @ 使 鲜 活 ,使 活生生 ,使 榭 栅 如 生 : Между сто 
души пътници po ще ce намёрят неколийна „който c разказите 
си ше — йт във гжёнието ти картӣните на сражёнията. 

| 在 一 百 个 旅客 中 间 总 能 找到 那么 几 个 人 ,他 们 的 叙述 可 以 使 

战斗 的 场面 在 你 的 想象 中 棚 棚 如 生 。 鲜 使 有 生气 ,使 活跃 ,使 

| 欣欣 向 荣 : Викове и сни смеховё — йват BekbBHara тишина 
на местността. ЭЙ НУ УЖ ok fe T jx RU Г Eti 
纪 的 土地 。@ 使 精神 饱满 : Спокойната почйвка — ñ всйчки. 
安静 的 休息 使 大 家 精神 饱满 。@ 使 有 声 有 色 , 使 有 精神 ,使 情 
MKE: Вълнёнието —й лишто hi， 激 动 使 她 的 脸 变 得 有 精 
神 。 一 се [被 动 ] ~anane [中 ] 

оживйвам се [R] owun ce -йш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 生 
动 起 来 , 活 耻 起 来 , 热 阅 起 来 ;精神 饱满 ;情绪 高 涨 , 空 得 生气 
HHE КН ЖИ: Шосёто ce ~ana. 公路 上 热闹 起 来 。 
Разговорът бърз ce ~h. 谈话 很 快 变 得 热烈 起 来 。[LlhnaTa 
група ce 一 Apa， 全 组 情绪 高 涨 。 Поглелът му се — й, 他 的 目 
光 变 得 高 有 表情 。 一 mane [中 ] 

ожиддем -a [ 形 ] JË] очакван: Аз не намёрих — ите удобства. 
我 没 找到 所 期 待 的 舒适 条 件 。 

ожйдам [R] (热切 地 ) 等 待 (等 候 ); 期 竺 ,期望 : 一 M случай 
ЖИЛ Там, дё 一 робът конёц Ha чёрни дий. ЖИЙ, ЗЕ}! 
ЖЖ Л ВАЗА, Добитькът ~ зелена паша. 牲畜 盼望 着 
绿色 的 牧草 。 一 ce [被 动 ] —ве [中 ] 

ожидание -я [中 ]《〈 书 , 旧 ) 96109, GAR MAIS, WR, 0. 
Дълги часовё лежа той там търпелйво в ~e Ha нощта. 他 长 
时 间 地 征 在 那里 ,耐心 地 等 待 着 夜晚 的 到 来 。 

ожрёбвам ce (№ |, ожрёбя ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
( 母 马 ) 产 ( 驹 ), 下 ( 驹 ) 一 nane [H] 

ожрёбям се [未 ] , ожрёбя ce -uu се, -их се [5%] [中 态 ] 
《 军 ) 同 ожрёбвам ce — яне [中 ] 

ожулвам [R], ожуля -иш,-шх [ 完 ] ЖК, №, МИ: 
— вам си колйното # T BE — вам creaara PI Г 88 Съв- 
соём съм си 一 Wt палтото. 我 把 大 衣 完 全 磨 坏 了 。 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ]: Лакътят ми ce ~u при падането. 我 的 脂 膊 肘 在 
摔 倒 时 蹦 玻 了 。 — ваве [F] 

ожулям [Ж ],ожуля -иш,-их [ 完 ] F] ожўлвам 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] ~me [中 ] 

ожъдийвам [ Ж ), ожъднёя -eeiu , -ar [FE] 同 ожаднйкам 
一 amame [中 ] 
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озобрам 





ожълтйвам [ Ж ],ожълтй -us ,ax [55] 使 变 黄 ,使 成 为 黄 
色 的 ,使 发 黄 : Ожълтйх пранёто при гладенето. REKE 
ЭЕТ. Детето пак e —йло пеленйте. 这 孩子 又 把 包 被 尿 黄 了 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] —asane [Р] 

ожьнвам [ Ж ],ожъна -ew ,-ax ,过 被 形 动 -om [ 完 ] 收割: 
Диёс 一 axMe 20 дёкара. 今天 我 们 收割 了 20 狄 卡尔 的 庄稼 。 
Ако He посёеш нёщо,нйма да —еш нйщо. (#) 不 播种 ,就 不 
会 有 收成 。 一 same [H] 

озаглавйвам [ Ж ],озаглавй -ùu ,-ax [Ж] 加 上 标题 , 标 上 
题目 : — Авам статия 给 文章 加 上 标题 一 ce [被 动 ] —аване 
[中 ] 

озадачавам [ Ж ],озадача -йш , -ix [Ж] 使 为 难 ,使 困窘 , 
使 难以 应 付 , 使 不 知 所 措 : Неговото мълчание Me —ава. 他 沉 
默 不 语 使 我 很 为 难 。 一 asaw го с въпроса си 我 的 问题 使 他 难 
以 应 付 — ce [被 动 ] 一 asame [中 ] 

озадачён -a @ озадача 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 为 难 的 , 困 
窖 的 ,难以 应 付 的 ,不 知 所 措 的 ;Fanara е ~ от поведёнието 
на сина cH， 父 亲 被 儿子 的 行为 弄 得 很 为 难 。 一 e [E] ост 
-oer [ 阴 ] 

озарён -a Ө озара 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 照 经 的 ,照明 | 
№: Or здник слънце ~n / алёят морски ширинӣ. (Яворов) 
辽阔 的 海面 被 夕阳 映 红 。~ от светлина HEMEN 2. 
(FE) 放 光彩 的 ;兴致 高 的 : ~o or радост лице 因 高 兴 耐 放 光 
的 面孔 

озарёние [无 复 ,中 ] (19) 同 сияние (Ж, ЖЖ; ИЕ) 

озарйвам [F], озарӣ -аш ‚-ах [ 完 ] ( 诗 ) OHIE, A, М 
Ж: Послёдните лъчи на слънцето ~ йха pupx na планинйта. 
ЖЕ ЖЖ ШАФ. Внодките плімъци 一 hxa небёто. 高 
Ж ХИ Хх. © ( 转 ) В ERE ,(#Ж ЖЖ: 
Усмйвка ~à лицёто му. 笑容 使 他 的 面孔 放 光 彩 。@《 转 ) 
使 清醒 ,使 清新 ,使 明晰 : Внезапно ro —й нова идёя. 一 个 新 
的 主意 使 他 心里 突然 硕 亮 起 来 了 。 — ce [被 动 ] 一 waame 
UP) 

озверйвам [ Ж ],озверй -ùu ‚-йх [ 完 ] fë 2: 388 3806 E 
为 凶狠 的 ,使 成 为 野兽 般 的 : Кръвта на детёто ro —й и той се 
спўсна срещу нападАтелите. 孩子 的 血 使 他 变 得 凶狠 起 来 ,他 
朝 袭 击 者 扑 去 。 一 ce [被 动 ] —aname [中 ] 

озверйвам се [ Ж ],озверй ce -йш ce ,-üx ce [ 完 ] Ф) 变 
为 残 寻 的 ,成 为 凶狠 的 ,成 为 野兽 般 的 : Джелатите sot повёче 
се — йваха пред на младия партизїнин. 23 
在 年 轻 游击 队员 的 坚强 不 届 面 前 变 得 越 来 越 残暴 。 一 Apane 
[中 ] 

озвучйвам [ Ж |, озвуча -au , -ax [Ж] 四 装 扩 音 设备 ， 
一 asaM салон 给 大 厅 装 扩 音 设备 Cander e добре —ён. 大 厅 
的 扩 音 设备 很 好 。@ 使 … 有 声 ,给 … 配 音 ; ~am фалм 给 电 
影 配音 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

оздравёя Я, оздравйвам! 

оздравйтеден -na [ 形 ] 使 健康 的 ,保健 的 : 一 mn мерки 保 刍 
措施 

оздравй 见 оздравявам? 
оздравйвам' [ Ж ] ‚оздравёя -геш ‚-ях ЗЕЕ -Ал,-Ала, 
eau [Ж] 加 痊愈, 复原 ,恢复 健康 : Бмпе тёжко болен, но 
~a. 他 曾经 病 得 根 重 ,全 后 来 好 了 。 ФЗ) 8 KH: 
Оздравй ми раната‚оживях. 我 的 伤口 愈合 了 ,我 活 过 来 了 。 
一 aage [Р] 





с (Ж],оздравй -u ,-ax [FE] (2) @ 使 健康 ， 
医 好 , 治 好 ,治愈 ФН заздравйвам (长 好 ,愈合 ) 一 ce [被 
动 ] —яване Ф) 
оздравям [$] (27) |F] оздравйвам! 一 me [中 ] 
озёбвам [未 ] ‚озёбна -неш,-нах [ 完 ] ( 方 ) WIR, RE: Po- 
чёте ми 一 Haxa 我 的 手 冻 坏 了 。 一 aame [H] 
озеленйвам [未 ] ‚озеленй -tu -üx [ 完 ] 绿化 ,种 树 , 植 林 ; 
种 草 : Озелениха главната улица на rpa 贡 他们 绿化 了 这 个 
城市 的 主要 街道 。 — се [被 动 ] 一 weame [H] 
оземлӣвам [F ], оземлй -du ‚-йх [F] 分 给 … 土 地 一 ce 
[被 动 ] —аване [中 ] 
озймче -ma [F] ( 方 〉( 一 岁 的 ) 牛 犊 
озйрам ce [ Ж: ],озра ce -pèu ce -рйх ce ,过 主 形 动 -ph ce, 
+рйла ce ,-phau се [ 完 ] Ф) (18) 回顾 ; 环 面 顾盼 : 
Oshpam се, кълё дя мина, за да не сё изцАпам. 我 四 面 环顾 着 ， 
看 从 哪儿 走 ,才能 不 蹦 脏 衣 服 。 一 apame [中 ] 
озлобён -a Ө озлоба 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 痛恨 的 ;凶狠 
的 ;怨恨 的 : — човек 凶狠 的 人 Озлобён съм към нёго. 我 痛 
ЧЕН. Лицето й пазеше — о,студёно изражёние. У EHE 
持 着 恶狠狠 ,冷冰冰 的 表情 。 一 o [W] —ocr -остта [H] 
озлобьнне [无 复 ,中 ] (H) 狂怒 ,暴怒 ;痛恨 ;| 狠 
озлоблённе [无 复 , 中 ] (352 同 озлобёние: с ~ говоря ЖЖ 
狠 地 说 
O31068 见 озлобйнам 
O31068 се 见 олобйвам се 
озлобйвам [ Ж ], озлобй -ùu -àx [FE] 使 痛恨 ;使 凶狠 ;使 
RHR: Гладьт —йва човёка. 饥饿 使 这 人 变 得 凶狠 。Tan него- 
wa постъпка ~f братята му. 他 的 这 一 行为 使 他 的 兄弟 们 都 
怨恨 。 一 се [被 动 ] —яване [中 ] 
озлобйвам се (Ж ], озлобй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
痛恨 起 来 ;凶狠 起 来 ; Èro ce —й срещу брата си. 埃 尼 奥 痛 
恨 起 自己 的 兄弟 来 。 一 Amame [H] 
озлочестӣвам | Ж ],озлочестй -йш,-их [Ж] (F) @ 使 不 
幸 , 使 交 厄运 : Тоя издник колко майки e ~An! 这 个 吸血 鬼 
使 多 少 母亲 章 到 不 幸 啊 ! QERRE, RE WOR WZ 
ЯФ: —явам момиче ЕЛСИ 一 ce [被 动 ] ~аване [H] 
ознаменува\м [未 , 完 ] 庆祝 ,纪念 : Te — ха празника на Tpy- 
дй с голёми манифестации. 他们 以 盛大 的 游行 庆祝 劳动 节 。 
一 се [被 动 ]: Годйшнината на Апрйлското вылёние бё ~Ha 
с многобройни тържёствени capaaka， 四 月 起 义 的 周年 是 以 
召开 很 多 大 会 来 纪念 的 。 一 ee [+] 
означйвам [$], означй -ùu ‚-ах [ 完 ] @@ 标 记 , 标 志 ,做 上 
符号 : 一 apaM имелата REZE Ө [只 三 ] (其 ) 意 思 是 ,( 其 ) 
意义 为 ,意味 着 ;表示 ,就 是 (说 ); Чермните бузи nè вйнаги 
—ават добро axpase， 脸 类 发 红 并 不 总 是 意味 着 健康 。 一 ce 
[被 动 ] ~anane (7 
означёни -я [中 ] ФИ означаване; начин на ~e 表示 方法 
Фи. ЕЯ, 5: Даден Ge спйсък на имената c ~e на 
произхӧда и профёсията. 递交 了 标明 出 身 和 职业 的 名 单 。 
‘озноба [ 阴 ] (27) 同 измръзване (ЖК, ЖЕ) 
ознобӣвам [未 ] ,osno6a -tu ,-üx [Ж] (7) (ЖЖ, СЯ) 
ЯТ: Cnarara ~à всёчки neer. SIEA Е То 
一 page [中 ] 
озобвам [未 ] ,osb6aw [ 完 ] 一 粒 一 粒 地 吃 完 ( 吃 光 ): ~ вам 
трёздето 把 葡萄 一 粒 粒 地 吃 完 一 се [被 动 ] — ване [H] 
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озовйвам се [ Ж: ],озова ce -au ce,-ax се [52] [中 态 ] ( 突 
然 ) 到 ( 某 处 ), 出 现 ,( 突 然 ) 落 在 ,处 在 : Озовах се в една 
малка стая. 我 来 到 一 个 小 房间 里 。 一 aaaw ce в общество 出 
人 于 社交 场合 Незабелйзано ce —ахме в края на града. 我 们 
不 知 不 党 地 走 到 了 城市 的 尽头 。 一 asane [中 ] 

озӧн [无 复 , 阳 ] (化 ) AA 

озонатор [1] (Ht) 臭氧 发 生 器 

озонйрам [未 , 完 ] (4) @ 使 变 成 臭氧 :一 mw кислород 使 氧 
变 成 臭氧 @ 用 臭氧 处 理 ,以 臭氧 消毒 : ~m въздух 用 臭氧 给 
空气 消毒 一 me [中 ] 

озӧрівам [未 ],osbpa -uu -ux [Ж] (1) 使 为 难 .使 遇 到 困 
X: Тая работа ще ни 一 n， 这 项 工作 会 使 我 们 为 难 。He 
— вай конёте, че утре ще орём. 别 把 马 累 着 了 ,明天 我 们 还 要 
耕地 呢 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]; Озорих се, докато свърша. 我 
费 了 很 大 劲 才 摘 完 。 一 same [ 

озра ce 见 озйрам се 

озьбвам се | Ж ],озЪбя ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] ӨЙ 
ЯКРО), С: Куўчето ce —и и ръмжёше 
狗 吡 着 牙 ,吼叫 着 。@@〈 转 》 同 эасмивам се (Ж, Ж): Той 
застана срещў нёя и ce ~n zo yire， 他 站 在 她 的 对 面 , 吓 着 
RR. © (90) 项 嘴 , 生 气 地 ,粗鲁 地 反 驱 : Синът ce —и на 
бащӣ си. 儿子 眼 父亲 顶 嘴 。 一 mase [中 ] 

озьбуям ce [ Ж ), озЬбя ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 态 ] F 
озЬбвам ce — яве [中 ] 
озъртам се [ Ж ], озЬрна ce -неш се, -nax се [Ж] [中 态 ] 
(谨慎 地 ,小 心地 ) 环 顾 , 四 面 夺 盼 : He оё —тай,а 
прво. 不 要 东 看 西 看 ,你 一 直 往 前 走 吧 ! Той 
и тргна спокойно. 他 出 来 ,环顾 一 下 四 周 , 然 后 放心 地 走 了 。 
一 rame [F] 

ойдмум [ 阳 ]《〈 植 ) 白粉 病 (葡萄 的 一 种 危险 病 ) 

OHPT [ohpr] [ 缩 ] (法 ) OIRT (Organisation intemationale de 
radiodiffusion et television ) 一 Международна организїция за 
радиопрелАване и телевйзия 国际 广播 电视 组 织 

ОИСР (6-и-се-ёр] [ 缩 ] Организация за икономйческо сътруд- 
ничество и разайтие 经 济 合作 与 发 展 组 织 

ОИЯИ [ 缩 ] (R) ОИЯИ (Объединенный институт ядерных. 
нослелований)— Обединён институт за Ядреңи изследвания 
联合 原子 能 研究 所 
ой! ГА) @( 表 示 担 心 害怕 或 痛苦 ) 啊 ,啊呀 ,下 哆 : О, как 
болй! ДИ, JEFEIT! Ой, внимдвай! #40 , ЭҢ >й! @ (表示 
САР, ЖЗИ M „ИШИ. Ой,каквй малки крави! 哟 .多 么 
小 的 奶牛 哇 ! OR, колко хубаво! Ж, ЖЕТЕ! 

ой [语气] 侠 ( 表 示 请 求 时 用 ) 啊 , 咬 ,… 吧 : Ой, смила ce, 
боже! ЕЯ, ЖД! 国 〈 方 》( 在 答应 别人 的 呼唤 时 用 ) 
вк, НА 98: Гано, Гано! Tocos грубо Векбвски. — Ой! 
一 тутакси ce обйди отвътре жёнски глас. “HiB, "Я 
夫 斯 基 粗 暴 地 喊 着 。“ 疏 人 一 个 女人 的 声音 立即 在 里 面 答 
应 。 
ок -вт,-а,-ове [M] (R) RIER) AR 

OK! [òà] [4] Окръжен комитёт 州 委员 会 

ОК? [òa] [4] Олимпайски комитет 奥林匹克 委员 会 

ока [1] (IH) 全 类 卡 (旧时 一 些 国家 的 重量 单位 ,一身 卡 = 
1283 Я): Купил еда ~ од. 他 天 了 了 一身 卡 的 盐 。 Ө (R) 
可 容重 量 为 一 奥 卡 液体 的 器 下 
Ока 奥 卡 河 (俄罗斯 ) 














окадявам [ Ж), окадй -tw,-iix [Ж] (R) ӨНЕ. 
Окадйх стената със свещта. ЖЕНЕТ. Өй: 
Окадӣха с таман хлаба. ПУЖ T I, OA MWAN 
毒 : Окадйха бъчвите. ENANAR Т ЖЖ. — ce [被 
10) — ване [H] 

окадійвам се [ Ж ). окадя се -ùu се, -üx се [56] [中 态 ] 
(Ж) (常用 于 否定 ) 出 现 ,露面 ,来 : Не сь —й uina годйна 
тук. 整整 一 年 他 没 到 这 儿 来 了 。 一 amame [H] 

окАжа Jl оказвам 

окажа се Я, оказвам се 

‘окарвам (Ж ], окажа -жеш, -зах [ 完 ] 加 表现 出 , 显 出 ， 
Колкото и да бёше държелйв, вйното бёше ~ зало дёйствието 
сн. 无 沦 他 怎样 支持 得 住 ,葡萄 酒 还 是 起 了 作用 。 一 saaw сме- 
лост 显 出 勇气 — звам внимание 予以 注意 ,表现 出 关心 ӨСУ 
某 毕 名 词 连用 ,表示 该 名 词 的 含义 ) 予 以 ,给 以 ,加 以 : ~ звам 
mare 影 响 ,对 … 产 生 影 响 —звам помощ (予以 ) 帮 助 
— зам поддръжка (对 以) 支持 一 asaw съпротйва 抵抗 
—звам сълёйствне 协助 一 ce [被 动 ] —зване [中 ] 

оказвам се (Ж | ‚окажа ce -жеш се,-зах ce [ 完 ] [PE] @ 
发 现 是 …,( 发 现 ) 原 来 是 …; 成 为 …, 证 明 是 …: Овчарят се 
— за нёгов позийт. 《发现 ) 牧 羊 人 原来 是 他 的 熟人 。Ilacnop- 
тите им ce 一 3axa HepenoBHH， 他 们 的 护照 原来 是 不 符合 手续 
的 。 图 在 ,有 : Батарёята ce източи, отд. не сё — за никакво 
началство. 炮兵 连 的 土 兵 一 个 接 一 个 地 往外 走 , 后 面 竟然 没 
有 任何 长 官 。@ [无 人 称 ] ЖИ, ЖИА, ИЖ. Оказа се, 
че ме познава — и че сме дорӣ малко роднина. 原来 他 认识 
Ж.П ЗН Ж, После ce — за, че n сгрешил. Ж 
弄 清楚 ,是 他 搞 销 了 。 一 aeame [中 ] 

оказион [无 复 , 阳 ] @( 廉 价 购 买 物品 的 ) 好 机 会 ;难得 的 机 
Ф: Продава ce кьща ~. 廉价 出 售 房屋 。Thpc да кўля ко- 
лею ~. 我 在 找 机 会 购买 廉价 自行 车 。@〈 口 ) 廉价 货 

оказнднен -na оказион 的 形容 词 © ~en магазан 寄售 商行 ， 
信托 商店 

окайвам [№] oras -ew ,-ax [ 完 ] 怜 恤 ,为 (遭遇 不 幸 的 人 
RERBA THN „НА: — йвам младините си ЯНА É ©, 00 
青春 —йвам съдбата си 为 自己 的 命运 而 遗憾 一 ce [ 反 身 ]; 
Ще си счупиш нйкой крйк‚тв щїл живот да се —йваш. 你 会 
НЕК КВА ИВА. —йване [中 ] 

окалівам [ Ж |, окалям [55] @ (Л) РВЕ: Окалях пола. 
我 把 地 板 上 弄 得 全 是 泥 。 一 saw си обувките WEM L O 
( 转 ) WERE, P fi WK — вам amero wy ЗАЗ P 
一 ce [ 反 身 ] — ваве [中 ] 

окалпазанй 见 окалпазанйвам 

окалпазанй се Я, окалпазанйвам се 

окалпазанйвам [ Ж ], окалпазанӣ -йш,-йх [ 完 ] ( 口 ) 使 
成 为 坏蛋 ;使 成 为 懒汉 ;一 apawM доброто дете 使 好 孩子 变 坏 
一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

окалпазанйвам се [ Ж ], окалпазанй ce -ùu се, -ùx ce 
[ 完 ] [中 态 ] 《 口 》 成 为 坏蛋 ,成 为 恶棍 ;成 为 懒汉 —asane 
[中 ] 

окайлям 见 okànsam 

окаменёлост -ma [ 阴 ] [F] вкаменёлост (化 石 ) 
окаменвам [ 未 ] окаменёя еш, ах, 过 主 形 动 ял, 
сала ‚-Фли [ 完 ] O (=) 变 得 像 石 头 一 样 硬 ,化 为 石 状 , 硬 
化 : Недостётъчно —ёли въглища. 硬化 程度 不 够 的 煤 。@ 
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(H) Ош) ЖЖ, ЯСЕ, ЖЖ: Окаменӣх от ужас. 
我 吓 采 了 。 一 aame [中 ] 
оканйца [ 阴 ]《〈 民 , 旧 ) 能 盛 一 身 卡 (或 一 公升 ) 液 体 的 金属 器 


m 

окапівам' [№], окапя -ewu , -ax [56] (ИЖ Ж)Ж --- ЗЕЕ: 
Окапах си роклята със супа. ЗЕЯ ИТЕ ЖИ ЕТ. 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

okanleaw' [ Ж ],окапя ош, ax [Ж] OM, ЖШ: От cy 
mata листата на липйте съхнат и — ват. 因为 干旱 ,机 树叶 子 
干枯 凋落 了 。 Ө (H) CHE): Окапах or тежката болест. 
重病 把 我 搞 雹 了 。 一 sane [中 ] 

окапіки 和 окапци [ 复 ] (F) 未 喝 完 的 饮料 ; 剩 下 的 底 : He 
йскам na пйя чужди —ки. 我 不 想 喝 别 人 的 残 汤 剩 酒 。 Сые 
рӣ — ците от вйното за оцёт. 你 把 葡萄 酒 剩 的 底 收集 起 来 去 
RM. 

окапя 见 окдпвам! 和 окапвам? 

окапя се 见 окапвам ce 

окарикатурйвам [ Ж ]‚окарикатурй -du ,-ix [Ж] ЖЖЖ 
Mi RWM; 丑化 : Тоя e в състойние да ~h всйка твоя 
Mnea， 这 个 人 能 够 把 你 的 每 一 个 想法 都 加 以 丑化 。 一 ce [ 反 
身 , 被 动 ] 一 amane [F] 

окарикатурям [未 ] ,okapakarypa -ùu ,ax [ 完 ] 同 окари- 
катурйвам 一 се [ 反 身 , 被 动 ] —яне [中 ] 

окарана [ 阴 ] (R) 欧 卡 利 那 第 , 洋 圳 (一 种 陶土 或 金属 制 的 
РЯ) 

окастріям [未 ] ‚окастря -иш.-их [ 完 ] 9% И.В: 
Един дӧн тй го отодче, ~H клонките му и напрдви дрьжка за 
anime. 一 天 ,她 把 它 砍 下 , 打 去 枝 权 ,做 成 了 一 个 旗杆 。 一 av 
летордслите 剪 去 一 年 生 的 枝 权 ӨЗ ME MEFS: He- 
прийтелите йскаха да — ят бЬлгарските senh. СЛ 5 ИН 
保加利亚 的 领土 。 @ ($e) IA) ЯН: Кой ти ~u 
главата? 谁 给 你 睛 理 的 发 ? 一 ce [被 动 ] 一 mae [中] 

окат -a [ 形 ] (R) @ 有 限量 的 ,有 视力 的 ,能 看 的 : Колко ду- 
ши ~p нарочно стёват слёпи н жестоки към мъките Ha чолё- 
ците. ЗВО A M 8 k fE Ж, А. {14 НВ 
ЧМ ИЯ, Ө (№) 明白 的 ,有 辨别 能 力 的 ; deri! То 
(букварчето) прави слйпото ~o. 读 吧 ! 它 (识字 课本 ) 能 使 
盲人 成 为 明 眼 人 。 

окача 见 окйчвам 

окачалка [P] ( 挂 ) 衣 架 ; 胡 帽 架 

окачвам | Ж ]. окача -йш, -dx [Ж] #, Ж, ЖЕ, В: 
— вам картйни по стената # № # {ЕЗ Е —вам npexa в 
гардероба 把 衣服 挂 在 衣 司 里 — вам нёщо на колата 把 其 物 挂 
在 车 上 一 се [被 动 ] © —вам нещо на гвдэдея (пирона) 
(П) 抛弃 , 丢 下 不 管 , 扔 下 — ваве [H] 

окачествйвам [未 ],oKawecres -ùu ‚-йх [ 完 ] 说 明 特性 ,说 
明 特征 ;描述 ， 一 Nnam нёшо като нахалство 说 明 某 事 是 可 隆 
行径 вам ro като лъжёц 说 明 他 是 个 骗子 He намйрам 
думи да ~À снощното му държане. 我 找 不 出 适当 的 字眼 来 
描述 他 昨 晚 的 行为 举止 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

окАшлям се [未 , 完 ] 咳嗽 一 声 

окая 见 okàñaaM 


окаян -a Ө стая 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] MRN EEN, 
不 幸 的 ;绝望 的 , 翡 观 失望 的 : — вад 可 怜 的 样子 ~o поло- 
жёние 绝望 的 境地 ~o състойние 悲惨 的 状况 ~o [Bl] —ост 








-остта [Bl] 

окайние [无 复 ,中 ]《 旧 》 同 окайване 

окаяник -yu [PH] ‚окаяница [ 阴 ] 可 怜 的 人 ,不 幸 的 人 , 倒 
BHA 

океан [1] Ө. ARE: Атлантйчески 一 大 西洋 Велй- 
ки (Taxi) ~ 太平 洋 Ө (4) 无 量 ,无 限 ;汪洋 大 海 : Hhe 
пътўвахме всред непроницйемия 一 or мъглй. ЖЕН 
海中 旅行 。 

океанарий [FR] 海洋 水 族 馆 

Океания 大 洋 洲 

океанограф [F] 海洋 (地 理 ) 学 家 
океанография [无 复 , 明 ] 海洋 学 ,海洋 地 理学 
океанолдј -su [FF], океаноложка [ 阴 ] 同 океанограф 
океднскИ -a oxean 的 形容 词 : 一 n остров 大 洋 中 的 岛屿 一 
napaxón 远洋 轮船 


| окелавйвам [ Ж ],окелавёя -ew ,-Ax, 过 主 形 动 -aa ,hna ， 
] 


-enu [ 完 ] EREN —яване [中 

окепазйвам [未 ] ‚окепазй -ùu ,-ax [Ж] (0) ФИ 
NE EER EZEN: — авам накого EAER ӨЛ, 
弄 坏 ,毁坏 : Окепазйха ми дрёхите. 他 们 把 我 的 衣服 弄 坏 了 。 
一 ee [ 反 身 , 被 动 ] —яване [中] 

окирлйвям [ Ж ], окирлйвя -uw ,-ux [ 完 ] (Е) 
脏 ,( 使 衣 被 等 ) 沾 上 汗水 和 灰尘 ; Окирлйвих рйзата си. 我 把 
衬衣 弄 胜 了 。Mnbro си ~na дрёхите. 你 把 衣服 并 得 太 脏 了 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 

Әҝис [F] (46) 氧化 物 : алумйниев ~ #4048 въглероден 
一 氧化 碳 желёзен 一 氧化 铁 

окйс|вам [未 ] ‚окйсна -new „-nax [ 完 ] ЯН ‚В; Oxncuax 
uña дён в nor. 我 一 整 天 都 汗水 淋淋 的 。 一 same [+] 

окислёние [中 ] 《化 〉 氧化 作用 

окислйтел -ят,-я [Bi ] (46) 氧化 剂 

окисдй 见 окислявам 

окислдй се К, окислйвам ce 

окислйвам [ Ж |, окислй -аш,-их [Ж] 使 氧化 : Bnarara 
—Ява xkenhaoTo. 潮气 使 铁 氧 化 。 一 和 pane [中 ] 

окислйвам ce [ Ж ], окисдй ce -йш ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
(fk) 氧化: Живакът при загрйване до 300C се ~ Ава бързо и 
се получава червён живачен окис. ЕАК] 300 度 时 迅速 
ТВОЕ. —йване [H] 

окислйем -a [№] (化) 可 氧化 的 

окйчвам | Ж ],окйча -uw ,wr [Ж] 装饰 ,点 级 ,打扮 ,使 美 
8, БЕЙЛЕ: Окачи гроба на своя другар c цветй. 他 用 鲜花 装 
ЖАСРАЙ. Млалёжите —иха читалищния салон 
със uperi. 青年 们 用 花 把 阅览 室 大 厅 点 级 起 来 。 一 ce [М 
身 ,被 动 ] 一 sane Г) 

оклад [H] (固定 的 ) 寿 额 ,工资 额 ; 薪 级 ,工资 等 级 

Оклахома 俄 克 拉 何 马 (美国 州 名 ) 

оклеветӣвам [ Ж ],оклеветӣ -ùu ‚-йх [ 完 ] ИН, ЖЕ, И 
ЗЕР: Враговёте ro —йха. 敌人 对 他 造谣 中 伤 。 








| 一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 


оклеймйвам [ Ж ],оклеймй -ùu ,ax [ 完 ] VENE, HH, ЖЬ 
一 «е 1501 — ване [中 ] 

оклёківам [ Ж ] ‚оклёкна -neu ,-нах [Z] (№) ФВ 
命 , 累 得 起 不 起 来 ;衰老 不 堪 : Докато стйгнем до върха, ще 


оклёмвам 
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— нем. 我 们 到 达 山 顶 时 ,会 累 垮 的。 OÆ — ване [F] 
‘оклюмвам [ Ж ], оклюмна -new ‚-нах [ 完 ] Ө. КЖ. 
Яў: Цветята ca — нали. 12 Ф РЖ T + Оклюмнах от умора. 
我 累 得 抬 不 起 头 来 。 © (H) EKKI, MKEK: врыцам се 
нал 垂头丧气 地 回来 了 Я важте го как ~na, как сЬхне 
горкият. ВХ РАМ Л АЕ, АЛК. 一 same [ГР] 
окно [中 ] (27) 小 洞 ,小 孔 , 开 口 : ~ на бъчва 大 木 桶 的 小 孔 
oxb очи [F] ORM: сани очи 蓝 眼 睛 бялото на ouhre 白眼 
Fk Окото ти да излёзе, лошо àme да ти He Haneae.《 俗 ) 宁 表 被 
挖 掉 眼 睛 ,也 不 能 使 自己 有 坏 名 声 。Ogp за — , 356 за 3556. 
《 俗 》 以 眼 还 眼 ,以 牙 还 牙 。@《 转 ) 视力 ,视觉 ; Or известно 
време очйте ми много отслабнаха. 近来 我 的 视力 减退 了 许多 。 
ӨП поглед (目光 ): жави очи 5109 Н элй оча 凶恶 阴 
险 的 目光 В тоя миг очйте ни ce срёщнаха. 在 这 一 相间 我 们 
ОНЖ Т. Нащо не може да избага от очйте ми. 任何 东 
西 都 逃 不 过 我 的 眼睛 。CO бая на оча (01) 触目 ,使 人 注目 ， 
引 人 注 意 бола в очйте (O) 刺 目 ,使 人 不 快 ,给 人 不 好 的 印 
象 вадя ouhre mixomy (O) 使 某 人 生气 вадя си очйте c nè- 
що 《 口 ) 做 某 事 把 眼睛 累 坏 了 , MIRR: Llana годйна 
съм си вёдила очйте над тйя сйтни BeaM 整整 一 年 我 在 这 些 
细小 的 刺 锈 上 竟 尽 了 眼力 。Bamsr си очате. (O) 他 们 不 和 
(IR), взёмам го na ~ (оча) (C) 怀恨 在 心 Boèxa ми се 
очйте. (0) 我 酷爱 …( 对 … 着 迷 )。amhsaw в очи (0) 引起 
注意 , 受到 怀疑 Вмёсто да изийше вёжди, изважда oah. 
《 俗 ) 没 画 成 周 毛 , 却 挖 掉 了 眼睛 ; 偷 鸡 不 成 蚀 把 米 。s oarre 
на никого 1. 当 … 的 面 ,直接 地 ,公开 地 : Иконопйсещьт не à- 
мо не то слушаше, а смёеше да ce подиграва в очйте му. Е 
像 的 人 不 仅 不 听 他 的 ,而 且 还 敢当 着 他 的 面 嘲笑 他 。2. 根 据 
某 人 的 看 法 ,按照 菜 人 的 意见 ; Скъпёрничеството в моите oh 
e нёщо много muuo， 在 我 看 来 吝 畜 是 很 坏 的 东西 。Tapeam 
тарвану ~ не вади. (12) В ЕН”. гледам ийкого в ouire 
‹п) 看 某 人 的 眼色 行事 ,揣摩 某 人 的 意愿 , 投 某 人 所 好 以 向 
ЭҚК гледам с добро (лошо) ~ ийкого 对 待 某 人 好 (不 
好 ) гледам c чётири очи (21) 1 望 眼 欲 穿 ,十 分 想 要 … 2 高 
度 注意 говоря право в очате (П) 坦率 地 把 一 切 都 告诉 某 
人 ; 开 诚 布 公 地 说 Дето ми оча вадят. (O) 不管 在 哪里 ,无 
ВЕНА. Догдёто ти очй sanar. (O) 很 远 ,很 广阔 。 
Едибто my ~ всё навьн глёда. (O) 不 想 在 某 处 果 着 ,总 想 
离开 那里 。aa оча 马马虎虎 地 算是 做 了 ;形式 上 замазвам 
очйте (накому) 蒙蔽 某 人 ;欺骗 其 人 (使 某 人 看 不 到 某 事 或 
某 物 的 错误 或 缺点 ) затварям си owhre пред mèmo ( 口 ) 假装 
看 不 见 Издяга се p ouire ми. (由 于 某 人 的 行为 或 他 表现 出 
的 品质 ) 我 开始 重视 他 ,尊重 他 ;他 在 我 眼 里 的 形象 高 大 起 
Ж. Йма дебёли оча. (O) 42 25. Има ma6aro ~. (01) 
他 有 锐利 的 眼睛 。zbum оча (Бї) 毒 眼 (迷信 的 说 法 称 一 个 人 
被 此 种 眼睛 看 后 ,可 能 遭受 不 幸 ) между (на) чётирн очё 
(п) 只 在 两 个 人 之 间 , 只 有 两 个 人 知道 sa~ (0) 
вйрам ийкому нёщо в oshre (П) 不 停 地 、 令 人 厌烦 地 指 
( 支 使 ) 菜 人 Напълниха му ce omire. (01) 10 820. не 
mòra да глёдам хората в очйте (O) 没 脸 见 人 Не мй го хва- 
mar oqhre.《 口 》 我 不 喜欢 他 。o6pbumaw очи (поглед) към 
накого или emo《 口 》 把 注意 力 转向 某 人 或 某 事 ;期 待 其 他 
方面 的 支持 Око ми не мага. (O) 什么 都 不 怕 ; 脸 不 变色 心 
ЖИ. Окото ми всё натам глёда. (O) 不 如 地 追求 ( 想 达 到 
ЭАК). Останаха ми очйте в (no) нїкого amh mèmo. 
(п) 非常 喜欢 菜 人 或 蘑 物 。Ormapait cu очате. (П) E 
别 小 心 ;当心 1 отварям накому очате (O) 使 菜 人 明白 真相 














看 清 某 事物 的 坏 的 方面 Oure а играят. (O) 她 爱 送 秋波 ， 
爱 卖弄 风情 。 Очате my играят на чётири. (O) 他 全 面 观察 ， 
ЕЕ 7—07. пазя го като ouire cu 像 保护 自己 的 眼睛 一 样 
保护 它 правя някому mam оча ( 口 ) 为 某 人 而 打扮 得 漂亮 ; 
对 某 人 讨好 ( 献 媚 ) пред очйте ми 当 着 我 的 面 Причерий ми 
пред (ва) очате. (П) ! .我 党 得 很 不 舒服 ,发 晤 。2. 我 气 得 
无 法 克制 自己 ; 气 坏 了 。 Светнаха ми очате. (П) 我 (由 于 看 
З 9017її) ЗЕ RRN. склдпям (заклпвам) oqh《〈 口 ) 同 
умрам (JE) саёпи очи APRA Трън съм в очйте na нйкого. 
(п) 我 是 某 人 的 眼中 钉 , 肉 中 刺 。ymakpaw c отвӧрени ouh 
(O) ЕЖЕ А хващам очи (пълия —то) (П) RER, A 
的 口 昧 хвърлям ~ на memo (O) 眼睛 盯 着 自己 喜欢 并 想 得 
到 的 东西 ,非常 喜爱 并 想 占有 某 物 хвърлям прах p ouhre на 
накого ЖЕ Л.Н. Черно ми става пред ouire. (O) RÙ 
情 很 沉重 ,很 痛苦 。siina на очи МОВ 
оковйвам [未 ], окова -2ш,-ах [F] Фи, И-М Е 
45: —авам ro във sephry ЕЙ F Н Окован и хвърлен в 
тъмнйца. АЖ ЕНН Б ACR. Зимата бё —ала потоците 
н лёдени окӧви. 冬天 把 溪流 封 在 冰 层 里 。@@〈 转 》 使 失去 自 
由 ,奴役 ӨГ) обковавам: колеснйци, —дни със злато 包 金 的 
马车 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
окбвен -na () окови 的 形容 词 ， 一 en звън 饼 铸 的 响声 
окови [ 复 ,无 单 , 阴 ] OWH: поставям в ~ (БИНИ Ө 
(4) ШИ ЧЕ, ЧЕ: разкъсвам — те Ha робството #7 
ВОШЕЙ © влача — (Fr) 受 奴役 , 受 压 迫 разбавам (wyna) 
~re 磺 碎 锁链 ,从 奴役 下 解放 出 来 
окозввам [R ], окӧзя -uu ,-ux [Ж] 产 小 山羊 , 生 小 山羊 : 
Koara ~n nə apera. 山羊 生 了 两 只 小 羊 。 一 same [中 ] 
окозвам се (Ж ], окӧзя се -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] @ 
《山羊 ) 生 小 羊 , 下 羊羔 : Вчёра нашата koad ce e —ила. 昨天 
我 们 的 山羊 下 羊羔 了 。 图 ( 羊 羔 ) 生 出 来 ,下 出 来 , Kora ce e 
— ило това Ape? 这 只 小 羊羔 是 什么 时 候 出 生 的 ? — ване [中 ] 
окдзен -a [JÉ] (27) 机 智 的 ,灵巧 的 ,聪明 的 
окбзя Ў, окозвам 
окбэя ce 见 окдзвам се 
ококдрвам [ Ж ],ококоря -иш,-их [JE] —вам ouh MAAR 
BR. ER: И при най-малкия шум в къщата „н при най-слабото 
‘скрьцване на кой да е врата, баба Стана — ваше ouh. 即使 屋 
тена, g МП Не НИ 
奶奶 都 会 陷 大 眼睛 。 一 same [中 ] 
ококдрвам ce [Ж ] ‚ококоря ce -uu ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
ӨШ ИИЙ ER: Дадо Слави ce — и,потЪрка очй,ухйли ce 
виновно. $14484 Ж ШИИРИ, ХАК, ЖАНТ. Ө 
(НОВ, №: Очите на кредёша ce —иха н викът му ce 
спра в грлото. ЈУАН Т, оаа Е ГН 
© ( 转 , 口 ) ЛИН — ване [H] 
ококдрен -a Ө ококоря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 睁 大 的 ， 
WAR: ~n оча 机 加 的 眼睛 2.《〈 转 , 讽 》 自 以 为 了 不 起 的 ， 
骄傲 的 一 o [#1]: Я седий до mène и стйга си ме глёдал така 
— o. 你 在 我 旁边 坐 下 , 别 再 这 么 硒 着 眼看 我 了 。 —ocr -остта 
ИЙ] 
ококдря 见 ококорвам 
ококоря се JÈ ококорвам се 
окӧлен -na [ 形 ] ӨН AMAY: Околните сел са прочу- 
ти със свонте лоза. ЗЕЕ АЕН РА 98; влияние 
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на — ната cpena 周围 环境 的 影响 Къщдта още не бё засёгната 
or гъня, но ~ ните кыци пламтйха и ro докарваха към нёя. 
ЭК ВТВ ТЕВЕ ЭК, (Н 1З] ГЫ о АЙКЕ Ж, АНЯ 
这 所 房子 蔓延 过 来 。onaspake на — ната срела 保护 环境 OSE 
УВ. ВНЕ: 一 en път 弯路 , 绕 远 的 路 О ~ 
不 正当 的 途径 ,不 诚实 的 做 法 no 一 ea mr 通过 第 三 者 , 
№, S $K fli В: Получих свёденията no ~en mbr. 我 间接 地 
得 到 了 消息 。 c 一 mm думи 转弯 抹 角 地 ,委婉 地 : При първия. 
урок с 一 HH дӯми изказа нёщо като cuxaneHne， 他 在 上 第 一 
URRI, HESHT — ааа, 

околӣйск/и -a окйлия 的 形容 词 : — и нардден съеёт 县 人 民 委 
员 会 ~nu град 县 城 ~n началник (19) 县 长 ,县 官 

околӣсјвам се [ Ж ) ‚околйсам се [Ж] [中 态 ]( 方 》 围 着 … 
转 , 在 … 周 围 转 来 转 去 : Околӣсал се e тук като куче. 他 像 狗 

- 样 在 这 里 转 来 转 去 。 一 same [中 ] 

окблия [ 阴 ]《 旧 (保加利亚 的 ) 县 

окблност -mà ,-u [В] 近郊 ,四 郊 ;周围 ,四 周 ,附近 : В —ите 
на град йма mudro noat. 市郊 有 许多 葡萄 园 。 

Около [W] OHH, 围绕 在 …, 包 围 在 …, 环 绕 : Pekara теё 
~ града. ЇКЇ. Децата ce събраха ~ учйтелката. P 
子 们 围 除 在 女 教师 的 周围 。nuryaake ~ света 周游 世界 Ө 
( 转 ) 就 …, 围 绕 …, 有 关 …:; новий 一 последиите събӣтия 
有 关 最 近 事件 的 新 闻 Разговорът ce въртеше ~ нёго. 话题 转 
绕 着 他 展开 。@@ 在 … 周 围 , 在 … 附 近 ; 挨 近 ,靠近 : Около oe- 
лото àma много Wasopsera， 在 村 庄 周围 有 很 多 小 泉 。Haetbp- 
тай ce ~ мене. MERER OKH, КЖ, EA. EF: 一 
nèr часа 大 约 5 个 小 时 — тра часа 3 点 钟 左右 ~ nèr мётра 5 
米 左右 Дъждёцьт трай 一 чётвърт час. 小 雨 下 了 大 约 一 刻 
钟 。 

бколо 和 бкол [ 副 ] (9) [8 наоколо (ТЕЙ) 

околоврьст [ 副 ] Ө ЖЕН, (在 ) 附 近 : и лото $ 
заобиколёно c ropa ， 村 庄 被 树林 环抱 着 。OKonoaptcr ня; 
жйв човёк. Ш — Л, ӨК: Дървото ката 
мётра 一 ， 树 的 周 长 为 3 米 。 

oxomepkeshu -ua [ 形 ] 周转 的 ,环绕 的 ; 圆周 长 的 : 一 
желёзница 环 城 铁路 ,环形 铁路 — но mo 环 城 公路 ~ на h- 
ния 环形 线 

околбгия [ 阴 ] 肿瘤 学 

околозёмен -na [JÉ] 环绕 地 球 的 : — на орбита 绕 地 轨道 

околоплоден -na [ 形 ] 一 eg мехур (生物) 羊膜 (Amnium) 

околосвётск|и -a [№] 环球 的 ,周游 世界 的 : ~o пътуване 环 
球 旅行 

околчест -a [№] (№) ИМ. ВУ: 
圆桌 

окомёр [H] (E) 目测 ;目测 力 

окомёрен -na окомёр 的 形容 词 O ~na сиймка (4) 目测 图 

окбнча 见 окбнчвам 

окӧнча ce М, окончвам се 

окончавам Ж) (语法 ) 以 … 结尾 ,词尾 为 …: Думата 
“пол” ~ на “e”. “пол” ТУА Д “е” ЕВ. Съшествй- 
телните от срёден [ӧд ~T в едйнствено число на -o илй -e. 中 
性 名 词 的 单数 词尾 为 o 或 e。 ~ne [H] 

окончание х [中 ] 《语法 ) WE, FE 

окончатеден -na [ 形 ] ORJE H, ЖАН. ИЖЕ ЯХ 
的 : ~en резултат 最 后 结果 — но мнение 最 后 意见 ~en orro- 











— олицё И ~a маса 





вор 最 终 答复 ~un присьди 终审 判决 OF пълен (HEN, 
充分 的 ): — ни данни по някое дёло 有 关 某 一 案件 的 全 部 材 
料 — на победа 完全 彻底 的 胜利 一 mo [йй] 
окончвам [ Ж ], окбнча -иш,-их [5%] (27) F] ожрёбвам 
— ваве [Р] 

окӧнчівам се [未 ], оконча се -иш се, -ux се [58] [中 态 ] 
《 方 》 同 ожрёбвам се ~ ване [中 ] 

окоп [M] Ө (F) ЖЕ: konaa ~n 挖 战壕 OR, 
护 沟 

окопа вам [未 ],ogoras -eu ‚-х [ 完 ] ӨТЕМ Е, 
Ж: — вам картофи 给 马铃薯 培土 ~ вам царевица 给 玉米 培 
+ @ 在 … 周 围 挖 沟 , 挖 壤 : — вам палатка 在 帐篷 周围 挖 沟 
Окопахме лагера. 我 们 在 营地 四 周 挖 了 沟 。 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

окопајвам ce [ Ж ], окопая ce -ew ce, -х се [ 完 ] [Ж] 
(E) ЗЕ ВА НЫНЕ: — вам ce menno с бойците 和 战士 们 
一 起 挖 战 壤 — ване [F] 

окопая 见 околавам 

окопая ce 见 окопйзам ce 

окопвачка [ 阴 ] (用 于 马铃薯 玉米 等 的 ) 培 土 机, 松 土 机 ; 
тракторна 一 拖拉 机 牵引 的 松 土 机 


окӧпіен! -na [ 形 ] OIEA), Й): 一 en трап 掩体 @ 挖 沟 
的 , 挖 壕 的 :一 en инструмент 挖 沟 工具 

оҝӧпен? -na [Ж] UE EREMU) PH: — ни култури 
中 耕作 物 


окопйтвам [F], окопйтя -иш,-их [96] 使 (受惊 吓 者 等 ) 
清醒 ,使 镇 静 : Моят пйсък ~n за малко баша ми. #080980 
声 使 我 父亲 清醒 了 一 点 。~sane [H] 

окопӣтівам ce [F] oxomrra ce -иш се, -их се [ 完 ] [中 态 ] 
(在 精神 十 分 激动 (如 恺 恨 等 ) 后 ) 清 醒 过 来 ;恢复 知觉 ;镇 静 
FÆ: Още не сё e — ил от нещастието. 他 还 没有 从 不 幸 中 清 
МУЖ. — ване [H] 

окопйтя 见 окопйтвам. 

окопйтя се 见 окопйтвам ce 

окоравійвам [ Ж ], окоравёя -be ‚-Ах [FE] 变 硬 ,硬化 ; 变 
坚实 —аване [中 ] 

okbcjaaw [ Ж ], окосй -йш,-йх [ 完 ] F] окосйвам 一 ce [被 
动 ] – ване [中 ] 

окосмён -a [Ж] KREN 

окостенйвам | Ж ]‚окостевёя -ou ,-ax [ 完 ] 人 @ 骨 化 ;硬化 ， 
变 硬 ФИН © (H) 详 失 发 育 能 力 ; 失去 发 展 能 力 
一 smame [中 

окосй Я. окосйвам 和 окбсвам 

окосйвам [ Ж ], окосй -аш,-йх [ 完 ] #196, AISE: M, А] 
净 : Окосйха ливддата за едйн ma， 他 们 用 一 天 的 时 间 把 草 
场 上 的 草 割 完了 。 一 ce [被 动 ] 一 wpame [H] 
окотвам [ Ж ], окбтя -uiu -ux [ 完 ] 生 小 猫 ,下 小 
26: Нашата кӧтка —ила тра котёта. 我 们 的 猫 生 了 
Sis — ване [中 ] 

окӧтівам се [Ж] ‚окдтя се -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] @ 生 
AN, ЕАМ; КШ: Котката ни ce ~u вчера. 昨天 我 们 的 
Ж РАМАТ. @( 14) НЕ: Тая котёта ce —иха 
3 辽阳 这 些小 猫 是 昨天 生 的 。 一 Bame [中 ] 

окӧтя ЇЙ. окётвам 

OKDT ce Я, окотвам се 





Ж 


小 





окочанйвам 
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окулар 





окочанйвам [+], окочанёя -геш -àx [52] RE, Ы; E 
硬 ,硬化 : Poupre my —йха or студ. 他 的 手 冻 全 了 。 一 aaage 
[中 ] 

окошарвам [№] .окошаря -иш,-их [Ж] (Ш) ARR 

окр. [#8] окръг Ж 

окра|двам [ Ж ], окрада -æu , -дох. -ae ,过 主 形 动 -4[ 完 ] 
@@ 全 部 (或 大 部 分 ) 偷 去 ,次 穷 (大 量 或 全 部 ): Окрёдоха кий- 
гите от библиотёката. 他 们 把 图 书馆 里 的 书 偷 走 了 很 多 。@ 
抢劫, 掠夺 : Вчера me —доха. 昨天 他 们 抢 了 我 的 东西 。 一 
се [被 动 ] — дване [中 ] 

окрайнина [H] OUE HRe ORRERA) UR, 
边 : no —йте на градовете 在 城市 的 边缘 地 区 

окраска [FA] ( 书 ) @ 颜 色 , 色 调 : Арка 一 MENE цегтна 
~ 彩色 O ( 转 ) 色彩 ;情调 : В orpena ro обйчаха зарадй nèce- 
лия му характер и чёсто ro караха ла им разказва случки из 
своя живот, на който вйнаги прилАваше комйчна 一 -因为 他 
生性 快活 ,在 部 队 大 家 都 喜欢 他 ,并 经 常 让 他 给 他 们 讲 自己 
生活 中 遇 到 的 事 ,而 他 总 是 给 这 些 事情 泻 染 上 喜剧 色彩 。 

окраставійвам | Ж: ], окраставёя -beu , -ax, 过 主 形 动 -an 
Ала ,-ёли [Ж] КУ —иваве [F] 

окрёл [H] (27) 同 слез (838) 

окрёлче -ma [中 ] (4) 同 окрёл 

окривйвам!' | Ж |, окривёя -деш,-Ах [3E] ЖЖ ET EEY n 
到 冷遇 的 ,受到 敌视 的 : Coc своята откровёност —йх на 
всйчки. 我 因 自 己 的 直率 而 受到 大 家 的 冷遇 。 一 nnane [H] 

окривйвам” [未 ] ,okpush -nu ,-ax [ 完 ] 指责 ,责备 ,责难 ， 
非 难 ;归罪 于 ,归咎 于 : Всё мене = ават за всйчко. 不 管 什么 
事 他 们 总 是 要 归罪 于 我 。 一 aaame [H] 

окрилён -a @ окрила 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 兴奋 的 ,欢欣 
ЖЕЙИН; — ост -оста [ 阴 ] 

окридйвам [R], окридй -du ,-ax [ 完 ] 使 振作 起 来 ,使 充 
满 信心 ,鼓舞 : Мисълта за народното шастие ни — Ява в бор- 
Сата, 为 人 民 造福 的 想法 在 斗争 中 鼓舞 着 我 们 。 一 се [被 动 、 
中 态 ] ~anane [中 ] 

окралям [未 ] ‚окрилй -йш.-йх [ 完 ] №] окрилйвам: Несъ- 
крушймият боевй дух на сталинградските repo —яше 
'нарддиите партизїни. 斯大林 格 勒 的 英雄 们 坚不可摧 的 战斗 
精神 均 舞 着 人 民 游击 队员 们 。 一 ce 【被 动 ,中 态 】 一 me 
[中 ] 

Әкръг -su [H] 《 史 》( 保 加 利 亚 的 ) 州 

окръглй 见 окръглйвам 和 окрЬглям 

окръгдй ce 见 окръглйвам се 

окръглйвам [未 ],okpora -йш.-йх [ 完 ] Ө 2 85, 3: 
И @ 使 成 整数 : Окръглете сумата. 请 您 把 款 子 凑 成 整数 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aame [中 ] 

окръгліям (Ж), окръглй -ùu , -ax [Ж] F] окрьглавам 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

окръжйвам (Ж). окръжа -auu ,ax [ 完 ] [F] обкръжавам: 
Дървётата 一 apaxa кышата. ЖЯ ИЖТ. авам с 
внимание и грйжи някого 重视 和 关心 某 人 一 ce [ 反 身 .被 
动 ] —аване [中 ] 

окрЬжіен -na ӧкръг 的 形容 词 一 en chx HBE — ни йори 
州 级 选举 Q — ra 州 会 , 州 首府 

окръжён -a [№] 同 засбиколёк (被 围 的 , 被 包围 的 ): 
Окръжёният or войскйте враг сложи оръжие. S£ SEE, 62865 





敌人 放下 了 武器 - 

окръжёниіе -я [F] 包围 (状态 ); 包 围 势力 : Moka сыцест- 
вуза вражеско ~e, войската трйбва да бъде на своя nbcr， 只 
要 敌人 的 包围 还 在 ,部 队 就 要 坚守 自己 的 岗位 。 

окръжие -я [H] (Ж) OFK Өроённо ~e 军事 委员 部 

окрьжно -u [+] 《公文 》 通 告 ,通令 Получихме ндво — o. 
我 们 收 到 了 新 的 通告 。manApam ~o 发 通告 

окрЬжност -ma ,-u 109) (#0) ШИ; движение no ~ 沿 回 周 
运动 дължинё на — 圆周 长 

окрйк вам Ж ].окракам [ 完 ] (F) 使 充满 叫喊 声 : Та 一 a 
махалата и всйчки пйснаха от nèn. 她 的 喊 声 几乎 响 遍 了 整个 
村 于 ,大 家 都 因为 她 而 器 叫 起 来 。 一 nane [中 ] 

ОКС [о-ка-®} [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Окръжей кооператйвен cuba 
州 合作 总 社 

оксид (1) 《化 ) 18 окис 

оксидация [B] (46) 氧化 表层 ,氧化 处 理 

оксидйрам [未 , 完 ] 使 (金属 ) 表 面 氧化 ,氧化 表层 ,氧化 处 
理 : ~m метал 使 金属 的 表层 氧化 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 

оксижён [ 阳 ] (化 》 加 焊接 机 ӨСЕ) к 
Ө (п) (用 来 消毒 或 使 头发 变 成 淡 黄 的 ) 过 氧化 氢 

оксижёнен -na оксижён 的 形容 词 :一 Ha заварка 气 焊 

оксиженйрам [未 , 完 ]《 专 》@@ 焊 接 ,熔接 , 锻 接 @ (用 过 氧 
化 氧 ) 使 (头发 ) 变 成 淡 黄 (去 色 ): — м kochre си 给 头发 去 色 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 we [+] 

оксиженйст 11] „оксиженӣстка [ 阴 ] 气 焊工 人 

оксижёнов -a оксижён 的 形容 词 ; — апарат 气 爆 机 

ОКСНП [ 缩 】 Общокитайско събрание на народните предста- 

人 民 代表 大 会 (中 国 ) 

оксфорд [ 阳 ] 一 种 棉布 ;牛津 纺 

Оксфорд 牛津 (英国 城市) 

окт. [8] октёмври 10 月 

октава [H] Ө (Я) 八 度 音 , 八 度 Ө (Ж) 高 八 度 音 , 低 八 度 
音 O (文学 ) 八 行 ( 体 ) 诗 , 八 行 诗 格 

октод [F] ( 理 ) 八 极 管 

октоёдфьр -pu [ 阳 ] (Ж) 八 面体 

октойх [R] 八重 物美 诗集 

октӧмври [用 ] 10 Я 

октомвраййски -a октомври 的 形容 词 : Октомвряйските nd- 
щи вод Още не бйха много хлёдни. 10 月 的 夜晚 还 不 是 很 凉 。 
© Велӣка ~a социалистйческа револющия 伟大 的 十 月 社会 
主义 革命 (俄国 的 无 产 阶 级 革命 ,爆发 于 俄 旧历 1917 年 10 
月 25 日 (新 历 1917 年 11 A 7 A)) 

октопдд (1) (20) 章鱼 

октроа [无 复 , 阴 ] (18) 进口 税 (在 法 国 中 世纪 缴纳 给 封建 地 
主 或 城市 的 输入 税 ) 

октройрам [未 , 完 ] (15) 同 дарявам (08 197, КИБ, 08) О 
一 ma конституция 钦 赐 宪法 

окулйст [F ] .окулйстка [P] (42) 眼科 医生 

окултен -na [ 形 ] 神秘 的 ; 玄妙 的 ,超自然 的 : — на филосо 
фия 神秘 哲学 

окултӣзљм -мьт,-ма [无 复 , 阳 ] (+) 神秘 学 ;神秘 论 ;神秘 
主义 

окултйст [ 阳 ] ,osyzrmhcrga [ 阴 ] 神秘 学 者 ;神秘 主义 者 

окулйр 9] 目镜 (与 o6errae (物镜 ) 相 对 ) 





окумвам 
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окьоравійвам? 





окумвам [R], окумя -wu , -ur [Ж] @ (R) -AEE 
人 ,让 … 做 主 婚 人 : A него сме за кўм — или. 我 们 请 他 做 主 
ЖЛ. Ө (8.1) 使 某 人 在 另 一 人 面前 站 着 不 动 : Kaxae си 
то ~un срешў mène? 你 为 什么 让 他 呆 站 在 我 的 面前 ? 一 се 
[被 动 ] — ване [中 ] 
окумвам ce [Ж], се -uw ce, -ux се [56] [中 态 ] 
《 口 ) @@ 老 站 在 … 面 前 (而 使 其 厌烦 ): Окумил ce kað млада 
невеста пред нёго. 他 像 年 轻 的 媳妇 一 样 老 站 在 他 面前 。3anp 
си се ~ ила такава, He смёеш да Me поглёднеш, ръцёте ти тре- 
mepaT， 你 干吗 这 么 果 果 地 站 着 ,不 敢 看 我 一 眼 , 手 还 在 发 拌 。 
上 @( 不 受 欢迎 地 ) 来 ,到 .作为 不 速 之 客 来 到 : Възможно е ce- 
стра ти да се ~H на венчаването. 在 举行 婚礼 时 ,你 姐姐 这 个 
不 速 之 客 可 能 会 来 。 一 same [H] 
окумя 见 окумвам 
окумя ce 见 окумвам се 
окупант (1) (5) № окупатор 
окупатор [|H], окупаторка [ 阴 ] (Z) 占领 者 ;侵占 者 
окупаторски -a окупатор 的 形容 词 : — и шёли 占领 者 的 企图 
окупациднен -wa окупация 的 形容 词 ， 一 Hm войска 占领 军 
= ни власти 占领 者 当局 — ни сйли 占领 者 的 势力 
окупация [ 阴 ] 占领 ,占据 ;侵占 : държа под ~ 占领 ron 
на 一 Ta 被 占领 的 年 代 
окупйрам [未 , 完 ] @( 用 武力 ) 占 领 ,占据 ;侵占 : Протйвни- 
кът ~ някои OoGnacTH， 敌 人 占领 了 一 些 地 区 。 Ө ( 转 , 口 ) М 
заёмам ( 占 ,占据 ): Окупйраха всйчки места в злата. 他 们 把 
大 厅 里 的 座位 都 占 了 。 — ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
окуражавам [ Ж ],окуража -du ‚-йх [ 完 ] 使 振作 ,使 有 勇 
АФ, ЕЎ: Първите резултати ни 一 amar много. 初步 的 
成 果 给 了 我 们 很 大 鼓舞 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 apame [中 ] 
окуражйтеден -na [Ж] 有 鼓舞 力 的 , 令 人 兴奋 的 : Резулта- 
тите ca 一 HH ， 结 果 是 令 人 破 舞 的 。 一 so [W] 








окуцйвам [ Ж ],окуцёя -deu ,-ax, 过 主 形 动 -an ,ana ,enu | 


[Ж] RAMT, ЗЕМ: Окуцах c лёвия крак. ВЕТ. 
"Лошо удариха кучето и то ~A. 他 们 狠 狠 地 打 了 这 只 狗 , 它 
БИЙ Г. — яване [H] 

окуча 见 окучвам 

окуча се 见 окучвам се 

окучвам [ Ж], окуча -иш,-их [22] (母狗 、 母 狼 等 ) 生 (小 
狗 小 狼 等 ): Нашата кучка ~n две кўченца. 我 们 家 的 母狗 
生 了 两 只 小 狗 。 一 same [Р] 

окучвам ce [ Ж 1, окуча ce -uu се,-шх се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
(母狗 , 母 狼 等 ) 生 (小 狗 ,小 狼 等 ); Една годйна кучката се 
— ила със оёдем кутрета. 这 只 母狗 一 年 生 了 七 只 小 狗 。 Ө 
(小 狗 、 小 狼 等 ) 出 生 , 生 下 来 — mane [中 ] 

ОКФП [0-ka-ge-ne] [ ## ] Обшокитайска федерация на проф- 
съюзите 中 华 全 国 总 工会 

окълвавам [ Ж |,окълва -2u -àx [Ж] RTL RR, E 
食 尽 : Кокошките 一 axa царевицата. ЕЖЕ ЖЖ ЖТ. 
се [被 动 ] —аване [中 ] 

окълцвам (Ж ],окЪлцам [ 完 ] (全 部 ) 的 碎 ( 切 碎 , 砍 挤 ): 
— вам всйчки изсъхнали клони Ha йбълката RRR E AH 
梳 都 砍 掉 Ө (п) 前 得 太 短 ; 前 得 参差 不 齐 : Kax momo ми 
一 axa oan. 他 们 把 我 的 头发 药 得 太 不 好 了 。 — ce [被 动 ] 
— ване [中 ] 

окъпвам [未 ],ogbma -еш.-ах [ 完 ] 9-Е 8285 





洗 干 净 ): Днёс me 一 em децата. 今天 我 们 要 给 孩子 们 好 好 洗 
T, Ө (6) Жі, ЈЕ: Вчера ни 一 a дъждът. 昨天 雨 把 
我 们 淋 湿 了 。 一 се [ 反 身 , 被 动 ] — ване [中 ] 

окървавйвам [未 ], окървавй -йш,-йх [ 完 ] Ө F fL: 
“Дйсиата му рькё цйла бё ёна от оббствената My крьв. 他 的 
右手 整个 都 沾 满 了 他 自己 的 血 。@@ 划 出 血 ;使 受伤 流血 ， 
Храстите —йха лицёто му. 灌木 从 把 他 的 脸 划 出 了 血 。 一 ce 
[ 反 身 ,被 动 ] —аване [中 ] 

окървавіям [未 ],OKbpBap -tu ‚-йх [ 完 ] |F] окървавйвам 

окърням [ Ж ], окърия -uw , -ux (38) (27) 18 окастрям: 
Окърнихме крушата. 我 们 修剪 了 梨 树 。 一 се [被 动 ] 

окърпвам [未 ], окърпя -wu, -wr (9) OOG EWN): 
一 sam дрехите 补 衣服 OLIE: Окърпих чорапите. 我 把 袜 
子 补 好 了 。TphGaa да им — я дрёхите, че са ce изпокЪсали. 这 
些 衣服 都 玻 了 ,我 得 赫 他 们 把 这 些 衣 服 全 补 好 。 一 ce [被 
动 ] — ваве [中 ] 

| окъртвам [未 ],ogbpra -uu -ux [3] ORF GEF ЗА) 

很 多 @ 摄 坏 , 拆 坏 : 一 saw стената ERR — се [被 动 ] 

ване [H] 

| окъртям [ Ж ],окъртя -uu ,-ux [ 完 ] 同 окьртвам 一 се [被 
动 ] 一 me [中 ] 

окърщвам [ Ж ],окъЪрша -иш,-их [FE] 使 折断 ; Окършиха 
и клоните на овошките. 他 们 把 果树 枝 也 折断 了 。 一 ce [被 
动 ] ~ ване [中 ] 

окъсам 见 окъсвам 

окъсам ce IL окъсвам ce 

окъсвам [ Ж ] ‚окъсам [ 完 ] @ 全 部 采 下 ,采光 ; 氮 光 ; 摘 光 ; 
~ вам листата на дървото РР Децата — axa хубавите 
цвета. 孩子 们 把 源 亮 的 花 摘 光 了 。@ (把 衣服 等 ) 穿 破 , 穿 坏 ; 
Okbcax всйчките си дрёхи. 我 把 所 有 的 衣服 都 穿 破 了 。Cni 
obM 一 ax вёче палтото си. 我 已 经 把 我 的 大 衣 完 全 穿 破 了 。 一 
ce [被 动 ] — ване [中 ] 

окъсвам ce (Ж |. окъсам се [JE] [中 态 ] @( 衣 服 等 ) 穿 坏 ， 

| Я: Дрехите му ce 一 aaxa дотолкоз, че заприличваха на 
старо нйкое akhMe， 他 的 衣服 破 得 简直 像 一 面 旧 旗 子 。 OKA 
ЖЕ: СВ) Е К. През време на воймйта cbsokM ce 
一 axwe， 战争 时 期 我 们 穿 得 破 破烂 烂 。 一 same [P] 

окъснйвам [ Ж ], окъсвёя -u , -ax ,过 主 形 动 -wa ,ana ， 
ёли [ 完 】( 民 》 同 закъснавам (15 9], Ф835, А98): Тази 
<ўтрин той ~A. 今天 早晨 他 迟到 了 。OkuchhxMe, 一 axMe и 
не знам кота ше завършим. 我 们 抑 啊 拖 的 , 真 不 知 什么 时 候 
才能 做 完 。 一 和 mame [Р] 

окъсй Я, окъсйвам? 

окъейвам! [ Ж ] окъсёя -dew -ax ,过 主 形 动 -Ял‚-Ала‚-ёли. 
[58] 变 短 , 变 成 短 的: Косата а е ~ana. 她 的 头发 变 短 了 。 
Руклята на малката девойка беше 一 oa， 小 姑娘 的 连衣裙 短 
Г. Панталоните My —йха. 他 的 裤子 短 了 。 一 aane [中 ] 

окъсйвам'! Ж ].окъей -йш ,-ax [Ж] 使 成 为 短 的 ;使 变 短 ， 
Шивачьт ми ~A ръкавите на nammoro， 和 裁缝 把 我 的 大 衣 袖 子 
BT. 一 се [被 动 ] — иваве (4) 

Oksopaslàsam’ [ Ж |, окһоравёя -æu , -ax ,过 主 形 动 -44， 
сала ,-Фли [ 完 ]《 民 》 同 ослепйвам: Қӧнят е —йл. ЛЕ 

| 1. Лудият кон или ще —ёе,илй ще окуцёе. (f) 疯 了 的 马 
TEREM ЗМ. 一 aeame [H] 

окьоравійвам? [Ж ],окьоравй -au ,-ax [ 完 ] (Ft) (EIRIN. 
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使 失明 : С тая пръчка ше —йш накого. ЭЖ ЛР 
ЗЕЛ МИН. —аване [中 ] 

олапівам [ £ ],олапам [7] (0) 狼吞虎咽 地 吃 完 , 大 口 地 
Ж: 一 aaw acma #30 Олапа благината. 他 大 口 把 这 
ЖЖ Т. 一 ce [被 动 ] 一 same [H] 

Флба [ 阴 ]〈 方 (做 奶酪 油 酥 饼 用 的 ) 面 皮 

Әле [ 感 ] (27) F] anene 

Олейндров -a олейндър 的 形容 词 : Великолёпното ~o usète 
възхищава nornmena， 艳 丽 的 夹 竹 桃花 极为 悦目 。 

олейндър [BE] НЗС PTY Nerium oleander) 

олёквам [未 ], олёкна -new ,-nax [ 完 ] @ $; Изеалих 
кнйгите и куфарьт изведнъж 一 ha， 我 把 书 拿 出 来 ,箱子 马上 
就 变 轻 了 。@@ [只 三 单 ] (与 人 称 代词 的 与 格 形式 连用 ) 觉 得 
ЖӘ, 0: Тежък камък падна от сърцёто на Ёньо. На 
душата му ~Ha. 埃 尼 奥 心中 的 一 块 大 石头 落 了 地 ,他 感到 
轻松 了 。 一 mase [中 ] 

олекотйвам [ Ж ],олекотй -йш ‚-йх [FE] 使 变 轻 ,使 重量 减 
轻 —Aaname [中 ] 

onene [№] @( 表 示 疼 痛 、 痛 苦 、 翡 伤 .遗憾 等 ) 哎 , 哎哟: 
Олеле,болӣ! HEM, #ЕЛИ! Олеле, мамо, пребиха ме! 哎哟 , 妈 
呀 ,他 们 快 把 我 打 死 了 。@ (表示 害怕 ,惊讶 等 ) 啊 呀 , 啊 : 
Onene, какво ни чака! 啊呀 ,我 们 会 出 什么 事 啊 ! 
олелйя [ 阴 ] (Е) И} „ПИ ‚>Н: Чу ce ronima ~. 07 
аж, 

олеомаргарин [P] 同 маргаран (人 造 黄油 ) 

олёпвам [未 ] ,onem -au ,-йх [Ж] ЯА, (ТЕЙИ) Е А 
Ж: Олепйха стоборите с афиши. ТЕЖА НИЯ ЕЖА T 
海报 。 一 maw проздрец 糊 窗户 一 се [被 动 ] ~ ваве [中 ] 

олёпіям [ Ж ],олепй -ùu ,-ax [Ж] [8] олёпвам 一 се [被 动 ] 
яне [F] 

олйва [ 阴 ] (Н) (БАН НН, ЕМ; ЖИ ЖЕ, Н 

олйвия [无 复 , 阴 ] F] олио 

олигавям ({ Ж ],олигавя -uw ,-их [36] 用 唾液 生 湿 ,用 唾液 
ЭЁ: Олигави my бузите като ги целуна. 她 在 易 他 时 ,把 他 
WASET HK Детето ~n престйлчицата си. 孩子 的 口 
KEMERET. 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: Jlerero ce —и. Ж 
子 流 口水 了 。 一 mme [H] 

олигархйчен -na [JÉ] 赛 头 政治 的 ,寡头 政体 的 : 一 eg pe- 
жам 寡头 政治 制度 

me -a [Ж] 1 олитархӣчен: ~n строй ЖЖЖ 

з 

олигархия [ 阴 ] @ 2.806 Е ФЕИ 
олигофрён [ 阳 ] 先天 痴呆 者 ,弱智 者 

олигофрёния [H] (E) 智力 发 育 不 全 

олйжа 见 олязвам 

олйзан -a Ө олижа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】 1 82905: 一 
чинйя ВРО 2.《 转 ,不 赞 ) 打扮 过 分 的 ; 梳 得 太 光 的 : 
Cpeuy нас седёше елегантна дама н до нёя ~ млад човек. 在 
我 们 对 面 坐 着 一 个 服饰 雅致 的 女士 ,在 她 旁边 坐 者 一 个 油 头 
粉 面 的 年 轻 人 - 

олйзвам [未 ], олжа -жеш. -sax [ 完 ] Ө RH, Жж: 
— звам мед от панйцата #78 008 ӨЕ: Оляза ми 
pàn. СТАТ Крата — за телёто си. 84-85 Т A 
己 的 牛犊 。 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 一 aaame [H] 

Оламп [ 阳 ] Өш) @@( 古 希腊 神话 ) 奥 林 匹 斯 





山 诸 神 , 群 神 Ө [小 写 ] (SF) 在 文艺 中 所 占 的 崇高 地 位 
олимпиада [ 阴 ] Ө 《 史 》( 古 希腊 每 四 年 举行 一 次 的 ) 奥 林 匹 
ЖЕН ЕН: @( 按 照 十 希腊 奥林匹亚 德 祭神 竞技 会 的 形 
式 , 每 四 年 举行 一 次 的 ) 奥 林 匹 克 运 动 会 

олимпйең -йци (1) (B) OFRAR iS rh 8 PRUC SR 12 
神 中 的 一 个 ) 神 @ (H) 庄重 的 人 ,庄严 宁静 的 人 ,仪表 堂堂 
的 人 

олимпайскии -a [Ж ] 合身 林 匹 斯 山 的 : — и божества ЖАКИ: 
斯 山 诸 神 四 奥林匹克 的 : ~n игри 奥林匹克 运动 会 @ (H) 
庄严 宁静 的 ,仪表 堂堂 的 : 一 o спокойствие 庄严 宁静 的 态度 
~o мълчание 庄严 的 沉默 

олно [无 复 ,中 ] (用 黄花 子 、 南 瓜子 等 做 的 食用 ) 植 物 油 : 
слънчогледово ~ BEFA рафинйрано ~ sa салата 拌 凉菜 
用 的 精炼 植物 油 

олисёя 见 олисйвам 

олисквам [№] ‚оласкам [ 完 ] 酒 湿 , 浇 湿 , 倒 湿 : Олйсках 
обузвките си. #165 Т. Олисках kocnbma си. 我 把 西 
ШЕЕ Т o Олйска всйчко надколо. 他 把 周围 所 有 的 东西 都 
FET. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ваше [中 ] 
олисйвам [ Ж) „олисёя -геш ,-Ax, 过 主 形 动 -an Яла, -ёли 
[ 完 ] (R) 秃 , 变 秃 项 : —ала глава 秃头 —aname [中 ] 
олицетворёвие -x [H] (H) @ 化 身 ; 活 现 ,体现 : Toh e ~e 
на справедливость. 他 是 正义 的 化 身 。Eor Перун в славйн- 
ската митолдгия e бйл ~e на гърма и мьлнията. 古代 斯 拉夫 
Ааа Е. Ө (Xe) 拟人 法 ,人 格 化 ， 
活 喻 

олицетворйвам [未 |, олицетворй -u , -àx [ 完 ] ( 书 ) 4 
体现 ,使 活 现 ,使 成 为 化 身 ; 拟 人 ,人 格 化 ,用 拟人 法 表现 ; Съ- 
временният промйшлен пролетарийт — Ява новите производя- 
телни ch 现代 工业 无 产 阶级 是 新 的 生产 力 的 代表 。Taw 
нёйният образ ме крепёше. В нёя —йвах България. 她 的 形象 
在 那里 给 予 我 力量 ,我 把 她 当 作 保加利亚 的 化 身 。 一 се [被 
动 ] —аване [中 ] 

олӧвіен -na (Ж) OHH, ЗАМ: ~en Окис 氧化 欠 ~en ни- 
трат MRR — на глёч ВН — ва руда 铅 矿 石 ӨВ, 
100: ~en завод WL ~na промйшленост 制 铝 工业 Ө 
gl на топка HAR ~en куршум 038 一 Ha тръба H 
© ( 转 ) 铀 色 的 , 乌 灰 色 的 ; 铅 一 般 沉重 的 ， 一 Hm облаци (Y 
色 的 ) 乌 云 ~en поглед 沉重 的 目光 

оловнодобавен -na [ 形 ] НИЗ: 一 en завод 制 铅 工厂 

олово [无 复 ,中 ] (0) #8 (Pb) 

олок вам [未 ], олбкам [55] 18 олочвам 一 се [被 动 ] 
一 name [中 ] 

олдчвам [未 ],ombwa -uu -ux [ 完 ] BR: Котката ~n мля- 
кото. ЕЗЕТ. 一 се [被 动 ] ~ ване [H] 

олтар [F] (ж) (教堂 中 的 ) 圣 堂 ,祭坛 , 供 台 , 神 案 : Големи- 
те светйлниңи пред 一 a rophxa， 大 螨 烛 在 祭坛 前 燃烧 着 - 
олтарен -на олтар 的 形容 词 

олук -yu [M] 排水 管 

олўпвам [ Ж ]. олупя -иш,-их 198) (27) F] олйпвам: 
~ вам кората на Kbpeoro #48 SZ За едйн дён —иха тра колй 
царевица. 他 们 一 天 剥 了 三 车 玉米 。 一 се [中 态 ] —ваве 
[中 ] 

олюлйвам се [未 ], олюлёя ce -w се, -àx ce, 过 主 形 动 
-an се,-йла се‚-ёли се [ 完 ] [中 态 ] #Я ЖЖ: Той ce 
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—Я и падна пред нас. 他 摇晃 了 一 下 ,就 在 我 们 面前 摔 倒 了 。 
一 apame [中 ] 

олютвам [R], omona -uu -ux [Ж] 8,98 F: Олёпи xo- 
网 Ta на дървото. fi 9838 T ВЕ. Олёпих варёните яйца. 我 
FEARR Т. 一 се [被 动 ,中 态 ] — ваве [中 ] 

ombmlsam [未 ] ‚олющя -uu ,wr [ 完 ] MAE AMRF); 
НЭ ЗЕ: — вам стената ЁЁ ЭНЕ — вам обувките си 
蹦 破 自己 的 皮鞋 Картёчниците запдчнаха na свйткат зловё- 
шо. Бомбите разтьрсваха эемйта, — ваха nadkano дървётата. 
ЗЛА Х РИ ЫН Ж С 
AET o 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

ом -ът,-а [F] (#й) 欧姆 (电阻 单位 ) 

омаганя\вам [未 ] ,omaram -ùu ,-0х [ 完 ] ЯЖ,ЯЛЕ — се 
[被 动 ] — ваве [中 ] 

омагъосам 见 омагьдсвам 

омагы›сан -a © омагьдсам 的 过 被 形 动 @ [НИР Ф, 
中 魔法 的 ,被 施 了 妖 术 的 ,着 迷 的 : стой като ~ + Y ЖИЙ 
站 着 млад — цар 中 了 魔法 的 年 轻 国王 ~ съм or нещо 被 某 
事 ( 物 ) 迷 住 O ~ крыг (H) 无 出 路 的 窘境 ; 迷 魂 阵 ; 怪 围 : 
въртӣ ce kad в 一 Kpbr 像 在 迷 魂 阵 里 一 样 转 来 转 去 И 
Стремски продължаваше да мйсли напрёгнато и да се въртй 
воб из chuma ~ kpbr пред неразрешйма дильма. 斯 特需 姆 斯 
基 继 续 紧张 地 思考 着 ,在 难以 做 出 抉择 的 迷 魂 阵 中 哆 轿子 。 

омагыдсвам [ Ж ] „омагъдсам [FE] @ 使 中 邪 术 ; 施 以 魔法 : 
— вам нйкого (EIA PIKA Вещицата ~ana момчёто и то се 
превЬрнало Ha Jen， 女 巫 对 这 男孩 施 了 魔法 ,他 变 成 了 一 只 
KRW Ө (10) 使 着 迷 , 迷 住 : 一 eax ги c усмйвките си 用 微笑 
把 他 们 迷 住 Toii e влюбен в нёя,тя ro e ~ana. Ж ЕТ, 
她 把 他 迷 住 了 。 一 ce [被 动 ] —nane [中 ] 

омаен -üna 6) 迷人 的 , 令 人 销 绚 的 ;有 总 力 的 ,有 迷惑 力 
№: —йни пейзажи 迷人 的 风景 O — йно бале СЕ) 仙 草 , 魔 
Ж 一 timo [ 副 ] —йност -йността [ 阴 ] 

омајзвам [Ж ],омажа -жеш ,-aax [ 完 ] (用 油脂 ) 染 污 ,江上 
油污 : ~am си дрёхите със смазка EKMIR ЕТУ 
— звам си ръцёте от баницата 因 拿 起 酥 而 弄 得 满 手 是 油 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] —зване [中 ] 

омайвам [ Ж ],омая -eu ,-ax [ 完 ] 令 人 迷 感 ,使 神往 ;使 爱 
幕 ;使 赞叹 ; Омайват те тая пёсни и тйя чурулйканета. ЖЖ 
声 和 岛 叫 声 使 你 神往 。C изкуството си тй chxam ro ~a. 她 
以 自己 的 艺术 似乎 使 他 忘怀 一 切 。 一 ce [被 动 ] —йване 
[+] 

омайник -yu (1) ‚омайница [ 阴 ] 2) 2, ЖЖ Л, 
迷人 的 人 

омайниче -ma [H] ( 植 ) 水 杨梅 (Geum) 

омалёя 1, омалявам 

омаловажйавам Ж) „омаловажа -йш ,-ux [ 完 ] 降低 … 的 
意义 ,贬低 ;轻视 : —авам заслугите му 贬低 他 的 功劳 He è 
правилно да —аваме тйя cyGfra， 轻 视 这 些 事件 是 不 对 的 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [Р] 

омаломоц{йвам' [№ ], омаломощёя -èw , ax, 过 主 形 动 
-Ал‚-Ала‚-ёли [FE] RERE: Той or старост mue ~A. 
由 于 年 老 他 已 经 衰弱 无 力 了 。 一 aaame [H] 

[Ж ],омаломощй -ùu ,-ùx [ 完 ] #588. 

ЧЕ „МНЯ: Най-сётне едйният борёц —й протйвника си и 
то повалй Ha земӣта. 一 个 角 斗 士 终于 使 自己 的 对 手 耗 尽 气 





力 ,把 他 摔 倒 在 地 。 — ce [被 动 ] 一 aaame [中 ] 

омалйвам [Ж | ‚омалёя -du ,-ax, 过 主 形 动 -an ,aaa ,-enu 
[Ж] (E KRPE, EA: Обущата му ~axa. 他 的 皮鞋 
ANT. —аване [+] 

оман [M] GA) EKE (nula helenium) 

Оман 阿曼 (亚洲 ) 

оманец -yu [ 阳 ] ,owàuxa [ 阴 ] 阿曼 人 

оманскін -a Оман 和 оманец 的 形容 词 

омар [ 阳 ] %#F( Homarus vulgaris) 

омара [H] (Я 28400) 83; #ИЮ; 3 ^1: Чучулйги прелита- 
ха в 一 Ta на ibnckaTa ўтрин. 2 Ж.Я 3: К. 





-ax [ж] (0) @ 使 成 为 


BAERI, E — ce [被 动 ] 一 xname [中 ] 
омаскарйвам се { Ж ],омаскарй се -йш ce, üx се [ 完 ] [中 
5] 成 为 取笑 的 对 象 ,成 为 笑料 , 受 嘲弄 ; 受 友 — иване [中 ] 
омаслйвам 和 омаслям [F ], омаслй -йш,-йх [E] 油污 
88 My Е №: Омаслих си ръцете. 我 的 手 瞄 上 油 了 。 
一 amame [F] 

омацвам [R], омацам [ 完 ] (把 周围 ) 和 弄 脏 ( 桨 污 ); ~ вам 
дрехите ca 把 衣服 和 弄 驻 Омацал е цйлата waca， 他 把 整个 朱子 
WHET. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ваме [中 ] 
омачквам [ Ж ],омачкам [FE] (ЭС) RCE) IE — 
H: — вам роклята си 把 连衣裙 揉 镇 Омачках кийгите си. 我 
ЗЕТ. — се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
омая [无 复 , 阴 ] (0) 诱惑 力 ,魔力 , 令 人 迷醉 的 力量 ;美妙 ， 
美好 : пролетна ~ 春天 的 诱惑 ~ на лунните нощи 月 夜 迷 人 
的 景色 Наслаждава ce na 一 Ta на лӯнните нощи. 他 欣赏 着 月 
夜 的 美景 。 

омая IL омайвам 

омбрьла [ 阴 ] (IR) [8 чадър (4) 

омброметфьр -pu [ 阳 ] (气象) 雨量 计 

омёга [Bi ] (9) 希腊 字母 表 的 最 后 一 个 字母 (0) О алфа n 
~ СВ) 开端 和 结尾 ,始末 or алфа до ~ 自始至终 
омёквам [ Ж ). омёкна -неш,-нах [Z] OEK, ERK: 
`Хлёбът — на or влагата. 面包 受潮 变 软 了 。 ORO LER: 
Врёмето ~ ваше и снегьт лёко пукаше под стьпките Ha хйщ- 
ниците. KARAT {ЕРКЕК F Ж нй пй ун, @` 
(4) ЖЖ, EER: ЖЕШ SK: Той ~na като памук. 他 完 
全 软 下 来 了 。Copuero ми 一 mm. 我 的 心肠 变 软 了 。 一 aame 
[中 ] 


| омекотавам [Ж], омекота -au ,ax [ 完 ] ӨЛЕ, itk 


46. fË SE 8): Помадата изчйства и 一 Apa кожата на лицёто. 润 
肤 需 可 以 使 面部 皮肤 清洁 柔软 。@〈 转 》 使 灯 和 ,使 变温 和 
些 : авам сър 使 心软 @ (HE) 减轻; 使 轻松 ;使 缓和: 
Heropara намёса ще ~à донйкъде crpacrare， 他 的 干预 在 一 
定 程度 上 会 使 过 分 激动 的 情绪 缓和 一 些 。 一 ce [被 动 ] 
snane [中] 

омекчавам [$], омекча -au -ax [ 完 ] Е] омекотямм 一 
се [被 动 ] —asane [中 ] 

омекчёние -a [中 ] 同 смекчённе ( 变 软 ,软化 ) 
омерзёние [无 复 ,中 ] (4) 4 ЖЖ: мисля с — за нйкого 


омета 
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想到 某 人 时 感到 极端 厌恶 
омета 见 омйтам 
омилётика [01] (1) KER: MAR 


Әмировски -a [ 形 ] (%) @( 古 代 诗 人 ) 荷 马 的 @( 荷 马 ) 史 l 


诗 般 的 ;庄严 沉着 的 

омисъл [H] @@ 意 向 ,意图 ,意思 ;打算 ,企图 ӨТЕ. E: 
Страх я — в сърціто му тй да не възбуди. 她 怕 自 己 会 在 他 
心中 引起 疑虑 。 

омйтам [ Ж ],омета -етёш , -emox ,-eme ,过 主 形 动 -ae [ 完 ] 
各 打扫 干净 : Overox двора. 我 把 院子 打扫 干净 了 。@ 吹 走 ， 
AIE: Ватърът ёте листата Ha дърветата. Е ОЕ Е 
Т. Ө (11) 吃 完 , 吃 掉 : Баволиците не àmo че баха naim 
сламата, но бйха и ~ ёли ёслите. 水 牛 不 仅 把 麦秸 吃 完 ,而 且 
把 食 槽 里 的 饲料 也 吃 光 了 。 一 се [被 动 ] 一 arame [中 ]: 
—йтане на двора 打扫 院子 

омйтам ce [R], омета ce -етёш се, -ётох се, -ёте ce, 过 主 
形 动 -sn се [ 完 ] [中 态 ] (1) ЖЕНЕ ИЕ ЕН 
Ж Омйтай ce or тука, че He mòra да те глёдам! 你 滚 开 吧 , 我 
REALY! —втаие [H] 

омлёт [P] MESIE ХУЖЕ. — c кашкавал DF ENES 

OMM [меме] [4] (法 ) OMM (Organisation meteo- 
rologique mondiale) — Световиа Mereoponorñsnin организация 
(联合 国 ) 世 界 气象 组 织 

оммётһър -pu [M] (BE) 欧姆 计 

ФӨминбус [H] @ 定 期 区 间 公共 汽车 @ (IB) 公共 马车 

омнибус ен -na омнибус 的 形容 词 : — на спйрка (定期 区 间 ) 
公共 汽车 站 

омонйм [H] GEA) 同音 异 义 词 ( 例 如 коса (头发 ) 和 коса 
(к) 

омонймен -na (ЙГ) omonim 的 形容 词 : — ни думи 同音 异 
义 词 

омонймия [无 复 , 阴 ]《 语 言 , 书 》 同 音 异 义 (性 ) 

омота вам [未 ],oMoTag -еш,-х [ 完 ] ӨЕ, Е: 一 saw 
pokàra си с кърпа 用 毛巾 把 手 缠 Е Омотал го около крьста 
си. КЕТЕ А ЕЕ Е. ӨЕР, НИЕ ЯЕ: вам с 
въжёто 用 编 子 捆 起 来 Паякът 一 aa мухта в мрёжата си. #9 
ИЕК Е, © (H) AA, BA, FE: MME: 
— вам го B мрежите си 使 他 陷入 罗网 ТЬй ro — ха в сплетийте 
си, че He знём как ше ce оправи. (ЕА ЕВА ЛЕВ 
内 ,我 简直 不 知道 他 怎么 才 对 付 得 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
ване [中 ] 


омраз [RI] (27) ӨГ омраза @@ 容 易 民 恨 别 人 的 人 ,喜欢 记 仇 
的 人 


омраза [ 阴 ] ЭНЕ, ЯНВ ИЕ: класса — 阶级 仇恨 дълбока | 


~ ЯЖЮВНЯ страшна 一 刻 肯 仇恨 

омразен -na [Ж] 可 恨 的 , 令 人 痛恨 的 : ~no лице ПИН 
FL ~en враг 可 恨 的 敌人 一 ea съперник 令 人 僧 恨 的 竞争 者 
Който прави всё злинй, / той е на света ~en. (TI. P. Славей- 
ков) {ЕЖ 3809 K $ tit Af. ~no [Bl ] 

омразник -yu [ E ],омразинца (59) @ 1% Л., SAME 
的 人 @ 引 起 一 些 人 之 间 互 相 仇恨 的 人 ,挑拨 离间 者 

омразниче [中 ] #2 (Onosma) 

омразйвам [ Ж |, омразй -tu ,-ix (97 (R) Ө R Sul 
的 ФЕН — ce [被 动 , 互 及 ] —аване [中 ] 

омрачйвам [ Ж ],омрача -auu ,ax [ 完 ] (SE) Е помрачанам 


| омършавйвам (Ж |, 





(ФЕН, fE eE; E tt Ж, ER ЖЕ): —авам настроёние 使 心 
НЕХ 一 се [被 动 ,中 态 ] —аване [H] 
омрьзвам [未 ], омрьзна -неш,-нах [ 完 ] Ф ЛЖ, Е 
ЗА ЗЕЕ ЗЕНА: Така та съвоём ще —неш Ha xópara. 
这 样 你 会 完 完全 全 使 人 们 讨厌 你 的 。@ 一 aa wa 我 厌烦 ,我 
讨厌 : Омрьзна ми да ro слўшам. 他 的 话 我 听 厌 了 。 一 same 
[中 ] 
ОМС [omc] [ # ] (法 ) OMS (Organisation mondiale de la 
Sante) - Световна организация по здравеолазването (联合 国 ) 
世界 卫生 组 织 
Омск УЖ (В М) 
омЬжа I омъжвам 
омьжа се Я, омъжвам ce 
омьжвам ГЖ ]. омъжа -uu ,-ux [Ж] 把 … 嫁 出 去 ,给 ( 寻 
娘 、 喜 妇 ) 成 亲 : — пам nwaneph си 把 女儿 嫁 出 去 По-миналата 
годйна задомйха CHHÀ cH Тази — акб излёзе къемёт, и 
Койка ще ~ar. 前 年 他 们 给 儿子 成 了 家 ,今年 如 果 运 气 好 ， 
也 要 给 科 依 卡 成 亲 。 一 same [f] 
омьжвам се (Ж ],омъжа ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 出 
嫁 , 结 婚 : Искам да се 一 a за тоя сёлянин. 我 想 嫁 给 这 个 农 
Re ~nane [中 ] 
омъжена Ө омъжвам 的 过 被 形 动 : Th e ~a， 她 已 经 结婚 
T. O [MEZ] 已 婚 女 人 [H] 
омыквам [未 ], OMBKHA -неш,-нах 
全 摘 下 , 掀 下 — кване [中 ] 
омънвам [未 ] ‚омьна -ew ,-ax ,过 被 形 动 -am [Ж] 用 打探 
的 办 法 处 理 亚麻 或 大 麻 的 茜 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 
омърлӯшівам се | Ж ), омърлуша ce -uu се, -ux се [E] 
[中 态 ] НИЕ, ЮЖ ЕА ЇН e: Защо си ce ~an 
така? 为 什么 你 这 样 不 高 兴 ? 一 aame [中 ] 
омьрлям [9%] (П) FNE, 35 
омърсйвам [未 ] .омърся -ùu -x [ 完 ] OIR FAE: ~a 
вам ръцте си с кръв 把 手 染 上 了 血 Омърсй ми двора, — кдза 
тй и ce навёде да merè. “ЕЭК T "НЕ 
ТЕНЕЖХ. © (90) 污辱, о, 34 Ж}; Ш: Никога 
нйма да си ~A nepòro в калта на xneseraTa， 我 水 远 不 会 让 诽 
谤 的 污 泥 弄 脏 我 的 笔 。 一 和 pam amero на родйтелите си $4119 5 











[ 完 ] 把 (树叶 、 果 实 等 ) 


| 母 的 名 声 Ө ( 方 ) 使 … 破 裔 ,使 违犯 遍 戒 规矩 ,使 在 斋 期 吃 尝 


一 «е [ 反 身 ,被 动 ] —аване [中 ] 
омършавёя -ёеш ‚-Ах ,过 主 形 动 Aa. 

сала ,-ёли [FE] 变 瘦 , 变 得 于 瘦 一 weame [中 ] 

он -4.-д.-а [人 称 代词 ] ( 古 , 方 ) 他 (她 , 它 ,他 们 ) 

она К. он 

оназ [指示 代词 ] онази 的 短 形 

овазгодищен -no [ 形 ] 2:889: — на реколта 去 年 的 收成 

онази 见 онон 

онака (81) (11) така -一 这 样 或 那样 , 按 这 种 或 那 种 方式 

онакава 见 онакъв 

онакђв -dea ‚-дөо,-йва [指示 代词 ] (11) такъв.—ъв 1 这 
样 或 那样 的 : Or хората завйси да турят н такЪв илӣ —Ъв pèn 
живота си. 把 生活 纳入 这 样 或 那样 的 秩序 取决 于 人 们 自己 。 
2.( 品 质 或 表现 ) 不 好 的 : Te вакат Иречек такъв, Иречек 
в. — “да Me прошавате 一 вйкам 一 He è Tbh”. (BANY 
列 切 克 这 也 不 好 , 那 也 不 好 。“ 得 了 吧 ," 我 说 “根本 不 是 这 
ж 


онанйзъм 
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опаковка 





онанйзјъм -мет ,-ма 29,9) СВ) TE 

онанйрам [未 . 完 ] FE 

онасловй 11, онасловйвам 和 онасловям 

онасловйвам [ £ ], онасловй -йш,-йх [36] (6) ШЕ 
题 , 标 上 题目 — се [被 动 ] —anane [F] 

онаслӧвіям [№ ], онасловй -ùu ,-0х [ 完 ]( 节 ) [F] онасловй- 
вам 一 се [被 动 ] ~me [中 ] 

оная Il оня 

Әнбашијя -u [Н] ( 史 》( 土 耳 其 时 代 小 城镇 里 的 ) 警 长 .( 军 队 
的 ) 十 人 队长 ,班长 

ондулация [ 阴 ] ВЗК 

ондулӣрајм [未 , 完 ] 把 头发 源 成 (做 成 ) 波 浪 形 : — м koata 
把 头发 肖 成 (做 成 ) 波 浪 形 — се [ 反 身 , 被 动 ] 一 me [中 ] 

оневинйвам | Ж |, оневний -йш,-ах [ 完 ]( 书 ) ВЕ 
HEPA — се [ 反 身 ,被 动 ] —anane [ 

овёжки -a [ 形 ] Онёжко ёзеро АЛИЯ (22 W) 

онёз [指示 代词 ] onean 的 短 形 

онёзи IL бизи 

онемйвам | Ж },онемёя -oeu ,-ax ‚11 020 -ял,-Яла,-ёли 
[ 完 ] ФЗ, ЖЯШЛ: Манолаки ce парализйра и изгуби 
способността си да говори, ~à напълно. 5 4% 46% Е 
ЖТ KERET., Ө (H) (HPOH WAF 
TUER HERK ERIE: Стойн я гледаше — йл. WHEE 
然 地 看 着 她 。 一 aaame [中 ] 

онеправдА!вам [ Ж ], онеправдая -еш.-х [ 完 】 对 … 不 公 
正 , 对 … 不 公平 ,对 … 非 正义 : — вам ro 对 他 不 公正 чувству- 
вам ce — в сравнёние c другите 同 别人 相 比 感到 委 局 ~ nane 
[中 ] 

onlan -dau ‚-овй , -ёзи 和 дия -àa , -ова , -4 [指示 代词 ] © 
[用 作 形 ] 那个 , 那 : — зи човек 那个 人 Живёем в 一 aat къ- 
ща. 我 们 住 在 那 所 房子 里 。 一 38 opar 彼岸 ~a крдй на гра. 
ahna 公园 的 那 一 边 —ая недёля 那个 星期 天 Онзи човёк пак 
е дошъл. TAKT o Помниш ли 一 aa mora зама? 你 还 
记得 那个 严寒 的 冬天 吗 ? Онова бёше друго. 那 是 另 一 回 事 。 
© [用 作 名 ] ( 宾 格 -oea 和 -omoau ,与 格 -ongea ) ВАЛ, 
ЖЕР. Оная, лето e от лйво no nèn, rh e Циёта Проданова. 
在 左边 换 着 她 的 那个 人 是 欧 维 塔 ` 普 罗 达 诺 硅 。Toii разбра. 








че бше намёрил —-я, който му TphGmatte， 他 知道 自己 找到 了 | 


所 需要 的 那个 人 。B тӯй врёме, разбираш ли, 一 до вратата 
задрьнка 36DHetua， 这 时 ,你 知道 吗 , 门 旁边 的 那个 人 按 起 铃 
Ж. Вслушай се в — овё „коёто тё съвётват. 你 要 听取 人 们 的 
劝告 。Thuai повйкай — огва. К ХЛ. © 一 am 
вечер 前 天 晚上 一 sn (~a) nën 前 天 —я ми ти ( 口 》( 表 示 
对 某 人 铂 赏 或 不 满 ) 那 一 位 ,那个 : Ka ce развйкала —ази 
ми TH жена. ЖБ А. — 1°) #8 Ж: Эй & Ж. Зачурулйкали 
— ия ми ти птички. BD EE 1» 60 ИРИ НЕШ Ж. — cuar 
《 民 》 阴 间 това, — ова (туй. онуй) 这 个 那个 (的 ): Изаница 
говори вёсело за това ‚за — ова. 伊 万 大 妒 快活 地 说 这 说 那 。 





ӧнзиденшіен -xa [Ж] 前 天 的 ,前 天 发 生 的 : — на реч 前 天 的 | 


讲话 一 en бой B X 00:18 
онӣ 见 он 
omc [H] (#7) EER 
‘ониксов -a оникс 900] 
omkomoir -su ЇН] PRE EIE МНЯ 
онкология [31] (ES) 肿瘤 学 








онова 见 онзи 

оногова 见 онзи 

оногӧзи Ж. онзи 

онӧдія -еш. -ох. -æ [R.E] (R) Й, й, Р: Какво ~eu 
там? 你 在 那里 干什么 呢 ? Трябва да ~em колата найм. 我 们 
应 该 把 车 子 弄 到 这 边 来 。Ouomh ми едно kadè. 给 我 者 一 杯 咖 
ГА 


| овождам [未 ] (К) 同 ondaa 


ономастика [H] ( 书 ,语言 ) @( 请 言 中 ) 专 有 名 词 (的 总 和 ) 
ӨП: ономатолбгия 

ономатолдгия [ 阴 ]( 书 》 专 有 名 词 的 研究 

ономатопёя [ ËH ] (  , ВЯ) [F] звукоподражание ( 拟 声 构 词 
法 ) 

ономӯва 见 днзи 

ОНС [oaeee] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 编 ] CIH) Окрьжен народен съвёт 
州 人 民 委员 会 

Онтарно QE 88 #040329) @@ 安 大 略 (加 拿 大 省 名 ) 

онтогенёза [H] (生物) 个体 发 育 

онтолёгия (01) ($1) (唯心 论 的 ) 本 体 论 

онуй [指示 代词 ] (01) (8 онова 

òns 见 онзи 

ООД [о-о-дё] [ 缩 ] дружество с органйчена отговорност 有 限 
责任 公司 

ООН ([0-о-нё ) (Я, (71), ] Организация на обединёните 
нации 联合 国 

ООП (-о-пё} [ 缩 ] Организация за освобождёние на Tlanecrh- 
на 巴勒斯坦 解放 组 织 

оофорат (01) (Ж) Я 

omanjsam (Ж ],опадам [ 完 ] (树叶 . 花 等 ) 润 落 , 凋 谢 ; (头发 
等 ) 脱 落 : Onanaxa листата. РР Т. Косдта му съмёме 
一 anma， 他 的 头发 掉 光 了 。 一 aame [中 ] 

опазівам [未 ],onasg -uiu , -ux [FE] @ 保 护 ( 到 一 定 的 时 
闻 ),( 一 直 ) 保 护 好 ,护卫 ;保全 ,保存 ; Onaatx децата or зард- 
x. 我 保全 了 孩子 们 ,使 他 们 没有 得 这 种 传染 病 。Onaanx 
дрёхите си от молци. 我 保全 了 衣服 未 被 虫 咬 。 @ (J) 看 
见 , 注 意 到 — ce [ 反 身 ,被 动 ] O Боже ~a! (11) 但 愿 水 远 
不 发 生 这 种 事 ! — ване [中 ]; — ване Ha околната средА 环境 
保护 

omak -a [J] @@ 反 面 的 ,背面 的 ; Owpuh роклята от 
страна ‚за да я изгладиш. ИЧЕ ЖЕ MESA mI pie ЕИ p. 
Хванал си тойгата от —ия край. 他 抓 住 了 棍子 的 另 一 头 。@@ 
《 转 ) 固执 的 , 执 擂 的 : ~ човек 固执 的 人 @@ 特 别 的 ,特殊 的 ; 
非 同一 般 的 : ~a работа 非 同一 般 的 事情 Какъв странен esir 
говорят тука! —ДА,мидго чудновёт н 一 .“ 这 儿 的 人 们 使 用 
的 语言 真 怪 啊 !”“ 咽 ,这 种 语言 很 怪 ,很 特别 。”~ сват 特殊 
的 世界 ~o [W] 

бпако' 和 дпаки [无 复 ,中 ] 反面 ,背面 : удрям го © ~ro на 
ръката 用 手背 打 他 

пако? [ 副 ] 反面 地 ,背面 地 ; 铺 误 地 ,不 对 地 

опакӧвајм [未 , 完 ] 包装 好 ; 包 好 , 装 人 : ~m нешо 包装 某 物 
~m кўфер 收拾 箱子 ~m дрёхите в куфара 把 衣服 装 人 箱子 
一 се [被 动 ] ве [中 ]: ~ne на багаж 把 行李 打 好 包 

опакдвка [H] Ф: ~ на плодове 包装 水 果 各 包装 材 
料 : кнйжна 一 包装 纸 











опаковъчен 


696 


опека 





опакбвъчен -na [№] 包装 的 ,用 于 包装 的 : ~en материал 
包装 材料 
опал [М] ORKE: прьстен с — 锌 蛋白 石 的 戒指 Ө (9) 
细 白 布 
опадвам [R], опаля -иш,-их [ 完 ] (从 各 方面 ) 烧 一 伐 : 
— вам дървени колове PERHE O — вам mem 在 烤 面包 之 前 先 
在 炉 内 烧 些 木柴 等 顽 料 — ваше [中 ] 
опалӣјя [ 阴 ] (R) (使 人 讨厌 的 东西 或 使 人 惊奇 的 好 东西 的 
修饰 语 ) 玩意 , Ж ЇЧ: Сладка била тая ~a. 这 东西 真 甜 。 
Bpèñ, onè ce загубиха 一 mTe му нёдни! 哎呀 ,这 些 讨厌 的 玩 
意 哆 到 哪儿 去 啦 ? 
опАлник -yu (1), опалница [B] (R) 坏人 ,讨厌 的 人 : 
Wasara 一 war му проклёт! 这 个 可 恶 的 坏蛋 逃跑 了 ! 
опалов -a опал 的 形容 词 : — прьстен 蛋白 石 戒指 ~a cser- 
лина 蛋白 石 色 的 光 
опаля IL опаёлвам. 
опаметйвам се [ Ж ], опаметй се -au се, -tx ce [ 完 ] [中 
态 ] 苏醒 过 来 ;清醒 过 来 ;恢复 知觉 ~ amane [中 ] 
опанджаўк -yu [Я] (27) (HEHE, ЕАС 
опапівам (Ж ],опапам [ 完 ] (1) 0,098: — вам всачко 
吃 光 Onanax си парате. 我 把 钱 都 吃 光 了 。 
опарвам [未 ], опаря -иш,-их [Ж] Ж, ЯЕ; W: 
т-вам pmuere {EFIE С ЯГ) Внимавай да не mè 一 mm c 
ютйята, РОЖИ Е 086 Ф. Коправата ми ~n рыёте. 
ЭЛ Т ЖР, — ce [ 反 身 ,被 动 ] — ваше [中 ] 
опарвам ce [未 ],omapa ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] @ 补 
ЖӨЕ ВИ © (М) ВНТ, ЖИ. МАНИ — ване [Р] 
опарӣчівам ce [ Ж | ‚опарйча ce -wu се,-их ce [Ж] [中 态 ] 
CE) А USUE, APIR 一 same [中 ] 
опаря 见 опарвам 和 опарям 
опаря ce I опарвам ce 和 опарям се 
опаріям [ Ж ],опаря -uiu ,-ux [ 完 ] [F] опарвам 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] —яне [中 ] 
omaplam се [R], опаря ce -иш се, -ur се [Ж] [中 态 ] 同 
опарвам ce —яне [中 ] 
Әпас [Bi] (27) ЖШ 
опасвам' (Ж), опаса -bu，-ox，-e, 过 主 形 动 вл, ла, -au 
[F] (ШП ЕМС); (R )&Е: Конёте 一 oxa ливадата. 
这 些 马 把 草场 上 的 草 吃 完了 。Momre — ли кожужа. 蛙 虫 
把 皮 话 星 坏 了 。 一 ce [被 动 ] — ване [中 ]: ~ ване на тревёта 
吃 草 
опаснам? [未 ], опаша -шеш, -сах [ 完 ] @ 86 —-- £ F UER 
等 ); 把 … 系 在 腰 上 (腰带 上 ); 束 上 腰 : — свам пояс ЖШ 
cnam престйлка 系 围裙 一 caaM мёч ЛЕВЕ Е Ө ( 转 ) 
,环绕 : — свам със стена 用 墙 围 起 来 Pera 一 cea rpa- 
ЛА. K Ж MD ЗЕЙ Ñ RR TU. Banimit ce разхубавйл, зелёни 
дъбрави ro 一 caar делу. 巴尔 于 山 变 美 了 ,茂密 的 绿色 幼林 
IREL. — сваше [$]: — сване на пояс £ EE 
опасен -na [ 形 ] 危险 的 ,有 害 的 ,有 危险 性 的 : ~ spar № 
险 的 敌人 ~ на болест 危险 的 疾病 — во [H]: 一 ao за живота 
(警戒 用 语 ) 有 生命 危险 
опасёние -я [中 ] (5) Hè, FA, 28: 88, BUE: изказ- 
Ba 一 RT on ОНА СОВА О, Опасенията ти ca неосиовйтел- 
ни. 你 的 担心 是 没有 根据 的 。pasosisaw ~ara 解除 顾虑 
Мдите ~a се сбъднаха. 我 所 担心 的 事 发 生 了 。Teorre ~a, 











че ute закъснёем, излязоха HanpasHH， 你 对 我 们 会 迟到 的 担心 
是 多 余 的 。 
опасност -md ,-u [F] 危险 性 ;危险 ,危急 : смъртна ~ 死亡 
的 危险 намйрам се в 一 处 于 危险 之 中 xanaraM сена — 置身 
于 危险 之 中 , 冒险 Докторите давали надёжда, ала ~ù кё 
Эще не билі Mwana、 医 生 们 给 人 以 希望 ,然而 危险 终究 还 没 
有 过 去 。 
опасаваМм се [未 ,中 态 ] 怕 , 恶 怕 ; 担 心 ,顾虑 ; Опасйвам се, 
че нйма да свърши добре. 我 担心 他 会 出 事 。Hhwa какво да 
се — ш от нёго. 你 没有 什么 可 怕 他 的 。 Опасӣвам се na не san- 
лӣска дъжд. 我 担心 会 下 雨 。 一 ge [H] 
опачйна [ 阴 ] 《 民 》 任 性 ,固执 , 候 强 ;古怪 ; Harosara — pas 
валӣ работата. 他 的 固执 把 事情 摘 粳 了 。Or ~ го направи 
他 这 么 做 是 出 于 他 的 古怪 脾气 。 
опаш [Ж] (27) (8 опашка 
опАша S опасвам? 
опашат -a [ 形 ] 有 尾巴 的 © ~a звезда (1%) F] комета ($ 
АТН) —a льжа (H) ЖЖЖ 
опашйна [81] (№) 谷 壳 , 残 秸 ,( 脱 粒 或 打 场 后 所 余 ) 滑 千 
опашка [31] @@( 动 物 的 ) 尾 ,尾巴 ; Кучето върти 一， 狗 揭 摆 
AEE. ~ на раба 鱼 尾 一 na змий 蛇 尾 паўнова 一 孔 省 的 
尾巴 @ (树叶 、 水 果 等 的 ) 把 , 柄 : Опашките на черёшите ce 
използуват в народната медицина. 樱桃 的 把 在 民间 医学 中 可 
ШЛЕ. Ө (1) (队伍 的 ) 末 尾 , 排 尾 (与 rnam (排头 ) 相 
Я): ~ на колона 纵队 的 队 尾 一 на шёствие 游行 队伍 的 末 
Ж @ 答 罗 舞 行列 的 末尾 (与 seno (领头 部 分 ) 相 对 ): Toh 
беше ce хванал на ~ma на хорото. 他 拉 住 了 黎 罗 舞 排 尾 的 
A 图 排队 的 人 , (等 候 购物 , 买 票 等 的 ) 队 列 ，ITpen касата на 
тейтъра ймаше дълга 一 .在 戏院 的 售票 处 前 排 着 长 队 。croh 
на 一 站 队 ( 等 候 ) нареждам ce на ~ 排队 (等 候 ) © влача ce 
в —та (11) М waocrinam (落后 ); Влача се в — на 
съйтията. 落后 于 事件 的 发 展 。mwprs — (Tl) М умйлквам 
се (ERRER, 44) Има си крушка 一 .《〈 俗 》 有 理由 (有 根 
据 ) 谈 论 某 人 或 某 事 。ma 呈 pmaw ~ (Tl) Fj възгордявам ce 
(ABAK MEE) Плюнал му под ~ra. (11) АВ 
T < Подий си (сй си) ~ra. (0) 他 害怕 并 且 认 输 了 ;他 夹 
住 尾巴 。Pexam на лисіцата, а тй на ~ra си. (f) ЖД, Ж 
使 ,又 去 支 使 别人 ;一 个 支 使 一 个 ;大 懒 支 小 懒 。 
опашкар -ят,-я [H] Ө (E) (WEE D R)I p E 
—A Ө (п) 尾巴 主义 者 
опашкарство [无 复 ,中 ] 尾巴 主义 
Өпвам [未 ] omma -неш ,onnax, 过 被 形 动 нат [ 完 ] (Ж) 把 
拉 紧 ( 扯 紧 ) 一 下 ( 几 下 ): Дадо Давйд ce сърдеше, ~ ваше 
© днё pouè юзддта с таківа сйла, че конят се стъпйснаше 
назад, като че щёше да падне. DHEWE ERA, Я 
ЗЕ T ВЕНА, 以 至 于 马 朝 后 退 了 几 步 , 像 是 要 摔 倒 的 
样子 。 一 ce [被 动 ] 一 same [H] 
ОПЕК Гопек) [#8] (№) OPEC (Organization of Petroleum 
Exporting Countries) ~ Организация на държавите-износйтел- 
ки на петрол 石油 输出 国 组 织 ( 欧 假 克 ) 
опёка [F] @@ 托 养 ;保护 ;监护 : поставям под — 置 于 保护 之 
下 намйрам ce под 一 受托 养 , 受 监护 Ө ($) Fl nonesn- 
телство (监督 ,保护 人 的 职务 ,监护 人 的 任务 ): Th реши да- 
же чрез незаайсим труд ла ce изйви от тёжката ~ на баша 
сн. 她 甚至 决定 通过 独立 的 劳动 来 摆脱 父亲 的 严厉 管束 。 
опека I опйчам 
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опекун [ 阳 ] ‚опекунка [ 阴 ] 监管 者 ,保护 人 ,监护 人 
опекунск\и -a опекун 的 形容 词 : ~u сыет 监护 人 委员 会 
опекунство [无 复 ,中 ] @ 庇 护 ,保护 ,监护 : оставам non —то 
на ийкого 受 某 人 的 监护 @ 〈 转 》 同 попечйтелство (保护 人 
的 职务 ,监护 人 的 任务 ) 

onen [Н] (德国 制造 的 ) 欧 宝 牌 汽车 

опель -a [中 ] (Ж) ЯТ 

опепелйвам [ Ж |.опепелй -ùu ,-ux [ 完 ] OREK, НЕХ 
人 @ 拒 … 烧 成 灰 ,使 化 为 灰 爆 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —asane [中 ] 

опера [ 阴 ] OKH @ 歌 剧院 ;歌剧 团 О пекавска ~ 京剧 
опера 见 опйрам 

оператӣвіен! -na (3) 《 书 》@@ 业 务 ( 上 ) 的 ,作业 的 ,行动 的 : 
~en план 行动 计划 — но бюро 业务 局 (部 ) — на секция 作业 
组 @ 工 作 效率 高 的 ,精干 的 ,干练 的 一 no ръкоюодство 精干 
的 领导 一 en работник 精干 的 工人 Ө (Ж) 军事 行动 的 ,作战 
的 ;战役 的 :一 ho отделёние 作战 部 ~na задача 战斗 任务 
一 wa ða 作战 区 ~no [Bl ]: Така работата ce организйра nò- 
добрё,икономӣсва се Bpeme, избйгват се извёстни недоразумё- 
ния, пб- — но ce дёйствува. 这 样 , 工 作 能 组 织 得 更 好 ,能 节省 
时 间 , 能 防止 一 些 误会 ,工作 效率 会 更 高 。 

оператӣвіен? -na [Ж] (外 科 ) 手 术 的 : ~no лекуване на cro- 
машни Язви 央 溃 疡 的 手术 治疗 

оператйвност -mà [无 复 , 阴 ] 高 度 的 业务 效能 ,高 效率 : 
Трабва по-голяма ~ в работата. 需要 更 高 的 工作 效率 。 

оператор [ 1}, операторка [ 阴 ] 操纵 员 ;( 电 影 ) 摄 影 ( 师 ); 
(电影 ) 放 映 员 ; ~ в кино 电影 院 的 放映 员 

операторск\и -a оператор 的 形容 词 :~a работа 操纵 工作 ; 摄 
EIH ~n omën 摄影 部 

операцибнен' -na [Ж] FRH: ~na ала ЖЖ — на маса 
FRE ~en ож ЖОЛ ~no отделёние FREH 
операциощен” -na [№] 业务 的 ,作业 的 ;作战 的 ; ~en план 
行动 (作战) 计划 — на зона 作战 区 

операцибина [ 阴 ] 手术 室 

операция [91] (BE) FR: Накой опитен хирург ute ти на 
прави —. 某 一 位 有 经 验 的 外 科 医 师 要 给 你 做 手术 。~ на 
©лйвиците 凯 桃 腺 手术 一 or апандисат 阑尾 手术 

операция? (1) Ө (F) 军事 行动 ,行动 ,动作 ,作战 ,战役 : 
воённа ~ 军事 行动 @ ft ik, 业务 ; финансова — 财政 业务 
pooma ~ 交易 所 业务 Ө; І: Сушёнето на тютёна 
изобщо бёше сложна ~ ‚от който завйсеше цветфт и благоухӣ- 
нието му. 烘 烤烟 叶 完 全 是 一 道 复杂 的 工序 , 它 决定 着 烟叶 
的 色泽 和 香味。 

опёрвам [R], onèpa -uu ,-ux [ 完 ] (E (MH ETA (8848). 
把 (目光 ) 投 向 ， Щом rhoxa в голамата стая и видяха баба 
Вачовица, всйчки 一 wxa очӣ в нёя. 他 们 刚 走 进 这 大 房间 就 看 
见 了 瓦 乔 维 察 奶奶 ,大 家 都 把 目光 投向 了 她 。 一 same [中 ] 

опёрвам ce [未 ] ,oneps ce -иш се, -их се [Ж] [#5] Ө 
(ESKAE Ө ( 转 ) 持 自信 的 态度 ; 持 粗暴 的 态度 ;表现 极 
为 大 胆 一 aame [H] 

опердАшвам [未 ],onepnAma -иш,-их [ 完 ] (П) ӨЖТ 
Ө ( 转 ) 急 急忙 忙 吃 完 ; 急 急忙 忙 做 完 : Докато отада, e 
一 wm Nnenero。 当 我 去 时 ,他 们 已 匆匆 忙 忙 把 饭 吃 完了 。 

перен -na Опера 的 形容 词 : ~no изкуство 歌剧 艺术 ~na 
певйца 歌剧 女 演员 一 ao представльние 歌剧 演出 

опёрен -a [ 形 ] (11) @8F069 Е: Очйте му баха ~n B 











котёла. 他 的 根 瑚 注视 者 水桶 。@@ 自 以 为 了 不 起 的 ,瞧不起 人 
的 ,傲慢 的 : ~o момче 态度 傲慢 的 小 伙 子 —ocr -остта (091 

оперёта [F] @ 轻 歌 别 @ 轻 歌剧 剧团 , 轻 歌剧 院 

оперётјен -na оперёта 的 形容 词 : 一 en тедтър 轻 歌剧 院 一 en 
артйст 轻 歌剧 演员 一 ha певица SKELA ~na музика 
轻 歌 剧 音 乐 

операрам' [未 , 完 ] 施行 手术 ,给 … 做 手术 :; —м перде 做 白 
内 障 手 术 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 se [中 ] 

операрајм? [未 , 完 ] СВ) ӨГ дейстзувам (行动 ): Tha non- 
вбдници —T 到 в Карайбското морё. 这些 潜 水 艇 主要 
在 加 勒 比 海 活动 。@@ 办 理 ,做 ;引用 ,运用 ,利用 ,采用 : ~m c 
цифри 运用 数字 В статията си той ~ само c нйколко научни 
лёрмини. 在 文章 中 他 只 引用 了 几 个 科学 术语 。 一 me [中 ] 

опёря 见 опёрвам 

опёря ce 见 опёрвам се 

опёрям ce [ Ж ] ‚опёря ce -иш ce,-ux се [5 ] 同 опёрвам се 
一 mme [中] 

опетийвам (Ж ], опетнй -ùu , -ax [FE] 350$, 15, ИЗ: 
Той ~ ё ñuero ми. ЗА T RAIH Fo — явам честта си 败 
MATHAI — вам нйкого 污辱 其 人 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
авале [中 ] 

опечалён -a @ опечаля 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] КМ „А 
69: ~o семёйство WRM ~o [ 副 ] —ocr -остта [l] ] 

опечалйвам [Ж ],опечалй -дш ,-ax [FE] (#07, КІЯ: 
Малко нёщо трябваше, за да я ~A ил зарёдва. 使 她 忧伤 或 
使 她 高 兴 都 很 容易 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Много се 一 hx от 
тази неприйтна HoBHHh， 这 一 令 人 不 快 的 新 闻 使 我 很 难过 。 
—йване [Р] 

опёчен -a [ 形 ] 同 изпёчен (( 指 面包 等 ) 烘 烤 好 的 ): ~ хляб 
烘 烤 好 的 面包 О Работата е ~a. 事情 已 准备 就 绪 , 肯 定 会 
成 功 的 。 

опёя 见 опйвам 

опнат [Н] 镇 静 剂 ;毒品 

опйвам [未 ] onha -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ФМ, 
把 … 灌 醉 : Onix всйчки с sano. 我 用 葡萄 酒 把 大 伙 都 灌 醇 
Т. ӨСЕ ЛИР, ЮЛ: Banor ro 一 .葡萄酒 把 他 醉 倒 了 。 
Това вино е слёбо, не ~pa нйкак. 这 种 葡萄 酒 劲头 很 小 ,一 点 
ERRA. © (Fe) 使 陶醉 : IIeiiaaxcar ме — ва. 景色 使 我 陶 
B. — ce [被 动 ] —same [中 ] 

опйвам се [R] ‚опйя ce -ew ce ,-x се [ 完 ] [中 态 ] OWM: 
Който не пре, не сё — ва. (f) 不 喝酒 的 人 是 不 会 醉 的 。@ 
《 转 ) [E] опиянйвам се: — вам ce от красотата на природата 被 
.大 自然 的 美景 所 网 醉 — ване [中 ] 

опий -am,-a [Н] 18 опнум 

опйлвам [Ж ],опилй -au ,-ùx [ 完 ] 把 … 的 四 周 锋 好 一 се 
[被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 

опилёя се Я. опилявам ce 

опйля Я. опйлвам 

опилӣвам се [ Ж ]. опилёя се -веш се, -àx ce, 过 主 形 动 
-aa се,-Яла се,-дли се [5] [中 态 ] (п) 滚 开 , 走 开 : Я се 
— Явай от тук. ЖЗ НЕ! — яване [中 ] 

опанкИ [ 复 , 单 ( 罕 ) -a, 阴 ] (№) 同 цървули (乌拉 , 皮 软 鞋 ) 

опинци [ 复 ,无 单 , 阳 ] (27)  цървули (乌拉 , 皮 软 鞋 ) 

опинчар -ят,-я [E] 乌拉 装 区 ; 卖 乌拉 ( 鞋 ) 的 人 

опинчарски -a опинчар 和 опинчарство 的 形容 词 
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опйя се 





опинчарство [无 复 , 中 ] МОЕ) Е 

опаням (Ж) (27) 拉 直 , 拉 , 搜 

опиофагия [ 阴 ] (E) A, ХЕ 

опйпівам [<] ,опапам [ 完 ] O.N], K: Калатко отново 
тръгна и пак ~a пазвата сн. Сакаш нёйното ние 6è 
пф-цённо от жизбта му. 卡 利 特 科 重新 往 前 走 , 又 接 了 摸 他 的 
衣襟 ,就 好 像 那里 面 放 的 东西 比 他 的 生命 还 珍贵 似 的 。 一 naw 
косите си 摸 自己 的 头发 — вам mbra B тьмното 在 黑暗 中 摸索 
道路 © ( 转 , 口 ) Fd orpaasaw Ө (М) 摸 (情况 ); 侦察 O 
= вам почвата 试探 其 人 对 某 事 的 意见 和 态度 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] — ване [中 ] 

опйпом [ 副 ] #14 RRE, ЖИ: Огнянов вървеше ~ из 
грапавата H3PDHeta пътёка. SUNY JE ЗЕЙ Ж ТЕШ ИН 0, 
冲 坏 的 小 路 上 摸索 着 往 前 走 。 

опійрам! [未 ], опера -ерёш ，pax [ 完 ] 洗 净 , 洗 完 : Às съм 
epren, кой ще Me 一 epe и кой ще ми стӧтви там. 我 是 光棍 , 谁 
会 在 那儿 替 我 洗衣 、 做 饭 啊 ! 一 ce [ 反 身 , 被 动 ]: Срам ce cc 
сапунне 一 hpa.《( 俗 ;车 耻 是 不 能 用 肥皂 洗 掉 的 。O He 
може го —ра ий Дунав. 任何 人 都 无 法 帮助 他 。 一 apase 
[中 ] 

опйрам? [未 ] onpà -pu „рах, EJES) -pta ,-phaa -pau 
[ 完 ] OE WE, ERE: Той — ра глава на ръце си n 
ce aawhcnut， 他 用 双 臂 支 着 头 帝 思 起 来 。Chnnax върху тёпла- 
та земя до стареца и ~ рйх грьб о дънера на една върба. 我 在 
温暖 的 土地 上 拨 着 老人 坐 下 ,把 背 蔓 在 一 棵 柳树 的 树干 上 。 
图 接近 ,靠近 : Матовото небё почти 一 hpa до покривите. Ей 
淡 的 天 空 差 不 多 要 拨 着 屋顶 了 。 鲜 把 (目光 ) 停 留 在 …: 
`Изтёгна се пак н — рй owh в звездйте. Е 98 F, ВАНТ Ж 
星 。@@ 项 者 ( 硬 东西 而 不 能 再 往 下 难 ): Кольт 一 
тЫ ЕТ. Фев) — прам 
пӯшката до дървото {ЕЕ fp E F Е @ (%) (与 前 置 词 
до 连用 ) 到 头 , 到 极点 : До мане ли ~pt na cnachaaw 
положёнието? Ж Ж Ж He 0 MG? О Опра до камък. 
(П) 遇 到 了 不 可 克服 的 障碍 。Onipa ножът до кокала. 
《 口 》 处 于 极 危 险 的 境地 ;千钧一发 。 一 hpane [中 ] 

опйрам ce [未 ] ‚опра ce -рёш ce -ptx ce ,过 主 形 动 -aa ce, 
-paa се,-рдли се [Ж] [中 态 ] @ ЖЕ, ЧЕ, ЕЕ, ТИЕ, Ж 
住 , 挂 在 … 上 : —йрам се на тойга 83 OMPI: Краката 
му не ob —йрат на земята. 60 ВОЗЕН RG. Ө ( 转 ) 依 
Wi, KR: Hne разчитаме изключйтелно на нарддното довёрие, 
ние ce — йраме на народните маси. 我 们 完全 指 舍 人 民 的 信 
ЧЕ, ВИП Л ВИН, © (H) 抵抗 ;反抗 ,反对 , 提 异 议 : 
Илйя бше мълчалӣв, к човёк, нйкаква рїбота не му ce 
— праше и нйкога не мърмёреше n не протестйраше. 伊利 亚 是 
个 沉默 寒 言 的 、 强 壮 的 人 ,任何 工作 都 难 不 倒 他 ,而 且 从 来 都 
是 任 劳 任 急 的 。 一 pame [H] 

опис [H] Ө (АХ) 月 录 , 清单: ~ на ръкопйсите в Нар5д- 
ната библиотека 人 民 图 书馆 收藏 的 手 抄本 日 录 Ө (05) ( 根 
据 法 庭 决 定 对 未 偿 清 债务 的 负债 人 或 财物 被 充 公 者 的 财物 
所 做 的 ) 登 录 ,登记 ,清单 : 一 wa имуществото 财产 登记 








описание -я [中 ] #5 ‚23:0: подробно ~e 详细 的 | 


描写 —e на природата 对 大 自然 的 描写 

описателіен -na [ 形 ] 叙事 的 ,记叙 的 ,记述 的 : 一 en метод $ 
RAA ~no съшїшє (CRX ~no (В): nuaran се — но 
叙述 式 地 讲 

опйсвам [ Ж ],опйша -шеш,-сах [ 完 ] ӨЧ, АВ: Опи- 








тшй ми вчёрашната слўчка на ўлицата. 你 给 我 描述 一 下 了 昨天 
大 街 上 发 生 的 那 件 事情 。 和 @@ 论 述 : To ~a родопските 
товори. 他 论述 了 罗 多 彼 方 言 。 全 (把 负债 人 的 财物 或 充 公 的 
财物 等 ) 开 列 清单 ,登记 : Комасията тръгна от кыца на къща 
‘да — сва хранйте за нуждите на войската. 委员 会 的 人 挨家 挨 
户 登 记 部 队 所 需要 的 粮食 。@@ (ECO 画 外 切 : 一 cpax 
окрЬжност около многофгьлника 画 多 边 形 的 外 切 圆 一 ce 
[被 动 ] —сване [中 ] 

описвач [ 阳 ] 描述 者 ;描绘 者 ;论述 者 

бписен -на [ 形 ] 日 录 的 ;清查 的 : ~en aher 清单 

onm [H] Өз, Н: сёл 一 大 胆 的 尝试 ~ за багство № 
跑 的 企图 ӨЗ: химически ~ 化 学 实验 hapen ~ Ж 
试验 Or —ите meu, че когато темлератў рата на газа ce пови- 
ши, налятането му ce увеличава. 我们 从 实验 中 了 解 到 ,气体 
的 温度 升 高 , 它 的 压力 也 加 大 。@ [只 单 ] ( 哲 》 60: 
чувствен 一 感官 体验 Ө [ЯМ] 经 验 ,阅历 ,体验 ; жизнен 
一 生活 经 验 практӣчески 一 ЗВ личен ~ 亲身 经 历 
производствен 一 生产 经 验 Omina на ~ 交流 经 验 awaroro- 
дишен — 多 年 的 经 验 Спечёлих много ~ „много мъдрост. 我 
获得 了 很 多 经 验 和 智慧 。 

опйтам Я. опйтвам 

опйтам се IL опйтвам се 

опйтвам [ Ж. ],опйтам [ 完 ] ӨХ: Спр ce np рекёта и ~a c 
тойгата твърдостта на леда. ff (Elin HMT EU ТҮК) 
硬度 。Onmrai да вадиш колко е тежък кўферът. 你 试 试 这 箱 
ТЯ. Опитай водйта да ne ë много ropeua， 你 试 试看 这 
ЖДЕТЕ Я. Олатай здраво ли e， 你 试 试看 它 结实 不 结 
Ke @ 试想 , 试图 , 21: Miro ndm съм —нал даги 
nompa. 我 曾 多 次 试图 使 他 们 和 好 。 恩 尝 , 品 : Опитайте това 
вано. 请 尝 尝 这 种 莉 萄 酒 。 一 се [被 动 ] — ване [Р] 
опйт}вам се [未 ] ,onhTam се 192) [中 态 ] 试图 ,企图 ,竭力 
想 : 一 mwM се да пиша стихове 试 着 作 诗 —maM се да ro 
излъжа 想 欺骗 他 Опитах ce да прескоча през orpanaTa, но He 
успах. 我 曾 试 着 跳 过 围墙 ,但 没 成 功 。 一 pane [中 ] 

©питен -na [ 形 ] ФНБ, НЯ, Е: ~en mah- 
стор 有 经 验 的 师傅 一 en човёк (8077 HA AERA ~na 
ръкі 老手 四 实验 的 ,试验 的 : — на станция 试验 站 ~ но поле 
试验 田 —ни изслёдвения 实验 性 研究 一 ao [M] — 
ността [ 阴 ] 

опитомйвам | Ж |,опитомй -du ,-ax [ 完 ] ФИ. IP, 
ЖИ, ЙА: —явам елен WE Ө (86,01) 使 较 有 教养 ,教育 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: He можех да повйрвам. че йзове- 
цът ce — Ява толкова лёсно. 我 难以 相信 禾 这 么 容易 驯养 。 
—Яване [ 

опиум [M] ons Ө) 麻醉 品 ;有 害 的 东西 

опйчам [未 ], опека -ечёш‚ -ёкох, -eue, 过 主 形 动 -arra， 

[ 一 huaM добре хляба 把 面包 烤 熟 Ө 

жёга ги 一 ese. 烈日 晒 红 了 他 们 的 
皮肤 。 Ө (#,п) 学 会 ,学 好 ,掌握 好 ，Tyk 一 skox добр 
занайта. 我 在 这 里 学 成 了 手艺 。 一 се [被 动 ,中 态 ] O Onh- 
зай cn ума (акъла). (П) 你 要 考虑 好 ; 当 Момчё, 
—йчай си ума ‚че не отговарям. 小伙 子 , 你 要 考虑 好 ,我 可 不 
为 此 负责 。 一 aame [F] 

опйша SL опйсвам 

onha 见 опйвам 

опйя се Я. опйвам се 
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опиянёние [无 复 ,中 ] ONM, HE, GE Възторгът и 
— то у зрателите надмина всйка граница. 观众 热烈 和 陶醉 的 
程度 超出 了 一 切 界限 。mocosso 一 爱情 的 陶醉 OR, FR 
25,8 MEB: сладко — на вино 喝 葡萄酒 后 引起 的 甜 密 醉 
= 

опиянйтелен -na [ 形 ] 使 人 陶醉 的 ,使 人 神往 的 ~no [ 副 ] 

опийнч вам се [ Ж ], опийнча ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [Ж] 
(O) НЯ ‚ЗЕМ Я: Or мька почнах воёки дён да ходя B 
тая кръчмарница „Пъдпъдък`,—их се. 由 于 痛苦 ,我 开始 天 
天 都 到 这 个 “办 轴 " 酒 店 去 ,无 节制 地 喝 起 酒 来 。 一 same [中 ] 

опиянйвам [Ж] „опиянӣ -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 陶醉 ,使 神往 ,使 
ЖРД, 使 得 意 忘 形 一 се [被 动 ,中 态 ]: 一 asaw ce or 
сЭбствените си думи 陶醉 于 自己 说 的 话 之 中 —аване [中 ] 

оплавям | Ж ],опдавя -иш,-их [ 完 ] ФИ, М 
ӨЖ 一 me [中 ] 

оплак вам' [ Ж ],оплакна -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [3] 
Ў: Сьдовете не cà измйти,а са само —нати. 这 些 餐 具 没有 
洗 , 只 是 测 了 测 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] © 一 aaw си гърлото 
(устата) Ж f. ЖП 一 sawe [中 ] 

оплаквам Ж ], оплача -чеш,-ках [Ж] @ % (E); 
— квам умрӣл 痛哭 死者 ФГ] окайвам: — вам съдбата Й Ë 
已 的 命运 Намам лйбе, прва дбич / mène да очаква / и да ме 
= ква. (Яворов) 我 没有 心上人 ,没有 初恋 的 情人 等 待 我 , 痛 
惜 我 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] O Жав да ro — чеш. (0) 他 的 情 
况 很 模 糕 。 一 wmame [中 ] 

оплајквам ce [Ж ).оплача ce -чеш се,-ках ce [ 完 ] [中 态 ] 
OUER HEAR, UAR, ER, ВО ИСЕ $): Ta често се 
~ кваше от свёкърва си. ВЗ В ЕЕ ~ saw се от 
ревматйзъм MUNEIN 一 ksam се пред началника 在 上 司 面前 
诉苦 Той нйкога не og — кваше от нкакви трудности. 他 从 不 
因 任 何 困难 而 叫苦 。@ 申 诉 ,( 书 面 或 口头 ) 控 告 某 和 人 (或 揭发 
JEW): — квам се на минйстъра 向 部 长 申诉 一 xaame [中 ] 

оплаквателен -na [ 形 ] ФИН. ИЕ. Ва: НИ, 
控诉 的 ;一 ma кнйга 意见 夭 一 Ho бюро 信访 办 公 室 ORR 
М Еж 

оплаквачка [P] (№) Я 

оплакна Я, оплаквам! 

оплача 见 оплаквам* 

оплача се 见 оплаквам се 

оплёвіям [R] „оплёвя -uu -ux [ 完 ] 拔 尽 杂 草 : Излазахме 
по 30-40 човёка и едед 一 %xMe по 5-6 дёкара земӣ на дён. 我 
们 总 是 有 三 四 十 个 人 下 地 ,而 每 天 才能 除草 五 六 狄 卡尔 。 一 
се [被 动 ] —яне [F] 

оплёзвам [ Ж ],оплёзя -uw -ux [ 完 ] 伸 出 舌头 , 探 出 舌头 : 
— вам езйка си {#1 3k O Оплёзих езак. Э 7), ~na- 
не [中 ] 

оплёзівам се [ Ж ],оплёзя ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] @ 
伸 舌头 , 吐 再 头 : Хёй, момчё, не ch ли виждал едно магаре? 








— Освён тёбе, друго не chm вйждал — отговори хлапакът и | 


се 一 此“ 眼 ,小孩 ,你 有 没有 看 见 一 头 驴 ?" 除 了 你 ,我 没有 看 
见 过 别 的 什么 东西 。" 毛 孩子 回答 他 并 吐 了 一 下 舌头 。 OHR 
№ 一 aame [中 ] 
опленйївам [X] опденй -au -àx [ 完 ] (F) 63 3848 16 
夺 一 ce [被 动 ] ~anane [H] 
оплёсківам [ Ж ], оплёскам [ 完 ] 人 @ 把 (整个 ) 染 污 ,把 (全 





情 搞 精 了 ; 倒 合 了。 一 same [F] 
оплета IÈ оплӣтам 
оплешивйвам [ Ж J, оплешивёя -ёеш , -4x ,过 主 形 动 -A4， 
-Ала‚-ёли [56] ТЯ, КТ: Главата My беше ~ana. КІЙ 
Т. 一 aaame [+] 
оплйск вам [Ж ).оплӣскам [ 完 ] Ж, WE, FNE: ~ вам с 
кръв Е 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ване [+] 
onar (1) (27) CEF Ю-В „ДЕК 
оплятам [未 ] ,onmera -embhu ,-tmox,-eme [ 完 ] 编 , 织 , 扎 : 
一 praM венёц 扎 花 环 Дадох старата дамаджана да я —етат. 
我 把 旧 柳条 水 瓶 给 他 们 ,让 他 们 重 编 一 下 。》 ~amm сн 
кёшницата 只 顾 个 人 的 小 图 子 ,只顾 私利 —йтам го в 
мрежите си 使 他 落 人 圈套 Работите ce —йтат. 事情 搞 精 了 。 
—йтане [中 ] 
[R], оплодотворӣ -йш,-йх [ 完 ]《 书 》 


| оплодотворйвам 
人 @ 投 胎 ,使 受精 @ 使 肥沃 ,使 多 产 ，3emenencknar труд c ос- 


новен фактор, който — ява нашата seMh， 农 业 劳动 是 使 我 们 
的 土地 变 肥沃 的 基本 因素 。 Ө (H) 使 有 创造 力 ,使 创作 的 内 
ЗЕЕ В: Това chmo преживйване се оказа 一 hpatllo， 这 一 强 
烈 的 感受 使 创作 的 内 容 丰富 。 一 ce [被 动 ] — иване [P] 
оплодйвам [ Ж ] ‚оплодя -dw ,-ux [ 完 ] @ 授 胎 ,使 受精 , 授 
粉 ; Пчелйте —йват цветята. 蜜蜂 给 花 授粉 。@@ 使 成 为 肥沃 
的 ,使 高 产 ,使 富有 成 效 : Другари, наша e эемйта, / n наший 
труд я — ива. (Ц. Церковски) 同志 们 ,土地 是 我 们 的 ,我 们 
的 劳动 能 使 土地 肥沃 。 一 се [被 动 ] —anane [中 ] 
ommpboknalw [未 ] (Е) оплодявам 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
Cyerunshnanero на мЬжката клётка с яйцеклетката се нарйча 
—не. 雄性 生殖 细胞 与 卵细胞 的 结合 叫做 授 胎 。 
оплувам (№) onaya -eu ,-x [ 完 ] @( 由 于 长 时 间 放 在 一 个 
地 方 而 ) 腐 行 ,陈腐 ,腐烂 :Js ~en в тъмнйша! 让 你 足 死 在 
监狱 ! ОН) Ө ($ü) (在 一 个 地 方 ) 长 时 间 地 果 着 , 泡 : On- 
пуле no крьчмите. ФЕТА. © (М) ЛЯ D 
F: — вам в разврат РЕ — вам в невежество 陷于 无 知 
ване [中 ] 
опльтнйвам [ Ж ].опльтнй -дш,-ах [ 完 ] @@ 使 更 具体 ;使 
更 形象 ;使 更 生动 : Писателят трйбваше да ~A повече образа 
на този герой. 作家 应 该 使 这 个 主人 公 的 形象 更 生动 些 。@ 
充分 利用 (工作 时 间 ), 占 满 ， 一 aaaw времето си 充分 利用 自 
己 的 时 间 一 Xpam работния дён 充分 利用 工作 日 一 apame 
[中 ] 
оплнувам (Ж |,оплюя -ew ,-x, 过 被 形 动 т [Ж] On № 
ж Ө ( 转 ) 诽谤 ,辱骂 ,使 丢脸 @( 苍 蝇 等 ) 拉 尿 弄 污 : Стьк- 
„лото бёше — то от мухй. 玻璃 被 苍蝇 拉 屎 弄 脏 了 。 — се [ 反 
身 ,被 动 ] 一 pane [H] 
оплюсквам | Ж ],оплёскам 32) (01,4) 181 изйждам ( 吃 
2,2258): Уж воё диёта пази, пък на втория nèn на Кёледа 
половӣната рабица от прасёто ~ana. 她 似乎 是 在 节制 饮食 ， 
可 是 在 圣诞 节 的 第 二 天 就 把 半 条 ( 猪 ) 里 消 吃 光 了 。 一 се 
[被 动 ] 一 aame [Р] 
оплюя Я, оплівам 
оплячкӧсвам [ Ж ], оплячкдсам [ 完 ] 54, #%, #2: 











一 aaM нйкого 把 某 人 (的 财物 ) 抢 光 一 се [被 动 ] —ване 


Ona 
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‘оправдание 





[中 ] 

omma 见 опвам 

оповествам [ Ж ], оповестй -au,-ax [ 完 ] 通知 ,通告 一 
ce [被 动 ] 一 Apame [中 ] 

оповйвам [未 ] ‚оповйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] (ЯЗ 
禄 的 带子 ) 包 起 来 , 囊 起 来 — се [被 动 ] — ване [+] 
оподдйвам се [ Ж ],оподдй ce -ùu се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
变 得 极 下 流 , 变 得 早 贱 ,成 为 极 可 恶 的 一 Apame [中 ] 

опожарӣвам [ Ж], опожарйа -йш,-ах [ 完 ] 烧 掉 , 烧 尽 , 英 
JE JAS: Фашистите 一 haaxa кыщите на борцйте or съпроти. 
вителното BIDkeHe， 法 西 斯 分 子 烧毁 了 抵抗 运动 战士 们 的 
房子。 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

Опозицибдңен -xa onoma 的 形容 词 : 一 ea вестник 反对 派 
报纸 ~en водач 反对 党 领袖 一 Ha партия 反对 党 一 mo [ 副 ]: 
държа ce 一 Ho 持 反对 态度 

опозиционёр [1], [ 阴 ] 全 反对 派 分 子 , 反 
对 党 人 全 (对 领导 机 关 的 决定 等 ) 持 反对 态度 者 

‘опознционёрскИ -a опозиционёр 的 形容 词 

опозйция [ 阴 ] @ (H) 反对 ;反对 立 ~ съм към нйкого 
反对 某 人 (的 意见 ) ,位 于 某 人 的 对 立 面 npasg ~ на... 反对 
…, 对 … 持 反对 立场 Ө (Ж) 反对 派 ,反对 党 ; 反 政府 派 ,在 野 
党 "партия от 一 反对 党 

опознавам | Ж ],опозная -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] 认识 ， 
认 清 ,十 分 了 解 ， 一 saw го or сыкём друга страна 完全 从 另 一 
方面 了 解 他 Докато ни ~e учйтелят,тё ro премёстиха. 4 
师 对 我 们 都 熟悉 了 的 时 候 ,他 们 又 把 他 调 走 了 。 一 ce [ 反 
身 ,被 动 , 互 及 ] — ваме [H] 

‘опозорйтел -am,-x [81] С) 诽谤 者 ,破坏 名 脊 者 

опозорйвам [ Ж ], опозорй -üu , -ax [FE] BER JEMEN, Ж 
MEI: — явам някого RERA 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —a- 


mane [中 ] 











оползотворійвам [未 ], оползотворй -йш,-йх [Ж] 利用 ， 
使 用 ,运用 : 一 Asaw отпадъците 利用 废料 Напоследък andu- 
наха да 一 ”BaT сгурйята в стройтелството. Ж (Е ЧУ 
开始 利用 煤渣。 一 се [被 动 ] —anane [Р] 

м [R], опомня -иш,-шх 9) 同 опдмням — ване 

опӧмня 见 опдмиям 

опомня се Л, опомням се 

опомням [R] ‚опомня -uiu ‚-их [ 完 ] 使 回 醒 , 使 清醒 ;使 醒 
т „Думнте my го ~ma. 他 的 话 使 他 醒悟 过 来 了 。 一 mae 





onbwaalm ce [未 ],oabmaa ce - -uu се,-их ce [58] [中 态 ] Ө 
回 醒 (清醒 ,苏醒 ) 过 来 : Haserrrbox той ce —я,изпрївя ce и ce 
оглежда назад. 突然, 他 清醒 过 来 ,站 起 身 , 回 头 观望 着 。 Ө 
《经 过 认真 思索 而 ) 醒 悟 : Думите му ме накараха да ce ~a. 
他 的 话 使 我 醒悟 过 来 。 ~me [中 ] 
оповёнт [P], оповёнтка [ 阴 ] 反对 者 ,反对 论 者 , 论 敌 , 评 
论 员 

Опонйрам [未 , 完 ] (B) 持 反对 意见 ,反驳 ;抗辩 ;评论 : фм 
на нйкого ОЕ Л (ЖИ) He ма —й. ЖИР! ~ue 
[中 ] 


опопвам [4] omna -ши,-их [ 完 ] (R) 使 成 为 神甫 :指定 
АНИ: TIaphme — ват и warapero、《 俗 ) 钱 能 使 驴子 也 成 为 








神甫 。 — се [被 动 ,中 态 ] ~ ване [中 ] 


опӧпям (Ж ], ombns 
中 态 ] 一 se [中 ] 
‘опора [ 阴 ] @@ 支 架 , 支 座 ,支柱 ,支点 Ө ( 转 ) 支持 力 ,支援 ， 
Ж: намйрам 一 找到 依靠 rya 一 Rek KW Общонародна- 
та озбственост е главната — на държавата в развйтието на на. 
родното стопанство. 全 民 所 有 制 是 国家 发 展 国民 经 济 的 主要 
支柱 。 


-uu ,-их [ 完 ] F] опдпвам 一 се [被 动 ， 


| опорен-ка [ 形 ] 支撑 的 ;支柱 的 , 支 座 的 , 立 脚 的 ;有 支持 作 


用 的 ,可 依靠 的 : 一 ma точка 支点 ,据点 , 立 脚 点 
опорочавам | Ж ],опороча -au ，ax [ 完 ] ФН, 
使 成 为 不 道德 的 ,使 变 环 : Лошият прймер лёсно ава some- 
ка. 坏 的 榜样 容易 把 人 带 坏 。@ 使 不 正常 ,使 成 为 有 毛病 的 ， 
使 有 缺点 ,使 变 坏 : 酸 坏 ; Hawecara на полйцията — й збора 
警察 的 介 人 破坏 了 这 次 选举 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване 


[中 ] 

‘опордчвам [未 ], onopbua -uw , -ux [ 完 ] |] опорочавам 
一 sane [中 ] 

опортюнӣзъм -mom,-ma [无 复 , 阳 ] (#) @ 机 会 主义 Өх 
原则 性 ,妥协 


опортюнйст | Й | „опортюнӣстка [ 阴 ] 四 机 会 主义 者 @ 原 
则 性 不 强 的 人 ,妥协 者 

опортюнистйчен -wa [ 形 ] [E] опортюнистйчески: ~ но отно. 
mème 机 会 主义 态度 

опортюнистически -a опортюнйст 和 опортюнйзъм 的 形容 
词 : ~a политика 机 会 主义 政策 ~a група 机 会 主义 派别 

опдск вам [№] ‚опдскам [ 完 ] 把 虱子 消灭 光 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] — ване [中 ] 

опошлЯвам | Ж], опошля -àu ,-ax [Ж] 使 陈腐 ,使 调 俗 ， 
— hinast йзраз 把 词句 用 俗 了 Такйва долни хора —йват и най- 
благор5дното начинание. Ф ИБО ЛЕНО Е А А. 
调 俗 化 。 一 apame [H] 

опощівам 和 опощям [#:] „опощя -иш -ux [ 完 ] 同 onbox: 
вам 


опра М, опйрам? 

оправа [ 阴 ] 同 оправая 

оправда вам [未 ] ,ompasnaa -au ,-x [ 完 ] ФАЗА, ТГ 
ЖР; Съдът — подсъадмия. 法 庭 认为 被 告 无 罪 。 和 @ 承 认可 
行 (可 以 允许 ), 承 认 … 是 可 能 的 ,承认 … 是 正确 的 : оли 
一 macpencraana、 目 的 可 以 为 手段 辩护 。@@ (与 wanwa, 
ловёрие,очакване, мнение 等 抽象 名 词 连用 ) 不 事 负 , 证 明 应 
得 到 …: 一 aaw довёрието на народа KIEM ARMITE @ 
销 (开支 ): Ще — я извършените разходи с редовни разписки. 
我 要 用 有 效 的 单据 报销 花 掉 的 钱 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 
一 same [中 ] 

оправда вам се [ Ж }, оправдая ce -eu се,-х се [ 完 ] [中 
态 ] ARAH, нї, AÉ, IEM A DENN uE ACAM: 
— вам се npea съда 在 法 庭 上 申辩 — ване [中 ] 

оправдан -a Ө оправдая 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 可 以 原 
谅 的 ,可 以 谅解 的 , 情 有 可 原 的 ; ~o възмущьние 可 以 理解 的 
愤怒 Закъснението му e ~o. 他 的 迟到 是 可 以 原谅 的 。2 公 
正 的 ,正确 的 ,有 理由 的 ; — отказ 有 理由 的 拒绝 ~a ropaocr 
有 理由 的 自豪 

оправдание -a [中] 各 宣告 无 徘 ,以 为 无 罪 @ 表 白 的 理由 ， 
状 护 的 理由 ,使 人 谅解 的 理由 : казвам нёщо за cde ~e 说 一 
些 话 作为 给 自己 辩解 的 理由 Tom му служи за ~e. 这 成 了 
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ТЕРЕ НН, Употрёбата на верйгите по отношёние на mène 
нама нйкакво законно основание и ~e. ХЯР ЕИ | 
任何 法 津 根据 和 理由 的 。 
оправдателен -na Ж] 证 明 无 罪 的 ,宣告 无 罪 的 : ~na при- 
съда 宜 告 无 罪 的 判决 — на рач 辩护 词 O ~en докумёнт (А 
Ж) 证 明文 件 一 ao [ 副 ] 
оправдая 见 оправдавам 
оправдая се F оправдавам ce | 
бправен -na [ 形 ] @ 没 有 毛病 的 ,完好 的 ,完整 的 : ~en rbr | 
平坦 的 路 — на работа 有 头绪 的 工作 ,正常 的 工作 ФН, 
有 条 理 的 : 一 en човок 爱 整洁 的 人 @@ 有 能 力 处 理 好 所 有 事情 
的 
оправен -а © опразя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 胖 的 ,健壮 
的 ; — и кончета 健壮 的 小 马 驹 
оправйя [ 阴 ] 条 理 , 秩 序 : nima — 1. 没 有 秩序 2 没有 公 - 
Hawa ~ c Mero。 和 他 没有 道理 可 言 。 
оправка [ 阴 ] 改正 ,修正 
оправіям [未 ], оправя -uw ,-ux [ 完 ] @@ 修 整 ,整理 ,整顿 : 
~am стаята 整理 房间 Оправа си връзката, че се e изкривйла. 
你 领带 更 了 , 整 一 整 吧 ! 一 nw пьтя 修 路 Трябва да — им ner- 
лата и cmaara， 咏 们 得 把 床铺 和 房间 整理 好 。 儿 把 (水 ) 净 化 
ФЕ, ТЕ, ИЕ: Виляхме грёшките си 一 ute ги — им. 我 
们 看 到 了 自己 的 错误 , ЖПАМЕМ. Оправихме си 
смётките. 我 们 把 账目 弄 清楚 了 。@ 为 … 安 排 工 作 , 对 … 做 明 
确 的 安排 ; Onpanare работниците да не чакат напрдзно. 请 您 
把 工人 们 安排 好 ,不 要 让 他 们 白白 地 等 着 。 @ 指 路 ,指明 方 
1]: Бах се забъркал, та един пастар me 一 4， 我 迷路 了 ,一 个 
牧人 给 我 指 了 方向 。Kax мога na намёря ротата? 一 Попйтай- 
Te войнйците, тё ще ви 一 9T.“ 我 怎么 才能 找到 连队 ?”“ 您 问 
MRENE, 他 们 会 给 您 指 路 的 。 ONS, 修理, RE: 
Часовникарят ми ~u часовника. 钟表 区 把 我 的 表 修好 了 。 Ө 
使 变 直 ,使 直立 : Ha гърбавия гробът My ~a гьрбицата. (fè) 
坟 幕 才能 使 驼 子 的 背 直 起 来 。@@ 矫 正 ,迫使 改 好 , 连 使 听 
Тебе само тойгата me Te ~u! 只 能 用 根子 才 会 使 你 改 好 。 一 
ce [ 反 身 , 被 动 ] — яне [H] 
оправіям се [Ж] „оправя се -uu ce,-ux се [Ж] [中 态 ] Ө 
长 胖 , 养 胖 : Th много ce е — ила, стнала 70 килограма. 她 长 
ТИ, ТО 千克 。 @ 同 озлравлвам: Цёли шёст мёсеца | 
Texkax болен, но вёче ce 一 Hx. 我 整整 卧病 6 NA HEER 
MERT OE, КАИ: Като трьгна на учалище, 
детёто стіна добро, — и се. 该 子 上 学 后 变 好 了 ,改正 了 坏 习 
惯 。@ 讲 和 ,和 好 ,和 解 : Бахме ce карали ‚но вёче ce —ихме. 
我 们 曾 吵 过 架 , 但 已 经 和 和 解 了 。O Времето ce ~a. 天 气 在 变 
#4. Лошаво врёме ce ~s, mdu човёк — никога. (ff) ЯА 
训 以 变 好 ,坏人 什么 时 候 也 不 能 变 好 。 一 sme [中 ] 
опразвам [未 ] ,ompasaa ниш ,-них [ 完 ] ӨЙ 25, 812, 6 
空 出 ,用 空 ; Onpaatnx раницата си. 229400857. ӨЖ 
JF iHi: Hamrar ми да 一 am жйлището в триднёвен срдк. | 
他 们 要 求 我 在 3 天 之 内 喘 出 这 个 住所 。 一 saM полесрежёние- | 
то 搬出 战场 — се [被 动 ] 一 same [中 ] | 
onpàslsam се [ Ж ],опразия ce -ниш се,-них се [ 完 ] [中 态 ] | 
《房屋 ,地 方 等 ) 成 为 空闲 的 , 变 得 空 无 一 人 : Селата ce — ват. 
村 子 都 空 无 一 人 了 。 一 sane [中 ] 
опразным [ Ж ], опразня -uu，-ux [ 完 ] Р] опрзвам — се 
[被 动 ,中 态 ] 一 me Р] 
опрасвам [未 ] ,ompacs -иш, - 

















их [7] ( 母 猪 ) 下 , 生 小 猪 





Свинӣта им — ила дсем прасёнца. 他 们 的 母 猪 生 了 八 只 小 猪 。 
ване [中 ] 
onpaclsam се [未 ] onpàca ce -uu се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] Ө 
СЕН) СР): Свинята ни ще ce ~n. 昨 家 的 母 猪 要 下 
小 猪 了 。@( 小 猪 ) 生 出 来 ,下 出 来 : Tom прасё ce ~n коло 
Hosa година. 这 头 小 猪 岂 是 新 年 前 后 生 的 。 一 sase [中 ] 
опрася 见 опрёсвам 和 опрасям 
опрася се 见 опрасвам се 和 опрасям се 
опрасіям [未 ], опрася -иш,-их [JE] [F] опрісвам 一 mae 





опрасјям се | Ж ], опрася се -иш ce,-ux се [52] [中 态 ] В] 
опрасвам се —ame [中 ] 
‘опрашвам [未 ], опраша -иш. -ux [ 完 ] OE ERE: 
~ вам обувките си 使 鞋 落 上 灰尘 @@ 传 播 花粉 ,授粉 : IIsenn- 
те ~par opbuluara， 密 蜂 为 果树 传播 花粉 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ] —ване [中 ]; изкуствено = ване на царевицата 玉米 的 人 
THH крыстдсано — nane 杂交 授粉 
опреда К. опрйдам 
‘определён -a @ определя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 一 定 
的 ,固定 的 ; дайжа се в — а nocóxa 向 固定 的 方向 运动 Вйнаги 
то срмцам в ~o BptMe， 我 总 是 在 同一 时 间 遇 见 他 。2 ЖЕ 
的 , 某 些 的 ,一 定 的 ; npa —и условия 在 一 定 条 件 下 вн 
случан 在 某 些 情况 下 3. 明 确 的 ,明晰 的 ,明显 的 ,清楚 的 : 
Тәй дйде 一 en бттовор. 他 做 了 明确 的 答复 。4 事先 定好 的 ， 
为 … 而 确定 的 ,为 … 而 准备 的 ; Th редёше amère стаи, ~n за 
нощӯване на rbTHMun， 她 在 收拾 给 旅客 过 夜 的 两 个 房间 。 
~o (81) 清楚 地 ,无 可 置疑 地 一 ocr -остта [ 阴 ] 
определёние -x [中 ] © (IR) F] опредёляне Ж: точно 
一 精确 的 定义 лавам правилно ~e 下 正确 的 定义 @ 《语法 ) 
定语 Ө (法 ) 裁决 ,裁定 ,决定 : ~e на cnna 法 院 的 裁决 ( 决 
定 ) О сказуемно ~e (语法 ) ИНАЯ 
определйм -a [ 形 ] 可 决定 的 ,可 断定 的 ;可 规定 的 ,可 下 定义 
的 ;可 测定 的 
определйтел [H] 人 @( 植 物 .矿物 、 动 物 等 的 ) 图 给 : илюстро- 
ван ~ на гъбите ЖКН Ж 全 (信息 检索 的 ) 主 题词 
определйтелен -na [Ж] (语法 ) 一 go изречение 2: itt A 
名 ~en член ЯХ] 
определй 见 опредёлям 
определй ce М, опредёлям се 
‚определй -ùu ,-ix [FE] 加 确定 ,断定 ; 测 
定 ,算出 : ~am диагибзата на болестта 诊断 病症 ~ ям темпе 
ратурата 测定 温度 — ям броя на предметите 算出 物品 的 数目 
— ям Ъгъла на падането 算出 落下 的 角度 ӨЛЕ, Е, 
定 : ~am денй и часё на тръгването 决定 出 发 的 日 期 和 时 间 
Buèpa —ñxwe мйстото Ha cpattara， 昨 天 我 们 确定 了 约会 地 
Mo ~am метода Ha изслёдването 规定 研究 方法 — ям никого 
за свой наслёдник 指定 某 人 为 继承 人 图 下 定义 ,断定 : ~am 
понйтие 给 概念 下 定义 ~am нщо MERE ORE: Hè 
съзнанието на хдрата —я тйхното битиё, а обратното 一 
тйхното обшёствено битиё —я тйхното съзнание. 不 是 人 们 的 
意识 决定 人 们 的 存在 ,相反 ,是 人 们 的 社会 存在 决定 人 们 的 
意识 。 OFE HEBE: Той му —й шёстстогин гроша ro- 
дйшиа заплата. ВАДЕ КОЕ ЗЕ 600 Ж 9 Í| Сьдът 
~à размера на глобата. 法 庭 判定 了 罚款 额 。 一 ce [被 动 ] 
~me [中 ] 
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опредёлям се [ Ж ), определ ce -ùu ce, -tx се [52] [中 
态 ] sapa .确定 (属于 菜 一 一 流派 或 从 事 某 种 职业 ): В 
тази година той ce ~À като демократ-революционёр. 这 一 年 
他 成 了 革命 民主 党 人 。 一 mme [F] 

опресийтелен -na [ 形 ] 重新 回忆 的 , 湿 习 的 ,更 新 的 ; 一 
кўрсове 复习 班 —но [ 副 ] 


опресинйвам [  ], опресий -du, -ux [ 完 ] 人 @ 使 清新 ,使 六 





温习 ; 一 Apaw си знїнията 温习 自己 所 学 的 知识 — се 
20] ~ ване [中 ] 

опрёт вам се [未 ] ‚опрётна се -неш се,-нах се (9) [中 态 ] 
着 起 袖子 准备 大 干 — ване [中 ] 

опрйдам Í Ж ],опредй -edu ‚-ддох ‚-еде ,过 主 形 动 -er 198) 
纺 , 纺 纱 , 纺 线 : 一 amaw вълна 纺 毛线 一 се [被 动 ] 一 aname 
[中 ] 

оприлича 见 оприличавам 

оприлича се I оприличавам се 

оприличйвам [F], оприлича -2ш, ах [ 完 ] @ 使 … 同 … 相 
fR: Тоя калпак те 一 asa на дадо ти. 这 项 贝子 使 得 你 像 你 爷 
苑 。 因 把 … 比 做 …, 把 … 比 拟 为 …: —авам нйкого на userà 
把 某 人 比 做 花 儿 图 把 … 认 作 , 误 认 … 是 …: То било мъж, 
пък дз го —йх на жена. 他 是 男 的 ,可 我 把 他 看 成 女 的 了 。 一 
се [被 动 ] —аване [中 ] 

оприличйвам се [X], оприлича ce -йш ce ,ax ce [ 完 ] [中 
$] 像 ,与 … 相 似 : Лицёто й се — на пембён трендафил. 她 
的 脸 像 粉红 的 玫 璃 花 。 一 aaame [中 ] 
опрймчвам [Ж ], опримча -иш,-их [ 完 ] @ 结 上 , 扎 住 , 系 
fE: Като ~nu добрё въродпа,нйкога нёма да падне. Я 
把 包 囊 系 好 ,就 怎么 也 不 会 控 下 去 的 。 @ (6) Илия. и 
ЛЕЙ 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 nane [中 ] 

опровергавам 1% ],опровергая -eu ,-x [ 完 ] 81,07: 
ЗН, НЕЙ: Опйтват ce да — ят думите mx， 他们 想 驱 倒 我 的 
Wia ~ вам лъжата 拆 穿 谎言 Cawhar живот ще Te ~e. 生活 
本 身 将 会 把 你 鹏 例 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: He ë нужно дя ro 
~ ваме, той сём ce — ва. 我 们 用 不 着 反驳 他 ,他 自己 已 把 自己 
HEj. — ване [H] 

опровержение -я [中 ] OSI, BUF: давам ~e ЊБ, 
BE ӨБ], CR 0: публикузам ~e 发 表 反 驳 文 章 
Телегрїфната агёнция даде ~e на долните вражески кленетй. 
通讯 社 发 表 了 文章 反驳 敌人 早 员 的 诽谤 。 
опропастйтеден -na [JÉ ] (F) 使 大 受 损失 的 ,使 大 受 亏损 
的 ,非常 浪费 的 ;使 破产 的 ;Toit cw не прошаваше тая грёшка, 
който щёше да бъде ~ на за нёго и за дёлото му. 他 不 能 原谅 
自己 这 一 使 他 和 他 的 事业 差 一 点 遭 到 巨大 损失 的 错误 。 

опропастћвам [ Ж |,опропастй -ùu ,-ùx [ 完 ] 破坏 … 经 济 、 
使 破产 ,使 贫困 到 极点 ;完全 破坏 ,毁灭 ， ~ 和 paw накого 使 某 
人 破产 —явам работата 使 工作 遭 到 破坏 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
— Яване [中 ] 

опросёя 见 onpocàsam 

опростач вам [未 ]， ча -uw ,-ux [F] 加 使 成 为 粗俗 
的 (平庸 的 ) @ 使 成 为 粗俗 的 人 (无 教养 的 人 ,无 文化 的 人 ) 
一 ce [中 态 ] —sane [中 ] 

опростёя 见 опростйвам. 

опростйтелен -na [Ж J (请 求 ) 宽 想 的 : — на молатва 祈求 宽 
恕 的 祷告 








Apam въздуха 使 空气 清新 Ө ($) 重新 回忆 ,使 焕然 ， 





опростотворӣвам [ Ж ],опростотворй -йш ,-ùx [Ж] (8) 
使 简单 化 ,使 平凡 一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 
опростӣ! 见 опростявам 
опростй? 见 опрошавам 
опроставам' [ Ж 1, опростй -àw ,-ax [55] 使 简单 化 .使 容 
BCF усложнявам (使 复杂 化 ) 相 对 ): — авам живота cu 使 
生活 简单 化 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aaame [H] 
Onpocrikaas 1], опростёя -oeu ,ax [ 完 ] 成 为 头脑 简单 
的 人 ;成 为 粗俗 ,无 修养 的 人 : Съвом ше —ёеш, akò не че- 
теш. 你 如 果 不 读书 ,就 会 成 为 地 地 道道 头脑 简单 的 人 。 
一 waane [中 ] 
опрос йвам [未 ] ‚опросья -dew ,Ax [ 完 ] 一 贫 如 洗 , 论 为 乞 
丐 ~anane [中 ] 
опротив вам Г Ж ). опротивёя -деш, -ar, 过 被 形 动 aa, 
-Ana ,-Фли [F] 成 为 讨厌 的 , 邻 人 厌烦 , 邻 人 厌恶 Работата 
ми е —йла. ІХ ТРЕЕ Т. Откакто лёгна болен, —Я на. 
эсйчки им. ЕА МИНЫ Е, BARER —anane 
[中 ] 
опројщавам [未 ] ‚опростй -сташ,-стах [ 完 ] ФІ проша- 
зам (WUK GERR, RA): — шавам му грах 饶恕 他 的 罪过 四 
痢 免 ,解除 ,使 后 去 (责任 等 )， — шавам дълга някому ЖЖ 
人 的 债务 一 се [被 动 ] 一 masame [中 ] 
опрощённе -a [1] (4) IUK, HEAR, WA Me: ~e na 
TpexopeTe 饶恕 罪过 ~e на дълговете # 44% дАвам ~e Ж 
28,528 получавам ~e 得 到 宽恕 моля за ~e 请 求 宽恕 
опружвам [R], опружа -иш,-их [98] (27) №; ~ Bam 
крака {#88 — ване [中 ] 
опрьсквам (Ж ). опрьскам [5%] Мй, N, ЖИ: ~ 
го скал Т {8—6 一 се [ B. 
опрьстенйвам [Ж ], опръстенй -ùu ,-ùx [36] (在 候鸟 的 
МЕРНО G С ЕУ ВЖЕ, 人们 能 知 
道 它 曾 到 过 哪里 ) —аване [中 ] 
опрЪхівам [未 ] ‚опрьхна -неш,-нах [ 完 ] 变 松散 , 变 松 软 ， 
ЖЕЕ: ycnore ми — наха. ВУИ ЕЖЕ НЕЕ T Земя- 
та @ше — нала. 土地 变 松软 了 。Ocraai този хляб да — не, ла 
тогава ще го saeM， 等 这 块 面包 变 得 酥 软 一 些 ,我 们 再 吃 。 
ване [中 ] 
опрятам се [未 ] ,omperaa ce -emweul ce ,-ётнах се [ 完 ] [中 
E) ( 方 ) 卷 起 袖子 准备 干 某 事 ,准备 大 干 一 场 —anane [中 ] 
опратен -na [ 形 ] 整洁 利落 的 ; 一 en войник 衣着 整洁 的 士兵 
一 Ho помещение 整洁 的 房间 一 mocr -ността [ 阴 ] 
‘опсонйн [ 阳 ] (生物 ) ШЖ ЖЖ 
оптант [R] ‚оптантка [B] ( 书 ) 有 权 选 择 国籍 者 
оптатйв [81] (语法 ) (动词 的 ) 希 求 式 , 祈 愿 式 
оптация [91] (5) 国籍 选择 
оптйк -yu [ 阳 ] @ 光 学 家 ,光学 研究 者 @ 眼 镜 和 光学 仪器 制 
造 者 或 出 售 者 
бптика [ 阴 ] @ 
人 @ 光 学 仪器 
оптимален -na [ 形 ]( 书 ) @ 最 适宜 的 ,最 佳 的 ,最 有 利 的 ; 
— на температура 最 佳 温度 全 合乎 理想 的 :一 en брой 理想 的 
数目 





(E) 光学 @ 光 学 仪器 制造 和 贸易 OMKE 


оптимат [F] (E) ( 古 罗马 的 ) 贵 族 
оптимйз!ъм -жзт,-ма [无 复 , 阳 ] Ж Ж (5 песимизъм 


оптимйст 
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опЬржьам 





【 斐 观 主义 ) 相 对 ) 
оптимйст [ 阳 |,оптимйстка [ 阴 ] 乐观 主义 者 
оптимистйчен -на [ 形 ] 乐观 的 ,乐观 主义 的 : — ни кьзгледи 
乐观 主义 观点 一 en мироглёд 乐观 主义 的 世界 观 一 go [ 副 ]: 
глёдам — но на живота 乐观 地 看 待 生活 
оптимистӣчески -a [JÉ ] [F] олтимистичен: ~n тон 乐观 的 
口气 ~u [W] 
оптимум [ 阳 ] ( 书 ) 最 适度 .最 适 点 ;最 佳 条 件 , 最 有 利 的 条 
件 


оптйрајм [未 . 完 ] ( 依 某 人 的 选择 ) 授 以 国籍 一 se [中 ] 
оптйчен -wa [Ж] F] оптически: ~en апарат 光学 仪器 
оптически -a [ 形 ] @ 光 学 的 ,光学 上 的 : ~n уред 光学 仪器 
ФГ] зрителен (视觉 的 ,视力 的 ): измама 视 错觉 
оптомётђър -pu [P] 《 理 , 医 》 视力 计 
опуйчвам се [ Ж |,опуйча ce uu ce ,wx ce [ 完 ] [中 态 ] BE 
子 像 火 鸡 一 样 傲慢 АСО НИВ Е —saxe [中 ] 
опулвам [R] ‚опуля -uu ,-ux [ 完 ]( 民 》 睁 大 眼睛 看 ,县 眼 
Ж: — вам ouh or ynzàxa 由 于 害怕 而 上 陷 大 眼睛 — вам очй в 
него 睁 大 眼睛 看 着 他 Като видя малкото партизанче, старе- 
цът —и oh， 老 人 看 见 小 游击 队员 时 ,县 大 了 眼睛 。 一 sawe 
[中 ] 
опулвам се [| Ж ],опўдя се -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] (R) 
OPARA, ӨС) 0 —nane [中 ] 
опунция [ 阴 ] Ш Л (Opuntia ) 
опус [H] @ 创 作 , 作 品 @ (PE) (按照 某 个 作曲 家 的 作品 问 
世上 先后 编号 的 ) 作 品 号 
опускам 和 опущам 1 Ж ] ‚ опўсна -сяеш ,-cnax, 过 被 形 动 
-cnam 和 опустя -стиш ,-cmux [ 完 ] 同 изпускам (使 掉 下 
放 过 ,放弃 ;放松 ,放手 ; 放 过 去 ); Опустих чантата на sem- 
Ta， 我 把 担 包 掉 在 地 上 了 。 山 e — снеш работата. 你 会 错失 这 
份 工作 的 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —cxame [中 ] 
опустёя 见 опустйвам 
опустошавам [ Ж }, опустоша -йш,-ах [ Ж} @ 使 成 为 度 
ANENE 80: Гъониците 一 apar горйте. 毛虫 正在 毁灭 














ЖЖ. © (56) Ш, 455: Гладниците —йха всйчко, коёто | 


им бё сложено. ЛИ) ЛАГИТЕ ENA 9—39 
Ж» 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
опустошение -я [H] ӨЕ; 9 5, 8 Ж: Наводнёнисто 
причинй ~e на сёлища и земелёлски култури. KREK TH 
庄 和 农作物 。BparbT е извършил голёми ~a тук. 敌人 在 这 
里 造成 了 巨大 的 破坏 。@ 废 墟 ,破坏 的 痕迹 
опустошйтеден -na [JÉ] 毁灭 性 的 ,毁灭 一 切 的 : 
жар ае 一 so [ 副 ] 

чеш -Ax Е 80 -ял,-Яла, 


~en no- 


опустйвам [ Ж |, опустёя 
-anu [Ж] ЖЗ, ЖЖ: Опустя пъфташата долина след | 


двуднёвната жестока бйтка. 经 过 两 天 残酷 的 激战 后 ,鲜花 盛 
#43518 — ЗЕ, Улиците — ават. 街 上 空 无 一 人 - 
© Да ~èe! 该 死 ! Пусто ~ano! 混 账 ,该 死 的 , 岂 有 此 理 ! 
— nane [中 ] 

опухвам [未 ] ,onyxaw [ 完 ] ФН ЗЯТЯ „Е За 
打 完 :Tai 一 a на прага снега от цървўлите си H влёзе TAXO 
като лисйца в стаята. 他 在 门口 巾 掉 皮 便 鞋 上 的 雪 , 像 狐 狮 一 
ЯВ. © (0) 打 , 接 : Опухах ro здрйвата. RE 
狠 地 接 了 他 一 顿 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] 一 sane [中 ] 
опушвам | Ж ],опуша -иш,-их [Ж] ӨЖ Ж, Ж: Смъх- 





натият фитйл на лампата бёше — ил шишето. #76 f #04745 
ЗЕЯ Ж Г. Опушихте стаята с цигарите си. 你们 抽烟 把 
STRET. ӨЛЯ (SR h MEF), Mhl: —вам мео M 
肉 — вам бъчва RAAI 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —ване [中 ] 
опушквам | Ж ],опўшкам 和 опўшна -neu ,-wax ,过 被 形 
Zi -nam [FE] B, O) 用 枪 打 死 , 射 死 ,枪杀 ;一 kan нйкого 
用 枪 打 死 某 人 一 ce [有 反 身 ,被 动 ]: сам си се —квам 用 枪 自 
ж 
опущам 见 опускам 一 me [中 ] 
опущёние -я [中 ] 疏忽 , 漏 掉 ;差错 ;PaGoman ли разоёяно, 
~ ята са неизбежни. 如 果 工 作 时 心不在焉 ,差错 就 不 可 洲 免 。 
опьвам [未 ] ,onrbaa -xeu,-nax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] @ 拉 
紧 ; 上 紧 ,拧紧 ;拉平 , 拉 直 : — вам въжёто за пране K DR Ж 
服 的 绳子 — вам платната 扬帆 ,张帆 ФН: Воловете 
— ваха um. ЕР, — вам ръка МИН ORS. 
355.325): — вам спусъка на револвера 勾 住 手枪 扳机 Ө 
(E) 操劳 ,奋力 工作 : Bot та — ва в bum. 在 家 里 操劳 的 总 
Ætt. Опьвахме nàn мёсец и накрая пак бйха недоволни. 我 
们 拼命 干 了 整整 一 个 月 ,到 最 后 他 们 仍然 感到 不 满意 。@ 
《 口 ) 强 使 ,迫使 , 迫 令 : — вам накого na ор 强迫 某 人 耕地 @ 
(R) KOROR), — FTF (Ñ): Извади една малка ny- 
айца из пояса си, 一 Ha нйколко пъти. fi ABEE #81 — Ah 
ЖЗИ ТЛО, Като му — на тра шишёта вано и ще 
пй като кълан. 我 一 下 子 喝 掉 三 瓶 葡萄 酒 , 然 后 就 会 美美 地 
睡 上 一 大 党 。 一 ce [被 动 ] (》 一 aaw кайша (11) 干 繁重 的 
活 ,做 力 所 不 及 的 工作 — ваве [中 ] 
отЫвам ce [未 ], опъна ce -new се,-нах се [Ж] [中 态 ] © 
DRMR; 紧缩 起 来 ; As седйх uña дён под платното, кодто 
ce – ваше. 我 在 张 起 的 船 机 下面 坐 了 整整 一 天 。@ 促 直 身 
子 , 插 直 身子 : Toh ce — на на semira mbpioM， 他 直 着 身子 仰 
ВЕЖЕ. Ө (п) 反对 ; ШЗ, Ж, ОЛ: He o 
7 вай,а трьгвай no-ckopo， 不 要 固执 啦 , 快 点 出 发 吧 。 一 aane 
[P] 
опьлчвам [Ж ], оплча -uw , -ux [96] 使 反对 ;使 反感 : 
— вам ги елӣн срещу xpyr 使 他 们 互相 反对 ~ вам всйчки npo- 
тив сме си 使 大 家 反对 自己 Безразборните арёсти 一 Hxa цйло 
сёло протйв amacrm、 乱 捕 人 使 全 村 反对 当局 。 一 same [中 ] 
опьзчвам се Г Ж ], опЬлча ce -uiu ce,-ux ce [Ж] [中 态 ] 
起 来 反对 ,攻击 , 押 击 : Konornammmrre hapon вёче ce — ват 
срещӯ империалистическите угнетйтели. 殖民 地 人 民 已 经 起 
来 反对 帝国 主义 压迫 者 。 一 ane [H] 
опълчёнец -yu [R] © (%) (1877 – 1878 年 保加利亚 解放 
战争 中 的 ) 志 愿 参加 者 ,志愿 兵 ; (1912 - 1913 年 巴尔 干 战争 
期 间 ) 志 愿 参加 者 ;民兵 @ 超 龄 军人 ;后 备 军人 
опълчёние -a [中 ] 人 @( 自 动 协助 正规 军 的 ) 义 勇 军 ,民兵 ( 队 
伍 ) @( 由 超过 规定 服役 年 龄 的 人 组 成 的 ) 非 党 后备军 





| опълчёнскіи -a опълчёнец 的 形容 词 ，Onarsercxara pora 


pune по дйрите на напрёдвашите войскй. 民兵 连 沿 着 向 前 
推进 的 部 队 的 足迹 前 进 。 

Әпън [R] ( 专 ) 拉力 , 风 紧 ,张力 

опЬна Я. опъвам 

опЬна се 见 опъвам ce 

опьржвам [未 ] опьржа -uu -ux [32] 前 好 ; 炸 好 : Опьр- 
жиха за Anene ai 他 们 前 好 鸡蛋 当 菜 。 一 се [被动 ] 


一 name [中 ] 


опърлям 
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организйрано 





опьрлым [R] опърля -иш,-их [Z] ФЕ, #4: Мом- 
чёто — и пйлето на дгъня. 小 伙 子 在 火 上 把 鸡 烤 好 了 。 OGE 
ERP: Опърлих си веждите. ЕН ЕЖТ. Ө 
(7) (太阳 ) 倒 红 ,( 风 ) 吹 坏 ; Сльнцето му —ило бўзите. Ж 
阳 把 他 的 脸 晒 红 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 mae [中 ] 

опърничав -a [JÉ] 执 描 的 ,加 执 又 任性 的 : 一 crapeu 固执 又 
任性 的 老人 —o [ 副 ] 一 ocr -ocrra [В]: Зарадй тая ñ —ocr 
ийкой не à 和 cka， 因 为 她 这 样 轩 执 又 任性 , 谁 也 不 想 万 她 。 

опЬрпам 见 опърпвам 

опьрпам се 见 отьрпвам се 

опЬрпан -a © опърпам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 ( 指 衣服 ) 
破 的 ,破旧 的 : ~a дрёхи 破烂 的 衣服 2 KEARN: 一 
човёк Ж} ЖЕНА. ~o [ 副 ] 一 ocr -остта [ 阴 ] 

omhpnlsaw [未 ] ‚опьрпам [ 完 ] 使 破碎 ,使 破烂 : Menita ми 
一 axa кнйгите. 孩子 们 把 我 的 书 撕 破 了 。 一 ce [被 动 ] 
ване [中 ] 

опЬрпвам се [未 ] ‚опьрпам се [ 完 ] LES] RAWH: Ton 
много ce e ~an. 他 的 衣服 已 经 破烂 不 堪 了 。 一 aame [F] 

опйвам [未 ] omba -dew ,ax ,过 主 形 动 -4 ,énu, 过 被 
5) -àn ‚-Яна -nu 和 -дт,-Ята ‚-ёти [52] Ө (Ж) (神职 
ЛА) БТ ЗЕТ НЬ, ЗЕТ ЕНУ: Dosesepa ще ro 
一 enT и ще го погребат. 今 晚 就 将 为 他 举行 安 瑰 祈 福 并 将 他 
WI, Ө 《 转 , 口 )( 因 反复 责备 或 晓 忠 而 ) 使 天 烦 ; Crara си 
ми 一 Nban， 你 不 要 再 烦 我 了 。 一 се [被 动 ] — иваие [Р] 

ОР [ 缩 ] окрьжно ръководство 州 领导 机 构 

ора -du -àx [Ж] B BHG: ~a c трактор 用 拖拉 机 耕地 一 
се [被 动 ] —ане [F]; Я важ колко e ровка земйта 一 само за 
—ане. 你 看 土地 多 么 松软 一 一 正好 耕种 。 

оракул (Н) <#> 预言 者 ,先知 者 

оракулск\и -a орїкул 的 形容 词 ~o предсказание 预言 家 的 
预言 





орален -na [F4] (4) 同 устен ( 口 的 ) © ~en звук 口腔 音 
opa -4 [中 ] (27) № рало (4) 

бран-та [无 复 , 阴 ] ФГ opne: бързам с ~m 忙于 耕地 
дълбока ~ 深耕 Мъжёте отйдоха на 一 ， 男 人 们 都 糙 地 去 
T o Сышата вёчер ce завьрна or ~ и сйн My Стойчко. 同一 天 
晚上 ,他 儿子 斯 托 伊 奇 科 也 耕地 回来 了 。@@ 耕 过 的 地 : He 
минёвайте през — та. 请 不 要 在 奋 过 的 地 里 穿行 。 

Оран 奥 兰 ( 阿 尔 及 利 亚 港 市 ) 

орангутан [ 阳 ] OKM ( Simia sarurus) Ө ( 转 ) 野人 , 原 
ЗЕЛ: Съцӣнски ~ е. 他 是 真正 的 野人 。 

орангутанскіи -a орангутан 的 形容 词 

оране [中 ] ФЛ ора OPAHE: Жен му видя как той 


затйча през дълбокото 一 ,他 妻子 看 见 他 在 耕 得 很 深 的 土地 


上 跑 了 起 来 。 

оранжада [ 阴 ] ЖЕ? Н. НЕРЖ 

оранжев -a [ 形 ] #1: ~a рокля 橙色 的 连衣裙 ~o знаме 
橙色 的 旗子 

оранжёрия [ 阴 ] ЖЖ, 

оратен -na [JE] 耕地 的 ;故地 用 的 : — ни волдве 耕 牛 ~en 
ярём 88. 

оратор [用] ораторка (H) ORNK: #76. Siz 
ORFA 

оратория [53] (Ж) (大 型 的 ) 叙 事 乐 曲 ,大 合唱 曲 ;《 宗 ) 圣 


ж 

ораторски -a оратор 的 形容 词 : 一 a дарба 演说 家 的 才能 ~a 
трибуна 讲演 各 ~a рач 演说 词 и похвати 雄辩 的 手法 

ораторство [无 复 ,中 ] @ 演 说 @ 演 说 才能 ,口才 , 辞 令 ,能 说 
р 





‘ораторст(ву]вам [未 ] GR) 大 发 议论 , 夸 夺 其 谈 ,信口开河 
一 me [中 ] 


орахатйвам се [$], орахатй ce -йш се, -йх ce [5] [中 
25] ( 口 ) 放心 ,安静 下 来 : Baewn да ce заломйш и тй като хӧ- 
рата, че да ce —йш. 你 也 像 常 人 一 样 ,好 好 成 个 家 ,塌实 下 
来 。 

орач [ 阳 ],opawxa [ 阴 ] 耕地 者 ;农夫 

ораческ\н -a opu 的 形容 词 

орбита! [H] (天 体 或 电子 的 ) 轨 道 :xewna ~ 地 球 的 轨道 
Веёки електрон си Ama сабя 一 .每 个 电子 都 有 自己 的 轨道 。 

ep6mra*[ 阴 ]《 解 ) ШЕ, EB Ж: Очите му ca хльтнали в 
~ure. 他 的 两 眼 深 陷 在 眼窝 里 。 

оргаз!ъм -wom ,-ма [1] (45) 性 高 湖 

Әрган! [H] Ө Ї,: дихателни ~n RER сетйвни ~n 
ЗЕРИ говорни ~n RFRA Мазъкът е ~ на мисълта. 
大 脑 是 思维 器 官 。Ouhre ca ~ за глёдане. MINERREN o 
© ( 转 ) ИХ, ИЖ: алминистртйвии ~n 行政 机 构 
законодателен ~ 立法 机 关 ~u na властта 政权 机 关 Ө ($) 
[ЖЖ] 机 关 工作 人 员 ; финансови ~n 财政 人 员 съдёбни ~u 
司法 人 员 Ө (#6) 权力 机 构 ,领导 机 关 : Върховен ~ на Ku- 
тайската комунистйческа партия e Конгрёсът на IIpTHrTa， 中 
国共 产 党 的 最 高 领导 机 构 是 党 的 代表 大 会 。 @ (%) 机 关 报 ， 
机 关 刊物 : Вестник „Дума` е — на BCIT.《 育 论 报 》 是 保 加 利 
亚 社会 党 的 机 关 报 。 

Орган? [F] (Ж) (主要 用 于 天 主教 常 里 的 ) 管 风琴 

организатор [FA] ,oprarmsà ropra (17) 组 织 者 ;有 组 织 能 力 
Л: Той има качествата на ~. 他 有 很 强 的 组 织 能 力 。 

органнзаторск іи -a организїтор 的 形容 词 : ~a работа 组 织 工 
作 ~n способности 组 织 能 力 

организаторство [无 复 ,中 ] 组 织 活动 ,组 织 工作 

организацибнен -na [ 形 ] 组 织 的 ,组 织 上 的 ;一 mn sonden 
组 织 辣 题 一 en живот 组 织 生活 ~en период 筹备 时 期 一 mo 
[ 副 ] 

организаций [ 阴 ] @ 组 织 ;机 构 ;团体 ; naprhiina ~a 党 组 织 
професионална — АФ политйческа ~a 政治 组 织 Op- 
танифция на обединёните нации 联合 国 组 织 първични nap- 
тййни — и 基层 党 组 织 ФИ организйране: ~a на труда 组 织 
9950 Организіцията на тържеството боше добра. 庆典 组 织 得 
很 好 。 Ө (FE) ЖИМ, ИМ. R: умствена w телёсна 
一 a на човка 人 的 精神 和 身体 的 组 织 结构 

организйра\м [未 , 完 ] OAR ARREZ: 一 w технй- 
чески кръжок 组 织 技术 小 组 图 组 织 起 来 一 mw народа 把 人 
民 组 织 起 来 @@ 筹 备 ,准备 ,举办 ,办 理 ; —м празник 准备 过 
节日 ~m излджба 筹备 展览 — м бунт 准备 暴动 — м aaner 组 
织 郊游 @ 安排 好 , 布置 好 , 组织 好 , 整理 : Юка ~m 
работата си? 他 们 怎样 安排 自己 的 工作 ? 一 ee [中 态 , 反 身 ， 
被 动 ]， След освобождёнието сёляните ce 一 xa и тръгнаха по 

| mèra на колективизїцията. 解放 后 ,农民 组 织 起 来 , 走 上 了 集 
体 化 的 道路 。~me [H] 

организйрано [ 副 ] 有 组 织 地 : Te дёйствуват 一 .他们 有 组 











организйраност. 705 ориенталіец 

织 地 进行 活动 。 орезилӣвам [| Ж ], орезилй -йш,-ах [26] (H) 使 蒙受 耻 
организйраност -mà [ 阴 ] 组 织 性 Е ЕЕ НЮ: —явам нйкого РЖ Л 一 се [ 反 身 ,被 
органйз/ъм -mom,-ma,-mu [Ж] (有) 机体; 生物 ( 体 ): | 动 ] —wmame [中 ] 


вйсши — ми 高 等 有 机 体 нйзши — ми 低 等 有 机 体 едноклёть- 
чен ~om 单 细胞 生物 体 OHER, HE: здрав —ъм 强健 的 体 
质 

органйст [ 阳 ],opramhcrka [ 阴 ] RF 

органӣчіен -na [ 形 ] 个 有 机 的 ;有 机 体 的 : —ни вещества 有 
机 物 一 un торове 有 机 肥料 — на хймия 有 机 化 学 OFAN, 
本 性 上 的 ;固有 的 : 一 ew недостатък 本 质 上 的 缺点 ~en cc- 
тав 有 机 的 组 成 

органйчески -a [ JÉ ] 同 органйчен: НАй-разпространёният y 
нас ~u тор e оборският. БЇ ЖЕ Z 8 A A VUE PHE E 
ЖЕ. ~n npousxdx 有 机 体 的 起 源 О ~a омраза АННЕ —и 
Устав (H) МЯСЕ ЖЕАР ЖЕК 

органотён [ 阳 ] (生物 ,化 》 有 机 因素 

ёргия [ 阴 ] Ө (2) ( 古 希 腊 ) 酒 神 节 Ө (e) (无 节制 的 ) 狂 
ЗХ Й: пийнски ~u 狂 饮 

орда [ 阴 ] © (ZERRA r ky) FF Bl; СВЕ. Аспарухов ~ 
MB MHP © Я, 0) ЛЕТ, GAZA: лява 一 
ЗРЕНИЕ 

Әрден! [M] №: златен ~ на труда 297 IE раздавам 
~u ЖЕ 

орден? [M] ( 史 》( 中 世纪 天 主教 ) 僧 团 ;会 ;( 中 世纪 ) 骑 士 
Bl; Езуйтски ~ Ж: рйшарски ~ 骑士 团 Орден на доми- 
никанците ( PS BE Ж) LKJ IEM Орден на кръстондсците 
т ЕИ 

ww eu -ца [FI], орденонбска [H] И) ЖЕЙ, #} 





ордер [H] (银行 ) 汇票 , 汇 音 

ординар [ 阳 ] 平均 水 位 ; 检 潮 标 

ординарен -na [#] (6.18) @ 正 常 的 @ 平 常 的 ,普通 的 ， 
- 般 的 

ординарец -yu (19) (Н) 传令 兵 ,勤务 兵 

ординарнус [P] 《 书 》( 高 等 学 校 的 ) 常 任教 授 

ордината [B] (8) 纵 坐 标 

ординатен -na ордината 的 形容 词 

eet lop ee [Ц] (医院 里 一 部 门 的 ) 主 治 


ординаторскн -a ординатор 的 形容 词 

ординация [H] Ө (E) ER @( 牧 师 ) 就 职 仪式 

ордая [53] (IH) (81 орда 

ордьбвър -pu [I] 冷 盘 

оревавам [未 ] ,opena -eu ‚-ах [ 完 ] ӨН Жїл, Е 
充满 OFKE, ЗЕ (Е Л): Oper мъжа си or сърцё. 她 痛 
ВШМ Ж: Ж. О —авам орталъка (П) MERK 
—аване [中 ] 

оредӣвам [R], оредёя -геш , -ax ,过 主 形 动 -A4 -aa ,-ent 
[ 完 ] 变 得 稀疏 ,稀薄 ,稀少 : Kodra му e сйлно ~ama. 他 的 
头发 稀 得 很 房 害 。Penuarte —йват. 队伍 渐渐 称 朴 了 。Mar- 
лата —йва. 雾气 渐渐 稀薄 了 。 Публиката в салона ~à. KIT 
АТАЎ То Topas 一 itpaxa н от друпие yspeye- 
ния, 其 他 工事 里 的 枪 声 也 渐渐 稀少 了 。 一 same [中 ] 
орёжа 见 орёзвам 


орейд [R] 带 金 色 的 锌 钢 合金 

орёл -aù [P] #2, (Aquila): Спуща ce върху децата като 
ёл. 像 腐 一 样 朝 着 孩子 们 俯冲 下 去 。nmamiwcxm 一 en Ш 
© белоглав 一 ea 29, 8 ( Vultur fulvus) двуглав —ёл 
(E) RAR (FE h B£ fe d Rl ERARE) степен. 

| 一 ea 草原 雕 (Aguila rapax) 

Орел 90089) 

opene 中 [ 阳 ] Р 

орёлски -a [ 形 ] М орлов 

aplea -na [Ж] 可 赫 的 ,可 耕种 的 ;正在 耕种 的 ; 
地 一 ma площ 故地 面积 

оребл [H] @( 神 像 上 的 ) 光 轮 , 光 图 ,光环 Ө [只 单 ] ( 转 ， 
Ж) ЖЖ ЖЖ: — на безсмьртие 不 朽 的 光荣 

apex -u[ 阳 ] 核桃 树 , 胡 桃 树 ;核桃 ,胡桃 (Juglans regia ): He 

| лежй под —а, че ще простйнеш. 别 生 在 核桃 树 下 ,你 会 着 凉 
的 。Toh чўпи ~n за ядене. 46 Т Л. АВА, Който има 
прЬт‚,тбй ядё 一 %， 谁 有 棍 儿 , 谁 就 能 吃 到 核桃 。 〇 Играем си 
на ~n. (C) 干 幼稚 无 聊 的 事情 。Kowbcon ~ 椰子 костелйв 
— (п) 13888 2. 牌 气 古怪 的 人 

орехов -a [ 形 ] @ 核 桃 的 ,核桃 树 的 :一 o дърво 核桃 树 ~n 
Aakn 核桃 仁 一 a сянка 核桃 树 荫 图 核桃 做 的 ; 核桃 木 做 的 ; 
一 фурнйр 核桃 木 贴 面 ~u сладки 桃仁 甜食 @ 核 桃木 色 的 ; 
深 棕 色 的 :一 usar 深 棕 色 

ореховка [ 阴 ] @( 一 种 由 桃仁 , 糖 ,鸡蛋 制作 的 ) 桃 仁 精 @ 
CF) (一 种 用 嫩 核 桃 和 酒 配制 的 ) 核 桃 酒 

орехотрошачка [ 阴 ] 核桃 独子 (夹子 ) 

| òpexue' -ma [中 ] орех 的 指 小 

| opexue? -ma [中 ] МИМ 751% ( Troglodites parvulus) 

орешак -yu [ 阳 , 集 ] 核桃 树林 

орӣгівам се [ Ж ],орйгна ce -new ce ,-nax се [ 完 ] [中 态 ] 打 
8% #74895 ~ nane [+] 

pak [ 阳 ] @ 原 文 ,原本 ;原稿 ,原作 品 (与 копие (抄本 ) 

一 на картина 图 画 的 原作 ~ на съчинённе 作品 原稿 
° yaa 奇怪 的 人 ,古怪 的 人 ,反常 的 人 ;Crapetrhr e ronim 
~. 这 个 老人 是 个 很 奇怪 的 人 。C чета в ~ 读 原文 著作 : 
чета „Хамлет в ~ 读 原 文 (哈姆雷特 》 

оригинален -na [ 形 ] 全 原来 的 , 真 的 ,原本 的 : 一 an доку- 
мёнти 原件 — на и прёводна литература 原文 文学 作品 和 翻译 
文学 作品 В изложбата Amame ~nn картйни и копия. 展览 会 
ЕЖА а, OA AN, НОЖИ, МО: 
一 Ha поёзия 新 颖 的 诗 简 — на идёя 新 奇 的 想法 ~en труд M 
创 的 着 作 Ө (11) 别致 的 ,奇异 的 : — но облекло 别致 的 服装 
— на хубост 独 具 一 格 的 美 一 mo [ 副 ]: Кнйгата e напйсана 
— но. 书写 得 很 新 颖 。 一 aoer -ността [H] 

оригиналинча -wu , -ux [K] 标新立异 , 表现 奇特 ;Toi 
обича да ~n пред момйчетата. 他 喜欢 在 女孩 子 面前 标 新 立 
Ж. Той не — и, а говори nphko и ecrecrpeHo， 他 不 标新立异 ， 
说 话 直率 自然 。 一 seme [H] 

орйгна се М, орйгвам ce 

Ориент [ 阳 ] 东方 国家 ( 指 西亚 北非 国家 ,也 可 泛 指 亚 洲 , 东 
南欧 和 埃及 的 一 部 分 ): тътувене из ~a 在 东方 国家 旅行 

ориенталец -ци [1] ‚ориенталка [ 阴 ] 人 东方 人 Ө (IB) 


~na зема PE 
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706 


орографски 





物质 文明 低 的 人 

ориенталйз/ьм -mom ,-ua [无 复 , 阳 ] 东方 民族 的 特征 ;东方 
风格 : Проявйва 一 bm в постьпките си. 他 在 举止 上 有 东方 人 
的 风格 。 

орненталйст [ 阳 ], орненталйстка [H] 东方 文化 的 研究 
者 ,东方 学 家 

орненталӣстика [ 阴 ] 东方 学 ,东方 诸 言 和 文化 的 研究 

орненталскји -a [ 形 ] @ 东 方 的 ;东方 人 的 ;~a necen 东方 歌 
曲 ~o облекло 东方 服装 — и танц 东方 舞 中 —и дух 东方 精 
神 © 《I 日) 不 文明 的 :~n възглед 不 文明 的 观点 

орненталщина [ 阴 ] КЖ) 东方 人 的 陋习 ,东方 人 的 缺点 ， 
东方 派头 

ориентация [H] (5) @ 定 位 ,定向 @ 方 向 ;规定 目标 ,确定 
方针 ; революцибнно-марксйстка ~ на партията 党 的 革命 的 
马克 思 主 义 的 方向 — на външната политика 外 交 政策 的 取 
向 @ 消 息 灵通 ,熟悉 情况 ; (在 某 方面 ) 知 识 洲 博 ;理解 : По 
математика — та ми е добра. 我 数学 很 好 。no6pa научна — Ж} 
学 知识 渊博 

орнентар [Н] @ 定 向 标记 ,方位 物 ,方向 标 ,标定 点 @ (e) 
(活动 的 ) 方 向 ,方针 

ориентйра!м [未 , 完 ] @ 帮 助 … 明 白 ,帮助 … 理 解 : По тоя 
въпрос той ще ви ~ a-no6p8， 对 这 个 问题 他 会 帮 您 理解 得 
最 好 。 轩 规定 … 为 目标 , 使 面向 …: —м външната си 
търговйя към йзточните пазіри 使 外 贸 面向 东方 市 场 @ЗН К 
方向 ;标定 方向 ; —w карта 给 地 图 标 上 方位 一 ce [被 动 ] 
~m [中 ] 

орнентћрам ce [未 , 完 ,中 态 ] @ 确 定 方向 ;制定 方位 ;了 解 
(形势 ): ~m се с компас 用 罗盘 针 辨 方向 Той лёсно ce 一 
торїта. 他 很 容易 地 在 森林 里 判定 了 方向 。 @ 了 解 情况 ,熟悉 
环境 ,并 明白 , 搞 清楚 , 找 出 头绪 ,了 解 : — м ce првилно в no 
ложёнието 看 清 形 势 Философнята ce e — ла в пролетарийта,а 
пролетарийтът 一 въз философията. 哲学 认识 了 无 产 阶级 ,而 
无 产 阶级 也 认识 了 哲学 。 上 @ 以 … 为 目标 ;指望 于 …; 面 向 …: 
~M ce към въоръжёно въстание ЖЕ Ж Х. 中 ] 

‘ориентировка [ 阴 ] [8] ориентация: политйческа — 确定 政治 
方向 

орнентировъчен -na [ 形 ] 定位 的 ,定向 的 ; 测 向 的 ;观测 ( 方 
向 ) 的 : ~en пункт 观测 点 一 en знак 定向 标记 

ораз [无 复 , 阳 ] (Олма sativa); caai ~ НЯ ся 一 播 
FA жън — КЖ Ө (Ж) 稻米 ,大 米 ;米饭 ; roma 一 ЖЖЖ 
`Насёче лук»очйсти — и сготви обед. ERRE, WEK, 00 
好 了 午饭 。Mmaro c 一 EIKI 

оризар -ят,-я [E] 种 稻 者 , 稻 农 

орнзарскіи -a оризїр 和 оризїрство 的 形容 词 

оризарство [无 复 ,中 ] 种 稻 业 ,经 车 稻田 

орйзен -a [ 形 ] [F] орйзов: ~o зърно 大 米粒 ~a каша ЖЖ 
~a слама 稻草 —о брашно 米粉 

орйзеница [1] (27) 稻草 

оразище -a [中 ] #8; зарнблване на ~ara 稻田 养 鱼 

орйзов -a ориз 的 形容 cmima 稻草 ~a кърма НЯ 
料 ~a култура 水 稻 作物 ~o брашно 米粉 ~a рекблта 稻 子 
的 收成 ~n полёта 稻田 O ~a плётка 米粒 花 (针织 法 的 一 
种 ) ~a хартая 稻草 纸 


оризопронзводйтел -ят,-я [M] 
Ориноко 奥 里 诺 科 河 (南美 洲 ) 








种 稻 者 





Орнӧн [H] (х) Ж (т) 

Орис -ma [无 复 , 阴 ] GF) 命运 ,命中 注定 ,( 苦 ) 命 

орасвам 1  ], орасам [ 完 ]( 民 预先 注定 … 的 命运 , ( 命 
中 ) 注 定 : Орйсниците ro — ват. 命运 之 神 决 定 了 他 的 命运 。 
Така ме е съдбата ~ana. 这 是 我 命中 注定 的 。Toi e ~an 
шастие да не намёрн. 他 命 里 注定 找 不 到 幸福 。 一 се [被 动 ] 
—sane [中 ] 


opmcaha [81] (К) 同 орис: Тежка e мойта ~. АЕ. 


| орйсница [H] (民间 传说 中 的 ) 命 运 之 神 : Така ми е орисала 


~m. 我 命 该 如 此 。 

оркестрант [ 阳 ] opxkecrpàmrka [ 阴 ] 乐队 队员 ; Той е ~ в 
Нар®диата ónepa. 他 是 人 民歌 副 院 的 乐队 队员 。 
оркестрантскіи -a оркестрант 的 形容 词 

оркестрация [ 阴 ]《〈 乐 》 改编 为 乐队 乐曲 (乐队 演奏 曲 ): 
Оркестрацията е от диригёнта. 乐队 乐曲 是 由 指挥 改编 的 。 
оркестрйрам [未 , 完 ] 使 成 为 乐队 演奏 曲 ;把 … 改 编 成 乐队 
乐曲 


оркёстров -a оркёстър 的 形容 词 ; 一 H nech 乐队 乐曲 ~a 
партия 乐队 乐曲 的 合奏 部 分 ~ съпровод 乐队 伴奏 ~a 
музика 乐队 音乐 ~ състав 全 体 乐队 队员 

оркестровка [ 阴 ] 间 оркестрация 

оркёстър -pu [M] @ IÁ: духов —ър 管 乐 队 струнен 
~op SURI, симфонйчен —ър 交响 乐队 Оркёстърът дойлё. 
乐队 来 了 。@ 乐 池 

орле -ma [中 ] Ж.-Ж 

орлйца [EA] #% № 

Орлов -a [JÉ] MA, 8; (FE) 像 座 的 ,英勇 的 ， ~u крила 
ЖЗ ~n нокти MER ~o гнездо ЛМ © ~ mc ЖИ 一 
поглед 锐利 如 请 的 目光 ~o гнездо ( 转 ) 高 山 绝 项 上 的 住所 
~a папрат (#1) 欧洲 区 (Preridium aquilinum ) 

Орлік -yu [ 阳 , 集 ] @%##: ~k врабчёта — ВЕЕ Орлак 
врани летй по полето. 一 大 群 乌鸦 在 田野 上 飞 。@ ($) 人 
B: ~ деа ВЕТ Ө ( 转 , 军 ) (由 三 个 飞行 中 队 组 成 的 ) 
飞行 大 队 ; команлар на ~x 飞行 大 队长 

орман-кебап [FH] 泗 荷 丸子 (用 肉 末 加 竺 味 薄荷 等 调味 料 做 
成 的 肉 丸 ) 

орнамёнт [ 阳 ] 装饰 图 案 , 装 满 样式 ;装饰 图 案 ,花纹 装潢 ; 
български ~n 保加利亚 装饰 图 案 craphueu 一 古老 的 装饰 图 
Ж wuñra c ~n 带 有 装饰 图 案 的 书 растителен — 植物 图 案 

орнаментация [ 阴 ] @ 图 案 装 饰 ,装潢 @ 同 орнаментика 

орнамёнтен -ka орнамёнт 的 形容 词 : — на украса 图 案 装饰 
орнамёнтика [ 阴 ] 装饰 ;图 案 装潢 风格 

орнаментйрам [未 , 完 ] 加 以 图 案 装饰 ,加 以 装 漠 一 ce [被 
PTI 


орнаментдвка [ 阴 ] 同 орнаментация DAE 

орнитолёг -зи [H] 乌 类 专家 
орнитологйческ!н -a орнитолдгия 的 形容 词 ， 一 a сбйрка 收 
集 的 鸟 类 

орнитолфгия [BH] 乌 类 学 

орнитоложки -a [№] 乌 类 学 的 ; 乌 类 学 家 的 ; — и изоледва- 
ния 鸟 类 学 研究 

Фрница [91] КЖ ‚КЕНЕ 

орография [ 阴 ] (地 理 ) 山 志学 ,山岳 形态 学 

орографски -a орографня 的 形容 词 


орднвам 
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орбнвам [未 ] ,opbaa -uu „-ux [ 完 ] Жї: — вам жито 打 
麦子 — вам rpbane 使 葡萄 脱粒 — зам царевица 使 玉米 脱粒 
一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

орбнвам ce [% ]‚ордня ce -uu ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] (G 
物 ,葡萄 等 ) 掉 粒 ,脱粒 一 aame [H] 


оросйтелен -na [Ж] ЖА: —на система WARS ~ | 


канали ЖЕЎ — ни мероприйтия 灌溉 措施 

оросйвам [R], оросй -йш,-йх [Z] Ө б #8, ФЕ: 
Хладен пот ~A чёлото му. 冷汗 弄 湿 了 他 的 额头 。Kpbs ~à 
земата. MEMRI T +. ФИ, Е: Напойтелни канёли 
一 haar полёто. 灌溉 渠 浇灌 农田 。 一 saM чрез система канали 
ЖЖЖЖ 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Очйте му веднага ce налйха 
и клёпките my лёко ce 一 hxa， 他 的 眼睛 立刻 充满 了 泪水 , 眼 
皮 微微 潮 湿 了 。 一 smame [中 ] 

OPT [ 缩 ] Обединёна репўблика Танзания HE TRA A 
国 

ортак -yu [ЇН] (11) [E] съдрӯжник (股东 , 伙 友 , 伙 伴 ) 

ортаклък [Н] (П) 合伙 ,合作 

ортальк [H] (R) 很 多 人 ,人 群 

орташкіи -a (Tl) ортак 的 形容 词 : ~a ливада 伙 用 的 草地 
~a къща 合 建 的 房屋 Opruara кобйла и поётата не à ядат. 
《 俗 》 合 用 的 马 连 狗 都 不 要 吃 ( 意 思 是 合用 的 东西 照顾 得 不 
好 )。~n [W] ( 口 ) 一 起 ,合伙 

ортография [无 复 , 阴 ] F] npasormc (正字 法 , 正 写法 ) 


ортографскім -a ортография MJERIT: ~u правила 正 写 规 | 


则 
ортодоксален -na [Ж] (4) 正统 的 ， — ни къзгледи 正统 观 
А 一 mo [И] — вост -ността [ 阴 ] 正统 性 ;正统 观念 ;正统 的 
做 法 
ортодонтия [ 阴 ] (E) 正 牙 术 ;牙科 矫形 学 

-na ортоёпия 的 形容 词 : — ни правила 正 读 规则 
ортоёпия [无 复 , 阴 ] 同 правоговор ( 正 读 法 ,正音 法 ) 
өртома (01) ( 民 ) ## 
ортопёд [1] 矫形 外 科 医 师 
ортопедйст [M] ӨАИ ФЕН: nexap- 
~ 矫形 外 科 医 师 

-na [JÉ ] 同 ортопедйчески: ~na клйника 矫形 
外 科 医 院 
ортопедйческ\и -a [ 形 ] ФЕ 360, ERA: ~u инсти- 
тут 矫形 学 研究 所 Ф ВТЕ ЫЛЕ: 一 a работалница 假肢 制作 
工场 
ортопёдия [ 阴 ] (B) 矫形 术 ; 矫 形 学 ;矫形 科 
орхидеёјен -йна орхидёя 的 形容 词 
орхидёй [9] (Hi) 兰 ,兰花 (Orchis latifolia): букёт or ~n 
兰花 花束 
орьдёен -üna [ 形 ] ХА: —еногън 炮火 ~en грохот 炮 声 


~en командир 炮兵 指挥 员 ~ йна стрелба 炮击 ~en aam 排 | 


炮 —ен салют 礼炮 

орьдмёе-я [F] @ Т.Ж: ~s за производство 生产 工具 ~a 
на труда 劳动 工具 эемедёлско ~e 农具 Ө (F) 工具 ,手段 : 
използвам го за ~e 把 他 当 作 工具 使 用 Ө ( 转 , 责 备 》 走狗 ， 
ЖШТ. —е на империалистите 者 国 主义 的 走狗 @ (2) Ж. 
артилерййско ~e 大 炮 бронеизтребйтелно ~e FHH зенйтни 
~a 高 射 炮 Изкараха —ята на позйция. 他 们 把 大 炮 运 到 阵 





地 上 。 
оръжёен -йна @ оръжие 的 形容 词 : 一 et завод 兵工厂 一 en 
склад 武器 库 ~ina индустрия 军事 工业 一 en майстор 军械 
师 — дна работйлница 军械 修理 所 Ө [用 作 名 ] —йма [H] 
(E) 军械 修理 所 
оръжёйник -yu [H] Ө OFERA 
оръжёйннца [ 阴 ] 军械 修理 所 ;军械 库 
оръженосец -yu 1) ( 史 》@@( 封 建 社会 中 皇帝 等 的 ) 武 装 
侍从 Ө (H) 忠实 的 仆 从 
орьжие-я [中 ] 加 武器 ,兵器 ,军械 : бойно ~e 战斗 武器 
огнестрёлно ~e 火器 ( 枪 炮 ) обикновёно ~e 常备 武器 ,常规 
武器 pakeTHo-Anpeno ~e 火 稍 核武 器 ря ce c ев poka Ж 
起 武器 进行 斗争 Ө (Н) IPR: ueno ~e 思想 武器 
духовно ~e 精神 武器 теоретйческо ~e 理论 武器 Вёстникът 
е сйлно ~e. 报纸 是 强大 的 武器 。O братя no ~e 战友 sah- 
там (грабвам ) ~e 拿 起 武器 ,奋起 斗争 дрьикам (размах- 
вам) ~e ЖА, 以 战争 相 威胁 Ha ~e! 拿 起 武器 来 ! 
наказан под 一 e《 部 队 里 对 犯错 误 士 兵 的 惩罚 ) 着 装 ( 带 着 全 
副 武 装 ) 司 站 насочвам (обрыцам) ~ero си 把 枪 口 对 准 … 
род ~e ЯН: В какъв род ~e си служил? 你 曾 在 哪个 兵种 
Ж? слагам ~ero 放下 武器 ,停止 战斗 ;投降 хладно —е Ф 
REJ AŞ) 
орьфвам [未 ] ,optdaw [ 完 ] OSP, FH: Палтёта им Oh- 
ха много .他们 的 大 衣 都 穿 得 很 破 了 。@〈 口 )( 在 而 
包 等 的 边缘 上 ) 咬 , 哺 : Детёто ~a хляба. 孩子 把 面包 哨 了 。 
一 ce [被 动 ] 一 mase [中 ] 
орйзвам Ж ], орёжа -ёжеш , -sox [ 完 ] @@ 截 短 , 制 短 ,前 
短 ; 修 剪 : — язвам дърво 修剪 树木 ~aman нокти 剪 指甲 Ө 
刊 去 (表面 部 分 ): — йзвам кората на хляб 刊 去 面包 的 皮 Ө 
全 部 前 去 , 剪 完 , 剪 光 : — язвам изсъхналите клони 把 枯 枝 全 
ЗЭ 一 ce [被 动 ] 一 waaame [中 ] 
ос -mu [H] ©: на кола 车轴 автомобилна ~ 汽车 轴 
намёзвам засЬхнадите ~n 给 发 干 的 轴 上 油 © 〈 数 , 理 ) 轴 ， 
中 心 线 ,轴线 : земна 一 地 轴 一 на mpreuero 旋转 轴 , 旋 转轴 
Җ; (K) 自转 轴 ( 线 ) onThwecka ~ 视 轴 ~ на кристал МФК 
轴 人 @( 事 物 的 ) 中 心 , 轴 心 : 一 ha улица 大 街 的 中 心 线 O 一 
Берайн -Pam -Toxno ($) 柏林 一 罗马 一 东京 轴 心 (第 二 次 世 
界 大 战 时 德 意 日 组 成 的 联盟 ) 











| OC [о-о] [ 编 ] Окрьжен сът 州 委员 会 


ОС [ 缩 ] Oouo събрание (на ООН) (联合 国 ) 大 会 

оса [ 阴 ] @ 黄 蜂 , 胡 蜂 ( Vespa ): Ужили меедні ~. — A tN 
TK T Ж. Ocara и тй е пчела ,ax не дава мёд. 《 俗 》 黄 蜂 也 是 
TERE. Ө (9) 凶恶 的 人 

Осака 大 孤 ( 日 本 港 市 ) 

осакатйвам' [未 ],ocakaTes -eu ‚-Ях ,过 主 形 动 -aa ,-ana ， 
-eau [ 完 ]( 手 或 脚 ) 成 为 残疾 ;( 走 路 ) 拐 : Счупих си крака n 
мее страх да не —ёя. 我 把 胜 摔 断 了 ,担心 会 成 为 残疾 。 
—#ваве [中 ] 

ocakarhBaM [R], осакатӣ -ùu ,-ax [Ж] 加 使 成 为 残疾 : 
Удари кучето по кракё и ro ~à. 他 打 了 狗 的 腿 , 把 它 打 残 了 。 
Ө 〈 转 》 损坏 ,使 变 丑 , 使 变 坏 一 се [ 反 身 , 被 动 ] —аване 
[中 ] 

осанка [ЇЙ] 庄 , 许 ) 气概 ; Е), СА) Б 
велйчествена ~ #48 

осанна [不 变 ] (20) 和 散 哪 ( 祈 社 时 赞美 上 帝 的 用 语 ) ^ nea 
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нйкому ~ (P) 对 菜 人 颂扬 备至 ,五 体 投 地 | 
OCB3K [ 缩 ] Общ съз на българските земедёлски кооперации 
CE) 保加利亚 农业 合作 总 社 
осведомён -a @ осведомй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 消息 灵 
通 的 ;熟悉 情况 的 ;( 某 些 方面 ) 知 识 渊博 的 : — човек 消息 灵 | 
通 的 人 —ocr -ocra [H] 
осведомйтел -ят,-я [E], осведомйтелка [ 阴 ] ( 罕 ) 提供 
情报 的 人 ,情报 员 
осведомйтелен -na [ 形 报道 的 ;情报 的 : —ен бюлетан 新 
闻 简 报 — на агенция 通讯 社 
осведомійвам [ Ж ],осведомй -ùu ‚-йх [Ж] 让 知道 ,告知 ,， 
通知 : Осведомёте wbsra майка за положёнието ми. 请 把 我 的 
情况 告知 我 的 母亲 。 一 yaaw за състойнието на врёмето 报道 
天 气 情况 — йвам aa произшёствие 报告 事件 一 се [被 动 ] 
一 ame [中 ] | 
осведомйвам се [$] осведомй ce -ùu се.-йх се [ 完 ] [中 
5] 探 问 ,询问 , 打 听 :; Осведомйвах се какво ндво йма из oè- 
лото. 我 打听 村 子 里 有 什么 新 闻 。 一 ea се за мйналото му 
打听 他 的 过 去 — аване [中 ] 
освежйвам [ Ж |,освежа -ùu ,-ax [Ж] ФЕЯ АЕ 
使 换 进 新 鲜 空 气 ; Дъждьт ~a въздуха. 两 使 空气 变 得 清新 
T. @ 6) 使 饶 复 精神 ,使 精神 倍 爽 : Почивката в планинй- 
тани ~ 记 ， 山 中 的 休养 使 我 们 的 精神 得 到 了 恢复 。@@ 重 新 回 
忆 ,温习 : 一 asaw знанията си 温习 自己 的 知识 OE 8Л: 
一 apaM бой (багри) 使 颜色 鲜明 一 ce [被 动 ] —anane [中 ] 
освежавам се [ Ж ],освежА ce -ñu се,-йх се [ 完 ] [中 
精神 得 到 恢复 ; —авам ce с разхладйтелна баня 用 冷水 浴 使 
精神 得 到 恢复 一 asame [中 ] 
освежйтелен -na [JE] OW UKH WRA: — сн хлалец # Ж 
的 凉 风 ~en въздух 清新 的 空气 四 令 人 兴奋 的 ; 饮 复 精神 
的 ,消除 疲劳 的 : ~ на почйвка 恢复 精神 的 休养 ~no (01): 
Това внезапно решёние подёйствува на нёго — но. 这 一 突然 的 
决定 使 他 感到 兴奋 。 | 
освён [前 ] @@ 除 … 之 外 ,除了 …: 一 том 此 外 Всйчки, ~ | 
мёне,бйха or Сёверен Krmat， 除 我 之 外 ,大 家 都 来 自 中 国 北 
№. Обичам всйчки плодовё, ~ дрёнките. BT URU, RIH 
么 水 果 都 喜欢 。3a него He знйех нйшо, ~ ймето му. 关于 他 ， 
除了 名 字 外 ,我 什么 也 不 知道 。Oeeen ckope от плодовё той 
не можеше да приёма нйкаква друга xpand. № [ ЖР УКЕ 
АЖ ЖЕ, Освён Mana и Louka, той ймаше дще два 
chya и тра дъщери. 除了 米尔 卡 和 陪 卡 ,他 还 有 两 个 儿子 和 
三 个 女儿 。Oesen руски esik, TÑ говореше и dpencx 除了 会 
说 俄语 ,他 还 会 说 法 语 。Ocmen парӣ, той му даде и кийги. № 
了 给 他 钱 ,他 还 给 了 他 书 。Taiinara на кореспондёнцията © не- 
прикосновёна, ~ в случай на мобилизация. B TZARA, 
通信 自由 不 受 侵 犯 。3acemarmara на Нарддното събрание са 
пўблични, ~ когато Tò решй, че важни държавни интерёси 
налагат заседанието да бъде тайно. 国民 议会 会 议 公开 举 行 ， 
在 议会 决定 为 维护 重大 国家 利益 而 秘密 举行 会 议 时 除外 。 
Намаше през дё Apyrane ля манат, 一 npes Антймово. 除 经 过 
安 带 莫 沃 外 , 别 无 他 途 可 走 。@@ ( 同 其 他 连词 连用 组 成 复合 | 
连词 ) ~ ако 除非 : Да дӧйде веднага, ~ axò e болен. 让 他 | 
马上 来 ,除非 是 病 了 才 可 以 不 来 。 一 да 仅仅 是 , 除 …: Той 
ийщо друго не можай да каже, — да запйта. 他 只 是 提问 题 ， 
其 他 什么 也 说 不 出 来 。 一 we 不仅 : Освён ue сийри ма nràno, 
той и пее много ao6pe， 他 不 仅 会 弹 钢琴 , 歌 也 唱 得 很 好 














Освёя че постойнно грешй ‚но не сё вслушва в съвёти. 他 不 仅 
经 常 犯错 误 , 而 且 还 不 听 劝 告 。 

освестӣвам [未 ],ocBecri -йш.-йх [ 完 ] (5) 同 свеставам 
(使 清醒 )， Чистият въздух ше ro ~A. 清洁 的 空气 会 使 他 清 
ШЖ. — ce [被 动 ,中 态 ] 清醒 ,苏醒 ; Мокриха го с вода 
и той ce 一 让 ,他 们 用 水 把 他 小 湿 , 他 就 苏醒 过 来 了 。~apane 
Г] 

осветен! -a Ө осветй! 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 灯光 的 ; 
照 亮 的 ;明亮 的 : Cauxara й irawe бързо no стенйте, ~H от 
кроткия Огън на огийщето. 她 的 身影 在 火 塘 的 微 光 照 亮 的 墙 
壁 上 匆匆 网 过 。 一 прозорец 亮 着 的 窗户 B 一 ara зала танцу- 
ваха. 他们 在 明亮 的 大 厅 里 跳舞 。 

осветен? -a Ө освета? 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】1 神圣 的 ; 

икона 圣 像 2.《 转 ) 确定 的 ,合法 的 ; 受 人 尊崇 的 ; права, 
~H от конститўцията 宪法 规定 的 权利 ~a традиция Л 
崇 的 传统 

осветйтеден -na [J ) 照明 的 ,发 光 的 ， ~nn масла 灯 用 油 
— wa инсталация 照明 设备 — ки лампи 照明 灯 © —но тало 
发 光 体 , 灯 

осветлён -a (1Н) Ө осветля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 同 
осветён!: По лицёто му, ~o от стённите лёмпи, се четёше 
безпокойство и HenoyMekMe， 从 他 那 被 壁灯 照 亮 的 脸 上 可 以 看 
到 不 安 和 困惑 的 神情 。2. 被 并 明 的 : Benpochr e правилно 
~. 问题 得 到 了 正确 的 病 明 。 

осветлёние -я [F] @ [只 单 ] 照明 : дневно ~e 日 光照 明 
изкуствено ~e 人 工 照明 Ө [只 单 ] 照明 设备 ,照明 装置 : 
Ceaoro e с електрйческо ~e. 村 庄 有 电灯 照明 设备 。@ (绘画 
中 ) 明 暗色 彩 的 配置 @ ($€) BAM: nhpaw ~e no въ- 
проса 对 问题 作出 说 明 @ 光 ,光亮 ,光线 : Работи на електрӣ- 
ческо ~e. 他 在 灯光 下 工作 。Hameeucp ~ero e мёко и възду- 
хыт e прозрачен. ЖЗ, СН. 

осветлителен -na [JÉ ] [F] осветителен: ~na инсталация Bñ 
明 设备 — на мрожа 照明 网 

осветлйвам [Ж ], осветлй -ùu ,-0x [ 完 ] ФІ осветйвам: 
Осзетлйх тътёкета c фенёрчето. #18 0 3/06. Ө (t) 
WA, ВЯ: Вастникът трАбва правилно да — Ява обществото. 
报纸 应 该 正确 地 报道 社会 。 图 告知 ,通知 ,告诉 : Анам o0 
ществоността за... 把 … 告 诉 与 论 界 一 ce [被 动 ] —иване 
[中 ] 

осветлӣвам се | Ж ],осветдй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
THIG: авам ce върху нёщо 弄 清 某 事 —яване [中 ] 

осветӣ 见 освешӣвам 

осветйвам [ Ж ],осветй -au , -ax [ 完 ] OMB, MFE, НИ: 
BIL: Пламъкът на бгъия — Ява живите й очи и усмихнатото 
A лицё. ЖИЛЕ T bt Ж 16 SR А ТЭС ТЕ P| НИЯ. Же- 
ната повдйгиа газената лампа и ~A човёшката фагура. 女人 
举 起 煤油 灯 , 照 亮 了 那个 人 的 身影 。 和 @@ 同 освошавам 一 се 
[被 动 ] —аване [中 ] 

осведщавам [未 ],ocBem -miw -màx [ 完 ] Ө (2) 使 净化 ， 
使 圣 消化 ,使 神圣 化 ; — шавам вода 使 水 圣 化 Ө (5) 为 … 
举行 宗教 仪式 :区 отказа aa лдйле и когато —uñnaxa 
основите на новата kbua、 即 使 在 为 新 房 商 基 举 行 宗教 仪式 
的 时 候 , 她 也 不 肯 来 。 图 ( 转 , 罕 ) 使 合法 化 ,使 确定 下 来 ,使 
成 为 受 人 尊崇 的 : — шавам в практиката 在 实践 中 把 … 确 定 
下 来 一 ce [被 动 ]: Освешава се основният камък на новата 
abpxea， 正 在 为 新 教堂 安放 基石 。 一 mansame [H] 
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освещёние [无 复 ,中 ] F] освещаване 
освидётелст! ву вам (Ж. 完 ] Ө 检查 , @ Ж: Болният 
трйбва ла бъде ~n от лёкар. ЖЛ ЯНИЕ КЕ. Ө 
证 明 : ~m самоличността си 证 明 自 己 的 身份 一 ce [被 动 ] 
一 me [4] 
Освиёнцим (Ошвёнцим) 奥 斯 威 辛 (波兰 市 镇 ) 
освирепйвам | 未 ] освирепёя ёеш, -Ях, 过 主 形 动 -aa， 
сала, ёли [FE] 变 成 凶残 的 ,凶猛 起 来 : Tlpes врёме на 
свйдата той 一 六 ， 吵 嘴 的 时 候 , 他 变 得 凶狠 起 来 。 一 aame 
DB) 
освйрк вам | Ж | ‚освйркам | % ) Ё]---ЖК E ИЕ, le 
НЯ: ‚ху... НИЯ: Публиката 一 a провокатора. 听众 向 
ЗАЗ А ЭФ, Осваркан, агитёторьт се качӣ на автомобй- 
ла и дӣм да го няма. #0 НВ ЕК, — ЗА 
不 见 了 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
освободён -a @ освободй 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 得 到 自 
由 的 ;解放 了 的 : — от затвора $ ЙО Видя родния си край 
~. 他 看 到 故乡 获得 了 解放 。2. 摆 脱 了 … 的 ,脱离 了 … 的 : 
Само партия, ~a or опортюнйзма и от националӣзма, може да 
остане вйрна на дёлото на работническата класа. 只 有 摆脱 了 
机 会 主义 和 民族 主义 的 党 ,才能 忠于 工人 阶级 的 事业 。 O% 
去 … 的 ,解除 了 … 的 : ~ or дльжност 解除 职务 一 or брёмето 
на тревоги и грижи 放下 惊 恶 和 忧虑 的 重负 ~ от такса 免税 
的 ~ or йзпит 免试 的 @ 腾 空 的 ,让 出 的 , 腾 出 的 : ~o масто 
这 出 的 地 方 
освободйтел -ят,-я [PI], освободйтелка [PH] 解放 者 , 解 
Wa Вол 
освободителен -na [ 形 ] # #0: — на война 解放 战争 — ни 
борй 解放 斗争 — но движёние 解放 运动 
ocBo6ojknasaw | Ж ] ‚освободя -Mu -àx [ 完 ] Өй, 
$k: Освободйха затрупаните изпод развалинӣте. #8736 8030. 
的 人 从 废墟 中 救出 来 。 ӨЕ, ЖН: — ждавам военноплён- 
ници (затворници) 释放 俘虏 (办 犯 ) Ө, 光复 ,收复 ( 失 
地 等 ); — ждавам родната земя от врага 把 家 乡 从 敌人 手 里 解 
放出 来 @ 使 摆脱 ,使 脱离 开 : — ждавам ръката си 空 出 手 来 
— ждавам кдия от ярёма Е ЛЕТИТ Ө (fk) 释放 : 
Свойството на алуминйевия карбонат да — ждава въглероден 
двубкис се изплзува за произвддството на специдлни 
пожарогвсйтели. WAR S ВЕ ВЕНЕ — BUHR (НЕК А Ж 
生产 专用 灭火 器 。 @ ($e) 免除 , 免 去 ,解除 : 一 xnasaw от 
изпити 允许 … 免 试 — жлавам от воённа служба 允许 … 免 服 
兵役 — ждавам от дльжност 解除 … 职 务 ӨН, В ik 
出 : — ждёвам стаята 腾空 房子 — ждавам склада 腾 出 仓库 
Оше неё —дйл мйстото. 他 还 没有 把 位 子 让 出 来 。 国 提取 ， 
领取 : — ждавам багаж 提取 (领取) 行李 一 ce [被 动 ] 
— жлаване [F] 
‘освобождавам се [ Ж |, освободй ce -Ahu се,-дїх се [ 完 ] 
[中 态 ] @ 获 得 解放 ;获释 ,从 … 下 解放 出 来 ,获得 自由 ;挣脱 : 
Обществёто не може да ce —дй,бёз да — дӣ soèxn отдёлен 
чов. 不 解放 每 一 个 人 ,社会 本 身 就 不 能 得 到 解放 。@〈 转 》 
摆脱 ,脱离 , 脱 开 : — ждйвам ce or праха Ha бюрократйзма Fi 
除 官僚 主义 的 灰尘 Освобода се умьт му or мрїчнн мйсли. 他 
的 头脑 从 忧郁 的 思想 中 解脱 出 来 。 @ (46) 释放 : Когато ene- 
мёитите ce съединйват и образўват сложни вещества , тїйхната 
химична енёргия ce преврьща в други вйдове енёргия (топли- 
на, светлина, едектрачестьо), който ce — ждават 月 могат да 








извършват pa6ora、 当 元 素 结合 形成 化 合 物 时 ,它们 的 化 学 能 
便 转 变 为 其 他 种 类 的 能 ( 热 , 光 、 电 ), 这 种 能 释放 出 来 可 以 做 
20. © —ждавам се or брёменност 分 — ждаване [中 ] 
освобождённе [无 复 , 中 ] 解放 : празнувам cpoero ~ 庆祝 自 
己 的 解放 Освобождението на работниците трйбва да бъде дё- 
ло на самйте работници. T. Л.О ЛЕ T. À Ë С з 
ХК. © Освобождението 解放 ( 指 1878 年 保加利亚 人 民 从 土 
耳 其 奴役 下 获得 的 解放 ); 解 放 日 : Ocsotoxuntunero Ha Бъл- 
тария e на 3 март. 保加利亚 的 解放 日 是 3 月 3 Ho 
оседла вам [未 ], оседдйя -eu, -x [ 完 ] 给 ( 马 等 ) 加 鞍 : 
Оседла ли коня? 他 (你 ) 给 马 备 好 鞍 了 吗 ? 一 се [被 动 ] 
— ване [中 ] 
осезавам [未 ] 感觉 到 ,触觉 到 
осездем -a [Ж] 可 触摸 到 的 ,可 触觉 的 ,可 以 摸 出 来 的 ;觉得 
出 来 的 ,感觉 得 到 的 : едва 一 тӧпъл ватър 几乎 感觉 不 到 的 
暖 风 Рабткикът в поёзията на Вапцаров е напълно рейлен H 
一 образ. 瓦 普 察 洛 夫 诗歌 中 的 工人 是 完全 真实 和 呼 之 侯 出 
的 形象 。~o [ 副 ] 一 ocr -ocrra [H] 
осезание [无 复 ,中 ] 触觉 : Осезнието е едиб or петтё cemaà. 
触觉 是 五 种 感觉 之 一 。 
осезатедіен -na [ 形 ] ФЕН: 一 ea нерв 触觉 神经 @ (能 
够 ) 通 过 触觉 得 到 的 ; — ни усёщания 触觉 Ө (9) 觉得 出 来 
的 ,感觉 得 到 的 ;不 小 的 ,相当 大 的 : — на помощ 相当 大 的 帮 
№ ~un размери 不 小 的 尺 二 (面积 体积 ) Дадоха му да 
разберё no ~en начин. 他 们 用 使 人 能 觉察 的 方法 使 他 明白 ， 
一 mo (10) ~ вост -ността [BA] 
осёйвам [№], осёя -eu , -Ax 和 -snx, 过 主 形 动 -tn ,-ana， 
-eat 和 -ena, 过 被 形 动 Ян -Ana -enu 和 -ёян [Ж] 布 满 , 散 
Е ЕСАБ) ТА ЈЕ: небе, — вино със звездй 布 满 繁星 
#04 Пристанището Gwe —ёяно с потьнали кораби. 港口 
满 是 沉船 。 一 се [被 动 ] —ейване [H] 
осёківам [Ж ],осёкна -new ‚-нах [ 完 ] 给 ( 某 人 ) 括 出 鼻涕 : 
— вам noch си # № — вам детёто c кърпичка 用 手帕 给 孩 
ЯНА 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —sane [中 ] 
осёл-лй [И1],ослйца [18] С) 同 магаре (S) 
осем [ 数 ] 8, 八 : ~ дий ЛХ ~ души 八 个 人 
осемгодйшен -na [Ж] 八 岁 的 ; 八 年 的 : 一 en план 八 年 计划 
осемдесёт [$] 80, 八 二 
осемдесёттодйшен -na [JÉ] 80 岁 的 ;80 年 的 ; Той e блйэо 
~en. 他 快 80 Ж Т. — на борба 80 年 的 斗争 — на nocrpsñxa 
80 年 的 建筑 
осемдесёттодйшнина [ 阴 ] 80 周年 
осемдесёти -a [序数 ] 第 80 
осемдиёвен -na 10] 八 天 的 
осеменйвам [F] осеменй -uw ,-ûx [ 完 ] 给 … 进 行人 工 授 
ЯЙ: —йвам добатък 给 牲畜 进行 人 工 授精 一 ce 【被动 ] 
ване [中 Anane Ha ouè 给 绵羊 进行 人 工 授精 
осеммёсечіен -na [ 形 ] 八 个 月 的 : ~no бе ADH MAJU 
一 ao обучённе 八 个 月 的 训练 ~en курс 八 个 月 的 学 习 班 
осемнадесет [ 数 ] 同 осемнайсет 
осемнадесеттодйшен -na [ 形 ] 同 осемнайсетгодйшен 
осемийдесеттодйптнина (Я ] [F] осемнайсеттодйшнина 
осемийдесети -a [序数 ] 同 осемнайсети 
осемнайсет [$] 18, 十 八 : Ta е на ~ години. 她 18 岁 。 
осемнайсетгодӣшщен -на [Ж] 18 岁 的 ,18 年 的 : ~na девой- 
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ка 18 岁 的 姑娘 一 e договор 18 年 条 约 — но заточёние 18 年 | осиновён -a @ основа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 收 为 义 子 


的 流放 

осемнАйсеттодйшнина [ 阴 ] 18 周年 

осемнайсетін -a [序数 ] 第 18 

ӧсемстӧтин -mè [$] 800, 八 百 
Фсемстотингодйшнина [ J] J 800 周年 

осемчасов -a [Ж] 八 小 时 的 : ~ работен дён 八 小 时 工作 日 
өсен [ 阳 ] [F] Acen (KIHE RH, 5). 

осенов -a ӧсен 的 形容 词 : ~n дървёта НР 

осенйвам [R], осенӣ -йш,-йх [Ж] © (7) 用 阴影 覆盖 ， 
ЗЕ: Калпак 一 Apa лишёто му. Е БЮ. Ө ( 转 ， 
诗 》( 常 指 思想 ,情绪 .感情 ,幻想 等 ) 充 满 , 笼 单 : Ooeaea съм 
от щастлӣва мйсъл. 我 被 一 种 幸福 的 想法 笼 界 着 。Bnesinno 
TO ~À мисълта, че товй каменйсто дерё може да ce прочйсти и 
да ce превЪрне в овощна rpampHa、 他 突然 想到 这 个 多 五 的 山 
沟 可 以 清理 出 来 变 成 一 个 果园 。 @@ 出 现在 … 的 上 面 : youie- 
ка ~h лицёто My， 他 的 脸 上 镍 出 了 微笑 。 一 ce [被 动 ] ~a- 
ване [中 ] 

осёням [未 ] ocem -du ‚-йх [FE] 同 осенявам: И смьтно ме 
— я ийкакза shpa. 我 模 模糊 糊 有 了 某 种 信念 。 一 ce [被 动 ] 
яне [中 ] 

осёя 见 ооёйвам 

осін -я,-е,-и оа 的 形容 词 : —е жайло 黄蜂 刺 — и pohx 黄蜂 
Pt © ~e гнездо ( 转 ) IEI, WRR 

осигурён -a Ө осигура 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 保证 的 ， 
有 保障 的 : C насе дёлото на справедливостта. Нашата побёда 
e~a 
Жиз\тът ми е 一 .我 的 生活 有 保障 。 

осигурйтел -лт,-я [F] осигурйтелка [ 阴 ] 保险 经 纪 人 ; 
承保 人 


осигуратеден -wa [E] 保险 的 : ~en фид 保险 基金 ~na 
кийжка 保险 单 ~un мерки 保险 措施 一 en институт RRA 
司 


осигуровка [ 阴 ] ФК: обиёствена 一 社会 保险 ~ за жи. 
вот 人 寿 保险 ,生命 保险 一 протйв пожар 火灾 保险 ~ на по. 
севите 庄稼 保险 ФГ застраховка 中 解 (保险 合同 ) 

осигурйвам [未 ] ,ocurypa -atu , -ax [Ж] ORI, RE; E 
有 把 握 : 一 Apaw ycnex 保证 成 功 —йвам побёла 保证 胜利 
— Явам и качество и колйчество 保质 保 量 — вам на народии- 
те маси нАЙ-добри условия на живот 保证 人 民 群 众 获得 最 好 
的 生活 条 件 Държавата — Ава осыцествйването на това право 
на вовки TpaxkaatHH， 国 家 保证 每 个 公民 实现 这 一 权利 。 
Работата и прехраната ca ~ ёни за народа. 人 民 的 工作 和 衣食 
有 了 保证 。 冰 neorar му е 一 en. 他 生活 有 保障 。 @ 使 生活 有 
保障 ,供给 所 需 的 物质 资料 ， 一 Apaw семёйството си с храна 
保证 给 自己 的 家 庭 提供 食物 Ta e —гна. 她 生活 有 保障 。 Ө 
保险 , 投保 … 险 一 се [ 反 身 , 被动 ]: aan ce срещу 
опасност 防备 自己 受到 危险 —anane [Р] 

осйка 03) (27) Ё] трепетлйка 《欧洲 山 杨 树 ) 

осйков -a оска 的 形容 词 : ~o дърво 欧洲 山 杨 树 

осал [1] ( 某 些 禾 本 科 植 物 子 实 的 外 壳 上 长 的 针 状 物 ) 芒 : 
Ечемйкът има най-дълъг —. Ж 092 ЖС. Напраших око- 
To ou c —. RILAKERE TERI 

осйлест -a [F] 有 芒 的 , 带 芒 的 :一 n класове 带 芒 的 麦 穗 

òcm -a [№] F] бси: ~o гнездо 黄蜂 窜 


正义 在 我 们 这 一 边 。 我 们 的 胜利 是 有 保证 的 。| 





《 义 女 ) 的 ,被 收养 的 ; 一 син XF 一 a дъшера 义 女 
осинонӣтел -ят,-я [Я ],осиновйтелка [ 阴 ] 收养 义 子 ( 义 
女 ) 者 ,收养 者 

осиновійвам [| Ж |, осиновй -дш, -ax [ 完 ] 收 … 为 义 子 ( 义 
30) ,收养 …: —йвам дете 收养 孩子 Още ли не ce ro 一 hu? 
你 们 还 没有 收养 他 冯 ? 一 се [被 动 ] —аване [Р] 
осиромашавам' [№ ], осиромашёя -eeu ax, 过 主 形 动 
зал ,-дла ,-Фли [ 完 ] 变 穷 ,成 为 穷人 —аване [中 ] 

осиромашіавам? [F ], осиромаша -ùu ,-ûx [Ж] #97, 
使 成 为 穷人 : Нама да ме —йш с един хляб. (К) 181 
包 不 会 使 我 变 穷 的 。 一 asane [H] 

осиротивам' [№] .осиротёя -ew ,-Ax ,过 主 形 动 -44 ,ana , 
-enu [ 完 ] @ 形 失 父 母 (或 只 丧 父 或 母 ) ,成 为 孤儿 ; Ocuporhn 
Още като детё. 他 还 是 个 孩子 的 时 候 就 诊 失 了 父母 。@@ 成 为 
孤苦 伶 休 的 人 ,失去 亲人 ,失去 子女 ; (80) ЖИЙ: ~enn mñ- 
ки 失去 孩子 的 母亲 们 一 Ano поль 荒凉 的 田野 —иване [中 ] 

Ocnporiknas 1]. осиротй -au ,-ax [58] 使 … 成 为 孤儿 ; 
使 … 失 去 父母 一 waame [中 ] 

ос|йчам (Ж ], осека -ewu , -Акох, -ёче, 过 主 形 动 кз, 
якла ‚-ёкли [ 完 ] КЖ. RIE: 一 ha клоните 把 树枝 砍 光 
一 aqaw горїта 把 树林 伐 完 一 се [被 动 ] —ичане [中 ] 

осийівам [ Ж |, осийя -ew ,-x [JE] RUR, М: Витоша, — на 
or сльнцето KARM F ft) ft G Bp — се [被 动 ] — пане 
[中 ] 

оскандалйвам [R ], оскандаля -àu , -пх [94] 使 丢脸 ,使 
出 丑 ,使 处 于 难堪 的 地 位 : — авам ukoro 使 某 人 丢脸 ~ авам 
семейната чёст 败坏 家 庭 名 声 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —аване 
[中 ] 

осквернённе -a [中 ] (45) ЮЛ, #319; ЖЕ 

осквернйтел -ят,-я [H], ocxnepuhTenxa [B] 污辱 者 ;于 
Жи 

осквернӣтелен -na [ 形 ] 5$ ЛИ) ЛАЛЕ: — ни думи 548. 
人 的 话 

оскверийвам [+ ],оскверий -Ww ,-ix [ 完 ] ФЕ, 15: 
—#вам йме MAR Ө (O) RAE, 9:1: Авам nAkoro c 
докбсване DARRERA 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

оскомина [ J] ] ( 方 ) FE] скомина (EE Ж ЙЕ; ВЕ) 

оскотійвам!' [F], оскотёя -eeu ,ax, 过 主 形 动 -ua ,auna ， 
-enu [Ж] ЧИЖ, Е ЛЕ: Той во повече ~ana. (ВАВ 
来 越 没有 人 性 了 。 一 amame [中 ]; напйвам се до —ñuane 醉 得 
不 像 人 样 

оскотійвам? [Ж]. оскотй -üu ,-ax [ 完 ] ffe Ж, p k 
МЕ: Пийиството 一 pa чозёка. 酮 泗 使 人 丧失 理性 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 waame [中 ] 

оскрежавам [未 ],ocxpexca -аш,-ах [Ж] # ЕЖЖ: Cry- 
дёната мъгла —й дърветата. ФЭК Ж Е ЖЖ. — 
се [被 动 ] 

оскубвам [Ж]. оскӯбя -eu , -ax [ 完 ] Ө ЕНЕ НИ 
Ж: — вам трева 把 草 拔 光 ~ вам косйте си 把 头发 拔 光 OR 

的 毛 : — вам кокошка 把 母 鸡 的 毛 拔 下 Ө ( 转 , 口 ) 骗取 
… 的 钱财 ;榨取 ;掠夺 : Хубаво ce ro —али! ЧИПЫ Г 
他 的 竹 杠 .一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —sane [中 ] 

оскултйрам [ $, ] (IB) GS): ~m дйшането в rapaire 
жп ён 





оскъден 


nı 


осмогласник. 





оскъден -na [JE] 贫穷 的 ;匮乏 的 ;不 足 的 不够 的 ,微弱 的 
《与 изобален (丰富 的 ) 相 对 ): 一 aa закуска 简单 的 早点 一 po 
знания 贫乏 的 知识 — ни данни 贫乏 的 资料 — ни средства 不 
ЛВ) ЕФ 一 a светлина 微弱 的 光线 —во [№] 一 aoer 
-ността [B]; ~nocr на срёдствата 资金 不 足 
оскъдица [无 复 , 阴 ] 贫穷 ; 贫乏, 缺乏, 缺少; 不够, 不足 
живая в — 生活 贫困 — на материали 材料 不 足 一 на хранй 
апаи 
оскъпнйвам [Ж ],оскъпнёя -геш,-ах, 8 -Ал,-Яла, 
тели [36] Ф Ж, Ж: Картофите 一 xxa. LERH T. 
— яване [F] 
оскъпйвам [ £ ], оскъай -au ,-ax [ 完 ] 使 吊 贵 ,使 涨 价 : 
Дългият прёвоз —йза хранйте. 长 途 运输 使 食品 变 贵 了 。 一 
се [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 
оскърбено [ Bj] |F] обадено: Кучето ме поглёдна ~. #01 
地 看 了 看 我 。 
оскърбйтел -am,-a [ 阳 ],ocgspGaTemka [ 阴 ] 侮辱 者 ;凌辱 
者 
оскърбателен -wa [JE] REEN: ЕНЕВО: 一 mx думи fi 
辱 性 的 话 ~no [ 副 ] 
оскърблени -a [中 ] (行动 和 言语 方面 的 ) 侮 呼 , 凌 夺 : пона- 
сам ~e SEMNE тенко ~e BEKAS 
оскърбйвам [ Ж], оскърбй -Qu , -üx [ 完 ] ME $ IKEE; 
IERM: —явам нйкого ВАЗЕ A Та чувствуваше, че e 
—вно нёйното достойнство. 她 感到 她 的 尊严 受到 了 侮辱 。 
'Нёговата неумёстна забелёжка можеше да ~A всйчки ни. 他 
那 不 恰 当 的 批评 会 使 我 们 大 家 都 感到 委 局 。 一 ce [被 动 ] 
一 asame [中 ] 
оскърбавам се [ Ж ], оскърбй ce -diu се,-йхсе [ 完 ] [中 
АЗЕ НИНЕ AARNE, ЖЕ 一 aaame [F] 
ослабам! [| Ж ],ocxà6un -неш,-нах [ 完 ] ӨЧЕ ЗЕЯ: Той 
crapeeuue n — ваше бързо. #8 LET НАНТ. ФМ 
ЗЕ: ОНР: Влнанието wy —на. 60:098085 
Т. Песента постепённо ~pa. Ж T. OEN: 
През лӣтото — вам,през эймата напьлийвам. 我 夏天 瘦 , 冬 天 
胖 。 一 name [中 ] 
ослабвам? [R], ослабя -uu ‚-их [ 完 ] OEH, EEH: 
Болестта го доста ~n. 疾病 使 他 相当 误 弱 了 。 ORERE, 
№ ЮЛ: През ношта неприйтелят ~n нападёнията. 
夜里 ,敌人 的 进攻 减弱 了 。 一 aaw налагането 减少 压力 Өй 
松 ,使 松弛 : ~ вам преврьзката 放松 绷带 — вам кайша си Ж 
MAET ~ вам дисциплйната 使 纪律 松散 一 ce [被 动 ] —sa- 
ве [中] 
ослабна R, ослАбвам! 
ослабя 见 ослабвам? 和 ослабям 
ослаб\ям [R], ослабя -uu , -ur [FE] 同 ослабвам? 一 me 
[中 ] 
ослан авам [ Ж ], осланй -йш,-йх [Ж] ( 霜 ) 打 ,( 霜 ) 冻 : 
Слан ~A цветата. 霜 把 花 打 了 。 一 ce [被 动 ] —asane [中 ] 
осланіям се [ Ж], осланй се -ùu се,-йх се [Ж] [中 态 ] 寄 





希望 于 ,指望 于 ;依靠 :一 mx се на чужда помощ 依赖 别人 的 | 


帮助 Човёк не може na ce —я на mèro. 谁 也 不 能 指望 他 。 
Трйбва да ce — яме на свўнте оукльени ойли. RIAA 
自己 的 力量 。 一 sme [中 ] 
ослепёя 见 ослепйвам! 


| ослепйтеден -na [ 形 ] ФИН ЕНН ë À НЮ: 
— на светлина ЖЕЙ В) Ж” — ни светкавици 使 人 目眩 的 闪电 
Ө ( 转 ) 惊人 的 ,异常 的 : — на хубост (красота) 惊人 的 美丽 
—енразкош 异常 豪华 一 go [Ж]: ~no бал 白 得 刺眼 的 
一 aocr -носттё [ 阴 ] 

осдепй Я, ослепйвам? 

ослешивам' [ Ж ], ослепёя -æu ‚-Ах‚ ЗЕЕ 50 дл, Ала, 
-eau [ 完 ] 失明 , 连 , 变 成 团子 : — пвам c ennd око 署 一 只 眼睛 
авам от плач 把 眼睛 哭 栈 —anaxwe [中 ] 

ослепйавам? [未 ],ocnem -hu ,-ax [ 完 ] OMARI, б ЖЛ. 
анам ro 使 他 成 为 团子 加 使 眼睛 发 花 ,使 目眩 : Слънцето 
ме ~a. 太阳 光 网 我 的 眼睛 。 一 ce [被 动 ] —аване [H] 
ослйца [ B] ] (#1) 同 магараца ( 母 驴 ) 

Осло 奥斯陆 (挪威 首都 ) 

ослонй ce I ослёням се 
ослушвам се [ Ж },ослушам се [ 完 ] [中 态 ] 留心 听 , 细 听 ， 
WU: ~ вам ce неспокойно 不 安 地 仔细 听 着 Toñ лёгна no owh 
на эемйта н дЪлго ce — ва внимателно. 他 伏 在 地 上 ,小 心地 听 
TRA. —ване [中 ] 

ослӣківам [$], осликна -неш,-нах [Ж] ( 方 》{ 一 般 指 动 
物 ) 死 : Kywero ~na ношёс. ЖЕНИ ЕТ, 

осмак [ 阳 ] ( 民 ) ЛУНЕ 

османец -yu [F] (18) 奥斯曼 人 ;土耳其 人 

османлӣія -u [F] 同 османец 

османск\н -a [Ж] (IH) 奥斯曼 的 ,奥斯曼 帝国 的 ， —a импе- 
рия 奥斯曼 帝国 ~o aro 奥斯曼 帝国 的 压迫 
осмелявам се [未 ],ocweum ce -u се,-йх ce [ 完 ] [4%] 
敢 ,胆敢 ,敢于 : Осмелих се да направя том предложёние. 我 
大 胆 提 出 这 一 建议 。Hakoit не è —яваше да ñ заговори na- 
np8eo， 谁 都 不 敢 对 她 直接 讲 。 一 aaawe [中 ] 
осмёя 见 осмйвам 

сми -a ,-о, -u [序数 ] 第 八 ,第 八 个 

осмйвам [ Ж ],осмёя -dew ,-Ax ,过 主 形 动 -aa ,-aaa „au ,过 
被 形 动 -an , -Ana -nu 和 -àm,-Ama ,-emu [98 ] 1% ‚8, 
讽刺 : — йвам пороци 嘲笑 恶习 — йн съм or всйчки 遭 到 大 家 
MIER 一 се [被 动 ] 一 asame [中 ] 

осмий 181) (化 ) #005) 

осмйна' [Ж] (R) 八 个 人 ( 指 男人 或 至 少 其 中 有 一 个 男人 ); 
[Петйма трЬгнаха,а ~ остёнаха. 走 了 五 个 人 , 留 下 了 八 个 
Ae Той беше най-младият мъж or Глаушёвците, между дадо 
му, баша му и 一 Ta му братовчёди. 他 在 格拉 乌 会 夫 一 家 中 ， 
在 他 祖父 他 父亲 和 他 的 八 个 党 兄 . 表 兄 当中 是 最 年 轻 的 男 
子 。 

omana [H] @ 1/8, ЛЯ = —: Ще получиш — or 
наслёдството. 你 将 得 到 遗产 的 1/8。@ (Ж) 八 分 音符 ӨЧЕ 
书 等 ) 人 开本 : голйма (малка) ~ 大 (小 ) 八 开 

осмйнка [ 阴 ] 178, 八 分 之 一 : Той отрӣза една ~ хляб и за 
ае сн. 他 给 自己 也 切 下 了 面包 的 八 分 之 一 。 

осмйсл\ям [未 ], осмйсля -иш,-их [ 完 ] 使 有 意义 ;使 有 内 
容 : — ям живота си 让 生活 有 意义 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~me 
[中 ] 

осмйца Я) (7) OAF) Ө (s) (扑克 牌 中 的 ) 八 点 
осмогласник -yu [#1] ( 书 , 宗 〉( 正 教 的 ) 八 重 赞美 歌集 ; 八 
重 赞美 诗集 











осмоднёвен 


712 


основоположник 





осмоднёвен -wa [Ж] 八 天 的 : ~eu срок 八 天 的 期 限 
‘осмоза [ 阴 ] 渗透, 渗透 作用 
осмокласник -yu [ 阳 ] ‚осмокласничка [ 阴 ] 八 年 级 学 生 
осмокрак -a [E] ( 指 扎 ,是 等 ) 八 只 胸 的 : mx 一 八 脚 是 
осмолйвам ( Ж ], осмолй -au , -ar [Ж] 涂 上 树脂 ;用 树脂 
处 理 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
осморка [ 阴 ] @ 八 个 (人 或 物 ) @ (数字 )8 Өз 字形 : Пътят 
минава през урви, спеи, завди H образува enà голйма ~. i 
路 通过 峡谷 , 沙 坡 、 河 套 , 形 成 一 个 大 8 字形 。@ (扑克 牌 中 
的 ) 八 点 
осмостён [ 阳 ] 同 осмостённик 
осмостёнен -ka [ 形 ] 八 面 的 : ~en кристал 八 面 品 体 
осмостённик -yu [ 阳 ] 八 面体 
осмостйшие -я 7] 八 行 (的 ) 诗 节 
осмочлёнен -na [JÉ ] 八 人 的 , 八 个 成 员 的 ; 一 Ho семейство 
八 口 之 家 
осмоьгълен -na [J ] 八角 的 : — на основа 八角 基础 
осмоьгълник -yu [H] (#0 八角 形 
осмуквам | Ж ],осмуча -чеш,-ках [ 完 ] (9) 吸出 , 耽 出 : 
一 KBaM кокала ММ — се [被 动 ] —кване [中 ] 
осмьди се [ 完 ,中 态 ] (П) © Añ na ce ~! 该 死 ! 
осмьртвам 和 осмъртйвам | Ж ], осмЪртя -uu,-ux [Ж] 
打 死 ; 杀 死 ; Удари ме, та щёше ла ме ~n. 他 打 了 我 ,几乎 把 
我 打 死 。 一 ce [被 动 ] — ваве [中 ] 
ОСНАА [ocnaa ] [#8 ) Организация за солидарност на нардди- 
re or Азия и Африка 亚 非 人 民团 结 组 织 
оснежйвам [% ],оспежа -йш.-йх [ 完 ] MLE: Ватоша 
е nese —ёна. НЕЕ Ш ЕЁ) HARAT. Замата ~ й полата 
хин ETER, 
освова [ 阴 ] @( 墙 .建筑 物 等 的 ) 基 础 ,根基 ,基底 ;底部 : и 
на постройка 建筑 物 的 地 基 Водата стйгаше eam до ~ ите на 
моста. 水 刚刚 到 桥 基 。@ (绘画 的 ) 底 色 , 底子: Надписът 
бёше c бёли букви от блажна бой върху сйва 题词 是 用 白 
漆 在 灰 底 上 写 的 字 组 成 的 。@ (H) Wi: здрава 一 a на 
промишлеността УА Ш Й Т. Е ВН Основата на теўрията е 
практиката. ЯСНО ЛЕВЕ З. Ө (9) 原则 ,根据 ; [只 
№] ( 转 )( 科 学) 原理 : Гредӣ всйчко, рдботата на партййната 
организация трйбва да ce преустрой изцйло на Goesa ~a. 首 
先 ,党 组 织 的 工作 必须 完全 根据 战斗 原则 加 以 改造 。 一 nia 
марксйстката философия 马克 思 主 义 哲学 原理 OZR: n- 
мучна ~a MER O (语法 ) 词 干 @ (Ж) 底 , 底 边 ,底面 ; 底 
点 ,基底 ,基线 : ~a na триъгълник 三 角形 的 底 边 ~a на 
Tpanu 梯形 的 底 边 一 a на призма 棱柱 体 底面 © (化 ) 碱 , 盐 
Ж: натриева 一 a 钠 基 калиева ~a ЭЕ О в ~ara си ( 书 ) 
基本 上 : B —ara cn плакът е изпьлнен. 计划 基本 上 完成 了 。 
въз 一 a ma《 书 》 根 据 …, 基 于 …, 以 … 为 基础 : Baa ~a на 
успёшното развйтие на икономиката непрекъснато ce повишава 
материалното жйзнено равнйще на народните маси. 人民 群 众 
ЕЕ Їй КР. fE УИ Ж ЖЕ) ЖЕН ЕЖЕ. до 
(из,от) ~u (~a) 整个 ,完全 ,彻底 : Ще разрушат до ~n uè- 
лия стар сайт. 他 们 将 把 整个 旧 世 界 彻底 摧毁 。aexka в ~ara 
ma mèmo ($$) 是 (作为 )… 的 基础 : B ~ata на разказа лежй 
идеята за освобождение. 争取 解放 的 思想 是 这 篇 小 说 的 基 
З. полагам (поставям, слагам, турям) —а на mèmo 为 某 事 
ЖЖ, 开 创 поставям на широка ~a (+) 广泛 进行 : | 








Съревнонанието ce постави на широка ~a. 竞赛 广泛 地 开展 
EXT. 

основавам [ Ж ],основа -èu -àx [ 完 ] Ө#її, AZ T., 
Анам дружество 创建 协会 —авам организация 建立 
组 织 —авам партия 建党 一 aaa дётски градйни 成 立 幼儿 园 
Ө (H) 根据 … ,以 … 为 基础 ;把 … 建 筑 在 … 上 面 : yaepenocr 
тё в успёха си той —аваше на факта, че беше добрь подготвен. 
他 对 成 功 的 信心 是 建立 在 有 很 好 的 准备 这 一 基础 之 上 的 。 一 
ce [被 动 ] 一 aaame [H] 

основавам се [未 ] „основа ce -eu ce,-dx ce [Ж] [中 态 ] 以 
为 根据 .根据 ;基于 ,是 建立 在 … 上 面 的 ;由 于 ,其 原因 在 
Прогресйвната наука ce 一 aaa на материализма. 先进 科学 
是 以 唯物 主义 为 根据 的 。AsropbT ce —ава на едий твърде 
стара терия. 作者 是 以 一 种 很 老 的 理论 为 基础 的 。~anage 














основание -я [H] (H) 根据 ,理由 : законно ~e 合法 的 根 
,合法 的 理由 Имам всйчки —я да вйрвам. 我 有 充足 的 理 
由 相信 。Hie нймаме нйкакво ~e да ce нъзгордйваме от по- 
стигнатите успёхи. 我 们 没有 任何 理由 为 已 取得 的 成 绩 骄 做 
自满 。Ha какво ~e Th ce отнасяш така c подведомствените 
си? 你 有 什么 理由 这 样 对 待 下 属 人 员 ? © ma общо ~e (4) 
- 概 .一 律 四 ~e на 以 … 为 基础 ,根据 … e е 有 理由 , 理 
应 ,应 该 
основател -ят,-я [F], основателка [ 阴 ] 创始 人 ,创建 
者 , 莫 基 者 
основатеден -na [Ж] 有 充分 理由 的 ,有 充分 根据 的 ;完全 合 
理 的 ; — ен протёст 有 充分 理由 的 抗议 Молбата му е напълно 
сна, 他 的 请 求 是 完全 合理 的 。 一 mo [W]: твърд това 
сыкём — но 有 充分 根据 地 断言 这 一 点 一 moer -ността [ЙЯ] 
основен -na [JÉ] ФАЗЕ, ЖАН: 一 en камък 基石 Oc- 
зовната част на паметника е от гранйт. 纪念碑 的 基础 部 分 为 
ЛЕМ. Ө (0) 彻底 的 ,全 面 的 ; —cu ремонт 彻底 修理 ,大 
修 —wo почйстване 彻底 清洗 ,大 扫除 ~no npoyusane на 
въпроса 彻底 调查 问题 @ 基 本 的 ,根本 的 ,主要 的 ， — на aa- 
плата 基本 工资 ~en въпрдс 主要 问题 ~nn сали 基本 力量 
Трудът вйнаги с бйл ~en фактор в обшёствено развитие. 劳动 
从 来 都 是 社会 发 展 的 主要 因素 。@( 指 教育 ) 初 等 的 ,初级 的 ， 
基础 的 : Основното образование e задължйтелно и безплатно. 
基础 教育 是 义务 的 .免费 的 。@ (10) 碱 基 的 , 碱 性 的 , 碱 的 
O [用 作 名 ] —вото [中 ] 主要 之 点 ,主要 的 东西 ,基本 的 东 
29 О ~en доклад 主要 报告 一 ea закон 基本 法 (宪法 ) ~en 
камък 基石 ~en капитал (经 ) 国定 资本 ~en рёчников 
фонд (АЯ) 基本 词汇 一 eg тон 1《 理 ) 基调, 基 音 2 (绘画 
的 ) 基 本 色调 ~en фонд (经 ) 固定 基金 ,公积金 一 ma работа 
本 职工 作 : Той e на ~na работа в Университета. 他 的 本 职工 
作 在 索非亚 大 学 。nomaraw (поставям, турям) — ния камък. 
на нощо 为 某 事 葛 基 , 开 始 建造 一 go [ 副 ] 基本 地 ;彻底 地 ， 
全 面 地 , Е, А: Съдържанието e 一 ho променёно. 
内 容 完全 改变 了 。Jlexapar ro преглёда внимателно, серидзно, 
съсредоточёно. Още от пръв поглед той разбрй schqko, HO 
йскаше да го прислуша — но. 医生 仔细 地 .认真 地 .专心致志 
地 为 他 检查 。 医 生 一 看 就 明白 了 一 切 ,但 他 想 彻 底 给 他 听诊 
一 下 。 一 aoer -ността [F] (化 ) 碱 性 , 盐 基 性 ; 碱 度 , 盐 基 度 
основополбжиик -ци [ 阳 ] (4) 同 основател: Маркс w Èn- 
телс ca — ци Ha наўчния социалйзъм. 马克 思 和 恩格斯 是 科学 
社会 主义 的 创始 人 。 
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ОСНП [о-се-не-пё] [ 缩 ] Общокитайско събрание на народните | 


представители 全 国人 民 代 表 大 会 (中 国 ) 
особа (01) (FE) (在 社会 上 享有 一 定 威望 的 ) 重 要 人 物 ;《〈 讽 》 
AW: С нашите искания ne бйва да безпокойм Tamama ~. 我 
们 不 应 以 我 们 的 要 求 去 打扰 这 样 的 重要 人 物 。saxkra 一 ЖШ 
要 人 物 
oob6en -a [JÉ] @ 特 别 的 ,特殊 的 ,与 众 不 同 的 ;古怪 的 ;专门 


的 : ~ sossx 古怪 的 人 Нащо ~o не видя. 他 没有 看 见 什么 | 


特别 的 东西 。lIllocero e оживёно, но нйкаква ~a паника не 
ahxxnaM， 公 路 上 很 热闹 ,但 我 看 不 到 什么 特别 的 惊 懂 。~a 
хубост 突出 的 漂亮 ~o задоволство 特别 满意 ~ повод 特殊 
的 理由 — закон 专门 的 法 律 Tomh дет чёсто боледува и 
изйсква — и грйжи. 这 孩子 经 常生 病 ,需要 特殊 的 照顾 。@ 单 
独 的 ,各 自 的 ,特有 的 ,独特 的 ; Тая две противополджни ro- 
рйсти ўрви ймаха всйка свдята ~a растйтелност. 这 两 个 相对 
的 多 林 的 陡坡 各 有 其 独特 的 植被 。CO ~o meme 不 同意 见 
(表决 时 与 多 数 人 不 同 的 意见 ) на ~o мнёние съм 持 不 同意 
见 


‘особено [ 副 ] @ 不 同 寻常 地 ,特殊 地 : Той e възбуден и някак 
一 repykecreeit， 他 很 激动 ,又 有 些 不 同 寻 常 的 庄重 。@@ 特 别 
地 ,特别 是 ,尤其 是 ,另外 : He ë позволёно, ~ на вас. 这 是 不 
允许 的 ,尤其 是 对 你 们 。OGmsaw всйчки, ~ наго. 我 育 欢 所 有 
的 人 ,尤其 是 他 。 恩 特别 地 ,特殊 地 : Ton ба 一 mmoGesen към 
мене. 他 对 我 特别 客气 。@ 主要 是 ,最 : Братята сышо no- 
срещнаха хладно Павел, — Божан. 兄弟 们 对 帕 维 尔 的 迎接 
也 很 冷淡 ,特别 是 博 然 。 国 特别 多 地 : Гости баха дошлй,но 
w —. 客人 们 来 了 ,但 不 很 多 。 

ocb6enocr -md (81) 4P: ~n на говора 口音 的 特点 

особат -a [Ж] (9) 同 особен 

‘особняк -yu [ Й1],особийчка [ 阴 ] 与 众 不 同 的 人 ,别具一格 
的 人 ;怪人 

осблвам [未 ] ,ocon -ùu -àx [Ж] 同 осолёзам 一 се [被 
动 ] — ване [中 ] 

осолйвам [未 ],ocou -аш,-дх [ 完 ] НЕНИЯ, ЛЕВ Е: 
一 paM сйренето 给 奶 酷 撤 盐 — авам свйнско месо ВЕ — 
се [被 动 ] —anane [中 ] 

ОСП [6-се-пё] [中 , 缩 ] Обединёно стопанско предприйтне 经 
济 联合 企业 

оспӧрівам [ Ж ],оспдря -иш,-их [Ж] OPE, PR, 591, 
提出 异议 ;不 承认 ;一 naw мнението му 对 他 的 意见 提出 异议 
— вам заслӯгите на някого 不 承认 某 人 的 功绩 ~ вам смётките 
不 认 账 ФЕ — ce [被 动 ] —name [Р] 

оспорйм -a [JÉ ] 有 问题 的 ;可 以 争议 的 ; Gaxmere ca ~n. 这 
些 事实 是 可 以 争议 的 。 

оспоря 见 оспорвам 

осрамвам [ Ж ],осрамя -иш,-их [Ж] (В) 使 蒙受 耻辱 ,使 
H H; ЖЕ REE, Тая нехранймайковци — иха момйчето. 这 
ЕР ЖИГ. 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

ocpamoT 和 Bam [Ж | ‚осрамотя -ùu ,-ùx [ 完 ] [F] осрамвам — 
ce [被 动 ,中 态 ] 一 aaame [中 ] 

осрамя È осрамвам 

осрамям [未 ] 同 осрамвам 一 се [被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

осребрён .0 Ө oppa 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 付 过 现款 
№; ~ чк 已 竞 付 的 支票 

осребравам [未 ],ocpe6ps -du ,-üx [3] (银行 ) (根据 支 





票 ) 付 教 ,兑现 : Само банката може да — h такъв чёк. 只 有 银 
行 可 以 竞 现 这 种 支票 。 一 се [被 动 ] —йване [中 ] 
осрёбрям [Ж 1. ocpe6pa -дш.-йх [ 完 ] ЇР] осребрйвам — се 
[被 动 ] — яве [中 ] 
осредийвам (Ж).осредий -auu ，ax [ 完 ] 算出 (规定 ,确定 ) 
… 的 平均 值 
ОСС [òè] [ 缩 ] ($) Организация за сътрудничество на 
социалистдческите странй в съобщёнията 社会 主义 国家 交通 
合作 组 织 
оста вам | Ж ] ‚остана -new ,-nax [ 完 ] ӨТ, MECEL), 
WR: Te замйнаха, а аз — нах òme да летувам. 他 们 走 了 ,而 
我 继续 留 下 度 夏 。 一 saw дома (в къщи) MÆRKE — вам при 
лёля си ЧЕ} 89 Куфарьт My — ваше на полйцата, 他 
的 皮 箱 还 留 在 架子 上 。ITonhwara планина, през който минах. 
ме, — на назад. 我 们 穿 过 的 那 座 大 山 留 在 后 面 了 。 和 @ 继 续 存 
在 ,还 有 ,还 在 ; 留 有; Делото на партията 一 Ha да жиме. 党 
的 事业 继续 存在 。Cnmapara му Ha учен човек ~na и anèc. 他 
的 博学 者 名 声 至 今 犹 存 。 作 仍旧 (是 ) ,依然 (是 ) ,始终 (是 ); 
(R) 是 (党 用 于 招呼 语 或 诅咒 语 ); Законът — ва в cha. 法 
律 仍然 有 效 。Ocrarax Gen. # Ж Я 97. Портата си 
— ваше затађрена. 大 门 仍然 是 关 着 的 。ITpesa uñnoro време 
— на невъзмутим. 他 一 直 保持 镇 静 。MOxke би ще Gbna ось. 
ден на смрт, но йскам да — на верен на дёлото и другарите 
си. 我 也 许 会 被 处 死 ,但 我 要 始终 忠于 自己 的 事业 和 同志 。 
Огтанёте си жйво-здраво! 愿 你 们 平安 ! Ө [常用 第 三 人 称 或 
无 人 称 ] 仍然 有 , ЖЖ: Оше —ваше надёжла, макар и 
малка. 还 有 一 线 希望 。Or тах ue me 一 Hano нй след. 他 
们 一 去 无 踪影 。@ 变 成 , 成 为 ,落得 : Ta 一 ka nnonhua и 
хддеше като сйнка из двора. 她 成 了 塞 妇 , 像 影 子 似 的 在 院子 
里 走 来 走 去 。EnmD куче, когато варди anè вратй, гладно — sa. 
(W) 看 两 个 门 的 狗 只 落得 挨 饿 。Ocraax крьгъл сирак. 我 
成 了 失去 双亲 的 孤儿 。@ 剩 下 ,余下 ; 遗 下 , 留 下 : Tlo-rona- 
мата част от сумата ~na. KARAM F To Остава голймо 
наследство. Ё К 7 КАШӢ 7. Оставаше един дён до Коледа. 
离 圣诞 节 还 有 一 Ж. Останаха Оше десетйна минути до 
трьгването на bma. 离开 车 还 有 十 来 分 钟 。 ӨС), 
在 ( 某 处 ): Чадьрьт — на във влака. 雨伞 忘 在 火车 里 了 。 Ө 
(与 前 置 词 без 连用 ) 失掉, 已 经 没有 : —вам без парична 
подкрёпа 失掉 金钱 援助 ЛюлАково сйкаш беше 一 Hano без 
хора. 在 留 利 亚 科 沃 好 像 已 经 没有 人 了 。 图 留级 ,降级 ;Toi 
一 Ha тази годӣна. Ще бъде пак в пёти kac， 他 今年 留级 了 ， 
仍 在 五 年 级 。3a втори nbr 一 pa в сыция клас. 他 已 经 是 第 二 
次 留级 了 。 ФН, 288: Цалата кыцна работа 一 Ha върху 
слабите ръцё на дйдо Маргалак. 全 部 家 务 事 都 留 给 马尔 加 拉 
ЖЖ 5332883505 Т, Ф [无 人 称 ] (与 前 置 词 ua 或 与 
格 人 称 代词 连用 ) 由 … 决 定 , 留 给 ; Тошо му каза, че, да ~ne 
на нёго,бй ro прибрёл, HO старият нама да ce cbrmach， 托 绍 对 
他 说 ,如 果 由 他 决定 ,他 就 会 把 他 收留 下 ,但 是 老人 不 会 同 
Ж. Това ли ти 一 Ha да вЬршиш? 这 就 是 剩 下 的 该 由 你 干 的 
事 吗 ? Ф [无 人 称 ] (后 接 na, 一般 与 前 置 词 на 或 与 格 人 称 
代词 连用 ) 只 有 ,必须 : Едийчкото,щд му — ваше ла стори, 
бёше да ce спўсне p дълбокия nòn на реката. 他 能 做 的 唯一 的 
事 就 是 下 到 那 深 深 的 河谷 中 。 起 落下, ЖЕ: He —вай 
наздд,че ще закъснёеш за гарата. 不 要 落下 ,不 然 要 误 火 车 
#0, © Душа ne ми ~na. 我 精疲力竭 。 (За) малко — на. 22 
一 点 ,险些 ;: Изведнъж малко 一 Ha да извйка. 他 差 一 点 喊 出 
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ИЖ. Между нас да си 一 ee。 不 要 宣扬 出 去 。Ha косъм 
— ва. 差 一 点 ,险些 : Ha кӧсъм б — вало na загйне хўбавата 
девойка. 这 个 漂亮 姑娘 险些 牺牲 。se — вам дльжен ( 口 ) iR 
复 ,以 牙 还 牙 ,以 眼 还 眼 — вам без последствие 毫 无 结果 : 
Молбата му ~na без послёдствие. {8 #0 d W Ж НЯ. 
一 Baw в работата cu 在 工作 中 无 进展 —вам в сала (R) 有 
效 — вам жив 脱险 ,幸存 , 活 下 来 一 pam назад 1.( 行 走时 ) 
落下 ,掉队 2.( 在 发 展 中 ,在 观点 上 ) 落 后 — вам ma особено 
миённе 保留 不 同意 见 — вам на пътя (на улицата) ( 口 ) 流 
落 街头 , 任 赁 命运 摆布 — вам на сухо (П) KRIE 一 saw 
открат 《 书 》( 问 题 等 ) 仍 未 解决 вам с впечатлённе 有 印 
象 ,了 解 — вам c mptcr в устата (H) 大 失 所 望 Ocranar ми 
ouhre p nemo. (1) MERY. Помен (следа) не ~na. 不 
见 踪影 ;彻底 覆灭 。Tyx да си ~ne. (П) 不 要 宣扬 出 去 。 Ще 
ми — нат ouire отворени. 2 Н. — ване [H] 
оставка [ 阴 ] 辞职 书 ,辞呈 : подавам — 递交 辞呈 приёмам 
一 виа 
оставям [ Ж ].оставя -иш.-их [Ж] ФИТ. ЖЕ; Е, 
ЗЕНИТ: ~am визитната си картичка 留 下 自己 的 名 片 ~am 
перото 搁 笔 ~ ям кийгата на масата 把 书 放 在 桌子 上 OLGE 
人 ) 留 在 ( 某 处 若干 时 候 ), 使 留 在 : Te we —иха до emd 
mopra， 他 们 让 我 在 一 个 大 门 旁 等 着 。 OMA. САЖ АЖ 
种 用 途 ) 留 下 来 ,遗留 , 遗 下 ; 留 下 遗产 : Hawas nno, какво 
да ти ~a за спдмен. 我 一 无 所 有 , 留 什么 给 你 作 纪念 呢 ? Ще 
~n на синї нйколко лёкара. 他 将 给 儿子 留 下 几 狱 卡尔 土地 。 
ОЖ, АЎ, MIE, E F(R): Изнинете, ще Ви ~a само 
за end MHyrea， 请 原谅 ,我 要 离开 您 一 小 会 儿 。Toi —яше 
кръчмата и час no àc отйваше у дома ck， 他 经 常 据 下 酒馆 回 
PREA, Остани и втората си xyketa， 他 把 第 二 个 妻子 也 抛 
ЖКТ. Тя ~n нёче прийтеля си. 她 已 把 自己 的 朋友 抛弃 了 。 
国人 允许 ,随便 …, 让 : He rh —я да ce доизкажат. 他 不 让 他 们 
把 话 讲 完 。Ocramh ги да говорят, пък сётне ще вадим. 先 让 他 
们 讲 , 然 后 看 看 怎样 办 。 信 留 给 ,和 给 : Остава тая работа на 
мене! 把 这 工作 留 给 我 取 ! Оставям на ваше разположёние 
Thn документи, 我 把 这 些 文件 交 你 们 处 理 。 人 @ 拖 延 ,推迟 , 留 
F: Днёшната работа не ñ —яй за утре. 今日 事 今日 毕 。 ӨВ 
下 (痕迹 ,印象 等 ), 引起 , 使 出 现 ,产生 : Случката ~a 
дълбоко BrevarneHHe， 这 一 事件 给 人 留 下 了 深刻 的 印象 。 O 
保持 (原状 )，Oeraah вратата oreopea、 让 门 开 着 吧 。Ocrast 
Me Ha cnokbhicrene， 让 我 安静 一 会 儿 ;不 要 打扰 我 。Th ~n 
въпроса orxphT， 你 使 问题 甚而 未 决 。 力 把 … 放 在 ( 某 处 ), 把 
СУВЕ САК): Остёви децата при саба им и трьгна на път 
WERF ЕИО ДЬ, Ж ЕКЕТ. ФЕ, ев, 
MJH: Оставям го на служба при mène. 我 仍 让 他 在 我 这 里 工 
fE. @ (与 前 置 词 ke 连用 ) 使 缺少 ;使 丧失 ,使 没有 : 
"Оставили децата без храна. 他们 没有 吃 的 给 孩子 们 了 。 ФЕ 
掉 , 放 弃 : Ocranare волка надёжда! 别 抱 任 何 希望 啦 ! Стария 
адет си He —яй. 0) ЖЕНЕ. ФЖНИ. Я: 
`Нйе сме заёти согд c малко по-важни работи ‚оставёте ни. 我 
ПЕРИ ШИН, HIRR. OFI, ЖЕ. ЖЕ: 
Да —им разговорите на тая тёма! 让 我 们 不 要 青 谈 这 个 话题 
T! © (К) 使 不 再 做 某 事 : Ако не Me пўснат,да — wn Тоня 
or учйлището na помага. ПКЕЕ, КЕЧЕЕ 
别 上 学 ,来 帮忙 。 坊 使 (学 生 ) 留级 : Оставили ro в сыция 
кле. 让 他 留级 了 。 ФЕЯ М). ~au ca бел 留 胡子 
~am си платки MF 一 се [被 动 ] © ве —ям камък 
върхӯ камък (H) 彻底 朱红 не — ям на мира накого 不 让 某 





ЛЗ „ТЗ Л — ям костите си (главата си) накъде 在 某 
地 特性 ,死亡 ~am на спокойствие 不 打扰 — ям на mora (на 
Улицата) (1) 2894, EEE — ям никого на мйсто ( 口 》 
杀 死 , 打 死 ~am ийкого с празни ръцё (O) (EAMT S 
空 ,什么 也 不 给 ( 菜 人 ) — ям на страна (пара) (0) 节约 , 节 
省 ( 钱 ) ~me [中 ] 
оставям се! [Ж ].оставя ce -uu се,-их ce [ 完 ] 工 [ 反 身 ] 
@ 人 允许 ,让 ,任凭 (别人 对 我 做 菜 事 ): ~am ce да правят 
всйчко с мене 任凭 他 们 对 我 做 任何 事 ТОЙ ще ме гони,ама n 
аз нйма да му ce ~n. 他 想 追 赶 我 ,可 我 也 不 会 随便 让 他 赶 
-Ee Додё пъка в mène душа, няма да ce —я. (f) 我 只 要 一 
息 沿 存 , 决 不 让 人 任意 宰割 。@ 拒 自己 托付 给 ,由 … 摆 布 自 
Ē: Но Иванов не сё ~n на съд@йта си и на шастливия 
случай. АРКОНА PL {ЕЕ йа mis АИ. H 
[ 互 及 ] (п) 分 开 , 分 离 ;离婚 : Оставихме ce с жената. 我 同 
ЗЕРНЕ Т. — яве [H] 
оставям се? [№] ‚оставя се -uu се,-их ce [ 完 ] [中 在] Ф 
停止 (做 某 事 ) ;拒绝 ; 克 服 , 扔 掉 ; 戒 掉 : — ям ce от тия работи 
不 再 干 这 些 事情 ям ce от някои свои недостатъци 克服 自 
己 的 一 些 缺点 ~am ce or пйене и пушене 戒 掉 烟 酒 Ө (0) 
(用 命令 式 ) 够 了 , 行 了 , 别 问 了 , 别 说 了 , 算 了 吧 : Оставй ce, 
лоша работа. №! 这 不 是 好 事 。 一 mae [中 ] 
остана Il оставам 
останал -a Ө остана 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 另外 的 ,其 他 
ВО. Яб, Я ТЮ: Той пръв излёзе, а след нёго едйн no 
едйн излязоха и — ите болни. 他 第 一 个 走出 来 ,然后 其 余 的 
病人 也 部 陆续 出 来 了 。Ilpes всйчкото ~o врёме той си 
дремеше. 其余 时 间 他 都 在 打 呈 睡 。 
останка [ 常 复 , 阴 ] Ө (F) HR, LRM: ~u or anene 
REME ORR, AE ЗЕ: лёдинкови ~u ЖЛЬЙ © 
тлении (смъртни) ~u 尸体 ,遗体 : придружавам смъртните A 
— w HARFE Ще ce поклонйт прод тлённите my ~n. 他 们 将 
向 他 的 遗体 鞠躬 。 
остарйвам [未 ],ocrapeg -ew , -4x ,过 主 形 动 -A4, -Ала, 
-enu [F] Е; И: Ч: Къщата вече —я. 房子 已 经 很 
IHT. —анане [中 ] 
остарйл -ana ёли Ө ocrape 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 】 1. 
老 的 ,年 老 的 : — дла майка 年 老 的 母亲 2. 用 破 了 的 ,用 旧 了 
的 3 陈旧 的 ,陈腐 的 ,过 时 的 ;一 apt mtarnena 过 时 的 观点 
~ano учение 过 时 的 学 说 ~ Яла дума 旧 词 
остатък -yu [H] OMR, ER AR PAME RM] R 
Ж: — ци or дбеда FRR F АЖК, M — к or сумата RIK, 
еш ® [只 复 ] ( 转 》 残 余 ,残迹 ; 余 章 ,残余 势力 : ~u or 
опортюнйзма 机 会 主义 的 残余 унищожавам — ците на стёрите 
инститўти 消灭 旧制 度 的 残余 O [只 单 ] 末 , 尾 ,剩余 部 分 : 
~x or денй 一 天 的 结尾 — кот времето 剩余 时 间 © ( 数 ) 余 
ЖК: Четири ce делй на дэе без ~K. 四 除 以 二 没有 余数 。 〇 
без ~x 完全 地 ,彻底 地 ,整个 地 : НАе ce заёхме c всйчки сйли 
без —к, c толам жар и вссотдайност в изпълиённе на 
поставените задачи. #Ё1Ж3Җ H. ДЕ ЖИ НИХ S 
精神 着 手 完成 交付 给 我 们 的 任务 。 
остаям (Ж ).остая -ewu ,-x [ 完 ] (27) № оставам: Той поле. 
ка-лёка — яше над. 他 逐渐 落 在 后 面 了 。IIycro ~no има 
He, xorà мйнали млдди годйни! 《 俗 ) 青春 已 逝 ,财富 还 有 什 
么 用 ! 一 mse [中 ] 
остен [E] Өйт Ө (к) 一 杆子 (民间 形容 太阳 升 起 的 
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RIBE): Слънцето се бё издйгнало вёче amà 一 a над планината. | 
太阳 ( 升 起 ) 离 山头 已 经 有 两 杆子 高 了 。 

остебма [1] (К) Я 

‘остеосаркдма [29] (К) И 

остеотӧмия [H] (E) 截 骨 术 , 骨 切 开 术 

остат [H] (К) #® 

остойностйвам Í Ж ]‚остойностй -йш,-йх [Ж] 规定 … 的 
价值 


осторожен -na [JE] ( 罕 , 书 ) 同 внимателен (注意 的 ,谨慎 | 
的 ,小 心 的 ) ~no [ 副 ] 一 aoer -ността [1] 

остракйз\ьм -мот.-ма [无 复 , 阳 ] GS 3938) AGEE, А 
片 放逐 法 (由 公民 将 他 认为 对 国家 有 害 的 人 的 名 字 写 在 贝 这 
或 陶 片 上 进行 投票 , 逾 半数 者 被 放逐 国外 ) 
crpeme 见 остра 

острёц [无 复 , 阳 ] ( 民 ) 同 острие 
острӣігвам | Ж |,острйжа жеш -aar [ 完 ] 9.49); 
WAER: Острагахме овцете. RIMI TÆ. Ocrphra 
cn съвсём косіта, 他 制 了 个 光头 。 一 rmane [中 ] 

остриё -ma [中 ] ФА. ЛМ. RE: ~ на игла 针尖 — ma 
моли 铅笔 尖 ~ срещу ~ro PHEN Ө. 77. ~ на ножа 
刀锋 ,刀刃 © ( 转 ) (讽刺 ,批评 的 ) 锋 芒 , 中 心 点 ; — pa ати- 
了 a 讽刺 的 锋芒 острие на крйтика 批评 的 饰 芒 Ó тож c amè 
一 ma ЖИВ 

острйжа 见 острћгвам 

остралю -4 [中 ] @ 同 острие OIER 

остро 见 бстър 

остров [M] ӨЗ, Sii; [ 复 ] 群岛 ,列岛 ~ Тайн 118% 
© ( 转 ) (在 某 种 环境 中 ) 突 出 的 一 区 ;孤岛 ; 孤 洲 ; 岛 状 物 : 
Лужичаните представят ~ всред нёмското морь. 卢 日 昌 人 在 
德国 人 的 汪洋 大 海中 像 是 一 座 孤 岛 。Ha широките ўлици, по 
който движённето е много оживёно, йма — на пешеходците. 
ЕКО ТАЊ. 

островен -na [ 形 ] 岛 的 , 岛 上 的 : — на флора 岛 和 植物 一 sw 
жители 岛 上 的 居民 

островитянии -u (08 ),островитӣнка [F] 岛 民 , 岛 上 居民 
островрьх -apxa [ 形 ] (有 ) 尖 顶 的 ; 一 bpxa могила 尖顶 山 岗 
остроглав-а [ 形 ] (有 ) 尖 头 的 , ARTH: ~u върхове, 
покрйти c лёка мъгла ЭРЕЗЕ ЕТИШЕ 

острозьб -a [JÉ ) 牙齿 锐利 的 ; 尖 此 的 : —и хйщници AH 
的 猛兽 

островос -a [ 形 ] 有 尖 鼻 子 的 (与 ranonsc (I А Т) Н 
对 ) 











остротћ (17) Ө [只 单 ] остър 的 抽象 名 词 : 一 a na юж 刀子 
的 锋利 程度 ~a на бора 斗争 的 尖锐 性 ~à на sphunero 视觉 
的 敏锐 ~a на мисълта 思想 的 敏锐 Това недоволство почна 
да губи свдята 一 8， 这 种 不 满 已 不 那么 强烈 了 。 OMAE, (Н 
皮 的 说 法 : пускам ~ 六 说 俏皮 话 
остроумен -na [JÉ] 巧妙 的 ;机 智 的 ;敏锐 的 ;灵敏 的 ;俏皮 
的 : 一 Ha pèu 巧妙 的 讲话 一 Ho изобретение 巧妙 的 发 明 — но 
детё 机 敏 的 孩子 一 e orroaop 机 智 的 回答 — на mera 俏皮 的 
笑话 一 mo [ 副 ] 一 aocr -ността [B] 
остроумие -x [+] Ө [RE] 机 智 ; 灵 敏 ;敏锐 ;巧妙 @ [党 
复 ] 机 智 的 想法 ,巧妙 的 词句 
остроўмнича -иш,-их [Ж] 表现 机 智 ,好 说 俏皮 话 еве 





[中 ] 

остроЪгъліен -na [JÉ J 锐角 的 ,锐角 形 的 : ~en триьгълник 
锐角 三 角形 

оструга [PA] (77) 同 остружка 

остружка 109) (27) @F) огрибка 和 @ 天 犁 狂 上 的 泥土 用 的 小 
P 


Фстр/я -uu ‚дстрах [R] @ 使 尖锐 ,前 尖 ; — я дръвце HRA 
块 ~a колове 前 尖 木 桩 @@ 使 锋利 ,把 … 麻 快 : —я южо 
кдменен брус TERJI A ЕЛ 一 се [被 动 ] ~ene [tH]; то- 
Чйло за —ене на нождве 7] 27 

остудӣвам Ж ).остудӣ -йш,-ах [90] 使 变 冷 ,使 冷却 一 
ce [被 动 ,中 态 ] —anawe [中 ] 

ӧстър -pa [ 形 ] @ 尖 的 ,尖端 的 ,尖顶 的 , 尖 头 的 : 一 wp кол R 
ЖЕ —ър камък 尖 石 头 — ри зъби RFP ~pa брадйчка J 
FE —ри нокти RIK 一 po ronne 尖 矛 @@ 快 的 ,锋利 的 ,锐利 
的 ; 一 pu сърпове 快 镰刀 一 ap нож 利刃 ,快刀 一 sp меч FISI 
ФИ: ~pa косі 粗 硬 的 头发 一 pa вълна 粗 硬 的 羊毛 Ө 
《 转 》 URAY MRES: —ър irop MAAA 一 zp студ 严寒 
~pa зйма 严冬 Ө ( 转 ) 剧烈 的 ,急剧 的 ;( 指 病 ) 急 性 的 : 一 pa 
болка № — ър ревматизьм 急性 风湿 病 Ф (HE) 刺眼 的 , 刺 
各 的 ,刺耳 的 ,强烈 的 ， 一 ap звук 刺耳 的 声音 ~ ра миризма 
ЖАЙ “ОК 一 pa тъга 强烈 的 悲伤 Ө (f€) 敏锐 的 : 一 bp ym 
敏锐 的 头脑 一 sp слух 敏锐 的 听觉 一 bp поглед 敏锐 的 目光 
© ( 转 , 口 ) 厉害 的 ,急躁 的 ~pa снаха 历 害 的 儿媳 妇 一 mp 
характер 急躁 的 性 格 @ ($E) 生硬 的 ,不 客气 的 ,尖锐 的 ; 刻 
薄 的 ; — ра сатира 尖 刻 的 讽刺 一 pa епиграма 尖锐 的 讽刺 诗 
— pa шега 刻薄 的 笑话 一 bp eshx 尖 刻 的 语言 ри наладки 
无 情 的 攻击 Ф (%) 尖锐 的 ,强烈 的 ,激烈 的 ;紧张 的 ;极端 
№: ~pa криза 尖锐 的 危机 一 pa нужда 极端 的 需要 一 bp 
конфликт 激烈 的 冲突 一 bp спор 尖锐 紧张 的 争论 O Два 
一 Pu камъка брашно не мёлят. ({#) 两 块 尖 石 头 磨 不 了 面粉 
( 喻 两 个 性 情 烘 跟 的 人 难以 相处 )。 一 wp завой 急诊 一 zp 
area (Ж) 锐角 —ро [№]: Локомотивът изсвйри 一 po n 
продължйтелно. 火车 头发 出 刺耳 的 长 鸣 。Bhrapy режеше 
so mD- 一 po、 风 变 得 更 加 刺骨 了 。 

остьрвёние [无 复 ,中 ] ER, RS: с 一 疯狂 地 

остьрвенйвам [ Ж ],остървевёя -u ,-ax [ 完 ] 狂怒 , 气 得 
发 疯 一 wmame [H] 

остЬрігвам [未 ],ocrbpoka -жеш. -гах [ 完 ] OUP, ШЖ, 
твам дъската 把 木板 创 平 ФЕ, ARG ME: ~ гвам moc- 
пите на рабата #189444 — гвам си обувките от калта 刊 掉 鞋 
上 的 泥 一 ce [被 动 ] —rnane [中 ] 

осуетавам [ Ж ],осуетй -tu ,ax [Ж] 阻碍 … 实 现 ,阻挡 … 
实现 ;破坏 : — явам план 阻碍 计划 的 实现 一 Apaw намерьние 
使 意图 落空 一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [H] 

осушавам [未 ], осуша -йш.-йх [ 完 ] f Tm, 使 干燥 
—аване [中 ] 

осцилограма [ 阴 ]〈 技 , 医 》 波形 图 ,电波 描记 图 

осцилограф 11] ( 理 ) 示波器 

осцилоскбп [F] (3) 视 波 器 

осчетоводйвам [ Ж ], осчетоводй -ùu ,-ax [ 完 ] (公文 ) 把 
ICAP: —авам разписката 把 收据 记 和 人 账 中 一 ce [被 
动 ] — аване [中 ] 

осЪден -a Ө осьдя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 判 了 刑 的 , 判 
TEH 2.[ 用 作 名 ] ~nr [M], ~ara (ВЯ) 被 判决 有 罪 的 














осъдйтелен 716 


от 





人 ;犯人 
осъдйтеден -na [ 形 ] 应 受 指责 的 ,不 体面 的 ,不 道德 的 ,可 耻 
№: — на постьпка 不 道德 的 行为 ~no [ 副 ] 一 aocr -ността 
СЕ) 
осЫждам [ Ж ],осъдя -диш ,-дих [98] ORAR A, E 
ЗВ: — ждам го на доживотен (трй годйни) затвор 判 他 无 期 
(=) @!8 ‚ЛЕХ ~au постьшката му Ў 
他 的 行为 ФН: —ден на габел 注定 会 失败 
的 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —ждане [H] 
осъзна вам [ Ж |, осъзная -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 认 清 ， 
了 解 ,明了 ;觉悟 : — вам грёшката си 认 清 自己 的 错误 Работ- 
ниците трйбва ла — ят класовите противоречия p калиталистӣ- 
ческото общество. 工人 应 该 了 解 资本 主义 社会 的 阶级 矛盾 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] 一 aame [H]: класово — ване 阶级 觉悟 
осъзнат -a Ө осъзная 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 完全 清楚 的 ， 
完全 理解 的 ,意识 到 的 ; 一 дълг 意识 到 的 责任 
осьмвам [ Ж ],осъмна -new -nax [ 完 ] ORARE, FAR 
ЭБ: — вам над масата 彻夜 攻读 (工作 ) Пътниците 一 Haxa на 
връх планината. ЖЕ Ш НЕ 5 2, ӨЕ, Ж. 
Ако so ТЬЙ вървй,едӣн nèn ще — нем нё само гли и біси,но 
и бёз зьрно yaro， 如 果 这 样 继续 下 去 ,总 有 一 天 我 们 不 仅 没 
RF MARRE, О Да me 一 me! (名 名 用语) 活 不 到 天 亮 ! 
— ване [中 ] 
осърбвам [未 ],ocbpGaw [ 完 ] ( 带 响声 地 ) 唱 完 ~ ване [中 ] 
осьрвам [R], осърна -меш,-нах (9) ЖЕН, R @; # 
ване [F] 
осъществйм -a [ 形 ] 可 以 实现 的 ,实行 得 了 的 , 行 得 通 的 ， 
~a идёя 可 以 实现 的 想法 ~m план 行 得 通 的 计划 
осъществйвам [ Ж ] ‚осыцествй -ùu ,-ux [FE] 使 实现 ; 实 
行 ,实施 :一 Apaw намерёнията си 实现 自己 的 意图 ~ana 
мечтата си 实现 自己 的 梦想 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Надеждите 
ми ce —йха. 我 的 希望 实现 了 。 一 age [中 ] 
ос|йвам [未 ], осёя -геш,-Ях 和 -enx, 过 主 形 动 -an ,-ana 
-#ли 和 -ёял ‚-ёяла ‚-ёяли ,过 被 形 动 Ат, -Ama ‚-ётш:-Ан, 
-ana „-ёни 和 -ean ‚-ёяна ‚-ёяни [ 完 ] 布 满 , 撒 满 ;散布 在 … 
上 , 满 都 是 …: Целия двор —ёя с плава. ЕВЕ ГБС 
MTH. — се [被 动 ] —аваме [中 ] 
or [前 ] @( 表 示 地 点 ,范围 .大 小 、 方 向 等 ) 自 ,从 ,由 ,从 … 起 ， 
№... 2 откьсвам цвётето ~ стъблото ЕА ЎТ 
下 来 omiman дрёхата ~ закачалката 把 衣服 从 衣架 上 取 下 
Ж падам ~ дървото МЇ Е РЖ слизам ~ коня 从 马上 下 
Ж ставам ~ масата А.Ж 35 sr Ж Ж вдигам детёто ~ земйта 
把 小 孩 从 地 上 举 起 来 hasexcxam ce ~ проздреца 从 窗户 里 探 
出 身 来 一 Пекйн до Шанхай 从 北京 到 上 海 ~ Бало море ло 
Дунав ASERTE SEM ~ 5 ao 9 души 五 至 九 人 
Сьлзи потёкоха — очйте ми. 眼泪 从 我 的 眼 里 流 了 出 来 。 
Връщат се хора ~ пазар. 人 们 从 市 场 上 回来 了 。IIapaxbzar 
отплўва ~ пристанището. ЖА Ж Е Н. Влакът трьгва 
~ тара София. Ж 3 A ЗЕ ЗЗА ЭРЕН. От стаята се чўват 
Bakone. 从 房间 里 传 出 喊 声 。Or кулата се открйва прекрасен 
изглед. 从 塔 上 可 以 看 到 美丽 的 风景 。Haeara му започва 一 
лӧвня браг Ha реката. 他 的 土地 从 河 的 左岸 开始 - Or 30 mo 
34 номер цената на обувките е една и chum. 从 30 8$] 34 5 
鞋 的 价格 是 一 样 的 。Or всячки странй по войчкя meu лат. 
хора един през друг. 人 们 从 四 面 八方 沿 着 所 有 的 道路 争先 
悉 后 地 赶 来 。Bzpaf ~ meata му страна. 在 他 的 左边 走 。Ha 




















cesep — града течё рекё. 河水 从 城市 的 北面 流 过 。B дясно 
一 mèra ce намйра малко сёло. 在 路 右边 有 一 个 小 村 庄 。 Ө 
(表示 距离 ) 距 ,高 : Гарата боше отдалечёна ua тра километра 
一 нашия пад. 车 站 离 我 们 的 城市 有 3 公里 远 。Konara cph 
на двё крачки 一 него. 车 停 在 离 他 两 步 远 的 地 方 。Toi бе 
вече далёко — ёлю и шумът на вёселото хоро не статаше до 
него. ШЕНЕ ЖК ЖИК ШШ D PE ps Ë fe R PEIR 
38 Т. Далёче e ~ мисълта за бйгство. 他 远 没有 想 逃 跑 的 意 
9. ORTA FB АЕ: А (ЖЕУ 
生 的 时 间 ): — години 多 年 来 — край време 从 很 久远 以 来 
一 рождёние 从 诞生 时 起 — сега нататък 从 现在 开始 
Войната ~ 1913 г. 1913 年 的 战争 сыйтията 一 миналия sèk 
上 个 世纪 的 大 事 — сутрин до вёчер (— тьмно no тьмно) 从 
SL P| Eb. Законът плйза в сила 一 момёнта Ha обнародването 
му. 法 律 自 公 布 之 时 起 生效 。Te баха прийтели 一 детйнст- 
во. 他 们 是 童年 时 期 的 朋友 。Toit напйса кийга за събйтията 
— 1876 г. 他 写 了 一 本 关于 1876 年 事件 的 书 。3annnenwero e 
一 15 май 1956 г. 声明 发 表 于 1956 年 5 月 15 Н. Or еднё 
годӣна той рйдко ce маркаше в xbuut， 一 年 来 他 很 少 在 家 。 
Диес е годишнина ~ смъртта му. 今天 是 他 的 逝世 周年 。Or 
заминйването му йма nèr годяни. 他 离开 已 经 有 5 年 了 。@ 
(与 前 置 词 ha,s 连用 ,表示 空间 ,时 间 的 转移 ) 从 … 到 …: 一 
лён на дён 一 天 天 地 ,日 益 Птиците запрелйтаха ~ дърво на 
mpB0， 鸟 儿 从 这 棵 树 飞 到 那 棵 树 。Hoakhitre ce предаваха 一 
кыца в къща. 新 闻 一 家 家 地 传播 着 。@ (表示 从 某 一 整体 分 
出 , 取 下 ) 从 … 上 ,由 … 上 ; отчупвам си ~ хляба 降下 一 块 面 
人 包 вкусвам 一 тозбата 22 nànaw му половйната 一 #бълката 
给 他 半 个 苹果 Orm ~ sonara. (В Г АОК. Волки wecer 
спестйва ~ заплйтата си no cò лёва. 他 每 月 从 工资 中 节省 出 
100 列 弗 。@( 表 示 所 属 ) 属 于 …,… 的 ,… 上 的 : ore 一 
романа „Под Aroro АЧС РЭН АО 82 крак ~ кокошка 鸡 
8 черупки ~ орехи 核桃 过 развалинй ~ стара крепост T tÈ 
НВ Ключьт е ~ сандъка. 钥匙 是 箱子 上 的 。@ (表示 出 
处 ,来源 ) 从 ,来 自 ,从 … 来 : Or Саверна България сме. 我 们 
来 自 保 加 利 亚 北 部 。npenicaaw ~ кийгата 从 书 上 抄 下 来 
превеждам ~ чужд езйк 从 外 文 翻译 过 来 ponh ~ Рила 里 拉 
山上 的 水 Or нёго чух интерёсни неща. 我 从 他 那里 听 到 了 有 
趣 的 事情 。Tpasxero e ~ нашето лбзе. 这 三 攻 是 我 们 园 里 的 。 
Or нйщо стана нёшо. (#0) MEKE, ORR SAMME 
动 的 直接 联系 )… 的 ,来 自 … 的 ,在 … 里 : офицер 一 sanaca 后 
备 役 军官 acncrenr 一 Университета (索非亚 ) 大 学 的 助教 pa- 
ботник ~ Завод -1 май 五 一 工厂 的 工人 народите 一 uña 
сайт 全 世界 各 国人 民 全 (表示 某 种 动作 的 完成 者 或 某 作品 的 
作者 ,一 般 用 在 被 动态 动词 或 动 名 词 之 后 ) 由 …: Главната: 
роля в Операта Gè изтьлнена — едий млада артистка. ЖЇН 
的 主角 是 由 一 个 年 轻 的 女 演员 扮演 的 。IIomyqrx писмо ~ 
SpaT cn 我 收 到 了 兄弟 的 来 信 。3anopenma ce подпйса 一 
дирёктора. 命令 是 由 经 理 签署 的 。Beiraka бйха приёти 一 
mmhcrbpa， 大 家 都 受到 部 长 的 接见 。,Tlon йгото ~ Basos 伐 
СИ Т) ФОТ), А, Н Т: умйрам ~ 
срам ЖЖ плача 一 яд ASE умйрам ~ тйфус 死 于 伤寒 
премалйвам 一 глад ЯВ 3: St изохквам ~ болка 痛 得 叫 起 来 
Обхнанат 一 паника BERBE И 09 обет ~ неприйтно 
чўвство 充满 了 不 愉快 的 感觉 капнал 一 умора WIF Г извех- 
тйл ~ употрёба 用 坏 了 Or йзблик на гнйв цйлото му лице 
почервеня. 由 于 愤怒 的 冲动 ,他 满 脸 通红 。Or благодарност 
ТОЙ им направи подарък. 出 于 感谢 ,他 向 他 们 送 了 礼品 。 
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Който вади нож, ~ нож умйра. О) 玩 火 者 自焚 - OER 
事物 的 起 因 、 发 生 )… 的 : шум — автомобил 汽车 的 响声 
гърмёж 一 пушка 枪 声 Чува ce звьн ~ колела. 传 来 了 车 轮 
的 响声 。 坊 代表 …, 以 … (名义); 由 … 所 派 ,由 … 委 托 : 一 
нёгово йме 代表 他 ,以 他 的 名 义 От ймето на всйчки ви каня 
на тържествдто. 我 代表 大 家 道 请 你 们 参加 庆祝 大 会 。Or 
тйхна страна бёше изпратен само едйн делегат. 他 们 方面 只 派 
了 一 名 代表 。 加 (表示 原料 ,成 分 ) 由 … 做 成 的 ; петна ~ Олио 
油 点 супа ~ пйле 鸡汤 букёт 一 рози 玫瑰 花 东 статуя 一 
бронз 钢 像 наниз ~ жълтици 一 串 金币 Машината ce състой 
一 pa части. 机 器 是 由 三 部 分 组 成 的 。Or sko дърво 
свйрка не оё npasg,《 俗 》 不 是 任何 木头 都 可 以 做 成 哨子 。 图 
(表示 数量 .规模 、 价 值 )… 的 ,由 …; дворно масто ~ 500 
кв.м. 500 平方 米 的 场 院 bran ~ 90° 90 度 角 банкнота 一 
сто лёва 面值 为 100 列 弗 的 纸币 Делегацията ce състой 

nèr души. 代表 团 由 五 人 组 成 。 作 (表示 人 或 物 的 品质 、 意 
义 ,性质 等 的 确定 ) 具 有 ,是 : новинй ~ вътрешен характер 内 
部 新 闻 продукти — пЪрва необходймост 日 常生 活 必需 品 
учен ~ световен мащаб 世界 著名 的 学 者 Имаше неприйтно- 
сти 一 лйчен характер. (EA — ЖАЙ А Е. Велйката 
октомирийска социалистӣческа я е cime ~ 
грамадно исторйческо значёние. 伟大 的 十 月 社会 主义 革命 是 
具有 巨大 历史 意义 的 事件 。Toan факт e 一 второстёпенна 
важност. 这 一 事实 是 次 要 的 。Tasn картйна e ~ стила на 
старите художници, ЗХ ВІ ДЛТ ERARA. ORRE 
较 ) 比 …: Той е по-стар ~ нёя. 他 比 她 年 纪 大 。Th е nd- 
висбка ~ сестра си. 她 比 她 姐姐 高 。Hae сме много по-сйлни 
~ врага. 我 们 比 敌 人 强大 得 多 。Tlpenhpaxa ce кбй ~ Thx е 
най-напрёд. 他 们 在 争论 究竟 他 们 当中 谁 在 最 前 面 。Doaewe 
一 час pue как Te 他 pcg， 我 已 经 找 了 你 一 个 多 钟头 了 。Pa- 
ботната снаха пд-друга ~ своя мома. (#8) ЗНА ЛЕНЬ, 
比 不 上 自己 的 女儿 。Or здравето пд-хубаво nima. (f) 没有 
比 健康 更 好 的 东西 。Or пЪрвня зальк пд-слйёдък нйма. (f) 
头 一 口 饭 最 香 。 仿 (表示 动作 的 对 象 )，1. 接 动词 освобожда- 
вам, изтрьгвам, спасйвам, избівям %: освобожлдвам 一 
длЬжност 解职 спасявам 一 смърт № 3E U ЖЖ 
Очйстиха дрёхите си ~ петна. 他们 洗 掉 了 衣服 上 的 污点 。 
28 Я лишавам, нуждая ce, въздьржам се, отсъстнунам, 
отвйквам $: лишйвам 一 възможност (свобода, смйсъл) 使 
失去 机 会 (自由 ,意义 ) амам нужда 一 пдмощ 需要 帮助 Той. 
отсЬствува — rpanh， 他 不 在 城 里 。Toii отвйкма ~ старите си 
навици. СЕ Т Ё С №25. Въздържа ce ~ спйртни 
питиёта. ЖА Г. 3.8571) бой се, страхувам се, пазя се, 
браня се, края се, бйгам, странӣ, избагвам, отказвам се 等 : 
страхувам ce 一 rpbM 害怕 打雷 крйя се 一 нйкого (ДЕЖ) 
不 见 某 人 багам ~ обществото № Ж ФЕ 2: отказвам ce 一 
намерёнията си 放弃 自己 的 意图 Паза ce 一 бойта! 小 心 油 
ЖЕ! Той върши всйчко тайно ~ мене. 他 一 切 都 背 着 我 做 。 
Младежта не сё e уплашила ~ трудностите. 青年 们 没有 被 
РЕЖЕТ, Мокър ~ дъжд се не бой. (8) 打 湿 了 的 人 不 怕 
两 淋 。4. 接 动词 pasnpaw, интересувам се, пдлзувам се 或 者 
йскам, измолвам, очаквам ў: разбарем ~ изкуство 懂得 艺术 
уча се 一 накого 向 某 人 学 习 интересувам се 一 история 对 历 
史 感 兴趣 ползувам ce ~ чужд езйк 使 用 外 语 възползувам ce 
~ слушая В Йа: аскам ~ нахото пара 48 j АЗ 
Amam право да се ползувам 一 безплатна медицйнска помощ 有 
权 享受 免费 医疗 Tabpne много очакваха ~ нёго. 他 们 对 他 











期 望 其 高 。 5. 接 表示 区 别 的 动词 和 和 名词 : Научи се да 
различаваш йстината ~ лъжата. 要 学 会 辨别 真理 和 谎言 。 
Herosoro облекло ce отличава ~ облеклото на другите. 他 的 
衣着 与 众 不 同 。6. 接 动词 срамувам се, гнусй ce, оплаквам се 
ЗЕ. срамўвам ce — лошото му държане 为 他 的 恶劣 表现 感到 
ЭШ. оплаквам ce 一 ийкого 抱怨 某 人 ФГИ ТЕЗА) ,副词 
组 成 复合 前 置 词 复合 副词 ,如 откъм, оттатък, отом, отин, 
orgbavorgbrpe,arTDpevorapayvorraM 
от. І [动词 前 级 ] 用 以 组 成 : @ 表 示 离 去 ,偏离 的 动词 ,如 
отлйтам ( 飞 去 ) ,ormmasaM ( 游 开 ),ormrbryaaw (离开 ) ,отвёж- 
дам ( 领 走 ), отвозвам (2 Ж ). откарвам (REF ), отмёствам 
(#077) ‚отбльсвам ( 推 开 ) ‚отвявам (Ж ) ,отскдчам (ЁЁ) 
各 表示 从 整体 中 脱离 ,分开 的 动词 , 如 отбрулвам (FTF), 
отдйрам (# F ) ‚откъсвам (ЗЕ К) ‚отскубвам ( 拔 下 ) ORI 
把 依附 于 另 一 物 的 东西 取 下 的 动词 ,如 отлёпвам (ВР), 
отшйвам ( 拆 下 ) ( 55 за- 相对 ) @ 表 示 展 现 , 打 开 , 松 开 等 的 动 
词 ,如 отбулвам (ЇН!) ‚отвйвам (FTF (4) ) ‚отхлупвам ($T 
开 … 的 盖 ) ‚,отвъртйвам ( 拧 开 )( 与 aa- 相对 ) ФАН E 
失 、 脱 落 的 动词 ,如 отводийвам ( 排 去 … 的 水 ),orshiknam (№ 
掉 ) (与 na- 相对 ) @ 表 示 动 作 或 状态 停止 的 动词 ,如 
отболйвам (使 不 觉得 痛 ) „отзвучавам (不 响 )( 与 sa- 相对) @ 
表示 动作 完成 得 充分 ,彻底 的 动词 ,如 отпочйвам (си) (休息 
过 来 ),orcnrsaw (си) (BEJE), отработвам (FFE), отигравам 
си (5) „отпявам си (88) 全 表示 基本 动词 的 完成 体 动 
词 ,如 отблагодарй се (感谢 ) „отбранй (PRIP), отбелёжа (И? 
F) [形容 词 前 级 ] 可 组 成 形容 词 ,用 以 更 准确 地 表明 它们 
的 出 处 ,如 orrnarone (由 动词 变 成 的 ) „отйменен (由 名 词 变 
成 的 ) 
отава [无 复 , 阴 ] ПРЕСНЕ РЕН), ZER 
Отава 源太 华 (加 拿 大 首都 ) 
отавам се [$] orana се -uu ce,-ux ce [Ж] [中 态 ] ( 方 ) 
( 指 草 割 后 ) 又 生 ,再 生 ~ne [中 ] 
отбелійзвам [| Ж: ] ‚отбелёжа -exeuuu, -aaax [Ж] ФИ, 
做 记号 ; 标 出 : — язвам с молив nikon места p кийгата 91% 
在 书 的 某 些 地 方 做 记号 ~aman знак 做 记号 一 hapaM с 
крьстче 用 十 字 做 记号 OEF: Отбележёте това. 请 把 这 点 
记 下 来 。 图 着 重 指出 ,强调 : — язвам нёщо като голймо поли 
тйческо сыбйтие 强调 指出 某 事 是 一 个 重大 的 政治 事件 Сы 
шаннето правилно —Яза, че .… 会 议 正确 指出 … Ө [ 
表明 ,表现 出 ,有 ,取得 : Вътрешната търговйя — Язва нарїст- 
ване на стоковия оборот. 国内 贸易 的 货物 周转 额 有 了 增加 。 
В областта на просзётата и културата Отёчественият фронт 
— язва сыцо безспдрни успёхи. 祖国 阵线 在 文化 教育 方面 也 
取得 了 无 可 争辩 的 成 绩 。 Ө [只 三 ] 表示 ,表明 ,说 明 : Долу 
в non една rhcra върьолйця от върбӣ —йзваше как лькатуши 
вёдата. 下 面 山谷 里 的 一 排 密 密 的 柳树 表明 那 条 小 河 是 怎样 
入 轿 流 过 的 。 一 се [被 动 ]: Не може да не сё —ёжи, че... 
不 能 不 着 重 指出 … —йзване [H] 
отбера Я, отбйрам! 
Әтбив [无 复 , 阳 ] 人 @( 付 款 时 的 ) 扣 除 , 扣 去 ; 扣 款 @ (27) ( 河 
流 、 沟 媒 等 的 ) 分 水 处 
orGalaaw [№], отбая -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 人 @ 使 (车 等 ) 
靠 向 一 边 ;使 (人 等 ) 离 开 (大 路 ); 使 (河水 等 ) 改 道 ,改变 方 
Fj: Защо си спрйл колата насрёд пътя? Я —й малко, че да 
мана, защото бързам. 你 为 什么 把 车 停 在 路 中 间 ? 快 往 边 上 
靠 靠 ,让 我 过 去 .我 有 急事 。JepeeHo мъничко царя от пътя 
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— ва. ВИЛКИ. (E, НЕЕ 
0) — вам река (вода) 使 河 ( 水 ) 改 道 @ 给 (小 孩 ) 断 奶 : 
Отбих детёто през есента. 秋天 我 给 孩子 断 了 奶 。 ФА 
ИП ПТ С): При плащането той ~ оше nèr 
лёва от Общата смётка. 在 付款 时 他 又 从 总 数 里 扣 去 了 5 列 
Žo © ПШ, fi 18: ~sam бйсното настъплёние на 
империалйстите 击 退 帝国 主义 的 猩 狂 进攻 OHM: Той им 


— n клиёнтите. 他 把 他 们 的 顾客 都 招揽 过 去 了 。O 一 aam | 


воённата си служба 服 兵 役 — вам си rpioxara 履行 自己 的 联 
Ж —ane [中 ] 
отбӣјвам ce (+) ‚отбйя ce -еш ce ,-x се [ 完 ] [中 态 ] OAF 
(大 路 ); (水, 路) 改变 方向 ,拐弯 ,从 主 道 分 出 来 : Отбахме се 
от mbra и сёднахме под една кйчеста круша. 我 们 离开 大 路 ， 
在 一 棵 枝叶 茂盛 的 梨 树 下 坐 下 。~ вам ce настрана от пътя Ж 
到 路 旁 @ 顺 路 到 ,半途 中 到 ,顺便 到 : Отбих ce да ro shar 
какао npasH， 我 顺便 去 看 看 他 怎么 样 。Ako трьгнете при 
нёго, надявам се, че тй ще ce ~em и при нас. 如 果 你 们 要 到 
他 那儿 去 ,希望 你 能 顺便 也 来 我 们 这 里 。Toi пристагна в 
JIRCTOBO към обйд и се — в учйлището. 他 中 午 到 达 利 斯 托 
沃 ,顺便 也 去 了 学 校 。 一 same [中 ] 
өтбир [#1] (27) 挑选 出 来 准备 贮藏 的 葡萄 
or6lhpam [未 ] ,or6epa -eptw , -Pax [ 完 ] (把 好 的 ) 挑 出 , 精 
Ж: Отбрах си йбълки. 我 把 好 苹果 挑 出 来 了 。 一 apame [H] 
отбирам [未 ]〈 民 》 ЗА, ЖБИ АЖ: Той не — от ran работа 
他 不 懂 这 件 工作 。Tei ~ кой пушки ca пб-хўбави. 他 知道 哪 
些 步枪 更 好 些 。 一 me [中 ] 
отбая 见 отбйвам 
отбая ce 17, отбйвам се 
отблагодарйвам се [ Ж ], отблагодарй ce -ùi се, -ùx се 
[ 完 ] [中 态 ] 酬谢 ;报答 ; Просто не зная как ла my ce ~A. 我 
简直 不 知道 该 怎样 酬谢 他 。 一 Asame [中 ] 
отблажвам [R] отблажа -uu -ux [ 完 ] FARR, F 
Ж —name [F] 
отблйзо [8] ] 临近 ,附近 ,就 近 ; 直 接地 (与 ormanew (从 远 处 ) 
相对 ): ~ гледам 就 近 观 看 Отблйзо nendra изглдждат 
другояче. 近 看 ,事情 完全 是 另外 一 个 样子 。 
отблйзу (И) F] отблизо 
отблъс вам | Ж] „отблЬсна -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
ӨЖТ: — мм нйкого 推 开 某 人 OHB, ЕЩ: —вам 
нападёние 打 退 进攻 — вам неприйтели 击 退 敌人 Ө ($> 拒 
绝 : — вам предложёние ( Mon ,noxana) 拒绝 建议 (请 求 . 洲 
№) Ө (HE) 使 起 反感 ,使 厌 弃 : Ймаше нёщо y този млад. 
човёк, коёто ме 一 ate、 这 个 青年 人 身上 有 使 我 反感 的 东西 。 
Tñ ~pa със свдята надмённост. # #918 9 A №, 一 се 
[被 动 ] 一 aame [中 ] 
отбльсквам [未 ] [Е] отблъсвам ~i 
отбльсна JL отбльсвам 
отбласык-ци [Bi] BÉ, БМ. М Ж; (№) ЖЖ: Зорта 
хвърляше — ка си върху прозореца. ЕБ ЕВР Б. —к 
на мӣналата си слава # F ЖЖ 
отбд)ждам [№] отбода -æu , -дох.-де Е -a [ 完 ] 
氢 , 拔 出 ,抽出 一 се [被 动 ] — ждане [中 ] 
отбазарам [Ж | отбозая -aa,-x [72] 90: Пусий телёто 
да ~e малко от млӣкото. 让 小 牛 吃 点 奶 。 一 ce [被 动 ] 
ване [中 ] 





[中 ] 





отбой -ят,-я [无 复 , 阳 ] (用 号 , 鼓 、 汽 简 发 出 的 ) 停 止 信号 ， 
终止 号 ;解除 警报 : He ше свйрим ~A, предй na извойваме 
пЬлна побёда. 不 获 全 胜 , 决 不 收兵 。Cren половйн час бё n- 
ден — R. Нймаше нйкакво нападение. 半 小 时 后 警报 解除 了 ， 
没有 任何 进攻 。 O давам (бая) —й 1. 鸣 金 收兵 ;解除 警 
发 出 中 止 战斗 的 信号 2.《 转 , 口 ) 撤回 原来 坚持 的 意见 ; 打 退 
Е 





отболывам [未 ], отболя [5] [Я =] отболива [Ж], 
обола -a ,过 主 形 动 -aa,-ana,-enu [95] (与 人 称 代词 宾 格 
ме,те,го 等 连用 ) 不 痛 ; Отболя ли те ramara? 你 的 头 不 病 
了 吗 ? Отболя го ръката. 037 7. —аване [中 ] 
отбор! [无 复 , 阳 ] 选择 , 精 选 ;精华 ; ecrecrsen ~ 自然 淘汰 ， 
天 择 изкуствен 一 人 工 选择 ~ войнйци 精兵 ~ стока 上 等 
货 一 пшекйца 上 好 的 麦子 © же ~ юнаци ( 讽 ) 一 帮 有 同 
样 缺点 的 人 

отбор? [Н] ( 运 》 一 队 ( 运 动员 ) ,运动 队 : футболен ~ 足球 
队 баскетболен ~ ЖЕКА. 

отборен! -wa [Ж] 精 选 的 ,精锐 的 ， — на войска 精锐 部 队 
отборен? -na [Ж] 运动 队 的 , 球 队 的 : 一 m състезіния 运动 
队 选 拔 赛 ~no първенство 团体 赛 


| отбраждам [ Ж ],отбрадй -ùu ,ax [ 完 ] 摘 下 (头巾 ), 给 … 


摘 下 头巾 (与 эабаждам (给 … 系 上 头巾 ) 相 对 ): Th пристьг- 
на престӣлката си, ~ дй чумбёра. 她 紧 了 紧 围 衬 , 摘 下 头巾 。 
отбран -a Ө отбера 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 精 选 的 ,上 等 
的 ;精锐 的 , 精 悍 的 ;上 层 的 ,重要 的 : — и crpenui 神枪手 
войска 精锐 部 队 一 a стока 上 等 货 ~o общество 上 层 社 会 
отбрана [无 复 , 阴 ] OM, 017,09: RIRN: mà 
вам от 一 към нападёние 从 防御 转 人 进攻 一 на оточеството 
保卫 祖国 Министерството на — та 国防 部 жестока 一 残酷 的 

保卫 战 @ 防 御 体 系 © (2) 卫 ,后 卫 
отбранйтеден -na [ 形 ] 防御 的 ,防卫 的 ,防守 的 ,保卫 的 ; 
~en събз 防守 同盟 一 Ho положёние FH 一 en бой 防御 战 
— на лйния 防线 — ни позиции 防御 阵地 — ни средства 防御 
+Ë ~so [ 副 ] 











],отбранй -du ,ax [ 完 ] 防卫 ,防守 ;保卫 ， 
捍卫 ;保卫 … 以 防 ,防卫 … 以 免 ， ~ 和 am позйция 保卫 阵地 
~ Anam държавата си от врага 保卫 祖国 以 防 敌 人 侵犯 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —аване [Р] 

отбраням [R] отбранй -du,-ix [ 完 ] 同 отбранавам — се 
[被 动 ,中 态 ] ~me [中 ] 

отбройвам { Ж ],отброй -ùu ,-ax [JE] 数 出 : Той wy ~h 20 
жълтйци. 他 给 他 数 出 20 Ф П Ж. Той почна левче no 
лёвче да —йва nilara， 他 开始 一 个 一 个 列 弗 地 把 罚款 数 出 
Ж. 一 се [被 动 ] —яване [H] 

отбрулвам [未 ] ,or6pyam -ши,-их [Ж] (用 棍子 等 ) 打 下 ， 
ЕТ: Отбрулих си орехи. 我 打下 一 些 核桃 。 一 ce [被 动 ] 
— ване [H] 

отбрулям [ Ж ] ‚отбруля -uu ,-ux [ 完 ] IF] отбрулвам 一 се 
[被 动 ] 一 ee [中 ] 

отбрьсквам [未 ], отбрьскам [ Ж) 轻 轻 扫 ( 掉 ): Я —ай 
жайтото нататък! 把 小 麦 往 那 边 扫 扫 ! 一 се [被 动 ] —ванс 
[中 ] 

отбулвам [R], отбуля -иш, -ux [ 完 ] 给 … 摘 掉 面 纱 (与 
забулвам (给 … 蒙 上 面纱 ) 相 对 ) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —sane 
[中 ] 


отбўліям 
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отвйквам 





отбӯліям [ Ж | ‚отбуля -ши,-их [ 完 ] 同 отбулвам — ce [F 
身 ,被 动 ] яне [中 ] 

отбутвам [未 ],or6yTam [Ж] 推 开 : Трйбва да —аме кола- 
та,та да не прёчи. 我 们 应 该 把 车 子 推 开 ,免得 碍 事 。 一 ce 
[被 动 ] — ваме [中 ] 

отбягвам [ Ж ], отбйгна -огнеш . -aznax, 过 被 形 动 -aznam 
[ 完 ] ӨЕ, НЕ Н, КЕТ. Ж. агым or 
труд Ж 979) Той — йгваше да му говорят за брата му. 他 各 
免 别 人 提 到 他 弟弟 。Toh ме —йгва. WEFR. Ө [只 三 ] 做 
不 到 , 达 不 到 ; Една друга шёл ймаше той, който всё му 
—-Ягваше; да достёвя канцеларски потрёби на всачки сбщи- 


地 ,他 有 另 一 个 总 不 能 达到 的 目标 :向 各 乡 提供 办 公用 品 。 | 


一 ee [被 动 , 互 及 ] — игване [中 ] 
omeabkmaw [№ ], отвадя -диш,-дих (98) ( 方 ) 拿 出 (一 部 
分 ), 取 出 (一 部 分 ); Отвадёте от брашното, че ce препьлни 
чувалът. 请 取出 一 些 面粉 来 ,口袋 都 装 不 下 了 。 一 ce [被 
动 ] —ждане [中 ] 

отвалям [№] ‚отвалй -дш,-ах [ 完 ] (用 滚动 的 办 法 ) 使 移 
ЗЕ №: Нека да — Ат камъка, ЗЕЕ ЗР. 一 се 
[被 动 ] яне [中 ] 

отвара 1) @ 汤 剂 ,汤药 Ө (27) 同 извара (ФУ ЯНЬ) 
отварачка [91] (РЖ MKS) f 
отварйвам Г Ж }, отварй -аш, -dx [ 完 ] ФЖЖ, 者 好 : 
Отзарйха млякото и сёднаха да закусят. 他 们 者 好 本 奶 , 坐 下 





来 吃 早点 。@ (加热 ) 切 开 , 熔 开 (焊接 的 地 方 ): Искат да | 


mAr KaaaHha， 他 们 想 把 大 钢 加 热 焙 开 。 一 ce [被 动 ] —аване 
[4] 
отвйрям [未 ] отвдря -орши ,opur [FE] @ 开 ,打开 ; 张 开 
人 与 затврям (关闭 ) 相对); —арям врата 开门 —арям 
проздрец 开 窗 —арям сандьк 打开 箱子 —арям стая 打开 房 
间 —арям с ключ 用 钥匙 开 —арям kuara 翻 开 书 一 apaw 
чадър ЙОРТ Ф: —арим уста Ж —арям шише 打开 瓶子 
一 apaw писмо 打开 信 © # АТН П, # 07: Затвори 
дупката на покрива, като 一 OpH прозорец на стенёта. fife E 
顶 上 的 洞 堵 死 ,在 墙 上 开 了 个 窗户 。 @ [只 三 ] ФН. 
现 : Прозорецът ~Apawe вйд на надвёсените скалй. 从 窗户 里 
可 以 看 到 悬崖 。 @( 使 机 器 等 运转 ) 打 开 : 一 apaw чешма 打开 
水 龙头 —арям радно 打开 收音 机 会 使 (商店 等 ) 开 门 营 业 : 
一 apaM магазина 使 商店 开门 营业 @ 开 始 ,开端 ;开办 ,开设 ， 
创立 ;开辟 : —арям учйлише 开办 学 校 —арям хотьл 开 旅馆 
人 @ 修 建 (道路 ); Бригадйрите трьгнаха да —арят път между 
дё passnihH， 建 设 队员 们 出 发 去 修建 两 个 平原 之 间 的 道路 。 
会 (颜色 .衣服 等 ) 使 显得 更 突出 ,使 增色 ,使 更 美 : Па и каква 
crpana вдйтна, дёто цйлото cano —аря! 多 么 宏伟 的 大 楼 建 起 
KT, EERTE, Тая дреха много я —аря. 这 件 
衣服 使 她 显得 更 美 了 。 — ce [被 动 ] © —арям апетит ( 口 ) 
引起 食欲 ,开胃 —арям война (07) 宜 战 ,开战 —арям 
граница 开放 边界 —арям дума (прйказка) 开始 谈 起 某 事 
(A) —арям oah BENE 一 Apam ouire (никому) 使 某 人 了 解 
真相 —арям работа (нёкому) (11) (ИЖЛ)ЖЖЯ 
Отварай си очйте! 留神 ,小 心 。 一 apaw скӧби (1) 1. (0) 
(在 代数 公式 中 ) 加 括号 2.( 在 谈话 中 加 一 些 题 外 话 以 ) 补 充 
说 明 —арям широко вратяте (15) MIKI]; JF —аряне 
[中 ] 
orphpax се [ Ж: ]‚ отворя ce -дриш се ‚-дрих се [ 完 ] [中 态 ] 
Фок өп) Ө ‹п.=) жайа жи. 








Той Gbpso се — аря. 他 很 快 就 不 拘束 了 。 一 apmae [中 ] 

отведа Я. отвёждам 

отведнаж 和 отведньж [#1] Ө 忽然, ХМ: Orsen 
загдчна дъжд. ЖАШ ЕИ Y. @-- F Т.Ч F: Лицето 
му ~ побдедий. #$@#—Т fE T. Ө, £: Как 
mòra да върна ~ парӣте ти? 我 怎 能 一 次 把 你 的 钱 都 还 了 呢 ? 
Ө (1) 同时 .一 起 : Всйчки ~ заговдриха. 大 家 同时 说 起 话 
来 了 。 

отвёжа 见 отвёзвам 

отвёждам (№ |, отведй -@u -dox ,-6e ,过 主 形 动 -4 [50] 
@@ 领 走 , 领 去 , 领 回 , 带 回 ;( 交 通 工具 ) 载 到 ( 某 处 ) : Oresnoxa 
децата на учйлище, 他 们 领 孩子 去 上 学 。Oraenoxa конёте на 
водопой. 他 们 把 马 牵 去 饮水 。TN хвана сина си за pukàTa и 
като малко детё ro — де в къщи. 她 拉 住 儿子 的 手 把 他 像 小 
孩 一 样 领 回 家 去 。 Ө (п) 抢 走 ; 偷 去 ;绑架 ; — ждам ro нз 
къшата му 把 他 从 家 里 绑架 走 全 领 开 , 带 开 , 引 开 ; 引 出 , 引 
3]: — ждам воддта от воденйцата 把 水 从 水 磨坊 里 引出 去 
`Отвёждаме nà para, получена от кипйшата вода в колбата. 我 
ПЖ ЖРО, Өз (Ж) КЖ. ЕЕ 
一 се [被 动 ] —ждаве [中 ] 

отвёзвам [Ж ].отвёжа . жеш ,-зах [Ж] (27) 同 отнЬрзвам 

отвёргнат -a [JÉ ) 同 отвьргнат 

отвёрстие [中 ] F] отвьрстие 

отвёртка [H] 改 锥 ,螺丝 刀 

отвёс [F] ИЕ, 

отвёсіен -na [JE] ЖИМ, HESAN BEUNO BERAY: — на nh- 
ния EHER 一 en 6par БЁ}# 一 nm скали 陡峭 的 岩石 ~no 
и] 

отвёт [H] 《 古 , 诗 ) 同 отговор 

Ornëren -na [Ж] (4) 答复 的 ,回答 的 ; —ни думи 回话 , 答 
词 一 mocr -nocrma[ 阴 ] 

отвётник -yu [ 1), ответница [ 阴 ] (法 ) 被 告 人 ,被 诉 人 
《与 muku (原告 人 ) 相 对 ) 

отвётствен -a [JE] (9) 同 отговорен 

Фтвечер [ 副 ] (27) F] надвечс ( 黄 漠 ,傍晚 ) 

отвёя 见 отвйвам 

отьзёмам 1%] „отвэёма -mew -x 1 ВЕ -т [ 完 ] ( 罕 ) 
取出 , 拿 下 ; Oreoewh мілко от cymam, зашёто чинйята е npe- 
пълнена. 0009 1—8, (РЕЖ Г. — се [被 动 ] 
— мане [H] 

отвзёмам си [未 ] ,orasewa си -meiu cu ,-x си [ 完 ] [中 态 ] 
《 口 ) 拿 够 ;满意 : Orsæxme си хўбавото от любовта. 我 们 都 
从 爱情 中 得 到 了 美好 的 东西 。 Orssen си от живота. (КЕ, 
享受 了 美好 的 生活 。 一 mawe [中 ] 

отвйвам [ Ж },отвйя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [5] @ 打 开 ( 包 
着 的 东西 ), 解 开 , 拆 开 ; 铺 开 , 晨 开 ; 揭 开 … 的 复 盖 物 ; Отвай 
пакёта да ийдим какво йма вътре. 把 包 打开 让 我 们 看 看 里 面 
有 什么 东西 。 一 saw кревата за спанё 为 睡觉 揭 开 床单 ( 开 床 ) 
Отвий детето, че e много ònno. 给 孩子 揭 开 毯子 吧 ,天 太 热 
Т. @( 拒 绕 着 的 东西 ) 打 开 : Отвйвай кълбото. 把 线 团 打开 。 
Ө (п) FORT) KEF 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 
отвйк/вам [ Ж ],отвйкна -xeu „nax [ 完 ] ORR- IM, A 
去 … 习 惯 ,不 再 有 … 习 惯 ,戒除 ; 生 玻 ( 与 навйквам ( 养 成 … 
习惯 ) 相对 ): 一 saw да пая 戒 酒 —вам да nyua 戒烟 
Отвйкнал съм or пдлска работа. 我 已 不 习惯 田间 劳动 了 。@ 





отвйнтївам 
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отнърв|ям 





使 戒除 ,使 抛弃 ;使 不 再 …: — вам детёто да льже 使 孩子 不 
再 撒谎 Трлбва да — нете детёто да си смуче прста. 要 使 孩 
子 改 掉 嗓 手 指 的 习惯 。 一 sane [F] 

отвйнтвам [未 ] .отвйнтя -иш,-их [ 完 ] 拧 下 (螺钉 ). 旋 下 
(5 завйнтвам ( 拧 上 ) 相 对 ) 一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 
отвисоко [ 副 ] 从 高 处 O глёдам никого 一 ЖЕЛ. 

отвйя 见 отайвам 

отвлека 见 отвлйчам 

отвлёчен -a [Ж] (H) ӨЗ. ЖАЖА СУ конкретен 
(具体 的 ) 相 对 ): — и понятия 抽象 概念 ~n въпрдси 抽象 问 
题 @ 脱 离 现实 的 ,不 现实 的 : Tasa книга e c — о съдържанне. 
这 本 书 的 内 容 是 脱离 现实 的 。(》 ~o сыцестнйтелно (语法 》 
抽象 名 词 ~o ПИ] —ост -осттаё [H] 

отвдйчам [ Ж ], отвлека -ечёш, -akor, -eue, 过 主 形 动 
-akaa -aaa ‚-ёкли [ 完 ] OMF, HF, AF: —йчам чувала 
no зидй 把 口袋 拖 到 墙 边 ORE, MAHR: — йчам дъщера 
му 抢 走 他 的 女儿 国 引 诱 … 撤 开 , 引 诱 … 离 开 , 引诱 … 丢 开 ; 
引 开 ,吸引 ,使 转向 …, 岔 开 :, 一 hvam го от целта 引诱 他 放弃 
目标 一 hwam му вниманието 转移 他 的 注意 力 Ө ( 转 ) 使 抽象 
化 一 се [被 动 ,中 态 ]， 一 hvam ce or тёмата 离 题 As сега се 
— якох от мдята главна работа с пйсането на една статия. H 
前 我 为 写 一 篇 文章 放下 了 我 的 主要 工作 。 [中 ] 

отвод [E] (27) OME. FE ӨЛК. хк Ө (%) Ek, 
кж 

отвод [H] Ө (25) 申请 回避 回声 明 拒绝 参加 : правя си 一 
声明 拒绝 参加 ;要 求 撤销 自己 的 候选 人 资格 

отводнйтелен -na [ 形 ] 排水 的 : ~un канали 排水 沟 
отводнійвам [未 ] ,oreoma -úur,-üx [Ж] 排 去 … 的 水 (与 
наводнявам (É ЖЖ ) 19): 一 asax блато 给 沼泽 地 排 
Ж ат оразище 排 去 稻田 里 的 水 一 се [被 动 ] —аване 

) 

отвбз/вам [ Ж ] ‚отвёзя -иш ,-их 196) 运 走 , 拉 走 : Отвдзиха. 
снопите. (ИПЖ НЕТ › — се [被 动 ] — ване [中 ] 
отвор [H] MO; И: голам ~ в стената 墙壁 上 的 一 个 大 
洞 





отворен -a Ө отари 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 开 着 的 , 打 
开 的 , 艇 开 的 : ~ прозорец 开 着 的 窗户 — w spar РОГІ 
一 a кнйга 打开 的 书 一 магазин 正在 营业 的 商店 一 път 可 以 
通行 的 路 Музят e — 博物馆 可 以 参观 。2 好 交际 的 ,大 方 
的 ;开关 的 3( 指 颜色 ) 明 快 的 , 浅 的 О ~o masa 明信片 ; 公 
开 信 посрьщам с ~n обатия 非常 热烈 地 欢迎 ще умра с ~u 
оча (1) ERE ~o [ 副 ] ост -oema [9] 

отвёря Я. отырам 

отвойвам [ 完 ] (通过 战争 ,斗争 ,不懈 的 努力 ) 争 取 到 ; 取 
得 : Те си 一 xa свободата. 他 们 争取 到 了 自由 。 

отвратён-а [ 形 ] 对 … ЖЖ: — or насти пройви в 
живота 厌恶 生活 中 的 某 些 现象 一 ocr -остта [B] 

отвратйтеден -na [ 形 ] 令 人 讨 大 的 ,使 人 厌恶 的 ;非常 坏 的 ， 
恶劣 的 : ~en човек 讨厌 的 人 — на миризма 使 人 厌恶 的 气味 
~na външност 使 人 恶心 的 外 表 ~no врёме BERA ~na 
драма 抽 劣 的 剧本 ~no поведение 恶劣 的 行为 ~uo [ 副 ] 
一 aoer -ността (Я) 

өтвратки [ 复 ,无 单 , 阴 ]( 民 ) (旧时 风俗 ,在 新 婚 夫妇 和 男方 
亲属 拜见 女方 亲属 后 ,女方 亲属 对 男方 亲属 的 ) 回 拜 , 对 回 门 
BAF 








отвразцавам [ Ж ],отвратӣ -таш,-тах [ 完 ] 使 感到 讨厌 ， 
使 感到 厌恶 ,使 感到 恶心 : [ywbr и развалёният вЬздух в 
кръчмата ги — Th и ядоса. 酒馆 里 的 哺 杂 和 污浊 的 空气 使 他 
们 非常 讨 大 和 生气 。Tan лъжа ~h всйчки ни. 这 一 谎言 使 我 
们 大 家 都 感到 厌恶。 一 ce [ 反 身 ] 

отвращёние [无 复 ,中 ] 厌恶: чувствувам 一 към нйкого 对 
某 人 感到 厌恶 внушавам някому ~ 使 某 人 感到 厌恶 wapash- 
вам 一 ro си 表示 自己 的 厌恶 

отврёд [ 副 ] 从 各 处 ,从 各 方 ,从 各 地 ; Камъкът ce подйваше 
на половй! обиколён — с вода , KATÒ мъничък остров. 石头 
露出 一 半 被 水 环抱 著 , 像 是 一 个 小 岛 。 

отвірьщам [%].отвЪрва -®рнеш ‚-врнах ,过 被 形 动 -pxam 
[Ж] @ 回 报 : — рьшам на омразата с омраза АВЕ Ще му 
—Ърна кога и na e. 我 早晚 要 回 获 他。 人 @ 同 отговарям: Добър 
вёчер, Иване! 一 一 bpwa той. "BEI, 77178114. ӨХ 
EPR, Tà вз и да 一 pbua на старите. 她 也 开始 眼 老 
ЛИТ. OMAI очи, поглед 等 连用 ) 转 移 , 移 开 ; 一 Pb- 
щам mrnena си or нёшо 把 目光 从 某 物 移 开 @ (F) 劝阻: 
След дълги молбй едваём можахме да го —Ърнем от това му 
намерёние. 我 们 恕 求 了 好 久 , 好 不 容易 才 功 他 放弃 了 这 一 打 
Ж. — ce [被 动 ,中 态 ] ~ рыцаве (Ф) 

orBlpbmam ce [未 ], отвЪрна ce -spxeut се, -òpnax се [Ж] 
[中 态 ] @ (R) 不 再 感 兴趣 ,不 再 理 皮 , 不 再 喜欢 ; Cypuero 
ми ce 一 pbua or нёго. 我 的 心 已 经 不 再 喜欢 他 了 。@ (П) 
(RAER MER: От вчёра врёмето ce 一 bpna， 从 昨天 
开始 天 气 变 退 了 。 Ө (27) 变 软 , 变 得 湿润 : 3ewhra ce —Ърна: 
от дъжда. 19 Ў Я Т. ~ рыцаве [H] 

отвсъде [B|] (Е) F] отьсйкъде 

отвсйкъде [W] А, М #@ Ж, А #27: Отвсйкъде йдат 
тости. 客人 从 四 面 八方 来 。Orechkune е sot гора. 四 面 都 是 
森林 。 

отвьд 工 [ 副 ] 到 那 边 ; 那 边 : Утре ше минем 一 ， 明 天 我 们 要 
эры. M [前 ] 在 … 的 那 边 ;从 … 的 那 边 : — планината 
在 (从 ) 山 那 边 — реката 在 (从 ) 河 那 边 Kyqerara минаха като 
вихрушка,гласовёте HM се чуваха вёче далёче ~ nom. 狗 像 
狂风 一 样 飞 奔 过 去 ,它们 的 喘 声 从 山谷 那 边 老 远 的 地 方 传 
来 。 

отвЬден -na [ 形 ] 那 边 的 , 那 边 来 的 : 一 en браг 彼岸 

отвЬдешен -na [№] (№) 同 отвъден 

отвЪ|ждам [ Ж ], отвьдя -Guu, -дих [ 完 ] ФИ, В: 
— ждам пйлета и кокошки 养 鸡 ӨС) НЕ 一 
се [被 动 ] 

отвЬн [ 副 ] Ф-Т: Отвън е много тъмно. 外 面 很 黑 。@ 从 外 
面 (与 orebrpe( 从 里 面 ) 相 对 ): Той йде ~. 他 从 外 面 来 . Ө 
《 转 ) 从 外 地 ,从 外 国 ,从 很 远 的 地 方 : Manukhu и машйнии 
части внйсяхме 一 .机 器 和 机 器 零件 我 们 曾 从 外 国 进口 。He 
можем да разчйтаме на помощ ~. 我 们 不 能 依靠 外 授 。@@ 从 
外 面 ,从 外 表 ( 与 orsbrpe (从 里 面 ) 相 对 ); Къщата ~ нее 
углёдна, ала е много удобна. 房子 从 外 表 上 看 并 不 漂亮 ,但 很 
和 舒适。 Ө [用 作 前 ] (F) 在 … 的 外 面 : Bepuawkara работи 一 
лото. 脱粒 机 在 村 子 外 面 工 作 。 

отвьнка [ 副 ] (21) |E] отвън 


отвървям 1). отвървя -uu -ux [ 完 ] 把 … 的 带子 解 开 : 
Отнъвй цьрвулите да не тё crhrar 把 皮 软 土 的 带子 解 开 , 免 
Юм. 
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отвьргнат -a [JE] (В) 被 (社会 ) 抛 弃 的 , 受 排 斥 的 , 受 歧视 
的 


отвърдйвам [ Ж ],отвърдёя -ёеш ,-ax, 过 主 形 动 -Aa -Яла, 
-enu [FE] (逐渐 ) 变 硬 ; 硬 化 : Даваха на плённиците хлйба, 
след като —&еше като maMhk， 他 们 把 石头 一 样 硬 的 面包 发 给 
0818. —яване [中 ] 

отвьрзвам [Ж], отвЬржа -жеш,-зах [ 完 ] ORF: У, 
把 … 解 下 来 (与 sapbpssaM (#8 E.) 824): —звам торба 解 开 
DA ~man куче 把 狗 放 开 Ө ( 转 ) 解放 (思想 等 ); 打 开 ( 思 
路 等 ): Събрёха ce старите, че като — заха прйказките 一 нйма 
xp8 首 老人 聚 在 一 起 ,打开 话 攻 子 就 没完 没 了 。 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] — зване [中 ] 

ОтнЬрна I отврьщам 

отвЪрстије -a [中 ] 窗 麻 , 孔 , 眼 , 洞 

отвьртам 和 отвЪртвам [  ],ormsprà -йш ,-ax, 过 主 形 动 
-Aa -Ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -an , -Ana ‚-ёни [FE] F] отвъртӣ- 
вам (与 завъртам ( 拧 上 ,拧紧 ) 相 对 ); Or едйн час ~am 
крана и He mòra да ro 一 外， 我 拧 了 一 小 时 水 龙头 也 没 能 把 它 
拧 下 来 。 一 се [被 动 ] —ame 和 —ване [中 ] 
отвЪртка [ 阴 ] 同 отвёртка 

отзъртй 见 отвъртам 和 отвъртявам 

отвъртїйвам [ Ж ], отвъртй -дш,-Ах, 1 Е -Ал,-яла, 
-enu ,过 被 形 动 -tn ,-ana ,-enu [96] 拧 开 , 旋 开 ; 拧 松 , 拧 下 
(水 龙头 .螺钉 等 ): Отвъртй гайката на бурмата. 把 螺丝 的 媒 
母 拧 下 来 。 — се [被 动 ] —аване [中 ] 

отвътре [W] @ 从 内 部 ,从 里 面 ( 与 orgbu (从 外 面 ) 相 对 ): 
Отвътре не оё вижда ніщо. А ШАРА Л. Отвътре 
не оё показа nikon. 一 个 人 也 没有 从 里 面 出 来 。Kpenocrra 
най-лёсно ce преваёма 一 ， 保 又 最 容易 从 内 部 攻破 。 和 @ 从 里 面 
的 一 面 : Отвътре crente са облицовани c бёли плбчки. 墙 的 
里 面 贴 上 了 白 瓷砖 。 

отвійвам [ Ж ],отвёя -dew ‚-Ях 和 -eax, 过 主 形 动 -wa -Aaa ， 
-дли 和 -éxa,-éxaa, -eau, 过 被 形 动 -an, Яна, -nu 和 
-ènn ‚-ёяна ‚-ёяни [JE] ӨС), KE: ВАтьрьт ми ~à 
шапката. ДАЈЕ f ЖИ, Изведнаж вйтър —Я праха. 
ВИНЕ РЕКЕ, ФЗ: — авам пшенйца 扬 
麦子 一 ce [被 动 ] 一 apaBe [H] 

оттадаівам ( Ж ],оттадйя -ew -x [ 完 ] 猜 出 , 猜 中 : Отталай 
какво значат тия думи. 你 猜 猜 这 些 词 是 什么 意思 。 一 се 
[被 动 ] — ваме [中] 

оттатівам [ Ж ],отгатна -new ,-nax ,过 被 形 动 -xam [ 完 ] 同 
отгадавам: Отгатнах гатанката. #9 Т „ Отгатнӣ как- 
во значи това! 猜 猜 这 是 什么 意思 ! 一 се [被 动 ] — 
[中 ] 

оттатка [ 阴 ] 谜底 ,答案 

оттатна 见 отгатвам 

оттдё [ 副 ] F] откъдё: Отгдё алеш? 你 从 哪儿 来 ? 

оттдёто (8) [F] откъдёто: Да си вървй,— е дошла. 让 好 从 
哪儿 来 还 回 哪 儿 去 。 

отглаголен -na [ 形 ]《 语 法 》 出 自动 词 的 ,从 动词 来 的 ,由 动 
词 变 成 的 ; — но сыцествйтелно 动 名词 一 Ha нарёчия 动词 副 
词 


шан) АЛИЯ: Німа ла умрш ~. KRR 


кый; M] @ 回 响 ,回音 ,回答 : Дълго вйкахме,но не 








сё чу нйкакъв —. ПИ Т.н ж аЛа. Ө 
(9) 反应 ,反响 : Неговите тедрии не намёриха — сред хӧра- 
та на aayxara、 他 的 理论 在 学 术 界 人 士 中 间 没 有 引起 反响 。 
Ө (语法 ) 元 音 交 蔡 (如 бей op, нӧся— изнасям) 
бтгласен -na [ 形 ] #f 13809; — ни звукове 回声 
отгласям [Ж ), оттласй -au ,-ax [ 完 ]《( 诗 ) [只 三 ] 发 出 
(回声 ): А нёйде отермща ёкът пресеклйво — я. 对面 某 处 发 
出 断断续续 的 回声 。 
отгласіям ce [ Ж ] ‚отглася се -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] М 
答 , 回 应 ; Еднӣ nenr,a други ce —йт. 有 的 唱 , 有 的 应 。 
оттлёдам 见 отглёждям 
отглёдвам [未 ] М отглеждам: Някога една годйна баша ñ 
бешё се saèn да ~ копринени 0y64， 曾 有 一 年 她 父亲 养 起 大 
来 了 。 一 ce [被 动 ] ~ne [+] 
отглёждам [% ). отглёдам [ 完 ] 四 养 大 ,养育 :Th me 
бездётна,но — жда момйче на сестра cH， 她 没有 孩子 ,但 养 着 
她 姐姐 的 一 个 女孩 。@@ (动物 ) 喂 养 (了 由 ) ФН (Жи): 
— ждам домашни птйци ЕЖА OPH: — ждам nany 种 
棉花 — ждам цвета 养 花 图 (长 时 间 地 ) 望 ; Когато тй се 
наобчи към портата, Tà се спра и те ~na. 你 向 大 门 走 去 时 ， 
她 停 了 下 来 ,凝望 着 你 的 背影 。 一 се (40501) — ждане [F] 
отглдждя 见 отглдзгвам 
отглдјзгвам (Ж ], отглозгам 和 отглождя -жёеш, -32ax 
[ 完 ] ЖЕ 一 ce [被 动 ] 一 sreame [中 ] 
отговарям [ Ж ],оттоворя -дриш ‚-дрих [ 完 ] 四 回答, 答复; 
一 Apam на писмёто му 回 他 的 信 —арям Ha выпроса му 回答 他 
的 问题 @@ 报 以 ,回报 ,回答 ,作出 反应 : Ha войната Ha буржо- 
Азията ние 一 OpHXMe с война на пролетарийта. 我 们 用 无 产 阶 
级 的 战争 来 回答 资产 阶级 的 战争 。 针 担保 ;保证 : За хората в 
машйнното ~àpam &3， 我 来 为 机 器 房 里 的 这 些 人 担保 。@ 负 
Ж.Н ЯНЕ: —арям за werh (загуби) 对 损失 负责 Презй- 
диумът на Haponnoro събрание —аря пред Народното 
събрание за ийлата си дёйност. 国民 议会 主席 团 就 自己 的 全 
部 活动 对 国民 议会 负责 。@ 得 到 报应 ,受到 您 罚 : Bae ше 
—аряте за вашето противёне. 你 们 要 因 自 己 的 反抗 而 受到 延 
罚 。@ 适 合 ,适应 ,符合 ,相符 ; —арям на действителността 合 
平 事实 , 符 合 事实 一 apRM на народните wurepscu 符合 人 民利 
#4 Това предложёние 一 和 PH на обектйвната необходймост. 这 
个 建议 是 符合 客观 需要 的 。@〈 民 〉( 对 长 者 或 身 居 高 位 的 
人 ) 不 尊敬 , ВЯ, 顶撞: Or нйкое време chaxaTa вж да ми 
—аря. 一 段 时 期 以 来 ,儿媳 妇 开 始 项 挤 起 我 来 了 。 一 ce [被 
动 ] —аряне [中 ] 
отговёя 见 отговйвам 
Өтговор [ #1) @ 回 答 ,答复 ;回信 ; 答 词 ;报答 ;回报 ;对 策 , 回 
ii: дАвам (получавам) положйтелен (отрицателен) ~ 给 予 
(得 到 ) 正 面 (反面 ) 答 复 s — на прйзива 响应 号 召 Дълго sh- 
кахме,но ~ не сё чў. RIITA, SARRA, Пасах 
му TPR пъти, но нямам —. 我 给 他 写 了 三 封 信 , 但 是 没有 回 
信 。 B ~ на @ёлия терор на редкцията тё вдйгнаха едно след 
друго редйца въоръжёни въстания. 他们 纷纷 以 武装 起 义 回 
Еа н. O ,笔试 的 ) 答 卷 , 答 案 : Отговорът 
му бёше задоволйтелен. 他 的 回答 是 令 人 满意 的 。@ 答 数 O 
AMER 
отговёрен -на [ 形 ] ФАЗНЕН ARER: 一 so лиш 负责 
人 ~en редактор 责任 编辑 Аз съм 一 ea за това. 我 对 此 负 
ж. 人 @ 重 要 的 ,严重 的 ,责任 重大 的 : 一 Ha работа 重要 的 工作 





oTropOpHak 


722 


отдалёко 





— на задача 重要 任务 一 es пост 责任 重大 的 岗位 © държа 
~en нйкого 要 求 某 人 负责 
оттовбрник -yu [1] .orropbpumuxa [ 阴 ] 负责 人 : партаен 
к 党 的 负责 人 rpynos ~x #1 блокова — чка 楼 长 
отговӧрност -mà [H] @ 南 任 : нося ~ 负 有 责任 Историята 
възложи голйма — на рабдтническа класа. 历史 赋 于 工人 阶 
级 重大 的 责任 。Toii йма chmo чувство за — в своята работа. 
他 对 自己 的 工作 有 强烈 的 责任 感 。@ 责 任 感 : нравствена 一 
道义 上 的 责任 感 O на своя ~ 任意 : дёйствувам на свя 一 
一 意 孤 行 noxpexcxam (привдйчам) под 一 追究 责任 ,查办 ; 
交 法 院 审判 ,起 诉 
orropbpa 见 оттовёрям 
отговйвам [未 ], отговёя -dew , -ax, 过 主 形 动 -aa，-ana， 
cenu [ 完 ] ЧР ‚СЫ заговйвам (开始 吃素 ) 相 对 
вйхме c червёно яйцё. 我 们 以 吃 红 鸡蛋 开 毅 。 一 : 中 ] 
omronjpaw 1% ]. оттӧля -uu , -ux [Ж] 裸露 ; 亮 出 .露出 : | 
— вам рамо 露出 肩膀 — се [ 反 身 ,被 动 ] —ване [中 ] 
отгӧнівам (Ж ], отгоня -иш. -ux [ 完 ] EE, Ж: 一 saw 
добйтък ЖР ЁР — ване [中 ] 
отгоре [ 副 ] @ 从 上 面 ,从 高 处 : rnexaw ~ 从 上 面 看 cnitsam 
一 从 上 面 下 来 全 从 外 面 ; (在) 表面 : Ябълките ~ изглёжда 
ха xyGapH， 华 果 从 外 表 看 起 来 很 不 错 。Ormope всйчко e | 
здраво. 从 外 表 看 一 切 都 很 结实 。Bbpx? старите фрёски 一 
има мазйлка и груба живопйс or пд-нӧво врёме. ЗЕ 8 (8 F 
ШЖ — + RE ЖИ Ж И манная. Ө 
камък. 在 上 面 放 右 头 。Crbnn ~ на са 
Е. Сложӣ xydapa 一 ,把 箱子 放 在 上 面 。 @ (与 与 格 人 称 代 
词 连用 ) 朝 向 ,在 身上 : Грамадна зёмна мйса ce crpynsa 一 
mh， 一 大 堆 泥土 险 落 在 我 身上 。Lx да запрїтя чука ~ му. 
我 差点 把 锤子 朝 他 扔 去 。 人 @ 从 (居民 点 的 ) 高 | 
~. 他 们 在 高 处 出 现 了 
пуловера намъкиах Koxcyxwe， 我 在 毛衣 外 面 穿 上 了 小 皮 只 。 
@@( 指 数量 ) 添 上 , 侥 上 ,外 加 : давам my и seuto ~ 另外 又 给 
了 他 点 饶 头 @ (H) 从 上 级 ,从 上 边 : получавам наруждания | 
一 接 到 上 级 的 指示 © mèmam думите ва никого ~ сн (01) 
认为 某 人 牵涉 到 自己 взёмам memo 一 си 承担 某 事 的 责任 
把 某 事 揽 在 自己 身上 глёдам noro ~ ЕЛ ВЕЛ. 



























на това 一 ,一 на nchuxo 此 外 ,这 还 不 算 一 до aday 从 上 到 
下 ,从 头 到 脚 ~ 一 《〈 口 》 浮 皮 濠 草地 ,马马虎虎 地 ,匆匆 忙 
ЯЫ: Той прочёте изложёнието 一 -一 .他 草草 地 把 说 明 看 了 
—#. 


отгорявам [№1 „отгорӣ -ùu ,-ux [ 完 ] 不 再 悲伤 ,不 再 痛苦 
— #ване [F] 

отграждам [Ж j, оттрадй -даш,-дах [FE] 拆除 … 的 围墙 
тк (给 … 立 围墙 ) 相 对 ) 一 се [被 动 ] — ждаве 

bmrpe6 [H] (27) (ВЕН 
отгрёбвам [ Ж ], отгреба -èu , -ах [Ж] ВН: — вам 
вода ЕЖ 一 ce [被 动 ] — ване [F] 

отграбам Ж) (F) [F] orrpa6aaw 一 се [被 动 ] 一 me [Р] 

оттрйз!вам [未 ],orrpasa -2щ,-ах [ 完 ] #34. F: Anene 
бавно и — ваше по малко от бучката сирене. 他 吃 得 很 慢 , 小 
口哨 着 那 一 小 块 奶 酷 。 一 ce [被 动 ] 

отгрыцам [ Ж ],оттЪрна -арнеш ‚-®рнах ,过 被 形 动 -Bpnam 
ТЯ) @( 拒 右 起 来 的 东西 ) 打 开 (与 arpbuaw (ЕВЕ, | 





上 ) 相 对 ); Ta —ъЪрна шала и видйхме блёдо измъчено лицё. 
她 揭 开头 店 , 我 们 看 到 一 张 苍白 的 苦 脸 。 @( 拥 抱 后 ) 放 开 一 
се [被 动 ] — рыцане [中 ] 
отгЫвам [未 ] ,orrbHa -new -nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 打 
开 , 解 开 (与 aarhaaw ( 包 上 , 事 上 ) 相 对 ): Бавно — ваше nhc- 
товеге хартйя, с който 6è завіт подаръкът. 他 慢 慢 地 打开 包 
礼物 的 纸 。~ вам sbpaon 解 开 包 被 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 
оттЪрдівам [未 ],orrbpaa -uu ,-ux [ 完 ] 敞开 ( 怀 ) НС 
№): — вам дрёхи 敞开 衣服 ,敞开 怀 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
— ване [中] 
отгърмёвам [Ж]‚отгьрмя -ùu , -àx [58] (摩托 ,机 器 等 ) 
ЕПВ PS WE; Отгърмаваше ешелднът и на rapara настълваше 
спокойствие. ЗЕЯ 00067 НЭ 2, 0А Е kb Fk. 
отдавам [ Ж | отдам -eu ‚-дах,-бе, ШЕ -л [Ж] Ө 
№. ЯМ, №: Той 一 ne беззаветно цёлия си живот на 
работническото дело. 他 把 整个 生命 忘我 地 献 给 了 工人 的 事 
Ж. Георги Димйтров ~ae щёлия си живот в служба на 
народа. 格 奥 尔 基 * 季 米 特 洛 夫 把 自己 的 一 生 献 给 了 为 人 民 
服务 的 事业 。Hite отйваме на бригада „за да — дём CBDA труд B 
процъфтяването на нашата родина. 我 们 参加 劳动 队 ,把 劳动 
献 给 我 们 柱 国 的 繁荣 。 人 @ 借 出 去 , 租 出 去 ; Отладох къщата 
под наем. RED НАТ. Ө (%) 予以 ,给 予 ,表示 
— вам уважёние 表示 尊敬 Отладохме почит на всйчки падна 
ли npymapa， 我 们 向 所 有 牺牲 的 同志 致敬 。 一 saw внимание 
予以 注意 @@〈 书 》 承 认 … 的 功绩 , 指出 … 的 贡献 ; Hhe he 
може да не —дём справеллйвото на Центрїлния комитет за 
сполучлйвата му илёя. 我 们 不 能 不 指出 中 央 委 员 会 的 恰当 
想法 是 正确 的 。 Ө (与 前 置 词 ra 连用 ) 认为 是 … 引 起 的 , 归 
A: Tamara ro Gomme, той ваше rom на умдрата и 
горещината. 他 头疼 ,他 认为 这 是 由 于 疲劳 和 炎热 引起 的 。 Аз 
— вам эсйчко товё на младосттаё My 我 把 这 一 切 都 归 竺 于 他 
的 年 轻 。 一 се 【被动 © - вам значёние на нещо 注意 某 
事 ; 认 为 有 意义 : Ние нйкога He — ваме значёние Ha брътвё- 
жите на нашите противници. 我 们 任何 时 候 也 不 认为 敌人 的 
胡说 有 什么 意义 。 一 BawM чёст (Ж) 行 举 手 礼 — ване [F] 
отда!вам се [ Ж ] „отдам ce -дёш ce ‚-дох се -ðe ce, 过 主 形 动 
-a © [F] @ [ 反 身 ] 献身 于 …; Той беззавдтно ce 一 ae на 
трудното дело на революционното crpolrencreo， 他 全 心 全 意 
地 献身 于 艰巨 的 革命 建设 事业 。 Ө [ 反 身 ] (女性 ) 委 身 于 , 容 
许 ( 某 人 ) 与 她 发 生性 关系 Ө [FE] 埋头 于 ,专心 从 事 ; 耽 
F: — вам ce на работа 专心 工作 ~ вам ce на лёк живот MEL 
于 放荡 不 香 的 生活 © [中 态 ] 顺 从 ,服从 ,任凭 … 摆 布 :一 Bam 
се на лоши навици 养 成 坏 习惯 O Отдава ми ce nemo, №, 
会 : Pucynanero ми ce — ва. 我 会 画面。 Отдава ми се случай. 
我 有 机 会 - 一 aame [中 ] 
отдавна (81) ORALNI: Tom било 一 . 这 是 很 久 以 前 的 事 
Т. Tom nhe зндехме ~. 这 我 们 早已 知道 。@@ 很 久 以 来 : 
Отдавна не смё ce вйждали. 我 们 很 久 没有 见面 了 。Heuo 一 
не мй пйшат от къщи. 家 里 的 人 好 久 没有 给 我 来 信 了 。 
отдАвнашен -na [ 形 ] ӨАИ), Ет, НН 
的 : ~en сюмен 很 早 以 前 的 纪念 品 一 Ha рана 旧 伤 @ 为 时 甚 
久 的 : ~en приятел 老 朋友 ,过 去 的 朋友 
отдаден -a Ө отлам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 献身 于 … 的 ， 
致力 于 … 的 ,专心 于 … 的 : — на науката 献身 (专心 ) 于 科学 
的 
отдалёко [ 副 ] 同 отдалёче 


отдалечйвам 
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отдӧлу 





отдалечавам [ Ж |, отдалеча -йш.-0х [ 完 ] Ө. 19 
离 … 远 些 : ——авам ги едйн от друг #179 080% 推 
ARIER: —авам воё пдвече момёнта 把 时 间 越 延 越 长 [lonp6- 
ни занятия оймо ще Me —дват от момёнта, когёто ше получа 
диплом. 这 类 课 只 能 推迟 我 取得 文凭 的 时 间 。@ ( 转 ) жш, 
使 … 和 … 杖 远 起 来 : 一 apaw някого от os6e си 使 某 人 和 自己 
ЖЗ 一 ce [被 动 ,中 态 ]: 一 apaM ce or нйкого (НОЯ Е 
人 вам се от тёмата на разговора 远离 话题 —аване [中 ] 

отдалёче 和 ( 短 形 ) отдалёч [ 副 ] ФУ ЗЕ, НШ: Илем 
~. 我 们 从 远 处 来 。Oraanese ce чува младёжки смйх. 从 远 
处 传 来 年 轻 人 的 笑 声 。Ban кон и nya челйк ~ личат. (f) 
白马 和 疯子 从 远 处 就 能 看 出 来 。@@ 从 很 早 就 ,从 很 久 就 : Or- 
далеч си оёднал да мйслиш. 你 早 就 坐 下 思考 了 。 Ө (96) ( 接 
патам, говоря 3838 iF] ) IA КЖ; >: Bæ да ми загатва 
~. 他 开始 拐弯 抹 角 地 暗示 我 。 

отдалечён -a Ө отдалеча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 远 处 
的 ,远方 的 : ~o оёло 偏远 的 村 庄 еднакво ~u 同样 远 Из- 
браёхме ~a маса, порьчахме пйво. 我 们 挑 了 一 个 边 角 上 的 桌 
ТЕТ, 好 久 以 前 的 ;很 久 以 后 的 ~o [ 副 ] —ост 
-остта [B] №: Отдалечеността ти e голйма прочка за успё- 
ха на Общата работа. 你 住 得 远 是 共同 工作 取得 成 功 的 巨大 
障碍 。 

отдам 见 omanaw 

отдвойвам [ Ж ], отдвой -dw ,-ùx [Ж] ( 方 ) 使 (眼睛 . 目 
光 ) 离 开 ; По цал лён гледа детето си w очӣ не — Ява от нёго. 
她 整 天 看 着 自己 的 孩子 , 没 让 眼睛 离开 过 他 。 

отдё [W] (11) 同 оттдё 和 откъдё 

отдёка [№] ] ( 方 》 同 отгдь. откъде 

отдёл 1) @( 博 物 馆 、 展 览 会 .图 书馆 、 博 览 会 等 的 ) 馆 ,部 
分 ,部 ; Hywmamarhwen — 古 币 馆 @( 部 .局 等 行政 部 门 的 ) 
司 ,处 , 科 ; — Европа 欧洲 司 ~ кадри 干部 处 O CERI 











班 的 ) 系 ,部 ;( 系 的 ) 室 : Ще бълат пронзвёдени приёмии nanu- | 


ти в Държавното вйсше тевтрално учйдище за трите ~a: ак 
тъёрство, режисўра и TesTpoananue， 国 家 高 等 戏剧 学 校 将 举 
行 三 个 系 的 人 学 考试 ;表演 系 FIR RUDER, OCHR 


中 的 ) 级 , 班 : cpsnen 一 中 级 班 @( 大 部 头 著 作 中 的 ) 部 分 @ | 


《企业 中 的 ) 部 : машйнен ~ 机 器 房 rponaqeck ~ WRA 一 
сурэви материйли 原料 部 Ө (报刊 的 ) 栏 ,专栏 :nureparypen 
一 文学 栏 xymopncrhuen — KIRE 
отдёлен -na [ 形 ] @@ 单 独 的 ,单个 的 ;独立 的 ;另外 的 : 一 na 
caa 单独 的 房间 — но предприйтне 独立 的 企业 Тия стихот- 
ворёния ca събрани и издАдени в 一 Ha кийжка. 这些 诗歌 汇集 
和 出 版 成 单独 的 册子 。@ [ 常 复 ] 断断续续 的 ,零星 的 : 一 Hu 
йэстрели 断断续续 的 射击 — ни звукове 一 个 个 的 声音 @3: 
些 的 :一 Hh места 某 些 地 方 в 一 wn случаи 在 某 些 情况 下 @ 
( 转 ) 个 别 的 ,不 同 的 ， 一 en въпрос 个 别 的 问题 @ R) 同 
раздёлен (离别 的 ): бйлки омразни, — ни 仇恨 草 , 离 别 草 ( 传 
说 中 人 喝 了 这 种 草药 就 产生 仇恨 ,造成 分 离 ) 一 ao [ 副 ]: Ta 
живёеше у баба Лйловица, ~no в една стаичка. 她 住 在 莉 洛 
维 察 奶奶 那儿 的 一 间 单独 小 屋 里 。Hama да отговарям na 
въпрдсите на воёки no — но. 我 不 会 单独 回答 每 个 人 提出 的 
问题 。 


отделён -a @ отдела 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 分 离 出 来 的 ，| 


单独 的 
отделёније - [H] @( 工 厂 和 其 他 生产 部 门 的 ) 分 车 间 , 部 ; 
(机 关 的 ) 处 , 科 ;( 医 院 的 ) 科 : хирургйчно ~e 外 科 вътрешно 





~e 内 科 детско ~e 儿科 предачно ~e 纺 纱 车 间 Ө (F) SE: 
картёчно ~e 机 枪 班 全 (房子 内 隔 开 的 ) 单 间 ; ( 箱 、 篮 . 包 . 书 
架 等 分 开 的 ) 格 , 层 Ө (18) (四 年 制 小 学 里 的 ) 年 级 
отделителен -na [ 形 ] @ 区 分 用 的 , 隔 开 用 的 ;分 界 的 ӨЗ: 
#89: — ни бргани 排泄 器 官 一 Ha система 排泄 系统 
отдёліям [ Ж ].отделй -du ,-ix [ Ж) ӨН, УР, 
Ж: Отделйх тёзи кийги за Иван. 我 把 这 些 书 分 出 来 给 伊 万 。 
Отделй набйтите йбълки настрана! 把 破 皮 的 苹果 分 出 来 。Te 
нйкога не cà — яли тедрията от практиката. 他 们 任何 时 候 都 
不 使 理论 和 实践 脱节 。@〈 民 ) 分 (财产 给 儿女 ): Uer ~a 
това „коёто й се пада. 我 要 把 她 应 该 得 到 的 都 分 给 她 。@ 隔 
开 ,分 开 : Още на другия дён той ~A с плёт своя двор. 第 二 
АВ тє а юк TW FT. Ө [只 三 ] 是 界线 ; 
Този хьлм ни —я от chnoro， 这 座 山 丘 是 我 们 和 村 庄 之 间 的 
界线 。 图 腾 出 ,省 出 ; Maan ти ce, —й miko врме и превед 
брошурката, който ти пращам, на български. 请 你 抽出 一 点 时 
间 把 我 寄 给 你 的 小 册子 翻译 成 保加利亚 文 。 一 aM no малко и 
за старинй 省 出 一 小 部 分 供 晚 年 用 @ 分 泌 出 ,排出 ,排泄 ; 
При дйшането хората приёмат кислород и 一 9T въглероден 
двуокис. 人 在 呼吸 时 吸入 氧气 ,排出 二 氧化 碳 。 一 се [被 
20): Да ce ~ar овцёте or козйте. (№) УЖ, О ~am 
от залъка (от гърлото) cn f p fü JI] —яне [中 ] 
отдёліям се (Ж ],отделй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] © 
离开 ,分 开 , 分 离 ; 一 aM ce or редйцата 离开 队伍 He сё ~ ям 
от тее. 我 不 离开 你 。@@( 道 路 、 河 流 等 离开 主 道 ) 拐 夸 ; Дру. 
жината спрй за малко на кръстопътя, от KbnëTO еднй TACHA 
уличка се ~a настрана. 队伍 在 一 个 十 字 路 口 停 了 一 会 ,那里 
有 一 条 小 衡 朝 一 边 揭 去。 上 @《 转 ) 疏远 ,冷淡 : —ям се nocre- 
пённо от mèro 逐渐 疏远 他 @ 2} Ж, 分居: Синовте my ce 
一 hxa or нёго. 他 的 儿子 们 和 他 分 家 了 。 鲜 与 … 不 同 ,有 别 ， 
出 众 ; Хубава, стройна, здрава и пЪргава, Станка ce — яше от 
другите момй. 斯 坦 卡 和 其 他 姑娘 不 同 ,她 漂亮 .身材 匀称 、 
健康 而 灵巧 。@ 分 泌 出 ,排出 ; При тая pakuna ce ~ я Bono- 
род. 在 这 一 反应 中 释放 出 氢气 。 一 wse [Р] 
отдера Я, отдйрам 
отдёто [ 副 ] 同 оттлёто 和 откъдёто: Зад реката боше байрът, 
~ слязохме. 我 们 下 来 的 那个 山冈 就 在 河 的 另 一 边 。 
отдйрам [Ж ],отдера -epew,-pax [ 完 ] ЗЕ ЗА MF: M 
ТЕ. — прам парцал or вёхтата блуза 从 旧 村 衫 上 撕 下 一 
块 破 布 一 ce [被 动 ] — праве [中 ] 
отдйре [#4 ] (PG) М отд: В тоя мг awè сални ръце ro 
обхвднаха 一 като желёзен пояс. Xk — МНН ЛЖ 27 #006 
铁 腰 带 一 样 从 后 面 把 他 抱 住 。Kywero ме axana ~. 狗 从 后 
面 咬 住 我 。 
oraux [无 复 , 阳 ] 同 почивка (休息 ): Парк за — и култура. 
文化 休息 公园 Председйтелят лАде nèr минути 一 ,主席 宣布 
休息 五 分 钟 。 
отдӧле [#4] 同 orzpny 
отдӧлу [ 副 ] @ 从 下 边 , 从 下 面 ,从 底下 : crpanaw — 从 下 面 
ЗЇ: Отдолу йде. АТЖ Т 2 Листата orrópe са гладки, 
一 мыхнати. 叶子 上 面 光滑 ,背面 有 毛 。 全 下 面 ;下 部 ;底部 : 
Тази плоча трйбва да ce обърне и да ce вйди какво йма —. 4% 
ЯНЕ Ж ЕЕН ЖЯ 8 T IR fi HARE. Замните драхи 
са нїй-— в сандка. 冬季 服装 在 箱子 的 最 底部 。 Ө 《 转 ) 从 
群众 中 来 的 ,从 基层 来 的 ,从 下 级 来 的 : kphraxa ~ 来 自 基层 
的 批评 
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отживйвам си 





отдойвам [ Ж ], отдой -йш,-их [Z] (R) ФМ, ЖЕ 
Э: — вам дете 给 小 孩 断奶 加 使 ( 羊 ) 离 开 母 羊 一 ce [被 
动 ] —йване [H] 
отдрЬпвам [未 ] , отдрьпна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] 拉 开 , 拉 辐 , 抽 回 ; 掀 开 : Отдръпнёте масата до стеяёта. 
请 把 朱子 拉 到 墙 边 去 。 一 aa ръката си 把 手 抽 回 来 — вам 
завйвката от главата 掀 开 头 上 盖 的 被 子 — ваше [中 ] 
отдрЬпівам ce [ Ж ],отдрыпна ce -new се, -нах се [ 完 ] [中 
Ж] ORF, Mi: — вам се настрана RPJ- ~ вам се от 
‘ужас 吓 得 往 后 退 Женйте ce —наха нйколко крачки назад. 
妇女 们 往 后 退 了 几 步 。 上 @〈 转 ) 中 断 和 某 人 的 联系 , 同 … 朴 
38: Прийтели ce 一 mar or нёго. 朋友 们 同 他 玻 远 了 。 Ө (36) 
脱离, 退出: Та отдавна ce бё — нала or днижёнието. # LD, 
脱离 这 个 运动 了 。 一 same [中 ] 
отдумвам [Ж ] ‚отдумам [ 完 ] (Jy) @ 说 ;回答 : Думица не 
Gue — вала тя. 她 一 字 也 没 说 。@@ 为 … 说 话 ,辩护 : 一 aaw 
някого PRA 一 се [中 态 ] 一 nane [中 ] 
отдухвам [未 ], отдухам [Ж] 吹 去 , 吹 掉 一 ce [被 动 ] 
一 mane [中 ] 
отдушник -yu 1) 人 @ 通 气孔 ,通风 口 @ [Ям (f) (0 
ТАИС) НЙ, СУЕ ТЕН АРОН ЭТК; Н АО: търся (на- 
мирам) — к на гнева си 寻找 (找到 ) 发 泄愤 怒 的 办 法 Tas срь- 
щи бйха ~x за наболйлата му душа. 这 些 会 面 是 他 排 遗 极端 
痛苦 心情 的 方法 。 
отдъхвам (Ж), отдЬхна -неш,-нах [ 完 ] 四 喘 一 口气 , 松 
一 口气 : Старият ~na. Първото и най-важно сражёние бёше 
cneseneto， 老 人 松 了 一 口气 。 第 一 个 也 是 最 重要 的 一 个 回合 
EFIT, ФК Ж. „КД: Той и не мйслеше да ~na в тйя дий. 
他 也 没有 想 在 这 几 天 休息 。 一 aame [中 ] 
отдЪхівам си (Ж ], отдъхна си -new си, -нах си 198) [中 
2%] № отдъхвам: Най-после си ~ нах. 我 终于 里 了 一 口气 。 
He мӯ давам да си —не. 我 不 让 他 休息 。 一 aane [Р] 
отдъхна 见 отдъхвам 
отдйвам [F] orama -noi -nax [ 完 ] ЖЕ. ТР: Coann- 
ката ~na цедйлото от гър@ си. НЕНЕЙ ЖАВ ЕМ ТЖ, 
一 се [被 动 ] — ваше [中 ] 
отдйлївам [ Ж ],отдйлам [ 完 ] MIR, KR: Отддлай or това 
дърво всйчки cbkone、 把 这 棵 树 上 所 有 的 枝 权 都 砍 摔 。 
отдйсно [ 副 ] 从 右边 ;在 右面 ,( 在 ) 右 边 : Отначало нащо не 
оё важдаше, след тӯй отлӣво и ~ се бйлна снегът. 开始 什么 
也 看 不 见 ,后 来 左边 右边 都 见 到 白雪 了 。Toit стоёше до тёбе 
一 . 他 站 在 你 的 右边 。 
отегчйвам [ Ж], отегча -ùu , -ax [Ж] OAF, К 
烦 ,使 生 厌 : Той ме —й с бръщолёвенията си. ERNER 
БОД. © (9) 使 负重 担 ;加 重 , 使 更 重 : —алам положёнието 
си 使 自己 的 处 境 困难 一 ce [被 动 ,中 态 ] © —аващи вива- 
та обстойтелства 加 重罪 过 的 情形 —аване [中 ] 
отегчёние [无 复 ,中 ] BUR, FEN 
отегчёно [ 副 ] 厌烦 地 ,厌恶 地 : чакам 一 厌烦 地 等 待 
отегчйтеден -na [Ж] 令 人 讨厌 的 ,使 人 厌烦 的 : 一 en aox- 
лад 令 人 厌烦 的 报告 一 Hm разговори 枯燥 无 味 的 谈话 一 mo 
[ 副 ] — вост -ността Я) 
отедньж (801) 同 отведньж 
отежнійвам [F], отежнвёя -æu ,-Ax ,过 主 形 动 -an,-anaa ， 
-enu [ 完 ] 使 发 生 困难 ,使 受累 ;使 复杂 化 : — авам положё- 











нието си 使 自己 的 处 境 困 难 — се [被 动 ] —anane [中 ] 
orex [无 复 , 阳 ] (F) 回声 ,回响 ,反响 
отека 见 orhuam 
отёквам [ Ж ],отёкна -неш,-нах [75] (声音 等 ) 回 响 , 回 萝 : 
Всйчки вйкаха ура и общият вйк ~ ваше далёч из планината. 
大 家 高 呼 “乌拉 ”, 共 同 的 喊 声 在 远 处 的 山中 回响 。IIecure 
一 BaT Ясно от високите kanapi. КРИ В Е Ш 
ВЕ. — ce [中 态 ] 
отёлівам (Ж). отёля -wu, -ux [ 完 ] (Е.К. Ж) 
OH), (4): Тая крава ~n двё rememua， 这 头 母 牛 生 了 两 
ЗМЕЯ. — ване [H] 
отёлвам се [Ж ].отёля се -uu се, -ux ce [Æ] LFE] Ө 
СЕРЕ ЖЕ М, EH: Кравата скоро ще се ~n. #} 
牛 很 快 就 要 生 小 牛 了 。 儿 (小 牛 ) 出 生 : Том телё се ~n в 
пётък и ro крьстихме Пётка. 这 头 牛犊 是 星期 五 出 生 的 ,我 
们 给 它 起 名 字 叫 佩 特 卡 。 一 same [H] 
отёліям [№] ‚отеля -ши,-их [98] 18 отёлвам 一 mme [Р] 
отелям се [R], oman ce -uu се, -ux се [Ж] [中 态 ] 同 
отёлвам ce —яне [P] 
отёсвам [R] ‚отёсам [ 完 ] O (27) KE KP, НЕ, Ш 
Ө (Б) 平整 ( 场 院 等 ) 
отехтйвам [未 ] .отехтя -du -Ax ,过 主 形 动 -na -Aaa -enu 
[ 完 ] [RE] мм, fp ik; Ж ЯР; 远 去 : Трасна 
трьм и — в мощта. 夜间 雷 声 变 鸣 了 一 阵 就 停止 了 。 
отехтӣвам ce [未 ],oTexm се -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ,只 
三 ] (在 远 处 ) 回 响 
отёц ПР отче, ЖИ СИГ) -yà -yù [M] OWM: 一 eu Hran 
PAWA Ө (Ж) 同 бапа ( 父 ,父亲 ); [只 复 ] 祖先 
отёческ\н -a [JÉ] ( 古 ) № сащииски (父亲 的 ) 
отёчествен -a [ 形 ] 祖国 的 ;故乡 的 ，~a история 祖国 的 历 
ҸӘ —и интерёси 祖国 的 利益 —и идейли 祖国 的 理想 © 
Отечествен фронт (92 ) 祖国 阵线 
отечественофронтовец -yu {FE ] отечественофронтовка 
[ 阴 ] 祖国 阵线 成 员 





-a [Ж] 相国 阵线 的 : —о правй- 
телство 祖国 阵线 政府 一 a политика 祖国 阵线 的 政策 ~n 
комитёт 祖国 阵线 委员 会 

отёчество [无 复 ,中 ] Ө #11: Отечеството любезно, как xy- 
баво сита! 亲爱 的 祖国 ,你 多 么 美丽 ! ФМ # : България e ~ 
на розите. 保加利亚 是 玫瑰 的 故乡 。CO второ ~ 第 二 祖国 ， 
第 二 故乡 
отечествовёдение [无 复 ,中 ]《 旧 》 同 отечествознание 
отечествознанне [无 复 ,中 ]《 旧 》 祖国 常识 ,国情 课 (一 种 学 
习 祖 国 地 理 、 历 史 和 经 济 的 课程 ) 
отжёглям (Ж ].отжёгля -иш,-их [ 完 ] (R) 印 下 ( 套 着 的 
牲口 ): — ям вол 把 牛 邱 下 来 一 ce [被 动 ] — ине [中] 
отживёлица [ 阴 ] 陈 迹 ,遗迹 ,造物 ;残余 : Toma e вёче 一 ,这 
СМЕЛ ЧЕНЖ ТЯ Г. Царският институт 69 една ~. 帝制 
已 是 一 种 历史 遗迹 。 
отживйвам Ж], отживёя -ёеш ,-ax, 过 主 形 动 -tn ,-ana ， 
-anu [58] @( 观 点 、 风 俗 . 习 惯 等 ) 过 时 ,陈腐 ,与 现实 格格 不 
人 图 落 后 于 : Интелигёнтският индивидуалӣзьм 一 Apa врё- 
мето си. 知识 分 子 的 个 人 主义 已 经 落后 于 时 代 。 一 Amame 
[中 ] 
отживйвам си [% ],отживёя ca -веш cu ,-ax cu ,过 主 形 动 
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отйвам 





-an си,-Яла си ‚-ёли си [E] [中 态 ] ФЕН ЖА: Аз съм 
си вёче —йла. ЖС Т K£ Ef Т. ФИН, 
痛快 地 生活 : Докато бше млад, не сй ли ~A? 你 年 轻 的 时 候 
没有 痛快 地 生活 过 吗 ? —anane [中 ] 

отживйл -Ала‚-ёли [JE] 陈腐 的 ,过 时 的 : 一 sn възглед К 
腐 的 观点 一 An обичай 旧 风 俗 一 nn предразсъдъци 过 时 的 
偏见 —алост -enocrra [H] 

отжънвам | Ж ],отжъЪна -ew ,-ax [ 完 ] (#900229) #1: Да 
~em no десетйна ръкбйки и тогава ще хапнем. 让 我 们 每 人 市 
十 来 把 ,然后 再 吃饭 。 一 same [中 ] 

отзад [ 副 ] @ 在 后 面 ;在 背后 : Аз седях почтй най-— до една 
маса. 我 几乎 在 最 后 边 的 一 张 桌子 旁 坐 着 。Jlerero emppeuue 
一 ,孩子 限 在 后 面 走 。 全 从 后 面 ,从 后 边 : Надзечер виски 
вйкове, който дойдоха — ‚го накёраха да ce обърне. 傍 聊 ,从 
后 面 传 来 的 高 声 喊叫 使 他 加 过 头 来 。 信 后面, 后边 ,后 部 : 
Отзад роклята бёше по-къса. 连衣裙 的 后 身 比较 短 。Ornpen 
на сцёната се виждаха дървёта,а ~ 一 планйнска верйга. ## 
В ЕЮ ШИ, 

отзаде 和 отзади [B|] (27) 同 oraa: Tà не вйжлаше, че 一 
й стоёше друг. 她 没有 看 见 在 她 身后 还 站 着 另外 一 个 人 。 

отзаран [ 副 ] (27) [F] отзарана: Отзёран не мёсих, че Ama от 
сиощи хляб. 4 Ж +! ФЕВ Ж НИИ , EA ERR LRT, 

отзарана (ñ]] (8) 今天 早上 : Отзарана бёше сно, а сей 
заплйска Abxa， 今 天 早 展 还 是 晴天 ,现在 却 下 起 雨 来 了 。 

отзАранщен -na [ 形 ] 今天 早 展 的 ,今天 上 午 的 : XomGur е 
~en 面包 是 今天 早 展 的 。Oraapahtunara мъгла ne ë ли добра 
за merite? 今天 早 展 的 等 对 蜜蜂 没有 好 处 吗 ? 

атэвук -yu (1) (45) @@ 回 声 ,反响 ; 远 处 传 来 的 隐约 的 声 
Ж: — or пёсен 歌 的 回声 © 《 转 ) 反应 ,反响 ;同情 : nony- 
Чавам силен ~k 引起 强烈 的 反响 намирам ~x 引起 反响 ,得 
到 同情 

отзвучйвам | Ж ].отзвуча -аш.-ах [ 完 ] Н.Е; 
不 再 响 : Отзвуча и послёдният акорд. Ж AEE ЖИ 1 
了 。 

отзвънйвам [F] отзвънй -dw ,-ax [ 完 ] 不 再 响 : Аз йскам 
тйхичко да =й / npotu zur камбанен звън. (Смирненски) 
我 愿 告别 的 钟 声 轻 轻 地 沉寂 下 来 。 ! 

отзёмам [Ж |. отзёма -меш ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] 同 orsa- 
мам: Отземй малко or жйтото. ФЕ ЖЖ ГВ. 

отзёмам си [未 ] ‚отзёма си -mew си ,-x си [ 完 ] [中 态 ] 同 | 
отвзёмам си: Отзёха си заслуженото и си отидоха. #17%7 
应 得 的 报酬 , 回 家 了 。 

өтземи [|] (F) 从 地 上 ,在 地 面 上 : Хван ro и ro трыший | 
~. 抓 住 他 ,把 他 捧 倒 在 地 ! 

отзёя Л. отзявам 

отзив [H] 评语 : Чух добра ~n за тёбе. 我 听 到 了 关 
于 你 的 好 评 。 生 评论 ,批评 : Отзивът издбщо e благоприйтен. 
评论 整个 来 说 是 肯定 的 。 @ (18) 回答 ,回响 : Ваковете му 
угасваха без 一 .他 的 喊 声 没有 回响 ,沉寂 下 去 了 。 

отзййвам [未 ] ‚отзёя „деш, -eax [ 完 ] [F] отзавам 

отзивчйв -a [ 形 ] 富有 同感 的 ,具有 同情 心 的 ;有 求 必 应 的 ; 
关心 的 :~o сърца 同情 心 一 uoe 有 求 必 应 的 人 ~ към 
всйчко добро и жубаво 易 被 一 切 美 好 的 事物 感动 的 一 ocr | 
-ocrm [H] 

отзовйвам [Ж], отзова -èu ,-dx [ 完 ] 召回 ,撤回 : 一 aax 








посланик 召回 大 使 Правителството ше ~è своя представи- 
тел. 政府 将 撤回 自己 的 代表 。 — ce [被 动 ] —аване [中 ] 

отзовавам ce [未 ] ‚отзова ce -èu ce,-àx се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
(高 声 ) 回 答 : Извиках. Накой не сё ~a. 我 高 声 喊 叫 ,但 没 
有 人 回答 《 转 ) 得 到 响应 ; 引起 反应 :Tosa стенание се 

душйте им болёзнено. 这 种 串 叭 在 他 们 的 心里 引起 了 
痛苦 的 反应。 Ө (96) 响应 , 同情; 应援, 支援; Orossa се 
сърлёчно на топлите й думи. 他 衷心 回应 她 热情 洋溢 的 讲话 。 
ФИ. 322: Ta ce 一 a на поканата им. 她 接受 了 他 们 
Н. ORREN, H PIFC: Аз съм ce —авал c възхи- 
щёние за еднй нёгови произведёния. 我 对 他 的 一 些 作 品 表示 
MH. —аване [中 ] 
отзора [W] 从 黎明 
отзйвам [R] oraa -ёеш ,-enx [75] (ARRIA, ЖИ 
ЖП: Подгьнй завйвката на детёто да не 一 hpa， 把 孩子 的 被 
子 披 好 , 别 让 它 张 着 口 。 

Әти [ 副 ] (&,п1) OF защо (为 什么 ); Оти ro em? 你 为 什 
2; 同 защото (因为 ); Бая го, ~ така трабва. 我 打 
他 他 该 打 。 

отнатрия [ 阴 ] (R) 耳 病 学 

Omàrisp -pu [M] (E) 耳 科 医 师 
отйвам (Ж ], omaa -деш, -дох, -ae, 过 主 形 动 -шъл 和 
-mea ,-шла 17) @ 往 ;去 ;动身 ,启程 一 saw на разходка 去 
散步 — вам на война 去 打仗 — вам на работа 去 上 班 — вам на 
училище 去 上 学 — вам на гости 去 做 客 — вам за вода 去 打 水 
— вам на кино 去 看 电影 ~ вам за Пекан 到 北京 去 ~ вам na 
ло 到 农村 去 — вам във Франция 到 法 国 去 — вам в града Ж 
WA 一 aaM ha нйвата 到 地 里 去 Влакът — ва до Пловдив. 列 
车 开 往 普罗 夫 迪 夫 。ILIe — да да ги потърся. 我 要 去 找 他 们 。 
ФЕВ), KA, К: Пчелате жужёха надколо, 
идваха, — ваха припрйно non топлото слънце. ЖЕТЕ РЧ Ж] 
噶 叫 着 ,在 温暖 的 阳光 下 匆忙 地 飞 来 飞 去 。 加 (道路 河流 ) 
到 , 通 , 流 到 ,伸展 : Накъдё — ва dan път? 这 条 路 通 哪里 ? 
Тази река — ва по права лйния на овер. 这 条 河 一 直 向 北 流 
去 。 @ (п) (与 表示 职业 .手工业 等 的 名 词 连用 ) 去 当 ; 
— вам войнйк 去 当 兵 — вам учйтел 去 当 教员 Ще — да съдия 
в провйнцията. 我 要 到 外 地 去 做 法 官 。@ 将 满 … 岁 ;快要 … 
岁 : Той cera — ваше към шейсетте. 他 现在 就 要 满 60 岁 了 。 














| @( 时 间 ) 延 纺 , 持 组 ;消耗 ,用 : Времето — ва sc тый сухо, 


А344 Р. Два мёсеца ми 一 aoxa за тая работа. 做 
这 件 工作 用 去 了 我 两 个 月 的 时 间 。@〈 转 ) (工作 ) 进 行 , 进 
展 ;( 作 物 ) 生 长 ; Kax — ват работите? Работите — ват добре. 
工作 进行 得 怎么 样 ?工作 进行 得 很 好 。 人 @《〈 口 ) Жк, В: 
За една мъжка рйза — ват TPR метра плат. 做 一 件 男 衬衫 要 用 
3 米 布 。 @ (П) 行销 ,出 售 : Имаше много стока, но набързо 
~ne 来 过 很 多 货物 ,但 很 快 就 卖 完了 。 ФИН, HRE: Как 
— ва жйтото no вас? 你 们 那里 小 麦 的 价钱 怎么 样 ? ФЕ, 
ЗЕ: Парйте ми 一 aoxa на ватъра. 我 的 钱 白花 了 。 Ф (11) 
ЖШ, 9 台 , PE: Дано палне дъжд, йнак ше ми ~ne 
хрёницата. 但 愿 能 下 雨 ,要 不 我 的 庄稼 就 完了 。 团 达到 ( 某 种 
程度 地步 ): До там ли трабваше ла — де той? Да убйе 
чозёка! 他 至 于 到 那 种 地 步 吗 ? 去 杀人 ! © Borro 一 sa no 
даволнте. (O) — #552 Т. Отава ми. (11) 对 我 很 适 
合 : Тая дреха много m ~ma. 这 件 衣服 你 穿着 很 合适 。 
Отава ma вйтъра (на халос). (O) 1, —вам на добре 
(O) LEHR: След сёдмица-двё, настанён в една 
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болница, ротният ~ ваше Ha добрё. 连 长 住 进 医院 ,一 两 个 星 


期 之 后 ,身体 开始 好 转 。:2. 顺 利 发 展 , 顺利 进行 : PaGomere | 


— ват на добре. 工作 在 顺利 进行 。 一 saw (на) эле (0) 1 身 
体 状况 恶化 : Jlanxa — ваше or дён на дён по-зле. 拉 尔 卡 的 
身体 一 天 比 一 天 坏 。2 (工作 等 ) 进 行 得 不 顺利 一 saw в 
пфлза на 对 … 有 利 — вам в устата на вълка (Бї) 自 投 火 坑 
— вам далёч 离 题 太 远 ; 滑 得 太 远 — вам на бесйлката (N) 
R 838 ( — вам накрай света (01) 21815890077 — вам 





под венчйло ( 口 》 结 婚 Отйде ми душйцата. (O) 我 过 度 操 | 


Ji. Отиде та се не pa，《 口 》 他 不 见 踪影 。Orame по рела 
си. (П) 1 完成 了 ,结束 了 。z. 他 老死 了 。Omne та. (0) 
ЕТ. —ваве [Р] 

отйвам си [Ж ] ‚отйда си -деш си ‚-дох си ‚-де cu, 过 主 形 动 
+швл cu 和 шел си ,-шла си [ 完 ] [中 态 ] @ 返 回 , 回 家: Той 


Kim: отйвам си. ARRET., ORF, AE ER: | 


Хората ту на групи, Ty едйн по emhn почнах ma си — ват. 人 
们 或 是 一 群 一 伙 地 ,或 是 一 个 个 地 开始 离 去 。@( 时 间 ) 过 ,过 
去 ,逝去 : Jlatoro си ~ ваше, трабваше да си мйсли за сейтба. 
夏天 过 去 了 ,该 考虑 播种 的 事 了 。 © ( 转 ) 死 ,死亡 : Отиде си 
момчето, погрёбеха го завчера. ЯЕ ЕТ, ЙЕ Г. 
— nane [中 ] 
отигра вам (Ж |, отиграя -ew ,-x [ 完 ] @ 玩 完 ; — зам хор c 
нёя ПЗЕ АЕ @ (在 游戏 ,打牌 时 ) 捞 回 ( 输 控 的 钱 或 
东西 ) — ване [中 ] 
отигравам си | Ж ], отиграя си -eu cu ,-x си [3] [中 态 ] 
ЭЎ: На сватбата си ~xme. 在 婚礼 上 我 们 玩 了 个 够 。 
ване [F] 
отйда 见 отйвам 
отйда си 见 отйвам си 
отимарйвам [ Ж ] отимарй -ùu .-йх [Ж] (27) BCL), i 
С) — ce [被 动 ] 一 waame [中 ] 
от|йчам [ Ж ], отека -ечёш ‚ -exox, -exe , 过 主 形 动 акъл. 
-дкла [FE] №: Кракьт му —ёче. ЕРТ. ~ чане [中 ] 
отит (Н) (Ж) 耳 炎 
ОТК [б-те-ка) [ 缩 ] Отдёл „Технически контрол 技术 检查 处 
Ф) 
откажа 见 откйзвам 
откажа се 见 отказвам се 
отказ [无 复 , 阳 ] 1608: получавам ~ 遭 到 拒绝 p случай на 
— ‚при ~ 在 遭 到 拒绝 时 
отказвам Ж ],откажа -жеш,-зах [ 完 ] ЗЕ: —звам на 
предложёнието му 拒绝 他 的 建议 — звам на поканата му 拒绝 
他 的 邀请 — эвам да изпълия wonGara му 拒绝 实现 他 的 请 求 
OGU. TE: Той ~ama да е бал Thm、 他 否认 曾经 在 那里 呆 
àle Докторьт не мйслеше, нато можеше да —зва em 
очевйдност. 大 夫 不 想 也 不 能 否认 一 个 明显 的 事实 。 мй, 
ETER: Той бй — зал да ce ожёни за нёйната дышерА. 他 
不 同意 和 她 的 女儿 结婚 。@ 不 能 (做 某 事 ), 做 不 了 ( 某 事 ): 
KpaxaTa —зват да ми служат. 我 的 双 腿 不 昕 使 响 了 。 @ 
予 ,不 提供 ,不 肯 : 
—звам му помощта си 不 肯 帮 助 他 @( 机 器 等 ) 发 生 故 障 , 停 
Æ: Моторьг — зва да работи. 发 动机 发 生 故 障 了 。 一 се [被 
动 ] — зване [Р] 
отказвам ce [Ж].откажа ce -жеш се,-зах ce [ 完 ] 5 中 态 ] 
@ 拒 绝 ,推荐 ,谢绝 ;放弃 : —звам ce от участие 拒绝 参加 





— звам гостоприёмството си 不 予 热情 接待 | 





一 anax ce or наследство 放弃 遗产 —asax се or пратата си Ж 
弃权 利 ~aman ce от дльжност 辞职 ~ anam се ла ro разбера 不 
想 了 解 它 Да се — жеш от свободата си энйчи ла ce — жеш от 
cadeno качество на sopsg， 放 弃 自由 就 意味 着 放弃 自己 的 人 
Е: авам ce or пене (пушене) RPGR) OFF, 
离 关系 : —звам се or синд си 宣布 和 儿子 腊 离 关 





откак [81 — Ж] 同 откакто 

откакто [B] — Ж] 自从 ; 当 … 以 后 ,自从 … 以 后 ， Дюйдесети 
двё годйни премйнах вёче, ~ не cbm бал на българска зем 
我 离开 保加利亚 的 国土 已 经 22 ЕТ. Изминаха доста 
тодйни, 一 се видйхме за послёден br. 自从 我 们 最 后 一 次 见 
面 .已 经 过 去 很 多 年 了 。 

откарвам [未 ],orxApam [ 完 ] @:.#.Ж: — вам животни 
те в обора Jt Ж $E PISI E 2: OFX: Тай бил ~an пешав 
Пловдив. 他 被 徒步 押送 到 普罗 夫 迪 夫 去 了 。 ФЕЯ, RE: 
Откёрай дървёта y дома. 把 木头 拉 到 家 里 (H) fü, 
Я: Накой ми е ~an коня. ЛЮ ЖЕТ. Ө (0) 
持续 ,延续 ,继续 ; Заселанието ~a до кЪсно през нощта. 会 议 
开 到 深夜 。 — се [被 动 ] — ване [H] 

откат [P] (9) (火器 等 在 射击 时 产生 的 ) 后 坐 力 

откача 见 откёчвам 和 откачам 

откача се 见 откачвам ce 

откачам [未 ] ‚откача -йш ‚-йх [ 完 ] 同 откачвам: Оставёте 
го,той ~a. 别管 他 ,他 心不在焉 。 一 се [被 动 ] ~ane [H] 

откачвам [未 ] ‚откача -аш,-их [Ж] ӨЖ Е.М ТЕ: 
— вам от закачёлката 从 衣架 上 摘 下 — вам от куката 从 钩子 
上 摘 下 ~ вам орден or гърдйте си JW ñj e Bj g К @ ñ 

вам вагон 把 车 采摘 开 © 〈 转 , 口 ) ЖЯ] 

Откачйхме бще два лёна бтпуск. 我 们 又 捞 
到 两 天 的 假期 。@《〈 转 , 口 》 В Ө ( 转 , 口 ) иж ия 
MERREN, МАНЫ: Като че ли е —йл. 他 好 像 有 
点 不 正常。 一 се [被 动 ] 一 pame [中 ] 

откайчвам се [№ ] „откача ce -ww ce,-ax се [Ж] [中 态 ] Ө 
脱落 ;脱钩 : Конят ce —й or ока. Юй Т. Ө 〈( 转 , 口 ) 
摆脱 (不 愉快 的 事 等 ): —вам ce or него 摆脱 他 — ване [中 ] 

откачён -a Ө откача 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] Нав, 
ЗОО: Оставьте я,тя e ~a. 你 们 不 要 管 她 ,她 的 精神 
екин. 

откашля м се [ 完 ,中 态 ] OHK OOK), и: 
Задрала ме е кашлица и ne mòra да ce ~m. 我 嗓子 痒痒 ,可 是 
ERER, 

откислёние [无 复 ,中 ] (化 ) 还 原 ,去 气 

откислйтел -ят,-я [1] 《化 ) 还 原 剂 ,去 氧 剂 

откислӣтеліен -na [Ж] (fk) 还 原 的 

откислӣвам [R], откисдй -дш,-цх [Ж] (fk) 使 还 原 ,去 
氧 ~anane [中 ] 

отклёщвам [未 ] ‚отклёшя -uu -ux [E] 松 开 ( 咬 紧 或 夹 紧 
的 东西 ) 一 ce [ 反 身 ] — ваве ua 

ӧтклик [无 复 , 阳 ] 应 Ө (#@) 响应 

нардден 对 人 民 精 神 的 响应 ° +. їн) 反应 , 反 论 , 批 
+: Пойвата на списанието му нймаше ийкакъв 一 .他 的 杂志 
的 出 现 没有 引起 任何 反响 。 




















| отклйк вам [Ж ],отклйкна -неш, нах [ 完 ] 回答 ,响应 ; 回 


38: Громко ура 一 Ha or редйците. FUARAG" Li” АВА (Е 
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открйвам 





中 回应 。 一 aame [中 ] 

отклйк|вам ce [Ж | ‚отклйкна ce -new ce,-nax се [ 完 ] [中 
8] @ 回 应 ,回答 : От едйния до другия край на стёна ce 
— ваха гласовё. BLS 689 — 3:3] — 381060. Какво- 
то ce провйкнало, такова ce — нало. 有 什么 吴 声 ,就 有 什么 回 
Ж. @ ( 转 ) 关心 ,注意 , 感 兴趣 : —вам ce на нощо 对 某 事 关 

{> — ване [H] 

‘откловёние -x [H] @ 偏 向 , 偏 倾 ,偏离 ,偏转 , 偏 儿 : Maa- 
лото прави 一 e.( 钟 ) 押 产生 偏离 。 @( 路 ,铁路 线 等 的 ) 支 线 
© ( 转 ) 偏离 , 越 出 (常规 ): ~e or всйчките правила 偏离 一 
切 规则 ORM: правя малко ~e в разказа 在 叙述 中 有 点 高 








ш 
отклонйвам [ Ж ], отклонй -йш.-йх [ 完 ] OMR, E 
离 ;使 偏向 (一 边 ) ,使 偏 倾 ; — авам коня no дйсната страна на 
пътя 策 马 向 路 的 右边 靠 一 Aeaw поглед настрана 使 目光 偏向 
й O (R) 不 接受 ,不 允许 ,拒绝 ;谢绝 ; 否决 : 一 hmaw | 
преддожёнието му 拒绝 他 的 建议 С незначӣтелно мнозинство 
на тласовё (110 срещу 105) конгрёсът —йл тази резольция. 
大 会 以 微弱 的 多 数 (110 票 对 105 票 ) 否 决 了 这 个 决议 案 。 Ө 
(EE) 劝告 , sh B; MJE: Нащо не може ла me ~A ог 
решённето мн. 任何 东西 都 不 能 阻止 我 做 出 这 一 决定 。 @ 
( 转 ) ВСВ 对话、 回答 等 )， 一 Aaaw разговора na 
друга страна ЗЕНА УЕ — Авам мислите си на друга посбка 
把 思想 引 到 别 的 方向 一 се [被 动 ] — яване [中 ] 

отклоңйвам се | Ж ], отклонй се -ùu се, -àx се [ 完 ] [中 
$] @ 侧 向 ,偏转 ,偏离 ;有 信 差 : — anam ce or пътя 偏离 道路 
© ( 转 ) ИШ: 一 haaw ce or томата на разговора 离开 谈话 的 
本 是 —яване [H] 

отключвам [№], отключа -uiu ,-ux (92) 开启 ,打开 (镇 和 
站 着 的 门 等 )( 与 akrmbvaaw (WEHI): ~ вам чекмедже. 
то на масата 打开 ( 锁 着 的 ) 桌 子 抽 层 — вам вратата 打开 ( 锁 
着 的 ) 大 门 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

отковАвам [未 ], откова -eu -2х [ 完 ] 打开 ,项 开 ; 拆 下 : 
一 apaM kanaxa JEM T FTIF — авам старите дъскй от оградата 
把 围墙 上 的 的 旧 木 板 拆 下 来 

откога (101) @ fF Zf: Откога ме чакаш? 你 从 什么 时 候 
开始 等 我 的 ? Orkora си тук? 你 什么 时 候 来 这 里 的 ? Hae ~ 
чакаме тая радост! 我 们 早 就 等 待 着 这 件 喜 事 了 ! Ө [用 作 
Ж] 从 什么 时 候 ; He зная — e тук. 我 不 知道 他 从 什么 时 候 
就 在 这 里 了 。 

откогато [Ñ] - Ж] 自从 (什么 时 候 ): Откогато съм тӯк, тй 
неё йдвал. 自从 我 到 这 里 ,他 还 没有 来 

откозирувам [未 , 完 ] 行 举 手 军礼 一 me [中 ] 

отколе [ 副 ]《〈 民 , 诗 》 同 отдавна: Оградата на двора My, 
занемарёна ~ „бёше се посрутнла 区 krave、 他 的 院 墙 早 就 无 
人 照管 ,一 些 地 方 已 经 倒塌 了 。 

откӧлещен -na [Ж] (Е) [F] отдавнашен 

откӧлко [ # ] |E] откблкото: Аз ce грйжа за Taoero tuacrae 
много повече, ~ Th мйслиш. 我 对 你 幸福 的 关心 程度 比 你 想 
象 的 要 大 得 多 。 

откблкото [ЖЕ] 比较 , 比 , 较 之 ,宁肯 : По-добрё e да умрыш, 
~ да се покорӣш. FIER Me Пё-добр® кьсно, ~ накога. 
(好 事情 ) 晚 来 总 比 不 来 强 ; 晚 做 总 比 不 做 强 。IIo-mecao e да 
MAKAPAL кїм въз байр, ~ с луд ла се препйраш. (#) 把 石 
头 搬 上 山 也 比 跟 疯 子 辩论 容易 。ITpemnosiraw дя търпй глад, 
~ жажда. 我 宁肯 挨 饭 .也 不 愿 受 渴 。Ta река 62 многовддна | 








| откос [#1] Ө 


н шумяща з онйя времена: три пъти по-голяма, ~ cera. ЯВВУ 
RAEMAKERS ЖИ КЕНЕНИ. 
откомандирдвајм [未 , 完 ] 停止 … 的 出 差 一 се [被 动 ] ~me 
[中 ] 
откопавам Ж ].откопая -eu,-x 19] 挖 出 来 , 据 出 来 , 创 
出 来 : Orxonaxa rpynosere. 他 们 把 尸体 刨 出 来 了 。 一 ce [被 
动 ] 一 same [中 ] 
откопйрвам [$] .откопйрам [ 完 ] (Ф) Н, Н. 
复写 出 ;一 sax картина 临摹 (复制 ) 图 面 一 ce [被 动 ] —na- 
не [中 ] 
omkonqalsaw 7%]. откопчая -eu -x [Ж] AJF (A ME RE 
等 ): —вам палтото 解 开 大 衣 — вам яката 解 开 领子 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 
откопчівам [Ж ], откопча -eu,onwonuax [ 完 ] @ ht r йй 
开 ; 脱 开 ; ШЇ f; Откопчаха едн по едйн прьстите му от 
плдчата н ro cparfxa， 他 们 把 他 的 手指 一 个 一 个 地 从 石板 上 
狂 开 ,然后 把 他 放下 来 。He можах да ги ~a едйн от друг. 我 
没 能 把 他 们 扯 开 。@ (F) Я, ЕШ. Te нащо не 一 axa от 
mèro. 他 们 什么 也 没有 从 他 那里 套 出 来 。@ 同 откопчівам 
ване [中 ] 
откопчвам се ГЖ ). откӧпча ce -еш ce, откдпчйх се [FE] 
I 中 态 ] (用 巧妙 的 方法 ) 挣 脱 ,摆脱 ;逃脱 ，He можах да ce 
~a от работа. 我 没 能 摆脱 工作 。Tara лёсно nana да ce ~en 
or wne. 我 不 会 这 么 容易 就 放 你 走 。 一 same [中 ] 
мля, ля @( 草 地 里 提出 的 ) 一 条 
Ж: широки и равин — 草地 上 着 过 的 一 条 条 又 宽 又 平 的 地 
图 刘 ( 制 ) 下 的 一 行 草 : Haxocaxue дебёли ~n. 我 们 制 下 了 
一 行 行 很 厚 的 草 。 
откос [И] (Ж) (武器 的 ) 连 发 ;点 射 ; xaprese ~ 机 枪 射击 
откосійвам ГЖ). откосй -йш.-йх [Ж] 制 完 ; 制 够 一 се 
[被 动 ] ~anane [H] 
открадвам [未 ] открадна неш, -нах, 过 被 形 动 -ham 
[E] OMERE P: ~nan му napare 把 他 的 钱 偷 走 Ө 
(К) 抢 亲 :Taa кощ си — на невёстата, та ходихме да My пй- 
ем по eand вйно. HPAGES Т PIEI RA FEE 
酒 。 一 ce [被 动 ] —sane [中 ] 
открадвам се [ Ж ]‚открадна ce -неш се,-нах се [ 完 ] [中 
态 ] (R) ЯН М: Ta ce — на вчера и дойдё да го вй. 
ля. 她 昨天 偷偷 地 走出 门 来 看 望 他 。 一 saae [中 ] 
открадна 见 открадвам 
открай [81] Ф —+Е%#, B. 3k , ЖЖ: Раакажй ни войчко 一 
локрай. RTB ЗЕЕ Й—1#. Открай си с такъв, 他 从 来 
就 是 这 样 的 。 @ [用 作 前 ] (表示 地 点 的 遥远 ) 从 … 的 远方 : 
Той e — града. IBEERE o Дошъл съм ~ сайт. 我 从 远方 
Ж. © ~ әреме 很 久 以 来 : Taka е ~ време. 从 来 就 是 这 样 。 
—-локрай 从 头 至 尾 ,从 一 端 到 另 一 端 
откраки [ 副 ] (88) 站 着 , 立 着 : ПАхме по две-три чаши — 
我 们 站 着 更 了 两 三 杯 。Omcpaxat хапват no малко хлаб и chipe- 
не. 他 们 站 着 吃 点 面包 和 奶酪。 
открёхівам [未 ] ‚открёхна -неш,-нах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
打开 一 点 ( 门 、 窗 等 ) ,使 半 开 着 : Открехий вратёта. че стана 
много топло. #2 1147 Е — AJL, ЖА Т. оставям вратата 
малко — ната ÀE JEDEL 一 се [被 动 ] — ваве [中 ] 
открйвам [ Ж ],открйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ӨН, 
BiH: He —вайте muam си! 请 你 们 别 把 脸 钟 出 来 。@ ($) 
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откъдёто 





坦白 ,说 出 :吐露 明白 :一 eax тайна 说 出 秘密 — sas болките 
на душата ca 吐露 自己 心灵 的 苦痛 За npba mbr й 一 ,we a 
ona. 他 第 一 次 向 她 表白 他 爱 她 。@ (H) 探 ,发 觉 ,发 现 : 
Tè скрашом една от друга дёбнеха стареца и ce мъчеха да 
— ят скривалището на неговото злато, НЛА RRL E 
人 ,极力 想 发 现 他 藏 金子 的 地 方 。@ 找 到 ; R: Скоро ше 
一 ew виновниците. 我 们 很 快 就 会 找到 犯罪 分 子 。@@ (Ж) 揭 
ЙЯ: — им престъплённе 揭露 罪行 @ 发现: Колумб e 
~n Америка. 哥伦布 发 现 了 美洲 。@ 开 办 .开设 ,创立 (学 
校 ,展览 会 .商店 等 ): Волото — ха гимназия. 村 里 开设 了 中 
学 。@ 宜 布 (会 议 .辩论 .季节 等 ) 开 始 ， 一 mav събрание 宣布 
开会 — вам мітинг 宣布 群众 大 会 开始 © (H) 开辟 ;展现 : 
Октомврӣйската революция ~ нӧва ёра в историята на човё- 
чеството. +H ЗН T A ЖН) ЕЛ. Всйчко rosa 
一 ва пред нас свётли, блестящи перспектйви. 所 有 这 一 切 为 





我 们 开辟 了 光辉 灿烂 的 前 景 。 一 се [被 动 ] © —вам огън | 


(стрелба) 开火 (开始 射击 ) — вам си картите 排 牌 ;说 出 自己 
ВИ Ж 00 Е 08 一 saw сметка (M) с Ж 75 Открал 
Америка. (IM) 他 发 现 了 美洲 ;他 说 了 大 家 早 就 知道 的 事情 。 
ване [中 ]: — ване на събрание 大 会 的 开幕 ( 式 ) 
открйвам се [ Ж ], открйя ce -еш се, -х се [ 完 ] [ 反 身 ,中 
Ж] ФИЛЕ: (ТТ): Майката надийкна в стаята, за да 
проверӣ лалӣ не oè e 一 no детёто. 母亲 看 了 一 下 屋 里 , 想 知道 
ЗЕРЕН ГР. Ө (H) 坦白 地 承认 ; 诚 轴 地 说 出 ; 吐 
Ж: Мӧмъкът ce — ва пред майка cn. 小伙子 在 妈妈 面前 坦白 
ЖИТ. Той e решён да й се ~e. 他 决心 对 她 坦白 。 @ 出 


现 ,展现 ,看 得 见 : Пред мён като на длан ce 一 Ba цялото | 


mo， 整个 田野 非常 清楚 地 展现 在 我 的 面前 。IIpex oshte ни 
се — просторна pashaia， 我 们 眼前 出 现 了 广 师 的 平原 。@ 〇 
Открӣва се възможност. 有 可 能 。 一 same [中 ] 
откривател -ят,-л [Я }, откривателка [ 阴 ] 发 现 者 ,发 明 
者 

откривателски -a [JÉ] 发 现 者 的 ,发 明 者 的 : ~n наклон- 
ности 当 发 明 家 的 志向 

откривач [ЇН ],откривачка [ fJ] ] [E] откривател 

открӣт -a [ 形 ] @ 开 着 的 ,打开 的 ,敞开 的 ; 光 荐 的 , 馈 着 的 ; 
无 掩蔽 的 ,无 保护 的 : ~ автомобил НЕЖНОЕ ~ вагон ЖЖ 
ЖЖ ~a арёна 露天 舞台 ~a rnana 光 着 的 头 — град 开放 的 
城市 ;不 设防 的 城市 @ 无 阻碍 的 ,四 通 八 达 的 ; 开 赚 的 : 一 a 
‘равнина 四 通 八 达 的 平原 ~o мйсто 开 阅 的 地 方 一 o поле 辽 
MAME © (H) 昆明 的 , 毫 不 掩蔽 的 ,公开 的 : — протав- 
ник 公开 的 敌人 ~a бора 公开 的 斗争 一 a вражда ЕЖЕ 
的 敌意 Ө (Fe) НН М ВМ: — поглед 诚恳 的 目光 ~a 
самокрйтика WEN В 3 човёк c 一 a душа 光明 正大 的 


Л Ó aaaana 一 бой 进入 战斗 B ~o море 在 大 海上 ;在 公 | 


№ Въпросът остава 一 .问题 没有 得 到 解决 。mrpaa с —и 
карти 玩 明 牌 ,说 明 自己 的 意图 (目的 ) ~ ласт 通行 证 ~o 
съдёбно заседАйние 公开 开庭 一 a рана 未 愈合 的 伤口 ~o 
партййно събрание ( I l EF 0: # 105) BL XK под ~o небе 
在 户外 ,露天 c ~o чёло 自豪 地 ,正直 地 
откритие -a [F] ORR, #81: наўчни ~a 科学 发 现 Ө 
《 转 ) 觉察 到 的 事情 ,发 觉 : Orkphruero ме развълнува. 这 一 
发 现 使 我 激动 不 已 。 
открато [ 副 ] 四 公开 好 ;公然 地 ;坦白 地 : постівям aanphcme 
一 直截了当 地 提出 问题 rosbpa 一 坦白 地 说 daam 一 мнё- 
нието си 公开 讲 出 自己 的 意见 посдчвам 一 грёшките 公开 指 


| 出 错误 @ 勇 敢 地 ,大 胆 地 ,正直 地 : гледам ~ 大 胆 地 看 着 © 
ва ~o 露天 
открая JL открйвам 
| откровён -a [ 形 ] ВН, ЖЕЙ; ГГ ЖӨ, РИА, 
坦率 的 : 一 човек 直爽 的 人 — разговор 坦率 的 谈话 ~o 
[I говоря ~o 坦率 地 说 — ост -осттаё [89]: c mana 一 ocr 
以 完全 坦率 的 态度 c 一 Hocr 坦白 地 ,坦率 地 
откровёније -x [中 ] 人 @( 意 外 的 ) 新 发 现 ; 忱 然 大 悟 : Tebnra 
кийга бё за нёго същӣнско 一 e, 你 的 书 对 他 是 一 个 真正 的 启 
я. ORT 图 启示 录 (《 圣 经 ?的 最 后 一 部 ) 
откроён -a Ө открой 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 清楚 轮廓 
的 : —w чертй на лицёто 面部 的 清晰 轮廓 
откройвам ce [未 ] [F] откролвам се 
откройвам [未 ] ‚открой -ùu ‚-йх [Ж] ФРИ Ө 
( 转 ) 使 显 出 ,使 突出 ;Kymre и църквите на Трапёзица 
—йваха свбите таинствени форми в нощния anpad， 特 拉 佩 济 
察 山上 的 高 塔 和 教堂 在 夜色 中 呈现 出 自己 神秘 的 身 姿 。 
откройвам се Ж). открой ce -йш се, -йх се 192) [中 态 ] 
ЗОНИ ОО Я ВЕН Ж: Планинйте се — Яваха в лазура 
величествени, зелёни. ЖЕ ff) FEL (E Ж A RE rh @ h 
清晰 的 轮廓。 
откук/вам [ Ж ],откукам [ 完 ] 用 咕 咕 叫 声 回 答 : Кукузйца- 
та —ва. 布谷 鸟 在 咕 咕 地 回答 着 。 
откуп [ 阳 ] OWS: дым 一 Жо OWK, E: ~ or 
трудова повйнност 交 赎金 免 劳役 
откупвам [未 ] 同 откупувам 
откупвам ce [№] ‚откупя се -uu се,-их се [FE] (59) Wk 
免 贿 免 : 一 saw се or воённа служба MM (05) 0 ~ ваше 
[中 ] 
откупвач [F], откупвачка [ 阴 ] EEA 
откупник (21) ‚откупница [89 ) (27) [8 откупвач 
откупувам | Ж ), откупя -иш, -ux [JE] @ b FI, R H: 
一 yaaw пленници 赎 回 俘虏 @ HUH, IEF (Сй = ЗЕН ЕВО N 
分 , 伙 有 的 部 分 ): Къщата ще бъде твоя,акб — иш идейлната 
| част на сестра си. 你 如 果 买 下 你 妹妹 的 那 一 份 ,房子 就 是 你 
мт. ФЕ, (Kit) 收购 (展品 ,货物 等 ); Най-хубавите 
картйни от изложбата бйха ~enn. 展览 会 上 最 好 的 绘画 都 被 
买 光 了 。 一 ce [被 动 ] — уване [中 ] 
откъдё [W] 全 从 哪里 ,从 何 处 ;从 哪 边 ,怎么 : Откъде йдеш? 
ЖУДИ Ж? Откъде сте? 您 是 哪里 ( 哪 国 ) 人 ? Откъдё e nò- 
„лек товарът? ЯЗЬ? Откъдё sen? 你 怎么 知道 的 ? 
Ө [用 作 连 ] МРН, 2: Всйчки ro познйваха, но нйкой не 
adewe — бёше дошёл. 大 家 都 认识 他 ,但 谁 也 不 知道 他 是 从 
哪里 来 的 。 Ө [用 作 前 ] (R) 同 откъм: Ида ~ ropra. 我 从 
树林 那 边 来 。O — -) накъдь (0) 何必 ,为 什么 ;有 什么 权 
利 ;怎么 能 这 样 ;有 什么 根据 ;说 到 哪儿 去 啦 — не ( 民 ) 从 很 
多 地 方 ,从 各 地 : Виждаш ли тия хора, neTo ca Me заобиколй- 
ли? Дошлй са да Me вйдят ~ не. 你 看 到 我 周围 这 些 人 了 吗 ? 
他 们 是 从 好 多 地 方 赶 来 看 望 我 的 。 
откъдёто [B] – 2) 从 那里 ,从 哪里 ;从 所 说 的 地 方 ;从 那里 
Е: — и na бил) 不 管 从 哪里 Имаше nosen na Bèmem орЬ- 
| жието им и да ги пусвем да си pupair ~ са дошли. 我 们 得 到 
命令 , 缴 他 们 的 武器 , ARENE, Откъддто не сё нада- 
ваш ‚оттам изскача 区 cx、 兔子 从 你 本 不 抱 希 望 的 地 方 隶 出 
来 。 
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откм [前 ] @ 从 , 自 ,从 … 来 : Barspst духа ~ полёто. 风 从 
РЖ, Ө (П1) 对 ,在 … 方 面 : Откъм парйте e слабичък. 
在 钱 的 方面 他 不 宽裕 。 一 парачната страна 在 钱 的 方面 Or- 
км здравето съм добрь. 我 的 身体 不 错 。 

откънтій -йш ,Ax ,过 主 形 动 -wa ,a ,-&nu [ 完 ] 不 再 响 : А 
есента,когато ~À н послёдиата мдминска пёсен от полёто,на- 
правиха събрание,за na вйдят кӧй какво e свършил. ЖЖ, 4 
DARE OEEC RE A, ха Е — 
看 看 每 个 人 做 了 些 什么 活 。 

откъЪрмвам [未 ] 同 откърмям 

откърмям [№], откърмя -иш,-их [56] MI A: —ям 
детё 9 ЛУ Отчуждй се or земӣта, дёто те e родйла и 
тила. 你 已 经 琉 远 了 生 你 养 你 的 土地 。 一 ce [被 动 ] — яне 
[中 ] 

откЪрніям [Ж ], откЪрня -иш,-их (32) ( 方 》( 从 档 上 ) 折 
下 ,手下 (枝条 等 ): ~am клон 折 下 树枝 一 ce [被 动 ] — яве 
[中 ] 

откЪртівам [未 ] .откЪртя -uu ,-ux [56] 拆 下 ; 璋 下; 扒 下 ; 
ШТ, АТ: Някой e —ил тўхли от стената. 有 人 把 壤 上 的 
砖 扒 下 来 了 。 一 ce [被 动 ] O Откъртих му един сън. #88 | 
了 一 个 好 觉 。 [中 ] 

откЪртівам ce | Ж. ],откЪртя ce -uw ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
@ 断 下 来 , 掉 下 来 ; Eap къс от канарї ce ~n под краката 
ми. ШЕЕ АР РИ. © (%&) (好 不 容易 
ЖЖ Ш (5.4): Една дълбдка въздӣшка се ~n от 
гърдӣте My， 一 声 深 深 的 叹息 好 不 容易 才 从 他 的 胸膛 里 发 出 
Ж. — ваве [中 ] 

откъртям [未 ] ‚откЪртя -uu ,-ux [Ж] 同 откьртвам — се 
[被 动 ] 一 me [H] 

откършвам [ Ж ], откърша -иш, -we [Ж] 折 下 ,折断 : 
== вам клон 折 下 树枝 ~ вам кочан ЕЖУ: 一 ce [被 动 ， 
中 态 ] —ване [中 ] 

Откъс [1] (文学 或 音乐 作品 的 ) 一 段 ,片断 ;摘录 : — or 
разказ 短篇 小 说 的 片断 

откьсвам (Ж ], откЪсна -неш, -wax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
ФТ, ЕТ, Г, ЖТ, ТМ, НМ, ЯМ: — мм късче 
хляб Bë F — ЛЖ ШИ ~ вам конец, 把 线 扯 断 — вам контро- 
лата от вхӧден билет 撕 下 门票 的 副 券 Oncbcuax наколко 
черёши. ЗВ FJL, Бомбата — на ръката му. 炸弹 把 
他 的 手 炸 掉 了 。@〈 转 ) 使 离开 ,使 分 离 ,使 丢 下 ; Нм: 
~ вам го от семёйството 使 他 离开 家 庭 ~ вам я nachna or mèro 
硬 使 她 和 他 分 离 © (#6) (与 me 连用 )( 目 光 ) 不 离开 : Ная 
не ~ ваше поглед от разтворената врата на кыпата orcpatua 
ЛЕН ЖА 8 ЖАГ ЭРО КГ. — ce [被 动 ] © 
Не може да ~ne. Е ЖЖ, fü T Ж Т. Откъснаха ми се 
краката (ръцёте). ВСТР) Т Т. Сакаш че му е 
— нал главата. (O) ВФ Ж Л: Знйеш ли тй баба ми? 一 
Знам я,помня я Още като бёше млада булка — сйкаш че си й 
— нала rnamaTa,“ 你 认识 我 祖母 吗 ?认识 ,我 在 她 还 是 年 轻 
媳妇 时 就 记得 她 -一 你 真 像 她 ”IIle m 一 ma главата xard 
ma пиле (врабчг). (1) ЯЛ СЛОЕ) ВЖЕ 
的 脑袋 ;我 要 狠 狠 惩罚 你 。UUe ти 一 mm уште. (0) 我 要 把 
你 耳朵 掀 下 来 ;你 再 淘气 ,我 就 狠 狠 惩罚 你 。 —ване [H] 

ОТЕ ра ce [未 ],OTEbcHa ce -neu се,-нах се [ 完 ] [中 态 ] 
离开 ,脱离 ;失掉 联系 ,停止 ， ~ nam ce or масите 脱离 群众 
— вам се or работа 脱离 工作 一 pam ce or неприйтеля 和 敌人 














脱离 接触 O Само толкова ли ти се ~na от сърщёто? (П) 
你 就 只 舍得 给 这 么 一 点 吗 ? —ване [Р] 

откъслек -yu [F] F] откъс 

откъслечен -na [ 形 ] 不 完全 的 ,不 连贯 的 ,断断续续 的 : 
一 en ӧтговор 不 完全 的 回答 — ни разговори 断断续续 的 谈话 
一 ao [ 副 ] — вост -носттё [ 阴 ] 

откъсна 见 сткЬсвам 

откъсна се 见 откъсвам се 


| откъснат -a Ө откъсна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 189809, 


分 离 的 ;孤立 的 ; 一 or света 与 世 隔绝 的 一 от живота 脱离 
生活 的 2 (SE) 同 откьслечен: ~u фрази 不 连贯 的 句子 ~o 
[W] 一 eer -ocma [ЮЙ] 
отлёгам [未 ] otada -джиш ‚-джих [ 完 ] ӨЙНЕ, Н, ЗЕ 
1: Той воё —Ara. 8 ЗЕЕ, Той 一 bmn заминаването си за 
Пекин с òme нйколко дий. 他 把 去 北京 的 时 间 又 推迟 了 几 
Ж. Да -ӧжим този разговор за утре! 咱们 明天 再 谈 吧 ! Ө 
O) W. MW (WT S): агам шапка @@ 一 ce [被 动 ] 
一 arame [中 ] 
отлежйвам [ Ж ],отлежа -ùu -àx [55] O (#1. УМЕ) 
存放 而 变 好 ( 昧 醇 ), 陈 放 ; Ваното не è òme ~ano. 葡萄 酒 还 
没有 放 够 时 间 。OcrapeTe новата бйра na —й. 把 新 啤酒 陈 放 
ЖЖ! OXF, +: Отлежах три годйни,ще ~à още AB и 
me ме пўснат. 我 已 坐 了 三 年 牢 ,还 要 再 坐 两 年 ,然后 就 会 把 
我 释放 。 一 се [54] 38, М: Tom лято сн —ах на 
плажа. 今年 夏天 我 可 在 沙滩 上 轴 够 了 。 一 apaue [中 ] 
отлежаАл -a Ө отложа 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 久 存 变 醇 
№: ~o вино (ВХ) ИТ 
отлёквам [未 ] ‚отлёкна -неш,-нах [ 完 ] [REM] (PAEK 
代 问 与 格 简 形 形 式 连用 ) 感到 轻松 一 些 : Th поплака ий 
ma. 她 器 了 一 会 儿 , 才 觉得 轻松 一 些 。 Отлекна ми на душа- 
та. 我 党 得 心里 轻松 了 一 些 。 一 same [H] 
отлёпвам Ж ]. отлепя -йш.-йх [ 完 ] 揭 下 (与 залёпвам 
( 贴 上 ) 相 对 ): Ще — йш марката внимателно и пак ще я зале. 
nhu. 你 把 邮票 小 心地 揭 下 来 ,然后 再 把 它 贴 上 。~paw 
преврьзка ЗЕ ИННА ТЖ 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: @ 揭 下 , 揭 开 : 
Плйкът на писмото ce — й. (АЗРЕТ, Ө (ft) 脱离 ,分 
离 ;离开 : Отлепй се най-сетне от Hero， 她 终于 离开 了 他 。 
—ване [中 ] 
отлёпіям [ Ж: ],отлепй -йш.-йх [98] 同 отлелвам 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] —яне [中 ] 
отлетйвајм [未 ] 同 отлйтам —не [中 ] 
отлёя JL отлйвам! 和 отлйвам? 
отлив [H] ФЕЯ, #8 W (t пралив (涨潮 ) 相 对 ): Hne 
~or. ВТ. Ө ($€) 撤退 ,减少 : — на приходи 收入 的 减 
D ~ на тълпата 人 流 的 减少 
отдйвам' [R], отлёя -eu ,-ax, 过 主 形 动 -An,-ana ,-ent ， 
过 被 形 动 -Am -Ama ‚-ётш 和 -An -Ana -enu [ 完 ] 81, 8} 
出 ;加 出 , 抽 : —йвам в едйн по-мальк сЪд горища вола от 
ператника 把 热 水 从 大 锅 中 倒 人 一 个 较 小 的 器 亚 里 Отлей or 
волата, че е много. 把 水 例 出 一 些 来 , 太 多 了 。Ornero ce 
— ива,а не œ долйва, скоро ce изпйва. (#) RERI, ИА 
ЗР. — се [被 动 ] —аване [中 ] 
отдйвам` [K], отлёя -ou ,-Ax ,过 主 形 动 -an ,-ana -8nu， 
过 被 形 动 -am ,-ama ,-emu 和 дн, -tna -enu 152] 洲 铸 , 铸 
MÈ: Тая части ще 一 enr във фабриката. 工厂 里 将 铸造 








отливка 


730 


отмёрівам 





ЖБ}, — се [被 动 ] —mane [中 ] 
отайвија [ 阴 ] 铸件 ,铸造 品 ， wenima 一 a 金属 铸件 cancosa 
~a ЕНЕР чугӯнени 一 生铁 铸件 
отликја [ 阴 ] F] разлика (与 прёлика (相似 ) 相 对 ): He могат 
да ce открйят между Thx нйкакви 一 ,在 他 们 之 间 找 不 出 任 
何不 同 之 点 。 
отлйтам [未 ], отлетй -етйш. -emax, 过 主 形 动 -emaa , 
стала ,-emenu [FE] OKE, TA: СИДЕ K: kepaamme 
一 hmar на юг. 欧 向 南方 飞 去 。Cayonerar —er в тъмни зода. 


飞机 拂晓 起 飞 了 。@ (#) (时 间 ) 过 去 ,飞逝 : Buer | 


—йта. 时间 在 飞逝 。H твдят дён сред чёрен труд —йта. 你 
的 时 光 在 繁重 的 劳动 中 飞逝 。@《 转 〉 飞 跑 (向 菜 处 ): Щом 
му казаха тов, —етй като crpe 态 、 大 家 告诉 他 这 件 事后 ,他 
就 飞 也 似 的 跑 了 。 一 erame [F] 
отличавам [ Ж: ],отлича -йш ‚-йх [ 完 ] @ 识 别 ,辨别 , 辨 明 ， 
区 别 ( 开 ): 一 aaaw доброто от лошото ВЯ Я —авам йсти- 
ната от moxàrra HEIO Скоро той ~A покрива на дӣдовата 
Стойнова esoxekhua， 他 很 快 就 认 出 斯 托 扬 老 务 爷 的 磨 房 的 屋 
TW, @ [只 三 ] 使 区 别 于 ; Ha npbs поглед нйщо не 一 anaine 
тази нощ от Apyrare, 乍 一 看 ,今夜 和 其 他 夜晚 没有 任何 区 
别 。 图 嘉奖 ,奖赏 ;奖励 : 一 aeax ro c ӧрден 以 勋章 嘉奖 他 一 
се [被 动 ] 
отличавам се [ Ж ],отлича ce -ùu се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
全 与 … 不 同 , 不 同 于 “有 区 别 : Той no нйщо не сё 一 asa 





от баша cn 他 与 他 的 父亲 在 任何 方面 都 没有 不 同 。 Той ce | 


一 apa от тёбе по характера ch， 他 在 性 格 上 与 你 不 同 。@@ 有 … 
特点 ,特点 是 …: ТОЙ ce ~ana c усьрдие и c голйма възприем. 
whsocr， 他 的 特点 是 努力 和 接受 能 力 强 。 

отличен -na [Ж] @ 优 秀 的 ,品质 高 尚 的 ;一 en скиор 优秀 的 
澳 雪 运动 员 ~en човёк 品质 高 尚 的 人 全 极 好 的 , 顶 好 的 ; 
一 Ho здраве 极 好 的 健康 状况 ~en род 极 好 的 秩序 ORF 
的 ,得 优 的 : Ta e — на ученйчка. 她 是 优等 生 。 Има ~en yc- 
пёх no всйчки предмёти. 他 门 门 功课 都 是 优秀 。@ [用 作 和 名] 
~en [ 阳 ] 优 (学 校 评定 成 绩 的 最 高 等 级 ): Получих ~en. 
我 得 了 优 。 一 so [BI]: Отлично! 好 极 了 ! 

отличён -a Ө отлича 的 过 被 形 动 @ 突 出 的 ;受到 嘉奖 的 

отличие -я [中 ] © (IH) 分 别 ,区 别 ,差别 ,不 同 之 点 Өй 
Ж: Удостоён съм с ~e. 受到 高 奖 。@@ 优 秀成 绩 : завьривам 
гимназия c ~e 以 优异 成 绩 中 学 毕业 

отличйтеден -na [ 形 ] 标 名 区 别 的 ,用 于 辨别 的 ,识别 的 ; 特 
别 的 ,特殊 的 : — ни бёлези: рӯса кохё,сйни ouè ... 特征 :浅黄 
3: EAR 一 en знак 识别 标志 一 ao [ Bl ] — ност -ността 
я) 

отличник -yu [P] ‚отличничка [F] @ (学 校 的 ) 优 等 生 : 
пълен —к 全 优生 дйплома Ha ~x 优等 生 毕 业 证 书 @ 模 范 工 
作者 ,先进 工作 者 : В първите редйци бйха — пите на пред- 
прийтието. 前面 几 排 是 企业 里 的 优秀 工作 者 。 

отлёг -au [#1] (27) 山 的 下 坡 

отлӧжа 见 отлагам. 

отложёние -я [中 ] (ЕЖ) 沉积 层 ;地 层 : минерални ~a 矿 
ЗИ утаечни — я 沉积 层 

отлӧмівам [ Ж ],отломй -ùu -ax [ 完 ] ТЕ, F , Ek F 

«таўмка [ 阴 ] BK EE K EE) ЖЕО НЕ 
AMTF Ё (Е. каменни —и (Ж БЖ) ЖАЙ ~n or 
стрелӣ №7 











отлдмык -yu [РН] 同 отломка 

отломйвам [ Ж ],отломй -йш.-йх [ 完 ] F] отломвам 

отльтвам [Ж ],отлъжа -жеш ‚-гах [FE] W, HIR (Ж А.Ч 
等 或 空手 而 去 ) 一 се [被 动 ,中 态 ]: опитвам ce да ce — жа с 
болест 打算 托 词 说 有 病 一 raame [中 ] 

отльчвам [未 ] ,orurbwa uw ,ux [ 完 ] @ 使 ( 羊 等 ) 离 群 ,分 
Жї @( 给 小 孩 ,小 动物 ) 断 奶 ; — вам детё от майка 给 小 孩 断 
38 Агнетата не ca още ~enn от майките. 小 羊羔 还 没有 断奶 。 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Навярно ce e ~un or mbra. 他 准 是 离开 
了 大 了 路。 一 Bax ce or работа 逃避 工作 © —вам от църквата 
(R) 开除 教 籍 , 革 出 教 门 ване [H] 

отльчка [ 阴 ] 同 отльчване 

отлюбвам [№ ],отлюбя -иш.-их [ 完 ] 不 再 爱 ,不 再 喜欢 ; 
ЖЭР: — вам накого 不 再 爱 某 人 

отлйво [ 副 ] 从 左边 ,在 左边 (与 orntcuo (从 右边 ,在 右边 ) 相 
对 ): Kam хӧдиш c пӧ-стар човёк „‚заставай ~. ВЕКИ Л 
路 要 走 在 他 左边 。Ornmeo на баричката стърчеше enhn дъб. 
在 小 河 的 左边 从 立 着 一 棵 橡树 。 

отмала [07] (E) 1 отмаляване: Сладка ~ завладй тлото 
和 她 浑身 感到 一 种 甜 密 的 乏力 。 

отмалёя I отмалйвам 

отмалнйвам | Ж ), отмалнёя -ёеш, -ax, 过 主 形 动 ял, 
Ала ‚-ёли [FE] 同 отмалявам: Pouère и краката ми —йха 
我 的 手脚 都 没有 力气 了 。 一 Apane [H] 

отмалйвам [未 ], отмалёя -dew ,-4x, 过 主 形 动 дл, Ала, 
-дли [FE] (由 于 疾病 、 疲 劳 .精神 紧张 而 ) 软 弱 , 99, 627: 
От глад човёк — ява. Л. ЕВЕ Г. Краката ми —йват. 
ЕВЕ 59 2 77. —иване [H] 

отмалйлост -mà [无 复 , 阴 ] E Jy Ft 

отмамвам [$], отмамя -uiu -ux [ 完 ] Е, Е: Отча. 
мёте кўчетата, че не mòra na влйза. 请 把 狗 骗 开 ,不然 我 进 不 
去 。 —ване [中 ] 

отмарям [未 ] 同 отморявам ~ne [P] 

отмарям ce [未 ,中 态 ] 同 oryophaaw ce ~ne [中 ] 

отмахівам [未 ], отмахна -new , -Max ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
赶 走 , 逐 走 ; 移 开 ; 推 开 ; Отмажни котлёто от Огъня! 把 水 桶 
从 火 上 移 开 。 Поглёждам и бърю — вам nornena си. 我 看 了 
Ж, ЖЕН ЖЕ, Байко с недоволство ~ ва ръката ми. 
如 哥 不满 地 推 开 我 的 手 。 — ce [被 动 ] — ваве [中 ] 

отымел [H] 浅滩 ,水 浅 处 

отменёнме [中 ] 同 отменйване: ~ на нэвънрёдните мерки BX 
清 特别 措施 — на купонната система 取消 配给 制度 

отмённиік - uu (29 ]. отмённица [ 阴 ] (REPR) EE, A 
手 ,助手 : Ha мъжа си непёстица, на майка му = ца. 她 是 丈 
ж. ЕВ. 

отменӣвам (Ж ), отменй -àu , -àx [FE] O BERR, BEH: Ai 
消 , 取 消 : 一 azaw закон 废除 法 律 ~ Авам присъда 撤消 判决 
Отменйха заповедта за нёговото уволнёние. 他 们 撤消 了 免 去 
他 职务 的 命令 。 一 asax представление 取消 演出 ФЕ, H 
$: — авам нйкого в работата ЖЄ Л Т.Е Ела Me ~i, че 
вёче nimam ciun， 快 来 替换 我 ,我 已 经 没有 力气 了 。 一 се 
[被 动 ] —amawe [中 ] 

отмёням (Ж), отменя -дш,-их [ 完 ] М отменйзам — се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 

отмёрвам | Ж ],отмёря -wu ,-ux [ 完 ] @@ 量 , 称 ; 量 出 ,测定 : 





отмёрен 
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отмйтам* 





Отмёриха му тра кофи царевица. {8 ПЕ iH =$ Ж Ж. | 





Caem пъти ~A enhn mbr отрежй .七 次 量 衣 一 次 : Ж 
后 行 。@@ (36) Вы. К}, БЕГ, ВЕНЕВ: — вам думите 
си ВНЕ 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

отмёрен -a [ 形 ] 匀 整 的 , 匀 调 的 ,有 节奏 的 ;从 容 不 迫 的 ; фи 
стъпки 53889 847 ~o [ 副 ]: говоря 一 o 从 容 不 所 地 讲话 
一 ocr -оста Я] 

отмёрям [未 ] ,omMeps -uu ,-ux [ 完 ] 同 отмёрвам 一 се [被 
动 ] 一 me [中 ] 

отмёствам | Ж ], отмёстя -иш,-их [Ж] @ 推 开 , 移 开 , 挪 
ЭЁ: — вам стола no npoaopeua 把 椅子 挪 到 窗户 旁 Отмести 
камъка малко вдйсно. 把 石头 向 右 挪动 一 点 。@ (目光) 移 开 ; 
转向 : — вам погледа си към .… 把 目光 转向 … 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ,中 态 ]: Той ce — и малко настрана. 他 向 边 上 稍微 移 开 
一 点 。 一 same [中 ] 

отмёстіям [Ж]. отмёстя -uiu -ux [ 完 ] [E] отмёствам 一 се 
[ 反 身 ,被 动 .中 态 ] 一 me [中 ] 

отмета IL отийтам 

отмётка [ 阴 ]《〈 书 》( 在 数 数 . 检 查 等 时 打 的) 记号 ,符号 , 标 
记 : Като провериш сбора на цйфрите, сложа ~. 检查 数字 相 
加 的 得 数 后 , 打 个 记号 。 

отмётна 见 отмйтам 

отмётник -yu 1) ‚отмётница 109) 食 言 者 ,说 话 不 算数 的 
人 





отмй!вам [R], отмӣя -eu ,-x ,过 被 形 动 -m[ 完 ] ФИ: 
Едва ~x мастйлото от ръката си. 我 好 不 容易 才 把 手 上 的 时 
ВЕН, ФСК), МЕНЕ. Всака годйна реката — ва no 
малко or 6peri， 每 年 河水 都 要 把 堤岸 冲刷 挤 一 些 。 一 ce [被 
动 ] — ване [中 ] 
отмилавам [$], отмилёя -ew ,hx ,过 主 形 动 -an ,-ana， 
-enu [Æ] (R) @ 不 再 可 爱 @ [ отмилйва ми, отмилёе 
ми 不 再 喜欢 ,不 再 感到 闲 切 : Отмилаха ми старите прийте- 
型 ,我 不 再 喜欢 老 朋友 了 。 一 aame [中 ] 
отминйвам ( Ж ],отмйна -еш ,-ax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] @ 经 
过 , 走 过 : Отмйнали ca къщата и се врыцат. 他 们 走 过 了 那 栋 
房子 ,又 往 回 走 。 信 超过: Ёньо бше ro ~an доста. 埃 尼 奥 超 
过 他 好 远 。@ (90) (时 间 , 事 件 等 ) 过 ,过 去 : Войната ~na. 
战争 过 去 了 。Bypara ~m. АШ ЖТ. безвъз- 








вратно във вечността 已 经 一 去 不 复 返 Младостта — на. 青春 | 


时 代 过 去 了 。 Ө ( 转 ) (疼痛 、 愤 怒 等 ) 消 失 , 平 息 , 过 去 OF 
重视 ,怠慢 : —авам го с пренебрежёние 48 48 Отмйнаха c 
мълчание Hopara му кийга. 他 们 对 他 的 新 书 闭口 不 谈 。 
一 apage [中 ] 

отминувам [ 未 ] отмйна -еш, -ax [5] 同 отминавам 
— уване [中 ] 

отмйрам [R], отмра -рёш.-рах, 过 主 形 动 -ma , -paa , 
-pau [58] (B) 消失 ,消亡 ,衰亡 ;不 再 存在 : Haxon or на- 
родните обичан постепённо = йрет. 一 些 民间 习俗 在 逐渐 消 
№. —йране [H] 

отмирйсвам се [未 ], отмирйша ce -шеш се, сах се [ 完 
[中 态 ] 走 味 , 失 味 ; 失 掉 味 道 一 caame [中 ] 
отмйтам [未 ] отмета -етёш ‚ -mox , -eme ,过 主 形 动 -an 


[ 完 ] 把 … 扫 到 一 旁 : Cen ee —йтат трохӣте. 饭 后 他 们 


把 残渣 扫 走 。 一 се [被 动 ] —йтане [中 ] 





EES -ea се [ 完 ] [中 态 ] 8) EO), GR) —втане 
[中 ] 

отмйя Їй. отмйвам 

отмолвам (Ж ), отмӧля -uu ,-ux [Ж] 18, ERA], BR 
到 ,央求 到 : Eam —их na ме пуснат на йзлет. 我 好 不 容易 才 
误 求 到 让 我 去 郊游 。 一 same [中 ] 

omebpa [ 阴 ] 休息 ,休养 : Thpcn ~ в нещо 通过 某 事 得 到 休息 
Нощта носеше спокдйствие и ~. 夜晚 带 来 了 宁静 和 休息 ， 
спирам за ~ 停 下 来 休息 

отморйтелен -na [Ж] 使 人 得 到 休息 的 ,使 精神 得 到 恢复 
的 ; 一 en сън 使 精神 得 到 恢复 的 睡梦 

отморйвам [ Ж ], отморй -ou -üx [ 完 ] ФМ ММ. 
得 到 休息 : Ранното лягане —йва. 早 睡 能 使 精神 得 到 恢复 
四 使 感到 舒适 : — пвам очите 使 眼睛 感到 舒适 一 се [被 动 ] 
—#ване [中 ] 

отморйвам се [ # ].oTMOph ce -ùu ce,-ax ce [ 完 ] [中 态 ] 
СРЖ) В: Да сёднем на chuwa да ce — hu. 我 们 外 在 
阴凉 处 休息 一 下 吧 。 一 mame [中 ] 

отмотавам [#:]„отмотая -eu ,-x [ 完 ] (把 纺 着 的 线 等 ) 退 
ЕЖ НГЕ Ж: Трябва да ~n малко прёжда от това кълбо и 
да я намотая на другото. fb. 484 Wix tü Pl ЕЕ — 
点 , 绕 到 另 一 团 上 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

отмотавам ce [未 ], отмотая ce -еш се, -х се [ 完 ] [中 态 ] 
(从 混乱 的 状态 中 ) 脱 身 ,出 来 一 same [中 ] 

отмра 见 отмйрам 

отмразйвам [X], отмразй -аш,-йх [Ж] 3388, (НВ НИЕ 
来 ; 烤 化 : — авам снега IEMA — се [被 动 ] — ваше [中 ] 

отмък/вам [  ] ‚отмькна -new ,-nax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
图 拖 走 , 拉 走 : — вам пълната торба до колата 把 装 满 的 口红 
WEF Ө (11) Ë MA: Отмъкнаха чантата, 他们 把 
提包 偷 走 се [被 动 ] — ване [中 ] 

отмьквам се Ж ], отмькна ce -neu ог, -nax се [ 完 ] [中 
态 ] CE) 到 , 跑 (到 ),( 好 容易 才 ) 回 去 : Дёнем всйчки отйва- 
ха на работа и сёлото запустӣваше. Даже децдта и кўчетата ce 
ваха към нйвите. GRIA ЛЯЕТ, H T 3 
的 , 连 孩子 和 狗 都 到 田 里 去 了 。 一 pame [中 ] 

отмъстйтел -ят,-я [F], отмъстйтелка [ 阴 ] 复仇 者 

отмъстйтеден -na [Ж] 仇 念 深重 的 , 爱 报复 的 ; ~eu чомк 
爱 报复 的 人 ~no [ 副 ] 一 mocr -ността [H] 

отмъст\йвам [F ], отмъстй -au -tx [ 完 ] №] отмъшавам 
一 aaame [F] 

отмъшавам [№ ],отмъстй -стшш ,-cmax [Ж] 报仇 ,复仇 ; 
— шагам си за нёщо 为 … 报 仇 — шавам на убйеца за убийст- 
вото на баша си 向 杀害 父亲 的 凶手 复仇 一 masame [中 ] 

отмыцённе -a [H] 报仇 ,复仇 ;报复 ; жажда за — e 复仇 的 
渴望 He сё ли бойш or ~e? 你 不 怕 报 复 吗 ? 

отмйна [F] (R) ORDEA RA); 0: Hamam cn 
найде 一 我 从 哪里 也 得 不 到 帮助 。 OGEJLE ЛЕ 
人 当 老年 人 的 ) 符 手 ,帮手 : Hawhpaw 一 找到 赫 手 Оженй се, 
синко, доведй ми 一 好 儿子 ,结婚 吧 ,给 我 带 一 个 替 手 来 。 

отмӣтам! Ж ].отмётна -ётнеш ,-emmax, 过 被 形 动 -muam 
[ 完 ] @ 扔 开 , 思 开 ; 忆 向 一 边 (后 边 ): — Ятам kodra си назад 
把 头发 甩 到 后 边 去 ORF, MF: — атам одейлото ЖЭР: 
— итаве [中 ] 








отмйтам ce 1%], отмета се -emèu се.-ётох се, ёте ce. 过 | omara? 1 Ж ].отмётна -omnei . omnax ВЕНЕ sJ) орнот 


отмйтам ce 
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отождествйвам 





[ 完 ] (在 核对 时 ) 做 记号 ,做 标记 : 一 Araw със знак 用 记号 标 
ШЖ Той ще четё,а тй ще —йташ. 他 念 ,你 做 记号 - Той по 
цал дён ще брой и —йта по спйсък получените материйли за 
строёжа на стопанския двор. 他 整 天 将 按照 单子 清点 和 核对 
所 收 到 的 建造 农场 场 院 的 材料 。 一 се [被 动 ] —итане [Р] 
отмйтам се [未 ], отмётна ce -ётнеш ce, -ётнах се [ 完 ] 
[中 态 ] 翻 悔 (诺言 等 ): —атам ce от думите си 食 言 一 araw 
се or пазарлъка 反悔 谈 妇 的 买卖 ~ тане [中 ] 
отнапред [И] (F) 以 前 ,从 前 ,很 早 : Аз ro познавах ~. 我 
以 前 就 认识 他 。Oraanpex трйбва да ce погрйжиш за зимови- 
ще. 你 早 就 该 为 冬天 用 的 东西 操心 了 。 
отнасям [№], отнеса -eu ‚ -ёсох, -ace ,过 主 形 动 -ёсэл, 
-ёсла [ 完 ] @ 拿 去 , 搬 去 ; 送 去 , 送 走 , 送 交 ; 运 走 : Ule ro 
一 ec в bum и ще ro скрйя. 我 要 把 它 拿 回 家 藏 起 来 。 一 ac 
писмо Ha пощата 把 信 送 到 邮局 —асям болен в болницата 把 
ЗЛО ӨО) ЈЕ Ой, ОКНЕ, Я: Планан- 
ските порои — ёсли дървените мостове. 山洪 冲 走 了 木 桥 。 Ө 
(46) (思想 ) 带 到 ; Мисълта му го 一 ece при Пенка в èno. 他 
ПЕ ГЕНИИ FEE. Ө (п) 偷 去 : Тоде | 
— ёсъл моите дрёхи. 他 把 我 的 衣服 偷 走 了 。 ORA NLM | 
等 ) 使 表 生 : Болестта ro —ёсе. 疾病 夺 走 了 他 的 生命 。 一 се 
[被 动 ] © —асям боя, калая (зарада mero)《 口 (为 他 ) 挨 | 
FTE: Отнёсе бой от саша си. 他 挨 了 他 父亲 的 打 。 一 aca 
въпроса до ийкого 正式 向 某 人 (主管 机 关 或 主管 人 ) 提 出 
一 acaae [中 ] 
отнасям се (Ж ), отнеса ce -echu се, -ёсох се, -ёсе ce ,过 主 
形 动 -scan се ‚-ёсла се, -ёсли се [R] [中 态 ] @ 对 待 ,对 … 持 
… 态 度 ,对 … 持 … 看 i асям се братски към нйкого 兄弟 般 
地 对 待 某 人 Не сё —асяй жестоко c плённиците. FIERE 
№}. Много важно е да се 一 acRMe критйчно към свонте грёш- 
ки. 对 于 自己 的 错误 采取 批判 的 态度 是 很 重要 的 。@ [ 
与 有关; 涉及 到 , 谈 到 : Това не сё 一 acg до темата. 这 与 本 
MEK, що ce 一 acn no мене FFRIK- Ө (Ж) 比 (表示 相 
互 比较 的 关系 ): X ce —ася към У ‚както 3: 2. X:Y 等 于 3: 
2. ӨЖТ, 归 Л: Политйческата икондмия ce 一 ac към 
обшеёствените науки. 政治 经 济 学 是 一 门 社会 科学 。@@ 找 ( 某 
人 商讨 .了 解 ),( 同 …) 接 洽 , 求 教 (于 某 人 ): По mapa 
一 ectre ce no господйн Hehhos， 关 于 这 个 问题 请 找 伊 万 诺 夫 
先生 商讨 。 一 acame [中 ] 
отначало [W] 首先 ;起 初 ,( 一 ) 开 始 ,最 初 .起 先 : Отначало | 
не умёеше, но скоро ce научи. 他 起 初 不 会 ,但 很 快 就 学 会 了 。 | 
започвам всйчко ~ 一 切 从 头 开始 ~ докрай 从 头 至 尾 
отнёгде [ 副 ] (Е) [E] отнйкъде 
отнёйде [ 副 ]《 民 ) F] отнякъде 
отнёмам [未 ] ‚отвёма - меш ,-x, 过 主 形 动 -4 ,过 被 形 动 -m 
[ 完 ] @ 剥 夺 , 布 去 , 抢 去 ;使 失去 ,使 失掉 : — мам My думата 
剥夺 他 的 发 言 权 一 waw wy свободата 剥夺 他 的 自由 — мам 
му хляба (живота) 存 去 他 的 面包 (生命 ) 一 Maw му нёщо от 
устата 从 他 嘴 里 夺 走 某 物 — мам му всйка надёжда 使 他 失去 
任何 希望 — мам му възможността да ce учи 使 他 失去 学 习 的 
机 会 四 花费 ,耗费 ; 占 去 (时 间 ): Тая работа ще ви 一 we 
половин час. 这 件 事 要 花费 你 们 半 小 时 的 时 间 。@( 方 ) Ж 
Ж, УЕ: Отнемй гърнёто or дгъня! #98 А0 ЕЕ! 一 
се [被 动 ] ~ мане [F] 


отнеса 见 отнёсям 























отнес ce 见 отнёсям се 


отнйгде [81] (R) 同 отийкъде 

отнййде [ 副 ]《 民 ) [F] отнйкъде: Отнййде помощ не йдва. 得 
不 到 任何 方面 的 帮助 。 

отникъде [#1] 从 哪里 也 不 …: Отнйкъде помощ нйма да TH 
доле. 你 将 得 不 到 任何 方面 的 帮助 。 Отнӣкъде не йдваше nh- 
каква вёст. АЛАН ЖЕНИ № > Отнйкъде не сё вйж- 
да. AJ AL. 


| отнймам [未 ] F] отнемам ~me [中 ] 


отнйне [ 副 ]】〈 宗 , 古 ) 从 今 以 后 : ~ и до вка 今后 永远 
отнйса м [未 ] F] отнёсям ~ne [F] 
отново [ 副 ] 又 ,又 一 次 ,再 ,再 一 次 ,重新 : Отново ce зачу 
вик. ЖТ ЭЁ} Т. След продължителна тьмна нощ 一 
виждат сльнцето. 经 过 漫长 的 黑夜 他 们 又 重新 见 到 了 太阳 。 
относйтелен -na [ 形 ] @@ 相 对 的 (与 a6combren (绝对 的 ) 相 
对 ); 有 条 件 的 : — на влажност на въздуха 空气 的 相对 湿度 
一 aa височині 相对 高 度 一 Ha истина 相对 真理 Понйтието за 
добро е — но. 关于 善 的 概念 是 相对 的 。@@ 某 种 程度 上 的 ,多 
多 少 少 的 ;有 限 的 ,比较 的 ;不 大 的 : Oruochrennara лёкост в 
наказ\нието ce дъяжёше най-много на краснорёчието му. TEJE 
ЮРЕ L ЛЕТ] Ж ЖОНИ Т-НЫН i ФЕ. О 一 mo тегло 
比重 — но прилагателно (местонмёние) (iñ ë ) Ж Ж € in) 
(代词 ) —но (18) © [И]: ~no здрав 比较 健康 的 Ө [用 作 
前 ] 18) относно —mocr -ността [H]: тебрия на 一 Hocrra 相对 
论 
относно [前 ] 关于 …, 涉 及 …: Изводи ~ Общите закономёр- 
ности 关于 一 般 规律 的 结论 Никак но може na ce ориентира 
一 смисъла и значёнието MY， 他 完全 不 能 了 解 其 中 的 内 容 和 
意义 。 Orubcuo това не трйбва да си правим Hobaun， 关 于 这 
一 点 ,我 们 不 应 该 抱 幻 想 。 
отношёние -4 [H] @( К) Х Я; ЖЩ: ~e между странй- 
те на правоъгълен триъгълник 直角 三 角形 各 边 之 间 的 关系 
Какво ~e има това към въпроса, за който говорим? 这 和 我 们 
所 谈 的 问题 有 什么 关系 呢 ? @( 相 互 ) 关 系 ;联系 ，~ между 
партията n народните маси 3 ЖЖ близки ~a 密切 关系 
лични ~a PARR международни ~a 国际 关系 търговски 
~a 贸易 关系 animam ~s с nero 同 他 保持 关系 Hie сме в 
добра ~a. ЗАП ЖЕ. Отношёнията ни са обтёгнати. 
我 们 关系 紧张 - @ 态 度 ; 对 待 ,看 待 : ймам предизвикателно 
~e към mero 对 他 采取 挑 央 的 态度 @ J i: Пиесата не è 
издържана в художествено ~e. 话剧 在 艺术 方面 不 过 硬 。 
Добъре човёкът, но в едно ~e не мй ce харёсва. 他 是 个 好 
人 ,但 有 一 方面 我 不 喜欢 他 。O no 一 e wa 在 … 方 面 , 同 … 相 
比 ,对 待 : Хуманност no ~e на враговёте 一 товд значи 
жестдкост по 一 e на своя народ. 对 敌人 的 仁慈 就 是 对 人 民 的 
ART. Средногодйшната заплата на работниците и слуҗйтели- 
те нарасна със 72 на сто no ~e на 1982 г. 同 1982 年 相 比 , 工 
人 和 职员 的 平均 年 工资 增长 了 72% 。 
отийкъде [ 副 ] 不 知 从 哪里 ,不 知 从 什么 地 方 ,从 某 处: Отна- 
къде ce зачуват crbnkH， 某 处 传 来 脚步 声 。Bbatko измькна ~ 
бутйлка вйно. 沃 尔 科 不 知 从 什么 地 方 搞 来 一 瓶 葡 萄 酒 。 
отобус [ 阳 ] 同 автобус (公共 汽车 ) 
отодёве [ 副 ] (R) 刚才 ,不 久 前 
отодёвешен -na {Ж} 刚才 的 ,不 久 前 的 
отождествйвам [X], отождествя -ùu ‚-йх [ 完 ] 同 отъж- 
дествйвам 一 се [被 动 ,中 态 ] —аване [F] 
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отплаіщам се 





Отојҝ! -yu [H] 水 肿 , 评 肿 : Отокът спадна. 浮肿 消 了 。 

отож? -yu [1] (Эт) 发 源 地 ,源头 

отолдгия [H] (E) 耳 科学 

отоманин -u (18) (19) FJ турчин (EFRA) 

отоманка [ 阴 ] 土耳其 式 长 沙发 

отомански -a [ 形 ]《 旧 〉 奥 斯 曼 ( 人 ) 的 ,土耳其 (人 ) 的 : 
Orowancka импёрия 奥斯曼 帝国 

отоплёние [无 复 , 中 ] OHE, ME: Отоплёнието e слабо. 供 
8025, ФОНЕ: парно 一 汽 肯 водно 一 ЖИ 

отоплйтеден -na [Ж] HEAS N: — на печка ҢА) 
火炉 ~en котёл 取暖 锅炉 — на инсталация 取 爵 设备 —ни 
материйли 取暖 材料 

отоплйвам (Ж |, отоплй -йш ,ax [Ж] BE REE: — авам 
с въглища ЯНИЕ Салона — йват добре. KJT AJURIA o 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Не се — яваме само с np 上 .我们 只 用 
ЖА, — иване [中 ] 

отопліям [未 ] 同 отоплявам 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

отопійвам { Ж ],отопй -dw ‚-йх [ 完 ] HÉ: Детето ~A меда 
от чинййката. 孩子 把 碟子 里 的 蜜 都 百 光 了 。 

‘оториноларингология [ 阴 ] ( 医 ) 耳鼻 喉 科学 

отофон [#1] (£) 助听器 

ОТП [6-те-пё] [中 , 缩 ] Окрьжно търговско предприйтие 州 商 
业 企业 

отпадам [未 ] ‚отпадна -неш,-нах [ 完 ] OWH, FK: 
Болният бързо ~na. AMREST. — нал човёк PER ЙО 
Л © ( 转 ) 情绪 低落 ,松弛 : Ornana душата ми от унйние. 我 
因 灰心 而 情绪 低落 。 四 离开 , 离 去 ;脱离 ,退出 : При първите 
трудности нездравите слемёнти започнаха да — ат от организї- 
uara， 在 刚刚 出 现 困难 的 情况 下 ,不 坚定 分 子 就 开始 脱离 组 
T. —ame (Ф) 

отпаднал -a [ 形 ] ЖИК), 83869; 一 глас 疲惫 的 声音 ~ or 
глад 必得 没 力气 的 — ост -остта [H] 

отпадък -yu [ 阳 ] 下 脚 ( 料 ) ,残渣 , 度 物 ,废料 [只 复 ] № 
Ж: вълнени ~un 毛 质 下 脚 料 кийжни —ци 纸 质 下 脚 料 
желёзни — ци 铁 质 下 脚 料 кошче за — ци 废品 使 , 字 纸 签 

отпадъчен -na [ 形 ] 下 脚 ( 料 ) 的 , 度 料 的 ,废物 的 , 度 的 : 
一 HH материАли 下 脚 料 

отпіарям [未 ] ,ornopa -дриш ‚-рах 和 -ópux [Ж] (4844 Е 
的 \ 钉 上 的 东西 ) 拆 开 , 拆 下 :~apaw крьпка 拆 下 补丁 Omo- 
ph хастара на палтото! 把 大 衣 的 衬里 拆 下 来 ! Защо —аряш 
дъската? 你 为 什么 拆 板子 ? 一 се [被 动 ] © —арям ушате 
никому (O) 狠 狠 惩罚 某 人 —аряне [中 ] 

отпас си JL отпасвам си 

отпасвам [ Ж }‚отпаша -wew ‚-сах [ 完 ] % F (Et ШИВ. 
军刀 等 )( 与 3aanacsam,omicsam ( 系 上 ) 相 对 ): — свам пдяс 解 
下 腰带 一 ceaw престалка $$ F BLR — се [ 反 身 ,被 动 ] 
«ване [中 ] 

отпасівам си [ Ж ] ‚отпасА си -èw си, -ох cu ,-e си [ 完 ] [中 
51 (牲畜 在 草地 上 ) 吃 饱 草 : Juèc воловете си —оха. 今天 
牛 在 草地 上 吃 饱 了 草 。 

отпАша 见 отпасвам 

отпедйвам ce [Ж ],отпелёя ce -6eu ce -Ax œ [ 完 ] [中 态 ] 
(01) 同 отпилйвам ce 

отпера 见 отпйрам! 和 отпарам? 








отпетлйвам (Ж) .отпетлёя -eeu ,-Ax ,过 主 形 动 -Ал.-Яла, 
-ёли, ЇЇ # 20 -àn -âna -ênu [SE] (27) 同 откопчавам 一 
се [ 反 身 ] —аване [中 ] 
отпечатвам' [ Ж ] ‚отпечатам 和 отпечатя -иш.-их [ 完 ] 
各 印 出 , 印 完 ; 出 版 ; вам кийга в 5000 екземпляра 把 书 印 
5000 册 OPE, MEKI: 一 aaw стьпките си по пола 
在 地 板 上 留 下 脚印 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
отпечатвам? [$], отпечатам 和 отпечАтя -ши,-их [5] 
打开 (用 火 漆 印 封 的 信封 ), 拆 封 ，~Bam писмо 把 信 拆 开 一 
ce [被 动 ] 一 sane [Р] 
отпечатък -yu (19) ФЕИ, #5: По кийгата йма — ци от 
мръсните му пръсти. 书 上 有 他 的 脏 手印 。@@ (6) 特点 , 特 
ЧЕ ВО: нося 一 ka на 带 有 … 的 特征 Тёжкият живот e cnd- 
жил 一 K не оймо върху лицёто му,но и зърху характера му. 
TORD ERE MEER Е, f B (ЛЕВЕ ЕШ ТЖ. 
класов — x 阶级 烙印 ORE Ek dR +) А) АТЖ, № 
印 本 : отдёлен ~x 单行 本 
отпечатя K, отпсчӣтвам! 和 отпечатвам? 
отпёя 见 отпйвам 
отийвам | Ж ],отпйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 喝 掉 一 部 
分 ,更 一 点 : — вам вйно от чашата, за да не è разлёе 把 杯 里 
的 葡萄 酒 喝 掉 一 点 ,以 兔 洪 出 来 Borun — ха or чашите си,а 
той изпй свдята до дъно. 大 家 都 喝 了 一 点 ,而 他 却 把 一 杯 都 
喝 完了 。 一 се [被 动 ] — ване [H] 
отпйвам си | # ], отпйя си -eu cu ,-x си [ 完 ] [中 态 ] 喝 足 ， 
WA: На празненството си 一 xMe， 在 庆祝 会 上 我 们 喝 了 个 





отпилйвам се [ Ж ], отпилёя ce -dew се, -tx ce ,过 主 形 动 
-Aa се,-ла се,-ёли се [E] [中 态 ] (п) 到 远方 去 ; 走 开 , 滚 
ЗЕ: Отпилёй ce оттук! (从 这 里 ) 液 开 ! 

omihpam [№], отпера -epewu，-pax [ 完 ] 洗 去 , 洗 掉 一 ce 
[被 动 ] — вране [中 ] 

отпійрам (К), отпера -epu ,-Pax [ 完 ] F] отёрям — се 
[被 动 ,中 态 ]: И Ёньо удряше c юмруци по масата така Tè- 
Ko, ue дъскйте ce —йраха. 埃 尼 奥 用 拳头 犯 力 播 击 着 桌子 ,以 
致 木板 都 要 掉 下 来 了 。 一 apame [H] 

отпйсвам | Ж], отпйша -шеш ,-cax [75] 出去 , 勾 去 , 色 掉 ， 
把 … 除 名 ,除去 (与 sanfhcnaw (登记 ) 相 对 ): 一 caaw ro or 
спйсъка 把 他 从 名 单 上 勾 掉 ;除名 一 се [被 动 ] © Omncax 
съм го. (П) 我 认为 他 没有 希望 了 。~caase [H] 

отпйсвам се [$], ornama ce -шеш ce ,-cax ce [Ж] [ 反 身 ] 
退出 (学 校 , 组 织 等 ): Отпйсах ce or кўрса. 我 退出 学 习 班 了 。 
«ване [中 ] 

отпйя Я, отпивам 

отпйя си 见 отпйвам си 

отплавам [未 , 完 ] ЖЕ № ~ne [中 ] 

отплата [ 阴 ] 报酬 ,报答 : получавам заслужена — 得 到 应 有 
WRN 

отплайцам [ Ж], отплатй -màu -màx [ 完 ] 报酬 ;报答 ; 报 
Ж: Ha no6pyro — шам с добро. 我 以 德 报 德 。3a стореното 
добр тё му —йха c чёрна неблагодарност. 他们 对 他 忘 恩 负 
X. —mame [H] 

отплащам се [K] .отилатя Ce -тйш ce, -màx се [ 完 ] [中 
5] 报酬 ,报答 : С нащо не можеш да се —тйш на родйтелите 
cn за тёхните грйжи. 你 无 法 报答 父母 对 你 的 关怀 。Jioram 
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Отпуск 





съм жив, не щё мога да ти се —тй за тая услуга. 我 一 生 也 报 
答 不 了 你 对 我 的 帮助 。 

Әтплес [ 阳 ] (Е) wa 一 ЗН ЗЕ ВНЕ 

отплёс вам [ Ж ],отплёсна -new ,nax ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
人 @( 喇 的 一 声 ) 把 … 打 到 一 边 Ө 转 》( 目 光 . 思 想 等 ) 移 开 , 转 
向 : — вам пдтлед no 把 目光 移 到 ЛАтото сыкём й 一 ma 
мислите. ХВО БЕ. Ө (H) 使 分 心 ,使 分 散 
注意 力 : He = вай депата от урдците им! 不 要 让 孩子 们 分 
心 , 把 功课 丢 下 不 管 ! 

отплёс вам се [未 |, отплёсна ce -new се,-нах ce [ 完 ] [中 
Æ] (п) @#,ФН— F: Кракьт ми ce ~na, паднах и ce 
наранйх. 我 的 脚 滑 了 一 下 , 摔 倒 了 , 受 了 伤 。 @( 磁 到 硬 物 
后 ) 弹 回 , 碰 回 ,所 回 : Куршумът ce —нал от стената и го 
наранил. 子弹 从 墙 上 弹 回来 ,把 他 打 伤 了 。@ 〈 转 》( 思 想 、 
讲话 等 ) 离 题 ， 一 Baw се or тёмата WE Ораторът ce 一 ha в 
дреболий. 讲演 者 扯 到 鸡毛 蒜 皮 的 小 事 上 去 了 。@@ 转 移 注意 
力 , 分 神 , 心 不 在 看 : Нёйната задАча cera бёше само да варди. 
He ñana na ce 一 ma — може да пропусне нйкой подозрйтелен 
шум. 她 现在 的 任务 就 是 监视 ,不 应 分 心 一 不 然 会 放 过 某 
个 可 疑 的 响声 。 

отилйтам [未 ] ,ornaera -етёш ‚ -етох , -eme ,过 主 形 动 -en 
[ 完 ] (从 织物 上 ) 拆 下 (一 部 分 ); Отплетй or рькава нйколко 
pena, чее дълъг. 从 袖子 上 拆 下 几 圈 , 因 为 太 长 了 ,一 ce [被 
动 ,中 态 ] ~arase [H] 

отплувам [Ж] 游 走 ; 驶 出 : Параходьт ще ~ в sopa. 轮船 将 
在 黎明 驶 出 。 一 me [中 ] 

отподйр 见 отподйре 

отподйре 和 отподйр [ 副 ] ( 民 ) ФМ] oraa: Той вървёше 
~ ,他 在 后 面 走 。@ 然 后 ,以 后 : Отподйре ше кажа. 我 以 后 
会 说 的 。 

отпойвам [未 ] F] отпойвам ~ne [中 ] 





отпор [无 复 , 阳 ] 回击 ,反击 ,抵抗 : давам (оказвам) 一 予以 | 


回击 срыцам (натЬквам ce na) ~ 过 到 反抗 
отпорвам [Ж], отпдря -uu ,-ux [3E] 同 отпарям: Отпор 
яката на роклята. 把 连 衣 锐 的 领子 拆 下 来 。 一 ce [被 动 ,中 
态 ] — ваве [中 ] 
отпӧсле [ 副 ] 以 后 ,后 来 : Ormocne и той ce съгласй. 后 来 他 
CRET. 
отпослещен -na [ 形 ] ( 罕 ) 以 后 的 ,后 来 的 
отпост|я -uu ,-ux [Ж] (R) RER 


отпочвам [ Ж ] ‚отпочва -неш,-нах [9] (5) 同 запдчнам. | 


(开始 ) 
отпочйвам | Ж: ],отпочйна -нгш ,-нах [55] KEGI); 
№: Като — на, ще дойда и аз. 我 休息 过 来 后 也 会 去 的 。T% 
—на малко, mene saè тёжката кёшница в другата ръка н 


продължӣ към rpama、 她 休息 了 一 下 ,然后 把 沉重 的 篮子 换 | 


到 另 一 只 手 上 ,继续 往 城 里 走 去 。 一 ea [中 态 ]: Отючини 
cn! 休息 一 下 吧 ! —ване [中 ] 
отпочйяка [无 复 , 阴 ] 同 почйвка 
отпочйна 见 отпочйвам 
отпочна 见 отпдчвам 

отпойвам [ Ж]. отпой -ùu -àx (32) 焊 割 , 焊 切 (与 anoa- 
вам ( 焊 搁 ) 相 对 ) 一 ce [A TE] —арше [F] 
отправен -na [ 形 ] 出 发 的 ,起 始 的 : — на точка 出 发 点 一 sa 
тара 始 发 站 


отправям [ Ж ] отправя -uu -ux [ 完 ] ФТ, М 
Ж.Ж, ЖЩ: ~am писмо 寄 信 ~am покана 发 出 邀请 
— ям поздравителна телеграма 发 出 贺电 ~am стрела 射箭 
~am влак 开 出 列车 — ям стока 发 货 — ям поглед 投 出 目光 
Ө (> (与 请 求 .询问 号召 ,威胁 等 名 词 连用 表示 该 名 词 的 
EE): ~am въпрдс 问 询 ~am молба 请求 — ям обвинёние 
控告 ~am закана 威胁 一 се [被 动 ] O ~am ийкого EER 
人 一 me [F] 
отправям се [X], отправя ce -uu се, -их се [ 完 ] [中 态 ] 

J ,前往 ; 开行 , 开 出 ;出 发 :一 gm ce за града 到 城 里 去 

м се за в къщи 同 家 去 — ям ce на mr 上 路 — ям ce na ph- 
бота 去 工作 ,去 上 班 ~am ce към дома си 往 家 里 走 去 Cano- 
лётът ce ~n на NaTok， 飞 机 向 东 飞 去 。@ (目光 等 ) 朝 向 , 转 
19: Всйчки погледи ce — иха към нёго. 大 家 的 目光 都 转向 了 
48. — яне [F] 

отпразнувам [未 , 完 ] 庆祝 .过 (节日 ): 一 m 1 май 庆祝 五 一 
~m тържёствено кбилёя 隆重 庆祝 纪念 日 м рождён nèn 过 
生日 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 

отпратка [ 阴 ] 同 препратка (参看 ,参阅 脚注 ) 

отпрайцам 1) „отпратя -тиш,-тих [ 完 ] © (п) WE, 
FE.: — щам го по кЪсата процедура 匆匆 把 他 打发 
Æ ORE RARD, RE: Тежките случаи лёкарят — uu 
в болницата. 医生 把 重病 号 送 到 医院 去 。TocrnTe започнаха 
ла йдват. Борис ставаше да ги посрёща и ги — щаше горе, $ 
人 开始 来 了 , 博 里 斯 站 起 来 迎接 他 们 ,把 他 们 送 上 楼 去 。@ 
(声音 ) 发 回 ,回响 ФЛ (ЖЖ): По за 
Фгнатите странйчни въпроси chwo ~ ща към съотвотната лите- 
ратӯра. 关于 涉及 到 的 次 要 问题 ,他 只 介绍 了 有 关 的 参考 书 。 
一 ce [被 动 ] —mane [中 ] 

| отпрёгна 见 omphraw 
отпрёд [W] @ (在) 前 面 : sepan ~ 走 在 前 面 croh ~ 站 在 前 
ШЇ Ornpèn йма градйна,а отаёд — стопански двор. 前 而 是 菜 
园 ,而 后 面 是 场 院 。@( 在 ) 正 面 , Кышата ~ е nmana. 房子 
的 正面 已 经 粉刷 过 了 。 ФА: niam 一 从 前 面 出 来 @ 
(90) 当面 ; Ornpea лиже-маже, orane ти гроб konac. “1 iii 
须 拍 马 ,背后 挖掘 坟 幕 。 

отпрёде [ 副 ] (E) [F] отпрёд: Иззеднаж VloraTa ce промӯши 

| из навёлицата и се озова ~ му. 约 塔 忽然 从 人 群 中 钻 出 来 ,出 

现在 他 面前 。 

| отпредй [И] 在 … 以 前 , 比 … 早 的 时 候 : Калгакът му е ~ 
Балканската война. 他 的 帆 子 是 巴尔 干 战争 以 前 的 东西 。 
отпрётівам [ Ж: ], отпрётна -neu -nax [ 完 ] 抹 下 ( 卷 起 来 的 
东西 ): — вам ръкав 抹 下 袖子 
отприщвам [| Ж ], отпрашя -uu , -ue [ 完 ] (除去 障碍 ) 放 
(水 ); 打 开 ( 拦 河 坝 、 坎 以 放水 )( 与 запрйщвам (H, W) H 
Xİ): — вам вода 放水 —вам Gura 打开 拦 河 坝 的 闸门 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 aame [H] 
отпрагам [Ж ]. отпрёгна -ёгнеш. , -eznax ,过 被 形 动 -enam 
[ 完 ] НК): 一 araM кон 把 马 卸 下 来 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
агане [Р] 
отпуск [M] 休假 ,放假 ,假期 : редовен ~ 例假 — по neer 
ЖИН домашен 一 在 家 休假 получавам едномёсечен платён ~ 
ANAR TRER ЖИВЯ редовен годйшен ~ 一 年 一 
度 的 例假 oraaw в ~ 休假 използувам ~ 享受 假期 давам ~ 
MER вземам 一 请 假 aakzcaaaaw or ~a 休假 迟 归 ( 未 按期 上 

| BE) О безсрочен ~ (3E) 退役 черковен ~ 教堂 仪式 结束 
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отпуска [ 阴 ] (02) F] отпуск | 

отпускам [№ ], отпусна -new -nax ,过 被 形 动 -uam [ 
@ 放 ; 放 开 , 放 走 ,放下 : — кам ръката му 放 开 他 的 手 On 
нов — на биндкъла. 奥 格 尼 亚 诺 夫 放下 望远镜 。Jerero — ка 
ръка върху топлото грьбче на котето. 孩子 把 手 放 在 小 猫 的 
HEHE OEF. EF: — кам глава 低下 头 Седи с 
一 HarH poè. fü f 2%. Маймуната — ка опашката си 
чак до земята. 740 6. — 1 #88 Е. OHF, ВОР, Х 
松 : — кам юздата 松 开 组 强 一 raw си колана 松 开展 带 ~ кам 
струна ЖЗ — кам мўскули 放松 肌肉 — кам фронта на Запад. 
放松 (削弱 ) 西 线 Ө (F) 放出 ,释放 : отавам към обора да 
~Ha тёлците 到 天 棚 去 把 小 牛 放出 来 全 把 … 加 长 , 放 长 ,使 
更 长 一 些 ,使 延长 :~kaw роклята 把 连衣裙 放 长 一 些 OR 
出 ,拨付 , а, ЖЖ: —кам помощ ЖЕ 一 raw 
материади Я АЖ} — кам кредити при изгддни услдвия 发 
放 优惠 的 贷款 — кам стипендия 发 给 助学金 — кам вагон W 
ЗЕМ @ 任 … 表 现 , 任 … 出 现 : Очите му се баха нагълнили 
със chnan и той ги ~ на и протёкоха тё no блёдните my бузи. 
他 的 眼 里 充满 了 泪水 ,他 任 眼 泪 在 他 苍白 的 面 类 上 流 消 ,。 © 
任 … 生 长 , 任 … 长 大 : Отуснал е kopsw。 他 有 了 将 军 肚 。 一 
се [被 动 ] O —кам глас (гърло) CI) R JF Ok 0 (Эй) 
一 KaM cu сърцёто ( душата) (O) 放心 一 Kaw ийкому 
юздйте (11) 撒手 不 管 — кам оча 眼睛 朝 下 看 — кам ръце 无 
所 作为 ,无 能 为 力 : Or трўдностите не трйбва да ce бойте,не 
трйбва да — кате poud. 在 困难 面前 不 应 该 害怕 ,不 应 无 所 作 
He —кам си esta《〈 口 》 随 便 说 ; 说 得 过 多 Отпуснах му 
края. (O) 开始 过 轻 供 的 生活 ;开始 乱 花 钱 。 一 wame [Р]: 
— кане на крёдит 发 放贷 款 

отпус кам ce [未 ] ‚отпусна ce -neu се,-нах се [Ж] [中 态 ] 
ФГ, МГ. ЖЕ: — кам ce or въжёто 解脱 绳索 @ К, 
MAF: —кам ce на стола ВА Е ЧЕН ТӘЙ ce ~na na 
мёката влажна прьст. 他 倒 在 松软 潮湿 的 泥土 上 。 Ө Т.Ж 
TFI}: Ватырът утйхна съзсём,энаменйта ce 一 haxa， 风 完 
ФЕТ ЖЕНЕ. Погледът му ce — на пак. 他 的 目光 又 
WEKT. OWK: Тестото ce 一 aa. 面 发 起 来 了 。@( 脸 、 身 
Ж) 松弛 ; BE; Цалото му тало натежаваше, — каше ce 
Seschntno， 他 整个 身体 在 发 沉 ,松弛 无 力 。@ (H) 变 得 自然 、 
大 方 起 来 PERA MEEK Ө (9) 开始 大 手 大 脚 起 来 ， 
ЗЕ: — кам ce да харча 大 手 大 脚 地 花 钱 全 ( 指 感情 .痛苦 
等 ) 不 能 克制 ,沉浸 :Th ce ~na p мъката cn, зардни chnam. 她 
陷 人 悲痛 之 中 ,开始 落 泪 - 图 松懈 ,松劲 :泄气 ，Arb ama 
грёшки и пропуски, не бӣва да се —кате, не бйва да се 
‘отчайвате or Thx. 如 果 有 了 错误 和 过 失 ЖЕНЕМИ. ЖЖ 
ACRE. Човек ue бйва да ce — ка,а да ce бри. 一 个 人 
不 应 泄气 ,而 应 斗争 。 仿 ( 暂 时 放下 工作 、 职 务 而 ) 休 息 ,娱乐 
图 (声音 ) 放 开 , 传 开 ФЕ, Ж: Замрьзналата зема ce e 
нала. 冻 了 的 土地 化 开 了 。C Времето ce ва. KATE 
ЖТТ. Нёрвите ми ce —кат. 我 神经 放松 了 。Capuero ми ce 
~ma. 我 放心 了 。 一 wame [P] 

отпускар -ят, -я [H] (01) 休假 的 军人 : Влакът бёше плен 
с войнйци ~n. 列车 中 满 是 休假 的 士兵 。 

отпускарскИ -a《 口 》ornyckap 的 形容 词 : ~n влак 休假 军 
人 专列 

отпусна 见 отпўскам 

отпусна ce 见 отпускам се 

отпуснат Ө отпусна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 平 放 着 的 : 














Той седёше на chuwa, облёгнат до дьнера на дебёл дъб, с 
присәйти крака „с ръцё ~n на колен, 他 坐 在 阴凉 处 , 背 靠 着 
梓 树 的 粗大 树干 , 嫌 着 腿 , 手 平 放 在 隘 益 上 。2. 季 者 的 ,垂下 
的 ; 春 拉 着 的 :一 n рамене 89 3. 松 开 的 ;放松 的 : ~a 
пружина 松 开 的 弹簧 — и тела 放松 的 身体 4. 冷 淡 的 , 没 精神 
的 ;漫不经心 的 ; 松 松 震 震 的 ;马马虎虎 的 ,不 认真 的 , 松 松散 
Я: — чоюк 没 精神 的 人 Отпӯснат н ленйв. с цигїра в 
устд , на терёсата се появй Борас. #9 #! RH HIGHS, ЕТЕ 
ВЕН ЖЕНЕ, 出 现在 阳台 上 。 一 o [Bl]: Борис одна 
一 0 на една свободна маса и си nopbua кафе. 博 里 斯 漫不经心 
Ж Е{Е—К 95 Ж 7%, ГЕ, —ocr -остта [H] 
отпушвам Г Ж] „отпӯша -ww -ux [ 完 ] ФУ tI; 
HET запӯшвам (% ЕЁ, Ж F.) 8139): — вам бутилка ЗА 
ШЖ @ 打 开 ( 坦 、 坝 ), 使 (水 ) 流 出 : —вам as 打开 水 库 
— вам бант 打开 拦 河 坝 的 闸门 — вам вода 放水 Өй, 
Е: — вам комйн 通 烟 向 ~ вам канал ЭЙ И — се [被 动 ] 
一 nane [中 ] 
отпушвам се [X], отпуша ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
(堵塞 着 的 东西 ) 通 ,通畅 , 控 通 , 掏 通 : Отпушва ми се носът. 
我 的 鼻孔 通 了 。Tpnkara ce — и сма. 管子 自己 通 了 。 一 same 
[中 ] 





отпущам [未 ] F] отускам ~ne [4]; ~ne на стипёндия Ж 
放 助学金 
отпущам ce [未 ] 同 отпўскам се ~me [中 ] 


| отпущёние-я [P] (0) WE: nam ~e ЙТ ЖМ O 


козёл —я РЬ 
оттЫвам [ Ж  ‚отньна -new , -nax , НИЯ) -nam [9] Ө 
扳 ( 编 紧 的 东西 ), 扣 (扳机 等 ): И тї nahra револвера, 
‘насчи го в гърдйте си и 一 Ha， 她 举 起 手枪 ,指向 自己 的 胸 
Ë. f RL. Ө (01) ФЕ ИЖ: Накой мие — нал пи- 
алката. 有 人 把 我 的 钢笔 偷 走 了 。 — ce [被 动 ] — ване [H] 
отттЫвам ce [ Ж ], отпЪна ce -netu се, -нах се [Ж] [中 态 ] 
( 口 ) @ 脱 钧 ;脱离 ;离开 : Konenoro се 一 ha n отхврЬкна nac- 
тран. 轮子 脱 开 , 滚 到 一 边 去 了 。 一 pam се or гнезлбто си № 
开 自己 的 家 庭 信用 力 ,使劲 ; Като ce ~na, ще ви настйгна, 
我 一 使 劲 , 就 会 赴 上 你 们 的 。 一 aame [中 ] 
оттЫждам (Ж },отпъдя -duu ‚-дих [Ж] ORE од E 
Ж: —ждам муха #88 — ждам с вак кучето навьтре M 
喝 着 把 狗 赶 进去 Ө (H, 口 ) 排除 ; 驱除 , MR: ~am 
всйчки лоши macra 排除 一 切 坏 想法 一 ce [被 动 ] —ждаве 
[中 ] 
отпъна Я. отпъвам 
отпъна ce 见 отпъзам се 
отпЬрво [BJ] (&) 开始, 最 先 , 最初 : Orrbpao не suhex да 
umha, но скоро ce научих. IREA ,但 很 快 就 学 会 了 。 
отпървом [ 副 ] (Е) 同 отпърво. 
отпътўва!м [未 , 完 ] 到 … 去 ,开行 , 开 出 ,出 发 : Toh — за 
Пловдив. 他 到 普罗 夫 迪 夫 去 了 。Tan pesep ще ~me c авто- 
мобал. 今 晚 我 们 要 乘 汽车 上 路 。 Влакът —‚закъснйл си. K 
车 开 走 了 ,你 来 晚 了 。 一 me [+]: Дроет минути предй — нето 
на влака аз пристагнах на тарата. 火车 开动 前 十 分 钟 我 赶 到 
了 车 站 。 
отпўвам Ж )„отпёя -deu -Ax ,过 主 形 动 Ал -taa ,-ёли, 
被 形 动 -ak ‚-Ана‚-ёни 和 -àm ,-Ama ,-èmu [FE] (F) 轮 唱 ; 
复 唱 (演唱 民歌 时 重复 前 面 唱 过 的 旋律 ) : Аз ще пёя,а тй ше 


отпйвам си 
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~au. 我 先 唱 , 你 重复 着 唱 。 一 се [被 动 ] —аване [F] 
отпйвам си [未 ] отпёя си -ew си, -Ax cu, 过 主 形 动 
-an си ‚-Яла си ‚-ёли си [Ж] [PE] В: Отпяхме си и 
отиграхме си. 我 们 唱 够 了 ,也 玩 够 了 。 
отработвам [ Ж ], отработя -uu -ux [Ж] ФИТ, & 
工 偿还 : — вам дълг 以 做 工 抵偿 欠 债 ФНО ВЕСЕ 
181): Отрабдтихме два трудоднй. 我 们 做 完了 两 个 劳动 日 。 
一 ce [被 动 ] 一 same [中] 
отрйвям' [ Ж ], отровя -0euu, -двих [Ж] ФК. ЖЖ: 
一 ABAM нйкого ЖЕЖ Л. —авям мйшките 把 老鼠 毒 死 @ 
4,88: —авям въздуха 毒化 空气 —авям водата 污染 水 ， 
毒化 水 OP: —авям организма си c алкохдл 使 身体 酒 
MPE © ($t) 使 败 兴 ; 使 痛苦 ;损毁 ,毒化 : Orpoenn pa- 
достта й. (EEE, Лошият син My —авя живӧта. АМ 
之 于 破坏 了 他 的 生活 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: —авям ce с гіз 
煤气 中 毒 —авям се c храна 食物 中 毒 —авяне (+) 
отравям` (Ж ],отровя -овиш ,-osux [FE] 挖 , 创 (与 aapapaw 
( 埋 ) 相 对 ); —авям картофите WEF — се [被 动 ] —авяне 
[中 ] 
отрада [无 复 , 明 ] ( 书 ) 愉快 ,乐趣 ,快乐 : ~ за очате 好 看 
一 за ушйте ЫҢ, ИТ Tom e йстинска ~ за mène. 这 对 我 是 
真正 的 乐趣 。 
отраден -na [JE] 愉快 的 ,可 喜 的 ,快乐 的 : 一 ho явление 可 
EHAR ~en факт 可 喜 的 事实 — но впечатление 愉快 的 印 
象 ~no [ШЇ] ~ вост -ността [8] 
отражавам [未 ] 同 отразйвам ~me [中 
отражавам ce [未 ,中 态 ] [F] отразлвам ce ~ne [中 ] 
отражённё -я [中 ] @F 99.52068; ~e на светлината 光 的 反 
射 ~e на звука 声 的 反射 bron на ~ero 反射 角 @ 5 Ж: 
хвърлям ~e 发 出 反光 图 (反映 出 来 的 ) 影 , 像 : Te просто се 
самозабравяха от Pbaropr пред 一 sra си в грамадните 
огледала. fb RL Н TEK В НФ т ЖЕЕ 
Ж. ~a във водата 水 中 的 倒影 ӨЗА, БА: Романът дава 
правдйво ~e на действителността. /i ДЭ БЕ ВА Г RR 
图 影响 ;后 果 : Велйката фрёнска революция даде ~e в много. 
странй. 法国 大 革命 在 许多 国家 产生 了 影响 。C теорня mm 
~ero (#) (认识 论 中 的 ) 反 映 论 
отразйвам [未 ], отразй -dw, -hx [ 完 ] ӨЯ Н.н: 
Ёзерото ~ana сйнката му. 湖水 里 映 出 他 的 影子 。Ornenhno- 
то ~h хубавото à лице. 镜子 里 照 出 了 她 美丽 的 面孔 。 @ 5: 
射 , 折 回 (光线 ,声音 等 Anam светлинё 反射 光线 — вам 
звука 反射 声音 @ ik; ЖЕЙИН Ж: Блясъкът на очйте —йва 
алчността на гладни вълци. BR i #677390 9860936. 
Ө Кї: Изкўството — Ява живота. 艺术 反映 生活 。B своите 
т Ботев е —йл идедлите на поробёния български народ. 
波 特 夫 在 自己 的 作品 里 反映 了 受 奴役 的 保加利亚 人 民 的 理 
想 。 Закӧните на фйзиката —йват закономёрностите на 
физйческите явлёния. 物理 学 的 定律 反映 物理 现象 的 规律 
@ (s) 反击 , 击 退 ;反驳 , 驶 回 : — авам вражеското нападё- 
ние 打 退 敌人 的 进攻 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] —аване [中 ] 
отразввам се [ Ж ], отразй ce -йш се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
Ф Н Ж: Професията ce ~ana върху xòpera. 职业 ( 特 
点 ) 反 映 在 人 们 身上 。 全 表现 出 , 显 出 : Радостта се 一 hpa на 
лито MM， 商 兴 的 心情 在 我 脸 上 显露 出 来 。@ 影 响 到 : 
Физйческият труд ти ce e ~An благотворно. 体力 劳动 对 你 产 
生 了 有 益 的 影响 。Bpewero ce 一 Apa върху настроёнието на 











отрезвйтелен 
пътниците. 天 气 对 旅客 的 心情 有 影响 。 一 aaame [H] 
отракам 见 отраквам 
отракам се Я. отраквам се 
отракан -a [№] (П) MRA 00: 一 чоюк 老练 的 人 一 
вестникарски езйк 熟练 的 报刊 语言 


отрак вам [未 ] ‚отракам [32] (01) 使 熟练 ,使 老练 : Жив- 
Tor ще ro ~a. 生活 会 使 他 老练 起 来 。 一 aase [H] 
отраквам се Ж]. отракам се [ 完 ] [中 态 ] (п) 变 得 老 
练 : Той ce чудеше na Мйтка, каква c panosphñKa станала и 
кёлко много ce e ~ana в града. 他 感到 惊讶 , 米 特 卡 怎么 成 了 
这 样 一 个 早熟 的 人 并 在 城 里 变 得 这 样 老练 。 一 page [中 ] 
отрано [ 副 ] 提早 ,预先 ,早早 地 : amam macro — 早 占 位 子 
一 ce стйгам за йзпит 提前 准备 考试 
отрапортувам [Ж] Ө (F) 报告 ( 指 军 人 对 上 级 的 口头 报 
+) Ө ( 书 ) 报告 (执行 情况 ): Господйн агроном, всйчко e в 
ред! 一 ~ чйчо Марин. “农艺 师 先 生 , 一 切 正常 !" 马 林 大 报 
报告 说 。 
отраствам [未 ], отрйсна -new , -nax 和 отраста -mèu , 
-тах ,me ,过 主 形 动 -wm,-4a [Ж] (青年 、 儿 章 、 动 物 ) 长 大 ， 
ЖА: Синовете му 一 Haxa H ce изменйха. 他 的 儿子 们 都 长 大 
ТОРТ. Отрасъл в Geaaocr， 他 是 在 贫困 中 长 大 成 人 的 。 
Тя бёше 一 Hana при сестра си. 她 是 跟着 姐姐 长 大 的 。 
一 TBape [中 ] 
отрасъл -au [#1] (经 济 ,科学 等 的 ) 部 门 :~ ъл or стопанст- 
вото 经 济 部 门 —ъл or эемедёлието 农业 部 门 ~ ъл or наўка- 
та БЕШ] В кой —ъл на медицйната работи? 他 在 哪个 医 
学 部 门 工作 ? Кризата aacerua всйчки — ли на индустрията. 
危机 波及 所 有 工业 部 门 。 
отрёбвам [未 ] ,orpeGa -иш,-их [36] (27) 清理 ,整理 ; 清 
№: — вам камъчетата 把 小 石头 清理 出 去 
ӧтред [F] 队 , 队 伍 ,部 队 ; 支 队 ; 中 队 : въстанически ~ 起 义 
队伍 партизански 一 游击 队 пионёрски ~ 少年 先锋 (中 ) 队 
стройтелен ~ 建筑 队 бригадйрски ~ 义务 劳动 队 O npenen 
~ (E) 前 锋 ,先头 部 队 челен ~ 尖刀 部 队 преден (uenen) 
~ (tO) 先锋 队 
отредактйрвам [未 ] ,orpenaxThpam [F] (+) MF, 
编 ( 辑 ) 出 ;校订 完 一 ce [被 动 ] —ване [Р] 
отреден -na orpex 的 形容 词 ; ~en командир ( 支 ) 队 长 
отредён -a @ отреля 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 预定 的 ,规定 
的 





отредй IL отр°ждам 

отрёжа 见 отразвам 

отрёждам { Ж ], отредй -даш,-бах [ Ж) @ 安 排 ,确定 , 指 
定 ;( 预 先 ) 规 定 : Mhcro, ~ дёно за кола 指定 停放 车 子 的 地 方 
Отрийха му стаичка. 人 们 为 他 安排 了 房间 。Heropuara 
= жда ръководна роля на работническата Knaca， 历 史 规定 了 
工人 阶级 的 领导 作用 。Jland ми ~nh бог тук да доживёя no- 
слёдните си дни. 但 愿 上 帝 安排 我 在 这 里 度 过 余生 。 Ө (У) 
做 好 一 се [被 动 ] —ждане [H] 

отрез [F] 切 下 的 一 部 分 ( 片 或 块 ): тьнки ~u ( 切 下 的 ) 薄 片 
一 откры ( 数 ) 弓形 — or сфера RRIK 

отрезвённе [无 复 .中 ] 清醒 ,觉醒 

‘отрезвёя Я, отрезаявам' 

отрезнйтелен -aa [Ж] 加 有 醒酒 效能 的 ;使 清醒 的 : 一 

душ AWERI REAG Ө [用 作 名 ] 一 mo ( 口 )( 警 察 


отрезайвам! 
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отрощавам 





局 所 设 ) 柄 酒 者 收容 所 一 mo [ 副 ]: дёйствувам — но 有 清醒 


отрезвывам' (Ж ].отрезнёя -геш ,-ax, 过 主 形 动 ал, Яла. 
-enu [FE] 同 отрезнйвам —йване [中 ] 
отрезвйвам? [未 ], отрезвй -ùu, -ax [2] @ 使 醒酒: 
一 Apa пийн 使 酬 汉 醒 过 来 @ 使 清醒 : Не, аз трабва да my 
пйша едно серибзно писма ‚да ro ~à. 不 ,我 必须 给 他 写 一 封 
严肃 的 信 , 使 他 清醒 过 来 。 一 се [被 动 ] 一 amame [中 ] 
отрёзка [ 阴 ] 切 下 的 一 片 (一 块 ), 切 片 
отрезнйвам [ Ж |, отрезнёя -геш -x ,过 主 形 动 -an ,-ana T 
-enu [36] @ 酒 后 清醒 过 来 ӨЕ Ж: Думите му ме 
накараха na 一 eg， 他 的 话 使 我 清醒 过 来 。 一 wase [H] 
Orpexà 见 отрачам 


отрепка 7] 破 布 , 破 衣 烂 衫 © обществото ЗЕ 2: 
# 





отри (1) (R) 三 层 地 ;三 个 一 组 地 ;三 次 地 : сват — RT = 
次 的 ycywh конёца ~. ЕЖЕ. 

отрӣівам! [R] ,ompas -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] №, 
F: — вам с ръкава на рйзата си потта no чёлото си 用 衬衫 袖 
ЗНЕ ЖА Е МЕЖ Отрай си сьлзите. 把 眼泪 擦 干 。 — се 
[ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

отрявам: Ж ),отрая -eu,-x, 过 被 形 动 -m [FE] Ш. 
出 ; 捉 开 一 се [被 动 ] —nane Г): — nane на nostra IEW 
园 








orpinalv се [未 ,中 态 ] CK BOE, В: Ола му ce e | 


mara， 他 的 衣 领 麻 破 了 。 一 me [中 ] 
saset. a [ 形 ] Они) о ИН ЖЕНЫ 
№: — н вакове 断断续续 的 喊 声 — о движение 不 连贯 的 动 
жест 生硬 的 手势 ~u разговори 断断续续 的 谈话 ~o 
[и]. отговёрям ~o 尖 声 地 回答 
отранвам [未 ], orphna еш, -ax, 过 被 形 动 am [ 完 ] 同 
отрйвам? — се [被 动 ] 
отрйтвам [未 ], отрйтна -netu , -ax ,过 被 形 动 -wam [ 完 ] 
ФЯ: — кем камък 把 石头 蝎 开 © (90) 抛弃 ,把 … 一 和 路 
JF: — вам прийтел MIMA 一 ce [被 动 ] —wame [中 ] 
отратват -a © отратна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ( 指 人 ) 被 人 
抛弃 的 ;无 人 理 眼 的 ， — от вончки 被 大 家 抛弃 的 
отрицавам [R] (9) 同 отричам ~ne [中 ] 
отрицание -s [中 ] OFA, FERRU: пълно ~e 完全 否 
ЗА Той e ~e на всйчки човешки добродётели. 他 背弃 了 人 类 
的 一 切 美德 。~e на ~er (H) 否定 之 否定 Ө 《语法 ) 否定 
(语气 ) 词 В български езйк aymara „не e ~e. 在 保加利亚 
语 中 “he" 是 一 个 否定 词 。 
отрицател -ят,-я [№], отрицателка [ 阴 ] (9) 否认 者 ， 
否定 派 ,怀疑 论 者 
отрицатеден -na [ 形 ] @ 否 定 的 ;否认 的 ;否决 的 : 一 en arro- 
вор Е БИЕ ~en жёст 否定 的 手势 — ен резултат на дпит 
实验 的 否定 结果 一 ao местоимение (语法 ) 否定 代词 OLH 
的 ,不 赞成 的 ,不 同意 的 ,反对 的 : 一 Ho отношение 反对 的 态 
Ж ~na критика 否定 的 批评 @@ 不 良 的 ,恶劣 的; 不 利 的 ;消极 
的 ;反面 的 : ~in черта 不 良 的 特点 — ни страна 不 利 的 方面 
一 en ефёкт 消极 的 效果 ~eu тип 恶劣 的 人 物 ,反面 人 物 Ө 
(E 阴 ( 电 ) 的 , 负 的 ,~en полюс 负极 一 Ho enekTphqecrao 
负电 , 阴 电 @ (Ж) 负 ( 数 ) 的 ;零下 的 : 一 ao число 负数 一 mm 
темлератури 零下 的 温度 ~no ГЕ): orroaapmw ~no 否定 地 











回答 отнасям ce 一 ao към нёщо 对 某 事物 持 反对 态度 — ност 
-ността [A] 

отричам [ Ж ], отрека -ечёш , -ёкох, -eue ,过 主 形 动 -ёкъл, 

#кла [ 完 ] OFE; ЖНА; ЖАА: 一 auaw успёхите 否定 成 绩 

— йчам спосубностите му 否定 他 的 能 力 — йчам да съм участ- 

Byaan в rom дёло 否认 参加 过 这 件 事 — йчам, че я познавам 

否认 认识 她 OMF, AFPA: 一 ftaM нёговите възгледи 

不 同意 他 的 观点 一 се [被 动 ] —йчане [H] 

[R] отрека ce -eshu се, -ёкок ce ,-ёче ce ,过 主 
形 动 -aa cæ -èrra се [ 完 ] [中 态 ] OBE, EU, TIKA: 
—йчам се от дўмата си 否认 自己 的 话 ~hum се от 
показїнията си 翻供 OMIE УЕ ҮЗЕ: 一 huaw се от много 
житёйски блага 放弃 很 多 生活 享受 — ичам се от sapara си № 
弃 自己 的 信念 (信仰) Ще се ~ea or тах. 我 不 想 再 同 他 们 
交往 了 。 一 auame [中 ] 

отрӣя 见 orphsawl 和 отривам? 

отробвам [未 ],orpb6a -uu ,-ux [ 完 ]( 民 》( 从 奴役 下 ) 解 放 
一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

отрова [ 阴 ] @@ 毒 ,毒物 ,毒药 ; змийска ~ 蛇毒 ~ за машки 
ERE Ө ( 转 ) 非常 难 吃 的 东西 O (%) 有 害 的 东西 ,毒害 ， 
一 Ta на съмнёнието ЕР 一 Ta на завистта 鼠 妨 的 毒害 

отровен! -na [ 形 ] OHHH: ~no вещество 毒物 ~nn гым 
ДИЙ 一 ma змий 毒蛇 一 en газ 毒 瓦斯 ,毒气 Ө ( 转 ) ФЛ 
昔 的 ; 令 人 难过 的 ; кее 令 人 痛苦 的 话语 — на мъка Ф. 
人 难以 忍受 的 痛苦 一 ao [ 副 ] 一 aocr -nocrra [ 阴 ] 

отровен? -a © отровя! 的 过 被 形 动 ; Jipbporo му настроение 
Gue вёче 一 0. 他 的 好 情绪 已 经 被 破坏 。 人 @ [用 作 形 ] 1., 服 考 
的 ,中 毒 的 : — or ракйя 喝酒 中 毒 的 2 有毒 的 ,毒化 了 的 ; 一 
въздух 有 毒 的 空气 3 痛苦 的 , 受 折磨 的 ;~a душа 痛苦 的 
心灵 O [用 作 名 ] ~ur [用 ] 服毒 的 人 ;中 毒 的 人 : Orpope 
ният бё cnaceHh， 中 毒 者 已 得 救 。 

отровйтел -ят,-я (21), отровйтелка [ 阴 ] 下 毒 者 , 投 毒 者 

отровйтеден -na [JÉ] (ЇН) BO AY; ЯГ И 

отровя 见 отрївям! 和 отравям? 

отродйвам се (Ж ], отродй ce -йш ce, -üx ce [ 28 ] [中 态 ] 
© (п) 断绝 亲 威 关系 : Hae вече сме ce ~Ann с брат ми. 我 
已 经 和 我 兄弟 断绝 亲 威 关系 了 。@@〈 方 ) (妇女 ) 不 再 生育 
一 apame [中 ] 

отрок' -yu [81] ( 古 , 诗 ) 新 生 儿 

отрдк? -yu [#1] ( 史 》( 保 加 利 亚 封建 社会 中 来 属于 封建 主 
的 ) 农 奴 

отромоням [R] отромбия -иш,-их [ 完 ] (R) (用 于 民歌 
中 ) 轻 轻 回答 

отронівам [$] orpona -uu ,-ux [ 完 ] OMF, i: 一 saw 
троха ЖЕЎЕ не ~ вам нйто cuna ACR. {ЖЇН Berpèu — и цайт 
от дъраётата. JARIT H F 0946. ~en плод 掉 落 的 果实 
~en лист 落叶 Ө GF) 发 出 (声音 .叹息 等 ), 说 出 : не — вам 
нйто дума 一 言 不 发 一 ce [被 动 ,中 态 ] —nane [中 ] 

отроням (Ж ],отрӧня -uu ,-ux [ 完 ] 同 отронвам 一 се [被 
动 .中 态 ] ~me [h] 

отроче -ma [中 ] (ёт) 新 生 儿 : ~ or мьжки пол $E MA 

отроческіи -a отрок 和 отроче 的 形容 词 : — и cbn 新 生 儿 的 睡 
к 











отрочество [中 ] 要 儿 期 
отрошавам | Ж ],отроша -au ‚-йх [ 完 ] ТВК, FEF: Някой 


отрошавам се 
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отсйчам се 





е ~an гърнёто. Ж ЛЕНТЕ Г. 一 се [被 动 ] —аване 

отрошавам се [Ж ],отроша се -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
НВ: Стйгнах за два часа до село, но се —йх. 我 用 了 两 
个 小 时 到 达 村 上 庄 , 但 已 精疲力竭 了 。~anane [H] 

отрошвам [未 ] orpomà -ùu ,-ùx [ 完 ] [F] отрошазам — се 
[被 动 ] — ване [中 ] 

отруден a [Ж] 劳累 的 ,负担 过 重 的 ,繁重 的 : 一 wok 劳累 
的 人 — живот 艰难 的 生活 

отрупвам [ Ж ], отрупам [ 完 ] @( 用 …) 把 … 堆 满 , 拆 满 : 
— вам го с цветй 送 给 他 大 量 鲜花 ,不 断送 花 给 他 — вам ro c 
внимание 对 他 关怀 备至 Ө (HE) 送 给 …( 大 量 东 西 ) ,向 … 提 
出 (大 量 问题 ); — вам го с подаръци 送 给 他 大 量 礼物 — вам 
го c въпроси 向 他 提出 大 量 问题 вам го с похвали 对 他 大 加 
赞扬 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 sane [中 ] 

бтръки [И] (只 用 于 动词 hne, 和 人 称 代词 与 格 形式 连用 ) 会 
做 ,能 做 ; Bettyko му йде ~. 他 什么 都 会 干 。 

отрьшвам [Ж], отрьпна -неш,-нах [ 完 ] (R) 同 warpbn- 
вам — ване [中 ] 

отрьсвам [未 ] 同 отрьсквам 

отрьсквам [未 ], отрьскам [Ж] #; PHF, HME, IER: 
— вам дрёхите си от слёма 拌 掉 衣服 上 的 干草 Ватърът ~a 
дървётата от снг. ЖЕ У ЕН, Tok ~a трескйте or 
широките си потури. 他 把 肥大 的 裤子 上 的 木 悄 拌 掉 。 一 се 
[ 反 身 ,中 态 ] ФЕН, HP Ө (1) 摆脱 ,脱离 :一 pax ce or 
предразсьдъците 摆脱 偏见 ~ ване [中 ] 

отрад [ 阳 ] 同 orpen 

отрйзвам [№] ‚отрьжа -oeu , -aaax [ 完 ] @ 切 下 ,市 下 ;前 
下 ; 截 去 : — apa парче хляб 切 下 一 小 块 面包 — asam клон 
剪 下 树枝 ФН, И: 087: ЖАИ: — язвам въжёто ЗЕЕ: 
Эй ORW, 切断 (道路 等 ); Неприйтелят — Аза пътя на 
отстьпващите poficxh， 敌 人 切断 了 后 搬 部 队 的 道路 。@ (п) 
断然 拒绝 (请 求 , 建 议 等 ); 果 断 地 说 出 (决定 ) 一 ce [被 动 ] 
© Отразал му главата. (O) MHRA, — извам квитан- 
цията ва ийкого (1) 断然 拒绝 某 人 (的 请 求 等 ) — азвам си 
главата (11) 用 自己 的 脑 钱 担保 : Аз главата си ~ йзвам, че 
ддкторът е невйнен. НВ 21899 977 191. — зване 
[中 ] 

отрйзык -yu [H] ORI FKH), R: —кхляб 
切 下 的 一 块 面包 —к хартия 剪 下 的 一 片 纸 —к or стъбло 截 
下 的 一 段 树干 人 (债券 .证券 .配给 证 上 面 可 剪 下 的 ) 利 息 券 ; 
配给 票 ; —к or купон MAK 

отсам 1 [ 副 ] 在 这 边 ;从 这 边 (与 oraris (在 那 边 ) 相 对 ): 
Та глёда писмото ~, глёда то оттатък, кате че иска да ro 
прочетё. 她 把 信 从 这 边 看 看 ,从 那 边 看 看 ,好 像 要 把 它 看 完 。 
本 [前] 从 … 的 这 边 ,在 … 的 这 边 : Партизаните баха заёли 
позйция ~ perara， 游 击 队员 们 占领 了 河 这 边 的 阵地 。IIpe- 
мйнахме ние ~ Mapaua， 我 们 是 从 马里 察 河 这 边 法 过 去 的 - 
Селото е ~ планината. 村 庄 在 山 的 这 边 。O —-оттатык 从 
各 方面 ,各 处 

отсамен -na [№] 这 边 的 ,这 方面 的 : — ният браг EH Or- 
сАмната къша изгорй. 这 边 的 房子 起 火 了 。 

отсварвам ch [Ж ],отєвиря єн -uw си,-ил си [92] [中 态 ] 
KE, 

отсёбвам [F], orè6a -иш,-их [58] (27) 打开 一 点 ; 拉 开 








一 点 : He - вай вратата, че йма ватър. 不 要 把 门 打开 ,有 风 。 
OroeGrox сандъка от стената да минава котката. 我 把 箱子 从 墙 
边 稍微 拉 开 一 点 ,好 让 猫 过 去 - — ваве [中 ] 

отсёвки [只 复 , 阴 ] (ЯН ЖИ, Е: храня кокошки с 一 
вата 

отсега (81) 从 今 以 后 ,今后 ,从 现在 起 ; Orcera not ше бълем 
了 emHo。 从 今 以 后 我 们 会 永远 在 一 起 。Orcera нататък тй ше 
носиш тоя тозар. 从 现在 起 你 要 担 起 这 付 担子 。 

отседлавам [Ж ], отседлая -еш,-х [ 完 ] H 188, Pk: 
— вам kòn GME — се [被 动 ] — ване [中 ] 

отсёдна Ж. отсядам 

отседйвам [ Ж ] .отседя -ùu -ax EIS) дл, Яла, ёли 
[Ж] @ 度 过 , 服 满 (刑期 ); Отседал е наказанието си в затво- 
pa. 他 在 监狱 里 服 满 了 刑 。@@ 欢 够 ,休息 过 来 

отседйвам си [  ]. отседй си -йш си, -Ях cu ,过 主 形 动 
-Ял cu -Aaa cu ‚-ёли си [ 完 ] [PE] 4: Поне си —яхме 
в къщи тя Ra、 这 些 天 我 们 至 少 在 家 里 坐 够 了 。 

отсёйвам [Ж ], отсёя -dew , -ax ,过 主 形 动 дл, -Яла ,-enu ， 
过 被 形 动 -am,-ama, emu [ 完 ] F] отсйвам 

отсек [M] Ө . А: ~ or nbr 一 段 路 @ (Ж) 弓形 , 段 ， 
ж 

отсека I отсйчам 

отсека ce IL отсйчам се 

отсёнка [H] 同 отсанка 

отсёнова [W] (#) 从 今 以 后 ,今后 

отсётне [ 副 ] (R) 后 来 ,以 后 ,然后 ; 晚 些 时 候 : Драматичес 
ките събйтия ce развйха 一 ， 戏 剧 性 的 事件 后 来 又 有 了 发 展 。 
Той ймаше едн вйтърна мёлница.тй ~ се събори. (ЯТ — [9] 
风 麻 房 , 后 来 倒塌 了 。 

отсёчен -a Ө отсека 的 过 被 形 动 : Banara му глава ce повдйг- 
на от възглӣвницата и пйдна пак като 一 8, 他 那 白 发 苍苍 的 头 
从 枕头 上 拍 起 来 ,又 像 被 砍 挤 一 样 落 了 下 去 。@ [用 作 形 ] 1 
砍 开 的 , 砍 去 的 : ~a ръка 断 手 ~n дърэота 伐 例 的 树 2 R| 
НИ, 响 的 ; 猛然 的 : ~ rmc R 一 ал 突然 的 炮 声 
Крачките му баха — н,бъраи. 他 的 脚步 很 急促 。@ ( 指 山坡 
等 ) 陡 峭 的 ~o [И]: Лазар махна 一 oc ры. 拉 扎 尔 猛然 挥 
Г-ТФ. 

отоёчка [ 阴 ] ( 数 ) 线段 

отсёя 见 oraqaax 

отейпівам [未 ] ,отсйпя -eu ,-ax [FE] 把 (粒状 物 或 液体 ) 倒 
出 , 亚 出 (一 部 分 )， 一 sam or орйза 倒 出 一 点 大 米 一 ba от 
Cynara 百出 一 点 汤 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

отсійчам [ ], отсека -ечёш ‚ -Якох -eue, 过 主 形 动 Акт, 
-Якла ‚-ёкли [ 完 ] ORK ki: huam дърво 砍 树 一 huaw 
глава 砍 头 м лапите на империалйстите 斩 断 帝国 主义 
的 魔掌 Toñ 一 ese em прьчка от sppGira、 他 从 柳树 上 砍 下 
一 根 枝条 。@ GF) 分 明 地 描画 ,突现 : Голите чукари — йча- 
ха в далечинйта човёшки лицӣ с набърчени чела. Ж; Жу] 
ааа СС] 
《清楚 地 ,果断 地 ) 说 出 ,发 出 : —йчам думите Aii @ F 
对 ,回绝 : Не става 一 —ёче той. 他 反对 说 :" 不 成 。"。 ФИА 
决定 ;断然 说 出 自己 的 意见 : 一 huaw да направя нёщо 断然 决 
EHER O —йчам пазарльк ( 口 ) 成 交 ~ йчам mr 切断 退 
路 一 amame [中 ] 

отсйчам се (Ж). отсека ce -ечёш се, -йкох се, -дче ce, 过 主 
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JEZ) -якъл се ,-Якла се ‚-ёкли се [58] [中 态 ] Ө (y) 分 明 
地 显 出 ,突现 :TbMara лйния на грёбена рйзко ce —йчаше на 
achoro небе. EHUR ERORE ШЕГИН Ж. Ө 
发 出 清楚 ,干脆 的 声音 ; Думкте ce —йчат Ясно. 每 个 词 都 说 
得 很 清楚 。(》 Orchuar ми се рыёте (краката). 我 双手 ( 双 
脚 ) 发 软 。 — ичаве [F] 
отскйчам [未 ],orckbwa -дчиш ‚-дчих 13] ӨРЕН; Н. 
То —чи назад и отмъстйтелно изрьмжа. ЕЕ ЕВЕ Т — F, 
发 出 复仇 的 吼声 。Or врёме на врёме —ачаха йскри. 不 时 地 
进出 火花 。 图 不 知 不 觉 地 升 起 ;长 大 : Слънцето nca е 
точило or планинёта. ЖНЕ М Ш ЕЯ ЖЖ 7. За emà 
тодйна детёто 一 0qn， 只 一 年 工夫 孩子 就 长 大 了 。 @ (п) 去 
一 下 ( 某 地 ); 顺 路 看 一 下 : През послёдната сёдмица той чёсто 
—ачаше y Крьстьови и се врЬщаше късно. 最 近 一 个 星期 ,他 
经 常 到 克勤 斯 蒂 奥 夫 家 去 访 门 ,很 晚 才 回来 。IIe 一 osa до 
клуба no бърза 四 Gora， 我 要 到 俱乐部 去 一 下 ,有 急事 。@ 高 
ЕЛ; И мисълта му веднага 一 0OqH към любамото My досегішно 
занйтие. 他 的 思想 马上 转 到 他 一 直 心爱 的 事情 上 。 一 asame 
[中 ] 
отскок -yu [ 阳 ] 跳出 , 跳 开 
отскоквам [未 ],oTcKDKHa -неш.-нах [FE] [F] отскачам 
отскбро [ 副 ] 不 久 ( 以 前 ): Отскоро съм тук. 我 刚 到 这 里 不 
Aa Отскоро в граді ни е пристйгивла театрална трупа. 不久 
以 前 我 们 城 里 来 了 一 个 剧团 。 
отскброшен -na [ 形 ] 不 久 前 的 
отскоча 见 отскачам 
отскубвам | Ж ], отскубна -неш, -нах, PF M 8 -nam 和 
отскубя -иш,-их [Ж] ORM: — вам косъм 拔 毛 — вам 
нёщо с корените 连 根 拔 起 某 物 — вам няколко стрька чёсън 
ИТЛ Ө (HE) PERG НИ: ~ вам го or смъртта 从 死亡 
中 把 他 救出 来 — вам надёждите от сърцата на хората 打消 人 
们 心中 的 希望 一 ce [被 动 ] ~ nane [中 ] 
отскўбівам се [未 ] ‚отскубна ce -xew се,-нах ce 和 отску- 
бя се -uu се, -ux се [5%] [PE] OAR, BR OHR: 
— вам ce or рьцёте my 从 他 手中 挣脱 图 摆脱 (不 愉快 的 人 或 
$); ~ вам ce за малко or работата 摆脱 一 会 儿 工作 ~ зам ce 
or нёго 搜 脱 他 的 纠缠 — ване [中 ] 
отслабвам' [ Ж ],отслабна -new ‚-нах [ 完 ] OEM, MA: 
Той ~na страшно. {#144409 , Отслабнал e с едйн kuno- 
трам. ВТ — 36, OKH, EH: Рыште h — ват, не md- 
тат да свържат двата края на въжёто. #794537 ‚Е 
FERRET, ФОН) ÆN: Очите му полёка-лека 
~ ваха. 他 眼睛 逐渐 不 行 了 。[lawerra му — на. 他 的 记忆 力 
XET. OW, M: Ватъръг ~ma. МАТ. Боят Anno 
почна na — ва. 战斗 明显 开始 缓和 了 。 一 pane [H] 
отслабвам? [F], отслабя -иш,-их [ 完 ] OMA, WRA, E 
衰弱 ,使 无 力 : — вам фронта 削弱 前 线 — вам темпа си 减低 速 
Ж ФИ ЕК: — вам въжёто 放松 绳子 — вам бдител- 
ността 放松 警惕 性 ORA, БОЕ ME: — вам междунардд- 
ното напрежёние 缓和 国际 紧张 局 势 一 се [被 动 ] 一 aase 
[中 ] 
отслабям (Ж ],отслабя -uu -ux [ 完 ] [E] отслабвам? — се 
[被 动 ] — ине [中 ] 


отслужвам [X], отслужа -иш,-их [ 完 ] ФНО: 
一 Ba войнйк 服 兵役 Той е ~na и ще ce жёни. 他 已 服 完 兵 








役 ,要 结婚 了 。 Ө (к) 做 完 ( 某 种 仪式 ): — вам молёбен 
(вечёрия) 做 完 祈 社 ( 晚 社 ) 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
отспйвам сн [未 ] ,orcm си -йш cu ,-ax си [ 完 ] [中 态 ] 好 
好 地 睡 一 觉 ,尽量 睡 足 : He сьм си ~an. АВЕ, Деца- 
таси тёзи дий. РК Л, ЖЕ Т. Останям го да 
си ~a. ЕВЕ, — вване [中 ] 
отсрамівам | Ж ] ‚отсрамя -wu ,-ux [ 完 ] 使 不 出 天 ,使 摆脱 
MOUN): Вратарят orh топката и ~n цёлия отбор. 守门 
员 把 球 路 开 了 ,使 全 队 摆 脱 了 困境 。 一 pame [中 ] 
отсрамвам се [ Ж ],отсрамая ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
款待 ,很 好 地 对 待 : Домакӣнята добрё ce ~n пред гостите. Ж 
主人 很 好 地 款待 客人 们 。 一 same [rh] 
отсрамям се [未 ] ,omcpam ce -uiu се, -их се [ 完 ] [中 态 ] 
同 отсрамвам ce — яне [1] 
отсрёща [ 副 ] OER: Кой живее ~? 谁 在 对 而 住 ? @ J, 
对 面 : Orcpewa ce задалоха двама Mbye、 从 对 面 来 了 两 个 男 
人 。 
отсрёщен -na [№] 对 面 的 ; към —ния браг 朝 着 对 岸 По 
— ния тротоёр Ama голймо движёние. 在 对 面 的 人 行道 上 有 很 
多 行人 。 
отсрочівам [未 ] ,oTcpbua -uu ,-ux [Ж] 延期 ,组 期, 延迟; 
— вам плащането 延期 付款 — ване на привждането на присъ- 
дата в изтълнёние 组 期 执行 判决 Orcpòuuxme йзпитите c enha 
tamaua. 我 们 把 考试 推迟 了 一 个 星期 。 一 се [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 
отсрочка [ 阴 ] 延期 ,缓期 : Получих ~ за плашането. 我 得 
到 了 付款 宽 限 。wbn за — 请 求 宽 限时 间 
отерьбівам [未 ], отсрЬбна -неш, -nax [Ж] 带 声 地 喝 完 
ване [Р] 
отстявам [Ж] „отстйна -неш,-нах [Ж] ( 民 》( 常 接 人 称 代 
词 与 格 短 形 ) 变 得 不 可 爱 , 变 得 讨厌 ; Orerhna ли ти umn- 
ният дом? 你 不 喜欢 你 的 老家 了 吗 ? Отстинаха ми or cbpuero 
стёрите прийтели. 我 已 经 从 心眼 里 讨厌 这 些 老 朋 友 了 。Ho s 
оло ce замълвй 一 Станкул — нал or Галунка. 可 是 村 里 开始 
传说 加 伦 卡 不 再 爱 斯 坦 库 尔 了 。 一 same [4] 
отстой! 见 отстойвам 
отстой? -hu -Ax [未 ] №№: Cronancreoro 一 на amà ки- 
‘ломётра от реката. 农场 离 河 两 公里 。 
отстойвам [未 ], отстой -ùu , -ar [ 完 ] 捍卫 ( 住 ), 保卫 
(E), EFE), RIE UE), MIE), RUE): дым 
свободАта и независимостта на страната 捍卫 国家 的 自由 和 独 
立 ~ йвам завоеванията на социалистйческата революция 保卫 
社会 主义 革命 的 成 果 — Авам независимостта и самостоятел- 
носттё 坚持 独立 自主 一 ApaM правата си 捍卫 自己 的 权利 一 
се [被 动 ] —яване [中 ] 
отстрана [ 副 ] 在 一 旁 ;从 一 边 ,从 旁边 ; 边 上 ;从 较 远 的 地 方 : 
На една нива там ~ сама жътварка жьне. 在 那 旁 边 一 块 田 
里 有 一 个 村 妇 正在 独自 收割 。 Ynapyr e бил нанёсен ~. 打击 
ЖНМ М. Отстрана по-добре ce вйжда. 3 R #18, O 
тлёдам (наблюдавам) ~ 1 冷眼 旁观 2. 对 … 江 不 关心 : Th 
тлёдаш — мбите работи и затова ти се струва, че монте 
неприятности са незначителни и драбин. АКВА ИЖ 
关心 ,所 以 你 认为 我 的 困难 都 是 不 值 一 提 的 小 事 。 
отстранён -a @ отстранй 的 过 被 形 动 : Той e — от служба. 
他 被 解职 了 。@@ [用 作 形 ] ив Th НИ: фи 
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места 偏僻 的 地 方 ra една ~a маса в ъгъла Е — 0 
的 桌子 上 2 停职 的 ;停止 参加 某 种 活动 的 : Orcrpatetme 
ученйци бйха приёти отново. 被 停 学 的 学 生 又 重新 上 课 了 。 
— оет ост [H] 
отстранй [8] 同 отстранё: седй 一 坐 在 一 旁 
отстранйвам [ Ж ],отстранй -ùu ,-ùx [ 完 ] ФЗ: — вам 
ro or пътя 把 它 从 路 上 推 开 — явам ro or вратата 把 他 从 门口 
Р @ 使 离开 ( 某 种 活动 ) ,使 不 再 参加 ( 某 种 活动 ); 使 停止 
参加 ( 某 种 活动 ), 停 职 : — Явам го or заёманата дльжност в 
партията 撤消 他 的 党 内 职务 Чинбзникът e бйл —ён порадй 
немарлйвост. 该 职员 因 玩忽 职守 而 被 解雇。 一 aaaw or учй- 
лише 停 学 图 排除 ;摆脱 , AF: авам прёчките 排除 障碍 
一 和 am недостатъците 克服 缺点 — йвам подозрёнията 排除 怀 
ЗЕ — ce [被 动 ,中 态 ]: Разногласията ce —йват. 分野 克 服 
Te —ваве [F]; —йване wa грёшките 改正 错误 
отетъпателіен -na [JE] ( 罕 ) 退却 的 ;让 步 的 : — но zame- 
ние 退却 行动 ~en бой 退却 战 
oreren [ 阳 ] Ө (F) 撤退 ,退却 @ 减 价 ,折扣 О заставам 
(двйжа ce) 一 跟随 在 后 
Orerbnnaw [未 ], отстЬпя -wu , -ux [ 完 ] ФЕ, (858: 
— вам нйколко крачки назїд 向 后 退 几 步 Ө (Ж) 退却 .撤退 : 
След ожесточён бой враговёте баха принудени да ~ar. 经 过 
ЖЕЗ ЖС, GANGET. Ө (%) 退 避 , 退 却 , 退 缩 , 退 
ЗЕ: Пред трудностите nima да —вате. 在 困难 面前 不 要 退 
смъртта ~pa пред смёлия. 死神 也 会 在 勇敢 者 面前 退 
21. ФТЕН: ~ вам мястото си на нйкого 把 自己 的 位 子 让 给 
某 人 ~ вам квартйрата си 让 出 自己 的 住房 一 saw рела си на 
нйкого 把 排 的 位 置 让 给 某 人 Господствуващите класи не 
— ват доброволно от властта. 统治 阶级 是 不 会 自愿 让 出 政权 
的 。@ 放 弃 ,不 再 要 求 ;退让 : He — вам or пранципите си. 不 
放弃 自己 的 原则 。Orerbnm пред настойванията й. 他 在 她 的 
з — вам от цената PK ft , ¿E ffr 
,次 "#6: He —вам му по 
cana. аата Tan воюваши групи нации 
HA най-малко не 一 ват сдиё на друга в жестокостите и вїрвар- 
ството на войнћта. 交战 双方 各 国 在 战争 的 残酷 和 野蛮 方面 
都 不 相 上 下 。 一 се [被 动 ] 一 same [中] 
отстъпйтеден -xa [JÉ] ~no изречение (语法 ) 让 步 状语 从 
属 句 ~en сыюз (语法 ) 让 步 连 接 词 
omcrbmgla [ 阴 ] Ө [ 常 单 ] 让 价 ,折扣 : Направиха 5% ~a на 
тая cmoka， 这 种 商品 减 价 5% 。 %: взаймни ~a 相互 让 
#2 Повече, пд-нататъшни ~n не mòra да направя. 我 不 能 做 
出 更 多 ,更 进一步 的 让 步 了 。 
отстьплёние -я [中 ] ORGE, SM BH: mimisan в ~e $è 
入 退却 давам команда sa ~e 发 出 撤退 命令 Ө ($) 离开 本 
题 的 话 ;插话 : лираческо ~e 抒情 性 的 插话 
omcrbmaalk -yu [M], отстытница [H] (КЖ) 改变 信念 
者 ,背弃 原 有 的 信念 者; 叛徒 : ~x or варата cn 背弃 自己 信念 
的 人 — от революционните идёи 背弃 革命 思想 的 人 
отстьшнически -a [ 形 ] 改变 信念 的 ,背弃 信念 的 : ~a m- 
чин на действие 背弃 信念 的 行动 方式 
отстьшничество -a [中 ] КЖ) ЭН На: В: 
一 o or марксйзма 对 马克 思 主 义 的 背 上 类 
отстьичив -a [ 形 ] HAEA НЕ, АЖ, РЕНА: 一 
човок Я НЕНИЯ Л. 一 ocr -остта [H] 
отстЪпя 见 отстьпвам 




















отстыйям [R] отстьпя -uu ,-ux [55 ] 同 отстьпвам — се 
[被 动 ] —яве [中 ] 

отсўквам [未 ] ‚отсуча -veru ,-ках [ 完 ] Е.Е: ~ keam 
концй ERBI — квам прежда 把 线 抢 开 一 се [被 动 ,中 
Æ] — кваве [中 ] 

отсьда 1) ( 诗 ) OHR @ 决 定 

отсЫждам [未 ], отсьдя -uu , -dux [ 完 ] ФН. НА: 
Тежка присьда — ждат. 他 们 给 予 重 判 。ChnbT ми 一 mt nh- 
вата,ама аз я He nÀ. 法 院 把 土地 判 给 了 我 ,但 是 我 不 想 要 。 
自决 定 : Hawa ръководството ma 一 an， 让 领导 决定 吧 。 图 判 
断 说 ,下 结论 说 : Говедарят я разглёда и — ди: 一 He ë лоша. 
放 牛 人 仔细 看 了 看 ,判断 说 : “不 错 。” 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
— ждане [中 ] 

отс\ьрбвам [未 ],orcbp6am 和 отсрЬбна - рёбнеш , - phónax 
[ 完 ] ( 带 响 地 ) 喝 一 点 ; Трабва na — рыбна, че ще прелёе và- 
mam. 我 必须 喝 一 点 , 不然 就 溢出 杯子 了 。 

отсьрдвам се [№ ],отсЬрдя ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
25,0%: Ако ce e разсьрдил, той me ce ~n. (f) 有 生气 
的 时 候 就 有 消 气 的 时 候 。Te бърже ce — иха. 他们 很 快 就 消 
气 了 。 一 same [F] 

отсьствие -я [H] ӨВ, 017: ~e на ентусиазьм 缺乏 热 
情 Отсъствието на конкрётни данни e сышёствен надостатък 
на доклада. 缺乏 具体 材料 是 这 个 报告 的 重大 缺点 。@@ 和 缺席 ， 
不 在 场 (与 npucberane (出 席 , 在 场 ) 相 对): ~n no болест 因 
病 缺 席 неизвинени — я ЖМ ЛЕ Обискът в квартйрата ми е 
извършен в мое 一 ,对 我 住所 的 搜查 是 我 不 在 场 的 情况 下 进 
行 的 。O паша mwxowy ~e (0) 给 某 人 记 旷 课 (旷工 ) 

отсЬст ву)вајм [未 ] OZ, RA: Но той ймаше и друго, 
коёто — ше y тйх: непобедймо търпёние и постойнство. 但 他 
还 有 他 们 所 没有 的 另 一 种 东西 :不 可 战胜 的 耐心 和 恒心 。@ 
БЕЖ. Е: Днес ~r двама ученйка. 今天 有 两 个 学 生 缺 
№. От работа —т по Gonecr 5 души. 有 五 人 因 病 未 出 工 。 

отсъст{ ву }ващ -a [ 形 ] БАЖ #0: Трабва да ce състави спй- 
сък на — ите. 应 该 把 缺席 的 人 列 一 个 名 单 。 

отсявам [ Ж ],отсёя -деш.-Ах 和 -eax ,过 主 形 动 -an ,-na ， 
-ёли 和 -baa ,过 被 形 动 -Am -ama ‚-ёти [Ж] OMK, №: 
Anam брашно 第 面粉 @ Jf Н, №: Ordn одно кринче 
жито. 第 一 小 斗 麦子 ! 一 се [被 动 ] © Отовял cu брашното. 
做 完 ; 安 排 就 绪 。 一 amame [中 ] 

отсйдам [ Ж ], отсёдна -гдчеш, -eomax 19) @ F (B): 
адам кон FI Чужд кон да нъжёднеш, на cpòa път да 
~enn. (f) 骑 别 人 的 马 会 在 半路 下 来 ( 喻 应 该 依靠 自己 
ЉЕТА). ФЕТ. 18: Къл сте —еднали? 你 
们 住 在 什么 地 方 了 ? —йдане [中 ] 

отсійнка -ёнки 191) 人 @ 色 度 ,色调 ; (颜色 ) 深 浅 程度 ; (颜色 
MAMER @( 感 受 等 的 ) 细 徽 差别 :一 axa в значёнията 
на думите 词义 上 的 细微 差别 

оттАкам Ж ], оттӧҹа -ouuu ‚-дчих [ 完 ] 倒 出 (一 部 分 ); 
一 axaM shuo or голямата бъчва 从 大 酒 桶 里 倒 出 些 葡萄 酒 来 

оттам [ 副 ] 依从 那里 (与 orryx (从 这 里 ) 相 对 ): Ще отйдем в 
Шанхай,а — в Ханджђу. 我 们 先 到 上 海 ,再 从 那里 去 杭州 。 
Аха „значи 一 nyxa вйтърът. 啊 ,原来 风 是 从 那里 刊 来 的 。 
Bax лён минавам 一 我 每 天 从 那里 经 过 。 各 从 那 面 ,从 另 
一 边 : ТА го обрыцаше ту oram, Ty ~. 她 忽而 把 它 翻 到 这 
边 ,名 而 又 翻 到 那 边 。 Ө (H) 因而 ,因此 ,从 而 : Преломът в 
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нёговия дух не оё бё извършил Harrhnao: — колебанията, — 
противорёчията. 他 精神 上 的 转变 还 没 彻底 完成 ,因而 还 狂 
天 ,因而 还 有 了 矛盾。 人 ~ mamaru 1. 从 那个 地 方 往 后 2. 从 
那 时 以 后 orryx -~ 这 里 那里 , 零 零星 星 

оттатък 1 [ 副 ] 咎 在 那 边 ,在 另 一 边 (与 oram (在 这 边 ) 相 
Я): Оттатък тё чакат xbopa， 有 人 在 那 边 等 你 。Orrarak,a 
полёто йма двё села. 在 那 边 的 田野 里 有 两 个 村 庄 。Xaiine 
излёзте си, идёте ~. 请 出 来 ,到 那 边 去 。@@ 从 那 边 ,从 背面 
Ш [前 ] 在 … 的 那 边 ; Оттатък реката йма гредйни. 在 河 的 那 
WARRE, O orcam -~ 从 各 方面 ,各 处 (Topa н) ~ me 
мина (отйда). (R) (HATRI) BSDR. 

оттатъшен -na [ 形 ] 那 边 的 , 另 一 边 的 ,对 过 | 
对 过 的 房间 

оттёгдям [ Ж), оттёгля -иш ,-ux [ 完 ] OEF Р, 
{й: Наколко сйлни ръцё ro —иха mata. 几 只 有 力 的 手 把 他 
向 后 拉 。@( 目 光 ) 移 开 ; не — ям погледа си or глёдката 目 不 
转 了 睛 地 看 风景 ӨС) ИКЕ: ям войска 撤回 部 队 @ 
回 ,撤回 ， 一 sm заявлёнието си 撤回 声明 ~am си думите 收 
回 自己 的 话 — ям си мнёнието 收回 自己 的 意见 一 ce [被 动 ] 
一 me [+] 

оттёглым ce [未 ] ‚оттёгля ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] @ 
后 退 ,倒退 ;退回 ,退让 ;退却 ,撤退 ; Облаците ce 一 axa към 
планинйте. 云彩 向 山 边 退去 。Bonjre на Дунава ce — иха от 
залётите Mecd， 多 瑞 河 的 水 从 淹没 的 地 方 退 下 去 了 。 
Войскйте ce — ят към perdra， 部 队 向 河 边 撤退 。 和 @ 离 开 , 离 
去 ;脱离 ; Е: ~am ce or сцената 离开 舞台 ~am ce от 
обшёствения живот 脱离 社会 生活 Той ce 
saeMe petuekke， 他 在 决定 作出 之 前 就 离开 
ФП: ~am ce or служба 退职 ~ ям се от лёкарската практика 
不 再 行医 —яне [中 ] 

оттёньх -yu [#1] (9) 同 отсйнка 
оттйквам [R], оттйкна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
ӨН: ~ вам ro на страна 把 他 推 到 一 边 Ө ( 方 ) № oyu- 
вам: — вам кандла # ЛК Е — ce [ 反 身 ,被 动 ] — ваше Ф) 

оттійчам [R], оттека -evu ,-arox, -eue ,过 主 形 动 къл, 
-ёкла [Ж] [E] оттйчам се: Старото me 一 ese w ше ce забрави. 
古老 的 东西 将 流逝 并 被 人 遗忘 。 一 aame [中 ] 

оттйчам се [№], отека ce -ечёш ce,-èxox се, -ёче ce ,过 主 
形 动 -ecaa се,-ёкла се [ 完 ] [中 态 ] 流 走 ,流失 ;流出 : Bona- 
та от тёзи ливйда лёсно ce —йча. 这 块 草地 上 的 水 很 容易 流 
Æ. Почакай докато ce ~esè волата. 你 等 着 ,等 到 水 退 下 去 。 
一 amane [中 ] 

оттйчівам [Ж ], оттйчам [ 完 ] 跑 出 : След като престїнаха 
гърмёжите, всйчки —ахме Ha ytlara、 检 声 停 后 ,我 们 大 家 
都 跑 到 大 街 上 去 了 。 

оттласівам [ Ж ],оттласна -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
F] оттлйсквам — се [被 动 ] 一 same [中 ] 

оттласк!вам [7%], оттласкам [ 完 ] F отбльсквам: Той го 
ха и зоё нёговото мйсто. 他 把 他 推 开 , 占 了 他 的 位 子 。Taii 
一 Ba със свбето rpyGNBcTreo， 他 的 粗暴 无 礼 使 讨厌。 一 се 
[被 动 ] 一 aame [中 ] 

оттогава [ 副 ] 从 那 时 : Дье недёли мйнаха 一 .从 那 时 到 现 
在 已 经 过 去 两 个 星期 了 。As ra anaw и ги помня още ~. 我 从 
那 时 起 就 知道 他 们 ,记得 他 们 了 。 人 — macam 从 那 时 以 来 

оттогаз [ 副 ] (27) 同 оттогава 

отток -yu [#1] 流水 ,水 流 





ната стая 








отточвам [ Ж |,оттбча -uw -ux 156) OF] оттакам @ 全 部 
倒 出 , 倒 光 一 се [被 动 ] —ване [F] 

оттрошавам [ Ж ], оттроша -йш,-йх [ 完 ] BER, ИЕ: k 
К.Я: Оттрошил е края на статуята. 他 把 雕像 的 边缘 碰 
NY. 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 apame [H] 

оттрошвам [ Ж ],оттрошАа -dw ,-ax [JE] 同 оттрошавам 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 game [F] 

ormpynlsam [未 ],orrpymaw [F] 把 ( 堆 好 的 东西 ) 摊 开 ; 把 
《 某 物 从 堆 里 ) 取 出 

оттрЬнівам [未 ], оттрьня -иш,-их [ 完 ] 去 掉 … 上 的 刺 ， 
Децата са — или плета. Ж ПТО Е 60]. — се 
[被 动 ] —same [F] 

оттук 和 orryxa [ 副 ] @ 从 这 里 ,从 这 个 地 方 (与 orm (从 
那里 ) 相 对 ): Махна ce ~! МОЖ МОТ! Оттук започна въс- 
танието. 起 义 是 从 这 里 开始 的 。IIo хйляди пьтници минуват 
пейка годйна ~a. 每 年 要 有 成 千 上 万 的 旅客 从 这 里 经 过 。@ 
从 这 面 ,从 这 一 边 : Лекарят ro тупаше ту — „ту оттам. 医生 
忽而 从 这 边 ,忽而 从 那 边 邑 击 他 。@《 书 ) 因此; Оттук и 
причйните за Heycnexa My， 他 失败 的 原因 也 在 于 此 。@ 
—-вататьк 1. 从 这 里 往 前 2. 从 此 (从 今 ) 以 后 ,今后 一 -orraw 
从 四 面 八方 ;到 处 

оттулвам [Ж ],оттӯля -wu -ux [ 完 ] ( 民 ) 打开 … 的 塞 子 ， 
HIF (Ж 9): — вам шишето ITI PÆ ~am канёлата на 
бъчвата 打开 酒 桶 的 寨子 — вам пещта ЗТ 4 一 се [被 
动 ] ~ ване [H] 

оттул\ям [未 ],orryam -uw ‚-их [Ж] № оттулвам — се [被 
动 ] ~me [中 ] 

оттурям [未 ],orrypa -иш,-их [Ж] 分 出 (一 部 分 )， ~am 
от брашното и за нас 也 给 我 们 分 出 一 份 面粉 来 

оттуха [1] (27) F] разтуха (ЗЕ, ЛИР) 

оттушвам (cu) [未 ], оттуша (си) -uu (си), -ux (си) 
[Æ] [中 态 ] (Ж) 向 … 发 火 : На войчки се сърди, а cimo на 
мене си ~ma. 他 生 大 家 的 气 ,可 只 向 我 一 个 人 发 火 。Orry- 
ших си най-после на Hero、 最 后 我 向 他 发 火 了 。 —ване [Р] 

оттърчйвам (Ж ),orrspsà -йш, -ax [Ж] OMF MT Ө 
跑 到 ( 某 处 ) 

отука (01) (R) 戒除 ;抛弃 ; 3k 38; Има наука, йма и ~. 
《 俗 ) 能 养 成 习惯 ,也 能 改 掉 习 惯 。Hayka е одна мъка,а ~ 一 
As. (#) 养 成 习惯 难 , 改 掉 更 难 。 

отупвам [Ж ] отупам [ 完 ]( 民 ) 拍打 净 ; 蹊 ， 一 man дрёхи 
把 衣服 拍打 干净 Някой 一 a кракйта си пред вратёта и покаш- 
ля. 有 人 在 门 前 踪 了 踪 脚 ,咳嗽 了 一 声 。 一 ce [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 


отучвам (Ж ],отӯча -uw ,-ux [Ж] 使 戒除 ,使 委 挤 ( 某 种 习 
$R): Ще ro —им or старите нёвици. 我 们 要 使 他 改 掉 旧 习 
ЯЯ. Отучих го да nhe. ЖЕ TP, Ще те ~a аз да kpa- 
лош! 我 要 让 你 改 掉 偷 东西 的 毛病 ! 一 ce [被 动 ] — sane 
[中 ] 

отучвам ce [ Ж ], отуча ce -uu се,-их ce [ 完 ] ФА] М 
отвйквам: — вам се от пушене 戒烟 Отучих ce да четё ne- 
жешком. 我 已 改 掉 匡 着 看 书 的 习惯 了 。OrY vin съм ce да се 
cn. 我 已 不 习惯 笑 了 。Hay wnn се поп на пьржен 606, довър- 
шил се 6%, — ил ce nën. (#) ЕТЕ ЖЫ, ЫЕ 
了 ,神甫 就 不 吃 了 ; 能够 养 成 习惯 ,也 能 改 挤 习 惯 。 一 same 
[中 ] 
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отчислителен 





отхапівам [未 ], отхапя -еш,-ах [ 完 ] 咬 下 , 咬 掉 ; 咬 断 : | 
— вам от хляба голӣм amk 咬 下 一 大 口 面包 — се [被 动 ] | 
~pane [中 ] | 
отхвръківам [ Ж ],отхвръкна -neu ,nax [ 完 ] 飞 出 ,跳出 ， 
EIB ЖЕН: Искри — ват. ЖЕ KER. Една трека — на иго 
удари. 一 块 木片 飞 出 来 , 打 着 了 他 。 一 nane [H] 
отхвьргам [未 ] (27) 同 отхвьрлям 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
отхвьрлым [ Ж ],отхвЬрля -uu ,-ux 19) Ө HI, #5 
УР: ЈР, КЖ: ~am косйте си назад 把 头发 甩 到 后 边 去 
~am покрйвка ЕЪР Ө (9) 拒绝 ,不 接受 ; 批 驭 , 否 
决 ;抛弃 ,不 理 瞩 ;一 ax предложение 拒绝 建议 Orxgtpnu 
молбата им. 他 拒绝 了 他 们 的 请 求 。 四 @〈 转 》 排除, Я: 
~am високомёрие 去 掉 高 做 的 态度 ~am дрёбните частни 
въпроси 抛 开 琐 碎 的 个 人 问题 @ 〈 转 , 口 》( 匆 忙 ) 干 完 (许多 
工作 ); Днёс 一 wx много работа. 今天 我 做 完了 一 大 堆 事 。 Ө 
(Ж) 击 退 , 打 退 : Няе успйхме да —им неприйтеля. 我 们 成 
功 地 打 退 了 敌人 。 一 се [被 动 ] 





] 同 orxapbk- 
вам: От комйна 一 aBaT йскри. РИГА 一 apa- 
ве [中 ] 

отхвЪрчјам [ Ж ‚отхвърча -ùu -dx [Ж] [F] отхвърчавам 

отхлўпвам [ Ж ], отхлупя -uu ,-ux (9) 打开 … 的 盖 ( 与 
3axutynaaM《〈 普 上 … 的 盖 ) 相 对 ); Отхлупй тенджерата. MIF 
У. — ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 

отходуен -na [ 形 ] ~no micro NIB 

отхдждам ce | Ж ] ‚отходя си -диш си,-дих ce [FE] LPA] | 
(01) 走 够 ;去 够 : Тая зама си — дих по седёнки. 今年 冬天 我 
尽情 地 参加 了 编织 晚会 。 

отхрана [P] (IH) 抚养 ,教养 : Та му дадоха добра ‚почтй po- 
дйтелска — „като че бше тӣхно дете. 他 们 给 了 他 很 好 的 , 几 
乎 是 家 长 对 子女 的 抚养 ,好 像 他 就 是 他 们 的 孩子 。 

отхранвам [未 ], отхраня -uw ,-ux 19) 养 大 ;培养 成 ; 岳 
ЖЕ, Ж: — вам сираци 抚养 孤儿 一 се [被 动 ] — ване 
DP]: —ване на дете 抚育 孩子 

отцедён -a Ө отцедй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] РИТ: 
— и блата FIT МАЕ, 

отцёждам [R] ‚отцедя -Atu -adx [ 完 ] D th; (— 3 
Ш: — ждам сйрене Ё 3 Лёдените висулки — ждаха ёдри 
капки. АЖЕ Ей Ж ЖЖ ЖЖЖ Kk. — ce [被 动 ] 
— жлане [中 ] 

отцёждам се [ Ж ] ‚отцедя ce -діш се,-бах се [ 完 ] [#51 
№ М Г: Едва към обед снегЬт се стопӣ, поляната се — дя и 
земйта поизсьхна. ЖІН АРЕ ВЕ (Ы, ЖА ЖЛ) ЖК F Ж 
了 ,地 也 有 些 干 了 。 一 zxame [Р] 

отиёпівам [未 ] ‚отщёпя -иш,-их [ 完 ] OF, RF: —вам 
парчё or дъска 从 木板 上 臂 下 一 块 木头 Ө (9) RF В: 
一 BaM част от войската 裁减 一 部 分 军队 一 се [被 动 ] ване 
DPP) 

отцёпівам се [$] отцёпя се -wu се, -их се [9 ] [中 态 ] 分 
离 ; 分 裂 ， — вам се or партията 从 党 里 分 裂 出 去 Oruénuxa ce 
по кариеристйчни съображёния. 他 们 出 于 个 人 和 名 利 考 虚 而 分 
ЗН. — ваше [中 ] 

отщелинк -dx (19), отщелница [F] 分 发 分 子 ,背弃 者 : 
— ци or партия 从 党 内 分 裂 出 去 的 人 

отцёпническін -a отиёпник 的 形容 词 





отцёпничество [无 复 , 中 ] 分 裂 行为 ,背弃 行为 ;背叛 行为 
отцеубйец -йци [M] (5) МОЖ 
отцеубайствіо -a [+] 4% 
отчайвам (Ж ).отчая -eu ,-ar [ 完 ] #8. Отчан ме нёто- 
вата упорйтост. 他 的 固执 使 我 绝望 了 。 一 iame [H] 
отчайвам се [ Ж ],отчая ce -eu се, -ar се [ 完 ] [中 态 ] 绝 
望 ,失掉 一 切 希 望 ,感到 无 望 : Cwermmtar не оё —йва or неспо- 
луки. 勇敢 的 人 不 会 因 失 败 而 悲观 失望 。 一 iimame [+] 
отчасти (01) (H) 部 分 地 ,局 部 地 ;在 某 种 程度 上 , 多 多 少 
少 , 有 一 点 : Тая тедрия е само 一 правдоподобна. 3% — #10, 
仅 部 分 合乎 情理 。 
отчая Л. отчайвам 
отчая се 见 отчайвам се 
отчаян -a © отчая 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 】!. 绝 望 的 ,悲观 
失望 的 : ~ wopex 悲观 失望 的 人 ~ плач 绝望 的 哭泣 ~ глас 
绝望 的 声音 2. 拼 命 的 ,不 顾 死 活 的 ,殊死 的 ;冒险 的 ;无 所 改 
雏 的 ,万 分 勇敢 的 ; —a борса 拼死 的 斗争 — а батка 你 死 我 活 
的 激战 ~a постьпка 冒险 的 举动 3. 哮 好 得 很 厉害 的 ; 搞 得 很 
040: — пушач 烟 抽 得 很 厉害 的 人 ~ спортист 入 了 迷 的 运 
动员 ~o [W] ~oer -ocr [H] (F) 
отчайнне [无 复 ,中 ] 绝望 , 恶 观 失望 ;没有 出 路 的 苦境 ; изпа- 
дам в 一 陷 人 绝望 的 境地 довождам до ~ 导致 悲观 失望 O0- 
зёма ме 一 .我 处 于 绝望 之 中 。 
отче -ma [中 ] Ө отец 的 呼 格 形式 ; Отче длконе ВИЙ 
Ө (11,14) Ml: Старото ~ научило това or попадйята си. 
这 件 事 是 老 神甫 从 他 妻子 那里 知道 的 。 
отчёківам [未 ] , отчёкна -неш , -нах, А 50 -нат [ 完 ] 
折断 , 接 下 ЖЕТ. — мм едид клонче от дървото 从 树 
上 折 下 一 根 小 枝 一 ce [被 动 ] — ване [H] 
отчёсвам (Ж ], отчёсна -neul , -hax, 过 被 形 动 -nam LFE] 
(27) 同 отчёквам: Отчеснй ми дэё-трй скилйдки чёсън. 给 我 
МЕЖ. — се [被 动 ] —sane [中 ] 
отчески -a [ 形 ] (#7) И башински (父亲 的 ,父亲 般 的 ) 
отчёсна IL отчёсвам 
отчёт [ 阳 ] 工作 报告 ,报告 书 ;支出 报告 ,报销 ;综合 报告 ; 决 
算 ; 总 结 : дым ~ 作 工作 报告 一 aa (на) командировка 出 
差 报 告 一 ia банка 银行 决算 годйшен 一 年 终 总 结 一 найз- 
борната кампания 竞选 活动 总 结 О давам cu ~ за mèmo 
《 口 ) 弄 清楚 ,明白 ( 某 事 ) 
отчета 见 отчйтам 
отчётен -na [№] 决算 的 ;报销 的 ;总 结 的 ;总结 期 间 的 : 
一 Hk документи 报销 单据 ~eu доклад 总 结 报告 ronhumo 
一 Bo събрание 年 终 总 结 大 会 — но производствено съвещание 
生产 总 结 会 一 ha годйна 报告 年 度 ; 会 计 年 度 npes —ния 
Mecett 在 做 总 结 的 那个 月 中 
OTuerzhn-a [Ж] 清楚 的 ,明晰 的 ; ~ глас 清楚 的 声音 ~ 
почерк 清晰 的 笔迹 ~o [ 副 ] —ocr -остта (Я) 
отчётник -wu (1) „отчётничка [ 阴 ] 会 计 
отчётническін -a [ 形 ] 会 计 的 
отчётност -та [无 复 , 阴 ] (AX) 会 计 制 度 ;会 计 ; 账 目 ; 报 
表 , 报 销 单据 ;汇报 (制度 ) : Нужна e строга ~. 严格 的 报销 
制度 是 必要 的 。 
отчисление -я [R] (В) 免职 ,除名 ,开除 (与 зачисление 
(录用 ,录取 ) 相 对 ); ~e от съдяйството 免 去 法 官职 务 
отчислӣтелен -na [#] 《公文 》 免 职 的 ,除名 的 : 一 ma 6e- 








отчисдйнам 
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отьрквам 





лёжка 离职 通知 单 


отчислйвам [№], отчислй -ùu -àx [Ж] (公文 , 旧 ) O% | 


职 : — Явам нйкого от учйтелската дльжност 免 去 某 人 的 教师 
职务 @B:# ; Отчислйха ме or стола. 他 们 把 我 从 食堂 里 除 
名 了 。 — ce [被 动 ,中 态 ]: Сам ce 一 hx or стола им. 我 自己 
退出 了 他 们 的 食堂 。 —aname [H] 
отчйтам' Ж], отчета -етёш , -emox, -eme, 过 主 形 动 -an 
[Ж] 报告 (工作 ); 做 总 结 : — итам слаби странй на дейността 
си 总 结 自己 工作 中 的 薄弱 方面 一 ce [被 动 ] —итане [中 ] 
отчйатам? [ Ж ], отчета -етеш ‚ -emar, ème, 过 主 形 动 -tn 
[ 完 ] (F) 数 (出 ): 一 hraw сума 数 钱 —йтам трудовите ean- 
нйци 记 工分 — се [被 动 ] 一 rame [中 ] 
отчйтам' [№], отчета -етёш ‚ -¿mox , -eme, 过 主 形 动 -im 
[ 完 ] ( 方 》( 为 某 种 仪式 ) 念 ( 祷 文 ) 一 ce [被 动 ] —итане 
[中 ] 
бтчов [H] (R) 继父 ,后 父 
отчоплям | Ж ], ordnas -иш,-их [ 完 ] КР: ~am парчё 
саренце 抠 下 一 块 奶酪 一 ce [被 动 ] —яне [中 ] 
отчувам [JE] (27) 抚养 ;饲养 ,养育 : Отчувахме много na. 
лета. 我 们 养 了 很 多 小 鸡 。 
отчуждйвам | Ж ]‚ отчуждя -ùu ,-ax [ 完 ] ФИЗ, 
归公 用 ,征用 ;一 asaw част or мйстото за улица 征用 这 个 地 方 
的 一 部 分 修筑 街道 OEE: Th ro —й or баша му. 她 
使 他 和 他 父亲 玻 远 了 。 — ce [被 动 ] —аване [中 ] 
отчуждӣвам ce [ Ж ],отчужда ce -ùu ce, tx се [ 完 ] [中 
态 ] TEK: asam ce or нёго 同 他 玻 远 —Aapan ce or света 
与 世 隔 绝 一 asame [中 ] 
отчуждён -a Ө отчуждя 的 过 被 形 动 @@ 划 归公 用 的 Өй 
的 ,隔绝 的 ~o [ШЇ] 一 ocr -остта [H]: Отдёвна между asà- 
мата съпрузи съществуваше пълна —ост. ТЕ ФЯ 
ÜT. 
отчуждённе [无 复 ,中 ] ФИ, 666; Я: — or crea 与 
世 隔 绝 @@ 收 归 国有 ,征用 
отчуждй 见 отчуждАавам 
отчуждя ce N, отчуждавам се 
отчуквам [ Ж ],отчукам [ 完 ] (11) AF: — вам късот тая 
скала 从 这 块 岩石 上 本 下 一 块 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
отчўп вам [R], orayna -иш,-их [58] ВФ: 8 F, TF: 
Отчӯпих си парчё хляб. AF К-ЗА МИ, — ce [被 动 ,中 
态 ] —nane [中 ] 
отшёлник -yu [F] ‚отшелница [ 阴 ] @ 独 居 修道 十 ,苦行 
僧 四 隐居 者 , 通 世 者 ,隐士 
отшёлническ! огшёлник 的 形容 词 : — и живот РИ 
生活 ;隐居 生活 ~a килия 苦行 僧 的 禅 房 
отшёлничество [无 复 ,中 ] 苦行 僧 生活 ,隐居 生活 
отийвам [ Ж ], отшйя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] (把 链 着 
的 东西 ) 拆 下 (与 aammaaw ($E EJI): Огшйха ми яката на 
manmmoro， 他 们 把 我 大 胡 上 的 领子 拆 下 来 了 。 一 ce [被 动 , 中 
2] — ване [H] 
отшумійвам [ Ж ], отшумй -аш, -ar, 过 主 形 动 ал, дла, 
eau [58] (H) а 56: #8 Е, Ж ЖЕ Й. Бурята бавно 
— ява. ANNETA РЖ Т „ Салонът утахна. Отшумаха 
и под ръкоплскания. AUTER T TX B FE ЖИ 
也 停息 了 。Cmanara xy 一 站 他 嘻 器 一 时 的 名 声 沉 农 下 去 了 - 
— аване [F] 











отщё ми се Я, отшявам 
отщйпвам Ж |, отщйпя -ew ,-ax [ 完 ] 1 К: КТ. 
— вам нйколко зърна грозде #8 F Л.Ж Зб 
отщйвам [ Ж, Я = ], отщява ми се [未 ], отшё ми се 
-AÀ ми се [ 完 ] 不 想 , 不 要 : Всичко ми се ~ina. 我 什么 都 不 
83 Г. Отшява ми ce anekero， 我 不 想 吃 这 东西 。Omumaa 
ми се живўтът. Ж ЖА Т. Като ro глёдам как се дърпа, 
一 和 pa ми се да ro каня. 看 他 那 种 不 情愿 的 样子 ,我 不 想 请 他 
了 。 
отђвам [未 ],orbaa -new ,-nax [78 ] (9) [F] погьвам (DL 
人 ) :一 paw в кърви 浸 在 血泊 里 Гората бёше — нала в роса 
森林 沉浸 在 露水 中 。 
отъждествйвам 和 отождествйвам [ Ж ]‚ отьждествй 和 
отождестай -иш,-их [ 完 ]( 书 》 视 为 同一 的 ,把 … 混 为 一 
谈 , 把 … 等 量 齐 观 一 се [被 动 ,中 态 ]: He бава да ce ~ana 
едндто с другото. 不 应 该 把 二 者 混为一谈 。 一 pame [中 ] 
отьмвам Г Ж ], отьмна -neu , -nax ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
(27) АРЕ 0: Отьмнаха ми тойгата из ppuere， 他 们 从 我 
Fih Ë T НЕ. — се [被 动 ] — ване [中 ] 
отънёя IÈ отънйзам! 
отънчйвам [ Ж ],отънча -ùu ,-ax [ 完 ] 同 отънлвам? 
отънӣ IL отънявам? 
отънйвам' [未 ] .отьвёя „ёеш -Ax ,过 主 形 动 Ал, Ала, ёли 
[Ж] 变 细 , 变 瘦 : Вратьт му ~an. 他 的 脾 子 变 细 了 。Bipk ro 
колко е — ña! 看 他 瘦 了 那么 多 ! 一 aame [H] 
отъніавам? [R], отъий -au ,-ax [FE] 使 变 细 ; 使 变 瘦 一 
ce [被 动 ] 一 wpame [中 ] 
огъїйвам'! [未 ] orsnèa -деш ,hx ,过 主 形 动 -A4 -daa ,-ёли 
(Е ВА: Ножът ~A. Л РФ Г. —яване [中 ] 
отъпйвам? [R] orenk -йш ‚-йх [ 完 ] 0ЧИ, НВА Е 
抽 — се [被 动 ] ~anane [中 ] 
[Ж ],отърва -2щ,-ах [ 完 ] OMB ВСМС; 
使 避免, 使 免除 ,使 所 脱 : Едвам ro 一 axMe or разбойниците, 
我 们 好 不 容易 才 把 他 从 菲 徒 手中 救 了 出 来 ‚м отёчест- 
вото от робството 把 祖国 从 奴役 中 抵 救 出 来 ӨСУ RAE TU 
MAEDA, A: Огървах con， 我 没 挨 荐 打 。Orwp- 
вах глобата. RRT ПХ, Огърнах gpxeno， 我 差 一 点 被 
ЖЖ. 一 се [被 动 ,中 态 ] O Отьрвах кожата си. (П) 我 得 
Т. —ававе [中 ] 
отьрвйвам ce | Ж], отърва ce -èiu се. -dx се [Ж] [中 态 ] 
摆脱 , 逃脱 , ия, 回避 ,得 以 避免 ,得 以 免除 ,蒙混 过 关 : 
—авам се от опасност 摆脱 危险 ~ авам ce or mbin 免除 痛苦 
—авам ce or някого 摆脱 其 人 —авем ce or въпрдс 回避 问题 
авам се c лёка самокрйтика 做 一 点 自我 批评 蒙混 过 关 
— Aname [中 ] 





《 口 》( 常 与 人 称 代词 与 格 形式 连用 ) 对 
+ Нему ~. 对 他 不 利 。Tara му —, 





отьркалям [9] 使 (在 … 中 ) 滚 动 ,使 滚 到 ( 某 处 ); Отьрка- 
аяха ме в пяська. 他 们 使 我 在 沙里 打滚 。Orspnsii бъчвата 
в средата па naopa， 把 木 桶 滚 到 院子 中 间 去 。 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] ве [中 ] 

отЬрквам [未 ] ,oTbpKaM [ 完 ] OM, I: — вам гърба си no 
стената ЗЕЯ ИНЕГ ӨН. ЯЕ: Отьрках дъскате. 我 
ЖИР Т. ӨНЕ, НШ. Отърках палтото cu вече 


orepkonlea 
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офталмолдіг 





我 已 经 把 大 衣 穿 破 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Ръкавите 
му ce ~ann. 他 的 衣 袖 已 经 磨 破 了 。 

отьрколвам [$] отърколй -ùu ,-ùx [ 完 ] F] отьрколявам 
— ване [中 ] 

отърколіавам [ Ж |, отърколй -ùu ,-ùx [522] (77) O- 
RP: Отърколйх enhn голйм камък в дола. 我 把 一 块 大 石头 
滚 到 山沟 里 去 了 。@ 同 отъркалям — се [被 动 ] —ававе 
[中 ] 

отьрколйвам се { Ж ],отърколй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
态 ] (27) #38); Ж Г: Един сноп ce ~à върху кракёта на 
Станка, но тй He мрЬдна. 一 个 麦 捆 滚 到 斯 坦 卡 的 脚 上 ,但 她 
ВЕН ЗИ. Сълэн ce 一 wxa по бузите му. 眼泪 沿 着 他 的 脸 类 
滚 下 来 。 一 amame [Р] 

отъркуд\вам [未 ], отьркулна -new -nax, 过 被 形 动 нат 
[Ж] 同 отьрколявам: — вам камъка в реката 把 石头 滚 到 河 
里 去 ~ вам го p сламата 让 他 在 干草 堆 上 打滚 一 ce [被 动 ] 
ване [中 ] 

отъркулвам се [ Ж ], отъркулна ce -new ce,-nax ce [ 完 ] 
[中 态 ] 同 отърколйвам ce ~nane [中 ] 

orbpclaaw [未 ],orbpca -uw ,-ux [JE] ФЕТ ‚ВН, ВЕ: 
ВАтърьт @ше ~ ил снега or клдните Ha дървётата. 风 把 树枝 
上 的 雪 刮 掉 了 。 一 maM пепелта or цигарата си 把 烟灰 弹 掉 Ө 
Ph, 807: — вам праха or шинёла си 拌 去 军 大 衣 上 的 灰尘 
一 BaM краката си пред вратата 在 门 前 把 鞋 躁 净 @ (9) Ж 
脱 ;排除 :~ вам смущението от душата си 排除 心中 的 不 安 
Аз —их or оёбе си банїлните възгледи. 我 摆脱 了 庸俗 的 观 
点 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] — ваме [中 ] 

отърс вам се [Ж ] ‚отьрся ce -wu се,-их се [ 完 ] CPE] Ө 
ЖАНА НИ ЗЫ: — вам ce or смущёнието си 摆脱 容 境 
一 BaM се от предубеждёнията 摆脱 成 见 ~ вам ce от йгото 从 
奴役 中 解放 出 来 @ (Jr) КЖ: Децата ce 一 nxa. 孩子 们 都 
长 大 了 。 一 aame [F] 

отърчавам [ Ж ], отърча -йш.-ах [36] (№) 跑 到 ,路 出 : 
Той 一 A на улицата. (BRST #7 Е. Я —й да повйкаш майка 
си. 快 跑 去 把 你 母亲 叫 来 。 

отйвлен -a [ 形 ] 极端 的 , 坏 透 了 的 ,… 已 极 的 : 一 реакционер 
极端 的 反动 分 子 ~ враг на народа 人 民 的 死敌 

отйждам' [未 ] ‚отм -Bu ,ox ,-e, 过 主 形 动 -4 [ 完 ] Ө 
ИЖОК , 咬 下 Ө (6) 提取 ,谋取 : Той му 一 ne or имӧта. 
他 提取 了 他 的 一 部 分 财产 。 一 се [被 动 ] — ждане [中 ] 
отяжлам [只 ], отажда ми се [ Ж ], отядё ми се 
-Be ми се [ 完 ] [无 人 称 ] ЖИ 0: Отяде ми се вёче. 我 
BAERT. 

отйждам си [R], отам си -дем cu, -дәх cu, -ð cu ЗЕЕ 
动 -4 си [ 完 ] [中 态 ] 044,088: Отядохме си риба. 我 们 吃 
ат. 

отйзд|вам си [ Ж ], отйздя си -uiu си, -их си 19] [中 态 ] 
骑 够 ( 马 等 ) — ване [H] 
отйзд}ям си [| Ж ],отйздя си -иш cu ,-ux си [58 ] [中 态 ] М 
отйздвам си —яне [中 ] 

OTRM 见 отяжлам 

отйм си 见 отяждам си 

оуенйзъи -Msm,-Ma [ZEM] 欧文 主义 (一 种 空想 社会 主 
义 ,为 欧文 所 创 ) 

ОФ [6-42] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] (58) Отечествен фронт 祖国 阵线 








офанзйва [ 阴 ] (Ж) 进攻 ;攻势 ;进军 ; пролетна — 春季 攻势 
предприёмам 一 采取 攻势 ,进攻 

офанзйвен -na оўанзйва 的 形容 词 : — ни cpèncrea 进攻 手段 
一 en план 进攻 计划 

офёйківам [未 ], офёйкам [ 完 ]〈 口 》 跑 掉 , 选 走 : Nouh 
момчёта‚ обрёли ёбълките н ~ann. 来 了 一 群 男孩 ,把 苹果 摘 
光 就 跑 掉 了 。3arebproocer ~a. 囚犯 逃走 了 。 一 mase [中 ] 

оферарам [未 , 完 ] (WE) 报 … 的 价 , 开 … 的 价 , 报 ( 价 ), 开 
(ft) 一 ce [被 动 ] 

оферта [H] (Ж) 报价 ,报价 单 : правя 一 ! 报价 

офака 01) KHIEN Pirus (Sorbus aucuparia ) 

офис [ 阳 ] 公司 ,办 事 处 ,事务 所 

офицёр 1] 军官 © младши ~ 尉 级 军官 crapmm ~ 校 级 
军官 

офнцёрка [ 阴 ] (0) 军官 的 妻子 

офицёрскін -a офицер 的 形容 词 : ~n чан 军官 衔 ~n стол Ж 
官 食堂 一 a униформа 军官 服 O ~n кандидат (18) 准尉 

офицёрство [无 复 ,中 ] 人 @ 军 官衔 ,军官 职位 :; Офицёрството и 
учйтелството си приличат. 军官 工作 和 教师 工作 很 相像 。@ 
( 集 ) 军官 们 ,全 体 军官 

официален -na 10) @ 官 方 的 ,政府 方面 的 : 一 mm лица 官方 
A+ ~mn тости 官方 客人 — но съобшёние 官方 通知 OER 
的 : ~na покана 正式 邀请 一 Ho предложёние 正式 建议 OF 
ARHI AFERAN: 一 en xocrbw 礼服 © (16) 多 礼 而 
冷淡 的 : 一 en тон Я ~un отношёния 多 礼 而 冷淡 的 态度 
一 mo [BJ]: Съобщйха ми 一 Ho， 他 们 正式 通知 我 了 。~gocr 
-ността [ 阴 ] 

-mà [ 阴 ] @ 见 официйлен Ө [ 常 复 ] 官 腔 : Баз 

~ul 别 打 官 腔 ! Я оставй тйя ~n. ЖЖЕНИЕ 

официоз [F] 《| 旧 》( 执 政党 办 的 ) 半 官方 刊物 

официбзен -na [ 形 ] 半 官方 的 : 一 en вестник 半 官 方 的 报纸 
оформен -a @ оформя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 成 形 的 , 定 
形 的 сграда 已 成 形 的 建筑 物 2. 确 定 下 来 的 ,固定 下 来 
的 : ~a група 固定 下 来 的 小 组 —ocr -остта (Я) 

оформлёние [无 复 ,中 ]《〈 书 ) 外 观 ,外 形 , 外 狐 ; 装 帧 ;装饰 ; 
сценйчно ~ ЕЙ) художествено ~ на книга 书籍 的 美术 
装帧 

оформя IL оформям 

оформйвам [ Ж ).оформӣ -йш -àx [ 完 ] 四 使 具有 形状 ,使 
固定 形状 : — явам мисълта ck 使 自己 的 思想 成 形 OIME 
的 手续 ,办 完 … 的 手续 ;办 好 { 文 件 ): Оформихме договора. 
我 们 起 草 了 条 约 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 

оформям [X], оформя -иш,-их [Ж] № оформавам: 一 am 
‘договор 完成 条 约 (合同 ) 手 续 ~am докумёнт 起 草 好 文件 一 
ce [被 动 ,中 态 ] ~me [中 ] 

офорт [H] OAE @@ 蚀 刻画 ,蚀刻 板 印刷 品 

офсайд 9) (18) (2% а 50 + 00) 8 О Работата 
(положёнието) е 一 .情况 危急 。 

офсет [PE] (Ер) 全 胶印 (经 过 橡皮 滚 简 转 印 的 间接 印刷 法 ) 
өк 

офсётен -na офхёт 的 形容 词 : 一 en печат 胶印 法 印刷 一 ha 
хартия 胶印 用 纸 

офталмия [53] (E) 眼 炎 ,结膜 炎 

офталмолду -su [ 阳 ] 眼科 专家 
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офталмолдгия [59] (E) 眼科 学 
ох [ 感 ] ORIEN), 888: Ох, как се убодох! 哎哟 , 扎 
得 我 好 疼 啊 1 Ох, как ме болӣ главата! 哎哟 ,我 的 头 好 疼 啊 ! 
OERE HBG), U; R: Ох, нё, не мога вёсел да 
свйря / тёмо, къдёто дрънчат окови! (Вазов) 啊 , 不 ,我 不 能 
ЧЕК Я ЕВА НЕЕ ИО У, Ох братко, братко! 
От тёбе ли намёриха да йскат парӣ, братко! IR, 2 ЁРУ! 
ПЕАТ, т Феня ж). 
№: Ох, спиковецът! ТОЙ си ймал н голенйца! 网 .这 小 
FP! 他 都 有 未 婚 窒 了 ! Ох, прощавай... не тё познёх! 哟 ,请 
谅 …, 我 没 认 出 你 来 ! Òx! Кай ли дойдё mx cera? №, 2 
在 谁 会 来 呢 ? ФСК ME): Ох, чудна лунна нощ, 
чудна нощ! 出 ,多 么 美妙 的 月 夜 ,多 么 美妙 的 夜晚 啊 ! ФС 
PREFER), k: Ох, как мразя тия почтёни господа c 
очила и с плешйви главй на прёдните чанове. 哼 ,我 是 多 么 痛 
恨 前 排 位 于 上 这 些 可 敬 的 戴 眼镜 的 秃头 先生 们 啊 ! Утре ще 
впрёгна волдвете да те карам в града в болницата. — ÒX, He 
ща ‚не hckam1“ 明 天 我 要 赶 着 牛 车 把 你 送 到 城 里 的 医院 去 。” 
“ 啊 , 我 不 去 ,我 不 想 去 !”@ (表示 强烈 的 感情 ) 啊 . 懂 咱 : 
Колко съм щастлӣв, ох! $8 Ж 2, 0 Ф 0! Ох, noke, 
эйжте! Колко плод! 哎呀 ,你 们 看 ,你 们 看 , 多少 果实 啊 ! 
Ox,kàw съм бъраал, докато ви настйгна! 哎呀 ,我 跑 得 多 么 快 
才 追 上 你 们 啊 ! 
охабйвам [ Ж], охаба -ùu ,-ax [JE] [E] похабавам (ЯЖ. 
损坏 ;浪费 ) 
охарактеризйрајм [未 , 完 ] 同 харектеризйрам (评定 ,说 明 … 
的 性 质 ) За всёкиго ймаше дума, за да ro 一 .他 在 评定 每 一 
个 人 的 时 候 都 有 话 可 说 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 一 me [中 ] 
охарчвам се [ Ж ], охарча ce -uu се, -их се [ 完 ] [中 态 ] 
(O) 花 了 很 多 钱 : Дис купих or пазїра много не w ce 
тих. 今天 我 从 市 场 上 买 了 很 多 东西 , 花 了 很 多 钱 。 一 same 
[中 ] 
охвам [R] ,bxa -eu ,oxwax [Ж] 叹 一 口气 , 叹 几 口 气 ; 啼 
陪 一 下 ( 几 下 ); 喊 一 声 ( 几 声 ) 跑 呀 ~ ване [中 ] 
охкам [Ж] 040,00), Рр, 10); — or болки 疼 得 直 
ЖЛ ~m за помощ 啤 吟 着 求人 帮助 一 me [中 ] 
ОохлАбвам [未 ],oxumaGa -uu ,ur [Ж] 放松 ,使 松弛 : — мы 
преврьзката Ha раната 把 伤口 的 绷带 松 开 些 一 ce [被 动 ] О 
Маго го е ~na. (1) 他 瘦 了 许多 。 一 aame [H] 
охладӣтел -ят,-я [F] ( 技 ) ФАЛ, ФА ВЕ 
охладйтеден -na [ 形 ] 冷却 用 的 :一 ha кула 冷却 塔 一 ha 
инсталация 冷却 (制冷 ) 设 备 
охладийвам [未 ], охладвёя -геш, -ar, 过 主 形 动 ал, 
-Ana ,-дли [FE] 变 冷 淡 ,( 变 得 ) 济 不 关心 : Напослёдък той e 
SAn към Hea. 最近 他 对 她 变 得 冷淡 了 。 一 和 rane [F] 
охладывам (Ж ],охладй -ùu ‚-йх [ 完 ] @ 使 冷却 ;使 凉爽 : 
一 ApaM meod 把 内 冷却 Нощният ватър —й горёщрто му чё- 
ло. RAKIT RRA, Ө ($G) са вая 
那么 强烈 : авам желанието 使 愿望 淡 下 来 O ($€) 使 冷 
淡 , 使 淡薄 : — Авам отношёнията 使 关系 变 冷淡 一 ce [被 
动 ] —asane [中 ] 
охлаіждам [ Ж ], охладя -u , -àx [ 完 ] O-H Ө 
( 转 ) 同 охладявам ФА 一 ce [被 动 ] — ждане [中 ] 
охлаждение [无 复 .中 ] (IB) F охладийване 
охлузвам [未 ], охлузя -иш.-их [92] ЖЖ; НБК; К: 





Охлузих си дрёхите. 我 把 这 些 衣服 磨 坏 了 。 一 sa си ръкава 
BRET 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ ване [H] 

Фхлюв [R] ORF; ER Helix, Limar) 四 耳蜗 Ө (+) Ж 
кежи 

охлювен -na охлюв 的 形容 词 : 一 aa черупка EFE 

òxmosue -ma [F] охлюв 的 指 小 

охна 见 oxsaw 

охо [E] @( 表 示 不 同意 ,怀疑 或 嘲笑 ) 得 了 , 噢 , 啊 哈 @( 表 
示威 胁 ) 哼 : Охо. тй не мё познаваш! 哼 ,你 还 不 了 解 我 ! @ 
(表示 吃惊 ,意外 ) 别 ,啊呀 Охо,тука ли си? 啊呀 ,你 在 这 儿 
Я! @ (表示 某 物 有 足够 的 数量 ) 吐 : 一 Ще ви crhrne ли 
храната? 一 Охо,йма да ядём и да ocraHe.“ 这 些 东西 够 你 们 
PERGI" W BRITEN ERAMA.” ФИО. 
Отпочйнахте n, момчёта? 一 Охо, и още как! “iik FAT, fK 
们 休息 得 好 吗 ?“ 啊 呀 ,休息 得 太 好 了 !” 

охӧлен -na [ 形 ] 生活 富足 的 ,富裕 的 ;民意 的 ; 一 en живот 
富裕 的 生活 一 ao [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

охӧлниҝ -yu [ЙЇ],охблница [ 阴 ] 满足 的 人 ;生活 富裕 的 人 

охолство -a [中 ] 高 足 ,富裕 ,心满意足 ; живя в ~o 过 富裕 
的 生活 

охота (01) @ 吝 欢 (做 某 种 事情 ), 爱 好 ,嗜好 ;愿望 Изгуби 
~ да wuse. fRA TEMEA, Намам нйкакна ~ за 
това. ЖА ЖЯ — ОХ, OHC: ям c ronawa ~ 胃口 大 
开 地 吃 

охотлйво [ 副 ] (01) 同 охотно 

охотник -yu [№] (S) 志愿 者 ,自愿 做 某 事 的 人 

‘охотно [ 副 ] 情愿 (地 ) ,乐意 (地 ), 甘 愿 (地 ): Поканих ги ите 
一 се сыласйха. 我 道 请 了 他 们 ,他 们 非常 乐意 地 答应 了 。 

охбтск\и -a [ 形 ] Охотско морь 鄂 替 次 克海 (太平 洋 北部 ) 

òxpa [ 阴 ] ME ME GD 

охрабравам [ Ж ),oxpa6pa -au ,-ux [ 完 ] КЕ c A 
敢 起 来 : Tas увереност изведийж ro —Я и той дойде в oe6e си. 
这 一 信念 使 他 一 下 子 喜 起 了 勇气 ,他 清醒 过 来 了 。Thn nh- 
колко думи —йли нашия герой. 这 几 旬 话 使 我 们 的 英雄 鼓 起 
了 勇气 。 一 ce (被 动 ,中 态 ] —asane [Р] 

охрана [ 阴 ] ORT. Ж 0А: лачна 一 个 人 警卫 ~ на желе- 
зопьтна станция 火车 站 警卫 队 поставям ~ 布置 警卫 ( 队 ) Ө 
保护 ,保卫 ,守卫 : Въоръжёните работници ce заёли c 一 Ta на 
учреждёнията и поддържането на pend. 武装 工人 担负 起 保卫 
机 关 和 维持 秩序 的 责任 。O — на труда 劳动 保护 

охранвам (Ж ], охраня -иш,-их [ 完 ] 育肥, 养 肥 , 喂 肥 ; 
— вам свинё 把 猪 养 肥 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 

охранвам ce [ Ж ],охраия се -uu ce ,wr се [ 完 ] [中 态 ] 变 
ЗЕ. КА 一 aase [中 ] 

охранен -a Ө охраня 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] BEAY, ABAY: 
— и кокошки №818 ~o прасё ЛУ 

охранйтеден -na [JE] 保卫 的 ,保护 的 ,警卫 的 ; — ни мерки 
保卫 措施 一 en orpan WEN 

охраня S. охранвам 

охраня се 见 охранвам се 

охранавам [未 ] 保护 ;保卫 ,守卫 ;保卫 … 以 防 : —м склада 
保卫 仓库 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 

ӧхридскін -a [ 形 ] Ӧхридско esepo 奥 赫 里 德 淹 ( 殉 洲 南部 ) 

охрапівам 1%] „охрапна -neu ,-xax [ 完 ] ЖЕТИН ИЛЕ ЙИК 
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№ — ване [中 ] 
ӧхров -a [É] (+) 赭石 色 的 
охрупвам [未 ] , охрупам [ % ] 嚼 完 ; 吃 完 一 се [被 动 ] 
— ane [中 ] 
охруск вам [未 ],oxpyckaw [ 完 ] №55, (发 着 响声 嚼 着 ) 吃 
完 一 се [被 动 ] — ване [H] 
өхтика [83] (R) ВЕК, 


охтикйс вам [ Ж |, охтикйсам [55] (11) ФИАН @ | 


消瘦 ;生病 — ване [H] 

ӧхтичав -a [ 形 ]《 民 》 患 肺结核 病 的 

охулвам (Ж ]. охуля -иш.-их [ 完 ] ВИН, ЖЛ: 
Охулиха ни злбно sparopeTe， 天 人 恶毒 地 诽谤 我 们 。 — се 
[被 动 ] —wane [中 ] 

оцапівам [№] ‚оцапам [ 完 ] FIE, #05: Лицето и prubre A 
баха ~ann с кръв. 她 的 脸 和 手 染 上 了 血 。~ вам си дрехите 
ERRER — се [ 反 身 , 被 动 ] © —вам я (ГІ) 把 事情 弄 
精 , 陷 入 令 人 不 快 的 境地 : Th си проста, ще ro разсърдим n 
тогава ще я —аме. 你 不 太 懂事 ,咱们 会 把 他 惹 火 的 , 那 时 咱 
REMET. 

Әцвет [1] (45) 次 色 : жьлто със зеленйкав 一 发 绿 的 黄 
оцветён -a © onser 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 上 色 的 , 染 了 
色 的 © —остъкю 有 色 玻璃 

оцветйтел -am,-x [P] 着 色 剂 ,染色 剂 

оцветйтеден -na [ 形 ] 染色 的 ,上 色 的 ,着色 的 : 一 Hx se 
щества 染色 剂 ,着 色 剂 

оцвет\йвам [F], оцветй -hu,-ix [ 完 ] ORE. же Ө 
《 转 , 文 学 ) 把 注 染 成 ,使 有 (特别 的 ) 情 调 : Той — Ява речта си 
с хўбави cpapHs， 他 用 很 好 的 比喻 使 自己 的 讲话 有 声 有 
色 。 一 ce [被 动 ] 一 amame [H] 

оцёждам се [未 ] ‚оцедя ce -діш се ,-дах се [ 完 ] [中 态 ] 渗 
WEDE —ждане [H] 

оцелйвам [未 ] оцелёя -eiu -tx , EJE BJ -Ял.-Ала, -дли 
[Ж] AARE ETR, НЯ ИВ, PETE: 
Манахме през толкова премёждня и всё пак —йхме. 我们 经 
历 了 这 么 多 的 危险 竟 还 能 幸免 于 难 。 一 Xmame [中 ] 

omenbT [ 阳 ] $14 ( Felis pardalis) 

оценйтел -ят.-я [1], оценйтелка [ 阴 ] 评价 员 , 估 价 员 : 
一 в мйтница 海关 估价 员 

оценйтелен -na [ 形 ] 评价 的 ,估价 的 : 一 es протокол 评估 报 
告 





оцёнка [ 阴 ] @ 估 定 的 价格 ,估价 : правя — на man имот 对 
这 笔 财产 做 出 估价 emua — 不 动产 的 估价 @ (S) 估计 ， 
看 法 ,评价 ; основна 一 基本 的 估计 Всйчки anar виска 一 
на литературното лёло на Иван Вазов. 大 家 都 对 伊 凡 伐 佐 夫 
的 文学 事业 作 了 很 高 的 评价 。@@( 评 定 学 生成 绩 的 ) 分 数 

оцёнъчен -wa [Ж] (4) 评价 的 ,估价 的 :一 na комйсия 评价 
委员 会 

оценйвам [未 ] ,oueat -йш.-йх [ 完 ] 四 估计 … 的 价格 , 估 
价 ,评价 ; ~ 和 naw aor 给 财产 估价 Ө (F) 评价 ,评论 : 
一 Apaw работать 对 工作 做 出 评价 Ja sodro — резолю 
циднната инициатйва на народните маси. 列宁 高 度 评价 了 人 
民 群 众 的 革命 首创 精神 。 一 ce [被 动 ] anane [中 ] 

опепенйвам | Ж: | ‚оцепенёя -beu -tx [ 完 ] Е) алървавам ce 
(RR RIRE): —йвам or ужас IMERI 一 amame 
[中 ] 





опт [元 复 . 阳 ] № 

оцетар -ят,-я [ 阳 ] ‚оцетарка [ 阴 ] HETA; ВМ 
omerjea' -na [Ж] №: — на ферментация MIRE О ~na 
киселина (化 ) ВАХ 

оцётен` -a [Ж] (F) ШАО: ~a бъчва ВАЙ ~o шише МЇ 
ж 

ОЦЗ Гоце) 
J. 


[ 阳 ,( 口 ) 中 , 编 ] Олбвно-шйнков завод HEET 


оцьклым [№] .ощькля -uu ,-ux[ 完 ] СБС) (眼睛 ) 变 成 玻 
璃 样 的 ,呆板 ,无 表情 ; Оцьклил ouh. 他 的 眼睛 变 得 果 淋 。 一 
се 1425): Очйте му ce — иха от уплёха. 由 于 惊吓 ,他 的 眼 
ERR. ~me [中 ] 

очаквајм [未 ] OF. FF, FR: — мости 等 客人 — м писмо 
N BHA — м отговор 等 待 答复 ~m съобшённе 等 通知 Ө 
期 待 , 期 望 ,指望 ; Or mc народът ~. 人民 期 望 着 你 们 。Or 
злото добро не —й. 《 俗 》 你 别 期 望 在 坏事 中 能 有 什么 好 事 。 
ӨЧ. 8: He не ~ xme такъв брьз хдд на събйтията. 我 
们 没有 预料 到 事件 会 发 展 得 这 样 快 。Tona нйкак не 一 x or 
тебе. 我 一 点 也 没 料 到 你 会 这 样 。 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
очаквателен -na [ 形 ] 等 待 的 ,期 待 的 : 一 Ho положёние 等 
待 状态 ~en поглед 期 待 的 月 光 一 so [ 副 ] 
очаровам [未 , 完 ] (B) 诱惑 ; 迷 住 ; 令 … 极 喜爱 : ~m ro c 
красотёта си РА Ё @& #9 Ж Mez fk T fb He cbm много ~n or 
това. 对 此 我 并 不 很 喜欢 。 

очарование -x [中 ] 诱惑 ;诱惑 力 ,魔力 , 邻 人 迷 醇 的 力量 ， 
неизразймо ~e 无 法 形容 的 魔力 

очарователен -ka [JÉ] 迷人 的 , 令 人 神往 的 , 令 人 迷醉 的 ; 极 
可 爱 的 : 极 美的 , 极 好 的 ; ~na эймна картйна 迷人 的 冬 景 
на глёдка 极 美的 风景 一 en град 极 美的 城市 一 mo [M] 
— вост -Hocrra [ 阴 ] 

очебйен -üna [ 形 ] 显眼 的 ,显然 的 ,很 明显 的 ;明确 的 : ~ йно 
противоречие 很 明显 的 矛盾 — Вна грошка 明显 的 错误 ~ Ana 
разлика 明显 的 区 别 —ен начин 明确 的 方式 —йно [ 副 ] 
一 imocr -йността [ 阴 ] 

очебол 1) (F) ШЖ 

очеболец [Ж] (Hi) ЗВ Potentilla) 

очеваден -na [ 形 ] Ө (R) 坏 的 , 恶 ( 毒 ) 的 Ө (п1› 显然 的 
明显 的 : — на йстина 明显 的 真理 

очевадник -uu [В] ‚очевадница [ 阴 ]( 民 ) 坏人 ,恶人 

очевйден -na [ 形 ] 显然 的 ,很 明显 的 ,无 疑 的 :~en факт ВЯ 
显 的 事实 — на астина 明显 的 真理 ~en успех 明显 的 成 绩 
一 go [ 副 ]: Очевидно, не му боше no sòna тая служба. 很 明 
显 ,这 个 职务 不 合 他 的 心愿 。OwesRnno e забравил тов. 38% 
他 把 这 事 忘 了 。 一 goer -aocrra [H] 

очевйдец -ци [FI], оченйдка [ 阴 ] 目击 者 ,目睹 者 ,眼见 
者 : разказ на —ци 目击 者 的 叙述 

oqerbprlaaw [未 ], очегьртам [52] (R) 同 остъргвам: 
— вам тёнджерата 把 锅 抢 一 抢 一 ce [被 动 ] — ваие [中 ] 

очен -na око 的 形容 词 : — на Абълка 眼球 ~en нёрв 视神经 
一 Ha кухина 眼窝 — ен лёкар 眼科 医生 — ни болести 眼病 O 
一 ma ставка 《法 ) 对 质 , 面 质 

очёпквам [F], очёпкам [ 完 ] MERWE), WEZE): 
Очепкахме вълната. 我 们 把 羊毛 梳理 完了 。 一 ce [被 动 ] 
一 name [中 ] 


очервавым [ Ж ],очерийня -eiw ,-ax [ 完 ] аа: 





очерк 
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ощёвям 





яне [Р] 
очерк -yu [A] @ (文学 ) #1, ВАЗЕ. художествен ~x Ж 
艺 特写 биографйчен —к 传记 ФИМ, ЖЕ. М: 一 x ua 
българското езикознание 保加利亚 语言 学 概要 
очеркйст [ 阳 ] 特写 作家 
очёрным [R], очёрия -uu -ux [Z] @ 弄 黑 , 抹 黑 : Osp 
них ръцёте си със сажди. 我 的 手 被 煤 烟 弄 黑 了 。 Ө ( 转 》 К 
31,3119: Той ~n чёстното ми йме. 他 焉 污 了 我 清白 的 名 声 。 
一 ee [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 
өчерт [F] ( 口 , 罕 ) F] очерк 
очертајвам [№], очертая -eu,-x [ 完 ] ФИ ЕЯ, ан 
廓 ,描画 外 形 一 maw кръг WR @ 使 明显 ,使 清楚 ;使 明亮 : 
Милиони лампи — ват улиците и плошадите. FA З ТВА 
ЖТ Kf far” Я. Ө (96) ВЕ И: — вам живота му А 
述 他 的 生活 人 @( 简 明 地 ) 叙 述 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Очертават 
се политически промёни. 出现 了 政治 上 的 变革 。 一 same [H] 
‘очертание -я [中 ] 轮廓 
очертая IL oyeprànam 
ouèksam [未 ] , очёша -wew , -car [ 完 ] ФИТ: ~ ceam 





вълна 杭 完 毛 OHP: 一 caaw кон 给 马 梳 干 净 一 ce [被 动 ] | 


一 cmame [中 ] 
очётківам (Ж | ‚очёткам [ 完 ] КЇ ТЇ: Очётках палтото си. 
我 把 大 衣 刷 干净 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [t] 
очёша 见 очёсвам 
очила [ 复 ,无 单 ,中 ] №: 一 за късоглёдство 近视 眼镜 一 
за сльние ЖЕЙ предпазни 一 保护 镜 шофьорски ~ 汽车 司机 
专用 的 眼镜 слагам 一 MER свалям ~ 搞 下 眼镜 нося ~ 
WIRI О глёдам (на нешата) през розови 一 把 某 事 看 得 
太 乐 观 
очилар -am,-a[ 阳 ] 眼镜 经 销 商 ;眼镜 修理 师 传 
очиларка [91] IRRE C Маа) 
ounnAT -a [JÉ] (1) (常年 ) 戴 眼镜 的 
очйствам [未 ], очйстя -иш, -ue [Ж] 加 使 清洁 . №: 
Очистй орйза добре. ЕЖА. ФЕИ. 
f fO) ИИ: Очистй кокошката! 你 把 鸡 拾 摄 干净 ! Okk, 
打扫 : — вам micara 收拾 桌子 © ( 转 ) 清洗 ,清除 ,消灭 , 杀 
Ж: Фашйстите їцйха да ro ~nr. 法 西 斯 分 子 想 把 他 杀 死 。 
© (90) 吃 掉 , 吃 光 : Очйстихме набързо йденето or панйцата. 
我 们 很 快 就 把 硫 里 的 食物 吃 光 了 。 一 ce [被 动 ] —ване [中 


очйствам се [№] ‚очйстя ce -иш ce, их се [ 完 ] [中 态 ] Ө | 


变 干净 ,清洁 起 来 : Heero се беше — ило or дблаци. 天空 的 
云 散 开 了 。 Ө (1) WFF, ЕМ. ПО скоро да си paewem сбогом 
от другарите и да ce — ваме оттук. 我 们 快 点 跟 同志 们 告别 ， 
离开 这 儿 吧 ! — ваше [中 ] 
очистйтеден -na [ 形 ] @ 清 洗 的 ,净化 的 ; 通 便 的 : ~no ne- 
wapemo 泻药 Ө [MEZ] ~no [中 ] (Ж) Я. М: 
Болният да sabe — но. 让 病人 吃 演 药 。 
очйстя 见 очйствам 和 очйстям 

очйстя ce 见 очйствам ce 

очӣстіям [未 ] ,ouhcra -uiu ,-ux [ 完 ] F] очйствам 一 ce [被 
动 ] ~me [中 ] 
очовеч!авам [% ], очовеча -ùu ,ax [ 完 ] 使 有 人 性 ,使 理 
Ж: ~amm mron ECA EE 一 ce [被 动 ,中 态 ] ава. 
не [中 ] 

очовёчвајм [未 ] F] очовечанам 一 се [被 动 .中 态 ] ~ne 











[中 ] 

очӧпліям [未 ] ,oubmumm -иш,-их [ 完 ] 从 边 上 ( 面 上 ) 抠 , 抠 
出 , 挖 出 , 噜 出 ,指出 , 抠 碎 ; Own xahmta， 他 抠 下 点 面包 
št, — ce [被 动 ] ~me [中 ] 

очувам [72] (R) ФИ. 保藏 , 收藏 : B манастйрите са 
били —ни множество цённи ръкописи. 在 修道 院 里 收藏 着 很 
多 珍贵 的 手 抄本 。@@ 收 养 .抚养 : ~u дете 收养 孩子 

очук вам [未 ], очукам [ 完 ] ORR, iT: Той ~ ваше c 
дървен чук едӣн ronim пом. ЕЛЖ — ХМ. 
ФН. ВХ: ВИ. Й: — saw стоманата fE fN LE Град 
~a miara. KERR НЫ, Ө (FE) 使 不 幸 , 使 倒霉 ,使 破 
产 : Kundrat ме съвём ~a. 生活 把 我 完全 毁 了 。@ 拍 打下 
来 ,项 落 ;脱粒 : — вам недоовършён пшенйчен клас AUTRI 
Tt Ө (R) GERE HRE) FK, ШИ: 
— вам един в друг дёта цървула ТАУ REEERE 一 ce [被 
动 ] ~ aane [中 ] 

очупвам [F], очупя -иш,-их [ 完 ] ЁР, ТЕ (GEH), ЯР 
JF: — вам xaha AFTE 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

очушквам [ Ж ], очушкам [ 完 ] (R) (ИЗ) (9 
Ж): — ам грах НЯ 9 Очушкахме царевицата. RIM FE 
了 玉米 。 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 

ошав 和 ошаф [H] @@ 糖 水 果 干 (用 粳 水 者 的 李子 干 POR 
FAFE) Ө ( 方 ) ЖЕ 

ошётвам [未 ],omeraw [ 完 ] (1) ӨЖС 8, А, № 
理 好 ,打扫 干净 ; Опетала в къщи, тӣ c нетьриёние очакваше 
на пътната врата своя разговорлйв cpnpyr， 她 干 完 了 家 务 事 ， 
站 在 大 门口 焦急 地 等 待 着 自己 爱 说 话 的 丈夫 。@@ (fü) 吃 光 ; 
用 光 ;一 扫 而 光 : Децата ~ann баницата. E FANEM DE 
МЕТ. — ce [被 动 ] —wane [中] 

ошйбвам [ Ж: ), ошйбам [ 完 ] ( 口 ) 抽打 一 се 
一 aage [中 ] 

оширочавам' [ Ж], оширочёя -eeu , -ax [Fë] 变 肥 , 变 宽 : 
Kaw ядёш лд-мёлко,ще ти ~ ёят панталоните. РЕ, 
子 就 会 变 宽 的 。~aname [中 ] 

onmpowapax 1% ], ошироча -iu ,wx [Ж] 使 变 宽 ; 使 变 
ЛЕ; Оширочила cn ръкавите на apexara， 她 把 衣服 袖子 加 肥 
T. —Аване [中 ] 

ошмулвам [Ж |,ошмуля -иш, их [ 完 ] ( 摘 果子 时 连同 果 
树 的 叶子 一 块 ) 扯 下 :Toit 68 — ил mma раница с Ябълки от 
чуждата rpanñua край pekara. 他 从 河 边 别人 的 果园 里 摘 了 满 
满 一 背包 苹果 。 一 се [被 动 ] ~ ване [H] 

ошугавӣвам! Ж), ошугавёя -beiu , ях, 过 主 形 动 an， 
-ana -eau [ 完 ] KIRE —аване [中 ] 

ошугавйавам? (Ж J.omyrana -ùu ,-ax [ 完 ] НЕ: En. 
на тпўгава овца, ціло стадо —йва. (fi) — ЯНИЕ 
PREKIN: 7781—88. —иване [中 ] 

ошутвам [未 ],omyra -wu ,-wx [ 完 ] 成 为 无 角 的 ;成 为 无 柄 
的 ;成 为 无 耳 的 — вам стомката РЖИ НАНТ 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —ваве [中] 

ошушквам { Ж ],ошушкам [Z] (R) OHH, 4—5. 
anu къщи 被 洗 动 一 空 的 房屋 @@ 吃 光 , 吃 空 ; — вам пойчко- 
то ñaene 把 所 有 的 食物 吃 光 —sane [中 ] 

ошанам [未 ] ,omaag uu, -ux [Ж] (ZARR MT. 
(GE) (ВЕРА): ~am кожа MET 一 се [ЖЕЕ] —яне 
[中 ] 





[W] 








ощастливйвам 


748 


ойм се 





ощастливйвам [F] ‚ощастливй -2u ,ax [ 完 ]《 书 》 使 … 
幸福 ,使 … 幸 运 : Th ro ~a като му ponh сан. ВВЕ ТА 
儿子 ,使 他 感到 幸福 。 一 се [被 动 ] —аване (Ф) 
ощастливйвам се [ Ж ],ощастливй ce -йш ce,-ax се [ 完 ] 
[中 态 ] 成 为 幸福 的 ,成 为 幸运 的 —аване [H] 
още [ 副 ] @( 表 示 某 动作 的 补充 .重复 ) 又 ;再 : — по чашка 
再 来 一 杯 一 веднъж 又 一 次 ,再 一 次 全 (表示 某 动 作 的 继续 ) 
还 , 仍 : Òme e рано. EFW. Той e~ млад. Оше не оё sie 
nuo. 他 还 年 轻 , 现 在 什么 都 还 不 知道 。 Оше устата му mn- 
рйше на мляко. 他 还 乳 臭 未 干 响 。 伟 (用 于 比较 程度 时 ) 更 ， 
甚 ,尤其 : ~ по-добра 更 好 Tà ce засрёми — пдвече. 她 更 加 
РЕЖ Т. Нашата страна ще стане ~ пд-красйва. 我 们 的 
国家 将 变 得 更 加 美丽 。@ (一 般 与 时 间 状 语 或 地 点 状语 连用 ， 
强调 动作 已 完成 或 即将 在 某 时 某 地 完成 ) 在 … 就 , 旱 在 … 已 
Ж: ~ отддвна 早 就 ~ в началото на 20-тё годйни 早 在 20 年 
代 初 Oe днёс ше сторя това. 我 今天 就 去 办 这 件 事 。 Ө [用 
作 连 ] (常用 于 民歌 中 ) 和 ,也 : Гергана ~ Никола 格 尔 加 娜 
MEER @ (0) [用 作 语气 ] a 一 不 仅 如 此 还 要 © вов 一 
仍然 ,至 今 ~ повече 除 此 之 外 ;甚至 ,更 有 甚 者 
оцетйвам [ Ж ], ощетй -au ,-ax [Ж] 使 受到 损失 ,损害 : 
Сушата ~A стопанството. 干旱 使 农场 受到 了 损失 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 waame [中 ] 
ощйпвам [ Ж ], ощйпя -eu , -ax [Z] © fr, ій: Ощяпа 
детёто и то ce pasnnaka、 他 拧 了 孩子 一 下 , 弄 得 孩子 大 器 起 
Жж. Ө (К) ЖЖ, И, А: — вам кокошката #818 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 





| ощърбавам' 1%).ощърбёя -геш ,-ax, 过 主 形 动 -A4，-Ana ， 





-ёли [ 完 ] 有 许多 缺口 ; 锛 出 许多 缺 
满 是 缺口 。 一 xsane [中 ] 
ощърбавам? [ Ж ],ощърба -ùu ,-ùx [Ж] 使 有 许多 缺口 ; 
ЗН: —йвам панйцата #29888 ТЎРА 一 се [被 动 ] 

—ававе [中 ] 
ойгням [未 ], ойгия -uu -ux 172) (0) EFR, FER: 
Овцата ~n npe агнета. 绵羊 下 了 两 只 小 羊羔 。 一 me [H] 
ойгніям се [ Ж ]‚ойгия ce -иш се, -их се [ 完 ] LPE] (F) 
加 ( 羊 ) 下 羊羔 , 生 羊羔 : Овцете ни се — иха бще през зймата. 
我 们 的 羊 在 冬天 的 时 候 就 下 了 羊羔 。 四 (羊羔 ) 出 生 ~me 
[中 ] 
ойдам [未 ]( 方 ) 同 ойждам 

ойдам се [Ж] (27) F] олждам ce 

ойждам [未 ] ‚ойм -au ,-ðox -ðe IEE Sh -a [ 完 ] (Ж 
MIZER: Гъониците — доха листата на дървото. 毛虫 把 
这 棵 树 的 叶子 全 吃 了 。~xname [H] 
ойждам се (Ж ], ойм ce -Bu се, -дох ce, -ðe ce ,过 主 形 动 
сл ее [ 完 ] [中 态 ] @( 吃 的 时 间 过 长 ,数量 过 多 而 ) 吃 虐 : 
Ohnox ce на йгоди тази годйна. ФЕ Жи Ж Т. Ө 
(HE) (由 于 富足 ,有 权势 .有 成 就 等 而 ) 狂 亡 自 大 ,忘乎所以 ; 
Ойде ce напослёдък, като стана големёц. 他 成 了 大 人 物 ,最 近 
狂妄 自 大 起 来 。 一 zxnane [H] 

ойм 见 ойждам 

ойм ce 见 ойждам се 


: Съвом —йл. 这 上 面 





nO п # @ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 16 个 字母 : печатно n 印刷 
体 n ръкопйсно n 手写 体 n 
па! [ 连 ]( 民 )( 有 时 与 ra 连用 ,以 加 强 语气 ) та — @ 用 于 连 
+: 1.( 在 说 明 一 个 接 一 个 的 动作 时 ,用 以 引出 后 面 的 意思 所 
表达 的 新 内 容 ) 和 ,及 ,并 ,又 ;然后 ,接着 : H плёснат c pouè, 
~ ce nperbpuar / и c пёсни хвЪркат тё в небесёта. (Ботев) 她 
们 (仙女 们 ) 拍 拍手 ,互相 拥抱 了 一 下 , 唱 着 歌 飞 向 天 空 。 
Повълнўвахме се, посърдихме се, — ro обърнахме на CMAX. 
我 们 激动 了 一 阵 , 生 了 一 会 儿 气 ,又 把 争吵 变 为 谈 笑 。Toi 
одна пред кравата, вз на коленё гланйта й, ~ я замйлван 
зацелўна по чёлото. 他 坐 在 奶牛 跟前 ,把 它 的 头 放 在 膝盖 上 ， 
然后 抚摸 它 ,亲吻 起 它 的 额头 来 。2.( 用 以 连接 句 中 的 两 个 或 
两 个 以 上 的 同等 成 分 ) 和 ,及 , 又; 并且, 而且 ;oaan тьнка, ~ 
висока снаг\ 那 又 瘦 又 高 的 身材 ФАЗЕ ВЕ: 1.( 在 所 
补充 的 句子 表示 肯定 或 发 挥 前 面 的 意思 时 用 ) 而 且 ,并 且 , 此 
外 ;结果 是 : В тоя дебёл снг конёте се уморӣват, ~ н праспи 
е Hapeyuio、 马 在 这 样 厚 的 雪 里 走 起 来 很 费力 ,况且 已 有 了 很 
多 雪 堆 。H аз ам си мислех, че там ще спрат да ношуват тая 
вечер, ~ то тъй и било. 我 自己 曾 想 过 , 今 晚 他 们 会 在 那里 停 
下 来 过 夜 ,结果 真是 这 样 。2.( 在 后 面 的 句子 的 动作 是 前 面 句 
子 的 结果 时 使 用 ) 因 此 ,所 以 ;以 便 : Твоята длан е пб-тёжка, 
зашлевй му я пред цйлото сёло, ~ да помни. #500 Р 086, 
在 全 村 人 面前 打 他 一 记 耳 光 , 好 让 他 记 住 。 @( 在 比较 .对 比 
时 用 ) 而 ; 则 ;可 是 ; 却 : И врабчёто e мъничко, — и то гнезд 
си вие. RRE RRR, Ө (Jr) [用 作 副 ] 仍然 ;又 ;还 
是 ;也 : Са да съм бйл прав, ~ съм сгрешйл барем ведньж в 
mancrao， 员 然 我 总 是 对 的 ,但 至 少 在 喝 醉酒 时 有 过 一 次 过 
错 。 
па? [语气 ]《 民 )》 @( 用 以 加 强 语气 或 加 以 肯定 ) 而 , 那 , 还 有 ， 
再 说 ,是 啊 , 对 ，IIa тй какво искаш? 那 你 想 要 什么 呢 ? Та 
илмаш грах ... — Па нймам,та какво ще haM.“ 你 没有 罪 
"RM REA, RAMARI!” @ AHER зу 693 J, E 
期 待 了 解 后 面 的 意思 时 用 ) 后 来 呢 , 还 有 呢 , УЖЕ: Ще 
отйда да намёря дизи нехранймайко. — Па? “我 要 去 找到 那 
个 二 流 于 。… 然 后 怎么 办 呢 ?” 
паберки [ 复 ,无 单 , 阴 ] (未 及 时 成 熟 .留待 以 后 采摘 的 ) 羯 果 ; 
яж 
паберкўвам [Ж.Ж] ЖМЖ: RAR: Децата ходят да 
一 T no обраните nosh .孩子 们 到 收获 过 的 葡萄 园 里 去 采摘 剩 
果 。 一 me [H] 
паваж [F] (主要 指 用 石 块 铺 的 ) 路 面 ; Замно Bpeme —ъте 
хльзгав. 冬天 石 块 铺 的 路 面 很 滑 。 
паважен -na паваж 的 形容 词 : — на настйлка 石 块 铺 的 路 面 
павё -ma [中 ] 当 好 的 铺路 石 块 (或 方 砖 ) 
павнан [ 阳 ] %(Рарїю hamadryas) 


павилидн (H) @ (ЖАН, ӨКК Ө (0) | 


2. 
павйрам [未 , 完 ] (Я) НЫ: Павираха улицата и 





вёче няма кал. ПЕЕ ЕТ ИИЙ, CERAT. 一 
ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
павит [EEM] О) WEM RRE (Clematis vitalba ) 
павликӣнин [ Ж Ж -u , FF], павликянка [ 阴 ] (+) (普罗 夫 
迪夫 和 尼 科 波 尔 附 近 村 庄 的 ) 保 加 利 亚 天 主教 徒 ( 博 总 米尔 
派 教徒 的 后 痛 ); 帕 夫 利 克 扬 人 
павликйнск\и -a павликйнин 的 形容 词 ， 
扬 人 的 村 落 
павликйнство [无 复 ,中 ]《 史 》 帕 夫 利 克 扬 教派 (中 世纪 基 
督 教 的 异端 ) 
павти [ 复 , 阴 ] F] пафта 
павурче -ma [中 ] (F) 浅 底 小 酒 谈 
namòp [ 阳 ] 销 石 面 路 工人 
пагинация [PA] (4) (书籍 .手稿 的 ) 编 页 
пагода [ 阴 ] (8) (中 国 、 日 本 和 印度 的 ) 佛 塔 ,学 收 
пагон [ 阳 ] (军服 上 的 ) 肩 章 : генералски ~n ЖЕО 
пагуба [ 阴 ] 〈 书 , 罕 ) 危害 ,大 害 ;重大 损失 ;严重 破坏 ;伤亡 
пагубен -na [№] (45) 危害 的 , 极 有 害 的 ;毁灭 性 的 ,致命 
的 : — ни обстойтелства 极其 危险 的 状况 
пагубник -ци [ ЁЙ1},пагубница [H] 破坏 者 ; 筑 灭 者 
naa-om,-a,-ose [ 阳 ] №: Падът, създйден or язовйрната 
стома „се ополэотворйва от една подна електрйческа центрїла. 

水 库 堤坝 形成 的 落差 被 一 个 水 电站 利用 起 来 。Bonara е 
мёлка,но йма голям — „та кара Bonerinuara， 水 虽然 很 少 ,但 
落差 很 大 ,能 推动 水 磨 。 
падало -a [P] (R) 途中 ( 林 中 ,山中 ) 葡 脚 处 ,过 和 夜 处 ;小 客 
m 
падам [Ж ],падна -neu , паднах [Ж] OHF, ЖЕ: В: 
~am във водата А ДЖУН ~am в клдденеца 挤 进 井 里 Mh- 
ните —наха почтй едноврьменно върху разлйчни места на 
могйлата. ЗН irit 38 Л, P А] ВЕНЕ Ш P] ЙО #1: Jy, Стре- 
лата излета навиобко n вэ да ~a. 第 飞 到 很 高 ,又 开始 下 落 。 
Самолётът ~na. К ЖТ. ӨС. RG) F, Ш: Пада 
дфжд(снйг, мъгла, град). ІЕЕ РСА, FE, ТЖ). 
Падна слана. РЯ Г, ФИТ , 倒 在 地 上 ; 摔 倒 ; OEG) 
fl: ~am на mdra 摔 倒 在 地 ~am or кон 从 马上 摔 下 来 
Подхльзнах се и 一 Hax на леда. 我 滑 了 一 下 , 摔 倒 在 冰 上 。 
Остър сы блецй в рыёте ñ, a под нёго 一 a7 ръкойка след 
рък©йка. 锋利 的 镰刀 在 她 的 手中 闪光 ,镰刀 下 麦子 一 把 一 把 
地 倒 下 。 те сам. аг. OER я) 
: Падна ми едйн нокът. 我 掉 了 一 个 指甲 。 
э аса). Листата ~ar. 树叶 在 落 。 
Двё пері — аха от опашката на врабёца. 两 片 羽毛 从 麻雀 的 
尾巴 上 掉 了 下 来 。 @〈 转 ) 牺牲 ,阵亡 , 战 死 , 死 亡 : ~am за 
родйната 为 祖国 而 牺牲 ~am на бойното поле 牺牲 在 战场 上 
Tòa, кӧйто ~ не p бӧй за свобдда, / той Be умйра. (Ботев) 在 争 
取 自 由 的 战斗 中 倒 下 的 人 , 永 科 不 朽 。@@ [RZ] FEEF; 
FE F. 3838; Завсата —на. Ж РЭК Т. Гьста мъгла 一 Ha 


~o eno 帕 夫 利克 
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над сёдлото. ЖЖЭЕШТЕҢН ҤЕ Е.Ф. Ө (8) [只 三 ] (黑夜 等 ) 


来 临 ,来 到 ,降临 : Падна чудна лйтна нощ. 美妙 的 夏 夜 降临 
Т. OOCR ,光亮 等 ) 投 到 , 映 到 , 照 到 . 射 到 ;( 目 光 .最 睛 ) 射 
到 , 落 到 : Светлината 一 a Ha картйната през прозореца 光亮 
透 过 窗户 





EH Fo Погледът ми 一 a на (върхў) нёго. 我 
的 身上 。 @ (9) EAEE: Or лицето на 
Рада Tñ разбра че тая книжка He бйва да ~a в ръцёте на тоя 
wopek， 从 拉 达 的 脸色 她 明白 了 ,这 本 小 书 不 该 落 到 这 个 人 的 
FB, Паднал си в kamara. {КЕ Л ВЕ. Ф (语言 ) (Ж 
音 ) 打 在 …, 落 在 …: Ударёнието ~a на пьрвата срачка. 重音 
ПЕВ ЛЕТ. Ф (R) 处 在 ( 某 地 ); 坐 落 在 : ам 
настрана 在 一 旁 一 aM отвъд perara 在 河 对 面 ФИ, К, 
被 攻克 ; 陷于 : Старата крёпост е —нала. 古 堡 陷落 了 - 
България — нала под турско рабство в 1393 ronima. {RIIHI 
亚 于 1393 年 沦 于 土耳其 的 奴役 之 下 。 Ф (R) ЖА, ЖиН 
Ж: Той —аше полёка-лёка. {6 ТИЙ ЖЕ К Ж:„ Просто ще 
一 Ha от умора. 我 简直 要 累 震 了。 ФОЕ ,忧虑 等 ) 落 在 … 身 
上 , 归 … 负 担 ,由 … 担 任 : Полёка-лёка mnara кърска работа 
—аше вёче Bbpxy mero， 全 部 农活 都 渐渐 落 在 他 的 身上 。 
Съмнёнието( подозрёнието) ~a върху нёго. 嫌疑 落 在 他 的 头 
上 。 国 〈 转 ) (水 位 .温度 .价格 等 ) 降 低 , 降落; 跌落: 
Баромётърът —а. А Ж Е Е Е. Водното ниво ~a с 10 
сантиметра. 水 位 下 降 了 10 ЖЖ. Lenne ~ar. 价格 在 下 
Bk. Настровнието изведнъж — на. 情绪 马上 低落 下 来 了 。 Ф. 
(政府 ,政权 ) 垮 台 , 倒 台 , 崩 溃 : Правителството — на. 政府 震 
ВТ. Минйстърът ~a от влйст. 部 长 下 台 [只 三 ] 否 
决 ; 改 变 ; 取消 ; Предложёнието ми 一 na， 我 的 建议 被 否决 
Т. Това услдвие ~a, следователно и нашето решёние. 条 件 
ЖТ АЗИЯ, @ (ЖИМ в 和 名 词 连 
用 ) 陷 于 ,陷入 (混乱 ,错误 等 ); 进 入 ( 某 种 状态 ): ~am в 
немйлост K Æ ~am в Mecehcr 学 过 去 ;昏倒 ~am в 
несъанание [ñ А. ЖК —ам в мрачно настроённе 情绪 忧 
部 ~am в меланхолия Ki A fB Rq Ние nima да — нем духом 
при какъвто и да е поврат на историята. 在 历史 的 任何 转变 关 
ИПАК А, Ф (0) 有 点 … 的 气质 ,属于 … 一 
类 的 人 : ~am политик 算是 政治 家 Ама знаеш — аз си ~am 
от срамежлӣвите. 可 你 要 知道 ,我 是 属于 害 凑 的 人 。Ta малко 











Mupoenhpa ~a. WA AM, Ф [只 三 ] ( 常 与 人 称 代词 与 格 连 | 


Я) 偶尔 有 , 偶尔 过 到 ; ж: Phaxo ми е ~ano да прочета 
nemo. 我 很 少 有 读 完 什么 东西 的 时 候 。Moxetu aek да 


Убйеш, че и мёчка ,акд TH 一 He、 你 能 打 死 兔子 ,甚至 狗熊 ,如 | 


АНЖЕ ИИ Я, Падне ли дндска нещо — ядём, ne ~ne ли 一 
crArame Kaimunre、 今 天 如 果 有 东西 吃 , 我 们 就 吃 , 如 果 没 有 ， 
我 们 就 紧 紧 腰带 。 Ф (п) [只 三 ] 发 生 ; 进行 ;有 : Воки 
мйслеше, че anèc ще ~ue Gorar лов. 人 人 都 以 为 今天 会 有 让 
ЖИЙ, Бой ще 一 ae cera. 马上 要 有 战斗 了 。O Глава me 
一 ar，( 口 》 要 掉 脑 线 了 。Topbpa каквото ми 一 ae на езйка. 
(H) 我 想起 什么 就 说 什么 。rpiw (мьлния) ~a 打雷 Камък 
ми ~na на сърщё(то). 我 有 心事 ;心情 很 沉重 ; 一块 石头 压 
1Е4> Е › косъм да ње ~ne or главата ва oro 不 许 碰 某 人 

НЕ: Така през всйчки събйтия на нйкого or сёлото не 
— на кёсъм от ramma. 就 这 样 ,在 所 有 的 事件 中 ,村 里 没有 
任何 人 受到 任何 损失 。Kpymara не ~a далеч от корена. 
GE) 梨子 不 会 掉 在 离 材 根 很 远 的 地 方 ( 喻 孩子 们 同 父母 相 
1675 uç даам прах ла ~ne ва някого илї на вёщо (C) 不 
让 一 粒 灰 尘 阔 在 某 人 ( 某 物 ) 身 上 ( 喻 对 某 人 或 某 物 爱护 备 
Ж) ne ~am nb -abay or ийкого (П) 不 落后 于 某 人 ;不 比 菜 








АЖ ве ~am по трьб (П) 不 认错 ;不 认罪 ;不 服输 Or 
небёто чака да ~ne. (O) 他 等 现成 的 。~am болен 病 倒 
一 am на коленё lB, BF 2 (9) СЖ, В R ~am or 
mesero (17) 突然 出 现 ;突如其来 Manar ми акциите. 我 失去 
Ë X. Т. —wana жена 蝴 落 的 女人 ;放荡 的 女人 Падна ми в 
очйте. (11) 我 对 他 的 看 法 已 经 不 好 了 。 Падна ми na сърцё. 
(R) 这 很 合 我 的 心意 。 Падна ми сършё на micro. (O) 我 感 
到 很 好 (舒服 , 恰 快 ,得 劲 ,称心 )。IIAma wm товар or гърба. 
(7) 我 摆脱 了 负担 。 Ще ми —неш. (O) 我 有 限 你 算账 的 时 
候 ; 我 有 找 你 报 做 的 时 候 。 —ане [H] 
падіам ce [X ],падиа ce -new се, паднах се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
假 然 发 生 ,偶然 通 到 ; 处 于 ; E; Илия събра групите и ги 
pasnpenenh по обёкти. Ha младежката бригада ce — на mbp- 
вата Gapaka. 伊利 亚 集 合 起 所 有 的 班组 ,按照 工地 进行 划分 、 
青年 工作 队 分 到 的 是 第 一 间 木 房 。Ha вечерята ce 一 Hax 
между непознати. ZEB WE L АЕА A rh 8], Рождёният ми 
дён се ~a в недёля. 我 的 生日 正好 是 星期 天 。Hona годйна се 
~a в uersbprbk， 新 年 是 星期 四 。HireaTe ce ~a мёлко зад 
全 peTa. 土地 在 小 溪 的 后 面 一 【分 份 \ 抽 签 等 ) 得 到 , 获 
得 ; 轮 到 ; При хвьргане жрёбис за стоката, кбнчето ce — на на 
Иван. {ЕЙ ЕПВ], РОЗИ, @ (о) Тя 
三 和 无 人 称 ] Я: Вокиму се ~a na далё по дёсет льва, 每 
人 分 推 10 9%. Килото ce ~a no nèr лёва, 每 干 克 定 价 5 列 
Fo Ө (01) [无 人 称 ] 轮 到 ,该 : As масля, че на мён ce ~a 
да бьда председателка на дружеството. 我 想 ,该 轮 到 我 当 协 
会 的 主席 了 。Ha ня ce ~a да отйде за вода. 该 她 去 打 水 了 。 
ФЕДЕ: Грижата sa всйка кыца на стопанката се 
每 户 的 家 务 注定 落 在 女 主人 身上 。@@《〈 口 》( 与 人 称 代 
词 与 格 连用 ) 应 得 ;值得 ; 配 得 上 : Tom ти ce ~a. 这 对 你 很 
合适 。3aro 一 нека си намёри здрава жена, KAKBATO му ce 
~a. 因此 ,让 他 去 找 一 个 配 得 上 他 的 健康 的 女人 吧 ，Cena 
кукува ойм! Hima кӧй да му донес чаша вод. ТЪЙ му oe 
~a. 现在 他 独自 生活 ! 没有 谁 给 他 端 一 杯 水 。 他 活该 如 此 。 
全 (确定 方向 时 ) 位 于 , Е: Той не знаеше кой пътека да 
XBane, зашфто не зндеше къдё ce ~a мегданът. 他 不 知道 该 走 
ЖАН, 因为 他 不 知道 广场 在 那儿 。B кака nodra ce ~a 
горёта при сёлото? 村 子 旁 边 的 森林 在 哪个 方向 ? Ө (п) 有 
亲 威 关系 ;是 远亲 : Ta ми ce ~a nena，( 算 起 来 ) 她 是 我 的 姑 
Ж” (Ш). Аз имам един гавазин прийтел,... малко и 
роднйна ми се ~a. 我 有 一 个 当 警卫 的 朋友 , 跟 我 还 沾 点 亲 。 
一 ame [中 ] 
падёж' [R] (GEI) 格 : именйтелен 一 主格 винителен ~ 
ЗЕ родйтелен — 所 有 格 В български езйк — ите са замене 
ни с предлози. ЧЕН iB PAIRE MN НАНА 
падёж? [M] (银行 ) 付 旋 期 限 
падёҗен -na падеж! 的 形容 词 : В нарддните пёсни и nocno- 
вици има останки от стари — HH форми. 在 民歌 和 谚语 中 还 有 
古老 的 变 格 形式 的 残余 。 
падёние -я [中 ] И; ЕТЕНЕ: ФБ: морално ~e 道德 败 
坏 повлячам го в ~ero 引诱 他 确 落 
падйкос [F] ( 方 ) ORR OF глухарче ВА) 
падина [F] ORE @@ 山 问 平 地 
падишах [ 阳 ] 同 султан (苏丹 ) 
падна Я, падам 
падна се Л. падам се 
паж -om ,-a ,-ose [Н] OPERA ЗЯТЯ ВО) А BEA 
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пазар [#1] @ 市 场 ; 集 市 ;市 集 : отавам на ~a 到 市 场 去 B 
пьраия понедёлник слӣзох B градчёто, за да вйдя ~a. 第 一 个 
ВН СЗТ ЖТ, ӨШ ЖЗ A: Тоя петък ama 
ronm ~. 这 个 星期 五 赶集 的 人 很 多 。 OMF:KE: За ra- 
кава стока Bfhart ce nampa 一 .这 样 的 商品 总 是 有 人 买 的 。 
ORA: Утес ~. ИЕН. ӨХ. ХЖ: wpexa = 
一 采购 用 的 网 忽 Имам достатъчно парӣ за 一 .我 有 足够 的 
钱 买 东西 。@ 市 场 ;销路 : световен 一 国际 市 场 orphna 
чуждестранен — за стоките 为 商品 开辟 国外 市 场 Te ще ймат 
no6bp ~ за вината си. 他们 的 葡萄 酒会 有 很 好 的 销路 。Boi- 
нйте чёсто ce предизмйкват or съпёрничество за —и. 战争 经 
常 是 因为 竞争 市 场 而 引起 的 。@ външен 一 《经 ) 国外 市 场 
вътрешен ~ (#5) 国内 市 场 

пазаргат [ 阳 ],masaprarxa (17 ( 方 ) 赶集 的 农民 ,到 市 场 
去 的 农民 

пазаргат\ин -u [ЁН] JE] пазаргат 

пазарджӣйскіи -a © пазарджйя 的 形容 词 @ FÍ позарски: 
— стока 市 场 上 的 商品 

пазарджӣя -ята,-и [ЁН),пазарджййка [ 阴 ] ( 民 ) 赶集 的 
人 


пазарен -na [№] ~en дён ЖН ~na цена 市 场 价格 ~na 
икономика 市 场 经 济 

пазарёне 见 пазарй 和 пазаря ce 

пазарйще -a [中 ] 市 场 , 集 市 ,市 集 

пазарлЫк -yu [ЇЙ] (11) 讨价还价 : nasa 一 x 讨价还价 
Можахте ли да откъснете — ка? 你 们 谈 成 价钱 了 吗 ? 

пазарски -a [JE] @ 市 场 的 ,市 场 上 的 ; 买 的 ; — в стока 市 场 
上 的 商品 ~u хляб 买 的 面包 Ө ( 转 , 罕 ) 日 常 的 ,平常 的 ;一 
ЖЕНУ: ~n тревоги 日 常 的 操心 事 

пазарувам [未 , 完 ] 买 东西 ,采购 : B петьк ще отйда да си 
一 M нёщо. 星期 五 我 要 去 采购 点 东西 。 ~ne [F] 

пазара -du ,ax [未 , 完 ] 全 讨价还价 , 谈 价钱 : Taa сутрин 
Киро ~A памука и вЬлната,който бёше събрал. S RFR 
罗 给 他 收 进 的 棉花 和 羊毛 谈 好 了 价钱 。Ilaaapax еднй 
волове. 我 成 交 了 一 批 牛 。@@ 雇 ,雇用 : ~a ратай Ж K T 
Щом се оправи врёмето,ще 一 人 KochwM， 天 气 一 转 晴 ,我 就 雇 
一 些 制 草 工 。 一 ce [被 动 ] ~ene [+] 

пазарй ce -Wu се, -йх ce [R PE] @ 讨 价 还 价 : Boro 
тові ce продйваше мъчно, женйте ce —йха, даваха малко, в 
нйкои и съвсём не купўваха. 所 有 这 些 东西 都 很 不 好 卖 ,妇女 
们 讨价还价 ,出 价 很 低 ,有 些 人 根本 就 不 买 。@@ 受 雇 ,被 雇 : 
— се ратай #2 4 КТ Нама ли да се —йш у някого 
аргётин? 你 不 去 什么 人 那里 当 雇工 吗 ? ~ene [H] 

пазарйва\м [$] (97) F] пазара ~ne [中 ] 

пазарйвам се [未 ,中 态 ] (9) 同 пазара ce 一 me [中 ] 

пазач [M], пазачка [H] 看 守 ,看 守 人 : Диёс ме оставиха за 
— на mosero 今天 我 被 留 下 看 守 葡 萄 园 。~ на склад 仓库 看 
SFA горски ~ 护林 人 

пазва [ 阴 ] @ 怀 (中 ) ,怀抱 : Брал абълки и ги слагал в —ата 
сн. ФИТ, инея. Фики, и. 
'Изийпал си си —ата. ИВАНА ЕВЕ Г. Ө ( 植 ) М 
深 处 ,底部 : в — ите на планината 在 山 的 深 处 © змий э 
(H) 怀 中 之 蛇 ( 喻 思 将 仇 报 的 人 ) 


пазвантїин -u [Bi] (IH) 守夜 的 人 ;更 夫 
пазвантск\н -a пазвантин 的 形容 词 








паздёр [FR] ЕЕ 
паздёрка [ 阴 ]( 剥 去 纤维 的 ) 麻 
ме дгън с —и. 冬天 我 们 用 麻 杆 # 
пазене 见 пёзя 和 пазя се 
пазйтел -ят, я Г), пазателка [BA] 维持 者 ;维护 者 ;监视 
Ж: — на закона 捍卫 法 律 的 人 — на реда 维持 秩序 的 人 ~ 
на тишината 维持 安静 的 人 
пазуварка [B] (J7) (ЖИМ), 
пазуха [ 阴 ] (R) 间 пазва 
пазія -uw пазах (Ж) 人 保护, 保卫; 看护: Пазете me or куче- 
тата. 给 我 护 着 点 , 别 让 狗 咬 我 。Tlaah дрохите cn чйсти. 要 保 
持 衣 服 的 整洁 。 一 a границите ha отёчеството 保卫 祖国 的 边 
界 Ocrinax да ~s дом. REFER, Ө (К) 小 心 ,提防 ; 
Синко, само ~à да ue чуят onin. 孩子 ,小 心 可 别 让 那些 人 听 
Л. Видя, ve дядо Иван слйза от горе и държй в шёпите си 
запалена свёщ 日 一 H да не à yrach тйтърът. CR {#75 
HERTA, НУЖНО 
х. 图 保存, 保藏: —я съкровище 保藏 宝物 ~a кнйгите 
保存 书籍 Tom 一 a за тёбе. 这 是 我 为 你 保存 的 。@ 等 待 … 出 
: — я mna c пушка 拿 着 枪 等 待 狼 的 出 现 
变 ;保护 ,爱护 : Гражданите са дльжни 
да — ят общонар5дния nwbT， 公 民有 责任 爱护 全 民 的 财产 。 
ӨЧЕ, BEKHEM): ~a chuxa 挡住 阳光 ,遮阳 
я завет 避风 @ Tr @ ,节约 ;珍惜 ,爱护 : ~a caka стотинка 
节约 每 一 分 钱 ~a силите си 保存 自己 的 气力 He му лавай 
пари,щдм не ~n. 既然 他 不 节省 ,就 不 要 给 他 钱 了 .。 © (9) 
保持 ;维持 ;遵守 : —я тишина 保持 安静 ~a хладнокръвие 
保持 冷静 ~a честта си 保持 自己 的 荣誉 — я разновёсие 保持 
平衡 ~a прилячие 保持 体面 —я традйциите 保持 传统 Ha- 
родът свято ~H спомена за свдите герди. 人民 崇 敬 地 怀念 英 
ЖП. 一 ce [ 反 身 .被 动 ,中 态 ] 1. 小 心 ,留神 ,注意 ,当心 : 
Паздте се or бойта! 油漆 未 干 ;小 心 油漆 ! Tlasere се да не 
паднете! 小 心 别 摔 倒 ! 2. 躲 导 , 回 避 ， Защо ce — ите or мене? 
ВАПНА? O Паза, боже! 上 帝 保佑 ! (过 有 危险 
时 说 的 惊叹 语 ) — я стаята 卧病 在 家 ~a леглото EMATER, 
卧床 休息 ~a тайна 保守 秘密 ~ene [中 ] 
пай -am ,-я,-йове [FA] 份 ,一 份 : Вовки получи своя — й. 每 
人 都 得 到 了 自己 的 一 份 。O лыкки 一 站 最 多 的 一 份 ,最 大 的 
一 份 : Той вэма львския 一 站 他 拿 了 最 多 的 一 份 。 
пайвант [F] (R) Өс @( ЗК 
пайдос [H] (R) $F T 8k T SE T 
пайдушка(та) [无 复 , 表 ] 帕 伊 杜 什 笠 (一 种 保加利亚 民间 
EPH) 
пайдушко(то) [无 复 ,中 ] F] пайдушка 
| пайтак -yu [H] (77) OERA SHD OSMA 
пайтон [ 阳 ] 《 口 , 方 ) 同 файтон ( 载 客 敞篷 马车 ) 
пайтонджйЯя -ama ,-u [Н] (27) Б] файтонджйя (GER) 
пак [ 副 ] 人 @ 重 新 ,又 ,再 一 次 ;也 ; Пак ше ce опйтам. 我 要 再 
0—14. Той ~ ше дойде. (LEEK, Най-после и изтьреа- 
кът се запази — той бё ~ момчё. 最 后 生 的 一 个 孩子 终于 也 
保住 了 , 也 是 个 男孩 。 加 还 是 , 仍然, 仍旧， Ha свината n 
зурлата й да отрёжеш, 一 ше poaH， 你 就 是 把 猪 的 拱 路 割 掉 ， 
它 还 是 要 拱 的 ; 狗 改 不 了 吃 屎 。 生 (至 今 ) 还 , 仍 ， Pana re e 
| Sinana нйрно и те обйча ~. 拉 达 曾 真 心爱 过 你 ,她 现在 还 在 
| 爱 你 。 Ө (11) 终究 ,毕竟 ,到 底 : Ёвтино ~ купих кнйгата. 


През shwara си подпалва- 
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我 终究 还 是 廉价 把 那 本 书 买 来 了 。O ке 一 终究 ,毕竟 ,到 
底 
пакёт [H] 纸 包 ,一 包 : Получих едйн 一 кийги. 我 收 到 一 包 


书 。 

пакетаж [ 阳 ] @ 货 物 包装 @ 包 装 材料 

пакетажјен -na пакетаж 的 形容 词 : 一 en цёх 包装 车 间 

пакетйрам [未 . 完 ] 打包 ,包装 一 се [被 动 ] ~ne [F] 

Пакистан 巴基斯坦 (亚洲 ) 

пакистаніец -yu [ЁН ],пакистанка [ 阴 ] 巴基斯坦 人 

пакистанскђи -a Пакистан 和 пакистёнец 的 形容 词 

пакост -md ,-u [H] @ 坏 事 , 害 人 的 事 ;恶意 捣乱: Каква 一 
си извършил гак? 你 又 做 了 什么 坏事 ? Накой си пўснал ao- | 
бӣтъка, та направил —и из Hisara、 有 人 把 性 口 放 出 来 ,在 田 | 
ERTER, OHE, 伤害; 损失 : Наводнёнието причинй 
много ~n. 水 灾 造 成 了 很 大 损失 。IIakocrare въалӣзат на 
хйляди лёвове. АЖ ЖЖ. 

пакостіен -na [ 形 ] 损害 的 ,伤害 的 ;有 害 的 ,祸害 人 的 ; ~en 
sope 做 坏事 的 人 ,坏人 一 en ватър 造成 损失 的 风 —ни noc- 
лёдици 恶果 一 Ho влийние 恶劣 的 影响 ~na пропаганда 恶意 
的 宣传 一 mo [ 副 ] 

пакостёне 见 пакостй 

пакостлйв -a [#] 恶意 捣乱 的 ,有 害 的 ,祸害 人 的 : 一 o дет 
调皮 捣蛋 的 护 子 Пльховете са много — и живдтни. 2 МЕ 
很 有 害 的 动物 。 一 ocr -остта [ 阴 ] 

пакости -yu [1] ‚пакостинца [H] @ 祸 害 人 的 人 (或 动 
10): Вълкът e голӣм ~x. ЖЕЛЕ Я Газ. ФЕ 
蛋 的 孩子 

пакостническін -a [№] 有 害 的 ,损害 的 ,伤害 的 ;祸害 人 的 ; 
ЖЕН: ~a пропаганда 恶意 的 宣传 

пакостничество [中 ] 有 害 的 行为 ;捣乱 行为 

пакостно 见 пакостен 

пакостй -ùu -úx ГЖ) 做 坏事 ,做 害 人 的 事 ; 损 害 : He ~ 
HKoMy， 我 不 害 任 何人 。 一 sme [P] 

пакт -5т,-а,-ове [ 阳 ]《 书 》( 具 有 重大 政治 意义 的 ) 条 约 , 公 
约 ，~ за ненападёние 互 不 侵犯 条 约 — за дружба и гоаймна 
помош 友好 互助 条 约 воёнен ~ 军事 条 约 сключвам 一 签订 
Жи 

пала (81) (8) Пала ме(те, го и пр.) палила. 和 Да ме (те, 
то и пр.) пали 一 Ta.《 表 示 咒 加 或 惊叹 ) 我 (你 .他 等 ) 真 该 
死 ;我 (你 ,他 等 ) 这 个 该 死 的 ，AEe Th ли си 6è? Да те пали 
— тазедвйм Te познах. 是 你 吗 ? 你 这 该 死 的 ,我 好 不 容易 才 
认 出 你 来 。 

палав -a [ 形 ] 活泼 的 ;调皮 的 ,淘气 的 :机灵 | 
皮 的 孩子 ~n врабчета 机 灵 的 麻 省 —o [M]: Едно бёло xy- 
ченце играеше ~o в краката им. 一 只 小 白 狗 在 他 们 的 脚下 调 
皮 地 玩 要 着 。 一 oet -ocrma [EA] 

палавец -yu [Й1],палавка [H] 活泼 的 孩子 ;调皮 的 孩子 ， 
淘气 的 孩子 

палавник -yu (18), палавница [ 阴 ] [F] пёлавец 
палАвра [ 常 复 , 阴 ]( 方 ) 谎话 ;笑话 ,玩笑 : правя —w c n- 
xoro 同 某 人 开玩笑 

палавщина [ 阴 ] 调皮 ,淘气 ;活该 

паладий [PA] (化) (Ра) 

паламарка [H] (#] 28} ИЕ 0 Ж ТИЗЕР ЕВ) 








Te 

паламйда (81) (#1) #i( Cirsium) 

паламуд! [ Fš ] (50) ДВЕ Palamis sarda) 

паламуд? [F] Ж ( Quercus vallonen ) 

паланджӧс вам [ Ж ]‚паландждсам 152] (27) (0.97.0897 
一 се [#98]: Защо ли пък и таква глупости ce — ват? 怎么 
连 这 样 的 废物 也 被 偷 呢 ? 一 same [H] 

паландза 和 паланца (1) (П) 天 平 , 秤 

паланка [ 阴 ] 城镇 ,市 镇 ;大 村 镇 

паланца 见 паландза 

паларая (09) (2) ЖН. н 

палас [H] 华丽 的 建筑 ( 宫 典 大厦 等 ): Феникс ~ 凤凰 大 厦 

паласка (01) ( 皮 制 ) 弹 药 盒 ;( 皮 制 ) 子 弹 带 

палат [H] (ЇН) RA, ER; ER 

палата [A] 人 @ 华 丽 的 建筑 ( 厅 、 堂 、 馆 、 大 厦 等): сълёбна ~ 
法 院 大 楼 пощенска 一 邮政 大 楼 изложбена 一 ЖИИ OGE 
些 国家 机 关 的 名 称 ) 署 ,局 , 院 , 厅 : търговска ~ 商会 cnerra 
~ (IH) (保加利亚 1948 年 以 前 的 ) 统 计 厅 

палаталіен -na [ 形 】《 语 法 》 硬 栋 的 ; 软 音 的 ; IIpr съчетї- 
нията re и ги звукът ге ~en. fE re 和 ги 的 组 合 中 ,r ЛК 
化 的 。~moer -ността [В] 

палатализация [ 阴 ] (语法 ) ИНЕ: ЧЕ 

палатализйрам [未 , 完 ,只 三 ] (语法 ) 使 硬 颗 化 ;使 软 音 化 
一 se [中 ] 

палатка [ 阴 ] ЖЕ: войнашка ~a #13 Llano лїто ще 
жизёем в 一 4， 整个 夏天 我 们 都 要 住 在 帐篷 里 。 

Палау СН) 

палач [H] @@ 剑 子 手 ;严刑 拷打 者 Ө (HB) 摧残 者 ,迫害 
者 ,虐杀 者 

палачйнка (09) 甜 油饼 : — и c конфитр ERAI tt 

палаш [ 阳 ] 小 猎狗 

палівам [ Ж ],пална -new , пдлнйх ,过 被 形 动 -nam [Ж] 点 
Ж.А: — вам свёщи 点 着 蜡烛 Да — нем Огън да ce постоп. 
лим. Эха КВ | — се [被 动 ] — ване [H] 

палдьм [ 阳 ]】《 方 )( 套 在 马尾 下 用 来 固定 马鞭 的 ) 后 皮条 

пале -ma [P] OAH @ 一 种 体型 小 的 狗 

палёж (01) Ч: Èx, да wetu какай работи ставят на 
ло! Разбеснӣла се e полйцията 一 арёсти, побуишя, ~n. I, 
你 知道 村 里 发 生 了 什么 事情 ! 警察 们 疯狂 已 极 ,他 们 抓 人 、 
HAK. 

палене 见 паля 和 mas се 

[H], палеографка [ 阴 ] 古文 书 学 家 , 古 字体 研 

究 者 , 古 抄本 研究 者 

палеографйческ\и -a [Ж] [F] палеографски 

палеография [无 复 , 阴 ] 古文 书 (学 ), 古 字体 (学 ) 

палеографск\и -a палеография 和 палеограф KYI #14]: ~n 
проўчвания 古 字体 研究 

палеозбйск}и -a [ 形 ] ~a ёра (地 质 ) 古生代 

палеолӣт [ 阳 ] (考古) 旧 石 器 时 代 

палеолйтен -ka палеолйт 的 形容 词 : — на enoxa 旧 石 器 时 代 
— ни орьдия 旧 石 器 时 代 的 工具 

палеонтолог -su [H]. naneonronbxxa [ 阴 ] 古生物 学 家 

палеонтология [F] 古生物 学 
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палеонтольжки -a палеонтология 和 палеонтолог 的 形容 
词 : —и проучвания 古生物 学 研究 

Палестйна 巴勒斯坦 (亚洲 ) 

палестйнец -yu [1] nanecrhuka 1097 巴勒斯坦 人 
палестинску -a Палестина 和 палестйнец 的 形容 词 
палетизация [ 阴 ] CE) 集 装 运输 

падец -yu [ 阳 ] 拇指 ,大 拇指 : —ци на pate НН ~ ux ка 
крака ВАНЯ О стаскам —ци ( 口 ) ЕЛ СЯ 
палешник -yu [ 阳 ] $t 3946 

палещ -a [ 形 ] 极 热 的 ,酷热 的 , 灼 人 的 : ~o слънце 灼 人 的 
太阳 © ~ въарос 迫 在 导 由 的 问题 ; 急 人 的 问 是 
палиатйв [ 阳 ] ( 书 ) Ө (Ж) 姑息 剂 ,治标 剂 @ (М) 治标 办 
法 , 苟 安 办 法 ,权宜 措施 ， Tean мерки ca «амо — ‚тё не могат 
да разрешат дълбоката крйза в тези страна. 这 些 措施 只 是 权 
宜 之 计 ,不 能 解决 这 些 国家 的 深刻 危机 。 

палиатйвен -na палиатйв 的 形容 词 : — но лекарство 治标 药 
物 

паливо [无 复 ,中 ] (R) 柴火 ;引火 物 ; 火 入 

паликаре [中 ] ORMEA Ө (їй) KRA 

Паликар 由 利 关 尔 ( 密 克 罗 尼 西 亚 联邦 首都 ) 

палитра [ 阴 ] Ө (绘画 用 的 ) 调 色 板 .颜料 板 Ө (Ж) (画家 
的 ) 表 现 手法 

палица [ 阴 ] ОЖ, AH ӨТТЕ ИТА) 

палка [Л] ФСТ КИН: ӨЛ, НЕ. барабан 
ни ~ ВЕ диритёнтска — a ЗН 

талма [ 阴 ] IRI: финйкова ~ ЖЖ кокосова — BFR O 
一 иа първенството (48) 优胜 ;冠军 

палмов -a палма HERI: ~n листа IRIRE ~o клонче 
(ЧЕЙ FI) Wb 

пйлна 见 minsam 

палт - [中 ] OAR: мъжко ~o 男 大 衣 muero — 5 女 大 
Ж эймно —ó 冬 大 衣 Ө (R) М cad ( 男 上 衣 , 男 西服 上 身 ) 
палуба (09) 甲板 : торна ~ 上 层 甲板 По ~ra ce трупаха 
warpocn， 甲 板 上 聚集 着 水 兵 。 

палувам [Ж] ( 民 ) SRBM: Децата ~r из дра 
ЖЕРГЕ ЕН, ~ne [中 ] 

палурче -ma [中 ] (27) F] павурче 

пада -uu палах [R] OBK AKRE) A, АЯР 
цигара 点 香烟 ~a лула 点 烟斗 —n огиьдве A 
开 ( 灯 ); ~a muna 开 灯 Ha мрыкване — sr електрйческото 
осветлёние по улиците. RAHATTI T. ӨЗ 500950 
机 等 ) ,发 动 , AK: ~a мотор 开动 发 动机 OEK), ЗЯ 
(Kk): ~a почка Б ӨСКЕ) МЫ: Creer 
~u. 太阳 蚂 得 历 害 。 一 се [被 动 ] О Той —и, той гаса. 
(п) 他 左右 一 切 ,他 说 了 算 。 ~ene [中 ] 

пада ce -uu се, палах œ (Ж, Е) (п) 激动 ;焦急 , 急 踪 ; 
Bk: Много ce иш. Не Gàna да ce opaa， 你 太 急躁 了 ,不 
HKA. ~ene [中 ] 

палйчо -oyu [M] (马戏 团 的 ) 小 丑 ,丑角 

палачовскіи -a палачо 的 形容 词 :一 гримаси 丑角 的 表情 
(RR) ~a качулка 丑角 的 尖顶 帆 ~n маниер 丑角 举动 
паайчовщина [B] (ДУ) 小 丑行 为 (举动 ) 














памет -т 【无 复 , 阴 ] @ 记 忆 力 ,记性 : добра 一 好 记性 | 


изключйтелна ~ 特别 好 的 记忆 力 xbca (лоша) 一 坏 记性 





отслабнала 一 减退 了 的 记忆 力 пиша нёшо по 一 根据 记忆 写 
东西 四 记忆 : запазвам нёшо в —та си 把 某 事 留 在 记忆 中 
Това ce залечати дълбоко в —та ми. 这 已 深 深 地 印 在 我 的 记 


| ZE. Ө (E) 理智 ,智慧 : Tap драм — ,a нё cr oh 


cium.《 俗 》 宁 要 一 分 智慧 ,不 要 百 斤 气力 。@ 纪 念 ,悼念 ; 回 
忆 , 思 念 : IIpastyea се в — на sarisamre， 为 纪念 牺 和 性 的 人 
们 举行 活动 。Beswa — wa падналите в борбата за свобода и 
честта на нёшата родйна! 永远 怀念 在 争取 我 们 祖国 的 自由 和 
荣誉 的 斗争 中 倒 下 的 人 们 ! Ө (92) (电子 计算 机 的 ) 内 存 人 
Вечная 一 〈 宗 》( 给 亡 人 念 的 ) 永 生 经 3paremma ~ 视觉 记 
忆 слухова ~ 听觉 记忆 

паметен -na [ 形 ] OFEREN KEREN: 一 an години 
难忘 的 年 代 Тов баха — ни днй в историята на нашия народ 
这 是 我 国人 民 历 史上 难忘 的 日 子 。@ 纪 念 的 ;值得 纪念 的 : 
— на плдча 纪念 牌 基 По случай на годйшнината or побёдата 
Gè провёдена тържёствена 一 Ha вёчер. 在 胜利 周年 之 际 举行 
了 隆重 的 纪念 晚会 。 @( 民 ) 聪明 的 ; 记忆力 好 的 ; —но 
момчё 聪明 的 男孩 

паметлйв -a [JE] 依 记 忆 力 强 的 ,记性 好 的 ; ~ ученик 记忆 
力 强 的 学 生 © (R) 聪明 的 ;明理 的 ; ~o дете 聪明 的 孩子 
өст -остта [H] 

паметник -yu [H] OLER; LER: — к на народните 
герби 人 民 英 雄 纪 念 碑 — к на незнайния войн 无 名 战士 纪念 
B — к на нар\диия поёт Иван Вазов Л ВЛ Л, ВЕ 
HRL OMM: Синовете направиха ~K на покойния си 
an， 儿子 们 为 他 们 死去 的 父亲 立 了 幕 碑 。 和 历史 文物 , 古 
Ж, Ий; СИГЕ); Ж, АЈ: исторически 一 un 古迹 
— ци на изкуството 艺术 文物 

памйд [无 复 , 阳 ] 0038636 (— АСВ жи; Ж) 

памйдов -a namha 的 形容 词 : 一 o вино ЖАКИН RNT 

Памар 帕 米尔 (高 原 ,亚洲 ) 

пампаси [ 复 ] 南美 大 草原 

пампор [#1] (18) JE] параход 

памтивека [ 副 ] or ~ 自古 以 来 ,很 久 很 久 以 来 ; Toaa e от 
~ воё така. 自古 以 来 就 是 这 样 。 

памўк -yu [F] Ө [只 单 ] 棉花 (Gossypium herbaceum): В 
Китай pacre доброкачествен ~x. 中 国生 产 优质 棉花 。@ 棉 
Ж. ЖК IIE: запӯшвам ушйте си с 一 k 用 棉花 把 耳 杀 博 上 
OFI O вадя ийкому душата c ~x (0) 用 软 刀子 杀人 

памуклёййка [ 阴 ] КФХ: работиици,облёчени в — ЖЕНИЯ 
的 工人 们 

памуклия [不 变 , 形 ] Ө (18) (3920) HG, RAEN: 
~a халат 棉 宽 服 Ө [用 作 名 , 阴 ] 同 памукляйка 

памукоберач (M ].памукоберачка [ 阴 ] 采摘 棉花 的 人 

памўков -a памук 的 形容 词 : 一 a култура 棉花 作物 一 a нйва 
棉田 


памукопредачен -na [ 形 ] 棉纺 的 , 纺 纱 的 : ~ на фабрика ff 
纺 厂 , 纺 纱 厂 
памукопроизводйтел -ят ‚-я [9] 棉农 ,棉花 生产 者 


памукопроизводителен -na [Ж] 产 棉 的 , 植 棉 的 :一 ha 
област 产 棉 区 — на бригада 植 棉 队 


памукопроизвддство [无 复 ,中 ] 棉花 生产 , 视 花 种 杆 
памукотъкйчен -na[ 形 ] 棉 织 的 ;棉布 的 : 一 xma фабрика № 
织 厂 


памукчййск}и -a памукчия 的 形容 词 : —o дрънкёло ВМВ 


памукчия 


754 


пантеистӣчјен 





памукчйЯ -ята, -и (1), памукчӣйка [F] (18) #00 
花 的 人 

памучен -na 和 ( 方 ) -ena [Ж] ФЕНЫ ВЕ: 一 en 
плат 棉布 一 Ha прежда 88$ — ни чорапи MERSE @ 棉 籽 的 : 
一 ao ème 棉籽 — но масло 棉籽 油 图 产 棉 的 ; 棉 加 工 的: 一 no 
none 棉田 — на фабрика 棉花 加 工厂 @ 棉 花 的 ,用 于 棉花 的 : 
一 Ha бой 染 棉 颜料 

памфлет [ 阳 ] 反击 性 的 文章 (小 册子 ) 

памфлётен -na памфлет 的 形容 词 :~en erta 反击 性 文章 的 
文体 

памфлетйст (197 押 击 性 文章 (小 册子 ) 的 作者 

пан -om ,-a,-ose ( 1] @ šj господйн (先生 ) @( 旧 时 波兰 
的 ) 大 地 主 

пан [复合 词 第 一 部 ] 表示 “全”"“ 泛 "之 意 ,例如 панславйзъм 
《{ 泛 斯 拉夫 主义 ) „пантерманйзьм (Z HEBEL) 

панагон [ 阳 ]】《 方 ) @ 伐 头 ;额外 加 的 东西 @ 放 在 两 侧 驮 物 中 
间 的 东西 ; Tianaron коня поваля. ЗК Ж Ф ФБ ik. 
панайр [H] @# ti Ti @ 博 览 会 ,展销 会 ,交易 会 : me- 
дунардден 一 国际 博览 会 〇 мострен ~ 样品 博览 会 

панаирджийски -a [ 形 ] @〈 口 (商品 ) 展 览 会 的 ,交易 会 
№: ~a барака №, ЖН O (Р) 不 严 甫 的 ,伪装 的 : 
~u nox 伪装 的 手法 

панаирджйя -ята,-и [F], панаирджайка [ 阴 ] ( 商 易 ) 
展览 会 的 参观 者 ,参观 交易 会 (博览 会 ) 的 人 

панайрен -na [ 形 ] (商品 ) 展 览 会 的 ,交易 会 的 ,博览 会 的 : 
— на палата 展览 馆 ,展览 厅 — но градчё 博览 城 — ни дий № 
行 展览 的 日 子 

панайрски -a панайр 的 形容 词 : ~o забавлёние 博览 会 上 的 
娱乐 (活动 ) 

панакйда [ 阴 ]《〔 旧 时 儿童 学 写字 用 的 ) 涂 蜡 写 字 板 

панама |H] @ 巴 拿 马 ( 式 ) 草 由 @@( 一 种 棉 毛 混纺 的 ) 粗 遍布 

Панама 四 巴拿马 (北美 洲 ) @ 巴 拿 马 城 (巴拿马 首都 ) 
панймен -a [ 形 ] 粗 帆 布 的 блуза 粗 帆布 女 衬衫 

панамериканйз/ъм -mom ,-ma [无 复 , 阳 ] ( 书 ) 泛 美 主义 

панамериканск\и -a [J] {5%}: Ж00: ~n текдёнции 泛 美 
主义 倾向 

панймец -yu [1] ‚панамка [ 阴 ] 巴拿马 人 

панамскИ -a Панама 和 панамец 的 形容 词 

панацёя [1] (H) 万 应 药 ;灵丹妙药 

пангалӧзјин -u [#1] (11) 不 务 正业 的 人 , 吊 儿 郎 当 的 人 

пангар [191] (教堂 中 的 ) 售 烛 处 

пангерманйзъм -мет,-ма [无 复 , 阳 ] (9) 泛 日 耳 曼 主义 

панда [21] (80) ӨЫ) бамбукова мечка (大 熊猫 ,大 猫 熊 ) Ө 
小 熊猫 ,小 猫 钥 (Ailurus fulgens) 

панделка [ 阴 ] 蝴蝶 结 ;级 带 , 飘 带 : момиченце с ~ на kodra 
头发 上 系 着 蝴蝶 结 的 小 关 娘 

пандёмия [H] (疫病 ) 大 流行 

панджар [F] (Jr) ECAS 

пандйз [ 阳 ] ( 口 , 行 ) 同 затвор (监狱) 

пандишпан [ 阳 ] (鸡蛋 ) 松 烂 ,蛋糕 

пандур- [F] (Н) (土耳其 统治 时 期 的 ) 保 加 利 亚 族 武装 
警卫 





пандурски -a пандур 的 形容 词 





панё [不 变 , 形 ] ( 口 ) 滚 上 鸡蛋 和 面包 造 炸 的 : кашкавал ~ 
CHERDDI РА мозък 一 《 挂 顶 ) 油 炸 脑 

панегирйк -yu [H] (8) @( 对 圣 者 的 ) 颂 词 , 赞 词 Ө ( 转 ) 
过 分 的 颂扬 ; 吹 喧 

панегирӣст [P] (IH) 颂 词 作者 

панегирйчен -na панегирик 的 形容 词 : ~ но слово 颂 词 — на 
литератӯра 颂扬 文学 — ен тон 赞扬 的 语气 

панел [Fi] ( 建 ) 预制 板 ;预制 件 

панёліен -na панёл 的 形容 词 :一 Ho стройтелство 预制 件 建筑 

панёр [F] 和 панёрка [ 阴 ] RIKET 

паника [ 阴 ] ЗК, КЕЙ, К, ЖИ: предизвиквам 
一 引起 惊慌 създавам — 制造 惊慌 изпадам в 一 陷 人 张 皇 

паникьәр [ 阳 ] 制造 惊 懂 的 人 ; 惊 收 失措 的 人 

паникьорскін a паникьр 的 形容 词 : — и слухове 引起 惊慌 
的 谣言 

паникьдсвам [F], паникьсам [ 完 ] 引起 惊慌 

панйра\м [未 , 完 ] ( 鱼 、 肉 等 ) 深 上 鸡蛋 和 面包 潮 航 炸 一 ce 
[被 动 ] ~me [中 ] 

панихйда (01) ( 宗 ) 安 灵 弥 撤 ; 追 思 弥 撤 

панйца [ 阴 ] Ж 

паничар -am，- (ІН) 制作 (或 出 售 ) 钵 的 人 

панически -a [JÉ] 497%, ЖК; ВАЖЕН: — и страх 
ЗЕТА eA mM ~n баг ЖИЙИ ~n вак ФИ 

панкреас (Bi) ( 解 ) 胰腺 

панкреатичен -na панкреас 的 形容 词 :一 wa жлез 胰腺 

nand [中 ] Kam (ЖЕЛ) 

панӧптикум [F] (45) (& A 00) MER (RIA ИЯ) 
陈列 馆 

панорама [ 阴 ] 923; PCL: ~ ga града 城市 全 景 IIpen 
мбите ouh ce открйваше една величествена ~ .在 我 的 有 眼前 履 
现 出 一 幅 宏 伟 的 全 景 画 。@《 旧 ) 小 西洋 景 Ө ( 转 ) 概观 ; 概 
论 ;概况 Ө ( 转 ) 展览 

панораміен -xa панорама 的 形容 词 : 一 en mr 展现 全 景 的 道 
路 O 一 ao xino 全 景 电影 院 

пансибн [F] 人 @( 供 腾 的 ) 寄 宿 学 校 ; 供 腾 的 学 生 宿 合 @ 腊 宿 
АЖ ЖЕЛЕ О пълен — 提供 腾 食 和 洗衣 服务 的 高 所 

панснонен -na пансион 的 形容 词 ， 一 ha такса ВНЕ ~en 
режим 腾 宿 制度 

пансионёр |}! ),пансиовёрка [P] @ 寄 宿 学 校 的 学 生 ӨЙ 
宿 公 寅 房客 

тансионвёрск H -a пансионёр 的 形容 词 : — и живот 寄宿 (学 生 
的 ) 生 活 

пансибнски -a [JÉ ] [E] пансибнен: ~n режим 寄宿 制度 
панславйзным -wam,-wa [EEM] (5) 泛 斯 拉夫 主义 
пантіа! [无 复 , 阴 ] (门窗 上 的 ) 铁 合 页 

панта’ -ma[ 阳 ] ( 口 ) 流浪 汉 , 二 流 子 ; 混 日 子 的 人 

панта? [91] (IR) 纸牌 

пантаджиЯя -ama -u [PA] (1Н) [F] картонцач ( 玩 牌 的 人 ) 

панталӧн [ 常 复 , 阳 ] (西服 ) 裤 子 

пантейз'ъм -wzm,-wa [无 复 , 阳 ] С) 泛 神 论 
пантейст 1/1] пантейстка (01) (+) 泛 神 论 者 
пантенстйчен -na [ 形 ] 18%: ~en мироглёд 泛 神 论 的 
世界 观 一 en възглед 泛 神 论 的 观点 
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пантеистйческ\и -a [ 形 ] [F] пантенстӣчен 

пантеон [M] (E) ORES DH) AR, на O 
-多 神 教 的 ) 众 神 ,全 部 神 只 Ө (E) £ AK. AFl 

пантёра (01) (3h) #%( Felis pardus) 

пантомйма [B] (戏剧 ) SER) 

пантоф [H] OEH Ө [ЖЖ] КЭЙ: menn ~u К 

皮 便 鞋 

пантюркйзъм -usm ‚-ма [H] (8) И 

(R) 同 чума (鼠疫 , 黑 死 病 ) Ө ( 方 ) EE 





панцйр [Н] 同 панцер 

пап -am,-a [无 复 , 阳 ] СФ) (ЖЕКЕ) ЮЖ. 

папа -ата,-и [R] RERS, PIME О He cim ~a. 我 
不 是 完 人 ;我 不 是 永 不 犯错 误 的 人 (旧时 人 们 认为 ,教皇 是 永 
远 不 会 错 的 )。 

папагал [H] 953$ ( Psitiaci) Ө ( 转 ,不 赞 ) 应 声 虫 , 随 声 附 
和 者 ,人 云 亦 云 者 ， подраждвам my кето — #83 — #5 
他 

папагалскии -a папагал 的 形容 词 : — и крйсъци SYRA fy mi ps 
ха човка WARNA — о зубрене EICHI ~n [B|]: Той учи 
~n. 他 死板 地 学 习 。 

папагалщина [F] (@) 04827 Ж , 随 声 附和 ,人 云 亦 云 

папаз (19) (IB) 神甫 О — -яхийя 494835 (384) 

папам (Ж) (JL) М ям ( 吃 ,吃饭 ); Папай, чёдо. —й ла 
пораснеш. #28 ,孩子 , 吃 了 好 长 大 - 一 me [中 ] 

папая [ 阴 ] (H) ARG) 

папер [无 复 , 阳 ] (IH) 一 小 团 ( 羊 ) 毛 О Папер nasa да ocrà- 
не. (0) MR A; — ARA. Направиха го ma ~. 他们 使 
ie ai. 

папйзъм -mom -ma [无 复 , 阳 ] (В) 教皇 主义 ,罗马 教皇 主 
政 说 

nanwñon [M] 和 папийонка (01) А; ЗЕНА 
папироса [64] (Н) 烟 卷 ,香烟 

папирӧсница [ 阴 】( 放 在 桌 上 的 ) 烟 盒 

папйрус [M] OKOA Өк ФНК 
纸 上 的 文稿 ,抄本 

папйрусен -xa папирус 的 形容 词 

папйст [F] (B) 教皇 主义 者 ;拥护 教皇 执政 者 

папищйш [H] О.К) 天 主教 徒 ;天 主教 神甫 

папищашки -a папищаш 的 形容 词 

папка [H] 纸 夹 ,公文 夹 ,卷宗 

паплач-та [无 复 , 阴 ] (№) 人 群 ; 乌 合 之 众 

паплъч -ma [无 复 , 阴 ] 同 паплач 

папо [无 复 ,中 ]《 儿 ) 同 хляб (面包 ) © Ha хлаба — казва. 
LR AT. 

папрат -md [ 阴 ]《 植 ) BR ( Fiticinae) © сладка 一 《〈 植 ) 欧 亚 
水 龙骨 ( Polypodium vulgare) 

папратов -a папрат 的 形容 词 ; 一 k листа ОР 

паприкаш [ 阳 ] Жар) 

паприца [P] ( 方 ) 磨盘 上 起 转动 作用 的 铁 板 

папск\и -a папа 的 形容 词 : 一 a була 教皇 训令 

папство [无 复 ,中 ] ( 罕 , 书 ) OAN 四 天 主教 廷 ,罗马 教廷 
Папуа-Нӧва Гвивёя 巴布亚 新 几内亚 (大 洋 洲 ) 





| папӯк -wu [Н] (IB) АЗЕ, Не 

папукчийскы -a папук 和 папукчая ВОР 8): —и nap Ж 
BERNINI ~n санаат ЖЕ (ЖИНАУ 
папукчйя -ama ,-u [ЇЙ] (IF) BE GRH EDIE PERA: 
拖 ( 便 ) 鞋 匠 

manymecr -a [ 形 ]】( 方 》 恢 停 的 ,脸色 焦 黄 的 : ~a жена WR 
的 女人 ~o лише 焦 黄 的 面容 

папуняк -yu [81] ( 动 》@@ 戴 胜 (Upujo epops) Ө (77) 同 
кълвач (ЖЖ) 

папунасвам | Ж | папунйсам [ 完 ] (Jy) НИК ВК 
起 来: Папунйсал съм в лицето. RAMEE, — ване [中 ] 
папур [M] ( 植 》 OFM Typha) Ө (Jr) I| паревииа (E 
ж) 


папурен -na (27) папур 的 形容 词 

папуреник -yu [P] ( 方 》 玉 米面 面包 

папуч [ 阳 ] (18) IÍ папук 

папшер [H] 裁 纸 刀 , 切 纸 刀 

пара [ 阴 ] #@.Ж 气 : водни —и Ж, пускам ~a 放 汽 
© Ще narra (п) 更 加 努力 ,加 劲 ,加 油 : Уча, та се 
вдйга ~a. 527 4 9, под 一 a (机 车 ,轮船 等 ) 升 火 待 
Ж: Влакът на тарата e под ~a. 车 站 上 的 火车 准备 出 发 了 。 
Под ~a съм. (O) RERI REKKI. с (под) 
mama ~a (11) 全 力 地 ,全 力 以 赴 地: работя с пълна ~a № 
尽 全 力 地 工作 

пара (01) @ 同 монета (硬币 ); срёбърна ~à 银币 злётна ~A 
金币 Ө (11) [Н] пара: Baswail 一 ara и заминаёвай. Б КФ 
走 吧 ! © (IB) 帕 拉 (1/40 格 罗 什 或 半 个 斯 托 汀 卡 ): Купих 
тоза mior ~à. Ж} {ЕЁ Т 20 Wi. О Пет ~a не 
masam. (0) 我 不 管 ;我 管 不 着 ;我 不 想 知道 。 

парабёл [H] 巴 拉 贝 尔 枪 (一 种 自动 手枪 ) 

парабола! [1] ( 数 ) 94: 

парабола? (09) (文学 ) ЩИ 

параван [ 阳 ] ORA Ө ($) МЕЙ, HEF: използвам ro 
за ~ 以 他 作 掩护 

парагвдец -äyu [F], парагвайка [19] 巴拉圭 人 
Парагвай Е: 12 # (тй ЭЭН, Парагузй) 

| парагвайски -a Парагвай 和 парагваец 的 形容 词 

параграф 11) 节 , 段 ,条 ; 节 条 的 符号 "全 ” 

параграфист [ Bi], параграфастка [Л] ( 口 》 靠 一 种 临时 
性 规章 制度 的 条 文 而 得 到 某 种 权利 或 好 处 的 人 

парад (19) ФН; ОКМ: приёмам ~a 检阅 ;阅兵 Ө 
庆祝 游行 

параден -na [7] @ 阅 兵 的 ;检阅 的 ; 仪 仗 的 : — но mecrane 
检阅 游行 ,庆祝 游行 — на униформа 仪 仗 服装 ӨЕ Жу; е 
重 场合 用 的 : ~en салон 大 客厅 ;议事 厅 ; О ~en 
вход 正门 .大门 一 mo [8] ]: обличам ce 一 ho 穿 得 很 讲究 
一 aoer -ността [ 阴 ]: Тържествдто ще ce проведё скромно, бёз 
каквйто и да е —ност. 庆祝 活动 将 进行 得 很 简单 .没有 任何 
隆重 的 场面 。 

парадйгма [1] (语言 ) 词 形变 化 

парадйрам [未 , 完 ] 22; ЕЛ: В.Ю: —м c хубостта 
си EE Ñ U 898E ~m c красиорёчието си 卖 并 自己 的 口才 
— мс общёствените си връзки 炫耀 自 己 的 社会 联系 Нама 
защо да — m със знанията си. 你 没有 理由 卖弄 自己 的 知识 。 
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一 se [中 ] 

парадокс [18] ( 书 ) @ 奇 谈 怪 论 , 怪 省 之 言 ,反常 的 说 法 Ө 
HAARR EE 

парадоксаліен -na парадокс 的 形容 词 : 一 en йзвод 离奇 的 结 
论 一 ao [ 副 ] — ност -ността [B] 

паразйт [ 阳 ] ӨЗА; Я 8; Mopsea e ~. 臭虫 是 
寄生 虫 。 @ <.) 寄生 虫 ,不 劳 而 食 者 ,食客 : Te ca йстин- 
ски ~n. 他 们 是 地 地 道道 的 寄生 虫 。 

паразйтен -na паразит 的 形容 词 : — ни растения 寄生 植物 
一 Ho насекомо APEI водя ~en живот 过 寄生 生活 

паразитйзъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] ( 书 ) @ 寄 生 ( 现 象 ); 寄 
生 状 态 Ө ЕК | 
паразитӣрајм [未 , 完 ] 过 寄生 生活 一 me [+] 
паразитология [无 复 , 阴 ] 寄生 物 学 ;寄生 虫 学 
napaahTcT[ ay вам (Ж. (H) 过 寄生 生活 ; í Wr tE R 
~me [中 ] 

паракендё -ma [中 ] (7) @ 外 村 的 土地 @( 几 个 邻近 村 上 庄 
的 ) 三 不 管 土地 Ө (H.H, RR) 二 流 子 ;流浪 汉 : Глёдай да 
не тё изльже тові 一 小 心 , 别 让 这 个 二 流 子 骗 了 你 。 
параклис [Н] (不 设 神 座 的 ) 小 教堂 

паралёл (1) @ (#0) FHR Ө (91) #015 мериднан 
(经 线 ) 相 对 ) @ 对 照 ,比较 ;相同 事件 ,类 似 事件 ;相同 现象 
паралёліен -na [JÉ] 同 успореден (平行 的 ): — ни ланки З 
行 线 Правата AB e ~na на CD. И AB 是 CD 的 平行 线 。 
一 mo [ 副 ] 一 mocr -ността [H] 

паралелепйпед (1) (#0) 平行 六 面体 

паралелйзъм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ]《 书 》@@ 平 行 ;平行 现象 
@ 对 照 ,对 比 ,比较 

паралёлка! (01) (学 校 里 同年 级 的 ) 平 行 班 ; BE: В сёдми 
клас тази годйна йма само една 一 今年 七 年 级 只 有 一 个 班 。 
От кой ~ си? 一 От V6.“ 你 是 万 个 班 的 ?“ 四 年 级 乙 班 。 

паралёлка? [11] (38) 双 杠 

паралелограм [Ж] (Ж) 平行 四 边 形 © 一 wa сйлите (FR) 
力 的 平行 四 边 形 

парализа [ 阴 ] Ө (=) ЖЖ: ~ на cbpuero АЕК 
Ө (FE) (组 织 工厂 等 的 ) 瘫 疾 ,停顿 , 停 潜 
парализация (09) (Е) 同 парїлиза: ~ на waynan ЖЕ 
парализйрам [未 , 完 ] Ө (К) ЕЖЕ Ө (3.0) 
使 发 果 , 使 麻木 不 仁 ,使 失去 活动 能 力 : Неговата намёса ще 
一 всйкакъв nounkH， 他 的 干预 会 使 任何 首创 精神 都 发 挥 不 出 
来 。 一 ee [被 动 ,中 态 ]; ~m c or страх ТЕЖ 一 ae [+] 

парализйран -a @ парализйрам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 麻 
更 的 , 竣 痪 的 ,失去 活动 能 力 的 ;完全 停顿 的 : момчёице c 一 
крак ЯВАА УВ 

apami -yu [Bi], паралитӣчка [1] ЖК В 3, ЕЖЕН 





паралитйчен -na парїлиза 的 形容 词 : 一 en удар ЗЕЯ МУ 
中 风 


паралич [无 复 , 阳 ] (E) 同 парализа О лётски 一 HBK 
类, 小儿 麻痹 症 
паралйя! [18] (27) 短 腿 小 圆 饭 麻 


паралйз яла, и [单数 不 变 , 形 ] (a) 9866, Ж: | 
— я човёк 有 钱 的 人 , 阔 佬 





Парамарабо 牢 拉 马里 博 ( 苏 里 南 首 都 ) 


парамётьр -spom ,-5pa ,-ри (11) 参数 ,数据 

паран [不 变 ] (R) —-парцал 破烂 不 堪 : Ризата My станала 
一 -napuan. 他 的 衬衫 已 破烂 不 卉 了 。 一 -napme РК: Вълкът 
стйгнал mexa n го направил ~ -парчё. WGE EAF EEN 
т. 

паранойік -yu [ 阳 ] 妄想 狂 患 者 ,偏执 狂 患 者 

napanda [P] (Е) 妄想 狂 ,偏执 镍 

парапет -a [Ж] ( 方 》 闲 着 没事 的 ,有 空 的 ; 没 被 占用 的 
парапёт [1] (楼 梯 , 桥 等 的 ) 栏 杆 : Като минаваш no моста, 
дрьж ce за 一 a， 你 过 桥 的 时 候 ,要 扶 者 栏杆 。 
парапсихология [ 阴 】( 专 ) 心灵 学 

парастас [P] (Ж) 29437: Ha заранта отслужиха в чёр- 
кова 一 ,早晨 他 们 在 教堂 里 做 了 安 魂 祈 宕 。 

паратӣф [元 复 , 阳 ] (E) 副 伤寒 

параф (Н) @ 签 名 后 的 花 级 (签名 时 最 后 字母 带 出 的 花 笔 
Ж) @ 缩 略 的 签名 Ө <) 签字 放行 

парафан [无 复 , 阳 ] (化 ) A: сощ or 一 НИЗА 
парафанен -a парафин 的 形容 cet FTAA RE hh 
парафинйра\м [未 , 完 ] LAW RAM: ~m хартия 在 纸 上 
涂 上 石蜡 

парафанов -a [ 形 ] [F] парафилен 











| парафирам [未 , 完 ] 草签 — се [被 动 ] 一 me [№] 


парафраза [Л] ( 书 ) 人 @ 迁 回 法 , 迁 回 说 法 (如 以 “ 兽 中 之 王 ” 
RWF”) Ө (Ж) 改编 曲 

парафразйрам [未 , 完 ] 用 不 同 的 词 表达 相同 的 意思 ; 换 一 
种 说 法 来 表达 ; 迁 回 地 说 一 ce [被 动 ] 一 me [P] 

параход [H] 轮船 : peqea ~ 河 轮 , 江 轮 морски 一 海轮 
пътнически 一 客轮 преокейнски 一 远洋 轮 

парахфден -na параход 的 形容 词 : 一 en комйн 轮船 的 烟 图 
— на сирена 轮船 汽笛 — на мачта ЙН 一 ao дружество( ~ на 
компания) 轮船 公司 

парашут (H) 降落 伞 ; скачам с 一 М 

парашўтен -ka парашут 的 形容 词 ; —ен скок 跳伞 ~en 
плат 降落 伞 布 — ни войска Ф: АА ~en десант 伞兵 登陆 
— на кўла ВА $: (4:5) 

парашутӣзъм мет, -ма [无 复 , 阳 ] 跳伞 运动 

парашутйст [ 阳 ] ,napamyrhcrxa [H] @#:4:# ‚№4535 3 
员 : подготовка ua ~n ВЕ ЗА НА OPR: нападение 
на ~n 伞兵 的 攻击 

парвам [ Ж ], парна „неш, тарийх, 过 被 形 动 -nam [F] 
паря 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Внимавай, че me — на с 
цигарата си. 小 心 点 ,你 的 香烟 通 了 我 一 下 。 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 一 same [中 ] 

тпарвенф -ma [P] (#) 暴发 户 ,新 贵 

пардесю -ma [P] 男 式 单 大 衣 , ЯК Ж Ж: Врамето e 
топло и ще излйза с ~. 天气 睫 和 ,我 要 穿 严 大 衣 出 去 。 

пардон [№] 对 不 起 ,请 原谅 : Caan страхлйво шапка и кдза: 
一 Пардон! ЛАВ FRFR: “УЖ!” 

парёза [F] (E) ЛВ AE 

парен! -na [Ж] 000, ЕР: AREER 9: — en 
котёл 蒸汽 锅炉 ,锅炉 一 Ha машйна 蒸汽 机 一 na мёлниш Ж 
АВЕ ~en чук МЕ 一 Ha баня 蒸汽 浴 — но отоплёние Ж 
ORERE E 

парен? -a (#] REH О Парен каша духа. Я, паря? 
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парене 见 napa! 和 napa” 

пара [ 复 , 阴 ] 钱 ;货币 :npGu — 零钱 ezp ~ 整 钱 ,大 票子 
хараа ~ FEB врышам му 一 ze 还 给 他 鲁 внасям — вбанката 
把 钱 存 人 银行 Komxo — струза това? 这 值 多 少 钱 ? Можеш 
ли да ми заёмеш малко —? 你 能 借 给 我 点 钱 吗 ? О Бели 一 
за чёрин див. (R) ARBITR MAAR. upaa си с 
一 (O) RER, RARA Направих —. (H) 我 变 富 
Го cy ~ (0) 现款 

Параж 巴黎 (法 国 首都) 


парий -ят,-я,-и [用 ] Ө (Ф) 峻 民 (印度 最 低 阶层 的 人 ) Ө | 


《 书 》 无 权利 的 人 ,被 部 视 者 ,被 压 扎 者 

парик -yu [I] (9) (拜占庭 时 期 的 ) 农 奴 

парирајм [未 , 完 ] С) @ 制 止 .阻止 : —м действията na не- 
прийтеля 阻止 敌人 的 行动 OFA, Е, ИН: Ш: —м 
всйчки нападки 驳回 一 切 攻 计 一 се [被 动 ] 一 me [F] 

паритет [F] Ө (经 ) 平价 @ 均 等 ,平等 

парйчен -na napa 的 形容 词 :一 ha помош 金钱 援助 — на na- 
града #@ — на гаранция 保证 金 ; 押 金 一 en вырос 金钱 问 
题 一 Ha реформа 货币 改革 — на крйза 货币 危机 ~en ковчег 
钱柜 

парйца [ 阴 ] 同 парйчка 

парачка [ 阴 ] (Hi) #8 Belis perennis) 

парк -am, -a, -ове [H] ФА: грїдски 一 城市 公园 Ө 
(E) ( 枪 炮 ,军需 品 等 的 ) 放 置 场 ,材料 库 : инженёрен 一 T 
程 材料 库 @@ 车 场 ,车 库 ;( 某 种 车 辆 的 ) 总 数 : asrowociuren ~ 
汽车 总 数 tpamnaen 一 电车 库 железопътен ~ 铁路 车 辆 总 数 

паркёт [H] @ 锯 木 地 板 ;( 铺 馈 木 地 板 用 的 ) 镶 木 块 : стая с 
~ НЕЖНЫЕ ВИН чйстя ~a ЕК OFN Ө (te 
O) (法 院 的 ) 全 体检 察 长 ;检察 长 职务 ;检察 长 办 公 室 : 
служа в —a 在 检察 长 办 公 室 工作 

паркётен -na паркёт 的 形容 词 :一 Ha мазйлка ЕЖЕ 
© ~en кавалёр (~na дама) 男 舞伴 ( 女 舞 伴 ) 

паркетан [ 阳 ]( 镶 木 地 板 用 的 ) 地 板 蜡 

паркётчик -yu [1] 镶 木 地 板 工 人 ; 氛 地 板 工人 

парки (5) ( 书 )( 古 罗马 神话 中 的 ) 命 运 三 女神 

паркинг [PH] (汽车 ) 停 车 场 

паркинсонйзъм -wam,-wa 9) (E) ФК ЖИГ. 
帕 人 金森 氏 神经 机 能 障碍 

паркйрам [未 , 完 ] 停放 (汽车 ,摩托 车 .自行 车 等 ): Ще 一 we 
колйта в дьното на плошдда. 我们 将 把 车 停放 在 广场 尽头 - 
~ne [中 ]: — нето забранёко( разрешено) 不 许 (准许 ) 停 车 

парков -a парк 的 形容 词 : ~a трем 公园 的 草地 

парламёнт [H] (一 些 国家 的 ) 国 会 ,议会 : разсквания в ~a 
议会 里 的 讨论 anèn na 一 a 国会 议员 

парламентарен -na парламёнт 的 形容 词 : 一 ma йзбори 议会 
选举 一 Ha система 议会 制度 ~na репўблика 议会 制 共和 国 
на комйсня 议会 委员 会 

ым -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 国会 制 ( 度 ), 代 议 





парламентариз! 
制 ;议会 主义 
парламентарйст [R] 议会 主义 者 ;议会 制 专家 ;议会 活动 家 
парламёнтен -xa [JÉ] [F] парламентарен: ~ ни разйсквания 
议会 ( 星 的 ) 讨 论 

парламентьор [FE] ( 派 向 敌 方 进行 谈判 的 ) 使 者 ;军事 谈判 
代表 , 军 使 : Pano сутринта дойдоха — и с бйло mame. 一 大 早 





军事 读 判 代表 就 打 着 白旗 来 了 。 
парлйв -a [ 形 ] ORAH ЛЬ, ЮЛЮ. ЛЕНЫ: ~a 
копрӣва | Л. 一 a чушка ЖШ Ө (#2) ЖЯ 
的 ,很 历 害 的 : ~a болка 剧 痛 








的 问题 — ост -остта 01] 

пармаік -yu [F] (27) O (EHA ITALRA Ө cm- 
ца (ЯЖ) 

пармаклЫк -yu [M] ( 方 ) W 

пармена [ 阴 ] 帕 尔 美 娜 苹果 (一 种 早熟 苹果 ) 
парна 见 парвам 

Парнас [F] (H) @@ 由 纳 塞 斯 山 (在 希腊 中 部 ,传说 为 太阳 神 
和 文艺 女神 们 的 住处 ) @ (90) 诗坛 ,文坛 ;诗人 ; 诗 @ ( 文 
E.L) ВИЖ (9 世纪 后 半 叶 法 国 诗人 团体 ) 

парник -yu [H] OAK EE Ө, Ж 

паринков -a [ 形 ] QUR PALIH: — разсад 温 家 里 的 秧苗 
~o растёние 温室 里 的 植物 — и домати 温室 里 栽培 的 西红柿 
四 温室 用 的 : —и стъкла 温室 用 玻璃 

паровоз | Ri] (18) 火车 头 

парог [F] ( 方 )( 草 权 上 的 ) 短 齿 

пародия [ 阴 ] 个 (为 嘲弄 某 作者 或 某 作 品 而 作 的 ) 模 仿 滑 移 
作品 @@ 抽 劣 的 模仿 

пароксйзјъм -wsm,-wa [无 复 , 阳 ] (疾病 ,感情 等 的 ) 突 然 发 
作 , 阵 发 : MbxaTa й стигна до —ъм. 她 的 痛苦 爆发 了 。 
парол [ 阳 ] [F] парола 

парла [H] (Ж) 口令 ;识别 暗语 © давам ~ (i; давам 
— за общо въстание 宣布 开始 总 起 义 

паронӣм [F] 〈 滞 言 ) 近 音 词 ,形似 词 ( 如 保加利亚 语 中 的 
приспйвам (AEIR) 一 преспйвам (Ў), приглеждам (关心 ) 
— преглёждам (浏览 )) 

паропровод [F] (Б) 导 汽 系统 , 导 汽 管 ( 道 ) 
паропровӧден -na [№] (6) 导 汽 的 , 导 汽 管 的 : ~na marn- 
страла 导 汽 主管 道 , 导 汽 干线 

парса [无 复 , 阴 ] (11) (观众 给 演奏 者 或 趾 舞 人 给 伴 赛 者 的 ) 
АНИ О Едан бае тьпана, друг събира ~ra. (ffi) — Ak: 
鼓 , 另 一 人 收 钱 ;一 人 出 力 , 另 一 人 坐 享 其 成 。 
партакёши [ 复 , 阳 ]《〈 口 》 家 什 , 什 物 ;行李 О Bahra си 
~re. WE! 

партёнкіа [ 阴 ] (代替 袜子 的 ) 包 脚 布 ,总 脚 布 ; noca ~ n 编 包 
脚 布 © агёвция 一 a (11) (军营 或 宿 含 中 散布 的 ) 衣 言 
партер [无 复 , 阳 ] @ (楼 房 的 ) 地 面 第 一 层 ;底层 :Hne 
живёем в ~a. 我们 住 在 底层 。 全 (戏院 、 影 院 里 的 ) 池 座 , 正 
座 ;〈 扩 》 池 座 观 众 : билет за ~a НЕЙ Партерът мълчӣ,но 
галёрията ръкоплӣскв. 池 座 的 观众 默 不 作 声 ,但 楼 座 的 观众 
mek. 

партерен -na [Ж] 底层 的 ;地 面 第 一 层 楼 的 : ~en стаж 地 
面 第 一 层 ,底层 

партйда [ 阴 ] @( 货 物 的 ) 一 批 ; ( 指 和 人 ) 一 组 ,一 批 : ena 一 
разн 一 批 村 衫 Получена e нова ~ чорапи. 收 到 了 新 来 的 一 
ЧЕТ. първа 一 плённици 第 一 批 俘虏 Ө (银行 ) 账 ,账目 ; 
EP: открвам 一 开 账户 , 立 账户 По ~ra си nimo не 
ano， 从 我 的 账 上 看 ,一 点 也 不 欠 了 。 

партйден -na [ 形 ] 成 批 的 ;账户 的 : — на пратка 成 批 的 邮件 
~en номер 批号 ;账号 一 pa страница 账 页 
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партйен -йна [ 形 ] ORHANA: ~en орган 党 的 
机 关 报 ;党 的 机 关 ~ йно ръководство 党 的 领导 — йна органи- 
зация 党 组 织 一 en билет 党 证 ~en работник 党 务工 作者 
~en члён ЖА 和 合乎 党 性 的 : 一 ea подход 合乎 党 性 的 态度 

партйец -йци 19], партӣйка 159) ( 旧 》( 共 产 ) 党 员 : стари 
—йци 老 (共产 ) 党 员 здрав 一 en 坚强 的 共产 党 员 

партизаніин! -u [1},партизанка [ 阴 ] 游击 队员 ; Съюз на 
българските 一 保加利亚 游击 队员 联盟 

партизан\ин` -u [11] „партизанка (91) Ө (18) (资产 阶级 
政党 中 维护 党 派 的 狭隘 利益 或 借 党 谋私 利 的 ) 党 员 , 党 查 , 党 
徒 @ ( 转 , 口 ) 拥护 者 ,支持 者 

партизанск\и' -a партизанин! 的 形容 词 : —и бтред 游击 队 
~o двиҗёние 游击 运动 © ~a война 游击 战争 

партизанск\н` -a партизїнин? EE: ~r пройви 维护 党 
派 狭隘 利益 的 表现 ; 借 党 谋私 利 的 行为 

партизанство! [无 复 ,中 ] ФЕЯ Ө [Ж] 游击 队员 们 

партизанство? [无 复 ,中 ] 借 党 谋私 利 





napruaàncr[ ву)вам (Ж) (A, RM) 维护 党 派 的 锋 败 利益 ，| 


依靠 党 谋私 利 一 se [中 ] 
партизанщина [ 阴 ] 《 罕 ,不 赞 ) 同 партизанстьо? 
партййка 见 партйец 
партййно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "党 的 "之 意 ,例如 ~- 
организациднен (党 组 织 的 ), —-политйчески (党 政 的 ), 一- 
просвётен (党 的 教育 的 ) ,一 -cronancxn (党 的 经 济 的 ) 
партййност -md [无 复 , 阴 ] С) @ 党 性 : — в литературата 
文学 中 的 党 性 @ 党 籍 
партитура (01) С) 总 谱 ;总 谱 表 
партия [Я] 人 @ 党 ,党 小 ,政党 : комупистаческа 一 共产 党 
длиберїлна ~a 自由 党 Ө 《 转 , 口 》( 有 共同 观点 .利益 兴趣 
的 ) 一 派 ; Щом е за йдене,тё ca една ~a. 一 谈 起 吃 来 ,他 们 
Ж—М. И rh мисли като мене: Canika e or пашата ~n. 她 也 
和 我 一 样 ,认为 桑 卡 是 我 们 一 派 的 。 
парти [F] Ө (Ж) 音 部 , 声 部 ; ( 某 ) 音 部 的 乐谱 ,分 谱 ， 
цигўлкова ~ 小 提琴 音 部 тендрова ~a 男 高 音声 部 OR 
棋 、 纸 牌 等 游戏 中 的 ) 一 盘 , 一 局 ,一 轮 : Изитрахме една ~a 
шах. ЖИТ Г #0. спечёлвам една ~a срещў нёго Mft 
一 盘 (局 ) O (9) 合适 的 (婚姻 ) 对 象 : Ta e лоб ~a за 
наго, 她 对 他 来 说 是 很 合适 的 对 象 。 
партийрам [未 ] 合伙 (做 某 事 ) 一 ae [中 ] 
партньор 1 }.партньорка [ 阴 ] Ө (游戏 .谈判 等 中 的 ) 配 
和 手 ,搭档 ;对 手 : ~n за брйдж 桥牌 的 搭档 тЬрся 一 за ewa 
партия шах RIFF- RM ӨРЕР. КЕЕ, РЫА: Млад rocno- 
дйн тырси подходящая —ка. 一 位 年 轻 的 先生 在 找 合 适 的 女 
ж. 
партньорство [中 ] (DEIR. E 509 Н] Ж A Ёз) 88 5 ЕН 
档 ;伙伴 关系 
партушана [ 阴 ] (8.7) 等 碎 物品 , 什 物 ,家 什 : Натоварих 
—ите на колата. 我 把 零碎 物品 装 上 了 车 。O Събарай си 
—wel 收拾 行李 滚 蛋 吧 ! 
парфюм [H] @ 香 水 OFF, FR ME RE 
парфхомен -a парфем 的 形容 词 : ~a миризма ЖЖ о 
шишё 香水 瓶 
парфомерйен -üna парфюмёрия 的 形容词 : — йна индустрия 
化 妆 品 工业 ~en магазан 化 妆 品 商店 —йни стоки 化 妆 品 
—йно производство 化 妆 品 生产 


парфюмераст [H] 制造 (或 出 售 ) 香 水 的 人 
[A] @ 化 妆 品 商店 Ө [ 集 ] 化 妆 品 : Tbprysam 
< 一 经 营 化 妆 品 全 香水 生产 
парфюмирам [未 , 完 ] 往 … 上 酒 香水 : ~m kodra си 往 头发 
上 酒 香水 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 ee [+] 
| парцал [R] @@ 刻 布 , 破 布 ; 碎 布 ;抹布 ，paskbcaaM на ~n 87 
成 碎片 мия дъскйте с 一 用 抹布 擦洗 木板 ФОНЕ We 
的 衣服 : Ризата ми е вёче ціл 一 .我 的 衬衫 已 破旧 不 堪 了 。 
Нама вёче да облйчам този 一 .我 不 再 穿 这 件 破 衣服 了 。 
Облёчен съм в ~u. ЖЖ. Ө E) 微不足道 的 人 ; 软 
ЗРК О вдйгам си —ите (O) 走 开 , 滚 开 wanñraM си 
~me (O) 老 老实 实地 果 着 , 黑 不 作 声 cuar на ~u ЖЖЖ 
парцалан -osyu (1). парцалана (09) (60) ЖЕН Л. 
парцалев -a [Ж] 碎 布 做 的 : ~a черга 用 碎 布 做 的 毯子 ~ 
кукла 用 碎 布 做 的 布 娃娃 
парцалётина [1] (27) 破烂 衣服 
парцалӣв -a [№] ФП ERIA: — и дрехи 破烂 不 
MORR ӨЗГ НО, FAREN: ~u npocnu KEM 
被 的 乞丐 一 a жена MM U КЛ. 
парцёл |] 和 парцёла [ 阴 ] @ (规划 出 的 ) 地 皮 , 地段 : 
Кыцата ми e построёна в средйта на ~a. 我 的 房子 建 在 地 皮 
的 中 间 。@ 大 块 ,一 大 片 (耕地 ,树林 等 ) 
парцёлен -na парцёл 的 形容 词 ; 一 Ha регулация 地 皮 的 调整 
| парцелярам [未 , 完 ] 划分 (土地 ); 规 划 ;调整 一 ce [被 动 ] 
~me [F] 
парцуца [ 阴 ] (@) 劣质 白酒 
парчё -ma [中 ] 人 @( 一 ) 块 ,( 一 ) 小 块 ;一 小 片 ， ~ кнйжка 
小 片 纸 Baex ~ xmo. 我 拿 ( 吃 ) 了 一 块 面 包 。Peya хлйба на 
равни —та. 我 把 面包 切 成 相等 的 小 片 。Ha — та да ме hape- 
жат,пак nima да ви hanAM， 我 即使 被 他 们 和 弄 得 粉 身 碎 骨 ,也 
不 会 出 卖 你 们 。@ (行李 、 货 物 等 的 ) 一 件 : Багажьт ми е от 
три —та. 我 的 行李 有 三 件 。O работя на ~ РИА 
парчеджий -ama -u [R] (01) ИЧЕТ Л.С надничар ( 领 
日 工资 的 人 ) 相 对 ): Парчеджията си докарве пд-голйма san- 
лата. 计件 工人 挣 的 工资 多 些 。 
паря' -uu ‚парах [R] ФИ, ИЖ, 0: Цевта на пушката 
— еше pouète му. ERN TEF. OHE) Ek 
痒 , 刺 痛 @( 酒 类 ) 辛 辣 , 彝 曲子 : Раклята ~ еше гьрлото му. 
白酒 辣 他 的 嗓子 。@ ( 转 ) 折磨 ,使 难受 ,使 焦急 : Мька ~u 
сърцёто му. 痛苦 在 折 诸 着 他 的 心 。O Севда or orua nb ~n. 
《 俗 ) 爱情 比 火热 ;爱情 胜似 火 。 — ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
паря? -чш, парах [Ж] © (ЛІК) Ж: Парим трици за 
свинёте. ЖИПТЕ Я АВК. Парихте ли дрехите? 你 们 
ЗЕСТ? ФМ: 一 a сухия хляб да омекне JEF 
ШЖ О Парен каша духа. #213960 Л К; — 8 
Hete. — се [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [P] 
парйс/вам [未 ],mapacaw [ 完 ] (R) @i# fe (ТЕХ): 
— вам жена си 抛弃 自己 的 妻子 Ө (F) RAR, ЖК 
Ж, EIEE: Той беше съвоём ~an докторството. 他 几乎 完全 
放弃 了 行医 。Te са ~ann лозето. 他 们 使 葡萄 园 荒芜 了 。 一 
ce [被 动 ,中 态 , 互 及 ] — ваве [H] 
парйсник -yu [Н] (Ж) 被 造 痉 的 男人 
парйсница 191) (К) 被 遗弃 的 女人 
| пас! 和 пасо Ө [ 感 ] (纸牌 中 的 )" 帕 司 ", 不 进 (不 补 ) 牌 ,不 
ЩЖ Ө [用 作 名 ] 一 -am,-a [无 复 , 阳 ]“ 帕 司 ” ,不 进 牌 ,不 
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叫 牌 : обявявам 一 声明 “ 帕 司 ”@《 转 ) 不 想 参加 ,放弃 
пас? [ 感 ] ( 运 ) Ө (足球 等 的 ) 传 球 , 递 球 Ө [用 作 名 ] 一 
-am,-a [无 复 , 阳 ] 传 球 , 递 球 

пас [Н] (20) 对 氨 柳 酸 , 对 氨基 水 杨 酸 (一 种 专 杀 结核 菌 的 
药剂 ) 

nach -bu,-ox ,-e, 过 主 形 动 -aa ,-aa [Ж] ФЖС, ЖЗ: ~a 


крави (овц,гЪски) ЖА (3.88) @ (动物 ) 在 草地 上 吃 草 ; | 


(Ж )ЖЕЖ: Кравите ~ar. 牛 在 草地 上 吃 草 。@ ( 转 》 看 
管 , 管 ,照看 : Hie сме като стадо 一 трйбва някой да ни ~è. 
我 们 就 像 一 群 牧 畜 , 须 要 有 人 照看 我 们 ,一 ce [被 动 ] © He 
一 A трена, 我 不 是 吃 草 的 (只 我 不 是 傻瓜 )。~a патките 无 
FAE 
пасаван(т) (Н) (45) 入 境 许可 证 ;过 境 许可 证 
пасаж [ 阳 ] @( 文 章 . 讲 话 . 报 告 中 的 ) 一 段 , 纂 落 ,一 节 : Ще 


ти прочета само едйн = „който те интересува. 我 只 给 你 该 你 | 


感 兴趣 的 一 段 。Or речта са дадени само отдёлни ~n. 只 发 表 
了 讲话 中 的 个 别 段落 。@ (К) 经 过 句 ;段落 : труден — № 
奏 ( 难 唱 ) 的 段落 Ө (92) (两 边 是 店铺 的 ) 狭 窗 街 道 ,( 走 廊 
式 ) 商 场 @ ( 朝 一 个 方向 前 进 的 鱼 、 禽 等 的 ) 群 ; ~ на 
скумран MEMBE ~ на пъдпъдьци 655586 

пасажјен -na max Q) 0936 ЗЕЙ]: 一 ma pata 成 群 的 鱼 ~en 
риболов 鱼 群 捕捞 

пасажёр Н], пасажёрка (01) (IH) F| пътник 

пасажёрскін -a (IR) пасажер 的 形容 词 : — влак 客车 ~n 
параход 客轮 

пасати [ 复 ,无 单 , 阳 ] 地 理 , 气 象 ) 信 风 ,贸易 风 

пасатјен -na пасати РИ: — ин ветрове 信 风 

пасбище -a [中 ] 同 пасище 

пасбищен -na [ 形 ] 同 пасищен 

пасвам [ Ж], пасна неш, нах [ 完 ] ORA, WA: Пасвай 
дъската по размера. 按 尺寸 把 板 于 量 好 ! @@ 合 适 ,相宜 ;合身 ,， 
ЖЕЙ: Кальпът не ~ma. 模子 不 合适 。 
论 不 妥 。 一 pane [H] 

пасёне 见 nach 

пасианс [ 阳 ] 摆 牌 阵 , 算 牌 卦 ; 单 人 纸牌 戏 : нареждам (хвьр- 
лям) ~ 押 牌 阵 , 玩 单 人 纸牌 








nacha [ 阳 ] © (M) MRCS актив (资产 ) 相 对 ): Пасавът на | 


фирмата далёч надминава актйва. 公司 的 负债 远 远 超过 了 次 
产 。@ [只 单 ] ( 转 ) Б ER: Схематйчното сбрисуване на 
тердите е ~ на романа. 对 主人 公公 式 化 的 描写 是 这 本 小 说 
MRA Ө 《语法 ) 被 动态 
пасйвен -wa [ 形 ] @ 消 极 的 (与 axrasen (积极 的 ) 相 对 ): 
一 en човек 消极 的 人 ~na cunporitna 消极 抵抗 — на отбрана 
消极 防御 играя ~na роля 起 消极 作用 @《 财 ) 负 偿 的 (与 
активен (资产 的 ) 相 对 ): ~na сметка 负债 方 账 — на страна в 
баланса 资产 负债 表 中 的 负债 方 ~no салдо 人 超 Ө 《语法 ) 
被 动 的 ， 一 en залог 被 动态 О ~en баланс (W) ЛИ. НЕ 
~no [ 副 ] —nocr постта [Л] 
пасинок -yu [ 阳 ] ( 方 ) @ 后 妻 带 来 的 或 前 妻 留 下 的 儿子 Ө 
养子 


пасище -a [中 ] 牧场 

пасищен -na [ 形 ] 牧场 的 ;放牧 的 :一 so скотовъдство 放牧 
Ке 

пасквал [H] 诽谤 文章 (或 小 册子 ) 

паскийден -na [ 形 ] 诽谤 性 的 


| nacmanrepàlen -йна пасмантерйя 的 形容 词 : —йна фабрика 

| 花边 厂 — ни изделия 花边 制品 

пасмантерия 1,91] Ө [Ж] (装饰 家 具 、 宿 幕 、. 衣 服 等 用 
的 ) 边 饰 ,花边 (如 练 带 、 流 苏 等 ) @@ 花 边 (或 缘 带 等 的 ) 生 产 
图 花边 (或 缘 带 等 ) 商 店 

пасмина [ 阴 ] ( 民 , 不 赞 ) ( 某 ) 一 类 人 ;一 路 货 ,一 伙 : И mñ e 
от тйхната 一 .他 也 是 他 们 一 伙 的 。C такдва ~ не желая да 
амам nimo общо. 我 不 愿意 同 这 类 人 有 任何 关系 。 

пасмо -à [中 ] (R) 上 @ 毛 线 团 (或 棉线 团 ) 的 一 段 ， 
理 好 的 ) 一 团 羊毛 (或 麻 ) 

паспал [无 复 , 阳 ] (订房 里 落 在 器 物 上 的 ) 粉 尘 
паспалйв -a [Ж] 沾 满 粉 尘 的 ; 盖 满 面 尘 的 
паспарту [中 ] ( 贴 相片 ,图 画 等 的 ) 硬 纸 , 厚 纸 : албум за 
снимки or ~ 硬 纸 相 册 

паспорт [ 阳 ] @ 公 民 证 ;身份 证 : huen 一 个 人 身份 证 Moca- 
жёте си ~a. 请 出 示 身份 证 。 OPM: задгранйчен ~ 出 国 护 
F визйрам 一 在 护照 上 加 签证 O подийсвам никому ~a 
(п) RERA 

паспортјен -na паспорт 的 形容 词 : — на служба 护照 (办 理 ) 
处 

паст -md [无 复 , 阴 ] (r) (АЕ); (56) ХИ 

паста! [1] (ЎЗА) НХ: шоколадена ~ 巧克力 副业 фрукто- 
ва 一 ЖЖЖ 

паста? (1) Я, №: ~ за зьби FA пеницилинова 一 青竹 
жк 

таствю -a [中 ]《 宗 》( 属 同一 个 牧师 管辖 的 ) 全 体 基督 教徒 
пастёл [ 阳 ] (2) OCHE): рисувам c ~u 用 色 粉 笔 绘画 
四 色 粉 ( 笔 ) 画 

пастёлен -na пастел 的 形容 词 : 一 en тон 色 粉 ( 笔 ) 夯 的 色调 
~na живопйс 色 粉 ( 笔 ) 写 生 面 

пастернак [无 复 , 阳 ] F] лашърнак 

пастёт [ 阳 ] (用 肉 ` 肝 、 鱼 , 蓄 菇 等 做 成 的 ) 馅 , 肉 泥 : гъши ~ 
ЖН тёлешки 一 牛肉 泥 

пастир [F] ( 宗 ) 牧师 

пастйр [F], пастйрка [ 阴 ] 牧人 : Пастирът изкара стадото. 
牧人 把 畜 群 赶 出 去 放牧 。 

пастирскін -a пастир 的 形容 词 : 一 a благословая 牧师 的 祝福 
пастйрск\и -a пастар 的 形容 词 : ~u живот 牧人 生活 ~a ко- 
лйба HARIR ~a цафара ti 

пастор [ 阳 ]《 宗 》( 基 督 教 新 教 的 ) 牧 师 

пасторала [ 阴 ] Ө (2%) (反映 牧人 田园 生活 的 ) 田 园 
шаа Ө (Ж) 田园 曲 ,牧歌 

пастораліен -na nacropana 的 形容 词 ， 一 Ha драма 田 团 剧 
— на картина 田园 酒 

пасторску -a пастор 的 形容 词 : —a проповед 牧师 的 布道 ( 讲 
道 ) 

пастрене 见 гастря 

пастрок -yu [#1] ( 民 ) 继父 

пастрія -uu ,ndcmpax [未 ]《 民 》 节 省 : ~a пара 39%; 
钱 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

пастърма [ 阴 ] AF, ЕЖА, FRR, 08: козя 一 ЖИМ 
биволска — (КРАЯ 

пастьоризация [无 复 , 阴 ] (E) (法国 细菌 学 家 ) 巴 斯 德 消毒 
(KENE, 55а 1 


$ Өө 








nactsopnai palm 
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пастьоризӣрајм [未 , 完 ]( 医 ) AERARMEA): -A | 
行 消毒 ( 灭 菌 ): ~m мляко(гроздов сок) 用 巴 氏 法 对 牛奶 ( 萄 | 
萄 汁 ) 进 行 消毒 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

rr DE 人 @( 玩 纸牌 时 ) 喊 “ 帕 司 ”, 声 明 不 叫 牌 (或 不 进 

м при игра на карти #8196 *009)° Ө (4) 不 介 
放弃 : He не 一 Me пред трудностите. 在 困难 面前 我 们 不 
RA, ~ne [H] 

пасха [无 复 , 阴 ] @@( 犹 太 教 的 ) 逾 越 节 © (K) (基督 教 的 ) 
复活 节 

пасхален -na пасха 的 形容 词 

пасхалия (19 ) (IR) 复活 节日 期 计算 表 

пат! -am ,-a,-ooe [1] (Jr) ЖА 

пат? -sm,-a [无 复 , 阳 ] (#0) 无 子 可 动 , 王 棋 受 困 ( 国 际 象棋 
中 , 某 一 方 在 王 棋 未 被 将 军 而 其 他 棋子 都 不 能 走 的 场合 下 ， 
王 棋 一 走 就 被 将 军 的 局 势 ; 作 和 局 论 ) 

патаксвам [未 ] ,marakcaw [ 完 ] ( 方 ) 罢休 ,消停 下 来 ;安静 
ТЖ: Нама na ~am, nopnë не изкопая парӣ. 我 不 把 钱 挖 出 
KREK. 
та-кйта [ 感 ] CEE) (SHEE, ITARA Жн 09 ) FAFA E 

патандг -a [ 形 ] (27) О) ИО ГАУ 

патаран [ 阳 ] Ө (JL) 98 Ө (FE) М никой (没有 任何 人 ); 
Кой е тӱк? 一 Tarapan.“ 谁 在 这 儿 ?”“ 谁 也 没 在。 

патардік -yu [Н] (77) 同 паток 

пате -ma [中 ] 小 区 

патене 见 патя 

патёнт [ 阳 ] @@ 专 利 ,专利 权 ;专利 证 : Той neue е придобал 一 
за изобретёнието cH， 他 已 经 获得 了 发 明 专利 证 , Ө (18) 
( 烟 , 酒 等 的 ) 专 卖 权 ;专卖 证 

патёнтов -a патент 的 形容 词 

патентовам [未 ] 给 予 … 专 利 证 ;使 享有 专利 权 : — м изобре- 
ление 给 发 明 以 专利 权 一 се [被 动 ] ~ne [Р] 

патентован -a Ө патентовам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (08) 
独一无二 的 的 ,地 道 的 : — оратор “真正 的 "演说 家 

патерица [ 阴 ] ӨСТЕ F №): върва на ~n ERN 
ЭЖЕЙ} Panèn e n дёсния kpax,Ta ходи с ~a. 他 的 右 腿 受伤 
了 ,所 以 挂 着 拐杖 走路 。@〈 民 〉 手 杖 , 换 棍 : Я мн подай 
ата,сйнко! 把 手杖 递 给 我 ,孩子 ! ФЕНЫ О на 
~a (0) (在 ) 命 名 日 的 第 二 天 : ohean на ~a 在 命名 日 的 第 
二 天 去 祝贺 

патерналӣзьм -wam,-wa [ 阳 ]( 书 ) 家 长 作风 ;家 长 式 经 营 

патетйчен -na [ 形 ]《〈 书 》 动 人 心弦 的 ;充满 激情 的 : 一 
слово 打动 人 心 的 讲话 ~en стал 动人 心弦 的 风格 一 ea тон 
充满 激情 的 语调 — на декламация 激情 满怀 的 朗诵 一 ao 
[ 副 ]: декламйрам 一 ho 充满 激情 地 朗诵 一 aocr -ността [ 阴 ] 

патетйческ\и -a [JÉ] 同 патетйчен 

патешки -a [ 形 ] PFA: —и крака PR, N 

патил -а [ 形 ] 受过 苦 的 : He пйтай старо, амћ —о. (@) 不 要 
问 老 人 ,而 要 问 吃 过 苦头 的 人 - 

патйло -4 [F] (R) 苦难 ,痛苦 ,不 幸 : paapaa ~ara си 
述说 自己 的 苦难 Преживах много ~à. 我 经 受 了 很 多 苦难 。 

патйна [无 复 , 阴 ] 氧化 钢 ; 锅 锈 

патица [ff] (Anas) © дава ~ #718 ( Anas Platyrhynchos) 











патка [ 阴 ] OF патица Ө ( 转 ,号 ) E, EAF Ө (п) 
ЕЗ 


| патладжан [ 阳 ] Ө Ж F( Solanum melongena) Ө (ЇН) 同 
домат (西红柿) 

патлајк -yu [F] (ЇН) 短 枪 ;左轮 手枪 

патлама [81] 《 口 ) 同 пукотёвица 

патдиджан [ 阳 ] |] патладжан 

патлъджан 101) [Р] патладжан 
патогёнен -на [ 形 ]《 医 》 病原 的 , 致 病 的 : 
菌 , 致 病 的 微生物 

паток -yu [H] Өде Ө (7) AW 
патоки [ 复 , 单 ( 罕 ) -a 09) (R) @ (度数 低 、 味 道 差 的 ) 末 锅 
酒 (与 mpmax ( 头 锅 酒 ) 相 对 ) @@ 泛 指 最 后 燕 饮 出 的 液体 
патолог -su 1) 病理 学 家 

патологйчен -xa [Ж] ©1342: 一 en институт 病理 学 研 
究 所 一 wa анатомия 病理 解剖 学 OREH: — но състойние 
病态 一 ho явление 病态 现象 一 so [ 副 ] 

патологически -a [ 形 ] 同 патологичен 

патология [无 复 , 阴 ] 病理 学 

патос [5,1] (H) 激情 ,热情 ,热忱 ;精神 振奋 ,热情 奋 
B: произнасям речта си с 一 满怀 激情 地 发 表 讲话 револю- 
usbuen 一 革命 激情 

патра [ 阳 , 阴 ] (27) 走路 里 八字 的 人 

патрав -a [Ж] (R) ORAFI, PHBH: ~ човек 罗 
WEHA ~o дете 走路 里 八字 的 孩子 @( 指 腿 ) 里 八字 的 ; 
~n крака 里 八字 腿 ~o [W]; ходя ~o 里 八字 地 走路 

патрахйл [H] (№) 同 епитрехйл ( 圣 带 ,长 巾 ) 

патриарх [ 阳 ] © (ж) 大 主教 Ө ( 书 ) 族长 ;家 长 ;长 老 

патриархален -na [#] 自古 沿袭 下 来 的 ,守旧 的 ;保持 古风 
的 ;宗法 的 ;家 长 ( 制 ) 的 ; 父 权 的 :一 kw нрави 自古 沿 缆 下 来 
的 风俗 — но семейство 保持 古风 的 家 庭 一 Ho сёлско стопан- 
ство 宗法 制 农业 — во [ 副 ] —mocr -ността {В ] 
патриархат [无 复 , 阳 ] (4) 父 权 制 , 父 权 制 社会 

патриаршески -a [ 形 ] KEMM: ~u cn 大 主教 的 职位 
~a жёзъл 大 主教 的 权 杖 

патрийршия (1) ( 宗 ) @@ 大 主教 制 @ 大 主教 管辖 的 教区 © 
大 主教 的 住所 

патрик -yu 和 патрйка (1) (t) [E] патриарх (ФИ 

патриот [F] ‚патридтка [ 阴 ] 爱国 者 ,爱国 主义 者 

патрнотар -ят,-я [M] К) 假 爱国 (主义 ) 者 ;口头 爱国 
(主义 ) 者 

патрнотарскін -a гатриотар 的 形容 词 — w pun 假 爱国 主义 
的 演说 

патрнотарство [无 复 ,中 ] 假 爱 辐 (主义 ) 表 现 

патрнотарщина [ 阴 ] [8 патриотарство 

патрнотйзјъм -mom -ma [无 复 ， мы 爱国 ,爱国 主义 ,爱国 精 
神 ,爱国 心 

патриотйчен -xa [ 形 ] 爱国 的 .爱国 主义 的 ,爱国 精神 的 ， 
一 e възторг 爱国 热忱 — ни пёсни 爱国 歌曲 — ни чувства 爱 

义 感情 一 en разказ 爱国 主义 ( 短 简 ) 小 说 ~no [BI J 

патриотйческИ -a [№] 同 патриотӣчен 

патрибтка 见 патриот 

патраций [R] (98) (09 509) #05 плебеи 《庶民 , 平 
民 ) 相 对 ) 

патрон' (H) (Ж) 子弹 ;子弹 简 : сандъци c ~u FM en 
一 实弹 ловджайски 一 猎枪 子弹 


~en микроб 病原 
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патрон? [M], патрӧнка (01) Ө (£) 保护 主 ( 古 罗马 把 贫 | пахта [党 复 , 阴 ] F] пафта 


民 或 非 全 权 公民 置 于 自己 保护 之 下 的 人 ,被 保护 人 对 保护 人 
处 于 人 身 依附 地 位 ) Ө (Se) 庇护 人 ,保护 人 ,领导 人 ӨШ 
名 命名 学 校 (机 关 .企业 等 ) 的 人 @ 企 业主 ,老板 , 厂 主 
патронаж [ 阳 ] (4) F] покрозтелство: под нёгов — 在 他 的 
庇护 下 
патрондаш [ 阳 ] 子弹 带 ,弹药 带 
патрощен' -na патрдн! #9 Я: — ни лёнти 子弹 带 一 ao 
сандъче 子弹 箱 
патронен? -na патрон? 加 解 的 形容 词 : ~en празник (ЖЖ 
组 织 . 职 业 的 ) 纪 念 日 ;( 某 些 学 校 ,机 关 . 企 业 的 ) 命 名 (纪念 ) 
日 


патронник -yu [ 阳 ] ( 枪 简 、 炮 管 后 部 的 ) 弹 室 , 弹 脐 

патронташ [#1] 同 патрондаш 

патрул [Н] ЖОР БА, ВА: — за разузнаване {ЖЕ ВА. 

патрулен -na [№] 63809; ХОРЫ: — на рота ХОР Н 
ЖА — ни двойки 两 人 巡逻 小 组 

патрулйра\м [未 , 完 ] 巡 还 ,巡察 : 一 w по границата 在 边界 
RERE 一 me [P] 

патул [1] (2) (风干 玉米 等 用 的 ) 通 风 房 ,通风 仓库 ( 塘 上 
有 格 状 通 风口 ) 

патърдйя [ 阴 ] ( 口 》 同 sphsa (RIR): Bahrin ce ronima 一 
响起 了 一 片 喧闹 声 。 

патык -yu [W] (0.18) t; W: 

maria -иш, патах [R] 唱 受 不 幸 ,遭受 痛苦 ;受苦 ,吃苦 头 , 受 
Ч: Щом си с такъв ўм, me йма още много да —иш. 既然 你 
RR MAREAREN. O Пати ми главата. 
我 吃 了 很 多 苦头 : Много ще A ~n rnama, като e такава 
упорита и непослушна. WX КОТ, SERENA. 
一 eme [中 ] 

пауза [ 阴 ] @( 说 话 ,演奏 等 中 时 间 不 长 的 ) 间 断 , 间 区 ,个 
Wi: правя ~a 停顿 一 下 Работата wha без ~u. 工作 做 完了 ， 
НОАК, Ө (Ж) 休止 ;休止 符 

паўн (19 ),паўница [ 阴 ] FLA Рахо cristatus): Когато nima 
—ът,пўякът ce manga. (Hè) FLARE, KARABE аер 
无 老虎 ,猴子 称霸 王 。 

паўнов -a [JÉ] 1.40): ~o nep НЕ ~a опашка FL 
EHBE © ~o ond Я.В ( Sarurnia ) 

паунски -a [JÉ ] ( 罕 ) 18] nayaos 

maynep [1] ( 书 ) 穷人 

пауперизация [无 复 , 阴 ] ( 书 )( 呆 前 制度 下 劳动 大 众 的 ) 杰 
贫 化 


пауперӣзјъм -uom ,-ma [无 复 , 阳 ] ($) (剥削 制 度 下 劳动 
大 众 的 ) 贫 困 , 赤 贫 (现象 ) 

пафта [ 常 复 , 阴 ] ( 女 式 皮带 上 的 ) 装 饰 带 扣 , 扣 环 : сребърни 
~n 银 带 扣 

пах -эт,-а‚-ове [ 常 复 , 阳 ] (27) E] хълбок (WE): Болат ме 
— овете. RE. 

пах [11] (27) OR @@( 衣 服 的 ) 前 袜 : Tenero ce държи за 
—йте на майка си. 孩子 掀 着 妈妈 衣服 的 前 襟 。 

maxap [ 阳 ]〈 方 》@@( 又 大 又 深 的 ) 钵 : End момче донёсе 一 
млако. — ЗАМКЕ АРА, ӨГ чаша GET) 

пахарица [011 (27) Ж 

пахарка [$F] (27) 同 пахарица 





пацнёнт [21] .пациёнтка [ 阴 ] (在 医院 或 医生 处 就 诊 的 ) 病 
人 ,患者 : Tan лёкар йма много —и. 这 位 医生 病人 很 多 。 

пацифаз'ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ]《 书 》 和 平 主义 

пацифаст (19 ] ‚пацифастка [ 阴 ] 和 平 主义 者 

пацифистйчен -на [ 形 ] 和 平 主 义 的 ;和 平 主 义 者 的 

пача [A] (用 动物 头 或 蹄 做 的 ) 肉 冻 : свинска ~ 猪 ( 头 或 路 ) 
тж 


пачавра [ 阴 ] OHE, ЖК; Ө ( 转 , 驾 》 КЛ К 

паче [ 副 ] 更 ;已 经 ; И със силните най-— вйнаги съгласен 
бах. (Вазов) 对 强 有 力 的 人 物 .我 永远 表示 同意 。 

пачін -а,-е,-и [JÉ] 同 патешки © насаждам някого на ~n 
яйца (Ll) 使 某 人 极为 不 快 ;使 某 人 处 于 困境 ~e перо (IR) 
MEE —и крак 1. (H) 鸡 油 菌 ( Cantharellus cibarius) 2. 
п) (从 配角 延伸 到 耳 采 处 的 ) 镇 纹 ; 鱼 尾 纹 

пачка (01) @ 一 包 , 一 束 ,一 青 (同样 的 东西 ): 一 a банкноти 
RBR ~a писма HHA Ө (E) (УЮТ: Имах дье 
и патрони, 我 曾 有 两 榨 子 子弹 。 

паша [H] @ 牧 场 : Изкарахме конете на ~. 我们 把 马匹 赶 
到 牧场 去 了 。 因 牧草 : Tam има хубава 一 、 那 里 有 很 好 的 牧 
M. OWA OK ЖЕН F) 

паша [ 阳 ] 帕 夏 ( 旧 土 耳 其 埃及 等 伊斯兰 教 国家 的 最 高 军政 
长 官 的 称号 ,如 省 长 ,总督 等 ); Осан ~ BSN O 
като — 奢侈 而 专横 地 : живея като ~ 过 帕 夏 似 的 生活 ;过 
骄奢淫逸 的 生活 

пашалЫк -yu [R] @ 帕 夏 辖区 Ө (He) Иня 
пашйтёен -na [ 形 】( 方 》( 指 牲畜 ) 牧 故 的 , 吃 牧 草 的 
пашкул [#1] @ҖЖ: копринен ~ # Ө (Jy) М: 
毛 团 


пашкулен -ena 和 -na [№] #: ~enn отпадъци (BR Fi 
留 下 的 ) 残 前 

пашкулопроизводйтел -ят,-я (1) PRA, R 

nambs -a [№] (土耳其 等 国 ) 帕 夏 的 : — конак АЖ, 
мй 


пашдвица [ 阴 ] (土耳其 等 国 ) 白 夏 的 妻子 

пащам [未 ] патя 的 多 次 体 

пАщерка [BÀ] (27) ЕЖИК ЛИННЕЯ Е Л. 

пащърнак [无 复 , 阳 ] (#1) 防风 ( Pastinaca sativa ) 

паяжиніа [ 阴 ] 蛛网 ; 妹 丝 : Стаята му бё пълна c ~n. 他 的 房 
МИЯ T АЕ, Той излёзе от хамбарите. Върху kochte му 
ймаше 一 a， 他 从 粮仓 出 来 ,头发 上 挂 荐 蛛 丝 。 

паяжинен -na ( $$) паяжина 的 形容 词 :一 Hu крила МЖК 
таяк -yu [F] ёй 

паяков -a паяк 的 形容 词 мрёжа 出 蛛网 
паякообразен -na [Ж] (51) OMKR Ө [用 作 名 ] ~m 
СЯ) MEA Arachnoidea) 

пайнта [ 阴 ] (垂直 的 或 斜 的 ) 撑 柱 , 支 柱 

пайнтов -a [ 形 ] @( 指 建筑 物 ) 支 架 结构 的 ; Xoremur беше 
стара 一 a страда. 旅馆 是 支架 结构 的 老式 建筑 。 Ө (o) 
不 结实 的 ,不 牢固 的 : ~a къща 不 牢固 的 房子 

пев [ 缩 ] (地 理 〉noayocrpos 半岛 

певачка [01] (H, RM) Е 

певердё [+] (27) FFH, ЖИ 

певёц -uà [H] ORF, И: оперен 一 歌剧 演员 Ө 
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СНР) 谎 歌 者 ,歌颂 者 ; 一 eu на геройчни подвизи 英雄 业绩 的 | 
каж Ө (9) плиз @( 教 党 里 的 ) 唱 诗 班 歌手 
певйца [ 阴 ] 女 歌 手 , 女 歌唱 家 
пёвческ\н -a [Ж] ФИО, KARK: ~o дружество 歌唱 
家 协会 四 歌唱 的 ;声乐 的 : 一 o nakycrso 声乐 艺术 
пёга [Bl] (27) 18) луничка (MRE) 
пёгав -a [ 形 ] ( 方 ) 同 лўничав (HEREN) 
neramohA[ 阳 ] 一 种 (做 封皮 . 软 执 用 的 ) 人 造 革 
педагог -su 08], педагожка [ 阴 ] @ 教 育 工作 者 .教育 学 
家 四 教员 ,教师 
педагогика [F] 教育 学 
педагогӣчіен -na [Ж ] [F] педагогйчески @#: ~en похват 
教育 方法 一 Ho майсторство 教学 技能 ,教育 技能 
педагогӣчески -a [ 形 ] @@ 教 育 学 的 ;教育 家 的 : ~u науки 
教育 科学 (学 科 ) ~n кадри 教育 干部 ,师资 ФВ: ~o 
училище 师范 学 校 ~u институт 师范 学 院 加 合乎 教育 原理 
的 ,合乎 教育 要 求 的 ;有 教育 作用 的 l 
педагогия [ 阴 ] 教育 ;教养 ;儿童 教育 ;教育 学 | 
педагожкіи -a [Ж ] 同 педагогически 
педал[1] А, WEF: — на nno 钢琴 的 踏板 一 на 
велосипёд 自行 车 的 脚跟 子 — на автомобал PÇ £ (ATIRA 
车 的 ) 踏 板 
педант [ 阳 ], пелАнтка (01) (5, 9) ВАТ ERGER: 
拘泥 细节 的 人 ,对 细节 过 分 苛求 的 人 
педантйз/ъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 学 究 气 , 迁 腐 习 气 ;拘泥 
细节 ,对 细节 过 分 苛求 , Herosara взискётелност стйгаше ao 
一 pm, 他 的 严格 要 求 达到 了 苛刻 的 程度 。 
педантйчен -na [Ж] 学 究 式 的 , 迁 腐 的 ;拘泥 幼 节 的 ,对 细 
节 过 分 苛求 的 : ~en чорак 学 究 ( 式 的 人 ) — но отношёние С. 
腐 的 态度 一 ha точност 过 分 的 精确 一 ao [ 副 ] — ност -ността 
[ 阴 ] 
педантйческ\и-а [JÉ] 同 пелантӣчен 
nenÀnrcxis -a педант 的 形容 词 
педантетво [中 ] [F] педантӣзъм 
педёпс|вам [未 ], педёпсам [Ж] ( 方 ) @ 教 ,教导 ,教会 : 
Баща му добрё го e ~an. 他 父亲 对 他 教导 得 很 好 。@ (Se) 
ЯТ, : Па да ne закъснёеш, че майка ти ще Te —ва. 你 可 别 
迟到 ,不 然 你 妈妈 会 打 你 的 。 
педераст [I] 男 同性 恋 者 
педерастия [H] 男性 同性 恋 
педиатрия [无 复 , 阴 ] (E) 儿科 学 ,小 儿科 学 
педийт{ър -pu [ 阳 ] 小 儿科 医生 ;小 儿科 专家 
педикюр 171) 人 @ 修 脚 , 治 脚 病 @ 修 胸 指 甲 (包括 修剪 和 涂 楚 
Я) @( 修 脚 指甲 的 ) 美 甲 店 @ (HE) RTA 
педолдгия [F] ($) 儿童 学 
пёдїя [ 阴 ] (一 ) 斤 ( 张 开 的 拇指 和 小 指 两 端 疗 的 虐 离 ); дълъг 
една ~a — ФЕ широк двё ~n Pš fE $É Предния дён бё 
навалӣл до една ~a càr. XRF TEENE. О ~a 
човек (11) ВЛ ЗЕ: Педя човёк, лакът брада. 见 лакът 
иһ —я sewa 地 无 一 城 
пёене 见 пёя 
пёенка [ 阴 ] (HEERKE ЕЖЕН 
пежо [H] 标致 牌 轿车 (一 种 法 国 制造 的 轿车 ) 
пезевёнік -yu [ 阳 ]《 口 》 同 сводник (介绍 男女 私 通 者 , 拉 皮 





条 的 人 ) 

пезёта [F] 比 塞 塔 (西班牙 前 本 位 币 名 ) 

пезӯл [Fil (Jr) ӨО. iP tt B W E) + б: Дай 
панйцата от ~a. fE + f: ЕКА. ORE: Скрил парйте 
в —a. 他 把 钱 藏 在 壁 侈 里 。 

пей -ят,-я [无 复 , 阳 ] 定 钱 ,定金 O давам —Й за memo 
(п) 非常 希望 得 到 某 物 

пейзаж (1) ORR. RË: замен 一 冬天 的 景色 Ө (2) А 
景 画 . 山 水 画 : изложба на 一 4 风景 画展 ФХУ) 
写景 

пейзажен -na пеййж СООН ЕЯ: — на живопис 风景 
а 

‘пейзажист [F], пейзажистка [ 阴 ] ORREK @ 善 于 描 
写 风景 的 作家 

пейка [A] КЯ. К. ЖН}: градйнска — 公园 里 的 长 椅 

пейоратйёвен -na [JÉ] (EF) (НИЯ ШИНЕ 
义 的 ,贬义 的 

пек -om,-a,-ose [PA] (F) 酷热 ,炎热 : Страшен ~ е навън. 
外 面 热 得 厉害 。 

E ue ,过 被 形 动 -wen ,过 主 形 动 кол, -кла 

[R] өж, ка хлаб 36 10, — ка Mecb 烤肉 — a 
кёстени WRF — ка кафе kpi: @@ 烧 , 烧 成 : — ка тухли 烧 
FÈ — ка коромиди #0 @{Ё@: — кА гърба си на слънце 让 太 
ШЕТИН ОНЯ, ХУ: Слънисто —чё лицёто à. 太阳 晒 着 她 
的 脸 。@ (27) 酿造 ( 酒 ): — ка ракия 酿造 白酒 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ,中 态 ]: Той се 一 see цйл лён Ha curbuue, 他 整 天 都 在 
ПАЖ. О Вара го, —чй ro — всё сыцият си оства, (H) 
任何 努力 都 不 能 使 他 改变 。~kA ce ma рьжен(шйш) (0) > 
MER, OAMI, RAR LAILA Хлаб ce — че. (14) EF 
AT. 

пекар -ят,-я (19].пекарка [ 阴 ] #6 ii tg 69 T. À, mita 

пекарница [ 阴 ] 面包 房 

пекарня [ 阴 ] [F] пекарница 

пекарскИ -a nexàp 的 形容 词 : — и принадлежности 烤 面 包 用 
A 

пёк вам [未 ] ,nekBa -new ‚ лёкнах [ 完 ] ӨКН) НАН, 
灼 晒 起 来 ;时 而 旺 一 下 @ (27) 烤 一 烤 , 烤 一 下 : Да ~ нем 
сванско Mecte， 我 们 把 猪肉 烤 一 下 吧 。 一 aame [中 ] 

Пекйн 北京 (中 国 首都 ) 

пекинез [H] 京 巴 ( 原 产 于 中 国 ), 小 狮子 狗 

пекло [无 复 ,中 ]《〈 方 ) 酷热 ,炎热 Цал дён рабдтихме на 
то. 我 们 整 天 都 在 酷热 中 工作 。 

пёкна Il леквам 

пексимёт [I] (IR) |E) сухар (面包 干 ); пе ~ 烤 面包 干 

пектин [无 复 , 阳 ] (化 ) RE 

пектйнов -a пектин 的 形容 词 : ~o вещество 果 胶 ~ завод. 
RE 

пелагра [ 阴 ]《〈 医 》 蜀 季 红斑 ,楼 皮 病 ,维生素 PP 缺乏 症 

пелена [FA] HEH: повйвам детё в —й Е ГОЛЕНИ 
Била —à обвйва mìm. РУЗ Г ЖШ. О ome от ~ H 
幼 ,还 是 从 小 毛毛 的 时 候 开 始 ome в — съм 还 处 于 萌芽 阶 
Ж: Тая наука е òme в —й. 这 门 科 学 还 处 于 萌芽 阶段 。 

пеленак -yu [Н] F] пеленёче 

пеленйче -ma [中 ] EJL: Имам дете ~. 我 有 一 个 还 在 吃 奶 
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的 孩子 > 
пеленгация [ 阴 ]《〈 专 》 测 向 , 定 方位 , 测 方位 
пелерана [H] 人 @( 带 风 由 的) 披肩, 斗篷 @@ 女 服 的 大 种 领 
пелёя -геш,-Ях СЖ) [F] пилёя 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 eeme 
[中 ] 
пеликан (1) (50) #9880 Pelecanus onoctoralis ) 
пеликанов -а пеликан 的 形容 词 





пелин [无 复 , 阳 ] @ ( 植 ) PER, Artemisia absinthium); | 


горчив като 一 像 洋 艾 一 样 苦 ӨТҮН, ЖОК 

пелинаш [fi] (0) 同 пелан © 

педйнов -a nenin 的 形容 词 : ~o вано КИ, ЖТ 

тёлка [P] (27) FR 

пелтё -ma [中 ] 果冻 : ~ от Aronn ЖЖЖ 

пелтёјк -yu [Н] (0) 结巴 ,口吃 的 人 

пелтёчіа -uw , пелтёчах [R] 结巴 ,口吃 ~ene [中 ] 

пембен -a [Ж] ( 口 ) 浅 红 色 的 ,粉红 色 的 ， — елек 粉红 色 的 

坎肩 

пёмза [无 复 , 阴 ] ( 矿 ) 浮石 , 浮 岩 ,泡沫 岩 

пеналтёрия [H] GZ) (足球 中 的 ) 罚 球 区 ,点 球 区 

пендар [1] (9) 同 пендара 

пендара [H] 《 民 〉( 穿 在 项 链 上 的 ) 大 金币 

пёндел [И] 吊灯 

пёнджера [ 阴 ]《 民 , 旧 ) [E] прозорец 

пёнест -a [ 形 ] @ 泡 沫 似 的 ， 一 a вълий 泡沫 似 的 浪花 ФЕ 
了 80: ~o sano 起 泡沫 的 葡萄 酒 一 x вода 漂 着 泡 





пение [中 ] OF) mene 加 歌唱 艺术 ;声乐 

пенис [F] (4) 阴茎 

пеницилйн [EEM] Ж. RETA 

пеницилйнов -a пеницилён 的 形容 词 : —и капки #8 Ж 
水 一 a паста WERKE 一 завод AEREN 
пёнкилер [无 揽 , 阳 ] ( 口 , 讽 ) @ 万 应 药 @ (+) 万 事 通 
пенлйв -a [Ж] 起 沫 的 ,起 泡沫 的 :一 canys E КАЕ а 
~oet -остта [ 阴 ] 


Пенсилвания 宾夕法尼亚 (美国 州 名 ) 
пенсибңен -na nencus 的 形容 词 : — на кийжка 退休 金领 取 
证 ~en фонд 退休 基金 


пенсиовёр (01 |, пенсиовёрка [ 阴 ] 领 退休 人 金 者 ;享受 养老 | 


金 的 人 ;退休 的 人 : Баша my ебал учйтел. Cera e ~ 
亲 以 前 是 教师 ,现在 退休 了 。 

песнонёрск'н -a necnonèp 的 形容 词 : 一 a кйжка 退休 证 
пенсновёрство [中 ] @ 退 休 生活 @ 全 体 退 休 人 员 
пенснонірам [未 , 完 ] 给 … 发 授 休会 .给 … 发 养老 金 ,让 … 退 
休 一 ee [被 动 ] ~me [中 ] 

пенсионйра\м се [未 , 完 ,中 态 ] 退休 ,养老 ~ne [中 ] 
пенсия [ 阴 ] 退休 爹 ; 养 老 金 ;抚恤 金 ， — sa прослужено време 
按 工龄 计算 的 养老 金 — за иньалидиост ВВР @ nonya- 
юм ~ ЗОВИ 

mencnë -ma [中 ] (8) JERRI 

пентамёетър [Н] (文学) 五 步 诗 句 

пеньоар [ 阳 ] 宽大 的 女 便服 ,女子 梳妆 时 穿 的 ) 宽 大 尝 衫 
menja -uu ,nemiix [Ж] ЖПК 

пёніх ce -uu се, пгнйх се [未 ,中 态 ] ORNK, ШЖ. 


他 的 父 





Bapera ce —и. 牟 酒 在 起 沫 。Canyur ce ~n. 肥皂 在 起 泡沫 。 
Ө ( 转 , 口 ) хе 

пепел -ma [无 复 , 阴 ] ФХ. ЖЖ: дървен ~ ЖЖ, № 
изтЬрсвам 一 位 от цитарата си ЗЕЯ ӨГ прах: Децата 
се валят из — 18 по улиците. 孩子 们 在 街 上 的 尘土 里 打滚 。 
© ~ на eshxa ти ( 口 ) 但 愿 别 像 你 说 的 посћпвам главата 


| one (9) 1 后 悔 莫 及 2 极为 翡 哀 ,极为 沉痛 Стана на 


прах и — ства Тура му 一 .( 指 不 愉快 的 事 ) 别 
提 它 了 ,忘掉 它 


| hse 同 пепслёшка 


пепелйв-а Е пепелйв: 一 цайт 6, Фа: 
一 a мрьвка 落 满 灰尘 的 肉 块 ФАК: ~a вода KIMA 

пепелина [ 阴 ] 烟 子 

пепелйще -a [H] 火灾 后 的 废墟 

пепелийк -yu [1] QHRH @@( 炉 子 底部 的 ) 炉 灰 档 , 炉 灰 
盒 





пепелийца [ 阴 ] 烟灰 所 

пепелчук -yu [F,R] (0) 孩子 们 

пепелӣв -a [JÉ] 灰 的 ,灰色 的 :一 a шапка 灰色 的 帽子 имам 
一 цвйт на лицето 面色 如 灰 O ~a вода ЖИ 

пепелйнка [097 (20) #@Ё( Vipera berus) 

пепелйрка (9 ] (77) 有 两 个 未 出 嫁 的 姐姐 的 女孩 

пепелйшка [f] Мара Пепелашка 灰 姑 娘 玛 拉 ( 童 话 中 的 主 
人 公 , 开 始 是 一 个 受 不 公正 对 待 的 孤儿 ,后 来 得 到 了 好 报 ) 

пеперӯдја [ 阴 ] ©; KIR: nouma ~a 夜 织 кръжа като 
~a бколо светлината 像 飞 蛾 围 着 亮光 一 样 转 来 转 去 под. 
хврьквам като ~a от цайт на UBAT ВТЕ В КЖ 
Ө (R) 贿 虹 姑娘 (旱灾 时 用 青 枝 绿叶 打扮 起 来 ,挨家 挨户 唱 
歌 跳舞 的 求 雨 姑娘 ) 

пеперударка [ 阴 ] (27) 同 пепруда 四 解 

пеперударск\и -a леперудйрка 的 形容 词 ， ~a пёсен 蝴蝶 寻 
娘 唱 的 歌曲 

пеперуден -a пеперуда 的 形容 词 : — и крила ВЕКИ У 

пеперудоцвётјен -na [Ж] (H) 蝶 形 花 的 

пепиннвёра [81] (19) 同 рахадник (HW) 

пепйт [R] 人 @ 双 色 (主要 是 属 白 ) 小 格子 花纹 OREM TH: 
вълнен ~ 双色 格子 毛料 

пепйтен -a [Ж] 双色 花 格 料 做 的 : ~ костом 双色 花 格 料 西 
装 一 a рокля 两 色 花 格 料 连衣裙 

пепсйн [H] 生物 , 药 》 ИЖ. Н 

пер -sm,-a ,-ose [Й1} (法 国 18 世纪 来 以 前 的 和 英国 现在 的 ) 
贵族 

пера -peu ,npax [R] OH KRF); H (WIA) AKR: 
Прахте ли завёсите? 你 们 把 窗帘 洗 了 吗 ? Като си вловёи, кой 
ute те ~p? 你 妻子 死 了 , 谁 给 你 洗 洗 测 测 ? ӨСТ) Н: Пра 
ни дъжд. MERHAT. © (e) 打 , 接 : Th не слўшаш, 
ама ще Te — рат. 你 不 听话 ,他 们 会 接 你 的 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ] праве [中 ] 

перакендё [F] (R) @( 在 外 村 或 邻 村 之 间 的 ) 田 产 @ ( 转 》 
游民 ;无 固定 职业 和 住所 的 人 

перален -na [ 形 ] 洗衣 用 的 : ~na машина 洗衣 机 

пералка [7] (R) ж 

пералня [H] @ 洗 衣 坊 ;洗衣 店 ФЕ: апартамент c 一 
有 洗衣 室 的 住宅 (套间 ) @ 洗 衣 机 
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ператіен! -na [ 形 ]《 民 》 洗衣 的 : ~en котёл 洗衣 锅 

ператен? -na [ 形 ] ( 民 〉》( 指 花卉 ) 分 很 多 权 的 ;茂县 的 

ператинк -yu [ 阳 ] 洗衣 锅 

перачка [ 阴 ] 洗衣 女工 

перачница [ 阴 ] 同 пералия 0 

перашка (81) (27) 红 ( 彩 ) 蛋 (过 复活 节 时 用 颜料 当红 的 鸡 
ж) 

перваз [ 阳 ]《 民 》( 物 体 的 ) 边 缘 , 框 , 棱 , 尽 头 : no ~a на npo- 
реша 在 窗台 上 

пёрвам [未 ], пёрна -new , пёрнах. 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
пёркам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Пёрна го no тила и той 
mnka,，( 那 人 ) 在 他 的 后 脖子 上 拍 了 一 下 ,他 就 例 了 。 一 sane 
[中 ] 

mepeepalem -na [ 形 ] [F] первёрсен 

первёрсен -na {Ж} (H) Е] извратен (MIRAY, ERA, ЈЕ 
常 的 ,变态 的 ) 

пергамент [ 阳 ] @ 羊 皮 纸 (古代 一 种 用 羊皮 或 其 他 牲畜 皮 做 
成 的 纸 ) 全 羊 皮 纸 文稿 (书籍 ) OFE 

пергамёнтіен -na пергамёнт 的 形容 词 : 一 en ласт 羊皮 纸 © 
一 ma хартия 牛皮 纸 

пергамёнтов -a [J ] 同 пергамёнтен: ~n кийги 羊皮 纸 书籍 

пергамйн [Н] OMAE ФН 

пергел [Н] ӨШ Ө [ 常 复 ] ( 转 , 口 ) к 

пергйш (09) (F) [F] пергишин 

пергйщин -u [P] (Её) J] пиргишин 

пердах [无 复 , 阳 ] (0) @ 接 , 打 : Ще ялеш 一 . 你 要 挨打 了 。 
Ф (42) ( 砌 墙 时 ) 抹 平 墙 灰 

пердаша -uu , пербёшах [Ж] (0) @ 打 , 接 : Вчера пак ro 
тиха. 昨天 他 们 又 接 他 了 。@ 把 雯 灰 抹 平 ~a тавіна E 
天 花 板 一 се [被 动 ] ~ene [H] 

пердАйшка [ 阴 ] (4) 同 маламажка (RF) 

пердё -ma [中 ] (R) ONN Ө (E) 白内障 

пёрей -u [Bi] (27) (水 麻 击 水 叶轮 上 的 ) 叶 片 

пёрене 见 пёря 和 пёря се 

перест -a [ 形 ] @( 指 叶子 ) 羽 状 的 : 一 листа HRI OG 
ЗН) ЖЕ ВЕНЕ НЕЮ: — и дъбаци 茂密 的 梓 树 林 O 
~ облак (气象 ) 卷 云 

перигей (11) ( 书 )》( 月 球 或 人 造 卫 星 轨道 的 ) 近 地 点 (与 
апогей (远地点 ) 相 对 ) 

перикардйт [无 复 , 阳 ] (К) 心包 炎 

перадо -а [ 常 复 ,中 ] FFF: ~a на стълбите 楼梯 栏杆 

перимёттьр -pu [Н] @ (Ж) 周 , 周 长 : 一 bp на npanobran- 
ник 长 方形 的 周 长 @ (矿物 ) 开 采 区 ,开发 区 : 一 ap на мана 
矿区 O запазен 一 bp 1.( 矿 区 或 其 他 资源 的 ) 开 发 权 2《 口 》 
独占 的 范围 ,活动 范围 

перибд (1) @ 时 期 ,期 间 ;周期 ; 《地质 ) 纪 : следвоёнен 一 

战 后 时 期 — на цъфтёне на растёнието 植物 的 开花 期 niya- 

циднен 一 潜伏 期 penen ~ в предисторията на эемйта 地 球 

史前 的 白垩 纪 България навлйза в 一 на промёни. 保加利亚 

进入 变革 时 期 。@ (Ж) 循环 小 数 @ (生理 ) 月 经 ;月 经 期 

u (包括 许多 从 句 并 有 特殊 修辞 作用 的 ) 综 合 句 ,长 









периодизация [ 阴 ]《 书 》 时 期 的 划分 ,分 期 : ~ на историята 
历史 各 时 期 的 划分 — на литературата 文学 的 分 期 





пернодйчен -na [Ж] @ 周 期 的 ,周期 性 的 ,周期 发 作 的 ; 
— ни рзи 周期 性 危机 — ни болки 周期 性 疼痛 — на болест 
周期 发 作 的 疾病 @( 指 刊物 ) 定 期 出 版 的 :一 no списание 期 
FPI © ~na дроб (#0) 循环 小 数 一 ma систёма на химйчески- 
те елемёнти 化 学 元 素 周期 表 一 go 0): Списанието излиза 
— но воёки три мёсеца. 这 本 杂志 每 三 个 月 出 一 期 。 —ност- 
ността [BJ] ] 

пернодйческ\н -a [ 形 ] [F] периодйчен —и [): Болката му 
се повтаряше 一 .他 的 疗 痛 周期 性 地 发 作 。 

перипётия [3 ] 波折 , 变故 , 突变 : Прежив какви ли не 
~n. 他 经 受 了 各 种 各 样 的 波折 。 

перискдп [1] (38) 潜 望 镜 : — на подводница 潜水 艇 上 的 
洪 望 镜 

перисталтика [83] (生理 ) (09.9 00) 90 

перитонӣт [ 阳 ] 《 医 ) IE BE 


| периферен -на периферия 的 形容 词 : 一 no зрёние 目光 的 余 


Ж — wa нёрвна систёма 末梢 神经 系统 — ни устройства на 
компётъра 计算 机 外 围 设备 

перифёриен -äna [ 形 ] [F] периферен 

периферӣчіен -na [Ж] 18] перифёрен 

периферия [ 阴 ] @ 外 图 , 周 图 ;郊区 ; Живее nixone из — ите 
на града. ЕТЕН ЖА. OMR, 118: шапка с 
голяма ~a KARM 

перифраза [91] (文学 ) 迁 回 说 法 (如 以 зад решетките (铁窗 
下 ) 代 затвор (监狱 )) 

перифразйрам [未 , 完 ] ЗЕЕ: — м чужди мйсли 迁 回 地 
转述 别人 的 意思 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

пёрка [F] OM: коремна ~ 腹鳍 onduma — Ж OGEI. 
飞机 等 的 ) 螺 旋 桨 ; самолетна ~ КИЕ @( 水 磨 击 水 叶 
轮 的 ) 叶 片 

пёркам [K] 252361; 525230; —м го no лишто 轻 轻 拍 他 的 
脸 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 

перла [ 阴 ] [F] бисер (珍珠 ): огърлица or —и 珍珠 项 链 

перманганат [FH] 《化 ) 高 锰 酸 盐 





| пермавёнтен -na [ 形 ] СВ) 不 断 的 ;经 常 的 : 一 no развитие 


不 断 的 发 展 —wocr -nocrra [ 阴 ] 
пермутация (09) (00) 排列 ;更 换 ,置换 ,交换 
пёрна 见 пёрвам 
пёрнат -a Ө порна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ]( 口 ) 同 смахнат 
(ийише) 
перат -а [JE] @( 28) KAEN EAAEN Ө (H) Я 
状 的 : ~ 5блак 卷 云 
Перник 佩 尔 尼克 (保加利亚 城市 ) 
пёрнишкім -a Перник 的 形容 词 : ~n въглища 佩 尔 尼克 煤 
© ~a пачка ИЙ?" 
nepb -a [中 ] @31.38; Я. ME: паунови 一 孔 省 的 羽毛 
Орлово — 0 EHRE @@( 植 物 的 ) 羽 状 叶 ;( 洋 葱 . 藉 的 ) 绿 时; 
— на лук бО 鱼 ) 鱼 Ө (IH) #92: подострям 
~om ЪЗ ӨЗ, 笔头: nana сьс златно ~ò 
(自来水 ) 金 笔 Ө (H) HEMKE Ө (9) 笔法 ,文笔 ; 写 
作风 格 ; 写作 才能 : леко 一 6 轻快 的 文笔 Много добър 
писател! Кака) ~o! 真是 个 优秀 的 作家 ! 多 么 好 的 文笔 1 
творческо ~ò 创作 才能 Седнах при масата да опйтам 一 oro 
си в стихове. 我 坐 在 桌子 旁 , 试 一 下 我 作 诗 的 才能 - Ө (e) 





перодрЬжка 765 


песимистйческ|и 





ФЕ Н. @) 27. Ж. разходни и праходни ~à 收 支 项 目 
"Трйбва — no 一 0 да се проверйт смётките му. 应 该 一 笔 一 笔 
地 检查 他 的 账目 。O галя (мажа) mxoroe 一 b ( 口 ) ХЕЛ 
很 股 勤 周到 лек като 一 轻 如 鸿毛 човек wa 一 bro 作家 
перодрЬжка [ 阴 ] ORE EKRE OEKE 
перон [ 阳 ] (铁路 ) 月 台 ,站 台 ; Ha ~a 62 постровна пдчетната 
рта. 月 台 上 排列 着 仪仗队 。 
пернен -na nepon 的 形容 词 : O ~en билет 月 台 票 ,站 台 标 
meponocnopa [ 阴 ] ( 植 ) ЛИ. ЕЕЕ 
перпендикулар [I] ( 数 ) ER, EER: спускам към npa- 
вата AB ~ 画 直 线 AB 的 垂直 线 
перпендикулярен -na 12) 同 oraecer (垂直 的 ,直立 的 ): 
~na права HÈ 一 mo [B] ) 
перпётуум-мӧбиле [无 复 ,中 ] 8) OKAN @ 永 恒 运 动 
перен [ 复 ,无 单 , 阳 ] (E) 波斯 人 
персйец „Ши [1] персайка [ 阴 ] 波斯 人 ,伊朗 人 
mepchiickla -a [ 形 ] @Пгрсия 和 nepcict 的 形容 词 Ө [用 作 
4] ~n [ 阳 ] 波斯 语 O —икидам HERE E 
Персййски залив 波斯 湾 ( 亚 洲 ) | 
Персия (IR) 波斯 ( 今 伊 妆 ,亚洲 ) 
персона [ 阴 ] СЖ) AM, Е) Л. жна — 要 人 
подозрйтелна ~ ПЕЙ) Л. pm ce отнася до моята 一 至 于 我 
个 人 Ó ~ шн грата (外 交 ) 不 受 欢 迎 的 人 
персонаж [ 阳 , 集 ] (文学 ) (戏剧 ,电影 ,文学 作品 等 中 的 ) 人 
物 ,角色 ,主人 公 
персонал [无 复 , 阳 , 集 ] (机 关 , 企 业 的 ) 全 体 人 员 ,全 体 职员 ;。 
( 某 种 ) 人 员 : ~ на xon 旅馆 全 体 工作 人 员 ~ в завод 工厂 
全 体 职 工 Texhtuecku 一 技术 人 员 медицински ~ 医务 人 员 `| 
административен ~ 行政 管理 人 员 
персонаден -a Ө персонал 的 形容 词 : 一 on sets 全 体 人 
A OF) men (PAH) Ó ~en компоты 个 人 电子 计算 
机 ,个 人 电脑 
персонификация [H] (48) MAGA); ЛЕНЕ | 
перспектива [ 阴 ] Ө [只 单 ] (2) (绘画 的 ) 透 视 , 配 景 ,( 景 | 
物 ) 远 近 的 配置 : no правилёто на ~ara 根据 透视 面 法 ӨЗ | 
景 ; 远 处 : Toam хълм изглёжда друг, глёдан в 一 a、 从 远 处 
看 ,这 个 山冈 成 了 另 一 种 样子。 人 @@《 转 ) 远景 ,前 景 ,前 途 , 展 
3: ~n на световното развйтие 世界 发 展 的 前 景 стопански | 
и ЕЙТ Открива ce нова ~a. 开辟 了 新 的 前 景 。 
перспектйвен -xa перспектива 的 形容 词 : —ен план 长 远 规 
划 ~nu интерёси на бъдещото (今后 的 ) 长 远 利益 一 mer 
=ността [B] 
пертурбация [ 阴 ] (+) 不 安 .扰乱 ;紊乱 
Перу 秘鲁 (南美 洲 ) 
перуанец -yu [ 阳 ] перуанка [ 阴 ] 秘鲁 人 
перуански -a Перу 和 перуанец 的 形容 词 
перука [ 阴 ] Ж: актыдрска — 演员 戴 的 假发 
перунӣка [ 阴 ] (f) ЖОР Iris graminae) 
перунйков -a перунйка 的 形容 词 
перушан -овци [M] (1) Ө Өй; A. ӨЗ А ЖЕЗ. 
перушйна [ 阴 , 集 ] 羽毛 ,羽绒 :~ за възглавници 装 枕头 用 
的 羽绒 
nepyumuen-a [ 形 ] ЯВ, ЖИ S СН): —н 
възглавници 羽绒 枕头 











терфёкт [ 阳 ]《 语 法 》( 保 加 利 亚 语 中 的 ) 过 去 不 定时 

перфёктен -na [É] Ө (H) 完美 的 ; 极 好 的 : —ен прод 
完美 的 译文 Ө (语法 ) 过 去 不 定时 的 : 一 ma основа 过 去 不 定 
时 的 词 于 ~no [W] 

перфектйвен -na [ 形 ]《 语 法 》 一 ea глагол 完成 体 动词 

перфаден -na [ 形 ]《 书 》 背 信 弃 义 的 ;居心 险恶 的 ,奸诈 的 ; 
— ки отношёния 背 信 弃 义 的 关系 — вост -Hocrra [H] 

перфокарта 19) (4) (计算 机 的 ) 穿 孔 卡片 

перфолёнта [H] (4) (计算 机 的 ) 穿 孔 带 

перфоратор [H] @( 用 于 纸张 .胶片 等 的 ) 片 孔 机 , 打 孔 机 Ө 
省 岩 机 ,穿孔 机 ,打眼 机 

перфорация [ 阴 ] Ө (#5) FIL. ITR; CEW) НА. ША Ө 
(E) 穿孔 , 穿 破 : — на стомаха HEFL 

перфорирам [未 , 完 ] (在 纸张 或 胶片 上 ) 轧 孔 , 打 腿 ,穿孔 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 





| перці -a [中 ] перо 的 指 小 


пёрча ce -wu се, пёрчйх се [未 ,中 态 ] OMHE, НН, ВЕ 
高 气 扬 ФВ), F ~ene [F] 

перчем [M] © 《 旧 》( 男 子 ) 头 硕 上 留 的 长 发 @( 男 子 的 ) 额 
发 ;( 儿 童 的 ) 刘 海 儿 

перчемлӣія -sma ,-u [单数 用 于 三 性 , 形 ] 《IB》 蓄 有 长 发 的 

пёрчо -syu [ 阳 ]《〈 口 》 做 慢 的 人 ,高 做 自 大 的 人 

пер -uw , перах [R] 张 开 , 伸 展开 (树枝 ,羽毛 等 ): НАколко 
паўна —еха пъстри опашки и ce разх0ждаха величествено по 
плочите. ЛЯ КУХ е ОЕ E , ВЕХИ PA Е 
走 来 走 去 。 一 eme [H] 

пёрія ce -uu се, пёрйх ce [未 ,中 态 ] 同 nepua ce ~ene [中 ] 

mec-sm.-a,-ose [B] (WE) №: Влачи се като пребит 一 ， 他 
像 一 条 挨 了 打 的 狗 一 样 艰难 地 走 着 。 

пёсіен -ennd -nu 1) Ө, Ж: лолчена ~en E BH 
приспйвна ~en 催眠 曲 любовна ~en #4 народна ~en 民歌 
запявам ~en 唱 起 歌 @( 有 节奏 的 ) 鸟 ( 虫 ) 鸣 , 岛 ( 虫 ) 的 啼 叫 
78: Наблизу emin wypèu циъркаше peceno и повтаряше 
неуморно свята малка ~en. ЗИ — HR ñ tt aK th Ж Ж, Ж 
伴 地 重复 着 自己 的 小 曲 。@( 某 些 ) 音 乐 作品 的 名 称 ,乐曲 Ө 
(文学 ) 诗歌 , 短 诗 , 抒 情诗 ， 一 mmre на Ботев 波 特 夫 的 诗 软 
© (文学 ) К, Wk: Песен за nw6enyarure《 尼 贝 龙 根 之 
歌 )( 德 国 著名 的 中 世纪 史诗 ) O Вечната (старата, същата) 
一 en (ne). (П.ЖИ) 老生 常 谈 。Hem се твоята ~en. 
(H) 你 得 势 的 时 代 已 经 过 去 了 。 Моята ~en e изпйта. (1) 
1 我 的 生命 快 结束 了 ;我 的 未 日 来 临 了 。2. 我 已 没有 成 功 的 
ЗЕ Г. лёбедова 一 en 生前 最 后 的 作品 , 绝 笔 neu една н 
съща 一 en (П) 总 是 说 同样 的 话 , 说 车 辐 镶 话 Crapa ~en на 
вов глас. (П) 旧 调 新 弹 ; 换 汤 不 换 药 。 

пёсенен -na пёсен 的 形容 词 : — но творчество 歌曲 的 创作 

mèch -a,-e,-u (&,Ж%) пес 的 形容 词 : ~a кожа М ~n 
синов Ж. 

песимӣзъм -wsm, -ma [无 复 , 阳 ] Ө (#1) 悲观 主义 (与 
оптимйзьм (乐观 主义 ) 相 对 ) OLU EWWA 

песимйст (11). песимйстка [ 阴 ] 悲观 主义 者 ;悲观 失望 的 
人 





песимистйчен -na [ 形 ] ЖЕ ХИ ЯО: 一 en тон 悲观 
的 语调 — но настроёние 悲观 情绪 一 ao [ 副 ] 
песимистйческ\и -a [ JÉ ] [F] песимистичен: — и възглед Bbp- 


песнопёние 
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петйт 





ху живота Ж} ЖЕЎЕ 094538 Е ХЕ | 

песнопёние [+] (2) ЖЖ, ZK 

песнопдец -йци (РН ].песнопайка' (81) (6) @ 会 唱 很 多 
歌 的 人 和 @@ 虽 歌唱 得 好 的 人 ,歌手 

песнопойка? [ 阴 ] 歌曲 集 

пёсня [ 阴 ] (Ж) 同 пёсен 

песоглавіец -yu [H] ( 民 ) @ (民间 传说 中 的 ) 狗 头 怪 人 Ө 
О) @ (9) 坏蛋 ; (父亲 对 儿子 半 开 玩笑 半 责备 的 
称呼 ) 小 淘气 ; Тая работа ще я свършат моите — ци. 我 那些 | 
淘气 鬼 会 做 完 这 件 事 的 。 

пестелйв -a [ 形 ] @ 俭 省 的 ,节俭 的 ， 一 a croranxa 节俭 的 主 
JA Ө (H) 不 轻易 … 的 : Пестелӣв съм на думи. REDEE 
МЛ. ~ на похвіли ЖЕ Я ЗМ ~o [Bl]: Трабва да 
живдем много —о. 我们 应 很 俭 省 地 过 日 子 。 一 ocr -остта 
[ 阴 ] 

пестёне 见 necra 

пёстик -yu [F] (t) #& 

пестйл [ 阳 】 李子 果 条 (将 李子 煮 烂 做 成 条 状 的 食品 ) O 
правя на ~ (П) 狠 接 ;完全 消灭 

пестицид [ 阳 , 常 复 ] Ж 

пестийк -yu (21) 和 пестнйца (01) (R) 3 9 3k; Баят ce 
с — ци. ЧЕТ, Той удари по масата с — ца. 他 用 
ЖАТЬ FEF. 

пестовен „на [JÉ ] (18) 同 пестелйв ~no [中 ] — ност -ност- 
за [ 阴 ] 

пестовинік -yu [F], пестовница [ 阴 ] 俭朴 的 人 ;节俭 的 
人 ;勤俭 持家 的 人 

пестӣ -du -üx [Ж] WA, 9. ВЖЕ, В: 一 A пара 
节省 钱 ~a speme 节省 时 间 一 和 материали 节省 材料 ~a 
сйли 积蓄 力量 ~A за автомобил НЕКА Пестя бёли парӣ 
за чорни Qu，《 俗 》 常 将 有 时 轧 无 时 ; 捞 钱 备用 。 一 се [被 
动 ] ~ene [H] 

песъчинки [H] (一 粒 ) 沙 子 , 沙 粒 : Пада (anisa) ми ~a в 
oaro. 我 眼睛 里 进 了 沙子 ;我 迷 眼 了 。@ като 
一 wre на морских бриг 像 海滩 上 的 沙子 一 样 多 得 不 计 其 数 
песъчлйв -a [ 形 ] @ #0: ~a поча 沙 地 , 沙 性 土壤 ӨЯ 
ВИ, РАЕН: ~a пътёка 沙 粒 覆盖 的 小 路 ~ браг 沙 
№. РЖ 加 沙子 堆积 的 ,由 沙子 形成 的 ; — могӣли 沙丘 

пет -т [ 数 ] 5, 1: ~ деца 五 个 孩子 © ~ пара ве anam 
(п) 管 不 着 ,不 理 巡 ~ пара не струвам (не wima) 一 文 不 
ЯК ходя ~ sa чётири (1) ФЕ 

mèra [ 阴 ,与 数 词 连用 ] 1/5: една ~a 1/5 ды ~n 2/5 тра 
— 3⁄5 

пета [91] ФМ: Натьрти ми ce ~ara. 我 的 脚跟 碰 伤 ( 红 
ЖТ, ФСЕ ТН: чорапи с кърпени ~a 补 着 后 跟 
МТ О ахилёсова 一 4&《 口 》 阿 喀 琉 斯 的 脚趾 ;致命 的 弱 
点 ,要 害 въртя ce на ~à около ийкого (11) 围 着 某 人 团团 转 
от главата до —йте 从 头 到 脚 ,从 上 到 下 ,整个 地 ;彻头彻尾 
地 плёя cn на —йте ( 口 ) 一 溜 姻 跑 了 ;匆忙 逃跑 по —йте ma 
нйкого (1) RIRIA: Врагьт вървеше по —йте ни. 敌人 紧 
RERNE Me 

merak -yu [ 阴 ]《 旧 》 人 (保加利亚 ) 面 值 为 五 帕 拉 的 钢 币 或 
RTN Ө (%) 不 值 一 提 的 事情 (或 东西 ), 无 足 轻重 的 东西 : 
He струва нй ~x. 一 文 不 值 。 | 





пётадјо -a [中 ] 同 подкбва © Хвърлил ~ara. (f8) 他 死 了 。 


петаче -ma [中 ] F] петак 

петвекбвен -na [Ж] 500 年 的 ,5 个 世纪 的 : 一 ho робство 
500 年 的 奴役 

петгодйщен -na [É] 五 岁 的 ;五 年 的 ， 一 ao дете 五 岁 的 孩 
F 一 en план 五 年 计划 

петгодйшнина (01) 五 周年 ,五 周年 纪念 日 

петдесёт -mè [ 数 ] 50 © ~ на сто 50% ,一半 : Петдооёт на 
cm hma шанс na се спасй животьт на жена Ви. 有 一 半 的 可 能 
能 救 活 您 妻子 的 性 命 。 

петдесетак -yu [ 阳 ] (0,19) (8 петдесетолёвка 
петдесеттодйщен -na [ 形 ] 50 岁 的 ;50 年 的 : 一 en мж 50 
岁 的 男人 —ен мир 50 年 的 和 平 

петдесеттодйшнина [ Ü] ] 50 周年 .50 周年 纪念 日 ， ~ от 
смъртта на Ботев 波 特 夫 逝世 50 周年 

петдесётін -a [序数 ] 第 50: ~n ред 第 50 行 

петдесетйна [$t] 50 左右 ;大 约 50; ~ лева 50 左右 列 弗 Te 
походиха ~ крачки, бз да ropopny， 他 们 一 声 不 咏 , 走 了 大 
约 50 来 步 。 

Петдесётница [ 阴 ] ( 宗 ) 圣灵 降临 节 (复活 节 后 50 X) 

петдесетолёвка [ 阴 】( 口 》 面值 为 50 列 弗 的 钞票 (或 硬币 ) 
петдвёвен -no [ 形 ] 五 天 的 : 一 ho пътӯване 五 天 的 旅行 
~en срок 五 天 的 期 限 

пётејк -yu [1] (27) 补丁 : Гащите my ca not ~un. 他 的 短裤 
上 满 是 补丁 。 

петёл -aù [ЇН] 公鸡 : Mewn ne. 2183719, O В rionn 
ёл ше. (R) 男人 当家 ;在 家 里 男人 说 了 算 。zmme ~ea 1 
《 动 ) 同 глухар (大 雷 鸟 ) 2《 口 》 不 通 情理 的 人 И без —ел 
me ciune. (F) 没有 公鸡 打 鸣 ,天 也 会 亮 ; 没 有 他 也 一 样 能 
把 事情 办 成 。He му nee —ёльт. ( 口 》 没 人 听 他 那 一 套 。 
Оплёл ce като 一 ea в кълчяща, (08107747. първи (втори) 
~an (К) 3 ) 

петёлка [ 阴 ] 扣 跟 , 扣 门 ; 祥 , 纽 祥 : В — та на палтото my 6d- 
ше забучена голйма била роза. 在 他 大 衣 的 扣 眼 里 别 着 一 大 
жї. 

пететажен -na [ 形 ] 五 层 (楼 ) 的 ; — на къща 五 层 楼 的 房子 

пётін -a 【序数 ] BE: —и клас 五 年 级 Ton дойдё ha ~na 
лён. 他 在 第 五 天 来 了 。(》 ~a колона 第 五 纵队 ( 泛 指 被 敌人 
利用 .在 内 部 进行 破坏 、 类 粮 活 动 的 频 徒 或 间谍 组 织 ) —o 
колело (O) 多 余 的 ,无 足 轻重 的 人 (或 物 ) 

петилётен -na [ 形 ] 五 年 的 : 一 en план 五 年 计划 
петилётие -я [中 ] 五 年 

петилётка [H] @ 五 年 @ 五 年 计划 : първа 一 第 一 个 五 年 计 
划 

петйма [ 数 ] 五 个 人 ( 指 男人 或 其 中 包括 男人 ) O Петама 
Петко не чакат. (fi) 五 个 人 不 等 一 个 人 ;多 数 人 不 等 个 别 
人 。 

пётимен -na [F] (R) 渴望 得 到 的 , 温 求 的 ,神往 的 : ~en 
съм за нещо 渴望 得 到 某 物 Пьтимна съм or годйни да ви вйдя 
всйчки събрани бколо mène. f &ЕЖВ}Ч ЯГ A PIRE 
我 的 周围 。 

петйна [ 阴 ] ( 方 》 几 个 竖 起 来 堆 靠 在 一 起 的 帮 捆 (玉米 知 、 麻 
杆 等 ) 





петат [无 复 , 阳 ] (8) 小 号 错字 ; 八 点 铅字 , 八 磅 铅字 : 
текст, набран с 一 小 号 铅字 排 的 文字 


петйца 
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петйща [H] @5. E: Напишате тра ~n. 请 写 三 个 五 字 。 Ө 
《评定 成 绩 的 )5 分 , 优 : получавам ~a 得 5 分 @( 城 市 中 的 ) 
5 路 ( 电 ) 车 

петицнибнён -na петиция 的 形容 词 

петиция [ 阴 ] 请 愿 ,请 愿 书 

Петко [Hl] червен Пётко (38) 葡萄 酒 

петлё -ma [中 ] Ө петёл 的 指 小 @ (8363806 Е НУ. 

петлйца [ 阴 ] 领 章 

пётльо -syu [M] (0) Ө петел 的 呼 格 形式 @ (童话 里 ) 
петёл 的 称呼 

пётльов -a nen 的 形容 词 :~ грёбен 公鸡 的 冠 

петлан -a [№] ~no spewe ( 方 ) 后 半夜 鸡 叫 的 时 候 ; 获 明 前 
鸡 叫 的 时 候 

петмёз [ 阳 ] (AWW ЯЗ HERR FERRA AE 

петмёсечен -na [Ж] 五 个 月 的 : 一 no дете #^Л ЖЛ. 
一 Ha командирдвка 五 个 月 的 出 差 

петмилноніен -na [ 形 ] 500 万 的 ;500 万 人 (或 列 弗 ) 的 : 一 es 
заем 500 万 ( 列 弗 ) 借 款 ~en град 500 万 人 口 的 城市 

петминутен -na [Ж] 5 分 钟 的 : Влакът йма ~en престой. 
火车 停车 5 分钟。 

петнадесет [$] [F] петнайсет 

петнадесетгодишіен -na [JË] [F] петнАйсетгодишен 

петнадесетднёвен -na [ 形 ] 同 петнайсетлнёвен 

петнадесети -a [序数 ] 同 петнайсети 
петнадесетйна [ 数 ] 同 петкайсстйна 

петнайсет [ 数 ] 15,15 个 

петнайсетгодишіен -na [JË] 15 岁 的 ;15 年 的 : — но момйче 
15 岁 的 姑娘 — на служба 15 年 供职 一 no вйно 15 年 的 葡萄 
m 

петнайсетднёнјен -на [Ж] 15 天 的 ， ~en срок 15 天 的 期 限 

петнайсети -a [序数 ] % 15,98 15 个; 一 axapr3 月 15 日 

петнайсетйна [ 9] 15 左右 ,大 约 15: Станцията e на 一 
минути orryK， 车 站 离 这 里 大 约 15 分 钟 的 路 程 。 

петнйст -a [JÉ ] AREAN: ~o лице 有 斑点 的 脸 , 有 稚 傣 的 
RO~ таф (К) EENE 

петно -à [中 ] @ 班 , 班 点 : куче с бло —0 на челото 额头 上 
有 白班 的 狗 @ 污 \стйлени ~à no покрйвка на маса 桌布 
上 的 县 水 点 мазно 一 0 върху хартия 纸 上 的 油污 кални 一 
泥 污 кървало 一 0 ШЇ. Ө (8) 污点 : Том е тьмно —0 
в живӧта му. 这 是 他 一 生 中 的 污点 。Toma me бъде 一 0 за 

















hma 一 a。 连 太阳 都 有 黑 点 ;人 无 完 人 , 金 无 足 赤 。 
петна -ùu ,-ax [未 ] @ 弄 上 污点 , 留 下 污点 Ө ( 转 ) з. 
Ж: ~a amero си 焉 污 自己 的 名 崔 

петодктіен -na UÉ] С) В: — на драма КАНАЙ 
петобаден -na [JÉ] ~na система (学 校 评定 学 生成 绩 实行 
的 ) 五 分 抽 

петобой [M] ( 运 ) 五 项 (全 能 ) 运 动 

петокласен -na [ 形 ] (学 校 中 ) 五 年 级 的 : — ни учгоници 五 
年 级 教科 书 

петокласник -yu [H] .петокласничка [ 阴 ] 五 年 级 学 生 
петокнйжие [无 复 ,中 ] (R) 五 经 (( 圣 经 - 旧 约 》 的 前 五 卷 ) 
петолёвка 19) (11) 面值 为 五 列 营 的 钞票 (或 硬币 ) 





петолиние - [F] (Ж) 五 线 谱 

петолйстен -na (#] (Ш) AEWA: ~no цвете 9 И 
的 花 

петольчен -na (Ж) 五 角 的 ,有 五 个 尖 ( 端 ) 的 : на звезда 
五 角 星 

петольчка [ 阴 ] 五 角 星 

петорен -na [ 形 ] НМ: в ~en размёр 五 倍 大 的 
петӧрка [H] 95. = @ 五 个 一 组 ;五 人 小 组 @( 考 试 成 绩 )5 
分 : Получи ~ по математика. 他 数学 得 了 5 分 。 
петосрйчен -na [ 形 ] 五 个 音节 组 成 的 ,有 五 个 音节 的 ; ~na 
дум 五 个 音节 的 词 

петостёнен -na [№] ( 数 ) 五 面 的 : на пирамида 五 面 角 锥 
体 





петочлён [H] (#0) 五 项 ,五 元 

петочлёнен -na [Ж] 五 个 成 员 组 成 的 ;五 人 的 : — на koni- 
сия 五 人 委员 会 ~no семейство 五 口 之 家 

петоЬгълен -na [ 形 ] 五 角 的 ; ~na фагура 五 角形 一 ba 
призма 五 角楼 柱 体 

петоЬгълник -yu [H] (Ж) 五 角形 

петпроцёнтов-а [Ж] 5% (9: 一 a лйхва 5% 的 利息 ~n 
облигация 年 息 为 5% 的 债券 

Петровден [无 复 , 阳 ] 彼得 节 ( 宗 教 和 民间 节日 ,在 保加利亚 
有 旧历 6 月 29 日 ,新 历 7 月 12 日 ) 

петрдвка [ 阳 ] (彼得 节 (7 月 12 日 ) 前 成 熟 的 ) 早 风华 果 ( 梨 
和 李子 等 ) 

петровскін -a [F] 被 得 节 的 ,彼得 节 时 的 ; ~o пиле 彼得 节 
IREI ~u пёкове 彼得 节 时 的 酷热 

петрограф (1) 岩石 学 家 

петрография [无 复 , 阴 ] (地 质 ) 岩石 学 

петрографски -a петрограф 和 петрография 的 形容 词 : ~n 
проўчвания 岩石 学 研究 

петрол [H] @ 石 油 Ө (1н) 煤油 

петролен -на [ 形 ] QOTMA: ~un работници 石油 工人 
— ва индустрия 石油 工业 一 Ha рафинерия 石油 精炼 ~en 
кладенец ( 石 ) 油 井 一 HH залёжи ( 石 ) 油 矿 一 et продукт 石 
ила @ 煤 油 的 , 烧 煤油 的 ， 一 Ha лампа 煤油 灯 

петролодёбив [ 阳 ] 石油 开采 

петролоносач [P] 油船 ,油轮 

nerpozonponòn 01) 输油管 道 


| петролохранйлище -a [中 ] 油库 
нёговата слава. 这 将 成 为 他 名 党 上 的 污点 。O И на сльнцето | 


петромаксов -a [Ж] ~a лампа МАТ 
пётстотин [ 数 ] 500 


пётстотингодйшен -xa [ 形 ] 500 年 的 ; ~no робство 500 的 
奴役 


пётстотингодйшнина 751) 500 周年 ,500 周年 纪念 日 

петуния [H] <) WAH, EEH ( Perunia ) 

пётура [ 阴 ] (R) @( 做 起 酥 的 ) 面 皮 @ ( 植 ) 叶片 

петчасов -а [ 形 ] 五 个 小 时 的 : 一 a смана 五 小 时 的 班 ~o 
закъснёние 迟到 五 小 时 ,晚点 五 小 时 

петчлёнен -na [Ж] [F] петочлёнен 

тёт-шёст [Ж] 五 六 个 ; Ще платам по ~ лёва. 我 们 每 人 将 
付 五 六 个 列 弗 。 

петък? -yu [R] 星期 五 : B 一 x ходи на maap. 他 星期 五 去 


петък 
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ЖЖ. О разпёти (велики) —к 耶稣 受难 日 (复活 节 前 的 星 | печатен -na [Ж] 各 印刷 的 ;出 版 ( 物 ) 9: НК. ~na 


期 五 ) 

петък? -yu [ 阳 ] F] nere 

пётъчен -na пётък! 的 形容 词 : 一 en лён 星期 五 ~en map 
星期 五 的 集 市 

пехливан -u [1] 同 пехливанин 

пехливан}ин -u[ 阳 ]《 民 ) 角 斗 十 ;大 力士 
пехливанскін -a пехлинанин KJER: ~n борби 大 力士 的 
M+ 

пехливанство [无 复 ,中 ] 角 斗 ; 角 斗 技能 

пехдта [1] (Æ) 步兵 : моторизирана 一 摩托 化 步兵 O 
морска ~ (Ж) 海军 陆 战 队 

пехотен -na пехота 的 形容 词 : 一 ca полк 步兵 团 — на дивй- 
зия 步兵 师 

пехотанец -yu [H] 步兵 军人 (战士 或 军官 ) 

пехотӣнски -a [ 形 ] 步兵 军人 的 ,步兵 的 ，~a атака 步兵 的 
进攻 ~a униформа 步兵 服 

пёчал.та [№] (27) М печалба: Синовёте ми отйдоха в 
града на ~. 我 的 儿子 们 到 城 里 赚钱 去 了 。 

печал -ma [无 复 , 阴 ] АЖ ИВ: Е: дълбока — 深 深 的 
ж 

печала [H] (R) [F] печалба 

печалба [ 阴 ] OKA; HI, EHC загуба (亏损 ) 相 对 ): 
отйвам на ~a 去 挣 钱 rona ~a 追求 利润 чйста 一 a 纯利 润 
Or продажбата Ama 100 лёва ~a. 销售 中 有 100 列 弗 的 利润 。 
ФЧХ, РАБ, Това @ за моне голяма ~a. 这 对 我 是 很 大 的 
ЗИЯ, Това ще ти noneot 一 a， 这 将 给 你 带 来 好 处 。 ФИН 
钱 ; (彩票 的 ) 彩 ,奖金 ,奖品 

печалбар -ят,-я [P] (№) (8) гурбетчия (到 外 国 去 挣 钱 的 
人 ) 

печален -na [ 形 ] OAKA, ABH, EE, EB: ~en 
странник 忧愁 的 异乡 人 ~en послед 忧郁 的 目光 — на усмав- 
ка ЖЖ 恩 邻 人 伤心 的 ,可 斐 的 ,悲惨 的 ; 令 人 痛惜 的 ; 邻 人 失 
望 的 ;不 好 的 ， 一 me новина 令 人 伤心 的 消息 一 en край 悲惨 
的 结局 ~en резултат 令 人 失望 的 结果 一 mo [ 副 ] 

печат [ 阳 ] OF, AR; (ИЕН): държавен ~ 国 印 
(90) сух ~ 钢印 удрям на нёшо ~ 给 某 物 盖 上 印章 Bo ~ 
Удостоверёнието e невалйдно. 没有 盖 章 证 件 无 效 。@@ [只 单 ] 
《 转 ) 印痕 ,痕迹 ;特征 : класов 一 阶级 烙印 Bpewero e слб- 
жило върху нёго своя ~. ЕКЕ ЕТ ГЕ, ӨЕ: 
BM. ЧЕР, НН: свобода на 一 出 版 自由 приготвям кнйга за 
一 准备 把 书 付 印 Кнйгата е сложена под ~. 书 已 交付 印刷 。 
Кнйгата излйза от 一 ， 书 已 出 版 (问世 )。@ 报 刊 ,出 版 物 : 
прёглед Ha ~a 报刊 浏览 Печатът e могьщо орьжие. 报刊 是 
强大 的 武器 。 

печатам [K] OF, FB]: — м ohra 印 书 — м списание 印 杂 
Ж: 全 出 版 ;印行 ， 一 m свои стихотворёния 出 版 自己 的 诗 @ 
《 扩 ) 登载 ,刊载 ,发 表 : — м нащо във вёстника 在 报纸 上 发 表 
一 些 东 西 一 ce [被 动 ] —ве [中 ] 

печатар -ят,-я [ 阳 ] ,meqarapxa (01) @ 印 刷 工 人 Ө (19) 
印刷 厂 厂 主 

печатарскін -a [JÉ] 印刷 的 ;印刷 厂 的 ;印刷 业 的 : — и работ- 
ник 印刷 工人 ~a машана 印刷 机 ~a хартая 印 利用 纸 一 0 
мастйло WA 

печатарство [无 复 ,中 ] OPEL OMEA 








грёшка 印刷 错误 — на пропаганда 报刊 宜 传 一 ao издание 印 
剧 品 ,出 版 物 ФЕЙ ЕЙ; 印刷 上 使 用 的 : — ни букан 印刷 
体 字母 — ни adun 印刷 符号 

печатинца [ 阴 ] 印刷 厂 : държавна 一 国营 印刷 厂 
печаторезач [ 阳 ] 刻 图 章 的 人 

печатія -uu , печатах [未 ] [F] печатам 一 ce [被 动 ] 
печёлене Я. печёля 

печеливш -a 0) (0) @ 有 利润 的 ,赚钱 的 @ 赢 了 的 ;中 彩 
的 ;得 奖 的 : 一 номер 中 彩 号 码 

печелбвник -yu [F], печеловница [ 阴 ] ( 民 ) 换钱 (养家 ) 
的 人 

печёлія -иш, печёлах [R] ORI, 908, RIMER): —я 
миёто napa 挣 很 多 钱 一 a с труд 靠 劳动 赚钱 (赢得 ) —я на 
чужд грьб w c чужда пот 靠 别人 的 劳动 和 汗水 发 财 @ (F) 
得 益 , 得 利 : Какво — иш от това? 这 对 你 有 什么 好 处 ? ӨС 
RPR PE: ~a на лотария 42 Моят номер ~n 
сто лёва. 我 的 号 码 中 了 100 91%. @ (比赛 等 ) 赢 ,得 胜 , 获 
胜 ;得 分 : ~a батка 战斗 中 获胜 ~a йори 选举 中 获胜 ~a 
облог 打 周 打 赢 ,赢得 赌注 — я първенство 获得 冠军 @ (%&) 
赢得 ,博得 : ~a сърцата на хората 赢得 人 心 ~s влийние W 
得 威信 人 @ 有 更 大 价值 ;有 更 大 意义 : Колкото повече се rau- 
вахме, толкоз пътят ставаше пд-нЬрл и лош, но затова пък ñ3- 
гледът наоколо — еше. 我 们 赵 往 上 攀登 ,道路 越 陡峭 难 
可 是 正 因为 这 样 周 围 的 风景 也 更 迷人 。 一 се [被 动 ] © 
време 赢得 时 间 — ж извёстиост 出 名 ~a почва ( 书 ) 扩大 影 
响 ; 扩 充 势力 ~a хлаба ca《〈 口 》 挣 钱 央 口 , 挣 饭 吃 ~ene 
[中 ] 

пёчен -a Ө пека 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЖЕН: 
о агне hÆ ~o прась #61. 一 a таква 烤 南 瓜 —и yu- 
ки В © [用 作 名 ] ~o [中 ] ЖИ 

пёчене 见 пека 

печенёг -u [1] (#) NINI A ОКНА Ж RR 
族 之 一 ) 

печевёжки -a печенёг 的 形容 词 ， 一 H нахлувания в Бъл- 
тария 贝 琴 涅 区 人 对 保加利亚 的 人 侵 

печйво -à [中 ] 烤 制 的 食物 (烤肉 ОРАР) 

пёчка [ 阴 ] 炉子 ,火炉 ,炉灶 :; желязна 一 铁 制 火炉 готварска 
一 ПУН? anman ~ 生 炉 于 О електрическа ~ 电炉 

печурка [ 阴 ] ( 植 ) HR Psatiota ) 

пеш! -am,-a,-oee ЇЙ] (ЖЯ) КЇЙ O държа ce за ~a на 
тйкого 《 口 》 言 目 跟随 某 人 

пеш? [ 副 ] F] пеша 

пеша [ 副 ] 步行 ,徒步 : Аз ше Ада — ‚нймам нуждя от кола. 
我 走 着 去 ,不 需要 汽车 。 

пешак -yu [H] @@ 步 行者 ,徒步 者 Ө (H) (HREN) 
ия 

пешачка пешак 中 解 的 阴性 

пешеходец -yu [№] пешеходка [ 阴 ] 同 пешак © 

пешехӧдство [无 复 ,中 ] 步行 ,徒步 

пёщн-а [ 形 ] 步行 的 ,徒步 的 : ~n стражар 步行 的 警察 Ө 
行人 ( 走 ) 的 : 一 a пыёка 人 行 小 路 

пёши [ Bí ] F] пеша 和 пешком: saprà ~ 步行 

пешйн [不 变 , 形 一 副 】《 民 》 首先 ;预先 , 先 : Пешин помисла, 








пёшка 
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пйлда 





тогава mpomywat， 先 想 一 想 ,然后 再 说 。@ ~ пара (R) Ж | пигмёй -ят,-я,-и [R] ФВ Ө ( 转 , 讽 ) 微不足道 


钱 ,定金 

mèma [ 阴 ] (8) Ж.Ж 

пешкар [R] 手巾 , 面 巾 О опарам 一 a《 口 》 为 别人 受 责备 ， 
代 人 受过 

пешком [ 副 ] [F] пеша: заминавам — за града 徒步 进 城 
пещ.та,-и [3] OHP №; — i: двё —н хляб 两 炉 面 
包 Ө (J) ин PT ӨКҮ ЖӨ) R @( 工 业 
用 的 ) 炉 ; 窗 О висока (nomema) ~ (їй) ЖЛ. ЖКУ 
мартьнова ~ (fi) GTA „ЗАА рангова ~ EER 
пещар-ят,-я [Н] 司炉 ;锅炉 工 

пещарски -a пешар 的 形容 词 

пещемал [R] (R) 浴巾 ;浴衣 

пёщен -na пец 的 形容 词 : ~en сюд ЗНА 

пещера [ 阴 ] 山洞 ,岩洞 ,地 洞穴 

пёщерен -na [Ж] @@ 山 洞 的 ,岩洞 的 : ~en вход 洞口 ӨХ 
居 的 , 住 在 洞穴 中 的 : — на meua АЕ — на фауна 洞穴 动物 
GH) О ~en човек (原始 ) 穴 居 人 

пащийік -yu [P] ( 方 》( 烘 坊 里 烧 的 ) 团 面包 

mela -eu ,nax ,过 主 形 动 naa, пала, -au ,过 被 形 动 nan, ma- 
masnu 和 nam, пАта,-тш [R] OM, РА: —я роволю- 
ununu песни 唱 革命 歌曲 ~a изрезйтелно 有 表情 地 唱 ~a 
по ноти 照 谱 唱 ӨСТЕ: Sh ) IR, 8, W, ОЙ. Славеят 
~e. АЕ. Петелът ~e. AIEI, Чучулига ~e. 
BEEM. Ө (H) WAKS: ~a sa родината 歌唱 祖国 © 
(Ж) 做 析 椅 , 唱 颁 : Попът вървёше бавно и —еше протдчено 
молйтвите. PAIRE Е Ы ТНР, Ө (0, 6) 
ЦВЕ 0007. Престани да ми ~en noè зе това. 你 不 要 总 是 
АЗОО“, ФР чета СФ): ПЬЙ ro писмото. 把 信念 念 。 
一 се [被 动 ] O He му ~e петёлът. 没 人 听 他 那 一 套 。 
Петьл (кокошка) ~e в тая кыңа. 这 里 是 男人 (女人 ) 当 家 。 
~ene [Р]: ~ene на петлйте 公鸡 的 啼 声 

пнанйно -a [中 ] 立 式 钢琴 

пнанйсимо 101) (Ж) 全 很 轻 地 (力度 标记 РР) Ө {用 作 各 ] 
~ [中 ] (乐曲 的 ) 非 常 轻 ( 弱 ) 处 ,非常 轻 ( 弱 ) 处 的 奏 法 
пнанйст [ 阳 ] ,nwanhcrxa [ 阴 ] ARREN AFR 
mamklo -a [中 ] 转盘 抽 彩 

man -a [中 ] 钢琴 : сваря на ~o 弹 钢琴 акомпанимёнт на 
~o 钢琴 伴奏 

mnano? [M] (Ж) 弱 地 , 轻 地 (与 форте ( 强 地 ) 相 对 ) 
mana [ 阴 ] Ө (1A) F) плошад @@ 停 车 场 : — за таксита 出 租 
ERE OFITA Ө (П) F] пазар 

павкост 见 nta 

пйвница [ 阴 ] 酒店 ,酒馆 

пиві -a [中 ] Ө (F) F) бара (RIN) © (Jr) 同 ите 

пивовар -ят,-я (91) 啤酒 栈 造 者 

пивоварен -na [ 形 ] RRMA: ~a фабрика 啤酒 三 — на 
промишленост 啤酒 工业 

пивоварница [F] (19) 啤酒 厂 

пивоварство [无 复 ,中 ] 啤酒 生产 ,啤酒 醇 造 业 

пивоквас [无 复 , 阳 ] 一 种 不 含 酒精 的 党 酸 清 凉 饮 料 , 克 瓦 斯 
rnis -ea [ 形 ] @( 指 饮料 ) 香 的 ,香甜 的 ~xo nino FRB 
的 葡萄 酒 —ка ракия 香甜 的 白酒 @( 指 水 ) 可 以 饮用 的 : 
一 ka вола 饮用 水 — кост костта [无 复 , 明 ] 








的 人 , 毫 无 价值 的 人 
пигмёйскін -a пигмёй 的 形容 词 : 一 a ръст EAA 
пигмёнт [ 阳 ] (生物 ) 色素 
пигментация [91] 色素 淀 积 ,色素 沉着 
пигмёнтен -на пигмёнт 的 形容 词 
пигментирам [未 , 完 ] 使 者 色 , 使 有 色素 ~ne [中 ] 
пигментйра\м ce [未 , 完 ,中 态 ] 有 色素 ,色素 沉着 ~ne [中 ] 
пнедестал [ 阳 ] (纪念 碑 、 雕 像 等 的 ) 革 座 , 底座, 座 基 : мра- 
морен ~ на паметника 纪念 碑 的 大 理 石 基 座 
пнелйт [ 阳 ] (К) HEK 
пйене [无 复 ,中 ] OR пия 四 饮料 : Дай по едно ~ на schu- 
ките! 给 每 人 来 一 杯 饮料 ! 
пнёса [7] @ 剧 本 ,脚本 : еднодктна ~ WEH @ 曲 子 .乐曲 ; 
— за пийно 钢琴 曲 
пнетёт [无 复 , 阳 ] (H) ЖЕ, Д), (s ut ЖН 
пижама [ 阴 ] 睡衣 
пажо [ 阳 ] ( 方 》 尚未 受洗 的 小 孩 
пийтика [ 阴 ] (IB) 同 поётика 
пайвам [ Ж ],пййна -new ,niiinax [JE] 喝 一 点 : As не пйех 
водӣ ,a сїмо наквасвах устата H ~ вах сднё-двё гльтки. FRIE 
有 喝 水 ,只 湿 了 一 下 嘴 唇 ,所 了 一 两 口 。 一 same [中 ] 
пик [ 阳 ] (事物 发 展 的 ) 高 峰 , 项 点 ,最 高 潮 
пика [H] OF, Cit: Ө (ӨКМ): лама ~ 黑 桃符 
后 , 黑 桃 12 ~ деобтка 黑 桃 10 
пикантен -na [ 形 ] 四 美味 的 : ~no anene 美味 的 食品 Ө 
《 转 》( 指 外 稻 .风味 等 ) 诱 人 的 , 引 人 的 ,有 趣 的 ; —на исто- 
рия 有 趣 的 故事 一 wa дама УР ЛЕ 一 Moer -ността 





пикап [ 阳 ] 轻型 货运 汽车 

пика -eu ,-x [Ж] 尿 , 解 小 便 

пикё [无 复 ,中 ] В 

пикёт [ 阳 ] 皮 克 牌 (两 人 对 玩 的 一 种 纸牌 戏 , 共 32 张 牌 ) 
пикйрам! [未 , 完 ] (7%) Эр. Самолетът ~me. ЙЕ 
№. 一 me [中 ] 

пикйрам? [未 , 完 ] 移植 , 移 栽 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ]: ма- 
шйна за 一 He Ha орйзов разсад 插秧 机 

muxuak -yu [ 阳 ] 《I 旧 》( 自 带 食物 的 ) 郊 游 ;野餐 

пиков -a [ 形 ] 高 峰 的 ,顶点 的 : — час (城市 交通 的 ) 高 峰 期 
пйкола 11] (Ж) 短笛 

пйколо [无 复 ,中 ] (饭店 .旅馆 中 的 ) 小 招待 ,小 侍者 
пйкоч-та 121,9) R 

пйкочен -na пйкоч 的 形容 词 : 一 ex мехур 膀胱 ~na кисели 
на БЕВ 

пикрйнов -a [JÉ] ~a киселина (化 ) HIRI, =M 
пиктограма [F] (42) 用 图 画 文字 写 的 文献 ,图 形 宇 

пиктография [83] ( 专 ) (最 古老 的 ) 图 画 文字 ,图 画 记 事 法 
пикьр [F] (铁路 ,公路 等 的 ) 养 路 工 

пикьдрскін -a пикь5р 的 形容 词 ; 一 上 участък 养路 段 

пила [BA] #: сётна — #844 — за нокти 指甲 刍 пила һёшос 
сп ВЕЖ 

пилаф 1) 肉 饭 , 抓 饭 (一 种 用 动物 油 拌 的 蒸 米饭 ) 

пйлда [ 阴 ] ( 方 ) WB: 483 





пйле 
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ийпкав? 





ийле -ema 和 -yu [F] @ 38,638; Кокошката излюпи 
дёсет ~er. 母 鸡 且 出 10 小 鸡 。 OFI, AIS: ~e с ораз Ж 
PAAR ODS, ES Ө (9) 小 宝贝 (对 亲近 人 的 昵称 ): 
Ела ‚сйнко, ела, —е.при майка. 来 呀 ,孩子 .来 呀 ,宝贝 .到 妈 
妈 这 儿 来 。O He дава ~e да прехврькне. (O) ESERE 
飞 过 ( 喻 严密 把 守 )。or ~e млико (H) 少 有 的 东西 ,稀罕 物 
品 


пилёене 见 пилёя 和 пилёя се 

пилёне 见 пилй 

пйлешкіи -a mse DORMER: ~a супа FWA ~o 
meod 笋 鸡肉 ~n дреболйи FFI ZEBE 

пилёшки [ 副 ] ( 方 ) 猛烈 地 ,疯狂 地 : удрям тъпана — 74 
ТЯ 

mula -deu -ax ‚1 ЕЁ) Ал ойла -enu [R] ФЕВР, 
JF: Вагърът —ёе сухите листі. BE T Ri ph 0k Ө ($e) 
ЛЕСЕ), Е: 一 en пари 乱 花 钱 ~ea сали 浪费 气力 
一 en врёме 浪费 时 间 一 се [被 动 ] ~eene [F] 

пилЁя ce -ёеш ce, -Ax cg, 过 主 形 动 -au ce, -Ала ce, -ёли се 
(ж, + Ж] ONR, MA 2: Kanè се —геш no ukan 
мёсеци? 一 连 几 个 月 你 到 哪里 漂泊 去 了 ? ӨЕ, КИЕ, ОР, 
РИК —еене [中 ] 

пилиграм [ 阳 ] (5) 参拜 圣地 者 ,朝圣 者 ,香客 
пилигрймск|и -a пилигрим 的 形容 词 
пилигрймство [无 复 ,中 ] (5) WE, ИИ 

пилйло [F] (№) WHE: Тези Арки са от едно ~. 这 些小 母 
Жди, 

пало [中 ] ЖОВ б 

mun [ 阳 ]( 桥 等 的 ) 桩 

пилот! (78). пилотка [ 阴 ] @ 飞 行 员 ,飞机 驾驶 员 Ө (IH) 
RF 

пилот? [ 阳 ] 同 moon 

пилотаж [无 复 , 阳 ] 《 书 )》( 飞 机、 轮船 等 的 ) 飞 行 ,驾驶 ~ 
на реактйвен самолет 喷气 式 飞 机 的 驾驶 

пилотӣрајм [未 , 完 ] ФЗ, ВЫ (ТЛ): —м самолет 驾驶 
飞机 Ө ( 旧 ) 开动 ,操纵 (轮船 ) 一 се [被 动 ] 一 ae [+]: 
一 He на самолёт 飞机 的 驾驶 

пилотка! 见 пилот! 

пилотка? [ 阴 ] 飞行 由 

пилотски -a [JE] 飞行 员 的 ,飞机 驾驶 员 的 : 
飞行 员 制服 ~a кабана 飞机 驾驶 秀 

пилчар -ят,-я [B] (IFS НЙ ЯЫ 

пилчарник -yu [PR] 585; 

пил -йш,-йх [Ж] №: ~a нокти 4439 — се [被 动 ] 
~ene [中 ] 

пинакотёка [HA] (4) 美术 馆 ,画廊 

пингвйн [ 阳 ] 28 Aptenodytes patagonica ) 

пйнг-понг [无 复 , 阳 ] 乒乓 球 (运动 ): играя на 一 打 乒 乓 球 

пйния [F] ( 植 》 意 大 利 五 针 松 , 伞 形 松 ,等 松 ( Pinus pinea) 

пйнта [ËB] (r) (№9) 8035 

пинтйя -ama ,-u [ 81) (Н, 8) 同 скълёрник (ERER) 

пинцет [ 阳 ] FRH, FREF 

пионер’ 【 阳 ] OARE. FEZ Ө ( 转 ) (科学 .艺术 或 文学 
等 的 ) 黄 基 人 ,创始 人 ,先驱 : — w на социализма в Китай 社会 
主义 在 中 国 的 葛 基 人 





一 a униформа 





muogep' [用] (IH) 工兵 ;工程 兵 
пмонёр 119]. пмонёрка [ 阴 ] 共产 主义 少年 先锋 队员 , 少 先 
队员 


пнонёрен -на [№] (ЇН) TH, LERH: 
工兵 营 


— на дружина 


| пнонёрка! [23] Я. пионер? 


пиовёрка: (89) (少先队 员 戴 的 ) 红 领 巾 

пнонёрскіи -a Е] 先 队员 的 : —a връзка 红领巾 —a 
дружина 少先队 大 队 — и лагер РЕВ (И) ФГ] пионе- 
рен 

пионёрство! [无 复 ,中 ] ЖЛЕ # GERK ФАННИ) 
пнонёрство? [无 复 ,中 ] 少先队 的 活动 (业绩 ) 

пнӧнка [ 阴 ] ФГ] пешка Ө (H) 受 人 支 使 的 人 ,工具 ,爪牙 
пйпав -a [ 形 ] 慢 腾 腾 的 ,不 灵活 的 ; ~a жена 笨 手 笨 脚 的 女 
人 一 ocr оста [ 阴 ] 

пипало -а [中 ] © (35) 触须 ,触角 ,触手 : ~a на пеперуда 
MRAR © (HO 卷 须 O [ 常 复 ] ( 转 ) 唯 命 是 从 的 人 (或 
组 织 ) ,俯首 听命 的 人 (或 组 织 ); 爪 牙 

папам [未 ] @ (用 手 ) 措 , 动 , 触 : He ~A кийгата с мрьсни 
рые. 不 要 用 脏 手 摸 书 。@ 摸 索 ; 摸 找 , 摸 ， 一 wm пула HBk, 
诊 脉 TIinax наврёд, но не го намёрих. 我 到 处 摸索 ,但 没 找 到 
Ж. @ (П) M.A Ө ( 口 , 转 ) 做 , 干 : Папай по-бърже, как- 
во ce aanu! 干 快 点 ,你 麻 踢 什么 ! 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ne 
[iR] 

пӣпівам [№]. папина -new ,nanndx, 过 被 形 动 -uam [ 完 ] © 
пйпам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 :Tof 一 ha лицото си. {Ый 
ТА 2.898. Нама na — на вече niuo негово. 我 不 再 动 他 
的 任何 东西 。Jpxropyr ~na пулса, после подйгна клепача на 
окто. ХАИТ, АВТ Т. Ө (п) жш. 
拿 , (Е: Властта ~na тези, който правят заговор, сюещӯ 
народа. "4036312640 Л ВВЕ ЛТ, — се [ 反 
身 ,被 动 ] ване [H] 

mine [无 复 ,中 ] ( 口 》 理 性 ,理智 ,头脑 ; aaryosaw ~ Hk 
智 He my сечё — то. IERE ЗВ. 

пипёр [ 阳 ] © (#0) 椒 ,辣椒 (Capisicum ): 3enen 一 青椒 Ө 
ЗЕНИТ: mor 一 辣椒 而 червен ~ 红 辣 椒 面 ФЕ] чер ~ (M 
ЗЛ) © sep(ea) ~ ЖАЯ С Piper niger) Чука my ~ на 
raapaTa,《 口 ) 那 人 在 折磨 他 。 

пипёреница (61 ] (77) 青椒 泡菜, 泡 辣椒 

пипёрка [ 阴 ] ЕСН): mora ~a ОР 

пиперлйв -a (32) 放 很 多 辣椒 的 ;很 后 的 ， 一 a луканка PK 
风干 肠 —ocr -остта [H] 

пиперлйя -ama ,-и [单数 用 于 三 性 , 形 ] (01) 18] пиперлйв: 
~a qaga RES O ~a човёк 好 动 肝火 的 人 , 爱 生气 的 人 

типёрник -yu [1] 和 пипёрница [1] BRAN (МОЖ 

пипётка [ 阴 ] (一 端 有 橡胶 末 的 ) 玻 璃 滴 管 

папка! [无 复 , 明 ] 舌尖 瘤 (家 禽 的 一 种 传染 病 ): Пилетата ги 
exmnana ~ra. BMR E TERM. Да те хване ~ra 
(E8) 叫 你 舌头 上 长 疗 疮 。 

manka? (08) (11) 理智 ;聪明 ， Tankopa му сеча ~ra. 他 的 智 
ARATE. 

mankan -a [ 形 ] (8368528) ВЯ: ~a кокошка 
患 舌 尖 痛 的 母 鸡 

пйпкав? -a [ 形 ] 行动 缓慢 的 ,不 灵活 的 , 繁 的 ; Папкав си 





пйпкајм се 
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пйсівам! 





като саба в ръцёте. ЧФ E K — ЊАР ТВО. ~o [И] 
一 ocr -остта [81] 

пйпкам се [未 ,中 态 ] ВАМ ~ne [中 ] 
пйпна Л, пйпвам 

пипнёж [ 阳 ]《 口 》 进 展 缓慢 的 工作 

пипнешката [81] 同 пилнешкём. 

пипнешкӧм [ 副 ] 摸索 地 : В тъмното намёрих вратата ~. 我 
在 黑暗 中 措 到 了 门 。Toit ae в тьмната стёнчка, ~ намёри 
електрйческия ключ и залёли лампата. 他 进 了 黑暗 的 小 屋 | 
子 , 摸 到 电灯 开关 ,把 灯 打开 了 。 

пиинй (9 ) (0) 同 пипнёж 

пилоля -uw -ux [未 ] 慢 慢 地 做 , 麻 足 

пилон [H] (Jr) 同 пъпеш 

пипонест -a [JÉ ) (27) 甜瓜 状 的 ,香瓜 状 的 :一 o лише 香瓜 
形 的 脸 盘 儿 

пир -am,-a,-coe[ 阳 ] EKER Кїї: давам — ЖА 
大 赛会 

пирамйда [1] © (Ж) 角 锥 体 : шестостённа 一 六 面 角 锥 体 
Ө(жл) 27% @ 堆 成 角 锥 形 的 东西 @ (=) жен Ө 
(F) № ФЕ: триангулационна 一 测量 支架 
пирамидйлен -na [JÉ] 角 锥 体 的 , 角 锥 体形 的 ; 一 ea купол 
MERT 一 no [№ ] 

пнрамйден -na пирамида 的 形容 词 

пирамидовйден -na [№] 角 锥 体 的 , 角 锥 形 的 

пирамидфн [1] ( 药 ) 氨基 比 林 , 匹 拉 米 洞 ( 解 热 镇 痛 药 ) 
пират [ 阳 ] 88 О въздушен ~ (MEMPER) p 
次 





пиратск\и -a пират 的 形容 词 : 一 n кораб ERA ~o mase № 
Л. 

пиратство -a [中 ] 海盗 行径 ;海上 抢劫 
mmparcy[ ву |вајм (Ж) 当 海盗 ; 干 抢劫 勾当 一 me [中 ] 
пирг -əm,-a ,-cee [ 阳 ]《 旧 》 Ж, е, е 

пйрги (№ ] (27) 披 散 的 头发 

пиргӣш -u (8) (R) ELF, ERN, ERIK 
пиргйщин -u [1] (FG) BD пиргиш 

пйрей-ят,-я [1] (O OKH ( Triticum repens) ӨП) | 
троскот ( 狗 牙 根 , 绊 根 草 ) 

Пиренён 比 利 牛 斯 山脉 (欧洲 》 

пирётрум [Н] (й) 除虫菊 ( Pyrethrum cinerariaefolium ) 
Пирёя 比 雷 埃 夫 斯 (希腊 港 市 ) 

Пирин 皮 林 山 (保加利亚 ) 

muphuxa' (91 ] ВЕЕР 

пирӣнка? [ B|] (Jr) 彩色 纱 巾 

пирӣнч [无 复 , 阳 ] CIR) A] мёсинг ( 铜 锌 合金 , 黄 铜 ) 
пирйнчен -a пирйнч 的 形容 词 

пират С) (87) 黄 铁 矿 

пйров -a [#] ~a победа 付出 重大 锋 牲 取得 的 胜利 
пирографен -na [Ж] Я Ш (25) 00, 8 (05) #0: ни 
украшения JÉ ЗИ 

пирографирам [未 , 完 ] (EK Жс яй а Е, т 一 | 
се [被 动 ] ~ne [中 ] 

пирография [F] ORTGA), WEGA) 全 (在 木头 或 皮革 等 
„айий, Анн 





пирографски -a [ 形 ] #88) ИО: —a игла НИЕ 
— и апарат ЁЗЕН. 

пирожка [F] Л}; Жш f Е 

‘пироксилин [55.23] (化 ) 硝化 纤维 素 


| пиромания [89] ( 医 ) АЕ НЯ ЛЕ 


пироксилйнов -a [ 形 ] 含 硝化 纤维 索 的 

пирӧн [P] 同 гвоздей (钉子 ) 

пиростйя [ 阴 ]】{( 搁 在 火 上 支撑 水 锅 等 用 的 ) 三 脚 架 

пиротехнӣік -yu [R] 制造 (或 研究 ) 烟 火 者 

пиротёхника [无 复 , 阴 ] 烟火 制造 术 

пиротехничен -на пиротёхника 的 形容 词 

пиротехнийческ и -a [JÉ] Ё пиротехнйчен 

пирувам [未 ] 参加 盛宴 ;大 吃 大 喝 一 me [中 ] 

пируёт [ 阳 ] (舞蹈 .体操 等 中 的 ) 转 体 360 度 

пиршество [中 ] 豪华 的 宴会 ,隆重 的 酒 究 ， взёмам участие в 
~ 参加 盛宴 

пис [28] (йз И) 

писалище -a [P] @1;° 6; Ө (IB) (律师 等 的 ) 办 事 处 , 事 
务 所 

писалицен -na писалише 的 形容 词 ， 一 en календар 台历 
— на маса 写字 台 

писалка [ 阴 ] EEKE O автоматӣчна ~ 自来水 笔 一 
с химикал 圆珠笔 

писан -a © піша 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 写 出 来 的 ,成 文 
的 ;《 民 ) 画 出 来 的 : 一 n закони 成 文 的 法 律 2. 彩 画 的 ,五 彩 
№: ~a стомна #5 СУ) O глёдам никого като ~o 
ийцё (R) 对 某 人 关怀 备至 Macano е. (№) 命中 注定 : Така 
му Gu 一 o да стане, (ЗШ. 

писана [ 阴 ] (27,06) 同 котка ( 猫 ) 

писане 见 пйша 和 пйша се 

писание -s [中 ] 写 出 来 的 东西 ;作品 О свешено ~e GX) 
《圣经 多 指 《 旧 约 全 书 》 和 《新 约 全 书 》) 

пйсар -ят,-я [F], пасарка [ 阴 ] ( 旧 ) РЗА, ЗА, х 
书 


пйсарск}и -a пйсар 的 形容 词 ，~a заплата 抄写 员 的 薪金 
пйсарство [无 复 ,中 ] 文书 工作 ,抄写 工作 

писарушка -ma [ 阳 , 阴 ] (@) 小 办 事 员 ,小 职员 

писател -ят,-я [81], писателка [ B] ] 作家 ; класйчески 一 
经 典 作家 

пнсателскін -a писдтел 的 形容 词 : 一 a дарба 作家 的 才能 ~n 


| съюз 作家 协会 жиюя or ~n труд 靠 写作 生活 


писателство [无 复 ,中 ] 写作 

писателст{ By ]вам [Ж] 从 事 写作 ,从 事 著作 一 se [+]: 
През петнайсет годйни — не той е сяйрил да напйше едвїм два 
‘романа и шёст рёзказа. 经 过 15 年 的 写作 ,他 仅仅 写 了 两 部 长 
篇 小 说 和 六 篇 短 得 小 说 。 

писач [M] ӨЗ Л: Писачът на тия редовё боше свидё- 
тел на случката. 写 这 些 字 的 人 是 事件 的 见证 人 。 @ 15; fi fi 
家 ;低能 记者 Ө (п) жа, 

пнсачка [ 阴 ] 打字 机 

пйсвам' [ Ж ],пйсна -new ,macnax [FE] паскам 的 一 次 或 连 
绞 几 次 的 动作 : B ron време наблйзу ~pa гайда. 此 时 附近 
AETA. Паснаха женй, сёлото ce изпълни c вйкове и 
плач. 妇女 们 大 叫 起 来 ,村 子 里 充满 了 哭 喊 声 。 〇 Пасна ми 
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ramaeara。( 口 》 我 感到 十 分 厌烦 。 一 aame [中 ] 

писвам? [Ж] Ө (R) F] паша: Той седй доедйнстдл 一 
Е ВИТЯ. EIF, Ө пиша HEPR: Ако ce 
наложи, ~m му писмо. 如 果 必要 的 话 ,我 会 给 他 写 信 。 一 me 
[中 ] 

писё 和 писёнце [中 ] 《 方 》 同 коте (Аа) 

писец -yù [Н] 钢笔 大: пжалка със златен 一 bu 会 笔 
mucki? -yù [ 阳 ]《 旧 》 录 事 ,抄写 员 

писая [ 阴 ] 里 海 比目鱼 ( Pleuronectes flesus) 

пискал -a [4] (@) ОШ Л ZDRA: Дететое 
uñno ~o. 这 孩子 非常 爱 吵 病 。 和 @@ 同 nucxyn 

пйскам посках [FE] Та нйколко лий порёд 一 
на грдбишата. 她 一 连 几 天 在 莫 地 尖 声 器 叫 着 。 OPP, R 
ЖЩ, Пале ~. Аура, Ө (E) 大 声 争吵 ,大 声 吵 亲 
~ne [中 ] 

mexan -a [Ж] ФЕЯ: ~ mac RE, RAF 
Чуваха ce ~n звуци от тайда. 传 来 羊皮 风笛 尖锐 的 声音 。@ 
Эш); RAER, —и щурци NEL H f AS eE 
дете АН 3000938 Р. —ocr -остта [B] 

пискун [ 阳 ] OAF, AJL: 一 or върбов клн 邦枝 哨子 Ө 
(R) (羊皮 风笛 上 的 ) 音 管 Ө ( 转 , 口 ) 尖 声 器 叫 的 孩子 Ө 
( 转 , 方 )( 鸟 的 ) 喉 ,喉头 









来 的 
пискюллӣія -ama ,-u [单数 用 于 三 性 , 形 ] 93866. i 09: 
~n decose fer G І 

пйсмен -a [ 形 ] OBFN, BEA: — mau 书写 符号 ,文字 
~ полит 笔试 书面 的 ;书信 的 ; 笔 述 的 : —o локазітелство 
书面 证 明 ~o съобшённе 书面 通知 ~u врьзки 书信 联系 ~ 





nose 书面 命令 ӨЗ КЗ: ~a маа 写字 台 , 书 桌 一 | 


принадлежности 文具 Ө (E) 识字 的 © 一 езак 书面 语 ~o 
[W]: ~o извинйзам АЗИИ Освен майчиния си ездк „той e 
владёял ~o италийнски. 他 除了 母语 外 ,还 书面 掌握 了 意 大 
利 语 。 

писмена [ 复 , 无 单 ,中 ] (I 上 6》@ 书 写 符号 ,文字 ,字母 Өй Ж 
的 东西 ;写成 的 东西 

писменост -ma [无 复 , 阴 ] OF] книжнина (文献 ): старобьл- 
rapea ~ 二 保加利亚 文献 @ 文 化 ,文字 教育 ;识字 OLF 
mem -à [H] ӨЙ, а, (ЕЕ. бързо — 快 信 обикновёно 
一 9 平 信 любовно ~ò 情书 паша — до нёго 给 他 写 信 полу. 
Чавам —0 от Hero 收 到 他 的 来 信 отговарям на —o 回信 
пўскам —0 в пощенската кутйя 把 信 投 进 邮 简 里 OXF: 
клинообразно 一 0 WE XF китайско 一 汉字 стеносрафско 
~o 速记 文字 ФУ; PE: уча ce на четмо и 一 0 学 习 读书 
写字 各 笔迹 ; Tona e or нёго 一 познавам no ~ ото. 这 是 他 写 
的 一 我 从 笔迹 认得 出 来 。O затворено ~o 密封 信件 
отворено ~ò 1 明信片 2. 公 开 信 препорьчано 一 5 挂号 信 

писмовник -yu [5] (19) ККФ 

писмонбсец -yu [H] (ЇН) 送信 人 

писна 见 пйсвам! 

писоар [ 阳 ] 小 便 池 ,( 仅 有 小 便 池 的 ) 男 而 

писта Я @( 体 育 比赛 的 ) 路 道 (一 般 长 400 Ж): колоезлач- 
на 一 自行 车 跑道 @( 飞 机 起 降 用 的 ) 跑 道 ФЕИ) 
音 轨 © [用 作 感 ] (滑雪 或 驾 雪 柳 的 人 喊 的 ) 让 路 ! 





пйстов -a [ 形 ] (38) 跑道 上 的 : 一 n състезїния 跑道 上 进行 
的 比赛 — и надбйгзания 跑道 上 进行 的 赛跑 

пистолёт [ 阳 ] @ 手 枪 , 短 枪 ; опарам му ~a на гърдйте 用 手 
枪 顶 住 他 的 胸膛 Ө (H) да, Ө (0) (喷漆 等 用 的 ) 
ж 

пистолётен -na пистолёт 的 形容 词 : —ен патрон 手枪 子弹 
писукам [Ж] ( 断 续 地 ) 轻 声 尖 叫 , 玻 野 叫 几 声 ; ~m or 
рїдост 高 兴 得 轻声 尖 巴 Пиленцата жално ~ ха без майка. #} 
ХОЛКЕ ВЕ ЛЛА ГРЕВ ВЕЩ ЯЖ. 一 ee [中 ] 

тйсък -yu [H] ORUA, ПТК: пронизйтелен — 刺耳 的 
尖 叫 声 Өшу ER: женски 一 k ХЛ ВЕН 

[中 ] писмо 的 指 小 ;短信 ,字条 

mra[ 国 面包 ; 饼 : — хляб 圆 面包 абълкова — ЗЕЯ 
AME 人 @ 国 面包 状 的 东西 ,加 形 物 ,环形 物 ; ~ кашкавал 一 
REFE ~ сльнчоглед 一 个 向 日 芋头 花 盘 ФЕИ 
EREHE: С чужда ~ бащин помен се не прави. (H) 
Е ЕЛИ 
东西 作 人 情 。 Ө (H) #0 © Станал на ~. 像 蜂 巢 一 样 变 
得 千 疙 百 孔 ; 彻 底 破坏 了 ;完全 被 挫 毁 了 。 

питаеве 见 rnnàn 

патам [未 ] ФР], МП, #707: ~M някого за нещо 10) Ж À fJ 








| Ж Пита ro къде е ходил до това Bpee， 问 问 他 在 此 之 前 
пискіол [ 阳 ] 88,68: 25: знаме c sepeen ~ #18 ОНЯ. 
ален фес с чёрвён ~ 红 称 红 千帆 украсен c ~u ИВР | 


ЗЇЯРД. ЖУТ „ ФЕНЫ: Днес ме — xa по география н 
теомётрия. 今天 提问 我 地 理 和 几何 了 。 四 请 求 许可 : Неси 
детё да ~m майка си далй да 号 fmnetl， 你 已 不 是 小 孩子 了 ， 
还 要 问 妈妈 能 不 能 来 。Be3 да я ~, той деликатно й поръча 
‘бара със закуски. 他 没有 问 她 ,客气 地 给 她 要 了 啤酒 和 点 心 。 
回想 ; 想 找到 ;可 惜 …, 遗 鲈 …: He pamanah старата кыша,че 
после ше ~m за нёя. 不 要 把 旧 房 子 拆 掉 , 免 得 过 后 为 它 居 
Й. 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 一 me [H]: Третата ученйчка 
отговори съкём xpyroi mg не paspa — нето. 第 三 个 女生 回答 
的 完全 是 另外 一 回 事 ,她 没有 理解 提出 的 问题 。C 一 he 
Цариград ce crara.《 俗 ) SEFIU ИЕ EUA EH Т А, НЕЙ 
边 。O Йска ли ~ne! (Tl) 这 还 用 问 ! Не ше ~ne. (П) 当 
然 .自然 ,用 不 着 问 。 
пйтанка [ 阴 ] 问号 (?) 
питателен -na [JÉ] 有 营养 的 ,营养 丰富 的 : — на храна HA 
养 的 食物 — вост -ността [H] 营养 力 ,滋养 力 ,养分 
питая -eu [不 用 过 去 时 ,未 ] (Б) 感到 , 怀 , 抱 有 (仇恨 .希望 
等 ): ~a ненавист 心怀 仇恨 — я най-добра чувства 怀 有 最 好 
的 感情 一 се [被 动 ] ~ene [中 ] 
питёен -äna [Ж] —йно заведёние 酒馆 ,酒店 
питекантрбп 和 питекантропос [FH] (4$) 狼人 
питиё -ma [中 ] Ot: разхладйтелно 一 清凉 饮料 OW: 
Налёй ни no едно чернёно 一 .给 我 们 每 人 董 一 杯 红 葡萄 酒 。 
спйртни — та 酒 , 酒 类 
питиепродав ец -yu [F], питиепродавка [ 阴 ] iri t (if 
店 ) 的 老板 ( 娘 ) 
питиепродавница [E] 酒馆 ,酒店 
питиепродавски -a [Ж] 酒馆 (酒店 ) 的 ;酒馆 (酒店 ) 老 板 
#9: ~u вестник 酒馆 里 的 报纸 
пйтка [ 阴 ] пята 的 指 小 
патомен -na [ 形 ] ONIN, AFC ди» (野生 的 ) 相 对 ): 
一 en жек Ж — на абълка 培植 的 苹果 @@ 文 明 的 ;开化 的 : 
— ни народи 文明 的 人 民 ~ вост -Hocrra (01) 
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питомец -yu [F], пйтомка [H] ӨБ, НАА, | анаа ШИ ЕЗ 


收养 者 ӨЛ възпитаник (被 教养 者 , 某 校 的 毕业 生 ) 
питомйя [09 ) (27) 文明 ,有 文化 
пятомник -yu [R] (+) #181, 5, 
пӣтомност IL пйтомен 
питон [P] (54) ##( Python reticulatus) 
пйтроп [ 1} ( 民 , 旧 》 同 enirrpon (教堂 的 堂 长 ) 
Пйтсбърг 匹兹堡 (美国 城市 ) 
питулица CEA) (2) ЖАО 
nhy [ 感 ] AEn ЕЕ 
пиўкам [Ж] Ц ЕВЕ 一 ge [中 ] 
пихтйест -a [JÉ ] ( 指 液体 ) 冻 状 的 , 译 状 的 , 糊 状 的 
пихтйя [ 阴 ] (НЕЮ 248 НН), Ж, Я О ставам 
на 一 彻底 毁坏 ;面目 全 非 
пихтосвам се [FR], пихтосам се [ 完 ] [ 反 身 ,只 
凝固 ,成 冻 
пйца [ 阴 ] 比萨 饼 
пицарйя [ 阴 ] 比萨 饼 店 
пич -am -a , -00e 
《 扩 , 行 》 铁 哥们 
пйїша -wew пасах [R] OH, HF: — ша c молив HEET 
— ша красиво 写 得 很 漂亮 —ша много дрёбно 写 得 很 小 Той 
пе нёщо с пръст по стената. Ё УЖА 
人 @ 写 作 , 作 文 ,著作 : — ша доклад 写 报告 — ша заявлёние T 
声明 — ша роман 写 小 说 加 作曲 ; 作 诗 :一 上 ba симфонйческа 
музика 作 交响 曲 — ша стихове 作 诗 OM GRIS) IX, H 
№: Той ~ ше редовно във вёстника ни. 他 定期 为 我 们 报纸 投 
Ж. OTN: Ще му — ша веднага. 我 马上 给 他 写 信 。@( 指 
在 报刊 ) 载 有 ,报道 ; Вестниците — шат, че romm глад ймало 
там. ЗЕНОН BERETARA. Ө (R) ША 
画 ; 描 画 ; — ша си веждите #09 Ө (01) 记 和 (名 单 ), 列 入 ; 
给 报 … 名 :一 ina нйкого sonk АЖ ЛЧ @ (R) 写 
在 … 名 下 : Ще — ша ийвата на тебе н на Алёкси. 我 要 把 地 产 
写 在 你 和 阿 列 克 西 的 名 下 。 合 (给 学 生 ) 打 分 ,记分 : Mea 
= шете шёст,йнак Ви уволнйвам. 您 给 她 打 六 分 ,否则 我 要 
解除 您 的 职务 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] O Пасано e. 命中 注定 ， 
注定 。 一 ma ийкого свидётел (E) 指定 某 人 为 证 人 Пиши ro 
загубен (пропАднал. умрал и др. ). (01) 你 就 当 他 不 可 救 药 
了 ( 蝴 落 了 、 死 了 等 等 )。 一 cage [P]: хартия за — сане 写字 
纸 
паша ce -шеш ce ,macdx се [未 ,中 态 ]《 口 ) 列 人 (名 单 ); 注 
册 ; 登 记 ; 报 名 参加 一 cane [中 ] 
пйшам [R] (L) 同 пикая 
пйшен -na [JÉ] [Fj nimen 
пйшещ -а @ піша 的 现 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 正在 写字 的 ; 写 
完 字 的 : ~o nere 写字 的 小 孩 Пишещият тёзи редов ce учи в 
българската гимназия във Варна. 写 这 些 字句 的 人 在 瓦尔 纳 
的 保加利亚 中 学 学 习 。O ~u братя 作家 们 ~a машина fT 
字 机 
пйшкам [R] (JL) 19) пикая 
пишкйн [不 变 , 形 ] ( 口 ) 有 经 验 的 ;灵巧 的 ; 陪 明 的 : ДъщерА 
ми е — момйче 一 всйчко умёе. 我 女儿 是 个 聪明 的 站 女 一 一 
什么 都 会 做 。 
пйшляк [H] (R) @@( 加 固 车 轮 外 框 衔接 处 的 ) 木 铺子 , 销 钉 





ж, 














[ 阳 ] © (H) 私生子 ,配种 @ ( 专 ) К @ | 





шы [不 变 , 形 ]《 民 ) 后 悔 的 , 届 悔 的 : Аз станах — дёто 
A подумах. 我 后 悔 告 诉 了 她 。CraHax 一 ,ye ro направих. 我 
做 完 又 后 悔 了 。 

пишманлък [ 阳 ]《 民 》@@ 违 约 金 ,对 食 言 者 的 罚款 ORW, 
反悔 ,撕毁 : Сега обещаваш, но после да няма 一 ， 现 在 你 答 
应 ,但 以 后 可 不 能 反悔 。 

пишманй ce -йш ce ,-ax се Ж, PA] СЗ) EHE, Mi Bi 
Ж: Дяло Мйто màn да ce — й, задёто те e изпўснал. ЖЗ 
区 把 你 放 走 ,他 会 后 悔 的 。 

пашност Я, лишен 

пишура [ 阴 】( 方 ) 同 чучур (泉水 ; 引 泉 水 的 木 槽 ) 

mna [ 阴 ] ( 古 ) @ 食 物 ;养料 Ө 〈 转 》 精神 食粮 

пищеварёние (237 „Ф ] (18) 同 храносмйлане (消化 ) 
пищеварӣтеліен -xa [JÉ] (IH) 18] храносмилателен (消化 
的 .消化 性 的 ) 

пйщен -na [ 形 ] 豪华 的 ,富丽 堂皇 的 ;华丽 的 ;奢侈 的 ; — 
угошённе 降 重 的 宴席 ~nn фрази 华丽 的 词句 一 no [ 副 ] 
一 mocr -носттё [ 阴 ] 

пищёне ©. пища 

пищепровод [FE] 问 хранопровод (食道 ,食管 ) 

пищов [ 阳 ] (0.18) 手枪 ,火枪 

пищол (09) (9) 同 nuups 

nmb -ùu -Ax ## 8) -Aa -tna -eau [R] ФАН, 
ЖЕЛЕК: Стражарски свирки —йха. 210. OR 
MIREA: Децата ~Axa yruatenw， 孩 子 们 吓 得 尖 声 
За. ~ene [中 ] 

пищйл [ 阳 ] Ө (W) Я: Пищялът на дёсния крак e cqynen 
и трйбва да ce rtnchpe， 右 腿 的 肥 肯 断 了 ,要 打上 石膏 。@@ 
《 扩 , 口 ) 小 腿 

пишӣлка [ 阴 ] (R) OKW @ 同 пищал 

паю [ 感 ] (8. 3366901878 вой pt pk: 

пиюкам [未 ] |a] пиукам 

пй -eu ,-x ,过 被 形 动 -m [未 ] @Җ,{Х: ~a вода 喝 水 ~a 
млйко 0495 Ta —eme лекарства di-peabano， 她 总 是 定时 
服药 。 @ 喝 酒 ,饮酒 : Toñ не ~e и ne пӯши. 他 不 喝酒 ,不 抽 
烟 。 @ 醋 酒 ,醉酒 ; Добър работник е, но обича да — e. 他 是 一 
个 好 工人 ,就 是 爱 柄 酒 。Toit напусна работата си, започна да 
~e 他 放弃 了 自己 的 工作 .开始 酮 酒 。@ (4) м. ви: 
Земӣта e cyxa,Ta ~e mixad. FRF RRAK. © The 
ме. (11) RMSE, ~a ваздравица 干杯 ,祝酒 —я за никого. 
nah mmo 为 其 人 或 某 事 干杯 ~a ийкому кръвта 喝 某 人 的 
М. МНЕ Ж Л. ~a тютюн (R) F] пўша ~ene [中 ] 
пийвица [H] Ө (3) KHE ( Hirudo medicinalis) ВЫХ, 
КЕ Ө (H) RR, ДЕННИ Ө (HO GE Lolium 
temulentum) 

пийн -a [ 形 ] ORE 00, BEAN: Той бёше тӧлкоз — „че не 
мӧжеше вёче ла вървй. 他 醉 得 已 经 不 能 走路 了 。KpbumarTa 
бё пълна със сёляни. Еднӣ баха вёче ~n. ЕН ФЙ ТЖ 
民 . 一 些 人 已 经 喝 醉 了 。@@〈 转 ) 陶醉 于 … 的 ,醉心 于 … 的 : 
~ от побёдата 陶醉 于 胜利 的 Пиян съм аз от свӧите 
младинй. 我 陶醉 于 自己 的 青春 年 少 。 贸 醉 汉 的 , 酒 购 的 : 一 
mornen 醉 汉 的 目光 ~o лице 酒鬼 的 面容 Ө [用 作 名 ] 一 
[ 阳 ] 醉 汉 ~o [ 副 ] 
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пийница [ 阳 , 阴 ] ЧЕТ ЛЖ 


пийнскіи -a пийница 的 形容 词 : —w глас 醉酒 后 的 腔调 一 a | 


пёсен ЗДРАВУ ~u [ 副 ] 

пийнство [无 复 ,中 ] OEK Ө (St) F] опиянение (R 
m) 

mmncr[ ву}вам [ Ж] $E fk. АЯН, През залата — ше и 
губеше врёмето си в кръчмата. 冬天 他 纵 饮 无 度 ,把 时 间 消 磨 
在 酒馆 里 。~me [中 ] 

пийто -a [中 ] ( 方 ) RA 

пийч [ 阳 ] 〈 口 》 @ 能 喝酒 的 人 , 爱 喝酒 的 人 Ө (ri) M 
пияница 

пийчка (19) Ө nas 的 女性 Ө (01) Я, Лай ки оше по 
ena 一 ， 再 给 我 们 每 人 一 杯 酒 

пл. [fü] плошад 广场 

плав -a [ 形 ] (r) ФНК: ~a мома RERA 
АЯ @ 蓝 色 的 , 蓝 眼 睛 的 : — и ow 蓝 眼睛 ӨК @ 65 JÑ 
НЕЮ: ~n wen НЕ 

плавалия [ 阴 ] ЇКЇ: лата ~ ЖЖЖ 

плавам [R] ФИ ЕЖ ЕЖЕ: Ледь — в 
ёзерото. KEMBEN. OI, Mk, MK, РК: ~m като 
раба 像 鱼 一 样 游 Можеш ли na —ш? КФ ИНК? ӨМЕТ, 


ЖАЛЕ ЕКИ © (М) (月 充 等 在 空中 ) 慢 慢 移 动 , М: | 


Облаците ~r по Helero， 云 在 天 空中 浮动 。 —не [中 ] 

плавателен -na [ 形 ] 游泳 用 的 ,泗水 用 的 ;航行 (用 ) 的 : 
一 Ha upina ЁЁ — на ped 可 通航 的 河 一 en cha 船 ,船舶 —ност 
-wocrra [B] 

плавей -am,-a,-u [R] (К) 河流 的 冲积 层 

плавен -на [№] 从 容 不 追 的 ,( 动 作 ) 平 稳 的 ; 匀 整 的 : 一 wo 
движёние 从 容 不 迫 的 动作 ,平稳 的 动作 一 ma походка 从 容 
不 人 迫 的 步 态 ,平稳 的 步 态 一 en стах Я ТАНИ 一 hn багри. 
匀 整 的 颜色 一 wo [№ ] —ност -ността [B]; — ност на дви- 
жёнията 动作 的 平稳 性 

плавец -yu [ 阳 ]《 口 , 旧 》 同 молив (铅笔 ) 

плавка [ 阴 ] (钓鱼 杆 上 的 ) 鱼 河 

плавник -yu [ 阳 ] #1; 

плавія -uu , плавах [R] OW, BU: —я прането 测 洗衣 服 
四 (用 水 ) 淘 , 淘 洗 ; ~a злато 淘金 — се [被 动 ] ~ene [中 ] 

плагиат [P] СВ) (ERARD D: Dh 


плагийтор [ ЇН ]‚ плагиаторка [6A] (45) (Е). 
DRK 


плагнаторскђи -a плагийтор 的 形容 词 
плагнаторство -a [H] HAA РР 
плагиатство -a [中 ] 同 плагийторство 


пладне [一 般 不 加 冠 词 ,无 复 ,中 ] @ h F.W F. iF F: | 


Наближава ~. ЧАЯ ВАА Т Пладне току-шо 6è minano. 中 
午 刚 过 。yrpe по ~ пак ще си бъде тук. 明天 中 午 他 还 会 在 
这 里 。Ha другия дён той спал почтй до ~. 第 二 天 他 几乎 快 
睡 到 中 午 了 。@ (R) 午饭 ,正餐 : садам на 一 坐 下 吃 午 饭 
правя 一 做 午饭 Ө (27) Ш, ЖЖ: Прозорците ми глёдат 
към 一 . 我 的 窗户 是 朝 南 的 。O голамо 一 《〈 民 》( 下 午 四 时 
许 在 地 里 吃 的 ) 过 午饭 малко — (R) 上午 吃 的 饭 , 头 午饭 
лен до ~ (O) 一 会 儿 , 时 间 不 长 ,工夫 不 大 mopa ~ (BO) 
公开 地 ,明目张胆 地 ,光天化日 之 下 Ще вадя звезда (лявол) 





пладнешк(и -a [ 形 ] 中 午 的 , 响 午 的 ,正午 的 : 一 a почйвка 午 
ЖЖ Пладнешката жёга беше сёлна. 中 午 热 得 厉害 。O ~и 
разбойник (хайдутин, кралёц) 明火 执 仗 的 强 次 

пладийло [无 复 ,中 ]《 方 ) Ө(# ë 05) на Ө 
плаёднище 

пладинна [无 复 , 明 ]( 民 ) OF пладне DOR: Слънцето е 
на 一 . 太阳 正当 午 。 和 @ 歌 响 ,午休 OFK: Работихме дьа 
дий и —. 我 们 工作 了 两 天 半 。@ (半天 所 耕种 的 土地 面积 ) 
半天 的 活 儿 (大 约 一 狭 卡尔 ): Hasara e лён и ~. 这 块 地 大 
约 有 三 狄 卡尔 。 

пладнище-а [P] (E) (HER WARST 

пладнувам [Ж] (R) OF ВЕР: Който лете ~, 
заме гладуза. (fE) Ж ЖЕ, ЖА, ФНК 
АЖ. АРК: Докато — т овцёте, хайде да се изкЪпем. 
ХЕСЕНА НОЕЎ, ЖП ЭКИ! 一 se [P]: Овчарите aar 
стадйта на сйнка за — не. 3 ЛЕ АЕ ЖЕНА o 

пладня [无 复 , 阴 ]( 方 同 пладне 中 解 

пладий -йш,-йх [R] (27) (ЧЕ КВН: — под nkara (E 
阴凉 处 歌 哆 

плаж -om ,-a ,-ose [H] 海滨 浴场 ;水 边 浴场 

плаз -sm,-a ,-ose [PA] (ИН) ЖЖ, НН 

плазей -ят,-я [P] (密林 中 拖 此 条 用 的 ) 能 峭 小 路 

плазма [无 复 , 明 ] (生物 ) 浆 ,血浆 ,原生 质 : kpbeua ~ 血浆 

плака [Ë] (HE) 底片 , 硬 片 ,底版 

плакане Я. плача 

шлакарда [ 阴 ] (IH) I| плакат 

плакат [ 阳 ] (Я В) На, ЖИ, Манифестан. 
тите нбсеха знамен и ~H. 游行 的 人 们 举 着 旗子 和 宣传 画 。 

плакатен -na [Ж] 加 宣传 画 的 ,招贴 画 的 ; — на рисунка WC 
{Е — на хартия 宣传 画 用 纸 Ө (90) Е, BAR 
现 力 的 ; 一 ea език 老 一 套 的 用 语 

плакйя [ 阴 ] pef, Rfi: риба 一 ИЯ гъби ~ WY AS pe fa 
тйквички 一 西戎 芦 娆 鱼 

плакнйа -ещ, плакнах ,过 被 形 动 -am [R] 测 一 测 , 冲 一 冲 ， 
ж Ж. чашите 测 一 测 杯 子 ~a си устата Ж-Ж 
Денйт бёше тих, морёто спокбйно —еше крайбрёжните 
пасын. 天 气 很 好 ,海水 平静 地 拍 击 者 岸 边 的 沙滩 ,一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 

плакніа ce -eu ce, плакнах се [未 ,中 态 ] ОКОН г, В: 
Плакнат ce вълнӣте. #4 К. ~ene [Р] 

плам -sm,-a [无 复 , 阳 ] ( 诗 ) 同 пламък: На чёло им левски 
знаци, в очйте им 一 ,他们 的 额 上 戴 有 狮子 的 标记 , 腿 里 闪 息 
着 炽热 的 激情 。 

пламвам [ Ж ] „пламна -neu ,naaunax [FE] ФУ В 
БЕЖ: Огънят — ва. ХЖ Ж. Къщите —наха. 房子 着 火 
Г.Ө 〈 转 , 诗 ) 开始 发 光 , 发 出 亮光 : Пламнаха с Ясен бля- 
сък ёдри звезди. 大 笑 的 星星 发 出 明晰 的 亮光 。OwhTe му 
一 saxa алчно. (6.60 ARAR IE (A ARA f: 3 ft) Н Ж. Очите му 
— наха от страшна омраза. 他 的 眼睛 里 闪烁 着 刻骨 仇恨 的 目 
Ж. 图 〈 转 》( 因 害羞 .生气 、 慎 怒 等 ) 脸 红 起 来 ,面红耳赤 
Лицёто й — на от срам. 她 的 有 验 盖 得 红 了 起 来 。@ (H) 激动 
起 来 , 暴 跳 起 来 : 一 aaM or màs 勃然 大 把 ,大 发 雷公 一 paw or 
An 气 得 冒 火 Th мне ли ще ме ўчиш? 一 一 Ha той. “ЖЖ 
BURG EKT. Ө (H) (强烈 的 感情 等 ) 进 发 ,燃烧 起 





no~. (П) 我 受到 很 大 考验 ( 遇 到 很 大 困难 ); 我 大 难 临头 。| Ж: Пламка гисвът нардден / и прйпорец свободен / в Bama- 
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на се passà. (Вазов) ЛЕО Жн Ж, Н ОЕ Bu 
在 巴尔 干 山 。 @ (H) (暴动 .起 义 ) 爆 发 : Въстанието — на с 
всйчката CH сйла главно no планйнските местё. 起义 主 要 在 山 
区 全 力 爆发 了 。Ha наколко места из страната — наха бунто- 
ве. 全 国有 几 处 发 生 了 暴动 。 加 (疾病 ) 幕 延 开 来 ,流行 起 来 ; 
ЖЕ, №: Шарката —неше. Э 8 РЖ. Цёлият пад e 
— нал от епидёмията. ТЕЗЕ Ж T 1799. © Пламнала 
ми е главата. (O) 我 伤 脑筋 ;我 极为 不 安 : Остави ме,че не 
знаеш какно ми е ~ нала главата. Сан ми Идсиф or тра 
вёчери го нама. 让 我 一 个 人 果 着 吧 , 你 不 知 我 多 么 不 安 , 我 的 
儿子 约瑟夫 有 三 个 晚上 没有 踪影 了 。 一 same [中 ] 
пламен! [无 复 , 阳 ] (27) Е) пламък: Очйте им пушат ~. 他 
们 的 眼睛 里 进发 着 火焰 。 
пламен? [只 阳 , 形 ] ( 诗 》 同 пламенен 
пламенен -na [ 形 ]《 诗 ) 充满 激情 的 ;非常 热烈 的 , 炽 烈 的 ， 
ЖАН: — на любов 炽 烈 的 爱情 — на кара 强烈 的 
желания 强烈 的 愿望 一 en поглед 充满 激情 的 目光 一 ex 
оратор 慷慨 激昂 的 演说 家 ~en патриот 充满 激情 的 爱国 者 
~en сори 激情 满怀 的 战士 一 go [ 副 ] — ност -ността [ 阴 ] 
пламенЁя „ёеш ,-Ax ,过 主 形 动 -At,-ana -eau [R] Ө <=) 
( 火 等 ) 烧 得 通明 , 烧 得 通红 Ө ($e) 发 出 火焰 般 的 亮光 : 
Звездата 一 eetue. ЯВЛЯ A H k 6880938 X. Ө (HE) 脸红 起 
来 ,面红耳赤 : Лицёто n 一 se. 她 的 脸红 了 。 
пламна 见 пламвам 
пламтёж (1) 50, Ж 
пламтій 0ш, -ax, 过 主 形 动 -an,-ana,-anu [R] OMR 
J: Огънят ~n. 火锅 能 燃烧 着 。@@《〈 转 ) 发 出 亮光 ,发 光 , 充 
ЖЖ: Слънцето 6è вече изгрйло и стьклата —йха or те 
отражёния. X HE # tH T ЕА ЕБС E ЖЕ, 
Ө (90) (№ ЖИ, Я: Очйте h свётеха,бузите —йха. 
她 的 眼睛 闪 着 亮光 , 脸 类 红 了 起 来 。@ ( 转 , 诗 ) 充满 ( 某 种 炽 
烈 的 情感 ), 笼 思 着 ( 某 种 强烈 的 情感 ): ~A от гнав KEEK 
Өн) (感情 等 ) 强烈 表现 出 来 , 发作: Яростта 一 和 
гърдйте му. ХЕЛЕНА Е, аме [中 ] 
пламък! -yu [ 阳 ] Ө X 36; KE, X fi; Смолата гори c 
пушлйв ~x. ВНЕ AB t Ж k S PRE K. B ouhre му за- 
играха зловёщи 一 HH， 在 他 的 眼睛 里 闪耀 着 凶恶 的 火焰 。@@ 
《 转 , 诗 》 炽 烈 的 感情 ,激情 ;热情 : Душата ми горй or —ците 
на ревността Huo5optb， 在 我 的 心里 燃烧 起 忌妒 和 爱情 的 火 
Hio © orin n —x 激情 ,强烈 的 情感 
пламък? [无 复 , 阳 ] Й) 一 串 红 ( Salvia splendens) 
план -ът, -а, ове СТ) OFEN: 顶 视图 , 俯视 图 : — на 
жилище 住宅 的 平面 图 ~ на град 城市 平面 图 — на самолёт 
飞机 的 平面 图 @@ 计 划 ; 规 划 , 方 案 : — за нападёние 进攻 计划 
завоевётелни ~ ове 侵略 计划 народностопански 一 国民 经 济 
计划 петтгодйшен 一 五 年 计划 производствен ~ 生产 计划 
учёбен 一 教学 计划 изработвам си 一 制订 计划 изтълиявам 
一 执行 计划 @ (作品 著作 等 的 ) 结 构 ,布局 ,构思 :~ pa 
романа 小 说 的 结构 @ ($) 打算 ,想法 : Каква ca — овете ти 
за лйтото? 你 打算 怎样 过 夏天 呢 ? Каквй — ове Aman за anèc? 
你 今天 有 什么 打算 ? Ө 2 i; 观点 : Tawara e pamira в 
исторически ~. ЗЕЕ E Jy MEJ › Дёйствието ce развй ва 
в два 一 a. 情节 在 两 个 方面 展开 。O на заден (на втори) ~ 
1 在 后 面 Z. 占 次 要 地 位 ,在 第 二 位 па прёдеп (ma първи) ~ 
1 在 前 面 ,在 前 列 2. 占 首位 ,首先 : Ha преден 一 се вйжда 
малка поляна. 首先 可 以 看 到 一 块 小 草坪 。 











планер [ Fi] 滑翔 机 

планерйзъм -usm ,-ma [011 (Ж) 滑翔 飞行 , 滑 期 运动 
плавётїа [H] (R) 行星 ; Земата е enà от осемтё ~n на 
сльнчевата систёма. 地球 是 太阳 系 八 大 行星 之 一 。 
планётен -na планёта 的 形容 词 

планиметричен -na (#0) планимётрия 的 形容 词 
планимётрия [E.A] (#0) 平面 儿 何 学 

планина [ 阴 ] ФШ: гигантски —й ЖШ Пирин —а 皮 林山 
качвам ce на 一 ATa #ШЩ Планината от снӣг ce не бой. (fè) Ш 
是 不 怕 雪 的 。Crosopa дружина ~à събаря. (I) ACH, E 
山 移 。 Ө (9) 堆积 如 山 ; ~A от снопи ШИ ~a 
от кийги 堆积 如 山 的 书籍 Планина от трудности трябваше да 
преодолява. 他 须要 克服 重重 困难 。C Планина се смъкна 
(свали‚падна) от гърба ми (от плёщнте ми). FÈ iN PER ffi, 
~a човек (R) 巨人 ,身材 高 大 的 人 

планинар -ят,-я [Bi], планинарка [03] 登山 运动 员 ; 山 
地 旅游 者 

планинарскін -a планинар 的 形容 词 
планинарство [无 复 ,中 ] 登山 ;山地 旅游 

планйнец -yu [F], nnanhuxa [B] 山地 居民 ;山里 人 ,山区 
人 


планинёц [H] 山 风 : Подухне ли —ът,врёмето ще се разва. 
ля. 一 刮 山 风 ,天 气 就 要 变 坏 了 。 

планинйст -a [JÉ] ( 罕 ) 多 山 的 ; ~a мёстност 山地 

планйнск\н -a [ 形 ] @ 山 的 ;山上 的 ;山里 的 ;山地 生长 的 : 
~H върхово 山峰 ~o ёзеро 山中 湖泊 —и пасища 山中 牧场 
—о‹ёло 山村 ~o насслёние 山地 居民 — и Ястреб Ш — 
бук WER @@( 指 国家 、 地 区 ) 多 山 的 : 一 aoGmacr 山区 Швей- 
цария e ~a страна. 瑞士 是 个 多 山 的 国家 。 OLATU; 
— о орьдие 山 炮 

планйрам [未 , 完 ] @ GE) Wit: ~m постройка 设计 建筑 工 
程 ONRU: — м улиците на града 规划 城市 街道 OHR, fE 
出 计划 , 拟定 计划 ,编制 计划 :一 M работата 制订 工作 计划 
一 M да застрой и това мйсто 计划 把 这 个 地 方 也 建设 起 来 一 
се [被 动 ] 一 me [中 ]: — не на народното стопанство 制订 国民 
经 济 计划 

планов -a [JE] 有 计划 的 , 按 计划 的 ; 作 计划 的 ;计划 化 的 ; 设 
И: ~o стопанство 计划 经 济 —o земелёлие 计划 农业 
Държавна ~a комйсия 国家 计划 委员 会 ~o [И] —ост 
остта [ 阴 работата трйбва ла àma —ocr. 工作 中 应 该 有 
计划 性 。 

плановйк -yu [用 ] 计划 拟定 者 ,计划 工作 者 

планомёрен -na [Ж] (4) 有 计划 的 ;有 次 序 的 ,有条不紊 
的 ,有 系统 的 :一 Ho развйтие на народното cronahcreo 国民 经 
济 有 计划 的 发 展 —mo [Bl]: Работниците работеха мълчалй- 
son ~no. 工人 们 默默 地 .有条不紊 地 工作 着 。 一 aocr 
-aocrra [ 阴 ] 

планоснимач [ 阳 ]《 地 方 . 村 镇 等 的 ) 平 面 图 测绘 员 

плантатор [F], плантаторка [1] 种 植 加 主 ,大 农场 主 

плантаторскіи -a плантатор 的 形容 词 

плантация [ 阴 ] ӨКЕН, ХЕ: каучуков ~ 橡胶 园 
захарна — НР тютюнова — 烟草 种 植 园 @ 大 面积 种 植 

планувам [未 , 完 ] (S) 同 планйрам 一 се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 








планшет [H] (#0) 绘图 板 ; 测 图 板 


пласйрам 
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пласйра\м [ Ж, Ж] 加 推销, 销售: —м сока 推销 商品 —м | 


тютюн в чужбйна 在 国外 推销 烟草 ФЛ, ЕЛ; 
Пласйрал е капиталите си във фабрика. 他 在 工厂 里 投了 资 。 
一 «е [被 动 ] 一 me [中 ] 





~en отдёл 销售 部 门 

пласт! -om ,-a -ose [R] @—/2,/2: едйн — глина 22 
Ж. пясък 一 层 沙 деёл — прах 厚 厚 的 一 层 尘 土 neGen 一 
снг 厚 厚 的 一 层 雪 一 oge на въздуха 大 气 层 Ө (ЖЖ) 地 
层 ,着 层 , 矿 展 : въглищен 一 煤层 варовйти — ове 石灰 岩层 
експлоатациднен 一 开采 层 

пласт? -эт,-а,-ове [FA] (R) ЯЗ НЕ: На ливадата 
остана още един ~. #25 МР. 

пластач [F], пластачка [H] (R) (ER EASA: 
堆 草 的 人 

пластёне Ñ, пластӣ 

пластика [无 复 , 阴 ] ORNER EIERE: танци 
< 一 ЖЫН уроци по ~ ЖЖ Ө (H) 同 скулптура 
(жй; лл) 

пластилйн [P] (ЖИ + 9380609, В е Нео) 
ЖЕН ,橡皮 泥 

пластинка [ 阳 ] ЖК, Н: желязна 一 薄 铁 片 venna ~ № 
铜 片 vyacratrenua 一 感光 板 

пластйр [ 阳 ] 膏剂 ; 音 药 

пластичен -na [ 形 ] @ 姿 势 优 美的 ;万 态 好 看 的 ;外 形 优美 
№: ~en ranu 8525138 ЖЕН @@ 可 塑 的 ,可 塑性 的 ,柔软 的 : 
— ни материйли 可 塑性 材料 Tan гляна е недостатъчно — на 
НЕО ТВЕА. О 一 mo изкуство 造型 艺术 ; 瞧 塑 艺 
Ж —но [И] ~ вост -ността [$]; — ност на танците SERAY 
优美 

пластӣческім -a [ 形 ] [F] пластйчен: Та е кръглолӣка черно- 
Ока хубавйца,с доста — н форми. 她 是 一 个 图 脸庞 RREA AY 
美人 ,有 着 相当 优美 的 体形 。O ~a хирургия (B) 整形 外 科 

пластмаса [ 阴 ] 塑料 

пластмасов -a [Ж] 塑料 的 : — и колчета 塑料 钮 扣 

пластрон [ 阳 ] ( 女 衣 的 ) 胸 饰 , 胸 衬 

пластй -du ‚-ах [Ж] Ө (Б) 把 ( 割 下 的 草 ) 堆 积 起 来 :一 A 
cend 把 割 下 的 草 堆积 起 来 @ (F) 一 层 一 层 地 放 澳 ;一 层 一 
层 地 埃 起 来 : 一 A нещо 把 某 物 一 层 层 堪 起 来 一 се [被 动 .中 
5] ~ene [+] 

пласьор [F] С) 经 销 人 ,销售 人 

пласьдрск\и -a пласьор 的 形容 词 : 一 a организация 经 销 组 织 

плат -%т ,-@ ‚-ооё [1] 织物 ,布匹 ,衣料 , 料 子 : вълнен 一 £ 
Ж! копранен 一 丝绸 ~ за kocnbw 西服 料 

плата [ 阴 ] Ө (Ft) F) заплата (工资 ,薪金 ) @ (IR) 费 .该 付 
的 款 : — за билет 票 款 ~ за квартира 房租 费 

платан [ 阳 ] (Hi) 悬铃木 ,法 国 梧桐 Platanus orientalis) 

платанов -a платан 的 形容 词 

платёж [ 阳 , 常 复 ] 付 钱 ,付款 O валёжен 一 (邮局 ,铁路 等 
的 ) 货 到 付款 , 收 货 时 付款 

платёжен -na платёж 的 形容 词 : 一 mu средства 支付 手段 
— на anoxa 支付 单 , 支 付 通知 书 “ 

платежоспособен -na [JE] 有 支付 能 力 的 : 一 am купувачи 

有 支付 能 力 的 买主 — ност -Hocrra [ 阴 ]: 一 Hocr на милидни- 











те трудещи се 于 下 万 劳动 者 的 支付 能 力 

платён -a Ө плата 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 有 报酬 的 , 领 
工资 的 : ~ отпуск #8 богато ~a служба 高 薪 职 务 
добре — работник 挣 钱 多 的 工人 2 收 了 钱 的 , 领 了 报酬 的 ， 
一 убаец 拿 了 报酬 的 杀人 凶手 ,雇佣 杀手 

платёц-4 (1) @ 支 付 人 ,支付 者 ;缴纳 者 , 缴 款 人 Ө 
касиёр-—ец 发 薪金 的 人 ,人 负责 发 薪水 等 的 出 纳 员 

платйка [ 阴 ] №848 (Abramis brama) 

платйм -а [E] 支付 的 ; 按 一 定 方法 支付 的 : ~a натура 支付 
实物 — на тра пъти 分 三 次 支付 的 

платина [无 复 , 阴 ] (化 ) 铂 (Pb) ;白金 

платйнен -a платйна 的 形容 词 : —a коронка за зъб 白金 牙 套 
~ чаоовник 白金 手表 

платйнов -a [ 形 ] F] платйнен: ~a жйца 铁丝 ,白金 丝 





| платка [ 阴 ]( 口 》 ФОЕ унаа Ө ( 技 ) 线 


路 板 : печатна 一 印刷 电路 板 

платнар -ят,-я [№], платнарка [ 阴 ]《 民 , 旧 )》 织 布 工 
платварскИИ -a платнар 的 形容 词 

платнарство [中 ] 织 布 行业 

платнён -a [ 形 ] 布 的 ;帆布 做 的 : —и обувки 帆布 鞋 一 a 
тора RNR 

платнёнки [ 复 , 阴 ] ФИЛ Ө (Jr) ЖИ 
платник [F] (27) KRAO 

платнйще -a [中 ] Жїз, №: войнйшко ~e FHH 
платні -à [中 ] ӨС НА) Ж 4, РЖ: B f 90 
布 Ө [ 常 复 ] 帆布 , 帆 ; Ватърът надӯ 一 hra и корабът лотёг- 
ли. 风 喜 起 了 帆 , 船 出 发 了 。@ [ 常 复 ] ( 转 ) ми: и: 
реалистйчни ~a 现实 主义 的 绘画 Ө ($) (铁路 的 ) 路 基 ;( 马 
路 的 ) 路 面 O Изтъках си 一 byo,phraw ти кросното. (02) 布 
一 旦 织 好 ,就 把 织 机 跑 倒 ;过 河 拆 桥 ; 轧 将 仇 报 。c опънати 
ха 全 力 , 开 足 马 力 , 全 力 以 赴 

платноход [H] 帆船 


| платвоходка Г] 小 帆船 


платф -4 [+] (地 理 ) ЖЖ 

платонйз\ъм мэт, -ma [无 复 , 阳 ] ( 哲 ) 柏拉图 主义 , 柏 拉 
图 的 学 说 

платонйчен -na [ 形 ] 柏拉图 式 的 , 纯 精神 上 的 (不 挫 杂 任何 
肉欲 成 分 的 ): ~na любов 柏拉图 式 恋 爱 ,精神 上 的 恋爱 Ө 
不 求实 效 的 ,不 讲 实际 的 ,抽象 的 , 韦 幻 的 

платонйческін -a [Ж] F] платонйчен 

платформа! [H] @( 铁 路 上 的 ) 站 台 , 月 台 @( 火 车 .电车 上 
的 ) 过 道 @ 平 板 大 马车 Ө (Ж) 炮 手 站 台 , 炮 床 @( 印 刷机 上 
的 ) 装 版 平台 

платформа? 107) (政党 等 的 ) 行 动 纲领 ; 宜 言 ;主张 ; nnefina 
一 思想 纲领 политическа 一 政治 网 领 йэборна ~ 选举 纲领 
платформен -a платформа? 的 形容 词 

платй Я. плащам 

плах -a [JE] @ 胆 小 的 , ЕЕ, ВИН, ИН. ~a 
гълъбица EIF 一 поглед ME f9 Н Ж ~n думи ЕНЕ 
的 话 一 a усмйвка ЯК ШЕ @ 轻 轻 的 ,悄悄 的 :一 n крачки 
轻 轻 的 脚步 —о ГІ]: поглёждам ~o към някого 胆 慰 地 看 
看 某 和 人 ~oer -ocr L) 

плац -am, -a , -ose [Ж] Ө (Ж) 练兵 场 , 操练 场 , 校场 ; 
учен 一 教练 场 Ө (37) 体育 场 ;操场 : сс ВНЕ m- 
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плёменница 





нис-— 网 球场 

плацдарм [81] (Ж) 基地 ;战略 基地 ;进攻 基地 ;桥头 堡 : ao- 
ee 一 军事 基地 

плацента (01) ( 解 ) 胎盘 

плацёнтен -na плацёнта 的 形容 词 ; — на тькан 胎盘 组 织 

плач -%т,-й,-оеё [ 阳 ] 38 , 98392; избухвам в 一 KREK Не 
mòra да сдържа ~à си. # ЖЕЕ А сї 00587. Зачервават 
мн се очйте от ~. 我 的 眼睛 哭 红 了 。 

плача -чеш ‚ плаках [R] OR, №: 
— ча като дете 像 孩子 一 样 地 哭 — ча от радост 高 兴 得 哭 起 来 
— ча за prèn 为 死者 而 器 @( 植 物 的 ) 伤 流 , 滴 汁 : Jasara 
~ue. ЖЕТ, © 一 wa за mmo 1 盼望 得 到 某 物 ; 想 有 
某 物 2. (п) НЕ, ORE: ~ ua aa бой 活该 挨打 — sa 
за куршум ЯЗ Л, —чене [中 ] 

плача се -wew се, планах ce [未 ,中 态 ] (R) 同 оплаквам се 
(ФЕ ИВ): — ча ce на бота 向 上 帝 诉苦 —чене [中 ] 

плачёвен -na (№) @ 8800; НЕ ЙО; ЕЮ: 一 en глас ВЕ 
凉 的 声音 ~en стон Ни @( 转 ) 值得 同情 的 ,可 怜 
的 :可悲 的 ,可 泣 的 ; 一 en вад 可 怜 的 样子 一 ha kaprina БЕ 
的 景象 Ө (H) 令 人 失望 的 ,可 怜 的 , 微 林 的 : ~un резултати 
令 人 失望 的 结果 ~no [ 副 ] 

плачешката [ 副 ] [F] плачешком 

плачешком [ 副 ] 哭泣 地 ,如 泣 如 诉 地 : Дотйча 一 при майка 
си. 他 哭 着 跑 到 妈妈 那里 。ropopa 一 ERR 

плачещ -a [Ж] ~a върба (H) IEW Salix babylonica ) 

плачла [ 阴 ] 见 плачльо 

плачлӣв -a [ 形 ] ORRA 3800: ~o дете 爱 哭 的 孩子 Ө 
( 指 声 音 ) 如 泣 如 诉 的 ,好 像 在 器 的 ， ~ глас ЭЁ R 66 iB r 
~o [ 副 ] —ocr -ocrma (89) 

плачльо -syu [1] ‚плачла [ 阴 ] ( 口 ) RRA 

плаша -uw , плашах [R] O MEA H, К, ЖК: Не ~a 
детёто! WJEFB038-f ! Плашеше ме с бой. WHIT KEFR. 
ох. ЕН, 赶 走 ; 使 吓 跑 : врабците ЕЖ Ж & Pk ~a 
мухй ЖЕРАРА — се [被 动 ] O ~a гаргите ( 口 , 讽 ) 白 吓 
Я, 3 ЛЕВЕ; ВНЕ: Плаши таргите, че ако не му върна 
парйте,ще ме дадё под съд. НЕНИЯ, MERET iR, 
MWER, ~ene [H] 

плаща ce -иш ce, плаших ce [未 ,中 态 ] ЗИ, ХК, E: 
~a ce лёсно 容易 害怕 ;胆子 小 ~ene [中 ] 

плашило -à [F] ФН ЕЛ ЕЛ: 
бостанско ~o 瓜 园 里 的 草 人 Ө (%#) 丑 人 , 丑 八 怪 ; 衣 着 难看 
的 人 : Защь ходиш c това 一 o? 你 干吗 和 这 个 秆 八尾 来 往 呢 ? 

плашлйв -a [Ж] 胆 小 的 , 胆 快 的 ,害怕 的 : ~a птичка 胆 小 
的 小 乌 ~o зайче 胆 小 的 小 兔子 ~o [И] ~oer -остта [ 阴 ] 

плащ -эт,-а,-ове [I] (IB) Ж; 

плащам (Ж ] .платй -таш,-тах [ 完 ] @ 付 ,支付 ; 付 钱 , 付 
ЗК: — щам в натура 实物 支付 — щам в брой 现金 支付 ~ uam 
наем Ф — шам надница 付 ( 按 日 计算 的 ) 工 钱 — шам за 
трамвая 付 电车 费 Платйх сто лёва. 我 付 了 100 719. Пла- 
TAx скЪпо за този костом. 这 件 西服 我 买 得 很 贵 。 @ ШЙ. 
— шам данъци 纳税 — щам члёнски sòc 缴纳 会 费 OE: 
ЧЕН: — шам mbnrose 还 债 щам контрибуция 偿付 赔款 
— щам ra 11740 —щам лйхви 偿付 利息 Ө ($) 回 
报 ,报答 ;报复 ; — щам с живота си 付出 自己 的 生命 ;以 自己 
的 生命 为 代价 Той ще му ~m за обалата. 他 要 为 所 受 侮辱 








— ча c глас 器 出 声 来 





报复 他 。 Ө (п) [只 三 ] 抵偿 , 抵 付 : Навата му шеси —тй 
парйте за една годйна. 他 买 土 地 的 钱 用 一 年 的 收成 就 能 赚 回 
Ж. 一 ce [被 动 ] О 一 maw дан (данък dd 
已 的 某 些 行为 或 迷恋 而 承受 后 果 ; 自 食 其 от RbGa 
си ATRAGE ESAIT) ,为 别人 解囊 一 mame ка 
плайщанёе -un [H] OR плащом Ө [ 常 复 ] 应 付 金额 : 
репарацибнни ~na 赔款 数目 ,赔款 

плащанйца [ 阴 ]】《 宗 》( 用 以 覆盖 祭坛 上 的 棺木 模型 的 ) 绘 有 
ЗЕРНА Л: 

плащач [M] 付款 人 
плебей -ят,-я [M], nae6eñwa [ 阴 ] Ө (9) (йш 
民 中 的 下 层 阶级 ) 底 民 , 平 民 ( 与 narptusñ (贵族 ) 相 对 ) Ө 
《 转 ) 穷人 ,贫民 ;被 剥 刘 者 

плебёйски -a плебей 的 形容 词 : Toh има — н произход. 他 是 
FRAS 
плебисцйт [H] (Ж) 全 民 投 票 ,公民 投票 ;全 民 投票 制 
плебисцйтен -na плебисцит 的 形容 词 : ~ но допитване 全 民 
表决 

плевач [F], плевачка [ 阴 ] 除草 的 人 , 拔 草 的 人 
плевачка! I плевёч 
плевачка? (01) 除草 机 








| плевел [ 阳 ] © (ЖУ NOK. Ж. nae ~n ЖЖЖ 四 


(99) ЮМ: зловрёдни — и на литературна nina 文学 网 地 上 的 
aa 
плёвеліен -na плёзел 中 解 的 形容 词 : 
一 HH семена (29) 97 
Плевен 普 列 文 (保加利亚 城市 ) 
плевёне I плева 
плевник -yu (PA) 草 棚 ; 堆 放 柴 草 的 屋子 
плёвня [H] 同 плёвник 
плёвра 101) (#) 胸膜 
плеврат [Bi] (Ж) 胸膜 炎 ; воден 一 湿 ( 脓 ) 性 胸膜 炎 cyx ~ 
РЕМ 
плевритен -na mmesphr 的 形容 词 
плевй -du ,-ax [Ж] (ВЖЕ RE: ~a лук 给 洋 车 除 
Ж — ce [被 动 ]: Трлбва да се ~A лукът. 洋葱 该 除草 了 。 
~ene [中 ] 
пледирам [未 , 完 ] 辩护 ;维护 : 
平 事业 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
пледоария [91] (4) 辩护 词 
плёзя -uw , плёэйх (Ж) — си esixa (—я esn) 伸 长 舌头 ， 
HEARTED MAZE) ~ene [中 ] 
плёз ce -uu се, плёзйх се [未 ,中 态 ] 伸 舌头 , 吐 舌头 (表示 
38 80238) 一 ene [中 ] 
плёйбой -u [H] 花花 公子 
плёйоф [H] GZ) (平局 后 以 决胜 负 的 ) 加 赛 
плексиглас [ 阳 ] 有 机 玻璃 
плёме -nà [中 ] 个 (原始 社会 的 ) 部 落 ,部族 , първобитни — на 
原始 部 落 cnasahcka ~m 斯 拉夫 部 族 Ө С) 某 种 人 , 某 类 
;一 帮 人 ,一 伙 人 : юнашко 一 勇敢 的 人 民 разбойнишко ~ 
匪帮 робско — Ж 
плёмевен -ha плёме @ЖЙ: ни cuba 部 落 联盟 
плёменник -yu [PH] 7,99, ЕСО 3808538 
плёменница [5] ] Etr; ht (ЖЕН 


一 HH растёния ЖЖ 


— м каузата на мира 维护 和 
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плёменничка [ 阴 ] ЇЙ племенница 

плен -om.-a [Ж Ж, Н] (F8, 80: духовен 一 精神 俘虏 
попадам в 一 被 俘 Взха в — цйлата рота. 他 们 俘虏 了 整个 
连 。 O съм ma пёщо (В) 为 … 所 奴役 ; 为 … 所 控制 
държа в 一 никого (1) 控制 着 某 人 ;指使 着 某 人 ;奴役 着 某 
人 

плена [BA] (Б) (Киа Ер) Е 

пленав -a [№] (R) 有 疤 的 ;有 裂痕 的 : —o желяз Я ЗЕ 
的 铁 

пленарен -na [Ж] 全 体 出 席 的 ,全 体 参 加 的 : — но заседание 
全 体会 议 ,全 会 

пленйтелен -na [JE] ( 书 , 诗 ) 迷人 的 ;使 人 心醉 的 ;非常 可 
爱 的 ;一 Ha усмйвка 迷人 的 微笑 一 ap [HÍ] 一 moer -Focrm 
[ 阴 ] 

плённи|к -yu [18 ],плённица [ 阴 ] 俘虏 ;办 犯 ; 奴 素 

плённическ\и -a плённик 的 形容 词 : ~u лагер FRE ~u 
неволи [АЗЕ ЖЖ 

плённичество [无 复 ,中 ] {ЕЁ Ж ETA, HPA: Вьриа се от 
一 , 他 当 过 俘虏 后 回来 了 。 

плённичка [fA] [5] пленница 

плённишк\и -a [№] (3) 同 плённически: ~u лагер PBE 

плёнум [ 阳 ] 全 体会 议 ,全 会 : ~ на TIK 中 央 委 员 会 全 体会 
ЗУ 2: разширён ~ 扩大 的 全 体会 议 

пленӣ! -ùu ,-ax [未] 《 旧 〉@ 迷 住人 ,使 迷恋 ,使 心 醇 : 一 
ro c прёлестите си 以 美白 迷 住 他 ORM, Е: ~a зема 抢 
占 土地 

пленя’ Л. пленйвам 

пленійвам [ Ж ], пленй -аш,-ах [72] 912,93: Пле- 
нйхме няколко орьдия. 我 们 缴获 了 几 门 大 炮 。@〈 转 ) ж 
住 ,使 迷恋 ,使 心醉 : Th ro ~ana с красотата си. 她 以 自己 的 
美金 迷 住 了 他 。 一 ce [被 动 ] 一 apame [中 ]: Той разказва 
историята на —йването cH， 他 讲述 自己 的 被 俘 经 过 。 
nneonàshm -uom ,-ма‚-ми [H] OSHE, TA GEE HAA 
SLAE (1ДЕ Н, AUAN връщам ce назад (向 后 回转 ), качвам 
ce горе (EE), храбър герой ( 8 ЖС; 35 88 ) , младо момчё 
(年 轻 的 小 伙 子 )) Өн NN JJ ЖН Ж EA a 
的 写作 手法 

плеонастйчіен -na плеондзъм 的 形容 词 : 一 en йзраз Bilt 

плёсен -md [H] $; BH: зелена 一 #8 Миришена ~. 发 
аж. 

плёсенен -na плёсен 的 形容 词 : — на гъбичка 26 

плесенйсал -a Ө плесенясам 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 发 了 
均 的 ;陈旧 的 , 老 朽 的 ,落后 的 : ~o сйрене Ж Т 6008 一 
хляб Ж ЖШ — и вьзгледи 陈腐 的 观点 

плесенйс вам [ Ж ], плесенйсам [ Ж} 'Е%, Кї, 2 &: 
'Сйренето е ~ano. #1 Г. Хлабъте ~an. MURET. 
~ pane [中 ] 

плескало -a [中 ]《 口 ) Л, ВЕЛ, Ж 
т] А. 

плёскам' [未 ] Ө 8 05, ЖИ: Тов дет много си 一 
дрехите. ЖИТ ВЕ ВНЕ. Ө (P) ИЖ, Нм, RA: 
Плеска Qa нйкаква картина не ный. (ERHET EK, ft 
么 也 没 画 出 来 。 一 се [ 反 身 ] 一 me [H] 

mneckalw [Ж] (01,8) 同 nneu 一 me [中 ] 








пдлёскам? [未 ] 同 пласкам 一 me [中 ] 

плёсканица [53] E] плйсканица 

плёсна 见 плйсвам 

плесийк -wu 111) 同 плесийца 

плеснйца [ 阴 ] ORX. (11): удрям 一 IRE залёпям 
一 ЯН Изадох една —. 我 按 了 一 个 耳光 。@ (F) бИ; 
精神 打击 ;失败 : Tabure думи ca 一 за него. 你 的 话 对 他 是 个 
fm. 

плесийв -a [ 形 ] 324869; ~o chpene 发 等 的 奶酪 

плет -3m,-Q .-09ё 和 -йща [81] RE: трьнлив 一 带刺 的 篇 
18 жилав ~ ЙУ E Диорьт ни e оградён c 一, 我 们 的 院 
ЗВ. © жав ~ 由 密植 的 灌木 组 成 的 国 墙 , 树 墙 
(и) през ~ не съм mma memo (O, 18) RRRA: 
Той през ~ не ё видал тедтър. fü AJ Ж] — 9 
yum ама. ЖЕ, 

плена -mèu ,-mox,-me, 过 主 形 动 -4[ 未 ] ӨЙ. RN; йй: 
一 位 чорап 织 袜子 —та пуловер 织 毛衣 ~ мрёжа 织 网 Ө 
编 ,编制 ， — та кошница WETE) ~à венец 编 花环 ~h 
плет RRE 一 位 коса 编发 关 —та лук 把 洋葱 编 起 来 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] O —та си кошницата СС) 安排 自己 的 事情 ; 
顾及 个 人 的 利益 ~ra мрежа (интрига) (8) RH AE НА 
Плёте ми ce eatuesr、 我 喝 了 点 酒 ,舌头 不 听 使 唤 了 。 一 Tene 
[中 ] 

плетач [M], плетачка [1] 编织 工人 , 编 结 工人 

плетачен -na [ 形 ]( 用 以 ) 编 织 的 , 编 结 的 : — на машана @ 
织 机 — ми urah 织 针 

плетїческ\н -a (2) (P) 编织 业 的 : — отдал 编织 车 间 

плетачество [无 复 ,中 ] 编织 业 

плетачка 101) Ө. плетач 四 编织 机 

шлетачница [ 阴 ] 编织 工场 ,编织 作坊 

плётен -a Ө плета 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 编织 的 , 编 成 的 : 
~a покравка 编织 的 桌布 一 пал 编织 成 的 围巾 (披肩 ) 

плётене I плета 

плетенйца 1) O(A кже) Ө [ 常 复 ] 闪 子 ,发 
M 图 交叉 花纹 装饰 图 案 : ~ n старобългарски стіл 古 保 加 利 
亚 风 格 的 交叉 花纹 装饰 图 案 

плётенка [F] <) МТ, 

плетиві -à [中 ] (未 织 好 的 ) 编 织 活 儿 , 毛 线 活 儿 : onam на 
тости с —бто си 带 着 毛线 活 儿 去 做 客 (串门 ) 

| пдетаще-а [中 ] 同 плет 

плётка [ 阴 ] 人 @ 编 织 方法 ;编织 品 : лем ~ 正面 编织 法 

| mem — 密 织 法 чорїпна — 袜子 的 编织 法 OF) плетиво 

плетушка [ B] ] (27) 同 плитка 

плешав -a [ 形 ] @JT8ü65 KMH: ~ старец 秃顶 的 老人 Ө 
《 转 》( 指 山头 等 ) 光 秃 秃 的 ;不 长 草木 的 : ~ склон 光秃秃 的 
山坡 — ост -остта [B]: Hama лёк срещў —остта. ЖИ 
TNE E) o Плешивостта му pacne， 他 区 项 越 来 越 历 害 - 

плешивёя -èu ,-Ax [R] RIEN, EA, KI: Or млад за- 
почна да 一 se， 从 年 轻 时 他 就 开始 网 项 了 。 

плешӣвост Я. плешӣь 

плёшка [53] (4) ЖА: Боля ме ~ra. RIAIS 

| плёщене Я, плешя 

| плёщест -a [ 形 ] ЖИ, А 3869; — мъж ЯН 

A 
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плодй 





плёщӣ [ 复 .无 单 ] ФН, МВ: yapam по 一 Te 照 肩 上 打 По | sapa на [№] ЖЗ 882869; 一 ea чоюк ЖП 


一 Te му ce развйваше була кат сняг коса. 雪白 的 头发 在 他 的 
AERE. Ө (17) 山坡 О Товар (планина) падна or ~re 
ми. (O) RANEE її. изнасям на 一 Te си 重担 在 肩 ,肩负 重 
担 

плёщя -шеш,ллёеках [R] (1.8) 胡说 ,胡扯 ,胡说 八道 ; 
废话 连篇 : He база тдлкова да 一 memi， 你 不 该 这 样 胡说 八 
iM, —meme [中 ] 

плейда 9] (4) © (X) PERR Ө ( 转 ) (同一 时 代 、 同 一 
志趣 的 ) 一 非 杰 出 人 物 : ~ uman поёти 一 代 年 轻 诗人 一 
борця за сэободата 一 批 争取 自由 的 战士 

плик! -om ,-a -ose [H] @ 信 封 : —ose за писма 信封 sanen- 
вам ~ 粘 信 封 @ (01) 纸袋: — ас aaxap RDW — c 
череши И @ ¿st = fw 

плик? -sm,-a，,-oee [Н] ( 方 ) (皮肤 上 起 的 ) 泡 

Плймът 普 利 芋 斯 (英国 港 市 ,Inawyr) 

плимутрок [ 阳 ] 普利茅斯 肉鸡 

плясвам' [R], плйсна -new , пласнах, 0 # Ж -кат 
[Ж] плйскам! 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ;一 aaw вода през 
прозореца 从 窗户 里 深水 Момйчето приближй до умивални. 
ка, — на лицёто си waGbpxe， 寻 娘 走 近 鼻 洗 池 , 匆 忙 地 洗 自 己 
的 脸 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

mumclaaM [$], плӣсна -неш, плиснах [ 完 ] плйскам? 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 : Празори —на порѓен дъжд. ЯВ} 
下 起 了 倾盆 大 雨 。 一 samwe [中 ] 

плисё -ma [中 ] ХЕХ ЕЯ: рокля на 

плисйрајм [未 , 完 ] TI TTM 
ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

плискам' [未] OR, RM: ~m вола RK ~m a съсстулёна 
вола ЛЖИ ht OWU): —м лицето си със студёна вода 
用 冷水 洗脸 ӨСЖ , 雨 等 ) 拍 击 , 淋 ， Водата ~ opera. 水 拍 击 
着 河岸 。 lopaen дъжд ro ~. ERREG. OTEK EHI: 
Стори му се,че нйкой ~ във aomhma， 他 以 为 有 人 在 油水 。 Ө 
酒 , 酒 藩 : Внимавай, че ~u водата от чашата. /^ 把 
水 从 杯子 里 酒 出 来 了 。 一 ce [被 动 ] ~ue [H] 

плискам [R] @ (ЖАННЫ: Реката ~me в 
брегомте. 河水 哗 唑 地 拍打 着 岸 边 。@( 雨 ) 轮 哗 下 : Дъждьт 
— ше. MUGE FE. ~ne [中 ] 

плйскајм се! [未 , 反 身 ,中 态 ] 把 水 拍 溅 起 来 ;互相 用 水 没 : 
Децата ce ~r c вола. 孩子 们 互相 汉 水 玩 。 一 me [中 ] 

плйскам се? [未 ,中 态 ] ФСК вене. iai 
地 拍打 : Вьлната ce 一 ， 浪 涛 哗啦 哗啦 地 拍 击 着 。@@( 水 ) 酒 
Н.В: Волата ce ~ от кофата. 水 从 桶 里 艺 了 出 来 。 一 me 
[中 ] 

пляськ [无 复 , 阳 ] (F) Зао, RE 

mhrkja[ 阴 ] ORF, RE: момиче с ~u ERTER Ө 
( 洋 瓯 , 蒜 , 玉 米 等 的 ) 一 辩 , 一 捆 ,一 束 : ~a лук НЕ 
~a con 0005: @( 编 起 来 的 ) 马 此 

плйтко 见 плйтък 

плитководен -na [J ] ®Ж(В)#: ~un soropacn ЖЕ 
类 (水 草 ) —на река 浅水 河 

плиткоскроён -a [Ж] 拙劣 的 ,考虑 不 周 的 ,显而易见 的 , 易 
被 揭穿 的 : ~a льжа НЕ 

плйткост 见 плйтък 





та НИКО 
м рокля 给 连衣裙 打 福 一 








плитчина [ 阴 ] ( 河 等 的 ) 浅 处 ,浅滩 (与 дълбочина ( 深 处 ) 相 
对 ) 

плйтък -xa [ 形 ] ФАН, ЖЖ: — ка яма 浅 坑 ~a чинйя 
Ж 一 ma вода 不 深 的 水 — ка бран 浅 耕 Ө (HE) 肤浅 的 , 浅 
陋 的 ,微不足道 的 ;愚笨 的 ; 一 ka macon 肤浅 的 想法 © ~ra 
лъжа 拙劣 的 谎言 一 xo [ 副 ] 一 wocr -костта [B] 

Пловдив 普罗 夫 迪 夫 ( 保 加 利 亚 城市 ) 

mabnxa 18) (27) (8 патица 

плод -3m.-2.-oe [A] OR. RX: yan 一 成 熟 的 果实 
бера ~om ИЖ ФЖЖ. #1 Ж. дйви —овь Ef NE захаросани 
~oe WE oun ~o 多 汁 的 水 果 Ябълката e вкусен и 
полезен ~. PREKRILA HNK, OARS HH) 
胎儿 : развитие на 一 & 胎儿 的 发 育 @ С) 果实 ;成 果 , 结 果 ， 
成 绩 ,后 果 : — ов на труда 劳动 果实 —овё на революцията 
革命 果实 一 wa фантазията 幻想 的 结果 ~ на отчайннето К 
观 失望 的 结果 一 ma общи усйлия 共同 努力 的 结果 О 
забранён 一 〈 书 》 禁 果 ( 因 为 被 禁止 而 更 想得到 的 东西 ); 
Забранёните — овё ca нёй-сладки. (48) IRAIN 
nadalen -na [ 形 ] @ 果 于 的 ,果实 的 : — на обвйвка 果皮 一 Ho 
дърю 果树 @@( 指 土地 等 ) 丰 收 的 ,肥沃 的 : — на зема 肥沃 的 
土地 

плодёне 见 плодя 和 плодя ce 

плодник -yu [ 阳 ]《 植 ) № 

плддов -a [ 形 ] 水 果 做 的 ,由 水 果 提 取 的 ; ~ сироп 浓缩 果汁 
一 0 вйно 果酒 © ~ червей (50) ЛУНА Carpocapsa ) 

плодовйт -a [ jÉ ) OGK М, РК: 
~a круша 结果 多 的 梨 树 一 a годйна 丰收 年 ORMIAN: 
~o животно 繁殖 力 强 的 牲口 (动物 ) ~o плёме 繁殖 力 强 的 
部 族 Ө ($e) 著述 丰富 的 ,著作 很 多 的 ,多 产 的 ; ~ писател 
多 产 的 作家 ~ учен 著作 很 多 的 学 者 —ocr оста [H]: 
Тӧзи Bàn йбълки ca извёстни със своята —ост. 这 种 蕴 果 的 结 
ЖЖЖ @ 00. Плодовитостта на мишките е ronima. ЖЩ 
繁殖 力 很 强 。 

плодоносен -ka [ 形 ] Ө + #0; ЛЕВ: ~na ronhua 丰收 
年 ~na почва 肥沃 的 土壤 Ө ($E) 富有 成 果 的 :一 ha работа 
富有 成 果 的 工作 

плодорддіен -na [ 形 ] 肥沃 的 ;丰收 的 ,多 产 的 : — на sewa ЛЕ 
沃 的 土地 ~en край 丰饶 的 地 方 一 na годйна 丰收 年 一 Ho 
лато 丰收 的 夏季 — ност -ността [B] 
плодородие [无 复 ,中 ] OR: 27°, Е: Плолородието 
завіси or xiyara， 丰 收取 决 于 气候 。Hahntmgr край е прочут 
Cs caoero ~. 我 们 的 家 乡 以 土地 肥沃 著称 。@ 收 成 ,收获 : 
Тази годйна 一 To e слабо. 今年 收成 不 好 。 

плодотвдрен -на [№] 富有 成 果 的 ,成 绩 显 著 的 ; — 
дёйност 富有 成 果 的 活动 一 es метод 有 成 效 的 方法 一 go 
[ 副 ] —ност -ността [B]: Пло; на идёите му ще 
се почувствува пб-късно. 他 的 主意 起 的 良好 作用 要 在 晚 些 时 
候 才 会 感觉 出 来 。 

плодохранйлище -a [F] 果品 贮藏 库 

плодойден -na [ 形 ]( 指 动物 ) 以 果实 为 食 的 , 吃 果 子 的 ; 
`Маймуните са —ни животни. 猴子 是 以 果子 为 食 的 动物 。 
плодй -йш.-йх [Ж] (F) 创造 ,创作 ; 生 , 生 殖 ~ene [中 ] 


плод се 
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плодй ce -du ce, -üx се [未 ,中 态 ] 繁殖 , 草 生 起 来 : 3ainume 
се 一 和 много бърже. FRANHER. ~ene [F] 

Плоещ ЕН СЯ лил) 

пльмба [H] @( 政 的 ) 镶 补 物 ,填补 料 , 壤 齿 料 ; wama — $€ 
ЙЕН срабърна 一 ШИКЕ} порцелінова — ВЕЧНЫЕ OH 
封 ，- на електромер 电表 上 的 铅 封 

пломбарам [未 , 完 ] OOF) ЕС): ~m no 补 牙 
@ 打 铅 封 , 封 铝 印 ,把 … 打 上 铅 印 :一 x вагони (ЖЖ ЖШ 


FERH ~m сандък 给 箱子 打上 铬 封 一 ce [被 动 ] —не | 


I 中 ] 

плӧндер [H] (38) 球 胆 

плоска [ËH J (R) Ju ag 

плоско 见 плдсък 

плоскогорие [中 ]《 书 ) 高 地 ,高 原 ;台地 

плоскодънен -na [ 形 ] 平底 的 : — на лодка 平底 船 

плӧскост -md ,-и [H] © (#0 УМ, М: ъгъл, получен or 
пресйчането на две — и JN 4" Y IR 2 X 48 tP 0 fil Ө Y 81 05 & 
面 ;物体 的 平面 O (5.56) 方面 ,角度 ,范围 ;观点 : разглёж- 
дам въпрдса от друга 一 从 另 一 方面 (角度 ) 看 问题 rombpw 
~u 谈 看 法 О подхльзвам ce (плъзвам се) mo маклонёната 
一 走 下 坡 路 ;每 况 愈 下 ;( 在 道德 方面 ) 一 落 干 丈 , 急 转 直 下 
поставям на една 一 同等 看 待 ,一 视 同仁 

плӧсък -ка [ 形 ] @ 平 坦 的 ,平面 的 ， ~o покрив 平 屋顶 
一 BK камък 平板 石 一 ko стъкло 平面 玻璃 一 Ko огледало W 
面 镜 一 ko xbno 平底 @@( 指 器 咽 等 ) 平 底 浅 丛 形 的 ; 浅 的 : 
一 ka кутййка 浅 底 的 念 子 @ ($) 平凡 的 ;平淡 无 味 的 : 一 ka 
med 平淡 无 味 的 玩笑 

плот -om ,-a ,-ose [№] (77) ФЕ: НЯ ORT, 

плоха [ 阴 ] (ЕЖ ЕУ) 

плоча [H] @( 石 头 ,金属 .玻璃 等 的 ) 板 , 方 板 : enaa ~a 
А бетонна ~a 混凝土 制 板 @( 砚 场 院 、 人 行道 等 用 的 ) 
砖 ,石板 : Кухнята e постлАна с ~n. 厨房 里 铺 砚 着 方 砖 。 Ө 
晶片; грамофонна ~a ЈА Ж музика or ~n 唱片 里 的 音 
Ж @( 学 生 学 写字 用 的 ) 石 板 : nua на ~a 在 石板 上 写字 Ө 
(L) 同 подкова: Ha sòna e паднала ena ~a. ERIT 一 个 
ЖЖ. О надгробна ~a (扁平 的 ) 墓 碑 паметна (възпомена- 
Tema) ~a 纪念 标牌 (石板 ) 

плочен -ena 和 -na [ 形 ] И И: 
石板 的 屋顶 

плочест -a [Ж] Ө Ж: ~n кристали HRAM F 
nauen: ~ ходник 铺 着 石板 的 走廊 ORREN: 一 камык 
板 石 

плӧчкіа [ 阴 ] Ө плоча 的 指 小 @ (ЕИ Н! їз) ) 889 ЖЕЕ, 
R: Банята e облицована с файнсови ~n. WERKER. 

плочнийк -yu [ 阳 ] 同 тротйр (人 行道 ) 

площ -md ,-u [H] Ө (Ж) 面积 : ~ на осмоъгълник ЛЯ 
的 面积 ~ на правоъгълник 直角 形 的 面积 @( 供 使 用 的 ) 面 
积 : трёвни 一 4 草地 面积 полйвни ~n ЗЕТА орна — $F 
地 面积 пооёвни ~n 播种 面积 Този апартамёнт Ama 60 кв. м 
а ~. 这 套 住宅 有 60 平 方 米 的 建筑 面积 。O зелена 
一 绿地 

площад [M] 广场 : rpanckr 一 城市 广场 

плошаден -ha [JÉ] 粗俗 的 ;粗野 的 ,下 流 的 : — ни йзрази 81 
野 的 词句 一 ea вкус 粗俗 的 爱好 一 aocr -uocrra [ 阴 ] 

площадка [53] 人 @ 楼 梯 台 ;平台 : На всеки етаж àma no една 











~en пбкрив 铺 着 





~. 每 层 楼 有 一 个 平台 。 全 场地 : баскетболна 一 篮球 场 
спдртна ~ 体育 场 — за танци 舞 场 O лётска 一 儿童 娱乐 
3$ стройтелна 一 建筑 场地 ,工地 
плувам [Ж] 全 游泳 .泗水 , 浮 水 : ~m no rpb5 Й? ~m под 
водата №? — м cpems (по) течёнието 3 (N) КЇЙ? Pronte 
—т. ЕВ. Момчёто — добре. 这 个 男孩 子 游 得 很 好 。@@ 
( 船 等 ) 航行 ,行驶 : Лолката ~ с платна. 船 扬帆 航行 。 
Корабът 一 бързо. 轮船 行驶 得 很 快 。 四 乘 船 走 , 走 水 路 , 航 
行 : ~m no море 在 海上 航行 — м за Африка 乘 船 去 非洲 ӨЖ 
浮 , 漂 在 水 面 : Дъребто —. 木头 漂浮 着 。IIapuera от лддката 
само — ха на мйстото на нещастието. З. ВАЕ ЕРТЕН 
事 的 地 方 。@〈 转 , 诗 ) 0080635. 飘然 移动 , 浮动 , 浮 功 : 
Месецът ~ по небото. 月 亮 在 天 空中 慢 慢 移动 。Odraurme 
~r. 云 在 浮动 。 Ө (9) (泪水 . 汗 ) 流 满面 ,充满 (泪水 ), 浸 
MGF): Llanoro му лицё — ше в пот. ЁЙИ ЯВ, Сините 
му очи — xa в сълзи. 他 蓝 色 的 眼睛 充满 泪水 。 Ө (#0) 沉浸 
在 … 之 中 ;生活 在 … 之 中 ; ~m в блаженство 沉浸 在 无 比率 
福 之 中 ~m в napa 过 富裕 的 生活 ;有 的 是 钱 O ~m в нечии 
вода 在 菜 人 的 影响 之 下 , 受 菜 人 的 影响 ~ue [中 ] 
плув/вам 1%). плӯвна -неш. плфенах [ 完 ] плувам 的 开始 
动作 


плуўвен -na [ 形 ] 游泳 的 ,泗水 的 
състемния 游泳 比赛 

плувёц -yà (11) 游泳 能 手 ;游泳 运动 员 ; В международните 
плўзни състезания ще вззмат участие —цй or 21 странй. 在 国 
际 游泳 比赛 中 将 有 21 个 国家 的 游泳 运动 员 参 加 。 

nayana 见 плуввам 

плуг -am,-a,-oee [ 阳 ] %#: ор с 一 НЕ 

плӯжејк -yu [PA] 《 民 , 动 ) $8%&(Limar) 

плўжннца [P] (27) ЖЕ 

плуралйзрьм -uom -ma [无 复 , 阳 ] 多 元 化 ;多 党 制 

плутократ [F] (45) 富豪 ,财阀 

плутократйческіи -a (1%) плутокрация 的 形容 词 :~a ре 
публика 金融 寨 头 共和 政体 

плутокрация [ 阴 ]《〈 书 》@@ 人 金融 寡头 政治 , W ЮЖ: 
фашистка ~ 法 西 斯 式 的 财 间 政 治 Ө [R] EREK I) 
#1): Плутокрацията има полза от войните, ЗК {1 
从 战争 中 可 以 获 利 。 

плутоний [H] (fk) %(Ри) 

плӯя -eu ,-x [Ж] Ө (Б) WF. И, МА: Сеното ~e на 
дъжда. 干草 在 雨中 腐烂 。@@〈 转 , 口 , 蔓 ) 老 是 呆 在 …, 整 天 
泡 在 天 在 … 鬼 混 : ~a в невёжество 在 无 知 状态 中 混 日 
F По uña дён ~e в кафенето. 他 整 天 泡 在 咖啡 馆 里 。 

плъзвам' [R], плъзна -неш. плёзнах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 使 滑行 ,使 滑动 ;使 (眼光 ) 滑 过 ,使 掠 过 ，Toi — на nòr- 
лед no чйстия apop， 他 扫 了 一 眼 清洁 的 场 院 。 一 се [被 动 ] 
— ваше [中 ] 

пльзвам? [R], пльзна -неш, плёзнах [ 完 ] Ө [只 复 和 三 
№] (很 多 人 ) 徐 行 , 慢 行 ; 徘 咎 : Te ca — нали по селата. 他 们 
НЕА НИ. ӨГ пльзвам се: Ha чёлото му застудӣ , като 
че по нёго — на змий. 他 的 额头 发 凉 ,就 像 上 有 蛇 在 上 而 息 过 一 
样 。 一 same [H] 

пльзвам се [未 ], пльзна ce -neu се, плёзнйх се [ 完 ] [中 
态 ] 滑 了 一 下 或 几 下 , 注 ; (眼光 ) 指 过 , 掠 过 , 扫 过 ,看 过 去 : 
— вам се на леда 在 冰 上 滑 了 一 下 Плъзнах се от ennà кора и 





~en спорт ЇЕ Й ~nn 






пльзгав 
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плющй 





паднах. 我 躁 着 果皮 , 滑 了 一 下 , 摔 倒 了 。IDrbsaa се лека yc- 
мивка по устните му. — 2 Э ЕЖ Е НОЇ. Погледът 
ми се — ва по покрӣтата с прах улица. 9 В ЖЖ ЕЕ 
的 街道 上 扫 去 。ILrbaea ce chuwa по smira. 影子 在 地 上 掠 
过 。 一 nane [中 ] 

плізгав -a 17) 滑 的 ;光滑 的 ， — камък 光滑 的 石头 一 
сапӯн 光滑 的 肥皂 ~ и стьлби 光滑 的 阶梯 Камионът трудно 
се двйжи no — ия заледён път. 卡车 艰难 地 行驶 在 光滑 的 冰 
ЖЕ. ~o [B]: Внимавай, тук e ~o! 小 心 ,这儿 很 滑 ! 
一 ocr -ocrma【 阴 ] 

плъзга\м [Ж] (在 光滑 .平坦 的 表面 上 ) 滑 动 ,滑行 ; (眼光 等 ) 
滑 过 , 掠 过 : Той ~ лёко рендёто no дъскёта. 他 在 木板 上 轻 
轻 滑动 着 创 子 。Toh — ше погледа си no двора. 他 扫 视 着 院 
Fe ~ne [中 ] 

пльзгам се [未 ,中 态 ] ФН М: В, 
Я: ~m ce по лед 在 冰 上 滑行 KopaGar се ~ по волдта. $È 
ЯНЕЖ ЕТТ. Шейната се 一 по снег. МЕТ ERIT 
Погледът се ~ над хоре. 目光 掠 过 人 群 。@@ 滑 倒 , 滑 得 站 
不 住 : ~m ce Ha кора or дйня 被 西瓜 皮 滑 倒 Конёте ce — xa и 
падаха Ha 3ewATa， 马 滑 得 站 不 住 脚 , 摔 例 在 地 上 。@ 沸 得 手 
拿 不 住 ; Пльзга ce като рйба из рьшёте ти. 它 像 鱼 一 样 从 你 
МЗ, О ~m се по повърхността на semo 表面 地 看 
某 事 ,肤浅 地 看 某 事 ~ne [F] 

плъзйца (09) ( 木 型 底部 的 ) 济 木 

пльзна 见 плъзвам! 和 nanas 

плъзна се 见 плъзвам се 

пльнка [ 阴 ] tñ; K: ~ за възглавница 枕头 阁 ( 枕 内 填充 的 
东西 ) 

пльшвам [ Ж ],плЬпна -new , nasnnax【 完 ] [只 复 和 三 单 ] 
(E) (人 群 等 ) 徐 行 , 慢 走 ; 息 , 蠕 动 : Пльпват като гъсёници. 
WIRE RHI По ўлиците 一 Haxa деца, който ce 
бйеха със снежни TOnkH、 街 上 走动 着 打 雪 会 的 孩子 们 。 
— ваве [中 ] 

плъст -md [无 复 , 阴 ] А, EF AR: — за шапки 做 帽子 的 
ë Косата му станала на 一 .他 的 头发 硬结 成 了 秸 子 。 
пльстен -a [JÉ ] ШВ, 74809: 一 a палка Т 

плъстй -du -Ax ,过 主 形 动 -A4 ,-ana -onu [FE 把 … 撞 成 秸 ; 
把 … 挤 压 紧 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

плът-та [无 复 , 阴 ] @( 人 或 动物 的 ) 肉 体 ,身体 Өй O 
дйвам ~ и крьв на нёщо 使 … 有 血 有 肉 ;实现 某 事 ,创造 某 
物 добивам ~ (м кръв) 实现 ,产生 ~ от —та и крьв от 
кръвта на вещо 与 … 血 内 相连 ;… 的 命根 子 ( 同 自己 密 不 可 
分 的 最 珍贵 的 东西 )， ~ от 一 位 на трудовия народ 同 劳动 人 
民 血 肉 相连 Tom детё е — от 一 位 ми. 这 孩子 是 我 的 命根 
子 。 

пльтен -na [ 形 ] @ 密 度 大 的 , 筒 密 的 ;浓密 的 ;密实 的 ; 紧 的 ， 








坚实 的 ,严密 的 : — на маса 厚实 的 东西 一 ta дървесйна 坚 密 | 


的 木质 一 na скала 坚硬 的 岩石 — ни редици 利 密 的 队伍 
— на chuka Wei 一 en мрак (тъмнина) 36 O GEZ AE 
等 ) 编 织 得 很 密 的 , 密 织 的 ,厚实 的 : 一 ao перде 密 织 的 窗帘 
加害 得 紧 紧 的 , 装 得 满 满 的 , 装 得 鼓 鼓 的 : 一 en портфёйл SE 
каше иш ORG) 响亮 的 , 宏 亮 的 , 距 亮 的 : —на 
мелодия ЖЖ — вю [ 副 ]; Натъпча торбата по-— но. 
1936483: а 
пльтност-та [无 复 , 阴 ] Ө плътен HARI: ~ на 





тъканта 织物 的 密度 Ө (PFE) 质量 ;密度 ; Водородът в газооб- 
разно състойние йма най-малка — от всйчки вешестё. 气体 
状态 的 气 是 所 有 物质 中 密度 最 小 的 - 

плътойдіен -na 10] (B) 食肉 的 ; 食 昆虫 的 : 一 Ho животно 
食肉 动物 — но растение 食 昆虫 的 植物 


| пльтскы -a DE) 肉体 的 ; 肉欲 的 :一 n желания И 一 


наслади 肉欲 上 的 满足 
плъх -эт,-а‚-ове [ 阳 ] ХМ, ЖА (Мих ratuus ) : отрова за 
一 one 老鼠 药 
плышок -yu [R] (R) 大 老鼠 
пльдсівам [ Ж ], пльдсиа -new ‚ пльдснйх [ 完 ] ( 口 , 罕 ) OM 
(РКК GER, #3): — вам в калта 嘱 的 一 声 摔 进 
泥 里 @s#(PF)00—JsPEffl : — вом на пода 研 的 一 声 摔 倒 在 
地 板 上 —mane [中 ] 
пльосвам се [ № ]. пльбсна ce -new се, пльдснйх ce [ 完 ] 
[中 态 ] ( 口 ) @ 同 пль›свам ©: — вам ce на земйта ЙО 
ЗЕЯ Ө (El) Е JS ÉE COG AE F: Th ce —на на 
канапёто. 她 噬 的 一 声 笨重 地 坐 在 沙发 上 。 一 aawe [中 ] 
плювалник -yu (19) E: Пловайте в ~ ка! 请 把 羔 吐 在 
жат! 
плювам Я. плья 
плюене 见 плья 
плёфна 见 плёя 
плюнка [ 阴 ] 人 @( 吐 出 的 ) 唾 液 @ EB) 可 翡 的 人 , 微 不 足 
道 的 人 





| плфнчйа -иш‚плюнчйх (Ж) ОБРУ, ЕЖ. ~a си 


тръстите 把 手指 配 上 吐 沫 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 
плюс -эт,-а.-ове ЇЇ) Ө (#) 加 号 ; 正 号 (+ )( 与 минус 
( 减 号 ; 负 号 ) 相 对 ) Ө (W) LAM] 正 数 : Manyc на минус 
ma —. 负数 乘 负数 得 正 数 。@@( 温 度 ) 替 上: 一 10 градуса 
r 10 Ө (4) 长 处 ,优点 Heros ~ e, че владёе 
нйколко чужди eafpka， 他 的 长 处 是 掌握 了 几 种 外 国语 。Tona 
прелложённе йма редйша ~ope， 这 一 建议 有 一 系列 的 优点 。 
Това TphGpa да му ce запйше като ~. 这 一 点 应 该 算 作 他 的 优 
м. Ө [用 作 连 ] 加 ,加 上 ;和 : ентусийзъм ~ ynophrocr 热情 
2018 Три — едно лава чётири. 一 等 于 四 - 
плюсвам [未 ] ,numbcBa -neu ,nabcnax [FE] ( 口 》 同 пляс- 
вам: Бачът ~na лак по гърбовёте им и тё отйдоха напрёд. WE 
子 又 抽打 在 它们 的 背 上 ,它们 朝 前 走 去 。 一 sawe [H] 
Tuwocxia [ 阴 ] (3) №, ЖЖ: От konaehe ръцете ми 
са @мо —и. 因为 据 土 我 的 手 上 弄 得 尽 是 水 泡 。Harophx ce и 
ми се дйгна ~a. RNT TKN. 
плюскам (Ж) (П,#) ORFA: KOWE: Ha ви 
anene, — йте! 给 你 们 吃 的 ,大 口吃 吧 ! OBRE: ~m parin 
EKAR 一 se [H] 
плюсканица 和 плюсница [ 阴 ]《 粗 》 大 量 吃喝 ,大 吃 大 喝 ; 
大 量 吃喝 的 东西 : Bc ca умрёли за ~! 大 家 都 特别 想 大 
EKE! 
плюсна Я плёсвам 
плюськ -yu 191) ( 罕 ) 打击 声 , 碰 挤 声 , 抽 打 声 
плюш -sm,-a,-oee [H] KERON) 
плюшен -a [ 形 ] 长 毛 绒 ( 做 ) 的 : ~o kanane К ~a 
покравка KERAM 
плющ -ùu -àx ,过 主 形 动 -ta -Aaa ,-anu [R] ФНТИ 
Wima; ИНТ: 一 A скамшик ЯЯЯ РРА ЗТ Куршумите Bè 
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一 9xa в стенйте. йрй ий ka P| E, ФВ) 
ERRERA, ИЖ O Дъжд —в. ХИТ. Дъкдьг 
~À по аофалтйраната улица. ПЕНЕН AITANS Ям та. 
ушӣтеми — ат. (O, W) ВЯ 00006. ~ene [+]: 
Камшйкът издаваше остро — ёне. 鞭子 发 出 尖 利 的 响声 。 
плю -еш,-х 和 плювам (Ж). плюна -new , плюнах [96] 
Ө „ой; +: ~a крьв 叶 血 — no пода 随地 吐 疾 @ 吐 
МЕН: Ям черёши и кокйчките — вам. 我 吃 楼 桃 ,把 核 儿 
吐出 来 。 © (3,11) E ERE, А: —я на прийтелите 
си 唾弃 自己 的 朋友 © Плюй си в пазвата. (01,08) (atap 
惊 的 人 ) 不 要 怕 ! Плаоли са си в устата. (07) 他 们 商量 好 操 
-个 调调 说 话 。ILmbx cu на краката (петите). (Г,#) 我 
脚底 抹 油 逃 之 天 天 。 一 a cu на ouire ZRA ~a сн на 
рыёте (П,18) 加 油 工作 ; ЖЖ ~a му под опашката 
HEBE KILE ~ene [H] 
плйва [ 阴 ] (ЛЕВ) 88; ЖЕНЕ: Дворът e посйпан c 
~. AERAN. 
плика [ 阴 ] 煤 中 的 杂质 , 煤 中 的 不 燃 物 ; 煤 石 
плямпал -4 [中 ] (1,18) 爱 说 的 人 ; 爱 晓 明 的 人 ; 爱 说 空话 
的 人 
плӣмпам [Ж] (0, 88) #2: 090]. Стига си ~a, 
дотёгна ми да Te слушам. УЖ, ВЕЕТ. ~se 
[中 ] 
пляс [1%] (形容 抽 粹 子 、 打 耳光 或 东西 掉 进 水 里 发 出 的 响声 ) 
ж! 
плй‹{вам [ Ж ], плйсна -new , плснах 和 плеснах 198] № 
плйскам: Камшйкът ~na no нёговия грьб. Y-pa hh T (E 
ЖБИ Е. Камъкът — на във волата. Ti ЗВЕНЕ рК 
18. Орблъг — на крилё w отлета. 认 拍 打 着 翅膀 , 飞 走 了 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] — ваше [中 ] 
плйскам [R] @@ 拍 打 , 拍 出 响声 ;用 手掌 打 ; 击 掌 , 鼓 掌 , 一 w 
шамар 打 耳 光 ~m децата no бузите T f. № (RE) 一 m c 
рыё 拍手 ,鼓掌 Өн Ps ,哗啦 哗 啦 响 着 冲击 ; 拍 水 作 
J: Морски вълий ~r. 海浪 发 出 拍 击 的 声音 。 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] ~me [Ф ): Други с ~ne на pouè ободраваха 
Jpaeuure， 其 他 人 为 表演 者 鼓掌 助兴 。 
плӣсканица [ 阴 ] (0) Ф, 
плйсык -yu (19) 拍打 声 ; 拍 溅 声 ; 史 的 一 响 : —к на крилёте 
起 腾 拍打 的 声音 — na вълна 波浪 拍 溅 的 声音 一 k wa 
знамена 旗帜 飘动 的 声音 ~x на камшика 鞭子 抽打 的 声音 
плйчка Їй] ФУД, МА: В наши ръце падна голйма 
一 重要 的 战利品 落 到 我 们 手中 。@@ 掠 布 来 的 东西 ӨЙ. 
ЯЕ: ставам ~ на дави животни ДЁ 2 EF BL ИН) Орьлът 
отвисдко следи — та си. ЖА ВЕНЕ Е С 9). Koua- 
та стана ~ на Огнената стихия. 房子 成 了 火灾 的 辆 牲 品 。 
плйчкаджийск|и -a плйчкаджия 的 形容 词 
плйчкаджийство [无 复 ,中 ] 掠夺 , 抢 动 
плйчкаджия -ama ,-и 9). плйчкаджийка [ B] ) #8 
利 品 者 ;掠夺 者 , 抢 动 者 ; 剥 前 者 
плячкдс|вам (Ж ],плячкӧсам [ 完 ] 俘获 ,缴获 ;掠夺 ;猎取 : 
Плячкдсахме много неша. 我 们 俘获 了 很 多 物资 。 一 ce [被 
动 ] —ване [中 ] 
пневматйчен -na [№] (B) 靠 压缩 空气 转动 的 ,压气 的 , 压 
缩 空 气 的 ; 风 动 的 ,空气 的 ,气体 的 ;充填 空气 的 : ~en чук 气 
## — на спирачка “ИМ ~en пистолет 气枪 





пневматӣческін -a [JÉ] [F] пневматйчен 
пневмонйчен -na пневмония 的 形容 词 : —ни гнезда 肺炎 病 
ж 
пневмония [91] (BS) 肺炎 : болен от 一 肺炎 患者 
пневмоторакс [F] (E) 气胸 ,胸膜 积 气 © изкуствен 一 
人 工 气胸 
Пнөм Пен 全 边 (柬埔寨 首都 ) 
по [前 ] ӨЧЕ F (IN), (散落 ) 在 之 上 ， Кнйгите ca разхвърляни 
一 Goporo， 书 籍 乱 放 在 写字 台 上 。 вървй ~ пътя 在 路 上 走 
japam — масата #7 чукам — стъклото ЕЗЙ | По 
тёкрива на къщата àma още caar， 房 项 上 还 有 雪 。 ФЕ (> 
部 ) 范 围 内 ; (分 别 ) 在 ( 往 ) 各 位 置 (地 方 ): Един тът той ce 
изгўби и баща ми цйла нощ ro тьрси ~ гората. 有 一 次 他 失踪 
了 ,我 父亲 在 森林 里 找 了 他 一 整 夜 。IIo полёто работят 
жетварки. ЖЖ Ж {ЕН EF. По нашите mech йма много 
минерални йзвори. (E 21795 — #18 297. Всички се 
разотйдоха ~ домовёте си. KRMA Ë ИЖ Г. Тьрсиха го 
一 войчки стан. 他 们 在 所 有 的 房间 单 找 过 他 。 Има болест ~ 
овцоте. 许多 绵羊 都 生病 了 。Xanmu 一 лёкари. 他 四 处 求 医 。 
@@ 沿 , 顺 ( 着 ); 挨 着 , 紧 获 着 ; 按 ( 某 一 ) 方 向 ， Jlbaxara плува 
~ течёниего на рекёта. A ХИ М ИГ F. Tukaq плата ~ 
дължината му. 我 按 顺 长 方向 导 这 块 衣 料 。@ 照 , 朝 
(20), ЗЕ ДЕЛИ: Те почнаха да хвърлят камъин ~ nic. 
他 们 朝 我 们 扔 起 石头 来 。Crmpena ~ дивеч. 他 朝野 兽 射击 。 
Извйкай 一 nèro да ce върне, (ЗВ, ЗЕН ТЖ, Отаде ~ 
следите му. ЕЙТЕ В ДЕЕ T о Спусна ce ~ детето ла го 
тони. 他 在 孩子 后 面 跑 去 追 他 。@@ (在 rasa. copa, 
тызўвам, копнея 等 动词 和 同根 名 词 后 面 使 用 ,表示 动作 的 指 
向 性 ) 对 …, 为 …: И нйе майки ймаме. Оставили сме ги да 
плачат и да чернёят 一 Be， 我 们 也 有 和 母亲。 我们 把 她 们 撤 
下 ,让 她 们 为 我 们 而 哭泣 ,为 我 们 而 受苦 。Twra ~ родйната 
对 祖国 的 思念 @ 在 … (时 间 ), 在 … 的 时 候 : Прибйра сев 
къщи ~ вечёря. 他 在 吃 晚 饭 的 时 候 辐 家 。TTo това време той 
отиваше на работа. 他 通常 在 这 个 时 间 去 上 班 。Panen ~ 
време на неприйтелското wanaaenne， 他 是 在 敌人 袭击 时 受 的 
伤 - ~ rposnotep 在 收 摘 葡 萄 的 季节 ~ пладне (在 ) 中 午 一 
"два годйна 在 新 年 的 时 候 ФЕН; 6р, АРЕ, (—) 
到 (常用 于 带 形容 词 usa 或 数 词 的 名 词 之 前 ); Време 
дъжддвно и мъглйно. По цёли днй не проглёжда нйкакво 
сльнце. 这 是 多 十 和 多 等 的 天 气 , 整 天 整 天 地 不 见 一 点 阳光 。 
Четё 一 mm нощ. 他 整 夜 地 读书 。IIo ronima не сй 
дохожда. (8 — ЕЛЖ. Свари воёки дён ~ am часа. 他 
每 天 拉 两 小 时 的 酚 。 人 @( 表 示 动作 进行 时 与 天 气 有 关 的 自然 
条 件 ) 在 … 中 ,在 … 里 : По хладовйна ше abpaAr， 他们 将 在 
ЗА ВОВЕ ВЕЕ А. Разбудиха ce бше ~ тьмно. 天 还 黑 着 他 
ПИШЕТ. Плыуваме ~ дъжд и — ватър. 我 们 在 风雨 中 赶 
Ё. Вървам ~ слънце. 我 们 在 烈日 下 行走 。@ 每 ,各 ;每 … 
(若干 );( 车 于 ) 个 ,( 若 干 ) 个 地 ; (每 个 或 每 一 计量 单位 的 ) 价 
格 是 , 值 : Даде им — левче. 他 给 他 们 每 人 一 列 弗 。 Паднаха 
им се — две йбълки. 他 们 每 人 排 到 两 个 苹果 。IIonywxa ~ 
една трёта от ó6utaTe сума. 他 们 每 人 各 得 款项 总 额 的 1⁄3. 
Ранёните вървйт ~ едйн,— двйма илд на цёли групи. 伤员 
们 一 个 一 个 地 ,两 个 两 个 地 或 一 组 一 组 地 走 着 。Pasnermxa 
печалбата ~ равно. {#4129} ГЖИЯ. Този плат ce продава 
— петдесёт лёва мётърът. 这 种 衣料 50 9] —Ж. Захарта се 
продава ~ amà лв. килограмът. 白糖 两 列 综 一 千克 。 
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Пет ~ две прави дёсет (5х2=10). 5312 S+ 10. @(& 
示 手 段 ,工具 ) 使 用 ;经 由 ; 借 ; 通 过 : говоря — телефона 打 电 
话 изпращам 一 пощата 邮寄 Пренёсе си багіжа 一 
желёзницата. (EEIEIE (ИХ EË). Предават 一 
радното. 他 们 通过 电台 在 播送 节目 。 信 按 ,依照 ,按照 ;遵照 ， 
遵循 ;根据 : Той ce nosam 一 ouh на пдда. 朝 下 跌倒 在 
Э Б. Извака ro ~ ie. 他 跨 他 的 名 字 ( 他 直 呼 其 名 )。 
Отнёсе ce към нёго 一 DparenckK， 他 以 友好 的 态度 对 待 他 - 
Живёе 一 нбвому,но мйсли 一 старому. 他 过 着 新 式 生活 , 却 
按 老 方式 思考 问题 。o6newen 一 сёлски 穿着 乡下 人 服装 的 
Дёйствува ~ свему. 他 按 自己 的 意思 做 。IIoanpaatoxa ce 一 
войнйшки. 他们 相互 行 了 军礼 。Cemh 一 турски. ВЕ 
№. получен ~ изкуствен начин 人 工 制 成 的 Оттоюри 一 
руски. 他 用 俄语 回答 。Bnmarosere ce двйжат точно 一 
разписћнието. 火车 按时 刻 表 正点 运行 。Bncounuama на звука 
се опредёля ~ броя на трептёнията. 声音 的 高 低 取决 于 振动 
的 频率 。IIocrbnaa ~ правилата. 他 按 规章 办 事 。Pacork 一 
план. 他 按 计划 工 作 。ocnewena ~ послёдна мода FARANE 
服装 的 Дойде ~ наша noxana， 他 应 我 们 的 道 请 而 来 。 Bapat 
~ права линия. (Е 0 9 EEs Отчата работата 一 
мёсеци. BRA GALE. ФСО ЖЕН) 
(只 ) 穿 着 : Излезе 一 чорапи. 他 脚 上 只 穿着 袜子 就 出 来 了 。 
Хӧди 一 риа. 他 上 身 只 穿着 衬衫 。 өстим 
之 间 , 表 示 某 动作 的 连贯、 逐渐 进行 或 积累 ) 一 … 
Едйн ~ enin сёляните ce качваха на колата си и звона. 

农民 们 一 个 一 个 地 上 了 自己 的 车 , 走 了 。Kanka ~ капка вар 
става. (#) ЯЖЛАЖ, Лев ~ лев събра много пари. 他 一 列 
弗 一 列 弗 地 积攒 了 很 多 钱 。 Малко ~ малко свърши цйлата 
работа. 他 一 点 一 点 地 把 全 部 工作 都 做 完了 。Hanpezpaxa 
стыпка ~ стъпка. 他 们 一 步 一 步 地 向 前 走 。 田 因为 ,由 于 : 
Tlo невнимание бўтна Macrimoro。 他 不 小 心 把 墨水 瓶 打 翻 了 。 
Tlo погрёшка ваё чужда кнйга. ФЕВ T MANH, По man 
съображёния той не приё noxAnara， 出 自 这 些 考虑 ,他 没有 接 
32203. Отсьствува — болест. 他 因 病 缺席 。 По намане парӣ. 
не го купи, 他 由 于 没 钱 而 没 买 这 件 东 西 。@@ 为 ,为 了 ,为 了 … 
目的 : Идвам 一 вёжна работа. 我 为 了 一 件 重 要 的 事 而 来 。 
Тръгнах ~ nokynxn， 我 动身 去 买 东西 。rpiokk — децата 为 
ЗП ВА 0 {> Много парӣ похарчи — нёго, докато сврши 
образованието cn. 《他 ) 在 他 身上 花 了 很 多 钱 , 直到 他 毕业 为 
Е. 图 (表示 活动 的 范围 ) 关 于 … ,在 … 方 面 ,在 … 范 围 ; ysa 
— физика 学 物理 студёнт ~ медицина 医科 大 学 生 учйтол 
一 история 历史 教师 специалист ~ вЬтрешни блести 内 科 专 
家 учебник ~ география 地 理 课本 Получи двойка 一 
математика. 他 数学 得 了 两 分 。Yyuemnurre ймаха час 一 
геомётрия. 学 生 们 上 完了 几何 课 。mmcrycan ~ езикознанне 
关于 语言 学 的 讨论 отговорник ~ чистотата 清洁 干事 (卫生 
RA) Ф (Пп) (表示 爱好 ) 喜 欢 … 的 : Той е — сладките. 他 | 
ERAR. Ta е ~ концёртите. 她 喜欢 听 音 乐 会 。 ФОН 
性 质 .特征 ) 就 … 说 , 按 … 说 ;在 … 方 面 , 从 … 方 面 说 : 
шегобййци — природа 天 生 爱 开玩笑 的 人 Девойката 一 
всйчко прилйчаше на майка си. 这 姑娘 在 一 切 方面 都 像 她 妈 
В култура социалистйческа ~ съдържание и национална ~ 
Форма 社会 主义 内 容 和 民族 形式 的 文化 ao6bp ~ характер 性 
格 善良 的 Стоката е добра ~ качество. 这 商品 的 质量 是 好 
Ao — народност 0barapin 从 民族 来 说 是 保加利亚 人 Тези 
двё думи са блйзки 一 SHaqeHhe， 这 两 个 词 的 意思 相近 。Tean 
стоки са различни 一 ценй. 这 些 商品 的 价格 不 同 。 ORRE 














… 论 的 亲属 关系 、 密 切 关系 ): Te ми ca роднйни ~ баша. 他 
们 是 我 父亲 这 条 线 上 的 亲戚 。5par — caa 命运 与 共 的 兄 
弟 братозчёд — майка ( 姨 ) 表 兄 ( 弟 ) другари — служба 同事 
по [语气 ] (用 以 组 成 比较 级 ,在 形容 词 和 副词 前 为 mp -, 在 名 
词 和 动词 前 为 mw) 更 ,更 加 ,还 要 : Животьт ще дойде nò- 
хубав or nëceu, / по-хубав от пролетен nèn. (Вапцаров) Ж 
曲 还 要 美好 的 生活 , 比 春天 还 要 美好 的 生活 ,将 要 到 来 。Ho 
за тия работи Асланов e по майстор. 可 是 , 干 这 一 类 事 阿 斯 拉 
WREE. Ye fma ли нйкой nb na обйча работата от лёля ти 
Гена? 难道 有 谁 比 你 格 娜 妨 妨 更 热爱 工作 吗 ? ПО за вйрване 
е,че тй се скрйе тъдйва из нйвите. Б?Т] {A ) Ж, КТЕН! 
近 的 田地 里 了 。 

По @ 波 河 (意大利 ) @ 波 城 (法 国 ) 

no [动词 前 级 ] @@ 表 示 动 作 在 短 时 间 内 进行 或 时 而 进行 ; 动 
作 进行 到 一 定 程度 或 完成 一 部 分 ,例如 поболедувам (短期 生 
991) „пореботвам ( 干 了 一 会 儿 工作 ) @@ 表 示 赋 予 或 获得 新 的 
性 质 , 例 如 nonenahsaw〈 变 苍白 ), nobwrrapAhaaw (使 保 加 利 
EAL) 加 表示 动作 的 开始 ,例如 nopexknaM (开始 带领 ) 
поамериканчен -a [J ] 美国 化 了 的 

побавія -uu ,-ux [FE] 暴 哄 ( 孩 子 ); 照 看 昭 看 (孩子 ): Totana 
детёто, докато ce върна. 在 我 回来 之 前 ,你 照看 照看 孩子 。 

побавям се [ Ж ],побавя ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] № 
BIGER, 8 3) — 2 Л.: Монката ce ~n още малко и 
стана. RURAL, ТЕЖ. 

побайвам [Ж |. побая -eu ,-ях [ 完 ]( 口 ) 念 念 咒语 ; 念 一 会 
ЛЕ 

побарјвам [未 ] ‚ побарам [ 完 ] Ө: Той ~a c 
дасна ръка главата си, дёто го болеше. WHE А T Б 3; 
EHEH., O [KR] MA НТА Ө (н) 
ММ, : Краят schuxo or нёго,понёже — ва. 他 们 什么 
都 对 他 藏 着 , 因为 他 喜欢 小 偷 小 措 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
— ване [中 ] 

побащим [H] (R) @ (代替 父亲 的 ) 男 主 婚 人 OLL, FE 
爸 ; 有 如 父亲 般 的 人 Ө (H) 庇护 人 ,保护 人 

побёда (91) 胜利 : soprà or 一 към ~ 从 胜利 走向 胜利 
слечёлвам — Ta над врага 战胜 敌人 извобвам ~ след ~ ЖИВ 
一 个 又 一 个 的 胜利 заньршвам c ~ 胜利 完成 (结束 ) Уверен 
съм в ~ra. 我 深信 能 取得 胜利 。Gnackaaa ~ 辉煌 的 胜利 до 
пълна 一 BLUE O пярова 一 〈 书 》 皮 洛 士 式 的 胜利 , 牺 
斩 太 大 无 异 于 失败 的 胜利 (来 源 是 : 古 希 腊 伊 庇 鲁 斯 国王 皮 
洛 士 战胜 古 罗 马 军队 后 说 :" 青 有 一 次 这 样 的 胜利 ,我 就 没 军 
BT.” 

побёден -na [ 形 ] 胜利 的 : 一 wo snime 胜利 的 旗帜 — на песен 
胜利 之 歌 一 en марш 凯旋 进行 曲 

победён -a @ победя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 战败 的 ,失败 
的 ,被 打败 的 : Победёният протйвник се сънЖ% и в% да 
‘надделява своя победйтел. 战败 的 敌人 缓 过 劲 来 ,又 开始 压 
ВИТАС ВЛ. Ө [用 作 名 ] ~ur [ 阳 ] 战败 者 ,失败 
者 ,被 打败 的 人 

победйтел [ 阳 ], победйтелка [ 阴 ] 胜利 者 ,战胜 
者 ;战胜 състезїнието 竞赛 中 的 胜利 者 

‘победоносен -na [Ж] @ 常 胜 的 ,所 向 无 敌 的 , 必 胜 的 : 一 ba 
войска И ЛЕ ВУЗЕ ВА 一 Ha армия 常 胜 军 ФЕН: 
— на война (HERREG 一 ao [ШЇ]: Освободйтелната 
война e завЬршена 一 Bo， 解放 战争 胜利 结束 。 
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победоносец -uu [ 81) (йг) 胜利 者 

побеждавам [未 ], победа -uw -aix [ 完 ] ORME, EH, 
获得 胜利 ; — ждавам врага 战胜 敌人 На бой! Последен бой! 
И най ще 一 ahM! 去 战斗 ! 去 进行 最 后 的 战斗 ! 我 们 将 获 
胜 ! Победйх в борбата. (ЕЗЕР ЖФ Г. ӨЗ. 
服 : —-ждйвам прёчките (трудностите) 克服 障碍 (困难 ) 一 
се [被 动 ] — ждаване [中 ] 

побезпокой -аш,-ах [ 完 ] 稍稍 打扰 

побёлвам` [未 ] ,noGena -uu ,-ux [ 完 ] Ф5Ч(ВЯ)— F (E 
的 东西 发 白 ): Отйлох да — я платното на реката. 我 到 河 边 


去 晒 了 白布 。@@ [只 未 ] 稍稍 (间或 ) 晒 ( 晾 ) 一 下 ORA | 


( 粉 ); 时 而 氨 ( 粉 ) 
побелвам? [F], побёля -иш,-их [ 完 ] @ 4 (B|) — @ JL 
(98,895): Снощи —ихме царевица. ВЕЗЕ З 7—2 Л, 
жж. Ө [RR] MAN- )—Ф@Д, 
побелёя 见 побелявам 
побеля 见 побёлвам 
победявам [未 ], побелёя геш, ах, ЕЕ 50 -Ал, -ana 
-ёли [Ж] @ 变 白 ,成 为 白色 ; Земата ~a от снг. 因为 下 雪 ， 
地 变 白 了 。ITpes дървотата небёто Ha йзток вёче —йваше. Ж 
过 树丛 看 去 ,东方 的 天 空 已 经 发 白 。 四 (头发 . 胡 于 ) 变 白 ,发 
É: Каквй теглила претёглихме,бэжкее,затўй ми — ñ главата 
Още като бйх млада булка. БЎРИ, RIIE tr АВЕО ВЯ | 
HU ЖЕ ЖЕ БЫ АЕ, KERET. OLE Ею иж 
© ( 转 , 口 ) 变 得 极为 苍白 , 变 惨白 : Лишәто му цӯло ~a. 他 
整个 脸 变 得 惨白 。 一 Amame [中 ] 
побера М. побарам! 和 побйрам? 
побера ce 见 побйрам се 
побесёдвам | Ж] 谈 一 会 儿 话 ,交谈 一 会 儿 
побеснйвам [R], побесвёя -deu ,-Ax ,过 主 形 动 -an , ла, 
-eau [ 完 ] ӨС) 80k fi MIERI: Кучето ~a. 这 只 
WB PERAK. Ө (H) 发 KG ESE: Побесийл or йд. 
). OSU: Децата пак ~àxa. 孩子 们 又 疯 
ИЖ. — иване [中 ] 
побйвам! | Ж], побвя -eiu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 打 人 , 钉 
АШ 25: Te 一 xa колчета. 他 们 把 小 木 桩 钉 在 地 上 。 一 
се [被 动 ] O Нама кол ~r тука. (F) 这 里 没有 任何 财产 、 
房屋 和 其 他 东西 。 一 aame [H] 
побивам’ [未 ] [F] noGhiiaaw 
побивам” [%],побя -ew ,x [ 完 ] —ват метрьпхи 1 冷 得 
打 塞 战 ,觉得 冷 : Побиваха ги тръпки or хлад. 他 们 冷 得 打 塞 
№. 2. (P) ВЖЕ (ТЭЖИК); ЖЕЙ: Трьпки ~ ваха 
Пенка от страх. НИКИ, [中 ] 
побайвам [未 ] (时 而 ) 打 ( 搂 ) 某 人 几 下 : Баша ми обйчаше 
да 一 ,我 父亲 喜欢 时 而 接 人 儿 下 。 一 се [被 动 . 互 及 ] 一 me 
[+] 
побарам! Г], побера -epu -mx [Ж] 容 (得 ) 下 , 闭 ( 得 ) 
下 ,容纳 ; 盛 , 装 ; 包 含 : Baromr — йраше четйридесет и Ocew 
пътника. 车厢 里 可 以 坐 48 名 旅客 。 一 ce [被 动 ] О 
Главата ми не —йра това mèmo. 我 不 明白 这 事 ;我 无 法 相信 
XF. Не we 一 apa (накъде). (11) 我 (由 于 不 耐烦 ,紧张 等 
而 ) 在 一 个 地 方 果 不 住 ;我 坐立不安 : Стаята я не —йраше и 
ля излёзе в гредйната, на простора, да подьхне свеж вЬздух. 
她 在 房间 里 呆 不 住 , 走 到 花园 里 ,好 舒展 舒展 , 吸 吸 新 鲜 空 
“To Страх да те —ере. (11) НЕЖИН. Умьт(мозькьт) ми 











| мето —mpa. (0) 我 无 法 相信 ;我 觉得 不 可 能 是 这 样 。 
вране [F] 

побйрам? [未 ] ,no6epa -ерёш,-рах [ 完 ] 摘 一 点 ; 摘 一 会 儿 : 
Отйдохме на nbsero да —ерём rpòane. 我 们 到 葡萄 园 里 去 摘 
一 点 葡萄 。 一 apame [Р] 

побйрам ce [未 ], побера ce -ерёш ce,-pax ce [ 完 ] [中 态 ] 
容纳 于 ,( 在 某 处 ) 容 得 下 , 放 得 下 ; B ropra има стар nt6 с 
ширдка хралупа,в който момчёто UANO ce — йраше. 在 森林 里 
有 一 棵 老 橡 树 ,这 树 有 一 个 大 洞 , 洞 里 可 以 容 得 下 这 男孩 的 
全 身 。O He mdra да ce 一 epa в кожата си. (O) 我 简直 气 得 
要 命 ;我 火 冒 三 丈 。 一 apame [H] 

побия 见 побйвам! 和 побивам? 

поблагодарявам [ Ж ], поблагодарӣ -ùu ,-ùx [Ж] 表示 感 

| 谢 , 感 谢 ,谢谢 : Поблагодарйх му за помощта. 我 感谢 他 的 帮 





поблазніям [ Ж ], поблазня -иш,-их [ 完 ] 吸引 ;引诱 ,诱惑 ; 
使 向 往 ,使 神往 ; Kakao те — н да отйдеш там? 什么 东西 吸引 
你 到 那儿 去 ? — ce [被 动 ,中 态 ] 

побледнійвам [未 ], побледнёя -oew , -hx ,过 主 形 动 Aa, 
гала enu [Ж] (面色 ) 苍 白 起 来 , 变 苍白 , 变 惨白 ;失色 ; (Ж 
西 ) 变 淡 (和 白 ); 裙 色 : Побледнял or страх. 他 吓 得 脸色 苍白 。 
— Яване [H] 

поблёйвам (Ж |. поблёя -ewu -ax [ 完 ] Фи —2 Л, Ө 
[ 常 未 ] atann]: НАколко агнета ~ йваха OTKbM кошара. 
та с тьнките си rmacqeTa， 在 羊 图 那儿 有 几 只 羊羔 时 而 用 细 骂 
{Шр ЛН, —йване [中 ] 

побленува\м [ 完 ] 幻想 一 会 儿 , 梦 想 一 会 儿 : Оставй ro na ~ 
малко. 让 他 去 幻想 一 会 儿 吧 ! 

поблйзвам [% ],поблйжа -жеш ‚-зах [ 完 ] ӨЯЗЕ: 
#&—Ф@ JL: ДАЙ на онцёте да — жат оол. 你 让 羊 配点 儿 盐 吧 ! 
@ [只 未 ] 8 —@ JL: Piti E —B: Детето or вроме на врёме 
— зваше захаросаната йбълка. ЗА ЖЕНИ, 

поблъск вам (Ж), побльскам [ 完 ] OMH (t 10 )—@ JI 
Той ~a на вратата и си отйде. 他 殴打 了 一 会 儿 门 , 走 了 。 Ө 
时 而 殴打 ( 推 , 搜 ) 一 阵 

побојда! деи, пободох ,no6o6e ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] MGL) 
EJL MRR GLL, RR) 

побода? 见 побождам! 和 побождам? 

пободзвам [ Ж], пободна -нош,-нах [Z] ФС. 
ВСН — JU: Той — на соннйта с тойгата. fh H 
子 轻 轻 地 稚 了 猪 几 下 。 人 @@ [只 未 ] ЕВС LF; 
Г 

побдждам! [X], no6opÀ -Geu ,6ox ,-6e, 过 主 形 动 -a [Ж] 
(把 某 物 ) 钉 人 (插入 ) 某 处 

побдждам? [F], побода -æu ,-5or,-ae, 过 主 形 动 -4 [92] 
刚刚 长 出 一 点 : Tpeaara е — ла вче. 草 已 经 长 出 一 点 了 。 
токў-що — ли мустачки 刚 长 出 一 点 的 小 胡子 

побоза вам [ Ж ] ‚побозая -ew ‚-х [Ж] ФЕ (ЦЕ, )—/ 
ЛВ: Като ~e телёто,млйкото на крйвата ще ce отпусне. 
小 牛 吃 一 会 儿 奶 后 , 母 牛 的 奶 就 会 下 来 。 Ө [ЖЖ] EOE, 
38) — AITE ВО ЛП 

побой -ят, -я,-и 和 -uya [18] НТ: Той умра от ~à. 他 
被 条 死 了 。ocbaeH за нанасяне на ~ 站 因 殴打 别人 而 被 判刑 的 

побойник -ци [F], побойница [ 阴 ] 好 打 人 的 人 ;打手 : 
опасен 一 k 特别 喜欢 打 人 的 人 ,厉害 的 打手 

















побойническји 


785 


побърквајм се 





побёйническ}и -a побойник 的 形容 词 : — и пройви 打手 的 行 | 
ARIT 

побойничество [中 ] ЗН НТЛ 1132 

поболедувам [Ж] 生 一 点 病 ;( 短 时 间 ) 生 病 : Поболедувах 
два-три дёна и ми премйна. 我 生 了 两 三 天 的 病 就 好 了 - 





Ж] @ 疼 一 会 儿 ; 一 阵 阵地 疼 : Ще — А, па ще мйне. 会 疼 一 
会 儿 的 ,然后 就 会 好 的 。@ (与 宾 格 人 称 代词 连用 ) ( 短 时 间 





我 的 背 一 阵 阵 疼 , 我 着 凉 了 。 
поболйвам` [未 ], поболй -sew -ах [Ж] 使 生病 ,引起 疾 
Pi: Тези грйжи ro —йха. 这 些 操心 事 使 他 病 了 。 


поболійвам се [未 ], поболёя ce -ёеш се, -Ax cg, 过 主 形 动 | 


-Aa се, -Яла се,-дли се [ 完 ] [中 态 ] 生病 , 患 病 ; Поболял се 
от грижи. 他 由 于 操心 而 生病 了 。~&mae [H]: причана на 
— яването 生病 的 原因 ,病因 


поборавям [未 ], поборавя -suw ‚-вих [56] 打 打 交道 ;从 事 | 


(使 用 , 搞 ) 一 阵 : Kam — ви нйколко дёна с новата машина, 
ще й nayun тьнкостите. 他 使 用 几 天 新 机 器 之 后 ,就 能 把 它 的 
细微 之 处 弄 清楚。 
поборвам се [ Ж: ],поборя ce -uu ce ,-ux ce [Æ] [中 态 , 互 
及 ] им, 角 斗 一 下 ; 摔 一 会 儿 跤 : Axb шеш, 





cera можем да ce —им. 你 如 果 愿 意 ,咱们 现在 也 可 以 斗 一 | 


4, Хайде да се —им. ЖМИТЕ 

поборник -uu [Жї], поборница [ 8] ) (IH) O GARUDA 
者 (忠心 的 ) 保 卫 者 (为 实现 某 一 目的 而 ) 斗 争 的 人 :; ~K a 
справедлявост 正义 的 择 卫 者 @ (В) 保加利亚 反 土 耳 其 奴 
役 的 战士 ;义勇 军人 ,义勇 队员 

поборнически -a поборник 的 形容 词 
поборничество [无 复 ,中 ] 捍卫 … 的 斗争 ;义勇 队 ( 队 员 ) 的 
活动 

побори ce 见 пооргам ce 

побойвам се (Ж). побой ce -ùu се, Ах се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
ЖИЙ „ЖМА; ЖИНИДӘЖ: Побойх ce wa3 or его. 我 也 渐渐 地 
ЫЖ, ӨЙ: IIoohx ce да му кажа. 我 不 敢 对 他 说 。 
побратим [F] ( 民 》@@ 盟 兄弟 ,把 兄弟 .结义 兄弟 ，Toil му 
боше ~~， 他 是 他 的 盟 兄 ( 盟 弟 )。Xafme да crinem ~n. 咱们 
拜 把 兄弟 吧 1 @ 忠 实 的 伙伴 ,至 交 ,来 如 手足 的 好 友 ФОН 
ЛЮ) KIF: Xefi, ~e, oncon anem? E, XW, AB 
Аж? 

побратимен -a [Ж] 结 为 兄弟 的 ;友好 的 : ~n rpanose Ж 
好 城市 








побратимство [无 复 ,中 ] 拜 盟 兄弟 之 间 的 关系 ,结义 ,结拜 
побратимйвам [ Ж ], побратима -ù 
为 结盟 兄弟 ;使 像 兄弟 般 相处 —anane 
1, побратимй ce -au ce, -üx се 158] 
“结拜 ,结义 , 拜 盟 兄弟 @@ 成 为 某 人 的 至 
+ Те се —йха. 他 们 成 了 至 交 。 一 Apame [中 ] 
побрдд вам [№], побродя -uu ,-их [ 完 ] 游荡 游荡 ;游荡 ( 温 
W. AE ) — @ JU; 流浪 (一 小 眉 时 间 ): Побродихме из 
полёто. 我 们 在 田野 里 党 达 了 一 会 儿 。 
побрулвам (Ж), побруля -uu -ur [ 完 ] ФАТАТ ВТ 
Сг) — AAL): — вам орехи 打 一 点 核桃 Фо; 
打 ( 吹 打 ) 一 会 儿 : Излязох MANKO навьн, вйтърът да Me —и. 












-ar [ 完 ] (R) 使 成 | 
] 





我 到 外 面 果 一 会 儿 , 让 风 吹 吹 我 。 
побрьтвя -5твшш , -meix[ 完 ] 说 说 没 意 
空话 ;空谈 一 阵 
побрыцолёвям [ Ж: |, побрыцолёвя -ёвиш , -ёвйх [FE] 说 说 
没意思 的 话 ; 讲 些 空话 ;空谈 一 阵 
побутам [56] (Ё, Ўй): Побутай количката, докато 
ддйде мама. 在 妈妈 来 之 前 ,你 轻 轻 地 推 推 小 车 。 
побутвам ! Ж ],побутам 和 побутна -new ‚- нах ,过 被 形 动 
-nam [ 完 ] @ 轻 轻 地 推 ( 碰 , 捅 ) (一 下 ): Накой me 一 ha по 
ръката. 有 人 碰 了 一 下 我 的 手 。 Ө [RR] 轻 轻 地 推 ( 磁 , 捅 ); 
时 而 推 推 ( 磁 磁 ) — ване [中 ] 
побухвам [№ ] noőyxam [ 完 ] НЕН, MA ВН 
Jl: Побухай чергите òme. ИЕ FIT АНТИ 
побуйвам Ж ]. побуйя -еш.-х (97) CWEK; FCN B 
Ж: Децата —xa. ВСР ЛЖ, Ө (rl) 同 coena 
(为 所 欲 为 ) 
побьбріям [$], no6b6pa -ew ,-ax [Z] 中 中 一 会 儿 ; 聊 一 会 
儿 天 ,闲谈 一 会 儿 一 си [ÆR]; Побьбрахме си за младите 
ronm. 我 们 聊 了 一 会 儿 年 轻 时 候 的 事 。 








побългарйвам [ Ж ],побългарй -ùu ‚-йх [ 完 ] @#(ЖЛ) 
保加利亚 化 @@ 使 具有 保加利亚 特点 ，~ena дума 保加利亚 
化 的 词 —иване [Р] 


janam се [未 ], побългарй ce -ùu ce,-ùx ce [ 完 ] 
[PE] 保加利亚 化 一 amame [中 ] 
побърборвам [未 ], побърборя -uu -ux [ 完 ] 979700906) 
一 会 儿 ; 闲 聊 ( 睹 扯 ) 一 会 儿 : Побърборихме на улицата и се 
разделихме. 我 们 在 衔 上 聊 了 一 会 儿 就 分 手 了 。 一 pane [中 ] 


| побързвам [未 ] ,noGhpaaw [ 完 ] Ө ( 同 да 和 下 一 个 动词 连 


FA) 赶忙 ,赶快 ,赶紧 ,急忙 ; 赶 , 赶 着 做 ;忙于 ,急于 ; Побър- 
зай да си купиш новата кнйга. 你 快 去 买 新 书 吧 ! В том 
врёме ce чуха конски стъпки и Ladra и Стёнка —аха да се 
‘разделят. AXN, {ERT Ц, 茨 维 塔 和 斯 坦 卡 赶 快 分 手 
Г. @@ 加 快 脚步 , 走 得 快 起 来 , [Ilogbpaafire да ни настгнете. 
你 们 走 快 点 好 赶 上 我 们 。Ceerocnae ~a по стълбите, за да 
вади жена си. 斯 维 托 斯 拉夫 为 了 见 自己 的 帮 子 ,在 石 级 上 加 
快 了 脚步 。@@ [只 未 ] 时 而 走 得 快 一 点 儿 ;加 紧 一 点 儿 
— ване [中 ] 
побъркам 见 побърквам 
побъркам се Ñ, побърквам се 
побъркан -a @ побъркам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 转 , 口 》 
精神 失常 的 ,不 正常 的 ,并 了 的 ; ~a or скрьб жена 由 于 悲伤 
而 精神 失常 的 女人 
побърквам [% ]. побъркам [ 完 ] Ө — й #11, Е 
ЗЕНЯ ОН ИН) Л: Побъркай кашата, докато ce върна. 
在 我 回来 之 前 ,你 把 粥 撑 和 搅和 。 Ө [只 未 ] 时 而 去 掏 ( 乱 翻 ， 
f): Обича да — ва в бюфёта, гдёто стой cnaakoro， 他 喜欢 在 
放 着 果 禾 的 餐具 想 里 掏 东 西 。Haxoi — ва в nonana， 有 人 党 
在 壁 栖 里 乱 翻 。 轩 〈 转 , 口 》 妨 碍 … 的 实现 ; Лошото време 
一 a на плана ми. 坏 天 气 打破 了 我 的 计划 。@@ (86,01) 使 失 
去 理智 ;使 精神 失常 ,使 发 疯 : Tom съобщение съвоём ше ro 
~a 这 消息 会 使 他 完全 失去 理智 - @ 〈 转 , 民 ) FA: Той 
~an пътя в тъмнината из бостёните. 在 黑暗 中 ,他 在 瓜 地 里 
ЖТИ. 一 ce [4050]: Другарят му се пропйл,смётките им 
се ~am. 他 的 伙伴 喝 醉 了 ,他 们 的 账 算 错 了 。 一 same [中 ] 
побърквам ce [$], побъркам се [ 完 ] [中 态 ] 丧失 理智 ; 
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精神 失常 ,发 疯 ; Побьркал се от радост. 他 高 兴 得 丧失 了 理 
智 。 一 me [中 ] 

побъхтвам [R], побъхтя -eu , noóbxmàx [ 完 ] O (T) 
( 打 ) 几 下 ; Когато бйхме децй,тате ни — ваше. 小 的 时 候 , 答 
ННП ЖП Л, Г. Ө (36) 走 一 些 路 : Hae 一 saxMe 
доста mbr. 我 们 走 了 不 少 路 。 

побЬхтівам се [Ж], побъхтя ce -ew ce, побёхтах се [Æ] 


[中 态 ] 付出 很 大 力气 ; 费 很 大 劲 干 活 : Побьхтах се, докато | 


успях. 我 费 了 很 大 劲 才 成 功 。 
no6àripaw! | Ж ], побагам [ 完 ] @ 跑 一 跑 , 跑 一 会 儿 : Ще 


~am да ce постопля. RP —@ JU, RE S+. @ [只 未 ] | 


间或 (有 时 ) 跑 (逃跑 ): Като ученйк — ваше or учйлише. 他 
上 小 学 时 有 时 远 学 。 一 sane [中 ] 
побйгвам? [ + ], побйгна -ггнеш , -Ягнах, 7 -егий , -егнёте 
[Ж] OWE, Ж: Побагна c всйчки сйли. 他 使 出 全 身 的 劲 
ЖЫШТ. Kora се завърнал y дома си, казали му, че момйчето 
一 rkano ӧще през Hourrd， 他 回 到 家 里 时 ,别人 告诉 他 , 早 在 
夜里 ,女孩 就 逃跑 了 。@@ 开 始 跑 , 猛 地 路 起 来 ; Ta Агна, той 
я подгони. 她 猛 地 跑 起 来 ,他 去 追赶 她 。~ 和 rname [Р] 
повайк вам се [ Ж ].повайкам ce [ 完 ] [HE] OREN 
一 阵 :埋怨 一 会 儿 : Страна Крёма ce —a,— Ўу, какво пък 
npåsn, та ce (Ави akosa. FEFE ХЕВИ: “06, А РРА, 
£ T EMTAK.” Ще ce ~a n ще my размйне. 他 会 
唉 声 叹 气 一 阵 ,然后 就 会 过 去 的 。 @ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 唉 声 
叹气 (埋怨 一会儿 
повалвам [未 ], повалям [ 完 ] 人 @ 全 滚动 (翻滚 ) 一 会 儿 : 
Поваляй го в 6paum， 你 把 它 在 面粉 里 滚 一 滚 。@ 弄 脏 , (在 
地 上 ) 拖 脏 ; ~ana дрёха 腊 脏 的 衣服 
повалй М. повалйвам 和 nomnam 
повалй ce 见 повілям се 
повалйвам [ Ж ], повалй -йш, -ax, 过 主 形 动 -aa, -ana， 
venu [F] [只 三 ] ФЕ; ЕЛ: Дъждьт ~à n 
престана. 雨 下 了 一 会 儿 就 停 了 。 Ө [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 下 一 
ЖАН: За посевите e пд-добр през пролетта по-чёсто да — Ява. 
对 于 播 下 的 作物 来 说 ,最 好 在 春天 经 常 下 点 雨 。 
повалям' (Ж ], поваля ùu, -ix [ 完 ] @ 使 倒 下 ,推倒 , 放 
倒 ,打倒 , 摔 倒 , 绊 倒 : Бурята — ñ много дървета. 暴风 雨 使 很 
多 树 都 倒 了 。@ 使 倒 向 一 边 ; 使 倒伏 : Можеш ли спра 
дъжда? Валӣ, валӣ и 一 ~ й nocesa， 你 能 使 两 停 下 吗 ? 它 下 
м, ТИ, ШЕВА. ФН; НИ: Той измъква 
пистолета и го ~s на земйта. НН FH, ЕЕ ДЕЯ, Ө 
《 转 》 战胜 ,打败 : С тойги не можем ~h противника. 咱们 用 
棍子 是 不 能 把 敌人 打败 的 。 一 се [被动 ] — яне [中 ] 
повалям? 见 поздлвам 
повалям се Ж ] повалй ce -ùu ce,-iix се [ 完 ] [中 态 ] @ 
倒 向 一 边 , 倒 下 88, БЕ; SMB; ВИХ: Каласката ce apye- 
каше непрестанно и се — яше ту на едий,тў на друга страна. 
马车 不 停 地 基 委 着 , 它 一 会 儿 朝 这 边 重 ,一 会 儿 又 朝 那 边 焉 。 
~am ce Ha земйта 倒 在 地 上 Ө (88) 死 , 倒 毙 : Ton падна исе 
一 让 oreexkrbyk， 他 摔 倒 在 地 ,一 下 子 就 死 了 。 一 mae [中 ] 
повардвам [ Ж |, повардя -иш,-их [Z] OEFEN, F 
卫 , 守 护 ) 一 下 JL): Погардй днёс лозето. 今天 你 看 管 
一 下 葡萄 园 吧 ! Ө [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 看 守 ( 看 管 ,守卫 , 守 
护 ) 一 会 儿 一 ce [被 动 ] 
поварйвам [未 ] ,noBaps -ùu ,-ùx [ 完 ] #—Ж,Ж—Ж,Ж 











| —#:Ж(Ж,Ф&)—Ф JL: Повара дще малко сладкото да ce 
сгъстй. {ФЕЯ ЧИЕ Л, РЕЯ №. — се [被 动 ] 
повглёждам се [未 ], повглёдам се [ 完 ] [中 态 ] 细 看 ( 端 
详 ,注视 ,凝视 ) 一 会 儿 : Но, като ce — да в него, позна го. 但 
是 , 当 他 端详 了 他 一 会 儿 之 后 , 认 出 了 他 。 
повдйгам | Ж ],повдйгна -new -nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 
ФЗН (Е): Повдйгна глава. 他 把 头 稍稍 抬 起 。Toih 
— на рїлото да не сё забйва Tbñ дълбоко. 他 把 犁 稍稍 抬 起 ,使 
它 不 播 得 这 么 深 。Crosopua дружйна планина ~a. (fE) AÙ 
齐 ,把 山 移 。 一 ax кўфар 提起 箱子 ORE, ME: Повдигий 
стола. ЗВ SE F ik Ж. Господйнът — на голймата яка на 
вълчия си кожух. B (2 ЖЕ ЕДЕ ВА АО С Т. ТА 
хвана главата на другарката си и ce помъчи да я ~He, но rh 
Узйсваше ато на мъртвёц. 她 捧 着 自己 女 伴 的 头 想 把 它 抬 起 
来 ,然而 , 它 像 死人 的 头 一 般 低 垂 着 。@ 使 变 高 ,使 增高 ;使 变 
大 ,使 增长 : Пролявните дъждове — наха нивдто на Дунава. 
ЖИЙ ЖИ) ЖУЙЕ Г. ~am цените 提高 价格 ~am npo- 
изводителността на труда 提高 劳动 生产 率 @ (HE) 提高 … 的 
水 平 ;增长 ;提高 ;改善 : ам благосъстойнието на населёние- 
то 增加 人民 的 福利 ~am настроёнието на нйкого 使 某 人 的 情 
缚 高 起 来 O (90) 使 产生 ,使 出 现 ,引起 ，~am спор 引起 争 
论 — ам разйсквания 引起 讨论 © (HE) 唤起 ( 激 起 )… 进 行 半 
| ФОБ): Някой не сй задйва въпрдса как ше ~ нем ийлото 
работничество. 谁 也 没 提出 如 何 唤起 整个 工人 阶级 的 问题 。 
Ө ( 转 , 民 ) 开始 ,发 动 ; B Бала черква ще дӧйда пак 一 àmo 
да — на mncmatutero， 我 还 要 到 白 切 尔 科 丈 来 ,唯一 目的 是 发 
| 动 起 义 。 一 ce [被 动 ] © ~am въпрос (1) 提出 问题 ,要 求 
进行 讨论 ~am глава (O) LEE, AR) 2. 不 服从 , 反 
抗 ;造反 : Как смёят да ~ar тё глава? 他 们 怎么 收 反 抗 ? 
一 ax духа на ийкого 提高 某 人 的 信心 ;鼓励 ,使 … 有 勇气 ,给 
| 打气: Успешната бойна манёвра на бригадата ~na духї на 
бойците и създаде вёсело HacTpotHMe， 全 旅 战斗 行动 的 胜利 鼓 
舞 了 战士 的 士气 ,形成 了 愉快 的 气氛 。 一 awkomy дёртове- 
те (П) 使 不 安 , 打 扰 ; 使 激动 ~am own (11) 往 上 看 , 抬 眼 向 
上 看 : Koraro ~na очй,мёсецьт бёше xsrpha， 他 抬 眼 往 上 一 
看 ,月 亮 已 经 出 来 了 。 一 ax рамень 1 ( 拨 批 评 或 受 责备 时 ) 满 
不 在 乎 ,从 耸肩 表示 不 以 为 然 2.( 符 算计 表示 ) 不 感 兴趣 ;不 
知道 ~am му кръвното 使 他 血压 升 高, R fh Е А, 一 ame 
[中 ]: 一 ae пронзводителността на труда 提高 劳动 生产 率 
повдигам ce [未 ], повдйгна ce -new ос, -nax се [ 完 ] [中 
5] @( 身 体 等 ) 稍 微 拍 起 (提起 ) 一 些 ,稍稍 升 高 一 点 ; Tlop- 
дйгна ce c мъка от леглото. 他 从 床上 吃力 地 微微 抬 起 身子 
Ж. Балата му глава ce ~na от нъзглйвницата и падна пак 
като oroeyeha、 他 那 白 发 苍苍 的 头 从 枕头 上 抬 了 起 来 ,又 猛 地 
TFA. ~am ce на прьсти ЕК OHER HEFT: 
~am се от стола №48 7 3⁄4 Ж # Ж Той помогна на болната 
да се — не. {ЙН ARE T ЖТ. Ө (9,7) РЕ. 
К, Я: Едвём се е 一 Han,ero сега ще му припадне. 他 很 
аж ЕТ и.к, mit ие Т, @ [R=] (声音 
等 ) 发 出 ,响起 : В това врёме or едйния край Ha трапёзата се 
| на шўмен глъч ú смах. 这 时 ,从 餐 永 的 一 头 响起 了 说 笑 
J, @ (9) [只 三 ] 提高 ;活跃 起 来 ; Hacrposaaero ce ~na. 
情绪 高 涨 起 来 了 。@@ ( 转 》 [只 复 和 三 单 ] 提高 到 更 高 的 水 
Ж: През послёдните годйни значйтелно ce 一 Ba родната 
| промйшленост. 近 几 年 来 ,我 国 工业 水 平 提 高 了 不 少 。 Ө 
( 转 , 军 ) 起 义 , 暴 动 ,造反 : Te ca ce —нали на бунт. 他 们 起 
来 造反 了 sO —a wm ce (11) 想 吐 ,恶心 : Та не хапна нишо, 
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защдто й се —аше от лекарството. tfi Z t ЕРЕ, 9 3 #5 
ИЕ. —аве [H] 

повдигателіен -na [JÉ ] 起 重 的 ,上 升 的 : 一 es кран EREL, 
吊车 
поведа 见 повёждам 
поведа се №, повёждям ce 
поведённе [无 复 ,中 ] 行为 , 操 行 .品行 ,举止 : nop (лошо) 
~ 良好 (恶劣 ) 的 晶 行 жена c лёко 一 举止 轻浮 的 女人 Ре- 
шиха no съдържанието на писмото да определят — то си nd- 
Hamarsk， 他 们 决定 根据 信 的 内 容 来 确定 今后 的 做 法 。ysesax 
с примерно — 操 行 优良 的 学 生 О държа mawau на 一 采取 
一 定 的 做 法 ;遵循 一 定 的 准则 правя 一 пред никого (01) 在 
ЖАЙ ЕБ ОНЕШ РЕ ЖЕ: Ж) 
поведёнческ\и -a [Ж] (4) 行为 的 ,举止 的 : 一 a ройкшия #7 
为 反应 ~n науки 行为 科学 
повёжвам [Ж]. поведа ш. -док, -д2, 1370 80 -a [9] 
人 @ 开 始 带 ( 领 , 引 )， Konè си — ла децата? 你 把 孩子 们 带 到 哪 
儿 去 了 ? 图 开 始 拉 ( 牵 ) (#07): Високият,ёдър сёлянии се 
закдшля, хвана кдня за юздйте и го ~ae. 大 个 子 农民 咳 了 一 
阵 , 牵 住 钴 绳 拉 着 马 往 前 走 了 。@@ 引 路 ,带路 : Заповадайте, 
молим ви! — и тй ги 一 ae към вратнята бързишката. “请 


进 !1" 她 赶紧 把 他 们 带 到 院 门 那 儿 。@ (R) 带领 : Ta 一 ze | 


невйстата в празник на чёрква. 在 节日 她 带 着 新 媳妇 到 教堂 
2. Ө (H) 率领 , 领导 : Той беше едйнственият, който 
можеше да — дё стачката в града. 他 是 这 个 城市 里 唯一 能 够 
领导 黑 工 的 人 。@ ( 转 , 民 ) 开始 @ (R) (与 某 些 抽象 名 词 
连用 ,表示 该 名 词 所 指 事情 的 开始 ) 开 始 ,… 起 来 : ~oan 
разговор 谈 了 起 来 —ждам бора 开始 进行 斗争 — жлам 
война 开始 打仗 一 ce [被 动 ]; Междӯ двамата войнйци or 
Bpàroso ce ~ne слёдният кратък разговор. Ж Ё #2 Ф ЧЁ ЗЕК 
的 两 个 战士 开始 进行 下 面 的 简短 交谈 。C — ждам xophro 
1 .开始 带领 人 们 跳 答 罗 拓 2 ( 转 , 口 ) 带头 ;做 榜样 — ждане 
[中 ] 

повё ждам се [F], поведА ce -õu се, -дох се,-де ce, 过 主 
形 动 -4 oe, [R] [中 态 ] O (к) 与 某 人 一 同 走 ,结伴 走 : 
Откак я майка ожёни,/ whiine се Славка не вёстна,/ cuc 
дружки да се — де. (Ц. Перковски) 自从 斯 拉美 卡 的 妈妈 把 
WRT ADU ЕЛ ЖЕ. Ө 
跟着 ( 随 着 ) 走 : Овийте ce — ли подйр гласа на кавала. 编 羊 
跟随 着 笛 声 走 着 。@@〈 转 ) 开始 学 … 的 样子 (榜样 ) ,模仿 : 
Клюкарки са ce намёсили тук. И мама ce e ~na no Thx. Ж 
妇 人 在 这 里 皇 了 一 手 ,我 妈妈 也 学 了 她 们 的 样子 。 〇 
— ждам се по ума на Btxoro《 口 》 言 目 服从 某 人 ;盲目 地 学 
起 某 人 的 样子 来 —wnane [H] 

повей -am,-a,-u [WA] G) ЖАР E ЗИ: 
прдлетен ~ й ЖЕК Откъм рекдта льхаше влажен ~À. 
从 河 边 吹 来 湿润 的 微风 。 

повёйвам [ Ж ], повёйна -неш,-нах [Z] @ r 6 52 52 (M 
微 ) 地 吹拂 Ө [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 微 微 地 吹 一 会 儿 : Ёсенно 
време — ват сёверни ветрово. К Ж Ж В? 2 05 — ВЕ ЈЕ Б. 
一 name [中 ] 

повелёние -я [中 ] ( 书 , 古 ) OHG. fre: Той чака ~ero на 
Ваше penhisecrao、 他 等 待 着 陛下 的 诏 令 。@ 必 须 无 条 件 执行 
的 命令 , Л + Жената боше arwa да ce nor- 
чинйва и да изпълнйва = ята на сэдите родйтелк и CÒR 
съпруг. 女子 曾经 必须 服从 和 执行 自己 的 父母 和 丈夫 的 严厉 


| 命令 。 

| поведлйтел -ят,-я [9 2, повелӣтелка [ 阴 ] ( 书 , 古 ) ФА 
号 施 令 的 人 :统治 者 ;看 主 : Tlounn,ue аз съм вёче български 
чар и твой 一 ， 记 住 ,我 已 是 保加利亚 的 沙皇 和 你 的 君主 - Ө 
GR) 喜欢 发 号 施 令 的 人 : Събйрей си устата и слушай! 一 
казал стращният ~ и поодчил с прЬст към жена си. “КИ Е 
路 听 着 ! 那 可 怕 的 、 爱 发 号 施 令 的 人 指 着 自己 的 妻子 说 。 
повелйтеден -ra [ 形 ] @ 命 令 性 的 ,命令 式 的 ,命令 意味 的 ; 
一 en тӧн 命令 的 口吻 一 en поглед (жёст) 命令 式 的 目光 ( 手 
势 ) Гласът My бёше суров и 一 eg， 他 的 话音 是 生硬 的 ,命令 
RAY. Ө ( 转 , 书 ) F] величествен (雄伟 的 ,宏伟 的 ,庄严 的 ) 
图 ( 转 , 书 》 绝 对 的 ,无 条 件 的 : ~ на необходймост 绝对 需要 
(必要 ) О 一 go вакловённе (语法 ) 命令 式 ~no [ 副 ] 1. 同 
заповёднически (AERJ): извйквам — но 命令 式 地 喊 2 
(H) 坚决 地 ;斩钉截铁 地 

повёля [H] (£) OWS; ФФ: Царіце свтла, сега съм 
пратеник на царя. / Повёля нёгова ти нӧся ёз. (М. Петкано- 
ва) Иа, RAEO RHEA, ЖЕ ДҮ Р KENE 
4. Слушай тй mòure ~n. 你 听 着 我 的 命令 。@@ 必 须 无 条 件 
执行 的 命令 (要求 ), 严厉 的 命令 (要 求 ); Toh не отстЬпва 
пред — ите на своя граждански дълг. 他 不 违背 自己 公民 职责 
的 要 求 。 

повелӣ! 见 повелявам 

nopens? -аш.-ах [Ж] ( 方 )[ 只 命 ] @( 在 请 某 人 进来 或 到 
某 处 去 时 用 ) 请 ,请 进 : Сета, който обйча, 一 ere у нас. Днёс 
màe Amame у дома ймен MeH， 现 在 , 谁 如 愿意 ,就 请 到 我 们 家 
来 。 今 天 我 们 家 过 命名 日 。@ 请 吃 ;请 拿 ;请 吧 

повелӣвам | Ж ],повелй -du ,-ûx [ 完 ] © ( 书 ) 下 诏 令 ;下 
*.@% 图 〈 书 , 扩 》 严 历 命令 ,坚决 要 求 ; Pasywar 一 ha 
Ta 内 理智 是 这 样 要 求 的 。@@ 统 治 ,管辖 一 asane [中 ] 

поверён -a © повера 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (公文 ) ЖЖ 
人 管理 的 , 属 … 管 辖 的 ;来 属于 … 的 ,所 属 的 

товёреник -Wu「 阳 ] ‚повёреница [ 阴 ] 人 被 信任 者 ,受信 托 

fi 腹 ; 将 秘密 相 托 的 人 @ 代 理 者 ,代办 者 Ө 








повёрне -я [H] Oik 四 传说 ,神话 : Cnopen —ето,всйко 
&зеро си Ама стопёнин — половин човёк, половйн рйба,и тоя 
стопанин живёе в най-дълбоката част на eseporo， 根 据 传说 ， 
每 个 湖 都 有 一 个 主人 一 一 一 条 人 鱼 , 它 住 在 湖 的 最 深 处 。 
поверйтелен -na [É] @ 《公文 ) 机 密 的 ,秘密 的 :一 Hn 
книжа 机 密 文件 — на служба 机 要 (机 密 ) 工 作 — на kopec- 
пондёнция 秘密 信件 加 秘密 告知 的 ;表示 特别 信任 的 : Ti 
съобщӣ нёщо важно и ~no. 他 讲 了 一 些 重要 的 、 秘 密 的 事 。 
— во [ 副 ]: Строго ~no Bn казвам това. 我 告诉 您 这 件 须 严 
守 秘 密 的 事 。O лячно 一 ao 《公文 ) ЖА — ност -ността [H] 
поверйвам [未 ], nopep -ùu -üx [ 完 ] OLEE CLR) t 
诉 某 人 (向 某 人 倾诉 ) Открай ми сърцёто си, — ñ ми мьката 
си. 你 把 心灵 向 我 打开 吧 , 把 痛苦 向 我 倾诉 吧 ! @( 信 ) 托 , 托 
付 , 委 托 ,交付 : Той — name на депата си ключа or ковчёга с 
парите. 他 把 钱 区 的 钥匙 交 给 孩子 们 了 。llle —йм работата 
àmo на едйн-два от нас. 我 们 只 把 这 项 工作 交付 给 我 们 中 间 
的 一 两 个 人 。 — ce [被 动 ] —яване [H] 
повёс вам [ Ж], повёся -иш,-их [ 完 ] (27) E] провёсвам 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [中] 





повеселёя 71. повеселявам! 
повеселӣ 见 повеселявам? 


повеселйвам' 
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повеселійвам! [ Ж |, повеселёя -èw , -ax, 过 主 形 动 -24， 
-ana ,-enu [ 完 ] 快活 起 来 ,开心 起 来 : ILPpw остана сём с нас. 
той ce оживи, 一 六 他 独自 和 我 们 在 一 起 时 就 活 茎 起 来 ,开心 
起 来 . ~apane [F] 

повеселйвам` [F ], повеселй -йш.-йх [ 完 ] ФН 
活 ,使 开 开心 ,使 喜悦 : Хайде ma ни — йш с merite си. 来 ,你 
开 开 玩笑 ,让 我 们 快活 快活 吧 ! Попёй ми, 一 Me， 你 给 我 唱 
唱歌 ,让 我 开 开心 吧 ! Ө [RR] (时 而 ) 使 快活 快活 ( 开 开 
心 ): С akopnebua си тё ни —#ва понйкога. 她 有 时 拉手 风琴 
让 我 们 快活 快活 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Идёте и послушайте 
музика, потанцӯвайте, 一 ere ce， 你 们 去 听 听 音乐 , 跳 跳舞 . 开 
开心 。 一 %eane [F] 

повесмь -à 【中 ] 同 повлсмо 

повест -mà ,-u[ 阴 ] (文学 ) @ 中 篇 小 说 : „Нещастна pami- 
лия” от Васйл Друмев е първата бЬларска —. BURR- (ESHI 
夫 的 《不幸 的 家 族 》 是 保加利亚 第 一 部 中 篇 小 说 。 Ө (17) 故 
事 ;叙述 ,讲述 ; Toma е край на-тая странна — ,/ чиёто тъжно 
име 6è; любов. (Ac. Разцветников) 这 就 是 这 一 奇怪 故事 的 结 
局 , 它 那 翡 伤 的 名 字 叫 做 爱 。 

‘повествование -я 和 повествувание [中 ]《 书 ) 9508. 
ЗВ: Ние сме ллъжни ла продължйм —ето си н да разкажем 


на читателя какво ce  случило. ИЕ ГЕ КЖ, DA | 


告诉 读者 发 生 了 什么 事 。 人 (一 部 著作 中 的 ) 叙 述 部 分 ;故事 
повествовател ят,-я [№ ], повествователка (01) (15. 
18) 小 说 家 

повествователен -na [Ж] |E] разказвателен (叙事 的 ,叙述 
ВО ВИКО): — ни трудове 叙事 体 作品 一 en стал 叙述 体 ， 
叙事 体 ~en тон 叙述 的 口气 ~no [W] —ност -ностт [ 阴 ] 
《 书 ) 

повествӯвам (Ж) (详细 地 ) 叙 述 ,讲述 

повествувател -ят. -я [M], повествувателка [PA] F] 
повествовётел 

повествувателен -na [ 形 ] [9 повествователен 

повёстка 101) ( 军 ) (晚间 集合 的 ) 预 备 号 

повёся 见 повёсвам 

повет [无 复 , 阳 ] (27) OF] mour OF) хмел (啤酒 花 ) 

повётица (9 ) 旋 花 (Convolvulus arvensis) 

поветрёя -ёеш -àx ,过 主 形 动 -4a -tna -eau [F] ӨЗМИ 
动 ;挥动 一 会 儿 ӨЖС, NAAL ФИФ 
JL 加 ( 河 类 或 药物 ) 稍 稍 跑 味 儿 (蒸发 ) 

поветрёя се -dew се,-Ях ce ,过 主 形 动 -44 се,-Яла ce ,-èau се 
【 完 ,中 态 ] @ 职 动 一 会 儿 ФН (я) EL 

повёхна 见 повйхвам 

повёхнал -a Ө повёхна 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 13638 Г 
的 ,项 了 的 : ~u цветя Җ ГЕ 2 3F3F8809.383 f 09: 一 a 
стара мома 衰老 了 的 老 姑娘 一 a жена 衰老 了 的 女人 Ө $E) 


ЖЕЙИН ИНН ДЕ): ~o лице НО © (6) 萎靡 不 | 


振 的 ;忧伤 的 
повече І [ 副 ] @ 比 较 多 ,多 一 些 ,更 多 ,多 ;更 加 : Koro e 
богат, ще плаща ~. 谁 有 钱 就 多 付 些 。Toii знде ~. fB 3849 
比较 多 。Kord обйчаш ~? 你 更 喜欢 谁 ? Трабва да внимаваш 
АВ ЯШЕ. Повече слушай, а по-мёлко говор. (fè) 
ZRA DKA! Ө (有 时 加 定 冠 词 ) 主要 (的 ), 更 多 (的 是 ); 
ВЕК. Той пёеше тйхичко,слёдичко, 一 Ha сёбе си. 他 轻 
轻 地 ,声音 甜美 地 唱 着 ,更 多 的 是 唱 给 自己 听 。Haiinen —то 


| отсъстзуваше. WEZE RREH. 四 (用 于 否定 句 ,表示 某 
一 动作 或 状况 的 中 止 . 中 断 ) 再 ,继续 ,在 此 之 后 : AD не 
дойда до 3 wach ,He mè очаквайте ~. 如 果 到 3 点 钟 我 还 不 来 ， 
你 们 就 别 再 等 我 了 。He мога na търпй 一 .我 不 能 再 忍受 了 。 
П [用 作 不 定数 词 ] (有 时 加 定 冠 词 ) 更 多 的 , 较 多 的 ,多 一 些 
的 : Стоян и не помйсли да acka ~ парӣ. 斯 托 扬 根本 就 没有 
想 要 更 多 的 钱 。Bhkosere и охканията npexbcsaxa 一 TO тъти 
aaeaanao。 喊 声 和 阵 吟 在 大 多 数 的 情况 下 是 突然 停止 的 H 
[用 作 名 ,中 ] @ 更 多 的 数量 , 较 多 的 数量 ; Or — глава не 
onh.《 俗 不 会 因为 数量 多 而 头疼 ;多 多 益 善 。 Имаме. Ама 
неё nyo да ca ~. 我 们 有 ,不 过 ,多 一 点 更 好 。 Ө (有 时 加 定 
Я) 大 部 分 : Повечето ръкопйси бйха пйсани c молир. 多 
数 手稿 是 用 铅笔 写 的 。B празник дядо Иордан прекарваше ~ 
от врёмето си в затворената кръчма. {ЕЗ E ‚24% Ж 
在 关 了 门 的 酒店 里 度 过 他 大 部 分 时 间 。@@ ( 指 人 时 必须 加 定 
ЖЕ) (KEM, (KIERA: Повечето or Thx бйха овчари. 
他 们 中 间 的 大 多 数 人 是 羊 信 。ycrare на ~o ce бйха 
попўкали до kpbs. KERCA НВ НИЗ HH T Ш, О в 一 
多 出 来 ;富余 出 来 ; 比 … 多 e~ (во 一 n~) 越 来 越 多 ; 
越 来 越 : HeropaTa слава растёше sè ~ и ~. 他 的 名 声 越 来 
ЖЖ. колкото ~ (... толкова) С Е) AR- RR 
++: Колкото ~ Ama, толкоз ~ ламти. {ERRAT ER, Е ЯВ 
№. Колкото — приближаваме, тълпата става пд-бясна, nò- 
страшна. 我 们 越 走 近 ,人 群 就 越 是 疯狂 , 越 是 可 怕 。 ма — un 
по-малко 只 有 这 个 ,没有 别 的 ;只 此 而 已 mo 一 〈 用 以 引 
出 结论 和 特别 强调 的 表 定 语句 ) 不 止 如 此 ;其 至; Той вложи 
жйчката си енёргия и напрїви всйчко, sa да пюстьпи на 
служба. Нёщо — , DA се унижава да търси препорька от 
ahan партизани. 他 付出 了 全 部 精力 , 尽 了 最 大 努力 想 去 就 
职 。 不 止 如 此 ,他 甚至 不 惜 低 三 下 四 地 去 找 出 名 的 游击 队员 
ЖӨ. нищо ~ (от) 除 … 外 没有 任何 别 的 ,只 是 … 而 已 : 
Ho колкото и да боше хўбава, всё пак си бёше хума и HALO 
~. 不 管 有 多 么 好 看 ,也 只 不 过 是 一 块 白 陶 士 而 已 。ome 一 
че 尤其 是 ;特别 是 由 于 …: Крьстевица много ce рїдваше на 
първата си внўчка„дще ~ че A бёше йменница. 克 勒 斯 泰 维 
察 因为 自己 有 了 第 一 个 孙女 ,特别 是 由 于 她 跟 她 同名 而 非常 
高 兴 。 一 mm пф-малко (48) 或 多 或 少 地 толкова (толкоз) 
一 we (用 来 表示 下 面 的 诸 句 极为 重要 或 用 于 结论 性 和 强调 
的 语句 之 前 ) 尤 其 是 

повечёрям [ 完 ] 人 @ 稍 微 (很 快 地 ) 吃 一 点 晚饭 : Ho да бйхме 
— ли,че и тй си ми гладничка, нали? 咱们 吃 点 晚饭 吧 ,你 也 
有 点 饿 了 .是 吗 ? Ө (R) 同 вечерям ( 吃 晚饭 ) 

mbpeuxo [ 副 ] (0) (повече 的 指 小 )( 稍 稍 ) 多 一 点 : Дай ми 
едно шишёнце ракйя,ама c ~ Mesente， 给 我 拿 一 小 瓶 白酒 
来 ,不 过 ,得 多 来 点 下 酒菜 - 

повёя 见 повйвам 

повзйрам ce [未 ], повзра ce -pèu се, -рйх ce, 过 主 形 动 
-ma се,-рала ce ,-Penu се [ 完 ] [中 态 ] OMR (НИ ER) 
一 会 儿 : Повзрях cæ, nokat ro забелйзах. 我 注视 了 一 会 儿 ， 
直到 看 见 他 为 止 。 @ [只 未 ] 时 而 细 看 (凝视 ,注视 ) 一 会 儿 

повйвам' (№), повйя -eu ,-x ,过 被 形 动 т [ 完 ] (把 婴儿 ) 
LEE №: ТЯ развйва и — ва детёто, и пеленкӣте тй My 
пер. 是 她 打开 又 系 上 孩子 的 包 被 ,是 她 在 给 他 洗 包 被 。 一 

| ce [被 动 ] О С черен nombñ са ro — вали. (R) 他 的 命运 太 
ТОКТАТ. —same [中 ] 

повй!вам` 14] ,повая -еш.-х [ 完 ] (50 8,9% )— 
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会 儿 : Кучето се спра и ~ малко. Hf FKSM Y — Ju. | сели [ 完 ] [只 三 ] 沸 ( 开 ,者 ) 一 会 儿 : Яденето трйбва още да 


—ване [中 ] 
повйвам? 1% ], повая -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ( 方 ) 把 … 
转 ( 扭 ) 向 一 边 : При тёзи думи Пётър бързо — глава и втрён- 
чено нйкак заглёда майка си. 彼得 听 到 这 些 话 很 快 转 过 头 
来 ,似乎 很 专注 地 看 着 他 母亲 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
— ване [中 ] 
повйвам се | Ж ],повйя ce -ew ce,-x се [ 完 
В; ЛЄ, R: Наколко щьржела лйтнаха над обителта, 
— ха ce денйво и мудно и пак се спўснаха на эемйта до самата 
река. ЛЯВ КЕЈ УВЕ, МРТ . 慢 吞 吞 地 盘旋 了 一 会 
儿 ,又 落 到 河岸 上 。 一 aame [中] 
повйвка [ 阴 ] Ж 
повйдимому [ 副 ] 看 来 ,大 概 : Повйдимому здравето му неё 
лошо. 看 来 他 的 身体 不 错 。 
повйждам [未 ] ,nonhas -uu -âx ,过 主 形 动 -aaa,-Bana， 
-@ли [ 完 ] @ 看 看 ;看 一 会 儿 : Рекох да дойда да ви —дя. 
我 决定 来 看 看 你 们 。@ 稍 稍 ( 模 模糊 糊 地 ) 看 见 : Важдаш ли 
добрё c очйте си? 一 А бё 一 ;KaM.“ 你 眼睛 看 得 清楚 吗 ?“ 模 
模糊 煌 地 看 得 见 。”@ [只 未 ] 时 而 (有 时) 看 见 一 се 
[被 动 , 互 及 ]; Добре че дойдё да се — дим. да си побъбрем. 
你 来 了 ,咱们 见 见 面 , 聊 聊 ,这 很 好 。 
повик ( 罕 ) -yu [P] CS) 呼声 ,呼唤 ;号 召 ,召唤 : коза 
бор 进行 斗争 的 号 召 ~x срещу бюрокрацията 反对 官僚 制 
度 的 呼声 oraosanaw се на 一 ka 响应 号 召 
повӣк'вам' [未 ], повйкам (2) Өз Ж, ан; Жж: 
mh: НЕЁ, Ще ro — ам, за да му съобщӣ решёнието ни. 我 要 把 
fb 03k ‚Н ftp АТГ ЙО ЗЕ Повйкай ло телефона едно 
Takci， 你 打 电 话 叫 一 辆 出 租车 。 一 saw лёкар 请 医生 ӨЩ 5 
则 ,召唤 , PP: Даскале,— ~a ro exin петдесётгодйшен 
свлянин. “老师 1" 一 个 50 HARRA, —aw по яме BË (46. 
К) ФС) — JU: Повйка, покашля се 一 нйкой 
не сё обади. 697 — JU, ИЖ Л, НЕВЕ ИЕ, © 
CRR] 时 而 (有 时 ) 喊 一 会 儿 : Той — а, когато ce напйе. 他 喝 
醉 的 时 候 , 有 时 会 喊 一 会 儿 。 一 се [被 动 ] —nane [Р] 
повйк вам? [ Ж ], понйкна -неш‚-нах [Ж] Фэй (пй) 2: 
JL 加 (时 而 ) 喊 一 会 儿 —ване [中 ] 
повиквателен -na [Ж] (E) © ~na заповед (белёжка) Ж 
训 通知 书 ; 人 伍 通知 书 Ө (п) СЛЕ [H], 
[中 ] 军训 通知 书 ;人 伍 通知 书 
повйкна 见 позйквам? 
повилнӣвам [ 未 ], повилнёя -ёеш. -Ах, 过 主 形 动 -A4， 
=ӣла ,-Фли [58] ФЕ L. ЕЕ, R, ER: След. 
разгрома на вылёнието тё сыкәм —Яха. 起 义 失败 后 ,他 们 变 
АЖ, Ө Сїй) ER ОА, Яя, 8) — 2 JL: 
Йскаше ми се да поиграя, да —ë no тревйцата. 我 想 在 草地 
上 玩 一 玩 , 疯 休 一 阵 。 一 asame [中 ] 
повйнност -ma ,-и 1) OXF: #0; ЖЯ: воённа 一 兵役 
трўдова ~ 劳动 义务 пътна 一 出 人 修筑 道路 的 义务 отбйвам 
та си 服役 ;履行 义务 Ө (L) ЯМ, 8, ТГ ЭЁ: феодални 
~n HEARE) 























повинувам се | Ж ], понинй ce -2ш ce,-üx се [ 完 ] [中 态 ] | 


(їн) 服从 ,顺从 , 听 … 的 话 ， TlosuuysaM се на всйка негова 
Pasnopen6a .我 服从 他 的 每 一 个 命令 。 [中 ] 
повйрам [ Ж ], поврй -pu , -PRx, 过 主 形 动 -maa,-pPana， 








| 


| 
| 





~p. 这 菜 还 得 者 一 会 儿 。 

понйс!вам [未 ], повйсна -неш,-нах [ 完 ]( 方 》 同 узйсвам 
(悬挂 ) 一 same [中 ] 

повисйвам [未 ] .повисй -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -aa -ħaa ,ant 
Ж] 悬 ( 挂 ) 一 会 儿 : Като —йш на опашката и Th ще си 
кўпиш билёт за koMepT， 你 排 一 会 儿 队 也 能 买 到 音乐 会 的 
m. 

повит [83] (2) IB) павит 

повйтица [ 阴 ] 同 повётица 

повишавам [未 ], повиша -йш.-2х [Ж] 四 提高 ,增高 ; 增 
加 ;加 强 ;改进 ,改善 : 一 apaM жзненото равнйще 提高 生活 水 
У м нӧрмите 提高 定额 — Авам заплатите 增加 工资 
авам цената 涨 价 ,提高 价格 —авам интерёса 提高 兴趣 
一 asaM квалификацията 提高 技能 (熟练 程度 ) — авам автори- 
лета на накого 提高 某 人 的 威信 Ө (AX) 提升 ,使 升级 : 
Повншйха ro в службата. 他 们 给 他 提 了 级 。 一 се [被 动 ,中 
Æ]: Заплатите ce —йха. 工资 提高 了 。Tewmneparypara ми се 
=й. 我 的 体温 升 高 了 。O —авам глас (ron) 提高 噪 门 
авам духа ма ийкого 鼓励 某 人 —аване [中 ]:; —аване на 
ценйте 涨 价 ,提高 价格 —аване на температурата 温度 的 升 高 

повишён -a Ө nosua 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 同 увеличен 
《增长 的 , 增 大 的 ,提高 的 ): — о произаблство 提高 的 产量 ~o 
самочувствие 良好 的 自我 感觉 O ~ глас (том) 提高 了 的 嗓 
门 : Тя говдреше непрестанно, с ~ rmac， 她 提高 了 嗓门 不 停 
地 说 。 一 o настроение 很 好 的 情绪 (心境 ) 

повишёније -x [H] @ (RM ] (5) 提高 ,增高 ;加 强 ;上 升 ; 
高 涨 : ~e на надниците 提高 日 工资 ORF, Я: Очаква 
~e. 他 在 等 着 提升 。cnyyegho ~e 职务 的 提升 

повйя J. повйвам! ‚ позйвам? 和 повйвам? 

повйя се 见 повйвам се 

повкйс вам {Ж ]„повкӣсна -new ,-нах [Ж] [RE] H A8 
(Ж): От горещинйте мармалддът ~na. В ТХ Г 
ART. 一 ce [中 态 ] 

повласт( ву }вам [ 完 ] 统治 (治理 ) 一 小 段 时 间 

повлача -ши, их [Ж] @@ 拖 ( 拉 , 搜 ) 一 会 儿 : Детёто ~n 
клона н го 3axgbpna， 孩 子 拖 着 树枝 走 了 一 会 儿 就 把 它 扔 了 。 
加 开始 拖 ( 拉 , 搜 ): Той нарами торбйцата и пак ~u подбйти- 
Te Bose， 他 把 口袋 搭 在 肩 上 ,又 拖 起 他 肿胀 的 双 服 走 了 。 一 
ce [被 动 ] 

повлек -yu [1] ЖАЛ, ЖЕНО Л, ‚ЖЕН А. 

повлекй W повлйчам 

повлека се 见 повлйчам се 

повлекан -овци [РН], повлекана [ 阴 ] (@, 0) ЖИЛ, Ж 
修 边 幅 (不 整洁 ) 的 人 : Каквй сте — овци! (988381 

повлекло -a [H] ( 方 ) 出 身 ; 族 系 

повлйзам [ Ж ] ‚повляза -aeu ,-asox ,-aae ,过 主 形 动 зъл, 
-Asaa -eanu [ 完 ] 进去 一 会 儿 : Минувам покрай тйх,глёдам 
— портите отворени. Чакай да — йза, рёкох, да вйдя какво 
правят. 我 从 他 们 家 旁边 走 过 , 一 看 , 门 是 开 着 的 。 我 想 ,我 
进去 一 会 儿 吧 ,去 看 看 他 们 情况 怎么 样 。 

повлйчам [ Ж ], повлекй -ечёш, -Axox, -eue, 过 主 形 动 
-Якал,-Яхла, -#кли [ 完 ] ФИ (17, №): Мачката ce 
отвЬрзаха, 一 和 kma синджйра и HGrana、 能 挣脱 了 捆绑 的 东 
Ж, ЖАРЕ 8k Т. Детето отйде и ns от Ъгъла свбето 





повлйчам ce 
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поврёменен 





малко столче, —ёче го през стаята и го сложи до леглото си. 
孩子 到 屋 角 去 拿 了 自己 的 小 椅子 , 拖 着 它 穿 过 房间 , 放 在 自 
ВИД. Повлякохме колата. ПЕТ ЕТ. ӨЕ, 
Е, Ë, 卷 走 , ЕЕ: Течението —ёче лӧдката надолу 
покрай дёсния брӣг. 急流 把 船 沿 着 右岸 往 下 游 冲 走 。 Ө (0) 
带领 , 领 着 … 走 : Яхна коня и —ёче / раётната си càn далёче. 
(Вазов) 他 骑 上 马 ,带领 士兵 奔 向 远方 Ө (H,O, RR) 带 
来 ( 领 来 )( 不 速 之 客 ); Band си ми —йкъл нй B тўй нй в онуй 
време гости. 你 为 什么 在 这 种 不 合适 的 时 候 给 我 带 来 了 客 
A? Повлйкъл Ha тейтър и дечурлйгата си. 他 把 孩子 们 也 带 
去 看 话剧 了 。 Ө (%) 1 увлачам (吸引 ) Ө 〈 转 , 口 ) 引起， 
导致 ,成 了 … 的 原因 ;Taan марка e —xna след ое сн ново 
увеличаване на ueHhTe、 这 个 措施 引起 价格 再 度 上 涨 。@ 
《 转 ) 引得 (促使 )… 到 某 处 去 : Избагвах я, че и тй мён. Чак 
след година ме —ёче нёщо къдё тах. RMH, WRR. 
直到 一 年 以 后 ,有 什么 事 才 使 得 我 到 他 们 家 去 。O —ачам. 
крак (01) 开路 ,带头 —-йчам крака (нозё) (O) $186. 
步 沉 重地 走 了 起 来 ; 拖 着 步子 走 起 来 ， DG6pa —ёче ноз с 
мавёдена глава. 道 布 拉 低 着 头 , 拖 着 步子 走 起 来 。 一 huane 
[中 ] 
повлйчам се ( Ж ], повлека ce -ечёш ce , -Якох се ,-eve ce ,过 
主 形 动 -akan се,-Якла се, -ёкли се [58] [中 态 ] OF tú (ХЕ 
№. Е); РОН Н В 20, УРАН И: Вьлците ce наредйха enim 
зад друг и тёхните увйснали опашки се — йкоха из снег. AR 
ДВ ЯНЕ ПЕ АЕ ВЕ БЕТ 
ЖЭК. Откъм osnep ce 一 axoxa мъглй, заналя дьжд. SEUA 
ЗОТ лож , Fh F IN Т , Повлякох се по корёма. 我 
ИЕ, ӨЕ, Е: По стенлте биха се —ёкли вёче 
пАяжини. й ECEE ГМИ. @ (п) н ТЕ, #8 
而 ) 吃 力 地 走 , 拖 着 脚步 走 , 一 步 一 步 地 挪 : След туй Bo, c 
подкосёни kpaka ,ce —ёче към къщи. 然后 他 慢 慢 地 ,用 发 软 
的 双 腿 , 拖 着 步子 朝 家 里 走 去 。 Ө (0.8) (一 大 群 人 ) 慢 慢 
地 .七 零 八 落地 走 ， Kor сте ce ~ ёкли? 039. 2:? Ө 
《 口 ) ( 跟 在 某 和 人 后面 ) 动 身 ,出 发 , 走 ; След nero ce 一 ese 
щйлото му ceweiicrpo， 他 全 家 人 都 跟 在 他 后 面 出 发 了 。 Ө 
《 转 , 口 ,不 赞 》 开始 模仿 ,开始 学 … 的 样子 : Всйчки she сте ce 
ёки по тоя soek， 你 们 全 都 模仿 起 这 个 人 来 了 。O По 
корём се ~ йкох. (|) RH Т 25: По корм ce —Якох, 
дордё ги отбйя тёзи годйна да He йдват пак. #3 74-44 
他 们 今年 不 再 来 了 。 一 faaw ce по ума на whxoro (O) 按 别 
人 的 劝告 和 意见 行事 , 眼 着 某 人 的 主意 转 , 言 听 计 从 : И как 
се —йкох ёз по ума ти? 我 怎么 被 你 搜 布 了 呢 ? 一 auame [H] 
повлийвам [未 ] повлийя -ew -x (36) 施加 很 大 的 影响 ,有 
(明显 的 ) 影 响 ,对 … 起 (很 大 的 ) 作 用 : Събатията 一 xa на 
лйчния му живот. 这 些 事件 对 他 个 人 生活 影响 很 大 : — се 
[被 动 ] 
повлйза 见 повлазам 
повнйсям [ Ж], повнесА -eèu „-сох ‚-все [ 完 ] $t (Rin. 
运 进 ) 一 点 儿 ; 往 里 拿 ( 搬 , 运 ) 一 会 儿 : Докараха ни дърва. 
Повнёсох малко от Thx в мазёто и ce измЬкнах. ПЕП 
送 来 了 劈柴 ,我 把 劈柴 撤 了 一 些 到 地 容 里 就 钻 出 来 了 。 
пӧвод! [Н] 理由 ; 口 实 ,借口 : cuóphune no ~ на годйшнина- 
та от задрӯжната ни работа 为 庆祝 我 们 共同 工作 一 周年 而 举 
行 的 集会 Помодите на тия кааници баха эсйкога дрёсни и 
нищожни. WR G ESERE RREN. Разтуря без 
всйкакъв ~ общинския cbBer， 他 无 缘 无 故地 把 乡 委员 会 解 








ЖКТ. търся — 寻找 借口 намйрем 一 找到 理由 имам ~ 有 理 
由 © давам — 引起 ,成 为 … 的 原因 : Събйтието mne ~ за 
безкрайни спретнй из кафенётата. 这 事件 引起 各 咖啡 馆 里 无 
休止 的 争吵 。no — ва 由 于 ,为 了 
повод: [P] #84 : отпускам ~ure ЖКН 
поводник -yu [1] (27) 同 повод? 
nordala -uu -ux [52] 带 ( 领 , 引 ; 陪 , 送 ; 拉 , 牵 ;驱赶 ) 一 会 
JL: Поводих гостите из града. 我 陪 着 客人 们 在 城 里 走 了 一 
会 儿 。 
повӧзвам [未 ] ,nopbas - их [ 完 ] @( 用 车 等 ) 运 (运送 ) 
-会 儿 Ө [RR] 时 而 运 (运送 ) 一 会 儿 : През эймата и аз 
— вам децата на шейна. 冬天 ,我 有 时 也 让 孩子 们 乘坐 我 驾 的 
TMT — се [ 反 身 ,被 动 ] 
повой -ят,-я,-и Е] RRRA Р О C черен ~i e повй- 
ван. (R) 他 是 个 不 幸 的 (苦命 的 ) 人 。 
Повдлжие 伏尔加 河流 域 (俄罗斯 ) 
поворка (21) ( 方 ) F,R AR 
повоювам [ 完 ] 作 一 会 儿 战 , 打 一 会 儿 仗 
пӧврага [ 副 ] (01, 68) 去 他 的 , 滚 他 的 ,他 爱 于 什么 就 干 什 
么 ,见鬼 去 吧 , 我 不 管 ,我 管 不 着 : Bopa ~! ЖИ! За nero 
нйкога да ми не говориш, ймето му да не чувам! Поврага да 
abpeh， 你 们 任何 时 候 都 别 对 我 谈 他 的 事 ,我 不 愿意 听见 他 的 
AFP! 让 他 见鬼 去 吧 ! 
поврат [ 阳 ] OHH, HR: — към старото 向 旧事 物 倒退 , 复 
旧 个 转变 ,转折 ; 急 转 , 骤 变 ,转机 : — в политйката 政策 的 
转变 ~ в международните отношёния 国际 关系 的 转变 
решйтелен — 决定 性 的 转变 
повратен -xa nospar 的 形容 词 : ~eu момёнт 转变 关头 — на 
точка 转折 点 
повратки [无 复 , 阴 ] ( 民 ) 新 婚 夫 妇 和 男方 亲属 在 婚礼 后 ( 常 
于 婚 后 第 一 个 星期 四 ) 拜 访 新 娘 双亲 的 仪式 ;!( 有 新 郎 同 其 京 
属 伴随 的 ) 新 娘 回 娘家 О ма 一 в село 返回 故乡 (长 期 离开 
故乡 后 , 回 故 乡 探望 ) 
повратлӣв -a [ 形 ] 灵活 的 ,能 很 快 地 变换 动作 方向 的 
поврачувам [ 完 ] 占 占卜 , 算 算命 ,看 看 相 ,( 亲 着 玩 ) 算 算命 : 
Хайде да ми — ш на Ka， 你 给 我 用 咖啡 算 算命 吧 ! 
повреда Я) 损坏 ,损害 ;毁坏 ,破坏 ;损坏 处 ,损坏 了 的 部 
分 : лока ~a ФК тежка ~a 严重 的 损坏 ~a на мебели 
家 具 的 损坏 Молцйте причиняват голёми —и на вьлнените 
дрохи. 谷 是 能 把 毛料 农 服 时 得 很 历 害 。Or6freanero да се 
носят очил може да предиэвйка„ооббено при сйлно късоглё- 
дите, сериозни 一 на окото. 近视 的 人 ,尤其 是 高 度 近视 的 
人 ,不 戴 眼 镜 可 能 使 眼睛 受到 严重 损害 。O телёсна ~a 肉体 
受 损 伤 ,受伤 
поврёдён -a [ 形 ] 有 毛病 的 , ( 损 ) 坏 了 的 : Телевизорът ми e 
一 - 我 的 电视 机 坏 了 。 
поврёдя И. поврёжлам 
поврёжа 见 повразвам 
[未 ] ,mospen -du ‚-бах [ 完 ] (对 …) 有 害 ,不 
利 ;损害 ,使 受 损 害 ;使 受 坏 影响 :~xxnas машината 损坏 机 
Ф — ждам си зрёнието 损坏 视力 一 ce [被 动 ,中 态 ]; Or 
сйлния студ пбоевите ce —диха. 由 于 严寒 ,秧苗 受到 损害 。 
— ждане [F] 
поврёкна Jl поврйквам! 
поврёменен -na [JÉ ] 定期 的 : 








но издание 定期 刊物 ,期 刊 


повременявам 


повъздЪржіам се 





повременёвам [未 ], nospemem -ùu ,-ax [3E] ( 方 ) FR 
поврещйвам { Ж |, поврешй -ùu ,-ax ,过 主 形 动 -aa -an 7 
-eu [R] OFEA OPREL ө 
[只 未 ] RTE — JU @@ 时 而 哭 叫 一 会 儿 —аване [中 ] 
повръзлй -à [F] (R) 把 , 柄 ,把 手 ,拉手 
поврьшквам се (%,поврьцкам се [ 完 ] [45] (п) Ө 
СВЕН НИЕ ЖЗЕЯВ )4#—-@ JU: Предй да nae, та 
се ~a пред огледйлото с ндвата си рдкля. 她 在 出 门 之 前 , 穿 
着 她 的 新 连衣裙 在 镜子 面前 转 了 一 会 儿 。@ [只 未 ] 时 而 ( 间 
ЖОЙ fE (Ja fE Ж Ж 056 — JU 
поврыщам' [№], повьрна -арнеш, -%рнах, 过 被 形 动 
-apnam [Ж] 国 呕 吐 : Jlerero —Ърна всйчката си храна. Ж 
子 把 吃 下 的 东西 全 吐出 来 了 。 一 Phamayt крьв 吐血 —рыцам 
or прейждане 由 于 吃 得 过 作 而 呕吐 Ө (1) (炉子 , 姻 向 ) 倒 
Ж, НЗ: Or сйлния ватър пёчката 一 phuua， 因 为 风 大 ,炉子 
倒灌 了 。 一 ce [被 动 ] © —рьща ми ce 我 想 哎 吐 , 我 恶心 : 
И тази сутрин не ñ бёше добр\. Тежёше й на стомаха, 
— рыщаше a се. ЖА АРИ, ИШК, С. —рь- 
mane [中 ] 
поврьшам [R], повьрна -%pxau, -%рнах, 过 被 形 动 
-врнат [FE] 《 口 》@ 使 回来 ,使 回去 , 叫 回 : И èro гак удари 
aba и ни ~bpua назад, да дйрим нйкъде у®жище. SUF RÌ 
Т.П ЯНЕ ВИЧ МО 27. ФИН 
状况 (状态 ); Ще пазя стаята и днёс,а муже би и ўтре,за да 
ме He —ърие болестта. 我 今天 ,可 能 还 
BARRAR. OF) въчнрьщам (Ж 
почйвка и свёҗият вЬздух —Ърнаха сйлите на Кралйчът. 8 
ОО ВЖЕ И УА АЯ Г. 各 还 ,归还 ， 
退还 : Той й рна кнйгата. 他 把 书 还 给 了 她 。 一 ce [被 
801]: Краденото мъчно ce — рыца, 被 侩 去 的 东西 很 难 再 找 回 
来 ;失物 难 归 。 一 Pumame [中 ] 
пов/рыцам се (Ж), повърна ce -apseu ce,-apxax се [ 完 ] 
LPS] ( 口 》@ 回 来 ,回去 ,返回 : Baan ce —рЬщаше по 
стъпките en， 天 西 尔 沿 着 自己 的 脚印 往 回 走 荐 。Tphraa да си 
отйва и пак ce — Ърна. 他 已 起 身 走 了 ,可 是 又 回来 了 。@ 恢 











复 (到 原来 的 状况 ): Ох, иска ми ce да се —Ърна в моето | 


ученйшко ppeme， 叶 ,我 真 想 回 到 我 的 小 学 生 时 代 。@ 同 въз- 
врЬшам oe (WA): Подяр кратък отдих съзнённето му се 
рна, 在 短暂 的 休息 之 后 ,他 恢复 了 知觉 。 一 pbmanme [中 ] 
поврйзвам (Ж), поврёжа -exeu ,-Азах 和 -ездх [ 完 ] 切割 
一 点 (使 表面 有 止 痕 ) 

повриквам [$], повракам [ 完 ] © (£ ) MAEN — £ JL; 
尖 叫 一 会 儿 , 美 六 一 会 儿 ; Остава детёто да ~a и после тб 
само ще си sacrm、 你 让 孩子 哭 阑 一 会 儿 ,然后 他 自己 会 睡 着 
的 。 @ [Жж] 时 而 啤 听 地 叫 一 会 儿 ;时 而 尖 叫 一 会 儿 : 
Жабите — ват в блатото. 青蛙 在 沼泽 中 时 而 哎 哎 地 叫 一 会 
Jlo —ame [H] 
поврйсквам [ Ж ], поврйскам [Ж] 尖 声 叫喊 一 会 儿 一 pe 
[中 ] 
повсемёстіен -na [ 形 ]《 书 ) 各 地 (都 有 ) 的 ,到 处 都 有 的 , 普 
ЗА: — ни дъждовё 普遍 的 降雨 一 Ht приготовления 各 地 都 
进行 的 准备 ~no [ 副 ] 

товтарач [F], повтарачка [Fi] 留级 生 

повтарям [未 ], повторя -дриш ‚-дрих [ 完 ] ФИ. ЖЖ; 
不 止 一 次 地 说 : Повторй,каквд ти казах! 你 把 我 对 你 说 的 重 





ЗН. —арям нёщо като папагал {# 85 8 ВИЗАЖ 
ФЕ. EF, ER; MR: apm йзпит 补考 Повториха 
представлёнието. {{1ЖЙ Г —39. Болестта ro —ори. 他 的 
病 复 发 了 。 一 apgM пешка 重复 错误 信 发 出 回声 (回响 ): 
Песента ше ce понесё / no ropa и no доліща —/ горйте шея 
поёмат, / долйща ще я —брят. (Ботев) 歌声 会 在 森林 和 谷地 
萌 澜 ,森林 会 把 它 容纳 ,谷地 会 发 出 回响 。 各 复习 ,温习 Ө 
(R) (KARERE): Снаха а 一 op 她 儿 妃 妇 再 嫁 
T. O (用 作 插 入 语 ,表示 强调 ) 我 重复 一 遍 ,我 再 说 一 饥 ; 
Повтарям, тук трабва да Ama chino кбренен прелом. 我 再 说 一 
遍 , 这 里 也 该 有 根本 的 转变 。 — се [被 动 ] © —арям класа 
ВЯ: Пйша ви двойка и ви съвётвам да се потрудите и я 
поправите,йначе ще —брите knaca， 我 给 你 们 打 两 分 并 劝 你 
们 和 努 努力 , 补考 能 及 格 , 否则 你 们 就 要 留级 了 。~apane 
[+]: —аряне на класа 图 级 O папагалско —аряне (O, Ñ) 
机 械 地 背诵 ,死记 硬 背 

повтарям ce [未 ], повторя ce -Opui се,-дрих се [56] [中 
态 ] @ 重 新 发 生 , 重 演 ,重新 出 现 ,反复 ,重复 : Много неща ce 
mapat. 很 多 事情 都 重新 发 生 了 。Mba, това в бЬдеще да не 
œ —аря wye. 请 注意 ,今后 可 别 再 发 生 这 种 事 了 。@ (声音 ) 
发 出 回音 ,发 出 回响 ;发 出 同样 的 声音 Ф (H) 再 发 生 , 再 现 ; 
复发 : Bonecrra му ce ~òpu. 他 的 病 复发 了 。 一 apame [中 ] 
повтор (H) 《 民 》 再 一 次 ,重复 地 : Дадо Кънчо навёле 一 
глава. А 4 8—0 Т 

повторач вам се [ Ж ], повторача се -uu се, -ux се [ 完 ] 
[中 态 ] ( 民 ) ERR- AL 

повторен -na [ 形 ] @ 重 复 的 ,再 一 次 的 ,重新 的 ;复发 的 : 
— на покана 再 度 道 请 一 en длит 第 二 次 试验 (尝试 ) 一 ho 
набиране 第 二 次 选举 
повторёние -я [中 ] 加 同 nosrapane: Повторднието е майка 
на знанието. (ff) 复习 是 知识 之 母 ; Ш Я. ~e на 
уроците 复习 功课 @ 重 复 的 地 方 ,重复 的 话 ,重复 的 语句 ; 诗 
中 重 登 ( 词 , 句 、 音 等 的 重合 ) излишнн ~a 不 必要 的 重复 
повторец -yu (1) ( 方 第 二 个 丈夫 ,后 夫 
повторйтелен -na [JÉ] ~en изпит (19) 补考 

повторйя 和 повторка [ 阴 ] ( 民 ) 同 повторница 
повторница [ 阴 ] (R) 第 二 个 妻子 ,后 妻 
повторно [ 副 ] 第 二 次 .再 一 次 ;Toit ce ожёни 一 .他 第 二 次 
ЗИТ. Hama na подлйша 一 ~ заявй Bopac.“ 我 不 签字 。” 
博 里 斯 再 一 次 声明 。 
повторя 见 повтарям 
повторя се 见 повтарям се 
повтрёнчвам се [未 ], повтрёнча ce -uiu ce, -ux се [ 完 ] 
[中 态 ] 注视 (凝视 ) 一 会 儿 :; Той се ~u във вързпите. 他 朝 
那些 包 被 注视 了 一 会 儿 。 
повтрйсам [只 三 单 ] moarpaca ме [ Ж], повтрисё me -ece ме 
[ 完 ] [无 人 称 ] 发 一 会 儿 寒 热 , 哆 逐一 会 儿 : Tlosrptce ro и 
той си отйде в къщи. 他 发 了 一 阵 寒热 , 回 家 去 了 。 
повъзийвам (Ж ],повъзвйя -ew , _x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Ф 
яви дБ @ 合 稍稍 转向 OPREA 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] 
повъздяшвам [ Ж ], повъздйшам [ 完 ] 叹 一 会 儿 气 
повъздьржам | Ж |, повъздържа -du -àx [ 完 ] 稍 加 阻止 
《制止 ,抑制 ,克制 ); 阻 止 (制止 ,抑制 ,克制 ) 一 下 
повъздьржам ce [ Ж ], повъздържа ce -ùu ce, -ax се [ 完 ] 





повъзльхвам 
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погӣждам се 





[中 态 ] 稍稍 自制 住 ( 约 制 住 , 忍 住 ,抑制 住 ); 自制 住 ( 约 制 自 
己 , 忍 住 ,抑制 住 ) 一 会 儿 : ЛЬкарят ro сыётва да ce ~a, za не | 
пўши moakosa， 医 生 劝 他 克制 自己 一 些 , 别 抽 那 么 多 的 烟 。 
повъздьхвам [ Ж ],повъздъхна -new ‚-нах [Ж] ORR 
一 口 (或 几 口 ) 气 @ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 叹 几 口气 
повъзкачівам се Ж ]. повъзкача ce -ùu ce, -üx ce Г 
[中 态 ] БГААН 
повъзмъжйвам [ Ж |, повъзмъжёя -ёеш ,-х [Ж] 长 大 一 
№: Откакто те помня sce си същият. Само си —ал. ARA 
道 你 起 你 一 直 没 变样 ,只 不 过 长 大 了 一 些 。 
повъзпйрам [未 ], повъзпра phu,-pax, 过 主 形 动 -Paa， 
+рйла ‚-рёли ,过 被 形 动 ран ‚-рйна ‚-рёни (56) ФЕ; | 
稍 加 阻止 (拦阻 , 限 挡 ,阻碍 ); 阻 止 (拦阻 ,阻挡 ,阻碍 ) 一 会 儿 
@ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 使 停 一 停 ,时 而 (有 时 ) 稍 加 阻止 ( 拦 
阻 , 限 挡 ,阻碍 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Глёдаше чешмата. 
— йраше се w пак пристьпваше. 他 看 着 水 模 , 稍 稍 停 了 一 下 ， 
又 迈步 往 前 走 了 。 一 apane [中 ] 
повъзправям [5%] ‚повъзправя -uu ,-ux [ 完 ] 使 稍稍 直立 
一 些 , 竖 起 来 一 些 , 扶 直 一 些 : Повъзправих падналата огра. 
да. 我 把 倒 下 的 篇 钨 拓 直 了 一 些 。 
повъзпрётвам [<], повъзпрётна -new „-nax [ 完 ] 卷 起 一 
点 , 卷 上 一 点 : Повъзпретий си крачолите. (КЗЗ 88: E 2 
一 点 。 
повън [ 副 ] отйвам (хӧдя) ~ (№) 去 解 手 
повнка (1) СВА) [8] повън 
повървйвам [未 ] . повървй -Wu ,-ax, 过 主 形 动 -wa ,-ana， 
eru [R] 四 稍稍 走 一 走 ;行驶 一 小 段 路 : Ще 一 наз 
малко, па me ce pbpHa、 我 也 去 走 走 就 回来 。 和 运转 一 下 , 运 
行 一 下 @ 进 行 一 下 O 一 na ми (0) 1. 我 经 常 碰 到 ( 某 事 ) | 
: Нему ~A. 他 不 走运 。 
понъргалям [Ж] (27) 8298 5), МЕНЯ: Повъргаляй 
кюфтётата в брашното, ИЧЕР ЖЕНИЯ B ЖЖ. 
повърлӯвам [52] #ЕЖ ORT, Ekde) ВЫ 

повЪрна 见 позрыцам 

повърна се 见 поврьцам се 

повъртвам (Ж) 时 而 (有 时 ) 使 旋转 (转动 ) 一 се [被 动 ,中 
35]: По двора той cerà се — ше повече от воёки друг пЪт и 
съвовм не сё сёщаше за работа. 他 现在 比 任何 时 候 都 在 院子 
里 转 得 多 ,根本 没 想到 要 干 活 。 
повъртйвам [未 ], повъртӣ -йш ,-Axz, 过 主 形 动 -an,-ana ， 
-enu ,过 被 形 动 -An -Ana ‚-ёни [5%] @t ñ i e (Ж); 
使 旋转 (转动 ) 一 会 儿 ФЕ ЖЕ: Матко оглёда пистолё- 
та, —й го в pmie， 米 特 科 仔细 地 察看 着 手枪 ,把 它 在 手中 转 | 
来 转 去 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 
повъртійвам се [未 ], повъртй ce -йш се,-Ах ce ,过 主 形 动 
-Aa села се,-гли се [ 完 ] [PE] ФИН (И. 
动 ); 施 转 { 回 转 , 自转 ,转动 ) 一 会 儿 ; Konenyro ce ~à и 
спра. 车 轮转 了 一 会 儿 , 停 了 下 来 。@@ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 旋 
转 (回转 , 自转 , 转动 ) 一 会 儿 @ (H) kR E: М: 
Повъртях ce из naapa. 我 在 市 场 上 得了 一 阵 儿 。 
тювърхен -na [JÉ] ( 书 , 罕 ) 表面 的 ,表层 的 ,上 层 的 : 一 mu 
части 表层 部 分 — на ерозия 表层 的 侵蚀 

повърхнина [H] 全 (地 理 目 标的 ) 面 积 ,表面 : Or 510 wz- 


либна квадратни киломётра зёмна ~ 140 милиона квадратни 


完 ] 











киломётра e суша. 5.1 亿 平 方 公里 的 地 球面 积 中 有 1.4 亿 万 


平方 公里 的 陆地 。 Ө (4) м ФН повьрхност: гладка — $ 
请 的 表面 
повърхност -md , -u [9] @ 表 面 ,上 面 ,外 面 ;面积 ; 面 : 
зёмна 一 地 球 表面 mopcka — 海面 одна ~ 水 面 излйзам на 
— m 出 到 水 面 上 (到 表面 上 ) Ө (F) (事物 的 ) 表 面 (现象 ): 
— та на събитията 事件 的 表面 现象 
повЬрхностіен -xa [№] @@ 表 面 的 ,表层 的 ,上 层 的 ;外 面 的 ; 
上 面 的 : 一 et пласт 表层 Ө (К) 肤浅 的 ,浅薄 的 ,表面 
上 的 ,皮毛 的 : наблюдАтел 肤浅 的 观察 员 — ен sopek R 
ЖИЛ 一 ao [ 副 ]: разсъждавам — но 肤浅 地 推理 , 想 得 肤 浅 
一 Ho разработен Bpnpoc 肤浅 地 研究 过 的 问题 —nocr -Hocrm 
[FA]: Той проявява — ност в работата сн. 他 在 自己 的 工作 中 
显得 肤浅 。 
повйвам Г Х ], повёя -ёеш ,-Ax 和 -ёях, і 25) -ял,-Ала, 
-enu 和 -eaa ,过 被 形 动 -ak ,-Яна ,-ènu; -Am , -Ama ,-èmu 和 
-Фян [ 完 ] Ф ХО: Настане вёчер 一 мёсец usrpèe, / 
звезди обсипят свода небёсен, / гора зашуми, ватър ~e, — / 
Bandist пёе хайдушка пёсен! (Bores) 夜幕 降临 ,明月 昭 
Я ЖИ ила их — ВЖЕ 
海 杜 特 之 歌 。TOmb perpeu —ёя, / дребен дъждёц раэсёя. 
(Ас. Разцветников) 和 隐 的 微风 开始 吹拂 ,把 毛毛 细 雨 吹 散 。 
人 @ 稍 稍 ( 微 微 ) 地 吹 一 吹 ; Повея слабо, листата и тревйте 
трёпнаха лёко. 风 微 微 地 吹 起 来 ,树叶 和 青草 轻 轻 地 粘 动 。@ 
АЖ] ( 风 ) 时 而 (有 时 ) 微 微 地 吹 @ 鹿 (使 凉快 ) 一 会 儿 : 
Tlosèñ ми с ветрйлото. ЛІ + ñ Я В i, — се [被 动 ] 
ване [中 ]: — ване на вйтъра 风 微微 地 吹 揣 
повйрва\м [ 完 ] 信 ( 以 为 真 ), 开 始 相信 ,信任 : Tom нйкой не 
би —n! 谁 都 不 会 相信 这 个 ! 一 ce [被 动 ] © He мога (не 
аскам) да ~m на ouhre (ушате) cx。 我 不 能 (不 想 ) 相 信 自 
E IRIA (TR). 











| nonàcmo -a [中 ] @( 一 定数 量 的 ) 短 麻 ,( 顶 亚麻 或 大 麻 时 杭 


下 的 ) 短 纤维 @( 纺 在 纱 框 上 的 )16 股 的 纱 
повйхвам [ Ж ], повёхна -ёхнеш ‚-ёхнах [Ж] @ (植物 ) 发 
Ж.Ж, ЖШ: Всички userñ —ёхнаха. 所 有 的 花 都 凋谢 了 。 
Ө (+0) ЗЕ ЗЕ, ЗЕЕ: Повахват сйли в старостта. 他 们 
EEF „МАТ „ Той и боз тома не беше здрав, но cert 
отслабна òme повече, лицёто му ~èxna. 他 本 来 就 不 健康 ,但 
BR T ЕОНИ Т. —axname [中 ] 
погавріям се [未 ], погавря ce -иш се, -ux се [Ж] [中 态 ] 
Өх X (ЛХ); 嘲弄 ; 玩弄 , f: Погаврил се c 
чувствата 自 ,他 玩弄 了 她 的 感情 。 @@ 哮 笑 ( 计 笑 ) 一 会 儿 , 嘲 型 
(ft) —2 JU 
погадва ми се [未 ], погади ми се [F] [中 态 ] 恶心 , 想 
( 哎 ) 吐 ; Погади ми ce всё сднё и chuta блўдкава чорбё. 818 
同样 一 种 淡 而 无 味 的 汤 ,我 觉得 恶心 
погАждам [ Ж ), погода -oô ,-одах [55] Ө (R) 使 讲 和 ， 
使 和 解 ,使 言 归于 好 ;调停 : Oroera нататък ще ги —аждаме. 
我 们 从 现在 起 要 使 他 们 讲 和 。 Ө (R) 击 中 , 射 中 ;制作 得 正 
ARF @ (п) 做 出 (摘出 , 干 出 ) 令 某 人 不 快 的 事 : Ta or- 
;дйвна ce канеше да ти — одӣ тази шега. 她 早 就 打算 跟 你 开 这 
个 玩笑 。 一 ce [被 动 ] —аждане [中 ] 
погаждам ce [ Ж ], погодй ce -одаш се, -обіх се [58] [中 
态 , 互 及 ] (п) @@ 同 … 相 互 了 解 , 同 … 彼 此 谅解 : He можем 
да се 一 on със снахата. Ж ЛЕЖА НАЙ. Ө [只 
Ж] REHA: Не с Пека много ce —аждаме. 我 同 派 
刀 相 处 得 很 和 睦 。 一 aoxzame [H] 
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поглед 





погазвам [ Ж ], погазя -иш,-их 【 完 ] @ ë — JL: Mom- 
зихме малко в снега. ЗП y —2 ЛЕ. OR, К, А 
Ж: Погазихме 7pepara， 我 们 把 草 踏 坏 了 。 Ө (9) ЖА, 
视 ,不 尊重 ; — вам клётва PIREA — вам правата на нйкого 
践踏 某 人 的 权利 — ce [被 动 ] — ваве [中 ] 

погалвам [未 ] ‚погаля -uu -ux [Ж] ФЕН) 


— Д Не бой се, чёдо, не бой се! 一 ~n го дядо му. “Я | 


AF НАТА 3546183818. Хладният въздух —и 
челото й, ИН ИАН ВИЗ, Погалих детёто no 
бузата. 我 抚摸 了 一 会 儿 孩 子 的 面 类 。@@ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 
Я Ө (#0) 同 поласкавам 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 
погалвам се [R], погаля се -uu се,-их се [F] [FE] 在 
(В) 一 会 儿 (表示 亲热 )， Богдан повёде коня и го 
помйлва. Живдтното ce — и на ръката му. 博 格 丹 牵 来 了 马 ， 
抚摸 着 它 。 那 牲口 则 蹦 了 一 会 儿 他 的 手表 示 亲 热 。 一 same 
[中 ] 

погаля 见 normam 

погаля ce 见 поглвам се 

поканец! -yu [ 1), поганка Я) @ 异 教徒 ;多 神 教徒 : тол 
с — ци ядё, пйе и със Thx братува. 他 同 异 教徒 们 一 块 吃 吃 喝 
ЛОН, ӨЯ Л FILA: A rh защо игрйешщс | 
такйва ~un? 你 为 什么 跟 这 样 的 下 流 人 玩 儿 ? 

noramiem -yu [RI] (27) 同 мишка (ЖЩ) 

поганскін -a поганец! 的 形容 词 :一 a shpa Я ~n рыр 下 
流 人 的 手 

noracipam (Ж). погасна -new ,-nax [5E] ( 诗 ) ( 自 ) 灭 .( 自 ) 
ЗЕМ ЖЖ: — нал поглед EN F # 9 H Ж. Погёсва споме- 
нът. 记忆 有 暗淡 了 。 

norachm -a [JÉ] 可 以 清偿 的 ,可 以 抵偿 
Дългът e ~ в срок от 3 мёсеца. 债务 可 以 
清偿 。 

погасйтел -ят,-я [1] ( 专 ) 清偿 (抵偿 ) 债 款 者 

погасйтеден -na [F4] СФ) 清偿 的 ,抵偿 的 ,抵消 的 : 一 mm 
вноски 为 还 会 而 存 的 款项 

погасна 见 погасвам 

погасйвам [未 ] norach -йш ‚-йх [Ж] ( 专 ) @ 分 期 还 债 , 扒 
还 ;清偿 , 抵偿, 抵消 ;一 Asa дълг 分 期 还 债 Tloracrxme 
monuuara .我们 分 期 还 清 了 期 票 。@@ 并 灭 ,熄灭 : Ilorachxa n 
послёдните огийща от noxapa， 他 们 把 (火灾 中 ) 最 后 的 一 点 
火 也 扑灭 了 。 一 се [被 动 ] —anane [Р] 

погача [ 阴 ] ( 民 ) 死 面 (天 ) 面 包 , 死 面 饼 

погашавам (Ж) 同 погасявам 

погашёние -я [中 ] ( 专 ) OMIEN, IEE: ~e на полицата 
分 期 还 清 期 票 @ 清 偿 , 抵 偿 , 抵 消 @ 为 还 债 而 存 的 款项 | 

пдгвам [未 ], nbraa -new , пдгнах ‚31 J 35) -nam [ 完 ] № 
подгонвам: Кучето 一 Hano kpantua、 狗 追赶 了 小 偷 。 — се 
[被 动 , 互 及 ] ~ ване [中 ] 

погйбел -ma [无 复 , 阴 ] (1) KU, MR, ÆC: Отава към 
一 , 他 走向 灭亡 。 

погйвам [未 ] ,noritaa -new ,-нах [ 完 ] 同 загӣвам (死亡 , 灭 
12,89): През двёте войнй мнӧго народ ~na. 在 两 次 战争 
中 死 了 很 多 人 。 一 same [H] 


погод вам 和 погйздям (Ж |, norisa -uu , лолїздїх [ 完 ] 





,可 以 抵消 的 : 
= 个 月 的 期 限 内 





稍稍 打扮 一 下 ;打扮 一 会 儿 : Да се — и, докато e мома. 趁 她 
是 大 姑娘 的 时 候 , 让 她 打扮 打扮 到 ! 1 


погйна Mm погйвам 
поглавоболй -йш.-йх [51 使 … 有 点 头痛 ,使 感到 有 点 麻 
须 ,使 有 些 伤 脑 筋 ; 使 头痛 一 会 儿 , 使 伤 一 会 儿 脑 筋 : As 
дойддх пак да ви ~A. 我 又 来 麻烦 你 们 了 。 
погладувам [F] RAR: R-E LR: Ще —те, докато се 
изпечё хлйбът. 在 面包 烤 好 之 前 ,你 们 得 挨 一 会 儿 饿 了 。 
поглаждам [ Ж ] ‚погладя -диш ‚-дих [5] O3 — 2, 93 
У: Ела и тй да — диш пранёто, докато as нахраня детето. fE 
ЗАНЯТИЯ ЖИЛ! @ 轻 轻 抚摸 : Ta 
— ди с длан чёлото му, коёто горьше. 她 用 手掌 轻 轻 抚摸 了 他 
ини». @ [RR] 时 而 (有 时 ) 轻 轻 地 抚摸 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] O —ждам с перо някого (11) РАМУ 
KAMELER: Как whcrmun,umxa ли да ни —дят с перо, 
ако ни бйха уловйли в Askona? 你 怎么 想 啊 ? 如 果 他 们 在 坑 
里 把 我 们 建 住 ,会 把 我 们 区 着 上 宾 吗 ? — ждане [H] 
пбглед [ 阳 ] @ 一 向 ,看 , 见 ;视线 ,眼光 ,上 日光, 注视; Райка sè 
‘наодчила ~ към Ненко. 拉 依 卡 看 了 南 科 一 眼 。Tbpcnc — 用 
目光 寻找 Станка ro поглёдна внимателно. Тёзи ~ ro 
развълнува. 斯坦 卡 仔细 地 看 了 他 一 下 ,这 目光 使 他 激动 。@ 
《 扩 ) F] очи (眼睛 ): Той глёда,глёда, докато му ce замьгля 
ът. 他 看 啊 看 啊 , 直 到 他 的 眼睛 模糊 为 止 。 信 眼色, 眼神; 
въпросйтелен 一 带 着 疑问 的 眼色 ,询问 的 眼色 mcen 一 愉快 
的 眼神 рахёян 一 漫不经心 的 眼神 дълбок 一 深邃 的 眼神 
apnon 一 锐利 的 眼神 @@〈 转 》( 总 的 ) 意 见 ,见解 ,观点 ;看 法 : 
Ймам Ясен 一 върху caGfpruara， 我 对 这 些 事件 有 清楚 的 看 
法 。O mapraw ~ 朝 上 面 看 (一 眼 ): Te вдйгат ~ към 
нето. 他 们 朝天 上 看 。azxiraw ~ от вйкого най от nemo 不 
再 看 ( 某 人 或 某 物 ) ,把 眼光 移 开 … впйвам ~ (оча) 注视 ， 
HER: Тя e впйла ~ в тьмнинйте. 她 朝 辕 暗中 注视 着 。 
далёч от (извън,под) ~a ва ийкого 远 在 某 人 直接 的 监视 
《监督 ) 之 外 : He ë добрь детёто да бъде далёч от ~a на майка 
сн. 孩子 远离 母亲 的 监督 是 不 好 的 。normero стйга ~ 直到 
眼 所 能 见 的 地 方 ,直到 目光 所 及 的 地 方 ,很 远 很 远 забавам 
(заковавам) ~ в ийкого nah в нещо 开始 注 祝 某 人 或 某 物 ， 
专心 致 志 于 …: ТОЙ закова ~ в картечницата, изправи я н 
поглади цевта 康 .他 注视 起 机 枪 来 ,他 把 它 竖 起 来 ,抚摸 了 一 
会 儿 枪 简 。 samapaaw (шаря) с ~ (c очи) 迅速 地 扫 一 眼 ; 
Той зашари с ~ по картата на Европа. 他 扫 了 欧洲 地 图 一 眼 。 
изгубвам ийкого илй нёшо от ~a си 看 不 见 某 人 或 某 物 了 
измёрвам ийкого с ~ (couh) (11) (HERM 2:07 a) 
从 头 到 脚 打 量 某 人 : Жената измери с — непознатия, като че 
иска да оттатне по зъншността му далй ше си плаща редовно 
наема. Л ЗЕНИТА НИЕ Л TAB A HARER 
出 他 是 否 会 按时 交房 租 。wanaksnaw се (yGaraam) or ~a wa 
нйкого) 避 开 某 人 的 注意 ,不 被 注意 : Той e много наблюдАте- 
лен,нйщо He може да ce изпльзне от ~a му. 他 很 富有 观察 
Я АННЫ ЖЗ ЧЕШИ. wa (or,mpa) пръв ~ (Tl) 
第 一 眼看 来 ,第 一 个 印象 就 是 ,立即 : Юношата беше станал 
мъж и на прЬв ~ приличаше много на баша си. 这 少年 已 长 
成 男子 汉 , 乍 看 起 来 酷似 他 的 父亲 。Oxr пръв ~ ви познах. 
我 一 联 就 认 出 您 来 了 - ме изпускам ийкого or ~a (очйте) си 
(D) 眼睛 不 放 过 某 人 ,注视 某 人 ne свемам ~a си от нйкого 
иль от пёщо 不 停 地 (目不转睛 地 ) 看 某 人 或 某 物 обрьщам 
(изврыңам) ~a си към никого nmh mèmo 1 看 一 看 某 人 或 某 
物 : Къдёто ~ да обърнеш тй, / безбрай нешӣ cerà блестят, 
цАл свйт 6aecrh. (К. Христов) 你 不 论 看 何 处 ,都 有 无 数 东西 
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在 内 光 , 全 世界 都 在 闪光 。2《〈 转 )》 把 注意 力 转向 他 处 ,开始 
期 待 从 别处 得 到 支持 откъсвам (отврыцам, отклонйвам) 一 
от никого илй от нещо 不 再 看 某 人 或 某 物 , 把 目光 从 某 人 ( 某 
物 ) 那 里 移 开 ; Матко бткъсна ~ от кнйгата и дйгна глава. 
米 特 科 不 再 看 书 , 拍 起 头 来 。or птачи 一 从 很 高 处 看 , 乌 获 
погледът ми пада на (върху) ийкого илй nemo 看 (看 见 ) 某 
人 或 菜 物 ; Внезапно — ът му падна на дйсната рькё ‚обляна с 
кръв. ЖК, ЕЕЕ АД бО Е. посльщам ий- 
кого nmh вёщо с — (очи) 如 饥 似 渴 地 看 某 人 或 某 物 ,看 不 够 
приковавам ~a на никого 使 某 人 长 时 间 地 盯 荐 我 看 
приковавам 一 a си в нйкого wxh в mèmo 长 时 间 地 注视 某 人 ， 
或 某 物 спарам ~a wa ийкого върху сёбе си 吸引 某 人 注意 自 
E спарам ~a си върху (на) никого nai mèmo 长 时 间 地 注视 
( 盯 着 ) 某 人 或 某 物 стрелвам с ~ никого 严厉 地 ,生气 地 看 
ЗЕЛ — 1, 2 Л. — #8 хвърлям (матам) ~ върху (към. 
на) никого или нёщо (Г!) 1. 看 一 看 某 人 或 某 物 : Or тая 
височина той хвърли 一 на Tpama， 他 从 这 块 高 地 望 了 望城 市 。 
2. (90) 很 快 地 (草草 地 ) 看 一 遍 : Хвърля ~ върху доклада! 
你 扫 一 眼 这 份 报告 吧 ! 

поглёдам [ 完 ] @@ 稍 稍 看 一 看 ,看 一 会 儿 : Поглёдах mann- 
фестацията. 我 看 了 一 会 儿 游行 。@《 旧 ) Fj поглёждам: Я 
~A твдите връстнйци: всйчки на работа ca наредёни, н 
кЪщици си издйгнаха, а пък тй! 你 看 看 你 的 那些 同龄 人 ,所 
有 的 人 都 有 了 工作 ,还 盖 了 房子 ,而 你 呢 ! 一 ce [ 反 身 , 互 
及 ] 

поглёдвам [X] (E) #0 поглёждам 一 се [ 反 身 , 被 动 , 互 
R] —ве [中 ] 

поглёдна 见 поглёждам 

поглёж -me [ fy ] О) 你 (您 ,你 们 ) 看 看 ,看 : Th ~ само ли 
цёто му какво е. 你 只 要 看 看 他 的 脸 是 什么 样 。 

поглёждам [ Ж ), поглёдна -дчеш , -Owax ,过 被 形 动 -днат 
[ 完 ] ФИЛОС), НЖЖ АО): Поглед- 
нахме за послёден път родната rbua. 我 们 最 后 一 次 看 了 一 
MACHR, © [RK] 时 而 (有 时 ) 看 看 : Bè — ждам към 
вратата, REHMA. Ө 《 转 , 罕 ) 露面 ,出 现 : Ha пояса 
му — ждаха главйте на пищдви. 他 履带 上 圳 出 了 手枪 的 枪 
№. © ( 转 , 口 ) 照料 ,关心 : Jlerman Gue от трй мёсеца, 
горкйят yoper! Hawa кой да ro — дне — or глад mème да 
умре. 他 病 倒 三 个 月 了 ,可 怜 的 人 ! 没有 谁 照 料 他 ,他 差点 饿 
Ж. @ 注 意 ,对 … 感 兴趣 ; Поглёжда ли we нйкой, пата ли ме 
някой? 有 谁 注意 我 有 谁 过 问 我 ? @ ($) (与 на 连用 ) 对 
fË: Отначало òme е трйбвало да — днеш по-сернозно на тази 
работа. М УРАЙ Е ЯЗВ НАЗ. 一 ce [ 反 
身 ,被 动 , 互 及 ] © — ждам mnda вёжди (под око) нікого 
(E) LARRIA: Дьёте по-голёми момйченца свенлӣво 
ме — ждат изпдд вёжди. 两 个 大 一 点 儿 的 女孩 害 关 地 侩 偷 看 
Ж. 258, ТЕНИ —ждам (ranam) ийкого 
накрйво (изкрйво) (11) 1 生气 地 看 2 对 待 某 人 不 好 ,对 某 
人 的 态度 不 好 —ждане [中 ] 

поглёзрвам [Ж], поглёзя -иш,-их [ 完 ] ORPS (HHR, 
ШШ) И (ЕЙ) — J. O [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 妍 纵 ( 娇 
W): Бащата ту — ва детёто ca, rp пък e прекалёно строг. SÈ 
亲 一 会 儿 娇 惯 孩子 ,一 会 儿 又 过 分 严 历 。 

поглезвам се [ Ж ],поглёзя ce -uu се, -их се [ 完 ] ФН 
娇 , 搬 一 会 儿 娇 Ө [只 未 ] BHN CH PE RA 

поглёзя 见 поглёзнем. 











поглёзя се 见 поглёзвам се 

поглождя -жёеш , -згах [FE] ӨЗҮҢ СЛН); 8 (09) — 
会 儿 硬 东西 OEHR) — AJL 

поглӧзгвам [ Ж ], поглзгам [ % ] 9 (09) —2 ЛЯЕТ 
поглумӣ ce -ùu ce ,-ax се [ 完 ,中 态 ] ( 旧 ) 开 开玩笑 ; 开 一 会 
儿 玩 笑 

погльтвам [R] 咽 一 点 , 喝 一 点 ;时 而 咽 ( 喝 ) 

погільщам [Ж ], погълна -tnneui , -tanax, 过 被 形 动 -54- 
нат 和 поглЪтна, -лтнеш ‚ -лётнах , 过 被 形 动 -лътнат 
[ 完 ] ФЕЛ. F: Те — лыцат всйчко @з да дъвчат. 他 们 
ЗЕЯ НЕ Pri JE PS ЯВАР ГР. Погьлнал отрова 
WETER. Ө (6.45) 吞没 ,接纳 ,收容 ， Mtrintre води 
— Флнаха девойката и я noHecoxa， 浑 间 的 河水 吞没 了 姑娘 ， 
ЗЕЕ Г, Черна непроглёдна нощ — лыцаше всйчко. fii 
手 不 见 五 指 的 黑夜 把 一 切 都 吞没 了 。 Ө [只 三 ] 吸收 ,吸入 ; 
Много соли, оставени на открито на въздуха, — льшат 
arara， 暴 去 在 空气 中 的 很 多 盐 类 能 吸收 潮气 。@ 〈 转 , 书 ) 
[RE] 吸收 ( 声 或 光 使 之 不 能 再 传播 ); Гільтният килим. 
— льщаше звука от стЬпките на чиновниците. РАНЕЕ ЛИ А 
ПЕ Rk T. Ө (H.H) 接受 ,吸取 : Te — лыцаха 
жадно дўмите му. 他们 如 饥 似 渴 地 听 他 说 话 。@@〈( 转 , 书 ) 
[RE] 充满 于 某 人 的 意识 中 ,吸引 住 : РАботата we — льца 
напълно. 这 工作 把 我 完全 吸引 住 了 。@ ( 转 , 书 ) [只 三 ] 耗 
ЗА НЕ: Това — тыша голёми срёдства. ЖЕНЕ. 
Тоя умствен трўд ~ льща почтй всйчкото ми spème. 这 项 脑 
力 劳动 几乎 耗费 了 我 所 有 的 时 间 。 一 се [被 动 ] © ~ лье 
mam ийкого mmh ёшо c поглед (ouh) 《〈 书 》 一 个 劲 地 看 某 人 
或 某 物 ,看 不 够 一 mhmame [FP]: — ыцане на енёргия 消耗 能 
量 

пфгна 见 погвам 

погневйвам ce [ Ж ], погневй ce -ùu ce -üx се [Ж] Ф) 
发 一 会 儿 扰 , 生 一 会 儿 气 ; Потневй ce,a после му mina. 他 生 
了 一 会 儿 气 ,后 来 气 消 了 。 

погнуса (91) 15,8119; дълбока ~ 深 深 的 厌恶 cndm- 
ням си с ~ за позорното minano 带 着 极 大 恶 的 心情 回忆 可 耻 
的 往事 

погнусёно [ 副 ] 极 厌恶 地 , 极 讨厌 地 : Той ce мрЬщеше ~. fi 
АНН. 

погнусйвам [ Ж ],погнусй -tu ,-ùx [ 完 ] ARPB 
恶 ,引起 某 人 深 深 的 厌恶 : Tasa постьпка ме —й дълфко. 这 
一 行为 使 我 感到 深 深 的 厌恶 。 一 aaame [H] 

погиусавам ce [ Ж ] ‚погнусй ce -йш ce ,ax ce [ 完 ] [中 态 ] 
感到 极其 厌恶 : Tioraychx се дълбоко от тази nocrbna， 我 对 
这 一 行为 深 感 天 恶 。 —аване [H] 

поговорвам [未 ] поговоря -uiu -ux [ 完 ] 说 说 ,说 说 话 , 讲 
讲 , 谈 谈 ;说 ( 讲 , 谈 ) 一 会 儿 : Ела ла —им. 你 来 ,咱们 聊 聊 
BE! Поговорӣ с hea， 你 跟 她 谈 谈 吧 ! 

поговорка [F] 俗语 ,俗话 

поговдря 见 поговорвам 

‘погодя Я. noraxkaaM 

погодя се 见 погаждям се 

погодявам [未 ] [E] повждам 

погодйвам се [未 ] 同 потаждам се 

поголемявам ce [未 ], поголемёя ce -beu се, -4x се [ 完 ] 
[中 态 ] @ 开 始 自 大 起 来 ,开始 摆 架 子 ( 妄 自尊 大 ): Много ce 
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e~àn 他 大 大 地 摆 起 架子 来 。 全 有 些 摆 架 子 .有 些 亡 自尊 
大 ; 摆 一 会 儿 架 子 : Поголемйл се, но загубил довёрието на 
другарите си. 他 有 点 妄 自尊 大 ,不 过 ,他 失去 了 朋友 们 的 信 
任 。 
поголдвен -na [ 形 ] 全 体 的 ,普遍 的 ,人 人 的 : — на заксина- 
ция срещу антракс 进行 普遍 的 防 痰 冶 接种 一 ao изтреблёние 
全 部 歼灭 一 ao заболяване 全 体 患 病 一 so [ 副 ] 

погон! [M] (R) F] уврат (土地 的 计量 单位 一 -- 约 为 1000 
平方 米 ) 

noro [Н] 同 пагон: шинел без ~u 不 带 肩章 的 军 大 衣 
погонівам [未 ], погоня -иш,-их [ 完 ] 追 一 会 儿 , 追 赶 一 会 
JL: Погбнил го, — ил, na се вЬрнал. 他 追 了 他 一 会 儿 ,又 这 
了 一 会 儿 以 后 就 回来 了 一 ce [被 动 , 互 及 ] 

погӧнјен -na [JÉ] ~en wersp ХЖ, # Ж: Изработиха 20 
ни метра корнйз. 他们 制作 了 20 延 米 长 的 窗帘 架 。 
погордавам се Ж ), погордёя ce -eew ce,-ax ce ,过 主 形 动 
тал ce -AAa се,-дли се [98] [中 态 ] 有 些 骄 傲 ;骄傲 一 阵 ; 自 
ЗЕ Ва 

погорй 见 погорАвам! 和 погорйвам? 

погорйвам!' 1), погорӣ -йш,-ях [ 完 ] [R=] 稍稍 燃烧 ; 
烧 (燃烧 ) 一 会 儿 : Ocrash пёчката na —й òme, добре да се 
затопли cranTa， 你 让 炉子 再 烧 一 会 儿 吧 ,好 使 屋子 暖 暖 和 和 
的 。 

moroplaeaw [未 ] ,moropa -tu -ax [ 完 ] [只 三 ] ӨШ КЧ 
( 晒 , 灼 痛 ); 焚烧 (三 , 灼 痛 ) 一 会 儿 : Ще ада, сльнце да ме 
=й. 我 会 去 的 ,让 太阳 晒 晒 我 。@ 稍 稍 折 麻 , 使 稍稍 痛苦 (不 
安 ); 折 磨 一 会 儿 , 使 痛苦 (不 安 ) 一 会 儿 

погостувам [Ж] 做 客 ;做 一 会 儿 客 : Кога ще ни —ш? 你 什 
么 时 候 到 我 们 家 来 做 做 客 ? 

погостй 见 погошавам 





поготвіям [未 ], поготвя -wu, -ux [Ж] ft f 80 B СЖ), | 


Ha èno — яха и риба. 在 乡下 他 们 时 而 也 做 做 鱼 吃 。 

погоіщавам [未 ] ,norocrh -стйш ,cmix [ 完 ] FRERE, i 
歼 客 ,宴请 宴请 ;草草 地 招待 一 下 : Ти, брате, минй отодм да 
те ~c. 见 弟 ,你 上 我 们 这 儿 来 ,我 请 你 吃 吃 饭 。 

погражданён -a © пограждана 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] № 
市 化 了 的 , (从 衣着 .谈吐 等 来 看 ) 已 变 得 像 城 里 人 的 : 一 
оёлянин 像 城 里 人 的 农民 

погражданй 见 погражданйвам 

погражданй ce 见 погражданӣвам ce 

погражданйвам | Ж |, погражданй -йш,-йх [ 完 ] 使 某 人 
(在 衣着 ,谈吐 等 方面 ) 像 城 里 人 

погражданйвам се [№ ], погражданй ce -ùu се, -ax ce 
[28] [中 态 ] (在 衣着 .谈吐 等 方面 ) 变 得 像 城 里 人 : Важ rh 
какъв си станал, — йл си ce съзоём! 瞻 你 已 经 成 什么 样 了 ,你 
变 得 完全 像 城 里 人 了 ! 

пограквам [未 ] ‚погракам 和 пограча -чиш,-ках [ 完 ] Ө 
( 乌 钼 等 ) 叫 叫 ; 叫 一 会 儿 @ [只 未 (乌鸦 等 ) 时 而 (有 了 时) 叫 

+ Патицата пресйпнало — кваше. 鸭子 时 而 沙哑 地 叫 着 。 
—кване [Р] 

погранйчен -na [Ж] @ 边 界 的 ; 国界 的 ,国境 上 的 : 一 en 
район 国境 地 区 一 Ho населённе 边界 居民 — но сёлище 国境 
上 的 居民 点 一 en инцидент 边境 事件 @@ 作 为 边界 的 ,边缘 的 : 
ен знік 界 标 ~en kamik 界 石 ,界碑 一 en стълб 界桩 @f 
卫 国 境 的 ,边防 的 : ~en пост 边防 哨所 — ни войски 边防 军 








пограча 见 norpàxsam 

погреб [M] (F) О барутен 一 《 转 , 书 ) 火药 库 ; 挑 按 战 争 
的 国家 ,随时 可 以 发 生 战 事 的 地 区 

погреба 见 norpeGea 

погреба ce Я, norptósas се 

погребален -na [ 形 ] OHIPA), 288860): HIRI: — на колес- 
ніца RE ~no шёствне ЖИТІ Ө (F) ЖЕН. 
的 ;一 eq глас 哀伤 的 声音 — но настробнне 悲伤 的 情绪 ~no 

] 








погрёбвам [ Ж ], погреба -eui, -ax [ 完 ] © # З. Дьс 
— ахме нашия добр прийтел. SRRA T #017607 
友 。 Ө (4) 817,19 К: Войната ~a ценности за милиони. 
这 场 战 争 把 极其 珍贵 的 东西 毁灭 了 。@@ (H) 抛弃 ,上 废弃; 
Погребахме срамотното minano. 我 们 抛弃 了 可 耻 的 过 去 。 — 
се [ 反 身 ,被 动 ]; Аз ще ce ~à под развалинйте на Клисўра. 
我 将 被 埋 苦 在 克 里 苏 拉 的 废墟 底下 。 一 same [中 ] 
погрёбівам се Г Ж ], погреба ce -eu се, -ах се [ 完 ] LPA] 
(п) 揭 奔 生活 中 的 一 切 快乐 和 幸福 ,过 苦行 备 的 生活 ;自我 
ЗХ: Който се e отчаял, сём ce е ~an. 谁 绝望 了 , 谁 就 是 走 
向 自我 毁灭 。 一 aaswe [H] 
погребение -я [F] ФН, ЗЕ, HH BR; ИА. тьржёствено 
~e RER 003031, @ 送 区 (出 下 ) 的 行列 
погрёйвам { Ж ],погрёйна -неш ,-нах [55] Ө — ЖЖ, M 
稍 亮 一 亮 ;发 一 会 儿 光 , 亮 一 会 儿 @ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 发 
ЖЖЖ: В chara ми замно вроме 一 Ba слънше. 冬天 ,我 的 
房间 里 有 时 有 点 阳光 。 
погрешавам [未 ], погреша -ùu ,-йх [Ж] ( 罕 ) FEAN, НЙ: 
Torpeurhn cn смётката. #48 Т №. —аване [中 ] 
погрыщен -na CJE] 错误 的 , 廖 误 的 ,不 正确 的 ;不 确切 的 ,不 
准确 的 ;一 na тория 错误 的 理论 一 Ho мнёние 错误 的 意见 
—ни заключёния 错误 的 结论 — ни смётки 不 确切 的 账目 
— на постьпка 错误 的 行为 ~no [ШЇ]: ~no разбран 被 错误 
理解 的 — вост -ността [ J] ] 
погрёшка [ 阴 ] @ 侦 然 的 错误 (过 失 , 过 错 ); 误 会 : Toii we 
затворен вслёдствие на една 一 ， 他 是 由 于 一 个 偶然 的 过 失 而 
ЗЕЯ. убит no 一 被 误杀 的 Ө (IH) F) грешка (错误 ,过 
失 , 过 错 ): Познах своята 一 ,Ho беше късно pave， 我 认识 到 
自己 的 错误 ,但 已 经 晚 了 。 
погрёя S погрйвам! 和 погрйвам? 
погрёя ce 见 погравам ce 
погрйж!вам се [未 ], погрйжа ce -иш се, -их се 19) [中 
态 ] @ 关 心 ,关注 ,关怀 ,照顾 : Ще ce ~ure и за ранёните. 你 
们 还 该 照顾 照顾 伤员 。Hawa кой да ce ~n за нёго. 没有 谁 关 
Dlt. @ 为 … 而 采取 措施 ,努力 ,尽力 : Утре me йдеш да си 
приберёш багажа 一 рёче той. — Аз ще ce ~a за паспорта. 
“明天 你 去 取 回 行李 ," 他 说 , “我 负责 护照 的 事 。” 一 pame 
[中 ] 
погразвам [未 ] ,norpuaa -eu,-ax [ 完 ] А (PX, Mi) — A; 


погрознійвам [未 ], погрозвёя -èew , -hr, 过 主 形 动 -ua， 
гала ,-Фли [ 完 ] 变种 , 变 难看 ; Лицёто й б ~ano. 她 的 脸 变 
9 7. —аване [F] 

погром [F] ФЕ, ЗЕ ВЕ воёнен ~ 战 
争 的 灾难 ӨРЕ МН: противоеарёйски ~u BEIA 
人 的 暴行 


погрдмаджийск|и 
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non- 





погромаджийскін -a погрдмаджия 的 形容 词 : ~n nacrpoè- 
OE EELT] 

погромаджим -ama .-и ПН) (71,48) РЕВ REA 
погрухтӣвам [未 ] ,norpyxr -ùu , -2x [Ж] (#0 — 2 
А 

norphmam' 1]. погрёя -ew ,-ax, 过 主 形 动 Ал,-дла,-ёли 
[Ж] 发 一 会 儿 光 , 亮 一 会 儿 : Месечината 一 en и се скрӣ зад. 
бблак. 月 亮 照 了 一 会 儿 就 藏 到 云 后 面 去 了 。 

погрйвам? (Ж). погрёя eeu ,ix .过 主 形 动 an -taa -ênu 
[Ж] 热 一 热 . 温 一 温 ,使 暖和 暖和 ; 热 ( 温 ) 一 会 儿 ; Потейте 
краката на детёто. 请 您 把 孩子 的 两 脚 温 一 温 。IIorpefi си 
ръцёте на огьня „дя ce постдплиш. ЕА FE Ж H FUE, # RE 
жй, 

погрйвам се [ Ж ], погрёя ce -ёеш се, -Ях ce, 过 主 形 动 
-A ce -Aaa се, -ёли се [FE] [中 态 ] ВЕНА X PA: 9635 Ж; ЖОК 
暖 ; 尊 一 会 儿 太阳 , 烤 一 会 儿 火 : Я излёз,старче, на слънце да 
се ёеш! 老人 家 ,你 出 去 旺旺 太阳 吧 ! 

погубвам [未 ] ,noryGa -uu ,-ux [ 完 ] OAE, FIE: Lapar 
езьл човек, Той нарочно мами хората, за да ги — ва. 沙皇 是 
ASA. MAERA FELNE. OCE SX. 
Той n ~u младостта,цёлия живот. 他 毁 了 她 的 青春 , 毁 了 她 
整个 一 生 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 pane [中 ] 

погуквам | Ж ]. погӯкам [ 完 ] @( 钨 子 等 ) 咕 咕 地 叫 叫 ; 咕 
咕 地 叫 一 会 儿 Ө [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 咕 旺 地 叫 : Eain rima 
e кацнал на проофреца ми и 一 ， 一 只 例子 停 在 我 的 留 户 上 ,时 
而 吐 周 地 叫 一 阵 。 一 me [中 ] 

погулявам [ Á ] погулйя -eu -x [36] ӨКК Ж.К 





饮 ; 欢 宣 ( 宣 饮 ) 一 会 儿 @ [只 未 ] 时 而 欢 究 一 阵 : Той обича l 


малко ma — ва. ЕЖЕ, 

погьделичквам [ Ж ] .погьделйчкам [ % | B RR Ak ; ИНК 
一 会 儿 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ue [中 ] 

погълна 见 погльщам 

погълтам [Ж] 咽 一 点 , 乔 一 点 ; 咽 ( 香 ) 一 会 儿 : Погьлтайте, 
децй,тбпла попара. 孩子 们 ,你 们 吃 一 点 热 的 牛奶 泡 面包 吧 1! 
погълчавам [ Ж] „погълча -ùu -àx 196) (R) OMMI 
《斥责 ,责骂 ); 责 备 (斥责 ,责骂 ) 一 会 儿 : Погълчй ro и ти, за 
да разбере, че e сбьркал. 你 也 责备 责备 他 ,好 让 他 明白 ,他 错 
To @ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 责 备 (斥资 , 责 器 ): Когато децата 
не слўшат,баша им ги 一 apa， 当 孩子 们 不 听话 的 时 候 ,他 们 
的 父亲 有 时 责备 他 们 。 一 amawe [中 ] 

погърмйвам [未 ], погърмй -Qu ,-ax, 过 主 形 动 Ал. Ала, 
-enu [ 完 ] @ 打 一 会 儿 雷 : Чувате ли как 一 Apa небёто? 你 们 
听见 天 上 怎么 打雷 了 吗 ? @@ 打 一 会 儿 枪 ( 炮 ), 射 击 一 会 儿 : 
Войийците отйдоха на стрелбйшето да ~ Ат. 战士 们 到 打 志 场 
去 打 一 会 儿 枪 。 @ 响 一 会 儿 , 胡 鸭 一 会 儿 @ [只 未 ] 时 而 (有 
时 ) 打 需 ; 时 而 (有 时 ) 打 枪 (打炮 ); 时 而 (有 时 ) 响 (发 表 鸭 ): 
nec врёмето е лошо. Погърмйва, ще валй. ХАЖ ЕР, 
有 时 打雷 ,会 下 雨 的 。 

погьрчвам (Ж ], погърча -иш,-их [ 完 ] ФЕ НЫ, (EAR 
为 希腊 人 上 @ 赋 于 某 物 以 希腊 特点 ,使 希腊 化 —ване [中 ] 
погьрчвам се (Ж ],погЬрча се -uw се.-их œ [ 完 ] [中 态 ] 
希腊 化 ,接受 希腊 的 民族 意识 .语言 和 举止, 成 为 厦 腊 人 
ван [中 ] 

погьтвам [ Ж 1, погьтна -new ,-nax[ 完 ] 使 倒 下 , 摔 倒 , 推 
倒 





l 





под! от, -а, -ове [1] 地 板 ,( 室 内 的 ) 地 ,地 坪 ; дїсчен 一 
地 板 цимёнтен 一 水 泥 地 
под: [前] @ 在 … 下 ( 面 ); 往 … 下 ( 面 ): 一 sacara ERF ЕШ 
一 дървото 在 树 下 Влакът ни nane — огрдмния свод Ha 
тарата. 我 们 的 火车 开 进 车 站 的 大 拱门 下 面 。mmyaaw ~ вода 
在 水 底下 游泳 К Миньдрите работят ~ земйта. 矿工 们 在 
地 下 干 活 。 ӨТЕ 下面 的 附近 ,在 … К: ~ стенйте на 
крепостта 在 城堡 的 围墙 之 下 Снощи си, мале, помйнах / ~ 
ло покрай Росйца. (К. Христов) 妈妈 , 昨 晚 我 路 过 洛 希 察 
河 边 的 村 子 附近 。Tenmneparypara спадна ~ нулата. 温度 降 
Я К. Височината на Каспийско морё e ~ морското 
равнйще. 里海 的 水 面 在 海拔 之 下 。 Той е — 30 години. 他 在 
30 岁 以 下 。 图 带 痢 ( 某 种 标志 等 ), 用 ( 某 种 名 称 等 )，Hhe 
основёхме вёче печатница ~ фирма „Знание. 我们 已 经 建立 
了 以 “知识 "公司 命名 的 印刷 所 。~ наслов 以 … 为 标题 @( 指 
明 要 解释 的 名 称 ,术语 ЈАР): Това e алегорйчно. Под лъв. 
се разбра поробёна Funrapqa， 这 是 一 种 璧 喻 ,狮子 象征 着 受 
奴役 的 保加利亚 。@ (表示 做 某 种 动作 的 方式 ): Вървйха 
хванати ~ ръка. 1] 3% ТЕ. Войнйците минйваха 
по улиците ~ строй. 士兵 们 列队 在 街 上 行进 。 了 etre линии 
се срёщат ~ прав ъгъл. 两 条 线 按 直角 相交 。 此 xoro повтори 
дўмите му тр пъти ~ Ba， 回 声 连续 把 他 的 话 重复 了 三 次 。 
Живёя в стая ~ mem. 我 租 了 一 个 房间 住 。 Ф.Н: 
Пўснаха ro на свободі ~ rapahunn， 他 被 保释 Jlane 
napire 一 разписка. #84 T tk. T rin. OAF. АЕ 
( 某 种 状态 、 情 况 .作用 等 ): Te вървяха ~ силен дъжд. 他 们 
冒 着 大 两 走路 。Tlon налйгане телата промёнят агрегатното си 
състойние. 在 压力 作用 之 下 物体 改变 其 计 集 态 。@ (与 
Me, лёзунг, ръководство, председтелство, редакция, дири- 
тёнтство,предводйтелство 等 名 词 连用 ,表示 一 个 行动 是 受 某 
人 或 某 事 领 导 的 ) 在 … F: Съберте ce ~ shhMero ha 
свободата. 汇集 到 自由 的 旗帜 之 下 取 ! Работниците работят 
一 ръководството на глйвен инженёр. 工人 们 在 总 工程 师 的 
领导 下 工作 。CucToh се заседание ~ председАтелството на 
директора на Института. 在 研究 所 所 长 的 主持 下 举行 了 会 
议 。 Излёзе нова книга ~ редакцията на В. Стоянов. 维 ,斯 托 
扬 诺 夫 编辑 的 一 本 新 书 出 版 了 。@ (与 hro, власт, команда, 
контрол. надзр.арест‚ охрана, стража 等 名 词 连用 ,表示 从 访 
或 受制 约 的 状况 ); поставям 一 надзор 置 于 … 监 督 之 下 
държа 一 арест 监禁 давам ~ cba 送 交 法 院 审理 Bonexa го 
~ стажа. 卫兵 押 着 他 走 。 信 (表示 菜 人 受到 一 定 的 影响 , 作 
用 或 有 人 在 庇护 ,关心 他 ) 在 … 下 : взймам ~ своя зашйта 将 
… 置 于 自己 的 保护 之 下 Te aaexa младата Hepecra ~ свите 
майчински грижи. 他 们 像 母 亲 一 样 关 怀 着 年 轻 的 新 媳妇 。 合 
(与 前 置 词 ac 连用 ,表示 某 动作 达到 或 涉及 的 范围 ,极限 是 
在 某 物 之 下 ) 到 … 下 面 : Той нагази в реката и водйта стйгна 
до ~ коленёте му. fü] т, Ж] Т fb E КШ. © 
държа mèmo ~ ключ ti, E смёя ce 一 мустак 微 
ЖЛИЛД АЫ renam ~ око ЗЕ ЛИЯТ; ЖЕБЕ държа 
一 око М наблюлӣвам (观察 ) 
под- [动词 前 缀 ] 人 @ 表 示 动 词 的 动作 在 某 物 下 方 进行 ,例如 
подлагам (8 Ё) „подстрӣгвам (09, 89) , пюдкопавам (从 
тия.) @ 表 示 动 词 的 动作 只 在 微弱 的 程度 上 进行 ,例如 
подкиселйвам (加 酷 ), полгрйвам (#44, 温 温 ), подканвам 
(提醒 ,提示 ) @ 表 示 动词 的 动作 缓慢 地 ,逐渐 地 , 令 人 觉察 不 
到 地 进行 ,例如 подраствам (长 大 一 些 ,逐渐 长 大 )，noanurba- 
вам се (8) 和 表示 摘 隐蔽 的 行动 ( 常 剑 有 不 良 动机 或 通过 其 















подёвам 797 


подбивам се’ 





骗 方式 ), 例 如 подкупвам (47,435), подльгвам KIRI | без nnoa.《〈 俗 》 没 有 才能 的 人 就 是 不 结果 的 树 。 


人 去 做 某 事 ) 合 表 示 动词 动作 的 开始 ,例如 подгонвам (开始 
和 追捕) ,nomepsam (开始 赶 ;开始 驾驶 ) 

пода вам [未 ] ,nomaw -æu ,-дох,-д2,& -й.-йте ЗЕЕ 
-4 1527 ORR ZN 86 M: Разданачът й — до едйк 
TumK， 邮 递 员 交 给 她 一 封 信 。 Подай ми чашата. 你 把 茶杯 递 
给 我 。Tpoaman напълни една чаша и я — ne на Mònkara. 格 洛 
兹 丹 把 杯子 酌 满 , 端 给 蒙 卡 。Toit му — де стол и ro покани да 
посёдне. 他 给 他 端 过 一 把 椅子 来 ,请 他 和 坐 下 。@ 投 , 寄 , 拍 发 ; 
《向 某 机 关 等 ) 提 出 (申请 .申诉 等 ), 递 (上 ), 呈 递 , 呈 交 : 
вам жалба 提出 申诉 — вам декларация 提出 声明 Hae 
— дохме заявлёние до MiHHcTepcraoro、， 我 们 向 部 里 晤 交 了 申 
请 书 。 一 saw препорьчано писмо 寄 挂号 信 — вам оставка 提 
ЗЕЕ @@ 伸 出 , 探 出 ,露出 : Herb някой — де главата си 
през прозореца и Maanka、 突 然 有 人 从 窗户 探 出 头 来 并 喊 了 一 
т. Костенурката си ~ne главата. 5 fathi kK. OMi, 
伸展 , 展开 :Baur разтвдрн ямурлука n ~ne рькй за 
сбогом. 父亲 打开 雨衣 , 伸 出 手 来 告别 。 @ (R) (植物 ) 长 出 ， 
RIF: Рьжта @ёше 一 mm клас. ЖЖ ПЕ Т. © GZ) 传 
(BR): Haxon от игрічите много muo —ваха н затова 
загубиха мача. 有 几 个 球员 球 传 得 很 不 好 ,所 以 他 们 输 了 。 一 
се [被 动 ] © Масещьт pòr ~na. (6) 月 亮 出 来 了 ; Масе 
чинка pòr ~ де, звезд небё обсйпаха. Я ЖЕНЕ T , МАНИЯ 
4. me — вам носа (главата) си навън (1) 根本 不 露面 ， 
根本 不 出 来 вам глас 选举 某 人 , 投 某 人 的 票 : 3a кого ше 
~ ват глас? 他 们 要 投 谁 的 聚 啊 ? — вам ръка 1. (表明 愿意 
(同意 ,决心 ) 做 某 事 ) 表 示 愿 意 (同意 ); Boan ти пръв, Aoine 
Алексйндре, ~À ръка за сговор. 约 安 * 亚 历 山 大 ,你 先 表示 友 
好 的 愿望 吧 ! 2 帮助, №№, Ж 8: Добре, че се намёри 
милозлӣв човёк да му —дё pih， 幸 乞 找到 了 好 心 人 帮助 他 。 
— ваме си рыё 友好 ,联合 : Ще си —дём рым. 我 们 要 联合 
ЖЖ. —ване [H]; — ване на оставка 提交 辞呈 

monalBaM се [未 ] ,nonaw ce -дни се,-дах се,-де се, -ü ce, 
-ime ce ,过 主 形 动 -n се [58] [中 态 ] OHM, K): Влакът 
се — де и спра на гарата. 火车 开 来 了 ,在 车 站 上 停 住 了 。 
Срещў mène ce ~ де едий бабичка сёлянка. 从 我 对 面 走 来 了 一 
ARAE, OHK, I, Н, 0: Косата му ce 一 ma 
изпӧд фуражката му. f AY Ж: 2 А SIE F N SE Ж. Ө 
《 民 ) ЖЖ, К: Снегът òme си стой, а кокйчето вёче ce e 
— ло. 积 雪 还 未 化 ,雪花 莲 就 已 经 长 出 来 了 。@ (п) [R=] 
ОКОРО ЫЖ, ЖЕ. От влагата вратата ce e ~ na. 由 
于 潮湿 , 门 发 涨 了 。@《 转 ) 屈服 于 ,示弱 于 ,让 (… 占 上 风 )， 
屈从 , 容 让 ;听从 ;接受 , 受 ( 某 种 作用 ); 陷 人 ( 某 种 状态 ): 
`Упорйтият дядо Симеби не сё ~ ваше нйто на обешйния,нйто. 
на заплахи. 个 强 的 希 蒙 个 耸 既 不 为 许愿 所 诱惑 ,又 不 屈从 于 
ЭД. © ~na ми се 得 心 应 手 ,会 ,善于 : Bchuxo ми ce — ва 
我 干什么 都 很 顺手 。 一 same [Р] 

подавач [ 阳 ], подавачка [B] 传送 (传递 ) 材 料 或 农作物 等 
东西 的 人 (例如 在 脱粒 机 旁 传递 麦 束 的 人 ) 

подагра [无 复 , 阴 ] 痛风 

подагрен -a подагра 的 形容 词 : 一 оток 痛风 引起 的 浮肿 

подагрӣчіен -na [JE] 痛风 的 : ~un болки 痛风 

подадвам [未 ]《 民 》 给 一 点 ;时 而 给 : Подадвайте на децата 
мед. ИЧПЕ РЕЧТЕ ВЕЕ! 

подаден [无 复 ,中 ] (R) 41,1; ЖЯ, ЖЖ, ХМ, K 
ЎР: Pima ~ да свйри. 他 有 奏 乐 的 天 资 。dosek без ~ „дърво 





подам Я. подавам 

подам се Я, подавам се 

поданик -yu [FF], поданица [H] 国民 ;臣民 : български 
~x 保加利亚 国民 

поданство [无 复 .中 ] (IH) 国籍 ; бълтарско — 保加利亚 国 
я 


подарък -yu [ 阳 ] 礼物 ,礼品 ,赠品 : новогодӣшен ~x 新 年 
礼物 ~un sa деца 送 给 孩子 们 的 礼物 Ero à, ~x or мене. 给 
你 ,这 是 我 的 礼物 。npaBm нкому ~x 向 某 人 送礼 物 откайзвам 
да приема — к 拒绝 接受 礼物 
подарӣвам [R], подарй -ùu ,-ùx [FE] 赠与 ,赠送 , 送 给 ; 
献 给 : Подарӣха ми xpra， 他 们 送 给 我 一 本 书 。 一 hpax му 
кнйга за рождёния дён 送 给 他 一 本 书 祝贺 生日 Me ми ro 
—#ваш, не го ша. 你 就 是 把 它 白 送 给 我 ,我 还 不 想 要 更 ! 一 
се [被 动 ] © —явам накому живота 〈 书 , 旧 》 免 去 死刑 , 赦 
ЭЕ М, Е @: Царят обещал, че ще my ~A живота и 
свободата. 沙皇 答应 免 去 他 的 死刑 ,释放 他 。 一 aaame [中 ] 
подаскалувам [F] ( 口 》 教 一 会 儿 书 , 当 一 小 段 时 间 的 教师 
подател -ят,-я [ 阳 ],nonareuma [H] FRA, ЗЕЛ, N 
信人 ,发 送 人 : адрес на ~a 寄 信 人 的 地 址 
податіен -na [J] 税务 的 ,征收 捐 税 的 , 课 税 的 ;有 纳税 义务 
的 : — ни възмджности 课 税 能 力 
податайв -a [ 形 ] @ 容 易 受 … 作 用 的 ,容易 接受 … 影 响 的 , 易 
变 的 ; ~ на чуждо внушёние 容易 受 别 人 处 轧 的 @ (F) № 
慨 的 ,大 方 的 ,好 善 乐 施 的 — ост -ocr [ЇЙ] 
подаяние -x [中 ] (45) 施 售 物 ,周济 : Искам правото си,а нё 
~el 我 要 的 是 自己 的 权利 ,而 不 是 施 命 ! чакам ~e 等 待 施 合 
пддбалканск\н -a [ 形 ] 位 于 巴尔 干 山 ( 老 山 ) 和 中 部 山脉 之 
间 的 ; ~a железопътна ninna 巴尔 干 山 和 中 部 山脉 之 间 的 忽 
路 





maben [无 复 , 阳 ] ( 植 ) 款 冬 ( Tussilago farfara ) 
和 подбёлям [未 ], подбёля [Ж] -блиш, 

-@лйх 在 菜 上 浇 上 油 或 打 好 的 鸡蛋 : Подбёлих копрйвата с 
масло и сйрене. 我 在 苯 麻 上 放 了 黄油 和 奶酪 。O —белвам 
оча 把 眼睛 往 上 翻 , 翻 白眼 
подбера IL подбйрам! 和 подбйрам? 

подбив [Н] (R) RR 0 9,417.92 О nimam на ~ (на 
прасмех) ийкого [sJ ЖЛ. ЗЕ MEA 
подбйвам' [%) ‚подбая -eu ,-x, 过 被 形 动 _m [Ж] @( 在 
下 面 , 在 里 面 ) 钉 上 : Той sæ обувката и почна с широкото на 
чўка да й — ва шёва. 他 拿 起 那 只 鞋子 ,用 锤子 宽 的 一 头 从 里 
МАНЕЖ, OKK: Or дьлгия и лӧш mbr ~x си 
краката. 由 于 走 远 路 ,路 又 不 平 ,我 戏 了 脚 。 一 се [被 动 ] 
ване [H] 
подбавам` [ Ж ].подбая -еш,-х [ 完 ] Ө (R) ОКЖ) 
某 人 , 同 某 人 开玩笑; 读 笑 (嘲笑 ) 鞭 人 :Kanero мине, момӣте 
го — ват. 他 不 论 从 哪里 路 过 ,姑娘 们 总 要 逗 和 弄 他 。@@〈 转 》 
破坏 ,损害 ,损伤 : Tlon6hsat ми ймето. 他 们 损害 了 我 的 名 
声 。 一 Bax авторитета на нйкого 破坏 某 人 的 威信 一 ce [被 
动 ] © - вам цената ma mèmo ( 口 ) 减 价 (前 价 ) 出 售 ( 某 物 ); 
竞争 一 sane [中 ] 
подбйівам се [未 ], подбйя ce -ew ce,-x ce [ 完 ] [中 态 
(9) Т: Подбйх се, докато слйза от планината. 下 山 时 我 
МТ, — ваше [H] 


подбйвам се? 
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подвӣвам 





подбивам се’ [R], подбая се -ew се, -х ce 19) [中 态 ] 
(R) FRE: ЗЕ Ж Л: Заглёдах го с недоумёние: — ваше 
ли се, серидзно ли говдреше? 我 不 解 地 看 着 他 :他 是 在 开 玩 
笑 , 还 是 在 一 本 正经 地 说 呢 ? 一 same [F] 
подбврам' [未],noaGepa -ерёш.-дїх [ 完 ] OHA, H 
Ш: Той —-йраше най-хўбавите листа от тютюна. 他 挑选 最 好 
的 烟叶 。Toii си 一 Pan хубави дрёхи. 他 给 自己 挑选 了 漂亮 的 
衣服 。 一 hpaw подходйщи дўми 选择 合适 的 字眼 ORKE 
出 ,分 成 类 : 一 hpaw кийги спорёд големината 按照 大 小 把 书 
分 成 类 一 се [被 动 ] 一 apame [中 ] 
подбйрам` [未 ] подбера -eptuu,-Pax [ 完 ] Ө (R) Ф... 
Ж: Другите трЬгнаха,катд ~ раха добйтъка пред сёбе си. F 
些 人 赶 着 牲口 ,动身 走 了 。@@ (R) 拢 起 (裙子 的 底 边 ) 
Ө (27) 训 辊 中 轨 地 说 个 没完 ,不 断 地 向 某 人 提要 求 而 使 其 
厌烦 ; В дёлничен nèn носи празнична премёна! Па не стйга и 
това,ами — рала мъжа си да й купува пд-хубави, пд-скыи 
дрехи. 她 在 平日 也 穿 节日 的 服装 ! ЖЖ ЛЕ ЖЖП) 
贸 地 让 她 丈夫 给 她 买 更 漂亮 更 贵 的 衣服 。@ (F) 开始 斥责 
(责备 , 打 ) 某 人 Ө (H) 开始 ,着 手 : Щом —ерйха нанагор- 
нището, волдвете едвй-една ce покліщаха. 刚 往 上 坡 走 , 牛 就 
很 费力 地 揪 晃 着 身子 。 一 се [被 动 ] —npane [+] 
подбйрам се [未 ], подбера ce -ерёш се, -рах се [Ж] [中 
态 ] 集合 (汇集 ) 在 一 起 动身 ; IIon6paxwe се да йдем Ha nae. 
我 们 集合 在 一 起 到 葡萄 地 去 。 
подбая 见 полбйвам! 和 подбањам? 
подбая ce 见 подбивам се! 和 подбйвам се? 
подбождам | Ж ). подбода -ðu ‚-дох‚-де [ 完 ] @ t , M 
{Ё, ЧЁ: Подбодӣ ce крёчолите. #К ЁЁ ЗЕЕ. — ждам си 
Koahra c фйба 用 发 卡 把 头发 卡 住 @ 促 使 ;唆使 
подбор [无 复 , 阳 ] @ 选 择 ,挑选 (质量 最 好 或 最 合适 的 ): 一 
на кадрите 选择 干部 правя 一 选择 crpor 一 严格 的 挑选 
правилен ~ 正确 的 选择 ФАН ЗЕ, ЖЖ: 一 на кай-пло- 
довйтите растёния 选择 结果 实 最 多 的 植物 О естёствен 一 
《生物 》 自然 淘汰 ,天 择 полов ~ CEM) HEFE, EN 
подборен -na подбор 8 18]: ~nu състезіния 淘汰 赛 
подборка [ 阴 ] 选择 出 来 的 许多 东西 
подбрадка [ 阴 ] 头巾 
подбрадник -yu [Н] 全 将 下 巴 也 围 住 的 (帽子 的 ) 护 耳 , 耳 
Ж 四 (用 来 将 帽子 固定 住 ) 系 于 下 巴 之 下 的 带子 ӨС 














等 乐器 上 附加 的 ) 甩 托 © (R) 用 十 钱 和 维 穗 穿 成 的 项 链 Ө | 


(R) 弦 的 下 端 ( 指 模 于 性 口 下 巴 之 下 的 木头 ) 
подбраждам [ Ж], подбрадй -Gu,-6ux [ 完 ] (R) 给 … 系 
上 头巾 一 ee [ 反 身 ,被 动 ] —ждане [中 ] 
подбръс вам [未 ], подбрьсна -new -nax ,过 被 形 动 -am 
[Ж] АТЫ СЕ): Подоръснал си GpanhTa， 他 天 了 高 子 。 


подбўда [ 阴 ] 动机 : He знам кой ca —ите му. 我 不 知道 他 的 | 


动机 是 什么 。 npaag нешо по чужда ~a 按照 别人 的 指使 做 某 
事 —а за убийство 杀人 动机 


подбудйтел ят, я [1], подбудателка [5] 四 唆使 者 ，| 


指使 者 Ө 《法 ) 教唆 者 
подбудӣтеліен -wa [Ж] 有 促使 作用 的 ,有 促进 力 的 ,有 推动 
作用 的 ,推动 的 ;激励 的 : — ни причйни (мотиви) 有 促使 作 
用 的 原因 (动机 ) 

[未 ],momgyms -диш ‚-дих [ 完 ] @ 促 使 ,迫使 ; 
ЗЕ; № ИИ ВОВ: ~ ждам народа към въстание 激励 人 





民 举 行 起 义 Ө (i> М: Той го —дил да извърши npe- 
стъплёнието. 是 他 唆使 他 去 犯罪 的 。 一 се [被 动 ] — ждаве 
[中 ] 
подбутвам [未 ], подбутна -яеш, -hax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] @ 轻 轻 地 推 Ө [RR] 时 而 (有 时 ) 推 推 @ (56) 促使 ， 
daft: Е; № В: ИККИ; Е: Бал ronim пакостник, ала. 
умел да прикрӣва своите пакости. Подбӯтвал други да ги 
вършат. 他 非常 爱 捣乱 ,不 过 ,他 善于 掩饰 自己 做 的 坏事 。 他 
总 是 唆使 别人 去 干 那些 事 。 — се [被 动 , 互 及 ] —nane [tH] 
подбйгвам [$], подбагна -ггнеш ‚ -Ягнах [ 完 ] ФКБ ll 
间歇 地 路 一 阵 ФЕН НУР — {> JL) —ягване [中 ] 
подвал [H] (27) BEKAM TFK 
подварйвам [未 ], подварй -ùu ,-ùx [ 完 ] ЖЖ: -явм 
майко 把 牛奶 者 开 一 ce [被 动 ] ~anane [中 ] 
подведа Я, подвождам 
подвёдёмствен -a [JÉ] (公文 ) Ж--- 3809, 68 09; ЯЕ 
于 … 的 ,所 属 的 : ~o предприятие (部 门 ) 所 属 企业 
подвёжа [5%] (1Н) S nonsèsnam 
подвёждам [未 ], подведА -õu , -дох, -6e, 过 主 形 动 4 
[ 完 ] @ (%) 列 为 , 归 入 ;认为 , 算 作 ; — ждам под една kare- 
тория 归 人 一 个 范畴 Ө (HE) 使 为 难 ,使 陷 人 容 境 ;使 上 当 ， 
WF: Той ме ~ne. 他 使 我 上 当 了 。He сё оставям дя ме 
дат. 我 不 能 听任 他 们 捉弄 。@ 开 始 做 ,进行 : 一 xnaw 
работата 开始 进行 工作 © (F) |] довежлам (#Ж, Ж. 
Ж) 一 ce [被 动 ,中 态 】 © —ждам под общ знаменател | 
《 数 》( 把 几 个 分 数 ) 通 分 2.《 转 , 书 》 归 纳 为 一 类 —ждам 
(привличам) под отговорност 追究 法 律 责 任 ,查办 ; 交 法 院 
审判 ,起 诉 —ждане [F] 
подвёзвам [| Ж ],подвёжа [SE] (27) 18] подвъравам 
подвёзка [ 阴 ] (27) @ 同 преврЬзка @IF] подвръзка 
подвётрен -a [JE] 背风 的 (与 aperpea (顶风 的 ) 相 对 ) 
подвёя I nonahaan 
подвзёмам 和 подвзймам Г Ж ], подвзёма меш, -х, НИ 
形 动 -m [ 完 ] @@ 开 始 慢 慢 地 ,循序 渐进 地 做 某 事 : Момӣте 
тихо — мат necen， 姑 娘 们 慢 慢 地 轻声 唱 了 起 来 。@ (把 中 断 
了 一 会 儿 的 事情 ) 重 新 开始 : Момъкът 一 пак прекъснатия си 
разказ. 小 伙 子 又 开始 讲 起 他 被 打 断 的 话 来 。@〈 转 ) ВЕ, 
接着 干 ( 别 人 开始 干 的 事 ): Taro Пиер подхвърил идёята 
съвоём предпазлйво,а Зара я 一 Bexuara、 皮 埃 尔 老父 非常 谨 
慎 地 暗示 出 自己 的 想法 ,而 扎 拉 立 即 把 皮 埃 尔 的 想法 接 下 去 
说 。 © (К) М шегувам се (开玩笑 ) 一 ce [被 动 ] —мане 
[中 ] 
подвзймам Ў, подвзёмам 
подвй вам [ Ж | ‚подвйя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] ©, 
a. 4881.9 КЇ: Аз сёднах на едйн камьк,а той ~ каки 
присёдна на mira. 我 坐 到 一 块 石头 上 ,他 则 里 起 腾 , 坐 在 地 
Е. Ө. M.f: — вам вестник ЛЖИ ӨЮ, №: 
— вам мустаци 捡 (小 ) 胡 子 @ (Jr) 使 树枝 夸 曲 (并 埋 人 土 中 
使 其 长 根 供 移 裁 )，IIepsan отаде на лозето да —е и ла 
подрёже нйкон Fo 四， 波 尔 万 到 葡萄 地 里 去 弯 下 并 修剪 几 根 
ЖЕНИ. ӨСНН К) Й Н — ce [被 动 .中 态 ] О ве 
вам крак (нозё) (11) 一 分 钟 也 不 坐 下 休息 , 忙 个 不 停 
— вам врат (R) ВВ, ЖА: Койка уж бёше — ла врат пред 
бащина воля. Я + £2 {ШЖ ВЕР 50 ЖИ ЖИ. — вам си 
опашката (O) 由 于 害怕 而 顺从 — ване [中 ] 


пддвиг 
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подвиг -su [ВН] 209,959, МЕ, Е ЭН ЖЕ +T 
为 ;英勇 义举 ,舍身 忘 已 的 行为 : poenen ~r 军功 трудов ~r 
劳动 功绩 извьршвам ~r ЗУ 
подвид [H] ( 动 植物 分 类 的 ) 亚 种 
подвйжвам [ Ж ], подвйжа -иш -ux [Z] ФЕН 
《动弹 ,晃动 , 揪 动 ); 使 动 一 会 儿 @ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 使 动 
《动弹 ,晃动 , 播 动 ) 一 会 儿 : След като му свалйха гйпса.тдй 
вече ~pa ръката си. 人们 给 他 取 掉 石膏 后 ,他 有 时 动 动 他 的 
В. — се [被 动 ] — ване [中 ] 
подвйжівам се [未 ], подвйжа ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 
态 ] @ 稍 稍 动 一 动 (移动 ,走动 ,运动 ,转动 ,动弹 ); 动 (移动 ， 
走动 ,运动 ,转动 ,动弹 ) 一 会 儿 : Станй na ce —им,та na ни се 
смёле xpamaTa， 你 站 起 来 ,咱们 走动 走动 ,这 样 有 助 于 消化 。 
@ [只 未 ] 时 而 (有 时 ) 动 (移动 ,走动 ,运动 ,转动 ,动弹 ) 一 会 | 
儿 —ване [H] 
подвйжен -na [№] @@ 活 动 的 ,可 移动 的 ;巡回 的 ,流动 的 , 游 
动 的 : ~en мост 活动 桥 一 ma стьлба WH, Я ВЕН ~no 
кйно 流动 电影 院 — на изложба 巡回 展览 ORIN, RIIN, 
好 动 的 , 活 小 的 ;机 警 善 变 的 ,随机 而 变 的 ，~en човек 灵活 
(灵巧 ) 的 人 一 ao лице 着 变 的 面色 ~en ум 灵活 的 头脑 ~na 
натура 机 和 警 善 变 的 性 格 一 mo СЕИ) 一 aoer -ността [ 阴 ] 
подийжник -yu 109], подвйжница [ 阴 ] Ө ( 宗 ) 苦行 者 ， 
持 严 格 戒律 者 ,禁欲 兰 修 者 Ө (Н) 功臣 ,忘我 牺牲 者 ,建立 
Зи ИЯ 
ми -a поднйжник 的 形容 词 : —и живот 苦行 











者 的 生活 
подвйжничество [无 复 ,中 ] Ө (3) 苦行 ,禁欲 , 苦 修 , 严 持 
戒律 Ө (М) 忘我 牺牲 精 神 ,奋不顾身 
подвизавам ce [未 ,中 态 ] © (E) 成 为 ( 当 ) 基 行者 ( 持 严格 
戒律 者 ,禁欲 苦 修 者 ) Ө Е.) 活动 ,从 事 ,进行 工作 : Toh 
се 一 B литератарата. ЕМ ХТ. Ө 〈 口 , 讽 ) 在 不 
适合 于 我 (你 ,他 ) 的 领域 工作 从 而 无 其 成 就 ~ne [H] 
подвйк вам [未 ], подвйкна -new , -nax [ 完 ] Ө (R) 同 
извйквам (ЭЁ, Щй) Ө [RR] в (PI NL): По 
‘сйнорите — ваше пъдпъдък. ЕН Ещ. @ (R) 大声 
ЖЖ (ЖЕЗ): Crhra си ~nan! 你 别 再 高 声 骂人 了 ! 一 aame 
подвйрам [未 ], подвра - peu,-pax, 过 主 形 动 -Paa,-Pana ， 
-peau ,过 被 形 动 -pan ‚рана, -penu [98] (F) 塞 进 , 塞 到 … 
ТИ, №: Да подйгна колата, та да — ра дървото. 我 把 车 子 
抬 起 来 一 点 好 垫上 木头 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
подвйя I подвивам 
подвластен -na [ 形 ]《 书 》 在 … 统 治之 下 的 ,在 … 权 力 之 下 
的 ,隶属 于 … 的 : 受 … 支 配 的 : — на територия 受 … 统 辖 的 领 
£ 


подводен-на [№] @ (fE) K F 69), ЖЕН: —ни скала 
(камъни) 暗礁 — но течение 潜流 ,暗流 全 潜水 的 ,水 下 航行 
№: 一 na мина KE — ма лодка 潜水 禾 , 潜 水 舰 一 en флот 潜 
水 舰队 一 na война ЖЖ 

подводница [ 阴 ] КАЕ, КАВ. атомна 一 ЖИК 
подвёдз [Н] 大 量 输 送 (运输 на снарйди за фронта 为 前 
线 运送 炮弹 — на суровини 运输 原料 

подвбз вам [未 ] ‚подвозя -иш,-их [Ж] С) 大 量 输送 ( 运 | 
30) 一 ce [被 动 ] ~ ване [+] i 
подвоумйвам се [ Ж |. подвоумӣ ce -ùu ce, -üx се [ 完 ] 








[中 态 ] AERE OR БЕ, МЕЕ); LTR GE ЖЕ, МЕРЕ) — Л: 
Подвоумӣ ce, но после се corach. fit Y —@ Л. ЖААЖ 
同意 了 。 
пюдвра 见 подвйрам 
подврьзка [ 明 ] ( 系 袜子 的 ) 松 紧 带 , 袜 带 
подвърг\вам [未 ], подвъргна -new , -rar, 过 被 形 动 нат 
[Ж] ( 古 ) 使 受到 ,使 受到 ( 某 种 ) 作 用 ,使 所 ,使 遭受 到 ,把 … 
加 以 .使 陷入 :; Апостолът беше на мъки —нат ужасни. Ё 
受到 可 怕 的 折 春 。 一 се [被 动 ] 
подвързвам' [未 ], подвЬржа -xew ‚-зах [Ж] OWT, 2 
ФА: Подвързвам кнйга B сйня подвърайя. 我 用 蓝 色 书 皮 装 订 
Ж. Ө (11) OPE: Учениците трйбна да ~ жат тетрадките 
сн с табак. 学 生 们 应 该 用 厚 纸 把 练习 本 包 上 皮 。 一 ce [被 
动 ] — зване [中 ] 
подвьрзвам? | Ж |, подвьржа -жеш,-зах 19) (R) ЖЛЕ 
ТЕЕ; ЖЕ, ЖЕ; ЖЕ Е. ЖЖ 一 се [被 动 ] —snane [中 ] 
подвързвач [PA] 同 книговезец (HETTA) 
подвързвачка [81] [F] книговёзка (装订 女工 ) 
подвързвачница [ 阴 ] [F] хниговёзница (装订 车 间 , 装 订 店 ) 
подвързйя [ 阴 ] OF) подьЪрзване: Manox кнйги на 一 ,我 把 
书 送 去 装订 了 。 ®( ЖИ: книжка c wepaana кожена 
一 红色 皮 面 的 小 册子 Ө 〈 口 ) В: 一 от сйн табак 监 色 的 
HERE 
подвйвам [Ж ), подвёя -6ew ,-ях, А: 5) -Ял, Ала. ёли 
197 OAE) ТИ: Дам напълни мёлката нйска стая, 
Който изглёждаше изоставена отндле: от вратата — Яваше, a 
на нйколко места от тавана кёпеше дъжд. HAYRETE ЖЕ) Л, 
БН R 332 ВЕЛЕ Y ИПЛЕ Fit am А, RIE 
ЯЛАН. OAMK): Cuar — Ява под 
вратата. 雪 从 门 底下 的 链 里 吹 进来 。@@ 从 下 面 把 … 吹 得 也 
S: Ватърът лёко 一 Apa бёлите кЪрпи на девойките. 5 
地 吹 动 着 姑娘 们 的 白头 巾 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
подгавріям се [未 ], подгавря се -uiu ce, -ux се [ 完 ] [中 
E] 戏 并 某 人 ,对 某 人 搞 恶作剧 , 训 笑 ( 耻 笑 ) 某 人 
подгарям' [ Ж ], подгорӣ -opu ,-opùx [Ж] № Е ИА СВЕ 
Ж): Бакицата e — орала. ЖТ. 
подгарям? 1 Ж), подгорӣ -opu ,-opùx [55] 使 从 下 面糊 
(W) 
подгйз вам [ Ж ],подгйзна -new -nax [ 完 ] [只 三 ] 吸 足 了 
ЖБЕК А СВР): Основите на кыцата ca ~ na- 
ли, MEWT. ~nan цървӯли 泡 软 的 区 葵 一 aame [中 ] 
подгласник -ци [Ri], подгласница 和 подгласничка 
[Я] (在 选票 上 位 于 一 定数 目的 候选 人 之 后 的 ) 候 补 候选 人 
подговарям [未 ] ‚подговоря -дриш,-дрих [Ж] (В) Set 
ЗУЛ ER, RART Hi: Подговорй му w ти, па дано 
се убедй. 你 也 向 他 睛 示 早 示 ,但 愿 他 能 相信 。 
подтолемйвам ce [未 ], подголемёя ce -eeu се, -Ax ce, 过 
主 形 动 -aa ce, -Яла се, -eau се 和 подголемй ce -ùu се. 
-ax се [F] [中 态 ]《 民 》 开 始 骄 做 , 自 高 自 大 起 来 ,开始 自 以 
为 了 不 起 , 摆 起 架子 来 : Mubro ссе ~an. 他 撰 起 很 大 的 架子 
Ж. —йване [中 ] 
подгонвам [% ]подгоня -uu -ux [ 完 ] @3й,38: Като 
~en дивеч съм. 我 就 像 被 人 追赶 的 野兽 一 样 。Crohh я ~a 
като лўд. 斯 托 扬 像 发 了 疯 似 的 追 她 。@@ 赶 车 … 跑 : Ton ~n 
добитъка. EHO, Ө ($) FERRA: Te ме —иха 





подгоням 


800 


подезйчен 





и налуснах училището. 他 们 开始 追捕 我 ,我 离开 了 学 校 。 一 
ce [被 动 , 互 及 ] 
подгоніям [È], подтбия -иш,-их [ 完 ] № подгонвам: С 
камшйк конёте ратаёят —я. 长工 用 鞭子 赶 着 马 跑 。 
подгордӣвам се { Ж: ], подгордёя ce -ёеш ce,-Ax ce ,过 主 形 
动 -an ce,-ana ce, -ёли се [ 完 ] [中 态 ] УМСА ВА 
K) , 骄 做 ( 自 高 自 大 ) 起 来 : Oruag стана началник, ~A се. 自 
ATA, BREKT 
подгорие -я [P] (28) IEE, L (9) Рао 
подгорчавам [未 ] ,nonropqa -йш,-ах 1) [只 三 ] ЯЖ 
MAT: Подгорчё ми нёщо в устата. 我 嘴 里 有 什么 东西 发 
ж. 
подготвен -a © подготвя 的 过 被 形 动 ;有 准备 的 ,准备 好 的 : 
~ за йзпит 已 准备 好 考试 的 @@ [用 作 形 ] 经 过 训练 的 ,有 完 
备 学 识 的 ,有 修养 的 : no6pe 一 специалист 训练 有 素 的 专家 
~n кадри 有 修养 的 干部 —ocr -ocrra [ 阴 ] 
подготвйтелен -na [Ж] 准备 性 的 ;预备 的 ,筹备 的 : 一 mm 
работи 准备 工作 ~en период 筹备 时 期 ~en клас (курс) 预 
备 班 
подготвым [未 ] ‚подготвя -иш,-их [ 完 ] @ 准 备 ,预备 , 筹 
Ж: ~am война 准备 战争 ,备战 Исках na дойда по-рано, за 
да ~a рїботата cM， 我 本 想 早 点 来 ,以 便 做 好 准备 工作 。 @ 训 
练 好 (使 能 做 某 事 ), 教 练 , (使 ) 练 成 ,使 学 好 , 培养: 一 av 
ученйци за йзпит 帮助 学 生 准备 考试 Tlonrorsit ги àx да 
дйствуват и какво да говорят cers， 你 教 教 他 们 现在 该 如 何 
行动 ,该 说 些 什么 。 @( 预 先 从 容 告 之 ) 使 有 思想 准备 ;使 准备 
去 理解 (领悟 ); 使 准备 做 出 ( 某 种 ) 结 论 ; TphGea да го — им aa 
печалната Becr， 我 们 应 该 让 他 对 这 一 悲痛 的 消息 有 思想 准 
Ж. — ce [被 动 ] О ~ ям ndupara за нещо ($3) 为 … 创 造 有 
利 条 件 , 为 “准备 好 土壤 —яне [H]: — яне на йзпит 准备 考 
试 





подготвям се [Ж], подготвя ce -иш ce, -ux се [ 完 ] [中 
态 ] 准备 好 ,预备 好 ,做 好 准备 ;筹备 好 ;得 到 训练 , 练 好 ,学 
: — ям ce за йзпит 准备 考试 ям ce за пътӯване 准备 行 装 
яне [中 ] 
подготовка [ 阴 ] 人 @ 准 备 , 硕 备 ,筹备 : ~ за конференция 会 
议 的 筹备 工作 траскава 一 紧张 的 准备 工作 全 学 识 ,知识 上 
AEH: професионална ~ 职业 上 的 修养 naya 一 科学 知 
识 修养 ao6pa (слаба) ~ 很 好 ( 差 ) 的 修养 ,有 学 问 ( 学 问 差 ) 
© артилерайска ~ (E) 炮兵 准备 





подграбждам [Ж], подградй -ùu ,-ùx [ 完 ] 在 建筑 物 周围 | 


ЖОШ (ПШ) — се [被 动 ] — ждаме [中 ] 

подгрёя М, подгрйвам 

подгруща (59 副 组 ; 亚 组 ; 亚 群 ;分 组 ,小 小 组 : Нашата rpy- 
па e разделена на дв 一 4 我 们 组 又 分 成 两 个 小 组 。 
подгривам [未 ], подгрёя ёеш. -ax, 过 主 形 动 an， Ала, 
-ёли ,过 被 形 动 -an -Ana ,-enu 和 -àm -èma ,-&mu[ 完 ] 热 热 
GH) R); Полгрёй гохата за зечеря. ЗЕНА ЗА 
ВЕРЕЯ. 一 се [被 动 ] 一 nane [中 ] 

подгушних -yu [ 阳 ] (27) ( 胖 人 的 ) 双 下 巴 

marsa [M] (衣服 等 的 ) 放 头 : Рокличката à е станала sève 
Khoa, трйбва да ce отпусне — ът. 她 的 小 连衣裙 已 经 短 了 ,得 
把 放 头 放下 来 。 

подгЫвам [未 ] ,momrbaa -neu ,-wax, 过 被 形 动 -nam [Ж] 
人 @( 把 衣服 ,台布 .窗帘 等 ) 折 上 边 . 折 起 放 头 ONSA, EI 





В — ce (й 50, +25]: Той едва стЬпваше, коленёте му се 
— ваха. fbe #38 38 №, ЖК. Палтото ти е доста 
baro, трябва да се — не. 你 的 大 衣 相 当 长 ,该 折 上 些 。@ не 
— вам xpax《 民 》 不 休息 ,一 直 站 着 ,不 停 地 干 活 : По цал 
abu тй He — ваше крак, He скрьстваше ръце, не cAnaie， 她 束 
天 都 不 休息 ,不 抄 起 手 来 ,不 坐 下 。 一 same [H] 
подгъвка [ 阴 ] 同 nbarss 
подгЬна 见 подгьвам 
подгЬрбвам се 和 се [ Ж ). подгьрбя се 
-uu се,-их се [ 完 ] 弯 背 ,驼背 , 变 成 驼背 
поддавам ce [ Ж |, поддйм ce -дёш се,-дох се,-де сс, 
形 动 -4 се [ 完 ] [中 态 ] ФИ RAF EO HER) JE 
从 , 容 让 ;听从 ;接受 , 受 ( 某 种 作用 ); 陷 人 ( 某 种 状态 ); He oe 
— вам на такйва обещания. В: РГА, Ная 
не оё боёше от свекърва си и не й се — ваше. JETER H АЕ 
ЗЕЛЕНЕ. — вам ce на натиск Е НЕ — вам се на 
страх № АЖ — вам се на паника 5774} OLERE 
IREE О) fE $T r F 5 (ЖИ, Л, ШУ, 5 
曲 ): Вратата ce ~ne на ўдарите на брадвата. ГІ Ф КЖ 
Т. © (4,5) 提供 可 能 : Tha верйги ca nèmo, коёто не оё 
— ва на omchHe， 这 些 铁 链 是 一 种 无 法 形容 的 东西 。whqho 


| ee — ва на характерйстика 很 难 作出 鉴定 OC, AN $ ВО 


Ж: Стената се е — ла в средата. 墙 的 中 间 鼓 起 来 了 。C 〇 一 na 
ми се (O) 最 顺手 ,得 心 应 手 ; Изкуството да рисувам ми се 
— на най-много. 绘画 是 我 最 得 心 应 手 的 一 种 技能 。 一 same 
[中 ] 
поддиректор [ 阳 ], поддиректорка [ 阴 ] 副 经 理 , 副 厂 长 ， 
副 社 长 ,( 中 学 ) 副 校长 , 副 所 长 
пдддиректорск\и -a пдддиректор 的 形容 词 
поддойвам (Ж ]; поддой -ùu ‚-йх [FE] АЗ 6 
f 
поддръжка [ 阴 ] Ф #80, #8). НУ); 拥护 ,支持 ，wopana 
一 道义 上 的 支持 пьлна 一 完全 的 拥护 Получих ~ от 
всйчки, понёже съм прав. 我 得 到 所 有 人 的 拥护 ,因为 我 是 正 
жи. ФМ: Направата и 一 Ta на железопЬтни лйнии 
струва дфста скъпо. 修建 和 保养 铁路 是 相当 费 钱 的 。 
поддрьжник -yu [FR], поддрьжница [ 阴 ] 援助 者 ,帮助 
者 ,协助 者 ;拥护 者 ,支持 者 
подльржам [R] ӨЧЕ, RH, EIF: Васплица — ше мъжа 
си non Minmamua， 瓦 西利 察 架 着 她 的 丈夫 。@@〈 转 ) 提 助 . 支 
援 , 扶 持 ,扶助 ,帮助 : Lle те ~m в борбата ти. 我 将 支援 你 的 
斗争 。 秤 接济 ,负担 … 的 生活 费用 , 购 养 ; To — ше голймо 
семёйство в града. 他 风 养 着 城 里 的 一 大 家 人 。 贡 ckann кийги, 
учёбници,трйбва да Te ~m да свършиш. 你 要 书 , 要 课本 ,我 
应 该 供 你 毕 了 业 。@ 支 持 ,赞助 ,拥护 : Поддържам мнёнието 
на председателя. 我 支持 主席 的 意见 。 合 坚持 (自己 的 意见 、 
立场 ): ~m обвинёнията си срещу някого 坚持 (不 改变 ) 对 某 
人 的 控告 @ 不 使 停止 (中 断 ) ,维持 ,保持 ,维护 ; Th ~ue 
ӧгъня в orshmero， 她 往 火 塘 里 添 柴 使 火 不 灭 。~M традйция- 
та ЧУН @ 保 养 ,维护 : 一 M доброто си име 维护 自己 的 好 
名 声 — м пътищата 养路 一 се [ 反 身 ,被 动 ] © ~m връзки 
(дрсег) с ийкого 同 某 人 保持 联系 (接触 ), 同 某 人 交往 ~m 
духа на uhxoro 鼓动 某 人 ,给 某 人 打气 (使 之 不 气 馒 ,不 诅 丧 ) 
一 ge [中 ]; ~ne на машаните в изправност 把 机 器 保养 好 
подезйчен -na [ 形 ] 天 下 的 : ~na кост #4 一 Ha жлей 天 
FE 


подёйст{ ву ] вам 


801 


подйщвам 





подёйст{ ву ]вам [ 完 ] 起 作用 ,能 用 , (在 若干 时 间 内 ) 有 效 : | EA EHER NS, 8 — ОЧ ЯБ. Jok може да 


Лекарството скоро ще —. #0418 8 А Ж. Думите му 
— ха. 他 的 这 些 话 起 了 作用 。 

поделёније -я [中 ] (部 队 中 来 属 的 ) 分 队 : пехотно ~e 步兵 
分 队 

подёліям [Ж], поделя -ùu -àx [ 完 ] ©}. 28-е, Я 
给 ;共同 使 用 : Поделӣхме това ,up остана от стария. 我 们 把 
老人 留 下 的 东西 分 了 。 Ө (s) М cnomennw ( 同 受 …, 共 享 
7): Той нймаше тук нйкоя блйзка душа „да —й чувства. 他 
在 这 里 没有 任何 一 个 亲近 的 人 可 以 体察 他 的 感情 。 一 се 
[被 动 ] 一 mae [中 ] 

подёліям се [ Ж ],поделй ce -ùu се,-дх се [ 完 ] [ 互 及 ] 分 
家 ,分 财产 ,分 遗产 : Mpnre братя ce 一 kxa. 我 的 兄弟 们 分 了 
家 。 一 wme [P] 

подём [无 复 , 阳 ] ЕЯ, 86, ВМ; (ЖЕК) ЖЖ, ЖА: 一 на 
роволюционните chn 革命 势力 的 高 涨 стопански — 经 济 高 
Li 


подёмам [未 ], подёма -mew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] @( 使 
人 不 知 不 觉 地 ) 开 始 (做 ): Пак 一 x работата си. 我 又 开始 干 
起 自己 的 工作 。 一 wax почин 开始 一 个 创举 ,发 起 做 一 件 事 ， 
提出 倡议 @ 接 着 干 ( 唱 、 讲 等 ); Зачуха ce нейсңи вйкове. 
Тия, що бйха пб-блйзко,ги — ха. 开始 能 听 到 不 清楚 的 喊 声 ,， 
那些 在 较 近 处 的 人 接着 贼 了 起 来 。@@ 使 升 高 ,使 抬 高 ,提高 : 
Тоя morbu дух ~ma, възпламенява н тласка напрёд 
многобройните wack， 这 一 强大 的 精神 力量 使 千 百 万 群众 起 
来 ,点 燃 了 他 们 的 心 ,推动 他 们 前 进 。 一 се [被 动 ] © —мам 
mor 动身 ,上 路 ~ мане [H] 

подёмен -na [№] ( 技 》 一 em кран, ~na mamina J f fL, fè 
车 


подёмник -yu [ 阳 ] (%) F] асансьор (电梯 ) 

подера 见 подйрам 

подетинйвам се [ Ж ] ‚подетинй ce -ùu се,-йх се [75] [中 
25] ( 罕 ) № вдетинявам се ( 变 得 像 小 孩 一 样 ) Стар човек. 
пък ce ~in. 他 是 上 了 年 纪 的 人 ,可 是 变 得 跟 小 孩 一 样 。 
— nane (+) 

поджАвквам [未 ], поджавкам [F] 喘 一 会 儿 ; 时 而 喘 ; 
Ще ~a и ше спре. 它 叫 一 会 儿 之 后 会 停 下 来 的 。 
поджёг{вам [ 未 ], поджёгна -new , -нах, 过 被 形 动 -kam 
(Ж) @ 刺 , 扎 ; 灼 Ө (%) 刺激 ;触犯 一 ce [被 动 ] 一 same 


поджуркам [Ж] 稍稍 的 一 捣 ; 捣 一 会 儿 : Поджуркай боба. 
WERT- 

пӧдзаглавије -a [中 ] 副标题 ,小 标题 

подзё\мам [Ж ], подзёма -mew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 同 
подвэдмам 一 се [被 动 ] —мане [F] 

подзёмен -na [ 形 ] (在 ) 地 面 以 下 的 ,地 下 的 : 一 ua caa 地 下 
Ж — на железница 地 下 铁道 — на река 地 下 河 一 en труд 地 
下 的 劳动 © —ни богатства 矿藏 

подзёмие -a [H] @j F 33698 @@ 地 道 , 地 润 ; 容 

ползйждаМ [Ж ], подзйдам [ 完 ] (在 雯 下 \ 桥 下 ) 砌 上 砖 石 
以 加 固 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

подивйвам' [未 ], подивёя -wu ,-ax, 过 主 形 动 -tn -anaa， 
теш [ 完 ] 人 成 为 野 的 , 变 得 有 野性 , SS: Canoro me 
напуснато от хората и тйя кўчета се скйтаха из полёто —ёли и 
mork като вълци. 人 们 已 离开 了 村 子 ,这 些 狗 在 田野 里 走 来 





— ёе в Tha cem. 在 这 样 的 村 子 里 ,人 会 变 野 。 OLEIN, A 
EERIE: И помйсли Цеко, че е сиромах послёден, той ~à и 
запдчна да хёди навёден. 蔡 科 认为 自己 是 个 最 穷 的 人 ,他 变 
得 孤 名 了 ,开始 低 着 头 走路 。 —asane [F] 
подивйвам` Ж), подӣвя -иш,-их [Ж] (3) РЕР. Te 
то —иха cbsctM， 他 们 使 得 他 完全 变 野 了 。 一 aaane [中 ] 
подйгам [未 ] ‚подйгна -new ,-nax ,过 被 形 动 -wam [ 完 ] М 
повдйгам — се [被 动 ,中 态 ] 一 ane [H] 
подигра вам [ Ж |, подиграя -ewu ,-x [ 完 ] 开 … 的 玩笑 , 同 … 
开玩笑 ;捉弄 (戏弄 ) 某 人 : По цал дён ce кыртёше okono ми 
да ме закёча n 一 Ba 他 整 天 转 着 我 转 , HER, NRHI. 
Чеёсто ro — ваха и за едно чёрпене го кёраха да скача като 
mer. ПЖ, ЕВ A — R BIL T ШП АЗИ 
他 吃 点 什么 。 一 aase [H] 
подиграјвам се [未 ] .подиграя ce -еш ce,-x ce [ 完 ] [中 态 ] 
ДЖ, Ж, @ Ж; # Н: Не сё — вай със стари хора, че 
е срамота. ИВР Л, ВЭБ A JE BI eft), —ване [H] 
подигравателен -na [Ж] 嘲笑 的 , 识 笑 的 , 含 计 笑 意味 的 ， 
ЖЕН: — на усмйвка 计 讽 的 微笑 ~en поглед ЭЖ) Н] Ж. 
подигравач [FF], поднгравачка [ 阴 ] ( 罕 ) Л A; 
MRK А 
подигравка (9) OVULE, MI, Е; 096: Не мога да 
Twpm 一 wre му. TRE ЗЕ 000832, Том e ~a сйстина 
та. ЗА ЖЕЕ) А ВЕРЫ. ствам прицел на mer w ~u 成 为 别 
人 取笑 的 对 象 (笑料 ) обсапвам го с ~u 一 个 劲 地 嘲弄 他 Ө. 
侮辱 ;使 人 受 屈 的 做 法 : Такова малко възнаграждённе е ~a 
за работника. 这 么 少 的 报酬 是 对 工人 的 一 种 侮辱 。 
поднгравчӣія -ama ,-u (11. подигравчайка [ 阴 ] (11) $ 
KNURR, BFAA 
подиграя И. подигрїйвам. 
подиграя ce 见 подигравам се 
подӣр 和 подйре Ө [11] № след (在 后 面 ,在 之 后 ): 
Вървёте ~ ного. 您 跟着 他 走 吧 ! Тача ~e hn， 他 跟着 她 跑 。 
~ малко 过 了 一 会 儿 一 вечёря 晚饭 之 后 — дай мёсеца PS + 
月 之 后 Ө ПИ] ( 方 ) 以 后 ,然后 ,后 来 : Туй ше вйдим nb- 一 
这 个 我 们 以 后 再 看 。IIozxhpe ще уредйм смётките си. VRR 
们 再 把 账目 算 清 。 
подйрам [未 ], подера -ерёш ‚-рїх [ 完 ] GERAR REI) W 
ВНЕ УВЕ, ЗЕНОН 
подӣрівам [ Ж ], подаря -ши, -ux [Ж] @ В потьрсвам: 
Велика ~n с очй децата сн. 维 里 卡 用 眼睛 寻找 了 一 会 儿 她 
МВС. Подарил я y cposnre， 他 到 邻居 家 去 找 过 她 。 Ө 
(F) REMAK: Taror куче ro — ило и не сё отде- 
лӣло or него. 饿 狗 根 着 他 走 起 来 ,不 肯 离开 他 。 
подйре И. подйр 
подйрен -na [ 形 ] ( 罕 〉@ 其 次 的 ,后 面 的 ,后 续 的 ,下 一 个 
的 .以 后 的 ; Туй, дёто ro разказа Цайтко, тб e пб-— на работа. 
茨 夫 亚 特 科 所 说 的 是 后 来 的 事 。@@ 同 последен 
подйрешен -na (9) F] подйрен 
подйря 见 подйрвам 和 подйрям 
подйр/ям {Ж |, подаря -иш,-их [ 完 ] 同 подйрвам 
подиум [ 阳 ] (大 厅 一 端的 ) 乐 队 指挥 台 ;讲台 Ө (9) (W 
院 ) 贵 宾 席 
подйшвам [ Ж ], подйшам [ 完 ] 呼吸 呼吸 ; (时而) 呼吸 一 会 
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Jl: Искам да ~am чӣст вьздух. 我 想 呼吸 呼吸 新 鲜 空气 。 
一 aame [Р] 

подкана [ ËH ] [F] подканване: Tlóusañ работа без ~. 你 不 用 
等 着 别人 催促 就 开始 工作 吧 ! 

подканівам [未 ],nomkana -uu ,-ux [ 完 ] @ 提 醒 .提示 Ө 
үң, iF; НЕЕ: He чакай да re ~ar. 你 别 等 着 别人 催促 ! 
Той — ваше женй си да поизлёзе някъде. 他 让 他 妻子 到 户外 
什么 地 方 去 走 走 。 一 ce [被 动 , 互 及 ] 一 aame [F] 

подканя I подканвам 和 подканям 
подканіям [ Ж ), подканя -uu ,-их [ 完 ] 同 полканвам — се 
[被 动 , 互 及 ] 一 mme [中 ] 

подкапник -yu [Ж] (27) ШЇ, Ж 

подкарвам [ Ж ].подкарам [ 完 ] ©1514, ЕЕ 
(№): Трамата лругри прибраха добйтька и ro —аха 
наддлу към сёлото. 三 个 伙伴 牵 回 牲口 , 赶 着 它 下 山 朝 村 子 
E£. Ө (Be) 开始 , (年龄 ) 到: Or Димйтровден е ~an 
Десётата ronhHa， 从 过 米 特 尔 节 起 他 就 10 # Г. @ (s (t 


物 ) 长 出 ,发 芽 ，Tpeahma нандво ~a из голите вёче хармани, | 


已 变 得 光秃秃 的 打 谷 场 上 又 长 出 了 草 。 一 се [被 动 ] —sane 
[中 ] 

подкастрям [未 ], подкастря -uu,-ux [ 完 ] (i) 99 Hi) 
枝 ; Долните клони бйха —ени и кат че ли Rbpabro бёше 
порїснало. 下 面 的 树枝 已 剪 掉 , 树 好 像 长 高 了 一 样 。 一 ce 
[被 动 ] 一 mme [中 ] 

подкача 见 подкачам' , подкачам? 和 подкачвам 

подкача се 见 подкачам ce 

подкдічам' [ Ж ],подкача -чаш,-чах [ 完 ] @ 同 … 开 玩笑 ， 
同 … 忆 着 玩 ; Донка нехайно noè да разправя как ce шегували 
c бей Ненка, как го ~ чали момйте. 冬 卡 漫不经心 地 开始 讲 


人 们 怎么 眼 她 哥哥 嫩 科 开玩笑 ,姑娘 们 怎么 眼 他 去 着 玩 。@ | 


绕 着 读 对 某 人 说 某 事 :暗示 一 се [被 动 ] ~ чане [Р] 
подкачам` (Ж ],подкача -4ш.-йх [56] (БА) F) започвам 
(F th): Когато Манчо ~A тая работа, не shpnax, ue ще 
излёзе нащо or Mta， 当 明 乔 开始 干 这 件 事 时 ,我 不 相信 他 会 
摘出 什么 名 党 来。 一 ce [被 动 ] —ане [H] 
подкйчам се [R], подкача ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
Fo ЖЖ, [Н] 34 0 90: ТА се ~a с ергёните като nñ- 
безтътна eta， 她 就 像 一 个 最 放荡 的 女人 一 样 带 和 弄 着 单身 汉 
们 。 一 aae [中 ] 

подкачвам [ Ж ],подкача -йш,-йх [ 完 ] ( 民 ) 开始 ,着 手 ， 
摘 起 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване [中 ] 

подкачка (01) 笑 滤 ,戏言 ,玩笑 

подквас [M] (R) 同 подквйса 

подкваса [ 阴 ] @ 做 酸奶 用 的 菌 种 ( 即 少量 酸奶 ,将 其 混入 加 
热 后 的 鲜 奶 中 ,使 之 变 成 酸奶 ): Оставӣ два льжици or кйсе- 
лото мляко за ~. ТВБ. OR: Ө ( 转 ) 
(品质 ,性 格 .思想 等 方面 所 养 成 的 ) 基础 , 底子 .修养 : 
революционна ~ 革命 的 修养 

подквасвам [ Ж |, подквася -uu ,-ux [ 完 ] @ 把 ( 当 菌 种 用 
的 ) 酸 奶 加 入 者 过 稍 陈 闵 的 鲜 奶 中 (做 酸奶 ) ӨСЕ ШИТ E EE 
母 ( 面 肥 ): Посрёд нош станала да ~n хляба. 她 半夜 里 起 来 
往 做 面包 的 面团 里 加 酵母。 — ce [被 动 ] — ваше [中 ] 
подкинседйвам [未 ], подкиселя -tu ,-йх [ 完 ] 加 酷 ,加 带 
酸味 的 调料 : Tloaxacenñxwe nosua c ягорйда. RIERA 
肉 块 菜 里 加 了 酸 葡 萄 。 — се [被 动 ] —аване [H] 





подкладА 见 подклаждам. 
подкладка [ 阴 ] 内 情 ,内 幕 ,背景 ,内 在 原因 ; 基础 ,倾向 : 
реалистйческа 一 现实 主义 倾向 лӣчна 一 个 人 原因 

[Ж ],пюдкладА -æu ,-5ox,-Be ,过 主 形 动 -4 
[ 完 ] OAR, AN, EK: ТА бьрзо 一 ae бгъия. 她 很 快 生起 
f k. © ( 转 ) 唤起 ;唆使 ;促使 : Ta — жда братята си срещу 
mene， 她 唆使 她 的 兄弟 们 来 反对 我 。 一 се [被 动 ] — ждане 
[中 ] 


| подклйквам [ Ж], подклёкна -exneu,-exnax [Ж] @ 08 - - 


会 儿 ;时 而 路 OMP ЕЮ, ЖИБЕ @ (di FL F£ Ti ) BJ BE 
发 软 (走路 不 稳 ): И той sè да —йква. 他 也 开始 两 腿 发 软 
T. ~axsane [中 ] 
подкова [ 阴 ] @( + )BF#k, Ж: Който жали клӣнеца, загубва 
—Ta,a който жёли — та, загубва и xbhg， 会 不 得 钉子 就 会 丢 
ЖК, 而 舍不得 蹄 铁 , 就 连 马 也 得 丢 了 ;不 能 因 小 失 大 。 
кёнска 一 БИЖ Ө (11) № налче (ЕК) 
подковдвам [$], подкова -ow -áx [ 完 ] @+T( 3) 54%, 
пж @( 往 鞋 上 或 其 他 物品 上 ) 钉 掌 O (E) 促使 ,唆使 ; 
Никой го е 一 an срещу тёбе. 有 人 吗 使 他 反对 你 。 一 ce [被 
动 ] —аваше [H] 
подкован -a [Ж] @nonxosa 的 过 被 形 动 : xphwoay криваци, 
~u отддлу с желйзо 底部 钉 上 铁 的 石 玉木 棒 @ [用 作 形 ] #1 
了 马蹄 铁 的 , 钉 了 掌 的 , 掌 了 的 : ~n кое 钉 了 党 的 马 ~n 
обувки 掌 了 的 鞋 @ (6) 有 修养 的 ,有 素养 的 ,训练 有 素 的 : 
добрё — и dapa 很 有 素养 的 干部 
пюдковач [R] 钉 马 足 铁 的 铁匠 
подковачество [无 复 ,中 ] 钉 马路 铁 的 营 生 ( 手 艺 ) 
пюдковачница [ 明 ] 打铁 坊 ,( 钉 马蹄 铁 的 ) 铁 区 作坊 ,铁匠 炉 
подковообразен -na [Ж] ЖЕ) 
подкӧжен -na [ 形 ] 皮下 的 ; ~na мазнина 皮下 脂肪 ~en 
кръвойзлив 皮下 出 血 
подкожурвам се `+], подкожуря ce -uu се,-их се [Ж] 
[中 态 ] (АЖ ВФ), EK, ВВ: Лепёжъг на 
стенёта се e ~un. ВОВ Ж Т. ~ ване [中] 
се [R], подкожуша ce -uu се, -ux се 
[2] [中 态 ] подкожурвам се 
подкокорбс вам [ Ж ], подкокордсам [ 完 ] ( 口 》 挑 氢 ; № 
使 ;促使 : НАкой ги e 一 an против nc， 有 人 唆使 他 们 来 反对 
我 们 。 一 се [被 动 ] ~nane [中 ] 
подкомисия [ 阴 ] 委员 会 分 会 ,小 型 委员 会 ;委员 会 的 小 组 ; 
分 组 
подкоп [F] @ (在 某 物 之 下 ) 挖 杨 之 处 : Направёте — „та да 
откЪртим повече земй Hapea#b 水 .你 们 把 下 面 挖 空 ,这样 我 们 
一 下 子 就 能 弄 下 更 多 的 土 。 @ 地 道 .坑道 : Направили ~ под 
‘стената Ha затвора и избйгали. 他 们 从 监狱 的 墙 下 面 挖 了 一 条 
НН ЕТ. 
подкопа вам [ Ж | ‚подкопая -ew ,-x[ 完 ] OE- К, 
ЗЕ ЕН ИЕУОН ЗЕМ: Реката е — ла 6pera， 河 水 把 
河岸 下 面 溃 出 洞 来 。 © (%) 破坏 ,毁坏 (… 的 基础 ) ,摧毁 : 
~ вам авторитета на нйкого 破坏 某 人 的 威信 一 се [被 动 ] 
— ване [中 ] 
подкбпен -na [Ж] 一 aa машина $84: ЕЛ 61 
подкорёмен -xo [ 形 ] ФМ Е: ~na област MF (4) 
ен мускул IS РЯ @ 系 在 马 肚 下 的 : ~en ремък за кон Ж 
онт а, GE 
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подкоренен -na [№] @ 根 下 的 ,在 根 以 下 的 : — но възпале- 
ние Ha maa 牙 周 ( 膜 ) 炎 Ө (Ж) 根 号 ( AV ) 下 的 , 求 根 的 ,被 
УВ: —на ne 求 根 的 数 ,被 开 方 的 数 
подкорёщівам се [F], подкорёщя ce -uiu ое, -ux се 19] 
[中 态 ] (A) 同 le 
подкос|авам [ Ж ], подкосй -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 两 腿 发 软 (无 
力 ): Вървёнето става трудно, умората — na нозёте ми. 走路 
变 得 困难 起 来 ,由 于 疲倦 我 的 两 月 发 软 。 一 和 mane [H] 
подкосйвам се [未 ], подкосй ce -àu се, -tx се [ 完 ] [中 
态 ] (ВЕ, Ж) ЖК, EH: КракАта а ce —йват. 她 的 两 腿 发 
Ж —aname [H] 


подкрадвам се [ 示 ], подкрадна ce -неш се, -nax се ү | 


态 ] 悄悄 地 走 近 , МНЯ: Подкраднах се 
вратата, но нйшо не чух. 我 悄悄 地 走 到 门 旁 ， EHLERS 
я. 
подкрёпа [ 阴 ] Ф #2), 1), ИН. Ж}, KB: Държавата 
отпуща Ha даровйтите младёжи матернёлна 一 ， 国 家 给 有 才 
能 的 青年 以 物质 上 的 帮助 。@ 证 明 的 手段 ,论据 ,论证 ,理由 : 
В ~ на своята тёза той привёде чйслени ланни. 为 了 证 实 自 
己 的 论题 他 引用 了 数据 。 
подкрёп вам | Ж |, подкрепй -àw ,-ùx [ 完 ] @( 用 支柱 ) 加 
№, МР: Трябва да — йм основите с бетон, a orpamara — с 
nonnopk， 我 们 应 该 用 混凝土 来 加 固 地 基 , 用 支柱 加 园 围 墙 。 
ӨЙ придьржам: Изправи ce на коленё, Кйна я ~n и т 


стана. 她 真 起 身子 哆 着 , 基 娜 扶 着 她 ,她 站 了 起 来 。 Өн. | 


帮助 ,协助 ,支持 ,支援 ;保护 , 挥 卫 : Бах залалнал, но брат ми 


ме ~n. 我 曾 变 得 很 穷困 ,但 是 ,我 研 哥 帮助 了 我 。@@ 使 变 得 | 
强壮 有 力 ; 提 精神 ;说 服 ,加 以 论证 ; Прланииският вЬздух | 


— ва здрївето. 山 间 的 空气 可 以 增进 健康 。IIniinw си да — Аш 
chante. 你 喝 一 点 儿 酒 提 提 精神 。C какво ще —йш споите 
твърдёния? 你 用 什么 来 论证 你 的 说 法 ? 一 се [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 


подкрепйтел\ен -na [Ж] 使 强壮 的 ,使 健壮 的 ; 提 精 神 的 : 
ен сы 恢复 (增强 ) 体 力 的 睡 卢 но лекарство 强壮 剂 一 ao 
питиё 提 精 神 的 饮料 О ~en пункт (出 售 点 心 .饮料 Ж 
的 ) 售 货 亭 ,小卖部 

подкреплёние - [+] Ө CE) [WA] 增援 部 队 ,援兵 ; 
Пристйгнаха ~s от другите постове и застави. 从 其 他 哨所 和 
警卫 队 来 的 授 兵 到 了 。@@《〈 旧 ) 支援 ,支持 : To намери горё- 
що ~e в свбите сыюзници. 他 在 自己 的 同盟 者 那里 获得 热烈 
的 支持 。 


подкрепй 见 полкрпвам, подкрепйзам 和 подкрёпям 


подкрепйвам (Ж |,пюдкрепй -nu ,-ùx [ 完 ] 18 подкрёпвам 


一 ce [被 动 ] 一 Apame [中 ] 
подкрёпіям [未 ], подкрепй -2w ,-ùx [56] Е] подкрьлвам 
一 ce [被 动 ] ~ae [F] 
подкрёхівам [未 ], подкрёхна -new , -ax, 过 被 形 动 нат 
[E] ( 稍 有 些 ) 焉 戴 着 (帽子 ): Подкрёхнал калпак. #32 
ЖЕНУ. — се [被 动 ] — ване [H] 
подкриврвам 和 подкравям [未 ], подкривй -йш,-йх 
[ 完 ] ERMS h Ж — ce [被 动 ,中 态 ]: OMME 
弯曲 : pore ~a. $F ff SE T. ФО ЖОЖ ЛХ 
MAER WEAR MAR: Hç oa да ç —яш ва n- 
възрастните. 你 不 应 该 对 比 你 年 长 的 人 做 鬼脸 。 
подкум [ 阳 ]《 民 》( 在 婚礼 仪式 上 地 位 仅 次 于 主 婚 人 的 亲 








ЖОЖ Л. Л. Подкумът носеше бъклицата n 
черпеше. 第 二 主 婚 人 拿 着 木 酒 壶 ,请 人 们 喝酒 。 

подкуп [M] 贿赂 : Оташъл в затвора, понёже вел —. 他 进 
监狱 了 ,因为 他 受贿 了 。 давам ~ 行贿 

подкӯўцівам [ Ж |, подкупя -xuu,-xx[ 完 ] ФН, К, с 
35: Аз нймам злӣто,аз нймам нйщо,с коёто да Te —я. 我 没 
有 金子 ,我 没有 任何 东西 可 用 来 贿赂 你 。IIomeyrnanw слугата 
да шпионйра господаря cr。 他们 收买 了 仆人 来 监视 他 的 主 
А» Ө (9) 引诱 着 招来 , 诱 来 ;引诱 住 ,引起 好 感 ; ywnre 
му просто те —ват. 他 的 话 简直 能 引起 你 的 好 感 。~ вам ro c 
външността си ЯЗ НЕЕ 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 
[中 ] 

подкупвач {Н }.подкупвачка (77) (4) 行贿 者 , 贿 买 者 : 
Докато йма подкупници, ще йма и —и. 只 要 有 受贿 者 ,就 会 
有 行贿 者 。 

momxynlea -na [№] 可 以 收买 的 ,受贿 的 : — ни съдий 受贿 的 
法 官 

подкупник -yu [P], подкупница [ 阴 ] 受贿 者 ,被 收买 的 
人 


подкӯпническіи -a [JÉ | 受贿 者 的 
подкўпничество [无 复 ,中 ] 行贿 ;受贿 ;贿赂 : Уволнен за 
一 . 他 由 于 受贿 而 被 撤职 > 
подкупя S подкупвам 
‘подкустрям | Ж |. подкустря -иш,-их LSE] (27) 唆使 , 挑 
唆 , 教 唆 一 се [被 动 ] ~me [+] 
подкърпвам [ Ж },подкърпя -uu ,-ux [Ж] @ 稍 稍 补 一 补 : 
ПодкЪрпих изкЪртената Masiuta， 我 把 墙 上 灰 泥 脱落 的 地 方 
抹 了 抹 。@@( 从 下 面 或 里 而 ) 补 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
подкьриям | Ж ], подкЪрпя -uu ,-ux [ 完 ] 18 подкърпвам 
一 ce [被 动 ] 一 me [H] 
подкьрщвам [未 ] ‚подкьрша -uu ,-ux 19) @ 折 断 一 些 ; 
折 一 会 儿 : Подкърши младбчките Ha ложта. 你 把 葡 葡 嫩 枝 
折 掉 一 些 。@〈 民 》( 歌 声 或 其 他 声音 ) 响 起 来 ,开始 响 一 ce 
[被 动 ] 一 aame [中 ] 
подкъсйвам | Ж ]. подкъсй -йш.-йх [ 56 ) 使 变 得 短 一 
авам рокля 把 连衣裙 改 短 一 些 一 се [ 反 身 ]: 穿 很 短 | 
АН ВУ ЛЕ) 
подлавям [Ж ],подловй -овиш, ових [Ж 
面 ) 抓 住 , 拿 住 @ 开 始 (唱歌 .演说 等 ) 
поддйгам [未 ] ‚подложа -ожиш,-ожих [ 完 ] 垫上 ,在 下 
面 铺 上 : Ha бёбетата — агат мушама под постилката. 461 4Е 
要 儿 的 裤子 下 而 垫上 津 布 。 人 @ 拿 给 , GEERF, Е. 
Ще глёдаш да —фжиш повечко сенцё Ha воловците. 你 多 给 
牛 一 点 草料 。 Ө (Ж) (与 a 和 抽象 名 词 连用 ,表示 该 名 词 所 
表示 的 动作 ) 给 以 ,进行 ， 一 araw на критика 批评 一 araM на 
унищожёние 消灭 —Arax на операция 给 … 动 手术 一 се [ 反 
身 ,被 动 ] © 一 araw врат 听任 别人 利用 我 和 掠夺 我 агам 
грб 装 腔 作 势 ; 讨 好 ,奉承 —агам динена кора никому (11) 
很 狗 独 地 欺骗 某 人 人 ~aram ръка 18] прося: Ръка не ~aramr 
никому за милостиня ‚а работиш чёстно. 你 不 向 任何 人 乞讨 ， 
而 是 减 实地 工作 着 。 一 arame [H] 
подлежа -ùu -àx [R] (1) [只 三 ] (М на 和 名 词 连用 , 表 
示 应 该 做 名 词 所 表示 的 动作 ) 应 ,应 当 , 应 该 ,该 ,得 ,必须 ;应 
+ Тези войнйци —йт на уволнёние. 这 些 士兵 该 退役 了 。He 
— на съмнёние. RERE, EERE. Подлежа na наказ - 








] ( 罕 ) OAF 
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подмёстівам 





ние. {ЛУ ЖЕЕ ЗЕТ]. 
подлез [H] (两 路 交叉 地 点 所 设 地 下 ) 跨 线 桥 ,( 铁 路 .公路 或 | 
街道 的 ) 地 下 通道 
подлёпівам [Ж ], подлепй -ùu -àx [ 完 ] 贴 在 下 面 ,从 下 面 ， 
粘 上 ;从 反面 贴 上 , 禄 上 , 粘 补 好 : — вам карта 粘 上 地 图 Да- | 
дох си галошите да ги — ат. 我 把 雨鞋 送 去 粘 补 了 。 一 се 
[被 动 ] — ваве [中 ] 

подлёпіям [ Ж ],nonnena -ùu ,-ax [ 完 ] [F] подлёпвам — се 
[被 动 ] 一 me [中] 

подлёц -ù [Н] FRA, FERRA, ТИ, К, 
的 人 

поддйвам [ Ж ], подлёя -ёеш, -axr, 过 主 形 动 -aa -Яла, 
-enu ,过 被 形 动 -an ,-ana ,-enu[ 完 ] @@( 在 某 物 下 面 或 往 地 板 
上 、 地 上 ) 酒 水 ЖЖ: Подлей навсйкъде да изметёш хубаво. 
你 到 处 都 酒 上 水 ,好 好 扫 一 扫 。@( 往 各 个 杯 中 ) 拓 一 些 , 倒 一 


些 OMMNA AREF Ek): Kanaa — два. ЖАЙ | 


ЖА, — ce [被 动 ] © —ввам накому вода (11) 妨碍 某 
人 , 跟 某 人 捣乱 ,从 中 破坏 : Той скоро успя ma ~èe вода на 
противника cH， 他 很 快 就 给 自己 的 对 手 制造 了 障碍 。 一 amame 
[中 ] 

подлӣзвам [ Ж ],поддйжа -жеш ,-aax [Ж] МЫ: 
Водата —зва между разсьхнатите дъгй на бъчвата. КЉ КЖ 
ЖЕР 38 М ЖЕ t ЖЕН {ЕСЕ М. Внимателно излйвай, че 
ваното ~ana. 你 小 心 点 倒 ,葡萄酒 都 酒 出 来 了 。~39ane 
[中 ] 

подлярвам ce Ж]. подлӣжа ce -жеш се, -зах се [ 完 ] [中 
Ж] 拍马屁, 阿 读 奉 承 ,巴结 , 献 媚 一 snane [中 ] 
поддизурка [ 阳 , 阴 ] 拍马屁 的 人 ,巴结 者 , 献 媚 者 
подлизурко -oyu [Bi] 同 поллизурка 

подлизурски [ 副 ] (1) FRAG HTE 
подлизурство -a [中 ] BRASK 4605552 E 8 ВАЙ 
поддизурст! ву |вам [未 , 完 ] 阿 谢 奉承 ,拍马屁 ,巴结 ,讨好 
nonumcraalk -yu [I] @ 报 纸 版 面 下 部 @( 报 纸 版 面 下 部 登 
载 的 ) 专 论 , 底 栏 专 论 @( 写 字 时 热 在 纸 下 的 ) 影 格 
подловй 见 подлавям 

подлог -su[ 阳 ] (语法) ЇЙ, ЕЙ 

подлога! [ 阴 ] @( 执 在 乌拉 破 担 处 的 ) 皮 制 鞋 垫 @ J noa- 
ложка О anè никому —ите НИЯЗЕЛ ЗЕЛЬЯ 
подлога? [ 阴 ]《 专 ) (病人 在 床上 躺 着 用 的 ) 便 器 ( 便 盆 ), 溺 
器 


подлӧжа Я. подлагам 

подложен -na [JÉ ] 《语法 ) 主语 的 : — на дума 作 主 语 的 词 ， 
主语 

подложен -na [Ж] 放 在 下 面 的 , 垫 在 下 面 的 

подложка [H] @ 执 在 下 面 的 东西 ,垫子 : крЬгла кожена 
~a Я ~n se обуща. #8 Ө ( 专 ) 砧木 

подлост -md ,-u [B] ] Ө РЯ Ч, ФАТХ: WELT 
为 ФЕЯ, SRB, ФЕ: Известен e с 一 他 си. 689$ 
是 出 名 的 。 

подлоствам [未 ] ‚подлостя -uu -ux [ 完 ] ФЕ УВЕ: 
Портата бёше заключена, —ена. 门 是 锁 着 并 插 上 插销 的 。 Ө 





在 重 物 下 塞 进 杠 子 (以 便于 将 其 撞 起 ) 一 се [被 动 ] — ваве 
[中 ] 


подлдстіям Ж), подлдстя -uu -ux [ 完 ] №] подлёствам — | 


се [被 动 ] —яве [中 ] 
подлудёя Л. подлудявам! 


| подлудя 见 подлудявам?” 


поллудйвам' [未 ], подлудёя -ёеш, -ac, 过 主 形 动 ал, 
-ana ,-ёли [F] 发 疯 ,发 狂 ,丧失 理智 ;过 度 兴奋 : Той 一 hea 
or apocr. 他 气 得 发 狂 。 一 aaame [F] 

подлудавам? 1%]. подлудй -auu,-ax [Ж] 使 发 疯 , 使 发 
狂 , 使 表 失 理智 : Песента — Яваше младите. 歌声 使 年 轻 人 发 
ЗЕ. 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 

подлучвам { Ж ].поддуча -иш.-их [98] ( 往 菜 里 ) 加 洋葱 
(RHK): ~enn чушки 加 了 洋葱 的 辣椒 一 en салам ЗОЖ 
香 ) 肠 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 

подльгвам [未 ], подльжа - жеш ‚-гах [ 完 ] ЖЗ, АКТЕ. ИЕ, 
ВЕБЕ: He съм я гал. 我 没有 欺骗 她 。 一 се [被 动 ,中 
态 ] 一 raame [中 ] 

подлютвам [ Ж ),подлютӣ -йш ,-ùx [FE] 同 подлютйвам 

подлютйвам [ Ж ), подлютӣ -ùu ,-ax [ 完 ] OEHR, Ж 
ЛИЗ: Много си ~ana боба! 你 往 芸豆 里 加 的 辣椒 太 多 
T! 四 刺激 ,使 (未 长 好 的 伤口 ) 发 炎 (红肿 ,疼痛 ) Ө He R| 
Ж.Ж, Ж: Подлютён or тйя думи, той ce завтёче към 
mène да ме уловй na ме Hache， 他 被 这 些 话 惹恼 了 , 朝 我 跑 来 
要 抓 住 我 打 我 。 一 ce 59,050) ~ аване [P] 

подмазвам [未 ], подмажа -жеш. -зах [FE] @ M РИ 
抹 ; 稍 涂 上 一 些 ( 油 )，TphGaa да — жем стената, дёто ce ор5- 
нила Maskara、 咱 们 该 把 墙 皮 脱落 的 地 方 抹 一 抹 。 Ө <) 
通过 给 某 人 好 处 以 赢得 他 的 好 感 ,收买 ,贿赂 ; Искали na 
— жат горския с варёна KOKOUK8， 他 们 想 用 炖 母 鸡 来 收买 护 
林 人 。 一 spame [中 ] 

подмазвам се [Ж },подмажа ce - жеш се, -sax се [ 完 ][ 中 
态 ] (为 得 到 好 处 而 ) 讨 好 ,着 迎 ,巴结 ， Tai ce 一 ana на 
всйчки по-гории navancraa， 他 巴结 他 所 有 的 上 司 。 一 apane 
{中 ] 

подмама [ 阴 ] (Р) F] измама (欺骗 ) 

подмамвам [Ж ), подмамя -иш, -их [3E] OMIR, KIE, 
Е.В: — вам го в мрежата си 3816 ARIJE @ni at, 904: 
Подмамӣ кокошките с царевица. 你 用 玉米 把 母 鸡 唤 过 来 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

подмамка [H] OF) подмамване @ 诱 但 ;招引 … 前 来 的 手段 
полмамям [ Ж ], подмамя -иш, -их 32) 同 подмамнам 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 

подменй 见 подменйвам 和 подмёням. 

подменйвам [ Ж ],подменй -ùu ,-йх 19) [F] подмёням 一 
ee [被 swane [中 ] 

подмёніям [ Ж |, подменй -2ui ,ax [Ж] HHR К: В, 
顶 换 ,顶替 ; 偷 换 : —ям поврёдена nem с нова 用 新 的 东西 符 
换 损坏 的 Дрехите ce кЪсаха,а нймаше с какво да ги —йт. Ж 
服 破 了 ,可 是 没有 别 的 衣服 来 替换 它们 。IIozxwenn правилно- 
то обяснёние с тенденцидзна Tedpua. 他 用 片面 的 理论 来 偷 换 
正确 的 解释 。 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 

подмёсвам [R], подмёся -иш,-их [FE] @Ж А REB (T 
BE) 加 和 一 点 : Подмёсих си тесто колкото за една погачка. 
我 只 和 了 做 一 个 小 饼 的 面 。 一 се [被 动 ] —ване [中 ] 

подмёствам ( Ж |, подмёстя -иш,-их [ 完 ] 使 稍稍 移动 ( 抒 
动 ) 一 се [中 态 ]: Подместй се да сёдна. 你 稍微 挪动 一 点 ， 
REF. 
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поднйїчам 





подмёсым Í Ж ],подмёся -uu „~ux [ 完 ] [F] подмёсвам — се 
[被 动 ] —яне [中 ] 

подмета 见 подматам 

подмётка' [ 阴 ] 鞋底 :一 a от гюн 皮 的 鞋底 ~n от сурв 
каучук 生 橡胶 鞋底 

подмётка? [H] MEEMIN 

подмётна 见 подмйтам. 

подмйвам [ Ж |, подмйя -ew ,-x, 过 被 形 动 т [ 完 ] OOA 
下 面 ) 淘 刷 , 冲 坏 ; 冲 剧 掉 一 部 分 , 冲 掉 下 面 的 东西 ( 沙 士 等 ): 
Брегът e ронлйв, та реката лёсно ro — ва. 河岸 的 土 是 松散 的 ， 
所 以 河水 很 容易 把 它 冲 坏 。@@ 洗 净 ( 指 从 下 面 洗 腋 下 EFE 
Ж): — вам детето METIER F МЕТЕЛЬ) 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] —saxe [中 ] 

подмћгвам | Ж ], подмйгна -neu ,-nax [ 完 ] 使 眼色 , 递 限 
CEMRE, (RMA AIR) IDIRIN: Той ми ~na да 
nn 他 向 我 使 眼色 ,让 我 别 说 话 。 —ване [中 ] 
подмйлк/вам ce [ Ж |, подмйлкна се -new се,-нах се [ 完 
[中 态 ] ЖЖ, РЖ, ВА, АМ: Детето ce — ва на баша си. 
孩子 向 他 父亲 讨好 。 一 pame [中 ]: неспооббен aa ~ ване пред 
masancreomo 不 会 奉承 上 司 的 





подминйвам [$], подмйна -au ,-ax ,过 被 形 动 -am [Ж] 


和 @ 越 过 , 走 过 ( 走 到 某 人 后 面 ); 离 开 ӨЕМЕ: Хората 
ги глёдаха учудени дйгаха раменё и си ~àsaxa. 人 们 惊奇 地 
看 着 他 们 ERAD RENE 图 忽略 过 去 ,疏忽 过 去 一 
ce [被 动 ] ~anane [中 ] 

подмирйсвам [ Ж ], подмириша -шеш ,-cax [ 完 ] 开始 散发 
出 一 些 气味 : Какво 一 ca в кухнята? 厨房 里 有 一 股 什么 味 儿 
м? 

подмитам [  ] ‚подмета -етёш ‚-ётох ,-eme ,过 主 形 动 -an 
[Ж] @ 扫 … 的 下 面 ,从 … 的 下 面 扫 : Като 一 hrax под rapae- 
роба, намёрих загубения npbcren， 我 扫 衣 柜 下面 时 ,找到 了 于 
失 的 戒指 。@@ 稍 微 (马马虎虎 地 ) 扫 扫 一 се [被 动 ] 一 arame 
[中 ] 

подмишкдсвам [未 ], подмишкӧсам [ 完 ] (FE 8⁄8 Е ) Ж 
起 ,( 在 腔 下 ) 夹 着 

подмишница [ 阴 ] E, 8 

подмйя Я, подмӣвам 

подмладён -a [JÉ] 变 年 轻 的 ,显得 比 以 前 年 轻 的 : ~a при- 
рода 变 年 轻 的 大 自然 

подмладёя 见 подмладйвам! 

подмладйтеден -na [ 形 ] 使 年 轻 的 ,使 变 得 比较 年 轻 的 ;使 
返老还童 的 ,使 青春 化 的 : — ни средства 恢复 青春 的 药物 
подмладя 见 подмладЯвам* 

подмладй ce М, подмлалявам ce 

подмладйвам' [ Ж |, подмладёя -геш ,ax ,过 主 形 动 Ал. 
+Ала‚-дли [Ж] EER, (好像 ) 年 轻 起 来 : Jimaero му се 
изясни и 一 、 他 的 脸 变 得 开 并 , 变 得 年 轻 了 。 一 apane [中 ] 
подмлад/ивам” [ Ж ], подмладя -йш.-йх [ 完 ] 使 看 着 年 
轻 ,使 显得 年 轻 ,使 变 得 年 轻 Новият живот ro —й. 新 生活 
使 他 变 年 轻 了 。 一 amame [F] 

подмладйвам се [ Ж ] , подмладй ce -ùu се, -ix ce [3] 
[中 态 ] 变 年 轻 ,重新 变 得 年 轻 : Усешах, че ce — вах в тая 
прясна лорствопа npipona .我 感到 自己 在 这 样 清新 的 ,未 开垦 





тюдмога [ 阴 ] (ИР) 帮助 ,援助 :支持 
подмокр ям Ж]. подмокря -ww, -uc [ 完 ] JE КШ. 
Jermo пак — ило пеленйте. 孩子 又 把 包 被 尿 湿 了 。 一 ce [ 反 
身 .被 动 ] W. BEBE; ОА F DN —яне [中 ] 


| подмӧл B] 岸 下 部 (或 水 底 岩 石 石 块 下 ) 的 洞 ( 坑 、 洼 ): 


Рибите ce крият в 一 hre， 鱼 藏 在 礁石 下 面 的 洞 中 。 
подмблен -na [Ж] 秘密 的 ,暗藏 的 ,光伏 的 : — на организ- 
ция 秘密 组 织 一 Ha дёйност 潜伏 活动 

подмушвам 1%). -uu .-их 和 -Heut ， 
-nax [ 完 ] @( 从 下 面 ) 刺 进 , 扎 进 @@( 从 下 面 ) 撤 上 . 掖 起 来 ; 
ЭТ: НЕ ИН Фея ФЕ Ул, о 

подмък!вам [ Ж |, подмЬкна неш, -нах, ЧАЯ J 8) нат 
[ 完 ] ФЕТ Е: Мама ~na едйния край на черджёто под 
колӣното ми. 妈妈 把 小 毯子 的 一 角 塞 到 我 的 膝盖 下 面 。 Ө 
С) 开始 拖 ( 拉 ); 开 始 穿 ， [IonMbknan новите си дрехи. 他 
开始 穿 他 的 新 衣服 。 一 се [被 动 ] —ване [F] 

подмйна [ Ë] ] 同 подменйване: Моторът има нужда от ~ Ha 
накои части. 这 人 台 马 达 的 一 些 守 件 该 更 换 了 。 

подмйтам [ Ж ], подмётна -етнеш, -ётнах, 过 被 形 动 
-#тнат [ 完 ] OH (H, 15) PJ S X (00) 06 77: —ятам 
топка 扔 球 OIME НВ Ө (e) 转弯 抹 角 地 说 ;暗示 : 
Ти we сй ли му —ётнала? 你 没有 向 他 暗示 吗 ? @ (11) 同 某 
人 开玩笑 ;戏弄 一 ce [被 动 ] 一 Arame [F]: тане на 
топка 扔 球 — тане на шеги 开玩笑 

поднйсям [ Ж ], поднеса -есёш ,-acor ，ece ,过 被 形 动 вст, 
-#сла [Z] ФА; Е; 赠送: Днес Ви e ймен ден и ёз 
дойддх да Ви честитӣ и —ec тоя скромен букет. 今天 是 您 的 
命名 日 ,我 到 这 儿 来 向 您 祝贺 并 献上 这 一 小 束 花 ,。 @ 〈 书 ) 至 
以 , 带 着 敬意 表示 : —асям поздравления 表示 祝贺 сям. 
почитания Ж Ж —асям съболезнования HRAM OF 
近 , 拿 到 , 提 到 , 端 (饭菜 ) 到 ;Koi кёлнер —ася тук? 哪个 服 
务 员 负 责 给 这 里 端 菜 ? Th му 一 ece столче no бгъня. 她 给 他 
ЖКТ ПЛИТ, ВОК, Ө (п) 同 某 人 开玩笑 ; 
Поднася другаря сн. 他 跟 自己 的 间 伴 开玩笑 。 一 се [被 动 ] 
© —асям нёшо на тепсйя ( 口 ) 把 其 物 给 某 人 使 他 享受 现成 
的 —асяне [中 ] 

поднасям се [未 ], поднеса ce -есёш ce, -ёсох се, -ёсе ce 
[ 完 ] [中 态 ] (п) DFC 0925 JE 314838 A. ШЖ. ШЖ 
一 acmae [中 ] 

подначалних -yu [R] 担任 副职 的 上 司 , 副 (助理 ) 长 官 , 副 
主任 ,主任 助理 

пӧдначалническіи -a подначалник 的 形容 词 ， 一 a дльжност 
副职 , 副 长 官 的 职务 

поднёбен -na [Ж] ( 诗 , 罕 ) 同 поднейсен: 一 en мар ШЇ], 
世界 

поднебёсен -na [№] (1#) 天 下 的 ,地 上 的 ,世间 的 ; ~un 
висота 高 空 

поднеса I поднасям 和 подийсам 

поднеса ce IL поднёсям се 

подийк вам +], поднӣкна -neu -nax [E] #12. 009 9 
ЖЖ —ване [Р] 

поднйсам (Ж ]. поднеса -ecew, -ècox, -ece [ 36) (1%) 同 
поднйсям 











ХАЖ ЧЕ Т. Пролетта настана, природата се —й. | подница [ 阴 ]( 烤 面包 、 起 酥 等 用 的 ) 浅 陶 盘 


春天 来 了 ,大 自然 又 变 年 轻 了 。 一 aame [Р] 


поднйічам | Ж ].поднйкна -кнеш,-кнах [ 完 ] (从 下 面 ) 看 ; 


подндва 
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подокАрвам 





Чи. И. ЖЕБЕ. Подникнй под хамбара, да не сё e скрала 
там. (КЖ Ж ЗАТ Ш, CHEREL, —чане [H] 

подндва [ 阴 ] © (F7) F] подноваване 加 新 衣服 Ө (Jr) 新 
生 儿 ; 刚 生 下 的 孙子 (孙女 ,外 孙 , 外 孙女 ): Честйта ви ~! ® 
贺 你 们 得 了 孙子 ! 

подновён -a Ө подновя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 883605 В 
新 的 ,修复 的 ,焕然 一 新 的 , 整 旧 如 新 的 : —a къща 翻新 的 房 
B ~a дружба 恢复 了 的 友谊 

подновйвам [ Ж ],подновй -йш ‚-йх [52] ФЕН) 
一 样 ,刷新 ,翻新 ;修复 ;恢复 ;革新 ;用 新 的 替换 旧 的 ; Птич 
ките —ñxa гнездата си. /^ 48 T ЕАН Ж. Подновйхме 
мёбелите. 我 们 把 旧 家 具 换 成 了 新 的 。@ 重 新 开始 做 : Под- 
новйха старите paartpanfH， 他 们 又 重新 闻 起 纠纷 来 了 。 一 се 
[被 动 ] 一 Asame [中 ] 

пфднож [ 阳 ] 和 подножка [ 阴 ]《〈 民 》( 织 布 机 的 ) 路 板 , 脚 
m+ 

подноже [ 复 ,无 单 , 阴 ] (27) 同 подножки 

подвожие -x [中 ] ФШЖ, Ш: Canoro e разположено в 
一 ero Ha планината. МР РШЕ. Ф|] пиедестал 

подноктица [BA] (27) (由 于 受 冻 而 引起 的 ) 指 甲 下 的 疼痛 

поднос [M] 托盘 : срёбърен ~ 银 托盘 

поднбс вам [未 ],nomBocg -uu ,-ux [ 完 ] 开始 经 常 穿 同样 的 
衣服 ;开始 穿 新 衣 ( 戴 新 帽 ); Подносила е nbpnre си дрехи. 
她 开始 穿 起 她 的 新 衣服 来 了 。 一 ce [被 动 ] — ваше [中 ] 

подвбсник -yu [ 阳 ]( 方 ) [F] поднос 

поднося 见 подносвам 

подобавам [未 ,只 三 ] 应 该 ,应 当 ; 适 于 : Нему 一 да върши 
такйва Hetth， 他 不 该 做 这 种 事 。IIocpetrbwere гбста,както 一 
你 们 应 该 像样 地 招待 这 位 客人 。 

подобен -na [Ж] 和 … 一 样 的 , 像 … 那 样 的 ,与 … 相 同 的 ,类 
似 … 的 : ~en цвят 类 似 的 颜色 Подобни грешки не оё 
допускат у нас. 我们 这 里 不 允许 犯 这 样 的 错误 。Hanm нащо 
一 Ho, 根本 不 是 这 样 ;没有 的 事 ;完全 不 对 。IIomp6ao нещо не 
см важдал. ФМ В ИЗО НЯ. O 一 mx триъгълници 
(многоъгьлиици) (0) 相似 三 角形 (多 角形 ) 一 wo [ 副 ] (Ж) 
(与 ma 连用 ) 类 似 , 像 , 几乎 同 … 一样; Устата му me 
ronima, но с тьнки ўстни,закривёни ~no на льк. ЕЗЩ, 
但 嘴唇 很 萍 , 读 得 像 弓 一 样 。 一 Довиждане, всйчко най-ху- 
баво! — Благодаря, 一 Ho!“ 再 见 , 祝 你 万 事 如 意 !”“ 谢 谢 , 也 
视 你 万 事 如 意 !1” 

подобие -x [H] @ 相 似 , 相 (类 ) 似 之 处 ,相像 ;相同 : Нама 
нйкакво ~e между двамата боксьори. 9171-4 5 50 А 2 [8] 
无 任何 相似 之 处 。no ~e на него 跟 他 一 样 @ 跟 另 一 人 或 物 
相似 的 人 或 物 ;复制 品 : Тази картйна е —е на другата. 这 张 
画 类 似 另 一 张 画 。Toi e йстинско ~e на баша сн. #384852 
亲 简直 像 一 个 模子 倒 出 来 的 (酷似 )。O по образ н 
相像 

подоблачіен -xa [Ж] (її) 高 及 云 际 的 ;云层 下 的 : 一 
зърхове 高 及 云 际 的 山峰 

подоблёчка [ 阴 ]《〈 方 》 穿 在 里 面 的 暖和 的 ( 常 指 旧 的 ) 衣 服 

подйбност -ma [ 阴 ] [F] подобие 

подобрье ми 见 полсбравам? 

подобрение -a [中 ] 改进 ,改善 ,改良 ,好 转 ,更 趋 完善 : —e 
на сёлския живдт 农村 生活 的 改善 He чувствува нйкакво ~e 
на здравето си. 他 没 感到 他 的 健康 状况 有 任何 改善 。Kowi- 

















e 完 全 | 





снята внёсе значйтелни 一 в първоначалния план. 委员 会 对 
原先 的 计划 加 以 很 大 改进 。~e на международното положё- 
нне 国际 形势 的 好 转 

подобрӯвајм [ 完 ] 过 一 小 段 时 间 的 好 日 子 ,过 过 好 日 子 ( 幸 福 
的 生活 ): Hexa — и тая хорица, малко ли са сцадали, Ў 
些 人 也 过 过 好 日 子 吧 , 他 们 受 的 苦 还 少 吗 ? 

[Ж], подобря -ùu ,-ax [Ж] ФАЗ, М, 
改良 ,使 好 转 ,使 更 趋 完善 (与 nnouwnaw СЯР, (Е ЕЕ) АА 
对 ): —йнам бйтовите условия 改善 生活 条 件 ФЕЯ, ii 
和 ,调停 好 : Хайде na —йм скараните, 来 ,咱们 让 吵 了 架 的 
人 讲 和 到 ! 一 се [被 动 】 一 smame [中 ]: —Яване на mare- 
рийлното положёние 物质 状况 的 改善 
подобріёвам? [只 三 单 подобрава ми | Ж), подобрее ми 
-A ми [ 完 ] [无 人 称 ] @( В) ЕТ: Подобрлло my ев 
казармата. (BEREE щит, OHRA H, IRER 
好 的 作用 ; Тукашният въздух ne мй ~A. 这 里 的 空气 对 我 的 
身体 没有 好 处 。 
подобрйавам се [ Ж: ], подобрӣ се -йш ce,-ùx ce [ 完 ] Ө [中 
А] 变 好 ,有 改进 ,有 所 改善 ,改良 ,好 转 : Врёмето ce — Ява 
天 气 在 变 好 。 O [ 互 及 ] ( 跟 某 和 人) 和 解 , 讲 和 ,和 好 ,不 再 闹 别 
ЯН: Enj дён разправи това Ha баща си, който бёше ce вёче 
一 hn c нёго и му даваше разни съвёти. 有 一 天 ,他 把 这 个 告诉 
他 父亲 ,在 此 之 前 父亲 已 跟 他 和 解 并 给 他 以 各 种 忠告 。 
—йване [中 ] 
nònos -a [F] 地 板 的 : ~o масло 地 板 虹 ~a настилка 地 板 ， 
地 上 铺 的 面 一 a мозайка 地 板 镶嵌 细 工 ,马赛 克 地 面 
подовёждам [Ж ), подоведй -æu ‚-дох , -6e ,过 主 形 动 -л 
[Ж] 有 时 ( 短 时 间 地 ) 领 来 ( 带 来 ): Подовёждай nerto, ra да 
си игрде с нашите. 有 时 你 可 以 把 孩子 领 来 跟 我 们 的 孩子 们 
玩 玩 。 

1%] ,подоврша -иш.-их [96] 接近 完成 ， 
基本 结束 , 快 做 完了 : Нека ~a картйната и Torapa ше ви я 
nowayxa， 让 我 把 画 基 本 上 夯 完 了 , 那 时 再 给 你 们 看 。 
подозйрам [未 ], подозра -pau, -pax, 过 主 形 动 -ma 
рАла ‚-рёли ,过 被 形 动 ран, -pna ‚-рёни [Ж] ФЕ, Е 
心 ,认为 有 嫌疑 ,猜疑 ; Подозйрат нёго в убийството. АТК 
疑 他 杀人 了 。 Подозйрат wero, че е откраднал парйте. 人们 怀 
Keb TIRER, OWE, PHE, EP (RAR) Ж. Жн Ж: 
Кой бй —йрал тона? 谁 能 料想 到 这 个 ? 一 се [被 动 , 互 及 ]: 
Te взаймно ce —йрат. 他 们 相互 犹疑 。~&pane [中 ] 
подозрение -a [中 ] WEBE, ЕЕ, ВЕ, НИЕ: бўдя ~e 引起 
PERE Подозрёнието падна върху дьёмата. НЕЙ DLX PIAA 
ЖЕ. храня ~e към Mero 我 对 他 感到 怀疑 Hawmpa се под. 
—е,че е откраднал napire. fis í f E № Mk WE. обезойлям 
~ero 排除 怀疑 нямам основание sa ~e 没有 根据 来 怀疑 
подозрӣтеліен -na [ 形 ] @@ 可 疑 的 , 令 人 怀疑 的 ,形迹 可 疑 
的 ,有 嫌疑 的 : 一 en човёк 可 疑 的 人 Работата ми ce вйжда 
~na. 我 觉得 这 件 事 可 疑 。He забелязвам niuo ~no. 我 没有 
发 现任 何 可 疑 之 处 。 因 多 疑 的 ,好 多 心 的 ,疑心 重 的 : Toh 
стана ~en. {АЕ} ЖЕ Т. ТО e толкова ~en, че никому не 
вйрва. 他 是 如 此 多 疑 ,简直 是 对 任何 人 都 不 相信 。 一 ao [ 副 ] 
一 aocr -ността [ 阴 ] 
подййда 见 подохаждам 和 подохождам 
подойница [A] (R) ORIG E Spa БЕРИ К 19. 
美 . 牛 统 或 其 他 幼 畜 的 ) 奶 羊 \ 奶 牛 (或 其 他 母 畜 ) 
подокарвам [ Ж ], подокарам [ 完 ] @( 有 时) 运 来 ( 运 到 , 拱 


подонйсям 
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подлисен 





车 送 来 , 带 来 ) 一 些 : Подокарах си дръаца за замата. 我 运 来 | дам: Попадна под ўларите на закона. 他 受到 法 律 的 制裁 。 


了 一 些 过 冬 用 的 劈柴 。 图 稍稍 打扮 打扮 : Подокарайте малко 
това Mose， 你 们 给 这 个 男孩 打扮 打扮 吧 ! 一 ce [被 动 ,中 
态 ] 
подонйсям | Ж |, подонеса -есёш , -ècox, -ece, 过 主 形 动 
-ecaa,-ecaa [ 完 ] (时 而 ) 拿 来 ( 带 来 , 携 来 , 送 来 ; 吹 来 ; 漂 来 ) 
—: Кажи на дйдо да отйде да — ео дрьзцй. #5145 58 
ЗАЛЫК. — се [被 动 ] 
подопашіен -na [ JÉ ] ~en ремък ЕЙ 
подопашник -yu [P] 1785 
подопйшнинца [ Ë] ] 同 подопашник 
подопёчен -a Ө JE) 被 保护 的 ;被 监护 的 ;被 托管 的 ; ~a 
територии 被 托管 地 Ө [AER] 被 监护 人 
подопйтвам ce [未 ], подопйтам се [ 完 ] [中 态 ] (有 时 同 
某 和 人) 商量 商量 ,征询 一 下 意见 ,请 教 请 教 
подоравам [未 ], подора -èu ,-dx [ Ж) @ 悄 悄 地 把 (旁人 的 
一 些 地 ) 耕 得 和 自己 的 地 连 在 一 起 ,大 得 越 出 自己 的 地 界 ; 
_Всяка годйна той ми — два нйвата. 他 每 年 寿 地 时 都 要 越界 占 
去 我 的 一 点 地 。 和 @ 耕 已 种 上 一 种 庄稼 的 地 以 便 重新 播种 另 一 
PIER: ЗАмницата измрЬзна, та я —ёхме и посёихме овёс. 
冬小麦 已 冻 坏 ,所 以 我 们 把 地 翻 寿 了 ,种 上 了 燕麦 。 一 се 
[被 动 ] 一 asame [中 ] 
подосёщам се [未 ], подосётя ce -тшш се, -mux ce [Ж] 
[中 态 ] 稍稍 领情 (猜想 到 , 猜 度 到 , 猜 透 ): Страна Вәнковица 
ce —ти Kakad ще да e работата. ХРЕСТ А ЛИНН) Г 
ФЛ 2—89, —mane [H] 
поддстріям { Ж ], подбстря -uu ‚-их [Ж] @ 使 尖 一 点 ,前 前 
尖 , 使 锋利 一 些 , 磨 快 一 些 : 一 mx молив 把 铅笔 前 前 尖 @ 
(99) 368 008: Подостря я да се кара с мене. 他 挑 唆 她 来 
跟 我 吵架 。 一 се [被 动 ] ~me [中 ] 
mbnornea [Н] 分 部 ; 科 ; 股 ;分 组 ; (书籍 的 ) 分 部 ,篇 , 章 , 节 
подофицер [ 阳 ]《 旧 》 同 сержант (Е; Е): старши 一 
Е 
подофицерск\н -a (IH) подофицер 的 形容 词 :一 wn чан 军士 
ti 


подохаждам (Ж), noadăaa -йдеш , -йдох, -üa ,过 主 形 动 
+ш®л 和 -шёл,-шла [ 完 ] F] подохождам 

подӧходіен -na [ 形 ]《 财 ) 按 收入 计 征 的 : ~en данък 所 得 
税 


подохождам [未 ], подӧйда -йдеш , -zaox io8 ,过 主 形 动 
-uda 和 -шёдл‚-шла [ 完 ] 来 一 会 儿 ; 有 时 来 O —хождам на 
«абе си |E] посвестйвам се 

подбчен -na [№] 眶 下 的 ,眼下 的 : 一 en mepa 眼下 神经 一 am 
nku IRN 

подочӯјвам [未 ] ,nomouys -eu ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] O 
说 一 点 ,根据 传闻 稍稍 了 和 解 (知道 ) 一 点 ; И той беше ~a nè- 
шо. Знйеше, че йдат тёжки дий. 他 也 昕 说 了 点 什么 。 他 知 
道 ,艰苦 的 日 子 来 临 了 。 全 勉强 地 听 到 ,听见 (微弱 的 声音 ): 
Tà — послёдните раздразнёни думи на свекърва cf， 她 勉强 听 
到 她 婆婆 最 后 说 的 那些 气 话 。 

подойвам { Ж ],подой -ùu ,-ùx [55] (E2) 喂奶 ,给 孩子 吃 
32: Кака Дона облёче детето, — го, па ro дйде Пёки да ro 
държа. А ВАНТ ЕК RTH KARER 一 
се [被 动 ] 

подпадам [未 ], подладна -неш,-нах [Ж] (S) 同 попа- 








подпа двам [ Ж), подпаля -иш,-их [ 完 ] ORE, AGE) 
K: 一 gam огьн 点 火 — вам пещта 生 着 炉子 OWK, MK 
( 绕 ): Подпалиха xy плёвнята. 他 们 放火 烧 了 他 的 草 棚 。 一 
се [被 动 ] © 一 saw война 挑 起 (发 动 ) 战 争 —вам mhxowy 
чёргата (1) AERA WERNERA (Ж AN Ri Kii 
Ж) 一 aame [中 ] 

подпалвач [Ж] 放火 者 ,纵火 犯 : ~ на къщи 烧毁 房屋 的 纵 
KIEO 一 на война 战争 挑拨 者 ,战争 贩子 
подпалваческіи -a подпалвач 的 形容 词 : 一 a дёйност 纵火 行 


为 
подпалка [ 常 复 , 阴 ] 引火 柴 , 引 柴 ,引火 物 ; Събарам сухи 
сЬчки за ~n на бгъня. 我 失 干 树枝 当 引 火柴 。 
подпаля F. подпёлвам 
подпасвам 1%], подпаша -wew ‚-сах [ 完 ] ORAMA, 
BIBELE (ВЕРЕ); След miako той се вЪрна, като 一 caatue 
в пояса си едно дЪлго зеленйкаво шишё. 过 了 一 会 儿 他 回来 
了 , 腰 上 塞 着 一 个 长 长 的 发 绿 的 瓶子 。 和 @@ 塞 到 ( 垫 到 , 放 到 )… 
的 下 面 ; Toñ —csame края на пдяса си. 他 把 腰带 的 头 塞 进 
+. OREP. ЖЕ: Полласала престйлка н шёта ли, шта, 
她 系 着 围裙, 忙 忙碌 碌 地 干 着 家 务 活 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 
Ж] —cnane [中 ] 
nonnàcxa [ 阴 ]《 方 (妇女 用 的 编织 的 ) 宽 腰带 
подпйша 见 подласвам 
подпека 见 подличам 
подпетйвам [未 ], noane -ùu ,-ùx [ 完 ] GERE MO № 
EFE: 穿 破 , ЯК. Кога му купиха пантофи и вёче ги 
~an! #81635 ГЕЯ ЖА, fb SOP SEIS WR Т. 一 се 
[被 动 ] — яваме [中 ] 
подпётям [8] подлетйвам 
подпечатівам (Ж ], подпечатам 和 подпечатя иш. ux 
[ 完 ] (在 写 好 的 信件 、 材 料 等 的 下 面 ) Ж Жї: Занесй писмото 
да ro ~ar. 你 把 信 拿 去 盖 章 吧 ! 一 ce [被 动 ] ~ ване [H] 
подпйрам | +), подпра -pu ,-Phr, 过 主 形 动 -ma ,-pana， 
-pau ,过 被 形 动 -Phn -pna -pnu [ 完 ] O [RR] 支 起 , 支 
IRE EIERE HEIE, REIHE: ~ Apam стената 把 墙 支 
fE Женйте вдйгнаха болния и, като го — йраха под мйшници, 
извёдоха го нанън. 妇女 们 把 病人 扶 起 来 , 架 着 他 ,把 他 扶 到 
屋外 去 。 合同 залостям (AfE): Подпрй вратата с камъка 
你 用 石头 把 门 项 上 。 鲜 使 … 靠 ( 傅 ) 在 … 上 : Донка caanf 
мёнци, — ph кобилица до дънера на блйзката сліва. Є ЕЖ. 
本 搞 下 来 ,把 肩 担 靠 在 附近 李子 树 的 树 于 上 。 一 се [ 反 身 ， 
被 动 ,中 态 ]: ТОЙ бё ce 一 pan Ha nae и пушеше. 他 倚 着 篇 
ВАНА. — праве [中 ] 
подпис [ 阳 ] 签字 ,签名 : Подписът му не оё чете. 他 的 签名 
认 不 出 来 。O нося за ~ (АХ) 送 去 签字 , 送 批 nonyqapaw 
epem ~ 赁 签字 取 ( 得 到 ) ,签收 : получавам napa срещӯ ~ 
赁 签字 取 钱 слагам ~ (~a си) |Ë] nonnficeaw ce събйрам 
一 里 征集 签名 
подпйсвам [$], подийша шеш, -сах [ 完 ] 签署 ,签名 , 签 
字 ; 签 订 : Подписах рёзписката. 我 在 收据 上 签 了 字 。 一 caaw 
договор 签订 合同 (条 约 ) —свам примйрие 签订 和 约 一 се 
[被 动 ,中 态 ]: Ёто, — шй се тука! Ф, 你 就 在 这 儿 签 字 吧 1 
—csane [中 ]: — сване на докумёнт 签署 文件 
подиисен -xa (#2 ] ~en ласт, — ни спйсъци 捐款 签名 单 , 认 
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подприщвам 





购 ( 认 捐 ) 名 单 

подписка [H] @( 通 过 在 捐款 单 上 签名 ) 募 撒 : Пуснатае 一 
за подпомагане Ha пострёдалите or наводнёнието. D RER 
济 水 灾 灾 民 的 募捐 运动 。 ФЕЖИ Л ЛЕН: Orph се ~ за 
новата годйшнина на списёнието. 杂志 下 一 年 的 征订 工作 已 
经 开始 。 

подлисник -yu [PH], подлисница [1] (9) F] абонат ( 订 | 
户 ,订阅 者 ) | 

подпйтвам [ Ж ], подпйтам [ 完 ] @@ 探 出 .刺探 出 来 ;追问 ， 
出 , 究 出 : 3aum — ш nerro? 你 为 什么 盘问 这 孩子 ? — м ro aa 
пошо 追问 他 某 一 情况 — м ro със заобикалки АЯ e FJ 
他 刺探 @( 时 而 ) 仔 细 询 同 (追问 ) 一 се [被 动 ] ~ue [中 ] | 

подпйчам [未 ] подпека -ечёш, -erox, se, 过 主 形 动 
vènon enna CFE] 稍稍 (微微) 地 烤 一 类 — се [被 动 ] —ича- 
ве (Ф) 

тюдпйша 见 подпйсвам 

подпладням (7, подпладня -иш,-их [ 完 ]( 民 》( 在 中 午 | 
炎热 时 分 ) 把 性 口 赶 到 阴凉 地 软 息 一 се [被 动 ] 

тодпланйиск\н -a [ 形 ] 山 ( 脚 ) 下 的 ; 山 前 的 : — w села 山下 
的 村 庄 

подплатіа [H] (衣服 等 的 ) 里 子 ,村 里 ,里 布 : — w or mmchwa 
кожа 扳 皮 村 里 

подплатй 见 подплатйвам 和 подплёщам 

подплатӣвам | Ж |,подплатй -ùu ,-ùx [ 完 ] ЕЖУ; № 
WL ЧЕ 88 + In I її! АЕ ЖИ) 一 ce [被 动 ] 
一 ame [中 ] 

подплашівам [R], подплаша -uu,-ur[ 完 ] 使 一 惊 而 起 ， 
惊 起 , 惊 飞 , 环 跑 : Викьт ~n нйколко врабчёта. BES КТ 
ДНК, — се [被 动 ,中 态 ]: Конёте va одна кола axa œ | 
~mm и Ghcno npenycxaxa、 一 辆 车 套 着 的 马 惊 了 ,它们 狂奔 
起 来 。 一 mane [中 ] 

подплазцам [ Ж ], подплатй таш. max [Е] 同 nonna- 
TABaM 

подплес [H] (S) на 一 弯曲 地 , 焉 着 , 斜 着 ,不 正 : Crbnux 
на — w max. RERE ГВ НГ. | 

подплёс вам' [ Ж ], подплёсва -неш, нах, ЗНА -nam 
[Ж] (№) MKIA IKIE, E, G: Подплёсна ни тоя проклётник. 
这 该 死 的 人 欺骗 了 我 们 。 一 same [F] 

подплёс вам? Ж), подилёсна -wew ,nax [ 完 ] 使 ( 某 物 的 
Rk Жн. 

подплета 见 подплйтам 

подплйс!вам [Ж], подплйсна -new , -wax, 过 和 被 形 动 -nam 
[Ж] @( 从 下 面 轻 轻 地 ) 酒 . 深 : Подллйскай Ghsonwre. 你 往 
KES ERRIAK Өсвіп н с) A Ok. | 
KREMAH: Реката тйхо — ва. FIKA i E 
的 拍 击 声 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване [中 ] 

подплйсквам | Ж |, подилйскам [ 完 ] 同 полплйсвам: Bo- 
дата ленйво — ше скалйте. 河水 懒 洋洋 地 拍打 着 岩石 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] ~ue [中 ] 

подпласна 见 подллясвам 

подплитам [R], подплета -embu , -ётох , -bme ,过 主 形 动 
-ea [2] (从 下 面 ) 稍 稍 织 一 点 ; Подллетй wopana, че ce e 
Peophmrtin， 袜子 脱 线 了 ,你 把 它 织 一 织 取 ! 

подпльзвам се [R], подилЬзна ce -неш се, -нах се [ 完 ] 
[中 态 ] Fj подхльзвам се: Подплъзна се под стълбите и 














падна. 他 滑 倒 在 楼 梯 下 。 一 sane [中 ] 
подпльнка [ 阴 ] (ЯС 09) 895, Mh: Раменёте му из- 
rnbəea8xa ширдки or — ите на дрёхата. 衣服 的 的 户 使 得 他 的 
肩膀 看 起 来 插 宽 。 
подпбден -na [JÉ] (4) 地 下 的 ,秘密 的 ; 一 Ha печйтница 地 
下 (秘密 ) 印 刷 所 
подполие [中 ] (B) 地 下 状态 .秘密 状态 ;地 下 工作 ,地 下 活 
动 


подполковник -yu [用 ] PH 

подполковническ -a подполковник 的 形容 词 

пфдполковнишки -a [5] подполковнически 

подпомйгам [未 ), подпомдгна -дгнеш , -дгнах, 过 被 形 动 
-benam [ 完 ] 信 帮 助 .援助 .救济 ;扶持 : Държавата ага и 
насърчава кооператйвните capywenma， 国 家 给 予 合作 社 以 扶 
持 和 鼓励 。@@ 稍 稍 帮助 ,给 一 点 帮助 (救济 .扶持 ) 一 ce [被 
动 ] ~arane [Р] 

подпора 和 подпорка [ 阴 ] ӨЗҤ, НН, 
ЗЕ, Ч, ИЕ: ~n на моста 桥 的 支柱 Ө (H) 支持 力 , 支 
ERTE: Няма си ~a в живота. 他 在 生活 中 没有 什么 依靠 。 

подпорен -na [ 形 ]( 作 为) 支柱 的 , 支 座 的 ;有 支持 作用 的 、， 
《用 以 ) 立 脚 的 ,支撑 的 ,可 供 依靠 的 : — ни гредй и материдли 
作 支柱 用 的 木 柱 和 材料 

подпоручик -yu [P] (9,19) [B] лейтенант (Р) 

подпдчва [11] (%) 下层 土壤 ; 心 土 , 底 土 

nonnbupen -a подпочва ИЕ: ~n води 地 下 水 , 心 土 水 

тюдпра 见 подлярам 

подправка [ 阴 ] ФБ, ЯМ, М: За ~ виновните ce 
akassaT， 犯 伪造 罪 的 要 受 惩罚 。 Ө (HE) ФЕ ФН ЛИ 
制品 ;仿制 品 加 调味 品 ,调料 ;作料 

подправям [ Ж ]. подправя -иш. их [ 完 ] ФН МЫ; ty 
W: WR. Той е — ил завещанието гичо си. {ЕТ eA 
ЗАЙД. — ям подпис 伪造 签字 OMERO): ~am 
супа с лимон {Ей И i E Pr — се [被 动 ] 一 sme [№]: 
[Предй нйколко годйни бё съден sa — яне на локумёнти. ЛЕ 
前 他 因 伪造 证 件 而 被 审讯 。 

подпрайцам [ Ж ], подпратя -muwu ,-тих [Ж] 暗 派 , 密 派 、 
秘密 派 秆 ;暗中 委托 去 (办 某 事 );， Te 一 THXa наколко сёляни 
да ми кажат, че щёли да Me сьдят в окрЬжния cha. 他 们 暗 派 
了 几 个 农民 来 告诉 我 州 法 院 要 审讯 我 。 一 ce [被 动 ] —щане 
[中 ] 

подпредседател -ят.-л | ). пддпредседателка [ 阴 ] ñj 
主席 ;~ на Министёрския съзёт 部 长 会 议 副 主席 

подпрётвам [ Ж ], подпрётна -new , -kax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] ( 民 ) 稍稍 卷 起 , 卷 上 (袖子 等 ): Той си — sa ръкйвите до 
Jaxmere .他 把 袖口 卷 到 胸 膊 肘 。 一 се [被 动 , 反 身 ]: ФЕ. 
GET WF) 

подпрётівам ce [未 ], подпрётна ce -new ce, -nax се [ 完 ] 
[中 态 ] (R) 同 запретвам се (起 劲 地 着 手 做 某 事 ): Подпрёт- 
кал се е да спечёли mbpaeHcTa0、 他 为 得 到 优胜 而 起 劲 地 干 了 
起 来 。 

подпрётна 见 подпрётвам 

подпрётна ce 见 подпретвам се 

тюдпрапква\м [未 ] 时 而 小 跑 一 阵 ， Bbpa бързешком и secro 
—м. 我 走 得 很 快 ,时 而 小 跑 一 阵 。 一 ee [H] 

подпрйщ{вам [未 ], подпращя -иш‚-их [ 完 ] (К) E] aa- 
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подразумійвам 





прищвам (拦截 住 , 堵 住 , 截 住 ) 一 се [被 动 ] 
подпруга [ 阴 ] F] подпръг 
подпры [ 阳 ] 和 подпрьга [H] (R) BEHEA; стягам —ите 
т 
подпрЬжка [ 阴 ] 同 запръжка (ЖЕ Ж.Ш Ж}. ЕШШ 
的 、 作 调料 用 的 ) 熟 油 
подпӯхівам [未 ], подлухва -new -nax [52] №. Ж, 
Ж: Подпухнали му очӣте or спанё. ВЕ ЗВЕРЯ 2 №. Той 
затлъстӣ, лицёто му ~Ha. ФТ В ЖЖ. — ване [H] 
подпухналост -ma ,-u[ 阴 ] ФИ, №. №: От много- 
кратного мазане и белдсване с пудра и помада можеше да се 
забелёжи лёка 一 на бузите й. ЕН T tE FE Б} ЖК ЖЕДИК ВОК 
ЗР th tb XUN DR ЖР. ORHI: Под ouhre му ймаше 
~u, Koto висёха кат торбички. PERPAR КЗЫ. | 
подпушвам [ Ж}, подпуша -uw ,-их [ 完 ] OGA) H 36% 
ВВ Ё ЕЯ: Край плет помӣне ийкой, / лулата 
си отЬрси и замйне, / а току вйж —ило samac. (П. П. 
Славейков) # ЛИ Е 31, А T МНЕ ЕН E T AB 
H— F f R 82 883. @ (JÁ TF Bi) Ж: Когато гъсёниците се l 
развйят и пльзнат по дървесйта ‚ градинарите ги — ват. 当 毛 虫 
ЕНЕН ЖЛЕ ЕЖЕ, ATRAEN — ce 
[被 动 ] — ване [中] 
подльлвам [ Ж J, подпЬлня -иш,-их [ 完 ] ӨЖЕ К 
(Wi) it Fi: — вам рамо на дреха # R 6946 OR 
М.М, ЗН, !Д Ж: — вам дупки no стената НЙ ЕЯ C 
тая сгурйя —нихме трапчйнките no mbra. 我 们 用 这 些 煤 济 填 
平 了 路 上 的 小 坑 ,一 ce [被 动 ] 一 name [H] 
подпълням (Ж ], подпълия -иш,-их [ 完 ] 同 подльлвам 
一 ce [被 动 ] 一 me [H] 
подпЬржівам [$], подпържа -иш,-их [Ж] 前 一 前 ( 炸 一 
炸 , 炒 一 炒 ), ОМ СЕ, $) 一 下 : Подльржи лука w 
тогава го турй в яхнйята. КАНЕ — РНИИ H 
里 去 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
подпърл\ям [未 ] ‚подтьрля -иш,-их [Ж] BER -tt ; #— 
(ИЯ .织物 等 上 的 细毛 ) 
подпът вам ce [未 ] , nonmbra ce -uu ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
(R) 动身 ,出 发 ,启程 ,上 路 : Той ce Gue ~un да вйди сина 
си в rpamb， 他 曾 动身 去 看 城 里 的 儿子 。Kane си ce —ил по 
товй врёме? 这 么 晚 你 上 哪儿 去 ? 
подпъхвам [未 ], подпьхна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] @@ 塞 到 下 面 ,从 下 面 塞 进去 : Подльхнах mdo под 
вратата. ЗНА ПИТ. Ө (90) 悄悄 地 给 sN 
ЭЖ) ,行贿 : Подпьхнали му 1000 лёва. 他们 悄悄 地 塞 给 他 
1000 列 弗 。 — се [被 动 ] 一 same [中 ] 
подпйвам [未 ] 时 而 唱 唱 ; 哼 哼 歌曲 : Тая песен ми e позна. 
та, мама чёсто си я 一 ,这 首 歌 我 熟悉 ,我 妈妈 经 常 唱 它 ,一 
ce [被 动 ] 
подработівам [未 ], подработя -иш,-их [3E] 事先 准备 准 
Ж: Подработёте Barpoca и тогава ro xox 区 nsaiire、 关 于 这 一 
问题 ,请 您 先 准备 准备 ,然后 再 汇报 。no6pe 一 en днёвен ред. 
事先 准备 得 很 好 的 议事 日 程 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
подработка [K] 同 подработване: 一 na въпрос 事先 研究 问 
题 











подрабатя 见 подработвам | 
подравнй 见 подравийвам 和 подравням 





подравнЯвам [未 ], подравий -ùu , ах [ 完 ] OFF, Е 
平整 : — авам двор 把 院子 垫 平 TphGea да ~am роклята. 你 
该 把 连衣裙 下 振 改 得 一 样 长 。@@ 使 齐整 ,并 齐 : ~am вой- 
нёци 使 士兵 们 排列 整齐 — се [被 动 ] —anane [中 ] 

подравнйвам ce [ Ж ], подравий се -ùu ce,-ax ce [ 完 ] [中 
态 ] 列 人 ( 排 到 ) 队 伍 中 , F-E: Подравнйвайте ce no 
пЬрвата Penina， 向 第 一 排 看 齐 ! — иване [中 ] 

подравніям [未 ], подравий -ùu ,-йх [ 完 ] 同 подравнавам. 
一 ee [被 动 ,中 态 ] ~me [中 ] 
подравям [ Ж ] .подровя -òsuw ‚-двих [Z] ӨСЕ F) + 
H, E PIE; ЮАН, ЕН, (从 下 面 ) 冲 坏 ,冲刷 掉 一 部 
分 , 冲 掉 下 面 的 东西 (沙土 等 ); Pedra —бви моста. 河水 把 
桥 下 面 的 泥土 冲刷 掉 了 。@〈 转 ) 破坏 ,捣毁 ;损害 ,危害 ;使 
动 播 : Test nocrbma —йвят доброто nphhTencrao， 这 些 做 法 
WIRT ЖЕНОЙ, — двям авторитёта на ръководйтеля 破坏 
领导 人 的 威信 一 ce [被 动 ] —авяне [中 ] 

подражавам [未 ] 模仿 ,仿效 ,以 … 为 榜样 ; Teuara ~r на 
родйтелите сн. 孩子 们 模仿 他 们 的 父母 。Haxon млали поёти 
т на народните necHH， 某 些 年 轻 的 诗人 模仿 民歌 写 诗 。 
~me [H] 

подражание -x [中 ] ФГ подражаване: Дешта са склонни 
към —е. РАР (0 сляпо ~e 盲目 模仿 давам като 
прймер за — e 作为 可 以 效法 的 榜样 xocroen aa ~e 值得 效法 
全 仿制 品 , 恬 制 品 ; 氢 作 ,模仿 作品 : Тая картана e грубо ~e 
на италийнските майстори. 这 幅 而 是 意大利 巨匠 们 的 绘画 的 
劣 等 仿制 品 。 

подражател -ят.-я [Rl] ‚подражателка [ 阴 ] 模仿 者 , 仿 
效 者 ,模拟 者 : Децата ca голёми ~n， 孩 子 们 非常 善于 模仿 。 
~ на LUercmep 莎士比亚 的 模仿 者 

подражатеден -na [ 形 ] 模仿 的 , 仿 做 的 ,模拟 而 成 的 ;好 模 
仿 人 的 : ~na поёзия 模仿 诗歌 —wocr -ността [H] 

подражателство [无 复 ,中 ] 仿效 ,模仿 

подразбирам [未 ],monpasGepa -epè .-рах [Ж] OMH, 

猜想 到 , 猜 度 到 , 猜 透 : Or думите му — рах, че ще дойде. 我 
从 他 的 话 猜 到 他 会 来 的 。@@ 意 思 是 , 指 ,意味 着 ;暗示 ,影射 ; 
Додё не уловйм ӧня нехранймайко, не è всйчко в реда си. 
Чоки —йраше Panohua.“ 只 要 我 们 抓 不 到 那个 坏蛋 , 那 就 不 
是 一 切 都 没 问题 了 。" 乔 基 指 的 是 拉 多 伊 尔 。 一 се [被 动 ,中 
Ж] —йране [H] 

подраздел [ 阳 ] 分 部 ;( 书 中 一 篇 一 章 里 的 ) 分 篇, 分 章 , 节 

подразделёније -я [H] ©: В тази класификация Ama 
много ~a. 在 这 种 分 类 法 中 又 分 很 多 部 分 。@ (柜子 .箱子 、 
背包 等 的 ) 格 , 层 人 @( 营 以 下 的 ) 部 队 , 分 队 (如 连 ,骑兵 连 , 排 、 


| ж) 


подраздёліям 1%), подраздела -Qu ,ax [ 完 ] 分 成 若干 部 
分 ,化 整 为 零 : Отльлните групи — ям на тройки. 我 把 各 个 组 
又 分 成 三 人 小 组 。 一 се [被 动 ]: Вейка or тия aè гайни 
епохи or свбя страна се — я на no ийколко nepaona， 这 两 个 主 
要 的 时 代 各 自 又 分 成 几 个 时 期 。 一 me [中 ] 

подразным | Ж |, подразня -wu ,-ux [ 完 ] ЖИВАЯ GRR, 
IRF): Никола ce опйтва да ~n Дёлчо,но нё c лдшо намера: 
зне. ЖН ЗЕН ЗЫК ЛЕЛЕ. ЖЕ Ж. — ce [E 8, 
被 动 ] 
подразумйвам | Ж |, подразумёя геш. -az[ 完 ]( 旧 )》 同 
подразбирам 


подранйвам 
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подрьнквам 





подранйвам [未 ], подранй -ùu ‚-йх [ 完 ] OFE, RH: 
Който —й,мндго работа свършва. 早起 的 人 能 干 很 多 事 - Ө 
来 得 (到 达 得 ) 早 : Малко —йхме за влака. 了 咱们 赶 火车 来 得 
旱 了 些 。IIponerra бёше —йла много. 春天 来 得 很 早 。 ФИ 
物 ) 长 出 得 ( 开 得 ) 早 :一 hnm минзухари 开 得 早 的 番 红 花 
— Яване [中 ] 
подрасвам [未 ] ‚подрасна -неш,-нах [ 完 ] E] подраствам 
подрасквам [ Ж ], подраскам 和 подращя -щеш,-сках 
Сз] @( 用 指甲 ЛЗ — Е — 26 5—5, укн — 
些 爪 痕 );( 用 尖端 ) 划 一 划 , 乔 一 刊 , 划 出 一 些 纹路 ( 瘦 迹 ); 时 
而 抓 ( 抓 破 , 划 , 刊 ) @ [只 未 ] (ВИЖ (жен EE 
扭 地 写 ) 一 些 一 ce [被 动 ] —скване [H] 
подрасна 见 подрасвам 
подрасни\к -wx[ 阳 ] 神甫 ( 穿 在 法 衣 内 ) 的 内 长 衣 
подраст [R] <) @ [Ж] (在 砍伐 过 的 老林 处 长 出 的 ) 幼 林 
Ө) Б, ЛУВА 
подраствам [未 ], подраста -meu, -mox, -me, 过 主 形 动 
-maa [ 完 ] 长 大 一 些 ,逐渐 长 大 © — тващо поколение 青 
年 ,年 轻 的 一 代 —тване [中 ] 
подрастык -yu (91) 同 подраст ФАН: ниски дъбови — ци 低 
做 的 小 橡树 
подращя 见 подрасквам 
подрёбрен -a [Ж] ИТМ: ~n мускули Ah FILA 
подрёд [ 副 ] 同 nopea 
подрёдба [ 阴 ] [P] подрёждане: 
система 化 学 元 素 排列 成 系统 
подрёден -na [JE] 行 下 的 : — ни знаци 行 下 的 符号 
подредён -a [ 形 ] Фив ФИЛ ЕР 
笑 陈 设 起 来 的 : mo6pe ~a къща 陈设 得 好 的 房子 
подредй 见 подрёждам 
подрёжа 见 подрйзвам 
подрёрждам { Ж ], подредй -дїш ,-aax [Z] @@ 排 列 ,陈列 ， 
摆设 ,陈设 : — ждам витрина № ЖЕНИЯ — ждам изложба 布 
MURA (ИЗ) — ждам ученйци по чиновёте 给 学 生 们 
НЕНЫ ӨС, ЕР: Сестрйте ми изхарькнаха, нйма кой 
да ~ дй кыцата,Я погледий какво е разтурено. 我 的 姐妹 们 都 
ЕТ. ОИ, К, SAH! @ 购 置 家 具 和 用 品 : 
— ждам си кыцата 0 В Ж А ЖИН AA Добре е ~ дил стопан. 
ството cw， 他 把 自己 的 农场 装备 得 很 好 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
1. 排 好 队 ,排列 好 : Частите ce — ждат за парад. 部 队 排列 好 


— на химйчески елемёнти в 


准备 参加 阅兵 式 。2. 购置 家 具 和 用 品 : Добрё се е ~ дал. 他 | 


ИЖА. ,用品 很 不 错 ( 他 家 的 摆设 很 不 错 ) O 
[中 ] 
подрёмвам | Ж ]. подрёмя -ёмеш, -Ямах 和 подрёмна 
-дмнеш ,-ёмнах [SE] [F] подрӣмвам —ёмване [中 ] 
подрёмна S подрёмвам 和 подрамвам 
тюдрёмя S подрёмвам 和 подрймвам 
подрйвам [ Ж ],подрана -new ,-nax 和 подрйя -eu ,-x, 过 
被 形 动 -uam 和 -m [ЗЕ] @ F| подравям D: Водата — ва 
брега. 河水 冲 坏 河岸 。@@〈 转 》 Fj подравям 四 解 : Te ce 
опйтват да 一 HaT оснӧвите ка репўбликата. 他们 想 破坏 共和 
国 的 基础 。 四 清除 牲口 身 旁 的 美 便 , Е 0: Подрика на 
PoGiraka 他 起 了 图 。 一 се [被 动 ] 一 saae [F] 
подрйвен -na [JÉ] 破坏 的 , 暗 害 的 : — на дёйност 破坏 活动 
подрина Я, подрйвам 








подрйн вам | Ж ] ‚подрана -ew ‚-ах [5] O F EEC) 
ФЕЯ Е: Трабва да ce ~e на кравата. 
该 清除 母 牛 身 旁 的 类 便 了 。 
подрипвам Г Ж |, подрипна -неш,-нах [ 完 ] 往 上 一 跳 : 
Подрипна or ралост. 他 高 兴 得 跳 了 起 来 。 一 same [中 ] 
подрӣтівам [ Ж ], подрйтна -неш, -нах, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] @ 轻 轻 地 器 : leuar 一 aaxa Tomkara， 孩 子 们 轻 轻 地 看 
ЖН. Ө (H) ЖИ, ЖИ: ШИ ЕЕ, ЖИ: Bern 
— вал capasero， 人 人 都 鄙视 这 个 孤儿 。 一 ce [被 动 ] 一 same 
[中 ] 

подрйя I подравам 

подробен -na [ 形 ] ФН ЛЕМ: ~en доклад 详细 的 
报告 — но описание 详细 的 描写 一 en анализ 详尽 的 分 析 
— ни данни 详尽 的 材料 Ө ( 口 , 罕 ) 育 欢 详细 叙述 的 ,详细 描 
写 的 : H вйнаги така еше 一 en до уморйтелност. 他 叙述 得 
总 是 那么 详细 ,简直 到 了 使 人 疲倦 的 程度 。 一 ao [ 副 ]: И той 
им изложи ~ но цёлия си план. 他 把 自己 的 整个 计划 详尽 地 
对 他 们 该 了 。 

подробност -ma ,-и [ 常 复 , 阴 ] 详细 情形 ,详细 情节 ,详情 ， 
细节 : Разказвай бёз иэлйшин ~n. 你 讲 的 时 候 别 讲 那些 多 余 
#08817. Липсват òme ~n no новия закон. 还 没有 新 法 律 的 
细则 

‘подровя IÈ подрёням 

подронвам [R], подроня -иш,-их [FE] (从 下 面 ) 淘 刷 , 冲 
坏 ,冲刷 掉 一 部 分 , 冲 挤 下 面 的 东西 (沙土 等 ); Водата — ва 
брега. 水 在 把 河岸 冲 坏 。 — се [被 动 ] — ване [中 ] 
подругарувам [ 完 ] 同 … 做 一 段 时 间 的 朋友 , 交 好 (相好 ) 一 
阵 


подрумиче -ma 和 подрумче [中 ] @@ 春 黄菊 (Ahthemis) Ө 
(27) 同 хайкучка ( 母 菊 ) 
подрусвам [未 ],nompycaw 和 подрусна -new , -nax ,过 被 
#5) -nam [ 完 ] 颠 一 颠 ,其 一 会 儿 ;用 力 播 所 一 会 儿 ; 
时 而 类 ( 播 ): Подрусай детето, докато aacnhi， 你 把 孩子 其 其 ， 
HIERBER Т. Подрусна дървото и крушите напйдаха. 他 把 
PHETH RRFL., — ce [ 反 身 ,被 动 ]; Колїта neko 
се — ваше. EFREN. — nane [中 ] 
тодрусквам [未 ] ‚подрускам [ 完 ] 其 一 类 ,用力 摇晃 一 阵 ; 
时 而 版 (用 力 播 岗 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
подрусна 见 подрусвам 
подры вам [未 ] ‚подрьгна -new -nax 17) 48 (#)— 
会 儿 ; 时 而 用 力 挠 ( 播 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
подръка [ 副 ] ӨЖТА: Xnarar жена си ~. WREEF 
#8. OEFA, EA: Кнйгите ми ca —. 我 的 书 在 手 
Xo О Намйра ce ~. 就 在 手头 。 
подрьнвам [%) ‚подрьнна -ew -ax [Ж] 丁 零 (丁当 ) 地 微 
响 ; 丁 零 零 (丁当 ) 地 响 一 会 儿 ;时 而 本 等 等 (丁当 ) 地 响 一 阵 : 
Ще окачё нймата си лра ... нёка там й ветра струни ~ ва 
我 要 挂 上 我 的 哑 七 弦 琴 ,让 微风 在 那里 拨 动 它 的 一 弦 。 一 ce 
[被 动 ] —same [中 ] 
подрьнквам [未 ], подрьнкам [ 完 ] @( 钟 . 铃 等 ) 轻 轻 地 
响 ;( 钟 . 铃 等 ) 时 而 响 一 阵 : Звънчёто ~a и замлькна. ЕЧ 
有 响 了 一 阵 之 后 不 响 了 。 信使 丁 零 (丁当 ) 地 微微 响 ; 使 时 而 丁 
零 ( 丁 当 ) 地 响 一 阵 : Овцете ce спрёли на Завет, / и глухо. 
— ват звънцйте. (Ем. п. Димитров) 绵羊 停 在 避风 的 地 方 . 播 
晃 着 伶 氏 发 出 嘲 王 的 响声 。 贸 《 口 》 稍 稍 谈 一 谈 ( 聊 一 聊 ) 





подрЬнна 
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подсладён 





一 same [中 ] 
подрЬнна 见 подрьнвам 
подръпівам [未 ] подърпам 和 подрЬпна -new ‚-нах. й 
形 动 -wam [Ж] 扯 一 扯 . 拉 一 拉 ; 时 而 社 一 扯 ( 拉 一 拉 ): 
Подрьпвам момчето за уште. 我 扯 了 扯 男 孩子 的 耳朵 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ]: За да не Я вйдят, Нона ce — на назад и нж 
да слуша. АЖ TR ENAA N В JES. Ее. 
= ване [中 ] 
тюдрьчен -na [Ж] 手头 的 ,就 在 眼前 的 , 近 处 的 : ~en mare- 
риал 手头 的 材料 ~ на кийга 手边 必 备 的 书 
подрйзвам (Ж ], подрёжа -ёжеш.-Язах [ 完 ] @@( 从 下 面 ) 
ЗА. ЖШ, 7, 080: ~aman пола RENE ВУ ~ iasan 
косата си 把 头发 剪 短 @( 从 下 而 ) 剪 断 ,割断 ,截断 ;修剪 ; 
— йзвам дърво 修剪 树木 OMR: —азвам молив 前 铅笔 一 
се [被 动 ] © —йзвам крилёте на ийкого (Ў) IREI У 
膀 ; 使 某 人 没有 可 能 (没有 指望 ) 有 所 作为 —aanane [中 ] 
подрймвам [未 ]. подрёмя -ёмеш, Амах 和 подрёмна 
-амнеш ,-мнах [5] (时 而 ) 打 一 会 儿 昂 ,( 时 而 ) 睡 一会儿 : 
Имам обичай да си — Ямвам след обл, 我 有 睡 一 会 儿 午觉 的 
习惯 。 
подсвйрвам [未 ], подсвйрна -неш,-нах [ 完 ] @ 同 non- 
свйрквам: Нйкой — на и as се обърнах. ЛАТ, № 
转 过 身 去 。B тов ppeme в къщи влезе Labra. ТА ~ ваше 
весело с уста кать момче. 这 时 , 茨 维 塔 进 屋 来 了 ,她 像 男 孩子 
一 般 快活 地 吹 着 口哨 。 上 @ 轻 轻 吹 口哨 ( 当 作 了 暗号 ); Под 
прозореца as ше npiina, / ще ~na, тй излёз. (П. P. Славей- 
ков) 我 会 到 窗户 下 面 , 歇 一 声 口哨 ,你 就 出 来 。 一 same [中 ] 
подсваркам [来 ]〈 罕 》 |F] подсвйрвам 一 me [中 ] 
подсвйрквам [R] (时 而 ) 吹 一 会 儿 口哨 ; (时而) 吹奏 一 会 
Jl: Някой — на улицата. 有 人 在 街 上 吹 口哨 。 一 me [中 ] 
подсвйрна И noncahpsaM 
подсёвки [ 复 ,无 单 , 阴 ] |8) отсёвки (КЁ , №) 
подсека 见 подсйчам 
подсека ce 见 подсйчам ce 
пӧдсекретар -xm,-x [ 阳 ] ,nbncekperapxa [ 阴 ] MHC: 一 
в сыўта 委员 会 的 副 书记 


подсекция [ 阴 ] ( 某 一 组 织 的 部 内 的 ) 分 部 ,( 处 内 的 ) 分 处 ，| 


《组 内 的 ) 分 组 

подсемействю -a [中 ] (生物 ) 亚 科 

подсётя 见 подсёщам 

подсёчен -a [0] OKRE МЖК: ~u крака 发 软 的 
两 腿 OGBO) T KIKELT B 92 e 60 
подсёщам [ Ж ], подсётя -muu -mux [ 完 ] ORR, ER: 
使 注意 到 ;使 记 起 来 ,使 回忆 起 .使 想起 : Подсетй ме да nycua 
писмото. 你 提醒 我 把 信 寄 出 去 。Tloncsuiaw, че е време да 
стане. 我 提醒 他 该 起 床 了 。Bhnary забравя, ra трабва да го 
щам. 他 老 是 爱 忘 ,所 以 我 得 提醒 他 。 @ 使 相信 ;使 想到 , 指 
Hi: Мисълта за опасността ro — ти, че вёче е крайно време да 
трыва. 关于 存在 危险 的 想法 使 他 想到 ,已 到 了 必须 动身 的 
最 后 时 刻 。 — ce [被 动 ,中 态 ] — шане [Р] 

подсёя 见 полсйвам 

подсигурйвам | Ж ), подсигурй -йш.-йх [ 完 ] 把 (所 需 的 
物质 窒 料 ) 供 给 …, 充 分 供给 ,供应 ;保障 ,保证 ; Подсигурих 
семёйството си с топливо. 我 给 家 里 买 足 了 燃料 。Tloacary- 
рйхме жьтвата. 我 们 供应 了 收割 所 需要 的 东西 。 









подсйлвам [R], подсйля -иш,-их [Ж] 四 加 强 ,加 紧 ; 加 
国 ;( 把 声音 .电波 等 ) 放 大 ， Дойдоха нови войници да ~ar 
отбраната. 新 到 了 一 些 士兵 来 加 强 防卫 。 和 @ 施 肥 , 上 肥料 : 
Подсилёте cm6ara почва с тор. 你 们 给 贫 状 的 土壤 上 点 肥料 
Æ! Ө: — вам разтвор 使 溶液 变 浓 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

подсйліям { Ж ],подсйля -uur,-ux [ 完 ] 同 подсйлвам — се 
[ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

подсии [A] (IH) (火石 枪 用 的 ) 火 药 


| подсйрвам [$], подсйря -uu -ux [ 完 ] 把 凝 乳 酶 加 进 鲜 奶 


中 ( 制 做 奶 酷 ): — вам млако 把 栈 乳 酶 加 进 鲜 奶 里 一 ce [被 
动 ] — ване [中 ] 
подсйріям [未 ] ,momchpa -uu ,-их [ 完 ] 同 полсйрвам — се 
[被 动 ] — яве [中] 
подсйчам 1 Ж ]. подсекА -ечёш, -Якох. -eue, 过 主 形 动 
-Акал ‚-Якла ‚-ёкли [FE] (从 下 面 . 从 根部 ) 砍 断 , 砍 开 , 砍 破 : 
—йчам mbpm СЇ 一 се [被 动 ] 
подсйчам се [未 ] ,Domcega ce -ечёш cp,-akox ce ,-bue ce ,过 
主 形 动 -axaa ce ‚-Якла ce, -ёкли се [ 完 ] [中 态 ] (由 于 汗液 
等 浸 涡 而 使 有 争 裙 处 的 皮肤 ) 发 红 和 痛 痒 , 流 ; Пръстите на 
кракйта ми ce —йкоха. # ff) BJ BL 7. © Подсйчат ми се 
краката ( колената). jË Ú БШ (58 1) 发 软 ，Or вълнёние 
краката ñ се — йчаха и тй ce страхўваше, че може да се опъне. 
и да падне. HFIS), НРБ ЖК, НН (1 B 2 ft Ж. ФК 
подсказвам [ Ж |, подскажа жеш, -sax [Ж] @( 学 生 之 
间 ) 偷 偷 地 提示 ,悄悄 提示 : Съзнателният ученик не бйва да 
~ana на друтарите cu， 自觉 的 学 生 不 应 偷偷 地 提示 自己 的 同 
伴 。@ 提 醒 , 提 示 , 帮 助 想到 : Момгитът ще ти —же как да 
постъпиш. 时 机 会 提醒 你 该 怎么 做 。 一 ssaxe [中 ] 
подсказвач [ 1 )‚подсказвачка [B] (01) (学 生 中 ) 偷 丛 
地 提示 别人 的 人 
подскачам [未 ], подскдча -дчиш.-дчих [ 完 ] @ 往 上 跳 : 
“Лисйцата ~òun, но не достйгив rpyanero， 狐 独 ,但 
панаа. Өзен: (由 于 突然 的 兴奋 而 ) 跳 了 
ЖЖ: —ачам or радост 高 兴 得 跳 了 起 来 Звънеше телефонът, 
кОйто ce немйраше на нощното му шкафче. Савдков ~òun в 
леглбто и бързо протёгна ръка към телефона. 床头柜 上 的 电 
ЗТ ЖЕК ЕМЛЕ, JF Jih iñ. —ача- 
ве [中 ] 
подскок -yu [P] W HERH: Седан —к той опря с 
ръка о горния праг. 他 往 上 一 跳 , 手 够 到 了 门 柜上 端 。 
подскдківам [未 ], подскокна -new , -нах [ 完 ] [F] подска- 


чам. 


подскордсвам [ Ж ],подскорбсам [ Ж} (27) МУ. peng, #4 
唆 





noncxbua 见 подскачам 

подскрйжен -a [Ж] (27) 受惊 的 : Подскрйжените конё 
препущаха лудо. 受惊 的 马 狂 奔 起 来 。 

подслада [ 阴 ] 带 甜 味 的 调料 (作料 ) 

пюдсладён -a Ө подсладй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 加 了 
糖 的 ,加 了 蜂蜜 的 ,加 了 甜 调料 的 ; 甜 的 : 一 a pacia 带 甜 昧 的 
ЕЎ млако, ~o c лйлов мёд 加 了 要 树 花 密 的 牛奶 2 ( 转 ) 使 
成 为 令 人 答 快 的 (可 爱 的 ,好 看 的 ): беседа, ~a c духовйтост 
и лёк хумор 由 于 俏皮 话 和 小 小 的 幽默 而 显得 愉快 的 谈话 


подсладйтел 
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подсуквам 





подсладйтел [ 阳 ] 甜 味 剂 , 糖 的 代用 品 
подсладй М. подсладявам 和 подслёждам 
‘поделадя ce 见 подслаждам се 
подсладӣ си Л. подслаждам си 
подсладйвам [未 |, подсладя -ùu , -tx [Ж] 同 подслаж- 
дам 一 се [被 动 ] —йване [中 ] 
подсла!ждам [ Ж ].подсладй -du .-діх [ 完 ] OEE, Ш 
МЕЖ, МИЯ, D K: — ждам чай 往 茶 里 加 糖 Подсладёте 
ракйята с мёд. ШПЕЕ Т ARRE! Ө (52) {#% дй 
快 (可 爱 )( 与 oropqasaw (使 痛苦 ) 相 对 ): Децата ми —дйха 
живота, 孩子 们 使 我 的 生活 愉快 。 一 ce [被 动 ] —ждане 
[中 ] 
подслаждам се [ Ж |, подсладй ce -дїш се,-бах се [F] 
[中 态 ] 19 подслаждам си — ждане [中 ] 
поделаждам си [ Ж |. подсладӣ си -дїш си,-дс си (96) 
[中 态 ] ( 常 指 在 饭 后 ) 吃 些 甜食 — ждане [中 ] 
поделАням [未 ], подслонй -онаш ,-онӣх (58) (85) (27) 
F) подслонявам 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Te ce —аняха под 
една широка нйска стрйха. 他们 钥 在 一 个 宽 宽 的 矮 屋 构 下 。 
подслёдствен -a Ө [Ж] ( 指 刑事 案 ) 在 使 查 中 的 ; (在 俩 查 
程序 中 ) 受 侦 讯 的 @ [用 作 名 ] (在 侦查 程序 中 ) 受 侦 讯 的 人 : 
Прочётох показйнията на — ия. 我 看 了 受 倘 讯 的 人 的 供 词 。 
подслон [ 阳 ] O HER 65 №, 避风 雨 的 地 方 : По полёто 
нямаше ийкакъв 一 от дъжда. 田野 里 没有 任何 可 以 租 雨 的 
地 方 。 Ө (96) 住处 , 容 身 之 处 : Paneummr партизїнин Hane- 
рил ~ при едий овчари. 受伤 的 游击 队员 在 几 个 牧羊 人 那里 
找到 了 容 身 之 处 。 
подслона [$F] ( 罕 ) 同 подслдн 
подслонй Я, подслонйвам 和 подслёням 
подслонйвам (Ж ], подслонй -йш.-йх {Ж} 让 … 居 住 , 收 
容 , 收 留 ,给 避难 的 地 方 ,给 以 栖身 的 地 方 ; Canoro — h всйч- 
ки гости. 这 村 子 让 所 有 的 客人 都 仁 下 了 。 一 AmaM добйтъка в 
opa 把 性 口 关 进 高 棚 里 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Подсло- 
нйх се под en дърво, докато премйна бурята. ЯЕ НЕ 
下 ,直到 暴风 雨 停息 。 
подслушвам [未 ], подслӯшам [ 完 ] Ө 97, 9707: ~m 
разговор 偷 听 别 人 谈话 ~m на вратата 在 门 外 偷 听 Ө (E) 
И апарат за — не 截 听 器 一 ce [被 动 ] 
一 me [中 ] 
подслушвач [H] @@ 偷 听 者 ,窃听 者 @ (2) RHE 
подслушначка [ 阴 ] 偷 昕 者 ,窃听 者 
подсмёя ce I подсмйвам ce 
тюдсмив [ 阳 ] (9) Ей присмех 
подсмйвам ce [未 ], подсмёя ce -деш се, -ax ce ,过 主 形 动 
-Aa се,-йла се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] @( 带 着 讽刺 ) 微 笑 : И 
двамата се —йват и поглёждат дяволйто. 两 个 人 都 带 着 讽刺 
微笑 着 , 狭 黑 地 相互 望 着 。 OMR UE WK: F, 
取笑 : Хората я глёдаха, —йваха й се, но тй не йскаше да ги 
энде. 人 们 看 着 她 , 读 笑 她 ,而 她 对 他 们 全 然 不 理会 。IJomcwa- 
ла ce кука на Kphpo дърво. (f) ЖРД, 
大 哥 笑 二 哥 , 两 个 都 差不多 。@ 
使 人 觉察 不 出 来 地 ) 微 笑 , 窃 笑 一 amame[ 中 ] 
подсмйх!вам се [未 ], подсмйхна Ce -неш ге,-нах ce [ 完 ] 
[中 态 ] 稍 有 些 笑 意 ,微笑 : Гледа депата и вёсело ce — ва. 他 
看 着 孩子 们 ,愉快 地 微笑 着 。 








авам се под мустак (简直 | 








подсмьрківам [ Ж], подсмъркиа -наш,-нах [ 完 ] 同 non- 
[中 ] 





подсмърчам [K] @@ 用 (堵塞 的 ) 鼻 子 大 声 吸 气 , 抽 鼻 子 : Я 
се усекий.стйга ca — n. ЯЗВ , 别 再 那么 大 声 抽 鼻 说 
T! ӨХ УН Wii: Детето 一 ,Ho не cme да 
pene. 孩子 抽泣 着 ,不 敢 大 声 哭 喊 。 Ө (11) 在 旁边 盯 着 想 要 
的 东西 , 羔 莫 地 看 着 ; Te ялат,а той 一 kono x. 他 们 在 吃 
着 ,而 他 在 他 们 旁边 看 着 。 Ө (п) 被 忽视 ,被 遗忘 ,被 人 看 不 
起 一 me [中 ] 

подсолйвам (< ]. подсолй -дш.-ах [ 完 ] ФЕ: Подсо- 
лете фасула, че е малко gesBkycet， 您 往 菜豆 里 加 点 盐 吧 , 有 
点 谈 。 全 在 说 的 话 中 加 进 玩笑 ( 访 谐 ,项 默 ); Старецът 
— йваше разказа си c шеговйти samaqkit， 老 人 在 他 的 叙述 中 
加 进 喜 趣 。 一 ce [被 动 ] 

подставен -a [Ж] 项 符 的 ,假冒 的 ,冒充 的 : — свидётел (Ж 
人 指使 而 出 面 作证 的 ) 假 证 人 

подставка [P] 托 , 执 ; 托 盘 ; 台 架 ;架子 ,支架 ,支柱 , 撑 木 : 
一 на статуя 雕像 的 台 架 (底座 ) ~ за сакойя ЗЕ 

подстанция [ 阴 ] 变电站 ;( 电 话 ) 分 局 ,支局 ,分 站 

подстарйвам 7 Ж ]„подстарӣ -alu ,-их [FE] 使 显得 老 ,使 看 
ЖЖ: Тая тьмни дрёхи много я Ават. 这些 深 色 衣服 使 
她 显得 老 多 了 。 

подстомашен -na [JÉ] H РЁ: — на жлеза 胰腺 

подсторвам [ Ж |, подсторя -uu ,-ux [FE] 唆使 ,教唆 , 挑 
Mt: Кметът ro e ~nn да убие бея. 村 长 唆使 他 把 别 伊 杀 死 。 
一 ce [被 动 ] 一 pane [中 ] 

подстёрник -yu [F]. подстдрница (07) 教唆 者 , 挑 唆 者 ， 
唆使 者 

подсторя 见 подсторвам 

подстрекавам [K] 教唆 ,唆使 ;唤起 : — м ro cpenty nèn HE 
唆 他 眼 她 作对 — м поробения народ към бунт 发 动 受 奴役 的 
人 民 起 来 造反 一 ce [被 动 ] 一 we [中 ] 

подстрекател ят, я [Й],подстрекателка [ 阴 ] #00, 
教唆 者 : — към война 挑 起 战争 的 人 ,战争 贩子 

теден -na [ 形 ] 教唆 性 的 ,唆使 的 , 挑 唆 的 : — на 
теч ЖЕНА 

подстрекателскін -a подстрекател 的 形容 词 ， 一 4 намерёния 
教唆 者 的 企图 

подстрекателство -a (01) #ї4#;#И@{#: —а към война NE 
动 战争 

подстриг [无 复 , 阳 , 集 ] (从 羊 或 其 他 性 口 的 腹部 前 下 的 ) 短 
(纤维 ) 毛 ,次 等 ( 羊 ) 毛 

подстрӣїгвам [ Ж | ‚подстрижа -жеш ,-гах [ 完 ] ©, 0 
短 , 前 平 ;给 … 理 发 ;稍微 剪 一 剪 ; 修剪 一 下 ， —гвам озш BY 
羊毛 Подстрӣгал си мустаците. (#0789 2 T o ~ твам 
храсти ЕЖЕ (89 — F) Ө (K) ЖИВИ 
剪 去 某 人 的 一 些 头发 ,表示 接受 他 为 神职 人 员 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 .中 态 ]: Идя при бръснаря да ce — жеш. 你 找 理发 师 去 
理 理发 。 一 raame [H] 

подстріжка [ 阴 ] 发 式 

mbacrbsn [ 阳 ] ФР: подход: правилен 一 към въпрдса 对 待 这 
一 问题 的 正确 态度 © (F) 要冲 , 进 路 ,接近 地 ,接近 路 : 
"Използвам — ите на местността. 利用 地 形 上 的 要 冲 。 

подсуквам [未 ], подсуча -чеш, -ках [58] 往 上 给 ( 拧 ) 一 
X: 一 kaaw мустак 把 小 胡子 往 上 推 一 扒 一 се [被 动 ] 





подсушйвам 
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подхнЬрлим 





подсушавам [ + |,подсуша -àw ,-ax [ 完 ] Р-Р, OA, 
BR) 20; —авам пеленй 烘 ( 晾 )( 孩 子 的 ) 包 被 (尿布 ) 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] © 一 asaw дете 给 孩子 换 尿 湿 的 包 被 (尿布 ) 
一 asane [中 ] 

подсушвам [№], подсуша -йш,-ах [Ж] [F] подсушавам 

подсьден -na DÉ] 《法 》@@ 归 ( 某 法 院 ) 管 辖 的 ,属于 ( 某 机 
关 , 某 方面 ) 司 法 管辖 权 的 : Това дёло e 一 Ho на околййския 
cba 这 个 案件 归 县 法 院 管 。@ 该 受 ( 某 级 法 院 ) 审 判 的 : 
Воённите лица ca 一 HH Ha воёнен съд. 军人 受 军事 法 庭 市 判 
— на nocrbnxa 该 受审 判 的 行为 — вост -uocrm [88 ) 

подсъдӣм -a [JÉ] OF] обвиняем (被 告 的 ;被 告 ) Ө [用 作 
Ж] —mm [Bi], ~ara [ 阴 ] 被 告 (人 ): Подсъдймият йма 
право на зашйта. 被 告 有 辩护 的 权利 。pasnwr на — ия 审问 被 
+ О на ~ara скамёйка 在 被 告 席 上 : Той беше изправен на 
ата скамёйка. 他 被 送 到 被 告 席 上 。 一 ocr -остта [H] 

подсъзнание [无 复 ,中 ] 下 意识 ,潜意识 : Тая мисли извед- 





ньж изплӯваха нз 一 TO му. 这 些 想法 一 下 子 从 他 的 下 意识 中 | 


浮现 出 来 。 

подсъзнателен -na [Ж] 下 意识 的 ,潜意识 的 ,不 由 自主 的 ， 
不 自沉 的， 一 ku сйли 下 意识 的 力量 一 na наклонност 下 意识 
的 习惯 一 no [BI] 

подсьрдвам се | Ж |, подсьрдя ce -uu се.-шх се [ 完 ] 因 鸡 
毛 鞭 皮 的 小 事 或 无 缘 无 故地 生气 (发 火 ): Посъвётвах ro кать 
прийтел,а той ce 一 h， 我 作为 朋友 劝 他 ,而 他 却 生起 气 来 。 
подтекст [Bl] СВ) 潜台词 . 言 外 之 意 ; Какьв е — ът Ha m- 
merto изкзване? 您 的 育 外 之 意 是 什么 呢 ? 

nòamh -yu [ 阳 ] 促进 的 作用 ,推进 力 ,推动 力 : ~k към pà- 
бота 工作 的 推动 力 Tom ми nhne илёя и ~x да предриёма 
едно nacexsaHe， 这 使 得 我 产生 搞 一 次 调查 的 念头 并 推动 我 
去 这 么 做 。 

подтйк вам [ Ж }, подтйкна -неш, -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] @ 轻 轻 地 ( 往 前 ) 推 ;时 而 ( 往 前 ) 推 : Той седёше Hapenen 
край огъня и час по час — ваше главните. Р SHF tE 
火 劳 ,时 而 把 燃 着 的 木柴 往 里 推 推 - Ө (eO И.Н. В 
使 ;唆使 ，Crpacrma Me ~na. 激情 推动 着 我 。 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

подтӣсікам [未 ], подтйсна -new , -nax, 过 被 形 动 -xam 
[ 完 ] 18 nomickaw — се [被 动 ] 一 xame [中 ] 
подтйснатост -mà [无 复 , 明 ] 同 потиснатост 
подтисник -yu [PE]. подтйсница [ 阴 ] 压迫 者 ,压制 者 

тодтйсническ\и -a [JÉ] 同 потиснически 

подтйсничество [无 复 ,中 ] 同 потйсничество 

подтйчва\м [未 ] 走路 时 跑 一 会 儿 或 时 而 跑 一 阵 : Той вече не 
вървёше,а ~me из улиците. 他 在 街 上 已 经 不 是 走 , 而 是 连 走 
带 跑 。 一 me [H] 

подточка [ 阴 ]《 书 》( 日 程 .计划 等 ) 项 目下 的 分 项 .小 点 

подтропйчески -a [ 形 ] 同 субтропйчески (亚热带 的 ) 

подтък вам [ 未 ] , подтЪкна -new , -нах, 过 被 形 动 нат 
[ 完 ] 稍稍 往 前 推 : Подтъкнӣ главните да не прегорАт. 你 把 
木柴 往 前 推 推 ,免得 烧 焦 了 。 一 ce [被 动 ] 

подў вам [R] nonya -ew ,-x, 过 被 形 动 - веж. 
Зв ЖЕ Ж: Тежкото й дйшане — ваше от врёме на врёме 
тънките й безрьвни ноздри. ЛИ KY P Ak E T ft epp FE ü 
色 的 小 鼻孔 鼓 起 来 。 — се [被 动 ] — ване [F] 
подурвам се (Ж). nonya ce -ew се.-х се [ 完 ] [中 态 ] 肿 . 发 








肿 , 肿 胀 : Слйвиците ми ce — ват. 我 的 扁桃 逐 肿 了 。Parara 
ми се —. ЖАА Т. — ване [中 ] 

подумвам [ Ж |. подумам [ 完 ] ® (F) 说 说 , 谈 谈 : Подӯ. 
май му ити. 你 也 对 他 谈 谈 。 Ө (27) 开口 说 一 me [中 ] 

полуправител -am ,-x [1] подуправителка [ 阴 ] 副 管理 
员 , 副 管事 

подут -a Ө подуя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 肿 的 ,发 肿 的 , 肿 
0: ~o око 发 肿 的 眼睛 — н kpaa 肿胀 的 两 腿 
подутина [ 阴 ] 肿 , 肿 大 ,肿块 

подутост -mà ,-и [B] 同 подутина 

подухвам [未 ], подухам 和 подухна неш, -hax ,过 被 形 
Zh -nam [ 完 ] OHIEK (H): Подухай огъня, докато се 
резгёли. 你 轻 轻 地 吹 吹 火 ,好 让 它 着 起 来 。 估 时 而 吹 一 阵 ; 
Тъгы‹ ветрёц — ва н прьска прийтна xnanhnka， 微 风 阵 阵地 
о МЕН ARERR. Ө (ПА) ЯШЕН — ane 
[中 ] 

подуча К. подўчвам 

подучастьк -yu [В] 分 段 ,分 区 ,分 作业 区 ,分 区 段 

| подучвам [未 ].nonysa -иш,-их [ 完 ] 唆使 ,教唆 ,暗中 指 
使 : TphGea ла эндем кой го е — вал да се държи така. 我们 应 
该 知道 是 谁 指使 他 采取 这 种 态度 的 。 — се [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 

подӯшівам [ Ж }. подуша -uu, -ux [ 完 ] @ M M, Я. 
Един вълк ce отделй, ~n следйте Ha лисйцата и ce отдръпна. 
ЯВУ. ЛТ НЕЮ. ВЕТ. ӨМ], я]: 

| Кучето ~n дивеч. HIPT 0700, © (H) 觉察 到 ， 
感觉 到 ; Подӯшил, че ще го araykar， 他 已 觉察 到 自己 会 受 
ДЇЇ. — се 8 0,17 А) О Краставите магарета през nè- 
вет байра се ~ ват. (#1) WIP ВИЕ Juli Fr tp fi H Tr sQ 
PIOR: a ft REAK: К, ALIR ~ ване [中 ] 

подуя M подӯвам 

подӯя ce 见 полўзам ce 

подхапівам [ Ж ].noaxàma наш, -нах @( 党 指 在 吃 别 的 东 
西 之 前 ) 稍 稍 吃 一 点 @ (27) 18) закусвам ( 吃 时 饭 , 吃 点 心 ) 
подхвана 见 подхёшам 

подхващам [ Ж |, подхвана -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] @ 抓 住 ( 某 物 的 下 端 ) @ 轻 轻 (小 心 ) 地 抓 住 , 扶 住 : En- 
нА лодка приближй плътно скалйте. Слас зарадвано я — на за 
носа. 一 条 船 挨 近 了 礁石 ,斯 由 斯 高 兴 地 抓 住 了 船 头 。@ 开 
始 ,着 手 ; Подхващаме работа. 我 们 开始 干 活 。~ шам paaro- 
вор 谈 起 话 来 @ 接 着 干 ,继续 Ө (R) FÉRREA RE OA 
Ж): Свещёникът подпӣтва, ~ina ro оттук-оттам. 牧师 询问 
起 他 来 , 东 拉 西 扯 地 同 他 谈 了 起 来 。 一 ce [被 动 ] О —шам 
era К —mane [中 ] 

подхврък/вам 1 |. подхврькна -new , -нах [ 完 ] @ (KE 
离 地 ) 飞 ; 飞 来 飞 去 : Bpaðuèrara — ват из двора. WEERT 
UKR KA, ӨК, К 一 same [中 ] 

подхвьргам (Ж ) (27) F] подхвьрлям 一 ge [中 ] 
подхвЪркам [R] 轻 轻 地 朝 上 飞 , 轻 轻 地 从 一 个 地 方 飞 向 另 
一 地 方 пе [中 ] 

подхвърлен -a [E] 被 遗弃 的 ,被 抛弃 的 : ~n лопа 被 遗弃 
的 孩子 

| подхвырлям 14). подхнЬрля иш, а) @ 从 下 往 上 

HAEN: ~am топка 扔 球 @@ 扔 ( 抛 ) 到 近 处 : Той nə ка- 








мъче и ловко го ~M към KpakaTa на спйщата странка Гуна. 
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РЕ ЛУ. Ж >; H Ü IE fE БЕЗЕ АГ X tE 69 99 L 
2, ӨО, АЖ) ЗЕ Л: Хаджи Павел из- 
зажда и —я му enà жьлтяца. MAHER ҮГИ Hite 
给 他 。 @( 偷 偷 地 ) 投 在 ( 某 处 ), 放 在 ( 某 处 ); 扔 在 ( 某 和 人 ) 身 
ям писмо 偷偷 地 扔 下 一 封 信 © (1) т, ЗК 





地 说 : Подхвърлих му, че трйбва вёче сём да ce грйжи за сёбе | 


си. 我 向 他 暗示 ,他 已 该 自己 管 自 己 了 。@ 补 充 说 ,回答 : 
Тов е вйрно. He ë хубаво да ce мамят прийтели 一 —иха n 
apyrwre.“ 这 是 对 的 ,欺骗 朋友 是 不 好 的 "其 他 人 也 补充 说 。 
Ө ( 书 ) (与 前 置 词 ra 和 某 些 名 词 连用 ,表示 做 了 这 些 名词 
所 代表 的 事情 ) 使 受到 ,加 以 : — ям на крйтика ( 严 历 地 ) 批 
ЎР, ~am на прецёнка 评价 , — ям на унищожёние 消灭 ,毁灭 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] © — ям дете 把 婴儿 ( 常 为 私生子 ) 偷 偷 
地 放 在 某 处 , 擅 奔 婴儿 (希望 别人 收养 ); Обикновёно на ўли- 
пата —яха сыкём мйлки деца — по на нйколко днй, дори 
часов. 一般 被 抛弃 在 大 街 上 的 都 是 极 小 的 婴儿 ,他 们 生 下 来 
只 有 几 天 蔚 至 只 有 几 小 时 。 一 mme [Р] 

подхвърчам [未 ] |F] полхврьквам 
подхйлвам се [未 ,中 态 ] 带 讽 刺 地 微笑 ,微微 地 哮 
подхльзвам [未 ] , подхльзна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] ЖЗ. ВЕР 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 
подхлзівам се | Ж ], подхльзна ce -неш се,-нах се [ 完 ] 








[中 态 ] OW: Поджльзнах ce и паднах. RTF. | 





《 转 , 口 ) ( 因 迷 恋 而 ) 受骗: Поджльзна ce no тов 
Mowhwe， 他 迷恋 这 个 姑娘 ,结果 受 了 骗 。 一 sase [中 ] 

подход [Hi] 态度 ,立场 ;( 看 事物 的 ) 角 度 ;处 理 (解决 ) 的 方 
法 : правилен ~ към работата 对 待 工 作 的 正确 态度 peammcrh- 
чен — 现实 的 态度 

подходен -na [ 形 ] (F) 合适 的 ,合用 的 ,适当 的 ,恰当 的 : 
一 ao [ 副 ]: — но напйсан 写 得 恰当 的 

подходйщ -a [JÉ] №] подходен: ~a работа 合适 的 工作 ~o 
лиць 合适 的 人 

подхӧждајм! [R] 适合 ,相宜 ,合适 :Taxaaa nocrbnka не та 
一 ,这 样 的 行为 和 你 不 相称 。Tean дрехи никак ue — xa за ce- 
зона. 这 些 衣 服 完全 不 合 季节 。 一 me [中 ] 

подхождајм? [R] подходя -duu -dux [Ж] @@ 走 近 (走向 ) 
( 菜 人 或 某 物 ) Ө ($) 对 待 ,采取 … 做 法 : He уме ma ~ 
правилно към рдботата. 他 不 养 于 正确 对 待 工作 。Kww жеки 
отдёлен случай трябва да ce — конкретно. 应 该 具体 地 对 待 
各 个 不 同 的 情况 。 一 me [中 ] 

подхбждащ -a [0] (4) F] подходен: ~n услдвия за 
‘работа 合适 的 工作 条 件 ~ момёнт за действие 适 于 采取 行动 
的 时 刻 ~o СЕИ): Сцената e ~o ykpacsa、 舞台 装饰 得 很 恰 
当 。 

подхранвам [未 ] ‚подхраня -ши,-их [ 完 ] OMAGH) 
营养 , 养 壮 ;增加 饲料 , 养 取 : — вам кошери със захар НЕ 
ЖЕЕ Подхранихме дръвчётата с Top、 我 们 给 幼 树 施 了 肥 。 





Ө ( 转 ) 加 强 , 支 持 : — вам надёждите му 我 使 他 抱 着 希望 | 


一 ee [被 动 ] ване [中 ] 
‘подцентрала [ 阴 ] 分 局 ,支局 ,分 站 : телефонна 一 电话 分 局 
подценйвам [未 ] ,momuea -au ,-ax [Ж] 低估 ,估计 过 低 ， 
估计 不 足 , 未 充分 估计 : 一 Apaw противника си 对 敌人 (对 手 ) 
估计 过 低 ,轻敌 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ аване [Р] 
подчертавам [$], подчертая -еш,-х [ 完 ] OÆ FEH E 
着 重 号 ,在 下 面 画 上 着 重 线 : Подчертайте заглавието c двё 





чертй. 请 您 在 标题 下 面 画 上 两 条 着 重 线 。 依 使 突出 ,使 明显 
Ө (和 转 》 着 重 指出 ,强调 指出 ;着 重地 说 ,强调 地 说 ; Подчер- 
тавам,че работата е много отговорна. $8388 — 8 ‚35 Г Е. 
ЧЕХ. 一 ce [被 动 ] O 一 nam дебьло (4) 十 分 强调 ~na- 
ве [中 ] 
подчертан -a [№] 表现 得 十 分 明显 的 ,突出 的 : ~a сдържа- 
Hocr 十 分 明显 的 克制 
подчинён -a Ө подчинӣ 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 从 属 的 ,由 
( 归 )… 管 辖 的 ;服从 (于 )… 的 ; Райте станаха господари, 
тосподрите станаха ~n на pehre， 奴 素 成 了 主人 ,主人 变 成 
RRIA. © [HFA] ЖТ, AF: Началинкът леко 
мъмре своя 一 .上司 轻 轻 地 责备 自己 的 部 下 。@ ~o изречё- 
ние (语法 〉 从属 句 ,从 旬 一 ocr -остта [B]; робска ~ ост 奴 
ВН, 
подчивёние -x [H] 隶属 , 归 … 领 导 , 受 … 管 辖 ; 服 从 ;依附 ; 
从 属 关系 : mbio ~e на мъжа си 绝对 服从 自己 的 丈夫 
подчинйтелен -na [JÉ] ~en съюз (语法 ) 主 从 连 ( 接 ) 词 
подчинӣвам (Ж |, подчинй -йш ‚-ах [Ж] ФЕЛА Т, E 
依附 于 ;性 于 (自己 的 势力 ,影响 等 ) 之 下 ;使 素 属 于 …, 使 归 
…( 直 接 ) 领 导 , 划 归 .… (直接 ) 管 辖 ,使 (直接 ) 听 命 № се 
тькмеше да ~À новата си снаха на своята воля. 她 打算 使 自 
己 的 新 儿媳 妇 服 从 于 她 的 意志 。 一 Aaaw на властт си 置 于 自 
己 的 权力 管辖 之 下 登 征服 ,使 更 服 于 自己 ; Phwckhre импе 
рїтори —йли много Hapon， 罗 马 皇帝 曾 征服 了 许多 民族 。 一 
ce [ 反 身 , 被 动 ] —аване [中 ] 
подчинйвам се [未 ], подчинй ce -tu ce,-üx ce [95] [中 
©) 服从 ;于 属于 ; 归 … 管 辖 ;听命 于 ; 导 服 于 ; Войнакът e 
длъжен да се — Ява Ha зіповедите. 士兵 必须 服从 命令 。Hero 
той слушаше, нёму ce — йваше като роб. 他 听 他 的 话 , 像 奴 录 
般 服从 他 。 一 aame [中 ] 
подшёпївам [未 ], подшёпна -new , -nax ,过 被 形 动 нат 
[ 完 ] 说 些 耳语 ,悄悄 地 说 , 低 声 地 说 些 话 : Кой TH 一 Ha тая 
мйсъл? 是 淮 悄 悄 告诉 你 的 这 种 想法 ? 一 се [被 动 ] — ване 
[中 ] 
подшйб вам [未 ], подшйбна -new , -nax, 过 被 形 动 -ham 
[Ж] 8236298397; 99 0 883]; Той 一 Ha най-крайния кон. В 
轻 地 萎 打 了 一 下 最 边 上 的 那 匹 马 。 — се [被 动 ] 
подшйвам [R], подшйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] @%# Е 
WUMEN: Подших cu полата. 我 把 裙子 的 边 缚 上 了 。@@ 
атк Ен» 图 给 上 (级 上 ) 里 子 , 员 里 子 ; 
— вам палто с кожи 把 大 衣 吊 上 皮 ( 里 ) 子 ӨЗГЕ, 7: Чи- 
танката бъше 一 Ta със сйня хартйя и груб чёр конёц. 课本 是 
用 蓝 纸 和 粗糙 的 黑 线 订 的 。 — се [被 动 ] —ване [中 ] 
подшӯшвам [未 ], подшӯшна -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam 
[Ж] 同 подшёпвам: Накой ~na, ue попът ймал нАй-хубавото 
вино в сёлото. ff АНН, H AA ФЕН ЖЕРИ И uN. 
подщрёк вам Ж ],подщрёкна -neu -nax [Ж] HR, ag far 
подъбиче [中 ] 一 种 开 京 红色 花 、 叶 子 有 些 像 橡 树叶 的 可 治 
猫 狗 腹 酒 的 草药 (香料 属 植物 ) 
подЪвіквам [未 ], подъякам 和 подъвча -uow -xax [ 完 ] 
WR. — JU; НВ. Подъвках жйлавата мрьвка ия 
mmueox， 我 把 那 块 带 筋 的 肉 嚼 了 一 会 儿 吐 挤 了 。 
подьдрям [R], noxbapa -ew -ax [ 完 ] (0) 897—2, 
PRE 3-2 Л.: Ела да си —ем за туй-онуй. MEIR 
ДЖ, ВИЕ! 






mòntan 
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подъа -aa [ 形 ] АО, ЕАО ИНТ ЕО. —ъл човек 8 
ЖИЛ 一 am мошёник 下 流 的 骗子 — ло предАтелство PRE 
了 的 频 变 

подълба вам | Ж ],подълбая -eu ,-x [ 完 ] R, — JL; 
ВИ 一 се [被 动 ] 

подЬрвіям се [ Ж ], подЪрвя ce -uu се,-их се [58] СФ) 
同 вдървйвам ce (SHE, ЕЖ) 

подърдорвам [未 ], подърддря -uu , -ux [52] (П) PIR 
(HD) — EJL, 2 —BF: TR (9) ) 

подържа -эржӣш ,-эржйх [ 完 ] EGE, 06, r OR E) 
— JU: ПодрЬж ми чантата, докато си сложа ръкавйците. 
你 兰 我 拿 一 会 儿 提 包 , 让 我 戴 上 手套 。Em emd —рЬж Kò- 
ня, ИЖ ЖЕЗЛ! 

подЬрлям се [R], подърля се -wu се,-их се [78] [中 态 ] 
争吵 (口角 ) 一 会 儿 , 吵 一 会 儿 架 ;有 时 争吵 (吵架 ) 
подъривам [№], подЪрпам [Ж] 拉 ( 搜 ) 一会儿 ,稍稍 拉 
( 搜 ) ~ue [中 ] 


подьхвам [Ж ), подЪхам 和 подъхна -неш,-нах [ 完 ] № 


豚 一 会 儿 ; 时 而 呼吸 : Стаята я не nobhpatue н тї излёзе B rpe- 
дӣната,на простора, да 一 He свёж вЪздух. 房间 容 不 下 她 ,她 
走 到 花园 里 ,到 向 亮 的 地 方 去 呼吸 呼吸 新 鲜 空气 。 
подйвам (Ж |, подйна -eneul ,-anax, 过 被 形 动 -anam [Ж] 
《〈 民 》( 把 某 物 ) 放 在 某 处 : Kuat —йнахте старата кофа? 你 们 
把 旧 水 桶 放 到 哪儿 去 了 ? 
nonlanaw ce [F], nomina ce -ёнеш ce,-anax се [ 完 ] [中 态 ] 
(R) ROR, MRE: Къдё ли ce — яна a Цочо? 这 个 
措 乔 项 到 哪儿 去 啦 ? 
подйвка [BA] (Б) 有 未 出 嫁 的 姐姐 的 大 姑娘 ,二 女儿 (其 姐 
尚未 出 嫁 , 因 而 她 还 没有 开始 找 对 象 ) 
подяволувам [FE] 328 9: ‚ЕИ 
подйдам (Ж), nonim -дёш -дох, -6e ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] М 
подяждам — се [被 动 ] 
подйіждам Ж), nonim -au , -Gox ,-Ge ,过 主 形 动 -a 198) 
@ 从 下 面 吃 掉 , 吃 掉 下 面 的 部 分 ; 吃 ЖЕ: Червеите са 
— ли дървото. 虫子 把 这 棍 树 疆 了 。 因 (从 下 面 ) 海 刷 , 冲 坏 ， 
冲刷 掉 一 部 分 , 冲 掉 下 而 的 东西 (沙土 等 ): Реката е ~na 
брега. 河水 把 岸 冲 坏 了 。 仿 〈 民 ) 由 于 吃 某 人 的 东西 而 给 此 
人 带 来 损失 , 吃 穷 Оплака им се, че нйколко души турци 
постойнно To посешӣвали и 一 nian， 他 向 他 们 诉苦 说 ,有 几 
个 土耳其 人 经 常 到 他 家 来 吃吃喝喝 。Xaryh си or Яденето, 
нама да ни 一 aw， 你 吃 点 菜 吧 , 你 不 会 拒 我 们 吃 穷 的 。@ 
(ER) 开始 吃 ; Много рано ~ дохме туршйята. 我 们 很 早 就 吃 
直 泡 菜 来 了 。@〈 转 ) 暗暗 地 折磨 ,使 难过 ,使 痛苦 : Tas 
мйсъл ме — ждаше дълго врёме. 这 个 想法 长 时 间 地 折磨 着 
R. ORR, EEA R: Стага си me — ждал. 你 别 气 我 
Т. — ce [被 动 ] —ждане [中 ] 
noaàbknam се [R], подйм ce -au се, -ñor се,-д ce, 过 主 
形 动 -4 се [58] [中 态 ] 对 待 某 人 很 外, 仇视 ,敌视 — ждане 
[中 ] 

подйлба [H] 分 ,分 开 ,分 加 ,瓜分 ,分 配 : — на наследство 
分 遗产 
подйлвам [ Ж ],подйлам [52] (ЯЯ ЖЕ) (В, К) — A 
《使 平 或 光 ) 

подйлквам [未 ], подйлкам [ 完 ] 锛 (前 , 克 ) 一 点 ;时 而 锛 
《前 , 砍 ) 





подйм 见 подйдам 和 подӣждам 

подйм се IÈ подйждам се 

поляна Я. подявам 

подйна се JL подйвам ce 
поеврёйчівам [ Ж |, поеврёйча -uu , -ux [78] 使 犹太 化 一 
ce [ 反 身 , 被 动 ] 


поевропёйчівам [未 ] , поевропёйча -иш,-их [F] 使 欧 化 
一 ee [ 反 身 , 被 动 ] — ване [中 ] 

поевропёйч вам се [未 ], поевропёйча ce -иш ce, -ux се 
[ 完 ] [中 态 ] 欧 化 ~ ване [H] 

поевтинёя 见 поевтинйвам! 

поевтинй 见 поезтинявам” 

поевтинійвам' [ Ж ], поевтивёя -геш , -Ar, 过 主 形 动 Ал, 

| -araenu [F] 落 价 ,降价 ,跌价 , 变 得 便宜 : Накои стоки 
напослёдък 一 %xa 一 些 商品 最 近 减 价 了 。 一 Apame [中 ] 

поевтинйвам` (Ж) ‚поевтиня -ùu ,-ax [ 完 ] 降低 价格 ,使 
ЗИМЕ: Държавата — й nikon продукти. 国家 降低 了 一 些 
产品 的 价格 。TphGea да ~ йм произддстзото. 我 们 应 该 降低 
产品 成 本 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

поединйчно (0) @@ 一 个 一 个 地 ,一 个 接着 一 个 地 ,Haoibtmh- 
ците продължаваха да пълзйт 一， 士兵 们 一 个 接 一 个 地 继续 
往 前 稚 着 。@@ 独 个 地 ,单独 地 ,部 分 地 : Борбата ce водеше 一 
и затова Heycnetllso， 斗 争 是 靠 个 人 在 进行 ,因此 不 能 获得 成 

| Ж. 

поёзия [ 阴 ] @@ 诗 , 诗 简 ; 诗 歌 作品 ; 诗 学 , 诗 才 : — на Han 
Вазов 伊 凡 ' В: ИРК българска 一 保加利亚 诗歌 Ө 
( 转 ) 诗意 ,优美 : B тази картина йма много 一 这 幅面 很 有 
诗意 。 

поёма [ 阴 ] OKH SURI, E: 一 Ta „Илийда от Омир M 
马 的 史诗 《伊利 亚 特 》carphsaa 一 讽刺 长 诗 Ө (%) 诗 , 激 
动人 心 的 事 : Неговият живот e йстинска 一 .他 的 生活 是 一 
首 真正 的 诗 。 

поёмам [R], noèma -mew ,-x, 过 被 形 动 -m [5%] @$ №, 
$k: Поемй xydapa ми. 你 接 一 下 我 的 箱子 。@@ 吸 ,吸入 ; 咽 
F, F: — мам храна # КЖ] — мам нъздух WA Ө 25 
身 ,上 路 ,启程 ,开始 朝 … 走 ; Псёхме към планината. 我 们 朝 
山 走 去 。@ 开始 说 话 , ЖП, ЎРТА Ж: Владйков ~; 一 
„Брётя „аз приёмам да oriuna， 弗 拉 迪 科 夫 开口 了 ;弟兄 们 ， 
我 同意 到 那里 去 。 ФИ, 接着 做 , Н. Дадо Мане ce 
рїдваше, че e отглёдал такъв добър chu, да му 一 Me работите 
на crapiadh， 米 涅 爷爷 感到 高 兴 的 是 他 养育 了 这 么 一 个 好 儿 
子 , 可 以 在 他 晚年 时 接 若 他 的 工作 。@ 接 受 ,承担 :~mam 
задължёние 承担 义务 一 MaM отговорност 承担 责任 , 负责 
— мам властта 执政 — мам си службата 任职 @Jr H, #7: 
Tloex веднага работата си. 我 立即 开始 工作 。 — се [被 动 ] © 
— мам дъх, душа (дъха си, душата си) 1 深 深 地 吸 气 2.( 在 
紧张 地 干 活 时 ) 炽 一 职 , 喘 一 口气 : Toñ спрй за момент да си 
~me дъх. 他 停 下 来 歌 一 口气 。 一 Nan път (пътёка, друм) 
动身 ,上 路 ,启程 一 wame [F] 

поёміен -na [№] — ни условия 承包 条 件 , 接 受 工作 任务 的 条 
件 

| 

поёмна -ew ,-ax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] (R) 同 поёмам 

nòen -äna [JÉ 1 SNE 89 , ВМ, Ш: Славеят e 
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一 Ha птица. GUR ВВ РОТУ б. 
поёне 见 пой 和 пой се 
‘поергенувам [ 完 ] 4 —/^ РЕВЗИН 8 ЭНХ ОЕШ) 
поёт | Н], поетёса 和 поётка [3] @ 诗 人 ,诗歌 作者 @ 有 
较 强 美感 的 人 
поетизйрам (Ж) 把 … 诗 化 ,美化 
поётика [ 阴 ] @ 诗 学 , 作 诗 法 @ 诗 体 ;诗人 的 风格 ; 诗 派 : 一 
на Ив. Вазов 伊 凡 * 伐 佐 夫 的 诗 体 
поетӣчјен -na [Ж] 富有 诗意 的 ,优美 可 爱 的 : 一 en esir 富有 
诗意 的 语言 一 Ha легёнда 富有 诗意 的 传说 — ност -ността 
[ 阴 ] 
поетически -a поёт 的 形容 词 : 一 a ларба 诗人 的 天 赋 ~o 
творчество 诗 的 创作 © ~a sbumocr 诗 中 的 不 合 规律 
поехтйвам [R], поехтя -ùu ,Ax ,过 主 形 动 an,-ana -ent 
[ 完 ] @@ 响 ( 鸣 响 ) 一 会 儿 ;发 一 会 儿 声 音 (回声 ); 时 而 响 @ 
《 罕 ) 开始 响 (发 回声 ), 响 起 来 ; Th ce изсмй, та градйната 
~A. 她 笑 了 起 来 ,花园 中 回响 起 她 的 笑 声 。 
пожабурквам ({ Ж ],пожабўркам [ 完 ] 发 一 会 儿 党 党 声 一 
ce [中 态 ] 
пожадувам [ % | 


@8— AJL: Ше ~e, локат стйгнем no 


извора. 在 咱们 到 达 泉 水 之 前 要 渴 一 阵子 。@ 海 求 (渴望 ) 一 | 
阵 


пожал вам [ Ж ], пожаля -wu,-ue [ 完 ] ORW. Ш. 
惜 : Никой него ~n. 谁 也 不 怜惜 他 。@ 训 病 一 阵 , 因 … 而 翡 
伤 一 阵 ;哀悼 一 隆 :Th ~n д мёсеца брат си и ссожёни. 她 
ЖЕ РЕЛЕ H АТ. О me — вам cham (срёд- 
ства ‚време и др.) (为 达到 目的 而 ) 不 吝惜 精力 (钱财 ,时间 
等 ) 
пожалйвам [未 ] ‚пожалёя „геш ‚-Ях [ 完 ] [F] пожальам 
пожар [ 阳 ] Ө Ж: В планиндта горние 一 .山中 起 了 
Ko © (М) Х.А, KH ОК: Mf: Bhan се, menne e 
избухнало cerà на други места ... Загасналият — се е съжи- 
вил. TARSI, BU fE ft NALEJ ER T EAEKOAK 
TREK. О правя mèmo (wa) плён и 一 (用 战争 ) 完 全 
жию) 
пожарён -na [ 形 ] @ 火 灾 的 ,失火 的 : ~en дам АЖ ЖН 
的 烟 ~na светлина 火灾 发 的 光 ORKA, ХХ. ХАН. 
消防 的 : ~en кран 消防 栓 ~na rpa ЖЖ: О ~na команда 
消防 队 
пожарище -a [中 ] @ 失 火 的 地 方 @ 失 过 火 的 地 方 ,火灾 和 
址 
пожарна [ 阴 ] ( 常 加 定 冠 词 ) ~ra ( 口 ) 消防 队 
пожарникар -ят,-я [R] 消防 队员 
пожарникарски -a пожарникар 的 形容 词 :一 a стълба 消防 
队 用 的 梯子 ~a служба 消防 队 
поҗарогасйтел -am ,-a ПИ) 灭火 器 , 消 火 器 
noxaporachrenlen -na пожарогасйтел 的 形容 词 : — ни anap- 
ти 灭火 器 , 消 火 器 
пожароопасен -na [J | 有 火灾 隐患 的 ,容易 着 火 的 : Crpa- 
дата е — на. 这 栋 建筑 物 有 火灾 隐患 。 
пожара -аш,-ах [Ж] (Ж. Е 
пожёгвам [Ж ],пожёгна -nei -nax [75] 稍稍 刺 剂 ( 礼 一 
нии) 
пожелавам [未 ] пожелая -еш.-х [ 完 ] ФЕ 5.8.8: 














Пожелйх да се запозная подробно с живёти на Лёвски. 我 想 
详细 地 了 解 列 夫 斯 基 的 生平 。 И двай винаги, когато —еш. 你 
什么 时 狂想 来 就 来 。 OH, Е. HE: Пожелавам ти всйчко 
хўбаво. 视 你 一 切 都 好 ! Пожелавам ти добър mbr! 祝 你 一 路 
WUA! За рождёния nèn TH — вам щастие и ycnex， 在 你 生日 
之 际 , 祝 你 幸福 并 取得 成 就 。 — ce [被 动 ] ~ ване [F] 
пожелание -x [H] @( 在 信里 用 的 或 送别 等 时 说 的 ) 祝 愿 ， 
祝词 ,祝福 的 话 ， 一 e за успёшна лёйност 对 于 工作 获得 成 功 
的 祝愿, 视 愿 成 功 По случей 50-годйшнината ти изпращам 
мбите най-хўбави (най-сърдёчни) — я. 在 你 50 岁 生日 之 际 ， 
我 向 你 致 以 最 良好 (最 衷心 ) 的 祝愿 。@ 愿 望 ,心愿 ,要 求 , 意 
WEI: изкдзвам ~e 说 出 我 的 心愿 (愿望 ) 
пожелая 见 пожелавам 
пожёна 见 пожьнвам 
пожёнвам 见 пожънвам ~ne [中 ] 
пожён вам ce [ Ж |, пожёня ce -иш ce,-ux се [FE] [ 反 身 ] 
再 婚 ,第 二 次 结婚 
пожертвование -л 和 пожертвувание [中 ] волни — fi 
愿 捐助 (捐款 ,捐献 ): Средствата ca събрани от волни ~n. 这 
些 次 金 是 用 自愿 捐款 募集 来 的 。 
пожертвовател -ят ‚-я[ 1 ] ‚пожертвователка [ 阴 ] 捐款 
人 ,捐助 人 ,捐献 者 
пожертвователен -na 和 пожертвувателен |] 高 欢 捐 
款 的 , 乐 捐 好 施 的 : 一 en човак 乐 捐 好 施 (喜欢 捐助 别人 ) 的 
人 —mocr -ността [ВЯ]: Сёляните покёзаха радка ~ ност при 
наводнёнието Ha сы®дното сёло. 在 邻 村 遭受 水 灾 时 ,农民 们 
表现 出 少见 的 乐 捐 好 施 。 
пожёрт ву )вам [ 完 ] М; (为 某 种 关系 ,目的 等 ) 放 弃 ( 某 
Ж): Той не ше ~ за тйх свдето достойнство. 他 不 愿 为 他 们 
TEATAR. Хиляди борцй 一 xa живота си в борбата 
cpeuy фашизма. 千 万 名 战士 在 反 法 西 斯 斗争 中 捐躯。 一 се 
[ 反 身 , 被 动 ] — не [中 ] 
пожертвувател -am , -a [FI ], пожертвувателка 
noxwepreomren 
поживёя 见 поживявам 
пожйвя 见 пожйвям 
поживӣнам [ Ж: |, поживёя -etu ,-4x ‚3 Е 80 -Ал,-Яла. 
ёли [ 完 ] OEB, ME: Поживах между paGor- 
ниците. RETA PAER JE, ФАН AF, E 
活 得 好 (愉快 ); He можа na ~èe. 他 没 能 过 好 日 子 。 
пожйвуям [ Ж }, пожйвя -иш,-их [ 完 ] бог да ~n 上帝 保佑 
他 (她 )( 活 命 ), 上 帝 保 佑 他 (她 ) 长 考 
пожйзнен -a [ 形 ] (45) 终身 (终生 ) 的 ,一 生 的 ,直到 死亡 的 : 
~a пёнсия 终身 抚恤 金 (养老 金 ) 
пожулвам | Ж ],пожуўля -wu -ux [ 完 ] @ 擦 擦 ;时 而 控 @ 
擦 得 有 点 疼 图 (用 棍 或 石头 ) 打 打 ( 树 上 的 果子 ) 一 ce [被 
动 ] 
пожумавам | Ж ]. пожумй -au ,-ax ,过 主 形 动 -ar ,-hna ， 
сели [ 完 ] 闭 着 眼 果 一 会 儿 : Той ще — й, noad се скрйем. 
在 我 们 茂 好 之 前 他 得 闭 一 会 儿 眼睛 。 
пожлтівам [ Ж ],пожЪлтя -uw,-ux [FE] 使 变 黄 ,使 染 上 
黄色 . 涂 上 黄色 : Te стьпиха ka шосёто и светлината на фенё- 
рите — лицата им. 他 们 在 公路 上 走 着 , 马 灯 的 光 使 他 们 的 
脸 变 黄 了 。 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
пожълтёя 见 пожълтавам 








[ 明 ] 同 
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пожьлтя 见 пожьлтзем 

пожълт|йвам!' [ Ж ], пожълтёя -dew ‚-Ах ‚3 ЕЁ Ал, 
Ana ,-ёли [F] 04, RR: Листата 一 Axa- 叶子 黄 了 。 一 5 
лист хартйя 一 张 发 黄 的 纸 Неговото лицё ~a. 他 的 脸 发 黄 
Т. ~apane [中 ] 

пожълтйвам` [未 ], пожълтй -du ,-ùx [56] 使 变 黄 ,使 发 
к 

пожън вам 和 пожёнвам | Ж |, пожъЪна -ew ,-ax ,过 被 形 动 
-am 和 пожёна [ 完 ] OUM: —ати ниви 割 完 庄稼 的 地 
Каквото посёеш, това ще —еш. 种 瓜 得 瓜 ,种 豆 得 豆 。@@ 剂 一 





会 儿 : Остава ме да ~a òme малко. 让 我 再 剂 一 会 儿 - — ce | 


[被 动 ] © 一 saw успех, лаври 获得 很 大 ( 辉 烛 ) 成 就 ~ ване 
[中 ] 
поза [H] ORW 45% : непринудена 一 自然 的 姿势 театрал. 
на 一 演 剧 的 姿势 aswan — Ш Ө (56) ЗЕЕ М 
作 , 装 腔 作 势 : Tom е само ~. 这 只 是 一 种 变态 。 
позабавя Я. позабавям 
позабавлӣвам [ % ] WEF IF Ù, Е „43 ЖК;#—Ф@ Л, 
В. —Ф ЛЖ: Th — йтук rbcrwre,a аз cerà ще дойда. 你 在 
ЗОН A TW aR n RI EREK. — се [被 动 ] 
позабавіям [ Ж ], позабавя -иш,-их [ 完 ] ФТ ж 
ВЕ: Давйд —и стьпките си и nə да ce orne насём-натё- 
тьк. 大 卫 稍 稍 减 慢 脚 步 , 朝 四 周 张望 起 来 。@ 稍 加 阻碍 ;使 
停止 一 会 儿 : Непредвйдени работи ни —иха. 没有 预料 到 的 
一 些 事情 耽搁 了 我 们 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Te me ce 
ят още. 他 们 还 要 耽搁 一 会 儿 。 
позабатачаа -иш,-их [FE] (П) 稍稍 搞 错 : Позабатічихме 
фйботата. 我 们 把 事情 搞 错 了 一 点 。 
позабелвам [未 ] ,nosaGenm -uw ,-ux [ 完 ] FACE, W. 
抠 ) 一 点 ; Някой mer e ~an kopaTa на дървото. Ж — ДАЕ 
把 树 皮 哨 掉 了 一 点 。 一 ce [被 动 ] 
позабйрам [R], позабера -ерёш ‚-р3х [ 完 ] (伤口 ) 开 始 有 
点 化 脓 : От жёгата раната му боше — рала. 由 于 酷热 ,他 的 伤 
Пил. 
позаблуждавам (Ж |, позаблудй -діш, -д0х [Ж] 使 稍稍 
ЖОЙИ Л, СЗ ЙЕ: Той неволно —дй хората. 他 不 由 
自主 地 骗 了 骗 人 。 一 се [М p, В 90). Позаблудих се в 
гората и закъснӣх. 我 在 森林 里 迷 了 一 会 儿 路 ,所 以 来 晚 了 。 
позабогат!йвам [未 ], позабогатёя -деш, -4x, 过 主 形 动 
-Aa ‚ала -eau [ 完 ] 发 一 点 财 , 变 窗 一 点 ; Като — ёем,ще си 
купим хубави мёбели. 等 我 们 有 点 钱 的 时 候 ,要 买 漂亮 家 具 。 
позаболёя Л, позаболявам' 
позаболй 见 позаболявам? 
позаболйвам' [未 ], позаболёя -геш, -ax ,过 主 形 动 -an 
-ana -enu [FE] 生 点 小 病 ,有 点 病 : Позаболя и не дойдё на 
срёщата. 他 生 了 点 小 病 ,没有 赴约 - 
позаболйвам? (Я 三 ] пюзаболава ме [ 未 ] , позаболв ме 
-a ме [ 完 ] [无 人 称 ] 时 而 有 点 疼 , 一 阵 阵地 疼 起 来 ,开始 有 
КУК: Позаболя ме глава. 我 的 头 一 阵 阵 地 疼 。 
‘позаборчлЯвам [未 ], позаборчлёя -деш, -ar, 过 主 形 动 
-An ,-йла eau [Ж] (0) 从 一 点 债 , 欠 一 点 钱 : Попрёвихме 
кЫщата,ама и —йхме. 我 们 修好 了 房子 ,不 过 因而 也 欠 了 点 


позабравям [ Ж ], позабравя -иш,-их [ 完 ] 有 时 忘记 ( 忘 
却 ,忘掉 ); 有 点 忘记 (忘却 ): Врёме ce бёше мйнало и тй ги бё- 





ше — ила. 时 间 过 去 了 ,她 有 点 忘掉 了 他 们 。 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ]: Мана ce доста врёме и тая история ce ~n. 过 去 了 
相当 长 时 间 , 这 件 事 有 点 被 遗忘 了 。 
позабраждам [未 ], позабрадй -дїш ‚-дїх [ 完 ] 把 (头巾 
系 上 一 点 ; Позабрадӣ си лицёто, че духна вӣтър. 你 用 头巾 
把 脸 围 上 点 ,在 刮 风 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
позабӯлівам [ Ж ], позабуля -uu ,-ux [ 完 ] @ 稍 稍 蒙 上 头 纱 
(0125) ӨЛ МОЕ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
mosa6t,pxisaw [ Ж ], позабьркам [5E] 全 各 加 找 拌 ,和 一 和 : 
Позабъркай трйци за прасёто. 你 把 给 小 猪 吃 的 的 皮 拌 一 拌 。 
和 @ 措 得 有 点 糊涂 ,扰乱 一 点 : Този въпрос ro ~a. 这 个 问题 把 
他 搅 得 有 点 糊涂 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
позабърсвам [未 ] ‚позабърша -weu ,-cax [Ж] I: 
ЗН ЇЇ: Позабърша масата, че ще ядём. f 
擦 ,咱们 要 吃饭 了 。 — се [被 动 ] 
позавалйвам [只 三 ] позавалйва (Ж ]. позавала -4 ,过 主 形 
5) -Aa -Aaa -enu [38] ( 雨 ) 微 微 地 下 ,下 一 点 ;下 一 会 儿 : 
Tlosananá дъжд и нйе ce прибрахме, 下 了 点 雨 ,我 们 就 回来 
T. 
позавардвам [| Ж |, позавардя -ши,-их [ 完 ] 稍 加 保护 ( 保 
卫 , 守 卫 ); 保 护 ( 保 卫 , 守 卫 ) 一 会 儿 ，daxbpur ме ~H от 
дъжда. 两 伞 给 我 挡 了 挡 雨 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
позавёждам [未 ], позаведа -õu ‚ -дох, -Oe， 过 主 形 动 -4 
[Ж] 有 时 带领 ;带领 一 会 儿 : Позаведй децата Ha разходка 
你 带 着 孩子 们 去 散 散 步 吧 ! 一 ce [被 动 ] 
позавёхна JL позавйхвам 
позавйвам [X], позавйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ЖЕ 
(ЖЕ, АЕ, ЯВ) 一 点 : Позанййте детёто. 你 们 把 孩子 囊 上 
点 ,一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позавй ждам [未 ], позавйдя -диш. -hx ,过 主 形 动 -@йл, 
@ла ‚-@ли [FE] ЖЕР ГА ЙН: Всйчки me rn ят, 
че ямаш такъв сйн. 所 有 人 都 会 浆 幕 你 有 这 样 的 儿子 。 
позавйя 见 позавйвам 
позавлйчам [未 ], позавлек -ечёш ‚-Якох, -ue , Ў E JÉ ži 
-Axon ‚-Акла ‚-ёкли [E] ӨРЕ —&,#Ж% - Ө: 
Позавлйкохме нйвата и се прибрёхме. 我 们 把 了 把 地 就 回来 
了 。@ 拖 欠 着 一 点 不 还 : Позавлёче прийтелите си, ко със 
‘сто. кого c двёста лёва. 他 欠 着 他 朋友 们 一 些 钱 不 还 ,有 的 欠 
100 列 弗 ,有 的 从 200 Я. @ 带 来 一 些 ( 泥 沙 ) 一 ce [被 动 ] 
позавон йвам [未 ], позавовёя -eeu , -ax ,过 主 形 动 qaa. 
сала ,-ёли [ 完 ] 有 些 发 奥 , 发 出 些 难 疗 的 气味 来 ;有 时 发 臭 : 
Рибета e —яла. НАЯ Т. 
позавіръщам Í Ж ], позавЪрна -%рнеш , -%рнах ‚ 过 被 形 动 
-tpnam [3] @fë 15%. 稍稍 使 转 方向 OGEDE 
ав 全 朝 边 上 稍微 转 一 点 
по-завчера [ 副 ] (在 ) 大 前 天 : Това ce случи нё Byepa,a rò- 
aasqepa， 这 不 是 前 天 而 是 大 前 天 发 生 的 事 。 
позавЫждам [X], позавьдя -uu ‚-дих [ 完 ] 使 繁殖 一 些 ， 
开始 饲养 一 些 ,开始 培育 一 些 : Позавьдихме си зайци. 我 们 
饲养 了 一 些 兔子 。 一 ce [被 动 ] 
[ Ж ], позавържа -жеш,-зах [56] Ж ЕО. 
ЧЕ ВЕ, ВЕ, ЖЕ, ARARE GLE НЕ. Е. 
Е): Позавържй лозйта na не висй. (Я EA, ME 
етж. 
позаврна Я. позаврьщам 
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позаньртам [ Ж]. позавърти -ùw, -ax, 过 主 形 动 -24, | позагорчава ми [ Ж ] ‚позагорчи ми [52] 觉得 有 点 儿 苦 


-Ana ,-enu, 过 被 形 动 -an -ana -enu [3] ФЕ Е 
Ж @ 开 始 微微 转 起 来 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позавьртвам [ Ж ], позавъртй -ur, -4x, 过 主 形 动 -aa， 
-aaa ‚-ёли ,过 被 形 动 -#4 ‚-Яна ,-ёни [ 完 ] |Ë] позавъртам. 
позавъртӣ 见 позавьртам 和 позавьртвам 
позавършвам [ + ], позавьрша -иш,-их [58] 完成 一 些 ， 
快要 做 完 (完成 ,完毕 ,完结 ,结束 ): Позавьршихме вече pà- 
ботата. 我 们 的 工作 已 快 完成 了 。 — ce [被 动 ] 
позавйхвам [ Ж}, позавёхна -дхнеш ,-ernax [ 完 ] 四 开始 有 
ДНЕ (И, Ж Ж): Кйтката взёла мАлко да —йхва. ЖЖ. 
ЛЕТНЕ T. ФК. ЖН fr: Раната 
—ёхна. 伤口 长 好 一 点 了 。 
позагазввам [№ ], позагазя -uw ,-ux [ 完 ] ( 口 ) @ 趟 趟 (水 、 
BARG) Ө (п) -AR AARE: Ще им стая 
работа. ЧЕН ЕЛИ ЗЕ 48 
позаг|Арям [ Ж ], nosarop -орйш , -орах , REJ орал, 
-opaa ,-ордли [E] OMT — A, f T — Яденето беше 
~opo. 莱 烧 糊 了 一 点 。 因 是 ( 吹 ) 黑 一 点 ; —opano лице 有 
点 晒 黑 了 的 脸 
позагасвам #: ), позагасна -new -nax [Ж] 渐渐 熄灭, 渐 
渐 消 失 ; —нал огън МНС 
позагасйвам [ Ж ], nosarach -wu,-ix [5] ER GAK, K 
Ж, 8 ) — 06: Огънят тЬй сйлно ce резгорал, че малко 
останало да запали къщата. Надве-натри той го 一 Hn， 火烧 得 
那么 旺 , 差 一 点 把 房子 烧 着 ,他 三 下 两 下 把 火 扑灭 了 点 。 一 
се [被 动 ] 
позагат|вам [未 ], позагатна -new , -wax , 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] @ 稍 加 暗示 ( 暗 指 ), 从 很 远 的 地 方 加 以 暗示 : Той му 
—wa, qe ше ce keHH， 他 对 他 稍稍 量 示 说 ,他 要 结婚 了 。@@ 稍 
稍 提 到 (涉及 ) ,简单 地 谈 到 一 се [被 动 ] 
позагла!ждам [ Ж}, позагладя -диш -ux [ 完 ] OMME 
F: Извади едиб малко грёбенче, готвеше ce да ~ ди рйдката 
си коё, но ce cnph， 他 拿 出 一 把 小 梳子 ,打算 把 他 稀疏 的 头发 
BE. RX fFF T. ӨЛК (07). QE: Позагладих nd- 
жа. fE MET Ж. — ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
позаглёждам [ Ж ],позаглёдам [ 完 ] 注视 (仔细 地 看 , 杂 着 
看) 一 会 儿 : Tanes го — да, не му каза ийщо повече и ro 
mamhna， 加 尔 切 夫 注视 了 他 一 会 儿 , 没 有 再 对 他 说 任何 话 ,就 
走 到 他 前 面 去 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позаглушавам [ Ж |, позаглуша -йш ‚-йх [ 完 ] @ 使 一 时 有 
BE @@ 有 些 盖 住 另 一 较 弱 的 声音 :Barapmr —аваше шума 
на мотора. 风声 把 马达 的 响声 盖 住 了 一 些 。 @@ 有 些 妨碍 某 物 
自由 地 生长 
позагльхівам [ Ж ], позагльхна -неш,-нах [Ж] 有 些 听 不 
见 了 , 变 得 有 些 哮 哑 , 变 得 有 些 听 不 清楚 : Докато баха npn- 
казвали, шумьт от мёлницата като че беше 一 Han， 在 他 们 聊 
着 天 的 时 候 , 麻 坊 的 声音 好 像 有 些 听 不 见 了 。 
позагийвам [未 ] ,mosaraaa -еш,-х[ Ж] 有 点 腐烂 (腐败 ) : 
Крушите в kòma бйха — ли. Ё @ #0419 AURET 
позагнойвам (Ж |, позагной -hw -ax [ 完 ] 开始 有 些 化 胺 







позаголвам 1%], позаголя -иш,-их [ 完 ] 裸露 一 点 ;裸露 上 
— JU: Лекарят му ~n краха, за ла презърже раната. 医生 | 


给 他 擦 起 祷 腿 , 好 蔡 他 包扎 伤口 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позагорчӣвам [ Ж ), позагорча -йш.-4х [ 完 ] ІЯ =) 





позагорй И. позатарям 和 позагоравам 
позагоривам [К], позагорі -tu ,-ax, 过 主 形 动 Ал, вла, 
-гли [FE] 同 позагарям: 

позагреба 见 позлгрёбвам 和 позаграбам 

позагрёбвам [未 ] „позагреба -u ,-ax [ 完 ] 全 划一 会 儿 Ө 
ЖКН — ORE: Детето ~a сийг н хвърли. BFE 
я mui k. о 

позагрёя 见 позагрћвам 

позагрйбам [ Ж | позагреба -ебёш , ax [ 完 ] 同 nocarpe6- 
вам 


позагрёжівам се [№], позагрйжа се -uu се, -ux ce [Ж] 
[中 态 ] (开始 ) 操 操心 ( 稍 加 关注 ,关心 关心 ,照料 照料 ,照顾 
照顾 ): Позагрижй се aa дешАта си. 你 照料 照料 自己 的 孩子 
т! 


| позагрозйвам [ Ж |, позагрозй dw， -ix [ 完 ] 使 变 得 丑 些 ， 
| 使 变 得 有 点 难看 : Лошото облекло я 一 aatue， 不 像样 的 衣 


服 使 她 变 难 看 了 点 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

позагрубйвам [未 ] ,mosarpyGeg -геш , -hx ,过 主 形 动 -44， 
зала, -bau [ 完 ] 变 粗糙 一 些 : И бузите му баха ~ ёли, 
и гласът му бъше по-плътен. 他 的 两 颊 变 粗 粕 了 一 些 ,他 的 嗓 
音 变 洋 厚 了 一 些 。 

позаг\рыцам [ 未 ], позагърна -èpnew , -врнах, 过 被 形 动 
-*pwam [ 完 ] 49 (№, M) Е АХ 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Тя or enè 
си,от коё ctno? 一 nonita тй и се —Ърна в шала. “f ALAH 
A? ЧИН?" НИ, ШЇ НЭ; hi o Ж F w 
позагрйвам | Ж |, позагрёя -epul ,Ax ,过 主 形 动 -aa ,-Ana ， 
-enu ,过 被 形 动 -an -Ana -onu 和 -дт,-йта,-ти [ 完 ] 把 
… 戏 热 ( 晒 热 ) 一 点 ,把 … 烤 暖 ,使 感到 暖和 一 点 : Я —ейте 
малко ракйя,та да се cTOrmUM， 请 您 把 白酒 温 一 温 , 好 让 我 们 
暖和 暖和 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — иване [中 ] 
позагӯбівам [未 ],nosary6m -uu -ux [Ж] @ 失 去 (丢失 ,六 
ХЕХ) ONR 图 (时 而 ) 受 点 损失 ( 赔 点 钱 , 亏 点 
Ж) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

позагърна 见 позагрышам 
позалдвям Ж), позадавя -uu ,-ux [Fë] 有 点 哈 ,使 有 此 守 
息 ( 喘 不 过 气 来 ) ;稍稍 压抑 (抑制 );， Димьт me ~n. 烟 使 我 
有 点 喘 不 过 气 来 。 — се [ 反 身 ,被 动 ]， Or mbroro Эдене се 
—их. НЕЖИН Т. 
позадимйвам [ Ж ], позадимй -du ‚-йх [FE] 开始 冒 点 烟 ; 
使 有 些 烟 : Позадимӣли сте стаята с цигарите cn 你 们 抽烟 把 
屋子 里 弄 得 有 烟 了 。 一 се [被 动 ] 
позадлъжнйвам [未 ], позадлъжнёя -teul , -4x, 过 主 形 动 
-Ял,-Яла,-вли [58] 借 点 债 ,有 点 俄 务 , 欠 一 点 债 ; okamo 
довърших кЪщата, — яхме. 我 们 把 房子 盖 好 了 ,可 也 欠 了 点 














позадрёмвам [K], позадрёмя -ёмеш ,-Амах [ 完 ] |A] now- 
дрӣмвам 

позадрёмя 见 позадрьмвам 和 позадрямвам 

позадрьстівам [未 ], позадрьстя -ши,-их [ 完 ] 充满 ( 占 
满 , 挤 满 ) 一 会 儿 , 堵 赛 一 会 儿 ; 有 点 堵塞 ;时 而 充满 ( 占 满 . 挤 
满 ,堵塞 ): Позадрьстили сте канала и затова волата бёвно се 
стича. 你 们 把 下 水 道 堵 上 了 ,所 以 水 流 得 很 慢 。 一 се [被 
动 ]: Мивката в банята ce — ва. 浴室 里 的 洗脸 池 有 点 堵 了 。 
позадрамвам [ Ж ], позадрёмя -ёмеш , -Auax [ 完 ] 稍稍 有 
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жт; 
позадущавам [未 ], позадуша -du, -ix [ 完 ] 加 使 呼吸 有 
点 困难 ,使 有 点 出 不 来 气 ;折磨 折磨 ONH: Позадушете 
пържените картофи да омёкнат. #4 Ж + ОЖ — 
点 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: От дима той се ~. ВНЖ 
得 有 点 出 不 来 气 。 
позадълбочавам [ Ж ] ‚позадълбоча -2w ,ax [ 完 ] OW 
得 深 一 些 加 使 加 深 一 些 , 使 加 强 一 些 :; Трабва ла 一 hw 
проучванията. 我 们 应 该 把 研究 深入 一 步 。 一 се [被 动 .中 
态 ] 
позадържам [ Ж |, позадържа -du ,-àx [ 完 ] ФЕ GE 
迟 , 留 下 ) 一 会 儿 @ 拦 阻 (阻止 ,阻碍 ,妨碍 , 阻 留 ) 一 会 儿 ; 
Позадрьж от парйте му, докато ти ce изплатй. 在 他 把 账 还 清 
之 前 ,你 先 扣 下 他 的 一 点 钱 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позадьхвам се [未 ],nosaxbxam се [ 完 ] [中 态 ] 呼吸 有 些 
急促 ,有 些 气喘 (气急 ); 时 而 呼吸 急促 ,时 而 气 吵 : Щом се 
`ам,спйрам и novhaaM， 我 只 要 有 些 气喘 ,就 停 下 来 歌 一 其。 
позаеквам [未 ] , позаёкна -неш,-нах [Ж] 有 点 口吃 ( 结 
巴 ); 有 时 口吃 (结巴 ) 
позажумійвам [| Ж 7, позажумй -üu , -ax, 过 主 形 动 -A4， 
-Ananu [FE] ЖЕКЕ (ШИ); A EP КЕ CERAN): Като 
излёзе на слънце, той ~A. ЧЕ PI ЖН ИЮНЯ, ЕЕ 
起 眼睛 。 
позаздравёя 见 позаздравйвам! 
позаздравй 见 позаздразйвам? 
позаздрав|явам! [ Ж], 
-aav-Aaa -eau [Ж] (伤口 ) 开 始 长 好 一 
раните й бйха 一 en， 这 时 她 的 伤口 也 长 好 了 些 。 
позаздравйвам` [ Ж |,позаздравй -bu ,-ax (9) 加 强 (加 
固 ,使 坚实 ,巩固 ) 一 些 ， Eaph ycnhxa да 一 Ar полажёнието. 
他 们 好 不 容易 才 使 地 位 巩固 了 一 些 。 
позазорявам се [ 只 =] позазорива ce [未 ], позазора се 
-й се [ 完 ] [ 光 人 称 ] 天 开始 有 些 亮 : Haxbn ce me —йло. 
外 面 天 已 有 些 亮 了 。 
позазубріям [未 ] ,noaaay6pa -uu ,-ux [98] ( 口 ) 不 求 其 解 
地 背 背 ,死记 一 些 , 硬 背 一 点 : Позазубрил наколко фрёзи от 
ywe6nnxa， 他 死 背 了 课本 上 的 几 个 句子 。 
позазйпвам се [<], позазйпам се [ 完 ] [中 态 ] 呆 望 一 会 
儿 ; 时 而 果 望 一 阵 : Обичаше да ce ~ по витраните. 他 喜欢 
їйї Ж > 
‘позаигравам се [$], позаиграя ce -eu се,-х се [ 完 ] [中 
1 玩 一 会 儿 ;时 而 玩 一 阵 ; Детето ce — ва c играчките. 孩子 
时 而 玩 一 阵 玩具 。 
позаинатйвам се [未 ], позаннатй ce -2w ce,-ax се [ 完 ] 
[中 态 ] 有 点 图 执 己 见 (发 候 脾 气 ); 有 时 固执 已 见 (发 俩 脾气 ) 
позаинтересувам се [ 完 ] 对 … 有 些 感 兴趣 (好 奇 ): Защо не 
œ — хте or тия въпрдси? 您 为 什么 对 这 些 问题 没什么 兴趣 ? 
позаинтригӯвајм [ 完 ] 有 些 引起 好 奇 : Този въпрос ме ~. 这 
个 问题 有 点 引起 我 的 好 奇 。 
позакалйвам [未 ], позакалй -йш.-йх [ 完 ] 8838438368. В 
ЛИ: Сльнчевите бани —йха детето. 日 光 浴 使 孩子 得 到 
了 些 锻炼 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позакдшвам сс [未], позаканя ce -uu гё,-ш ce 152) [中 
态 ] АНЬ, ВАРВА ЫЕ 
позакачам [未 ] позакача -ùu ‚-йх 15] @ 碰 ( 擦 , 挂 , 钩 ) 

















| 着 一 点 ;时 而 碰 ( 擦 , 挂 , 钓 ) 着 @@ 卡 住 一 点 ;时 
EARTE) ФЕН КН ОК 
负 ) @ 开 开玩笑 ;时 而 开玩笑 @ 挑 逗 挑逗 ;时 而 挑逗 一 се 
[被 动 ] 

позакачам се [ Ж ], позакача ce -йш ce, -üx се [96] [中 
©] 同 … 开 开玩笑 

позакашлям се [FË] 开始 有 点 咳嗽; 时 而 咳嗽 一 阵 :; Той ce 
一 продължй речта си. 他 咳嗽 了 一 会 儿 又 继续 讲话 。 

позаквичавам Ж ], позаквича -du,-dx [Ж] JSM] (RAR) 
一 会 儿 , 发 一 会 儿 刺 耳 的 尖 声 ;时 而 尖 叫 ( 尖 啤 ) 一 阵 ,时 而 发 
出 一 阵 刺耳 的 尖 声 

позакелавйвам [ Ж ]. позакелавёя -èew , -ях, 过 主 形 动 
тйл -dna ‚-ёли [ 完 ] УВ) НГ 

позаклащам { Ж], позаклатя -muu -mux [ 完 ] 晃动 晃动 ， 
ВЯ): Подӯхна ватър и — ти листата на дървётата. 
副 了 一 阵风 .树叶 轻 轻 见 动 起 来 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

позаклӣнія -uu ‚ -ux [ 完 ] 打 打 模子 ,草草 地 打 进 枫 子 ， 
Позаклиних колата и впрёгнах. 我 草草 地 把 车 子 打上 模子 ， 
жіп. 

позакоравйвам [ Ж |. позакоравёя -deu -ax [56] 变 硬 点 

позаковавам [ Ж ],позакова .ёш,-ах [FE] 钉 一 会 儿 ;时 而 
钉 一 阵 : Дай си ботушите да им —ат подмётките. ЯЗ 
送 去 钉 钉 掌 。 一 ce [被 动 ] 

позакопча вам [ Ж ], позакопчая -еш,-х [ 完 ] 稍稍 扣 上 ; 
时 而 扣 : Позакопчай детёто да не Hacrhae， 你 把 孩子 的 衣服 
扣 上 点 ,免得 着 凉 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позакрёп/вам` [ Ж], позакрепй -йш,-йх [9] 18 позакро 
nisam — се [ 反 身 , 被 动 ] 
позакрёпівам? [$], nosaxpèrma -new ,nax [ 完 ] 这 得 健康 
一 些 ,身体 好 一 些 ; B летовището — нах и сета съм добре. {Е 
训 甘 地 我 身体 变 得 健康 一 些 了 ,现在 感觉 很 好 。 
позакрепй 见 позакрёпвам! 和 лозакрепйвам 

вам [未 ] ,mo3akpen -йш,-йх [ 完 ] ORA 

Л 加 安 结实 一 点 ,使 牢固 一 些 , 放 稳 一 点 @ ( 转 ) 使 稳固 一 

些 ,使 稳定 一 些 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

1%] ,позакрӣя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] № 

ОВЕ, RE, 挡住 ) 一 Веднага след тўй той ~ ваше 
устата си с ръка. FER ZEE ЗУ НЕВЕ НЕ ЕЕ. 一 ce 
[ 反 身 ,被 动 ] 

позакривійвам [ Ж |, позакривй -ùu ,-ùx (3) OHS (r 
弯 , 折 ) 一 点 ;在 ( 折 ) 一 会 儿 ;时 而 扭 ( 折 ) 一 阵 : Позакринёте 
твоздея. 请 您 把 钉子 弄 弯 一 点 。@@ 转 ( 拐 ) 一 点 弯 : Tirar ~h 
ка дясно. ВНК — 8, 全 一 病 一 失地 走 一 会 儿 一 
ce [被 动 ] 

позакрйя I позакравам 

позакрьглям [ Ж ], позакрьгля -иш,-их [ 完 ] 使 稍稍 发 
加 ,使 变 得 比较 加 ,和 弄 圆 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Лишто му 
сее —ило. 他 的 脸 变 得 有 点 加 了 。 

позакӯсівам [Ж ), позакуся -uu , -ux 

б): Ж а > 

позакърпвам 和 позакЪрпям [ Ж ], позакЪрпя -uiu , -ue 
[E] @ 稍 稍 绿 补 终 补 ( 织 补 织 补 ,修补 修补 ); 时 而 缝补 ( 织 
补 ,修补 ): ~enn дрёхи 稍稍 颖 补 过 的 衣服 @ 稍 稍 改善 (加 
38): Позакърпих си здравето. 我 的 身体 变 好 了 一 些 。 一 се 
яя. Ф] 

















[ 完 ] 吃 些 早点 (点 





позакъсвам 
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позаморйвам 





позакъевам [ Ж |. позакъсам [Ж | ( П) HERABE 
地 , 陷 人 一 些 困难 ,有 点 倒霉 : Напослёдък 一 ax с парйте. 最 
近 我 的 钱 有 点 
позакъснйвам | Ж ],позакъснёя -èw ,-ar, 过 主 形 动 -an 
-Ana ‚-ёли [E] 四 迟到 ( 晚 到 ) 一 会 儿 ; 有 时 迟到 : Малко сте 
~enn. ПА #17 — 2:0. Мъжьт й — Ава за вечёря. #35 
КТА Ежик. @&3& (E;R)—@ JU; ЖЕНЕ 
позакътвам [ Ж, позакътам [ 完 ] РНЦ ГЖ; 8—22 
儿 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позалавям ce [未 ], позаловй ce -озйш се, -овйх се [FE] 
[中 态 ] 开始 (着 手 ) 干 一 点 工作 ( 活 儿 ) 
позалайвам [ Ж ],позалая -ew -ax [ 完 ]( 狗 ) 叫 一 会 儿 ; 喘 
一 会 儿 ;时 而 员 一 阵 ; Кучето ~a и изтича навън. #4 T — 
会 儿 , 跑 到 门 外 去 了 。 
позалежавам се (Ж ]. позалежа ce -йш ce, -àx се [Ж] 
[中 态 ] 铺 倒 了 一 阵 ,( 因 生病 而 ) 卧 了 一 阵 床 ; 时 而 卧床 ( 养 
31): Уж лёка болест, пък ce —&х наколко дёна. 说 是 小 病 ， 
PRENT JLK. 
позалёшвам' [№ |, позалёпна -new -nax [ 完 ] MIRIB 6 tE 
позалёпівам 和 позалёпям [ Ж: ], nosanena -du ,-ùx [Ж] 
粘 上 ( 贴 上 ) 一 点 时 而 ( 粘 ) 贴 ， HIoaanenere счупения прозорец 
с KHra， 你 们 用 纸 把 打 碎 的 玻璃 窗 糊 上 点 。 一 се [被 动 ] 
позалесійвам [ Ж |,позалесй -bu ,-ux [ 完 ] 粮 上 一 些 树 ,在 
这 里 那里 种 上 些 树 一 ce [被 动 ] 
позалетй 见 позалетйвам 和 позалйтам 
позалетійвам [ Ж ], позалетай -ùu , -ax, 过 主 形 动 Ал, 
-aaa ‚-ёли [Ж] 同 позалйтам 
позалйвам Ж ). позалёя -ёеш. -2х, ЗЕЕ В 20 -Ял.-Ала, 
-eat ,过 被 形 动 -ak ,-ana -enu 和 -Ат,-Ата,-#тш [3E] E 
( 酒 , 倒 ) 上 一 些 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позалинйвам [ Ж ] позалинёя -ew , -4x, 过 主 形 动 -an， 
сала, ёли [ 完 ] fo (R ЗЯ) — А 
позалйс/вам | <], позалйсам [ % ] 转移 一 点 … 的 注意 力 ， 
把 … 的 注意 力 吸引 开 一 些 ,引诱 … 离 开 一 些 ;时 而 转移 … 的 
注意 力 ; Другарите me ~axa c иги. 同伴 们 用 游戏 转移 了 一 
点 我 的 注意 力 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ,中 态 ] 
позалйтам | Ж ], позалетя -стош ‚ -етах ,过 主 形 动 -emaa , 
-етйла ‚-етёли [F] 东 倒 西 下 地 走 一 会 儿 , 跟 中 一 会 儿 
позалитвам | Ж ]. позалйтна -неш.-нах [FE] li| позалйтам 
позаличавам [ Ж |, позалича -ùu ,-ùx [Ж КЖ. 
掉 , 删 去 ) 一 些 ， Разбойниците се погрижиха да ~ ат следите 
на oupa， 强 次 们 想 把 抢劫 的 痕迹 抹 掉 了 一 些 。 一 се [被 动 ] 
позаловй ce 见 позалавям ce 
позал гвам | Ж |, позальжа -жеш.-гах [Ж] (用 某 种 办 
法 ) 转 移 … 一 些 注意 力 ,把 … 的 注意 力 引 开 一 些 , 哄 一 哄 ;: 
ПозалЬгвай децата, докато ce върна. 在 我 回来 之 前 .你 设法 
哄 哄 孩子 们 。 一 се { 反 身 , 被 动 ] 
позалюл авам [未 ] позалюлёя -eeut , -Ax ,过 主 形 动 -Ял. 
Ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -jn -Ana -enu [ 完 ] 使 摇动 (晃荡 ) 一 
会 儿 ;时 而 播 动 ( 晃 ) 一 阵 : Позалюлйвай детёто, докато зас- 
па. 你 晃 一 会 儿 孩 子 ,直到 把 他 哆 睡 着 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позалютёе ми 见 позалютйвам` 
позалют!йвам' [X], позалютй -йш. -ax .过 主 形 动 -an ， 
-ana,-anu [ 完 ] [R =] ЯВ, 有 一 点 辣 : Or 
чушките салтата —й. 因为 放 了 辣椒 ,凉拌 生菜 有 点 发 辣 了 。 




















позалютйвам? [只 三 单 ] ,nosasorna ми [未 ] ,aosamoree ми 
а ми [ 完 ] [无 人 称 ] 觉得 有 点 车: Or пилерката ми ~A. 这 
ЗНААТ. 
позалӣзвам [ Ж. позалӣза -èstu , -haox, ве. 31 È JÉ 80 
-àma -ana газли 192) (日 .月 . 星 ) 没 下 (落下 ) 一 些 ; Кото 
~èse слънцето,да се приберёте. 等 太阳 落下 一些 时 ,你 们 就 
回来 - 
позамаһвам |Ж. позамажа эеш. зах [ 完 ] OORE) 
0 НОВИ) АБ ВИНОЙ Ж) ВЕ: Позамажете 
creana. 您 把 墙 抹 Ж. @ 染 污 ( 弄 驻 ) 一 此 一 ce [被 动 ] 
позамайвам Г) позамая -au -ax [ 完 ] ФЕТА ЗВ 
而 使 头 举 @ 使 有 些 冲 猴 头脑 (忘乎所以 ) @ 哄 哄 .给 … 解 能 
a 








позамаскйрвам [ Ж |, позамаскйрам [ 完 ] 把 … 稍 加 伪装 ， 
АЛЕ Ж: Позамаскӣрейте òme оръдията. 请 你 们 把 大 炮 再 
伪装 伪装 。 — се [ 反 身 , 被 动 ] 
позамацвам [未 ] ,nosamauiaw [ 完 ] #15 (FEWE) -- А, #415 
( 弄 脏 ) 一 些 ; Позамацал си тетрадката с мастйлени петна. ff. 
把 练习 本 染 上 了 一 些 墨水 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позамая 见 позама йвам 
позамёсвам [ Ж 1. позамёся -иш,-их [ 完 ] ФИ 2: JL 
( 面 ); 时 而 和 一 会 儿 ( 面 ): Позамёснх тесто за погача. 我 和 了 
-会 儿 做 饼 的 面 。 @@ 使 卷 人 一 会 儿 ;时 而 使 着 人 (犯罪 的 事 ， 
不 好 的 事 ): Позамёсиха ro в тя pa5or4， 他 们 把 他 卷 进 了 这 
些 事情 - 一 се [被 动 ] 
позамета 见 позамйтам 
вам се [未 ], позамечтая се -ew се. -х се [Fë] 
[中 态 ] 短 时 间 地 沉溺 于 幻想 ;时 而 沉 入 幻想 
позамижавам | Ж }, позамижа -ùi -àx [FE] 闭 一 会 儿 ( 眼 
ПИ) КЕ — 22 СВЕЛА ) ПЕР СЕКЕ IRAR: Дадо Стойл- 
ко слушаше, ~à и изведнаж бльсна с пестник wdceTa, 其 托 依 
ЖЕ ЖИГ Ж.К ЕА ВЯ, ЗЕНА ЕЛА k k T — F t 
+. 
позамйрам | Ж |, nosampà -рёш. -Pax, 过 主 形 动 рал. 
-paa pau (9) 加 (声音 等 ) 静 下 来 一 会 儿 ; (声音 等 ) 时 而 
静 下 来 (运动 等 ) 停 顿 一 会 儿 ;( 运 动 等 ) 时 而 停顿 下 来 @ 有 
ЗЕЕ (ВЫ ВЕК): Напоследък търговйята му — ра. 最近 
他 的 买卖 有 些 不 景气 。 
позамирӣсвам [ Ж |, позамирйша -шеш ,-cax [ 完 ] ФУ 
散发 出 一 些 气 昧 ; Позамириса на изгорлло. #7 ЛАЙ. Ө 
开始 有 些 发 臭 ,开始 有 些 不 好 闻 的 气味 
позамислям се | Ж ]. позамйсля ce -ww ce,-ux се [ 完 ] [中 
$] 思考 (思索 ,考虑 ,沉思 ) 一 会 儿 : Бах ce —ил малко за 
едий мон работи. 我 考虑 了 一 会 儿 我 自己 的 一 些 : 
позамйтам [未 ] .позамета -етёш ‚-ётох ‚-ёте [ 完 ] 稍稍 地 
{ 马 虎 地 ,很 快 地 ) 扫 扫 : Чакайте да — ета стаята. PINIS 
会 儿 , 让 我 把 房间 扫 一 扫 。 
позамлък вам | Ж ]. позамлькна -neiu -nax [ 完 ] 沉默 一 会 
儿 ; 时 而 沉默 一 阵 
позамдгівам се [未 ], позамдгна ce -new се, -nax се | % ] 
[中 态 ] 变 富 裕一 些 , 变 有 钱 一 些 : По-късно, като се — на, 
той си отвори кръчма в едно èno. 后 来 .在 他 变 得 富裕 一 些 
时 ,他 在 一 个 村 子 里 开 了 一 家 酒店 。 
позаморӣвам [未 ], позаморй -ùu ,-ùx [FE] 使 有 些 疲劳 
(疲倦, 劳累 ); 时 而 使 疫 劳 ( 坡 倦 ,劳累 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: 








позамота!вам 821 


позаплёсвам 





Добйчето се ~à въз байра. 小 牲口 息 山 时 有 些 累 了 。 
позамота вам [ Ж ],позамотая -eu ,-x [52] @ 找 乱 ( 弄 乱 ， 
使 混乱 ) 一 会 儿 ; 时 而 找 乱 ( 弄 乱 ,使 混乱 ) 一 阵 Өс) —2 
儿 一 се [被 动 ,中 态 ] 
позамра П. позамйрам 
позамрачавам [ Ж ], позамрача -йш ,-дх [ 完 ] ORES 
瞳 ( 景 暗 ) 一 些 ;时 而 使 变 得 昏暗 ӨЕРЕ САНЯ ) — 26. Това 
обстойтелство —й вёселото разположёние на nyxà ми. 这 一 情 
况 把 我 愉快 的 心情 破坏 了 一 些 。 — се [被 动 ] 
позамрёжвам [未 ] ,nosampexxa -uu ,-ux [ 完 ] # АМС) 
一 会 儿 ; 稍 加 织 补 (级 补 ); A ñi f ЗК (SR ЗК): Позамрежй 
чордпа, че се e протрйл. 这 只 袜子 已 经 磨 薄 了 ,你 把 它 织 补 一 
T. 一 ee [被 动 ] 
mosawptslaaw [ Ж |, позамръзна -неш,-нах [ 完 ] 稍稍 结 上 
ЖЕ ДЕ], КЕ); ЯГ) & A EOK ONEKA , SEIRI, Е): 
НИЯ Eok (AEEA , SER, UKE): При голёми студовё pekàta 
— ва. 在 极 冷 时 ,河水 会 稍稍 结 上 冰 。 





позамрък вам [$] ,nosampbKHa -new „-nax [ 完 ] 赶 上 天 有 | 


ЖИЙ, ЖЕЕ 1- Ж: Заприказвахме се и — нахме. 我 们 聊 开 
т, Низ. 
позамъглйвам [未 ] позамьгай -auu，ax [ 完 ] OERO 
ft ЖЕ) ЗЕЕ ORE EE) — JL: PER СФЕ uE 
ft) @@ 使 变 得 不 太 透明 (不 太 清楚 ,模糊 )， Tom вано ми ~a 
rura, 这 竹 萄 酒 使 我 脑袋 有 点 迷糊 。 一 се Г 态 ] 
позамълчйвам (Ж ], позамълча -ùu , -àx [ Ж} @@ 沉 默 一 
会 儿 :时 而 沉默 ФАЙЛ, 一 се [中 态 ]: Колчо ce ~a 
科 尔 弄 沉默 了 一 会 儿 。~anane [中 ] 
пюозамърсйвам [未 ], позамьрей -au , -ix [ 完 ] OFBOR 
5) 一 些 ;: 有 时 弄 胜 ( 染 污 ): Пак сте 一 An двора. 你 们 又 把 
院子 弄 肚 了 。 和 @ 稍 稍 引起 感染 — ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позамяуквам [ Ж}, позамяукам (3) 喷 哮 叫 一 会 儿 ;时 而 
ищ 
позанйсям | Ж], позанеса -есёш ,ecox,-bce 9] @ 拿 夫 ( 带 
送 去 ) 一 点 ;时 而 全 去 ( 带 去 , 送 去 ) @@ 开 开玩笑 一 ce [被 














apan [R], позанемарӣ -ùu ,ax [ 完 ] 一 小 段 时 
间 不 照管 ,弃置 (使 荒废 ) 一 阵 ; 时 而 弃置 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
позанеса 见 позандсям 
позанимавам [F], позанимая -еш,-х [ 完 ] 使 有 点 事 做 ， 
使 娱乐 娱乐 ,引起 点 兴趣 ; 教 教 ; 同 … 周 旋 周 旋 ,照应 照应 ; 引 
起 一 会 儿 兴趣 (注意 ); 孝 一会儿; 周旋 (有 照应) 一 会 儿 : Moa- 
нимавай го малко по математика. 6. Позанимай 
постите, докато се gbpHa， 在 我 回来 之 前 ,你 照应 照应 客人 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позаобикйлям [ Ж ], позаобиколй -ordu ‚-олах [ 完 ] OM 
起 来 一 点 , 围 住 一 点 ; 围 住 (包围 ) 一 会 儿 力 绕 一 点 远 ;时 而 绕 
ЗА: Чётите трабваше дёста да —олӣт, за да манат незабеляза- 
но. Я ТЕНИ A АЕ АЛЫЕ. ORDEN, 
顺便 来 一 下 ;时 而 来 拜访 一 ce [被 动 ] 
позаоблачавам се [只 三 单 ] позаоблачава се [未 ] ,nosao6- 
aaah ce -ù се [ 完 ] [无 人 称 ] (被 ) 笼 站 着 一 些 云 , 变 得 有 点 
BH: Небето ce ~. 天 空 变 得 有 点 阴 。 
позадбліям [Ж], позадбля -uu -ux [F] 使 稍稍 成 为 流 线 
型 ,使 变 加 一 些 ; IIoaao6ma камъка. 他 把 这 块 石头 磨 贺 了 一 
些 。 一 ce [被 动 ] 





| позабстрям [未 ],nosabcTpa -иш,-их 192) 信使 尖锐 ,前 内 
一 些 ;使 锋利 ( 磨 快 ) 一 些 : Позаостри кола още малко. 你 把 
桩 子 再 前 尖 一 点 。@ 加 强 一 些 ,使 更 加 尖锐 化 : Позаострёте 

| вниманието. 你 们 要 更 加 集中 一 些 注意 力 。 一 се [ 反 身 ,被 

动 ] 

позадхквам [未 ], позадхкам [ 完 ] 叹 一 会 儿 气 , 串 吟 一 会 
JL; fian (афор) 

позападам [未 ], позападна -неш,-нах [ 完 ] 失去 一 些 财 
产 , 变 穷 一 些 ; 章 到 一 些 破坏 : Занайтът му 一 Ha напослёдък. 
近来 他 的 生意 薄 条 了 一 些 。 

позапазівам [ Ж |, позапазя -иш,-их [ 完 ] @ 保 存 (保留 , 保 

| 持 ) 一 些 ;保存 (保留 ,保持 ) 到 一 定 程度 : Старецът Geme 一 nn 

or предйшния си добър вървёж. 老人 在 一 定 程度 上 还 保持 着 
过 去 良好 的 走路 姿势 。@@ 稍 加 保护 { 护 卫 , 保 卫 ); 保 护 (护卫 ， 
保卫 ) 到 一 定 程度 ;时 而 保护 (护卫 ,保卫 ): Чадьрьг ме ~u 
от дъжда. ЕТИ Т — ПТ. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

позапйлвам (Ж ], пюзапаля -иш,-их [Ж] 点 着 一 点 ;时 而 

点 点 火 ( 烟 ,蜡烛 等 ); Позапалёте пёчката да ce стоплим. 请 
你 们 把 炉子 点 着 点 ,好 让 我 们 暖和 暖和 。He съм пушач, но 
— вам цигара. 我 不 会 抽烟 ,不 过 有 时 也 点 上 一 支 。 — се [被 
动 ,中 态 ] 
позапарвам | Ж ],позапаря -иш,-их [FE] ЖК. (АЖК) 
RAO- АЛИ ОЖ) 一 ce [被 动 ,中 态 ]; 
"Трйбва да резпрЪснем сенбто, че се e ~ano. 咱们 得 把 谷 草 摊 
开 , 因 为 已 经 后 得 有 点 发 完了 。 
nosanaksam [未 ], позапаша -wew,-cax [ 完 ] 系 ( 扎 ) 上 点 
(腰带 ,皮带 等 ); 系 ( 扎 , 别 , 插 ,佩带 ) 在 腿 上 一 会 儿 ; 时 而 系 
( 扎 , 别 , 插 , 佩 带 ) 在 腰 上 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 

позапека 见 позапйчам 

позапёя 见 позапйвам 

позапйвам ce [ ], позапйя се -eu со, -х се 192) [中 态 ] 

大 喝 ( 痛 饮 ) 一 会 儿 酒 ;时 而 大 喝 一 阵 酒 ,时 而 醒酒 
| позапйрам [ Ж ], позапра -рёш, -Pax, 过 主 形 动 -pa 
-paa -pau [ 完 ] 国 使 停 停 ; 使 停顿 (停止 ) 一 会 儿 : Позапре- 
те колата да си почйнат конёте. 请 您 把 车 停 一 会 儿 ,让 马 休 
ВЖЕ. 人 @ 留 住 一 会 儿 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позапйсвам [未 ], позапйша -wew ,cax [ 完 ] 记录 下 来 一 
些 ;记录 一 会 儿 ; 时 而 记录 : Позапйсвайте си такйва neud. 请 
您 把 这 样 的 东西 记 下 来 一 些 。 一 ce [被 动 ] 
позапйтвам (Ж ), позапйтам [ 完 ] 问 问 ,询问 询问 , 提 提 问 
题 ; 问 一 会 儿 , 提 一 会 儿 问题 ;时 而 询问 (提问 题 ) 一 ce [ 反 
身 , 被 动 ] 
позапйчам [未 ], позапека -ечёш , -ёкох, -ёче, 过 主 形 动 
-#къл ‚-ёкла [ 完 ] ӨЙ — 6 ; 36 — L: Позапечй йденето за 
aesepg， 你 把 晚饭 吃 的 东西 烤 一 烧 。@@ 引 起 轻微 便秘 , 体 大 便 
HFH: Дюлите ме 一 exoxa. 柏村 引起 我 轻微 便秘 。 — се 
[ 反 身 ,被 动 ] 

позапиша 见 позапйсвам 

| позапйя ce 见 позалйвам ce 

позапла!квам (Ж ], позаплача -чеш , -ках [ 完 ] 8—2 JL; 

时 而 哭 一 阵 

позаплашвам [$], позаплаша -uw , -ux [ 完 ] 威胁 威胁 ， 
威吓 威吓 ; Позаплаших децата да мируват. 我 吓 晓 了 一 下 孩 
子 们 ,让 他 们 老实 点 。 

позаплёсвам [ Ж ] ‚позаплёсва -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam 








позаплитам 
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позасаіждам 





[ 完 ] 把 … 的 注意 力 分 散 一 些 ,把 … 的 注意 力 稍 稿 吸引 开 ; 把 
… 的 注意 力 分 散 ( 吸 引 开 ) 一 会 儿 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позаплйтам [未 ] ‚позаплета -emëu,-¿mox ‚-ёте ,过 主 形 动 
сёл [F] @ 编 结 ( 织 ) 一 点 , 编 结 ( 织 ) 一 会 儿 ; 缠 ( 绕 ) 一 会 儿 
人 @ 稍 稍 连 累 某 人 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Работата ce —ёте. W 
情 有 些 弄 乱 了 。 
позапознајвам [ Ж ]. позапозная -eu, -x, 过 被 形 动 -m 
[ 完 ] 稍 加 介绍 ,草草 地 介绍 (提供 情况 ,使 了 解 ): Позапозна 
ни с нйкон странйчни въпроси около дёлото. 他 向 我 们 简单 地 
介绍 了 有 关 案 件 的 一 些 枝 节 问 题 的 情况 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 , 互 及 ] 
позапбомн\ям [№ ], позапдмия -иш,-их [ 完 ] 记 住 一 些 
零碎 碎 地 记 住 ，Bax — ил накои математически формули. 我 
曾经 零 零 碎 碎 地 记 住 了 一 些 数学 公式 。 
позапотйвам [№ |, позапотй -tu ,-ax [ 完 ] 使 出 一 些 汗 ;时 
ШЇ ФР: Лекарството Me —й. 这 药 使 我 发 了 一 点 汗 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 
позапра 10, позапйрам 
позапрётвам [ Ж: |, позапрётна - неш ,-nax ,过 被 形 动 -ham 
[ 完 ] (把 袖子 等 ) 卷 起 一 点 : — нати podn 卷 起 一 些 的 袖子 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 
вам [ Ж), позаприкажа -жеш ‚-эах [SE] 引 … 
谈 一 会 儿 话 一 ce [被 动 .中 态 , 互 及 ]: Позаприказвахме ce 
Ha вратата и затова се забавих. 我 们 在 门口 谈 了 一 会 儿 ,所 以 
我 来 晚 了 。 | 
позаприлӣчівам [ Ж ] ‚ позаприлйчам [ 完 ] 开始 有 点 像 , 变 
得 与 …“ 有 些 相似 : Herero 一 a на баша си. 这 孩子 开始 有 点 像 
父亲 了 。 
пюзапрйщ вам [未 ], позапрйщя -uu ,-ux [ 完 ] (IE, 
挡 ) 住 一 会 儿 Katina 挡 ) 住 一 ce [被 动 ] 
позапролет!авам се [只 三 单 ] позапролетйва се [ Ж: |,поза- 
пролета ce -ù се [ 完 ] [无 人 称 ] 早春 来 到 ,春天 来 临 : Ka 
се —h.me ддйдем mk， 等 到 春天 来 到 ,我 们 还 会 来 的 。 
[R], позапрьскам [Ж] M (IE, Ж, №) — 
些 ; 喷 ( 酒 , 泌 , 浇 ) 一 会 儿 ; 时 而 喷 ( 酒 ,小 , 浇 ): Позапрьска | 
дъжд и се rips6phxme， 下 了 一 小 阵雨 ,我 们 就 回来 了 。 
позапустїйвам (Ж), позапустёя -bew ,-Ax ,过 主 形 动 -A4， 
-Ала‚-дли [58] 变 得 有 些 荒凉 ( 荒 范 )，Horar им беше 
ал. 他 们 的 田地 有 些 荒芜 了 。 
позапушвам' | ], позапуша -иш,-их [Ж] ӨЯ 
点 烟 ; 置 一 会 儿 烟 ;时 而 冒 烟 @ 使 有 一 些 烟 : Пак сте —или 
стаята с вашите tutrapH， 你 们 抽烟 ,又 把 房间 里 弄 得 有 烟 了 。 
一 ce [被 动 ] 
позапупвам? [R], позапуша -иш,-их [ 完 ] ЖОШ) ЕА: 
塞 ( 墙 ) 一 会 儿 ; 时 而 塞 ( 堵 ) 一 阵 ; Позапуших дўпките. 我 把 
ЖЕТ. 
nosantisam [ Ж ], позапЬна -неш, -нах, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] MRE НЕЕ К НОЕ AJL 一 ce [ 反 身 ,被 
81]: На втория panpoc се — нах. 在 第 二 个 问题 上 我 打 奔 儿 
了 。 
позапълвам [ Ж], позапЬлня -ниш,-них (92) 填 ( 装 ,和 弄 ) 
满 一 些 : За na си — ия врёмето, излйзох да ce разходя. 为 了 
消磨 掉 一 点 时 间 ,我 出 来 散步 了 。 — се [被 动 ,中 态 ] l 
позапЬна 见 позапЬвам 
позапьржвам [ Ж ],позапЬржа -иш.-их 15] 稍微 炸 一 省 








(ИЖ. —Ю): Позапържёте боба с масло. 请 您 用 黄油 把 
990—9. — ce [被 动 ] 
позапъхтйвам ce | Ж ], позапъхта ce -ü се, -ах ce ,过 主 
形 动 -aa ce ,-ana се.-ёли се [FE] [中 态 ] 大 声 地 (重重 地 ) 映 
-会 儿 气 : Kónsr ce ~à от топара. 马 因为 驮 重 东西 而 大 声 
HT-RA. 
позапйвам [未 ], позапёя -геш ‚ -йх, 34 23) -Ял, Ала, 
-ёли [32] 唱 一 会 儿 ;: Я —ёй да ни поразтушӣш. 你 唱 唱歌 ， 
给 我 们 解 解 愁 。 
позаравніям | Ж ], позаравня -ши,-их [ 完 ] 卉 平一 
#— Ж. Позаравних градйнката и си направих ле 
цнетӣ. 我 把 小 花园 平整 了 一 下 , 开 出 了 花 畦 。 一 се [被 动 ] 
позарадвам [FE] 使 有 些 高 兴 ;使 高 兴 一 会 儿 ; Приласкай 
баша си, ~A старинйте ny, 你 要 好 好 对 待 你 父亲 ,使 他 在 晚 
年 时 高 兴 一 些 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
позарасітвам [未 ], позарасна -неш, -xax 和 позараста 
-mèu ,-mox ,-me ,过 主 形 动 -at,-4a [FE] (伤口 ) 稍 稍 愈合 
长 好 一 些 
позаревавам (Ж ], позарева -èwu , -àx [56] Ln (ИЦ, % 
B) — JU: Остави детёто — то ще ~è и ще му мйне. 你 把 
孩子 放下 别管 ,他 哭 益 一 会 儿 就 会 好 的 。 
позарёжа 见 nosaphaaaw 
позарйбвам [ Ж ], позарйбя -uiu ,-ux [Ж] 人 工 养 一 些 鱼 ; 
时 而 (用 人 工 ) 养 一 阵 鱼 
позарйвам | Ж: ],позарйна -неш ,-нах 和 позарйя -eu , -x , 
过 被 形 动 -nam 和 -m [Ж] ФЯ ЖЖ: Позарний оше 
mara。 你 把 坑 再 埋 上 点 土 。@ 创 刨 ( 铲 铲 ) 土 一 ce [被 动 ] 
позаросйвам [未 ] ,nosapoch -й@ш.-йх [ 完 ] 下 一 会 儿 毛 毛 
十 (蒙蒙 细 南 ) 
позаруменёя 12. позаруменавам! 
позаруменӣ 见 позарумендвам? 
позаруменйвам' [ Ж: |, позаруменёя -etu ,ax, 过 主 形 动 
-йл‚-Ала -eau [FE] 变 得 有 些 发 红 ;时 而 发 红 ; Бузите на ne- 
тёто —йха or cry 功 ,孩子 的 两 类 冻 得 有 些 发 红 . 
позаруменйвам’ [未 ], позаруменй йш , -üx [Ж] 使 有 此 
发 红 , 使 脸 有 些 红 , 冻 红 一 点 ;时 而 使 发 红 一 се [被 动 ] 
позаръждавйвам [ Ж ] , позарьждавёя -eu -Ях ,过 主 形 
动 -ua,-ana,-enu [ 完 ] 开始 生 一 点 锈 ,逐渐 生 一 点 锈 : Tha 
пирони ca —ёли,дай други. 这 些 钉子 有 点 锈 了 ,你 另 给 我 一 
些 吧 ! 











{Ж ],позаръмжа -дш,-дх [Ж] (开始 ) 吃 
OAM) Л, ПИШ (ЯП): Кучето ~à, като ги ви- 
дя. ЗАЯ RENZE ‚ИЕТ — JL, 
позаръмйвам [ Ж `‚позаръмй -ùu ,ix [ 完 ] 开始 下 一 点 毛 
ЖЖ), ТЕЛЕ 
позарьфвам (+), позарьфам [FE] JT th ЖЕРЕ (РУ, ВЕБ) 
一 些 ; 时 而 咬 ( 撕 , 扯 ): Кучето 一 a кёкала,но го остави. 狗 哨 
了 一 会 儿 骨 头 ,后 来 把 它 放 下 了 。 
позарйзвам [未 |, позарёжа -ёжеш ‚-Язах [ 完 ] МСТ. 
放弃 ) 一 些 ; 擅 弃 ( 丢 下 ,放弃 ,停止 ,终止 ) 一 会 儿 : Защо си 
~ama прийтелите. 你 为 什么 把 朋友 们 抛弃 了 ? 一 ce [被 动 ] 
позасаіждам [ Ж ]. позасадй -дїш ‚-йх [ 完 ] 稀 稀 拉 拉 地 种 
(90) 上 一些 ; Позасадйхме бурове по голите рътлӣни около. 
оёлото. 我 们 在 村 子 周围 光秃秃 的 小 山上 裁 了 些 松树 。 一 се 
[被 动 ] 


позасвирвам 
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позатварям 





позасвйрвам | Ж ],позасвйря -uu -ur [ 完 ] 开始 演奏 演奏 
《吹奏 吹奏 ); 演 奏 一 会 儿 :时 而 演奏 : Kararo бёше натьжен, 
— ваше с цигӯлката. 他 心里 难受 的 时 候 ,有 时 会 拉 一 会 儿 小 
提琴 。 


позасёгна 见 позасягам 

позаседйвам ce [未 ] ,nosacen ce -ùu ce ,-ax ce, 过 主 形 动 
-àa се -dna се ‚-ёли се [F] [中 态 ] ERMEL, (Ж 
м) 

позасека 见 позасйчам 

позасёнч вам [ <). позасёнча -иш.-их 15) ФЖ Еж 
影 , 庶 住 一 些 ,使 变 暗 一 kepad израсна и —и къщата. $ 
长 大 了 ,把 房子 遮 住 了 一 些 。@ 使 有 些 暗淡 ,冲淡 一 些 ,使 有 
3656. Ученикът може би ще ~n учйтеля си. 学 生 可 能 会 
使 老师 有 些 失色 。 一 ce [被 动 ] 

позасйлвам [ Ж ]. позасйля -uw ,-ur [ 完 ] 加 加 强 一 些 ;一 
阵 一 阵地 加 强 ; 使 丽 园 一 些 : Позасйлихме ние позйциите си. 
我 们 把 自己 的 阵地 加 强 了 一 些 。@ 加 快 一 些 ;一 阵 一 阵地 加 
快 Ө Ж 一 ce [被 动 ,中 在 ]: Ватърът ce ~u. RÆ 
大 了 一 些 。 

позасинйвам | Ж ], позасинёя -teuu ,ax, 过 主 形 动 -an， 
Ала eau [FE] 变 得 有 些 发 蓝 ( 发 青 , Ж Ж): Рыште му 
— Axa. {ЯЯ Ж Ж. 

позасйпівам [ Ж |. позасйпя -ew ,-ar [ 完 ] (用 散 体 物 ) 填 满 






点 ( 壤 平 点 , 填 密 上 一 些 ): Пожсиий трапчйнките из градина. | 


Ta， 你 把 花园 持 的 小 坑 填 平 点 。 一 ce [被 动 ] 

позасйтя 见 позасйщам 

позасйчам [ Ж ], позасека -ечёш‚ -Якох, -eue, 过 主 形 动 
-Anoa .-Якла,-дкли [Ж] @JF tik СК, 0) — ж @ 从 上 面 砍 
СМ) 

позасйщам [未 |, позасйтя -muiu -mux 196) 使 吃 得 饱 一 
44, ВОНГ SUE: Позасӣти глада си с два-три atra. 他 吃 
т 东西 充 充饥 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позаскьпвам [F], позаскъпма -неш,-нах [Ж] 
了 一 点 价 , 变 贵 了 
活 费 用 上 涨 了 一 些 。 

позаскърц вам % ],позаскЪрцам [ 完 ] ( 26 )$USL (kpt , 
ЖЕШ ПЕ ) ай 23 ; След дългия пт колата ~a. KRRP 
ZE ETURA TEK. 
позаслаіждам си Ж ]. позасладӣ си -nu си .-бах cu [ 完 ] 








% 
些 : Напоследък животът ~na. 最 近 生 





®. 


позаслйням [ Ж |. позаслонй -онйш,-онйх [ 完 ] HOGER, | 





Дързото е —онйло прозреца. ЗВЕНЕ 6i ° 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позаслепйвам [未 ] ,nosacnen -йш,-йх 15] ORSR 
不 见 (目眩 ,看 不 清 ) ORALE HOKAR, RAAH): 
Успёхите ro —йха. 成 绩 使 他 有 些 冲 型 头脑 。 一 ce [被 动 。 
中 态 ] 
позаслонй 见 позасланям 

се [Ж 1,пюзаслушам се [ 完 ] [HE] (开始 ) 
留心 听 ( 细 听 , 详 听 ) 一 会 儿 
позасмйвам се [% ], позасмёя ce -ёеш ce -Ях ce, 过 主 形 动 
тйл сеусала ereu се [E] [中 态 ] 微笑 起 来 ;微笑 一 会 儿 
позасолйвам си [ Ж 1, позасоля си -ùu cu -йх cu [ 完 ] [中 
1 吃 点 成 东西 ( 换 换 口味 ): Хапнёте сйренце да си — йте. 





[中 态 ] (在 饭 后 ) 吃 点 甜食 ; Позасладете ck с круши. 请 您 吃 





你 们 吃 点 奶 酷 换 换 口味 - 

позаспйвам [ Ж ]. позаспй -йш,-ах [FE] Ж A RA 3: tt BË ЯР 
一 会 儿 : Аз сложих главата си Ha масата и 一 ax, Ж 3. g (E 
ЖЕ. T —# JL, 
позасрамівам [未 ] ‚позасрамя -uiu -ux [FE] 使 有 些 感到 害 
鞋 ( 难 为 情 ); 使 … 丢 一 点 丑 : Той ме ~u пред гостите. 他 使 
我 在 客人 面前 于 了 点 丑 。 — ce [被 动 ,中 态 ] 
позастарйвам [ Ж ], позастарёя -èew , -ax ,过 主 形 动 aa, 
-ana „-ёли [ 完 ] 开始 变 老 (衰老 , 见 老 ) 一 些 ; IIoaacraphn е 
откак не cbu ro вйждал. 我 跟 他 分 手 后 ,他 变 老 了 一 些 。 
позастёля Я, позастйлам 

позастй вам [未 ], позастйна -new ,-nax [ 完 ] 渐渐 变 冷 一 
: Оставих ñaenero да ~ne. 我 把 菜 放 在 那儿 





позастйлам [未 ],nosacreng -ёлеш ‚-лах [Ж] М) 上 一 
些 (一 部 分 ): Снегът — ла земата. 雪 把 地 盖 上 了 一 些 。 一 се 
тюзастйна 见 позастйвам. 
позастойвам се [未 ] .позастой ce -йш се,-Ах се [ 完 ] [中 
$] 站 在 一 个 地 方 呆 一 会 儿 , 停 住 一 会 儿 : Позастойх се пред 
еднё врата, докато Me настйгнат. 我 在 一 扇 门 前 站 了 一 会 儿 ， 
等 他 们 赶 上 我 。 
позастройвам | Ж ] ‚ позастрой -ùu , -dx [ 完 ] (在 某 处 ) 建 
筑 ( 瘟 上 ) 一 些 房屋 一 ce [被 动 ,中 态 ]; Тази част на града се 
~h вече. 城市 的 这 部 分 已 经 盖 上 了 一 些 房屋 。 
позастудйвам (се) [ 只 =] позастудйва (ce) [Ж], 
позастудёе (ce) -à (се) 和 позастудя (ce) -ù (се) [ 完 ] [中 
E) (天 气 ) 变 得 有 点 冷 ;( 天 气 ) 变 冷 一 些 : Днате ~ аха. 天 
有 些 冷 了 。Cnea дъждовёте времето ce й. НААС 
些 了 。 
позасу квам [未 ], позасуча -чеш,-ках [F] 4 EIK. М 
住 ) 一 些 
позастьтвам [ Ж ], nosacrbns -иш,-их [3] @ 4—1 
Ө (和 转 ) 重视 (注重 ) 一 些 ;保护 ( 祖 护 ) 一 се [被 动 ,中 
态 ]: Защо не oè — ите за тоя човек? 你 们 为 什么 不 痊 这 个 人 
说 话 ? 
позасушавам се [只 三 ] позасушава се [$ ], позасуши 
та се [ 完 ] [中 态 ] (天 气 ) 变 得 有 些 干 举 ;干旱 一 小 段 时 间 
позасърбійвам [Я =] позасърбава ме [未 ], позасърби me 
-A Me ,过 主 形 动 -44，,-44a,-énu [ 完 ] 开始 有 些 发 痒 : Toa- 
сър®ха Me дланите. 我 手心 有 此 发 痒 。 
mosacbxjsaw [ Ж ], позасъхна -неш ,-nax [E] 有 点 发 干 , 干 
润 了 一 点 : Послёдните нйколко днй бйха всё слънчеви,замй- 
та бё — нала. 最近 这 几 天 一 直 是 睛 天 ,地 有 点 干 了 。 
позасйвам [ Ж }, позасёя -дош, -ax, 过 主 形 动 Ал, -Ana 
-enu ,过 被 形 动 -Am ,-ama ,-emu 和 -àn -Ana -enu [ 完 ] 种 
上 一 些 (一 部 分 ) 一 ce [被 动 ] 
позасйгам [未 ] .позасётна -new , -ёгиах ,过 被 形 动 -enam 
[ж] @ 接 触 到 (触及 ) 一 些 , 轻 轻 碰 着 @ 使 有 些 激动 (动感 
情 ), 艇 动 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позатварям [未 ],nosaTebpa -дриш ,-opux [ 完 ] @ 关 上 ( 关 
闭 , 盖 住 , 兽 上 ) 一 点 (一 会 儿 ) @ 合 上 ( 闭 上 ) сёл): 
点 ; 围 上 
-会 儿 一 ee [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Раната ce 
~om. 伤口 愈合 了 一 些 。 











ce 











позатвърдёя 
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позахранвам 





позатвърдёя 见 позатьърдявам! 
позатвърдӣ 1. позатвьрдявам? 
позатвърдійвам! [R ], позатвърдёя -bew , -ax , BL È JE 35 
-Aa -dna -eau [F] 变 得 有 些 硬 , 变 硬 Цимёнтът вёче 
~a. 水 泥 已 经 有 些 发 硬 了 。 一 aaame [H] 
позатвърдвам” [ Ж]. позатвърдй -йш‚-йх [ 完 ] 使 坚 园 
(稳固 ) 一 些 ,加 强 (巩固) 一 些 : Позатвърлйхме си позйциите. 
我 们 使 阵地 巩固 了 一 些 , 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ававе [中 ] 
позатёгна №. позатйгам. 
позатекА ce 见 позатйчам се 
позатйс вам [ Ж |, позатйсна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] 播 佳 ( 堵 住 , 闭 住 ) 一 点 : Ще — нем пролуките c napud- 
ли. 我 们 会 用 破 布 把 缝 博 上 点 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позатихвам [ Ж], позатйхна -new -nax [ 完 ] 080092) 
下 来 一 些 ; 沉 家 (安静 ) 下 来 一 会 儿 
позатйчам се [ Ж }, позатека ce -ечдш се.-дкох ce -ёче се. 
ILES) -èron се, -дкла се LE] [中 态 ] 朝 … 小 跑 去 ; 跑 一 会 
儿 : Той ce —йча и ги стйгна. 他 跑 了 一 会 儿 , 赶 上 了 他 们 。 
позатлАчвам [未 ], позатлача -uu , -ux [ 完 ] 使 淤塞 ( 堵 
赛 ) 一 点 一 ce [被 动 ] 
позатльстйвам [ Ж ]. позатлъстёя -геш. -ax ,过 主 形 动 
-Aa -Ana eau [FE] РЇНЄ BE OERE) —ЖҖ: Позатлъстал си 
от засёдналия kmT， 你 由 于 活动 少 而 长 胖 了 些 。 











позатдпліям [X |, позатбпля -uu ,-ux [ 完 ] ВАНН) | 


一 些 ; #05-06 (8, М) — 26: Мәките лъчй на ёсенното 
слънце —wxa 3eMhTa， 秋 天数 和 的 阳光 把 大 地 晒 热 了 一 些 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Завйх се през глава и се ~ их. 我 
把 头 围 住 ,觉得 暖和 一 点 了 。 

позатрепёрвам [未 ] , позатрепёря -ew,-ax [ 完 ] 开始 (时 
MA ERBEN, WHH, HTAR): Pouere му —axa. 他 的 手 
微微 额 拌 起 来 。 

позатрёпк/вам [ Ж: ], позатрёпкам [ 完 ] 微微 哆 咳 ( 发 拌 , 震 
WEK 
позатрептійвам | Ж ] ,nosarperrra -йш ,-Ax ,过 主 形 动 àA. 
-Ana -oau [FE] OF И СЕН) ӨК 
RRAPI: Листата ~Axa or лёкия ветрёц. WUER 
叶 吹 得 微 徽 顿 动 。 

позатресё ме 见 позатрисам 

позатрешявам [只 三 ] позатрещӣва [№]. позатрещй -4 . 
39380) -da -aaa -eau [781 СЕГУН РЕ (Яй 
ЗЕ ТОЕ ИЕА (йй) 

тюзатрйсам [ Я = №] позатраса ме [未 ] nosarpecè ме 
-ece ме [FE] [无 人 称 ] 开始 有 些 发 冷 发 热 , 因 寒热 发 作 而 开 
始 微微 打 战 ;时 而 发 冷 发 热 ( 打 总 ) 

позатрогівам [ Ж ], позатрогна -new , -nax ,过 被 形 动 -ham 
[ 完 ] 使 有 些 感动 : Песента ще — не и най-коравите сърца. 这 
首 歌 会 使 铁石 心肠 也 受到 感动 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
позатропівам [未 ] ,moaayponaw [ 完 ] 8174ж 
позатруднйвам [ Ж ], позатруднй -ùu ‚-йх [ 完 ] 造成 一 些 


困难 ,使 发 生 点 困难 ,使 有 些 为 难 : Тая задача ме ~a. 这 项 | 


任务 给 我 造成 一 些 困 难 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
mosarpymjaaw [未 ] позатрупам [ % ` @Ж (Ж) К—# Өж 
住 (埋没 ) 一 些 : CHerir ~a пътеките. 雪 把 小 路 至上 了 一 些 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позатрьнвам [% ], позатрьня -иш,-их [ 完 ] MAREE 





( 隔 开 ,挡住 ,覆盖 住 ) 一 点 一 ce [被 动 ] 
позатулвам Ж], позатуля -wu,-wx[ 完 ] ВАЗ (Ж.Ж 
住 ) 一 点 (一 会 儿 ): Позатулӣ прозорчето да не духа. 你 把 小 
窗户 挡住 点 ,省 得 灌 风 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: Слънцето се 
—ивоблак КИ АТ. 
позатулым | Ж ], позатлуля -иш,-их [ 96 ] 同 позатулвам 
позатьвам | Ж ]. позатьна -rew -nax [Ж] ӨМ А (Ў. 
$E) TIKA: Колелдто 一 Ha в калта. 车 轮 陷 到 泥 
ET. @ 稍 稍 ( 时 而 ) 隐 入 (困境 、 窗 境 等 ) 
позатьжавам се [未 ], позатьжа ce -dwu ce, -x се 190] 
[中 态 ] 开始 有 些 忧 悉 ( 忧 部 ,悲伤 ); 时 而 忧 悉 ( 忧 郁 ,悲伤 ): 
Той ce —й за прийтелите си. 他 有 此 想念 自己 的 朋友 们 。 
позатьквам [未 ], позатьква -new , -nax ,过 被 形 动 -nam 
{Ж} 刺 ( 扎 , 插 ) 人 一 些 ; 时 而 刺 ( 扎 , 插 ): —вам катка над 
pòr 在 耳朵 上 方 皇上 一 小 东 花 一 се [被 动 ] 
позатъмнйвам [F], позатьмня -dw ,-ùx [36] f uñ OE 
#й)—%, (将 颜色 ) 加 深 一些 : Позатъмий свётлите тонове в 
рисунката. 你 把 画 上 的 浅 色 加 深 一 些 。 — ce [被 动 ] 
позатьна 见 позатьнам 
позатъпёя 见 позатъпйвам! 
позатъпй 见 позатытйнам? 
позатыйвам' | Ж ], позатъпёя -oew ,ax ,过 主 形 动 -an 
Яла „-Фли [F] OZMA 四 变 迟 钝 一 些 : Позатьпах от 
това еднобразие. 这 种 单调 使 我 变 得 有 些 迟 钝 了 。 
позатытавам [% |, позатъпй -ùu ,-ux ГЭЕ) 使 变 钝 一 些 
一 ce [被 动 ] 
позатйгам Ж ], позатёгна -ёгнеш , -eznax ,过 被 形 动 -eznam 
[ 完 ] 系 ( 拉 , 捆 , 绑 ) 紧 一 些 ; 时 而 系 ( 拉 , PF): Позатегий 
крана, че wanycxa， 水 龙头 在 滴水 ,你 把 它 拧紧 点 儿 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 
позахабавам [未 ] ,nosaxa6& -ùu ,-ùx [Ж] Ф. 
Jlibmwnr камък —й aneroro， 坚 硬 的 石头 把 玄 子 弄 钝 了 一 些 。 
Ө ЛЕН (ӨН, НИН, Ж) —Ж 一 ce [被 动 ] 
nosaxànisam | Ж ], позахапя -ew ,-ax [ 完 ] 开始 咬 咬 ( 叮 叮 ， 
Kri) 
mosaxBbpolsw [ 木 ] ,mosaxpbpog -иш ,-ux [ 完 ] 扔 开 ( 抛 开 ) 
会 儿 一 ee [被 动 ] 
позахитрйвам [R], позахитрёя -ёеш ,-phx ,过 主 形 动 -An ， 
Ала ‚-ёли [ 完 ] 变 得 懂事 一 些 ,开始 懂得 一 些 人 情 世故 : 
Дотёто напослёдък 一 .孩子 近来 变 得 懂事 些 了 。 
позахлад вам се [H=] позахладӣва се [未 |, позахладӣ 
се -@ се [ 完 ] [无 人 称 ] EROP) tE; След пладне, като се 
—й.4з отйдох у лёлини Гёнини. 下午 ,天 气 凉快 一 点 的 时 
ж.н Т. 
позахласвам ce 1%], позахласна се -new ce,-nax ce [ 完 ] 
[中 态 ] 全 神 贯 注 一 会 儿 , 出 一 会 儿 神 ;时 而 全 神 催 注 (出 神 ): 
Закъснахме, понёже ce — вахме тўк-тамё no хўбавите глёдки 
из пьтя. 我 们 迟到 了 ,因为 一 路 上 我 们 四 处 看 美景 看 得 出 了 
тюзахлуп вам [ Ж }, позахлупя -иш,-их [ 完 ] 盖 ( 扣 , 蒙 ， 
W) EAEG, R, E)E: Позахлупвай съдовете na не 
аё прашат. 你 把 餐具 美 上 点 ,免得 落 灰 。 一 ce [被 动 ] 








| позахранвам [未 ] позахраня -uu -ux [ 完 ] 喂 一 点 ,给 点 


ЖЕ ТИВ: Като 一 ww конёте, ще Tpbraave， 我 们 把 马 
RREI. 一 се [被 动 ] 


nosaxbpkleam 
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позахърквам [未 ] , позахЪркам [ % ) 5% 18 OTF 
MR TAHT MCT EROR) 
позацащвам [ Ж ] ‚ nosanàmam [5 ] 弄 胜 ( 染 污 , 染 上 ) 一 些 : 
Пак ca ~an дрёхите. 你 又 把 衣服 和 弄 肚 了 一 点 。 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 

позацёпвам [未 ],noaanems -иш .-их 152) 开始 劳 一 点 ; 稍 


稍 劈 开 点 : Позацепй дървото, че тогава ro ceud. RIEKKI | 


开 点 ,然后 再 砍 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
позачёк!вам [未 ], позачёкна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 稍稍 提 及 ( 提 到 ); 时 而 提 及 ( 提 到 ): Позачёкиахме и 


нйкон дрёбни въпрбси. 我 们 也 扣 到 了 几 个 琐碎 问题 。 一 се | 


[被 动 ] 

позачерв вам се | Ж |, позачерий ce -йш се.-йх се [Ë] 
[中 态 ] @ 开 始 微微 发 红 ( 变 红 ): Сарїндовица ce ~A и пак 
посвй тьнките си вожди. EPERRA ALT ELR 
TOOLE OMAE ЖТ 

позачёрням [未 ] ‚позачерня -ши,-их (FE) @ 使 有 些 变 黑 
(发 于 ,呈现 黑色 ) Ө (H) CARERE НиТ +: 
Тона момчё ми —и nre， 这 个 男孩 子 弄 得 我 没 过 好 日 千 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 


позачестйвам [未 ] позачестя -hu ,ax [ 完 ] @ 开 始 较 经 | 


常 地 做 ( 某 事 ) @@ 开 始 较 经 常 地 发 生 ( 变 得 频繁 ): Валёжнте 
一 Axa， 丽 下 得 比较 频繁 了 。 

позачитам [未 ], позачета -етёш , -ётох , -ème , 过 主 形 动 
-en [58] 开始 读 ( 念 ,看 ) 一 点 ;有 时 读 ( 念 ,看 书 ) 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Бах ce —ёл в една kuira. 我 开始 看 一 本 书 。 

позачувам [未 ] ,mosaqys -еш ;-x, 过 被 形 动 -m 79) 
( 听 到 ) 一 些 ; Позачух, че шАл да ce жёни. #07 9]- 
说 他 要 结婚 了 。 

позачудрам [ Ж ].позачудя -uu ,-ux [Ж] 使 有 些 惊奇 ( 惊 
WF): Тоя въпрос Me ~u. 这 个 问题 使 我 感到 有 些 惊讶 。 一 се 
[中 态 ] 

‘позачук!вам [R], позачукам [ 完 ] OFA GTi, TA, $T 
上 ) 一 些 ; 时 而 打 ( 钉 ): Дадох си обувките да им 一 ar гвдз- 
neme. 我 已 把 皮鞋 送 去 让 他 们 把 钉子 打 进去 点 。 生 开始 轻 轻 
ЖОЕ) 一 ce [被 动 ] 

позачуя М, позачӯвам 

позашемет вам { Ж ], позашеметй -ùu ,-0х [ 完 ] OA 
ЖЕКЕ СЭР): Ваното ме —й. МИЕ ЯК МЕ. 全 使 
有 些 惊讶 ( 惊 掉 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] 

‘позашй[вам [未 ], позашйя -ew , -x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] № 
( 邹 , 连 , 钉 , 补 ) 上 一 些 , 草 草地 甸 ( 组 , 连 , 钉 , 补 ) 上 ;时 而 甸 
(组 , 连 , 钉 , 补 )， Позашӣй My дрёхата, че му се важдат Mech- 
та, 你 兰 他 把 衣服 级 上 点 ,他 都 露 肉 了 。 一 ce [被 动 ] 

позашумвам | Ж ],позашумя -uu ,-wr[ 完 ] 用 树叶 (枝叶 ) 
W Е №: Позашумёте okòna, та да не сё вйжда. 你们 用 
枝叶 把 战壕 盖 上 点 ,使 它 看 不 出 来 。 一 се {被动 ,中 态 ]: To- 
гата ce ~u sue. 树林 已 长 了 不 少 枝叶 。 

позашумӣвам [未 ] ,mosamryw -ùu ,wx [ 完 ] 开始 微微 响 

позащиіщавам [未 ] , nosamurrà -mòu ,-max [ 完 ] OIME 
卫 ( 保 卫 , 保 护 , 祖 护 ,庇护 ) ФБ ЕН ЕН 
辩护 : He оё ли намёри кой да те —тӣ. 没有 找到 人 蔡 你 辩护 
辩护 吗 ? 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

позайждам се | Ж ],позайм ce -3u се,-док ce „-де ce, 过 主 
形 动 -aee [58] [中 态 ] ЗЕЛЬЯ ЗЕНА TREL 











视 ): Зао се — де пак c нёго? 你 为 什么 又 跟 他 闹 起 来 了 ? 
позайківам [未 ], позайкна -неш,-нах 19] OEE (H 
壮 ,有 力 ) 一 些 @ 长 大 一 些 
позаякчйавам [% | позаякчА -ùu ,-йх [ 完 ] 加 强 (加 固 ,使 


| 巩固 ,使 坚固 ,使 结实 ) 一 些 : Сложете във варта и цимент да 


~à мазйдката. 你 们 往 石灰 里 加 上 水 泥 ,这 样 灰 泥 就 能 牢固 
一 些 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
позайм ce Я. позайждам се 
позвёрвам ce [未 ]. позвёря ce -uu ce,-ux се [72] [HE] 
《 方 》 有 些 惊 讶 ( 谅 异 ) 
позволён -a [JÉ] 全 许可 的 ,准许 的 ,得 到 允许 的 : — w и 
мепозволёни средства 许可 的 和 不 许可 的 方式 Ө [用 作 谓 语 
定语 ] ЖЕЎЕ: Hee ~o да ce anhaa. ЖЕАР. Ө [AFE] 
—о [中 ] ( 常 加 定 冠 词 ) 获 准 的 事 ,准许 ,许可 : He премина- 
вайте границите на — ото. 你 们 不 要 超出 许可 的 范围 ! 
позволение -x [中 ] 许可 ,准许 :Toma ше стане бз тйхно 
~e. 这 件 事 无 需 他 们 的 许可 就 可 以 办 成 。c Moe ~e 经 我 许 
可 искам ~e 请 求 准许 (批准 ) 
позволйтелен -na [№] @( 指 文件 ) 许 可 的 ,准许 的 ,允许 
的 : ~en билёт 许可 证 Ө [用 作 名 ] ~no [中 ] 许可 证 : ~o 
за продажба на спйртни напйтки 出 售 酒 类 许可 证 ~ но за лов. 
狩猎 许可 证 
позволявам | Ж ]. позволя -ùi -tx [ 完 ] ФЛ, ИТ, № 
ЖЕДЕ: Аз му —йх na замйне. % ЖИ. — Язам отпуск. 
WR Позволёте да попйтем, 请 问 ;请 允许 我 问 一 下 。Ilooso- 
лӣвате ли да запўша? И И? @@ 使 有 可 能 ,使 能 够 ， 
人 允许: Здравето не мя — Ява ла рабутя много. 我 的 健康 状况 
不 允许 我 干 很 多 工作 。Tosa не — Яват срёдствата ми. 我 的 经 
济 状况 不 允许 这 么 做 。 一 ce [被 动 ] О 一 amaw си 允许 自 
已 ;( 自 己 ) 以 为 可 以 ; 敢 (于 )，Oreaae накъдё си — Ава това? 
他 怎么 敢 这 样 ? 一 Aaaw си лукса (没有 必要 , 却 因 爱 好 而 ) 露 
出 钱 去 (购买 .品尝 昂贵 或 不 易 得 到 的 东西 ); 去 做 自己 的 情 
况 和 条 件 不 允许 做 的 事 
позвъніёвам! [R], позвънй -ùu ,-ùx [ 完 ] #0099) -RJL 
#1: Ако някой —й, не отнёряй. 如 果 有 人 按 铃 ,你 别 开 门 ! 
—#ване [中 ] 
позвънӣвам? [ Ж ], позвънй -йш,-ях [ 完 ] IRE] (№. 
等 ) 响 一 会 儿 , 丁当 响 一 会 儿 ; В тові врёме телефонът ~A. 
这 时 电话 铃 响 了 。 一 aaame [中 ] 
поздрав 1) @@ 祝 愿 (身体 健康 ), 问 候 , 问 好 : Продайте 
— ите ми на Вашите родйтели. 请 代 我 向 您 的 父母 问好 
Много ~n от майка ми. 我 妈妈 向 你 问好 。 因 问候 ,致意 , 敬 
礼 : Сваля ch шапката за ~. ВЕЙ Ж. поднасям ~n 致 
以 敬礼 (问候 ) изпращам — и 致 以 问候 
поздравйтелен -xa [Ж] ИМ, НЕМ, ЖИМ: ~na 
Tenerpawa 贺电 一 Ho писмо 贺信 
поздравлёније -x [中 ] (ЇН) 祝贺. 祝愿 ,问候 .致意 ，Monre 
— я за новия ти пост! 我 视 略 你 踏 上 新 的 岗位 ! приёмам ~n 
接受 祝贺 
поздравйвам [$] .поздравй -ùu ,-ax [Ж] ORN. HE: 
Всички ro —ñxa от съриё и му пожелаха добра сполука. 大 家 
都 衷心 祝贺 他 , 祝 他 获得 成 功 。IIoanpaaere чичо си от mène. 
请 代 我 问候 您 的 权 权 。 全 (做 手势 致意 ,打招呼 : Македон- 
ски ro —й c кймане на глава. 马其顿 斯 基 向 他 点 头 致 言 。 @ 
WWR: — Авам го за новата ronima 向 他 祝贺 新 年 一 ce 








позеленйвам 
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позор 





[ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] 一 apame [中 ] | 
позеленавам [未 ], позеленёя геш. ах, P E Ж 80 ал. | 
-ana -nu [ 完 ] 变 绿 ,发 绿 : Tlosenenh or ад. 他 气 得 脸 发 青 。| 
一 aaame [F] 
nosemnen -a [3] 土地 的 ,关于 占有 土地 的 : ~u реформи + 
地 改革 一 анык 土地 税 ,田赋 
тюзив [ 阳 ] OIF: 9: Дъзбдко мълчание отговори на ~a 
му. Нйкой не йскаше да yeprayma， 回 答 他 的 号 召 的 是 深 深 
的 沉默 , 谁 者 不想 去 御 性 。 和 @@ 传 单 ; pampocrpauheax 一 散发 | 
传单 paanengaw 一 张贴 传单 | 
позйрам [未 ] @@( 照 相 或 当 模特 儿 时 ) 做 出 … 变 势 , 摆 变 势 ; 
静 待 着 让 人 照相 (或 画像 ): Аз непрекъснато нёсех тефтёрче | 
от рисувални лйстове и чёсто карах прийтелите си да ми —т. 
我 总 是 带 着 自己 的 小 画 本 ,经 常 让 我 的 朋友 们 给 我 摆 变 势 当 
ЖИЛ, Ө (HRW) MEES, БЕН ЭК: Той oua да | 
~. BEKERS. ~ne [中 ] 
позитив (1) (80 EH. ER 
позитйвен -na [ 形 ] @ 正 片 的 , 正 像 的 : ен edpas 正 像 @ 正 | 
面 的 ,真正 的 ,肯定 的 (与 негатйвен (反面 的 ,否定 的 ,否认 
的 ) 相 对 ): ~en orropop 肯定 的 回答 一 en човек 正面 人 物 O 
~na философия [F] позитивйзьм 
позитивёзљм мот, -wa [无 复 , 阳 ] Cf) 实证 主义 ,实证 论 
познтивйст [F] позитивйстка [B] ] ( 5) 实证 论 者 ,实证 
主义 者 
позитрон [ 阳 ] ( 理 ) 阳 电 子 , 正 电子 
позицибнен -na [ 形 ] ~na война 阵地 战 
позћцијя [ 阴 ] ФРЕНЕ, 218; (舰艇 ) 阵 位 : 
阵地 артилерийска ~ я 炮兵 阵地 ,火炮 位 置 
情况 ;地 位 ;rocnoncraysamm —я 统治 地 位 заздравлване на 
икономическите ~n на страната 国家 经 济 地 位 的 巩固 © 
Н) 立场 ,态度 ,观点 ; идёйни —и 思想 立场 He отстьпвам 
or ~am си. 不 改变 自己 的 观点 。O amam ~a (15) 1 
(Ж) 占据 有 利 地 形 2. 采 取 … 的 立场 ключова ~a (F) 主要 
阵地 , 锁 铜 阵地 открата 一 a (E) 无 战壕 的 阵地 
позлата [ 阴 ] OREH 0—0: ~ на гавна FAE 
июде Ө (5) 金色 ,金光 
позлатён -a [#] WE: — и украшения А 
позлатійвам [ Ж ], позлатй -йш,-йх 192) ORE: —явам 
пръстен ARMEEL Ө GF) 染 成 金黄 的 ,使 成 金色 的 ; 饰 
以 金色 , 射 上 金光 : Sopra ~a necero. 朝 和 把 天 空 染 成 金色 。 
© ( 转 , 口 ) 给 以 重 酬 , 极 重地 酬谢 ，Iloanariom ro за тая 
услуга. 他 们 因 他 帮 的 忙 而 重重 地 酬谢 了 他 。 一 ce [被 动 ] 
一 apame [中 ] 
позлословія -иш..-их [ 完 ] 恶意 地 说 说 别人 的 是 非 (坏话 ) 
ЖЕЙИН: Всё тьрсите случай ла — ите sa съоёдите си. 你 们 
总 是 找 机 会 说 邻居 的 坏话 。 
познавдем -a [JÉ J 可 以 认识 的 : Светьт e ~. 世界 是 可 以 认 
识 的 。 一 ocr -ocra [88] 
познава\м' [Ж] Ө ТЖ, 812, EA: Той — устрол- 
ството на вършйчката. f T f PLF2 АВО НУ. Познава добре | 
историята на тёзи край. 8 ТЯН MEK R, BAH, | 
有 联系 ;认得 ,知道 ; Позвавам те дще от деть. 从 你 小 时 候 我 
ЗНАЯ. Кажй ми коё e това момйче откога ro — ш? 告诉 
我 这 姑娘 是 稚 , 你 是 什么 时 候 认识 她 的 ? 一 me [中 ] 
[未 ], позная -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ӨШ 











得 ,了 解 ,明白 ,知道 ;学 到 ; Ta — ваше no очйте какво иска 
той и какво му Tph6Ba， 她 从 他 的 眼睛 就 可 以 知道 他 想 干 什 
么 ,需要 什么 。Tyx ~x много нови работи. 我 在 这 儿 学 到 了 
很 多 新 东西 。 四 认 出 ,认得 出 来 ,看 出 , 听 出 ;发 现 : B naam- 
пата нйкой не шё Me ~e. 在 人 群 中 谁 都 不 会 认 出 我 来 。 
—вам го по глад 我 从 声音 听 出 是 他 @@ 懂 得 ,分辩 得 出 : 
Хапнй малко и ще —еш какво е. 你 吃 一 点 就 能 知道 是 什么 。 
Конят — ва недпитния nanB4， 马 能 识别 没有 经 验 的 骑手 。 一 
ce [ 反 身 , 被 动 ] —ване [中 ] 

познава\м ce [未 ,中 态 , 互 及 ] 加 (相互 ) 认 识 ; Познавахме се 
с брат тн. 我 限 你 哥哥 认识 了 。@ [只 三 ] 看 得 出 来 .可 以 看 
H: Денат ce ~ от сутринта. АТТИН КА 
4+. Прийтел в нужда ce 一 .《 俗 》 患 难 见 知 交 。 一 me [中 ] 
познавателен -na [JÉ] (4) 认识 的 ;提供 知识 的 ,能 增加 知 
ЗАЙ): 一 eg процёс 认识 过 程 ~ но значение 提供 知识 的 作用 
познавач [ 阳 ] ,познавачка [19] 精通 ( 某 事 ) 的 人 ,很 内 行 
的 人 ,行家 ,鉴赏 家 : Той е 一 wa класйческите eun. 他 精通 
古典 语言 。 

познайниік -ци [F], познайница [ 阴 ] 熟人 ,相识 者 ,认识 
BJA: стари — ци 老 相识 

Познан 波 兹 南 (波兰 城市 ) 

познание -я [F] Ө [RA] HR: тория na ~ero 认识 论 
"Познанието е центрїлен проблём за философията. 认识 是 哲学 
的 中 心 问题。 @( 某 方面 的 ) 知 识 : повърхностни (задълбочё- 
ни) —я 肤浅 的 (很 深 的 ) 知 识 

познанство -a [F] OHR, NGRA: занързвам ~o 结交 ,结识 
Jlëcuo и скоро ce сприятелйва с когото и да е, hma широки 
一 8 他 很 容易 、 很 快 就 能 和 殖 便 什么 人 交 上 朋友 ,他 的 交游 
很 广 。 @ [只 复 ] 熟人 ( 们 ): Имам мюго ~a. 我 熟人 很 多 。 

познат! -a Ө nomas 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 已 知道 的 ,所 
知道 的 ,认识 的 , 鸥 悉 的 ,了 解 的 ， Toaa ми е ~o. 我 知道 这 
Л: ~n места AEAN Ө [用 作 名 ] ~[ 阳 ],~a [ 阴 ] № 
人 ,认识 的 人 : Cpèuwa eana ~a и ce aanpnxa3Ba， 他 过 见 一 个 
ЛЯНЕ Т. Бахме у едий ~u. 我 们 到 熟人 家 去 了 。 

позная 见 познавам. 








| поздбвам! [ + ), позобам 和 позобна -neu，-nax [ 完 ] (一 


粒 一 粒 地 ) 吃 一 些 : Ще ти дам да — неш черёши. 我 要 给 你 吃 
一 点 樱桃 
позобвам? [R], позобя -uu ,-ux CFE) 给 性 冀 吃 一 些 精 饲 
料 (粮食 ); 时 而 给 牲畜 吃 精 饲料 ， Позобй коня, че ще тръг- 
нем. 咱们 要 动身 了 ,你 给 马 喂 点 粮食 吧 ! 一 се [被 动 ] 
поздбна Я, поэ%бвам' 
поздбя T позубвам? 
позовавам [ Ж ] позова -èu ‚-ах [ 完 ] OHF, BM. Ipak, 
MÆ: Вървйх, забързал по улицата, когёто отсрёща ме ~à 
ko 我 正在 街 上 急 急忙 访 地 走 , 对 面 有 人 叫 了 我 一 声 - Ө 
向 … 发 出 呼吁 (号 召 ) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —аване [中 ] 
позовавам ce [$], позова ce -eu се, -ах се [ 完 ] [中 态 ] 
(H) 引证 (… 的 话 ) ,援引 (… 的 话 ); 依 据 ,根据 ,以 … 为 论据 : 
—авам ce на чужди свёдения 引证 别人 的 材料 ~anane [中 ] 
позор [无 复 , 阳 ] ФЕН. ЗО. Том е — за всйчки ни. 这 对 
我 们 大 家 来 说 都 是 耻辱 。IIooop на предателите! 叛徒 可 耻 ! 
Ө [用 作 感 ] (表示 极度 愤慨 时 用 ) 无 耻 , 可 下; Насйлия се 
вършат. Позор! Позор! 他 们 在 横行 霸道 。 真 无 耻 ! 真 无 
и! 





позорен 





позоріен -na [ 形 ] 可 耻 的 ,可 羞辱 的 ;无 耻 的 , 乍 部 的 : 一 so | 
престъплёние В ЖЕЛП 175 © приковавам на ~ma | 
єтълб ($) 把 … 钉 在 耻辱 柱 上 ;使 … 声 名 狼 幕 ,揭穿 … 的 也 
fi ~no [#1] 

позорй -ùu ,-ùx [Ж] ФЕЯ, E, жі, E: 
IIosop семёйството си. 他 给 自己 的 家 庭 技 脸 。@@ 造 谣 中 伤 ， 
诽谤 ,破坏 名 普 : He изпуска случай да ~à. 他 不 放 过 一 切 机 
会 造谣 中 伤 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] ~ene [F] 

позубрям [未 ] .позубря -uu .-их 796) 读 恋 死 书 , 呆 读 死记 
一 阵 , 死 背 一 背 

позьдр [1 ] позьорка [H] ӨР Л, а: 
Мл Жи АЛЕЖ À Ө (8) 不 真诚 的 人 , 喜 
欢 装模作样 的 人 

позьдрскИ -a nossóp 的 形容 词 : — и маниёри HRX Е 032: 
态 ~o държане 娇 揉 造作 的 举止 

позьдрство -a [中 ] HIREA, N ЭКЕ. ЕЕ 

позйпвам [ Ж ],позйпам [ 完 ] 闲 看 一 会 儿 , 随 便 看 看 ;时 而 
闲 看 

поиграјвам [ Ж], поиграя -еш,-х [Ж] OII: At T S: 
Децата — xa и засийха. 孩子 们 玩 了 一 会 儿 后 睡 着 了 。@| 
跳 链 ;时 而 跳舞 因 ( 光 、 火 焰 等 ) 跳 动 跷 动 ;时 而 跳动 

пойдвам [R] пойда ew ,-ox,-e [Ж] (F) 来 此 果 一 会 儿 ; 
时 而 来 : Mafixa ñ не влйза у тйх,а и тй не смёе да прескокне 
и да ~e при He， 好 妈妈 不 进 她 家 门 ,而 她 也 不 敢 到 妈妈 那 
儿 去 果 果 。 一 ex 回去 果 一 会 儿 

поизбавіям [№ |, поизбавя -uu ,-ux [ 完 ] ЗК ЗАВ 
救 ,解救 解救 ,使 稍稍 避免 (免除 ,摆脱 ); 时 而 使 免除 (摆脱 ) 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 

понзбёлвам 见 поизбйлвам 

понзбелёя 见 поизбелявам 

поизбёля Я. поизбалвам 

поизбелӣвам [未 ], понзбелёя -ew , tx, EFH -an， 
-Ana ,-ёли [ 完 ] 国 福 一 点 色 : Роклята ми ~A на сльнце. 我 
的 连 衣 衬 师 得 有 点 禄 色 。 名 稍稍 变 白 : Лицето му Geme 
— Ano. 他 的 脸 变 白 一 点 了 。 

поизбера 见 поизбирам 

поизбй вам [ Ж |, поизбйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [Z] ЖЖ 
《消灭 , 打 死 ) 一 些 (少数 )( 人 或 动物 ) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
поизбикйлям (Ж ], поизбиколй -ortu ‚-олах [E] @# 
走 走 OMAE: Te —олйха през поляната. 他们 在 林 间 草 
坪 上 走 了 走 。 | 
поизбйрам [ Ж |, поизбера -ерёш‚-рах [ 完 ] 选择 ( 选 出 , 选 | 
定 ,挑选 , 挑 出 ) 一 些 : Поизберй ми пӧ-зрёли йбълки. MAR | 
挑 些 熟 点 的 苹果 。 一 се [被 动 ] l 
поизбистрям [Ж ], понзбастря -ши,-их [5] 8 8 (№ | 
ХЕТТ) 5%, WAN BN : Поизбистрихме вйното с xena- | 
тан. КИПЕНИЯ E ЖИИ T — Т. 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 

nomha 见 поизбавам 

поизбледнійвам [ Ж ), поизбледнёя -деш, -ax, 过 主 形 动 
-Ал ‚-Яла‚-ёли [56] (面色 ) 变 得 有 些 花白; 有些 失 色 , 淡 薄 
Ж: Or ynmxa лицёто му 一 A、 他 吓 得 脸 有 些 发 白 。Cnowe- 
жите за тия СЪИТИЯ 一 Xa 对 这 些 事件 的 记忆 有 此 淡薄 了 。 

[未 ],nows6mema -wu ,-ux [Ж] MBEAN 











睛 ;时 而 瞪 大 眼睛 : САвият вдл вдйгна главі и 一 очй от 


поизвйвам. 





уплёха. ЖАТИ ЗЖ ‚н TERTA TREA. — ce [被 
动 ,中 态 ] 
поизблйзвам [ Ж, понзблйжа -жеш ,-aax (58) BPR 
EET ВУИ 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизбльсквам [R ] ‚поизбльскам |) @@ 往 外 推 推 ;时 而 
往外 推 @ 开 始 项 (撞击 ); 时 而 项 (撞击 ) 一 ce [被 动 ] 
„поизброй -ùu ,-ùx [ 完 ] 数 一 数 , 算 一 算 
тюизбръсна -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam 
马马虎虎 地 市 剃 ( 刊 刮 ) 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ]， Мъжёте бйха ce —нали. Я ЛИТ MAT 
поизбутвам [ Ж ] ‚ поизбутам [ 完 ] @ 推 ( 挤 ) 出 一 些 ;时 而 推 
( 挤 ) @ 取 ( 拿 , 掏 , 摸 , 抽 , 提 ) 出 一 些 ;时 而 取 ( 拿 , 掏 , 摸 , 抽 ， 
提 ) 一 ee [ 反 身 ,被 动 ] 
понэбухвам [ Ж], поизбухна -new ,-nax [Ж] 进发 出 一 些 ; 
发 一 发 把 ;时 而 进发 : Tai бё станал сприхав и —ваше. 他 脾 
气 变 坏 了 ,常常 发 发 火 。 
поизбуйвам [未 ], поизбуй -йш -ax [ 完 ] 繁盛 地 长 一 些 , 疯 
长 一 些 ; 有 时 繁盛 地 长 : Житата ca —яли. 才子 疯长 了 些 。 
поизбързівам (Ж ], понзбързам [FE] 有 些 匆忙 地 走 ,加 快 
一 些 步伐 ;时 而 匆忙 地 走 (加 快 步伐 ): Коларят or час на час. 
шйбва конёте да ~ar. 车夫 时 而 抽 抽 马 ,让 它们 走 快 点 。 
понзбърсвам [Ж )„поизбърша -wew ,cax [ 完 ] Ж, Ни 
一 些 ;时 而 擦 擦 ; Понзбърсвай праха no кнйгите. ЧЕХ H 
的 灰尘 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизбйлвам 和 поизбёлвам [F ], поизбёля -autu ，enux 
[ 完 ] @@ 使 禄 一 些 色 ; 使 变 白 一 些 @ 使 ( 布 或 线 ) 变 得 更 白 一 
些 , 增 白 一 些 ;时 而 漂白 ( 增 白 ); Поизбелёте още платната. 
请 你 们 把 布 再 漂白 一 些 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизваіждам [未 ] ,поизвадя -диш ‚-дих [ 完 ] Ө ФСК, M) 
出 一 些 , 拨 出 (去 掉 ) 一 些 ; 时 而 拿 ( 取 , м, 氢 出 , 去 掉 ); 
Поизвадихме туршййка. RITMA Г — ЖЖ. ӨЧ (5) — 
些 ;时 而 媳 ( 汲 ) OMOR, Е) — е ТТАР ОЕ, ЖЮ) 一 
се [被 动 ] 
понзварйвам [未 ] ‚понзварй -ùu ,-ùx [ 完 ] @Ж Ж.Ж. 
Та (AE, MAN) @( 通 过 者 ) 消 消毒 ;时 而 者 者 
(以 便 消 毒 ); Поизварй дрёхите. УЗЕЛ ЗН. 一 
ce [被 动 ] 
поизвёждам [未 ], понзведа -tu , -dox , -00, 过 主 形 动 -4 
[Ж] @ 领 出 ( 带 出 ,带领 ) 一 会 儿 ; 时 而 带领 ; Поизвождай ne- 
тето на разходка. 你 带 孩 子 去 散 散 步 。 一 се [被 动 ] 
понзветрёвам [未 ], понзветрёя -ёеш ,-4x ,过 主 形 动 -an ， 
-ana ‚-ёли [Ж] 力 燕 发 (汽化 ,挥发 ) 一 些 @@ 走 ( 失 ) 一 些 味 ， 
失去 一 些 香味 国 通 通风 ,让 风 吹 走 一 些 ,使 气味 消散 一 些 ; 
Прострӣ дрёхите да —ёят на нъздух. 你 把 衣服 晾 起 来 吹 吹 
风 。 
понзвёхна 见 поизвяхвам 
понзвехтӣвам [F], поизвехтёя -deu ,-ax ,过 主 形 动 -an ， 
-ana ‚-ёли [ 完 ]( 变 得 ) 有 些 破旧 , 穿 破 ( 穿 坏 ) 一 些 ; Дрехите 
и шапката му бйха —ёли. 他 的 衣 帆 有 些 破旧 了 。 
поизвйвам [未 ] , поизвйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] OF 
麻 一 些 ,使 弯曲 (村 折 , 盘 绕 ) 一 些 ;时 而 和 弄 弯 ( 砍 折 , 盘 绕 ) Ө 
使 稿 稍 转 向 ( 转 到 ), 稍 稍 扭 转 ; 时 而 使 转向 (扭转 ): Той c 
мъка ~ rnamkta cn 他 吃力 地 把 头 稍稍 转 过 来 。Karb 
стйгнеш ao чешмта ute — еш на дйсно. 你 到 了 水 池 边 ,就 朝 
AAAY. — ce [ 反 身 .被动 ] 








поизвйква\м 


828 


поизгрявам 





поизнйквам [ Ж ] .поизвйкам [ 完 ] 叫 一 叫 ,呼喊 呼 减 ;时 而 | 身 , 扭 身 ,翻转 ); 时 而 转 过 来 (转身 , 扭 身 ,翻转 ): Поизвъртях 


ЭП; Болният — ше or chma болка. 病人 因为 剧烈 疼痛 时 而 
м. 
поизвинйвам [未 ] ‚ поизвинй -ùu -àx [5] 在 一 定 程度 上 
原谅 (宽恕, 饶恕) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поизвйрам [ понзврӣ -раш, -pix, 过 主 形 动 -Paa， 
-paa -penu [E] ERREF F): Водата в котёла 
c ~ рӣла, долёйте ӧше. 锅 里 的 水 烧 干 了 一 些 ,请 您 再 加 一 
点 。 
поизвисӣвам [ Ж ], поизвисй -йш,-ах [ 完 ]《 诗 ) @ 提 高 
( 升 高 , 升 起 , 抬 高 ) 一 些 ;时 而 提高 ( 升 高 , 升 起 , 抬 高 ) ӨҤ Ж 
音 抬 高 一 些 ;时 而 抬 高 嗓音 — се [被 动 ,中 态 ] 
поизвишавам [未 ], поизвиша -йш, -dx [ 完 ] OHR (Ӯ 
高 ,提升 , 升 起 , 抬 高 ) 一 些 ;有 了 时 提高 ( 升 高 ,提升 , 升 起 , 抬 
№) ORRERA ЕНЕВ ТЯ Е: Към края на ne- 
сент певцйте 一 Apaxa глас. ЕЖ А, ПНЕ а 
商 了 一 些 。 一 се [被 动 ] 
понзвйя 见 поиэвйвам 
поизвлачвам [F], поизвлача -uu ,-их [Ж] ЖЕСЕ), E 
ВСЕ) НИТИ СИ Е) 6: Поизвлачихме вЬлната, но йма 
òwe да се влачи. 我 们 梳 了 梳 羊 毛 , 不 过 还 得 梳 。 
понзвлйчам [未 ] понзвлека -evu ‚ -Акох, -eue ,过 主 形 动 
-Axon -araa ‚-ёкли [ 完 ] ORGE, МФ hir) th — 
时 而 拉 ( 拖 , 搬 , 拔 , 取 , 拿 , 抽 ) @ 摘 录 ( 摘 出 , 找 出 ) 一 点 ;时 而 
摘录 (摘出 , 找 出 ) @ 取 得 (得 到 ,提取 ,提炼 ) 一 些 ;时 而 取得 
(得 到 ,提取 ,提炼 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизвбзвам [F ], поизвозя -иш,-их [ 完 ] 运 ( 带 , 携 ) 出 一 
些 ; 时 而 运 ( 带 , 携 ) 出 ;IIowaBoaere още дърва за през зймата. 
你 们 再 运 走 一些 冬 天 用 的 木柴 吧 ! 一 ce [被 动 ] 
поизврашавам [未 ] , понзвратӣ -тйш,-тйх [ 完 ] @ ë 
化 ( 变 坏 ) 一 些 ФЕН СУ Б): 时 而 曲解 ( 垩 曲 ): Той 
обича да — щава фактите. (BA RAKEAN, — се [ 反 
身 ,被 动 ] 
поизврещйвам [ Ж ], поизврещя -iu , -ax, 过 主 形 动 -an 
-Ana enu [Ж] 尖 叫 一 会 儿 , 发 一 会 儿 刺 耳 的 尖 声 ;时 而 尖 
叫 ( 发 刺耳 的 尖 声 ) 
поизврьцам [未 |, понзвьрна реш -9рмах, 过 被 形 动 
“pnam (96) 转 一 点 ,使 稍稍 转向 ( 转 到 ,转身 ); 时 而 转 (使 转 
向 , 转 到 ,转身 ): As —рышах глава, за да вйдя дала не мё 
тонят. 我 时 而 回头 看 看 他 们 是 不 是 在 追 我 。 一 ce [被 动 ,中 
©] 
поизврӣ 见 понзвйрам 
поиз [R] 完 ] 尖 叫 一 会 儿 ;发 出 一 
会 儿 尖 锐 的 叫 声 (刺耳 的 尖 声 ); 时 而 尖 叫 (发 出 刺耳 的 尖 声 ) 
поизврйсквам [未 ] , поизврйскам [ % ] 尖 叫 一 会 儿 , 发 一 
会 儿 刺 耳 的 尖 声 ;时 而 尖 叫 (发 刺耳 的 尖 声 ) 
поизвървйвам [未 ] , поизвървй -ùu , -Ar, 过 主 形 动 -an 
-Ana ,-ёли АВР 0 -àn , -Ana -onu [ 完 ] 走 过 ( 走 完 , 走 过 
去 ,行走 ) 一 小 段 路 ;时 而 行走 : Tph6pa ma —йм дще наколко 
xmoMeTpa、 咱 们 还 得 走 几 公里 。 
mowsgbplagam [ Ж }, поизвЬржа -жеш ,sax [ 完 ] 捆 一 点 , 捆 
一 些 ;时 而 捆 一 ce [被 动 ] 
поизвърна (й, поизврьщам. 
поизвьртам [ Ж ). поизвъртӣ -йш. -Ax, 过 主 形 动 -aa， 
-aaa ‚-ёли ,过 被 形 动 -tk , -Ana , ёни [56] 微微 转 过 来 ( 转 























си главата, за да го shan. 我 稍稍 转 过 头 来 看 他 。 一 се [被 
动 ,中 态 ] 
поизвйхвам Ї Ж } ‚поизвёхна -ёхнеш ‚-ёхнах [ 完 ] f 8 RIE 
(09818 И): Цветята ca —ёхнали. ЖИ Т. 
поизгаззвам [F], поизгазя -uu -ux [ Ж) OMAHA OR 
РОВА, МАНЯ ) — 0; Поизгазили сте ми цветӣта. (ЇЕ 
вт, 
поизгарям' [ Ж ), поизгорй -орїш , -opàx ,过 主 形 动 -opha , 
-opana ‚-орёли [Ж] @ 896 (ЕВ ЕЙ; )—ш% @( 植 物 被 
КО (Е) — 36, АЖ ЖЕ (985 ): Царевицата 
е орла. ЕЖА ЖЕ Г. Фики М 
《 晒 黑 , 晒 伤 ) 一 些 ; 烧 焦 ( 烧 糊 ) 一 些 : Лицето и бёше румено, 
—орйло. 她 的 脸 被 晒 得 有 点 发 红 。 
понзгарям? [未 ] nonsropà -opùiu ,-opùx [ 完 ] 烧 掉 ( 耗 去 ) 
—#(Х 34%): Покзгорихме mpcra or дървдта за эймата 
咱们 已 经 把 冬天 用 的 柴火 烧 掉 了 不 少 。 
поизгасівам [F], поизгасна -неш,-нах 19) WEAK, H 
HEK: Огънят — на,притурёте още nepa. 火 快 灭 了 ,请 你 
MAIR. 
поизгасйвам [ Ж ],понзгасй -ùu ,-ux [5] ӨХ — te, th 
灭 一 些 : [lousrachxue пожара. ЖИЕ КРК T —Ж„ ӨЖ 
一 者 石灰 一 ce [被 动 ] 
поизгладнйвам [ Ж |, поизгладвёя -веш, -ax, 过 主 形 动 
Ал -daa .-ёли [E] ЧЕ, ЖЕН И: Поизгладийх из 
mora. RER EWWA URT o 
поизглаждам [ Ж |, поизгладя -duu ‚-дих [ 完 ] OA 
Ил ЖЮ) P ШК Өй ОЕР. У) 
[Поизгладй дръжката на брадвата, че e много грїпава. #7. 
柄 很 粗糙 ,你 把 它 磨 光 点 。 一 ce [被 动 ] 
поизглёждам | Ж ],поизглёдам [ 完 ] 看 看 ,察看 察看 ;打量 
打量 ,注视 (环视 ,参观 ) 一 下 ;草草 地 看 看 (打量 打量 ): Той 
ce обърна и ro ~na. 他 转 过 身 来 看 了 看 他 。 
поизглозгвам 7%: ], поизглозгам [ 完 ] 29 — 1А, ПАЙ 2АЙ: 
Защо не ~are тйя кокали? 你 们 为 什么 不 哨 哨 这 些 骨头 ? 
поизглупйвам [未 ], поизглупёя -dew -Ax ,过 主 形 动 -4 ， 
-Яла ,-ли [FE] 5494268899 (BB, 4): Поизглупйл е 
эёче старецът. 这 位 老人 已 变 得 有 些 糊涂 了 。 
поизгинйївам [未 ], поизгийя -еш,-х [FE] 有 些 腐烂 (腐败 ， 
腐化 ,腐朽 ,陈腐 ); Дъскйте ca 一 nn от anarara， 因 为 受潮 、 
Ket AR ИКТ. 
пюизгорй JL поизгарям' 和 понзгарям? 
поизграждам [未 ], поизградй -даш,-дах [ 完 ] 建筑 ( 建 
造 ,建立 ,建成 ,造成 ) 一 些 
nomarpeGlaam [ Ж ] ‚ понзгреба -èwu ‚-ах [ 完 ] E (4° )—Ж. 
时 而 西 ( 铲 起 ): Поизгребахме sonara от зимнйка, йма още 
малко. 我 们 从 地 窖 里 至 掉 了 一 些 水 ,还 有 一 些 。 一 ce [被 
动 ] 
поизгрёя 见 поизгрйвам 
поизгрйз!вам [未 ], поизгриза -èw ,-ax [Ж] 哨 ( 吃 , 咬 ) 掉 一 
些 : Мишките пак ca —али хляба. 老鼠 又 哺 了 点 面包 。 — се 
[被 动 ] 
поязгрявам [未 ] ‚поизграя -деш ‚-йх, {ЕЙ -Ал.-Ала, 
-#ли [F] (日 月 . 星 ) 升 起 一 些 : Hae излязохме рано, когато 
слънцето 一 .我们 出 来 得 很 早 , 那 时 太阳 刚刚 升 起 一 点 - 
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1. поизгубя -uu -ux [Æ] OREGEK, E 
EE RRR 00—695 В 白白 地 
放 过 一 些 : Or тыгоайята той —ил. 他 做 买卖 亏 了 点 本 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизгълтвам [未 ], поизгьлтам |] 符 ( 咽 ) 下 一 些 ;有 时 
(8) F 一 ce [被 动 ] 
поизгълч{авам [未 ] , поизгълча -йш,-ах [ 完 ] 稍 加 责 号 
(斥责 ); 时 而 责骂 (斥责 ): Учйтелят ~à немёрните ученйци. 
老师 斥责 了 淘气 的 学 生 - l 
се [ Ж ], поизгърбя се -иш се, -ux се [Ж] 
[中 态 ] @ 变 得 有 些 驼背 ФЕ ,微微 读 下 身子 
понздајвам [未 ], mowsnAm -ðu ,-aor,-5e, 过 主 形 动 -4 [Æ] 
@ 使 稍稍 伸 出 : Поиздай дъската малко напрёд. 你 把 木板 往 
前 挪 一 点 。 信 发 ( 放 ) 出 一 些 (声音 ,气味 等 ) @ 使 露出 ( 显 出 ) 
一 些 ; 泄 露 (泄漏 ,暴露 ) 一 些 ; Tosopur му го — ваше. 他 的 口 
音 暴 露 了 他 是 什么 地 方 ( 哪 国 ) 的 人 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
понздавіям [№], поиздавя -иш,-их 15] ФЕ — 26; t 
而 流 着 ORRORE) Е; ШӘ Ж GAE): Тая зйма къл- 
ците — иха от овцёте. @-#Е& ХВ Е T — 06, ФН 
Я 一 ce [被 动 ] 
поиздера 见 понзлйрам 
понзджавквам [未 |, поизджавкам [F] 喘 一 会 儿 ;时 而 
%К—ЬЕ: Kyuero ~a и ce прибра в колйбата си. 狗 叫 了 一 会 儿 
F, Bl B 098, 
поиздйт ам [  ], понздйгна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] OAH, Hr, W, M ,使 升 高 一 些 ,提高 一 些 ;时 
而 升 ( 举 , 抬 , 掀 , 擦 ) 起 ,时 而 使 升 高 (提高 ); Th — на глава. 
她 微微 拍 起 头 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
понздйрам | Ж | ‚поиздера -ерёш ,-pax [ 完 ] 据 ( 扯 , 划 ) 破 一 
些 ; Поиздрах си дрехите по ma Tpbhax8， 我 的 衣服 被 这 些 鹿 
草 扯 破 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поиздйрвам [ Ж ], поиздйря -иш,-их [ 完 ] 找 找 ;找到 ( 找 
出 ,如 到 , 抬 到 , 失 到 ,发 现 ,发 觉 ) 一 些 ; Трава да —им още 
данни no въпроса. 我 们 还 得 找 找 关于 这 一 问题 的 材料 。 一 
се [被 动 ] 














поиздйшвам [ Ж: ], поиздйшам [ 完 ] @@ 放 出 一 些 ( 气 体 ), 有 
点 撤 气 ;时 而 放出 一 些 (气体 ) 全 呼出 一 些 ( 气 ) ;时 而 呼出 
поиздокАрвам [F], поиздокАрам [E] 给 … 穿 穿 好 衣服 ， 
给 … 打 扮 打扮 : Поиздокарайте ro за тържеството. 你们 给 他 
打扮 打扮 ,好 去 参加 庆祝 会 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
понэдраісквам [ Ж |, понздраскам 和 поиздрашщя -uui , 
-cxax [ 完 ] 划 破 一 些 , 划 出 一 些 印 子 (伤痕 ): Котката ме 
一 cxa no ptuere， 猫 把 我 的 手 抓 出 几 道 印 子 。 一 се [被 动 ] 
понздребнйвам [ №). поиздребвёя -deiu , -ax, 过 主 形 动 
-Aa -Ana -enu [ 完 ] 变 得 有 点 只 注意 琐碎 (无 关 紧要 ) 的 事 ; 
时 而 只 注意 琐碎 (无 关 紧要 ) 的 事 : Напослёдък и той ~A. 最 
近 他 也 变 得 有 点 只 注意 琐碎 的 事 - 
поиздрьнквам [ Ж ], поиздрьнкам [Ж] @@( 钟 . 铃 等 ) 微 微 
响 ;( 钟 . 铃 等 ) 时 而 响 ФОР ORR, 
聊 聊 ;时 而 谈 

понэдўівам [ Ж |, поиздуя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 吹 得 
鼓 起 一 些 ;时 而 吹 鼓 ; 吹 吹 ; 时 而 吹 吹 一 се [被 动 ,中 态 ]: 
Устуите му Ce — ха, хато че ли ше духа Cee. ARSE 
T — ен, 

поиздупчвам [ Ж ], поиздупча -uu -ux [ 完 ] 穿 ( 钻 , 当 ) 一 | 








些 孔 : Поиздупчили са xacara， 他 们 把 桌子 省 了 些 洞 。 一 се 
[ 反 身 , 被 动 ] 
поиздухвам [未 ], понздӯхам [F] 吹 掉 一 些 ; 时 而 吹 吹 : 
Жената 一 a пёйката и оёдна. AAM T KKH EHIK, EF 
T. 一 œ [被 动 ] 
‘поиздуя 见 поиздувам 
понздълба вам [未 ] ‚ поиздълбая -eu ,-x [5] 省 ( 挖 ) 掉 一 
ЗНС ТИТ GÈ): Реката e — ла корйтото си. 河水 把 河床 的 土 
ЭР} Г —Ж&, Поиздълбайте òme mo дупката. 你 们 把 洞 再 
挖 深 一 点 。 一 ce [被 动 ] 
понздължавам ce [X], поиздължа ce -tu се,-йх се [FE] 
[中 态 ] 偿还 (偿付 ) 一 些 ;部 分 地 偿还 (偿付 ): Поиздължих- 
ме ce към банката. 我 们 向 银行 偿还 了 一 部 分 款 子 。 
понздЪнівам [未 ], поиздьня -иш,-цх [ 完 ] 把 底 打破 ( 击 
8А) 80 一 ce [被 动 ] 
тпонздържам [FE] 养活 (供养 ) 一 小 段 时 间 , 短 时 间 地 维持 … 
的 生活 ;时 而 供养 
понздърпвам | Ж },тюнздърпам 132) 拔 ( 拉 , 揪 ) 出 一 些 ;时 
而 拔 ( 拉 , 揪 ); 拖 ( 拉 , 挤 ) 开 一 些 ;时 而 拖 ( 拉 , 挤 ): Поиздьр- 
пах чекмеджёто и пьхнах кнйгата. ЯНИЕ Т. 
书 塞 了 进去 。 一 се [被 动 ] 
поиздялвам ( Ж ], поиздйлам [ 完 ] Ө — 4 ‚ ВН, 
—BE: Поиздйлайте дъскйте за дюшемето, много ca груби. 做 
RARER, КПД. ӨЙ ЖШ М 一 ce [被 
动 ] 
поиздйлквам [未 ], поиздйлкам [ 完 ] 同 поизлялвам 
поизжадийвам [ Ж ], поизжаднёя -ёеш, -Ях, 过 主 形 动 
Ал ‚-Яла -enu [ 完 ] (觉得 ) 有 点 口 渴 
понзжёнвам [R], поизжёня -uu ,-ux [26] 使 一 些 人 (不 
太 多 的 人 ) 结 婚 ; 给 一 些 人 (不 太 多 的 人 ) 成 亲 : Поизжёнихте 
ли нйкои or дъыцерате? 你 们 有 没有 把 女儿 中 的 几 个 嫁 出 去 ? 
一 се [中 态 ]; Приятелите ни ce 一 wxa вёче. 我 们 的 一 些 朋 
友 已 经 结婚 了 。 
понзживійвам [未 ] , поизживёя -деш, Ях, 1 1:7 90 Aa, 
-Ала ,-ёли ,过 被 形 动 -tx -Ana -enu [ 完 ] OM (ВЕТ) - 
时 间 全 经 历 ( 度 过 ,感受 ,体验 ,经 受 ) 一 些 : Поизживях не- 
шёастието. 我 们 经 受 了 这 一 不 幸 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поизжулвам | Ж ),поизжӯля -uu -ux [Ж] Фї, Ж; 
抒 控 抒 擦 , 磨 氛 磨擦 , 捣 的 , 研 麻 研 磨 @ tt (8) 5—8 ӨЗ! 
挤 一 些 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: Лактите на дрехата му бяха 
~em. 他 衣服 的 肘 部 麻 破 了 一 . 
поизжьнвам [ Ж |, поизжьна -ew ,-ax ,过 被 形 动 -am [5] 
收割 一 些 (一 部 分 ) 一 се [被 动 ] 
‘поиззобвам [未 ], поиззобам [ 完 ] (一 粒 一 粒 地 ) 摘 吃 一 些 
(三 部 分 ); 有 时 (一 粒 一 粒 地 ) 摘 吃 : Гаргите —али nò- 
и. ЖР. H: $z PA 00 Е Е Т — t. — ce 
被 动 ] 
поизигравам [ Ж ]. поизиграя -ewu ,-x [ 完 ] 骗 了 骗 , 散 骗 
(哄骗 ,总 弄 ) 了 一 下 ;时 而 散 骗 (哄骗 , 恩 弄 ): Този човёк ни 
~. 这 个 人 把 我 们 愚弄 了 .。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поизказвам [R 1,пюизкажа -жеш.-зах [ 完 ] OVAK, 1. 
道 ) 出 一 些 全 表示 (表明 ,表达 ) 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Н, 
събранието се — заха вёче няколко души. 在 会 上 已 有 几 个 人 
ятя. 
поизкалвам [ Ж J, поизкалям [F] $5 F — 2200, 28—20. 
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Понэкёлях си дрёхите. ЕЛВЕ Т — 6. 一 се [ 反 身 ，| 《〈 据 出) 一些 一 се [被 动 ] 


被 动 ] 

поизкапівам [未 ], понзкапя -еш.-ах [ 完 ] @ t: Е — 6 BE 
点 , 潢 上 一 些 脏 东西 Ө ОЕ. НН RF ЖЖЖ) ЮЖ G, A 
谢 ,凋落 ) 了 一 些 : Крушите —аха. 梨 掉 下 来 一 些 。 





понзкарвам | Ж |, поизкарам 172] ФАН СИ, РВ) | 


些 @ 引 ( 带 , 领 , 牵 , 赶 , 逐 ) 出 一 会 儿 : Заме — ват добйтъка на 
паша. 冬天 他 们 把 牲口 赶 到 牧场 上 放牧 。 人 @ 挣 (获得 , 赚 , 卖 
得 , 谋 得 ,得 到 , 弄 到 手 ) 一 点 ; И стїрият — ва нйкой и друг 
ma， 老人 也 能 挣 上 几 个 列 弗 。 一 ce [被 动 ] 

поизкастрям [% |, поизкастря -uw -ux [ 完 ] BIE (WH) 
АННО BITIDI (ИННО 一 ce [被 动 ] 
поизкатёрівам се [未 ], поизкатёря ce -иш се.-их се [ 完 ] 
[中 态 ] ЛЕ F — Е ЖИ: Поизкатерихме се на скалата 
и почйнахме. ЗИП Т ЕЛЕ — MARKET. 
поизкачвам [未 ], поизкача -йш‚-йх (3) OA OCH, 8, 
Ж.Ж, БО — ОЕ ӨЛЕ 2—80, Като ~à 








десетйна стъпалӣ и се зальхвам. ЛЕТ ЖЕТВУ | 


气 来 。 一 се [中 态 ]: Поизкачёте òme малко и ще стйгнете до 
върха. ИЧПЕ ЕЛЕ— КИЕ 9) Ш, 
поизкашлям се { Ж ], поизкашля се -ew се, -xx се [Ж] 
[中 态 ] 咳嗽 一 会 儿 ; 时 而 咳嗽 ; Поизкашляй се, па тогава 
влйзай. 你 先 咳嗽 几 声 再 进去 。 
понзквасівам [未 ] ‚поизквася -uu ,-ux [Ж] BHE GTI, H 
湿 ) 一 些 ， Дъждът ни ~n здравата. МЕТ. — се 
[被 动 ] 
поизквичавам [未 ], поизквича -ùi , -ax [FE] 4 — 
Лац —Ф з ВЕ, at 17204: Прасдто 
грдхна на земйта. ЛП Т — Л, ЕЖ К. 
понзкикӧтівам се [未 ], поизкикдтя ce -uu се,-их се [Ж] 
we 哈哈 ( 吃 吃 , 喷 嘿 ) 地 笑 一 会 儿 ; 时 而 哈哈 ( 吃 吃 , 嘿 味 ) 
地 : 
поизкипйвам [ Ж ), понзкипй -2w , Ах, 过 主 形 动 -an， 
-Ала‚-ёли [FE] (液体 者 沸 时 ) 溢 出 一 些 





AMIE: Понзкирлӣвих ръкава си. RIEF 

о 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поизкйс вам [Ж ] , поизкйсна -неш, -ar, 过 被 形 动 -wam 
[Ж] ЯТ — 26, BERE, ЖЖ, KR: Поизкисвёте chpenero,qee 

сольно. 请 您 把 奶酪 泡 泡 , 因 为 太 威 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
понзклас йвам [ Ж |, поизкласй -tu ,-ùx [Ж] 吐出 一 点 
Ж: Житата са —йли. 麦子 吐出 一 点 往 了 。 
поизклёпівам [R], поизклёпя -eu ,-ax [ 完 ] 09—90, 58 
紧 一 些 ;时 而 锦 @ 使 锋利 ( 打 快 ) 一 些 ;时 而 打 快 : Поизклё- 
naxMe MorhkaTa, ue èine изхабена. 我 们 把 用 鲁 的 狗头 打 快 了 
一 些 。 一 ce [被 动 ] 
[R], поизклинча -uw , -ux [ 完 ] ВЯ 
去 (回避 ); 时 而 滑 过 去 (回避 ) 
поизколвам [Ж ], поизкдля -длиш ,-лах [Z] 杀 ( 宰 系 , 斩 
掉 ) 一 些 ; Поизклаха свинёте no Konena. 圣诞 节 时 他 们 宰 了 
一 些 猪 ,一 ce [被 动 ] 
поизкопавам [未 ], понзкопая -еш,-х 152 #100, 801, 
取 , 划 出) 一些; Поизкотӣйте oue малко дупката. 你 们 把 这 
АННЕ. 一 се [被 动 ] 

поизкоренївам [ Ж], понзкоренй -ùu ,ax [ Ж] 连 根 拔 出 














се [Ж], поизкорубя ce -uu ce, -ux ce 19] 
(木板 ,纸板 等 的 表面 ) 鼓 起 (想起) 一 些 : Дъската ce e ~ ила. 
ЖИТ. 

поизкрешійвам [未 ], поизкрещӣ -ùu ,-4x, È EZ) -Ал, 
-Ana ‚-ёли 19] @ и —Ф JL; Ж—@ Лнан т 
尖 叫 (发 刺耳 的 尖 声 ): Като го присвйе рїната,той —йва. #7 
口 疼痛 时 ,他 会 尖 叫 一 会 儿 。 @ 高 声 说 一 会 儿 ; 时 而 高 声 说 

поизкрӣя Tem 

понэкрӣквам [F ],nouskpàxam [2] ( $ të 3) ULULI 
AJL, ЖЕ LRA ВИТО (Ж ууф ay 

[R], поизкраскам [ 完 ] Өш JL: A 
в 四 大 声 说 一 会 儿 ; 有 时 大 声 说 

понзкуфійвам [未 ], поизкуфёя -ёеш, -Ax, 过 主 形 动 -44， 
-ала „ёли [ 完 ] OEH @ OXA ААК (ЖЖ. В 
钝 ): Стар съм, Яла ми e главата, но послушайте Me， 我 老 
Т.Ж д Т НИПИ, 

поизкъльйвам [$], поизкълва -u ‚-4х [ 完 ] ЖОК )— 
Ж: Кокошките —аха царевицата, остана още малко. В} 900. 
掉 一 些 玉米 ,还 剩 下 一 点 。 一 се [被 动 ] 

поизкълч вам [ Ж ], поизкьлча -иш,-их 196) 信使 (关节 ) 
有 些 脱位 ; Поизкьлчих си крака, като скочих в тъмното. 我 
Е ‚ЕЕ ПШ ЖЗ A ЭКЮ Т. O4 2E t h 
т) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поизкЪпівам [未 ], поизкъпя -eu,-ax [ 完 ) 给 … 洗 洗澡 : 
Конёте трйбва да 一 4%， 我 得 给 马 洗 洗澡 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ]: Предй ла замйнем, трабва na ce ~em. 我 们 动身 之 前 该 
www. 

поизкърп/вам [ £ ‚поизкьрия -uu ,-ux [ 完 ] ФКФ, 
补 ,修补 修补 ;马马虎虎 地 补 补 : Tlowachpmax чорапите на 
netara .我 把 孩子 们 的 袜子 补 了 补 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

поизкЪртвам [未 ], поизкъртя -иш,-их [ 完 ] OH (Ji) F 
一 些 ФУ М) Т в РН И: 
Пак сте — или стента. 你 们 又 把 墙 弄 出 了 一 些 洞 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 

понзкършвам -未 ], поизкърша -иш,- tg 
[Поизкършихме лбэето. rr as, 

[被 动 ] 

поизкъсвам [K], поизкъсам [ 完 ] (#4, К) 0—20 一 се 
[被 动 ] 

поизлагам [ Ж], поизложа -джиш ‚,-джих [FE] Ө ЕС 
列 ) 一 些 они ив 四 使 受 ( 欣 , 遭 ) 到 一 些 Ф 
令 述 (讲述 ) 一 些 @@ 有 些 损害 … 的 名 誉 ,使 … 名 准 受 些 影响 : 
`Поизлджихме човёка c тая работи. 我 们 做 这 些 事情 使 那 人 
有 些 丢脸 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 

поизлайвам [未 ] ,nowanag -eu ,-ax [Z] 1-2 ЛХ 
Ес 














поизлёгна се Я, поизлйгам ce 

понзлежавам се [未 ], понзлежа се -йш се, -àx се [Ж] 
[中 态 ] 9—2 Л.:811184: След обед обича да се — ава. 午饭 
后 他 喜欢 畏 一 会 儿 。 

поизлекувам [ 完 ] 治 了 治 ,医治 一 下 : Това лято 一 x pesma- 
тазма. 今年 夏天 我 治 了 治 风湿 病 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
поизлёпвам [未 ],nomanen -au ,-ax [ 完 ] 贴 ( 粘 , 涂 , 抹 ) 一 
些 ; 时 而 贴 ( 粘 , 涂 , 抹 ): Поизлепйхме къщата, ue мазйлката й 


nonanerh 
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боше паднала. 这 房子 的 灰 泥 掉 下 来 了 ,所 以 我 们 拒 房子 抹 了 
Ж. — се [被 动 ] 
поизлетй 见 поизлетйвем 和 понзлйтам 
поизлетйвам [ Ж ], поизлетй -йш, ах, 过 主 形 动 ал, 
-Ала‚-ёли [5] 飞 一 会 儿 ; 时 而 飞 
поизливам [ Ж ], поизлёя -геш ,-ax, 过 主 形 动 -aa,-ana， 
-enu ,过 被 形 动 -an ,-ana ,-enu 和 -àm -ama ,-èmu [ 完 ] (把 
液体 ) 倒 ( 担 , 酒 ,四 ) 出 一 些 ;时 而 倒 (其 , 酒 , 理 );， Поизлах or 
водата, че e много. 水 太 多 ,我 例 掉 了 一 些 。 — се [被 动 ] 
поизлійзам 和 поизлӣзвам [R], nomaksa -ёэеш , -X30x , 
-eae DİEZ -Asva ‚-Язла ,-ёзли [ 完 ] 走出 来 (出 来 ,出 去 ) 
一 会 儿 ; 时 而 出 来 (出 去 ): Поизлйзох да ce разгыпча. 我 出 来 
一 会 儿 , 散 散步 。 
понзлйзвам [ Ж: ]‚ поизлижа -жеш ‚-зах [ 完 ] 酸 一 会 儿 ; 时 
ТЇЙ: Кучето — зало млйкото or земйта. 8187 —2 Л. 
的 牛奶 , 一 ce [被 动 ] 
понзлинӣвам [ Ж }, поизлинёя -геш , -ax, 过 主 形 动 л, 
-Ana ,-ли [ 完 ] BT AA Es A ЕЩ (СЕ, МЕ), НЕВА 
(№ И): —яло палто 褪 了 点 色 的 大 衣 
поизлйтам [未 ] , поизлетй -еташ ,-emax , PË EJE -етял , 
=етдла ‚-етёли [JE] 181 поизлетйвам 
поизличавам Ж], et аш,-ах [FE] ЖОЖ. ЖОВ 
一 些 ,( 把 痕迹 ) 去 掉 - Enm успйха да 一 ar петната. 他 
们 费 了 很 大 劲 才 把 污渍 去 掉 了 一 些 。 一 ce [被 动 ] 
поизложа 见 поизлатем 








поизлыгвам | Ж поизльжа -жеш ,-гах [ 完 ] SAIRE, | 


БИ: Поизльгах го от немай-къдё. % Ж} ИЯ T И. 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 
поизлъск вам [ Ж |, поизльскам [FE] 使 发 些 亮光 ,使 有 些 
光泽 , 氟 亮 一 些 , 磨 出 些 光 洋 ; 拭 净 一 些 : Чакай малко да си 
~am oGytnare， 你 等 一 会 儿 , 让 我 把 皮鞋 氛 亮 点 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] 
понзлющвам (№ |, поизлюпя -uu ,-ux [ 完 ] ##!Н 
而 是 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поизлющрвам [ Ж ],тюизлфщя -uu ,-ux [Ж] 剥 出 一 些 ,到 
掉 一 些 皮 ,去 掉 一 些 这 ;时 而 剥 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Мазал- 
ката се е — ила от BraTa， 由 于 潮湿 灰 泥 剥落 了 一 些 。 
поизлйгам се [未 ], поизлёгна ce -ёгнеш ce , -tenax се [ 完 ] 
[中 态 ] 捍 直 身子 躺 (仰卧 ) 一 会 儿 ;没事 闲 躺 一 会 儿 ; 时 而 挺 


一 些 ;时 


КАНЕ) — 8: Върху ema кўпчина царевични кочани | 
беше се —ёгнал ретаят и пушеше. 长 工 铺 在 一 堆 玉米 芯 上 抽 


着 烟 。 

поизлйза 见 поизлӣзам 

поизмазвам [ Ж )..понзмажа -xew ‚-зах [Ж] ЖЖ, Ф, 
ИЕК , 粉 剧 粉刷 : Tpa6aa да — жем паркёта. 咱们 该 给 地 板 打 
ЭТАН. — се [被 动 ] 
поизмамвам [未 ], поизмамя -uiu ,-ux [ 完 ] 39 T 38. AIAR 
骗 ,哄骗 哄骗 ,证 证 : Поизмами хӧрата и си omne. 他 骗 了 骗 
人 , 走 掉 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ]， Поизмамихме ce p надёж- 
дите cy 我 们 的 希望 落空 了 。 
поизмацвам [R], поизмацам [ 完 ]《 口 ) 弄 脏 一 些 , 染 污 一 
些 ; Поизмацал си си престйлката. WERRIET A. 一 се 
[RARA РФ] 

поизмачквам [ + ], поизмачкам [ 完 ] #4 (40, HESE, HE 
坏 ) 一 些 ; 压 死 一 些 : Поизмачках си дрехите в колата. 我 在 





车 上 把 衣服 弄 委 了 一 点 。 一 ee [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
поизменй Jl поизменйвам 和 поизмёням. 
понзменійвам [未 ], поизменй -ùu ‚-йх [ 完 ] [F] поизмёням 
一 се [被 动 ,中 态 ] 
поизмёням [ Ж ], понзменй -йш,‚-йх [ 完 ] 改变 (变更 , 修 

改 ) 一 些 ; 使 有 些 变 化 : Поизменихме първоначалния си npo- 
акт. 我 们 把 最 初 的 设计 修改 了 一 些 。 一 ee [被 动 ,中 态 ]: 

Поизменйл си се малко. 你 有 些 变 了 。 
поизмёрвам [ Ж: ],поизмёря -uu ,-ux [ 完 ] 测量 测量 , 测 一 

测 , 量 一 最 : Поизмёрихме нйкон части от гората. 我 们 把 森林 

中 的 几 个 部 分 测量 了 一 下 。 一 се [被 动 ] 
поизмёс|вам [未 ], поизмёся -иш,-их [55] 和 出 (和 好 ) 一 

些 ; Понзмёсихме доста or нӧвото брашно. 我 们 和 面 用 去 了 

不 少 新 面粉 一 ce [被 动 ] 
понзмёстівам [未 ] ,nonsmècra -uu ,-ux [ 完 ] 搬 开 (挪动 ) 一 

些 : Поизместёте масата пб-блйзо до прозореца. 请 你 们 把 课 

子 挪 近 留 户 一 点 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
понзместям 1% ], поизмёстя -иш,-их 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 
поизмёся 见 поизмесвам 
понзмета 见 поизмйтам 
поизмётна ce №, поизмйтам се 
понзмӣ вам [ Ж |, поизмая -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] 洗 洗 ， 

洗 干 净 些 ;时 而 洗 ; Ще ~a пода, че е много мръсен, 我 得 把 

地 板 刷 洗刷 洗 ,地板 太 胜 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизминавам (Ж), поизмйна -ew ,-ax ,过 被 形 动 -am [Ж] 

@ 走 一 点 路 : Ka ~ere òme мдлко, ще crhrnere， 你 们 再 走 

一 点 路 ,就 到 了 。 因 (时 间 ) 过 去 一 些 一 се [被 动 ,中 态 ]: 

[Поизмйна ce още мёлко apeme， 又 过 去 了 一 些 时 间 。 
поизмйрам [ Ж ], поизмра -pew, -Pax, 过 主 形 动 -pan， 

-paa ,-рдли [ 完 ] [只 复 和 三 单 ] 死 掉 一 些 (一 部 分 ) 
поизмирйсвам се [ 未 ], поизмирйша ce -wew ce, -cax ce 

(Ж) [中 态 ] (经 过 通风 ) 散 失掉 一 些 气味 ; Стаята ce ~ca, 

затворете прозореца. 房间 已 经 通 了 通风 ,你 们 把 窗户 关上 到 1! 
поизмйтам [未 ], поизмета -етёш , -emox , -eme ,过 主 形 动 

-Фл ГЭЕ] 扫 扫 ,打扫 打扫 : Поизметёте двора, като ще йдват 

гости. 你 们 把 院子 扫 扫 取 ,要 来 客人 了 。 一 ce [被 动 ] 
поизмйя IL поизмйвам 
поизмокрям [ Ж ],поизмокря -uu ,-ux [ 完 ] #7980 (840 8 

ЯН) — A: Тькмо в тая минута ce показа Иван, ~en or 

aoxk 硫 .正在 这 时 假 万 来 了 ,他 身上 被 雨 淋 湿 了 一 . 

[ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
поизморйвам [未 ], поизморй -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 有 些 疲劳 

GRZ, SiE, 89): Поизморахме конёте по стръмния път. 

我 们 让 马 走 材 峭 的 路 把 它们 有 点 累 着 了 。 一 ce [被 动 ,中 

=] 
поизмра Sl поизмйрам 
поизмрьзвам [ + ] ‚поизмрьзна -неш ,-нах [52] 冻 得 有 点 

BE АЖ Е: Краката ми —наха. 我 的 脚 冻 得 有 点 

RET. 


[Ж] 同 поизмёствам 





поизмучавам [ Ж ], поизмуча -ùu ,-àx [ 完 ] ( 牛 ) 轻 轻 地 
ЕЩЕ ОЙ TEEN: Кравата ~à и го shana пак c 
енка ск. ет, ТТ. 
поизмьквам [未 ] , поизмЪкна -new , -kax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 拖 出 ( 拉 出 ) 一 点 ;时 而 拖 出 ( 拉 出 ) 一 ce [被 动 ] 





поизмьквам ce 
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поизпйсквајм 





поизмьквам се [ Ж ], понзмъкна се -xew се, -нах се 1] 
【中 态 ] (悄悄 地 ) 走 出 来 一 会 儿 
понзмъкна JL. поизмквам 
поизмъкна се 见 поизмьквам ce 
поизмьнквам [未 ], поизмьнкам [ 完 ] WE (0% me, 1i i Hb 
аЛ ТТАС (Ка, Ж НЕЙ.) 

pisam | Ж },поизмърморя -иш,-их [ 完 ] mnit 
说 ( 哪 咏 ) 一 会 儿 ; 时 而 喃 喃 地 说 { 嘟 咏 ); Старецът пак —и 
нёшо недоволен. Ж Л КЇЙ НОЙ Т Л.) 


понзмърсивам [ Ж ], поизмърсй -uiu,-ux 132) ЗЕ (0 


9) — 2; Поизмърсйл съм си дрехите. ЗЕЕ ЕВЕ T — 


点 。 一 ee [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
поизмършавйвам [未 ], понзмършавёя -seu ,az, 过 主 形 
Bh -aa -taa -anu [ 完 ] 变 瘦弱 (消瘦 一些 : Поизмършавал 
or болестта. 他 因 病 而 消 症 了 一 些 。 





поизмьчвам [未 ] ‚поизмьча -uu -ux [ 完 ] 折磨 折磨 ,折磨 | 


(848) — JU: Оная нощ безсъницата пак ме ~u. 那天 夜里 
我 又 受到 失眠 的 折磨。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поизмйтам се [ Ж ], поизмётна ce -ётнеш ce, -ётнах се 
[Ж] [中 态 ] EAA e Ш ‚НН Не) — 28; Дъската ce e 
—#тнала or влагата. ЖАЙ ЗЕНА У НТ o 
поизмяўквајм [未 ] поизмяукам [ 完 ] А М ш — Л: 
ЇЙДЇН: Котараците — ха по покривите. JU Я.А ЧЕ 
Енш T — J, 
поизнйсям [未 |, поизнеса -есёш‚ -ecox, -ace, 过 主 形 动 
-eca4 ‚-ёсла [ 完 ] @@ 拿 ( 带 , 取 , 运 , 报 ) 出 一 些 ; 拿 ( 带 ) 出 一 会 
儿 ; 有 时 拿 ( 带 , 取 , 运 , 搬 ) 出 : Поизнёсоха вёче някои вёщи от 
стаята. 他们 已 经 把 一 些 东西 从 房间 里 搬出 去 了 。Dorana- 
сяйте детёто, когато врьмето e xyfaso、 天 气 好 的 时 候 ,你 们 把 
孩子 抱 出 去 一 会 儿 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизнёжа -иш,-их [ 完 ] 使 变 得 有 些 娇 
气 (和 柔弱 ,不 能 吃苦 ,容易 生病 ): Макият климат ни ~n. 温 
和 的 天 气 使 我 们 变 得 柔弱 了 。 一 ce [被 动 .中 态 ] 
понзнемощӣвам [未 ], понзнемощёя -òu , -Ax, 过 主 形 动 
тал ,-Ала eau [Ж] 精力 有 些 衰弱 , 变 庶 弱 一 些 ; Понзнемо- 
шӣл ми ce вйждаш. 看 起 来 你 有 些 虚弱 。 
поизненадвам [ Ж ], поизненадам [ 完 ] 使 感到 有 些 惊 
(吃惊 ); 有 些 出 平 意外 (突然 ) 地 来 到 一 ce [被 动 ,中 态 ]: 
Той ce ~a от HogtiTa， 他 对 这 新 闻 感 到 有 些 吃惊 。 
поизнеса 见 поизнасям 
поизносвам | Ж ], поизнося -иш,-их [52] 穿 旧 ( 穿 破 , 穿 
坏 ) 一 些 ;磨损 一 些 一 се [被 动 ,中 态 ]: Щом машйнните 
части ce — ят, трйбва да ce сменят. 既然 机 器 的 零件 磨损 了 一 
些 ,就 该 换 掉 。 
поизносен -a Ө поизнося 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 穿 旧 ( 穿 
破 , 穿 坏 ) 一 些 的 ,磨损 ( 磨 坏 ) 一 些 的 
поизнося 见 поизносвам 
поизнудвам [未 ] ‚поизнудя -uu -ux [ 完 ] ЖЕНЫ ‚НЕЕ 
HEVE ЗЕТЕ УЫТ, AVERE ТЕ: Обйча да — ва, пазй се от sèro! 
ЧИЖ , СИНЕН АА! 
‚ понзнурй -йш,-ах 176) 使 有 些 疲惫 
: C ñan обиқӧлка — йхме сйлите си. 这 次 
旅行 消耗 了 我 们 一 些 精力 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поизопачавам | Ж |, поизопача -йш.-йх [ 完 ] AREH, 
ЖИЙ )—Ш: Поизопачйха нещата и ни изльаха. 他 们 把 事情 























焉 曲 了 一 点 , 数 骗 了 我 们 。 一 ce [被 动 ] 

тпоизбп вам [ Ж ) поизӧпна -new ‚-нах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
拉 紧 ( 扯 紧 ,使 张 开 , 铺 开 ) 点 ;时 而 拉 ( 扯 ,使 张 开 , 铺 开 ): 
Учйтелят — ваше ушйте на немйрниците. 教师 时 而 扯 扯 淘气 
孩子 的 耳 条 。 — ce [被 动 ,中 态 ] 

понзоравам [未 ], поизора -eu,-ax [2] OHH, 2 
JL: Moka залочнат дъждовёте, ще 一 ew， 等 开始 经 常 下 十 
的 时 候 , 我 们 要 耕 耕 地 。 上 @ 耕 出 一 些 一 се [被 动 ] 

поинзоста!вам [未 ], понзостана -неш, нах [ 完 ] 落 在 后 面 
一 些 . 有 些 掉队 (落伍 ,赶不上 ); 时 而 落 在 后 面 (掉队 ,落伍 ); 
Не следйш ли живота, — ваш от pasahrkero， 你 一 不 注视 生 
活 , 就 会 落后 于 发 展 。daooehmxur ми e — нал. 我 的 表 慢 了 
点 。 

поизоставям [未 ], поизоставя -иш,-их [ 完 ] 抛弃 (弃置 ， 
扔 下 ,高 弃 , 委 下 ,戒除 ) 一 会 儿 ;时 而 抛弃 (弃置 , 扔 下 ,离弃 ， 
Ж К.Ж): Понзоставих старите навици. 我 一 度 改 掉 了 老 
IM. — ce [ 反 身 ,被 动 ] 

‘поизостана Ў. поизоставам 

поиздстрям [未 ], поиздстря -иш,-их [ 完 ] 使 锋利 ( 磨 锋 
利 , 磨 尖 , 磨 快 ,前 尖 ) 一 些 : Я —й ножа, че не реже добре. 这 
刀 钝 了 ,你 把 它 磨 快 点 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 

поизохквам [未 ] ,noH3OxXKaM (3) и) — 2JL; Тор 

поизпадам! [ Ж ],ноизпадна -неш -nax [ 完 ] OW F (WH 
来 ,脱落 ) 一 些 @ 遭 到 一 些 @@ 变 穷 一 些 ,失去 一 些 财产 ; Toh 
сега е — нал. 他 现在 变 穷 了 一 些 。 

понзпадам? 见 поизладлам 

понзпалјвам [X], поизпадам [Ж] [只 三 ] ФТ UR) 

Ж: Косата му e посивйла и ~ana. 他 的 头发 有 些 发 白 了 ， 

脱落 了 一 些 。 ORI — e 

поизпадна S понзпадам! 

понзпарівам [ Ж },поизпаря -иш,-их [ 完 ] (ТРК), 
ЖЖ: ВИ (Ж): Поизпарвайте долните дрехи, когато ги 
nepere、 ФОРСАТ, АЕ В —. — ce [被 动 ] 
поизпарйвам се [未 ], поизпарӣ се -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
E] ӨЖ%— OMRON) 

поизпадщам | Ж |, поизпатя -muiu , -mux [ 完 ] 遭受 一 些 不 
幸 ( 灾 难 ) ,感到 有 些 难 过 ;时 而 遭受 不 幸 ( 灾 难 ), 时 而 难过 ; 
Мнозйна — тиха в тая работа. 在 这 件 事 中 ,很 多 人 吃 了 点 苦 。 

поизпека 见 понзпӣчам. 

поизпера 见 поизлйрам 

поизпёя 见 поизпйвам 

поизпйвам [未 ] поизпйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [5] 9% 
一 些 ; Поизпйхте ли вйното? 您 喝 了 点 葡萄 酒 吗 ? @ 使 有 些 
虚弱 ,使 精力 有 些 误 竭 ;消耗 掉 一 些 一 ce [被 动 ] 

понзпӣлівам 和 поизпилӣвам [R], поизпилй -iu, -йх 
[SE] #88: Поизпилёте още тръбата. 请 您 把 管子 再 乌 锦 。 一 
ce [被 动 ] 

поизпйпвам | Ж }, поизпйпам [ 完 ] 加 加 工 ,仔细 做 一 做 ; 洞 
色 一 下 : Поизпапайте още работата и тогава я предАйте. 您 把 
活 再 加 加 工 ,然后 交 出 去 。 一 ce [被 动 ] 

понэзпйрам [ é J, поизпера -ерёш ,-pax [ Ж] 洗 干 净 一 些 , 洗 
Ў: Понзперёте òme мёлко тая дрехи. 请 您 把 这 些 衣服 再 洗 
# 一 e [被 动 ,中 态 ] 

поизпйсква\м [未 ] , поизийскам [S] #75 Zo m] ; 9 n] (R 
岂 ) 一 会 儿 ;时 而 喊叫 ( 尖 叫 ): Нощем детето ~. 夜里 孩子 有 
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СЕЗГИ 

поизпйтвам [未 ], поизпйтам [52] Г # Т #, #707 #707: 
Идӣ да ~ani каква намерёния ймат. 你 去 打听 打听 他 们 有 什 
么 打算 。 一 ce [被 动 , 互 及 ] 

поизпйчам [ Ж ), поизпека -ечёш , -ёкох, -eue, 过 主 形 动 
акъл ,-ёкла [FE] @335 ; Поизпечёте òme хляба. 请 您 把 而 
包 再 烤 烤 。 和 @@ 学 会 (掌握 ,改进 ) 一 些 : Поизпече ли занайта? 
你 学 会 了 点 手艺 吗 ? 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Понзёкох се на 
слънце. 我 栖 了 会 儿 太阳 。 
поизпишйвам [未 ] , поизпищӣ -ùu , -ax, 过 主 形 动 -an， 
-Ana ,-ёли [56] 发 出 一 会 儿 短促 的 尖 叫 声 ; 有 时 发 出 短促 的 
жщ; эй (RI )— 2 {їй (ЕЩ) 

поизпйя 见 понзпйвам 

поизплак вам [ Ж ], поизплакна -неш, -нах, 过 被 形 动 
“nam [FE] ( 洗 温 后 用 清水 ) 测 测 ! 时 而 测 ; Поизплакнёте още 
cbnosere， 请 您 把 餐具 再 测 测 。 一 се [被 动 ] 
понзплатй 见 поизплёшам. 

поизплащвам | Ж ], поизплаша -uu , -ux [ Ж] 使 有 些 惊 
ТЕ, ТЕЙ ЕЙ AEREE: Гръмотевицата ни ~n. 雷 声 把 我 们 
古 了 一 下 。 一 ee [被 动 ,中 态 ] 
поизплаіщам [| Ж ), поизплатй -таш,-тах [ 完 ] @ f — 
(一 些 ) 款 ,缴纳 一 些 加 偿还 一 些 : Поизилатйх си зздължё- 
MsTa， 我 还 了 一 些 债 。 一 ce [被 动 ] 

поизплёвіям | Ж |,понзплёвя -иш,-их [Ж] Н 
Ж Като —им и тая леха, ше сёдием na починем. RfE 
这 一 峙 的 草 也 钢 掉 些 之 后 ,就 坐 下 来 休息 。 一 се [被 动 ] 
понзплёзівам [ Ж}, поизплёзя -uu -ue [ 完 ] @@ 把 舌头 伸 出 
一 点 ;时 而 把 舌头 伸 出 ФИТ — ce [被 动 ,中 态 ] 
поизплёс вам ce [F], поизплёсна ce -xew се,-нах се [ 完 ] 
[中 态 ] @ 清 掉 ( 滑 出 去 ,滑脱 ,落空 一些 @ 离 开 (脱离 ) 一 
些 , 离 一 些 题 

поизплёсквам [未 ], поизплёскам [5] 弄 胜 ( 染 污 ) 一 些 
一 ce [被 动 ] 

поизплёсна се М. поизплёсвам ce 

поизплета 见 поизплитам 
поизплисквам [未 ], поизплйскам [ 完 ] Ө (把 液体 ) 倒 出 
( 倒 掉 , 深 出 ,小 出 , 酒 出 ) 一 些 ; Поизплӣскайте or водата, че е 
много! K K£ T ,您 把 水 倒 挤 一 些 ! @ 出 声 地 汝 出 一 些 Ө 
湿 一 些 , 溅 肚 一 些 一 ce [被 动 ] 

понзплйтам [ Ж ], поизплета -етёш ,-emor ,-#me ,过 主 形 动 
-Фл [FE] 编 ( 织 , 编 结 ) 一 些 ; 编 ( 织 , 编 结 ) 一 会 儿 : Докато 
тътўвах, —ётох малко от чорапа. 我 在 旅途 上 织 了 一 会 儿 袜 
$. 一 ce [被 动 ] 
поизпльзвам се [№] .поизпльзна ce -неш ce,-nax ce 192) 





-Ал‚-Яла‚-ёли [FE] ЗАТ СНЕ) ВРАТ (EAE); 
30—42 (JAFTA ) ТОЕ (JT): Знамето 
—йваше на вйтъра. 旗子 在 风 中 哗啦 哗啦 响 了 一 会 儿 。 
поизплясквам [未 ], понзплйскам [ 完 ] 发 出 一 会 儿 拍手 
JS Bf 2 th fi T. Ps ; ЙА nk Ий дБ — 2 JU; N Ti iñ Bs b nk 98 
Рийшта патица ~a c криле и падна, 30389 2795497 f — 
会 儿 起 膀 , 哈 落下 来 。 

поизползГ у]вам [未 , 完 ] 便利 用 一 会 儿 :; 时 而 利用 @ 使 用 





(运用 ) 一 下 ;时 而 使 用 (运用 ); 度 过 一 些 (时 间 》 
поизпотӣвам [F], поизпотй -au ,-ùx [56] 使 出 一 点 汗 一 
се [被 动 ,中 态 ]: Болният sæ да ce — йва нощем. 夜里 病人 
出 了 点 汗 。 
поизправям [未 ]. поизправя -иш,-их [Z] ӨЕ (Е 
直立 ,使 变 直 ) 一 些 ;时 而 使 竖 起 (使 直立 ) 某 人 站 一 会 
儿 ; 时 而 让 某 人 站 OFERA) — A 一 会 儿 站 ;时 而 罚 
站 各 矫正 矫正 ,改正 改正 ,整理 整理 ,整顿 整顿 ;时 而 矫正 { 改 
正 ,整理 ,整顿 ); Поизправете penfiuara， 你 们 整理 整理 队伍 
WE! 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поизпразвам [未 ] , поизпразня -nuw ‚-них [ 完 ] OIEA thi 
- 些 ; 倒 出 一 些 ; 腾 出 一 些 ; Поизпрёзних nereua да He npe- 
ne. 我 把 脸 盆 里 的 水 倒 了 一 些 ,免得 游 出 来 。 @ 喝 掉 一 些 一 
се [被 动 ,中 态 ]: На тази гара вагонът ce ~nn. 到 了 这 个 车 
关 后 ,车 而 空 了 一 些 。 
понзпратя 见 поизпрашам 
at Ж]. поизпраша -uw -ux [Ж] 使 落 上 一 些 
Поизпрашил съм си шапката! 我 把 根子 弄 上 了 一 点 灰 
£ 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]; Понзпрїшихме ce из mbra. 在 
旅途 上 我 们 的 身上 落 了 些 尘 十 。 
nonsnpàinam [未 ], поизпратя - тиш -mux [Ж] 送 一 小 段 
距离 : Ило и Найда ги посрёщнаха и ги — тиха донйкъде. fJ 
洛 和 泰达 迎接 了 他 们 ,又 送 了 他 们 一 小 段 路 。 一 ce [被 动 ] 
поизпращйвам [ Ж |, -au ,-ax, 过 主 形 动 -tn ， 
яла ,-ёли [FE] 发 一 会 儿 短促 的 破裂 声 ( 节 击 声 , 胁 呆 声 , 喀 
Ж ): Като ce навёде иззедньж, кӧкалите My —йха. 在 他 突 
RST ЯТ Ө, НИКИ Жс л T JUN, 
‘поизпреварвам [未 ], поизпреваря -иш,-их [ 完 ] ФЕ 
{《 越 ) 过 一 些 ;时 而 赶 ( 越 ) 过 @@ 时 而 赶 在 前 边 (超过 , 赶 过 )~ 
些 ;时 而 赶 在 前 边 (超过 , 赶 过 ); Другата група ни ~n. 另 一 
个 组 超过 了 我 们 一 些 。 @( 比 …) 先 做 
一 ee [被 动 ] 
поизпрёгна 见 гоизпрӣгам. 
поизпреда Л. поизпрйдам 
понзпрёча ®. поизпрёчвам. 
‘поизпрёчвам (Ж |, поизпрёча -ши,-их [ 完 ] POR, i) fE 
~T ЖЕ 一 ce [中 态 ] 
поизпрядам [ Ж ], поизпреда eu, гдох, -ðe ,过 主 形 动 
-èa [FE] 纺 好 一 些 ( 纱 , 线 ); 时 而 纺 ; Поизпрелохме вълната, 
остават òine двё-три къдёли. 我 们 纺 好 了 一 些 毛线 ,还 剩 下 两 
三 轴 粗 羊毛 线 。 
понзприказвам [未 ] , поизприкажа -жеш ‚-зах [ 完 ] 讲 讲 ， 
поизпрйщвам се [未 ], поизприщя ce -иш се, -их се [5] 
[中 态 ] КНАУ S.i F): Краката ми се — иха 
от ronpiaara、 我 的 脚 被 等 麻 灼伤 ,起 了 一 些 丘疹 。 
поизпросвам [ Ж |, поизпрося -uu ,-ux[ 完 ] 请 求 得 到 一 
些 , 央 求 (乞求 ) 到 一 些 ;时 而 乞求 : Taa цигани пак си ~ нха. 
нёщо. 这 些 芯 网 人 又 讨 到 一 些 东西 。 一 ce [被 动 ] 
поизпружвам [ Ж}, понзпружа -uiu ,-ux [ 完 ] 促 出 一 些 
时 而 伸 出 : Поизпружвай си крак, не ró дрьж свйт, като те 
бола. #Б9ВЕЖЕ, ЕТЕ {ИЕ ЖАН. 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поизпрьсквам [7%] .поизпрьекам [ 完 ] 喷 ( 酒 ) 上 一 些 ;时 
而 喷 ( 酒 ) 上 : Мина enhn автомобйл и ни ~a. 过 去 一 辆 汽车 ， 
我 们 身上 溅 了 点 泥水 。 
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понзпрЪх!вам Ж ], поизпрьхна -new , -nax [Ж] 变 松软 
(Йй, Р) —№. Нека — не пранёто на вЬздуха n ще то 
mp6epsw， 咱 们 让 洗 的 衣服 吹 松软 点 ,再 收 进去 。 
поийзпръхтйвам [ Ж ], понзпръхтӣ -üu, -ax, 过 主 形 动 
-Aa ‚-Ала ‚-ёли [58] ( 马 等 ) 打 一 会 儿 响 鼻 ;时 而 打响 鼻 : Ко- 
нете ~ яха и вйрнаха yum. 9177 — ДИЕ % # T £ 
ж. 
понзпрӣгам [ Ж ], поизпрёгна -денеш , -tzxax, 过 主 形 动 
-enam [F] 把 ( 马 等 的 ) 套 皂 下 来 一 会 儿 ; 有 时 把 套印 下 来 : 
Поизпрегиӣ конёте да почйнат. 你 把 马 的 套印 下 来 一 会 儿 ,让 
它们 休息 休息 。 一 ce [被 动 ] 
поизцӯсікам [未 ], поизпӯсна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] @ 失 手 丢掉 ( 放 掉 , 掉 下 ) 一 而 失手 丢掉 ( 放 掉 , 掉 
Т) @ 放 走 ( 放 跑 , 放 过 ,错过 ) 一 些 @ 和 散发 出 一 些 ;时 而 散发 
一 ce [ 反 身 ,中 态 ] 有 些 说 测 了 嘴 , 泄露 了 一 些 秘密 ;时 而 说 
Ж (И АР Ж): Той ce ~na и разпрёви за нйкон тёхни 
їйботи. 他 有 些 说 漏 了 嘴 , 讲 了 他 们 的 一 些 事 。 
поизпухвам [未 ],nomanyxam [F] 拍 拍 , 打 打 ; 打 落 ( 打 掉 ， 
打 干 净 ) 一 些 (全 土 等 ); 时 而 拍打 : Поизпухай си дрёхите от 
снега и тогава влйзай! 你 把 衣服 上 的 雪 拍打 拍打 再 进来 ! 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] 
поизпущвам [未 ], поизпўша -иш,-их [Ж] 吸 ( 抽 ) 一 点 
(E) fi BR (ВН): Поизпушвам no nixon цигара. 我 有 时 抽 
上 那么 一 两 支 烟 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поизпЫвам [未 ], поизпъна -неш, -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 拉 紧 ( 扯 紧 , 拉 长 , 伸 长 , 伸 直 , 拉 直 , 牵 直 ) 一 些 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
поизпЬк|вам [未 ] ‚поизпькна -new ,-нах [ 完 ] 个 向 前 突出 
《 鼓 出 ) 一 些 ,微微 突出 ( 鼓 出 ) @@ 旺 出 (露出 ) 一 些 加 有 些 使 
人 触目 (出 从 ,出 色 , 与 众 不 同 ) Той — на стая си работа. 他 
做 的 这 件 事 使 他 显得 有 些 与 众 不 同 。 
поизпъл|вам [ Ж ], поизпълия -ниш,-них [ 完 ] @Ж(#Ї, 
装 , 放 , 填 , 塞 ) 得 有 些 满 @ 占 得 比较 满 , 挤 得 比较 满 © (н) 
笼 单 着 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поизпЪржівам [ Ж ],поизпържа -uiu ,-их [FE] HEHE ONO, 

















炒 炒 ) , 炸 ( 煎 , 炒 ) 一 点 : Поизтьржих òwe малко картофи за 
вечёря. 我 又 郑 了 一 点 土豆 准备 晚饭 时 吃 。 一 ce [被 动 ,中 
©] 


понзпЬрліям [ Ж ],понэпърдя -uu -ux [ 完 ] ##@(#2:)— 
些 ; 绕 伤 ( 烧 坏 ) 一 些 :; Понзтърлих вёждите си wa дгъия. 我 
WEEEK ERRET — e — ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизпЬстріям { Ж ],поизпъстря -uiu ,ux [ 完 ] 使 颜色 变 得 
有 些 花 ,使 变 得 有 些 花 哨 :Eceama 一 na гората. 秋天 使 森林 
色彩 变 得 缠 丽 一 些 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поизпъхтӣвам (Ж, поизтьхтя -ùu , -ar, 过 主 形 动 ал, 
тала -enu [96] 有 些 气 嗣 ; 气 嗣 一 会 儿 ; 时 而 气喘 
понэпъчвам [ Ж `„понзпъча -иш,-мх [ 完 ] Вен (ЗЕЕ. й 
出 ) 一 些 一 ce [ 反 身 ] 
поизпьшквам [ Ж |, поизтыпкам [ 完 ] 串 吟 一 会 儿 , 肥 一 会 
包 气 , 趴 太一 会 儿 ; 时 而 哇 吟 (叹气 , 哼 哼 ) 

понзгійвам | Ж ], понэпёя -beu ,ax ,过 主 形 动 Ал, Ала, 
-#ёли ,过 被 形 动 -ak ‚-Яна‚-ёни 和 -ят,-Ята,-ети [92] 时 
而 唱 一 会 儿 ;， Дружината — йваше и по някоя песен. 这 队 战 
士 有 时 也 唱 那么 一 两 支 亚 。 一 се [被 动 ] 
поизработвам [ Ж ] „поизработя -uu „ux [ 完 ] 制造 (生产 ， 








做 ) 出 一 些 ;时 而 制造 (生产 ,做 ): При sos че боледу ваше, пак 
— ваше no нещо. 尽管 他 生 着 病 ,可 他 还 是 制作 出 一 些 东西 。 
一 ee [被 动 ] 
поизравийвам [未 ] , поизравий -йш,-йх [ 完 ] ӨК — 
些 , 使 平坦 (平整 ) 一 些 ;有 时 弄 平 Фр (Ч) 
有 时 使 对 齐 ( 拉 齐 ,拉平 ) @ 使 排 齐 (看 齐 ) 一 
НЕТ: Поизравнете редйцата. 你 们 把 队伍 排 齐 点 。 
动 ,中 态 ] 





| поизравям [未 ), поизровя -oauus , -ósux [ 完 ] #1. MiMi, 


ө; #2 (38, Н!) 一 点 ;时 而 挖 ( 捉 , 0): A spexenuero 


хубаво, рёкохме да —двим земїта и да OEM нёщо: малко 
лӯк, малко 606. 天气 挺 好 ,我 们 打算 蚀 蚀 地 ,再 种 点 东西 :种 
ЖЖ Я, — ce [被 动 ] 
пюизранйвам [| Ж |, поизранй -йш,-йх [ 完 ] 使 受 点 伤 一 
ce [ 反 身 ,中 态 ] 





过 主 形 动 -an,-aa [ 完 长 高 一 些 ,长 大 一 
: Дешта скоро ще 一 码 Y、 孩 子 们 很 快 就 会 


поизревавам ` Ж ], поизрева -еш,-ах [ 完 ] 1 (Я. Х 
ж®)—@;Жв{ң# (л, KI) 

поизредй 见 поизреждам 

понзрёжа 见 поизрйзвам. 

поизрё!ждам [ Ж: |, понзредӣ -iu , -dax [FE] ФАН 
行 一 会 儿 O (RUF) Ж, VY: Поизредйха вёче доста 
имена or спйсъка. 他们 已 经 按 顺 序 念 了 名 单 上 相当 多 的 名 
字 。 一 се [被 动 ] 

поизресйвам | Ж ],поизресй -иш. -0х [ 完 ] @ 长 出 一 些 郑 
须 , 开 了 些 乘 黄花 : Дърв\тата ca ~am. 这些 树 已 经 开 了 一 
жа. 加 (柔美 花 ) 有 些 凋 谢 ( 而 不 结果 ) 

понзрёщвам [未 ], поизрёша -иш,-их [Ж] 梳 杭 ; 梳 干 净 
些 ; 梳 平 些 ;时 而 梳 ( 梳 干净 , 杭 平 ) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
поизрӣівам [未 ] , поизрана -new , -wax ,过 被 形 动 -nam 和 
понзрйя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] @ 挖 挖 ( 气 据 ); 挖 (所) 

会 儿 ;时 而 挖 ( 气 ) 全 铲除 掉 一 些 , СИК Вар) ЗИВ 

些 ; 时 而 铲除 (清除 ) 一 ce [被 动 ] 
поизрйтам IL поизритвам 

поизрйтвам [  ], поизритам [ 完 ] WJF 2, #13: —№; № 
ВЕНЫ 一 ce [被 动 ] 

поизрйя JL поизривам 

поизровя Я. поизравям. 

поизронвам [未 ], поизроня -иш,-их [FE] (把 粮食 或 水 果 
的 颗粒 、 穗 或 叶子 ) 打 下 来 ( 打 落 , 弄 碎 ) 一些: Косовсте са 
ы” гроздето. ВАЖНА Т — te, — ce [被 动 ,中 
& 

поизругавам [ Ж ], поизругая -еш.-х [ 完 ] 骂 ( 斥 骂 ) 一 会 
儿 ; 时 而 器 : Понзрутаха ни и ни изгониха. 他 们 器 了 我 们 一 
会 儿 , 把 我 们 赶 走 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
momspyciamaxi [№]. поизрусёя -ecu ,ax ,过 主 形 动 an， 
-Ала‚-ёли [ 完 ] OA LERRA): Or слънцето 
косйте й —йха. 她 的 头发 被 太阳 陋 得 发 黄 。 和 @ 禄 一 些 色 , 变 
а—& 
понзръкоплӣсквам [ Ж ] ,поизръкоплйскам [ 完 ] 0%, 








поизръмжйвам 
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поизтёгліям. 





ЗНА RAJE AALE ШЕ АР) 
понзрьмжавам [ Ж ], поизръмжа -ùu ,-àx [ 完 ] (Е 
TEAB) ван — 22 JU; ЕЎ ñj aG НЦ: Кучето — àsa- 
ше, като че йскаше да сбйди на господарите си, ue не сий. 狗 
ARAT- 2:70 ОЕ КЕРЕ ЛЕГНЕ ВЕ 
поизрЬс|вам [ Ж ], поизрься -uw ,-ux 177 微微 酒 上 一 些 
《水 滴 ) ,微微 淋 湿 ; 微 微 后 上 一 些 ( 散 体 物 ); 时 而 酒 ( 撤 ) 一 些 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 
понзрьфвам [  ], nonspt,bax [ 完 ] 括 ( 磨 , 扯 ) 破 一 时 
撕 ( 磨 , 扯 ) 破 一 се [被 动 ,中 态 ]: Рькавите му ca се — али. 
他 的 袖子 磨 破 了 一 些 。 





поизрійзвам [未 ] , поизрёжа -exeut ‚-Язах [ 完 ] ©) (И, | 


0) К— 86, 0—46 ТЫЯ, 0): Поизрежи крилата на 
кокошките, за да не прехвЪркват в градйната. 你 把 母 鸡 的 翅 
BWAR ФИКЕ ПЕ ВЕ н. OAA mia ӨШ 
伤 ( 割 破 , 划 破 ) 一 些 ;时 而 割 伤 ( 割 破 , 划 破 ) 一 се [被 动 ] 
поизсвйрвам [未 ], поизсвйря -uu ,-их [Ж] Ф (иж) 
一 会 儿 ; 有 时 演奏 (吹奏 ): Поизсьйриха нйколко ӧткъса и си 
отйдоха. 他们 奏 了 几 段 曲子 后 就 走 了 。 因 发 一 阵 短促 的 哨 
彰 ( 鸣 鸣 声 ); 有 时 发 哨 音 ( 鸣 鸣 响 ) 一 ce [被 动 ] 
поизсекй 见 понзсйчам 
поизсёківам [ 未 ], поизсёкна -new , нах, 过 被 形 动 нат, 
[ 完 ] OR MAAF TAT: Tonoa merero 
по-често, понёже expeyaso， 你 多 给 这 孩子 据 括 鼻子 ,他 伤风 
了 。 — ee [ 反 身 ,被 动 ] 
поизсёл\вам [R], поизсёля -иш,-их [Ж] 使 一 些 人 迁移 
(ЖЖ, ЕН): Поижёлиха mikon махалй. 他 们 把 一 些 村 落 
的 人 迁 走 了 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ]: Вёче доста сват ce ~n. Ж 
当 多 的 人 已 迁 走 了 。 
поизсйпівам [% ), поизсйпя -eu ,-ax (9) 信 倒 出 ( 倒 人 ) 一 
些 ; 有 时 倒 出 ( 倒 人 ): Поизсипй or жйтото, да не изтечё от 
чувала, ЕЖУ, Лв ОНЖ. ӨЙ 
《溢出 ) 一 些 ; 有 时 搬出 (溢出 ) 一 се [被 动 ] 
поизсйчам [ 未 ] поизсека -ечёш, -Якох, -eve, 过 主 形 动 
+Якъл ‚-Якла ‚-ёкли [FE] @@ 砍 断 (截断 , 砍 去 ) 一 些 ; Поизсечи 
клӧните да He заоёичват 3eneHyxa， 你 把 树枝 砍 挤 一 些 ,以 免 
ЖЖЖ. ӨК (Н+. н) —% OK 一 ce [被 
动 ] 
поизскйчам [ Ж ] , поизскӧча -Owuu ‚-дчих [ 完 ] ФВ: — 
些 ; 有 时 跳出 @ 呈 现 出 一 些 ,露出 一 些 ; 有 时 星 现 (露出 ): 
Крайчещьт на врЬзката му беше очил. РРЖ ЯЕ Н 
Гл. Oi K— 2, fii ж @ 突 出 来 一 些 ; 有 时 突 
起 @ 掉 下 一 些 ; 有 时 掉 下 
поизскимтйвам [ Ж ), поизскимтй -йш, -Ax, 过 主 形 动 
-йл ‚-Ала‚-ёли [Ж] (%)Ж—@ ЛЕ S Н; 
ЭФ RERU ФЛ ARERI; Кучето ~A и се прибра 
в колйбата cx， 狗 尖 叫 一 会 儿 后 , 回 自己 的 富 去 了 。 
поизскърцва|м | Ж ], поизскърцам [ Ж ] 1.8. (тїї, stuet 
ун ЛЕЯ Н, (Pk pk ЖООН Pk PH ) аА: Волската 
кола — ше, особено на завой. “ЕЕН КЕ К ОН В, EHE 
HANH, 





понзслӯжівам [$], поизслужа -uu ,-ux [ 完 ] 服务 (供职 , 
服役 ) 一 小 段 时 间 ;同行 (执行 ) 一 小 代 时 间 : Колко —нхте or 
uktara? 您 服役 多 长 时 间 了 ? 一 ce [被 动 ] 

понзслӯшвам {%], повэсдӯшам (98) 听 一 会 儿 ; 有 时 听 一 





阵 

поизсмйвам се Ж ], поизсмёя ce -деш се,-Ях ce ,过 主 形 动 
-Ял ce,-ana се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] 笑 一 会 儿 ; 时 而 笑 
поизсмӯіквам [未 ] , поизсмуча -чеш ‚-ках [ 完 ] 1 (0E, $i) 
去 一 些 ; 时 而 吸 ( 哎 , 抽 ): Насъбраната вода трйбва да 一 KBaTe 
с помпа. 你 们 该 用 水 泵 把 积 水 抽 掉 一 些 。 一 ce [被 动 ] 
поизстёнвам [未 ] ‚понэстёна -ew ,-ax [FE] 1809 (PENY) — 
Луни (ж) 

понэстӣівам [ Ж ], поизстйна -яеш,-нах [Ж] OE (10 
却 , 变 凉 ) 一 点 : Оставй чаёя да —не. 你 把 茶 放 下 ,让 它 凉 一 
凉 。@@ 受 一 点 凉 ,有 点 伤风 : Поизстинах, докато ви чаках, 
我 等 你 们 的 时 候 着 了 点 凉 。@@ 变 冷淡 一 些 , 变 得 不 大 关心 






поизстисквам | Ж: |, поизстӣскам [ 完 ] HH, 747, PCE) 
出 Поизстйскайте лимона бше малко. 48.7% FE + 
ВЕ. — ce [ 反 身 ,被 动 ] 


поизстрадвам [未 ],nowscrpanam [ 完 ] 忍受 一 些 痛苦 , 吃 一 
些 苦 ;有 时 吃苦 : Поизстрадахме през войната. 我 们 在 战争 期 
间 吃 了 点 苦头 。 

поизстрёлвам [ Ж ] ‚поизстрёлям [ 完 ] 射 掉 一 些 (一 部 分 ); 
Поизстрёляхме доста or chaphnre， 我 们 打 了 不 少 炮弹 ,一 
ce [被 动 ] 

понэстудійвам [未 ], поизтудя -йш , -ax [ 完 ] 使 变 冷 ( 冷 
却 ) 一 些 ,把 … 放 凉 (镇 凉 ) 一 些 ;时 而 使 变 冷 (冷却 )， Поиз- 
студӣли сте стаята c това влйзане и NanmaaHe， 你 们 进 进出 出 
把 房间 的 热气 放 跑 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
поизстьшвам се [未 ], поизстьия ce -uu ce, -ux ce [Ж] 
СФ) (从 人 群 中 ) 走 出 来 一 些 , 走 到 前 面 一 点 ; Той ce ~n 
sanpen. 他 走 到 前 面 一 点 。 

поиэстьргвам [ Ж}, поизстьржа -xew ‚-гах [ 完 ] ӨК, 
BIRI, 51; ВИ (81, 10): Поизстьргах тёнджерата, че e 
загорӣла. ЖЕЎЕ Г 8]. ӨНІМІ, W0; а Н a) 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поизсумтйвам Г Ж ], понэсумтя -Qu ，-Ax ,过 主 形 动 -an ， 
-Ana ,-&nu [Ж] FAA T AÈ — ВЕРИ М s , pP Bh P Bh ñb h — 2 
Лоры 68 РЕ: Старецът ~à сърдйто. 老人 生 
气 地 呼 味 呼 及 地 喘 了 一 阵 。 

поизсущйвам (Ж ], поизсуша -аш,-ах [Ж] @ 使 变 干 一 
些 , 末 ( 烘 , 烙 , 脉 ) 干 一 些 ФАН СЕН) 一 ce [ 反 身 ， 
被动 ]: Сльнието пробй за мёлко мълёта и момчётата 
аёднаха Ha прйпек да се 一 aT Maxko、 阳 光 从 等 中 透 过 来 一 会 
儿 , 于 是 男孩 子 们 坐 下 来 晒 太阳 ,好 把 身子 晒 干 点 。 
понэсЪрбвам [ Ж ]. поизсьрбам [ 完 ] 出 声 地 喝 一 点 ;有 时 出 
声 地 喝 一 ce [被动] 
понэсъсква\м Ж ], поизсьскам [ 完 ] №№ (bh, pk ak) № 
响 一 会 儿 ;时 而 胰 啦 (沙沙 , 玻 政 ) 地 响 : Змийта — ше, като 
ПодАваше eahKk， 蛇 把 舌头 伸 出 时 ,发 出 图 啦 的 声音 
поизсьхвам [ Ж ], поизсЬхна -неш,-нах [ 完 ] OEF (Wi 
з Пранёто ~ на, можеш да го приберёш. 洗 的 
,你 可 以 收 了 。@ 有 些 干 润 @@ 有 些 干 村 (村 





понзтакам [ Ж ],nomsroqa -дчиш ‚-дчих [Ж] 使 流出 一 些 ， 
ш (BBB) 一 些 ;时 而 使 流出 ( 攻 出 , 倒 出 ): Поизточете or 
водата уза да не прелйва. 请 您 把 水 倒 掉 一 些 , 免 得 溢出 来 。 
一 ee [被 动 ] 

поизтёглям [未 ], поизтёгля -иш,-их [Ж] OF (Rh, 





поизтёгна 
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поизтьрквам 





拖 , 掏 ) 出 一 些 ;时 而 拿 ( 取 , 抽 , 拖 , 掏 ) ФН 25 | 


些 ; 时 而 拉 出 (牵动 ) er 一 些 ;时 而 得 到 ( 乔 
到 ) @@ 拉 长 ( 扯 长 ) 一 些 ;时 而 拉 长 ( 扯 长 ): Понзтёглихме му 
ушйте. 我 们 扯 了 扯 他 的 耳 条 。 一 ee [被 动 ,中 态 ] 
поизтёгна М. поизтягам 
поизтезавам [ 完 ] (ERMER Pk ЕЕ, 
3418} — Е: Поизтезїваха ме малко. 他 们 折磨 了 我 一 陈 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
поизтека Ж, понзтйчам! 
понзтӣквам [ Ж ].поизтйкам [32 ) @Е: (Sh НЕН) — 
ФЕ: Поизтӣкахте ме от мйстото ми. 你们 把 我 从 坐位 上 挤 开 
了 一 点 。@ 移 近 ( 都 近 , 推 近 ,使 结 近 ) 一 些 一 ce [被 动 ] 
поизтйчам Г Ж ], понэтека -ewu , -ёкох, -exe, 过 主 形 动 
теёквл, кла [FE] @ 流 掉 一 些 :; Hera 一 eue нечйстата кръв и 
тогава ще npeshpoket раната. 你 让 不 干净 的 血 流 掉 一 点 , 然 
后 再 包扎 伤 口 。@ (时 间 ) 过 去 一 些 
поизтйчвам ГЖ], поизтйчам [ 完 ] Pë — JL; Pa — 8186 
№: Поизтичай от тук и ще ro превариш. АХ R pa — I Bt 
距离 就 可 以 超过 他 。 
поизтласквам [未 ], поизтласкам [ 完 ] @ 推 ( 挤 , 排 ) 出 一 
点 ;时 而 推 ( 挤 , 排 ) 出 : Стражарнте 一 axa навёлицата. 警察 
把 人 们 推 开 一 些 。@ 移 近 ( 推 近 , 移 开 , 挪 开 ) 一 些 ;时 而 移 近 
( 推 近 , 移 开 , 挪 开 ) 一 се [被 动 ] 
поиэтлйвам [Ж ],понзтлёя деш. -Ax ,过 主 形 动 an，ana ， 
ёли [ 完 ] 国有 一 小 部 分 烧 成 灰 , 烧 尽 一 小 部 分 ФИН 
(жм, RE) 
поизтопй 见 поизтопйвам! 和 поизтопйвам* 
понэтопійвам' [ Ж ] ,nomsrona -йш‹‚-йх [ 完 ] 使 熔化 (溶解 ) 
-小 部 分 ;熔化 ( 炼 出) 一些: Поизтопёте още малко мас. 请 
您 再 炼 一 些 猪 油 。 一 ce [被 动 ] 
поизтопйвам [F], поизтопй -dw ,-ùx [ 完 ] @—/и% а 
一 点 吃 ; Поизтопихме шарената òn. 我们 栈 了 一 点 花椒 盐 。 
一 ce [被 动 ] 
поизтбча 见 поизтакам, поизточвам' ‚ поизточвам? 和 понзтдч- 
вам! 
понзточвам' | Ж |,поизтдча -иш,-их [ 完 ] 使 流出 一 些 , 倒 
出 一 些 (液体 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] 
понэтдчівам? [R], поизтдча -иш,-их 9] 把 (和 好 的 面 ) 
拉平 ( 失 薄 ) 一 些 ， Поиточих корӣ за camma. 我 办 了 一 些 做 
ЖА. 一 ce [被 动 ] 
поизточвам? [未 ] ‚поизточа -uu -ux [ 完 ] E RURE 
利 ) 一 些 ; Поизточих малко ножднете, че са ce похабйли. 1% 
些 刀子 不 快 了 ,我 把 它们 磨 了 磨 。 — ce [被 动 ] 
‘поизтощавам [R], поизтощй -au ,-ix [ 完 ] @ 使 精力 有 些 
388 (ӨЯ Ж ЖЕ (ЖЕ ЖК): Понзтоцӣхме добачето из нерїв- 
ния mbr， 我 们 让 小 牲口 走 不 平 的 路 ,把 它 累 着 了 一 点 。@ 使 
变 得 有 些 贫 靖 ,消耗 掉 一 些 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
понзтрёбівам [ Ж ], поизтрёбя -uu -ux [Ж] OKR) 
一 些 ; 杀 死 一 些 : Поизтрьбиха дйвеча в гората ни. 他 们 把 我 
们 森林 里 的 野兽 杀 死 了 一 些 。 @ 砍 伐 掉 一 些 一 ce [被 动 ] 
поизтрезнйвам [未 |, поизтрезнёя -òw ，ax, 过 主 形 动 
-Ял ‚-Яла ‚-ёли [58] ыы Като ёе, 
той сам ще Шош 等 他 酒 醒 过 来 一 些 ,他 自己 会 回来 的 。 
поизтрепвам [ Ж ], поизтрепя -ew ,-ax [Ж] OHERA) 
一 些 (部 分 ): Понзтрёпаха нйкон от друтёрите му. 他们 把 他 























的 几 个 同志 打 死 了 。@@ 使 有 些 劳累 一 ce [被 动 ] 
поизтрещйвам | Ж ], поизтрещӣ -ùu ,ar, 过 主 形 动 -tn， 
-ana „-ёли [FE] 套 隆 降 地 响 一 会 儿 ;时 而 履 隆 隆 地 响 : Нещо 
~A и ни уплаши. 有 什么 东西 素 隆 隆 地 响 了 一 会 儿 , 把 我 们 
吓 着 了 。 








[未 ] ,nogarpas -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] @ 
擦 擦 , 擦 干 ( 擦 净 ) —Ж. Ta ~ рыште си с престйлката и си 
влёзе. 她 在 围 措 上 擦 了 擦 手 , 走 了 进去 。 ORRE RR, 
HE) Той ~ потта or чёлото си. 他 把 额头 上 的 汗 擦 掉 
了 一 些 。 — ee [ 反 身 ,被 动 ] 
понэтропвам [未 ], nonsrpònam 192) ВА, PD J, 8 r (0k: 
пада) ФЛ, (ЖЕП ai): Накой ~a плахо на пдрта- 
та. Я АЛНКЕЛЕГ ЕТА. 
понзтрошавам [ Ж ]. поизтроша -au ,-ùx [ 完 ] 打 碎 ( 打 破 ， 
击破 ) 一 些 ; Tlonsrpourxa някои чаши. 他们 打 碎 了 几 个 杯 
+. — се [被 动 ] 
поизтры вам (Ж |,поизтрЬгва -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam 








们 终究 还 是 通 出 了 - 些 消息 。 — се (W 
поизтрыцвам [| Ж |„пюизтрЬпна -new ,-nax [ 完 ] OHA 
КО ЖЖ, ЖЖ) ЧАЯ ЖЖ. AK) @ 有 些 打 
ВА (ИЗ, Ж); МТ (4%, ЖОЖ): Поизтрьпнах, като 
чух лая BecT， 我 听 到 这 个 消息 时 ,战栗 了 一 下 。 
поизтўпвам [未 ]， LFE] С Еа) 
ИТАН, БНН PHE) е НЕ С ОКА Ж) ЖЫ (n 
138 ‚Н. Н): Той — ва дрехите си. 他 在 拍打 衣服 上 的 
灰尘 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]}; Трабва да ce ~a килймът. 得 拍 
нее. 

поизтькАвам Г Ж ], поизтькА -чёи,-ках [ 完 ] 织 出 一 些 ; 
Поизтькахме бше or чёргата. 我们 又 织 了 一 会 儿 毯子 。 一 се 
[被 动 ] 

поизтьквам [未 ], поизтькна -new , -nax, 过 被 形 动 -нат 
[ 完 ] 着 重 指出 (强调 指出 ,着 重地 说 ) 一些: Поизтькнаха 
някои слабости в p86oTaTa， 他 们 着 重 指 出 了 工作 中 的 一 些 缺 
点 - 一 ce [被 动 ] 

понзтькм вам [未 ], поизтъкмй -diu , -àx [Ж] 做 好 一 些 
准备 ,筹备 好 一 些 ;时 而 做 准备 (筹备 ): Поизтькмихме къ- 
шата за празнициите. 我们 为 迎接 节日 布置 了 一 下 届 子 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] 

понзтьлкувам [ 完 ] 解释 解释 一 се [被 动 ] 

‘поизтьнёя 见 поизтънавам' 

поизтьнй 见 поизтън#вам? 

поизтънйвам!' [Б] шна -@a,-Ax. L EIEN -ял, 
-àsa ‚-ёли [JE] OEA 06: Променй ce тй много от нйкое 
време насём, ~A лицето му, погледьт му Harex 近来 他 变 
得 很 厉害 , 脸 变 瘦 了 一 些 ,目光 变 得 疲 备 了 。 和 @@ 变 得 有 些 贫困 
понэтънійвам? [R], поизтъий -йш,-йх [ 完 ] 使 变 细 ( 变 
Ж#)—#. Поизтънёте лётвата още малко. 你 们 把 木板 再 刨 薄 
一 ee [ 反 身 ,被动 ] 
поизтьшквам [ Ж ], понзтЬпча -чеш,-ках [Ж] 踏 坏 一 些 ; 
MTIR: Децата — каха тревата в градйната. 孩子 们 把 花 
里 的 草 踏 坏 了 一 些 。 一 ce [被 动 ] 
поизтьрквам [Ж ],понзтЬркам [ 完 ] ЭЖ, #Е GRIE) — 
些 ; 时 而 擦 : Поизтьрках съдовете c пйсък. REW TIRT H 











поизгъртійвам. 837 поизчётквам 





ЖА. — се [被 动 ] | ЖЗ ня, РОР) м Е 一 се 
поизтьрийвам [未 ], поизтърпа -àw , -ax, 过 主 形 动 -44，| 【被 动 ]: Одейлото ce e —ило. 毯子 拖 下 来 了 一 点 。 

-яла ,-ёли [E] 全 忍受 住 (经 受 住 ) 一 些 поизхранвам [5% |. поизхраня -uu -ux 132] ФЕ: 
教育 教育 ;有 时 扶养 (教育 ) 四 饲养 饲养 .喂养 咀 养 ;有 时 饲养 
[被 动 ] | ORF): Поизхранихме пра‹ёто. 我 们 把 这 头 小 猪 喂养 了 一 
поизтърс|вам [ Ж ],поизтЬрся -uu -ux [ 完 ] 拌 拌 ;时 而 拌 | PR. — се [被 动 ] 

$h: Поизтьрсвайте килймчето по-чёстичко. ИНЫХ понзхрачвам [未 ] ,nogsxpawa -ши,-их [SE] nt (me 08) ih 
ЖЛЕ. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 1—86; ВЛЕ СЕК, 08): Старецът много кашля и —Ba кръв. 
понэтӣгам се [未 ] , поизтёгна се -дгнеш се, -денах се 52] | 老人 咳 得 很 历 害 并 常 咯 出 一 点 血 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
[中 态 ] 伸 直 一 些 ; 挺 直 身 子 稍 一 会 儿 : Аз ше си omaa orra- понзхрушйвам | Ж ], поизхрущй -ax,-ax, 过 主 形 动 -44， 
тък,да ce —ёгна и да си поотпочйна малко — каза татко и | -Яла,-ёли [ 完 ] Ж — Л, S ҖЕ (ВЛ 
wanese.“ 我 到 那儿 去 策 一 会 儿 , 稍 稍 休息 一 下 。" 苞 答 说 完 就 | НЯ 








出 去 了 。 | поизхЪлцвам [未 ], поизхьлцам [ 完 ] 发 一 会 儿 短 促 的 鸣 
понзумёя Л. поизумйвам! | m. mui Л AA (ш? );1Т—-Ф Дай; HDT 
поизумй 见 поизумӣвам? | поизхърквам [未 ], поизхьркам [ 完 ] 2—2 Л ЖЕН 


! [R], поизумёя -геш, -4х, Ў 420 50 -ял, | EII — E JLA H Bt A НЕ ВН (H BL): Старецът 
чала ,-ёли [ 完 ] 智力 减退 一 些 , 变 傻 ( 变 退 钝 ) 一 些 : Бабата е | 一 te и се позакашляше. 老人 打 一 阵 屠 ,咳嗽 一 阵 。 
~ina. 老 太 太 变 痴 杂 了 一 | понзцапвам [ Ж | поизидпам [ Ж] 弄 肚 ( 染 污 ) 一 些 ;时 而 
понзумйвам? 1 <), понзумӣ -wu ,-ax [ 完 ]《 民 ) 忘记 ( 忘 | FGR): Понзапах си ppupre с мастило. 我 的 手 沾 上 了 











却 ) 一 些 : Той бше — йл и не можеше да си спомни всйчко. | 一 些 墨 水。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
他 有 点 忘 了 , 没 能 把 一 切 都 想起 来 。 поизцвйлвам [ Ж ], понзцвйля -uu ,-ux [56] СО) — 
понзуча 见 поизучавам 和 поизучвам RJL (Aat 


поизучавам [ Ж |, поизуча -uu -ux [ 完 ] @@ 学 会 一 些 ,掌握 | поизцёждам | Ж ],поизцедй -диш ‚-бах [ 完 ] @fr (50 Mr) 
一 些 加 研究 研究 ,考察 考察 ,调查 调查 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 出 一 些 ;时 而 拧 ( 挤 , 棕 ); Опитай се да ~ даш Още малко оок. 

понзӯчівам [7% ], поизуча -иш.-их [Ж] 信教 教 , 训 练 训练 | 你 试 试 再 挤 出 点 汁 来 ! 全 滤 出 ( 滤 净 ) 一 些 一 ce [被 动 ,中 
@ 供 … 上 学 ( 读 读 书 ) ,培养 培养 @ 观 察 观 察 ,察看 察看 ,熟悉 | 5] 

熟悉 ,研究 研究 ;调查 调查 — се [ 反 身 ,被 动 ] ‘поизцерйвам [ Ж ]. поизцерй -au , -ax [36] 治 好 一 些 ; 

поизфирйс[вам [ Ж ], поизфирйсам [ 完 ] (01) 燕 发 掉 ( 挥 发 | Ilonauepaxa ме,но всё дще не mòra да работя, (EA JIER HIII 
掉 ) 一 些 , Нафталйнът no дрёхите e ~an. 撒 在 衣服 上 的 樟脑 | 治 好 了 些 ,不 过 我 还 不 能 工作 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 





粉 挥发 挤 一 些 了 。 поизцьклям ce [未 ], поизцькля ce -uw ce, -их се [ 完 ] 
поизфучавам [R], понэфуча -ùu ,-dx [ 完 ] RAJAR | [中 态 ] 微微 发 出 晶莹 的 光 
( 呼 呼 ) 声 , 噶 噶 ( 呼 呼 ) 响 一 会 儿 ; 有 时 哈 噶 ( 呼 呼 ) 响 поизцьрквам [ Ж |, поизцьркам [Ж] #31 i — №, 


поизхабавам [$], поизхаба -diu -x [ 完 ] 使 变 钝 ( 弄 钝 ) | Поизкьрках еднё панйчка млако от кота. БЕТ УЖЕ 
—#: Поизхабах си ножиците c този плат. 前 这 块 衣料 把 我 | #3. — ce [被 动 ] 

的 菜刀 卉 印 了 一 点 。 一 ce [被 动 ] поизчаквам [未 ], понзчакам | Ж) 等 一 会 儿 ;时 而 等 : Дь 
поизхайлазвам Г], поизхайлазя -иш,-их [9] (П) $ | 一 awe да мине навёлицата и roripa да излёзем. 咱们 等 一 会 
有 些 变 籁 ,使 变 得 有 些 游 手 好 闲 : Понзхайлдзихме детето. | 儿 ,在 人 群 过 去 后 再 走出 去 。 一 се [被 动 ] 





咱们 把 孩子 娇 惯 得 有 点 懒 情 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] поизчёз вам [X], понзчёзна -неш , -нах [Ж] IN (а) 
поизхайтвам | Ж |, поизхайтя -uu ,-ux [Ж] 使 变 得 有 些 | 一 会 儿 ; 时 而 消失 (隐匿); Къде ~ нажте напоследък? 你 们 最 
游手好闲 (好 吃 懒 做 ,不 走 正道 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] | 近 跑 到 哪儿 去 了 ? 


понзхарчвам (+). понзхарча -uiu ,-ux 12) 化 (化 费 ,用 ) поизчервійвам ce 7%]. понзчервй ce -Qu ce, -àx ce [ 完 ] 
[中 态 ] (由 于 害 盖 . 生 气 等 ) 有 些 脸红 ;时 而 脸红 ; Като му ro 
mmx, се ~a. 我 把 这 事 告诉 他 后 ,他 的 脸 有 些 红 。 

поизхарчвам се [ Ж ], понзхарча ce -uiu се, -ux се [ 完 】  понзчёрням [ Ж ],понэчёрия -uu -ux [ 完 ] (ЛЕ —Ж fE 





[中 态 ] (把 自己 的 钱 ) 化 去 一 些 ;，… 弄 黑 一 些 ;: 有 时 使 变 黑 (把 … 券 黑 ): Понзчёрних cn pouè- 
понзхвЪрліям [% ], поизхвърля -иш -ux [ 完 ] ФУН (ЎН, | те, като shcrax пёчката. 我 打扫 炉子 时 ,把 手 弄 黑 了 一 点 。 一 
抛弃 , 扔 掉 , 删 去 ) 一 些 ;时 而 扔 出 ( 搜 出 , 擅 弃 , 扔 掉 , 删 去 ) — | ce [ 反 身 ,被 动 ] 

ce [被 动 ] поизчёршвам [ + ], поизчёрпя -иш, -ux 和 поизчёрпам 


понзхйтріям ce [未 ] понзхйтря ce -uiu œ,-ux се [ 完 ] [中 | [F] ФИН 26, 5—0, НИ ФИН О 
态 ] 变 钢 猎 一 些 , 变 得 有 些 滑 头 ; 变 机 智 一 些 : Jlerero ce e Намерихме помпа да — вме волата. 我 们 找 来 水 泵 把 水 
一 no вче. 孩子 已 经 变 得 机 赤 点 了 。 没 掉 一 些 。 一 се [B3]: Вырдсите ce аха. 问题 差不多 

понзхлёнчївам Г], поизхлёнча -uiu -ue [ 完 ] BAR | BEXT. 

У Л.П, Mero ~ ваше и ce ase. | поизчета 见 пойзчйтам 
孩子 吸 泣 了 一 阵 , 有 点 喘 不 过 气 来 。 понзчётквам [ Ж ], поизчёткам [ 完 ] В; A 8HE]: Tons- 
поизхлузвам [ Ж 1, понзхдӯзя ши, -we [ 完 ] 拉 ( 拖 , 搜 ，| четкая си дрехите. 把 你 的 衣服 出 剧 ! 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 





поизчйстївам 


838 


покаввам 





поизчиствам [ Ж ], поизчйстя -иш,-их [Z] OF ЕР— 
Ж, ЙЕ (ФА) 6 ЭР Е: Понэчистӣ орйза н го сло- 


жй да sph. 你 把 米 择 择 再 放 到 火 上 者 。@@ 清 除 (消灭 ) 掉 一 些 | 


一 ce [被 动 ]: Петата ce — иха, тьркай още. 污渍 已 经 洗 掉 
了 一 些 ,你 再 搓 搓 。 
понзчійтам [ Ж ], поизчета -етёш ‚ -amox , -eme, 过 主 形 动 
-an [ 完 ] 读 了 一 些 一 се [被 动 ] 
поизчовьрквам [未 ], поизчовьркам [ 完 ] #1086, 48) Hi — 
些 ; 有 时 删 ( 挑 , 抠 ) 一 се [被 动 ] 
поизчпліям [ Ж |, поизчопля -иш,-их [Ж] ORGE, M, 
掏 ) 出 一 点 (一 些 ); 时 而 抠 ( 挖 , 划 , 拘 ) @( 费 劲 地 ) 得 到 一 些 ; 
时 而 得 到 一 се [被 动 ] 
поизчуквам [ Ж ], поизчукам [ 完 ] ОЖ: ЗЕ ЖМ: Het 
Я: Поизчукай гвоздея от xsckaTa， 你 把 木板 上 的 钉子 项 出 
来 点 ! @ 打 造 ( 急 造 成 ) 一 些 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поизчӯпівам [R], понзчупя -uu ,-ux [FE] ТЕР (Т, Ж 
坏 ) 一 些 ; ВАтьрьт —и тўк-тамё клоните. Е —- 688 )7 
枝 吹 断 了 一 些 。 一 ce [被 动 ] 

],понзшаря -иш,-их [Ж] 涂 (着 ) 上 一 些 
1 有 时 涂 上 色 ; 有 时 使 变 花 : Студьт e 
一 mt npoabpunre， 寨 冷 使 窗子 上 结 了 些 冰花 。 一 ce [被 动 ] 
поизшӣлвам [ Ж ],поизшйля -uu ,-ux [ 完 ] 使 尖锐 (锋利 ) 

- 些 ,前 央 ( 弄 尖 ) 一 些 ;时 而 前 尖 ( 弄 尖 ): Поизшили прьчка- 
та. 他 把 棍子 前 尖 了 点 。 一 се [被 动 ] 
поизшумолйвам ( Ж ], понзшумолӣ -àw ,ax, 过 主 形 动 
сал -Ana enu [Ж] 发 一 会 儿 沙 沙 ( 繁 繁 ) 声 ;时 而 发 沙沙 
(ЖЖ): Нещо ~a в xpacranaxa, 灌木 从 里 有 什么 东西 沙 
沙 地 响 了 一 会 儿 。 
понзйіждам [ Ж ],поизйм -wu ,-6ox ,-oe ,过 主 形 动 -4 [Ж] 
Orei ANEN: [lomanoxwe or зіпасите още or рано. 
我 们 早 就 把 储存 的 食物 吃 掉 了 一 些 。@@ 星 掉 ( 咬 坏 ) 一 些 @ 
腐蚀 挤 一 些 一 ce [被 动 ] 
поизяснйвам [Ж ), поизясий -йш ‚-йх [ 完 ] 说 明说 明 ,解释 
解释 , 弄 清楚 一 些 : Учителят им —й накои неща. 老师 把 一 
些 事情 向 他 们 说 明了 一 下 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Времето се 
一 站 天气 变 晴朗 了 一 些 。 
пойлка 191) (家 高 .家禽 的 ) 饮 水 模 
пойло -a [中 ] @( 井 或 水 池 旁 ) 供 牲口 饮水 的 模 @ (Е) (9 
流 中 ) 饮 性 口 的 地 方 , 饮 水 处 ФИ пойлка 
поймам 1, поёма -ёмеш ,ex [ 完 ] (5) [E] поёмам: Едва 
си —ймам abx. 我 简直 唉 不 过 气 来 。As ще ти подйвам,тй 
-af 我 来 递 给 你 ,你 接着 。 
поймвам [未 ]《 口 》( 拥 ) 有 一 点 ;时 而 有 : Докато доёх xpa- 
вата, ~x Mdctvme、 只 要 我 给 奶牛 挤 着 奶 ,我 就 有 一 点 黄油 。 
поймва [无 人 称 ] 有 一 点 ,时 而 有 : У тах во 一 ракйя за 
wem. 他 们 家 总 是 有 待 客 的 白酒 。 
пойменен -na [№] ~en спасък 名 单 ~no гласуване 记名 投 
ЗА 一 go [B] ]: Извйкаха ученйците ~no. 他 们 按 着 名 字 把 学 
生 们 一 个 一 个 地 叫 去 。 
поимитйрам [ 完 ] 模仿 模仿 ,学 学 … 的 样子 
поинтересувам се [ 完 ,中 态 ] 对 … 有 点 兴趣 ;注意 到 一 些 ; 
关心 有 些 想 知道 : Трябва да ce — ш за здравето си. 你 
自己 的 健康 。 
поинтригувам [ 完 ] 摘 些 阴谋 
пойск вам Г ).пойскам [ 完 ] 想 要 ,要 求 ;希望 ;愿意 : Ax 















—ам.ще получа. 我 如 果 要 求 ,就 能 得 到 。Tof ~a да си 
обяснй щй значеше всйчко това. 他 想 弄 明白 这 一 切 意 际 着 什 
2. — се [被 动 ] —ване [中] © (писма) до — ване Ki fat 
领 (的 信件 ) 

тойда -eu,-0x,- [56] (27) 同 Tpbrsaw (动身 ) ~a cu 同 
Tpbraa си (动身 , 走 ) 
пойнтер [H] (党 为 白色 带 有 黑色 或 褐色 班 点 的 ) 一 种 短 毛 大 
ах 
покадйвам [ Ж },покадй -du ,-ax [ 完 ] ФН Я @ (Fl 
ЯЗ?) яз SUR ЕТЕНЕ вх Ө 
(27) 同 прекадйвам 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
покаен -йна [Ж] СЯ) 慎 悔 的 , 侮 过 的 : — йна изповед $F 
侮 , 慎 悔 的 仪式 
покажа JL покёзгам 
покажа се JL показвам ce 
показ [无 复 , 阳 ] 给 … 看 ,示众 : Тая работа неё за ~. 这 件 事 
见不得 人 。Ha ширдкия мегдйн забучени на копия стойт на ~ 
юнАшки главй. Г Е, ® аб ЗЕ К ERR. 
показалец! -yu [ 阳 ] 食指 ; Cont —еца. УРА Ж. 
показалец? -yu [И] 目录 ,索引 ; азбучен ~eu 按 字母 排列 
的 索引 предмётен 一 eu 事物 索引 ,科目 索引 
показалка [B] 指 字 棱 ,教区 


| показан -a [Ж] СЕ) 相宜 的 ,适应 的 ,有 效 的 (与 противопо- 


казан (禁忌 的 ) 相 对 ) 
показаннје -x [ 常 复 ,中 ] Ө 《法 ) 口供 , 供 词 , 供 状 ;证 词 : 
Йдеше му на ума да ce откаже от всйкакви —я пред съдй,да 
каже,че нйщо не помни и нйщо не sde. 他 想到 要 在 法 庭 上 
推 德 一 切 供 词 , 说 他 什么 也 不 记得 ,什么 也 不 知道 。mmeMeun 
—я ШЙ лъжливо ~e 假 供 词 ,伪证 @@ 记 述 ,记载 ,证 
明 , 目 击 者 提供 的 材料 :Topa писмо е вече добро ~e. 这 封 信 
已 经 是 一 份 好 的 证 明 材 料 。 
показател -ят,-я [1] OME: MAGI: ~ на културно- 
то равнйще 文化 水 平 的 标志 ~ на производителността на 
трула 劳动 生产 率 指标 Колко ~a ca предвйдени в плана? 计 
划 中 包含 几 项 指标 ? Планът е изпълнен no всйчки ~n. 计划 
中 所 有 的 指标 都 完成 了 。@@ (e) Ж: ~ на пречупването на 
светлината 光 的 折射 率 © степенен 一 《 数 ) 指数 
показателен -na [F] 可 作为 指标 的 ;可 据 以 判断 的 ;很 有 意 
义 的 ,很 典型 的 ,表明 特性 的 : 一 es прамер 很 典型 的 例子 
— но явлёние 可 以 表明 特性 的 现象 — ни цифри 可 据 以 判断 
的 数字 © 一 ea прьст (18) 食指 一 ao местоимение (语法 ) 
指示 代词 
показвам ` Ж ],покажа -жеш,-зах [ 完 ] 人 把 … 给 … 看 ,让 
“看 看 ,把 … 指 给 看 , 出示: 一 naw паспорта си tH g b: Bi 
—звам позволйтелно 出 示 许 可 证 Бёлчо 一 aa кравите си 
зъби. 贝尔 乔 露 出 它 不 整齐 的 牙齿 。 和 @ 指 , 指 给 ,指出 ,指明 : 
Показах му правия mbr. 我 为 他 指 了 正路 。 一 aaaw с прьст 用 
指头 指 全 指点 ,告诉 明白 ,说 明 ,解释 :一 aaaw решение на 
задача 说 明 如 何 解 题 @@ 表 现 .显示 出 ,露出 ;表明 , 证明， 
Manara 一 spa добрй качества. 这 机 器 显示 出 良好 的 性 能 。 
一 aaaw храброст 表现 出 勇敢 的 精神 Опитът 一 aa кой e прав. 
经 验证 明 谁 是 正确 的 。Tona —asa, че me ueni. 这 说 明 他 对 我 
重视 。 一 ce [B B. ЕЯ] О He смёя ла ся —wa носа 
(главата) навън. 我 不 敢 露面 .我 不 敢 出 门 。 一 apawr ийкому 
вратата (11) ЕЖА (НИ). РЖ — звам си 
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поклйням се 





рогата (O) 暴露 缺点 
покаВвам се [未 ], покажа ce -wew се,-зах се [58] [中 态 ] 
@ 出 现 ,露面 ,出 来 : Ton се —sa на балкона. 他 出 现在 阳台 
Ło Сльнцето се — за през дблак. ЖА Г. По 
очйте на стареца се — заха сълзи. ЛЁЎ ФЕН 7 Я. 
@ 显 出 … 的 样子 ,样子 是 …, 好 像 , 状 似 ,表现 : Иска да се і 
— же, че всйчко зде. 他 想 显 示 自 己 什么 都 知道 。 Ө [只 三 ] 
(与 人 称 代词 简 形 连用 ) 觉 得 好 像 , 以 为 ,似乎 : Jara дёна му 
се заха два вёка. 对 他 来 说 这 两 天 就 好 像 是 两 个 世纪 。 
зване [中 ] 
показен -na [Ж] 模范 的 ,示范 的 ,可 以 观摩 的 : 一 ea магазӣн 
模范 商店 — на лекция 示范 课 , 公 开课 
покайвам се [ Ж ], покая ce -eu се,-ях се [ 完 ] [PE] Ө 
CA) 慎 悔 ,悔过 ,悔悟 地 认错 ӨЛЕН —йване [中 ] 
Apam [X], покалугерй -ùu ,-ùx [E] 使 … 当 修 
Е), НЕ HR 一 ce [中 态 ] —аване [中 ] 
покана (177 @ 请 , 洲 请 : no ~a на дружеството НМ hoak 
请 Иван приё най-после ~ara му да бъде тост за нйколко 
nèna. Р РВЕЗЕ T {ЕВ ЖЛ, РОУ, отправям 一 a 
发 出 邀请 ,邀请 устна 一 a 口头 道 请 ФУМ: изпрашам ~a 
发 请 帖 exoa с ~n 赁 请 帖 人 内 一 a за телефонен разговор с 
провйнцията 长 途 电话 通知 ( 单 ) @ (R) 给 病人 准备 的 饮食 ; | 
为 节日 锋 席 用 的 饭菜 
поканвам [未 ],mokams -uw -ux [FE] 请 , 道 请 ,请 来 参加 ，; 
= вам гости ЖА. — вам на обед 请 吃 午饭 — вам публи- 
ката да напўсне салона 请 观众 离开 剧场 Às ro —их с òme 
одна цигара. 我 又 请 他 抽 了 一 支 烟 。 
покапівам [ 木 ] ,noram -eu ,-ax [5] @ 滴 ( 沉 落 ) 一 些 ;时 
而 滴 ( 滴 落 ) ;滴漏 一 些 ;时 而 滴漏 : Чешмата ~na. 水 龙头 有 
点 漏水 。@@ 把 … 溅 上 水 滴 ( 或 别 的 液体 ): Покалах си полата 
我 的 裙子 减 上 了 水 滴 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
покарам 见 покАрвам' 和 покарвам? 
покарам се 见 покдрвам ce 
покйрвам' 1, покарам [JE] @ 赶 (驱赶 ) 一 会 儿 ;有 时 赶 
(OB) ‚ОЕ ВЕСЕ ТЕНЕ @ 开 (驾驶 ) 一 会 儿 车 ;有 时 开车 
(驾驶 ); 骑 一 会 儿 (车 . 马 ); 有 时 骑 ( 车 . 马 ): Дай да —ам 
konenbro， 你 让 我 骑 一 会 儿 自 行车 搬运 , 拉 ) 一 会 儿 ; 
有 时 运 (搬运 , 拉 ) @( 马 达 等 ) 推 动 (带动 ) 一 会 儿 ; 有 时 推动 
(带动 ) © (32) [Н] покарвам 一 се [被 动 ] ~ ване [中 ] 
покарівам? [ Ж], покарам [ 完 ] (植物 、 毛 发 等 ) 长 出 一 点 ， 
生出 一 些 : Нявите ca 一 an， 庄稼 长 出 一 点 来 了 。IlIoxapana 
му брал. 他 长 出 一 点 胡子 。 一 aame [中 ] 
покарвајм се (Ж ],nokàpax се [ 完 ] [中 态 ] @( 大 声 ) 责 骂 
(斥责 ,责备 ) 一 会 儿 ; 时 而 责骂 (斥责 ,责备 ) Opa, 
吵 一 会 儿 嘴 ; 时 而 争吵 ( 吵 嘴 ); 有 时 不 和 (互相 敌视 ) 一 me 
19] 
покастріям (<), покастря -uu -ue [ 完 ] (给 树 ) 剪 前 校 ;时 
TIE: — ям дръвчёта #1 9139 ВУ — се [被 动 ] 
покатёрівам се [未 ], покатёря ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 
态 ] ЖЕ, (费力 地 ) 上 去 ,攀登 上 : Покатёри ce на връх nò- 
крива. ВЕЕТ. — ване [F] 
noraqjaam [未 ],noraua -du ,-ix [FE] ФЕ. ВСЕ): 
Покачи ме ва дървото. 你 把 我 举 上 树 去 ! ORR, MA: По- 
качйли цената на стоките. 他 们 把 物价 抬 高 了 。 Покачиха pe- 














зултата в послёдните минути на мача. 他 们 在 球赛 的 最 后 几 


分 钟 提高 了 成 绩 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Тате се —ва на mmpGa- 
та. Е {ЕЛЁВИИЯ. Температурата ce ~a ordeo. 体温 ( 气 
Ш) ХУ Т. —ване [中 ]: — ване на ценйте Т 
покашлювам Ж], покАшлям [ 完 ] [F] покдшлям 


| покашлям [ Ж ],покашля -еш,-ях [56] ( 罕 ) 微微 地 咳嗽 ; 


有 点 咳嗽 ;时 而 咳嗽 — яме | Ф): сухо —яне 干咳 
покая ce 见 покайвам се 

покАян -a @ покая ce 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 慎 悔 的 ,悔过 
的 ;证 悔 性 质 的 ,表示 悔过 的 ; ~ грешник 慎 悔 的 违反 教规 者 
покаяние -я [+] (3%) 18 покёйване: Борислав нёка бъде 
пратен на двегодяшно —е в манастйр и половйната му имет да 
усвой bpydanara， 让 博 里 斯 拉夫 到 修道 院 去 慎 悔 两 年 ,把 他 
的 一 半 财 产 充 公 。npaan ~e 慎 悔 , 侮 过 

тюкаяник -yu [ Rl), покаяница [BA] (97) 怀 悔 者 ,悔过 的 
人 

ToKBAKBa ` £ ] .поквакам [ 完 ] (EF ИЩ — > JL; 
MATEOK nY ; (48 _ RA AF ) WP Bñ ж | — 2 JU; P$ fi W Bi 3 ш] 
—= [中 ] 

поквара [F] 道德 败坏 ;将 化 (性 );， ~ на нравите 道德 败坏 


| покварен -a @ поквёря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 道德 败坏 


的 ,腐化 的 ,堕落 的 ; — младож 堕落 的 青年 о общество ЇЙ 
德 败坏 的 社会 一 oer -остта [H]; 一 ocr на нравите 道德 败坏 
покварям 和 покварйвам [未 ] покваря -uiu ,-ux [ 完 ] 使 
歼 坏 ,使 腐化 ,使 中 落 , 使 娆 化 ,引入 歧途 ; 诲 泽 , 使 成 为 淫荡 
的 : Бездёлието — Ява младежта. 无所事事 使 得 青 千 人 随 落 。 
[Парйте бше He бйха — или живота му. 钱 还 没 能 使 他 的 生活 
腐化 。 — се [被 动 ,中 态 ] 

поквичавам (Ж |,пюквича -ùu ,-ax[ 完 ] 尖 声 叫喊 ( 啤 叫 ) 

-会 儿 ;发 一 会 儿 刺 耳 的 尖 声 ;时 而 尖 声 叫喊, 时 而 发 刺耳 的 

尖 声 

покер [F] 扑克 : Докторите ce събйрат на 一 ， 医 生 们 次 在 一 
起 打 扑 克 。 

покикдтвам се 1%], покикдтя ce -uiu се, их ce [ 完 ] [中 
#] 哈哈 大 笑 一 会 儿 ; 有 时 哈哈 大 笑 

тюкйс вам [R], покйсна -new -nax ,过 被 形 动 -xam [ 完 ] 
没 湿 ( 弄 湿 , 淋 湿 ) 一 点 (一 会 儿 ): Прёждата трйбва да ~He. 
毛线 得 浸 湿 一 点 。 Покйснах си xparara в гореща вола. 我 把 
脚 在 很 热 的 水 里 泡 了 一 会 儿 。 一 ce [被 动 ] 

покйсквам се [未 ] .покйскам се [ 完 ] [中 态 ] 哈哈 大 笑 一 
会 儿 ; 时 而 哈哈 大 笑 

‘покйсна 见 покйсвам 

покихвам [ Ж ], покйхам 和 покйхна -new ,-nax [Ж] 时 
ЖТ: Mereto настина и сега 一 pa、 孩子 着 凉 了 ,现在 老 
FRR. —mame [中 ] 

тӧклади [ 复 , 无 单 ] ( 方 ) 同 заговезни (高 戒 期 前 的 最 后 一 个 
екн) 

покланям (Ж ], поклонй -онйш „-онах [ 完 ] @ (Jr) 同 no- 
дарёвам Ө |] посвощавам: На Te6, Bunràpiño свещёна, / 
—аням пёсни си cerà. (Вазов) 神圣 的 保加利亚 ,现在 我 把 诗 
歌 献 给 你 。 

покланям се [X], поклонй ce -онйш се,-онйх се [ 完 ] [中 
态 ] OHK, 3%: Артйстът ce —онй и запдчна да декламй. 
те. ARETE, FEMME Г. ~аням ce учтиво Ж 
获 敬 地 鞠躬 ФС, ЖОЛАН Ж: C непристорена радост той се 
—аняше пред воёки талант. 他 怀 着 真诚 的 喜悦 对 每 一 个 天 
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покорйвам 





才 表 示 敬 意 。 Ө [只 未 ] 崇拜 ,膜拜 : ГРьрвобитните народи се 
—аняли на камъни и голёми дъраёта. 原始 人 向 石头 和 大 树 
ВТ. —аняне [中 ] 
поклатівам [F], поклатя -иш,-их [75] 同 поклёщам 一 
се [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
поклащам [ Ж ],поклатя -muu ,-mux [ 完 ] 86388 35 4648 
68 16 ЖЕ SL; ТИ СИ Е 90): Старата жена —ти 
замйслено глава. AANB З. Кучето гьлташе a- 
льците със завйдна охота и лёко — шаше опашка. fü 4% 
味 地 吞 着 面包 块 ,时 而 轻 轻 地 播 见 着 尾巴 。 — ce [被 动 ,中 
态 ] 移动 ,挪动 地 方 : He сё — щат or мйстото си. 他 们 不 挪动 
077. — шане [H] 
поклёк вам [未 ] ‚ поклёкна -неш ‚-нах [ 完 ] 蹲 一 会 儿 ; 时 而 
足下 


поклечйвам { Ж ]. поклеча -ùu ‚-4х [ 完 ] 蹲 一 会 儿 ;时 而 
00: Ierro се изправи. 孩子 蹲 了 一 会 儿 又 站 起 来 了 。 
поклон (1) ФИ; AAU) Н, S: правя — 鞠躬 
учтйв 一 ФЕЙК №8 дълбок 一 ЖИВ Той я no- 
здравй с ~. 他 向 她 掀 躬 (点 头 ) 致 意 。@ (热烈 的 ) 问 好 , 问 
Ж: Поклон на тёб,прирддо, създание необйтно. 大 自然 ,你 这 
无 边 无 际 的 创造 物 啊 ,我 向 你 问候 。I[lpenai 一 a ми на майка 
си. 请 代 我 向 你 母亲 问好 。@〈 方 ) 礼物 ,礼品 
поклонённе -a [Р] 崇拜 , 崇 礼 ,顶礼 ;朝拜 ,朝圣 : ~e wa 
природата 对 大 自然 的 崇拜 ~e пред смъртния ддър на велй- 
кия гражданин 在 伟大 的 公民 的 灵 床 前 致敬 3anez го в 
Ерусалӣм на ~e. 他 带 他 到 子路 撤 冷 去 朝圣 。 
поклонник -yu [PF], поклонница [ 阴 ] @ 朝 拜 过 圣地 的 
人 ,朝圣 者 , 哈 吉 ;朝山 进香 者 ,香客 : Всйчкото cno ше да 
разберё кой е дадо JIAGen и кой e „Гёнчо ~K. 全 村 人 都 会 知 
ЗИЕДА Ц Е ЯРА ВВ Н fF”, По-ната- 
тък, воё пд-чёсто, срещаха — ци, на път за нйкой далёчен 
манастӣр. 再 往 前 走 , fü (TAR 36 89 Жн Л, Y ИР 1-30 x 00 Е 
道 院 去 而 赶路 的 香客 。@@ (+) 崇拜 者 ,热烈 赞扬 者 ;热烈 爱 
好 者 ; — к на живописта 写生 画 的 热烈 爱好 者 — к wa златния 
Tentu ФИФ O (1) 爱慕 者 ,倾倒 者 : ТОЙ беше един от 
— ците на rocnoxtara， 他 曾 是 这 位 小 姐 的 倾倒 者 之 一 。 
поклонничество [无 复 ,中 ] ORFF, WA, RAR: 一 пред 
©йлните на денй 对 有 钱 有 势 的 人 的 尊崇 @@ 去 朝圣 (朝拜 ) 
поклонничка [ 阴 ] 同 поклонница 
поклонй Я, покланям 
поклонй се Ñ, поклйням се 
поклюкарст( ву вам [ 完 ] 讲 讲 别 人 的 坏话 (是 非 ), 挑 按 挑 
REF аа 
поклйквам [ Ж |, поклякам [5%] 蹲 下 一 点 ; 蹲 几 次 
покметувам [ 完 ] 当 一 小 段 时 间 市 长 (镇 长 .村 长 ) , 当 一 阵子 
市 长 (镇 长 ,村 长 ) 
покден -üna [Ж] @ 逝 世 的 ,去 世 的 ,死去 的 : Това е спомен 
от —йния ми mpmaTen， 这 是 我 死去 的 朋友 的 纪念 品 。@ 
《 军 ) № спокбен (沉静 的 ,安静 的 ,安宁 的 ,平静 的 ): Тук 
душата ce чувствуваше —йна и доволна. 在 这 里 ,心灵 感到 
宁静 和 满意 。@ [用 作 名 ] —йният [用 ], —йвата [H] Ж 
者 ,死去 的 人 : Покойният Gemue прймерен баша и гражданин. 
死者 是 一 位 模范 父亲 和 模范 公民 。 
покон [ 复 ,无 单 , 阳 ] 《 书 》( 宫 暴 或 城堡 中 的 ) 卧 室 ,内 室 : | 
Там са 一 Te на киягйнята. ЭБ КЛИ 








покой -ят.-я [无 复 , 阳 ] ФЕВ. В.В. ЕТ. 
№: Оставте мена —й. 你 们 让 我 安静 一 会 儿 吧 ! nomen ~A 
夜晚 的 宁静 Ө (39) Р. ВЕС движение (运动 ) 相 对 ); 
абсолётен (относйтелен) 一 站 绝对 (相对 ) 吏 止 
покойник -yu [ЯЗ] покойница [ 阴 ] 死人 ,死者 ,已 故 的 人 : 
Блйзките на ~a moexa голёми хлябове и варёно ждто, SEZ 
ВЯ ПИЯ tu f jk 8, О лм ma — ците (Ж 
PEEPI ЕР 

пококетӣрам [ % ] [F] пококётнича 

пококётннча -uu ,-ux [ 完 ] RE, EFLIN, M 
态 


покблвам се [X], поколя ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
(H) 像 被 钉 住 般 地 站 在 一 个 地 方 , 呆 立 
поколебавам [ Ж |, поколебая -eu ,-x [FE] 使 某 人 有 些 动 
FRERE, Я): Неуспехите бйха — ли нёговата млдда 
душа. 失败 曾 使 他 年 轻 的 心 有 些 动 扬 。 一 same [F] 
поколеба!вам се (Ж ],поколебая ce -eu се, -х се [ 完 ] [中 
Б Е ОЙ EREET, B): За мигсе ~ 一 
да го остави ли илй дя го sème. {ЕЁ Г 8—8 
他 留 下 呢 .还 是 把 它 拿 走 ? — ване [H] 
поколёние -я [中 ] OR, 3, —К: днёшното ~e 当今 的 
代 манали ~a 过 去 的 几 代 Ө (А): възиптател na 
младото ~e 年 青 一 代 的 教育 者 Беша ми е от старото ~e. 我 
父亲 是 老 一 代 的 人 。nmcaTenn or срьдното ~e 中 年 一 代 的 作 
Ж ФЕ Ж.К „КЇЇ: Бъдните ~a мат нужда or пример. 
ЖИК ЖЕМЕ. Народните предания миндват or ~e на ~e 
民 同 传说 一 代 一 代 地 传 下 去 。@ 平 均 寿命 ,中 等 寿命 : Жи: 
Bha два ~a. 他 比 中 等 寿命 的 人 多 活 了 一 倍 时 间 。 
покоманд! у ]вам [ 完 ] 指挥 一 段 时 间 ( 一 会 儿 ): Покоман- 
дувай взвода, докато ce nbpma， 在 我 回来 之 前 ,由 你 来 指挥 这 
个 排 。 
покднтвам ce [X], поконтя ce -иш се, их се [ 完 ] 穿 一 阵 
漂亮 衣服 ,讲究 一 阵 穿 戴 : Поконтих се, докато бах ерген. 在 
我 还 是 光棍 的 时 候 ,讲究 过 一 阵 穿戴 。 
покопавам [№ ] .покопая -ew ,-x [Ж] 据 ( 控 ) 一 会 儿 (一 阵 
F): Покопайте òme едйн uc， 你 们 再 据 一 个 小 时 取 1 ~ ване 
[中 ] 
покорен -na (3: ) 顺从 的 ,柔顺 的 ,听话 的 ; 礁 顺 的 , 忠 顺 的 ; 
俯首 听命 的 : 一 ea рб 销 首 听命 的 奴隶 Ваш ~en слуга (IH) 
( 信 的 下 款 ) 您 的 忠实 仆人 一 mo [ 副 ]: Воловете усърдно и 
— но тёглеха пълните koy 丰 ， 牛 卖力 地 、 顺 从 地 拉 着 装 得 满 满 
的 车 。 一 socr -ността [ 阴 ] 
покорён -a @ покора 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 征服 (被 制 
服 ,被 驯服 ) 和 的 :一 n страна 被 征服 的 国家 
покоригарам [ 完 ] 校正 (修正 ,校对 ) 一 阵 (一 会 儿 ) 
покорйтел -ят,-я [FA], покорателка [ 阴 ] (4) 征服 者 : 
Йоргов ce сматаше sa 一 на җёнските сърца. #9159 RENH 
是 赢得 女人 们 欢心 的 男子 。 
‘покорство [无 复 ,中 ] 顺从 ,和 柔顺, 听话; 蕉 顺 , 忠 顺 , 俯 首 听命 
покорйвам -未 ],nogopa -ùu ,-ax [ 完 ] 全 征服 ;制服 ;驯服 : 
Римляните — ли много стран. 罗马 人 征服 过 很 多 国家 。 Ө 
《 转 》 赢得 欢心 ;博得 信任 ; 引 人 爱 慕 ,使 人 倾倒 (心醉 ): Ta rn 
==йвала с красотата си, добротта й ги смиравала. 619% 
ЧЕН tehid B fE fE [12849 АЯ, Книтатв го завладя 
n~a 这 本 书 把 他 吸引 住 了 ,使 他 爱不释手 。 一 ce [ 反 身 ， 
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被 动 ] —аване [Р] 

покорйвам се [未 ], покорй ce -2ш ce,-ùx се [ 完 ] Г. 
降服 ,屈服 (于 ) ,俯首 听命 ;顺从 ,听从 (… 支 配 ) .顺应 ,服从 : 
Изглёждаше, че е нйкой големёц, зашёто всйчки ro слўшаха w 
му се ~ 和 naxa. 看 来 他 是 一 个 什么 大 人 物 .因为 所 有 人 都 对 
他 俯首 听命 。 一 aaame [中 ] 





покосйвам [未 ] ,nokoc -àw ‚-йх (32) ФЖІ001)—2:Л,:8ў | 


而 制 ( 刘 ) 一 阵 OH: Hae — йхме,ама да вадим жётва как 
ще atapawe， 我 们 割 完了 庄稼 ,不 过 还 得 看 看 我 们 能 有 多 少 
Шй, Ө (9) 一 下 子 (突然 ) 杀 死 (消灭 ); Картечницата 
~ana цйлата група войнйци. 机 枪 把 一 组 士兵 一 下 子 全 打 死 
了 。 一 ce [被 动 ] —яване [H] 
покой ce -йш се,-йх се [ 完 , 中 态 ] 安静 地 果 着 , (ДЖ) Ж 
息 ;安息 : Там ce — т останките на мъченйците. 殉难 者 的 遗 
体 在 那里 安息 。Hanara My чордава глава безжйзнено ce —й 
върхў златен сноп. EIH ЕЯ EEEE СВЕ 
CHEME. 
покрадвам [未 ] 喜欢 小 偷 小 摸 ,有 些 偷 东西 的 习惯 ;时 而 偷 
东西 ~ue [中 ] 
покрай [前 ] @ 在 旁边 (两 旁 ), 靠 近 , 挨 近 , 近 旁 ; 沿 着 , 蜂 着 : 
Вървйхме бавно ~ реката. 我 们 沿 着 河 边 慢 慢 地 走 着 。 一 
тората 在 树林 近 旁 一 crocope 在 围墙 旁边 Вървах ~ тёбе. 
RREME, Спощи минах ~ Bc， 昨 晚 我 曾 从 你 们 家 门 
МЕД, Ө (0) 与 … 同 时 ,一 块 儿 : Покрай sèro me nocrpa- 
даш и rh. 你 也 会 跟着 他 一 块 受 点 罪 。Toxpait редактйрането 
на Гайда,Славёйков e вършил кўп други работи. 斯 拉 维 伊 科 
夫 在 编辑 (风笛 ?的 同时 还 做 了 很 多 别 的 工作 。 
покрайнинй [H] 仆 边 远 地 带 ,边远 地 方 ,边区 ;边境 (地 区 ): 
родопска ~à 罗 多 彼 ( 边 远 ) 地 区 зйпадни ~a 西部 边境 Ө 
[ 常 复 ] 城 边 ,郊区 
покрешёвам [№], покреща -йш ,-ax, 过 主 形 动 -an -Aaa ， 
-enu [FE] Физ (ОРАЙ) — JL: Оставёте детёто ma —й. 你 
А раа 
一 Apane [F] 
покрив [ 阳 ] OHW, НН: керемйден ~ 瓦屋 顶 crimen ~ 
FAET ӨСЕ ЗРНО) ТИЗЕ. талга c 一 or Gao платийще 有 
白 帆 布 顶 篷 的 马车 Ф (96) 同 дом (Ж): @щин ~ 老家 , 父 
亲 的 家 ;娘家 Живёем под един 一 .我们 生活 在 同一 个 家 庭 
里 。 
покривалю -4 和 -a [中 ] @ 头 巾 , 蒙 头 布 ; 盖 布 , 复 布 : бало 
~o 白头 巾 @@ 马 被 , 马 披 , 马 衣 ; конски ~a 马 被 , 马 披 
покривам [ Ж ], покрйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] © 
(Я, БЕТ, Ж, Ф) Е: Покрах го с одейлото. 我 给 他 
METET, ӨСӨН) 8 ЕЯ ТИ: Училището остана ne- 
довършено. Успяха само да го —ят. 学 校 没 有 建 好 ,他 们 只 
ЖЛЕ ТЕ ЖЮ ЕЯ, OERE ЖИ, 掩盖, 挡住 ; 布 满 : 
[През денй manani снйг и ~ улиците, гредёните и двдришата. 
ахта тк ДЕЙК ТЕЙ ЕТ. © ( 转 ) ж 
护 ,隐藏 ,隐瞒 @ 抵 补 ,抵消 ,抵偿 ,清偿 ;保证 供应 ,使 满足 : 
Нёговата бозумна храброст ~ ваше всйчки Tea недостатъци. 
他 的 无 比 勇 地 弥补 了 这 一 切 缺 点 。 © (E) 同 … 相 符合 ,符合 
于 ; 同 … 一 样 : Tasu Mhchr на мама напълно — ваше нёговата. 
妈妈 的 这 一 想法 同 他 的 想法 完全 一 样 。@ (s) (打球 时 ) 盯 
ЛӨ (ç) А ошождам (投胎 ,使 受精 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ， 
HÆ]: Земата ce ~ c nèn. Ж ЕЯ ТЖ. Маслите нисе 
一 Bat 咱们 的 想法 一 样 。O — вам норма 完成 定额 — вам em 








разноските 抵 补 开支 ~ nane [中 ] 

покривач [FA] 铺 屋顶 (上 的 白 铁 瓦 和 数 设 排水 道 ) 的 工人 ， 
房 盖 工 

пӧкривјен -na [ 形 ] 房 顶 的 ,屋顶 的 : 一 ea материал 盖 房 顶 用 
的 材料 — на конструкция 房 顶 的 结构 

покрӣвјен -на [ 形 ] 覆盖 (用 ) 的 ;保护 的 ,防护 的 : 一 ma 
мушама за изолация 289% FA #9 ЗЕ ВЕНЕ (ВЯ ) 

покривка [H] ORAH, 617; №: 一 a aa маса 台布 Ө (R) 
[F] зававка (被 盖 ): дебели ~u ИЩУ, ФИ 
的 一 层 东 西 : Първи cuar бала ~a / мётнала над мӧрни по- 
ля. (TI. П. Славейков) 初 委 在 疲倦 的 田野 上 盖 了 一 层 白 被 。 
зелёна ~a от трен ЗУ ВУЗЕ 

вам [未] покриволича -wu ,-ux [Ж] 次 弯曲 

曲 地 走 一 会 儿 (一 阵 ) — ваве [中 ] 

пократ -a © покрйя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] Ж Ж, Ж 
的 ,有 顶 的 : — пазар 宁 内 市 场 —a кола 有 篷 的 小 汽车 O 一 
въглен 不 露 心境 (深沉 ) 的 人 

пократие -x [中 ] ( 财 ) 抵 补 的 款 ( 额 ), 抵 补 数额 : ser боз ~e 
无 抵 补 款额 的 支票 O златно ~e 黄金 储备 

покритикувам [ 完 ] 稍稍 地 (轻微 地 ) 批 评 批评 

покрйя 见 покрйвам 

покров [Ж] ФН, ПЖ Ө (27) И И: Нако- 
таш и по дёсет децй под един — ‚в еднд легло са спали. 从 前 
甚至 有 十 个 孩子 盖 一 床 被 , 睡 一 张 床 的 情况 。 

покровйтел -ят,-я (1 ), покрователка [ 阴 ] 庇护 者 , 相 护 
Ж.И: Той нама ~. (RARU. 

покровйтелск\н -a [ 形 ] [E] покровйтелствен ~m [M] 

покровйтелствен -a [ 形 ] @@( 像 强 者 对 弱者 一 般 ) 庇护 的 : 
Поровйтелственият тн, кӧйто Bè към нёго, ужйли дос 
тойнството My， 对 他 使 用 的 这 种 强 者 对 弱者 庇护 似 的 口气 ， 
损伤 了 他 的 自尊 心 。 加 保护 的 ,维护 的 : ~n мита 保护 关税 
~o [W] 

noxposhTencTalo -a [中 ] 加 (通常 对 弱者 的 ) 保 护 ,庇护 ; 
Детёто e под мде ~o. 这 孩子 受 我 保护 。npykecreo за ~o на 
живәтните 保护 动物 协会 全 保护 ,优待 ,对 … 的 优惠 ;鼓励 : 
~o на тёжката индустрия 对 重工 业 的 保护 

покровйтелст( By вам [未 ]〈 书 》 @ 保 护 ,庇护 : Th облча- 
ше Ёлка като cpoe ner, maneme я ия — ше. RRK ACI 
子 那样 喜欢 埃 尔 卡 ,她 可 怜 她 ,保护 她 。@@ 保 护 ,优待 ,予以 优 
MK. Ék 0 一 ce [被 动 ] ~ue [H]: ~ne на Mecrtara 
‘индустрия 保护 地 方 工业 

покротувам [ 完 ] 老 老实 实 (安安 静 静 ) 地 果 一 会 儿 ; Децата 
— ха, докато учйтелят бёше между Thx. 老师 在 的 时 候 ,孩子 
们 老 老实 实地 果 了 一 会 儿 。 

покройвам [未 ],mokpo -ùu ,-iix [ 完 ] 加 裁剪 一 会 儿 ;时 而 
裁剪 @@ 考 起 一 会 儿 ,时 而 考虑 ;打算 打算 —asane [+] 

покруса [ 阴 ] 精神 上 极 大 的 痛苦 (刺激 ); 震 惊 :悲观 失望 : 
нанасям — 使 精神 上 受到 极 大 的 刺激 opansa — 精神 上 的 
痛苦 

покрус вам [未 ] ‚покруся -uu ,-ux [ 完 ] @ 使 精神 上 受到 很 
大 的 打击 (刺激 ); ВН: Болестта на Марая я Ceue 
~uma дълбоко. 玛丽 亚 的 病 使 她 精神 上 受到 很 大 的 打击 。@ 
(Н) #15 8-Е: Покруси вашето честно яме. 他 败坏 了 
我 们 清白 的 名 声 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 

токрусен -a [ 形 ] 精神 上 受到 沉重 打击 的 ; 极 痛 黄 的; 精 神户 
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RY: ~a младост (HERAA — и душа 饱 受 重创 的 心 
x 

покруся Л. покрусвам 

покрък Вам [ Ж], покрЬкна -new ‚-нах [Z] (R) ORRE) 
呼 味 呼 味 地 响 一 会 儿 ;时 而 呼 昧 呼 味 地 响 : Дотёто с предран 
rmactn enm — ваше. 孩子 沙哑 的 嗓子 吃力 地 发 者 呼 转 呼 味 的 
声音 。 一 Bame [H] 

покръкдф -a [中 ] Я НИЕ ТЖ ЛЕ 

покръствам [未 ] ‚покрьстя -иш,-их [ 完 ] 为 … 举 行 洗礼 ， 


IERE: Българският пар Борис ~u бЬлгарите. 保 加 | 


利 亚 的 沙皇 博 里 斯 使 保加利亚 人 成 为 基督 徒 。 一 се [被 动 ， 
中 态 ] — ване [中] 

покръстен -a [JE] 接受 (信仰 ) 基 叔 教 的 ,成 为 基督 徒 的 : 一 
татарин 成 为 基督 徒 的 损 粗 人 一 a езрейка 信和 基督 教 的 犹太 女 
人 

покрЪстенијк -yu `i] ‚покрьстеница [ 阴 ] ( 民 ) 信和 基督 教 
的 吉卜赛 (区 由) 人 

покръстосвам [未 ], покръстосам [ 完 ] @@ 架 一 会 儿 (使 成 
FFE) @ 横 穿 一 会 儿 @ 旅 行 ( 走 ) 一 阵 @ (无 所 事 事 地 ) 漫 
游 一 阵 @ 使 杂交 

покрьстя 见 покрьствам 

покръчмарӯвам [FE] 开 一 阵 (一 小 段 时 间 ) 酒 店 , 当 一 小 段 
时 间 酒店 主人 

‘покрышвам [未 ] ‚покрышна -new ,-нах [3E] ( 民 ) #0089) 
一 点 弯 , 改 变 一 点 方向 ;时 而 转弯 (改变 方向 ) —ване [中 ] 

покрьшквам [ Ж ), покрьшкам [ 完 ] 有 些 逃 避 ( 规 避 , 推 
印 ) 应 承担 的 义务 (责任 ); 时 而 逃避 (规避 , 推 印 ) 应 承担 的 义 
TEDI Той обйча na 一 . 他 喜欢 逃避 他 应 承担 的 义务 。 
— [中 

покръшна 见 покрьшвам 

покриквам [ Ж ], покрӣкам [ 完 ] MM — JU; ВНИИ, 


昕 地 叫 ; Жабите горделйво — ха. АЕ 8 ЕЗЩЕ Т — ВЕ. | 


一 me [中 ] 


покрисквам 7%), покраскам [ 完 ] 高 声 号 可 一 会 儿 ; 时 而 | 


高 声 喊 叫 : Koraro e сърдӣт, ~ 
对 孩子 们 高 声 喊叫 。 一 ae [4] 
покудвам [ Ж ],покўдя -uu -ux 19] (27) @ 说 说 坏话 ;时 
而 说 坏话 ORERE У т СВО 人 @ 赶 一 会 
ДАНИК 一 се [被 动 ] ~ ване [中 ] 
покуквам [未 ] ‚покукам [ 完 ] 咕 顺 地 叫 一 会 儿 ;时 而 咕 顺 
地 叫 ~ne [中 ] 
покукӯвајм [Ж] 过 一 阵 琶 苦 伶 人 的 生活 ;时 而 过 孤苦 伶 体 
的 生活 : Ние замйнахме и я оставихме да ~ сама. 我们 走 
了 ,把 她 一 个 人 留 下 孤独 地 生活 一 阵 - 
покукурӣгвам [未 ], покукурагам [7 ) (2: X8 ) 88 88 - 
JL ЧТИ ЕЕ: Малкото петле вёче ~. 小 公鸡 已 经 会 打 
网 了 。 一 m [中 ] 
покумувам [ 完 ] 当当 主 婚 人 ;时 而 当主 婚 人 ， 
покумя ce -uw се,-их се [Ж] ( 像 主 婚 人 主持 婚礼 般 ) 庄 严 
地 (神气 十 足 地 ) 站 一 会 儿 
покупател -ят,-я [i] ,nokynarezxa [ 阴 ]《 旧 ) 买主 , 购 
买 者 
покупатели -ha [ 形 ] ~ па chaa, — ва възможност 购买 力 : 
一 ma сйла Ha населёнието 居民 的 购买 力 — ноет -ността [B] 
покўпен -na [ 形 ] 一 aa цена 买 价 ,购买 ( 某 物 ) 的 价格 


на децата. 他 生气 的 时 候 ,会 


| покупка [ 阴 ] @ 买 ,购买 ,收买 : —и и продажби 买卖 ~a na 
къща 购买 房屋 щавя ~u 买 东西 , 购 货 四 买 到 的 东西 : До- 
нёсох —ите. 我 把 买 到 的 东西 带 来 了 。 
покӯпко-продажба [ 阴 ] 3: 3 

покӯс|вам [ Ж ], покусам 和 покусна -new -nax | % | ( 方 ) 








出 声 地 喝 一 . 声 地 喝 一 会 儿 ; 时 而 出 声 地 喝 ~ ване [中 ] 
покуцвам [未 ] ‚покуцам [ 完 ] (ВІЗ, 9 5. 
жж )е—Ф JL; Bf 83 СВЕ ЕВ, ЖЕ 一 pe 
[中 ] 

| 
покушёние -я [F] 谋杀 ,企图 杀害 : ~e срещу императора 
谋杀 皇帝 


| покъдрям (Ж. покЪдря -иш.-их [ 完 ] 卷 着 (头发 ); 卷 一 
会 儿 ( 头 发); 时 而 卷 (头发 ) 
покъкрям [未 ],norbgpa -eu ,-ax [Ж] (文火 上 者 着 的 东 
西 ) 发 轻微 的 哇 叶 声 ; 蝴 喀 地 响 一 会 儿 ; 时 而 咕 哪 响 
покълвавам [ Ж ], покълва -bu,-dx [ 完 ] @(%)ж—@ Л, 
( 食 ); 时 而 吸 ( 食 ) ORELE ORTEN Л: 
时 而 死记 硬 背 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
покълна 见 покъливам 
токълнй -eu ,-дх 和 поклёх [FE] KAIL УЬЧ GAIRI); 
KERB) л 
покЪлијвам #1 покьлвам [ Ж ], покълна -еш, -ax [ 完 ] 
《 民 》 同 покълнйвам —ване (4): ~ ване на оёмето fi f At # 
тюкълийвам [ Ж ] покълий -au ,ax [Ж] 5, Ж, Ж 
—аване [中 ] 
покълцвам [ Ж ] покьяцам [ 完 ] @% (M) -@ JL: pl ИН 
(M) Өш ТЕНИ (ТЕК) ФНС И) 
АБН НН ВЕ) ФОНОВ (M) — A JL at 
HGO ORAL тС) ORNE K 
一 会 儿 ; 时 而 控 苦 
тюкълчвам 1), покЬлча иш, це [ 完 ] 使 (身体 某 部 位 ) 
弯曲 一 些 ( 一 会 儿 ); 时 而 使 讨 曲 ; 扭 动 扭 动 ; 扭 动 一 会 儿 ;时 
而 扭 动 一 ce [被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 
| покънтавам Ж), покъитй -u ,-ax, 过 主 形 动 вл, Ала, 
гли [ 完 ] @@ 响 一 会 儿 ;时 而 响 @@( 声 音 ) 时 而 传 开 ; 回 落 一 会 
Да aane [中 
покьпівам [$] покъЪпя -еш,-ах [ 完 ] 给 … 洗 洗澡 ;给 洗 一 
会 儿 灌 ;时 而 给 … 洗 洗澡 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ ване [中 ] 
покъркорвам (% ).покъркоря -uiu ,-ux [ 完 ] ЖЕЛИ (ИН, 
р) ц Л. ВНИИ (ВА) ля а 
ж—Ф Л. ВТ НЕК НИЛ: depahra ми —иха от глад. 我 
БЕРИ. — nane [中 ] 
пюкьрміям [未 ] покьрмя -uu ,ue [95] 8-88 ДН 
会 儿 奶 ;时 而 喂奶 ;Maiiara оше ~s детето. 母亲 还 在 给 孩 
ЗЫЛ. 一 me [中 ] 
покърпвам [ Ж ],noktpns -ши,-их [Ж] ФЕНА: tEh 
Ло Ө (Jr) 全 缝补 完 ,全 部 补 好 —ване [中 ] 
покъртвам [未 ] noktpra -иш ,-ux [Ж] @ 使 感动 ,引起 深 
深 的 同情 : Paananara на майката с децата ro ~n. 母亲 和 孩 
子 别离 的 场面 使 他 深 受 感动 。 @ (Jr) 同 paarbpreaw ( 摄 开 ， 
ЕЗЕК) 一 same [中 ] 
покъртен -a [Ж] 很 激动 的 , 深 受 感动 的 ; Karts благордден 
българин! 一 каза Рада 一 35.“ 他 是 一 个 多 么 高 尚 的 保加利亚 
人 啊 !" 拉 达 深 受 感 动 地 说 。~o [ 副 ] 心情 极 痛苦 地 ， Петру- 
на му опйсва ~o тёжкото им nonoxauue， 派 特 鲁 所 痛苦 地 向 
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вып. 
покъртйтеден -na [ 形 ] 令 人 同情 的 ,感人 的 , 令 人 感动 的 : 
— на cuna 感人 的 场面 一 mo [ 副 ] 
покъртя 见 покъртвам 
moxbpalaaw [$], покърша -uu, -ue [ 完 ] ФТ, — 
ЛАЯ, AE) — ВЕЛНЯ (N, AE): Покършвай лозіта 
да не изуйва. ЧЕЛА —5&, НТ. ONB 


多 ;全 部 折断 : Бурята ~n клоните на дървдтета. 暴风 雨 折断 | 


了 很 多 树枝 。 一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 
покЬсвам [未 ], покъсам [ 完 ] (27) t 5k, hb M. 新屋: 
Пок\ах си дрёхите. 我 把 衣服 据 破 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 


一 mane [中 ] 


покьтвам [未 ] ,nokbTRa -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] | 
(常用 否定 形式 ) ( 轻 轻 地 ) 碰 , 摸 , 动 , 触 ,触动 : Tlocera c | 


пръст не съм ~nan детёто. 直到 现在 ,我 连 手指 头 都 没 碰 孩 
子 一 下 , 一 се [被 动 ] 一 same [中 ] 

покьщнина [无 复 , 阴 ] 家 庭 用 具 , 家 什 (包括 家 具 和 其 他 用 
й): Цйлата ~ Ha семёйството можеше да ce вдйгне сёмо с 
една кола. 这 家 的 全 部 家 什 只 用 一 辆 车 就 可 以 撒 走 。 

пол! -sm,-a ,oee [ 阳 ] @ 性 ,性 别 : дете or мъжки — 男孩 
жёнски 一 女性 без різлика на ~ 不 分 性 别 @tE(E Ó крас- 
ният (пёжиият,слабият) ~ (W) 女人 ,女子 ,妇女 

пол? -эт, -а,-ове [M] (ЇН) 金币 , 金 元 ，Bbpaaw да получа 
четйрийсет ~a. 我 忙 着 去 拿 40 块 金币 。 

пол’ [无 复 , 阳 ]〈 民 》 半 ,一 半 : Булка, дай му ~ ока вино. 
tes. ЕЕ, 

пол‘ -sm,-a, -ове [ 阳 ] (18) № non: Пёлът èe покрӣт с 
шарени чёрги. ЖАЯ Е ЖЕНЕ, 

пола [H] ORT ӨТ: Е: палто с дълги ~a РНК 
ЖЖ O [RE] ЛОН F FR. KB: Децата тревожно се 
свйваха в — йте на майките си. 8 (ВЕ Ж Јар Ж (100 
KRE, @( B ЖЕТА yh fk 9: черга на rph ~A 
分 三 部 分 织 成 的 地 毯 ORA] ШВ. ШЖ, ШЕЕ: а 
一 fre на планиндта 在 山脚 下 © (52) Я ИЛ Ө (27) ( 门 
的 ) — Ж: Стопанинът на къщата сём отвӧри двёте ~h на 
портата си и тъллата нахлу в двора. 房子 的 主人 自己 把 门 打 
开 ,于 是 人 群 拥 进 院子 里 。 
полаввам [| Ж ],полавна -неш,-нах [ 完 ] 同 полайвам 

полавйрам [ % ] ӨС) —2 Л, REFE ЕЕ 
一 会 儿 四 随机 应 变 一 下 ;有 些 见 风 使 航 
полавна 见 полАввам 

полагаем -a [J ] 《公文 )( 常 加 定 冠 词 并 与 语气 词 ce 连用 ) 
预定 的 ,规定 (了 ) 的 ;约定 的 ;应 分 的 : Получих ~oro ми се 
msarpaxkIernte， 我 得 到 了 讲 定 的 报酬 。 

полагам [Ж]. noada -джиш ‚,-джих [ 完 ] ӨЗ... 
MARES GRAFA: Положихме основен камък на un- 
талището. ЭИА ВЗ Т З. — агам панйци по трапёзата 
把 硫 ( 钵 ) 摆 在 餐 课 上 @《 书 )( 同 某 些 名 词 连 用 ,表示 做 各 该 
名 词 所 表示 的 事情 ) 做 ,进行 ,加 以 ,给 以 : —агам тражи Ж 
心 ,照顾 一 araM клётва E —агам надёжди 寄 于 希望 ,期 望 
一 araM основи 建立 ;打下 基础 —агам старанне 努力 ,付出 努 
力 -агам усилия 付出 努力 ,竭力 ,尽力 一 araw труд 劳动 
атам йзпит 考试 ,参加 考试 一 се [被 动 ] — Маше [中 ] 
полагам ce [未 ,中 态 ] (Д2) [RE] (ЖЕ) JR ч, 
应 : Ha държавния служйтел ce ~ платён ommyck， 国 家 工作 


ЛАБ НИЧЕ. не [H] 
полазарӯвам [ % | (为 庆祝 拉 扎 尔 节 ) 穿 着 盛装 同 别 的 姑娘 
们 一 起 挨家 挨户 去 唱 唱歌 祝福 祝 柱 
полазвам [ Ж ],подазя -uu ‚-их 19) ФЕ JL; Ж: 
Детёто е прохддило, но пёк — ва. 孩子 已 经 会 走 了 ,可 有 时 还 
BRE., ORE, ELE: По врата му боше — ила 
mema. -RERET Е, 信息 (攀登 ) 到 (一 定 的 
高 度 ): Ройк турйсти баха ~ann въа стрЬмната урва. — ВЕЙ 
游 者 聆 上 了 峭壁 。 人 开始 息 ; 开 始 慢 慢 地 走 : Третият эвънёц, 
‘бие,влакьт —ва. 第 三 遍 铃 响 了 ,火车 缓 缓 地 开动 起 来 。 侠 
《 转 )( 道 路) 在 陡峭 的 地 方 缓 缓 向 上 延伸 @ (Jr) (Еф 
或 一 年 中 ) 第 一 次 去 做 客 ( 按 迷 信 的 说 法 ,这 次 做 客 可 以 主 吉 
04) 一 pane [F] 
полазым [未 ], полАзя -иш,-их [ 完 ] FÜ полазвам —яне 
[中 ] 
полайвам (Ж), полая -ew ‚-ях [Ж] ( 狗 ) 叫 一 会 儿 ;时 而 叫 
(Ж) —йване [F] 
полакомійвам се [未 ], полакомӣ ce -Qu ce, -üx се [Ж] 
[中 态 ] Ф990 #9: Полакомйхме се aa голйма печалба. 我 
ПХ. —аване [H] 
поламтвам [№ |, поламтй -dw ях, Е 8) „л, Ала, 
-enu [F] @ 开 始 渴望 (渴求 ,强烈 希 求 ) ORW ORR, MZA 
希 求 ) 一 小 阵 —яване [中 ] 
пфлани 和 пӧ-лани [ 副 ] 前 年 ; Лани бах в четвърти клас, а 
一 — w per. 去 年 我 上 四 年 级 ,前 年 上 三 年 级 。 
полански -a 和 пф-лански [Ж] W №; Поланската 
реколта беше cla， 前 年 的 收成 其。 
пӧланшен -na 和 пӧ-ланшен (72) 同 полански 
полапівам [未 ] полапам 和 полапна -new ,-nax [ 完 ] Ж 
虎 咽 地 吃 一 会 儿 ; 时 而 狼 春 虎 咽 地 吃 — ване [中 ] 
поласка/вам [$], полаская -ew ,-x [3E] ФИА ЖЖ. 48 
维 ;( 说 好 昕 的 话 等 ) 使 某 人 高 兴 ( 满 意 ); Предложи му том 
一 mom ще ro ~e. 你 把 这 个 提供 给 他 ,这 会 使 他 高 兴 的 。 Ө 
奉承 ( 共 维 ) 一 会 儿 — ce [被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 
полафувам [ 完 ] (11) 谈 谈 , 聊 获 ; 谈 ( 聊 ) 一 会 儿 
полая [Ж] Ж. полайвам 
| полё -èma 和 -4 [H] ФЗ, ВРУ, ЕЗ: Софийско ~è 
索非亚 平原 Манали ropa зелёна, / настали ~è широко. 
(Нар. пес.) Яе ЕЖ, KB) T LAIRE Өн ж, 
田 ,大 田 : Той отйва на —ёто да орз. 他 到 田 里 去 耕地 。 
Жьтвйрка nee нёйде в —ёто. 割 麦 的 妇女 在 田野 上 (的 什么 地 
方 ) 歌 唱 。 @( 图 画 的 ) 底 色 , 底 子 ,地 ; златен льв на червено 
~e 红 底 色 上 的 金 独子 nn букви Ha чёрно ~è ЖАЗ Ө 
(书籍 .手稿 等 空白 的 ) 页 边 , Ш: Той naš писмото и напйса 
нещо с ёдри букви върху празното 一 *， 他 把 信 拿 来 ,在 页 边 
上 用 和 粗大 的 字体 写 了 点 什么 。ocmiagw широко ~è 留 下 很 宽 
的 空 边 Ө (9) 领域 ,范围 : Ha младёжите ce открй най- 
широкото ~è за дёйност. 青年 们 面前 展示 着 最 广阔 的 活动 
领域 - Ф (+) $; Ж. слектраческо ~è 电场 магийтно ~è 
磁场 зрателно ~è 视野 @ 矿 场 , 矿 田 : nerponmn —ёта 油田 
© бойно ~è 战场 манно ~è (F) 设 雷 地 带 ,布雷 区 
полевй -à [Ж] (Ж) воёнино-—й съд 战地 军事 法 庭 
полевьд [F], noaesbaxa [ 阴 ] 大 田 农艺 师 ,大 田 作物 (学 ) 











Ж: опитен 一 有 经 验 的 大 田 农艺 师 
| полевьден -na [ 形 ] 大 田 作 业 的 ,大 田 作物 (学 ) 的 ;大 田 作 
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物 栽 培 的 

полевьдство [无 复 .中 ] 大 田 ( 农 ) 作 业 ;大 田 作物 (学 ); 大 田 
作物 栽培 

moneràr-a [JE] 微 斜 的 ,( 有 ) 慢 坡 的 , 缓 缓 倾斜 的 ; Tfhrar 
започва да става ~. 道路 开始 有 慢 坡 - ~o [ 副 ] — ост -остта 
Ий] 

полёгна 见 полйгам 和 полятвам 

полёгнал -a [№] 倾斜 的 , 焉 倒 的 : ~o дърво 92810 ~a 
ограда 21816086 

полёдица [ 阴 ] 地 上 薄 冰 层 ,无 雪 的 冰 地 : По улиците е ~ и 
мчно се xbomn， 街 上 有 一 层 薄 冰 ,很 难 走 。 

поледӣвам [ Ж ],поледй -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 (地 面 ) 结 一 层 薄 
Ж: Духна вйтър,та ~h земйта. 刊 了 一 阵风 ,使 地 上 结 了 一 
тж. 

поледйвам се [F |, поледй ce -dw се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
《地 面 ) 结 一 层 薄 冰 —яване [中 ] 

полежйвам [ Ж ], полежа -ùu -àx [FE] 畏 ( 卧 ) 一 会 儿 ;时 
TIMEN : Полежахме под сйнката. 我 们 在 阴凉 地 畏 了 一 会 
JL, —Asane [中 ] 

полез [ 阳 ] (R) (一 天 或 一 年 中 的 ) 第 一 次 访 友 ( 按 迷信 的 说 
法 它 可 主 吉凶 ) 

полезащйтен -na [JÉ] 护 田 的 : — ни горски пояси 护 田 林带 
полёзен -na [ 形 ] 有 益 的 ,有 好 处 的 ( 同 вреден (有 害 的 ,有 
坏处 的 ) 相 对 ): 一 en труд 有 益 的 劳动 —ни животни 益 兽 
一 ma храна 有 益 于 健康 的 食品 Това e ~no sa нёго. 这 对 他 有 
好 处 。 一 mo [ 副 ] ~ ност -ността [B] 

полезрёние [中 ] (4) 视野 : Tona остава извьн 一 To ми. 这 
留 在 我 的 视野 之 外 。 

полёзя 见 полязвам 

полёка [ 副 ] ON, ИЗИ Е, ЖЖ №: Качвахме 
се към върха 一 我 们 慢 慢 地 朝山 顶 朴 去 。@@ 轻 轻 地 ,微弱 
地 ,不 用 力 地 ;小 心地 , 道 愤 地 : Натиснй 一 дръжката. 你 轻 
轻 地 推 一 下 把 手 。@〈 口 ) 同 mxo (悄悄 地 ,轻声 地 , 低 声 地 ， 
温顺 地 ): Кажй му ro — ‚та нйкой да не uye. 你 把 这 事 悄悄 
地 告诉 他 , 别 让 任何 人 听见 。O 一 -nexa (лека -—) (П) Fl 
постепённо: Полёка-лёка всйчко ще се нареди. 一 切 都 会 慢 慢 
地 安排 好 的 。 

полёкичка [ B| ) 很 轻 地 ;很 慢 地 ;很 从 容 地 ;很 轻声 地 

полекўвам [Ж] 治 一 治 , 医 治 (治疗 ) 一 小 段 时 间 一 се [ 反 
身 ,被 动 ] 

полемизйра\м [未 , 完 ] 辩论 ,争论 ,进行 论战 : Имам право да 
~m с прокуратурата. 我 有 权 同 检察 机 关 辩 论 。 一 me [H] 

полёмика [ 阴 ] 兰 论 ,论战 : mona 一 进行 辩论 гореща — Ж 
烈 的 论战 

пюлемйст [#],полемйстка [ 阴 ] 辩论 者 ,论战 者 ;善于 论战 
ж.н 

полемйчен -na [JÉ] 辩论 性 的 ,( 带 ) 争 论 性 的 ,论战 的 : 一 ma 
статия 论战 性 的 文章 一 aoer -ността [ 明 ] 

полемйчески -a [Ж] F] полемйчен: ~a спосббност 辩论 的 
ЖЕ, 

поленёц -yù [Bi] ‚поленка (09) (27) F] полйнец 

поленск -à поленёц NEY] 

поленйвам се [ Ж ], поленй ce -йш се,-йх се [ 完 ] 
өз ez— JR 





[中 态 ] 


| полёпівам' [未 ], полёпна -neu , -nax [ 完 ] НИЕ, ИЕ, № 
住 .黏附 在 … 上 : Калта e — нала по ботушите. ЕЖЕ f 
Ж Разбьрканите му Koch бйха — нали по чёлото му. 他 那 弄 
乱 了 的 头发 粘 在 他 的 额头 上 。 一 aaae [H] 

nonenisaw [ Ж ],полепй -ùu -ax 192) OK OW, М); 
时 而 粘 ( 贴 , 榈 ) @@ 到 处 (在 很 多 地 方 ) 粘 { 贴 , 糊 ) 上 : Полёпи- 
ха афиши no стенйте. 他 们 在 各 处 的 墙 上 贴 了 海报 。 一 ce 
[被 动 ] —ваве [H] 

полёп вам се [ Ж | ‚полепй ce -hu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 同 
полёпвам! — ване [中 ] 

полёпна Я, полёпвам! 

полепй 见 полёпвам? 和 полёпям 

полепй се 见 полёпвам се 

полёпіям (Ж ], полепй -йш,-йх 19) [F] полёпвам! 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] 一 ame [中 ] 

полесражёние -x [+] 战场 ,沙场 

полет [H] @ 飞 ,飞行 ; бърз ~ 快速 飞行 Tosy 一 бёше много 
къс. 这 次 飞行 距离 很 短 。@@ (#0) 意向 ,志向 ;精神 振奋 , 热 
情 突 发 ,激动 : — на въображёнието WEHEN О от nhun 
一 эм 

полетй 见 полетявам 和 полйтам 

полетйвам [未 ], полетӣ -йш‚-Ах ,过 主 形 动 -an -Ana -bau 
[Ж] 同 полйтам —йване [中 ] 

полёчка [ 副 ] (В) F] полека: Полёчка ce приближӣх до 
em npoaopeu， 我 轻 轻 地 走 近 一 肩 窗户 。 

полёя 见 полйвам 

полза [81] 益处 ,好 处 ,利益 ;用 处 ;效益 ,效用 ,好 效果 (与 
вреда (害处 ,坏处 ) 相 对 ); — от наўката 科学 的 效用 CbpeT- 
вам Te за твоя ~. 我 这 是 为 了 你 好 才 劝 你 。Kaxna ~ от ro- 
m! 这 有 什么 用 ! донасям my 一 给 他 带 来 好 处 Нямам ni- 
каква ~ от ron. 这 对 我 没有 任何 好 处 。Haarmsaw ~ от нёшо 
从 菜 事 得 到 好 处 2:3 p наша ~ 三 ,我 们 赢 了 7。 Ò or 一 
e 有 好 处 ,有 益处 

ползвам (Ж) 同 ползувам 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
ползовйт -a [Ж] 有 益 的 ,有 好 处 的 , 带 来 好 处 的 
‘ползотворен -na [Ж] 有 益 的 ,有 好 处 的 , 带 来 好 处 的 : 一 na 
дёйност 有 益 的 活动 一 ao [ 副 ] 

пдлзувам [未 ] 带 来 好 处 (益处 ), 对 … 有 好 处 (益处 ): Това 
ніщо не мё ~. 这 对 我 一 点 好 处 也 没有 。Jaoahpur ще ~ 
цалата околия. 这 水 库 将 给 全 县 带 来 好 处 。~me [中 ] 
ползувам ce [未 ,中 态 ] @@ 用 ,使 用 ,运用 ,应 用 ;采用 : В 
клуба йма и кухня с всйчки roTmpckM принадлёжиости, от 
който се ~T àmo в тържёствени случаи. 俱乐部 里 还 有 厨房 ， 
里 面 有 全 套 炊 具 , 这 些 炊 具 在 举行 隆重 的 庆典 时 才 用 。 一 m 
се or нёмски езйк 我 使 用 德语 OHA: — м ce or случая 借 此 
机 会 ~m ce or обстойтелствата 利用 形势 OFA, FFA: 
Жената-майка ce — c отлёлна зашйта в трудово отношение. 
做 母亲 的 妇女 享受 专门 的 劳动 保护 。 一 M се с ronima свобода 
享有 极 大 自由 一 ae [中 ] 

поля [ 复 ] ӨШ ТР, Ш: s ~re на Витоша ТЕШЕ 
ӨШИ}: папка c широки 一 ЯЯ 

nom- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "多 "之 意 ,例如 полиамйден (Ж 
ВАЖЕН) „политейзьм (多 神 教 ) 

полиандрия [无 复 , 阴 ] F] многомъжне (EFK) 
поливалёнтіен -xa [ 形 ] 多 价 的 ,多 值 的 
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поливалка [ 阴 ] [F] лёйка (SE) 
полйвам [| Ж ], полёя -æu -4x , ДЇ EHZ -ta , ала, ёли, 
过 被 形 动 -tn ,-ana ‚-дни 和 -àm ‚-Ята ‚-ётш [ 完 ] ӨФ-- Е 
浇 , 灌 溉 ; 往 … 上 酒水 ( 浇 水 ); — йвам градйната 往 花园 里 说 
水 一 hsam улиците 往 大 街 上 酒水 Полёй ro със сирдп. 你 往 
这 上 浇 浓 缩 果 计 吧 ! @@ 蔡 某 人 浇 水 (让 他 洗脸 、 洗 手 …): 
— йвам му да ce умйе 符 他 浇 水 让 他 好 好 洗 洗 ( 脸 、 手 等 ) Ө 
《 口 》( 因 喜事 而 ) 请 朋友 喝酒 : Taxa ronima и успешна сдёлка 
— нима ли да я ~èem? — С удоволствие ... Заповйдайте, 
‘бъдёте mòn гости тая вёчер. “3% Z Ж —48 430355) „АЖ 
请 我 们 喝酒 庆祝 庆祝 吗 ?“ 我 很 乐意 , 今 晚 请 你 们 到 我 这 儿 
来 做 客 吧 !" 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 amame [中 ] © Като че we 
— с врйла рода. 他 对 我 说 的 话 就 像 晴 天 霹雳 一 样 。 
поливач (19), поливачка! 109) 灌溉 工人 
поливачка? (01) OME @ 酒 水 车 , 浇 水 车 
полйвен -na [6] @ 需 要 浇 水 的 ,需要 灌溉 的 ,水 浇 的 : — на 
площ 灌流 面积 ,水 浇 地 ӨМЕТЕ СЕК) НИО: — ни съоръжё- 
ния 灌溉 设备 
полйвка [ 阴 ] @%—Х, (—Х) ЖЖЖ, XK, RK): 
Понёже лятото бёше с валёжи и прохладно, полйвахме само. 
тра пъти н тёзи ~H бйха достатъчни. 5 X 218.0, 
我 们 只 浇 了 三 次 水 , 浇 这 三 次 水 就 够 了 。 Ө (R) HIY 








полигавіям се [F ), полигавя ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 | 


态 ] 流 一 点 口水 ; 流 一 会 儿 口 水 
полигамен -na [ 形 ] АОН; ЖЖ 
полигамия [EEH] (5) С): — EER) 
полиглот [ 阳 ], полиглотка (01) (8) 通晓 多 种 语言 的 人 
полигон [ 阳 ] (E) 靶场 ,演习 场 
полиграфен -na [Ж] 同 полигрефичен 
полиграфйчен -na [JE] 印刷 的 ,印刷 业 的 ,印刷 术 的 ， ~na 
машина 印刷 机 
полиграфически -a [№] F] полиграфичен: ~a промйшле- 
ност 印刷 工业 
полиграфия [无 复 , 阴 ] 印刷 业 ; 印 刷 术 
полиграфску -a [ 形 ] 同 полиграфачен 
полиёдър [ 阳 ] (Ж) 多 面体 
полиелёй -ят,-л,-и [ИН] (IR) F] полилёй 
полиёстер [ 阳 ] ЖАНРЕ, Ж 
полиёстерен -na [Ж] ЖАЛЕЮ, ЖФ: — ни влакна № 
纶 纤维 ,化 纤 
полиетилён [M] (化 ) 8 Z 3⁄6 
полйзвам' | Ж}, nomoka -жеш,-зах [ 完 ] —8&,88—-0 
JL Yi BR: Добачето не wè да ядё нйщо,а — зва àmo сухата 
mi. ЗАМЕ ПАРАНА, НЕГЕ БББ О И. 
一 ce [ 反 身 , 被 动 ] —snane [H] 
полизвам? [ Ж], полйзна -new ,-nax ,过 被 形 动 -uam [ 完 ] 
Е.Л РОНЕ Л, F: Котката ~na or млйкото. Ў Ё 
了 几 下 牛奶 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
поликлиника [ 阴 ] 分 科 诊所 ,门诊 部 

-na поликлйника 的 形容 词 : — но лекўване 
门诊 治疗 一 no [ 副 ] 
поликлинйческн -a [77] 同 поликлиначен 
полилёй -ят,-я,-и [H] 梳 形 大 吊灯 ,( 吊 着 的 ) 多 灶 的 烛台 
полимёрен -na [Ж] (k) 聚合 的 








тюлимёри [ 复 , 阳 ] (化 ) REH, RAIE 

полимеризация [51] (fE) 聚合 (作用 ) 

полиморфазьм -wom -ma [无 复 , 阳 ] ( 专 ) 加 多 晶 形 (现象 ) 
因 多 型 性 ,多 态 性 

полинфвам [未 ], полинёя -eeu , -ax ,过 主 形 动 -ta,-auaa , 

人 @ 变 得 十 分 衰弱 (瘦弱 , 变 直 ,起 尽 ,虚弱 ); 变 得 苍 
АСОВЕ): Лито ти e —йло. ЖИВ АНА. Өс 
MRE RENERE 一 amame [H] 

полномнелйт [H] (E) HERAK 

полӣп! 1) ЖЕ. ken 

noait [Ж -u, A] (E) 息肉 : 一 HB noa ЖР 

полирам [ Ж.Ж] ME, 1, DER EE IE ХЕ, ЕЖЕ: 
~m мрамор 把 大 理 石 磨 光 — ни дървени мёбели 打磨 好 的 木 
制 家 具 一 се [被 动 ] ~me [H] 

полирбвам [Ж] (1) (8 полйрам — ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

полировач [ 阳 ], полировачка [ 阴 ] 抛光 工 ,打磨 工 ,研磨 
工 





полировка [ 阴 ] ФГ полиране @ 光 泽 的 表面 , 磨 光 的 表面 ; 
поврёждам 一 Ta 把 光 面 损坏 四 抛光 (打磨 ,研磨 , 麻 光 ) 用 的 
料 


-na [JÉ] 抛光 的 , 磨 光 用 的 ,打磨 用 的 ,研磨 
(用 ) 的 
полисёмия [H] (iB) 多 义 现象 ,多 义 性 
полисйаст [ 阳 ] (20) 复 滑车 ,滑车 组 
полистирол (19) 《化 ) RAE Z № ( — НЕ!) 
полйтам [未 ], полетӣ -еташ, -етйх, 过 主 形 动 -етял, 
-етяла ,-етдли [F] @@ 飞 向 , 朝 … 飞 ;开始 飞 ; Moere птици 
тат нататък, Я Я ВИ К, ФИ Яя, ЖИ. 
Файтонът с нӧва сйла —етй надолу. 5 АИК Ж. 
ФН TF (F): Конят prako ce дръпна настрана и кон- 
никът 一 em към 3eviira， 马 猛 地 朝 旁 边 退 ,骑手 一 下 子 摔 在 
ЊЕ. —йтаве [中 ] 
полћтбюро -a [P] (共产 党 中 央 委 员 会 的 ) 政 治 局 
полӣтівам [未 ], полйтна -неш ,-nax [ 完 ] 同 полйтам ~pa- 
ве [中 ] 
политейзљм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 多 神 教 (与 wohorehzyby 
《一 神 教 ) 相 对 ) 
полйтемигрант | |, полйтемигрантка [ 阴 ] 由 于 政治 原 
因而 迁居 他 国 的 人 ,政治 流亡 者 
СВА) 因 政治 原因 而 迁居 他 国 的 人 ( 们 ), 政 
治 流亡 者 ( 们 ) 
политехнизация [无 复 , 阴 ] (中 学 ) 基 本 生产 (技术 ) 教 育 化 
политёхника [H] 四 工科 大 学 ,工学 院 @ (п) 工科 大 学 
《工学 院 ) 的 建筑 物 (大 楼 ) 
политехнически -a [E] 综合 技术 的 ,多 科技 术 的 : —o 
‘образование 综合 技术 教育 ,基本 生产 (技术 ) 教 育 
подйтзатворник -yu ( 1]. полӣтзатворничка [ Ë ) 政治 
犯 
полйтзатворнически -a [JÉ] 政治 犯 的 
политизация [ 阴 ] 政治 化 ,使 具有 政治 色彩 
политизйра\м [未 , 完 ] 使 政治 化 ,使 具有 政治 色彩 一 ce [中 
态 ] ~me [F] 
политик -yu [H] ФЕН: Tè не са фантазьдри, а рейлни 
— ви. 他 们 不 是 幻想 家 ,而 是 现实 的 政治 家 。 Ө (90) 有 策略 


политйка 
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половй 





的 人 ;善于 应 付 人 的 人 
политика [H] Ф018: ЖЖ, ЖИ: сошална ~ 社会 政策 
стопанска ~ 经 济 政策 ~ ва мира 和 平 政策 колониална ~ 
殖民 政策 Нашата ~ трйбва да ce ръководи àmo or народните 
интереси. 我 们 的 政策 所 遵循 的 只 能 是 人 民 的 利益 。 Ө Г: 
问题 ;政治 生活 ,政治 事件 ; Заговорвахме aa голёми работи, за 
~ и за световните сыйтия. 我 们 谈 起 了 大 事 , 谈 起 了 政治 问 
题 和 国际 事件 。@@ 手 段 ,手腕 , 招 儿 : Той йска да wy ce прави 
~. 他 想 对 他 要 手腕 。< бастра — (11) 谈 政治 生活 和 社会 
生活 中 的 问题 和 事件 , 谈 国家 大 事 права — 1 搞 政治 2 向 
某 人 讨好 ,巴结 菜 人 (以 达到 某 种 目的 ) 
политикан [1] ‚политиканка [ 阴 ] (ЖЖ) 政客 
политикйнск\н -a [ 形 ] 政客 的 
политиканство [无 复 ,中 ] 当政 客 ; 政 客 做 的 事 , 政 客 手腕 
политиканст ву!вам [Ж] ЧЕГЕ 一 ae [中 ] 
полйтикономия [无 复 , 阴 ] 政治 经 济 学 
политинформация [ 阴 ] 政治 信息 ,政治 情报 ,政治 消息 
политичен -na [JE] 有 策略 的 ;办 法 得 体 的 ,有 手腕 的 ;善于 
应 付 人 的 : — ен човёк 有 策略 的 人 ~no [ 副 ] —mocr поста 
[ 阴 ] 
политически -a [ 形 ] 政治 的 ,政治 上 的 ,政务 的 ;政策 的 , 策 
略 的 ，~a сора 政治 斗争 ~a организіция 政治 组 织 ~u 
права 政治 权利 ~n живот 政治 生活 — н разбирания 政治 见 
Ж. © ~a икопомия 政治 经 济 学 — н престъпник 政治 犯 ~n 
[ 副 ] 
тюлйткомисар -ят,-я [F] 政委 
политкръжоК -yu [F] 政治 学 习 小 组 
полйтна 见 nanhraa 
политолор -зи [M] 政治 理论 家 ,政治 学 家 
политолдгия [ 阴 ] 政治 学 ,政治 理论 
полйтотдел (11) 政治 部 ,政治 处 
полйтпросвета [ 阴 ] 政治 教育 
полйтпросветник -yu [ 阳 ] 政治 教育 工作 者 
тюлйтработник -yu [1] 政治 教育 工作 者 ,政工 干部 
политура [ 阴 ] OREN ЖФ @@( 磨 光 的 表面 ) 光 滑 的 一 
JE ФН поларане 
полӣтшкола [ 阴 ] Bit 
полифонйчуен -na [ 形 ] Í миогозвўчен ( 复 调 的 ,多 声 的 ); 
一 Ho пёене 多 声 部 合唱 ~no [Bl 
полифония [H] F] многозвучие ( 复 调 音 乐 ,多 声 部 ) 
полица [PA] 期 票 , 票 据 : Дължӣте ми no 一 1000 лёва. 按照 
期 票 您 欠 我 1000 列 弗 。nanex на — 期 票 的 最 后 期 限 О 
таранционна ~ ФЕЙ застрахователна 一 保险 单 ,保险 证 书 
протестарам 一 〈 对 债务 人 拒 付 的 期 票 或 付款 人 拒绝 承 况 的 
期 奈 ) 作 出 拒 付 证 书 шконтирам — 把 期 票 ( 束 据 ) 贴 现 ,在 期 
票 反面 签字 将 收 喜 权 转 给 别人 
полйца [91] ( 钉 在 墙 上 的 ) 搓 架 ;( 枉 中 隔 成 层 的 ) 隔 板 , 格 
жет 
полицай -ят,-я,-и [A] 警察 , 警 士 : униформен ~a ЗЕ 
服 的 警察 
полицёйскін -a [Ж] 警察 的 ;警察 局 的 ,警察 队 的 : 一 a уни. 
Форма 警察 制服 ~n участък 警察 分 局 О —ичас НЕ, (FF 
始 ) 戒 严 (的 时 间 ) 
полицёйщина [ 阴 ] (К) 警察 制度 





полицемёрвам [%] ‚полицемёря -uw ,-их [ 完 ] 假 仁 假 义 
一 番 , 看 要 两 面 派 

полйция [ 阴 ] 警察 ;警察 局 ,警察 队 ; Полйцията разпръсква 
тйя мйрни грёждани. 警察 们 把 这 些 和 平 居民 驱散 了 。 

поличавам [未 ], полича -du,-ax [ 完 ] [只 三 ] 变 得 明显 
(醒目 ), 看 得 出 来 : Or думите My 一 a каква му е болката. 从 
他 的 话 可 以 看 出 他 有 多 么 痛苦 。Toau път еше пил 一 ~à 
още като влёзе в стаята. 这 次 他 喝酒 了 ,这 一 点 从 他 刚 进 房 
间 就 看 得 出 来 。 

поличба [ 阴 ] ( 按 迷 信 说 法 的 ) 兆 ,预兆 : Появаха ce ~u: в 
махалата една крана быше родйла renè с двё главй. 出 现 了 预 
兆 :村 里 有 一 头 母 牛 生 了 一 个 长 着 两 个 头 的 牛犊 。 

полйчбен -a полячба 的 形容 词 

полйчка' [7] пола 的 指 小 : къса ~ 小 短 裙 

полйчка“ [ B] ] полица 的 指 小 

полишинёл [ 阳 ]〈 书 》( 法 、 意 民间 俐 像 戏 中 的 ) 丑 角 ; (4) 
滑稽 角色 ,小 于 О тайна ma — 公开 的 秘密 

полк -sm,-a ,-cee [ 阳 ] (Æ) 团 ,团队 : артилерийски ~ 炮兵 
И пехотен ~ 步兵 团 

полка [ 阴 ] Өк ЕЙ @ 波 尔 卡 舞曲 

полков -à полк 的 形容 词 : ~à канцелария 团 部 
полкбвник - [1] 上 校 

полковническИ -a полковник 的 形容 词 

полкӧвнишкіи -a [ 形 ] 同 полковнически: ~n пагони ERUR 
章 

полководец -yu [ 阳 ] (Е) пълководец 

mao! [中 ] G8) @ 马 球 (运动 ) @ 水 球 (运动 ) 

поло? -a [中 ] ЖИВИ 

полов -a [Ж] 性 的 ,有 性 的 ;一 hn органи #Е# ТЇ ~a sphnocr 
TERI ~o размножаване 有 性 生殖 ~o [81 ) 

полован [不 变 , 形 ] (与 名 词 连用 ) 一 半 , 一 半 的 , 半 个 ; — час 
半 小 时 , 半 个 钟头 Hahnox 一 киль ябълки. ЖЛЕ T КЁ 
Ж. След — годйна ше довьршим crpoèxa. 半年 以 后 我 们 能 
KL. O 一 човек 有 病 的 人 ,不 健康 的 人 < — глас 同 wen- 
нешком (悄悄 地 ) c ~ уста 不 真心 地 ,不 愿意 地 ,做 做 样子 ， 
表面 上 应 付 应 付 : Покани ме c ~ уста. 他 只 是 为 了 做 做 样 
子 道 请 了 我 。 

полована [H] Ө К. 3, 1: моци 一 一 个 半月 
|Измйнахме 一 ma rrbr， 我 们 走 完了 一 半路 程 。Tlpes пьрвата 
一 на мёсеца врёмето бёше maxnopiro、 上 半 个 月 多 两 。@@ 
《 民 ) ВЕ: тънка 一 细 腰 O през ~ra 从 (长 形 物件 的 ) 中 间 ， 
№ menoa ~ (VR) ЖИ, ПСТ) 

половинка [1] @ половйна 的 指 小 : ~ вано РИЯ Ө 
СШ) 那 一 位 , 那 一 口子 ( 指 妻子 ): Каде тие ~ та? 你 那 一 位 
在 哪儿 ? 

половйнки [ 复 , 阴 ] — ЕВЕР 

половинчат -a [ 形 ] 不 完整 的 ,不 彻底 的 ; 模 楼 而 可 的 ,不 明 
确 的 ; 犹 珠 不 决 的 , 动 播 不 定 的 ， — отговор 模 校 两 可 的 答复 
— и мёрки 不 彻底 的 措施 © ~o [ 副 ] —ocr -остта [03] 

половнйк -yu [F] (R) 可 容 半 维 德 罗 (7.5 公升 ) 液 体 的 容 
器 ( 桶 ) 

тюловнйца [01] (R) 可 容 半 升 或 半 奥 卡 (641.5 克 ) 液 体 的 
容器 


половй -ùu ,-ax [ 完 ] 捕 一 阵 , 捉 一 阵 


половяк 
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полудён 





половак-ци [1] (Jr) @ Fj половнйк: Донсоха ~w c 
вйно. ЧАТЕ Л НОЯ, OFRET HE 
的 地 

поло! -ou [1] OCHS FERES A OO TAII 
鸡 去 下 蛋 而 放 在 富里 的 ) 蛋 

полот? -su [ 阳 ] ( 方 》( 割 下 后 ) 放 在 一 起 的 几 把 才子 :To 
успя да изнърже ~ante на снопи. 他 来 得 及 把 一 小 堆 、- 小 堆 
METAREN. 

положа 见 полйгам. 

положение -x [中 ] @( 8 ; reorhadcko ~e 地 理 位 置 ӨЗ: 
势 : ennano ~e ЧЕ Той не еше изменйл — ето си. 
REACHES, Ө [只 单 ] 状况 ,状态 ,情况 ;处 境 ， 
环境 :情势 ,局 势 : трудно (затруднено) — 困难 的 处 境 rew- 
ко ~e 困境 международно ~e 国际 局 势 @ [RM] 健康 状 
Ül: При работа гърдйте му ще закрёпнат, но бёз работа ~ero 


му положйтелно ще ce влоши. 如 果 有 工作 ,他 的 肿 病 会 好 起 | 


来 ,但 是 ,如 果 没 有 工作 ,他 的 健康 状况 肯定 会 恶化 。 Ө R 
Ж] 地 位 ;状况 : социално ~ 社会 地 位 O [Яй] 良好 的 经 
ЭРА Я: И когато Нона свьрши гимнёзия, макар 一 ero на 
Манолаки да беше вече разклатено, той я изпрати да учи нёщо 
във Lineiuhpux， 庶 娜 中 学 毕业 时 ,尽管 马 诺 拉 基 的 经 济 状况 
已 经 变 差 了 ,但 他 还 是 把 她 送 到 瑞士 去 学 点 什么 。 Ө [只 单 ] 
(政权 机 关 所 规定 的 ) 条 例 ,章程 , 规 : 
时 状态 ,戒严 Өй, ЖИ, ш. 
доклад 报告 中 的 基本 论点 O вяйзам n 一 ero на ийкого 同情 
ЖЛ a~e 怀孕 B — съм да... 我 能 够 ,我 有 可 能 
положителен -na [№] @@ 肯 定 的 ;认可 的 ;同意 的 ,赞同 的 
(与 orpwuarene ( 理 定 的 ) 相 对 ): ~en отговор 肯定 的 答复 
— на оценка 肯定 的 评价 ФЕН; ЖЕНЫ, ЖЕ: 
— ни свёдения 确切 的 消息 @ (РУК F О, КЕМ, ВЯ: 
有 益 的 ,有 用 的 ;有 作用 的 ,有 力 的 (与 orpaurenen (不 良 的 ， 
不 利 的 ) 相 对 )， 一 mo въздёйствие 好 的 作用 @ 积 极 的 ,有 为 
的 ;正面 的 ,正派 的 ,品格 善良 的 ，~en герой 正面 人 物 Ө 
С) 阳 的 ,阳性 的 , 正 的 (与 отрицателен ( 阴 的 , 负 的 ) 相 对 ): 
一 заряд 阳 电荷 , 正 电荷 © (Ж) 正 的 , 零 上 的 (与 orp- 
телен ( 负 的 ) 相 对 ): ~no число E ~no [W] 肯定 地 ,无 
疑 : Никой не можа да каже ~ но далй през тёзи нощ Давйд 
бше спал илй нё. YEAR NEH ХЕХ K T {ЕЗА — СН э ЙБ 
№. — вост -ността [ 阴 ]: Не мга да твърда с —ност. 我 不 
能 肯定 (地 说 )。 











полоквам [未 ],nonbkam [ 完 ] ( 狗 . 狂 等) 多 着 蝎 一 点 ;时 而 | 


REN 
поломйвам [ Ж |, поломй -йш ,-àx [ 完 ] 把 … 完 全 (大 部 分 ) 
折断 ( 打 断 , 打 碎 , 弄 坏 , 折 毁 ): Бурята ~à гората. 暴风 雨 把 
树林 折 毁 了 。 一 ce [被 动 ] —aname [中 ] 
полонёза [ 阴 ] @ 波 洛 涅 兹 舞 ( 波 兰 的 一 种 旧式 的 隆重 交际 
н) @ 波 洛 涅 效 舞曲 
полднний [H] 《化 ) 外 (Po) 
полоса [ 阴 ] 同 авица ( 带 形 物 , 带 ,条 ) 
nonbqjaam [ Ж ],noabqa -иш,-их [ 完 ] (6 38396 883838 — 
6] 
полкін! -a [Ж] @ 田 地 的 ,( 在 ) 田 野 的 , 田 辣 的 : ~n села 田 
野 中 的 村 庄 ~a работа 田间 工作 ,农活 人 @ 住 在 田间 的 ,生长 
在 田间 的 ,大 田 的 ; — н оёляни 住 在 田野 同 的 农民 —o цвете. 
田野 里 开 的 花 全 田野 (田间 ) 所 特有 的 : ~a èx въздух Н 
野 的 清新 空气 @ 野 战 的 ,战地 的 ， 一 a болница 野战 医院 O 





~a машка Н Arvicola arvalis) ~n пазач 守 田 人 .看 园 
子 的 人 

полки? -a [ 形 ] @Пёлша 和 полак 的 形容 词 : 
pe 波兰 文学 Ө [用 作 名 ] — [A] 波兰 
nony- [复合 词 第 一 部 ] ЖЖ: 1.“ 半 个 "“ 半 "之 意 ,例如 no- 
лувековен (З #289), полуднёвен (半日 的 ) 2 “差不多 "、 
“大 约 "“ 部 分 地 "在 一 定 程度 上 "不 完全 "之 意 ,例如 
nonysotuen ( 半 军 事 的 ) ,nonygivmen ( 非 纯 毛 的 , 毛 同 其 他 纤 
维 混纺 的 ),nonyroxen (还 有 些 用 处 的 ) 
‘полубог -osè [ Я ], полубогйня [ J] ] (4) (希腊 和 罗马 神 
话 中 的 ) 半 神 半 人 ; 受 米 天 的 不 朽 人 物 ,被 神化 的 英雄 
полубожёствен -a [ JÉ ] 半 神 半 人 的 : ~n сыщества 半 神 半 
人 

mouyGoxkecrab -à [中 ] 半 神 半 人 ;地 位 较 低 的 神 
полубуден -na [Ж] ЖЕН 

полувёк -о (79) 半 世 纪 

полувековен -na [ 形 ] 半 世 纪 的 ; — на сора 半 世 纪 的 斗争 
— на твӧрческа дёйност 半 人 世纪 的 创作 (创造 性 ) 活 动 
полувйсш -a [ 形 ] ~e образование (中 等 教育 之 后 的 ) 专 修 
科教 育 (一 般 延 续 两 年 ), 大 专 教育 


~a литерату- 





полувисшйст (81). [图 ] 受 过 专修 科教 育 
的 人 ,具有 专修 科 毕 业 文化 程度 的 人 ,大 专 毕 业 的 人 
полуврёме -na [中 ] ( 运 ) (比赛 的 ) 半 场 : първо — 上 半 场 
полутар [M] (R) (АЖ) А 

полуглад [R] ЖИЙ б ERN RET 
полугладен -na [ 形 ] 只 吃 了 很 少 东西 的 , 半 饥 半 他 的 ,没有 
ЖЕШ: Часто си лйгахме ~un. RAI N EFIR FM 
Tiste, 
полуглас -o 1) 很 轻 的 声音 : И зачёте с ~ оном, комо 
Фик mcama， 她 轻声 地 读 起 她 写 好 的 东西 来 。 
полугласен -na [Ж] OZH: ~un разговори 轻声 的 谈话 
一 wo четене 轻声 的 读 人 (以 前 对 斯 拉夫 字母 » 和 ь 下 的 定 
义 ) 半 元 将 的 ~no [№]: Te pearompaxa 一 wo， 他 们 轻声 地 
谈 着 。 
noayrayx -a [ 形 ] #8 
полугодие -a [中 ] Ө}: @ 半 学 年 ， 
季 始 业 的 那 一 学 期 ,上 学 其 
полугодйшен -na [ 形 ] 半年 的 ,半年 为 期 的 : ен абонамент 
半年 的 预订 (期 ) 

полугол -a [JE] 半裸 的 , 穿 得 很 少 的 ; Ha сльнце ият ~n 
neta .半裸 的 孩子 们 在 太阳 地 里 玩 着 

полуготв -a [Ж] 做 好 一 半 准 备 的 ,准备 了 一 半 的 
nonyrpaxcxla -a [ 形 ] 半 城市 化 的 :一 u сат 半 城 市 化 的 生活 
полугражланин -u [F], полугражданка [ 阴 ] 半 城 里 半 
乡下 人 .外表 像 农民 的 城 里 人 , 土 里 土气 的 城 里 人 

-a [ 形 ] 半 城 里 半 乡下 人 的 ,外 殊 像 农民 

的 城 里 人 的 ; ~o облекло 带 着 土气 的 城 里 人 的 服装 
полуграмотен -na [Ж] 稍微 识字 的 ,识字 不 多 的 ,文化 程度 
低 的 : — на майка 识字 不 多 的 母亲 ~no [8]: — но написан 
anpe 写 得 不 规范 的 地 址 — вост -ност [ 阴 ] 

полўда [ 阴 ] OSE, НА Я: Полудата y nero ne трде 
дълго. 他 的 精神 错乱 延续 得 不 长 。 @ 发 狂 ,狂妄 ; 极 不 合理 
ЕНИН: Вакен до 一 .他 爱 得 发 狂 。 
полудён -exam -ent -nà [F] 人 @( 常 指 工作 日 ) 半 日 ,半天 ; 


一 学 期 : shimo ~e Ж 


полудёя 
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nonynperb põen 





трулов —ен З Н Работих допълийтелно nèr ~nh. 我 
加 了 五 个 半天 的 班 。 @ (IH) 南面 .南边 
полудёя 见 полудйвам 

полудйв -a [ 形 ] 人 @ 半 野蛮 的 : — к племена 半 野 变 的 部 落 Ө 
半 野 的 ;未 完全 驯服 的 : ~n кое 未 完全 驯服 的 马 @ 不 大 开 
化 的 ,不 大 文明 的 ;有 些 变 野 的 

полуднёвен -na [Ж] 半天 的 ,半日 的 : Tsec ймаме — на no- 
чйвка. 今天 我 们 有 半天 的 休息 。 一 mw учёбни занятия 半日 的 
课 ~na детска градина 半日 托 幼儿 园 

полудрймка [EF] ЖК ЖТТЕЕ СЗТ ВЕ, ЖР) 
полудувам [ 完 ] 人 @ 发 一 会 儿 疯 @ 疯 网 一 会 儿 @ 激 情 地 追求 
一 阵 
полудйвам (Ж ). полудёя -геш , -Ax ,过 主 形 动 -aa ,-ana， 
-enu [ 完 ] RR, ЖЕ: Да не са ~an? 你 别 是 发 疯 了 吧 ? 
— явам or радост 高 兴 得 要 发 疯 —anane [中 ] 
полуетаж [R] 半 层 ,一 楼 半 ( 介 于 一 层 和 二 层 之 间 的 低 禾 的 
一 层 ); 阅 楼 
полужйв -a [Ж] 半死 不 活 的 , 硅 达 一 息 的 ;半死 的 ,刚刚 能 
动 的 : ~o дете WE 045 f 
полузабрава [ 阴 ] КО, Е (Ж ЖЕ ЖИ) 05 1 
5: Болният изпадна MAA T tiet. 
полузабравен -a [№] 一 半 的 ,差不多 忘掉 的 ;几乎 被 人 
忘掉 的 ,差不多 失传 的 : ~ спомен 差不多 已 忘掉 的 事情 
полузакрат -a [ 形 ] 半 ( 关 ) 闭 的 ;被 带 盖 一 半 的 , 半 封 闭 的 : 
~a кыцица ВЖЕ ЛМЕ Дремеше с ~n owh. 他 半 闭 
着 眼睛 打 睦 睡 。 

полузанайт [Н] 比较 容易 掌握 的 手艺 (技艺 ) 
полузатворен -a [ 形 ] 半 ( 关 ) 闭 的 ,被 包 盖 一 半 的 ; 半 封 闭 
№: Сай c ~u уста. ЧИЖ ВЕЗЕ, 

полузашйта [H] (25) (足球 ,冰球 等 的 ) 前 卫 , 前 卫队 员 
полузащӣтіен -na [ 形 ] 前 卫 的 
полузашитник -yu (1) (足球 ,冰球 等 的 ) 前 卫 (队员 ) 
полуздрач [无 复 , 阳 ] MERE, 8, ВЯ ЖА 
полуизгнйл -a [Ж] 半 腐 烂 的 , 半 腐 败 的 : ~ стъпала 半 腐 
朽 的 楼 梯 
полунзсьхнал -a [Ж] Е РМ, ЕЕ: 一 x клони 半 干 枯 
的 树枝 —и дрёхи 半 干 的 衣服 一 a трей 半 干 枯 的 草 
полуннтелигентен -na [JÉ | 同 полуобразован: ~nn кари. 
еристи 没 多 少 知识 的 钻 营 家 

[无 复 , 阴 ] 没有 多 少 学 问 的 人 们 , 没 受过 





多 少 教育 的 人 们 

полукласйк -yu [H], полукласйчка [ 阴 ]《〈 旧 》@@ 在 中 学 
的 半 古 典 语文 部 (只 学 两 种 古 奥 语文 中 的 一 种 一 h T XO 
学 习 的 学 生 @ 在 中 学 的 半 古 典 语文 部 毕业 的 学 生 
полукласйчеек\и -a [Ж] ( 旧 )》 半 古典 的 ( 指 学 校 中 的 分 部 ， 
在 该 部 中 学 生 只 学 古 希 腊 文 和 拉丁 文 这 两 种 古典 语文 中 的 
HTI): ~a гимназия 半 十 典 中 学 

подуколоннаден -na [ 形 ] 半 殖 民 地 的 ; — на държава 半 殖 
民 地 国家 — ни народи 半 殖 民 地 国家 的 人 民 

полуколония [ 阴 ] 半 殖民 地 

полукрЫ -ове [M] ЖЕ): Децата се наредяха в ~. 孩 
子 们 国威 半圆 形 。 

moayxptrisa -ла [ 形 ] HEEN: —ъл прозорец 半 国 形 的 窗 
户 








полукултура [ 阴 ] 低 的 文化 ,不 高 的 文化 修养 ,不 高 的 文化 
程度 


полукултурен -na [Ж] 修养 不 高 的 ,文化 程度 不 高 的 

полукълбест -a [#] 半球 形 的 

полукълбр - [中 ] @ 半 球 ,半球 面 @ 半 球形 的 东西 四 (地 
球 或 其 他 天 体 的 ) 半 球 ; Северно (Южно) ~ò 北 ( 南 ) 半 球 

полулегален -na [E] 半 合 法 的 : 一 en печат 半 合 法 的 刊物 
~no съществуване 半 合法 的 存在 

полулёгнал -a [ 形 ] +8, ЕМУ 

полулӧжа [F] (Ж) LPR 

полумаймуни [ 复 , 阴 ] I, RC Prosimiae) 

полумёсец [无 复 , 阳 ] @ 半 月 , 缺 月 ,新 月 ;半月 形 Ө (He) 伊 
斯 兰 教 : Цариград е наш 一 започна той — Кръстът ще побе- 

君 士 坦 丁 堡 是 我 们 的 ," 他 开始 说 ,基督教 将 战胜 








— на заплдта 半 个 月 的 工资 — на ваканция 半 个 月 的 假 其 
~no [BI] 

mnonywecesnk -x {中 ] 半 个 月 

полумрак [6,81] Жї, И, АНИ, ЖИ: В стаята 
реше ~. ВН, 

полумрачен -na полумрак 的 形容 词 : 一 en лён IIM A F- 


| полумъртъв -ea [ 形 ] 垂危 的 ;半死 不 活 的 ,不 死 不 活 的 
| полумйрка -epxu[ 阴 ] 不 彻底 的 办 法 , 数 簿 办 法 ,治标 办 法 ， 


Преслёдването на пийнството c глоби е 一 apka， 对 醒酒 处 以 
罚款 是 一 种 治标 的 办 法 。 

полувадясно [ 副 ] ( 指 口令 ) 半 面向 右 转 

полуналӣво [ 副 ] ( 指 口令 ) 半 面向 左 转 
полунаўка [无 复 , 阴 ] 不 完全 的 科学 

полунаўчіен -na [ 形 ] 不 太 科学 的 ;不 严肃 的 ,不 认真 的 
‘полунезавйсим -a (70) 半 独 立 的 , 半 自 主 的 : —o княжество 
半 独 立 的 公国 

полунощ [无 复 , 阴 ] 半夜 ,午夜 ,子夜 : Станахме в ~. 我 们 
在 半夜 里 就 起 床 了 。 

полундщен -na [Ж] 半夜 的 ,午夜 的 ,子夜 的 : 一 en мрак 午 
夜 的 黑暗 — на тишина 子夜 的 寂静 

полуоблёчен -a [Ж] 半裸 ( 体 ) 的 

полуобработен -a [ 形 ] 没有 加 工 完 的 ,未 完全 制作 好 的 ,经 
过 半 加 工 的 : ~n кожи 经 过 半 加 工 的 皮子 © ~n материалн 
半 制 品 ,半成品 

полуобраздван -a [ 形 ] 没有 多 少 学 间 的 , 没 受过 多 少 教育 
的 ,文化 水 平 不 高 的 ; (做 出 有 学 问 的 样子 而 ) 实 际 上 没什么 
学 问 的 

полуокрьжност -ma ,-u [8] 半圆 , 团 周 的 一 半 ， 
полуосветён -a [Ж] 半 明 半 暗 的 ,光线 暗淡 的 : ~a зала № 
线 暗 淡 的 大 厅 

полубстров [H] (地 理 ) 半岛 Балкански ~ 巴尔 干 半岛 
полуотворен -a [Ж] 半 开 着 的 :一 npoaopeu 半 开 着 的 窗户 
полуофициален -na [Ж] 半 官 方 的 ; съобщение or ~en йз 
точник 半 官 方 的 消息 

полупийн -a [Ж] 半 醋 的 , 微 醉 的 

полупразен -na [Ж] 半空 的 : 一 Ha ana 半空 的 大 厅 

полупрегьрбен -a [Ж] 有 点 驼背 的 , 微 驼 的 


полупровддни\к 
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полупроводник -yu [F] (#2) 半导体 

полупрозрачен -na [ 形 ] 半 透 明 的 : 一 ma мъгла FENE 
一 Ho стъкло 半 透 明 的 玻璃 

полупролетарийт [H] 半 无 产 阶级 

полупролетарий -ят,-я,-и [R] ЖЖ, FAHA 

полупролетарскіи -a полупролетёрий 的 形容 词 

полупрйк -a [JÉ] ~a реч (8) 半 直 接 引 语 (使 用 作者 ( 令 述 
者 ) 的 人 称 转述 他 人 说 的 话 ) 

полупустёещ -a [Ж] ~n зема RERIN + Ж. EREN 
土地 

полупустинен -na [ 形 ] ВАН: — ни области 半 沙 漠 
地 区 

полупустаня [ 常 复 , 阴 ] 半 沙 漠 ( 地 带 ) 

полуразвалён -a [№] 有 些 坏 了 的 ,开始 腐烂 (腐败 ) 的 : 一 a 
храна 开始 发 饮 ( 腐 败 ) 的 食物 

полуразвалина [ 阴 ] 半 废 墟 , 半 毁 的 房屋 (建筑 物 ) 

полуразголен -a [ 形 ] 半裸 的 ,差不多 赤裸 的 

полуразградён -a [Ж] 围墙 差不多 全 去 掉 ( 拆 掉 ) 的 ,围墙 未 
完全 拆 掉 的 : 一 дюр 围墙 差不多 全 拆 掉 的 院子 

полуразрушён -a [Ж] 毁坏 得 很 历 害 的 : ~ ооло 毁坏 得 很 
厉害 的 村 庄 

nonypòra [H] (Ж) 半 个 连 

полусёлскіи -a [E] 半 农 村 的 

полусеридзіен -na [ 形 ] 不 太 严 肃 的 ,不 太 正经 的 , 半 正经 的 ， 
半 认 真 的 一 so С) 

полуслйп -Ana，-enu [ 形 ] FERRA. ВМ: 一 An старец, 
半 团 的 老人 

полуслйт -Ama ,-èmu [JÉ] ~aro nacane 半 连 写 (用 连词 符 
号 (-) 把 复合 词 的 两 个 组 成 部 分 连接 起 来 的 书写 方法 ) 

полусрӯтен -a [ 形 ] 半 毁 的 ,毁坏 得 很 历 害 的 : ~a crea S 
坏 得 很 历 害 的 墙 

полустйх -òm ‚-@ ‚-ове [PR] 半 句 诗 , 诗 的 半 旬 ( 半 行 ), 一 句 
诗 中 的 一 部 分 

полустйшиёе -я [中 ] 同 полустйх 

полусурбв -a [ 形 ] 65, BAG RA 

полусутерён [P] ( 墙 的 上 半 部 在 地 面 上 的 ) 半 地 下 室 

полусутерёніен -na nonycyTepe 的 形容 词 

полусфера [ 阴 ] 半球 ,半球 面 

полусферӣчіен -na [ 形 ] 半球 形 的 ,半球 面 的 

полусъзнание [无 复 ,中 ] 半 有 知觉 ,丧失 一 些 知觉 : Ние сме 
в 一 我 们 处 于 半 红 迷 的 状态 。 

полусьзнателен -na [ 形 ] 半 有 意识 的 ; 半 下 意识 的 一 mo 
[ 副 ] 

полусьн [无 复 , 阳 ] 半 睡 半 醒 的 状态 

полусьнен -na полусън 形容 词 : Нщите му минаваха в 
полубўдно, 一 Ho състойние. 这 几 夜 他 都 是 在 半 睡 半 醒 的 状 
BEFEL. ~no [M] 

полусърдйто [ 副 ] 半生 气 地 ,有 点 生气 地 : ТА ce обади nony- 
шеговйто, ~. 她 半 开 玩笑 ,半生 气 地 答 话 。 

полусйнка -euru[ 阴 ] 人 @ 半 阴影 , 半 透 明 的 阴影 , 淡 影 @ 光 线 
微 珊 的 地 方 , 殉 阴 凉 的 地 方 : Да застанем на — Янка, че сме 
запотёни. 咱们 站 在 有 点 阴凉 的 地 方 吧 ,咱们 都 出 汗 了 。 

полутвам се [ Ж 1, полутам се [Ж] [中 态 ] ФНС) 





| ЕЛ: ТАНЕВ Ж W0): Полутах ce из улиците. 


我 在 大 街 上 转 了 一 阵 。 和 @@ 迷 了 一 阵 路 ,迷失 了 一 阵 方向 ~ue 
[中 ] 

полутвърд -a [ 形 ] 不 软 不 硬 的 .不 太 硬 的 . 易 变形 的 

полутёчен -na [ 形 ] 半 液体 的 . 半 流质 的 

полутон -ose [R] © ( 乐 ) 半音 @( 绘 画 中 ) 颜 色 由 浅 至 深 的 
марне 

полутрёзвен -a [JÉ] 半 清醒 的 , 半 醇 的 

полутъмен -na [ 形 ] 半 明 不 暗 的 ,不 十 分 亮 的 ,光线 暗 谈 的 ， 
ЖЫЙ: —на свя 光线 暗淡 的 房间 —на nota GEAN G BF 
一 ao [ 副 ] 

полуфабрикат [ 阳 ] 半成品, 半 制 品 

полуфинал [F] (38) ФЕ 

полуфинален -na 7] GZ) FREN 


| полуфиналйст [E], полуфиналйстка [ 阴 ] 获得 半 决 赛 权 


的 运动 员 
полухраст [ 阳 ] АЖ РЖ 
получавам | Ж ], получа -wu ,-ux [Ж] OKE, MA, $ 
到 ;得 到 ,获得 ;收受 ;接受 ,受到 : He смё — или or нёя писмо 
доста отдавна. 我 们 相当 长 时 间 没有 接 到 她 的 信 了 。 一 apaw 
подарък 收 到 礼品 ~àsam заплата 领 到 工资 一 apaM премия 
获得 奖金 авам заповед 接 到 命令 — авам образование 受到 
教育 @@ 得 出 ,提出 ,提炼 , 炼 出 ; 制 成 ， 一 asaM бензйн or ner- 
pon 从 石油 提炼 汽油 Като cuepsM 2 и 2 —аваме 4，( 我 们 ) 把 
2 加 上 2, 得 出 4。 一 asaw главоболие К ЎСЕ 一 ce [被 动 ] 
© —авам признание 得 到 承认 一 Asaw извёствост 获得 名 
声 ;出 名 一 asaw удар Ж, ~anane [中 ] 
получйвам се [№], получа ce -иш се,-их се [56] LPA, 
RE] 搞 出 , 摘 成 ;结果 ,结果 是 ,原来 是 : Получиха ce добрй 
резултати, 结果 很 好 。Bwecro she да ръковддите младёжите, 
一 apa ce так ‚че младёжите ви pbkoponsT， 结 果 是 ,不 是 你 们 
领导 年 轻 人 ,而 是 年 轻 人 领导 你 们 。 一 asame [H] 
получател -am,-a [F], получателка [ 阴 ] 收 件 人 , 收 信 
人 ,领受 人 : подпис на ~a 收 件 人 的 签名 
полушариіе -a [t] (18) [P] полукълбь: зёмно — e (地 球 的 ) 
半球 





полушеговйт -a [JÉ] 半 开 玩笑 的 , 半 开 玩笑 半 正 经 的 ; 
Говорешес ~ tH 他 用 半 开 玩笑 的 口吻 说 话 。~o [ 副 ]: 
[Пораэбйрам ги малко-много Tn работи, — завьрши той полу 
сериозно, —о. ЧК НЕ, EFH 
笑 地 结束 了 他 的 话 。 

полушӯба [ 阴 ] F] полушубка 

полушубка [ 阴 ] (长 及 膝 的 ) 短 皮 大 衣 , 皮 桥 

Полша 波兰 ( 政 洲 ) 

польгвам [ Ж ],полъжа -жеш ,-zax [Ж] ФИЛЯ ЛИЛИИ 
话 , 栈 说 说 : Той oGaNa na — rna, Ta не My ce сърдёте. 他 喜欢 
ИОН ОЕ А, ӨЗЕН, Йй 一 rsame [中 ] 

польгвам се (Ж ]. польжа се -жеш се, -гах се [ 完 ] [中 态 ] 
受 迷 惑 ;受骗 , Польгал се по празни обещания. (8825 O H 
言 所 欺骗 。 一 raame [中 ] 

полыбтія -uu -ux [ 完 ] 骗 骗 ,欺骗 次 骗 : Дошъл ла ни ~n. 
«ЖА. 

польжа 见 польгвам 

полЬжа се Я. польгвам се 

польс|вам [№], польсна -new , -нах, 1400 -nam [Ж] 


польсквам. 
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亮 一 会 儿 , 发 一 会 儿 光 , 发 一 会 儿 内 光 . 内 亮 一 阵 ; 时 而 亮 ( 发 | EE RARA, еле 


光 , 闪 光 ) 一 ce [被 动 ] 

полъсквам [未 ], nowrbckam [ 完 ] 微微 发 充 , 发 一 会 儿 竞 ,发 
一 会 儿 光 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

полЬсна 见 польсвам 

пальх [无 复 , 阳 ] (F) 轻 轻 吹 动 , 轻 轻 拂 来 : ~ aa ватъра Ж 
са 

полЬхвам! {Ж },полъхам [ 完 ] [R=] 轻 轻 地 吹 一 降 , 吹 
拂 一 会 儿 一 me [中 ] 

польхвам? (Ж ]. полъхна -неш,-нах [75] 轻 轻 地 吹 一 会 
儿 ,吹拂 一 阵 : Прёсен утренник ~na над Балкана. 清新 的 展 
风 在 巴尔 干 山 上 空 轻 轻 吹拂 。 一 aame [中 ] 

nomob6ax | Ж |, полюбя -иш.-их [Ж] 爱 一 会 儿 ,爱恋 一 
阵 ; 时 而 爱 一 阵 

полюбёзиичіа -uu -ur [FE] 有 点 过 分 客气 ,说 说 客 套话 , 恭 
asti 

полюбовен -na [ 形 ] (8 дружески (ЖИ, СЕ) 一 mm 
[ 副 ] 

полюбопйтст ву] вам [ 完 ] 表现 出 好 奇 , 好 奇 地 打听 : По- 
любопйтствувах na узная какво има там. 我 好 奇 地 打听 , 想 知 
道 那儿 发 生 了 什么 事 。 

полюбувам се [Ж] 欣赏 (观赏 ,鉴赏 , 赏 玩 ) 一 会 儿 : Мъгла- 
та попрёчи на турйстите да ce 一 T на хубавата природа. FFA 
碍 旅游 者 们 欣赏 美丽 的 大 自然 。 

полюбя R польбвам 

полюлёй -ят,-я,-и [ЇН] ОЙ) 同 полилей 

полюлӣвам [ Ж], полюлёя -deu ,-Ax, 过 主 形 动 Ал, Ала, 
-ёли ,过 被 形 动 -an ,-ana,-enu [5 ] НЕВЫ ЕЛ. 
招 摆 ); 摇 动 ( 扬 荡 , 播 见 ,摇摆 ) 一 会 儿 ;时 而 摇动 ( 播 功 , 播 
НЯ): Полюлёй nerto, докато aacma， 你 所 一 会 儿 孩 子 ， 
HPE. — ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Върва сред улицата 
исе 一 hna， 他 在 街中 间 走 着 ,身子 微微 地 播 见 。 一 aaame 
[中 ] 

полюс [H] @ 极 ,极地 :; Саверен (Южен) 一 北 ( 南 ) 极 ; 北 
( 南 ) 极 地 带 © (GW) 极 ,电极 ;磁极 ;极点 : магийтен 一 磁极 
© ( 转 ) 极 , 端 ,极端 : na ma протнвоположни ~a 处 于 两 个 
相反 的 极端 

полюсен -na [№] @ 极 的 ;极地 的 @ 极 的 ,电极 的 ;磁极 的 ; 
极点 的 

полютйвам [未 ], полютй -ùu , -ar, 过 主 形 动 ял, дла, 
ёли [56] [RE] HARIR, A RRE k, HARI, A R 
OE AORA B T ATE) RO, AEL 

полюция [ 阴 ] 造 精 

полющвам [ Ж ], полюшна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 微微 摇动 ; 播 一 会 儿 ; 时 而 播 : Полфшваше ватър пре- 
зрёлите ңйви / и капеха ёдри 3bpta no sentra. (Ем. п. Дими- 
тров) 风 轻 轻 吹 动 熟 透 的 庄稼 ,硕大 的 谷 粒 滚 落 在 地 上 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] ~ ване [中 ] 

полюшквам [未 ],pouomkaw [ 完 ] 播 动 (来 回 播 见 ) 一 会 
JUTE OKEI): Като ги 一 ar едйн-двй часа вълий- 
Te, tñxon ще ce натъркалят or мӧрска болест. 海浪 再 把 他 们 
摇晃 一 两 小 时 ,有 的 人 就 会 因为 学 船 而 折腾 。 — се [ 反 身 ， 
被 动 ] 一 aame [H] 

полюшна 见 полёшвам 

полющвам [ Ж ] полющя -иш.-их [ 完 ] M-AR, kA 





3 — се [ 反 身 ,被 动 ] 

полйгам 和 полйгвам [ Ж ], полёгна -ёгнеш ‚-ёгнах [ 完 ] Ө 
34 -@JL,EFf8j — JL: Полягам as да си почйна. №88 — A 
儿 休息 休息 。 @# T; E: НХ: Косата се размахва, тревата 
— ra и maa под нёя. 大 镰刀 挥动 起 来 ,青草 恋 下 来 , 倒 在 它 
ТР. Оградата e —ёгнала и скёро ще палне. 围墙 倾斜 了 ,很 
快 就 会 倒 。 一 srame [中 ] 

полйгвам 1%), полёгна -èznew ‚-ёгнах [3E] (R) 同 полй- 
там —йгване [中 ] 

полйзвам [未 ] ‚полёзя -ёзиш ‚-ёэйх (96) ( 方 ) (一 天 或 一 年 
中 ) 第 一 次 拜访 ( 按 迷信 的 说 法 ,此 次 拜访 可 以 主 二 凶 ) ,第 一 
次 访问 (做 客 ) 

поляк -yu [#1] <) 守 田 人 , 护 田 人 

поляк -yu [9 ).полякйня [ 阴 ] 波兰 人 

полйна [H] 林 中 (山中 ) 旷 地 , 林 中 (山中 ) 草 地 , 林 边 草地 

полянёц -yù [F], полянкА [ B] ] 住 在 平原 的 人 (与 плани 
нец 和 планйнка (山里 人 ) 相 对 ) 

полйңин -u [ВА] 同 полянёц 

полйнка [ 阴 ] поляна 的 指 小 : широка равна 一 ЖИ 
林 中 草地 

полйанск\н -a [JÉ] (F) 生长 在 ( 果 在 ) 林 间 ( 山 间 ) 草 地 上 的 ; 
~o usere 林 间 草地 上 的 花 

полйрен -na [ 形 ] 极地 的 ;极地 探 察 的 : — ни земи 极地 — на 
бласт 极地 地 区 O ~en кръг В — на звезда 北极 星 — на 
мёчка 北极 能 ,白眼 

поляризация [Bj] (8) 极 化 (作用 ); 极 化 强度 ;偏振 

поляризйра\м [未 , 完 ] 引起 极 化 ,使 极 化 ;引起 偏振 一 ce 
[被 动 ] 一 me [H] 

полйрник -yu [F] 极地 勘察 人 员 

полйчка [ 阴 ]】《 旧 , 口 ) 同 полякйня 

поляшки -a [ 形 ] ( 方 ) 住 在 平原 上 的 人 的 

поляшкИ -a[ 形 ] ( 旧 》 波 兰 的 ;波兰 人 的 

помагалка [ 阴 ] 《 民 )@( 往 马 . 驴 . 骤 身 的 一 侧 装 务 东西 时 ， 
用 以 摊 住 另 一 侧 所 驮 东西 的 ) 木 权 OKH: Мирувайте, че 
ще rrpae ~ та! 你 们 老实 点 ,否则 就 要 挨 棍 子 了 1 

помагало -4 [中 ] 参考 书 ,参考 材料 ;教具 : yom ~a 教学 
参考 书 (材料 ) 

помйгам [未 ], помогва -денеш , -oznax [FE] OF B, НЕ, 
援助 ,救济 ;扶持 : Помагайте да ожьнем hipara， 你 们 帮助 我 
们 把 这 块 地 上 的 庄稼 后 完 吧 ! 一 araw му c napa 接济 他 钱 
агам му да преодолёе трудност 帮助 他 克服 困难 Tyk вёче 
вйкой не може да ми —дгне. 在 这 方面 谁 都 帮 不 了 我 的 忙 。 
各 发 生效 力 ,有 效 ,生效 ,见效 ; 治 好 : He —агат нй mono, uh 
coni. 请求 和 眼泪 都 无 济 于 事 。Beeq това лекарство 一 то 
шети —дгне. 你 把 这 药 服 了 , 它 能 治 好 你 的 病 。He ~ara 
мйкаква съпротйва. 任何 抵抗 都 没有 用 。 一 arame [中 ] 

помагач [F], помагачка [H] 帮忙 的 人 ,助手 ,帮手 : След. 
вечёря — ите ce разотидоха. 晚饭 后 帮忙 的 人 各 自 走 掉 了 。 

помагачество [中 ] (共同 犯罪 中 的 ) 帮 助 犯罪 

помада 109] ЖН (ОШ. ЖЫН. ЖИ) 

помаден -xa помада 的 形容 词 

помажа 见 помазвам 

помазаник -wu [FR], помазаница [ 阴 ]( 旧 》 受过 涂 油 仪式 


помаввам 
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помейцавам се 





(一 种 宗教 仪式 ,用 油 涂抹 前 额 ,表示 降 福 ) 而 注定 要 做 大 事 
的 人 ;受过 登基 涂 油 仪式 的 君主 

помазвам [R], помажа -жеш.-зах [Z] OLR (R. #1, 
ЖОЕ, (Ж, В, ЖЖ: Помазваме къщата. 我 们 在 粉刷 
($K) To Стаята бё — зана с бала вар. 房间 用 白灰 粉 剧 过 。 
@ ОЖ, Fl, К-Ж, И, Ж) — 2: Бояджията 
дойда, — же чс-два ,na отаде другаде. 粉刷 工 来 了 , 刷 了 一 
两 个 小 时 ,然后 到 别 的 地 方 去 了 。@@ (R) 举行 涂 油 仪式 (用 
油 涂抹 登基 者 的 前 额 ,以 此 表示 他 是 由 上 帝 指 派 来 进行 统治 
的 ) 一 се [被 动 ] — зване [中 ] 

помайвам [ Ж ],помая -ew ‚-ях [ 完 ] 拦阻 ( 阻 留 ) 一 会 儿 , 使 
耽搁 一 会 儿 : Него — йвайте, че me закъснее. 你 们 别 耽 捆 他 
了 ,他 要 迟到 了 。 一 се [中 态 ]: Какво ce —йваш? ЖЖ 
什么 ? —йване [中 ] 

помайтапвам 和 помайтапйвам [未 ], помайтапй -йш. 
-ax [ 完 ] 口 》 同 … 开 开玩笑 , 逗 一 逗 ,取笑 取笑 , 同 … 益 着 
玩 : Хайде да —йм нашия прийтел. 来 , 跟 咱 们 的 朋友 开 开 玩 
笑 吧 ! 

помайчима [ 阴 ] @( 在 婚礼 上 代替 母亲 或 婆婆 的 ) 女 主 婚 人 
ORGA 

nomàk -yu [01], помакйня 和 помачка [ 阴 ] 保加利亚 称 斯 
林 , 信 奉 伊 斯 兰 教 的 保加利亚 人 

помама [A] <) ЖОЙ 

nomàmpam [未 ], помамя -uw , -ux [FE] 哄骗 来 ,引诱 着 召 
Ж, Ж: Крышните гласовё —иха ергените. (#847) #9 
歌声 把 小 伙 子 们 诱 来 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 

помамка (9 ) (F) 同 помама 

помймя Jl, помамвам 和 помёмям 

помамям [ Ж |, помамя -иш,-шх 196) [F] помамвам 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

тюмана [ 阴 ] (27) 为 悼念 死者 而 举行 的 宴请 仪式 

помайшк\н -a [ 形 ] 保加利亚 穆斯林 的 ,信奉 伊斯兰 教 的 保 加 
利 亚 人 的 : ~a къща 保加利亚 穆斯林 的 房屋 一 a nocha 保 如 
А 

помая 见 помайвам 

помежду [前 ] ( 常 与 人 称 代词 与 格 简 形 的 复数 或 反 身 代词 
的 与 格 简 形 连用 ) @ 间 ,在 … 之 间 ; 在 … 和 … 之 间 : Boe се 
карат 一 cu， 他 们 相互 之 间 总 是 吵架 。 国 相互 之 间 , 彼此: 
РазговАряха тихо ~ си. 他们 在 轻声 交谈 。Te твърде много 
се различават ~ ca， 他 们 之 间 差 别 很 大 。Pasmpenenipa 
парйте 一 cx， 他 们 把 钱 给 分 了 。@ [M] 在 … 之 间 , 在 中 间 : 
Та седня ~. 你 坐 到 中 间 来 。B дэй ила в тра e срешата? — 
Tlowexny.“ 约 会 是 在 两 点 还 是 三 点 ?'“ 在 两 点 至 三 点 之 间 。” 

помёлвам [ Ж ] (9), помёля -ereu ,-Aar, 过 主 形 动 -aaa， 
-ataa ‚-лёли ,过 被 形 动 -aan -adna ,-enu 198) №; — 
会 儿 : Дай ми мёлничката да 一 ena и аз. 你 把 小 磨 给 我 ,让 我 
也 磨 一 点 粉 。 

nomen [E] OFER 为 悼念 死者 而 举行 的 仪式 ( 伴 之 向 来 
客 分 发 麦 米饭 ,面包 等 ): Та My бёше правила ~ на гроба за 
тодйшнината. 她 为 他 逝世 周年 而 在 他 墓前 举行 了 悼念 仪 式 。 





和 @ 在 悼念 死者 的 仪式 上 分 发 的 食物 Ө (ж) AH Om | 


忆 , 回 想 ,记忆 ӨСЕ). He остана ~ or това. 
这 没有 留 下 一 点 痕迹 。Y него німа нато 一 от честолюбие. 





чудо и 一 非常 好 的 ,使 世 世 代 代 都 不 能 忘怀 的 
помена Я, поменавам 和 поменувам 
поменавам (% ]. помена -2ш ,-dx ,过 被 形 动 -am [ 完 ] @ 举 
行 悼念 死者 的 仪式 (幕后 宴 ) OF споменавам ( 提 到 , 提 及 ): 
Hàmame nèn, през който лёля Станка He ~è най-малко три 
пъти за тая своя роднина. ЇН ККЕ н А 
己 的 这 位 亲戚 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
поменйК -yu 1) CEFTA ROLA AW BOTATE 
ВОЗ аа СИ ИЗВУВН 
读 其 名 ); 牧 师 为 之 祈祷 的 活 人 或 死者 的 名 单 @ (4) 过 长 的 
名 单 (标题 等 ) 
поменўвам (Ж |, помена -ew ,-4x ,过 被 形 动 am [ 完 ] @ 为 
HERRERNE) @ 为 某 人 祝福 ORN ИА: 
Та не мй —ўваш за получаването на моите картички. 你 没有 
对 我 提 到 你 收 到 了 我 的 明信片 。 一 се [被 动 ] — уване [中 ] 
помёр/вам' [未 ], помёря -uu, -ux [ 完 ] № НЕ —ване 
[中 ] 
помёр/вам` [未 ] .помёря -ши,-их [Ж] ( 民 ) 打算 , 想 要 , 准 
备 (做 ) — ваве [中 ] 
nomèplsam се [未 ],mowep се -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] № 
ШЖ 一 pame [+] 


| помёря IÈ помёрвам!‚ помёрнам? 和 помёрям 
| помёря ce 见 nomèpsam ce 


помёріям [未 ], помёря -иш,-их (98) № помервам? —яне 
[中 ] 

помёс вам [未 ] .помёся -uu ,-ux [JE] КСП), МИС); 
时 而 揉 ( 和 ) 面 : 也 patephra — ваше хлйб вмёсто майка си. 有 
时 女儿 将 妈妈 和 做 面包 的 面 。 — се [被 动 ] 
помёсівам ce [ Ж], помёся ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] + 
涉 干 涉 ,干预 干预 ;时 而 干涉 (干预 ) 

помёстівам [未 ], помёстя -uu , -ux [ 完 ] 四 挪动 (移动 , 拨 
Тәй ~n стола си пӧ-напрёд, 他 把 自己 的 椅子 往 前 
e 加 登载 , 刊登: Ще —им стихотворёнието в cnën- 
ния брой. 我 们 将 在 下 一 期 刊登 这 首 诗 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
помёстівам ce [未 ],nowecrg ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
安 额 好 , 住 在 , 住 下 ; 占 ( 某 一 ) 位 置 : B самолёта ce — nar сво- 
бодно 30 mbTHuka， 飞 机 里 可 以 宽 宽松 松 坐 30 名 旅客 。 
— ване [中 ] 

помёстя 见 помёствам 和 помёстям 

помёстя ce JL помёствам се 和 помещавам се 

помёст ям (Ж), помёстя -uu ,-их [ 完 ] 同 помёствам — се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 

помёся 见 помёсвам 

помёся се 见 помёсвам се 

помета Я. помйтам 

помётна 见 novaraw 

помётна се 见 помятам се? 

помечта вам [未 ], помечтая -ew ,-x [92] 幻想 (梦想 , 想 
望 ) 一 会 儿 : Аз часто си — вам за нашето бъдеще. #87 
想 我 们 的 未 来 - — ване [h] 

помёшчик -ци [PR], помёшчица [ 阴 ] 地 主 ;领地 地 主 





| помёшчическ\н -a 和 помёшчишки UË] 地 主 的 ; ~u земя 
他 没有 一 丝 一 毫 的 虚荣 心 。Koraro бурята утйхна,от napaxò- | 地 主 的 土地 
да нймаше 一 暴风雨 停息 下 来 时 ,轮船 已 无 影 无 踪 。@ за | помещавам се [未 ], помёстя ce -cmuu ce, -cmux се [ 完 ] 


помещёније 
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помлясвам 





[中 态 ] (自己 ) 安 顿 好 , 住 在 , 住 下 , 占 ( 某 一 ) 位 置 : Дирек- 
цията ce — шава в долния етаж. 经 理 处 设 在 楼 下 。B този 
алартамёнт може да ce —сти цйлата pòta войийци. 这 套房 子 
里 能 够 住 下 全 连战 士 。 一 manane [H] 

помещённе -a [F] (房屋 内 的 ) 地 方 ; 室 ,房间 ;处 所 : спално 
~e 卧室 караулно ~e 守卫 室 ,看 守 室 

помещик -yu [F], помёщица [ 阴 ] F] помёшчик. 

помёщическіи -a [№] F] помёшчически 

помйвам [ Ж ], помйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] bt R 
洗 湿 ; 时 而 洗 

помйгва\м [ Ж ],помйгам [ 完 ] OZER; HAER @ 使 使 
眼色 ;时 而 使 眼色 ; 挤 挤 眼睛 ;时 而 挤 眼睛 : Batwe ли да се 
шегува, ~ с лйвото око. 他 一 开玩笑 就 会 挤 挤 左 眼 。 

помйен -йна помия 的 形容 词 : — йна яма 洪水 坑 — йна вод 
江水 

помижавам [R], помижА -du ,ax [Ж] BJ (Ese) —@ JL 
眼睛 

помийник -yu [ 阳 ] ИЖ 

помйлвам' [未 , 完 ] ЖЯ, ЯВ: Е: Бопе осъден на 
nèt тодйни затвор, но лежа сёмо три и го — ха. 他 被 判 了 五 年 
徒刑 ,但 只 蹲 了 三 年 监狱 就 被 赦免 了 。 一 се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

помйлвајм? [未 , 完 ] ERER: Старецът ~a детето. EAH 
摸 抚摸 孩子 。 — ce [被 动 ] ~ue [中 ] 

помйлуй -me [ ft ] (R) WRAAE: Света богорддице, ~! 一 
зашёпна майката. “ЖР, {Н ЖАРД Ek Fp ys hb. 

помймо [前 ]《 罕 ) 除 …( 以 ) 外 ,除了 ,除开 

помйна 见 поминавам 和 поминўвам 

помйна се -eu се, -ax се [ 完 ,中 态 ] Р] умйрам (PE): На 
трётия дён от разболйването си Вълчан ce ~a. 沃 尔 昌 在 生病 
的 第 三 天 死 了 。 

поминавам | Ж |, nomina -eu ,-ax [X] @@ 经 过 某 处 (进去 
或 停 下 来 ) 呆 一 会 儿 ; Утре може mm ~a към вас. 明天 我 可 能 
要 上 你 们 家 去 坐 一 会 儿 。@@ 过 去 , 走 过 : Mudr ~a. 雨 停 
To © (H) 度 过 ,生活 ,经 历 过 : Та с ronim труд изкдрваше 
да ~e c децата си. 她 费 了 很 大 力气 赚 一 些 钱 供 自己 和 孩子 
в. © ~em ( 常 指 疼痛 ) 减 轻 些 了 ,好 一 些 了 —ававе 
中 ] 

поминувам [未 ], помйна -eu ,-ax (9) 同 поминївам: Ама 
во) пак крйво-лйво 一 BaMe、 不 过 ,我 们 终究 还 是 马马虎虎 地 
生活 着 。 一 yname [Р] 

поминувам се [未 ,中 态 ] ( 民 ) 过 活 , 生 活 ;经 历 : C какво се 
— ш, като си стара, na си и самйчка? 你 年 纪 这 么 大 ,又 是 孤身 
一 人 , 靠 什么 过 活 呢 ? 一 se [中 ] 

поминўвка [ 阴 ]《 方 ;( 赖 以 谋生 的 ) 工 作 , R k; ЖП: 
Крйво-лйво maxApeame 一 Ta си. 我 们 次 凑合 合 地 能 够 养家 糊 
口 。 

помйнък -yu [PE] 行业 , 业 ;职业 ,工作 , 事 ; 手 艺 ,手工 业 : И 
Ясно ce вйжда, че едйнственият ~K e скотовЬдството. 很 明 
显 ,( 那 里 ) 唯 一 的 行业 是 畜牧 业 。 

помйнъчен -na [№] 行业 的 ,职业 的 ;手艺 的 ,手工 业 的 : 
一 Ha дёйност ( 某 一 ) 行 业 的 活动 

помирение -5 [中 ] 和 解 , 言 归于 好 ; He шем —е,йскаме да 
се глёда дёлото. 我 们 不 想 和 解 ,我 们 要 求 审理 这 个 案子 。 

тпюмирйсвам [未 |, помирйша -iew , -cax [ 完 ] @ 3 5,88 








昨 ; 时 面 闻 ( 昨 ): Момъкът неволно си навёде главата над 
цветйта и 一 ca. 小 伙 子 情不自禁 地 低下 头 来 闻 闻 花 。@ (#6) 
闻 到 , 嗅 到 ;( 根 据 某 些 征 候 ) 觉 察 到 : Когато на niko генерал 
окачат дрден за заслуга, тй — сва,че го KAHAT „лобровдлно да 
си подадё оставката. 34 AIAR — (ЖЕНЕ Е b ЖН]. НЙ. 
觉察 到 ,这 是 在 请 他 “自愿 地 "辞职 。 Ө (F) (常用 于 否定 ) 看 
见 , 认 识 , 知 道 ; Ho тй ми кажй как e там в родйната? Йма ли 
nosnih? Нйе тук от na оёдмици вёстник He смё — свали. 你 
告诉 我 们 祖国 的 情况 怎么 样 ,有 没有 新 闻 ? 我 们 在 这 儿 已 有 
两 个 星期 没 看 到 报 了 。 一 ce [被 动 ] © He съм и —свал. 我 
根本 没 沾边 ; 没 我 的 事 。 一 cnane [中 ] 


помирйтел -ят,-я | Bi], помирйтелка [ 阴 ] 调停 人 ,调解 
者 ,和 事 老 

помирйтелен -na [ 形 ] 调停 的 ,调解 的 ;和 解 的 : 一 er cba W 
解法 庭 一 ao [ 副 ] 

помирйша 见 помирасвам 


помирувам [FE] 3232 ИЕ, ЖЗ ж Q: 
JL: Помирувайте понё докато стойт гостите, 至 少 在 客人 没 走 
前 你 们 老 老实 实地 果 一 会 儿 ! 

помирйвам [ Ж ],помирй -ùu ,-ax [ 完 ] 使 讲 和 (和 解 , 盲 归 
于 好 ), 调 停 : Ton —й neuara， 他 使 孩子 们 讲 和 了 。 一 amame 
[中 ] 

помирйвам се { Ж ), помирӣ ce -Qu ce,-üx се [ 完 ] LPA] 
@ 讲 和 ,和 好 (如 初 ), 和 和解 : Оше на трётия nèn Паўн дойде 
пак в крьчмата н сйм пойска от Марко да се ~Ar. 第 三 天 , 巴 
温 就 又 来 到 酒店 , Ас Ж OR 5 R BLUE RL ФП примирї. 
вам: Tñ привйкна и ce — ñ c новото си nonoxènne. WJH T . 
也 就 安 于 这 种 新 的 处 境 了 。 一 ame 

помйсл\ям [未 ] ,nomhcam -uw , -ux [ 完 ] 回想 一 会 儿 ,思考 
思考 ,考虑 考虑 : Ще ~s и тогава ще ви отговоря. RYBY 
E АННЕ. ӨЙ, НЕ, UX, if: Той ~u, ue 
сънўва,и си потьрка очите. (ELW А С EEMS, TERT 

PRIRA, ӨХ: Тькмо си бах — ила sa mc, n ви срощнах! 我 
正在 想 你 们 ,就 遇见 了 你 们 。@ 同 погрижвам ce ~ яне [中] 

томис/ъл -au [ 阳 ] 想法 ,主意 ,念头 ,打算 ,意志 ;计谋 : добра 
ли 好 的 想法 ,好 主意 sodra 一 nn 崇高 的 意志 

помйтам (Ж ]. помета -етёш , -ётох, -ème ,过 主 形 动 -pn 
[ 完 ] @ 打 扫 干 净 , 扫 干 净 : Той отваряше за малко кръчмата, 

полйваше и — йташе сём nbaa， 他 把 酒店 的 门 开 了 一 会 儿 , 酒 
上 点 水 ,自己 把 地 板 扫 干 净 。@ (90) 扫荡 ,消灭 Историята 
нървй напред, като —йта всичко, коёто стой на пътя на 
прогрёса. БУ fE ВУЗ ВО ЯА rh ЖЕЎ ЖИЗ ph Е 0—0 R 
+. © (П) 吃 光 , 一 扫 而 光 : Децата 一 eroxa попарата. 孩子 
们 把 牛奶 泡 面 包 吃 了 个 精光 。 一 се [被 动 ] —arane [中 ] 

помйтквам [ Ж |, помйткам [ 完 ] #0 (PAE) — AJL, AR 

一 会 儿 : Помйткахме из пазара. 我 们 在 市 场 上 闲 竹 了 一 会 
儿 。 

помишлёние -я [F] (йт) 念头 ,想法 

помйя' [3] ӨЖТ К. кофа ~ 一 桶 脏 水 ӨК 

用 水 泡 的 饲料 ，Ha бйволицата изнеоёте — та. 你们 把 泡 过 
的 饲料 拿 去 喉 母 (水 ) 牛 。 合 做 得 很 糟糕 的 稀薄 的 食物 ; 副 锅 
Ж: Колко пъти ти казват тёбе, дивако, да варйш сайстно кафо 

На, сега защо ми носиш тая ~? 跟 你 说 过 多 少 次 让 你 好 好 

ANE- ГЛЕ ЕЕ RRK A E ЕСН ЖКТ 

помйя? 见 помйвам 

помлйсвам [ Ж ] ‚помлясна -new ,-нах [ 完 ] ( 吃 东西 时 ) 吧 











помлясквам 
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АБИ БЕЙ ; BJ ТИЛЕ ДЕН — ване [中 ] 

помлясквам [未 ], помласкам [ 完 ] (0: A TS Bf ) 1E АКРЕ ВЕ 
WR BIHDUEBSUQÑ 一 me [中 ] 

помлйсна 见 помлйсвам 

помнене 见 помия 和 помня се 

помниче -ma [中 ] [F] незабравка (272280) 

помножавам [未 ] ‚помножа -ùu ,-ùx [58] (S) 同 умно- 
жавам (Ж; {Н „ИЖ ) 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
помножённе [中 ]《 旧 》 同 умножёние (增加 ;乘法 ) 
помня -uu , лдмийх [R] 记得 , 记 住 , 记 牢 ,不 忘 : Помниш 
ли, — иш ли тйхия двор? 你 记得 吗 ? 记得 那 寂 静 的 院落 吗 ? 
Бёше недёлен илй празничен дён, не —я добре. 是 一 个 星期 
天 还 是 一 个 节日 ,我 记 不 清 了 。 — ee [到 身 ,被 动 ,中 态 ] 
помбгна 见 помагам 

помози (Е) ~ бог ( 民 》( 向 干 活 的 人 们 问好 时 的 用 语 ) 愿 上 
帝 帮 助 (保佑 ) 你 们 (辛苦 了 ): Помози бог, жътвёрки. / Как 
жътвата отйва? (Вазов) 愿 上 帝 帮 助 你 们 , 割 麦 人 ! 收割 的 
情况 怎么 样 ? Bor (боже) 一 ， 上 帝 保佑 ! 

помолвам | Ж], помоля -иш,-их (Ж) ФИН ЕИ Ж; 
BR @@ 求 求 :为 小 事 而 请 求 : Помдлих ro да ми услужи с 
mecraka， 我 求 他 把 报纸 给 我 看 看 。 一 aase [H] 
помбёлвам се [未 ] ,noamDum ce -uiu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
求 求 ,请 求 请 求 ; Fahcruna, всйчки казват, че ддкторът йскал 
много парӣ, но човёк като му ce =н, може и с по-малко да 
мйне. 的确 ,大 家 都 说 ,这 位 医生 要 的 钱 很 多 ,不 过 , 谁 要 是 求 
求 他 , 少 给 点 也 行 。~nane [中 ] 

помбля 见 помблвам. 

помӧля се 见 помолвам ce 

помоміоя ce -геш се, -Ях се, 21 Ж #8 -tna ce,-enu ce [Ж] 
同 помомувам 

помомувам [ 完 ] 当 一 小 阵 大 姑娘 : Помомува едий годйна n 
ce oxeHH， 她 长 成 大 姑娘 后 一 年 就 结婚 了 。 

mbmop [F] (27) 同 мор (大 批 病 死 , 流 行 病 ): Нестьпил e ~ 
на no5fTbka， 竹 畜 的 疫病 开始 了 。 

пӧморіен -na [JE] 大 批 病死 的 ,流行 病 的 
поморие [无 复 ,中 ] 沿海 地 区 

помбрче -ma [中 ]〈 民 ) 在 小 哥哥 或 小 姐姐 天 折 后 出 生 的 孩 
+ 


помотавам [未 ] ,moworaa -еш,-х [22] (8,4%) JL; 
时 而 卷 ( 纺 , 绕 ) 一 阵 :; Помотахме прожда и си поприказвах- 
м. 我 们 缠 了 一 会 儿 线 , 聊 了 一 会 儿 天 。 
помота ce -ew ce ,-x се [ 完 ] [中 态 ] 无 谓 地 忙碌 一 阵 ,无 事 
НИЕ ХЛ: Помотах се из къщи и трьгнах. 我 在 
REMET- EZEET. 
помохамеданч(вам [未 ], помохамеданча -uiu , -ux [56] 
使 成 为 穆斯林 ,使 信奉 伊斯兰 教 ， Hakon българи насйла ca 
билӣ — вани, 某 些 保加利亚 人 被 强迫 改 信 伊 斯 兰 教 - 
помощ [ 阴 ] 全 帮助 ,帮忙 ,援助 ,救援 ,救济 , 托 救 ,救治 , 救 
$P: оказвам 一 给 予 援助 ,帮助 ansam на — 来 帮忙 ,前 来 援 
Bh нуждая ce or ~ 需要 援助 Bhxaw за — 求援 медицйнска 
一 医疗 救护 ,医疗 服务 mbpea 一 急救 法 ,急救 疗法 Тра дий 
вече се бйят,но ~ не йдва. 他们 已 经 战斗 了 三 天 ,但 是 援兵 
没有 来 。@ [WK] ARK ARAK КЕ КИЯ 
Женйте събйрат ~n за народното дёло. 妇女 们 为 民众 事业 募 
ЯЯ. © бърза 一 急救 (站 ) c —та на 通过 ,用 : Напойването 








ства с 一 位 на помпи. ЖКЭС. 
помощен -xa [ 形 ] 加 用 来 授 助 (救援 , 教 济 ,拯救 ) 的 : 一 ha 
акция 救济 活动 — на организация 救济 机 构 @@ 次 要 的 ,辅助 
的 ,补充 的 : 一 mo средство 辅助 手段 一 en персонал 辅助 人 员 
помощник -yu [H] ӨВ. EF, НС Л: ~x на баща си 
父亲 的 帮手 ODAU), WFE. W---: ~x аптекар 助理 药剂 
师 — к командйр 副 指 挥 员 гланния лёкар и — ците му 主治 
医师 和 他 的 助手 们 
помощинца [ 阴 ] 女 助手 , 女 帮手 ,帮忙 的 女人 
помфщничка [ 阴 ] F] помощница © домашна ~ 女 用 人 , 女 
ША] 
помпа [ 阴 ] (4) 泵 , 哪 简 ; 抽 水 机 ; 气 简 : напойтелна — ШЖ 
用 水 泵 пожарогасйтелна — 灭火 用 抽水 机 
помпам [R] ЯС) ОК К А) ОТ 
进 )( 水 ,液体 、 气 ): Докога ше — те тая гума? 您 给 这 个 轮胎 
充气 要 充 到 什么 时 候 啊 ? 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
JIowmne 首 庞 贝 (意大利 古城 , 因 火山 爆发 而 淹没) 
помпен -a помпа 的 形容 词 ; ~a станция 扬 水 站 ~a инсталї- 
ция KERE 
помпейнски -a [JÉ] С) (Сї) ЖД А9: ~u разкопки Д, 
的 发 据 地 点 一 a фрёска 庞 贝 壁画 
помпӧзіен -na [JE] ( 书 ) 盛大 的 ,富丽 堂皇 的 ,豪华 的 一 aocr 
-Hocrra [ 阴 ] 
nomnòn [ 阳 ] 由 (拖鞋 ) 上 的 软 球 (饰物 ) 
помп -uu ,xx [Ж] F] пдмпам 
помра -èu ,-ax [ 完 】( 方 ) 同 измирам ( 死 光 , 死 完 ) 
помрачӣвам [X], помрача -дш,-йх (78) @@ 使 成 阴暗 的 ， 
使 发 蜡 ; Ето se изведнж чер бблак ~A йсното неб». 乌云 突 
然 使 哺 朗 的 天 空 变 得 阴暗 。@@〈 转 》 使 忧 悉 ,使 忧郁 ,使 不 商 
兴 (вам доброто настроёние 破坏 好 情绪 — се [被 动 ,中 
52 О —Anax разсъдъка 使 说 失 理 智 : Пред ouhre му при. 








| тъмня „страшна мька Paakbca гърдйте му, —й разсъдъка My 


жел Ж т, EKAM IEE Т О НЕК r mM. 
—ававе [中 ] 
помрачёние [无 复 ,中 ]《 书 》 同 умопомрачёние (精神 错乱 ) 
помрачнйвам [未 ], помрачнёя -seui Ах [ 完 ] 忧郁 起 来 ， 
REEK, EURAN 
помрьдвам [未 ], помрьдна -неш. -nax , 过 被 形 动 нат 
[ 完 ] @ 微 微 ( 轻 轻 ,稍稍 ) 动 一 动 ;时 而 动 一 动 : Вәждите на 
стареца лёко — ваха, той мёслеше. 老人 的 眉毛 时 而 动 一 动 ,， 
他 在 思索 。@@( 党 用 于 否定 句 或 用 连词 6es na 引出 的 句子 中 ) 
动 一 动 : Пешо дръпна ключа обратно, но той не ~na. 派 绍 把 
铀 是 往 回 抽 了 一 下 ,可 是 它 一 动 都 不 动 。Coxbmsr заплува 
във вЪздуха,бёз na 一 Pa Kptue， 苍 认 在 空中 滑翔 起 来 , 它 没 
有 拍 动 翅膀 。 图 同 отмёствам (移动 ,使 挪动 )，Konere едва 
успйзаха да 一 har на нйколко крачки тёжкия си товар. 6% 
了 极 大 力气 才 把 它们 驮 的 重 物 挪动 了 几 步 。 一 ce [被 动 ,中 
57 © He ch — вам пръста. (0) 我 连 手指 头 都 不 动 一 下 ;我 
未 做 出 任何 努力 。 一 same [中 ] 
помрьзвам [未 ], помрьзна -new -ax [ 完 ] Ф.И, 
冻 坏 ,感到 异常 寒冷 : an на пърадлкате, Ta e ~nan. 他 是 在 
冰 场 上 的 ,所 以 给 冻 坏 了 。 一 Hann рые ЖЕ Ө ( 方 ) 冻 
死 , 冻 坏 ,冻伤 ， Tarbe mor студ. Цветйта ми —наха в 
пръстените саксйи. 天气 这 样 塞 冷 ,我 种 在 陶土 花 盆 里 的 花 都 
жит. Ө ( 河 、 湖 等 ) 结 冰 , ЖЖ: Големи rbose лёд. 
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плуваха no тьмната река, — нала no края. 靠近 岸 边 的 水 已 经 | 
上 冻 的 发 暗 的 河上 浮 着 大 块 大 块 的 冰 。 Ө (86) 惊 条 , 吓 得 发 
Ж: Той беше — нал or страх. 他 吓 得 发 呆 了 - ӨЛ. 
Wk: Помрьзнахме около час, но nocpèumaxme гостите. 我 们 挨 
了 近 一 小 时 的 冻 , 不 过 还 是 接 到 了 客人 。 一 aame [+] 

помрьзлица [8] (27) 冻 土 

помрьзляк -yu [F] ( 方 》@ 冻 上 的 土 块 ( 雪 块 ) @ 同 non- 





1 RET. @ (8) 9 AR. ев 
Ж.Л 8 Я ўс: Нейното лицё ~na. 她 的 脸色 变 得 阴沉 。 
— ване [中 ] 

помрьнквам [未 ] ‚помрьнкам [ 完 ] 不 清楚 地 说 说 ( 唱 唱 ); 
不 清楚 地 说 ( 唱 ) 一 会 此 ;有 时 (不 清楚 地 ) 说 说 ( 唱 唱 ); 咕 咏 
AJL ARAR 
помӯсівам ce [Ж], помуся ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] Ф) 
微微 皱 肩 头 ; 皱 一 会 儿 眉 头 : Ще ce — и ще му мйне. fE 
一 会 儿 巾 头 就 会 消 气 的 。 
помучавам [未 ] ‚помуча -dw ,-ax [Ж] CHRR 2 
JL, B$ Iñi 4: tf 6 Ц. Откакто й взёха телёто, кравата noè 
一 apa， 自 从 人 们 把 母 牛 的 牛犊 弄 走 后 , 母 牛 总 是 蛛 味 地 叫 。 
помущвам [ Ж ], помӯшна -new , -nax ,过 被 形 动 -uam [ 完 ] | 
刺 刺 , ЗН, RR: te е Ж И GL, RU): Ж] GL, Щ)—# JL: 
Помушна биволите да тръгнат. {Ж Ж, ЕП ЖУ. 
一 ce [被 动 ] 
помушкам (ж) MGL RAL 
помушквам | Ж ],помушкам [ 完 ] 同 помушвам 
помъдрувам [ 完 ] WAER A Ж ЖЕ; КЕЖЕ Ж — 
会 儿 





mowsnpiknaw | Ж ], помъдрёя -beu,-4x[ 完 ] 变 得 贤明 ( 聪 
明 )( 一 些 ) 
помьквам [ Ж ] .помькна -neu ,-nax ,过 被 形 动 -wam [ 完 ] 
@ 开 始 拉 ( 拖 , 搜 ): Уловй neuama за рьшёте и ги ~na no ne- 
йвния rph6 на сёлския дол. 他 抓 住 孩子 们 的 手 , 搜 荐 他 们 在 
村 庄 谷地 不 平坦 的 边 上 往 前 走 。@@ 拿 走 , 拿 着 , 带 着 :Thate 
към дома Гунка, ~ нала мрожа с ўтринни покупки. 贡 卡 提 着 
ко. ийй ножи, ужи. @ 拉 拉 ( 拖 拖 ); 
拉 ( 拖 , 搜 ) 一 会 儿 一 ee [被 动 ] 
помъквам ce [ Ж |, помькна ce -new ce,-nax се [ 完 ] [中 
$] @ 慢 慢 地 走 ,次 力 地 走 , 拖 着 步子 走 ; Mada си ва ao- 
эйждане н ce ~na към BparaTa， 马 诺尔 告别 了 一 声 就 拖 着 步 | 
FANDER. Ө (F,H) 慢 慢 地 过 去 : Помькнат ce един 
по друг дийте на бедства. 充满 灾难 的 日 子 一 天 天 地 慢 慢 地 
мж. Ө (Кт) 到 不 受 欢迎 的 地 方 去 (来 ), 作 不 速 之 客 
помълчавам [ Ж ], помълча -aui ,dx [ 完 ] ROR — 
会 儿 , 一 小 段 时 间 不 言语 (不 说 话 ,不 作 声 ); После той ~à и 
в славата My блякна нова mamà Monmt， 后 来 他 沉默 了 一 会 | 
儿 , 在 他 脑海 中 又 翻腾 起 了 许多 新 的 想法 。 
помьмрям [未 ] .помьмря -еш,-ах [ 完 ] 说 说 埋怨 话 ;说 一 
会 儿 埋 急 话 ;发 发 怨言; 发 一 会 儿 急 言 ;责怪 责怪 ,责备 责备 ; 
责备 一 会 儿 一 ce [被 动 ] 
помъиквам [未 ] ‚помьикам [ 完 ] 不 清楚 地 说 说 ;不 清楚 地 
йй, аво) LJL 
помърдам [ 完 ] ӨРҮ 2028 03821,82); ARGE) 





А. 加 (党 用 于 否定 ) 动 ,动弹 ; B разболяването си от тежката 
болест тй He можела да ~ вёче. 她 患 着 重病 ,已 经 不 能 动弹 
了 。 
помьрквам [未 ],nomwbpram [ % ] ( 猫 ) 打 打 呼 ;( 猫 ) 打 一 会 
儿 呼 ;( 羊 ) 蜂 联 地 叫 岂 ;( 羊 ) 昱 昱 地 叫 一 会 儿 
помърморвам [未 ],nowspmbpa -uu , -ux [Ж] 轻声 地 ,不 
ЕЯ (pi gk añ К, ДИМОВ, В 05 9) ) САВ Я, 
(ARR ABEK ВВ) ЕЛ. 
помъртв' вам [ Ж |, помъртвёя -веш, -ax ,过 主 形 动 -an， 
Ала ‚-ёли [Ж] 变 得 像 死人 般 苍白 (惨白 ), 变 得 面 无 血色 ; 
~ano лицо 像 死 人 般 惨 白 的 脸 


| помършавйвам [未 ], помършавёя -aeui, -wx, 过 主 形 动 


-Ал,-Ала ‚-ёли [ 完 ]( 方 ) 变 瘦 , 消 瘦 

помътівам [R], nombra -иш,-их [Z] OW, FE Ө 
(H) RERE, ВЫ EULI EREE: Пуснали ce 
из оёло слухове, Hàñnene, и тйя слӯхове ca ~ или сърцёто ти. 
НЕШЕ Я ЗЕЯ „д нй РИЙ, f ЕЧ ТІ 
ЖИ, 使 神志 不 清 ; Страх подкосйваше сйлите, — ваше 
разума. 54448462541 ЗК ВАХ — се [被 动 ,中 
态 ] 一 mane [中 ] 

помътнійвам [ Ж ], помьтнёя -геш, -Ax, 过 主 形 动 -Ял, 
-ana ,-ёли [E] ORF, E, Eth: Голймата perà ленйво 
влачи —ёлите си sonh. ТАЙНЕ R E ИВА ЛУ К Г Wi, 
ӨСЕ): Сгъклата на прозорците ~àxa от парата, 
СРИ Т. © (56) (眼睛 .月 光 等 ) 变 得 不 清 
MERE, ВИИ: 一 en оча 浑 油 的 目光 一 asaBe [F] 
пом! -uu,-ux [ 完 ] 铬 一 会 儿 , 抱 一 会 儿 窜 

помьтя` 见 nombran 

помьчвам [ Ж ] помьча -иш,-их [ 完 ] 折磨 折 麻 ,折磨 一 会 
儿 ; 使 痛苦 (难受 ,苦恼 ) 一 会 儿 ; Нама да му казваш веднага, 
ще го —иш малко! 你 别 马上 告诉 他 ,让 他 难受 一 会 儿 。 一 
ce [被 动 ] 

помъчвам се [未 ] ,nowrbwa ce -uiu ce,-ux се [Ж] LPA] 
力求 ,力图 , 疯 力 ,努力 争取 : Староцът се ~n да ce вдйгне,но 
не можа. 老人 竭力 想 抬 起 身子 来 ,可 是 没 能 办 到 。~ ване 
[中 ] 

помӣрквам се [未 ], помйркам се [ 完 ] PE] 微微 闪现 
《露出 ); 闪现 (偶然 露出 ) 一 会 儿 ;时 而 闪现 (露出 ) 

помйтам [ Ж], помётна -ётнеш ‚-ётнах ,过 被 形 动 -èmnam 
[ 完 ] @ 流 产 ,小 产 @ 做 人 工 流产 , 打 胎 一 Arame [中 ] 
помӣтам се! [ 完 ,中 态 ] РВ, НАЛ, 
折腾 一 会 儿 : Помйта се до eand врёме в леглото и заспа. 他 
在 床上 翻来覆去 地 折 咕 了 一 阵 , 后 来 医 着 了 。~se [+] 
пом'атам се’ [X], помётна ce -¿mxeu ce, -ётнах се [ 完 ] 
[中 态 ] (Б) Mi: Bupa обешА да manè парӣ, a anèc ce 
—ята. 昨天 他 答应 要 给 钱 , Pf B + ВИНЕ Т. —итане 
[中 ] 

помяуквам [未 ] ‚помяукам (72) (4) — A JL; BJ 
жй 

понабавям [ Ж |, понабавя -иш.-их [ 完 ] 供应 一 些 ,提供 

准备 一 点 : Понабавихме си mbpma за aimara. 我 们 准备 

冬 用 的 木柴 ,一 се [被 动 ] 

понабедӣвам [未 ],nogaGen -йш,-йх 192] ЖЖ WEH; HE 
Š: Баха ме —йли малко, но лёсно се отървах. 他 们 对 我 进 
行 了 一 些 诽谤 .但 我 很 容易 就 解脱 了 。 一 се [被 动 ] 
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понабёлівам! [X], понабёля -uu , -ux [Ж] 给 … 抹 点 粉 : 
— вам си лицёто 往 ( 自 己 ) 脸 上 抹 点 粉 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
понабел!вам` [ Ж ], понабёля -иш.-их [Ж] 剥 一 点 , 剥 一 
些 : — вам картёфи 剥 一 点 士 豆 一 се [被 动 ] 
понабера 见 понабӣрем 
понабӣівам [ Ж ],понабая -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 打 一 
阵 ; 接 一 顿 一 ce {被 动 ] 
понабйрам | Ж ], понабера -epu ,-pax [Ж] @ 采 一 点 , 摘 
一 点 : —йрам цвета 采摘 一 点 花 四 (把 衣料 等 ) 打 上 一 点 福 ， 
微微 打上 袜 : —йрам полата на роклята 把 连衣裙 下 身 打 上 一 
AW 一 се [被 动 ,中 态 ] 
тпонабая 见 понабивам. 
понаблёгна W, понаблатам 
понаближавам [未 ] ‚понаближа -ùu ,-ùx [ 完 ] 接近 一 些 ， 
临近 一 些 ;车 近 一 点 : Понаближйхме zo сёлото. 我 们 向 村 庄 
走 近 了 一 些 。 
понаблъскам [Ж] 塞 一 些 ; 装 一 些 ; 填 一 些 
понаблйгам [ Ж ), понаблёгна -гнеш , -èznax, 过 被 形 动 
enam [ 完 ] 依靠 着 点 ( 某 物 ); 强 调 一 下 ;坚持 一 会 儿 : Мом. 
чето 一 erHa вратёта н тй се отвори, МКЖ ТГ пи 
JF T. Когато csbpumame изказването си, той —ёгна на 
послёдните думи. 结束 讲话 的 时 候 , 他 强调 了 一 下 自己 最 后 
的 话 。 
понабождам [ Ж ], понабодА -деш,-дох.-де [Ж] 扎 伤 
点 , 刺 伤 一 点 
понабоза вам се [未 ] ,noaaGoaag ce -еш се,-х ce.[ 完 ] [中 
态 ] 吃 ( 唤 ) 些 奶 : Детёто ce ~ и заспа. 孩子 吃 了 点 奶 就 睡 着 
了 。 
понаболӣвам [未 ], понаболӣ -йш. -ax, 过 主 形 动 -an， 
-Ana eau [Ж] [只 三 ] 微微 作痛 ;时 而 发 疼 : През ношта я 
一 Apatue глава. ВСН ВИО ЗГ УН 
понабрулвам | Ж |, понабруля -иш,-их (9) @( 从 树 上 ) 
打下 一 点 , 打 落 一 点 ; — вам слави 打下 一 点 李子 Воки nèn 
си = ваме no едий шапка ӧрехи. 每 天 我 们 从 树 上 打下 一 帽 完 
核桃 。 ФА) ИЯТ В: ВАтьрьт ни ~u muña. 风 
轻 轻 吹拂 着 我 们 的 脸 。 一 ce [被 动 ] 
понабут вам [ Ж ), понабӯтам [Ж] @%;1—#: Понабута 
дрёхите в куфара и ru sarumbwm、 他 把 衣服 往 箱子 里 塞 了 塞 ， 
AEMET. Ө ( 转 ) MATH; ME: — вам и or тоя занайт 
对 这 门 手艺 也 略 有 了 解 一 се [被 动 ] 
понабьбвам [未 ],moaa6b6aa -неш , -нах [Ж] ЖЖЖ, 
有 膨胀 ;稍稍 涨 大 一 点 ; Грахът — на във водата. ЖЫ Ek E 
泡 得 有 点 发 涨 了 。Tecroro e — вало. 面团 有 点 发 起 来 了 。 
понабърквам [未 ], понабъркам [ 完 ] 稍稍 捞 动 ; 挠 动 一 下 
稍稍 参与 ( 某 事 ) ,稍稍 卷 人 ( 某 事 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
понабърчвам [未 ], понабърча -ui , -xx [Ж] 微微 镇 起 : 
Той ~n чёло и ce позамйсли. 他 微微 第 起 额头 ,思考 了 一 会 
Jue — се [被 动 ,中 态 ] 
повабъхтям [ Ж ], понабъхтя -еш,-ах [ 完 ] (№) 打 一 阵 ， 
搂 一 顿 ;稍微 打 一 打 一 се [被 动 ] 
понаваждам [ Ж ] ‚понавадя -диш ‚-дих [ 完 ] 淡 浇 ,灌溉 一 
下 ;不 时 地 浇 浇 (水 ): — ждам традӣната 给 园 于 浇 浇 水 一 се 
[被 动 ] 











понаваксвам [| Ж ] ‚понаваксам 32) 补偿 一 下 ,弥补 弥补 ; | 


ару 





Понаваксахме загубеното врёме. 我 们 补偿 了 一 下 


| 失去 的 时 间 。 一 ce [被 动 ] 


понавал!йвам | 未], понаваля -дш,-их 和 -ar, 过 主 形 动 
-aa,-ana,-enu [ 完 ] [RE] 下 ( 落 ) 一 些 ( 雨 . 雪 等 ): 一 和 na 
oàr 下 一 些 雪 [被 动 ] 

понава лям [未 ] ,nogaBan -tu, -йх [52] 使 稍微 焉 ,使 稍 
ВЯ 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

понаварйвам | Ж |, понаварй -йш,-0х [ 完 ] Ж-—#,Ж— 
些 一 ce [被 动 ] 

понавёждам [ + ], понаведа -Gu ,-ôox, -e 过 主 形 动 -4 
[ 完 ] 使 这 下 去 一 点 ,使 低 垂 一 些 ;不 时 地 订 下 去 ,时 而 低 垂下 
Ж: — ждам клона 使 树枝 森 下 去 一 点 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

понавестёвам [ Ж ],понавестй -tu ,-ax [3] 015 GEW, 
看 望 ) 一 会 儿 ; 时 而 访 同 (拜访, 看望 ); 有 时 访问 (拜访 ,看 
望 ); Веднъж-два пъти в оёдмицата бах ги —йвал. 我 曾经 一 
星期 看 望 他 们 一 两 次 。 一 ce [被 动 ] 

| понавечёрвам се Ї Ж], понавечёрям се [ 完 ] [中 态 ] 匆匆 
ЕЕ; Понавечеряхме ce набързо и лёгнахме. $49 
НИЯ ВИЙ F Т. 

понавёхна 见 поназяхвам 

понавёя 见 понавявам 

понавйвам [ Ж |, повавйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m (32) й 

- 些 ;拧紧 一 些 ,稍稍 拧紧 ， Tlonasknañ пружйна- 

| 一 ce [被 动 ] 

| повавёждам [未 ], понавйдя -uw , -atx [ 完 ] (№) 看 户 
(探望 ,拜访 ) 一 会 儿 ;时 而 看 望 (探望 ,拜访 ) 一 下 :一 zkmaw 
нйкой болен 探望 一 下 某 个 病人 

понавйк вам! 1%], повавйкам [ 完 ]《 民 》 时 而 呵斥 ( 呵 责 ) 
( 某 人 ); 叫 (请 )( 某 人 ) 一 下 

понавӣківам? [未 ], понавйкна -new ,-xax [ 完 ] 稍稍 习惯 
于 ,有 … 的 习惯 , 养 成 … 的 习惯 ; Понавикнахме с новата об- 
становка. 我 们 已 稍稍 习惯 了 新 的 环境 。H полёка-лёка ~ на 
на самӧтния 水 HOT 他 逐渐 习惯 了 孤独 的 生活 。 

понавйя 见 понавйвам 

понвавдйзам [Ж ), понавлйза -ёэеш , -Язох , -eae, 过 主 形 动 
-Азъл -Asna -eanu [JE] 稍稍 进 人 ,稍稍 走 进 ; — азам в rop- 
та 稍稍 进入 树林 深 处 

понавнйсям [未 ] , понавнеса -есёш , -ecor, -èce ,过 主 形 动 
-ecat,-ecna [F] 稍稍 送 进 ,稍稍 运 进 ,稍稍 带 进 (一 些 ,一 
点 ): Понавнёсоха кал в къщи, затова сегё трйбва na чйстя. 
他 们 带 进 屋 里 一 些 泥 ,因此 现在 我 要 打扫 一 下 。 
nonasnhcaw [未 ], понавнеса -есёш ‚ -ёсох, -ёсе [F] (R) 
同 понавнасям 

| понавонйвам [未 ], понавонёя -ёеш, -4х, 1 8 -Ял, 
-Яла ‚-дли [E] ЖА Я: Рабата 一 Apa. MAART 

понаврёіждам [未 ], понавредй -Gu ,-дах [ 完 ] 有 点 损害 
(伤害 ,危害 ) Вашата намёса ми — дй на работата. 你 的 干涉 
给 我 的 工作 带 来 了 些 损害 。 

повавждам [№], понавьдя -диш, -дих [Ж] 少量 繁殖 
OER): Понавъдихме зайци. RIRA T — 97. 一 ce 
[被 动 ,中 态 ]: Понаньдили ce мишки. 老鼠 繁殖 起 来 。 

понавьрзвам [ Ж], понавЬржа -wew ,-aax [ 完 ] #802 
量 东西 ) 一 ce [被 动 ] 

понавъртам се [未 ], понавъртй ce -ùu се,-Ях ce ,过 主 形 
50 -àa се,-йла ce ,-&nu се [ 完 ] [中 态 ] 转悠 转 悠 ;时 而 闲 蕊 ; 

















转悠 一 会 儿 ;逗留 一 会 儿 : През денй радко ce ~am B къщи. 


понавьсівам 
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понадйгам се 





白天 我 很 少 呆 在 家 里 。 
понавъсзвам [未 ] ,nogagbcs -ши,-их [ 完 ] 4й— FUAR). 
WROK): ~ вам вежди 镇 一 下 眉头 一 ce [被 动 ,中 态 ] 


понавӣвам [未 ], понавёя -ёеш ‚ -4x, 过 主 形 动 -44, ла, | 


-enu (521 吹 来 , 刊 来 (少量 ); 时 而 吹 来 ( 刊 来 ): Ватърът 
Фше —йл листа. 风暴 来 一 些 树 叶 。 

понавйхвам [未 ], понавёхна -ёхнеш ‚ -èxnax , 过 被 形 动 
-einam [56] 使 稍微 脱位 ( 脱 白 ): Понавёхнах си крака. 我 
的 脚 有 点 脱 白 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
понагаждам [Ж ).понагода -одїш ‚-одйх [781 (R) 稍 作 
安排 (安置 ,安顿 , 调整 ); XL BRA: Понагодй 
детёто и излёзе. 他 安置 了 一 下 孩子 就 出 去 了 。 — ce [被 动 ， 
中 态 ] 

понагаз вам [未], понагазя -uu ,-ux [ 完 ] А, А 
ЗИ ВЫХ УХ: Воловете — иха в рекдта и спрАха. ФЙ. 
河 里 , 停 住 了 。 

понагарчам, понагарчвам 和 понагорчавам [ Ж |. nona- 
ropuà -орчйш ‚-орчах [FE] 略 有 苦味 ; Лекарството —йрча. 
药 稍 有 点 苦味 。 久 neero e загорйло н — арча. ЁЙ Т, 
点 发 苦 。 





понагиздвам [ Ж |, понагйздя -uuu,-ux [ 完 ] 稍稍 装饰 ( 打 | 


扮 ) 一 下 ; — вам булката 给 新 娘子 稍稍 打扮 一 下 一 ce [ 反 
身 ] 

nonaraachhnam | Ж ), понаглася -дш,-йх [ 完 ] 整理 整理 , 整 
顿 整 顿 ;料理 一 下 ;安排 一 下 ; Понагласй стаята н излёзе. 他 
把 房间 整理 了 一 下 就 出 去 了 。IIoparnachxwe работата. 我 们 
安排 了 一 下 工作 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
понаглёдвам [ Ж ],понагдёдам [ 完 ] F] понаглждам 
понаглёдвам ce [未 ], поваглёдам се [ 完 ] [中 态 ] И 
понаглёждам се 

понаглёждам [ Ж ],понаглёдам [Ж] 照料 (照顾 ,看 管 ) 
会 儿 ;时 而 照料 (照顾 ,看 管 ) — F: Понаглёждай ӧгъня да не 
загасне. 照看 一 下 火 , 别 让 它 炮 灭 。 — ce [被 动 ] 
понаглёждам се [ Á j, понаглёдам се [ 完 ] [中 态 ] 好 好 看 
看 ,多 看 看 : —ждам h ce 好 好 看 看 她 
повагийвам (<), понагийя -ew ,-x [ 完 ] (水 果 等 ) 稍 有 些 
FIRR: Йбълките ca ~m. 莉 果 稍 有 些 发 烂 了 。 
понагнйтам | Ж |, понагиета -етёш ,-bmox ,-eme [ 完 ] Ж 
一 些 ; 挤 满 一 些 : Понагнетй чувала cac слама. 用 稻草 把 口袋 
жи! 
понагнойвам (Ж ] ‚повагной -йш,-йх [ 完 ] (伤口 ) 有 点 化 
№: Раната e ~ana. 伤口 有 点 化 胺 了 。 
понагодй 见 понагаждам 

понаголем!йвам [ Ж ], понаголемёя -геш , -ar, 过 主 形 动 








-Aa -Ana дли [ 完 ] 变 大 (扩大 , 增 大 ,长 大 ) 一 些 : Дийте | понадзьрнам [ Ж ], повадзЬрна -new , -nax [ 完 ] 往 里 看 


Аха. 天 变 长 了 一 些 。 
понагорещйвам [ Ж |, понагорещй -йш.-йх [ 完 ] 使 变 热 . 
加 加 热 , 烘 热 一 下 ; 烧 热 一 点 : Понагорещйх ohara. RIER 
斗 烧 热 了 一 些 。 — се [被 动 ,中 态 ]: Югаята се —й. ЗН 
热 了 一 些 。 








ЖТ-Ф2ЛСЯ 38): Понаготвих за вечёря. 我 准备 了 点 晚 
饭 。 一 ce [被 动 ] 
понагойвам [未 ] ,nogaro -ùu ,-0х 17) 稍稍 育肥 (催肥 ) 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 
понаграбвам [未 ] ,rogarpa6a -uw ,-их [ 完 ] 抢劫 (掠夺 ) 一 
些 (少量 ): Децата —wxa йбълки и избягаха. 孩子 们 抢 了 一 
些 苹果 就 路 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
понагрёбвам [未 ],noaarpega -eu ,-ox [ 完 ] WOE )— ii 
取出 一 点 一 ce [被 动 ] 
понагрёя 见 понагравам 
понагрубйвам [ Ж}, понагрубйа -úu -üx [ 完 ] 表现 得 有 点 
粗暴 (有 点 无 礼 ) 一 ce [被 动 ] 
понагрӣвам | Ж .повагрёя -геш ,-Ax, 过 主 形 动 -An ,-ana， 
-ёли ,过 被 形 动 -an -âna -ênu 和 -Am -Ama -emu [58] 使 
热 ( 暖 ) 一 点 ;使 热 ( 暧 ) 一 会 儿 : вам краката си Ha бгъня 
EBI k 6—2 — ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
понагыЫвам [ 未 ], nogarbaa -new , нах, 过 被 形 动 нат 
[ 完 ] 释 一 番 , 折 一 折 ; 使 起 一 些 笋 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
повагьлтвам [未 ] ,nogarbvrraw [32] 吞 下 一 些 , 咽 下 一 点 ， 
Детёто 一 a волі. 孩子 喝 了 一 点 水 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
понагЪна 见 лонагьвам 
понагьрбзвам се 和 понагьрбям се [ Ж ], понагЬрбя се 
-uu се ,-их се [ 完 ] [ 反 身 ,中 态 ] 有 点 驼背 ( 弓 腰 ) 
понагьрчвам [未 ] ‚понагьрча -иш,-их [ 完 ] 弄 皱 一 些 , 打 
起 一 些 宰 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
понадбагвам се | Ж |, понадбйгам се [ 完 ] [ 反 身 ,中 态 ] Ж 
赛跑 ; 赛 赛车 (自行 车 ,汽车 ,摩托 车 等 ); 赛 赛马 
понадвёс вам | Ж ) ‚понадвёся -uw ,-ux [Ж] АЕ: 
使 探 出 一 些 ; 时 而 探 出 一 се [被 动 ,中 态 ] 
понаддајвам Ж ], понаддам -Gu,-6ox , -ðe ,过 主 形 动 -4 
[ 完 ] @ 多 给 一 些 @ (拍卖 时 ) 出 价 高 全 (衣服 等 ) 放 长 
(放宽 ) 一 些 @ 体 重 增加 一 些 ; Детето — де през ваканцията. 
孩子 在 假期 里 体重 增加 了 一 些 。 
понадебелійвам! [未 ], понадебелёя -dew -4х, М Е 5) 
Ал, -Яла,-вли [ 完 ] 变 胖 ( 变 粗 ) 一 些 ,有 点 发 胖 ( 变 粗 ): Аз 
съм ~ana. RART o 
понадебелёвам° [№ ), понадебелй -ùu -ix [ 完 ] Ж 
(#)—#: — явам буквите 把 字母 描 粗 一 点 














| понадера 见 понадірам 


понадё!я ce -eu се, -ях се [ 完 ] №] понадйвам се: Понадёях 
се да дӧйдат, но не дойлдха. 我 一 度 盼 望 他 们 来 ,但 他 们 没有 
ж. 

повадзиравам [K] 监视 (监督 ) 一 会 儿 :时 而 监视 (监督 ) 一 
ce [被 动 ] 


(张望 ) 一 下 ;时 而 将 视 ( 窥 探 , 偷 看 ); До вратата стоёше едно. 
детё и — теше чёсто вътре. 门口 站 着 一 个 小 孩 , 时 而 朝 里 张 
m. 

понадйгам | 未 ], понадйгна -неш, -нах, 过 被 形 动 -am 
[ 完 ] 稍稍 提起 ( 举 起 ;提起 , 抬 起 ); 轻 轻 提起 ( 举 起 , 搬 起 , 抬 


понагорчАвам [ Ж ],понагорча -ùu ‚-4х [ 完 ] 略 有 点 苦味 ，| 起 ); 提 高 一 些 ( 喊 声 ,嗓门 ): — ам глава 把 头 抬 起 来 一 点 一 


变 得 有 点 哈 出 : Брашното —ава. 面粉 有 点 变味 了 。 
понагостӣвам [ Ж ], понагостӣ -йш,-йх [ 完 ] 宴请 一 下 ,请 
一 请 : —йвам ro с раба 请 他 吃 点 鱼 一 се [被 动 ] 
понаготвям [Ж 1. понаготвя -uw ,-их [ 完 ] HAGR t), 





се [被 动 ] 

понадигам се [未 ], понадйгна ce -new се, -nax се [ 完 ] 
[中 态 ] 抬 起 ( 升 高 , 移 高 ) 一 些 ;时 而 站 起 ( 立 起 );( 感 情 等 ) 时 
而 产生 (加 强 ,加 深 ) 





понадӣпліям 


857 


понаказвам се 





понадиплям [X], понадйпля -ши,-их [Ж] 7—8: | 


起 一 些 : —ям рокля 把 连衣裙 打上 些 裙 ~am дрехи № — 
些 衣服 一 се [被 动 ] 
понадйрам [未 ], понадера -epeu，,-pax [ 完 ] ЗИ (И) — 
些 ; 时 而 撕 ( 撕 破 ): —йрам парцали 撕 一 些 破 布 — се [被 
动 ] 
понадминавам [ Ж ], понадмйна -еш,-ах [ 完 ] 略微 超过 
(起 过 ,越过 ); 超 出 一 点 ;险胜 : —авам ro 刚刚 超过 他 
понаднйк вам (Ж ). понаднйкна -new ‚-нах [55] OE (ë ) 
-下 ,看 ( 望 ) 一 会 儿 : — вам от вратата навън 从 门口 向 外 张 
望 一 下 @ 探 察 一 下 ,了 解 一 下 OREA) F 
понадийчам [R] OOR F HACE, 9и, RE) 
ИСЕ, ЮЖ): 一 M в asbpa 往 院子 里 张望 一 下 
оу 
понадоявам [ Ж ],понадой -ùu ,-ùx [ 完 ] @ 








挤 一 会 儿 ( 奶 ): —Явам мляко 挤 一 点 奶 ФИЛ) | 


点 奶 一 ce [被 动 ] 
понадрасквам [未 ], понадраскам 和 понадрашя -wew 

-cxax [JE] 在 … 上 面 划 些 道子 ;随便 乱 画 几 下 ,. HAN 
1$: Детето —скало кнйгата. 孩子 在 书 上 划 了 一 些 道子 。 — 
ce [被 动 ] 
понадробйвам [ Ж}, понадробя -ùu ,-ax [Ж] 弄 碎 ( 切 碎 ， 
粉碎 , 排 碎 ,的 碎 ) 一 些 ; Понадроба хляб sa кокошките. 把 面 
包 玫 碎 一 些 喂 鸡 ! 一 ce [被 动 ] 
понадрЬнк|вам [ Ж ], понадрьнкам [ 完 ] (П,#) 说 一 些 
БӨӨ ORE, 228): Понадрьнка ми нйколко прйказки и си 
omtne， 他 对 我 胡扯 了 几 句 就 回 家 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
понадсмійвам ce [未 ], понадсмёя ce -деш ce -Ях ce, 过 主 
形 动 -an се,-йла се,-дли ce【 完 ] [中 态 ] 略 加 嘲笑 (嘲弄 ): 
— ивам се на нйкого А} Ж Л ЖЕНИЯ: 
понадувам [ Ж ]‚ понадуя -еш.-х, 080 -m [ 完 ] 
上 (打上 ) 些 而 吹 气 (打气 ) ӨЖ—к,#—#(ж#) Ө 
稍稍 夸大 一 се [被 动 ] 
понадўвам се [未 ] ,nogaxya ce -ew ce,-x ce [ 完 ] LPE] 
人 @ 充 些 气 ; 有 些 膨 腾 ӨЯ АӨ ОК, ЖЖ) @ (п) 有 点 自 高 
自 大 (骄傲 ) 
повадумвам [未 ] ,nogaxymam [7] @їй—#(4 AA 618 
的 事 ) 四 劲 说 劝说 ,说 服 一 下 
понадупчвам [ Ж | ‚ понадупча -иш,-их [ 完 ] 在 … 上 打 些 
洞 ,在 … 上 穿 些 孔 : Молците —или плата. 虫子 在 衣料 上 蛙 
ТЕМ, — се [被 动 ] 
понадухам [F] ( 风 ) 轻 轻 吹 着 ; Ватърът Me — из mbra. 一 
路 上 风 轻 轻 吹拂 荐 我 。 一 ce [被 动 ] 
понадӯшівам [X], понадуша -uu ,-ux 19) 8 (882) - 
些 ;时 而 嗅 出 ( 嗅 到 ); 感 到 (看 出 ,探知 ) 一 些 ;时 而 感到 (看 
出 ,探知 ): Понадушил е накъдё ще избйе работата. 他 看 出 事 
情 将 会 怎样 发 展 。 一 се [被 动 ] 

понадуя ЇЇ, понадувам 
понадуя ce 见 понадувам се 
понадъхам [ % ] @ 往 … 上 哈 点 气 @@ 施 加 点 影响 ,教育 教育 
өтти) 
понадӣвам се [ 完 ,中 态 ] 抑 点 希望 ,一 度 希望 ;时 而 希望 : 
Понадӣвахме се да дӧйдеш, но тй ce забіви и ние 

cami. 我 们 曾 盼望 你 来 ,可 是 你 耽搁 了 ,我 们 就 自己 出 发 了 。 
понадялкам [ 完 ] RE 








кай трескй за отьня. ДЖД! 
понаедрӣвам [ Ж ], понаедрёя -èe , -Ях, 1 30 50 -Ал, 
-ama „ёли [ 完 ] 长 大 ( 变 大 , 增 大 ) 一 些 ; (白昼 ) 变 长 一 些 : 
Завалйха дъждовё, царевицата 一 A、 下 了 几 场 雨 ,玉米 长 高 了 
一 些 。 
понаёж вам ce [ Ж ], понаёжа ce -uu се, -их се [56] [中 
态 ] (动物 的 ) 毛 肇 有 点 竖 起 ; (H) 有 点 仇视 (敌对 ,发 怒 ); 有 
时 仇视 (敌对 ,发 乱 ): Кучето ce ~u. 狗 有 点 发 怒 了 。 
понажежавам і ],понажежа -ùu ,-йх [ 完 ] 烧 红 ( 烧 旺 ， 
烧 热 ) 一 点 : 一 apaM желязото 把 铁 烧 红 一 点 — се [被 动 ,中 
#] 
понаживӣвам се [X], понаживея се ёеш o, -tx се. Е 
FZ) -àa ce ,-ana œ -eau се [ 完 ][ 中 态 ] 活 得 长 久 一 些 ;过 
得 好 一 些 
понажул вам [R], понажуля -uu ‚-их [ 完 ] OWK EGK Е) 
有 时 擦 一 点 : — вам дрёхите със сапун 把 衣服 氛 上 点 肥 
《 转 . 口 ) 猴 接 一 顿 ; 痛 骂 一 顿 一 се [被 动 ] 
понажънвам [ Ж ], понажъЪна -еш,-ах [ 完 ] 收割 一 点 ( 
#): Като ~em десетйна снопа, тогёва ще ги вържеш. ЖИ 
ЛЯ, WEEEK. — се [被 动 ] 
monasb6naw се [№ ],поназдбам се [ 完 ] [中 态 ] 一 粒 一 粒 
地 吃 一 些 ,时 而 一 粒 一 粒 地 吃 ; Гроздето е още зелёно, но 
| децата ce —axa. 葡萄 还 生 着 呢 ,可 孩子 们 就 开始 一 粒 一 粒 摘 
| 者 吃 了 。 
поназоб йвам [  ], поназобй -йш,-йх [ 完 ] 用 精 饲 料 ( 大 
ЗЕ КЖ РАЯ (ФЕ П): Поназобёте коня. {Ж{П Б % AUA АЈ 
$ — се [被 动 ] 
{Ж ] ‚поназрёя -ёеш ,-Ax, 过 主 形 动 -aa ,-Ana 
-enu [FE] 快要 成 熟 , 有 点 熟 ;( 转 》( 思 想 ,主意 ,决定 等 ) 快 
ERRERA: Щом 一 enr доматите, трйбва да се берат. 
西红柿 既然 快 熟 了 ,就 应 该 摘 。Bnnpbcur e ~an. 问题 快 考 
ERAT. 

















поназӯбріям [ Ж: |. поназубря -иш -ux [ 完 ] (11) 死记 硬 背 
(Жой) -@ JL: — ям урока 死 哨 一 会 儿 课 文 一 ce [被 动 ] 
поназЬбівам [ Ж |, поназЪбя -uu -ux [Ж] 做 点 肯 ; 车 些 此 
поназьрвам [ ], поназЬрна -neu,-nax [ 完 ] 看 ( 管 ,从 看 ) 
一 下 :时 而 露 一下: Поназьрнах в клуба, но не гй видях. 我 

往 俱乐部 里 莹 了 一 本 ,但 没有 看 见 他 们 。 

поназьртам Ж] HAERE (0, Н, Л AR, A 
Ж): Уж знимава,а sœ ~ през прозореца. 他 好 像 很 专心 ,其 
实 常常 向 窗外 张望 。 
‘поназяпвам се ГЖ ), поназӣпам се [ 完 ] [中 态 ] (张口 ) 果 
看 ( 闲 看 ) 一 会 儿 : Мйнахме през пазйра na ce —аме. 我们 走 
过 市 场 时 亲 看 了 一 会 儿 。 

понаигра вам се Ї Ж ], понаиграя ce -ew се.-х се [ 完 ] [中 
态 ] 玩 够 ,有 点 玩 腻 : Докатд ce — ят nenta, тд ce crbMnit, 等 
孩子 们 玩 够 .天 已 黑 了 。 
понакадйвам [未 ] .понакадя -йш.-йх [FE] 使 有 些 烟 ;等 
—Ж: Понакадйха стаята с лулйте cu 他们 的 烟斗 弄 得 屋 里 
НТ. — ce [被 动 ] 

понаказвам (Ж ].понакажа -жеш ‚-зах [ 完 ] BRENCE 
办 ,处 罚 , 处 分 ) 一 下 ,时 而 惩罚 : Понаказваха децата, когато. 
не cmyamaxa， 孩 子 们 不 听话 的 时 候 ,常常 受到 他 们 轻 轻 的 惩 
Я. 一 ee [被 动 ] 

понаказвам ce [未 ], понакажа ce -жеш се, -зах се [ 完 ] 
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[中 态 ] 吃 点 苦 , 受 点 罪 , 受 点 折磨 : Понаказах се cma тёсни 
обувки, 这 双 瘦 鞋 可 让 我 受 了 点 绯 。 
понакалвам [未 ] понакАлям [ Z ] 弄 上 点 泥 ,( 用 泥 ) 稍 稍 


ЖЕ: Децата ~axa nona. 孩子 们 把 地 板 弄 上 了 些 泥 。 一 ee | 


[被 动 ] 
понаканЯ ce -иш ce,-ux се [ 完 ,中 态 ] 有 时 想 (打算 ,决定 ， 


准备 ): Понаканёте ce и nhe na дойдете. 你 们 也 准备 准备 来 | 


吧 ! 

понакйпвам' [未 ], понакапя -ew ,-ax [ % ) # F JU; ff 
AMI: Понакапах си роклята със сладко. 我 的 连衣裙 滴 上 
TARH. — ce [被 动 ] 

понакапівам? [R], понакапя -еш,-ах [Ж] (树叶 、 水 果 ) 
少量 落下 ,落下 一 些 

повакастрям [未 ], понакастря -uu , -wr [ 完 ] 四 修剪 一 
些 ; 时 而 修剪 ; — ям клони 修 前 一 些 树枝 Ө ( 转 ) (Ж 
驾 ) 一 顿 — ce [被 动 ]: Трйбва да ce —и шума за козата. 应 
Ке ШЕЕ +, 

понаквасвам [ Ж ],понаквася -иш ,-их [ 完 ] 把 … 泡 一 泡 ， 
把 … 淄 一 漫 ,把 … 打 湿 一 点 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

понакйсвам [未 ], понакйсна -new , -nax ,过 被 形 动 нат 
[FE] 把 … 在 水 (液体 ) 中 泡 ( 浸 ) 一 会 儿 : Понакйснах дрехите 
в топда вода. 我 把 衣服 在 温水 里 泡 了 一 会 儿 。 — се [被 动 ] 
понакиселйвам [未 ], понакиселёя -ew , -Ях, 过 主 形 动 
-Ал‚-Ала ,-Фли [FE] 有 点 酸味 ,稍微 发 酸 : Cynara — Ява. 汤 
有 点 发 酸 了 。Buepauunoro йдене ми 一 Apa、 昨天 的 菜 我 吃 着 
有 点 酸 。 

понакйсна 见 понакйсвам 

понакйцвам [ Ж ], понакйтя -иш, их 
Я) НТ ИВ) — F 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
понакйчівам [未 ], понакйча -иш,-их [Ж] 稍稍 打扮 ( 装 
饰 ) ,打扮 打扮 ,装饰 装饰 : Понакйчихме стаята за празника. 


我 们 装饰 了 一 下 房间 准备 过 节 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Mona- | 


кйчи се и отйде на xopyro、 她 打扮 了 一 下 , 跳 答 罗 舞 去 了 。 
понаклаждам [未 ], понаклада -õu ,-дох, -3e , ЕЕ 8 
са [Ж] 点 起 一 些 舌 火 ;时 而 点 起 筹 火 : Понакладохме Огън. 
我 们 点 起 了 筹 火 。 一 ce [被 动 ] 
понакланям [ Ж ], поваклонй -2ш ‚-йх [ 完 ] И} понаклонй- 
тм 

понаклеветйвам [未 ], поваклеветя йш ,-0х [ 完 ] 对 … 进 
41 НН СН КӨ) 一 се [被 动 ] 

понаклёпвам [ Ж ], понаклёпам [ 完 ] @&(Ж.#.#0%)1Г 
№ ХОСЕ „ИЕ; ЕЖ)—4Й ce [被 动 ] 
понаклонйвам [未 ] ‚ понакловй -du ,-ùx [Ж] 使 微微 倾斜 
ЕЕ В): 一 9aaM глава 微微 低下 头 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
понаклакам [ 完 ,只 复 或 三 单 ] (很 多 人 或 动物 全 部 ) 足 下 一 


会 儿 : Понаклйкахме край ӧгъня да ce mocrormaM .我们 都 在 | 


ЖИГ 8 8 RI. 

понаковавам [未 ], понакова -2ш,-х [ 完 ] 钉 一 些 (一 部 
分 ) 一 ee [被 动 ] 
понакдитвам [5% ], понакднтя -иш,-их [ 完 ] 使 穿 得 漂亮 
《整齐 ) 一 些 ;打扮 打扮 : Понаконтила cn детёто. 她 把 孩子 打 
扮 了 一 下 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

понакосйвам [ Ж ], понакосй -йш,-йх [ 完 ] 割 一 会 儿 草 ; 





PAM: Сутринта —йхме сенд. В ВЗЯТ Л. | 


СЖ ЕНСЕ | 





一 ee [被 动 ] 

понакривйвам' | <], понакривй -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 有 点 下 
(#}): Понакривйл си калпака като млад мӧмък. 他 像 小 伙 子 
ВЕРЕ АЯ. 一 ce [被 动 ] 

[Я], понакривйва ми [ Ж ], понакри- 

mee ми -à ми [ 完 】[ 无 人 称 ] 感到 有 点 难过 (不 愉快 ,别扭 , 苦 
RJ): Понакривй му от нашите думи, но нйшо не каза. 你 们 的 
话 使 他 有 点 难过 ,但 他 什么 也 没 说 。 
понакройвам (+ ). понакрой -ùu ‚-йх [ 完 ] 裁 出 一 些 (一 
部 分 ): Понакройх нйколко престйлки. 我 裁 了 几 条 围裙 。 一 
ce [被 
‘понакупвам | Ж },понакупя -иш ,-их [FE] 买 一 些 (一 点 ): 
к= накои подаръци за децйта. 我 给 孩子 们 买 了 些 礼 





уны ТА Г, (Fe) 办 得 不 够 好 , 搞 
得 不 太 好 ,有 点 问题 : Panama ми oanpanh ,no ome ~m. 我 的 伤 
пае Т (ВЯ ЯЙ. Работата ви ~. 你们 的 事情 办 得 不 
够 好 。 

понакЪдріям [未 ], понакъдря -иш,-их [ 完 ] 信使 (头发 
把 (头发 等 ) 凌 卷曲 一 些 ;  Понакъдрих си 
кодта. 我 把 头发 弄 卷曲 了 一 些 。@@( 头 发 等 ) 有 点 卷曲 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 

понакълвйвам [ Ж: |, понакълва -eul,-dx [ 完 ] @( f Ч) 
一 些 , 销 坏 一 些 : Кокошките ~ али пьпеша. 母 鸡 把 香瓜 给 吸 
T. @ (п) 死 背 一 下 ;有 点 死 朋 ， 一 apaM урока 死 背 一 下 课 
文 一 ce [被 动 ] 

понакЪлцвам [未 ], понакълцам [ 完 ] САКО, А) 
№: ПонакЪлцах нйколко зёлки. RA T JURA HK, 
[被 动 ] 








[未 ], понакървавй -ùu ,-ùx [ 完 ] 把 … 

弄 上 ( 染 上 ) 些 血 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Преврьзката се ~ и. 
афташ. 
понакЪрм'ям [未 ], повакЪрмя -иш,-их [ 完 ] (ЛЖ) 
号 奶 ,给 (小 孩 ) 喂 点 奶 : Понакьрми nerero и то заспа. 她 给 
小 孩 咀 了 点 奶 , 孩 子 就 睡 着 了 。 一 се [被 动 ] 
понакърнйвам [ Ж: ), понакърий -йш‚-йх [ 完 ] 有 所 破坏 
(损伤 ,伤害 ,损害 ); 有 所 降低 : —явам доброто им съоёдство 
对 他 们 的 睦邻 关系 有 所 损害 一 ce [被 动 ] 
понакрніям 1 ], повакЪрня -uu ,-ux [ 完 ] ( 方 ) 前 一 些 
(ЖЖ): Понакьрнихме шума за добйтъка за през amara. 我 
们 剪 了 些 准备 性 畜 过 冬 吃 的 带 叶枝 条 。 
понакЪртвам [X], понакъртя -uu ,-ux [ 完 ] 开采 一 些 ( 石 
料 , 矿 石 等 ) 一 ce [被 动 ] 

[R], понакърша -иш,-их [ 完 ] 折 下 (折断 ) 
一 些 ;时 而 折 下 (折断 ): — вам клӧни 折 下 一 些 树枝 一 ce 
[被 动 ] 
понакъсвам [未 ] понакъсам [ 完 ] 信 弄 碎 ( 切 碎 ) 一 些 ӨТ 
( 采 , 摘 , 接 ) 一 些 : Понакъсахме цветӣ и украсйхме учйлище- 
то за прёзника. 我 们 摘 了 一 些 花 ,把 学 校 装饰 起 来 , 准备 过 
$. 一 ee [被 动 ] 





上 , 装 上 ) 一 些 ;有 
поналапам [ 完 ] 大 口吃 一 此 一 ee [被 动 ,中 态 ] 
повалежба ce -йш ce,-ax ce [ 完 ] 88—98, #й—4 JU: През 


Понакосйх трева за nea-Tph дёна. 我 荐 了 够 两 三 天 的 草料 。| нелёлята ncam да ce ~a. 星期 日 我 想 多 身 一 会 儿 。 
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поналепй -hu ,-ax [Ж] Ж ЗАВ 一 се [被 动 ] | 
понадійвам (% ], поналёя -6eu ,-ar, 过 主 形 动 -ял, йла. 
сели ,过 被 形 动 -an ,-axa -enu 和 Ат. Ата, ёти (98 ] 倒 
(ЖЕЕ, 9) —36: Поналёй вода в каката. EFEK! | 
一 ee [被 动 ] 
поналисквам [Ж] .поналйскам [ Ж] (0) RAEE, Ж | 
湿 ) 一 些 ，~pem си дицёто 洗 把 脸 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поналовй -дш ,dx [ 完 ] 捕获 (捕捉 ) 一 些 ; Поналовах phe. 
我 捕 了 一 些 鱼 。 一 ce [被 动 ] 
поналожа 见 поналагам 
поналудувам се [ 完 ,中 态 ] ЖЕРЕ, OBO A GTA, Ы 
气 ) 一 会 儿 : Пуснӣ кончето да се ~. ЕК. 
поналучк вам [未 ], поналучкам [Ж] i: E 
— вам смйсъла му -— Е 一 ce [被 动 ] 
поналютйвам [只 三 ] поналютава [F |, повалюта д 19) 
(КЎ ЯГ ИШ: Яденето ~ana. MRH RIR. 
поналфщвам | Á ], поналфщя -иш,-их [ 完 ] 4—5 (— 
Ж): — ам Орехи 剥 些 核桃 一 ce [被 动 ] 
поналйгам Í Ж ], поналёгна -денеш, -дгнах, 过 被 形 动 
-tznam [Ж] 稍微 压 一 压 ( 挤 一 挤 , 按 一 按 ): Щом агнах 
эритата, тй ce orBopk， 我 稍稍 推 了 一 下 , 门 就 开 了 。 — ce [被 
动 ] 
понамазвам Г], понамажа -жеш „зах [ 完 ] (用 油脂 等 } 
ЖЕ (H E, L) — 5 (— A): Понамазах вратата да не 
сърца, АНГ ТВЕН, RA pk ийй, — ce [ 反 
身 , 被 动 ] 
понамалявам' | Ж |, понамалёя -ёеш , -hx, 过 主 形 动 an， 
Ала -eau [FE] 稍稍 变 小 ( 变 少 ,减轻 ,降低 ,缩短 ): Дъждьт 
я. ЖИМА Т. Денат ~a. RERET. 
понамалӣвам? [ Ж |, понамалй -àw -dx [ 完 ] 使 稍稍 减少 
(减轻 ,降低 ,减低 ,缩短 ): ~ язам крїчките си 把 步子 迈 小 此 
一 oe [被 动 ] 
понамачкам [ 完 ] MP HEAR: #Е—3Е,Е 8. М--ж. 
Понамачкал си грдздето. 07 Г — Ж. 
повамёквам | Ж ], понамёкна -neu ,-nax, 1 B нат 
[38] ИЖ ОЙК ИЙ, НН) — F: Той ми 一 wa за стария 
abar. 他 向 我 暗示 了 一 下 那 笔 旧 倘 。 
понамёсвам [未 ], понамёся -иш, -ue [Ж] Ж, de bt 
ЕН СВ) — 80 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
понамёст!вам [未 ] ‚понамёстя -иш,-их [Ж] WOR, ER, 
安顿 ) 一 下 ;安排 (整理 ,收拾 ) 一 下 : —вам очилата си 正 一 正 
自己 的 眼镜 一 се [被 动 ] 
понамёстівам се { Ж ]. повамёстя ce -uu ce, -ux ce [Ж] 
[中 态 ] 坐 一 从 ,从 好 , 坐 一 会 儿 
понамёся 见 понамесвам 
понамётна 见 понаматам 
понамйгівам 和 понамйгам [未 ], понамйгна -new , -нах 
СЕ ӨЖТ е, S ESE ВЕ F: Той ми 一 ne да 
mand. 038 T ТВОЕЙ, ФНП — 8588, Има 
ндвик да ~na с лйвото око. ЕРТТЕР ЗА: BRR. 
понаминавам [未 ], понамйна -eu -ax [ 完 ] 顺 略 去 (看 望 、 
访问 ,探望 ) 一 下 (一 会 儿 ): Ще ~a na вйдя прийтелите си. 
我 要 顺 使 去 看 望 一 下 朋友 。 





повамирйсвам [未 ] понамирйша -weu .-сах [ 完 ] 有 点 气 
味 ; 时 而 闻 到 … 的 味道 : IIouawuphcaa на лошо. 有 点 难 闻 的 


АК. Саренето — сва. #988 AZER Т. Понамирисва ми на 

ma， 我 疗 到 了 一 点 散 骗 的 味道 。 

понамисля иш, -ux [ 完 ] 想 一 想 ;决定 一 下 : Понамислёте 

какво ще говдрите. 你 们 想 想 要 说 些 什么 。 

понамлатія -иш ,-ux [ 完 ] ( 方 》 打 一 顿 , 搂 一 顿 

понамокріям Г Ж]. понамокря -иш,-их [ 完 ] FTE (JFE, M 
A: Дъждът ни ~n. 于 把 我 们 淋 温 了 一 点 。 一 ee [被 





nonamoràlsam [ Ж |, понамотая -eu , x [ 完 ] 绕 上 ( 纺 上 ) 一 
Ж: — вам прежда 绕 上 点 纱 线 (毛线 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
повамразвам [未 ],mogawpasg -uw -ux [ 完 ] HAROK 
恨 ,仇恨 ) 一 ce [被 动 , 互 及 ] 
[R], понамръщя -ши,-их [Ж] 皱 一 下 眉 ， 
EFE ЕН (ОЖ): Понамрьших чёлото си. 我 轻 轻 
5 r —F83. 一 ce [中 态 ] 
повамусвам се [ Ж], повамуся се -uu се,-их се [ 完 ] [中 
ERRA, НН ЛЗ ВУ ВЕЗЕ. Та ce ~n и поглёдна 
cpuhro， 她 微 委 起 眉头 ,生气 地 看 了 看 。 
понамйтам [ Ж ], понамётна -ётнеш , -emnax , 过 被 形 动 
-emmam [F] 披 上 点 (衣服 ); —ятам кожуха ЖЕН 一 
се [ 反 身 , 被 动 ]: Понаметнй се, докато nposerpa стаята, 在 我 
给 房间 通风 时 你 披 上 点 衣服 。 
понанйзвам [ Ж |, понанйжа жеш. зах [ 完 ] (ИЕН): 
一 些 (一 点 ): — звам мъняста 把 珠子 穿 成 申 一 ce [被 动 ] 
понаобикӣ лям [未 ] ‚понаобиколй -олаш „orix [ 完 ] 有 时 
去 转 转 (看 看 ,探望 ,拜访 ) 
понадстрям { Ж}, понабстря -иш,-их [36] 磨 快 ( 麻 锋 利 ; 
前 尖 ) 一 些 (一 ~am ножа 把 刀 磨 快 一 些 一 nw молива 
一 ce [被 动 } 
понападјам' Г Ж ], понападна -neu ,-nax ,过 被 形 动 нат 
LE] Riki Oki L) ЕОР) F; В съ. 
}йённето ни 一 Baxa за накои rpetukH， 在 会 上 人 们 反击 了 一 下 
我 们 的 某 些 错误 。 一 ce [被 动 ] 
понападам? 见 понападвам 
понападвам Í + j, повападам [ 完 ] 落下 ( 掩 下) 一 些 (一 
Ж): Духна ватър н 一 axa Anm. 刊 了 一 阵风 ,一 些 苹 果 掉 
了 下 来 。 
понапакостй -iiw, -ax [ 完 ] НУ тии, а. 
СтудЬт ~A на накои дръзчёта. РЖ T ЖЛ, 
понапалвам [未 ] понапаля -uu ,-ux [ 完 ] AROAN) 一 
0:800 —— 00: — вам стаята 把 屋子 烘 一 烘 一 се [被 动 ] 
понапас|вам ГЖ ],понапаса -eu ,-ox,-e, 过 主 形 动 -an ,-na 
[ 完 ] (把 性 畜 ) 放 ( 牧 ) 一 下 , 放 一 放 ; Понапасох воловете n 
впрётнах колата. 我 让 牛 吃 点 草 , 套 上 了 车 。 
понапас|вам се [$], понапаса се -eu се,-ох ce,ece, 过 主 
形 动 -an ce,-aa ce [ 完 ] [中 态 ] (牲畜 在 放牧 中 ) 吃 点 章 : 
Пусня конёте да се ~ar. 把 马 放 开 ,让 它们 吃 点 牧草 ! 
понапатвам ce [未 ],noBamaTg ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 
态 ] ж зне 
понапека 见 поңаплйчам 
понапердаша -иш,-их [30] 接 ( 打 ) 一 顿 
понапёря ce -uiu ce ,-ux ce [ 完 , 中 态 ] 稍稍 伸展 开 翅膀 ( 肩 
等 ); 有 点 让 高 气 扬 (神气 活 现 ,神气 十 是); Meema ce —и и 
изкукурага. 公鸡 伸 一 伸 却 腾 , 打 起 网 来 。 
понапечёля -иш,-их [ 完 ] 赢 一 些 , 赚 一 点 









понапивам ce 
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понарднівам. 





понапй вам се ` £ ], понапйя се -ew се, -х се [2] [中 态 ] 
有 点 晶 足 ;时 而 喝 醉 ,有 点 喝 醉 : Гостите се 一 xa. 客人 们 有 
点 喝 醉 了 。 

понапйпвам [№ ] ‚понапйпам [ 完 ] 摸 一 摸 ; 摸 到 ( 摸 着 ) 一 
些 : Едва 一 maw mbnxara. 9188 АБ 
понапйсвам | Ж ], понапйша -wew ,-cax [58] 写 一 点 (一 


些 ); 有 时 写 : Веднъж-дваж годйшно = сва no нйкоя статий- | 
| понапрйгам се [未 ], понапрёгна ce -ёгнеш ce -ёгнах ce 


ка. 他 一 年 中 写 一 两 次 小 文章 。 

понапйчам [未 ], понапека -ечёшщ , -èxox, -ёче, 过 主 形 动 
-éron ‚-ёкла [FE] 烤 一 烤 , 末 一 晒 ; 烤 制 ( 烘 出 ) 一 些 : 一 paaw 
гър@ си на слънце EAM FERA 一 auaw чушки 烤 青 
椒 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

понапаша JL, понапйсвам 

понапйя се 见 понапйвам се 
понаплајквам се [ Ж |, понаплача се -vew се. -xax се [FE] 
[PE] 88 — ..38— ВЕ: Оставӣ го да се —че. 让 他 器 一 会 
JUPE, Понаплаках се н ми поолёкна. 我 器 了 一 阵 ,觉得 轻松 
了 一 些 。 

понаплатй! ce -du ce,-ùx се [ 完 ,中 态 ] 还 清 ( 付 清 ) 账 目 .还 
一 还 ( 账 ) 

понаплащвам [未 |, понаплаша -шш.-их [ 完 ] 有 点 害怕 
(FE): Бурята m ~n. 暴风 雨 有 点 把 我 们 吓 坏 了 。 一 се 
【 反 身 , 被 动 ] 

понаплёскам [ 完 ] ӨЕ 26 Ө (п) TTE: 

понаплета -emu , -ётох ‚-#те [FE] 编织 一 些 

понаплисквам (Ж ), понаплйскам [ 完 ] (E-E) (#0) 
ЖЖ: — мм набързо muro 急忙 洗 把 脸 Понапляскай Gñso- 
лите, че e много ropstlo 你 往 水 牛 身上 波 点 水 ,天 太 热 了 。 一 
се [ 反 身 , 被 动 ] 
понаплюнчвам [Ж |, понаплюнча -uu -ux [52] (#Ж ж 
ЭЖ) 8 Eak, Понаплюнчих си прьста. 8 T ВЕРН 
头 。 一 ce [被 动 ] 
понапомням [ Ж: ], понапомня -uiu , -ux [FE] 提醒 (提示 ) 

-下 一 се [被 动 ] 

понапойвам [未 ], понапой -йш,-йх [Ж] 使 蝎 一 些 , 饮 一 
饮 ; 浇 一 浇 ,灌流 一 下 ; TpaGaa да — м добатъка. 我 们 该 饮 
一 饮 牲口 了 。 — ce [被 动 ] 

понапойвам ce [R], понапой ce -ùu се,-йх ce [ 完 ] [中 
态 ] 吸 一 些 ( 水 .潮气 . 气 昧 等 ): Земата ce ~A от падналия 
дъжд. 大 地 吸 了 些 降下 来 的 十 水。 Вьздухът ce —й c дъх на 
nm， 空气 中 有 点 要 树 的 气味 。 

понаправіям [未 ], понаправя -uu ,-их [ 完 ] 做 完 (做 成 , 完 
成 ) 一 些 ( 一 点 ): Ще — им ӧпит да ги помирӣм. 我 们 要 试 
试 劝 他 们 和 解 。 一 се [被 动 ] O ~am главата (11) Ф.Ш 
№ 





понапрашвам [ Ж ],понапраша -uiu ,-ux [ 完 ] #К—#Ж 
АВ ЕВ. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
понапрёгна 见 понапрягам 
понапрёгна ce 见 понэпрйгам ce 
понапрйдам [ Ж], понапреда -edew, -гдох, -ete, 过 主 形 动 
-an [ 完 ] 纺 一 些 (一 点 ): Понапрёдох две вретёна. 我 纺 了 两 
纺锤 线 。 一 ce [被 动 ] 

ce (Ж | поваприкажа се -жеш ce ,-a0x се 
[ 完 ] [中 态 ] 讲 一 讲 ,说 一 说 
понапръсквам 1], понапрьскам [ 完 ] MA, М 





( 淋 ) 上 一 些 : Понапрьска двора c вода и започна да merè. 他 
给 院 于 活 些 水 ,打扫 起 来 。 一 ee [ 反 身 ,被 动 ] 

nonanplàram [未 ], понапрёгна -ёенеш. -tanax, 过 被 形 动 
-enam [Ж] Ө RÉ Rk BE, а) н @ 使 注意 ( 集 
中 ,努力 , 加强) 一些，~Aram мисълта си 把 思想 集中 一 些 
一 ram паметта си 努力 回忆 — агам мӧзъқа си 用 点 脑筋 ,用 
HER 


[ 完 ] [中 态 ] 努力 一 下 ; 紧张 一 些 ; Като ce —ёгнем, ще ги 
HacrmiryeM， 只 要 我 们 努力 一 下 ,就 能 赶 上 他 们 。 
понапсувам [ 完 ] (11) 轻 轻 加 (辱骂 ); 轻 微 地 呵斥 
понапудрям [ Ж ], понапудря -иш,-их [ 完 ] E ЕЖА 
粉 , 抹 点 粉 , 抹 一 抹 粉 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
понапук вам | Ж ] ‚понапукам [ 完 ] 使 裂 ( 破 裂 , 爆 开 ) 一 此 
(一 点 ) 一 се [被 动 ]; Земйта се е ~ana от сушата. ХВ 
FIRR TA. 
понапусна ce -eu ce .-ax ce [36 PE] 有 些 放任 自己 ,有 些 
松弛 :有 点 放荡 (堕落 ) 
понапуша -иш,-их [Ж] НДИ — Ж 1—26 
понапьвам се | Ж |, понапъна се -new се. -нах се [ 完 ] [中 
5) 努 点 力 ;使 点 劲 ;: 崩 紧 一 些 
понапЬлнія -uiu ,-ux [FE] 装 满载 满 , 倒 满 , 洪 满 , 填 满 ) 一 些 
(~A): ~a съдовете 把 器 凤 装 满 一 点 
понапълийвам [未 |, понапьлнёя -ёеш, -Ах, 过 主 形 动 
Ал ‚-Яла ‚-ёли [Ж] (人 ) 长 哇 ( 发 胖 ) 一 些 ( 一 点 ): Ha no- 
чивната станция децата 一 和 xa， 在 休养 所 里 孩子 们 长 胖 了 一 
些 。 
понапъна се 见 лонштьвам се 
понапЬпівам [| Ж |, понапъпя -uw -ux [ 完 ] ( 花 , 树 ) 开 始 吐 
WORF): Дрьзчётата 一 nxa， 小 树 开始 发 区 了 
понапьтвам [未 ] nonambra -uu -ux [96] 给 … 指 一 下 路 ， 
引 一 下 路 ;指导 (教导 ,指点 ) 一 下 一 ce [被 动 ] 
понапьхам [ 完 ] 有 点 乱 寨 (到 处 放 , 乱 放 ) 
понарадвам се [ 完 ,中 态 , 互 及 ] 高 欢 (喜爱 ) 一 阵 : Дошьл в 
отпуска да ce 一 Ha nendra си. 假期 里 他 来 跟 自 己 的 孩子 尽情 
欢乐 一 下 。 
понаранй ши -ix [Ж] 使 受 点 伤 , 伤 着 一 点 一 ce [中 态 ]: 
Понаранӣх се на едйн гвдздей. 我 让 一 个 钉子 给 扎 伤 了 。 
понарасна -new ,-xaxr 和 понараста -mèu ,-mox .-me [ 完 ] 
长 大 一 些 ( 多 (增加 ,增长 ) 一 些 (一 点 ) 
понарева ce -ёш ce,-ax ce [ 完 ,中 态 ] Mn (8) —@ JU ( — 
阵 ) 
понаредй S. понарёжлам 
понарёжа 见 понарйзвам 
понарёждам Г Ж ]. понаредя -д!ш‚-дїх 194) 排列 ( 码 ) 一 
下 ;整理 整理 ,收拾 收 拾 ;安排 安排 : Понаредёте стаята. 你 们 
收拾 一 下 房间 ! Понаредихме работата. 我 们 安排 了 一 下 工 
Е. 一 ce [ 反 身 ,被 动 .中 态 ]: Понаредйх ce на добра работа 
我 得 了 份 好 工作 。 
понарана -eu , -ax [FE] #2 (81) — 86 (— 2$): Понарннах 
niox. 我 控 了 些 沙子 。 
понарбивам [未 ], понароня -иш.-их [Ж] 剥 下 一 些 (一 
A) 800—8): (— 4). IIonapoaux шаревица. 
ЗОНТ —Е ЖЖ. Понаронил си хляба. (Е i б minta 
碎 了 一 点 。 一 се [被 动 ] 
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понасьровам ce 





понаросйвам [ Ж ],пюнаросй -йш ,-йх [ 完 ] O£- LFA 
水 ;使 … 湿 润 一 点 ;时 而 在 … 上 酒 点 水 : Слаб дъжд —й зема- 
та. ДНЕ ИЕ Т о ӨР БАЕК 一 ce [被 动 ] 

понарутајвам [ Ж ],понаругая -eu,-x [ 完 ] 痛 号 (自驾 ) 一 
ОЕ) — се [被 动 ] 

понарушйавам [未 ], понаруша -ùu ,-ùx [ 完 ] 略 有 违反 ( 韦 
H DEIR BRAR) BITTE (GEH BEIR, РЕВА) 一 ce [被 动 ] 

‘понарьсвам [ Ж ], nonapbca -uu ,-ux [3] 在 … 上 酒 点 水 ， 
ЗЕН ЗЕ Е ERUR ORS): — вам пода 在 地 板 上 酒 
点 水 — вам хлйба със сол 在 面包 上 搬 点 盐 一 се [被 动 ] 

понарйзвам (Ж ), понарёжа -ёжеш ‚-Язах [ 完 ] 87099) — 
些 (一 点 ): 一 9aaax хлйба 切 些 面包 一 ce [被 动 ] 

понасаіждам (Ж), понасадӣ -дш.-йх [ 完 ] 种 植 (栽植 ) 一 
Ж: Понасадйхме лук. RAIET HEA. — се [被 动 ] 

поңасапунйсам [ 完 ] 给 … 打 上 点 肥皂 ， ~ главата ca 在 头 上 
打点 肥皂 

понасветувам се [ 完 ,中 态 ] (R) 活 得 长 ( 久 ) 一 些 

понасварія ce -uiu ce -их се [ 完 ,中 态 ] 演奏 ( 弹 ,以 ) 一 会 儿 
(乐器 ) 

понасвӣія -eu ,-x [ 完 ] @ 卷 ( 包 , 收 , 奇 ) 一 些 (一 点 ) Фа 
(强制 ,迫使 ,逼迫 ) Понасвйха ме и аз отстЬпих. 他 们 
380 T R— T RLST, 

понасека 见 понасйчам 

понасёя 见 понасйвам. 

понасйля -иш,-их [52 ] 有 点 强迫 (强制 , 通 迫 ); (对 …) 稍 稍 
用 劲 ; (对 …) 时 而 用 劲 : Понасйлих бравёта и отворих. 我 稍 
稍 用 劲 转 了 下 门 把 , 门 就 打开 了 。 

понасйпвам [未 ] ,nogachna -au ，ax [ 完 ] ОЖ) а 
СОВУН Ой, $2) Ж ОА )—(—4): ~ вам пасы‹ Ж 
ЖР 一 се [被 动 ] 

понасйтя 见 понасйшам 

понасйчам [ Ж ], понасекА -ечёш , -Якох, -eue, 过 主 形 动 
Axor ‚-Якла‚-ёкли [Ж] BK (#1, АЈ) —&(— 4). Понаса. 
Koxme mnpm за зимата. Ж {ПК Т ЗЕ Вр Е, 一 ce [被 
动 ] 








понасӣіщам [未 ] ‚понасйтя -muiu ,mux [Ж] 使 吃 人 点 ;使 
满足 些 ;使 估 和 (充满 ) 些 : Яденето ме ~m. REH ла 
To — ee 【被动 ,中 态 ]: Понасйтих се на такйва глёдки. 我 
有 点 看 够 了 这 样 的 景致 

понаскачвам се Ж ], понаскачам се [ 完 ] 号 一 跳 ; 跳 一 会 
JL 

понаскйтвам се [ + ],nonackhram се [ 完 ] [中 态 ] Ж—РЕ, 
采 荡 一 阵 ;流浪 一 阵 

понаскубвам [ Ж ], понаскубя -еш,-ах [ 完 ] 8 — 4 (— 
点 ); 时 而 拨 一 些 (一 点 ) 一 ce [被 动 ] 

понаскърбй -ùu ,-ax [Ж] 使 (感到 ) 有 点 悲伤 ,使 有 些 难过 : 
Това съобщёние ни —й. 这 个 消息 使 我 们 感到 有 些 悲伤 。 

понасладй ce -du се,-йх се [ 完 ,中 态 ] 享受 一会儿; 快乐- 
ТР: Понасладйх ce на шйстието си. 我 因为 自己 的 幸福 而 快 

乐 了 一 阵 。 

понаслінчаа -ши,-их [ 完 ] 同 понаплюнча 

понасмйвам ce [未 ] ,nogacwea ce -ёеш ce,-ax ce, 过 主 形 动 
-Ал се,-Яла ce, -àau се [58] LEE] 有 点 嘲笑 ( 读 笑 ); 笑 一 
笑 ,高 兴 一 下 


| 





понасмолйвам [ Ж ], понасмоля -du ,-йх [ 完 ] Ж. Е АН 
(柏油 8188); — вам коловете да не гнйят ЕЖА ЕЖА 
Яя 
понасмуквам се [ Ж ), понасмуча се -чеш се,-ках се [ 完 ] 
[中 态 ] 908.9.) — 80-Е): Земата се —ка с влага. 
土地 吸收 了 一 些 水 分 。 
понасолявам ГЖ], понасолй -йш,-йх [ 完 ] 给 … 放 点 盐 ; 
9—3: Понасодйхме phGara， 我 们 把 鱼 腌 了 腌 。 一 се [被 
动 ] 
понасӧҹа -иш, -их [Ж] 指引 一 下 方向 (道路 ), 指 一 指 : 
Овчарите me — иха къдё да мйна. 牧羊 人 给 我 指 了 指 怎么 走 。 
понаспй ce -dw ое, -0х се 【 完 ,中 态 ] 睡 一 会 儿 ; 睡 着 一 会 
JL: Тъкмо се бйх —ал, когато ме събӯдиха. 他 们 叫 醒 我 的 时 
候 ,我 刚刚 睡 着 。 
понастанфвам (Ж ), понастанй -hu，-ix [36] 安置 安置 ， 
安排 安排 ,安顿 一 下 : ~ian гостите 安顿 一 下 客人 авам 
багажа 安放 一 下 行李 — се [被 动 ] 
понастйвам [未 ] .понастана -new ‚-ках [ 完 ] 有 点 着 凉 ( 伤 
风 , 感 置 ); 时 而 着 凉 (伤风 ,感冒 ) Стоях на влтъра и —нах. 
我 站 在 风 里 ,着 了 点 凉 。 
понастйгам [未 ], понастӣгна -new , -nax ,过 被 形 动 -nam 
[Ж] 追 一 追 , 赶 一 赶 : Haocrinammrre saxa да ни ~ar, 落下 
的 人 们 开始 追赶 我 们 。 一 ce [被 动 ] 
понастйлам (Ж ] ‚повастёля -ёлеш ,ndx [ 完 ] МЕС, 
垫上 ) 点 , 铺 一 铺 : Понастлаха черги за гостите, 他 们 给 客人 
们 铺 了 铺 裤子 。 
понастой -йш,-йх [Ж] 多 坚持 一 下 , 硬 要 ; Каю ~au, è 
ще ce chrmachr， 如 果 你 坚持 一 下 ,他 们 会 同意 的 。 
понастойщем [ 副 ] 〈( 书 》 当 前 , 目前 , 现在 : Понастойщем 
всйчки сме snpasH， 现 在 我 们 者 健康 。 
понастрӣгвам [ Ж ], понастрйжа -eiu ‚-гах [ 完 ] 07-00; 
前 一些 ; 剪 下 (若干 )， Понастрӣгахме доста вЬлна. SNI T 
相当 多 羊毛 。 
понастрьхвам [未 ], понастрЬхна -neu , -nax [Ж] (毛发 
ЗА), MTER): Ed Ж Ж, (ТЕ) 
点 毛骨悚然 : Kocara ти е 一 aaa 你 的 头发 有 点 竖 起 来 了 。 
Понастрьхвам, като си припомня войната. 一 想到 战争 ,我 就 
有 点 毛骨悚然 。 
понастЬпівам [ Ж ],понастъпя -uu,-ux [34] BRE СВЕ) 
ЖАНА Е (ВА Е): Понастъпиха ме на болното macro. 他 
们 触 着 了 我 的 痛处 。 
понастьрьй се -du ce,-u се [ 完 ,中 态 ] ORARE @ 有 点 
Аж, 
повастьргвам [Ж], понастЬржа -acei , -aax 1%] (д, 
擦 ) 一 些 (一 点 ) 丝 : ПонастЬргах рапа за салата. RETAS 
卜 丝 做 凉菜 。 一 ce [被 动 ] 

Ce -uu се, -ux се [ 完 ,中 态 ] (有 点 不 高 兴 而 ) 细 
№ RETR, WA в 
понасуча -чеш. -xax [Ж] #® (#8, 绞 , 绕 ) 一 些 ( 一 点 ): 
Понасуках концӣте. RT AR 
понасуча ce -vetu ce,-xax се [ 完 ,中 态 ] (哺乳 期 小 孩 ) 嘎 点 
H, RAN 
повасуша -du ,-ùx [ 完 ] СВЙ, Б) 一 些 (一 点 ): Понасу- 
шихме бйлки за чай. FiB Т AREARE, 
понасьрбвам се [ Ж ], понасьрбам се [ 完 ] [中 态 ] 8 
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вам ce c Ёгнешката чорба 匆匆 赐 点 羊肉 汤 
понасърчавам [未 ] понасърча -ùu ,ax [ 完 ] Seh (80 Fb ) 
一 下 ;时 而 鼓励 (勉励 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] 

понасьсквам [未 ] понасьскам [ 完 ] MAIRE; ВИ, 


时 而 教唆 (指使 ,煽动 ); НАкой те е —ал против нас. Я ЛАЙ | 


动 你 反对 我 们 。 一 се [被 动 ] 
понасйвам [未 ] ,nogacen -ёеш -ax 和 -eax [ 完 ] 播 一 些 (一 
点 ) 种 : Понасйхме нйвите. 我 们 把 地 都 播 了 种 。 Ще —гем or 
новите култури. 我 们 要 播 一 些 新 作物 。 一 ce [被 动 ] 
понасям! [ Ж ], понеса -есёш ‚ -bcor, -ece, 过 主 形 动 стл, 
-ecaa [ 完 ] ФН (4, №); (运输 工具 ) 开 始 运送 ( 运 
30): Konè ~àcmu детёто? 你 把 孩子 抱 到 哪儿 去 ? Защо си 
—#ёсъл толкова багаж? 你 干吗 带 这 么 多 行李 ? Konar 一 ece 
двукблката в равен Tpbc， 蕊 拉 着 双 轮 车 在 平稳 地 奔驰 着 。@ 
( 风 等 ) 吹 动 ,使 漂流 , BE 6. Реката 一 ece счупените 
xbpBeTa, 河水 冲 走 了 折断 的 树木 。@ [只 完 ] F, R Б: 
Понёсъл съм тия обўща or мйналата годйна. 从 去 年 我 就 穿 
这 双 皮 鞋 。 一 ce [被 动 ] —асяне [H] 
понасям? [未 ], понеса -eœ , -ecor -ace ,过 主 形 动 -tcaa 
-ёсла [ 完 ] OBR, ME: —асям голёми загуби MEWAH 
Ж —їсям мъки 遭受 痛苦 OCE, BH: AB: Не мога да 
—асям това безрёдие. 我 忍受 不 了 这 种 杂乱 无 章 的 状态 。He 
mòra да ro —йсям. 我 不 能 容忍 他 。@@ [R=] ( 口 ) (与 人 称 
代词 与 格 连用 ,一 般 用 于 和 否定) 喜欢 ,习惯 于 : Ако ти —ася, 
mewh ro， 如 果 你 育 欢 , 就 拿 去 。Tan работа никак не му 
~acx， 这 件 工作 他 一 点 都 不 喜欢 。Kakro ти ~ed, така 
говориш, 你 乐意 怎么 说 就 怎么 说 。Buarara ийкак не мй 
~aca 我 怎么 也 习惯 不 了 潮湿 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ]; 
Ние просто не мужем пдвече да ce —Асяме. 我 们 简直 不 能 再 
互相 容忍 下 去 了 。 一 acame [H] 
понйсям ce [未 ] ,nogeca ce -есёш се, -ecox се, -ёсе се. 
形 动 -scan се,-дсла се [ 完 ] [中 态 ] @ 开 始 飞驰 ( 飞 奔 ,疾驰 ， 
800): 一 Acam ce към гарата ВАЗЕ ЗА KA Cranoro се 一 ece в 





опг. PREFER. Ө (9) (声音 ,歌曲 ,谣言 等 ) 普 及 , 风 | 


行 ;得 到 推广 ,得 到 传播 ,散布 出 去 ; Or двора ce ёсе 
‘страшен a， 从 院子 里 传 出 可 怕 的 狗 叫 声 。@〈 转 ) (气味 
等 ) 布 满 ,充满 : Ha долината ce ~ ёсе дьх на лёляка. 山谷 里 
充满 了 丁香 的 气味 。~acame [H] 

понатёгля ce -иш ce ,-ux се [ 完 ,中 态 ] 受 够 苦 ( 罪 ), 受 够 折 
№ AUSE: Понатёглихме ce през owàs тёжка годйна. 我 
们 在 那 艰 难 的 一 年 里 受 够 了 苦 。 
понатёгна -eu ,-ax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] ORRAK RE) 
一 些 : Понатегнёте бурмйте. 请 把 螺丝 拧紧 一 些 。@@( 头 、 眼 
畏 ) 有 点 发 沉 ( 发 学 ,发 花 ); 有 点 沉 ( 重 ) 
понатеждавам [未 ], понатежа -ùw, -ax [ 完 ] @ 变 得 重 
( 沉 ) 些 ; Кокошките ca ~ann. 母 鸡 重 了 一 些 。 @( 货 物 等 ) 有 
点 发 沉 一 се [被 动 ] 

понатёсам [Ж] (27) 创 ( 锛 ) 一 些 (一 点 ) 

понатйкам [ 完 ] 塞 ( 装 ) 一 些 (一 点 ); 塞 ( 装 ) 进 一 些 , 塞 一 塞 : 
Понатйкай парийлите в торбата. 把 破 布 往 口袋 里 塞 一 塞 。 
понатиря -wu, -ux [ 完 ] EE (RE, S) eu: 
Понатйрих телцйте да nacaT， 我 把 小 牛 施 去 吃 草 。 
понатйс!вам [未 ] , понатйсна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[%] 轻 轻 地 压 一 压 ;时 而 压 一 压 ; Patara ме заболява, като я 
на. 我 的 伤口 稍 一 按 就 疼 。 一 ce [被 动 ] 

понатлъстЁя -деш ,-Ax ,过 主 形 动 -an йла, ёли [ 完 ] 有 点 








发 用 (长 肥 ) AMR 
понатоварівам [未 ] ,nogaroaapa -uu ,-ux [Ж] ӨЖС 
上 ) 一 些 (一 点 ); 装 一 装 : Понатоварихме холёта w тръгнах. 
ме. 我 们 装 了 装 车 ,就 出 发 了 。 全 委托 (交办 ) 一 些 : Tonaro- 
зариха ме c рдзни зелачи. 他们 交 给 我 各 种 任务 。 一 ce [被 
动 ] 


поватоплям | Ж: ] ‚поватопля -uu ,-ux [ 完 ] 使 暖 ( 热 ) 一 些 
(一 点 ): Понатбплих oara. 我 把 毁 斗 烧 热 了 一 
[ 反 身 ,被 动 ] 
тюнатопй -au ,-ar [Ж] #—№,#— №; #—№; (8) — 
些 (一 点 ): Понатопӣх дрёхите си във водата. 我 把 衣服 淄 在 
水 里 泡 了 泡 。Tei ~à nepyro в wacriottauara， 他 把 钢笔 往 黑 
ЖЕНШ ТИ. 
понаторйвам [未 ], понаторй -ùu ,-ùx [ Ж} 8-08 SE: 
时 而 给 … 施 肥 : През пролетта — йваме градйната. ERRA] 
时 而 给 园子 施 点 肥 - 一 се [被 动 ] 
понаточівам' [未 ] ‚понаточа -wu ,-ux [Ж] С, М) 
一 些 (一 点 )( 液 体 ); Понаточ (от) вйното. ФВ) А 9 
酒 ! 一 ce [被 动 ] 
понаточвам? [未 ] ,moaarbwa -иш,-их [ 完 ] 排 一 些 (一 点 ) 
(面皮 ): Понаточих корӣ за баницата. 我 排 了 点 做 起 酥 的 皮 。 
一 ce [被 动 ] 
понаточвам' [未 ],mogarowa -uiu -ux (9) W£ — 8 (27.27 
Я) Н С): — вам брьснача ИНЙНИВЯ Л) 一 се [被 
动 ] 
понатрап вам се [未 ], понатрапя ce uu ce, -ux ce [ 完 ] 
[中 态 ] @ 有 点 强加 于 (干涉 ); 管 管 闲事 @( 思 想 .感情 等 ) 不 
禁 产 生 : Една мйсъл ми ce —и. 我 不 禁 产生 一 个 想法 。 
понатрӣівам [ Ж ], понатрйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Ж 
и) 
болнии с камфоров спйрт. {ПИЯ ЛЗ Т AARIN. По. 
натрайте раната с мехлем. 您 给 伤口 氛 点 药膏 ! 一 се [被 动 ] 
понатрощавам [  ]. понатроша -аш,-ах [ 完 ] F (Hè 
碎 , 捣 碎 ) 一 些 (一 部 分 ): Понатрошӣх малко хлйб за кокош- 
ките. 我 抢 碎 了 点 面包 咀 鸡 。 一 се [被 动 ] 
понатрупвам [未 ],noaarpynaw [ 完 ] 堆积 一 些 ;积累 一 些 : 
— вам материйл за градёж 积累 一 些 建筑 材料 — вам napa Ж} 
钱 一 ce [被 动 ] 
понатруп вам ce [X] ,nomarpymaw се [ 完 ] [中 态 ,只 复 和 
IM] 公 集 在 一 起 , 扎 成 一 小 堆 ; 积 累 一 些 ; Около него баха 
се —али деш. {ПЖ ЖЕЕ. 
понатруфя -ши,-их [ 完 ] 打扮 (修饰)-- 下 
понатупвам [未 ], понатупам [ Ж | 稍稍 打 ( 毛 ); 有 时 打 
(R) 一 ce [被 动 ] 
понатурям [ 完 ] 放 ( 塞 进 ,堆放 ) 一 些 (一 点 ); 塞 给 (增添 ) 
些 














понатъжавам [Ж], поватъжа -дш,-йх [ 完 ] 使 有 点 忧 悉 
(B.A.C): Неочакваното sawmusnere на састра му ro ~h. 
姐姐 奕 然 离 去 使 他 有 点 悲伤 。 一 ce [中 态 ] 

понатъкмйвам [ Ж | ‚поватькмя -tu -üx [ 完 ] 准备 准备 ; 
安置 (安顿 ,安排 ) 一 下 : 一 ApaM си зймнина 准备 一 下 冬天 的 
食物 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

понатьшквам [ Ж |, понатыча -чеш ,-xax [ 完 ] Ж.Ж 
—Е:Ж—Я: Понатьлках пръстта Около корените. 我 把 树 
MM EET BR Понтьпках нешата в куфара. за na се 


понатьрквам 
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amp. 我 把 箱子 里 的 东西 压 了 压 ,好 把 它 关 上 。 — ee [ 反 
身 ,被 动 ] 

поватьрквам [未 ] ,mogarhpxaw [ 完 ] 擦 上 ( 抹 上 ) 
点 ): — вам дрёхи със сапӯн 在 衣服 上 擦 点 肥皂 一 ce [ 

понатьртвам [未 ] ‚понатьртя -uu ,-ux [ 完 ] ВСЯ 
伤 , 磁 伤 , 挤 伤 ): 一 saw си краката ЕЊЕ 7 4 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 

понатйк вам [№] ‚понатякна -неш,-нах [ 完 ] 责备 (埋怨 ) 
— Ff fit s GEER); Часто му — аха, че не му се учи. 人 
们 常 责备 他 不 想 学 习 。 

поваучавам [ Ж ],понаўча -иш,-шх [ 完 ] 学 会 一 些 ;教会 
一 些 ;知道 一 些 ，~asam урока 学 会 一 点 课文 Born лён 
—аваме нёщо Hpo， 每 天 我 们 者 学 会 一 些 新 东西 。Bot mè- 
сец —Anaxa нёщо за сина си. 每 月 他 们 都 听 到 一 些 儿子 的 消 
息 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 

понахапівам [未 ], понахапя -еш,-ах [FE] 咬 一 点 , 咬 几 
Ab: Детёто ~a йбълката и я ochen. 孩子 把 华 果 咬 了 两 口 就 
ЖЕТ. 一 се [被 动 ] 

повахлӯзія -uu -ux [Ж] 匆忙 穿 上 ( 戴 上 ) 

повахлушвам 1%). понахлӯпя -uu „-ux [ 完 ] 把 (帽子 等 ) 
ЕК ОЖК )— 80: Понахлупих калпака. ЗЕЯ: СЕ) 
ЧЕ. 一 се [被动 ] 

понаход ce -uu се,-их ce [ 完 ,中 态 ] Е-Е Е 

понахоквам [未 ],nomaxbkam [Ж] 责骂 责骂 , 申 斥 申 斥 ;时 
TIIS ORE) 一 ce [被 动 ] 

понахран вам 1%], понахраня -иш,-их [ 完 ] W J (3848) 
- 些 (一 点 ): — вам пстите 使 客人 们 吃 饱 些 一 ce [被 动 ,中 
态 ] 

понацапвам { Ж], понацАпам [Ж] JERE- 
ЭН: Понаціпах си рышёте. 我 把 手 弄 胜 了 
身 ,被 动 ] 

понацёждам [ Ж |, понацедя -йш.-йх [ 完 ] №-— К, #— 
小 ;这 一 些 (一 点 ): —ждам лимон ТИЙ? 

понацёпівам [ À |, понацёпя -uu ,-ux [ 完 ] 辟 一 些 (一 点 ): 
Понацёпих nppaa за vara. 我 辟 了 点 木柴 准备 过 冬 。 一 
[被 动 ,中 态 ] 














(一 点 ); 稍 稍 
一 ee[ 反 








понацупвам [ £ |, понацӯпя -uu,-ur [ 完 ] ( 因 生气 而 ) 有 
АЕ ОЙ); Ж ОЙ О); Ж ЯНӘ СИП.) 有 点 春 拉 着 
( 脸 ): — вам ўстнн ШЭ 一 се [中 态 ] 
поначерэйвам 74: ]. повачерьй аш, ах [ 完 ] 把 … 涂 红 
СИНТ) 一 些 (一 点 ): Поначервйхме яйша за Велкден. 我 们 | 
Ж ТИИТ ИИ В. — се [被 动 ] 
поначёрням [ Ж |, поначёрия -uu , -ux [ 完 ] 把 … 抹 黑 ( 弄 
黑 ) 一 些 (一 点 ): Чистих пёчката и —их ръцете си. 我 清扫 炉 | 
ЗН Т. 一 ce [被 动 ] 
поначёша -шеш.-сах [Ж] #®—%#(ЖШ—-);4(Ж)—Ж: 
Поначёса си крастата. 4888 — HMS, | 
поначӯклам Г. тюачукам [3] ТТТ ТОНИ | 
CSPE ATIR ВЕК) А) 一 се [被 动 ] 
поначумёрвам [未 ], повачумёря шш. ше [ 完 ] F | 
ОШ), #— F (M), Я, 一 ce [中 态 ]; Kard чу за 
какво се говори, тй ce ~u. 当 他 听 到 人 们 在 说 什么 的 时 候 ， 
жтинх. 


动 ] | 





поначупвам [3], поначӯпя -uiu -ux [ 完 ] 2-7, Я) 
一 些 ( 一 点 ): — вам орехи ЙЕ — В — вам хлаба #— 5. 


面包 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
понашарвам [未 ],mogamaps -иш,-их [ 完 ] 涂 上 点 颜色 ; 
饰 上 点 花纹 ,点 缓 一 下 ,装饰 一 下 ， Tloraumph боядйсаните 
яйша. 你 给 彩蛋 涂 上 些 花纹 。 一 се [被 动 ] 
понатийбвам [ Ж ]  понашибам [ 完 ] (用 袖子 等 ) 稍 稍 打 ( 抽 
打 ); 有 时 打 ( 抽 打 ): Когато децата ue слушаха, баба им ги 
— ваше. 孩子 们 不 听话 的 时 候 , 他 们 的 奶奶 就 打 打 他 们 。 一 
ce [被动 ] 
понашърбйвам [ Ж], понащърба -ùu ‚-йх [ 完 ] 使 有 点 缺 
ПЕСЕН АВ ГТ ВЕ (77 RFH: Konax в камъните 
и — их мотйката. RÉA Э.Н P ШҮ, ЕЗУНЕ Т o 
понайден -a [Ж] 被 咬 过 一 点 的 ;被 蛙 过 一 些 的 : Зьбите му 
a~n AFRA AET. 
понайждам се (Ж ], понайм ce -ядёш ое, -Адох ce ,abe се, 
命令 式 -ac се, -Ameme се, ЕЕ -aa се [ 完 ] [中 态 ] № 
18: Понайдохме се и лёгиахме да си почйнем. #17020 T 38 
下 体 息 一 下 ， 





понайквам [未 ] , понайкна -new -нах [3E] (R) 健壮 一 
些 ,强壮 一 些 , 变 得 有 力 一 些 ; Кончето ~na, но ще не ë за 
впрйгане. 小 马 驳 健 壮 一 些 了 ,可 还 不 能 拉 套 。 
понайм се 见 лонайждам се 
поне [ 副 ] 至 少 ,起 码 ; ДАЙ ми ~ пет zsa， 你 至 少 给 我 五 列 
Ўр. Донесй Tordna ~ ракйя и нёщо меж. 那 你 起 码 给 弄 来 点 
白酒 和 下 酒菜 。Ocrasere ме ~ тук na съм спок^ен. 起 码 让 我 
在 这 里 安静 一 会 儿 。~ aa смен 至 少 留 个 纪念 

понедёлнијк -yu [F] 性 期 一 О Останах ma ~x. (П) 希望 
ЖТ. част —x (R) 复活 节 高 期 后 的 第 一 个 星期 一 

понедёлничен -na понедёлник 的 形容 词 ; — ен пазар 星期 一 
的 集 市 一 ao хор Ж — 

понедёлнишк\н -a [ 形 ] (01) [8] понедёлничен 

повёже [i£] (引出 表示 原因 的 状语 从 名 ) 因 为 : Tonbe си 
нетърпелйв, He щё ти дам веднага. 因为 你 没有 除 心 ,我 不 会 
马上 给 你 。 

понёйде [ДИ] (BL) 在 一 些 地 方 : Te Gbpoaxa и ce хвашаха за 
жилави корени и буренёк, ~ тълзйха. 他 们 急忙 走 着 , 抓 住 
结实 的 树 根 和 杂 草 , 有 些 地 方 则 由 着 走 。 

повемчвам [$], повёмча -иш,-их [Ж] 使 德国 化 ,使 … 像 
德国 人 : След abara съпротйва полабските славӣни ca бил 
~enn. 经 过 长 期 的 战争 拉巴 河 地 区 的 斯 拉夫 人 都 被 德国 人 
同化 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —nane [中 ] 

понеса 见 понёсям! 和 понасям? 

повеса ce IL понасям се 

понёчівам [未 ], понёча -иш,-их [ 完 ] (R) 想 ,表示 希望 ; 
表明 意愿 ;要 求 : Понёчих да тръгна, но ce спрйх. 我 想 走 ,可 
是 又 站 住 了 。 Hixoñ не — ва да ме спара. 谁 也 没 想 阻拦 我 。 

nòm [不 变 .中 ] 矮 种 马 

понйжа 见 понйзвам 








авам го в длъжността 把 他 降 职 一 ce [被 动 , 中 态 ]: 
Настроёнието му ce —й. 他 的 情绪 低落 了 。~anane [中 ] 


пониҗёние 
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понижённе -я [中 ] 四 降低 ,减低 ,减少 :一 = на водното 
pasuhue 水 位 降低 ~e на температурата 气温 降低 ~e wa | 
цените 降价 ФЕ, ДЕ: ~e ua настробнието 情绪 低 | 
Ж ӨШ: служёбно ~e МИЯ 

понйзвам [R], понйжа -жеш,-зах [5] (用 线 、 强 等 ) 穿 
EFRA, FEK: — звам momba 把 烟叶 穿 起 来 —звам мъ- 
нйста 把 珠子 穿 上 一 се [被 
понизйвам [ Ж ] ‚ понизй -i 
[被 动 .中 态 ] 一 Apame [中 ] 

поник -yu [P] ЕЕ, ВЕ 

понйк вам [ Ж], понйкна -new ‚-нах [ 完 ] (植物 .头发 .牙齿 
等 ) 长 出 ,生出 ;出 现 许多 : Тревата вёче — ва. 草 已 经 长 出 来 
Т. Понйкнали му мустаци. 他 长 出 了 小 胡子 。Kano гъби 
一 Haxa cbun. 房屋 像 雨 后 春 筹 一 样 建 起 来 了 。 一 same [H] 
понасам [Ж] (Jr) F] понйсям ~ne [中 ] 
понйсам се (К, 2) (27) 同 понасям ce 一 me [中 ] 

moghlaaw | Ж ] понйкна -кнеш ,-knax [ 完 ] (Ж) 低头 ,垂直 

пюничка [ 阴 ] 小 加 面包 

понор [F] (27) 滩 坑 , 滩 并 , 滩 洞 ,落水 润 

понос! (1) (27) (为 纪念 死者 在 墓地 分 发 的 ) 酬 宾 食 品 ( 密 
粥 、 葡 区 酒 等 ) , 弗 后 宴 , 待 客 食品 

понос [Н] (27) Pit WN 

понбсвам [X], mondes -uu -ux [ 完 ] 拿 ( 背 ,并 , 抬 , 抱 , 带 ) 

-点 (一 会 儿 ); 时 而 (有 时 ) 拿 ( 背 , 红 , 抬 , 抱 , 带 );( 母 鸡 等 ) 

ЖЕГЕ: Бабата им — вала сушёни дрёхи. 他 们 的 奶奶 常 拿 
Ж: Докато пӯшех, — вах orkhao、 我 抽烟 的 时 候 ， 
ЖАР К. Поносй ми торбата, докато cn andan лулата. | 
在 我 点 烟斗 的 时 候 , 你 替 我 拿 一 下 口袋 。ITonocux детёто и то. 
заспа. 我 抱 了 孩子 一 会 儿 , ЕЕ 9 Г. Кокошките и през 
зӣмата 一 ar， 母 鸡 冬天 有 时 也 下 蛋 。 

поносйм -a [JE] 可 以 忍受 的 ,可 以 忍耐 的 : Горещината тук е 
go пак ~a. 这 里 的 炎热 还 可 以 忍受 。 

понощӯвајм [ 完 ] 暂 宿 一 两 夜 , 住 几 宿 Нека да ~ у вас, 
докато My намёрим kaapThpa， 在 我 们 给 他 找到 住所 之 前 ,就 
让 他 在 你 们 那里 暂 住 一 两 夜 吧 ! 

понравіям ce [ Ж]. понравя ce -uw се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] 
符合 … 的 口味 ;使 … 宫 欢 : Облечй се добре та да се —иш ив 
momhTe， 你 穿 漂亮 一 点 ,好 博得 姑娘 们 的 欢心 。Tasn пёсен ми 
се ~n. 我 喜欢 这 首 歌 。 一 ase [中 ] 

понтон [H] ФА @ 浮 桥 

понтонен -wa понтон 的 形容 词 : ~en мост 浮桥 一 aa рота 架 
浮桥 连队 

понӯда [H] ( 民 〉@( 送 给 产妇 或 病人 的 ) 好 吃 的 东西 : 
ZIonecoxa My hemo за 一 .他 们 给 他 带 来 了 好 吃 的 东西 。 Ө | 
着 吃 的 东西 探望 (产妇 或 病人 ): отйвам на 一 带 着 东西 去 探 | 
望 (产妇 或 病人 ) 

понуждам [R], понудя -duu ,-6ux [ 完 ] 带 着 吃 的 东西 探 
BARRA) 

пончо [中 ] (ЗЕЕ ЛЕ) Е 

понщвам [ Ж ], понйишна -яеш,-нах [Ж] (27) 098, 0. 
ТОЙ е ka куче 一 лёсно — ва. 他 像 狗 一 样 很 会 间 味 。 

nompa [ 完 ] (77) R, 9; Кучето ~ следйте n се otoa 
no Wx， 狗 闻 了 邮 足 迹 , 硕 着 足迹 追 了 下 去 > 

понйвга [ 副 ] (3$) 19 понякога 





-ax [ 完 ] № понижавам — се | 











понйкога [ BÍ] 有 时 ,时 而 : Понякога ймам желание за това. 
有 时 我 有 这 种 愿望 。 
понйкогаж [#1] (Pš) М понйкога: Дадо Лйбен живїл 
богато, а ~ харчил даже и съвсём на вйтъра. #147 НЗ 
过 得 很 富裕 ,有 时 他 花 钱 甚至 像 流水 一 样 。 
понӣкъде [ 副 ] (F) ФЕ ЖЖ: Понакъде 
из жйтото растё и рьж. 在 小 麦 当 中 稀 稀 拉 拉 地 长 着 黑帮 。 © 
某 地 , 某 处 : Важлал съм ro 一 . 我 曾 在 哪儿 见 过 他 。 
понйтен -ka [ 形 ] ӨТ, ЯЕ, ПА О. 
Говорёте на ~en cok! 请 用 明白 易 仅 的 话 来 说 ! Ө (п) 显 
面 易 见 的 ,理所当然 的 ,无 需 解释 的 ; По —ни за качки 
причйни той orkasa да ce срёшне c en， 由 于 人 人 都 能 理解 的 
原因 ,他 拒绝 和 她 见面 。 
понйтие -s [中 ] O ( 哲 ) 概念 @ 了 解 ,理解 ; Имаш ли ~e 
от парка машана? 你 了 解 燕 汽机 吗 ? Важте постъпката my и 
ще добйете ~e за нёго. 你 看 他 的 行为 就 会 了 解 他 。@@ 看 法 ， 
理解 ,观点 ; човак c ocrapèm — я 看 法 陈旧 的 人 Няма ~e or 
ред и чистота. 他 没有 保持 条 理 和 讲 卫 生 的 观念 。 
пообагріям [未 ], moo6arpa -uu ,-ux [ 完 ] 涂 上 些 色彩 ; 染 红 
一 些 : Зората почна да ~a небето. ФРЕД, 一 
се [被 动 ,中 态 ] 
пообаждам се [未 ], пообадя ce -диш се,-дих се [ 完 ] [中 
态 ] 说 一 声 , 打 一 声 招呼 ,联系 联系 : По-рано синЬт ce 
— ждаше,а сега никак we пйше. 从 前 儿子 还 有 时 写 信 来 , 现 
在 却 一 点 音信 也 没有 了 。 
пообвйвам | Ж |, пообвйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m[ 完 ] Е 
( 圳 住 ,图 住 ) 一 些 (一 点 ); 搂 住 ( 抱 住 ) 点 ;笼罩 : — вам нёшо в 
хартия 把 某 物 用 纸 包 一 包 — се [被 动 ] 
пообвързвам се [ Ж ], пообвьржа ce -жеш се,-зах се |5] 
[к] 被 包 严 ( 囊 严 , 拥 好 ) 一 些 (一 点 ); 受 些 约束 ,承担 此 义 
务 
пообгарям' [未 ] ,nooGrops -ории ,-opax [Ж] # 8 tik je: 
坏 ( 烤 焦 ): Пообгорӣх иглата, за да ce дезинфекцира. 我 把 针 
烧 了 烧 , 为 的 是 消毒 。 一 ce [被 动 ] 
noo6rà pss ( Ж |. пообгорй -opu ,-opx, 过 主 形 动 -opta， 
-opaa ,-орли [Ж] 外 部 烧 坏 ( 烧 焦 ) 一 些 (一 点 ); 有 的 地 方 
ВИ (ИЖ) 被 太阳 和 灼伤 一 些 ( 一 点 ): Пообгорӣх or 
слънцето. 我 被 太阳 灼伤 了 。JLiuero му e ~орало. 他 的 脸 有 
些 地 方 烧伤 了 。 
пообёлвам [ Ж |,пообёля -uu ,-ux [Ж] MRE, МИНИН; 
FO) 一 点 ( 皮 ): Пообёлих картофи и rw сложих в 
йденето. 我 把 土豆 前 了 前 皮 , 放 到 菜 里 去 了 。 一 се [被 动 ] 
mooglepa -epeu,-pax [ 完 ] 摘 ( 采 ) 一 些 ( ообрахме 
лдзето,ӧше малко остёна. #1700 Т — 20089, ЖЖ. 
пообещавам [ Ж ], пообешая -eu -x [ 完 ] 含糊 地 答应 ( 允 
诺 ), 不 十 分 肯定 地 答应 (允诺 ): Пообешаха na дёйдат, да 
помагат. 他 们 含 含糊 糊 地 答应 过 来 帮忙 。 
пообигра вам се [未 ], пообиграя се 
Б] 熟练 掌握, 运用 自如 (到 某 种 程度 ); 对 … 些 
Пообиграхме се c нӧвата машина. 我 们 熟练 掌握 了 新 机 器 。 
moo6ñ ждам' [未 ], пообйдя -диш,-дих [ 完 ] EA AE 
GEE, МАЕ, ЖЕ); ДЗ: Пообадихме го с шегйте си. 
我 们 开玩笑 有 点 得 罪 了 他 。CryneHorom държане го — ди. 她 
冷冰冰 的 态度 使 他 感到 有 些 委屈 。 
пообйждам? [ Ж ], пообйда -õu ‚-дох.-де [ 完 ] 匆匆 走 一 














пообӣіждам се 
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走 ,不 时 地 转 一 转 : Старецьт трьгнал na — ле нйвите. 老人 到 
地 里 去 匆匆 地 转 一 转 。 

пообйждам се [$ ], пообйдя ce -диш се,-дих се [ 完 ] [中 
5] 有 点 抱 届 ( 受 委 属 ;见怪 , 抱 经 ,难过 ) 





时 而 看 望 (拜访 ): 


—Алям понйкога 
роднйните си 有 时 去 看 望 一 下 亲 威 一 ce [被 动 ] 

пообкйт\вам [Ж ], пообкӣтя -uw ,-ше [FE] 同 пообкйчвам 
пообкйчвам [ Ж ], пообкйча -uur,-ux [ 完 ] 装饰 (点 级 , 打 | 


扮 ,美化 ) 一 下 : — вам новогодйшната елха 点 绥 一 下 新 年 检 
树 一 се [被 动 ] 

пооблажвам [未 ] , пооблажа -иш.-их [Ж] ЧЕЙ „ЗЕ 
… 沾 上 点 油 ; Саламът е — ил кнйгата. 香肠 把 
се [中 态 ] Pt ti (rely Ae 
пооблёгна 见 пооблйгам 

пооблека 见 пооблйчам 

пооблекчавам | Ж ], пооблекча -Qu ,ur [75] 减轻 一 
时 而 减轻 (重量 ,负担 等 ); Новото лекарство 一 болките 
药 减轻 了 一 些 疼痛 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 
пооблёпівам [未 ] ,nooGnen -du -àx [ 完 ] 帖 上 ( 贴 上 ) 些 
(点 ); 糊 上 些 ( 点 ): Пооблепйхме стенйте c афйши. 我 们 在 墙 











上 贴 了 些 海报 。[looGnenhxme nposypturre с хартия, за да не | 


духа. 为 了 不 透风 ,我 们 用 纸 糊 了 糊 窗 户 。 
пооблёщя -uw ,-ux 792) (眼睛 ) 陷 大 ( 哈 大 ) 一 些 : 
把 眼睛 睁 大 一 些 一 ce [中 态 ] 
пооблйчам [ Ж ], пооблека -ечёш , -Акох, -eue, 过 主 形 动 
-Axon ,-Акда -onau [Ж } Е ОВИ) WO... 
#5, №) ЕК: В празник ro —йчам новите дрехи. 节日 里 我 给 
他 穿 上 新 衣服 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 随便 穿 点 (衣服 ) 
пооблйгам | 未 ] пооблёгна -дгнеш, -ёгнах, 过 被 形 动 
-enam [ 完 ] 把 … 靠 ( 倚 ) 一 下 ;把 … 轻 轻 靠 ( 倚 ) 在 ;在 … 上 你 
《 倚 ) 一 会 儿 : 一 Araw лакти на масата ERRIENT E SE- 
下 一 ce [被 动 ,中 态 ]: ~ara ce до зида 在 墙 上 倚 一 会 儿 
пообмёням [ Ж ), пообменй -йш.-йх [Ж] 交换 (交流 ) 一 些 
《一 点 ,一 下 ): — ям Опит 交流 一 下 经 验 — ям мисли с нйкого 
同 某 人 交换 一 些 想法 
пообмислям [ Ж ], пообмйсля -иш,-их [ 完 ] 考虑 考虑 , 思 
量 思量 ,其 酌 攻 酚 , 想 一 想 ;时 而 考虑 (思量 ,所 酌 ): Ще ~a 
Отговора си и ще layka， 我 要 考虑 考虑 怎样 答复 ,然后 再 说 。 
一 ce [被 动 ] 
пообнадёжд вам [ Ж |, пообнадеждй -аш,-ах [ 完 ] 给 以 
一 线 希 望 ,使 相信 ( 某 事 ) 可 能 成 功 ;时 而 给 以 鼓舞 一 се [被 
动 ,中 态 ] 
пообогатйвам { Ж ],пообогатӣ -йш.-йх [Ж] 使 襄 有 一些 ; 
使 丰富 (充实 ) 一 些 : Обрабутването на памўка — два населё- 
нието. 加工 棉花 使 居民 富裕 起 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
moo6onplanax [ Ж ),поободрӣ -2u ,-ùx [ 完 ] ЖЯ 
神 :时 而 恢复 精神 ;使 振作 些 ,使 打 起 些 精神 ;时 而 鼓励 鼓励 


~a очй 








《鼓舞 鼓舞 ) :Tag първа сполука ~à въстаниците. 这 一 初步 | 


胜利 使 起 义 者 们 振作 起 来 。Hrpipara посен ~à уморёната 
apyxhna. 轻快 的 歌曲 使 疲劳 的 队伍 打 起 了 些 精神 。 — се 
[被 动 ,中 态 ]; Та беше oe — Asa, na бледните й странй (ше се 
появйла малко червенинё. 她 馈 复 了 一 点 精神 ,在 苍白 的 脸 类 
上 县 出 了 一 些 红润 。 


пооборавіям се [ Ж ], пооборавя се -uiu се,-их се [ 完 ] [中 
态 ] ( 民 ) 恢复 一 些 知觉 ;清醒 (镇 静 ) 一 些 
‘пообработвам [% ]‚пообрабдтя -uu ,-ux [ 完 ]( 随 便 ) 耕 种 
- 些 ; 加 工 (精制 ;整理 ,修改 ) 一 些 (一 下 ); 时 而 耕种 ;时 而 加 
工 (精制 ;整理 ,修改 ) 一 ce [被 动 ] 
пообразбвам [ 完 ] 教育 一 下 (一 会 儿 ) — се [中 态 】 
пообрасітвам [未 ], пообрасна -яеш, -nax 和 пообраста 
-mèu ,-mox ,-me ,过 主 形 动 -wa,-4a [ 完 ] 长 满 (丛生) 一 些 
(一 部 分 ): Хьлмовете са — ли с храсти. 山 岗 上 从 生 着 一 些 
ЖЖ. Обръснӣ се,че си —ъл. 你 满 脸 是 胡子 , 刊 乔 吧 ! 


1, пообременй -ùu ,-ax [FE] 使 受 点 黑 
: 一 和 Bam ийкого 给 某 人 增添 些 负担 一 


пообрулвам [未 ], пообруля -ши.-их [ 完 ] 打下 (击落 , 打 
落 ) 一 些 ( 一 点 ); ( 风 等 ) 稍 稍 吹 打 ( 扑 打 ): Пообрулихме 
Орехите. 我 们 打下 一 些 核桃 。Bhrppar ни 一 n， 风 稍稍 吹 打 
了 我 们 。 一 ce [被 动 ] 

пообрЬсівам [未 ], пообрьсва -new , -nax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 刮 一 刮 (着 一 剃 ); 刊 净 ( 剃 净 ) 一 些 (一 点 ); Седий na те 
~ra. 坐 下 ,让 我 给 你 刊 一 刊 胡 子 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

noo6lpbmam | 未], пообърна -ърнеш, -òpnax, 过 被 形 动 
-%рнат [FE] 酮 一 翻 , 转 (翻转 ) 一 下 : — рыцам си главата {Н 

-下 头 Пообърнӣ кийтата към cnernmeaTa， 把 书 朝 着 亮光 转 
一 转 ! — ce [被 动 ,中 态 ]: Пообрьщай се да следиш далёче 
ли са другите. 你 回头 看 看 其 他 人 离 得 远 不 远 。 

пообрязвам [未 ], пообрёжа -ёжеш ‚-Язах [ 完 ] MITO) 

一 些 (一 点 ), 切 去 ( 割 去 ) 一 些 (一 点 ): Волка прдлет — язваме 
npuaserara， 每 年 春天 我 们 都 要 修剪 一 下 小 树 。IIooGphaaxa 
ми косата. HERAK IY T o 

пообсйпівам [未 ], noo6chns -ew -ax [ 完 ] 撤 ( 布 ) 一 些 (一 
点 ): — вам пътёката с пйсък 在 小 路 上 撤 些 沙子 一 се [被 

动 ,中 态 ] 

пообсушавам [ + ],пообсуша -йш,-йх [FE] 使 干燥 一 些 ， 

+ В ВАЗ: Трябва да —йм сеното. 我 们 该 把 草 晾 干 

ce [被 动 ] 

пообсъждам [未 ] ,nooGcbag -duu ‚-дих [Ж] 讨论 讨论 . 商 
重 商量 ;讨论 (研讨 ,商讨 ,磋商 ,商量 ) 一 下 : —ждам доклада 
讨论 一 下 报告 一 се [被 动 ] 

пообсъх|вам [未 ],moo6cbxaa -new ‚-нах (92) ВИЕ. 
一 些 : Прострах дрёхите na ~ нат. RIEKE IN — Io 

пообтйгам [未 ], пообтёгна -ёгнеш, -èenax, 过 被 形 动 
-enam [ 完 ] ФУ, 8) — 26 (— U): B iñi tu O 
紧 , 拉 直 ): Пообтегий въжёто, че се е отпуснало. 把 绳子 拉 紧 
Е ВТ. Ө шї Е) —®(— B): IN fi fh СВ 
开 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] 

пообўвам [未 ] ‚пообуя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 穿 一 会 
ЛС СВ К К) ЯСЕ Е К 
WF): През aimata — вам n вълнени чорапи. 冬天 我 有 时 把 
ЖЫЎ Е. — ce [ 反 身 ,中 态 ] 

пообхдждам [ Ж ],пообхёдя -duu ‚-дих [ 完 ] 察看 (走访 ， 
视察 ,巡视 .周游 ) 一 下 ;有 时 察看 (走访 ,视察 ,巡视 ,周游 ) : 
Ще — дя нйвите и 3U 遇 ETe， 我 要 察看 一 下 农田 和 草场 。 
Върнах ce B родното си chno и — дих познатите места. 我 回 到 
故乡 ,走访 了 一 下 熟悉 的 地 方 。 一 се [被 动 ] 


























пообшйвам 
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пообшӣвам [未 ] ‚ пообшйя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] 把 边 
ЕВЕ ЖЕ: — вам ръбовете 把 (衣服 等 的 ) 
ЗА — се [被 动 ] 

пообърквам [| Ж }, пообъркам [FE] 搅拌 搅拌 ,搅和 捞 和 ;使 
有 点 混乱 (紊乱 , 搞 乱 , 弄 错 , 弄 混 ); 使 有 点 糊涂 : Посбърках 
смётките,но ще ги onpasn， 我 把 账目 弄 得 有 点 乱 了 ,但 我 会 
弄 清楚 的 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

пообърна 见 пообрышам 

пообърсвам [%] ‚ пообърша -шеш,-сах [ 完 ] Ж—#:#Т 
( 擦 净 ) 一 些 (一 点 ); 时 而 擦 一 擦 : ~ свам си потта or чёлото 
擦 一 擦 额头 上 的 汗 Чакайте да — ша масата. GRMA TF- 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 


пообйдвам [ 完 ] 吃 点 午饭 : Дойлё дома, ~ н йде nòk на | 


работа. 他 回 到 家 , 吃 了 点 午饭 ,又 去 干 活 了 。 
пообяснйвам [未 ] .пообясня -йш.-йх 172) Ж (Я, Ж 
明 ) 一 下 ; 揭示 (说 明 ) 一 下 原因 ; Пообяснёте ми как да 
намёря mbrq， 请 告诉 我 怎么 找到 路 。Iloo5mcHhx им предстой. 
щите заддчи, 我 对 他 们 讲 了 讲 面临 的 任务 。 一 се [被 动 ,中 
态 ] 
поовалвам (Ж), поовалям [ 完 ] 揉 成 一 团 ;有 点 弄 脏 ( 滚 
№): Поовалях си бйлата рокля. ЕНЕ ЖАНЕТ. 
一 ee [被 动 ] 
поовехтійвам [未 ], поовехтёя -деш , -ax, 过 主 形 动 -An， 
-Ana ,-Фли (52) ЖАЯ СЯ, ИН) ЯН: Дрехите 
ми са —ёли. 我 的 衣服 穿 得 有 点 旧 了 。 一 asame [中 ] 
поовлад|авам [未 ] , поовладёя -æu ,-Ax, 过 主 形 动 -Aa， 
-Ana enu [ 完 ] 掌握 (学 好 ) 一 些 ;控制 (抑制 ) 一 些 ( 一 下 ): 
Той ~A занайта и пдчна да рабдти caMocrohTenHo， 他 掌握 了 
-点 手艺 ,开始 独立 干 活 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поовлажн\йвам' [ Ж ), поовлажнёя -деш , -hx ,过 主 形 动 
-ah u [ 完 ] 有 点 湿润 (发 潮 , 变 湿 , 浸 湿 ); Солта е 
~ana. 食盐 有 点 潮 。 一 aame [H] 
поовлажн вам [R], поовлажий -du ,-йх [ 完 ] 使 有 点 湿 
СЯ): ~ Авам дрёхите 把 衣服 打 湿 一 些 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ] —asane [中 ] 
noopt,papaw | Ж ], поовЬржа -wew -зах [Ж] @ % E GE 
ЕВЕ, ВЕ, ЖЕ) Ө (W. п) 使 感到 有 点 束 手 束 脚 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] 
поовършавам [ < ], поовършёя -ew ‚-ах (5% } 打 (一 会 儿 ) 
谷 ( 脱 一 会 儿 粒 , 打 一 会 儿 场 )， —авам жатото 打 会 儿 麦 子 
一 ce [被 动 ] 
поогладийвам [X], поогладнёя -геш ,-ax, 过 主 形 动 -44 。 





-ana ‚-ёли [58] ARR: Децата са —ёли, дайте им нёщо да | 


хапнат. 孩子 们 有 点 铁 了 ,给 他 们 点 东西 吃 ! 

поогла\ждам [未 ], поогладя -duiu , -due [Ж] 使 平整 ( 弄 
Ж) 一 些 ;  — Be; BE F. — 80. Поогдаднх кърпите и ги 
приорах. RE GIB T R, WERT. — се [ 反 身 ,被 动 ] 
пооглёждам [ Ж ] ‚пооглёдам [ 完 ] 打量 (注视 ,环顾 ) 一 下 : 
Пооглёдахме мйстото,но никого не видяхме. 我 们 环顾 了 一 
下 这 个 地 方 ,但 连 一 个 人 也 没有 见 到 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ,中 
Æ): Като пресйчаш улицата, — ждай ce、 过 马路 的 时 候 , 要 
张望 一 下 。 

пооглозгвам [未 ], пооглозгам 和 пооглождя -жш, 
-aax [ 完 ] 哨 一 哨 ; 哺 一 些 : Tloormarañ кдкалите. ИЯ 
3:1 一 ce [被 动 ] 





пооглуп!#вам [未 ], пооглупёя -ew , -ax ,过 主 形 动 an， 
-Ana ёли [ 完 ] ЧН М (B Ж, Ж.{#): Batara с 
~ana. 老 太 太 变 得 有 点 糊涂 了 。 

пооглушавам [未 ] .пооглушеёя -u -âx [ 完 ] 震 得 有 点 发 
ЗЕЕ ИЖ: Пооглушӣхме or сйлния трасък. 强烈 的 
АИ э н. 

поогӧлівам [F], поогбля -uu ‚-их {Ж ] 把 … 裸 露 (脱光 ) 一 
会 儿 (一 些 ); 使 … 变 得 光 秃 : Пооголих си краката да почер- 
нёят. ЕАН: ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 

пооголйвам [ Ж .пооголёя -ёеш ‚-Ях ,过 主 形 动 -At -aaa， 
-enu [ 完 ] AARRE СВ) fi НЯ: Дырвётата ca 
~em. 树 都 有 点 发 天 了 。 

поогорчавам [未 ],nooropqa -йш,-йх 

,不 快 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поогойвам [未 ] ‚поогой -ùu ‚-йх [FE] JEE ЖМИ) 
t — ce [被 动 ,中 态 ] 

поограбвам [未 ], поограбя -иш,-их 172) (4,5% 
4)—% — ce [被 动 ] 

поогра|ждам [ Ж: |, пооградй -дїш ‚-дах [ 完 ] И F (BL E, 
围 起 来 ) 一 些 (一 点 ,一 部 分 ) 一 ce [被 动 ] 

поограничавам | Ж |. поогранича -йш.-йх [FE] 限制 ( 节 
制 ) 一 下 (一 些 ): Тази година ще 一 hm разходите ch， 今 年 我 
们 要 限制 一 下 开支 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 

поогрёбівам [未 ],noorpeGa -eu ,-ax [FE] 掏 一 掏 , 扒 一 扒 ; 
掏 ( 扒 ) 一 些 (一 点 ): — вам телото or нощвите 把 面团 从 和 面 
槽 里 扒 出 -- 些 来 Ще 一 en пйсъка и ше ro прекараме. 我们 要 
掏 点 沙子 拉 走 。 一 ce [被 动 ] 

поогрёя 见 поогрйяам 

поогризвам | Ж ], поогриза ёш, -ах [ 完 ] 咬 ( 哨 , 哨 掉 ) 一 
№: Зайците ca ~ann накои дръвчета. M FU T АВЕ Й, 
一 ce [被 动 ] 

‘поогрвам [未 ], поогрёя -ёеш. -ax, 过 主 形 动 -9 ，-Ana ， 
-enu ,过 被 形 动 -An ,-ana ,-anu 和 -Ат,-Ата.-ёти [E] 使 
№№, №№: 一 ham рыёте си на бгъня # Ж Е 一 
се [ 反 身 ,被 动 ]: — Явам се на огийщето {Е ЕЛ. 

поогьвам [未 ], поогъна -new , -ax, 过 被 形 动 -nam [FE] 
а, 包 , 囊 一 惠 : Майсторът ~ на 
ббръча. ШИ ЕШ ТЖ. — ce [被 动 ,中 态 ]: Той ce ~na 
or трудностите. 他 在 困难 面前 有 点 萎缩 不 前 。 












[ 完 ] 使 有 点 伤心 ( 痛 











‚ поодйрам [ Ж ], поодера -ерёш,-рах [Ж] 剥 掉 一 些 ; 划 破 





( 据 琶 ) 一 些 ; 抓 破 ( 抓 伤 ) 一 些 : Поодрах си poupTe， RIEF 
划 破 了 一 点 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поодрасквам Ж). поодраскам #1 поодратця -uet „-сках 
[Ж] 抓 破 ( 划 破 ) 一 些 (一 点 ): Котката Me 一 cra， 猫 把 我 的 
皮 抓 破 了 点 — ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поодрипавйвам [ Ж ). поодрипавёя -геш ‚ -4x, 过 主 形 动 
Ал „ла ,-ёли [52] HARARE): Вьрнахме ce от 
похода почернёли и 一 eu 我们 从 长 途 行军 中 归来 , 晒 黑 了、 
衣服 也 破 了 。 
поодрусам [ 完 ] #1 (2%, Е) — 80. Ватьрьт ~ йбъл- 
ките. 风 吹 落 了 一 些 苹果 。 一 се [被 动 ] 
поодумвам [未 ], поодумам [5% } 背后 说 一 些 坏话 ,有 点 
(ОАТ), ВХС: Събрали ce жени да ~ar съсбдките 
си. ZAIRE СЕНЯ, — се [上 反 身 ,被 动 ] 
поодухвам [ Ж ],поодўхам [ 完 ] 吹 一 吹 ; 吹 来 ( 吹 跑 ) 一 些 : 








поодЬрпам 
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Вйтьрьт е 一 an снега. БАЖ f —#&Җ.„ Поодухай праха от 
масата. 把 桌子 上 的 灰 吹 一 吹 ! 一 се [被 动 ] 
поодЪрпам [ 完 ] {E (KRE) MM (衣服 等 ) 穿 环 一 些 
поодърт йвам [未 ], поодъртёя -геш, -Ax ,过 主 形 动 -an， 
-ana,-anu [ 完 ]《 民 》 有 点 变 老 ( 老 朽 ,不 中 用 ) 
поодйдвам [ Ж], поодйлам [ 完 ] И-М. i—i MIPE | 
平 ,前 光 ) 一 些 ，~ вам rohrara 把 根子 创 光 滑 一 些 Поодалай | 
дървдто, че е много Meeno， 把 木头 砍 一 砍 , 太 粗 了 。 一 ce | 
[被 动 ] 

поодйлквам [ Ж },поодйлкам [ 完 ] F] поодялвам 一 се [被 
动 ] 








поожаднійвам [未 ] , поожаднёя -dw ,-ar, 过 主 形 动 -an ， 
-йла eau [58] 有 点 口 渴 

поожён ce -иш ce ,-ux се [ 完 ,中 态 ] 匆匆 结婚 (成 家 ); 草 草 
结婚 (成 家 ) 

пооживйвам | Ж ],пооживй -ùu .-йх [ 完 ] 使 有 些 生气 ( 活 
路 ,欣欣 向 荣 ) ;使 精神 饱满 些 : Частнят въздух ro —й. 清新 
的 空气 使 他 精神 饱满 了 一 些 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Улишата 
ce ~a. H Е3АЇЙ&Ж Т. Погледът му ce ~n. 他 的 目光 有 
了 些 生气 。 

поожулвам [ Ж ],поожуля -uiu ,-xx [FE] A ARIE URR, 
蹦 坏 , 穿 坏 ): Обувкат е — ила kpaxai， 鞋 把 我 的 脚 磨 破 了 
一 点 。 一 ce [ 反 身 ,被 
поожъднйвам (Ж ], поожъднёя -èu -ar, 过 主 形 动 -an， 
-Яла,-ёли [FE] [E] поожаднӣвам 

поожънвам [ Ж |, поожьна -ew ,-ax, 过 被 形 动 -am 196] 
收割 一 些 ( Thee а кыш 我 们 把 村 子 下 
边 的 地 收割 了 一 些 。 — се [被 动 ] 

поозадачавам [未 ] ,noosanaqa -Qu -üx [ 完 ] 使 有 点 为 难 
《 困 容 ,难以 应 付 ,不 知 所 措 ): Тон нёгово държане Me ~A. 
他 的 这 一 举动 使 我 有 点 困惑 。TEbpeusr въпрос ме ~, но 
другите бйха necHH， 第 一 个 问题 有 点 把 我 难 住 了 ,但 其 他 的 
ИВЕ. — ce [被 动 ,中 态 ] 
пооздравййвам [ Ж). пооздравёя -деш ,-4x, 过 主 形 动 -an ， 
-Ana enu [FE] 痊愈 (康复 ) 一 些 ; (伤口 等 ) 愈 合 (长 好 ) 一 
Ж: Щом —ёя,ще довърша 了 6orara、 只 要 身体 好 一 些 ,我 就 
把 工作 完成 。 

поозйрам се [未 ], поозра ce -pw се, -px ce, 过 主 形 动 
-РАл се,-рйла се,-рёли се (36) [PE] 四 面 看 (环顾 ,顾盼 
一 下 

поозлобйвам [未 ], поозлобйа -йш ,-йх [ 完 ] 使 有 点 恼怒 ( 愤 
ЖЖ) AANE 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
moosb6BaM (<), пооздбам [ 完 ] (一 粒 一 粒 地 ) 吃 一 些 ( 一 
A): Пооздбахте ли гроздето? 你 们 吃 葡萄 了 吗 ? 
поозорвам [未 ] ,noosops -иш,-их [FE] 使 有 点 困难 (费劲 ， 
ЖЖ): Тая работа ше ни ~n. 这 件 工作 要 费 我 们 些 劲 儿 。 














поозЬбвам се | Ж ], поозЪбя ce -иш ce -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
露 一 下 ( 吡 一 下 ) 牙 ;有 时 露 牙 ( 吡 牙 ); 有 些 气 呼 呼 ( 晃 牙 吓 
№): Kyuero e уж кротко, но чёсто се — ва. 这 狗 像 是 很 温顺 ， 
нЕт. 

поозъртам се [未 ], поозЬрна се -new ce ,-nax œ [ 完 ] [中 
B] ЖСК) 一下; Щом ce —неш,ще ни вадиш. 你 只 要 
环顾 一 下 ,就 会 看 到 我 们 。 

поокадйвам [未 ], поокадй -2u , -dx [ 完 ] MAREA A 








ЛАЯ — Г: Поокадйхте ми стаята. 你 们 把 我 的 房间 
BRAT. — ce [ 反 身 , 被 动 ] 
поокайвам [未 ] ,mooxas -ew -sx (5) A ATR (ИН И 
Ri): — йвам младинйте си 有 点 忆 惜 自己 的 青春 一 се 
[ 反 身 ] 
поокалвам [ Ж ],поокалям [ 完 ] 弄 脏 ( 染 污 ) 一 些 ( 一 点 ); 
《 转 》 有 点 诬 蔓 (中 伤 ,败坏 名 普 ): Поокалях cn обўушата. 我 
把 鞋 弄 脏 了 点 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 


| mooranisaw [未 ],noowams -еш,-ах [ 完 ] (把 衣服 等 物 ) 酒 


上 些 污点 , 滴 脏 些 : Поокапах си блузата с anene. 我 的 衬衫 
МЕТ ЖИТ. 
mooxanjsawf [ Ж |, поокапя -еш,-ах [7] 有 些 凋落 (凋谢 ， 
№8); (№) 有 些 消瘦 : Косата му е ~ana. 他 的 头发 有 些 脱 
AT. 
поокарикатурям (Ж ], поокарикатуря -uu ,-ux [Ж] 面 
成 漫画 讽刺 一 下 ;丑化 一 下 : Авторът е — ил repa си. 作者 
漫画 式 地 描写 了 (丑化 了 ) 一 下 自己 的 主人 公 。 
поокастрям [未 ], поокастря -иш, -wr [ 完 ] 修剪 一 下 ; 
Поокастрихме дръвчётата. 我 们 给 小 树 鸡 了 剪 枝 。 — се [被 
动 ] 
mooxàs 见 поокайвам 
поокирлйвям | Ж ), поокирлӣвя -uw , -ux [FE] A FEME: 
Поокирлӣвих си ризата. 我 把 衬衫 弄 脏 了 点 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ] 
поокйчвам (Ж ],поокйча -иш,-их [FE] 装饰 (点 组 ,打扮 ) 

-下 ;使 美丽 (漂亮 ) 一 些 ， Toorirwmexme chara. 我 们 装饰 了 
一 下 房间 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
пооклюмвам [ Ж], пооклюмна -неш ,-нах [ 完 ] 有 点 低 重 
(FEBE) ARARA KAT, AAE (ЖОШ ЖЖ): Всйчки 
бйха — нали or умора. ЖЖ Ж#Н IMRT o 
‘поококорвам [未 ], поококоря -иш,-их [ 完 ] (眼睛 ) 陷 大 
(ВХ) — — се [被 动 ] 
поокопд|вам [未 ] ‚поокопАя -ew ,-x [ 完 ] 给 … 培 点 土 , 培 一 
ЗН: Тая дий ше ~em царевицата. 这 几 天 我 们 要 给 玉米 培 
一 培土 。 — ce [被 动 ] 
поокопит|вам се [未 ], поокопйтя ce -wu се, -ux се {Ж} 
[中 态 ] 镇 静 镇 静 , 清 醒 清醒 ;镇 静 ( 清 醒 )-- 下 : Остави го na 
се — н, после ще ro пйтаме. 让 他 清醒 清醒 ,然后 我 们 再 问 他 。 
поокосйвам [未 ] ‚поокосй -au ‚-йх [ 完 ] 割 一 市 ; 制 ( 净 ) 一 
些 一 се [被 动 ] 
поокрадвам [未 ], поокрада -õu , -дох, -Be, 过 主 形 动 -4 
[Ж] @(#)—#: Поокрадоха ми кнйгите. 他 们 把 我 的 书 偷 
走 了 一 些 。 一 ce [被 动 ] 

[Ж ].поокрйля -uu ,-ux [ 完 ] 使 振作 一 些 , 鼓 





поокрӣліям 
| 舞 鼓 舞 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
| тосинди [Ж] ‚ поокръглӣ -bu,-ix [Ж 


Е] 把 … 淹 并 





次 整 一 点 一 се [被 动 ,中 态 ] 
‘поокрьглям [未 ] ‚поокръгля -ùu ,-ax [5 ] 同 поокръглй- 
вам 一 ce [被 动 ,中 态 ] 


поокумвам се [未 ], поокумя ce -uu се, -ux се [F] [中 





口 》 使 人 烦恼 地 站 在 … 面 前 ,站 在 … 面 前 有 些 着 人 厌 
烦 ; 作 不 速 之 客 

поокуражавам 1%], поокуража -йш,-йх [ 完 ] 使 振作 一 
ЕН, ЕЕ СЕН): Думите на началника 
— ха групата. 上 司 的 话 对 小 组 有 些 鼓 舞 。IIbpsnar ycnex 
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колкото и да бёше малък,ме ~A. 初步 的 成 功 ,不 论 这 成 功 是 | 
多 么 微小 ,给 了 我 些 鼓舞 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
[R], поокуцёя -èew, -ar, 过 主 形 动 -A4， 

-ana -en [ 完 ] # SON 

поокълвавам [ Ж ],поокълва -èu ,-àx [ 完 ] (9) —20 | 
(一 点 ): Врабщите са —али просбто. WK RK T — ЩЖ. — 
се [被 动 ] 

поокълщвам [未 ], поокълцам [ 完 ] #5 (ИРЕ, 09) — 
些 : — вам изсьхнали клони на дървото 把 树 上 的 干校 砍 一 砍 
一 ee [被 动 ] 

поокЪлівам [未 ] ‚ поокЪия -eu ,-ах [ 完 ] 给 … 洗 洗澡 ,时 而 
给 … 洗 澡 ; (HE) 有 点 淋 湿 ( 淋 透 ) ,稍稍 浇 湿 : Трабва mm 一 a 
детото. 我 该 给 孩子 洗 洗澡 。Tlookbna ме дъждьт,ама нашо. 
十 把 我 淋 湿 了 ,不 过 没什么 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,]: Лете се 
— ваме в рекАта. 夏天 有 时 我 们 到 河 里 洗 洗澡 。 

поокървавйвам [未 ], поокървавй -йш.-йх [Ж] 染 上 些 
血 ; 划 出 些 血 ;受伤 流 些 血 : Раната e — йла дрёхите ми. 伤口 
的 血 染 了 我 的 衣服 。Kpsara or рїната ~A преврьзката. 671 
的 血 染 红 了 绷带 。 一 се [被 动 ] 

поокървавіям [ Ж ], поокървавй -ùu ,-ûùx [FE] [F] поокър- 
sashan 

поокЪрпівам [F], поокЪрия -uw ‚-их [ 完 ] 补 一 下 ,匆匆 补 
上 : Поокърпих вёхтите торой. ФЬ У — КІН П. — се 
[被 动 ] 

поокЪрт|вам [ Ж ],поокъртя -uu ,-ux [Ж] ЗА (EFF: W 
开 ) 一 些 (一 点 ) 一 ce [被 动 ] 

поокърщвам [ Ж ], поокърша -иш,-их [ 完 ] 折断 一 些 (一 
点 ): Поокършиха клбните на RpyBuerara， 他 们 折断 了 一 些 
小 树 的 枝条 。 一 ce [被 动 ] 
поокъевам [未 ], поокъсам [ 完 ] (把 衣服 等 ) 有 点 穿 坏 ( 穿 
W): Той ~a дрёхите си. 他 把 衣服 穿 破 了 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ] 

поокъсЯвам' [未 ], поокъсёя -oew , -ax, 过 主 形 动 -An， 
-Ana -eau [98 ] 变 短 一 点 : Палтото му е 一 ano. 他 的 大 衣 有 
点 短 了 。 

поокъейвам? [Ж], поокъсй -йш ,-ix [ 完 ] 使 稍 短 ,使 短 一 
Җ Шимчът мн —йл nanmoro， 裁 名 把 我 的 大 衣 改 短 了 一 
些 。 一 ce [被 动 ] 

noozàn|naw [ Ж ], поолапам [ 完 ] 匆匆 吃 完 ( 吃 光 ): Каквото 
Gie останало, —ахме ro. Ж FARAR IIET o 
поолёківам [未 ] , поолёкна -new ,-nax [ 完 ] 减轻 一 些 (一 
A): Работата вече ~na. 工作 已 经 轻松 一 些 了 。 

‘поолигавям [ Ж ], поолигавя -uu ,-ux [ 完 ] (РЕЖ) 
—#, й—#&(—4) 一 ce [被 动 ] 

поолйзвам (Ж ], пооляжа -жеш,-зах [ 完 ] BE — E: ВФ 
(ЖЖ) —* 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

поолюлйвам ce [未 ] , поолюлёя ce -ёеш ce,-ax се, ЗЕЕ 
Zh -Aa се,-Ала се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] ЭВ Я, ВЯ—2 
儿 , 时 而 所 昂 ; Отведньж той ce —# и пална. 突然 他 摇晃 了 
一 下 , 摔 倒 了 。 

поолюпівам [% ], noomons -иш,-их [Z] 剥 一 会 儿 ; 剥 下 
一 些 (一 点 ); Iloombnmx кората на дърадто. 我 章 了 一 些 树 
Bo — ce [被 动 ] 

поолющвам [F], поолющя -иш,-их 132] #&—#(#. 














58) у — 85, B| — 80, 6—80: Паднах,та си —их 


коляното. 我 摔 倒 了 ,把 膝盖 擦 破 了 。 一 ce [被 动 ] 
поомазвам [ Ж ],поомажа -жеш , -sax 1381 把 … 泪 上 些 油 
污 ( 弄 脏 ): Поомазах си рышёте. 我 的 手 沾 了 点 油污 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 
поомайвам [未 ], поомая -eu , -nx [ 完 ] SAA HERO? 
往 ;爱慕 赞 叹 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поомалёя И. поомалявам. 
поомаломощйвам { Ж ], поомаломощёя -eu , -4x , ЗЕЕ 
Zh -ял,-Ала,-гли [ 完 ] 变 得 有 点 软弱 无 力 

1 Ж 1, поомалёя -ew , -4х, 过 主 形 动 -4， 
-daa ,-ли [ 完 ] ( 鞋 .衣服 等 ) 有 点 小 ( 瘦 ): Обувките на Mom- 
чёто ca ёли. ФЕТ ИТ о 
поомацвам [ Ж ] поомацам [ 完 ] 弄 脏 一 些 (一 点 ); 有 时 弄 
脏 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поомачквам | Ж}, поомачкам [Fé] ЖАСА) — 4k (— А) 
一 ee [ 反 身 ,被 动 ] 
поомая 见 поомайвам 
поомёквам [ Ж ],поомёкна -new ‚-нах [ 完 ] 955); (Ж) 
一 些 : Поомёкнал за малко, гласът й cerà пак ce избстри. 她 的 
声调 温和 了 一 会 儿 ,现在 又 历 害 起 来 了 。@@( 天 气 ) 温 暖 ( 变 暖 
和 ) 一 些 ; Bpèmero — на малко. ЖАШ -# Y о —nane [无 
复 ,中 ]: Поомёкването ua врёмето позһолйва да се све. 天 气 
变 暖 一 些 了 ,可 以 播种 了 了 。 
поомйтам [ Ж), поомета -етёш ,-èmox ‚-ёте ,过 主 形 动 -on 
1%] @ 打 扫 一 下 ;打扫 干净 些 : —-йтам двора 把 院子 打扫 ~ 
下 OKEHE). © (01) 吃 掉 一 些 一 ce [被 动 ] 
moowtoraleaw [未 ], поомота: зх [58] 纺 上 ( 绕 上 ) 一 些 
(一 点 ) 一 ee [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
поомръзвам [未 ] ‚поомрьзна -new ‚-нах [ 完 ] 有 点 令 人 厌 
烦 ( 虐 烦 , 生 厌 ,讨厌 ); Тоя неспйрен дъжд вэё да ни — ва. 这 
场 下 个 不 停 的 十 开始 使 我 们 有 点 厌烦 了 。Tloowpbanax вече 
на другарите си. 我 已 经 有 点 招 伙伴 们 讨厌 了 。 
поомърлўщівам ce [未 ], поомърлуша ce -иш ce, -ux се 
[ 完 ] [中 态 ] 有 点 忧郁 (车 闷 ;丧气 ,灰心 ) 
поомърсйвам [| Ж:],поомърсй -ùu ,-ax [56] 有 点 污染 ( 弄 
BE); ($) #478815) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
noonàajsam [未 ] ,noomaxam [ 完 ] 有 些 凋落 ( 汕 谢 ): Листата 
на дъраётата 一 axa. 树叶 有 些 凋落 了 。 
поопазвам [未 ] „поопазя -uu ‚-их [3] 保护 (护卫 ,保全 ， 
保存 ) 一 下 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поопалівам [未 ], поопаля -иш.-их [Ж] #—3%;6 №; 
(太阳 ) 灼 伤 Поопалих пещта. ВЕЗЕТ, Слънцето 
шени —н. 太阳 会 把 我 们 灼伤 。 
поопарзвам [未 ] ,noormaps -uu , -их [ 完 ] 有 点 烧 坏 (烧伤 , 沈 
伤 ): Поопарих го с ютйята. f Hi BL E b 6 i T, — се 
[ 反 身 ,被 动 ]: Поопарих ce c цигарата. RIPARA T > 
поопасвам! [未 ],noonaca -òu ,-or,-ce, 过 主 形 动 -am , -na 
[58] (性 畜 ) 放 牧 一 下 , 吃 一些 青 草 : Kobere 一 oxa линддата. 
马 吃 了 草地 上 的 一 些 草 。 — ce [被 动 ] 
moomajkcBay [未 ] ,moomama -wewu ,-сах [ 完 ] 系 上 ( 束 上 ) 点 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
moonexà К. поопйчам 
поопера 见 поопйрам' 
поопйвам [ + ],поопйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [56 ] 使 有 点 
WER: ( 转 ) 使 有 点 陶醉 ;使 有 时 喝 醉 一 се [被 动 ,中 态 ]: Or 
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една чашка се 杯 酒 我 就 有 点 丁 了 。 
поопйпвам [未 ] , поопйпам [ 完 ] 摸索 (探索 ) 一 阵 (一 会 
儿 ); 匆 和 匆 摸索 (探索 ) 一 下 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поопирам' [3], noonepa -eèu ‚-рїх [ 完 ]( 用 到 皂 ) 洗 一 
Ж: Поопрёла дрехите в студёна вода. 她 把 衣服 在 冷水 里 洗 
了 洗 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Tlermro ce ~p. 污渍 洗 去 
T- 
поопйрам? [未 ] ,moompa -pu ,- pt ,过 主 形 动 -pa , -maa , 
-pau ,过 被 形 动 ан ,-ana дни [ 完 ] OBREDE @ 把 
ТЕШЕ (ЧЕ): 一 hpaw ръката си на бастун Я} 
着 手杖 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поогійрам се [未 ], поопра ce -pèw се, -px ce, 过 主 形 动 
-pa ce,-pina ce -pau ce [ 完 ] [中 态 ] ЗЕЕ СВАЕ ЕЯ 
着 ) 一 些 ; 依 知 ( 依 赖 ) 一 些 ;反抗 (抵抗 ,抗拒 ) 一 下 (一 会 儿 ) 
поопйсвам [未 ], поопйша -wew ,-cax [ 完 ] 描写 (描述 ; 令 
述 ;论述 ) 一 下 ;时 而 摘 写 (描述 ;叙述 ;论述 ): Той ми ~a 
сндщната слўчка. 他 向 我 描述 了 一 下 昨 列 发 生 的 事情 。 一 се 
[被 动 ] 
поопйтвам | Ж ].поопйтам [ 完 ] 试 一 试 ,尝试 一 下 ;品尝 一 
F: Поопйтах гозбата 一 добра e. 我 党 了 党 菜 , 挺 好 吃 。 一 ce 
[被 动 ,中 态 ]: Поопйта се да стане, но не можа. 他 试 了 试想 
站 起 来 ,结果 没 能 做 到 。 
поопитомйвам [未 ] ,noomrow -ùu ,-ùx [ 完 ] 91—81. 
养 一 下 一 ee [被 动 ,中 态 ]; Сърничката ce —й и не бага nè- 
se, 小岩 次 羊 驯服 了 一 些 , 已 经 不 逃跑 了 。 
поопйчам [ Ж ]. noonexa -ечёш, -erox, -aue, 过 主 形 动 
-exon -enna [SE] 稍稍 烙 ( 烙 , 烘 ; 晒 ) 一 下 一 се [被 动 ] 
поопйша 见 поопйсвам 
пооплаківам! [R], пооплАкна -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam 
1Ж]1#—#;Ж—И&— F: Пооплакна чашите с хладна 
mm, 他 用 冷水 测 了 测 杯 子 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поопла|квам? [Ж], пооплача -чеш.-ках [ 完 ] 为 (死去 的 
AMR- RJL ЗЕЕ ВЕЕ 一 се [ 反 身 ,被 动 ， 
中 态 ] 48.8: Пооплакаха ми ce едйн or друг. 他 们 互相 
向 我 抱怨 。 
пооплёвіям [ Ж ],пооплёвя -uu ,-их [ 完 ] 为 …| 
一 ce [被 动 ] 
пооплёзівам ГЖ), пооплёзя -uu ,-их [ 完 ] 伸 一 伸 ( 探 一 探 ) 
CEK): Пооплёзих esik. 我 伸 了 伸 舌头 。 — ce [FE] 
пооплёсквам [未 ], пооплёскам [52] 弄 污 ( 弄 胜 ) 一 些 一 
ee [ 反 身 ,被 动 ] 
пооплешив вам [未 ], пооплешивёя -dew ,-Ax ,过 主 形 动 
-aavana, -ёли [Ж] 有 些 秃顶 ( 歌 顶 ): Главата му Gne 
ала, 他 的 头 有 些 葡 项 了 。 
поопознавам [Ж], поопозная -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] 
ТЭН ГЯЛБАМ: Поопознах новата работа. 我 熟悉 了 一 
下 新 工作 。 — се [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] 
поопбмн\ям [未 ] ,moonowas -uu ‚-их [ Ж] 使 有 些 清醒 ( 醒 
TB): Думите My —иха изплашените хора. ЖИВ ЖЧЯ 
人 们 有 些 清醒 了 。 一 ce [中 态 ] 
поопра 见 поопйрам? 
поопра се  поопйрам се 
11 ,пююправлая -eu ,-x [ 完 ] 在 一 定 程度 
上 认为 无 罪 ( 认 为 可 以 宽恕 ); 部 分 地 证 明正 确 ( 有 效 ) 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 





除 一 除 杂 草 





пооправям [未 ], пооправя -uwu,-ux [FE] 恢复 (整顿 , 整 
理 ,调整 ;改善 ,改进 ) 一 点 ;改正 (纠正 ,更 正 ) 一 些 : ~am ko 
chre си 整理 一 下 自己 的 头发 TToonpisuxwe грёшката. 我 们 改 
正 了 一 下 错误 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Времето ce ~n. 
天 气 好 转 了 一 些 。Toi ce ~n or сйлната храна. 他 吃 营养 丰 
富 的 食物 ,长 胖 了 一 些 。 

поопраз вам [未 ] .moompà3ns -ниш ‚-них [F] 腾 出 些 地 方 ， 
室 出 些 地 方 , 倒 室 ( 倒 尽 ) 一 些 ; Поопразнй малко чашата. 把 
杯子 倒 干 净 一 些 ! Като — ним раницата, ще ти олёкне. 等 我 
们 把 背包 倒 空 一 些 ,你 就 会 感 党 轻松 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поопрашвам [未 ], поопраша -иш,-их [ 完 ] 使 落 上 些 灰 
全 ;传播 些 花 粉 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

поопресийвам | Ж ], поопресий -au , -дх [ 完 ] 使 清新 ( 凉 
Ж)—%; (Н) 温习 一 下 ,温习 温习 : Искам да ~A энїнията 
си. 我 想 温习 一 下 自己 所 学 的 知识 。 一 се [被 动 ] 

поопроставам' [ Ж }, поопростй -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 简单 ( 容 
易 ) 些 ,使 简化 些 : Много сложна е процедӯрата, трабва да я 
~am. 程序 太 复杂 了 ,我 们 应 该 把 它 简化 一 些 。 一 ce [被 动 ] 

поопростӣвам? [未 ] noonpocres -ee ,-ax [ 完 ] 变 得 有 点 
简单 
поопрьсквам [¥ |, поопрьскам [ 完 ] W (ME, WE) — 
些 , 喷 酒 一 些 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

поопръх вам [未 ] ‚ поопрьхна -неш,-нах [FE] 变 得 有 些 松 
ЖСН ЖИ); ЖЕТА (НЕ): 3ewfra — на. 土地 变 
松软 了 。Ocranh хляба да ~ne. 你 把 面包 放 脆 一 些 。 

поопулвам (Ж ], поопуля -иш,-их [FE] (把 眼睛 ) 睁 大 ( 瞪 
大 ) 一 些 一 ce [中 态 ] 





| поопустёя Я, поопустћвам 


поопустошавам (Ж: ], поопустоша -аш,-их [ 完 ] 使 渐渐 
毁灭 ,使 渐渐 荒废 ,使 渐渐 成 为 度 墟 :C тая безрозборна cèu 
一 hxa торйте. 他 们 这 样 汶 砍 滥 伐 ,把 森林 渐渐 毁 掉 了 。 一 се 
[被 动 ] 

поопуст#вам [ 未 ], поопустёя -ёеш , -Ar, 过 主 形 动 -A4， 
сала ,-дли [Ж) HERE МХЛ: Улиците 一 hxa， 
大 街 上 渐渐 空 无 行人 了 。 

поопӯхівам [未 ] ,noonyxam [ 完 ] 弹 一 弹 ; 打 一 打 , 拍 一 拍 : 
Поопухай дрехите си or 6paiumbro， 你 拍打 一 下 衣服 上 的 面 
粉 ! Та ~a набързо въаглавниците. В ЖЗ T teko — 
се [ 反 身 . 被 动 ] 

поопущвам [未 ], поопуша -uu ,-ux [Ж] ЛИЖ m; f 
ЛОВИ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

поопЫвам [未 ] , поопъна -xew , -hax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
HRR ТТТ СВЕ) Г — 26, 5000751,4 
动 ) 一 下 ;有 点 强迫 (迫使 ): Даскалът им — вал ушите. 老师 
有 时 会 揪 他 们 的 陡 休 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Накараш ли ro 
на рібота, ваё ще ce 一 He、 你 要 是 让 他 去 于 活 ,他 总 会 反抗 反 
я. 

поопЬржвам [未 ], поотьржа -иш,-их [56] 前 一 前 , 炸 一 
炸 , 炒 一 炒 : Поопьржих ecobro. 我 把 肉 前 了 前 。 — ce [被 
动 ] 

поопърлям [ Ж ],поопърля -uu ,-we [ 完 ] HEA (08) te 
(CA): Поопърлих си вёждите. RE Н ВЕТ — №. 
`ПоопЬрдих си дрехата. 我 把 衣服 伐 掉 了 一 块 。 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 





поопЬрпа м се [ 完 ,中 态 ] Я ЖАНА (КЕ): Дрехите ми 


поорћвам 
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се 一 xa. 我 的 衣服 有 点 破烂 了 。 
пооравам [未 ] ,noopa -èu -ax [ 完 ] 裤 一 点 (一 会 儿 ); 有 时 
Жї: Отйдохме да —ём. 我们 去 耕 会 儿 地 。 


поорахатівам ce [未 ], поорахата ce -au cc,-ace [521 | 


[中 态 ] (п) 安静 (放心 ,稳重 ) 一 些 
пооредійвам [ Ж ] пооредёя -eew ,-ax ,过 主 形 动 -aa ,aaa ， 
-eau [56] 有 点 稀 朴 ( 稀 济 ,稀少 ): Koara му е ~ana. 他 的 
ЗНЗ Т. Мъглата я. ЗЕ. 

поорёжа Я, поорйзвам 
поорднівам [+], поороня -uu -ux [ 完 ] EORR WE) 
有 些 脱粒 : — вам кукуруза # Ж Ж® ff F Ж № Пооронили 
сте гроздето. fff iX h Ж ЗН 7. — се [被 动 ,中 
&] 

поорьфам [ 完 ] 209897): Поорьфах си ръкавите. 我 
把 袖子 磨 破 了 一 些 。 
поорйзвам [ Ж |, поорёжа -2жеш ‚-Язах [FE] 截断 (割断 , 剪 
Wi )—26 ЖОН (ЖИЕ, 9) — Ж. Поорйзахме лӧзето. 我 们 
HEDY Т ЗУ. Поорязах си косата. RIEA № Я Г — Ж. 
一 ee [被 动 ] 

поосакатйвам' 1 ).поосакатёя -ew ,-tx ,过 主 形 动 -an， 
-Aaa ,-Фли [FE] (FREDA ARDE: GERA AD 
поосакатйвам? [№], поосакатй -ùu ,-ùx [Ж] 使 有 点 残 
废 ;使 有 点 毁坏 : Поосакатйли сте кийгата. 你们 把 书 弄 得 有 
些 破 烂 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

поосвежавам [Ж ],поосвежа -йш ‚-йх [ 完 ] ИЙ ORI) 
— тнк: 温习 一 下 ;使 更 鲜明 一 些 : Почивката 
край морёто ще Te 一 自在 海边 休息 会 使 你 精神 恢复 一 些 。 一 
се [被 动 ,中 态 ]: След дъжда въздухът ce ~A. 雨 后 空气 清 
新 一 些 了 。 

пооснйрк вам [ + ], поосвйркам (3) 对 … 发 一 阵 凌 声 ;给 
… 喝 一 阵 倒 彩 :; Након 一 axa оратора. 一 些 人 向 讲演 者 发 出 
RE, 

поосвобождавам [¥ ], поосвободй -дїш ‚-дйх [ 完 ] 使 摆 
脱 (脱离 开 ) 一 些 ;免除 (解除 ) 一 些 : Поосвободӣх ръката си 
or преврьзката. 我 把 手 从 绷带 中 脱出 来 。 Поосвободиха ме or 
накои araxkHMehrH， 他 们 把 我 从 一 些 事务 中 稍稍 解脱 出 来 。 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Поосвободйх ce or въжётата,с който бйх 
вързан. 我 从 所 着 我 的 绳索 里 解脱 出 来 。IUpw ce — ля от 
‘срочната работа, ще напйша и тази статия. 只 要 我 一 解脱 这 件 
紧迫 的 工作 ,就 把 这 篇 文章 也 写 完 。 

поосиромашавам [未 |, поосиромашёя -деш , -dx ,过 主 形 
5р -ал,-дла,-ёли [ 完 ] 变 得 有 些 贫穷 : CeraTa баха 一 em 
这 些 村 子 变 得 有 些 贫穷 了 。 

поосйчам [未 ] поосека -ечёш, -Якох, -ede, 过 主 形 动 
-axon ,-йкла ‚-ёкли [ 完 ] 砍 ( 伐 ) 一 些 : IIoochxoxa гората. 他 
们 砍伐 了 一 些 树木 。IIoocakox клоните на чернйцата. REKT 
了 砍 柔 树 的 枝条 。 一 се [被 动 ] 
пооскӯбівам [未 ], пооскубя -ew , -ax [ 完 ] 连 根 拔 下 一 些 
(一 点 ); 给 … 氢 些 毛 : Пооскубах кокошката. 我 把 母 鸡 的 毛 
ЧТ. — се [ 反 身 ,被 动 ] 

‘пооскърбйвам [ Ж ],пооскърба -ùu ‚-йх [ 完 ] (8, 
ME) FAHRER, KEE): Думите му we —йха. 他 
的 话 对 我 有 些 侮 辞 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поослабівам! [ Ж ], поослабна -new -nax [ 完 ] MARA: 
有 些 减弱 ( 变 弱 ; 变 小 ); 有 点 变 瘦 : Tas зама съм —нала. $ 











年 冬天 我 有 些 瘦 了 。Bhrepur надвечер 一 Ha， 风 在 傍晚 时 有 
ERAT. 
поослабвам? Í Ж ),поослабя -uw ‚-их [98] 使 有 些 衰弱 ; 诚 
轻 (减少 ) 一 些 ; 放 松 (使 松弛 ) 一 些 : Непрекъснатите мъки и 
лишёния —иха волята му. 持续 不 断 的 痛苦 和 贫穷 有 些 前 弱 
了 他 的 意志 。Hanocnenux сме — или дисциплйната. Ж 
们 放松 了 些 纪律 。Tloocna6nx преврьзката. RH T HMA 
一 ee [被 动 ] 
поослепйвам' [ Ж J, поослепёя -ёеш , -ax, 过 主 形 动 -an ， 
-Ала‚-ёли [ 完 ] 有 些 失明 ( 酯 ), 有 些 看 不 见 
поослепӣвам? [未 ], moocnen -дш,-йх [Ж] 使 有 些 失明 
(БР ИЕН Е В ОЕ, 88): Салният бляськ Me —й. @ 
烈 的 光 使 我 有 些 目 陀 。 一 се [被 动 ] 
се [R], поослушам се [ 完 ] [FE] ФС 
MAN, #97) — 2 Л: Поослушай се н ще чуеш далёчни 
crbngyw， 你 细心 听 一 会 儿 就 会 听 到 远 处 的 脚步 声 。@@ 时 而 细 
心 所 一 昕 : На водка качка спйра и ce — na к после отново 
трыва. 他 每 走 一 步 都 停 下 来 仔细 听 听 ,然后 又 走 。 
поосмелйвам се (Ж ), поосмелӣ ce -йш се, -их се [ 完 ] [中 
态 ] НЕ Ж (ВСЕ HEAT): Поосмелйх се да ro saniram. 
我 元 了 鼓 勇气 去 问 他 。 
поосмйвам [未 ], поосмёя -ёеш ‚-Ях, 1 0 5) -Ал, -Ала, 
enu ,过 被 形 动 -An -Ana ‚-ёни 和 -Ят,-Ата‚-ёти [ 完 ] UL 
Ж (Ж, Д.Ш Ж)— ТЕ; AULE САЙ Ж, ДЖ): IIoocwy 
ха го в стенвёстника. 人们 在 墙报 上 嘲讽 了 他 一 下 。 
поосмйсл\ям [ Ж |, поосмйсля -иш,-их [ 完 ] 使 有 些 意义 ; 
使 充实 此 内容: Th трьгна на работа, — и живота си. 她 参加 
了 工作 ,使 生活 有 些 充 实 了 。 
поосмолӣвам [未 ], поосмолй -йш,-йх [ 完 
部 涂 树 脂 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поосмуквам [  ], поосмуча -vew -xax [Ж] W (Ht) 
《一些 ); Поосмуках си пръстите. 我 嘱 了 一 下 手指 头 。 
поосолйвам [未 ] ‚ поосолй -ùu ‚-йх [E] {ЕЕ ИЕ, 
稍 用 盐 腌 : Поосоли рабата. 你 稍 用 些 盐 把 鱼 腌 起 来 。 — се 
[被 动 ] 
пооспдрвам [未 ] ,noocnppa -иш.-их [ 完 ] 争论 争论 ;提出 
- 些 异 议 ,争议 一 下 : След състезйнието — иха побёдата му. 
比赛 结束 后 人 们 对 他 的 胜利 有 些 争议 。H#xon —иха мдето 
твърдёние. 有 些 人 对 我 的 论点 提出 了 些 异议 。 一 ce [被 动 ] 
пооставам [R], поостана -new , -nax [ 完 ] OR К(Ж)— 
会 儿 : Поостанах да ra почакам. 我 留 下 等 他 们 一 会 儿 。@ 有 
些 落下 (落后 ); 有 点 慢 ; Часданикът ми —ва. 我 的 表 有 点 慢 
Т. 图 时 而 落后 一 些 : Конят вэ na — ва, 马 开始 有 点 落 在 后 
面 了 。@@ 剩 下 一 些 .还 有 一 些 : Ho нещо or предйшната му 
красотё всё бёше — нало. 但 他 从 前 的 美 总 还 是 保留 下 了 一 
些 。 
пооставіям [$], пооставя -uu -ux [56] 留 给 ( 剩 给 ) 一 些 ; 
留 下 (放下 ) 一 会 儿 : Пооставяй детёто само. 你 让 孩子 自己 
к! Пооставихме ти от сладкото. 我 们 给 你 留 了 点 果 
поостарйвам [未 ], поостарёя -геш, -Ax, 过 主 形 动 -aa， 
сала eau [ 完 ] 有 点 变 老 ;有 点 变 旧 ;有 些 过 时 : Важдаш ми 
œar 我 看 着 你 有 点 见 老 。 
поострагвам [ Ж ],поострйжа -жеш,-гах [ 完 ] 4—9; 
短 一 些 ; 给 … 理 一 理发 : Поострӣгаха коня. 他 们 给 马 剪 了 前 


] 涂 些 树脂 ;局 


下 
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#. 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

поостьргвам [未 ], поостьржа -жеш,-гах [ 完 ] 创 平 ( 创 
光 ) 一 些 ; 8] — #1, ЯН (Bl £ )— - 22; Поостьргах калта or 
обущата си. 我 把 鞋 上 的 泥 乔 了 刮 。 一 се [被 动 ] 
поосуша -ùu ,-ùx [96] ЯТ ЗЕ 18, EFR: Barspur 
ще ~à земйта. Е + ЖОК — 

поосЬдія -uw -ux (52) 稍 加 指责 (斥责 ,谴责 ); 审 判 一 下 ; 惩 
Же 

поотбера 见 поотбйрам! 

поотбивам се [未 ], поотбйя ce -ew ce,-x се [ 完 ] [中 态 ] 
顺路 到 … 去 一 会 儿 ,半途 中 到 … F: Правечер ce 一 sar в 
клуба. 傍晚 他 们 常 顺 便 到 俱乐部 去 一 下 。 

поотбйрам [未 ] ,mooxGepa -ephu , тах [Ж] 挑 ( 选 ) 一 些 ; 
挑 一 挑 : Пооторах Ябълки за гостите. RAF ANIH T 
Ж, — ce [被 动 ] 

поотбирам” (Ж) (R) 明白 (知道 ,和 癸 ) 一 些 ， Той ~ or тия 
работи, ще ти каже какао да направиш. fi 2030 #10 — 
点 ,他 会 告诉 你 该 做 什么 。 

поотбия се JL поотбйвам се 
поотбльсівам [ Ж ], поотбльсна -new -nax ,过 被 形 动 нат 
[ 完 ] 用 力 推 一 推 打 退 ( 击 退 ) 一 下 ;使 有 些 反感 ( 厌 弃 ) 
] поотболйва { Ж ] поотболй -4 ,过 主 形 
Bh -Aa -dna , -enu [FE] 使 疼痛 减轻 一 些 ;使 不 觉得 太 靖 : 
Зъбьт me ~A. 我 的 牙 不 怎么 痛 了 。 
поотбрулвам [未 ], поотбруля -иш,-их [ 完 ] (用 根子 等 ) 
ТСТ) АС) ВИТОК): — вам ca орехи 打下 一 
些 核桃 — се [ 

















поотбутвам [未 ], поотбутам [Ж] 推 开 一 点 (一 些 
Поотбутайте колёта да не прёчи. 请 您 把 车 子 推 开 一 点 ,免得 
碍 事 。 一 ce [被 动 ] 

поотбйгвам [ Ж ] поотбагна гнеш, -Агнах. 过 被 形 动 
+Агнат [FE] 舞 脱 (避免 回避, 躲避) 一 下 ;有 时 摆脱 (避免 ; 
Я, И): Почна да 一 Area старите си познати. fo JF tA Ye 
如 自己 的 老 熟 人 。 一 ce [被 动 ] 

поотварям [未 ], поотэдря -дриш ,-opux [ 完 ] 打开 一 会 儿 
(一 下 ): Tloormpax spanta. 我 开 了 一 会 儿 门 。Tof ~òpa 
очйте си и веднага пак ги затвори. 他 睁 了 睁 眼睛 ,马上 又 闭 
+T. — ce [被 动 ,中 态 ] 

поотвёждам | Ж |, поотведй -ðu , -ior, -ae, 过 主 形 动 -4 
[ 完 ] 有 时 领 (带领 ); 领 (带领 ) 一 会 儿 ; 领 (带领 ) 一 段 一 се 
[被 动 ] 

поотвёя 见 поотвйвам 

поотвйвам | Ж |, поотвйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 打开 
(Я, 拆 开 , Ж, 展开 ) 一 些 ; F OFF) 一些: Поотвай 
nerero， 把 孩子 的 包 被 解 开 一 点 ! 一 ce [ 反 身 .被 动 ] 

поотвйк/вам [ Ж |, поотвйкна -неш,-нах [ 完 ] #8 38 — Ж. 
习惯 ; 式 除 一 些 : Поствйкнах or пушенето. 我 已 经 不 太 习惯 
抽烟 了 。 

поотвйя №. поотвйвам 


поотвличам [$], поотвлека -ewu , -aror, -aue, 过 主 形 动 














—%: Всекиднёвните задължёния я —AKOKA от скрьбните 
масли. 日 常 必须 做 的 事情 使 她 摆脱 了 些 痛苦 的 思 虚 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 
поотворя . поотварям 
поотв/рыцам [未 ], поотньрна -speu ‚ -%рках ,过 被 形 动 
-apnam [ 完 ] 回答 (答复 ; 同 报 ) 一 下 一 се [被 

поотвірьщам се [未 J, поотвЬрна ce -%рчеш се, -%рнах ce 
[E] [中 态 ] 有 些 反 感 (不 再 交往 ,不 青 理 皮 ,断绝 往来 ); 有 
AERA RREK) 

noorsbpissam [ £ |, поотньржа -wewu ,-sax [Ж] 有 时 解 开 
《 放 开 ); 解 开 ( 放 开 ) 一 会 儿 : Поотнърэвайте рїната да я льха 
вЬздух, 你 散 开 点 伤口 ,好 透 透风 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
поотнЪрна Я. поотврьшам. 
поотвЪрна се 见 поотврьщам се 
поотвьртам [未 ], поотвъртй -иш, -ax ,过 主 形 动 ал, 
-Ала ,-ёли ,过 被 形 动 -tn ,-ana ёни [Ж] 拧 松 一 点 , 拧 开 一 
些 ;时 而 拧 开 ; Поотвъртах бурмата. 我 把 螺母 松 了 松 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 
поотвйвам [未 ],nooreen -деш,-ях 和 -enx ,过 主 形 动 -Ал, 
-Ana -bau 和 -an4, 过 被 形 动 -an, -Ana , -enu 和 -an [ 完 ] 
OREHE) — 4, Ватърът ~a нападалите листа. 8) 
走 了 一 些 落叶 。 一 се [被 动 ] 
пооттат вам [未 ], пооттатна -new , -nax, 过 被 形 动 -wam 
LSE] 猜 到 ( 猜 出 ) 一 些 : Изглежда, че тё ми — наха 
HawepeHkra， 看 起 来 他 们 犹 到 了 我 的 意图 。 
поотглёждам [ Ж |, поотглёдам [ 完 ] 养 大 (养育 ;培育 ,种 
植 ) 一 些 : Пооттлёдах си децата и cert съм пд-свобдлна. 我 把 
孩子 们 拉扯 大 了 ,现在 比较 轻松 了 。 
пооттолвам (Ж ], поотголя -uu ,-ux [ 完 ] ЖЖ}; 4 
HH: — зам рамо 有 时 裸露 出 肩膀 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поотт©нвам | Ж |, пооттоня -uw ,-ux [ 完 ] IIE (ŻE, 2) 一 
FIRE (RE, 0) — EUER 
пооттрёбвам [未 ],noorrpe6a -èu ,-ar [ 完 ] H — A (—): 
[Пооттребй пйната or слАдкото. ERW 1. ШЖ Ч — i! 一 
се [被 动 ] 
поотгрйбам [未 ]〈《 民 》 同 noorrpsGaaw — се [被 动 ] 
поотгризвам [未 ],noorrpsa -èu ,-ax [FE] ШИ (WE F)— 
点 (一 些 ): — вам си or халвёта Е ИИ 
поотгрьшам [未 ], пооттЪрна -%рчеш , -%рнах‚ 过 被 形 动 
-opnam [ 完 ] (把 包 驯 着 的 东西 ) 打 开 (敞开 ) 一 些 : Tloorrbp- 
нах дрёхата cH， 我 把 衣服 敞开 了 点 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поотгьвам [未 ],nooTrbaa -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
打开 ( 解 开 ) 一 些 (一 点 ) 一 ce [被 动 ] 
поотгърна 见 пооттрыцам 
поотдалечавам се [未 ], поотдалеча ce -üu ce, -üx се 
[ 完 ] [中 态 ] 离 远 一 些 ;远离 一 会 儿 ; 琉 远 一 点 
поотдёлно [ 副 ] 单独 地 ,分 别 地 ,一 个 一 个 地 : Всяко зьрно 
一 @ завйто в кнйжка. 每 一 粒 都 单独 用 纸 包 起 来 。 Плаща 
нето ще стане 一 .要 一 份 一 份 地 单独 付款 。 
поотдёлям { Ж ], поотделй -ùu ,-ax [ 完 ] 有 时 分 开 ;分 出 
一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 分 开 ( 离 开 ) 一 会 儿 
поотдйрам [未 ] .поотдера -epew , -Par [ 完 ] НС ЯГЕ НИ 
下 ,新 掉 ) 一 些 (一 点 ) 一 ce [被 动 ] 
поотдрыйвам [未 ], поотдрЪпна -неш. -nax, 过 被 形 动 











-Aron ‚-Якла -erau [ 完 ] 拖 开 ( 拉 开 , 搜 开 ) 一 点 (一 些 ); 引 开 | -nam [Ж] 推 开 ( 拉 开 , 掀 开 ) 一 点 (一 会 儿 ) 一 ce [被 动 ,中 
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‘поотминйвам 





5] 
поотдьхвам [未 ], поотдЪхна -неш,-нах [52] RIR T: tA 
口气 ;休息 一 下 : Оставете ме да си — на. IERTA, 
поотдйлвам (Ж ]‚поотдйлам [ 完 ] 砍 掉 ( 切 掉 , 前 掉 ) 
一 ce [被 动 ] 
поотегчавам [ Ж ],поотегча -dw, -nx [ 完 ] 有 点 令 人 厌烦 
(ВЛ, ER, ИЖ): Тая монотонна nece we ~A. 这 首 单调 
的 歌曲 使 我 有 点 厌烦 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поотека 见 поотйчам 
поотживёя -геш ,-Ax ,过 主 形 动 -A4 -taa -enu [ 完 ]( 观 点、 
风俗 习惯 等 ) 有 点 过 时 (陈腐 ,与 现实 格格 不 人 ): Твонте 
възгледи ca 一 An， 你 的 观点 有 些 过 时 了 。 
поотйвам [未 ] ‚поотйда деш ‚ -дох ‚-де,3{ #8) -wm 和 
=шел ,-шла [58] (П) 去 一 会 儿 ; 有 时 去 : Ще —да на pas- 
xbma， 我 要 去 散 一 会 儿 步 。 
поотйчам (Ж), поотека -ечёш ,-erox -eue ,过 主 形 动 ёкъ, 
-erna [58] 有 点 ( 浮 ) 肿 : Бузата ти е —ёкла. 你 的 脸颊 有 点 
浮肿 。Oware й ca —екли. 她 的 眼 哺 有 点 肿 了 。 
поотказвам се [ Ж ], пооткажа ce -жеш ce, -sax ce 19] 
[中 态 ] 拒绝 (戒除 , 改 挤 , 放弃 , 弃 绝 ) 一 点 (一 会 儿 ): Ще 
трйбюа дя се — жете or накои ваши навици. 你们 必须 改 护 自 
己 的 某 些 习惯 。 
пооткарвам [未 ], пооткарам [ 完 ] @%(#,Ж)— F: 
Пооткарах овцёте до реката. 我 把 羊 赶 到 了 河 边 。 因 护送 一 
F @@ 偷 ( 窃 ) 一 些 一 ce [被 动 ] 
пооткачівам [R], пооткача -ùu ,-ûx [ 完 ] EF ORF. Ж 
下 ) 一 些 ; 有 时 拿 下 ( 取 下 , 摘 下 ); (1,0) 弄 到 ( 捞 到 ) 一 些 
一 ee [被 动 ,中 态 ]， Пооткачйла ce e or работата. 她 从 工作 
中 脱 开 身 了 。 
поотклонйвам [Ж ], поотклонй -tu ,-ax [ 完 ] 使 有 些 偏转 
《偏离 ,偏向 , 偏 倾 ) 一 се [被 动 ,中 态 ]: Поотклонйхме се or 
morn. 我 们 有 些 偏离 了 道路 。 
поотключвам [未 ], поотключа -uu ,-ux [Ж] 有 时 开 ( 打 
开 ); 并 (打开 ) 一 下 (一 会 儿 ) (ЖН П Зр): ~am 
чекмеджёто на масата 开 一 下 桌子 的 抽 层 一 се [被 动 ] 
поотковАвам [未 ] ,noorgosa -ёш ‚-4х [Ж] fT 3F(&& F) — 
МЕЖ 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Желёзцето на обузката ми 
œe ~ano. 我 鞋 上 的 铁 掌 掉 了 一 点 。 
пооткопчйвам [未 ] ‚пооткопчАя -dew ,-ax [ 完 ] (把 纽扣 ) 
解 开 一 会 儿 ; 有 时 解 开 ; Пооткопчах палтото си. 我 把 大 衣 解 
开 了 一 点 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
пооткрадівам [未 ], пооткрадна -new, -nax, 过 被 形 动 
-nam [ 完 ] 偷 (偷窃 ) 一 些 (一 点 ); 有 时 偷 (偷窃 ,盗窃 ): По- 
откраднах си кйсели джанки. 我 偷 了 一 点 酸 樱桃 李 。Toi nun 
навик да — ва. 他 有 小 偷 小 摸 的 习惯 。 一 се [被 动 ] 
пооткрёх\вам [ Ж ], пооткрёхна -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 把 (门窗 等 ) 打 开 一 点 ， Пооткрехнах вратата да влйза 
хлад. 我 把 门 打开 了 一 点 ,好 进 进 凉 风 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
пооткрйвам [ Ж ],пюоткрйя -eu ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] 露 
出 一 些 ;说 出 一 些 ;发 现 (找到 ) 一 些 ;开辟 (开设 ,创立 ) 一 
Туркйнята —й лицёто си. 这 个 土耳其 女人 把 脸 露 出 来 
一 ee [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
пооткроявам ce (Ж) ,TIOOTKPON Ce -tiu се,-дх се [ 完 ] [中 
态 ] 显 出 (出 现 ) 一 些 ; 有 些 看 得 出 (显示 出 ): Планинйте се 


- 些 














тш. 
пооткЪрмівам 和 пооткЪрмям [ Ж ], пооткЪрмя -иш, -ux 
[ 完 ] 哺 养 (哺育 ) 大 一 些 : Котката — и котенцата и ги saphsa. 
猫 把 小 猫 养 大 一 些 就 不 管 了 。 — ce [被 动 ] 
пооткъртївам [ Ж ],пооткъртя -uu ,-их [ 完 ] 折 下 一 些 (一 
М д: (М) 一 些 (一 点 ); Пооткъртихте 
мазйлката. 你 们 碰 掉 了 一 些 塘 皮 。 一 се [被 动 , Р Ж]: 
Kophuxara на раната ce Geme — ила. 伤口 上 的 病 碰 挤 了 - 
пооткьршвам [未 ], пооткърша -wuw,-ux [ 完 ] 折 下 
弄 断 一 点 (一 些 ); 碰 掉 ( 挤 掉 ) 一 点 (一 些 ) 一 ce [被 动 ] 
пооткъс\вам [ Ж ], пооткЪсна -new ,-nax ,过 被 形 动 нат 
[ 完 ] 狐 掉 ( 扯 掉 , 打 断 ) 一 点 ;有 时 新 掉 ( 扯 掉 , 打 断 ); — вам 
си грозде от лозата 摘 下 一 些 葡萄 来 Tloorxbcnax usère на де- 
тето. 我 给 孩子 朱 了 花 。 一 ce [被 动 ] 
пооткЪсівам се [未 ], пооткЪсна ce -new се, -nax ce [FE] 
[中 态 ] 有 些 脱 高 ;脱离 (停止 ) 一 会 儿 ;失掉 一 会 儿 联系 ; 
— вам ce or масите 有 点 脱离 群众 Искам да се от тази 
среда ‚от тбзи еднообразен жизәт. 我 想 陪 离 一 下 这 种 环境 、 这 
种 单调 的 生活 。 
поотлйгам [未 ], поотложа -джиш , -Owux [FE] 稍稍 延缓 
GEW, IEW): Ще ~òxa йзпита си, за да се подготвя TÒ- 
добро. 我 要 把 考试 推迟 一 下 ,以 便 准 备 得 更 好 一 些 。 一 се 
[被 动 ] 
поотлежй вам [未 ], поотлежа -йш,-ах [FE] 存放 ( 陈 放 ) 
-下 (一 会 儿 ); 被 关押 (囚禁 ) 一 段 时 间 : Ваното трйбва да 
~à, да се поизбистри. 葡萄 酒 该 损 一 搁 , 滞 清油 清 。 
поотлёк!вам [ Я = № |, поотлёква ми [ Ж ], поотлёкие ми 
-na ми [F] [无 人 称 轻松 (舒畅 ) 一 些 (一 下 ): Поотлёкна 
ми на сършто. 我 觉得 心里 轻松 了 一 些 。 
поотлёпівам [未 ], поотлепӣ -йш, -йх [ 完 ] 揭 下 一 些 (一 
点 ) — се [被 动 ,中 态 ]; Марката на писмӧто се e ~ йла. 信 
上 的 邮票 被 揭 开 了 一 点 。 
поотл йвам [ Ж ], поотлёя -dew ‚ -Ах‚}{ 0 50 -Ал, -Яла, 
-enu ,过 被 形 动 -an ‚-Ана -ênu 和 -Am , -àma ,-èmu [ 完 ] © 
(ВИН ‚9 )—#; Поотлёй от чашата ‚препьлнена е. 把 
杯子 里 的 水 ( 酒 ) 倒 出 点 来 , 太 满 了。 上 铸造 一 些 (一 下 ) 一 
се [被 动 ] 
поотложа 见 поотлагам 
поотльчвам [Ж ], поотльча -иш,-их LFE] 使 离开 (分 开 ， 
脱离 ) 一 会 儿 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поотмалйвам [未 ], поотмалёя -deu ‚ -axr, 过 主 形 动 Ал, 
-Ana ‚-ёли [56] 有 些 软弱 (衰弱 ) 无 力 : Поотмалйх от умора. 
累 得 我 有 些 软弱 无 力 。 
поотмёрія -uw ,-их [ 完 ] 测量 (测定 ) 一 下 ; 称 一 称 , 约 一 约 ; 
《 转 ) 估量 (衡量 ,其 酌 ) 一 下 
noommècr вам [未 ], поотмёстя -uw , -ux [ 完 ] 把 … 推 开 
( 移 开 , 挪 开 ) 一 点 (一 些 ): Поотмёстих стола. RR FT 
Ж. 一 ce [被 动 ,中 态 ]; Поотместй се, че ми прёчиш. 你 挪 
动 一 下 ,因为 挡 我 了 。 
поотмета Я. поотмйтам 
поотмӣівам [R], поотмйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -mm [ 完 ] 洗 掉 
一 些 ;冲刷 掉 一 些 : Поотмих мастйленото ned. AKH 
洗 掉 了 一 些 。 
‘поотминАвам [ Ж ], поотмйна -eu ,-ax ,过 被 形 动 -am [56] 














一 pxa на мъглйвия хоризонт. 在 雾 蒙 莹 的 地 平 线 上 隐约 显 出 | 离开 ( 走 开 ) 一 些 ; 走 过 ( 超 过 ) 一 些 ; ( 转 ) 过 去 (逝去 ) 一 些 : 
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поотратвам 





Поотминахме мястото и се върнахме. 我 们 走 过 这 个 地 方 ,又 
返回 来 了 。 
поотмйтам [未 ], поотмета -emëu , -ётох , -2me ,过 主 形 动 
-èa [ 完 ] 扫 一 扫 , 扫 一 下 : Поотметӣ праха от масата. 你 扫 一 
下 桌子 上 的 尘土 。 一 ce [被 动 ] 
поотмйя Л, поотмйвам 
поотмор%вам се [X], поотморя се -dw се,-йх се [58] [中 
态 ] KE- F кв-л. KEF 
поотмьквам [未 ] поотмЪкна -неш ,-нах [52] 拖 开 ( 拉 开 ， 
搜 开 ) 一 点 ;时 而 拖 开 ( 拉 开 , 搜 开 ) — ce [被 动 ] 
поотмъстйвам [ Ж ], поотмъстй -ùu ,-ax [ 完 ] 报 一 下 仇 
поотнасям [ + ], noomaeca -echu , -ecox, -sce, 过 主 形 动 
-ёсъл ‚-ёсла [F] 拿 ( 搬 , 送 , 带 ) 走 一 些 (一 会 儿 , 一 段 路 程 ): 
[Пордят е —ёсъл пйсъка. 大 雨 冲 走 了 一 些 沙 子 。 
поотоплійвам [ Ж ], поотдпля -иш,-их [ 完 ] @—{#,— 
Ж: Трйбва да 一 mm салона. 我 们 该 把 客厅 烘 暖 一 些 。 
поотпадуам [ Ж ], поотпадна -неш,-нах [ 完 ] 四 有 些 变 弱 
(З РЖ): Напослёдък тй e доста — нала. 最 近 她 虚弱 得 
很 历 害 。@ 《 转 ) 有 点 低落 (松弛 ) 
поотпарям [未 ], поотпоря -opuu,-pax 和 -ópux [ 完 ] (把 
儿 好 的 东西 ) 拆 开 ( 拆 下 ) 一 些 ; Поотпдрих си подметката. 我 
把 鞋底 拆 开 了 一 点 。 
moomnalcaaw [未 ],moornama -шеш,-сах [ 完 ] (有 时 ) 解 下 
( 摘 下 )( 一 会 儿 ) (腰带 ,围裙 等 ); Поотпасах си пояса. RE 
Т7 — ЈИ. 
поотпйвам (Ж) поотпћя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 喝 掉 

-点 , 喝 去 一 部 分 : Пооттӣх or чашата, но не личй. 我 从 杯 
子 里 喝 了 一 点 ,但 看 不 出 来 。 一 ce [被 动 ] 
поотпйрам [R], поотпера -ерёш ,-Pax [ 完 ] 洗 净 ( 洗 掉 ) 一 
些 : Поотпрах петната от кърпата. 我 把 手巾 上 的 污点 洗 挤 了 
一 点 。 
поотплавам [ % ] 同 поотплӯвам. 
поотплайщам ce [ Ж ] ‚поотплатя ce -таш се,-тйх се [ 完 ] 
[中 态 ] 报答 报答 ,报答 一 下 : Трабва да ce — тйм на човёка sa 
добринйте му. 我们 应 该 报答 一 下 这 个 人 做 的 好 事 。 
поотплёсвам се Ж), поотплёсна ce -неш се,-нах се [9] 
[中 态 ] 滑 一 下 ;《 转 ) 有 些 离 题 ,时 而 分 神 
поотплйтам [№ } ‚ поотплета -emew ,-emox , -ёте ,过 主 形 动 
сёл [Ж] (从 织物 上 ) 拆 下 ( 拉 下 ) 一 些 (一 点 ) 
поотплувам [ 完 ] 游 ( 驶 ) 一 阵 (一 段 距离 ) 
поотпоря 见 поотпарям 
поотпбстія -иш , поотлдстах [Ж] ( 民 ) [E] пооблёжа се 
поотпочй!вам [未 ], поотпочйна -new ‚-нах [5] fk 8 (ik 
息 ;休养 ) 一 会 儿 (一 下 ): Соднахме да — нем. 我 们 坐 下 休息 
一 会 儿 。Cnea обйд той обикновёно 一 Ba и после почва да 
‘работи. 午饭 后 他 一 般 都 休息 一 会 儿 ,然后 再 开始 工作 。 一 
ce [中 态 ] 
поотпращам [ Ж },поотпратя -тиш,-тих [ 完 ] ХЕ 
METRE ЖЕ, RERE RE): Поотпратих emh 
тости, noñnóxa други. 我 送 走 一 批 客人 ,又 来 了 一 批 。 
поотпрёгна 见 поотпрйгам. 
поотпрйщвам [ Ж ], поотприщя -иш,-их [ 完 ] 放 一 点 (一 
会 儿 ) 水 i 排 除 一 些 障碍 : — вам вола 放 点 水 ~ вам сента 把 
他 门 打开 一 会 儿 一 се [被 动 ,中 态 ]: Водата се e ~ana. 水 
放出 来 了 一 些 。 








поотпрйгам [ 未 ] поотпрёгна -гнеш , -ёгнах , 过 被 形 动 
-ёгнат [ 完 ] 印 ( 放 开 ) 一 会 儿 ( 牲 口 等 )， Поотпрёгнах Bond- 
Bere да nonactr， 我 把 牛 印 下 来 放牧 了 一 会 儿 。 一 се [被 动 ] 

поотпускам 和 поотпущам [ Ж ], поотпусна -cueu， 
-cnax, 过 被 形 动 -cxam [ 完 ] 人 @ 放 开 ( 放 走 ,放出 ) 一 点 (一 
些 ); 有 时 放 开 ( 放 走 , 放 出 ): Поотпусна коня и тръгна подйр 
mro. 他 把 马 放 开 , 跟 在 它 后 面 走 。 和 @@ 使 季 下 (低下 ) 一 点 ;有 
时 垂下 (低下 ): — скам гла 低下 一 点 头 四 松 开 ( 放 松 ) 一 
点 ;有 时 松 开 ( 放 松 ): Поотпускай въжёто. 把 绳子 松 开 一 点 ! 

放 ( 拨 给 ) 一 些 ;有 时 发 放 ( 拨 给 ): — скам крёлити 发 放 
贷款 @ 放 长 (使 长 ) 一 些 :~ скам роклята 把 连 衣 衬 放 长 一 些 
一 ee [被 动 ] 

поотпускам се 和 поотпущам се [ Ж ], поотпусна ce 
-снеш се,-снах се [ 完 ] [中 态 ] ФТ Е (ИР) — 1: —скам 
се от торбите MMAR @@ 坐 ( 躺 ) 一 会 儿 (一 下 ): — скам се 
на стола 在 椅子 上 坐 一 会 儿 @f£ F (Ж F)— OAA 
此 发 起 来 @( 脸 ,身体 等 ) 有 些 松弛 (放松 ) Ө 〈 转 》 变 得 自然 
一 些 ХА) @ 有 些 松懈 (松劲 ) 国 变 得 有 点 
虚弱 ФИР ЖО н) ФАГ жй 

поотпущвам [№ ], поотпуша -иш,-их [ 完 ] 打开 一 点 ; 放 
出 (排出 ) 一 些 ; 朴 通 (清洗 ) 一 下 ;IIoornyurnx умивалника. 
ЖЕЙ Т —ТЖЖМ, Трабва ma 一 wm канала. RIAAN 
一 下 渠道 。 一 ee [被 动 ,中 态 ] 

поотпӯщам 见 поотпускам 

поотпущам ce 见 noornyckaM ce 

пооттЫждам (Ж ).поотиЬдя -диш ,-дих [ 完 ] 08) — Е; 
排除 (驱除 ,消除 ) 一 下 : — ждам муха 2—60 一 ce [被 

















动 ] 
поотрйвям` [未 ] ‚поотровя -osui -boux [ 完 ] 控 ( 创 ) 出 一 
些 : Поотровёте кӧрените. fÉ fI ® — W #} Я. Поотрових 
пясъка. 我 挖 出 了 一 些 沙子 。 
noorpànax? [未 ], поотровя -двиш , -ових [ 完 ] 使 有 此 中 
毒 ;使 有 些 污染 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Поотрових ce or 
развалёна раба. 我 吃 了 腐烂 的 鱼 ,有 些 中 毒 了 。 
поотрак вам се [未 ] ‚поотракам се [ 完 ] [中 态 ] ( 口 ) ЖЖ 
练 (老练) 一 些 ; Kard поработи, ше ce ~n. 他 于 一 阵 就 会 熟练 
一 些 的 。 
поотрасітвам [未 ], поотрасна -неш, -nax 和 поотраста 
-mèu ,-тох -me ЗЕ Sh -va -aa [ 完 ] 长 大 一 些 : Децата 
ми —наха. 我 的 孩子 们 长 大 了 一 些 。 
поотрёбівам [未 ], поотрёбя -иш,-их [ 完 ] 清理 (整理 , 清 
除 ) 一 下 (一 些 ): Тук ще —им трьмите. 我 们 要 在 这 里 把 猎 
ЖИ. 
поотрёжа 见 поотрязвам. 
поотрезнӣвам [ Ж ], поотрезнёя геш , -ax ,过 主 形 动 Ал, 
-ana,-anu [FE] 酒 醒 一 些 ;清醒 (觉醒 ) 一 些 ; En правечер 
той ~a 直到 傍晚 他 才 清醒 了 一 些 。 
поотрйвам' [ Ж |, поотрая -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ЖЕ 
净 ( 擦 掉 ) 一 些 ;有 时 擦 : IIoorphx си обувките. 我 把 鞋 擦 干净 
了 一 些 。 一 ee [ 反 身 ,被 动 ] 
поотрӣівам? [ Ж ], поотрана -neiu ,-nax ,过 被 形 动 нат 和 
поотрйя -еш ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 据 出 ( 控 出 ) 一 些 ;稍稍 
EA 一 ce [被 动 ] 

[Æ], поотрйтна -new , -hax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 推 开 ( 抛 开 ) 一 些 (一 点 ); 抛 弃 ( 拟 弃 ) 一 些 (一 点 ); 有 时 














поотрйя 
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поотЪрсівам. 





HEFE) 一 се [被 动 ] 
поотрйя 见 поотрйвам! 和 поотрйвам? 


поотронвам [未 ] ,moorphas -uu -ur [ 完 ] З СЕТ) | 


些 ; 有 时 弄 掉 (使 落下 ): 一 се [被 动 ,中 态 ]: Наколко сълзи 
се 一 mxa от очйте ha， 几 滴 泪珠 从 她 的 眼 里 掉 了 下 来 。 
поотръсквам [未 ], поотрьскам [ 完 ] Hth PHE (HS, 
ЕН) 一 些 ; fi PT PLS (НН, ЖИ): Поотрьскай снега or 
дрехата ca， 你 拌 一 抖 衣服 上 的 雪 ! 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
тоотрйзвам | Ж ],поотрёжа -ёжеш ,aaax [ 完 ] IF (HF, 
甬 下 , 截 去 ) 一 点 (一 些 ); 切 断 ( 割 断 , 前 断 , 截 断 ): Той яле 
хлӣб и си — Язва по малко от кашкавала. 他 吃 面 包 并 时 而 切 
一 点 干酪。 一 се [被 动 ] 

поотеёдна -eu ,-ax [ 完 ] 住 ( 歌 宿 ,休息 , 歌 息 ) 一 会 儿 : По 
отсёднахме край едно OnaT0， 我 们 在 一 个 沼泽 边 上 歌 息 了 一 
会 儿 。 





поотсйпвам [X], noorcana -еш,-ах [ 完 ] ОН) —26 
Поотсйлах or брашндто. 我 投了 一 点 面粉 。 一 ce [被 动 ] 

поотскачам [ Ж |, поотскоча -дчшш ‚-дчих [ 完 ] OBH M 
出 , 册 出 ) 一 点 : Tonara 一 own. 球 弹 出 去 了 。@ (п) (到 某 


处 ) 稍 稍 呆 一 会 儿 ; 申 串门 : Ще — оча малко до съсёдите. 我 | 


要 到 邻居 家 去 中 串门 。 
поотскубвам [ Ж ], поотскубя -eu, -ax 和 поотскубна 
+неш -nax ,过 被 形 动 -nam [FE] 连 根 氢 出 ( 挖 出 , 气 出 ) 一 
些 ;有 时 连 根 拔 出 ( 控 出 , 据 出 ); (P) ЗН GERR) te; 
ЖЕ ЖН СИРИИ): Поотскубах Tpesara、 我 拔 了 些 草 。 
Поотскубваме си прёсен лук. 我 们 有 时 创 些 新 鲜 的 洋葱 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 

moorcà6ipaw' [№], поотслабна -neu ,-nax [ 完 ] 有 点 消瘦 
(虚弱 ,衰退 ,减退 , 变 小 ): След болестта —нах. 得 病 后 我 瘦 
То Шумът бё —нал. 险 阅 声 变 小 了 一 些 。 
поотслабвам? [未 ], поотслабя -uu , -ux [ 完 ] EMR (Ж 
ЗЕ) Ж; бИ (RIE, Б) СЕ) — 
点 : Поотслабих npesptskara， 我 把 绷带 松 开 了 些 。 — се [被 
动 ] 
поотспйвам си (Ж ], поотспй си -ùu cu ,-ax cu [ 完 ] [中 
Б] 好 好 睡 一 会 儿 : Оставуте го да си ~a. 让 他 好 好 睡 一 会 
Jls 

поотсрам вам ce [未 ], поотсрамя ce -иш ce, -ux се [Ж] 
СЯ] 好 好 招待 (款待 ) — F: Поотсрёмихме се пред 
тостите. 我 们 股 勤 地 招待 了 客人 们 。 
поотсрочвам [ £ ], поотсрдча -иш,-их [ 完 ] 延缓 一 下 : Аз 
их денй Ha нӧвия си haner. 我 延缓 了 一 下 新 的 郊游 日 期 。 
一 ce [被 动 ] 
поотстранӣвам [ Ж |, поотстранй -du ,-ùx [ 完 ] 把 … 推 到 
边 上 点 ;摆脱 (排除 ,克服 , 丢 开 ) 一 下 : Ще трабва да ro —йте 
от тази къща. 你 们 该 把 他 从 这 个 家 里 清除 出 去 。 — се [被 
动 ,中 态 ] 
поотстыйвам [未 ], noorcrbns -иш,-их [Ж] В EB (fl 
退 , 后 撤 ) 一 点 ;退让 (让 出 ,放弃 ) Двете голёми момй- 
чета — ват малко назад. 两 个 大 姑娘 稍 向 后 退 了 退 。 
поотсійвам [未 ], поотсёя -геш, -ах, ў ЕЁ 5] -Ал,-Ала, 
-anu ,过 被 形 动 -am,-ama ,-èmu 和 -Ян,-Яна‚-ёни [ 完 ] № 
100: Ще 一 eew җйто за оме. 我 们 要 把 麦子 过 一 下 

















ШЕЛІ. — ce [被 动 ] 
пооттёгд\ям | Ж ], пооттёгля -uw ,-ux [Ж] 拉 开 ( 拖 开 ) 一 
点 (一 下 ,一 会 儿 ); 撤 走 (撤回 ,收回 ) 一 些 : Поотёглиха rod- 
та,за да мине друга. 他 们 把 车 拉 开 一 点 ,好 让 别 的 车 过 去 。 
一 ee [被 动 ,中 态 ]; Аз ce ~ nx боязлйво настранй. 我 害怕 
地 往 边 上 闪 了 闪 。 
moorrihuaw се { Ж ] ‚пооттека ce -ечдш се,-ёкох се,-ёче се, 
过 主 形 动 -acaa се, -ёкла се [ 完 ] [中 态 ,只 三 ] (液体 ) 流 走 
(流失 ;流出 ) 一 些 , BonaTa ce e —ёкла. ЖИК Т Ж. 
поотточвам [未 ], пооттдча -иш,-их [ 完 ] 注 出 ( 倒 出 ) 一 
Ж: Пооттдчих or вйното. 我 倒 了 一 点 和 葡萄酒。 一 ce [被 动 ] 
пооттрощвам { Ж |, пооттроша -дш ‚-йх [ 完 ] 有 时 碰 掉 ( 挤 
За СЕН ЖЕНАТ СР) КОР) 
поотӯлія -иш,-их [E] 打开 一 下 (一 会 儿 )( 塞 子 , 盖 等 ); 
Пооттўлих гърнето. 我 把 坛子 的 盖 打 开 了 一 会 儿 。 
поотупвам [未 ], поотупам [ 完 ] J $J — F; 8 — — се 
[ 反 身 ,被 动 ] 
поотучвам [ Ж ], поотуча -uu ,-ux [ 完 ] 使 戒除 (抛弃 ) 
Ж 一 ce [被 动 ,中 态 ]; Поотучил съм ce да пйя вйно. 我 已 
经 基本 上 不 喝 葡萄 酒 了 。 
поотхАпвам [未 ], поотхапя -еш,-ах [FE] WEF (uthi) — 
些 , 吃 一 点 : — вам си or геврёка 吃 一 点 面包 图 
поотхврЬківам (Ж). -neu „-нах (90) ЖЕ 
ËB (MUH PRH. Ki) НСВ Н MB. TEH ) — ВЕНУ 
поотхранівам [未 ], поотхраня -uu ,-ux [Ж] 养 大 (抚养 
大 ,饲养 大 ) 一 些 : Да — им прасто за Коледа. 让 我 们 把 小 猪 
ЖААШ ЖЕУ. — ce [被 动 ] 
поотцёждам [未 ] ‚поотцедя -дїш.-дх [Ж] № — И ПВН 
- 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поотчопліям [ Ж ],noorubnas -uu ,-ux [ 完 ] IRF (fF) 
ЖБ ӨЙ —#) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поотчуждавам се [未 ], поотчуждя се -Wu ce ,ax ce [ 完 ] 
[中 态 ] ЖЯ ЖИЕ: Te баха ce —йли едйн от npyr， 他 们 彼此 
HERET. 

[未 ],noorwyma -wu , -we [Ж] ВИ GN) — 
жии (8) КОЯР) ВНТ (EF): 
~ вам or хлйб 竹下 一 点 面包 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поотийвам [未 ], поотшйя -au ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] (把 
链 着 的 东西 ) 拆 开 ( 拆 下 ) 一 点 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]; Ръкавът 
сее —л. 袖子 开 了 点 线 。 

поотънйвам [ Ж ], поотьвёя -ew ‚-ях ,过 主 形 动 -an , -ana 。 

сёла [ 完 ] 变 细 ( 首 , 弱 ) 一 点 , 变 得 有 点 细 ( 瘦 , 弱 ): Вратлён- 
цето на детёто бёше 一 Ano от болестта. PF AYE FAIA 
得 有 点 细 了 。 











поотървавам се [未 ] ,nooTppBà ce -eu ce,-dx се [ 完 ] [中 
态 ] 稍稍 摆脱 (逃脱 ,后 开 ) 
поотьрквам [$], поотьркам [ 完 ] 8 (M.J) Е: Е 


(ЯН) — A: Поотьркахме и вашия праг. 我 们 把 你 们 的 门 权 
也 器 破 了 ;我 们 也 是 你 们 的 常客 。 一 ce [被 动 .中 态 ] ӨМ 
(ФИ. Ж) К: Който мйне, всё ce ~pa o стената. 谁 过 去 都 会 
Ж— Гы, Ө (F, 11) 沾染 一 些 周围 的 习惯 : Поотьркал 
се между богатите. 他 在 富 人 中 间 混 来 湿 去 ,沾染 了 一 些 他 们 
的 习惯 。 

поотьрсвам [未 ], поотЬрся -иш,-их [ 完 ] Ë F (EHE, 8: 
掉 ) 一 些 ; (90) 摆脱 (排除 ) 一下: Barspur ~u снега or 





поотЬрсівам ce 
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попадам? 





xppperara， 风 把 树 上 的 雪 吹 落 了 一 些 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] 
поотЪрсівам се [未 ], поотЬрся ce -utu се, -их се [ 完 ] [中 
61027) @ 得 救 (摆脱 ,解脱 ,解放 出 来 ) ӨКХ—&. 
Децата ce —иха. 孩子 们 长 大 了 一 些 。 
пооформӣвам [R], пооформй -du, -ax [ 完 ] @ 使 有 些 固 
定 (成 形 ) @ 办 一 办 手续 一 се [被 动 ,中 态 ]: Сгралата вече 
сее —йла. 建筑 已 基本 成 形 了 。Fegero вёче ce ~a. Л.В 
经 开始 有 模 有 样 了 。 
подхквам [未 ] ,nobxKam [ 完 ] 只 吟 ( 哼 哼 ) 一 下 (一 会 儿 ): 
Ще ~a и ще му мйне. 他 啤 吟 一会儿 就 会 好 的 。 
поохлабвам [$ },поохлабя -иш,-их [Ж] 有 些 放松 ,使 松 
弛 一 些 : Поохлабил си дисциплйната. 你 有 点 放松 了 纪律 。 
поохладийвам | Ж ), поохладнёя -геш ‚-Ах ,过 主 形 动 -an ， 
-Aaa ,-2ли [ 完 ] 变 得 有 些 冷却 (冷淡 ,漠不关心 ): Отноше- 
нилта им ~%xa， 他 们 的 关系 变 得 有 些 淡 萍 了。Hanocnempx 
SAX към спорта. 近来 我 对 体育 运动 有 点 冷淡 了 。 
поохладӣвам [ Ж ), поохладӣ -du ‚-йх [FE] 使 冷却 (凉爽) 
一 些 ; (Е) 使 有 些 灰心 (泄气 ) 一 ce [被 动 ] 
поохлаждам [未 ], поохладй -õhu , -Ax [ 完 ] 降 一 下 温 ; 
《 转 ) 使 冷淡 ( 淡 注 ) 一 些 一 ce [被 动 ] 
поохлузвам [R], поохлузя -ww ,-ux 12) WR ON tR, i 
坏 ) 一 些 — се [被 动 ,中 态 ]: Дрохата му cee —ила. 他 的 衣 
服 麻 破 了 一 点 。 
поохранвам [未 ] ,mooxpams -иш,-их [ 完 ] 养 肥 (只 用 ) 一 
Ж: — вам свннй 把 猪 咀 肥 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
noonàn|saw [未 ] пооцапам [ 完 ] 把 … 有 些 弄 脏 ( 染 污 
ВНЕ”. ЗЕЕ); Jlerero си e 一 ano палтёнцето. 孩子 把 小 
大 衣 异 脏 了 一 点 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
пооцелйвам (Ж ]„пооцелёя -owu ,-hx ,过 主 形 动 ал, Яла, 
-enu [ 完 ] 完整 无 缺 ;安然 无 六 
пооцьклям [ Ж ],пооцъкля -uu -ue [Ж] 使 (眼睛 等 ) 有 点 
发 呆 ( 呆 板 ,无 表情 ): Буше — ил оча. (ЕНОТ 
的 。 一 се [中 态 ]: Небето ce ~n. 天 睛 了 一 些 。 
поочёпкам [FE] 弹 一 弹 ;匆匆 杭 理 一 下 (棉花 等 ): Поочеп- 
кайте вълната. 你 们 把 羊毛 弹 一 弹 。 一 ce [被 动 ] 
поочёрн ям [未 ] ‚поочёрня -uiu ,-ux [ 完 ] HARRER); 
《 转 ) 诉 毁 (诽谤 ,中 伤 ) 一 下 : Поочёрних cu pobre. 我 把 手 
AAMT. Критӣците ro —иха. 评论 家 们 诽谤 了 他 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] 
поочертавам [ Ж ], поочертая -ew ,-x 192) # в — 
下 ; 撕 述 (描写 ) 一 下 ;使 明显 (清楚 ,明亮 ) 一 些 : C наколко 
AYMA ще ви ~a плана на доклада. 我 会 用 几 句 话 给 你 们 拱 述 
-下 报告 的 梗概 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поочётквам [未 ], поочёткам [Ж] 刷 一 剧 , 剧 干 净 一 点 : 
Поочёткай палтото си. 把 你 的 大 衣 刷 一 下 。 一 се [被 动 ] 
поочйстівам [未 ], поочйстя -иш,-их [ 完 ] 打扫 (清理 , 整 
理 , 收 抬 ; 清 除 ) 一 下 ;匆匆 打扫 (清理 ,整理 ,收拾 ,清除 ): 
Поочистй стаята. 打扫 一 下 房间 ! — се [ 反 身 ,被 动 ] 
поочовечавам [未 ], поочовеча -ùu , -ur [Ж] 使 有 点 人 
性 ;使 理智 一 些 — ce [被 动 ,中 态 ]: Напослёдък ce e —йл, 
не пйе и не прави скандали. 最 近 他 理智 了 一 些 ,不 喝酒, 也 
ЖИТ. 
поочоплям [ Ж 1, поочбпля -иш,-их [75] Ж КЖ( TR, 
剔 下 来 , 刮 下 来 ) 一 些 
поочуквам [Ж ),поочӯкам [Ж] @(1Т)— К ЛЕК 
























СБа, РК) — 0; ($£) ВНЖ СН): Поочукали сте 
статуйката. 你 们 把 小 雕像 磁 坏 了 。 Животът ме — ва. 生活 使 
RETEN. 一 ce [被 动 ] 
поочупвам (Ж |, поочӯпя -uu ,wx [ 完 ] RF (ER НЕ, 
ЯН) —#: — вам хлёбе 竹下 一 点 面包 一 ce [被 动 ] 
поочӯпівам се [未 ] поочупя ce -uu се,-их се [ 完 ] Г] 
(п) 变 得 熟练 (老练 ,有 经 验 ; 自信) 一 些 
поочушквам [ Ж ], поочушкам [Ж] #1 (#17) 一 点 : 
Поочӯшкахме б5ба. 我 们 剥 了 一 些 菜豆 。 — ce [被 动 ] 
поошщавям | Ж), поощавя -иш, их [ 完 ] 加 工 ( 熟 ) 一 下 ( 皮 
Ж): Кожата e само ~ona,ne е дошёвена. 皮子 只 是 熟 了 一 
下 ,但 没有 热 好 。 一 ce [被 动 ] 
поощетӣвам Ж], поощетй -йш,-ах [ 完 ] 使 受到 一 点 损 
KA): Поощетйди сте човека, но той не ë забелязал. 你 们 
使 他 受到 些 损害 ,但 他 没有 觉察 出 来 。 一 ce [被 动 ] 
поощӣпівам [ Ж ], поощйпя -eu , -ar 和 поощйпна -new , 
ках ,过 被 形 动 -nam [Ж] RGF GAR) F: 
Една бълха Me ~a. 一 只 跳蚤 咬 了 我 一 口 。 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 
поощрение -я [中 ] 9.355) Ай ШУЙ: стихове за ~e 
на младите към учёние 鼓励 青年 学 习 的 诗 @3⁄ £ h 
поошрителен -xa [JÉ ) 鼓励 的 ,奖励 的 ,表扬 的 ; — ни мерки 
奖励 方法 — ни премии 奖金 
поощрйвам [未 ] noompà -bu ,-ax [Ж] 鼓励 ,奖励 ,表扬 ， 
#50: Бешата ro e 一 yaan да работи Gbpao， 父 亲 鼓 励 他 快 干 。 
一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
поощьрбзам [未 ], поощьрбя -uu , -ux [FE] 使 有 一 些 缺 
口 ;使 有 些 卷 刃 : — вам панйцата ЎЗ Е СІ Сакох греда 
© гвдзден,та 一 EX брадвата, 我 砍 带 钉子 的 天 木 ,结果 使 产子 
717. — ce [被 动 ] 
поощърбёя -eu , -ar [FE] ЧЕ п, Я: ГАЙ: 
Hsmanaxa ми дв зьбе, та —ях. RH TMF, FR 
了 。 
поощърбйвам Ї Ж: ]. поощьрбя -иш,-их [Ж] 同 noourbp6- 
вам 一 ce [被 动 ] 
поойждам ce Ж], поойм ce -G8u се ,-дох се, -де ce ,过 主 形 
动 -4 ce [E] [中 态 ] @ 吃 得 有 点 太 多 ;有 些 吃 肪 @ (S€) 有 
点 狂妄 自 大 (忘乎所以 ): Поойде ce и sè да вйри нос. 他 有 
点 忘乎所以 ,开始 起 尾巴 了 。 
поп -sm,-a,-0ee [H] Ө (R) (正教 的 ) 神 责 @ (ri) ( 泛 指 ) 
BEHI.) католишки ~ 天 主教 神甫 nporecninrcn 
— 新 教 牧师 Ө (п) GHEARR) "E K”, E, “十 三 
хула 红 桃 K О Като ~ (ще каже, ще направи вёшо или ще 
Poiixe).《 口 》 毫 不 反抗 地 ; 毫 不 争辩 地 ;违心 地 ,不 得 已 地 
(说 ,做 菜 事 或 来 )。 
попадам' (38, REMEM] 掉 下 (落下 ; 倒 下 ) 很 多 : Kpyum- 
Te 一 xa. МУР, 
попадам? (Ж ] попадна -неш,-нах [ 完 ] @( 侦 然 地 ,意外 
地 ) 来 ,到 来 ,来 到 , 落 到 : 一 aw в гъсталаци 来 到 密林 Как 
— на тук? 他 怎么 到 这 儿 来 啦 ? Писмото — на в чужди ръце. 
ВТ Ялта. Ө (Е) (与 前 置 词 anon, 有 时 与 на Ж 
JH) (偶然 ) 身 处 ; 落 到 ,陷入 ( 某 种 环境 或 状态 ): ~am в плен 
ЖҮР ~an в засада 陷入 埋伏 ~au в смъртна onachocr 处 于 死 
亡 的 危险 之 中 ~am в грешка 犯错 误 —ам в прамка 陷 进 图 
套 中 Накога досега т ue быше ~ana на такъв кръстопът. 她 
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попйвка 





从 来 没落 到 过 这 样 左右 为 难 的 境地 - Погаднало под. лошото 
влийние Ha ўлицата, момчёто се изхайти. 小伙子 受 了 社会 上 
М ELTER @( 与 前 置 词 sa 或 ЖН) (ЖУРЕ) 
ЗЕЕ, ВВ Е, Я: 一 av на мана 碰 上 地 雷 ~am 
на стадо елёни Ж ЖЕЙ Hae ще ro проследйм и всё варвам, 
че ще — нем на нйкакви следя. 我 们 要 跟踪 他 ,我 一 直 相信 我 
们 会 发 现 某 些 痕迹 。Tog е доволен, че бё — нал Ha такъв 
добър работник. 他 对 碰 到 这 样 的 好 工人 感到 满意 。@ 打 中 ， 
击 中 , 射 中 ,命中 ; 打 着 ;( 穿 针 孔 等 ) 细 人 , 穿 人 : ~am в целта 
射 中 目标 Послёдният залп на гранатите бёше ~nan право B 
картёчната poTa， 最 后 一 发 炮弹 正好 打 在 机 枪 连 里 。 OF 
ae AÈ Fe, 在 …; Врьх Малък рэн ~a в Йскыккня 
Cadin. 小 雷 曾 峰 位 于 伊 斯 科 尔 河流 域 。@ [R=] (与 
какъвто, каквато, каквото 或 който, който, коёто 以 及 人 称 代 
词 与 格 wanra, uy 等 连用 ) 胡 乱 , 随 便 , 磁 上 就 算 , 不 管 : de 
каквото ми ~ne. ЖАИ 2 ВЕЙ Н 2. Ям каквото ми 
~ne. ЗНА А ‹ Вэмай, каквото ти ~ne. 你 碰 到 什 
么 就 拿 什么 。T& сложиха в раниците romà, коёто в бързината 
им — на, 他 们 在 匆忙 中 把 顺手 抓 到 的 东西 都 装 进 了 背包 。 Ө 
[无 人 称 ] (一 般 用 完成 体 ,与 както 或 rmero 以 及 人 称 代词 与 
Ж ми, ти, му 等 连用 ) 偶然 遇 到 : Прекосйваше ўлиците, 
както й 一 Ha7， 她 穿 过 偶然 走 到 的 所 有 街道 。 一 се [中 态 ] : 








Te воёмали всйчко, що им ce — мало на ouhre. 他 们 见 到 什么 | 


же. 
попадёние [中 ] 命中 , 击 中 : Попедёнията баха unn. 射击 
全 部 命中 。 
попадяин -a [ 形 ] ИЕ, ЗЕЕ 
попадййка! [ 阴 ] попадйя Hyd); ЕЕ И (ЖОЕ) ЖЕ f. 
попадийка? 11] ( 民 ) 某 些 植物 的 名 称 (如 洋甘菊 、 车 前 等 ) 
попадӣйка? [3] (27) @friñ OMS 
попадйя [ 阴 ] 神甫 (牧师 ) 的 妻子 (太太 ) 
попадна 见 попадам? 
попазарува\м [ 完 ] 买点 东西 ;采购 一 会 儿 : След бед — хме 
малко и ce прибрахме в къщи. 下午 我 们 采购 了 一 会 儿 就 回 
家 了 。 
попазарйвам се Ж ].попазарӣ ce -ùu се.-йх се [ 完 ] [中 
态 ] @ 短 时 间 地 讨价还价 Өн! ЕЙ Ой) 
nonaslaam [№] ‚попазя -uu ,ux [Ж] 保护 (保卫 ;看 护 ) 一 
下 (一 会 儿 ); 小 心 (注意 ) 一 点 ;保存 (保藏 ) 一 下 (一 会 儿 ); 挡 
佳 ( 训 住 ) 一 些 ;保持 (维持 ; 98) — #6: Ilonaah biara, 
локато се върна. 我 回来 之 前 ,你 看 着 点 家 。 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 
попар [ 阳 ] ( 民 ) Ө (#0 Я Ө ( 转 ) 灾 , 祝 ,不 幸 
попара [ 阴 ] 面包 汤 ( 用 碎 面包 . 奶 酷 .黄油 漫 在 热 水 里 做 成 的 
早点 食品 ); ( 扩 〉 牛 奶 ( 茶 ) 泡 ( 碎 ) 面包 Старецът 
приготвяше сутрешната ~ за maxycxa， 老 人 者 面包 汤 当 早点 。 
Хранеше кученцето c ~ or maxo. 他 用 牛奶 泡 面 包 咀 小 狗 。 
O дроби (забырквам) ~ (П) (给 某 人 ) 制 造 麻烦 ;引起 不 








快 сырбам — та на ийкого (O) 忍受 某 和 人 带 来 的 麻烦 (不 快 ): | 


И аз им сърбам 一 Ta на тая женй. 我 也 遭受 了 这 些 女人 带 来 
ВОЖД. сырбам (mu) —Tra,xohro càm съм мадробал (№) 自 
作 自 受 , 自 食 其 果 Сьрбал съм (ил съм) my —та. (П) R 
够 了 他 的 苦头 - 
пюпарвам [未 ] nomapa -иш,-их [ 完 ] 合用 开水 黄 ( 泡 , 潮 ): 
—вамчай Ж, 润 茶 一 aaw кокошка H JF Ж 28 38 ~ sam 
пране НУЖЕН ФЕТ, ЖИМ 





$): Слана ~n цветйта. ДЕЛЕТ. Ө (ЕЕ, 
使 … 痛 苦 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

попарівам се [ Ж ], попаря се -uu ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 痛 
其 , 翡 痛 —same [中 ] 

попарен -a Ө noràpa 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЖЖ 
(Н.Е: —и домати 开水 衣 过 的 西红柿 2. 才 打 过 的 ， 
ЗН: ГВ: — н or сланйта листа 霜 打 了 的 树叶 3 (86) 突然 
经 受 痛苦 的 ;受到 痛苦 打击 的 : ~o сърце 受到 打击 的 心 

попаря 见 погарвам 和 попарям 

попаріям [未 ],nomapa -uu ,-ux [96] № nonapeav — ce [ 反 
身 ,被 动 ] 

попасівам [未 ], nonaca -eu ,-ox ,-e, 过 主 形 动 -wm ,-Aa [ 完 ] 
Өй) нЕ Л.К: Ха сета тй изкёрай кончето 
накрай èno да ~è. 现在 你 把 小 马 驹 赶 到 村 边 去 吃 会 儿 草 。 
外 放牧 (放养 ) 一 会 儿 : —вам воловете 放 一 会 儿 和 牛 Kord неё 
на училище, и овиёте 一 sa, 他 不 去 上 学 的 时 候 , 也 放 一 放羊 。 

попатія -uu -ux [E] 难受 (痛苦 ) 一 会 儿 ( 一 阵 ) 

попека -ечёш , -ёкох ‚-ёче ,过 主 形 动 -exm4 ,-èxaa [ 完 ] ФИ 
(Fj) — JL: Слънцето —ёче малко и се скрй зад облак. 太阳 
мт ФЛ Т. O (3й)—Ф Л, 
TF: Посёкох на слънце ръцёте ch， 我 在 太阳 下 暖和 了 一 下 
手 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: Нека ce 一 ewe на слънце. 让 他 晒 晒 
太阳 。 

попера -ерёш ,-Pix [ 完 ] 洗 一 点 ; 洗 一 洗 (衣服 ): Ще 一 epew， 
докато йма топла om， 趁 有 热 水 我 们 洗 一 洗衣 服 。 

попёр/вам се [ + ),попёря ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] № 
попёрчвам ce 

(вам | + ].nonepnAma -иш.-их [Ж] @ 打 ( 接 ) 一 

下 ;时 而 打 ( 接 ) ФИ —№ 一 ce [被 

попёрчівам се [未 ] ‚попёрча ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
人 @ 有 些 做 慢 ( 自 高 自 大 , 趾 高 气 扬 ) OSMR- FOR 
JORE 

попечёлвам [ Ж ], попечёля -uw ,-ux [ 完 ] №13 (319, k 
得 , 赚 得 ;博得 ) 一 些 (一 会 儿 ); 有 时 赢得 ( 挣 得 ,获得 , 赚 得 ; 
博得 ;获胜 ) 

попечёније я [中 ] 照顾 ,照管 ,保护 ;操心 ,关心 

попечйтел -ят,-л (Н ). попечйтелка [ 阴 ] (慈善 机 关 等 
的 ) 保 护 人 ;照管 人 ;( 幼 儿 园 HE JLE i 0) 

попечйтелство [中 ] 托管 ;庇护 ;保护 办 法 ; ЖИИЯ: 
Старецът е ненормален и е под ~. 这 个 老人 不 正常 ,由 人 关 
на. 

попёя 见 полявам 

попйвам' 1], попйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] @ 喝 , 吸 ， 
MORIE MA): Песъчлӣвата почва лёсно — ва дъждовна- 
та вода. 未 十 地 容易 吸收 雨水 。Task xapran — ва. 这 种 纸 吸 
K. OIE), В Л.В: Болта ~ в дървото. 颜料 渗 进 
KAET. ORF. EHF: Той ~ c малка, бала кърпичка 
Chh Ta Ha едното си око, после иа другото си око. ЁЛ 
手帕 擦 二 一 只 眼睛 里 的 泪水 ,然后 又 去 擦 另 一 只 眼睛 。 
Попйй мастйлената капка да не оё paauana. 把 墨水 点 吸 干 , 别 
RET. — се [被 动 ,中 态 ] —ваве [Р] 

momalaaw' ж) (<) F] попййвам —ване [中 ] 

попиватеден -no [ 形 ] ~na хартая 和 [用 作 名 ] —на R 
纸 

попйвка 11! (п) OREK Фи 
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поподвӣківам 





попийвам [№], попайна -неш,-нах 158) (0) @ 多 喝 一 
点 , 喝 多 一 点 ; 慢 慢 喝 : Трабва да си е —нал. ЖЖЖ ЖАБ 
# Г. Седйм на плажа и си — ваме лимонада. 我 们 坐 在 海滨 
浴场 上 , 慢 慢 喝 着 柠 要 汽水 。 Ө [只 未 ] 爱 喝酒 : Добър soper 
боше баща ти,сїмо дёто — ваше. 你 父亲 是 个 好 人 ,只 是 好 喝 
酒 。 一 aame [F] 

попика вам [| Ж | ‚попикАя -еш,-х 

попилёя 见 попилявам 

попилй аш ,-йх [FE] 锋 一 点 (一 会 儿 ) 一 ce [被 动 ] 

попилйвам [ 未 ] , попилёя -èu , -tx, 过 主 形 动 -wa ,-ana ， 
-ёли ,过 被 形 动 -an ,-ana ,-enu [ 完 ] , 捞 ( 得 到 处 都 是 ): 
— Явам плява 把 谷 糠 扬 得 到 处 都 是 Ө (3) Е, Я: № 
Ж: ~aman пара WR — авам дня 浪费 时 光 — авам мла- 
дост 虚度 青春 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

попйпвам (%], nomnam #1 попйпна -new -nax ,过 被 形 

触 -下 ;有 时 摸 ( 动 ， 
ЁЁ. 2): — вам плата 摸 一 摸 料 子 般 用 于 否定 ) (п) 
ЧЕ, Е: Цял дён лежи и нйщо не — ва. BEKAR, HAt 
ЖР, © [只 未 ] (0) 爱 偷 ,喜欢 小 偷 小 摸 : Mowwero ce | 
наўчило да — ва. 这 个 男孩 学 会 了 小 偷 小 摸 。 一 се [ 反 身 ， 
被 动 ] — ване [中 ] 

попирувам [ 完 ] 欢 究 (庆祝) 一 下 (一 会 儿 ) 

попйсвам [未 ], попйша -шеш,-сах [ 完 ] 写 一 点 , 写 一 写 ; 
时 而 写 : Дай ми мӧливчето си да — ша. 把 铅笔 给 我 用 一 下 ! 
Ha младинй той — сваше и cruxorsopenun， 青 年 时 代 他 还 写 
写 诗 。 

попйскам [ 完 ] 尖 声 轩 叫 (大 声 吵 闲 ) 一 下 (一 会 儿 ) 

попйт|вам Г], попйтам [ 完 ] 问 ,询问 ,打听 ;提问 ;请 示 : 
Akò те 一 ar за мёне, kax им всйчко. 要 是 他 们 问 起 我 ,你 就 
把 一 切 都 告诉 他 们 好 了 。Iloramai ro кого търси. 你 问 问 他 在 
FRIE? Момйчето отйде на екскўрзия (ёз да 一 a майка си. #& 
娘 没 有 向 妈妈 请 示 一 下 就 去 旅游 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 
№] — ване [中 ] 

попйша 见 попясвам 

попншман_вам се Í Ж: ], попишманй се -йш се, -ùx ce 
[ 完 ] [中 态 ] (п) жж НМ) 

попищйвам [ Ж ], попищй -dw , -ax, 过 主 形 动 aa, Ала, 
-eau [F] 尖 叫 ( 尖 声 器 ) 一 会 儿 ( 一 阵 ) 

попйя Л, попйвам! 

попийнст ву }вам [F] 狂 饮 一 会 儿 ( 一 阵 ) 

поплавам [ 完 ] 游 ( 泗 , 浮 , 漂 ) 一 会 儿 

поплавък -yu [ 阳 ] 浮子 , 浮 尺 : ~x на вьдица HAFF 

пдплак -yu (HJ 《 民 ) 04.85388 

поплаквам Ж]. поплача -чеш,-ках [Ж] 里 一 会 儿 , 有 时 
Ж: Ще 一 qe и ще му Mhhe、 他 哭 一 会 儿 就 会 好 的 - 

поплакна -ew ,-ax [ 完 ] 测 一 测 , 冲 一 冲 , 激 一 流 ; 测 ( 冲 , 激 ) 
一 会 儿 

поплача 见 поплаквам | 

поплаша -uu ,-их [55] @#(#) К, ЕЕ: 
Ө (27) ЖЕНИ И Ж ЫЕ. Развйка ce, ra — и децата. 
他 大 喊 起 来 ,把 孩子 们 吓 坏 了 。 

поплёвям [ Ж ],поплёвя -uu -ux [Ж] (给 禾苗 ) 除 一 会 儿 | 
(0—20): Останаха ла ~ar лука. ВПТ | 
除草 。 一 се [被 动 ] | 

поплёсна И. поплясвам 











кїй, 




















| поподваквам [未 ], поподвйкна -неш, -нах 


поплета 见 поплйтам 

поплйн [ 阳 ] #8: вълнен 一 毛 府 网 памучен 一 棉 府 绸 
поплйнен -a (№) Ж (ВО: ~a раза 府 岗 衬衫 
поплйсквам [未 ],monumcgaw [ 完 ] ӨЇ — (К), СВ) 
一 些 (水 ); 小 一 阵 (水 ), 酒 ( 浇 ) 一 阵 (水 );( 雨 等 ) 酒 ( 落 , 唑 哗 
下 ) 一 阵 : ДъждЬт ~a испр. ПК TERET. Ө 
(27) ОВ В Я: — вам си лицёто (小 水 ) 洗 一 洗脸 一 
ce [被 动 ] 

поплйтам [ Ж |,поплета -emu ,-emox,-eme ,过 主 形 动 -en 
[ 完 ] 织 一 织 ; 编 一 编 ; 编 织 一 下 

поплувам [ 完 ] 游 一 会 儿 ; 航 行 一 会 儿 : ~m в морето 在 海里 
游 一 会 儿 

поплнувам [未 ] поплюя ew，-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 吐 ( 唾 ) 
一 点 (一 些 ); 吐 在 … 上 , 吐 ( 菜 人 ) 一 身 ; Като говори срещў 
тобе, ще те — ва. 他 对 着 你 说 话 时 ,会 唾 你 一 身 叶 沫 星子 。CO 
не сй —вам (O) 不 害怕 ;勇于 做 …:; He ch — вам за такова 
muo. 我 不 害怕 这 种 事 。 

поплювко -syu [FA] (П, @) 微不足道 的 人 ;无 人 格 的 人 





| поплюя NR поплювам 


поплясвам | Ж ], поплёсна -неш, -нах, b) ë JÉ 8) -nam 
[ 完 ] 轻 轻 拍打 ( 拍 击 ); 时 而 拍打 ( 拍 击 ): — вам poue 轻 轻 拍 
F Поплясват ro като не cupia. 他 不 听话 时 他 们 就 拍打 他 几 
F. — ce [被 动 ] 
поплйсквам 1% |. попляскам [Ж] 拍打 ( 拍 击 ) 一 下 

[R], попобутна -new , -kax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 时 而 轻 轻 地 推 ( 碰 , 摸 ) 一 下 ; Седнеш ли no пого, вов те 
ва. 你 要 是 挨 着 他 坐 着 ,他 总 要 轻 轻 磁 你 。 
попоб\йгвам [未 ], попобёгна -eeneu , -tenax [F] Ш— 2 
儿 ; 时 而 跑 一 跑 
попов -a [ 形 ] @ 神 十 的 ,牧师 的 ， ~a къща 神甫 的 家 一 
щёрка 神甫 的 女儿 Ө (п) HER] ~n [只 复 ] 神甫 的 家 : 
У ~n тази вёчер ймаше веселба. 神甫 家 里 今 晚 有 晚会 。O 
~a лъжичка (50) 4} ~o mpace (54) $Ë K ( Gryllotalpa 
vulgaris) 
поповдягам ` Ж ], поповдйгна -new ,-nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 稍稍 ( 轻 轻 ) 举 起 ( 抬 起 ); 提 高 (增长 ) 一 些 : Ta phnxo и 
крадешкдм —аше засрёмени очй към тълпйта. 她 个 尔 偷偷 地 
жй КЖ ЖН, ЖЕЛЕ. — се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
nonbecxla -a [Ж] (9) 同 nonos 和 попски 
попогла\ждам [未 ] попогладя -диш ,-дих [ 完 ] 1 — Е, 
轻 轻 费 一 下 ;时 而 (有 时 ) 贷 改 平 ; 轻 轻 岳 摸 , 担 一 担 : Monor- 
лади си бралдта и извйка към ropaTa. 他 轻 轻 择 一 担 胡 子 , 对 
着 树林 喊 起 来 。 一 се [被 动 ] 
попоглёдам [ 完 ] 稍稍 看 一 会 儿 ; 稍 看 一 眼 
попоглёждам [未 ], попоглёдна -днеш, -днах [ 完 ] 看 一 
看 ;照料 (关心 ) 一 下 ;时 而 (有 时 ) 看 看 : Попоглеждай към 
млйкото Ha ӧгъня. 照看 一 下 火 上 的 牛奶 ! — ждам детёто си 
照看 着 点 孩子 一 ce [有 反 身 ,被 动 , 互 及 ] 
monon6tpxax [ 完 ] ВЕНЕ 18 #1: Поподбърках квас 
за хлйба. 我 挠 拌 了 一 下 做 面包 的 面 肥 。 











| поподвйвам [ Ж ],поподвйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] të 


ЖОТО) — Е; (0) — Е: Поподайй ми onehaoro 
под краката, че ми е студёно. #808 ТЖ, R 
觉得 冷 。 一 се [被 动 ] 

[ 完 ] 叫喊 一 


поподвйя 
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тюподЯждам 





F ift (Pri) Э; Ж/Е СРР) — 81: Когато децата не 
слушатьтя им — ва, 孩子 们 不 听话 时 ,她 就 责骂 他 们 一 顿 
поподвйя 见 поподийвам 
поподгйзна -eu ‚-ах [ 完 ] HARRONI, Ж): Стената e 
ала. ЖЕҢЕНИН Т. 
поподгонвам [7%], пополгоня -uiu ,-ux [Ж] 追 (追赶 ) 一 
ТЕМ 
поподгрфя ёеш. -ax, 过 主 形 动 Ал, -ana, -anu ,过 被 形 动 
-Ян‚-Яна‚-ёни 和 -Ят,-ата ‚-ётш [ 完 ] 稿 热 一 热 ( 温 -- 温 ) 
(Ж): Поподгрйх яденето. 我 把 菜 稍 热 了 热 。 
поподгь вам [未 ], поподгъна -new -nax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] EA 35 # fli СТ) 稍 折 上 点 边 : Tosa да неш 
роклята сИ, за да не сё вйжда под палтото ти. 你 应 该 把 连 衣 
裙 稍 折 上 一 点 边 , 免 得 从 大 衣 下 边 露 出 来 。 一 ce [被 动 ] 
поподивйвам [未 ], поподивея гаш ‚Ах, ЗЕЕ #8 Ал, 
Ала ‚-ёли [FE] 变 得 有 点 妓 ( 性 ), 有 点 疯狂 
поподйгам [未 ], поподйгна -неш, -нах, 过 被 形 动 -ham 
[Ж] 同 повдйгам 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поподйгвам [№] (19) |F] поповдӣгам 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поподканівам [ Ж |, поподканя -иш,-их [ 完 ] 提醒 (提示 ) 
РЯ СЕ) СЕ; вй (ЖЕ) ЖЕМЕ (ЖЕК; 催促 ): 
Домакйията ~ ваше гостите да си ваёмат от всйчки сладки. 
女 主人 不 时 地 让 客人 们 吃 各 种 甜点 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поподкастрям [ Ж |,поподкастря -иш,-их [Ж] #8 — F 
{ 树 ) 枝 条 : Трабва да — я розите. 我 该 把 玫瑰 的 枝条 修剪 
Fo — ce [被 动 ] 
поподкиселӣвам [未 ], поподжиселй -йш,-ах [Ж] 加 点 
酷 ; 加 些 带 酸 味 的 调料 : Поподкиселах гювёча c ягорда. 我 
往 灿 肉 块 里 加 了 点 酸 葡萄 。 一 се [被 动 ] 
поподкопавам [未 ] ‚поподкопая -ew ,-x [ 完 ] (在 … 下 ) 创 
些 土 ;从 下 边 控 一 挖 ; 稍 破坏 根基; Волата e — ла основите. 
水 把 地 基 冲 坏 了 一 点 。 一 ce [被 动 ] 
поподкрёпівам [{ Ж}, поподкрепй -аш,-их [Ж] (用 支柱 ) 
加 固 一 下 ,从 下 边 支撑 一 下 ;援助 (帮助 ,协助 ,支持 ,支援 ) 一 
下 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поподлёщвам [ Ж },поподдепй -йш.-йх [Ж 
被 上 ) 一 点 
поподлйвам [ Ж ], поподлёя -eeu, -Ах, 过 主 形 动 ал, 
-Ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -hn -Ana ‚-ёни [E] (在 某 物 下 面 或 往 
地 板 上 ,地 上 ) 酒 点 水 , 嘲 点 水 ; ( 往 各 个 杯 中 ) 倒 ( 搬 ) 一 点 ; 
СВ Я СЖ) 
поподмета 见 поподмйтам 
поподмйвам [X |, поподмйя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] Ө 
(水 从 下 面 ) 淘 刷 ( 冲 坏 ,冲刷 掉 ) 一 些 ӨЕ FF FS 
处 ) 





] м ЕЖЕ. 





поподмйтам |  ], поподмета -етёш, -¿mox , -eme, 过 主 形 
0 -ea [58] 扫 一 扫 … 的 下 面 ,从 … 的 下 面 扫 一 扫 ; 有 时 稍 激 
{马马虎虎 地 ) 扫 一 扫 
поподпйрам се [未 ] ,nononmpa се -peu се, -рах ce, 过 主 形 
Zh -ma се,-рйла се,-рдли се [ 完 ] [中 态 ] 支撑 着 ( 扶 着 , 挂 
着 , 伴 着 , 靠 着 ) 点 : Ранёният ce —йраше на тойгата си. 伤员 
какач 

поподпйтвам [% ],поподпатам [ Ж] 刺探 (追问 ) 一 下 ;时 
而 仔细 询问 (追问 ) 
поподплашвам [Ж |, поподплаша -иш,-их [Ж] 停 动 一 





下 ; 吓 跑 
поподпра ce 见 поподпйрам ce 
[R], поподпухна -неш,-нах [58] 有 点 肿 
《发 肿 .肿胀 ): Очате му ca —нали. 他 的 眼睛 有 点 发 肿 。 
поподравнӣвам [未 ], поподравнй -ùu ,-ùx [ 完 ] 弄 平一 
些 ,使 更 平整 些 ; 弄 齐 一 些 ,使 齐整 些 一 ce [被 动 ] 
поподранйвам [未 ], поподранй -au ,ax [ 完 ] 有 时 起 得 早 
(来 得 早 ;长 出 得 早 ) 一 点 : През латото ~ann. 夏天 我 起 得 
稍 早 一 点 。 
поподрёжа 见 поподрйзгам 
поподрёмвам 和 поподрймвам [ Ж ], поподрёмя exe， 
-Амах [FE] 7—2 Л 82—42), ВИТ: Бабите стойт s 
чёрквата и —ёмват. Ж 1ЭАТЕ ЛЕП „ВТУ. 
поподрӣтівам | Ж l, поподрйтна -неш. -nax, 过 被 形 动 
-nam [Ж] 82 82 36 № — F; ЖБ] (9 fi) 8— F: Не —вай 
mnsanara кутйя,амй я приберй. ЗЕЯ ЕЖЕ 
HEK. — ce [被 动 ] 
поподръпвам | Ж ], поподрьпна -неш, -нах, 过 被 形 动 
-nam [F] 轻 轻 扯 ( 拉 ) 一 下 ;有 时 扯 一 扯 ( 拉 一 拉 ): — вам ro 
за дьлгия мустак 轻 轻 扯 一 下 他 的 长 胡子 一 ce [被 动 ] 
поподрязвам [未 ], поподрёжа -ёжеш,-йзах [ 完 ] (从 下 
面 ) 剪 短 (着 短 , 切 短 , 截 短 ) 一 些 ;( 从 下 面 ) 剪 断 (割断 ,截断 ) 
一 些 : ~aman си мустаците 把 小 胡子 剪 短 点 
поподскаізвам [未 ] ‚поподскАжа -жеш ‚-эах | Ж) (学 生 之 
间 ) 偷 偷 地 提示 一 下 ;提示 (提醒 ) — К: Щом ce позабьркам, 
тй ми звай. 只 要 我 有 点 搞 错 了 ,你 就 给 我 提醒 一 下 
поподскачам [ Ж ],nononcxbqa -дчиш -onur [Ж] 往 上 跳 
一 下 . 跳 起 ( 弹 起 )- 时 而 跳 起 一 下 
поподсмйвам ce [未 ], поподсмёя ce -du се, Ах ce ,过 主 
形 动 -44 ce,-ana ce,-eau се [FE] [中 态 ] УЗЫ 92 ОЛА, 
圳 笑 , 取 笑 ) 一 下 ;有 时 啊 讽 一 下 
поподсмйх)вам ce [未 ], поподсмйхна ce -неш ce, -nax ce 
[ 完 ] [PE] 稍 有 些 笑 意 , 轻 轻 微笑 ;有 时 轻 轻微 笑 
поподсмЪрчам [FE] @ 大 声 吸 一 阵 气 ; 抽 拱 (抽泣) 一阵 ; 抽 
EAD Ө (п) 眼 巴巴 地 看 ( 盯 ) 一 会 儿 ,有 些 眼 饥 
поподстрӣігвам [ Ж ], поподстрйжа -weu ,-zax [ 完 ] 给 … 
理 一 理发 ( 剪 一 航 头 ); 修 前 一 下 ;稍微 剪 一 前 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 
поподтйчвам | Ж ], поподтйчам [ 完 ] 路 一 会 儿 ;小 跑 ;时 而 
(有 时 ) 跑 起 来 
поподӯвам се [未 ], поподуя ce -eu ce,-x ce [ 完 ] [中 态 ] 
有 点 肿 (发 肿 , 肿 胀 ) 
поподушвам [ + ], поподуша -uw ,-ux [ 完 ] 闻 一 闻 ; 闻 出 
( 响 出 ) 一 些 ; ($) 觉察 到 (感觉 到 ) 一 些 ; Поподӯшвам, че на 
обйд ще йма хубаво mehe， 我 闻 得 出 ,中 午 会 有 好 吃 的 。 
поподхвадщам [未 ], поподхвана -неш, -nax, 过 被 形 动 
-нат [ 完 ] @ 抓 住 一 点 ( 某 物 的 下 端 ) @@ 轻 轻 地 (小 心地 ) 抓 
住 ( 扶 住 ): Поподхванаха ме да ме подпйтват. 他 们 轻 轻 把 我 
抓 住 ,盘问 我 。 
поподхвЪрліям [未 ], поподхвьрля -uu ,-ux [ 完 ] ӨЕ 
BHAD FARDE EDG) @ 有 时 扔 ( 抛 ) 到 近 处 
Ө ( 转 ) 暗示 一 下 ,试探 一 下 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поподшйвам | Ж 1, поподшйя -eu , -x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 
名 一 下 边 , 滚 一 滚 边 ; 锋 上 点 里 于 一 ce [被 动 ] 
Tononabxnam [未 ], поподйм -æu ,-aox,-5e ,过 主 形 动 -4 
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[ 完 ] @ 吃 ( 吃 掉 ) 一 些 ; 蛙 掉 一 些 @( 从 下 面 ) 冲 刷 挤 一 些 @ 
төт; а Ө (R) 开始 吃 一 些 
попожълтйвам 1 Ж |, попожълтёя -èw , -Ax, 过 主 形 动 
-da -Ana ‚-ёли [96] MRA ERR OER): Листата вёче са 
—ёли. 叶子 已 经 有 些 发 商 了 - 
попоклащам [Ж |,попоклатя -muwu -mux [ 完 ] 轻 轻 摇动 
摇动 ( 扬 东 播 萌 ,摇晃 摇晃 ); 时 而 (有 时 ) 扬 动 ( 播 划 , 摇 网): 
щам глава 轻 轻 地 播 播 头 一 се [被 动 ,中 态 ] 
попокривам [未 ] ,monogphs -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [58] Ж 
上 点 ;有 时 (时 而 ) 盖 上 : Попокрӣй си краката. ЕВ! 一 
ee [ 反 身 , 被 动 ] 
пополійвам [未 ] , пополёя -dew , -ar, 过 主 形 动 -an , Ала, 
-enu ,过 被 形 动 -ak -Ana -ênu 和 -Am.-Ama ,-èmu [ 完 ] © 
(М) — ТСЖ: Трабва да 一 hpare дръвчётата. 
你 们 该 给 小 树 浇 浇 水 了 。@@ 符 某 人 浅 些 水 (洗脸 . 手 等 ): 
Tlononéñ ми да ce измйя. 给 我 说 些 水 ,让 我 洗 一 洗 。 
пополйгам [未 ], пополёгна -ггнеш ‚-ёгнах [ 完 ] @ të ( PF- 
fl) — ФЛ Ti Bf (Bf iñi) В (ЕМИ): По-добре работя, когато 
след обйд си ~era、 当 我 午后 身 一 会 儿 时 ,就 工作 得 比较 
好 。 Фе (ВК) 
попомагам [未 ], nonombraa -донеш , -дгнах [Ж] 帮 一 下 
人 忙 ; 帮 一 会 儿 忙 ;有 时 帮 有 帮忙 ; Tlonoworuñ ми да пренесём 
дървата, 1 #032 —- 15 9931 Когато нйма училище, +h ми 
一 ara в кыши. 她 不 上 学 时 ,就 在 家 里 帮 帮 我 。 
nombmnlpam [未 ] ,nonowmaw [ 完 ] 用 友 ( 气 简 ) 抽 一 抽 ( 水 、 
液体 ` 气 ); 灌 一 灌 (水 .液体 \ 气 ): Дай да ~am гӯмата, докато 
си ornowhnew. 趁 你 休息 的 时 候 , 让 我 给 轮胎 打 打 气 。 一 се 
[被 动 ] 
попона [ 阴 ] (Ж) 马 被 , 马 披 , 马 家 
попонйк!вам [未 ], попонйкна -неш,-нах [Ж] (植物 、 头 
发 ,牙齿 等 ) 长 出 (生出 ) 一 些 , Tpeaara sue —на. 草 已 经 长 
出 了 一 些 。 
попоощрйвам [ Ж ], попоощрй -du ,-ùx [36] 鼓励 (奖励 ， 
表扬 ,勉励 ) 一 下 
попорасітвам [ Ж ], попораста -тёш, -mox, -me 和 
monopacHa -неш ,-нах [FE] 稍稍 长 大 (长 高 ) 一 些 ;稍稍 长 出 
-点 ;有 所 增 大 (增长 ) 
попосёгна 见 попосйгам 和 попосйгвам 
попосдчрвам [R], попосдча -uw ‚-их [ 完 ] 指 一 指 , 指 一 下 ; 
指出 一 下 : —вам c ръка 用 手指 一 下 一 ce [被 动 ] 
попоствам [未 ], попдстя -иш,-их [9%] 吃 一 会 儿 (一 段 ) 
KARER OZR): Попдстихме or понедёлник до събота. 
RUR Bj Дл ЕЖ Т. 
попос йгам [未 ] ,nomoceraa -ёгнеш ‚-дгнах [ 完 ] 伸手 拿 ( 抓 ) 
一 点 ;时 而 (有 时 ) 伸 出 手 拿 ( 抓 ) 
попос йгвам (Ж ], попосёгна -ггнеш ,-дгнах LFE] |F} попосй- 
там 
попотйвам ce { Ж },попотй ce -au се,-йх ce [ 完 ] Ө 出 点 
(会 儿 ) 汗 : Попотих се в тая задушна стая. E3 НКУ 
于 里 我 有 些 出 汗 了 。Tlonomhxme ce над тая задача. 我 们 在 这 
顶 任务 上 卖 了 把 力气 。@ (SL) 出 大 汗 , 流 大 汗 : Що ce ~an 
от тичане. 我 们 将 会 跑 得 满 头 大 汗 。 
попохадавам |} попохваая -ui ,-ux [ 完 ] R, 
鼓励 ) 一 下 ,表扬 几 句 : Нама кой za ro ~u. 没有 谁 来 鼓励 鼓 
908. 一 се [被 动 ,中 态 ] 












попохва\цам [未 ] , попохвана -new ,-nax ,过 被 形 动 нат 
[ 完 ] @ 轻 轻 抓 ( 拿 住 ) 一 点 ;有 时 抓 ( 拿 ) 一 会 儿 : — щам кал- 
пака си 轻 轻 抓 住 自己 的 皮 帐 @ (п) 爱 小 偷 小 摸 ,有 偷 东西 
的 毛病 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

попочйвам [№], попочйна -new ‚-нах [ 完 ] 休息 ( 歌 ) 一 会 
ЛСВ) 

попочук[вам [  ], попочукна -new ,nax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] А — ЗН — F Bi — А8 

тюпдщя - щеш ‚-схах [58] M-E AATE): 
|Момйчето —скало бабата. 1. ë iR HA В МЕЖ. Та си 
сложила главата на колӣното му и ro накйрала да я ~ ще. 她 
ЗЕ ЖОЕ НЫНЕ Е 1464. — ce [RH 
被 动 ] 

поправач [Н] 修理 工 : — на велосипёди 自行 车 修理 工 
поправйм -a [ 形 ] 可 以 纠正 的 ,可 以 改正 的 ;可 以 挽救 的 ,可 
以 补救 的 : Грёшката с 一 a， 错 误 是 可 以 改正 的 。Dloapsmara 
we ~a. 故障 是 可 以 排除 的 。 

поправателен -na [JÉ] ~en труд 劳动 教养 ~en йзпит 补 
考 


поправка [ 阴 ] @ 修 理 ,修缮 ,整修 ， ~a на часовник 修理 钟 
Ж Платйх трӣ лёва за ~a на колелото. 我 付 了 三 列 弗 的 自 
行车 修理 费 。 @ 改 正 , 更 正 ,纠正 (错误 等 ); 改 善 , 掀 救 ,挽回 ; 

на класни упражнения 改 课堂 练习 , 改 课堂 作业 Поправ- 

ката на задйчата ми отнё цйл час. 修改 这 道 习 题 用 了 我 整整 

一 个 钟头 。@@ [只 单 ]( 旧 》( 指 健康 状况 ) 恢 复 , 养 好 : 





-a на 


здравето 恢复 健康 Отйдох в балкАна на 一 a， 我 到 山里 去 养 
养 身体 。 


1, поправя -wu ,-ux [FE] 加 排除 (故障 ); 修 
м машйна 修理 机 器 ~am обувки 8% ~am 
къа 修 房子 国 指 出 ( 某 人 的 ) 错 误 , 纠 正 ( 某 人 的 话 ): 一 nw 
тетрадки 批改 作业 本 — ям събесёдника си 纠正 交谈 者 的 话 
加 整理, 整顿， яв Поправй ск връзката. ЗЕЛЕНИ, 
ям си здравето 恢复 健康 — ям финан- 
совото положёние 改善 财政 状况 — ям си поведёнието 改正 自 
己 的 行为 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 
поправям се (Ж ], поправя ce -uw ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
人 @ 改 过 , 改 好 ,改正 自己 的 错误 ; Сгреши, но веднага ce ~n. 
他 错 了 ,但 马上 又 改正 了 。@ [只 三 ] (天 气 ) 好 转 ,放晴 : 
Времето ce ~n. 天 气 好 转 了 。 因 健康 得 到 恢复 , 养 好 ,康复 ， 
复原 : Or болестта зёче напълно ce 一 ax. 我 已 经 完全 从 病 中 
KAART. OF: Много сее ~nn. 他 胖 了 许多 ;他 养 得 
ЖЕТ. ~me [+] 
попразнувам [ 完 ] 庆祝 一 下 (一 会 儿 ), 庆 祝 庆祝 ;欢乐 ( 热 
病 ) 一 下 (一 会 儿 ) 
попребледийвам [ Ж ), попребледвёя -deu ,-ax, 过 主 形 动 
-Ял,-Ала,-вли [36 ) 变 得 有 点 苍白 (惨白 ); 时 而 变 苍白 ( 惨 
9): Лнцето му 他 的 脸 有 点 苍白 。 
попреболйвам | Я = ], попреболава [ Ж |, попреболй .4 ,过 
主 形 动 -aa, -ana, -au [FE] Ж Є, Є: Panata 
~à. 伤口 微 徽 作 疼 。qecro ме — яваше глава. 我 的 头 经 常 有 
АЖ. 
попреброійвам [未 ], попреброй -ùu ,-ùx [Ж] 随便 数 一 
下 ;久久 数 一 数 : Попребройх парӣте и му ги дадох. 我 把 钱 
匆匆 数 了 一 下 ,就 交 给 他 了 。 
попревалӣвам [ 1 = ], попревалйва 1 Ж ], попревалӣ -2 , À} 
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主 形 动 -an ,-ana,-enu [396] РАС) НЕ Et ga F Ri 
( 雪 ); 有 时 下 雨 ( 雪 ): След ёбед ~à дьжд. 午后 下 起 了 零星 
Л. През цёлия лён —йваше саг. 整 天 都 在 零 罕 星 星 地 下 
жа. 
попревалям | Ж |, попревалй -ùu -ax [ 完 ] 越过 ( 偏 过 ) 一 
点 (最 高 点 ): Слънцето ~A. 太阳 过 午 了 。 
попревар/йвам [未 ], nonpesapà -du, -tx [Ж] KECA 
头 ) 一 点 : Попреварйх яйцата. 我 把 鸡蛋 者 得 有 点 过 火 了 。 
一 ce [被 动 ] 
попреварям [未 ], попреваря -иш,-их [ 完 ] (在 走路 、 跑 
步 , 工 作 中 ) 超 过 一 点 ; 比 … 做 得 快 一 点 ; 赶 在 … 的 前 面 一 点 : 
Съеёдите ни —иха в rtTI， 邻 居 都 赶 到 我 们 前 面 了 。 — се 
[被 动 ] 
попревёждам (< ], попреведа -eu ,0ox ,0e [ 完 ] @ 拒 … 
ЖЇЗ Ж (ТЇ Ж): Hamepere wopex да ни — në през гора. 您 
找 个 人 把 我 们 领 过 树林 。@@ 翻 译 一 下 ; 略 略 翻译 一 下 : 
Попревёдох нйкои статии от руски езйк. RARE T JL 
ий. 
попревйвам [ <), попревйя -ew ,x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] 
有 点 弯曲 ,使 弯曲 一 些 ; 缠 一 缠 , 绕 一 绕 ; Ватърьт ~ ваше фи- 
友 Mkre， 风 把 小 树 吹 得 有 些 计 曲 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
попревійрам [ Ж ], попреврй -pmu , -Par, 过 主 形 动 -рал, 
Phna ,-рдли [F] 者 得 有 点 过 头 : Картофите са —рёли. + 
豆 者 得 有 点 过 火 了 。 
попревлйчам { Ж ], попревлекА -ечёш ‚-Якох ,eve .过 主 形 
动 -tana, -Якла, -eu [Ж] 拖 ( 拉 ) 一 下 ; m e: 
Попревлйкохме nimara. АПТ. — ce [被 动 ] 
попревозвам [未 ] .попревдзя -uu ,-ux [ 完 ] 运 
ЗА: Попревдзихте ли снопите? 你 们 运 麦 捆 了 吗 ? 
попревтасам [ 完 ] OMA: Тестото е — ло. 面 已 经 稍稍 发 
醇 了 。 和 @ 准 备 好 (做 好 , 弄 好 ) 一 些 
nonpes ptapax (К ], попревьржа -5ржеш ,paax [ 完 ] И 
- 捆 , 绑 一 绑 ; 摘 ( 绑 ) 一 些 一 ce [被 动 ] 
попревъртійвам [ Ж J, попревъртй йш. Ax. 过 主 形 动 
гял ,-йла enu [FE] 把 … 拧 一 拧 , 把 … 转 一 转圈 ;来 回 翻转 
一 会 儿 
попрегазія -ши,-их [FE] 趟 一 越 ; 趟 过 : Попрегазихме рекё- 
Ta, 我 们 趟 过 了 河 。 
попрегарям' 1 Ж ). попрегорӣ -орїш, -orax, 过 主 形 动 
-opha ‚-орАла ‚-орёли [ 完 ] 有 点 烧 坏 ( 烧 焦 , 烧 糊 ); 有 些 晒 伤 
(ВМИК, МА): Яденето —ора. ЖЕН КЕМ Г. Кожата ми 
лёсно —аря на сльнце. ЖЕК 5 КРВНЕ. 
попрегарям? 1], попрегорӣ -omiw,-opix [ 完 ] 使 有 点 烧 
糊 ( 烧 坏 , 烧 焦 ); (太阳 ) 有 点 晒 伤 ( 晒 焦 )。 Попрегорах 
хлйба. 我 把 面包 烧 得 有 点 糊 了 。 一 ce [被 动 ] 
попреглёждам [未 ], попреглёдам [ 完 ] 四 观察 (视察 , 察 
看 ,检查 ) 一 下 ; JIekapar — да болните и си отйде. 医生 给 病 
Ап@ж#Т— F REET, ӨШ ОЧ) 一 下 (报纸 .书刊 
Ф): Попреглёждаше понйкога списёнията в библиотёката. 
他 有 时 到 图 书馆 去 翻阅 翻阅 杂志 。 — се [被 动 ] 
попрегльшам [ Ж |, попреглътна -mseu , -muox, 过 被 形 动 
-тнат [ 完 ] OF (№) 一 点 Болната ~ma малко от 
малкото. ЛИТР Ө ($€) BA: Попрегльт- 
нах обадите. 我 忍受 了 点 委 届 -。 一 се [被 动 ] 
monperaala -ew , -x [36] 有 点 腐 配 ,有 些 病 烂 : Дърюто e 

















运 一 








— о. HKA AHT 
/ [Ж], попреговӧря -opuu,-Opux [ 完 ] 复习 

(温习 ) 一 下 : Попреговаря урдците си пред йзиита. 考试 之 前 
他 复习 了 一 下 功课 。 一 ce [被 动 ] 
попреговарям? [未 ] 谈判 一 下 ,谈判 谈判 ;交涉 一 下 
попрегорӣ I попрегарям! 和 попрегарям? 
попреграждам [未 ], попреграда -дїш ,-дїх [ 完 ] 把 … 隔 
开 点 ,把 … 隔 开 一 部 分 ;阻挡 (挡住 ) 点 : — ждам помещёние 
把 房间 隔 开 — ждам mbra на водата 挡住 一 下 水 的 去 路 
попреграк вам [ Ж ] ‚попрегракна -new ‚-нах [ 完 ] (由 于 喊 
叫 或 生病 而 ) 有 点 变星 : Пих студёна вода и гласьт ми ~ на 
我 喝 了 冷水 ,声音 有 些 沙 亚 。 
monperpenta -йш -üx [FE] 有 些 犯罪 [作恶 , 造 巷 ) 
попрегривам ( Ж], попрегрёя аш, -ax 和 -enx ,过 主 形 动 
йл daa, -Фли 和 -eat, 过 被 形 动 -An ,-ana ,-ent 和 àm, 
-Ama ,emu 和 -ёян [ 完 ] 使 太 热 了 点 ;重新 热 一 热 : Попре 
трал си водата. 你 把 水 烧 得 太 热 了 点 。 
mompertlsaw [未 ], попрегъна -neu , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 97 (ËB )— Fi М №: IIonperbnan края на 
вёстника, 他 把 报纸 的 边 折 了 一 下 。 一 ce [被 动 ] 
попрегьрбен -a [Ж] IEA ABS H A ЗЕЛ: Той е ~. 他 
有 点 驼背 。 
попрегърбвам се (Ж ], попрегьрби ce -wu се, -их ce [36] 
[中 态 ] AARP UAA: Баша ми peue се e ~nn. 我 
父亲 已 经 有 些 驼背 了 了 。JIonperbpaux ce or старост. 我 由 于 年 
жи Г. 
попрегьрбям се [R], попрегьрбя ce -uu ce, -ux се [Ж] 
[中 态 ]  попрегьрбвам се 
попрегьрна -eu , -ax, 过 被 形 动 -am [Ж] 轻 轻 拥抱 , 抱 ( 拥 
抱 ) 一 下 (一 会 儿 ): Попрегърнй nerero， 你 抱 一 下 孩子 。 一 
ce [被 动 , 互 及 ] 
попредй I nonpinaw 
попредпазвам (Ж) 预防 (防备 ) 一 下 ;保护 一 下 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ]: Попредпазвай се от крадци. 防备 着 点 小 偷 1 
попредразполағам [Í 未 ). попредразполбжа -óxuu, 
Фжих [E] ФИ) @ 把 某 人 稍稍 争取 到 自己 
一 边 来 ,稍稍 使 某 人 对 自己 有 利 
попредумвам [ Ж |, попредумам [FE] 说 服 ( 劝 ) — К: 
Попредӯмахме ro za ддйде с нёс и той ce посъгласй. 我 们 劝 
了 劝 他 同 我 们 一 道 来 ,他 同意 了 。 一 ce [被 动 ] 
попредьвквам [未 ], nompexbBqa -чеш,-ках [ 完 ] 反复 咀 
Й — 1: Попредъвках хапката и я гльтнах. 我 把 这 口 饭 咀嚼 
了 一 会 儿 , 咽 下 去 了 。 
попрежалвам [ Ж | попрежаля -uu -ux [ 完 ] 有 点 不 再 音 
慌 ( 不 再 难过 ,舍得 ); — вам пара 有 点 舍得 花 钱 一 ce [被 
动 











попреживӣвам [ 未 ] попреживёя -bew, -4x, 过 主 形 动 
-àa -Ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -ak ‚-Ама‚-ёни [ 完 ] 经 历 (经 受 
感受 ,承受 ,忍受 ) 些 ;生活 ( 度 过 )( 一 段 时 间 ): Попреживах 
нйкон неприйтности. 我 经 受 了 一 些 不 愉快 的 事情 。 Щом като 
е за една сёдмица, всё ще —ёеш. 既然 只 有 一 个 星期 ,你 总 是 
可 以 忍受 一 下 的 。 一 ce [被 动 ] 

попрежӯрям | Ж }. попрежуря -uu ,-ux [ 完 ] ЖИ 
焦 )i( 太 阳 ) 有 点 烤 人 : Фурната е —ила хляба. 面包 炉 把 面 
EIGH AMT. Сльнцето sè na ~n. 太阳 开始 有 点 晒 了 。 
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попрежьлт! вам [ Ж ], попрежълтёя -eew , ax, 过 主 形 动 | 


сал ,-йла ёли [ 完 ] 面色 有 点 发 黄 , 变 得 有 些 苍白 
попрезрйвам [未 ], попрезрёя -геш, -ax, 过 主 形 动 -an， 
-Яла,-дли [58] (ЖЗЕ)Ж ЖМ Ж: Jlpuqra e ~ana. 西瓜 
有 点 熟 过 头 了 。 
попренначавам [未 ], попреннача -йш.-йх [ 完 ] AAE 
НН: Обйчаш да —Asan: фёктите. 你 有 点 爱 焉 曲 事实 。 
попрекалйвам [ Ж |, попрекалй -ùu ‚-йх [FE] 做 得 有 点 过 
分 : Той ~à шегйте си. 他 玩笑 开 得 有 点 过 分 。 
попрекарал -a @ попрекарам 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] (п) 
有 些 衰老 的 
попрекарівам [ Ж], попрекарам [ 完 ] @ 运 ( 驮 ) 一 些 ; TIo- 
прекараха сндпи от нйвата. 他 们 从 地 里 运 了 一 些 麦 捆 。 ӨЛ 
过 ;经 历 (忍受 ) 过 ; Той ймаше вйд на човёк, който e ~an 
тежък XkHBor， 他 的 样子 像 是 经 历 过 苦难 生活 的 人 。 一 се 
[被 动 ] 
попрекипйвам [未 ], попрекипй -йш, -Ar, 过 主 形 动 -an 
-Ana enu [ 完 ] @ (М. $) М ЖШ}: Виното вече e 
~ano. ЖИЕ i ЖЛЕ Г. OEB) F B se 
попрекопйвам [未 ] ,mompexoras -eu ,-x [ 完 ] 给 … 松 松 土 
( 培 培土 )} 再 据 松 一 些 ; Попрекопайте лозето. HKA tA Wit 
培 一 培土 。 一 ce [被 动 ] 
попрекосйвам се [未 ], попрекосй ce -ùu ce, ax ce [%] 
[中 态 ] 有 点 像 刀 割 一 样 疼痛 
попрекратйвам [未 ], попрекратй -ùu ‚-4х [ 完 ] 中 止 ( 停 
止 ) 一 会 儿 ( 一 下 ): Попрекратйх работата. 我 停止 了 一 会 儿 
工作 。 一 се [被 动 ] 

попрекройвам [未 ] ,monpexpon -iu ,-ax [ 完 ] (Я. 
改 裁 ) 一 下 ; 重 制 (改制 , 改 做 ) 一 下 一 ce [被 动 ] 

(1, попрекупя -uu ,-ux [E] 贩卖 (倒卖 ) 

一 些 ; 有 时 贩卖 (倒卖) 
nompexbpmlsam | Ж ], попрекърша -иш,-шх [Ж] 折断 ( 折 
掉 , 折 去 ) 一 些 ; 《 转 ) ЯГЫН: Гордостта му e малко —ена. 
他 的 傲气 被 打 掉 了 一 些 。 一 ce [被 动 ] 

попрекъсвам [未 ]，nompexbea -неш, -нах, 过 被 形 动 
-нат [Ж] 切断 (割断 , 撕 断 一会儿; 中止 (中 断 ,停止 ) 一 会 
儿 ; 打 断 一 下 ( 某 人 的 话 )，IIonpexbchaxxe работа. 我 们 中 上 断 
了 一 会 儿 工作 。 





попрележавам [ Ж ], попрележа -ùu , -dx [Z] @#®— 
会 儿 @( 为 了 恢复 地 力 而 让 田地 ) 休 闲 一 段 时 间 
попрелетава\м [未 ] 时 而 飞越 ( 飞 过 ): Щъркели —xa над 
ливадата. 的 时 而 从 草地 上 空 飞 过 。 
попрелйвам [ Ж |, попрелёя -ёеш ,-Ax ,过 主 形 动 -an ,-ana ， 
-enu ,过 被 形 动 -an ,-ana -ênu 和 -am, -àma ,-èmu [Ж] @ 
转注 ( 倒 ) 一 点 : ~ авам axpyrcba 往 另 一 个 器 四 里 倒 一 点 Ө 
EDEA AWM, (液体 ) 流 出 一 些 : Забраниха кофата на 
чешматаутй ce напЬлни с вода и дори ~à. 他们 忘 了 水 管 下 
的 水 桶 ,水 满 了 ,其 至 都 溢出 来 了 。 @@〈 民 》( 以 酒 或 水 ) 球 一 








ЖЕК: Потьт ~A гроба и си отйде. 神甫 洒 酒 祭 了 祭 坟 ,就 回 | 





家 了 。 一 ce [被 动 ] 
попрелйст|вам [ + ], попрелйстя -иш,-их [Ж] #8; 88 


-会 儿 ; 有 时 翻 一 翻 (书页 ,报纸 等 ); Само ~ux кнйгата,не | 


coma чёл още. 我 只 是 把 书 翻 了 翻 ,还 没 读 呢 。 一 се [被 动 ] 


попрелйтам [未 ] 时 而 飞越 ( 飞 过 ): Гугутки ~r из двора 
БРА жы: КА. 





попрёлка [53] (Pt) (WE (ETE ОНИ ЯНУ) ИН 
集会 


попрельгвам [未 ], попрельжа -wew ‚-гах [FE] 骗 (哄骗 ， 
诱惑 ) 一 下 一 се [被 动 ] 
попремалйвам [ Ж ], я -геш -Ax ,过 主 形 动 -An ， 
-ana ,-anu [FE] 有 点 精 疫 力 端 ;有些 虚弱 ,有 点 苷 迷 
попремахвам [ 未 ] попремахна -неш. нах, 过 被 形 动 
-nam [F] 排除 一 下 ; 除 挤 ( 弄 去 ,撤去 , 搬 销 ) 一 些 : Попре- 
махнах петнёта or apexaTa， 我 把 衣服 上 的 污渍 擦 去 了 一 些 。 
一 ce [被 动 ] 
попремёням | Ж ],попременй -йш ,ix [ 完 ] 给 … 换 一 换 家 
服 ,使 … 穿 上 新 装 ; — ям къщата за сватба 把 房子 装饰 一 下 准 
备 举行 婚 札 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
попремёрвам [ Ж ], попремёря -иш,-их [ 完 ] Ж СМЖ, 1 
E) FRAR SE 89); ( 转 ) 打量 一 下 
попремёствам [未 ], попремёстя -uu , -ux [ 完 ] #31 ( 
移 ) 一 下 一 ee [ 反 身 ,被 动 ] 
попремета 见 nonpeviraw 
попремётна 见 попремйтам. 
попремйгвам [ Ж ], попремйгам [7 ] (HAKEA ti atap Q 
яй) — йз ү: 
‘попреминавам ГЖ ], попремйна -eu ,-ax [JE] @ t7 l 
过 去 ); [REM] (与 人 称 代词 与 格 连用 ) (病痛 .情绪 等 ) 消 
k, : Дъжды —а. ИЕ Г. Болката ми ~a. R 
FEART. ORA ЖА 透 过 一 些 : Влагата 
t 一 am през дрёхите wy， 潮 气 滩 进 了 他 的 衣服 。 
попремйнал -a Ө попроемйна 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 有 点 
老 了 的 , 稍 上 岁数 的 ,有 点 过 时 的 : 一 n мъже 上 了 些 年 纪 的 
男人 们 
попремйсл\ям [未 ], попремйсля -uiu ,-ux 
考 ; 反 复 思考 一 下 一 ce [被 动 ] 
попремійтам [Ж ], попремета -emu ,-èmox -eme, 过 主 形 
动 -tm ТЖ] 轻 轻 扫 一 扫 ; 时 而 扫 一 扫 ; 重 新 扫 一 扫 : Toa 
да ~hrame и aopa， 咱 们 应 该 连 院子 也 扫 一 扫 。 一 ce [被 
动 ] 
попремрёжівам [ Ж |, попремрёжа uu ,-ux [ 完 ] 使 (眼睛 、 
目光 ) 有 些 模糊 (迷离 ); — вам om 使 眼睛 有 些 迷 离 一 ce 
[被 动 ,中 态 ]: Погледът й ce ~n от умора. 她 累 得 目光 模 
®. 














[ 完 ] 反复 思考 思 


попремълчавам [Ж |, попремълча -йш ,-ax [ 完 ] 有 点 (有 
BDT (ЖЖ), ЖЕН A ОНИ) ЖИ, 
'Обичаше да 一 Apa,aa да нйма неприйтности. 为 了 避免 麻烦 ， 
有 时 他 喜欢 避 而 不 谈 。 一 ce [被 动 ] 
попремійтам [ Ж ] , попремётна -ётнеш , -emwax, 过 被 形 动 
-#тнат [ 完 ] 图 把 … 措 在 … 上 一 点 : aram дёсния крак 
върхў лёвия 把 有 有 艰 稍稍 搭 在 左 腿 上 外 使 翻转 (旋转 ) 一 下 
(AJL) ӨВС) — FAJL): Дай ми nerero да 
то —йтам. ВИТ. REMi ӨЛ, или 
RABH: атам кийги ВЕ 4548 一 се [被 动 ,中 
=] 

попренсям [未 ], попренеса -eœ , -ecor, -ece , 过 主 形 动 
-ecaa ,acaa [Ж] @8(8.36)— F @@ 改 变 一 下 (… 的 方向 ) 
O (F) 经 受 (忍受 ,遭受 ) 一 些 一 ce [被 动 ] 
попреобличам [% }, попреоблека -ечёш ,axor，eue ,过 主 
形 动 -araa ‚-Якла ‚-ёкли [ 完 ] 重新 给 … 穿 上 点 衣服 ;给 … 换 
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上 点 衣服 : Майката —ёче uo. 母亲 给 孩子 换 了 换 衣服 。 | 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
попреоравам [ £ ], попреора -èw ,-àx [ 完 ] 重 耕 (再 糙 ) 一 
下 ;多 耕 一 点 
попрепека 见 попрепйчам 
попрепӣівам [未 ], попрепйя -eu ,-x [52] 喝 得 有 点 过 量 ;有 
时 喝 得 过 量 : Ha банкёта нйкои 一 xa. 宴会 上 一 些 人 蝎 得 有 
点 多 了 。 


попрепйрам се [ 完 ,中 态 ] 争吵 (争论 ) 一 下 (一 会 儿 ) 





(ж) ‚попрепйша - 
一 下 ;有 时 抄袭 一 се [被 动 ] 
EC [Ж], попрепйтам [ 完 ] 重 问 (再 问 ) 一 下 (一 
会 儿 ); 时 而 提问 ; Учителят воёки дён — ваше ученйците. Ж 
师 每 天 都 要 提问 一 下 学 生 。 一 се [被 动 ] 
попрепйчам [未 ], попрепека -ечёш ‚ -ёкох ‚-ёче ,过 主 形 动 
-exon „-ёкла [FE] ЖИВЯ ААА (А, В): Хлебарят чёсто 
— йча хлйба. ШИЖ E m 3649 АК — се [被 动 ] 
попрепйша 见 попрепясвам 
попрепйя 见 попрепйвам. 
попреправіям [Ж], попреправя -иш,-их [5] @ 改 做 ( 改 
制 ,改建 ) 一 下 ;改变 一 下 : Попреправих си роклята. 我 把 连 
ЖАНРАМ Г — К. ӨЯ Ж — се [被 动 ] 
попрепрёчвам [ Ж |, попрепрёча -иш,-их [Ж] ИЖЕ - 
些 ;( 用 交叉 的 木头 等 ) 挡 住 ( 墙 住 ) 点 ;匆匆 挡住 ( 墙 住 ): По- 








[R], попрепродА! 

动 -4 [Ж] 转 直 (倒卖) 一 些 ;有 时 转卖 (倒卖) 一 ce [8829] 
попрепвам [未 ], попрепьна -new , -hax ,过 被 形 动 -nam 
[36] 限 拦 (阻挡 ,阻挠 ) 一 下 一 ce [被 动 ] 
попрепьлвам [ Ж ], попрепълия -nuw -nux [ 完 ] 装 得 有 点 
KEMM): ПопретЬлних сый. {ЕШ ЯФ Ж КЖ 
了 。 一 ce [被 动 ] 

попрепьлням 1% ], попрепьлня иш, -их [ 完 ] F] nonpe- 
пьлвам 

попретьна 见 попретьвам 
попрепьржвам | Ж j, попрепьржа -иш,-их [ 完 ] 前 一 前 ; 
HAMM: Попрепьржих кофтетата. ##Е АЖ АЕ 
КТ. 一 ce [被 动 ] 
попреработвам [Ж]. попрерабдтя -иш ‚-шх 
改 做 (修改 ) 一 下 一 ce [被 动 ] 
попреравям | Ж |, попреровя -овиш ‚-двих [ 完 ] ӨРӨ Ж 
握 ) 一 下 (一 会 儿 ); 再 翻 ( 重 翻 ) 一 下 (一 会 儿 ): Попреровихме 
пръстта около дръвчётата. 我们 把 小 树 周围 的 土 又 重 据 了 一 
Fo Попрерових кнйгите. 我 把 书 又 都 翻 了 翻 。@@ 重 新 寻找 一 
下 一 ce [被 动 ] | 
попрерёжа 见 попрерӣзвам 
попрерёждам [未 ], попрередӣ -дїш‚-дїх [ 完 ] KAE | 
放 ) 一 下 ; 重新 排列 一 下 ; B $e T EE — BE. За празника me 
一 mi къщата. 为 过 节 我 们 要 把 家 重新 布置 一 下 。 一 ce [被 
动 ] 


[ 完 ] 加 加 工 ; 


попрердвя 风 потре 
попреросӣвам [只 三 ] Ж], попреросй -ù [ 
MERTA та 时 而 蒙蒙 下 : ep жн 


—#ваше дъжд. 整 天 都 在 下 毛毛 雨 - 
попреръмйвам [ 只 三 ] попреръмйва 【未 ], попреръмй -2 





[ 完 ] (两 ) 静 静 地 下 一 点 (一 会 儿 ); 有 时 静 静 地 下 : Сутринта 
~à сатен дъжд. 早晨 静 静 地 下 了 一 会 儿 细 两 。 
попрерЬсівам [未 ] ,mompepbcs -иш,-их [ 完 ] (用 水 ) 到 处 
酒 一 下 (一 点 ); 酒 在 上 面 一 些 
попрерязвам [未 ] .попрерёжа -exomu ‚-Азах [ 完 ] НИС 
断 ) 一 些 : — азвам въжёто 把 绳子 割断 一 ce [被 动 ] 
попресёгна 见 попресйгам 
попресёдне ми 见 попресядам 
mnonpece nà -дїш ‚-дах ,过 主 形 动 -дАл,-@ла,-@ли [ 完 ] № 
一 下 (一 会 儿 ); 豆 留 ( 果 , 住 ) 一 下 (一 会 儿 ); 放 ( 搁 ) 得 有 点 太 
A: Млйкото — nà и ce пресёче. 牛奶 捆 得 时 间 长 了 ,都 凝 成 
RT. 








| попресека W, nonpechuan 


попреськва [未 ] ,nompecexae -na [ 完 ] 
会 儿 ): Водата ~na. 水 有 点 不 流 了 。 
Йзорът — ва schxo naro. 泉水 每 年 夏天 都 不 流 。 
попресёя 见 попресявам 
попресилвам | Ж], попресйля -uu ,-ux [ 完 ] OMA М 
劳 过 度 ; Попресйлих xonere， 我 使 马 有 些 精 疫 力 尽 了 。@ 有 
Ada T (Wi) — ce [被 动 ,中 态 ] 
[未],nompecams -ew ,ax [ 完 ] (把 散装 物 从 
一 个 器 亚 往 另 一 个 器 亚 里 ) 倒 一 合 , 倒 一 下 ; Попресйпвай от 
чувала в коша. АПАЗ НЕН З! 一 се [被 动 ] 
попресйпвам? [ Ж |, попресйлиа -neu ,-nax [FE] (RF ЗА 
EVA REM: Taachr ми е — нал. 我 嗓子 有 点 沙 旺 。 
попресичам [未 ], попресека -ечёш -aror,-eve ,过 主 形 动 
arna ,-Якла -enau [ 完 ] 砍 断 ( 辟 开 ) 一 些 ; 打 断 (阻止 ,制止 ) 
-下 ; 模 穿 ( 穿 过 ) 一 下 





| попресйшам ce [ Ж ],попресйтя ce -muiu ce, -mux се [ Ж) 


[中 态 ] @ 吃 得 有 点 过 多 ,有 点 过 分 他 Ө (%) AE, Ai 
юк 
попреск ачам [ Ж ], попрескдча -дчиш ‚-дчих [FE] 跳 过 ( 越 
过 ) 一 下 ;到 某 地 去 一 下 (一 会 儿 ); 有 时 到 … 去 :Toii 一 aua 
npes чуждите orpan4， 他 常 越过 别人 家 的 图 墙 。Ta e очила 
ло сыёдите. 她 到 邻居 那儿 去 了 一 下 。 
вам [ Ж |,попресолй -ùu -üx [75] 使 有 点 过 分 
成 , 盐 放 得 有 点 过 多 ; Попросолӣх супата. 我 把 汤 做 得 有 点 
太 威 了 。 一 ce [被 动 ] 
се [R], nonpecpàms ce -иш се,-их се [ 完 ] 
[中 态 ] AARP NA: Младата булка ce ~u. 年 轻 的 新 娘 
ЖЕРЕ Т. 
попресрамям се [未 ], попресрамя ce -иш се, -их ce [ 完 ] 
[中 态 ] 同 попресрдмвам се 
попресрёщам [Ж], -new , -nax , 过 被 形 动 
-nam [Ж] 迎面 挡 一 下 ; 迎 上 去 ( 迎 过 去 ) 一 下 一 ce [被 动 ] 
попресрочівам [未 ], попресроча -иш,-их [ 完 ] 使 有 点 过 
期 ,错过 了 点 … 期 限 : — вам полица 使 期 票 有 点 过 期 一 ce 
[被 动 ] 
попреста вам [ Ж]. попрестана -неш , -нах [ 完 ] 停止 一 会 
儿 ; 时 而 停止 ; Дъждът ~na. 雨 停 了 一 会 儿 。 
попрестаравам се [未 ],nonpecrapas се -ew ce,-x ce [5] 
[中 态 ] (КЖ) 有 些 过 分 努力 
попрестарявам [未 ], попрестарёя -ёеш, -ax, 过 主 形 动 
-Aa -Ana -nu [58] 变 得 有 点 过 老 (年 迈 ) ,年 岁 有 些 过 大 : 
йла мома 岁数 有 点 过 大 的 姑娘 


‘попрестёгна 
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попрехранівам? 





попрестёгна 见 попрестгам 
попрестарвам се Ж ], попресторя се -wu се, -их се [ 完 ] 
[中 态 ] (К) 假装 一 下 (一 会 儿 ); 装 一 下 (一 会 儿 )… 的 样子 : 
Попрестрих ce на болен. 我 装 了 一 下 有 病 的 样子 。 
попрестойвам [ Ж ], попрестой 2ш, -àx [ 完 ] O32 (Р 
留 ) 一 会 儿 四 ( 某 些 食品 ) 有 些 放 坏 ( 放 陈 ): Хлабът е 一 an 
面包 放 得 有 些 坏 了 。 
попрестрашавам се [ £ |, попрестраша ce -йш се,-йх се 
[58] [中 态 ] 有 些 不 再 害怕 ,镇 定 一 些 
попреструвам се [未 ] 有 点 假装 , 装 出 点 … 的 样子 ;假装 - 
会 儿 , 装 一 装 : —м ce на болен 有 点 装 病 
попрестьщвам [未 ],nompecrbna -иш,-их [ 完 ] ФЕ 
过 ) 一 点 @ 有 些 违 硼 (违反 ): Попрестьпиха заповедта му. 人 
们 有 点 违反 了 他 的 命令 。 
попрестьргвам [未 ], попрестьржа -xew, -zax [Ж] #1 
{ 刨 ) 得 有 点 过 多 (过 分 ); 再 刮 (再 刨 ) 一 下 ; 刊 干净 ( 刨 光 ) 一 
点 ; 刊 破 ( 氛 破 , 磨 破 ) 一 点 一 ce [被 动 ] 
попрестйгам [未 ], попрестёгна -ёгнеш ‚ -6znax ,过 被 形 动 
-epnam [Ж] (从 中 间 ) 勒 紧 ( 央 紧 ) 一 些 ; 勤 ( 绷 ) 得 有 些 太 紧 
попресу|квам' 【未 ], попресуча -чеш,-ках [ 完 ] Mt 009 
的 ,再 绕 ) 一 下 : Попресуках конёца. RICH Г—Т. 
попресуквам Ж), попресуча -чеш, ках [ 完 ] (要 儿 ) 奶 
吃 得 有 点 过 多 : Детёто 一 ka и nosbpua. 孩子 奶 吃 得 有 点 过 
多 , 吐 了 。 
попресушавам [未 ], попресуша -ùu , -àx [Ж] 使 有 些 二 
油 ( 无 水 ); 弄 得 ( 晒 得 ) 有 些 过 于 干 : Enanira xa ~enn. #8. 
МНЕ. — ce [被 动 ] ‚ 
попресьх[вам [未 ], попресьхна -nei -nax [ 完 ] ( 河 、 湖 、 
泊 泽 地 等 ) 有 些 干 泗 ; 有 些 过 于 干 : Pekhqkara през лйтото 
— ваше. 小 河 在 夏天 有 些 干 泗 了 。 
попресйвам [未 ] ,nonpecen -deu ‚-Ах ,过 主 形 动 -an ,ana ， 
-enu [ 完 ] 第 一 第 ;( 转 ) 第 选 (挑选 ) 一 下 :一 和 pax въглища 
та MIRE 一 aaax брашно 第 第 面粉 Ha йзпита ги —йват. Ж 
过 考试 把 他 们 挑选 一 下 。 — се [被 动 ] 
попресйгам [ Ж |, попресёгна -neu ‚ -ёгнах [FE] 伸 一 伸 
手 ! 伸 一 下 手 一 ce [中 态 ] 
попресйдам [只 三 ], попресйда ми [未 ], попресёдне ми 
-вдна ми [Ж] (ФЕВ) ЕЕ oH ИНЕ 
попретйкам | Ж |, попреточа -дчиш ,-дчих [Ж] GEA UA 
И Г (Ег); GERUITE A E R ) A (DL 
易于 发 醇 ) Попреточихме вйното. 我 们 给 葡萄 酒 倒 了 倒 栖 。 
попретёглям [ Ж |, nonperèras -иш,-их [ 完 ] (4$) #5 
- 称 ; 挤 量 一 下 ,估量 一 下 一 ce [被 动 ] 
попретёгна 见 попретягам 
попретоварвам [ Ж: 1, попретоваря -иш,-их [ 完 ] 使 有 些 
超载 ,使 装载 有 些 过 重 : Пак си 一 mm колата. 你 又 把 车 装 得 
超载 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
попретопйвам [未 ], попретопй -wu ,-ax [ 完 ] Ж —%%,% 
炼 ,熔化 一 下 : Попретопйх or сланйната. RAKT AEA. 
一 ce [被 动 ] 
попретдча 见 aa 
попретрӣівам [未 ], попретрая -ew , -<, 过 被 形 动 т [ 完 ] 
锯 ( 乌 ) 一 点 ; я 探 碎 一 点 ; Tlonperpax cu 
кожата. 我 把 皮肤 搓 歌 了 一 点 。Caxdtpar e —л врата на 
Marapero。 喜 子 把 驴 的 脾 子 磨 破 了 一 点 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 





попретрЬп/вам [ Ж ],nomperpbima -new ‚-нах [ 完 ] ( 伤 , 痛 
等 ) 不 再 怎么 疼 
попретупвам [% |, попретупам [ 完 ] 有 点 草草 完成 (仓促 
做 成 ): Попретупаха работата. 他们 草草 做 完了 工作 。 一 ce 
[被 动 ] 
попретьрквам [未 ], попретьркам [ 完 ] |] попретривам: 
Попретьрках си кожата. 我 把 皮肤 磨 破 了 点 。 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 
попретърпйвам [未 ], попретърай -ùu , -Ах, 过 主 形 动 
-Ял,-Яла ‚-ёли ,过 被 形 动 -an ,-ana -ênu [ 完 ] 忍受 一 会 儿 ， 
经 受 一 些 : Попретърпйх няком неприйтности. 我 经 受 了 一 些 
不 愉快 的 事情 。 一 се [被 动 ] 
попретЬрсівам [ Ж |, попретьрся -uw -ux [ 完 ] 寻找 一 会 
儿 , 匆 匆 寻找 , 短 时 间 ( 时 而 ) 寻 找 : Попретьрсиха стаята. 他 
们 把 房间 搜 了 搜 。 一 ce [被 动 ] 
попретършувам [ 完 ] 好 好 找 一 找 ,仔细 搜 一 搜 ; IIonpernp- 
шўвай nonána, всё ще намёриш нёшо. Н — M Sei, © 
会 找到 点 什么 。 一 ce [被 动 ] 
попретйгам [未 ], попретёгна -гкеш , -enar, 过 被 形 动 
-eznam [FE] ЮЖ СЗ) — 4%: Попретёгиаха рёмъците. 他 们 
把 皮带 勒 紧 了 些 。 一 ce [被 动 ] 
попреувеличавам [未 ], попреувелича -ùu ,-ùx [ 完 ] 有 
点 夸大 ,评价 (估计 ) 得 有 点 过 高 ; Ogparmue na — ава фактите. 
他 好 夸大 事实 。 — ce [被 动 ] 
попреуморійвам [未 ], попреуморй -úu,-úx [Ж] 使 有 些 
过 度 疲劳 : Пьтят бёше дълъг и —йхме nerero， 路 很 长 ,我们 
有 点 把 孩子 累 坏 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 


жеры д; -ax [ 完 ] (М.В 


попрехапівам [$], айыны ЕН [ 完 ] 咬 一 咬 ; 时 而 
咬 一 下 ; —вам устните си 0—9 — се [被 动 ] 
попрехвалівам { Ж |, попрехваля -uu ,-ux [ 完 ] 有 点 过 分 
称赞 (夸奖 ) 一 ce [被 动 ] 
попрехврьквам [未 ] 87 KAR (К, Я): Беше sève 
късна ёсен и в градйната 一 ха само spabuèra. 已 经 是 晚秋 了 ， 
花园 里 只 有 麻雀 时 而 飞 过 。 

‘ям | Ж ], попрехвьрля -иш. -их [ 完 ] @ 从 一 
处 稍稍 扔 到 ( 搬 到 ) 另 一 处 ;时 而 挪动 : Thkwo баха —или 
малко дърва и завалӣ дъжд. 他们 刚刚 搬 了 些 木柴 ,就 开始 下 
RT. © ( 转 ) 推 印 一 些 (过 错 、 责 任 等 ), 转 景 一 些 (罪名 等 ); 
Опйтаха се да —ят вината на други. 他 们 企图 把 过 错 推 郑 给 
Я. Ө (90) 越 出 些 (界限 ); ( 指 年 龄 ) 过 : Той съобразӣ, че 
е ~nn anphaskre， 他 意识 到 自己 话说 得 有 点 多 了 。IIoae- 
чето от Thx 的 xa xòpa, — или neraecere、 他 们 当中 的 大 多 数 
都 是 年 过 50 的 人 了 。 Ө ( 转 , 口 ) [ 常 完 ] 喝 足 , 喝 够 ; 喝 醉 一 
ce [被 动 ] 
попрехвърчам [未 ], попрехвърча -iu , -ax [Ж] 时 而 飞 
过 ;时 而 往 四 处 飞 (飞舞 ); Menir бше студён n 一 axa cHe- 
жанки. KG, ME KAREE. 
попрехласвам се [ Ж |, попрехласна ce -неш ce, -nax се 

完 ] [中 态 ] 有 点 出 神 

попрехранвам' [ Ж | попрехраня -uu ,-ux [ 完 ] ЖИВЖ 
KZ: Попрехраних детето. 我 给 孩子 喂 得 有 点 太 多 了 。 一 
ce [被 动 ] 
monpexpaajaawf [未 ], попрехраня -иш,-их [ 完 ] 养活 





попрехрйпвам 
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попридържам. 





下 ,供养 一 下 : — вам семёйството си 养家 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
попрехрйпвам | Ж: ], попрехрйпна -new ,-нах [72] (声音 ) 
Ж ЛЕШЕ: Гърлото ми — на. 我 的 嗓子 有 点 莱 了 。 
попрецёждам [未 ] попрецедя -даш ,ux [ 完 ] 过 滤 一 下 ; 
08—00 一 се [被 动 ] 
попрецъфтїйвам [未 ], попрецьфтй -du, -az, 过 主 形 动 
-An Ananu [98] (植物 , 花 ) 有 些 凋谢 ;《 转 ) ОЖ 
Ж: Poanre ca —ёли, но пак мирашат. 玫瑰 花 有 些 凋 谢 了 ,可 
仍 散发 着 香味 。 一 Ana младост 洞 澳 的 青春 一 ce [被 动 ] 
попрёчівам [未 ] , попрёча -uw ,-ux [ 完 ] 阻挡 ,阻碍 ;妨碍 ， 
阻挠 ,打搅 ， Bonecrma му — и да aavMhne， 疾 病 使 他 不 能 动身 
Т. ~ ване [中 ] 
попречйствам [ Ж |, попречйстя -uu , -их LË] ЯС 
清 ) 一 下 一 се [被 动 ] 
попречистям (Ж), попречйстя -uw , -ux (56) F} nonpe 


чиствам 





[Ж]. попречӯпя -uu , -ше [Ж] 折断 ( 打 断 ) 
一 点 (一 下 ) ;摧毁 一 下 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
попрейждам [ £ ], попрейм -@ш , „бох, -Oe ,过 主 形 动 -4 
[Ж] 吃 得 有 点 过 多 ; Снощи —дох и сей ми e тёжко. PERE 
我 吃 多 了 ,现在 还 不 好 受 。 
поприбав!ям { Ж |, поприбавя -иш,-их 
点 ;时 而 添加 一 ce [被 动 ] 
поприбирам [# ), поприбера -ерёш ,-paz [96] ВОЙ СЛ) 
-下 ;匆匆 收 起 (收回 ); 收割 ( 收 获 ) 一 下 : — йрам вересйите 
\— Т № Влязаше и излйзаше по стаите да 一 epe ed и 
друго. 他 在 各 个 房间 进 进 出 出 ,收拾 收拾 这 ,收拾 收 失 那 。 一 
се [被 动 ,中 态 ] 
вам [未 ], поприближа -йш,-йх [ 完 ] 走 近 
( 移 近 ) 一 些 ;使 车 近 (接近 ) 一 些 一 се [被 动 ,中 态 ] 
], поприболйва ме [№ ] ‚поприболя ме 
有 时 疼 : Раната ме ~A. 我 的 伤口 有 点 


[ 完 ] 加 上 (添上 ) 一 







поприбързвам [未 ], поприбързам [ 完 ] 有 些 操 之 过 急 ( 懂 
1) AEM: Поприбьрзал си с поканата. 你 过 早 地 发 出 了 
ЖИЙ. Поприбързали сте с радостта cu. 你们 有 点 高 兴 得 太 早 
T. 

поприбйгвам [未 ), поприбагам 和 поприбагна -èznew , 
-Агнах [F] 有 时 采取 (使 用 ,动用 ; 诉 诸 ;请 求 ,呼吁 ) 一 下 
— Ягвам и до чужда пдмощ 有 时 也 请 求 别 人 帮助 一 下 

[Я = |, попривалйва [ Ж ], попривалй -à 
[ 完 ] 下 一 阵 小 南 ; 有 时 下 一 点 小 雨 : Попривалй chren 
дъждёц. КТ — ВЕЖ НТН. През пролетта чёсто — йваше. 
春天 经 常 下 小 两。 

попривдйг ам [ Ж |, попривдӣгна -new , -нах, 过 被 形 动 
-nam [Ж] 轻 轻 抬 起 , 抬 起 一 点 : Той — на глава. 他 轻 轻 抬 
起 头 。 一 ce [被 动 ] 

попривдӣгјам ce [未 ]. попривдйгна се -неш се, -nax се 
[ 完 ] [中 态 】( 身 体 等 ) 稍 微 抬 起 一 点 ;( 病 人 ) 好 点 : Едва се 
一 Hax от болестта. 我 的 病 刚刚 好 一 点 。 

попривёждам (1, поприведа -дёш‚ -дох , -Ge ,过 主 形 动 
-a [58] #5 F (GET )— — се [被 动 ,中 态 ] 

попривйквам | Á ] попривакна -неш,-нах [ 完 ] 有 高 习惯 
(+): Попривйкнах с ната обстандвка. 我 对 新 的 环境 有 些 
IRT. 











попривдйчам [ Ж ], попривлекА -ечёш ‚-Якох ,-èue ,过 主 形 
Z -axan -araa ‚-ёкли [Ж] 拉 过 来 一 点 ;吸引 (吸收 ,争取 ) 
一 下 一 ee [被 动 ,中 态 ] 
попривьрзвам [未 ], попривьржа -жеш. -зах [ 完 ] # Е 
( 缚 上 ) 一 点 ;《 转 》 使 … 有 些 依依 不 舍 ; 把 … 稍 争取 过 来 : 
Втората A майка ce опйта да я — же към сёбе си. 她 的 后 妈 试 
图 把 她 争取 到 自己 这 边 来 。 一 ce [被 动 , 中 态 ]: 
`Попривързах ce вече към новия си дом. 我 已 经 对 新 家 有 点 
依依 不 合 了 。 
попривършвам í Ж: J, попривьрша -иш ‚-их [ 完 ] 做 完 一 些 
(一 部 分 )， Тая дий ще — им работата. 这 些 天 我 们 要 大 致 完 
成 工作 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

попригладнӣвам [ Ж |, попригладвёя -eu ,-Ax [ 完 ] 有 点 
f: Хайде да ялём, че —яхме, RITHE, HRT o 
поприглаждам [ Ж |, попригладя -диш ‚-дих [FE] FOGE 
Эр. ЕР ЭЕ ЗЕ) — t: Попригладих си kocaTa， 我 把 头 
发 所 平一 些 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поприглёждам [ £ J, поприглёдам [ 完 ] 照管 (关心 ,照料 ) 
一 下 (一 些 ); 时 而 照管 (关心 ,照料 ) 一 会 儿 : — ждам болни 
照料 照料 病人 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

-uw -ux [ 完 ] 准备 (事先 

: ~am Anene 稍 准备 点 





поприда вам [未 ], попридам -âu , -дох, -де, MOR -й, 
iime, 过 主 形 动 -4 [ 完 ] 添上 ( 饶 上 ) 一 点 ;增添 一 
Поприлай още малко и ше напрёвим masapurhka、 你 再 添上 
点 ,我 们 就 把 买卖 做 成 了 。 

[R], попреда -eðhu , -ддох , -eGe ,过 主 形 动 -èa 
[ 完 ] (R) @( 时 而 ) 纺 一 会 儿 ( 纱 . 线 等 ) @( 猫 ) 时 而 打 呼 吻 : 
Ha слънчице поспёла, на месечинка —ёла. ({#) HARMER, Bi 
里 打 呼 ;白天 黑夜 不 干 活 。 

попридвйжвам [未 ], попридвяжа -иш.-их [Ж] 向 … 推 
近 ( 挪 近 , 移 近 ) 一 点 “移动 (推动 ) 一 些 : Много e тёжък 
тоя сандьк:едвй успйх да го ~a. 这 个 箱子 很 重 ,好 不 容易 才 
挪动 一 点 。 一 се [被 动 ] 

попридважівам се | Ж ]， попридийжа ce -uu се, -ux се 
[ 完 ] [中 态 ] 移 近 ( 挪 近 ， Bu. 走 近 ) 一 点 ; След тежко cpa- 
жёние танковата колна ce ~n на 有 arok， 经 过 激烈 的 战斗 以 
后 ,坦克 部 队 向 东 推 进 了 一 些 。 

попридобрявам | |, попридобрй -ùu ,-ax [FE] 使 有 所 改 
善 (和 解 , 言 归 于 好 ): Баха скарани, но ги —йхме. 他 们 吵 了 
架 , 但 我 们 使 他 们 和 解 了 。 

попридрёмвам [ Я = fÉ }, попридрамва ми се [ Ж], попри- 
Aapeme ми ce -àma ми се [Ж] [中 态 ,无 人 称 ] AATA (37 
ВЕ): Хайде ma лйгаме,че ми ce ~àma. 我 们 睡觉 吧 ,我 都 有 
МАТ Т. 

попридружавам [ Ж |, попридружа -йш,-йх [ 完 ] Ж 
(陪伴 ) 一 下 (一 段 距离 ): Ще re ~à да се поразходя. 我 要 送 
送 你 ,顺便 散 一 会 儿 步 。 

попридумвам [未 ] ,nompaxymam [Ж] 劝 一 劝 ,劝说 一 下 : 
Дошла да 一 a снаха си. 她 来 劝说 一 下 儿媳 妇 。 

попридържам [ Ж ], попридържа -йш,-ах [55] fE (E 
住 , 拢 住 ) 一 点 (一 会 儿 ); 轻 轻 抓 住 ( 拉 起 ) 一 点 ; Попридър- 
жай болния, докато го преглёда лёкарят. 医生 给 病人 检查 时 ， 
你 要 扶 住 他 点 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
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тпоприкАзвам ГЖ ],поприкажа -wewu ‚-зах [96 ] 说 一 说 , 聊 
一 聊 , 谈 一 谈 ; 说 ( 讲 , 谈 ) 一会儿; Драмата прийтели —зваха 
още и ce paanemixa， 两 个 朋友 又 谈 了 一 会 儿 就 分 手 了 。 Ела 
да MH — жеш какво ново йма по нёс. 你 来 给 我 讲 讲 我 们 家 乡 
有 什么 新 闻 。 

поприкапвам [ Ж |, поприкапя -ew ,-ax [5] 开始 有 点 下 
( 丽 ); 忽 然 下 起 一 会 儿 雨 ; Tlonpwana дьжд. НАТ. 

поприклёкна Л. поприклакнам 

поприключвам [未 ], поприключа -иш,-их [Ж] 匆匆 做 
FEAR): Поприключихме разйскванията. 我 们 匆匆 结束 了 
ЎН, Чакай да ~a тя смётки и ще дӧйда с тёбе. 等 我 把 这 
些 账 算 完 就 同 你 去 。 一 ce [被 动 ] 

поприклёквам | Ж }, поприклёкна -ёкнеш ,-èxnax [ 完 ] 8 
一 下 (一 会 儿 ); 时 而 足下 : Всйчки баха —ёкнали край огъня. 
ЖИЛЫ, 

поприкотквам [未 ], поприкдткам [FE] 哄 一 哄 ( 小 孩 ): 
Поприкдткай детёто na He muave， 哄 一 哄 小 孩 , 别 让 他 器 了 。 

поприкрёпівам [未 ], поприкрепй -hu ,-ax [Ж] 轻 轻 扶 住 
( 支 住 , 撑 住 ) 一 下 ; 稍 固定 一 下 一 ce [被 动 ] 

поприкривам ` ]. поприкрйя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [Ж] 
掩藏 (掩藏 ,掩盖 ,掩护 ) 一 下 : — вам греховете cu 掩盖 一 下 自 
已 的 罪过 一 ce [ 反 身 ,被 动 .中 态 ] 

поприкўпівам | Ж |, поприкӯпя -uu ,-ux [ 完 ] 添 购 一 些 , 购 
1—26; Ако не нй стйгяе нашето жйто,ще — ваме. 要 是 我 
们 的 小 麦 不 够 ,就 再 添 购 一 些 。 

поприкЪтвам [未 ] ,nonpmxbram [ 完 ] 藏 起 一 点 ; 谈 扼 一 点 
一 ce [被 动 ] 

поприлёпівам! [未 ], поприлепй -ww , -üx [ 完 ] 使 稍 贴 上 
(ФЕ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поприлёпівам? [未 ], поприлёпна -неш,-ках [ 完 ] 稍稍 贴 
上 ( 粘 上 ) — се [被 动 ] 

поприлошавам [$1 =: № ], поприлошава ми [ Ж ], поприло- 
mee ми - ми [FE] [无 人 称 ] 有 点 不 舒服 (不 好 受 ): Or md- 
шия въздух в салона ми ~a， 客 厅 里 的 污浊 空气 使 我 有 点 难 
x. 

попримамівам [Ж ]. попримамя -иш,-их [ 完 ] 引诱 一 下 ; 
诱 感 一 下 : Опйта ce да — и orxara、 他 试图 把 猪 引 诱 过 来 。 
一 «е [被 动 ] 

попримёсвам [未 ] ‚попримёся -иш.-их [Ж] Ф.А. 
进 一 点 : Попримёсил е и деблебйи в kadero、 他 在 嘲 界 里 还 摊 
进 了 一 些 炒 过 的 腐 晓 豆 。 一 ce [被 动 ] 

попримйгвам ( Ж |, попримйгам 和 попримйгна -new , 
-nax [FE] 8368 Ж OR); 82 [АИ (ЖЖ): Кучето 一 sa на 
слънце, ны инем. 

попримирйвам [未 ], попримиря -2u ,-ùx [ 完 ] 使 有 所 和 
解 ( 讲 和 ); CT ЗЕ): Карат се, но ще ги 
~am. 他 们 在 吵架 ,但 我 们 会 使 他 们 和 解 的 。 一 се [被 动 ,中 
态 , 互 及 ]: Попримирйх ce c положёнието. 我 有 点 安 于 现状 。 

попримйлвам се [未 ], попримёля ce -ui ce, -ux се [Ж] 
LPE] 请 求 (恳求 ,哀求 ) 一 下 : Попримоли се на майка си na 
To пўсне на кйно. 他 请 求 妈 妈 让 他 去 看 电影 。 

попримьквам [ 未 ] попримькна -нош, -нах, 过 被 形 动 
-nam [ 完 ] BGE, Я) — F: Попримъкна стола до пёчката. 
他 把 椅子 轻 轻 拉 到 火炉 旁 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

попринуждавам [未 ] „попринудя -uu ,-aur [ 完 ] 有 点 强 











GAH): Попринудиха ме na ce съгласй. 他 们 有 点 强迫 我 
同意 。 一 ce [被 动 .中 态 ] 
попрнобщавам [$ ],попрнобщй -аш ,-ùx [ 完 ] 使 参加 (加 
人 ) 一 些 (一 部 分 ): Трабва да ce опйтаме да го —йм към нас. 
应 该 设法 让 他 加 入 到 我 们 这 边 来 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поприпадам [未 ], поприпадна -new ‚-нах [ 完 ] 有 此 器 迷 ， 
HEER: Поприпаднах or зёдух. PERA EPT 
поприпека Я. поприпёчам 
поприпека се 见 поприпйчам се 
поприпечёлівам | ).поприпечёля -uu -ur [ 完 ] 
些 ; 有 时 多 挣 : — вам napa 多 挣 一 些 钱 一 се [被 动 ] 
поприпйчам [ Ж ] , поприпека -eveui ,-erox,-ede, 过 主 形 动 
-èron ‚-ёкла [FE] 用 火 烤 (在 火 上 烧 ) 一 下 ; 晒 暖 (加 暖 ) 点 
поприпйчам се [ Ж ], поприпека ce -ечёш ce, -кох ce, 
ène ce ,过 主 形 动 -tkaa се, -ёкла се [56] [中 态 ] 烤 一 会 儿 ; 
晴 一 会 儿 ; Поприпёкох се на слънце и задрямах. FANT — 
会 儿 太 阳 就 打 起 吨 来 了 。 
попрапк)нам [未 ] ,nonpanxam [ 完 ] 小 跑 (轻快 地 跑 ) 一 会 儿 
(一阵 ): Изведӣ децата да 一 ar， 你 把 孩子 们 带 出 去 跑 一 会 
儿 。 
поприплаіквам [未 ], поприплача -чеш,-ках [Ж] 58 (96 
诉 ) 一 会 儿 ; 苦 兰 哀 求 一 会 儿 : Поприплака ми и аз не можах 
да 自 onchxka， 她 向 我 苦 苦 哀求 ,我 没 能 拒绝 她 。 
поприпӧмніям [未 ], поприпдмия -иш, -ux [ 完 ] HEW (1 
示 ) 一 下 ;使 稍 想起 (回忆 起 ): Ta My —яй na не забрави, 你 
提醒 他 一 下 别 忘 了 。IIorpmnowHrx си младите ronhwn， 我 加 
想 了 一 下 自己 的 青年 时 代 。 一 ce [被 动 ] 

[R], поприпръскам [ 完 ] 使 酒 上 些 水 点 ; 
下 一 会 儿 ( 一 阵 ) 小 雨 (毛毛 雨 )，IIonpmpbcka дъжд и пак 
трёйна cmbkue， 下 了 一 阵 小 两 ,又 出 太阳 了 。 

авам [ Н = ñ ], поприросава [ Ж ], поприросй -i 
[ 完 ] 下 一 会 儿 ( 一 阵 ) 毛 毛 雨 (蒙蒙 细 两 ): Поприросй дъжд. 
и стана хладно. КТ МЎ, ERT. 
поприсвйвам [未 ], поприсвйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 
ЖЕ, AE ИЕ) А ОИ СЛЕ, ВК. 
ЯЕ): — вам юмрук HERI Страхът почна да — ва съриёто 
ми. ЗНААТ ШЕЖЕ Ж. — ce [被 动 ,中 态 ] 
поприсвойвам | Ж ], поприсвой -йш,-ах [ 完 ] 提取 , 据 为 
2147: Синовёте ми — hxa дрёхите и olyuuara、 我 的 儿子 们 把 
衣服 和 皮鞋 都 据 为 己 有 了 。 
поприсёдна 见 поприсйдам 

[未 ] поприсйпя -еш,-ах [ 完 ] 多 装 一 些 , 装 

足 ( 装 满 ) 一 些 ; 倒 满 ( 灌 满 ) 一 些 一 ce [被 动 ] 
поприсламчвам се [ 未 ], поприсламча ce -ши се, -ux ce 
[ 完 ] [中 态 ] 有 时 凑 近 ;有 时 混 进 ( 混 人 ); Обича да се — ва 
KDM тая, който пйят, за да ro чёрпят. 他 喜欢 接近 那些 喝酒 的 
人 ,为 的 是 让 人 家 请 他 客 。 

[Ж ],поприслушам [Ж] 留心 听 ( 细 心 听 ， 
#7) — ТМ — F: Лекарят 一 a болните и им npemnñca 
лекарства. 医生 给 患者 们 听诊 了 一 下 ,给 他 们 开 了 药 。 
поприсмйвам ce [未 ], поприсмёя ce -ёеш се. -Ax се, È 
形 动 -aa ce,-ana ce,-enu се [ 完 ] [中 态 ] 嘲笑 ( 识 笑 ) 一 下 ; 
ЖЗ (ЖЖ )— F: Поприсмаха му се на глӯпавите mera. f: 
们 嘲笑 他 开 的 那些 已 各 的 玩笑 。 
поприспїйвам [未 ], поприспй -àw , -ax [Ж] OH AER 


多 挣 一 
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(使 安眠 ,使 入睡) 的 作用 Ө (E) 使 有 些 失去 作用 ;使 有 些 麻 
я 


попристёгна 见 попристӣгам 

вам се [Ж | .попристрастя се -ùu се. -йх ce 
[F] [中 态 ] АРЕНЕ ES, ЯР): Попристрастӣл ce e 
към тютюна, ERAR 
попристьпівам [未 ], попристЬпя -иш, -wr 1) @ £ (GE 
动 ) 一 下 
Зв 
попристЬпям [未 ] |F} попристьпвам 
тюпристйгам [ Ж ], попристёгна -ezneul ,eznax ,过 被 形 动 


-eenam [ 完 ] RRR Н) ООК RR ER) | 


Ж: Tà —ërna кърпата на главата си. 她 紧 了 紧 自 己 的 头巾 。 
一 «е [被 动 ,中 态 ] 

поприсйдам [№] ‚поприседна -ёднеш ‚-дднах [ 完 ] 稍 坐 一 
坐 , 稍 坐 一 会 儿 : Поприсёднахме край пътя да отпочанем. 我 
ПЕНА ЛЖИ. 

попритварям [ Ж | ‚попритворя -дриш ‚-дрих [ 完 ] 稍 闭 上 
(关上 ) 一 点 ; 稍 合 上 一 点 : Попритэдрих вратата. 我 把 门 入 
关上 了 一 点 。~apm очй 稍 合 上 一 点 眼睛 一 ce [被 动 ] 
попритёгліям [未 ], попритёгля -uu -ux [ 完 ] 拉 ( 拖 , 搜 ) 
一 下 : 拉 一 拉 , 拖 一 拖 , 搜 一 搜 : Той ~u mexo девойката. 他 轻 
轻 拉 了 姑娘 一 下 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

попритйс вам | Ж ),попритйсна -neu ,-nax ,过 被 形 动 -wam 
ДИЕТ 
ЗЕЕ МЕ) К: Попритиснах си прьста. 我 把 手指 夹 痛 了 。 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 

попритйх\вам [ Ж ), попритйхна -неш,-нах [Ж] 安静 ( 平 
息 ) 一 下 (一 会 儿 ): Тьтнёжите за мїлко —ваха. ФЕН 
平息 了 一 会 儿 。 

попритрепёрвам [未 ], попритрепёря -ew , -ax [Ж] 开始 
ЖЖ 1 (ЖЕЙ, MHH): Стана wy студёно и той ~a. 他 觉得 
РЖ. 

попритулвам (Ж ], попритуля -иш,-их [Ж] 藏 起 来 一 些 
《一 会 儿 ) 一 се [被 动 , Ф 5]. Попритулих се зад една 
скала. 我 在 一 块 岩石 的 后 面 藏 了 一 会 儿 。 

попритурвам 和 попритурям [未 ], попритуря -шш.-шх 
[F] МЕС Е, 3F3E)— M: Попритуряй брашно в качама- 
ка. 你 往 玉米 面 粥 里 加 点 白面 。 一 ce [被 动 ] 
попритъмнйвам [ 只 三 ], попритъмийва [ Ж }, попритъмнње 
-A ЖЖ -ta -tna -eau [Ж] 有 点 发 黑 ( 变 暗 ): Навън 
mue ~ama. 外面 天 色 已 经 有 点 黑 了 。 
попритъпйвам ` Ж ]. попритъпй -ùu ‚-йх [ 完 ] 使 有 些 变 印 
(迟钝); 使 放松 ( 松 黎 ,缓和 ) 一 下 (一 些 ); Ta йскаще и дв ce 





откъсне от всекиднёвния живот в новия си ддм,да ~R свдите | 


mhunn Go， 她 也 想 摆脱 新 家 的 日 常生 活 ,减轻 一 下 自己 的 
痛苦 。 — ce [被动 ] 

авам [ Ж ]. попритьрча -ùu -àx [ 完 ] 匆匆 跑 来 
(EEI) 
попритагам [未 ] ,nompameraa онеш, гонах, 过 被 形 动 
-дгнат [FE] ЖФЖ,Ж—Я. Н.Н: 一 aram рёмъка 紧 一 紧 
腰带 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
попраучвам [Ж ],попрнуча -uu -ux [ 完 ] 使 有 些 习惯 于 
…, 使 有 点 养 成 … 的 习惯 : Едва успях ma ro ~a на рёд. 我 好 
不 容易 才 使 他 养 成 -- 点 有 条 理 的 习惯 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 








: — вам малко напрёд 往 前 走 一 点 Ө ($) 着 手 ( 动 | 


поприхващам ( Ж ] „поприхвана -неш ,-нах [ 完 ] 有 时 (时 
而 ) 抓 住 ( 扶 住 , 担 住 ) 
поприцёлвам се [È], поприцёля ce -uu ce, -ux се [FE] 
[中 态 ] № - F fe: Поприцёлих се и грьмнах. ФАН Т — Е 
开火 了 。 
попричаквам Ї Ж |, попричакам [ 完 ] 等 一 等 ,等 一 会 儿 ; 
暗中 等 待 一 会 儿 : Попричёкай deka на mekara， 你 在 小 路 
上 等 候 那 只 兔子 ! 了 mt-Tpa Btqepk да ro аш, сім ще влбзе в 
pmuere ти. 你 等 他 两 三 个 晚上 ,他 自己 就 会 落 到 你 手 里 。 
naw се [未 ], попричерьй ce -au се, -их ce 
[ 完 ] [中 态 ] 有 点 脸红 ,微微 脸红 : Ta се —й n засрімено 
поглёдна в 3eMhTa， 她 脸 有 点 发 红 , 羞 傣 地 看 了 看 地 上 。 
попричернӣвам [ 只 三 单 ] попричерийва ми [ Ж ], поприче- 
ребе ми - ми [56] [无 人 称 ] 有 点 变 黑 ( 变 暗 , 发 黑 ); 
Попричернӣ ми на очйте. RIRA ARM, 
попричёсвам [ Ж ], попричёша -wewu ,-cax [ 完 ] 给 … 杭 一 
梳头 发 一 се [ 反 身 ,被动 ]; Сутрин enà успавам да ce 
一 ua. 早晨 我 勉强 来 得 及 杭 一 梳头 。 
попришёпівам | Ж ], попришёпна -new ,nax [ 完 ] (时 而 ， 
有 时 ) 低 声 地 说 (附着 耳 条 说 ) 一 会 儿 ; Th се приближи ло 
mèro и му — на нёшо. 她 凑 近 他 ,对 他 低 声 说 了 点 什么 。 
попришй вам [ # |, попришйя -eu , -x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 
SCHAT) К: Попришӣй ми копчето, че много бЪрзам. 你 
给 我 钉 一 钉 扣 子 ,我 时 间 很 紧 。 
поприще -a [中 ]《 书 》@ 活 动 范围 ;生涯 : научно ~e ВА 
各 ,科学 园地 ORL: учителско ~e 教师 职业 актьорско ~e 
演员 职业 





тюпробйрам [未 ] ‚попробера -epeu -pix [FE] 选择 (挑选 ) 
-下 


попроблйсвам [只 三 ] ‚попроблясва [ Ж ], попроблёсне -scna 
[ 完 ] 忽然 闪现 一 下 ;闪光 (闪烁 ) 一 fii Ж 36 (ЕКШ): 
Слънцето 一 ecpa през мъглата. ЖРА ОНТ NRA © 

попробджда [ 只 三 单 попробожда ме [未 ] , попрободь ме 
ae ме [ 完 ] [无 人 称 ] 刺 痛 一 下 ; 刺 ( 扎 ) 一 下 ;有 时 刺 进 ( 扎 

Ж): Попробожда ме в ребрата. 我 的 肋骨 有 时 感到 刺 痛 。 

попробуждам се ГЖ], попробудя ce -uu се,-дих се LSE] 
[中 态 ] 有 些 醒 过 来 (苏醒 ,觉醒 ): Наролът ce ~an. ARF 
HEET. 

попроветрвам [ Ж ], попроветрй -ùu ,-ùx [ 完 ] M —В%: 
使 通通 风 ,使 过 过 风 ， Попроветражме стаята. 我们 给 房间 通 
了 通风 。 一 ce [被 动 ] 

‘попровйк вам се [未 ], попровйкна ce -new се. -nax се 
[ 完 ] [中 态 ] RF aS, Попровикнй се да те зиём 
къдё сн. 9—79 ERANA, 

попровинй ce -du се.-йх ce【 完 ,中 态 ] 有 些 过 失 (过 错 ): 
Той ce — пред нас. 他 在 我 们 面前 是 有 过 错 的 。 

попровървйвам [ Я = | ‚попровърейва ми [ Ж ],попровървй. 

ми-й ми [58] [ZAR] 较 顺 利 (成 功 )， Попровърьй ми в 
заботата. 我 工作 比较 顺利 。Jan ти — в живота. (КАЕ 
活 如 意 。 

| попроглёждам Ї{ Ж], попроглёдна -óweu ‚-днах [ 完 ] 开始 











nonporònlsam 887 попсўвам 
看 得 见 (能 看 见 ) 一 点 : Котенцата ca —днали. 小 猫 能 看 见 东 | попротестирам [ 完 ] 抗议 一 下 

西 了 。 попротйчам [ Ж: }, nonporexà -ечёш ,-èxox , -ue [Z] 有 点 
попрогонвам [#1 ,попрогоня -uiu -ux [JE] 赶 走 (驱逐 ) 一 | СЖ, В ЕН: Чешмата бёше спрала,но —ёче. Ж 
下 :时 而 赶 走 (驱逐 ) 龙头 关 了 .可 仍 在 滴水 。 


попродължавам [未 ] , попродължа -йш. -йх [ 完 ] 延长 
《延续 ,使 加 长 ) 一 些 : Попродължӣх ръкавите на рйзата. 我 
把 衬衫 的 袖子 加 长 了 一 些 。3acenanmero ще —й. 会 议 将 要 延 
长 一 点 。 
попрозйрам [未 ] ,mompospa -pèu ,-Par [ 完 ] 透 出 (流露 出 ， 
显露 出 ) 一 些 (一 . Светлината — Rpa през пролуките. 亮光 
ЕРШ 
попрозйвам ce [Ж ].попрозёя се -aeu ce ,ax ce, 过 主 形 动 
-Ал ce .-AAa се. -ёли се 和 попроайна ce -2неш ce, -naxr ce 
[ 完 ] [中 态 ] 有 时 打 哈 欠 ; 打 一 下 (一 会 儿 ) 哈 欠 
попрокйс}вам [未 ] попрокйсна -new ,nax [ 完 ] 有 点 变 酸 
(RR): Млйкото e ~ нало. 牛奶 有 点 酸 了 
попрокопавам [未 ] ,norpokoras -ew ,-x [X] ЯСЕ ЯЯ) 
一 下 (一 些 ) 
попромёням | Ж |, попроменй -2w ,-ax [ 完 ] 使 稍稍 改变 
《变化 ,变换 ,变更 )， — ям нарддбата на къщата си 改变 家 里 
的 搜 设 Попроменй характере ch， 你 改变 一 下 自己 的 性 格 。 
Попроменйхме първоначалния план. 我 们 稍稍 改变 了 原先 的 
计划 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
попромйвам [ Ж ], попромйя -еш,-х [Ж] 洗 (冲洗 , 灌 洗 ) 
—К(—%); Попромивай си очите с борова poma， 你 用 硼酸 
水 洗 一 洗 眼 睛 。 
попромьк вам се [ Ж |, попромькна ce -new ce, -nax ce 
[ 完 ] [中 态 ] 费力 地 钻 进 ( 钻 人 ) 一 点 ;悄悄 钻 过: Попромьк- 
нахме ce през гъсталака. 我 们 费力 地 从 灌木 从 中 铀 了 过 去 。 
попропЫждам 1%), попропьдя -Guu ,-6ux [Ж] ЖЕ (88 
逐 ) 一 下 
попрораствам [未 ],nonpopacaa -new ,-nax 和 monpopac- 
та -mèu -mox , -те, 133650 -ъл,-ла [Ж] 有 点 发 芽 ( 萌 
ЭР): Картдфите ca — ли. 土豆 有 些 ° 
попросвам | Ж ],попрбся -uu -ux [ 完 ] 乞讨 一 会 儿 ( 一 
点 ) Старйцата — и няколко часа и ce прибра в кыци. EAI 
ЖИГ ЛАМ, ИТ gh, Ө (IR) Ж. К: Той бутнал 
вратата и ~ ил гостоприёмство. 他 推 开门 请 求 接待 。 
попроскубвам се [未 ] ,nonpocxyGa ce -eu ce, -ax се 19] 
[中 态 ] (毛发 等 ) 找 掉 ( 脱 掉 , 脱 落 ) 一 些 , BpenaT™a му ce e 
ала, 他 的 胡须 有 些 脱落 了 。 
попросрочвам [未 ], попросроча -иш,-их [3E] 使 有 些 过 
期 (全 期 ) 一 се [被 动 ] 
попростудавам (Ж). попростудӣ -йш ‚-йх [Ж] 使 有 点 伤 
AOBH ADX): Попростудйхме детёто. 我 们 让 孩子 有 点 感 
ЯТ. — ce [被 动 ] 
попростудійвам се [未 ], попростудй ce -ùu се. -ùx се 
[ 完 ] [中 态 ] 有 点 伤风 (感冒 ,着 凉 ) 
попросълзйвам [ Ж ]‚попросълэй -ùu ‚-йх [ 完 ] 使 眼睛 有 
ARH — ce [被 动 ,中 态 ]: Crapersr ce ~à or умилённе. 老 
人 了 眼 里 含 着 同情 的 泪水 。 
попросьхвам (Ж), попросЬхна -неш,-нах [ 完 ] 有 点 干燥 
CFMI): Пътищата —аха. 道路 有 些 干 了 。 
попрдся 见 nonpocsaw 
попротёгна Ñ, nonporàram 











попротивй ce -ùu ce ,-üx ce [ 完 ,中 态 ] 抵抗 (抗拒 ) 一 下 ( 
会 儿 ); 有 点 反对 (不 同意 ): Отначало ce —ñxa, но после се 
съгласйха да го пуснат. 开始 他 们 有 点 反对 ,但 后 来 同意 放 他 
т. 
попроточвам [未 ],momporowa -uu -ux [ 完 ] 伸 长 一 些 , 时 
而 伸 一 伸 ; 拉 长 一 些 ;拖延 (延长 ) 一 些 (一 点 ): —вам шия {# 
一 伸 脖 子 — вам гласа си 拉 长 一 下 声音 Попроточихме ma6o- 
тата. 我 们 把 工作 稍稍 拖延 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
nonporàram ` 未 ], попротёгна -гнеш , -èznax, 过 被 形 动 
-eenam [ 完 ] 伸 一 伸 ; 伸 出 ( 探 出 ) 一 些 (一 点 ); Попротегнах 
ръка и ro достйгнах. 我 伸 了 伸手 就 够 着 它 了 。 一 се [被 动 ， 
中 态 ] 
попроумйвам [未 ], попроумёя -ew , -ax, 过 主 形 动 -un ， 
Яла ‚-ёлш (78) 明白 (了 解 ,理解 ,懂得 ) 一 些 

[未 ],mompoywa -иш,-их [Ж] 调查 (勘查 ,了 
解 ) 一 下 ;研究 (探究 ) 一 下 ; Ще —им въпроса. 我 们 要 研究 ~- 
下 这 个 问题 。 一 се [#5] 
попрохла!ждам [未 ], попрохладя -dhu ,-ðùx [Fë] 使 凉 
( 凉 砍 ) 一 些 ,使 凉爽 一 阵 一 ce [被 动 ] 
nompoxbala -иш,-их (96) (小 孩 ) 稍 稍 学 会 走路 ;能 走 几 步 
路 : Детето ~n. 小 孩 能 走 点 路 了 。 
попрочета 见 попрочитам 
попрочйствам [未 ], попрочйстя -иш -ux 
弄 干净 一 些 ,清理 一 下 一 ce [被 动 ] 
попрочйтам { Ж | ‚попрочета -embu ,-èmox ,-ёте ,过 主 形 动 
-tm [ 完 ] 读 完 ( 阅 完 ,看 完 ) 一 些 (一 部 分 ): —йтам любймите 
си кийги 污 完 一 些 自己 让 爱 的 书 
попрочувам се [ Ж ], попрочуя се -ew ce, -x се [ 完 
态 ] 有 点 出 名 (著名 ,闻名 ,驰名 ) 
попроявйвам [$], попроявй -ùi ,-ùx [Ж] 表现 出 (显示 
出 ,最 露出 ) 一 点 (一 些 ); Попроявй недоволство. 他 表现 出 
一 些 不 满 情绪 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
попроясн вам ce [ Я = ], попроясийва ce [未 ], попроясий 
се-й ce [F] [中 态 ] (天 空 ) 有 些 放晴 (晴朗 );( 思 想 ,感情 ) 
清 本 一些; 开明 (和 悦 ) 一 些 : Небёто ce ~à. 天空 晴 朗 一 些 


[ 完 ] 清洗 一 下 ; 


] [中 





попры [ 阳 ] (27) (8 пӧдпръг 

попръжнй [ 阴 ] (27) [F] псувий 

ны. попрьскам [Ж] @ (IH) 涪 ( 酒 , 喷 ) 一 点 
з — вам с воді 用 水 浇 一 下 Ө [只 三 ] (M Ep 
一 阵 : Попрьска дъжд. 下 了 一 阵雨 。 一 ce [ 反 身 ,被 








动 
поп!ръхвам [未 ], попърхам 和 попрьхна -paxneu, pax- 
нах [ 完 ] ФЕ ЖЕ м: ФТ Л: Попрьхва си 
кончето и вёсело плува. 小 马 骆 打 着 响 鼻 ,欢快 地 游 痢 。 
попки -a [ 形 ] (正教 ) 教 士 的 ,神甫 的 ; —и сан 神甫 的 儿子 
一 a кыша 神甫 之 家 ~a брала 神 责 的 胡子 О 一 a omha Ж 
HERA) 
попство [中 ] (正教 ) 神 甫 的 职位 和 称号 
попсувам [ 完 ] $—#;#$—4,{— Ж. —м накого ERA 
= 


попувам 


888 


порйжлам” 





попувам [R] (R) 传教 ;布道 一 uw в село 在 农村 传教 
попуквам' [未 ],nonyxam [ 完 ] 使 有 裂 锋 ,使 裂 开 ,把 … 卉 
$: Внимавай да не ~au стъклото. 注意 , 别 把 玻璃 开裂 了 - 
一 ce [被 动 ,中 态 ]: Земата ce ~a. ЖРТ. Ръцёте ми се 
— ват or стула. #0 ЖЕ Т. Мазйлката me ce 一 a. H 
ERAH. — ване [中 ] 
попуквам [ Ж ], попукам [ 完 ] OREERT, 2 ий 
声 : Crpanara ce разлюлй „стените —аха. 建筑 物 摇晃 起 来 , 墙 
ЖЖ A, ФЕ (йй) — ВЕС L): 
JIonykaxa с пишдвите и замйнаха. 他们 乒 乒乓 乓 放 了 一 阵 火 
枪 就 走 了 。~nane [H] 
популация [ 阴 ] ( 书 ) 种 群 ;群体 ;集团 
популйзъм [无 复 , 阳 ] 389150; 55; ЖН 
популярен -na [ 形 ] @@ 普 及 的 ,通俗 的 ,大 众 化 的 : 一 en езйк 
通俗 的 语言 —на музика 通俗 音乐 四 有 声望 的 ,驰名 的 ,大 
家 都 知道 的 : 一 en артист 驰名 的 演员 OMITA, EA 
的 , 广 为 流 传 的 а пёсен 流行 歌曲 © 一 ma банка (IA) 合 
作 银 行 ~no [ 副 ] 一 moer -ността [ 明 ] 
популяризатор |P} ], популяризаторка | 8] | 通俗 化 者 ; 通 
俗 作家 ;普及 工作 者 : ~ на наўката 科普 工作 者 
популяризация [f] [F] популяризӣране 
популяризйрам [未 , 完 ] 使 通俗 化 ,使 大 众 化 ;使 普及 , 推 
广 : —м наўчни йзводи 使 科学 结论 通俗 化 — м нов вид пше- 
нйца 推广 小 麦 新 品种 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 
попухтій -йш,-ях 152) 呼 味 喘 一 会 儿 ; 喘 息 一 会 儿 ;( 机 器 
等 ) 发 一 阵 呼 味 声 
попӯшівам [未 ], попуша -uu, -ur [5] 抽 ( 吸 ) 一 会 儿 
(ВН) ВНИИНС) CR): Попушвам кога цигара, кога лулё. 
我 有 时 抽烟 卷 ,有 时 抽烟 斗 。 
mbnue' -ma [中 ] поп 的 指 小 
попче? -ma [中 ] WI fü (Gobius) 
тдпцина | ЖЗ [ЯЙ] (0) 僧侣 主义 ;宗教 迷信 
попЬлвам 和 попълвям [ Ж ). попълия -ниш,-них (92) 
@@ 添 足 , 补 满 ;补足 , 补 齐 : ~ пам библиотёката 充实 藏书 По- 
пьлниха чйсления състав на pyrara. 补足 连队 的 人 数 。 ӨЖ 
满 ; 装 足 ; 填 满 ; 写 满 : Потълнихме дупките no пътя. 我 们 把 
ИЕЫ ЕТ. ORI: — вам болничен лист 填写 住院 








мм адра карта 填写 地址 卡片 — ce [被动 ] ~oane | 


С) 

попълзновённе -a [H] (№) (暗中 的 ) 意 图 ,打算 .用 意 : 

Знаем нёговите 一 4 我们 知道 他 的 意图 。 

попълзйвам [R], попълзӣ -йш,-Ях, Ў 0 -Ал,-яла, 

-ёли [36] ФУ ИЕ (ЛЕТ): Змията ~à бързо по стьлбите. 

ЗЕЕ. ƏЖЕ — 2 (РЕ): Гьсоницата ~A 

по клднчето и лёдна на земйта. Ë Е 6 ЕЛЕ Г —2 ЛЙ 

掉 在 地 上 了 。 

попЬлня 见 попълвам 和 потьлням 

попЬлням 见 попьляам 

попьплям [Ж], попъпля -eu ,-ax [ 完 ] @3F 6 (8): 

ЕднА гъсёница 一 a по ръкйёта ми. —Ж EERERF Е. 

ФЛ) 

попЬржа И. потържвам 

попьржам [未] 《 方 ) F] ueyran — се [被 动 ] ~ne [中 ] 

попържвам [ Ж ],попържа -иш,-их [55] CZE) О) 
Л) ЖЖ 


| попържий [81] (27) FJ попръжн 和 псувня 
| попьрзйлям [ 完 ] 使 滑动 (滑行 ) 一 下 (一 会 儿 ) 一 ce [被 动 ， 
中 态 ] 
‘попьрхам Я. nonpbxsam 
[R], попьстря -uu ,-ux [Ж] 使 花哨 一 些 ;使 
花花 绿绿 ,使 五 彩 缤纷 ,使 五 光 十 色 一 се [被 动 ,中 态 ] 
nombres -xa [ 形 ] ~en ватър 顺风 
nomrynaw [ 完 ] 旅行 (游览 ) 一 下 (一 会 儿 );( 运 输 工具 ) 行 驶 
( 开 ) 一 下 (一 会 儿 ) 
попъхтӣвам [未 ], попъхтй -ùu ,-4x ,过 主 形 动 -Ял,-Яла, 
сели [FE] ЛНА НА ОО 
попьчвам се [ 未 ], попЬча ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 态 ] 
иим. Ант 
попьшківам [未 ], попышкам 13] @ 呈 一会儿 长 气 ;时 而 
BKA Өф (иий) F (2L) 
попйвам [未 ], попёя -dew , Ax, З Ал, Ала ,-anu， 
过 被 形 动 -ax -Ana ‚-ёни 和 -àm -Ama ,-emu [ 完 ] 虽 一 会 儿 
《 歌 ); 时 而 唱 ( 歌 ); Партизїните тйхо сн — Яваха. ИИА D 
们 轻 轻 唱 着 歌 。 
nop -mm,-a ,-ose [ 阳 ] Жї, BURA, RÀC Mustela putoris) 
пора! [91] @ 汗 毛孔 ,毛孔 : Чоюк дйша не —итеси. 人 也 
用 汗毛 孔 呼 吸 。@ (H) (木料 .石头 等 的 ) 细 和 孔 , 微 筷 ,小 孔 : 
-n на дърво 木头 的 小 孔 Волата минава през — ите на камь- 
ка. 水 从 石头 的 微 孔 透 过 。 
пора? [无 复 , 明 ] (R) 年 龄 ,年 纪 ,岁数 ( 常 在 与 另 一 人 比较 
时 用 ): Баша тие на моя 一 ， 你 父亲 跟 我 同 岁 Te ca хора 
mua 一 他们 是 我 们 的 同龄 人 。cpemua ~ 中 年 
[未 ],nopaGors -иш.-их [Ж] 干 一 会 儿 工作 ， 
一 会 儿 活 ,做 一 会 儿 工 ,劳动 一 会 儿 : И днс да им. na 
Утре с празник, цал лён ше си почйнаме. 今天 昨 们 也 干 点 活 ， 
明天 是 假日 ,咱们 休息 一 整 天 。Ha младини ~ вах n smene- 
| me. 我 年 轻 时 也 二 过 点 农活 。 一 се [被 动 ] 
поравно [ 副 ] 平均 地 ,均等 地 : Ще си разделим naphre — , 咱 
们 把 这 些 钱 均 分 。 
порадвам [ 完 ] 使 有 些 高 兴 ( 喜 悦 ); 使 高 兴 ( 喜 悦 ) 一 会 儿 : 
Нама тук горі na ми — ouhre. 这 里 没有 悦目 的 森林 。 
порадвам се [ 完 ,中 态 ] 有 点 高 兴 ; 高 兴 一 会 儿 : Детто ce 一 
на играчката w я ocan. 孩子 高 兴 地 玩 了 一 会 儿 玩具 后 ,就 
РЕЖЕТ. 
порадӣ [前 ] 由 于 …( 的 缘故 ) ,因为 :Tiopam тебе закъснах. 
我 因为 你 而 退 到 了 。 一 nbuoro време 由 于 天 气 不 好 Той не 
Mow да излёзе — дстрите студове. ВІ) АКФ ЗЕЕ Н 
П.О — това (表示 原因 的 复合 主 从 连词 ) 因 此 ,因而 ,所 
以 : Тькачев бё изнеңйдан or този въпрос и ~ това се смутй и 
masepeh、 特 卡 切 夫 没 料 到 会 向 他 提出 这 个 问题 ,因此 感到 困 
| ж.љвкт. 
пораждам' 4), порода -одйш.-одх [Ж] 引起 ,产生 , 生 
出 来 ;是 … 的 原因 ;演化 出 , 演 成: Думите wy — одиха съмнё- 
mey 叹 c， 他 的 话 使 我 们 产生 了 怀疑 。Taanbr ажда 
недоволства. 饥 饭 引起 了 不 满 。 一 се [被 动 ] —аждане 
[中 ] 
пораждам? 1%], порода -одаш ,-одах [9] (R) @( 在 生 
| 头 -一 个 孩子 后 不 到 两 年 内 ) 生 第 二 个 孩子 : Jun родӣ едиб 
детё,сега ще 一 ayaa， 去 年 她 生 了 一 个 孩子 ,现在 要 生 第 二 
| +f. @ Oh) 生 :得 到 : Поролйла мыжко дете. 她 生 了 一 个 

















поррждам ce 
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поразвъртійвам 





男孩 。 一 aknase [中 ] 

порйждам ce [未 ], породй ce -одїш се, -одіх се [ 完 ] [中 
态 ] 发 生 , 产 生 , 出 现 ,萌芽 : И нова, непонйтна ийкаква мъка 
се —ажда в душата му. 他 心中 产生 了 一 种 新 的 、 令 人 不 解 的 
W. —аждане [中 ] 

поражёнец -yu [I] 失败 主义 者 

поражённе -я [F] @@ 失 败 ,败北 ,战败 ,溃败 : пълно ~e #7 
底 失败 mperbpnaeaw ~e (遭受 ) 失 败 haiacaw ~e ih З 
受 失败 Bparbr търпй ~e след ~e. 敌人 遭 到 一 个 又 一 个 的 
R [只 单 ] (思想 斗争 .争论 ,比赛 等 的 ) 失 败 ,给 ,不 成 
20): Лошата игра е причйна за ~ero ни. 打 得 不 好 是 我 们 输 
的 原因 。@ [ 常 复 ] 损坏 ,损失 ,破坏 : Експлозията нанёсе ro- 
лёми ~a на цёлия квартал. 爆炸 事件 使 整个 住宅 区 遭受 很 
大 损失 。 Ө [Ж Ж] 疾患 ;损害 ,损坏 ， Bonecrra нанёсе ~e на 
сърцёто. 疾病 损坏 了 心脏 。~e в бъбреците 肾脏 疾患 
поражёнскіи -a поражёнстзо 的 形容 词 ， 一 o настроёние 失败 | 
主义 情绪 ~a дёйност 破坏 活动 

поражёнство [无 复 ,中 ] 失败 主义 

поразбера 见 пораэбйрам 

поразбивам | Ж: |, поразбия -eu ,-x [ 完 ] 人 @ 打 芷 一 些 OM 
( 劈 ) 开 一 些 @ 播 打 择 打 ONAM: Поразбивай жълтъци 
те да стойт Bo на пана. 你 把 蛋黄 打 打 ,让 它 老 有 泡沫 。 Өй 
伤 一 些 они ӘТИ 
поразбййрам [ Ж |, поразбера -epè , рах [ 完 ] TRA, 
懂得 ,理解 ) 一 些 : Поразбрах aamasara， 我 对 任务 了 解 一 些 
了 。 
поразбйя 见 поразбивам 
поразболйвам се [ Ж: ], поразболёя ce -геш се, -Ях ce ,过 主 
形 动 -A4 се, Ала се, -bau ce [5] [中 态 ] 生 点 病 , 害 点 病 ; 
Трябва пак нёшо да се e ~An. Sapan сйгурно ще дойде. 他 大 
概 又 有 哪儿 不 舒服 了 , 明 早 他 一 定 会 来 的 。 
поразбуждам [R], поразбудя -диш ‚-дих [ 完 ] (ЯГ Ж) 
醒 ; 时 而 使 惊醒 :Jierero проплёква, та ни —жда. 孩子 一 阵 
阵地 哭 ,常常 把 我 们 闲 醒 。 
поразбулвам [ Ж |, поразбуля -иш.-их 13) @ (把 蒙 头 
№ Ер) — (ЖЖ 00 KS )88 Н —#; э УЕ СВА 
мн) @ 揭 示 ( 解 开 , 猜 出 ) 一 些 
поразбунтувам [ 完 ] й #8 320, 885, М4 一 ce [被 
动 ,中 态 ] } 
поразбутвам | Ж ),поразбутам [ 完 ] @ 推 开 一 些 ;时 而 推 开 
ORDR REMA, FAL) MRA. EL, 
HAL): Поразбутай ӧгъня да плймне. 你 把 火 拨 一 拨 , 让 它 烧 
得 旺 点 。 一 ce [被 动 ] 
поразбърквам [未 ] , поразбъркам [ 完 ] Ө F SL ( 8⁄8.) — 
MFL RR MTR Om, ЖЕН. МЕРЕН: БИП 
385) ВНР); Поразбъркай кашата да не загора. #588 
WMT, @I8 46 нні Сн) @ 有 
些 搅乱 (扰乱 ); 使 有 些 糊涂 ;稍稍 打 乱 思路 ;时 而 撞 乱 ( 拢 
AL): Твоята нередовност HH ~a работата. 你 有 时 来 有 时 不 来 
扰乱 了 一 点 我 们 的 工作 。 一 се [被 动 ] 
поразбигвам се <), поразбйгам се [ 完 ] [中 态 ,只 复 和 三 
Ж] @ 向 四 面 八方 跑 一 会 儿 , 四 散 奔 和 一 会 儿 : Заваля дъжд. 
и уйата се зун. 下 十 了 ,人 们 向 四 面 八方 路 走 了 。 ӨЙ 
奔走 一 阵 
поразваліям | Ж | ‚поразваля -ùu ,-iix [ 完 ] ORES, 


























| поразвйвам [ Ж ‚поразвая -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [7 


拆 裔 , 弄 坏 , 搞 坏 ,损坏 ) 一 
т 





: Поразвалих писёца. 我 把 钢笔 

Поразвалй си настроёнието. 他 拒 自己 的 情绪 

ce [ 反 身 ,被 动 ] 

поразвар!йвам се Г ]. поразварй ce -ùu се, -tx се [Ж] 
1 + Оставих джолана да ce ~ù. 我 











поразведрӣвам | Ж ].поразведрӣ -ùu ,-ùx [ 完 】 [F] пораз- 
эадрям 
поразвёдрям [ Ж ], поразведря -ùu ‚-йх [ 完 ] @ ЛЕВИ (Ef 
71) — 35 Ө {Жив их — E WK о 
而 使 高 兴 ( 使 清新 ): Lehre на учйтеля 一 9xa досадните 
часовё по математика. 老师 开 的 玩笑 使 枯燥 的 数学 课 变 得 稍 
微 愉快 一 些 。 — се [被 动 .中 态 ]; Hero ce ~a. KEEN 
朗 一 些 了 - 
поразвёждам [ 未] ,nopa3sena -дёш ,-box,-6e, 过 主 形 动 .4 
[ 完 带领 某 人 到 各 处 走 走 ， Tlopaspënoxa ни из грала. 他们 
带 我 们 在 城 里 诞 了 逛 。IIopasseah коня, че е mòpen. HRT. 
БЕ. 一 се [被 动 ] 

[R] -йш,-йх [ 完 ] 使 快活 
(开心 ) 一 些 ; 时 而 使 快活 (开心 ) 一 се 【被 动 ,中 态 ]: Ma- 
йорът ce —й и в стаята отново ce разнёсе високият My мла- 
дежки смйх. 少校 高 兴起 来 了 ,房间 里 重 又 响起 他 那 响亮 的 
充满 青春 活力 的 笑 声 。 
поразвёя 见 поразайнам 





控 ( 拆 , 解 , 打 , 拧 ) 开 一 些 @@MOF- ae Еш» ох 
(长, 生 ) 出 一 些 ( 芽 . 叶 , 核 等 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразвиделӣвам се [ 只 =] пораэвнделїва се [Ж], 


поразвиделӣ ce -eg ce ,-ü се 和 -A се [E] [无 人 称 ] 天 有 此 
(МОЕ) 

поразваквам се (Ж |, поразвйкам се [ 完 ] 一 个 劲 地 (用 力 
地 ) 叫 喊 一 会 儿 


поразвйрам ce [ Ж: ], nopa3pph ce - ріш ce ,-ax ce, 过 主 形 动 
-Pa се -paa се,-рёли се [RE] [中 态 ] ФЗ (ЖЖ) 
一 些 :Kapnodumre ca ce рели. 土豆 者 得 有 些 烂 了 。 OMIM 
沸腾 ( 开 ) 起 来 

поразвйя 见 поразвйвам 

поразвлйчам [ Ж: |, поразвлека -ечёш ‚-Якох , -eue ,过 主 形 
5) -якъл ‚-Акла ‚-ёкли [ 完 ] @( 向 四 处 ) 抑 拖 @ ЖЫ (ЗЕ 
拉 ) 着 OHAR fE ЭКЕА, Е: Опитах 
се да го 一 el 我 曾 试 着 给 他 解 解闷 。 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 
поразвратйвам 和 поразвращавам [| Ж ], поразвратй 
тїш -dx [FE] 使 变 得 有 些 淫荡 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
поразврӣ се Я, поразвйрам се 
поразвждам [ Ж | ‚поразвьдя -диш ,-дих [FE] 繁殖 一 些 ; 
繁育 一 些 : Поразвъдихме кокошки. 我 们 繁育 了 一 些 母 鸡 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] 
поразвързвам [ Ж | ‚поразвържа -weu ,-aaxr [ 完 ] (把 结子 
等 ) 解 开 点 ;( 把 独 好 的 东西 ) 打 开 点 ; 解 开 (打开 ) 一 会 儿 ;时 
而 解 开 ( 打 开 ): Поразвьрзвай раната aa я льха вьздух. 你 把 
包扎 的 伤口 打开 一 会 儿 透 透气 。O —звам eshxa си 话 多 了 
一 些 : Ракйята @ — зала езйка му. 白酒 使 他 的 话 多 了 起 来 。 
一 39am кесёята си 支付 时 稍微 大 方 一 些 
поразвъртявам [ + ].nopasmspra -ùu ,-ax, 过 主 形 动 ал. 








поразвйвам. 
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пораздьривам 





-Яла ,-ёли ,过 被 形 动 -tn -Ana -enu [Z] @$£ (r .12)3F— | 
点 固 朝 四 面 挥动 挥动 ( 抢 抢 ): Поразвъртйх тойгата и кўче- | 
тата ce разбйгаха. RÈ TREF, 8 ЕТ. | 
一 ce [被 动 ,中 态 ]: Та ce ~A и сложи кышата в род. 她 忙 
了 一 阵 ,就 把 屋子 整理 得 井井有条。 
поразвйвам [未 ] ,mopa3Ben -геш ,-ax, 过 主 形 动 -an ,-ana 、 
-eau ,过 被 形 动 -an ‚-Ана‚-ёни 和 -àm,-Ama,-èmu [ 完 ] © 
使 职 动 ( 际 扬 ,摆动 ) 一 会 儿 ФИО, +) —# 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 
поразгалвам [未 ], поразгаля -uw ,-ux [ 完 ] 把 … 娇 惯 得 有 
些 爱 要 脾气 ,有 些 惯 坏 ; Поразгалили сте децата. 你 们 把 孩子 
ЖЕ КТ. 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразгАрям се [ Ж ], nopasrop ce -оріш се, -оріх се [ 完 ] 
[中 态 ] @ 燃 旺 一 些 , 变 得 比较 炽 烈 : Orsuat ce —ора. 火烧 
得 旺 一 些 了 。@@ 变 得 比较 强烈 (激烈 , 苑 烈 ) 
поразгащвам се [未 ], поразгащя ce -иш се, -ux се [ 完 ] 
[中 态 ] @ 衣 服 穿 得 不 利落 (裤子 系 得 不 紧 ) 地 走 一 会 儿 | 
《 转 ) 有 些 任性 (放纵 , 惯 坏 ,不 听话): Накои мёстни големцӣ. 
ce бйха — или. 一 些 地 方 上 的 大 人 物 有 点 悉 意 妄 为 。 
поразглёждам [ Ж ], поразглёдам [ 完 ] 察看 察看 ,观察 观 
察 ,看 看 ;察看 (观察 ,看 ) 一 会 儿 ; Той — да към небето н към 
планината да вйди какво ще бъде anèc apeMeTo， 他 朝天 上 和 
山上 看 看 , 想 知道 今天 的 天 气 会 怎么 样 。 — ce [被 动 ] 
поразглёз|вам [ Ж |, поразглёзя -иш,-их [ 完 ] #228 
( 惯 坏 ) ,把 … 娇 惯 得 有 些 爱 要 脾气 ; Поразглёзили сте детёто. 
你 们 把 孩子 有 点 惯 坏 了 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
поразглобйвам [未 ], поразглоба -ùu ,-ùx [Ж] 拆 ( 印 ) 开 
一 些 : Поразглобйх машйната. 我 把 机 器 拆 开 了 一 些 。 一 се 
[被 动 ] 
поразгвевйвам [未 ], поразгневй -dw, -tx [Ж] 使 有 些 生 
气 (愤怒 ), 有 些 惹 恼 (激怒 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поразговарям [未 ], nopasronbps -дриш ‚-дрих [Ж] @ 同 
ВАЖЕН: Той, като добър съод, йдеше да 一 op и 
успокой 人 8 站 Mapka， 他 作为 一 个 好 邻居 , 跑 来 跟 马尔 科大 报 
MH, EEEE, GURKA RRE 一 ce [被 动 ,中 态 , 互 
Ж}: Аз дойдох да ce —брим. 我 到 这 儿 来 跟 你 聊 聊 天 。 
поразголвам [未 ] поразголя -uw -ux [56] RA GEME) 
一 些 , 亮 出 (露出 ) 一 些 ;时 而 使 裸露 ( 亮 出 ,露出 ): Поразсо- 
лих си шйята. 我 把 肚子 露出 来 一 点 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
поразгорещйвам [№ ], поразгорещй -йш ,-йх [ е 
(4)— ФК, Я 50 (Эс) 一 се [被 动 ,中 
态 ]: Ораторът се ~n. 演讲 人 变 得 有 些 激动 。 

се [R], поразгорй ce -йш се,-Яхсе [Ж] 
[中 态 ] 同 поразгарям се: Огънят се ~A. 火 旺 一 些 了 。 
поразграбвам [R], поразграбя -иш,-их [ 完 ] 抢 ( 掠 , 动 ) 
走 一 些 : Поразграбиха вёщите му. 他 们 抢 走 了 他 的 一 些 东 
西 。 一 се [被 动 ] 
поразграіждам [ Ж ], поразградй -дїш ‚-дах 192] 把 围墙 
拆 摔 一 些 : — ждам двора 把 院子 的 围墙 拆 掉 一 些 一 се [被 
动 ] 
поразгрйвам [ Ж ], поразгрёя -ёеш. -ёях 和 -ax, 过 主 形 动 
-ёял 和 -an,-anay-enu, 过 被 形 动 -am,-ama ,-emu 和 -Ян, 
-йа,-бш [ 完 ] ORAR, ПИ, ЖАПА, КЕ) — 
Поразгрёй йденето. ЖЖ. ӨВ: 
поразгЪвам (Ж ], поразгъна -new , -wax , 过 被 形 动 -nam 





















[E] У, МОЖ Нона извади от сандъка едан 
голам червён màn и го — на. 诺 娜 从 木 箱 里 抽出 一 条 大 的 红 
围巾 ,把 它 稍稍 打开 。 一 ce [被 动 ] 
поразгЬрдвам { Ж |, поразгьрдя -wu ,-ux [Ж] ЁР 
(ЯКУ): Поразгърдих се, че ми е топло. 我 觉得 热 ,所 以 
KRAFT. — се [ 反 身 , 被 动 ] 
поразда вам [未 ], пораздам -Gu ‚ -дох ‚ -Ge ,过 主 形 动 -4 
[ 完 ] 分 发 (发 给 ,分 给 ,分 配 ,分 派 ) 一 些 : Пораздадох си кнй- 
гите. 我 把 书 分 给 别人 一 些 。 — ce [被 动 ] 
пораздвйжвам | Ж ],пораздвйжа -иш,-их [55] 信使 运动 
运动 ;使 移动 移动 ;使 转动 转动 @ 激 励 激 励 ,使 有 些 兴 奋 . 激 
起 一 些 一 се [被 动 ,中 态 ]: За малко spewe Райко ce ~n. Ж 
伊 科 动 了 一 会 儿 。 
пораздёліям [未 ],nopaane -йш ,-ix [ 完 ] @ 分 开 ( 划 分 ) 
- 些 ; 时 而 分 开 @ y — #610 P= ; Дёлбата e лёсна работа. Ще 
се съберём едйн дён и ше си — йм нёщичко. #9, 
Эл. Ж ЖЧ. ӨЛ мили ФИЛ 
(分 开 ) 一 些 ;时 而 隔 开 (分 开 ) 全 使 分 散 ( 分 开 ) 一 些 ;时 而 使 
分 散 (分 开 ) 一 ce [被 动 , 中 态 ] 
пораздера JL пораздӣрем 
пораздйгам [ 完 ] 全 拿 走 ( 拿 开 , 拒 走 , 撤 去 , 收 起 ,收拾 起 ) 一 
些 ;很 快 地 拿 走 ( 拿 开 , 拒 走 , 撤 去 , 收 起 ,收拾 起 ) 一 се [被 
动 ] 
пораздйгна -ew ,-ax .过 被 形 动 -am [FE] 同 пораздйгам 一 
ce [被 动 ] 
пораздйрам | Ж |, пораздера -eptu ‚-р4х [ 完 ] OWE (h: 
W.W) уния @ 抓 破 ( 抓 伤 , 划 破 ) 一 些 @ 折 
вв ЛӨМ 全 授信 ( 穿 透 , 打 破 ) 一 些 
пораздраз вам [未 ] .пораздразня -nuu ,-nux [ 完 ] OF 
3828; ИК 85 189: 38 ; Ti Pt ЖЕ ЛЕ; P+ ТЇШ Ж (ЖК Ж. В): Toan 
отговор ro ~un. 这 一 答复 把 他 有 些 惹 怒 了 。@@ 刺 激 刺激 , 激 
起 ( 挑 起 ) 一 ce [被 动 , 中 态 ] 
‘пораздразням ! | .пораздразня -иш.-их [55] 同 пораз- 
дразвам 一 се [被 动 ,中 态 ] 








| пораздробйвам [未 ,nopasxpoGa -йш,-йх [ 完 ] H GT, 
些 ;使 





ДИЗ (ЕЙ): Пораздрўсах чернйцата. Ж ТЕН. Ө 
《 转 ) EARR Ш.Ж) 一 ce [被 动 ] 
пораздрьнкам [ 完 ] @!j— JU: Ж EAE Им АЛ: 
Пораздрьнкаха Maltriaara， 他 们 把 机 器 播 响 了 一 会 儿 。 加 到 
处 说 说 , 见 人 就 说 说 (新 闻 、 闲 话 等 ): Щом чуят новината, ше 
я тиз MaxanaTa， 他 们 只 要 一 听见 新 闻 , 就 会 在 村 子 里 到 处 
传播 。 

пораздумвам [ Ж |, пораздумам [Ж] Ө (119 21) 3852 
НИИ ЗЕЙД — JU: Ходя при старата дая ~. 我 到 
=. жеш ей. ФЕ hoki p WL. 
主意 等 ): Пораздумаха го да не трьгва вёчер. 他 们 劝 了 劝 
他 ,让 他 别 在 晚上 动身 。 

пораздӯхівам [未 ],mopasnyxaw [ 完 ] 个 歇 旺 一 些 , 鼓 风 使 
ЗАЗЕНЕ 2%. — вам ӧгъня 把 火 吹 旺 一 些 ORE КЕ M 
起 ) 一 些 : Пораздужа старата вражда. {ЕЙ ГІД. — се 
[被 动 ] 








[未 ], пораздърпам [ 完 ] OHEAN hti 
《 拉 , 扯 ) 一 点 ; 扯 松 一 些 . 扯 坏 一 些 : Пораздьрпаха ми кнйги- 


порёзеник 
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поразлюлявам 





те. тр ж. ФЗ 
пюоразеннк -yu sasam [8] CE) (OUFIT 
pr 祸害 人 的 人 ;非常 坏 的 家 伙 
пораззеленйвам ce [ Ж ]. пораззеленй ce -ùu се, -йх ce 
[ 完 ] [中 态 ] 变 绿 一 些 ,被 绿色 植物 遮盖 一 些 ;长 出 一 些 绿 
At: Дырвётата ce —йха. 树木 长 出 了 一 些 绿叶 。 
пораззйна ce -eu се,-ах ce [ 完 ,中 态 ] 张 ( 开 ) 一 些 : Дъски- | 
те са се ~ann. KRH T | 
поразигравам [ Ж |, поразиграя -eu ,-x [52] OERE, 
使 跳动 跳动 @ 使 ( 心 ) 跳 (振动 ) 得 有 些 厉害 ФВ Е 
ЗАЗ ИЕН ЕВ: Поразиграха ме да ходя нагоре nand- 
лу. 他 们 使 我 楼 上 楼 下 地 白白 跑腿 — се [被 动 ,中 态 ] 
поразйсквам [55] (8) 讨论 讨论 ,研讨 研讨 ,商讨 商讨 ; 磋 
商 磋商 ,商量 商量 ; 讨论 (研讨 ,商讨 , 磋商, 商量) 一会儿: 
Трябва na — ш с нёго. 你 应 该 跟 他 商量 商量 。 
поразйтеден -na [ 形 ] 惊人 的 , 令 人 吃惊 的 ; 令 人 莫名 其 妙 
的 ;非常 突出 的 ;异常 的 ; 一 mm namer 惊人 的 记忆 力 一 ao 
впечатлёние 极为 深刻 的 印象 — на прилика 惊人 的 相似 一 mo 
[W]: Тькачев беше 一 Ho спокбен външно. 特 卡 切 夫 表面 上 
异常 镇 静 。 一 wocr -ността [Р] 
поразйя [ 阴 ] (R) OKIE, KR, ЯЖ, 93 НФ: Сан му 
пак е направил някоя —. ЁЛ АНЯ Т. Става ~. RE 
了 祸 事 。 和 @@ 做 坏事 的 人 ,祸害 人 的 人 , 疗 祸 的 人 О ва 一 1 
不 吉利 ,不 祥 之 兆 2. 非 常 多 ,很 历 害 : Както ce важда, н yrpe 
ще ймаме пёк Ha 一 ,看 来 ,明天 也 会 热 得 要 命 。 
поразказвам [未 ], поразкажа -xew , -sax [3E] 讲 讲 , 说 
说 ,述说 述说 ,陈述 陈述 ,叙述 级 述 ;时 而 讲 (说 ,述说 ,陈述 ， 
UE): Приседнй тука на камъка! Порезкажй ни нёщо,да 
чуем и ние. 你 坐 在 这 块 石 头 上 ,给 我 们 讲 点 什么 ,让 我 们 也 
听 听 。 





се [№] ‚поразкя ce -eu се,-ях се [ 完 ] [中 
态 ] Жан EE У, 8) 
поразкальам [ Ж: 1, поразкАлям [ 完 ] BEGA t E 2; 6 
А — 81500: Улиците ce — яха. ВАЖНЫЙ", — ce [被 
动 ,中 态 ] 
поразкапя ce -eu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] ӨЯЗЕ СЕРУ, 
ЖЮН): Зеленчукът ce ~a. MIRA SERE 转 ) (在 一 定 
程度 上 ) 瓦 解 (解体 , 痪 化 ,腐败 ) 
поразкарвам [未 ], поразкарам [ 完 ] 俐 分 运 (分 送 ) 到 各 地 
一 些 @@ 使 走动 走动 ,使 动弹 动弹 , 遗 遍 ;使 走动 (动弹 ) 一 会 
Л.и Л 全 使 某 人 白白 地 跑 路 蝇 , 使 某 人 白白 地 跑 一 会 
Ма @ 使 离开 一 会 儿 ; 赶 走 ( 赶 散 ) 一 些 Ө (50) т (ЕШ) 
一 些 @ 使 扩大 一 些 一 ce [被 动 .中 态 ] 
поразкашківам се [未 ], поразкашкам се [ 完 ] [中 态 ] 有 
点 成 了 糊 状 ,有 些 烂 : Гроздето ce ~a. 葡萄 有 点 烂 了 。 
поразкашлям се [ 完 ,中 态 ] 很 历 宕 地 咳嗽 一 会 儿 : Порез- 
кїшлях се or цитарата. Б] ЖУНАЙ Т БЕ. 
поразкая ce 见 поразкайвам се 
поразквас вам [未 ], поразквася -uw ,-ux [ 完 ] Са) 
CREA APITAR TENIR F: Поразквісваме ca устата със | 
зелени джанки. 我 们 吃 点 青 的 樱桃 李渔 润 嗓 子 。 一 ce [被 | 
动 ,中 态 ] 
nopaahclsam ( Ж 1, поразкћсна -неш,-нох [ 完 ] 8908. 
Ж)—# 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразклатен -a @ поразклатя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 有 








些 活动 (松动 ,摇动 ) 的 2《 转 》 受 了 些 损伤 的 ,不 太 健 全 的 ， 
有 些 坏 了 的 : ~o здраве 不 太 好 的 健康 状况 
поразклащам { Ж ]. поразклатя -тиш,-их [ 完 ] #88848 
Ë, Bth sh BJ ШЇ PB СЗ, (ERE): Лампата намалӣ и 
Bè ле примйгва. Домакйнята стана, —ти я: — Ще трабва да 
я долёя. НАТАН. CAER, Tt Ж.Н 
晃 它 说 :“ 我 得 给 这 灯 添 油 了 。” 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразковйвам [未 ] ,nopaskoBa -eu ，,-dx [ 完 ] 把 钉子 拔 下 
来 一 些 ;打下 一 些 路 铁 一 ce [被 动 ] 
[R], поразколебая -еш,-х [ 完 ] 使 有 些 
ЭЛЕ (КШ ЖЖ, УЖЕ ЕВ, И): Искаше да замине, но 
другарите му ro — ха. 他 本 想 走 ,可 是 他 的 朋友 们 使 他 有 些 
拿 不 定 主意 了 。 — ce [被 动 ,中 态 ]:; Той малко се ~ в cpbero 
решёние. 他 对 自己 的 决定 有 些 犹 琼 。 
поразкопавам [ Ж: ). поразкопая -ew ‚-х [327 据 ( 蚀 ) 松 一 
ЗЕ: TA вз да замаже, но рёче по-напрёд да —е,та да се израв- 
нй. МНК f PALA НЕВЕ, 
一 ee [被 动 ] 
поразкопча paw [未 ], поразкопчая -ew ,-x 
(纽扣 等 ) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
поразкрачівам се Ж |, поразкрача ce -иш cg,-ux се [FE] 
[中 态 ] 把 两 腿 撤 ( 叉 ) 开 一 些 ; Mama здраво kodita, ~H сен 
почна. 他 紧 担 住 大 镰刀 ,把 两 月 又 开 一 些 ,开始 干 了 起 来 。 
поразкрй!вам [未 ], поразкрйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 
启 ( 向 , 打 , 解 , 张 , 陷 , 揭 , 掀 , 展 ) 开 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
‘швам | Ж ], поразкривй -йш,-йх [56] ft ih 
(PY ME WME) — се [被 动 ,中 态 ] 
поразкрйя Я. поразкрйвам. 
поразкървавійвам [未 ], поразкървавй -иш,-ах [ 完 ] 使 
(受伤 ) 出 一 些 血 , 弄 出 些 血 , 弄 破 一 些 : Поразкървавах aa- 
сьхналата 珀 本 我 把 结 痛 的 伤口 并 出 了 些 血 。 一 се [被 动 ， 
+5) 
поразкъртівам [未 ], поразкЪртя -иш,-их [ 完 ] (Т 
5.385) — Ж: Поразкьртих мазйлката на стондта. 我 把 墙 
上 的 灰 泥 据 掉 了 一 些 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
【未 ], поразкърша -ши,-их [ 完 ] Өй 
(ЕЕ, РР) —% @@ 促 直 ( 伸 开 ,舒展 ) 一 些 ; 伸 直 ( 伸 开 , 舒 
展 ) 一 会 儿 : Размаха ръцёте си, за na ги ~n. 他 挥动 挥动 腹 
ЖШ. ЖЕНЕ. 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразкъсвам [未 ], поразкъсам [ 完 ] ФХР! (hkat, JPR) 
一 些 ; 咬 死 一 些 : Поразкъса плата. 他 把 布 扯 破 了 一 些 。@ 扯 
断 ( 弄 断 ) 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразлйвам [未 ] ,nopaanes -deu ‚-Ях ,过 主 形 动 -an ,-ana ， 
=Фли ,过 被 形 动 -A4,-&na ,-enu 和 -Ат,-Ата‚-ёти [ 完 ] 使 
水 溢出 ( 酒 出 ) 一 По м малко от вйното, като го npe- 
сапвах. З 90885, E 7—20. — се [被 动 ,中 态 ] 
поразлйствам [$], оразластя - -иш.-их [F] 翻阅 翻阅 ， 
浏览 浏览 ;时 而 翻阅 (浏览 ) 一 ce [被 动 ] 
се [未 ], поразлйстя ce -uw ce,-ux се [ 完 ] 
[中 态 ] ( 树 ) 长 了 一 些 叶 子 ;渐渐 地 长 叶子 : Дърветата ce 
~ma. 树木 已 长 了 一 些 叶 子 。 
поразлйстя 见 поразлӣствам. 
поразлӣстя се Я. поразлӣствем ce 
поразлюлявам [ Ж ]. поразлюлёя -ёеш, -ax. 过 主 形 动 
Ял,-Яла ‚-гли АВ Й -An ‚-Яна‚-ёни [ 完 ] 使 微微 摆动 








- 些 


[ 完 ] 解 开 
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(SEZI) ВНЕ: ВАтьрьг — ява клоните. АКЕ | 
动 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 


поразлютйвам се [未 ], поразлютй ce -ùu се, -Dx се [92] 


[中 态 ] 有 些 生气 (发 翁 , 恼 怒 ); 生 一 会 儿 气 ,发 一 会 儿 怒 ;时 | 


HEARE, WE): Като научи новината, той ce ~h, но 
скоро my мина ядът. fP DX Н.Л, ЖЕНА, 8214669 
气 很 快 就 消 了 。 


поразмазвам [ Ж |. поразмажа -xew ‚-зах [ Ж) @ ($K) | 


-一 些 ; 薄 薄 地 涂 ( 抹 ) 一 层 : Поразмёзах маслдто върху 
филйята. 我 往 面包 片上 抹 了 些 黄油 。 OKEHE, 176) — 
些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразмахвам [未 ], поразмахам [Ж] 来 回 微微 摆动 ( 挥 
动 ); 来 回 摆动 一 会 儿 ; 时 而 来 回 摆动 : ~ кърпата 挥动 一 会 
儿 和 手帕 Поразмаха опашката ck， 它 微微 摆动 者 尾巴 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 
поразмацам [Ж] 涂 ( 抹 ) 上 一 些 
поразмачкам [ 完 ] OH (г) —# OBOE) 
nopaamexjaam [ <], поразмёкна наш ,-nax ,过 被 形 动 нат 
[ 完 ] ФИО, Е ЖИ, ШК) — #6: Дъждът —на 
почвата. 雨水 使 土壤 变 软 了 一 些 。@ С) 使 有 些 心软 一 ce 
[被 动 ] 
поразмёк вам ce [3 ], поразмёкна се -xeu ce,-nax ce [Ж] 
[中 态 ] @ 变 软 一 些 , 变 得 柔软 一 些 ,软化 一 些 ;时 而 变 软 : 
Земйта ce ~na or Apx 态 ,土地 因为 十 水 而 变 软 了 一 些 。 Ө 
《 转 ) 变 得 有 些 心软 : Сърцёто му ce 一 Ha or тёзи молбӣ. 这 么 
多 次 奶 求 使 他 有 些 心软 。 
поразмёным | Ж], поразменй -ùu ,ax [ 完 ] OAR (k, $ 
来 ) 一 些 : Той —й cmx някоя ayMa， 他 同 他 们 交谈 了 几 句 。 
@ 穿 错 ( 拿 错 ) 一 些 一 ce [被 动 ] 
поразмёс вам [未 ] ,поразмёся -uu ,ur [9] 570859, M 
好 ) 一 些 ; Поразмёсих бойте. 我 把 油漆 和 名 了 一 些 。 
поразмёст вам [№ 1, поразмёстя -uu ,-ux [ 完 ] 移动 (挪动 ) 
一 点 ;分 别 安 置 好 一 些 ;时 而 移动 (挪动 ): Да —им столовете 
по-наширдко. MITEA FITEK — #6. — се [被 动 ,中 
态 ] 








поразмйвам [| Ж: |, поразмйя -au ,-x [ 完 ] @ 使 溶解 一 些 Ө | 


冲刷 掉 ( 冲 毁 ) 一 些 : Дъждовёте ca — ли мазйлката. 雨水 把 
МТ 
поразмйна се -eu ce,-ar се [ 完 ,中 态 ] 对 付 对 付 , 设 法 对 付 

-下 ,应 付 过 去 一 些 ,逃脱 一 些 : Тази неприйтност ce ~a. 这 
件 不 愉快 的 事 基本 上 算是 过 去 了 。 

-uu,-ux [Ж] ЯВА, ЖЕ, ВЕН, 

ЖОЕ (ШШ. ANN) — JL: Като иш, ще разберни грёшката 
си. 你 好 好 想 一 想 ,就 能 明白 你 的 错误 。 
поразмйслы ce -иш ce,-ux се [ 完 , 中 态 ] 同 поразмисля 
поразмета -етёш ,-émox ,-ëme [ 完 ] 扫 开 
打扫 干净 点 : Поразметй снега na ce uma- 
,好 走 人 。 
поразмотавам [未 ],nopasworas -eui ,-x [ 完 ] GERS) 
开 一 些 
поразмразйвам % ), поразмразӣ -iuu ,-&x [ 完 ] 使 微微 解 
冻 ;使 变温 一 些 : Сльнцето — леда. 太阳 使 冰 融 化 了 一 些 。 
一 ce [被 动 ] 
поразмрьзівам се [未 ], поразмрьзна ce -неш ce, -nax ce 
[ 完 ] [中 态 ] 稍稍 解冻 ,化 开 一 些 : Почвата ce 一 sa 土壤 已 








稍稍 解冻 。 
| nopaswbpalsax 7, поразмьрдам [ 完 ] ©6451 (8 
稍稍 移动 ,使 微微 播 动 @ 使 积极 一 些 ,推动 推动 ; 弄 栈 ;使 振 
作 一 些 一 се [被 动 ,中 态 ]: Той ce —а,намрыци ce н изохка 
| c глас,сйкаш бё найстина болен or тёжка болест. 他 动弹 了 一 
| FEER TE” RANG TERN 
| поразмьтвам [R], поразмьтя -иш,-их [Ж] Е СОЯ) 
- 些 ; 时 而 挠 浑 ( 弄 浑 ): Поразмьтиха ми водата. 他 们 把 水 
RRETA. — ce [被 动 ,中 态 ] 
поразнасям [未 ], поразнеса -eceu, -ecor, -ece ,过 主 形 动 
-ёсъ‚-ёсла [Ж] @@ 分 别 送 到 (各 处 ) 一 些 ; Да ~ec or пока- 
ните, докато e още cpeTx0， 趁 天 没 黑 ,我 把 请 帖 分 发 分 发 。@ 
驱散 ( 赶 散 , 吹 散 ) 一 些 大 散布 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразнй!жа -жеш,-зах [ 完 ] @ 使 ( 穿 成 囊 的 东西 ) 散 开 一 些 
拆 开 一 些 @ 使 有 点 散 架 
поразник -ци [M], поразница [ 阴 ] 
Дръжте този — к! 抓 住 这 个 坏 家 伙 ! 
поразийщівам [未 ], поразийщя -иш,-их [ 完 ] @ 把 (织物 
或 编织 物 的 ) 线 , 纱 抽出 ( 拆 掉 ) 一 些 ，~-sam чорап 把 袜子 拆 
掉 一 点 Ө ( 转 ) 找 出 点 头绪 解决 解决 , 弄 清楚 ( 查 明 白 ) 一 些 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразоравам [未 ], поразора -eu ,-dx [ 完 ] ВС) — 
些 (一部分): Поразорахме пасищата. 我 们 开 星 了 一 部 分 牧 
场 。 一 ce [被 动 ] 





(R) BJ поразеник: 


形 动 -uan ce 和 -wen ce,-una œ [96] [中 态 ,只 
走 艇 (分 头 走 开 ) 一 些 : Toce ce — доха. 客人 们 
мт =. 

| поразпадіна се -new се,-нах ce [ 完 ,中 态 ] OEI ORE. Ji 
落 ,分 解 ,分 裂 ) 了 一 些 @ 分 若 ( 分 型) 了 一 些 ,部 分 地 瓦解 解 
ЖЖ): Организїцията ce — на. 这 个 组 织 部 分 地 解体 了 。 
поразпалвам (Ж), поразпаля -uu их [ 完 ] @ 点 着 一 些 ; 
而 使 燃烧 得 更 旺 : Поразлали огъня. 
CH) 使 炽 烈 一 些 ,比较 强烈 地 展开 一 














поразпарям [未 ] ,nopasnbps -дриш ,-opux 和 -Pux, 过 主 形 
动 -ma [ 完 ] ФМ — 26; 时 而 拆 ，IIopasnop част or 
чорапа. 她 把 袜子 拆 掉 了 一 点 。@@ 据 碎 ( 扯 破 , 弄 破 ， 
=, ЖЫ.) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поразпаісвам [ Ж `, поразпаша -wew ,-cax [Ж] ӨЕ 
解 开 点 ;把 腰带 解 开 一 会 儿 ; 时 而 解 开 (腰带 ): Tlopasáca: си 
пояса. ЗЕМНАЯ ЕТ —4. Ө (P) 使 松懈 一 些 ,有 点 惯 
坏 ;时 而 使 松懈 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поразпён'ям | Ж |, поразпёня -uu ,wx [ 完 ] 使 起 一 些 泡沫 : 
Пораэлённ sarara， 他 把 水 弄 得 起 了 一 些 泡沫 。 一 се [被 动 、 
中 态 ] 

поразпёр вам (Ж). поразпёря -uiu ‚-их [ 完 ] 展开 ( 张 开 , 使 
每 展开 , 伸 开 , 伸 直 ) 一 些 : IIrauara —и криле. 小 鸟 把 翅膀 
张 开 一 些 。 — се [被 动 ,中 态 ] 

поразпёя се 见 порезпйвам ce 

поразпилёя -ёеш ‚ -Ях ,过 主 形 动 -an ‚ -Яла ,-enu ,过 被 形 动 

| -am,-ana -dnu [Ж] ӨЙ ОШ, ПОТ, ВОР) —16 Ө E 

| (ЖЖ)#—Ю: Поразлиляжа наследството си. 他 们 把 继承 的 

| 人 遗产 挥霍 掉 了 一 些 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

| поразпйтвам [未 ], поразпйтам [ 完 ] 问 清楚 一 些 ,详细 打 





剂 开 ) 一 





поразпищйвам се 
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听 打 听 ; 时 而 询问 (打听 ) 一 се [被 动 ] 
поразпищйвам ce [ Ж 1,поразпищй ce -dw ce,-ar се [96] 
[中 态 ] 大 声 尖 叫 一 会 儿 ; ЕШ ЖА: Детёто ce ~à в 
двора. 孩子 在 院子 里 大 声 尖 叫 了 一 阵 。 

{Ж ],поразплача -чеш ,-xax [Ж] 使 (引得 ，| 
жїн) ЖЛЕ —Ф@ ДЬ; 69 ВВ ЖД. Ж: Та —ка 
детёто и си излёзе. 她 把 孩子 惹 哭 了 一 会 儿 之 后 就 出 去 了 。 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 
поразплатй се Я. поразплащам се 
поразплача 见 поразплаквам 
поразпладщам се [% ], поразплатй се -таш се, -müx се 
[5] [中 态 ] @ 缴 纳 了 一 些 (一 部 分 ); 偿 付 了 一 些 ( 一 部 分 ) 
和 @ 报 了 点 仇 , 算 了 点 账 
поразплёскам [ 完 ] WEA (HEF, Е) — 80: Порезплёскай 
norawara， 你 把 饼 压 扁 一 点 。 
поразпдйтам [ Ж ]‚поразплета -етёш ,-emor,-eme, 过 主 形 
动 -èa [F] @ 拆 开 (使 散 开 ,过 开 ) 一 些 : 一 hram пуловера 把 
毛衣 拆 掉 点 @@ 找 出 点 头绪 解决 解决 , 弄 清楚 些 , 查 明白 点 一 
се [被 动 ,中 态 ] 
поразпоря Я. поразпАрям 
поразправым | Ж ] ‚ поразправя -uw ,-ux [ 完 ] 讲 讲 , 说 说 ， 
叙述 叙述 ;时 而 讲 (说 ,叙述 ): Вечер край огийщето понйкога 
ни ~a по нӣкоя nphKaska、 晚 上 在 火 塘 旁 ,他 有 时 给 我 们 讲 

-两 个 故事 。 一 се [被 动 ] 
поразправям се (Ж). поразправя ce -иш се, -ux се [Ж] 
[中 态 , 互 及 ] 争论 争论 ,争辩 争辩 ,辩论 辩论 ,争执 争执 , 拍 拍 
杠 : Поразправих се йз c pero no төзи въпрьс. 我 中 他 就 这 个 
问题 争论 了 一 会 儿 。 
поразпра щам [Ж ], поразпратя -muu ,-mux [ 完 ] 分 别 送 
( 寄 , 派 出 ) 一 些 ; Поразпратихме покани. 我 们 把 请 帖 送出 去 
了 一 些 。 
поразпрёгна 见 поразпрагам 
поразприкажа ce -жеш се, -зах се [ 完 , 中 态 ] М поразпри- 
казвам се 
nopasnpuràssalm се [ % , & ] 起 劲 地 聊 一 会 儿 天 : Срамува 
се и мълчй,но скоро ще ce ~. 她 害羞 ,不 说 话 ,不 过 很 快 就 
会 起 劲 地 聊 起 来 的 。 
поразпродавам [ Ж. ], поразиродам -деш,-дох,-де ,过 主 形 








些 。 
поразпръс|вам [ Ж ], поразпрьсна -неш, -нах, 过 被 形 动 | 
-nam [ 完 ]( 向 四 处 ) 喷 洒 ( 撒 ) 一 些 ,使 散 开 一 些 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Навалицата ce ~na. ЛЕР ОЕТ. 
поразпрйгам [ Ж ], поразпрёгна -2гнеш , -azwax, 过 被 形 动 
=ёенат [F] 印 下 一 会 儿 (性 口 的 变 ); 时 而 印 下 ( 套 ): Дадо 
Гёно —ёгна конёте, сёднахме и трйма non сйнката. {7% 
给 马 卸 下 套 , 我 们 三 个 都 在 树 阴 里 坐 下 。 
поразпук вам 1+: ), поразпӯкам [ 完 ] SERE GTE, ЯВ) 
— НЕЕ п (8850) 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Земата ce e 
~ana. 土地 有 点 裂 了 。 
поразпускам 和 поразпущам Ї Ж ], поразпусна -неш, 
-nax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] OA- 2 ЛБ, Stie R Өй 
( 造 散 ,解雇 ) 一 些 ; 时 而 解散 ( 造 散 ,解雇 ) ФД ЕЛ 
ЖИ: Априлов сёдив под ябълката, 一 Ha виодката яка, който 
му стйгаше гърлото. 阿 普 利 洛 夫 坐 到 苹果 树 底下 ,把 卡 他 喉 











唉 的 高 领 解 开 一 会 儿 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поразпущам F поразпускам 
поразпьвам [未 ], поразпъна -new , -nax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 拉 ( 挤 , 展 ) 开 一 些 ,使 张 开 一 些 ; Поразльвай платното. 
你 把 这 块 布 挤 开 一 些 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
поразныждам [ Ж ], поразпъдя -диш ‚-дих [ 完 ] 赶 散 ( 驱 
散 , 赶 走 ) 一 些 ;时 而 赶 散 ( 驱 散 , 赶 走 ); Поразпъдихме aeu- 
та от двора и cerà e тихо. 我 们 把 孩子 们 从 院子 里 赶 走 了 , 现 
在 变 得 安静 了 。 一 ce [被 动 ] 
поразпЬна 见 порезтьвам 
поразпйвам ce [ Ж ], поразпёя ce -ёеш се,-Ях ce ,过 主 形 动 
-àa ce,-ana ce,-enu се [ 完 ] [中 态 ] 大 唱 一 会 儿 , 高 加 一 会 
JL: Поразпйха ce децата. 孩子 们 高 声 唱 了 一 会 儿 。 
mopaspa65r nawi [未 ], поразрабдтя -uu ,-ux [Ж] 人 @@ 加 加 
工 ; 有 时 加 工 : — вам почвата 使 土地 变 平整 些 ONAWA, 
分 析 分 析 ; 有 时 研究 (分 析 ) @ 练 好 ( 练 得 完善 ,使 精湛) 一 些 ; 
有 时 练 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поразравям [Ж ], поразровя -òsuw ‚ -двих [ 完 ] @ Mi (W, 
翻 ) 开 一 些 ;时 而 气 ( 刨 , 翻 ): Ta 一 op orbtn， 她 把 火 拔 了 
拨 。@( 把 埋 着 的 东西 ) 创 出 来 一 些 图 翻 得 有 点 乱 , 搞 乱 一 些 
一 ce [被 动 ] 








поразранйвам ( Ж ] ‚поразранй -Du ‚-йх [ 完 ] OERA; 
划 破 点 皮 ; 时 而 使 受伤 ( 划 破 皮 ):; Тесните обувки My бйха 
—йли кракйта. 首 皮 鞋 把 他 的 脚 挤 伤 了 点 。@ 把 未 长 好 的 伤 
口 重新 弄 破 一 点 ;时 而 弄 破 未 长 好 的 伤口 @ (H) 有 些 触及 
(痛处 ) ,使 有 些 不 安 ;时 而 触及 痛处 ,时 而 使 不 安 — се [ 反 
身 ,被 动 ] 
nopaapenAnam се [未 ], поразрева ce -eu ce, -àx ce [Ж 
[中 态 ] АЕЦ СЖ, KIE): Поразрева ce момчёто и си 
omne. 男孩 大 器 了 一 阵 之 后 走 了 。 
поразредйвам Г 未 ], поразредй -au , -0x [FE] 同 nopas- 
рёждам: Поразредйха cupdna. 他们 把 浓缩 果汁 冲淡 了 一 些 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразрёждам [未 ], поразредй -u , -ux [ 完 ] @ f# W L 
一 些 , 使 拉 开 些 距离 ,使 加 大 些 科 距 ФЕВ JEA, НХ 
点 ,稀释 一 些 一 се [被 动 ,中 态 ]: Публиката ce —дйв 
лбжите. Излйзаха навън na пушат. 包 甩 里 的 观众 变 稀少 了 
些 , 一 些 人 到 外 面 吸烟 去 了 。 
поразрйвам [ 未 ], поразрйя -ew , -x, 过 被 形 动 -m 和 no- 
разрӣна -new ‚-нах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] HFE te, Ы. 
01, 81—80, 06], ALW); Поразранах жарта. 我 把 说 
KUTU. — се [被 动 ] 
поразрьвя 见 поразравям 
поразрушавам [ Ж: 1, поразруша -йш,-йх [FE] ВЕ (0 
坏 , 拆 毁 , 损 坏 ) 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразрӣзвам [未 ] , поразрёжа -ёжеш ,-Азах [ 完 ] 切 ( 裁 ) 开 
一 些 一 ce [被 动 ] 
поразсаіждам [ Ж 1, поразсадй -hu ,-ôùx [FE] RH; 
插 点 身 : Поразсадйх босйлека. 我 移 栽 了 一 些 罗勒 。 一 се 
[被 动 ] 














‘поразсёйвам [未 ] ,mopasceg -eu ‚-ях [ 完 ] ӨБ 
子 ), 播 一 会 儿 (种 ) , 播 一 些 (种 ); 时 而 播 @ 分 散 ( 耗 散 ,使 温 
射 ,驱散 , 赶 散 ) 一 些 ;时 而 分 散 ( 耗 散 ,使 温 射 ,又 散 , 赶 散 ): 
Това внимание Ha стрина Кузманииа — йва мъката or сърцёто 
а. ТЕРЯЕТСЯ, 
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поразтЪліквам. 





一 се [被 动 ,中 态 ] 





(H.S, AAR): Diopaschkox месото. 我 把 肉 制 了 简 。@ 分 开 
( 划 开 ) 一 些 ;时 而 分 开 ( 划 开 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразслабівам [ Ж ], поразслабя -иш,-их [ 完 ] @ 放 松 ( 使 
松弛 ) 一 些 ;时 而 放松 ; Поразслабих връзките. 我 把 带子 放松 
了 些 。@@ 使 有 些 软弱 无 力 @ 使 便秘 减轻 了 
Jierapcreoro ме ~n. 这 药 把 我 的 便秘 治 好 了 
动 ,中 态 ] 
поразсмійвам [未 ], поразсмёя -ðw , -ax, 过 主 形 动 Ал, 
-Aaa ‚-ёли ,过 被 形 动 -an,-ana,-e& [ 完 ] 逗 ( 引 ,使 , 惹 ) 得 
HERR MTOE, E, ERK: Шегите we 一 axa. 这 些 
玩笑 引得 我 有 些 发 笑 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поразсуйквам [| Ж |, поразсуча -чеш,-ках [JE] © (E, 
解 ) 开 一 些 : Поразсучӣ конёца. 你 拒 线 拾 开 一 些 。 Ө (Jr) 把 
РНЕ — се [被 动 ,中 态 ] 
по [ 完 ] 推论 推论 ,论断 论断 ;推论 一 下 , 推 
会 儿 理 ,论断 一 下 ;议论 议论 ,谈论 1 论 (谈论 ) 一 会 儿 : 
Нека ~e по въпроса Bexno， 咱 们 一 块 议论 议论 这 个 问题 吧 ! 
поразсьждам [ Ж], поразсьдя -иш,-их [ 完 ] 考虑 考虑 ; 考 
Ж— F: Като —иш,ще вйдиш, че съм прав. 你 考虑 考虑 ,就 
能 知道 我 是 对 的 。 
поразсьмвам се [只 三 单 поразсьмва се Ж], поразсъмне 
се -na се [ 完 ] [无 人 称 ] 天 开始 有 些 亮 : Щом се ~ne, me 
трьгнем на работа. ЖМЕМ ШИН. 
поразсьрдвам [ Ж ], поразсьрдя -uu , -ux [ 完 ] 使 有 些 生 
气 (发 外 ,愤怒 ), 有 些 惹恼 ;时 而 使 生气 (使 发 息 , 使 愤怒 ), 时 
TRIR: Вашите закачки ro —иха. 你 们 几 次 招惹 ,有 点 冲 恼 
了 他 。 一 се [被 动 , HA]: Поразсьрди ce чоюкът n си 
отаде. ABAH AWIE, ERT o 
mopascbxjaaw се [未 ], поразсьхна се -neu ce, -ax се [ 完 ] 
[中 态 , 只 三 ] AATE, TARIFE: Кацата ce — нала. 
大 木 桶 有 点 于 虱 了 。 
поразтакавам [ % ] [F] поразтакам — ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтакам [ % ] @ 使 驶 搁 一 会 儿 @@ 拖 延 (延迟 ,延缓 ,推迟 ) 
一 会 儿 @ 支 使 某 人 白白 地 跑 一 会 儿 腿 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтварям [ Ж ],поразтворя -дриш ‚-дрих [Ж] AFF (k 
开 , 打 开 , 解 开 , 张 开 , 睁 开 . 据 开 , 掀 开 ,展开 ) 一 些 (一 会 儿 ); 
ВИТЯ Ж (ЖОЕ, ТЭР, +, EF ЮЕ, ЖЖ, ЗЕ, ЖО): 
Поразтворӣ вратата „за да ce проветрӣ chata пд-добрё. 你 把 门 
打开 一 点 ,这 样 房间 能 更 好 地 通通 风 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтёгліям [未 ] ‚поразтёгля -uu ,-ux [ 完 ] @ 拉 ( 神 ) 长 
一 些 ; 拉 ( 挤 ) 寅 一 些 ; 拉 得 失去 些 弹性 , 挤 得 松弛 一 些 : IIo_ 
разтеглй колана. 你 把 皮带 捉 长 一 些 。 Ө (86) 把 声音 拖 长 一 
些 @ 分 别称 称 (重量 ) Ө ( 赛 足 球 时 ) 拖 延 拖延 时 间 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 


поразтёгна 见 поразтягам 
поразтаквам [未 ], поразтакам [36] 推 开 一 些 , 推 开 些 使 














让 出 道路 : Поразтйках навалицата и си пробйх тт. 我 把 人 
群 推 开 一 些 , 开 出 一 条 路 来 。 一 ce [被 动 ] 
поразтоварвам [未 ] ,nopasrogapa -uu ,-ux [ 完 ] Я 
些 : Поразтовариха вагона. 他 们 把 车 是 里 的 货 务 下 了 一 些 。 
| 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтопійвам [ ]. поразтопй -йш.-йх [FE] (ERE GF 
解 , 柄 化 ) 一 些 , 炼 一 些 ;时 而 使 熔化 ( 熔 解 ,融化 ) .时 而 炼 : 
Топлинёта —й маслото. 热气 使 黄油 熔化 了 一 些 。 Слънцето 
~a снега. 太阳 使 雪 融 化 了 一 些 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразточвам (№ ] .поразточа -uu,-ux [ 完 ] @( 把 线 团 等 ) 
招 开 ( 解 开 ) 一 些 @( 把 面团 ) 扒 薄 一 些 一 се [被 动 ] 
поразтрёбвам | Ж |, поразтрёбя -uu ,-ux [22 ] 收拾 收拾 ， 
整理 整理 , 弄 整 齐 点 ,打扫 打扫 ;粗略 地 收拾 (整理 , 漠 整 齐 ， 
打扫 ); 时 而 收拾 (整理 ,打扫 ): Поразтребёте стаята. YNE 
| 房间 收拾 收拾 ,一 ce [被 动 ] 
| поразтревджвам [ Ж ], поразтревожа -utu ,-ux [ 完 ] 使 有 
ЖАС ЖМ ‚4010 Ж: 42): Тази новина ме ~u. 这 个 消息 使 
我 有 些 惊慌 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
вам се [未 ], поразтрепёря ce -еш ce, -ax ce 
[ 完 ] [中 态 ] MMAR EHH, ME ITAR, REK: Пораз. 
трепёрах се от студ. Rpg ОКЫ Ж. 
поразтресё ме IL поразтрӣсам 
поразтрӣівам [Ж ), поразтрия -eu ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 
| ЖЖ. ЖЕ, 按摩 按摩 ， ITopasrphiire болното мйсто c 
| мехлём. ЕЛИНИН НН Л}. — вам си очйте ЕНИ 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 
поразтрйсам [ 只 三 单 ] поразтриса ме (Ж ], поразтресё ме 
-ece ме [FE] [无 人 称 ] 有 些 发 拌 ( 战 票 , 哆 肾 ); 时 而 发 拌 ( 战 
ЖИЙ): Диёс me 一 ece, но ckbpo ми мина. 今天 我 发 寒热 
О Т —)..НЯНАЖЕ Т. 
поразтрӣя 见 поразтравам 
се [ 完 ,中 态 ] ЛЕЖА) ар 
蜂 降 响 ;用 力 地 殴 ( 躁 ) 一 会 儿 
поразтрошавам [ Ж. | ‚поразтроша ww,-nx |) 折断 ( 打 
碎 ) 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтрьсквам [未 ], поразтрьскам [FE] 18 8.85) 
385 ЗЕЕ: Поразтрьска ме xapyuara， 马 车 类 得 我 有 点 
摇晃 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтурвам (Ж)! -uu ,ux [ 完 ] @ 弄 乱 ( 搞 乱 ) 
一 些 四 拆毁 一 些 @ 破 坏 (毁坏 ) 掉 一 些 @ 解 散 (取消 ) 一 些 
会 使 散 开 一 些 @ 使 变 坏 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтур!ям [未 ], поразтӯря -иш,-их [ 完 ] 同 поразтурвам 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтушавам [ Ж |, поразтуша -2ш,-йх [F] 使 忘却 
些 , 劝 … 把 忧 悉 \ 翡 伤 等 丢 开 一 些 , 安 慰安 慰 : Отидохме да го 
м. 我 们 去 安慰 安慰 了 他 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтъжйвам [未 ], поразтъжа -ùu , -ux [ 完 ] fÉ fi tt 
з (ЖЧ, ЖЕЗ): Поразтьжя ro новината, че ше трйбва да Ha- 
пусне родния си xpa#， 必 须 离开 家 乡 的 消息 使 他 有 点 难过 。 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Поразтьжил се за домашните си. 他 有 
点 想 家 里 的 人 。 
поразтьцквам [未 ],mopasrbmaa -чеш,-ках [ 完 ] B (88) 
实 一 些 ;时 而 路 ( 踩 ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 散 散 步 , 散 一 会 儿 
步 : Като излӣзох тази вёчер от канцеларията, отйдох да ce 
—ча насём-нататък. SERIA ЖЕ, ЖЕ Т —РЕ. 
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поразтьрквам [未 ], поразтьркам [ 完 ] Ж, ЖЕНЕ 
Ж, Ete eE PEHE (ЖЕ. КЕЛЕ) — © JL; B TI BEHE (ИНЕ, НЕ 
ВЕ); Koraro човёк настйне, лобрё e да го ~ar. ЖШТ Е 
了 ,最 好 给 他 按摩 按摩 — се [ 反 身 , 被 动 ] 
mopasrbpcjaaM [未 ]. поразтЬрся -uu , -ux 172] ӨЕ 
ИЯ ЕОНИ М) АЛЯ м 
Я): Поразтьрсих клдна и снегьт нзпада. ЗВЕНЕ JL 
FERT EK, Ө (Fe) 使 … 的 基础 有 些 动 播 ;破坏 (毁坏 ) 
一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразтїйгам [ Ж ], поразтёгна гнеш, -2гнах, 过 被 形 动 
enam [Ж] 拉 长 ( 拉 宽 , 挤 长 , 挤 宽 ) — 86. Ластикът на 
чорапа e ~èrnar. 袜子 上 的 皮 盘 拉 松 了 些 。 一 се [被 动 ,中 
£ 
поразубеждавам | <). поразубедй -Au ,-ux [ 完 ] 848 
劝告 (设法 说 服 说 服 ) 使 改变 信念 (意见 ,主意 等 ); Маслех да 
отйда,но другарите ме 一 2hxa， 我 本 打算 去 ,可 是 朋友 们 说 
服 我 改变 了 主意 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразузнавам [ Ж 7, поразузная -ew. -x. 过 被 形 动 -m 
[Ж] Өй, 侦察 (搜索 ) 一 会 儿 ети 
听 , 探 听 探 听 一 се [被 动 ] 
поразучавам [未 ],nopasyua -uiu -ux [ 完 ] @ 研 究 研究 , 考 
ЖЖ, 调查 调查 ; 时 而 研究 (考察 , 调查): Поразучих 
въпроса. 我 把 问题 研究 了 一 下 - @@ 学 学 , 练 练 , 记 记 ; 时 而 学 
(ØR): —авам посен Е — ce [被 动 ] 
поразфучавам ce | Ж |, поразфуча ce -ùu ce, ах се [3E] 
[中 态 ] @@ 呼 呼 儿 次 一 会 儿 ;时 而 呼 呼 猛 吹 : Ватърът ce ~à, 
но скоро cnpA， 风 呼 呼 地 犯 哆 了 一 阵 , 但 很 快 就 停 了 。 Ө (86) 
有 点 发 奶 ( 生 气 ); 发 一 会 儿 怒 , 生 一 阵 气 : 时 而 发 懋 (生气 ): 
Като му казахме, той ce ~à, но пак nommica， 我 们 告诉 他 以 
后 ,他 有 点 生气 ,不 过 还 是 签 了 字 。 
поразхайтівам [未 ] , поразхайтя -ши,-их [ 完 ] (有 些 放 
纵 , 娇 惯 某 人 ) 使 成 为 懒汉 (二 流 子 ): Ще ~ нш детето c тома. 
Treeke， 你 这 么 娇 惯 这 孩子 ,会 使 他 变 成 懒汉 的 。 — се [被 
动 ,中 态 ] 
поразхвърлям [未 ], поразхвЪрля -иш. -их [Ж] ӨЯ 
( 艇 开 , 捧 开 ) 一 些 ; Поразхвърляйте тор по лехйте. 你 们 往 菜 
畦 里 撤 些 肥料 。@@ 向 四 面 乱 扔 一 些 , 卉 乱 一 些 ， Поразхвьр 
лихме стаята да чйстим. 我 们 把 房间 里 的 东西 博 四 面 移 开 了 
些 ,好 打扫 打扫 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразхлабвам [X ], поразхлабя -uu ,-ux [ 完 ] 放松 一 
使 松弛 一 些 : Поразхлабих бурмйте. 我 把 螺丝 拧 松 了 些 。 一 
се [被 动 ,中 态 ] 
поразхладйвам [№] поразхлаля -йш.-йх [ 完 ] F] nopas- 
хлаждам 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поразхлаіждам [$], поразхладй -uw ,eax [ 完 ] @ 把 … 
放 凉 点 ,使 变 冷 些 ,使 变 清凉 些 @ 使 感到 有 些 凉 吏 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Времето ce —дй. 天 气 变 凉 奏 了 一 些 。 
поразхлёнч вам ce [未 ], поразхлёнча ce -uiu ce, -ux ce 
[Ж] [中 态 ] 嘿嘿 吸 泣 一 会 儿 ;时 而 嘿嘿 吸 泣 ，Jierero се 
уморӣ и се ~n. 孩子 累 了 ,嘿嘿 地 器 了 一 会 儿 。 
поразхдждам [ Ж ), поразхӧдя -диш , дих [ 完 ] 领 … 散 散 
Ж, ИЕШЕ АР-АР; ЯП (РП). С а 
达 , 带 … 玩 ) 一 © [被 动 ,中 态 ]: Излязоха да се ~a. 他 
们 出 去 散 散步- 
поразхубавёя ce 见 порезхубавйвам се 




















поразхубавйвам [ Ж ], поразхубанй -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 好 看 
- 些 ,使 变 得 更 好 看 (更 美 ,更 漂亮 ) 一 些 : Новата причёска я 
新 发 式 使 她 变 得 更 漂亮 一 些 。 一 се [ 反 身 , 被 动 ,中 态 ] 
поразхубавйвам се | Ж ], поразхубавёя ce -eeut ce, 
ях ce ,过 主 形 动 -aa се,-Ала се,-ёли се [E] [中 态 ] 变 好 看 
一 些 . 变 得 更 好 看 (更 美 ,更 漂亮 ) 一 些 
поразцапвам [ Ж ], поразцапам [ 完 ] 四 处 涂 ( 抹 ) 上 一 些 ; 
Ученйкът e ~an с мастйло тетрадката си. 这 学 生 把 笔记 本 染 
теж. 
поразцёп вам [未 ], поразцёпя -иш,-их [ 完 ] ӨЗ Jr ( 
F) TGT ER) — 26, 86 (Ж, Ж) 98—06, ВЕ — №: 
Днёс 一 nx трески. У Г ще. @ (FE) 使 有 些 分 
Я — се [被 动 ,中 态 ] 
поразцьфвам (се) [ Ж 1, поразцьфна (се) -new (ce), 
нах (се) [ 完 ] 开 一 些 花 , 花 车 开放 Като — нат липй- 
те, ше наберём uphT， 等 到 概 树 开 了 一 些 花 后 ,我 们 就 摘 花 。 
поразцыфтавам { Ж ], поразцыфтй -йш, -Ax, 过 主 形 动 
-da -Aaa ,-ёли [E] @ 使 开 一 些 花 ФУ ДЕК — 
Ж: Дръвчётата —Яха. 小 树 开 了 一 些 花 。 
поразпъфтйвам се [未 ] поразцъфтӣ ce -au ce,-ax се, 
主 形 动 -an се,-Яла се, -ёли се [ 完 ] [中 态 ] 同 поразщыфтя- 
вам 
поразчёпквам [未 ] поразчепкам [ 完 ] ЇЙ ЇЙ; TITIK; Е 
开 毛 ;时 而 清 棉 ( 打 麻 , 开 毛 ): ~ пълна 开 开 毛 一 се [被 动 ] 
поразчёсвам [ Ж], поразчёша -wewu ,-cax [ 完 ] @ 杭 整齐 
些 , 梳 平 些 ;时 而 梳 ; — свам реснйте fE I$ НИЙ @ 找 伤 一 些 @ 
消 清 棉 , 打 打 麻 , 开 开 毛 一 ce [被 动 ] 
поразчйствам [$ |, поразчйстя -uu ,-ux [ 完 ] @@ 清 扫 ( 清 
除 , 清 理 ) 一 些 ,把 … 打 扫 干 净 些 ;三 下 两 下 地 清扫 清扫 (清理 
清理 ,打扫 打扫 ); 时 而 清扫 (清理 ,打扫 ): Докато съм на 
èno, ~h двора. 我 在 乡下 时 的 这 段 时 间 内 ,你 打扫 打扫 院 
Fo ФЕ ФИ — ce [被 动 ,中 态 ] 
поразчопліям (Ж). поразчепля -uu ,-ur [Ж] O, i 
抠 ; 时 而 挖 ( 抠 ) OW 2:869, R: Поразчоплих раната. 
我 把 结 痛 的 伤口 抠 破 了 点 。 — се [ 反 身 , 被 动 ] 
поразчорл\ям [未 ] ,nopasubpas -uiu ,-ux [Ж] 把 … 的 毛发 
ЗН: Ватыљт ме ~u. 风 把 我 的 头发 歇 乱 了 
[被 动 ,中 态 ]: Косата ти се e — ила. 你 的 头发 有 点 乱 了 。 
се [ Ж]. поразчӯя ce -au ce,-x се [ 完 ] Ф) 
《新 闻 .消息 ) 散 布 开 ( 传 开 ) 一 些 ; TIopasuy ce за вашите yc- 
пёхи. 你 们 取得 的 成 就 传 开 了 一 些 。Hosmtrre ce —ха. 新 闻 
传 开 了 一 些 。 
поразчупвам (Ж |, поразчупя -иш,-их 190) PERLES, ЯР 
开 (折断 , 打 碎 , 打 玻 ) 一 些 : Порезчупих хляба. RIE LA 
开 了 些 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поразчуя ce 见 поразчувам се 
поразшаввам се [ Ж ], поразшавам се [ 完 ] @@ 开 始 微微 动 
来 动 去 ;时 而 动 来 动 去 : Ударената змий ce ~a. 被 打 的 蛇 微 
微 动 了 起 来 。 全 微微 动 动 ,开始 干 点 活 ;时 而 动 ( 干 活 ) 
поразшётвам ce [未 ] ,nopasmeTam се [ 完 ] [HA] Ot 
一 些 家 务 活 来 ;时 而 做 家 务 事 @ (为 做 某 事 而 ) 奔 走 一 阵 ; 
Поразшетах се из сёло да сайкам xbpara， 我 在 村 里 四 处 跑 了 
一 阵 去 召集 人 们 。 
поразшйвам [ Ж |, поразшйя -ew ,-x [ 完 ] 拆 开 一 些 ( 链 线 ) 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 
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поразширочіавам [未 ], поразшироча -2ш.-2х (92) (П) 
同 порезширавам 
поразширявам [ Ж |, поразшири -йш,-йх [5] 放宽 ( 展 
宽 , 使 宽阔 ,扩大 ,扩展 ,使 体积 增 大 ) 一 些 
ката. 我 把 洞 弄 大 了 些 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поразшйя (0, поразшйвам 

се Ж]. поразшӯмя се -uu се, -ux се 19] 
[中 态 ] (树木 ) 长 一 些 叶 子 , 变 绿 一 些 : Гората се ~n. 树林 变 
绿 一 些 了 。 





ce [ Ж ]. поразшумй ce -2ш се,-йх се [ 完 ] 
[中 态 ] 大 声 喧哗 (喊叫 , 吵 叶 ) 一 会 儿 : Децата ce ~ аха. P 
Апат — JU. 
поразйвам (<) „поразӣ -йш.-а [ 完 ] OHR T, 1. 
击破 ,战胜 : — йвам врага си 击败 敌人 OFRIR, ЖЕК, 65: 
Jlëro мйнат скакалци „всйчко — йват. 蝗虫 飞 过 的 地 方 ,一 切 
都 被 毁 掉 了 。@@ (疾病 ) 损 害 健康 , 伤害, 毁损: Ревматизмът 
一 %aa сърцёто. 风湿 病 损坏 心脏 。@ (46) 使 精神 上 受到 很 
大 打击 ;使 心 砍 : Тая несполука ro —й. 这 次 失败 使 他 精神 
上 受到 很 大 打击 。@ (9) 使 感到 惊讶 .使 大 吃 一 惊 : 
Новината ro —й. 这 消息 使 人 大吃一惊 。 一 се [被 动 ] ~a- 
ване [中 ] 
поразяддсвам [未 ], поразядосам [ 完 ] 使 有 些 生气 .有些 
Же (WR SS); МЕЛ ЖЖ (Я) 一 会 儿 : Taa 
немйрници ме —аха. 这 些 淘气 的 孩子 真 叫 我 有 点 生气 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поразябждам [F ], поразйм -дёш , -дох, -ðe , 1 5) -л 
[ 完 ] @@ 咬 穿 (时 穿 , 蚀 透 ) 一 些 , 蚀 成 一 些 孔 ФСЕ. 
坏 ) 一 些 ;分 化 一 些 , 使 有 些 不 和 贿 ( 不 完整 ): Киселината e 
—йла uhnka， 酸 把 锌 腐蚀 掉 一 些 。 一 се [被 动 ] 
поразӣіждам се [+]. се -@ш се, -дох се .-де се 过 
主 形 动 -4 ce [F] [中 态 ] Фит T #% ФЕТ A 
ЯП: Яденето Gde вкусно, та ce ~ nox. ЖЕНЕ, ТШ ЖОЕ 
WARE T Ae, (%) 受 些 折 麻 ,感到 有 些 痛苦 (难过 ) 
поразйм I поразйждам. 
поразӣм се 见 поразйждам ce 
поразярйвам [ Ж |. поразярӣ -du ,tx [Ж] 8092,4 
AME 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поразяснйвам [ Ж], поразясий -ùu .-0х [ 完 ] ORM, 


讲 清楚 些 , 解 释 明 白 一 些 ;时 而 加 以 说 明 ( 解 释 ): Той ~a | 
задйчата на ysenhunTe， 他 把 习题 给 学 生 们 讲解 了 一 下 。 Ө | 


(RE .天气 ) 稍 稍 变 晴 (放晴 ), 使 云雾 消散 一 些 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Врамето ce ~ 天气 变 晴 了 一 些 。 
порасна М, порёствам 

пораста 见 пораствам 

пораствам [ Ж |, порасна неш, -nax 和 пораста -èu 
-mox,-me ,过 主 形 动 -ma,-aa [ 完 ] @ 长 大 一 些 , 长 高 
Детёто — на много и дрёхите му окъсйха. 孩子 长 高 了 许多 
他 的 衣服 短 了 。@ 年 龄 增 大 一 些 ,岁数 变 得 更 大 一 些 











Детёто ñ e 一 Hano и догодйна ще трьгне на учйлище. 她 的 孩 | 


子 长 大 了 一 些 ,明年 要 上 学 了 。 OKARA: Минало много 
меме. Детёто ~no. Станало момък за женене. 过 了 很 多 年， 
孩子 长 大 成 人 了 , 变 成 一 个 该 变 订 的 小 伙 子 了 。 @( 在 某 处 或 


某 种 环境 中 ) 长 大 , 度 过 童年 和 少年 时 代 : Maen се чувству. | 


ваше чужд в къщата, дёто бё ce родйл и — нал. 1458]. 


些 : Поразширих дуп- | 





头发 等 ) 长 出 : По двора пак 一 Ha трева. 院子 里 又 长 出 了 草 。 
Косата му —на. 他 的 头发 长 出 来 了 。@@ 变 大 , 增 大 ,增长 ; 
Нетърпёнието на пўбликата ~-a、 观 众 更 加 不 耐烦 
《 转 》 形象 变 得 高 大 , 变 得 重要 , 变 得 更 珍贵 ,更 受 人 尊敬 ; 
Той изведнъж — на в нёйната представа. 在 她 的 想象 中 ,他 的 
形象 突然 变 得 高 大 起 来 。O Порастват ми крила. (5) RE 
满 信心 (豪情 满怀 ,跃跃欲试 )。Ilopacna му работата. (Tl) 
他 升官 了 (他 成 了 大 人 物 )。Ilopacrear ми ушате. (H) 我 
(由 于 受 夸奖 ,取得 成 绩 等 而 ) 骄 做 起 来 (下 尾巴) 了 。Ilopacr- 
ват му акцинте. 他 的 作用 增 大 了 。 一 raame [中 ] 

порахатувам [FE] ( 民 ) 过 (一 小 段 时 间 ) 无 忧 无 虑 (舒适 , 平 
静 ) 的 生活 : Порахатўвахме, докато бйхме cami. 我 们 自己 在 
这 儿 的 时 候 , 过 了 一 小 段 平静 的 生活 。 

порвам | 未 ] ,nbpaa -new , -nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] @ 拆 
开 一 些 ; 剖 开 一 些 @ 刺 ( 扎 ) 一 下 或 几 下 : Порнах го c ножа. 
我 用 刀 扎 了 他 一 下 。 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

поревАвам [ Ж | ‚порева -èu ,-ax [ 完 ] ФА) — 
Лап сац) OAE RENY )— JU; BET AE 38 (g 
Щ): Jlerero ~à малко w заста. 孩子 大 声 回 了 一 会 儿 之 后 睡 
ЖТ. ФХР ER) — ЛИВИИ) @ 发 
HEH AH 

порёвка [Bi ] (27) nz Fp ИУ ЗАРИ SB (Ж); Ж: за 
一 ЖНЖ: ДАЙ на детёто малко грозде за 一 ， 你 给 孩子 一 点 葡 
сим. 

порёрніа се [ =] .порёвие ми се -a ми се [ 完 ,中 态 ] (№) 
IREM, it: Порёвна ми се да xarma от гостбата. СВЕ 
想 吃 这 个 菜 。 

поревнувам [ 完 ] Я{ 2002 АА (ЖАЎ); — Ф/М, ВА — J Bt 
时 间 

порёвніувам ce [未 ] ,mopeaa ce -eu се,-ах се [ 完 ] [中 态 ] 
(R) HARK EARR 

порёд [ 副 ] 一 个 接 一 个 地 ,连续 地 ,一 连 , 轮 流 : KawGannTe 
загльхнаха — ‚както 的 xa 3an09tHan、 钟 就 像 开 始 响 时 那样 
又 一 个 接 一 个 地 不 响 了 。IIen шёст дий ~ горските пътёки 
Gaxa свободни. 一 连 六 天 ,森林 里 的 小 路 都 可 以 通行 。 

порёден -na [JE] 顺序 的 ,依次 的 ;轮流 的 ,轮班 的 ;照例 的 ; 
Спечёлени Gaxa тра — ни победи. 他 们 一 连 获胜 三 次 。macoen 
— ни рёнтгенови прёгледи 例 行 的 透视 普查 О ~en номер 顺 
序号 码 — вост -ността [B] 

порёдица [ 阴 ] 系列 ;一 批 ;( 某 ) 些 ; 集 ;丛书 ; 组 ;一 套 ,一 串 ; 
~ възпоменателни марки —@ ИИИ 

порёдом [81] (F) ред ~ 按 顺 序 地 ,依次 地 ,一 个 接 一 个 地 

поредй се 见 порёжлам ce 

порёжа 见 nophanam 

порёждам се [ Ж: ].поредй ce -Bw се,-дїх се [ 完 ] [ 常 复 
和 三 单 ] ( 口 ) 一 个 接 一 个 地 出 现 ,接连 发 生 : Поредйха се 
сўшави ronhm， 一 连 几 年 都 干 早 。 

nòpes [Bi] (R) OAH, AR, КЖ: Налета me ~. 我 
AF Г КЖ. © (18) 税 , 捐 税 ;罚款 

порёзннща 101) 同 порязаница: Изйдох aè ~n хляб. RIZ 
了 两 大 片面 包 。 

поріека -ечёш -xox -eve ,过 主 形 动 -exm4，-exna [ 完 ] (№) 
说 说 , 提 提 ,中 示 了 暗示, 随便 说 说 : Той ми —ëue да отидем на 
лов. 他 提议 我 们 俩 一 块 去 打 猫 。 














在 他 出 生 和 长 大 的 那个 家 里 自己 好 像 是 个 陌生 人 。 OH. | порёкло [中 ] (27) F] пракор 


тюрёсвам 
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порднвам 





порёісвам 和 порёшвам 
梳 ,梳理 梳理 ; 梳 ( 梳 理 ) — 2 JL: Вземя грёбена да — шиш 
биволицата, докато я издой. 趁 我 给 ( 母 ) 水 牛 挤 奶 的 时 候 , 你 
拿 杭 子 给 它 梳 梳 毛 。 
порест -a [F] 有 许多 细 孔 (孔隙 ) 的 ;疏松 的 : 一 a кожа 有 许 
多 细 孔 的 皮子 
порёчие -я [中 ] 沿 河 地 方 : ~ero на Йскър 伊 斯 克 尔 河沿 河 
地 带 
порешавам [ 完 ] 解 (解答 ) 一 会 儿 ( 习 题 、 问 题 等 ): Пореша- 
вахме, докато ce мрькна. 我 们 在 天 黑 之 前 解 了 一 会 儿 习 题 。 
порив [H] (H) 人 @( 突 然 发 生 的 ) 精 神 振奋 ,热情 突 发 ,进发 ; 
激动 ,热潮 ; младёжки ~ 青年 的 激情 благородни ~n 高 尚 
精神 的 进发 неудържим ~ 抑制 不 住 的 激动 @ 同 напор (Ж 
力 ); ~ на ватъра 风 的 力量 
порйвам [未 ], порйна -неш, -nax [Ж] @4' NIG $e 
ОЛ) ФЛ OPE, LE, LIF: За половин час 一 Ha 
снега пред kbtmara， 他 用 了 半 个 小 时 把 屋 前 的 雪 全 铲 光 了 。 
一 ce [被动 ] 
поривйст -a [№] @ 一 阵 一 阵 的 , 阵 发 的 , 突 发 的 ;一 阵风 似 
М, ЖА, ЖЖ: ~o движение 急 天 的 动作 @ ($) 
《好 ) 冲 动 的 ,容易 热 中 于 … 的 ;易于 发 生 强烈 感情 的 : ~a 
младост 感情 容易 冲动 的 青年 时 代 ~o Г] 
порйна 见 порйвам. 
порйпвам [未 ] ,nopanam [ 完 ] 跳 一 会 儿 , 往 上 跳 跳 ;时 而 跳 
《 往 上 跳 ,跳跃 
порнсувам [ 完 ] Wi, 181—2 JL: Порисувал картйната и я 
оставил. # 7 —# ЛЕ ЕТ. 
порӣтівам [未 ], порйтам [ 完 ] 2%; 858 58. 
18 (BB); ATAF: Децата ce събраха да — 








们 集合 起 来 蝎 蝎 球 。Ilasere се, че конят —ва. 您 当心 点 ,这 | 


ча, 

поритквам [未 ], пораткам [5] 8 — 2 JU: Та остіви 
детёто си да ~a c крачёнцата ch 她 听任 她 的 孩子 踢 一 会 儿 
лш. 

порица вам | Ж ], порнцая -ew ,-x [36] ( 书 ) 指责 ,指摘 , 责 
备 ,中南 ,批评 Bchukm ~ ха нёговата постъпка. 大 家 全 都 请 
责 他 的 这 一 行为 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ваве [中 ] 
порицание -x [+] (45) 指南 ,指摘 ,责备 ,斥责 : Заслужава 
~e. 他 该 受 指南。o6ucrseno (публично) ~e ДАВ ЯО 
轻微 刑事 犯 的 一 种 处 罚 办 法 ) 

порицая 见 порицвам 

поркам (Ж) (fT. П.Ж%) 拼命 喝酒 

пбрна 见 порвам 

порно (1) Ө [中 ] 同 порнография Ө [用 作 形 , 不 变 ] F 
порнографичен 

В f СИНЕ HE ЕЭ Sh hY 


порнографен -na [ 形 ] 同 порнографичен 
порнографачіен -na [ 形 ] ( 书 ) 色情 ( 诲 译作 品 (文字 书籍 、 
图 画 等 ) 的 ; 刘 书 的 ,春宫 的 ; —um скиши 春宫 一 wn сиймкы 
译 移 (黄色 ) 的 照片 ~na литература 色情 文学 (书籍 ) 
порнографйчески -a [ 形 ] ($) [8 порнограјачен 
порнография [ 阴 ] (48) 色情 文学 ,色情 作品 (文字 ,书籍 .图 
MPERA 


[R], порёша -шиш,-сах [32] # | 





съдърманне АИ (ВН) BE ~a литература 色情 文 
学 (书籍 ) 

поробвам [未 ],nopo6a -uu ,-ux [ 完 ] @ 奴 役 ,使 … 沦 为 妈 
K: Вреговёте —иха млйдо и старо. 敌人 使 老 老少 少 都 沦 为 
ÍR. Brr —и эемата ни. 敌人 奴役 了 我 们 的 国土 。@ 使 变 
ИН — се [被 动 ] —ване [F]; икономическо 
一 mne 经 济 上 的 奴役 

поробвам се [未 ], пордбя ce -uu се. -ux ce [Ж] [Ж] 
《 口 》( 由 于 做 某 事 而 被 占 去 全 部 时 间 , 因 之 ) 像 奴 求 般 被 束 
缚 ,拼死 撞 活 地 于 活 , 当 牛 做 马 ;Jiare зсйчки в къщи — и 
жена и деш 一 ce —ваме. 夏天 ,我 们 全 家 人 一 包括 妻子 和 
孩子 们 都 拼命 于 活 。 ~aue [中 ] 

поробен -a [ 形 ] 受 级 役 的 ,被 妈 役 的 : — и народи 被 奴役 的 
人 民 

поробател -am -x (217, поробателка [ 阴 ] 奴役 者 : славна 
бой на българския народ срещу — ить 保加利亚 人 民 反 对 级 
役 者 的 光荣 斗争 

порббя 见 поробвам 

пороба ce Я. nopsóses ce 

пров -a пор 的 形容 词 : —a дупка MERI ~n кожи MRA 
САМА 

пороввам [未 ] ,nopoax -uiu -ux [ 完 ] ФЗ. te. ЫШ; 
据 ( 控 , 创 ) 一 会 儿 ;时 而 揭 ( 控 , 刨 ); 乱 翻 一 阵 ， Tieuara ймаха 
эдик да — par в шефа. ВЕНАХ ИЕН, OBH 





| 料 一 会 儿 ;时 而 耕 一 се [被 动 ,中 态 ] 
| порода [ 阴 ] ( 动 植物 的 ) 种 ,品种 ,种 类 ; кон арка ~a 阿 


拉 伯 种 的 马 Тая 一 a Абълки зрьят PHo、 这 个 品种 的 草 果 成 
ЖИН. крӯша or добрі ~a REHAL В градината им ймаше 
нйколко ~n Абълки. 在 他 们 的 果园 里 有 几 个 品种 的 苹果 。 
породён -a © порода 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ~n деца 
个 接 一 个 生 下 的 孩子 ~u братя (сестра) 年 岁 相 差 很 小 (不 
到 两 岁 ) 的 兄弟 (姐妹 ) 
породйст -a [JÉ | 纯 种 的 ,良种 的 ; ~ кон 良种 马 一 ah0hmka 
良种 苹果 
породй 见 поріждам 
пород се 见 поріждам ce 
порден -üna [ 形 ] ӨСТ) а Е: ~ йни roxor 
倾盆 大 十 @D22 A ТА 09; ~en лол 急流 冲刷 而 
成 的 山谷 
mopaxke -ma [中 ] (Jy) Ж 
порозовйвам [ Ж: ], порозовёя -w , -ax, 过 主 形 动 Ал, 
-Яла,-вли [F] 成 为 绯红 色 , 早 现 浅 红色 , 变 为 粉红 色 : 
"Людмйла ce оживй „бўзите й 一 4xa， 留 德 米 拉 活 跃 起 来 ,她 
的 双 颊 变 得 绯红 。 
порбище -a [中 ] 被 急流 冲刷 而 凹陷 的 地 方 ;急流 倾泻 的 河 
槽 ;由 于 急流 冲刷 而 形成 水 土 流 失 的 地 方 : Необходймо e да 
се залесйват 一 ara， 应 该 在 被 洪水 冲刷 过 的 地 方 造林 。 
порой -u 和 -ища (1) OA, M: планйнски — и ШӘ 
Я ~ü от хора 人 流 @ [只 单 ] 倾盆 大 雨 ,暴雨 : oGiuren ~A 
倾盆 大 雨 
порок -yu (1) @ J, ЕЯ: Пийиството e страшен ~x. 酮 
酒 是 可 怕 的 恶习 。 全 缺损 ,缺陷 ,残缺 © ~r на сърпёто (器 
ECER, CERIA 
[未 ],mopbas -uu ,-wr [ 完 ] @ 使 (果实 ,树叶 等 ) 





порднівам 
порнографскін -a [Ж] (Б) F] порнографачен: кнйга с ~o | 脱落 ,使 散落 : Ватърът —и наколко жълти листа. Punk ik T 


пороптавам 
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поруся 





Л.Н ЗЕ, Детето ~n хляба по леглдто. ЗАЕМНЫЕ 
ЖЕ. OFFERE, РР ВНЕ) — t: M GE, E) ЕЛ 
ТЇЇ (12 ЯР): Дешіта —иха царевица w отйдоха да играят. 
孩子 们 镍 了 一 会 儿 玉 米 棒子 后 就 去 玩 了 。 一 ce [被 动 ,中 
Ж] © =вам съзэн 流泪 ,器 : НАкой нама да ~u сълзи над. 
тоя гроб. 谁 也 不 会 在 这 个 坟 上 哭泣 。 

пороптавам ! Ж ,пороптая -ew ,-x [ 完 ] 稍稍 抱 急 , 发 发 牢 
98 —2Л, ЕЛ: 
таха малко и сн отйдоха. ИГ —-2 ЛКК Т. 
поросивам [未 ],nopocs -iu -àx [ 完 ] ӨБ 2108 
ЗВАНИИ) ВТ КЖ ИЙ (ЖИТ): Вън дыждьт ~A малко 
wenph， 外 面 下 了 一 会 儿 毛 毛 雨 就 停 了 。@@ 酒 上 水 珠 , 打 湿 : 
Дрёбни капчици баха —йли калпака. 帽子 上 有 许多 小 水 珠 。 
порочіен -na [ 形 ] @ 恶 劣 的 ,不 道德 的 ,行为 不 端的 :一 en 
wopek 不 道德 的 人 .行为 不 端的 人 ~en живот 不 道德 的 生活 
@ ( 书 》 有 毛病 的 ,有 缺陷 的 ,有 漏洞 的 ;有 缺点 的 : —m 
методи на работа 有 缺陷 的 工作 方法 一 mocr -ността [B]; 
Порочностт wa тази теория e очевйдиа. 这 个 理论 有 漏洞 是 很 
明显 的 。 

ПОРП [nopn] [ 缩 ] Полска обединёна рабдтническа партия 波 
兰 统一 工人 党 

порт -sm,-a ,-ose [В] (Н.Я) F] пристанище 

порта [ 阴 ] ( 朝 着 街 的 ) 大 门 , 院 门 : 3araops ~a. MEKI 
ХЕ. О Високата 一 〈 史 ) 奥斯曼 帝国 政府 

портал [M] @@( 教 堂 ,大 厦 等 ) 正 门 的 入口 ,正门 @ (15) GE 
接 两 个 房间 的 ,两 出 以 上 的 ) 玻 璃 门 @ (п) (房间 墙壁 上 ) 安 
玻璃 门 的 木 柜 

Порт Артур 见 Люйшун 

портатйвен -na [JÉ ] 手提 式 的 ;便于 随身 携带 的 ,轻便 的 
— на пишеща машина 手提 式 打字 机 

Порт Вала ЕДВ (Вала 的 曾 用 名 ,瓦努阿图 首都 ) 
портнер [11] ,портнёрка [ 阴 ] @ 看 门人 ,守门 人 , 门 房 @ 管 
院子 的 人 ,打扫 院子 (房子 ) 的 人 

портиёріен -na © 同 портиерски Ө [用 作 和 名 ] 一 ma [ 阴 ] Г] 
房 ,传达 室 

портнёрск\н -a лорткёр 的 形容 词 : ~o жилище (~s стая) fT 
房 ,传达 室 

портик -yu [1] (3È) (建筑 物 正面 的 ) 柱 座 

Порт Луй 路 易 港 (毛里 求 斯 首都) 

портмонё -ma [中 ] 小 钱包 , 钱 夹 

Порт Морсби 莫 尔 效 比 港 (巴布亚 新 几内亚 首都) 

порто [无 复 ,中 ] C@) (订户 或 顾客 所 付 的 ) 郎 费 , 邮资 : 
Портото е за mòn смётка. 邮资 归 我 付 。 

портов -a (IH) порт 的 形容 词 : — и мораци 港口 的 水 手 
портокал [P] # ‚РЯ (Citrus aurautium ) : сок or ~n @ 
+ 





портокален -a [JÉ] Фе Өжет ORCH ARE 
的 


портокалов -a [ 形 ] Ф: ЕЯ: ~o npa ETR 
77а кора НЕВЕ ~u градини EE ӨНЕ ОЗ: — сок il 
~o cmaxo ВР ФМ НО: — usar 橙色 

Порто Ново 波多 庄 伏 ( 贝 宁 首都 ) 

Порт о Пренс 太子 港 (海地 首都 ) 

портофёл [ 阳 ] ( 口 ) 同 портфейл 


ПЖ (ЖЕЕ): opon- 





портрет [ 阳 ] @ 肖 像 ,画像 ;相片 : На стената such —ът на 
Bacha Дёзски. 墙 上 挂 者 瓦 西 尔 - 列 夫 斯 基 的 肖像 。ceween 一 
全 家 福 ( 像 ) Ө (H) 描写 ;人 物 的 刻画 (描写 ) 

портрётен -na портрет HITER: ~na живопис 面 像 艺术 ; 
肖像 画 Портретната характеристика Ha гердите в романа e 
добра. 小 说 中 人 物 刻画 得 好 。 

портретйст [FE], портретйстка [Ж] @@ 肖 像 画家 ,画像 家 
Ө ( 扩 ) 善于 描写 人 物 形象 (刻画 人 物 ) 的 作家 

Порт Сайд 塞 得 港 (埃及 港 市 ) 

Портсмът OHREN (ENET) @ 朴 次 芭 斯 (美国 港 市 ) 

португалец -ци [ 阳 ] ‚португалка [ 阴 ] 葡萄 牙 人 

Португалия 葡萄 牙 ( 欧 洲 ) 

португалскін -a Ө Португалия 和 португалец 的 形容 词 
народ 葡萄 牙 人 民 ~n браг 葡萄 牙 海岸 Ө [用 作 名 ] ~u 
[ 阳 ] 葡萄 牙 语 : Бразйлците говорят ~u. ВЛ 18. 

портупёй -ят,-я,-и [Ж] 武装 带 , 佩 刀 剑 用 的 皮带 O ~h 
зонкер (2,19) 高 年 级 的 士官 生 

портфейл [ 阳 ] ФЕТ, ERT @(Ж 5] министерски 连 
用 )( 部 长 的 ) 职 位 : Министёрските ~n в новото npasfrencreo 
вёче Gàxa PasnpeneneH， 新 政府 的 部 长 职位 已 经 进行 了 分 配 。 
© мимйстър без ~ 不 管 部 部 长 ,无 所 任 部 长 (大 臣 ) 

Порт ъф Спейн 西班牙 港 ( 特 立 尼 达 和 多 巴 哥 首 都) 

портя -uu -ux [R] (CE) @@ 弄 坏 , 搞 坏 ;毁坏 ,损坏 ;损害 Ө 
(fr) 打 小 报告 ,告密 ; Ще re ~a на шефа. 我 要 向 头头 告 你 - 

поруга (02 ] (27) (8 поругёние 

поруга вам [ £ J, поругая -eu ,-x [Ж] (ARSE METE, ЖН}, 
IRE, ЙН: Te — ха народната чёст. (ЕЗЕТ Л Б 
3+. — се [被 动 ] — ваве [H] 

поругавам се [ Ж ], поругая ce -еш се, -х се [ 完 ] [中 态 ] 
Т поругавам — ване [中 ] 

поруганніе -a [中 ] #81} ‚7$, (Е: наложен на —е НИЯ 
шаӊ 

поругая! -eu ,-x [Ж] %}%$. фун; G (IFY, FE ЗН) 
— JL: Поруга и млъкна. fü W T —@ JL, ЖИТ. 

поругая? Я. поругавам 

поруменӣвам [ Ж |, поруменёя -detu ,-Ax, 过 主 形 动 aa. 
тала ,-Фли [FE] 变 得 绯红 , 变 红 ;有 验 红 : Нобето на srok ~A. 
东方 的 天 空 变 红 了 。 一 asame [中 ] 

порумьича JL порумънчвам 








| порумьнча се 见 порумьнчвам се 


порумьнчвам [ Ж 1, порумЬнча -uu ,-ux [SE] 使 罗马 尼 亚 
化 一 се [被 动 ] 一 aase [中 ] 

порумьнчувам ce [未 ], порумынча ce -uu ce, -ux се [FE] 
[中 态 ] 罗马 尼 亚 化 , 变 得 跟 罗 马 尼 亚 人 一 样 ,具有 罗马 尼 亚 
人 的 民族 意识 : Той не помнел pese България, бил ce ~ ил. 
他 已 经 不 记得 保加利亚 了 , 他 已 经 罗马 尼 亚 化 了 。~aane 
[中 ] 

порусвам ГЖ ], порӯся -uu ,-ux [Ж] ERP Hf: ~eu 
napas {ШЕЕ В] 一 ce [被 动 ] ~ nane [中 ] 

порус вам ce [未 ] ,nopyca ce -uu ce, ux се [ 完 ] [中 态 ] 俄 
罗斯 化 , 变 得 像 俄罗斯 人 一 样 ,具有 俄罗斯 人 的 民族 意识 
一 mase [H] 

порусёя 见 порусйвам 

поруся 见 порусвам 





noppes се 


899 


посёдъчен 





‘поруся се 见 порусвам се 

поруЧивам [未 ], порусёя геш, -ax， 过 主 形 动 -ял, дла, 
-eau [ 完 ] 变 黄 , 变 淡 : Ясно вйждам лицёто на бай Стойн IH- 
ков с —ёлите увйснали мустаци. 我 清楚 地 看 见 斯 托 扬 - 波 科 
夫 大 权 的 脸 , 那 上 面 留 着 变 黄 的 垂下 的 小 胡子 。 一 amame 
[中 ] 

nopyrisaw [ Ж], порутя -иш,-их [58] EIA, EER: Ж 
ЗВ ЭР: ~enn стенй ЎН УЙ — се [被 动 ,中 态 ] 一 same 
[中 ] 

поруха [F] (18) 破坏 ,毁坏 ,倒塌 , 毁 成 瓦砾 

поручик -yu [ 阳 ]《 旧 , 军 ) EBI 

порфар [I] ( 矿 ) ВЕ 

порфара [ 阴 ] ( 古 ) (皇帝 的 ) 紫 ( 红 ) 袍 


порфаріен! -ona 和 -na [JE] @ 广 岩 的 : ~ena зала 班 岩 大 厅 | 


— ни колдни 班 岩 柱子 Ө (0) БЕД), ВЕЙ: — ни скалй 
Б 
порфарен” -ena 和 -na nopbipa MIERI: —ена мантия № 
ањ 
порцелан [无 复 ,用 ] @% 8 Ө [ 集 ] 资 制品 ,瓷器 
порцеланен -a [ JÉ ) [F] порцелёнов: ~n изделия #88 
порцеланов -a [ 形 ] @ 0; ФР: ~a чинйя R k и 
чашки #8 (ЖЖ 一 сервиз (—Ж) ӨЗЕН: 一 a 
фабрика ЕГ 
порцибн [ Hi] ( 专 )( 发 给 军人 或 其 他 一 些 公务 人 员 的 ) 每 日 
伙食 津贴 
порцибнен -na порцидн 的 形容 词 : — ни napi (发 给 军人 或 
其 他 一 些 公务 人 员 的 ) 每 日 伙食 津贴 ( 饭 费 ) 
порция [ 阴 ] @( 多 指 食物 ) 份 ,一 份 : 一 a задушёно — RAN 
~a хайвер 一 份 鱼子 ~a кйсело млако 一 份 酸奶 Ө; 
一 份 饮 料 ;一 份 甜食 : В стената откьм snara ймаше четвър- 
тйта дўпка. През нёя ce порЬчваха и получаваха — ите. 在 朝 
КВ ЕЖА , ALARE, RER. 
порьбвам [未 ] ,nopb6a -uiu , -ux [FE] # Е, #0: Дис 
щях да ~ я новата си пола, тък забравих. 今天 我 本 打算 把 新 
裙子 的 边 绿 上 ,可 是 我 忘 了 。 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
порьбям [ Ж ],порЬбя -uiu -ux [Ж] [R] порьбвам — ce [被 
动 ] 一 me [中 ] | 
поръвй -du ‚-ах [75] 咬 碎 一 些 , 咬 下 ( 噶 下 ) 一 些 ; 咬 ( 哨 ) 一 | 
会 儿 


поръждавйвам [ Ж ], поръждавёя -деш, -ar, 过 主 形 动 | 





-Ял -Ana ‚-ёли [Ж] 88, K: Печката e —яла. 炉子 生 锈 | 


поръждйсвам [№ ], поръждйсам [Ж] 生 一 点 锈 , 长 一 点 | 
8: Ножъте 一 an 刀子 生 了 点 锈 - 

поръка [H] 委托 ,托付 : Направих ro по ваша 一. 我 按照 你 
们 的 托付 把 它 做 出 来 了 。Tot ама ~ na налйше статия. 他 受 
托 写 一 篇 文章 。 

поръмжйвам Ж), поръмжа -ùu , -dx [5% J 3888 (А.Л ‚Е 
Mann )— JL; ВУ tips ИЕСИ „РАВЕН О); Куче- 
то ~à и млькна. ОНЦ Т — JS SIB FB Т. 

поръмйвам [只 三 单 ], поръмава [ Ж ], поръма -à [52] (小 
雨 ) 无 声 地 下 一 会 儿 ; Cypa ~a малко и стра. 早 展 下 了 
一 会 儿 毛 毛 雨 ,后 来 停 了 。 





pbcuxre ли лозето? 你 们 给 葡萄 园 浇 水 了 吗 ? ФЕ ЙЖ. 
КЖБ) „ОЙ О: Та — ва филййката с шарена cvn， 她 往 
面包 片上 拆 花 椒盐 。Cera милиарди звездй — ват дълбокото 
ne 现在 亿 万 晒 星 星 数 满 深 训 的 天 空 。 一 ce [被 动 ] 
一 name [中 ] 
порьсіям [未 ],nopbes -uu ,ux [ 完 ] №] порьсвам 
порьчвам [R] ,mopbwaw [ 完 ] 人 @ 委 托 , 托 付 , 托 给 ;交办 , 指 
W: Поръчах да му сыбщйт. 我 托 他 们 通知 他 。Tlopbsnx му 
да дӧйде утре. 我 嘱托 他 明天 来 。 国 订 做 ,订购 , 订 制 ; 选 定 : 
~m си Anene (ca в хотёл) 预订 菜 (旅馆 里 的 房间 ) ~m си 
обувки 订 制 皮鞋 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
поръчениіе -a [中 ]( 书 》 OÆ}: лёйствувам no —e на няко- 
mo 按 某 人 的 委托 从 事 @@ 交 办 的 事务 ,委托 办 理 的 事项 ; 任 
务 : изпълнйвам ~ero 做 ( 某 人 ) 托 付 的 事 , 按 某 人 的 托付 做 
поръчйтел -ят,-я [P], поръчйтелка [ 阴 ] 保 ( 证 ) 人 , 担 
Я: Трудно Gwe да намёри ~n. Кой шёше да My гарантй- 
ра за такйва голяма сӯма. 他 很 难 找 到 保 人 。 谁 肯 为 这 么 大 
一 笔 款 子 担保 啊 ! 
поръчйтелствю -a [中 ] 担保 ,保证 , 保 人 的 责任 
поръчйтелст ву вам [R] 保证 ,担保 , 答 … 作 保 一 me [中 ] 
порьчка [F] 全 委托, 托付 , 岂 托 ; 订 做 ,订购 ;点 定 , 选 定 ; 
Майките им дават послёдни ~u. 母亲 们 最 后 再 一 次 叮嘱 他 
1. Направих ~a на кийги. 我 预订 了 书 。@ 订 制品 ,订购 
Я, ИЖ: Донбооха ли — ите? 他 们 把 订购 的 东西 拿 来 了 吗 ? 
поря -uiu , порах [R] OH (St r) 8k S SR kr (fJ K PN): He è 
ушйто добрё, та ro ~a. ЖТР, Pr DL RU ber, 
~a vopn 拆 袜子 ФИН, 8.99) Е Ө (GP) ИН 
BEH): Той — еше дЪлги браздй с ралото. ЧЕ ЛУЖИ 
出 长 长 的 垄沟 。@( 诗 〉 冲 开 , 冲破 , 划 破 (空气 ,水 面 等 )， 
Лёдката — и gure， 小 船 破浪 前 进 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
порадък -ки 9) (+) O [只 单 ] 秩序 ,条 理 ,头绪 ,整齐 状 
态 ;次 序 ,序列 ; Тук влалёе пълен —ък. 这 里 秩序 井然 。 © 
(EM) [EA] ( 常 指 社会 生活 的 ) 制 度 ;秩序 ,体系 : общест 
вени 一 kn 社会 秩序 
порадъчен -na [JE] С) ФЕЖН, ЖЕН, ЯЗ: 
— ни жени 正派 的 女人 @@ 正 常 的 ,有 规律 的 ;Toi bun ~en 
живот. 他 的 生活 有 规律 。 图 相当 大 的 ,不 小 的 : eumd 一 ha 
сума 一 笔 不 小 的 款 子 一 ao (10): Държа ce ~o. 他 的 举目 
正派 。Muoahna сёляни си пййнаха ~no. 很 多 农民 都 喝 了 相 
当 多 的 酒 。 一 ocz -остта [H]: образец на —ocr 正派 的 范例 
порйзаник -yu [ 阳 ]《 方 ) (举行 宗教 仪式 时 牧师 手持 的 ) 一 
大 片面 包 
порйзаница [ 阴 ]( 民 ) @ 一 大 片面 包 : 一 бал xno 一 大 片 白 
面包 ФН поразаник 
порйзвам [ Ж], порёжа -exew ‚-Язах [ 完 ] ӨЗІ, MUE, V 
伤 : Hopasax си пръста. 我 把 手指 头 割 破 了 。@ (Jr) (春天 
时 ) 剪 (葡萄 枝 ): Вчера — йзахме лӧзето. MERRNIN T Ж 
枝 。 侠 切 ( 割 , 剪 ) 一 点 ;时 而 切 ( 割 , 剪 ): Поразва си чёстичко 
от пастърмйта и ядё BH0， 他 不 时 地 切 下 一 点 咸 肉 , 慢 慢 地 
吃 着 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —азване [H] 





| посад [ВН] 同 посадка! 


посадка! [91] СФ) 苗木 ,树苗 , 树 身 ; 秧 ,( 移 裁 的 ) 身 苗 
посадка? [P] ( 方 ) #0, 
посадник [Ri ( 方 )( 下 路 动 作 很 多 的 ) 一 种 民间 集体 舞 


порьсвам [№] ‚порься -uw -ux [ 完 ] @i EK, H: По- | посадъчен -na [ 形 ] 栽 的 ,栽植 的 ,栽种 的 : 一 en материал Ж 


посаёждам 
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посвйвам 





种 材料 ,苗木 一 am машйни 种 植 机 ,种 树 机 
посаіждам [未 ] посадӣ -aru ,-aux [ 完 ] RE, FHN: Тази 
тодйна Крьстеви — дйха трй дёкара morbu. 今年 克 勒 斯 特 尤 
家 种 了 三 犹 卡尔 的 烟草 。 一 се [被 动 ] —ждаве [Р]: 
= жлане Ha картофи 栽种 土豆 

посаждёние -a [H] (8) 栽种 了 (同一 种 ) 作 物 的 地 方 ; 裁 
植 的 树木 , 植 林 : борови ~a 栽植 的 松林 

посакам [ 完 ] (27) [F] пойскам: Посаках му една крӯша, той 
ми даде двё. 我 向 他 要 一 个 梨 , 他 给 了 我 两 个 。 

посбера 见 mocGppaw 

посбивам [未 J, посбая -eiu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] В 
些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

посбивам се [未 ], посбйя ce -eu се,-х се [ 完 ] [中 态 , 互 
Ж) 打 一 会 儿 架 ;开始 打 起 来 : Jienara ce — ха, но възпита- 
телката ги ykporh. 孩子 们 打 起 架 来 ,不 过 ,保育 员 使 他 们 停 
下 来 了 。 

посбйрам [Ж ],посбера -ephu ‚-рдх [Ж] (ВЗ) 1 посъбарем. 
一 се [被 动 ,中 态 ] 

nocas 见 посбвам 

пюсбйя се 见 посбйвам се 
посближдвам [未 ], посближа -àw ,-ax [Ж] 使 互相 接近 
Е ЕЖЕ, И К, Е ЕН ЗИ: Работата me —йла 
amara. 工作 使 两 个 人 互相 接近 了 一 些 。 一 ce [中 态 , 互 
№]: Посближйхме ce, но не станахме прийтели. ЯНА T 
一 些 ,但 是 没有 成 为 朋友 。 
посбльсквам [未 ], посбльскам [ 完 ] #45 (&) 一 се 
[中 态 , 互 及 ]: Jara камибна ce —axa, но останаха здрави, 
两 辆 卡车 轻 轻 挤 了 一 下 ,都 没 擅 坏 。 

посборйчк вам се (Ж ],посборӣчкам се [ 完 ] [中 态 ,可 及 ] 
打 着 玩 一 会 儿 ; 时 而 打 着 玩 ; Децата ce —аха. 孩子 们 打 着 玩 
了 一 会 儿 。 

посборувам [ 完 ] (27) 说 说 话 ,说 一 会 儿 话 

посбрьчквам [% ], посбрЬчкам (92) 使 有 ( 生 ) 些 镇 纹 ,镇 
繁 ; 皱 一 会 儿 ; 时 而 敏 皱 : Посорьчка чёлото си. НАЁ ГАЙ 
头 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Лицето n ce e ~ano. 她 的 脸 上 有 了 
些 皱纹 。 

посбутвам [未 ], посбутам [ 完 ] 捅 捅 , 磁 磁 , 推 推 ; 轻 轻 捅 
( 磁 , 推 ) 一 ce [被 动 ,中 态 , 互 及 ]: Всички ce —аха. 大 家 在 
推 来 推 去 。 

посбЬрквам | Ж |, посбъркам [ % ) 把 … 有 些 搞 混 ( 弄 错 ) ， 
弄 错 (做 错 ) 一 些 ;时 而 搞 混 ( 弄 错 , 做 错 ) — се [被 动 ,中 
Æ]: Райна ce —а,но отговори. 拉 依 娜 弄 错 了 一 些 ,但 还 是 
作 了 回答 。 

тосбырча -uu , посбърчах |] (EH 86 89k ARAW. Посбър- 
чил чёло. WATAM, 

посвал\ям [ Ж ], посвалй -ùu -àx [Ж] ORE, A,R, 
Е) Т — Ж; Посвалӣ си малко пдгледа sanday. 你 稍稍 往 下 

看 ФС.) тн @ 使 创下 一 些 , 打 伤 ( 打 死 ， 

各 摘 下 一 些 ; 摘 下 一 会 儿 ФЕ алия, 
ЖЕ): Посвалй си палтото. 你 把 大 衣 脱 下 来 一 会 儿 。 一 
[被 动 ] 

посварявам [未 ] ,nocaaps -ùu -ix [ 完 ] 熬 ( 煮 , 炖 ) 一 些 ; 
ИМИ зин. жЖ.Ж)—Ф Л; ШИК (Ж.И): Baxa 
ёсен 一 ApaMe и сладко от mbonn. Fk ЖЖ ПЖ 














‘посвёждам Г Ж ], посведа -Ow, -бох, -ae, 过 主 形 动 -a 
[Ж] Ө(#)ЖЕК(ЖК)—Ж,ж#({ )—ФД„: Посводох кло- 
на и откЪснах черёши. RiR НЕШ {& Т — 0,187. Ө 
《 转 , 书 ) 稍稍 总 结 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

посвенйвам ce [$], посвенй ce -ùu ce ,-üx се [ 完 ] [中 态 ] 
ЖЖ „ЖЕ EA: Не сё e 一 an да ограби чуждия труд. 他 
掠夺 别人 的 劳动 果实 也 不 感到 盖 耻 。~&sane [中 ] 

посвестйвам [F ] ‚посвестй -йш ‚-йх [ 完 ] 四 使 清醒 一 些 
使 恢复 些 知觉 Ө (H) 使 有 些 觉悟 一 ce [被 动 , 中 
Мирчо ce —ñ,nonoñaë Ha сёбе ch， 米尔 乔 恢 复 了 些 知觉 , 清 
醒 过 来 一 些 。 

посвётівам! [未 ] .посвётна -new ,-kax [ Ж] 发 微 光 ,微微 发 
亮 , 有 些 读 眼 ;发 一 会 儿 光 , 亮 一 会 儿 ; 时 而 发 光 ( 亮 ): Йскри- 
ци — ват. 火星 微微 发 亮 。IIoceeraa, но пак изгїсва. Ж [— 
会 儿 , 但 是 又 烽 灭 了 。C Tlocstrsa ми (пред ouhre). 我 好 一 
点 了 ,我 舒服 一 点 了 。 

посрётівам? 1%], посвётя -uiu , их [Ж] (AIA MRR, 
打 打 亮 ; 照 一 会 儿 亮 , 打 一 下 亮 : Постой да ми —иш! 你 站 一 
会 儿 , 给 我 打 打 亮 。 

посветён -a Ө посветя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1.( 指 作品 、 
文字 材料 ) 专 门 讲 … 的 ,关于 Посветёните на тові събй- 
тие стихотворёния са MBoro， 专 门 为 这 一 事件 写 的 诗歌 很 多 。 
2 献身 于 … 的 ,贡献 给 … 的 ; Посъетените на Tom лёло баха 
мнозйна. 很 多 人 献身 于 这 一 事业 。3.( 指 文艺 作品 ) 献 给 … 
的 : Посветёното на нёговата майка стихотворение e 
aeñcrahrenso xyCapo、 献 给 他 母亲 的 这 首 诗 的 确 很 好 。4 ( 秘 
密 地 ) 极 为 了 解 某 事 的 ; Hino нӣма ла направят 一 успокой 
ги запасният генерал, като човёк, — в тайните Ha държавната 
carypnocr.“ 他 们 什么 事 也 不 会 做 的 "预备 役 的 将 军 , 作 为 一 
个 熟知 国家 安全 秘密 的 人 ,安慰 着 他 们 。 

посвётна 见 посвётвам! 

посветувам [ Ж] @@ 生 活 (存在 ) 一 阵 @ 训 享福 ,过 过 好 日 
F: Нека и тё да ~r. 让 他 们 也 享 享福 吧 ! 

посвётя JÈ noceerean 

посветй 见 посветйвам 和 посвешавам 

посветйвам [未 ], посветй -au ,-ax [ 完 ] 同 посвещавам: 

От not съриё mim — Anam трудовете си. 我 衷心 地 把 我 的 著作 
献 给 你 们 。 一 和 mane [中 ] 

посвешавам [未 ] ‚посветй -mìu ,mix [ 完 ] ФИТ, 
《全 部 力量 ) 贡 献 给 : Цал жиюдт — тйл на отечеството, и cera 
Умйра в uyxx6hna、 他 的 一 生 都 献 给 了 相国 ,而 现在 死 在 异 邦 。 
四 ( 常 指 作品 ,书面 材料 .谈话 等 ) 专 讲 ,以 … 为 题 ; Bacnumur 
— щава цйла страница на Иван Вазов. 报纸 用 了 一 整 版 篇 幅 
谈论 伊 凡 * 伐 佐 夫 。Ha това събитие той —тй своята статия. 
他 的 文章 是 谈 这 一 事件 的 。 加 (将 文艺 作品 科学 著作 等 ) 献 
给 : Ha тёбе, мала Невйно, — шавам тази пёсен. 3832099 Ж 
扬 娜 ,我 把 这 首 歌 献 给 你 。 @ 让 ( 某 人 ) 知 道 ( 某 事 ) ,告知 , 告 
诉 ( 常 指 秘密 的 事 ): Искаш ли да те —тй p одна своя тайна? 
你 想 知道 我 的 一 个 秘密 吗 ? 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Ha 1894 г. 
Велйчков напўсна кнйжнината H ce ~m на политйческа 
дьйност. 1894 年 维 里 奇 科 夫 离 开 文学 去 从 事 政治 活动 。 
— шаване [中 ] 

посвещённе -a [H] ( 写 在 文学 作品 或 科学 作品 之 前 的 ) 献 
F): ~e на „Евгений Oseran《 欧 根 - 奥 滥 金 ) 的 献 词 

посвйвам [未 ], посвйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] OA 
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AF Ө, 0) Лава, SE) 
Өй), 02) Л.т) @@ 收 (里 ) 走 一 
些 : Ту —ва,ту отпуска пръстите си. 他 一 会 儿 收 措 , 一 会 儿 
又 伸 开 手 指头 。 会 包 起 一 些 来 @ 捆 一 些 成 束 , 编 一 些 ; 捆 
( 编 ) 一 会 儿 ФОН №) БН СЯ) ЕН Ой): Ta си 一 
ге. WTAE, ORARE ФЕ ФН 
EAEE ;使 有 些 疼 国 收 点 针 一 ce [ 反 身 .被 动 ] 
посвйди се 见 посвидявам ce 
посвид|йвам ce [只 三 单 ] ‚посвидава ми се [ £ ],посвйди ми 
се -à ми се [ 完 ] [中 态 ] 心疼 ,舍不得 : Как не тй ce ~à да 
My дадёш всйчко? 你 怎么 舍得 把 所 有 的 都 给 他 ? 
посвйк вам [№ } ‚посвйкна -new -nax [56] 有 些 习惯 (于 ); 
熟悉 一 些 : Посвикнах вече с новата работа. 我 对 新 工作 已 经 
熟悉 一 些 了 。 
посвйрвам [| Ж], посвйря -uu ,-ux [2] 全 演奏 演奏 ;演奏 
一 会 儿 ;时 而 演奏 : Ще похдпнем, ще пййнем n Кёлю ще ~n 
на гостите. 咱们 了 吃 点 , 喝 点 , 科 里 奥 还 要 给 客人 们 演奏 演奏 。 
Фо О ( 某 种 乐器 ); 弹 ( 吹 , 拉 ) 一 会 儿 ; 时 而 弹 
( 吹 , 拉 ) @( 乐 器 ) 发 出 一 些 声 响 , (乐器) 响 一 会 儿 ; (乐器) 时 
而 响 @( 火 车 .轮船 等 ) 鸭 网 简 ; 鸣 一 会 儿 箔 ;时 而 鸣 简 @ 吹 
吹 口哨 ; 吹 一 会 儿 口 哨 ;时 而 吹 口哨 ЭД 
一 会 儿 ; 时 而 鸣叫 @( 大 风 等 ) 呼 吴 一 阵 ;时 而 呼 哺 @( 子 弹 
等 ) 发 一 会 儿 嗅 喂 声 ;时 而 发 咀 哦 声 
посвйя 见 посвйзам 
посвлйчам [ Ж ], посвлекай -ewu , -Якох, -ede ,过 主 形 动 
Акал ‚-Якла -orau [ 完 ] ФЕТО Т) — 36 ФЕ (К) 
扒 下 一 些 ; Посвлёче малко чорапа си. 他 把 袜子 扒 下 来 一 些 。 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 
посвойвам [№ ), посвой -ùu ,-ùx [JE] 提取 , 据 为 己 有 ; 侵 
HMG: Посвойл ми чаодвника и не го дана. 他 把 我 的 手表 
据 为 己 有 ,不 肯 还 给 我 。 
посвЬрзвам [未 ], посвържа -wew, nocespadx [ 完 ] @ Ë 
ОЖ) OMGEE ФЕ Ех Ө (56) 使 建立 
些 联系 会 使 关系 密切 一 些 O Посвьрзваме двата края. 我 
们 能 勉 勉 强 强 地 过 活 。 
посвършвам [Ж |, посвърша -uu ,-xx [ 完 ]( 民 ) 做 完 ( 完 
成 ) 一 些 (一 部 分 ); Тькмо си бах — ил работата. 我 刚 把 这 工 
作 完 成 了 一 部 分 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
пюсвйтквам { Ж: |, посвйткам [ 完 ] посэйтква (се) [Ж], 
посвйтка (се) [ 完 ] [无 人 称 ] ALR ТИТИ 
посгазівам [未 ] ‚посгазя -ww ,-их [Ж] 蹊 (践踏 ) 了 一 些 , 轧 
了 一 些 ;时 而 踩 (践踏 , 轧 ): Постазихме тревата. 我 们 把 草 踩 
ЖТ —#, © Постазих лука. 我 犯 了 错误 ;我 有 过 失 。 
посглобйвам [未 ] ,nocrno6a -йш,-йх [ 完 ] 安装 一 部 分 , 装 
配 一 部 分 一 се [被 动 ] 
посгодйвам [ Ж },посгодй -ùu ,-ах [ 完 ] ( 民 ) [E] сгодавам 
(使 订婚 ); Ulepxa ми е рано —ёна. 我 女儿 早早 地 就 订婚 了 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] 
‘посгорещёвам [未 ] ,nocropem -ùu -àx [ 完 ] 使 变 热 ( 烘 
热 , 烧 热 , 旺 热 ) 一 些 — се [被 动 ,中 态 ]: Желязото ce —й 
铁 烧 热 了 一 些 。TIocropeinix ce от оживёния спор. 我 由 于 激 
烈 的 争论 身子 都 有 些 发 热 了 。 

















постотвям [未 ]， посгётвя -иш,-их [F] -ACR R | 


E) ЕН ЗЕ) ВИКИ ЗЕ): —ям им 606 我 
给 他 们 做 一 点 云 豆 IIocroreere нёщо, че съм гладен. 请 您 做 








点 什么 吃 的 ,我 饭 了 。 一 се [被 动 ] 
посгрешавам [%] ‚ посгреша -ùu ,-ax [ 完 ] @@ 把 … 弄 错 一 
ЗЕ; ВИ ЗЕ: Посгрешйх малко, но ще ro поправя. RFH 
T-A PI Re TIK OEI, ORLAR, At 
而 犯错 误 ( 有 过 错 ): Посгрешава чёсто. 他 经 常 犯错 误 - 
посгравам [ 未 ], посгрёя -геш, -ax, 过 主 形 动 ал, -ana， 
-enu ,过 被 形 动 -au ,-ana -ênu 和 -hm,-ama,-emu [58] 使 
热 (温暖 ) 一 些 ;时 而 使 热 (温暖 ): Пострёйте гозбата na ядём. 
您 把 菜 热 热 给 我 们 吃 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
посгушвам ce [未 ] ,nocryma се -иш ce,-ux се [ 完 ] [1 
ФМ. ХВ) СЛ. At ih (ЖЕЛАЯ 
(ИНН, її) ФН ЮЛИЮ) 
посгЬвам [ Ж ], mocrbaa -неш, посеёнах , 过 被 形 动 нат 
[ 完 ] Өйт) Е Өе) 
посгьлчавам [ Ж ] „посгълча -du -ax [FE] 网 斥 (训斥 , 责 
驾 ) 一 会 儿 ; 时 而 柯 斥 (训斥 Е) 
посгъна 见 посгъвам 
посгьрчвам [未 ] ,mocrbpqa -им, посг®рчйх [ 完 ] @ 使 有 些 
M @@ 使 收缩 一 些 , 使 微微 里 曲 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Лицето 
му се ~n or йд,но се cbpy， 他 的 脸 气 得 有 点 扭 下 了 ,不 
过 ,他 克制 住 了 自己 。 
посгъстйвам [未 ], посгъстй -йш,-йх [ 完 ] OBER (M) 
一 些 ;浓缩 一 些 ;压缩 一 些 ; 使 加 深 (加 重 ) 一 些 加 使 紧凑 ( 密 
я) Посгъстете редйците. 你 们 把 队列 靠拢 ot 
住 得 更 挤 些 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Мармаладьт ce ~a. RH 
变 稠 了 一 些 。 
посдавіям [ Ж ],посдайвя -uu -ux (7) 挡住 一 会 儿 … 的 咽 
№; -2Л.: Кучето ~n котката. ЖЕ T — 2 ЛИ 
ж. 
посджурквам [ £ ).посджӯркам [ 完 ] 5—4, НИ. 
ойк 
посдъвквам [ Ж], посдъвча -чеш -xax [ Ж | 1} (1Й}“)— 
些 ; 唱 一 会 儿 ;时 而 嚼 : Manox им едно горчиво коренче да 
~ur 我 给 了 它们 一 根 小 苦 根 ,让 它们 嚼 嚼 。 一 ce [被 动 ] 
посдържам [ + ). посдържа -йш, -dx [ 完 ] M M BAE: 
Посльржай си яд „когато robputm、 你 说 话 的 时 候 ,克制 一 下 
你 的 怒气 。 
посев посдви [A] Ө [RM] 播 (种 ): oewe aa 一 (用 以 播种 
的 ) 种 子 Ө [ 常 复 ] 种 的 东西 ;禾苗 ,庄稼 : Посевите са в от. 
лично cbcrohume. 禾苗 长 得 非常 好 。 
посёвјен -na [ 形 ] 播种 的 ,播种 用 的 : 一 ta mwu 播种 面积 
—ни мапйни 播种 机 — на кампания 播种 运动 ~en грах 播 
fins a 
посегател -ят,-я [ l) ,noceràrezma [ 阴 ] 侵犯 某 和 人 权利 的 
人 ,侵犯 者 ,侵害 者 : Ще браним страната си or ~n. 我 们 要 保 
ав в. 
посегателство-а [中 ] 侵犯 ,侵害 , 据 为 己 有 ,染指 : ~o 
срещў народната свобода 侵犯 人 民 的 自由 Правйтелството ще 
продължава с удвоёна енёргия да брани нашата эемй от чужди 
~a. BRRR S RRAN E ЛИНЬ A 0. 
посёгівам [未 ],moceraa -new ,-нах [58] (9) 同 посйгам 
посёдна 见 посёдам 
посёдък [F] (77) © на ~ ФТ, ИЛЖ: Щети 
дойдем на 一 . 我们 要 上 你 那儿 去 串 串 门 。 
поседӣвам [未 ],mocen -йш -ax ,过 主 形 动 -A4 -ana -au 
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[36] ORJ: Той —я u сиотйле. 他 坐 了 一 会 儿 之 后 走 
了 。3auw бързаш, —й òme малко. 你 忙 什么 ,再 坐 一 会 儿 ! ө 
停留 ( 果 ) 一 会 儿 Ө ( 口 , 方 ) 住 一 小 阵 

посека JẸ посичам 

посёлвам [ Ж ],посёля -wu ,-ux [ 完 ] М звсёлвам (移居 ‚8 
Ж): Той — и баша си в една отдалечёна бласт на България. 
他 让 他 父亲 报到 保加利亚 的 一 个 边远 地 区 去 住 。 一 се [中 
Æ] — ваше [H] 

поселённе -x [中 ] (19) Ө: ME, EE ФН посёлище 
посёлище -a [中 ] 村 庄 ,村 落 , 村 子 ;居民 点 

пооёдник -yu [H] 移民 ;居民 

посёля 见 посёлвам 

посём-сега [W] (R) 从 今 以 后 , 往 后 ,从 现在 起 : Капят hc- 
те над водата, / ahma е ~. (К. Христов) РЕК ЬЕ 
后 就 是 冬天 了 。 

посёпівам [  ], посёпна -new , -nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
各 有 些 惊动 ;时 而 惊动 四 使 有 些 激动 (不 安 ); 时 而 使 激动 (不 
Ж) @ 使 清醒 (明白 ) 一 些 ;时 而 使 清醒 一 ce [被 动 ,中 态 ]: 
Беше ce — нал, но пдсле пак започна no старому. 他 曾 清醒 过 
来 一 点 ,但 后 来 又 开始 像 过 去 一 样 。 

посёстрима [ 阴 ] (№) @ 结 拜 (结盟 ,结义 ) 的 姐妹 (姐姐 . 妹 
妹 ); 把 姐妹 @ 极 为 亲密 的 女 伞 ( 女 友 ) 

посёстримство [无 复 ,中 ]《 民 ) 结义 姐妹 之 间 的 情谊 
посетйтел -ят,-я [R] ‚посетйтелка [ 阴 ] 访问 者 ;客人 ; 参 
观 者: редовен ~ на тейтрите 常 去 看 剧 的 人 

nocelmanaw [ Ж ],nocerh -таш ,- тох [ 完 ] @ 访 问 ,拜访 , 探 
望 :一 uaaw болен другар 探望 生病 的 同志 Той ~h стотина 
селі и градом. 他 访问 了 约 100 个 城市 和 乡村 。@@ 去 ,到 … 
去 ; — щавам тейтър 去 看 剧 ,上 剧院 去 ~ щавам изложби 看 
ЖЕЙ, Не с наго — шавахме първоначалното Учйлище боси и 
гологлави. А7, ИНЕ ЭЕ ЭР Y RRIAT A H 
З. — шаам лекции (在 大 学 ) 上 课 ,听课 一 се [被 动 ] 
—wAnane [中 ] 

посещаемост -m2「 阴 ] 来 访 人 数 ;观众 人 数 ,参观 人 数 ;( 高 
等 学 校 等 ) 出 席 人 数 ， 上 课 人 数 ;听众 人 数 ;出 席 情况 : виска 
~ на събрїнията 出 席 会 议 的 人 数 很 多 

посещение -я [中 ] (4) [8] посещаване: колектавно ~e на 
Филм 集体 看 电影 Налравих ~e на новия си колёга. RAF 
访 了 我 的 新 间 事 。 

посёя 见 посявам 

тюсивйвам [ Ж ], посивёя ёеш, -hr, 过 主 形 动 an ，ana 
сели [36] ЖЖ, ЕЖ: Коата му бёше почнала да 
— ћва, а зад ушӣте бёше съвоём побелйла. 他 的 头发 已 经 开始 
变 成 次 色 ,而 耳 后 的 头发 则 全 白 了 。HeGero — два. 天 空 变 成 
ТЖ. —аване [中 ] 

посйлен -na [JE] (4) 力所能及 的 :一 ex труд 力所能及 的 
劳动 


посйлка [ 阴 ]《 旧 ) ta, tft 
посйнївам (Ж ],посйня -uu ,-ux [ 完 ] 使 变 蓝 ,使 成 为 蓝 色 
№: C бойта ~ux ръцете си. 染料 把 我 的 手 弄 蓝 了 。 一 ce 
[被 动 ] 

посинёя 见 посинйгам 

посйня 见 посйнвам 

посинвам [$], посинёя деш. ах, 1 ЖЖ ал, дла, 
“nu [Ж] 变 蓝 , 变 青 ,发 蓝 ,发 至 : Посинял от студ. 48 


全 身 发 至 。 一 aaage [中 ] 

посипалка [ 阴 ] 煤 铲 

поситвам [未 ], посйпя -ew -ах [ 完 ] ЖОЖ) E.R L. 
上 : — вам торта със axap Ў ЗЕ ЖЕНИ Е ЕН — вам эблка с 
зерен пилер EMAR Е ЖИШШ 一 ce [ 互 及 ,被 动 ] О 
一 sam си главата c пёпел (Б) ЈНА Ж, ВНЕ ЗЕ Ш ване 
[中 ] 

| посівам се UR .nozkam ce ou ce-ar ce [Ж] [中 态 ] Ж 

| Ж. ЖЕ: Дьрюто трепёреше. От клдните му се — ваха 

мЬртви лист и nànaxa по трупа на брата му. ВЕН. 

ЭЛИН ЕЕН ВСЕ „ИЕЛЕ ЛЕШЕ) НАК Е. —sane [中 ] 

| посйпя 见 посйпвам 

‘посйпя се 见 посалвам се 

посйчам { Ж ], посека -ечёш , -akox,-eve ,过 主 形 动 Аква, 
-Акла -enau 19) ФАЗЕ ЖЖ, Kk ФК: Ой те, 
горо, горо #сенона, / щр си рано толко пов^хнала? / Дали тее 
пожар пожарило, / илй те e секйра —ёкла? (Нар. nec. ) ЙЯ, 
НЯ Я ДК Ç W 3038387 KUK kaki 
НЕНКО ORKE. Кб 一 ce [ 反 身 .被动 ] 
~ huare [中 ] 

поскам (Ж) 同 пощя: Момиченцето я ~ no 小 女孩 给 它 提 
ЯР. 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ] 

поскарвам ce [未 ] ,nockApam се [ 完 ] [中 态 , 互 及 ] Фи 
架 ,争吵 争吵 И, ржи, ФРЛ: 
ЛЕС) Л, BEDAR (pap. ПИТ, Y); Та може да се 
—ат и пак да се сдобрат. 他 们 可 能 会 吵吵 架 ,然后 又 和 好 。 
四 有 点 不 和 

поскачвам [未 ],mockawaw [FE] BE СВЕЖ) — JU; $ fk 
(ию) 

| тоскимтйвам (Ж ], поскимтй -ùu ,ax, 过 主 形 动 дл, 
| -ana ,tau [FE] ӨСПЕ АЗК Ка) ц ре врт: 
| 24: Кучето 一 малко w moè дв си байже раната, ЖИТ ` 
| 阵 后 ,大 起 自己 的 伤口 来 。@ (1) юг )—Ф ДП 

| 

| 











оа) 
поскйтвам | Ж: ], поскйтам [Ж ) 流浪 流浪 ,漂泊 漂泊 ,过 过 
流浪 生活 ;漫游 漫游 ,流浪 (漂泊 ,漫游 ) 一 阵 ;时 而 流浪 ( 洒 
泊 , 过 流浪 生活 ,漫游 )， Поскитах из Улиците, докато дойде 
време за amdra、 在 上 火车 之 前 ,我 在 街 上 逛 了 一 会 儿 。 
поскйтвам се [未 ], поскйтам ce [ 完 ] [中 态 ] 同 nocht- 
| вам: Поскйтахме ce из гората. 我 们 在 树林 里 转 了 - 阵 。 
| поскова -au ,ax [ 完 ] ӨТ 上 点 ,草草 地 钉 成 ( 打 威 ,做 成 ): 
Вземй да —ёш падналата огрїда. ЖЕГЕ НЕТ tr. 
@ 使 有 些 上 冻 ; 封 住 一 些 图 使 有 些 从 硬 ,使 难以 动弹 Ө ($) 
使 不 太 灵活 ,束缚 ( 奉 制 ) 住 - -此 
посконфузвам [X], посконфузя -иш.-их [ 完 
HAF, НН) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
| поскрӣвам [$ |, поскрӣя -eu -x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] @# 
| 起 来 (隐蔽 ) 一 会 儿 , 有 时 藏 起 来 (隐蔽 ); 时 而 藏 起 来 (隐蔽 ) 
Ө; (掩盖 ,掩藏 ) 一 会 儿 :时 而 盖 (掩盖 ,掩藏 ) e 
ЕВЕ жирнен. Е. 时 而 遮盖 (遮掩 , 掩 
MBE) @ 收 起 (收藏 , 留 起 来 ) 一 些 掩护 ( 藏 区 ) 一 库 © 
С) 隐瞒 一 阵 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 
поскройвам [未 ] ,nockpox -ùu ,-ux [ 完 ] ӨӨ (ЖОШ); 
аЛат Ө (FE) 琢磨 出 一 些 ( 常 指 坏事 ); 时 而 琢磨 
出 @ (9) 考虑 考虑 ;考虑 一 会 儿 ;时 而 考虑 一 ce [被 动 ] 


] 使 有 些 难 
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поскрьщвам Г). поскрьцна -неш,-нах [ 96 ] 58 P£ Pk Е 
ай—Ф Ju: FPS pk sS pk НЕДА: Вратата — на. Ù TROER Ий 
ATE, 


sgl 
Tis 
| 
| 





毛发 等 ); 拔 一 会 儿 @@( 食 草 动物 ) 吃 一 点 ( 草 ) 
(Ж): Гъските 一 axa зелёна тревйца. #1 T — 点 青草 。 ө 
《 转 ) КАЕ ТЕС 
поскучавам [ Ж ],поскучая -eu ,-x [ 完 ] 感到 有 些 寂 窒 ( 无 
聊 , 烦 闷 ,郁闷 , 苦 网 ): Аз ще поседй при тёбе. Понё зйедно 
да ~em 我 要 在 你 这 儿 坐 一 会 儿 ,至 少 两 个 人 一 块 承受 吝 
ж. 
поскълцвам { Ж ], поскълцам [ 完 ] 48% (5%) — 
СЯ) — ЛВ (ЖЯ): Поскълцай малко лук. 1-5 
#8. — ce [被 动 ] 
поскЪпвам [Ж |, поскъина -now , -nax 132) 涨 价 , 变 
Хаана студ и дървата — паха. ХФ T, ЖИТ. — ваве 
[中 ]: — ване на живота 生活 费用 的 增加 ,物价 的 上 涨 
поскъпнйвам [  ], поскъпнёя -геш ‚ -ar, 过 主 形 动 -an， 
+Ала‚-ёли [56] №] поскьивам: Эндеш ли сенбто колко е 
~ano? 你 知 不 知道 干草 涨 了 多 少 钱 ? 
поскъпйвам [未 ] поскъйй -Qu ,-ax [Ж] 使 变 贵 ,使 涨 价 : 
Скъпият прёвоз — Ява emotre、， 很 贵 的 运费 使 商品 涨 价 。 一 
ce [被 动 ] 
поскыїйвам се [未 ], поскъйй ce -du ce,-ùx се [ 完 ] [中 
$] 会 不 得 ,心疼 ,不 忍 放 弃 ， Поскъпйх ce и не купих голй 
мото paxno， 我 命 不 得 花 钱 , 结 果 没 有 买 那 台大 收音 机 。Ce- 
лянката се ~H да ми дадё яйцата на тая цена. 那 农妇 会 不 得 
按 这 个 价钱 把 鸡蛋 卖 给 我 。 
поскЪрпівам [№], поскърпя -им,-их [Ж] (仓促 ,凑合 ) 拼 
成 ( 拼 潜 ) 一 些 ; Поскърпих nixon napua. 我 仓促 地 拼 成 了 
几 件 小 衣服 。 一 ce [被 动 ] 
поскърцівам [ Ж], поскърцам [ % ] ( 硬 物 磨擦 ) 发 出 轻微 的 
技 野 声 ,轻微 地 思 轧 响 (沙沙 响 ); 发 一 阵 叶 野 声 , 轧 轧 响 ( 示 | 
沙 响 ) ЛЕНЕ (9, Я, 08, ФФ): Настана | 
тишина. Само дЪрвеките пёйки лёко 一 saxa、 变 得 一 片 寂静 ， 
只 有 木 长 椅 轻 轻 地 肢 肢 响 着 。 一 name [中] 
поскЬрша [ 完 ] @ 折 断 一 些 Ө (R) 拐 一 点 奇 , 转 一 点 方向 
© (R) 使 变 一 点 身子 @( 唱 歌 或 吹奏 时 ) 改 一 点 词 ,停顿 
会 儿 Ө (90) 使 受 些 挫折 ,挫折 一 些 : Поскършихме xarhpa 
на crhdpmn， 我 们 稍稍 违背 了 老头 子 的 意志 。 
поскЪсвам . 
{使 脱落 , 揪 断 ) — Ө — 
дрежата си. 他 把 衣服 新 破 了 一 
поскъсйвам [未 ] ‚поскъсй -ùu ,-ax [ 完 ] 使 变 短 (缩短 ) 一 
些 : Поскъсй си роклята. 你 把 连衣裙 改 短 点 。 一 се [被 动 ， 
中 态 ] 
поскЪтвам < ].поскьтам [ % ] 会 收藏 起 来 一 些 ; 有 时 收 
Ж @ 存 一 些 ( 钱 ); 有 时 存 钱 : Поскътах ийкой nès. 我 存 了 几 
个 列 弗 ,一 ce [被 动 ] 
пославйичївам [未 ], пославанча -uw , -ux [ 完 ] 使 斯 拉夫 
化 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
послаждам (Ж) 吃 (用 ) 一 点 ,节省 着 吃 ( 用 ): Послаждай 
сйренето, че e дьлга зймата. 冬天 长 着 呢 , 你 省 着 点 吃 奶 酷 。 


послание -я [+] @ 活动 家 或 社会 组 织 就 重大 问题 至 
























别 的 活动 家 或 组 织 的 ) 信 件 ; BE, EB 06. —e mo 


зеликите сали AEH пращам ~e 208,084 @ 书 信 体 文 
艺 作品 ;寄语 ; ( 宗 ) 使 徒 行 传 Ө GR) 非常 长 的 信 
посланнік -yu [ 阳 ] OAE: извъяреден и пълномощен ~x 
特命 全 权 大 使 一 x на България в Китай 保加利亚 驻 华 大 使 
Ө ( 书 ) 使 者 : —ци aa мар 求 和 的 使 者 
посланически -a [ 形 ] @ 大 使 的 @ 使 者 的 
посланичествр -a [中 ] ФГ) пратеничество @ 大 使 的 职务 
{工作 .活动 ) 
после [ 副 ] @@ 以 后 ,后 来 .随后 ;然后 ,接着 : Ule ти кажа 一 
我 以 后 再 告诉 你 。ITIocne всйчко ce разора. 后 来 ,一 切 都 弃 明 
ВТ. Отнӧво приказва за чумата, ~ за гладд, ~ пак за 
чумата. fü ЖЖ Т ЯУ. ЭЁ} ЙЫЛ. ЖЕ, R ЖГ Уй. Ө 
(и) 此 外 , 除 此 之 外 ,再 说 : После, докторът не бй скрйл от 
наго такана работа. ПИЯ, ВАЖНЫ НИЗКО, © 
[前 ] (E) 在 … 之 后 : Съсрахме се ~ обед, RIEF TUAR 
在 一 起 。@ вай. ~ 最 后 ,在 很 长 时 间 之 后 ,终于 ; Hai 
~ дойде пролетта. 春天 终于 来 了 。2.( 在 列举 许多 东西 时 
用 ) 最 后 还 有 ,以 及 3 终究 ; Bhe ми дайте най-напред пет xh- 
ляди,тьк за другите може н да почёкам. Хора сме най-—! 
您 先 给 我 5000, 其 余 的 我 可 以 等 一 等 。 我 们 终究 还 讲 人 情 
я! 
послёдвам' [Ж] 跟随 ,追随 , 随 着 走 ，Kyuero ~ господаря 
=н. 狗 眼 在 它 主人 后 面 走 。 
послёдвајм? [3] @ 接 着 发 生 ,作为 后 果 而 发 生 : Мчкин 
продължаваше na очёква втори залп, но таків не ~. Ж fè 
яна Си LARIA ӨНӨТ), И ИЕП 
动作 :仿效 ; Мнозйна — ха нёговия nphwep. 很 多 人 都 学 他 的 
样子 。 
послёдвам? 192] (在 高 等 院 校 ) 学 习 一 小 段 时 间 ; Последна 
дьё-тра години и напўсна универитета. 4845 7 P А 
开 了 大 学 。 
послёдващ -a (72) 下 一 个 , 接 在 后 面 的 
послёден -na [ 形 ] @ 最 后 的 ,最 末 的 ;末尾 的 ,尽头 的 : Cro- 
ах ~en в редйшата. RIEME. Ёлка излёзе 一 ma и тихо 
притвори spanira， 埃 尔 卡 最 后 一 个 出 来 ,她 轻 轻 地 把 门 掩 上 。 
Той като че ce обиди or —ните му думи. 他 好 像 因 为 他 最 后 
的 几 句 话 而 生气 了 。 舍 最 近 的 ;最 新 的 ,刚刚 出 现 的 ;上 次 的 : 
一 me дий 最 近 这 几 天 —ни впечатления 最 新 的 印象 ~un 
новина 最 新 消息 (新 闻 ) ~en брой 最 新 的 一 期 ORR, 57 
极 的 ;最 低级 的 ,最 次 的 ,最 差 的 : Tan стока e ~no качество. 
这 种 商品 质量 最 次 。A3, както aten, отдйвна работя в 
управлёнието n не съм or — ните. 正如 你 知道 的 ,我 早 就 在 局 
里 工作 了 .而 且 并 不 是 属于 最 差 的 人 。@ (与 бедняк, голтік 
等 连用 ,表示 名 词 所 包含 的 特点 在 那 人 身上 已 达 最 高 程度 ) 
最 … 的 : След чётири-пёт тодйни Ёньо разпродёде всйчко н 
остана 一 en cnpowax， 四 五 年 之 后 , 思 纽 把 一 切 都 卖 光 了 ,成 
Г Ж%)5] ЖЖ. ~eu бедняк 最 穷 的 人 一 en глупак ТИ 
的 人 @( 指 程度 ,数量 ) 最 强 的 ;最 高 的 ,最 高 级 的 ;极端 的 : 
— на crees в развйтието на нещо 某 事物 发 展 的 最 高 阶段 © 
最 新 的 , 刚 出 现 的 ;Twi Сеше облёчен no ~na мода. 他 穿着 
ROEMER. OREA SUEI, BIERI: — но решение 最 
后 的 决定 @ 在 此 之 前 提 到 的 ,上 面 提 到 的 ,上 上述 ,该 : To ro 
проследй из проздреца и вида как той продале депёшата на 
телегефйста н как по лицето на тоя —ния ce изобрезй 
необикнозено учудване. 他 从 窗户 观察 着 他 ,看 见 他 如 何 把 屠 
份 电报 交 给 报 务 员 , 以 及 后 者 的 脸 上 如 何 现 出 极其 惊讶 的 神 
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6. @‹ Ж) [用 作 和 名 ] —инят [I], — ната [E], ~ ното 
[中 ] 刚才 提 到 的 那个 人 (或 那 件 东西 ), 上面 提 及 的 人 或 物 
ЗАЛ ИЖ: Кой го ème забучил там? И за какво? Сигнёл ди 
бёше за бунт? Огнйнов го ваё за — ното. 是 谁 把 它 钉 在 那儿 
的 ? 为 什么 而 钉 的 ? 这 是 暴动 的 信号 吗 ? 奥 格 尼 亚 诺 夫 把 
它 当 作 暴 动 的 信号 。(》 в 一 ao врме 近来 ,最 近 до ~ma 
капка кръв 用 尽 一 切 力量 ;直到 流 尽 最 后 一 滴 血 ,至 死 no 
一 mm си дъх 真 到 最 后 一 口气 ,直到 咽 气 ,至 死 ao — ния си 
маг 到 生命 的 最 后 一 刻 , 至 死 sa пръв н 一 ea mr 这 是 第 一 
次 ,也 是 最 后 一 次 ;只 此 一 次 имам — на дума 有 最 后 的 发 言 
权 , 说 了 算 , 起 决定 性 作用 ormanas ~na почит (H) 参加 某 
人 的 部 礼 以 表示 散 意 — ва дума на тёхмиката 技术 上 的 最 新 
成 就 — ин дий (минути) 临终 前 — ните sacope на ийкого Ж 
人 临 死 (临终 ) 前 ,弥留 之 际 до — ния час 直到 死 ,至 死 一 ao 
желание (一 на воля) 遗愿 ,遗志 ,遗言 , 遗 颇 
тюслёдища [ 阴 , 常 复 ] 后 果 , 结 果 ,影响 ; — нот ойната 战争 
的 后 果 Болестта даде тежки ~n. 这 病 带 来 很 严重 的 后 果 。 
последдбеден -na [JÉ ] (18) 18 следобеден (下 午 的 ): Той 
бше вдйгнат ненадёйно от — ния сЬн. 他 从 午睡 中 被 突然 售 
醒 而 坐 了 起 来 。 
последовател -ят,-я [PE], последователка [ 阴 ] ( 某 学 
说 \ 恩 想 的) 拥护 者 ,追随 者 ,信徒 : ~n на революционните 
идён 革命 思想 的 拥护 者 — и на Толстой 托 尔 斯 泰 的 信徒 
последоватеден -na [ 形 ] 信 连 续 的 ,连续 不 断 的 ,一连 牛 
的 :一 ha смйна на деня с нощта ЖЕЎЕ ЖЕ ЖИЕ Ө 
的 ,始终 不 渝 的 ,贯彻 到 底 的 ,彻底 的 ,循序 渐进 的 ,合乎 丈 辑 
的 ,有 逻辑 联系 的 ;合情合理 的 ; TOR трабваше да бЬде чёстен 
и ~en пред тёзи добрӣ хора. 在 这 些 善良 的 人 们 面前 ,他 应 该 
正直 ,应 该 始终 不 渝 。 一 Ha политика 一 贯 的 政策 一 po (00): 
В том врёме църкдвната камбана удари тра пъти ~no. 这 时 ， 
教堂 的 钟 连续 项 了 三 下 。 一 mocr -ността (8) 
послёдствие -a [中 ] 后 果 , 结 果 , 影 响 : Послёдствията могат 
да бъдат и HeGnaronpHATHH， 后 果 也 可 能 是 不 好 的 。O в ~e 
后 来 ,以 后 остава без ~e ( 旦 请、 控诉 等 ) 未 获 批准 ( 照 准 ) 
未 受理 眠 
послёдык -yu (ИТ) СВЕ) [B] плацента 
последйвам [未 ), последй -йш ,-ах [ 完 ] ФИ —# JL: 
Последйха ни бше or èno. 他 们 从 村 子 那儿 就 开始 跟踪 我 们 
了 。@ 注 视 (目送 ,观察 ,注意 ,留心 ,照料 ,照看 ,监视 ) 一 阵 
Янка целуна prid на свёкър и на свекърва и ~f колата. 扬 卡 
9 T 2:25 fü 368693, НЖ Т —Ф@ ИЕ. — се [被 动 ] 
послепйс (19) (В) 信 写 完 并 署名 后 又 添上 的 几 句 话 (一 般 
在 这 几 句 话 下 面 注 明 * 又 及 ") 
послеслдв [ 阳 ] (45) 518, (3 предисловие, прёдговор (前 
言 , 序 ) 相 对 ) 
послесловие -я [中 ] 同 nocnecnon 
пдслешен -na [JÉ ) 随后 的 ,以 后 的 , 紧 接 在 后 面 的 , 接 是 而 
来 的 : Tom e — на работа. 这 是 以 后 的 事 。 
пословица [11] 1818 
пословичен -na [JÉ] ФЕНЫ @ 大 家 都 说 的 ;众所周知 的 : 
 Hërosoro скъпёрничество стана ~no. 他 的 音 畜 是 众所周知 
№. Беше бедна, но трудольбието A бёше —но. 她 贫穷 ,但 她 
的 勤劳 有 口 管理 。 一 mo [ 副 ] — вост -ността [ЮЙ] 


посломйвам (Ж ],послома -2u ,-ax [Ж] ФТ (Т) — 
(FE) 克服 (战胜 ,压倒 ,制服 ) 一 些 : Тежките несполуки 











дух. 沉重 的 失败 挫伤 了 一 些 他 的 朝气 。 
一 阵 仆人 ,服侍 一 阵 : Ta 一 наколко 
години в rpe 功 ,她 在 城 里 当 了 几 年 用 人 。@ ( 转 ) 效 效劳 Ө 
(R) (一 般 指 在 饭桌 旁 ) 伺 候 伺候 
послужвам | Ж ] ‚послужа -uu -ux [ 完 ] ФЕ. ЛИЕ. 
+ Tà ще ми — нш за прикрйтие. 你 将 为 我 作 掩护 。 
За какво можеше да му ~H тази дреболйя? 这 件 微不足道 的 
东西 对 他 会 有 什么 用 呢 ? ӨЛ $ (工作 ) 一 小 段 时 间 , 短 期 地 
供职 ; 当 一 阵 : Ще ~au òme ns-rph тодйни и тогава ще 
получиш neHcnm， 你 再 工作 两 三 年 , 那 时 你 就 能 领 到 退休 爹 
Т. Ө 〈 民 〉 当 一 阵 仆人 , 传 候 一 阵 ӨС) 请 某 人 喝酒 或 吃 
ИЙ: Та очакваше тости, за да ги ~u с новото си nop- 
токӣ лово сладко. 她 在 等 待 客人 ,准备 请 他 们 吃 她 新 做 的 栓 
Fe 
послухтӣвам [ Ж ), послухтӣ -иш, -ях, 过 主 形 动 .an， 
яла „-ёли [ 完 ] 留心 听 听 ;留心 听 ( 细 听 ) 一 会 儿 ，Hanese на 
вратата, ~A и се върна o6parno、 他 走出 门口 ,留心 听 了 一 会 
儿 , 又 回来 了 。 
послушам 见 послушвам 
послушание [无 复 ,中 ] 听话 ,听从 
послӯшівам [ Ж ], посдушам [ 完 ) © 0707, 07 — 2 JL: 
Радке, попёй ми,попей ми да Te ~am. PIE, MARIA, 
唱 给 我 听 听 。@ 听 从 , 昕 话 ,听信 ;服从 : Послӯшах ro и тры- 
нах. RITH, ЕТ. OMN, 注意 倾听 : Я помълчёте 
да 一 axe канёл ли сайри,момй ли пёят. ИЧГИ ОАЕ 
细 昕 听 是 长 笛 在 哆 还 是 姑娘 在 唱 。 
послущен -na [ 形 ] 昕 话 的 , 昕 从 的 ;顺从 的 ,服从 的 : ~ 
момчё 听话 的 男孩 一 mo [W] ~ пост -ността [ 阴 ] 
послӯшниік -yu [P], послушница [ 阴 ] (在 修道 院 中 服 劳 
务 而 尚未 成 为 修士 的 ) 见 习 修 道 土 
послЬгвам (Ж ], послъжа -жеш , -oax [ 完 ] ЕЕ ЗАЗ; 
而 讶 ( 骗 ): Той обача да 一 raa， 他 识 欢 骗 骗 人 。 
посмалйвам [未 ], посмалй -ùu , -hx [FE] 使 变 小 一 些 
Посмалӣх ръкавите. 我 把 袖子 改 小 了 些 。 一 ce [被 动 , 中 态 ] 
© Hocuazh Манго. (Hi) KIRIA it 
посмачквам [ Ж ],посмачкам [Ж] №44 (34%) 
W F a EAR (3E3R); Посмачках си роклята авзаи 
* `Небрёкно ~a писмото и ro хвърли в коша. 他 漫 
不 经 心地 把 信 择 敏 , 扔 在 字 纸 签 里 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
посмёйвам [未 ] ,nocweg -dew ,-Ax 和 -enx, 过 主 形 动 Ал. 
Ana ‚-ёли 和 -èna [FE] (8) nocuñnan 
посмекчанам [| Ж], посмекча -йш ‚-йх [ 完 ] 加 使 变 软 一 些 
© (e 使 缓和 (柔和 ,减轻 ) екаёрството ще —й бол- 
ката. 这 药 会 使 疼痛 减轻 一 些 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Посмек- 
uh се apeyero、 天 气 稍稍 是 和 了 一 点 。 
посмёля F nocminam 
посмённо [ 副 ] (F) 轮班 地 ,轮流 地 : Работим 一 .我 们 轮班 
тї. 
посмёс вам [ Ж J, посмёся -иш,-их [ 完 ] @ 使 混和 一 些 @ 
挫 ( 加 进 ) 一 些 一 се [被 动 ] 
посмёстівам [ Ж: ],посмёстя -иш,-их [Ж] 装 ( 塞 , 放 ) 进 一 
Ж: IIocMecrere багажа да сложа и мӧя кўфар. 请 您 把 行李 放 
进去 一 点 ,我 也 好 把 我 的 箱子 放 上 去 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
посмёся 见 посмёсвам 
посмета 见 посмйтам 


























посмёшище 


905 


посох 





посмешище -a [F] 取笑 的 对 象 : Станал еза ~e. 他 成 了 别 
人 取笑 的 对 象 。 O sa ~e 被 人 取笑 

посмёя I} посмйвам 

посмйвам се [未 ], посмёя ce -eew се, -Ax ce, 过 主 形 动 
-àa се,-йла ce,-&nu се (96) [中 态 ] 笑 笑 , 笑 一 会 儿 : Пос- 
мйхме се no Hachra， 我 们 尽情 地 笑 了 一 阵 - 
посмйг\вам [未 ] , посмйгам 和 посмйгна -new -nax [ 完 ] 
(微微 地 攻 一 只 眼 ) 使 使 眼色 , 递 递 眼色 ;时 而 使 眼色 ( 递 眼 
6): Посмйгнах му и той разбра. 我 向 他 挤 了 挤 眼 ,他 明白 
了 。 

посмйлам [ 未 ] посмёля -глеш, -nix, 过 主 形 动 лал, 
тайла ‚-лёли ,过 被 形 动 -Atn ‚-лЯна ‚-лёни [ 完 ] ORR (ST 
磨 研磨 ); 磨 (研磨 ) 一 会 儿 ;时 而 磨 (研磨 ): Посмляхме жӣто 
за през зймата. 我 们 麻 了 一 些 过 冬 用 的 面粉 。@@ 消 化 一 些 一 
ce [被 动 ] 
посмирйвам [未 ] посмирй 
平息 ) 一 些 ,稍稍 制服 ,平定 


-аш,-йх [ 完 ] ӨЙ ШОЛ Ой, 
Излйзох ma —й кўчетата. 





我 刚才 出 去 让 狗 平静 下 来 一 些 。 @ 抑 制 (克制 ,制止 ) 一 点 一 | 


ce [被 动 ] 
посмйтам [未 ], посмета -етёш ,-èmox -ème ,过 主 形 动 -en 
ГЭЕ) 清扫 清扫 ,三 下 两 下 地 打扫 打扫 ( 扫 成 堆 ); 时 而 清扫 ( 打 
H): Посмётох сламата. 我 把 干草 扫 成 了 堆 。 一 се [被 动 ] 
посмрачдвам се [只 三 单 ] посмрачава се [F], посмрачй ce 
-ù ce [ 完 ] [无 人 称 ] KERE FK, KAAM: Да порабо- 
тим, докато ce 一 记 ， 咱 们 再 干 点 活 , 干 到 天 有 点 黑 的 时 候 。 
посмрьзам се [未 ], посмрьзна ce -new се, -nax ce“ 完 ] 
LPE] @ 上 一 些 冻 : Boma в лдквичката се ~na. 小 水 坑 里 
ЖЖ ЕТ — 30, OEI: Посмрьзнаха ми се кракАта. 
我 的 脚 并 着 了 点 。 
посмрьквам се [只 三 单 ] ‚посмрьква се [ Ж], посмръкне ce 
-na се [ 完 ] [无 人 称 ] RAAR, Ж {Ж eb PBB: Нека оше 





малко да се 一 He и тогйва ще запалим лампата. 等 天 再 黑 一 | 


点 ,咱们 再 开 灯 。 

посмръщівам [ + |, посмрыця -иш ,-их (36) ШАЙ (Н 
ЗК) АЛОН Ж) 一 ce [中 态 ] 

посмў\квам [ Ж | ‚ посмуча -чеш ‚-ках [ 完 ] (0,8 NR R 
取 ) 一 点 ;! 吸 ( 哆 , 吓 , 骂 ) 一 会 儿 ;时 而 吸 ( 驳 , 咕 , 嗓 ,吸取 ): 
Часто — ква цигарата си. @ + i$ 3 fE ЖГ ft МН. Детёто си 
— ка пръста и заспа. ВАТ — JU RK ERT. 
посмутй -ùu ,-ax [ 完 ] 使 有 些 不 安 (着 急 , 发 容 , 难 为 情 ,不 
好 意思 ， ла, Тая вест ме —й. 这 消息 使 我 有 些 不 安 。 





Saman. Кы 
посмушвам [ Ж ], посмуша -иш,-х [75] 刺 刺 , 扎 扎 ; 刺 
( 扎 ) 一 会 儿 ;时 而 刺 ( 扎 ) 一 се [被 动 , 互 及 ] 

[未 ] посмушкам [ 完 ] 刺 刺 , 扎 扎 ; 刺 ( 扎 ) 一 
会 儿 ;时 而 刺 ( 扎 ): Пёчне ли много да приказва, тй ro —й да 
wu 他 的 话 如 果 变 得 多 起 来 ,你 就 捅 捅 他 ,让 他 别 出 声 。 
Посмўшках бйволите да върват. ЖЖ ТЖ ЖЕ ЗЕРЕ ВТ 
走 。 一 се [被 动 , 互 及 ] 
посмьдвам [ Я = ), посмъдва ме [ Ж ],посмъдие me -na ме 
[Ж] (感到 有 什么 东西 ) 径 轻 地 在 扎 ( 刺 , 改 ) 着 :时 而 感到 扎 
(ЯВ: Раната ме ~ma. ПЖ АЙЯ. 
посмъдйвам [ =] .посмъдава ме [未 ] .посмьдя ме -2 ме, 
过 主 形 动 -ta ме,-йла ме, -ёли ме [Z] (感到 有 什么 东西 ) 





轻 轻 地 在 扎 ( 刺 ,发 ) 着 ;时 而 感到 扎 ( 刺 , 难 ) 痛 ; Посмъдява 
ме лйвата na 我 的 左手 党 有 点 刺 痛 。 

mocwrbgjaaw [ 未 ], посмЪкна -new , -hax, 过 被 形 动 -ham 
[ 完 ] 拉 ( 拿 , 摘 , 取 , 扒 ) 下 一 些 : Посмъкнёте or товара. 你 们 
把 东西 印 下 来 一 些 ! 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

посмълчйвам се [ Ж ], посмълча ce -йш ce, -àx ce [FE] 
[中 态 ] 沉默 一 会 儿 , 有 一 会 儿 不 说 话 (不 作 声 ); (声音 ) 停 息 
— JU: Fae Цено пак се ~à. ХОЛТ —Ф Л 

[R], посмъмря -еш ,-ах [ 完 ] 稍稍 申 斥 ( 训 诚 ， 

责备 ); (训诫 ,责备 ) 一 会 儿 ;时 而 申 斥 ( 训 诚 ,责备 ) 一 се 
[被 动 ] 

посмЪнківам [未 ], посмьнкам [ 完 ] 哪 趴 ( 喃 喃 地 说 ,声音 
又 低 又 不 清楚 地 说 ) 一 会 儿 ; 时 而 哪 哑 ( 哺 哺 地 说 )， Попйтах- 
ме го,а той ~a нёщо и отмйна. 我 们 问 了 他 ,他 哪 咏 了 一 句 
什么 就 走 了 。 

посмърквам [未 ],nocwbpKam [Z] O (HAF) 
ваз) Oki (ik) 一 会 儿 ; 时 而 抽 嘲 ( 抽 措 
maw 

посмьртен -na [JÉ] @ 死 后 的 , 死 后 刊行 的 : ~no издание 死 
后 刊本 @ 死 后 荣获 的 ,身后 的 ，~ma слава HARR ~na 
награда 身后 被 授予 的 ( 追 授 的 ) 奖 金 (奖品 ) @@( 指 保险 使) 在 
保险 者 死 后 发 给 其 家 属 的 : 一 eg фонд 死 后 遗留 给 某 人 用 的 
tü © ~ma помош 死亡 抚恤 金 ~no [ШЙ]: Посмъртно ro 
Harpanhxa， 在 他 死 后 给 他 人 据 授 了 奖金 (奖励 )。 

посмьртче -ma [中 ] ЖЯ Г 

посмйвам { Ж ] ‚посмёя -деш ,-Ax ,过 主 形 动 Ал, йла ,-enl 
[Ж] Ж.Ғ: Накой nocer we ë —явал да ми каже такйва 
дўми. 到 现在 为 止 , 谁 都 不 敢 对 我 说 这 样 的 话 。 

посмйтам [ 完 ] 算 算 ,计算 计算 ; 算 ( 计 算 ) 一 会 儿 
поснишйавам [未 ], посниша -atu , -ax [Ж] 使 低 (降低 , 放 
低 ) 一 些 ;降低 ( 放 低 ) 一 会 儿 ; 时 而 降低 ( 放 低 ) : Той ~h своя 
глас. 他 把 噪音 放 低 了 一 些 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 

пособие -я [P] 教科 书 ;参考 书 ,参考 材料 ; 教具; учбни 
—я 教科 书 ;教学 参考 书 

пособкйня 119 ] (27) 李 生 姐妹 (姐姐 或 妹妹 ); 年 龄 差别 很 小 
的 姐妹 (姐姐 或 妹妹 ) 

тюсока [ 阴 ] @ 方 向 : n обратна ~a 朝 相反 的 方向 Той не 
продължй да вървй по същата 一 a， 他 没有 继续 沿 着 原来 的 
方向 走 。Bba( no) войчки ~n 个 方向 Луганов излёзе и 
трЬгна без ~a из ўлиците. WER НТ Г], Е Е®ЖН 
МЕЖ. Ө 〈 转 ) 方针 ,趋向 ;方面 : Pasaitruero на езйка ни 
досега е ставало в ~A — от диалёкт към общ книждвен езйк. 
我 们 的 语言 至 今 是 按照 从 方言 到 通用 的 规范 语言 的 趋向 发 
展 的 。O на ~n 1 不知 方向 ,不 认识 路 ;不 管 方向 , 磁 磁 ， 
Дадо Нёдко ce повЪрна и бавно и на — и тръгна из сёлото. Ж 
ВВВ ЕНЕНЕ УЖ. RE, AS E 
好 而 胡乱 猜测 着 : Отговаря на ~n. 他 蒙 着 回答 了 问题 。 
посӧлівам [未 ], посолй -йш,-йх [ 完 ] 同 посолйвам — се 
[被 动 ] 
посблствіо -a [F] 大 使 馆 : Китайско ~o в София 中 国 驻 保 
加 利 亚 大 使 馆 

посолійвам [ Ж ], посолй -йш,-йх [ 完 ] ШЕ: Той —й 
хлйба и го поднёсе до устата 六 他 把 面包 加 上 盐 , 端 到 她 嘴 
. 一 ee [被 动 ] 一 wpame [中 ] 

посох [Н] ( 古 ) BMB. tt 





{Н} 
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посьчівам [R], посоча -иш, -их [ 完 ] @@ 指 , 指 给 ,指出 : 
Той вйнаги ми — ва грешките. 他 一 向 都 给 我 指出 错误 。 Ще 
ти —a пътя. 我 会 给 你 指 路 的 。@ 指 定 ,确定 : Той вас 
като caneTen， 他 指定 您 当 证 人 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] O 
一 Baw ийкому вратата Ж. FERS, "Ж. ЖЕ — ваве 
[中 ] 
поспадрм [未 ] ‚поспадна -now нах [Ж] ФЕ РЕ. 
落 , 掉 下 ,下 陷 ) 一 些 @ 减 少 ( 消 下 去 ,下 降 , 痢 减 ,下 落 ,减退 ， 
缩小 ,削弱 ) 一 些 : Слава богу! Посгаднел му е бгънят. 感谢 
EW! 他 的 烧 退 了 一 点 。@ (价格) 降低 一 些 ; 降 了 一 点 价 : C 
нбвото тёмдо на индустриализация ценйте ще —нат. RAR Т. 
业 化 以 新 的 速度 发 展 ,物价 会 降低 一 些 。 
поспалив -a [Ж] (27) ЖЕ: ~ човек 爱 睡觉 的 人 
поспарвам се (Ж ],поспаря ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] | 
ФИТ KARAEHE е @( 由 于 堆放 和 
潮湿 而 ) 有 些 腐烂 (霉烂 ): Condro ce e —ило. 干草 有 些 霉烂 
т. ORIOA HEA ORAR OR, E) 
поспастрям [ Ж ], поспастря -uu ,-ux [ 完 ] 收 起 (收藏 , 保 
存 , 存 ) 一 些 
поспекулйрам [未 , 完 ] ӨЙ Ж @( 乘 机 ) 利 用 利用 
《别人 的 无 知 , 灾 祸 ,困难 、 名 义 等 ) 
поспіека ce -ечёш се, -ёкох ce, -eve се, 过 主 形 动 аква се, 
-na се [ 完 ] [中 态 ] (由 于 火 烤 . 长 期 置 放 等 而 ) 有 些 干枯 
(ЖЕЕ „СИН, ЖАЙ): Рината ce е —ёкла. 伤口 有 些 硬结 了 。 
поспестйвам [未 ] ,nocnecm -аш,-4х [ 完 ] 节省 (节约 , 储 
Ж.) 一 ce [被 动 ] 
поспечёлвам ( Ж ] ‚поспечёля -uu -ux [ 完 ] 赚 一 些 ( 钱 ); 
赢得 (得 到 ) 一 些 ;时 而 赚 ( 赢 得 ,得 到 ) 
поспешавам [未 ], поспеша -йш,-йх [E] [F] побьрзаам 
поспйвам [R], поспа -du , -ax [ 完 ] 睡 一 会 儿 ;时 而 睡 一 
BE: Той си nerta да —й. OM FIS — JU. О 一 aaaw cu 86 
一 大 觉 
поспійрам 1 ], поспра -pu , -Pax, 过 主 形 动 -ma -paan 
-Pnu ,过 被 形 动 -Pa,-Pana ‚-рёни [Ж] ФОНЕ СИЕ Ф) 
一 会 儿 ;时 而 停止 (站 住 ,中 断 ) 信使 停止 ( 断 开 ,关上 ,禁止 ， 
限制 ,阻拦 ); Поспрй konita да си отдьхнат воловете. 你 把 
ЗЕМЕ ШОИ СТАС. 一 ce [被 动 ] 
поспйрам се [未 ], mocnpa ce -pu се, -Pax ce, 过 主 形 动 
-Ph4 се,-рйла ce,-peau се [58] [中 态 ] 停止 ( 停 住 .中 止 , 停 
顿 ) 一 会 儿 ; 时 而 停止 ( 停 住 ,中 止 ,停顿 ) 
поспйрвам (< |, поспра -pu ,-pax ,过 主 形 动 рал, -pana ， 
-Pau, 过 被 形 动 ран, сана, -penu [Ж] F| поспйрем: 
OpaTopsr ~ прваше и поёмаше дъх. 演讲 的 人 时 而 停 下 来 喷 
口气 ,一 се [被 动 ,中 态 ] 
посплашвам [未 ], посплаша -иш,-их [ 完 ] 把 … 有 些 吓 
着 : Бах ro ~un малко със dóna. 我 用 马刀 把 他 有 点 吓 着 
T. се [被 动 ,中 态 ] 
посплёсквам [未 ] ,nocnneckam [ 完 ] (把 铁 钉 等 的 头 ) 三 高 ; 
把 鼓 的 东西 讨 扁 : Посплёскайте малко главата на пирона. 请 
把 这 颗 钉子 的 头 砸 扁 。 
посплйтам [未 ] , посплета -етёш , -emox, eme, 过 主 形 动 
-en [ 完 ] Өйт), пона сва): 
Посплетӣ cn kodita. 你 把 头发 纺 上 点 。@ 编 制 ( 编 成 ) 一 些 Ө | 
缠绕 一 些 








语 地 顺便 地 ) 提 到 ( 谈 到 ,提起 , 担 及 ) 

поспомням си | Ж },поспфмня си -uu си,-их си [ 完 ] [中 
#] 回忆 回忆 ,回想 回想 ;回忆 ( 忆 起 ,回想 起 ,想起 ) 一 些 , 逐 
渐 回 忆 起 (回想 起 ,想起 ): Я си ~A как беше тотава. 你 回想 
回想 那 时 是 怎么 回 事 。 

поспорвам [ Ж ],поспоря -uw -ux [ 完 ] 410616, НЕЙТ 
论 ; 争 执 争执 ;争论 (辩论 ,争执 ) 一 会 儿 

поспра 见 nocnitpam 和 поспйрвам 

поспра ce 见 поспйрам ce 

посправям се [未 ], посправя ce -иш се. -ux ce [ 完 ] [中 
D) (在 一 定 程度 上 ) 担 负 得 了 (胜任 ,办 得 到 ,应 付 得 了 ): 
Посправихме се c положёнието. 我 们 还 算 应 付 过 去 了 这 种 局 
面 。 

поспӯскам 和 nocnymax [未 ], поспусна -neu ,-nax ,过 被 
形 动 -xam [ 完 ] @ 放 下 来 (使 降下 ,全 下去) 一些 @ 关 上 ( 合 
上 ,放下 ) 一 点 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поспӯщам 见 поспускам 

поспЪвам [ 未] , поспъна -new,-nax ,过 被 形 动 нат [ 完 ] 
人 @ 稍 加 阻碍 (阻挡 ,妨碍 ,阻挠 ) @ 绊 了 一 下 ,把 … 的 腿 挫 上 
点 : Поспьнах го, та шёше да падне. 我 绊 了 他 一 下 ,他 差点 
没 摔 倒 。 

посий 见 посийвам 

посрамвам [未 ], посрамя -иш, -их [Ж] 9434$, 0, т 
Я Ë Z E: Посрамиха чедото ми. (EIERE Т fe 09 
HTF. ӨГ засрамвам (WE) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ ване 
[中 ] 

посрамя 见 посрїмнам, посрамйнам 和 посрїмям. 

посрамйвам [未 ] ,mocpawa -wu их [Ж] 同 посрїмгам 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] —аване [中 ] 
посрамям [ Ж 1, пюсрамя -иш,-их [ 完 ] №} посрімвам — се 
[ 反 身 ,被 动 ] — яне [中 ] 

посребрёя М. посробрявам! 

посребрӣ 见 посребравам? 

посребрявам' [未 ], посребрёя -деш, -дх, 过 主 形 动 Ал, 
-Ала‚-дли [JE] 变 成 银色 的 , 变 为 银白 , 变 白 : Ще 一 se kod- 
та ми. 我 的 头发 会 变 白 。 一 aaame [中] 

посребривам Ї Ж ], посребрй -ùu, -ax [ 完 ] ӨЙ: 
Poróse me ти позлата, / копйта ще ти ~A. (Нар. пес.) 我 要 
ла L Ф Нм Ей. ӨТЕ Ai 10) Ж. 
Луната —й реката. 月 亮 使 河水 泛 银 光 。 一 се [被 动 ] 
一 和 nage [H] 

посрёд [前 ] @( 指 时 间或 地 点 ) 在 … 中 ,在 … 里 ,在 … 间 ,在 … 
中 心 ; Застанали ~ стаята. 他 们 站 在 房间 中 央 。Minaxwe — 
ливадата. # (19Р Т АКНЫ, Събудих ce ~ нощ. 我 在 半夜 
B Г. Прибрахме се у дома ~ зама. 我 们 是 在 冬季 里 回 的 
Ж. То беше студ 一 літо. 这 是 夏季 里 的 寒冷 日 子 。 
тосрёдинк -ци [F], посрёдница [ 阴 ] 经 纪 人 ,中 ( 介 ) 人 ， 
中 间 人 ,居间 者 ; 纤 手 ;调停 人 : търговски 一 x 商业 经 纪 人 

посрёдинча -uiu ‚ лосрёдиичйх [R] 当 经 纪 人 (中 介 人 ,调停 
人 ) ;调停 ~ene [中 ] 

посрёдническін -a посредник 的 形容 词 :一 a кантора 经 纪 人 


事务 所 
-a [中 ] @ 经 纪 ; 居 则 ;中 介 ( 作 用 ); 中 介 手 














поспоменйвам [ Ж ], поспомена -eu,-dx [Ж] (偶然 地 .三 


посрёдничествјо 
ЗЕЕ СЕР OWE 
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посрёдствен -a [Ж] 品质 不 高 的 ,不 很 好 的 ,平平 常常 的 ,不 
大 高 明 的 ;很 平凡 的 .没有 才气 的 : — пот 不 大 高 明 的 诗人 
~ роман 平平 常常 的 小 说 Той е ~ художник. 他 是 一 个 没 
什么 才气 的 画家 。 一 o [ 副 ] —ост -осттё,-ости [ 阴 ] Ө no 
срёлствен 的 抽象 名 词 @ (2) 平平 常常 的 人 ,没有 才气 的 人 

посрёдство [无 复 ,中 ] (3) [E] посредничество 

посрёдством [前 ] 用 ,以 ,利用 ;借助 于 ;经 过 ,经 由 : Запоз- 
нах се c Вас ~ сина Ви. 我 通过 您 的 儿子 跟 您 结识 了 。 

посрёщам [未 ] ,nocpëntga -new ‚-нах ,过 被 形 动 нат [Ж] 
ФЛ 2: Той ~na гостите и ги въеёде в къщи. 他 迎接 了 
客人 ,把 他 们 引进 家 里 去 。Da — нем празника с нӧви трудови 
успехи. 让 我 们 用 新 的 劳动 成 果 来 迎接 节日 。@@ 接 待 (招待 ) 
ЧЕЛ: ~am на ймения си лён 在 命名 日 接待 客人 Bendit 
сегё ни ~a усмйхнат и cnoxbef， 现 在 宁静 的 巴尔 干 山 在 微笑 
VARII. Ө (F) 抵 补 ,抵消 ,抵偿 (开支 支出 等 ); 保 证 
供应 ,使 满足 : Ние трйбваше да — нем нуждите на Отёчестве- 
ната Boiia， 我 们 那 时 要 保证 供应 卫 国 战争 所 需要 的 物资 。 
一 ce [被 动 ] ~ане [中 ] 

посрещач 119), посрещачка [ 阴 ] 去 迎接 的 人 ,迎接 者 : На 
софййската гара ce трўпаха кўпове пътници, — и и изпрацачи. 
TER AE E ЕЯ ЕЖИК. 

посрёщна 见 посрёщам 

посритвам [未 ] ,nocphraw [ 完 ] 818; 8 — JL: 4727281 
Като е заспал, ~ak го да ce събуди. 他 睡 荐 了 ,你 轻 轻 把 他 中 
№. 一 ce [被动 , 互 及 ]: Уж баха прийтели,но се —аха. 他 
们 还 算 朋友 呢 , 可 是 两 个 人 争斗 起 来 了 。 

посрьбвам [№]. посрьбна -неш ,-нах [Ж] OBEREA 
ШОК —1 ХХ ВЕ BIR ft (SB tk): Посрьбна 
cu кафёто, fii Г — mnr. Ө (11) EKRA: Той обича 
да — ва. 他 喜欢 喝酒 。 一 mawe [中 ] 

пост! -om ,-a ,-ове [ш] Өн, 哨所 ,岗位 ,部 位 ;站 , 室 , 台 ; 
погранйчен 一 边防 哨所 наблюлателен ~ 观察 哨 , 监 视 哨 ; 观 
ЗМ секрётен 一 秘密 哨所 Ө (o 职位 ,岗位 ; ръководен 一 
领导 岗位 снёмам or 一 解除 职务 © стой ma ~a cn 忠于 职 
守 , 坚 守 岗 位 телефонен 一 电话 室 

пост? -om,-a,-u [E] Ө (ЖЖ ] ЖЖ: Отдал ce на ~ и 
молйтви. EOAR. Ө [ 常 复 ] FN: В nerk e 
~. ВМЕЛЯАЖН. О велики ~u (ЯМ) 

поста [H] (F) [E] постат 

постав 19) Ө (R) (水 龙头 等 下 面 的 )( 石 头 或 木头 制 成 的 ) 
水 池 , 水 槽 © ( 方 ) (装运 葡萄 用 的 ) 木 箱 @( 木 酒 桶 下 面 灌 
酒 用 的 ) 檀 

поставен -a [ 形 ]( 指 嗓音 ) 训 练 有 素 的 ,受过 训练 的 

поставка [ 阴 ] 6,8; Е; ВЕ. ЖЕ, EHE Ek 

поставям [Ж ] поставя -иш,-их [Ж] ФЗ ‚№, Ж: Поста- 
вих цвета във Baara、 我 把 花 插 在 花瓶 里 了 。IIocras кийга- 
та на мястото. 你 把 书 放 回 原 处 。 人 安装 ,装置 , 装 设 ;架设 ; 

ЖЕ, ЖЕ: ~am телефон 安装 电话 — ям звънёц 安 电 

4 Поставихме си вана p бнята. 我们 在 浴室 里 安 上 了 澡 盆 。 

Поставиха ми изкўствени зъби. (他 们 给 ) 我 安 上 了 假牙 Ө 
设置 (陷阱 等 ) @ 使 站 立 ;使 站 (在 某 处 ); 使 占 某 岗 位 ; 派 ( 岗 
HERRES), RE: Те баха ~am пӧстове да пазят 
манить, {ИГИН ТАЗА RP ЕН. Поставиха ro 
за управител на MaraahH， 他 被 指派 任 商店 的 管理 员 。 ӨСУ 
某 些 名 词 连用 ,表示 使 某 人 处 于 名 词 所 表示 的 状态 ): ~m 














под наблюдёние 置 于 观察 之 下 ,观察 — ям на изпитание 考验 
— ям двёмата в деликйтно положёние 使 两 人 处 于 微妙 的 状态 
— ям в рёд 使 有 秩序 ~am под надэор 监视 ФН] опредёлям 
(确定 ,提出 ): Поставиха ми срок за an работа. 他 们 给 我 确 
定 了 干 这 件 工 作 的 期 限 。 Постави ми условие. 他 对 我 提出 了 
条 件 。 一 sx диагноза 做 出 诊断 Поставих си sa sandua. 我 为 
自己 确定 了 … 任 务 。IIocraaux за цел. 我 确定 了 目标 … Өй 
出 ,上 演 : ~am вова драма 上 演 新 话剧 ФГ наплсвам (F 
《上 ), 点 (上 ), 打 (上 ), 标 (上 ), 画 (上 )); ~am удивителен 
знак 打上 感叹号 Постёвиха му слаба 6enexxka， 他 们 给 他 打 
ТЕ. ФН школувам ( 指 歌唱 家 或 演员 的 嗓 L 
练 ): добрё ~en глас 受过 很 好 的 训练 的 嗓音 一 се [被 动 ] 
© ~am край 同 завършвам (结束 ) —ям кръст на nemo 结 
东 . 了 结 , 同 … 新 绝 —ям на гласуване 建议 进行 表决 一 mw 
ма една дъска (№) 把 … 和 … 等 量 齐 观 (相提并论 , 混 为 一 
谈 ) —ям на карта 孤注一掷 ,以 … 押 宝 , 拿 … 去 冒险 —ям 
началото на нещо 使 … 开 始 — ям ийкого на мистото му 给 某 
人 以 应 得 的 东西 ;使 某 人 知道 本 分 ,让 某 人 知道 自己 的 地 位 ; 
惩治 某 人 — ям основите на nemo 给 … 莫 定 基础 —яне [中 ] ; 
Поставянето на тази писа е трудна работа. SEIX НИЯ И 
一 件 困难 的 事 。 
поставым ce [ Ж ], поставя ce -иш се, -ux се [Ж] [中 态 ] 
(在 社会 中 ,职务 方面 ) 获 得 一 定 的 地 位 ; Той ce е ~ni добре. 
в oulecreoro， 他 在 社会 上 混 得 不 错 。 一 mse [中 ] 
постал -a [ 形 ] (R) (ИНН), МЫ: — кон № 
Жз 
постамёнт [ 阳 ] ( 碑 , 柱 ,石像 等 的 ) 底 座 , 台 , 台 座 ; 柱 础 , 柱 
м 








постана S поставам 
постановка [ 阴 ] © (FJ) 演出 ,上 演 ;导演 ,摄制 : нова ~ на 
onepara „Трубадур от Вёрди 新 排 的 威 尔 地 的 歌剧 《 游 吟 诗 
入 ) 的 演出 @( 对 解决 某 问题 ) 所 提出 的 方式 ,安排 某 事 的 方 
式 ;看 法 : У него нйма Ясна ~ на този кыпр\с. 他 对 这 个 问题 
HARARE. Ө (t) (歌剧 演 员 嗓音 的 ) 训 练 方法 : Ton 
ма добра ~ на raca， 他 有 很 好 的 练 声 方法 。 
постановлёние -я [+] 全 (政府 、 当 局 、 行 政 机 关 的 ) 命 令 ， 
决定 ; сълёбно ~e 法 院 的 决定 @@( 国 家 机 关 具 有 法 律 效 力 
的 ) 决 定 ,决议 : 一 e на Министёрския съвёт 部 长 会 议 的 决定 
постановчик -wu (11) С) 总 导演 ,导演 
поставдвъчен -na постановка 的 形容 词 
постановйвам [ Ж: |, постановй -buu,-ax [Ж] 决定 ,议决 ， 
通过 决议 ;公布 决议 一 се [被 动 ] — яване [中 ] 
постаравам се [未 ] ,nocrapas ce -eu се,-х се [ 完 ] [中 态 ] 
努力 ;勤奋 地 做 ( 某 事 ) ,卖力 气 , 上 劲 ;尽力 设法 ,力求 : Ще ce 
~a да уредй въпроса. 我 会 尽力 设法 解决 这 个 问题 。 
постарому [ 副 ] 照旧 , 按 老 样子 : Taan работа He бива na вър- 
та 一 ! 这 件 事 不 应 该 按 老 样子 搞 下 去 。 
постат -ma [ 阴 ]《〈 民 》( 一 个 或 一 组 收割 者 在 收割 时 一 次 走 
过 的 ) 一 长 条 庄稼 地 
постёгна 见 постйгам 
постёлка [ 阴 ] @ 同 постёля: Hawax за лежане ий ~, uh sa- 
вивка. ВИНТ, ХЕНРИ ВИТ, ФЕВ: 
Постелките по миндёрите и долу по MATA са вёхти и CKbCa- 
ни. 销 在 坐 想 上 和 地 上 的 丢 子 已 很 破旧 。 








постёля! [ 阴 ] 福子 ,垫子 ;Mera 一 松软 的 担子 Приготвиха 


постёля? 
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пострёлвам. 





за госта нова ~. 他 们 为 客人 准备 了 新 福子 。 болен на — В | 
病 在 床 的 人 

постёля 见 постйлам 

тёстен -na [ 形 ] @ 素 的 ( 指 不 含 动物 脂肪 、 肉 ` 奶 或 蛋 的 ); 植 
物性 的 : — ни Яденета ЖЗ 四 油 少 的 : Гюнёчът ти е много 
~en. 你 做 的 这 烤 药 油 太 少 了 。 — но месо W ORR. 
ЖЕ: 一 en ден ARE @( 转 , 口 ) 没有 意思 的 ,无 际 的 ,枯燥 
№, И: Високо интелятёнтен n въаприемчӣв, той усвой- 
ваше с леснина — ните лёкции по римското право. 他 很 有 学 
Бу, 3288771838, N АН F ЗЕЕ Г D ЕН 
无 味 的 课程 。O 一 mm бя 未 用 油 调和 的 颜料 一 so [A]: 
Тотви всйкога много 一 HO， 她 做 的 菜 总 是 很 清淡 。CriTunTa е 
напйсана 一 HO. 文章 写 得 枯燥 无 味 。 

nòcrene 见 пдстя 

постепёнен -na [JÉ] 渐渐 的 ,逐渐 的 ;渐进 的 ,一 步 一 步 的 ; 
一 Ho подобрйване 逐渐 的 改善 — но изменение 逐渐 的 变化 
~en npexon 逐渐 的 过 渡 一 mo [HÍ] 一 moer носта [P]: 
= ност в развйтието 发 展 的 渐进 性 

постесийвам [未 ], постесий -2w , -ax [Ж] OEE OGA 
小 ) 一 些 @ 〈 转 》 限制 一 些 @ (п) 使 拥挤 一 些 @ ( 转 ) 使 
受 些 拘束 ,使 有 些 不 自由 (不 方便 ), 给 … 添 些 麻烦 

постеснйвам се [R], постесий ce -u ce,-ùx се [FE] [中 
态 ] @ 变 鹤 ( 变 小 ) 一 些 Ө (П) 变 得 紧 资 (拥挤) 一些 : Я ce 
—й,че ийма къдё да сёдна. 你 挤 一 挤 吧 ,我 没 地 方 举 了。 人 @ 
感到 有 些 受 拘束 ( 害 关 , 须 用 ), 觉 得 有 些 不 好 意思 (难为 情 ): 
Не оё —й дорӣ да им каже всйчко. 他 甚至 于 也 不 感到 难为 
情 ,把 一 切 都 告诉 他 们 了 。 

пости [ 复 ] ARW: велӣки 一 Ж (Я) коледни 一 圣诞 节 
的 帝 期 

постӣгіам [未 ], постйгна -new -nax ,过 被 形 动 -nam [FE] 
和 @ 达 到 ,做 到 ,获得 : ~am uer си 达到 目的 Постигнахме 
romm успех. 我 们 获得 了 巨大 的 成 功 。 Какво си пожелае, вй- 
наги ro ~a. 他 有 什么 愿望 ,总 是 能 实现 。 @ [只 三 ] ( 常 与 人 
称 代词 宾 格 简 形 (ме, те, ro $) £ H) Ж 91038 91, 8191,19 
受 ): Постӣгна ме нещастие. RESIT ЖЖ. — се [被 动 ] 
ане [中 ] 

постижёние -я [中 ] 成 就 ,成 绩 ,成 果 : трудови ~a 劳动 成 
№ ~a на съврёменната физика 现代 物理 的 成 就 

постижйм -a [JÉ ] 可 以 达到 的 ,可 以 做 到 的 ; 一 a цёл 可 以 达 
到 的 目标 — ост -остта [ 阴 ] 

постйлам [ Ж ], постёля -ёлеш, -лах [ 完 ] Ө КЕ: 
Постлах масата. 我 把 桌子 铺 上 了 台布 。B празник —йламе 
новия килӣм. EPE, RMM EIA, OME: Каквото си 
—ёлеш,на такова ще лёгнеш. (0) 你 给 自己 铺 上 什么 东西 ， 
ВЕЛИЖ ЕТ. ӨЗ Е. Е: Голёмите dnn, 
който —йлаха байрите, се вдйгаха. i£ (E Ш 89 Е KERM 
КТ. 一 се [被 动 ] 一 amamwe [tH]: Той ймаше двё чёрги: 
една за —йлане,а друга за завйване. 他 有 两 床 千 子 , 铺 一 床 . 
ж-ж. 

постйлка [H] |81 постёлка 

постйс|вам [未 ] ,nocrhcua -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
和 @ 握 紧 ( 夹 紧 , 挤 紧 , 箱 住 , 抱 紧 , 搂 紧 , 咬 紧 ) 一 些 (一 会 儿 ): 
Той й 一 Ha pira. 他 紧 紧 地 握 了 握 她 的 手 。@@ 压 紧 ( 紧 闭 ) 
一 会 儿 ӨНЕ (НКК 0,0) ШЕ 
持 住 ) 一 会 儿 — ваве [中 ] 





постйскам [ 完 ] ORRE HR AEE ВИ) 


一 些 (一 会 儿 ) 四 压 紧 ( 紧 闭 ) 一 会 儿 OGHA LKH, (K 
ВОНА ӨС.) 项 住 (坚持 住 ) 一 会 儿 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 

постйсна 见 nocracaax 

постихвам [未 ], постйхна -new -nax [ 完 ] Ө GHH) e 89. 
(平静 ) 下 来 一 些 @@( 浙 渐 ) 平 息 一 些 : Barsppr ry — a, ry се 
засалва. 风 一 会 儿 平 息 一 些 ,一 会 儿 又 变 猛烈 起 来 。 

тюстник -yu [M] постница' [ 阴 ] 隐士 ,隐居 的 人 

merma’ 0) 隐士 的 住所 ,隐居 处 

пӧстническ\и -a постних 的 形容 词 : ~n живот 隐士 的 生活 ， 
隐居 生活 

постничество [无 复 ,中 ] 隐士 的 生活 ,隐居 生活 

тюстничък -xa [Ж] постен 的 指 小 : — ко anene 比较 清淡 的 
ЕЗ 

постов -a пост! 的 形容 词 : ~a бутка 岗亭 ~ милиционёр 站 
岗 的 警察 

‘постов -à [JÉ] (9) 同 постов 

постопліям Ж] ,постопля -uu ,-ux [72] 信使 温 ( 暖 ) 一 些 
HRG) —: Постоплих эсчёрята. 我 把 晚饭 热 了 热 。 
( 转 ) 使 感到 有 些 温 爱 , 慰 攻 慰藉 ,使 快 昧 一 些 一 ce Я, 
Ж]: Той нйто помйсли na се сушй. Постбпли се àmo с 
wen. ВНЖ ИЕ FAA, M SUE ЖОЙ Ode u. 

постоплям ce [ Ж ), постбпля се -uu се, -их се [ 完 ] [中 
5] @ 变 暖和 一 些 ， Toh усёти, че краката му ce — иха. 他 感 
到 他 的 腿 契 和 一 些 了 。 便 感到 暖和 一 些 

постойвам [ Ж ] ‚постой -du -ax [FE] 站 一 会 儿 : Постойх 
на стула и ce разтрепёрах. 我 可 着 严寒 站 了 一 会 儿 , 打 起 了 哆 
Re — иване [中 ] 

постойніен -na [Ж] @# Ж, ЖИ: — ни грижи 经 常 的 
关心 — ен посетител 常客 四 长 期 的 , 非 临时 的 ,永久 的 ,经 久 
的 ; 恒 常 的 ,恒定 的 ,固定 的 ;常设 的 ,常务 的 : 一 Ho местожй- 
телство 固定 的 居留 地 (住所 ) Там съм на — на работа. 我 在 
那里 长 期 工作 。Ilocraskxa ми на sà — на пломба. 已 给 我 
НАСТ KAIRA @@ 固 定 的 ,坚定 的 ,一 贰 的 ,不 变 的 , 始 
ЖА: Той e човёк c 一 en характер. 他 是 一 个 性 格 坚定 
ЮЛ. Това e ме ~no схване. 这 是 我 的 一 货 看 法 。O 
一 wa ведичима ( 数 ) 常数 一 ao присьствие 常务 领导 机 关 , 常 
务 委员 会 一 ao [ШИ]: Постойнно му повтарям да се naa4. 我 
反 反复 复 地 对 他 说 ,让 他 小 心 点 。 

постойнство [无 复 ,中 ] 国定 (性 ), 一 货 ( 性 ); 始 终 不 渝 ; 忠 
真 ,忠实 ;恒定 ,不 变 ( 性 ) 

постойнст{ ву ]вам [未 ] 表现 出 一 贯 性 (始终 不 渝 ,忠贞 , 忠 
Ж) ~m [+] 

пострадівам [未 ], пострадам [ 完 ] @@ 受 损害 , 受 损失 , 受 
难 ;遭受 ;吃亏 ; 受 刺 激 : Пострадал or войната. fR T R 
PZ Пострйдахме or наводнёние. 我 们 遭受 了 水 灾 的 损 
害 。 @@〈 口 ) (人 常 指 物品 ) 损 坏 , 毁 坏 : Пострадало e зрёнието 
му. 他 的 视力 损坏 了 。KbuarTa e ~ana or земетресёние. 这 房 
тажатат. ФЕТА) ETAN; ЕТ 
苦 ( 难 ), 吃 一 会 儿 苦 ;时 而 受苦 ( 难 ): Пострадаха няколко 
годйни,но сега са добрё. 他们 吃 了 几 年 苦 , 不 过 现在 好 了 。 


一 aame [H] 











пострёлвам | Ж |„пострёлям [ 完 ] @31—ЛЛї: ЛЇЇ 
全 射击 一 会 儿 ; 时 而 射击 @( 枪 . 炮 等 ) 发 出 一 会 儿 响声 ;时 而 
发 出 响声 
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посйвам 





пострёсна 
пострёсна 见 пострісвам 

пост-рестант [不 变 , 阳 ] 留 局 待 领 (邮件 ) 

пострй\гвам [Ж], -mew ‚-гах [Z] (把 某 人 头发 


постража 
УЕА САС) СЦ ВВГ 
построёние -a [中 ] 看 法 ,思想 ;理论 ,体系 ,学 说 
постройка [ 阴 ] @ 建 筑 物 : лека ~a 轻巧 的 建筑 物 kapne- 
ни —и 营房 @ 建 筑 ,施工 : ~a на здание 房屋 的 建筑 Улица- 
таев 一 a. 这 条 街 正 在 施工 。 个 (文艺 作品 等 的 ) 构 造 ,结构 
тпостройвам [未 ], построй -ùu ‚-йх [ 完 ] OEN, 58, В 
设 ,建立 : Постройхме завод. 我 们 建成 了 工厂 。 一 Apax чеш- 
ма 建造 ( 带 水 龙头 或 水 管 的 ) 水 台 ( 水 池 ) Ө (Ж) 使 排 成 队 
B|: —йвам рота 让 连队 排 成 队列 一 се [被 动 ,中 态 ] 
— Яване [4]: —яване на жйлище 建造 住宅 
пострйсвам [ Ж} -ёснеш ‚ -ècnax, 过 被 形 动 








“cham [F] @ 使 … 有 点 惊吓 ;时 而 使 售 吓 @ 使 清醒 一 些 ;使 
有 些 不 安 ;时 而 使 不 安 (扰乱 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] 





пострйсквам [Ж ],пострйскам [ 完 ] @ 使 …- 有 点 惊吓 ;时 而 

使 惊吓 @ 使 清醒 一 些 ;使 有 此 不安 ;时 而 使 不 安 (扰乱 ) 一 
се [被 动 ,中 态 ] 
постскриптум [FR] ( 信 尾 的 ) 又 及 (常用 拉丁 字母 P.S. 表 
示 ) 
постудувам [ 完 ] 挨 挨 冻 ; 挨 一 会 儿 亲 
постулат [H] Ө (H) 公设 Ө ( 数 ) 公设 ,公理 
постфактум [ 副 ] ( 书 ) 事后 
постъкмйвам (% ), постъкма -ùu ‚-йх [ 完 ] OBEE, 
安排 安排 ,安顿 安顿 ;草草 整理 (安排 ,安顿 ) 一 下 ӨЛ 
备 ,马马虎虎 地 准备 ,马马虎虎 地 做 (点 饭 ): Постъкмӣх ве. 
9ep ,我 马马虎虎 地 做 好 了 晚饭 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Цон- 
ка се =й пред огледйлото и wpse， 从 卡 在 镜子 前 稍稍 整理 
了 一 下 服饰 就 出 去 了 。 

nocrenàrenen -na [Ж] ~no движёмне 前 进 运动 ;直线 运 
动 ;( 理 ) 平移 运动 

постъп\вам [未 ],nocrhmg -uu ,-ux [ 完 ] @ 办 理 ,处 理 ( 某 事 
物 ); 行 事 ,做 , 摘 ; 对 待 ;采取 ( 某 行动 ): — вам правилно 做 得 
对 ,做 得 正确 — вам като баша към нёго 我 像 父亲 般 对 待 他 
全 进入 ,加 入 ,参加 ;充当 ;开始 ;担任 : — вам в университет 
进 大 学 Hah.ronhmoro ñ момчь — ваше вёче p първо отдолё- 
ние. 她 最 大 的 男孩 已 经 上 一 年 级 了 。Tlocrbnnx на служба. 
ЗЈН ЕВЕ Т. Смяната ~na p 6 aaa. 这 一 班 从 6 点 钟 开 
0. Може би желдеш да 一 mu учйтел? 你 可 能 想 当 教 师 ? Ө 
(邮品 ) 到 达 ( 某 处 ), (被 某 处 ) 收 到 ; Постьпило e заявлёние. 
НИВО ЦЯ, Өн Л ЖС: Сумите —wxa в 
他 hkara， 款 子 已 经 存 人 银行 。 一 same [H] 

nocrbnxla [ 阴 ] +7, №5): обмйслена ~a 经 过 周密 考虑 的 
ЭЕ) осъдйтелна ~a 应 受 指摘 的 行为 〈》mpasa ~u (%Ж Н 
的 而 ) 在 某 人 面前 采取 一 些 行动 

постьшёние -я [F] 进 款 ,进项 ;收入 : Постъплёнията на 
зЬрнени хранй бърао ce увеличават. 收入 的 粮食 在 迅速 增加 。 
парйчни —я 进 款 ,收入 的 钱 

постьшям [未 ] ,nocrbms -иш,-их [ 完 ] 同 постЬпзам 

mbcris -uu „постах [未 ] 吃 高 , 持 谊 

постйгам [ Ж }, постёгна -ёгнеш , -aenar, 过 被 形 动 -eznam 
DU ФИ Ж( АХ, Е. ИЕ. ЕЯ. К.Н). 
агам си колана 把 皮带 系 紧 一 些 ФЖ ЕВЕ ЕЕ. 
HEE @( 衣 服 等 ) 逢 得 有 点 紧 ,( 鞋 ) 有 点 挤 脚 : Постага 











ме обувката. RERAN, OLARE @ 使 坚硬 (结实 ) 
一 些 ;加 强 一 些 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

постӣгвам [未 ] ‚постигам 和 постёгна -ёгнеш ,enax [ 完 ] 
@@ 拉 紧 ( 系 紧 , 训 紧 , 挤 紧 , 压 紧 , 旋 紧 , 扭 紧 ) 一 : 而 拉 紧 

ERRAR) 四 系 上 ( 缚 上 , 皖 上 , 拥 

(衣服 等 ) 夭 得 有 点 紧 ,( 鞋 ) 有 点 挤 脚 @ 整 
理 整理 ;时 而 整理 全 使 坚硬 (结实 ) 一 些 ;加 强 一 些 

посчӯквам [ Ж ],посчукам [E] 琶 碎 ( 捣 碎 ) 一 些 ;三 下 两 
Ти (№); P+ ЇЇ ДЕ ЕЕ (8): Посчукай Hhkomko 
Ореха. ЖИЛ. ВЕ! 一 се [被 动 ] 

посъбйрам [未 ],mocs5epa -epu ,-pax[ 完 ] ORR (КЖ. 
搜集 ) 一 些 : H дърва глёдай na —ерын, докато ce вЬрна. 在 
我 回来 之 前 ,你 去 反 点 荣 火 。@ 召 集 Посъбирам ги на 
заседание. 2 ПЭР. OPR 加 招来 一 些 ө 
使 聚拢 (靠拢 ,收拢 ) 一 些 @3WROR) НКО) @ 使 有 些 
和 好 ORM—: Посъбрахме нйкой лёв. 我 们 存 了 几 列 弗 。 
轿 集中 一 些 : Той иска na 一 eps мйслите си. 他 想 集中 集中 自 
己 的 思想 。 — ce [被 动 ,中 态 ] 

посъбліека -ечёш ‚ -Якох, -ёче [ 完 ] 把 … 的 衣服 脱 去 一 些 : 
Посъблечй детёто. 你 给 孩子 脱 掉 点 衣服 。 — се [ 反 身 ,被 
动 ] 

посъвётвам [ 完 ] 人 @ 劝 告 ,给 … 出 主意 ;建议 ;主张 : IIocbasr- 
вах го да замйне Ha лечёние. 我 劝 他 去 治 病 。@@ 劝 告 劝告 , 劝 
劝 ; 给 … 出 出 主意 ; Посъветвайте ro w nhe. 你 们 也 劝 劝 他 
一 ee [被 动 ,中 态 , 互 及 ] 

посъвзёмам се (Ж |, посъвзёма ce -меш ce,-x се [ 完 ] [中 
5] 恢复 一 些 体力 (精神 力量 ); 康 复 一 些 ;恢复 一 些 知觉 ,组 
过 来 一 些 ;恢复 一 些 经 济 力量 ; Taryka,ouie блёдна и usà 
шена,бёше ce ~na. 脸色 仍然 苍白 和 仍 感 到 惊 恶 的 加 伦 卡 组 
过 来 了 一 些 。 

mochala -uu -ux [3E] 责备 责备 ,责难 实 难 ,指摘 指摘 , 训 训 

посъживйвам [ Ж: ], посъживй -0u,-ix [FE] @ 使 有 此 苏 
醒 (复活 ): Нощният студ ro —й. 夜晚 的 寒冷 使 他 有 些 苏醒 
了 。@ 使 有 些 生气 (生机 ): Младото шарено куче ~A малко 
ширдкия и Thx двор. 小花 狗 使 宽阔 宁静 的 庭院 有 了 一 点 生 
气 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

посьрбвам [未 ] ‚посьрбя -uu ,-ux [36] 使 塞尔维亚 化 

посърбй [只 三 ] посърби -я ,过 主 形 动 -aa, Ала, ели [FE] 
(Ж ме,те,го 等 代词 连用 ) 有 点 痒 ;发 一 会 儿 痒 ; Посъра 
ме лӣвата длан. 我 的 左手 掌 有 点 痒 。 

посЪрбя 见 посьрбвам 

mocbplsaM [R], посьрна -неш,-нах [ 完 ] 36, 9, ТА: 
Jlnuèro на мӧмъка изведнъж ~Ha. 小 伙 子 的 脸 突然 变 得 殿 
BT. 

посьрдвам [ Ж ).nochpns -uu ,-ux [Ж] 使 有 些 生气 ;使 生 
-会 儿 气 ;时 而 使 生气 一 ce (4050, 85), Старите посто- 
яха, поглёдаха, — иха се, па си oaoxa， 老 人 们 站 了 一 会 儿 ， 
看 了 看 , 生 了 一 会 儿 气 , 走 掉 了 。 

посЬрна 见 посървам 

посьсквам [未 ], посъскам [ 完 ] Ж—@ Линнеј, РУ 
ж „йй ai 2 JU: Bi tiste (РФР, пр, йу уы. Я —ай 
като гъска. PIRRE Dem — EJL] —ване [F] 

тюейвам [未 ] ,nochg -6eu -dx ,过 主 形 动 -aa ,-ana -dnu 和 
-eaa, 过 被 形 动 Ян, -Яна, -ёни; -вян 和 -Ат,-Ята,-ёти 
[ 完 ] @ 播 完 : Bupa —яхме овёса. Ўтре me —вем дӧлната 
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нйва. 昨天 我 们 播 完 了 燕麦 ,明天 我 们 要 播 下 面 那 块 地 。@ | 
播 一 定 的 数量 : Отделйл съм 15 крани жйто,да ro —ёя 
anpbner， 我 分 出 15 克 林 纳 麦子 ,在 春天 播 - 国 播 一 点 ; 播 一 
会 儿 ; 时 而 播 : Я дай и аз na ~en. 来 ,你 让 我 也 播 一 会 儿 。 
一 ce [被 动 ] —йване [+]; —яване на семена 播种 
посйвка -&exu[ 阴 ] С) 培养 的 细菌 
посйгам [未 ], nocërna -ezneuu , -ёгнах [ 完 ] ӨН CF): 
Посёгнах,та му подадох кнйгата. 我 伸手 把 书 递 给 他 。Tlo- 
сйга да бае. EFSTA ORE, TE: Друго гозёдо щом 
излёзе с бйлоли,не оё cBbpra на едно мйсто — бага и —àra да 
боё. 另 一 头 黄牛 只 要 一 跟 水 牛 出 去 ,就 不 肯 在 一 个 地 方 呆 
着 , 它 总 是 奔跑 并 去 顶 别 的 牛 。@〈 口 )( 常 与 前 置 词 a Ж 
用 ) 打 , 接 : Деца ca тё още, грехот e na 一 aram na тйх. 他 们 
还 是 孩子 , 搁 他 们 是 罪过 。@ (БМ на ЕН) Н, Ж 
№}: Той ~èrna на честта на сестра ми. 他 焉 污 了 我 妹妹 的 贞 
їн. OCTANE na 或 mopxy 连用 ) 掠 夺 , 侵 占 ,占据 , 据 为 已 
Я: 一 araM на чужд имёт 侵占 别人 的 财产 О ~aram ма жи- 
вота си, —йгам на сёбе си 自杀 —йгане [中 ] 

посйдам 见 посйдяам 

посйдвам [Ж], посёдна -2днеш .-ёдках [ 完 ] #—@ JL, (А 
ТОЕ С) ЛАТТЕ (b IK К КЖ) 

пот -md [ 阴 ] 和 nor -sm,-4 [R] [无 复 ] 汗 ,汗水 ,汗液 : 
Избыках — rà or чёлото си. 我 氛 去 了 额头 的 汗 。KDuaT e об- 
лан в 一 ， 马 全 身 都 是 汗 。cryae ~ 冷汗 © кървав 一 《 转 ) 
艰苦 ,苦难 ,困苦 — wa челото 费 了 极 大 的 劳动 ,付出 极 大 
的 劳动 

пота [B] ] (19) 浇灌 金属 用 的 耐火 模子 

moralen -ina [JÉ ) OWA, 80: —йна врата ВАР] —йно 
macro 秘密 的 地 方 ФЕ; Ж ГМИ: Една —йна chna 
като че ro сграбчи и потёгли назад. ЖГ РЕВО НИ 
住 了 他 ,把 他 往 后 拉 。 作 不 坦率 的 ,不 肯 与 人 谈 自己 心情 ( 思 
想 等 ) 的 ,不 露 心境 的 : Колкото мълчалйв и ~en бё Теолё- 
сий, тёлкова бъбрав бёше нёговият стьтник. % ЖЖ Ж 
ЭСКО ОГ, ЖКО, ПИБ X EW 03589), © 
— ima abba (№, ЎР) 寂静 的 深夜 —йно [ 副 ] 一 imocr 
-йността [H] © [RM] norden 的 抽象 名 词 : С ronima 
— йност той вршеше msn badora。 他 极为 秘密 地 做 着 这 件 
$, @ [ 常 复 ] 秘密 的 事 (东西 ), 隐 藏 的 事物 : npare 
~ йности 巴黎 的 秘密 

потайвам [未 ], потай -ùu , -ax [ 完 ] (F) ЖЕ, ВЖ. 
Гордёй ce, презйрай, / рък не простйрай, / скръбта си —й. 
(Вазов) WARE RRE! 不 要 伸手 乞求 ! ЕЯ 
Ж! 














потаййвам се [R], потай се -tu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
SRB ND Ж ЫЙ. Какы ce ~ isan? 你 干吗 要 藏 荐 啊 ? 
图 不 再 作 声 , 住 声 , 沉 默 (沉寂 ) 下 来 ; Behuxo ce — за сн 
一 切 已 沉寂 下 来 ,进入 梦乡 。 

потайник -ци [ 阳 ] ‚потайница [ 阴 ] 不 坦率 的 人 ,不 肯 与 人 
谈 自己 心情 (思想 等 ) 的 人 ,不 露 心 塘 的 人 

потанцувам [ 完 ] $$; Е - JBE: Habre и послушайте 
музика, —йте,повеселёте ce 你 们 去 听 昕 音乐 , 卡 跌 舞 ,快活 
快活 ! 

потапник -yu [ 阳 ] 同 гмурец HFS, В) 

потапям [未 ], потопй -ondu ,-onùx [ 完 ] ӨТЕ потопйвам 
© (FE) 使 陷 人 (沉浸 在 )( 某 种 情绪 ,感情 等 ): Гъста, ледена 
и удушлйва мъглӣ апя цёлия град в мрака ня едйн зловёщ и | 





мистйчен хаос. ME „ФКФ? ФЛ (1 йу (# 4ТЕ T — fh 
不 祥和 神秘 的 混乱 的 黑暗 中 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ]: Пьтьо се 
—апяше на дъното. ЖЕРЛІК. О —апям в крьв Ш 
ЗЕ —апяне [H] 

поташ [ 阳 ] ( 专 ) RAN , HPR 

поташов -a поташ 的 形容 词 ， — и торове 碳酸 钾 ( 钾 天) 肥料 
потай 见 потайвам 和 потайвам 

потай се 见 потайвам ce 和 потайвам ce 

потайвам [R], norak -йш ‚-йх [ 完 ] 同 потайвам 
потайвам ce Ж], потай ce -йш ce,-üx ce [ 完 ] [中 态 ] 同 
потайвам ce 

потвърдйтелен -na [#] 证 实 的 ,肯定 的 ; ~no писмо 证 明 
ЯЯ ~en ӧтговор 肯定 的 回答 

потвърдйвам | Ж ],потвърдй -Qu ,-ùx [ Ж} 同 потвържла- 
вам 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 Apame [中 ] 

потвържлавам [ Ж ],потвърдйа -дїш ‚-йх [ 完 ] @ 承 认 , 证 
实 ,证 明 是 正确 的 ;说 明 ,证 明 : Той — дй новината. 他 证 实 了 
М М. Щом едйният кажеше нещо, другият веднага 
一 zkaaare， 只 要 这 一 个 说 点 什么 , 另 一 个 立即 予以 证 实 。 
Всйчки улики ~ ждават, че е извършено престъплёние. 一切 
WuFWBBTuE ДОЖА, ORE, WE ЗЕ: — ждлвам npa- 
вилностт на йскането му JE fh ЕК ВЕ @ t fit 
准 ;依法 确认 ; Народното сыдание — nh мероприйтията на 
правйтелството. 国民 议会 批准 了 政府 准备 采取 的 措施 。 一 
се [被 动 ] — жлававе [中 ] 

потвърждёниё -x [F] @ 承 认 , 证 实 ,证 明 ; За ~c na думи- 
те си ще noobsa нйкои 和 krH， 我 要 指出 一 些 事实 来 证 明 我 的 
38. OER @ НЕ: ~e на присъда 批准 判决 
потёглица [F] ( 方 ) CERE 

потёгліям [未 ], потёгдя -иш,-их [ 完 ] @ 2 82 И} (Ж, 
搜 ); 时 而 拉 ( 拖 , 搜 ): Учителят ни —яше ушите. 老师 有 时 
站 我 们 的 耳朵 。 恩 吸 ( 抽 ) 一 点 ; A Харалан —и спокойно or 
цитарата си. 蛤 拉 兰 安详 地 豚 吸 他 的 香烟 。@ 受 一 些 时 间 的 
№ ЛЖИ: Щей мне, ами малко ше ~n. 她 受 点 苦 之 后 ， 
痛苦 就 会 过 去 的 。@@ 开 始 拉 ( 拖 , 搜 ): Елна потайна chura като 
че го спрабчи и ~n aa3A， 一 股神 秘 的 力量 似乎 抓 位 了 他 , 开 
始 把 他 往 后 拉 。 ӨЗ. Я, Н: Потёглихме за хйжата. 我 们 
开始 朝山 中 小 屋 走 去 。 一 ce [被 动 ] ~me [th 

потёгна 见 потягам 

потека 见 потйчам 

потекло [无 复 ,中 ] 同 произход: Потеклото му не ё извёст- 
но. 他 的 出 身 不 详 。 

тотен -na [ 形 ] @ 流 汗 的 ,有 汗 的 , 满 脸 是 于 的 : Bennara ce 
Gnesi! Потен си, ще настинеш. 你 马上 穿 上 衣服 ! 你 出 汗 
TRAW. ~un pouè 有 汗 的 手 全 被 汗 浸 湿 的 ,被 汗水 打 
000: —на раза 被 汗水 打 湿 的 衬衫 图 蒙 着 水 汽 (水 珠 ) 的 ; 
—нистъкла ЖА ЖАН @@ 汗 的 : —ни капки Р O 
一 mr жлеза 《 解 ) 汗腺 

потёне [中 ] Я. пота се: обйлно 一 ШИВА, ЖЕНЫ 

потенцийл (1. Ө (38) 势 ,位 ;《 电 ) 电位 ,电势 @ ( 转 , 书 》 
潜能 ,潜力 ,潜在 力量 ; sonen 一 军事 潜力 

потенциайлен -на [ 形 ] 潜在 的 ,潜藏 的 ,可 能 的 ， — на enèp- 
тия 位 能 ,势能 ,潜在 能 力 —ни възможности 潜在 的 可 能 性 
(ВЕ) 

потенция [ 阴 ] (潜在 ) 能 力 ,潜力 


потеря 
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потёря 和 потёра [ 阴 ] 82.26 
потечё I потйчам' 

потйлия [ 阴 ] (АЕ 
norhp [M] @ (ж) (举行 圣 餐 礼 时 用 的 ) 金 属 杯 Ө (9) & 
属 杯 

потйрвам [X], потйря -ww ,-ux [Ж] (R) 赶 ,驱赶 : Kanè 
си —нл децата? 你 把 孩子 们 赶 到 哪儿 去 了 ? 一 ce [被 动 ] 
一 name [中 ] 

потӣрівам ce [未 ], потйря ce -utu ce, -ux се [Ж] [中 态 ] 
(99) 同 втурвам ce ( 冲 进 , 冲 入 ) ~ ване [中 ] 
потӣря I. потйрвам 

потйря ce 见 потйрвам се 

потйрям [ Ж ] F] потарвам 
потисвам [ Ж ], потйсна -неш,-нах [ 完 ] потйскам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : Потйсна го страшна мъка. 极 大 的 痛苦 
压抑 着 他 。 

кеге, потйсна -new , -нах, 1 8) -nam [ 完 ] 
+ Дълбок сийг е ~nan покрива. 厚 厚 的 雪 压 在 房 项 
Е УЧ 压制 : Hae нйкого нйма да — каме. 我 们 不 
会 压迫 任何 人 。@〈 转 ) 使 … 心 情 沉 重 , 压 抑 : Henosnara 
мъка изтьлва и ~ ка душата MH， 一 种 未 曾 体验 过 的 痛苦 充 
满 并 压抑 着 我 的 心 。@ (90) 压 住 ,压制 ,克制 住 使 不 流露 出 
来 一 ce [被 动 ] —wame [中 ]: —кане на народа 压迫 人 民 
— кане на чувства 压抑 感情 
потйснат -a [Ж | 被 压迫 的 , 受 压 迫 的 ; 
民 









~ народ 被 压迫 的 人 


потйснатост -mà [无 复 , 阴 ] REN, REN, EMRA, 
抑郁 ,忧郁 ,苦恼 

moracaalk -yu 19], потћсница [ 阴 ] 压迫 者 ,压制 者 

потйснически -a [Ж] 压迫 者 的 ,压制 者 的 

потисничество -a [F] 压迫, 压制 : konourano ~o MRE 
ха 

потихом (01) (R) (常用 于 民歌 中 ) 同 тахо ( 轻 轻 地 ,轻声 
№): Потихом говори. 你 小 声 说 。 

потйчам' [ Ж ], потека -ewu , -erox ,-eue ,过 主 形 动 акъл, 
-erna [ 完 ] @ 开 始 流 (流动 ,漏水 ,组 组 地 移动 ): Кръв —ече 
от och му. 他 的 奥 子 流 起 血 来 。IIorexoxa като на cbae anh- | 
те. 日 子 像 在 梦 中 一 般 过 去 了 。 ORW AMA 
Ju: Чешмата 一 eue и пак спра. ЖЖ У ЛК ХЕ 
Т. —йчане [中 ]: —йчане на крьв 流血 

потйчам? 见 потячвам 

потӣчівам [ £ ], потйчам [ 完 ] 跑 跑 , 跑 一 会 儿 ; 时 而 路 : 
Извёдох децата na ~ar. 我 把 孩子 们 带 到 外 面 ,让 他 们 路 路 。 
Konvero ~ ва след майка ct 小 马 跟 在 它 妈妈 后 面 时 而 路 一 
阵 。 一 same [中 ] 

потник -yu [H] ФЕ @ 汗 衫 Ө (ABE НЕНЕН) 
тен 

поток -yu С) @Ж. A, WA, KN, R: планйнски ~x Ш 
ЖӨ (HE) Ж ЕЖЕ; ТТЕ OIERA, ЗЯ 
НА )@) ЖЧ: —к or хора 人 流 ;络绎 不 绝 的 人 群 一 wx 
сълзи 流 个 不 停 的 眼泪 

тотомец -yu [Ж] P| потомък 

потӧмствен -a [№] 世袭 的 ,祖传 的 ;世代 的 ,血统 的 :一 
аристократ 世袭 贵族 





| потонен -na [ 形 ] 顶棚 的 ,天 花 板 的 : 
KW 


потомство [无 复 ,中 ,和 集 ] F RE fts 3k, Lc: Добро ли 
сме,зл ли правили, — то нази ще съди. 我 们 做 的 是 好 事 还 
是 坏事 ,将 由 我 们 的 后 代 来 评说 。Toi не oman 一 他 没有 
Fhe 

потоміьк -yu [RI], потомка [ 阴 ] А, FH JER ЯК: 
—эж на mares pha 望族 的 后 代 

потон [M] OTM, KIES: Величественият стан na стїреша 
дестйгаше до ~a. ЛЯ ТИТЕ ЖЕК. Ө 
С) 顶 阅 ,阁楼 , 顶 间 © (27) 地 板 . 地 ;( 牛 棚 的 ) 地 ; Крам- 
та лежй на ~a. ЗЕЕ. 

— на мазилка 天 花 板 的 


потӧннца [ 阴 ] 牛 车 上 的 厚 木 板 

потоп [无 复 , 阳 ] @(《 对 经) 故事 里 的 ) 大 洪水 or врдмето на 
та 从 大 洪水 时 期 OBK, KK, ЖЖ: Потоп na стане, no 
мӧнта кўла нйма да ce kavir， 即 使 发 大 水 ,也 湾 不 着 我 的 塔 。 
Ө ( 转 , 诗 》( 横 溢 开 来 的 ) 大 量 ( 极 多 的 ) 东 西 : kbpsap — Ж 
成 河 的 血 ( 血 流 成 河 ) О or преда ~a 远古 时 代 , 很 久 以 前 
след мене н ~ 管 他 发 生 什么 事 , 管 他 三 七 二 十 一 

потбпвам [ Ж ] .потопна -new ,-нах [ 完 ] @ 时 而 使 没入 ( 浸 
人 ,潜入 , 陷 人 ) 一 些 : Size cyx хлйб и си — ва в пипёра. 他 吃 
着 干 面包 ,时 而 栈 点 瘦 椒 面 。@@ 同 потопйвам 一 се [被 动 ] 

потопйвам [未 ] ,norom -йш.-йх [ 完 ] OHRA, RA, 
使 涟 入 ;使 陷 人 ,使 陷于 : Потопйх прёждата в болта. 我 把 线 
BERRE. OM, EB: Реката e 一 hna моста. hj k tui 
Т. @ 使 沉 入 水 底 , 使 沉没 ; 击 沉 : Подводниците —йха не- 
прийтелския кораб. КАЕ 1:0 Т КАЮ, Ө (90) 使 沉浸 村 
( 某 种 感情 情绪 ) : Тахото движёние на водата, n самотията, 
който царствува коло ти, —йват те в сладка мечтїтелност. 
河水 的 缓 缓 流动 以 及 笼 音 在 你 周围 的 孤寂 ,使 你 沉浸 于 甜 密 
的 幻想 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: Потопйха се до пояс. 水 没 到 
他 们 的 腰 际 。 一 aeame [中 ] 

потосмукач [Н] (ЖЖ) 吸血 鬼 ,残酷 无 情 的 剥 闻 者 

потосмукАчество [中 ] (BE) 吸 人 血汗 ,残酷 无 情 的 剥 前 

поточарка [ 阴 ] 一 种 生活 在 溪流 边 的 小 鸟 

потбче -ma [H] 小 溪 

поточен -на [ 形 ] 接连 不 断 的 ,源源 而 来 的 : — на систёма на 
производството 流水 作业 生产 制 — на линия 流水 作业 线 

потпӯри [只 复 ] (R) 集成 曲 , 混 成 曲 , 杂 锦 曲 ;接续 曲 : ~ из 
onepn 歌剧 的 集成 曲 

потрайвам | Ж ],потрая -еш,-ях (38) (R) 等 (等 待 ) 一 会 
Аз 83 (8 81)—# JU: Потрай още малко — ободрй ro mài- 
ката. — Скоро ще ймаме H хляб,и много други нещй за йде- 
ee.“ 你 再 忍耐 一 会 儿 ," 母 亲 使 他 打 起 精神 来 “我 们 很 快 就 
会 又 有 面包 ,又 有 其 他 很 多 食物 。” 

потраквам [ Ж ], потракам [ 完 ] MAR, +T $T; ЯВА; 
ВУ ТИВ (BBS ЯШ ): Сёднах да ~am на машйната. 我 坐 下 
打 了 一 会 儿 字 。C малки паузи остро ~ear картёчници. 机 枪 
ЖЕ ТЛЕ Б ВЕРАТА Е. — ване [中 ] 

потрая 见 потрайвам 

потрёба [ 阴 ] ӨЯ, AR, R: Купил си то боз ~a. 你 没 
有 必要 买 这 东西 。 Ө [只 复 ] DAYRE, Vi ih: soun 
ти Ж 

потрёбен -na [Ж] #31, AHY, ВТ №: Потребни са 
дайма добрй майстори ,需要 两 位 好 师 传 。 一 Ha ваш 需 用 的 


тютребйтел 
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东西 —но [ 副 ] ~no e 需要, 必要: Като се вЪрна,аз ще na- 
правя каквото е — но. 等 我 回来 ,就 把 该 做 的 事 做 了 。 
потребйтел -ят,-я [Ё1),потребйтелка [H] 消费 者 ,需要 
者 ;购买 者 ,顾客 : Tol продаваше пронзвддството си непосрёд- 
ствено на самйте ~u. 他 把 自己 的 产品 直接 卖 给 消费 者 - 
потребателен -xa [Ж] 消费 的 , 供 消费 用 的 (与 npomsnonh- 
телен (生产 的 ) 相 对 ): ~en райди 消费 区 — на кооперация 
消费 合作 社 O 一 ma стойност 使 用 价值 
потребйтелск|н -a [JÉ] [E] потребйтелен. 
потрёбица (1 ] (R) 需要 用 的 东西 ,必需 品 
потреблёние [无 复 ,中 ] 消费 ,使 用 ,消耗 : производство на 
стоки за широко ~e 日 用 必需 品 的 生产 
потрёбност -та ,-и [B] ] ӨГ) нӯжла (需要 ): Вара извед- 
Hb» почувствува 一 да 6bne сама. ЖЕУ ЗАЛЕ] A С! Е 
-个 人 呆 着 。 @ ( 转 , 罕 , 旧 ) 必需 品 ,日 用 品 ,家 什 : Хляб и 
други ~n бйха в HooGfume、 面 包 和 其 他 必需 品 很 充足 。 
потрёпвам [| Ж ], потрепна -неш,-нах [95] БОВ (05 
Ж.Ж); В} ЇЇ ВЕОМА, RR): Пламъкът na rasenara 
лампа — ва. KETAT HY KIAS) Т — JU. — ваве [中 ] 
потрепёрвам [未 ] ,norpenepa -eu,-ax [ 完 ] ӨЯ 5) 
(Ж, ЮК, REH ВИН, ITAR АЯК): — вам от ад 气 得 打 起 
哆 喀 来 ФН h (ЖИ, К, Ж ++}, EFH, ITAR, АЙ Ж): 
Къщата ~a. BFR TRM, — ване [中 ] 
потрёпківам [№ ] ‚потрёпкам [ 完 ] #15 (MEH, 48 ) — Ф. 
儿 , 发 一 会 儿 抖 , 打 一 会 儿 战 ;时 而 启动 ( 颜 拌 , 哆 唆 , 发 拌 , 打 
№): Потрёпках с клёпки от светлината. 我 被 亮光 内 得 真皮 
№. Пеперудката ~a с крила. SAYR m iti Mizi AES 
потрёпна I norpènsam 
потрес [F] Ө (9) [F] разтьрсване (8825 8385) Ө ( 转 ) Ж 








惊 ; 深 深 的 激动 ; nywesen 一 心情 的 深 深 激动 @ (F) жй; | 


(社会 的 ) 骚 乱 ,不 平静 , 激 变 : политӣчески ~n 政治 上 的 激 
* 
потреса 见 потрёсвам 和 потрисам 
потреса ce lil, потрйсам ce 
потресаващ -a [Ж] Е ЛМ, Ф А.К). 382109 
потресйюш -a [Ж] (IR) 同 потресйвашщ. 
потрёсівам [ Ж ], потреса -du ,-ox,-e [Ж] 使 震惊 ,使 非常 
激动 : Ужасното престьплёние ~e всйчки. 极 可 怕 的 罪行 使 
所 有 人 都 感到 震惊 。 — ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
потресен -na [Ж] 非常 惊人 的 , 令 人 震惊 的 , 极 强烈 的 ; 令 人 
非常 激动 的 : През ума му минуваха всйчките — ни сирни и 
Образи на тёя нощ. 这 天 夜晚 的 所 有 惊人 的 场面 和 形象 都 在 
他 脑 中 掠 过 。 一 mo [ 副 ] 


потрёсен -a [№] 大 为 震惊 的 ,感到 极为 震惊 的 : Hne годах. | 


ме ~n стрїшната картина. 我 们 极为 震惊 地 看 着 这 可 怕 的 场 

потрёсне ми се [ 完 , 中 态 ] (r) 使 我 感到 厌恶 (讨厌 ) 

потрётівам [ Ж 1, потрётя -wu,-wr [ 完 ] @ 做 第 三 次 .再 重 
复 一 次 ( 共 三 次 ): Петлите пропажа късно; догдё повторят, 
~ur, mè да се пуква зора n тё зачестиха. 公鸡 比较 晚 才 打 史 
儿 , 等 到 叫 了 第 二 如 ,第 三 过 后 ,天 亮 了 ,它们 叫 的 次 数 多 起 
ЖТ. OREK: Поюторих му и ~ux. 我 对 他 重复 了 一 
ÑZ XW EI B. 外 第 三 次 结婚 ， Cnex onpi на 
mopara си жені төй —и. 第 二 个 妻子 死 后 他 第 三 次 结婚 了 - 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aame [中 ] 








потрёліям [未 -uu ,-ux 
[被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 
потрешщвам [ Ж },потрещй -ùu ‚-Ях [ 完 ] [只 三 单 ] потре- 
шва [未 ] ,morpeum [ 完 ] 打 一 会 儿 雷 ;时 而 打雷 
потрӣвам ГЖ |, потрая -ew ,-x, 过 被 形 动 -m【 完 ] ӨЗ 
《磨擦 ) 一 会 儿 ; 时 而 揉搓 ( 磨 掠 ): Развълнуван той ходеше из 
стёята, — ваше pouè, предвкусваше вёче побёдата си. 他 激动 
地 在 房间 里 走 着 ,时 而 搓 着 他 的 手 ,他 已 事先 尝 到 了 自己 胜 
利 的 滋味 。 @ 指 ( 探 , 探 拭 ) 一 会 儿 ; 时 而 措 ( 擦 ,擦拭 ); Mo- 
трай го още, за да ce лъсне добрь. ИРИНЕ „ЕЕ. О 
вам рыё (брада) 感到 满意 ;幸灾乐祸 —ване [中 ] 
потрава\м ce [未 ,中 态 ] ( 口 ) 拖延 ,延缓 , 磨 蹦 : Kareb се 
— ш там? 你 在 那儿 还 麻 蹦 什么 ? ~ne [中 ] 
потрйсам [未 ] потреса -есёш ‚ -ёсох ,-ece [ 完 ] 同 norpecaaw 
一 се [被 动 ,中 态 ] 一 acame (Ф) 
потрйя 见 norphnaw 
потропівам (Ж). потропам [ 完 ] @%--# Л. 004), 0 - 
儿 ( 足 ) ,发 一 会 儿 响 声 ;时 而 跌 脚 ( 顿 足 ); 时 而 响 @ (ull nt 
峰 响 ) 一 会 儿 ; 时 而 藤 ( 即 , 降 降 响 ):; Накой ~a wa вратата 
有 人 项 了 一 会 儿 门 。 一 sane [中 ] 
потрошавам [ Ж ],norpomàa -ùu ,-ùx [ 完 ] (R) ТТ (M 
BEREE ITE: Бурята ~A дърветата. ЖТТ Т 
很 多 树 。 转 ) 挥霍 (花费 掉 )( 很 多 钱 ): Колко пари 一 hx 
само за rbT. 光 是 路 费 我 就 花 了 多 少 啊 ! 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
потрудвам се [ Ж ], потрудя ce -uu се, их ce [Ж] [中 态 ] 
努力 ,费心 ,从 事 劳 动 ; Потрудёте ce да намёрите човака. 请 
费心 把 那个 人 找 着 。Ohitm „които йскат да ce — ят доброволно 
зз новата желёзнииа, нёка ce 3armtuar， 谁 想 参 加 建设 新 铁路 
的 义务 劳动 ,请 报名 。 
потрЬгвам [未 ] ‚потрьгна -неш ,-ках |] (Ж) OF HE, 
动身 ( 走 一 点 路 ); Ta ~na да си вървй, но Ёньо не пуска 
KoCfmtuara， 她 准备 走 了 ,可 是 恩 纽 不 肯 放 开 她 的 扁担 。@@ 
《 转 》[ 只 三 ] 进行 得 顺利 ,开始 顺利 地 进行 : Потрьгнаха му 
работите. 他 的 工作 变 得 顺利 了 。@ [无 人 称 ] (与 人 称 代词 
与 格 简 形 或 与 名 词 和 前 置 词 wa 连用 ) 开 始 走运 ,开始 取得 成 
就 (获得 成 功 ): А докато nopacke и завьрши трёти клас, може 
да ни —не. 等 他 长 大 一 点 ,上 : 级 的 时 候 , 我 们 可 能 会 
开始 走运 的 。 
потрЬпвам [ Ж | ‚потрьпна -неш,-нах [36] ВТ 
CREME ARR) ВИТА СВР, НЯ Ж): Огнянов 
一 Ha при тия думи. 奥 格 尼 亚 诺 夫 听见 这 些 话 战栗 了 一 下 。 
= ване [中 ] 
потірЬсвам [ Ж ], потьрся -5рсиш , -3pctur [ 完 ] Ө #80, WR 
动 ,使 震荡 : Ужасни страдалчески вйкове, задйвени гласовь 
—рьсваха канарёта. TFA ВУ ЙОМ nU „пр ү) s ЕЖЕ 3 Ж 
щи. ORGE, яя) — JU; PP ЇЗЄ PR ESE, 50): 
Седа и —ръсва глава. 他 坐 在 那儿 ,时 而 时 着 脑袋 。 — се 
[被 动 ,中 态 ] —ptesane [中 ] 
потрьсва ми ce [ Ж | ‚потьрси ми ce -3pcu ми се [ 完 ] [无 
АЖ] 恶心 , ERE; В ЯНА: Като си помйсля за бизи- 
деншното #дене, ~ рьсва ми се. 我 一 想到 那天 的 菜 就 想 叶 。 
一 Phcaame [中 ] 
тотрйбвам [55 | 有 用 ,用 得 着 ,需要 ,有 和 需要 :Th иди работи! 
Когато ми ~ ш,ще Te извйкам. 你 去 干 活 吧 ,等 我 用 得 着 你 
FAMER. Cdrom, Павле. Ако ~me пак, ний сме тука. 


[ 完 ] 同 потрётвам — се 

















потулвам 
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再 见 , 帕 维尔 。 如 果 还 用 得 着 我 们 的 话 ,我 们 就 在 这 儿 。 
потрабва [无 人 称 ] 有 必要 ,须要 ,必须 : Ако 一 ,me Te noh- 
кам. MRAVE, RARER. О Потрабвало ми е. (0) 
我 不 需要 ,我 用 不 着 。 

потулвам [R], потуля -wu, -ux [ 完 ] O & E, 隐藏: 
Потўлих сладкото от децата. 我 把 果 痪 藏 起 来 不 让 孩子 们 看 
R. Ө, HE Ж: Потулиха рїботата и нйкой nino не 
разбра. 他们 把 事情 隐瞒 起 来 了 ,任何 人 都 毫 无 所 知 。 — се 
[ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 

потулым [ Ж | ‚потуля -uw,-ux [ 完 ] 同 потудвам — се [ 反 
身 ,被 动 ] 一 mme [+] 

потупвам [ £ ‚потупам [ 完 ] 打 ( 痪 , 拍 ) 一 会 儿 ; 轻 轻 地 打 
(ПК, ЗА) ТЗТ (ФЕН): Потупай килӣма. HAREE 
МХ. Баща им е строг и ги ~. 他 们 的 父亲 很 严厉 ,有 时 打 
他 们 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —не [F] © ~m naxoro mo 
рамото 对 某 人 的 错误 保持 沉默 ,加 以 纵容 

потуран -овци [ЇЙ] (7,4) 穿 大 禄 裤子 的 人 
потурн [ 复 , 无 单 ] EAER KEF 
потуркйня [ 阴 ] 土耳其 化 了 的 ( 改 信 伊斯兰 教 的 ) 原 女 基督 
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потурнајк -yu (29), потурначка [ 阴 ] 土耳其 化 了 的 ( 改 信 
伊斯兰 教 的 ) 原 基督 徒 
потурнашкін -a norypiax ВЕНА 
потӯрчівам (Ж). потурча -иш,-их [FE] @ 迫 使 某 和 人 改 信 
ЖЭЙ 2. Той йскал да a —и. 他 想 迫 使 她 改 信 伊 斯 兰 教 。 
Ө (0 it) fi: Потурчиха ми волдвете. 他 们 偷 走 了 我 的 牛 。 
一 се [被 动 ] 一 game [中 ] 
потурчвам се [未 ],norypqa ce -uw се,-ше се [ 完 ] [中 态 ] 
接受 ( 改 信 ) 伊 斯 兰 教 ,成 为 伊斯兰 教徒 —ване [中 ] 
потушӣвам [未 ], потуша -йш‚-йх [ 完 ] @@ 炮 , 灭 ,扑灭 
Пожарната служба пристйгна на врёме и —й пожара. 消防 队 
及 时 到 达 , 把 火 扑 灭 了 。@ ( 转 ) 镇 压 ,扑灭 ,平定 ,压制 ( 住 ) , 
压 下 去 : След нйколко сёдмици стачката @ёше ~èna. 几 个 星 
期 以 后 ,罢工 被 镇 于 下 去 了 。 估 抑制 ( 住 ), 忍 ( 住 ) 一 ce [被 
动 ] —аване [中 ] 
потЬвам [未 ] ,morbaa -неш,-нах [ 完 ] OVi, VUK, WK 
0.08; В, АА: Корабът ~na. EMUT. Камъкът — ва 
във волата. 石头 沉 人 水 里 。CrpyBa ми се, че — вам в ийкакво 
нечйсто блато. PREI RAAR ТЕ Е — UR 092 В F 
去 。 Потънах в снега. ЖА 8 Т. Главата му — на във 
възглавницата. (ОЗЕН Е. Ө (9) 隐没 : Потьнал 
в мрака. (BRER H, Ясният мёсец зад ӧблак ~na, / 
вихър налет , дървёта прегьна. (П. П. Славейков) 明月 隐没 
EZE ЖАКЕ НИНЕН, Ө (9) 完全 消失 , 变 得 无 影 
无 踪 : ЕднА дыцерй ймаше, но тй още малка бше дадена 
слугйня в градё. Там порёсна тй и — на накъде. 他 有 一 个 女 
儿 , 不 过 从 小 就 被 送 到 城 里 当 用 人 。 她 在 那里 长 大 了 ,不 知 
去 向 了 。@ ( 转 ) (与 抽象 名 词 连用 ,表示 完全 陷 人 该 词 所 表 
示 的 状况 ) 沉 迷 于 ИВР ЛАЯ Е: Душко — на в шастливи 
MNcmH， 杜 什 科 沉醉 在 幸福 的 思绪 里 。Toi — на в мечт. 他 
沉迷 于 幻想 之 中 。@ (9) ив ления) 
fE: Живе той, hn e! Там на Балкана, / ~nan в кьрви, ne- 








жй и mbuka / юнак с дълбдка на гърдй рана. (Ботев) 他 活 | 


着 ,他 活着 ! ЕЕЕ ТШ (ЯНЕШЕ, 
ЯГНН АЕ Еф. О вам в semira (П) 无 影 
无 路 地 消失 掉 ; 似乎 陷 进 地 里 去 了 — вам в земйта от срам 





《 口 ) 着 得 无 地 自 容 Потънал съм в дългове. (1) ВАНН 
Ж» Потънали му гемйнте. (O) 他 心事 重重 (忧心 圳 圳 )。 
一 ame [4]: — ване на кӧраб 轮船 沉没 

потыувам [ 完 ] 有 些 忧 悉 (忧郁, 莫 伤 ); 莫 伤 一 会 儿 , 发 一 会 
лж 

потьжд -ùu ‚-йх [Ж] ARRERA E ЕГ) ТОЕ 
过 ) 一 会 儿 

потЬківам ` Ж ], потькна -new , -kax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
RK, RRA RAR (EKRE); Седёше и —ваше 
Огъня. 他 坐 在 那儿 ,拨弄 着 炭火 。 一 се [被 动 ] 

потъкмйвам [ Ж ]‚потькмя -йш,-йх [ 完 ] 准备 准备 ,摆弄 
摆弄 , 稍 加 准备 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 

потькна 见 norbksam 

потъмнёя 见 потъмнявам! 

потъмна Х. потъмийвам? 

потъмнӣвам! [未 ], потымнёя -ew , -ax, 过 主 形 动 -an ， 
Ала ‚-ёли [FE] 国 变 黑暗 ; 变 得 不 透 光 , 变 得 黑 压 压 的 : Ясни 
эвездйци в нёбо 一 Axa， 天 空中 明亮 的 星星 变 得 暗淡 了 。 Ө 
《 转 ) (脸色 ) 变 得 阴沉 ,显得 痛苦 ， Caper ~ скръб, 
задёто го липйваха от свободата му. 老人 的 面孔 因 翡 伤 而 显 
得 阴沉 ,这 是 由 于 他 被 剥夺 了 自由 。@@〈 专 ) ( 非 重读 元 音 的 ) 
弱化 : Koraro гласните не cà под ударёние,тё ~ ават. 无 重音 
的 元 音 弱化 。 一 Apame [1]; ~Anane на гласните эвўкове 元 
音 的 弱化 

потъмнйвам` ( Ж ),потъмна -ùu ,-ûx [ 完 ] |F] помрачавам: 
Мълвата — йваше чйстия ñ браз. 谣言 损害 了 她 纯 清 的 形 
象 。 一 amame [H] 

потЬна 见 потьвам 

потьнко [ B| ] 极 详尽 (详细 ) 地 : Разкажӣ ми ~ цялата рабо. 
та. 你 把 全 部 情况 详细 地 讲 给 我 听 。 

потъпк|вам (Ж 1, потъпкам [ 完 ] © P, IA , BRI; РЕЖ: 
Потъпкаха тревата. {ПЖ Peti Т. Ө (1) F] noryna. 
вам: Въстанието е билд ~ano жестоко. 起 义 被 残酷 地 镇 压 下 
T. Фа, М: Властольбието e такьв дёмон, щото 
накарва човёка да 一 na и нАЙ-свётото Nettp， 贪 权 是 这 样 的 一 
个 恶魔 , 它 使 一 个 人 把 最 神圣 的 东西 都 扼杀 了 。@ 破 坏 , 侵 
ЗВ НК, Я, СҮ: Налӣ тй — ва съпру- 
жеска клётва, напўсна къщата cH， 不 是 她 破坏 了 夫妇 之 间 的 
暂 言 ,离开 了 自己 的 家 吗 ? Той — ва волята ми. 他 违背 了 我 
的 意志 。 ӨС) 遮掩 ,掩饰 ;暗中 了 结 ; Потъпкаха рёботата. 
他 们 把 事情 遮掩 过 去 了 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

потьрквам [未 ],norbpkaw [3] ФЗ, ЖЫК, ЕКЕШ. 
ЖОЕ РСЖ EBE. НЫШ) — JU; Df IR K. GEE, 
Ж): Той помйсли,че сънува.и си ~a очйте. 他 以 为 自己 是 
在 做 梦 ,于 是 揉 了 揉 眼 哺 。 一 saw си prere WEF OHH, 
ЧЕ СЯ) ЛОВИТ (В) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 

потьроёвш -a [ 形 】《 书 》 受 过 苦 的 ,遭受 过 不 幸 ( 苦 难 ) 的 

потърпйвам [R], потърпй -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -aa ，-ana ， 
-гли [ 完 ] 国 忍受 (忍耐 ) 一 会 儿 , 有 点 耐性 : Почакай, —й n, 
като му дӧде врёмето, ще узндеш. 你 等 等 ,忍耐 一 会 儿 , 到 时 
候 你 就 会 知道 的 。@ 受 得 住 一 些 ,有 些 习惯 于 : Доде не —mu 
на дима ‚не можеш да ce радваш на бгъня. (f) 你 受 不 了 烟 
®,КЕГХ. 

потьревам' [%] ‚потьрся -uu -ux [ 完 ] 找 (寻找 , 寻 更 , 寻 
求 ) 一 会 儿 : IIorepcere ключа, трабва да ro намёрим. 你 们 找 





потЪрсвам* 
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RAR MEERE. 一 ce [被 动 ] 

тотърсвам? [未 ] ,norbpca -иш,-их [Ж] 8 2366 58 СЕ 
Я.Я, М) ЕЕ GE Ж, ЖЕ}, Н) — Л: Кучето 
— ваше ту еднбто ch, T$ другото си yx. # Ф Л. Я #35 
只 耳 洒 ,一 会 儿 又 播 见 着 另 一 只 耳 条 - 

потЬрсівам се 1 ),потЬрся ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
OTLAK: Отнякъде ce носеше нетърпйма воня и Estè- 
ни ce ~u от погнуса. 从 哪儿 散发 着 令 人 不 能 忍受 的 奥 味 , 埃 
KERERE. 加 厌恶 ,讨厌 

потърси ми ce 见 потръсва ми ce 

потърся 见 потрьсвам, потьрсвам' 和 потьревам? 

потЬрся ce JÈ потьрсвам ce 

потърчавам [ Ж ],потърча -du ‚-ах [ 完 ] @ 跑 (奔跑 ) 一 会 
儿 四 忙碌 一 会 儿 

потьтрузвам | Ж ],потътрузя -иш.-их [Ж] ( 口 》@ 开 始 
拖 ( 拉 , 搜 ) @ 拖 ( 拉 , 搜 ) 一 会 儿 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

потьтріям [未 ],morhrpa -eu ,-ax [Ж] @@ 开 始 拉 ( 拖 , 搜 ): 
Потътраха багажа за гарата. 他 们 开始 把 行李 拖 往 火车 站 。 
人 @ 拖 ,推动 , 拉 : Сандъкът e тёжък, не можем да ro ~em. 这 
ARR RIER. ӨШ (42); ЕШ hutu Ж (r) 

-会 儿 : Едв 一 ax чувала. RERNE TARNE, 

一 ee [被 动 ,中 态 ] 

momibxKBaM се [ Ж ], потфхкам ce [Ж] [中 态 ] 微微 叹气 
(只 吟 ) 叹 一 会 儿 气 , 唱 吟 ( 哼 哼 ) 一 会 儿 

потӣ ce -ùu се,-йх се [未 ,中 态 ] @ 出 汗 , 流 汗 : Болният sè- 
че почна да ce ~A. 病人 已 经 开始 出 汗 了 。@@( 玻 璃 .窗户 等 ) 
蒙 有 水 汽 , 挂 有 水 珠 : Душно е в стаята, стъклата се 一 AT. 房 
RRA AN ERAK Ө (H) 辛勤 劳动 ,流血 流 汗 : 
Аз съм работил и съм ce —йл в Балкана. 我 在 巴尔 干 山 干 过 
活 , 流 过 汗 。 

потйгам [  ], потёгна -днеш , -дгнах , 过 被 形 动 донат 


[Ж] 修理 ,修补 ,整修 ; Потягаме старата кыца. 我 们 正在 整 | 


5 7, Потёгнах колата. 我 把 车 修好 了 。 — ce [被 动 ] 
一 Arame [F] 
поубедӣвам [ Ж ] поубедя -йш,-йх [ 完 ] 同 поубеждавам 
поубеждавам [R], поубедя -Bow ,-aux [Ж] 在 一 定 程度 
上 说 服 ,使 有 些 信服 : Поубедйхме ro да тръгне c нас. 我 们 在 
一 定 程度 上 说 服 了 他 跟 我 们 去 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Той се 
—дй малко. 他 有 些 信服 了 。 
поубдждам [未 ], поубода -æu , -дох, -е, 31 3: # 3 -л 
[ 完 ] НН F fi tit tik Р F BIL (Ж, 0): 
Нещо ме ~ne. 什么 东西 扎 了 我 一 下 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
[R], поувелича -аш,-ах [Ж] 稍微 增长 ， 
稍微 扩大 ,放大 一 点 ,增加 一 些 : Поувеличихме ндрмата. 我 
们 稍稍 增加 了 定额 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поувёхна 见 поувйхвам 
поувйрам [ Ж], поуврй -pu ,-Pax, 过 主 形 动 -maa,-pana， 
-pau [ 完 ] 稍 熬 一 会 儿 , 炖 一 下 ,者 一 下 : Бобы ~p. ЖӨ 
者 了 一 阵 了 。 
поувлйчам [ Ж ], поувлека -eshu,, -Axox , -eue, 过 主 形 动 
-axW ‚-Акла ‚-ёкли [FE] 稍微 吸引 ,稍微 迷 住 ;时 而 吸引 ( 迷 
E): Изтьрво новата работа Me —ёче. 开始 时 新 的 工作 稍稍 
吸引 住 了 我 。 — ce [被 动 ,中 态 ] 


поувра 见 поузйрам 
noysbprlam ce [ Ж ], поувъртй ce -tiu се, Ах ce, 过 主 形 动 









| ВЕ; Здравето ми ~na. 我 的 身体 强壮 了 一 





| -an ee,-ana ce,-à4u се [ 完 ] [中 态 ] 忽 一 会 儿 园子 , 转 来 转 


去 ;时 而 多 圈子 ( 转 来 转 去 ): Кучето ce 一 бколо mène. 狗 在 
我 身边 打 了 一 会 儿 转 。 
[未 ] ,noypexHa -ёхнеш ‚-ёхнах [ 完 ] ЗИ, 

ЭН НОЯ: Цретӣта ca —ёхнали. 花 有 点 调 谢 了 。 
поугаждам [R], поугодӣ -одаш ‚-одїх [ 完 ] 稍微 使 满意 ， 
迎合 一 下 ;时 而 使 满意 (迎合 ) 
поугасівам [未 ], поугасна -неш, -nax [Ж] ЮЖ: 
Когато ӧгънят — на,тбй ce sani и заспа. 34 СЧА, fie i 
тент. i 
поугасйвам (% ], поугасй -ùu ‚-ах [FE] (EP BUEK — 4 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поугийвам | Ж ],поугнйя -ew ,-x [ 完 ] 稍微 腐烂 ;( 水 果 ) 有 
点 变 软 ; Крушите —ха. 梨 T. 

поугодй W поутаждам 

поуголемійвам [ Ж |, поуголемй -ùu ,-ùx [75] 使 稍微 增 
大 ,稍微 扩大 ,放大 一 点 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поугощавам [未 ], noyrocr -cm ‚-стах [ 完 ] 稍 请 吃 点 
( 饭 ) ,随便 请 吃 点 

поугойвам [未 ] ,noyroa -ww -dx [ 完 ] Ж ЖЕЛЕ ORE) , 3k 
肥 一 点 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поугрйжвам (Ж ], поугрижа -uu ,-ux [ 完 ] 使 稍微 有 些 担 
ORIB): Тая работа ме ~u. 这 件 事 叫 我 有 点 担心 , 一 се 
[被 动 ,中 
поударівам [未 ], поудАря -wu ,-ux [Ж] 轻 打 几 下 , 击 几 
FARAT (dr А) 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
поудинйвам [ Ж |, поудивй -йш,-йх 使 稍微 感到 惊 
奇 ,使 稍 有 些 吃惊 Тази новина ме —й. 这 一 消息 有 些 叫 我 
meta. 

поудрёмвам се 和 поудрймвам се [X], поудрёмя се 
-ёмеш се ,-Ямах се [F] [中 态 ] ЖИЙ1Т—1Т%, ВАТТ 
睡 : Налёче Me слънце,та ce —ймах. 太阳 晒 得 我 很 舒服 ,我 
打 了 一 会 儿 吨 。 

поудължавам | Ж ],поудължа шш ,-ах [FE] 把 … 稍 微 加 
К.К — 26, Е К — А: Поудължӣли са ръкавите на 
палтото. 他 们 把 大 衣 的 袖子 放 长 了 一 点 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
поужйлвам 1%], поужӣля -uu -ux [ 完 ] 稍微 扳 一 下 , 稍 
Г.Т 一 ce [被 动 ] 
тоузрйвам Ж ], поузрёя дош, Ax， 过 主 形 动 Ал, дла, 
-enu [58] ВН ЖА: Черешите —йха, ще почнем да ги 
берём. НИЯТ ,我们 要 开始 摘 耳 - 

поўка [ 阴 ] OUA ИЖ, Ж: Башина ~a синова сполука. 
(ë) 3238093 В JU IRID. Защо не възприёмаш от 
~a? 你 为 什么 不 接受 劝告? ФИ: ~a or историята 历史 
的 教训 изалчам 一 a 吸取 教训 
поукорйвам [未 ], moygopa -üu , -ux [ 完 ] 稍微 责备 , 稍 加 
指责 ; Поукорахме ro за тази трешка. 为 这 个 错误 我 们 责备 
ТЕЛА. 
поукрасйвам (Ж ], поукрасй -ùu ,-ux [Ж] 稍 加 装饰 (点 
90) ЯТ — 1: —явам стаята 点 级 一 下 房间 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 
поукрёпвам [ Ж ],поукрёпна -new ‚-нах [ 完 ] 稍微 强壮 一 

























поукрепйвам | Ж |,поукрепй -auu, -ax [ 完 ] 使 加 加 
来 ,加 强 一 点 一 се [被 动 ,中 态 ] 





поукрот!йвам 
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поухапвам 





поукротйвам [Æ], поукротя -àw ,ix [ 完 ] 使 稍稍 驯服 ， 


制服 一 下 一 се [被 动 ,中 态 ]: Животното ce —Яваше. 牲口 | 


在 慢 慢 驯服 。 
поулёгна 见 поулагам 

поулеснійвам [未 ] ,noyaeca -аш ax [ 完 ] MARS (Ш 
RU ,稍稍 减轻 困难 ,稍微 使 容易 ,缓和 一 下 : Ten пара го 
—йха. 这 些 钱 稍微 减轻 了 他 的 困难 .一 ee [被 动 ,中 态 ] 
поулйгам [ Ж |„поулёгиа -deneu ,eznax [ 完 ] (土壤 等 松软 
物 ) 变 得 稍微 竟 实 一 点 ; 稍 有 些 下 沉 ; 变 得 慎重 些 : Xaparre- 
рът му ~ema. 他 的 性 情 稍微 稳重 一 些 了 。 一 ce [被 动 ,中 
Ж]: Сендто се e —ёгнало. НЕ КТ. 





поумирйвам [№]. поумирй -ùu ,-ax [ 完 ] 使 稍稍 平息 ,使 | 


平静 下 来 一 点 :Baby на смъртта —йва неодолймо всяко, 
вълнёние Ha душата. 死亡 的 面容 不 可 抗拒 地 稍稍 平息 了 内 
心 的 一 切 激动 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поумйслям ce | Ж}, поумйсля ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 
&]тжие—@Л.и®—#Л. 

поумнйвам (Ж), поумнёя -геш , -Ax ËL END -Ал,-Яла, 
-enu [98] 变 聪明 , 变 得 有 头脑 : C годймите qopex à —Ява, à 
orrynma， 随 着 年 龄 的 增长 ,一 个 人 要 么 变 陪 明 , 要 么 变 使 。 
Врёме е да —ёем. 我 们 到 了 该 有 头脑 的 时 候 了 。Ie ~èe 
кога му закўка кукувица на гроба. (fü) 布谷 鸟 在 他 的 坟 上 叫 
的 时 候 , 他 才 会 明白 过 来 ;他 死 不 醒悟。 一 sname [中 ] 
поуморйвам [未 ], поуморй -Wiu, -dx[ 完 ] 86: 
Поуморйх ofrpka， 我 把 性 口 暴 着 了 点 。 一 ce [中 态 ]: 
|Поуморйх ce or mbra. 我 赶路 赶 得 有 些 疲劳 。 
поумълчавам ce [未 ], поумълча ce -ùu ce, -àx ce [ 完 ] 
[中 态 ] 沉默 片刻 

поунасям ce [ Ж ], поунесА ce -есёш ce ,-ecor ce,-bce ce, 过 
主 形 动 -scw се, -дсла се [E] [中 态 ] 稍微 瞪 一 会 儿 , 打 吨 
JL: 888 GTML) 

поунйсам се [未 ,中 态 ] [8] поунасям се 

поуплашвам Ж) поуплаша -uu ,-ux [ 完 ] 使 有 此 害怕 ; 
时 而 吓 吕 一 ce [被 动 ,中 态 ]: А та изведнаж като че ли ce 
二 tnosaMhcn ce, умълча се. Ж AFIR 92 ARH AAB DEE, A 
了 想 ,沉默 了 。 

тюупойвам [未 ],moyno -ùu ,-ùx [Ж] 使 稍稍 醇 ;使 有 些 
向 酬 ;使 稍稍 麻醉 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поурёждам [未 ] ,noypens -Au -âx [ 完 ] 稍微 安排 一 下 ; 
稍微 整理 一 下 : Поуредйхме работата. 我 们 稍微 安排 了 一 下 
工作 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
поусвойвам [未 ] .поусвой -ùu ,-ax [ Ж] 稍微 接受 ,稍微 党 
提 一 点 一 се [被 动 ] 

поусёщам [未 ] ,noyceTa -muwu ,-mux [ 完 ] 略微 感到 ,有 些 
觉得 ;觉察 到 一 点 ;时 而 感到 (觉得 ,觉察 ): Дала беше cny- 
чайно —тил нёщо. Нёна не asdewe. 他 是 否 稍稍 觉察 到 了 什 
么 , 诺 娜 摸 不 清 。 — ce [被 动 ,中 态 ] 

noychnlaam [ Ж |,поусйля -wu ,we [ 完 ] 使 稍稍 加 强 ,使 稍 
稍 加 快 : IIoyctum крачките cu 他 稍稍 加 快 了 脚步 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 

поускорйвам [未 ], поускорӣ -ùu ,-ax [ 完 ] 使 稍稍 加 速 ; 
时 而 使 加 速 :IIoyckophx крачките си. ВНЖ Т ВЭР. 
一 ce [被 动 .中 态 ] 

поуслаждам [ Ж ] ‚поусладя -даш,-бах [ 完 ] 使 略 感言 悦 ; 
使 略 感 宽慰 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Яденето ми ce —дй. ER 





个 菜 使 我 有 点 高 兴 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поуслужвам [Ж |, поуслужа -иш,-их [FE] 稍微 效劳 , 帮 
助 帮助 ;时 而 效劳 (帮助 ) 

поуслушвам ce 1%), се [5] [中 态 ] 稍微 仔 
细 听 听 , 细 听 一 下 ,倾听 一 会 儿 ; 时 而 倾听 : Откъм улицата се 
Чуват гласове. Рали ce —ва, след туй трЬгва към предния 
двор. 从 衔 上 传 来 讲话 声 。 拉 莉 仔细 听 了 一 会 儿 , 然 后 朝 前 
院 走 去 。 

поусмирявам ( ], поусмирй -йщ,-ах [FE] 稍 使 平息 , 略 
ВЫ: С много усйлия усп да я ~h, като започна дай 
разказва приказки. 他 开始 给 她 讲 故事 后 才 好 容易 使 她 略微 
平静 下 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

поусмйх вам се [未 ], поусмйхна се -неш ce, -wax се [ 完 ] 
[中 态 ] 轻 轻 地 笑 一 下 ;时 而 轻 轻 地 笑 : Обикновено мълчёше 
и само лёко ce — ваше с крайчеца на ўстните си. 通常 她 是 沉 
默 不 语 ,只 用 嘴角 偶尔 微微 笑 笑 。 

тюусмърдйвам ce [未 ], поусмърдӣ ce -ùu се,-Ях се [ 完 ] 
[中 态 ] 稍微 有 点 发 奥 : Стаята ce e ~ana на пот. 屋 里 有 点 汗 
ж. 

поуспйвам се [未 ], поусий се -wu се, -ax се [Ж] [中 态 ] 
稍微 睡 过 了 头 , 睡 得 错过 了 一 点 ;时 而 睡 过 头 ; Tan заран аз ce 
一 ax 今天 早晨 我 稍稍 睡 过 了 头 。 

поуспокойвам [未 ], поуспокой -du, -dx [FE] 稍微 使 放 
心 , 稍 使 安静 , 安抚 一 下 , EJLA: —явам изплашеното 
момчё REREN 一 се [ 反 身 ,被 动 ]; Поотпочӣ- 
нахме си и ce 一 axMe， 我 们 稍微 休息 了 会 儿 , 心 里 平静 点 了 。 
поуспй ce 见 поуспйвам ce 

поусуквам [未 ],moycywa -чеш,-ках [5] 8—2 Л. 8 
一 点 , 拉 好 一 些 : Поусуча въжето. # ЕЕ! 一 се [被 
动 ,中 态 ] 

поусъмнйвам се [未 ], поусьмнй ce -tu се, -йх се [Ж] 
[中 态 ] 稍微 有 些 怀疑 Поусъмнӣх ce в искреността му. 我 
有 点 怀疑 他 的 诚意 。 

[Ж] ‚поуталожа -шш.-их [ 完 ] 稍微 消除 ， 
稍稍 消解 ;满足 满足 ;使 平息 一 下 : ~ вам глада (жаждата) 
ЕК (Җ ) Ton захвана na ходи из дабра и да глёда дано 
намёри Håkon работа, та с нёя да ~n душёвната си борба. 他 
开始 在 院子 里 走 来 走 去 , 想 找到 一 件 活 干 , 好 平息 一 下 自己 
内 心 的 斗争 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поутешавам | Ж }, поутеша -ùu ,-ax [ 完 ] #900206, 28 
JLA: Всрёд тая скрьбни обстойтелства едиб mèmo само я 
nawe. 在 这 种 痛苦 的 环境 里 ,只 有 一 件 事 稍 使 她 感到 安 
90. 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
поутйх'вам | Ж], поутйхна -неш,-нах {Ж} 稍微 停息 ( 平 
息 ) 一 会 儿 ; 时 而 停息 (平息 ): Ватърът ту — ва. ту пак ce 
засйлва. 风 时 而 停息 ,时 而 又 各 起来。~pane Г) 

поутолйвам [$], поутолй -ùu ,-ax [ 完 ] РОНЕ СЩ); 
ЖИМ Е — Г: Данята му —й khxkaara， 西 瓜 给 他 解 了 解 
渴 一 се [被 动 ,中 态 ] 

поутьпквам [未 ],noyrbnua -чеш, ках [ 完 ] MORR 

+ Децата ca — кали Tpeaara、 孩 子 们 把 草地 给 踏 平 了 一 








| поухапвам [未 ],noyxams -ew ,-ax [ 完 ] 稍微 咬 ( 叮 ,三 ) 一 


下 ,时 而 蒋 ( 叮 , 罩 ); 稍 微 (用 话 ) 刺 一 下 ,时 而 (用 话 ) 刺 痛 : 
Мълчӣ,мълчӣ,па току те ~e с makos дума. 他 总 是 沉默 不 


поухйлвам се 
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语 , 但 有 时 会 突然 用 句 什么 话 来 刺 一 刺 你 。 一 ce [ 反 身 ,被 
动 , 互 及 ] 
поухилвам ce [ Ж ],поухйля ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
稍微 鹃 着 嘴 笑 一 下 ;时 而 咀 着 嘴 笑 
поучавам [未 ], поўча -иш,-их [ 完 ] 教导 ,教诲 ,教训 : 
Учӣтелят — аваше децата в учйлището за чистотата на тйло- 
то,на храната, на жйлището. 老师 在 学 校 里 教育 孩子 们 注意 
身体 饮食 和 住宿 的 卫生 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —аване [H] 
поучвам [未 ,noywa -uu ,-ux [52] 稍微 教 (教导 ,指教 ) 一 
下 ;稍稍 学 一 下 ;时 而 教 (教导 ,指教 ); 时 而 学 : Be господйне, 
защ вий,учените,не дохдждате да ни — вате? 先生 啊 ,为 什 
么 你 们 有 学 问 的 人 不 来 指教 我 们 一 下 7 Поучихме си 
уроците и HanmsoxMe， 我 们 学 了 一 阵 课文 便 出 去 了 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 
тюучёнир -x [P] 四 教训 ,教导 ,劝告 ,教诲 : Ще ви разкажа 
нӣкои от нёговите прйказки,пълни с —е и дълбока мъдрост. 
我 要 给 你 们 讲 他 的 一 些 充满 着 教诲 和 深刻 哲理 的 故事 。@ 
(IB) WF ,训诫 : слова и ~a за черибвни празници 关于 宗教 
节日 的 言语 和 训 诚 
поучителен -na [ 形 ] OKA BEH A BURE 0, ТЕН 









镜 的 : — ни кийги 有 教 益 的 书 一 no слово 有 教 益 的 话 ~en | 


прамер 可 资 借 镜 的 榜样 @ 好 教训 人 的 ,教训 的 : 一 en тон Ж 
训 的 口吻 一 mo [ 副 ] 

поучудвам (Ж ]. поучўдя -uu ,-ux [FE] 使 略 感 惊奇: Тази 
история Me ~n. 这 件 事 有 点 叫 我 吃惊 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
一 same [中 ] 

поушй\вам [ Ж |, поушйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 缝 一 
点 ,稍微 缝 一会儿; 时 而 继 一 се [被 动 ] 
пофилософст ay вам [ 完 ] ( 口 ) 空洞 地 议论 议论 
пофучавам [ Ж ], nopyuà -du ,-ax [Ж] М EJL; 
{ШЙ 

пофъфловам [R] (讲话 时 ) 有 些 含糊 不 清 ,有 点 吐字 不 清 : 
Изпйднаха ми дий зЬба, та ~m. 我 掉 了 两 里 牙 ,说 话 有 点 吐 
字 不 清 。 

пофьфлія -иш,-их [2] (含糊 不 清 地 ) 说 几 句 , 嘟 中 一 会 儿 
похаба (02) (F) [F] похабйване 

похабён -a [ 形 ] 弄 坏 了 的 ;用 坏 了 的 ; 教 坏 了 的 , 纵 坏 了 的 : 
~n материёли 报废 的 材料 ~o сечиво 磨损 的 工具 ~o лицо 
破 了 相 的 脸 ~ човек 纵 坏 的 人 ~oer -ocra [H] 
похабӣвам [未 ], похабй -iiw, -ax [Ж] O FIR, й; 8 
坏 ,损坏 ;浪费 ,白费 : Той не ë нйкакъв майстор, само —йва 
материйлите. 他 根本 不 是 什么 师傅 ,一味 地 毁坏 材料 。Ille 
— йте цимёнта ма AnxoB， 你 们 让 水 泥 在 雨 里 淋 荐 会 把 它 精 
М, ФБС, НИ; © (F) ЛЬ АИ: 
Похабиха момчёто. 他们 把 男孩 教 坏 了 。 — се [被 动 ,中 态 ] 
— вание [中 ] 

похапівам [未 ], похапна -неш,-нах [Ж] 吃 几 口 ,稍微 吃 
些 ,匆忙 吃 点 ;时 而 吃 点 : Седий, ceanh! Ще = нем rakporo 
тоспод дал. 坐 下 , 坐 下 ! 我 们 随便 吃 点 什么 。 一 aame [中] 
похапівам си [№], похапна си -new си, -нах си [ 完 ] [中 


态 ] (п) 吃 很 多 ,有 滋 有 味 地 大 了 乃 : Вечерта си — наха 6ora- | 


TO, пййнаха си старо отлежало вйнце. 晚上 他 们 吃 得 很 丰盛 ， 
W TERRE ~ ване [中 ] 


похапка [94] (7) 早饭 ,早点 
похарчвам [未 ], похарча -uu ,-ue [ 完 ] @ 花 ( 钱 ) ,耗费 ， 





Я: За нёго 一 wx доста параци. 我 为 他 花 了 相当 多 的 钱 。Fo 
жан не излйзаше нйкъде и ce боёше да ~H пёт парӣ за нёщо. 
请 让 哪儿 也 不 去 ,他 怕 因 为 什么 事 而 费 一 点 点 钱 。@ 使 用 , 消 
耗 ,用 : Похарчих всйчката мас. 我 把 猪 油 全 用 ( 吃 ) Т. Ө 
(п) 卖 完 , 卖 光 : Похарчих стоката. REKKET. 一 се 
[被 动 .中 态 ] ване [Р] 

похвала [ 阴 ] 称赞 ,赞扬 ,表扬 : заслужена — 当之无愧 的 赞 
扬 





похвалвам (Ж), похваля -uu , -wr [ 完 ] ӨМ. 9. ж 
ЎР: — вам ro 称赞 他 四 时 而 称赞 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: 
Той обйча да ce — ва. 他 喜欢 自 吹 。 一 name [中 ] 

похвален -на [ 形 ] 全 值得 称赞 的 ,值得 赞扬 的 ,值得 误 奖 
的 ,可 高 的 : — на nocrbnka 可 嘉 的 行为 OWH КЕРЙ, Ж 
ЯМ: — ни думи 奖励 的 话 ~ на рецёнзия 称赞 的 评论 ~no 
[ 副 ] 

похвалник -yu [F], похвалница [H] (№) #309100 
人 , 爱 自 夺 的 人 

похвалӣвам [未 ] ‚похваля -uiu -ux [Ж] 夸奖 ( 某 人 或 某 
事 ) ,称赞 (赞扬 )( 某 人 或 某 事 ): Нама ли кой да Me ~n? 没 
Ж Л? Похналих го пред момйте. 我 在 姑娘 们 面前 称 
Wí b. 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —аване [P] 

похвалям [未 ], похваля -иш,-их [ 完 ] [F] похваланам 一 
ce [ 反 身 .被 动 ,中 态 ] —me [中 ] | 

похвана 见 похвшам 

похват [ 阳 ] @ 方 法 ,作法 ,手法 ,办 法 ,方式 : педагогйчески 
一 教育 的 方法 хулбжествени ~u 艺术 手法 реалистйчен 一 
现实 主义 的 手法 @ [只 单 ] (做 某 事 的 ) 技 能 ,熟练 手法 , 灵 
35. А: Th не сй пйпал таква работа, както се Bhan no ~a 
ти. 从 你 的 操作 技能 上 看 得 出 ,你 没 做 过 这 种 工作 。Hama 
нйкакьв 一 ， 他 的 手法 一 点 都 不 熟练 。 

похватен -xa [ 形 ] 灵巧 的 ,伶俐 的 ,敏捷 的 : Te н двамата 
ймаха 一 HH майсторски ръце. 他 们 两 人 都 有 一 双 灵 巧 的 , 技 
艺 高 超 的 手 。 一 mo [M] — ност -ността [ 阴 ] 

похващам [ Ж |, похвана -new ,-nax, 过 被 形 动 -ham [9] 
加 拿 ( 抓 , 握 ) 一 下 , 轻 轻 地 拿 ( 抓 , 握 ), 拿 ( 抓 , 据 ) 一 会 儿 : 
Пред него лежеше червёна папирсена кутийка. Той я ~na c 
два прьста. 他 面前 放 着 一 个 红色 小 烟 念 。 他 用 两 个 指头 轻 
ЗЕЕ, Похванй ми ръката na вйдиш кӧлко e студёна. 
你 担 一 所 我 的 手 ,看 有 多 凉 。 Ө ( 口 ) 好 偷 , 有 偷 东西 的 习惯 ; 
[Пазте се or нёя,че тя — ща. 小 心 她 ,她 好 偷 东 西 。 一 ce [ 反 
身 ,被 动 , 互 及 ] — шане [中 ] 

похвърчавам (Ж }, похвърча -йш,-ах [Ж] 飞 一 会 儿 ; 时 
而 飞 

похйлвам се [未 ] , похйля ce -uu ce ,ur се [ 完 ] [中 态 ] 
嘻 嘻 笑 一 会 儿 ; 时 而 斑 喀 笑 

похитён -a [JÉ] ЗЕ Г, ЕЕ ГМ: ~a чест 被 焉 污 
的 荣誉 (贞洁 ) 

похитйтел -ят,-я [ВН 1,похитйтелка [H] (4) 提取 者 ， 
掠夺 者 , 抢 动 者 , 盗 窍 者 

похишавам [ Ж ],похитй -таш,-тах [58] ( 书 ) 提取 , 抢 
走 , 窃 去 , 据 为 已 有 : Tà ce изпрёви срещу нёго като квёчка,на 
който ca 一 Rg пйлците. 她 像 一 只 给 抢 走 了 小 鸡 的 抱 窒 母 鸡 
一 样 立 在 他 面前 。 一 ce [被 动 ] —masane [中 ] 

похишёние -a [中 ] ВЖЕ. 

похлёнчівам [ Ж ],похлёнча -иш ,-их [ 完 ] WE JL, 





похлдтївам 


917 


поцвӣлвам 





RJL TNO): Детето — и и заспа. ВРАЗ Т Л. | походя 见 походвам 


声 就 睡 着 了 。 —ване [中 ] 
похлбпвам ( Ж ],похлдпам [ 完 ] (30) JLF, (30) —# 
儿 , 撞 几 下 . 擅 一 阵 , 冬 冬 响 几 声 ;时 而 蔽 ( 扣 , 掉 , 冬 冬 响 ): 
Накой сйлно ~a на pperara. ff Л ЗЕЕ] > Една разкова- 
на дъска — ваше от pATbpa. 一 块 脱 了 钉 的 木板 被 风 吹 得 不 时 
ЖЕ ЕТ —ване [F] 

похлупак -yu (08 ] (BEI #9) №: Tòn ~x не ë на тая 
тенджера. 这 个 盖子 不 是 这 个 锅 上 的 。O на вейко rbpae —к 
什么 事 都 插手 的 人 , 样 样 都 管 的 人 Tapgomhaa ce тенджера- 
Ta, Ta си намёрила 一 xa.《 俗 ; 有 同样 毛病 的 两 个 人 凌 到 一 
起 ; 奥 味 相投 。 
похлупвам [ Ж ],похлупя -uu -ue [ 完 ] OWA ER 
№): 一 maw тёнджера MER ФОНЕ НШ), ЖЕ: 
Едно ner, като видя пчелата, pa cud стькдена чаша и я 
и. 一 个 小 孩 看 见 一 只 蜜蜂 ,他 拿 一 只 玻璃 杯 把 蜜蜂 扣 在 里 
边 。@( 把 器 胃 的 口 朝 下 ) 倒 放 , 扣 着 : Измӣ чашите иги —и 
да ce изцедят. 他 把 杯子 全 洗 干 净 了 , 拒 它们 倒 放 起 来 让 水 控 
Wo ФОЗИЛ) Е СЮ З): Th се спра,ёжна и ~u c 
длёни очӣте cr， 她 停 人 了 ,是 的 喊 了 一 声 , 便 用 手指 住 了 眼 
ИМ. 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
похлӯпівам се [未 ], похлупя ce -wu се, -ux се [ 完 ] [中 
©] (ЮГЕ): — вам ce на леглото 趴 到 床上 — ване [中 ] 
похдӯпка [ 阴 ] (ИМЕ IL ) Ж: Чаят кипёше и 一 Ta на чай. 
ника потрікваше. ЖЖ f ЖА GS ВДИ Ж], O Търкул- 
нало ce гърнёто, та си намёрило 一 Ta.《〈 俗 )》 有 同样 毛病 的 两 
个 人 次 到 一 起 ; 奥 味 相投 。 
похлупци [无 单 , 阳 ] (№) F] захлупци ( 盛 趟 等 用 的 带 盖 
的 ) 小 木 久 
похлущям [№], похлӯпя -uu ,-ux [ 完 ] 同 похлӯпвам 一 
се [被 动 ] 一 mse [H] 
похлупям се [ Ж ] ,noxzyns ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
{ 脸 朝 下 ) 队 一 me [中] 
похльтвам [R], похльтна -new , -nax [E] 陷 下 去 一 些 ; 
时 而 陷 下 去 一 gane [中 ] 
поход [М] @ 43%; След едйн час поделёнието трьгна в 
триднёвен ~. 一 小 时 后 小 分 队 开始 了 三 天 的 行军 。 OHE, 
远征 ,长 征 : Калойн вова, почйвка не прави: 一 след 





征 , 一 次 次 地 打仗 。 Ө (90) 反对 … 的 运动 (斗争 ): предпри- 
ёмам ~ против пийнството 进行 反对 柄 酒 的 斗争 OUER E 
动 中 的 ) 旅 行 ,长 距离 竞赛 : туристически 一 长 途 旅行 грёбен 
~ 远 距 离 划船 比赛 
походатайст ву nam [ 完 ] ( 替 某 人) 说 一 说 情 
походвам | Ж ], походя -иш,-их [92] 走 一 会 儿 , 走 一 阵 ; 
时 而 走 一 走 ,有 时 去 ， Crasoxwe or komdra да — н да се 
тостбплим. ЖИПТЕ —Ф Л, ЖИ #1. Походвам и на 
тейтър,но повече ходя на mo 我 有 时 也 去 看 剧 ,但 看 电影 
的 时 候 多 。 一 same [中 ] 
mbxonjes -na [ 形 ] 行军 的 ;远征 的 ,长 征 的 : — но легло 行军 
Ж 一 Ha кухня 行军 灶 一 eq строй 行军 队 形 — на колуна 行军 
纵队 ,行军 队伍 
походка [ 阴 ] (ЕЙ) 8525 , 35%: войнашка — 军人 走路 
的 姿势 Th вървёше с лёка и плавна —. 她 走 起 路 来 姿态 轻 
区 ,步伐 均匀 。 








похождёние -x [ 常 复 ,中 ] (ЖЕН) SGB: любовни —я 
爱情 的 奇遇 

похойкам [5] (01) B43— JL: Ще ~ и ще сеприберё. 他 
出 去 中 一 会 儿 就 会 回来 的 。 

похӧківам ГЖ), похокам [ 完 ] 呵斥 几 句 ;时 而 呵斥 一 се 
[被 动 , 互 及 ] 

похортувам 152] (27) 谈 一 会 儿 ( 话 ), 说 几 句 ( 话 ), 谈 一 阵 : 
IIocMAXMe ce, — хме и ce разотйдохме. 我 们 谈 笑 了 一 阵 便 分 
FT. 

похот -ma [无 复 , 阴 ] 淫欲 

похотлйв -a [ 形 ] #00, #109: — поглед 泽 荡 的 目光 
— o желание #ЁК ~o [ 副 ] ~ ост -ocr [H] 

похотлйвец -yu [1] 充满 淫欲 的 人 , 贪 泽 好 色 之 徒 

похранівам 1%], похраня -иш,-их [FE] 喂 ( 养 ) 一 点 ;时 而 
CE): Докато бах Ha оёло, — вахме и свине. ВЛЕ Я Б 
时 ,我 们 还 喂 过 一 阵 猪 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —naxe [中 ] 

похрачвам [未 ], похрача -иш,-их [ 完 ] 咯 几 口 , 咯 一 会 
儿 ; 时 而 略 : Бах болен, дора — вах kpbs. 我 病 过 ,有 了 时 甚至 
жш. 

похристийнчївам [ Ж ]‚ похристийнча -uu ‚-их [ 完 ] 使 信 
基督 教 ,使 成 为 基督 教徒 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 

похрупвам [未] , noxpymam [ Ж] (牲口 咯 咏 咯 野地 ) 明 一 会 
儿 ( 草 ); 时 而 咀 ( 草 )，Konre — ват зелёната трева. 20111. 
киж. 

похрусквам [ Ж |, похрускам [ % ] (00 ен ih) — 
儿 ; 时 而 ( 咯 咏 略 野地 ) 嚼 

nòxra (PA) ( 方 ) 愿望 ,要 求 ;胃口 : Hamar ~ за йдено, Aif] 
不 想 吃 东西 。 

похти [ 复 , 单 ( 罕 ) -a, 阴 ] (Jf) 同 пафти 

похулвам [R], похуля -uu -ux [96] OERE РЭР, 9, 
加 ;指责 ; Неблагодарници 一 ~ nxa башй cx， 他 们 是 忘 恩 负 
义 的 人 ,他 们 辱骂 了 自己 的 父亲 。@@ 辱 如 一 会 儿 ; 时 而 辱骂 ; 
Когато ce ядёса нёшо, ~m, —и и My мана. 他 生气 时 骂 两 句 ， 
气 就 消 了 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 

похулник -yu [ 阳 ] 同 хулател (恶意 非 难 者 ,诽谤 者 , 夯 吕 
者 ) 


| похулям [ Ж 1, пожуля -иш,-их [ 完 ] М похулм 一 се 


[ 反 身 ,被 动 ]: Воки сам си ce похваля и ~n. (fü) АЛЯМЕ 
自己 训 贬 自己 。 
похълщвам [ Ж ], похълцам [ 完 ] +J JU 8 JL, FT — PEW 
儿 ; 抽 咽 一 会 儿 , 抽 措 几 声 ;时 而 打 邑 ( 抽 咽 ): Ще 一 am и we 
ти mane. 你 打 一 阵 吗 儿 ,就 会 好 的 。 
похЪрквам | Ж }, похьркам [ 完 ] $ $ 3 Br; ВЕ fi JT №: 
Повърт ce на nernbro, ~a и после заспа спокойно. 他 在 床上 
8 Y 882 52523] T ЛЯЕТ, — ване [中 ] 
mouanlsaw [未 ], поцапам [ 完 ] @ F] изапвам (全 抹 脏 ,全 
RI, EAE): Поцапах си тетрадката c мастйло. BH В K 
ЗЕФіСЖ А ЛЕ Т. Поцапахме чаршафа. 我 们 把 床单 全 弄 
BET. OFEA: Децата отйдоха да ~ar из калта. 孩子 们 去 
趟 泥水 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —nane [H] 
поцарувам [ 完 ] ( 口 ) 当 一 当 皇 帝 ;过 一 过 帝王 生活 : Cen 
mhe ще — меза she ще nopotyaare， 现 在 我 们 要 当当 和 皇帝 ,你 
НЕО. 
поцвалівам [ Ж ],поцвйля -uu ,-ux [56] (23860 Л; ВЯ 


поцвъртӣвам 
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УБИТЫ; Кобйлата пак ~a за жрёбчето си. F ЖЖ Н Е 
АНЯ Т ЛУ. —same [中] 
поцвъртйвам [未 ], поцвъртй -ùu , -ar, 过 主 形 动 -an， 
-Aaa ‚-ёли [FE] B$ pk a| Л.у, Nk ш —# JU; {їл (5k 
ям 
поцвърчйвам [ Ж |. поцвърча -ùu ,-àx (3) ИН, 
ЫЕ | 
поцелувам [5] М—Т,—2/..9—М: Дайте ми това | 
хубаво бёбе да го — м. 让 我 吻 一 吻 这 个 漂亮 娃娃 。 — се [ 互 
及 ] | 
поцёп вам 和 поцёпям [ Ж |. поцёпя -иш.-их [ 完 ] @ 劳 一 
RIL, B-E, ВЛ ӨСЕ), 28: Croma на 
канала ми и ro — ил. Е ОЖК T о 
поцерйвам [未 ], momep -ùu ,-ix [Ж] 治疗 一 下 , 治 
TiouepaxMe го с балки. 我 们 用 草药 给 他 治 了 一 下 。 一 
身 , 被 动 ] 
поциганйвам ce | Ж ],поциганй ce -йш ce,-üx се [ 完 ] [中 
2] (O) 小 气 , 音 商 ,全 不 得 : Поциганих ce за nèr лёва и не 
кўпих хубавото добиче. 我 会 不 得 五 列 弗 , 没 买 那 头 好 牲口 。 
поцинковам [未 . 完 ] 给 … 镍 上 锌 一 се [被 动 ] 一 se [中 ] 
поцитйрам (Ж) 引证 一 下 
поцйцвам [ Ж], поцйцам [ 完 ] (7) 吹 一 会 儿 奶 ;时 而 晚 奶 
ване [中 ] 
поцупвам се [未 ], поцупя ce -иш се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] 
ЕЕ 
поцьквам (Ж). поцькам [Ж] 发 一 会 儿 喷 喷 声 5698 (N 
示 惊 奇 或 遗 钱 ); 时 而 发 奔 喷 声 ( 顺 咕 嘴 ) 
поцьркрвам [% ].поцьркам [ 完 ] (S) atakoy — @ JL , жй 
ШЛО, —%(Ж%);в йй җщ; {її k 
поцъфтӣвам [X], поцъфтй -tu ,-ax, 过 主 形 动 -un Ana 
-eau [ 完 ] ( 花 条 ) 开 一 会 儿 
почаквам [未 ] ,mowaraw [ 完 ] 等 一 会 儿 : Ще 一 an още nèr 
минўти и ще си вървй. 我 再 等 五 分 钟 就 走 。 
почапкънувам [F] (H) 放荡 (浪荡 ) 一 会 儿 
пдчас [ 副 ] ( 民 》 以 后 ,过 一 会 儿 ; Елё — „когато ce сыберём. 
以 后 在 我 们 聚会 时 你 再 来 。》 час-— 经 常 
почасов -a [Ж ] ( 指 工 作 . 付 酬 ) 计 时 的 
почва [ 阴 ] Ө +: песъчлива ~ 沙 质 土壤 плодородна ~ 
肥沃 的 土壤 Ө [只 单 ] ( 转 , 书 ) 立足 点 ,基地 ,基础 ,根据 ; 
(本 身 原来 的 ) 社 会 环境 , 乡土: стой na здрава ~ 根基 扎实 
туба — 失去 立足 点 ,失掉 基础 Ha мёстна 一 在 本 乡 本 土 He 
чўвствувам под сёбе си твърда ~. 我 觉得 立足 点 不 坚实 。 Ө 
[АЙ] ( 转 , 书 ) 原因: заболяване на нёрвна 一 种 神经 上 的 
ЯМ недоразумёния на любовна 一 由 于 爱情 引起 的 误会 
почвам [$], почна -neu ,nownir, 过 被 形 动 -nam [Ж] Ө 
开始 ;着 手 ,人手 ,下 手 : Тая година ~ нахме жьтвата n-p- 
но. 今年 我 们 收割 开始 得 旱 。JLamrbp току-що Gue свър- 
шил еднй прйказка и сега шёше да — ва втора. 迪 米 符 尔 刚刚 
讲 完 一 个 故事 ,现在 要 开始 讲 第 二 个 。IIoua да говори. 他 开 
ЖЕЕ Т. Косата ми 一 Ha na побелёва. 我 的 头发 开始 白 起 来 。 
Пӧчнахме учёбната годйна c пёсни и игра. 我 们 用 唱歌 和 跳 
舞 开始 了 新 学 年 。 @ [R=] (从 …) 开 始 , 起 ( 始 ) ,以 … 作 为 
ЖЭЙ: Нашата улица — ва or плошада. 我 们 这 条 街 起 始 于 广 
39. Зӣмата 一 Ha много късно. 今年 冬天 来 得 很 晚 。 ФЕ 
用 ,动用 : Скоро ше — нем нӧвото жйто. 不 久 我 们 就 要 开始 








ERETT. — ce [被 动 ] — ване [H] 

почвен -a [Ж] 土壤 的 : ~n проучвания 土壤 研究 ~n и kan- 
матйчески условия 土壤 和 气候 条 件 

почвознание [无 复 , 中 ] (Ж) 土壤 学 

почвообработвателен -xa [F] (4) 土壤 耕作 的 : 
машйна 中 耕 机 

почвообразуватеден -на [ 形 ] 土壤 形成 的 :一 on процес + 
壤 形 成 过 程 

почегьртам [ 完 ] (用 刀子 ) 刊 几 下 , 剔 一 会 儿 

почек [ZEH] ( 商 , 口 ) на 一 №: вемам на 一 ÑW] давам 
на — ЮЙ 

почервенйвам [未 ], почервевёя -eew ,Ax ,过 主 形 动 Ал. 
яла ‚-ёли 1521 ЧЕ: Белите дблаци Ha неёёто 一 hpaxa n 
аёнките ce удължаваха. 天 上 的 白云 变 红 了 ,阴影 也 变 长 了 。 
Като ce изнрна necim, ціл бёше — лот срам nn， 他 转 过 脸 
来 ,由 于 羞耻 和 生气 而 满 脸 通红 。 一 aaaue [中 ] 

почервйвам | Ж |, почервй йш ,-ùx [FE] 他 变 红 : Червен 
чучур кръв шуртеше между шйята и гърдйте му и ~ ваше 
ровката зем. BEET ft) it AA АУР f fü W N; Л] hi e tt T 
松软 的 土地 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

почерк -yu [№1] (5) Ф, Ж: женски ~x 女人 的 笔迹 
обработен 一 K 老练 的 笔 体 красав ~x ЕВО {Ж нечетлйв 

x 难 认 的 ( 泳 草 的 ) 笔 迹 

почервёя 见 почернявам 

почернявам [未 |, почернёя -ёеш ,-Ax ,过 主 形 动 aa. Ала, 
-enau [ 完 ] @ B; ERRI — J; Много лёсно 一 Apam на 
сльнце. 我 很 容易 晒 黑 。 Ө 〈 转 , 民 》( 由 于 巨大 的 悲痛 而 变 
得 ) 精 力 误 蜗 —яване [中 ] 

почёрням (Ж ], почёрня -uw -ux [ 完 ] ФЕ Ж. 

早 ; 使 暗淡 ,使 优 郁 : Почёрниха му лицёто със cn, додёто 

заприлйча на Herbp， 他 们 给 他 脸 上 涂 了 烟 油 子 , 直 到 他 变 得 像 

黑人 一 样 。Boewh ла си — иш ботўшите. MERFI. Не 
— яй anèc радостта ми! 你 今天 别 扫 我 的 兴 ! @ 给 (名 声 等 ) 抹 

黑 , 败 坏 (名 声 ) Ө (М) AKE O (М) МОЛИ 

RIME — се [ 反 身 ; 被 动 ,中 态 ] ~me [+] 

почерпівам' [未 ],nowepna -uu .ur [ 完 ] 请 ( 某 和) 吃饭 ,请 

ECR) E: — вам ги с вно 请 他 们 喝 葡 菊 酒 Почерпиха ни 

no една бо. 他们 请 我 们 每 人 喝 了 一 杯 博 扎 (饮料 )。 一 

ce [ 反 身 , 被 动 , 互 及 ] — ване [H] 

почёрпвам? ( Ж |,почёрпя -uu -ux [ 完 ] ORRORI). Ч 
(Ж), (Ж): Почерпиха с кофи вода от кладенеца. fiA 
МУЗЕИ ТЖ. Ө (F) 吸取 , 汲取 , 获得 ,得 到 : —ым 
мьдрост от живота си 从 自己 生活 中 获得 智慧 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

почёрпка [ 阴 ] (01) ӨЕ] почёрпване: Платӣх му scñuxo. 
Дадох му иза ~. 我 该 付 的 钱 都 付 给 他 了 。 还 给 了 他 辛苦 
费 。@( 请 客 时 ) 吃 的 , 喝 的 (东西 ); Той б доволен or тая 
богата 一 . 他 对 请 吃 的 丰盛 饭菜 很 满意 。 

почерпушка [ 阴 ] ( 口 ) 同 почерпка: Той ме покани Ha — в 
срещната xpbswa， 他 请 我 到 对 面 的 酒馆 喝酒- 

тпючёрпя 见 почёрпвам! 和 почёрпвам? 

почёрпіям [未 ], почёрпя -иш, -их [ 完 ] 同 почёрпвам! 一 
се [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] — яве [中] 

почерта вам [未 ] .почертая -eu х [ 完 ] 画 一 画 (地 图 等); 
时 而 画 








почёсвам 
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почёсвам [R], почёша -шеш,-сах 19] $8 (8) JUF Л, 
下 ; 剧 几 下 (牲口 ); 时 而 挠 ( 播 , 梳 , 刷 ): Почёса главата си. 
他 挠 了 挠 头 。Toweurh кравата, докато я издой. 在 我 给 母 牛 
挤 完 奶 之 前 ,你 给 它 杭 梳 毛 。 一 се 「 反 身 ,被 动 ] 一 caame 
[中 ] 

почест -ma [ 常 复 , 阴 ] (Бн Ж) Ж, И, Ж; (ФК 


尊 航 的 仪式, 礼节: погребение с тоённи ~u 以 军队 仪式 举 | 


т, 


почет [ 阳 ] 和 почет -ma [无 复 , 阴 ] (R) F| почит: И | 


всякога беше nipan, понёже ce пдлзузаше c 68 — и довё- 
рис. 他 一 向 都 当选 ,因为 他 受到 一 致 的 尊敬 与 信任 。 

почета 见 почйтам! 和 почйтам 2 

почетвам [未 ] [F] почйтам`: По-рано 一 x латйнски,но села 
не мй остава врёме. 从 前 我 有 时 该 点 拉丁 文 ,但 是 现在 我 没 
有 时 间 读 了 。 

почетен -ka [ 形 ] @ 受 人 尊敬 的 ,可 敬 的 ;享有 荣誉 的 : ~en 
тост HR ФЕ: ~en председател HIER ~en презй- 
диум 2 ЖИ ~en гражданин 荣誉 公民 @ (Жк) Ж 
的 ,表示 尊敬 的 ~ но звание 荣誉 称号 — на значка 荣誉 奖章 
一 ma стража 仪仗队 © na ~no разстойние (15) 相当 的 距离 
一 mm ддъжност (不 付 酬 的 ) 荣 誉 职务 一 ao [W] 

почёткам [ 完 ]( 用 剧 子 ) 剧 一 下 , 剧 一 会 儿 

почётък [无 复 , 阳 ] (F) 同 начало (开头 ,开始 ) 

почёша 见 почёсвам 

muns [无 复 , 阳 ] 〈 方 》 同 почивка: Bpenow работата вървёше 
без бтдих,без 一 ， 工 作 到 处 都 在 不 停 地 进行 着 。 

почйвам [ 未 ], почйна -кеш. -nax [ 完 ] O Hk E, 6: 
Докать — ваме, разкажӣ ни HAKo npaxaska， 趁 现在 休息 ,给 
我 们 讲 个 故事 吧 。Teii намётна тежкия си кожух, сёдна да си 
~ne n запуши. 他 披 了 厚 皮 只 坐 下 来 休息 , 抽 起 了 烟 。@@ 休 
养 ,休息 ,休假 ;: LIan мёсец съм ~nan. 我 休息 了 整整 一 个 
Я. Много си отслабнал. Трйбва да си — неш вёче. FRAAI 
害 ,该 休养 一 下 了 。@ (H) KA, KIR: Почавайте под тёз 
могйли nexuh， 在 这 冰冷 的 坟 莫 里 安息 吧 ! Ө [只 完 ] 去 世 ， 
ИН: Дадо ми — на предй еднё ronima. 我 祖父 在 一 年 前 去 
Г. O ~na върху nemo ( 书 ) 建立 在 … 上 ,在 … 原 则 的 基 
础 上 ,基于 —ване [中 ] 

почйвен -na [№] 休养 的 ,休息 的 , 休 门 的 ~ на станция 休 
养 站 一 en дом 休养 所 一 e дён 休息 日 ,休假 日 

почйвка [ 阴 ] 休息 ;休息 的 时 间 ; 休 养 : правя 一 休息 обедна 
一 午休 ,中 午休 息 时 间 латна — WRF Cnphxwe на ~ 
край kanesero， 我 们 在 小 井 旁 停 下 来 休息 。Bes труд 一 не 
t сладка. (##) 不 干 活 休息 也 不 甜美 。 

‘почин [ 阳 ] @( 某 事 的 ) 开 头 ,开端 : Hawakus ~ в грала не 
можеше да ce подёме без нёгово oxo6pegHe， 没 有 他 的 赞同 城 
里 的 任何 事情 都 办 不 起 来 。 @@ 创 举 ,首倡 ,倡议 , 提 侣 ,发 起 ， 
33: По ~ на комитета 6 ypeneun излджба на румънското 
народно творчество. 根据 委员 会 的 倡议 举办 了 罗马 尼 亚 民 间 
创作 展览 。 

почйна 见 почйвам 

nouman -a DÉ] (B) ФН ME Ө [用 作 名 ] 一 wer 
[MH], ~ara (88), ~oro [中 ] 死者 , 逝 者 

починки [$] (A) REPARERA E EENE, 
沙子 等 ) 


почиракувам [ % ] 做 一 阵 学 徒 , 当 一 当 学 徒 








почиствам [ Ж | ‚почйстя -wu -ux [52] @@ 使 清洁 ,使 干净 ， 
清除 ,扫除 ,刷洗 , 疗 净 ;收拾 (干净 ), 整 理 (好 ): — вам машӣ- 
ва 擦 机 器 Почистй ми ботушите. 你 把 我 的 鞭子 探 干 净 ! Ө 
洗 一 下 ,清除 一 下 ,刷洗 一 下 ,打扫 一 下 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
一 sase [Р] 
почистям (Ж ] ‚почистя -uw ,-ux [ 完 ] [8] почиствам 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 
точит -mà [无 复 , 阴 ] 敬重 ,尊敬 , 共 敬 ,敬意 ,景仰 ; отлавам 
~ Ж обрыцам се към нйкогос — 尊敬 地 对 某 人 说 Имей 
一 към по-старите. 要 尊敬 年 长 的 人 们 。B непознатия имаше 
èuo, коёто внушаваше ~ пък и предизвикваше любопйт- 
| ство. 这 位 陌生 人 身上 有 令 人 起 敬 的 东西 ,同时 也 有 引 人 好 
奇 的 东西 。 
почитаем -a (#) 受 尊敬 的 ,尊敬 的 
почйтам' (Ж ], почета -eméw,-émox, -ème ,过 主 形 动 -bn 
[ 完 ] @ 尊 敬 , 尊 重 ,敬爱 ,景仰 ;重视 , 锋 重 : Почитам тихия 
труд на мъдреца. 我 尊敬 智者 的 默默 劳动 。CrapnaT партизд- 
нин е —йтан от BchwKH， 老 游击 队员 受到 大 家 的 尊敬 。@@ 表 
示 尊 敬 , 表 示 敬 意 ; 一 hraw свите прийтели 对 自己 的 朋友 们 
表示 敬意 ӨН Хх} 1%: Почётоха ни, посрещнаха ни 
добре. 他 们 尊敬 我 们 ,很 好 地 迎接 了 我 们 。@ 庆 祝 , 过 (节日 
39): Някога ca —йтали всйчки празници и nbcr4， 从 前 人 们 
庆祝 所 有 的 节日 ,遵守 所 有 的 再 戒 。 一 се [被 动 ] —mrane 
[中 ] 
почитам? [Ж ], почета -emu ,-emox,-ame, 过 主 形 动 -bn 
] 读 一 点 , 读 一 会 儿 , 读 一 读 : ДАЙ ми нещо да ~en. 给 
RAHAM. —arane [中 ] 
почитание -s [F] WE; 4: Приемете мбите ~n, 请 接受 
ЗЕЕ. Моите ~a! 向 您 致 数 ! Тук ca научени децата 
на ~e към по-старите. 这 里 的 孩子 们 都 知道 尊敬 长 者 。 
почитател -ят,-я [M], почитателка [ 阴 ] 景仰 者 ,尊敬 
者 ;尊重 者 ;崇拜 者 :一 на изкуството 仰慕 艺术 的 人 
почитателно [ 副 ] 同 почтйтелно: Посетйтелите ~ кймаха 
глави към високите гости. 来 访 者 然 敬 地 向 贵宾 们 点 头 。 
почйтвам [未 ] 同 почйтам?: За разнообразие ~ и стйхове. 
为 了 换 换 花 样 ,我 有 时 也 读 点 诗 。 
пдчка [P] (FE) 标志 草地 边界 的 刺 篇 亿 ( 土 堆 ) 
почленувам [ 完 ] 参加 一 段 时间 某 组 织 , 当 (一 定时 间 的 ) 成 
员 : Трабва na —1п понё двё-трй мёсеца и тогава ще те избйра- 
ме. 你 至 少 要 加 入 两 三 个 月 ,然后 我 们 才 会 选 你 。 
почна 见 почвам. 
почовЬрквам Г Ж ), почовьркам [Ж] 抠 ( 挖 ) 一 点 (一 会 
儿 ); 时 而 抠 ( 挖 ) 一 се [被 动 ] 
почӧпліям [$], почопля -uu -ux [56] 挖 ( 抠 ) 一 会 儿 ;时 
TEGE) 一 ce [被 动 ] 
почтён -a [ 形 ] OTRA, Л, ЛИН: ~n 
Учени 受 人 尊敬 的 学 者 Постьпката ти неё ~a. 你 的 行为 不 
叫 人 令 服 。@@ 有 道德 的 ,合乎 道德 要 求 的 ; 一 a жена 有 道德 
的 女人 图 大 的 ,可 观 的 : Tosa му струва едий ~a сума парӣ. 
这 和 需要 他 付出 一 笔 可 观 的 款 子 。~o [BJ] —ocr -ocra [R] 
почтй [M] 差不多 ,几乎 , 殖 , 将 近 : — aiu дән 差不多 每 天 
Minana нощ ~ не cbm спал. 昨夜 我 几乎 没 睡 。 一 
тодйни 将 近 八 年 
почтйтелен -na [Ж] 恭敬 的 ,表示 尊 茹 的 : 一 po държание 
| ЖЕБЕ Той e изящен и —ен. 他 彬 彬 有 礼 。 一 ao [ 副 ] 








почувам 
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= ност -ността [H] 
почувам (Ж), nonya -еш.-х.1#Ж 50 -m [ 完 ] (R) 听 | 
到 ,听见 , 听 说 : Te — ха и от након кооперӣтори такдва нешо. 
他 们 从 一 些 社员 那里 也 听 到 过 这 种 事 。 

почӯвст[ sy]aalw [ 完 ] (B) @ 感 到 ,觉得 : Той ~ глад. 他 
IREHR Г. После ше — ш awana. 过 后 你 会 感到 痛 。He ~x 
нйкакюо смущение, 我 一 点 没 觉得 难为 情 。 OREN, ÉR, 
ВЯ: Той — „че àma работа със сйлен протавник. 46 ERE] 
自己 要 对 付 一 位 强 敌 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
почуда [无 复 , 阴 ] OR) учӯллане (惊奇 ,惊异 ,惊讶 ): Като 
ro видӣх такЪв,изпйднах в 一， 我 见 他 成 了 这 副 样 子 , 极 为 惊 
证 。 @ [只 复 ] (27) F] уроки (被 人 用 毒 眼看 病 了 ,看 坏 了 ) 
почӯдівам [未 ], почудя -иш,-их [ 完 ] 同 учудвам (484% | 
W) 


почудвам ce Ж], почӯдя ce -uu се, -шх ce [ 完 ] [中 态 ] 
ӨГ? учудяам ce (惊奇 ,惊讶 ) @( 沉 得 ) 有 点 奇怪 ,诡异 一 会 
JL: Поглёдаҳа, — иха се и отмйнаха. 他们 看 了 一 下 , 话 异 了 
ЛЖЕТ, Ө (7) (把 某 人 ) 看 得 生病 ,看 坏 ( 见 
Урочісвам) 
почуквам [ Ж ], почукам [ 完 ] 968 (Л.Р); Bt TIAR: 
Младият човек току ~ ваше неспокдйно с бастончето си. 年轻 
ЛАНЧЕ Т ЛК. НАкой 一 a на npoodpeua 
ЖА@ТЛЕШ/". 
почӯпівам [ Ж ].nouyns им ,we [ 完 ] @ 全 打 碎 , 全 折断 ，| 
RK: Градушката ~u стъклата. ЖЕ ФТТ. 
OFTE) 一 ee [被 动 ] 
почурулйк вам [未 ], почурулйкам [FE] #08004 (г) 
—# Ju: нй Л їйїр (жк, 
жий) 
почӯя 见 почувам 
пош -om ,-a „-ose СИН) ( 方 ) 同 кырга (手帕 , 巾 ) 
пошаввам | Ж ],пошавам 和 пошавна -неш.-нах [ 完 ] 动 
弹 一 会 儿 ; 时 而 动弹 : Ta лежёше па одъра си гром и 
~ ваше, но не os обаждаше. 她 仰卧 在 床上 ,时 而 动弹 动弹 .但 
没有 说 话 。 
пошавн|увам [未 ] ,nomaaaa -еш,-ах [ 完 ] 同 пошаввам 
пошегувам се [ 完 ,中 态 ] @ 开 玩笑 四 开 一 下 (一 会 儿 ) 玩 
笑 : Той ce e ~am rh ro вавмеш серидзно. 他 开 丁 几 句 玩 
笑 ,而 你 却 当真 了 。 
],пошёпна -new -nax ,过 被 形 动 -nam [28] 
语 : ~ ам my нешо на ухото 附 在 耳 边 对 他 低 声 
说 些 什么 @@ 低 声 说 一 点 (一 会 儿 ) 一 ce [被 动 ] — ваше [中 ] 
пошетвам [ Ж 1, пошетам [ 完 ] 做 点 家 务 事 ; 时 而 做 家 务 事 
ваше [中 ] 
mommhGlaam [未 ] , noumGam 和 пошйбна -neu ,nax ,过 被 形 
动 -am [58] 轻 轻 抽打 ,抽打 一 会 儿 ;时 而 抽打 : Понякога 
Pü мее и ~nan с rpbwkara、 有 时 他 也 用 小 木 棍 油 打 我 几 下 。 
一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 
пошив [ 阳 ] © CR) EJL RA JL EJL Ө (r) 绣花 ， 
as 
пошӣвам [3], пошйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] Ө (FL) 
ЗЕЯ НИ ЛИЗЫ ЛЬ: Ta 一 pa огьрлето на рёзата 
му. БЕШ LE OA- AJh RT — ваве 
[中 ] 
пошйрй се -uiu се,-их се [ 完 , 反 身 ] 扩展 一 点 , 宽 弹 一 阵子 : 











Докато ви нймаше,йз ce — их сам в winara кыца. 你 们 不 在 
时 ,我 自己 在 整个 一 栋 房子 里 可 宽 绰 了 一 阵子 。 

пошлост -mda 101) (4) 部 俗 的 话 . 老 生 常 谈 , 良 俗 的 话 ;鸡毛 
蒜 皮 ,庸俗 行为 

пошлйпвам [未 ], пошлйпам [ 完 ] 轻 轻 地 拍打 ,是 陵 响 一 
БЕТ OHRA) 

пошлй\я ce -eu ce.-x се [ 完 , 中 态 ] (П) Я-А. НЕ 
F: Ще се 一 a из грала. 我 要 在 城 里 逛 一 迹 。 

[R], пошумоля -йш ,-ax [ 完 ] 沙沙 响 一 会 

儿 ; 时 而 沙沙 响 

тпошумйвам [未 ] ,nomryw -ùu ,-ax [ 完 ] 响 一 会 儿 , 喧 轮 一 
РЕИНИПЯ (НМ); Изсьхналите листа — йваха. 枯萎 的 树叶 
时 而 响 一 阵 。 

пошуртйвам [ Ж: |, пошуртя -du ,-ax [ 完 ] (Ж E Wan OK 
泳 响 ) 一 会 儿 

пошӯшвам [未 ], пошушна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] @ 小 声 说 , 低 声 说 ; Cran съм, — вам си mcko, 我 得 救 
了 ,我 小 声 地 自 言 自 语 。@ 小声 说 一 会 儿 ;时 而 小 声 说 ; 
— вам на yxoro 时 而 附 在 耳 森 旁边 小 声 说 一 се [被 动 ] 
一 same [中 ] 

пошушукам [ 完 ] (EH — AJL, ИЖ: РУ — 
会 儿 : Следователят ce споглёда c лёкаря, ~ ха си нещо и си 
mèxa с файтона пъти за в града. {ЖЕ ВК ЕЖЕ TRE, 
他 们 低 声 说 了 些 什么 , 便 乘 马车 进 城 了 。 

пошьшвам [未 ] пошЬпна -new ,nax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] 
同 пошепвам 一 се [被动 ] 

пошът вам [未 ] ,nomrbTaw [ 完 ] [4] пошётвам 

mna [ 阴 ] ORAE, AA: въздушна — FA: ALA Ще 
полӯчиш покана no 一 78， 你 将 通过 邮局 收 到 请 束 。@ [只 
单 , 集 ] 邮件 ,信件 : B днешната ~ nima колёти. 今天 的 邮件 
ERAUR, OM: Той тръгна към ~ma. 他 上 邮局 去 了 。 
图 地 车 : Пошота пристйга късно pewephd， 邮 车 晚上 很 晚 才 到 
К. О бърза ~ 快 信 , 快 件 весела ~ 互相 交换 匿名 短信 和 
小 画 片 (晚会 上 的 一 种 游戏 ) 

nomàna [无 复 , 阴 ] ВЯ: КНН, ЕАН, А: моля aa — 请 求 
ЖЖ аскам 一 要 求 宽 想 

пощаджийя -ama ,-и (191, пощаджийка [1] (0,18) Ө 
邮局 职员 ,邮政 (工作 ) 人 员 和 @@ 邮 递 员 ,邮差 

пощадӣвам (+ ], пощадӣ -ùu ‚-йх [ 完 ] Фі, 0, 
容 : — йвам живота на някого ЕЕ ЛЕНЕ Ө 〈 转 ) 保存 
下 来 ,保留 ;留情 ,怜惜 : Bpemero не ё ~ano nhunn младост. 
时 间 对 任何 人 的 青春 都 不 留情 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —аване 
[中 ] 

пощальон [ 阳 ] @ (01) 邮递 员 ,邮差 Ө (19) 邮局 职员 

пощелӣв -а [JÉ] (R, 27) REREN —ocr -остта 
81 

пощене 见 пошя 和 nòus се 

пощеніец -yu [H], пощенка [ 阴 ] 邮政 (工作 ) 人 员 ; хор на 
一 ure 邮政 工作 人 员 合唱 团 

пдщенск\и -a поша 的 形容 词 ; ~n марки 邮票 ~a такса № 
一 a кутйя 邮 简 ; 信 箱 — и раздавач 邮递 员 

пощипвам [ Ж ] пощйпя -ew ,-ax 和 пощӣпна -xew -nax 
ЕВА Е Eo TEE DDEC БЕЛЕ] 
СЯН) — ce [ 反 身 ,被 动 ] 

пошо-защо 和 защо-пощо [ 副 ] (п) Ө. (等 于 ) 白 


пощонаемател 
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给 , 白 送 : Продёде эсйчко ~. {ЕЕ ЖЕТПЕ ЖР Т —4Л„ Ө 
BRE bb, СТЕН, ВЫХ: Почистих стаята 一 
我 马马虎虎 地 打扫 了 一 下 房间 。 
пощонаемател -ят,-я [ 阳 ]《〈 旧 》( 受 雇 把 邮件 从 居民 点 送 
往 附 近 火 车 站 的 ) 闻 差 
пощръклй! Ж), пощръклёя -геш ‚-Ях.1 EJ Ал. 
-Ana ,ent [5 (НЕ), ЗЕ: Воловете 
—йха. 牛 疯 跑 起 来 了 。@ ( 转 ) (Л); RURI Өн К. 
疯 六 一 会 儿 —аване [中 ] 
пощръклӣл -24a ,-eni Ө пощръклёя 的 过 主 形 动 Ө [用 作 
形 ] LORETA, ЖЕЗ 2. 疯 狂 的 
пощуўрам се [ 完 ,中 态 ] MEEL Е 
пощурӣвам' [未 ], пощурёя -деш. Ах, 过 主 形 动 aa. 
-Ana enu [F] 变 傻 , 变 得 且 印 , 变 得 头脑 不 清 ; 变 得 狂暴 : 
Tlomypàxa тогана и цйганите: no цёли нощи бйят тамбури и 
разиграват kbovetn， 当 时 连 蒋 风 人 也 发 了 疯 ; 整 夜 弹 冬 不 拉 ， 
BRES, —awame [中 ] 
пощурйвам? [X], пощуря -ùu ,-йх [Ж] (2208, Е; 
使 头脑 不 清 ;使 变 得 狂暴 —яване [中 ] 
пошія -ew ,nocudx [R] Фе (ЖЕ ЕЕ ба 
AVF: Бабата накарала момйчето да ñ ~e главата. 老 太 太 让 
姑娘 给 她 捉 头 上 的 融 子 。Th 6è взёла на коленёте си малкото 
детё,та ro —еше. ЛИНЕН ИЕШЕ Т. Ө (%) 
RFR THE, 8885956 T E. ДЕЙН: Докога ще ~em тия 
чорапи! 你 麻 噶 到 什么 时 候 才能 织 好 这 双 袜子 ! 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 
пощйвам [Я = ], пощява ми ce [未 ] ,nome ми ce - ми се 
[ 完 ] (п) (яў ISR Pi) E mar. ЖЖ 
пощӣвка [无 复 , 阴 ] (11) ER, К О за 一 МИ: Да 
сн ваме колко за ~. 1805 — ЗН. 
пощйнка [无 复 , 阴 ] F] пощявка 
пой -йш,-йх (Ж) @ (给 和 性 口 ) 饮 水 ,( 赶 牲口 ) 蝎 水 ， ~a 
волдве 给 牛 饮水 Haxon слязоха or конёте си и ги повёдоха да 
ти ~AT Ha рекёта. 有 些 人 从 马上 下 来 ,把 马 替 到 河 边 饮水 。 
Ө (P) ИС ЗЕЯ) Ө (п) К. Во той ги вв 
кръчмата. 总 是 他 请 他 们 在 酒馆 畅饮 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
~ene [中 ] 
пойва [ 阴 ] 同 появаване: Hëronara ~ предизвйкваше siwara 
смут. 他 的 出 现 总 是 引起 又 动 。 
появлёние [无 复 ,中 ] (18) [Р] пойва: Вади се, че дбкторът не 
то очакваше, зашдто ce развълнӯва при 一 To му. 看 来 ,大 夫 没 
料想 他 会 来 ,因为 他 出 现时 大 夫 感到 激动 。 
появйвам се [未 ] ‚появй ce -ùu ce,-üx се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
出 现 ;出 来 : Ha пътя ce —й една жена. 路 上 出 现 了 一 个 女 
Л. Откьм сёлото ce 一 hxa cam， 从 村 子 走出 来 一 些 农民 。 
Ha лицёто му ce —йха чёрни nerta .他 脸 上 出 现 了 一 些 黑 班 。 
© [只 三 ] 产生 ,有 : И Цанка въздьхна. Нащо като завист ce 
~à в душата й. 仓 卡 叹 了 口气 。 她 心里 产生 了 一 种 类 似 鼠 
妒 的 感情 。 —аване [中 ] 
пойдам [未 ] [E] пойждам 
пойдва\м [R] 国力 一 点 ;时 而 吃 : През зймата — хме свйнско 
ме. 冬天 我 们 有 时 吃 点 猪肉 。@《 讽 ) EKKE, FE, A 
а 














поядӧсівам ( Ж |, поядбсам [ 完 ] 使 生 一 点 气 ;时 而 使 生气 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 





пойждам [未 ] ,noa -oe ,-Gox ,-0e ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] (P) 
F] изпойждам (122,12) 一 ce [被 动 ] 

пойздвам | Ж ],пойздя -uu ,-ux[ 完 ] 骑 一 会 儿 ;时 而 骑 
пойлннк -yu [F] (焊接 用 的 锤 状 或 板 状 的 ) 铜 烙铁 

пойм' -u ‚-дох‚-де [F] 吃 一 会 儿 , 吃 一 点 

поём? 见 пойждам 

Поянху #01 #19) 


| пояс [ 阳 ] OKTH ANEA: нося (запасвам) червён 一 


ЖИШ Ө (R) (皮革 . 布 等 制作 的 ) 皮 带 , 上 腰带 : Широката 
му дреха or жьлт атлаз 6è пристёгната на кръста с тёсен ~ от 
срёбърни плочки. (ЁЛЕ X ЕТЕНЕ АИ — Я h ir £ 
МНОЖАТ ER. @ (ME) ( 按 气 候 划分 的 ) 
带 , 地 带 : климатйчески — 气候 带 умерен 一 温带 тропйчес- 
ки 一 热带 OCR) 腰 (部 ) IE @( 按 种 植 划分 的 ) 地 区 ,区 域 ， 
地 带 , 带 : горски — 森林 带 sanechreneu ~ 绿化 地 带 , 造 林带 
©0277) ERIE @( 方 ) 虹 © влека си ~a ( 口 ) REIL 
(打架 ), 寻 内 до — 到 腰部 ,到 腹部 ; char ao — FEKE 
5pe до ~ 长 到 腹部 的 胡子 разпазвам си ~a 任意 而 为 ,为 
Я спасйтелен ~ 救生 图 стагам ~a ЖШ OTE 
钱 而 缩 食 ) 

пояснёниё -x [H] @ LH „Я: За да ce pas0epe,TphGpa да 
лам 一 e. 为 了 让 人 理解 ,我 必须 加 以 说 明 。@ GER) 说 明 
ЇЙ: обстойтелствено ~e 状语 说 明 语 

пояснйтелен -na[ 形 ] (用 于 ) 说 明 的 .解释 的 ,阐明 的 : 一 nn 
белёжки 注解 ,注释 一 en nphwep FE ff 

пояснйавам [ 林 ],noscas -nu ,-ux [ 完 ] 说 明 ,阐明 ,解释 ,使 
更 明白 : — Авам c пример 举例 说 明 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
一 aaawe [中 ] 

пойта [51] (27) МИНИ, 3:88 

пойхвам [未 ], пойхам [FE] #—2/. (5%): ВИ: 
Дадоха му да 一 a кончето. 他 们 允许 他 骑 一 会 儿 小 马 。 

npa- ЙТ) 组 成 名 词 和 形容 词 ,表示 : @ 三 代 或 三 代 以 上 的 
亲属 ,例如 прабаба (曾祖 母 ; 曾 外 祖母 ),npannao (12455, 
外 棚 父 ),npaxsmnon (曾祖 父 的 , 曾 外 祖父 的 ) @@ 原 始 的 ,最 初 
的 , 早 , 古 , 例如 прабългарски ( 古 保加利亚 的 ), прародина 
(发 祥 地 , 原 产 地 ) 

прабаба [ 阴 ] 曾祖 母 ; 曾 外 相 母 : Tona е спомен or — 
是 我 们 曾祖 母 留 下 来 的 纪念 品 。 

прабългари [ 复 , 单 -k, 阳 ] 十 保加利亚 人 (组 成 阿 斯 帕 鲁 赫 
保加利亚 王国 的 非 斯 拉夫 部 族 ) 

прабългарски -a прабългари 的 形容 词 : Прабългарско same 
е конска onatuka， 古 保加利亚 人 的 旗帜 是 马尾 。 

прав -a [ 形 ] @ 直 的 (与 kpus (这 的 ) 相 对 ): ~a vepra 直线 
~ mr 直路 ~o дърю 笔直 的 树 ӨЙ, ФЙ: ~a 
стена 直立 的 墙 图 站 着 的 ; 挺 直 的 : стол ~ 直立 ~ стан ВЕЙ 
的 身材 Ө (H) 正确 的 ,对 的 : ~u ayua 正确 的 话 Ti не ch 
~. 你 不 对 。 @( 转 , 民 ) 公平 的 ,公正 的 ;诚实 的 ;无 罪过 的 ， 
EER @ (H) 真实 的 ;正确 的 ,准确 的 (与 norphnes (错误 
的 ) 相 对 ) Ө [用 作 名 ] ~a П) ( 数 ) 直线 O mpar no 一 mm 
mer 走 正路 да (си) кажа ~oro 说 实话 за 一 a бога ( 民 ) 无 
台地 ,无 罪 地 na — път съм 做 得 对 ;考虑 正确 Прав ти път. 
(R) 滚 回去 。 ~ ъгъл 直角 一 тёк (FB) 直流 电 (与 npover- 
йв ток (交流 电 ) 相 对 ) 

правата [F|] (01) 坦率 地 ,真实 地 ; Кажӣ си 一 .你 说 实话 。 

правач [5] ‚правачка [91] (R) 正骨 师 , 接 骨 师 


ни. 这 
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правда [无 复 , 阴 ] @ 正 义 ;真理 Ө (1) AK: житейска ~ 
生活 的 真实 историческа 一 历史 的 真实 

правдйв -a [ 形 ] ФЕХМ: ~ народ 正义 的 人 民 @ 真 实 的 : 
~a думи 真 话 — образ 真实 的 形象 ~o отражение 真实 的 反 
肌 ~o [ 副 ] —ocr -остта [BA] 

правдина [无 复 , 阴 ]《 民 》 同 правда: държа за —та 主持 正 
x 


правдинй [无 单 , 阴 ] 权利 : човёшки 一 人 的 权利 

правдолюбав -a [JÉ] @ 热 爱 正义 (真理 ) 的 : ~ vosek 热爱 
真理 的 人 OTEK: ~n съображёния 出 于 正义 的 考 
J —o [81] 

правдолёбне [无 复 ,中 ] 热爱 真理 ,热爱 正义 
правдоподдбен -na [Ж] 逼真 的 ,很 像 真实 的 ;近乎 情理 的 ; 
可 能 有 的 : — но предлоложёние 近乎 情理 的 推测 — во [ 副 ] 
== ност -ността [Ji 

праведен -na [ 形 ] @ (ж) ХИ. EFRA, M GS OS 
грешен 《有罪 的 ,罪恶 的 ) 相 对 ): ~en монах W 103 Н Ө 





(R) 遵守 教规 的 ; 虚 诚 的 : 一 eg живот 遵守 宗教 训 诚 的 生活 | 





@ (18) 公正 的 ,正直 的 ,正义 的 : 一 en гнйв 义愤 ~no [ 
праведник -yu [F], праведница [ 阴 ] 遵守 教规 者 (与 
грешник (违犯 教规 者 ) 相 对 ) 
правен -na [ 形 ] 法 律 ( 上 ) 的 ;一 Ho положённе 法 律 地 位 
一 HH науки 法 学 — ни отношёния 法 律 上 的 关系 — на защйта 
法 律 (上 的 ) 保 护 一 en факултет 法 律 系 
правене 见 правя 
правилен-на [JÉ] @ 正 确 的 ,准确 的 ,对 的 ;正当 的 (与 
погрёшен (错误 的 ) 相 对 ); 一 Ha menn 正确 的 思想 ~en mbr 
正确 的 道路 ~en Отговор 正确 的 答案 ~na nocrbrxa 正当 的 
行为 @ 正 常 的 : 一 Ho развйтне 正常 的 发 展 (发 育 ) OER, 
规范 的 ,规则 的 ， 一 ko произношение 正规 的 发 音 — ни глагд- 
ди 规则 动词 @ 端 正 的 ,匀称 的 :一 Hm чертй на лицёто 端正 
的 面庞 ~en нос SIE 00 & + @( 指 几何 图 形 ) 等 边 的 ,等 角 
的 : ~en шестоъгълник 等 边 六 角形 — на празма 等 边 楼 柱 
~no [№] 一 aocr -ността 101) 
правйдец -yu [И] ‚правйлка [ 阴 ] (27) F] празёч 
правилник -yu [H] 规章 ,规则 ,守则 ,规程 ,章程 : 一 k aa 
вътрешния pèn 内 部 规章 дисциплинарен — к 守则 no м 
# 





правило -à [中 ] @@ 规 则 ,规矩 ; 定 则 ;定理 ;常规 ，rpawarmh- 
чески ~à 诸 法 规则 правопйсни ~a 正 写 规则 Borko ~o йма 
изключёние. ЛЯ A Bh. Ө (行为 的 ) 规 矩 ,做 人 的 原 
则 ;个 人 的 习惯 ,照例 的 行为 : hmaw за ~o na си прая mèno 
MARIER O по 一 。 通常 ,照例 ;一 般 地 说 

правина [ 阴 ]《 民 ) 同 правда 
правйст [F] ‚правастка [ 阴 ] 法 律 系 学 生 , 法 律 系 毕业 生 
правйтелствен -a правйтелство 的 形容 词 : ~o решёние 政府 
的 决定 一 Hopra 政府 机 关 ~a краза 政府 危机 ~ акт 政府 
法 令 





правйтелство -a [中 ] Ж: временно 一 o 临时 政府 народно 
~o 人 民政 府 

правичката 和 правичко (81) (01) [Е] правата: Кажй си 
—. 你 说 实话 。 

правник -du [Bi] 法 学 家 ,法 律 专家 

правническ|и -a правник 的 形容 词 : —w похвати 法 律 手段 

правнук -yu [1] 重 孙 , 重 外 孙 : Доживях внуци и —ци. 我 





活 到 看 见 孙子 和 重 孙 。 

правнучка [ 阴 ] 重 孙 女 , 重 外 孙女 

право! -a (+) O [只 单 ] (法 ) 法 ,法 律 : wz6uparenmo ~o Ë: 
举 法 гражданско (наказїтелно) ~o RGH)? римско ~o 9 
ЧЁ обичайно ~o 习惯 法 Ө [只 单 ] 法 学 : следам ~o 学 习 
法 律 cryaesr по ~o 学 法 律 的 大 学 生 доктор no ~oro 法 学 博 
+ ӨН: законно ~o 合法 权利 паждански ~à 公民 权 
политически ~à 政治 权利 основни —а и задължёния на 
грёжданите 公民 的 基本 权利 和 义务 чоммшки ~a 人权 несе 
отказвам or 一 oro си 不 放弃 自己 的 权利 OBU : amam ~o да 
правя нёщо 有 权 做 某 事 nanas ти ~o да правиш Hauo 给 你 做 
某 事 的 权力 запазвам ca — oro 保留 权力 Ө [RP] 根据 , 理 
h: c —o 有 根据 ,有 理由 ФАЗ: Kap етук ~oro? 此 处 公 
理 何在 ? O давам ~o накому 认为 某 人 正确 nmam (nimam) 
~o 是 正确 (不 正确 ) 的 

право [И] Ө Н.Н: Холые ~. 请 一 直 往 前 走 。 
ФЕНЫ: Сльнцето печёше ~ над главіта му и chuka но 
оставаше зад нёго. AME EAZ ЕЗЕТ Е.В Р НН 
子 。@@ 直 接地 : Or гарата йдвам 一 y mc. 我 从 车 站 直接 到 你 
{ПЖ Ж, Ще кажа ~ на началника. ОВЕ Е T ON 
ЖЕ: Черните й ouh баха устремёни ~ към доктора. 她 的 一 双 
Жн КЕ. ФИН ЯЗ, ДХ @ 正 确 地 ,公正 
地 (与 погрешно (错误 地 ) 相 对 ): постьпвам ~ 做 得 对 : Неё 
一 мо момчётата да се учат. 只 有 男孩 子 上 学 是 不 对 的 。O 
казвам (говоря) ~ в очате 当面 说 Право, xyme, та в ouh. 
(R) жит. ий! 

право! [复合 词 第 一 部 ] иж: @ “ 直 的 "之 意 , 例如 
ппрамоьтьлен (直角 的 ) ‚праволинден (直线 的 ) @* 正 确 的 "之 
意 ,例如 правоговор 《正音 法 ),npaponhc (正字 法 ) 

право? [复合 词 第 一 部 ] 表示 "法 "法 律 "“ 权 "之 意 ,例如 
правонарушение (НН: „ALI ), правоотношение (法 律 关系 )， 
правомёрен (合法 的 的 ) 

правов -a [JÉ] 法 的 ,法 律 的 ;法 制 的 ; — ред 法 律 程序 ;法 治 
~a държдва 法 治国 家 

правовёдец -yu [H] (IR) F) правник 

правовёрен -na [ 形 ] @ 竺 信 … 教 的 ;( 转 ) 忠实 于 ( 茶 种 学 
说 ) 的 ,( 指 某 派 别 ) 正 统 的 ，~en католик 虚 诚 的 天 主教 秆 
— вы мохамеланин 度 诚 的 伊斯兰 教徒 @ [用 作 名 , 常 复 ] 
一 mm 伊斯兰 教徒 ,穆斯林 

правоговор [无 复 , 阳 ] 正音 法 ,读音 法 

правоговорен -na npasorosop 的 形容 词 :一 nn норми 正音 标 
Ж 一 en речник 正音 词典 

праволинёен -äna [J | ( 书 ) @ 直 线 的 ; ~ino движение H 
线 运动 Ө (М) 一 贯 的 ,彻底 的 : ~en марксист 一 贯 的 马克 
思 主义 者 一 aua масы 一 货 的 思想 Ө ( 转 ) 直爽 的 ,率直 的 : 
~en човек НАЛ —šmo [ 副 ] 一 iocr -йността [H] 

правомерен -na [№] С) 合法 的 ,正当 的 ,合理 的 : 一 ho 
действие 合法 的 行为 一 Ho решёние 合理 的 决定 ~no [ 
一 mocr -nocrma[ 阴 ] 

правонарушёниё -я [中 ] 违法 ,犯法 ;违法 行为 

правопйс [ 阳 ] 正字 法 ,拼写 法 

правописание -a [中] (18) F] правопйс 

правопйсеен -ha правопйс 的 形容 词 : ~ ни правила 正字 规则 
— ни грёшки 正字 (书写 ) 错 误 一 ea речник 正字 法 词典 ~na 
реформа 正字 法 改革 ~no [R] 
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правораздаване [无 复 ,中 ]《 书 ) 行使 司法 权 .行使 审判 职 
能 ; В ~ro учёствуват и съдёбни заседйтели. 《法 院 ) 陪 审 员 
也 行使 审判 职能 。 
православен ка [ 形 ] (信奉 ) 正 教 的 ， 一 wa црква 正教 会 
(教堂 ) 一 en христийнин 正教 (基督 ) 徒 
православне [无 复 ,中 ] 正教 ,东正教 ,希腊 正教 
правоспособен -na [JÉ] 法 律 认可 的 ;有 执照 的 ,合格 的 : 
~en лёкар 有 执照 的 医生 一 en учйтел 合格 的 教师 — ен wo- 
фор 有 驾驶 证 的 司机 — ност -ността [ B] ]: свидётелство за 
лёкарска ~ ност 医生 执照 
правостойщ -a [JÉ] ( 指 观众 .听众 ) 站 着 的 
правосъдей -na npasochane 的 形容 词 : — ни въпроси 司法 问 
题 
правосЪдие [无 复 ,中 ] OFE, 91188: раздівем — 行使 
司法 权 , 行 使 审判 职能 суржойзно ~ 资产 阶级 的 司法 минис- 
тёрство на ~ro 司法 部 @ (п) 公理 ,法 治 ;公正 裁判 
правота [无 复 , 阴 ] (F) 正义 性 ,正确 性 : yaenen съм в ~ra 
на нашето дёло. 我 相信 我 们 事业 的 正义 性 。 
правоучастме [无 复 ,中 ] 参加 … 的 权利 ; прилагам докумён- 
ти за — n търга 附 上 有 权 参 加 投标 的 文件 
правоъгълен -na [ 形 ] ИЖ): ~en триъгълник 直角 三 角 
Ж ~en четириъгълник 3EJÉ КЕ 
правоьгьлник -yu 18) 矩形 ,长 方形 
правя -uu, прїзйх [R] ӨШ, Е, 17, Ш, Л, Ж, 8. 
Пази ce от оногова, който едно говдри, а друго ~n. 当心 言行 
不 一 的 人 。~ я доклад 做 报告 — я добро 行善 ~a гимнасти- 
ка 做 操 ~a мост 建 桥 ~a баница 做 起 酥 ~a кафе ЖДИ 
я чай ИЖ 国 进行 ,举行 ;组 织 : — я йжори 举行 选举 ~a 
сватба 举行 婚礼 ӨЗ, AR: Добрь ~n старецът. 老人 干 
得 好 。@ 定 做 : Прави си зймно палто. 我 定做 了 冬 大 衣 。 Ө 
使 成 为 ,使 变 得 : Th иска да ro ~u эт. 她 要 招 他 为 女婿 。 
`Издйдените плёщи ro 一 exa малко rbpcas， 突 出 的 肩 腥 骨 使 
他 显得 有 点 驼背 。@@( 常 与 на 连用 ) 使 变 成 ; 当 作 , 看 作 : ТА 
се трӯдеше и рабутеше нё само от сўтрин до вёчер,амй и 
нощта чёсто —еше на дён. 她 不 仅 从 早 到 晚 干 活 ,而 且 还 常 
把 黑夜 当成 白天 。3auw ме 一 hu на дете? 你 为 什么 把 我 看 成 
孩子 ? Правят го на лӯд. 大 家 都 把 他 当成 妆 子 。@ 使 得 , 引 
起 ,造成 : Град глад не —и,тёжко му кого удари. (f) € f. 
ЗЕЖМИЛОЕ , B TI 8 ER Y K (Жн ВВС КЕ 
Жй)„ Ө (PEERI какво 连用 ) С) 1 ЊЕ. Какво 
иш, Станке? Добре ли си? 斯 坦 卡 ,你 怎么 样 ? 好 吗 ? Какво 
— и болният? 病人 情况 怎样 ? @( 与 某 些 表 示 动 作 的 名 词 连 
用 表示 该 动作 之 意 ) 进 行 : ~a разходка 散步 ~a длит 试验 ; 
ЖЖ —я услуга 服务 — я порьчка 定做 ,订货 — я посещение 
访问 图 [只 三 ] 构成 ,成 为 , 变 成 : BonaTa излйзаше от гората, 
разширяваше се на eand wñcro и — еше тоя хладен и бйстър 
вир. 水 从 林 中 流出 来 ,在 一 个 地 方 变 宽 了 ,形成 了 这 个 清凉 
的 水 潭 。 OLAZ] ( 口 ) 得 : Пет no nèr ~ar двёдесет и nèt. 
5% 544 25. Съборӣ числата и ми кажй кӧлко ~ar. 把 数 加 
起 来 ,告诉 我 得 多 少 。 OR) 正 ( 骨 ) @(Jr) 染 (羊毛 .棉纱 
等 ) 一 се [被 动 ,无 人 称 ]: Kak ma ce ~n? 怎么 办 ? О ~a 
въпрос 提出 要 求 — я впечатлёние 引 人 注 目 ~s изключение 
是 例外 ~a капитал or вёшо (№) ЖЕ ~a малы ouh 
moy 向 某 人 讨好 ( 献 奸 ) ~a naph (U) 发 财 ~ 
политика никому 拼命 巴结 菜 人 ~a път (micro) никому 给 




















оглушки 《 口 》 装 作 没 听见 (不 知道 ) ~a си устата (O) (— 
般 通 过 暗示 ) 要 ( 某 物 ) 一 x -струвам (11) 千方百计 地 想 办 法 
《做 成 某 事 ) ~a температура 经 常 (或 在 一 定 的 情况 下 ) 发 烧 
— чёст пйкому 是 菜 人 ( 某 事物 ) 的 骄傲 ,为 某 人 ( 某 事 ) 增 光 
Ж ~am ~a (К) 不 顾 一 切 ,一 定 ~ene [中 ] 
правя ce -uw се, правах ce [未 ,中 态 ] 装 作 ,假装 : -na ce na 
‘болен 装 病 Той ce —еше, че не вйжда nimo. 他 装 作 什么 也 
ЖЖИ. Та ce — и на глупава, че нищо не pashpa. 她 装 傻 ， 
好 像 什么 都 不 明白 。 一 eae [H] 
праг -ът, -а, -озе [ 阳 ] ФГ: седя на ~a КЕГП К 
Глёлай да не сё сиьнеш o ~a. ИО, ИЧЕК Е. @@ 门 口 ; 
Един висдк сёлянин се показа Ha ~a на крьчмата. 一 个 高 个 
子 农民 在 酒馆 门口 出 现 。 @ ( 转 , 书 ) 边际 ,界限 : Ha ~a на 
живота 面临 生活 пред ~a на смъртта 在 临近 死亡 的 时 候 © 
(河流 中 的 ) 石 漆 O ropen ~ (Г) Я изтривам ~a никому 
踏 烂 某 人 的 门 坎 , 常 去 某 人 的 家 
Прага 布拉格 (捷克 首都 ) 
прагматӣзіьм -wam, -wa [H] Ө (#7) 实用 主义 @( 想 据 外 
部 联系 而 不 是 根据 共同 历史 规律 ) 罗 列 历史 事件 , 就事论事 
的 方法 
прагматичен -xa прагматизьм 的 形容 词 ， 一 ao налагане на 
исторӣческите събйтия 历史 事件 的 罗列 一 go [ 副 ] 
прагматйческ\и -a [JÉ] [E] прагматйчен 
прадеди [无 单 , 阳 ] H Ж, №: Нашите ~ са обйчали bn- 
ния живот. 我 们 的 先 毕 热 爱 自由 的 生活 。 
прадядо -oyu [ЇН] 曾祖 父 ; 曾 外 祖父 ;Jap ми ймаше Opa- 
АА‚а — ми е носил кйка. НМ ВН. 


| прадядов -a прадядо 的 形容 词 ; — имот 曾祖 父 的 财产 и 


закони и обичаи 曾祖 父 时 代 的 法 律 和 风俗 
прадядовски -a [Ж] F] прадядов. 
праезик -yu [ 阳 ]《〈 语 言 》( 理 论 上 推 想 出 来 的 ) 原 始 语 ; 
индоевропёйски — к 印 欧 原始 语 
праезичен -на прдезих HJER: ~nu форми 原始 语 形式 
пража -иш,прїжйх [未 ]( 方 ) Е пьржа 
праждла [H] (27) 同 пържола 
праз! -sm.-a [无 复 , 阳 ] ЖЖ: яхмйя or ~ ANGIN 
праз? -om ,-a,-ose [ 阳 ] СУ) ЖДИ 
празденство -4 [中 ] (18) 间 празненство; світбено ~ò 婚礼 
празен! -a [ 形 ] ЖЖ чоро ЖТ ЖӨ 
празен? -na [ 形 ] @ 空 的 , 空 闪 的 ,中 空 的 (与 пълен ( 满 的 ) 
相对 ): — на бъчва ЖАЙ — на чаша 空 杯子 — на стая 空 屋 
F ~en куфар 空 箱子 一 no micro 空地 方 OSLEY, WA 
什么 人 (或 东西 ) 的 ;空白 的 : 一 en max ЯЯ ЗЕЛ ЈЕ 
~un yanun 行人 稀少 的 街道 ен лйст 空白 的 纸 ~en чек 空 
白 支票 @ (Ж) 没事 干 的 , 闲 着 的 ; He стойте —ни,работёте 
< нёс. 别 闲 站 着 , 跟 我 们 一 起 干 。 一 no време 空闲 的 时 候 @ 
空手 的 ; врышам се 一 en 空手 回来 Ө (HE) 空洞 的 , 空 泛 的 ， 
ЖИВ: ВЖЕ: — ни думи 空话 ~en разговор 无 内 容 的 
谈话 — ни прйказки ЖЯ. ї# @ (E) (精神 ) 空 虚 的 ;轻浮 
№: 一 mm момчёта 轻浮 的 小 伙 子 @ ($€) 实现 不 了 的 ,落空 
的 : — ни мечт 空想 — ни надёжди 奢望 O на ~en стомах 
空腹 налӣвам от пусто в 一 ao 白费 劲 ~na глава (t> {# 
瓜 ~m[ 副 ] 
празнене I празия 











ЛЕ (В) ~a си илюзия 幻想 ; 想象 — си | празненство -a [中 ] 庆典 ,庆祝 ; шумно —б 热闹 的 庆典 


празник 


924 


прародителеки 





сватбено 一 0 婚礼 

празник -yu [H] @ 节 日 , 节 ; 假 日 : aaumorane 一 x 国庆 节 
— к на труда 劳动 节 Ўтре e — куще си отпочанем. 明天 是 候 
日 ,我 们 休息 。 празнувам ~x 庆祝 节日 ,过 节 @ ( 转 ) 喜庆 的 
日 子 : Днес ймаме ~x — рождёния дён на моята дъщерй. 今 
ХАВИ КЮ НТ КЛИН. Днёшният лён е 
~ka мене. 今天 对 我 来 说 像 过 节 一 样 。O патронен ~x | 
《学 校 .组 织 等 ) 庆 祝 或 纪念 发 起 人 (保护 人 或 赞助 人 ) 的 节日 

празнина [ 阴 ] OZH. WA: Mexr льгйте йма ~à, ще 
трйбва да ce затьлни c нёщо. ИЖ ВН М, EEH ЖЗ 
Es Ө (W, №: В доклада ava много ~à. 报告 中 有 许 
多 遗漏 之 处 。 

празничен -na празник 的 形容 词 : — на почйвка 节日 的 休息 
~en sha 节日 景象 一 ha премяна 17 H 2% ~no настроёние 
节日 的 情绪 —но [WÍ]: облечен 一 Ho 穿着 节日 衣服 的 
— ност -ността [P]; Чувствува ce 一 HocT навсйкъде. 到 处 都 
令 人 感到 节日 气氛 。 

празноглав -a [FÉ] 8804509, АЖ 

празноглавец -yu [M] 没 脑筋 的 人 

празнодўмец -yu [ 阳 ] 好 说 空话 的 人 ,说 无 聊 闲 话 的 人 
празнодумство [无 复 ,中 ] F] празнослдвие 

празноскйтащ -a [ 形 ] ИЯ ИЕ 

празнословен -na [#] 全 好 说 空话 的 ,说 无 聊 闲 话 的 : 一 ea 
човек 好 说 空话 的 人 各 空话 连篇 的 : — но съчинёние 空话 连 
条 的 作文 

прэнословец -yu [ 阳 ] 好 说 空话 的 人 ,说 无 聊 闲 话 的 人 

празнословие -4 [中 ] @ 空 话 ,无 聊 的 闲话 Ө [只 单 ] й 
话 , 说 无 聊 的 闲话 

празнотй [54] Ф ( 罕 ) 空 处 , 空 隐 ; 空 白 ; 空 润 ; 空 虚 ; Hero- 
вата смьрт ochsa ~à в нашия колектӣв. 他 的 逝世 在 我 们 集 
体 中 留 下 了 一 个 空白 。@ (90) ам В доклада има 
сышёствени 一 站， 报告 中 有 重大 遗 单 ] ( 转 ) 精神 
Z: В душата й ймаше —4. 她 心中 感到 空虚 - 

празнувам [R] @ 庆 祝 ( 节 日 ), 过 ( 节 ): ~m рожлёння си 
nèn 过 生日 ~m десетгодяшнината от основаването 庆祝 成 立 
十 周年 Ө (H) 感到 高 兴 , 快 乐 ,欢乐 ,狂欢 : Празнува пак 
эемйта и небёто,сийят чудно лунните льчй. KARIKE ХХ 
KER, P| Ж#Н ff p Ж. ФЕВ. Ж L fE: Вара бше 
недёля,та — хме. 昨天 是 星期 天 ,我 们 放假 。 一 се [被 动 ] 
一 me [中 ] 

празня -uw ‚ празних [未 ] fis , №5 „6425; Празни chaose- 
те, че ще му трябват. 把 器 四 腾空 ,他 要 用 。 一 се [被 动 ,中 
态 ] ~ene [中 ] 

праизвор [1] 渊源 ,本 源 | 

праисторичен -na [ JÉ ] [F] праисторически: ~en перибд 远 
古 时 期 

праисторически -a [№] 史前 的 ,远古 的 : — и човёк 远古 人 
~n животни 远古 动物 — о враме 远古 时 代 

праистория [H] 远古 史 , 史 前 史 

праксан -a [ 形 ] (27) 有 经 验 的 

практйк -yu 1], практйчка [ 阴 ] 实践 家 ,有 实地 经 验 的 
人 ;讲求 实际 的 人 : Той е добър теоретик и ~x. 他 是 一 个 好 
的 理论 家 兼 实 忠 家 。 

практика [无 复 , 阴 ] @ 实 践 ; 实际 应 用 ; 实行 的 办 法 : 
Теорията трйбва да ce съчетава c — та. 理论 必须 与 实践 结合 。 









Верността на тоорнята ce потвърди s ~ta. 理论 的 正确 性 已 经 
ERREK. съдёбна — 审判 实践 Taxapa 一 не сыцеству 
ва вёче. 这 种 做 法 已 经 没有 了 。 @@ 实 际 经 验 ,阅历 ， soaek c 
一 有 实际 经 验 的 人 имам извёстна ~ в нёщо 在 某 方面 有 一 
定 的 实际 经 验 @ (医生 ,律师 等 的 ) 开 业 ,业务 ; лекар на 
частна 一 私人 开业 的 医生 OKI, ILI: Завршил e noke- 
нёрство,но неё npexàpan съотеётната 一 ,他 读 完 了 工科 ,但 还 
没有 经 过 相应 的 实习 。O ma ~ 实际 上 : прилагам на — 实 
际 应 用 
практикант [ 阳 ], практикантка [1] 见习 生 , 实 习 生 ; 见 
JTA 
практикувам [未 ] 人 @( 医 生 等 ) 开 业 : Била е акушерка, но 
сега He ~. 她 当 过 助 产 十 ,但 现在 不 干 了 。 上 @ 实 际 运用 , 采 
用 ,实行 一 се [被 动 ]; Том he о ~ вче. 这 已 不 用 了 。 
一 me [中 ] 
практицӣзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] ( 书 ) ORREL: KA 
EX: Tecen — ъм ЖЗА х @ 求 实 精 神 
практичен -na [ 形 ] @ 讲 求实 际 的 ,能 应 付 实际 问题 的 ; (对 
实际 需要 ) 有 办 法 的 ;精打细算 的 ， 一 en човек 讲求 实际 的 人 
@@ 实 用 的 ,合用 的 : 一 en начин 实用 的 方法 一 na дреха 实用 
的 衣服 Ө (FR) RAEE ~no [M] ~ ност -noera 
[ 明 ] 





| практйчески -a [ 形 ] 实践 的 ;实际 的 ,实行 的 ,应 用 的 : Tean 


уреди amar голймо ~o приложение. ЗХ Е ВИ ЗЕЯ. ~a 
Айёйност 实际 活动 —и занимания KRI —и земедёлеки 
училища 农业 实验 学 校 — и живот 实际 生活 ~n [0] 
пралня [91] (27) (AKAH) 

прамайка 191) (+) @ 女 始祖 @ 同 прародина 

праматар -ят,-я 和 (%) праматарин [R] (18) (k 14 Эй 
集 市 上 的 ) 杂 货 排 商人 

праматарскім -a праматар 的 形容 词 : 一 a стока 小 掉 归 的 商 
в 

прамен [M] ( 方 ) 短 羊毛 

пран И, пер 

прангаджи -ama ‚-и [R] ОН) ФАН Ө (№) 
К-Ж HR 

пранги [ 复 , 无 单 , 阴 ] 《 民 ) #05 

пранё -ma (Ф) © пері 69 35 & #7: След дьё-тра ~ta 
чорапите ce скъсаха. 袜子 洗 过 两 三 次 就 破 了 。canyn за 一 洗 
жа Ө [只 单 ] 要 洗 的 衣服 ; 刚 洗 完 的 衣服 ; Ана да прибере 
一 Tovse ще заваля. (让 ) 安 娜 把 衣服 收回 来 ,要 下 而 了 ,人 @ 
(2) ЯФ: Дошло а ~m. 她 来 月 经 了 。O вода за ~ (W 
衣 用 的 ) 碱 

пранйци (3) (77) 内 衣 

праотец -yu [PA] ( 书 ) 始祖 ;祖先 
праотечество [无 复 ,中 ]《 书 )》 同 прародина 

прапорец -yu [81] (Jr) ^^ 
прапрабаба [ 阴 ] 高 祖母 ;外 高 相 母 
праправнук -yu [FE] 玄孙 ;外 玄孙 
прапрадядо -oyu (1) 高 祖父 ;外 高 祖父 
прародина [ 阴 ] ( 某 一 民族 的 ) 发 祥 地 ;( 动 植物 的 ) 原 产地 
прародител -ят,-я [Bi], прародителка [ 阴 ]( 某 一 氏族 
的 ) 始 家 
прародителск\н -a прародител 的 形容 词 : ~ портрети #81 


прас 925 


пращам 





的 画像 — обичан 始祖 时 代 的 风俗 

прас [ 感 ] GAAT ITRS i, Р, Саф. JIara n, rah е 
тёжък човёк, креватът 一 — ! Счулва ce. #88 К ТЖ 
a. RER FNT. 

прасвам [未 ] ‚прасна -new , npicndx, 过 被 形 动 нат [ 完 ] 
mpackax 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ; Сухият клон ~na w се 
cym. T B sk — М, МИ Т. Праснах вълка и той ce 


премётна. 我 用 力 打 了 狼 一 下 , 它 打 了 个 滚 。 一 ce [ 反 身 ,被 | 


动 ] — ване [中 ] 

mpace -ma [中 ] ФМ ‚ЛЖ: изцйпал се като — 脏 得 眼 小 猪 
—}{ Накъде квичӣ ~. 有 只 小 猪 在 尖 叫 。 @ [ 常 复 ] (П) Е 
прасёц: Болат Me — тата. 887. 

прасен -na [ 形 ,只 阴 ] Я Ш: 一 ma cam ФЕ) 
к 

прасене 见 прася се 

прасёнце -ma [中 ] прасё 的 指 小 ;neveuo 一 烤 乳 猪 

прасёц -yù [1] @@ 腿 肚子 : Tpbraan по студа c голи —цй. 
他 大 冷 天 光 痢 腿 出 去 了 。 人 @@ [只 复 ]《 民 ) Л: Приберете 
ците в koqmnaTa， 你 们 快 把 小 猪 赶 回 猪 轿 。 

прасйло [无 复 ,中 ] (№) 母 猪 的 一 次 生产 , СР) -Ж: Този 
прасёта са от едно 一 .这 些小 猜 是 一 富生 的 。 

праскам Ж] @ [只 三 ] аруу, НЙТ ‚РЕР: IIpac- 
кат сўхи сЪчки, ЖЕҢИН. В огийщето главийте ~T. 
AE KEN. Ө (п) 用 力 打 , 接 : Вадиш ли душма. 
мин, ~H по главата. Ñ ЖЕК Л.И k ORFA: 
На гуляя има да ~me. 在 宴会 上 我 们 要 吃 个 痛快 。 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 

праскова [ 阴 ] OHR Prunus persica) @ 桃 : зрёли ~n $ 
桃 

прасна 见 прасвам 

прастар -a [ 形 ] 古老 的 : — обичай 古老 的 风俗 习惯 

прасък [无 复 , 阳 ] ЕЕН, Ж! ЕРУУ: — на cyx клони 
тк н 

прася -uu , прїсйх (Ж) СЕРЖ) (ЛЖ): Има породйсти 
свинё, който ~ ят no тринадесет и повече прасёта. 有 一 次 能 产 
13 头 以 上 小 猪 的 良种 母 猪 。 一 eme [F] 

прася ce -uu ce, прїсйх ce [未 ,中 态 ] @( 母 猪 ) 生 小 猪 : 
Нашата свиня ce — по тра пъти годйшно. 我 们 的 母 猪 一 年 
生 三 窝 小 猪 。@@( 小 猪 ) 生 (下 来 ) ,出 生 

пратеник -yu [№] пратеничка 和 пратеница 703 ) 使 者 : 
一 un на mpaahrencrsoro 政府 的 使 者 изҥъирёден ~x и mamo- 
мощен минйстър 特命 全 权 公使 

пратеническ\и -a прїтеник 的 形容 词 : — и пълномощия 使 者 
的 全 权证 书 

пратеничество -a [中 , 集 ] ( 旧 )〉@ 使 (者 ) 团 ,代表 团 : Дош- 
ли 一 a or сыёдни nnemenh .邻近 部 族 的 使 团 来 了 。 Өв 

пратка [ 阴 ] (由 邮局 、 信 使 等 送 的 ) 包 囊 , 包 件 ,邮件 : колётна 
~ @Ж ~ медикамёнти 一 邮包 药品 ~ кийги 一 包 书 пощен. 
ска 一 邮政 包 惠 препоръчена ~ Е 

пратя NR прїшам. 

прах! -ёт,-4 ,-о [ 阳 ] 和 прах -ma [无 复 , 阴 ] OKE, E 
+: Вятьрьт вдӣга o6naux ~. ЖИ — PEERKE. Обьрши 
— от молите, fe A KUR БИЗЕ! дел слой 一 厚 厚 一 
层 尘 土 @ [只 阳 ] HR: въглищен 一 ЁЁ} цимёнтов 一 水 泥 








粉末 一 sa зъби 牙 粉 — за пранё 洗衣 粉 O Всичко стана на | 


一 и пепел. ЛЕВЫХ. не давам — да падне ма нікого 不 
让 人 尘土 落 在 某 人 身上 ;对 某 人 过 分 关怀 разбивам ( напра- 
pam) на пух н 一 粉碎 хвърлям ~ в очйте накому ЖЖ 
人 , 自 欢 自 播 蒙 哄 菜 人 

прах? -tm ,da , -ов [ЖШ] 8}: Лёкарит ми предпйса eamh 
~o. 大 夫 给 我 开 了 一 些 药粉 。xogehnos — ЖИЕ) 

прах? -зт.-4 [无 复 , 阳 ] (ҤЕ) 遗体 ,遗骸 ;骨灰 ; Марна ~à 
му. 让 他 安息 吧 。 

прахавица (51) 黑 灰 球菌 ( Bouista nigrescens) 

прахан -mà [无 复 , 阴 ] OKR 图 引火 多 孔 菌 ( Polyporus fo- 
mentarius ) 

прахов -a прах' 的 形容 词 : —a металургия 粉末 冶金 

прахолак [ 阳 ] 尘土 

прахообразіен -na [ 形 ] HİRA: ~no вещество 粉 状 物 

прахӧсівам [未 ], mpaxbcam [ 完 ] Ф: — вам парйте си 
по гулйи ЕХЕ ХА ORP: Прахосахме толкова 
труд и време. 我 们 浪费 了 大 量 劳力 和 时 间 。 一 се [被 动 ] 
~pane [中] 

прахосмукачка [ 阴 ] 吸尘器 

прахосник -yu [F], прахосница [ 阴 ] 挥 答 者 ,浪费 者 ; 
БашАта бёше пестелйв, но синт e 一 k， 父 亲 节 俭 .儿子 挥 种 。 

прахосническми -a npaxócunx 的 形容 词 

прахосничество [无 复 ,中 ] #Ей. 

прахулйк -yu [H] (空气 中 的 ) 人 尘埃 ,( 地 上 的 ) 尘 土 ,灰尘 ; 
Децата нграят из 一 ka 孩子 们 在 尘埃 中 玩 夏 。 

прахутка (21) 同 прахёвица 

працуца [H] 1 пърцуца 

праша -иш, прашах [R] OHRA: Merk c мокра метлй да 
не —иш. НАНАЯНАЖ ЯН, ӨЙ ЕК ИЖ 
20: ТА merme пред кыши със суха mera и ~ewe 
минувачите. 她 用 干 扫 明 在 家 门 前 扫地 使 过 路 人 吃 灰尘 。 Ө 
(H) СНЕ ARPE, — ce [ 反 身 ,被 动 ] 
[中 ] 

прашајм [K] (27) 18 пятам — се [被 动 ] ~ne [中 ] 

прашіен -na @ЕЙЖ:Й#0: ~na кнйга 落 满 灰尘 的 书 一 au 
пътници 满 身 灰尘 的 旅客 OLEH: ~en въздух 有 灰尘 的 
空气 一 ha ўлица 多 厌 沙 的 街道 на стая 满 是 灰尘 的 房子 

прашене 见 праша 

прашец [无 复 , 阳 ] © прах! 四 四 解 的 指 小 加 花粉 : uperen 
一 Ф тичинков 一 #85428} 

прашйнка [ 阴 ] 一 粒 尘埃 : В окото му вльзе 一 ， 他 眼 里 进 了 
一 粒 小 沙子 。 

прашка [H] ORAR, MSF: хньрлям с 一 用 投石 器 投 
Ө (27) (围裙 口袋 等 的 ) 带 子 











| прашулка [81] (Jr) CSK 20806) АМ 


пращам [未 ] ,mpars -иш.пратах [ 完 ] @ФТЖ# СН), Ж 
Ж: 一 aaw го да купи нёщо 派 他 去 买 东西 一 uaw да ro 
извдкат 派 人 去 叫 他 — щам aa лёкар 打发 人 去 叫 医生 ӨЗ 
出 , 汇 出 ,发 出 : — щам писмо ЖЧЯ Ще ви —тя пара. 我 会 给 
你 们 汇 钱 去 。@ 致 , 寄 , 送 ( 指 用 书信 ,语言 .手势 等 表示 自己 
的 意思 ): Той ти — ща mudro поздрави. 他 问候 你 。 一 Hua му 
вост no нйкого 托 菜 人 给 他 带 个 消息 Ө [只 三 ] (и) 发 出 , 散 
Ж: Златно слънце — ти тбпли muh наврёд. 金色 的 太阳 把 温 
甬 的 阳光 送 到 每 个 地 方 。@( 方 ) P: Пратил едйн камък по 








прашёне 
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него. 他 向 他 扔 了 一 块 石头。 一 се [被 动 ] © —щам никого 
за зелён хайвер 哄骗 其 人 一 mam ro по лаволите 赶 走 某 人 
—wmane [中 ] 
пращёне 见 праща 
пращйдф -a [P] (H) (R. ORS 7 
пращинарка [13] (27) 葡萄 烧酒 
пращйна [ 常 复 , 阴 ] ӨЖТ OVEN ВАНЯ 
прай -ùu ,-Ax ,过 主 形 动 -sa ,-ana -èu [未] OCHR 
$E NF АН) AÈ tH 88 ti PS , ЕЕ РЕП, Ий ДИН: Огънят. 
Sh. ЖЕЙ. Ледът ~a. KERRE, Маслото в тигїна 
ссн. MEREEN, @ (se, r) (EIL ДУР) ЯЙ, 
ЗЕ: Хам@арьт —й or жато. 粮仓 里 的 小 去 都 要 涨 出 来 了 。 
© ~a or здраве (П) 非常 壮实 ~ene [中 ] 
Tipan 普 拉 亚 ( 佛 得 角 首都 ) 
npe І [AIME] Жж: @“ 越 过"、“ 横 过 "之 意 , 例如 
прелйтам (КАР) ,nperuysam (WW) ORRE” "2. 
意 , 例 如 пречупвам (折断 ),npepaanax (剪断 ) O“ R". 
“8” Ж Ж, 例如 npeGponpaw (49), претьрсвам (928) Ө 
“再 "重新 "、“ 改 "、“ 另 "之 意 ,例如 преглажлам (№81), 
преиздвам (再 版 ),nperpynhpaw (改组 ) 全 “过 多 ”、“ 过 分 ”、 
“ 太 " 之 意 , 例 如 прейждам (过 条) ,npespaaax (ЗЕ) OE 
暂 "“ 微 "之 意 ,例如 npepuwrnax (下 小 雨 ) @" 停 止 "中 断 ” 
之 意 ,例如 проболлвам (RÆ) 图 " 度 过 "经 "“ 越 "之 意 , 例 
Ш пренощувам (10) @ 构 成 基本 动词 的 完成 体 ,例如 
претърпя (承受 ) [形容词 前 级] ARIER” K” А" 
之 意 ,例如 премил ( 太 可 爱 的 ) „пресолён (过 威 的 ) 
преамбол [ 阳 ] ( 书 ) 条 约 (协定 ) 的 序言 
пребайвам | Ж |, пребая -eu , -az [ 完 ] @ (在 物 或 人 的 上 
PYER, (ERAH EEIE ФА Я: Бая ata и ~a. ЖК 
KER, EER 
пребарвам [未 ] ,npeGapaw [FE] 搜 ( 身 ); Пребарай ro дала 
не ндси орьжие. 搜 搜 他 ,看 是 否 带 武器 。 
пребая 见 пребайвам 
пребёжка [7] (Ж) 跃进 
пребёлівам [ Ж |, пребеля -uu ,-ux [ 完 ] OKH (Wak IR i 
四 把 … 腊 得 过 白 一 ce [被 动 ] ~nane [F] 
пребивавам (Ж) {21 : От няколко дий в столицата — oen- 
скостопанска делегация. 一 个 农业 代表 团 已 在 首都 逗 久 儿 天 
T. —we [中 ] 
пребй!вам | Ж 1,пребая -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ORW, 
ЗН: Внимавай да но катурнеш колта, че те — вам. 当心 别 
EEF FERNS K ORI: Дъбьт гада papxy vero 
nro — ва, fF E fb Е ЧЕТ. Ө (27) И Не 














mè ~ вай, като гоздря. 我 说 话 的 时 候 ,你 别 打 断 我 ON | 


СН 
了 。 一 e [ 反 身 ， 
пребивание [无 复 , 中 ] (19) 328; mero на постойнно 一 Ж 
久居 住地 

пребёл -a [过 主 形 动 ] бали 一 呆 了 很 长 时 间 
пребат -a @ пребая 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 挨 了 一 顿 狠 
接 的 ; ходя като 一 o куче 吃力 地 行走 2. 死 的 
пребёя 见 пребивам 

преблаг -а [JE] 过 分 善良 的 ;过 分 温顺 的 : — саша 过 分 温顺 
的 父亲 

преблажён -a [Ж] 非常 幸福 的 






пребледийвам [未 ] ‚пребледнёя -eeu ,-ax ,过 主 形 动 дл, 
сала „-ёли [ 完 ] 变 苍白 ,惨白 : —явам or страх 吓 得 面色 惨 
É Лицёто му се измени, устинте my —йха. FERGET I 
ЖЕ. —аване [中 ] 

прёбогат -a [ 形 ] 极其 富有 的 ~o [ 副 ] 

пребозавам [ Ж ], пребозая -еш, -x [3] Фи ИВ: 
Детёто 一 :孩子 吃 奶 吃 多 了 。@@ 不 再 吃 奶 —ване [中 ] 
преболедувам [52] (#8 й) Ж: Bax болен от пневмо. 
ния,но ~x. 我 得 了 一 场 肺炎 ,不 过 已 经 好 了 。 
преболавам [RE ], преболява me [未 ], преболи me 4 me 
[Ж] ЖЕНЕ: Раката we а. ЯВЦ ЖИЕТ, Главата ме 
~à. 我 头 不 疼 了 。 一 aaame [H] 

преборвам |]. преборя -wu ,-ux [ 完 ] 在 角 斗 中 胜 过 ( 某 
А) 一 ee [被 动 , 互 及 ]: Хайде да ce им. 来 ,让 我 们 角 半 
— W. — ване [H] 

пребоядисвам [未 ] пребоядйсам [ 完 ] 重新 上 色 (粉刷 , 油 
Э), ба ООЛО ИВО б: — вам стенйте 重新 粉刷 墙壁 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] ~ nane [中 ] 

a [81 ) 头巾 ，Mowire носят ~n само при работа. 

站 娘 们 只 有 在 二 活 时 才 戴 头 巾 。 

пребраіждам [ Ж |. пребрадй -Auu , -Aix [FE] GHA h M 
巾 ) 把 ( 某 人 的 头 ) 围 上 ;Th беше ~ nina детёто c плётено 
huaue， 她 用 毛线 小 围巾 把 孩子 的 头 围 上 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ] — ждане [中 ] 

пребродівам 1 Ж], пребродя -uiu -ux [ 完 ] 同 пребр\ждам 
一 ee [被 动 ] 一 pame [H] 

пребрдждам [ Ж ] .пребродя -диш ‚-дих [FE] ЕН, 9628. 
Пребродих шёлия град да Te търся. 我 跑 饥 全 城 找 你 。 一 ce 
[被 动 ] — ждане [中 ] 

пребройтел -ят,-я [M] 参加 人 口 普查 工作 的 人 

преброителен -na [Ж] 人 口 普查 的 ， 一 en лист AONAR 

пребройвам [未 ], преброй -йш,-ах [ 完 ] OBOM: 一 Apaw 
парйте си 数 自己 的 钱 — явам населёнието 普查 人 口 @@〈 罕 》 
重 数 ,再 数 一 ce [被 动 , 互 及 ] 一 aaame [中 ] 

пребрьсвам [未 ], пребрьсна -неш, -wax, 过 被 形 动 -nam 
[3] ВНЕ 一 се [被 动 ] ване [h] 

пребрьскам [ 完 ] 马马虎虎 地 扫 ( 接 ) 一 下 

пребулвам [ Ж ], пребуля -иш.-их [ Ж) 给 … 戴 上 头 纱 ; 
— вам булка 给 新 娘 哉 上 头 纱 一 ce [ 反 身 .被 动 ] —ване 
[中 ] 

пребъд!вам [未 ], пребда -еш,-сх,-е [ 完 ] 长 存 ,万 古 长 
Я: България ще ~e! 保加利亚 将 永世 长 存 ! Да бьле и ~e! 
愿 它 万 古 长 青 ! 

прёбърз -a [FE] 过 分 快 的 ,过 分 迅速 的 

пребърквам [未 ], пребъркам [ 完 ] @ 到 处 摸 ( 掏 )， ~ мм 
джобовете 4 Ф @ Ж 1Р1 fe je; Пребьрквай kamara да не 
загорӣ. ЖЕНЕ SLEMT. 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 ma- 
me [+] 

пребъревам [未 ], пребърша -шаш, -cax [ 完 ] Ө ій: 
— свам с длан потното си тйло 用 手掌 擦 满 是 汗水 的 身子 Ө 
EBE: Пребършй чашите, че не cà добре избърсани. 把 杯子 再 
в за тт. 

пребӣгвам [ Ж J, пребигам 和 пребӣгна -ёгнеш, -Агнах 
[ж] МАН, 跳 越 ; 急 跑 , 跃进 : —агвам тові открато 

| macro 路 过 这 块 开 辣 的 地 方 Офицёрът — агваше or войнйк на 
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войнйк. 军官 急忙 从 一 个 士兵 那里 跑 到 另 一 个 土 兵 那里 。 
一 araame [中 ] 

прёбял -яла,-ели [Ж] 过 分 白 的 
преваждам [未 ], превадя -диш.-дих [ 完 ] 描 下 来 , 拓 下 
来 ,临摹 : — жлам молёл за бролёрия 描 下 绣花 的 样子 一 се 
[ 反 身 ] —ждане [中 ] 

преважен -na [ 形 ] 过 分 重要 的 ;过 分 神气 的 

превал [ 阳 ] (шего. минавам 一 越过 山顶 





дл, дла, -eau [ 完 ] OHIE КИС): Ще трьгнем, като 
=й. 雨 一 停 我 们 就 走 。3apoch малко и 一 .下 过 一 点 小 雨 ， 
后 来 就 停 了 。 Ө [只 未 ] 不 时 地 下 雨 ( 雪 ): Всёки ден ~ana 
no мілко. KAF — ЖИМ. Върхӯ стария cuir чёсто 
—йваше нов. HRR, Х ЖЕНЕ РГ, — аване [H] 
превалӣвам? [X], преваля -Wu ,ax [ 完 ] 同 превлям 一 
се [被 动 ] ~anane [Р] 
превалям [未 ], превалӣ -au , -ax [ 完 ] @ 越 过 (最 高 点 ); 
— ям планината ЖШ — ям бйлото Ё ШЎР №; 
ИЖ. Зимата вече ~i. 冬天 已 经 过 去 一 Нощта 
~n. ШЖ Г. Денят ~a. 和 白天 已 经 过 去 了 一 半 。 一 се 
[被 动 ] 一 me С) 
превантйвен -na [Ж] 预防 性 的 ;先发制人 的 : 一 aa война 
先发制人 的 战争 ,预防 性 战争 — ни мерки 预防 措施 ; 先 发 制 
人 的 手段 
превантёриум [ 阳 ] 儿童 结核 病 防治 所 
превапс вам | Ж]. превапсам [ 完 ] ( 民 ) М] пребоядйсвам 
превара [无 复 , 阴 ] @ 竞 赛 , 争 第 一 Ө (7) Ж, O w 
(ma) 一 比赛 ,竞相 ; Децата ce гонят в 一 .孩子 们 在 赛跑 。 
преварвам [ Ж ], преваря -иш,-их [Ж] @ (在 走路 .跑步 
中 ) 超 过 ; Тичайте направо да ги —ите. 照 直 跑 ,超过 他 们 。 
@( 在 工作 中 ) 超 过 , 比 … 做 得 快 , 赶 在 … 的 前 面 : Кой ~n, 
той rompu. 谁 赶 在 前 面 , 谁 先 装 车 。 一 се [被 动 , 互 及 ] 
преварйвам [№] ‚преваря -ùu -ùr [ 完 ] OAE KAk: 
Глёдай да не —йш niiua7a， 注 意 别 把 蛋 煮 老 了 。@@ 重 新 煮 : 
一 aaM останалото йстие, за да не вкйсне #1813 
得 馒 了 ФИ (№): Докато amane спидёмни, 
водата за пиене. AWITA MIRTO, RE tK К Н а. 
ФКН: ЖШ: — авам panara 蒸馏 烧酒 一 ce [被 动 ] 
—йване [中 ] 
преварйвам се [ Ж |, преварй ce -ùu се. -йх се [ 完 ] [中 
态 ] ( 奶 类 ) 发 酸 后 成 乳 温和 和 乳 清 : Hanapa добро съда ‚да не oè 
~A млякото. 把 容器 好 好 鞠 鄙 , 草 让 奶 变 酸 。 一 saame [Р] 
преварям [未 ] ,mpeaapg -uw ,-ux [ 完 ] 18) преварвам — се 
[被 动 ] 
превёждам' [R], преведа -æu , -бох, -ae, 过 主 形 动 -a 
[Ж] 把 … 领 过 去 ( 带 过 去 )， — ждам екскурзийнти през гората. 
把 旅游 者 带 过 树林 Преведӣ стареца през мостчето. 把 老人 领 
过 小 桥 ! — ждам спьтника си покрай плёвника 把 旅 伴 从 干草 
棚 旁 边 带 过 来 — се [被 动 ] — ждаве [中 ] 
превёждам? [未 ], преведа -æu ‚ -5ox, -де, ЗЕ Е № 3 -a 
[ 完 ] 翻译 , 译 : — ждам книгата от български на китайски 把 
书 从 保加利亚 文 译 成 中 文 — sqan Пушкин 翻译 普希金 的 作 
品 一 ce [被 动 ] — ждане [中 ] 
превёждам' [№ ], преведа -õu ‚ -5or, -Be, 过 主 形 动 -4 

















[ 完 ] Ө (公文 ) 调动 ,调任 ; Превежлат ме във вїшата част. 
Имам писмо. 把 我 调 到 您 的 部 队 来 了 。 我 有 介绍 信 。@ 汇 ， 
ЙСЯҒ: — ждам сума по пощата 邮 汇 一 笔 款 — ждам сума чрез 
Сёнката 通过 银行 汇 一 笔 款 一 ce [被 动 ] —ждане [中 ] 
прёвез [ 阳 ]《〈 方 》( 新 娘 的 ) 头 纱 


| превеза -eu ,-ox,-e [58] (№) 同 превозя 


превёс [F] 优势 ,上 风 ; САФ ЕЕ: камам — в съревнованието 
在 竞赛 中 占 优势 B играта тё ймат ~. 在 游戏 中 他 们 占 上 风 。 
получавам (загубвам) 一 取得 (失去 ) 优 势 sanaspaw — над 
нещо 保持 对 某 事 的 优势 

превея 见 презйвам 


| превзёмам [未 ] ,mpensema -mew ,-x, 过 被 形 动 т [Ж] Ө 


夺取 ,攻占 : — мам град (крёпост) КЭЙТ (EL) Ө (Jr) 
开窍 ,领悟 : yueuñkur мъчно 一 Ma 这 个 学 生 很 难 开 罕 。 一 
се [被 动 ] —wame [中 ] 

меснага 中 态 ] REES, ОНР, ЕВЕ ОНЕ —ue 


јаз 常 复 ] 装模作样 : Оставте тая ~n. 别 这 么 
装 腔 作 势 。 
превзёт -a Ө npesəesa 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 装 腔 作 势 
的 ,做 作 的 ;一 a жена 装模作样 的 女人 ~o държане 做 作 的 
举止 ~o [№]: държа ce ~o 举止 做 作 —ocr -остта [ 阴 ] 1. 
Ж: Облёчен e олегїнтно, но без —ост. 他 穿着 讲究 ,但 不 做 
Wo2. [WI] 做 作 的 举止 
превзймам [未 ] [F] npeaaewaw — ce [被 动 ] 
превӣівам [X], превйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] OWS 
Éi: Ватърыг — ваше младите Gopone， 风 把 小 松树 吹 兹 了 。 
— вам телта ЗВ OMH: — һам кълбо 绕 线 财 — вам 
прёждата 绕 纱 — се [被 动 ] © — вам врат (грьб) (01) 1 
屈服 ,忍受 压迫 2 迎合 ,讨好 一 name [中 ] 
превйвам се [ Ж |,превйя ce -eu ce,-x се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
ВЕ. EF: Y FAT: Пьлните knacone ce — ват. НАША 
ООЖ ТКЖ. —вам се от comix НИНЕ — вам от 
болка 疼 得 直 不 起 腰 来 @ (H) НЕ —ване [中 ] 
превйрам [未 ] ,mpegps -phu ,- Pax, 过 主 形 动 -pha,-paaa 
-pau [ 完 ] #1855 : Оразьт e — рал и е cànan на каша. Ж 
者 过 头 本 ,成 了 稀饭 。 
превишавам [未 ], превиша -йш ,-йх [ 完 ] Otit: 一 apaw 
нОрмата 突破 定额 Прсвишил брат си с цйла глава. 他 比 他 弟 
弟 整 高 一 头 。Cymara —ава дыёста mepa， 这 笔 款 超过 200 Я] 
Ж. Той ro 一 Apa по arenexr， 他 在 智力 方面 超过 他 。@ 超 
越 , 越 出 : авам властта (ттълномдщията, правата) си 越权 ， 
越 出 自己 的 权限 一 ce [被 动 ] 一 asane [中 ] 
превишёние [无 复 ,中 ] (4) 同 превишаване: — на власт 
权 
превйя (0, превивам 
превключвам [未 ] ‚превключа -uu -ux [ 完 ] @ (th 89) 
重 接 , 竺 换 : — зам на друга програма 换 (到 ) 另 一 套 节 目 @ 
нт) 转换 话题 
превключвател -sm,-a [HI] (电路 ) 转 向 器 ,转换 器 ,转换 
开关 ;( 电 话 ) 交 换 台 
превлйчам [未 ], превлека -ечгш , -axox, -eue, 过 主 形 动 
-Awan -Axan ‚-ёкли [ 完 ] ӨНЕ) Э. Превлӣкох canbra 
от стаята в килёра. 我 把 箱子 从 房间 拖 到 储藏 窜 。@@《〈 民 》 
Ж: Зесйхме nsara и я —йкохме. 我 们 把 地 种 上 了 ,也 把 过 
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T. 一 ce [被 动 ] 


превод! [И] (文字 或 讲话 等 的 ) 翻 译 ;译文 ,译本 : писмен — | 


笔译 устен ~ 口译 буквален — 逐 字 逐 句 的 翻译 занимавам 
сес ~u МЗГ ЁТЕ 一 or български на китайски 从 保 加 利 
亚 文 译 成 中 文 的 作品 

прёвод? [M] @( 工 作 的 ) 调 动 : Пойсках ~. 我 已 要 求 调动 
IH. обещавам My ~ 答应 给 他 调 工作 OL: такса а ~ Г 
费 направям — 汇款 

преводач (19 ). преводачка [ 阴 ] 翻译 .译员 , 译 者 

преводаческји -a преводйч 的 形容 词 : — и хонорар 翻译 稿费 

преводачество [无 复 .中 ] 翻译 (工作 ): занимавам сес 一 从 
жшт 

прёводіен! -na (JÉ ] 翻译 的 (与 оригинален (原作 的 ) 相 对 ): 
一 un литература ЕЖЕ 

прёводен` -na превод? 的 形容 词 : ~ ни разноски 汇 费 

преводйм -a [№] 可 以 译 出 的 : мъчно ~ Aspas 难 译 的 词组 

преводчик -yu [F] 翻译 ,译员 (一 般 指 口译 ); воёнен —к 
军事 翻译 (译员 ) 

прёвоз [Н] 运输 : aprowoGhen ( железопЬтен) ~ PUE ($ 
路 ) 运 输 такса за 一 运费 

превозвам [未 ] ,mpepo3ag -uu ,ux [FE] 运输 : ~ вам тухли 
ЗЕ ~ вам войската за фронта 往 前 线 运送 部 队 一 ce [被动 ] 
~pane [中 ] 

превозвач [ 阳 ] 承运 人 

превозен -na превоз 的 形容 词 ， 一 ma бригада 运输 队 —ни 
разноски 运费 © 一 ao средство 运输 工具 

превозя 见 npendanam 

преврат [ 阳 ] OZE, ВОЙ; ХЕХЕ: ~ в науката 科学 上 的 
变革 извършвам значителен ~ 作出 巨大 变革 социдлен ~ HE 
会 变革 OKE: въоръжён ~ 武装 政变 безкрьвен държавен 
~ 不 流血 的 政变 Властта беше смькната с ~. 政权 因 政变 被 
推翻 。 

превратджийски -a превретджйя 的 形容 词 : ~o правйтел- 
ство 政变 者 的 政府 

превратджиЯ -ama -u 19) (Ж%) 政变 者 

превратен -na [Ж] @( 指 生活 .命运 等 ) 变 化 无 常 的 ,变化 不 
定 的 : Щастието e 一 ho， 漳 福 是 变化 不 定 的 。@ 销 误 的 ;看 曲 
№: Той àma ~no понйтие за чёст. 他 对 荣誉 的 理解 不 正确 。 
— но тьлкуване 错误 的 解释 ~no [ BÍ ] — вост -ността [ 阴 ] 
变化 无 常 ;波折 ,意外 的 变化 ， 一 nocrm на съдбата 命运 的 盛 
ж 

превращёниіе -я [F] 变化 ,突变 

mpenptakla [1] OMi: слагам 一 a MM Сменйх —ите. 
我 换 崩 带 了 。 OVAMO: ohean в амбулаторията на ~a 去 
诊所 包扎 伤口 

преврыцам [ 未 ] превьрна -%рчеш ‚ -%рнах‚ 过 被 形 动 
-%рнат [ 完 ] @ 使 变 为 ,使 化 为 : Ще —Ърнем пущинёците в 
катни градйни. ЗАП ЯЕ Я 2 3 ЗЕ ИН А0 ТЕ PG, Скъпёрни- 
чеството го — рыша в най-студён егойст. 音调 使 他 成 为 一 个 
最 冷酷 的 自私 者 。 一 pbtuat в жаво дёло 使 变 为 事实 ,落实 
— phutas в пепеляще 3720 OEMS: — рыцам колата 
Hacpea път ЙЕЛ ЖШ OBCI): — рыцам страниия- 
те ВА — се [被 动 ,中 态 ] ~ ръцане [F]: — рыщане ка 
тазове в тёчности 气体 变 为 液体 

преврй IL превйрам 











| превъзмогвам [ Ж ). превъзмбгна -new , -nax, 过 被 形 动 
-nam [Ж] @ 克 服 : — нам трудностите 克服 困难 — вам всйч- 
ки прёчки 克服 一 切 障碍 OHE: ~ вам смушёнието си FE 
WHERE — вам оме си 克制 住 自己 一 ce [被 动 ] — ваве 
[中 ] 

превъзнасям { Ж: ],превъзнеса -eou ‚ -ёсох ,-ace ,过 主 形 动 
ёстл ,-ёсла [FE] КОФ, Ф. Та —ася сина си до небесата. 
她 把 她 儿子 吹捧 到 天 上 去 了 。 一 Acaw нещо WEP — се 
[被 动 ,中 态 ] acme [Р] 

превъзпитавам [$], превъзпйтам [ 完 ] 重新 教育 ,重新 训 
练 ;改造 思想 一 ce [被 动 ,中 态 ]; И най-лошо възпйтаните 
деца мӧгат да ce превъзпйтат. 最 没有 教养 的 孩子 也 能 够 重新 
教育 好 。 一 same [中 ] 

превъзпитание [中 ] 重新 教育 ,重新 训练 ;改造 思想 

превъзпитателен -na [ 形 ] 重新 教育 的 ,改造 思想 的 : 一 na 
работа 重新 教育 的 工作 

превъзсъзда вам [R], м -@ш дох ,-6e ,过 主 
形 动 -a [FE] (B) 再 创造 ,再 现 一 ce [被 动 ] 

превъзходен-на [ 形 ] 卓越 的 , 极 好 的 ,非常 好 的 ， ~na 
глёдка 美景 — но вино 美酒 — но време ЁШ О — на crenen 

| GRE) (形容 词 或 副词 的 ) 最 高 级 一 go [ 副 ] 

превъзходйтелство -a [中 ] GE) 阁下 ;大 人 ; Ваше —o! 8 
F! Негово ~o ме праща в София да тръгна без astana 是 大 
人 派 我 立即 去 索非亚 的 ! 

превъзходство [无 复 ,中 ] 优越 (性 ) ,优势 ;优越 地 位 ; — 
социалйзма над буржойзния строй 社会 主义 (制度 ) 对 资本 主 
义 制度 的 优越 性 имам числено 一 有 数量 上 的 优势 духовно 
一 精神 上 的 优势 npuash sa 一 To му 承认 他 的 优势 

превъзхождам [未 ] 占 优势 , 胜 过 , 比 … 优 越 , 优 于 : ~m ro 
в много отношёния 在 很 多 方面 胜 过 他 Неприйтелят ни — no 
численост. ЛЕЕ РЕЯ. Той с нйшо he me ~. 他 
哪 方面 都 不 比 我 强 。~ne [中 ] 

превъоръжавам (Ж `‚превъоръжа -йш,-йх [Ж] 用 新 武 
器 装备 ;重新 武装 :一 4sam войска 用 新 武器 装备 部 队 一 ce 
[ 反 身 ,被 动 ]: Нашата партия идёйно ce —й в марксйстко- 
лёнински дух. 我们 党 在 思想 上 用 马列 主义 精神 重新 武装 起 
来 了 。 一 apame [中 ] 

превъплотӣвам | Ж ], превъплотй -йш,-ах [98] (IB) 18] 
превъплътйвам 一 се [中 态 ] 一 Apawe [中 ] 

| превъплојщавам 1%], превъплотӣ -màu ,-тах [ 
同 превъильтявам — се [中 态 ] —manane [中 ] 

превъплощёниё -a [中 ] (IA) 同 превъплъщение 

превьплътйвам [ Ж ], превъплътй -таш,-тах [Ж] (4) 
使 重新 体现 ,再 体现 ;使 具 新 形象 , 以 新 方式 表现 出 来 一 ce 
[中 态 ]: Той oe ~ 和 pawe майсторски в mnòro рези на 
световната драматургия. {ВЕ ЖАН FIRM УЕ fii f p I5 
妙 地 体现 了 新 的 形象 。 一 amame [H] 

превъплъщавам [未 ], превъплътй -тйш,-тйх [ 完 ] 同 
превъпльтявам — се [中 态 ] —щаване [H] 

превъпльщёние -я [H] 体现 新 形象 : nakycrao ha — ero Ж 
现 新 形象 的 艺术 

| превьрвя 见 превъряям 

‘превървавам се [$], превървй ce -ùu се,-Ах ce ,过 主 形 
Zh -àa ce,-ana ce,-anu се [Ж] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 鱼 货 而 
17: Пал лён ce 一 Nnaxa да глёдат изложбата. 参观 展览 会 的 
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人 整 天 络绎 不 绝 。 一 mame [H] 
превървіям [未 ], превьрвя -иш.-их [ 完 ] @Ж(#)&Ж: 
Ще ~ им дёлвата на едн върлйна и ше я носим двёмата. 我 
ПЕНА ВЖЕ Рл. ӨЕ ЕЖ: 
Трабва да ~a мрёжата с нова връв. 我 要 用 新 绳 把 网 重新 穿 
起 来 。 一 се [被 动 ] — яве [H] 
превързйло -a [4] (27) F] повръзло 
превьрзвам [ Ж .превържа -жеш ‚-зах 172) Ф.Я Е 
绷带 : Превьрзаха ранёните. 他们 给 伤员 包扎 好 了 。 一 aaam 
раната му 给 他 包扎 伤口 ФЕ, ЖЕ: — звам кошница 把 得 
ЗЕЕ - звам главата си с шарена шамйя 用 花头 巾 把 头 包 上 
Фо ВНЕ: 
【 反 身 ,被 动 ] 
превързочен -na [ 形 ] @ 包 扎 伤口 (用 ) 的 : ~en материал Ж 
PERH ~en пункт 卫生 救护 站 Ө [用 作 名 ] 一 ma [H] 
《医院 中 的 ) 包 扎 室 , 换 药 室 
превьрна 见 преврыцам 
превъртам [| Ж |, превъртӣ -úu , -ax, 过 主 形 动 -an,-ana， 
-ёли ,过 被 形 动 -at,-ana, ёни 196) ФВ, 90—88; В 
转 : ~am ключа в ключалката 把 钥匙 在 钥匙 孔 里 转 一 图 Ө 
转 过 头 ; 拧 坏 : Превылях ключа на часдзника и пружйнката 
се paspas 以 ,我 把 钟 上 过 头 , 发 条 坏 了 。 — се [ 反 身 ,被 动 ,中 
Æ]: Опашката ce —аше във въздуха. 尾巴 在 空中 打转 。 
一 ame [中 ] 
превърт\вам (Ж), превъртӣ -ùu -Ax Òi EJS Ал .-Ала, 
-enu ,过 被 形 动 -ax -Ana „-ènu [FE] 同 превьртам 一 се [ 反 
身 ,被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
превъртйвам [ Ж ], превъртй -аш, -Ax, 过 主 形 动 -An， 
-Ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -#4，-Ana -onu [FE] 同 превьртам 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 一 Aname [中 ] 
превавам [未 ], превёя -ew , -àx 和 -exx, 过 主 形 动 -A4， 
-Aaa , -bau ,过 被 形 动 -àm , -Ama , -emu 和 -àn , -Ana , ёни 
[Ж] @ 使 再 过 过 风 , 重 新 散场 ; TphGea да 一 eeM житото, че 
се e затоплило. 我 们 必须 再 笋 一 下 麦子 ,因为 已 经 发 热 了 。 
人 @( 风 ) 不 再 吹 一 ce [被 动 ] —аване [Р] 
прегаз/вам [未 ], прегазя -иш,-их [Ж] Ө й ії: 一 
реката 趟 水 过 河 Ө: — вам ner c кола 开车 轧 ( 死 ) 孩 子 
Автомобалът 一 Hn една кокошка. ЖЕЎ 7 — Я29. Ө (86) 
践踏 ,毁灭 ; 一 saw врага 消灭 敌人 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
прегарям [未 ], прегорӣ -opiu , -opax, 过 主 形 动 -opaa， 
-opaa opnu [ 完 ] 全 烧 坏 , 烧 焦 ; EMG) Р, М: 
Яденето — ор. RHENT Крушката e — орйла. ITET > 
В такава жёга житата —apar. 这 样 热 的 天 气 麦 子 全 师 焦 了 。 
图 烧 完 ,不 再 烧 : Огънят скоро ще 一 oph. ААА К 
T + Tuesbr ми ~op. ЖГ. Ө (R) (AEN: 
Кравата —оря. 奶牛 不 出 奶 了 。 一 apmae [Р] 
прегарям [未 ] прегорӣ -оріш. -оріх [FE] Ж.Ж; 
(太阳 ) 陋 干 , 烤 焦 : —арям хляба 把 面包 烤 焦 Внимавай na не 
—орйш дрёхата като я глёдиш. #445 ВЯ В GHEE 
ЖИТ. Сльнцето ми —oph кожата. 太阳 把 我 的 皮肤 灼伤 了 。 
一 ce [8] —аряне [H] 
прегладіен -na [É] 非常 饿 的 
прогаадийвам [Ж |, прегладнёя -ew -àx Е сал, 
-Ала‚-ёли [F] OIRR, ЛВ: Дойла си or работа ~an. 他 
жаш жй Т. ORIA. ан (=н п) 





— звам багажа WEN F fr — се | 





一 aaaBe [+] 

преглаіждам Í Ж ] ‚ преглАдя -диш ‚-дих [ 完 ] Ө#9/ ӨН! 
过 头 — се [被 动 ]: Покрйвката трйбва да ce — жда. 桌布 要 
ШВ. — ждане [F] 

прёглас [M] (语法 ) 元 音 交替 

преглас йвам | # ] ‚прегласй -йш,-0х [ 完 ] 重新 安排 ,重新 
调整 : Прегласих awa. 我 把 行李 又 重新 安排 了 一 下 。 一 
се [被 动 ] 一 aaame [中 ] 

прегласӣвам се [ Ж ], прегласй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
态 ] (语法 》( 元 音 ) 改 变 发 音 (方法 ): В множествено число от 
Gn „я ce —йва в e — бели. 在 复数 中 ,64n 中 的 “a” 变 为 
“e”, BE бёли„ —wmane [中] 

преглйс ям [ £ },прегласй -ùu ,-ùx [FE] |F] прегласйвам 一 
ce [被 动 ] ~aue [H] 

прегласіям се [未 ] прегласй се -йш се,-йх се [FE] 
《语法 ) 同 прегласйвам ce ~me [中 ] 

прёглед [ 阳 ] 人 @ 观 察 ,视察 ,察看 ,检阅 ;评论 ,评述 ,述评 ;会 
演 ; — на събатията 观察 时 事 правя ~ на войската 检阅 部 队 
аёдмичен 一 一 周 评论 ~ на печата 报刊 评论 ~ на худб- 
жествената самодёйност 业余 文艺 会 演 @ Ж #Е: медицински 
一 检查 身体 мйтнически 一 海关 检查 ~ на машината 机 器 
的 检查 ФМ. 10И: ~ на кнага 随便 翻阅 一 下 书 O) 
(电影 ) 加 片 : Закъснях за кйното и изпуснах ~a. 我 看 电影 
迟到 了 , 没 看 见 加 片 。 

преглёдам 见 преглёждам 

преглёден -na [Ж] 清楚 的 ,一 目 了 然 的 
平面 图 — на таблица 一 目 了 然 的 图 表 
的 文章 一 mo [W] — вост -ността [H] 

преглёждам [未 ], прегзёдам [3E] 全 观察 ,视察 ,察看 : 
~ ждам ученйчески тетрїдки 批阅 学 生 作 业 本 @ 3: 
— ждам болен 给 病人 做 检查 — ждам ръкопйс 检查 手稿 
— ждам машина 检查 机 器 O M (ЕИ, 书刊 等 ); 
Преглёдах xphrara， 我 把 书 大 致 翻 了 一 下 。 一 се [被 动 ,中 
$]: Hah да ce —даш. 去 找 大 夫 看 看 。 一 mmame [H] 

mperaynaB -a [J] ШИЖ 

преглълцщам [ Ж ]. прегльтна -тнеш, -тнах, 过 被 形 动 
-mnam [Ж] OF.: En — тнах сухия йлък. 我 好 容易 
才 把 这 口 干 面包 咽 下 去 。Tbpnoro ме бола „кать — шам. R 
东西 时 嗓子 疼 。@@ (90) 忍受 ( 届 胜 等) 而 不 抗议 : — шам обй- 
да 忍 气 看 声 一 се [被 动 ] O — щам горчавия хап б F E 
Ж; ДЕЙ! — щам думите (праказките) си (11) ў® # 
XF Р, Ж ЖЛЕ ~mam слйунките (слйнката) си (11) 
ей тане [+] 

тети [未 ], преговӧря -дриш , -дрих [ 完 ] 复习 , 温 

—арям урдци 温习 功课 —Арям panara сн M frir, 1 

ры се [被 动 ] —аряне [中 ] 

преговарям? [未 ] 谈判 ; Пълномощниците 一 T за сключване 
ка търговски moropop， 全 权 代表 们 在 谈判 缔结 贸易 条 约 。 
一 me [中 ] 

прёговор [ 阳 ] 复习 ,温习 : правя 一 no история 复习 历史 
Последният срок or учёбната годйна на ученйците е определён 
за —. 中 小 学 学 年 的 最 后 阶段 是 复习 。 

преговорен -na прёговор HERI]: ~eu урок 复习 课 ~en 
час 复习 课时 

прёговори [无 单 , 阳 ] 谈判 : — за примирие 停战 谈判 ,和 谈 


[中 态 ] 








~en план 清楚 的 
на статия ЖЭЙ 





преговдря. 
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търговски — 贸易 谈判 Водят ce — за склчване на търгов- 
ски дӧговор. 正在 进行 绵 结 贸易 条 约 的 谈判 。 Преговорите 
nponánar. 谈判 落空 了。Tlperopopare завьршват успёшно 
(неуспешно). 谈判 成 功 ( 失 败 )。ormaraw ( прекьсвам, 
подновйвам) 一 推迟 (中 断 ,恢复 ) 谈 判 

mperopops 见 преговарям 

прёголйм -àma ,-èmu [№] 过 大 的 : ~ama обич 过 分 的 爱 
— мо любопйтство 过 大 的 好 奇 心 

прегорй 见 прегёрям' 和 прегарям? 

mperoplanaw! { Ж], mperop -ùu ,ar, 过 主 形 动 an，ana , 
-enu [ 完 ] № прегарям! 一 mame [中 ] 

прегорйвам? [未 ],mperops -йш.-йх 798) [E] nperipmave 一 
се [被 动 ] —аване [中 ] 

прегоіщавам [未 ], прегостй -стйш,-стйх [ 完 ] ФАН 
请 ,请 客 , 请 … 吃 丰盛 的 饭 : Посрёщнаха ни xòpara, гостиха 
ни н 一 cr8Xa、 人 们 欢迎 我 们 ,请 我 们 吃饭 ,请 我 们 吃 丰盛 的 
饭 。 一 ce [被 动 ] 

преграбчвам [未 ], преграбча -uu , -wr [Ж] 用 双手 抓 住 
一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 


преграда [51] @ 隔 墙 , 隔 向 , 挡 板 ,隔断 :一 a в дюр 院子 里 


МНЕ дъсчена 一 a ЖИЙ ARSE @ БИН, ЖЕЗ], SER МЕЗ: | 


Волата разрушй echun ~n. 洪水 冲 毁 了 一 切 障碍 。cmaraw 
(издйгам) 一 a 设置 障碍 Всйчки — и между mx паднаха. 他 
们 之 间 的 一 切 隔 六 都 消失 了 。 针 (房间 等 ) 被 隔 出 的 部 分 , 隔 
间 ;( 柜 子 等 的 ) 格 : Кнйгата ми е в лйвата ~a на шкафа. 我 
的 书 在 柜子 的 左 格 里 。 

преграден -na [ 形 ] 阻挡 的 : ~na дъска на тезгїха 柜台 的 挡 
Ж — на стена НЕ О ~en ӧгън (Ж) РР, ЖЕНЕ 

преградка [ 阴 ] преграда DD 解 的 指 小 ; сродна ~ на kech- 
ята 钱包 的 中 格 

преграждам [ Ж], преградй -даш, -x [ 完 ] Өй ЕР: 
— ждам помещение 把 房间 隔 开 Дворът e —дён на nae. 院子 
被 隔 成 两 部 分 。@ 阻 挡 ,挡住 ,~ ждам пьтя на водата 挡住 
水 的 去 路 一 се [被 动 ] —ждане [中 ] 


прегракрвам [№] ‚прегракна -new ,-xax [ 完 ] (由 于 城 叫 或 | 


生病 而 ) № T ДЕ DE: Играха, naxa, вйкаха, реваха, докато 
二 Haxa 他 们 玩 啊 , 唱 啊 ,吼叫 啊 , 一 直 弄 到 吃紧 沙 哑 。 一 same 
[中 ] 

прегрешйвам [未 ] ,mperpema -ùu ‚-йх [ 完 ] 犯罪 ,作恶 , 造 
ЖЕ —Amame [中 ] 

прегрешёние -я [H] Ө (9) ME, №: изкупвам ~e № 
罪 ФИ ЛН, Pit: ~e по отиошёние на закона 违犯 法 律 

прегрёя 见 прегрявам 

прегризвам [未 ], прегрйза -eu ,-ar [5E] 咬 断 ; Машките 
— али рёмъка. 老 饼 把 皮带 咬 断 了 。 一 се [被 动 ] 一 pane 
[中 ] 

прегрупйрам [未 , 完 ] 重新 分 组 ;重新 部 署 ;改编 ;重新 配置 : 
~M войскӣте за ново настъплёние 重新 部 署 部 队 准 备 新 的 进 
攻 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

mperpbmgla[ 阴 ] OMH: Раздйлата с майката стана c много 
一 Hn chnan、 间 母亲 离别 时 多 次 拥抱 和 流泪 。@@ [ 常 复 ] 怀 
抱 : Детето заспа успокоёно в — ите на майка си. 孩子 在 母亲 
怀抱 里 安静 地 胜 了 。O с отворенн —и (посрьщам, приёмам) 
热烈 地 (欢迎 ,接待 ) 





прегірьцам [未 ] прегьрна -зрнеш, -3puax, 过 被 形 动 | 





-spram [Z] Ф # #9: Прегьрна майка Чавдара. / в очӣ го 
чёрни целӯна. (Ботев) 母亲 拥抱 恰 夫 达尔 ,亲吻 他 的 黑 眼 睛 。 
OREHE): Майката — Ърна уплашеното лете. 母亲 抱 起 
受惊 的 孩子 。Toi —pua коленёте си. ВЕХИ 《 转 》 
拥护 : ~ рыцам народното дёло 拥护 人 民 的 事业 一 ce [被 
动 , 互 及 ]: Сёляните ce 一 pbuar кат братя. 农民 们 像 兄 弟 一 
样 互 相 拥 抱 。 一 phase [中 ] 
прегрйвам [未 ] ‚прегрёя -aeu ,ax 和 -enx, 过 主 形 动 aa, 
-Яла‚ -eau ,过 被 形 动 -an ‚-Яна ‚-ёни -Am , -Ama , -ëmu 和 
-pan [ 完 ] @ 使 过 分 加 热 ，He —явай ютйята. #488 ik 
得 太 热 。 @ 重 新 加 热 ; Яденето merina, трябва да ro —ёя. & 
物 凉 了 ,我 要 再 温 温 。 — ce [被 动 ] —anane [中 ] 
прегьвам [未 ], прегъна -new ,-nax, 过 被 形 动 -wam | %ë ] 
Oii, №: — naw хартия FEAE — вам одейло на чётири IEE T 
ЛЕА OEG: седя с — нати крака 盘腿 坐 — вам гръб non 
голймата тежест fE W Ж2. 1 8 FE 一 се [被 动 ,中 态 ]; 
Високите брястове се — ваха от сйлата на BATbpa, 高 大 的 榆树 
ЖЖ Г. — ваье [中 ] 
прегьвка [ 阴 ] ТЕ, ЗЬ Е 
прегЪлтам (Ж ], прегльтна -льтнеш , -льтнах ,过 被 形 动 
-льтнат [FE] № преглыцам — се [被 动 ] ~Ълтане [H] 
mperbaa I прегьвам 
прегънка [ 阴 ] 同 nperbsxa 
прегърб вам [中 ] прегьрбя -иш,-их [ 完 ] 使 驼背 .使 ( 某 人 
MEDE: Предишните гражн — иха снагёта му. АЙ 
虑 使 他 直 不 起 腰 来 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ] —nane [H] 
прегърбвам се (Ж ], прегьрбя ce -wu се, их ce [ 完 ] [中 
Æ] OIH: — вам ce or старост (работа) 由 于 年 老 (劳累 ) 而 
驼背 ӨЗИ, (KOK: He сё — най, ходй изправен. SI A, 
直 着 身子 走路 ! —ване [中 ] 
прегьрбям [未 ],mperbpGa -ww ,wr [ 完 ] 同 прегьровам 
прегърб ям се [ Ж 1, прегърбя ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
同 прегърбвам ce 
mperbpsa JL прегрыцам 
пред [前 ] @ 在 … 前 面 ;在 … 面 前 :~ кышата 在 房子 前 而 ~ 
мене 在 我 面前 Той отиде — уморёните добйчета и ги замйлва 
по senmra、 他 走 到 疲 急 的 牲口 面前 ,抚摸 它们 的 额头 。@ 在 
下 以 前 ,在 … 之 先 , 比 … 早 些 ; Видӣх ro — заминїването си. 
我 出 发 前 见 到 他 了 。 一 nona годйна 新 年 前 затишие ~ 
бурята РИИ} Търговската фарма e ~ фалит. 商号 
BITR. Bparbre 一 капитулация. А ВИЕ, ӨХ. 
对 于 , 向 ; 当 着 , 面 对 着 ; 在 … 面前 ，xanfraaw спйх ~ 
нензвестността Е 8 26 97 MAIS FAREI не os спирам 
一 нӣщо 一 往 直 前 Пред mène не смёе да mtbxe， 他 不 敢当 我 
ШИ. ТОЙ бездёйствува ~ TpyanocrnTe， 他 在 困难 面前 无 
FREH o Всички ca равни — закона. 在 法 律 面前 人 人 平等 - 
спокбен — съвестта си ЖЕ Rù Той ce извинй — учителя 
си. ВЫ ЖИИ Ж. Раболёпничи ~ началството. 他 对 上 级 
ХЎШ. Срам го e да се покаже ~ хората. Е Я, Л. 
Обеша — всйчки, че me изтьлни плёна. 他 向 大 家 保证 完成 
计划 。 比较 , 较 之 . 比 胜 过 : предпочитам абълки ~ круши 
宁 要 苹果 ,不 要 梨 Имам предймство ~ него. 我 比 他 优越 
Каквд е жабата 一 вола? 跟 牛 比 起 来 青蛙 算 什么 ? O амам 
一 вад (H) 鉴于 ,考虑 到 ,注意 到 一 вид на (H) 由 于 
пред- Т 【动词 前 级 ] 表示 “预先 "之 意 ,例如 предвйждам (fi 
Ж.) .предшёствам ( 走 在 … 的 前 面 ) П ERANA] 表示 
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“在 前 "之 意 ,例如 предвоёнен ( ВИА), предпланйнски (Ш | 
前 的 ) 
преда -tui , -дох, -ae ,过 主 形 动 -4 [Ж] OH (H RF): 
~m вълна 纺 羊毛 Ө (38) НЯ: Котката —дё. 猫 在 打 呼 - 
一 ee [被 动 ] Ó тънко —да (П) 钱 不 够 花 , 勒 紧 腰带 过 日 
F ~ дене [中 ] 
предавам [№] предам -дёш ‚-бох,-де ,命令 式 -站 ,iime, 过 
主 形 动 -4 [FE] @ 转 交 (给 ): — вам писмо 转交 信 ORA, PE 
达 , 代 达 : 一 saw думите на нйкого 转告 某 人 的 话 Предайте. 
поздравите ми на родйтелите cf， 请 蔡 我 向 您 双亲 问候 。 ФЕ 
付 , 交 到 手中 , 存 ; 传 , 传授 ; 灌输 : вам на съхранёние 
ръчните си багёжи 寄存 小 件 行李 вам изкуството си на 
някой млад човёк 把 艺术 传授 给 某 个 年 轻 人 — вам на wmano- 
TO поколёние обичта си към родйната 把 对 祖国 的 热爱 传 给 年 
轻 一 代 一 eax му болест 把 病 传染 给 他 OZH, BX, Zh: 
~ вам фабриката на ндвия дирёктор 把 工厂 移交 给 新 经 理 Ө 
转述 ,述说 ;再 现 : — вам съдържанието на кийга 转述 书 的 内 
容 — вам чужда мйсъл 转述 别人 的 想法 一 вам впечатлёнията 
cu от атаката 述说 对 进攻 的 印象 @ 教 授 : Учйтелят — де нов 
урок. 老师 教 了 新 课 。@ (用 电话 等 ) 通 知 ;播送 ,广播 ; 拍 发 
(电报 ): Високоговорйтелят непрекъснато ~ ваше маршове. 
ХКК ОТШ. ӨН, VR: Той 一 ne 
другарите си wa фашйстката власт. 他 向 法 西 斯 政权 出 卖 了 自 
DARE. Ф) (与 菜 些 名 词 连用 ) 予 以 ,处 以 ,加 以 ; 交 
付 , 付 请 ;使 受 ， 一 eax на изтреблёние 予以 消灭 — вам на 
смьрт 处 死 一 paw на ore 付之一炬 一 се [被 
Болестта ce ~pa по наслёдство. Ж е. O 
дух (9) FE 一 same [中 ] 
предавам се (Ж), предам ce -@ се, -дох се, -де cg, 命令 
Җ -ü се,-йте ce, 过 主 形 动 -4 се [Ж] [中 态 ] @ 自 首 ;投降 : 
Престьпникът ce — л на милйцията. 罪犯 向 警察 局 自首 。He 
mbpaañ! Предай се! 不 许 动 1 快 投降 ! Ө (P) 投身 于 ;醉心 
于 ,忘情 于 ; (完全 ) 陷 人 : Той ce e —л на народното дёло с 
цялата си душа. 他 全 心 全 意 投身 于 人 民 的 事业 。 一 Ba ce на 
ecen игри 一 心 玩 偷 快 的 游戏 @ (P) 认输 : He мога повече 
да се боря, — вам ce， 我 斗 不 下 去 了 ,认输 了 。 一 ax сена 
съд@ти си 届 服 于 命运 一 same [中 ] 
предавател лт, л [M] @( 无 线 电 ) 发 射 机 ,发 报 机 @ 无 线 | 
电台 
предавАтеден -na [JÉ | 无 线 电 发 射 的 : ~eu агарат 无 线 电 
发 射 机 
предам IL предавам 
прёдан -a [ 形 ] 忠实 的 ,忠诚 的 : — другар 忠诚 的 同志 ~ 
члён на партията 党 的 忠诚 党 员 Ваш — 您 的 忠实 的 ( 信 尾 客 
气 用 语 ) Той ми e — с minama си душа. 他 对 我 忠心 耿耿 。 
—o [ 副 ]: служа ~o на нарда 忠心 耿耿 地 为 人 民 服 务 
өст -остта [ ËJ] ]: беззавётна 一 ocr към родйната 无 限 忠于 祖 
国 
предание -я [中 ] 传说 ,( 一 代 一 代 口 传 下 来 的 ) 故 事 : napa- 
но —e 民间 传说 
прелател-ят.-я [IH], предателка [Я] mit r. W 
ВЕН: народен 一 人 民 的 叛徒 
предателски -a [JÉ ] 叛徒 的 ;叛变 (性 ) 的 ,背叛 的 ,变节 的 ; 
阴险 的 : ~u доноси 叛徒 的 告密 一 a душа ЗЕЯ ~a 
организация 频 变 组 织 , 表 谋 组 织 —и [81] 
предателство [中 ] 叛变 (行为 ), 变 节 ( 行 为 ): — към pond- 





+ 
СА 





ната 背叛 祖国 изнършзам 一 背叛 обвинйвам го в — 控告 他 
有 叛变 罪 mrassaw го aa — AMETE Ae 
предАтелст ay]aalw [未 ] (F) Ж, НУ, ЗЕЕ 一 ge [中 ] 
предач [R], предачка [ 阴 ] 纺 纱 工 
прелачіен -na [Ж] 纺 纱 的 ， 一 ao предприйтие 纺 纱 厂 —ен 


| сан 纺 纱 机 


предйчница [ 阴 ] 纺 纱 厂 , 纺 纱 车 间 
предваканционен -xa [J | 放假 前 的 ,假期 前 的 : — ни дни 
放假 前 的 日 子 
предварвам [未 ] ‚предваря -иш,-их [ 完 ] 赶 在 … 前 面 (做 
完 ); 胜 过 : Трябва да — им развалянето на врёмето. 我 们 要 赶 
在 变 天 之 前 (做 好 )。 一 се [被 动 ]; Трабва да ce ~n 
пёдането на сланата. 必须 赶 在 下 霜 之 前 (做 完 )。~nane 
[中 ] 
предвардівам [未 ], предвардя -иш,-их [E] 同 предпйз- 
вам: Emma ro ~ux от опасността. 我 费 了 很 大 力气 才 使 他 免 
于 危险 。 — ce [被 动 ,中 态 ]: Човк трабва да ce ~sa от 
простуда. 人 必须 避免 受凉 。 一 same [中 ] 
предварйтелен -na [F] @ 预 先 的 ,事先 的 ,预备 的 :一 na 
подготовка 事先 的 准备 一 Ho слёдствие 预审 ~na продажба 
(wa билети) ( 票 的 ) 预 售 — ни мёрки 预防 措施 OMAH: no 
—ни данни 根据 初步 材料 no 一 no съгласне 根据 初步 协议 
~no [ 副 ]: Благодаря ви ~no. 预先 感谢 您 。 
предварям [Ж ],предваря -иш,-их [FE] 18) npensapsam 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
предвекбвен -na [ 形 ] 自古 就 有 的 
предвёстие -я [中 ] 预兆 ,先兆 
предвёстниік -yu [PF], предрёстинца [ 阴 ] 预报 者 ,先驱 ; 
征兆 ,预兆 , 先 声 ;预报 器 ， Кокйчето e ~x на пролета. 雪花 
莲 是 春天 的 预报 者 。 
предвестйвам [ Ж ],npenpecrh -ùu , -hx [ 完 ] 预报 ,预兆 ， 
预示 , 预告, 是 … 的 先 声 ，Kokhwerara —Яват йдзането на 
пролетта. 雪花 莲 预 报 春天 的 到 米 。 — ce [被 动 ] 一 Aname 
pir 





предвёчен -na [ 形 ] @@ 自 古 就 有 的 : — ни планинй 自古 就 有 
的 山脉 Ө (K) GREW) ETK ~nocr -ността [B] J 
предвечёрен -na [ 形 ] КРМ, Я: ~en вотроц 傍晚 的 
微风 ~en здрач 暮色 
предвечёрие [无 复 ,中 ] 同 навечёрие (#047 ): в 一 To на 
въстанието 在 起 义 的 前 少 
предвещавам [未 ], предвешая -eu,-x [Ж] ФИМ, Ki 
示 , 是 … 的 先 声 : Това не — ва нищо добро. 这 是 不 祥 之 兆 。 
Студёната shma 一 Ba топло nmTo， 寒 冷 的 冬天 预示 着 炎热 的 
их. OMA: —вам му Gbaetuero 预 小 他 的 前 途 — вам my 
Успёх (нещастие) 预言 他 将 取得 成 功 ( 草 到 不 幸 ) 一 ee [被 
动 ] 一 same [中 ] 
предвещание -я [中 ]《 旧 》 同 npenseuñnane 
предвещател -ят,-я [F], предвещателка [BA] ( 书 ) 同 
предвёстник 
предвещателіен -na [Ж] 预示 的 ,预报 的 : 一 ea глас 先 声 
предвещая Т. предвецавам 
предваёт -а С) (有 ) 成 见 的 ; (ЯГ) Х.Й; ЖИМ: ~a 
теория MANE ~o [ 副 ] —ocr -ocra [H] 
предвиддйв -a [JÉ ] 有 远见 的 ,有 先 见 之 明 的 ;审慎 的 ,防备 
万 一 的 : — политак 有 远见 的 政治 家 —a политйка 有 远见 的 
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政策 ~a постьпка 审慎 的 行动 —o [ 副 ] —ocr -остта [1]: 
Лапсва му — ост. 他 缺乏 远见 。 

предвидя 见 предваждам 

предвяжвам [Ж ), предвйжа -uu -ux [Ж] 人 @ 推 进 ,移动 ; 
调动 : Войнйците — ват орьдията на нӧвата позйция. 战士 们 
把 大 炮 移 到 新 的 阵地 。 Ө ($6) 推动 (事情 更 快 地 解决 、 实 
现 ): — вам въпроса напрёд 推动 问题 的 解决 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] — ване [中 ] 

предвйждам (Ж ], предвйдя -duu , -Gax ,过 主 形 动 -aaa， 
-Mra ‚-@ли [ 完 ] OMIL: Маркс-лёнинската наука ни лава 
възможност да — ждаме хода Ha събйтията. 马克思 列宁 主义 
的 科学 使 我 们 能 够 预见 事件 的 进程 。 一 zzaw края 预见 到 结 
局 @ (条 约 等 ) 规 定 加 考虑 到 , 注意 到 一 ce [被 动 ] 
— nane [中 ] 

предвкўсівам [未 ],mpemBxkycs -uu ,-ux [ 完 ] 预先 党 到 , 预 
先 体会 到 ( 某 种 快乐 ,享受 等 ); — вам победата си 预先 体会 


到 胜利 的 愉快 — вам удоволствието or утрешния концёрт #8 | 


磨 明天 听 音 乐 会 的 快乐 一 ce [被 动 ] — ване [F] 

предводӣтел -ят, -я [l], предводйтелка [ 阴 ] 首领 ; 领 
Mh: — на четата 起 义 队伍 的 首领 

предводйтелеки -a пред»одйтел 的 形容 词 : — и наклоннос- 
ти 领袖 谷 

предводйтелство [无 复 ,中 ] 统帅 ,带领 ,领导 : non 一 ro на 
在 … 的 带领 下 

предводйтелет{ ву | ваім (ж) (4) 带领 ,领导 一 ce [被 
动 ] ~ne [中 ] 

предвоёнен -na [Ж] 战 前 的 ; ~en период 战 前 时 期 一 Ho 
ревнйще на живот 战 前 的 生活 水 平 

предвождам [R] 统帅 ,带领 ,领导 : —м войска 带领 部 队 
一 ee [被 动 ] 一 ne [中 ] 

прёдговор [F] 前 言 , 序 ,序言 ; — към „Комунистйчески ma- 
Hadecr《 共 产 党 宣言? 的 序言 

предгорие -я [中 ]《 旧 》@ 同 предпланина @@( 林 木 不 多 的 ) 
树林 周围 (地 带 ) 

предградие -a [H] (城市 的 ) 近 郊 ,郊区 : жимя в emd ~e 
ERK 

преддвёрне -a [中 ] 门 前 ,门口 外 边 : Ще те чакам в 一 ero на 
onepara .我 在 欧 剧院 门 前 等 你 。 

предёл [ 阳 ] OY, ЕЯ; JRL, ВЕНЕ: Трабва да ce постави 一 
必须 划 个 界限 。Hanpexketero ки бё стйгиало свя —. 我 们 
ЖЖ Т. доздждам (докарвам) нёщо до крайния 一 使 … 达 
到 极限 Ө [只 复 ] 国度 ,国土 ,土地 : далёч от poore ~n 远 
离 © в ~me ва 在 … 范 围 内 : В ~are на сключения 
договор 在 已 线 结 的 条 约 的 范围 内 

предёлен -na [№] @( 作 为 ) 边 界 的 ,界限 的 ;极限 的 : 一 pa 
лания 界线 — на възраст КИВ ИО (ЖЕ ЖЕ) ЕЙ} — на дата 
ЖИА H W) — на скорост 最 高 速度 一 en срок 最 后 期 限 四 极端 
的 ,极度 的 ,极其 的 : 一 aa яснота 极其 明确 
пределавам Г 只 = №] прелелава мн [R], пределёе ми 
-A ми [74] [无 人 称 ] ( 粗 ) 不 能 再 (忍受 ), 没 有 耐心 : Преде- 
ля ми да ви слӯшам глўпостите. 我 不 能 再 听 你 们 胡说 八道 
т. 


преден -na [17] @ 前 面 的 ; ~na span 前 门 ~en дюр 前 院 
一 wa penhua 前 列 ~uu крака ка четиривого 四 足 动物 的 前 月 
Ө [ШЇ] ( 指 年 月 .日 等 ) 刚 过 去 的 : — ната годйна 去 年 








— ният мёсец 上 月 — ният дён 昨天 — ната нощ MERE, PEGE 
Ө ( 转 ) 领导 的 ,先进 的 ,先锋 的 ， 一 ea отред 先进 队伍 Ө 
《 转 , 民 ) 著名 的 ,杰出 的 : — но micro 突出 的 地 位 — ни борца 
杰出 的 战士 OER) 有 钱 的 ,富有 的 ; Te баха — ни хора в 
noro. 他 们 是 村 里 的 有 钱 人 。@ стой на ~en план (一 ao 
масто) 处 于 最 重要 的 地 位 Да са живи ~m зьби. (0) Ж 
亏 没 说 。 
| прёдене 见 преда 
предзнаменование -я [+ ) #16, (26: доор ~e 吉兆 
лошо ~e ЖМЖ 
предӣ [B] 先前 ,以 前 : Още 一 съм ти казал. 我 早 就 告诉 你 
Г. Друго Gwe — ‚другое cera. Ф4Е Но и сен ~ 不 论 
现在 还 是 过 去 Той я обакна по-силно, отколкото ~. 他 比 过 
去 更 爱 她 了 。kam 一 像 过 去 一 样 O mb -一 以 前 ,过 去 : как- 
то m- 一 跟 过 去 一 样 
предћ [前 ] @ (在 )… 以 前 (与 caen (在 … 以 后 ) 相 对 )， ~ 
лӣтото 夏天 以 前 ~ нашата ёра 公元 前 一 войната 战 前 ~ 9 
| cemrewspa9 月 9 日 以 前 ( 指 1944 年 9 月 9 日 以 前 ) ~ 
Освобождёнието 解放 以 前 ( 指 1878 年 以 前 ) ~ sopa 黎明 前 
~ залез НАЙ] ~ йзгрев слънце 日 出 前 ~ otan 午饭 前 ， 
EF ~ месец 一 个 月 以 前 ~ години 几 年 以 前 — извастно 
време 前 一 段 时 间 ~ много време 好 久 以 前 ~ нйколко дий 
几 天 前 ~ малко (врёме) 刚才 ; 不久 前 Днёвният ред на 
конгрёса ce обявйва най-малко дий мёсеца — денй на нёговото 
cahxsae， 代 表 大 会 的 日 程 至 少 要 在 代表 大 会 召开 前 两 个 月 
А. Ө (1,9) 同 пред: A цйганите и цйганките вървёли 
一 нёго,свйрили му и пёли. 吉卜赛 人 走 在 他 前 面 ,为 他 吹 
ЖЕ, ВАХ, О ~ време ЗЕ; Ta е ~ врёме остардла. 她 过 
HWET. Родила ~ apeme， 她 早产 了 。~ porxo 1. 首 先 
2. 主 要 地 ,多 半 , 通 常 ~ да 在 … 以 前 ; ~ да paaepem какво 
става 在 我 们 明白 发 生 什么 事情 以 前 Той паса, ~ да ro поз 
нава. 他 在 认识 他 以 前 就 写 了 。~ това (在 此 ) 以 前 
| предйво -a [中 ] (27) 纺 料 (如 羊毛 ,棉花 等 ) 
предиврёменен -na [ JÉ ] 同 преждеврёменен: 一 Ha смьрт 过 
早 地 死亡 , 早 逝 一 mo [ 副 ] 
предйдещ -a [J] (位 于 ) 前 面 的 ; — номер 前 一 号 
предйдущ -a [JÉ J F] предйдещ 
предйзборен -na [Ж] 选举 前 的 : — на агитация FEA A fe 
一 mk дий 选举 前 的 日 子 
предизвёстиёе -я [H] (4) (НУВ ЗА, ВЫ 
предизвестійвам [未 ], предизвестя -au ,-ax [ 完 ] 预先 通 
(СЕЛ): Когато наближй срокът, ше ви 一 入， 期 限 快 到 时 ， 
我 会 预先 通知 你 们 。 一 се [被 动 ] —ававе [H] 
предизвйкам IL предизайквам 
предизвикател ят, я [Н] Ө FJ причинител: ~n на 
болестта 病 的 起 因 @ Fj провокатор 
предизвикателен -na [E] ФЭН СЕЕ) 60: ~en тон ЗЫ 
气 — но поведёние ШТ ~en въпрос 挑 昨 性 的 问题 @ 挑 
38: 一 en поглед ЕЗ В ИВ @ —во [№] 一 aocr -ността 
га) 








предизвикателство -a [中 ] OHHH: Не оё поддавай на 
~a 不 要 受 人 挑动 。 ФИН 

предизвйк'вам [№], предизвйкам [ 完 ] Ө Jt 89; 挑拨 : 
— вам със смеха ca 以 笑 挑 鲜 @ Е, 挑 起 ,挑逗 ,引起 : 
— вам война 挑动 战争 — вам скандал 引起 吵 闪 ~ вам смах 
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引起 大 笑 — вам омраза 挑 起 仇恨 — вам го c дўми 用 话 来 挑 
动 他 — вам ro към съревнование 挑动 他 参加 比赛 一 ce [被 
动 ] — ване [+] 

предикат [M] Ө (H) 调 项 ,谓词 , 宾 词 @ (语法 ) 谓语 
предикатйвен -na [ 形 ] @@ 谓 项 的 ,谓词 的 , 宾 词 的 @ 谓 语 
№: — на употрёба на прилагателните 形容 词 的 谓语 用 法 一 m 
[ 副 ] — вост -Hocrm [B] 
предймно [ 副 ] 主要 ; Or науките му се удАва 一 хймията. 在 
各 门 科学 中 ,他 主要 是 化 学 学 得 好 。 
предймствіо -a [中 ] 优越 性 ;优点 ; Enexrphsecxoro осветлё- 
ние има много ~a. 电力 照明 有 许多 优点 。Toi йма ~o пред 
тебе. 他 的 地 位 比 你 优越 


предйплїям [ Ж 1, предйпля -uu ,-шх [36] ЖИЕ Е.М | 


ЖЕ — ce [被 动 ] 一 me [+] 

предисловие -я [F] (19) ФГ предговор Ө 《 口 ) (预先 的 ) 
解释 : Говорете no gpnpoca без —я. 请 直截了当 地 谈 问 题 吧 。 
без всйко ~e 开门 见 山地 

предисторичен -na [ 形 ] 同 предисторйчески 
предисторйческ\н -a [ 形 ] 史前 的 ;远古 的 : ~a enoxa 史前 
时 代 ~n предания 远古 的 传说 

предистория [无 复 , 阴 ] 史前 史 ; 以 前 的 情况 : Искам ла ви 
запозная трво c 一 Ta на въпроса. А ИЧП Е 
问题 出 现 以 前 的 情况 。 

предищен -na [ 形 ] 以 前 的 , 旧 日 的 ， —ни дий 往日 —ни 
нЬзгледи 从 前 的 观点 

предконгрёсен -na [ 形 ] 代表 大 会 前 的 : 一 Ho съревнование 
迎接 代表 大 会 的 竞赛 


преддагам [R], предложа -ouu ,-джшх [ 完 ] O4, | 


给 , 奉 上 , 拿 上 来 : Предложиха му хляб и сол. ЕЖ 
上 面包 和 盐 (表示 热烈 欢迎 )。Mecrnocrm 一 ara улдбна 
позйция. 这 地 点 提供 了 有 利 的 地 位 。@ (向 某 人 ) 表 示 愿 意 
ЯН (Ж А.) ЖЖЖ ERE), Н: —агам услугите си Ж 
示 愿 意 提供 服务 —агам за продан 愿 出 售 Сёляните 一 arar 
прёсни яйца. ЖСН ВР Предложих дёсет лёва, но той 


не оё curmact， 我 愿意 给 ( 付 ) 他 10 列 弗 ,但 他 未 同意 。@@ 提 | 


议 ,建议 ,提出 , 约 : —агам тост за 提议 为 … 干 杯 Предлагам 
да се приёме прочётената резолоция. 我 建议 通过 宜 读 的 决 
议 。~aram кандитатурата Ha някого 提议 某 人 为 候选 人 ~a- 
там го за повишёние 建议 提升 他 — се [被 动 ] ~arane [中 ]: 
Търсенето е по-голямо or 一 aratero， 供 不 应 求 - 
предлог" -зи [P] GEE) MAA, M 
mpennolr? -su [ 阳 ] 借口 , 托 词 : Orrasa ла дойде non ~r, ue e 
заёт. ВИН ИСЛ. изпдлзувам нёщо (болест) като ~r 以 
某 事 ( 病 ) 为 借口 
предльжа 见 предлагам 
предложёниіе -x [中 ] 人 @ 建 议 ,提议 ;提案 : конструктивно 
~e 建设 性 的 建议 правя ~e да прекратйм разаскванията 建 
议 停止 讨论 приёмам ~e 接受 建议 ;通过 提案 ORE: or- 
жвърлям — ето му 拒绝 他 的 求婚 全 报价 ,发 价 : Комйсията 
разглёда всйчки постьпили —я. 委员 会 研究 了 所 有 送 来 的 报 
价 。 
предмайски -a [JÉ] 五 一 前 的 : ~o съревнование 五 一 竞赛 
~nh 五 一 节 前 的 日 子 
предмет [ 阳 ] 信物 件 ,物品 ,东西 ;事物 ,物体 : одушевени и 
неодушевёни ~n 动物 与 非 动物 — и or пЪрва необходймост 








必需 品 ФАН, НЗ, ЕЕ: — на изслёдване 研究 的 对 
Ж 一 на разговора 谈话 的 主题 @@( 教 学) 科目 ,一 门 (课程 ): 
Неговият ~ e химия. 他 教化 学 课 。Y genhksr е получил слаб 
по дв ~a. 这 学 生 两 门 课 不 及 格 。yse6er 一 学 科 

предмётен -xa [ 形 ] OSH, SHEN: — на npencràna 具体 
的 概念 @ 对 象 的 ,题目 的 ,论题 的 : 一 ea показалец в кнйга 书 
中 的 内 容 索 引 一 ao [W] — вост -ността [H] 

предмостне -x [$] (Ж) 桥头 堡 , 河 边 阵地 

предмостов -a предмостие 的 形容 词 : 一 a крёпост 桥头 堡 一 a 
Саза (~o укреплёние) 河 边 阵地 ,渡口 阵地 ,桥头 保 

прелназвачавам [未 ] .предназнача -tu ,-ùx [ 完 ] 预先 规 
定 ,指定 : Тая пара съм ~An sa телевйзор. 这 些 钱 我 预备 买 
电视 机 用 。Tosa злание е —ёно за болница. ХАВ ВЕ 
医院 用 的 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

предназначёние [无 复 ,中 ] 用 途 ,作用 ;使 命 Всяко колел- 
uè в машйната йма сабе ~. 机 器 中 的 每 个 齿轮 都 有 自己 的 用 
ж. 

преднамёрен -a 10) 预先 考虑 好 的 ,预谋 的 ,蓄意 的 : ~a 
цёл 预谋 的 目的 ~o [ШЇ]: дёйствувам ~o 故意 做 ( 某 事 ) 
一 ecr -остта [ 阴 ]: Тук àma йвна —ocr. 这 里 有 明显 的 预谋 。 

предиачерта!вам [未 ], предначертая -owu ,-x [ 完 ] 预定 ， 
预先 规定 ,预先 确定 : — вам My пътя 给 他 预先 规定 道路 一 
се [被 动 ] —ване [中 ] 

прёдмик' -yu [P] (K НЗ ИИ 

преднийк? -yu [R] (27) 带头 人 

преднина [无 复 , 阴 ] (г!) @% Ж: с 15 секунди 一 领先 15 
9 играя с 一 在 游戏 (赌博 ) 中 领先 @ 优 先 ,优势 ,突出 地 位 
О mèmam ~ 1. 领 先 ; 走 在 前 面 ; Eni or състезїтелите вх 
~. 比赛 者 中 有 一 人 领先 。2 取得 优势 , 占 先 давам — Ж 
视 ,给 予 优先 照顾 ,让 (他 ) 走 在 前 面 : Трабва да ce лалё — на 
нашата младёж. 必须 重视 我 国 的 青年 。 

предница (01) 人 @( 某 物 的 ) 前 部 ;四 轮 车 的 前 部 (包括 一 对 前 
Ж): ~ на makara 小 船 的 前 部 ӨЧ 3458982 @ 
прёдник! 

предноезйчен -na [JE] GH) (EMEA 

предобед [M] L F; Диес иёлия ~ бах mer. 今天 我 整个 上 
EHR, Тоя ~ свършихме много работа. 今天 上 午 我 们 干 
了 许多 事 。 

предобеден -na [ 形 ] 上 午 的 : 一 ma разхӧлка 上 午 的 散步 
— ни занимания 上 午 的 课 

предобуьр -pa [E] 特别 好 的 ;特别 善良 的 : Cuaxa й е добра, 
та ~pa. 她 的 儿媳 妇 很 好 , 太 好 了 。 

прёдоволіен -na [ 形 ] 格外 满意 的 : Вспчки остёнахме — ни. 
我 们 都 非常 满意 。 

прёдоволно [ 副 ] 过 多 地 : Има храна ~. 食品 太 多 了 。 

прёдоктомврийскін -a [ 形 ] (俄国 ) 十 月 革命 前 的 
предопределён -a [JE] 预先 决定 的 ,预定 的 ,注定 的 
предопределёние [无 复 .中 ] (对 信 神 者 和 迷信 者 而 言 ) 上 天 
注定 ,命中 注定 

предопрелёліям [ Ж ], предопределй -tu ‚-йх [56] 预先 决 
定 .预定 ;注定 : Побёдата — й пд-сётнешната им съдба. HEA) 
预先 决定 了 他 们 后 来 的 命运 。 一 .ce [被 动 ] —яне [中 ] 

предосвободйтеден -no [ 形 ] 解放 ( 指 保加利亚 1878 年 的 
解放 ) 前 的 : — на enbxa 解放 前 的 时 代 
предоставям [未 ] ‚предоставя -иш.-их [ 完 ] 给 , 赋 于 , 授 
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予 ;供给 使 用 ;提供 : — ям му правото той да реша 给 他 决定 
的 权利 Toa — яме на вас. 我 们 把 这 件 东 西 交 给 你 们 使 用 。 
Пранйтелството —и воённоморската база Ha събзниците. 政府 
把 海军 基地 提供 给 盟国 使 用 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ]: 一 mv ce 
на съдбата си 听天由命 ~ яне [H] 
прёдостатьчіен -na [ 形 ] 过 多 的 ,绰绰有余 的 ; Храната ни e 
— на. 我 们 的 食物 绰绰有余 。 一 ao [Bl 
предотвратйм -a (3 ] 可 以 防止 的 ; Onacsocrra е мъчно 
ха. 危险 是 难于 防止 的 。 
предотвратӣвам [未 ] ,npeaorspar -ùu ‚-йх [ 完 ] (预先 ) 
防止 : 一 hsam опасност 防止 发 生 危险 — явам ano 防止 灾祸 
`Новопосадёните горски йвици —Яват бързото оттйчане на 
дъждовната вода. 新 种 上 的 林带 可 以 防止 雨水 迅速 流失 。 一 
се [被 动 ] —wsane [中 ] 
предотчётен -na [F] 总 结 前 的 
предохранйтеден -na [Ж] 预防 的 ,保险 的 ,安全 的 : —ни 
мерки 预防 措施 — пост -uocrra [ЁЛ] 
предохранійвам [未 ], предохранй -ùu ,-ax [98 | (45) 同 
предпазвам — се [被 动 ] 一 Amame [中 ] 
предпазівам | Ж ], предпазя -иш.-их [36] @ 预 防 ,防备 : 
`Предлазвай nerro да не падне. 防备 孩子 摔 倒 。 一 wa нйкого 
от беда 使 某 人 免 划 不幸 图 保护 : Кожӯхът ме — ва or студа. 


皮衣 使 我 不 挨 冻 . 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]， 一 saw се or нёго 提防 | 


他 一 same [中 ] 
предпазен -na [ 形 ] 预防 的 :一 ww мерки 预防 措施 
предпазйтел -ят,-я [ 阳 ] 人 @( 枪 等 的 ) 保 险 @( 机 器 ,电气 设 
备 等 的 ) 保 险 器 ,保险 装置 ,安全 装置 ,保险 丝 ,安全 网: — на 
електрическа инсталация 电气 设备 的 保险 丝 
предпазйтелен -na [Ж] 保险 的 ,安全 的 ; 预防 的 : 一 an 
мерки 安全 措施 — на клапа % 2 BN 
предпазлйв -a [ 形 ] 谨慎 的 ,小 心 的 ;细心 的 ; 谨 小 慎 微 的 ; 胆 
小 怕 事 的 : ~ шофьор 谨慎 的 司机 ~o движение 小 心 的 动作 
Като рабутиш c взрйвове, бъдй 一 ， 搞 爆炸 时 要 细心 。 一 
поглед НИЯ № Н Ж ~o [ 副 ] ~oer -остта [H]: проявйвам 
—ост ЖЕНА с ronima 一 ocr 十 分 小 心地 
предпазя 见 предпаёзвам. 
предписание -я [H] @ (书面 的 ) 指 示 ,命令 ,规定 : Полу- 
чих ~e да остана. 我 得 到 让 我 留 下 的 指示 。 一 n на противо- 
пожарната служба 消防 队 的 规定 @ E E ИЖ, №: 
следвам —ята на лекаря 遵 医嘱 По ~c на лёкаря пазя 
chara, ЖЕШКЕ ИНН ЖЕ SL PL. 
предпӣсвам [ Ж: ], предийша -wew ‚-сах (5) @ 发 (书面 ) 
命令 .指示 : Предпйсаха ми да npemÀM длъжността и веднага 
ла замйна. 命令 我 移交 职务 并 立即 出 发 。 @ (医生 ) 处 方 , 开 
( 药 ) Нк ‚№ И: Преддйсаха ми почавка и диета. 医生 让 我 
休息 , 吃 病 号 饭 。JlexapaT му —ca хинйн. BEE 54637 [Ж 
宁 。 一 ce [被 动 ] 一 ceame [中] 
предпладне [中 ] [4] преддбед: лятно — 夏天 的 上 午 
предпланинй [B] 山 前 地 带 : Селото е разположено в —йте 
на Срёдив гора. 村庄 坐落 在 中 部 山脉 的 山 前 地 带 。 
предплата [H] 预支 ;预付 ;预支 款 ;预付 款 : Искат наем в 
— за тра месеца. 他 们 要 求 预 付 三 个 月 的 租金 。Toii им пойс- 
ка обичайната ~ на ндема за йдния мёсец. Б ЗЕЯ 
预付 下 个 月 的 租金 - Znox му сто лёва ~. 我 给 了 他 100 Я] 
弗 的 预付 费 。 








предплащам [未 ], предплатӣ -таш,-тах [ 完 ] 预付 , 预 
交 : — щам порьчката 先 付 加 工 费 щам абонамёнт 预付 订 
(89) — шам половйната наем 预付 一 半 租 金 一 ce [被 动 ] 
一 mame [中 ] 

предплужник -ци (09) (4) (28): Най-малката дълбо- 
чина при бран с 一 Ke 20 см. 用 锋 犁 地 的 最 小 深度 是 20 JE 
Ж. дьлбдка opan с плуги ~k ЖЕН НЯ 

предполагаем -a [ 形 ] 可 能 是 的 ,可 能 有 的 ; 拟 议 中 的 ,假想 
的 : ~a причйна 可 能 的 原因 — замёстник 拟 议 中 的 替 手 

предполагам [ Ж], предположа -джиш ‚ ожих [ 完 ] Ө 
想 ; 推 测 : Кой ба —ожил това? 谁 会 想到 是 这 样 ? —агам 
най-лошото 设想 最 坏 的 情况 Предполагам, че yrpe ще 
трьгне. 我 推测 他 明天 出 发 。@@《〈 书 ) [只 三 ] 要 求 ,必须 有 ， 
必须 以 … 为 前 提 : Успехът 一 ara упорйт труд. 想 成 功 就 要 下 
ЖЖ. — ce [无 人 称 ]: Живот на луната ne è 一 ara. HIR 
上 不 可 能 有 生命 。 一 arase [中 ] 

предположёние -я [中 ] 推测 ,假定 ,假设 ; Tona e само ~e. 
这 只 是 推测 。Haraaaxa ce раэлічни 一 .说 出 了 各 种 假设 。 

предпослёден -na [№] 最 后 (最 近 ) 一 次 之 前 的 一 次 的 , 倒 
数 第 二 的 : Ще casa на — ната спирка. 我 要 在 倒数 第 二 站 下 
车 。 

предпоставка [3] ( 书 ) @ 先 决 条 件 ， 一 a за ycnexa 成 功 的 
先决 条 件 създавам ~n за нешо 为 某 事 创造 先决 条 件 Өн Ж 
点 ,前 提 : изхождам or неправилни ~u 从 不 正确 的 前 提出 发 

предпотбпен -na [ 形 ] 18) допотопен (太古 的 ;陈腐 的 ): ~no 
животно 太古 的 动物 

предпочйтам [未 ], предпочета -етёш , -emox , -ème ,过 主 
形 动 -ta [Ж] 认为 … 比 … 好 ,认为 … 比 较 好 ;比较 喜欢 ;认为 
与 其 … 不 如 ;宁愿 там зйма пред горёщо лято 认为 冬天 
比 炎热 的 夏天 好 Какво —йтате? 您 喜欢 什么 ? Предпочйтам 
да умра‚отколкото да живёя така. + ХНТ ЗЕ, ЕЛШЕ 
ТА. — итам всйчко друго cimo не това 认为 别 的 一 切 都 可 
以 ,就 是 这 个 不 行 —йтам една mora чорб от всйчки европёй 
ски гозби 宁 属 要 一 碗 后 汤 而 不 要 任何 欧洲 歼 Той 一 hra na 
мълчй,вмёсто да bae. fi FEUR, ARH BE, — се [被 
动 ] — итане [中 ] 

предпочитаннје -x [中 ] (Ж, ЗИКР: Младите воче ймат 
~e пред старите. 年 轻 人 已 经 比 老年 人 受到 重视 。maman ~e 
на uo 宁愿 要 ;偏重 ,予以 特别 优待 ,照顾 

предпочтйтеден -na [Ж] ( 书 , 旧 ) (比较 起 来 ) 所 希望 的 ,所 
喜欢 的 ,最 受 欢迎 的 : Тоя миг кражбата му ce видя — на! 这 
一 瞬间 他 认为 偷 是 最 好 的 办 法 ! 

предпразничен -na [ 形 ] 节日 前 的 ; 一 Ho настроёние 节 前 的 
心情 一 ao оживлёние 节 前 的 热闹 气氛 

предпрёжда [81] (4) 棉 条 , 毛 条 (用 来 纺 成 棉纱 或 毛线 的 
条 状 棉花 或 羊毛 ) 

предприёмам [未 ], предприёма -mew ,-x, 过 被 形 动 -m 
[ж] @ 采 取 , 开 始 进行 ,从 事 ;发 动 : — мам стыки 采取 步 又 
~ мам настъплёние 发 动 进 攻 一 Ma тътўване 开始 旅行 Ө 
《 旧 》( 私 人 ) 承 包 , 承 建 :一 mam nocrpbixara на моста 承建 桥 
Ж — ce [被 动 ]: Втора атака не o ~. 没有 发 动 第 二 次 进 
攻 。 — мане [中 ] 

предприемач [F] (私人 ) 企 业 家 ;承包 者 : ~ на доставката 
на брашното 承包 供应 面粉 的 人 

предпрнемачески -a предприемач 的 形容 词 : на ~n начала 
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根据 承包 的 原则 
предприемчйв -a [ JÉ ] 有 进取 心 的 ,有 事业 心 的 ;精明 强 干 
№: — дух 进取 精神 一 sosex 有 进取 心 的 人 ,强人 —ocr 
-остта [B] 
предлрийтңе -я [H] @ 企 业 : държавно —е 国营 企业 мйн- 
но ~e 采矿 企业 национализйране на частните ~a 私人 企业 
的 国有 化 @ (IH) 事 ,事情 ,事业 : смело ~e 大 胆 的 事业 Ө 
(私人 的 ) 承 建 项 目 ,承包 项 月 (如 建 桥 , 修 路 ,供应 商品 ,开发 
林 矿 等 ) 
предпролетен -wa [JÉ] 春天 到 来 之 前 的 , 冬 末 春 初 的 : 
слыще 初春 的 太阳 
Aram [R], предразполджа -ожиш, -джих 

[ 完 ] @ 使 人 有 兴致 ,使 人 愿意 ,使 有 … 心 情 (意愿 ): Самото 
врёме 一 ara към отпӯснатост. 天 气 本 身 就 使 人 打 不 起 精神 。 
Предразполбжихме стареца да ни разкаже нёщо за младинйте 
«н. 我 们 说 动 了 老人 给 我 们 讲 讲 他 年 轻 时 候 的 事情 。@ 争 取 
过 来 : C тия подаръци ще ro —бжим в маша пдлза. 我 们 用 这 
些 礼物 将 把 他 争取 过 来 。 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 一 arane [H] 
предразподбжен -a Ө предразполбжа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 
形 ] 有 … 倾 向 的 ,有 … 趋 势 的 ;有 … 索 质 的 ;容易 患 上 ( 某 种 
病 ) 的 ;容易 染 上 ( 某 种 习惯 ) 的 ; To e ~ към туберкулоза. 
他 易 忠 结核 病 。~ към пийнство 容易 染 上 醒酒 亚 习 的 
предразположёние -x [中 ] Ө &#, 5: ЖЖ; ЖП; Ж 
Bl: ~e към туберкулдза 结核 病 的 素 因 — е към пийнство 容 
ВИЙ имам ~e към натълнйнане 容易 发 胖 ФЕ: Te 
почувствуваха осдбено — е едйн към друг. 他 们 觉得 互相 之 
间 有 特殊 的 好 感 。 
предразположеност -mà [无 复 , 阴 ] |E] предразполоҗёние 
предразсьдьк -yu [Н] 偏见 ,成 见 : отьрсвам се or —ците 
摆脱 成 见 буржойзен ~x 资产 阶级 偏见 жертва на ~ цито 成 
见 的 竹 性 者 имам — ци към (по отношение на) нещо 对 某 事 
有 成 见 без — ци съм 没有 成 见 
предреволюцибніен -na [ 形 ] 革命 前 的 : ~en nepuda B fy 
前 的 时 期 
предрезнявам [未 ], предрезнёя -dew -Ax, 
-Яла‚-дли [ 完 ] @( 声 音 ) 变 得 沙哑 Фу 
предрека 见 предрӣчам 
предрёмвам 和 предрамвам | 510], предрімва ми се 和 
предрёмва ми се [未 ], предрёме ми ce -tma ми се [Ж] 不 再 
BL. ЖИ 
предрешавам 1%). предреша -йш,-ах [Ж] 预先 解决 , 预 
先决 定 ;预先 注定 : Бойният дух на войската ~à йзхода на 
побёдата. 部 队 的 斗志 预先 决定 了 胜 负 。 Съдбата му е —ёна. 
他 的 命运 已 经 注定 了 。 一 ce [被 动 ] —asane [中 ] 
предрышвам ce [未 ] npenpbuta ce -uu се.-их се [ 完 ] [中 
©] 乔装 : Предрёшил ce като монах. 他 乔装 成 一 个 修道 士 。 
— вам ce на chu сёлянин 乔装 成 一 个 真正 的 农民 — ване 
[中 ] 
предрешен -a [ 形 ] 换 了 装 的 ,乔装 的 
предрешёние [无 复 ,中 ] 同 предрешаване 
предрйчам [未 ], предрека -ечёш , -ёкох ‚ -дче, 过 主 形 动 
сёкъл ‚-ёкла [ 完 ] 预言 : Предрйчам ти romm успёх. 我 预言 
你 将 取得 巨大 的 成 功 。 一 ce [被 动 ] —awane [中 ] 
предрьнквам [ Ж ]|,предрънкам [ 完 ]《 罕 ) (SRNE) 
ТЯ Л, — ваве [F] 
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| предрьнчвам 1%], предрънча -aw ,-ax [ 完 ] (9) IF] npe 
дрьнквам —ване [中 ] 
предримва ми ce 见 предрёмвам 
предрӣмвам T, предрёмвам 
председател -ят,-я [H], председателка [ 阴 ] 主席 , 主 
fE: 一 на събранието 大 会 主席 ~ на Държавния сыйт на 
Китайската народна репўблика 中 华人 民 共和 国 国务 院 总 理 
一 на Централния комитёт 中 央 委 员 会 主席 一 на Министер- 
ския съвот 部 长 会 议 主席 ,总 理 избарам ro sa ~ 选 他 为 主席 
председателскіи -a председател 的 形容 词 ; ~u пост 主席 的 
职位 
председателство [无 复 ,中 ] ФИТ БЕЯ, EH: non 
— то на нйкого 在 某 人 的 主持 下 ,由 某 人 担任 主席 的 OER 
职务 ,主席 职位 Ө (4) [R] 主席 和 全 体 副 主席 : or hmero 
на — ro 代表 主席 和 全 体 副 主席 
председйтелст{ ay] palu (Ж) 执行 主席 职务 ,当主 席 ， 一 w 
конгрес 当 大 会 主席 一 се [被 动 ] ~ne [H] 
предсейтбен -a [F] 播种 前 的 : ~a оран ИЮНЕ ~u 
дий 播种 前 的 日 子 
предскажа М. предскёзвам. 
предсказание -x [中 ] KA: ~e за времето 天 气 预 报 
| предсказател -ят,-я (19 J, предсказателка [H] 预言 者 ， 
预报 者 
предсказателствр -a [中 ] 同 предсказание 
предска|звам [F ], предскажа -жеш,-зах [ 完 ] BUN, H 
Ht: —звам врьчето 预报 天 气 — звам бъдешето 预言 前 途 一 
се [被 动 ] —зване [中 ] 
предсказвач [ 阳 ],mpenckasBawxa [ 阴 ] 预言 者 ,预报 者 
предскўтник -yu (08) (27) |4] престилка. 
предемьртен -na [JÉ ] 临 死 的 , 死 前 的 ;一 na агония ЖЕЎЕ) 
挣扎 —но желание ЗВ 5,3698 一 en час 弥留 之 际 ~no [Ж] 
предсрӧчен -na [JÉ] 提前 的 ,在 规定 期 限 之 前 的 ， но 
изпълнёние на петгодишния план 提前 完成 五 年 计划 一 no 
[ 副 ]: Завьршихме оранта ~no. 我 们 提前 耕 完了 地 。 
представа [ 阴 ] 象 ,表象 ;想象 ; зрителна ~a 视觉 表象 
жсоцийция на —ите 联想 Нйе се нълнуваме от ~ara за 
стёрите нарддии трапёзи. 我 们 想起 那 古老 的 民间 宴请 的 情景 
就 激动 。@@ 概 念 ;认识 ,知识 : koucepaarhahu ~u 保守 的 认识 
Нйе сме загубили 一 a за врёмето. 我 们 已 经 失去 了 时 间 概 念 。 
Той нйма нйкаква ~a за тон. ХДЕ ЯХ; Имам ~a sa 
това! 我 知道 是 怎么 回 事 ! 
представител -ят,-я [ 阳 ],mpemxcTaBHTenmga (01) @ 代 表 : 
~ на младежта 青年 的 代表 дипломатически 一 外 交代 表 
търговски ~ 商务 代表 ORKA. AA: ~ на реаллзма I 
实 主义 的 代表 人 物 @ 代 表 物 ,有 代表 性 的 东西 ;样本 ,标本 : 
Славеят е ~ на пойните птйци. # 275 ARR O 
народен 一 保加利亚 国民 议会 的 ) 人 民 代 表 , 议 员 
представителен -na [ 形 ] OIRE HY, MHJ: ~en mba 
仪表 堂堂 的 男子 一 ao облекло 庄严 大 方 的 服装 一 ha осанка 
堂堂 的 仪表 ORR: ~en отбор по футбол 足球 代表 队 
一 et хор (代表 某 单 位 的 ) 合 唱 团 @ 由 代表 组 成 的 ,代表 制 
的 , 代 议 制 的 : — ни органи 代表 机 关 ~na система 代表 制 , 代 
议 制 一 ea характер 代表 性 — вост -ността [H] 
представителск\и -a представител 的 形容 词 : ~n мандат fÈ 
表 任期 
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представителство -a [H] Ө [R] 代表 职责 ,代表 资格 ; 
懂行 代表 职责 @@ 代 表 机 关 : търговско ~o 商务 代表 处 
представка [F] (语法 ) 前 级 
представлёние -x [H] @( 话 剧 、 歌 剧 等 的 ) 演 出 : давам ~e 
上 演 Pen на —ята 演出 次 序 Ө (IH) 同 представа 
представлӣвајм [未 ] F] представйвам?@##: Прийтелската 
cpèma ~ нов, цёнен прйнос за пд-нататышното развйтие на 
широкото сътрӯдничество между двёте странй. 友好 的 会 见 
是 对 进一步 发 展 两 国 广泛 合作 的 一 个 新 的 ,宝贵 的 贡献 。 
представйвам' [ + ], представя -uu, -ux [Ж] (19) №} 
представям! 一 ce [ 反 身 ] —йване [中 ] 
представйвам [未 ] ,mpencraea -uiu ,-ux [ 完 ] Ө (18) Ж 
出 @ 有 … 的 样子 , 像 : Черните му вёжди 一 Apam правилен 
полукрьг. 他 的 黑 眉 毛 像 一 个 规则 的 半圆 。TO 一 Aname 
дядо Мраз. 他 像 个 严寒 老人 (圣诞 老人 )。 因 构成 ,是 ,成 为 : 
Тази задАча He — Ява за мён нйкаква TpymHocT， 这 个 任务 对 我 
毫 不 困难 。 全 拿 出 来 ( 叫 人 看 ), 摆 出 ;表现 ,塑造 (形象 ); 描 
给 : Худӧжникът ни —йва сцёни из фебрйчния живот, из 
полётата, ropte, пристанищата. 美术 家 给 我 们 描绘 了 工厂 生 
活 . 田 野 ,、 森 林 、 港 口 的 场面 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —wsane 
[中 ] 
представйвам си (Ж ], представя си -uw cu ,-ux си [ 完 ] 
[中 态 ]《 旧 》 同 представям си 
представіям! [Ж), представя -иш,-их [ 完 ] @@ 代 表 ,当代 
Ж: Делегїцията ~a нашето правйтелство. 代表 团 代表 我 国 
EU, OR, I, Ж; АЖ: Какво — я вашата организация? 
你 们 的 组 织 是 干什么 的 ? Тоя човёк wp не ~a от сёбе си. 
他 什么 人 物 都 不 是 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 一 me [Р] 
представым: [$], представя -uu ,-ux [ 完 ] @ 提 出 ,提交 ; 
旺 报 ; 呈 验 ; 拿 出 来 ( 叫 人 看 ): ~am докумёити 提交 ( 呈 验 ) 证 
件 一 AM гаранция 提交 保证 书 — ям снимка 出 示 像 片 @ 把 … 
介绍 给 : Да ви ~a muma пост. 让 我 向 你 们 介绍 我 们 的 客 
人 。 和 加 呈请 (奖励 .提升 .免职 ,审议 ); 推荐 :一 av meuo за 
прёглед (одобрёние) 星 请 审议 (同意 ) 某 事 — ям го за пови- 
шение (награда) 推荐 提升 (高 奖 ) 他 Той e ~en за повишё- 
нне, 有 人 推荐 提升 他 。@ 演 出 : Довчера ще — ят „Лёбедово 
eepo. 今 晚 演出 《天 交 湖 》。@@ 拿 出 来 ,指出 ; 搞 绘 ,塑造 ; 表 
现 ;描述 :Te ми — иха положёнието. 他 们 向 我 描述 了 情况 。 
~am нёщо в рдзови (Арки) багри 把 某 事 说 得 很 乐观 —ям 
рёботата за невйнна 把 事情 说 成 是 无 恶意 的 @@ 有 … 的 祥子 ; 
像 : Самата Срёдна гора в пд-голймата си част —яше emà 
дьлга и нерівна Morina， 中 部 山脉 本 身 的 大 部 分 像 一 长 条 起 
ARBER. OHR, E, RY: Tod не —я трудност за мене. 
这 对 我 说 来 不 是 困难 。Kaxnb — я той от оке си? 他 是 什么 人 
$? Тай не ~a mmo oo6eso， 他 没有 什么 特别 。 一 се [被 
动 ,中 态 ]: Утре ще ce — яме на новия дирёктор. 明天 我 们 见 
ЖИ. Той желдеше да ви ce ~n. 他 希望 同 您 认识 。 一 sme 
[中 ] 
представіям се (Ж), представя ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 
1 ОН) 去 见 上 帝 , 死 : H светйят старец ce ~n в chums òn- 
зи ден. 虔诚 的 老人 也 在 同一 天 死去 。 一 aae [H] 
представіям си [未 ], представя си -иш си, -wr cu [FE] 








[中 态 ] 想象 : Предотавям си как ще се зарадват у дома. 我 在 | 


想象 他 们 在 家 里 该 多 么 高 兴 。MQzkenr да си —иш колко бах 
ratehanaH， 你 可 以 想象 我 是 多 么 吃惊 。 ~me [中 ] 
npencròlen -йна [ 形 ] 面临 的 ,行将 到 来 的 ,当前 的 





предстой -йш, -Ax [未 ,只 三 ] 摆 在 面前 ,面临 ;当前 要 ， 
Предстой ми дълъг льт. 我 面前 有 一 条 漫长 的 道路 。IIpen- 
стойт важни задачи. 当前 需要 完成 重要 的 任务 。TlpexcrorT 
ми тёжки изпитания. 我 面临 严峻 的 考验 。 

предстойщ -a [JÉ] 同 предстбен: Започна подготовката за 
— ия сезон. 开始 为 行将 到 来 的 季节 做 准备 。 一 # pa5op 当前 
的 选举 一 a среща 即将 举行 的 会 见 — и събатия 即将 发 生 的 
事件 


предтёча -ma [BH] ( 古 ) 先驱 ;前 奏 , 先 声 , — на пролетта 报 
春 者 


предубедён -a [Ж] 有 成 见 的 ; ~ съм към него 对 他 有 成 见 
一 критик 有 成 见 的 批评 者 — омнёние 成 见 ~o схващане 有 
成 见 的 看 法 一 ocr -ocrra (81) 

предубеждёние -a [中 ] 成 见 ; амам ~e към нёго 对 他 有 成 
Ж, or ~e 出 于 成 见 отнасям ce към него с 一 对 他 有 成 见 no- 
срещам го без (каквдто и да билд) ~e 对 他 ( 毫 ) 无 成 见 

предуведомйвам [未 ], предуведомй -ùu ,-ùx [ 完 ] (9) 
预先 通知 ,预先 告知 : Той è 一 ea за том. 有 人 已 把 此 事 预 
先 告诉 他 了 。 一 ce [被 动 ] —аване 1) 

предугаіждам ($ |, предугадя диш -wx [ 完 ] MUNS, H 
测 到 ,事先 猜 到 : Не можех ла — дя rom. 我 事先 未 能 料 到 这 
一 点 。 一 ce [被 动 ] — ждане [中 ] 

предумвам (Ж), предумам [FE] 全 说 服 , 功 ; — вам ro за 
нёщо 劲 他 做 某 事 опитвам ce да ro ~am да ce съгласй на нещо 
试图 说 服 他 同意 某 事 @ (R) 说 … 的 坏话 一 ce [被 动 , 中 
态 ] 一 same [中 ] 

предӯмисъл -nu (01) 预谋 , ЖЖ: извьршвам нёщо с —ъл 
预谋 做 某 事 

предумйшлен -a [ 形 ] BORA. WEN: 一 a постьпка 预谋 的 
行为 ~o убайство 谋杀 ~o [B|] —ост -остта (Я) 

предумка [ 常 复 , 阴 ] 劝说 ; Техните ~ и мене ми не влйзат B 
网 Gora， 他 们 的 劝说 对 我 没 用 。 

предумник -yu (1), предумница [ 阴 ] ( 方 〉( 男 方 派出 
的 ) 媒 人 , 功 婚 人 

предупредйтеден -na [№] 预防 (性 ) 的 ;预告 的 ,警告 的 : 
一 en знак 警告 信号 — ни думи 警告 ~en сигнал (E ) $ 
报 ,警告 信号 ~no [ШИ] 一 moer -ността [ 阴 ] 

предупреіжлавам [ Ж], предупредй -ðu ,-ðùx [ 完 ] ӨЗ 
先 通告 ,预告 ;警告 ， 一 xuaasaw ro за нещо 预先 通告 他 某 事 
ТТрйбваше ла me ~ nhu, че ще maxcheeul， 你 该 事先 告诉 我 你 
要 晚 来 。Bae трабва да я ~ nire aa напӯсне cmara， 你 们 应 警 
告 她 离开 房间 。@@ (1) 提醒 (注意 ): Предупреждавам re да 
мълчйш! 我 提醒 你 别 开 口 ! © (48) Б}: — жлавам yaapa 
预防 打击 一 ce [被 动 ] — ждававе [中 ] 

предупрежлёније -4 [中 ] @@ 预 先 通知 ,预报 ;警告 : Дойль 
без ~e. 他 事先 未 通告 就 来 了 。 не сё вслушвам n нйкакви ~s 
不 听任 何 警 告 @@ 警 告 (处 分 ): наказвам ro с ~e 给 他 以 警告 
处 分 правя ти послёдно ~e за отсъствията 因 屡次 缺席 给 你 
最 后 警告 

предурёчен -a [JE] (##) 预先 决定 的 ;注定 的 ; — дан 预定 
的 日 子 

предусёщам [未 ] ‚предусётя -тиш‚-тих 19) 预先 感到 ; 
预先 尝 到 ; — шам радостта на ycnexa 预先 尝 到 成 功 的 快乐 
Та or по-рано дще — щаше, че оета нёщо me стане. 她 老 早 就 
预感 到 现在 要 出 事 。 一 се [被 动 ] —mane [中 ] 





предутрен 


937 


прежурям 





предутрен -a [JÉ] ( 军 ) [F] предутринен: — час 黎明 的 时 刻 | 
предўтрин -mà 和 предутрина [无 复 , 阴 ] 破晓 , ЕВ]. 
Трьгнахме в росна mma ~. 我 们 在 夏天 露珠 未 干 的 黎明 对 
出 发 了 。 

ek [ 形 ] 黎明 的 .破晓 的 : 一 en хлад 黎明 的 凉 


ае [ 形 ] 学 前 的 : — на възраст 学 前 年 龄 ,学 
前 期 ,幼儿 期 一 Ho възпитание 学 前 教育 
предходен -na [Ж] (这 ) 以 前 的 ,上 次 的 ;上 面 的 ,上 述 的 : 
~no изречённе 上 一 句 — на страница 上 一 页 ~ ният члён на 
закона 法 律 的 上 一 条 
предхёдни\к -yu 191), предходница (09) (H) 先驱 者 ,前 
MNE 
предхождам (Ж) 发 生 在 … 之 前 ; 走 之 前 : Чӯваше се 
зловёщ шум, какъвто 一 бурята. 听 到 了 暴风 两 前 的 不 祥 的 声 
音 。 一 ce [被 动 ] 
предхристийнски -a [JÉ ] 基督 教 以 前 的 : — н времена 基督 
教 以 前 的 时 期 
предий [ 复 , 无 单 , 阳 ] (4) 同 прадеди 
предчувствие -a [中 ] 预感 : в ~e на шастието 在 幸福 的 预 
感 中 смьтно ~e ЙЯ О БИЖ Накакво ~e ми казваше, че. 
НИ. 
предчӯвст{ ву ]вам [K] 预感 (到 ): ~ м смъртта си 预感 到 | 
自己 的 死亡 Te смьтно — ха, че ama нёщо да стане. 他 们 模糊 
地 预感 到 要 出 事 。 — се [被 动 ] ~ne [H] 
предшёственнк -yu [FE], предизёственица [ 阴 ] (IH) 同 
предходник 
предшёст[ ву вам [ Ж] F] предхождам 一 се [被 动 ] ~ne 
[中 ] 





предшёст! ву }ващ -a [ 形 ] F] предхдден 
предъвіквам [未 ] ‚предьвча -чеш,-ках [ Ж) ФБ МН: 
一 KBaM с мька късчето meod #34 № 5 М ОН B ЗВ k Ө 
《 转 , 口 ) 反复 说 (已 经 说 过 的 话 ); — квам sob стари работи 老 
说 一 些 旧 事 Crara си —квал! 不 要 再 重复 了 ! 一 ce [被 动 ] 
一 wpame [Р] 
mpexbalbr га [ 形 ] 过 分 长 的 :一 rn фрази 过 长 的 句子 
предявйтел -ят,-я [F], предявателка [ 阴 ] ( 书 ) 提出 
人 ;( 某 种 证 件 的 ) 持 有 人 : ~ на облигации 债券 持 有 人 
предявйвам [X], предявй -2u ‚-йх [ 完 ] (H) @ 提 出 , 提 
起 : — явам йскания 提出 要 求 一 Apax правата си върху нащо 
提出 对 某 事 的 权利 — язам граждански иск 提起 民事 诉讼 Ө 
出 示 , 交 验 : —явам полици и докумёнти 交 验 票据 和 证 件 一 
се [被 动 ] ~anane [H] 
предынка -ёнки [Bi] (R) 纺 纱 晚会 (一 种 民间 晚会 ,姑娘 和 
年 轻 妇 女 一 边 纺 钞 ,一 边 又 说 又 唱 ) 
прежадийвам [ Ж |, прежаднёя -ew ,-Ax ,过 主 形 动 -an ， 
ала ,-ёли [75] ФЕИ ОЖ @@ 不 再 口 渴 —аване [H] 
прежалвам [R], прежаля -иш,-их [Ж] 加 不 再 怜惜 ;不 
再 难过 ;会 得 : He mdra na ro ~n. 我 舍不得 他 。Toi ~u нз- 
тўбените napa. 他 不 再 为 丢失 的 钱 难过 了 。 和 @@〈 民 》 Ж. 
Въстаникът — и кЪщата си и сам я запали. 2 ХЕТ Á 
己 的 房子 ,亲自 把 它 烧 了 。 — се [被 动 ,中 态 ]: Един трабва 
дао — з качки! 一 个 人 要 为 大 家 牺牲 ! Прежалих ce u 
CRONHX във aomaTa、 我 豁出去 了 ,一 下 子 跳 进 水 里 。 一 same 
[中 ] 





прежарям | ] ‚прежаря -иш,-их (5) (9) [F] прежурям 

прёжда [BA] 纱 , 线 : вълнена 一 毛线 памўчна 一 棉纱 

преждеврёменјен -na [JE] 过 早 的 , 太 早 的 : 一 Ho раждане 
早产 一 Ha смърт 过 早 的 死亡 一 ao [ 副 ] —mocr -ността [B] 

преждеговоривш -a [J ] (IH) 在 此 以 前 说 过 话 的 ,前 面 发 
过 言 的 : Преждеговорившите се изказаха no тоя въпрос. 前 面 
发 过 言 的 人 已 经 谈 过 这 一 问题 。 

прёждиліо -a [中 ] (8) ӨСЕ), 99 OR 
的 ) 扣 带 

прёжен -na [JÉ] ( 书 ) [9 предйшен: спомени or — ни днй ЇН 
日 的 回忆 

прежёнівам [Ж ], прежёня -uu ,-ux [3E] ( 民 》 比 ( 兄 或 姐 ) 
先 结婚 : Малката сестра ще — и голамата. 妹妹 将 比 姐姐 先 
结婚 。 一 се [被 动 ] — ваие [中] 

преживёлица [ 阴 ] @ 感 受 ,心境 ,心情 ; 607: весели и 
тьжни ~u 喜悦 的 和 悲伤 的 心情 разказвам — ите cu 谈 自 己 
的 感受 детска ~a 章 年 的 感受 OF отжимёлица AR): Да 
изкоренйваме гийлите капиталистйчески —и и навици. 根除 
腐朽 的 资本 主义 残余 和 陋习 。 

прежйвен -na [ 形 ] RAR: —ни животни 反刍 动物 

преживявам [未 ], преживёя „ёеш, -Ах, 过 主 形 动 -An， 
Ала enu ,过 被 形 动 -an, Яна, ёни [56] ФЕ, ЖЮ: 
Anam много опасности 经 历 多 次 危险 — явам война (миз\- 
рия,глад) 经 历 战争 (贫困 ,饥饿 ) @ 经 受 ,感受 ,有 … 的 心境 ， 
怀 着 … 的 心情 : 一 ApaM възторг 怀 着 非常 兴奋 的 心情 Авам 
радост 感到 喜悦 ORE, Ж: 一 Apa нешастието си 承受 不 
Ж He мога да —ёя този срам. REEE ЖИЕ. OE 
活 ,过 活 : ~ Anam крайво-лйвю 马马虎虎 地 生活 —явам с тах 
同 他 们 一 起 生活 ФЕН КЛ: Стар e.no може да 一 te 
эсйчки ни. 他 明 老 ,但 能 活 得 比 我 们 都 长 久 。 Ф. 存在 ， 
居住 (一 段 时 间 ): Преживйх там бколо мёсец. 我 在 那里 住 
了 大 约 一 个 月 。@ 度 过 ,经 历 (一 个 发 展 阶段 ); Hakon писа 
тели са —ёли ооббен развой в творчеството си. ЖАЄ СЕ 
己 的 创作 中 经 历 了 一 个 特殊 的 发 展 阶段 。 一 се [被 动 ] 
— nane [中 ]: лӣчни — Явания 个 人 的 经 历 

прежйвя\м [未 ] @5 25 ; Вольт лежёше и ~me. 牛 卧 在 那里 
BAW. Ө 〈 转 , 口 ) 重复 : Or ды годйни во едно и chuo 
~u. 两 年 来 你 一 直 重复 着 老 一 套 。 一 me [H] 

прежйлвам (Ж ), прежйля -uu , -ux [ 完 ] (#,#%%) 1% 
很 紧 , 勒 痛 : He стагай, че ми ~u прьста. 别 拉 紧 , 勒 我 手指 
Г. Раницата ми 一 Ba раменете. {0% ЖИ. — се [被 
动 ] 一 nane [中 ] 

прежйл\ям ( Ж ].прежйля -uiu ,-ux [ 完 ] 同 прежйлвам 一 
ee [被 动 ] 

прёжка [H] (27) (皮带 ) 扣 环 

прежулвам [ Ж ]‚прежуля -uu , -ue [Ж] OEM ЛИ: 
痛 , 氛 伤 : OoyexaTa ми ~n краю. ОНТ, OR 
得 过 多 , 擦 得 过 分 : Прежулих дъскйте. 我 把 地 板 擦 得 过分 
了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —ване [H] 

прежулям [ Ж ],прежўля -иш,-их [Ж] 同 прежулвам 一 
се [ 反 身 , 被 动 ] 一 me [中] 

прежурям 1%], прежӯря -иш,-их [ 完 ] ӨСКІН) I: 
Юнското сльнце ~a, жёга надльж и нашар. 6 月 的 烈日 烤 晒 
着 ,到 处 是 热 烘 烘 的 。@@ (п) 烤 糊 , 烧 焦 : Заплёснах се и 
一 ax баницата. 我 心不在焉 ,把 起 酥 烤 糊 了 。 —яне [中] 











прежъднйвам 


презполовён 





прежъднйвам [$ ], прежъдиёя -eeru -Xr ,过 主 形 动 -#4 ， 
-Ana ‚-ёли [58] (27) F] прежадийвам —йнване [ 





прежълтйвам [Ж ], прежълтёя -eeui ,-ax, 过 主 形 动 Ал, 
-Яла „-ёли [ 完 ] (人 ) 面 色 发 黄 , 变 得 苍白 : — Явам or страх 
吓 得 面色 苍白 —йване [中 ] 
прежьнвам [ Ж ],прежъна -еш,-ах 15) (R) @ (8 i H 
界 ) 收割 (别人 的 庄稼 ):， Прежьнали ca ми двё пёди от 
mheara. В ПИТАННЯ. ФИ МХ: Днеска 
= ваме, та довёчера ще изядём и летела. 今天 我 们 收割 完 , 晚 
上 连 大 公鸡 也 吃 掉 。 
през [№] © 穿 过 , Я М: През saptcara пронйкве слаба 
виделина. ЭБЗЕ ЯТТ К Т ЕЖ, През волата ce вйждаха 
всйчки кёмъчета на дъното на вара. 透 过 水 看 到 潭 底 的 所 有 
小 石子 。 一 дупките Я преминавам — тълпата 穿 过 人 群 
ФЕ. ВЫ: — реката 越过 河流 — Балкана 穿 过 巴尔 干 山 
一 двора 穿 过 院子 一 ливадата 穿 过 草地 Рекйчката течё 一 
лото. 小 河流 过 村 庄 。Tpewimax ~ страшни мын и 
страдания. 我 经 过 了 重重 苦难 。 图 沿 着 , 顺 着 : Manax 一 
най-прекия mbr. 我 顺 着 最 近 的 路 过 去 。 和 在 … 上 空 : Bpae- 
тата прехврЬкваха ~ rnasira му. ЖЛЕ Е КЖ КА. 
Пресёгнах ~ плет да си отксна черёши. ЕА E MF 
30 М. @ 在 … 上 面 : прегрьцам го 一 рамо 搂 住 他 的 肩膀 
Всйчки баха с пушки, с нанизи патрони ~ rapat. 个 个 手提 
Я MNR EAF, @ЛЕ ЖД: Къщата им we 
一 Улицата, (ft [1893681838 оттатък ~ реката 在 河 那 边 
Ө; И: Te баха ~ една къща crèan. 他 们 是 隔 一 家 的 
邻居 。~ два часа 隔 两 小 时 ~ содмица 隔 一 周 — една 
улица 隔 一 条 街 Boskn си ñana ~ годйна ~ двё да вади 
къщата сн. 每 个 人 都 每 陋 一 两 年 来 看 看 他 自己 的 房子 。 一 
дён 一 два 每 隔 一 两 天 全 在 … 期 间 , 在 … 中 : Дъждьт sani н 
~ нощта,н ма другия дён. 夜里 和 第 二 天 都 下 了 两 。 1944 
година (#Е)1944 年 ~ денй 白天 ~ живота му 在 他 一 生 中 
~ първите годяни 最 初 几 年 @ 在 … 同 时 : И тї тръгна na- 
прёд ~ дъжла и nanAenauaTa， 她 也 在 风雷 中 出 发 了 。Ta ce 
усмйхна ~ сълзи. 她 流 着 泪 笑 了 。 ФСЕ 上: ўлрям ro 
~ лицёто 打 在 他 脸 上 Баят ~ краката. 他 们 打 在 (他 的 ) 腿 
Е. © едан ~ друг 争 相 , 争 着 : От всйчки странй йлат хора 
един 一 друг. 人 们 从 各 方向 匆 而 来 。 一 xn за грош 马 马 虎 
虎 地 — прьсти 随便 地 
npes- [形容 词 前 级 ] 表示 @“ 穿 越 "之 意 ,例如 презбалкански 
проход 《穿越 巴尔 干 山 的 隘口 , презокейнски параход (远洋 
轮船 ) @ “彼岸 "之 意 ,例如 прездунавски град (多 瑞 河 对 岸 的 
城市 ) ,npeawopcrka страна ( 隔 海 的 国家 ) 
прёзабавен -na [Ж] 非常 有 趣 的 ,十 分 好 玩 的 : 一 ka история 
非常 有 趣 的 事情 
презалесійвам [未 ],npesamec -ùu ,-ùx [55] 重新 使 … 变 
成 林 , 重 新 在 … 植 树 (造林 ) 一 се [被 动 } 一 apame [中 ] 
презапасйвам [未 ] ,mpesamacs -uw ‚-йх [58] 使 … 储 存 过 
多 一 ce [ 反 身 ] 一 aaame [中 ] 
презапйсвам [№] презапйша -шеш ,-cax [3E 
重新 列 人 ;重新 注册 一 ce [被 动 ] —сване [中 ] 
презастраховам [未 , 完 ] 人 @ 再 保险 ,继续 保险 @( 向 另 一 保 
险 机 构 ) 转 保 , 分 保 一 се [被 动 ] 一 ge [中 ] 
түезастраховАтелен -na [ 形 ] 转 保 的 ,分 保 的 
презастраховка [ 阴 ] (向 其 他 保险 机 构 转让 出 去 的 ) 部 分 保 
险 责 任 ; 转 保 ,分 保 








] 重新 登记 ， 





| презеленявам Ж]. 


1, презасёя ёеш. Ах 和 -enx, 过 主 形 动 
-ña,-ñaa, ,过 被 形 动 -am, -Ата, -emu 和 -Ян, Яна, 
-ёнц (P) [Ж] 再 播 (种 ). 重 种 一 ce [被 动 ] 一 aaame [中 ] 
презбалкйнск\и -a [Ж] 穿越 巴尔 干 山 的: 一 a линия 穿越 巴 
尔 干 山 的 ( 铁 ) 路 线 
презнӣтер [ 阳 ] ( 宗 ) IF] свещёник С) 
презвйтера 101) (Ж) F] попадйя 
презвитерийнци [ 复 . 阳 ] ( 书 ) 长 老 会 信徒 
-a 16) 长 老 会 (信徒 ) 的 ; 
老 会 教堂 (教会 ) 
презвйтерск\н -a [JÉ] презвитер 的 形容 词 ; ~ сан 神甫 的 
教 职 








а порка К 


прёзглава 01] OREA, Hk: завйвам се с одеяло 一 用 
З f 88 32 BS 2 Ж ramram се ~ 连 头 盖 上 OAH FH: Mpe- 
мётнах ce 一 .我 头 朝 下 扎 了 下 去 。 图 (90) 拼 着 命 地 ,急忙 
地 : тачам ~ 拼命 跑 cuen ce 一 狂笑 ,大 笑 

презеленёя -dew , -ax ,过 主 形 动 -ta ， 

完 ] ( 军 ) (由 于 愤怒 等 ) 脸 色 发 青 : Той ~ л, като 


-ana ‚-ёли [ 


прочёте rom писмо. 他 读 完 这 封 信 后 面色 发 青 了 。 一 apane 
[中 ] 

презерватив [ 阳 ] 阴茎 套 , 保 险 套 ; 防 感染 套 
президёнт 11 Өй OER, K, R 

президёнтск}и -a презилёнт 的 形容 词 ， 一 mn пост 总 统 职位 


~n йори 总 统 选举 
президёнтство [无 复 ,中 ] 总 统 的 职位 ;总 统 的 任期 
президиум [H] 主席 团 : ~ на конгроса 代表 大 会 主席 团 
почетен 一 荣誉 主席 团 nenos ~ 执行 主席 团 Презйдиум на 
Народното събрание 国民 议会 主席 团 Презддиум на Bhnrap- 
ската акадёмия Ha наўките 保加利亚 科学 院 主席 团 
прёзиме -nå [中 ] ( 放 在 名 字 之 后 的 ) 父 名 (或 姓 ); 姓 : име, 
бащино йме и ~ (фамйлно йме) 名 、 父 名 和 姓 
м [未 , 完 ] 过 冬 : Тая годйна ше 一 Me на оло. $ 

年 我 们 在 农村 过 冬 。TIriire отлетйха na ~r s топлите стра- 
ий. 鸟 儿 飞 到 温暖 的 国家 过 冬 去 了 。 一 me [中 ] 
презйрам [ Ж ), mpespa -au , -Ax, 过 主 形 动 -ma,-pana， 

pau ,过 被 形 动 ран -pina -penu [ 完 ] Ө [只 未 ] №, 
视 ， 一 apaM страхлйвците №4248 #$ Л. — арам подлостта Ж 
视 下 流行 为 OLR. ER: TAZ Ж, 不怕: 一 fpaw 
опасиостите RAIER 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —npane [中 ] 
презкўндрям се [未 ], презкундря ce -иш се, -их се [Ж] 
[中 态 ] Oy) 一 头 扎 下 去 
презмӧрскіи -a [Ж] 海外 的 ,外 洋 的 ,外 国 的 ， 
洋 吹 来 的 风 —w стоки 洋货 ~n земи 外 国 
прёзнощ Ө [不 变 , 阴 ] ( 诗 ) 深夜 : no кына 一 到 深夜 no 
късна 一 在 深夜 Вйхър ce кАни,а — е тъмна. 狂风 即将 到 





~n samep 远 


来 ,夜色 深沉 。 Ө [ 副 ] ERR: Трьгнахме 一 .我们 在 半夜 
出 发 了 。 
презнощен -na прёзнощ 的 形容 词 ， 一 aa доба 深 更 半夜 


презобвам [ Ж ], презоба -wu ,-ax [ 完 ] 同 презобявам: He 
— вай коня, че ще mbowe. 别 给 马 喂 太 多 的 料 , 它 会 生病 的 。 
一 се [被 动 ] — ваве [F] 

презобӣвам [R], презобй -йш ,-йх [ 完 ] 给 (牲口 ) 吃 过 多 
的 料 : Прехбйх коня. 我 给 马 眼 的 料 太 多 了 。 一 ce [被 动 ] 
一 Apame [中 ] 

презполовён -a @ npesnonoah 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 用 


презполовйвам 
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прекапйчквам се 





( 吃 .进行 ) 到 一 半 的 : Охоло една маса,претоварена с пълни и | 
~n чаши с бйра,седйха наколко души. 在 一 张 押 满 束 杯 和 | 
喝 剩 半 杯 的 啤酒 的 捍 子 周 围 坐 着 几 个 人 。 
презполовйвам [ Ж |, презполовй -atu ,-ùx [ 完 ] @ 拒 … 弄 
成 两 半 : Изпуснах чинйята ия —йх. RERET EER | 
成 两 半 了 。 和 @ 进 行 ( 吃 , 用 ) 到 一 半 : Още не — йли обёда си, | 
завала дъжд H ни прогони под стрйхата на бичкиджййница- 
та. 我们 的 午饭 还 没 旋 到 一 半 , 雨 就 下 起 来 了 ,把 我 们 赶 到 锯 
IÉ) tf” F. Само на закуска —йва цйл хляб. 他 用 早餐 
时 就 把 整个 面包 吃 了 一 半 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
презра Я, презйрам 
презрамк [ 常 复 , 阴 ] GE AE TY 603860 ТРАВ, престйлка с 
РАО РЕЗЕ 
презрамчівам [ Ж ], презрамча -uu ,-ux [Ж] WE, FE 
(口袋 等 ): Той грабна торбата и я ~n. 他 抓 起 口 绕 把 它 背 在 
жЕ. 
презрённе [无 复 ,中 ] ЖОЙ, BRUSE BR Е, ЖАН M 
REP: изийтвам ~ към прелателите Ж} tE Hi Е E 
отминавам с 一 BEREA ~ към смъртта 不 怕 死 
презрёя WN презравам 
презрителен -na [ 形 ] Ж At), ЖАИ), И, ЖБИ): 
~en поглед 项 视 的 目光 一 en cmx 鄙视 的 冷笑 一 mo [W] 
презръчник [H] (27) 长 方 手巾 
презрйвам [ Ж ], презрёя -ёеш,-ах 和 -enr, 过 主 形 动 Ал, 
-Ana ,-дли 和 ona [FE] (果实 ) 熟 过 头 : Дйните,катд —ёят, 
губят вкус cf， 西 瓜 熟 过 头 味道 就 差 了 。 一 amawe [中 ] 
презрйн -Ана,-дни [JÉ] INBA), ERBAY, Ф А.Ж: ~ana 
твар ЧИЖ 
презумица [9 ] ( 民 ) ка ~ 灵机 一 动 地 ;未 加 思索 地 : 
Оттовбрих на ~. 我 不 加 考虑 地 回答 了 。 
презумция [ 阴 ] (45) 推定 ,假定 , 腌 断 地 认定 
пренгра вам [未 ], преиграя -ew ,-x [ 完 ] 重 玩 , 重 下 ( 棋 )， 
重 打 ( 球 ); Ще —ят мача, който 6è оспорен. 他们 要 重 打 那 场 
有 争议 的 球 。 
преизбирдем -a 
的 —ост -остта [ 
преизбирам [ Ж | ‚преизбера -ергш ,-рах [ 完 ] OZGA: Mt 
( 指 第 一 次 选举 被 撤消 ) @ 重 选 , 连 选 ( 指 在 新 的 选举 中 选 同 
一 个 人 ); Той @ —раїн за предоедтел. 他 再 度 当选 主席 。 
Общината волка годӣна ro —йраше. 乡 公所 每 年 都 选 他 , 一 
се [被 动 ] — пране [中 ] 
преизгрждам [未 ],npemarpan -ùu ,-Gux (32) 重建 , 改 | 
建 一 ce [被 动 ] —ждане [Р] 
преиздавам [未 ], пренздам -3u , -дох, -6e ,命令 式 -й, 
-iime ,过 主 形 动 -4 [58] 再 版 ; 重 版 : Той ~ne кнйгатасив 
увеличён тираж. 他 扩大 印 数 再 版 了 自己 的 书 。 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 
преизобилен -na [ 形 ] 非常 丰富 的 : 一 es плод 极其 丰硕 的 
果实 ~no [ 副 ] 
преизобёлие [无 复 ,中 ] 特别 丰富 ,十 分 富余 : Тази годйна | 
hma 一 на плодовё. 今年 水 果 特别 多 。 
бор поден -xa прензпддня 的 形容 词 : 一 Hm сли 凶恶 的 势 





JE] 有 权 ( 能 够 ) 再 度 当选 的 ;能 重 选 (改选 ) 
阴 ] 





прензподия [ 阴 ]《 古 》@@ 地 秋 ORI, MN 
преизпьлвам [未 ], преизпьлня -nuw , -nux [ 完 ] Ө (F) 


同 препьлвам: Улиците бйха — нени c народ. 街 上 挤 满 了 人 。 
Ө (90) (心情 等 ) 充 满 ;满怀 (心情 ); Любов е — вала cbpuero 


| Ny. 爱情 完全 占据 了 他 的 心 。 Ө прензпълнӣвам: —вам 


план 超额 完成 计划 一 се [被 动 .中 态 ] —sane [中 ] 
прензтълнёние [无 复 ,中 ] 超额 完成 : ~ на трудови норми 
超额 完成 劳动 定额 — на производствен план 超额 完成 生产 
计划 
прензпЪлия 见 преизтЪлвем. 
преизпьлийвам | Ж ], преизпьлия -иш,-их [ 完 ] 超额 完 
成 : Предприйтието редовно — ава мёсечния си план. 企业 经 
ЖЕЗ) ЕН. —явам норма 超额 完成 定额 一 се 
[被 动 ] 一 aaame [中 ] 
преизпьлням [ Ж ]. прензпЬлня -иш, -их [ 完 ] 同 
преизтЬлвам 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Ta nuo не мислеше, сёмо 
усёшаше, че сърцёто à ce — от радост. 她 什么 也 不 想 ,只 觉 
得 心里 充满 快乐 。 
преизйщен -na [#1 极其 优雅 的 ,十 分 优美 的 ， 一 en накит 
十 分 优雅 的 饰品 
‘пренменование [中 ] (19) |F] преименӯване 
пренменувам [未 , 完 ] 改名, 更 名 ;重新 命名 一 се [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ] ~ne (Ф) 
преимуществено [ 副 ] (IH) 主要 (是 ), 多 半 ( 是 ), 大 部 ,大 
多 : Важдаме само турци и някон чужди търговци, ~ гърци. 
我 们 只 看 到 土耳其 人 和 一 些 外 国 商人 ,大 都 是 希腊 人 。 
пренмўществіо -a [中 ] [F] предймство: Машйнната обработ- 
ка йма голёми ~a пред ръчната. АВНЕ НЛ Т НЕТИ 
多 优点 。nperernmw ~ara и недостатъците 权衡 优 缺点 
пренначавам [未 ]，npermasa -йш,-йх [ 完 ] Æ di: Не 
авай думите ми! 你 不 要 在 曲 我 的 话 。 一 се [被 动 ] ~ana- 
me [中 ] 
пренначавам се [$], преинача ce -üu се,-йх се [FE] [中 
8} ( 口 ) 改变 ,变样 ; Ard аз не бах разговарял там, Ha Ilin- 
Ka, C плённици от моя роден край, животът ми можеше съвоём 
да ce 一 .如果 我 不 是 在 那里 ,在 希 普 卡 , 同 米 自我 家 乡 的 保 
房 谈 了 话 ,我 的 生活 会 完全 是 另 一 个 样子 。~anane [中 ] 
прекадйвам [ Ж ], прекадӣ -ùu ‚-йх [Ж] 在 … 上 (周围 ) 烧 
F: — Авам гроба с таман 在 幕 上 烧香 — авам коледна трапеза 
ЗЕЕ ЕЕ 一 ce [被 动 ] —яване [中 ] 
mpexabxnam [ Ж ),прекадя -dwu ,-ðùx [ 完 ] 同 прекаллвам 
прекалён -a [Ж] 过 分 的 ， 一 cxonepunxk ХРАНИЛ ~a 
cTPorocr 过 于 严格 ~a любёзност 过 分 股 勤 (客气 ) Прекалён 
светёц и багу неё драг. (00) 过 分 虎 诚 的 圣 徒 连 上 帝 也 不 喜 
ЭК. ~o [ 副 ] 一 oer -остта [BB]: no 一 ocr (做 得 ) 过 分 
прекалйвам | Ж ], прекалй -йш,-йх [ 完 ] 做 得 过 分 
= авам с Anene 吃 得 过 多 — авам със (n) строгостта cu 过 分 
严格 —йвам с шегйте си 玩笑 开 得 过 分 ~ аване [中 ] 
прекап вам! [未 ], прекапя -еш,-ах 和 прекапна -неш. 
-nax [ 完 ] (水 .液体 ) 滴 ( 流 、 落 ) 时 而 滴 ( 流 、 落 );， След 
ветрёца 一 ва слаб дъждёц като pocalua， 小 风 过 去 就 下 像 露水 
- 样 的 小 两 。 
прекапвам? [R], прекапя -eu -ax [Ж] Ж 275). Hañ- 
сётне ~ ваме от усйлие и почваме на воёки стотйна крачки 
最 后 我 们 累 得 精 疫 力 章 ,每 走 百 十 来 步 就 要 休息 一 下 。 
прекапйчквам ce [ Ж ), прекапйчкам се [ 完 ] [中 态 ] ( 方 》 
И] прекатурвам се 











npekánsa 
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прекопйрва\м 





прекапна IÈ прекдпвам! 
прекапя 见 прекапвам' 和 прекапвам? 
прекарал -a Ө прекарам 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 开始 变 老 
的 ;过 了 岁数 的 ;上 了 年 纪 的 : Неговата жена бё ~a, но още 
ймаше y нёя следя or младостта й. 他 的 麦子 已 徐 娘 半 老 ,但 
AMR. — ерген 岁数 大 的 光棍 ~n хора 上 了 年 纪 的 人 
прекарвам [未 ] ,mpexapaw [ 完 ] @@ 带 领 …( 穿 过 ); 驱 赶 … 
(Fit): Водачът Me —ваше тў през прёлестни ливади, тў 
през сёнчести ropa без rtbr， 向 导 一 会 儿 带 我 走 过 迷 人 的 草 
地 ,一 会 儿 又 带 我 穿 过 没有 道路 的 浓密 树林 。~ вам овцёте си 
през завАрдени ливади 把 羊 赶 过 禁止 随便 人 内 的 草地 O 
: 一 Bam снопи or нйвата MERZER 全 使 穿行 ,使 
: — вам конёца през ушйте на игла 把 线 穿 过 针眼 Той по 
невнимание — а иглата на машйната през показёлеца на лявата 
си pp 他 不 小 心 让 机 针 扎 进 了 左手 食指 。@ 铺 设 (道路 . 铁 
路 ,水管 等 ), 安 装 (电线 等 ): Прекараха си електрйчество. 他 
们 安装 了 电线 。@〈《 数 ) 18028): — вам перпендикулйр от 
върха към основата 从 顶点 到 底 边 画 一 条 重 线 Ф ( 转 ) 制作 ， 
WMI: Мёдницата мндго жранё 一 Ba， 这 个 磨 能 加 工 很 多 粮 
ft. @ 使 … 在 … 上 面 抹 ( 掠 , 推 ) 过 去 : Той 一 a грёбенчето no 
косата си, по вёждите, по Mycraure， 他 用 小 梳子 梳头 发 、 眉 
Ф.Ё T. Тя ~a ръка по чёлото си. То бёше мокро от 
дъжда. Rb ft +. +k Y — T WO WE 89 09 МА, Yipexapañ òme 
веднаж orhara по панталона. ИЕ ЗЕ Е T ЕР > 
各 过 ,做 过 ;再 来 一 遍 ( 或 几 遍 ): Накрая 一 ax пранёто през 
двё son 最 后 我 又 把 洗 的 衣服 过 了 两 遍 水 。Ha подгъва на 
дрёхата 一 ax anden шёв. AR 03 24 T РОВ, © ($) Ж 
时 光 : По цёли нощи е — вал до леглата на болните. 0С 
整 夜 地 果 在 病床 旁边 。 回 《 转 〉 度 过 (时 光 ); 经 历 ;忍受 : 
Kanè —ахтеётпуската? 你 们 在 哪里 度 的 假 ? Tas эйма той ше 
~a на Балкана, 今年 他 将 在 巴尔 干 山 上 过 冬 。IIperapax nèr 
годйни в TInownums， 我 在 普罗 夫 迪 夫 呆 了 五 年 。ITperapax 
тёжка Gonecr， 我 得 过 一 场 大 病 。 国 生活 ,过 日 子 ,糊口 : Tom 
са главните срёдства,с който Алёко ~a цёли двё годйни. 这 
ЖИРНЕ МЕИ tE JH LW O EER, Ф (R) (Et 
畜 , 机 器 等 ) 使 用 过 头 ，Haopax цйлата низа, ама 一 ax 
воловете. 我 把 全 部 土地 都 大 完 了 ,可 是 让 牛 累 得 过 头 了 。 Ф 
( 口 ) 吃 ( 喝 ) 得 过 多 : Вчёра на свйтбата малко сте —али. WE 
天 你 们 在 婚礼 上 喝 得 多 了 点 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] O —saw 
под нож ÑH —вам през ума (паметта) си 思索 ,考虑 
ване [中 ] 
прекатёрвам се [未 ], прекатёря ce -uu се, -ux ce [Ж] 
[中 态 ] О), (31): 一 maw се през mmera 跳 过 篇 包 
ване (Ф) 
прекатурвам [ Ж ] прекатурна -new -ax ,过 被 形 动 нат, 
和 прекатуря -uu ,-ux [ 完 ] ЕЯ, ЯМЫ: — вам колата 把 车 
弄 翻 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
mpexarypla [未 ] ,npexarypa -uu ,-ux [Ж] [9 прекатӯрвам 
一 се [被 动 ,中 态 ] — яве [中] 
прекачівам [未 ] ,mpexasa -ùu ,-ùx [F] 转载 ,转运 (到 交通 
工具 上 ); Болният забави лодката с около едйн час, тЬй като 
трабваше да го донесат и 一 ar с носйлка. #4 A të ЛЖИ T 
一 小 时 ,因为 必须 把 他 用 拒 架 抬 来 转 上 小 船 。 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ]: 一 BaM се or русенския плак на варненския 从 去 鲁 赛 的 
火车 转 到 去 瓦尔 纳 的 火车 — ване [P] 
прекачвам се [未 ] .прекача ce -йш се,-йх се [ 完 ] LPE] 








ЗЕЕ ВАЗЕ: — вам се npes зна като котка 像 猫 一 样 跳 过 墙 去 
— ваше [中 ] 
преквалификация [无 复 , 阴 ] 学 习 ( 或 改 学 ) 新 技能 ,转业 ， 
改行 : курс за — 新 技术 学 习 班 
преквалифицйира!м [未 , 完 ] 使 学 习 ( 或 改 学 ) 新 技能 ,使 转 
业 , 使 改行 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
прекипйвам | Ж ], прекипй -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -44 .-ana， 
-гли [ 完 ] OCR RMF) 8: Ваното ~à. 葡萄 酒 发 酝 
发 好 了 。 OM, Ш, НВ: Млякою —а. #07. Ө (4) 
《感情 ) 平 静 下 来 ,平息 下 来 ; Thegtr му бързо 一 %， 他 的 怒气 
很 快 消 了 。 ӨС) И, ХИ Я, ТЕЗ): Сърцето й 
— Яваше от горчивина. iE УЕ "о ~asane [中 ] 
прёкис [1] (化 ) 过 氧化 物 : водороден 一 过 氢化 气 
прекйсвам ( Ж ),прекйсна -неш,-нах [ 完 ] (面团 等 ) 放 得 
过 久 而 变 酸 : Хлябъг 一 Ha в нощвите. MHE EAKA 
而 变 酸 了 。 
прёкисел -a (0) 过 分 酸 的 
[ Ж |‚прекиселй -й4ш‚-йх [ 完 ] 把 … 霸 得 过 
B 一 ce [被 动 ] 一 wpane [中 ] 
ждам [R]. преклада -äu ,-5or,-Be ,过 主 形 动 -4 
[Ж] ЖТЖ Ж: Копёнът се e изкривйл, трабва да ro 
лём. ЖЖ Т, Ж {ПЖ ЕЕ ЖИЙ Ж. — жлане [F] 
прекланям Ж), преклонй -онаш,-онах [ 完 ] 使 垂下 ,使 
ЭГЕ, КЕ: —аням глава 低头 —аням чёло 垂下 头 一 се 
[被 动 ,中 态 ]: И над тах се ~аняха / горските клонове, 
(Вазов) 林 中 的 树枝 也 在 他 们 上 空 低下 了 头 。O —аням гла- 
ва 届 服 —аняне [中 ] 
прекдйиям се Ж], преклонй ce -oniu се,-онйх се [ 完 ] 
ФЕ) ORN RF, RM, UM: —аням се пред тлённите 
останки MARRS ФИ —аняне [F] 
а рам [未 , 完 ] 重新 分 级 (分 类 ) 一 ce [被 动 ] —не 
преклфнен -na [ 形 ] 接近 老年 的 , 容 年 的 ,na 一 ma wbapacr 在 
暮年 ~un старинй 晚年 
прекловённе [无 复 ,中 ] ЖЖ, ЖА: благоговейно ~ 虔诚 的 
崇拜 
преклонй S прекланям 
преклонйвам [ Ж ], преклонй -йш,-йх [52] №} преклАням 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —яваве [F] 
прёко [前 ] ( 方 ) ФЗ: 一 Mope 越过 大 海 ~ бели Jlynas 越 
过 白色 的 多 瑞 河 @ 超 过 , 越 出 : — мара 过 度 — сали 力 所 不 
及 








прековйвам [未 ] ,mpexona -eu ,-ax [ 完 ] 重新 锻造 , 改 锻 成 
一 се [被 动 ] ~anane [中 ] 

es [未 , 完 ] ЖОЙ 一 ce [被 动 ] ~ne 
[中 

прекомёрен -na [№] 过 分 的 ,过 度 的 ,过 大 的 : 一 Ho изтощё- 
ине 过 度 的 虚弱 — ни искания 过 分 的 要 求 一 so [И] —ност 
-socra (881 

mpëxon [R] (横断 的 ) 引 水 沟 洪 ; 控 沟 

mpexonà|naw [未 ]. прекопйя -ew ,-x [Ж] OM- Ht, di 
+: — вам градйната 据 松 菜园 的 土 — вам кукуруз 给 玉米 培 
+ ФЕИ (ЖЫШ) 一 ce [被 动 ] —same [F] 
прекопвам [ Ж], прекбпам [ 完 ]( 方 ) 同 прекопавам 
прекопирвам [% ],прекопарам [ 完 ] (用 复写 纸 或 薄 纸 ) 把 
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прекъсвач 





(式样 、 图 画 等 ) 拓 下 来 , 描 下 来 ,复印 下 来 一 се [被 动 ] 
— вазе | 
прекордсвајм [未 ] прекордсам [ 完 ] (п) 给 … 起 外 号 ; 叫 
… 的 外 号 : Bacan протестантина. ТЪЙ Me ~r. 新 教徒 瓦 西 
尔 。 他 们 给 我 起 了 这 样 的 外 号 。 一 се [被 动 , 互 及 ] —ue 
[中 ] 
прекор йвам [未 ], прекорй -nu ,-ùx [Z] ( 方 , 罕 ) ФН 
укорйвам (责骂 ) @@ 同 прекоросвам 一 се [被 动 ] —amane 
[中 ] 
прекосвам [未 ] , mpegoc -йш.-йх [ 完 ] ӨЕ) nperocssaw! 
四 同 nperociaa — се [被 动 ] — ване [H] 
прекословие -x [中 ] (19) без ~e 不 容 置 辩 地 ,顺从 地 , 老 老 
实 实地 
прекослдвя -uiu ,-ux [№] (18) 同 възразйвам (反驳 ;表示 
异议 ;反对 ) 
прекося 见 прекдсвам 
прекосйвам' | Ж}, прекосй -uuu,-ax [ 完 ] Mt, MF, F 
过 : —йвам пъти WFNS Рекйчката — Ава китното сло. 小 
ЁТ%Ё ЗЇ ЖЁН} Е. Войнйците 一 ApaT през нйвите. 士兵 正 
在 模 穿 田地 。 一 се [被 动 ] —anane [中 ] 
прекосйвам` [未 ], прекосй -ùu ,-ùx [Ж] Ө (F) (HE 
$): Прекосйх бурените в градйната. 我 把 菜园 的 杂 草 割 
Т. @ ( 转 ) 伤害 , 刺 痛 : Грозната aecr ñ — сърцето. 可 怕 的 
消息 刺 痛 了 她 的 心 。IIpekoci ме през сърцето. 你 (他 ) 刺 痛 了 
我 的 心 。 © (P) [F] окосавам (FÆ): Вёче —йхме сеното. 
我 们 已 经 把 草 割 完了 。 全 (在 割 自己 地 里 的 草 时 ) 制 别人 地 里 
的 草 一 се [被 动 ,中 态 ]: Краката ми ce —йха or страх. 我 
的 腿 都 吓 软 了 。 一 xname [中 ] 
прекрасен -na [JÉ] 全 非常 美 ( 丽 ) 的 ,非常 好 看 的 : 一 
тлёдка 美丽 的 风景 @ 非 常 好 的 , 极 好 的 ,很 优良 的 ,卓越 的 : 
一 Ha младост 美好 的 青春 一 en човак 非常 好 的 人 一 Ha усло- 
вия 极 好 的 条 件 © едам ~en mta《 书 》 不 平常 的 一 天 ;有 一 
天 ;有 朝 一 日 ,一 旦 一 so [Bj]: Прекрасно знаеш това! 你 非 
常 清楚 这 一 点 ! Прекрасно! 妙 得 很 ! 好 极 了 ! 
прекратӣвам [未 ] ,mpekpari -ùu ,-ax [Ж] @ 中 止 ,停止 : 
Понёже стана много късно, да —йм заседднието. 时 间 很 晚 
了 ,我 们 休会 吧 。 一 hsaw работата 停止 工作 OMR: —явам 
работния nèn 结束 工作 日 一 се [被 动 ] —awane [中 ] 
прекрачвам [未 ], прекрача -ши,-их [Ж] 3231.53 
— вам прага 迈 过 门槛 @@ 迈 几 步 , 几 步 走 到 : 
леглото. 他 几 步 走 到 床 边 。TIpexpiw двё-трй крачки и ce 
спьна. (ГР, ETF. Ө (H) 逾越 ( 某 种 规范 、 
法 规 等 ): — вам закона ЯВА 一 ce [被 动 ] — ване [+] 
прекрашавам | 未], прекратй -muiw，-max [Ж] F] npe 
кретйвам 
прекращённе [中 ] (Н) [E] прекратйване 
прекривйвам [ Ж ],прекривй -tu , ох [ 完 ] fE. E... 09 
ЭЗЕ: Прекривйх гвӧздея. #887 РН ЗЕ T. — се 
[被 动 ] —аване [中 ] 
прекройвам [未 ] ‚прекрой -du ,-ùx [ 完 ] 同 прекройвам 一 
се [被 动 ] —йване [H] 
прекройвам [未 ] ,mpexpos -ùu ,ix [ 完 ] ФЕЯ. Я. 
нр 7 шам си старата рокля СОЕ 全 重 制 , 改 制 , 改 | 
一 ee [被 动 ] —аване [中 ] 

















Той ~n до | 





ЕЯ, 8-81-98: Старата ~n детето H ro сложи B 
mara， 老 奶奶 给 孩子 画 了 十 字 ,把 他 放 人 据 篮 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: И cnitpa скйтникът пред старата икона, / и траж 
— ва се и хваща пътя пак. (К. Христов) 流浪 者 在 古老 的 圣 像 
前 站 住 , 画 了 三 次 十 字 , 又 登 上 旅途 。 一 game [中 ] 
прекрстівам? [未 ] ‚прекрьстя-иш,-их [ 完 ] 给 取 新 名 , 重 
新 命名 : — вам улица 给 街道 重新 命名 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
一 same [中 ] 
прекрьстосвам [未 ], прекрьстосам [ 完 ] 信使 重新 交叉 ; 
THER MHH 和 @@ 重 新 杂交 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 aame 
[中 ] 
прекрЬстя 见 прекрьствам! 和 прекрьствам? 
прекрьстіям [未 ], прекрьстя -иш,-их [52] 同 прекрьст- 
вам! 一 ce [中 态 ] ~ яве [H] 
кершш [未 ] 18 прекрьствам? 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
~ne [ 
Spaja [Ж ],прекупя -uu -ux [ 完 ] 同 прекупувам 一 
ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
прекупвач [F] |, прекупвачка [H] HRK ИЗ 
买 转手 货 者 
прекупувам [未 ], прекўпя -иш,-их [Ж] OMR, MR: 
一 ypaw памук 倒卖 棉花 @ 3 fB 0: Той купил коня на 
пазїра.а às го — их от Hero， 他 从 市 上 把 马 买 来 ,我 又 从 他 手 
ФЕТ. — а —ywane [中 ] 
прекълцвам [ Ж },прекълцам [ 完 ] ORA OAIN Ө 
НИ: 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване [中 ] 
прекърмвам [F], npexbpms -uu ,-ux [Ж] #80997 
Ж: Прекьрмила си детето. ИВРИТ. — се [被 
动 ] ване [中 ] 
прекЪрміям | Ж], прекърмя -uu , -ux 
一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
прекЪрпівам [未 ], прекърия -uw , -их [ 完 ] 重 补 ; 补 很 多 
ЖК: —вани обуша 补 了 多 次 的 皮鞋 一 ce [被 动 ] ~ ване 
中 


[ 完 ] М прекърмвам 


прекършвам [未 ] ,mpexbpma -иш,-их [Ж] OHP Bt: 
Пък akò речё нйкой да Me задържӣ, ръката му ще ~a. 如果 
KARMAR, ж к ВОВА ВАТА РТ В, OMH т 28: 
Ще 一 mm върхарите на лозата. 我们 要 把 葡萄 梢 折 去 。 一 се 
[ЖЖ 20, #5] О —maw aymara (ролята, хатЪра) накому 
СП) 违背 某 人 的 愿望 (要 求 ) ,拒绝 某 人 的 要 求 ~ ване [H] 
прекЪсівам [ 未 ], прекфсна -new , -nar, 过 被 形 动 -nam 
断 ,割断 ,斯 断 :一 aaw maero (кабела) 割断 绳子 
CRR) OHIE, PI: — вам разговора 中 断 谈话 ~ вам тока 
停电 图 结束 : ~am мълчанието си 不 再 沉默 ФЕ: И 
работата не — ва нйто за минутка. 工作 一 分 钟 也 没有 停止 
图 打 断 ( 某 人 的 话 ): — вам ro грубо 粗暴 地 打 断 他 的 话 He 
— вайте оратора! 你 们 不 要 打 断 演讲 人 的 话 ! 一 се [被 动 .中 
Æ]: Ho нёговата дёйност ce ~na 一 ваёмат ro войнйк. 但 是 
他 的 活动 中 断 了 一 一 人 们 让 他 去 当 兵 了 。 一 pane [tH]: 
— ване на тока 停电 работя без ~ sane 不 停 地 工作 
прекъсвам се [未 ], прекЪсиа ce -неш ce,-nax се [ 完 ] [中 
态 ]( 民 ) REHA, RETIE: Прекопайте и тая лехй 一 
的 Ma да се — нете. 你 们 给 这 一 畦 也 松 松 圭一 一 累 不 断 你 们 
ЁЁ. —ване[:Р] 





Ри [R] прекрьстя -uu ,-ux [96] (基督 徒 ) 在 | прекъсвач [Bi] ( 技 ) 断路 器 ;斯 流 器 ,开关 : автоматйчен 一 
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прелюбодёен 





自动 开关 

прекслејк -yu [1] на — ци 断断续续 地 ,间断 地 : Дъждът 
пада на —ци. 雨 断断续续 地 下 着 。 

прекъслечен -na [ 形 ] 断断续续 的 

прекъсна 见 прекъсвам 

прелазівам [ Ж ].прелазя -ши,-их [ 完 ] Rit — се [被 动 ] 
— ване [中 ] 

прелат [M] (在 罗马 教廷 任职 的 ) 高 级 教士 ,主教 

прележавам | 1, прележа иш, -àx [ 完 ] ФЛ Eh: 
Прележах ил мёсец зарадй счупения cn крак. 我 由 于 摔 断 了 
Т-ТА. Ө (Б) (РАВ) е. Ж: 
-asaw бута си J ВАЕ: OLE, MES ӨСЕ) (田地 为 
了 恢复 地 力 而 ) 休 闲 Ө ( fr it 00 ft S . 酒 .肥料 等 ) 放 够 时 间 
manane [中 ] 

прёлез [1] {( 铁 路) 道口,( 管 秃 的 ) 通 道 ,( 田 问 的) 过道 : 
железопътен ~ 铁路 道口 Прасёто изїйга през ~a. 小 猪 从 过 
道 跑 了 。 

прелёпвам Ж). прелепа -ùu ,-ùx [JE] 重 贴 上 ; 重 糊 上 ;给 
… 重 新 糊 上 泥 一 ce [被 动 ] 一 sawe [中 ] 

прелёпіям [未 ] ,mpenen -йш ,-ох [Fé] [F] прелёпвам — ce 
[被 动 ] — яме [中 ] 

прёлест -mà [ЁЗ] 美妙 ,美好 ;山区 ;美好 的 东西 ;可 爱 , 迷 人 ; 
[RM] 魅力 ,诱惑 力 : npnhsaw ~ на нещо 赋予 某 物 魅 力 
Това йма особена ~ за мене. 这 对 我 有 一 种 特殊 的 吸引 力 。 

прёлестен -na [№] 美妙 的 ,美好 的 ,非常 可 爱 的 ;有 诱惑 力 
的 ;迷人 的 ;一 pa гледка 迷人 的 景色 一 ma жена 迷人 的 女人 
~no [ 副 ] 

прёлет [pA] М] прелйтане: ~ над Сёверния полюс 飞越 北极 

прёлетен -na 【 形 ]( 指 飞禽 ) 在 温暖 的 地 方 过 冬 的 : 
птйца Е 

прелетувам [ 完 ] (E) WM, 过 夏天 : Тая годяна ~x в 
Gammaha， 今 年 我 在 山里 过 的 夏天 。 

прелетйвам [未 ], прелетй -ùu ‚ -Ах, 24 №80 -Ал,-Яла, 
-enu [58] 同 прелдтам ~anane [中 ] 

прелйвам [未 ], прелёя -деш, -ax, 过 主 形 动 -A4，, -ana， 
-enu ,过 被 形 动 -hm -Ama -emu 和 -Ан,-Яна,-ени [ 完 ] Ө 
转注 , 倒 ， 一 hsaw в друг cba 倒 到 另 一 个 器 则 里 Той мн ~a 
възторга си. 他 的 欣喜 感染 了 我 。 @ 注 得 过 满 , 戎 得 溢出 来 : 
He —йвай чашите. ЕЖ ЖМ. 四 (水 等 ) 溢 出 : 
Паната —йва от чашите. 泡沫 从 杯子 里 溢出 来 。Perdre 
— аха. 河水 泛滥 了 。Paxocrra си —йваше здедно c вйното or 
чашите. ПКУ о жт нж. OCR) (A 
MIK (20): — вам гроба с вйно ЦЗЕ O (BWS) 
洋溢 ,充满 ,十 分 强烈 Сърцьто ми — Ава от радост. 我 心中 


-na 


洋溢 着 欢乐 。3nocaTa —Я в душата му. 他 心中 充满 仇恨 一 | 


се [被 动 ] © —йвам крьв 输血 —йвам от пусто в празно 
CE) 说 (做 ) 无 益 之 事 Чашата (wa търпённето) ~a. 失去 耐 
心 。 一 aaage [中 ] 

предйвам ce [ Ж ], прелёя ce „геш ce, Ах œ, 过 主 形 动 
-aa ce,-ana ce,-enu се [ 完 ] [45] (从 一 种 状态 、 颜 色 等 ) 
逐渐 不 知 不 觉 地 变 成 ( 另 一 种 状态 .颜色 等 ); Ношните ènn 
се —йваха в Mex лилав тон. 黑夜 的 阴影 不 知 不 觉 地 变 成 季 
ПОВЕ ЕЯ. ~ ване [中 ] 

преливен -wa [ 形 ] ФО т) ЖЖ АРА 
的 : По клёните и по тревйте свёти / в — ни бёгри утринна 





‘роса. (Ив. Бурин) 展露 在 梳头 草 间 不 知 不 觉 地 变换 者 颜色 。 
一 en глас НАЯВУ Ө 〈 技 ) (将 水 从 水 库 往 沟渠 里 ) 


| 输 导 的 ,引水 的 : —ни съоръжёния 引水 装置 


прелйвка [ 阴 ] (Fš 一 种 在 坟 莫 上 泌 酒 或 水 以 妹 竟 死者 的 仪 
R: вйно за — 祭 美 用 的 葡萄 酒 O Mama си н ~ra. 连 给 他 
系 葛 用 的 酒 也 喝 挤 了 ( 喻 一 生 中 喝 了 过 多 的 酒 ,酒鬼 )。 

прелйвник -yu [1] (水 坝 上 部 的 ) 洲 洪 口 

прелиминарен -na [ 形 ] (45) [F] предварителен © ~en мар 
DEKRA 

прелиствам [未 ] , прелӣстя -uw , -ux [ 完 】 翻 (书页 ,报纸 
$): — вам кийга (страниците на кнйга) 翻阅 书 一 се [被 
动 ] — ваве (Ф) 

прелйстям [未 ] ‚прелйстя -uu -ux [ 完 ] 同 прелйствам 一 
се [被 动 ] —яве [中 ] 

прелійтам [未 ], прелетй -emüuu ,-enux, 过 主 形 动 -emaa , 
-етйла ,-embau ,过 被 形 动 eman ‚-етйна ‚-етёни [Ж] ӨХ 
过 ,飞越 : Crpewfremho 一 raxa самолётите над нтращето. É 
机 急速 地 飞 过 操场 。@@ [R =] 飞 来 飞 去 ,飞翔 ,飞舞 : Or 
pefero —йтаха рёдки ёдри снежинки. ЖЖ А: Ж {ЕЁ 8, Ж 
飞舞 下 来 。B мрака — йтаха светўлки. 萤火虫 在 黑暗 中 飞 来 
飞 去 。 ФЇ, 急速 而 过 : По булеварда —йтаха бЬрю 
мотоциклёти и воёнин Konk c червёни 中 marera， 摩 托 车 和 挂 
着 小 红旗 的 军车 在 林 阴 道上 飞速 驶 过 。@@ 同 долитам ( 飞 来 ， 
传 来 , 冲 来 ); Moruk 一 hraxa orkbm офвер. 雾 从 北面 过 来 。 
—йтане [中 ] 

прелйт\вам [ Ж |, прелйтна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] прелйтам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 sane [中 ] 

преличавам [ Ж ], прелича -аш,-йх [Ж] (27) 使 … 变 了 
样 ,改变 … 的 模样 : Cwpprma ~ana sopera， 死 使 人 变 了 模样 

态 ] ЖЭБИ: Много си ce ~An с тйя дрехи. ИХ 

身 衣 服 人 都 变样 了 。 








| прелйчвам [ Ж |, преличй -úu -ix [ 完 ] М преличйвам 一 


ce ФФ) 

прёлка [ 阴 ] ( 专 ) 蜂箱 的 (出 入 ) 口 

прёлог -зи (Ri) ФИ, КЕЕ @@ 翻 糙 休闲 地 

прелом [R] 转折 ,转变 , 急 转 , ЖЕ: голам ~ 大 转变 
дълбок 一 深刻 的 变化 Hacrbnsa ~ в живота m4 在 我 的 生 
活 中 发 生 了 又 变 。 

прелӧмен -na [№] (发 生 ) 骤 变 的 .转折 的 : 一 en момёнт 转 
变 关头 ,转折 点 

преломійвам [未 ], преломй -auu , -ax [ 完 ] 折 成 两 段 ( 几 
县 ); 打 断 , 弄 断 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

прельгвам [ Ж ],прелъжа -жеш,-гах [75] 骗 过 ;哄骗 (成 
20) AERD): Прелъжй детёто да заспи. 你 把 孩子 哄 睡 
着 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 raame [中 ] 

прелъстйтел -ят,-я [M], прелъстйтелка [ 阴 ] fi B JJ 
的 人 


прелъстйтелен -na [ 形 ] 有 诱惑 力 的 ,迷人 的 : 一 Ha усмйвка 
迷人 的 微笑 — но обещание 迷人 的 诺言 一 go [M] 
прелъстйвам Ж], прельстя -йш,-дх [FE] 迷 住 ,迷惑 住 ; 
引诱 住 : — авам момйче 引诱 少女 — се [被 动 ,中 态 ] —йва- 
ве [中 ] 

прёлюбезен -на [Ж] 过 于 段 勤 的 ,过 于 客气 的 ~no [ 副 ] 
прелюбодёен -йна [JÉ ] 通奸 的 , 私 通 的 : 一 ea грях 通奸 的 
罪恶 
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прелюбодёіец -йци [F], прелюбодёйка [ 阴 ] 通奸 者 , 私 通 
* 


прелюбодёйствне -я [中 ] 同 прелкбодейние 

прелюбодёйство -a [中 ] |F] прелюбодейние 

прелюбодёйст! ay ]вам [未 ] 通奸 . 私 通 一 ae [中 ] 

прелюбодейние -я [P] (配偶 之 一 与 外 人 ) 通 奸 , 私 通 : 
nasbpumam ~e 通奸 , 私 通 

прелюдия [ 阴 ] @ (Ж) ИЖ © (Ж) 序曲 (独立 乐曲 ): 
~me на Шопён 肖邦 的 序曲 Ө ($E) МЕЖ: Мюнхенс. 
ката конференция бёше ~s на BropeTa световна война. J JE 
黑 会 议 是 第 二 次 世界 大 战 的 前 奏 。 

прёлют -a [ 形 ] НИЮ: 一 nmnep ЖЖ 


прелютӣвам [№ | прелютя -ùu ,-Ax ,过 主 形 动 -йл,-йла. 
-enu [ 完 ] [只 三 ] ЖЕ: Прелютя ми. 我 不 再 觉得 辣 了 ;后 
劲 过 去 了 。 


према!звам' | Ж |, премажа -жеш,-зах [FE] 轧 坏 , 轧 死 ; 
Трамваят — за едно kyve、 电 车 轧 死 一 条 狗 。 一 се [被 动 ] 
— зване [中 ] 

премазвам? [F], премажа жеш. зах [ 完 
重 涂 一 ce [被 动 ] —saəane [中 ] 

премала [ 阴 ] ( 罕 ) 同 премалаване: Тйчахме до ~. 我 们 跑 
得 精疲力竭 。 

премалёя 见 премалявам 

премалнійвам [R], премалнёя -dew ,-Ax, 过 主 形 动 -an， 
Ала ‚-ёлц [FE] 同 премалявам —йнане [中] 

премалйвам [ Ж ], премалёя -dew ，-ax, 过 主 形 动 aa, 
-Ana ,-дли [FE] @%#;5 #714, РАЕН: вам or глад Ж 
ЗЕЛЬЕ — nan от болки 疼 得 学 过 去 一 pa or страх tF Ft 
去 Премаляват ми краката or стоёне. 我 的 腿 站 得 没劲 儿 了 。 
— явам за сън 困 倒 @ [无 人 称 ] ad Ж: Премалӣва ми or 
глад. ЭАЖ Т. —аване [中 ]: Едно —ñnane ro osa. fis i$ 
过 去 了 。 

премалйлост -mà 【无 复 , 阴 ] 82778 

премамвам [ Ж: |, премамя -uiu ,ux [ 完 ] [F] прельгвам 

премахвам [未 ], премахна неш, -nax, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] @ 排 除 ,除去 , 拿 去 ,撤去 ,撤销 : — вам прачки (трудно- 
сти,поврёда) 排除 障碍 (困难 ,故障 ) — вам следй PERGE 
一 sam закон (нарёдба) 撤销 法 律 (命令 ) Ө (1) 干掉 , 杀 掉 
一 ee [被 动 ] —samne [中 ] 

премачквам [ Ж ], премачкам [ 完 ] ФИ, ЯМ; Я: 
Паднала скала и го ~ana. 落下 一 块 岩石 把 他 砸 死 了 , Ө. 
ALi, PE: — вам грозде PERJE 一 ce [被 动 ] — ване [Р] 

премёжда [ 阴 ] [F] премёжлие 


IBOOKS). 


премёждие -я [中 ] 险情 , 九 死 一 生 , 死 里 逃生 ;危险 ,灾难 : | 


Мина ми едно ~e. Ж — 8072. минавам благополучно 
ето НЕЕ 

премёля 见 промёлам 

премевён -a @ npeven 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 换 上 新 装 
É: Пременёна e в нови (празнични) дрехи. 她 换 上 新 的 ( 节 
日 的 ) 服 装 。 一 o [W] 

пременйвам [ Ж ], пременй -йш,-йх [ 完 ] 使 穿 上 新 装 : 
Майка й я — йла с копринена рокличка. 她 母亲 给 她 换 上 
ЧЕМ о Пременяваме къшата за cata. 我 们 把 家 装 
饰 起 来 准备 举行 婚礼 。 — се [ 反 身 ,被 动 ]: ~ вам ce в нови 
дрехи 换 上 新 衣 —йване [中 ] 





премёням | Ж |, пременй ww , -ax [ 完 ] 18 пременйвам 一 
ce [ 反 身 ,被动 ] 一 mme [中 ] 
премёрвам [未 ] ,npewepa -uw， wr [Ж] OR WE EH: 
— вам нёщо на кантёра 用 秤 称 某 物 — вам нещо c метъра 用 米 
尺 量 某 物 — вам температурата 量 温度 ӨО. Ф): 
一 Bam шапка BU Трябва да — им далй бьчвата ше мйне npea 
вратата. 我 们 要 试 试 大 木 桶 能 不 能 从 门 里 过 去 。@@〈 转 ) t 








Ë: — вам ro or глава до nerh 从 头 到 脚 打 重 他 一 ce [ 反 身 、 
被 动 ]; Премерётс ce да нйдите кой е по-висок. 你 们 量 基 看 谁 
高 。O 一 Bam (Mepa) на око (11) 目测 ,用 眼睛 估计 ~ nam 


(меря) сн думите (O) FEJNI —вам (mepa) сйлите си с 
нйкого (11) 与 某 人 较量 (比试 ) —ване [中 ] 
премёрвам се [未 ] премёря ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
较量 ,比试 ;比较 ;~ вам ce c hero 与 他 比较 ~ ване [中 ] 
премёс вам [未 ], премёся -иш,-их [ Ж) ФН, 18 H., в 
fü: Във вйното — иха малко вода. ЕЕ Н T x 
Ж. Да не — ят нашите onh с 路 kaaTe， 别 让 他 们 把 我 们 的 
羊 跟 别人 的 摊 混 起 来 。 өнө): Премёсих хлӣба. 
ЖН ГМО УИ, — се [被 动 ] —ване [F] 
премёст}вам [ Ж ], премёстя -иш,-их [Ж] Ө, ШВ: 
— вам нёщо от едно мйсто на друго 把 某 物 从 一 处 移 到 另 一 处 
Ө (х) 调动 : 一 Bax ro на друга служба 调 他 做 别 的 工作 
— вам го от сёло в град 把 他 从 农村 调 到 城市 一 ce [被 动 ] 
ване [f]; При ~ ване, моля съобщёте новия си здрёс. Ж 
居 请 告 新 址 。 
премёстівам се [未 ] ,mpewecra ce -иш ce, -ux ce [ 完 ] [中 
©] @ 移 到 ,转移 : — вам ce на appro micro 转移 到 别处 OE 
移 , 搬 : — вам ce в друг хотел 搬 到 另 一 家 旅馆 ~ eam ce w 
нова xsaprhpa 迁 人 新 居 
премёстям [未 ] ‚премёстя -uiu ,-ux [Ж] И] npewecraan 一 
ce [被 动 ] 一 wae [h] 
премёстіям се [№ ], премёстя се -wu ce, -ux се [ 完 ] [ 
ЖБ] № премёствам се 
премёся 见 премёсвам 
прёмет [Н] (语法 ) @ 音 位 转移 (如 грыз— гъа) ORRE 
到 最 后 一 个 音节 (如 радост— радостта) 
премета 见 премйтам 
преметач [Ж] (27) — ВРЕ КАЛИЯ A-NIST 
премётна 见 npewhran 
премнален -na [ 形 ] 奖金 的 ;奖励 的 : — на система 奖金 制度 
премйвам [ Ж: ], премйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Өй: 
Дъските не cà измйти добре, ute трйбва да ги — вам. 地板 擦洗 
得 不 于 净 ,我 要 重 擦洗 。@@ 洗 得 过 多 , 洗 得 过 分 : Премйл си 
рыёте и кожата му ce Hanykana. 他 的 手 洗 得 过 分 了 , 皮 全 列 
T. @ (27) 洗 @ 把 … 洗 得 没有 味道 ;把 … 洗 得 没有 颜色 一 
ce [被 动 ] — ваве [中 ] 
премйгам [未 , 完 ] 同 премйгвам 一 me [中 ] 
премйг\вам [未 ], mpewhrua -неш,-нах [ 完 ] (一 般 在 难为 
MARERA IER: Xaauaxwe ro, че крадё, а той само 
7 на и нйщо не каза. 因为 偷 东西 我 们 把 他 抓 住 了 ,可 他 只 是 
TEB, НАЖ ій. Or сания купол ни глёдат хйляди 
звездй и — ват със златните ресийци. HË 1: 77 H E W А key 
ЗАПОМНИ, — same [H] 
прёмиен -йна промия 的 形容 词 ; 一 en snòr 保险 费 
премиер [ 阳 ] 总 理 ,首相 
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премиёра [H] ( 戏 出、 电影 等 的 ) 首 次 上 演 , 首 映 式 : Бах ва 
一 Ta на бперата Момчил. 我 看 了 歌剧 《 英 姆 奇 尔 ) 的 首次 上 
ж. 
премиёріен -na премиёра 的 形容 词 : — но представление 首次 
上 演 —ни цена 首 演 票 价 
премижйвам [ Ж ], премижА -ùu ‚-ах [ 完 ] @ 闭 上 (一 段 时 
IW ERER: Ще — ш, докато мйне най-страшното. 你 闭 上 眼 
睛 等 最 可 怕 的 事情 过 去 。@ 装 作 没 有 看 见 ; 跟 一 只 眼 , 闭 一 只 
ШЇ: Колко пъти съм —авал пред таква работи! 我 多 少 次 装 
作 没 有 看 见 这 类 事情 。~asane [中 ] 
прёмил -a [ 形 ] 十 分 可 爱 的 ,非常 可 爱 的 
премйлам [ Ж ], премёля -глеш, -лях, 过 主 形 动 -atan 
-айла „-лёли, 过 被 形 动 -adn , -ляна,-лёни [Ж] ЖШ: 
Черното брашно e or — лёни Tphuut， 黑 面粉 是 用 重 麻 过 的 款 
皮 做 的 。 一 се [被 动 ] —anane [H] 
преминйвам [ Ж J, премйна -ew , -ax ,过 被 形 动 -om [ 完 ] 
@@ 越 过 , 穿 过 ,通过 , 钻 过 ; 走 (若干 里 ); 一 aaaw улицата 过 街 
авам грїницата 越过 界线 —авам през грала 穿 过 城市 
авам през моста ЗЕ) —авам през дупката 钻 洞 Maca- 
та e много голяма, нама да може да ~e през тёя врата. NET 
太 大 ,不 能 通过 这 个 门 。Ha час —авахме по nèr километра, 
我 们 每 小 时 走 五 公里 。@@ 走 过 .路 过 : 一 anaM край дёвет cem 
路 过 九 座 村 庄 Oti, Е 9]: 一 aaaw or слънцето в Ankara 
на ореха 从 太阳 地 走 到 核桃 树 的 阴凉 下 Ө А. (HER): 
一 apaw във втори клас с отлйчен ycnëx 以 优秀 成 绩 升 人 二 年 
级 © (Н) 加 入 , 转 到 ( 某 方面 ) : 一 anaw към протйвния лагер 
加 入 敌对 阵营 — Авам на негова страна Д. ЛЕВО — 25 Войни- 
ците от казармите — Аваха изцйло на страната на партизёните. 
全 部 转 人 游击 队 一 方 。@ 〈 转 》( 财 产 等 ) 转 归 
(所 有 ): Войнйци и морйци, ще позволйте ли вашата страна: 
ди рыёте на други капиталӣсти? 战士 们 ,水 兵 们 ,你 们 
允许 你 们 的 国家 落 人 别 的 资本 家 手 里 吗 ? @ СЕ) (谈话 、 思 









考 , 讨 论 等 ) 转 人 (题目 ); Разговорът ~a и върху кучетата. | 


谈话 也 转 人 狗 的 问题 。IIpewhuaxa към резглёждане wa втора 
точка or диёвңия pèn. ВИАН НВО, © (88) 
变 为 ,化 为 ,转变 为 Колачеството 一 apa в качество. 数量 转 
化 为 质量 。@ 转 入 ,改变 (工作 等 的 ) 方 式 : Porara бше ~ana 
в настьпление. 连队 已 转 入 进攻 。 仿 ( 与 时 间 有 关 的 事物 ) 过 
去 ;进行 : Замата —аваше дён след nen, 冬季 一 天 天 过 去 。 
Обсьждането Ha докладите ~a Moro оживно. 报告 的 讨论 
进行 得 很 热烈 。Cucrenamntmra 一 axa при добр pex、 比 赛 进行 
得 很 有 秩序 。 侠 〈 转 》 度 过 ; 经 过 : Ha половйна буден, на 
половйна c бълнуване,йз 一 ax дългата нош. ЖЕЛЕНИ E E 
迷 的 状态 下 度 过 了 温 漫 的 长 夜 。 一 asaw всйчки стъпала на 
йерархйческата стълбица 经 过 官职 阶梯 的 所 有 等 级 Ф Ў, 
过 去 : Onscuocria е ~am. 危险 已 经 过 去 。 Ялът ми ~a. 我 
怒气 已 消 。Famare —аха. 不 疼 了 。 ФВ. ЖЕ. 
Жа Бурята а. ФДА Г. ФОБ) (KRP, A 
OKREA: Преминахте an учёбния материал? 
你 们 读 完 教材 了 吗 ? 一 се [被 动 ] O —авам през iaem 
yum (аглено yxa) 1 经受 严 重 的 考验 ;经 受 巨大 的 困难 2 
(27) 消瘦 一 aeane [F] 

[R], премана -ew , -ax, 过 被 形 动 -am [Ж] 
(R) F] преминавам — ce [被 动 ] —уваше [中 ] 
премирам' [未 ] ,mpewpa -piu -pix 1080 -ma ,-maa, 
-pau [Ж] (0) ФЕ: 一 hpaw or б\лка 疼 得 错过 去 @ 








(88) 发 条 ; 情 然 若 失 ; — прам or страх 吓 果 — праве [Р] 
премйра!м? [未 , 完 ] 奖励, 嘉奖 : Та б 一 aa на младёжкия 
фестивал за изключйтелното й neene， 她 由 于 出 色 的 歌唱 而 在 
青年 联欢 节 上 得 了 奖 。 一 ce [被 动 ] ~ne [+] 
премйсліям [ Ж ], премйсля -иш,-их [ 完 ] 四 反复 思考 ; 
— ям и обмйслям всйчко 反复 全 面 地 思考 一 切 四 (由 于 对 某 
人 或 菜 事 不 放心 而 ) 设 想 种 种 ( 坏 的 ) 可 能 , 作 许多 考虑 : 
`Какво ли не —ям за тёбе,когёто се забйзиш! 你 迟 迟 不 来 ,我 
可 答 你 担心 了 。 — ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
премйт -a Ө премия 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 酒 等 ) 味 道 
淡 的 , 谈 而 无 味 的 ;( 指 面色 等 ) 苍 白 的 ; Лицето h е станало 
като ~o. 她 的 脸色 变 得 苍白 。 
премйтам [Ж ). премета -етёш ,-èmox , -eme ,过 主 形 动 -en 
[Ж] ФЕВ 11: Снахйте дйгнаха софрата, ~ ётоха и си 
излизоха. JL 8 ПИЕ, 扫 了 扫地 ,就 出 去 了 。 
Премётох двора. 我 把 院子 扫 了 扫 。 和 @ 重 扫 ; Cuaxara мете, 
свекървата напук ~ara. ВН, WE (k k Ë RFI м. 
—йтане [中 ] 
премия [ 阴 ] @ 奖 有 励 ,奖金 ,奖品 ; С) 奖励 金 ; harpanet с 
一 ”获奖 的 получавам (спечёлвам) пЪрвата ~a 得 一 等 奖 
разлавам — ите 发 奖金 obqehaaM — я за главата му ZR IEF 
他 的 头颅 насърчйтелна ~a 鼓励 奖金 @ (М) 保险 费 ; 
застрахонйтелни ~n 保险 费 @ (18) 赠 刊 ,赠送 品 Картяна- 
та е получена като —я на cn，-Hhea ， 这 张 图 画 是 作为 《 田 
地 ) 杂 志 的 赠品 而 收 到 的 。 
премия 见 премйвам 
прёмлад -a [№] 十 分 年 轻 的 ;过 于 年 轻 的 
премлйс квам [F], премлйскам 和 премлйсна -new ,nax 
[Ж] OER F BE — JU: — кым с уста M—F 
— кване [中 ] 
прёмного [一 ] 太 多 ,过 多 ; 太 , 过 分 : Той обйчише ~ парата. 
他 太 爱 钱 了 。 一 добър 过 分 好 的 
mpemoralaaw [未 ], премотая -еш,-х 
动 ] — ване [H] 


[ 完 ] 重 绕 一 ce [被 


| премра Я. премйрам! 


премрежвам (% ), премрёжа -uu -ux [Ж] GA IAR) 
НЕ И Е ВЕ: Облаците — ват сльнцето. 云彩 
ЖИЕ Т КИ. Сълзи — ват ouhre mn、 泪 水 使 我 双眼 迷离 。O 
вам очя (поглед) (由 于 某 种 感情 或 思想 等 的 影响 而 ) 旺 起 
ШЖ ~ ваше [中 ] 
премрёжівам ce [ |, премрёжа се -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 
态 ] ( 眼 、 目 光 ) 被 遮 住 ; ЯМ, 迷离 ， Kpakara н pouète му 
Tpentpexa, ouñTe my ce ~ ваха„езйкът My oe сплйташе. 他 手脚 
201 ИР, ORW. Премрёжи ми се на ouhre. 我 两 
Ж. ване [中 ] 
премръз naw [Ж ]. премрьзна -нош,-нах [ 完 ] OWE Wk 
ЖЖ: Изльржам стӯд, но ушйте ми лёсно — ват. 我 很 禁 浆 , 但 
是 我 的 耳 杂 容易 冻 坏 。 © ЖЕ ГЛЯЖУ: Празът, като 
— не. стёва по-крёхьк. 大 葱 放 在 冷 处 会 变 得 更 脆 嫩 。 一 same 
[中 ] 
премъд/ър -pa [JÉ] ( 古 ) 极 有 智慧 的 ,绝顶 聪明 的 : 一 bp uap 
极 有 智慧 的 皇帝 —po [ 副 ] — рост -ростта ПИ] Ө [只 单 ] 极 
ARE Ө (% KO 深奥 难 解 的 事 ( 物 ) ;奥妙 (之 处 ) 
премък/вам |  ], премькна -neiu , -nax, 过 被 形 动 -нат 
[ 完 ] (从 一 处 ) 拖 (到 另 一 处 ), 搬 : ПремЬкнаха цйлата no- 
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кыцнина от едйния дом в другия. 他 们 把 全 部 家 具 从 一 个 住 
处 搬 到 另 一 住处 。 一 same [中 ] 
премълчӣвам (%].премълча -üu -àx [ 完 ] ORTF, 
故意 不 说 ; Muro нешо каза, но най-важното —ава. 他 说 了 
许多 事 ,但 最 重要 的 却 避 而 不 谈 。Toit ~à да й обади какво е 
чула sa нёя майка 如 ,他 故意 不 告诉 她 她 母亲 昕 到 的 关于 她 
Ш. Та ~à снята болка. 她 不 说 出 自己 的 痛苦 。 ФСЕ 
ft 9) SERBE: Ta и na гълчӣ,та 一 .她 就 是 大 声 吵 哮 , 你 
也 别 理 她 。 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
премйна -ёни [P] ( 民 )〉@ (一 般 指 新 的 .节日 的 ) 衣 服 : 
великденска ~ Яна 复活 节 服 装 булчински —ёни 新 娘 礼服 
一 套 (换洗 的 内 衣 ): дае 一 er nànun дрёхи 两 套 痊 换 的 内 衣 
премйитам [ 未 ] премётна -emmeui，-emwax, 过 被 形 动 
-ётнат [ 完 ] OH: ~ ятам нёщо през рамо 把 某 物 搭 在 府 上 
Там върхў гредйте ёсен — йтат сплйтове кукуруз. 那里 ,秋天 
AE ЕНЕНЕ О ж KERRE, — атам дёсния 
крак Bbpxy лёвия fE MENE TE ЛЕВЕ Е — ятам крак връз крак 
WEM Фи, ЕТЕ: — ятам колата 把 车 弄 翻 Премет 





нй чувала насам да го хванем KMa， 把 口袋 滚 过 来 咱们 两 人 | 


RE. OMER: Ip ученйчки, уловйли въжёнцето or двата 
края, го —ñTaxa във Ht3YXa， 两 个 女 学 生 各 担 住 绳子 的 一 
METHIK. He —ятай така детёто, че ще му ce aame 
cahT， 别 这 样 旋转 孩子 ,他 会 头晕 的 。@@ 扔 , 扔 过 : Той —етна 
зад гърба си еднё ronima phfa， 他 把 一 条 大 鱼 扔 到 背后 。 
`Вйтърът ми —ётна шйпката през плета. 风 把 我 的 帽子 吹 到 算 
ви кт. OLM, ВМ: Вилнёят samire и лёкия 
кораб / —йтат над бездните тъмни. (П. П. Славейков) 波涛 
йй, ЯНЕ ҮҮ ЖЇК; БЕН > FAR. OMF, RF, МУ: 
一 Araw броенйца 拨弄 数 珠 —йтам кийги FBI —йтам 
страници на кнйга 翻 书页 一 се [被 动 ] 一 Arame [中 ] 
премйтам се | Ж ], премётна ce -mueu ce, -ётнах се [ 完 ] 
[中 态 ] ONE, 翻盘 斗 ; 一 头 扎 下 去 : Menr се — Ата из 
тревата. 兔子 在 草地 上 翻盘 计 。Toi ce — ётна през мӧстовата 
ограда, 他 翻 过 桥 栏杆 一 头 扎 下 去 。Ynhpux го, Ta ce —ётнв 
прёзглава. 我 打 得 他 翻 了 一 个 大 筋 斗 。 全 在 空中 翻 筋 斗 : 
Гълъбите обйчат да ce —-йтат. #8 ЕЕ. Ө 
#9: Лодката заплашва да ce —ётне. MHE №. Komma се 
~ema ЕЯ Т. ФН, №; ЖИ, 8: Премётнах се 
през плет и се скрйх в двора. ЕВ В НЕВЕ Г, О 
Сьрцёто ми ce —ётна. 我 的 心 一 惊 。 一 Arame [中 ] 
премйтаница [ 阴 ] ( 民 ) 同 премятане 
пренаёмам [未 ] ,mpegaema -mew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Ө 
转 租 过 来 : Toñ e ~n апартамёнта. 他 把 这 套房 子 转 租 下 来 
了 。@( 在 讲 好 的 租 期 满 期 后 ) 续 租 , 再 租 一 ce [被 动 ] 
~mane [中 ] 
пренаемател -ят,-я [I], пренаематедка (从 别人 那里 把 
房子 等 ) 转 租 过 来 的 人 , 转 租 者 ,二 房客 
преназначавам [未 ] ‚преназнача -üu ‚-йх [ 完 ] 重新 任命 
( 任 原职 ), ЖЕ: Той е подал заявлёние да ro —ат и тая 
тодйна. ЕНН АЕ 36 ЕДА. 一 се [被 动 ] ~a- 
ване [中 ] : anoen за —дване 连任 命令 
преназначёние -x [中 ] (公文 》 同 преназначаване: Получи 
се nosen за ~e. 已 收 到 连任 的 命令 。 
пренасёлен -a [ 形 ] ( 指 土地 地 区 、 居 民 点 等 ) 人 口 过 多 的 ， 
居民 太 稠 密 的 : 一 пад 人 口 过 多 的 城市 —ocr -ocra [H] 
пренаселёние [无 复 ,中 ] 人 口 过 度 稠密 ,人口 过 多 





пренасям [F], пренесА -есёш ,-ecox, -ece ,过 主 形 动 tcana ， 
-ёсла [Ж] OMA, WE нај: шу. Ва, НЕЕ: 
Трабва да —асям дървата на сушина. RIEK KRRIT 
Æ. Щете 一 ec през рекёта. 我 将 把 你 背 过 河 去 - Ө (H) 使 
想起 ,把 … 带 到 : Te ro —асяха в друг, сладостен и далёчен 
мар. 他 们 把 他 带 到 另 一 个 遥远 的 ,甜蜜 的 世界 中 去 。@ 改 变 
《… 的 方向 ); Нашата батарёя —ëce ӧгъня си на тая страна 
我 们 的 雹 兵 连 把 炮火 转向 这 边 。@ 《语法 ) 移行 : He —асяй 
едносрйчни дўми. 不 要 把 单 音节 词 移行 。 @ (М) 过 人 次 页 , 
结 转 © (Н) ВЯ. ВЯ, Ш. acam cpi ВИ 
—асям обйда 忍受 委屈 — се [被 动 ] —асяне [中 ] 
пренёсям се | Ж ], пренеса ce -есёш се, -ёсох се, -bce ce ,过 
ЗЕ 50) -econ се,-всла се [ 完 ] [中 态 ] ӨН, Ж: —асям 
се в друго жйлище 搬 到 另外 的 住处 Ө (FE) 在 思想 中 转 到 ， 
ЭВ: —асям се c мисьлт си (мӣслено) на друго мАсто 心里 
想象 自己 在 另外 一 个 地 方 — сям се в миналото ill 8 11 Ж: 
~acane [中 ] 

mpese6perleaw [未 ], пренебрёгна - -nax, 过 被 形 动 
-nam [ 完 ] ORR. HR ЖЖ ВАМ: — вам накого КАЕ 
ЗЕЛ чувствувам ce ~ нат 感到 受 轻视 @ 忽 略 ,忽视 , 不 顾 ,不 
在 意 ;不 怕 : — вам служёбния си дълг 玩忽 职守 ~ вам съвёта 
му 不 顾 他 的 劝告 — вам одбствените си интерёси 不 顾 个 人 利 
38 — се [被 动 ] ~nane [中 ] 

пренебрежёние -x [H] OHH, 58 КИНО, Ию 
态度 : глёдам c ~e на нкого (нёщо) 轻视 某 人 ( 某 事 ) @ 忽 
略 ,忽视 ,不 在 意 : oraacny ce c ~e към нёшо 忽略 某 事 ~e 
към работата 对 工作 漫不经心 的 态度 

пренебрежйтелїен -na [Ж] 轻视 的 , 轻 慢 的 ,给 视 的 ; 一 ho 
отношёние 轻视 的 态度 ~en тон 轻 慢 的 口气 ~na усмивка 
(ВЯ — но [W] — ност -ността [H]; с nonueprauu 
~ ност 以 特别 引 人 注 目的 轻 慢 态 度 
преневолявам [ Ж |, преневолй -úw ‚-йх [ 完 ] (BE) 艰苦 地 
度 过 , 歼 过 ; Ще ~am и тоя мёсец. ХАЛ ИТ 
过 去 。 

пренеса 见 прендсям 

прённіе -я [中 , 常 复 ] 《 旧 , 书 争论 ,辩论 ,争吵 ;讨论 
пренйсам [Ж] 同 пренйсям 

преномерћрајм [未 , 完 ] 重新 编号 ,改编 号 码 一 ce [被 动 ] 
一 me [中 ] 

прёнос [ 阳 ] @ 撒 迁 , 移 动 ;迁移 ; служба —-превос 搬运 公司 
Ө (іш) 过 次 页 ;过 次 页 的 发 生 额 ; 结 转 ; 结 转发 生 额 

преносвач [ 阳 ] ,npenocpnàuxa [ 阴 ] 搬运 工 

превдсен -na [Ж] 《语言 ) 转 义 的 ; в ~en смйсьл, в ~no 
значёние 在 转 义 上 一 go [ 副 ]: Тази дума е употребена — но. 
此 词 用 其 转 义 。 

преносйм -a [JÉ ] 可 以 搬 动 的 : necho — багаж 容易 搬 动 的 
行李 

преносйтел -ят,-я (81), преносйтелка [ 阴 ] (疾病 的 ) 传 
ЪФ: Мого насекоми ca —и на болести по човка и 
домашните животни. 很 多 昆虫 是 人 和 家 畜 的 疾病 传染 者 。 

преносйтелно -u [中 ] ( 酒 类 等 的 ) 运 输 许可 证 : —о за вино 
葡萄 酒 运 输 许可 证 

пренощувам [未 , 完 ] 过 夜 ; —м Ha открато ВИН ~ne [H] 

преобладавам [未 ,只 三 ] 占 优势 ; 占 多 数 ,大 半 是 : Or до- 
машните птйци 一 T кокошките. 在 家 禽 中 鸡 的 数量 最 大 。B 
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гората зелёният цайт — над всачки. 在 森 宁 中 绿色 占 优 势 - 
Утре през денй ще ~ облачно врёме. 明天 白天 以 阴 为 主 (大 
部 分 时 间 是 阴 天 )。 —не [中 ]: чйслено — ве 数量 上 的 优势 
преоблачам [Ж] (27) 同 преобличам 
преобличам [ Ж ]. преоблека -ечёш ‚ -Якох‚ -ese, @ Ф È 
-eud ,过 主 形 动 -xoa ‚-Якла ‚-ёкли [ 完 ] 重新 给 … 穿 衣服 ;给 
"… 换 上 (全 部 或 一 部 分 ) 衣 服 : —йчам децата 给 孩子 们 换 衣 
服 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]; Кажӣ му да се нЬрне B къща да ce 
теч, че е потен, 叫 他 回 家 换 衣 服 ,他 都 出 汗 了 。IIpeoGrw 
къл се да не ò познаят. 他 换 了 衣服 让 人 家 认 不 出 他 来 。 
Нямам рйза да ce 一 em 我 没有 衬衫 可 换 。 — ичане [H] 
преображёние -я [中 ] @ 改 变形 状 ,改变 面貌 ,改观 : C нгго 
се е извършило голаймо ~e. 他 的 模样 变 多 了 ( 它 大 大 改观 
了 )。@ [大 写 ,只 单 ] ( 宗 ) 变 容 节 (8 月 19 Н): wa Преобра- 
жёние 在 变 容 节 
Преображевь [H] (R) 变 容 节 
преобразование -n [中 ] @ 改 造 ;改革 ,革新 ;变换 : counen. 
стйчески 一 中 社会 主义 改造 counarmo ~e 社会 改革 демокра- 
тичеки ~a 民主 改革 Ө 20 Я ШЇ]: Преобразование ce 
эйждаше и в облеклото му. 他 在 穿着 上 也 有 了 改变 。 
преобразовател -ят,-я [FH], преобразователка [ 阴 ] 改 
造 者 ;改革 者 ,革新 者 : ~ на природата 自然 界 的 改造 者 
преобразователіен -ha преборазонание 的 形容 词 : ~en про 
nèc 改造 过 程 
преобразователскіи -a преобразовател 的 形容 词 ; 一 wmap Ж 
新 者 的 天 赋 ~n качества 改革 者 的 品质 
mpeo6pasyaajw [未 , 完 ] 改变 ,改造 ;改组 ;改革 ,革新 : —м 
нёщо из основи 根本 改造 某 物 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — не [+] 
преобразйвам [未 ] ,npeo6paai -bu ,-ix [ 完 ] @ 使 改变 形 
状 ,使 改变 面 魏 ,使 改观 ;使 改变 (性 格 , 表 现 等 ): 一 Aaaw из 
‘основи света 彻底 改变 世界 的 面 通 Cenoro ce видя сыкём 
一 eao, 农村 已 完全 改观 。@ 使 变 成 (另外 的 东西 ): — авам ro 
на urbpren BERM 一 се [被 动 ,中 态 ] —яване [Р] 
преобременйвам | Ж}, преобременй -diu ‚-йх [Ж] 使 负担 
过 重 ,使 过 于 劳累 一 ce [被 动 ] —яване [F] 
преоб\рыцам [ Ж ], преобърна -%рнеш , -3pnax , 过 被 形 动 
"арнат ФН НС): — рыцам картичката 把 明 信 
片 翻 过 来 рьщам всяко листо 翻 每 一 页 OMR: — рышам 
chuku стаи 翻 遍 所 有 的 房间 ФЕНА (ЈЕО Ч): Едно от 
тя отделёния бёше —рнато временно в затвор. 这些 单间 中 
的 一 间 临 时 变 为 牢房 。Tan вражда ги ~ рыцаше wa зверовё. 






这 一 仇恨 使 他 们 变 为 野兽 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 一 py- | 


mane [中 ] 

[Ж},преобуя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 给 … 
换 鞋 ( 袜 等 ): Краката на детето ce измёкриха от лъжда, 
трйбва да ro 一 8 孩子 的 脚 被 雨 淋 湿 了 ,我 要 给 他 换 双 鞋 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] — ваве [中 ] 

‘преобърна И. преобрьщам. 
преодолёя 见 преодолавам 
преодолӣм -a [J ] 可 以 克服 的 : ~a прёчка 可 以 克服 的 障碍 
преодолйвам [未 ], преодолёя ёеш, -ax, 过 主 形 动 -an ， 
-Ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -ax ,-ana ‚-ёни [ 完 ] ӨЗ, kt, Z 


住 ,抑制 : 一 apaw трўдиостите 克服 困难 —явам смущёнисто | 
си 克制 住 自己 的 愤怒 Ө (IH) НЕМ: Малодушието ~a. | 


ШКАТ ЕМ 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 


преокачествйвам [ Ж ] .преокачествя -Qu ,-ùx [ 完 ] 重新 
描述 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

преоравам [未 ],npeopa -гш.-4х [5] OEH. FH OE 
赫 地 时 ) 多 耕 ( 别 人 的 地 , 据 为 已 有 ): He мй —авай minara 
你 别 多 耕 我 的 田地 。 —anane [中 ] 

предрвам [未 ],mpeopa -au ,-ах [ 完 ] [8] проорївам 

преориентация [ 阴 ] |F] npeopnesrhpane 

преорнентирам [未 , 完 ] 使 改变 方向 ,使 改变 方针 :Crparara 
ще 一 вЬншната си nonmika， 国 家 将 改变 外 交 方 针 . ~ue 

преориентйра м ce [未 , 完 ,中 态 ] 改变 方向 ,改变 方针 ,改变 

преориентйрвам се [未 ]. преориентйрам се [ 完 ] М 
преориентйрам се 

преосвещён -а [Ж] (95) 至 圣 的 (对 主教 的 尊称 );， —ият 
епйскоп Николай 至 对 的 尼 科 拉 伊 主教 
преосвещёнство -a [中 ] ( 宗 )( 常 与 代词 saur, негов 连用 ) 
HEMNE, EEK: Ваше Преосвещёнство 至 圣 者 
преосвидётелст{ ву ]вам [未 , 完 ] 重新 检查 ( 某 人 的 身体 ); 
重 诊 : 3a да продължа дтпуската си no болест, блният трйбва 
да бъде ~n от специйлна комйсия. 为 了 延长 病假 ,患者 必须 
由 专门 委员 会 重新 检查 。 — ce [被 动 ,中 态 ] ~ue [H] 
преосигурднка [ 阴 ] (经 ) [E] презастраховка 
преосигурявам се [未 ,中 态 ] 给 自己 继续 保险 ,再 保险 一 me 
[中] 

предстрям [未 ],mpebcrpa -uu ,-ux [ 完 ] 把 … 弄 得 过 尖 ; 把 
… 麻 得 太 锐 利 — яве [中] 

преотстьшвам [ Ж ], преотстЬпя -ши, -ux [Ж] 转让 ; 
一 mm стая 转让 房间 — вам подаръка 转让 礼物 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

преотстъпка [21] 同 преотстЬпяане 

преотстъпям [未 ], преотстьпя -wu, -ux [Ж] 同 npe- 
отстЬпвам 一 се [被 动 ] ~sme [中 ] 

преотстЬпя 见 прсотстЬпвам 和 преотстЬпям. 

преоценён -a [JE] ( 商 )( 指 商品 ) 前 价 的 , 减 价 的 : Пролават 
и обуща. EERME. 

преоцёнка [ 阴 ] 重新 估价 ;重新 估计 ; Мисълта да подложи 
на — поведёнието си не дойдё cny 崔 hao， 他 要 重新 评价 自己 
的 所 作 所 为 的 想法 不 是 侦 然 产生 的 。nonxabpnam на — 重新 
评价 — на имот 对 财产 的 重新 估价 

преоценйвам [$], преоценй -йш,-йх [ 完 ] 重新 估价 , 重 
新 评价 ;重新 估计 ; Комӣсията —й кыцата и Mñcroro. 委员 
会 重新 把 房子 和 地 皮 估 了 价 。 — ce [被 动 ] —аване [中 ] 

препалвам [未 ], препаля -иш, -ux [ 完 ] #8 ЖЛЕ: 
[Препалила e пещта,та хлйбът е saropan. 她 把 炉子 烧 得 太 旺 
了 ,面包 都 烤 精 了 。 一 ce [被 动 ] ~ ване [H] 

препарат [F] @%4Ж: противонасекбмни ~n 杀 虫 剂 — за 
обеззаразӣване на семена 种 子 消毒 剂 @( 供 科学 研究 用 的 ) 标 
本 制 片 ,切片 

препаратор |] препараторка [ 阴 ] @( 动 祯 物 的 ) 标 本 制 
作者 @ 切 片 制作 者 

препараторскін -a_nperaparop 的 形容 词 ; ~a лаборатория 标 
本 实验 室 ,切片 实验 室 

| препарарам [未 , 完 ] 做 … 的 实验 标本 ; 制 … 的 标本 切片 : 
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~m птйци 做 飞禽 的 标本 ,把 飞禽 做 成 标本 —н гушер #048 | 
中 ] 


标本 一 ce [被 动 ] ~ne 
препасвам | Ж |, препйша -ueu ,-cax [55] @( 从 中 间或 打 
十 字 ) 系 上 : Препашӣ върздпа ome ведиьж. 把 包容 再 系 一 
Ж. Той е —сен с кожена престйлка. fÈ # Е Ж — ЖЕНЕН. 
—свам пояс 系 上 腰带 — стам престйлка EEEE OE-A 
在 腰带 上 : 一 cpaw пистолёт 把 手枪 佩 在 腰带 上 一 ce [ 反 身 , 
被 动 ,中 态 ] 一 caame [中 ] 
препйска [H] @( 系 东西 用 的 ) 带 子 ,皮带 , 强 Ө ( 方 ) а 
препаша 见 npenàcsam 
mpenex [P] (R) 熬 过 两 遍 的 烈 酒 ,二 锅 头 
препека Л. препйчам' 和 препйчам? 
препелёшка [J] ] (27) 陀螺 
прёпелица [ 阴 ] (27) ӨН пъдльхьк Ө (96) 做 事 麻利 的 新 
м 





прёпелка [ 阴 ] ( 方 ) 同 препеляца 

презен Ж), препёня -uu -ux [ 完 ] СВЕСНО УО) AE 
"80: Препёних сладкото. RE Ж ЖЕР Т. 一 се [被 

[中 ] 

mpenepa 见 препйрам 

прёперица [ 阴 ] ( 方 )  прёпелица 

препечатівам [| Ж ], препечатам 和 препечатя -иш. -ux 
完 ] 重印 ,翻印 ;转载 : IIpeneuamoxa кнйгата. Ek ЖБ ЩЕП 
Т. Статията (ёше публикўвана в печйта и после ~ana в 
отлёлна брошура. 这 篇 文章 在 报刊 上 发 表 过 ,后 来 又 翻印 成 
单独 的 小 册子 。 一 се [被 动 ] 一 same [H] 

препёчен -a [0] ИНК: — хляб 烤 得 过 头 的 而 包 O 
~a paxan [F] прёпек 

препёя RN препйвам 

препйвам (Ж |,препйя -ew ‚-х [ 完 ] (ЙЗ): Снощи 
е —л,та го боли глав. ERRE Г, REKE, — ване 
Im] 

препика\вам [未 ), препикая -еш,-х [Ж) fg EMR: 
Кучето е ~no crehara， 狗 往 墙 上 撤 了 尿 。 一 sane [中 ] 

препилйвам (% ], препиля -wu ‚-йх [ 完 ] №: Препилих 
желйзото. БЕЕК ВИНЧИ Т. —аване [中 ] 

препинателен -na [ 形 ] ~en max (语法 ) 标点 符号 

препйпвам [未 ], препйпам [ 完 ] Ө (11) (Али) Ө 
( 行 ) 抢劫 @ (17) А — ce [被 动 ] —nane [中 ] 

препйрам' [未 ],npenepa -epewu,-pax (Ж! ӨЖЖ Ө: Ө 
(Ж) 经 常 洗 (一 点 ): Bokn дён —йрам пеленйте. 我 每 天 洗 
HAW. Вслка сёлмица —йрам по малко дрёхи: не събарам 
‘обикновёно голймо прань. 我 每 星期 都 洗 一 点 衣服 :我 一 般 不 
搬 很 多 要 洗 的 衣服 。 一 се [被 动 , 反 身 ] 一 apame [Р] 

препирам` [未 ] ,mpenpa -pèw ,-Par, 过 主 形 动 -ma ,- phan , 
-penu [7@] (№) 坚持 , 硬 要 : Препйра всё нёговата воля да 
MiHe， 他 总 是 硬 要 照 他 的 意思 做 。 

препйрам ce [未 , 互 及 ,中 态 ] 争吵 ,争论 ; Препяраме ce за 
Metup， 我 们 为 某 事 争吵 。3aup ce — ш, като не cà прав? 是 你 
不 对 了 ,为 什么 还 要 争吵 ? 一 ge Г] 

препйрки [ 复 ,无 单 , 阴 ] (№) 党 洗 的 衣服 (或 禄 神 等 ) 

препирий [ 阴 ] 争吵 ,争论 : Препирита ce разгорешя. 争吵 
激烈 起 来 了 。sdust 一 Ф) увлӣчам сев — 醉心 于 争吵 ,好 争 
24 






препис [ 阳 ] 副本 ,抄本 , 抄 件 , 抄 下 来 的 文字 : — на локумёнт 
文件 的 副本 заверен — 校对 过 的 副本 буквален — 一 字 不 差 
的 抄本 снёмам (правя) ~ or нёшо 把 … 抄 下 来 

препйсвам [未 ], препйша -мем, -cx [ 完 ] Ө 重 写 ; 
Препишӣ домёшното на чисто. 把 家 庭 作业 再 整齐 地 重 
38. OHSH: Преписах две страници. #07 Я, OVA: 
Който 一 caa на класно, ще бъде наказан. ЖЕЖ EP 
RERET. —свам чужди трудове 抄袭 别人 的 著作 Ө 
ОЖ) 登记 转让 ,过 户 : — свам имота си на някого 把 财产 转让 
给 某 人 一 ce [被 动 ] —сване [中 ] 

преписвач 111), преписвачка [ 阴 ] @@ 抄 写 者 , 传 抄 者 ; ~ 
на Пайсиевата история 办 伊西 历史 的 传 抄 者 Ө RN) 
ФЛЕШЕ: 

прёписка [ 阴 ] Ө [只 单 ] 通信 : Не сё вяждаме, но поддьр- 
жаме 一 .我们 没有 见面 ,但 是 保持 通信 。s ~ съм с него 与 
他 保持 通信 Ө 《公文 ) 公文 往来 ;往来 的 公文 : Преписката 
no тдя wsnphc не ё още завьршена. 关于 这 一 问题 的 公文 往来 
还 没有 结束 。pasaraexnam — та 阅读 来 往 的 公文 

препитавам ce [未 ,中 态 ] 过 活 , 生 活 ,糊口 : — C ce с труда 
cu 车 自 己 的 劳动 过 活 一 me [中 ] 

препйтам 见 препйтвам 

препитание -a [中 ] (19) 18 прехрана: Тук нймаше ~e за 
эсйчки. 这 里 不 能 供养 所 有 的 人 。 

препйтвам (Ж), препйтам (SE) OH, f]: Баха ги nh- 
тали и ~amm no дёсет, no двайсет пЪти, нйкой HALO не 
призна. ， 问 过 他 们 ,反复 问 了 他 们 10 8.20 遍 , 没 有 人 承认 任 
何事 情 。@( 老 师 ) 提 问 (以 便 了 解 是 否 掌握 ); 问 沉 : На края. 
на часй учйтелят ~a ученйците върху нӧвия ypok， 下 课 前 ， 
老师 就 新 课 提问 了 一 下 学 生 。 一 се [被 动 ] 一 sawe [H] 

препйчам' [未 ], препека -ечдш, -дкох, -aue, 过 主 形 动 
-ern ,-ёкла [FE] WILA, Т1: Глёдай да не ~e- 
чеш месото. СНЕ И ВИ. — се [被 动 ] —ичане [中 ] 
препачам? [未 ,只 三 单 ] (ЖН, Ж) ХМ, #8: Сльнцето 
започваше да ~. 太阳 开始 发 出 炙热 的 光芒 。 一 ae [中 ] 
препйчам се (Ж ],препека ce -ечёш се, -ёкох се,-дче ce ,过 
主 形 动 -ecan се, -ёкла се [ 完 ] [中 态 ] СЖ), (Ж): 
ачам ce на сльние AKP — йчам се no пёчка 在 炉子 旁 烤 
K —зчане [H] 

препйша 见 препйсвам 

препйя 见 препйвам 

преплавам [ 完 ] [8] преплувам 一 ce [被 动 ] 
преплавям [ Ж}. преплавя -uu -ux [ 完 ] OW: IIpanero e 
почтй готово, остава сёмо да го ~s. 克服 差不多 洗 好 了 ,只 剩 
过 水 了 。 ORM. AA: Не ch изирдла добре пранёто, да ro 
一 mu. 你 没有 把 衣服 洗 干净 , 再 过 一 遍 水 。 一 се [被 动 ] 
~me [中 ] 








преплак вам [未 ], преплакна -keul ,nax, 过 被 形 动 нат 
[Ж] 重新 冲洗 ,再 冲洗 , 再 测 ，IIpernaxah чашите, не са 
измйти добра! 你 把 杯子 再 冲洗 一 遍 , 原 来 洗 得 不 干净 。TA e 
само — нала чинйите, но не rh e namine. 她 只 把 盘子 再 冲 了 
-下 , 没 洗 于 净 。 一 ce [被 动 ] 一 same [H] 
[未 ], преплатя -таш,-тах [Ж] 
СИЕТ) Ж 一 ce [被 动 ] —щаве [H] 


(п) E 





преплёвям [Ж ], преплевй -ùu -ix [3E] 8 РВ, КР 
| 80% 38.40. Orne в градйната na 一 日 yka， 他 到 菜园 给 
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ЖИТ. 一 ce [被 动 ] 一 aae [中 ] 
преилйтам [未 ] , преплета -етёш , -ëmox , -eme, 过 主 形 动 
-er 1521 @ 拒 ( 儿 种 东西 ) 交 织 在 一 起 , 扭 在 一 起 , 编 在 一 起 ; 
Увлйкоха се в борбата. Caanixa връхните cH дрёхи, —ётоха 
ръцете. ТЕЗЕ RERE, ВЕ 5: УКЖ EHE — 
Е, —йтам червёни шарки 把 红 花 ( 纹 ) 织 进去 ORR, ШИЯ: 
Разплётох nynbsepa и ro 一 erox за детёто. 我 把 毛衣 拆 了 给 
ТТ. ~ru чорап 重 织 袜子 一 动 ] O 
итам нозё (крака) ЛЧ, 80; #8 —йтане [中 ] 
преплійтам се [ №], преплета се -етёш ce, -ётох ce, 
ёте ce, 过 主 形 动 -en се [ 完 ] [PE] @ 混 杂 在 一 起 ,交织 在 





一 起 , 掺 混在 一 起 Ө 《 转 ) 联系 在 一 起 : Firepeare пи ce | 


一 hrar. 我 们 的 利益 是 联系 在 一 起 的 。@ 纺 , 转 游 ,来 回 走 (以 
阻碍 别人 ): Защо ce —йташ в кракдта KAARE 
ЖШ ЖЕ? O Езакът ми ce ~ara. 我 说 话 不 清楚 ; 结 结巴 
ВЯ. Краката ми се —йтат. REUME. —arawe [中 ] 
преплувам [ 完 ] 游 过 : Той ~ Gbpso канала и излёзе на 
брега. 他 很 快 游 过 运河 , 登 上 对 岸 。 
преповйвам [ Ж ],препонйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 给 
СВЕ СИОН): Преповйй детёто, че ce е подмокрило. 给 孩 
子 换 尿 布 ,他 已 经 湿 了 。 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
преповтарям [ Ж |,преповторя -дриш ‚-дрих [FE] 重 温 ,再 
复习 一 这; 再 重复 一 遍 : Ordo той почна да 一 Apa в ума си 
коё как бёше станало. 他 又 开始 在 脑子 里 重 温 什 么 事 是 怎样 
REW, Учйтелят 一 op урока. 教师 又 重复 了 一 这 课文 。 — 
ce [被 动 ,中 态 ] —арине [H] 
преповторёниё -я [中 ] 同 преповтаряне 
преповторя 见 преповтарям 
препода вам [ Ж ], преподам -ðu , -дох, -de WER -й. 
+йте ,过 主 形 动 -4 [FE] 教 (学 ), 授 ( 课 ), 教 授 : — вам (по) 
нёмски B гимназия 在 中 学 教 德语 — вам уроци no хймия 教化 
学 课 — вам частни уроци по музика 私人 教授 音乐 课 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
преподавател -ят, -я [M ], преподавателка 171] ©% 
师 ,老师 ,教员 :~ по български esik 保加利亚 语 教师 一 no 
история 历史 教师 унизверситётски ~ 大 学 教师 Ө (M) (高 
等 学 校 中 的 ) 讲 师 : Назначиха ro — по руски езйк въз фило- 
логйческия dakynmmer， 任 命 他 为 语言 文学 系 的 俄语 讲师 。 
преподавателскіи -a преподанётел 的 形容 词 : — н похват 教 
师 的 方法 
преподам 见 преподАвам 
преподёбен -na [JE] ( 宗 ) (对 不 太 知名 的 圣 者 或 较 知名 的 
神职 人 员 的 形容 词 ) 尊 散 的 ,对 : Той се надӣгна or мйстото си 
да целуне десийцата Ha — ния и na получи благословйята му. 
他 从 坐位 上 站 起 来 去 吻 圣 者 的 右手 并 接受 他 的 祝福 。 
-я [中 ]《〈 宗 》( 常 与 代词 sam, нёгов 连用 ,是 对 
高 级 神职 人 员 ,修士 大 司 球 等 的 尊称 ) 大 人 
препокрйвам Ж), препокрӣя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] 
改 铺 … 的 屋顶 , 给 … 换 屋顶 , 挑 … 的 项: Прспокрйхме 
плёвнята. 我 们 给 干草 棚 换 了 项 。Toaa лато ше трабва да 
~em къщата, зашдто почна xa кАпе, когато валӣ дЪжд. 今年 
夏天 我 们 得 给 房子 换 屋顶 ,因为 下 雨 时 开始 漏水 了 。 一 се 
[被 动 ] 一 eame [F] 








neud. 他 把 圆 面 包 玫 成 两 半 . 分 给 了 两 个 孩子 。Teii sahra 
шишёто и ro ~à ка ёдри гльтки. fE 110998, OK OAI 
ТЖ. 一 се [被 动 ] —яване [H] 
препоръка [ 阴 ] @ 指 点 ,指示 ,指教 ;劝告 .建议 : лавам — Ж 
告 .指点 Купих коня no tòa —. 我 根据 你 的 劝告 买 了 那 匹 
荐 ; 荐 信 , 荐 言 ;介绍 : Приёха ro no ~ Ha двёма 
йү. 他 们 根据 两 位 同志 的 介绍 接待 了 他 。O такса aa ~ 
《邮件 的 ) 挂 号 费 
препорьчам 见 препорьчвам 
препоръчан -a Ө препоръчам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 } ~o 
писмо 挂号 信 ~a пратка 挂号 包 惠 
препорьчвам Ї Ж, препорьчам [ 完 ] @ 功 告 ,建议 : IIpe- 
порьчват ми да отйда на кални бани. 他 们 劝 我 去 作 泥 疗 。 Ө 
介绍 ;推荐 ;说 明 ( 优 点 ,长 处 ) ,夸奖 ; Партийният секретар ro 
~a. 党 的 书记 推荐 了 他 。ITpenopbsaxa ми вашите машини. 
他 们 向 我 推荐 你 们 的 机 器 。 — се [被 动 ] — ване [中 ] 
препорьчвам се (Ж ]. препоръчам се [ 完 ] [ 反 身 ] (IR) 说 
出 自己 的 姓名 ,通报 姓名 ,自我 介绍 : Той ce 一 a за члён на 
Пловдивския революционен kowmer， 他 自我 介绍 说 是 普 加 
夫 迪 夫 革 命 委员 会 的 成 员 。 一 aase [H] 
препоръчйтел -am, я [PA], препоръчйтелка [ 阴 ] 介绍 
人 ,推荐 人 
препоръчйтелен -na [ 形 ] ФЕ E) М, ЛЯ: -ю 
писмо 介绍 信 ~ на библиография 推荐 书目 @ 可 以 推荐 的 , 值 
得 推荐 的 : счӣтам (cwaraw) нёщо за 一 Ho 认为 … 值 得 推荐 





| препостйлам [未 ], препостёля -eneu , -nax [ 完 ] 重新 铺 


上 ,再 铺 : Препостлёх леглото с нов wapua 中 ， 我 用 新 床单 把 
床 重新 钠 上 了 ,一 ce [被 动 ] — плане [h] 
преправка [ 阴 ] 同 преправяне: ~ на npèxa 衣服 的 改 做 , 改 
衣服 


преправям [X]. преправя -uu ‚-их 77) @ 改 做 ,改制 , 改 
EP; —ям bua 改建 房子 一 nm си старите дрёхи 改 (做 ) 旧 衣 
M Өх ВН ГО) МОЕ; Èx, raba e светьт! He 
мджеш да го — иш! УК! 你 改变 不 了 它 。 ӨТ 
曲 ;使 失去 真相 : ТОЙ говори c 一 en глас. 他 用 用 伪装 的 嗓音 
说 话 。 一 се [被 动 ] ~me [中 ] 

преправям се [未 ], преправя ce -wu се, -ux се [ 完 ] [中 
$] 假装 : Баше чёрен xad цйганин. И всё обйчаше да ce ~s 
на ийганин. 他 像 吉 卜 赛 人 一 样 黑 。 因 此 他 总 喜欢 装 成 吉 卜 
ЗЕЛ. ~me [中 ] 

препраз вам { Ж ], препразия -uu ,-ux [Е] [F] препразням 

一 ce [被 动 ] —ваве [中 ] 

препразніям [未] ‚препразня -uu ,-ux[ 完 ]( 从 一 个 器 严 往 

一 个 器 下 里 ) 8: Препразних мдйкото от шишето в 
тёнджерата. 我 把 奶 从 瓶 里 倒 在 锅 里 了 。 一 aM орехите or 
торбата в кошницата 把 核桃 从 口袋 倒 在 篮子 里 一 се [被 动 ] 
~me [中 ] 

препратка [ 阴 ] @ 同 препрацзане @( 在 科学 著作 等 中 引导 读 
者 ) 见 (本 书 或 其 他 书 的 某 处 ) 

препралцам | Ж], препратя -тиш,-тих [FE] 转送 ,转交 ， 
З: Препратиха съобщёнието в София. 他 们 把 通知 转送 到 
索非亚 。 Препрашам ти писмото, коёто бёше пратено на мой 
адрес. 我 把 送 到 我 这 里 的 信 转 送 给 你 。 一 ce [被 动 ] — щаве 


преполовйвам [ Ж ]. преполовй -йш,-йх [ 完 ] Fl npes- | [DPI 
половйвам: Той —й пйтката и дёде половйнките на двёте | препращйвам 1 Ж |, препращй -йш, -ях, 过 主 形 动 -an， 


препрёгна 
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преработка 





-ana -enu [58] BARRE ЕЕЕ —иваме [中 ] 
препрёгна 见 препрйгам 
препреда 见 препрӣлам. 
препрёчвам [ №]. препрёча -иш, -ux [Z] Ө Ж: 
Препрёчил дърво през пътя. 他 把 木头 横 放 在 路 上 - ORX 
又 的 木头 等 ) 挡 住 , 堵 住 : Te —иха с пръти и шума входа на 
колйбата. 他 们 用 木 棍 和 枝叶 堵 住 茅屋 的 人 口 。 一 се [被 动 ] 
© —вам пътя 挡住 去 路 一 aage [中 ] 
препрёчвам се [№], препрёча ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 
25] 挡住 , 挡 开 , 隔 开 ; — вам ce между Asàwara 站 在 两 人 中 
闻 把 他 们 隔 开 — ване [中 ] 
препрйдам [未 ] ,npenpezA -едёш ,-eóox , -eae ,过 主 形 动 -en 
[ 完 ] @ 重 纺 ,再 纺 @ 重 接 , 重 抢 ( 已 纺 过 的 东西 ) 一 ce [被 
动 ] ~amame [中 ] 
прёприца [BA] (27) @ 拌 动 挂 在 磨盘 上 方 的 篮子 以 使 粮食 不 
斯 漏 到 磨盘 上 去 的 一 块 木头 OARRA КАТАР A 
препроводӣтеліен -na [ 形 ] (公文 ) 一 ao писмо 送 件 函 , 随 件 
附 去 的 信 , 说 明 信 
препровдждам [未 ], препровёдя -диш ,-дих [ 完 ] Ө (ЇН) 
18 препращам: Получих прётка за тёбе и ти я — ждам. 我 收 
到 了 给 你 的 包 囊 ,现在 给 你 转 去 。@ (SF) 陪 , 送 : Драма вой- 
наци ще — дят npaTeauxa， 两 名 士兵 将 陪 使 者 前 往 。 一 се 
[被 动 ] — ждане [中 ] 

препролавам [未 ] ,mpemponAm -Geur ,-6ox,-e ,命令 式 a, 
-time ,过 主 形 动 -4 [Ж] 转卖 (一 般 为 了 赚钱 ) ,倒卖 : Kynux 
rovaa na ro ~m. 为 了 转卖 我 才 把 它 买 下 来 。 — се [被 动 ] 
一 sane [中 ] 
препродавач (Н ], препродавачка [ 阴 ] 转卖 者 ,倒卖 者 
препродажба [H] 转卖 ,倒卖 ; занимавам се с — на недвй- 
жими имоти 从 事 不 动产 的 倒卖 (活动 ) 
препродам 见 препродавам 


препрочитам [未 ] препрочета -етёш ,-2ток ,-eme ,过 主 形 | 


5) -èn [ 完 ] OM, ВИ: чета и 一 pra писмото 把 信 看 了 
УЯ Той ~ йташе дети mbr писмдто. 他 正在 第 10 沉重 看 
ЖЕНА. Ө (Jr) ЖЖ: —йтам звездӣте на небето 重 数 天 上 
的 星星 一 ce [被 动 ] 一 Arame [H] 
препрйгам ( 未 ] препрёгна -enewu， -ёгнах, 过 被 形 动 
-ё2нат [FE] @ 给 车 换 ( 马 ); 改 套 ;重新 套 , 再 套 : Постойхме 
в ханчето, докато —ёгнаха колёта. 我 们 曾 在 小 店 里 逗留 , 直 
到 给 车 换 好 马 。@〈 方 ) 换 边 套 ( 马 )( 把 原来 习惯 套 在 一 边 的 
ЗА ЗИ) 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 Arame [F] 
препрйгам ce [ Ж ), препрёгна ce -ezneut ог, -ёгнах ce [ 完 ] 
[中 态 ] ФЕД (TFI): Вольт e стр и не сё 一 ara. 
牛 老 了 ,不 能 换 边 再 干 了 。@ <) 适应 新 的 工作 条 件 ; 换 工 
fE: Колко пъти съм ce ~aman! 我 换 过 多 少 次 工作 了 ! 
一 arage [中 ] 
препсўвам [Ж] 器 (一 阵 ) 
препуквам' [未 ] ,mpemykam [Ж] 忽然 发 生 爆 裂 声 ,发 出 座 
隆 炮 声 ( 固 味 机 枪 声 , 突 突 马达 声 ): Пушките —аха. 枪 忽然 
响 了 。 一 same [H] 
препук!вам” [未 ], препукам 和 препукна -new , -нах, 
被 形 动 -nam [ 完 ] 同 пропуквам: Препукахме леда. 我 们 把 
AART. — ce [RA] воне [F] 
препусканица [ 阴 ] (F) 飞 奔 , 狂 跑 : samsam сена 一 KA 
препўскам 和 препўщам | Ж ], препусна -снеш, -снах 


[Ж] @ 使 ( 马 等 ) 疾 跑 : —скам коня ЖЧ СЕЗЕ OLEA 
ЗЕЯ, ШЕН: Конят — ща галбп. НЕ ©. Като 
видяха пъдаря, пакостниците — снаха през Hatre， 淘 气 鬼 们 
看 见 看 青 的 人 后 ,都 从 田 里 飞快 逃跑 了 。 Ө (0.0) 忙 得 东 
ЯМ 一 се [被 动 ] —скане 和 — щане [F] 
препӯсна 见 препускам 
препӯщам W. препускам 
преп вам (Ж ], препЬна -new ,-xax, 过 被 形 动 -wam [ 完 ] 
同 стъвам (阻挡 ): — вам коня му 绊 他 的 马 Ще те — ват. 他 
们 会 阻挠 你 的 。 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 
препьвам ce [ Ж ], препъна ce -неш се, -нах се [ 完 ] [中 态 ] 
F] стъвам се ( 绊 ; 说 话 结 结巴 巴 ): Препьна се в една къпйна 
и падна по очйте си. 他 绊 在 一 棵 黑 蕉 上 , 摔 了 个 大 马队 。Th 
се —ваше в дългата си рокля. 长 初 使 她 走路 常 绊 着 。 
Ученйкът or се — ваше при ӧтговорите. 学 生 由 于 
不 好 意思 而 回答 得 结 结巴 巴 。 — ване [H] 
Ж) препьлиям [ Ж ], препЬлня -ниш, -nux 
| [E] 装 得 太 多 (过 满 ); Изпай от чашата, че я ~ них. 你 从 杯 
子 里 喝 点 ,我 搬 得 太 满 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]; Салонът се 
一 mu с публика. 大 厅 里 满 是 听众 。 一 seame 和 — няне [P] 
mpemrsimax [未 ], препълзй -àw , -Ях. 过 主 形 动 -an， 
тала, ёли [96] (从 一 处 ) 疏 到 ( 另 一 处 ): Jlerero ~a в 
нашата crag， 孩 子 疏 到 我 们 房 问 里 来 了 。 一 Amame [中 ] 
препълия 见 препълвам 
препълиям 见 препьлвам 
препъна К, препъвам 
препънйкамък [ 阳 ] 同 пречка" 
препьржвам [未 ], препьржа -uu ,-ux [ 完 ] ӨЛ OM 
№ — ce [被 动 ] — ваве [+] 
препьрлям [ 未 ], препърля -иш, -ux [ 完 ] 9 М, И: 
Препьрлих хлаба. RMM Г. 一 се [被 动 ,中 态 ] 
— яне [iF] 
препьхфвам [未 ] препьхам 和 препьхна -neiu ,-nax ,过 被 
形 动 -kam [ 完 ] 推 过 去 , 318 4. Препьхай Phwpka през 
дупката. 把 皮带 塞 进 洞 里 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —nane [中 ] 
препйвам [ Ж ]. препёя деш. -Ах, 过 主 形 动 дл, дла, 
-ent ,过 被 形 动 -ak, -hna, -ênu 和 -Ят,-Ята,-ётш [FE] 
(R) 用 歌声 挑逗 (其 人 ) 一 ce [被 动 , 互 及 ]: Момите пёеха, 
— Яваха ce， 姑 娘 们 唱 着 歌 ,互相 挑逗 着 。 一 aame [中 ] 
препйвка -ёвки [B] |F] препйване: Tè захвднаха вёсела 
— явка. 他 们 快活 地 唱 起 歌 来 ,互相 挑逗 着 。 
препятствие -x [F] @Ж#%;1$#,ШЖ#: срещам (натьквам 
се на) ~e ВЯ} преодолявам —ята 克服 障碍 отстраня- 
вам (премахвам) всички ~s от пътя си 排除 道路 上 的 一 切 障 
РӨ ( 军 , 运 ) 障碍 物 : противотанкови ~n 反 坦克 障碍 物 
надбйгване (бйгане) c —я 障碍 赛跑 
mpenšrcr| By ]Balw (Ж) (45) 阻碍 ,阻挠 : Нощната тъмнина 
ME ~. 我 为 黑夜 所 阴 。 
прерабдт вам (Ж ], преработя -иш,-их [ 完 ] ФБ, НИ 
工 ,修改 : — вам статия 修改 文章 ФИТ: ~ вам кожа 
加 工 皮革 — вам цвекло в йхар 把 甜菜 制 成 糖 — се [被 动 ] 
ване [中 ] 


| преработвателен -ha [ 形 ] 加 工 的 : — на индустрия ШЕТ. 
业 





преработка [ 阴 ] [F] преработване: Статията ce нужлде or oc- 


преработя 
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преседій вам 





новна ~. ЗООС Е Е KER. завод за първйчна 一 на na- 
мук 棉花 初级 加 工 工厂 


преработя 见 преребутвам 


прераням [ Ж], прервя -osuu ，ooux [ 完 ] OPR. E:F | 
BEM: Да оставим ли вйдите? 一 Преровёте с тах òme | 


веднъж хармана. “RATEALE ТИ?” " К ПИРЕ — 8 56 
18." @@ 翻 遍 , 到 处 寻找 : Прердвих всйчките си джобове, HO 
клфча He намёрих. 我 翻 记 了 所 有 的 针 , 可 就 没 找到 钥匙 。 一 
се [被 动 ] —авяне [中 ] 
прераждам [未 ] ‚преродЯ -одйш ‚-одах [ 完 ] 使 完全 变样 
使 根本 改变 ,改造 ; 一 axknax душата 改造 灵魂 一 се [被 动 ] 
—аждане [中 ] 
прераждам се [未 ], преродй ce -одїш се, -одіх се [Æ] 


[中 态 ] @ 再 生 , 再 世 为 人 ; Hakon вйрват, че човёк ce —ажда | 


след смъртта си. 有 些 人 相信 人 死 后 能 再 生 。@ (st) 根本 改 
变 ,完全 变样 :Hpacrseno ce —аждам 脱胎 换 骨 —аждане 
[中 ] 

преразглёждам Г), преразглёдам [ 完 ] 重新 讨论 ,重新 
W: Montam ще бъде — дана or управителния съвёт. 申请 
将 由 管理 委员 会 重新 讨论 。 一 се [Ж] — ждане [中 ] 
преразкажа Я. преразказвам 

преразказ Г) 同 преразказмане; Дидс в час по български 
eoar правихме 一 ， 今 天 在 保加利亚 语 课 上 我 们 作 了 复述 。 
преразказвам | Ж, преразкажа -жеш ,aax [ 完 ] 转述 , 复 
Ж: ~aman урок 转述 课文 denetue parasu и после ги — зваше 
wa neuara， 他 看 了 许多 故事 ,然后 讲 给 孩子 们 听 。 一 ce [被 
动 ] — зване [中 ] 

преразпредёліям [ Ж}, преразпределӣ -ùu ,-2х [ 完 

配 ,重新 分 配 — ee 8) 一 me [中 ] 

преразход [FA] 超额 开支 ,超支 ;浪费 : He бй na ce допуска 
~ на сӯми и материйли в предприйтията. ЧУ ЖЕЎЕ #: #1 
材料 方面 有 超支 。Ton мёсец ce ява 一 .本 月 出 现 超支 。 ~ на 
електрйческа енёргия 浪费 电力 

преразходвам (Ж) 超额 开支 ,超支 — се [被 动 ] ~ne [中 ] 
прерайонирам | Ж, Ж] 重新 分 区 : Tpamir трабва да Gbae 
=н. 城市 必须 重新 分 区 。 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
прерїмка [ 阴 ] 同 презрёмка 
прерасітвам [未 ], прераста -meu, -mor, -me, 过 主 形 动 
-вл,-ла 和 прерасна -неш,-нах [52] ORAR, REN: 
Конфлйктьт нензбёжно и постепёино ше ~ne н открита 
война. 这 一 冲突 将 不 可 避免 地 ,逐渐 地 发 展 为 公开 的 战争 。 
图 在 身长 方面 超过 ; Синът 一 Te баша си. 儿子 长 得 比 父亲 高 
Т. 一 mnane [中 ] 
пререгистрирам [未 , 完 ] 重新 登记 : Членовете на cubaa ute 
трйбва да бъдат 一 aa， 盟 员 必须 重新 登记 。 一 ce [被 动 ,中 
1 一 me [中 ] 
прередй 见 прерёждам 
прерёжа 见 прерӣзвам. 
прерёрждам [未 ], прередя -u -ax [ 完 ] ӨЖТ, ЖЖ; 
ЗЕЯ ЗАВЕТ: — ждам възглавниците в brana 把 枕头 
改 放 在 角落 里 —ждам чаши 把 杯子 换个 样子 摆 @ 在 排队 时 
抢 在 … 前 面 ; ЖЕ Ж. Застанали на опашка, тё ne позволӯват 
накой да ги 一 ma， 他 们 站 在 排 尾 ,不 让 任何 人 在 他 们 前 面 
ЖЖ. — се [被 动 ] —ждане [中 ] 
пререкание -я [H] 争吵 ,争论 : amam в ~e c uaxoro УЖ 





人 争吵 起 来 
пререшйвам [R], пререша -дш,-йх [ 完 ] 重新 解决 ;重新 
决定 ;用 另 一 种 方法 解决 (解答 ): Вылрдсът e решён и мама 
защо да ro —аваме. 问题 已 经 解决 ,没有 理由 重新 解决 。 一 
ce [被 动 ] —аване (Ф) 

npepànisam [未 ], прерйпна -неш, -kox, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] (П) 跳 过 ; Конят през дувар ~na, / Стойн през Дўнав 
преплӯва. (Hap. пес. ) 骏马 跳 过 了 石头 墙 ,斯 托 扬 游 过 了 多 
ЗА, —ване [Р] 
прерий [ 常 复 -u, 阴 ] 《地理 ) (北美 的 ) 商 草原 
mpepbns Я. преравям 
прерогатӣв [FR] (4) 特权 : — и на съдйите 法 官 的 特权 — и 
на държавен глава 国家 元 首 的 特权 
преродй 见 прераждам 

преродй се I преріжлам се 
преросйвам [ H = # ] ‚преросйва [未 ],mpepoci -ù [5] [无 
Л) @ 下 一 会 儿 小 两; 时 而 下 毛毛 两 @ 不 再 下 小 十 
= | 








прерьсвам | Ж ] .прерься -uw ,-ur [ 完 ]( 用 水 ) 到 处 酒 , 酒 
在 上 面 : На края дядо поп ще порьси всйнца nn, ue ~n след 
тові цйдата cola， 最 后 神甫 务 爷 将 给 我 们 大 家 洒水 ,然后 给 
整个 房间 酒水 。 一 aa с вода 用 水 酒 一 ce [被 动 ] 一 same 
[中 ] 

прерязвам [未 ], прерёжа -ёжеш ‚-Язах [Ж] НИТ, УМ: 
—йзвам дъска 锯 断 木板 一 %spaM въже 剪断 绳子 — се [被 
动 ] © Tlpepasma me mèmo. (O) 1 感到 一 阵 剧 痛 : Нещо ro 
— зало през половйната. НЕВЕ Га] 83] ЕЙ. 28 H 
HARR). —asmame [H] 

прёса'! [1] @ 冲 压 机 ,压榨 器 , 压 床 ,冲床 : 一 эв сокове 果汁 
压榨 机 Kimroasska — 订 书 机 phan ~ 手提 压榨 机 
хидровлячна ~ 水 压 机 O (REKA B 

преса [81] 报纸 ,刊物 ,报刊 ; 报 界 O жълта 一 格调 低下 的 
报刊 

прёсад [H] (27) 移 栽 的 树 

пресаіждам [未 ] .пресадя -auu ‚-дїх [ 完 ] OHR, Hii Ө 
《 转 ) 介绍 进来 ,引进 ,移植 一 се [被 动 ] —ждане [中 ] 

пресветй -à [Ж] ( 宗 〉( 对 某 些 基督教 的 圣 者 和 神职 人 员 的 
修饰 语 ) 至 圣 的 : ~ara църква 圣 ( 教 ) 堂 ~a Богородица Ж 
母 





mpecperisz -ла [ 形 ] Ө 《 古 》( 对 皇族 的 修饰 语 ) 最 尊贵 的 ,至 
Ж Ө ОН) 光辉 的 ,辉煌 的 ;幸福 的 : радостен, ~ wa ден 1 
ж жар —-х 

пресёгна 见 пресйгам 

пресёгиа ce IL пресйгам ce 

преседдйв-а [Ж] ( 指 食 物 ) 嘻 人 的 ;难于 下 咽 的 ; Ш: 
|Изгёрата e сйпкава и ~a. Ў} КИЕ Л. —и круши 难于 
FEHR 

пресёдна 见 пресйдам 

пресёдне ми 见 пресйда ми 

преседвам [ Ж ], преседӣ -дш, ях, {Е 50 ал, дла. 
-emu [ 完 ] @ 坐 (一 段 时 间 ); Колко пъти сме —йвали до 
полунощ! 我 们 多 少 次 一 直 坐 到 半夜 ! 四 (在 某 处 ) 远 留 (一 段 
时 间 ), 果 , 住 ; Преседйх maaiicer nèna в летдвището. 我 在 避 


пресека 
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пресийчам 





上 甘地 逗留 了 20 X. ЖЕКА, ЖА: Tero ~à и се | пресйлен -a @ пресйля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 


paasanh， 面 团 放 得 太 久 , 已 经 坏 了 。~snane [H] 
пресека Л пресйчам. 
пресёквам [ Ж ], пресёкна -неш,-нах [52] (БЗ) 停 , 止 ,中 
№: Волата ~na. Ж Ж Г. Гласът му не — ваше по цели 
дий. 他 (说 话 ) 的 声音 几 天 不 断 。 — ваме [H]: на — вания 断 
断 续 续 地 
пресеклйв -a [ 形 ] 断断续续 的 ,时 断 时 续 的 : — глас ИНН 
续 的 声音 ~o [ 副 ] 
пресёклица [ 阴 ]( 方 ) 同 пресекулка 
пресёкна 见 преоёкпам 
пресекулка [ 阴 ] ( 民 ) на ~n 断断续续 地 : пая на — 断 断 

续 续 地 喝 ( 酒 ) 
пресьлвам Ж). пресёля -иш.-их [96] 使 迁居 ,使 迁移 : 
一 max в плодоруден край 使 迁 到 富饶 的 地 方 一 pame [中 ] 
пресёлвам се [F], пресёля ce -uu се,-их се [72] [中 态 ] 
移居 ,迁移 ， — вам ce в Америка 移居 美国 (美洲 ) О — вам се 
във вечиостта (FE) 长 眠 ,与世长辞 ~ ване [中 ] 
преселёније -я [中 ] М] пресёлване: велйко ~e на народите 
《欧洲 3 一 7 世纪 的 ) 民 族 大 迁 逢 
пресёлник -yu [H], пресёлница [ 阴 ] 移居 的 人 ,移民 (与 
коренлк (本 地 人 ) 相 对 ) 
пресёлнически -a [JË] 移民 的 : 
махала 移民 居住 区 
пресёлнишкји -a [ JÉ ] [F] пресёлнически 

пресёля 见 пресёлвам. 

пресёля ce 见 пресёлвам се 

прёсен -Асна, -benu | Ж] @ 新 鲜 的 , 鲜 的 ,新 的 :~ecen 
зеленчук ЁТ ВЕ Ж Ж 一 hcno med 鲜 肉 一 9cho мляко 鲜 奶 
— сни яйці 鲜 蛋 一 cen хляб 新 面包 —ёсни цвет 鲜花 @ 
( 转 ) 清新 的 ,新 鲜 的 ;凉爽 的 ; 一 ece въздух 新 鲜 空 气 O 
(86) 新 的 ,新 做 的 ;办 新 的 ;新 疆 的 : 一 acua ана 新 伤口 
一 ecen cuAr 刚 下 的 雪 ~ècen rp56 新 坟 —ёсни новин 新 消息 
Ө (Н) Е, МЕ: ЖЕ MERD: ~ec chan 
新 生 力 量 O — асна nira (noraqa) ЖА ВА Я 一 acao 
масло 奶油 
пресьчіен! -na [Ж] @ 横 穿 的 ,穿越 的 ,贯穿 的 ; ~na улица 
横路 ,交叉 路 @( 两 条 或 数 条 线 的 ) 交 叉 的 ,相交 的 : — 
точка 交点 
пресёчен? -a [Ж] Ө ULH) PRAM: ~ конус FRAN 
BEE ӨСЕ) 3.05 RAAY 





~n живёт 移民 生活 一 a 


пресёчка [BA] @( 首 指 与 一 条 更 大 的 道路 交叉 的 ) 交 又 路 :| 


Тук nima нйкакви ~u и автомобйлите не cà принудени да 
спират. 这 里 没有 任何 交叉 道路 ,汽车 不 用 被 迫 停 下 来 。 Ө 
点 : ~a на линиите AB н CD. AB 线 和 CD 线 的 交点 。 ӨХ 
路 口 , 十 字 路 口 

пресёя 见 пресйвам 

пресйлвам [ Ж |, пресйля -иш,-их [ 完 ] ФЕ: 
= вам работник 使 工人 过 分 劳累 — вам мотор 使 用 发 动机 时 
间 过 长 @ 强 加 于 ,勉强 : Hama да Te —вам. 我 不 会 勉强 你 - 
一 ce [被 动 ] —sane [中 ] 

пресйлівам се [ Ж], пресйля ce -uu ce ,-ux се [ 完 ] [PE] 
ӨӨ: Навярно ce — ваш много с porata: гёлэм Te 
一 цял nèn си на крака. 你 一 定 是 活 干 得 太 累 了 ,我 看 你 整 天 
BRFK. Ө (F) ЯН АЕ — ване [F] 





1. 不 自然 
的 , 假 的 ,做 作 的 ,勉强 的 : ~a усмйвка 勉强 的 微笑 2. 不 符合 
实际 的 ;夸大 的 ,不 准确 的 ; Тая оцёнка бё — а, тй не отговёря- 
ше напЬлно на действителността. 这 一 评价 过 分 了 ,不 完全 符 
合 实际 。 —o П] —ocr -остта [H] 

пресйля 见 пресйлвам 

пресйл\ям | Ж },пресйля -uu ,-ux [ 完 ] 同 пресйлвам 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

пресишвам! [ Ж: ],пресйпна -неш,-нах [ 完 ] O CRR) EH 
NE: Гласьт му ~na. Б АЕТ. Ф\ УЕ; Просйпнал 
си от много приказки. 你 因 话 说 得 太 多 而 嗓子 哑 了 。 
Пресйлнах с вйкане. 32 ЭЙЯ Т. — ване [F] 

пресйпвам? [未 ] .пресйпя -ew -ax [55] (把 散装 物 从 一 个 
ВЯ ЛНП). — вам брашно 倒 面粉 Пресйпах 
вйното в каната. Tü РЕ #0 Gg (P| Г. — се [被 动 ] 
— ane [中 ] 
пресйпнал -a Ө пресйпна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] РР: 
一 глас 沙哑 的 声音 ~o [ 副 ] 
пресйпя 见 пресипвам? 
пресйта [H] БЕЙ, 6: Ядох до ~. REIT ‹ Слушах до 
~. 我 听 烦 了 。 
пресйтен -a Ө пресйтя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 感到 厌烦 
的 ;饱和 的 : — разтвор IFRINNE — ост -остта [EA] 
пресйтя 见 пресйщам 





| пресйчам Í Ж 1, пресека -ечеш, -Якох, -aue, 过 主 形 动 


-Якал ‚-Якла ‚-ёкли [ 完 ] Ө IK Wi, kii: Пресякох дървото. 
ЗШЕ СИТ Г. ӨЯ, 通过; ММ: Kerta 一 
цйлата област. 铁路 贯穿 整个 地 区 。PerATa —йча сёлото на 
две дълги половйни. 河流 穿 过 村 庄 ,把 它 分 成 两 个 长 条 。 
Равнината — йча правата в man точка. 平面 在 这 一 点 横断 直 
线 。 OMM HEH: ачам mbr за бягство WIR O 
模 穿 , 穿 过 ,横渡 : ачам улица 横 穿 街道 © (0) НЕ В 
ИҢЕ: —йчам всякакъв ӧпит 制止 一 切 企 图 © (8) 打 
Ж: 一 faM орётор 打 断 演讲 人 的 话 — чам игра 打 断 游戏 @ 
MERERI AEE: 一 armw млако (E BERR E RN 
Ж) Внимавай да He 一 eqatt супата, като я застр5йваш. YiL 
ЗЕЯ ИСКЕ ЭНЕ ТЕНИ. Ө BE СЕЕ) ЖМ: 
一 ha вйно 不 让 葡萄 酒 继续 发 醇 一 ce [被 动 ,中 态 , 互 及 ]: 
Млакото ce —йча. $$ #ЛЇ Т. Не сё — ичайте, а се 
Macytumaiire、 你 们 不 要 彼此 打 断 ,要 彼此 把 话 听 完 。@ He- 
що ме —ёче. (1) 我 感到 一 阵 剧 痛 。Tipeceqe ми котка път. 
(п) 我 失败 了 ;我 出 师 不 利 (来 自 迷信 :走路 时 有 猫 在 前 面 模 
过 ,就 会 遇 到 不 吉祥 的 事 )。IIpecakoxa ми се краката. (11) 
我 ( 因 激 动 或 长 惧 而 ) 两 腿 发 软 。 一 aaase [H] 
пресййцам [Ж], пресйтя -muu -mux [ 完 ] @ 使 吃 得 过 多 ; 
ене. Вьздухът e —тен с водни пари. 空气 中 的 水 汽 太 
Ө ($) (ERM; ЯЙ: Светът, в който живёеше, я 
= тил. 她 生活 的 这 个 世界 已 经 使 她 厌烦 了 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: — щам ce or забавлёния 玩 肛 —mame [中 ]: 
Нахранихме се ao — щане. 我 们 都 吃 腻 了 - 
прескакулка (19) ( 民 ) 18 прескачаница: Децата играят на 
一 . 孩子 们 在 玩 跳 背 游戏 。 
‘прескачам 1 Ж |, прескоча -очиш. -дчих 和 прескокна 
-бкнеш ‚-дкнах [ 完 ] ФЕ, 1: —ачам лӧква 跳 过 水 源 
一 asaM препятствие 越过 障碍 — ачам (през) зида 跳 墙 @ BE 
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到 ,路 到 ; Премйнах реката Kam —ачах or кёмък на кёмък. 

我 一 块 石头 一 块 石头 地 跳 过 河 去 。IIarmenar му —ачаше or | 

един Ha друг със зорко внимание. 他 的 目光 机 警 地 打量 所 有 | 

МЛ. Фил. МЛ. 11: При прёвод 一 aua трудните 

места. 他 在 翻译 时 把 难 译 的 地 方 都 路 过 去 了 。 一 am rnam 

略 过 一 章 Нама na отйдем Ha екскурзия. Тая недёля решӣхме 

. 我 们 不 去 郊游 了 。 这 个 星期 天 我 们 决定 不 出 去 

《 口 ) 去 一 下 : Прескочила e до съеёдите. 她 到 邻居 
那里 去 了 。B рада ще окна в София w Torasa ше ддйда ла 
ви видя. 星期 三 我 要 去 一 趟 索非亚 , 那 时 我 会 去 看 你 们 的 。 
一 ce [被 动 , 互 及 ] O Прескочих трапа. (0) 我 死 里 逃生 ; 
我 抢 了 一 条 命 。 一 awame [Р] 

прескачаница [F] (F) ЗЕНА, Ш: Играят на 一 
他 们 在 玩 跳 背 游戏 。 

прескок [ 阳 ] 跳 越 

прескоквам [ Ж |, прескдкна -new ‚-нах [ 完 ] №] прескачам. 

прескокна 见 прескдчам 

прёсконференция [ 阴 ] 记者 招待 会 

прескёча Л. прескачам 

прескочйкобила 和 прескочй-кобйла [В] } 《 民 》 同 преска 
чаннца 

прескундвам се [ Ж 1, прескундя се -wu се. -ue се [Ж] 
[中 态 ] (Or) № премятам се 

прёскъп -a [ 形 ] ФКН) @ 十 分 珍爱 的 ~o [М]: плащам 
~o 付出 过 高 的 代价 

преславен -na [ 形 ] (E) 十 分 光荣 的 

прёслап [PA] |4] седловина (ШЎРА ВСВ) 

преслёдвајм Ж] ORW At ifii: — м крадёц 追捕 次 里 
~m неприйтел 追击 敌人 @3Ё ЕЁ: Властта ~ спекулантите. 
АЛОЈА ЯС ИИЙ, Законите ne го —xa. 法 律 没有 追究 他 . @ 
ЗН, ЖЭЙ. E f$; —м малпинствата 压迫 少数 民族 
一 M прогресйвните младёжи 迫害 进步 青年 @ R Ж.И R: 
~m жена 向 女人 求爱 全 (思想 .形象 .感情 等 ) 老 是 茹 绕 在 心 
头 ,使 不 得 安宁 ; Е MIN: Преслёдва ме мисълта, че съм 
сгрешил. 我 背 了 犯错 误 的 包 罕 。@ (%) 追求 ,致力 于 ; I- 
говорът ~ @мо мрки uemm， 条 约 只 追求 和 平 目的 。Top ~ 
mhunn облаги. 他 追求 个 人 利益 。 一 ce [被 动 ] ~ne [+]: 
мания за 一 He 迫害 狂 съдёбно 一 Me《 法 ) 诉讼 

преследвач [ 阳 ] ,mpecnexpauka [ 阴 ] 追捕 者 ;迫害 者 

прёслица [81] ( 民 ) F] хвощ (ЖЖ) 

пресловут -a [Ж] 同 npocnoayr 

преслужвам Г]. преслужа -uu -ux [Ж] (У) 服 完 兵役 

преслушвам [ Ж ] преслӯшам [ 完 ] 给 … 听 ( 诊 ): Ддкторъг 
се навёде и захвана да го пйпа насём-нататьк и да ro ~na. BE 
AES F АЖ, FARSU Е, ОБ, bS. 一 ce [被 
动 ] ~ ване [中 ] 

пресметлӣв -a [Ж] 会 计算 的 ;节俭 的 ;谨慎 的 ,慎重 的 : 一 
стопанин 节省 的 主人 ~o момӣче 慎重 的 姑娘 ~o [ 副 ] —ocr 
-остта (19) 

пресмйтам [ 未 ] пресмётна -ётнеш, mnax, 过 被 形 动 
-emnam [Z] OHR, Ait: 一 9raw печалба 计算 利润 Toi | 
запдчна да — Ата на ума си: пет кила пшенйца no бсем-дёнет 
чава килото правят четїридесет-четиридесет и пет, най-мнуго | 
петдесёт лёва. 他 开始 在 心里 盘算 :5 公斤 小 麦 每 公斤 8 一 9 








列 弗 是 和 0 或 生 列 弗 , 最 多 50 列 弗 。 @ 打 算 . 考 虑 一 ce [被 


50): Загубата не може да ce —ётне. 损失 不 计 其 数 。 一 %rame 
Ге 1: Броят на ранёните въалӣза спорёд досегашните 
приблизателин — тания на 100， 受 伤 者 的 数目 据 目前 的 估 
算 已 达 100 人 。 

преснак [无 复 , 阳 ]《 方 ) 鲜 奶 

преснёмам [ Ж ]. пресвёма -mew ,-x. 过 被 形 动 -m [ 完 ] 同 
пресиймам 一 се [被 动 ] — мане [中 ] 

преснймам | Ж ], преснёма -ёмеш -èx ,过 被 形 动 -em [Æ] 
重新 拍照 ,重新 摄影 ; 熏 拍 一 ce [被 动 ] —вмане [H] 
преснина [无 复 , 阴 ] Ө (5) 同 преснота @@ 新 鲜 的 食物 , 鲜 
货 ( 指 奶 、 奶 酷 、 内 等) 
пресновАвам [ Ж ],преснова -wu ,-ах [ 完 ] ЕЯ 
[被 动 ] —аване [中 ] 
пресноводен -na [JÉ] [F] сладковдден (淡水 的 ): ~un риби 
淡水 鱼 
npecnocòa -a [№] [E] пресноолен: ~a риба 刚 腌 不 久 的 鱼 





线 — се 


| пресносолен -na [ 形 ] 新 腌 的 , 刚 腌 不 久 的 , 腌 得 不 咸 的 ， 


一 Ho chpene 新 腌 的 奶 酷 
преснота [无 复 , 阴 ] 新 鲜 ,清新 ;年 轻 
прёсов -a [ 形 ] ФЕЙ: ~a обработка 冲压 机 加 工 ~o 
‘отделение 冲压 (分 ) 车 间 Ө (0) 冲压 ( 制 成 ) 的 : ~o стъкло 
冲压 玻璃 ~n изделия 冲压 制品 
пресьвајм [未 ] 同 пресувам — се [被 动 ] ~ne [中 ] 
mpecba [H] (R) AHR 
пресолӣвам [未 ] ,mpeco -du ‚-йх [ 完 ] @ 使 过 分 成 , 盐 放 
得 过 多 ; Кажӣ й да не — йна чорбата! 告诉 她 别 把 汤 做 得 太 
№! Сложих дай пъти сл на боба „та ro —йх. 我 在 豆子 里 放 
了 两 次 盐 ,者 得 太 威 了 。@@〈 口 ) ( 指 玩笑 ,挑逗 等 ) 弄 得 过 分 : 
一 enw merh 过 重 的 玩笑 一 се [被 动 ] —nsane [中 ] 
прёспа [ 阴 ] 同 npacna 
преспйвам [未 ] ‚преспй -hu,-dx [ 完 ] ФАН: Пресгах у 
прийтеля cH， 我 在 朋友 家 过 的 夜 。@@ 睡 (一会儿 ):; Като ~h, 
ще Harpeahee， 他 睡 一 会 儿 就 会 清醒 。Tiowauuaure ohxa вечё- 
pann и лёгнали да 一 AT краткия лётен cbh， 家 里 人 吃 过 晚饭 
ТВТ ОВЕ У УАТ ЯЕ, — йвам едйн сън 隆 一 觉 一 hpa- 
ве [中 ] 
прёспокоен -üna [Ж] 完全 放心 的 ,满不在乎 的 — o [ШЇ]: 
Той — йно си запуши цигарата. 他 满不在乎 地 抽 起 烟 来 。 
преспй JL преспйвам 
пресрамівам се [未 ], пресрамя ce -иш се, -их ce [56] [中 
25] 不 再 害 着 : Ena мома ce ~u и го покаёни na пёе. 有 一 个 
姑娘 不 再 害 有 秩 了 ,请 他 唱歌 。~ sane [中 ] 
пресрёщам (Ж ). пресрёщна -new , -nax ,过 被 形 动 -ham 
[ 完 ] 迎面 挡住 ,出 迎 : Излез да — неш баша си. 出 去 迎接 你 
父亲 。 — се [被 动 ] —ane [H] 
пресрочівам (% ), пресроча -ши,-их [Ж] 使 过 期 ,错过 … 
期 限 ,逾期 : — вам полица ВЯ Купонът е ~en. 配给 
证 已 过 期 。 一 ce [被 动 ] —sane Г] 
npecràlsam [未 ], престана -new , -nax [Ж] 停止 ,不 再 ; 
[Престёнах да ходя на теётър. #8 7. Mower 
~m. ФЕТ. — ваше [中 ] 
прёстар -a [Ж] 很 老 的 ;过 老 的 , 太 旧 的 : 一 ръкопис 很 老 的 
手 抄本 ~a дрехи 太 旧 的 衣服 
престаравам се [未 ], престарая ce -eu ce, -x се [ 完 ] [中 
态 ] (R) 努力 过 头 ,热心 过 火 : Не оё — вай с любезности, 
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престійгам. 





ЭРЕН. — ване [中 ] 
престарание [中 ] [F] престараване 
престарйвам [ Ж ], престарёя -2еш, -ax, 过 主 形 动 -an， 
сала ,-Фли [52] 变 得 很 老 ,年 迈 : Th ше го чака. Нама да 
一 ae: тогава тй me е àmo на деветнадесет годйни. 她 会 等 他 
的 。 她 不 会 太 老 :到 那 时 她 还 只 有 19 岁 。 
престарйл -яла‚-ёли @ npecrapès 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 
年 迈 的 ,过 老 的 一 Amocr -елостта LA] 
престёлка [ 阴 ]《 方 》 同 престйлка 
престёгва 见 npecraraw 
престёля 见 npecrina 
престиж [无 复 , 阳 ] 威信 ,威望 : ползувам се с (amam) — Ж 
有 威信 повдягам ~a му 提高 他 的 威望 зъэстановявам ~a си 
М ИИ държа на своя — 保持 自己 的 威望 международен 





престйлка [B] @( 保 如 利 亚 妇女 民族 服装 的 一 部 分 ) 转 裙 : 
шарена вълнена ~ ЕЗЙ E Ө ( 干 活 时 用 的 ) B R: 
npenàcsam 一 Ta HE MAR работна ~ СН) ЕВЕ, T fE 
时 穿 的 大 袖 ученическа 一 〈 大 袖 式 的 ) 学 生 服 

престой -ят,-я [Н] OHM IM: Ha тази гара влакът йма 
nèr минути 一 各， 列车 在 这 个 车 站 停 5 ИФР. Колко —ñ има 
влакът тук? 列车 在 这 里 停 多 久 ? продължавам ( скъсйвам ) 
— я си 延长 (缩短 ) 逼 留 时 间 през врёме на късия ни ~A в 
този град 我 们 在 这 个 城市 的 短暂 逗留 期 间 @ (工作 等 由 于 未 
预见 到 的 原因 而 造成 的 ) 停 顿 ,中 止 : ~A на машйните 机 器 
的 停止 

престол! [F] 御 座 ,宝座 ;帝位 ， 
的 帝位 (王位 ) въакачвам ce на 
登基 слязам or ~a 退位 
престол? [Bi] (ж) (АЛЕНА ЕВ БЖД: Свешеннкът 
коленйчи пред ~a. ЯЧМЕНЯ, 

престоле -na престол! 和 престоле 的 形容 词 : — на зала 42 
MEER © ~en рад (Н) 京城 ,首都 

престолнина [PA] ( 诗 ) 京城 

престолонаслёдник -yu [H], престолонаслёдница [ 阴 ] 
帝位 (王位 ) 的 继承 人 ;王储 ,太子 

престолонаслёдническіи -a престолонаслёдник 的 形容 词 
престорвам [ Ж ], престоря -иш,-их [ 完 ] @ 使 变 成 ,使 化 
Я: Стора ме, боже, — Ha сйво, mberpo гьлъбче. 901. т 
ЗЕЕ ЛЕНИЕ, Ө (R) 把 … 当 作 , 错 认为 : Mpe- 
рих Te на брат ти. 我 把 你 错 认为 你 兄弟 了 。 一 се [被 动 ,中 
态 ] — ваше [H] 

престорвам ce [未 ], престоря ce -uu ce, -ux ce [ 完 ] [中 
Ф] СЕ) [J преструнам се: Престорил се на nya. Ё. 
~nane [中 ] | 
престёрен -a [JÉ] 假 的 , 装 出 来 的 ,虚假 的 : 一 a радост 装 出 
来 的 快乐 ~ глас 伪装 的 嗓音 ~ плач (ЗЕ ~o спокойствне 
故 作 镇 静 —о [E] —ocr -остта [ 阴 ]: без —ост ЕЖЕ 
престоря 见 престорвам 

престоря се JÈ престорвам ce 

престойвам [未 ], престой -аш,-ях [ 完 ] ФЕН: 停留: 
[Престойх една сёдмица край моруто. 我 在 海边 逗留 了 一 星 
Ж] Желёзницата ~à повече or половйн чёс. 列车 停 了 半 个 





位 : свалям or ~a HER- 
登 上 王位 стЬпвам на ~a 








多 小 时 。@( 某 些 食品 ) 放 坏 , 放 陈 : Яденсто e 一 hno. 食物 放 
Ў Г. 一 Apame [中 ] 

престойл -a © престой 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 陈旧 的 , 陈 
府 的 , 存 坏 了 的 , 放 陈 了 的 : 一 o ме 不 新 鲜 的 肉 

престрашавам ce [未 ], престраша ce -ùu ce,-ax се [ 完 ] 
[中 态 ] 不 再 害怕 : Прострашйл ce и тръгнал сём през горйта. 
他 不 再 怕 了 ,独自 穿 过 树林 。 一 Aname [中 ] 

престрёлка [B] 互相 射击 ,交火 : През Bpeme на ~ta 
партизйните ранйли двама annapmepiicr4， 在 交火 中 ,游击 队 
员 打 伤 两 个 宪兵 。 

прёстриг [H] (7) ЖК 

престрйгвам | Ж], престрижа -жеш,-гох [Ж] ( 方 ) @ 重 
(+=) @ 前 多 , 剪 低 一 ce [被 动 ] 

престрйвам 见 престройвом 

престройка [1 J [F] престролване 

престройвам 和 престройвам [ Ж ]. престрой -ùu , -üx 
[Ж] 重建 ;改建 ,改造 ; 一 araw стена ЖАН — авам изрече- 
ние 改造 句子 一 ce [被 动 ,中 态 ] —asane [中 ] 

преструвам ce [未 , 中 态 ] 假装 , 装 出 … 的 样子 , 装 作 : 
Гостите ce — xa, че не cà чӯли niuo. 客人 们 装 作 什么 也 没 听 
见 的 样子 。~m ce на болен 装 成 病人 — м ce на заспал 装 作 睡 
着 的 样子 

преструван -озци (81 ] , преструвана [P] (11) 爱 装 假 的 
Л: He йм варвай на тия овци. 别 相信 这 些 装模作样 的 人 。 

преструванко -oyu [PH] (H) 同 преструван 

преструвка [1] 假装 的 行为 , 装 假 , 伴 装 ; He вярвай ra ma- 
кйва 一 4， 别 信 这 些 虚 情 假意 。 

престЫгвам | Ж |, престьпя -иш,-их [ 完 ] @ 走 过 ， t 
— вам прага ГЖ OEH ALi: ~ вам заповед 35 f fy 
令 — вам закон 犯法 — вам обещание 违背 诺言 一 се [被 动 ] 
твае [中 ] 

mpecTbmea -na [Ж] 犯罪 的 ,犯法 的 ,有 罪 的 ; 形 同 犯罪 的 : 
~en човёк 有 罪 的 人 一 Ho дейние 罪行 — на мйсъл 犯罪 的 想 
法 — на политйка 罪恶 的 政策 — но безгрижие 形 同 犯罪 的 潢 
不 关心 ~no [ 副 ] 一 aocr -ността [IH]: бореа c дётската 
— ност 防止 少年 犯罪 

престъплённіе -x [中 ] 徘 ,罪行 ,犯法 行为 ; xasbpuunaM ~e 
犯罪 To Gine хванат на мйстото на 一 ero， 他 在 犯罪 现场 被 
拿 获 。 一 e към народа 对 人 民 的 犯罪 ~e срещу мира 对 和 平 
的 犯罪 wawynuaw (изплащам) ~e #Ё{Ё наказвам ~e 治罪 

престЬпнијк -ци [P], престЬпница [ 阴 ] BB D A 

престьпнически -a CJE] 19280; 909800: ~u пролви 罪犯 
的 表现 ~n начин на действие 罪恶 的 行动 方式 

престЬпіям [未 ] ,npecrbna -иш,-их [ 完 ] 同 пресгЬпвам 一 
ce [被 动 ] 

престьргвам | Ж: ], престьржа -жеш, -гах 13] OHI 
多 . 创 得 过 分 : Престьргах дъската н тй се счӯпи. 我 把 板子 
MAKET, МГ. ФЕН, ЖИ: Трабва да — жем оста, за 
ла влёзе. 1798189], АВЕО, ФН ИЖ, 
干净 。 ФЕЯ ВНЕ: Престьртах си ръкйта. REFA 
ЖТ. 一 ce [被 动 ] — гване [中 ] 

престйгам [未 ] престегна -ёгнеш ‚ -дгнах ,过 被 形 动 -aanam 
12) @( 从 中 间 ) 勒 紧 ,网 紧 : ~ araw през кръста 在 腰部 勒 紧 
ӨЮ ЖЖ MAKR: ВИЗА: Раницата ми —ёгна pame- 
me. 背包 勒 得 我 诊 膀 发 疼 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
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пресувам [未 , 完 ] 冲压 ,压榨 : В маслобойната —т сльнчо- 
глёдово cewe， 在 榨 油 厂 里 神 向 日 葵 籽 。 一 се [被 动 ] 一 ae 
DPJ 

пресуван -a Ө пресувам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 压制 出 来 
的 : —и тўхли 压制 夸 

mpecyK [M] (Jr) В 

пресуквам! [№] ,mpecywa -wewu -xax [ 完 ] ОЖ E: E 
绕 ,再 绕 : Тая прежда трабва да се — ква. ЗУБАХ НЕ, 
ORF, RE: — кана nexa 绕 多 了 的 纱 图 (把 两 股 纱 等 ) 
势 在 一 起 ! Пресуках двата конёца. 我 把 两 股 线 的 在 一 起 了 。 
一 ce [被 动 ] —кване [+] 

пресӯіквам? [未 ] ,mpecywa -чеш,-ках [ 完 ] (要 儿 ) 吃 奶 过 
Æ: Делёто много плаче, naBàpro пак e —кало. 孩子 哭 得 厉 
害 ,一 定 又 是 奶 吃 多 了 。 一 waase [H] 
пресуквач [ 阳 ] ,mpecyKBawxa [ 阴 ] #$# T 

пресуча М, пресуквам! 和 пресуквам? 

пресушавам [ Ж ), пресуша -ùu ‚-йх [ 完 ] OEFA, EE 
水 ,排水 ;去 掉 水 分 : 一 aaaw блато 排除 沼泽 地 的 水 OFM 
TWRF: Гледай да не —йш дрёхите, че me ги глёдя. 
当心 别 让 衣服 确 得 过 干 REER, Ө ( 转 , 口 ) 喝 干 : по 
Onoro му лицё ce вйждаше, че бё и похапал на бъра ръка и 








нйколко чаши бше 一 hn， 从 他 那 辆 脸 上 可 以 看 出 ,他 匆匆 吃 | 


过 了 ,而 且 还 干 了 几 杯 。~aaaw до дъно 喝 干 一 ce [被 动 ] 
一 aaase [中 ] 
прёсцентър -spem,-spa ,-poae [ 阳 ] 新 闻 中 心 
пресъждам [未 ], пресьдя -диш,-дих [Ж] М отсьждам 
(判决 ;决定 ;判断 ): Тра дня сЬдиха,най-сётне —диха. 他们 
审讯 了 三 天 ,最 后 判决 了 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ] —wnawe [F] 
пресъзда!вам (Ж), пресъздАм -æu ‚-дох‚-де, fy dp -й, 
-me ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] (B) 重新 创造 ;再 创作 ,再 现 : 
一 BAM случка в художествено произведение 在 文艺 作品 中 再 
现 某 事 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
пресьрдвам ce [ Ж ], пресьрдя ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 





态 ] 不 再 生气 ; Пресьрлих му ce вче 我 已 经 不 再 生 他 的 气 | 


To - ваве [中 ] 
пресьхвам [Ж ], пресьхна -неш ‚-нах [ 完 ] ӨСТ. 
ЗЕМ; (п) 没有 ,用 尽 : Изворчето ~na. 小泉 干 泣 了 。 
Приходите —наха. HAKAT, OFM: IIpanaro e 
—нало: мъчно ce глади. RREFERA, MET. О 
Гърлото ми ~на. 1 .我 嗓子 干 了 ( 想 喝 水 )。2 我 ( 因 过 分 激 
动 而 ) 喉 吡 发 十 。 一 aase [中 ] 
прес!йвам' [未 ] ,mpecba -eeuu ах 和 -eax, 过 被 形 动 Ат. 
-Ama ,emu ;-Ан ‚-Яна ,-ènu 和 (S) -ban [Ж] ӨЙ: 一 和 naw 
брашно (пйсък) 第 面粉 (沙子 ) Ө ( 转 , 口 ) ЯВ, В. На xon- 
курония йзпит ще —ёят anmitmarire， 他 们 将 通过 况 试 挑选 
应 试 者 。 — се [被 动 ] 一 aaame [中 ]; машана за — ване Ж 
选 机 

пресйвам” [№], пресёя -еш,-Ах, #0 -anx, 过 被 形 动 -am 
гата -emui-g сана дни HICE) -oan 【 完 ] 重播 ,再 播 : 
[Пресйхме ийвата. 我们 重播 了 一 遍地 。 一 ce [被 动 ] ~ana- 
не [中 ] 
пресйгам [未 ] ,mpeceraa -new ,eanax [ 完 ] Ф, З. Pr 
ката му машиналио —егна и nè бйдвата. 他 的 手 不 由 自主 地 
ЖЕН Ж Ф 8 3. Войнйците 一 Araxa едан през други с 
канчетата, гребйха и жадно пйеха. жипке лыгы 








ЮЖ, АЗРЕТ. агане [中 ] 
прес йгам се Ж ],пресёгна се -ёәнеш ce , -eenax се [98] [中 
Æ] 同 пресйгам: Пресёгнах се и вэёх кнйгате от мёсата. 我 
ФФБ F fJ 45 @ Ж. Сложете п0-насдм солнйцата, че не 
mòra да се —йгам. Ө ih Mi & RX 3 ЖОШ, 我 够 不 着 。 
~arane [Р] 
пресйдам [Ж ], пресёдна -ёднеш ‚-ёднах [FE] [ ] ( 食 
Е (ЧЕЖЕ ): Залъкът — да на гърлото мн. 一 块 面包 
卡 在 我 嗓子 里 。O пресада ми WE: По-скоро вйното,че азё 
да ми —йда. 快 拿 葡 萄 酒 来 ,我 有 点 辕 住 了 。IIpecenka ми от 
крушата. 一块 梨 卡 在 我 嗓子 里 。 Ще ти —ёлне. ( 口 . 粗 ) И 
死 你 (不 要 指望 能 成 功 )。 
претйкам [未 ],mperowa -дчиш ‚-дчих [ 完 ] @( 把 葡萄 酒 从 
一 个 桶 里 ) 倒 (到 另 一 个 桶 里 ,使 酒 更 纯净 );， 一 akaw nhuo 给 
葡萄 酒 例 个 桶 @( 把 泡菜 汁 从 织 里 例 出 再 倒 进去 ,以 易于 发 
В) УЙ: — акам кйсело зёле 让 酸 圆白菜 的 汁 过 过 风 一 се [被 
动 ] —акане [中 ] 
претАпям [ Ж ], претопй -опйш ,-onax [ 完 ] 同 претопйвам: 
Аз ще 一 anM маслото, дёто ro купихме днёс. 我 要 把 我 们 仿 
天 买 的 黄油 炼 一 下 。 
претарашувам [ % ] 同 претьршувам 
претворійвам [未 ], претворй -иш,-йх [ 完 ] @ (4) 再 创 
造 ,再 创作 ,再 现 ; Художникыг —йва действителността. № 
术 家 再 现 现实 (描绘 现实 )。@@〈 民 ) 使 变 为 , 使 改变 模样 ， 
Претворйл го na куче. 他 使 他 变 成 一 条 狗 。 一 се [被 动 ] 
— nane [中 ] 
претёглям' 1%], претёгля uu, -ux [ 完 ] ® ЛЕ): 
Я ми —йдще двайсет и nèr драма тогон. 来 ,再 给 我 称 25 f: 
拉 姆 烟叶 。IIperermoxwe жатото. 我 们 称 过 赤子 了 。@@〈 转 ， 
27) АН ЗЕ: —ям нещо в ума cu 在 心里 盘算 某 事 一 се 
[被 动 ,中 态 ] © —ям си думите FRI —яне [中] 
претегд\ям? [未 ] ,mperera -шш,-их [Ж] (R) 受苦 受难 ， 
ЗЕТЕ ЗТ: Много съм — ила през живота си. 我 这 一 斐 子 
受过 不 少 罪 。Kaxsh теглила —ихме. 我 们 受 了 各 种 各 样 的 
20. ~me [中 ] 
претёгна 见 nperirax 
прётежък -ка [JÉ] 过 重 的 ;过 于 艰难 的 ;过 于 沉痛 的 : 一 km 
часова 十 分 艰难 的 时 刻 
претёкст [ 阳 ] 借口 : Te okynhpaxa страната под ~ ‚че йскат 
да въдворӣт рёд и спокбйстзие в nèn. 他们 占领 了 这 个 国家 ， 
借口 是 要 在 那里 建立 秩序 和 安宁 。 
претендёнт [Н ,претендёнтка [ 阴 ] 希望 得 到 … 














“者 ,表示 





有 权 … REMA ОЕ: ~ за престола 表 
示 有 权 当 国王 者 ;追求 王位 者 一 sa председател 希望 当主 席 
者 


претендйрам [$] @@ 希 望 得 到 ,要 求 ;表示 有 权 ;追求 ;妄想 
得 到 , RA: ~m да стана mapekrop 希望 当 经 理 —м за 
тльстичьк бакшаш 要 求 得 到 较 优厚 的 小 费 四 自称 , 自 以 为 : 
—м да зная много 自 认为 懂得 很 多 ~ne [H] 
претенциозен -na [JÉ j OHRA, 7100: ~en чоюк 苛求 
的 人 会 过 分 讲究 的 OAMK, HARALA: ~en цигулар É 
负 的 小 提琴 手 ~no [|]: — но подвЬрзана кийга 装帧 过 分 
讲究 的 书 —mocr -ocra [88] 
претёнций [ 阴 ] 人 (对 某 种 权力 等 的 ) 主 张 , 要求, 追求; 请求 
( 权 ); 要 求 赔偿 ,索赔 : предянйвам ~n за нёщо 对 某 事 提出 
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претъпійвам 





ЖЖ Нямам 一 a за председател. 我 并 不 要 求 当主 席 。@ 追 


求 ,奢望 ,抱负 ;自负 ;自称 ,自命 : sosex c 一 k 自负 的 人 чоюк | 


без ~u 不 自负 的 人 Той йма голёми ~n. 他 非常 自命 不 凡 。 
претичвам [未 ] .претичам [Ж] #8. вам през двора 路 
着 穿 过 院子 Or врёме на врме зіск ~ ваше уплашен прако 
mbra. BÍ ЧЕЗ АВЕ Е. — ваше [H] 
преткновёније -a [中 ] ( 古 ) камен ~a KEY, EUR, НЕ 
претлійвам [ 未 ] , претлёя -геш. -4х. È Ж 20 -Ал, Ала, 
ёли [58] (F) RAER JEK: Огънят в огийщето вёче 
~à. 火 塘 里 的 火 已 经 炮 灭 。 
претоварвам [X ],претоваря -иш,-их [ 完 ] @ 使 过 载 ,使 
装载 过 重 : 一 ea кола 超载 车 Претовариха ro с работа. 他 们 
使 他 工作 负担 过 重 。@ (把 货物 ) 改 装 到 , 换 装 到 ; 一 aam 
стоката в колата 把 货物 换 装 到 车 上 ORMENE- F: 
Chommre ca изкривёни: спрй да — им колата. ЖЕ Т, 
停 下 来 我 们 重新 装 车 。 一 maw багажа 把 行李 重 装 一 饥 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
претоплым [ Ж |, претдиля -иш ，ux [ Ж) @ 把 … 加 热 过 
ВЕ: Претоплих водата и трйбва да я резстудявам. 我 把 水 烧 
得 太 热 了 ,必须 对 点 冷水 。@@ 重 热 ,再 温 : Яденсто c истина- 
ло: ще ro ~a. 菜 已 经 凉 了 ,我 再 热 一 下 。 一 се [被 动 ] 
яне [中 ] 
претопійвам [ Ж ], претопй -ùu ,-ùx [Ж] @Ж, F, #46: 
—йнам мас 炼 脂 油 — Авам руда 5711 OER, ЖОК, PHE 
© (+) 同化 : IIpes петвекдвното турско робство турците не 
можаха да ~ йт бьлгарския народ. 土耳其 人 在 五 个 世纪 的 
土耳其 奴役 期 间 未 能 同化 保加利亚 人 民 。 一 се [被 动 ,中 
态 ] ~apane [中 ] 
прётор [ 阳 ]《〈 史 》( 古 罗马 的 ) 大 法 官 
преторнаніец -yu (1) @ 《 古 )( 古 罗马 皇帝 或 执政 官 的 ) 禁 
卫 军 军人 ,侍卫 Ө (90) (支持 暴虐 者 的 ) 得 用 军队 的 军人 
преторийнск\н -a преторийнец 的 形容 词 : 一 a войска EF; 
御用 军队 
претория [ 阴 ] (9797 5009) Kik Tr M 
Претория 比 勒 陀 利 亚 (南非 首都 ) 
преточвам' [ £ J, nperosa -uu ,-ux [ 完 ] [F] претакам — ce 
[被 动 ] 一 sane [Р] 
преточвам [未 ],mperowa -uu -ux [9] GETI FR) 
太 锋 利 : Преточил си ножа, та се подвйва. 他 把 刀 麻 得 太 快 
了 ,都 卷 刀 了 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
претрайвам [未 ] ,nperpaa -еш,-ях [72] (R) 坚持 到 底 
— йване [中 ] 
претрёлівам [未 ] ‚претрёпя -ew ,-ax [Ж] (R) OAF, W 
Ж @ 使 过 于 劳累 , 累 坏 : Аз —ах воловете. 我 把 牛 累 坏 了 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] — same [中 ] 
претреса 见 претрисам. 
претрӣівам [ Ж }, претрйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] @ ë 
tE: IIperphx дървото. 我 把 树 锯 断 了 。 ӨЕ. Е: 
ЇПретрйха ми гърба в банята. 我 的 背 在 澡堂 里 搓 伤 了 。Mero- 
то въжё — ва йкия камък. (fF) KARREZ A. ORU 
(39) R S $R: Претрих сварёните картофи, за да направя 
пюре. 我 把 煮 过 的 土豆 过 了 一 次 得 ,好 做 土豆 泥 。 一 ee [被 
动 ] 9 ~nan прага BRI KOR КЖ) 


претрисам [只 三 单 ] ,mperpaca ме Ж), претрес ме -ece ме, 
过 主 形 动 -ecan ме, -ёсла ме [ 完 ] ЖЖ ЭЕ ЯЗА, RERE 















+: Даа дий ro rpece и ro —ёсе. ЕЕ ТЖ EAKA 
жт. 
претрӣя 见 претравам 
претрополійвам { Ж ], претрополй -йш, Ях [ 完 ] (车 , 马 
FEET Ж БЕП. ЕЁ ПТУ: Накъде навьн ~A вол- 
ска кола н заглъхна. И РЕА уН, ВТ 
Ж. 一 amame [中 ] 
претрошавам [未 ], претроша -iu , -àx [ 完 ] 折断 , 打 断 : 
Рыьшёте му me —&,акд открадне нёшо. 他 要 是 偷 东西 ,我 就 把 
他 双手 打 断 。 一 anaw cu para EWER 一 се [被 动 ] 
претрупам 见 претрупвам 
претрупан -a Ө претрупам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 东西 堆 
得 过 多 的 ;负担 过 重 的 ; (P) 繁琐 的 ,装饰 过 多 的 ;一 a те. 
леза 堆 满 食品 的 饭桌 ~ с работа 工作 负担 太 重 的 ~o oma- 
ине 繁琐 的 描写 — ост -остта [H]; Забавил ce порадй —ост B 
Работата, 他 因 工作 繁忙 而 耽 拥 了 。 
претрушвам [未 ] претрупам [ 完 ] 堆 得 过 多 ;使 负担 过 多 : 
~ вам си масата с кийги fE Ж E HL — вам ro c работа 
使 他 工作 负担 过 重 一 се [被 动 ] ~nane [中 ] 
претръпівам [ Ж ].nperptama -new -nax [ 完 ] OCF M) 
ЖИР ЖЗ, ЖЕРИ: Кракът ми —на. RREME T 
ӨСЕ ЗР): Раната скоро ще 一 He. 伤口 很 快 就 会 不 
ЖЕТ. tr ми ~ma. 我 的 牙 不 疼 了 。 图 ( 转 , 口 ) 不 再 怕 , 不 
知 疼痛 ;无 所 谓 ; 23 Ш Җ Ж: Претрышал съм пред всяко and. 
我 对 任何 灾难 都 已 无 所 谓 了 。 一 mame [中 ] 
претущвам' [% ]. претӯпам [ 完 ] ( 口 ) 草草 完成 ,仓促 做 
№: Ще — аме работата за едйн-двй чйса. 我 们 将 在 一 两 小 时 
内 好 克 把 活 干 完 。Ilperynaxa Mhoro monpocm на заселанието. 
他 们 在 会 上 仓促 解决 了 许多 问题 。~ вам спдтба 章 草 举行 婚 
礼 一 се [被 动 ] —wane [中 ] 
претупвам: [未 ] ,mperymaw [ 完 ] @ 再 拍打 Ө (H) 打 死 ， 
ЭРЕ 一 ce [被 动 ]， Чертите трабва ла се ~ar. ВЛ 
拍打 拍打 。~nane [H] 
претурвам [未 ] ,mperypa -uiu -ue [36] (RE) ТМ, И: 
Малкото камьче — ва xomama，《 俗 》 小 石头 能 颠 翻 大 车 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 
претурям [未 ] ‚претуря -иш,-их [ 完 ] М nperypmaw — ce 
[被 动 ,中 态 ] ~me [中 ] 
претыкавам [ Ж ],претъка -uu ‚ках [ 完 ] ӨЖ ORS 
经 纱 不 同 的 纬 纱 织 一 ce [被 动 ] —каване [中 ] 
претьлкувам [ 完 ] Я, Я: Мама случайно кймна c rna- 
网 ,kotTo тате — катд apas ив съмнёние. 妈妈 个 然 点 了 一 下 
头 ,爸爸 就 把 它 曲解 为 表示 怀疑 。 
прётън/ък -xa [ 形 ] 过 细 的 , 太 薄 的 
npersniànam (Ж), претъий -ùu ,-ix [ 完 ] 做 得 太 细 ,使 大 
№: Претъийла си xoaeua、 你 把 线 纺 得 太 细 了 。 一 ce [被 动 ] 
— иваве [中 ] 
претЬпіквам (Ж), претьпча -ueu ках [ 完 ] @ 3 (825 8; 
Претьпках куфара c дрехи. 我 把 箱子 里 的 衣服 塞 得 大 满 了 。 
Публиката —ка салона. 观众 把 大 厅 挤 得 水 泄 不 通 。 和 @@ 唆 坏 ， 
БМ: Влезли в градйната и —кали лехйте. # {1 T Ж 
Я ЗЕЖЯНЫЕЫЖТ . 一 се [被 动 ] —кване [中 ] 
претыїўвам 1%], претый -du, -x 196) 使 迟钝 ; Лекар- 
ството ~à болките. 药 已 使 疼痛 缓解 。Taat кнйга — Ява cro- 
нанието на нарда. 这 本 书 麻醉 人 民 的 思想 。 一 ce [被 动 ] 
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—йване [中 ] 

претьркалям [ 完 ] 使 滚动 ;使 滚 着 移 到 :; Претъркаляй бъч- 
вата HacaM， 把 木 桶 深 过 来 ! 

претьрквам [ Ж ],претъркам [ 完 ] F] претравам 一 ce [被 
动 ] —ване [中 ] 
претъркулвам 1], претьрколя -oru ,-oaùx 和 претьр- 
кулна -флнеш ‚-флнах [FE] ЕВ; 3, Е: 
Претърколӣх едан грамёден камък. REZI 7 — REKHA 
头 - 一 се [W3] ~ ўлване [中 ] 

претьркулвам се [X], претърколй ce -олйш се,-олйх ce 
和 претъркӯлна ce -paneu се,-флнах се [2] [中 态 ] OR 
倒 ;滚动 : Изправеното животно ce —олйло. 那 立 着 的 性 口 滚 
倒 在 地 。 图 〈 转 , 口 》( 时 间 ) 很 快 地 过 去 ,飞逝 :Jre се 
—улниха. 日 子 一 天 天 很 快 地 过 去 了 。 一 yoamame [H] 
претьрийвам [未 ], претърпя -ùu , -Ax, 过 主 形 动 -A4， 
-Ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -An -Ana -ênu 136) 95%: Претър- 
пйх голймо нешастне. #327 5 ХЕКЕ, авам тёжки 
стопански ўдарн 经 受 巨大 的 经 济 打击 Ө (H) (与 某 些 名词 


如 изменёние (改变 ) ,nopaxkernte (失败 ) ,Heycnex (失利 ) 等 连 | 


用 表示 该 名 词 的 意义 ) 得 以 ,得 到 , 遭 到 : Кнйгата n лёсет 
годйни —Я двё издания. 这 本 书 10 年 内 已 经 出 过 两 版 了 。 一 
се [被 动 ] —аване [中 ] 
mperbpclaaw [未 ], претьрся -иш,-их [ Ж) @й: Пре- 
търсиха цйлата kbtua， 他 们 找 遍 了 家 里 的 每 个 角落 。 和 @ 重 排 
ЖЕ 一 ce [被 动 ] —nane [中 ] 
претърчйвам [未 ], претърча -ùu ,-àx 198) MR: авам 
през дира 跑 着 穿 过 院子 
претършувам [ 完 ] 找 遍 , 搜 遍 : Претьршувах всйчки aon- 
пи. REA ГРН. 
прет|Агам [ Ж ), претёгна -дгнеш , -zwax ,过 被 形 动 -eznam 
[Ж] 勒 紧 , 捆 牢 : Претёгнаха му puuere c въжё. 他们 把 他 的 
ЖАЯР — ce [被 动 ] —йгане [中 ] 
преувеличавам [№ ], преувелича -tw -tx [Ж] 夸大 , 评 
价 (估计 ) 得 过 高 ，~aaaw трудностите 把 困难 估计 得 太 大 


一 aBaM недостатъците му 夸大 他 的 缺点 一 ce [被 动 ] I 


=аване [中 ] : —аване на фактите 夸大 事实 
преувеличёние -я [中 ] 同 преувеличаване: говоря без ~e 
不 夸大 地 说 
преуголемӣвам (Ж ]. преуголеми -ùu ,-ùx [ 完 ] ( 罕 ) Б] 
преувеличйвам 一 се [被 动 ] —йване [中 ] 

[Ж ] ‚преумножа -au ,-ùx [F] @ 使 增加 
得 太 多 ORREK) 一 ce [被 动 ] [中 ] 
npeymòpa [ 阴 ] 疲劳 过 度 : работя no — 干 到 疲劳 过 度 
преуморён -a © npeymopa 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] жае 
№: Преуморён съм от mbr. 我 走 得 太 标 了。 
преуморйвам [未 ], преуморй -du ,-ûx (32) 使 过 度 疲劳 : 
Тази работа ro —йва. 这 件 工 作 把 他 累 坏 了 。ITpeywopax си 
очйте от чётене. 我 看 书 看 得 眼睛 过 度 疲 劳 。 一 се [被 动 ,中 
Ж] — иване [中 ] 











преуспйвам (Ж ],преуспёя -æu ,Ax ,过 主 形 动 -un ‚дла. | 


-ёли [ 完 ] 取得 很 大 成 就 ,很 有 成 绩 ;顺利 地 发 展 : — явам в 
наўките 在 科学 上 获得 很 大 成 就 — аване [H] 


преустановйвам [未 ] .преустановя -ùu ,-ùx [ 完 ]( 书 ) 使 
停止 ,使 中 断 : 一 Apaw работата 中 断 工作 一 се [#3]: 





Занйтията ce — Яват за неопределёно врёме. 不 定期 停 谋 - — | 


| се [被 动 ] —wwame [F] 


[R], преустрой -ùu ,-ax [72] 改造 ,改组 ， 
改建 ; 重新 安排 : —йвам завод (за производство Ha други 
издёлия) 使 工厂 改 产 (其 他 产品 ) — йвам цйлата работа 重新 
安排 全 部 工作 一 ce [被 动 ] —ñsane [H] 

ce [未 ], преустрой ce -ùu ce,-ax се [ 完 ] 
UPS] 自我 改造 ,进行 思想 改造 ; Аз харёсвам такйва хора» 
който MoraT да ce — ñuar и да —йват живота. 我 喜爱 那些 能 
改造 自己 和 改造 生活 的 人 。 一 iame [H] 

преустройствіо -a [中 ] 改组 ,改造 ,改革 : ~o на държавния 
anapaT 改革 国家 机 构 
преустройвам | Ж ], преустрой -дш, ах [Ж] F] npe- 
устройвам — се [被 动 ] ~amane [F] 
прёфа 101] 简化 三 人 牌 戏 : играя — 玩 简化 三 人 牌 戏 
префасонйрам [未 , 完 ] 改变 (帽子 的 ) 式 样 一 се [被 动 ] 
一 ge [中 ]: Приемат се шапки за 一 He， 承 改 各 式 帽子 。 
префект [Ri] (18) (行政 或 管 察 的 ) 长 官 
префектура [F] (H) @ TT 2 W OKTAR): 
Префектурата ce намйраше на плошёда. 长 官 公署 大 楼 坐落 
在 广场 上 。 
преферанс [ 阳 ] (一 种 只 用 32 牌 的 ) 三 人 牌 戏 
префакс [H] (语法) 前 级 , 词 冠 
префанен -a [ 形 ] @ 非 常 精致 的 ,非常 雅致 的 ;非常 讲究 的 
(与 rpy6 (粗纺 的 ) 相 对 ); 一 o платно 细 布 一 a жена 非常 牙 
致 的 女人 一 вкус 非常 讲究 的 口味 — и обноски 非常 文雅 的 
举止 @ 十 足 的 ( 常 指 反 面 的 表现 ): ~ мошёник 十 足 的 驴子 
— о варварство 地 地 道道 的 野蛮 行为 一 ocr -остта [ 阴 ] 
префаням [R], префиня -uu , -ux 792) 使 非常 精细 ,使 非 
常 讲究 一 се [被 动 ] 
префучавам [中 ] mpebysa -иш,-ах [Ж] ӨС.) 
呼啸 而 过 ; Колата ~à покрай нас. 车 从 我 们 身边 呼 里 而 过 。 
ФР: Бурята ~à. ЕРА Г. —аване [中 ] 
minam 1% |, префърцӯня -ши,-их [96] ( 口 ) 使 
变 得 做 作 ,使 变 得 不 自然 : Mnoro — ила nerero си. 她 使 自己 
的 孩子 变 得 很 做 作 。 
префърцўнен -a [JÉ ] ( 口 , 讽 ) ЖЕНИ; WE 09 ti 
4:5: 一 a дама 穿 得 太 花 哨 的 太太 
прехапівам [未 ],npexana -ew,-ax [ 完 ] 咬 断 , 咬 伤 : Пре- 
хапах си езйка. RIXT Eko — се [被 动 ] © —вам устни 
(由 于 受 窗 , 惊 讶 或 不 快 而 ) 咬 噶 层 一 Base [中 ] 
прехвалвам | Ж |‚прехваля -uu -ux [ 完 ] 过 分 称赞 ,过 分 
З: Прехнёлиха качеството му. 他 们 把 他 说 得 太 好 了 。 
прехвален -a Ө прехваля 的 过 被 形 动 @ 被 伟 得 过 分 的 : Ha 
~n годи с голям кошник не ходя. (@) 不 要 用 大 得 子 去 买 
夸 得 过 分 的 草莓。 
прехваля 见 прехвалвам 
[ Ж ], прехвана -new , -aax, 过 被 形 动 -nam 
58] ФОНЕ ЗИ: HIE: Прехвана me през кръста. 他 搂 住 
RHE. @ H fk (18 ЖЗ ЖОН): Воки — ша и подава на 
друг. 每 个 人 都 接 过 来 又 递 给 另 一 个 人 。 一 се [被 动 ] 
— щаве [中 ] 
прехврьквам [ Ж ], прехврькна -new , -нах [ 完 ] @ Vit, 
飞 过 : От врёме на врёме над ндс ^ваха птйци. 鸟 儿 不 时 从 
我 们 上 空 飞 过 。Kpaoar не сй 一 планинй — на. 你 没有 翅膀 
一 一 却 飞 过 了 群 山 。 ФСЕ) Ф, 899: Нал вара — ват 
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водни кончета. SETEK F 25 KE. Снежинки — ват. 27 
花 飞 舞 。@ Не дава пале да ~ne. (R) 他 不 让 任何 人 通过 - 
— ване [F] 

прехньргам [R] (77) № прехвьрлям 

прехвъркам [未 ] |F] прехньрчам 

прехвЪрлил -a Ө лрехзьрля 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 1 上 
年 纪 的 2.7009: Прехвърил съм малко. 我 有 点 醉 了 。 
прехвърл\ям [未 ], прехвърля -uu ,-ux [Ж] 人 @ 扔 过 ;( 从 一 
处 ) 扔 到 另 一 处 ; Прехвърлих тдпката през огрёдата. 我 把 球 
PATEN. ~am ляськ AF — ям камъни 扔 石头 @(— 
个 一 个 地 ) 扔 , 甩 ; 翻 (书页 等 ): Той sè да —я през прьстите 
ch зърната на свдята 6poetula， 他 开始 拨 动 手 上 的 念珠 。 
ям страниците 翻 书页 OE- МЕ (> Е), ЧЕ Е: 
`Прехььрлих ръкйта си през шйята му. НКЕ 8 ft: 74889 
Bf. ~am крак върху крак EEE OR, RT, 
ЖЕ: —ям планината 翻 山 一 ax широкото морё 过 大 海 
— ям границата 越过 边界 Кўчетата — иха плета и Me оградй- 
ха. ЛЯВА ЕН ТЕЖ. ФЕН (SRB): bt (E 
纪 ): Той — яше седемдесёт и ph ronin. EET 73 岁 。 
Той е ~un седемдесеттё години. 他 已 年 过 70。@〈 转 ) М 
到 , 转 派 到 : — ям капиталите си в чужбйна 把 资本 转移 到 国 
外 Or rpad към групата бйха —ени amma фабрачни 
paGoTHuka， 两 个 产业 工人 从 城市 被 转 派 到 小 组 。@ (H) 推 
MLM, ME TEF), 转嫁 (罪名 等 ): Прежвьрлиха 
цйлата отговорност върху него. 他们 把 全 部 责任 都 推 印 给 他 
To Ө: ~am имёт 转让 财产 一 се [被 动 ] © ~am 
мост 架 桥 一 ame [F] 

прехнЪрліям се [ Ж |, прехвърля ce -uu ce, -ur ce [Ж] 
[中 态 ] @ 跳 过 ,越过 : Tè ce — nxa обратно през прозореца на 
Улицата. ВП Ж. А. P: ВЕ 81 141 Е. Дружйната се — ли 
npes дв байра. БОШЕМ Е, OER, e P|. (Н pl. P. 
到 : Прехвърлих се на влака за София. 我 换 到 去 索非亚 的 火 
车 上 。 аме [中 ] 

прехвърчавам [ Ж ], прехвърча -йш, ax [ 完 ] М 
прехвьрчам —аване [中 ] 

прехвьрчам [№], прехвърча -du, -dx [ 完 ] @ 飞 过 : 
Jpkaryunno ~à бйла пеперуда. — H ЕТЕТ У НВ X T 
过 去 。@@ [只 未 ] 往 四 处 飞 ;飞舞 ,飞翔 ; Llan ден там ~ar 
врабий , косове и дйви гълъби, ЖЕ 85 % ЖЕ} НЕВЕ 
Ж © Ж: Из Bbanyxa ~ar снежйнки. 雪花 在 空中 飞舞 。 

прехлас [无 复 , 阳 ] OHW: глёдам s 一 出 神 地 望 荐 @ X 
奋 ,非常 喜悦 

прехласівам [未 |, прехласна -неш , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] (9) 使 出 神 : Той ми разказваше за живота на разни 
зверчёта и птйци. Разказите му Me — ваха. 他 经 常 给 我 讲 各 
种 小 动物 和 飞鸟 的 生活 。 他 的 故事 使 我 听 了 出 神 。 一 aame 

прехласвам се [未 ] , прехласна ce -new ce, -nax се [Ж] 
[中 态 ] 出 神 : Прехласнах се ma слушам. 我 听 得 出 了 神 。 
~ вам се в съзерцание Ha нёщо НВ 4:9 О — вам ce 
от смйх (21) EENID — ване [中 ] 

прехласнато [ 副 ] 出 神 地 














从 社会 主义 到 共产 主义 的 过 渡 一 от твърдо в тёчно състой- 
ние 从 固态 到 液态 的 转变 @ 转 变 时 刻 ,转变 点 ; Накой не 
yèm ~a между нощта и aemh， 谁 也 没有 感到 黑夜 和 和 白 屋 之 





间 的 转变 时 刻 。 © (E) 行军 ,进军 : правя 一 行军 едноднёв- 
ни БИТЕ ӨШ: плувен — MWE 
преходен-на [ 形 ] @ 过 波 的 ,中 间 的 : 一 eu период 过 渡 时 期 
— ва епоха 过 渡 时 代 @@ 短 暂 的 一 ao явление 暂时 的 现象 
一 Ha слава 一 时 的 名 声 Ө (НА) 及 物 的 : 一 rnana 及 物 动 
词 — но значение 及 物 意义 O ~no знаме (купа) 流动 奖 旗 
(奖杯 ) 一 mocr -ността [ 阴 ] 
прехождам [未 ] 走 过 : ~m през реката 过 河 ӨРЕ, 
(从 一 个 地 方 ) 走 到 ( 另 一 个 地 方 ), 走 过 来 ; dacro тини 
донасят по mèmo. 他 们 经 常 路 过 ,每 次 总 给 我 们 ü 
© (п) 党 (到 某 处 ) 去 : He cà се свършили тука 
ами като ~m no Элатйца, харёсах си там еднӧ момйче. 这 里 
还 有 许多 姑娘 ,但 是 我 常 去 兹 拉 提 查 ,我 在 那里 看 中 一 个 姑 
娘 。 一 me [中 ] 
прехрана [ 阴 ] @ 养 活 , 咀 养 : Трябва да се ocnryph 一 Ta на 
населението. Я ШЕ Я К 9 05 0. Ваёли са едно nerë на 
~. 他 们 领养 了 一 个 孩子 。@ 饭 钱 ;糊口 ,过 活 : изкарвам 
(man) 一 Ta си c дйване на частни уроци 以 当家 庭 教师 糊口 
ФЕ Е: Грйжим ce да набівим ~. 我们 负责 提供 吃 
的 。 
прехранвам' [未 ], прехраня -uw , -ux [ 完 ] 养活 ,供养 : 
一 aaM семёйството си 养家 一 се PA] МН; — вам ce с 
честен труд 车 诚实 的 劳动 吃饭 — ване [中 ] 
прехранзам” [R], прехраня -иш, -их [ 完 ] RIKE: 
Прехрёнили сте netro. ПЗ ИЖ Т. 一 ce [被 
动 ] —sane [中 ] 
прехрйпвам [№ }, npexphrma -new , -nax [ 完 ] Ө 
BE: Прехрӣпнах or вйкане. RARP Т. @ (声音 ) 变 
ЩЕ; Гласьт му бё — нал от много говорене, 48 00088 TY iH T iB, 
ЖР Т „ —nane [H] 
прехрусквам [未 ] ,mpexpycxam [98 ] ЗЕТЕ Ну; 
прёхубав -a [ 形 ] 特别 好 的 ;非常 好 看 的 
прецапвам [X ],прецапам [ 完 ] 趟 过 ; Ta 一 ac босите си 
крака воденйчната вада. $È № № № № 31 № УУ А0 ЛУ у о 
Прецапаха през локвите. { fi] 8 А Ж №. — се [被 动 ] 
ване [中 ] 
прецвърквам [ Ж }, прецвъркам [ 完 ] 开始 哪 咖 叫 ;嘿嘿 叫 
一 会 儿 
прецвъртйвам [未 ], npetusspT8 -du , -ax, 过 主 形 动 Ял, 
яла ‚-ёли [ 完 ] 全 忽然 开始 别 嘿 岂 四 不 再 嘿嘿 叫 —anane 
[中 ] 
прецедёнт [PH] (48) #49: създавам ~ 开创 先例 Има 
(нама) ~. 有 (没有 ) 先 例 。 06es — 没有 先例 地 
прецёждам [ Ж ],прецедй -du ,-ðùx [Ж] АЗЕ: IIpeuenh 
балката през едйн тюлбён. 你 用 细 纱 布 把 草药 滤 一 下 。 一 се 
[被 动 ] O —wnam през зъби 咬 着 牙 说 — ждане |P] 
прецёнка [ 阴 ] 估价 ,评价 ,看 法 : положителна ( отриийтел- 
一 肯定 的 (否定 的 ) 评 价 masaw (слагам) ~ 给 予 评价 
поддагам на ~ 让 人 评价 правя ~ 作出 评价 ~ на събйтията 
对 事件 的 评价 
преценйвам [未 ], преценй -au,-àx [ 完 ] 加 评价 ,评定 ; 估 
计 ; 鉴 定 ;认定 ,得 出 结论 : — авам xopara спорёд (no) делата 
им 根据 所 作 所 为 评价 人 们 一 aaax книга 评价 一 本 书 一 apaw 
кой от TAx e пд-толям майстор 评定 他 们 中 间 谁 是 更 大 的 能 手 
和 估计 … 的 价格 一 ce [被 动 ] —яваве [H] 
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прецизен -na [ 形 ]《 书 》 准 确 的 ,精确 的 ;精细 的 ,精致 的 , 细 
致 的 : 一 en в рйботата си 工作 细致 的 一 eg стил 细致 的 作风 
~en езйк 准确 的 语言 — на изработка 精细 的 做 工 ~no [Ж] 
— вост -ността [B]: Работата му ce отличава с — ност. 他 的 
工作 以 细致 著称 。 

прецизирам [未 , 完 ]《 书 》 使 更 准确 : Тук той — дадената 
по-рано дефинйция. 他 在 这 里 把 过 去 的 定义 摘 得 更 加 准确 。 
一 ce [被 动 ] 

прецыфтйвам [ Ж ], прецьфтя -üw -Ях‚ М ЖЖ 50 ал, 
-ana enu [ 完 ] @ (花木 ) 凋 谢 ; (#6) (Л): Вишните 
一 Axa, 樱桃 谢 了 。 和 @@ 不 再 开花 ,停止 开花 — яване [Р] 

їл -Яла „-дли © npeuz 中 my 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 
1.( 指 花木 ) 凋 谢 的 : ~ano цвете 谢 了 的 花 2 (80) ЛЕ 
老 的 : —алерен 老 光棍 

прёча -иш, прдёчйх [未 ] Ө Ч, MES: Отстрангте се or 
тътя,че — ите на движёнието. 你 们 从 道路 上 走 开 , 因 为 你 们 
ШИЛЕЙ. Тоя пред mène ми —и na вйждам. 站 在 我 前 面 的 
人 挡 着 我 的 视线 。 和 @@ 妨 碍 ,阻挠 , НЯ: Шумът ми ~u да 
BEHHwbBaM， 辽 哗 声 妨碍 我 集中 思想 。Kog ти — и да говориш? 
谁 阻挠 你 讲话 ? TpwGaa да се борим за отстраняването на всйч- 
ко оновй‚коёто — и за изтълнёнието на плана. 我 们 必须 为 排 
М ИННЫ УЕ ВУ 38 S 3-4. ~a му при работата 妨 
码 他 工作 ~ene [中 ] 

прёча ce -uu ce, прёчйх се [未 ,中 态 ] 同 пречкам ce ~ene 
[中 ] 

пречёпквам [未 ], npewerxam [Ж] 重 杭 ( 羊 毛 等 ) — се 
[被 动 ] 一 aane [中 ] 

mpeqepralaaw [未 ], пречертая -еш,-х [ 完 ] WE: —вам 
плана на зданието 重 画 建筑 物 的 平面 图 — вам таблицата Ж 
画图 表 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

пречёстен -na [№] (常用 作对 神职 人 员 .修士 等 的 修饰 词 ) 
至 诚 的 ,无 罪 的 ,( 神 ) 圣 的 

пречета 见 npewhraw 

пречйст -a [ 形 ] @ 格 外 清洁 的 : Стаята e чиста и ~a. 房子 
很 干净 ,特别 干净 。@ ( 宗 (对 宗教 偶像 中 的 人 或 物 的 修饰 
词 ) 对 洁 的 

пречйст|вам [未 ] npeuñcra -uu -ux [ 完 ] OWY, W.E 
清 : — вам нода чрез филтраране 用 过 波 法 把 水 弄 清 ~ пам 
рула 洗 矿 Bypara — ва baxyxa， 暴 风雨 洗 净空 气 - OAH, 
再 洗 一 се [被 动 ] ~aue [F] 

пречйтам ГЖ], пречета -етёш , -emox , -eme ,过 主 形 动 an 
[ 完 ] © (9) 重 滨 , 再 读 © (R) 同 пребройвам: Моите дий 
са —ётени. 我 的 日 子 不 多 了 。 

прачка! [31] 阻碍 ,障碍 ,梗阻 : 一 as работата 工作 中 的 障碍 
създаёвам (правя) му ~n 给 他 制造 障碍 срмцам (натьквам се 
на) ~u ЗШЕ} поставям ~n 设置 障碍 преодолйвам ~u 
克服 障碍 

прёчка? [ 阴 ] (门窗 .栏杆 等 的 木 制 或 铁 制 的 ) 格 , 板 条 , 木 
Ж: Прасёто счупило една ~ на кочинала и излазло. 小 猪 弄 
断 了 猪 围 的 一 根木 条 , 跑 出 来 了 。 

прёчкам се [未 ,中 态 ] ( 口 ) 阻挡 ,妨碍 

пречуквам 1%], пречукам [ 完 ] OM, Я: Пречуках 
си прьста. RGT Fik. Ө ( 口 ) 同 убавам (ЖЖ): Te ше 
то —ат ийкоя òu. 他 们 将 在 某 天 夜里 把 他 害 死 。 一 ce [被 
动 ] 





пречӯпівам [未 ], пречупя -uu ,-ux [ 完 ] 加 折断 , 折 为 两 
BTB: — вам тойгата 把 手杖 折断 Ө (4%) 硬 使 转变 ,扭转 
过 来 (性 情 等 ): Ще — им улорйтия My нрав. 我 们 将 把 他 那 强 
MAHIR. Ө (FE) 折射 , 折 ( 光 ): Водата — ва светлината 
水 使 光 发 生 折 射 , 水 有 折光 作用 。 一 се [被 动 ,中 态 ] Ç 
— вам снага (крьст) 218 ~ panel 中 ] 

прешйвам [ Ж ],прешйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Ж. 
FE 一 се [被 动 ] 一 name [中 ] 

прёширок -a [JÉ] (1) 格外 宽 的 

прешйя 见 прешйвам 

| пршлен [1] © Ж. пломчен 一 椎 骨 abonna на 
ито ЕЯ ФОН); Пречупй го на ~a. 从 
节 那 里 把 它 折断 。@ (R) 纺锤 (下 面 装 的 小 ) 环 ( 它 的 作用 是 
акорат 

прешленест -a [J] 有 椎 骨 的 ;( 茎 等 ) 有 节 的 : ~a опашка 
ЖЕНЫ о стъбло НН 

прешлӣка (01) (27) 同 хвощ (ЖЩ) 

прешумолёвам [ Ж ], прешумолӣ -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -an ， 
гала eau [ 完 ] 发 出 短暂 的 沙沙 声 ( 尖 源 声 . 演 尝 声 ); 旅 即 
停止 — яваве [中 ] 

npemè ми ce 见 прешявам 

прещйпвам [ Ж], прещйпна -new ,-nax, 过 被 形 动 -nam 和 
прещйпя -ew ‚-ах [ 完 ] 指 断 , 夹 断 ; 指 伤 , 夹 伤 : TIpeuuhnuax 
си прьста. 我 夹 伤 了 手指 。 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

прещавам [只 三 单 ], прешава ми се 7), прешё ми ce 
-A ми се [ 完 ] (№) ФИ прищава ми се ORAON): 
Прещйло ми се e вёче всйчко. 我 什么 也 不 想 要 了 。 

прейдам [未 ] (2) 18] прейждам 

прейдка [ 阴 ]《 民 》 点 心 ,小 吃 (在 饭 间或 饭 后 吃 的 干 食 或 甜 
食 ) 


прейждам [ Ж ] ‚прейм -@ш -dox -ðe ,过 主 形 动 -4 [5] Ф 
吃 得 过 多 ,多 吃 ; Прейдох n ми стана тёжко. 我 吃 多 了 ,不 好 
3, ӨЕ: Кучето ~ne зъжёто. 狗 把 绳子 咬 断 了 。 Ө (R, 
转 ) 折磨: Длвол да ro ваме, — де ме тй. 见鬼 去 吧 , 你 把 我 
WERT. Ot: Преддох си езйка. RUH 7 Ж Ж: — ce 
[被 动 ] ] 





…, 在 … 附 近 ; Стой ~ Mene， 靠 近 我 站 着 ! 
Сёднал ~ печката. ЖЕ Ч АТ. Той живе — гарата. 他 
住 在 火车 站 附近 。 人 @ 到 …, 朝 …: Ела ~ мене. 到 我 这 边 来 。 
Заведёте детёто ~ майка my， 把 孩子 带 到 他 母亲 那里 去 。 
Отйде ~ лёкар да ce преглёда. 他 到 医生 那里 去 看 病 .全 加 
到 … 上 , 附 在 … 上 ,与 … 在 一 起 , 除 … 之 外 :Croxux кийгата 
~ дрӯгите кийги в библиотеката. 我 把 这 本 书 跟 书 柜 里 的 其 
他 书 放 在 一 起 了 。@ 在 … 同 时 ;( 罕 ) 在 … 面 前 , 当 … 的 面 ; 
При рездялата тй го cnpà , помйльв ro и ro целуна no чёлото. 
在 分 别 的 时 候 他 把 它 拦住 ,抚摸 了 它 一 下 , 吻 了 吻 它 的 前 额 。 
一 пьрвия бой 在 打 第 一 仗 的 时 候 ~ harpes сльнце 日 出 时 
Той загйна 一 изпълнёние на служёбния си дълг. 他 在 执行 公 
ЖЗ Т. При mène не смёе да ce обіди. 他 不 敢当 着 我 的 
ЕЙ. OE- (环境 、 条 件 .情况 ) 下 ; 由 于 … (原因 ): 一 
Улдбен случай 在 方便 的 时 候 Раббтят ~ добрй условия. 他 
们 在 良好 的 条 件 下 工作 。Cacresakbmra мйнаха ~ no6bp ред и 
дисциплина. 比赛 进 行 得 井井有条 。TIpu тая думи войнйците 
се оживйха, лицата им свётнаха като — избавлёние от Hà 
| FRERE (Па Же Ж, ЕП ЕН, 
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ФИН ТЖ. Bohun тела — нагрйване ce разширї- 
ват. MKAA ШИК. При добра водя всйчко може да 
ce урелй. HERRE, — АБН», ORA, R: При 
такдва богатство хдди като прасяк. 他 虽 有 借 大 财富 , 仍 像 个 
ОДЕТ, При жав баша e като сирак. 尽管 父亲 还 活着 ,他 却 
像 个 孤儿 。 人 @ 在 … 家 里 , 跟 …; 在 … 那 里 ,与 … 在 一 起 : Ta e 
моло и хўбаво момйче, сираче, отрасло ~ далёчни роднйнк 
她 是 一 个 年 轻 美丽 的 姑娘 , 一 个 孤儿 ,在 远亲 家 里 长 大 。 
Дор e мом ~ майка, s нйщо ce не siika. (f) ЙИ 
母亲 在 一 起 , 对 什么 也 不 用 臣 声 叹气 。Feugra ran or 
чета си н добрува ~ чедйте си. (#) 8ЯЛЖНЕ, E 


跟着 儿女 享福 。Toi не Gue — тах. 他 没有 跟 他 们 在 -- 起 。| 


Той работи ~ нас. ВЕЕ ИГХ 8 Т (Е, Имаше ~ вас един 
касиёр. (KI EER Titi. Өе (ЖЕЛТ Ж MF), 
从 ( 师 ) .跟着 …: Лекувам ce 一 лёкар по вътрешни болести. 
我 找 内 科 医 生 治 病 。Hllan си дрехи ~ известен шивач. 我 找 
FREAR. Той учи пиано ~ много добър учйтел. {ÈP 
一 位 很 好 的 老师 学 钢琴 。 @ (表示 从 属 .附属 ) 在 …, 附 有 , 附 
设 : При учйлището ймаше и читалище. З 8. 
институт ~ Бьлгарската акадёмия Ha науките 保加利亚 科学 
院 (附属 ) 研 究 所 Контролната комйсия — ЦК ама слёдните 
функции. 中 央 痢 察 委员 会 有 下 述职 能 - OREH) E 
МТ, Л Ж: Какво съм аз 一 него? 跟 他 上 比 起 来 我 算 什 
么 ? Tona грозде не ë нашо ~ нашето. 这 种 葡萄 跟 我 们 的 比 
起 来 根本 不 是 葡 得 。C ~ mè това 尽管 如 此 一 всё 
(эсйчко) че 尽管 ,就 是 ; При so че валӣ, ще дойда. 就 是 下 
ЛЖ. ~ това Ж: При roga той има н други задъл- 
жения. КУН ИВ X Ж. 

при. І 【动词 前 级 ] AR: @ “接近 "“ 到 达 " 之 意 ,例如 
приближавам (3), придвйжзам (推进 ), привлйчам (E 
引 ) @" 回 定 上 "“ 加 上 "之 意 , 例 如 привьранам (把 … 挫 在 … 
上 ),npuumpam (把 … 颖 在 … 上 ), присъединйвам (使 加 入 )， 
прибавям (加 上 ) @ 突 然而 短暂 的 动作 的 开始 之 意 ,例如 
прискимтявам (ЗЕЙ 42 !H EMEA), приспйва ми се (忽然 发 
Н) 全 "略微 ER ZEA привдягам ce (略微 抬 起 身 
Ж) .притварям (FTIF — 5) „прикляквам (稍微 足下 一 点 ) П 
[形容 词 前 级 ] 表示 * 靠 "、“ 沿 着 "、“ 近 "之 意 ,例如 приморски, 
(ҖИЗ), придўнавски ( 沿 多 瑞 河 的 ),npn6peyken (沿岸 的 ) 
призвёзден 《摩天 的 , 极 高 的 ) 

прибавка [ 阴 ] @ 附 加 物 ;补充 ,增添 一 a към текст 对 原文 
的 增补 парична —а 增添 的 钱 правя много ~n 作 很 多 增补 
ӨП прибавяне: С ~a на подправки йденето става по-вкусно. 
添上 一 些 作料 菜 好 吃 多 了 。 

прибавям | Ж |,прибавя -uu „ue [ 完 ] ФИ Е.Е: 一 av 
оол в йденето 往 菜 里 加 些 盐 Прибаних още ийколко рози към. 
букёта за да стіне пд-красйв. RPE RELE ЕЛЕС, 
使 花束 显得 更 好 看 。Kbw казаното ще —я едно положёние. 
我 对 说 过 的 话 还 要 补充 一 个 论点 。 @ 补 充 说 一 ce [被 动 ] 
一 aae [Р] 

прибежище -a [中 ] 避难 所 ,庇护 所 ,靠山 : даря ~e 寻找 如 
难 所 





прибежка [ 阴 ]〈 军 ) Ж 

прибйрам [F], прибера -ерёш ‚-рах [Z] QUER: б, 
B: —йрам чашите в doger 把 杯子 收 到 餐 柜 里 一 hpaw 
стаята 收拾 屋子 @@ 收 下 ; 拿 回 , 取 回 ; 带 回 家 , 赶 回来 ; 领 回 : 
— йрам napare 把 钱 收 下 — рам пранёто от балкона 把 洗 好 的 





衣服 从 阳台 收回 来 Kukaa — ра пйлетата cx， 母 鸡 带 小 鸡 
回 家 。 一 apax овпёте в кошарата FEAA ФСК, СК, 
RTF: —арам го от улицата 从 街头 把 他 收养 下 来 @@ 收 割 , 收 
获 , 收 , 仇 : 一 apa жьтвата 收割 庄稼 一 apaw тетрадките 收 
练习 本 OREK: Ta —ра сладкото. 她 把 甜食 藏 起 来 了 。@ 
tit. : Tà —pà русите си косй под забрадката. АЕ ЯБ 
淡 褐 色 的 头发 拢 在 头巾 下 面 。 一 hpaw полйте ck 把 裙子 收拢 
起 来 一 hpaw краката си 把 ( 伸 出 去 的 ) 腿 收回 来 一 hpam 
сламата 把 麦 稿 堆 拢 起 来 一 ce [被 动 ] © Господ ro —ра. 
(R) 上 帝 把 他 收回 去 了 ;他 死 了 。 一 apame [中 ] 

прибйрам се [未 ]. прибера ce -ephu се, -px се [ 完 ] [中 
5] @ 回 家 ;回去 ,回来 : Bpawe e да ce 一 apawe. 我 们 该 回 家 
То Прибрах ce в стаята си. 我 回 到 自己 房 里 。 OKE, t, 
回 到 原 地 : Двя крака ca ce протёгнали изпдд палатката, после 
@йвно ce —йрат. 有 两 只 脚 从 帐篷 里 伸 出 来 了 ,后 来 慢 慢 收 了 
112. Реката ce бёше 一 Pana в корйтото си. 河水 又 回 到 河床 
ФАТ, Ө ( 民 ) ЖЖ: 一 apaw ce c nro 与 他 成 亲 OLEK, 
变 规矩 : Като ce ожёни, ще ce ~epò. 他 结 了 婚 就 会 变 得 规矩 
Т. 一 apame [中 ] 

приближавам [ Ж ], приближа -du ,-ùx [ 完 ] Өй, 
ж, Ж, Авам лампата до картйната 把 灯 挪 近 
图 画 @( 日 期 \ 时 刻 ) 临 近 ,即将 到 来 : Празникът ~a. 节日 
快 到 了 。 Годӣшният йзпит —ана. 学 年 考试 即将 到 来 。@ 同 
приближавам ce DAE: Приближаваме до оёлото. 我 们 快 到 村 
FT. Лаят ~ana. 喘 声 越 来 越 近 了 。 — се [被 动 ] —anane 
[中 ] 

приближіавам ce [F], приближа ce -du се.-йх се [ 完 ] 
LPE] ФЕ, #97: Приближйх се до прозореца. 我 走 近 
ЯП. Неприйтелите ce 一 apaxa към въстаёническата nouns 
ЖЭ. ЖК 8 tü НЕ X DA {Н ff) PE Ë, Пишёнето на кларнета и 
думкането на тЪпана воё повече ce 一 apaine， 黑 管 尖锐 的 声音 
和 大 鼓 的 噬 噬 声 越 来 越 近 了 。 和 图 《〈 罕 ) 同 приближавам Q) 
Ж: Срокът ce 一 4na， 期 限 快 到 了 。 图 (4) 同 сближавам ce 
《接近 ): Той се ~a към тах. 他 同 他 们 变 得 亲近 了 。@ (F) 
相像 ,类 似 一 asame [中 ] 

приближён -a Ө приближа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 名 , 常 复 ] 
亲信 , АУДИ, Е 9 Л: Киязът и неговите ~n отйшли на 
тв. XZ ROCHA HERMT o —ocr -ocra [8] 

приближение -л [中 ] 近似 ;近似 值 ,大 致 的 数字 

приблизйтелен -na [Ж] 近似 的 ,大 概 的 ,大 约 的 , 约 计 的 ; 
一 Ha стбйност 近似 值 ~an данни 约略 的 统计 材料 一 na 
смётка 约 计 , 概 算 ~ на представа 大 致 的 概念 ~no [ 副 ]: Ще 
се бавя 一 Ho час. 我 大 约 要 耽搁 一 小 时 。rpema nbnra — но 10 
метра 长 约 10 ЖИ Ж Та научи кога 一 Ho разлавачтьт мина- 
ваше по тяхната улица. 她 打听 到 了 邮递 员 大 概 什么 时 候 到 
她 们 这 条 街 上 来 。 一 ! -ността [ 阴 ] 

прибодка [53] ( 方 ) @F) карфаца (大 头 针 ) ФЕ 
以 支撑 上 部 麦 捆 的 木 机 

прибӧждам [未 ], прибода -õu , -бох, -6e, 过 主 形 动 -a 
[ 完 ]( 用 针 ) 别 上 一 ce [被 动 ] 

прибой [F] 拍 岸 浪 

приболійвам [ Я = ]. приболива ме | Ж]. прибола ме -4 ме 
[ 完 ] @ 名 然 使 我 感到 疼痛 : Приболя ме стомах. RH AAR 
ЖЖ. Ө [RR] 有 点 疼 ; 时 而 疼 ; Приболява ме sb6, 我 的 
牙齿 有 点 疼 - 一 aame [H] 

прабор [H] ФАХ #. (09:3. електронзмервателен ~ 电 














прибран 
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привилёније 





工 测量 仪器 навигационни — и 航海 仪器 @ (整套 的 ) 用 具 , 器 
А; (M) — А: — за брьснене ВИАН. ~n за дене $ë 
具 тоалетни ~n 化 妆 用 具 Ta си ймаше свой отдёлен ~ и ch- 
naue всё на едно и chuo мӣсто. 她 有 自己 专用 的 餐具 ,并 且 
总 是 坐 在 同一 个 地 方 。 

прибран -a Ө прибера 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 什么 都 收 
拾得 整整 齐 齐 的 : 一 a жена 服饰 整齐 的 女人 ;把 一 切 都 摘 得 
很 整洁 的 女人 2. 朴素 的 ,简朴 的 ;规矩 的 ;恬静 的 : 一 момък 
朴素 的 小 伙 子 3 收拢 的 ; 卷 起 来 的 ; KoGamara e от сой:тьнки 
но, малка глава, ~u ушӣ. iX UGAT да Ра Fh: #88136 
HWHH. ~o [ 副 ] 

прибрежен -na [№] F] крайбрёжен (沿岸 的 ): — на част на 
града 城 的 沿 河 ( 湖 . 海 ) 部 分 

прибрежие [无 复 ,中 ] (+) [F] крайбрёжие (Ж): Над 
~ro nerhxa чайки. 海岸 上 空 飞翔 着 海鸥 。pewno 一 河岸 

прибутівам [% }‚прибутам [FE] 推 近 : — вам машйната до 
проздреца 把 机 器 推 近 窗 口 一 ce [被 动 ] 

прибълвам [只 三 单 ] прибълва ми се [ 完 ,无 人 称 ] 开始 想 
nt 

прибързам 见 прибъровам 

прибързан -a [JÉ] 00200, WCA RE ChY: — човек 不 经 
心 的 人 ,办 事 仓促 的 人 ~o решёние 仓促 的 决定 ~o мнёние 
仓促 的 意见 ~o [ 副 ] —ocr -ocra [H] 仓促 的 行动 

прибързвам [№] ‚прибързам [ 完 ] @ 仑 促 行事 ,慌忙 , 急 急 
ЧРАСНИМ: Тук сте мнёго 一 nm， 这 里 你 们 搞 得 太仓 促 了 。 
~ нам с решённето си 仓促 决定 ~ вам със заминаването си 仓 
促成 行 © (27) 赶忙 ,连忙 : Той ~a да изтълни кйчко. | 
каквото му порьча нёговият прийтел. 他 连忙 完成 他 朋友 托付 
给 他 的 一 切 。 一 same [H] 

прибигвам! 1% ], прибагам 和 mpwGaraa -znew ,aznax 
[Ж] (从 一 处 ) 跑 到 ( 另 一 处 ), 跑 去 ， —ягвам no кыци 跑 同 
家 去 —ягвам до нёго 跑 到 他 那里 去 —агване [中 ] 

прибйгвам? [№], прибйгна -ezneui -Агнах [E] (后 接 до 
W към) ЖЖ, EF, S, VERG R, РРР. 一 AraaM към 
послёдното срёдство 使 用 最 后 的 手段 —ягвам към насилие 
(оръжие) 诉 诸 暴力 ( 武 力 ) — йгнам към строги мёрки 采取 严 
厉 措 拖 一 Areaw до нёговата помощ 请 求 他 的 帮助 — Агвам до 
лёкаря 请 医生 治疗 一 Areame [中 ] 

привалйвам [只 三 单 ] ‚привалява (Ж ], привалӣ -4 [Ж] 下 
小 雨 ,不 时 下 十 

привард|вам [ Ж ], привардя -uiu „ux [ 完 ] (В) 照看 一 下 : 
Привардлай nósero or пакостници. #8 5 #99 61, ЗЕ ЛАЯ 

приватизационен -na [Ж] 私有 化 的 :一 en закон 私有 化 法 

приватизация [ 阴 ] 私有 化 

приватизйрам [未 , 完 ] 使 私有 化 

привдйгам [ 未 ] , привдйгна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ж] @ 轻 轻 抬 起 , 抬 起 一 点 : Привдигиёте кацата дай 
слджим подложки. АЕ ЖИДЕ д, ТНА ЕВ Е 
ЖЖ, ФИ: Лекарите едва успйха да го — нат. 医生 好 
容易 才 把 他 治 好 。 一 се [被 动 ] —ame [中 ] 

привдйгам ce [未 ], привдйгна се -new се, нах се [ 完 ] 
[中 态 ] @( 身 体 等 ) 稍 微 拍 起 一 点 ; ~am сена лакти MRR 
肘 支 着 稍微 抬 起 身 来 ФОЯЛ ЗЕЯ: ~am ce or болост НЯ 


~am ce от раните си #8 一 aBe [F] 





приведа 见 привёждам 

привёден -a Ө привела 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 驼 青 的 ,次 
ЖЕР, ЕЕ: ~ or старост 年 老 背 驼 的 ~ над кийгата 
埋头 读书 的 ~a глава 垂 着 的 头 ходя ~ 低 着 头 走路 О ~u 
деца 《 民 ) 妻 同 其 前 夫 生 的 孩子 ~ эт (R) AB 

привёденик -uu [F]. приведеница [7] ( 民 ) FJ ловёле- 
ник (ЖЕРЕ ЖЕ ФЕСТ.) 

привёждам [ Ж ], приведа -eu ‚ -дох, -ae, 过 主 形 动 -4 
[ 完 ] @# TF , fË F s; Примдох rpb5 под тёжкия товар. 
我 在 重负 之 下 奇 下 腰 米 。Cnerbr — жда клоните, 雪 把 树 校 
EST. @ (5) (后 接 。 和 名 词 ,表示 该 名 词 的 意思 ) 使 
(用 ), 使 感到 : — жлам в pèn 使 有 秩序 — ждам п изпълнёние 
使 得 到 执行 — жалам в движённе 使 动 ( 运 转 ) 起 来 — ждам в 
ужас (ЁЗ ЖМ Tax нёст ни — де във къзторг. 这 消息 使 我 
们 十 分 高 兴 。 ӨЗІН 891, СЙ); — ждам нёговите дӱми 
引用 他 的 话 — ждам доказателства 引用 证 据 — ждам приме- 
ри BA — ждам цитат 援引 文句 — ждам факти в доказїтел- 
во 引用 事实 作证 Ө 《 民 》( 女 人 把 同 前 夫 生 的 孩子 ) 带 (到 
第 一 个 文 夫 家 里 ) — се [被 动 ] O —ждам mpecmmocr (А 
文 ) 询 明 , 查 明 —ждане [中 ] 

привёждам се [未 ] , приведа се -@ш се, -дох ce,-Be ce, 过 
EEA -ac [ 完 ] [中 态 ] КЖ, 低下 头 来 —ждане 
[中 ] 

прйвей -ят,-я [FR] ( 方 》 风 口 (与 aner (和 避风 处 ) 相 对 ) 

привёт [ #1) [F] поздрав: Привёт вам! 向 你 们 致意 ! 

привётен -na UE] (19) ФА ВИЙ (О ARY, ВИ 
的 ; ~en пдтлед 表示 致敬 的 目光 Ө (%') F| приветаяв: 
一 en домакан ВЕ Л. ~no [И] ~nocr -ността [B] 
приветлйв -a [ 形 ] ENNEA MENA KUA: ~ чоюк 
和 更 可 亲 的 人 一 a усмйвка 亲切 的 微笑 ~o лице 亲切 的 面容 
ФН: Я: ~o aanne 漂亮 的 建筑 物 ~a стая 舒服 
的 房间 ~o АП) —oer -остта [B] 

приветствен -a [ 形 ] ( 书 ) 祝贺 的 ;欢迎 的 ~a рач 欢迎 词 ， 
祝词 ~a толеграма 贺电 ~o [Bi ] 

приветствие -я [+] (4) © (E) 祝词 ,贺词 ;欢迎 词 ; non 
ràcan ~e SKP) Ө (52) 同 поздрав 

приветст ny ]вам [Ж] (E) OKGD: Я: ОЙ: Th ro 一 
лобсзно, ЗАКА, ФН” KAR) 
привечер' [无 复 , 阴 ] ЗФ: annua ~ ЭННИ 
прӣвечер? [ 8] ] 黄昏 时 ;今天 傍晚 : Привечер ше adinen пак. 
今天 傍晚 我 们 还 来 。 

привечёрен -na прйвечер 的 形容 词 :一 en час ЖЕНЯ ~en 
здрач (сумрак) WE 

привйвам [%].привая -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] OES 
曲 : Привай клона до стъблото. ВЖ 9) Т. Ө (9, 
民 ) 招 过 来 , 拉 过 来 ,吸引 过 来 : Th ше ~e n тая ær, както 一 
дрӯтия. 她 要 像 拉 另 一 个 女 婚 一 样 ,把 这 个 女 媚 也 拉 过 来 。 
Өзі 一 ce [被 动 ] 

ce [ Ж ]„привйя ce -eu ce ,-x ce [ 完 ] ( 跟 菜 人 ) 过 

日 子 ;喜爱 ( 某 人 ) 

привйвка [ 阴 ] 嫁接 

привйден -na [ 形 ] 表面 上 的 , 装 出 来 的 , 假装 的 ;想象 的 : 
—на любезност В —на aecenocr 表面 上 的 愉快 ~na 
опасност 假想 的 危险 ~no [ШЇ] 一 aoer -ността ПЯ) 
привидёние -я [中 ] 合同 rphapax Ө (9) 幻影 : мъчйтелни 


приварждам 


961 


приглёждам 





~a 折磨 人 的 幻影 
привйжддм | Я =, приважда ми се [ Ж |. привйди ми ce 
-âà ми се, 过 主 形 动 -dha ми ce, -дїла ми се, -dau ми се 
[ 完 ] 看 见 幻影 , 幻 视 : Mèro сёдне, дёто стане, scb царска ко- 
рона му ce — жда. 不 管 是 坐 在 哪里 ,不 管 是 站 在 哪里 ,他 总 
看 见 和 皇冠 的 幻影 。 
привйківам' [ Ж ], привйкам [ 完 ] © #2 # 3 nl ы Ж: Щьм 
BHAA мёчката, ~a от страх. ft 4 ILAE, ДАЖ. 
Ө (18) 叫 来 , 喊 来 : Привйкаха ме в крЬчмата да ce почёр- 
пим. 他 们 把 我 叫 到 酒馆 去 吃喝 。 一 се [被 动 ] —sane [中 ] 
привёквам’ [ Ж ], привйкна нем, нах [ 完 ] 习惯 (于 ): 
Привйкнах да ставам рано. 我 已 习惯 早起 。 вам на (към) 
нещо 习惯 于 某 事 Jlerero ro глёдаше като чужд и не — на 
към ного. 孩子 像 对 生 人 一 样 望 着 他 ,对 他 很 不 习惯 。 一 aame 
[中 ] 
привилегировам [未 , 完 ] 给 予 特权 ,使 享受 特权 一 ce [被 
动 ] ~ue [中 ] 
привилегирован -a Ө привилегирдвам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 
形 ] 1. 享 有 特权 的 : 一 a nhunocr 享有 特权 的 人 物 z. 特 别 优 
待 的 : В ~o положение съм. 我 处 于 受 特别 优待 的 地 位 。 
привилёгия [ 阴 ] @ 特 权 ; 特 别 优待 : Той ce ползГу ва от (c) 
окобени 一 H， 他 享受 特别 优待 。 四 特惠 ,特许 权 ;专利 权 : 
бьлгарски държавни — н 保加利亚 国家 专利 权 
привйчен -na [ 形 ] OTRA, RAIHA: — но движение 
习惯 的 动作 ~en жест ИНН OF LH, 0,00: Cr- 


веят пёеше — ната си пёсен. BERIA EIA ОДК. ~no | 


Сај] 

привйчка [ 阴 ] 同 навик (2388): по 一 习惯 地 

привйя 见 прививам 

привкус [ 阳 ] @( 食 物 中 的 ) 杂 味 , 邪 味 ,余味 Ө (0) (所 带 
的 其 他 ) 风 格 ,意味 ,色彩 

привлека I привлячам 

привлекателен -na [JÉ] @ 吸 引 人 的 ,有 吸引 力 的 : ~na 
йла 吸力 Amam нёщо ~no 有 某 种 吸引 人 的 东西 Ө ( 转 》 招 
ЛУКИ. ИЛИ, ЖЕ: — на вьишност 招 人 喜欢 的 外 表 
一 tm жена 诱 人 的 女人 ~no [ 副 ] — ноет -ността (81) 
привлйчам [未 ], привлекА -ечёш, -Axox, -eve, 过 主 形 动 
такъя ‚-Якла ‚-ёкли [FE] ORK: Той —ёче един стол и 
оёдна, #1 0, F Т. ӨЗ]: Магнатьт 一 hua 
желязото. WERK. Ө (99) 吸引 ,打动 , 招 人 喜欢 ,引起 同 
情 , 使 迷恋 ; 引起 (… МЕЖ): Изложбата —йча много, 
mocerrenm， 展 党 会 吸引 了 很 多 参观 者 。 一 aaa сърцата 争取 
人 心 —йчам вниманието на минувачите 引起 行人 的 注意 
— йчам симпатии 博得 好 感 全 争取 ;吸收 : —йчам ro на свдя 
страна 把 他 争取 到 自己 一 边 来 —йчам нови члёнове 吸收 新 
会 员 ачам към сътрудничество 争取 合作 一 се [被 动 ] 
—йчане [中 ] 


привнасям [ 未 ] привнес -echur, -ecor, -ece, 过 主 形 动 | 


ёсъл ,ecaa [Ж] СБ) 带 人 ,夹杂 进去 ;附带 上 : Организ- 
цията трйбваше да изживёе —ёсеңите откьн неправилни раз- 
бйрания. 这 个 组 织 必 须 克服 从 外 部 带 进来 的 不 正确 的 观点 。 
一 се [Ж] —асяне [H] 
привод [F] aèr на — (R) АЖ 
приводнйвам се [未 ] ‚приводня се -iuu се.-йх ce [98] [中 
态 ] (Fi k ЕЛА AEE HRE —asaxe [中 ] 





| правой -ят,-я [F] (Jr) ЖИ НЫ 


приврёмевіен -na [Ж] (1H) 临时 的 : — но пранйтелство 临时 
政府 一 ea председател 临时 主席 
-иш,-их [ 完 ]《 方 ) (孕妇 、 母 畜 ) 即将 生产 ; 

Кравата e —ила. АЕТ 

привържа 见 привързвам 

привърженик -ци [H], привЬрженица 和 привърже- 
ничка [ 阴 ] 信徒 ,拥护 者 : — к на идёята за въстание 起 义 思 
想 的 拥护 者 一 k на смёли реформи 大 胆 革 新 的 拥护 者 ~u 
на Ботев 波 特 夫 的 拥护 者 

принЬрзан -a Ө привържа 的 过 被 形 动 Ө [MEE] 忠实 于 
… 的 ,献身 于 … 的 ; 信 ;拥护 … 的 : Та е много ~a към 
мене. 她 十 分 信赖 我 。 一 oer -остті [ 阴 ] 

привъравам [未 ], привържа -жеш,-зах [ 完 ] ФЕ, 
E: —звам коня за огрёдата 把 马 挫 在 围墙 上 Магарето c 
一 Ho до nnerà. ЧЕ, Ө (HE) 使 依恋 ,使 依依 
不 会 ;争取 过 来 : — звам го към сёбе си 把 他 争取 到 自己 一 方 
来 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — зване [H] 

привьрзвам ce [未 ], привържа ce -wew се, -зах се [FE] 
[中 态 ] 依恋 ,着 恋 ,留恋 ,依依 不 会: Той ce — за към тйя мес. 
Tà и на драго сърцё бй останал. 他 对 这 些 地 方 恋恋 不 会 ,会 十 
分 愿意 留 下 来 。 一 mame [Р] 

привьршвам [未 ], привърша -иш,-их [ 完 ] Өй: ТА 
— w phaaTa， 她 把 衬衫 做 完了 。 一 nam разказа си 叙述 完毕 
— вам работата си 把 工作 做 完 @ 使 用 完 ( 钱 、 存 货 ) , 吃 完 ( 存 
Ж): —вам жйтото си 1 Ж 096 一 се [被 动 ,中 态 ]: 
Денят се ~n и сльнцего слёзе към 节 ne3， 白 天 结束 了 ,太阳 
已 西 下 。 一 same [中 ]: Гроздобёрът бёше на —нане. 葡萄 快 
摘 完了 。 

пригйждам' [未 ] ,mparon -одаш ‚-одах [ 完 ] 使 适合 于 ,使 
合 于 … 之 用 , 改 成 合乎 … 用 的 ;利用 作为 …: Пригодйхме 
кухнята за cnàzan. ПЕ В! 9; k Е ËF Ж. —ажлам към 
нуждите 使 … 适 合 需要 一 се [被 动 , 反 身 ] —аждане [中 ] 

пригйждам` [K], пригода -oô ,-одах [Ж] (27) 使 感到 
舒服 (方便 ), 伺候 好 :一 araw на болен 伺候 好 病人 
—аждане [P] 

пригладийвам [ Я = |, пригладийва ми [未 ] , пригладнёе 
ми -Я ми [FE] ЯГА: Я наскуба малко лучец да похёпнем, 
че нащо ми —й. ЗЕ, RAAR, ~ йване [中 ] 

приглаждам (+), пригладя -диш ‚-дих [Ж] F, FP, 
ЕУР: Праглади си koira. 他 把 头发 报 平 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] —ждане [中 ] 

пригласйвам [未 ], пригласй -hu, -x [ 完 ] 准备 好 : 
Пригласила вечёрята Ha бЪрза рькё. 她 很 快 把 晚饭 准备 好 了 。 
一 ce [被 动 ] ~anane [中 ] 

пригласям [R] 伴唱 ,伴奏 ; 随 着 唱 : — м na песента 随 着 唱 
Ж —м на ийкого BË Ж# Ж.Д. Той сэйреше с уста, ~me на 
wamaqa. ОЯ ООА FER. ~ue [中 ] 

приглашам ГЖ) (27) 同 пригласям 

приглашение -я [中 ] (10) 同 покана. 

праглед [ 阳 ] ( 方 ) 照管 

приглёдвам | Ж }, приглёдам [ 完 ] (8 приглёждам 

приглёждам (Ж), приглёдам [52 ] (81) 照管 ,关心 ,照料 : 
Нама кой да я — жда на стари romhHH， 她 晚年 没有 人 照管 。 
— ждам болни 照料 病人 一 се [被 动 ] — ждане [F] 














приглушйвам. 
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придӣрям 





приглушавам [ Ж: ], приглуша -аш,-их [55] (声音 ) 压 低 
一 些 ;( 光 线 颜色) 减弱 一 些 ;( 感 觉 ,感情 ) 减 轻 一 些 
пригоден -na [ 形 ] 合用 的 ,合适 的 ,适用 的 ,中 用 的 : Бухово- 
то zppm е ~no за шпёрплат. 水 青 网 木 适 合 做 胶合 板 一 es 
към нўждите ни 适合 我 们 需要 的 
пригодён -a Ө пригодя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 生来 就 会 
№: Гьската е ~a na плӯва. 招生 来 就 会 游泳 。 
пригодй Ж. пригїждам! 和 пригаждам? 
mparop [I] (27) (干旱 的 ) 山 峰 ;高 地 ; 山 丘 © масто ва ~ 
容易 发 生 干旱 的 高 地 
приготвуям 1 ), приготвя -иш,-их [ 完 ] 四 准备 好 ,做 好 ; 
~am слйсък 造 名 册 — ям йдене ШОВ 国事 先 准 备 好 ,事先 
安排 好 , 事先 布置 好 ;一 mx cn дрехи 准备 好 衣服 —ям 
зймнина 准备 好 冬季 的 食品 — ям легло 准备 好 ( 铺 好 ) 床 铺 
Ф, ЖИН, ШЕСЕ): — aw cn лёкцията 备 好 课 
~am си урбка 做 完 功 课 一 ce [被 动 ] —яне [中 ] 
приготвуям се ГЖ ], приготвя ce -uu ce,-ux се [ 完 ] (Ф) 
准备 好 ,做 好 准备 ,准备 停 当 : —ям ce за mbr 做 好 上 路 的 准 
备 ~am се да говоря 准备 好 讲话 — ям ce да си върна 准备 好 
网 去 ~me [中 ] 
приготовление -я [中 , 常 复 ] 准备 工作 : празя ~a за пыу- 
ване 为 旅行 做 准备 noèmam участие в —ята за посрщане на 
делегіцията 参加 欢迎 代表 团 的 准备 工作 
приготовлйвам [未 ] (19) 同 приготвям 
приготовйвам [未 ] 同 приготвям 
приграждам [ Ж ), приградй -iu, -aur [Ж] (Jr) М 
пристройвам: Гриградйхме до обора emà кочина. Я ПЕ“ 
зат ли. 
пригрӣвам! [未 ], пригрёя -eu ,ax, 过 主 形 动 Ал, дла, 
-#ли [98] (90) (ЖШ); ЕЕН, ЖЕЕ 
K: В нйколко дий само премйна късата софййска пролет и 
над града и над полёто ~A лятно слънце. 索非亚 短暂 的 春天 
只 在 几 天 之 间 就 过 去 了 ,夏天 的 太阳 在 城市 上 空 .在 田野 上 
空 开始 猛烈 地 照射 。~ 和 name [中 ] 
пригрӣвам? [未 ], пригрёя -геш ，ax, 过 主 形 动 -A4 .na ， 
“Au ,过 被 形 动 Ан, Яна, -onu 和 -&m.,-Ama,-emu [ 完 ] 
(S) BERIME, KARE (SRE); Ела w в пазвите ми тйя / 
pouè измрьзнали —ёй. (Яворов) 快 来 把 你 那 冻 优 的 双手 放 在 
ВИН Г. 一 ce [中 态 ] (ЖИ): 一 Amaw сена 
припек Й.Я —asane [中 ] 
пригърмйвам [未 ], пригърмй -ùu ,-ax [ 完 ] [只 三 ] 忽然 
FIR: ORIA: Блйсна светкавица и изведнаж 
A. 80—19, 75. Пригърмӣха пушки. 忽然 枪 
声 大 作 。 一 amame [中] 
прид -эт,-а [无 复 , 阳 ] (R) @ 嫁 妆 @@ 新 娘 送 给 婚礼 来 宾 的 
礼物 ӨН] придавка: Kaxm ще дадёш ~? КИНА? 
придајвам' [未 ] ,mpmaawt -ðu ,-dox, -õe ,命令 式 -й,-йте, 
过 主 形 动 -4 [ 完 ] @( 常 指 在 市 场 上 购物 时 ) 深 上 , 侯 上 : Ако 
~ mui бще пёт лёва, ще ти продам прасёто. 你 再 添 五 列 弗 ,我 
就 把 小 猪 卖 给 你 。@ 洪 加 ,增添 ,增补 ,增加 ;配属 : Or od- 
THATA ca решйли да ~ дёт ӧще тра села към нашия райдн. 县 
里 已 经 决定 再 给 我 们 区 增添 三 个 村 庄 。Kww нашата рота e 
— neo дй отделение, 已 增补 给 我 们 连 一 个 班 。 便 (体重 、 
身高 等 ) 长 : В планината —дох дна килогрёма. 在 山上 我 体 








质 , 模 样 .景象 ); 使 加 强 ( 某 种 感情 ,性 质 等 ); Сола 一 ma 
прийтен вкус на храната, 盐 使 食品 有 一 种 好 吃 的 味道 。 
`Нарддните дўми в романа 一 Bar колорйт на речта. МАЧ 
民间 词汇 使 语言 富有 色彩 。3aawenara и украсата ~ ваха 
празничен вйд на града. 旗帜 和 装饰 赋予 城市 以 节日 的 景象 。 
一 ce [被 动 ] © вам значённе (важност) на mèmo ( 书 ) 认 
为 某 事 有 重要 意义 —вам си важност (01) 神气 十 足 一 game 
[中 ] 








们 先 往 前 面 走 ,我 们 会 赶 上 你 们 的 。 
придавка [ 阴 ] ( 买 东西 时 的 ) 饶 头 ,添加 的 东西 ， Kynux една 
хошкица грозде и ми дадоха два чёпки 一 ， 我 买 了 一 篮子 葡 
萄 ,他 们 又 贷 了 我 两 哪 喷 。 
придаден -a © придам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 被 委派 (到 
某 人 处 ) 工 作 的 ;从 属于 ( 某 人 ) 的 , 受 ( 某 人 ) 管 辖 的 
придйм 见 придавам 
придан -md [ERA] ( 民 〉@ 新 娘 送 给 婚礼 来 宾 的 礼物 @ 
嫁妆 
придйтык -yu [M] (2) 四 附属 品 ; B 8: преврыцам 
страната в агрёрен — к на империализма 把 国家 变 为 帝国 主义 
的 农业 附属 品 © (解剖 ) 附属 器 ,附件 ,生体 
придатъчен -na придїтък 的 形容 词 O ~un брани (CH) 
(植物 的 ) 不 定 器 官 
придварям | Ж} С) 同 придворям 
придвйжівам | Ж ],придвйжа -uu ,-uxr [ 完 ] 扒 近 , 挪 近 , 移 
近 ; 推 进 ,推动 : — пам стЬлбата до самолета 把 航 梯 移 近 飞机 
— вам войска 推进 军队 一 се [被 动 ] ~ ване [中 ] 
придвйжвам 1, придвйжа ce -иш се, их ce [FE] 
[中 态 ] 移 近 , 挪 近 ,靠近 , 走 近 ; Придвижихме се nèr кило- 
мётра на hrok， 我 们 向 东 推进 了 五 公里 。 一 aaw ce напрёд 向 
МИ — ване [H] 
придворен -na [ 形 ] @ 宫 廷 的 ,朝廷 的 ;御前 的 ,御用 的 ; 
一 e перемонийл 宫廷 仪式 ~nn интраги 宫廷 的 倾 轧 — на 
аптека 御 药 房 一 en доставчик АЕ ЛН Ө [用 作 名 ] 
[ [8] 内 伟 官 , 宫 内 官员 
придворни -yu [FE], придрорница [ 阴 ] (27) М 
сватовник (媒人 ,通常 是 男方 派出 的 ) 
придворям | Ж 1, придвӧря -uu -ux [ 完 ] ( 方 》 做 媒 ,说 媒 
придёбвам [未 ], придёбна -neu ,-nax [FE] И (ИЗ): 
Котката — ва една машка. (ЕИ — Н ЖД. 
придйгам #1 придйгвам | Ж ], придйгна -new ‚-нах. ЗН 
形 动 -wam [ 完 ] @ 同 привдйгам: Придигий пёчката. 把 炉子 
抬 起 一 点 ! Ө (п) 40); 96: Най-малко e padn, a 一 a 
да се делй на равно. 他 干 得 最 少 , 却 吵 着 要 平分 (财产 )。 一 
ce [被 动 ,中 态 ]: ~am се or продължйтелно боледӯване 久 病 
270 —ане [中 ] 
придйрвам [未 ] HEM, Pt R. ERGE, ЖЫЛ: ~m na 
Яденето 挑食 He му 一 много. IHRER, Младо e, 
трешӣ — какво ще My —ш. 他 年 轻 ,总 要 犯错 误 , 不 要 苛求 
fbs ~ne [+] 
придирчив -а [JÉ ) 0100, ЕЛ KERSEN; WR 
的 ,严格 的 : — към ядене 挑食 的 一 за най-малките дреболди 
ЖЖ ЕЛЫК ЖЕ) ~ началник 严格 的 上 级 ~ 
читател 苛求 的 读者 ~o [ 副 ] —ост -остта [89] 


























重 增加 了 两 千克 。@ 使 ( 具 ) 有 ( 某 种 性 质 等 ). 赋 子 ( 某 种 号 | придарям Ej придйрвам 一 Be [中 ] 


придихание 


963 


приемлйв 





придиханніе -я [H] GEF) @ 送 气 音 , 叶 气 音 O ( 扩 ) 送气 | 市 


音符 号 
придихателен -na [Ж] 送气 的 ,吐气 的 
придӧбив [F] (Е) F] придобйвка 
придобивам [ Ж ],придобйя -ew,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] Ө 
ЗН 38 Ў. И унёсен в сладостта на мечтанията за зем н 
нмӧт,кӧйто може да —е,тӧй заспа. 陶醉 在 可 能 得 到 新 的 土 
地 和 财富 的 美梦 之 中 ,他 睡 着 了 。@@ (5) 获得 ,取得 ; 养 成 : 
~ вам знание 获得 知识 — вам звание 获得 称号 — вам опит 取 
得 经 验 Beiiuko съм ~n c труд. 这 一 切 我 全 是 靠 劳动 得 来 
№. — вам значёние 有 意义 — вам право на гражданство 取得 
公民 权 — вам възможност 有 可 能 — вам ndum навици HR 
坏 习惯 @ 具 有 ( 某 种 新 的 品质 、 景 象 ): Градът ~ празничен 
вад, 城市 有 了 节日 的 景象 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
придобавка [ 阴 ] 获得 物 ,成 果 , 收 获 ; културни ~n KAER 
果 — и на модёрната техника 现代 技术 的 成 果 
придобйя И, придобйвам 
придобрӣвам [未], придобрй -ùu ,-ùx [ 完 ] 同 сдобравам 
《使 和 和解, 使 育 归于 好 ); Успях ma ги ~a. 我 已 使 他 们 和 解 
T.— ce [ 互 及 ] 


: ~en звук 送气 音 


придојхаждам [ Ж ], придойда -йдеш , -йдәх -i ,过 主 形 | 


8} -wba F - шёл ,-шла 192) 同 прийждам: През денй реката 
беше — шла òwe повече. 白天 河水 更 加 测 涌 了 。 
придохождам [ £ ] 同 придохаждам 

придрёмвам [5] придрямнам 

придрёме ми се 见 придрамвам 

придружавам [未 ], придружа -дш,-2х [Ж] @ 件 送 , 陪 
(FE) PIE: авам го до дома му 送 他 回 家 —авам ro на rà- 
рата 送 他 到 火车 站 —авам ro при пътуването my 陪伴 他 旅行 
四 伴唱 ,伴奏 (说话 时 ) 伴 有 , 带 有 : Той я —й със сладкия си 
тенор, 他 用 悦耳 的 男 高 音 为 她 伴唱 。Derropar —й думите 
си с нова зловёща усмйвка. 医生 说 话 时 带 有 新 的 不 祥 的 微 
笑 。 一 ce [被 动 ] 一 Anane [中 ] 

придружних -yu [F], придружница [ 阴 ] (97) 陪伴 者 ， 
伴随 者 ,护送 者 ;随从 

придрьнквам [未 ], придрьнкам [ 完 ] 忽然 开始 丁当 响 : 
Училишният звънёц ~a. ERAIN В Г, Придрьнка- 
ха в джӧба ми пари. ВЕ f O {+}! E К T ЩЕ. —sane 
ЕФ] 

придрънчавам [未 ], придрънча -аш, -àx [ 完 ] 忽然 丁当 
作 响 —аване [中 ] 

придрьпвам | Ж ]. придърпам 和 придрЬпна -pènnew , 
-pnnax [58] 罗拉 过 来 一 点 , 拉 一 下 : Той — рьпна лампата 
към оёбе си. 他 把 灯 拉 得 离 自 己 近 一 点 。@ 忽 然 拉 : Придър- 
паха ме в стаята. 他 们 忽然 把 我 拉 到 屋 里 去 。 一 се [被 动 , 
中 态 ]: Te замльжнаха и ce 一 Pbnaxa към софрата. 他 们 安 
静 下 来 ,都 移 近 饭桌 ( 坐 下 )。 一 phnnane [中 ] 

придрймвам [ Н = ],придрамва ми ce С), npuapème ми 
се -Яма ми ce [ 完 ] [无 人 称 ] 想 睡 , 困 : Гоствата изстана, па 
и на нас ce —Яма. ЖЖОТ, ВИП Т. —амване [中 ] 

придумвам | Ж ,придӯмам [ 完 ] @ 25 (i); Почнаха да я 
~ear. 他 们 开始 劝 她 。@ 说 … 的 坏话 : Тая клюкарки amo 
一 BaT хора, 这些 好 微 弄 是 非 的 女人 专 说 人 家 的 坏话 . 一 
се [被 动 ] 一 pame [中 ] 

придунавски -a [JÉ ] 沿 多 瑞 河 的 :一 n град В ВИ 





придьржам Ж), придържа -utu,-ax [ 完 ] 握 住 , 扶 住 ; 轻 
ЗЕ: Придьржат ме да не падна. 他 们 扶 者 我 不 让 我 跌 
3. Прадьржай чувіла, че много ми Tedi. 你 拍 起 点 口袋 , 压 
得 我 够 哈 。 — ce [被 动 ] 一 ame [H] 

придържіам се [未 ], придържа ce -ùu ce,-ax се [56] [中 
D] OREHE, EIE: Пьтникът става, като ce 一 a or двё 
странӣ „за да не сё повалй от клатенето на napaxóna. 旅客 站 起 
来 , 扶 住 两 边 ,好 不 致 因 轮船 播 晃 而 跌倒 。 Ө [只 未 ] ( 转 ) 持 
(态度 ) ЖЖ „ИЯ (КОШ .规章 等 ): — ам ce към закона 遵循 
法 律 ам ce стро към традйцията 严格 依照 传统 ~am ce 
зйнаги към йстината 永远 服从 真理 —ане [中 ] 

придЬрпвам [F] придрьлвам 

придърпам 见 придрытвам 

прйдъх [P] GER) 18 придихание 

прием [H] ORFE: устройвам (mnam) — 举行 招待 会 B 
посолството довёчера йма 一， 大 使 馆 今 晚 有 招待 会 . @ ( 转 ) 
接待 ,对 待 : Toan артист намёри добър ~. 这 位 演员 受到 欢 
Ж)» Кнйгата намёри добър 一 ， 书 很 受 欢 迎 。okhsaaw добьр ~ 
欢迎 @( 机 关 的 ) 接 待 ( 来 访 者 ) 时 间 , 接 见 时间 

приёмам [未 ], приёма -mew , -x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] ӨЕ 
受 ;接收 , 收 到 : — мам подарък 接受 礼物 — мам norana 接受 
ЖИЙ — мам поклон 接受 散 意 В редакцията ~ маха Kopecnon- 
денцията no Tenetona， 编 辑 部 收 到 电话 通讯 。@@ 接 纳 , 接 受 ; 
收 ;录取 : — мам ro в комитета 接纳 他 入 (委员 ) 会 一 mam гов 
университета 录取 他 人 大 学 Приёха ro студёнт по медицина. 
他 被 录取 成 为 医科 大 学 生 。 一 waM христийнството 人 基督 教 
Приё ни н двамата на pacora， 他 把 我 们 两 个 都 录用 了 。 
Кийгата бё — та добре от публиката. 45588] ХК Л 0090. Ө 
接待 (客人 ); Ще — мам на ймения си лён. 我 在 命名 日 接待 
Л. ӨК: Добра хора там ме — ха и страха. 0 
DAUE TR, ЕИ. Ф: Министърът ~ 
aenerunaTa、 部 长 接见 了 代表 闭 。@ (医生) 诊治 , 开 诊 ; Ле- 
Kapat ~ma от 3 до 5 чай. 医生 3 点 至 5 点 接 诊 。@ 承 担 ( 工 
作 ), 接 ( 活 ): Той ~ поста директор. 他 接受 了 经 理 的 职务 。 
— мам поръчка 接 活 @@ 同 意 ;通过 : Той не ~ да дойде. 他 不 
ЖЖ. Да 一 wew че това е Taa， 让 我 们 假定 如 此 。~ мам 
резолёция 通过 决议 — мам закон 通过 法 律 ONA, HE: 
— мам нёшо за шега 把 某 事 当 作 玩笑 回 ( 常 用 于 否定 ) 忍 受 ， 
PE: Той не — ма нче храна. EEREN, ORA GEER 
象 .特征 ): Полето — маше тайнствен вйд. 原野 具有 一 种 神 
秘 的 景象 。 一 ce [被 动 ] © —мам парад 检阅 —мам рапорт 
(E) 听取 报告 —мам светото причастие ( 宗 〉 进 圣 餐 
一 wame [中 ] 

прнемател' -ят,-я [I], приемателка [51] (10) 接受 者 ， 
收 件 人 , 收 信人 

прнемател? -ят,-я [P] F] приёмник? 

приемателен -na [F] 接收 的 ,接受 的 : 一 e пункт 接待 站 ; 
接收 地 点 — на комисия 接收 委员 会 ;验收 委员 会 — ен прото- 
кёл 验收 证 明 书 一 en апарат 无 线 电 接收 机 ,电视 接收 机 

приемач [ 阳 ] (货物 ) 验 收 员 , 收 货 员 

приёмен -na [ 形 ] 接见 的 ,会 客 的 ,接待 的 ; 开 诊 的 ;接受 的 : 
— на зала 接见 厅 — ва стая 会 客室 ,接待 室 , 客 厅 ~en sac 会 
客 时 间 ; 开 诊 时 间 ~es лён 接待 日 ; 开 诊 日 O ~en йзпит Л. 
学 考试 

прнемлйв -a [ 形 ] 可 以 接受 的 : — довод 可 以 接受 的 理由 


приёмна. 
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一 o предложёние 可 以 接受 的 建议 ~n условия 可 以 接受 的 
条 件 一 ocr -остта [B] J 
приёмна [ 阴 ] OFT @( 机 关 等 的 ) 接 待 室 
приёмник! -yu (21). приёмница [F] @( 某 种 工作 ,活动 、 
职务 等 的 ) 后 继 者 ,继任 者 ,继承 者 Ө (98) 同 крьстник ( 教 
父 ) 


приёмник? -yu [R] 接收 机 ,收音 机 ;电视 机 


приёмничество [无 复 ,中 ] 接续 , 接 蔡 ; 继 承 ( 指 状态 机 位 或 
头衔 ) 


приёмственост -mà [无 复 , 阴 ] 连续 性 ;继承 性 : исторйческа | 


~ 历史 的 继承 性 ~ в работата 工作 的 连续 性 
приёмчик -yu CH] 同 приемач 

прйесен [ 副 ] (E£) УЖ, ИЖ 

праживе [H] 生前 : Дядо разделйл имбта между синозёте си 
още ~. 祖父 生前 就 把 财产 分 给 儿子 们 了 。 

приз -эт,-а,-ове [ËR] [F] награда (奖励 ,奖金 ) 

призван o 0) Q@ 有 天 赋 的 : Tohe — за поёт. 他 有 诗人 的 
RR, ONA- MEAN, EMI: Тод e ~ за велйки дела. 他 
负 有 完成 伟大 业绩 的 使 命 。Maoshna (са) звани, малщйна 
(са) ~n. (E) 召 来 的 人 不 少 ,能 干 的 人 不 多 。 

призвание [无 复 ,中 ] @( 对 于 某 种 活动 .工作 等 的 ) 志 向 , 趋 
М, Ж18], ЖЖ: имам (чузствувам) ~ към (за) нёщо 有 做 菜 
事 的 志向 Артист no ~ е. 他 是 个 有 天 赋 的 演员 。 Та нама ~ 
за теётър. 她 没有 演戏 的 天 赋 。@@ 使 命 : намарам йстинското 
си 一 找到 自己 的 真正 使 命 Moero — e na уча децата. 我 的 
使 命 是 教 孩子 。 

призвёзден -na 【 形 ]《 诗 ) 凌空 的 : —ни aupxone ЖА 
的 群 峰 

празвук -yu ГЇН] (语言 ) 促 音 

призёмен -na [JÉ ] 与 地 面 平 的 ,平房 的 ; (楼房 的 ) 底 层 的 ,第 
一 层 的 : 一 ha постройка 平房 ~en етаж 一 层 ,底层 

призёмие л [中 ] 底层 ,( 楼 的 ) 第 一 层 

призем йвам ce [R], приземй ce -ùu се, ax ce [Ж] ( 飞 
机 Kf? BERR —аване [中 ] 

призётвам | Ж], призётя -uu ,wr [ 完 ] ( 民 ) ABE: Yop- 
баджията иймаше сйн и йскаше да ro ~H, но той отказа. 财主 
没有 儿子 , 想 让 他 人 入 装 ,但 他 不 肯 。 

призив [H] 全 号召; 呼吁， 一 з бора 战斗 号 召 @ [Ж] 
(IH) 同一 届 ( 一 年 ) 适 冷 的 人 伍 者 ; Llawso w другият баха 
bapacrhH мъжё, а трїтият е съвоём младо момчё, от 
послёдния 一 . 仓 科 和 另 一 个 人 是 年 纪 较 大 的 男子 ,而 第 三 个 
人 却 是 个 非常 年 轻 的 小 伙 子 ,是 最 近 一 届 人 伍 者 。 

празавен -na [ 形 ] 俐 号 召 的 ,呼吁 的 ,呼唤 的 ;口号 的 : ~en 
Bhk 呼唤 ~en звук 呼声 全 征兵 的 ,征集 的 : — но свидётество 
兵役 证 ( 明 ) —на възраст 兵役 年 龄 ,兵役 适龄 

призйрам се [未 ], призра ce -piu се, -Pax ce, 过 主 形 动 
“PAn се,-рйла се,-рёли се [ 完 ] [HE] 注意 看 ,注视 

призлїйвам [只 三 单 ] приэлйва мн Ж). призлье мн -Я ми 
[=] [无 人 称 ] RER: RE 0: Прибледнал си,да не та 
e ~an? 你 脸色 发 白 ,是 不 是 不 好 受 了 ? 

призма [ 阴 ] Ө (#) 角 柱 体 ,楼 柱 体 : тристенна ~ 
права (наклонена) 一 正 ( 斜 ) 角 柱 体 Ө (Ж) (三 : 
Thuecka ~ 光学 校 镜 О през ~ra ma 通过 ( 某 种 情感. 思想 ) 
来 看 ,在 ( 菜 种 情感 、 思 想 ) 影 响 之 下 来 看 : rèa на нащо 
през — та на въображёнието си 通过 自己 的 想象 来 看 某 事 








призматйчен -ka [ 形 ] 角 柱 体形 的 : 
体形 的 底面 

ra теш ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] OR 

认 : — вам вината си 承认 自己 的 过 错 sa свой срам трйбва ла 

se.. ROAA RERA Признавам, че бах забравил. 
ЗОКИ ЯУ. Ө.А, ЯТ: вам ro за виновен 
(неванен) 认定 他 有 罪 (无 罪 ) @ 肯 定 (… 的 正确 性 ,合法 性 ): 
Съременната наука ~ ва Ha жендта еднакви слосббности с 
мъжа и равни празё c нёго. 现代 科学 肯定 妇女 与 男子 有 同等 
的 能 力 和 平等 的 权利 。@ 尊 重 ,认可 ( 某 人 的 才能 、 页 献 ); 
Докато ème жйв, малийна ro — ваха. 他 活着 的 时 候 ,很 少 有 
人 赏识 他 。@《 口 ) 认 为 最 好 ,赞赏 ; Toñ вико не —ваше и 
пйеше само ракйя. АУМ, ДА, (常用 于 否 
定 ) 感 谢 ,感激 : Трудиш се, но кой ти —ва. 你 劳动 ,但 是 谁 
又 感激 你 。Ha тоя ceaT нйкой нащо не тй —ва. 在 这 个 世界 
上 没有 人 感激 你 干 的 任何 事 。 一 се [被 动 ] ~ ване [中 ] 
признавам се [未 ], призная ce -ew се,-х ce [ 完 ] [中 态 ] 
F] признівем (Я: Тогава никой не oè ~ ваше за болен unh 
ранён,освён когато беше Явно, че не може да работи. 那 时 谁 
t AURA 5388832 95 , MIERE, Признай 
се, че тогава Me излъга. 你 该 承认 你 当时 骗 了 我 。~ nam й ce n 
любов 表白 爱 上 了 她 —ване [中 ] 

празнак -yu [BA] 征 候 , 征 光 , 特 征 ; 征 状 ;迹象 ;神情 :一 un 
на болестта 病征 Той не дава нйкакъв — к на живот. 他 没有 
任何 活着 的 迹象 了 。 一 un на умора 疲惫 的 神情 
признание -я [中 ] ФЖИ ORAO), АА, RARR: 
Подсъдймият напріви пьлни —я. 被 告 彻底 坦白 了 。~e ma 
любов 爱情 的 表白 ФУМ, 5, 9, НЕХ: ползвам ce c 
(insan се на, получавам) всебщо 一 得 到 普遍 好 评 спсчёл- 
вам си 06uioro 一 e 得 到 一 致 好 评 

признат -a [ 形 ] 公认 的 : ~ талант 公认 的 才干 
认 的 领导 人 

признателен -na [ 形 ] 感激 的 ,感谢 的 ,表示 谢 忱 的 : -no 
тюколёние 心 评 感 激 的 一 代 ~na усмйвка 表示 感谢 的 微笑 
— во [ 副 ] ~ мост -nocrra [B]: c ~ ност 感激 地 
призная 见 признавам 

призовавам [ Ж ,призова -eu ‚-4х 17) (В) OAK, A; 
FH: (PE) 道 请 : азам народа към бора 号 召 人 民 去 战斗 
一 asaw го на помощ 向 他 求助 一 aaaw към Pen (спокойствие) 
号 召 遵守 秩序 (保持 安定 ) 一 aaaw го на бой ЖЕ OOA 
РЕ): — авам го за свидётел 传 他 出 庭 作证 一 ce [被 动 ] 
—аване [中 ] 

призовка [ 阴 ] (法 院 的 ) 传 票 : получавам — като свидётел 
接 到 传票 去 做 证 人 

призовкар -ят,-я [P] (法 院 ) 送 传票 人 

прйзори [ 副 ] 黎明 ;今天 (明天 ) 黎 明 : Станахме ~. RHI 
明 时 起 的 床 。ITnryaax uina нощ и пристйгнах 一 .我 整 夜 赶 
路 ,黎明 时 才 到 达 。ITphaop той стйгна в града и за прьв mbr 
от вчёра срёшна живи xopa、 他 在 黎明 时 分 到 达 城市 ,从 昨天 
起 第 一 次 见 到 活 人 。 

pspakk -yu [ 阳 ] ХУ: АЯ ЕШ: Тук бродят ~un. 这 里 
ЖЕ #/ ЗЕ #} ЇЙ. soam ~un посрёд бял лён НЮ 
хошмарни —и РАН. 

призрачен -xa [JÉ] ФЕЯ 0; £] W М; 虚幻 的 ;一 my 
зърховё ВЕ ЖАЯУ BE k — но видёние 幻象 ФКН AR 


— на повърхнина 角 柱 
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中 的 ,不 切实 际 的 : — ни надёжди 不 切实 际 的 希望 на меч- | 
та 248% 一 mo [8] ] — вост -ността [ 阴 ] 
прийждам [未 |, придойда -д0йдош ,-5oiiox ‚ -дойде .过 主 形 
5] -бошёл 和 -дошёл ‚-дошла [Z] @@( 河 水 .洪水 等 ) 上 涨 ， 
(ВЖЕ №: Реката — йждаше, мьтните й водӣ залйва- 
ха дворовете. М K fE F ЖК, 浑浊 的 河水 漫 到 院子 里 了 。 
Марските вълий —йждаха c бучёне н се разбаваха върху 
ронлӣвия варовйт браг, ЕЖА ВУ Е, Е ТЕ ЯНА ЖАТ 
海岸 。@ [只 复 和 三 单 ] 蜂拥 而 来 : Придойдё ronima накали- 
ца. ARM Прийждат гости от блйзките села. 从 附近 村 
РЕЙЙЖЙЕЖ Ж Л. —йждане [中 ] 
прийсквам' [ Ж ], прийскам [ 完 ] 忽然 想 要 ,坚持 要 ,非常 
想 要 : Болната ~a вода. 女 病 人 忽然 想 要 喝 水 。 一 ce [被 
动 ] 
прийсквам? [ }{ — #! ],прийсква ми се Ж], прийска ми ce 
-a ми се [F] [中 态 ] ЖЖ, ВНЗ]: Как ce ~a на 
Янко да вйкне. 扬 科 多 么 想 要 贼 出 来 。 
прикадӣвам [R ] .прикаля -uu ‚-йх [FE] 在 … 周 转播 护 散 
Ж: Попът ~A трапёзата. El fE ЖЕ ЖЇН? КТ. — ce | 
[被 动 ] —аване [中 ] 
прикарка -wew ,-зах (9) СБА) 同 кажа (告诉 ): Прикажи 
ми нйкоя nphxaaka， 你 给 我 讲 个 故事 。TTpuxaxch ми как стана 
всйчко ToBB， 告 诉 我 这 一 切 是 怎么 发 生 的 。 
прикаждам [ Ж ].прикадя -Au ,-дах (9) 同 прикадйвам 
一 ce [被 动 ] 一 xmame [№] 
приказ [无 复 , 阳 ] (№) за — ‚за чудо и ~ 值得 惊奇 ;好 极 
T: Новата цЪрква боше за чудо и ~. 新 教堂 好 极 了 。 
приказвам [R] Ө їйї: Приказвай n5-acuo. 说 得 清楚 
Th не мйслиш какво 一 山 ， 你 不 想 想 你 说 的 是 什么 。 Ө 
‚ОМИ: Той ходеше от маса на маса, — ше c всйчки,пйеше с 
schuxn， 他 从 一 张 桌 子 走 到 另 一 张 具 子 , 跟 大 家 谈话 , 跟 大 家 
ММУ. Приказвахме по много въпроси. 我 们 谈 了 许多 问题 。 
图 议论 ;说 坏话 : Cpa ме е като слушам какво ~t за тёбе. 我 
听 人 家 议论 你 时 都 感到 羞耻 。@@ 劝 说 ;告诉 : Той часто ~me 
на Иван, (50026277. Ела y дома. Има много нёщо да 
mom 到 家 里 来 。 我 要 告诉 你 好 多 事 口 ) 会 说 (外 
iH): На какъв eik 一 Te? 您 会 说 什么 语言 ? @ (п) 谈 妥 .说 
4: Подмётките струзат нё 75,а 85 лёва. ТЪй — хме. ЗЕМ 
价格 不 是 75, 而 是 85 列 弗 。 我 们 是 这 样 谈 肥 的。 一 ce [被 
动 ,无 人 称 ] O He са ~me. (0) 我 们 不 说 话 ;我 们 关系 不 
好 。 一 me [H] 
прйказен -na [JÉ | @ 神 话 般 的 ;非凡 的 ,美妙 的 ;幻想 的 : 
~en cphT 神话 世界 , 极 美好 的 世界 — на страна 童话 里 才 有 
的 国家 四 极 大 的 : — ни napa 极 大 一 笔 钱 — ни богатства W 
人 的 财富 OMIEN, RH: ~en сюжет 童话 的 情节 一 en 
жанр 童话 体 ( 裁 ) ~no Беше ~no хӯбаво. 非常 | 
приказка [ 阴 ] 人 @( 民 间 的 ) 神 话 ,童话 ,故事 : народни —и 民 
间 故 事 ~a м деца 童话 фантастачни —w 幻想 的 故事 
разказвам му ~n 给 他 讲 故 事 Не mh разправяй — w от хилёда 
nema нощ! 你 别 给 我 讲 天 方 夜 谭 ! Ө (R) 说 话 : скы на 
一 不 爱 多 说 话 的 Прекъсна ми —ата. 他 打 断 了 我 的 话 。@ 
толёми ~n (O) 大 话 ,吹牛 (Tapro) има едиа 一 a.《 民 ) Ж 
2008, ва (сладки) ~n (П) 谈天 ,闲聊 天 He ма e ao ~n. 
(п) ATERS. отварам ~a (П) ЗР В f. or ~a ma 
~a (П) 谈话 中 празни ~a (0) 空话 ,废话 ; 假 话 Само да 
се намёря на 一 a.《 口 》 为 了 说 话 而 说 话 。xbpema ~n (11) 




















入 言 , 人 们 的 议论 ,流言 

праказница [1] (27) 18 праказка (主要 是 中 解 } 
приказлйв -a [JÉ] 爱 说 话 的 : 一 a жена 爱 说 话 的 女人 ост 
-ocra Я] 

прикаламйс вам ce [未 ], прикаламйсам се [ 完 ] [中 态 ] 
(О) 靠近 ,靠拢 ,贴近 ; 挤 近 , 挤 人 
приканвам ` Ж ). приканя -иш,-их [Z] @ 请 (来 ), 道 请 
Ж: Ще ни ~ar да однем. ПАПЕ. OAW, К 
вам ги на бора HRIBIH Комитетът ~na 
всички чёстни mone в света да издигнат гласћ си в защита на 
MHR 委员 会 敦促 世界 上 一 切 善良 的 人 大 声 奖 呼 保卫 和 平 。 
一 ce [被 动 ] —sane [中 ] 









| приканям [ Ж ),прикйня -uw ,-ux 192] [8] приканвам 一 се 


[被 动 ] 一 ame [中 ] 

прикап вам [ Ж ]‚прикапя -ew ‚-ах [55] (忽然 开始 ) 滴 水 ， 
掉 ( 雨 ) 点 : Прикёпаха ёдри капки. 忽然 开始 掉 大 雨点 。UIpw 
~a дъжд, всйчки се разбйгахме. 一 掉 雨 点 ,我 们 都 四 散 跑 开 
Т. 一 mame (Ф) 

прикарвам | Ж ), прикарам 132] 把 (车 ,性 冀 等 ) 赶 到 ( 某 
地 ), 开 到 : Прикарах колата до вагона. 我 把 车 开 到 车 朋 旁 
边 。 Я —añ овцате raam. 把 羊 赶 过 来 ! — се [被 动 ] 一 nane 








] 
прикачам [ Ж ],прикача -ùu ,-ux [FE] №] прикачвам 一 се 
[被 动 ] 一 ame [中 ] 
прикачвам | Ж ],прикача -йш ,-ùx [ 完 ] ФЕ. НЕЕ. 
Прикачиха òwe zn вагона към влака. 4811] ХВ РЯ Е ЖЗЕ 
在 列车 上 。 Ө (HEW) (9 ар), d: Прикачиха 
му и този прйкор. 他 们 给 他 又 安 上 了 这 个 外 号 。 一 ce [被 
动 ] 一 aase [中 ] 
прикачвач [ 阳 ] (把 拖车 、 车 硬 , 农 机 挂 在 车 头 或 拖拉 机 上 
的 ) 挂 车 员 
прикачниік -yu 11) № прикачьёч 
приквичавам (Ж ], приквича -иш,-ах [Ж] ( 狗 , 小 猪 等 ) 
ARR, GGN; Прасёто ~à и побйгна. 小 猪 兴 叫 了 一 声 ， 
Ж“ Т. Кучето 一 apa и Murbkga、 狗 尖 叫 了 一 会 儿 , 静 下 来 了 。 
一 apane [F] 
[只 三 单 ], прикипява ми [未 ], прикипй ми 
-à ми [Ж] [无 人 称 ] ЖАН Ж: Прикипй ми, но ce въздър- 
жах. 我 忽然 冒 火 了 ,但 克制 住 了 。 一 xname [中 
приклад [用 ] ©: удар c ~ 用 枪 托 撞击 
приклада 见 прикліждам. 
прикладен -na [JÉ ) (27) 投 勤 的 ,容易 与 人 接近 的 : Нашен. 
ци са ни хора. 我 的 同乡 都 是 股 勤 好 客 的 人 。 
[1 приклада „дш. -дох , -Be ,过 主 形 动 -4 
[Ж] (给 火 ) 添 柴 一 ce [被 动 ] — ждане [H] 
приклёкна 见 приклйквам 
приклёщвам [ Ж: |, приклёщя -шш,-их [Z] 夹 住 , 钳 住 : 
Приклёщих му пръста във вратата. 我 把 他 的 手指 在 门 上 夹 
了 一 下 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] — ваве [中 ] 
приклёшіям Ж), камын чи их [ 完 ] 同 приклещвам. 
一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
приключвам ГЖ]. приключа -иш,-их [3] (#) @ 使 结 
W.: Приклёчихме учёбнате годйна. 我 们 已 经 结束 了 学 年 
《工作 )。ITpeacezhrenar — w разлита на обвинйемите. KEK E 
经 结束 对 被 告 的 审讯 。 因 结束 ,完结 : Cocus ~u. 会 议 已 结 
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Ж. Ө (R,P) ЖЕ. ЖЕ Ө (F) МЕСТ): Приключете 
добре главния вход. МЕГА. ФА Я, YR: ~ 
сметките 结算 账目 一 се [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
приключённе -a [H] TIRI 80, AR RER; НЮ. 
— я през войната 战争 中 的 奇遇 murysanc c —я 有 许多 奇遇 的 
旅行 
приключёнски -a (У) (4) (描写 ) 惊 险 (故事 ) 的 ; ~a 
литература 惊险 文学 (作品 )》~n pam 惊险 片 ~…a роман 惊 
险 小 说 
приключёнчески -a [F] (48) F] приключёиски 
приклаквам [ Ж ] приклёкна -bxneu ‚-ёкнах [ 完 ] OBCE 
ЖЛ): Приклекнах до огнището. RIEKE. O: В 
— Л. Приклекнах да отпочйн. #8 @ — e JL, 
—Аквам на колен ВТ @ (Л БЕ —акване [中 ] 
приковВвам [ №) ‚прикова -eu ‚-ах [ 完 ] @ 钉 (在 … 上 ), 钉 
ft: —авам окачалката на стената 把 衣 钩 钉 在 墙 上 Ө ( 转 ) 
使 呆 立 不 动 , 困 住 ;使 (目光 ) 盯 住 : CrpenGara на протйвника 
ни ~A на macro. 敌人 的 射击 使 我 们 停 在 原 处 。Bowecrra ме 
~à към леглото. 疾病 把 我 困 在 床上 。Toi беше —ал пдгледа 
си към вратата. fÈ Ж ПЖ Г. Той @Фше —ал оча към 
председателя на съда. ТАРС К, @ (36) 吸引 住 : 一 asax 
вниманието на слушателите 把 听众 的 注意 力 吸 引 住 —авам 
жйчки погледи 把 所 有 的 目光 都 吸引 过 来 C думите си той 
—аваше вейчки nt， 他 的 话 把 我 们 都 吸引 住 了 。 一 се [被 
动 ,中 态 ] О —авам ва позорини стълб ($) 把 … 钉 在 下肢 
柱 上 ,公开 请 责 ~anane [H] 
прикомандировам [未 , 完 ] 把 … 暂 时 调 到 ( 某 处 工作 ) ,把 … 
暂时 派 归 (… 指 挥 ); Прикомандируваха ro or Софийския cha 
във Bapuetekix， 他 们 把 他 暂时 从 索非亚 法 院 调 到 瓦尔 纳 法 
院 工作 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ) 一 se [中 ] 
прикомандировам се [未 , 完 ,中 态 ] (11) 硬 竣 上 去 ,而 加 进 
去 : —м се към него 硬 挤 到 他 那里 去 ~ne [中 ] 
прикосновёние -я [中 ] (5) Өе Ө [只 单 ] (与 
某 人 或 某 事 的 ) 关 系 ,牵连 ;接触 (点 ) 
прикӧтківам [未 ], прикӧткам [FE] 哄 (过 来 ), 证 (过 来 ); 
Прикоткай децата na не плачат, 哄 哄 孩 子 们 , 别 让 他 们 再 笑 
了 1 一 ee [被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 
прикрёпівам [未 ] ,mpwkpens -йш ‚-йх [Ж] OEBE E- 
ESTERE, KLE, KE: — вам календара с елйн гададей 
на стената 用 钉子 把 日 历 钉 在 墙 上 ORERE F): Mpu- 














крепвай стареца на полёдицата. В ИНАЖТ НК F # | 


人 ! 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване [中 ] 
прикрепйвам [ + ], прикрепй -ùu ,-ox [ 完 ] [F] прикрёпвам. 
一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 
прикрёпіям [ Ж ],прнкрепй -ùu ,-ux [ 完 ] [R] прикрёпвам 一 
се [被 动 ,中 态 ] ~me [中 ] 
прикрй!вам [ Ж ],прикрйя -ew -x ,过 被 形 动 -m [Ж] ӨСБ 
严密 地 ) Е, 挡住 , Ж Е: ~am си главата or сйлното 
слънце 挡住 头 不 让 强烈 的 阳光 于 着 — вом усмйвките си с 
pa 用 手 掩 住 自己 的 微笑 Ө (H) о, е, e жй. 
— вам радостта си 不 露 自己 的 快乐 心情 — вам недостётъците 
cu 掩饰 自己 的 缺点 ФНР: 一 saw отстъплённето 掩护 撤退 
一 oe [ 反 身 ,被 动 ,中 态 вам ce под върйте ТЕНИ 
下 —ване [中 ] 
прикрйт -a Ө прикрая 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1.89, 














看 不 见 的 : ~o macro 隐藏 的 地 方 2. (%) МЕН: 
暗藏 的 敌人 ~o [ 副 ] ~oer -остта [ 阴 ] 
прикрйтие -я [H] ORR H, ЖС; ARA: Колата ни 
слўжеше за —е. ЖЖ Г {ПУ Застанахме в ~ero. 
ЗАЗ АЛЕЙ, Ө (F) EPEN HEP: под ~er на 
кошта ЧЕН 
прикрая Я. прикрйвам 
прикротійвам [未 ], прикрот» -ùu ,-ùx [28] 使 顺服 ,使 听 
话 ,制服 ; Прикротйх децата и ти прислах. 我 让 孩子 们 安静 
下 来 了 ,让 他 们 入 苹 了 , 一 ce [被 动 ,中 态 ] —asane Ф) 
прикраквам [未 ] ‚прикракам [ 完 ] (96, 8599 ) АЛ 
MEKAH; ($e) ЖД —ване [中] 
прикуквам [ Ж ), прикӯкам [Z] OHS Але 
来 ;时 而 哺 咕 叫 @ (27) 哄 (孩子 使 安静 ) 一 same [中 ] 

се [未 ],mpaaym ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] [中 
$] 端正 地 站 (在 某 人 旁边 ) 
прикупвам [ Ж ] прикўпя -иш,-их [ 完 ] JA] прикупувам 一 
се [被 动 ] —ване [中 ] 
npuxyniypaw [ Ж ], прикупя -uu,-ux [ 完 ] RW, PE: 
Купих мйстото и — их нйколко метра or съсёда. 我 买 下 这 块 
地 皮 , 又 从 邻居 那 蠕 补 买 了 几 ( 平 ) 米 。 一 се [被 动 ] — уване 


一 маг 


прикътівам [未 ], прикътам 17 ] O REK: Прикьтах 
парате. 我 把 钱 藏 起 来 了 。@〈 扩 》 保存 ,收藏 ,存放 : Роднй- 
ните му прибріха и —аха коёто му G останало or Gaud и 
xdaiia， 他 的 亲戚 把 他 父母 留 给 他 的 东西 收 存 起 来 了 。 ONE 
Ж: Ба cera ще ти ~am легло. RAEM RMK, — се 
[被 动 ] —wame [中 ] 

прика [无 复 , 阴 ] 嫁妆 

прилйгам (Ж }, приложа -ожиш,-бжих [Ж] ӨЙ} Е: 
—агам нўжните докумёнти 附 上 必要 的 文件 一 Aram парте 
Kom писмдто 把 钱 附 在 信里 人 @ 送 用, 使用: — Агам нов мётод 
运用 新 方法 Ще —ожим най-строги Mepxa， 我 们 将 采取 最 严 
厉 的 措施 。 一 ce [被 动 ] ~arane [中 ] 

прилагателно -u [中 ] (语法 ) 形容 词 
прилйз/вам { Ж !‚прилазя -utu -ux [ 完 ] 想 ( 到 基 处 ,到 … 附 
近 ): Той — и пб-блйзу с намерёние да чўе накъдё се гласят да 
трьгнат. # Е ЗЕ — ж, НПИ, 
ване [中 ] 

прилайвам | Ж ], прилАя -еш,-ях [ 完 ] URRE: и 
К: Yam ли чуждо добйче в двора, кучето вйнаги ~ ñea. 
觉察 到 有 别人 的 牲口 进 院子 , 狗 总 是 忽然 叫 起 来 。~itpaye 
[中 ] 

приласка|вам [未 ], прилаская -eu ,-x [Ж] 爱抚 ,对 … 温 
Ж: Прилйскай cHpasero， 你 要 怜爱 这 个 孤儿 ! 一 ce [被 动 ] 
ване [中 ] 

прилая Я. прилайвам 

прилёгна 见 прилагам 

прилежавам [未 ] Et, gb s D, 

прилежанне [无 复 ,中 ] #08, 809, Ri: работя с 一 尽心 
工作 Той проявйва голямо ~ в yaetmlero， 他 学 习 十 分 勤奋 - 

прилежащ -a [ 形 ] |] съсёден (邻近 的 ) 

прилежен -na [ 形 ] 勤勉 的 ,勤奋 的 ,用 功 的 : ~en ученик 用 
功 的 学 生 — во [ 副 ] — вост -uocrra [ 阴 ] 

пралеп [ Bš ] 蝙蝠 ( Vespertilio murinus) 
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прилёшвам' Í Ж 1, прилепй -аш,-ах 152) @@ 贴 (在 … 上 | 
面 ), 粘 (在 … 上 面 вам хартйята на камъка 把 纸 贴 在 石 
头 上 ӨТЕ ЖЛ, # ЖЖ: Jare момчёнца —йха нослётата си 
о стъклата Ha едйн прозорец. 两 个 男孩 把 小 鼻子 紧 贴 着 一 遍 
窗户 的 玻璃 。 — се [被 动 ,中 态 ]: — вам се до стената 紧 贴 
着 墙 — ване [中 ] 

прилёпівам? 1]. прилёпна -wew ,nax [ 完 ] OR, Ж: 
Той бе облн с пот, от който —ваха до вибкото му чёло 
кйтки от кестенйвата му коса. (EIF ЯЕ Т, ЛАЯ И 
色 的 头发 紧 贴 在 他 那 高 高 的 前 额 上 。 Ө (п) CK а) 
身 , 合 脚 , 服 贴 一 same [中 ] 

прилёп вам ce [未 ] ,mpmen ce -йш ce,-a се [ 完 ] [中 态 ] 
(п) ЗТ, СУЛ) Т КА: Децата ce —йха 
о нёя. 孩子 们 跟 她 习惯 了 。~ вам се към новия живот JMF | 
新 的 生活 — ване [Р] 

прилёпна 见 прилёпвам? 

прйлепов -a прйлеп 的 形容 词 : — и криле ИЙДИ 

прилепчйв -a [Ж] ( 民 )( 指 病 ) 传 染 的 , 招 人 的 : Болестта не 
беше ~a. 这 病 不 传染 。 一 ocr -остта [H] 

прилепй I прилёпвам! 

[Ж ],прилепй -йш.-йх [ 完 ] 8] прилёпвам! 一 

се [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 

прилёпіям [未 ], прилепй -йш,-йх [ 完 ] F] прилёпзам! 一 
се [被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

прилетйвам [R], прилетй -йш,-ях, 2-Е 30 -aa ,-ana， 
-eau [FE] [Ë] прилйтам 一 wmame [中 ] 

прилёя 见 прилйвам 

прилив (11) @ 湖 ,涨潮 (与 orm (退潮 ) 相 对 ) Ө (%&) (如 
湖水 般 ) 涌 来 ;奔放 ;高 潮 ,旺盛 ; ypcTsynamw ~ на chan 感到 
精力 旺盛 ~ на чувства 感情 奔放 — na кръв в славата ШЙ 
上 头 来 

прилйвам [未 ], прилёя де, -Ax， 过 主 形 动 дл, дла 
-enu ,过 被 形 动 -Am -Ата,-ети 和 -Ян‚-Яна‚-#ни [ 完 ] 再 
НЕХ REAK): Прилёй ощо малко simo в шишё- 
то. ПЕНИИ | 一 се [被 动 ] 一 hnane [中 ] 

прилйзан -a [ 形 ] ( 口 ) 头发 术 得 光滑 的 

пралика [无 复 , 阴 ] 相像 : имам ronima ~ c nero 与 他 十 分 相 
{R Брат» сте,а нйма нйкаква ~ между вас. 你 们 是 兄弟 ,但 

-点 也 不 像 。 

прилйка [无 复 , 阴 ] OWE. Я; H @ 合 适 的 时 候 , 机 会 : 
намйрам ~ 找到 时 机 Ө (R) 配 得 上 的 人 ( 指 配 偶 或 伙伴 ): 
Не хода с нёго — той не rh e 一 1 别 跟 他 来 往 一 一 他 跟 你 不 
相配 ! O дака — (№) 完全 相像 的 (两 个 ) 人 ;非常 合适 的 
(两 个 ) 人 : Лика (и) 一 са като два стрЬка иглйха. 他 们 两 人 
十 分 相像 ,有 如 两 枝 报 春花 。 

прилйстнијк -yu [P] (8) 托 叶 

прилйтам [未 ] прилетя -emiiu,-emix ,过 主 形 动 -етал, 
-етйла ‚-етёли [Ж] 飞 来 , 飞 到 ;飞驰 到 : Птиченцето ~em 
до най-близкия клон на дървото. /^& КАЗНЕНЫ Е. 

приличам [未 ] ©, 5---#®: Детото напьлно ~ на баша 
cn， 孩子 完全 像 他 父亲 。Tean йбълки — на mban. 这 些 苹果 
fP. 人 @( 衣 服 , 饰 物 等 ) 合 身 ,合适 : Тая шапка много ти 
~ EI 68 ARG. Ө СОЛИ] 像样 ;应 该 ;得 体 : 
както 一 很 好 地 ,应 该 IIprothua ли на нашаша кыша? 这 是 我 | 
们 家 的 人 应 该 做 的 吗 ? He сё наливай толкова c вйно: нетй | 














~ 不 要 喝 那么 多 酒 :你 不 该 这 样 。He тй 一 na ce присмиваш 
на стареца. 你 不 该 嘲笑 老人 。 一 we си [ 互 及 ]: Приличаха си 
едно на друго като близнаци. 他 们 像 双胞胎 一 样 相像 。 
Прилӣчат си катд двё капки вода. (F) 他 们 相像 得 有 如 两 滴 
ЖЖ. Ако не сй —ха, не œ и обичаха. (fA) 他 们 不 相像 ,而 
且 相互 也 不 喜欢 。 〇 На какво ~ това! (Това на mimo не 
—!) (п) 这 太 不 像 话 ! 
прилйчен -na [JÉ ] 人 @ 相 像 的 , 像 … 的 : Гласьт wy e ~en на 
Taoa. 他 的 声音 像 你 的 声音 。 OALA WEAK Н AL ЖИН 
的 : — но държание #4. 9% 1. ORAN, КЕ: ~en 
єргёнин 漂亮 的 小 伙 子 — на дреха 体面 的 衣服 @@ 相 应 的 , 相 
当 的 ;相当 好 的 : 一 ao възнаграждение 相当 好 的 报酬 ~no 
[W]: Това неё ~no. ARIRE. държа ce 一 Ho 举止 彬 彬 有 
ЯЫ оценйнам 一 ao 给 予 应 有 的 评价 — вост -uocrra [В] 
прилйчие [无 复 ,中 ] ФН... + W. №: спазвам (naan) 
~ro REFIL Това ro изйсква ~ro. 4189 Ж Ж fb ix tti. 
нарушӣвам 一 To IKERLE or — ВЕ ФУМ: ЖОЙ; 
度 ; пазя 一 有 节制 Правй, каквото правиш, но не забравяй 
一 To. 你 做 什么 都 可 以 ,但 不 要 忘记 分 寸 。 
приложа 见 прилагам 
приложен -na [JÉ ] 实用 的 ,应 用 的 ， — но изкуство 实用 美 
Ж ~na химия 应 用 化 学 一 su науки 应 用 科学 ност 
ността [B] ] 
приложёние -я [F] @Я1,38 Н], МН, H: имам (ня 
мам) —e 有 (无 ) 用 практйческо —e 实际 运用 — e на атомна- 
та енёргия за мирни цёли 和 平 利用 原子 能 ӨН Ж; ИЕ; ШЇ 
FJ: безплатно ~e на вёстник 免费 的 报纸 副刊 Приложение: 
спйсък на изпратените кийги. НФ: BAM, © GMA) 同 
位 语 


приложим -a [ 形 ] 可 以 应 用 的 ,可 以 使 用 的 —ocr -ocrm 
[ 明 ] 


прилӧжниіх -yu [РН] ‚приложница [ 阴 ] 实用 美术 家 
прилошіавам [R=], прилошава ми [ Ж ], прилошёе ми 
а ми [Ж] [无 人 称 ] 忽然 觉得 不 好 ;时 而 觉得 不 好 : Тоя ден 
той толкоз се напи, че му — и падна под масата. 这 一 天 他 喝 
得 太 多 了 ,以 至 感到 不 好 受 , 趴 到 息 子 下 面 去 了 。 Щом ce no- 
Poog с лодка, почва да ми 一 A68， 我 一 坐 船 就 觉得 不 好 受 。 
—Anane [中 ] 
прилука [ 阴 ] (R) @ 事 故 ,意外 @ 方 便 的 时 候 , 机 会 
прилунйвам се [ Ж ], прилунй ce -tiu се,-йх ce [ 完 ] [中 
态 ] 登 上 月 球 , 登 月 一 spame [中 ] 
прнлучвам ce [$], прилўча ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
偶然 到 ( 某 处 ) 
прилъгвам [未 ], прильжа -жеш,-гах [Ж] WK, Ж: 
一 raaw детёто c нйколко бонбона 用 几 块 精 把 孩子 骗 来 
[R]. прилюдя -аш,-йх [5] (27) 教育 (使 





нё) 

прилют авам {F= ], прилютава ми (Ж). прилютёе ми 和 
ми -4 ми, 过 主 形 动 -An ми, -Aaa ми, ёли ми 

[ 完 ] [无 人 称 ] BRER: Xanax наколко arka, no 

изгеднёж ми ~A. ЖЕТ ЛИЗ URRH, —Aasane [中 ] 

прилӯгам [ Ж ] прилёгна -ёгнеш ,-ггнах [ 完 ] (R) ӨЗБ 
某 人 或 某 物 旁 边 ): Прилегий тук ло мне. 到 这 里 来 畏 在 我 

旁边 ! Тревата е —ёгнала до sevira. 草 倒伏 在 地 上 。 @ 2 

QE E), REEE): Похлупакът не ë ~èrnan, та ще 





прйма 


968 


примитивйзъм 





влйзат мухй. FOR. СИНЕМ, OKA: 
`Новите дрёхи много ти —Arar. 新 衣服 你 穿着 很 合身 。 OF 
适 , 相 配 : Че той не ë мж за тёбе н / мён не —Ara...(Bason) 
他 不 配 做 你 的 丈夫 ,对 我 也 不 合适 。Toaa йме й ~ara. 这 个 
名 字 对 她 很 合适 。O Прилага ми. (R) 会 , 行 ;顺手 : Haiima 
за войчко я бйва. Мён нйщо ми не —йга. 奈 达 什么 都 行 ,我 
什么 都 不 会 。 一 rase [H] 
прима I 109) (Ж) 一 度 ;一 度 音 ; 根 音 ;第 一 声 部 HU 0] 
(B) ~ балерина РЕК ~ macra 一 见 就 ,立即 ;无 
准备 ,即兴 : акомпанйрам (на) 一 вйста 即席 件 奏 
примадӧна [ 阴 ] 歌剧 的 女 主 角 | 
примазвам (Ж). примажа -жеш . -зах [ 完 ] 挤 压 (使 变形 ); 
090; БЕ: Той свйл лестнйци — akò бй ймал сйла, — зал бй 
вейчки. 他 担 紧 拳头 一 一 如 果 有 力气 ,能 把 所 有 人 打 得 落花 
ЖЖ. 一 ce [被 动 ] —aname [中 ] 
примала [ 阴 ] F] прималяване 
прималёя 见 прималявам 
прималнйвам [ Ж ], прималнёя -ёеш , -Ax, 过 主 形 动 -an， 
ала, ёли [FE] F] прималявам: —йл от глад WREE T 
一 ame [中 ] 
примальвам' [ Ж ], прималёя -òu , -ax, 过 主 形 动 -an， 
-Ananu [F] 觉得 浑身 无 力 , 垮 下 来 ,精疲力竭 ; ЖЖ: 
Сърцето n ~à. 802) 36. Хайде, сйпвай да похалнем, че 
х. Ж, 1 Ж1ЕФ {ПШ А RERET. ~ ване [P]: 
Войнӣците се смйха до 一 eake， 战 士 们 都 笑 得 浑身 没劲 了 。 


прималйвам? [Я = 0 ), прималава мн (Ж), прималёе ми | 


-Mu [ 完 ] 感到 不 好 受 , ®Ы #:: Прималй ми от глід 
(умора). ЖАС) А Т. ~anane [F] 
примАмвам Ж ], примймя -uw ,-ux [5] ФУ, ВЕ А 
W: Примамих кучето и го gbpaax. ЯЕ ЯЖ, Е Е 
了 。@ 吸 引 住 ,引诱 住 : TAxara игра — ва и нас. 他 们 的 游戏 
把 我 们 也 吸引 住 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване [H] 
примймен -na [ 形 ] [F] примамлйв: 一 sa хубост WA HRR 
— ни обешания 甜蜜 的 诺言 — но [ 副 ] 
примамка [ 阴 ] ФН: хвърлям ~ НИНЕ Ө (9) 诱惑 
物 ; Стази ~ не можеш да ме уловаш. 你 用 这 个 诱饵 不 能 把 
RRE. 
примамлйв -a [#] @ 话 人 的 ,吸引 人 的 : ~u думи Я 
W @ 华 丽 的 : — и блйсъци 耀眼 的 光辉 ~o [ 副 ] —ocr -ocr 
[Bi] 








1, примамя -иш,-их [ 完 ] 同 примёмвам 一 
态 ] 一 me [中 ] 

прамас П) (0) (天 主教 和 英国 教会 的 ) 大 主教 ,主教 长 , 首 
席 主教 

примат (1) Ө 同 nphwac Ө (H) 首位 ,主要 作用 : 一 ma 





човмиката свобода над вейчко останело 人 的 自由 高 于 一切 @ | 


[ 常 复 ] C@) 灵长目 

прӣмер [H] 四 例子 ,实例 ,例证 ;例题 : npusexnax 一 举例 
обисийвам нёщо с ~ 举例 说 明 某 事 ФЕ РВ: 一 
за подражание 学 习 的 榜样 svam 一 or него 以 他 为 榜样 
ддвам 一 做 出 榜样 cxensam нёговия 一 学 习 他 的 榜样 
примёрівам се [未 ] ‚примёря ce -иш се.-их се [ 完 ] [中 态 ] 
НЕ: Joust се ~u ú гръмна. ЛЕТИ, РТ. 


一 aame [中 ] 





прамерен -na [ 形 ] 模范 的 ,示范 的 ;作为 榜样 的 ,可 次 借鉴 


的 ;非常 好 的 : 一 en ученик 模范 学 生 — но поведёние 模范 的 
品行 一 mo [№]; — но казано 举例 说 Трабва да се учим ~ но. 
我 们 要 好 好 学 习 。 
примёря се 见 примёрвам се 
примес [ 阳 ] 杂质 ;混入 物 , 挫 和 信物 ;成 分 : В брашното има 
малко — от царевица. 面粉 里 挫 有 少量 玉米 。 
примёс вам [ Ж |,примёся -uw ,-их [ 完 ] Яй: ~ вам нёщо 
в йденето 往 食物 里 掺 东西 一 ce [被 动 ,中 态 ] : Желазото не 
ръждйсъа, като му се ~u хром. 8 465 Ж (ЕЙ. 
一 same [中 ] 
примёс'ям [ Ж ],примёся -uu -ux [ 完 ] |E] примёсвам — се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 
примйгївам [ Ж ], примйгам 和 примӣгва -неш,-нах [ 完 ] 
ФОНЕ: 18: Електрическата лампа ~ ваше, 
светлината тў намалйваше, ту се увеличавате. fB K| AY ti А5 
ю,—# /зй,— # Л.Ж. @ Z т: Примйгнах му да 
мълчӣ. ЗОНЕ ЛЕНИЕ. — ване [中 ] 
примижавам | Ж ). примижа -ou -ax [7] ЖИВ: Той 
ваше от удоволствие. {8 4, ~аване [中 ] 
примйрам 1%), примра -pòu ,Fax, 过 主 形 动 -pan -pa 。 
pau 13] OFA ФЯ. 一 hpam от страх IF Ф арам 
от болки 疼 得 时 过 去 — прам от плач 3112: OMAMA 
《难受 ): —йрем or глад 饿 得 要 死 Примйрам за водйца. 我 渴 
Ж Г. © ~npam от смих 笑 得 要 死 一 apame [中 ] 
примирён -a Ө примиря 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 容忍 的 ， 
忍受 的 ,顺应 的 : — съм със съдбата си 顺应 命运 (的 安排 )， 
与 命运 妥协 ~o ПИ) — ост -остта [H] 
примирёние [无 复 ,中 ] 容忍 ,顺从 ,迁就 ,妥协 ; nocpeuam 
meno с ~ 以 容忍 的 精神 对 待 某 事 ~ със съдбата 同 命运 妥协 
примирёнческіи -a примирьичество 的 形容 词 : —о отноше 
ние към недостатъците в работата 对 工作 中 的 缺点 采取 的 调 
和 主义 态度 一 a политика 调和 主义 的 政策 
примирёнчество [无 复 ,中 ] 调和 主义 
примйрие [无 复 ,中 ] (和 暂时) 停战, 停火: склочвам (наруша- 
вам) 一 订立 (破坏 ) 停 战 协定 
примирйтел -am, я (F), примирйтелка [B] 调停 人 , 调 
解 者 ;和 事 佬 
примирйтеден -na [JE] 容忍 的 ,忍受 的 ,顺应 的 , 妇 协 的 ; 
~en тон 顺从 的 语调 一 Ho държание 妥协 行为 ~en човек 能 
容忍 的 人 ~no [ 副 ] — вост -ността [B] 
примирйвам (Ж ).примирӣ -u ,ax [ 完 ] @ 使 和 解 ,调解 ， 
调停 ,使 讲 和 :一 Bam amima протйвници 使 两 个 敌手 讲 和 @ 
(98) ЖЖ: — Anam тёхните политйчески разлйчия 调和 他 们 
的 政治 分 续 — авам противорёчията WAF Ө (F) 使 容 
Ж. ЕЙ, Е 2 00: — анам ro c живота 使 他 与 生活 妥协 
аламе [F] 





| примирйвам се [{ Ж ], примирй ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 


态 ] @ 容 忍 ,忍受 ,顺应 ,顺从 ,妥协 : Тежко е,но трйбва na се 
— йм с положёнието. 是 不 好 受 ,但 我 们 必须 忍受 这 种 情况 。 
一 MBaM се със съдбата си 与 协 OM, VH: 一 aaaw 
се c него 与 他 和 解 OWE — яване [中 ] 

примитйвен -xa [JE] @@ 极 简单 的 , 极 简陋 的 ;粗浅 的 : 一 ar 
men 简陋 的 苗子 OF първобӣтен: ~en живот 原始 生活 
一 so [Bl] 一 aocr -ността [ 阴 ] 

примитивӣзъм -wam,-wa [1] (%) 加 简单 化 的 态度 Ө 





прамка 


прантер 





《 艺 ) 原始 主义 ,原始 派 

прамка [H] OME: K: caran ~m 拉 紧 圈套 ФЕ. 
鸟 等 用 的 ) 网 © (HE) 图 套 ,计谋 : Скройл съм му ~. 我 给 他 
设 了 个 图 套 。 Ө (2) (组 扣 的 ) 扣 眼 

примокрйвам [ }! = # |, примокрава ma [ Ж: ],примокрёе ми 
-à ми [58] 忽然 感到 潮湿 : Бах заспал на поляната, но ми 
~a. 我 在 林 中 空地 上 睡 着 了 ,但 忽然 感到 了 潮 混 。 一 aaame 
[中 ] 

примолвам се [未 ] , примбля ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 
态 ] АЖ, ER: Като му ce — иш, нйма да ти откёже. {КЖ 
求 他 ,他 不 会 拒绝 你 的 。 一 aame [中 ] 

приморие -x [中 ] ( 罕 ) 同 поморне 

приморскін -a [№] 同 крайморски (沿海 的 ,滨海 的 ): 一 
град 海滨 城市 一 a градйна 海滨 花园 

примра 见 примйрам 

прамрак [无 复 . 阳 ] (R,P) 986, #021: Дойдохме си no 
~. 我 们 是 氛 黑 儿 回来 的 。 

примрачйвам се [未 ], примрача ce -йш се, -te се [ 完 ] 
[中 态 ] 忽然 变 得 黑暗 ; Небото ce — от тьмните бблаци. 乌 
云 使 天 空 忽然 变 得 黑暗 。~anane [中 ] 

примрък/вам [ 只 三 单 ], примрЬква [ Ж ], примрькие -na 
[ 完 ] 天 开始 亮 一 name [中 ] 

прймула [ 阴 ] 报 春花 ,机 草花 ( Primula abconica ) 

примус [IE] (用 煤油 的 ) 汽 炉 : ara за 一 《 通 汽 坊 喷 口 用 的 ) 
汽 炉 针 

примькрвам [ + ], примЬкна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[FE] #Ж 10: К Ж: Той послушно — на стёла си до 
леглото. 他 顺从 地 把 自己 的 椅子 拉 到 床 边 。 一 се [被 动 ] 
— вале [P] 








примьквам ce [ Ж ], примькна ce -new се, -nax се [ 完 ] | 


[中 态 ] @@ Жш (ARKH): ЖОЕ): 
тезгйха 偷偷 走 近 柜台 —ване [H] 
примърдвам [未 ] ИЧ 忽然 开始 动 起 来 
примъчвійвам 2, примъянива ми [F], примъчнёе 
мн-Я ми [Ж] С 忽然 感到 难过 ;时 而 感到 难过 : 
|Момйчето беше станало напослёдък много чувствйтелно н, 
като му — геше, плачеше, но нйкому не казваше. 姑娘 最 近 变 
ВВ, Аа — В ЗЕ ЖЖ, ТЕ КАЙ. — ване 
[中 ] 

примяквам 和 примяуквам [未 ] , примйкам, примяукам 
和 примяуча -juuu , -дчих [ 完 ] 忽然 开始 吐 噶 叫 起 来 ; 
Котката — ука, пусий я да xanese， 猎 忽然 叫 起 来 了 , 放 它 出 
去 ! 

привадрвам [R ], принадя -иш,-их [ 完 ] (27) №} прина- 
ждам 一 се [被 动 ] 

принаден -a Ө принаёдя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 接 上 去 的 ， 
接 长 的 О 一 a стӧйност (经 ) 剩余 价值 

принадлежЁ -du ,-ax [R] 全 属于 …( 所 有 ). 归 … (所有)， 
是 (属于 )… 的 : Кнйгата ~à на брат wn， 书 是 我 哥哥 (弟弟 ) 
ВИ. Земйта ~A Ha тёзи, който я обработват. Е ЗЕ (+ 
地 属于 耕 者 ) Нему ~A заслугата aa rona. 这 件 事 的 功劳 属 
于 他 。@ 应 当归 人 人 (类别, 派别 ,范畴 等 ). 属 于 : Към кой op- 
танюйция —йш? 你 属于 至 个 组 织 ? Семёйството —ёше към 
вйсшето дрёзденско обществ). 这 个 家 族 属于 德 累 斯 顿 上 层 
社会 。 


— вам се към 











принаддёжност-тй [ 阴 ] 四 用 具 . 什 物 , 用 品 ,附属 品 : 
тоалётни (лӧвни,спӧртни) ~n 化 妆 ( 和 狩猎 ,体育 ) 用 品 пйсме- 
ни —и ЖА — ина выршачката 脱 谷 机 的 附件 ORE MUA, 
归属 ; 籍 : napraiina 一 №48 национална 一 国籍 O изпра- 
щам,отправям по ~ (4) 送 ( 交 ) 收 件 人 ; 送 ( 交 ) 主 管 单位 
(或 主管 人 员 ); Отзивите изпратих no ~. 我 已 将 意见 送 主管 
ха. 
принаждам [未 ], принадя -диш,-дих [FE] 把 … 接 长 ,把 … 
接 在 … Е: Принёдих си ppsnre， 我 把 袖子 接 长 了 。 
Принёдих едн парчё на полёта си. 我 把 裙子 接 长 了 一 块 ,一 
се [被 动 ] —ждане [中 ] 
принйсям [ Ж ],принеса -есёш ‚-ёсох ,-ace ,过 主 形 动 -ёсъл, 
-ёсла [ 完 ] @ 拿 来 , 带 来 , 送 来 : Той —ëce голймо стъкло c 
червёно зйно и напълни чашите, #%@ Ж—- НЕТ Ж ҖИТ, И} 
满 了 杯子 。@ ( 口 ) 挣 回 : —асям храна в къщи 把 吃 的 挣 回 
家 Сигла —асям,с лопата нанасят. (Е) RAVER R, fi 
们 大 把 花 出 去 。 Ө (90) 带 来 ,使 得 到 , (使 ) 有 ;造成 ,招致 ,使 
受到 : —асям пдлза 带 来 好 处 ,使 得 到 利益 一 се [被 动 ] © 
—асям жёртви 1.( 指 某 些 宗教 ) 供 献 祭 品 2. 做 出 宝贵 钙 牲 
—асям се в жёртва % $Ë: Всйчки сме готови да ce — сём в 
жёртва за свободата на България. 我们 大 家 都 决心 为 保 加 利 
亚 的 自由 做 出 牺牲。 
приневолен -na [ 形 ] ( 罕 ) 不 幸 的 ,受苦 受难 的 
принес 见 принёсям 
принижйвам | |. принижа -du ,ax [ 完 ] F] принизйвам 
一 ee [被 动 ,中 态 ] ~anane [F] 
принизён -a © принизл 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 垂 到 地 
上 的 ,( 指 鞠躬 ) 深 的 ; ~ поклон 深 躬 2.( 指 嗓音 ) 压 低 了 的 : 





| с- глас 轻声 地 З.С) 俯首 听命 的 ,顺从 的 ; 卑 躬 周 膝 的 : 


一 роо 顺从 的 奴 案 —а усмйвка ШИЖ 一 o[ 副 ] 
一 ocr -осттаё [ 阴 ] 

принизйвам [未 ], принизй -йш,-дх [Ж] ӨК Ө 
(E) OB SLE E, fE WR; 贬低 ,小 看 , 轻视， 一 ApaM дёлото 
(заслугите) му 贬低 他 的 事业 (功绩 ) — һам изкуството no 
степента на занаят 把 艺术 贬低 到 手艺 的 程度 一 ce [被 动 ,中 
35]: —йвам се към земӣта 深 深 地 低 着 头 — аване [中 ] 
принйк вам | Ж ],принйкна -new -nax (92) принйчам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 : Принйкнах да ro ценуна. Ж КЖ 
ив. 

принйчам [未 ] 95 F 9% @ 仔 细 看 , 盯 : Kad чаш, 
като че ли ще го купўваш? 你 干吗 紧 盯 着 ,好 像 要 把 它 买 下 
来 似 的 。 

пранос [ 1) Ө Я: ~ към медицйїната 对 医学 的 贡献 
научен 一 学 术 贡献 давам ~ 做 出 贡献 nicam ценни ~n в 
съкрдвищницата на наўката 为 科学 宝库 提供 宝贵 贡献 Ө 
(R) 礼物 : ~ на булката 新 娘 的 机 物 @ (Jr) Жил 

приносйтел -am.-a ` Й!],приносйтелка [H] 带 信 ( 便 条 或 
别 的 东西 ) 者 ,来 人 ; 持 信人 , 持 件 人 

привосник -yu [P], приносница [ 阴 ] ( 民 )》 养 家 糊口 的 人 
привосям [未 ], принбся -uiu -ux [36] (27) 8) принасям 
一 ce [被 动 ] 

приносйщ -a [№] 人 @ 带 信 ( 或 其 他 东西 ) 的 @ [作用 名 ] 同 
приносйтел 

приношёние -x [中 ] (йт) F] дар (礼品 ) 

принтер [用 ] 打印 机 : лазерни —и 激光 打印 机 


прӣнтерен 


970 


припійрам. 





прантерен -na [Ж] прантер 的 形容 词 : — на хартия 打印 纸 
принуда [ 阴 ] 强制 手段 ,压力 ,暴力 .强迫 : yopa ~ 
върхў него 对 他 施加 压力 върша нещо no ~ 追 不 得 已 做 基 事 
лёйствувам no 一 Ta на обстойтелствата 为 情势 所 所 而 行动 
принўден -a Ө принудя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 被 迫 的 ,不 
得 已 的 ;勉强 的 : Началникът ce видя ~ да отстьли. 长 官 看 
起 来 是 被 迫 让 步 。 一 a усмйвка 不 自然 的 微笑 ~a любезност 
ЯНӘ ~o [B] |] —ocr -остта [9] 

принудйтеден -na [Ж] 强迫 的 ,强制 的 : —ни мерки 强制 措 
Ж ~na работа 强制 工作 (劳动 ) no ~en начин 以 强制 方式 
— но събйране на задължёнията 强迫 收 债 ~no [И] — вост 
-ноотта [7] 

принурждавам [ Ж J принӯдя -uu ,-ux [ 完 ] 强迫 ,强制 , 迫 
ЖЕ: — жддвам ro към нёшо 通 迫 他 做 某 事 Принудиха ме да 
се cprnmach， 他 们 强迫 我 同意 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ждаване 
[中 ] 

принуждёние -x [中 ] F] принуда: no ~e 238,858 18% 
得 已 


принц -эт,-а,-0в [M] EF, RE; AN 

принцёса [ 阴 ] АЗ АЕ: Е, АЛ 

пранции [ 阳 ] 人 @ 原 则 ;( 科 学 的 ) 原 理 , 定 理 : социзлистачески 
一 :Or воёкиго 一 спорёд споодбностите му, вокиму 一 
спорёд труда My， 社 会 主义 的 原则 是 "各 尽 所 能 , 按 劳 分配 "。 
нравствени — и 道德 原则 — и на езикознанието 语言 学 原理 
имам твьрди ~n 有 坚定 的 原则 държа на — ите си 坚持 自己 
的 原则 човек без ~n 无 原则 的 人 wopex на (с) ~n 有 原则 的 
人 О по ~ 原则 上 ,基本 上 : Съгласен съм по ~ c тёбе. 我 
原则 上 同意 你 的 意见 。 

прйнципен -na [3 ) 原则 的 ;原则 性 的 ;有 原则 的 ,基于 原则 
М: ~en въпрос 原则 问题 ~no решёние 原则 性 的 解决 ~en 
човек 有 原则 的 人 — ни различия в миёнията 原则 性 的 意见 
ЯРАХ ~no [一 ] —иост -ност [ 阴 ] 


принципийден -на (№) 同 пранципен 一 mo [ 副 ] —ност | 


+ността [ B] J 

приоблачен -na [Ë] ( 诗 ) 直上 云霄 的 : —ни планина #68 
入 云 的 群 山 

приобретёние -я [中 ] 同 придобйвка 

приобщавам [未 ], приобщй -ùu , -ax 19) 使 参加 ;使 吸 
Wk: Ule re —йм към кашата идёя. 我 们 会 使 你 支持 我 们 的 想 
法 。 一 ce [被 动 ] —аване [H] 
прнобщавам се { Ж}, приобщй се -diu се.-йх ce [ 完 ] [中 


©] 参加 : 一 apaM се към общите усйлия 和 大 家 一 同 努 力 
一 amame [中 
приоритет [ 阳 ] 优先 地 位 ,优先 资格 ;( 发 明 .发现 等 的 ) 优 先 
权 


прнӧхківам | Ж |, придхкам [ 完 ] IFF apoy at mjaa 


Ранёният ~a от @лки. 伤员 疼 得 忽然 哼 哼 起 来 。 一 aame | 


[中 ] 

припадам' [Ж ],припадиа -неш,-нах [ 完 ] ORA, Ж 
ЖИ: Едва he — нах or ужас. RAAR АЕ. —a or 
изтощёние BARTER @ (3 РСЗ) ЇЕ: Припада sap. 
ЖМ. Ө (R) ВЖЕ: С топла вара ~am. ffi 
城 地 社 告 。 Ө С) F] припадам се: Макар на него да беше 
оставена къщата н му —аше първи пай от поқыцината, той се 
б дрьпнал настрані. 虽然 房子 留 给 他 ,分 给 他 的 家 具 也 最 





多 .可 他 还 是 采取 了 注 然 的 态度 。 @ ( 口 ) 偶然 来 到 : Kon си 
一 aa наам? 你 什么 时 候 中 8 到 这 里 来 的 ? 
припадам? 见 припадвам 
припадіам се | £ ] припадна ce -netu се, -нах ce [9] (К) 
E] падам ce (нйкому) 
припадане -un [中 ] Ж: играя до ~e 玩 ( 跳 ) 得 学 过 去 
припад вам [F] припадам [ 完 ] [RE] 忽然 开始 纷纷 落 
ТЕ: Psanpycax дървото и крушите — axa. #9 T 898 10) 
纷 落 了 下 来 。 
припадинчав -a [Я] (R) ЖЯ ORN) 09; 
ЕЕ 
припадък -yu [R] ӨЯ, 17, H: получавам — к Ф 
$ сърдечен (спилептӣчен, нёрвен) 一 x >] (IRI, ВЕ 2 
病 ) 发 作 Ө (Ж) (强烈 感情 的 ) 突 发 ,发 作 ， —к ка рост $h 
RAS жтерйчин — ии ЖА 
R], припаля -иш,-их [ 完 ] СТЕКА 
ТЧ) ААЙ: ~ вам свещ (HT PEHY A AL) AA F 8k bh Дай си 
цигарата да —я мята. 把 烟 给 我 借 ( 对 ) 个 火 ! 一 ce [被 动 ] 
ване [中 ] 
припарвам' [Я = ] ,npanapua ми Ж), припари ми -u mu 
[FE] КАВ AACE): На очите й — н. блйкнаха chnan 
她 两 眼 忽然 感到 一 阵 热 ,泪水 清 了 出 来 。~aame [中 ] 
припарвам` 1]. припаря -uu -ux [3E] (11) (常用 于 否 
定 ) 来 ,进来 ,接近 : Аз като бах млад, не смёях да ~a в 
xpbsware .我 年 轻 的 时 候 不 敢 进 酒馆 。He смея да ~a към 
(до) него. 我 不 敢 接近 他 。 一 same [中 ] 
припаріям [ Ж |, припаря -иш, -we [36] № припарвам? 
~me [中 ] 
прапас [ 常 复 , 阳 ] (食品 或 武器 的 ) 储 备品 : хранйтелни ~n 
食品 储备 
прапвам [未 J, прйпна -неш, -нах (92) Ж #4: Децата 
— наха към pera. 孩子 向 河 边 跑 去 。~sane [中 ] 
припев [H] ©0100) й, Ф), ВИК, (4°) 歌 , 曲 Ө 
《 民 》( 对 死者 的 ) 哭 噶 
припёвен -na npanes 的 形容 词 : ~en глас SAMAY 
припек -yu [ 阳 ] OFIN 0936 J ; КАМЫ: По my 
толи — ци нйщо не aitpie， 在 这 些 光秀 暴晒 的 地 方 什么 也 不 
长 。Ha — ците в полёто се смёеше гъста млада pena. 在 原野 
етж. 浓密 的 嫩 草 在 微笑 。@ 太阳 温暖 的 
EU: Седнте отсйм, докато е ~x. BERRY, EN 
阳光 。O wa ~x ХИ, cen (ложа) на —к ЖС ВЯ 
太阳 
припека I припйчам 
припечёлвам | Ж ],припечёля -ши,-их [ЗЕ] ФОН 
Ж ЖЗ, ШОН Ж ДЕЛЬ. Eana — вам за хляба. Р? 
钱 勉 强 够 吃饭 。Oceen or andaa той 一 pa и от чдстната 
практика. 他 除了 蔚 金 外 还 从 私人 行医 中 挣 些 钱 .一 ce [被 
动 ] 一 name [中 ] 
припёя WÈ прилявам 
припйвам [Я = ], припйва мн се Í Ж], пришйе ми се 
= ми ce [ 完 ] [无 人 称 ] 18,4898: Припа ми се вода. RN 
Ж. —sane [中 ] 
припйрам (Ж ], panpa -Pw，-pax, 过 主 形 动 -ma , а, 
-peau ,过 被 形 动 ран, -pna -penu [Ж] (R) OH, E, tE 
OHE. Eit: Припйре да cn хӧди, ue e късно. 他 硬 要 回去 ， 


~a болест 

















припйсвам 


971 


припрйн 





因为 天 晚 了 。 —йране [中 ] 


припйсвам [ Ж ], припйша -wew ‚-сах [ 完 ] @ 硬 说 是 … 做 ， 


的 , 硬 说 是 … 的 过 错 ,( 把 …) 归 答 . (把 …) 说 成 认 
为 是 ( 某 和 人 的话. 作品 、 意 恩 等 ), 算 在 … 身 上 ,认为 是 … 所 造 
成 的 : —свам му лди работи 说 他 做 了 坏事 —cna на нёшо 
голямо значёние 说 某 事 具 有 重大 意义 — свам my цйлата винё 
把 全 部 过 错 都 算 在 他 身上 OHLONE): Коткат стария 
да им — ше имдта си. ТАЯНЕ Е ЛИНЕ 
ЖП. OFE, ENE, іс і: Припйсах още наколко 
рода в писмото. 我 在 信里 又 附 上 几 行 。 一 се [被 动 ] — сване 
[中 ] 
праписка (01) 补 写 的 东西 , 添 写 的 东西 ; 附 笔 , 附 言 ; 旁 笔 
припйсквам [未 ], припйскам [Ж] 忽然 开始 短 时 间 地 喊 
оц: [1рипйска една жена и падна na эемйта. 一 个 女人 忽然 号 
叫 了 一 声 就 倒 在 地 上 了 。 ~ ване [中 ] 
припйчам [未 ] припека -ечёш, -exox, -exe, 过 主 形 动 
-èron eraa [Ж] @ (K Ri) ж 全 (太阳 ) (Ея) а: 
Прилёче me слънце, та ми ce придрйма. 太阳 晒 得 我 好 舒服 ， 
RELAT. Ө. —йчам Аденето 热 食物 OHE — 
FH Ө (f) 人 迫使 ,强迫 , 压 ; Припёкоха ro да 
каже. 他们 强迫 他 说 。 一 се [被 动 ] —ичане [中 ] 
припійчам се [未 ], припека ce -ечёш се, -ёкох се,-ёче се ,过 
主 形 动 -aoa се, -axna се [75] [中 态 ] ОКН), (К): 
— йчам се на слънце 晒 太阳 Котката обйча na ce —йча край 
ormhuero， 猫 喜欢 在 火 塘 边 焰火 。 一 hwase [中 ] 
припйша 见 припйсзам 
припищйвам [R], припищ# -ùu -tx ,过 主 形 动 -Ал,-Ала, 
-au [JE] Ж #% JF th EN (Жай); Н} И] RNY (ЖЭ) —aname 
[中 ] 
прапкам | Ж |, прйпна -new ,npunndx [ 完 ] 轻 轻 地 跑 ; 
Децата — каха no эелёната мордва. 孩子 们 在 缴 草地 上 跑 来 跑 
去 。 кане [中 ] 
прйпканица [ 阴 ] В AWR: Играят на ~. 他 们 在 玩 迫 人 游 
戏 。 
припла|квам' (%).приплача -чеш,-ках 19) @ 忽 然 开始 
ЗЕ; НУ: Майката 一 ka над ллката Ha детёто. 母亲 在 孩 








对 摇篮 旁 忽然 器 了 。JIerero час no Wc —ква. #1 ЖЖЖ. | 


Ө ( 转 ) RR: Децата — каха да ги водя на разходка. 孩子 
们 央求 我 带 他 们 出 去 散步 。 一 mmame [Р] 

приплаквам [只 三 单 ] ,npanaakpa ми се [未 ] ‚приплаче ми 
се -xa ми се [F] [无 人 称 ] 1% — кване [H] 
припламвам [ Ж ], припламна -new -nox [Ж] 忽然 燃烧 ， 
忽然 发 光 ; 时 而 燃烧 ,时 而 发 光 : Сэеткавиците —ваха nò- 
радко и грьмотевиците гльхнеха надалёче. [ЧЮ Т, ЖЯ 
也 在 远 处 沉寂 了 。 一 Bage [F] 

приплача 见 приплёквам! 

приплаче ми се 见 приплаквам? 


прапласквам [ Ж 1, припльскам, припзёсна -снеш ,-cxax, | 


过 被 形 动 -cxam 和 приплёщя -uuu -uux [ 完 ] 全 使 成 遍 
平 状 , 压 扁 , 压 平 ; 一 cksaM хляба 把 面包 做 得 扁 些 @ FE 
(EJE, EREK): Пролйвният дъжд — ска пдсевите. 
КТЕ ТОКАТ. — се [被 动 ] —скване [中 ] 





приплёщя F приплёсквам 

1%, приплета -етёш , -ётох , -eme, 过 主 形 动 
сәл [ 完 ] (在 原来 的 织物 上 ) 加 织 , 补 织 , 添 织 ,加 长 一 ce [被 
动 ] —йтане [中 ] 
приплод [ 阳 ] 仔 畜 , 幼 兽 : Свинята дава голам ~. 猪 产 仔 很 


приповдйгам [ Ж ], приповдйгна -неш, нах, 过 被 形 动 
-nam [ 完 ] 抬 起 一 点 : ~am глава 拍 起 头 来 一 ce [被 动 ,中 
$]: ~am ce на пръсти ВЕЖЕ Ж Болната вече ce —ame, 病 


| 人 已 经 慢 慢 能 坐 起 来 。 一 ame [F] 


приповтарям [ Ж). приповторя -òpuu ‚-дрих [ 完 ] (大 概 
地 ) 重 复 , 重 述 : —арям урок 温习 功课 Приповторёте ми 
думите му. 请 您 把 他 的 话 给 我 重 述 一 下 。 一 се [被 动 ,中 
态 ] 一 apame [中 ] 
прнподпӣісвам 1 Ж ], приподпйша -шеш,-сах [Ж] ШЖ: 
副 署 ; KE. 242: Секретарят подпйса удостоверёнието н 
председйтелят ro 一 ca. 秘书 签 过 证 件 后 ,主席 又 在 上 面 加 签 。 
一 ee [被 动 ,中 态 ] 一 cnane [中 ] 
припозна вам [ Ж ], припозная -eu ,-x, 过 被 形 动 .-m [9] 
Ө (18) ЖИ: Той не — ваше бога. 他 不 信 上 帝 。@@ (27) 感 
Ж: Кой ти — sa, ue си му правил добро? 谁 又 因 你 为 他 做 了 
好 事 而 感激 你 ? — ce [被 动 ] 一 aame [H] 
припозна вам се [未 ], припозная ce -eu се,-х се [ 完 ] [中 
Æ] AHA: He ch видял mène, — л си се. 你 没有 见 到 我 ,是 
你 看 销 人 了 。 一 aaw се в нёго 把 他 看 错 —ване [H] 
прапой [FR] 19941.3948 
припомки [只 复 ] ( 方 ) 提醒, 提示 
припомням [ Ж: ], припомня -иш,-их [FE] HENE, 提示 
— ям му нёщо 提醒 他 某 事 Ако забравя,вйе ми ~ ёте. 我 如 果 
忘 了 ,你 们 提醒 我 一 下 。 一 me [H] 





| припӧмніям си [3], припдмия си -иш cu ,-ux си [76] [中 


Ж) 想起 , 忆 起 : Той не ch —яше да e вилял нйкога TÒA 
знаменйт човёк. ## ЖДЕМ В Ж. 313 {у Ж 9 Л, Toh 
не можӣ отведнёж да си ~n кӧй е òa Иван. 他 一 时 想 不 起 
来 这 个 伊 万 是 谁 。 一 mme [中 ] 

прапор [FE] (27) 同 стръмнина (BEI) 

припра 见 припйрам 

приправка [ Bj J |] подправка 

приправям Í + ], приправя -uw , -ux [Ж] Ө, +: 
Приправил e òme emà cras. #62; #7 М4. ФР] под- 
прёвям 一 се [被 动 ] 

припращйвам | Ж ], припращй -àw , -4х, 1 0 50 -4л, 
-Ana ‚-ёли [FE] ЗАЯ k WR Hñ КЕПШЕ; BJ TI PR Е fi: iF) —anane 
[中 ] 

припрёгна 见 припрагам 

припръск вам [未 ] ,npunpbckam [ % ] (19) 98 J f ЙТ 
Р.В F: Небето ce заоблачй. Припрьска дъжд. 天 
空 布 满 了 云 。 雨 忽然 下 起 来 了 。 一 aase [H] 

принпрйгам [ Ж ], припрёгна -ezxeuu，-eznax, 过 被 形 动 
-enam [ 完 ] 加 套 ( 牲 口 ): Товарът e тёжък, да —ёгнем и 
логоя. 装 的 东西 太 重 ,我 们 再 把 拉 边 套 的 马 套 上 吧 。 一 се 


приплёснат -a Ө приллёсна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 扁平 | 【被 动 ] 一 arame [中 ] 


№: 一 Hoc NR T 
приплета 见 приплятам 





приприн -Ana ,-exu [Ж] ФНК: ЖИМ ARR 
的 ; 忍 不 住 的 ;急躁 的 ; 快 的 : —ян човек 踩 性 子 的 人 一 em 


припуквам 
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присвИвам” 





стьпки Р ~an говор 急速 的 讲话 会 急 的 ,刻不容缓 的 : 
— яна работа 急事 ~amo [ BÍ ] 一 aaocr -яността [B] 
припўк/вам (№ ] ‚припукам [ % ] 忽然 开始 发 出 爆裂 声 ;时 
而 发 出 爆裂 声 : Припукаха пушки. 枪 声响 了 。 — ване [H] 
припушвам [只 三 ], припушва ми ce (Ж), припӯши ми се 
-u ми ce [ 完 ] [无 人 称 ] 非常 想 吸烟 — ване [中 ] 
припълзйвам [ Ж ]. припълзӣ -йш, -ac. 过 主 形 动 -an， 
-ana ,-ёли [ 完 ] RK, RE]: Войнйците ~àxa и се заслонйха 
зад храста. RENEK , 藏 在 灌木 从 后 面 。 —аване [中 ] 
припйвам [ Ж ],припёя -ew ,-Ax ,过 主 形 动 -Ал,-Яла,-ели 
[ 完 ] @ 拉 着 长 声 唱 ;伴唱 ; 唱 登 名 : Припйва буря в полёто. 
ЖАНЕК ЕР ЕЛҮЙ. Братя ми льскат тънки си пушки, / 
като 一 Bar пёсни хайдушки. (Вазов) 我 的 弟兄 们 在 擦拭 枪 
支 ,吟唱 着 起 义 者 的 歌曲 。 ФМ наргжлам (СЕВ) Ж 
唱 ) ФГ препйвам —йване [中 ] 
приработвам [未 ],mpapa6om -иш,-их [72] 补充 工作 ,再 
干 (一 点 ) 

прираввён -a Ө приравий 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 与 … 相 
等 的 


приравнйтелен -na [Ж] ~en йзпит 分 班 考试 

приравнйвам [2], приравий -ùi -àx [ 完 ] 加 使 一 样 齐 、 
使 相等 ;《 转 》 使 一 样 , 使 处 于 同等 地 位 : Праравнӣх прьчки 
те. 我 把 木 要 和 弄 得 一 样 齐 。@@ 认 为 相等 :同等 看 待 ;等 量 齐 观 
一 apame [中 ] 

приравнйвам ce [ + ] приравня ce -йш ce,-ùx се [ 完 ] [中 
态 ] @( 与 …) 一 样 平 ,一 样 齐 加 (与 …) 齐 头 并 进 аванс 
1%] 

приравніям [ Ж |, приравий -йш, -йх [JE] F] приравнявам 
一 ee [中 态 ] 

прирӣждам [ Ж ],природй -ou ,-oaix [Ж] (与 第 二 个 丈 
Ж) С): Едно детё привёде, едно завёри и още noe 
—одй. 她 带 来 一 个 (前 夫 的 ) 孩 子 ,有 一 个 她 丈夫 与 前 妻 生 的 
孩子, 自己 又 跟 丈 夫 生 了 两 个 孩子 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
—аждане [Р] 

прирасна 见 приріствам 

прираст (19) ФНК, МХ, ММ: — на горате 树林 的 增长 | 
ФН, ЯК, НЕ: ~ на населёнието 人 口 的 增加 额 
днёвен 一 Ha младите прасёта 仔猪 的 日 出 生 最 

прирас|твам | Ж ]. прирасна -неш, -нах, 和 прираста 
-mu ‚-тох,-те [R] @( 在 长 度 、 体 积 .数量 方面 ) 增 长 , 增 | 
加 ,增多 : Дърюто — тва. 树 正在 生长 。@ 长 在 一 起 ,长 合 ， 
长 好 : Mecyro не ë още — нало no6pe， 肉 还 没有 长 好 。 

прирастык -yu [ 阳 ] (其 物 上 ) 新 长 出 来 的 东西 
приренйвам [未 ] ,mpapeaa -du ,-dx [FE] ФР; 
ШШ Фо 886: Прирека ми да й дам парӣ. t$ LO 
着 让 我 给 她 钱 。 一 aaage [中 ] 

прирӣтівам (4), прирӣтам [ 完 ] Ө 2 РН: Maana na 
улицата и 一 a， 它 在 街 上 跌倒 了 ,忽然 开始 喝 起 腿 来 。 @ 
( 转 , 口 ) 网 умйрам (JE): Петёлът —an, a трйбвало веднага 
да oTKbcHaT шйята му. 公鸡 死 了 ,必须 立刻 把 它 脖子 割 下 来 。| 
© Не съм ~an (за вого). 我 不 需要 (他 )。 一 sane [中 ] 

прирдда [H] @(Ж:) А.А #55}: — та и нёйните закӧни É 
ЖЛ ТЕЕ ЖИЕ одушевёната и неодушевёната 一 动物 界 和 
非 动物 界 Такъв го e съзлёла ~ta. 大 自然 就 把 他 创造 成 这 
个 样子 。 因 野外 ,大 自然 ,自然 风光 : Каква чудна ~ ce pas | 








xph пред погледа ни! 一 幅 多 么 神奇 的 自然 风光 展现 在 我 们 
Ву. Ө 〈 转 》 本 性 ,本 质 , 天 性 , 天 赋 ; Е И: телёсна и 
душёвна 一 身体 和 心灵 上 的 特点 Той бше бўен no 一 . 他 生 
TEER. О всред ~ra 在 大 自然 当中 (远离 城市 或 居民 区 ) 
mopa ~ 第 二 天 性 ( 指 根深 蒂 固 的 习惯 ) игра на ~ra Е, 
355 ЮР мъртва — 1 无 机 界 2.( 绘 夯 ) 静物 
прирдден -na [ 形 ] @ 自 然 界 的 ,天 然 的 ;~en закон 自然 规 
律 —ни явлёния 自然 现象 — ни богатства 天 然 财富 四 生来 
的 ,天 生 的 ,天 赋 的 , 园 有 的 : 一 en ум 天 生 的 智慧 ~en нело- 
статьк 天 生 的 缺陷 ~un дарби 天 赋 的 才能 一 ao [ 副 ]: ТЯ 
бъше ~no добра и умна. ШЕ Ж ФЕ, МВ. 
природён -a @ природя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 孩 子 ) 
第 二 次 结婚 生 的 : 一 a cecrpa 后 娘 生 的 妹妹 ,后 短 生 的 妹妹 
природозащйтен -на [JÉ] 保护 自然 的 
природозащӣтниік -yu [Ж] 自然 保护 工作 者 
природознание [无 复 ,中 ] 自然 (学 校 中 的 一 种 科目 ) 
природоизпитател -am,-a (18) (B) 自然 科学 家 ,博物 学 
家 





природоизпитателен -wa [ 形 ] 研究 自然 的 
природонэпитателскін -a [JÉ] (4) 同 природонзпитїтелен 
природонаучен -na [ 形 ] 自然 科学 的 ,研究 自然 的 : 
myi 自然 博物 馆 

природосъобразен -na [JÉ] (9) 符合 自然 规律 的 ,顺应 自 
然 的 


ен 


природӣ ЇЙ. приріждам 
приросйвам [ Д = J, приросӣва [未 ],mpwpoch -ù [FE] (小 
雨 ) 开 始 下 ;时 而 下 ，ITpwpoch слаб дъждец. 下 起 小 雨 来 了 。 
Iwc на ийколко пъти —йва дъжд. 今天 下 了 好 几 次 小 雨 。 
一 Apane [中 ] 
приръмжавам [未 ] ‚прирьмжа -ùu ,-àx [ 完 ] 忽然 开始 发 
出 威 咀 声 ;时 而 发 出 威 吼声 : Кучето 一 4， 狗 忽然 威 吼 起 来 
一 aaane [H] 
приръсівам [ 只 = ], прирьсва [未 ], прирьси -u [5%] 同 
приросйвам 
праръст [ 阳 ] 同 прӣраст 
прасад (1) @ 一 种 较 老 品种 的 大 梨 树 ;( 这 种 梨 树 结 的 ) 大 梨 
上 @ 嫁 接 的 果树 Ө (t) 接 枝 处 
присАдк!а [F] 93$: Н; ИЙ: Лекуваха roc ~n. 他 们 
用 移植 法 给 他 治疗 。@ 插 条 , 接 稳 
присаіждам [ Ж], присадй -дїш,-дх [ 完 ] ORIK, ktt: 
— ждам слива на джанка 把 李 树 嫁接 在 野 李 树 上 — ждам 
черёши no йбълковите дръвчёта 把 大 樱桃 树 嫁接 在 苹果 树苗 
上 — ждам всйчки дървёта с круши 把 所 有 的 树 都 嫁接 上 和 列 
树 播 条 ФЕИ: — ждам жлезй 移植 腺 体 OR: —ждам 
за сйланнца 给 … 种 牛 韵 © (FE) 使 养 成 ( 某 种 习惯 等 ), 使 具 
有 ( 某 种 新 思想 等 ): — ждам някакво чувство y нёго 使 他 具 
有 某 种 感情 一 ce [被 动 .中 态 ] —ждане [中 ] 
присвӣівам! [X], mpucuhs -eu ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] Өн 
微缩 起 ,稍稍 卷 起 ,使 稍 弯 曲 : 一 aaw криле 略微 收 起 翅膀 
— вам устнн #88 —вам колена WAIU — вам очи ЯК 
St LIRE © ( 转 ) 同 притесийвам 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване 
[中 ] 








г [RE], присвйва me [ Ж |, присвйе ме - ме 
[ 完 ] 8648 pi š (ЖЗ ЯШ): Присвй ме стомах. 我 的 骨 疼 得 
BE. —ване [中 ] 


присвойвам 
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приспособенческ\н 





присвойвам [ Ж ].mpucpoa -ùu ,-ax [ 完 ] 提取 , 据 为 己 有 ， 
ВЕ МГ: Присвойха ми имдта. 他 们 侵吞 了 我 的 财产 。 一 
се [被 动 ] 一 aaame [中 ] 

присёгна 见 npuchrax 

присёдна 见 присядам 

присипвам | Ж 1, присйпя ew ,-ax [ 完 ] РЕ #6, МР 
Е: Присипй òme малко брашно. ЕЖЕ. 一 се 
[被 动 ] — ване [中 ] 

присйтням [ Ж ], присйтия -uw ,-ur[ 完 ] 开始 用 小 碎 步 跳 
舞 (走路 ) ~ae [中] 

прискачвам [R], прискачам [F] 忽然 开始 跳 起 米 
прискимтвам [未 ] , прискимтй 

-Ana ,-дли [FE] (81) Я А ЗЕМ (ЖАН); 
(发 央 细 声 ) —иване [中 ] 

прискърбен -na [Ж] (IH) SALMI: ~en случай #18) 
事情 





тї 


прискьрбие [无 复 ,中 ] ДЕЯ; С дълбоко 一 съобшйваме за 
смъртта на нашия скъп 6aug .我 们 十 分 沉痛 地 宜 布 我 们 亲爱 
的 父亲 已 经 逝世 。 
прискЪрцівам [% }‚прискьрцам [FE] 忽然 开始 发 肢 踊 声 ; 
ВЧТ СЕТЕ УУ: Ненадёйно врётнята ~a н ce полуствори. #7 
ГОЛЕ Г, EHT o — ваве [F] 
присламчвам се [未 ], присламча се -иш ce, -ux се [52] 
ШЕ АЛ: Лисйцата се — ила към събраните животни. 狐狸 
混 进 性 口 群 。 一 same [中 ] 
присланям [R], прислонй -онам ,-owàx [ 完 ] 同 прислонӣ. 
вам 一 се [被 动 ] —аняне [中 ] 
присланям се [未 ] , прислонй ce -окіш се, -онах се [Ж] 
[中 态 ] F) прислонявам ce —анине [中 ] 
прислонїйвам | Ж: |, прислонй -wu ,ax [ 完 ] (把 头 、 胸 等 ) 
BG Efe. Ж СЕЕ Е): авам глава на рамото му 把 头 做 
在 他 的 肩膀 上 —anane [中 ] 
преслонавам се [未 ] ,npecnom ce -йш ce,-ax се [ 完 ] [中 
5] ORELE): — Авам се до crena MERE OR, 
容 身 —йване [中 ] 
прислуга [ 阴 ] © [R] 仆人 ( 们 ): многобройна 一 众多 的 仆 
人 давам последните разпоруждания на 一 Ta 向 仆人 们 作 最 后 
ВОИ ӨЕ прислужване: квартира c храна и — FR ft Я 
服务 的 住房 лоша ~ 不 好 的 服务 Ө (Ж) (一 门 炮 的 ) 炮 手 
( 们 ), (一 手机 枪 的 ) 枪 手 ( 们 ): Орьлието e разрушено и 





трима души от 一 Ta са убйти Ha mico. KWER, = Б 


就 地 被 歼 。 
прислўжвам | Ж ],прислўжа -uw -ux [ 完 ] ФБ, 19, 
做 仆人 的 事 : Той ваше стар и тёжко — ваше. 他 上 年 纪 了 , 伺 
候 起 别人 来 很 吃力 。TA ~ ваше на сёляните като момчё. 她 像 
小 伙 子 一 样 地 伺候 老乡 们 。@ (饭馆 .小吃 店 中 ) 上 菜 ， 
Ао: Кёлнерът — ва no6ps， 餐 厅 服务 员 服务 得 很 好 。 
完 ]( 方 ) 帮忙 ,请 ( 客 ) 一 same [H] 
прислужник -yu [F], прислужница 和 прислужничка 
[ 阴 ] 仆人 , 听 差 , 杂 役 ,工友 ;服务 员 : — к при църквата 教堂 
里 的 杂 役 一 k в учйлището 学 校 里 的 工友 
прислушвам [未 ] прислушам [ 完 ] Ф FJ поделушьам: 
НАкой ние — вал разговора. 9 ЛАРТ Т 9110915. ӨШ 
преслушвам: Лёкарят Me ~a. 医生 给 我 听 ( 诊 ) 过 了 。 一 се 
[被 动 ] ~ nane [+] 





-ùu -Ax ЕЕ 8) ал, | 





прасмех [ 阳 ] MR, VL AL: ставам за — ZAMR, MA 
AJ Нека да ни обчат с —и обядии. 让 人 家 嘲笑 我 们 吧 。 
Lano оёло ro e зёло Ha 一 и подигравка. 全 村 的 人 都 取笑 他 , 
嘲弄 他 - 

присмехулен -na [J | АЕ ЛЕН ЕН: — на реч 嘲 
笑 的 讲话 — ни погледи ДЗЕ В № ~no [ 副 ] 
присмехўлко -oyu 19]. присмеҳӯлка [ 阴 ] 同 присмехӯл- 
ник 

присмехулник -yu 121]. присмехулница [ 阴 ] tf BB Л. 
的 人 ;嘲笑 者 , 训 讽 者 

присмехулство -a [中 ] 嘲笑 , 训 笑 ;嘲弄 : adon ~a 恶毒 
的 嘲笑 закачливо ~o УБИЛ Ж 

присмив [R] (27) 8) nphcwex 

присмйвам ce (Ж), присмёя ce -eei се. -ax ce, 过 主 形 动 
-àa се,-Яла се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] MRN: — ивам му 
се ИЖ Присмйло ce гьрнёто на тёнджерата, че нймала 
дръжка. (#?) МЕХА НЕ Л, R PRAW. При- 
смӣла се куката на кривото mppo.《〈 俗 》 钩 子 耻 笑 弯 树 ;五 十 
步 笑 百 步 。 一 amame [中 ] 
присмивач | Ri ] присмивачка [ B] ] 同 присмехулник 
присмйвка [B] 03 , ULI ‚Е; 

присмйгівам [未 ] , присмӣгна -new , -нах [ 完 ) |F] смйгвам 
(ПЕ ЕЕ) 一 same [中 ] 

присно (51) ( 古 ) 永远 


| приснопаметен -xa 170) (6) (对 死者 ) 水 志 不 忘 的 ,难忘 的 


присбе [无 复 ,中 ] 《( 民 》 太 阳 晒 得 着 的 地 方 , 阳 坡 (与 yode (Ж 
阳 晒 不 着 的 地 方 , 阴 坡 ) 相 对 ): Стадото пасе a ~. 羊 群 在 阳 
жй. 

присден -йна [№] ЖЇНЇ 00: ~no micro 太阳 晒 得 着 
的 地 方 — йни стръмнина 陡峭 的 阳 坡 

присојй -am,-a [R] F] присбе 

присдсам' [ Z ] (27) 一 晃 而 过 ; 圳 一 下 面 

прнодсам? [ % , Я =] npucbca ми (27) РЕД, МЭК EA T 

приспадіам [{ Ж ], приспадна -new , -нах, 过 被 形 动 -Kam 
[Ж] MRE: ~am разноските М: Ж Ж Каснёрыт ми 
— на всйчко,коёто aurpxax， 出 纳 把 我 的 全 部 欠 账 都 扣除 了 。 
一 ee [被 动 ] 一 aae [中 ] 

приспйвам' Ж |,приспй -Qu ,-ах [ 完 ] OMIR; ER, 
АВЕ ВЕ КИ: —йкам дето c necen 用 歌声 使 孩子 人 隆 
Ө CHE) ШИ ЕМИ: — вам бдителността му 
使 他 放松 警惕 —йвам съвестта си fE: R (NES 一 ce [被 动 ] 
—йване [中 ] 

приспйвам` [ Я = M ], приспйва ми се Ж]. приспй ми ce 
-à ми се [ 完 ] [无 人 称 ] BRNIE, 一 hmane [中 ] 

приспивателен -na [ 形 ] 94; Ф Л. FEKE: ~er 
шум на влака 催 人 人 隆 的 火车 轧 轧 声 一 ho сродство SIR 
Ө [用 作 名 ] ~no [中 ] KIRE ~no [ 副 ] 

приспйв ен -xa [ 形 ]  приспивїтелен: 一 ta пёсен EM Bi 
~no (1) 

приспйвка (51) (52) 同 приспяване: Щурците засвйриха на 
— REAA E, 

приспособенец -ци (1) (96) 虑 与 委 蛇 地 应 付 者 , 随 风 转 
能 的 人 

приспособёнческін -a приспособёнец 的 形容 词 : ~n похвати 











приспособёнчество 
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присъединйвам се 





ВЕБЕ 

приспособёнчество [无 复 ,中 ]《〈 不 赞 》 虚 与 委 蛇 的 应 付 行为 

приспособйм -a [J ] 可 以 适用 于 … 的 ,可 以 当 … 用 的 ост 
-остта [ 阴 ] 

приспособление -a [中 ] 装置 ,设备 :器具 ,仪器 ， —e = 
чертаёене 绘图 仪器 

[ 完 ] 使 适合 

— явам учйлище за булни- 
ца 把 学 校 改作 医院 一 се [被 动 ] — иваве [中 ] 

приспособйвам се [未 ], приспособа ce -ùu се,-йх се 192) 
[中 态 ] @ 适 应 : —явам ce към kumara (средата) 适应 气候 
(环境 ) Ө (Ж?) 虚 与 委 蛇 地 应 付 , 随 风 转 能 —asane Г] 

приспй 见 приспйвам 

пристав [ 阳 ] © (1H) 警察 段 长 ; полицойски 一 警察 段 长 Ө 
(Ж) KII © сълёбен ~ (IH) 民事 执行 更 

приставам! (Ж ], пристана -неш, нах [ 完 ] @ (tó 8 ) #, 
Я: Ще my — на,ще избӣгам с нёго в планината. ЖЖ ЕБ, 
ЎР,.ВИЕ АЯШ 2, Ө (R) 答应 ,同意 : Петър 一 ma 
да остане дома си, ФЛ ТЕЗ. ~ ване [中 ] 

приста!вам? [未 ], пристана -неш,-нах (92) (G) НН 
—ваве [中 ] 

приставка [ 阴 ] @ 接 长 的 部 分 ; Сложиха ми ~n на обуща- 
ma， 他 们 把 我 的 鞋 翻 接 长 了 。@ (语法 ) 词组 

приставник -yu [F] ( 旧 》 大 人 物 子女 的 监管 人 

прйставски -a прйстав Е: — и пагони ЭЖЕЕ AJA 
# 

приставіям СЖ), приставя -иш,-шх [ 完 ] ФК, ШК: 
Приставих си ръкавите на manmoro， 我 把 大 衣 的 袖子 接 长 了 。 
ӨГ ценявам ( 雇 ( 工 )) 一 ce [40,5]: След два-тра 
дий тё всйчки Щйха OTHbno да ce —ят илй при сыците си 
господари ,нлӣ при други. 2198 = X ft {1 ЖЖ + RE PJ WEOE 30 
东家 ,或 者 别 的 东家 去 当 长 工 。 一 me [中 ] 

mpacran -mè [1] 和 прйстан [ 阳 ] © (79) 避难 所 ,安身 
地 ,栖身 处 @ (s) М пристанище: рибарски — 渔港 

пристана 见 приставам 

пристанище -a [中 ] @ 港 口 ,码头 : речно ~e 河 港 amiaaw в 
一 ero 进 港 Hanycxam ~ero №№ Ө (P) 港口 城市 , ШЖ. 
Бургас е wepwowopcro ~e. 布尔 加 斯 是 一 座 黑 海港 口 城市 。 
O ( 转 ) 平静 的 地 方 ,避风 港 : ahpa тихо ~e FRENGE 

пристанищен -на пристїнише 的 形容 词 :一 ex rpan 港口 城 
市 一 en работник 码头 工人 — но управлёние 港务 局 

пристанка (1) (B) [81 пристануша 

пристанўша [ 阴 ]《 民 》 私 奔 者 

пристёгна И, пристягам. 

пристӣгіам [ Ж J, пристћгна -new ,-nax [ 完 ] @ 到 达 , 来 到 : 
Влакът 一 ha на тарата в определения ac， 火 车 按时 到 站 。 
Гостите ~naxa. 客人 们 到 了 。IIpwcrhraax c трамвай. fe ei 
车 来 的 。 一 aw в трала 来 到 城市 @ 到 货 , 到 ( 达 ): Пристйгна 
прйсна cmoxa， 新 商品 已 到 货 。IIpncrhrta писмо. 信 已 到 。 ® 
ОЛУ 赶 上 , 追 上 一 ane [中 ] 

пристисквам 和 пристйскам [№ ]. пристйсна -new ,-nax, 
过 被 形 动 -sam [ 完 ] 轻 压 ( 挤 , 担 , 捏 , 夹 ); 时 而 压 ( 挤 , 握 ， 
捍 , 夹 ); Той 一 Ma ръката на стария човек. {#5858 了 老人 
的 手 。 一 ce [被 动 ] —кване [中 ] 

пристден -йна [ 形 ] (F) #418 4838983809; — ако пове- 











| ленне ЖАН —йно [E] 

пристойник -ци 181) (181) F приставник 

пристор/вам { Я. 07, присторва ми ce [ Ж ],пристори ми ce 
-u ми се [ 完 ] [无 人 称 ] 觉得 : Пристори ми се, че някой вй- 
ka 我 觉得 有 人 在 喊叫 。 一 aase [中 ] 

пристрастен -na (№) 不 公平 的 ,偏心 的 , 偏 相 的 ,偏颇 的 , 徇 
情 的 : 一 en човёк 偏心 的 人 ~ek съм към нето 对 他 不 公平 
一 Ho мнёние AMHER ~un показания 偏 祖 的 供 词 一 ao 
[ 副 ] —wocr -ността [ 阴 ] 

пристрастие [无 复 .中 ] (848, A, RHA, 08 C: проявявам 
一 при решаване на спор 在 解决 纠纷 中 有 偏 祖 B тази прецён- 
ка има 一 .评价 中 有 偏颇 之 处 。 

пристрастЯвам ce [未 ],mpacrpacrmi ce -йш ce,-ùx се [ 完 ] 
[中 态 ] Аж MR, ER ЛЖ: — двам ce към werene 酷爱 读 
书 — Asan се към лом 打猎 成 闻 — Явам ce към пийнство I 
FIRS — иване Г) 

пристрдйвам [未 ] пристрой -ùu ,ax [ 完 ] 同 пристройвам 
一 ce 150] —йване [中 ] 

пристройка [ 阴 ] 接 修 的 房子 ,附属 建筑 物 

пристрой вам (Ж ), пристрой -ùu ,-ax [ 完 ] (接着 已 有 的 建 
AH) Е.Н, 接 建 一 haaw стая М М9 авам 
крило НИВ — ИЖ 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

прйстъп [用 ] @ 冲 击 , 独 攻 : IIpesaexwe крепостта с 一 ,我 们 
ELERT EG., @ (疾病 、 感 情 等 ) 发 作 , 爆 发 Ha 
кашлица 咳嗽 发 作 получавам ~ на йрост КЕК Ө (F) 
同 достъп (接近 ) 

пристьшвам 1%), пристЬпя -uu -ux [ 完 ] 加 移 步 ,一 步 步 
ВЕЛЕ 0. Болният едва ~na. MAMINE. OEL: 
Старецът ~n до сина си и го целуна. &ЛЯЗЕЛ НА, 
ТВ. Момӣченцето ~n към Ріда и й даде писмото. 小 姑娘 
JELA АИТ. Ө (%) (WER към 和 抽象 名 
词 ) 开 始 ,着 手 ,动手 ; — вам към работа 开始 工作 ~ вам към 
действие 开始 行动 — вам към страж 着 手 建设 —sane [中 ] 

пристьщен -na [JÉ] [E] достьпен (可 以 接近 的 ,可 以 到 达 
的 ): ex — ни скалі 难以 到 达 的 山 岩 

пристытям [未 ], пристьпя -иш.-их [36] 同 пристъпвам 
~ae [Р] 

пристйгам [ Ж ], пристёгна -ёгнеш, венах, 过 被 形 动 
-eenam [58] OREAK: —ягам пояс 系 腰带 @( 腰 带 等 ) 
系 在 … 上 : Широк ален nonc лёко —Ягаше снаата му. — 4k 
红色 的 宽 腰 带 轻 轻 地 系 在 他 的 身上 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
Arane [中 ] 

присьда 101) Ө (t) (刑事 ) 判 决 ,判决 书 : оправдателна ~ 
宣告 无 罪 的 判决 opra ~ 宣告 死刑 的 判决 Ө ($t) 决定 ， 
评判 ,评价 : Чакам твоята ~. 我 等 待 你 的 决定 。C nonme- 
вам никому 一 Ta ERAR 2. 决 定 某 人 的 命运 

присьдя 见 присъждам 

присъединёние -я [H] [8] присъединване 

присъединйтеден -na [JE] 合并 的 :一 ma ama 合并 行动 

присъединйвам 1 Ж). присъединӣ -ùu , -ax [ 完 ] OAF, 
并 人 ,归并 ,兼并 : Присъединиха съсёдыите моста към парка. 
他 们 拒 邻近 的 地 方 并 入 公 园 。@ ($) 同 приобшавам 一 се 
[被 动 ] ~apane [中 ] 

| присъединйвам се [X], присъединй ce -йш се, -nx ce 

[ 完 ] [中 态 ] Фё, тА; (与 …) 同 行 : И той ce —я към 
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нашата rpyna. 他 也 参加 了 我 们 这 个 组 。 Ө (52) 同意 ,接受 ， 
附和 : — явам се към дбщото мнёние 同意 大 家 的 意见 —asa- 
ве [中 ] 
присъждам [ Ж ],присъдя -Guu -dux [ 完 ] Ө (法 ) ЖЖ. 
判处 ; 判 给 ; 一 xnaw смыл 判处 死刑 Tlpncbrixe му да за- 
пдатй merà и загуби ло дёлото. 判 他 赔偿 案件 的 损失 - Съхьт 
一 QH лдзето на брат му. 法 院 把 葡萄 园 判 给 他 兄弟 了 。@( 决 
定 ) 授 予 ,颁发 给 : Присьдиха й втора награда. 她 得 了 二 等 
ЗЕ. — се [被 动 ] — жлаве [H] 
присън вам се [| Ж |, присъня ce -uw се,-их ce [ 完 ] [中 态 ] 
出 现在 ( 某 人 的 ) 梦 里 , 梦 见 ; Tlpes noud спа тёжко и видя 
мъчйтелен сън. Присъни му се,че пътува към Луната. И 
里 睡 得 很 不 舒服 ,做 了 一 个 恶 梦 , 梦 见 他 朝 着 月 球 飞 去 。 
Прнсъни ми ce баща ми. 我 梦 见 我 父亲 了 。 一 name [Р] 
присърбӣвам [ 只 =], присърбава ме [ Ж ], присърба ме 
-ù ме [FE] BRRR ВТЕ: Присърбйва ме paara. 我 
的 手 时 而 发 痒 。 一 Amame [H] 
npacspue [ 副 ] 乐意 地 ,热心 地 ,关心 地 ,关切 地 O semam 一 
关心 ,热心 (于 ) ЖЖ: моля ro да sème нёщо ~ 请 求 他 关心 
Ж Прасърце ми е. 我 喜欢 ,我 中 意 : Това мие 一 . Ж 
这 个 。 
присъствен -a [Ж] 办 公 的 ,工作 的 : ~ ден ХАН ~a 
кнйга 《办公 ) 签 到 德 
присьствие [无 复 ,中 ] 在 场 ,出 席 ; 有 (与 orcbcrone (缺席 ) 相 
对 ): вме ~ 有 我 在 场 时 , 当 着 我 的 面 e ~ на царя RA 
临时 Присъствието на члёновете e задължйтелно. 会 员 必须 
ІЛЕ, заболязвам ~ на нлкаква опасна блест 发 现 有 某 种 危 
险 病症 O постойнно ~ 执行 委员 会 ,常设 局 一 ma духа 有 
自制 力 ,镇 静 , 沉 着 
присьст( ву }вам [未 ] 在 场 ;出 席 ;列席 ;参加 : — м на csop- 
нне 参加 大 会 Kenko души —т? 有 多 少 人 出 席 ? ~ue [Р] 
присыц -a (№) 固有 的 , 素 有 的 ;素质 (上 ) 的 ,本 质 ( 上 具有 ) 
的 ; Tom wy e ~o. 这 是 他 所 固有 的 。c — ня My xywop 带 着 
他 素 有 的 幽默 Не му лйпсваше ентусийзъм н чйстият 
‘идевлизьм, ~H на всёки народен учйтел. 他 不 缺乏 每 一 个 人 
民 教 师 所 固有 的 热情 和 纯粹 的 理想 主义 。 
присйгам [未 ] присёгна -ггнеш ,-tenax [ 完 ] 伸手 拿 (东西 ) 
一 arame [中 ] 
присйдам [ Ж ], присёдна -ёднеш ‚-ёднах [Ж] (27) (到 某 
人 那里 ) 坐 一 会 儿 : ~ana до него 在 他 身边 从 一 会 儿 
|Присёднах да си nouina. 我 坐 下 休息 了 一 会 儿 。 一 aname 
[中 ] 





притайвам [ Ж ], притай -wu, -az [Ж] 同 притайвам | 


—йване [中 ] 
притајйвам се [X], притай се -2ш се.-йх се [36 ] [中 态 ] 
F] притайвам ce —йване [中 ] 
притайвам [未 ], притай -du, -ix [ 完 ] ФВ. EES: 
一 Apam дъх 屏 气 一 haaM стъпките си 放 轻 脚步 Ө (思想 , 感 
情 等 ) 隐 匿 , 隐藏 ;隐忍 ,压抑 住 : ~Apaw скръб Z ЕЕ 
一 amame [中 ] 
притайвам се [未 ] ,mparax ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
REEK, REK: Притайли ce и чакат уговурения знак, 
ДЗЕ СЕ а С 
притварям (%), притвӧря -дриш ‚-дрих [3] OE. FE 
严 地 关上 : —арям лёко вратата ЕНЕ [Г] 一 apm оча 轻 轻 








ВЕ, KR @( 把 没有 关 好 的 门 等 ) 关 严 ，Ilpuraopere 
вратата, че отзйпа. 请 把 门 关 严 ,现在 有 缝 。 一 се [被 动 ] 
—аряне [F] 
притварям се [未 ], притворя ce -дриш се, -ópux се [SE] 
[中 态 ] (IH) 同 преструвам ce —аряне [中 ] 
пратвор [H] (98) 教堂 的 门廊 
притворство [无 复 ,中 ] (IH) 同 преструвка 
ппритвдря Я. nprrmapm 
притворя се Я, притварям ce 
притегателен -na [Ж] 吸引 人 的 ,有 引诱 力 的 ; — на сала W 
引力 ,魔力 — вост -ността (ЕН) 
притегліям 1), притёгля -wu ,-ux [ 完 ] ФЇ, т, Е 
ЗЕ: Той я — до обе си. WIRA 9 0. Притёглих 
масата до прозореца. 我 把 桌子 拉 到 窗 前 。@@ 吸 引 ; Магнйтьт 
~a желйзото. RARE Земйта — я всйчки тела. 地球 吸 引 
万 物 。 — се [被 动 ] ~me [H]: земно ~ae 地 心 引力 
магнйтно — яне 磁石 引力 

притёгна №, притйгам. 

притежавам [K] 拥有 ,具有 ,有 : ~m кыш 有 房子 ~m 
mor 有 财产 Читалището — ше множество докумёнти or 
Възраждането. 读书 罕 拥有 复兴 时 期 的 大 量 文献 。 一 m co- 
ahann познания 有 扎实 的 知识 一 M бпитнст 有 经 验 ~m 
търпение 有 耐心 ~m сили 有 力量 一 се [被 动 ] 一 se [中 ] 

[无 复 ,中 ] М: Тази картина Gene nèrono ~. 

这 幅 画 是 他 的 财产 。 
притежател -ят,-я [I], притежателка [ 阴 ] 网 有 者 ,所 
有 者 - Притежател e на хубава къща. 他 有 一 所 漂亮 的 房子 。 
一 на nòr 财产 所 有 者 


| притежайтелен -na E] (语法) MAH, WEN: 一 ho mec- 


тонмёние 物 主 代词 
притезание -я [中 ]《〈 书 , 旧 ) 同 претёнция: Имам ~e да 
познавам този въпрдс. 我 要 求 了 解 这 一 问题 。 
притека B притїчвам 
притека ce 见 притйчвам се 

притеснён -a Ө притесня 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 生活 贫 
内 的 , 质 据 的 2.《 转 ) 心情 压抑 的 ~o [W] 


| притесиёние -я [P] ФОТ) ИЯ, ЗЕ. живя в 一 e 生 活 


贫困 намйрам се p парйчно (материйлно) — e 经 济 (物质 上 ) 
持 据 @ [只 单 ] 压迫 ,不 自由 @ [只 单 ] 心情 抑郁 ,心绪 不 
Ж: Or ~e не mòra да спа. 我 心绪 不 安 , 睡 不 着 党 。 
притеснйтел -ят ,-я [PA], притеснйтелка [ 阴 ] 压迫 者 
притесийтеден -na [F] 压 这 的 ,压制 的 : — ни условия 强 
迫 ( 性 ) 的 条 件 
притесийвам {Ж ] ‚притесий -ùu , -ax [Ж] ФЕ EH: 
Te нйнаги са 一 Apan бёдните и слабите. 他 们 总 是 获 压 穷人 
HBR. Ө (90) 压抑 ;使 心绪 不 安 , 使 心情 抑郁 一 ce [ 反 
身 , 被 动 ] —аване [F] 
притеснйвам се (Ж ], притеснй ce -йш ce,-üx ce [FE] [中 
5) 心情 抑郁 ;痛苦 不 安 ;局 促 不 安 : 一 Apaw се пред henoana- 
ти хора 在 生 人 面前 局 促 不 安 — аване [中 ] 
притйсівам [ 未 ] ,npwrhcua -new ‚-нах ,过 被 形 动 -ham [ 完 ] 
притйскам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Дълбоко orainne ro 
~na и обезсйли. 深 深 的 绝望 使 他 感到 压 扫 和 没有 力量 。Toii 
я прегрыша и 一 Ba до сърцёто си. 他 紧 紧 地 把 她 拥抱 在 自己 
的 汗 里 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [H] 
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притйскам [R] OKE. Pr: Камъкът — ше краката му. 石 
ЭНЕНЕ ОВЕ Е. ФЕ, ЯНЕ: ~u ca прьста 夹 住 自己 
的 手指 Ө ЗЕ. (ЕЖ. Or време на време ~x ухо до 
стената и слушах със saèn дъх. 我 时 而 把 耳 条 紧 贴 在 墙 上 ， 
屏 着 气 听 。 O (0) 压迫 ,压制 @ (9) (思想 感情 等 ) 压 抑 ， 
使 感到 抑郁 ; Притаскаше я мька, щёше й ce ma заплаче. f 
其 使 她 感到 抑郁 ,她 想 哭 出 来 。 一 се [被 动 ,中 态 ] О —м 
никого до стената (O) 迫使 某 人 承认 (或 接受 ) 一 ge [中 ] 

притйх[вам [未 ] ‚притхна -new ,-нах [ 完 ] 安静 下 来 ,不 作 
声 ,沉寂 下 去 ;停息 ; Pasrosopsr —на. 谈话 停止 了 。Canoro 
~Ha. ГБ РЭ. Бурята ~na. 浴 风 雨 停息 了 。~page 
[中 ] 

mparlawaw [未 ], притека -ewu , -exox, -eue, 过 主 形 动 
-èwon -ёкла [56] (№) (97Р) 8: Bcaxa пролет рекйта 
— йча и залива JrbkhTe， 每 年 春天 河水 上 涨 , 淹 掉 河 边 的 低 
№. —йчане [中 ] 

притӣчам? 见 притачвам 

притйчам се [ Ж ], притека се -ечёш се,-гкох се, дме ce ,过 
主 形 动 -exor се, -ёкла се [58 ] [中 态 ] @ 跑 来 : Притёкоха ce 
съфдите. 邻居 们 都 跑 了 过 来 。@@ 来 (帮忙 做 某 事 ); ~ian 
се на помощ 来 帮忙 — йчам ce да ro защита 前 来 保护 他 

притичвам [未 ], притйчам [Ж] 路 到 ( 某 地 ), 跑 去 :Te 
—аха към нёго, хвёнаха ro за ръфте и ro изтёглиха на 
murekara， 他 们 朝 他 跑 去 , 抓 住 他 的 双手 ,把 他 拉 到 小 路 上 。 欠 
— ай да повйкаш zkap， 你 快 去 叫 医生 来 。 一 sawe [F] 

прит\йчвам ce [ Ж ], притека ce -ечёш се, -ёкох ce, -bue се, 
WEE 80 -exor се, -ёкла се [96] [中 态 ] М притичам ce 
— пчване [中 ] 

пратка [H] (Е E HEM Е) ЖЮ, ЖЕ: 一 = 

фасул ЖО 


приток -yu (1) @ C: Искър e ~x на Дунав. PRIER | 


河 是 多 瑞 河 的 支流 。 Ө С) [RA] 潮 , 流 : ~x na (от) хора 
人 流 一 K ha студён manyx 冷 空 气流 一 k на нӧви члёнове 一 
大 批 新 会 员 

притома [无 复 , 阴 ] (B) 疲惫 ,劳累 ,疲劳 
притопурк вам | Ж ], притопуркам [ 完 ] 忽然 发 出 沉重 的 
脚步 声 (得 得 声 ); 时 而 发 出 沉重 的 脚步 声 (得 得 声 ) 
притраквам [未 ], притракам 和 притракна -new , -нах 
[Ж] 忽然 开始 发 出 碰撞 声 ;时 而 发 出 碰 挤 声 ~ ване [中 ] 
притрёпвам [未 ], притрёпна -new, -nax [Ж] 轻 轻 拌 动 
ване [中 ] 

притрепёрвам [ Ж ], притрепёря -eu ,-ax [Ж] ЗА 
MIME: Гласьт му — ваше от страх. 他 吓 得 嗓音 时 而 发 
抖 。 一 aame [中 ] 

притрёпна 见 притрепвам 








притрдпвам [未 ], mpwrponam [ 完 ] 忽然 开始 发 出 项 击 声 ;| 


时 而 发 出 敲 击 声 ; Haxoh 一 a на портата. AART 
притрьшвам [未 ], притрЬпна -неш,-ках [Ж] FRH 
(发 麻 ); 时 而 发 拌 ( 发 麻 ) 

притрабвам [R] (对 …) 有 需要 ,有 用 : Какы съм ти —л? 
我 对 你 有 什么 用 ? За какво са ти — ли нашите спйсьци? Hanh 


си ймаш? 我 们 的 这 些 名 册 对 你 有 什么 用 ? 你 自己 不 是 有 吗 ? | 


$ Притрабоња cu ми, (f) 你 对 我 没 用 了 。 
притўлвам [№] ‚притуля -uu -ur [ 完 ] EE НЕВЕ, 
挡住 : — вам с pouè налёните си със chnan оча 用 双手 挡住 满 





是 泪水 的 眼睛 一 се [ 反 身 .被动 ,中 态 ] —sawe [中 ] 
притулям [ ] притуля -wu,-ux [ 完 ] № притулвам — се 
[ 反 身 ,被 动 .中 态 ] 一 me [中 ] 

притупвам { Ж ],притупам [ 完 ] 忽然 开始 拍打 ;时 而 拍打 ; 
(心脏 ) 忽 然 开始 怪 动 ;( 心 胜 ) 时 而 优 动 ， Cepuero ми ~a. 我 
© Hee ~ano. (0) 还 没有 到 非 做 不 可 的 时 








E: 


— вам дървй на огьня EKER Ө (P) 补充 说 一 се 
[被 动 .中 态 ] — ване [中 ] 
притурка [ 阴 ] 增加 ,添补 ;增刊 : 8 — 添上 , 饶 上 безплатна 
一 към списёние 杂志 的 免费 增刊 — на вестник 报纸 的 增刊 
притӯріям (Ж), притуря -uu ,-ux [ 完 ] 同 притурвам — се 
[被 动 ,中 态 ] 
пратча [ 阴 ] @ 宛 言 , 臂 喻 性 的 劝 诚 故事 : евангелски ~n 福 
音 书 中 的 寓言 блўдния сйн (《 对 经 )》 中 的 ) 浪 子 寓言 
@ (B) 警句 , 格 语 
притьквам [未 ], притькна -неш, -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] ( 民 ) F] стьквам (#,{#): —вам огън WK 一 се [被 
动 ] 一 aame [F] 
притъкмйвам (Ж ]. притъкмй -аш,-ах [Ж] Н, МЕ: 
— явам обед 准备 午饭 一 Apaw зймнина 准备 过 冬 的 食品 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] — явам ce да си върай 准备 回去 —йване 
[中 ] 
притъкна 见 nphTbrpaw 
притъмн авам (Ж ], притьмнёя -ёеш, -ax ,过 主 形 动 Ал, 
-Яла ,-дли [ 完 ] OA S ЖЕЙ; fi AHY: Небото ~a. KTF 
Ж. Лищёто му —я. 他 脸色 阴沉 下 来 。@@ [无 人 称 ] Жем 
下 来 ; Измйнахме òme няколко километра и ~à. #172 
了 几 公 里 ,天 色 暗 了 下 来 。 @ (4) IM RM: ЖЕНИ: 
Дъхът му ce спрӣ и ~à пред очйте My， 他 呼吸 停止 了 ,眼前 
-H Ай. —яване [Р] 
притьпквам [ Ж ],притытча -sew ,-xax [FE] ВР, № 
REK: — квам пръсттї ӧколо корените 把 根部 周围 的 土 踩 瓷 
实 一 се [被 动 ] 一 meame [中 ] 
притъпйвам [ Ж ],притъпй -йш,-йх [ 完 ] ©: аам 
брадвата ЕВЕ Ө (E) 使 失去 校 角 ( 指 气质 ,特性 等 ); 
使 减弱 ;Tosa вечно тегло бёше 一 hno душата. 这 一 永恒 的 痛 
其 磨 去 了 性 格 的 校 角 。 一 hpaw бдителността си 削弱 警惕 性 
—йвам болки 减轻 疼痛 — се [被 动 ] 一 mame [中 ] 
притьрчавам [№ ] ‚притърча -ùu -àx [36] ( 口 ) 跑 到 , 跑 
Ж: Те бйха —али от засёдата си при камънйка. 他 们 从 埋伏 
地 跑 到 这 多 石 的 地 方 。Toit Gene 一 an да чўе що говорят 
съоёляните му. 他 中 来 听 乡 亲 们 说 些 什么 。 一 asane [Р] 
притёгам [ Ж ], притёгна -ёгнеш , -eznax, 过 被 形 动 -ёгнат 
[ 完 ] 系 上 ; 系 紧 : 一 AraM върэдпа 系 上 包 被 一 hra пояса Ж 
ЖЕ 一 ce [被 动 ] агане [H] 
приумйрам [ 完 ] 忽然 不 好 受 ; 要 死 
приумнца [ 阴 ] 灵机 一 动 ,心血 来 潮 , 一 时 的 念头 ，crpaaan 
~n 怪 念头 глупави ~n BEK детски 一 4 孩子 的 任性 要 求 
приучвам | Ж ],прнуча -uu -ux [ 完 ] 使 习惯 (于 ) ,使 养 成 
… 习 惯 : — вам ro към точност (рёд.трул) 使 他 养 成 守 时 ( 整 
齐 , 劳 动 ) 的 习惯 вам nerro да глёда нещата право в лицёто 
使 孩子 养 成 正视 事物 的 习惯 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [F] 
прифучавам [未 ] ,mpa 中 yqa -ùu ,-ax [FE] 忽然 开始 发 出 咱 








прйхвам 
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причинен 





AE TRESI 5 —аване [H] 
прахвам | Ж ],прйхна -new ,-нах [ 完 ] 忽然 开始 大 笑 起 来 : 
— вам да ce смёя, —вам B смйх (от смах) 忽然 大 笑 起 来 
ване [Р] 
прихвана 见 прихввшам 

прихвана се Л. прихвїщам се 

прихватлӣв -a [JÉ] 《 口 》( 指 病 ) 招 人 的 ,传染 的 : ~a болест 
传染 病 一 oer -ocra [ЙЯ] 
прихватничав -a 10) (R) REER H , 220000: ЖОШ 
Шш 


1%], прихвана -new -nax ,过 被 形 动 -nam 
[Ж] @ 扶 住 (使 不 倒 下 ) @ 小 心 拿 , 捧 , 端 : Прижванах пъл- 
ното ведро. 我 小 心地 提起 盛 满 水 的 木 柄 。@《 转 )( 付 钱 时 ) 
扣 下 ,扣除 : Прихванаха ми аванса. 他 们 把 我 预支 的 款 扣除 
Т» ® ( 转 ) 传染 上 , 招 上 ; Прихванах грип. 我 传染 上 了 流 
Wo Ө ( 转 ) (疾病 ) 传 染 : Xpewara — ша лёсно. 伤风 容易 传 
Ms, — шане [中 ] 
прихващам [ Ж }, прихвана -new ‚ -nax ,过 被 形 动 -am 
[ 完 ] [只 三 ] 使 突然 想到 要 (做 某 事 ) ,使 心血 来 潮 地 要 (做 某 
事 ), 使 做 出 出 人 意料 的 事 : Пак го е —нало. 他 又 突 发 奇想 
Т . Прихванало го е дя си заминава утре. 他 突然 想到 要 在 明 
ХЕХ. Какво го бёше — нало? 是 什么 使 他 做 出 这 种 事 来 
的 ? 一 mame [中 ] 
прихва щам се [未 ] ‚прихвана се -нош ce ,-nax се [ 完 ] [中 
57 (植物 经 过 种 植 、 嫁 接 或 移 塘 ) 成 活 , ЕВ: Всйчки 
посадёни цветй са се 一 Ma， 所 有 栽 下 的 花 都 活 了 。 一 mame 
[中 ] 
прихлӯпівам | Ж ],прихлўпя -иш,-их [ 完 ] OME, SE, 
МЕ: Голёмият my фёс нё добрё — ваше високото му чёло. 他 
BIR ЕНИ r di bf Ж {+ fb Ж ВО ЯА. Облачното, 
меб тёжко ~ ваше равнината. 2220000912. OM 
得 很 低 : Прихлупил е калпак над вожди. (БСО А 
低 , 齐 用 毛 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [Р] 
прихлупен -a Ө прихлўпя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 14858 
№: ~a кыша (000737 2.( 指 帽子 ) 戴 得 很 低 的 
прихлушям [ Ж ], прихлупя -uu ,-ux [9] F] прихлупвам. 
一 ce [被 动 ] 一 me [H] 
прйхна Л, пріхвам 
праход [Й1] 收入 , 进 款 (与 разход (支出 ) 相 对 ): Та жиме- 
meor ~a на едно лозе. 她 靠 一 个 葡萄 园 的 收入 生活 。~ на 
държавното съкровище 国库 收入 
праходен -na праход 的 形容 词 : 一 en бюджет 收入 预算 
ен -na [Ж] 89189, ЕЁ: 一 Ho предприйтие 





приходонос! 
盈利 的 企业 
приходоразходен -na [ 形 ] 收 支 的 : — на смётка 收 支 账目 

прйходо-разходен -na [Ж] М приходоразходен: ~na 
кнйга ЖШ 

приходйщ -a [Ж] 不 住宿 的 ,不 住 下 的 : ~n болни 门诊 病人 
прихождам (Ж) Ө (Ж), Ж (Ж): Живе на 
сёло,а ~ на работа в града. 他 住 在 农村 ,但 是 常 到 城 里 来 工 
作 。@( 许 多 人 ) 涌 来 : H гости воёки дён 一 ra Каменград. 大 | 
批 客人 每 天 都 到 卡门 格 勒 来 。@《 转 ) 临近 :来临 : Hona 
~. 夜晚 来 临 了 。 一 se [中 ] 

працел [ 阳 ] НКЕ NEM O юемамна — ТВ: | 
Bæèmam на — срёдния танк 眶 准 中 间 的 坦克 2. 集 中 批评 , 集 | 








中 攻击 


прицёлвам се ГЖ), прицёля ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
ЗИ: Прицёлих ce и грьмнах. #720, MIHE Т. ~ ване 


| прицеле -na [~ma точка 1. НК 2 (86) 目标 ， 
对 象 


прицёля се I прицёлвам се 

причак вам [R], причакам [ 完 ] Ө СХ), 0AE, mi 
中 等 待 : Ловцът — ва заека. ЛЯН. OFO 
的 到 来 ): Ще — аме гостите. 我 们 将 等 待 客人 到 来 。 一 се 
[被 动 ] — ваве [中] 

причастен! -na прчастие! 809 #1: — ни форми 形 动词 形 
式 — на конструкция 形 动词 结构 

причастен? -na [ 形 ]( 旧 》 参 与 … 的 ,参加 … 的 ; He съм 
—ен з към мйровия XÒp,À3 нън съм от света и чужд съм на 
живота. 我 没有 参加 世界 的 大 合唱 ,我 脱离 了 人 世 , 隔 绝 了 生 
м. 

причастие! -я [中 ] (语法 ) 形 动词 

причастие? [无 复 ,中 ] (Ж) OXR: дым ~ HER 
приёмам 一 HER Ө ( 扩 ) М причестиване 

причастник -yu [MR], причастница (09 ) (36) 进 圣 餐 者 ; 
参加 圣 餐 礼 者 ; Пред олтара чакаха тълпа ~un. MEM 
者 等 在 球 坛 前 面 。 

причастӣвам [ Ж ], причастя -du, -dx [%] ( 宗 ) М 
причестйнам — се [被 动 ] —яване [中 ] 

причервйвам [未 ], причервй -йш.-йх [Ж] (EM H) 
使 略微 发 红 ; Да ~am kaproare， 把 土豆 炸 得 发 红 ! 一 се 
[被 动 ,中 态 ]: Th ce ~ и наведе ouh към aewhTa， 她 脸红 了 , 
眼睛 看 着 地 下 。 一 AmaBe [中 ] 

причерийвам [Я й ), npuuepuhpa ми (Ж), причерне ми 
-A ми [ 完 ] [EAR] ӨШ И М, ЖЕ: Причерий ми от 
ra. RIRE, Ө (H) 失去 白 制 力 ,控制 不 住 自己 ; 绝 
$: Като му ~èe, той не знйе какво върши. 他 控制 不 住 自己 
时 ,就 不 知道 做 些 什么 了 。 一 aae [中 ] 

причёсвам | Ж ] ‚причёша -шеш -oax [ 完 ] 杭 ( 头 )， —свам 
косйте си назйд 向 后 梳头 —свам гладко косата си 把 头 梳 得 
很 平滑 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 

причёска (01) 人 @ 杭 起 来 的 头发 , 梳 发 : rnamka — 梳 得 很 平 
#189352 поправям 一 Ta си 整理 一 下 ( 杭 起 来 的 ) 头 发 四 发 
式 , 头 ( 式 ): Каква ~ да ви направя? 给 您 做 什么 样 的 发 式 ? 
您 梳 什么 头 ? ~ ua път 分 头 ,分 继 的 发 式 модна 一 时 兴 的 发 
式 





причестйвам [未 ], причестя -йш,-йх [ 完 ] 
给 … 举 行 圣 餐 礼 一 ce [被 动 ] —anane [Р] 

причестйгвам се ГЖ], причеста ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 
态 ] 进 圣 餐 —аване [Р] 

причёша J, причёсвам. 

причина [ 阴 ] 原因 ,缘故 ;理由 ,根据 : Пролйвните дъждово 
чёсто стёват ~a за наводнённе. X Ni % Ж ЖЕНИ, 
По каква ~a? 什么 原因 ? no 一 a на Gonecr 由 于 生病 (的 原 
因 ) иэслёдвам 一 ara на нёщо 研究 某 事 的 原因 Ймам —a na 
му ce сьрдя. 我 有 理由 生 他 的 气 。cwan ce без ~a 无 缘 无 故地 
Ж уважӣтелни ~n 正当 的 理由 Нӣщо без ~a не Ghea, (#1) 
什么 事 都 有 看 因 ; 无 风 不 起 浪 。 

причинен -на [ 形 ] 一 ma връзка 因果 联系 一 aa завйсимост 


(K) RIR, 


причинйтел 
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прийтелск|и 





因果 依存 性 
причинйтел -ят, -я [PF], причинйтелка [ 阴 ] 引起 者 , 根 
由 : Бацйлите ca — на много болести. 许多 疾病 是 由 杆菌 引 
起 的 。 
причинност -ma [无 复 , 阴 ] 因果 关系 
причинйвам [ Ж |, причинй -aw ‚-йх [Ж] 致使 ,引起 ,使 得 
受 ;成 为 ( 某 事 的 ) 原 因 : 一 haaw пожар 引起 火灾 авам 
катастрофа 51 49 一 hnaw му болка 使 他 疼痛 Много не 
приятности ми ~A тая грёшка. 这 个 错误 给 我 造成 许多 麻烦 。 
一 ce [被 动 ] ~ 和 sane [H] 
причислёние -x [中 ] 18 причисляване 
причислявам [ Ж ],причислй -du ,-ùx [SE] 列 入 ; 算 作 , 认 
为 是 ; Haxon медйци — ват pixa към зарізните болести. Ж. 
些 医学 家 认为 瘤 是 传染 病 。~ asa ro към друга войскова 
част 把 他 列 人 另 一 部 队 — ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 Apame [中 ] 
причувам [只 三 单 ], причува ми се 7 Ж ]. причуе ми се 
+ ми се [FE] 好 像 听 到 ,仿佛 听 到 : Причу ми се, че някой 
anese， 我 好 像 听 到 有 人 进来 。As не chm чул нащо. Те ти се 
e~no. 我 什么 都 没有 听 到 。 你 听 错 了 。 
причудлӣв -a (0) ЗУМ, МАНЫ, Ка, НОЯ 
的 ,别致 的 ;任性 的 ; —a форма 离奇 的 形状 ~o ПИ) 
причуе ми се 见 причувам 
причуквам [ Ж ] .причукам | Ж) @ GEH ОРЧ) 
TAE ATAF, ТАЗ EAF, REP: Причукай гадздеите на can- 
abxa， 把 箱子 的 钉子 钉 结实 ! — вам стол 钉 好 椅子 OAF 
Aiit: Накой ~a на npoaòpena. HARRI HRD, — ce 
[被 动 ] ~ ване [中 ] 
пришелец -yù [F] пришелка [ 阴 ] 从 外 地 渤 来 的 人 ,外 来 
人 ,外 乡 人 
пришёпівам [ £ ], пришёпна -new , нах, 过 被 形 动 нат 
[38] 低 声 说 ! ~ вам му нащо 低 声 对 他 说 一 件 事 Пришёпнах 
му да не бърза TkoBa， 我 低 声 告诉 他 别 这 样 着 急 。 一 се 
[被 动 ] — ване [+] 
пришёствие [无 复 , 中] (Ж) F] адване (来 到 ,降临 ) O 
Bopo 一 〈 据 基督 教义 ) 基 督 二 次 降 世 : чакам до второ — 等 
到 基督 二 次 降 世 ( 喻 永远 不 会 有 的 事 ) 

пришйвам [R], пришйя -ew ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] 1. 
— вам kpbnka 链 补 丁 — вам копче 钉 扣 子 一 ce [被 动 ] 
= ване [中 ] 
прашка [ 阴 ] Б.Е, ^ МУН, 248; Ж} Ж: Излйзла му — wa 
muaro， 他 脸 上 长 了 显 粉 刺 。 
пришпорвам | 未 ], пришпоря -иш,-их [52] 用 马刺 刺 
(4): — вам коня 刺 马 (使 快 跑 ) 一 ce [被 动 ] —sane [Р] 
пришумолйвам Ї Ж: },пришумолй Qu ,ax .过 主 形 动 ал, 
-Ana ,enu [Ж] PA PF kR НЕ ВИННЫЕ: Hemo 
— à в традйната. 有 什么 东西 在 园子 里 忽然 沙沙 作 响 。TopaTa 
— и хладен peTpeu польхна. 树林 开始 沙沙 作 响 ,一 阵 冷风 
吹 来 。 一 Amame [中 ] 
пришумйвам [ Ж ], пришумй -йш. -Ах. 过 主 形 动 an， 
сала -onu [ 完 ] 忽然 开始 发 出 响声 ;时 而 发 出 响声 : Пришу- 
MAXA храстите Около мёне, глёдам — изскочи едйн здек. 我 周 
围 的 灌木 从 忽然 发 出 响声 ,我 一 看 一 跳出 来 一 只 兔子 。 
一 apage [Р] 








пришушвам [未 ], пришушна -неш, -nax ,过 被 形 动 нат, 
[Ж] 低 声 说 一 ce [被 动 ] — ваше [F] 





пришьлёц -ца [1] ‚приштьлка [ Ë] J [F] пришелец 
пришЬпівам 1% ]. пришьпна -new , -nax, 过 被 形 动 -wam 
[Ж] 18 пришёпвам 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
прйщав -a [E] КАНН: ~o anuè 满 是 粉刺 的 脸 
прищё ми се Ӯ. пришявам 
прйщене 见 прищя ce 
пришйтвам [È ], прищйпна -new , -nax, 过 被 形 动 нат 
БЕ] @ 夹 住 , 挤 住 ; 夹 伤 ; 夹 住 (一 部 分 ); Прищӣпнах си 
прьста на вратата. RÆ ERM TFI, OER. HR E 
№82: — нат конёц 98084 一 ce [被 ване [中 ] 
пришщраквам [只 三 ], прищраква ме [未 ], пришрака ме 
а ме [FE] (27) 忽然 外 心地 疼 : Прищрака ме зъб. 我 的 牙 忽 
然 钻 心地 疼 。 一 pame [F] 
прищьтвам [未 ], прищЪпна -new , -hax ,过 被 形 动 -nam 
[Ж] RKR: MPKK: Баволите — ат врёт o жёглите. 
ЖАНОВ ГЕЗ l 36 (9 ЖОЖ. Tacnoro коланче ñ — на крьс- 
та. НИНЕ, — се [ 反 身 , 被 动 ] —ване [中 ] 
прищъпнат -a Ө пришъпиа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 细 的 ， 
Тялото на пчелата e ~o. 蜜蜂 的 身体 很 细 。 
прйщяв -a | JÉ j 同 прашав 
Ë [RE], пришӣва ми се [未 ], прище ми ce 
A ми cg, 过 主 形 动 Ал ми се, -ana ми се, -enu ми се [F] 
[中 态 ] 非常 想 要 ,很 想 : Прицӣло му ce да ce похвйли. 他 很 
想 自 夺 一 下 。Mnoro ми ce e ~ano сърнёшко meod, RIEZ 
ЕЮ. —яваве [中 ] 
прищйвка [ 阴 ] 任性 的 要 求 , 不 讲理 的 念头 ;奇想 ; детински 
一 # 孩子 气 的 奇想 минутна ~a 一 时 的 任性 no ~a 灵机 一 动 
地 














прйщя ce -uu се, пращах ce [R] [中 态 ] 长 丘疹 , 生 粉 刺 ; 长 
ЯР: Bòmoro почва да ce ~n. ЯЗ РТ, ~ene 
ih) 


приют |1) OMULE ЖЖЖ; ЖИК АСЕН: детски ~ 孤 
儿 院 старчески ~ 养老 院 ORRA AMA: houue ~ 
夜间 休息 的 地 方 

приютЯвам Ж], приюта -йш -tx [ 完 ] ЕР „ЕШ. ИТЛЕ 
的 地 方 , 给 栖身 的 地 方 :一 Apax приятел na npecnh 留 朋友 过 
夜 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] —anane [中 ] 

приядё ми се Х. прийждам 

прийдка [无 复 , 阴 ]】( 民 》 饭 后 耐 食 ( ЖЖ): 

e 

прийжда ми ce [未 ], приядё ми се 

28е ми се [ 完 ] @ №: Прийде ми се баница. 我 想 吃 起 酥 
Т. Прийдоха ми ce Абълки. REWER. OFRER 
— жааие [中 ] 
прийтел -ят,-я,# -ю 8], прийтелка [B] 朋友 ,伙伴 ; 
拥护 者 .爱护 者 ;熟人 ; 相好 的 人 ,情人 : стари ~n 老 朋友 
зёрен 一 忠实 的 朋友 Прийтел в нужда ce познава. (f) ВЖЕ 
知 朋友 。~ на властта 当局 的 拥护 者 — на хубавата kuira ËL 
书 之 友 一 на животните 动物 的 爱护 者 Имам сраша c — ката 
<и. ВЕНА НА, А-а, май и тй си пййнал, ~io! 啊 , 大 
жиш ГО Ж)! 

прийтелскін -a [ 形 ] OMAH: ~o семейство 朋友 的 家 庭 Ө 
友好 的 ,彼此 要 好 的 ,有 交情 的 : ~u чувства 友好 的 感情 ~a 
услуга 友 这 的 效劳 ~n връзки 友好 的 联系 — ГЈ): ycunx- 
вам ce ~u 友好 地 微笑 














прийтелство 
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проблійсвам 





прийтелство -a [中 ] 友谊 ,友情 ;友好 的 表示 : 一 o от детйн- 
ство 童年 时 代 ( 建 立 ) 的 友谊 поддържам (passanam) 一 o B 
持 (破坏 ) 友 谊 
прийтіен -na [Ж] ORN: SARNA, H: 一 ga среща 
愉快 的 会 见 —ен вкус 好 味道 ~en на вкус 美味 的 ~en 
ветр 令 人 民意 的 微风 @@ 令 人 喜爱 的 ,可 爱 的 : ~en uo 
招 人 喜爱 的 人 — на изненада 惊喜 — на усмавка 令 人 言 爱 的 
微笑 一 ao [И]: Приятно ми е да се запозная с Bac， 认 识 您 
我 很 高 兴 ( 幸 会 )。 一 soer -ността [H]; усёщам — ност 感到 
愉快 Toh почӯвствува 一 Hocrra на едйн òmi въздух. 他 感 
党 到 一 股 令 人 舒适 的 暖 空气 。 
пр.н.е [4] преди нашата ёре (преди новата ёра) 公元 前 
npo | (20190148 ЖК 穿 "“ 通 "“ 透 " “过 "之 意 ,例如 
промўшвам (119, #.18), прострёлвам ( 射 穿 , 射 人 ) Ө“ 
过 "过 去 "之 意 ,例如 протичам (H), профучавам (疾驰 
过 去 ) @" 经 过 "“ 走 过 "、“ 穿 过 "之 意 ,例如 прогътувам CF 
№) ‚проплувам (横渡 ) @ 在 一 定时 间 内 进行 的 动作 ,例如 
пролежавам (84, ЕР), проспявам (B), прослужвам (服务 , 供 
职 ) @ 动 作 的 开始 ,例如 прокапвам (ЗЕЯ МЕЖ) @ 动 作 
的 初次 进行 ,例如 : прохождам (开始 会 走 ),nporomspaaw (FF 
始 会 说 话 ) ,nponynmaw (学 会 抽烟 ) 全 动作 的 一 阵 、 突 然 或 重 
复 ,例如 пролайвам ( (№ ) EE ФЕ B| ) , проблёйнам ( ( £ ) MERE 
01) „простёнвам СИНО) „рр ) Ө ай fE f)” 12 G 38 а, PN 








如 проехтйвам (АЙ, 019) @ 25 fi (E 9 Н В. Е И | 


HWET. 例如 просьхвам (FW, FW), пропйрам (Е 
净 ) ‚просушавам (MFF, АР ВЕ) ФЕВ ЗЕ 38 
束 ,完结 ,例如 прочӣтам (FE) , прочиствам (FFP) ФЛ 
为 一 种 新 的 状态 ,例如 простйвам (HI) „просълайвам се ( 变 


ВЖЕ) H 【形容 词 前 级 ] 表示 " 亲 " 之 意 ,例如 nporep- | 


MaHcKn《 亲 德国 的 ) ,npoawepwcanck( 亲 美 国 的 ) „профашяст. 
KH《 亲 法 本 斯 的 ) 

проагитйрвам | Ж ]. проагитйрам [ 完 ] 宣传 ,鼓动 : — вам 
събранието 宣传 会 议 精 神 — вам сёлските стопани 鼓动 农民 
一 ce [被 动 ] 

проамерикански -a [Ж] REH, RREN: ~a партия Ж 
类 党 派 

проанализйрам [未 , 完 ] 分 析 ; 分 解 ,解析 ;化 验 : Проанали- 
эйрайте отиошёнията и връзките между нешта. 请 分 析 事 物 
之 间 的 关系 和 联系 。 — се [被 动 ] 
проба [H] @ 试 ,尝试 ;试验 ; 检验 : — wa дрха 试 衣服 
отйвам на ~ при шивдчката 到 裁缝 那里 去 试 穿 пьрва ~ 第 
一 次 试 穿 ~ на машйна 试验 机 器 ,试车 一 на лекарство 检验 
药品 @ 样 品 ,样子 , 货 样 ;试剂 , 试 样 : saevaw ~ 取样 子 , 取 
货 样 kynypam нёщо за — 买 某 物 当 样品 ORE, E (R Ж 
重金属 在 一 克 合 金 中 的 数量 ): злато or 56 ~ 纯度 为 56% 的 
黄金 © човек or miuhcra 一 最 正派 的 人 човок or wañ- 
nomma ~ 最 不 正派 的 人 ,最 没 人 味 的 人 

проба ждам 和 пробадам [未 ] F] пробождам 
пробвам (Ж) 试 .尝试 ;试验 ;检验 : 一 w коспом 试 西服 ~m 
ключ на брава 试 试 锁 的 钥匙 一 M машйна 试验 机 器 ,试车 一 
ce [被 动 ] 一 me [中] 
mpo6elr -зи [M] @( 运 输 工具 的 ) 行 程 ,行驶 距离 : —r ta 
‚локомотив 机 车 的 走行 公里 @ GA) 赛跑 ; 径 赛 ; konoen 
~r ATER 
пробел [H] (27) #09, 88, БЕ 
пробелйвам [ Ж ],пробелй -й.-йх [ 完 ] [只 三 单 ] ( 方 ) м 








зазоравам ce (破晓 ,天 亮 ) 

прдбен -na [JÉ] 试验 的 ;检验 的 , 作 试验 用 的 ;一 er отпеча- 
тьк НИЕ ~na снимка 像 片 洗 样 一 Ho nerne 试飞 一 en урок 
试 授课 O ~en камьк 试金石 

пробера Я, пробйрам 

пробив [H] Ө (F) 穿孔 , 洞 ; 破 口 ,缺口 : — wa съд 器 四 上 
的 破 口 ~ встената 墙 上 的 缺口 @ (HE) 突破 ,缺口 ,突破 口 : 
一 на фронта 战线 的 突破 口 Ө (H) 打破 常规 ,破坏 传统 
пробивалка (01) (20) 60, FIER: GALERE 

пробивам [ Ж ],пробая -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Өй. 
打通 , 辫 通 ,穿孔 , 开 洞 ; ~ вам дупки W Пробйхме стенё- 
та. 我 们 把 墙 打 穿 了 。llle 一 em тунёл през скалите. 我 们 要 在 
WË ЕН, Куршумът — гърдӣте му. 子弹 穿 透 了 他 的 
ВЫ. Слънцето вёче e 一 no плътните Облаци, снегът се e 
стоийл. Kee ШЕТ. OOk kH) 
HARR, ERO, MIR: Водата е — ла насипа. 水 把 土 堤 
HFT, OA, ЯЙ: — вам отбранйтелната линия 突 
破 防线 ӨР. 1738: — зам път 开辟 道路 Ө (b + K) 
Wt МИ: 一 ce [被 动 ] © — вам cu път 1.( 在 人 群 中 ) 打 
开通 路 ,( 在 人 群 中 ) 挤 过 去 2. 给 自己 打开 一 -条 道路 ; 为 自己 
达到 一 定 地 位 创造 条 件 — вам пъртана 1. 开 路 ; 筑 路 2. 交 路 
子 ;摸索 ,探索 一 aame [中 ] 

пробир С] (9) 挑选 , 挑 拒 ,选择 ; Ябълките ce продйват боз 
一 . 出 售 苹果 ,不许 挑 护 。 

пробйрам Г], пробера -epew .-рах [56] НЫЙ ЗЫ ЗА: 
арам само зрёлите круши 只 挑选 熟 了 的 梨 一 се [被 动 ] 
вране [中 ] 

пробит -a [ 形 ] 被 击 穿 的 ,被 打破 的 ;被 突破 的 : ~a стена 有 
缺口 的 墙 一 cha 有 缺口 的 回血, 有 洞 的 器 四 
пробия 见 пробйвам 

проблёйвам [未 ], проблёя -be ,-Ax ,过 主 形 动 Ал, Ала, 
-enu [ 完 ] (З) РЦ inenen 一 eitnane [中 ] 

проблём (F) 问题 социйлнн —и 社会 问题 ~n на худо- 
жественото творчество 文艺 创作 问题 разрешавам 一 解决 问 
题 wawa 一 没有 问题 ,顺利 

пробльма [ 阴 ] 同 проблем 

проблематика [无 复 , 阴 ] ( 某 科学 领域 中 ) 问 题 的 汇集 ,问题 
的 范围 ，~ на езикознанието 语言 学 的 问题 (汇集 ) 

проблематйчен -na [ 形 ] 有 问题 的 ;有 疑问 的 ,不 大 可 靠 的 ， 
Успахьт e ~en. 成 功 是 没有 把 握 的 。Oume e ~no nanh ще 
дойде. 他 来 不 来 还 是 个 问题 。 — вост -ността Я) 

проблемен -na [Ж] 提出 问题 的 ,探讨 某 一 问题 的 ;一 am 
статия 提出 问题 的 论文 ~en характер на доклад 报告 带 有 提 
出 问题 的 性 质 

проблёсна Я, проблясвам 

проблёя 见 проблёйвам 

проблясвам (Ж ], проблёсна -ёснеш , -acnax [Ж] @ (4 Ж, 
IWA: Сльнцето —йсва. ЖЕНИ. Звездите 一 Acaar всред, 
Snare. 星星 在 云 中 闪烁 着 。Cmena искра —ёсна в ouhre 
му. 他 的 眼 晴 里 内 担 着 勇敢 的 火花 。 Ө (FO 内 现 ,不 断 出 
Ж: В съзнёнисто му ту —йсваше, ту ce тўбеше смьтна 
mican. ЧЕН — н Ж, ЛН 
Ro O (R) [只 三 单 ,无 人 称 ] 突然 明白 ,突然 清楚 : В съза- 
нието ми ~ècna, че всйчко това ‚на коёто се GAX толкова много 
зарадвал, не ë нёшо добро. 我 心中 突然 明白 ,所 有 使 我 这 么 高 





проблясък 
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провёсвам 





兴 的 一 切 ,并 不 是 什么 好 事 。~aenane [中 ] 
пробласык -yu [M] @ 突 然 的 办 光 , 一 内 一 内 的 亮光 : Ha 
#зток, нйско no тъмното не ce поддваха първите —ци на 
денй. ЕЖУ ‚ЛЕЛЕНИ ЖЗ МИЛЕ, ВН ЖЕ 
Ж. Ө (F) (理智 .感情 等 ) 闪 现 , 微 现 ; 微 光 ;( 透 露出 来 的 ) 
一 线 ,一 点 : Послёдният —к or надежда изчёзна. 最 后 一 线 
希望 玻 灭 了 。 
[X], пробода -ewu, -6ox, -ae, 过 主 形 动 -4 

[FE] OR. 1.3: Остър нож me 一 ne в capuero. ЖЛ 
ЖИЙ Б. Думите му me 一 noxa ka нож. 他 的 话 像 刀 子 一 
(牲畜 ) 用 特 角 项 : Кравата ro — де. 牛 用 特 角 顶 
尖 东 西 ) 穿 透 , 刺 穿 , 扎 穿 ， Стрела 一 ae сокола. 第 
ШЕФ T m. Ө ($€) MM: ВМХ: Нещо me —ждав 
гърдӣте, 什么 东西 在 使 我 的 胸口 刺 痛 。MonGare на детёто я 
= ждаха прёво в сърцёто. 孩子 的 请 求 直接 刺 痛 了 她 的 心 。 
一 ee [ 反 身 ,被 动 ] —ждане [中 ] 
пробой -ят.-я,-и С) @@ 钻 ,钻头 ; 钻 孔 器 @ 洞 , 孔 ; 破 口 ， 
ЖР: —ñ от куршум в стените 墙 上 的 弹 油 
пробрьмчавам [ $ }, пробръмча -йш,-ах [ Ж) ЖИ 
Wi НАУРУ —аване [中 ] 
пробуда [无 复 , 阴 ] МЕЙ, (%) ЗЕЙ, АМЕ: Сладък cbr 一 
Hanocrha ~. MEE РИ. — за нов живот 响起 新 的 
生活 
пробуждам [ Ж ], пробудя -uu ‚-дих 17) OUM, AW: 
BPB: През нощта ме — жда ийкакво шумолене. ӨСТ — #0 
未 的 响声 把 我 吵 醒 Т. Пролетта — ди эемйта от тёжкия 
зимен cbh， 春 天 把 大 地 从 冬天 的 沉睡 中 唤醒 。@ (90) 唤起 ， 
引起 , 激 起 ;Tan песен ~nn y вето миля спдмени. ЇХ И IKAR 
起 他 美好 的 回忆 。Te ~ диха съзнанието на сёлските маси. 他 
们 唤起 了 农民 群众 的 觉悟 。@《 转 ) 使 觉悟 ,使 觉醒 : Tian- 
сиемата история ~an българския Hapox， 昕 伊西 的 史书 响 醋 
了 保加利亚 人 民 — ce [被 动 ] — ждаве [中 ] 
пробуждам се [№], пробудя ce -диш се,-дих се [ 完 ] [中 
态 ] @ 醒 , 醒 来 ,苏醒 : Утринта тя се — ди отведнаж,дгна се 
бърз n сёдна в леглото. 早 展 她 一 下 子 醒 了 ,急忙 抬 起 身子 
坐 在 床上 。3ewra ce — жда. 大 地 苏醒 了 。@ CHE) (感情 等 ) 
ЖЕ, 激发; 产生, RE: B душата му ce —диха войчки 
нёжни и хубави спомени за xia， 在 他 的 心灵 里 涌现 了 所 有 
对 家 的 温 芍 和 美好 的 回忆 。ITpoyokratue се в capuero му 
едно непозийто досега, ново чувство. 在 他 的 心里 产生 了 一 种 
至 今 所 没有 过 的 新 的 感情 。@@〈 转 )》 觉悟 .觉醒 ;Haponnr 
mue ce —жда. ЛЕВ # ЕШ. — ждане [中 ] 
пробутвам [未 ], пробутам [ 完 ] @ 挤 过 去 , 穿 过 去 , 推 开 : 
Пробутах колйчката през тълпата. 我 从 人 群 中 把 小 车 推 了 过 
E. © (H) 混 过 ; 带 过 , 领 过 , 送 过 ;一 saw neo проз грани 
цата 带 某 物 混 过 边境 Пробутахме ro да алёзе в raaTapa， 我 
们 带 他 混 进 了 戏院 。 @《 口 (把 劣 等 货物 夹杂 在 一 起 ) 推 销 ， 
Ж (ЖЕЕ) ЖОМ): —тем лоша стока 推销 劣 货 一 saw 
Grono сйрене за пълномаслено 把 脱脂 奶 酷 当 全 脂 奶 酷 施 售 
一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 
пробучавам [№]. пробуча -йш.-4х [Ж] 忽然 层 叶 响起 
ЖаШ Tik ЙН: Цигулката —аваше. ^^ HEITE ЗЕРЕН, 
=аване [F] 
пробъбрям [7#], пробъбря -eu ,-ax [ 完 ] ЕН, 3 
RHA: Той 一 a нёщо неразбрано. АЛЕНЕ Г 
什么 。 











| пробърборвам [未 ] ‚пробърборя -uu , их 





[581 同 npo6b6- 
рим 
ТЖ]. пробйгам 和 пробйгна -ёгнеш. -Ягнах 

[ 完 ] @ 跑 过 ;由 … 前 ( 旁 ) 跑 过 去 ; 掠 过 ,内 过 : Пробйгах като 
Turbx по греда. 我 像 梁 上 的 老鼠 一 样 跑 了 过 去 。IJo палубата 
一 armaxa сегйз-тогйз матри. 甲板 上 海员 们 跑 来 跑 去 。 
Санка на недовёрие — гна no лицёто му. 不 信任 的 影子 在 他 
НЮ 927. OMP): Боси момичета —-йгват or порта на 
порта. 赤脚 的 姑娘 们 从 这 个 门 跑 到 那个 门 。 Ө GE) 赛跑 一 
се [被 动 ] 一 Araame [中 ] 

проваждам [未 ] , проводя -ддиш, -06ux [ 9 ] (27) М 
провождам — се [被 动 ] —аждане [中 ] 

провал [无 复 , 阳 ] @ 完 全 失败 , 震 台 ,破产 ,瓦解 : nperbpn- 
зам — 遭 到 彻底 失败 ФН. ЖА: В организйцията стана 
一 . 组织 内 发 生 了 叛变 。 

провала [无 复 , 阴 ]《〈 旧 )》 OMERI В: от развіла към 
一 从 衰落 走向 垮台 ORM: cedna 一 无 底 深 洲 © на ~ 
很 厉害 地 ;无 节制 地 ;极端 : xapwa на — EREE mha на 一 
嗜 酒 无 度 

проваліям Ж], провалй -йш, -йх [ 完 ] O E1, НИ: 
Ще —йте пода. ИЧПЕ ЛОЯ), Бурята — я покриви- 
те. ВАНН ТОННА Т. Ө (H) 使 失败 ;使 垮 台 ,使 瓦解 ， 
使 破产 : Провалиха събранието. ТЖ 7 К. Внима- 
вайте да не — йм mmaka， 注 意 别 使 计划 失败 了 。 一 се [被 动 ] 
яне [H] 

проваліям се [X], провалй ce -ùu се,-йх ce [Ж] [中 态 ] 
ӨШ. MIN: Земата ce ~h под mène. КЮНЛЕ НИЕ 
ш. ОНИ. ЮЕ: (考试 时 ) 不 及 格 , 落 第 ;名誉 扫地: 
Борбата ce —й. PRIT Плановете ми се ~nr. 我 的 计 
划 失 败 了 。IIpopan ce на йзпита. 他 考试 不 及 格 。 me] 

! [R], проведа -ðu , -бох, -ð 

[Ж] (№) 引 过 , 领 过 ,引导 : — ждам npes на шат 领 过 人 
4+ —ждане [ 

провёждам? [未 ], проведа -ðu , -бох, -де, t 6 50 -a 
Ж] 实行 ,执行 ,实施 ;进行 ,举行 ,举办 : — ждам реформи 实 
行 改革 — жаам акция 举办 活动 — ждам събрание 举行 会 议 ， 
JF — жлам експеримёнт 进行 实验 — ждам политика 执行 
政策 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ждане [中 ] 

проверйтел -ят,-я (21), проверйтелка [ 阴 ] 检验 员 , 检 查 
RARAMEN RRA ARA 

проверӣтеліен -na [Ж] ~en съвет 检查 委员 会 

mpopepka [ 阴 ] 检查 ,检验 ,查验 ;审查 ;试验 ; 测验: 一 
паспортите 护照 检查 — на изтълнёнието 执行 情况 的 检查 
вечерна 一 《 军 ) 夜间 检查 ,晚点 名 правя 一 на нещо 对 某 事 
进行 检查 Стройм се за ~. 我 们 列队 等 待 点 名 。 











| проверочен -na [ 形 ] 检查 的 ,检验 的 ;试验 的 ;测验 的 : 


ар 检验 (考核 ) 委 员 会 一 Ho бюро MA 一 er йзпит ‚т 


сайышы, проверй -ùu ‚-йх [FE] 检查 ,检验 ,查验 ; 
审查 ; 试验 ; М. —явам машйна 检验 机 器 ,试车 Авам 
билёти 检票 йвам смётки 审查 账目 一 aaw знанията му 测 
验 他 的 知识 — авам има ли ток 检测 是 否 有 电 一 се [被 动 ] 
一 apaBe [F] 

провёс!вам [未 ] ,mpopeca -uu ,-ux [Æ] (R) ЖЕ, ЖЕ: 
Провёсих крака. REREH. Провёсили главй. конёте 


проветрав 
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провокёторстью 





дрёмят, чакат стопанинът да излёзе от ханчето. 马 低 垂 着 头 | 带 穿 进 鞋 眼 里 。 — се [被 动 ] — пране [中 ] 


ЖЕЙТ, ЗАРЕ ЕЛА РЕНН. 一 се [被 动 ,中 态 ]: 
Толёми гроздове са ce ~ana. ХЕХНИШЕЕТЕЖ. 
一 aame [中 ] 


проветрив -a (391 409, 8805. ~o noenee 通风 的 房 | 
G) 


проветрћвам [ Ж ], проветрй -ùu ,-йх [ 完 ] OEA, 4E- 
WAN: — авам стая 使 房间 透 透风 ФЕ СВЕ 3) 
ЭрК M: — явам завивки В Н ARA 一 се [被 动 ] 
一 apate [中 ] 
провётріям | Ж ], проветрй -du ,-ux [ 完 ] 同 проветравам 一 
ce [被 动 ] ~me [F] 
провйвам [ Ж}, провйя -eu ,-x [ 完 ] (% R)I, E 
провидёние [F] (Ж) @ 天 命 ,天 道 ,天 意 Өх, LE, H: 
Очакват помощ or — то. 他们 期 待 着 上 帝 的 帮助 。 
провйждам [R], провйдя -биш ,-âtx [ 完 ] @@ 开 始 看 见 Ө 
隐约 可 见 , 透 过 … 看 见 : Бднё — ждам дървётата през merad- 
та. 透 过 笋 我 隐约 看 见 树木 。@《 转 , 书 ) 预见 — ждане [P] 
проваркдам се | Ж], провйдя ce -дшш се, -дах се [ 完 ] [中 
态 ] 隐约 可 见 , 透 过 … 看 见 : Краят на гората ce — дя. 树林 的 
尽头 隐约 可 见 。Xaprfarra е тьнка и през нёя ce —жда. #8 
薄 , 透 过 纸 可 以 看 见 。 一 zzmame [中 ] 
провйзии [ 复 ,无 单 , 阴 ] 食品 ,食物 : kynyaax 一 购买 食品 
провизорен -na [Ж] (45) @ 临 时 的 ,暂时 的 : — ни мрки 临 
时 的 措施 一 Ho решёние 临时 的 决定 全 拟 议 中 的 ,预想 的 ; 
一 Ha оцёнка 预先 的 估计 
пронйк вам се [<] ‚провйкна ce -неш се ‚-нах се [JE] [中 
态 ] @ 突 然 大 叫 一 声 ,大 叫 起 来 :; Karo навлйзаха в гората, той. 
отново ce ~na. ENIA RE ЕЖ, ORY, E 
Ж: Той виодко ce — ва: — Хванй се на хорото, земляк! 他 高 
Ц: “ЕЕ НЕ ,老乡 !” 一 same [F] 
провивён -a [Ж] OKAR IAMA: — ученак 有 过 错 
的 学 生 Ө [用 作 和 名 ] 有 过 错 的 人 
провинёние -4 [中 ] 过 失 , 过 错 ; 罪 过 ; тежко ~e 严重 的 过 
Ж ~e по отношёние на закона 犯法 ,犯罪 
провинцидліен -na [ 形 ] @@ 省 的 ,外 省 的 ,地 方 的 : 一 en пад. 
外 省 的 城市 一 en вёстник 省 报 ,地 方 报纸 加 不 开通 的 ,有 点 
土气 的 ,小 地 方 的 : ~un нрави 小 地 方 的 习俗 — ни похвати 
有 点 土气 的 举止 
провинциалйз/ъм -wsm ,-ma ,-wu [ЇЙ] GER) 方言 ,土语 ; 
те 
ст [F], провинциалӣстка [ 阴 ] @ 外 省 人 Ө 
(86) 不 开通 的 人 , 土 里 土气 的 人 
провинция [ 阴 ] @ (首都 及 文化 中 心 以 外 的 ) 外 省 ,地 方 : 
дълбока ~ 偏僻 的 外 省 地 方 живёя в 一 Ta 生活 在 外 省 O 
些 国 家 的 行政 区 ) 省 @ ( 史 )( 古 罗马 的 ) 占 领地 
провинйївам се [F], провинй ce -Qu ce,-ax ce [ 完 ] [中 
©] 有 过 失 , 有 过 错 : — явам ce в престъплёние 犯罪 B какво 
сее ~an? 他 犯 了 什么 过 错 ? Провинйх ce пред вас. 我 在 你 
们 面前 犯 有 过 失 。 一 aame (+) 
провйрам [未 ], провра -pèw ,-Ptx, 过 主 形 动 -Paa,-pana， 
‘ели ,过 被 形 动 -pn -pina -рёни [ 完 ] 伸 出 去 ,把 … 伸 进 
去 ! 软 出 去 /使 钻 过 去 ，~PpaM euo през дупка {ЖУН 
里 塞 进去 — прам глава през прозореца 把 头 探 出 窗户 Едва 
—рйх врьзката през дупките на обувката. 我 好 不 容易 才 把 鞋 





провйрам ce [ Ж], провра ce -pèu ce, -Pax ce, 过 主 形 动 
-pha се,-рала се -pau се [ 完 ] [中 态 ] 伸 人 , 探 人 , 钻 人 ; 伸 
进 , 探 进 , 钻 进 ; 穿 过 : 一 apaw ce през тълпата 穿 过 人 和 群 
—йрам ce между кймъните 在 石头 间 穿 过 А облаците ce съ- 
的 paxa òme or заранта. Сльнцето ce — йраше между Thx. 2 
彩 从 早晨 就 聚集 起 来 ,太阳 从 云层 之 间 露 出 来 。 一 apame 
[中 ]: Провйравето между колелйта на патенте e забранено. 
禁止 在 车 晒 的 车 轮 之 间 穿 过 。 

провйрица (91) (27) ma ~ #927; Превёсохме кацата Ha 一 
我 们 把 木 桶 抬 来 了 。 

провйс|вам! [ Ж ], провйсна -неш, -нах [ 完 ] F Ë, ЖЕ: 
Or мустаците му — наха лёдени висулки. 他 的 胡子 上 挂 着 冰 , 
++ Жёците — ват от снега. 电线 被 要 压 得 垂 了 下 来 。 一 same 
[中 ] 

провйс вам? [未 ] ,npomhcs -uu -ux [ 完 ] 使 重 下 ,使 看 拉 下 
Ж: По едиб врёме той сёдна на стола, ~H главі и захфрка. 
ж Ван Е Е, ЕУ ВД А, 1Т@ M Ж. — ce 
[被 动 ,中 态 ] — ване [H] 

провлајк -ци (1) 地 续 ; Панамски ~x 巴拿马 地 峡 

провлћчам | Ж ], провлекй -ечёш ‚ -Якох, -eve ,过 主 形 动 
Anon ‚-Якла ‚-ёклц [56] (01) № провлйчам 

провлека 见 проклачам 和 провлйчам 

провлёчено [ 副 ] 缓慢 地 ,迟缓 地 ;迟钝 地 

провлйчам (Ж ], провлека -ечёш ‚ -Аках‚ -eve, 过 主 形 动 
-axm ‚-Якла ‚-ёкли [56 ] ФЗУ, 6 ЗЫ, Anam телефон- 
ни жйци 拉 电 话 线 Провлякъл крачоли. 他 拖拉 荐 裤 脚 。@ 
费力 地 拉 , 勉 强 拖 : —йчам крака към пътната sparà 拖 着 双 
MAKTER Ө (H) 拉 长 , 拖 长 (声音 ); 拉 长 声音 慢 慢 地 
说 : —йчам думите при говорене 在 说 话 时 拉 长 声 @ (&) 拖 
ЗЕ, ЭД. Тая работа —якохме илла roxhua， 这 项 工作 我 们 
拖延 了 整整 一 年。 一 се [被 动 ] — чане [中 ] 

провлйчам се [ Ж |. провлекй се -ечёш се, -Якохсе, 
-eve ce ,过 主 形 动 -akan се,-Якла ce ,-exnu се [58] [中 态 ] Ө 
(艰难 地 ) 拖 , 拉 , 搜 j( 吃 力 地 ) 移 动 ; 伸 过 去 ӨЛӨ k, ht 
去 , 钻 过 去 , 钼 人: Кучето ce 一 eue през npanesa， 狗 从 通道 穿 
Тара. ӨӨК ЖЕ, ЖОЖ: Han pedra ce —йчаше на 
дълго повйсмо лёка ӯтринна merd. 轻薄 的 展 雾 像 长 长 的 纱 
пакене. Ө ( 转 ) (声音 ) 慢 慢 传 来 , 慢 慢 听 到 — чане 
D 

проводник -yu (1) Ө (m) 导体 ;《 限 》 导线; 电线: Boru- 
ки метали са добрй — ци на топлината, 所 有 金属 都 是 热 的 良 
Fk. Ө ( 转 ) 传达 者 ,传播 者 ,传导 者 ;传播 工具 ，JInrepa- 
тўрата стана силен ~K в обществото. 文学 成 了 社会 中 强 有 力 
的 传播 工具 。 

проводница (11) проводник 四 解 的 女性 

провбрждам Ж], проводя -диш ,-дих [Ж] ( 民 》 送 ;发 送 ; 
送行 ;邮寄 : Книжата ще ви — дя дос. 我 今天 就 把 公文 给 你 
们 送 去 。B недёля да те — дя на гарата. 星期 天 我 到 车 站 去 送 
你 。 一 ce [被 动 ] — ждане [H] 

провокатор [ 1 ], провокаторка [ 阴 ] ЕИН, ЭКЕ Ж, 
AWE O arem- НН 

‘провокаторски -a провокатор 的 形容 词 : ~a реч 离间 者 的 
话 —o държане 挑拨 的 行为 

провокаторство -a [中 ] 离间 行为 














провокацибнен 
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програмен 





провокационен -na [Ж] 88 B] f? 359 8) ЖИ: ЗЕЕ | прогласям [未 ], прогласй -йш,-йх [ 完 ] 同 nporracheaw 一 


ЯО: 586806; — на политика 离间 政策 — ни слухове 挑拨 性 的 
谣言 —ни въпроси ВЕРНЕЕ 

провокация [ 阴 ] @( 打 进 革命 组织 内 部 的 ) 奸 组 ; 奸 细 行 为 
OKR ЛЖИ ФУМ: mambpumam 一 ЗЕЯ Всяко 
тахно движение боше 一 ， 他 们 的 每 一 个 行动 都 是 挑 绊 - 

провокарам [未 , 完 ] ӨЕ. ЭЙ, AHE: ~m npori- 
ника си 分 化 瓦解 敌人 —м notnim преврати 策动 军事 政变 Ө 
(P) 激发, 挑拨 : —м naroro 激发 某 人 一 ce [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

провра 见 проварам 

провра ce 见 провйрем се 





провъзгласійвам [ Ж 1, провъзгласй -аш.-йх [Ж] (隆重 | 


地 ) 宜 布 , 宜 告 ;宣告 成 立 : — язам за република 宣告 成 立 共 
和 国 — явам ro за почетен доктор 宣布 他 为 名 誉 博士 Mapxe n 
Enrenc пЪрви —йха лозунга: „Пролетарии or всйчки странй, 
съединйвайте се! 马克 轧 和 恩格斯 首先 喊 出 "全 世界 无 产 者 ， 
联合 起 来 1" 的 口号 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —anane [中 ] 
г [Ж], провървй -tu , -Ar, 过 主 形 动 -an， 

-Maenu [Ж] @ JF iñ Ж; ЁЁ: Децата — ват на ena 
тодяна. 孩子 一 岁 开 始 走路 。@《 民 ) 成 群 结伙 地 走 ,出 发 
一 Amame [中 ] 

провървйвам' [只 三 单 ] пронървйна ми [ 
-A mu (Ж] [无 人 称 ] 顺利 ,成 功 ,顺手 ， 
paGorara. 我 工作 得 很 顺利 。ITposapes ми на карти. 我 打牌 
很 顺手 。 一 aaame [+] 

провьртам (Ж), провъртӣ -ùu ,-ax ,过 主 形 动 -aa,-ana， 
-anu ,过 被 形 动 -4k , -ana , -ёни [FE] №] провъртйвам — се 
[被 动 ] —ame [中 ] 

провъртйвам [ Ж ], провъртй -йш, -Ях, 过 主 形 动 -A4， 
-Aaa ,-ёли, 过 被 形 动 -an, -ana, -enu [5] $U. 680: 
一 和 pam дупка със сврёдел 用 钻头 钻 眼 一 се [被 动 ] —аване 
[F] 

проган [ 阳 ]〈 方 (村 落 周 围 的 ) 草 地 ,牧场 , 放 性 畜 的 地 方 
прогарям' [未], mporop -omu ,-opùx [FE] 使 烧 穿 ,使 烧 
ЭЯ, ЕНГЕ: Прогаряме xppaoro c нажежёно желйзо. 我 
ПЛАТУ ЕЕ ЖЗ. Прогорил си дрёхата с цигара. 他 用 
香烟 把 衣服 烧 了 个 罕 座 。 — се [被 动 ] —арине [Р] 
прогарям? [未 ], прогорӣ -орйш ,-optx, 1 Е № 28 -орал, 
-орйла -opbau [FE] 9, Ж, ЙЕН ШИ: Дрёхата ми 
~op. ЗВ Т; НУЖНА И ТЇН. —аряне [中 ] 
прогерманскји -a [ 形 ] Ж): ~a политика 亲 德政 策 
прогизвам [未 ], прогйзна -неш,-нах [ 完 ] #8, №, № 
W: Обущата ми —наха. $ 9 8 N 8 T. Шинелът Gene 
— нал от дъжд. 大 衣 让 两 洒 湿 了 。 一 nane [中 ] 

прогима [PA] (5) 早点 ,早餐 

прогимназнален -na [Ж] 初级 中 学 的 :一 es учител 初级 中 
学 教师 一 Ho сбучёние 初级 中 学 教学 — но образование 初级 
中 学 教育 

прогимназия [ 阴 ] 初级 中 学 : Завърших —. 我 初中 毕业 了 。 
проглас [ 阳 ]《 书 , 旧 》 @ü% ONA ,序言 ; 卷 头 语 
прогласйвам [ Ж ].прогласй -ùu ‚-йх [ 完 ] FÍ провъэгласй- 
тм! йм въстание 宣布 起 义 — йзам го за почетен члён ка 
дружеството W # fil Я By 4 Ж Ж 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
一 和 name [中 ] 








се [被 动 ] — яве [中 ] 
проглёждам [未 ], проглёдам #1 проглёдна -днеш , -nax 
[ 完 ] @ 开 始 看 ;看 见 : Котётата 一 hhaxa， 小 猫 开始 有 视觉 
了 。Bpewe дьждовно и мылйво. По цёли днй не — жда 
накакво сльнце. 天气 是 有 雨 又 有 雾 , 整 无 见 不 到 一 点 太阳 。 
Паза боже слӣпо да 一 ma， 上帝 保 佑 盲人 重 见 光明 吧 ! Ө 
( 转 〉 WERKIE, ВАМ, 领悟 : Късно —жда и orkpi 
зеблуждёнието си. 很 晚 他 才 领 司 和 发 现 了 自己 的 错误 。 @` 
《 转 ) [党 三 单 ] 显 出 ,露出 , 令 人 看 得 出 来 : Под скъсаните му 
панталдни — ждаха голите му меса. АЕ НИЯ th Ж 
RHAW © (6) 富足 起 来 . ЖЮ Ж: Еда бахме 
— днали и дойлё войнёта. ПВН ЖИ, Q pitik T. Ө 
《 转 , 口 》 受 教育 ,成 为 受过 教育 的 — ждане [中 ] 
проглушавам | Ж ], проглуша -du ,-ûx [Ж] ФЕН. 
Ж ЖПК: —авам му ушате ЮНАЯ Ө) 
(用 言语 ,声音 等 ) 全 人 厌烦 ; 一 apaM му ушӣте с приказките 
си 加 吸 得 使 他 厌烦 —авам My ушӣте с кашлицата си 咳嗽 吵 
AHER 一 ce [被 动 ] O —авам света (01) 老 是 喜欢 说 那 
一 套 —аване [H] 
прогневйвам [ Ж `,прогневй -йш,-йх [Ж] (її) АВ, R 
把, 使 生气 : Прогневйха бога с нечестивите си дела. {17305 
ЖИ АЕ МЕ Т Lf. — ce [被 动 ,中 态 ] 
прогнйвам [未 ], прогийя -ew -x [ 完 ] ORARE RA: 
Дыскйте —ха. ЖИ Г. Ө (O 完全 腐败 ,腐朽 : 
Така нарёчените парламентарни демократични режйми са вәче 
~mn. 所 谓 的 议会 民主 制 已 完全 腐朽 了 。 一 sase [中 ] 
прогноза [ 阴 ] 预测 ,预报 ; ~ за времсто 天 气 预 报 
проговарям | Ж}, проговоря -ópuu ,-opux [Ж] @ 学 会 说 
W: Детето ~op. 小 孩 会 说 话 了 。@ 开 始 说 @ 说 , 讲 ;发 言 : 
Цал лён manh, дума не —аря. 他 整 天 沉默 ,一 句 话 不 说 。 
一 apmme [中 ] 
mporopopl 
—ване [中 ] 
прогбнвам [未 ], прогоня -ши,-их 15) ФЕ, ME: 
RK: — нам неприйтел 赶 走 敌 人 Thix ветрёц ~n ўтринната 
мъгла. MARKT ВЯ. Ө (F) ЗК. 消除 ,去 掉 : 一 nam 
то от служба 开除 他 , 撤 他 职 ~ вам чёрните си mhean SKRAB 
Ж — се [被 动 ] 一 gage [H] 
прогора 101) (5) 美女 
прогорина [81] (Jy) FJ нанагорнише (上 坡 路 ) 
прогорй 见 прогарям! 和 прогёрям? 
програквам [ Ж 1, програкам 和 програча -чеш ,-ках [Ж] 
(38) Е kË mM; BJ ЇЇ ТЩ: Накъде високо в Облаците — ка 
птица. ЕАО A д ищ T 5. 
програма [ 阴 ] ©3134 „АЯ: работя no 一 按 计划 工作 Ө 
SAE KA: политйческа ~ 政治 纲领 @ 教 学 大 纲 ,大 纲 : 
учёбна 一 ЗРК ФИ: Програмата за днёс е: алгебра, 
истрия, хймия и пёене. ЖЗ НС. E {ЕЛЕ ЖИП 
Ж. @( 表 演 ) 节 目 ; 戏 单 ;节目 单 ;日 程 : 一 Ha kontuepr 音乐 
会 的 节目 театрална ~ RY 一 wa предаванията 广播 节目 © 
程序 : компютърна — 计算 机 程序 
програмен -xa програма 的 形容 词 : 一 Ha задача 计划 中 的 任 
务 — на декларация 纲领 性 的 声明 一 ne статия 纲领 性 文章 
— ни часов 课时 











[未 ] ,mporopbpa -uu ,-их 





[ 完 ] проговарям 


програмйрајм 
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продукция 





програмирам [未 , 完 ] 程序 设计 , 编 (程序 ) 一 ce [被 动 ] 
一 ne [中 ] 

програмист [ 阳 ] 程序 设计 师 ,程序 员 ARAR 

програча 见 nporpaksam 

mporpec [无 复 . 阳 ] F] напродък (Ж): — яа тёхинката 技 
术 进步 npewa на ~a 阻碍 进步 

прогресйвен -na [ 形 ] @ 进 步 的 ;先进 的 ，~en писател 进步 
作家 —ни chaw 进步 力量 — на интелигенция 进步 知识 分 子 
— на култура 先进 的 文化 — ни ндон 先进 的 思想 ORIEN, 
渐进 的 ;日 益 的 ,进行 性 的 ,要 延 的 : ~no разайтие на болест 
疾病 的 进行 性 发 展 © ~en данък СМ) 累进 税 一 mo [一 
一 aoer -ността [ 阴 ] 

прогресћрајм [未 . 完 ] 进步 ,前 进 .向 前 发 展 
某 方面 有 进步 一 me [中 ] 

прогресйст [ 阳 】( 旧 ) 进步 党 人 

прогрёсия [ 阴 ] (#0) Ө: аритметічна — WRAN, FE 
级 数 геометрйчна 一 几何 级 数 ,等 比 级 数 


~m в nèmo ЖЕ 


програзвам [ Ж ], прогриза -eu ,-ax [72] 咬 穿 , 咬 透 , 咬 成 | 


9: Машките ca ~ann чувала. 老鼠 把 口袋 咬 破 了 。 一 се 
[被 动 ] — ване [中 ] 
прогулявам [ Ж ].прогулая -ew ,-x [ 完 ] 大 吃 大 哆 , 纵 饮 作 
乐 ;( 大 了 吃 大 喝 地 ) 花 费 掉 ,( 纵 饮 作乐 地 ) 挥 窄 掉 : — вам цели 
нощи 通宵 达旦 地 吃喝 玩乐 3a два дёна е — л цйлата си зап- 
лата. 只 两 天 工夫 他 就 把 一 整 份 工资 都 大 吃 大 喝 花费 掉 了 。 
一 ce [被 动 ] 一 same [F] 
прогълчйвам [ Ж ],прогълча -йш,-4х [7] (В) 讲 
话 : Мъжки гласовё 一 aar， 男 人 的 声音 在 讲话 。 一 asame 
[中 ] 
прогърмйвам [ 未 ], прогърмӣ -йш, , Ах, 过 主 形 动 -#4、 
ала, -bau [FE] ORN, #06, ЕНЕ Е75 : Из каменлявня mr 
一 ApaT каруци. ПРЕ. ОТН, Ө [只 三 ， 
无 人 称 ] (雷电 ) 隆 隆 响 一 阵 ,发 一 阵 帮 隆 声 ; Двлече накъде 
небёто ~A. 远 处 天 空 发 出 一 阵 阵 胡 隆 隆 的 雷 声 。@@〈 转 ) t 
传 , 胡 动 ;( 名 声 ) 远 扬 : Славата му ~A по света. 他 的 名 望 传 
遍 全 世界 。 一 Amage [中 ] 
продав [ 阳 ] (27) за 一 销售 ,用 于 销售 
прода вам [未 ], продам -eu ,6ox,-6e ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] 
OK HMH ERC kynynaw ( 买 ,购买 ) 相 对 ): 一 
жито 卖 小 麦 [lpomamoxwe кончето. 我 们 把 小 马 验 卖 了 。@ 
《 转 , 旧 ) ЖЖ, НЕ: —вам родйната си HEHE — вам 
прийтеля си 出 卖 朋 友 — се [ 反 身 , 被 动 ]: — вам ce на sparo- 
père 卖身 投靠 敌人 Bcnuxara вълна ce прибра и — де на много. 








пд-висдка цена от дружеството. 所 有 的 羊毛 都 已 被 公司 收集 | 


起 来 并 以 高 得 多 的 价格 出 售 了 。O Кому ги —ваш? EE fi YR 
这 一 套 ? Ha краставичар краставици не —вай. (11) УЖ 
ЛЬН Ё); AIETE. —ване [中 ] 

продавателен -na [ 形 ] ~en акт (запис) 2:32 
продавателно |) (П) 卖 契 

продавач [fA], продавачка [ 阴 ] @ # +; купувч и — 买 
主 和 卖主 ORKA: магазан без 一 无 人 售 货 商 店 Hopara 
一 ka вёче свикна с работата си. ЖЕ ЕЕЕ УТА 
己 的 工作 。 

пролален -a [ 形 ] ФО Я EHN EHN: ~a стка Ж 
出 的 货品 Ө (9) HERAN, EARR: 一 ок НЕ 
灵魂 的 人 


| продажбен -a [ 形 ] 卖 的 ,出 售 的 ,出 卖 的 ; 





продажба [ 阴 ] X. 835.441: — на имот 财产 出 售 一 Ha 
ёдро 批发 — на дрьбно 零售 публична ~ 公开 出 售 пускам в 
一 投入 市 场 





а цена 出 售 价 
格 , 售 价 
продажіен -na [JÉ ] (@) 出 卖 灵 魂 的 , 买 身 投靠 的 ;可 以 贿 
买 的 : 一 en човёк 出 卖 灵魂 的 人 一 en журналист Ж ЭРЕ} А 
记者 —ни управници 贪官 污 更 O 一 ma жена 出 去 肉体 的 女 
人 ~ma цена 卖 价 , 售 价 一 aocr -ността [B] 
-ци [18] ‚продажница [ 阴 ] (f) HERAN 
人 ;卖身 投靠 的 人 
-a продажник 的 形容 词 ; —a политика JK 
киж 
продажничество -a [H] 叛 卖 行为 ,出 卖 行为 
продам 见 продавам 
продан [无 复 , 阴 ] [F] продажба: стока за 一 出 售 的 货物 
продекан [H] ( 旧 》( 大 学 的 ) 副 系 主任 
продемонстрйрам [ Ж ,% ] [F] лемонстрйрам (示威 ;显示 ) 一 
се [被 动 ] 
продера 见 продирам. 
продиктувам [2] O #9 7, П Ж 78: Продиктӯвах 
задачите. 我 口头 布置 了 任务 。llle ви ~m двё телегрьми. 我 
要 向 你 们 口授 两 封 电报 。 一 ce [被 动 ] 
продйрам [未 ],mpomepa -ереш,-рах [ 完 ] OWH, hi, #6 
Ж: Продрах си панталоните. 我 把 裤子 撕 破 了 。@ (H) U 
破 ,冲破 ; Слънцето — пра облаците. ГАЗЕТ 22, Ватърът 
~p мъглата. RAAT EF. Ө (HE) (强烈 的 声响 ) 打 破 了 
ОИ, 08е: Вакове —йрат noura. 喊 声 打破 了 夜晚 的 寂静 。 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Килимът се е —рал Ha нйколко мест. 
ЭТ ЛЕ, О — прам cn гърлото 扯 破 嗓子 , 喊 破 嗓 
T —йране [F] 
продоволствен -a [ 形 ] 粮食 的 ,食品 的 ，~a база 粮食 革 地 
— магазйн AL — н складове 食品 仓库 
продоволствиёе -я [中 ] 人 @ 食 品 供应 ,粮食 供应 : — e на nace- 
nenne 居民 的 粮食 供应 ORÉ, Aih: Отвън тё продължА- 
paxa да носят нӧви — я за гӧстите. 他 们 继续 从 外 面 给 客人 们 
带 来 新 的 食品 。 
продоволствувам [未 ] 供给 食品 ,供给 食粮 一 ce [被 动 ， 
Ф] 一 me [中 ] 
продукт [M] @ 产 品 ,生产 品 : индустрийлни ~u 工业 品 
земедёлски 一 农产品 Ө [ 常 复 ] 食品 ;食物 : хранйтелни ~n 
食品 млёчни ~a 奶 制 品 Ө ( 转 ) 结果 ,产物 ; Този романе 
一 wa дълъг труд. 这 部 小 说 是 长 期 劳动 的 结果 。@ 《化 ) 产 
物 : отпадъчен — Fi 297,37 Радият e един от —ите 
на разпадането на урана. 镭 是 钠 衰 变 的 产物 之 一 。 
продуктйвен -na [ 形 ] @@ 有 生产 能 力 的 ,有 生产 效能 的 ,大 
有 效果 的 : ~en труд 高 效 的 劳动 —ен писател 多 产 作家 
一 Ho земедёлие 生产 效能 高 的 农业 加 ( 指 牲畜 ) 供 应 高 产品 
的 .为 获得 畜产 品 而 饲养 的 : 一 en добйтък 供应 乳 肉 产品 的 
AEE — но животновъдство 产品 畜牧 业 Ө (GEA) 能 产 型 的 ; 
有 构 词 能 力 的 : 一 ka наставка 有 构 词 能 力 的 后 组 Прелстав- 
ката ,no е най-— на в българския esax.“no” 是 保加利亚 语 中 
构 词 力 最 强 的 一 个 前 织 。~goer -ността [H] 
продукция [F] Ө [只 单 ] 产品 : индустрийлна 一 TAk ih 
селскостопанска 一 农产品 四 作品 : художествена 一 艺术 作 
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прожив вам. 





品 писателска 一 作家 的 作品 @ 演 出 : музикілна 一 音乐 演 | 


出 клавйрна ~ 钢琴 演奏 гимнестическа — 体操 表演 


[未 ] ‚продумам [ 完 ] Oiti: Не ~a нй дума. | 


他 一 句 话 也 没 说 。Ta ~a: 一 Има едно нёщо да ти обадя. 她 
说 ,* 有 件 事 我 要 告诉 你 开始 说 , 讲 起 来 : Te sèue не 
一 axa за чётата. 他 们 已 经 不 讲 队伍 的 事情 了 。 一 се [被 动 ] 
一 mame [中 ] 
продӯпчівам [ Ж ]‚продупча -иш,-их [Ж] MIL. FFL: 66 
Al: Продупчих дъската. 我 在 木板 上 打 了 和 孔 。Momufre ми 
—wxa дрехата. 蛙 忠 把 我 的 衣服 咬 出 了 洞 - 一 се [被 动 ,中 
态 ] —sane [F] 
mpbnyx [ 阳 ] 气流 ;微微 的 吹 动 , 轻 欢 : Льхаше лек, освежй- 
телен ветрёц, носеше ce прийтен ‚ободрателен ~. 清新 的 微风 
吹拂 着 , 登 适 而 使 人 振作 精神 的 气流 弥漫 着 - 
продухвам [未 ], продухам [ 完 ] @@ 歇 干净 ; 欢 通 :一 aaw 
дуло на пистолёта 把 手枪 枪 口 歇 和 干净 — вам цигаре ERR 
通 四 使 通风 ,使 透 透风 : Влтърът добрь 一 a дрехите. 风 把 衣 
服 好 好 地 吹 了 吹 。 一 ce [被 动 ] ~ ване [+] 
продухвателен -na [ 形 ] 吹风 的 ;通风 的 ; 一 sn помпа 通风 
я 








продълба|вам | Ж |, продълбая -eu ,-x [ 完 ] ША. МИ 一 
се [被 动 ] — ваше [中] 
продълговат -a [Ж] 长 方形 的 ;长 贺 形 的 ,椭圆 形 的 : ~o 
лиць 长 脸 一 a cras 长 方形 的 房间 ~o прозорче 长 方形 的 小 
窗户 —ост -ocra [ 阴 ] 
продължћвам [ Ж |, продължа -аш,-ах [Ж] O K, E 
续 , 使 加 长 : —авам рокля ЗЕЕ АВС м Отпуска си 
延长 假期 авам престоя си 延长 停留 时 间 OHE EIT, IË 
№: Народът —аваше да ce вълиўва. 人们 在 继续 骚动 着 。 
Конёте 一 apaxa да си eupahr， 马 在 继续 走 着 。yrpe ще 一 hm 
разговора. 明天 我 们 要 继续 谈话 。@@ 延 续 , 持 续 : Надпревара- 
та във въоръжаването ава. 军备 竟 赛 在 继续 着 。IIurekara 
一 apa през гората. 小 路 在 树林 里 延伸 着 。3acenanuuero — до 
късна нощ. 会 议 延续 到 深夜 。Topa състодние ше ~h едйн 
mecen. 这 种 状况 将 要 持续 一 个 月 。 ONR: 一 apaM дёлото на 
революцията „започнато or cmaporo поколёние ## Ж Ж — 3 hy 
革命 事业 ~ авам революционните традиция на народа 继承 人 
民 的 革命 传统 一 ce [被 动 ] © —авам пътя cn 继续 自己 的 
旅程 —аване [中 ] 





продъяжёние -x [中 ] 人 @ 未 完 的 部 分 ,接续 ;续集 ,续篇 : —e | 


на роман 小 说 续篇 Продължёнието слёдва в утрешния брой. 
明日 待 续 。@ 继 续 ;延续 : 一 на работата 工作 的 继续 О в 
一 e на 在 … 期 间 内 ,在 … 时 间 内 : в 一 e на пб-дълго илӣ nd- 
xbco Bpeme 在 一 段 或 长 或 短 的 时 间 内 
продължйтел -ят,-я [M]. продължйтелка [ El ] 继承 
《 某 事业 的 ) 人 ,继承 者 ,继续 者 
продължӣтеліен -na {Ж} 长 时 间 的 ,长 期 的 ;持续 长 久 的 : 
一 en разговор 长 时 间 的 谈话 ~no мълчанне 长 时 间 的 沉默 
~na болест 长 期 的 病 — ни аплодисмёнти 长 时 间 的 鼓掌 — на 
зама 漫长 的 冬天 заминавам за 一 Ho прёме 去 很 长 时 间 一 ao 
СВИ]: Той гледаше в semira и 一 Ho ce замйсляше. 他 看 着 地 
长 时 间 地 思索 着 。 一 Boer -ността [B]: 一 aocr на срока 期 限 
的 长 短 — ност на борбата 斗争 的 持续 性 срёдна — ност на 
wunym 平均 寿命 
продън\вам [未 ] ,mpoxbas -uu -ux [Ж] @@ 把 … 的 底 打 下 
来 ,把 … 的 底 打 破 : Продъних бъчвата. ЗЕЕ ЯВ ВЕРЕ 





Т. ORIB: Поройният дъжд ~n моста. ПР 
了 桥梁 。 ӨШ Е: Te —иха вратата. ШИПИ Г. 
Ө 17) (雷电 ) 划 玻 ,震动 : Грьмотевици —иха неёто. ЖН 
划 破 了 天 空 。 一 се [被 动 ] 一 aame [中 ] 
продънвам се [ Ж 1, продьня се -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
加 塌陷 , 陷落 : Пролъни ce ледът и аз до коленё затЬнах B 
студёната aoma。 冰 场 陷 了 ,我 的 膝盖 以 下 都 浸 到 了 冷水 里 。 
OWM. F R: Коленёте ми ce —иха. 我 (裤子 的 ) 肤 盖 磨 破 
Т. ване [中 ] 

продьным [ Ж ]. продьня -uu ,-ux [ 96 ] 同 продънвам 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 

проект [#1] @ 设 想 ,筹划 ,打算 : Имам ~ дл летувам на 
море. 我 打算 到 海边 去 度 夏 。 信 草案, 方案: ~ за резолюция 
决议 草案 Oht, ЗЧ: ~ за паметник 纪念 碑 设计 图 ~ 
за слектроцентрала 电站 设计 图 
проектант [ 1]. проектантка [ 阴 ] 设计 师 , 设 计 员 , 设 计 人 
员 


проектантскін -a проектант 的 形容 词 : 一 a организация 设计 
师 组 织 





[Ж.Ж] @ 计 划 , 筹 划 ,打算 : ~m ma samina 打 

постройка 设计 建筑 物 Ө (#0) 投影 , 射 
影 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

проёкто- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "草案 "之 意 ,如 пробктодекла- 
рация (75 9 Ж), проёктоплан (计划 草案 ),npoekropesomb- 
ция (决议 草案 ) 等 

проёктодьговор [ 阳 ] 条 约 草案 

проёктопрограма [ 阴 ] 规划 草案 ;纲领 草案 
проёкторезолюция [ 阴 ] 决议 草案 

проёктосмётен -na [ 形 ] ~na документация (И) 预算 草案 
проёктоўстав [H] 章程 草案 
проекцибнен -xa @ проёкция 的 形容 词 
平面 ӨГ] прожекцибиен 

проёкция [11] (#0) 投影 ,射影 
проехтійвам [未 ], проехтй -йш, -Ях, {Е 80 Ал, -Яла, 
-enu [Z] ФЕ ж; В Проехтяваха гръмо- 
wamu. ЖЕФ. Ө (HE ) НЯ, 回荡: В тишината 
внезапно ёкна тиха мьжка пёсен и накак странно ~à в HOUI- 
та. 沉 农 中 突然 传 来 男人 轻 轻 的 歌声 ,有 些 奇怪 地 在 夜 蛙 回 
ОЖ. —йване [Р] 

проечавам [ Ж: ] ‚проеча -йш‚-4х [ 完 ] ORRE RHK; 
时 而 隆隆 作 响 : Ўдарите на камбёни —ават. #79900. Ө 
(巨大 的 响声 ) 响 彻 ,回荡 : Гърмёжът ~à из долината. HJ 
EEPE. —ававе [中 ] 

прожектирам [未 , 完 ] 放映 : ~m филм 放映 电影 一 ce [被 
动 ] 一 me [H] 

прожёктор [FH] 投 光 灯 ,探照灯 ;聚光灯 : Бивам ослепён or 
светлината на 一 Me， 我 被 探照灯 光耀 花 了 眼睛 。IIpoxekro- 
рите претырсват небдто. 探照灯 搜索 着 天 空 。 

прожёкторіен -na прожёктор 的 形容 词 : Салната — на chet- 
лина щёше да ro ослепй. 强烈 的 探照灯 光 几 乎 使 他 看 不 见 东 
н. 


прожекцибнен 
КАД Бү. 
прожёкция [ ËJ ] 放映 : ~ на фалм 放映 电影 

проживйвам [ Ж ], проживёя деш. -ar, 过 主 形 动 -#4， 












-na равнина 射影 





-na прожёкция 的 形容 词 © ~en апарат № 


прожулвам 
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проигравам 





-Яла ,-enu ,过 被 形 动 -tn -èna -ёки [58] 生存 , 活 (若干 时 
间 ); 生 活 , 居 住 , 度 过 (若干 时 间 ): Той ~a до послёдния си 
час всё тъй равно и гладко. 他 一 直 那 么 平安 顺利 地 度 过 了 自 
2—4, — яване [中 ] 
прожӯлівам | Ж ], прожуля -uw, -ux [F] #6. 888: 


Прожўлих си кожата. 我 把 皮肤 磨 硫 了 。Jipesure ~na spa- | 
тоте на воловете, ФРА ОВР ТАНЕ Г. — ce [被 动 ,中 | 


Б] 一 aawe [H] 

проза [H] OMX: художествена ~ 艺术 性 散文 naya 一 
科学 散文 @ (10) 平凡 ,平庸 ,平淡 无 味 , 单 调 , 枯 爆 : 一 Ta на 
живота 生活 的 平庸 ,生活 的 单调 


прозайк -yu [1],прозайчка [ 阴 ] 散文 作家 


прозайчен -na [ 形 ] @ 散 文 的 ,散文 体 的 ,以 散文 形式 写成 | 


№: 一 Ho съчинёние 散文 作品 ORREN: 一 en стал 毫 无 
诗意 的 文风 Ө (FW) 平凡 无 际 的 ,平淡 无 奇 的 ,单调 的 , 良 庸 
碌碌 的 : ~en живот 平凡 无 味 的 生活 一 en човек 请 良 碌 碌 的 
人 一 mo [№] 一 mocr -носта (Я) — ност на пейзажа 风景 的 
平淡 无 味 
прозайчески -a [№] [F] прозайчен 
прозвище -a [中 ] 外 号 , 话 名 ,绰号 
прозвучавам [未 ,nposeywa -ùu -àx [Ж] ФЕ ж; 
时 而 响 ; 带 有 … 声 调 : Tnacbr h ~à несйгурно. 她 的 声音 里 带 
有 不 肯定 的 意味 。@《 转 ) 回响 ; МЫ: Гласьт й ~a из 
ширдкото nomt， 她 的 声音 在 广阔 的 田野 里 回响 。B далечина. 
та воё фще 一 ABaT отдёлни йзстрели. 远 处 还 响 着 零星 的 枪 声 。 
一 aname [中 ] 
прознЬнівам [未 ] ‚прозвьнна -new ,hax [ 完 ] 突然 丁当 响 
一 阵 ;时 而 作 丁当 声 : Byxmmoteur ~na. ТН Т. — ване 
[中 ] 
прозвънт!йвам [ Ж ] , прозвънтй -wui, -ax, 过 主 形 动 -an ， 
-Ала‚-ёли [ 完 ] @ 突 然 丁当 昨 起 来 ;时 而 丁当 响 : Чукът ~a 
върхў наковалнята. 锤子 在 铁 钼 上 丁当 作 响 。OrT време на 
врёме — ват SabHdera， 小 铃 销 时 而 丁当 响 着 。@@ 回 响 , 回 荡 : 
Окбвите ~Axa в далечината. 3% А РЇ 1% Ж МЕЕ 00 па н, 
— mane [中 ] 
прозвънйвам [ Ж ], прозвънй -diu , -axr, 过 主 形 动 -an， 
Ала ‚-ёли [E] 四 突然 丁当 响起 来 ,( 钟 ) 鸣 起 来 ,( 铃 ) 响 起 
来 ;时 而 丁当 响 : Телефонът 一 .电话 铃 响 了 。 人 @ 回 响 , 回 
Ўй: Камбаните — йха в свётлата ўтрин. 钟 声 在 明亮 的 早晨 回 
响 着 。 一 wpame [F] 
1Ж ].прозёбна -new,-nax [ 完 ] [只 三 ] (植物 ) 

RIFKI —nawe [中 ] 
прозелйт [F] (学 说 ,理论 .宗教 等 的 ) 新 拥护 者 ,新 信仰 者 
прозелитйз!ьм -мьт,-ма [无 复 , 阳 ] 对 新 学 说 的 热诚 ;对 新 
信仰 的 笃信 
прозья се 见 nposhsax се 
прозйна ce Ш пройвам се 
прозйрам' [ Ж ], прозра -pu ,-Pax, 过 主 形 动 -maa,-pana 


-pau [Ж] ФВ ИТЛ; 透露 出 През зелёните храсти | 


— йраше peraTa、 透 过 绿色 的 树丛 ,河水 隐约 可 见 。3an ӧбла- 
ците от врёме на врёме —йраше мЪтната светлина на 
мёсечината. 从 云 彩 后 边 时 而 透 出 淡淡 的 月 光 。 Ө ( 转 ) 流露 
出 ,显露 出 : B думите wy — пра гузност. 在 他 的 话 里 流露 着 
怖 愧 不 安 的 意思 。 一 apame [中 ] 
прозирам? [未 ], розра -pèu ,pix, 过 主 形 动 -paa -ntaa , 





-pau 132] @ 隔 着 … 看 得 见 ;隐约 看 见 : ром nbnoro на 
езерото 隐约 看 见 湖底 Ө ($e) 预见 到 ,预料 到 : — прам 6bne- 
щето 预料 到 将 来 一 hpaM намерёнията wy 预料 到 他 的 意图 Ө 
(4) 明白 ;理解 ; 捕 提 到, 看透 :一 hpax йстината 明白 真相 ， 
捕捉 到 实情 一 се [被 动 ] 一 apase [中 ] 

прозійрам се [ Ж ). mpospa ce -рёш се, -px œ, 过 主 形 动 
рал ce ,-рйла ce, -рёли се 198) [HA] 同 прозйрам!: През 
‘облаците ce — ря луната. 穿 过 云层 ,月 光 透 了 出 来 。Tlo àno- 
то му сухо лицё ce ~ праха голёми chnn жйли. TE fe tE H ii 
于 总 的 脸 上 显露 出 粗大 的 青筋 。 一 apane [H] 

прозйрен -na 170) 透 得 过 来 的 , 隔 着 能 看 得 见 的 ， 一 Ha xap- 
тйя (透明 ) 描 图 纸 一 xa мисьл 明了 的 思想 一 aocr -ността 
[Bi] 

прозйрка [ 阴 ] $ “(L ИК. 

прозддия [无 复 , 阴 ]〈 书 ) 诗 律 学 ,的 律 学 

прозодйчен -na проўодия 的 形容 词 

прозор [M] (%) 同 npompeu 

прозбрец -ци [Н] @@ 窗 户 ,窗子 ;窗户 玻璃: широки ~un Ж 
大 的 窗户 южен ~eu 朝 南 的 窗户 Измйх —ците. 我 把 窗户 
ЗЕ Т. Притворёте 一 eua， 请 关上 点 窗户 ! Децата счупиха 
еца. 孩子 们 把 窗 玻 璃 打 碎 了 转 ) (与 外 界 联络 的 ) 出 
人 入口, 路 径 ,窗口 ,门户 ,通道 : Moperoe ~en xam света. 海 是 
通 向 世界 的 门户 。 

прозбречен -na [JÉ] 窗户 的 ; —ен отор 窗口 — wa дъска fi 
Ж — но стъкло 窗户 玻璃 — на решётка 81187 

прозориче [中 ] (Hi) # Bë % Potentilla ) 

прозорниче [中 ] JE] прозориче 

прозорлйв -a [JÉ] 明达 的 ,眼光 敏锐 的 ,有 远见 的 ,有 先 见 之 
明 的 ,有 洞察 力 的 :~ ум 明达 的 才智 ~ политик 有 远见 的 
政治 家 ~o око 敏锐 的 眼睛 —ocr -остта [A]: политическа 
ост 政治 远见 ,政治 洞察 力 

mpospa 见 прозйрам! 和 прозйрам? 

прозра ce 见 прозйрам се 

прозрачен -na [ 形 ] @ 透 明 的 , 透 光 的 , 隔 着 能 看 得 见 的 : 
一 Ho стъкло 透明 玻璃 — на хартия 透明 描 图 纸 @ 品 莹 的 , 清 
澈 的 ;洁净 的 ,非常 明晰 的 : ~no неба 清澈 洁净 的 天 空 ~na 
вола 清流 的 水 Ө (FE) 明显 的 , 毫 无 掩饰 的 :~ ни намерения 
明显 的 意图 一 socr -ността [ 阴 ] 

прозрение -a [中 ] (H) 领悟 ,醒悟 ,明白 ,xnoko ~e 深刻 
的 领情 


прозьртам (Ж ), прозЬрна -new ,-nax [ 完 ] 透 过 … 看 见 ; 隔 
者 … 看 见 





прозябавам 和 прозйбвам (Ж ) (1H) 毫 无 作为 地 活着 ,苟且 
偷 安 ,饮食 终日 , 混 日 子 

прозябание [中 ]( 旧 ) ЗЕ ХЕ ВЕ ВЕН НУ 
прозйвам се Ж J. прозйна ce -йнеш се,-йнах се 和 прозёя 
се -ёеш се ‚-Ях ce ,过 主 形 动 -aa ce,-ana се,-ёли се [ 完 ] [中 
态 ] ПХ: — авам ce or скука 寂寞 得 直 打 险 欠 започвам да 
се —йвам 开始 打 哈欠 —яване [中] 

прозйвка -двки [9] 险 欠 : дълбока — явка 大 哈欠 
проигра вам [未 ], пронграя -eu ,-x [ 完 ] 俐 开始 玩 ;学 玩 : 
Оздравё му кракът и той npoxòan, дорӣ 一 他 的 腿 痊愈 了 ， 
他 开始 走路 ,甚至 开始 跳舞 了 。 和 @@ (H) 内 现 ;一 网 而 过 , 掠 
过 ,浮现 : По лицата на слушателите — ваше усмйвка. FEW 
6989 EIN. @@( 财 博 中 ) 输 , 输 给 , 输 掉 : ~ вам парӣ 


проигумен 


986 


произхождам 





те си Я — вам имота си 输 掉 财 产 Ө (52) 错过 去 ,失掉 ; 
失去 : - вам благоприйтния мохёнт 错过 有 利 时 宙 Той си 一 
благоволённето ми. 他 失掉 了 我 的 赏识 。 一 се [被 动 ] ~na- 
ве [中 ] 
проигумен [H] (F) 修道 院 副 院 长 
пронзведа N, пронзвеждам 
произведение -я [F] 四 产品, 制品: индустрийлни ~a Т 
业 品 текстйлни —я 纺织 品 млечни —я 奶 制品 OUE, = 
作 ,作品 : художествено ~e 文艺 作品 избрани —я 选集 ~a 
на класйческата скулптура 古典 雕刻 品 @ (WO) A, RR: 
Произведёнието на nèr no чётири e двайсет. 5 乘 以 4 的 积 是 
20。 
произвё|ждам [ Ж ], произведя -æu , -aox,-ie [56] O 
产 , 制 造 , 出 产 :apcara —жда mmaroms， 工 厂 生产 布匹 。 | 
Кооперїцията ~ жда зрнени хранй, памӯк, тютюн, картофи, | 
зеленчущи, 合作 社 生产 粮食 ,棉花 烟草、 土豆 ,蔬菜 。@ 做 ， 
进行 ,办 理 : — ждам йзбори 进行 选举 — ждам йзпити 举行 考 
ROJE 使 发 生 ,造成 :一 zxmaw слёдствие 引起 后 果 
— ждам шум 引起 喧哗 — ждам добру впечатлёние 造成 良好 
的 印象 Думите му — доха chx， 他 的 话 引起 了 笑 声 。 Ө 
(E) 晋升 ,晋级 ,提升 为 …: Произвёдоха ro офицер. 他 被 提 
升 为 军官 。 一 ce [被 动 ] — name [中 ] 
производен -na [JÉ] @ f #0, 从 生 的 ; ЧЕМ: 一 Hm 
химически съединёния 衍生 化 合 物 一 se величина (#0) 导 | 
数 , 微 商 Ө 《语法 ) ЖЕН: ~n глаголи 派生 动词 一 pa 
дума Wk й] 
производйтел -am , -я [1]. производтелка [ 阴 ] 生产 
者 ,制造 者 : — на зЬрнени хранй 粮食 生产 者 България е 
ка на висококАчествени Tonb 保加利亚 是 优质 烟草 的 生 
产 国 。 
производйтеден -na [ 形 ] 生产 的 ;有 生产 能 力 的 ;有 成 效 
№: ~en труд 生产 劳动 — на дёйност 有 成 效 的 活动 O 一 wo 
сли 《经 ) 生产 力 
производйтелност -md (XE, H] 加 生产 率 ,效率 : ~ na | 
машина 机 器 的 效率 加 产量 ,出 量 : Механизйрането на seme- | 
дёлието ще увеличй нёговата 一 ， 农 业 机 械 化 将 提高 农业 的 
“Ж. © 一 na труда (f) 劳动 生产 率 
произвӧдствен -a [JÉ ] 生产 的 ;和 生产 有 关 的 : 一 план E 
产 计划 ~ процес 生产 过 程 ~n норми 生产 定额 一 a бригїла 
生产 队 ( 班 组 ) ~o съвешдние 生产 会 议 © ~n отношёния 生 
产 关系 
производственнк -yu [了 R], производственица 和 произ- 
водственичка [H] 生产 者 ,直接 参加 生产 的 人 
производство [F] QEM, Mit: 一 на выглища 煤炭 生产 
~ на зеленчӯци 蔬菜 生产 — на машни #18848: текстално. 
~ 纺织 品 生产 автомобйлно 一 汽车 生产 орьдия за 一 生产 
工具 социалистическо —о 社会 主义 生产 концентрация на 
一 ?生产 集中 化 国生 产 工 作 : първенците в 
то. ЧИП ТЕ ТЕА. ФР: високо- 
качествено 一 高 质量 的 产品 romo 一 劣质 产品 Производ- 
ството ce увеличӣ c 10%. 产品 增长 了 10%. Ө (Ж) 提升 ， 
晋级 : 一 Ha младши лейтенант в старши лёйтенант 从 少尉 提 
ЖЗ ЕЙ © стоково — 商品 生产 came6ao — (34) 诉讼 程 
序 














произвол [ 阳 ] 任性 ;专断 ,专横 , 恋 建 : върша ~n 独断 专 行 
的 pa се протйв —и 为 反对 专横 而 斗争 © на ~a на съдбата 








(оставям. оставам) 听天由命 ,任命 运 摆布 , 听 其 自然 : Oc. 
вил децата си на ~a на съдбата. 他 扔 下 孩子 们 不 管 ,让 他 们 
听任 命运 的 摆布 。 

произволен -na [Ж] 四 任意 的 ,随意 的 ,随便 的 : 一 am 
движёния 任意 的 动作 一 en Ъгъл СС) 任意 角 — на величина 
《 数 》 任意 数 @ 任 性 的 .任意 作出 的 ,专断 的 ,专横 的 ,器 筷 
的 : 一 Ha заповед 任意 发 出 的 命令 — ни наказания 任意 给 予 
的 惩罚 ~na цена 任意 定 出 的 价格 一 so [ 副 ]: действувам 
一 mo $ 

произволнича -иш,-их [未 , 完 ] 独断 专 行 ,专横 史记 





. Той ~han от бёдно 
семейство. 他 出 身 于 贫苦 家 庭 。@@ 发 生 ,产生 : Произлязоха 
недорезумёния. #1: ГЛАЗ. Математиката, както и всйчкн 
други наўки,е —ñana от нуждите на xopara， 数 学 和 其 他 科 
学 一 样 ,是 从 人 们 的 需要 中 产生 的 。 一 aaaae [H] 

произнасям [ 未 ] произнеса -есёш ‚ -ёсох, -ece, 过 主 形 动 
-èco ‚-ёсла [FE] ФВ НН, AE: —асям Amero на сёлото 说 出 
村 庄 的 名 字 ~amm правилно REEM Той —ася nikon 
съгласни много мёко. 他 有 几 个 辅音 发 得 很 软 。 Ө, 
言 ,( 口 头 ) 发 表 : —асям думи A Той 一 ece пламенна pèu. 
他 发 表 了 热情 的 讲话 。@ (法 庭 ) 宜 布 , 宜 判 : Coinre асат 
своите решёния и присъди B Amero на народа. 法 官 代 表 人 民 
宜 布 判决 。 一 се [被 动 ] —асяне [Р] 

произнасям се [ Ж ). пронзнеса ce -еёш се, -bcor ce, 
-ace ce, 过 主 形 动 -tcna се ‚-ёсла се [ 完 ] [PE] 发 表意 见 ;做 
出 决定 : Аз не mòra да ce — ech за машйните,бёз да ги вадя в 
дёйствие. 我 没有 看 见 机 器 开动 ,不 能 对 机 器 发 表意 见 。 
Волки nbr, когато ставаше дума за тая облянка,сдногласно се 
— дсяха, че e хубава. 每 次 ,一 谈 起 这 个 农村 姑娘 ,大 家 都 一 
致 说 她 漂亮 。Canbr ce есе, 法庭 做 出 了 判决 ， 一 acmue 
[#1 
произношение -я [中 ] 发 育 : wero ~e 软 的 发 音 Tsbpao ~e 
ВЕН правилно ~e 正确 的 发 音 ТОА nma хубаво ~o. 他 
发 音 好 。 

произтйчам [未 ] , произтека -ечёш ,exox，eue ,过 主 形 动 
-exan ,-ёкла [E] @ 起 源 于 ,来 自 ,从 … 出 生 : В Китайската 
народна репўблика цӣлата влёст —йча от нарда н 
принадлежи на народа. 在 中 华人 民 共 和 国 一 切 权力 来 自信 
民 ,属于 人 民 。 全 产生 于 …, 由 于 … 而 发 生 ,由 … 而 得 出 : 
Всйка война e нераздёлно свЪрзана с политйческия строй, от 
който тя —йча. 任何 战争 都 是 同 产生 它 的 政治 制度 分 不 开 
的 。Or това —йча нёговият егойзъм. 由 此 产生 他 的 利己 主 
х. 

произхӧд [H] @: #; ЖЖ: национален ~ 民族 出 身 kn- 
сов 一 Ш Я социёлен ~ 社会 出 身 cack — 农民 出 身 
Той е бЬлгарин по 一 .( 按 出 身 说 ) 他 是 保加利亚 人 。@ 起 源 ; 
来 历 : — wa езйка 语言 的 起 源 Думата „ансёмбъл` e фрёнска 
по —. "ансамбъл” 这 个 词 来 源 于 法 语 。IIaptre у нёго са от 
сымийтелен ~. 他 的 钱 来 历 不 明 。 
произхождам [未 ] OH CF): Той 一 or работническата 
класа. 他 出 身 于 工人 阶级 。Te 一 T or сёлско семейство. 他 们 
出 身 于 农民 家 庭 。 因 引起 ,来 自 ; Всачката злина ~ or nes- 
жеството. 一 切 那 亚都 是 无 知 引起 的 。Taax дума ~ от ла- 
тански езйк. 这 个 词 是 从 拉丁 语 来 的 。 @《 旧 》 发 生 ,产生 : 








произхождение 
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прокопавам 





Дёйствието 一 в едйн крайдунавски град на България. 故事 
发 生 在 保加利亚 一 个 多 瑞 河 昱 的 城市 里 。 一 ae [中 ] 

пронзхождённе [无 复 , 中 ]( 旧 ) 同 произход: знйтно 一 名 
门 出 身 


произшёствие -я [中 ] 事故 ;事件 : Всйчко мана без ~a. — | 


切 都 平安 地 过 去 了 。Ha улицата станало ~e: сбльскали се 
два автомобйла. 衡 上 出 了 事故 :两 辆 汽车 相 挤 了 。 

пройдёха [E] ( 罕 ) 二 流 子 ,不 务 正业 的 人 

прокажен -a [ 形 ] 患 麻风 病 的 ;麻风 病人 的 : Earar or nero 
като or —. 大 家 像 躲避 麻风 病人 一 样 蚂 避 他 。 

прокаженик -yu [Н]  прокаженица [ 阴 ] 麻风 疾患 者 , 麻 
风 病 人 

проказа [ 阴 ] ( 医 ) ЖЖ. № 

прокапвам [未 ],mporana -eu,-ax [ 完 ] @( 雨 .液体 等 ) 开 
始 滴 ; 时 而 滴 落 ，Or небёто ~axa наколко ёдри капки. MK 
上 滴 下 儿 颗 大 两 点 。@@( 从 性 项 、 器 画 等 ) м, МЫ: Or 
покрива — ва вода. № ТЖ. Таванът ~ea. 天 花 板 在 滴水 。 
Чешмата — ва. 水 龙头 在 滴水 。 一 same [F] 

прокар (51) (27) 放牧 时 走 的 道路 ; 牧 道 

прокарвам  ],прокарам [ 完 ] @ 使 穿 过 ,使 钻 过 : — вам 
цвётни нйшки през плат 把 彩 线 穿 在 布 里 @ (7) 引 过 , 领 
过 , 引 … 通 过 , 送 过 : Прокараха кёня през ливёдата. 他们 把 
ЧТ. ФИМ Е М, Г: Той ~a ръка по 
запотёното си sèno. 他 用 手 在 出 汗 的 额头 上 抹 了 一 把 。Toh 
一 a езйка по устните си. 他 酥 了 一 下 嘴唇 。@ 划 出 , 划 定 , 标 
上 线 ， 一 Bam права между две точки 在 两 点 之 间 划 直线 
— вам лӣния 划 线 — вам Ясна граница между нас и нашите 
враговё 划 清 敌我 之 间 的 界线 OFRE, ЖЕЗ, ВСЯ: ЗЕ ЗЕ 
ЎШ: — вам mr 开辟 道路 ; 筑 路 ~ вам водопровод 数 设 输 水 管 
Ж ~ вам електричество 架设 电线 Ф (H) 使 通过 ,接受 , 采 
M: — вам закон 通过 法 律 一 saw репёние 通过 决定 — вам 
мнение 采纳 意见 ӨС) 使 实现 , 执行 ,实行 ,施行 : 一 maw 
реформи 实现 改革 — вам политйка 执行 政策 — вам Rhkaxao 
мероприятие 实行 某 种 措施 © (O, RW) (ЕЯ), 
抛售 ,推销 : 一 aax стока 抛售 商品 @ (11) 纵容 ,放纵 ; Той 
~a децата без билёт на мач. 他 纵容 没 票 的 孩子 们 去 看 球赛 。 
一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 

прокашлям се [ 完 ] [ÞE] (为 引信 注 意 或 打招呼 ) 轻 轻 咏 
ЖЖ, 咳嗽 几 声 ;， Haxoñ ce — я навьн, отворете му. 外 面 有 人 在 
咳嗽, 给 他 打开 门 。 一 sae [中 ] 

прокйс вам [未 ] ‚ прокйсна -new ,-нах 19) ER, RR, R: 
Яденето e — нало. 食物 变 酸 了 。B горещинйте makoro necno 
~m 天 气 炎热 时 牛奶 容易 蚀 。Tecroro ~u. HART, 
一 name [中 ] 

прокиселица [H] (27) 酸 甜 苹果 

прокиш 1) (27) 变 酸 的 食物 :He йжте ron ~! 不 要 吃 这 
НОВ! 

прокламация (01) ORR; AR Ө (1н) 传单 ( 尤 指 秘密 政 
治 传单 ): — за въстание 有 关 起 义 的 传单 pasnpocrpashnan 
революционни ~n 散发 革命 传单 

прокламирам [未 , 完 ] ( 书 ) 颁布 ,公布 ,宣布 : —м Консти- 
Be 颁布 宪法 ~m въстание 宜 布 起 义 一 ce [被 动 ] —ue 
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прок|лёвам [ Ж ],прокълна -зллёш ‚-влнах 和 -aar, 过 被 形 





动 -wandm 和 -лёт [56] 同 проклёнам: Проклёвам menà, в | 


който съм ce родйл. 我 诅咒 我 出 生 的 日 子 。ILHe те —лёват 

след смъртта ти. 你 死 后 将 会 齐 到 人 们 的 名 器 。 一 се [ 反 身 ， 

被 动 ] —лёване [H] 

| проклёт -a Ө прокълна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. трав 
的 ,万 恶 的 ,该 死 的 : 一 a война 万 恶 的 战争 一 a болест 万 恶 的 
疾病 ~o време 可 恶 的 天 气 2. 凶 恶 的 ,凶狠 的 ,恶毒 的 , 毒 辣 
№: ~ човек 凶恶 的 人 3. 调 皮 的 ,顽皮 的 ,淘气 的 ; Or тая 
~n деца Hào не може да се укрйе. 什么 事情 也 瞒 不 过 这 些 
海 气 的 孩子 。O проклёт да е (38) 该 死 的 : Проклёт na e 
Цеко! 采 科 真 该 死 ! 

проклетӣсвајм [未 ] (№) HJE, 5; Crara си ~na. 别 再 名 
sr. 

проклётичък -xa [ 形 ] 有 点 可 恶 的 ,使 人 有 点 讨厌 的 

проклетӣјя [ 阴 ] (R) OXE, 028, E £, ER: Проклетая 
такава! EALER! © ( 转 ) 凶恶 的 人 ,恶毒 的 人 : Тол с cmd 

‚оставй ro! 这 是 一 个 恶毒 的 人 , 别 理 他 ! OMR FHK 
38: Най-голяма — е в ондя къща, дёто нйма деца! 没有 孩 
子 的 家 庭 是 最 不 幸 的 ! © (SF) НЯ, 9095: Щом ce разсьр- 
ди,бъбре ~n. 他 一 生气 ,就 哪 嘟 味 咏 咒骂 起 来 。@ за — я M 
ЖИ. ЖЖЮ Ж: Тая нош за —я ме будиха на два пъти 
精 楼 的 是 这 一 夜 把 我 吵 醒 两 次 。 

проклётник -yu [ 阳 ], проклётница [ 阴 ] 凶恶 的 人 ;可 亚 
的 人 

прок|лйнам [ Ж ],прокълна -ванёш ‚-зляйх 和 -nex ,过 被 形 
动 -anndm #1 -apm [ 完 ] 189, 9698: Цял свйт —лйна ви- 
новниците за pojihra， 全 世界 都 在 咒骂 发 动 战 争 的 人 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] — ламане [中 ] 

проклйтика [1] (语法 〉 重读 词 前 词 (一 般 为 副词 前 置 词 、 
助动词 和 后 面 的 词 连 读 ,如 se кого, kato нйкога, не mòra) 

проклйтие -x [中 ] OAIE OET: xne ~ 上帝 的 
IET @ [用 作 感 ] МЕ, ЧЛЕН: Утре,... веройтно, ше се 

| открият òme по-нови и опасни болести. Проклятие! 明天 可 能 
还 会 发 现 新 的 更 危险 的 疾病 , 遭 透 了 ! 

прокоба 181) ЖА, М, ЖЖ: Obu сънӯвах, сьн ~ 一 
сънувах си гроба. 我 做 了 一 个 梦 ,一 个 不 吉利 的 梦 , 我 梦 见 了 
自己 的 坟墓 。 

прокӧбвам | Ж ], прокобя -иш,-их [ 完 ] |F] прокобйвам 一 
се [被 动 ] 一 same [H] 

прокобен -na [ 形 ] 不 祥 的 ,不 吉利 的 , 凶 兆 的 , 凶 多 吉 少 的 ， 
一 eu знік 不 祥 之 兆 ~un думи 不 吉利 的 话 

прокобних -yu [F], прокобница [ 阴 ] 预言 者 ,预报 者 ; 
Кукувйце- ~ це, кажӣ ми колко годйни ще живёя? 布谷 鸟 预 
言 家 ,告诉 我 ,我 能 活 多 少年 ? 

прокдбя 见 прокобвам 

прокобӣвам [ Ж ] ,mpokoG -úu -üx [ 完 ] 预言 ,预报 ,预料 
一 ce [被 动 ] —asane [H] 

“a DE] 信仰 共产 主义 的 , 亲 共 产 主义 





прокомунистически 
的 ,同情 共产 主义 的 
проконтролирвам [ Ж ], проконтролйрам [ 完 ] (全 面 ) 检 
查 ; 监 督 , 监 察 Комисията можа да ~a докрай изтьлнёнието 
на поставените задачи. 委员 会 得 以 把 所 提 任 务 的 执行 情况 监 
督 到 底 。 一 се [被 动 ] 
прокоп [ 阳 ] 水 渠 ;水 沟 ;水 道 ; nonaewe ~ 地 下 水 道 
mmpogonalsaw [未 ], прокопая -еш,-х [ 完 ] @ +#,Ф#: 
一 saw проход 开辟 通道 — вам напойтелен канал JT I NE E E 
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ФН. В: ~oan тунёл НЫЕ 一 ce [被 动 ] —ване 
[中 ]: — ване на канал PFE 

‘прокопн\вам [未 ] , прокопнёя -èe ,-ах [ 完 ] [只 三 ] ( 雪 、 
雪 地 ) 融 化 ,一 片 片 地 融化 : Hasure ca —ёли. 田 里 的 雪 一 片 
HIET o 

прокдпсан -a [Ж] ( 讽 ) 同 непрокдпсан (游手好闲 的 ,不 务 
正业 的 ): Каквд прави твдят — брат? 你 那 游手好闲 的 兄弟 
АНИ? 

прокопсаниік -yu [FF], прокопсаннца [F] (14) 游手好闲 
的 人 ,二 流 子 

прокбпс вам [ Ж: 1, прокдпсам [ 完 ] (R) @( 常 用 否定 ) 得 到 
好 处 ,有 福 ,有 运气 ,顺利 : C лъжа n кражба нйкой неё ~an. 
任何 人 都 不 会 以 谎言 和 交 窃 得 到 幸福 。 Ө (D) 没 好 处 . 倒 
Æ: Прокопоала съм c тоя wbx пийница. ЭЙ ЖХ А-Я Е 
ЖИН Т. — ване [H] 

прокопсйя [无 复 , 阴 ] (R) 顺利 ,成 功 : Видя му ce — та. 他 
成 功 在 望 。 

прокрадвам 1%). прокрадна -neu ,-wax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 偷 走 ,窃取 走 一 ce [被 动 ,中 态 ]: — нам ce към властта 
窃取 政权 一 name [中 ] 

прокрадвам се [未 ], прокрадна ce -new се, -nax се [ 完 ] 
[中 态 ] 潜入, 汐 进 ;偷偷 走 过 : ~ вам ce като крадец p дома си 
像 小 偷 一 样 注 进 自己 的 家 ~ вам ce or обществ) 从 社会 上 隐 
过 — вам се вътре без билёт 没有 票 偷偷 泥人 — вам ce покрай 
тах 在 他 们 旁边 澜 过 — sane [中 ] 

прокуда [ 阴 ] 放逐 ,流放 ,流亡 

прокуден -a [ 形 ] 流放 的 ,流亡 的 : ~ в чужбйна 流亡 国外 
的 











прокуденик -yu [W], прокуденица [ 阴 ] 流亡 者 ,被 放逐 
者 


прокўждам [ Ж], прокўдя -диш -dux [Æ] (R) ФИ, 
流放 : изгнаници, — дени далёч от своя pònen край 放逐 到 远 
离 故乡 之 地 的 流亡 者 加 驱逐 , 赶 出 , 逐 出 ; Cearao утро, т 
~an эсйка пара и мъгла. 光 明 的 早晨 ,你 驱散 了 所 有 的 水 汽 
ЖЖ. — ce [被 动 ] — ждане [F] 
прокӯківам [未 ] ‚ прокукам [FE] (布谷 鸟 等 ) 吐 咕 叫 起 来 ， 
时 而 咕 顺 叫 : Кукувйцата 一 pa， 布谷 鸟 开始 顺 顺 叫 。 
прокуратура [H] @ 检 察 机 关 Ө [ 集 ] 检察 机 关 工作 人 员 ， 
检察 人 员 

mpogypacr [F] (经 , 财 , 商 ) (全 权 ) 代 理 人 
прокурор [M] ӨЮ ЮЖ: върховен 一 最 高 检察 长 
прокурдрск\и -a прокурор 的 形容 词 ; ~n надзор 检察 机 关 的 

监督 © ~n паркт 《法 ) 全 体检 察 人 员 
прок}ьлнавам [ Ж: ],прокълна -злнёш ‚-элийх 和 -лёх ‚ЗН 
形 动 -wanam 和 -лёт [ 完 ] 同 проклӣнам 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
—wanhuane [中 ] 
[R], прокълий -йш,-йх [ 完 ] (种 子 .土豆 
ЗРЯ ЗИ: Жатотое ~ano. 小麦 发 芽 了 。 
прокънтйвам [未 ] , прокънтй -ùu , -ax, 过 主 形 动 -A4， 
-Ana ,-ёли [FE] 爆发 … 响 声 ; 传 来 … 欢 呼声 : — авам възтбр- 
жен и рёдостен вйк за нӧви рекорди 为 创造 新 纪录 而 发 出 兴 
高 采 烈 的 欢呼 声 — иване [H] 


пролаз (09) (27) F) прелез 

пролазівам [ Ж ],пролазя -иш.-их 152] OF HNE: Детето 
~ ма дёвет Meceua， 这 小 孩 九 个 月 开始 会 息 。@ 息 过 ; 掠 过 : 
Той ~n назід и намёри пипнешкдм дупката. ВЛЕЕ, @8] 
了 那个 洞 。Cxbraa rpenbra ~n в съриёто mh， 一 种 莫名 其 妙 
的 不 安 在 我 心里 掠 过 。 — ване [P] 

пролайвам | Ж ],пролая -ew ‚-ях [ 完 ]( 狗 ) 突 然 汪 汪 叫 起 
来 ;时 而 汪汪 叫 : Кучето чёсто — йваше. 狗 经 常 汪汪 叫 起 来 。 
— mane [中 ] 

пролежавам [ Ж ],пролежа -ùu -àx [F] OMENA T if 
间 ): Пролежах цал мёсец в болницата. {ЕК ШАА T $£ 
整 一 个 月 。@@ 坐 牢 (若干 时 间 ); Пет годйни e 一 an в затвора. 
他 坐 了 五 年 牢 。 一 apame [H] 

пролез [M] (27) 同 прёлез 

пролет -та [A] @ 春 天 ,春季 ; ранна ~ 早春 кйтна ~ НЕ 
盛开 的 春天 © (KiF) 青春 ,青春 时 代 , 黄 金 时 代 : в —m на 
живота 在 青春 时 代 , 在 生命 的 黄金 时 代 Ө [用 作 副 ] 在 春 
天 ,春天 的 时 候 ,春季 里 © С едро uere ~ не Gana. (UE) 
一 花 独 放 不 是 春 。 

пролетариат [ 阳 ] 无 产 阶级 

пролетаризация [ 阴 ] 无 产 阶 级 化 ;无 产 化 

пролетаризарајм [未 , 完 ] 使 无 产 阶级 化 ,使 成 为 无 产 者 一 
ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

пролетаризйрам ce [未 , 完 ,中 态 ] 无 产 阶级 化 , 变 为 无 产 者 
~m [中 ] 

пролетарий -ят,-я,-и [F], пролетарка [ 阴 ] Ө Х=#: 
Пролетарии or всйчки стран, съединйвайте се! 全 世界 无 产 
者 ,联合 起 来 ! ФЯЛ, КЛ: Той е кръгъл —й. 他 是 个 
一 贫 如 洗 的 人 。 

пролетарскін -a пролетарий 的 形容 词 ; —a революция 无 产 
阶级 革命 ~a диктатура 无 产 阶 级 专政 ~u поет 无 产 阶级 诗 
人 ~a класа 无 产 阶级 — и интернационалӣзьм 无 产 阶级 国 
际 主义 ~a солиларкост 无 产 阶级 的 团结 

пролецен -na [№] 春天 的 ,春季 的 : ~en дъжд W 一 Ho 
speMe 春天 的 天 气 一 Ho слънце 春天 的 太阳 一 ak нощи 春天 
的 夜晚 一 en празник 春节 — на умора ЌЕ, ЯР — но цате 
春花 一 mm култури 春季 作物 — на пшеница 春小麦 
том 春装 

пролётес [ 副 ]〈 民 》( 刚 过 去 的 ) X: Пролётос пасадӣх 
дръвчёта и всйчки се xanaxa， 春 天 我 种 了 小 树 , 这 些 树 都 扎 
тж. 








— ен Koc- 


пролётещен -ka (72 ] ( 刚 过 去 的 那个 ) 春 天 的 : — ни пйлета 
春天 年 出 的 小 鸡 

прӧлети [#1] (R) 在 春天 ,春天 的 时 候 , 春 季 里 : Han тоя 
гроб ~ расте разкошна трева. 春天 ,这 座 坟墓 上 生长 着 茂 万 
的 绿 草 。 

пролетнина [ 阴 ] (27) (8 пролетница 
пролетнища [ 常 复 , 明 ] ( 民 ) 春 季 作 物 : Pann ~n ca овес, 
ечемйк,фйй, слънчоглёд и др. МЕНЕ AKE 
ЖЫН. 

пролетй 见 пролӣтам 

пролёя Я, пролйвам 


прокъевам [$], прокъсам [ 完 ] 斯 破 , FR, ЖИЛ: | пролив [ 阳 ] #8: Дарданёлски 一 达 达 尼 尔 海峡 


Много лёсно — ваш чорапите. 你 很 容易 把 袜子 卉 破 - 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —ване [H] 





продйвам [未 ], пролёя -eew, -4x, 过 主 形 动 -ЯАл,-Ала. 
-èau ,过 被 形 动 -am ,-ama ,-emu 和 -Ян,-Ана,-ёни [ 完 ] 酒 


проливен 989 


промучавам 





出 , 酒 掉 , 使 游 出 : Не — авайте излащна вода! 不 要 把 多 余 的 
ЖИ. — се [被 动 ] © —ивам кръв ЖЕ, ЖЗ: Той ~a 
много кръв. 他 杀 死 了 很 多 人 。 一 apaw кръвта си ЖИ, 
献身 ; —йвам кръвта си за свободйта на нашето отёчество 为 
我 们 祖国 的 自由 而 流血 牺牲 —авам сълзн 380: —йвам 
торчйви сълзи 流下 辛酸 的 眼泪 —йване [中 ] 
пролӣвіен -na [№] ~en дъжд ИХ 
пролйствам [未 ] .пролйстна -неш,-нах [ 完 ] [R=] ( 树 ) 
落叶 
продйтам [ Ж ], пролетй сташ, -enar, 过 主 形 动 -етял , 
етйла ‚-етёли [E] @ 飞 ,飞行 , © 
1000 kinomerpa， 飞 机 飞行 了 1000 公里 。Cawonerar 一 em 
разстойнието от София ло Варна за час и половйна. АЖ 
非 亚 飞 到 瓦尔 纳 用 了 一 个 半 小 时 。@〈 转 ) жн, ti 
Ж: Едйн и половйн вёк мина, 一 eA 一 个 半 世 纪 过 去 了 , 飞 
ЖТ, © (O 迅速 流传 ,传播 : Mara ~ern из èno. 谣言 
迅速 在 村 里 传 开 。 一 arame [H] 
проличйвам [ Ж ].mpomma -йш.-ах [ 完 ] @@ 看 到 ,看 出 , 显 
BIB: Най-после през мъглата — аха очертёнията на хйжата. 
екан T di ЖОЖ. ФЕ; А, m 
№: От държането му —ава, че e гузен. 从 他 的 举止 就 知道 他 
4817 12. Пролича or дрёхите ти къдё си 6hn， 从 你 的 衣着 
就 知道 你 到 过 哪儿 。 一 asame [中 ] 
пролор -su (1) (8) @( 文 学 作品 的 ) 序 ,前 言 Ө (戏剧 ) + 
场 白 ,引子 , 棉 子 ;序幕 @( 古 保加利亚 文学 中 的 ) 圣 者 传略 ; 
EKAR 
пролом [ 阳 ] 四 峡谷 ,河谷 Ө (9) 破 口 ,缺口 
[未 ],mpozowbra -uw ,-ux [ 完 ] ( 口 ) фы 
WO R, AMB 一 name [中 ] 
проломйвам | Ж |, проломй -ùu , -hx [Ж] #7, ИЯ, YE 
Ж: вам стена ЙИ АЕ 一 се [被 动 ] 一 Apame [中 ] 
пролука (91) DK, 裂缝 , #Е: Аз наллърнах през 一 ara на 
epartTa， 我 透 过 门 颖 看 了 一 眼 。ITpes — ите на вратата влйза- 
ха йвици cBerneta， 从 门 继 里 进来 一 条 条 光亮 。 
промеждутык -yu [P] 间隔 ,中 间 ,间隙 ,前 后 相隔 ; 一 k or 
време 时 间 间 隔 равни — ци 均匀 的 间隔 
-na [ 形 ] 中 间 的 ,当中 的 ;过 渡 的 : 一 ao 
явлёние 中 间 现 象 一 en стадий Ha развйтие 发 展 的 过 渡 阶 段 
променлйв -a [ 形 ] 变化 无 常 的 ,经 常 变化 的 ;多 变 的 ;不 定 
的 ;可 变 的 : 一 o време 变化 不 定 的 天 气 一 usar 变化 不 定 的 
颜色 ~ характер 变化 无 常 的 脾 性 О ~ ток (BE) 交流 电 
~o движёние (HE) 可 变 运 动 ~a величина ( 数 ) 变数 —ост 
-остта [ВЯ]: — ост на характера 脾 性 的 变化 无 常 
променчйв -a [№] 养 变 的 ,多 变 的 ,无 常 的 ,变化 不 定 的 : 
~o вріме 变化 不 定 的 天 气 — ост -ocra [无 复 , 阴 ] 
променійвам [F ], променй -u ,-ax [72] (Jr) 同 проме- 
ням 一 се [被 动 ,中 态 ] —йване [中 ] 
промён ям (Ж ],променй -иш,-ах [Ж] Өс, МЕ; 
变换 ,变更 : 11ристйгането му бёше неочаквано, но TÒ не —й 
работите и не зарёдва никого. 他 的 到 来 是 突然 的 ,但 并 没有 
使 事情 有 什么 变化 ,也 没有 使 谁 高 兴 。 一 sm плана 改变 计划 
~am мнёнието си 改变 自己 的 意见 — ям варата си 改变 自己 
ЖШ ORR ERRAR: 一 mt muat си 改换 职业 
一 AM тёмата на разговор 改换 话题 — ям тактиката 改变 战术 
~am посдката Ha движёнието 改变 运动 的 方向 一 ce [被 动 . 








中 态 ]: Времето се ~s внезапно. 25037. Коренно ce —й 
обликът на Азия. 亚洲 的 面貌 发 生 了 根本 变化 。~qne [H] 
промёсвам [未 ],mpowecs -ши,-их [ 完 ] ВЕНЕ 018, 
混合 : Промёсих жйтото с ръж. RENERE 

T. 
прометёев -a Прометей 的 形容 词 : ~ огън 普罗 米 修 斯 之 火 
Прометёй [FR] 敬 罗 米 修 斯 (希腊 神话 人 物 ,相传 因 给 人 类 盗 
BRK ТЕНИ ЗАМЕН ЕЗЖУ) 
промёшан -a [ 形 ] (27) 熟练 的 ,老练 的 ;有 经 验 的 ;善于 处 世 
的 


промй вам [未 |, промия -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ӨК, 
ФИС, 洗 净 , ИНЖ: —вам руда 洗 矿 一 BaM выглища 洗煤 
— вам злато 淘金 Ө (E) ЇЕ, ЖЕ: — вам cromaxa ЊН 
— вам рана 洗 伤口 Ө (HE) 冲洗 : — вам филм 冲洗 胶卷 一 
се [被 动 ] 一 same [ft]; — ване на златен пйсък 淘金 沙 
промивен -na [F] 洗涤 的 ; 淘 洗 的 ,冲洗 的 , 灌 洗 的 ， ~na 
инсталация 洗涤 装置 
промйвка [ 阴 ] 洗涤 , 洗 兆 , 淘 洗 ,冲洗 : 一 на рана 洗 伤 口 
промислйтел -am,-a [R] (7%) БФ, 
промйслям [ Ж ] ‚промйсля -uu ,-ux [3E] (27) 从 各 方面 考 
ЖМЕМ БИЮ ЕЯ: Тате изложи на мама pchuko, 
коёто e — ил мълчалйво. ФЕНА — ИН Г 
#99. ~me [中 ] 

промисрьл -au [ 阳 , 阴 ] (4, Ж) 天 命 ,天 道 ,天 意 : Тов e 6- 
жия —ъл. ЖЕН. 

промйшлен -a [JÉ ) 同 иидустрийлен (工业 的 ); ~ център 
工业 中 心 — и стоки 工业 商品 — и предприятия 工业 企业 ~a 
продўкция 工业 产品 

ьпромйшлений -ци [FR], промйшленица [11] |80 индус- 
трийлец (工业 家 ,企业 家 ) 

промйшленост -ma [无 复 , 阴 ] [Я] индустрия ( T k) : хранй- 
телна 一 食品 工业 текстйлна 一 纺织 工业 мёстна 一 地 方 工 
ҸИ разайта 一 发 达 的 工业 © лека 一 轻工业 тёжка 一 重工 
业 

промишлйвам [未 ] 周密 思考 ,深思熟虑 

промйя 见 промйвам. 

промка [ 阴 ]】《 方 》@@ 林 中 小 路 ;山中 小 路 @ 过 道 
промкомбинат [ 阳 ] 工业 联合 企业 

промовйрам [未 , 完 ] (4) 同 npowouñpaM 

промокайем -a [ 形 ] 透水 的 : 一 плат 透水 的 布 
‘промокрям [| Ж |, промокря -uw ,- ux [ 完 ] № : Спуканата 
тръба e — ила цйлата стена. 破裂 的 水 管 把 整个 墙壁 都 弄 湿 
T. 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~me [H] 

промоцирам [ +, % ] (H) 授予 学 位 : Деканът ~ sarn 
завьршили. Ж {ЕК ТАН e ЛЕ АК dt 

промоция [53 ] 宣布 学 位 ,授予 学 位 ， npwcbcreyaaw на 一 出 
席 授 学 位 仪式 

mpPowptslsaw Ї Ж ], промрьзна -неш,-нах [FE] 548 7 
害 , 冻 得 不 得 了 : Промрьзнахме цёла нощ на открйто. 我们 
在 露天 冻 了 一 整 夜 。 

промулгйрам [未 , 完 ]( 书 》 颁布 (国家 法 令 ): Законът оше 
неё —н. 法 律 还 没有 颁布 。 
промучавам [未 ] ‚промучё -ùu -àx [95] (F 38) теве 
Mek ВТЕ ЕЦ: 一 aaame [H] 


промущвам 


990 


пропагандатор 





промушвам [ Ж ]. промуша ши. -ux [ 完 ] OR. A, H: 
— вам ro c нж 用 刀 刺 他 OA КВ). М, iL 
ЗЕ: Щикът бё — ил юнашкото сърцё! 刺刀 穿 透 了 勇士 的 心 
ЖЕ! Щам чува тй, че ce тропва врїтникът, нёя я — ва нёшо B 
сърцёто. 她 一 听见 门 响 , 就 像 有 什么 东西 扎 进 了 心 驻 一样 - 
@ 把 … 伸 进 ,使 探 进 ,使 钻 进 : Едвам си — вам прьста npes 
дупката. # #й 38 dÉ TE hub U E. — ce [ 反 身 ,被 动 ] 
—ване [中 ] 

промӯшівам се [未 ], промуша ce -uu се, -их се [ 完 ] [中 
Ж) Л, ВОЛ. БОЕ ВРА. ЯН: Светлината ce 一 pa 
през пролуката, Ж J SEDRE Е, Изведнаж тя се ~u 
из aeanuara， 突 然 她 挤 出 了 人 群 。 — ване [中 ] 


промьквам [未 ] , промькна -неш, -нах, 过 被 形 动 -uam 


[Ж] @ 拉 过 , 拖 过 : Промькна го през прозорчето. 把 他 从 小 
СУЛ, Едвам — нахме бЬчвата през вратата. 我 们 好 不 
FREMMET. OME. MANR: — вам през грани- 
цата 偷 运 过 边界 — се [被 动 ] — ване [中] 

промьк вам ce [未 ] ‚ промькна ce -new се,-нах се [ 完 ] [中 
态 ] Физ ЕЛ: Г: Талото ce ~ ваше през дупката. 
身体 从 洞 里 钻 过 去 。 навалицата се ~Ha дрёбен 
Mosak， 一 个 小 个 子 钻 进 人 群 。@@ 润 进 , Ш А; ША: 
ПромЪкнахме се покрай неприйтелските nócrose. 我 们 在 敌人 
的 岗 哨 旁 边 悄悄 渔 过 去 。 一 aw се в партията 混入 党 内 


— вам се в злата без билёт 无 票 混入 大厅 Ө (P) (感情 情 | 


缚 ,思想 等 ) 浙 渐 发 生 , 不 由 地 发 生 , 不 知 不 觉 地 出 现 : Hosa 
тревога ce 一 Ha в съриёто му. 在 他 的 心里 又 渐渐 出 现 了 新 的 
不 安 。B косйте рано ce — ват срібърни нйшки. 头 上 很 旱 就 出 
现 了 缕缕 白 发 。 一 same [中 ] 
промълвйвам [ Ж |, промъльй -tu ,-ax [Ж] 低 声 说 ,轻声 
Wi: He ~h miro дума. AE, —asane [中] 
промЪлвіям [未 ] , промълвй -ùu ,-ùx [Ж] F] промълва- 
пам: Сега вёче нйкой не — яше нйто 过 wa 现在 任何 人 都 
已 经 一 言 不 发 了 。 

промьмрям [未 ], промЬмря -etu , -ах [ 完 ] 同 промърмор- 
вам —яне [中 ] 

промъик вам (Ж }, промьнкам [ 完 ] 同 промърмдрвам: Де- 
Tèro ~a нёщо, но майката ro не чу. 孩子 嘟 咏 了 什么 ,但 妈妈 
没有 听见 。 
промърморвам [未 ] ‚промърморя -ww ,-ux [ 完 ] 不 清楚 地 
їй,аБ КК iK: Старецът ~n нёщо сърдйто и ни отвори. 
老人 生气 地 哪 咏 了 什么 ,给 我 们 开 了 门 。 一 aaae (Ф) 
промйна -enu [69] 全 变动 ,变化 ,改变 ,转变 : дълбока 一 aa 
深刻 变化 коренна — яна 根本 变化 внездпна — ёна 突然 变化 
атмоофёрни —ёни 大 气 变化 ФЕВ, E, E КР: ~ana 
на местожйтелството 户口 的 更 换 
пронйсям [ Ж], пронеса -есёш ,-ècox ,-ece ,过 主 形 动 -ecsa ， 
-ecra [58] (№, №) 748 ТЖ: Щом ce затопли ppësero, 
кокошките —асят. 天 气 一 变 瞬 , 母 鸡 就 开始 下 蛋 。 
пронасям се (Ж ], пронеса ce -есёш се. -ёсох се, -èce ce, 过 








主 形 动 -ecan ce, -ёсла се [ 完 ] [中 态 ] @ 疾 驰 过 去 ; 飞 跑 过 | 


Жа ӨЧ Ж: Над нас ce 一 ecoxa лави гълъби. BELERI I 
КН, Ө ($€) 很 快 地 散布 开 , 传 遍 ; 传 到 远 处 : Песента ше 
се ~eo по гора и no mormrua、 歌 声 将 传记 山林 和 河谷 < 
пронйзвам {Ж 1, пронйжа -жеш,-зх [ 完 ] ORF RE: 
WISF, Е Ж, НЕ. ~am го c нож J JJ EE fs Сама 
— заха чёрепа ch, aa да не попёднат живи в рышёте на врага. 





他 们 自己 打 穿 头颅 ,免得 活着 落 到 敌人 手 里 。@ (失物 体 和 于 
弹 等 ) 穿 过 , НЯ. ЖЕ: Един неприйтелски куршум —за 
тлавтаму. 一 颗 敌 人 的 子弹 穿 过 了 他 的 头 部 。Tanmme 
слънчеви лъчй 一 aaaxa хладния нъздух. #09019 
空气 。 Ө (9) (НЯ УЕ: Остра болка ro — за в слабинйте. 
ЕВО. Ө СТР) ІН, Я.Н. Този страшен вик 
一 3patue ушите, ХОИНИ Т, @ (H) (Ж AF) 
CR) AICH): Пронизва ме студ до костите. ERRE 
НН. © ( 转 ) (В алия E 
А.Ж Аз (Н ЖШ, А.: Това ~ за capuero ми. 这 一 点 深 
人 我 的 心房 。Oahre му ме 一 spar, ВИНЕ, Той я 
~ana със страшния nornen， 他 用 可 怕 的 目光 盯 着 她 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 saawe [中 ] 
пронизйтеден -na [№] 刺耳 的 , 尖 细 的 , 尖 声 的 ;敏锐 的 , 锐 
利 的 : ~en nacik 刺耳 的 尖 叫 声 ~en поглед 锐利 的 目光 
一 mo [№]: Влакът wanwu 一 n0， 火 车 发 出 刺耳 的 尖 声 。 
глёдам 一 Ho 锐利 地 看 — вост -ността [H] 
пронйк(вам' [ Ж ], пронйкна -new , -naxr, 过 被 形 动 -nam 
ТЯ ӨЛ; ЖЛ; Л; Л, Л: Тук не — ва нйкакъв 
шум отвьн. 这 里 从 外 面 进 不 来 任何 声音 。Ceermoam бавно 
— ваше в тъмната гора. ЭМЕЕ МЕ. Дъждът 
— ва в почвата. ИЖ А +R. Студът ~pa дълбоко до 
костите ми. P“ ЖИМ Я A R AY 9. Корените на ореха 
— ват дълбоко в nbspara， 核 桃 树 根深 深 扎 进 土壤 里 。@( 排 
除 障碍 ) 深 入 ,到 达 ( 某 地 ): ~ вам в дебри 深入 密林 — вам в 
тила на врага 深入 敌后 Ө (90) (思想 ,感情 ,觉悟 ) 深 入 ; 充 
满 ,笼罩 ; B душата ми 一 pa сьмнёние. 在 我 的 心里 充满 着 怀 
Ж. © (#0) 流传 ,传播 : Заразата е 一 Hana no цялото mno. 
ЗЕ Я 8 Ф Ф, Мълвдта — на до най-забуталото обло. 
Wen ВИНЕ: Ө (#0) 洞察 ,识破 ,看 清 ,看 透 ; 
— вам p тайна 识破 秘密 — вам в загадка Ё ~ вам chun 
та на нёшо 看 清茶 事物 的 本 质 — зам в мисълта му 识 透 他 的 
想法 一 ce [被 动 ] —sane [中 ] 
пронйквам` 1 Ж ). пронйкна .wea,-sax 19) ( 方 ) М 
прорїствам: Картофите са —нали. EIET, ~ ване [中 ] 
‘пронйквам се [ Ж ].пронйкна се -new ce ,-nax œ [ 完 ] [中 
$] 深 坏 ,满怀 ,充满 ;体验 到 :一 aaM ce or политйческо съз- 
нанне 有 政治 觉悟 — вам се or любов 充满 爱情 — вам ce or 
‘съзнанието за дълг 充满 义务 感 —sane [中 ] 
проникновён -a [F] (4) ФИМ. ЖИМ. ЖАН: И: 
~ анілиз 深刻 的 分 析 一 a мисъл 深奥 的 思想 多 充满 热情 的 ， 
满腔 热忱 的 ,内 心 诚挚 的 : — глас 充满 热情 的 声音 ~ поглед. 
充满 热情 的 目光 一 a рач 热情 洋溢 的 讲话 ~o [W]; говоря 
一 0 满怀 热忱 地 说 一 ocr -остта [无 复 , 阴 ] 
проникновёние [无 复 , 趾 ] 依 深 刻 理解 ,领情 OMH WE, 
ЗАЗ: rompa c 一 热忱 地 说 
проницаем -a (3) 可 渗透 的 ;可 透 过 的 一 oer -остта [81] 
проницателен -na [Ж] 有 洞察 力 的 ,有 远见 的 ,明达 的 ; 敏 
SER ЖШ: 一 en ум 敏锐 的 智慧 一 en поглед 锐利 
的 目光 ~no [ 副 ] 一 woer -ността [ 阴 ] 
прононсйран -a [JE] ( 书 ,不 赞 ) 坏 透 了 的 , 极 环 的 ; 彻 头 彻 
尾 的 : ~ фашйст 彻头彻尾 的 法 西 斯 分 子 ~ негбдник 彻 头 
彻 尾 的 坏蛋 
пропаганда [1] 宣传 ; spaxkecra 一 敌对 宣传 nesara ~ 报 
PK f агитация и 一 鼓动 和 宣传 sbpma 一 做 (进行 ) 宣 传 
пропагандатор { 1 }.пропагандаторка [ 阴 ] 宣传 者 ,宣传 





пропагандаторскін 


проповёдничество 





RAIER: опитен 一 有 经 验 的 宣传 家 
пропагандАторек и -a [№] 宣传 的 ,宣传 员 的 : 一 a работа 宣 
传 工作 ~a дейност 宣传 活动 
пропаганден -na [JE] 宣传 用 的 : — ни матернали 宣传 材料 
пропагандӣрајм [未 , 完 ] 宣传 : 一 w наўчния социалйзъм TT 
传 科学 社会 主义 ~m днешната благоприйтна обстандвка 宣传 
当前 的 大 好 形势 一 се [被 动 ] ~ne [中 ]: ~ne nane na 
марксизма 宣传 马克 思 主 义 思想 
пропагандист [ ЇЇ], пропагандйстка [1] (S) 同 npons- 
тандатор 
пропа дам [ Ж ],пропадна -neu ,-nax [ 完 ] @ 陷 入, 跌 入 , 落 
人 ,陷落 : 一 an в яма 陷 人 坑 里 ~am в снега 陷 进 雪 里 ~am 
до коленёте в Kayra ОЕТ Ө (&) 失踪 .不 见 ， 
不 知 去 向 ; 消失 ; ~am в голёмия пад 消失 在 大 城市 里 
`Билётите — наха. ЖЕКЖАТ, Ө (9) HEM, ER: 
Богатствата —наха. WAHT , Пропадна ми цёлият дён. 
我 的 一 整 天 都 牺牲 了 。@《〈 转 》 (+ ЖШ. кун. EE: 
Опитът му да избйга — на. 他 逃走 的 企图 失败 了 。IIponazmua- 
ха всйчките му планове. #00 2 #6 ЯВ С 7. Предло- 
жёнисто — на. WIREH, Наддждите му 一 saxa， 他 的 希 
ЕК Т. ©". 05: Той caacew е —нал. CRER 
产 了 。@ ($ü) ИЙЕ: Тов момче ще ~ne. АУМ 
Ж. ФСН) (考试 ,选举 等 ) 不 及 格 , 落 选 ; ~au при aam 
考试 不 及 格 Пропаднах по математика. 我 数学 不 及 格 。O 
~am в nbn semi EEEE 一 ame [中 ] 
mponànjpaw | Ж], пропадма -нем,-нах (98) |E] пропадам 
mponacT -mè [B] 人 深渊 , 深 不 可 测 的 地 方 ; 深 不 可 测 的 山 
Ф.К: бещънна ~ 无 底 的 深渊 Ө (O КН: 
: Между думите и делата му йма цяла 一 .他 的 言 与 行 有 
ЯИК. Разделя пи дълббка ~. 深 深 的 鸿沟 把 我 们 分 开 
Г. @ (W) ЖТ: стйгам до рыб на —та 到 死亡 的 边缘 











отивам към ~ 走向 死亡 избавям нйкого or ~ 把 某 人 从 死亡 | 


中 揉 救 出 来 
пропаіщам [Ж], пропатя -тиш,-тшх [ 完 ] ( 罕 ) 经 受 , 遭 


ЗЕ ВЕСНЕ): Много —тихме npes войнёта. 战争 中 我 | 


们 经 受 了 很 多 苦难 。 

пропедёвтика [无 复 , 阴 ] (H) (学 习 某 一 学 科 的 ) 入 门 , 基 
本 知识 ,初步 知识 ;基础 训练 

пропедевтйчен -na [ 形 ] 预备 的 ,基础 的 ,初步 的 : 一 en курс 
人 门 班 

пропёлер [i] «АА ЖЕ 

пропера Л, nponfpaw 

пропёя Л. пропйвам. 

пропйвам' | Ж], пропйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ӨЙҮ 
花 掉 , 喝 酒 花 光 : Бащино ли съм — л имане? 是 我 把 父亲 的 财 
产 都 喝酒 花 掉 了 吗 ? ФК; ХЛ: След оздравйва- 
нето си той пак ~ вйно. 痊 依 以 后 他 又 开始 喝 葡萄 酒 了 。 一 
се [被 动 ] — ване [中 ] 

пропӣвам? [未 ] ‚пропая -ow ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Ө(Ж 
体 ) 漫 透 : Кръвта — през дебёлите презрьзки. MEES ГЕРЕ 
的 绷带 。Brarara e ~na стенйте. 湿 气 浸透 了 墙壁 。 Ө ($e) 
使 充满 ,使 他 含 : Въздухът e 一 Tc аромата на цвета. 空气 里 
充满 了 花香 。 Дрехите му са —ти c миризма на noron. 他 的 
衣服 上 满 是 烟草 的 气味 。Toii слушаше думите à, —ти с 
торёща shpa. 他 听 着 她 充满 炽 烈 信 念 的 话语 . 一 ce [被 动 ] 





— ane [中 ] 
проийвам се [ + ], пропйя ce -eu ce,-x се [Z] [中 态 ] 成 
AMJ, ZEHED: Добрь работеше човёкът, но след войнйта 
ee —. 这 个 人 一 向 工作 很 好 ,但 战 后 成 了 醉 汉 。 一 same [中 ] 
пропилйвам [ 未 ] пропилёя -геш, -ях, 过 主 形 动 -an， 
-àra ‚-ёли ,过 被 形 动 -ak -Ana ‚-ёни [ 完 ] ФЕВ 
财 ; 荡 尽 一 切 : Пропилй бащиното си наследство. ЯТ. 
父亲 的 遗产 。@ (9) ШИ, 虚度 (时光 ,生活 等 )， 一 hpaw 
живота си 虚度 生命 —явам си ценно врёме 浪费 自己 宝贵 的 
BDE —яване [F] 
пропилйвам ce [ Ж ], пропилёя се -геш се, -x ce ,过 主 形 动 
-Ал се,-йла ce -enu се [Ж] [中 态 ] (F) 远 走 , 远 行 ; 漂 游 ， 
ЗЕЕ —яване [F] 
пропйням [未 ]《 方 》 咒骂 ;训斥 BJ 
пропйрам [未 ],mponepa -epeu ,-pax [ 完 ] 稍微 洗 一 洗 ; 时 而 
洗 一 洗 : Пропйрам дрёхите па детёто sxn лён. 我 每 天 洗 一 
洗 孩 子 的 衣服 。IIponpax дрёхите c aè води. 我 把 衣服 洗 了 
两 和 。 一 се [被 动 ] —юране [中 ] 
пропйсвам [ Ж },пропйша -шеш ,cax [ 完 ] ФЕ: 
ФУ: Ileto — са предй na трьгие на училище, 孩子 在 上 学 
之 前 就 开始 会 写字 。@ 又 重新 写 ;又 开始 写 ; Бах ce apèran 
да He пйша писма,но пак —сах. 我 曾经 说 过 不 写 信 了 ,但 又 
开始 写 起 来 。 
пропищйвам [ Ж}. пропищй -du ,-ax ,过 主 形 动 Ал, -Яла, 
ёли [F] @ Я КЕШ; {ИЕК В срещната крьчма 
тъжбвно ~à тайда. {ЕЗ} iW tit E A IA (E tR AB Rb pk 0k 16438, 
Над проздреца под стрйхата съилйво ~ ват в тнездёта си 
„ластовичките. ЗЕЯ F M ШИЕ, JOf Es PB BE ЗВ 
яж. ӨСТ) з, бг. уршўмът 
~A покрій ушйте ми. У ЗЕД НИЯ СҮ :12:Т. Ө 
《 转 ) ФМ; ЖИВ, НИЗ: Всйчки ca —ёли от нёго. 大 家 都 抱怨 
18, О Дете в майка ~ana (проплаква). (FÈ) 怨声载道 。 
— Яване [Р] 
пропйя 见 пропйвам! 和 пропивам? 
пропйя се 见 пропивам ce 
проплавіям [ Ж 1, проплавя -иш,-их [ 完 ] (№) 同 промӣ- 
вам 
проплаквам' 1%) проплача -чеш,-ках [ 完 ] @ 8 98 
来 ;时 而 哭泣 : Детето — ка в люлката. 小孩 在 播 篮 里 哭 了 起 
Ж. ORAH, RI OMG, HE О Дела в майка ква 
(пропищава). (F) 怨声载道 。 一 xmaae Г) 
проплаківам? [ Ж ], проплаква -new -nax ,过 被 形 动 -nam 
[Ж] 匆匆 冲洗 ,稍微 冲洗 ;时 而 冲洗 ; — вам съдовете 匆匆 冲 
Я — ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 
проповед -md .-u [91] Ө (9) 布道 ( 稿 ): книга с ~u 布道 
书 държа 一 传教 ,布道 @ ( 转 ) НЕ ЗВ ВЫХ, Волка 一 
на pàcopa, национална илй религибзна омрёза се наказва or 
3akota， 所 有 种 族 、 民 族 和 宗教 仇视 的 宜 传 都 要 受到 法 律 的 
制 











проводы - чи [M] @ (к) 传教 士 ;说 教 者 @ (н) н 
ж йок 


проповёдница [E] (5!) пропозёдник 人 @@ 解 的 女性 


проповёднически -a проповедник 的 形容 词 ; ~a дейност 传 
教 活动 一 x тон 说 教 者 的 口吻 


проповёдничество [无 复 , 中 ]《〈 书 》 传 教 ,布道 ,说 教 


проповйдвам 


992 


проредйвам 





проповйдвам [未 ] Ө (2) 传教 ,布道 , 讲 道 ;说 教 Ө 《 转 ) 
宣传 ,鼓吹 ; — м свобода 宣传 自由 一 ce [被 动 ] 一 ne [中 ] 

пропорционален -na [ 形 ] @ 比 例 的 ;成 比例 的 ; 按 比例 的 : 
закон за 一 HOTO разайтие на народяото стопанство 国民 经 济 按 


比例 发 展 的 规律 @ 匀 称 的 ,相称 的 : Височината на тази къ- | 


ша е — на на ширината 名， 这 所 房子 的 高 度 和 宽度 是 相称 的 。 
© право — нн величний ( 数 ) IE Ё обратно 一 am nexmannh 
( 数 ) 反比 数 ~no [B|] —mocr -ността [ 阴 ]: —ност между 
частите на едно цяло 一 个 整体 各 部 分 的 匀称 npana ~ ност IE 
比 ( 例 ) обратна —ност 反比 ( 例 ) 

пропорция (01) ФН. 2006: — на спада 建筑 物 的 匀称 
Ө!СЎ!: Варта и пйсъкът ce смёсват в ~ едно към тра. 石灰 


和 沙子 按 1:3 的 比例 混合 。@ (90) К, EA: аритметйческа | 


~ ИЖЕ гоометрическа 一 几何 比例 
проправіям [№ | проправя -uu ,-ux [ 完 ] 开辟 , 铺 平 (道路 
等 ); 扫 除 , 排 除 (障碍 等 ); ТОЙ вървеше в снега прьв и ~ яше 
път за другарите сн. 他 打头 在 雪 里 走 着 ,为 同志 们 开辟 道路 。 
一 ce [被 动 ] яве [中 ] 
пропращӣвам [ + ], пропращй -йш,-ах [FE] 突然 进 裂 作 
响 ,突然 开发 作 响 
пропсувам [ 完 ] 开始 骂 ,器 起 来 一 ne [中 ] 
пропуквам' Г]. пропӯкам [56] Ж ЖЕНЕ „ЕЙ 
MAFA: Ледьт ~a под краката нн. ЖЕ ПЕ, 
ване [中 ] 
пропуквам” (Ж), пропукам [ 完 ] 使 破裂, 使 出 现 裂纹 ; 
Texara шейна ~a леда. 沉重 的 雪 械 把 冰 压 错 了 。 — ce [被 
动 ,中 态 ]; Под сльнчевия пёк semira ce ~a. 在 太阳 的 烘 烙 
下 ,大 地 干裂 了 。 一 sane [中 ] 
пропуск (1) 人 @ 通 行 ,通过 , 放 过 ; manas — 准许 通行 Өш 
行 证 ,人 门 证 : ~ за влӣзане в Народното събрїние 国民 议会 
出 人 证 Покажёте си ~a. 请 出 示 通 行 证 , OF, ADA: 
Чакай me Ha ~a. 在 人 口 处 等 我 ! @ (文章, 工作 等 中 的 ) 进 
М, М БИЙ: B работата йма ~n и недостаётъци. 工作 中 有 
MAMRE, Ө (F) (通行 ) 口 令 : Днёшният ~ e Gorpu 
&х®пФЖ“Щ+", 
пропускам 和 пропущам [未 ], пропусна сна ,-снах, 34 
被 形 动 -cnam [ 完 ] ФРІ, Я; № D Я М: Лодката 
ска. MARIT o Обушата ми — снаха вода. Ж5НС ЖЕ Ж. 
Стъклдто —ща светлината, но поглыша ултравиолетовите 
mh. ОЯ fH Rk ROF. 加 准许 通行 ,让 … 过 去 , 放 
ЗЕЯ. 一 cka sparà в крепостта 让 敌人 进入 要 塞 Crpaxara 
на йзточния край на сёлото ймаше заповед нйкого да не ~ ща 
村 子 东 头 的 卫兵 有 令 不 准 任何 人 通过 。@ (在 谈话 吹奏. 抄 
УМ ШҮ! ЛИ: не —скам и най-мїлката дреболйя 
连 最 小 的 事情 都 不 漏 掉 При препасване на стихотворёнието 
той Gwe —снал два crhxa， 在 抄写 诗 的 时 候 他 遗漏 了 两 行 。 
OTH, NA: Ha излйзане —снахме да си взёмем сбйгом с 
mhua. 出 来 时 我 们 忘记 女 大 家 告别 。@ 忽 席 ; 旷 ; 放 过 : 
^ скам лёкция 旷课 — скам едно събрание 缺席 一 次 会 议 не 
一 cxam концёрт 不 放 过 音乐 会 OM: iR: — скам възмож- 
Focrra да направя нёщо 错过 做 某 事 的 机 会 — скам удобния 
момёнт 坐 失 良机 — скам спйрката 坐 过 了 站 — скам алака 误 
火车 ~ скам йэпитна cechn 错过 考 期 — скам си pen 过 了 自己 
的 排队 号 一 ce [被 动 ] —cxane [H] 
пропускатеден -na [Ж] 通行 的 ;通行 证 的 : —ен пункт Ж 
行 点 ; 哨 卡 ~ou билет 门票 ,人 场 券 — на белёжка 通行 证 











пропусна 见 пропускам 

пропущвам [ Ж ],пропўша -иш,-их [ 完 ] ( 头 一 次 ) 开 始 抽 
烟 , 学 抽烟 ;重新 抽 起 烟 来 : B затвора —их or мька. 在 监狱 
里 我 因 苦恼 开始 抽烟 了 。Eerme ce отказал or тютюна, но след 
нйколко мёсеца пак ~n. 他 曾 戒 了 烟 ,但 几 个 月 以 后 又 抽 了 
起 来 。 一 same [H] 

пропущам IL пропускам ~ne [中 ] 

пропьждам (Ж ).пропЪдя -диш -ux [ 完 ] ФЕ EE, 
ЖЕРЫ: — ждам мухйте #8 — ждам лошите мйсли 驱散 坏 
想法 Ө ЖМ. ЖЕ: Войната е ~ дила не «мо марните 
Жйтели на cendra, но дорӣ и птйците и эверовёте. 战争 不 仅 通 
ЖШТ FI RRA PIS H, j E ЧИЙИ T S Ё. Със свдето дър- 
жане — ди всйчките си прийтели. 他 的 表现 使 所 有 的 朋友 都 
远离 了 他 。 一 ce [被 动 ] —ждане [中 ] 

пропълзӣвам [ Ж ], пропълзӣ -йш, -ar, 过 主 形 动 -ял, 
яла ,-ёли [ 完 ] ONE ЛЕЗЬ, ЛЕН: — явам no кором ANE 
7 #вам през двора ЛЕХ В 7 Нощта Gène облачиа ‚на утринта 
откъм морёто ~à гъста, влажна мъгла. 夜间 是 阴 天 ,早晨 从 
№ F ek fr ЕНИ. Харамйя! Тая мясьл напрївн да ~AT 
студёни трЬпки по кожата нн. Ж ERE! 这 个 想法 使 我 们 浑 
ЗЫ ТЗВ. OFER: Детето вче ~a. 小孩 
ОЛЕ Г. —аване [中 ] 

пропЬстріям [ Ж], пропЬстря -иш, -их [ 完 ] #33 2 б IË 
ERE #й 7ç E 使 成 为 各 色 各 样 ; Цьфнели макове ~ar 
зелёните нйви. MEF AY WEIR IE JE НА fe, 09 + Ж НЕЕ 
##. Ece — гората. 秋天 把 森林 染 成 五 颜 六 色 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] —яне [中] 

пропьтувам [Ж] 走 , 旅 行 ,周游 (若干 地 方 ,若干 距离 ,若干 
时 间 ): Пропътўвал съм цйла България. 我 周游 了 整个 保 加 
利 亚 。 一 ce [被 动 ] 

nporrbxisam [$ ], пропьхам 和 пропьхна -new ‚ -нах | Ж} 
挤 进 ; 塞 进 [中 ] 

пропӣвам [ Ж |, пропёя -deiu ,-ax, 过 主 形 动 -aa -Aaa дли 
[ 完 ] @ 开 始 晶 ,学 唱 ;又 唱 起 来 @( 公 鸡 ) 开 始 打 哆 ,开始 啼 
t: Далёко ~axa петлйте. 远 处 公鸡 打 鸣 了 。 一 amame [中 ] 

проработ вам [未 ] .проработя -иш,-их [ 完 ] 开始 工作 ;又 
重新 工作 : Jleuñra им скоро ще пордснат и ше —ят. 他 们 的 
孩子 很 快 就 要 长 大 ,就 要 开始 工作 了 。3apanhxa дъждовё и 
загльхналите воденйци 一 MXa， 下 两 了 ,寂静 无 声 的 磨 房 叉 转 
动 起 来 了 。O Проработва ми щастието (късмётът, честта). 
我 成 功 (顺利 ,走运 )。 一 aame [H] 

проравям [未 ], проровя -двиш. -бвих [ 完 ] В, #7, H; ËB 
Ж: Къртйците пак ca —двили ливадата. ВВ ТЕЗГА A 
洞 了 。 一 ce [被 动 ] —авяне[] 

прораствам [未 ] .прорасна -new ,-nax 和 mpopacra -тёш, 
тох ,-те, ER -эл,-ла [58] ӨЯ. А, 
Ж!: През mama картдфите —тват. 冬天 土豆 发 芽 了 。@ 长 
大 ,长 长 一 reane [中 ] 

проревавам [未 ],mpopesa -eu ,-ax [ 完 ] 突然 吼叫 起 来 ;时 
TIAP: Ще ro бйем, докато 一 我 们 要 打 得 它 吼叫 起 来 。 
Нейде далёко —аваше Marape， 远 处 驴子 在 吼叫 。 一 apsame 
[中 ] 

проредӣвам (Ж ],проредёя -eew -Ax ,过 主 形 动 -an ,-ana ， 
-eau [Ж] 变 得 (有 点 ) 稀 琉 ( 稀 薄 , 稀少 )， Проредя kodra 
му. 他 的 头发 变 稀 了 。Cherhr — по байрите. 山 网 上 的 雪 少 








прорёжа 993 просвеіщавам 
To —anane [中 ] прӧсба 19) (IH) F] молеа (申请 ,请 求 ): подёвам ~ 递交 申 
прорёжа М, проразвам 请 


прӧрез [M] 切口 ; 割 破 处 ;缺口 ; 孔 , 洞 : Ha вратата направи 
~ за писма. 他 在 门 上 开 了 一 个 投 信用 的 口 。B одӣн or —ите 
между хьлмовете изгьрмя товарен влак. 在 山 丘 间 的 一 个 缺 
DRIER T AERE 

проректор [H] (大 学 的 ) 前 ( 任 ) 校 长 ; 副 校长 
mpbpëxropcxis -a проректор 的 形容 词 ; — и задължёния 副 校 
长 的 职责 

прорйвам [未 ], прорая -еш,-х (9) F] проравям — ване 
[中 ] 

проридавам | Ж ],проридая -ew ,-x [ 完 ] 突然 大 声 哭 泣 ;时 
ИЖ: He смёеше да проговори,за да ne ~e. 5 ТЖ 
ЊК ЖИЕКП ИА. — ване [H] 

прорица вам [ Ж ] , прорицая -еш,-х [JE] ( 古 ) 预言 一 се 
[被 动 ] — ване [Р] 

прорицалище -a [中 ] ( 古 ) 庙宇 ,进香 占 卜 的 地 方 
прорицаније -я [中 ] ( 古 ) 预言 

прорицател -ят,-я [I], прорицателка [E] ( 古 ) 预言 
者 ,预言 家 

прорицая 见 прорицавам 

прорйчам [ Ж ],прорекА -ечёш ,-ekox,-eve, 过 主 形 动 -eean ， 
-дкла [58] 预言 ,预先 说 出 

прорайя Л, прорйвам 

проровя 见 проравям 

прордк -yu [Н], пророчица (01) ӨС Pt £ (a dh 05) 88 77 
者 ,先知 者 ; Hava ~un в caera， 世 界 上 没有 先知 先觉 。@@ 
(97) ЖИЖ: He chu — к, за да предвйля бъдещето. 我 不 是 
能 预 小 未 来 的 预言 家 。 

пророкувам [R] Ө (Ж) 预言 ,先知 @ 预 言 ,预先 说 出 : 


ТОЙ энйеше да — какво ще бъде врёмето. 他 会 预报 天 气 。 — | 


ce [被 动 ] 一 me [H] 
проронівам [未 ],mpopoaa -uu ,-ue [ 完 ] OM (ВН): Не 
— вам niro сълзі. REMM. НАма ma —я съл® за 
него. 我 不 会 为 他 落 泪 。@@ (Fe) 说 出 ;发 出 (声音 ): Та не 
~u nho дума. 她 一 言 未 发 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване 
[中 ] 
пророчески -a [JÉ] 预言 的 ;具有 先 见 之 明 的 ; ~u думи Я 
有 先 见 之 明 的 话 ~u сън 有 预言 的 梦 ~ кийги HB —и 
[ 副 ]: Думите му звучаха ~u. 他 的 话 带 有 预言 意味 。 
пророчество -a [中 ] 预言 ;先知 ; 神 启 : Прордчеството му не 
ce сбъдиа. 他 的 预言 没有 实现 。 
прордчест{ my]aalw [未 ] (19) 181 пророкувам ~ne [中 ] 
пророчица Я. пророк 
прорьмжйвам (Ж ], проръмжа -àu ,-ax [ 完 ] Зао 
来 ;开始 发 威 作孽 : Кучето ~à и пак млькна. ЯЕ 
来 ,之 后 又 不 作 声 了 。 一 aaame [H] 
прорйзвам [未 ], прорежа -ёжеш ,-Asax [ 完 ] ӨҤ. Ж 
出 孔洞: Дърводёлецът — aa вратата за браза. 木匠 为 了 安 锁 
在 门 上 开 了 一 个 洞 。 Ө ( 转 ) 刺 穿 ; 伤 透 : Дълбоко в лушата 
му ro —ўза болка. 痛苦 深 深 刺 穿 了 他 的 心 。 ӨШИ, И, 
过 : Гтищата —йзват житата. 道路 穿 过 麦田 。 Ө (9) 08 
音 ,光亮 等 ) 穿 透 , 透 过 ; Остър писък 一 ha нощта. ЭШИ 
ЖЯ ТЯ. Светкавици —ñasar небето. 闪电 划 破 了 天 空 。 一 
се [被 动 ] —wamame [中 ] 





просбопйсец -yu [Bi] (IH) 申请 人 

просвам [未 ] ,mpbcBa -new ‚-нах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] OBA 
《衣服 等 ): Проснах пранёто на въжёто. 我 把 洗 好 的 衣服 晾 
ЖЕЙТ ЕТ. ӨШ. 9. В колата ймаше wmbro cend и върху 
него — ната пъстра чёрга. Ж AWETE, М БЕ 
Fe Проснаха покрйвка на масата. 他 们 把 台布 蒙 在 桌子 上 。 
@ 伸 出 , 伸 开 , 伸 直 ; 探 出 : 一 saw храката си {ЁЗ ©; 
分 散在 …: Селото е малко, но е — нато на височинка. БЕЯ 
Л. ЕЛЕ Б. ФИН ат 
— вам го на леглото 使 他 直 匡 在 床上 一 се [被 动 ,中 
— вам се на эемйта ЗА ВНЕ —wame [中 ] 

просвёта [无 复 , 阴 ] ORFAN: здравна — 保健 知识 ӨМ 
Я: министър на — та ГАБ грйжи за политйческата ~ на 
оёлската младёж 关心 农村 青年 的 政治 教育 

просвёт вам [未 ], просвётна -неш,-нах [ 完 ] @ (突然 ) 明 
亮 起 来 ;时 而 闪 亮 ; Ceerkaaruu — ват no нето. 闪电 时 而 在 
天 空 闪 亮 。Ha asok — ва. ЖУ 28 Т. Ө (P) 变 得 开 妥 ， 
明朗 ,明快 : Лицёто на болния ~na or радост. 病人 的 脸 高 兴 
得 船 然 开朗 了 。@ 清 醒 , 清 晰 ;明了 ,明白 : Просвотва ми в 
главата. REJET. Tlpocsérna ми пред очйте. 我 的 眼前 清晰 
ЖЖ. "ване [H] 

просвётен -na [ 形 ] 教育 的 ; ~en деёц 教育 家 ~ но събрание 

工作 











просветён -a @ npocser 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 受过 教育 
的 : — н хора 受过 教育 的 人 们 — ост -остта (89 ): политйчес- 
ка 一 ocr 政治 修养 
просветйтел -ят,-я [M], просветйтелка [H] (4) 启蒙 
者 ;教育 家 : Братята Kapna n Методий ca славйнски ~u. Ж 
里 尔 和 梅 福 季 兄弟 是 斯 拉夫 人 的 启蒙 者 。 
просветйтеден -na [Ж] (IH) 教育 的 ,启蒙 的 ;一 na работа 
教育 工作 一 en пернод в нашата история 我 国 历史 上 的 启 莹 
时 期 
просветйтелск}н -a [Ж] 启蒙 者 的 ;教育 家 的 ; ~a whcnn 教 
育 家 的 使 命 一 x mnpn 启蒙 者 的 思想 
просветлён -a Ө просзетлй 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ЕН 
ЖМЕМ, ВАК, ЖК, 安然 的 , 安 闲 的 ,宁静 
№: ~o лице 开朗 的 面容 一 nornen 种 亮 的 目光 
просветлёние [无 复 ,中 ] (45) 清醒 ,神智 清醒 ; Оссня ro ~. 
他 清醒 过 来 了 。Tog има мигове Ha ~. 他 有 时 候 清 醒 。 
просветлявам' [№] .просветлёя -деш ‚-Ях ,过 主 形 动 -An ， 
тала -eau [Z] OHA EK; МНЕ Ж, МЕЖ, НЕ 
Ж: Небто ~ana. 天 晴 了 。@ (€) (面容 .目光 ,思想 等 ) 现 
ЖЖЖ (Сй С, 轻松 ) 的 心情 , 变 得 开朗 (明朗 , 明快): 
Погледът My —йваше. 他 的 目光 变 得 开朗 。~ 和 nane [中 ] 
просветлїйвам? 【未 ] ,mpocBeram -du ,-ax [5] (4) 使 明 
亮 ; 使 更 加 分 明 ; 使 清流 ;使 神志 清醒 : Тая обич —йваше 
nornena му. 这 种 钟爱 使 他 的 目光 明亮 起 来 。 一 се [被 动 ] 
一 apane [中 ] 
просвётна 见 npocsèrsam 
просветійвам [ Ж |,просветй -ùu ,-ax [SE] 同 просвещівам 
一 се [被 动 ,中 态 ] ~аване [中 ] 
просвещавам [未 ], просветй -тіш, -max [ 完 ] 教育 , 教 
化 ,启发 .开导 : — шавам xbpara 对 人 们 进行 教育 一 ce [被 





просвешёние 


просмУквам 





动 ,中 态 ] — шаване [中 ] 

просвещёние [无 复 ,中 ] (18) 教育 : пародно — 人 民 教 育 
политйческо 一 政治 教育 

просварвам [ Ж ],просвйря -uiu „-ux [ 完 ] @( 不 能 吹奏 的 
人 或 乐器 ) 开始 吹奏 ;开始 吹 响 ,学 会 吹 ( 泰 ): Изчйсти цезта 
и свйрката — н. 他 把 笛 管 清理 一 下 ,第 子 又 能 吹 响 了 。yraa 
два мёсеца цигулка и ~u sève. 他 学 了 两 个 月 的 小 提琴 ,已 经 
ЭТ. ФЦ; Куршумьг — над главйте ни. 子弹 
ЕИП ЕРЙ, © (Ж) KE 一 ce [被 动 ] 一 nane [中 ] 
просёдинца [ 阴 ] ( 方 ) 坏 女 人 ,不 正经 的 女人 
проседйвам [ 未], проседй -йш ,-ar, 过 主 形 动 -ae дла, 
сели [ 完 ] (在 某 处 ) 坐 (若干 时 间 ): Llanam нощ —йх край 
леглото на болния. 我 整 夜 坐 在 病人 床 边 。 

mpbcelx' -yu [Bi] (77) KERET 

просек [ Ri] ‚просекйня [ 阴 ] FJ просяк 

просека [ 阴 ] (ЕИ БЕН 09 AKAA УНР 
просека 见 просйчам 

просекйня 见 просек 

просёктор [M], просёкторка [ 阴 ] (4) 解剖 尸体 专家 
просеминар [ИТ] (大 学 低 年 级 的 ) 初 级 课堂 讨论 : 一 
латански esi 拉丁 文 初级 课堂 讨论 

просеминарен -na просеминар 的 形容 词 


mpbceal -a [Ж] BFAI 800: ~o брашно Ж f lí 
npoce -a [ 形 ] 乞讨 来 的 , 讨 来 的 : ~u пари ДЖ, 
mpbcene 见 прося 


просенӣік -yu (19) Ө (IR) ЖК Ө (7) 玉米 面 面 包 
просенйчен -na просенйк 的 形容 词 : ~en хлёб Ф 
просёчен -a [Ж] ЕЖУ, ЖЕ, ИВА: 一 
местност Р ЖИА 00363 

просешку -a [ 形 ] [F] просишки 

просёя S просйзам 

просйтел -ят,-я [I], просйтелка 101) (4,18) WRA, 


просйчам [ Ж ], просека -euu ， -Акох, че, 过 主 形 动 
-Axm ‚-Якла ‚-ёкли (28) OF, BI, 8028; EK BM: Pua- 
рите —йкоха ледй със секйри. ВХЛ ЕЖЕ. @ (在 
麻 林 中 ) 砍 出 , 伐 出 (一 条 道路 ): Сократа на смёлия дървар / 
一 hua пътища. (Ламар) 勇敢 伐木 工 的 佐 头 砍 出 了 道路 。@ 
КУР ЭРЭР 一 ce [被 动 ] —ичане [中 ] 

просая [93] (R) 乞求 ;行乞 , 讨 饭 : трътвам no — 去 行乞 
занимавам ce c 一 }1% 

проснявам [ Ж ]„просийя -eu -x [Ж] @@ 露 出 光亮 ,发 出 光 
З: През uñuxaTa на вратата ~ едан лъч. 一 道光 线 透 过 门 上 
ВОНА ЯЕ Ж. ФЕН, [ЧИЕ Ж. Една звезда 一 na 
Hero. ME {Е ЖЗ: УЕ Ж. В очите му — ваше топлина 
и съчувствие. 在 他 的 眼睛 里 闪 权 着 亲切 和 同情 。 Ө (fe E 
笑颜 开 ,由 开眼 笑 ОБА Я: Лицето му ~ от радост. 他 高 
兴 得 局 开 眼 笑 。 一 ane [F] 

[未 ] ,mpockmwer -hu ,ax [ 完 ] ( 狗 等 ) 开 始 
发 央 细 的 声音 ;时 而 发 央 细 的 声音 : Кучето — в сън. RE 
且 眠 中 发 出 尖 细 的 声音 。 一 Amame [中 ] 

проскубвам [Ж |, проскубя -eu -ax [E] 该 下 一 些 (羽毛 
或 草 等 ) ,在 某 些 地 方 氢 下 (羽毛 或 草 ): Внимавай да не 一 em 
пердта на mminuara， 注 意 不 要 拔 掉 鸟 的 羽毛 。 一 се [被 动 ] 





ване [中 ] 

проскубвам се [ Ж ], проскубя ce еш се, -ax се [ 完 ] [中 
态 ] (毛发 ,羽毛 等 ) 脱 落 一 些 ;: Кожената яка ce c —ала. 皮 
ӨЕР Т. Келдакът ми се с ~an. 我 的 皮 帽 子 掉 毛 了 - 
一 sane [中 ] 

проскърцвам [ Ж ]. проскърцам [ 完 ] Ө 开始 轧 轧 响 , 作 咬 
E, fE PK #1. Вратата ~a u в smcankrenmaTa ce вмъкна 
секретарят Ha cenchBera， 门 踊 唔 响 了 ,会 议 室 里 进来 了 村 委 
会 的 秘书 。 Остро — ваше neporo му по хартията. 他 的 笔尖 在 
ЕР, ФСЕ НН ОНО: Колата ~a. 
EET, — ваве [+] 

прослава [无 复 , 阴 ] Ж Ж.Ж; A, МНЯ: 一 на гер\ите Ж 
雄 们 的 光荣 

прославен -a [JÉ] 著名 的 ,驰名 的 ;博得 荣誉 的 ,光荣 的 : ~ 
герой 著名 的 英雄 

прославям [№ ],прославя -иш.-их [ 完 ] OMH , КР, We 
美 ,赞扬 ; Вазов ~n подвига на Шапка. RRM RNE 
的 功绩 。 @ 使 著名 ,使 驰名 ;使 光荣 ,为 … 增 光 : — ям родйна- 
та си 为 祖国 增光 Откритията му ro — иха no цёлия свйт. 他 
的 发 明 使 他 驰名 于 全 世界 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Той получи 
дрлен за mian рана, ~n се в uhrata Армия като герой. 他 因 这 
ОВ ТИ, Т 366 АЗЕ ЊЕ, 

проследйвам [ Ж |, проследя -йш‚-шх 132) OREX, 107: 
Проследйх ro къдё бага. T PR ВХ 18 0 461 JLE. Кучето 
~h лисицата до дупката n， 狗 跟踪 狐狸 到 了 它 的 洞口 。@@ 探 
ЗЕ, ВЗК ВК. 监视 ，Cera всичко my беше ясно: тё ca —йли 
войводата и са открили чётата. 现在 他 一 切 都 明白 了 :他 们 兽 
监视 首领 并 发 现 了 队伍 。 图 注视 ,看 ,观察 : 一 hpaM ro c om 
用 眼睛 注视 着 他 Ө 9% ЭЕ: — вам развоя на болест 研究 
疾病 的 发 展 B музёя c изключйтелно богат документален и 
орнгинёлен материйл е —ён бойният rrbT на партията. И 
里 极其 丰富 的 文件 和 实物 反映 了 党 的 战斗 历程 。 一 ce [被 
动 ] 一 asane [中 ] 

прословут -a [JÉ] (W) 有 名 的 ,出 名 的 ;声名 狼藉 的 , 奥 名 
远扬 的 

прослойка [ 阴 ] @ 间 层 ,夹层 ,中 间 层 : Между плочите има 
глинена 一 .在 石板 间 有 粘土 夹层 ,。 ФИ: Интелигёицията 
неё класа,а e — c члёнове от всйчки класи на обяцествуто. l 
识 分 子 不 是 阶级 ， 而 是 由 社会 各 阶级 的 成 员 组 成 的 阶层 。 

прослӯжвам [X], прослужа -иш,-их [FE] 服务 ,任职 , 供 
职 (若干 时 间 ): Дье годйни той — ва войнйк. 他 当 兵 两 年 。 
Прослужия e вёче едий година w половйна. 他 已 服 务 了 一 年 
Ж. 一 ce [被 动 ] 一 same [H] 

прослужен -a © прослужа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 时 
间 日 期 ) 服 务 时 度 过 的 ,供职 时 占用 的 : — и годйни 供职 时 
度 过 的 年 代 

прослушвам | Ж ] ‚прослушам [Ж] @ 又 开始 听 , 又 听见 Ө 
仔细 听 完 : Прослушах wanara репетиция. 我 仔细 听 完了 整 
ЛУТФ. Прослушахме uahro or състейтелите на цигулка. 我 
们 仔细 听 完了 许多 小 提琴 比赛 者 的 演奏 。 一 aawe [中 ] 

просмукан а [ 形 ] 浸透 了 的 , 湿 透 了 的 , 吸 足 了 的 : Дрехите 
ми ca 一 # от влага. 我 的 衣服 都 潮 极 了 。 

просмў'квам [未 ], просмуча -uei -xax [ 完 ] 把 (液体 , 气 
FIRA ЕВС: Земйта — ка дъждовната вода. 大 地 把 
雨水 吸收 了 。JIpexure ~ кват тютоновия nhm. 衣服 吸 进 烟草 
的 气味 - 一 се [被 动 ] — кване [中 ] 





просмўквам се 


995 


просто! 





се [R], просмуча се -ueu ce, -xax ce [Ж] 

[中 态 ] (ЖЖ TRENSA BE, БЕА БЯ: Четирама ns- 
пдмпваха с рьчни помпи водата, който се бёше — кала. 四 个 
ЛАЗНЕ НО ЖК ЖЫШ ТН Ж. Чрез натривки лекарството 
се — ква в кожата. ЖНЕЙ ГЛК. — кване [Р] 

просна 见 прдсвам 

прӧснат -a [Ж] ЖЕ Е, БЕ Е 

проср -à [中 ] Æ, В ( Panicum miliaceum): Който се бой от 
врабийте.—0 не ое. (#) HHHK, ИЖИЖЕТ. 
Гладна кокошка —д сънўва. (Ж) ЯНУ Жр И Жж. 
© варам (ўдрям, върий) през ~òro (1) PESH, ХЕХ 
天 ,不 遵 纪 守法 На бавола окдто в —дто. (fü) (ЗН GÆR 
ЗЕЛ 099 Ф) В КЇЙ, ся на дъното му ~o (П) Ж 
重 细 枝 末节 

просодия [ 阴 ] (IF) 同 прозодия 

npocòn [81 J (27) 粗布 毛巾 

проспёкт [H] QKR, AR: Е, i. ИЖ: 一 x 
кандидатстудёнтски йзпити (报考 大 学 的 ) 考 生 的 考试 提纲 


@@ 商 品 说 明 书 ;商品 价目 表 ;广告 : —w за мстрения панвйр | 


展销 会 的 广告 Ө 戏剧) 布景 
просперӣрајм [未 , 完 ] (H) ЖЖ 一 me [H] 
просперитет [FR] С) Ж: нкономйчески 一 经 济 繁荣 
проспйвам [ Ж ], проспй -hw ,-ax [ 完 ] @@ 睡 , 睡 着 (若干 时 
间 ): Той неусётно е —дл вчёрашния следобед. 他 昨天 不 知 不 
616 7—1 F+. Ө (%) 耽误 过 去 ,错过 : IIpocna си мла- 
acrh， 他 把 青春 耽误 了 。ILpocna удобния случай. 他 错过 了 
良机 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — вване [中 ] 
просрочівам [ Ж], просроча -иш,-их [FE] 使 过 期 ,错过 期 
限 , 逾 期 未 …: ~ вам срок 错过 期 限 — вам полица 使 期 票 过 
期 一 aaw билет 使 票 过 期 Просрдчих плащането с тра nèna. 
错过 付款 期 限 三 天 (逾期 三 天 未 付 )。 一 ce [被 动 ] ~ ване 
[P]: —ване на полица 期 票 过 期 
просрочка [ 阴 ] 过 期 ,逾期 
прост -a [JÉ ] @ 纯 的 ,单纯 的 : химйчески ~o вещество 化 学 
上 单纯 的 物质 ,化 学 元 素 @ 简 单 的 ,简易 的 ~a машина 简 
单 的 机 器 一 a работа 简单 的 工作 ФИАН, НЯ АНА, 
质量 不 高 的 хартйя 粗糙 的 纸 —o легло 简陋 的 床 ~ 
плат 粗布 @@《 旧 ) 平 民 的 ,百姓 的 ,庶民 的 : ~ народ 平民 一 
произхӧд 平民 出 身 例 没 有 文化 的 ;文化 不 高 的 : Аз съм 一 
човёк. Не знйм нйто да пйша,нйто да смйтам. 我 是 个 没 文化 
的 人 ,不 会 写 也 不 会 算 。 Tà е 一 a,no yuna. WRX, ARE 
明 。@ 头 脑 简单 的 , 呆 气 的 , 午 傻 的 ; He ro глёдай,че e c 
цървӯли 一 той неё 一 .你 不 要 看 他 穿着 乌拉 鞋 ,他 可 不 是 傻 
Л. 加 普通 的 ,平常 的 ,一 般 的 : ~ oin 普通 的 士兵 一 





работник 普通 工人 人 @ 自 然 的 ,大 方 的 ;老实 的 ,纯朴 的 : и | 


сърца 纯朴 的 心 а дроб (Ж) 简单 分 数 c 一 o ob 用 肉眼 
~o писмо 平 信 , 普 通信 
простак -yu [ 阳 ] ,npocrawxa [1] 是 笔 的 人 ;头脑 简单 的 
人 ;笨蛋 

простакйня [ 阴 ] [E] простачка 

простата [PH] (4) 前 列 腺 

простатен -na [ 形 ]《 解 ) 一 ma жлеза 前 列 腺 
простачка Л, npocràx 

просташки -a [JÉ ] 恩 繁 的 ; 缺 心眼 的 ,头脑 简单 的 一 a 
постъпка BENITA ~n думи RE ~a физиономия 果 头 果 











脑 的 样子 ~u [ 副 ]: Tó ce хйлеше — м. 他 傻乎乎 地 嘿嘿 笑 
ж. 
простащина [ 阴 ] 无 知 ;无 文化 ,无 教养 ;粗鲁 
простён -a @ простя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 被 宽恕 的 ,被 
ФЕВ: 一 грах 被 宽恕 的 罪过 Простеното ne ce усмйхна. 
ЗАУРЕ Т. О c —н н непростёни средства + Jy Ë 
И, ВЕ ~o [Mj]: Простёно ma ти e or mène. REH 
了 ;我 原谅 你 了 。 
простёнвам [未 ], простёна -ew , -ax [FE] & НИ И Ш 
ВИТЬ; Болният ~a. ЯЛ ЖИ, ~ pane [中 ] 
простйвам | Ж ], простйна -new ,-nax [52] 伤风 ,感冒 ,着 
凉 ; Детёто e изнёжено и лёсно — ва. 孩子 娇嫩 ,很 容易 感冒 。 
ване [中 ] 
простим -a [JÉ] 可 宽 想 的 ,可 饶恕 的 ,可 原谅 的 ; 一 a грешка 
可 原谅 的 错误 
простйрам [未 ], простра -гёш. -pax, 过 主 形 动 рал, 
+рйла ,-рёли ,过 被 形 动 -mx,-pna,-penu [ 完 ] @ (把 衣服 
ЗЕЕ ‚ВИЗР: —ñpaM apexn na сьхнат 把 衣服 挫 开 脉 
Г Прострах чёргите. 我 把 毯子 铺 开 了 。@ 使 (昏迷 休克 的 人 
ВАЛ) (НИ, АБР): Той me 一 ph на semira. 他 把 我 平 
НЕЕ. Ө (H, F) ЖИ, Я: ТН, И, НЕ: As 
извадих револвёра си и — рӯх на земята няколко от тах. FEM) 
MFE + UT teh Е. Ө, ФН, Thi; 1% 
Ж; —йрем pouè към Mero 把 手 伸 给 他 — Арам краката си fit 
ËH M Грамёдни дъбове 一 hpaxa клоните си над пътя и 
закрйваха небёто. 巨大 的 杆 树 把 枝条 伸展 到 路 上 EE T R 
空 , @ (H) (把 权力 等 ) 广 泛 传播 ;广泛 施展 ;广泛 推行 
—йрам mcr 推行 权力 一 се [被 动 ] —йране [中 ] 
простйрам се (Ж ], простра ce -pèu ce,-Pax ce ,过 主 形 动 
рал œ -paa се,-рёли се 196) [中 态 ] ФАН, EN, ЕЛЕ, 
ЗЕН, АИЯ, Стара планина ce — йра or Тимок до Черно море, 
ES AT l BKA # А % ня №. Около mix се — праше 
снёжно name、 雪 地 伸展 在 他 们 的 周围 。@ (PE) 6, ш; 
到 : Нёговото влийние ce — йраше и в тая бласт. 他 的 影响 也 
#183355 — М. Доколкото ми ce —йрат свёденията, той ще 
дойде. 就 我 得 到 的 消息 ,他 是 要 来 的 。@ С) 高 谈 阔 论 ; 夺 
FIR: — йрам ce надълго и нашироко 谈 得 海阔天空 ;涉及 
广泛 @ 伸 , 伸 出 : Изведньж едий ръка ce —рй над главёта 
му. ЖАСАН ЬЕ. ӨТЕЙ, АЕР: Кучето ce e 
— рало пред вратата. M ЧЕГО, Той се —рй под едно 
дърво. 46 Bñ (E — Я К. О Простарай се спорёд чёргата 
си. (0) 量体裁衣 ,量力 而 为 。 一 apame [中 ] 
простӣтеліен -na [JÉ] 同 простам 
проституйрам [未 , 完 ] (OER; ( 转 ) HERA HRY 
操 , 卖 身 投靠 一 me [+] 
проститутка [ 阴 ] Ж#Н, Ж.Н 
проститутски -a проститутка 的 形容 词 ， —o държане XIE 
行为 
проституция [无 复 , 明 ] ORF, 0) ФЕЯ 
простичко [ 副 ] просто 的 指 小 ;朴素 地 ;平常 地 ;自然 地 : Ta 
беше облёчена checty 一 她 的 穿戴 很 平常 。ropspa ~ 讲 得 简 
单 


простичрьк -ка [ 形 ] прост 的 指 小 
просто’ I прост А ШУ: Той вече e здрав и сйлен мъж, 
живее бедно, облёчен mā-—~. 他 已 经 是 一 个 健壮 的 男人 , 生 
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просълзйвам се 





活 贫穷 ,穿着 最 简朴 。mima 一 简单 地 写 П 【语气 ] ФС | пространен -na [Ж] 和 @@ 广 阔 的 ,广大 的 ,面积 很 大 的 : —ни 


强调 ) 简 直 是 ,真是 ,实在 是 ; Просто неверойтно! 简直 不 可 
能 ! Просто чудёсно! 简直 太 妙 了 ! Просто да си умрё човёк 
от скука! 简直 把 人 烦闷 死 了 ! Просто за съжалёние е! 实在 
WE! @ (表示 限制 和 确定 ) 不 过 是 , Я. Сериозна e, 
скромна е — хваля ви я në затуй, че ми e дъщерӣ, но 一 
защото обйчам да говоря йстината. 她 认真 .谦虚 。 我 向 你 们 
夸奖 她 不 是 因 她 是 我 的 女儿 ,只 不 过 是 我 喜欢 讲 实话 。@ 
часто н ~ (~ на 一 ) 的 确 ,不 过 是 ;径直 

просто? [不 变 , 中 ] ~ na m e (R) ЖЕ tuk (k: 
Да не тй е ~ ‚дёто ме изльга. 你 若 骗 了 我 ,是 不 能 得 到 人 饶 想 
的 。 

простоват -a [JE] ЖЖ М, A Дави, RAER 
的 ~o [W] 

простодущен -na [ 形 ] 老实 的 , 朴 直 的 ,浑厚 的 ,心地 忠厚 
їй, ЖЖ ЖЯ: —ен чоюк 老实 杆 直 的 人 ~en сёлянин 388 
厚 的 农民 ~no лица 浑厚 的 面容 一 mt слова 诚实 的 话语 
一 Bo [ 副 ] 一 aoer -ността [ 阴 ]: дётска 一 kocr 孩子 的 天 真 无 
т 


простодӯшие [无 复 ,中 ] 朴实 ,天 真 无 那 

mpocrombnjea -na [Ж] 平民 阶层 的 ,老百姓 的 ;民间 的 : 
~nn нрави 民间 风俗 

простолюдие [无 复 ,中 ] 平民 阶层 ,老百姓 : sopex or 一 $ 
民 阶 层 的 人 

простонарддіен -na [JÉ] 平民 的 ,黎民 的 ,老百姓 的 ;民间 
的 : — ни обичаи 民间 习俗 

простор [R] 全 辽阔 ; 广 阅 地 方 ;广阔 幅员 ; ЖЖ, Ж. 
неббоен ~ 1С Ж 2 Пред къщата ama —. BW 96. 
Какай далечина, какъв ~! PAWE, 221208! Колкото ce 
изкдчваме пд-нагоре, толкова повече ~ се разкрӣва пред нас. 
我 们 越 往 上 登 ,视野 就 越 宽广 。 OAH, h ВЕЕ, 
随意 ;自由 发 展 的 可 能 ;余地 ， — на мисълта 随意 思考 
фантазията 随意 幻想 sanam ~ на сйлите му 让 他 发 挥 力量 @ 
(E) ИЖС: Прнберӣ пранёто or ~a. 把 晾 衣 绳 上 的 衣服 收 
ЖЖ. © ma ~ 广泛 地 ;自由 地 ;尽情 地 : подйшвам на ~ 
прёсен въздух 尽情 呼吸 新 鲜 空 气 

просторен -na [JE] ФГ 00, НЮ, EI №: Просторно 
полё се разстилаше пред тах. 广阔 的 田野 展现 在 他 们 面前 。 
ӨХ Кї, AKH, ЯН: ~na ал ЖЗ ЖЛ 一 ma стая 
ЖИЕН] 一 ao [ 副 ] 

простосмЬртіен -на [ 形 ] @ 默 默 无 闻 的 , 普 普 通通 的 ;不 值 
一 提 的 ;He cbm поёт, màro ronim държавник, а ~en 
TpakaaHHh， 我 不 是 诗人 ,也 不 是 什么 大 官 ,而 是 一 个 普 普通 
通 的 公民 。@ [用 作 名 ] (п) 平民 ,老百姓 : Tom неё за 
ните. 这 不 是 给 老百姓 用 的 。 

простосърдёчен -na [ 形 ] 纯朴 的 ,心地 忠厚 的 ,老实 的 , 善 
RAJ: ~on човек 忠厚 的 人 — на усмйвка 纯朴 的 微笑 — вост 
-ността [ 阴 ] 

простосърдёчие [无 复 ,中 ] 纯朴 ,忠厚 ,老实 ,善良 

простота [无 复 , 阴 ] Ө, #Ь Ж, EE KE, RAER: 
свешёна 一 极度 的 纯朴 四 简单 ,简易 : — на въпроса 问题 的 
简单 





простотая [无 复 , 明 ] В, MR, ВЕСНЕ; Or — та си тати. 
他 因 栏 涂 而 吃苦 头 。 
простра 见 простарам 





поля 广阔 的 田野 — ни пасбища 广阔 的 牧场 @ (ЧЕ X 2 UK 
的 , 太 长 的 ,过 于 详细 的 ; ~a речи 页 长 的 讲话 一 mo [ 副 ] 
пространствен-а [ 形 ] 空间 的 : ~u измерения 空间 的 维 
(ВЕ) ~n отношёния 空间 关系 © ~a геометрия (#0) 空间 几 
何 学 ;空间 图 形 — ост -остта [H] 
пространство -a [F] Ө (fi) [Я №] 空间 ; ~o n време 空 
间 和 时 间 космйческо ~o 宇宙 空间 @ 空 地 方 , 空 处 ;区 域 ; 空 
BA: Н; ЯА: свободно ~o Н НИКА безвъадушно ~o 真空 
区 全 面积 ,幅员 ;地 区 ,地 带 : Сушата sarna голёми ~a. F 
旱 危 及 很 大 地 区 。Bspxy огромни ~a на cperh нъзтържеству- 
ваха националноосвободйтелните революции. БЗ ЙК ЙЯ Й А бр 
在 世界 的 广大 地 区 取得 了 胜利 。O мъртво ~o (Ж) 死角 , 死 
界 
простра се Я. простирам ce 
прострёлвам [未 ], прострёлям [5] @ (子弹 等 ) 射 透 , 打 
Я: 一 saw ro n сършёто 把 他 的 心脏 打 穿 @ (F) WAJ: ~nan 
новата си пушка 试 新 枪 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
простуда [无 复 , 阴 ] 伤风 ,感冒 ,着 凉 : ooner or — АРИЯ Л. 
Заболях от ~. ЖИТ. 
‘простуден -na [ 形 ] 感冒 引起 的 ,和 感冒 有 关 的 ; — ни болес. 
ти 和 感 骨 有 关 的 疾病 
простудйвам [未 ], простудй аш. -üx 190) 使 伤风 ,使 感 
Я ,使 着 凉 : Ще ~are aerero， 你 们 会 使 孩子 着 凉 的 。IIpo- 
студйх си гърлото. 我 使 咽 只 着凉 了 。 一 се [被 动 ] —anane 
[中 ] 





простудйвам се (Ж ], простуда ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 
D] 伤风 ,感冒 ,着 凉 : As ce —йх. 我 着 凉 了 。 一 aaame [中 ] 

простъпйлник -yu [P] (27) 同 прощълалник 

простьшвам [ Ж ], простЬпя -uu, -ur [ 完 ] (№) М 
прохождам 

простЬпка [ 阴 ] 间 провиньние: тежка — 严重 过 错 

простй 见 прошавам 

просўвам се (Ж ], просуна се -new се,-нах се [ 完 ] 挤 进 ， 
钻 进 ;混和 ~ ване [中 ] 

просумтйвам [ 未 ] просумтй -йш, -ar, 过 主 形 动 -ял, 
-Ала‚-ёли [FE] @@( 用 鼻子 ) 突 然 喘息 起 来 ,突然 呼 味 起 来 ; 
时 而 喘息 ,时 而 呼 味 ФВ ЕН, РАК: Мъжът ~A 
нещо сърдйто н c Bobx mac， 男 人 气愤 地 ,高 声 地 喘息 着 说 
了 什么 。 一 aame [中 ] 

просушавам Í Ж J, npocymà -ùu ,-йх [ 完 ] 使 稍 干 燥 ; 稍 晒 
ЖОЖ, ЕР, KF): Barspur me 一 A ceoro， 风 将 把 草 吹 
干 些 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aeame [+] 

просфора [1] ( 宗 ) 圣 饼 

просфорен -xa npoabopa 的 形容 词 

просфорник РН] (25) (КЕЗУ ЕАН) ЖЯ ЖЕ 

просъвётскн -a [JÉ | 亲 苏 联 的 ; 亲 苏维埃 的 

просълзёно [ 副 ] ВЖК: Та говори —. 她 眼 含 着 泪水 
Я. 

просълзйвам [ Ж ], просълзӣ -йш,-ах [5] 使 眼 含 泪水 ， 
KANE: Вашата пёсен ме ~a. 您 的 歌声 使 我 泪水 盈 眶 。 
— яване [中 ] 

просъязявам се 1%]. просълай се -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 
$] OAA KAE: — явам се or радост 高 兴 得 热泪 一 眶 
авам ce от болка 痛 得 眼 里 含 着 泪花 ӨСТ) ЕНК 


просъница 
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протйвен. 





Очйте му ce —йха. 他 的 眼睛 里 充满 了 泪水 —аване [H] 
просьница [无 复 , 阴 ] 245, ЖЕ, Ж Я: Казал 
съм нёщо в ~. ТЕҢЕЙТ EHA. 

просънувам [ 完 ] @ ## (ЕН): Просънӯвах чудни 
сънища. 我 做 了 奇怪 的 梦 。 ӨЗУ Ж IE 

просъск вам [未 ], просьскам [ 完 ] @@( 突 然 ) 发 图 啦 声 ,图 
шй, БР], К Цц: Змийта ~a. ERM, Ө 





狠 狠 地 责难 , 低 声 狠毒 地 说 — ваве [中 ] 

просьхвам [未 ], просъхна -неш,-нах [5] Р, В Р— 

. т. 
Пътят 一 Ha и може да се вървй neud. ЖЕТЖ T 2, EJ 
行 了 。 —same [中 ] 

просъществувам [ 完 ] 生存 ;存在 (若干 时 间 ): Манастарьт 
€ — локоло чётири вёка във вйд на скромна обйтел. 修道 院 在 
简朴 的 状态 中 存在 了 约 四 个 世纪 。 

прося -uu ,npoaix [R] ФН ИЖ, Ж: ~a от къща на 
къща за късче хляб 为 一 小 块 面包 挨家 挨户 乞讨 Em жена 
стой Ha дъжда и ~H хляб за болните си деца. 一 个 妇女 站 在 
雨中 ,为 自己 生病 的 孩子 们 讨 面包 。@ (S) 请 .请求 ; —я 
извинёние 请 求 原谅 ~a милост 请 求 宽恕 — я помощ 请 求 帮 
助 ~ene [+] 

прос йвам [ Ж ],просёя -деш -tx [ 完 ] 得 分 ,第 出 

просяк -yu [ 阳 ] .просякиня [ 阴 ] 乞丐 

прдсяшк\и -a [ 形 ] @Z'; 06; 472169; ~a дъщера 29 
女儿 一 a торбица HEOR 全 很 贫穷 的 ,很 可 怜 的 ,微薄 的 ， 
不 够 开销 的 : 一 a заплата 微薄 的 工资 O стагам до ~a тойга 
到 了 拿 讨 饭 棍 的 地 步 ; 极 端 贫 困 

протак [ 阳 ] 同 nporekt 

протакам (R ],протбча -дчиш ‚-дчих [FE] O4; (Ф; 
ЗЕ: Проточих крака. REMA. OWE, E 
дёло 拖延 案件 —акам работа 拖延 工 慢 悠 悠 地 : 
声 地 说 ; 乌 悠 悠 地 唱 一 ce [被 动 ] —акане [+] 

протйкам ce [未 ] ,mpoTowa ce -дчиш се,-дчих се [ 完 ] [中 
态 ] ФИН, ФЕ. Пред нёго ce 一 Axame белезнйканата черт 
на luoosro， 公 路 那 白色 的 线条 在 他 的 面前 蚁 姓 。@@( 线 等 ) 拉 
K.K: Колоната ce —дчи. 队伍 拉 长 了 。@ (工作 ) 拖 延 ; 
(时 间 ) 过 得 慢 ; Ta работа много ce ~òun. 这 件 工作 拖延 了 
IRA o Минутите ce 一 akaxa като вёчност. 时间 就 像 定 住 一 样 
过 得 很 慢 。@@( 话 语 等 ) 慢 慢 地 说 , 拉 长 声 地 说 ; 慢 慢 地 唱 : 
Karo пёсен ce нйжат словата, 一 akar се на Kpa， 一 个 字 接 一 
个 字 的 话语 有 如 噶 歌 , 林 尾 拉 着 长 声 。 一 axame [中 ] 

протёглым [X], протёгля -uiu -ux [Ж] 忍受 痛苦 ,经 历 苦 
MR. E B —яне [H] 

протёгна 见 nporàram 

протёгна ce 见 nporñraw ce 

протёгнато [ BÍ ] 拉 长 声 地 , 拖 长 声 地 : Локомотйвът дълго, 
一 засвйри. 火车 头 长 鸣 起 来 。 

протежё -ma [中 ] 受 庇护 人 ;被 保护 人 : Та e 一 на стария 
шеф. ВО ааш. 

протежёние [中 ] (E) КК; 

протежирам [未 , 完 ] 庇护 , 祖 护 ; 当 靠山 , 稳 情 : Директорът 
m 一 ,经 泽 祖 护 他 。 一 ce [被 动 ] 一 ge [中 ] 

протёза [ 阴 ] 人 工 弥 补 物 (例如 假肢, 假牙 . 假 眼 等 ): зъбна 
一 假牙 ,义齿 дэйжа се с ~ 用 假肢 走路 











росъска край главата му. 它 沙沙 响 着 从 他 的 头 | 





протейнн [ 复 , 阳 ] (化 ) 5,88 

протейнов -a протейни 的 形容 词 

протека И. протӣчам 

протекторат [M] @@( 一 国 对 别 国 的 ) 保 护 ,保护 关系 ,保护 
制度 @ 保 护 国 

протекцидніен -na протекция 的 形容 词 : 一 mm мита 保护 关 
税 — на политйка 保护 政策 

протекционйз/ъм -wam, -ма [无 复 , 阳 ] (经 ) 保护 关税 政 
策 ;关税 保护 制度 ;关税 保护 主义 

протекционйст [H] 关税 保护 主义 者 

протёкция [ 阴 ] 保护 ,庇护 ;徇私 情 : ползувам ce or ~ 利用 
жш 


протест [ 阳 ] ФИМ: ~n протйв войнёта 对 战争 的 抗议 B 
ax на 一 为 了 表示 抗议 Ө 《法 ) 异议 ( 书 ), 抗 议 ( 书 ): 
Адвокатите не направиха нйто възражёния ‚ийто ~n. 律师 们 
эшн, WEAH, @ (H.R О ЕН 
证 书 : — на полица 期 票 的 拒 付 证 书 

протестант [FA] 辣 протестантин 

протестантизрым -wam,-wa [无 复 , 阳 ] (基督 教 的 ) 新 教 

протестантіин -u [P], протестантка [ 阴 ] (基督 教 的 ) 新 
教徒 


протестантски -a [JÉ] ИЖ: ~a черква 新 教 教堂 
протестантство [无 复 ,中 ] (基督 教 的 ) 新 教 
протёстен -na [ 形 ] 表示 抗议 的 ; = но писмо 抗议 书 ~na 
стачка 抗议 罢工 ~en матинг 抗议 集会 一 aa манифестация 
抗议 示威 
протестёра\м [未 , 完 ] @ 抗 议 ,提出 抗议 ,表示 抗议 : Протес- 
тйраме срецў подстрекателствата за война. 我们 抗议 煽动 战 
3. @ (法 ) 提出 异议 Ө ( 财 , 商 》 开 出 拒 付 证 书 : ~m ndm- 
па 对 期 票 开 出 拒 付 证 书 一 ce [被 动 ] ~ne [H]: ~ne 
против своеволия 反对 独断 专 行 
против I [M] @@ 反 对 , 反 , 对 ;不 同意 : боец 一 фашизма Ж 
法 西 斯 战士 owpasa — нйкого 对 某 人 的 仇恨 говори ~ ийкого 
发 言 反对 某 人 гласувам — нйкого 投票 反对 某 人 Ние вйнаги 
се 的 pw 一 империалистйческата война. №4 — (8 № БН 
国 主义 战争 而 斗争 。Koi е 一 мене? 谁 反 对 我 ? Toh e ~ 
волка nenpasna,wachnme、 他 反对 任何 不 公正 和 供 力行 为 。@ 
违背 ,违反 Това стана ~ вӧлята му. 这 事 违背 他 的 意愿 。 
Дёйствува ~ убеждёнията си. 他 的 行为 违背 自己 的 信念 。 
图 对 (着 ), 迎 (着 ), 逆 (着 ): — ватъра 道 风 , 顶 着 风 nanas 
~ течёнието 逆流 航行 ӨС) „№, 5: лекарство ~ rna- 
воболие 治 头痛 的 药 инжёкции ~ тетанус 破 伤风 注射 液 
прах ~ насекоми №4} сродство 一 koconac 治疗 的 药剂 [ 
[ 副 ] 反对 ,不 同意 : гласувам ~ 投 反对 票 Às сьм ~. RE 
Я. Имате ли нещо ~? 有 反对 意见 吗 ? Дадоха ce доводи зд 
n~. 提出 了 赞成 和 反对 的 理由 。 
протйвен -na [Ж] @ 对 而 的 ,迎面 的 ,迎头 的 ; 逆 的 ;相反 的 ; 
Той йде от — ната страна. Ё АЗ} ЖЖ. ~en ватър 逆风 
Т1тйците безпокойно летйха в — на noobka， 鸟 不 安 地 朝 相 反 
的 方向 飞 去 。 图 对 立 的 ;反对 的 : Ние сме на ~no мнение. 我 
们 持 反对 意见 。 恩 违背 的 ,违反 的 : Тов е 一 Ho ú na 
прирддата Mu, W на разбйранията .这 不 符合 我 的 本 性 ,也 
违背 我 的 认识 。 OHH. MNH: ~ на партия 反对 党 ,敌对 
党 一 en mrep 敌对 阵营 全 非常 讨厌 的 ,可 恶 的 , 令 人 厌恶 的 : 
~en човёк 令 人 讨厌 的 人 一 ao лекарство 邻 人 恶心 的 药 
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Смекьт му бше груб, ~en. 他 的 笑 声 粗鲁, 令 人 厌恶 OUH | 
作 名 ] 一 aoro [F] 反面 ,相反 的 方面 : Toi 0 тькмо — ното 
на баша cu， 他 恰恰 同 自己 的 父亲 相反 。O в 一 ea случай Ж 
然 (的 话 ) ,否则 
противёне 见 противй се 
противник -ци (1), протйвница 和 протйвничка [FA] 
@ 对 手 ,敌手 ,对 方 : nobexknasaw — ка 战胜 对 方 Протанни- 
ците в колоездачното състезание бйха много сйлми. 自行 车 赛 
中 的 对 手 很 强 。 @ 反 对 者 ; политически ~x 政治 上 的 反对 者 
решйтелен — к на алкохола 醒酒 的 坚决 反对 者 Toñ e 一 x на 
войкакъв прогрёс. 他 反对 一 切 进步 。@《 军 ) 敌 , 敌 人 ; 敌 军 ; 
KJT: преминавам на страндта на 一 Ka 转向 敌人 一 边 
Протйвникът ce оттёгля. KARGET o 
противников -a протйвник MIERI: ~n самолёти 敌 机 
противно [ 副 ] OSI (36) ,不 同意 (地 ); 相 反 ( 地 ); 违 反 , 违 
背 : — на очакванията ми 和 我 的 预料 相反 一 на логика 违反 
逻辑 固 非 常 讨厌 地 , 邻 人 厌烦 地 , 令 人 媒 恶 地 : Противно мн 
е на стомаха, не mòra да я накуся лаже! 菜 很 不 对 我 的 胃口 ， 
甚至 党 一 党 都 不 行 。 
протйвност -md [无 复 , 阴 ] HR, WE, ME, RE 
противо» [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 反 "“ 违 "“ 抗 "“ 防 "“ 治 ”、 
“ 除 "等 意 ,例如 противоречё (违背 ), противоотрова ( 抗 毒 
Fj) „противотанков ( 反 坦 克 的 ) 
противоаеропланен -na [ 形 ] [F] противосамолётен 
противоалкохдлен -na [ 形 ] 抗 酒精 的 ;反对 酮 酒 的 
противоброневй -à [JÉ] (Ж) 穿 甲 的 , 破 甲 的 : 一 0 орьдне 
EJ ~a част PPRA | 
противобЬлгарск}н -a (9) 反 保加利亚 的 : ~a политйка SE 
保加利亚 的 政策 
противовёс [无 复 , 阳 ] © ( 理 ) R.A (RR). ЖЕШ 
Ф ( 转 ) 平衡 , 均衡 , 抗衡 , 对 №: Неговото предложёние 
слўжи катё ~ на твдето. 他 的 建议 被 用 来 同 你 的 建议 相 抗 
Ж. O в 一 на 对 立地 ;相反 地 : B — на тов становище ёз 
ще изляза със cebe， 我 要 提出 自己 同 这 种 看 法 相反 的 看 法 。 
Нащо не муже да се каже в — на мнёнисто ти. 说 不 出 任何 
与 你 的 意见 相反 的 话 。 
противовъздущен -na [JE] 对 空 的 ;防空 的 ;高 射 的 : 一 ma 
отбрана 对 空 防御 ; 空 防 一 Ha артилёрня 高 对 炮兵 — на 
anura 防空 
противогаз [H] (Æ) 防毒 面具 
противогазов -a [JE] 防毒 的 ; 防 瓦斯 的 ， —s маска 防毒 面 
具 

-a [中 ] 反抗 ,抵抗 ;妨碍 ;阻挠 ;反对 ; 反 
作用 ;反应 ;到 力 : Неприйтелят подготвяше атака и нём беше 
дадена эйповед за пълно —е. 敌人 准备 进攻 ,我 们 接 到 了 全 
面 抵抗 的 命令 。Bchko действие има свдето ~e. 每 个 作用 都 
有 自己 的 反作用 。 
противодёйст ву ]salm [未 ] 反抗 ,抵抗 ,抗拒 ;妨碍 ,阻挠 ; 
反对 ;起 反作用 : ~m на вредното влийние на буржсйзмата 
идеология 抵制 资产 阶级 思想 的 侵蚀 一 se [中 ] 
противодифтерйтен -na [JÉ] 防 白喉 ( 病 ) 的 ; 抗 白喉 ( 病 ) 
的 : 一 en сёрум 抗 白喉 血清 
противодържавен -na [ 形 ] 反对 国家 的 ; — на дейност 反 
对 国家 的 活动 
противоепидемйчен -na [ 形 ] 防 流行 病 的 ; 抗 流行 病 的 : 





— на кампания 防 流行 病 运动 
противоестёствен -a [Ж] 反常 的 ;到 自然 的 : ~ начин 反常 
的 方法 ~u желания 反常 的 愿望 
противозакднен -na [JÉ ] 违法 的 ,不 法 的 ; 一 Ho действие Ф. 
法 行为 一 ao [ 副 ]: дёйствувам ~no 进行 违法 活动 ~ noer 
-ността [ 明 ] 
противоконституциднен -na [FÉ] 违背 宪法 的 ,和 宪法 相抵 
ЖЕ: — ни закони 和 宪法 相 违 背 的 法 律 
противомаларйчен -ka [Ж] 16 8 # #0; ВОЯ Ж #0: ~na 
станция БЕЗ 
противомйрка -¿pxu [ 常 复 , 阴 ] 预防 措施 ;避免 … 的 措施 ; 
排除 … 的 措施 

противонападёние -x [':) (Ж) 反攻 
противонароден -na [JÉ] RARAJ: — ни цели BARAH 
的 — но правйтелство 反 人 民 的 政府 — на политика 反 人 民 的 
政策 

противоотрова [ 阴 ] 解毒 药 ; 抗 毒 药 , 抗 毒素 : Кою ~ на 
сублимата се nakwa ййчен белтьк илй прйсно miiko. t ÉI SR 
鲜 牛 奶 用 来 作为 乘 的 解毒 药 。 

противоотровен -na [ 形 ] 解毒 的 ; 抗 毒 的 ; ~ ки cpencrea 解 
毒剂 

противопаразйтен -na [Ж] 防 寄生 虫 的 , 驱 虫 的 ;~~en 
препарат 防 寄生 虫 药剂 , 驱 虫 剂 

противопожарен -na [#] 防火 ( 灾 ) 的 ,消防 的 ;一 Ha 
защӣта 消防 — на помпа 防火 水 泵 — ни мерки 消防 措施 

[Ж ]. противоположа -джиш, -джих 

[ 完 ] IF) противопоставям 一 ce [被 动 ,中 态 ] — агане [中 
противоположен -na [ 形 ] 个 对 面 的 ,迎面 的 ;相向 的 : ~on 
браг 对 岸 ,彼岸 一 Ha nocbxa 相对 方向 ~un Ъгли 对 角 一 Ha 
‘страна 对 面 ,迎面 反 的 ,对 立 的 : — ни мнения 相反 的 意 
Ж. —ни тендёнции 相反 的 趋势 一 en вьзглед 对 立 的 观点 
一 mo И) 











противоположност -må ‚-и [BF] 对 立 (性 ) ,相反 (性 ); 对 立 
现象 ,对 立 物 ; 相 反 的 人 : унищожёнието на —та между града 
и лото 城乡 对 立 的 消灭 enhncreo на — ите 对 立 的 统一 
борба на — ите 对 立 面 的 斗争 Curr е пълна ~ на баща си 
儿子 与 父亲 是 完全 相反 的 人 。O в 一 ва 相反 ,与 … 不 
同 





jam | Ж ],противопоставя -иш,-их [F] 

使 相对 抗 ,使 对 立 起 来 ; 以 … 对 抗 …: На агрёсорите ние 
— яме нашето решёние да браним мира c всйчки срёдства. 我 
们 要 以 全 力 保卫 和 平 的 决心 去 反对 侵略 者 。 因 使 相对 照 ,使 
相 比 氢 , 使 相 比 较 ,使 对 比 : — ям Вазов на Славейков 把 伐 佐 
夫 同 斯 拉 维 伊 科 夫 作 比 较 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 

се [№], противопоставя се -иш се, 
-ux се [58] [中 态 ] 反对 ; 妨碍 ,阻挠 :一 aM ce на всйчки 
бпити 反对 一 切 企图 一 me [中 ] 

-a [ 形 ] 反 政府 的 : 一 a лемонстрд- 

ция 反 政府 示威 游行 
противоревматичен -na [JË] 防风 湿 病 的 ; 治 风湿 病 的 
противорелигидзјен -wa [#] 反 宗教 的 
противореча -ечйш ‚ -ечйх [未 ] @ 5 ХЇ, 5: Накой не 
cwe да му —ечй. ЖЬ, ФНТИ RETE, H 
抵触 : Думите my — ечат на йстината. 他 的 话 和 事实 是 矛盾 
#9. Това не —ечй на закона. 这 不 违背 法 律 - 
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противореча си -чйш си, -чах си [Ж] Ө [ 反 身 ] 言行 不 
后 矛盾 : Противоречёше си от всйчко, коёто говореше. 
全 然 不 一 。 Ө [ 互 及 ,只 复 ] HFE HIE: Cryxose 
са разнообрёзни и си — чёт. ЖГ ЖЕРЕ, НЯН ЭЩ. 
противоречйв -a [JÉ J Ө [只 复 ] 互相 矛盾 的 ,互相 抵触 的 : 
~n чувства 互相 矛盾 的 感情 ~u мнения 互相 矛盾 的 意见 
~n интерёси 互相 矛盾 的 利益 四 矛盾 的 ,冲突 的 : — dpa F 
盾 的 形象 ~oer -ocrra [BA]: 一 ocr на мнёнията 意见 互相 天 
盾 一 ocr на характера му 他 性 格 矛 盾 
противорёчне -x [中 ] Ө Ж; 5: вьтрешни —я 内 部 矛 
盾 бора на — ята 对 立 斗 争 nananaw в ~e KAFJA Има —я 
в показїнията на свидётелите. 证 人 们 的 供 词 有 矛盾 。nenpa- 
мирими —я 不 可 调和 的 矛盾 класови ~a 阶级 矛盾 ~a 
между града и сёдото 城乡 之 间 的 矛盾 Teon становища ce na- 
мйрат в пьлно ~e c ленинйзма. 这些 观点 同 列宁 主义 是 痛 道 
而 驰 的 。@@ 反 对 意见 ;对 抗 行为 ; carnachaaw ce на rèno без 
нйкакво ~e 对 某 事 没有 任何 反对 意见 
противосамолётен -na [JÉ] 防 飞机 的 ,对 空 的 ,高 射 的 : 
一 Ho орьдие 高 射 炮 一 Ha картёчница 高 射 机 枪 
противостой -hu ,-Ях [ 完 ] 对 抗 ,抗拒 ,抵抗 : ~a на войчки 
бури 对 抗 一 切 风暴 一 A на изкушёнието 抵 住 诱惑 
противотанков -a [JÉ ] 反 坦克 的 , 肪 坦克 的 ; ~o оръдие 反 
坦克 炮 ~a артилёрия 防 坦克 炮 ( 兵 ) ~o препятствие 反 坦克 
障碍 物 
противотйфусен -na [ 形 ] 治 伤寒 的 , 抗 伤寒 的 : — на иму- 
низация 抗 伤寒 的 免疫 法 
противотуберкулозен -wa [ 形 ] сй k „БУ: ~en 
диспаноёр 结核 病 防治 所 
противоўдар [Н] (Ж) 反击 ,反攻 
противохимачески -a [DJE] (Ж) БЕЗЕ О, DWN: ~a 
‘отбрана 对 化 学 的 防护 ;防毒 设备 
противочумен -na [FÉ] 防治 鼠疫 的 , 抗 鼠 疫 的 : 一 en сорум 
抗 和 鼠疫 血清 
противойдие [中 ] (IH》 同 противоотрова 
противй ce -йш се, -йх се [未 ,中 态 ] @ 抵 抗 ,抗拒 : Ако ви 
хванат, не сё ~ ёте. 如 果 他 们 抓 住 你 们 ,你 们 不 要 反抗 。 @ 反 
对 ,表示 不 同意 ; andra ce — й wa йзбора на сина си. 父亲 不 
同意 儿子 的 选择 。 
протйчам ( Ж |, протека -ечёш ,-exox -ue ,过 主 形 动 arnn , 
-дкла [E] ФСК) ЙЕ, ЖН: Чешмата 一 ewe. 水 龙头 
开始 流水 。Kpbs 一 eqe от попуканите My ўстни. 血 从 他 裂 开 
KRR Н. Oit: Искър —йча край София. 伊 斯 克 尔 
PARIE ERAM @ (88 00 жЕ). DK A E ) FF ШИ 
OK) W WH: Покривът —ёче. ВН Т „ Обувките ми 
—ёкоха. 我 的 鞋子 潮水 了 。@ (H) (时 间 ) 过 ,过 得 (如 何 ); 
( 某 事 ) 进 行 得 (如 何 ); Bpewero —ёче бързо. ВТЕ ЕЊЕ 
Болестта 一 ese нормално. ЖЯ ARRIEN, Събранието 
一 ese без инцидент. 会 议 进行 得 很 硕 利 。@( 粉 状 或 颗粒 状 
物 ) 流 出 , 撒 出 —awane [中 ]: —йчане на преговори 谈判 的 进 
行 











протйч вам | Ж], протйчам [ 完 ] 跑 过 : 
东 着 脚 跑 到 门口 一 sane [H] 

пратка [ 阴 ]《 方 》 便 门 , 小 门 ;围墙 门 ; 街 门 

протогёр [M] (18) F] глашатай (农村 宣告 消息 者 ,报信 者 ) 
протодйкон [ 阳 ] (ж) ХХ, —ЖНАЖ 


вам òc до вратата 





протодаконскм -a протодякон 的 形容 词 

протойерёй -ят.-я,-и [ 阳 ]《 宗 》( 正 教 的 ) 大 司祭 
mporoñepëñcxis -a nporoñepeñ 的 形容 词 

проток -yu [Ж] 海峡 ; Гибралтарски ~x 直布罗陀 海峡 
протокол [H] QTR, ER: ~ на съдёбно заседание 法 庭审 
判 笔录 Ha заседанието се води 一 、 在 会 上 作 记录 。 四 记录 
证 明 书 : 一 на контролната комисия 监督 委员 会 证 明 信 
《法 ) 议定 书 @ 《外 交 ) 礼节 ,礼宾 事务 : липломатически 一 
SMALT началник 礼宾 司 司 长 

протоколен -na [ 形 录 的 ,笔录 的 : — на кийга 记录 本 
一 ef стал 记录 风格 @ 加 礼节 的 ,礼宾 的 : — но приличие 礼貌 
протоколйрам [未 , 完 ] 作 记录 ,记录 下 来 ， Kowhcnmra 一 
садите решёния. 委员 会 把 自己 的 决议 作成 记录 。Monn ду- 
мите ми да бъдат ~un. 请 把 我 的 话 记录 下 来 。 一 се [被 动 ] 
一 me [中 ] 

протоколйст [ 阳 ] ,mporoxoahcrka [ 阴 ] 记录 员 

протён [F] ( 理 ) 质子 

протоплазма [ 阴 ] (生物 ) ЖЕ, ЖЕ 

протоплазмен -a протоплазма 的 形容 词 : ~ състав 原生 质 组 
成 

протопоп -óse [FA] (18) 同 протойерьй 
протопрезвйтер [ 阳 ]《 宗 ) KM 

протопрезийтерски -a протопрезвйтер 的 形容 词 

протосйнгел [i] (Ж) 大 主教 

протосйнгелск\и -a протосйнгел 的 形容 词 

прототӣп -ose [ 阳 ] @ (文艺 ) 原型 : Toh e ~ на героя в 
романа. 他 是 小 说 中 主人 公 的 原型 。@ (4%) 样品 

проточа S протакам 和 проточвам 

проточа ce И. протакам се 和 проточвам се 

проточвам (Ж), проточа -иш,-мх [ Ж} @ 伸 长 ; 伸 出 , 探 
H: 一 maw врат fü КФ Кучето пристъпи към нёго, ~nno 
муцуна. 狗 探 着 头 , 朝 他 走 去 。@@ 使 低 垂 ,使 倒 
мустаци 奔 拉 着 胡子 ORNK ЕК, вам лицё 拉 
长 脸 , 奔 拉 着 脸 ORR RE), мя, и 
spxeTa 把 绳子 搁 开 ӨЕ, Е Фи, 
заседание 拖延 会 议 Проточихме много paGoram .我们 把 工作 
拖延 了 很 久 。 @ 慢 悠悠 地 说 ( 唱 ), 拖 长 声 地 说 ( 唱 ) 一 ce [被 
动 ] 一 aame [中 ] 

проточівам ce [未 ] проточа ce -uiu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
人 @ 伸 长 ; 伸 出 , 探 出 : Bparir му ce ~un. 他 的 脖子 伸 出 来 了 。 
和 @ 季 下 ,倒挂 : Ha прозорците ce — ваха завёси. 窗户 上 接着 
Я. ӨК. Носът му œ ~n. Ш НКТ, Ө 
ЗЕН НЕ S8: Мрькваше се,от дървотата се — иха дълги 
вики. 天 黑 下 来 了 , 树 拖 出 了 长 长 的 影子 。Or градината се 
— ва едйн ширдк и дьльг булевард. 从 公 延伸 出 一 条 又 
宽 又 长 的 大 街 。 @( 队 伍 ) 拉 长 , 拖 长 ; 慢 慢 蠕动 : Шастьнето 
се — и ленйво no слЬнчевите улици на граді. Xi RA {БИЖ 
ЗЕРНА НЕ НЕВЕ, ФОН ,说话 .歌声 ) 
慢 慢 传 来 , 慢 慢 响起 : В това време отвън се ~n мъжки глас 
此 时 从 外 面 传 来 男人 的 声音 。@ 拖 ,拖延 : Изпитите се ~ nxa 
йла сёдмица. 考试 拖 了 整整 一 个 星期 。 一 pame [中 ] 

протдчен -a [Ж] ORF H. HFN: 一 o въжё ЗЕ P 
Ө ВКО"): — глас 慢 修 悠 的 声音 ~a neceh 
慢 悠悠 的 歌曲 ~o [ 副 ] 

протраквам [ Ж ], протракам [Ж] 开始 发 轧 轧 声 , 咱 喀 响 
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ЖЖ, hi ПЕ № 9; ЖОН О (P GG уН PF: Протракаха и 
шмайзери. Él 5022 e tE intin] T ЖЕЖ. — ване [中 ] 
протрепт#вам [  ], nporpenra -iuu,-ar, 过 主 形 动 -aa， 
-Ana ,-Фли [FE] FRR (ВР ) ВБ, М, 8:2 5) | 
—яване [中 ] 
протрӣівам 1%] ,протрӣя -eu ,-ux ,过 被 形 动 -m [52] OF 
破 , 磨 坏 , 磨 穿 , 麻 断 : Желазото 一 въжёто. 铁 把 绳子 磨 断 
Т. Той e облёчен c — ти на коленёте панталдни. 他 穿着 磨 破 
ТВЕН Г. Протрӣх си лактите на сакото. 我 把 上 衣 的 
АН ШЙ Т. @ Ж, PB 5, ÉS QE: Протрйх си врата в 
банята. RRETHET. Ө (F) RAEE 
一 擦 : — вам очй с ръка 用 手 擦 一 擦 眼睛 一 се [ 反 身 , 被 动 ， 
中 态 ] ~ ване [H] 
протръбӣвам [ Ж ], протръба -ùu ,-ах [ 完 ] OONN Sf 
等 ) 响 起 来 ; 吹 响 : Tpha —йха. FRAT., ФЗ ат, | 
eih: Сигналйстьт ~À за pevepa， 司 号 员 吹 响 了 晚饭 号 。@ 
С) ЖЕ КЙ: Като научи нёщо, ще го ~à no иёлия 
град. 他 听 到 什么 就 在 全 城 大 声 宣扬 。@〈 转 ) 大声 讲 ,大 声 
ШЗ —аване [中 ] 
прот|ръсвам 1%], протЬрся -spcuiu ‚-3рсих [ 完 ] OHHH 
动 ;时 而 拌 动 @ 抖 沙 掉 ; 拌 落 干净 一 се [被 动 ] — рьсване 
U) 
mporax'[ 阳 ]《 民 ) @ 大 眼皮 第 @ XR S 
протък? (08) ( 方 ) 头 一 锅 酒 , 优 质 白酒 ,上 等 白酒 
протьлкувам [ 完 ] ( 罕 ) [E] тьлкувам (解释 ) — ce [被 动 ] 
протънйвам [未 ] ,протънёя -ёеш ,-hx, 过 主 形 动 -an ,-Ana ， 
-#ли [FE] ЁН. Ризата ми е —Яла на лактите, ще ce скъса. 
我 衬衫 的 袖 肘 磨 薄 了 ,快要 破 了 。 一 amame [中 ] 
mporbnknaw се [ Ж |, протьича ce -usu ce, -xax се [Ж] 
[中 态 ] 散步 ,闲逛 , 渝 达 一 wsame [中 ] 
протьрквам [№], протьркам [ 完 ] ФИ, ЖК, Ж, 
断 : TIporhpkax си панталбните or седёне. 我 把 裤子 坐 破 了 。 
Ф.М: ИН: Протьрках си врата. РУТ. 
@ (F) 拭 一 拭 , 抒 Ж—#.: Старецът ~a оча. 老人 擦 
ТАЖВЫЙ . — се [被 动 ] ~ ване [中 ] 
протърк|вам се [ Ж ], протьркам се [ 完 ] [中 态 ] ЖЖ; & 
坏 ; 用 坏 — ване [中 ] 
протърся I протрЬсвам 
протьрчавам [ Ж },протърча -ùu ,-àx [ 完 ] (27) 跑 过 (一 
BIEI): 3aex —а край nac、 兔 子 从 我 们 旁边 跑 过 。 一 apame 
[中 ] 
протьтвам [R], протьтна -неш,-нах [ 完 ] ЗЕЕ ДЕК: 
TAREN —ване [H] 
протьтрям [ Ж ],nporbrpa -eu ,-ax [ 完 ] 拖 到 , 拉 到 , 搜 到 : 
Тәй ~a чувала до вратата. (EEO REFNO, — ce [被 
动 ] 一 mae [中 ] 
протьтрям се [未 ], протьтря ce -еш се,-ах се [ 完 ] [中 态 ] 
《勉强 ) 走 过 去 ;( 笔 重 东西 ) 移 动 过 去 : Редйцата ни бдвно ce | 
~a 我 们 的 队伍 在 缓慢 地 移动 着 。 一 sne [中 ] 
протйгам [未 ], протёгна -гнеш , -banax ,过 被 形 动 -eanam 
[ 完 ] @ 伸 ; 伸 出 , 探 出 一 ram крака под масата #88 fh P| £ 
F —йгам глава от прозореца 把 头 从 窗户 里 探 出 erro 
一 hra роще към майка ct， 孩子 把 手 伸 向 母亲 。 ӨЕ. 
把 … 横 在 ,把 … 挡 在 ; 把 … 拉 直 : Протёгнахме едно въжё 











прӣко пътя и претькахме коня my. 我们 把 一 条 绳子 模 在 路 


上 , 绊 例 了 他 的 马 。Bes по-дълги свнки 一 Arar дървётата. #Ї 
木 投下 的 影子 越 来 越 长 - Фон), жн): 
一 raM в ръцете си детё ЊН —ягам с два прьста един 
тёжъх златен пръстен 两 指 夹 着 一 个 沉重 的 金 戒 指 递 过 去 一 
се [被 动 ] © 一 araw ръка (за nemo) 请 求 ( 某 事 ); 一 araw му 
ръка за помощ 请 求 他 的 援助 ,向 他 伸 出 求援 之 手 一 araw 
ръка иякому 1. 向 菜 人 伸手 ( 常 表示 问候 ) 2. 帮 助 某 人 
агане [Р] 
протйгам се [未 ], протёгна ce -ёгнеш ce, -eenax се [ 完 ] 
[中 态 ] OHR, RHE: агам ce лениво (PWE 一 hram 
се or удоволствие 高 兴 地 舒展 一 下 身体 @@( 向 前 ) 伸 出 去 , 伸 
过 去 : Той Garaue касїм-нататък, а десетйна pouè ce —йгаха 
да го хванат. 他 跑 来 跑 去 ,而 十 来 只 手 伸 过 去 抓 他 。 Ө 
ВМ Г, ИЗ Г: Той ce —ёгна на грьб, за да почйва. 他 伸 开 
ЗЕ ЕР, @ Е ВЕ Е: Опустёлият път се 
— егнал прако равнйщето, край се не вижда. SIEA НЯ НИЕ 
贯穿 平原 ,一 眼 望 不 到 头 。 一 arame [中 ] 
проумйвам [F], проумёя -ёеш ,ax, 过 主 形 动 -an ,-ana , 
-enu ,过 被 形 动 -tn,-ana,-enu [ 完 ] 明白 ,了 解 ,懂得 : Аз 
нйщо не mòra да —ёя. 我 什么 也 没 弄 明白 。 一 се [被 动 ] 
— яваве [中 ] 
проўчвам [未 ] ,npoywa -wu -ux [Ж] ФИЛЕ, МЕ, ТМ: 
— вам adno 调查 案件 Аз ще ~a как можеш да заминеш и ще 
ти mun. 我 要 了 解 一 下 你 能 怎样 走 ,然后 给 你 写 信 。@ 研 
究 ,探究 : — вам въпрос 研究 问题 — вам труда му 研究 他 的 
著作 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ване [中 ]; гооложки ~ вания 地 
质 勘查 — ване на након ooprope домати DESEJA hi sh Ph 
mpo 中 ，[ 缩 ] професор 教授 
профан [ 阳 ] 门外汉 ,外 行 ， ~ в изкуството 艺术 上 的 门外汉 
~ в мӯзиката 音乐 方面 的 外 行 
профанация C] (4) Mif З №, 8,35: — na 
наўката 对 科学 的 变法 
профанйрам [未 , 完 ] (4) @ 对 … 外 行 ӨЙ t g h. 5 
Ж: Той ~ изкуството. 6 Ф Ж. 一 се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 
профанску -a [ 形 ] 门外汉 的 ,外 行 的 
профашист [ 阳 ] 亲 法 西 斯 分 子 
профашйсткін -a профашйст Е 
斯 政策 — и организации 亲 法 西 斯 组 织 
профгрупа [ 阴 ] 工会 小 组 
профгрупен -xa профгрупа 的 形容 词 : — но събрание 工会 小 
组 的 会 议 
профдейтел -ят,-я [H] 工会 活动 家 ,工会 工作 者 
профдружество -a [H] 职业 协会 
профдрўжествен -a профлружестко 的 形容 词 
професиона лен -na [Ж] 职业 (上 ) 的 : 一 ma подготовка 职业 
培训 — на тайна 职业 秘密 ~en сызз 工会 —ни интераси 职 
业 上 的 利益 — на болост 职业 病 一 Ho училище 职业 学 校 
一 ao образование 职业 教育 ~en навик 职业 习惯 一 en музи- 
кант 职业 音乐 家 一 eg играч 职业 运动 员 一 en крадёц 职业 扒 
手 , 惯 偷 O ~na организация 工会 组 织 一 ao [B|]: занима- 
вам ce — но с революционна дёйност 专职 从 事 革命 活动 Hie 
сме свързани с тях — но. 我 们 在 职业 上 同 他 们 有 联系 。 
професионалӣст [F], професиоваластка [ 阴 ] 从 事 某 种 
职业 的 人 : Футболният отбор e or ~n. 足球 队 是 由 职业 运动 





а политйка 亲 法 西 


професия 


1001 


пропёнт 





АНА. Той е добър ~ шивач. 他 是 很 好 的 专职 裁缝。 
профёсия [BJ] 职业 : Учител съм no —. 我 的 职业 是 教师 。 
Намам постойнна 一 -我 没有 固定 职业 。 Той обйча своята ~. 
他 热爱 自己 的 职业 。CO най-добър в ~ra 业务 尖子 ;职业 上 
НАТ свободна 一 自由 职业 
професор [ 阳 ] 教授 ;教授 衔 : 一 no езикознание 语言 学 教授 
mpodecopcki -a професор 的 形容 词 ，~o звание 教授 入 ~a 
колёгия 全 体 教授 —а хабилитация 教授 论文 
профёсорство [无 复 ,中 ] 教授 衔 ;教授 职务 


професӯра [ 阴 ] 教授 衔 ; 教 授 职务 :saevaw 一 no нёмска | 


‘филология 任 德国 语言 文学 教授 Предлагат ми — в универ- 
ситет. 他 们 向 我 提供 大 学 教授 的 职位 。 

профил [Ж] @( 面 孔 ,物体 的 ) 侧面 , 侧 部 轮 廊 ; 侧面 像 : 
красйв 一 漂亮 的 侧面 轮廓 снимка в — 侧面 像 © ( 专 ) 断 
面 ,剖面 : ~ на път 道路 断面 ~ на здание 建筑 物 的 剖面 Ө 
专业 特点 ;专业 ;( 生 产 ) 便 重 面 ， ~ из научен институт 科学 
研究 所 的 专业 курс по география c учйтелски 一 师范 专业 地 
理 培训 班 

профилактика [ 阴 ] © (K) 预防 (法 ) Ө ( 技 ) 定期 检修 

профилактйчјен -na профилактика 的 形容 词 :一 en npernen 
预防 检查 ~ но заведёние 防疫 站 

профилакторнум [F] ( 医 ) 防治 疗养 所 

профиден -na профил 的 形容 词 

профилӣрајм [未 , 完 ] ӨЖТ: ~ м желязо 定 出 铁 的 断 
面 @ 定 出 专业 ;使 专门 化 

профирен -na [JE] (27) @ 酸 溶 泣 的 , 酸 甜 的 : 一 ao Axene BË 
甜 的 食物 ~no вино 爽口 . 酸 甜 的 葡萄 酒 @ (9) 举止 文雅 
的 ,举止 大 方 的 : ~na невеста 举止 文雅 的 新 娘 

профкомитёт [M] 工会 委员 会 

ъпрофкомитётскИи -a профкомитет 的 形容 词 

профорганизациднен -na профорганизїция 的 形容 词 

профорганизация [ 阴 ] 工会 组 织 

профоттоворник -yu [ 阳 ] 工会 小 组 组 长 

профпредседАтел -ят,-я [M] 工会 主席 

профръководство -a [中 ] 工会 领导 

профсекретар -am,-a [M], профсекретарка 101) 工会 书 
记 ;工会 秘书 

профсъбрание -x [H] 工会 会 议 

профсъюз [H] 工会 

профсыюзен -na профсыёз 的 形容 词 : — но движение 工会 运 
动 —ни члёнове 工会 会 员 

профучавам [未 ], профуча -аш, -ax [Ж] 呼啸 而 过 : 
Влакът ~à покрій Hac， 火 车 在 我 们 旁边 呼啸 而 过 。Kypuy- 
мът =й над главата MH， 子 弹 在 我 头 上 呼啸 而 过 。 一 asame 
[中 ] 

прохвръквам [№], прохврькна -new ,-нах [ 完 ] ФУ 
É; Щрыкчетата Bue бйха —нали н cami ходеха да се 
хранят. /^ 8652 КТ ri С}. OERS 
后 ) 飞 出 来 Ө (3⁄2) (青年 人 ) 长 大 成 人 ,懂事 : Момачето 
— на. 姑娘 长 成 大 人 了 。 一 sane [中 ] 

прохлада [无 复 , 阴 ] ӨХ, Ж, ИН: cyrpema 一 Ж 
ВЯ ӨҢ. Тахо pee всчёрна —. 晚 风 轻 轻 地 吹拂 着。 

прохладен -na [Ж] 凉快 的 , 凉 衰 的 ,清凉 的 : —на вёчер Ж 
RHB 一 en ватър 凉 风 一 en вЬздух 清凉 的 空气 — во 








[ 副 ] 

прохладёвам (Ж 1, прохладй -йш,-йх [ 完 ] F] прохла- 
ждам: Реката —Ява местността. 河 使 这 一 地 区 凉爽 起 来 .一 
ce [被 动 ] —йване [Р] 

прохлад/ивам се [未 ], прохлада ce -üu се, -ix се [56 ] 
[中 态 ] А} прохлаждам ce: Прохладйва ce врёмето. 天气 在 
ЗЕ. —яване [中 ] 

прохлаіждам [未 ] ‚прохладя -дїш ‚-дїх [ 完 ] А К 
ЗЕ: Реката — жда цялото полё. 河流 使 整个 田野 凉爽 起 来 。 
一 се [被 动 ] —ждане [F] 
прохла\ждам ce [未 ], прохладй ce -Guu се,-дїх се [FE] 
[中 态 ] 乘凉 ,纳凉 ,凉快 : Cemre, соднёте да се —дйм. # 
下 , 坐 下 我 们 乘 乘凉 。 一 zzame [中 ] 

проход Н) OHF, 过道, 可 通过 的 地 方 四 山道 ,山路 © 
заден — (№) 肛门 

прӧходіен -na проход 的 形容 词 : 一 Ha стая 穿 堂 ,过 厅 
проходим -a [JÉ ] 可 通行 的 ,能 走 过 去 的 : лесно ~a мест. 
ност 容易 通过 的 地 方 buno 一 a река 很 难 逾越 的 河 —ocr 
-ocr [Bi] 

проходя 见 прохождам 

проходӣщ -a [ 形 ] ФАН: 一 файлон 过 路 的 马车 
© [用 作 名 ] 过 路 人 : Проходящите не му обрыщаха BHMMA- 
ние. 过 路 的 人 们 没 去 注意 他 。 
прохождам [F], проходя -диш ‚-дих [ 完 ] (小 孩 ) 学 会 走 
路 ;开始 走路 : Детето ви 一 ma ли вёче? 你 们 的 孩子 会 走路 了 
吗 ? —ждане [中 ] 

прохондйсвам ce [$], прхондйсам се [Ж] [中 态 ] (У) 
塌陷 :陷落 





| прохортувам [ 完 ]( 方 ) № проговарям: Не може дума да 


一 . 他 一 句 话 也 不 能 说 。 
прохьлмен -a [J ] ( 罕 ) 有 山 丘 的 ,有 高 地 的 ,起 伏 不 平 的 ， 
~a равнина 起 伏 不 平 的 平原 
mpoxbpxjaam [| Ж |, прохъркам [ 完 ] 突然 打 起 呼 叭 来 ( 打 起 
ШЖ); {ТИТР (ТВ) —nane [中 ] 
процвйлвам { Ж ],процвйля -uu ,-ux [ 完 ] #28 (14,14) 
起 来 ;时 而 叶 ( 鸣 , 叫 ) 一 pame [中 ] 
процедйрам [未 , 完 ] 办 手续 ; ЯЛА ВЕ. Съдията е ~n 
правилно. 法 官 正确 地 完成 了 程序 。 一 ae [Р] 
процедура [ 阴 ] 手续 ;程序 ， cona6na 一 诉讼 程序 ~ на 
регистрйране 登记 手续 O по кратката ~ (4) 简便 地 
процедурен -na процедура #12]: ~en въпрос 手续 上 的 
问题 — ни усложнёния 手续 上 的 复杂 化 
процедйвам [未 ] ,mpomen -auu,-ax 198) 同 прошёждам 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 
процёждам (Ж ], процедй -ùu , -x [F] OW At: 
2: През прозорците — ждаше светлината. ЖЗ АЙ 1 
透 过 来 。 ORF ИИ НЫЙ, ERRE: — ждам през abin 咬 
ЖИ — се [被 动 ] —ждане [中 ] 
процёждам се [% |, процедя ce -дїш се,-дїх се [ 完 ] [中 
©] Ф.Ф, Ф: Дъждът ce — ждаше по листёта на 
дърветата. 雨 沿 着 树叶 渗流 。 和 @ (光亮 .等 等 ) 透 过 ; 渗 进 : 
През облаците ce — ждаше mèra светлина. А ЖЖ 
和 的 光亮 。 —ждане [中 ] 
процёнт [H] 人 @ 百 分 率 ;百分数 ; 百 分 之 …: получавам дёсет 
~a $8 10% изпълнйвам плана сто на cò ~a 百分之百 地 完 
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прошёпівам 





成 计划 Увеличение на производството с 50 ~a. 产量 提高 
50%. Разтворьт съхьржа nèr ~a сйрна киселина. 溶液 含 
5% ВИ. Процентът на неграмдтните у нас е много малък. 
BL BW 00 НАВ ЛХ, OR: За труда ще му даваме 一 
от реализйраната сврьхлечалба. 我们 将 从 超额 利润 里 给 他 的 
FDR. Ө (F) 利率 ;利息 , 利 钱 : давам парӣ в ем с 
ronim 一 用 高 利 放 债 , 放 高 利 贷 
процёнтіен -na процент 的 形容 词 : 一 Ho отношение 百分比 
~no участие в печалбите 分 红 ,分 沽 利润 一 ao възнаграждё- 
ние 提成 报酬 ~no [ 副 ]: Процёнтно смъртността e намалё- 
Ha,， 按 百分比 计算 死亡 率 下 降 了 。 
процёнтов -a [Ж] |F] процёнтен: ~ график 百分比 图 表 
процеп [Fi] OM, 4; 71,2482: Or ~a ce покдзва жёнска 
глава. МУЗЕИ НЕ —1` © ЛХ. Сльнцето пронӣква през 
~ure. MAERAH HR. OCEN ЕҤ 
процёпвам [ Ж ], npouèns -uu ,-ux [ 完 ] 加 使 裂 开 ,使 出 现 
ЗА: Процёпихме скалйте. 我 们 劈 开 了 岩石 。@@ (声音 ) 划 
破 , 震 破 : Силен вик ~n нощта. 强烈 的 喊 声 划 破 夜 空 。 一 
се [被 动 .中 态 ]: Скалата се e —ила. #117 7. ване 
[中 ] 
процёпям [未 ] ,mpoueng -uu ,-ux [ 完 ] 同 процёпвам: Тук 
планинйта — яше едйн дълбок тёсен дӧл. 山 在 这 里 裂 开 了 一 
条 又 深 又 座 的 峡谷 。 一 се [被 动 ] —яне [ 
процёс [ 阳 ] 全 过 程 ,进程 ,程序 ， — на производство 生产 过 
18 химически 一 化 学 变化 过 程 noshasarenea ~ 认识 过 程 8 
~a на работата 工作 过 程 中 в ~a на създаването 在 创造 过 程 
中 @ (Е) (疾病 的 ) 续 发 过 程 ,变化 过 程 : enonpoea ~ № 
病 的 发 展 过 程 Ө 法 ) 诉讼 程序 ;案件 : углавен ~ 刑事 诉讼 
程序 граждански ~ 民事 诉讼 程序 Води ce ~. 正在 审理 案 
件 。 





процёсия [ 阴 ] 行列 ,游行 队伍 ,队列 : погребална ~ HIRT | 


P| църковна 一 祈祷 的 行列 

процёсор [FA] 处 理 机 ,处 理 器 ;处 理 程序 

процесуаліен -na [Ж] (法 ) 诉讼 程序 的 : ~en кодекс 诉讼 
法 典 —ни въпроси 诉讼 程序 问题 9 — но право (法 ) 诉讼 法 
процьфт йвам [ Ж ], процъфтй -ùu , -ax, 过 主 形 动 -44， 
-Ала‚-ёли [Ж] 繁荣 ,昌盛 ,兴隆 ,兴旺 : Hamara индустрия 
0bpso ~ ява. 我 国 的 工业 快速 发 展 。Hayrarre — ват. 科学 在 
ЖЖ. Магазйнът 一 pa， 商店 兴隆 起 来 。 一 waame [中 ]: 
—яване на naykama и изкуствата 科学 和 艺术 的 繁荣 

прочее [ 副 一 连 ] 1 [结论 连词 ] @( 引 出 强调 结果 的 句子 ) 因 
此 ,所 以 : ycnaxnr e сйгурен, 一 трабва да започваме. 成 功 是 
有 把 握 的 ,所 以 我 们 该 开始 了 。Padorara ue è уредёна. 
Прочее трйбва да замйна. 工作 没 安排 好 ,因此 我 该 走 了 。@ 
《用 在 强调 原因 和 结果 的 句子 中 , 放 在 强调 部 分 的 前 面 ) 这 样 
一 来 ,这 样 ,于 是 ,那么 : Животът му више на косъм,.. 

трйбваше, 一 ,nb-ckÓpo да му ce известӣ за опасността н ла му 
се дадё срёдство да ce спасй. 他 的 生命 处 在 千钧一发 之 中 ,所 
以 必须 尽快 通知 他 ,使 他 有 办 法 自救 。Heara ~ и ийе да 
послёдваме тёхния пример. ЖИГ ЕН. П 
[W] 真 的 , 确实; Нама, ~,n не може да ама мйсто за 
какЪвто и да бил егойзьм. Има безкрайно широко поле само 
за благородното съревновёние. 确实 没有 也 不 能 有 任何 利己 
主义 的 市 场 ,只 有 进行 高 尚 竞赛 的 无 限 宽广 的 天 地 。Ile ви 
чакам до 10 часі в сладкарницата. До прийтно вйждане ~. 
我 要 在 甜食 店 等 你 们 到 10 点 钟 。 让 我 们 高 兴 地 再 见 吧 。 








прочета 见 прочйтам 

‘прочие [不 变 , 形 ] н — 等 等 ,及 其 他 : Caem годйни е ймал 
съдба c нйкого. Прахёсал всйчко по адвокати и 一， 他 和 某 人 
打 了 七 年 官司 ,聘请 律师 以 及 其 他 花费 .把 一 切 都 挥 震 光 了 。 
прочӣстівам [ Ж ),прочӣстя -uu -ux [ 完 ] 擦 干净 , 弄 干净 ， 
通 干净 ,清洗 ;消灭 干净 : — вам рана 清洗 伤口 вам kand 
疏通 渠道 — saw mtanyxa 净化 空气 ~ вам гората or вълци 把 
森林 里 的 狼 消 灭 干净 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване [H]: 
= ване на семена 第 选 种子 

прочйстіям [ Ж ], прочйстя -иш,-их (52) [F] прочйствам: 
一 ax му пътя 为 他 扫 清 道路 一 се [被 动 ,中 态 ] 

прочит [无 复 , 阳 ] 读 ,阅读 О кийги за 一 读物 ,文艺 作品 
прочйтам [未 ], прочета -emaul ，emor，eme ,过 主 形 动 -eh 
[ 完 ] @ 读 完 , 阅 完 ,看 完 ; Прочётох „Под йгото. Rit T 
(Ж Г). Прочетох пнемото. RE 740. OVRE: EWM: 
атам лекция 讲课 ~ йтам доклад 作 报告 @ ($) 能 看 出 
看 透 , 猜 透 : 一 hraN желанията му no очйте 从 眼神 中 猿 出 他 
的 愿望 来 Ө (K) 祈祷 ,念经 文 OR, AN: Докато ~ern 
до дёсет,тдй ще дойде. 你 数 到 10, 他 就 来 了 。 一 ce [被 动 ] 
—-йтане [中 ]: —йтане на книга 读书 —йтане на присъда 宣 
该 判决 书 

прочитен -na [JÉ] 一 ms кийги 读物 ,文艺 作品 
прочувам Ж]. прочуя -eu ,-x [Ж] OFHI WL; ОТ 
Ж: Прочух с едното yxb， 我 用 一 只 耳朵 听 到 了 。@《 方 》 
(孕妇 ) 初 次 感觉 胎儿 的 躁动 

прочувам се | Ж], прочуя ce -eu ce,-x се [ 完 ] LPA] W 
名 ,驰名 ,闻名 ;享受 光荣 , 因 … 面 获得 光荣 ; Оттогаз baud ми 
ce ~ като пръв майстор в иллата okdma， 从 那 以 后 我 的 父亲 
以 全 县 最 好 的 师傅 而 驰名 。TOi ce e ~n като ударник из 
цяла България. 他 是 全 保加利亚 著名 的 突击 手 。~name 
Ph. 

прочувствен -a [JÉ] @ 充 满 感情 的 ,热情 的 ,富有 情感 的 ; 
~a pe 充满 感情 的 讲话 ~a песен 富有 情感 的 歌曲 @ 感 动 
人 的 , 令 人 感动 的 ~o [W]: rompa ~o 富有 感情 地 说 пая 
一 "感情 充沛 地 唱 一 ocr -ocra (89) 

прочут -a [Ж] 著名 的 ,驰名 的 ,闻名 的 ,有 名 气 的 : ~ герой 
著名 的 英雄 一 a фабрика 有 名 气 的 工厂 ~o оло 有 名 气 的 村 
IE България e ~a c минералните си водӣ. 保加利亚 以 矿泉 水 
著称 。 

прочуя (0. прочувам 

прочуя се 见 прочувам се 

прошарівам [未 ], прошаря -wu ,-ux [ 完 ] @ 使 变 成 杂 色 ， 
使 变 花 哨 ,使 花花 绿绿 :Ecenma ~n гората. 秋天 使 树林 变 成 
了 五 颜 六 色 。@ 使 (头发 ) 变 花白 : Годйните —иха косїта 
ми. 年 纪 使 我 的 头发 变 花白 了 。 — се [被 动 ] 

прошарвам ce [未 ], прошаря ce -ww се, -ux се [ 完 ] [中 
5) ФЕ ЗЕЛ Й: Гората ce — ва. 树林 变 成 
五 颜 六 色 了 。@ (头发 ) 变 花 озата му бё Baena да ce 
— ва. 他 的 头发 开始 变 花白 了 葡萄 ) 渐 渐 成 熟 ,开始 成 
FA: Памйдыт ce —ва. KWF T. — ване [中 ] 

прошение -a [中 ] (公文 , 旧 ) Ж%, RX, EF: nondam ~e 
жат 

прошенопћсец -yu [H] RE, AH 

прошёпівам [ Ж ], прошёпна -new , -nax , 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 低 声 说 ,小 声 说 : ~ вам му нещо на ухото Ж #99: 
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讲 某 事 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 

прошетарен -na [ 形 ] —на комйсия 审议 提案 委员 会 
прошёт вам [未 ] ,mpomeraw [ Ж] (Jr) Ж# 2.5 ИХ 
一 ee [被 动 ] 一 same [F] 

прошётка [91] (27) [F] разходка (散步 ) 

прошйвам [未 ] прошйя -eu ,-x, 过 被 形 动 т [ 完 ] Ж 





合 , 透 针 组 上, 纳 成 , i: — вам тетрадка RJE 一 saw | 


люпек ИЙЕ 一 ce [被 动 ] 一 mame [中 ] 

прошка! [8] ] ORAR, HERR, Йй: аскам ~ PARM моля 
за ~ 请 求 宽 想 panas — 给 以 宽恕 © (R) ( 婚 后 的 新 如 妇 回 
娘家 ) 探 亲 © (R) 谢 肉 节 的 最 后 一 晚 ,告别 谢 肉 节 

прошка? [91] (27) (ФЕН СЖ) 

прошнуровам [未 , 完 ] (公文 ) 用 线 ( 带 . 强 ) 装 订 : 
на с разписките 把 带 收据 的 存根 装订 起 来 一 ce [被 动 ] 
[中 ] 

прошнуровка [ J| ] (公文 ) 装订 (文件 ) 
прошумолявам [未 ] ‚прошумоля -tu ,-ax ,过 主 形 动 -aa ， 
гала ,ant [E] ӨЙРӘ), (ЕТ) ЖОК) 
WJ: Листата 一 axa， 时 子 时 而 沙沙 作 响 。 和 @@ 沙 沙 响 地 走 过 
— иване [中 ] 





прошумявам [ 未 ], прошумй -йш, Ax. 1 È FÉ 20 -Ал, | 


-Яла,-вли [FE] ФЕ), KA (—BE); #81 (—83): 
Борове — йват изтихо. Е 208 9. OMET, 06 
ШЇЇ: Волжкият параход брзо ~à покрій нас и отмина на 
«#вер срещу течёнието. 伏尔加 河 的 轮船 在 我 们 旁边 快速 喧哗 
而 过 ,逆流 朝 北 驶 去 。 Ө (FE) (时 间 \ 事 件 ) 过 去 : Затворни- 
кът He видй кога —й пролетта и ko отмйна лйтото. 囚犯 不 
知道 春天 是 什么 时 候 过 去 的 ,也 不 知 夏天 是 什么 时 候 结束 
的 。 一 pame [中 ] 

[R]. прошушна -new , -nax ,过 被 形 动 -wam 
[Ж] 低 声 说 ,轻声 说 : — вам нещо на нйкого 对 某 人 低 声 说 
某 事 一 ce [被 动 ] 一 name [中 ] 
mpourbmlaam [ Ж ], прошЬпна -new , -nax ,过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 轻声 说 ,小 声 说 一 ce [被 动 ] —nane [中 ] 
mnpomanax [未 ] ,mpocr -стйш,-стйх [ 完 ] ФВ. ВЕ, 
КЖ: — usam ти грешката 原谅 你 的 错误 he — шавам нйко- 


му 不 宽 息 任何 人 Хайде тоя mbr ти — шавам! 这 一 次 饶 了 你 | 


吧 ! ӨЙНЕ ЙЯ): — шавам му тази сума 兔 了 他 这 
笔 钱 ФОНЕ ЖП, 处罚; 报仇; Нама ma —стйм на 
mntre， 我 们 要 惩罚 这 些 剑 子 手 ;我 们 不 会 饶恕 这 些 剑 子 
+. O (只 用 未 完成 体 的 命令 式 ) HT: Прошйвай, рден 
край! 别 了 ,故乡 ! 一 се [被 动 , 互 及 ] О Богда ~em! (F, 
民 》 上 帝 宽恕 (悼念 死者 用 语 )。Ja — шаваш. (№) (表示 不 
同意 时 ) 对 不 起 ;请 原谅 。aa бог ma 一 cm (К) 1 .为 了 纪念 死 
者 2. 无偿 地 ,白白 地 : Нама да ти работя aa бог да —стй. 我 
不 会 白白 地 为 你 干 活 。He му — шавам. (П) 不 落 在 他 后 
边 ; 不 比 他 差 。 一 manane С): на — шаване 临别 ,告别 时 
прощавам ce [ Ж ],простй ce_cmau се.-стах се [ 完 ] [中 
态 , 互 及 ] OHM. AI, TARN, ПІН. Ipox ce c 
другарите си. 我 和 同志 们 告别 了 。@ 抛 开 ,会 去 ,抛弃 ,放弃 ; 
— шавам се c мечтйте cu #4 728 С търгопйята си той ce 
—-стй завйнаги. fü Ж Ж 3 Т. © — шавам се с 
живота (със света) 死结 束 生 命 ;离开 人 间 — щаввие [F] 
прошален -na [F] 临别 的 ,告别 的 ;送别 的 , 钱 行 的 : 一 mm 
вечёря 告别 晚宴 一 ao писмо 告别 信 一 aa думи 告别 的 话 , 临 











Ыы 
| прощапвам ` Ж ], прощАпам [52 ) (Jr) М прохождам: 
Детёто им е ~ano. 他 们 的 孩子 开始 会 走路 了 。 
прощъпалник -yu 【 阳 ]《 民 》@@ (为 庆祝 孩子 开始 会 走路 而 
| 做 的 ) 带 馅 圆 面包 (或 饼 ) 全 庆祝 孩子 开始 会 走路 : Всички 
роднйни дойдохе на 一 Ka на детёто. 所 有 的 亲 威 都 来 庆祝 孩 
子 的 起 步 。 
| пройва [91] @ 征 候 , 特 征 ;症状 ;迹象 ,样子 :一 a na грип 流 
行 性 感冒 的 症状 Той лежёше като кёмък илй дЪнер, без 
нйкаква 一 a на живот. {ERE ARRA f — ЖИ, ВЕ 
何 活 的 迹象 。@ 表 情 , 神 情 ,神气 ,神态 ,神色 ;一 a на радост 
高 兴 的 神情 @ 表 现 ,活动 : спортни — 体育 活动 разнообраз- 
ни културно-масови ~u 多 种 多 样 的 群众 文化 活动 ORM, 
表现 行为 ,具体 表现 ，~a на воликодӯшне 宽 宏大 最 的 表现 
~a на ревност 忌妒 的 表现 нова Apka ~a на китїйско- 
българската дружба 中 国保 加 利 亚 友好 的 新 的 突出 表现 
проявйтел -ят,-я [#1] ( 摄 ) 显影 剂 ,显影 液 
проявлёние -x [中 ]《〈 旧 ) 同 пройва: —я на националйзма 
民族 主义 的 表现 
проявйвам'` [ Ж ],проявй -au ,ix (9) 表现 出 ,显示 出 , 表 
| 示 出 ;露出 , 透 出 ,发 挥 出 вам геройзъм 表现 出 英勇 精神 
— йвам способности 表现 出 才能 — явам нерешйтелност 显露 
出 不 坚决 — лвам инициатӣва 表现 出 主动 精神 — йвам инте- 
рес към нёшо 表现 出 对 某 事 的 兴趣 Ha Лайпцигския процёс 
Горги Димйтров — ñ блестящо свдите качества на революцио- 
нер. 在 菜 比 锡 审 判 中 格 奥 尔 基 * 季 米 特 洛 夫 出 色 地 表现 了 他 
革命 家 的 品质 。 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
проявйвам? | Ж], проявй -йш,-йх [Ж] 〈( 摄 》 使 显影 ， 
— Явам сиймка 使 像 片 显影 一 Asam негатив 使 底片 显影 一 
се [被 动 ,中 态 ] —анане [中 ] 
проявйвам ce [未 ], проявӣ ce -ùu ce,-ùx се [Ж] LHZ) 
全 表现 出 来 ,显示 出 , 透 钟 出来: Още or самото начало ce —й 
превъаходството на неприйтеля над ac， 一 开始 就 显示 出 政 
人 对 我 们 的 优势 。Ehepmanra ce — Ява само чрез матёрията. 
能 最 只 有 通过 物质 才能 表现 出 来 。@@ 表 现 (自己 ), 显 示 ( 自 
已 ); 体 现 : Th много ce ~h c гостоприёмството си. 她 显得 很 
ЮР. —аване [中 ] 
продам [№], пройм -u ,-ior,-Be ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] М 
пройждам ~ nane [中 ] 

[Ж ],пройм -õu -dox ,-6e ,过 主 形 动 л [ 完 ] Ө 
开始 吃 , 初 次 吃 ; Болният — де. 病人 开始 吃 东西 了 。Jierero 
— де обща храна. 孩子 开始 跟 大 家 吃 一 样 的 饭 了 。 ORF; 
EFE RIL: Машките —ли чувала. 老鼠 把 口袋 咬 
Ж Т. Желйзото — жда въжёто. 铁 把 绳子 麻 断 了 。 一 ce [被 
动 .中 态 ] —ждане [中 ] 

| пройздвам [№ ‚пройздя -uu ,-ux [ 完 ] 台 骑 ( 马 ) ,试验 
прояснён -a [Ж] 变 明晰 的 ; 变 明 盘 的 ;清楚 的 ;博朗 的 ，~a 
мйсъл 明晰 的 思想 ~ поглед 明朗 的 目光 — небосвод 晴朗 的 
RE 

проясвёние -я [中 ] 人 @ 明 晰 , 明 关 ;晴朗 : ~e на небето K 
的 晴朗 Ө (F) (头脑 ) 清 楚 ; 清 醒 ; ~e в мозъка 头脑 的 清醒 
| прояснійвам [未 ], проясий -auu,-ax 132] 信使 明朗 ,使 晴 
| ООВ: Бурята 一 Befero， 暴 风雨 使 天 空 变 明朗 
T. @ 使 (思想 ,感情 ,情绪 ) 明 晰 ,使 清醒 : Свежият нощен 
въздух бё ~An мисълта н. 夜晚 清新 的 空气 使 她 的 思想 清醒 
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T. ФН. В: Лишата на всйчки ~ ават, очате блешат. | 
РН Л EBRI A, RZ EIE, — ce [被 动 ,中 
Æ]: Bpèmero ce ~ana. RAEE, —asane [中 ] 
пружа ш ‚порах [Ж] 《 方 ) ВЯ ВЕ, Н 
ЖИ. ~a cn краката МЫЕЫЙ 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 
пружина [91] ФАЗЕ; (钟表 等 的 ) 发 条 ~ на легло 床 的 弹 
Ж ~ s aoan 钟表 里 的 发 条 Ө (H) 动机 ;推动 力 ; Te 
държат в ръцёте си 一 Ta на нашата национална промйшле- 
ност, 他 们 手中 掌握 荐 我 国民 族 工业 的 动力 。Jloonra e | 
скратата ~ на постъпката му. 爱情 是 他 行动 的 潜在 动力 。 
пружине -а [Ж] ЖЖ, ЗЕЕ НИЙТ: — креют 
аж 
пружинарам [未 , 完 ] ЖЕ, НВ: Стоманена пръчка 





prà 








прусак -yu 1) @ 普 鲁 士 人 Ө (HRW) (URR RRE 
义 为 特征 的 ) 德 国 佬 

прусашкіи -a npycàx 四 解 的 形容 词 :一 n ботуш WARRE 
义 者 的 铁 蹄 

пруски -a [ 形 ] 普鲁士 的 

пруст -sm,,-a ,-os [R] (R) @ 前 室 , 外 屋 ,过 道 屋 , 穿 人 党 Ө 
(屋内 ) 贮 藏 室 O (F) 走廊 

Прут 普 鲁 特 河 (欧洲 ) 

прухтій -ùu ‚ , -ax, 过 主 形 动 -aa,-ana,-enu [Ж] (r) М 
пръхтӣ: Конёте ~ ёха, ЊТ Ж ЛТ. ене [中 ] 

пръв 见 търви 

прьвнина (01) (R) 第 一 个 情人 ,初恋 情人 

прьдівам [未 ] ,mpbmaa -new , пр5дийх [ Ж] (Ж1) пърдя 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 

прьдище [F] (Ж) 河滩 

пръдий (81) (H) ЛЕ е 

прьждома [В] (27.2) Фотивам в 一 ra 见鬼 去 吧 ; 液 开 
O [AFM] 见鬼 去 吧 , 鬼 知道 在 哪里 

пръждёсвам | Ж ],пръьждёсам [ 完 ] (11,6) 让 … 滚 开 ,让 
ТЖ Ж: Прьждосвай ro оттук. 让 他 从 这 儿 滚 开 。 一 same 
[中 ] 

пръждёсвам ce [ Ж ],пръждёсам се [ 完 ] [中 态 ] (п) Ж 
开 , 见 鬼 去 : Tlpwwcaócañ ce or ouire ми! 从 我 眼前 滚 开 ! 
一 nane [P] 

прьжка [ 阴 ] їйї 

прьквам | Ж ],прЬкна -new ,npsxnax [ 98 ] (27) 同 прЬквам 
се 一 same [中 ] 

прькрвам се (Ж), прЬкна ce -неш ce, пракнах се [ 完 ] [中 
态 ] ( 民 ) НЯ: НЕ, БИН: Избайте се, кучета! По-добрё e 
да He стё ce —нали. 你 们 打 吧 , 狗 东 西 1 没 生 下 你 们 才 好 呢 。 
= ване [中 ] 

прьшвам [ Ж |,прЬпна -new ,npsnndx [ 完 ] ( 民 ) FE ВЈ 
Ж ЖЕРИ: Всйчко жйво 一 Hano на работа. 大 家 全 都 跑 去 干 活 
Г. Птйците 一 ear на орляк. ЗР 65. — ване [中 ] 

прЬпкам [R] (52) Bzh BEEK, SÄDE: Врабця ~r. ЖЕК 
着 。 一 me [中 ] 

прьсвам [$], прЬсна -new , npscnax ,过 被 形 动 -uam [ 完 ] 
© прскам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 加 乱 扔 , 护 得 到 处 都 | 
ЖЕ: Прьснах си дрёхите no цйлата стая. 我 把 衣服 扔 得 满 屋 
都 是 。IIpbcaax си кийгите навсакъде. 我 把 书 扔 得 到 处 都 是 。 





ӨЕР, ЗЕ, ПГ: — вам стомната TT PE Ж — вам вераги. 
те ВЕБЕ 一 ce [被 动 ] — ваве [H] © до —sane 非常 强 
烈 地 ; Сърцето му бйеше лўдо,до — ване. 他 的 心 在 剧烈 地 跳 
动 ,简直 要 碎 了 。 
прьсвам се [未 ], прьсна ce -new се, прёснах се [FE] [中 
Ж] Ө прьскам ce 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ӨЖТ, Фа 
ЗЕЯ: Нещо ce — ва на войчки странй. 4412 5 ИВ 
四 边 伸展 开 。 OKR HR RN, RA: Щеше да ми се ~ne 
корёмът от Адене. #0049 Е T 22 — 3 ЦИ Т. Балонът 
се — на. 气球 爆裂 了 。C Щесе ~na. (HERAA AR 
太 人 饱 时 ) 我 真 不 好 受 (难受 死 了 , 受 不 住 了 ): Mnoro mn e 
горещо, ще ce ~Ha! 我 很 热 ,简直 受 不 住 了 ! — ване [H] 
прьска [ 常 复 , 阴 ] 站 起 的 水 珠 ( 水 滴 , 水 点 ): Тача c пляськ 
из локвите, а под копйтата My блйскат ~n. “Ë fE K? tE Hik 
ЧАРИ ЯТ В РЕЖЕ. 
прьскалка [ЇЙ] #% К E 
пръскало -a [中 ] 同 пръскалка 
кке ЗИ; ~m c вола КЖЕ, ЖЕЖ @ 
f (pacha фонтани —т вода навиодко. 81% 
НХ ФМ ИЯ: ~m c ддт 
酒 滴滴涕 — м лозата 为 葡萄 路 药 — м градӣната ЕЕ © 
КЕЕ, ЯЗ Н: Прьска дъжд. Е КВ. ӨШ 
ТЕ, ЭРАК ИЕ: — м cswero ЯВ ~m пйсък на улицата 在 街 
EMOT ФИФ: —м позиви 散发 传单 ~m аромат 散发 香 
BR OCH) 到 处 散布 ,传播 : ~m слух 散布 谣言 Ө ( 转 ) 乱 花 
МВ: ~m napa 胡乱 花 钱 ORM, EN: мъглйте 
驱散 迷雾 ~m стадо HERH — се [ 反 身 ,被 动 ] 一 ne [中 ] 
прьскам ce [未 ,中 态 ] OMR, WEA: Водата ce — ше на 
хйляди капчици. 水 溅 成 了 成 千 上 万 个 小 水 珠 。Tpawamhu 
вълий се бйеха в брег и се — ха на прах. 巨 浪 拍打 在 岸上 ， 
ЗИК. 加 爆炸 ;爆裂 : Мините ce — ха около mx. ЮЖ 
在 他 们 周转 爆炸。 图 散落 , 披 散 开 ; Косата й се — ше върху 
гърдйте. 她 的 头发 披 散在 胸 前 。 和 消失 , 散 开 : Мъглата се 
— ше като дим. #3Й—#Ё ПК Т. ФАК, ЇНЇ, ЕШ: 
Вниманието на читателя ce ~ на разлйчии странй. 读者 的 注 
意 力 分 散在 各 个 方面 。@ (很 多 人 ) 走 散 , 散 开 , 散 往 各 处 : 
TDsoro престава да свйри,танцўващите ce —т. 钢琴 停止 了 
ОЛЕ НОЛИТ. ӨЙ ‚ ЖАЙ: Над горйте na Аэток 
се — ха chanu сльнчеви зари. 在 东方 的 树林 上 空 是 一 片 强烈 
МЕХ. 人 @( 传 言 等 ) 散 布 开 , 传 播 出 去 : За нейната болест ce 
— xa различии слухове. 关于 她 的 病 流传 着 各 式 各 样 的 谣言 。 
OSME от 和 表示 强烈 内 心 感受 的 名 词 ,如 яд (生气 )， 
смях (Ж), мъка (痛苦 ) 等 连用 ,表示 名 词 动作 达到 了 最 高 程 
Ж: ~m ce or hn 气 极 — м ce or смйх 笑 死 ~m ce or mbra M 
WER О Прьска ми се главата. 我 头疼 得 很 历 害 。~~m се 
във верага (Ж) 组 成 散 兵 线 一 ge [H] 
пръскач (81) WETA 
пръскачка! B] 喷雾 器 ;喷漆 器 , 喷 桨 器 ;洒水 车 
пръскачка? 101) 喷灌 女工 
прїсна 见 прьсвам 
пръсна ce Я. прьсвам се 
прьснат -a Ө прЬсна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 零散 的 ,分 
ЖӨН: ~n no мегдана кўпчини сёляни 分 散在 广场 上 的 一 
HERR ~o spo ТОВА 2. 不 专心 的 ,马马虎虎 的 : 
一 uo 马马虎虎 的 人 ~o [ 副 ] 
пръст! -эт, -а.-и [M] O Fit; BRE: голам ~ 大 拇指 
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малък 一 ЛУ ЇН срёден 一 中 指 безйменен 一 无 名 指 
указателен 一 食指 全 一 指 (一 个 手指 头 的 宽度 ,用 来 计算 深 
REEF): два 一 a вода 二 指 深 的 水 © без да си мрьдна 
(помрьдна) ~a 不 付出 劳力 : Всйчките пара от ta тай тури 
в джоба си, бёз да си 6° мрЬднал даже и ~a. 他 其 至 白白 地 
把 她 所 有 的 钱 都 装 进 了 自己 的 腰 包 。Fposr се на ~n. (O) 
19 "ЯК. гледам (на нещо) през ~u (П) 马马虎虎 对 待 
(JEW) зная (познавам) на ~n (нещо) (П) (ХР) 7 Ш 
指 掌 ， Съдёбен следовател е бил, знае законите на ~n. 他 曾 
是 法 院 侦查 员 , 对 法 律 了 如 指 掌 。macwdyxaaw из —mre си 
memo (ЖЛ?) 没有 根据 地 胡思乱想 амам (mawaw) 一 m 


makoa работа 参 预 ( 没 参 预 ) 茶 事 карам през ~u (H) 马虎 | 


从 事 мавйвам memo на — (0) 坚持 认为 He съм ro бутнал 
(докбснал,закАчил) c ~. (O0) 我 从 未 用 手指 头 碰 过 他 一 
下 ;我 从 未 侵犯 过 他 一 丝 利益 。Hwa да си мрЬдиа и ~a. 
(п) 我 绝对 不 做 ,我 什么 都 不 干 。oeranam с — в устата 
(п) 未 如 愿 以 偿 , Я 3 турим (слагам, поставям) ~ в 
panara 触及 ( 某 人 ) 痛 处 ~ божи ( 宗 ) 老 天 有 眼 , 上 帝 有 限 
Пръстите да си обляжеш. (01) 吃 完 还 会 酸 手 指头 ( 指 球 道 


А5 Т). Сочат мес 一 ，1.( 人 们 ) 指 责 : Нека сега ме сочат с | 


一 ,HeKa Me хулят! 让 他 们 现在 指责 我 吧 , 让 他 们 去 齐 驾 我 
吧 ! 2 
очат с 一 . 他 是 最 优秀 的 合作 社 社员 ,人 们 都 以 他 为 楷模 。 
пръст? -ma [无 复 , 阴 ] 土 ,土地 , 土壤 ; фра 一 黑土 地 
изхвьрлям ~ ЖЕ Зарових оёмето в —та. 我 把 种 子 埋 进 土 
里 。@ Лека my ~! (悼念 死者 时 用 语 ) 安 息 吧 ! 

пръстен [H] OHI, RH: годёжен 一 订婚 戒指 венчален 
一 结婚 戒指 брилянтен 一 钻石 戒指 Ө (86) 环 , 圈 ; 包 转圈 : 
имам чёрни — и около ouhre #7 ВВЕР Образува ce ~ от хора 
бколо нас. 人们 在 我 们 周围 围 成 一 轿 。 

прьстен -a [ 形 ] Ө 6, 土 制作 的 : ~o гъре ЕЙ ~a 
maniua ЮЖ, bk OEH: Лишто my e ~o. 他 的 脸 是 土 
灰色 的 。 

пръстенар [ 阳 ] 戒指 商 ; 卖 戒 指 的 人 

пръстенонйден -na [№] ЖЖ: ~ но сльнчеьо затьмиёние 
日 环 食 

прьстче -ma [中 ] пръст (手指 ) 的 指 小 

прът -ant,-a,-ose 和 -u [ 阳 ] OHR Hk kt EF Ө 
(金属) 条 , 杆 , 棍 : wensen 一 Ж 

прътак [M] (R) 幼林 

прьхам [Ж] М прьхтя 一 me [中 ] 

прьхвам' [未 ] ‚ прьхна -new ‚ прахнах [ 完 ]《 方 ) ӨСЕ 
住 ) 哈 哈 大 笑 ; 喉 味 一笑 : — вам na ce смёя 忍 不 住 笑 起 来 
— вам or смйх 爆发 出 笑 声 OFTAR JL FTE — ване [F] 

прЬҳівам? [R], прЬхна -new ‚ прахнах [52] Фе; ВЫ, 
ЖЕ Е: Птацата — ваше с крилё. 5 АЕ, — вам от ра. 
дост 高 兴 得 跳 起 来 Cupuero му — ва като птйчка в гърдӣте. 
他 的 心 像 小 鸟 一 样 在 胸中 跳动 Ө (r) 奔跑 起 来 , Ям 
ване [H] 

mptbxxaB -a [ 形 ] 朴 松 的 ,松散 的 ;松软 的 ; 栈 腹 的 . 易 碎 的 : 
~a зем 松散 的 土地 一 cur 松软 的 雪 

прьхкам [未 ]( 马 等 ) 轻 轻 打响 鼻 儿 ;鼻子 里 轻 轻 发 哼 声 

прьхна! 见 прьхвам! 和 прЬхвам? 

прьхна’ -ew, -ax [Ж, RZ] ( 变 ) 干 , 变 松软 , Р: 
Влажната земя ~e под nans ёсенен вйтър. 潮湿 的 土地 正 









"为 榜样 : Той е най-добрйят kooneparop и xòpara ro | 





在 被 温暖 的 秋风 吹 干 - 

пръхтй -ùu ,-ax ,过 主 形 动 -An,-ana,-enu [未 , 完 ] GRE 
ЖОТА Л, ~ene [中 ] 

пръч -am,-a,-ose [A] OAF Ө ( 转 , 口 , 获 )( 留 着 尖 胡 
子 令 人 讨厌 的 ) 老 家 伙 , 老 头子 

пръчка [ 阴 ] ФБ; (ШЕФ РЖ: върбова ~a W 
条 四 (金属 的 ) 条 , 杆 ,很 :xxenarn ~u 铁 条 О (като) с 
магйческа ~a (11) 魔术 般 的 лбзова 一 a ЧН: НЫ 
条 Прьчката ще играе. (0) ЖЕНУ К Г. 
Пръчка трабва. (01) 必须 打 ; 必 须 动 棍子 。 

пръш [ 感 ] 吃喝 驴子 的 声音 

пръщӣни [ 复 ,无 单 , 阴 ] 同 пращини 

пръщй -ùu ,-Ax ,过 主 形 动 -wa,-ana ‚-ёли [未 ] 1А праща: В 
дъното на плёца —й буен ӧгън. 在 操练 场 的 尽头 熊熊 大 火 在 
ЖИЙЕН» Прышйт чувалите or жйто в склада. 仓库 里 的 小 
麦 口袋 装 得 满 满 的 。O 一 or здраве (身体 ) 健 壮 得 很 一 eae 
[中 ] 

прябош [ 副 ] (Jr) ma ~ 穿 鞋 不 穿 袜子 : Кой боса, кол no 
чёхли на 一 ,他 вървйт no прашния npyw， 她 们 有 的 光 着 脚 
有 的 光 脚 咒 拉 着 拖鞋 ,在 满 是 竺 土 的 公路 上 走 着 。Haanmkox 
обӯщата на ~. ЖЖ ЕН. 

пряк -axa ‚-ёки (#] @ 直 达 的 ,直通 的 ;联运 的 ; 一 wk nbr É 
路 一 ex съобщёния 直达 交通 ,联运 ;直达 通信 @ 直 接 的 (与 
косвен (间接 的 ) 相对 ); 一 axo влийнне 直接 影响 ~ak 
начёлник 直接 领导 者 (顶头 上 司 ) —як контрол 直接 监督 © 
CEL) ВЫ: —яка улица 8445 © (PE) 率直 的 ,直爽 
的 ;正直 的 ;坦白 的 ; 老 老实 实 的 : 一 ax manphc 坦率 的 问题 
一 %x дтговор 率直 的 回答 Ө (№) 尖 刻 的 ,尖锐 的 ;一 hxa 
дума 尖锐 的 话 O ~an данък (М) 直接 税 一 ax наслёдник 
(Ж) 直系 继承 人 ~ar смйсъл (на дума) ( 词 的 ) 原 意 ,本 意 
— яка престалка (FÈ) ЗАСА —яка реч (语法 ) 直接 引 语 
— яко допъянение (语法 ) 直接 宾语 

прако 1 ПИ] ORK, -A, Ж: Вьрвёше nè из пьтя,а 一 
през полёните. 他 没有 从 路 上 走 , 而 直接 穿 过 草地 。@ 直 接 ， 
径直 (与 rbcnewo (间接 地 ) 相 对 ): ~ заинтересован 有 直接 利 
KREN ФЕ Г, РПЛ, ИЖ: казвам ~ 直 
截 了 当地 说 H [前 ]( 民 〉@ (横着 ) 冉 过 ,越过 : Тополите 
хвърлят дЪлга санка ~ 9aHuaTa， 杨 树 把 长 长 的 影子 横扫 在 
WAE @( 从 上 边 ) 越 过 , 跳 过 : вълна 一 вълна 一 浪 高 一 浪 
хвърлям мостове ~ рова 在 沟 上 架 桥 @@ 在 … 之 外 ,在 … 的 那 
边 : ~ прореза на реката 在 河口 之 外 O ~ cam (camre 
си). — марка (мара) 超出 自己 的 力量 之 外 ;过 分 ;过 量 ; Ta 
‘отслабна — мйре. WAM Y „ Той ne 一 pra， 他 喝 得 过 量 
了 。 

прёкор [R] 外 号 , 主 号 ,绰号 

прям -a [ 形 ] Ө (18) 直接 的 (与 kocsen (间接 的 ) 相 对 ): 一 
наслёдник 直系 继承 人 一 началник 顶头 上 司 — отговор H 
接 回答 © (56) 坦率 的 ,直率 的 ;正直 的 ;老实 的 : 一 uo 
AKHA ~o [ 副 ] 

прямодушен -na [ 形 ]〈 书 , 旧 》 直 诡 的 ,胸怀 坦白 的 ,坦率 
的 : ~en човек 直爽 的 人 

прямодӯшне [无 复 ,中 ]( 书 , 旧 ) 直 吏 ,坦率 ,胸怀 坦白 

прямолинёен -йна [ 形 ]《 书 》 直 线 的 ; 沿 直线 的 ; 一 ao 
движёние 直线 运动 — йност -iiuocra [ 阴 ] 

прямота [无 复 , 阴 ] ( 书 ) 率直 ,耿直 ,直爽 ,正直 
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припорец -ци [8] (19) (81 знаме (0, 0) 

‘присно 见 прёсен 

npàcna -ecnu [A] (AKRA) EHE: снежна 一 acra 雪 堆 
дебёли —ёспи cnir 厚 厚 的 雪 堆 

ПС [гече] [ 缩 ] nogen 工会 

псалм -ът,-а,-и [P] GR) RRI, Ж, ЖК: давйдовите 
— 大 卫 王 的 赞美 诗 

псалфм -mù 和 -дми [ 阳 ] Ө (h) 同 псалм Ө F) 抒情 诗 ， 
抒情 歌曲 

псалт -вт,-а,-ове [M] (К) 唱 赞美 诗 者 , 唱 圣 歌 者 

псалтикйя (01 ] (18) 赞美 诗集 , 圣 诗集 

псалтар [H] (《 圣 经 ) 中 的 )《 诗 篇》 

псе -ma [H] @% Ө ( 转 , 驾 ) 可 恶 的 人 , 恶 狗 , 狗 东西 

псевдо- [复合 词 第 一 部 ]( 书 ) 表示 “ 假 "、“ 伪 "之 意 ,例如 
псевдонаўчен (4% 科 学 №), псевдоизкуство ( 0 ZR), 
псевдоисторйк ( 伪 历 史学 家 ), псевдокласицйзъм ( 伪 古 典 主 
х) 

псевдокомунйз/ъм -mom ,-ма [无 复 , 阳 ] 假 共产 主义 

псевдонйм [H] 笔名 ,化 名 ,假名 

псёшк\и -a псе 的 形容 词 : 一 a кожа 狗 皮 

психнатричен -na [№] 精神 病 的 : — но отделёние в болница 
医院 里 的 精神 病 科 

психнатрачески -a [Ж] (1Н) 同 психиатрйчен 

психийтрия [无 复 , 阴 ] @@ 精 神 病 学 ;精神 病 疗法 Ө (п) ж 
神 病 诊所 ; (医院 里 的 ) 精 神 病 科 

mcmxmaThop -pu[ 阳 ] 精神 病 学 家 ;精神 病 医 师 

псйхика [BA] ( 书 ) 精神 ,灵魂 心情 : националиа ~ № 
族 心理 (特点 ) еснафска ~ 小 市 民 的 心理 

психйчен -na [JÉ ] 精神 上 的 ,心理 上 的 : 一 en живот 精神 生 
活 ~en прошёс 心理 过 程 

психически -a (JÉ) 18 психичен: ~o състойние 心理 状态 
~u живот 精神 生活 一 @[ 副 ]; ~u болен 精神 病 患 者 

newxo- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "心理 "“ 精 神 " 之 意 , 例如 
психотерапия (心理 疗法 ), психомоторен (意识 运动 的 )， 
психоневрологйчен (精神 性 神经 病 的 ) 

психӧза [H] COMHA @ 精 神 变 态 , 变 态 心理 ;狂热 ; воённа 
一 战争 狂热 

психолог -зи [Ri] 加 心理 学 家 © ( 转 , 口 ) 善于 观察 人 的 心 
理 的 人 ,会 分 析 人 的 心理 的 人 

психологйзъмМ -wzm, -wa [无 复 , 阳 ] Ө ( 哲 ) 心理 说 @ 
(5) 心理 描写 

психологичен -wa [№] 心理 学 的 ; 
~en закон 心理 学 的 定律 

психологйческіи -a {Ж} 信心 理学 的 ;心理 上 的 : ~n npouec 
心理 过 程 @ (文学 ) 以 描写 心理 为 主 的 ,偏重 于 描写 心理 的 : 
~n роман 偏重 于 描写 心理 的 长 篇 小 说 ~n анализ 着 重 在 心 
理 上 的 分 析 —и [W]: — и лёсно обяснймо 心理 学 上 容易 解 
ft 

психология [ 阴 ] Ө (#7) 心理 学 OCRAS: Ду me 
ймаме 一 .今天 我 们 要 上 心理 学 课 。 Ө 〈 转 , 口 ) 心理 学 教科 
H: Дай ми твоята ~. 把 你 的 心理 学 课本 给 我 。 © (+) 心 
理 过 程 , 构 轧 ; — на литературното творчество 文学 创作 的 构 
E Ө (5) 心理 ,心情 : ra — 儿童 的 心理 старческа 一 
老人 的 心理 народна 一 人 民 的 心理 








> 理 上 的 ,精神 上 的 : 





психопат 119]. психопатка [93] (6) 精神 变态 者 ,有 变态 
心理 的 人 ;精神 病 患 者 

психопатия [ 阴 ] <) 精神 病 ,精神 错乱 .精神 变态 , 变 
理 

психопатолог -зи 1] 精神 病理 学 家 ;变态 心理 学 家 

психопатологӣческіи -a психопатология 的 形容 词 

психопатолдгия [ 阴 ]《 医 ) 精神 病理 学 ,变态 心理 学 

психотерапия [3] (E) 心理 疗法 

Псков 普 斯 科 夫 (俄罗斯 城市 ) 

псовйсвам [ Ж ],псовйсам [FE] (Fš, #) Ж, #: Кучето 
~a. МЯТ. Оставям го да ~a като куче. 让 他 像 狗 一 样 死 
去 。 

тст [ 感 ] @( 变 赶 猫 、 狗 等 发 的 声音 ) 叱 ! 斥 ! 去 ! ORAR 
ЖШН в: Гіст... моля тишина. TATKO ще държй реч 

请 安静 , $ Е ОЙНА Т. Пат. тихо! Може да ни 
видят. EER! 他 们 会 看 见 我 们 的 。 

псўвам [未 ] 3, 07: Псува ме на майка. 他 最 我 的 娘 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ] —me [中 ] 

псувий [ 阴 ] 0715: xecena — 粗俗 的 骂街 话 

ПТИ [пё-те-й] [ 缩 ] PTI(Press Trust of India) 一 Индййска 
информацидина алёнция 印度 报 业 托拉斯 ( 印 托 社 ) 

птйца [ 阴 ] OS: A: nomu —и KA пойни ~a 16 & 
прёлетни ~n RY волна ~a ЖА граблйва ~a #4 Ө (М. 
口 , 讽 》( 用 来 讽刺 某 种 性 格 的 ) 人 ,家 伙 : важна 一 a 要 人 ,了 
不 起 的 人 物 радка ~a 稀罕 人 物 Кака ~a! (这 家 伙 ) 算 什么 
东西 1 O камйлска ~a 同 payc ($Ё % ) метална ( желйзна) 
~a 《 诗 〉 飞 机 , 铁 腐 

птицевъд [ 阳 ] HARK AMR RARER 

жые t DE] ЖЖ уйй ЕЮ: — на форма IA 

птицевьдец -yu [F], птицевъдка (19 ] 同 птицевьд. 

птицевЪдство [无 复 ,中 ] Ж Җ +, И: ръководство по 
一 家 会 饲 养 业 指南 

птицегадател -am,-4【 阳 ]《 古 ) 根据 鸟 飞 占卜 的 人 

птицегледач [F], птицегледачка [ 阴 ] ЖА ЕЯ, 

птицепролавіец -yu [ 阳 ] 出 舍 家 禽 的 人 ;关岛 的 人 
птицефёрма |) J & 5⁄3 @ 43:36 

РН p' -ят,-я [Ri]. птичарка [ 阴 ] RERA, Жа 

птичар? -am,-a [E] (R 809889 

птичарниік -yu [H] (РАЗ) f E, ВЯ: модерен —к 
现代 化 禽 舍 

птйче -ma [中 ] 小 乌 ; 锥 

птйченце -a [中 ] nue 的 指 小 

птїйчешк}и -a [ 形 ] F| птйчи 

птйчін -a ,-o 和 -e 10] 乌 的 ;禽类 的 : ~e гнездо Š R —и 
пера 鸟 的 羽毛 ~e меб Ж 一 n хор 鸟 的 合唱 ( 齐 鸣 ) © or 
~n поглед (полет) 从 高 处 看 , 乌 隔 ~a гран В ИИА 
птичка [ 阴 ] 5%; (96) AG. (一般 指 女性 ) 爱 人 : пъстра 
一 a 美丽 的 小 乌 пойна ~a 爱 晶 歌 的 小 鸟 3a него тй си 
талената —а, готов е той за тёбе да направи всйчко. ХЖ 
说 ,你 是 一 只 可 爱 的 小 乌 , 他 准备 为 你 做 出 一 切 。'> me давам 

mne) да прехврькне (FÈ) 小 鸟 也 休想 飞 过 去 ;戒备 森 

| Рот ~a млако 最 难得 到 或 最 稀有 的 东西 : B тоя магазин 
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ще намёриш и от ~a Miko， 在 这 个 商店 里 连 最 稀少 的 东西 | пуйка [H] @ 火 鸡 , 吐 绥 鸡 (Meleagris gallopavo) Ө ( 转 , 口 ， 


都 能 找到 ;这 个 商店 里 什么 都 有 。 

ПТТ (пелете) [48] Tona, телеграф н телефон 邮电 局 
пубертёт [ 阳 ] 发 育成 名 ;青春 期 

пубертётен -na пубертет 的 形容 词 : — на възраст 青春 期; 妙 
® 

публика [无 复 , 阴 ] @ 观众 ; Uk; Публиката изпълни 
салона. 观众 挤 满 了 大 厅 。@ 参 观 者 ,大 众 ,群众 ,人 们 : Ho 
xara © отвОрена за — та през unan zt， 展览 会 全 天 对 大 
OF, © широка ~ 广大 听众 (观众 ) 


публикация [j | (5) 公布 ,发 表 , 刊登, 登载; 广告, 通告; | 


出 版 物 , 发 表 的 著作 
публикувам [未 , 完 ] ( 书 ) ФА. RR: —м заявлёние 发 
表 声 明 ONR HERR НБ: ~x проўчвания 刊载 调查 
情况 一 се [被 动 ] 一 me [+] 
публицӣст [ #} ‚публиийстка [H] (В) 政论 家 ,评论 家 ， 
时 评 家 ; талантлив ~ 天 才 的 政论 家 
myGmcraxa [H] (H) @ 写 政论 (时 评 ) 的 工作 : 
занимавам ce c 一 从 事 政论 写作 @ 政 论 , 时 评 ,时 事 评述 ; 政 
论 作品 
публицистйчен -xa публицист 和 публицйстика 的 形容 词 : 
~na дёйност 时 评 工 作 ~un произведёния 政论 作品 一 en 
стал 政论 体裁 ,政论 风格 一 ao [ 副 ] 
публицистически -a [JÉ ] (IH) 同 публицистйчен 
публичен -na [ 形 ] @ 公 开 的 ;当众 的 :一 no сыбрание 公开 集 
会 ~no micro 公共 场所 ~un изявлёния 公开 声明 一 go 
обсъждане 公开 讨论 — на похвала 当众 表扬 一 Ha обада 当众 
В Ө (IH) 公共 的 ,社会 的 : 一 ea морал 公共 道德 O 一 em 
дом 妓院 ~en търг 拍卖 ~na жена 妓女 ,卖淫 妇 一 mo 
[WW]: — но разобличавам нйкого 公开 揭露 鞭 人 ~ но изкёзнам 
своята благодарност към нйкого 公开 表示 自己 对 某 人 的 感谢 
— вост -ността [H] 
пуд [ 阳 ]〈 书 》 普 特 ( 俄 重量 单位 ,等 于 16.38 АЛ) 
пудел [ЇН] 卷 毛 狮子 狗 
пудинг -u [1] 布丁 (西餐 中 一 种 松软 的 甜点 心 ) 
пудра [ 阴 ] 扑 粉 . 香 粉 : arca 一 小 儿 扑 粉 © ~ захар W 
粉 , 面 糖 
пудрене I пӯдря 和 nyapa ce 
пудриёра [ 阴 ] HE, RA 
пудриёрка [ 阴 ] пудриёра 的 指 小 
пудросвам [ Ж ], пудрдсам [ Ж} (IR) F] nyapa 一 ce [被 
动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
nyapa иш, пддрах ТЖ] i. BEH: — я си лицёто ER ЕЕ 
Ж) — ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
пудря ce -uu се, лўдріх ce [未 ,中 态 】( 往 自己 脸 上 ) 撒 粉 , 扑 
粉 : Te ce ~ar пред огледалото. Ё ТЕЕ АИК. ~ene 
[中 ] 
Пуерто Рико 波多 黎 各 ( 美 ,北美 洲 ) 


пуерторикАнец -wu [ 1}, пуерториканка [ 阴 ] {&* 6 
从 | 


пуерториканскіи -a Пуёрто Рико 和 пуерториканец 的 形容 
я 


пуздра [F] (0) (食用 的 ) 瘦 肉 
пуздрав -a [JÉ] (0) 瘦 的 ,脂肪 少 的 : —о мео ҖИМ 





#) вт А. 

пуйче -ma [F] 小 火 鸡 ; 火 鸡 锥 

пуйчи -а,-о 和 -e пуйка MEEF: ~e яйца 火 鸡蛋 ~o 
перо 火 鸡 羽毛 ~o med 火 鸡 肉 

пук [ 感 ] (Жели Ж Неа Р 

пўкал' [Bi] (27) 同 бухал (№) © Гледа като ~. (H, 
RR) 他 默默 地 内 大 眼睛 看 。Mwam като ~. (0) ЕЖ 
眼 一 言 不 发 。 

пукал? [ 阳 ]( 方 )( 用 泥 烧 制 的 ) 酒 负 , 盛 酒 的 陶器 

пўкал* [F] (7) HER 

пукало -a [中 ] @ 煤 米花 用 的 第 子 Ө (F) 机 关 炮 

пукам [R] ФИН Г, WARN: —м лела ERF 
Сухият ватър ~ земйта. 干燥 的 风 吹 列 了 大 地 。Cryxir 一 и 
скалӣ. Ре Ж} ИТ. Ө (К) (ЖЕ): ~m 
кукуруз 爆 玉 米花 全 打破 , 打 碎 ; 打 伤 : —м глава 打破 头 O 
(EB) ЯНУ, Ж ИЙДИН; Сьчките ~r под краката 
им. TREE (e fia IB TF Ж Н ТЕ 808 0 75, Покривът и 
стенӣте 一 Xa под бёсния натиск на бурята. Ж ТИ #138 NE Е 
AMORE FREN., Ө (К) [R =) (н) 
№, 3219: Картечниците ~r. ИКЕ ВАКВА ДВ Бомбите —т. 
HREH. © СЕЕ, К) НИИ, КЗ: Xam- 
Сарите — ха претъднени с жӣто. 粮仓 里 的 小 老 装 得 满 满 的 。 
ө. 9) 狼吞虎咽 地 吃 , 大 口 地 喝 , 大 吃 大 喝 : Ако си 
глёден,сйдай и —й! 如 果 你 饿 了 ,就 坐 下 猛 上 吃 猛 喝 吧 ! @ 
(WGE) 2.88 一 ce [被 动 ] Ó Anè, та му ~r ушите. 
《 口 》 他 狼吞虎咽 地 | ве [中 ] 

пукам ce [未 ,中 ( 硬 物 、 皮 肤 等 ) 裂 , 爆 出 裂 陈 , 爆 出 列 
#4: Стьклото ce ~ от горёща вода. 玻璃 遇 热 水 会 破 
ЭЙ. Устните ми ce ~r до кърви. ЯЛЕ НТ. Ө 
(HR) [RE] (春天 、 黎 明 ) 开 始 ,发 生 ,露头 ; 3opara се 
~me. 破晓 。BpeMero бёше хўбаво, току що ce — ше пролет. 
天 气 很 好 ,春天 刚刚 开始 。@ ( 花 敬 ) 开 放 ; ( 枝 芽 ) 长 出 ,钟头 : 
Пъпките на дървётата ce — ха бързо. ЧЕК THK. O 
‹&. п) (ЖЕНИЯ ОЗЕ Г р, Z: —м ce or 
мъка 痛苦 得 要 命 — м ce от смях 笑 死 , 笑 破 肚皮 ~m ce or 
завист 71818 fy Нека се — от йд завйстниците! 让 那些 局 
妒 的 人 气 死 吧 ! Сърціто ми се ~. СЗТ. О Дь 
то баеш (чӯкаш), дё се ~. (H, (8) Ч В. Дърво n 
камък се ~ (от студ). (O) ХЖ, ЖФ, ~m ce 
откъм гърба (11) Я ~me [中 ] 

пӯканица [ 常 复 , 阴 ] (27) [Р] пуканка 

пуканичар [FA], пуканичарка [ 阴 ] (Ж) ЕЖЕЛ 

пуканка [ 常 复 , 阴 ] 玉米 花 

пуквам [ Ж ],nyxua -new ,njnxnx ,过 被 形 动 -uam [Ж] Ө 
пукам DODO 解 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 Ө (Ф.К) [只 
=] (春天 、 歼 明 ) 刚 刚 开始 ,刚刚 发 生 : Утре, шом ~ne 
зората, ще отйда в rpa 胡 明天 ,天 一 亮 我 就 进 城 去 。 @ (s. 
器) ЖЗ: Да — на,ако не ё Tai 如果 不 是 这 样 , 就 让 我 
死 吧 ! 一 се [被 动 ] © 一 aaw от смях (11) 禁不住 大 笑 起 来 
— вам or ад #52 М. Ж Я № Е — вам тъпанчетата на 
някого (O) HAKKE —ване [H] 

пўквам ce [Ж 1, пўкна ce -new oe, пдкнах се [ 完 ] [中 态 ] 
пӯкам се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 О Жльчката ми се 
—ва. (H) RIFTA. — вам се откъм гърба (O) 生气 之 
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极 , 怒 发 冲 冠 — вам се or смих (П) 禁不住 大 笑 , 笑 破 肚皮 
вам ce от йд (1) AiR, 2. Сьрцёто ми ce —ва. 
(R) 我 的 心 难受 极 了 。 一 ape [H] 
пўкнат -a Ө пукна 的 过 被 形 动 O [用 作 形 ] ARR AR 
痕 的 ;打破 了 的 : ~o огледало 打破 了 的 镜子 一 a чаша 9 
痕 的 杯子 O we давам (mh) 一 грош (~a пара) (O) 一 毛 
ЯЙ He струва ~ грош ( лев, пара). (П) — Ё. 
займам нй ~ грош (~a пара) (П) 身 无 分 文 
пукнатина [7] RO; RSE RAN: —& на ваза 29 Е 
МИ —й в леда Ж Е НХ скална ~à Ж В прийтел- 
ството ни се появй голйма ~à. #17692 BET ХЗ. 
пукница [无 复 , 阴 ] СВ) 酒精 饮料 ,白酒 ,烧酒 
пукот [无 复 , 阳 ] ORR, 73059: Ледьт namsa ~. КЖ 
出 破裂 的 声音 。@@ 同 пукотёвица: картёчен ~ УЗО ЙКяХ 
JE По цели нощи — ът на камионётките не спира. 连夜 来 卡 
ЖЕН ЕНЕ ЖЕЙ. 
пукотёвица [ 阴 ] (ЯЫ. 90019600) РАИ, mA mi УЕ, ЕВЕ 
м 


пўкъл [R] ӨЙ ӨР бухал (8) 

пул -от,-а,-ове [H] ФЕЛА, Кит @( 各 种 
游戏 或 赌博 中 用 的 ) 筹 码 ;棋子 @ 〈 方 (动物 皮毛 上 的 ) 圆 形 
斑点 

пулверизатор [ 阳 ] 喷雾 器 ; tf Р: Подай ми ~a да се 
напръскам с onekomoH， 把 喷 子 递 给 我 ,我 来 酒 点 花露水 。 

пулверизйрам [未 , 完 ] (把 液体 ) 喷 成 雾 状 , 喷 成 粉末 状 , 痪 
成 水 珠 状 

пуле -ma [F] (R) @ 驴 驹 子 @ 小 鸡 

пўлене W пуля 和 пуля ce 

пулест -a [Ж] ( 罕 ) 眼睛 鼓 出 (外 突 ) 的 : —w ow 突出 的 眼 
м 


пуловер [ 阳 ] 套 衫 ,套头 衫 ;套头 毛衣 

пули -эт,-а,-ове [ 阳 ] @ (水果 的 ) 果 肉 ,( 植 物 的 ) 肉 质 部 分 
өк*®.й#%кюи%) жи жив Ө (0) p kE 

пулпа [93] (#) ЯМ 

пулпйрам [未 , 完 ] (ЖЖ Л T R Жз: м 
малйни 制作 马 林 果 果 泥 一 се [被 动 ] ~ue [H] 

пулпов -a [ 形 ] 用 于 制作 果 泥 ( 菜 泥 ) 的 ; ~n бурета ERE 
《 菜 泥 ) 的 木 桶 ~a работалница 果 泥 ( 菜 泥 ) 加 工厂 

пуле -om,-a [无 复 , 阳 ] ФЖ, №8: нормален ~ 正常 脉搏 
ускорән ~ 过 速 的 脉 搬 Попйпай wy ~a. 摸 一 摸 他 的 脉搏。 
@ ( 转 , 书 ) 搏动 ,律动 ;动态 一 на новия живот 新 生活 的 脉 
W @ 《 理 , 电 ) 脉冲 

пулсарам [未 ,只 三 ] ( 心 胜 或 脉搏) 搏动 ,跳动 : Cepnero му 
~. 他 的 心脏 在 跳动 。Kpara 一 в жйлите. 血液 在 血管 里 搏 
0. Живӧтът 一 по улиците. 街 上 搏动 着 生活 的 脉搏 。 一 ee 
b) 

пулт -om ,-a ,-ose [Bi ] (Ж) ЖИЕ: диригёнтски 一 乐队 指 
挥 的 乐谱 架 

пуля -иш,пфлйх [R] ~a оча Н ~ene [中] 

пуля ce -uu ce, пфлйх се [未 ,中 态 ] ВУ ЖБИ, ШЕ ЖАЙ: 
Како ce —иш? 你 县 大 眼睛 看 什么 ? ~ene [F] 

пуляв -a [F] (Jr) 同 пулест: ~u ow 突出 的 眼 哺 

пума [ 阴 ] (H) 389888 Felis concolor) 

пумпал [H] 陀螺 (儿童 玩具 ) 








пунгаш [ 阳 ] (Ж) 骗子 ;二 流 子 

пунгая [H] (R) Өйне Өн 

пунйчески -a [Ж] ~n война 1.( 史 》 布 匿 战争 ( 古 罗马 与 迎 
太 基 之 间 的 战争 ) 2. 令 人 厌烦 的 长 时 间 争论 

пункт [H] @ 点 ,地 点 ;所 ,处 ,站 ;居民 点 : onpexeneh 一 指定 
地 点 изходен и краен 一 起 点 和 终点 наблюдателен ~ В 
所 ,观察 所 оборен ~ Ж стратегически 一 战略 据点 
команден 一 指挥 所 медицински (здрївен) — 医疗 站 ,诊疗 
所 приемателен — 接待 处 насёлен ~ 居民 点 @ (H) 点 ,项 : 
Тези ~ от договора e съвоём излишен. 条 约 中 的 这 一 项 是 完 
全 多 余 的 。B тоя позив ообено важни ca дї 一 a， 在 这 份 传 
单 中 特别 重要 的 有 两 点 。 @〈 印 ) 点 , 磅 (计算 铅字 大 小 的 单 
位 ,等 于 0.376 ЖЖ) O подкрепйтелен 一 饮食 商 亭 ; 早 点 
服务 部 

пунктир [F] 虚线 ;省 略 号 

пунктӣрајм [未 , 完 ] @ 用 虚线 画 出 ; 标 上 省 略 号 Ө (К) 
刺 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 

пунктов -a пункт QD 解 的 形容 词 

пунктуален -na (2) (H) 很 准确 的 ,精确 的 ;遵守 时 间 的 ， 
按时 的 

пунктуация [BA] (语法) 标点 ,标点 符号 ; 打 标点 符号 ,加 标 
点 





пункция (BJ) (Е) ЖЖ 

пунш -sm,-a [无 复 , 阳 ] E R MR? 3536380008 
合 甜 饮料 , 潘 趣 酒 

пупа [ 阴 ] (JL) 同 kopsw (N. it f.): Боли me ~ra. 我 肚子 
ж. 

пупал [F] (19) [F] берут (火药 ) 

пура (01) 雪茄 

пургатйв [ЁН] (К) 泻 剂 ,泻药 

пургативен -na [JÉ ) MYA: — ни сродства 泻 剂 ,泻药 
пурӣзъм -мэт, -ма [无 复 , 阳 ]《〈 语 言 ) (语言 上 的 ) 纯 语 主 
义 , 净 化 主义 ,纯洁 化 (对 外 来 语 的 排斥 ) 

пураст [R]. пурастка [H] GAA) 纯 语 主义 者 ,净化 主义 
者 


пуристйчен -na nyphzu 的 形容 词 
пуритан (8), пуританка [ 阴 ] Ө ( 史 ) (16.17 世纪 
英国 新 教 教徒 的 一 派 ,要 求 清洗 教会 中 的 天 主教 残余 影响 ， 
推行 禁欲 主义 ) @ (м) 清教徒 式 的 人 

пуритавскін -a [ 形 ] 清教徒 ( 式 ) 的 : ~n морал 清教徒 式 的 
道德 


пуританство [无 复 ,中 ] 清教徒 的 行为 ;清教徒 的 习俗 和 教 
x 


пурая [ 阴 ] (车 轮 上 的 ) 轴 衬 ,轴瓦 

пурпур [ 阳 ] @ [只 单 ] GF) 紫红 色 , 绛 红色 ;鲜红 色 Ө ( 转 ， 
史 》( 象 征 富贵 的 ) 革 衣 , 紫 罗 袍 

пурпурен -na [ 形 ] ( 书 , 诗 ) 此 红色 的 ;鲜红 色 的 : ~en плат 
KERAP ~na sopa 火红 的 早起 一 en Anes 火红 的 晚霞 
Пусан 签 山 (韩国 港 市 ) 

пусат [H] (IH) F] орьжне (武器 ) 

пусйя [ËB ) (18) 181 засада (埋伏 ) 

пӯскам [未 ], 只 caa -rew ,mgcnax ,过 被 形 动 -oam [ 完 ] Ө 
ЗА. МОЕ Н ЕК: — кам вързаното куче HOF HEA AY 
Пуснӣ ми ръката. ЖЭР 9 Т. Той от два nèna Gène аресту- 
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ван. 一 Как, 一 Haxa ли ro Bese?“ 他 被 捕 已 经 两 天 了 。 
么 ? ВИЦЕ Г ФИН т НЕХ: 
Женйте извёдиха парӣте и ги 一 Haxa на semira. 妇女 们 把 钱 
掏 出 来 , 委 在 地上。 一 xaw кошницата въз водата HE E ЖК 
里 ӨР. Ж, 准许 … 进 , 准许 … 走 开 , 放行: 一 xaw в 
отпуска 准许 休假 一 kaM в къщи 准许 进 家 He го —кай 
вътре. 别 让 他 进 里 边 去 。@ 送 出 ;放出 ;派出 ;发 出 , 寄 出 ; 
一 KaM добйтъка на паша 把 牲畜 送 去 牧 放 Подйр mène той e 
一 aan шпибни. ВЕЕ, @ [只 三 ] ( 转 , 民 》( 指 学 
校 等 人 集中 的 地 方 ) 放 , 散 ,结束 : Учйлището —на. 放学 了 。 
Каното —на. 电影 散 了 。@ 起 动 ,开动 , 开 ; 使 开工 ; 放 ( 气 , 水 
等 ); 输送 , 送 ( 电 等 ): 
автомобйла c най-голйма бързина 用 最 大 速度 开动 汽车 — кам 
Pianoro 打开 收音 机 ~ кам нов завод 使 新 工厂 开工 —камв 
лёйствне 投产 —кам в ход 开动 ; 推动 一 kaw парното 
отоплёние Ж (HOBET, — кам водата 送 ( 放 ) 水 全 让 ( 按 某 种 
方式 ) 走 ,使 ( 按 某 种 方式 ) 动 作 ;使 到 ( 某 处 ) 去 : — кам коня в 
талбп 让 马 奔驰 起 来 一 kax колата по стръмното 让 车 在 陡 地 
上 行驶 O (H) (与 名 词 连 用 ,表示 该 名 词 的 动作 或 状态 ) 使 ; 
所 以 ;加 以 ;用 以 : —кам в продажба H W. 35 — кам в ekc- 
плоатация 开工 ,投产 Ф (0) 蓄 , 留 (头发 .胡须 ,指甲 等 ); 长 
长 ,长 高 ; 一 kaw брада МАЙЯ — кам дълга косд MKAA 
Той ӧще повече бё надеболял, — нал бё kopèn. 他 更 胖 了 ,肚子 
ЖЫЙ ТЕЖ. Лозата е — нала млади филӣзи. ЖКН ТЖ 
ЖЖ. © (К) 排出 ,放出 ;提供 , 给; — кам пара 排出 蒸汽 
— кам йскри 放出 火花 Той надуто пушеше и — каше кълба, 
къл@ дйм. 46 ft 8 ЖЖ ЗД, pt ti — BI BI 0 ИЖ. Едно 
прасёице си бёше, ~ на двё-трй кила масчния. № ЯЯ, 
Тю: ДТ Ий. Ф (96) НИЯ: — кам or near 出 版 Bpewe 
е да ~ne нова кийга. НИМ ВТ, ФЕ, 1: i, RH: 
— кам бомба 投弹 ~ кам стрела HAT, MINY — кам ракета 发 射 
火箭 Съвотският cuba 一 ha пьрвите в света изкуствени 
ombrum на Земйта. 苏联 发 射 了 世界 第 一 批 人 造 地 球 卫星 。 
人 @ 松 开 此 ,放松 些 ;使 松弛 ;Koadpar — на поводите и конёте 
се втурнаха Hanpen、 车 夫 松 开 了 组 绳 , 马 向 前 飞 跑 起 来 。 
PoknaTa мн e станала вёче тсна, трабва да я ~na отстранй. 
我 的 连衣裙 已 经 瘦 了 ,该 从 边 上 放 开 一 些 。Tlyarh въжёто or 
другия край, ue e много orbHaro， 从 另 一 头 松 一 松 绳子 , 绷 得 
ЖЕТ. Ф ( 转 , 口 ) 传播 ,散布 ,~kam слухове 传播 流言 В 
èno = axa, че си бйл и в затвора. 村 里 传说 你 甚至 还 进 过 监 
狱 。 一 ce [被 动 ] © Камьк да стисна, вода me ~ne. (В) 
能 把 石头 提出 水 来 (形容 非常 健壮 )。 一 waw Goaerama (Ll) 
投票 一 waw в обращение 使 流通 —кам в ход ($) 1 开动 ， 
使 运转 : — кам в хдд механйзма на апарат 开动 机 器 的 机 械 装 
置 2.( 转 ) 动用 ;一 Kaw в ход всйчки срёлства, за да смажа 
протӣвника си 为 了 摧 席 敌人 ,动用 一 切 手段 — кам глас ( 民 》 
LËR 2. 投 票 кам (дълбоки) xbpesm ( 口 》 1 立地 生 
根 ;( 深 深 ) 扎 根 2( 转 》 扎 进 , 埋 人 : Не оставяй отчайнието 
да ~He кбрен в душата TH， 不 要 让 绝望 在 你 心中 久 存 。 
一 xam кеприците ( 口 》( 商 店 等 ) 关 门 , 打 料 , 停 止 营业 一 xam 
(хвърлям) xbTea Ў — кам муха (фитйли) на maworo ( 口 》 
HORKA — кам (на екраните) фалм ( 书 ) FFH IBA (HE H ) 
кам на свобода 释放 出 狱 —кам mixomy xptə ( 民 , 医 ) 给 
某 人 放血 一 Kaw (отпускам) му края ( 口 ) 1 不 再 干 ,不 再 注 
意 286 一 Kam писмо (H) ИЕ ЯНЕ ~ каве [中 ] 
пӯсікам ce [未 ] ‚пусва се -new се, пдснах се [58] [中 态 ] #8. 
弃 ; 放 弃 , 不 再 要 求 , 退 让 ;戒除 一 wame [中 ] 
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пуст -a [6] OZARK, AWA, IES, JERY: ~u 
места EARRA —и ropa ЖЭС ЛАО Е К — остров 
无 人 岛 ~o nane 荒野 四 无 行人 的 ;僻静 的 ;荒凉 的 ,无 人 居 
住 的 ; —а улица 无 行人 的 街道 ~a кьща 无 人 居住 的 房子 
Той npecnà в една 一 a BoneHitua， 他 在 一 个 已 废弃 的 磨坊 过 
Ж. 四 空 的 , 空 无 所 有 的 ; ~a стан 空荡荡 的 房间 Ө (М) = 
WH RAARD, ЖИ, ЗМ: — човек МБ ВЮ Л. 
一 живот 无 聊 的 生活 ~ поглед 空虚 的 目光 духвно — Mi 
神 空虚 的 @ ( 转 , 口 ) 不 幸 的 , 倒 需 的 , 倒 运 的 Ө ( 转 , 口 ) 可 
恶 的 ,可 恨 的 ,该 死 的 ; Tlycro тегло нйма край. 可 恶 的 苦难 
BARA. O, R) 使 人 愤恨 的 ,使 人 不 满 的 @ ( 转 ) 使 人 
ЗО ИЕЛ 882469; Пустата wy хубеваца! 真是 个 出 奇 的 
美女 ! © mammam (прелйвам) or ~o в празно (1) 徒劳 无 
益 ~o да е (na остане), —о н върло, ~o опустало ДИ, 
该 死 Пусто дърво (Пуста тойга)! 〈 口 》 该 挨 接 了 ! 该 挨打 ! 
一 o micro 不 毛 之 地 ~o [81] 
пуста [ 阴 ] (匈牙利 的 ) 草 原 
пустёя -eew ,-ax, 过 主 形 动 -44 ,-ana,-enau [R] OER 
空旷 无 人 : C настъпването на лїтото читалището започна да 
一 ee. 随 着 夏天 的 到 来 ,读书 室 里 的 人 渐渐 少 了 。 和 @@( 土 地 ) 芒 
FRAZAN: Земйта sè ma —ее. 土地 开始 荒 范 了 。 
пустанен -na [ 形 ] ORR, WMH: ~en кламат ри“ 
候 — ни пясъци RO OREH, ЖЕЛЕ: — на равнина 
КӨ (H) ХЕЛ, июн, жим; GF) 沉寂 的 ; 
Морската шйр е ~na. ЙУ Ж: В 88 69, ~na градйна 
寂静 的 花园 © (IB) 隐士 的 ;禁欲 主义 的 一 mo [I] 
пустайиник -yu [用 ]《 旧 》 隐 士 , 隐 通 者 ;禁欲 主义 者 
пустаннически -a пустанник 的 形容 词 ; 一 4 живот 隐士 生 
活 ;禁欲 生活 
пустйнничество [无 复 ,中 ] 〈 书 》 陷 十 生活 ;禁欲 生活 
пустйнно 见 пустйнен 
пустинножйтел -ят,-я (19) (< IH) М пустйнник 
пустинножӣтелство [无 复 ,中 ]〈 书 , 旧 》 同 nycrunisecrno: 
пустяны [ 阴 ] ФЕ: А. — я Сахара 撒哈拉 沙漠 пасъчна 
~a 沙漠 @ 无 人 烟 的 地 方 : opca 一 无 人 烟 的 森林 nna- 
нанска ~a ЖШ лёдени 一 上 无 人 的 冰原 О Велйката pracka 
—= (HE) (保加利亚 境 内 的 ) 里 拉 山 脉 водна ~n (FF) № 
洋 , 大 海 rahe э —я (4) 旷野 里 的 呼声 ( 喻 得 不 到 响应 的 号 
s) 
пустая (81) ( 方 ) 灾祸 ,不 幸 
пусто © [ 副 ] Я, пуст: В кръчмата ème mxow ~. ИНН 
А.-н. [用 作 语气 ] (R) 1.( 表 示 对 某 人 或 某 
物 的 不 满 .愤恨 等 ) 该 死 的 , 没 见 过 这 样 的 2.( 表 示 对 某 人 或 
ЖЕ НА ИФ АТ ЖЕ 
пустдсвам [未 ] ‚пустосам [ 完 ] (R) 咒骂 .诅咒 (如 "这 该 
ЭЕ 0917): Мама —ваше нето, че излйва като из ведро 
дъжда. #99 $ ОХ МЕ ЖОШ. — ce [被 动 ] 
一 name [中 ] 
пустосдавне [无 复 ,中 ] (1) 虚荣 ;虚荣 心 
пустословие -я [中 ] ( 书 ) 同 празнослдвие 
пустота [F] Ө [只 单 ] 死 气 沉沉 ;沉寂 ; 空 无 人 烟 ӨЗҮ: 
不 毛 之 地 ;空闲 地 Ө [只 单 ] ( 转 ) 空虚 ;无 聊 : духовна ~ 心 
灵 的 空虚 ;心情 的 无 著 apasersena — 精神 上 的 空 志 
пустотвія (51) (R) ЖЖ, KS: безлюдни ~n 无 人 烟 
的 大 荒漠 
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пчела. 





пустош -ma [ 阴 ,( 罕 ) 阳 ] @ 芒 地 ;空地 : горска 一 森林 里 的 
жю Ө [只 单 ] 无 生气 ;无 人 寂 © [只 单 ] ( 转 , 书 ) = 
虚 ; 无 聊 ,不 求 上 进 : душёвна — 心灵 上 的 空虚 

пўстя 见 пущам 

пусула' 109) (E. IR) 全 望远镜 四 指南 针 O забьрквам 
(изгубвам, изпускам) 一 Ta (№) {Ж 7 FB. НИНА: На 
такова нёщо с способно cAMO превйтелство, коёто вече e изиус- 
nano — та. 这 种 事情 只 有 惊慌 失措 的 政府 才 做 得 出 。 

пусула? [ 阴 ]《〈 民 , 旧 ) @ 便 条 @ 名 单 

пуф ГАК) (表示 气体 喷 放 发 出 的 声音 ) 呼 ;号 味 

пўфкам [Ж] ( 轻 轻 ) 呼 味 呼 味 地 喘气 ;( 轻 轻 ) 吧 只 地 喷气 ; 
(ВВЕЛА 一 me [中 ] 

пуфтй -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -ua,-ana,-enu (Ж) 同 пухтй: 
Пуфлеше си влака / сред балата пара. (Ас. Босев) 火车 在 白 
ERREPARA, ~ene [中 ]: Чува се —ёнето 
на камибна. ЕЖЕ, 

пух! -ant,-a,( 罕 ) -ose [ 阳 ] @( 乌 禽 的 ) 细 毛 ,绒毛 ,羽绒 ; 
一 or гъски #88 възглавница or 一 ЗСЗ Ө ( 转 , 罕 ) (Р 
年 脸 上 的 ) 莹 毛 ,汗毛 O направям (разбавам) на — н прах 
(п) лм EER 

пух [38] ORR RERIT tal анан ая Ө (Жл 
жиш} ЖН ООА) DEDE RR 

пухам (Ж) ФИЗ; ИШПИ: — м възглавница 把 
HAMAR OMH, АЯТ ВИ: —м npaxa MEKE Ө 
ОН, 1) 1, №8: Казвай cerd, akò не йскаш да те ~r òwe 
ex， 你 要 是 不 想 让 他 们 再 打 你 一 顿 的 话 , 现 在 就 讲 。@ 
喘气 ;吐出 ; Той ~me голёми дблаци дйм от цигарёто си. 他 
从 烟 嘴 里 吐 着 大 口 的 烟雾 。 一 се [被 动 ]: Диёс ще трйбва да 
се ~r чёргите. УХЕ Г. ~ne [中 ] 

пухвам (Ж), пухна -new , пухнах ,过 被 形 动 -nam [Ж] Ө 





пўхам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Пужнах ro no гърба. 我 打 | 


ТЕН РЕ. Ө (11) ЖИМ: Да не —неш на эемйта. 别 摔 倒 
ХЕЙ Е. ФС: Вольт ~na с ноздри. ФАА ЙТ ПН 





пухен -a [ 形 ] ЗН AEBN: ~a взотлавинца 羽绒 顶头 
一 opan ЗИ 

пухест-а [ 形 ] ӨЙ: ERW ЖИЕК: о 
пАленце EHAA GRENN: — облак Ж 
Ж ФН: —а къзгланипа СЯ. 

пухкав -a [ 形 ] @@ 绒 毛 般 松软 的 , 轻 软 的 ,非常 柔软 的 ; 一 a 
коса 东软 的 头发 , 莲 恰 的 头发 — сняг 松软 的 雪 ~o одейло 
ДЕНЕТ ФИЛЕ, EWE: ~o aie EEN 
4 ~u паленца GHIAIA —ост -остта [ 阴 ] 
пухкавина [无 复 , 阴 ] 同 пухкавост 

пўхкавост 见 пўхкав 


пухкам [Ж] (ЕТТЕР Т: 一 x си с лулата ASHESE | 


ж 

пўхна 见 пухвам 

пухов -a [JÉ] F] пухен: ~a възглавинца 羽绒 枕头 

пухтЯ -ùu ,-ax ,过 主 形 动 -wa ‚-Ала.-ёли [K] ФНС, er 
气 : 一 和 or яд АННА — Я or горещина ЗАИР А ИЕ ЯГА 
加 ( 机 器 ) 扑 味 扑 味 地 开动 : Bmarnr —ёше. ХНУ 
开动 着 。 еве [中 ] 

пухче -ma [中 ] ARABER: — за nyapa 粉扑 

пӯшіа! -wu, пушах [R] ORR); С): ~a цигара 吸 


| 烟 ,抽烟 ~a пура 吸 雪 茄 ~a лула 用 烟斗 抽烟 ,抽烟 斗 OR 
烟 .抽烟 : Благодаря, не ~a. 谢谢 ,我 不 抽烟 。 了 batro apewe 
一 Hx,Ho вёче ве ~a. 我 曾 抽 了 很 长 时 间 的 烟 ,但 现在 不 抽 
了 。@ [只 三 ] Ям. EM: Hi HE. №: По сёлото sè оше 
一 exa ийкои от запалените кыши. 村 子 里 仍 有 几 处 被 烧 的 房 
子 在 冒 烟 。Tph6aa да ce изчйсти комйнът, за да He ~H 

пёчката. 为 了 使 炉子 不 漏 烟 ,必须 把 烟 向 清扫 干净 。@ (п) 

a раба Wf ~a med ЖИ ~a жамбон JR N| КЇЙ 一 

] ~ene [中 ]: Пушенето e забранёно! 禁止 吸烟 ! 
пуща’ -wu, пршах [R] ( 方 》 寨 上 , 塞 住 , 堵 住 , 堵 紧 ; 
дўпката 把 洞 堵 上 

пушалня [ 阴 ] RAE 

пушач [H], пушачка [91] 吸烟 者 ; страстен — 吸烟 吸 得 
MEWA КЛ 

пушвам [ Ж ], nyuma -new ‚ лушнах [Fë] (19) пушкам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

пўшек -yu [H] OW: гыт ~x ЖЯ Ө ( 转 , 口 ) 2508р 
© вдӣгам ~x (Е) 一 路 猛 跑 ;一 注 烟 地 跑 Пушек ce nahra. 
(п) 干 得 正 来 劲 ; 正 是 高 潮 的 时 候 。 

пўшен-а Ө nyua 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] RMA: ~a 
сланйна ЖНЕЙ —и езйци 7 Ж ~a риба MK fü 
пӯшене 见 nyuma! 

пӯшечен -na [JÉ] 枪 的 , 枪 发 出 的 ;一 HH гърмёжи 枪 声 一 wa 
стрелба 枪击 一 en зілп 排 枪 , 齐 射 (》 一 mo месь ( f) 炮灰 
пушйлка [ 阴 ] Ө (К) ЖЖ OKE, EF О parran ~ra 
(пушек) (R) — ВРВ, — 

пушка [ 阴 ] 枪 ,步枪 : ловна 一 Ж спортна — 体育 用 枪 
бойна 一 战斗 用 枪 О автоматична ~ 自动 步枪 гол като 一 
(п) — Я 57 иглйнка ~ (19) 火枪 изпразвам 一 
(ревӧлвёр) 1. 射 击 ,开火 2. 退 子弹 , B № кремъклия 一 
《 民 》( 用 火石 打 火 的 ) 土 枪 ~ бойлия (R) Kt Пушка 
пукна. (R) 打 枪 了 ; 放 枪 了 。 

пушкалка (01) (儿童 玩具 ) 气 检 

пушкало -a [中 ] Ө (R.,D) № @ (7) (儿童 玩具 ) 气 枪 
пушкам Ж] (ІН) 打 ( 枪 ), 放 ( 枪 ) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 me 

[中 ] 

пушкар -ят,-я [R] Ө (п) 枪械 员 ,军械 员 @ (R) 持 枪 
的 人 

пушлйв -a [ 形 ] 冒 浓 烟 的 : ~a петролна лампа 冒 浓 烟 的 煤 
油灯 ~o orumue 冒 浓 烟 的 火 塘 一 ocr -остта [H] 

пўшна 见 пўшвам 

nym [Bi] (H) WESA 

пў\щам [ Ж ), пустя -стиш,-стих [ 完 ] М пўскам — шане 
[中 ] 

пўщнна [ 阴 ]《( 口 )》@( 对 使 人 讨厌 . 恒 恶 的 东西 的 称呼 ) 讨 厌 
的 东西 , 坏 透 的 东西 ;丑陋 行为 , 摆 污 的 事情 全 (对 使 人 高 兴 
的 东西 的 昵称 ) 小 心肝 儿 , 小 宝贝 儿 

пущннак -yu (P) ЖИЛО АБВ: Е 

nyak -yu [H] @ 公 火 鸡 @〈 转 , 口 ME) ВА ХОЖА, 

пфу 和 пфю [ 感 ] (RRR ЧА ВЕН): gy! Даги 
взёме дйволът! 001 让 他 们 见鬼 去 到 ! 

| Tienin TRHA NAE) 

пхюй [$] F] ny 

пчела [P] Ж # ( Apis melifera): оттлёждам ~n Fe № 








-a 
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пъліен 





трудолюбӣв като — 像 蜜蜂 一 样 惑 劳 的 

пчелар -ят,-я 181). пчеларка [B] Л. 

пчеларник -yu [ 阳 ] (R) OHM y 四 养 蜂 场 

пчеларски -a пчелар 的 形容 词 : а кооперация 养 蜂 合 作 社 

пчеларство [无 复 ,中 ] 养 蜂 ( 业 ) 

пчёлен -na [ 形 ] ФЕ: ~en мёд 蜂蜜 一 ea восък #8 
—енкбшер 蜂箱 一 Hn майки 蜂王 @@ 养 蜂 ( 业 ) 的 ; 一 so 
стопанство Я 

пчелйн Н) (Е) НЯ 

пчёлниік -yu Н) OMH @ 蜂 箱 ; 蜂 群 ; 蜂 窒 Ө (m) 普 
通 夏至 草 ( Marrubium Vuldare) 

пчеловъд [H] (4) 同 пчелар 

пчеловЪдскіи -a [№] 同 пчеларски 

пчеловЬдство [无 复 ,中 ] (В) 同 пчеларство 

пчелойд [Н] (20) ЖОС Merops apiaster ) 

пшенйца [ 阴 ] O (Triticum Sativum): замна ~ 冬小麦 
проле 春小麦 Ө [只 单 ] ЖГ: един чувал 一 — 0 
ЖТ Ө (к) (EAMH 

пшенйчен -ena 和 -na [№] 小 麦 的 ;小 麦 制 做 的 : 一 eg сноп 
AM — си хляб 小 麦 面 的 面包 — но зЬрно Ж} 一 Ho брашно 
白面 ,面粉 

mur 和 пшът [ 感 ] ORRERA): Marbr! 
Тихо! №! 安静 ! ФЕНА тен раб 

пъдар -ят,-я [R] (葡萄 园 ,花园 、 瓜 地 等 的 ) 看 守 人 

пъдарин -u [B] (Ж) 同 map 

пъдарлЬк [无 复 , 阳 ] (R) EF ATR 

пъдарница [91] ( 民 》( 田 地 或 葡萄 园 等 的 ) 看 守 桶 

пъдарскін -а máp HRI: ~a коляба ATH O ~u 
мустаци ЕЯ. 





пъдарщина [7] (1н) ORTHA AFR Ө ( 转 ) 粗鲁 的 | 


举止 ,粗鲁 
пъдпъдък -yu [R] #99 Corurniz communis) 
пъдпъдЬчіи -a ,- 和 -o пъдлъдък 的 形容 词 : ~n яйца #989 
ЗК ~o гнездо #6990 
пъдлъдьчка [ 阴 ] #5 
mbala -uu ,nsoux [未 ] ME, R: ~a врабцӣте ФЕН ~a 
ro or kbu ЕВА ЖЕН ЖЕН 2 一 ce [被 动 ] 
пъзлйв -a [ 形 ] (П1,@) 胆 小 的 ,害怕 的 
пЬзльо -syu [P], mana [ 阴 ] (9,82) 胆小鬼 
пъй [ 感 ] ( 方 )( 表 示 突 然 ,惊异 85 
m! [£ J 仿 ( 表 示 对 立 .对比 ,转折 比较) 但 是 ,可 是 ,而 且 ， 
然而 : Голямо момйче, ~ глупаво. 是 个 大 姑娘 ,然而 却 很 县 
Ж Ocrani ro да си спи, ~ тй ела. 让 他 睡 吧 , 你 过 来 。As 
чета, — той слуша. 我 读 ,而 他 在 听 。Tanxosa скйташ, 一 
никога не cbm те видяла да се върнеш с лов. 你 总 是 这 么 转 
悠 ,可 我 从 来 没 见 你 打 着 什么 猎物 回来 - @@( 表 示 连 接 ) 又 ,而 
Н: Та e хубава, ~ работна, ~ умна 一 за всйчко я баве. 她 
КОЯ 1 Н ОЙУ, LIEH, Е ЛЕНИ. @( 与 其 他 
连词 连用 ,加 强 这些 连 词 的 意思 ,如 а 一 ,am 一 ,mo 一 等 
SF): Баща си той и не помнеше. А 一 майка му го остави на 
дёвет годйни. 他 不 记得 他 的 父亲 了 。 母亲 又 在 他 九 岁 时 高 
他 而 去 。 
пък? [语气 ] (r) @( 强 词句 中 的 某 一 成 分 的 含义 ): Коато 
старост ~ настане, / спокдйно почин си. (Дебелянов) 晚年 





-到 ,你 就 安心 去 休息 。 @ (ЧЕТА Ч уе 
Я): А колко хувави 一 баха тйя планйнски околности! 这 些 
ШЕФ АЗЫ! Пък хора, хора! От всйчки странй ‚по 
всйчки пътёки ànat хора едйн през друг. 到 处 都 是 人 ! ANI 
从 四 面 八 方 接 蚂 而 来 。 @( 用 于 疑问 词 之 后 ,表示 加 强 语气 ): 
Как ~ ТЪЙ видя, se профрецьт ти свати? Осемнайсет 
километра àma оттам! 他 怎么 会 看 到 你 的 窗户 亮 着 呢 ? 从 那 
里 到 这 儿 有 18 АН! © ~ та (ran, ma... ~) (П) (表示 轻 
微 的 不 满 ,责备 ) 看 你 ,机 你 

пькам [未 ,只 三 ] ORR, LELE: ЛМ): Дьрвеници 

—т от леглото. 许多 臭虫 从 床上 爬 了 出 来 。@@ 现 出 ;显现 出 

一 me [中 ] 

пЬківам (Ж ).пЬкна -неш. пёкндх [X] [ДЕ] 出 现 ; 显 出 : 
Изведньж 一 Ha пред ouhre ми. 他 突然 出 现在 我 的 眼前 。 
一 name [中 ] 

пЬклен -a [JÉ] QHRH: ~ пламък 地 狱 的 火焰 Ө (H) 
可 怕 的 ;难以 忍受 的 : ~a жога 难以 忍受 的 酷热 — н терзїния 
难以 忍受 的 精神 痛苦 @ ( 转 , 书 ) 可 恨 的 , 令 人 讨厌 的 ;凶恶 
的 ;一 mrosop 恶毒 的 阴谋 ~n замисли 可 恶 的 企图 ~o 
[ 副 ] 

пЬкло [无 复 ,中 ] (E) F] пькъл 

пъкна 见 пклам 

пЬькъл [只 单 , 阳 ]《〈 民 》 地狱 

пълен -na [ 形 ] @@ 满 的 , 占 满 的 , 装 满 的 , 放 满 的 , 挤 满 的 , 侍 
满 的 (与 nsen ( 空 的 ) 相 对 ): ~na ana 坐 满 人 的 大 厅 ~en 
хамбар 装 满 的 粮仓 — на къща с хора 挤 满 人 的 房子 Bmakure 

—ен c пьтници. 火车 里 坐 满 了 旅客 。 一 xn коли 满载 的 车 Ө 
充满 的 ,饱含 着 的 ; Oure Я баха — със chnan. 她 的 眼睛 
充满 着 泪水 。 Душата му e ~na c mas. 他 心里 充满 着 愤怒 。 
поглед, ~en с презрение и омраза FEW AE НЕНИЯ НА В Ө 
完全 的 ,完备 的 ,整个 的 ;一 Ho бойно въоръжённе 全 副 武装 
~en кръг 1, #58 — на гимназия 完全 中 学 一 en размер 全 
ШОЛЕ, 彻底 的 ;绝对 的 ;无 限制 的 ни 
самопризнания 完全 招 认 ~en контраст 完全 相反 一 ho лунно 
затьмнёние 月 全 食 一 Ha амнйстия 完全 赦免 一 Ha готовност 
充分 准备 имам 一 ao право 有 充分 的 权利 一 en господар 真正 
的 主人 — на капитулация 彻底 投降 ~en разгром 彻底 失败 
— на побёда 彻底 胜利 一 en успёх 彻底 成 功 Ө (0) 最 大 限 
度 的 ,全 的 ,到 极点 的 : 一 ea безпорйдък — ЁЙ — на скорост 
全 速 一 en разцвёт {Ж Ж Тази xen йма нужда от 一 Ho 











| спокбйствие. 这 个 女人 需要 极度 安静 。@ 详 细 的 ,详尽 的 ; 贺 


满 的 ， 一 ex спйсък 全 部 名 单 一 hk данни 详细 材料 一 en 
Отговор 圆满 的 回答 会 ( 指 人 体 ) 肥 胖 的 ; ~ но лице 肥胖 的 脸 
一 ma жена 肥胖 的 女人 O (HERE) ЕТ: Пушката му 
бёше —wa,anà той не грьмна. 他 的 枪 是 上 了 膛 的 ,可 是 他 没 
有 打 。O в (c) ~en ход 全 速 , 开 足 马力 ; Вършитбата e в 
一 ea ход. 脱粒 在 全 力 进行 。s ~ma смйсъл на aymara 名 副 
其 实 的 дашам є —ни гърдй ИЕН; В НРО под (с) 一 mm 
пара 《 口 》 全 力 地 ,尽力 地 :; Влакът бйгаше през равнината с 
一 Ha пара. 火车 在 平原 上 全 力 奔跑 。pa6oTn с — на пара 全力 
工作 ~en пансион 供给 腾 食 及 一 切 服务 的 住所 一 em сирак 
(失去 父母 的 ) 孤 儿 , 孤 哀 子 一 en члан (语法 ) 全 ( 定 ) 冠 词 
— на луна (месечина) 同月 ,满月 c 一 ea глас (~no гърло) 
大 声 地 ,高 声 地 e —ни шёпи 大 量 地 ,大 方 地 ,慷慨 地 , 毫 不 癌 
ЖӨ ~no [ 副 ]: Навсакъде бёше ~no с хора. 到 处 都 挤 满 了 
A В стёята e 一 Ho с дйм. 满 屋子 都 是 烟 。 
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пълзач [Н] CH) fi RER: ~n no скалате 攀登 岩石 | 一 mg [ 副 ] —ност -ността [83] 


的 人 

пълзёне 见 musk 

пълзешката [ 副 ]《 口 》 同 пълзешком 

пълзешкдӧм [ 副 ] У ЖЖ 

ттълзй -du ,-Ax ,过 主 形 动 -ta -ana,-enu [R] OO 65 
ЭЛЕТТЕ Иа NET 850: Змийта ~h. ЕЕ. ӨСЕ 
4$) ЛЕ, 630: Охлювът —й. EENET. По стената —й 
едйн паяк. Ш L df — RARE. OAE. ЖЖ: 
Нашето бёбе вёче ce опйтва да ~À. 我们 的 小 宝宝 已 经 在 试 
жет. Ө (96,00) PHT km QUN. Ө (90) 927,8 
Ж: Te 一 hr no стрЬмната пътёчка. 他们 在 陡峭 的 小 路 上 
ВЕЖ. ФЯ) (М) EE, RTR: Гьст пушек 
—ёше no тёсните улички. WIERE hi EIEE, Откъм 
рекйта бавно като лёк дйм започна да ~A вечёрният мрак. $F 
ФА Рана, Ө. ] 80) (жж) 
„ЛЕШ „ЖБ. Към малкото прозорче —еше брышлян. 常春 
ЖЛ T aR. Ө (Pk); rar ~A по стръмнина. 
БЕМ БАЙ, —ене [中 ] 

пьлководец -yu [H] 军事 首领 ,军事 领导 人 

пълковбдєек\и -a пълководец 的 形容 词 : 一 4 cnooótocrw Ж 
事 领 导 才 能 

пълководческИ -a 190) [B] пълководски 

пьлнач (1), пълначка [ 阴 ] (Яй EAT ER т. 
人 ;弹药 手 

пълначіен -na [JÉ ] 填 装 的 ,填充 的 : — но отделёние във фа- 
брика 工厂 的 填充 车 间 

пълнёж [H] @ 填 料 ,填充 物 , 填 在 里 面 的 东西 ; 馅 : Texcrin- 
ните отпадъци могат да ce употребӣт и за ~ на юргани. 纺织 
废料 也 可 以 用 来 做 被 胎 。kadua с — 带 馅 的 月 牙 状 小 面包 Ө 
НЫЙ: положителен 一 ЈЕНЕ Й. АЕ 

пьлнене К, пЪлня 

пълнёя -eeu ,-Axc, 过 主 形 动 -44 -Aaa ,enu [R] 胖 起 来 ,发 
Л\: Децата лёсно отслабват и лёсно —ёят. 儿童 容易 变 瘦 , 也 
容易 胖 起 来 。B послёдно врёме ёдрото MY тяло почна да 一 te 
最 近 他 高 大 的 身躯 开始 发 胖 了 。 

пълнйтел -ят,-я [R] OAIE Ей) 7905,07 ӨШ 
笔 芯 Ө (s) 填料 ,填充 物 

пълнишаз -a (70) (В) пълен-— 满 满 的 

пЬлно Я, пълен 

пълновластіен -na [Ж] (H) 有 充分 权力 的 ,有 无 限 权 力 的 ; 
~en господар 有 充分 权力 的 主人 (统治 者 ) ~no [W] 

пълновластие [无 复 ,中 ]《〈 书 》 无 限 权力 

пълновддјен -na (2) (H) 善 水 多 的 ;水 位 高 的 ;能 航船 的 : 
— на река 水 位 高 的 河 ,水 大 而 深 的 河流 — во [ 副 ] —mocr 
+ността [ 阴 ] 

пълноводие -a [中 ] СВ) (河流 ,湖泊 等 的 ) 高 水 位 ,水 大 

пълноврьстен -na [JÉ] 同 пълнолётен 

пълногрьд -a [JE] ( 指 妇 女 ) 胸 部 丰满 的 ,大 乳房 的 
пълнозвучен -na [E] 声音 宏 亮 的 : 一 en бас 声音 宏 亮 的 男 
低音 一 mo [ 副 ] 

пълнокрьвен -na [ 形 ] ($) OLWG. ВЕН: 一 Ho лиш 
红脸 膀 ~en човек 血 旺 的 人 Ө (FE) МИНИ ЕС 











пълнокръвне [无 复 ,中 ] СВ) 多 血 ,多 血 质 
пълнолётёен -na [ 形 ] 成 年 的 (与 wanontren (未 成 年 的 ) 相 
对 ): — на дыцера 已 成 年 的 女儿 

пълнолётне [无 复 ,中 ] 成 年 ;成 年 年 龄 ; nocnirax — 到 成 年 
年 龄 

пълнолӣк -a [ 形 ] ВЕН ВЕ: —а жена МЛ 
пълнолунен -na (9:7 (F) GEAMA RHY: ~na нощ 
ил аен. 

пълнолӯние [无 复 ,中 ] И BN n; (R) 望月 
пълномаслен -a [ 形 ] ( 指 牛奶 和 奶 制 品 ) 全 上 脂 的 (与 
обезмасльи ( 陪 脂 的 ) 相 对 ); ~o chpene IKNIN ~o млако 
全 脂 奶 

пълнометражен -на [ 形 ]《 专 ) ( 指 影片) 大 型 的 ,长 的 (与 
късометражен ( 短 的 ) 相 对 ): 一 en филм KALY К 
тълвомбщен -na [ 形 ] ~en минастър (外交) 全权 公使 ~en 
представител 全 权 代表 ~en посланик 全 权 大 使 
пълномощие -я [P] СБ) @ 全 权 , 代 表 权 ,权力 ,权能 ; 
извънрёдин ~a 特命 全 权 широки ~n 广泛 的 权能 Ө (IR) 
全 权证 书 ,委托 书 

пълномощинік -yu [ЯН] пълномощница [ 阴 ] OERLE 
ө (iB) 村 长 ,镇 长 
пълномощническіи 





-a пълномёшник ВОЯ ФЕ: ~n права 
全 权 代表 的 权利 

a [中 ] @《 旧 》( 人 民 委员 会 在 小 村 镇 

设立 的 ) 村 分 会 : Canoro ни e малко, nima сёлсъзет, a има 

一 0. 我 们 村 很 小 ,没有 村 委 会 ,只 有 村 分 会 。@ (п) 村 
分 会 所 ,村 公所 

пълномощно -u [中 ] 全 权证 书 ,委托 书 : nonnhcmaw — o Ж 

署 全 权证 书 meam ~o 授予 全 权证 书 
пълноправіен -na [ 形 ] 享有 充分 权利 的 ;享有 与 大 家 同等 权 


| 利 的 : ~en грёжданин 享有 充分 权利 的 公民 


пълвоправие [无 复 .中 ] СН) 享有 充分 权利 ;拥有 一 切 公民 
权 


пълнота [H] @ 完 全 ,完备 ,完整 ;全 部 :~ на фактите 事实 
的 完备 ~ на изложёнието 论述 的 全 面 OWEN: Or ~ едвам 
ce nespkH， 他 胖 得 几乎 走 不 动 了 。 

пълноцёнен -на [JÉ] @ 有 充分 价值 的 ,货真价实 的 ;完全 合 
乎 条 件 的 ,完全 合乎 要 求 的 ; 够 格 的 ,当之无愧 的 : — на храна 
合格 的 食品 ,营养 多 样 的 食品 — но мляко 全 脂 奶 一 ek човёк 
身心 健康 的 人 ,各 方面 合乎 要 求 的 人 OWK REHE 
的 , 足 价 的 , 足 值 的 ; 一 ha монета 足 价 硬币 — на валута 足 值 
的 通货 ~no [ 副 ] 

пЬлнія -uu ,naamix [未 ] 装 满 ,上 满 ,使 满 满 的 ， 一 9 чаша 倒 
满 杯子 — я револвёр 把 手枪 上 满 (子弹 ) Гльчка и шум ~exa 
крЬчмата. 明明 早早 的 说 话 声 和 喧闹 声 充满 了 酒馆 。Tofi ~n 
лулйчката си c mombH， 他 把 烟斗 装 满 了 烟丝 。XopaTe —exa 
naapa. 人 们 充满 了 市 场 。 — ce [被 动 .中 态 ] © —яглавата 
на ийкого ([1) 劝说 某 人 ,说 服 某 人 ,给 菜 和 人 开窍 ~a джоба 
накому (11) 填 满 某 人 的 稻 包 ;让 某 人 赚 够 钱 一 a джоба си 
‹п) нежна, ZRH 一 ene [Р] 

пълполія -uu -ux [Ж] 同 nana 

пълчйще -a [KE P] 一 大 帮 军 队 ( 常 指 敌 军 ): чужди 
въоръжёни 一 a 大 批 外 国武 装 部 队 





的 : ~en живот 充满 活力 的 生活 — на поёзия EARN | пън -am,-a,-oee 和 (F) -ища [ 阳 ] ORM: эдрав като 一 
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пЬрви 





像 树 墩子 一 样 结实 @@ 一 段 国 木 四 葡萄 墩 , 葡萄 主干 О | палмата на ~or (P) 第 一 名 的 荣 位 ,冠军 的 光荣 


мълча кало 一 〈 口 》 像 个 木 墩子 一 样 一 言 不 发 cn като 一 
(E) 睡 得 像 树 墩子 一 样 死 , 睡 得 死 死 的 ero (стьрча) като. 
一 《 口 ) 一 动不动 地 站 着 ; 死 死 地 站 着 ; 傻 呆 呆 地 站 着 
пънй ош, иёнах [Ж] (R) 妨害 ,阻碍 , 措 扰 ;妨碍 — се [被 
动 ,中 态 ] 
пънчӯшка [H] ( 方 , 植 ) 8, IEM ( Armillaria mellea) 
пъп -sm,-a [无 复 , 阳 ] Ө. Ө ( 转 ) 中 心 ,中 间 : ~ на 
Балканския nanyòcrpos 巴尔 干 半岛 的 中 心 @ (п) 脐带 : 
Акушёрката прерйзва ~a на nerero， 助 产 士 剪断 了 孩子 的 脐 
带 。O Там му е хвърлен 一 ar.《 口 》 那 里 是 他 最 喜爱 的 地 
方 ;那里 是 他 最 爱 去 的 地 方 。 
mbnlen -na пъп 的 形容 词 ，~en бандаж 肚脐 上 的 绷带 О 
~ma връв (кордон) (WW) 脐带 
пъпеш [ 阳 ] 香瓜 ,甜瓜 ( Cucumis melo) 
пЪпешов -a пъпеш 的 形容 词 ; 一 a кора 甜瓜 皮 — и сёмки Kt 
瓜 籽 
тышка [ 阴 ] @ (ЧЕ ПЕН Е), 09 Р. цветки фи 
ЖЕЙ плодна ~a ЖА Ө (HIKER) EIS MR, N T ЖЖ: 
|Излёзли ca My ~n no лицёто. 他 脸 上 长 了 很 多 粉刺 。 图 ( 物 
体 表面 的 ) 小 疙 瘤 O саня (лоша) ~a ( 民 , 医 ) ЖШ 
пъпкӯване [中 ] Фи, К.Ж: пернод na ~ 抽 芽 时 期 Ө 
CEM) 出 本 生殖 
пъплія -еш,лёплах [R] @ ( E. t fa 53539) fe, Е: По 
земйта — RT голёми чё НЕВЕ X AKSI. Ө 
СР) 组 组 移动 ,艰难 行进 : Едва 一 ew no стръмнината. 我们 
在 陡坡 上 艰难 行进 。 人 @ [只 三 ] ( 转 ) (云雾 等 ) 浆 漫 , 慢 慢 移 
8: Мъглйте ~ar no планйнските търховё. {ЕШ 55%, 











ФНЛ ар) 050. ЖИ: Из улиците и плошади- | 


те, подобно на мравки, 一 exa хора. {ЕЗЙ FU 38 Е 0359 
НН Л, Ө [R=] (P) SEED Пътят ~e 
по течёнието на реката. ВАЖНАЯ Е, ~ene [中 ] 

пъпра -ew , пёлрїх [R] (27) ORAHA: Моторът на 
трактора ~e. #0 00 Bak як OSRE К): 
Кокошките ~ar из слёмата. РЕЖ 
пъпчасвам (Ж ], тытчасам [ 完 ] ( 口 ) 长 满 粉刺 ,长 满 丘 
Ж: Лицёто му e ~ano. 他 脸 上 长 满 了 粉刺 。 一 same [中 ] 
пъпчйв -a [ 形 ] ЖЖЖ; ЖЕ: —о лиць 有 粉刺 的 


№ ~o чело 有 粉刺 的 额头 ~u краставички 有 刺 的 小 黄瓜 | 


өст -ocra [ 阴 ] 
mopealk -yu [P] 头 钢 酒 , 烈 酒 
първаци [ 复 , 阳 ] 原生 动物 (Protozoa ) 
първаче -ma [H] © (R) 头 胎 , 头 生 @ (П) F] пърколаче 
пЬрвен [ 副 ] (R) ФН, 8 287: ПЬрен кажа кой те 
праца. 你 先 说 是 谁 派 你 来 的 。@@ 以 前 , 从 前 , 不 久之 前 ; 
Първен ce вйждахме и той nhino не мй каза. ЖА НЯНИ 
见面 ,他 什么 也 没 对 我 讲 。 
първенец -ці [H] OHAR) FANA E: non 
~a 村 里 的 富 户 @@ 第 一 位 ,第 一 名 ,冠军 ,优胜 者 : -щь 
скй състезінията 请 雪 比 赛 第 一 各 — ец в произвдлството 生 
产 方面 的 优胜 者 Ө (Ж) 头 生子 ,初生 于 
първенствй -4 [H] (5) Ө [只 单 ] 第 一 位 ,首位 ,优先 地 
位 ,领先 地 位 : буря сеа ~o 争 第 一 cuereinme sa ~ 竞争 第 
一 名 Ө Оа) 冠军 (地 位 ) ЯЕ. футболно 一 6 足球 锦标 
ЗЕ световно ~ò по вдйгане на тёжести 世界 举重 冠军 赛 O 





първенствувам [未 ]《 书 》 占 第 一 位 , 占 首位 ,占领 先 地 位 ; 
优胜 , 胜 过 : В учалищата грЬцкият езйк трйбваше na ~,a на 
българския твърде малко внимание ла се o6ptua， 在 学 校 里 
希腊 语 曾经 必须 占 首要 地 位 ,而 保加利亚 语 则 很 少 受到 重 
视 。 ~me [中 ] 
тървескйня [ 阴 ]《〈 民 》 第 一 次 生育 的 女人 (或 下 起 的 牲畜 ) 
пЪрви 和 пръв nspea , ntpeu [序数 ] @ 第 一 ,第 一 个 : първи 
номер 第 一 号 първи pen 第 一 行 ( 排 ), пра година 第 一 年 
том nbpen 第 一 卷 @@ 起 初 的 ,开头 的 ,最 初 的 ; 头 , 前 , 初 ， 
първи учйтели и просветйтели 最 早 的 导师 和 启蒙 者 първи 
ёсенни нощи 初秋 的 夜晚 Първото My впечатлёние or нёя G 
добро. 他 对 她 的 最 初 印象 是 好 的 。npw прьв случай 一 有 机 
会 ,一 有 可 能 @( 指 自然 现象 ) 新 的 ,新 鲜 的 ,新 来 的 ,最 初 的 : 
първи снйг 初雪 първи домати 头 茬 西红柿 @ 头 一 个 ,第 一 
个 ,最 先 的 ,最 前 的 : Аз първа ro видях. 我 第 一 个 看 见 了 他 。 
Изорахме първи. 我 们 最 先 耕 完了 。@ 第 一 次 的 ,前 所 未 有 
的 ,从 未 经 历 过 的 ; пьрва любов 初恋 първа среща 第 一 次 会 
见 (网 会 ) първо излйзане на сината 第 一 次 登台 @ (R) 从 
МЫ, ИЕ: Той остави чашкати на първото мӣсто. 他 把 杯 
子 放 到 原 处 。Hawaw вёче първата си ойла. 我 已 经 没有 从 前 
的 力气 了 ， 转 ) 最 重要 的 ,最 紧要 的 ,首要 的 ,第 一 的 ， 
пЬрва задача 首要 任务 първо условие 首要 条 件 © ( 转 ) 最 好 
的 ,最 优 的 ,一 等 的 ,优等 的 ,第 一 的 : прьв ученик 最 好 的 学 
ЖЕ първо качество 优质 търва класа 头等 пьрва награда 一 等 
Ж © (H) 前 者 ,前 头 的 ; Скоро след това от Враца лойлоха в 
Травна Васйл и Димйтър да ме дйрлт и отведёт във Враца за 
учйтел. Първият отдйвна се e помйнал,а вторият е още жйв. 
ZJARR E ЛК ВОВ Ж ЛК BË AA Ж BREK DIA it ЗР ЧН 
我 ,并 带 我 去 弗 拉 察 任教 。 前 者 早已 过 世 了 ,后 者 还 健在 。@ 
UBER] 1. (01) първи [ 阳 , 单 ] (月 份 的 ) 第 一 天 ,1 号 : 
Днёс сме търви,а sanra ще получим чёк на ecbri， 今 天 是 
1 号 ,而 我 们 的 工资 要 10 号 才能 领 。2. (Ll) mkpso [中 , 单 ] 
第 一 道 菜 (多 半 指 汤 ) О в първите редовё (редйци) 在 前 列 
на пръв (първи, прёден) план | 占 首位 , 占 首要 地 位 2《 转 》 
Ж Ж: След освобожлёнието на mpba nmn изпъкнали 
въпросите на стопАнското стройтелство. 解放 后 经 济 建设 首先 
成 了 突出 的 问题 。mm (от, при) прьв поглед ( 口 ) 一 眼 就 ,一 
下 子 就 ,马上 就 : Bae сте много mìn човёк, от прьв поглед ви 
roatdx， 您 是 一 位 很 可 爱 的 人 ,我 一 眼 就 看 出 来 了 。ma първа 
лання 1 .在 前 列 2.( 战 斗 中 的 ) 第 一 线 ,最 前 线 ma (в) първо 
време 开始 ,起 初 ,起 先 ; Ha първо време Нона ce успокой. 一 
ЖИЕК Ж С. на първо масто 占 第 一 位 , 占 首位 He ë в 
пЪрва младост. 她 不 年 轻 了 :; ТА не беше в първата си 
младост. 好 已 经 不 年 轻 了 。 от прв пт ( 口 ) 开始 ,一 开始 ; 
Оттоворът не ë тъй лёсен, KAkTO се чӣни от прЬв mbt. 答案 并 
不 像 一 开始 所 起 像 的 那样 容易 。or първа пеобхолямост 第 一 
需要 的 ,必需 的 : продӯкти or пьрва необходймост 必需 品 от 
първня до послёдния 无 一 例外 ,一 律 mpba минйстър (19) 部 
长 会 议 主席 ;总 理 mpiva по рода cu 不 平常 的 ,特殊 的 ,有 趣味 
Ж): пръв по рода си спектакъл 不 平常 的 戏剧 演出 пръв 
прийтел (първа прийтелка) 至 交 , 葛 着 之 交 първа помощ í 
救 ;急救 疗法 :mhsaw mbpsa помощ 给 予 急救 първа ръка 
(R) 第 一 个 出 头 ,发 起 ,打头 първа ръка човек ( 民 》 有 影响 
的 人 物 ,著名 的 人 物 (主要 指 经 济 地 位 方面 ) mopea скорост 
(0) (汽车 变速 的 ) 一 档 : давам първа ckbpocr 挂 一 档 
първата стъпка (крачка) на нешо 事情 的 第 一 步 ,事情 的 开 
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始 първа цигулка (флейта, кларнет и др.) СЖ) (32409) | 


第 一 小 提琴 手 ;{ 笛 ARFA) E първи братовчёди Ж 
( 表 ) 兄 弟 (姐妹 ) първи глас (Ж) (2189 09) 4 Първи 
май “E 劳动 节 първи петли (FL) 2601 3238 090488; 
半夜 的 时 候 : Beue Gène сред нощ, тървите петля пропйха. 已 
经 半夜 了 , 鸡 都 叫 头 遍 了 。mzpaam сън (0) 头 伺 觉 (从 人 睡 到 
第 一 次 醒 来 ) rpeasr човёк (95) 亚当 (《 圣 经 ) 传 说 中 的 人 
类 始祖 ) първо венчйло (Fè) 1.2709 2 原配 първо лице GB 
法 ) 第 一 人 称 свиря първа цигулка ( 书 ) 起 主导 作 = 
导 意 义 
първйца [M] ( 民 〉 初 次 ,第 一 次 ; Първйша ли йдете в 
балкана? 您 是 第 一 次 到 山里 来 吗 ? 
шьрвйчен -na [Ж] (9) @ 第 一 的 ;起 初 的 ,最 初 的 ,初期 的 
第 一 期 的 ; ~na форма WERL — ни материйли 原材料 四 初级 
的 ,基层 的 ; ~na партййна организация 基层 党 组 织 四 原始 
的 ,原始 时 代 的 : — но общество 原始 社会 Ө (+) 第 一 性 的 : 
~na матёрия 第 一 性 物质 — вост -ността [B] 
пЬрво [ 副 ] @@ 先 ,首先 ; Дайте ми 一 нёшо да хапна, после ще 
говорим. 先 给 我 点 东西 吃 , 然 后 我 们 再 谈话 。@( 用 于 罗列 数 
字 ,讲述 事情 ) 第 一 : Първо, ще издАм едка кнйга „Прекрасна 
България’. Второ, друга xuñra „Просветёна България. 第 
一 ,我 要 出 版 一 本 名 为 美丽 的 保加利亚 ?的 书 ;第 二 ,再 出 一 
本 《文明 的 保加利亚 》。 Ө (27) 初次 ,第 一 次 : Досега не см 
чӯл нйкой na й вака такй. Ce ~ чух or нёго. 至 今 我 没 听 
见 过 任何 人 这 样 叫 她 ,现在 第 一 次 从 他 这 里 听 到 了 。 Ө (п) 
从 前 O 一 w— (п) 首先 ,最 先 
първобӣтіен -na [JÉ] @ 原 始 的 ,原始 时 代 的 : 一 ea чоюк Ж 
ЗЕЛ ~no общество 原始 社会 一 Ma община 原始 公社 一 Ho 
скотовъдство 原始 畜牧 业 @@ 简 单 的 ,简陋 的 ,粗粮 的 : 一 no 
рало №84 — но сечиво 简陋 的 刀具 —на воденйца 简陋 的 
水 磨 房 @ (9) 野蛮 的 ,未 开化 的 ,不 文明 的 ,原始 的 : 一 
живот 原始 生活 — ни нрави 野蛮 的 习俗 一 Ho състойние 原始 
状态 ~no [ 副 ] 一 moer -ността [P] 
тървобатнообщйнен -na [Ж] ( 书 ) ~en строй 原始 公社 制 
度 








първобрачіен -na [ JÉ | 初 婚 的 
първобълғаріин -u [ 阳 ] 同 прабълтарин 
първобългарскін -a [ 形 ] 同 прабългарски: ~o племе 古 保 
MAARE 

първовенчан -a [Ж] (77) 开国 登基 的 
първогражданіин -u [H] ( 古 ) 一 等 公民 ,头等 公民 
крй (1), първожраца [ 阴 ] (H) Е, Ж 
司 


първойзвор [ 阳 ] 同 гървойзточник 

първойзточник -yu [R] (H) 本 源 ,起 源 ; 原 著 ;( 从 有 关 方 
面 得 到 的 ) 直接 来 源 : Първойзточник Ha эсйчки блага e 
трудьт. 一 切 财富 来 源 于 劳动 。yahaxwe това or —ка. ЗАП 
是 从 有 关 方 面 直接 了 解 到 这 一 点 的 。 
първокачествен -a [Ж] 一 等 的 ,优质 的 : ~a стока 优质 商 
品 
първокласен -na [ 形 ] 人 @ 头 等 的 ,上 等 的 ,第 一 流 的 : 一 es 
хотел 头等 旅馆 ~en ресторант 头等 饭店 ~en вагон 头等 车 
Ө (9) 服 好 的 ,优秀 的 : 一 ea артист 优秀 的 演员 ~na 
техника 最 好 的 技术 
първокласник -yu [ВН] ‚пьрвокласничка [ 阴 ]《 口 》 一 年 





级 学 生 

първокурсник -yu [F], тьрвокурсничка [H] (0) (大 
学 中 的 ) 一 年 级 学 生 

mspeonaqe -ma [P] (0) 一 年 级 小 学 生 

първом [ 副 ] (Pš) [8] първо 

първомайскін -a [ 形 ] “五 一 "劳动 节 的 ; 
五 一 节 游 行 — и лозунги 五 一 节 的 标语 

първомайстор [H] ( 书 )( 某 一 行业 .手艺 里 的 ) 著 名 的 老师 
傅 , 第 一 把 手 ,高 手 ; 巧 区 

ттървоначаден -na [Ж] @ 最 初 的 , 原 有 的 ;原先 的 ,原来 的 : 
ен цийт 原来 的 颜色 一 en занайт 原先 的 行业 一 en план 最 
初 的 计划 @@ 初 级 的 ,初等 的 ;基本 的 : 一 Ho образопдние 初等 
教育 ~ но натрупване wa капитала 资本 的 原始 积累 一 Ha цена 
基本 价格 一 so [W] 

чарба! [ 阳 ] CH) 最 初 形态 ;原始 形状 ,原型 ; 原 物 ; 原 


—а манифестация 


на [ 形 ] 最 初 的 ,原样 的 ;与 原本 无 异 的 : 
на [JÉ] 一 ea град 首先 成 为 国都 的 城市 ; 


тървопричана [ 阴 ] 始 因 , 起 因 ,最 初 的 原因 ,基本 原因 
ттърворазрёден -na [F6] 头等 的 ,一 级 的 :第 一 流 的 ,最 好 
的 ; ~no заведение 第 一 流 的 企业 

първороден -na СЖ) 头 生 的 , 居 长 的 ; 一 en син 长 子 

mspeopbnerso [无 复 ,中 ] СВ) ЖК АКК-РА 
първосвещёник -yu [FA] ( 古 ) 最 高 司祭 ;最 高 僧 长 ;最 高 主 
к 

първосвещёническіи -a пърьосвешених 的 形容 词 
ттървостёпенен -na [ 形 ] @ 头 等 的 ,第 一 流 的 ,优质 的 ;~en 
художник 第 一 流 的 画家 — ни произведёния 优秀 作品 Ө. 
等 重要 的 ,主要 的 ;基本 的 ,首要 的 ;~m толя 最 重要 的 作用 
— на задача 首要 任务 ~no значение 重大 意义 
пьрвоучател -ят,-я (8) славанските ~n 斯 拉夫 人 的 先 
师 ( 指 基 里 尔 和 梅 栖 季 两 兄弟 ) 

mbpra [Ж Ж, №] (27) (ЖЖ) ЖМ, Ж ЖЕ), 生 的 : 
Сайвите са oue ~. F РЕВ. 

mbpra -a [ 形 ] ӨЕ HEMM, JEH, ШЕЙ): ~u 
стъпки 轻盈 的 脚步 ~n движения 敏捷 的 动作 @ 3175 09, F 
活 麻利 的 , 勘 劳 的 фи хора 勤劳 的 人 们 © (t€) ( 指 思想 ) 
灵活 的 ,伸缩 自如 的 ,随机 应 变 的 ,善于 适应 的 : — ум 灵活 
的 头脑 一 a мисъл 随机 应 变 的 思想 OA AER A DEEN: 
~a прьчка 有 弹性 的 小 棍 —o [ 副 ] — ост -ocrra [99] 
пъргавина [无 复 , 阴 ] 灵活 性 ,敏捷 : младёжка ~ 青年 人 的 
敏捷 — на rasosere 气体 的 活性 

пърдй -du ,-ax, 过 主 形 动 Ал, -Aaa -èu [Ж] (Ж) МЕ 
~ene [中 ] 

пьржа -uu .nspochx [R] (ЖЕЕ) HREH: ~a картофи HE 
Я ~a яйца NOGI DA 一 се [被 动 ] = 
pada ce -uu се, пёрэейх ce [未 ,中 态 ]( 口 》 受 痛苦 , 苦 
ЖЖ EAEAN ~ene [中 ] 

пьрже -a [ 形 ] 省 的 ,前 的 , 炒 的 ; ~a риба 炸 鱼 ~u яйца Ñ 
鸡蛋 , 炒 鸡蛋 

пържина [ 阴 ] (27) 竿 , 杆 

пържёла [5] CREE) 前 肉 排 , 炸 肉 排 : cahncra — ЕЕ 








пързалка 


1015 път! 





тёлешка ~ 炸 牛 排 一 на скара 烤肉 排 

пързалка [ 阴 ] ЖЯ: Децата ce хльзгат no ~ra. 孩子 们 在 
冰 场 上 滑冰 。 

пързалям [未 ] 使 滑动 ,使 滑行 ; м nero cu със шейна 用 
当 枢 拉 着 孩子 滑动 一 се [被 动 ] 一 me [+] 

пързалям ce [未 ,中 态 ] R ROKE): —м ce cuc ска 
(用 滑雪 板 ) 滑 雪 ~m ce c кънкй 滑冰 一 M ce c шейна #5 
~me [中 ] 

Пърл Харбър 珍珠 港 (美国 军港 ) 

пърлё [中 ] ( 方 ) (不 满 一 岁 的 ) 毛 驴 

пърля -иш,п%рлах [R] ФН .织物 等 上 的 细毛 ): я 
пао 粽 小 猪 的 毛 Өй, Ж, : Пламъкът —и 
дрехите ти. KE FS ЖЕН Т. Ө (FE) 是 得 厉害 ,使 
T: Сльнцето ~u. 太阳 晒 得 很 历 害 。Bhrepar ~n лишё- 
то. 风 把 脸 吹 干裂 了 ,一 се [被 动 ] ~ene [Р] 

пърнар [A] (41) 胭脂 虫 标 (Quercus coccifera) 

пърпам [R] (% ‚йй )+М К: Птйцата 6ë оше жива 
и ше. ВИННИ, ~ne [+] 

пърполія -uw , порпдлах [FE] № пърпдря 
пърпдря -uu , пэрпдрйх ГЖ) ӨС 018 50, ЖИ) 
DUM, АЖ: Чувам как ~ RT птиците. 我 听见 鸟 在 沙 
沙 飞 着 。 Полӣте на роклята ти ~ar. ЖЕН НЕННЕ 
и. ӨХ) МЧ ПЕТТЕ: Пламъкът в пёчката 
~n. РЕ ИРИНА, —ене [rh 

пърр [ 感 ] (RRS ИТЕР НЕ НОН fr ЖИ, bi. 
【表示 机 器 开动 发 出 的 声音 ) 哈 喻 

пъртйна [ 阴 ] 雪 地 里 踏 出 来 的 小 路 : МАнахме през снег и 
утьпкахме ~. 我 们 走 过 雪 地 . 踏 出 一 条 路 来 。 

пъртушйна [ 阴 ] 旧 衣 服 ;铺盖 ;行李 

пьрхам (Ж) ӨСТ Я: ПЯТ: Конят — c 
ноздри. {ЕТА Я, ӨС. & % )2? Bi ; НЕНА, 
Hè: Пеперудките — т дколо свещта. KREA M kieI 
飞 着 。 Ө (H) 120), ВЕЛ: Съриёто ми — от радост. 我 的 心 
NIMHE. ~ue [F] 

mbpxor [1] 头皮 悄 

пърхутка (81) ( 植 ) 同 прахавица 

пърцӯца [ 阴 ]《 口 》 劣 等 伏特 加 酒 

пЪрчов -a пръч 的 形容 词 : 一 a брала 山羊 胡子 

пърчбвина [ 阴 ]《 民 》 PMS 

пърчотнна [ 阴 ] ( 民 ) [F] пърчовина 

пршей -am -ap-u [ 阳 ] Я, 

пършйв-а [ 形 ] OKW: ~o лиць КОЮ Ө (п) 
=й; ТЖ; LRE ЖЖ, OR АН; Ф A PEAY 

пъс -sm,-a ,-ose [B] 同 nec 

moch -a [ 形 ] 狗 的 ; ~n chn 9005 

пъстрёене 见 пъстрёя 和 пъстрёя ce 

пъстрене 见 тъстря 

пъстрёя -deu -àx [R] @ЛЕЛЁ #‹ її, ЛЕШЕ ЯКИ), ЛЕ 
成 五 光 十 色 的 : Горйте — ёят or ёсенния sarap. 秋风 使 森林 
变 得 五 彩 缤纷 。@@ 显 得 五 彩 缤纷 (花花 绿绿 ): Полето —ёе or 
umeri. 田野 里 长 满 了 各 色 鲜 花 - 一 semwe [F] 

ттл ç -tou CAx © [未 ,中 态 ] 量 得 五 彩信 纷 (花花 绿 
$R): B градйнките ce 一 eexa йрките бой на цветёта. 花园 里 
鲜艳 的 花 洒 五 彩 缤纷 。 一 eeae [+] 

















пъстрӣло -a [中 ] ( 口 ) 杂 色 ;花哨 ;花花 绿绿 
пъстрина [H] |F] пъстрота 
пьстро Я. пъстър 
mepo [复合 词 第 一 部 ] AR REA” “EIB” “ЈЕЛЕЊЕ 
绿 的 "之 意 ,例如 пъстролик (花花 绿绿 的 ) ,macrpouaeren ( 花 
йз) 
пъстрокож -a 10) 有 色 皮 肤 的 
пъстрокрйл -a [JÉ] (F) 有 花 翅膀 的 : ~a menepyna 429% 
в 
пъстродк -a [Ж] (iF) 有 变色 眼睛 的 
пъстропбл -a [ 形 ] 有 花 裙子 的 
mmEcTpocrebx -a [JÉ] (Р) 有 花色 茎 杆 的 
пъстрота [ 阴 ] 杂 色 ,花色 ,花哨 
пъстроцвётен -na [ 形 ] 花色 的 ,五 光 十 色 的 ,各 色 各 样 的 ， 
花花 绿绿 的 : — ни градйни 五 彩 缤纷 的 花园 — ни nochu 各 色 
各 样 的 服装 
пъструга [83] (20) ГАФС Acipenser stellatus ) 
пъстря -иш, пёстрйх [R] ФЕНА ШЕЛ 6, е 
花哨 的 ; Есента ~n гората. 秋天 使 森林 变 得 五 色 统 纷 。 ӨЈЕ 
… 装 饰 得 花花 绿绿 ,把 … 装 饰 得 富丽 堂皇 ;把 … 打 扮 得 五 光 
TE: ~a яйца 涂 彩蛋 ~a речта си 使 自己 的 讲演 辞藻 华丽 
一 ee [被 动 ] 一 ene [中 ] 
пстър -pa [ 形 ] ФЕ, ЕЕ, НОЯ 
的 ,花花 绿绿 的 : 一 pa пеперуда 花 蝴蝶 ~pa катка 杂 色 花束 
一 zp плат 花 布 Ө (HE) 各 种 各 样 的 ,形形色色 的 ,各 种 成 分 
(В): 一 bp цвят 各 种 各 样 的 颜色 ~pa навілица 各 式 各 
样 的 人 次 成 的 人 群 一 po общество 各 种 成 分 凌 成 的 社会 一 po 
Im] 
пъстЬрва [HA] (50) KLARE, ДАЗ, УА (Туина fario) 
път! -am,-a -uya [ 阳 ] 生路 , 道 , 道 路 : междусьлски ~ $ 
间 道 路 асфалтйран 一 柏油 路 стрьмен 一 陡峭 的 路 npax 一 
直路 прокарвам 一 SAEK Пред нёго no —я вървёше ийкакън 
cenaHNH， 在 他 前 面 的 路 上 走 着 一 个 农民 „ Ө (п) i, iiti: 
Татко ми порЬча нйкак да не излйзам на ~ni. ЩИ 
e ml sisi L 2:. ФЕНА, (交通 ) 线 路 : въздушен ~ 空中 
航路 воден ~ 水 路 ,通道 , 必 经 之 路 : препречвам ~n #4 
я за воденицата. Н ЯОЙ СЕРУ 
RIF. Jlo хйжата може да се отйде по два 一 %， 到 山中 小 旅 
店 有 两 条 路 线 可 以 走 。@ 行 程 ,路 程 ,旅程 : yrpe ме чака ~. 
明天 我 要 上 路 。ywoptxwe ce or дълъг 一 .我们 因 长 途 旅行 
ЖЖ Г. До хйжата има два чёса ~. 到 山中 小 旅店 有 两 个 钟 
头 的 路 程 。zaneseH ~ 远 途 ФАК Я, И: — no 
средата (прав ~) 中 分 Той си прави ~ настрана. (Той се 
срёсва на крав — . ) fE JE 3k МИЯ ЖК, правя (срёсвам) 
коста сн на 一 JE 3 & Ө (H) 途径 ,方法 ,办 法 : 
легален 一 В добйвам по sakonen 一 通过 合法 途经 
取得 лёйствувам по разлӣчни — ища 采取 各 种 各 样 的 方法 行 
5) тьрся нови — ища 寻求 新 的 途径 O ( 转 , 诗 ) 生活 ,生涯 ， 
活动 : По нашия ~ nanpë йма найстина много трудности. 在 
我 们 今后 的 生活 中 确实 存在 很 多 困难 。@ бая (бъхтя) ~ 
(11) ЕЖЕ вкарвам в —я (нйкого), вкарвам в правия 
一 使 走 正 道 ; 促使 某 人 改正 влӣзам (трьгвам) в — (в 
правия ~) 改 那 归 正 Войчки — ища водят за Рам, (11) Ж 
条 道路 通 罗马 。Bspea си (карай сн) из ~a. (O) 走 自己 的 
路 ,不 要 干巴 别人 的 事情 。 mopar, карам p правия ~ (П) 走 
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正路 , 遵 法 行事 върва по отъпкан ~ 走 其 他 人 走 过 的 老路 
давам ~a (ийкому) (O) Е ASE Ёй ти — 
Ж! 快 滚 ! желёзен ~ (IH) 铁路 жизвен — ( 
活 изпрёчнвам се на — я на никого 干预 某 人 的 生活 ;挡住 某 
人 的 道路 Mana ми котка (лисйца) ~. ЛД]; млёчен 
一 银河 ,天 河 (Ha) добър 一 ! (Е) 一 路 顺风 ! 一 路 平安 ! 
Ha крив (прав) ~ съм. 我 做 错 (对 ) 了 。Ha мравката ~ не 
минава. (O) 走路 怕 踩 死 蚂蚁 ( 喻 心地 极为 善良 ) на(вад) 
一 ипод — 经 常 ,频频 , 步 步 ,到 处 на ~ съм да (извЬрша, 
открйя nemo) 正在 做 某 事 ,正在 进行 中 He съм го намёрил 
ma —я. (П) 不 是 路 上 和 白 捡 到 的 ;不 那么 便宜 。owbzm 
(тайни) ~ama 不 正当 (不 诚实 ) 的 方式 оставам na 
Улицата ,на произвола на cbnfara)《〈 口 》 陷 人 无 法 避免 的 灾 
难 中 Пада ми 一 ， 有 方便 的 机 会 : Koraro ми падне 一 
hnnam， 当 我 方便 的 时 候 ,我 就 来 。no&mam (хващам, вэёмам) 
я ( 口 ) 上 路, 登 程 no окблен 一 间接 地 , 转 穿 抹 角 地 по 
свой — 独立 地 Прав ти ~. (11) 滚 , 走 开 : Ax5 ти харёсва, 
влёз,акд не тй харасва — прав TH ~. 要 是 你 喜欢 ,就 进来 ， 
要 是 不 喜欢 ,就 走 开 。mpoGamaw (проправям) си ~ 1 (在 不 
好 走 的 地 方 , 在 人 群 中 ) 开 一 条 路 2. 取 得 进展 Пьтищата ни 
ca разлйчни. #170024 718], трыгвам по крав (лош) 一 
ELER ИЕ F царският ~ (R) 1. 大 路 ;公路 2.( 转 》 
正路 ,合法 途径 : Th waapau pos царския ~. 你 总 是 选择 合 
法 途径 。 
mu [W] @ (一) 次 , (一) 回 , (一 ) F: Часто ~n сме 
говорили. #7 7 LK, Важдал съм ги няколко ~n. 我 看 
见 他 们 好 几 次 。Mnero — и ми ce йска да ndina при тёбе. 我 
多 次 想到 你 这 里 来 。Tph 一 n мерй,веднаж режй. (fi) = 
次 ,前 一 次 MAI. слёдния — 下 次 ta 一 这 次 ӧнзи 
~ ҖИК Аз прьв ~ пътўвам no тая линия. 我 第 一 次 走 这 条 
ИРА. За прЬв ~ отйвам mm， 我 第 一 次 去 那里 。 daii 
Доходът ce e увеличйл дёвет ~u. 收入 增加 了 八 倍 。 
一 下 次 ;以 后 , 别 的 时 候 ;再 次 един 一 一 次 ;有 一 次 ， ША 
Ймало enin ~ enan шар. 从 前 有 一 个 皇帝 。enmam ~ 
一 有 时 … 有 时 : Едйн — така ‚друг 一 Anak. 有 时 这 样 ， Жа 
ЖИ» из (за, от) едан ~ (O) —T f, ЖЖ колкото ~n 
(п) 总 是 ,每 次 ; Колкото ~n дӧйда y nc, всё не тё намйрам 
Barbun. 每 当 我 去 你 们 家 时 ,家 里 总 是 找 不 到 你 。mhxoit 一 
(H) АЖЖ: Накой ~ не cbm бал опозйция. 我 从 来 没有 
反对 过 。mxoh ~ (Tl) 某 时 ,有 时 no никой — (01) 有 时 
пътевдден -na [JÉ ] 指 路 的 ,指导 的 ;领导 的 : — на звезда 指 
路 星 
пътеводйтел -ят,-я [Ж] @ 向 导 ( 员 ) 四 指南 ,手册 
пътёка [93] @ 小 路 : горска 一 林 中 小 路 OGLI JEE. 
БЛИН) КЖЕ © козя — 山中 险 路 ; 羊 肠 小 道 
пЬтем [ 副 ]《 民 》 顺 路 ( 走 过 去 的 时 候 ) ,路 过 : Отбах ce — у 
тах. 我 顺路 到 他 们 家 看 了 看 。 
пътен -na [ 形 ] 全 路 上 用 的 ,旅行 用 的 : —на чанта 旅行 包 
一 HH дрёхи 旅行 ни разноски 旅行 费用 @@ 路 上 的 , 街 上 
的 ;旅途 中 的 : 一 Ha врата 街 门 — ни строёжи 筑 路 工程 —ни 
впечатления 旅途 中 的 印象 @ [用 作 名 ] ~m [ 复 ] (公文 》 
差旅费 О ~en ласт 1.( 记 载 机 动车 运输 情况 的 ) 行 车 卡 ,路 
单 2.( 口 ) 一 mm белёжки 游记 ,纪行 
пьтен` -na [№] (R) 人 人 都 能 接受 的 ,正确 的 ,恰当 的 , 合 
乎 道理 的 : — на прйказка 合乎 道理 的 故事 
пътепйс [ 阳 ] 游记 ,纪行 






































пътепйсіен -na тътепйс 的 形容 词 : 
游记 

пътепйсец -u[ 阳 ] 游记 作家 ,游记 作者 

пътепоказател -ят,-я [PA] 路 牌 ,路 标 (常设 在 交 义 路 口 ) 

пътешёственијк -yu [F ], пътешёственица [ 阴 ] 旅行 家 ， 
旅行 者 

пътешёствие -a [P] 旅行 ;游历 ,游览 : okonocntrcko ~e Ж 
球 旅行 wopcko — е 航海 旅行 

rsTemecrL By ] galw [未 ] 旅行 ,游历 ,游览 一 me [中 ] 

пътни\к -yu [R], mirma 和 пътничка [Я] @ 旅 行者 , 旅 
客 ;行路 人 Ө (H.O) 将 死 的 病人 ,病人 青 育 的 人 © 
търговски ~x (ЇН) 推销 员 ; 采 购 员 

пътннческ}н -a É] @@ 旅 客 的 ,乘客 的 : — влак ( 旅 ) 客 
( 列 ) 车 ~n параход 客轮 — и самолет 客机 ФТ), НО 
用 的 ; ~u дрехи 旅行 装 —a чанта 旅行 包 

пътничка [ 阴 ] Я. пътник 

mormonin -a [Ж] 同 пътнически: 
влак 客车 — и автомобил 旅客 轿车 

пътувам (Ж) @ 走 ; 行 ;旅行 ,游览 ;前 往 : —м c кон 骑马 走 
— м с автомобйл 乘 汽车 Утре ще ~m из планинйта. HRR 
要 到 山里 去 旅游 。As прьв mbr ~m no ma ma， 我 第 一 次 
走 这 条 路 线 。@ (运输 工具 ) 行 驶 ,运行 ; Tom влак ~ c 
бързиндта на kocTekypra， 这 列 火车 以 乌 凶 般 的 速度 行驶 着。 
— не [中 ]: околосвётско — не 环球 旅行 

пЬтьом [ 副 ] (F) 同 пътем 

mbxalw [未 ] ЖИ; ЭВА; Изваждам клча or джёба си 
н го ~m в ключйлката на sparare， 我 从 计 里 掏 出 铀 是, 插 进 
门 锁 里 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] O ~m в ponere 粗暴 地 寨 进 手 
里 ~m под носа 放 到 眼皮 底下 : Той ми ~ вёстниците под 
‘носа. 他 把 报纸 放 到 我 的 眼皮 底下 。 一 M (wpmhpam) cu rarara 
(носа) (0.0) 搜 和 , 介 人 ; 揪 杠 于 

пьхам? (ж) (ИН) ОРАО 

пъхвам [K], пЬхна -неш, пёхнах, 过 主 形 动 -wam [FE] 
mbxam 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Той — на писмёто в плйка 
и се замйсли ropshpo， 他 把 信 寨 进 信封 ,痛苦 地 思索 起 来 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ]: Съблёче ce и се — на под завйвките, 他 脱 了 
衣服 , 钻 到 午 子 下 边 。 

пъхтй -du -Ax ,过 主 形 动 -at,-ana ‚-ёли [R] ФБР 
АЛАА: — от умора ЖАННА, Конте ~Ar. 马 
фак ЖН. Ө (FE) СВР) Ата: 
Влаковата машйна —ёше, готова за nbr. Й. ИА, ЖЕ 
启程 。 —eme [中 ] 


— ни белёжки 旅行 笔记 ; 





~o облекло 旅行 装 — w 








| пча -wu,nswix [Ж] 8, ER ЖН, ЖН, МЕ, h ih: 


~a кором 用 着 肚子 ~a ropah HERMIDA ~ene [中 ] 

ma ce -uu œ, пах ce [未 ,中 态 ] @B W; Bit Ө (H, 
П) BHE, АААХ ~ene [中 ] 

) мана. за 





man [ 感 ] СЕН ЗН За 

тюпатър [F] 乐谱 架 

mope -ma [F] (由 蔬菜 等 制 做 的 ) 奖 ; 泥 : 一 от картофи 土豆 
Ж rpaxoso ~ МЫ доматено — ЖИ 

тошкон [ 阳 ] (27) (Й), КЗЕ 
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пана [无 复 , 阴 ] OW, Ж, KRAE: сарена — 啤酒 的 泡 法 | ma —к ЁЁ строй wa —к 建筑 在 沙 士 上 ;根基 非常 不 牢靠 
белтЬци на ~ 泡沫 蛋白 B мека вода сапунът лава хубава ~. | пйсъчен -na пяськ 的 形容 词 : 一 Ho зърно 砂粒 — на пустиня 
ЛЕЛЕ ВОКЕА Р. ӨЗЕК, EK: Or устата му её | В ии пластове 沙 层 

~. ИЙЕЙИН ИЯГЕ Ж, О морска — 海水 的 泡沫 с — | пасъчник-ци [ЇН] 砂岩 сдрозырнести ци X Ë DE 
wa устата (说 话 时 ) 狂 怎 地 ,凶恶 地 ,极端 气 导 地 черен — x ТЯ: 

пасык -yu [M] 沙 , 砂 ,沙土 : морски —к 海 沙 puen 一 K 河 | пасъчников -a пясъчник 的 形容 词 :一 1 шкъл 砂岩 基 座 
bb элатовдсен ~x 仿 金 的 沙子 квїрцов ~k 石英 沙 О захар | 


PO p 音 @ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 17 个 字母 ; печатно р 印刷 
体 p ръкопйсно p 手写 体 p 

р. [ 缩 ] (地 理 ) река 河 

pa6-sm,-a,-ü [№], раба 和 рабиня [ 明 ] ORR, Rh: 
Запазй твоя ~ „господи! 上 帝 啊 ,保佑 你 的 仆人 吧 ! Ө (9, 
№ 奴才 : покорен 一 俯首 听命 的 奴才 © 一 божи; ~a 
(~ann) божия LEANA НЕ) 

раба [ 阴 ] 见 реб 

рабат [R] С) 碱 价 ,折扣 ,让 价 

Рабат 拉巴 特 (摩洛哥 首都 ) 

рабкор (18 ] (IR) (работнически кореспондёнт) 工人 通讯 员 
раболёліен -na [Ж] (5 88) “ВЫ. ИЕП), ЖСН 
ЖОЙ: — ни молби +В КК — на душа 喜欢 献 媚 逢 
迎 的 人 ~no [ 副 ] 一 moer -ността [ 阴 ] 

раболёпие [无 复 ,中 ]〈 书 , 茂 ) #1, ДЕ, ВИНЕ 
m 


раболёпнича -uu ,-ux 
МИНЕТ ~ene [中 ] 
раболёпствие [中 ] 同 раболёпие 
раболёпствіо -a [+] (8.8) 同 раболёпие: низко ~o MRE 
вино 
раболёпст ву вам [未 ] 同 раболёпнича 一 ge [中 ] 
работа [H] @ 工 作 ; 劳 动 : полска ~a 田间 工作 ,农活 умст- 
вена (физйческа) ~a 脑力 (体力 ) 劳 动 кыцна ~a 家 务 事 ko- 
nekona ~a 集体 工作 сезонна ~a 季节 性 工作 културно- 
просвётна ~a Ha организіцията ( 某 ) 组 织 的 文化 教育 工作 op- 
ганизацидина ~a 组 织 工作 OMI: MH: отйвам на ~a 去 
EE Останаха без ~a. 他 们 失业 了 。TOi e на —а в държав- 
Ho учреждёние. Е Е Ж. Т.Е. ӨЙ: Не оставяй 
днешната ~a за утре. (fü) 今天 的 事情 不 要 留 到 明天 做 。 
протакам — ата 把 事情 卸 着 OIL З, MERA; (96, 
H) 所 做 的 事情 : Тая кошница е моя ~a. 这 篮子 是 我 编 的 。 
детинска ~a 小 孩子 做 的 事情 ФЕ, ЧЕ: литературни 
~n 文学 作品 Напечатаха ми вёче ~ara. 我 的 著作 已 印 好 。 
дйпломна ~a 毕业 论文 hayuno-wcnenosaTencxa 一 a 科研 著 
fE ФИ: класна ~a 课堂 作业 домашна ~a 家 庭 作业 Ө 
(做 的 ) 质 量 , 做 工 , 做 法 , 制 法 ,做 得 如 何 ,手工 : Гражлӣва и 
тьнка ~a личёше и в тая икона. 从 这 个 圣 像 也 可 以 看 出 手 
ТН. Ө [只 复 ] (п) 东西 ;衣物 ;物品 : Да вадиш само 
кёлко ~n hma! 你 瞧 吧 ,那儿 东西 多 极 了 ! Нйкой да ue пила 
мдите ~u. 谁 都 不 准 碰 我 的 东西 。@ [ 常 复 ] 作业 ,工作 ; 工 
Жї: оросйтелни ~n ЖИТ селскостопански ~u 农业 设施 


[R] СБ) Жан, м. 





工程 O (H) 义务 ,职责 ;任务 : Нёговата ~a бё да подрйзва | 


nosh. 他 负责 前 葡萄 校 。Tebn 一 ae да се грйжиш за децата 
си. 你 的 义务 是 照顾 你 自己 的 孩子 。 ФСН) [ЖМ] ( 须 加 以 
研究 和 解决 的 ) 问 题 ; 事 务 : дини и 军事 миннстеретьо ка 
вътрешните ~n 内务 部 Я ела да ти кажа нёщо no окая ~a, 
тдёто говдрихме. 你 过 来 ,我 告诉 你 一 点 我 们 恋 过 的 那 件 事 





的 情况 。 Ф 〈 转 , 口 情况 ,状况 ;条 件 : Мен воё ми ce чини, 
че — ите ще ce променйт. 我 总 觉得 情况 会 变 的 。 @ (H) ж 
情 ;现象 ,事件 : OcraBh тая — и cerd, mè не Me интересўват. W 
在 别提 这 些 事 了 ,我 对 它们 不 感 兴趣 。Cwrmpprra на едйн болен. 
— тозё e обикновёна ~a за ного. 对 他 来 说 , 死 掉 一 个 病人 是 
一 件 平常 事 。@ божа 一 a( 民 ) 上 帝 的 安排 ;不 取决 于 我 们 
элйза ми в 一 a《 口 》 1 .与 我 有 关 : Заш ce обаждаш, защо не 
сй мълчйш; тёб какво ти влйза в ~a? 你 答 什么 话 啊 ? 为 什么 
Жо? 这 和 你 有 什么 相干 ? 2. 适用 ,好 使 ， Taan пила e 
много ёдра,не мй влйза в ~a. ХЎЖА, КАЕ. върша 
mxomy ~a (O) 有 用 ,起 作用 ,管事 ,解决 问题 mrrwp ~a 
(0,8) 1 没 多 大 价值 的 东西 ; He искам нйщо да ни четёш. 

Ватър ~a ca тая драсканици. 我 不 想 听 你 给 我 们 念 什 么 东 
西 ,这 些 胡乱 写成 的 东西 没什么 价值 。2. 得 了 吧 ( 对 某 事 表 示 
怀疑 时 的 用 语 ); Baxar, ronan ce — ватър ~a! 人们 说 他 订 
МЕТ МЕ! Глёдай си ~ara. (11) 1 别 担心 : Be гледай си 
~ata! Смёе ли нйкой да ни направи зло? 你 别 担心 , 谁 敢 在 咱 
们 身上 使 坏 ? LDAN, Гледай си —ата 一 сърдйто 
отговори Bapaapa.“ 你 少 管 了 事 !" 瓦 尔 瓦 拉 生 气 地 回答 说 。 
таёдам cn ~ara (0) 认真 工作 : Добър работник e, глёда си 
— ата. 他 是 一 个 好 工人 ,工作 很 认真 。ronkma ~a (11,Д) 
1.( 用 于 否定 句 ) 好 办 : Като nmam за нас, ue вэёма и за вс 

Heë ronima ~a. 我 给 我 们 拿 , 也 会 给 你 们 拿 ,这 好 办 。2 这 
算 不 了 什么 ,这 没什么 了 不 起 Давольт си нама ~a. (01) 可 
能 你 要 遭 瑞 ( 过 到 不 幸 96). лесна ~a ( 口 ) 这 容易 ,这 好 
办 ;能 行 : Трабла да събшщйм на Донка, че съм тўк. 
Лёсна ~a. Йма кой да ñ съобщи. “咱们 应 该 通知 冬 卡 ,告诉 
她 我 在 这 儿 。”“ 这 好 办 ,会 有 人 通知 她 的 。” He ма e ~a. 
《 口 ) 我 不 管 ,这 不 关 我 的 事 : Zaud ce бъркаш там, дёто ne тй 
e ~a? 不 该 你 管 的 地 方 ,你 干吗 要 去 挠 和 ? He му е часта 
~ara. (11) 他 在 做 不 正当 的 事 ;他 在 摘 那 门牌 道 ; Te и or 
по-напред подозйраха,че ~ ата на Дейна не è чиста. 他 们 以 
前 也 怀疑 德 扬 娜 于 的 事 不 正当 。He та e~a. (0) (表示 极 
为 满意 或 惊讶 ) 太 好 啦 ; 哎 呀 , 嘿 呀 ;TIak eah уста отвори 一 
nemh с ~a! 他 一 开口 啊 , 嘿 蚜 ! отварям ~ara (wa нйкого) 
(11) (给 某 人 ) 增 添 麻烦 npams (направям) ~a на ийкого 
(R) 给 某 人 做 媒 mpasaa ~a (0.0) 1 毫 无 价值 的 东西 ; 鸡 
毛 其 皮 的 小 事 : За празни ~n е сёднал na се тревожи, 6% 
鸡毛 蒋 皮 的 小 事 担 起 忧 来 。2【 在 反对 时 表示 怀疑 .不 相信 ) 
不 行 ;不 会 有 任何 成 效 ; 完 全 不 可 能 ， Amh ако стёнеше злото? 
.. Нищо нйма да стане, празни 一 H.“ 那 要 是 发 生 不 幸 的 事 
R? …“ 什 么 事 都 不 会 发 生 , 绝 不 可 能 发 生 -”Padorara е 
опёчена. (O) 十 分 有 把 握 , 可 以 保险 ,完全 没有 问题 。phwma 
а (IH) 手工 ( 课 ), 劳 作 ( 课 ); Днес ще ймаме рьчна ~a. 今 
天 我 们 有 手工 课 。Cnywama ми е ~ra. (11) ЖИЗНЕЙ 
OFRER): Една думица ако пошёпна, спукана му c 
хат. 我 只 要 小 声 地 说 出 一 个 字 , 他 就 要 倒 老 了 。crpauma 
一 a (对 于 某 种 令 人 不 快 的 事 胡 示 惊讶 ) 真 不 得 了 , 真 吓人 
2 这 有 什么 了 不 起 .不必 当 作 一 同事 Там e 一 ara (Работата 
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е). (п) 问题 在 于 ;主要 是 ,重要 的 是 : Там е —ата, че не 
mòra да мирувам. 问题 在 于 我 不 能 安安 静 静 地 呆 着 。XyGana 
~a! (表示 不 赞同 责备) 好 出 : Хубава 一 al 一 посрёщна ro c 
укор милолйката жена. — Аз съм капнала от умора. a тй 
хойкаш до никое врёме. “AFIA |” ИН, п] 3: ВУ с ДА. ЖЕН; 
口气 迎 着 他 , "ЖШ SE T ПТИ ИХ 2 ШЕЖЕ!" 
Часта 一 a。1.( 对 于 特别 好 的 ,特殊 的 ,绝无仅有 的 东西 表示 
BKR НИ Ф) E, KIR: Тазгодишннят ни мёд e 
чиста ~a! 今年 咱们 的 蜂蜜 太 棒 啦 ! 2.( 表 示 可 靠 有 把 握 ) 
不 成 问题 ,肯定 行 。qymma 一 !《〈 口 》 真 奇怪 ,真是 怪事 : 
Чудна —а,кйк ТЬЙ да не можеш na свйриш! 真 奇怪 ,你 怎么 
不 会 演奏 呢 ! Ще си àma 一 ae накого. (11) 他 跟 某 人 要 有 伤 
脑筋 的 事 (纠纷 ,麻烦 事 )。 
работен -na [ 形 ]@@ 工 作 的 ,上 班 的 ;作业 的 : ~no време Т. 
作 时 间 , 上 班 时 间 ~en ден 工作 日 @ 做 工 的 ,工作 的 , 役 用 
№: ~en добитък 役 畜 全 工作 用 的 ;工作 时 使 用 的 : ~ 
маса 工作 台 一 en кабинёт 办 公 室 — но облекло TER Ф 
劳动 的 ,勤劳 的 —на жена 勤劳 的 女人 —ни хора 爱 劳动 的 


МП O ~na ръка 劳动 力 — ва заплата 工资 —ност -ността 


[A] 

‘работене 见 работя 和 работя ce 

работйлница [ 阴 ] 作坊 ;小 型 工厂 ; 场 ;工作 室 ; дърводёлска 
一 木工 (木匠 ) 作 坊 железїрска ~ 铁匠 作坊 ,铁匠 炉 дрехар- 
ска — 成 衣 铺 

работлйв -a [E] 爱 劳动 的 ;勤劳 的 : — момък 爱 劳动 的 小 
IKF ~ човек 勤劳 的 人 一 ocr -остта [BJ] ] 

‘работник -yu (1) ФТЛ; ГЕ: фабричен ~x 工厂 工人 
квалифициран — к MRTA cedu —u 季 工 ,季节 工人 Ө 
爱 劳动 的 人 ,勤劳 的 人 @( 主 要 指 雇佣 做 农活 的 ) 劳 力 ,长 工 
091) 

работница [ 阴 ] (№) 上 @ 爱 劳动 的 女人 ,勤劳 的 女人 : Не 
хвалӣ ми хувавйца,а хвалй ми 一 .《 俗 》 别 夸 我 长 得 美 ,该 夺 
我 爱 劳动 。@ 同 работничка 

работнически -a работник 的 形容 词 : 一 a партия 工人 党 ~o 
движёние 工人 运动 ~a надница 一 个 工作 日 的 报酬 ,日 工资 
~u рейс (上 下 班 用 的 ) 班 车 

работничество [中 , 集 ] (%) ТЛИ (Я): бора на 
一 To протйв калиталйзма 工人 阶级 反对 资本 主义 的 斗争 

работничка [H] 女工 ; ( 女 ) 工 作者 : Th е — в тексталния 
3apon， 她 是 纺织 厂 的 女工 。 





работнишкн -a [ 形 ] 同 работнически: ~a борба 工人 的 斗争 | 


работодател -ят,-я (11 ],работодателка [F] 雇主 ;企业 
主 


работодателскИ a работодател 的 形容 词 
работоспособен -na [ 形 ] 有 工作 (劳动 ) 能 力 的 ; Tpyxbr е 
дЪлг и въпрдс на чёст за вофки ~en гражданин. 劳动 是 每 个 
有 工作 能 力 的 公民 的 义务 和 有 关 荣 誉 的 问题 。 一 aocr -ността 
[ 阴 ] 
работія -uu , работах [R] @ 工 作 , 干 活 ,做 工 ,劳动 : Цал 
ËH съм —ил Ha nocTpbiikara、 我 在 工地 干 了 一 整 天 活 。Tof 
~u безотдих. 他 不 停 地 干 活 。 Воёки гражданин е длъжен да 
~n спорёд свдите сли и споодбности. 每 个 公民 都 有 义务 尽 
自己 的 力量 和 能 力 去 工作 。@@ 努 力 ,力求 ; Toh ~n неуморно 
за повишёване на квалификацията. 他 努力 提高 专业 水 平 。 Ө 
担任 ,充当 ;( 在 某 处 ) 工 作 , 上 班 ,服务 : Panora в съда. 我 在 





法 院 工作 。PaGora като лекар. REEE, Ще стана учйтелка 
пак. Илй друго ще ~s. 我 要 再 去 当 教师 或 是 干 别 的 工作 。 
图 ( 同 与 格 宾语 连用 ) 为 … 而 工作 ,有 利于 ; Te wy 一 exa n 
слугуваха. 他 们 给 他 干 活 , 何 候 他 。@〈 转 ) 搞 , 从 事 ; 致 力 
F: Баща ми ~n замедёлие. 我 父亲 务农 。 一 a нелегално 从 
事 地 下 工作 @ 动 作 , 运 转 , 走 ,生产 ;工作 ,开门 ,上 班 : Фаб- 
риката — и пълен капацитёт. 工厂 全 部 开工 。dacoaHukpr ми 
~u точно. 我 的 表 走 得 准 。Kacara —и до 14 чай. 收 款 处 工 
作 到 下 午 两 点 。3ppneumr не ~n. а ЖТ. Ө (К) 耕作 
(EE RE RAF) OWAH) THF: Кой може да 
~u с оксижён? ЖЕЕ? Ф (90) EFEN: 
Как сте у дома „какво — ите? 您 在 家 里 好 吗 ? 情况 怎样 ? Ф 
《 军 , 口 ) 生产 ,制作 ,制造 ; B Тройн ~ ят много хўбави грън- 
чарски изделия. 特 洛 扬 城 生产 许多 优质 陶器 。 一 ce [被 
动 ]: Опрьхналата эемй ce —еше много лёко. 松软 的 地 很 好 
Ж. © Работи му къеметьт. (0) 他 很 走运 。 
работяга [ 阳 ] (11) 拼命 干 活 (工作 ) 的 人 , 爱 干 活 (工作 ) 的 
人 


рабош [ 阳 ]《 旧 , 民 )( 验 成 两 片 可 插 在 一 起 的 、 用 以 记 账 的 ) 
KE 
рабошчййскін -a (19) ребошчия 的 形容 词 
pa6ourñis -xma ‚-и [H] ( 旧 , 民 (把 税 款 数目 记 在 木 签 上 
的 ) 收 租税 的 人 
рабскін -a 13) (+) @ GF) 同 робски: ~a зема 被 奴役 的 
大 地 ~n желез WRM Ө (№) 奴隶 似 的 ,奴仆 般 的 ， 
十 分 驯 顺 的 ,盲从 的 一 a покорност 奴隶 似 的 顺从 ~o 
подражание 盲目 的 摹仿 — и [№1]: Тьрновският двор ~n 
подражаваше на цариградския. FFAIR Ar IE B E ИЖ (p t 
+# тд. 
раван [H] @ 演 路 步 ( 走 法 ) ,小 走 ( 指 马 的 走 法 , 同 侧 两 腿 同 
时 抬 起 ): Кончето потёгли двукдлката през chnoro в лёк 一 
ЛААЛ НИИ piku ЖЕ ЖЕК, Ө AEN] 
( 马 ) 用 中 速 步 法 ,小 跑 地 (每 小 时 约 六 七 公里 )，Konwero 
тръгваше ~. 小 马 用 中 等 速度 跑 了 起 来 。 
раванлйя [不 变 , 形 ] ( 指 马 ) 用 渝 蹄 步 法 行走 的 
равен -на [ 形 ] @ 平 的 ,平坦 的 ; 勾 的 , 直 的 ;一 般 粗 细 的 : 
— но мйсто 平坦 的 地 方 — но none 平坦 的 田野 — на дъск F 
的 木板 — на оран BHD f ~en шев 85) @@ 平 的 (没有 坡度 
的 ) ,水 平 的 : ~en път 平 路 全 相等 的 ,相同 的 ,同样 的 ,一 样 
的 ,同等 的 ;平等 的 : Boa ca — ни пред закона. 法律 面前 
人 人 平等 。3a ~eu труд 一 一 ha заплӣта. [8] 115. ~in 
интервали 相等 的 间距 © (FE) 平稳 的 ,稳定 的 ,没有 波折 的 ， 
经 常 一 样 的 ;平静 的 ;均匀 的 ;单调 的 ; ~en приспйвен rac 
平静 的 ,催眠 的 语调 —ен ход 平稳 的 步 法 © na 一 ma нога 
拥有 同等 权利 
равён 和 рёвен [ 阳 ] 大 黄 (Rheum) 
равенство -a [Ф] Ф [只 单 ] 相等 ,平衡 ,均衡 : —o na chnn- 
те 力量 相等 ,势均力敌 Ө [只 单 ] 平等 : —o пред закона 在 
法 律 面前 平等 Ө (Ж) 等 式 O знак на ~o (#0 等 号 
раван [Bi] 拉 比 ,犹太 教 牧师 
равнёж [РН] ( 民 ) [F] равнение 
равнёне Я, равня 和 рівня се 
равнённе -я [中 ] ORF: Соазвайте ~ero! 注意 保持 队 形 整 
Ж! Равнение на дасно! 向 右 看 齐 ! Ө (R) (在 人 死 后 第 40 
天 ) 把 死者 的 坟 弄 平 的 宗教 仪式 
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равнёц [无 复 , 阳 ] X (Achillea millefolium) © жълт ~ R | 的 ;不 疾 不 徐 的 ,从 容 不 迫 的: —ни части 均等 的 部 分 一 Ho 


Ж (Achillea clypealata ) 
равнина [H] OF: Дунавска ~ LAAF Ө (М) + 
面 , 面 
равийніен -na равнина 的 形容 词 : ~ на местност 平原 地 带 
равнйнск\и -a [JË] 同 равнйнен 
равинс [ 感 ] (操练 时 号 的 口令 ) 站 齐 ,看 齐 
раннаще -a [+] @@ 平 地 ; 林 间 平地 : Вървйм по малко ~e, 
обиколёно с гора. 我 们 沿 着 被 森林 围 住 的 一 小 块 平地 走 者 - 
ӨКҮ, Ж ій, ЖЗ; ЖЗ: Равнӣщето на р. Дунав e 
спаднало. ЗАКО АТ. Ө ($e) 水 平 ,程度 ;高 度 ; 
《国际 会 议 等 的 ) 级 ; среща на нАй-виодко ~e 最 高 级 会 议 , 峰 
2 О жазшено ~e 生活 水 平 морско ~e MEH: София e na 
550 метра над морското ~e. 索非亚 海拔 550 Ж. 
равно I равен 
равно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “相等 的 "之 意 ,例如 равностра- 
мен (920200) „равноьгьлен (等 角 的 ) 
равноапёстол [H] (20) (被 教堂 封 为 ) 功 德 等 于 使 徒 的 人 
равноапостолскИи -а равноапостол 的 形容 词 
равнобёдрен -a [№] (#) GAJ: ~ триъгълник ЗЕЯ 
JÉ ~ Tpane 等 腰 梯形 
равнобёдрени}к -yu [Н] (Ж) SHEME 
равновёсјен -na ревновёсие 的 形容 词 : — но положёние 平衡 
状态 
равновёсне [无 复 ,中 ] © (34) 平衡 ,均衡 ; подлажно — 动 
Y неустойчйво ~ 不 稳定 平衡 平衡 状态 : ansam 一 
保持 平衡 aryGaaw (нарушавам) 一 失去 (打破 ) 平 衡 © (М) 
均 势 ;镇 区 ,镇 定 : душевно ~ 精神 的 镇 静 Нищо не може дя 
нарушй вътрешното му 一 ,任何 东西 也 无 法 破坏 他 内 心 的 镇 
定 。~ на сйлите 势均力敌 ,力量 平衡 
равногласие -я [中 ] (45) (表决 时 的 ) 同 等 票数 ,票数 相同 : 
При — e peuñna гласьт на председателя. 在 票数 相同 时 ,主席 
的 一 票 起 决定 作用 。 
равнодёйст ву ]ващ -a [E] 同时 动作 的 ,合力 的 , 合 量 的 ， 
合成 的 : ~u cfm 合力 
равнодёнствне [无 复 ,中 ] (Ж) EFI O пролетно 一 
春分 (3 月 21 日 ); 春 分 点 ècemo 一 秋分 (9 月 23 日 ); 秋 分 
点 
-на [№] 冷淡 的 ,淡漠 的 ,漠不关心 的 ;冷淡 无 
情 的 ,冷静 的 ;不 感 兴趣 的 ，~en поглед 冷淡 无 情 的 目光 
ен тӧн НИЯ Равнодушен досега към всйчко надко- 
ло,той почна да се заглежда в нйвите, радваше се на това 
небі вало плодородие. 在 此 之 前 对 周围 的 一 切 漠不关心 的 
他 ,开始 朝 田 里 看 ,为 这 空前 的 丰收 景象 而 高 兴 。Ta e 一 pa 
към тёбе. 她 对 你 态度 冷漠 。~mo [ 副 ] 
равнодушие [无 复 ,中 ] 冷淡 ,冷漠 ,漠不关心 : C пьлю ~ 
глёдаш Ha околните събйтия. 你 对 周围 的 事 漠不关心 。 
равиозакъснйтеден -na [#] (#1) — но движёние 等 减速 
运动 


равнозначіен -на [ 形 ] @ 意 义 相同 的 ;同样 重要 的 : Bra | 拉 


шйя са 一 HH думи. “Bpar” 和 “mma" 是 意义 相同 的 词 . ӨСЕ 
数目 ) 同 位 的 (例如 123 与 234 皆 为 三 位 数 ,二 者 为 同位 的 
数 ) 一 ao [ 副 ] 

равнозначещ -a [ 形 ] 意义 相同 的 ;价值 相同 的 ,同样 重要 的 
равномёрен -na [Ж] 均匀 的 ,平均 的 ,均等 的 ,一 致 的 ;等 速 





движёние 等 速 运动 В съоёдната rocraa стая ce чуваше 一 Ho 
тракане на стёнен часовник. 在 隔壁 的 客厅 里 可 以 昕 到 挂钟 
均匀 的 滴答 声 。 一 eg ход 不 快 不 慢 的 步 法 一 ao [B|]: дишам 
一 ao 呼吸 均匀 一 mocr -носттаё [ 阴 ] 
равнопоставен -a [JÉ] 平等 的 ,有 平等 权利 和 义务 的 —ocr 
-остта [ 阴 ] 
равноправен -na [ 形 ] 权利 平等 的 : — ни граждани 权利 平 
等 的 公民 Жената e 一 Ha c mp， 女子 和 男子 权利 平等 。 
~no [Bl] 
равноправие [无 复 ,中 ]《〈 书 ) (权利 ) 平 等 ,平权 : давам ~ 
на нйкого 赋予 某 人 平等 权利 
равноправка [ 阴 ]】( 旧 》 妇女 参政 运动 的 拥护 者 ;妇女 参政 论 
者 ,女权 论 者 
равнопраменіен -na [E] (42) GEHI RP) H 
равносйлен -na[ 形 ] (4) 意义 相同 的 ,起 同样 作用 的 ;和 … 
一 样 的 ,等 于 … 的 : РЫбството за нас e ~no на смърт. 对 我 们 
来 说 , 受 奴役 就 等 于 死亡 。II8cMerara декларация е 一 Ha на 
клётва. ЗА В ЕЖА А. 
равносмётка [ 阴 ] Ө (W) 总 账 ; 平 衡 表 @ 总 结 ;结果 ;结论 : 
правя си 一 给 自己 做 总 结 
равностден -йна [ 形 ]( 节 》 同 равноцёнен: ~ йни монёти 等 
价 硬币 — йна величина 同等 大 小 (数量 ) 一 haa игра 势 均 力 
敌 的 比赛 ~ Ruocr -йността [ 阴 ] 
равностраніен -na [JÉ] ( 数 ) 等 边 的 ; — ен многоьгълник 等 
边 多 角形 
равноцёнјен -na [ 形 ]《 书 》@@ 价 钱 一 样 的 ,等 价 的 ; — wm 
дйлове 等 价 的 份额 Ө (+) 有 同等 价值 的 ;品质 (意义 ) 相 同 
№: — ни протйвници 力量 相等 的 敌人 (对 手 ) ~ ност -ността 
[ 阴 ] 
равноускорйтелен -na [JÉ ] (№) ~no движение 等 加 速 运 
动 


равноьгьден -xa [JÉ] (Ж) 等 角 的 

равий -au ,-ax (Ж) (9) OMEP, В.Н, 
~A пътя 把 道路 垫 平 ( 弄 平 ) ~a двора 把 院子 的 地 弄 平 © 
(к) 按 民间 风俗 在 人 死 后 第 40 天 举行 把 坟 修 平 的 仪式 
一 eme [中 ] — се [被 动 ] 

равий се S равийвам се 

равнйвам [ Ж ],равий -du ‚-йх [ 完 ]: Той — ваше стьпки- 
теси със стареца. ЖОЕ В ЕЛ —Ж. — ce [被 
动 ] 一 wmame [中 ] 

равнйвам ce | Ж ], равий ce -ùu ce -ux се [ 完 ] LHE] Ө 
等 于 ,与 … 相 同 , 与 … 相 等 ， Enhw лёв ce —йна на cò 
стотанки. 一 列 弗 等 于 一 百 斯 托 洒 卡 。@@ (п) 相 比 , 相 较量 ， 
相提并论 ,等 量 齐 观 ,同样 看 竺 :Th c его ли ще ce —йш? 你 
ABR f AB Hu? Надула ce жабата да ce ~h с вола. 青蛙 就 起 
肚子 想 跟 牛 比 一 比 。 图 (排队 时 ) 看 齐 ,使 队列 整齐 ， Mopatut- 
те ce стройха по борда, ~ йха се.изтьнаха ce марно и вйкнаха 
-y .水 兵 们 在 船 航 列 好 队 , 看 齐 , 担 直 身子 立正 并 高 呼 " 乌 
mane [中] 

рагу [无 复 ,中 ] qS T СИТ) 

рад’ -a [Ж] (BE) 高 兴 的 ;满意 的 ; 怀 着 谢意 的 Ради смен 
wa To 我们 对 这 个 也 感到 很 高 兴 。< ma ~o сърце 情愿 
地 ,满意 地 ,高 兴 地 

рад? [ 缩 ] pannin 18 
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Рада [01] Бала Рада (48) F] ракйя 

радар ГЇН] ( 专 ) 雷达 

радарен -xa радар 的 形容 词 : — ни инсталации 雷达 装置 
радвам [未 ] 使 喜悦 ,使 高 兴 : Това ме ~. 这 使 我 高 兴 。 Ус- 
пёхът ти Me ~ много. 你 的 成 就 使 我 很 高 兴 。Toaa ~ очйте. 
这 很 悦目 。 一 me [Р] 

радвам се [未 ,中 态 ] @( 感 到 ) 高 兴 , Ий: Радвам сена 
писмото ти. 收 到 你 的 信 , 我 感到 高 兴 。T ce — ше, че той 
разговаря с нёя,с една проста сёлска Moxd， 好 三 到 高 兴 的 是 ， 
他 同 她 这 样 一 个 普通 的 农村 姑娘 谈话 。@@ (H) 享有 ,拥有 ， 
有 : Радвам ce на добро axpane， 我 有 健康 的 身体 。 一 ae [中 ] 
радётел -ят, -я [Я ),радётелка [H] (1B) 热心 肠 的 人 , 关 
照 人 者 ,关怀 者 : Той Се усьрден ~ за извъншкдлна npocBera 
apana народ. 他 是 一 个 热心 于 普通 老百姓 校外 教育 的 
panka -геш ,-Ax ,过 主 形 动 -ta -ana -enu [R] (№) 热心 帮 < 
助 ,照顾 ,关怀 ,关心 ; 一 ea за общото благо 关心 大 家 的 福利 
‚вене [中 ] 

раджа [F] 拉 甲 , 罗 阁 (古代 印度 贵族 的 称号 ;印度 土 邦 王公 
的 称号 ) 

ради [前 ] (ЇН) 为 了 : Направа това ~ мене. 为 了 我 ,你 就 这 
么 做 吧 ! 常用 于 词组 ~ бога @@( 在 尽 求 时 用 ) 看 在 上 帝 的 面 
Е, ЖТ Е: Kaxko е тӯй? Ради бога, кажёте ми как) е 
туй? 这 是 怎么 回 事 ? 看 在 上 帝 的 面 上 ,你 告诉 我 这 是 怎么 回 
事 ? @@( 在 惊讶 或 责备 时 用 ) 上 帝 啊 : Но, ~ бога, защо не 
хте бизи дён на събора? 上 帝 啊 ,前 天 你 们 为 什么 没 去 





ж 
радидлен -na [Ж] 辐射 的 , 径 向 的 ， 一 Ho напразлёние 辐射 
方向 = но [#1]: Повьрхностните вълий ce разпространйват 
一 HO във всйчки посоки. 水 面 上 的 波纹 朝 四 面 八方 辆 射 开 
来 。 

радиан [Bi] ( 数 ) 弧度 

радиант [ 阳 ] (天 ) (流星 雨 ) 幅 射 点 

радийтор 1) (&) Ө ЖОЮ, Н 四 散热 器 ,冷却 片 
( 管 ) 

раднацноніен -na [Ж] 辐射 的 ,放射 的 

‘радиация [H] (45) 18) излъчване (辐射 ): сльнчева 一 太阳 
的 幅 射 


радиев -a рїдий 的 形容 词 : ~a рӯда W ~a еманация Ж, 
радий [W] (化 ) f (Ra): лекуване c 一 ЙИН 
радйка [ 阴 ] 同 глухарче (ЎН) 

радикал [F] (H) @@ 激 进 分 子 ;激进 党 党 员 ӨЛЕ ЕХ 
者 ,激进 派 ,极端 派 

радикал? [F] (化 ) 基 , 根 ,原子 团 

радикален! -na [ 形 ] 激进 分 子 的 ,激进 主义 者 的 ,激进 派 
~un убеждения 激进 主义 者 的 观点 О ~ma партия 激进 


радикален -na [ 形 ] 根本 的 ,治本 的 ,彻底 的 : —ни мерки 
根本 措施 一 Ho срёдство 治本 的 手段 Harbpuwa ce 一 ao name- 
нёние в съотношёнието на общёствените cam、 社会 力量 的 对 
比 正在 发 生根 本 的 变化 。 
Зьм -mom -ma [R] @ 激 进 主义 ,根本 改革 主义 
加 激进 的 思想 ,激进 的 行为 
радикалскін -a [J] 激进 分 子 的 ,激进 主义 者 的 ,激进 派 的 : 








~a партия 激进 党 ~n вестник 激进 派 的 报纸 
радикулйт [E] (E) RER 
радно 复 ( 罕 ) -a [+] @ 无 线 电 : епоха на ~oro 无 线 电 时 代 
各 无 线 电台 ,广播 电台 : Съобщӣха no 一 oro кой ca провъзгла- 
оёни за тървенцй. 广播 电台 广播 了 哪些 人 被 评 为 先进 工作 
ж. Ө (п) 无 线 电 收音 机 (接收 机 ): Cehp ~o тук наблйзу 
в нйкой nòm! 这 儿 附 近 哪 家 并 着 收音 机 。 
радно- [复合 词 第 一 部 】@ 表示 “无 线 电 "之 意 ,例如 
тадноемйсия (无 线 电 发 射 ;无 线 电 广播 ) ,Pnocnyyx6a (无 线 
电 业 务 ) ORTA WEH A EE, 例如 радиолечё- 
яне 《放射 疗法 , 镭 疗 法 ) 
|радиоабонамёнт [ 阳 ] 无 线 电 费 ( 为 获得 使 用 收音 机 的 权利 
而 交 的 费用 ) 
радиоактӣвіен -na [JÉ ] 放射 (性 ) 的 : 一 e елемёнт 放射 性 元 
Ж — ни изльчвания 放射 性 辐射 — но [|] ~ ност -ността 
[ 阴 ]: 放射 性 ,放射 现象 
радиоалтимётър [H] 无 线 电 测 高 计 
радноапарат [PA] 收音 机 ;无 线 电 装 置 ;无 线 电 收发 报 机 
радноастровомия [ 阴 ] 无 线 电 天 文学 ,射电 天 文学 
moGnonbraa [ 阴 ] 放射 生物 学 ,辐射 生物 学 
радиовестник -yu [PA] 广播 新 闻 
радиовръзка [ 阴 ] 无 线 电 通信 ,无 线 电 联络 
рїдиовъзел [H] 无 线 电 中 心 台 ,无 线 电 枢纽 站 ,无 线 电 转 播 
站 


радиовълна [F] (34) 无 线 电波 ,射电 波 ; дължина на ~ara 
无 线 电 的 波长 ,波长 rbon ~a 短波 сродни ~a P дълги 
~a Кій 

радногимнастика [ 阴 ] 广播 体操 

радиоговорйтел -ят,-я [B], радноговорателка [ 阴 ] 电 
台 的 播音 员 

радиограма [ 阴 ] 无 线 电报 

радиография [ 阴 ] X 射线 照相 术 

радиодетайл [H] 无 线 电 零 件 

радиоелемёнт [F] (46) 放射 (性 ) 元 案 
‘радноемйсия [Ü] J (45) 同 радиопредаване 
радиозасёчин|к -yu [Н] ( 专 ) 无 线 电 测 向 仪 , 无 线 电 方位 表 
рлдионнформация [H] 无 线 电报 道 ,广播 报道 ,广播 新 闻 
раднокасетофон [M] 合式 收录 机 

радиокомпас (1) 无 线 电 罗盘 

радноконцёрт (1) 广播 音乐 会 

радифла (01) (无 线 电 ) 收 音 电 唱 两 用 机 

радиолампа [ 阴 ] 电子 管 ,真空 管 

радиолечённе [中 ] 放射 疗法 , 锅 疗 法 

раднолйния - 阴 ] 无 线 电线 路 

pasu [B] @ 放 射 学 家 ,应 用 辐射 学 家 全 放射 疗法 


‘радиология [ 阴 ] 放射 学 ,应 用 辐射 学 
радиолокатор (1) (+) 消 达 ;无 线 电 定位 装置 ,无 线 电 探 
测 器 


радиолокацибнен -xa радиолокация 的 形容 词 : — на стан- 
ция 雷达 站 

радиолокация [H] OERE Et @ 雷 达 学 ,无 线 电 定 位 学 
радиолюбйтел-ят,-я [ 阳 ], радиолюбателка [H] (ЧЁ 


радиолюбителски 
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余 ) 无 线 电 爱好 者 

рАдиолюбйтелск}н -a радиолюбател 的 形容 词 : ~u клуб 无 
线 电 爱好 者 俱乐部 

радиомётър [ 阳 ] АН; 9168058682 

рАдиомонтаж [ 阳 ] 广播 的 剪辑 (节目) 

радиомрёжа [PA] 无 线 电 通信 网 

радионавигация [H] 无 线 电导 航 

радиооркёстър -pu [ 阳 ] 广播 乐队 : концёрт на — ъра 广播 
乐队 音乐 会 

радиопеленгатор [H] 无 线 电 测 向 器 ,无 线 电 定向 仪 
радиопеленгация [ 阴 ] 无 线 电 测 向 

радиопиёса [ 阴 ] 广播 剧 

раднопредаваніе -ua [中 ] @ 无 线 电 发 射 ,无 线 电 放送 @ 无 | 
线 电 广播 

радиопредавател -ят,-я [M] 无 线 电 发 射 机 
радиопредавателен -ka радиопредавател 的 形容 词 : ~na 
станция 无 线 电 (发 射 ) 台 | 
радиоприемник -yu [81] 无 线 电 接收 机 ; 无线电 收音 机 ; 
— с магнитофон 收录 两 用 机 

радиопрограма [ 阴 ] 无 线 电 广播 节目 

радиопропаганда [ 阴 ] 广播 宣传 
радиоразпрьскване [无 复 ,中 ] 无 线 电 广播 
радиосказка [ 阴 ] 广播 讲座 

рАдиослужба [H] 无 线 电 业 务 

радиослушалка [B] (收音 机 的 ) 耳 机 , 受 话 器 , 听 简 
радиослушател -ят,-я [ 81], радиослушателка [ 阴 ] 广 
播 听众 

рёдиоспорт [H] 无 线 电 运动 

радиостанция [Ej] 无 线 电台 

рїдиотейт{ър -pu [1] 广播 剧院 

рёднотелеграма [ 阴 ] 无 线 电 报 

радиотелеграф [R] @ 无 线 电 报 (设备 ) @ 无 线 电报 局 
радиотелегрАфен -na радиотелетиф 的 形容 词 : 一 ba стан. 
ция 无 线 电报 局 — на служба 无 线 电报 业务 
рАдиотелеграфйст [ 阳 ), радиотелеграфистка [ 阴 ] 无 线 
电报 务 员 ,无 线 电报 员 

радиотелескоп [ 阳 ] (Ж) 射电 望远镜 ,无 线 电 望 远 镜 
радиотелефон [M] 无 线 电话 

ннен -ha радиотелефон 的 形容 词 : ~na станция 


раёдиотелефо 
无 线 电话 局 

радиотелефӧння [ 阴 ] 无 线 电话 学 

радиотерапия [无 复 , 阴 ] ( 专 ) 放射 疗法 ,放射 治疗 
радиотехийк -yu [1] 无 线 电 技师 

рАдиотёхника [H] 无 线 电工 学 ,无 线 电 技术 

радиотехийческін -a [ JÉ ] 无 线 电工 学 的 : ~a работалница 
无 线 电 制作 车 间 ; 无 线 电 修理 部 

радиоточка [ 阴 ] 收音 点 

радиотранслационен -na [ 形 ] ~en възел Í] радиовъзел 

радиоурёдба [H] (农村 、 企 业 等 的 ) 无 线 电 广播 装置 

радиофазика [ 阴 ] 无 线 电 物理 学 

раднофикация [ 阴 ] 无 线 电化 ,装置 无 线 电 
радиофицарам [未 , 完 ] 使 无 线 电化 ,使 但 设 无 线 电 ; 安 装 
(上 ) 无 线 电 一 ce [被 动 ] 一 me [F] 








радиохймия [ 阴 ] 放射 化 学 

раднохӧр [ 阳 ] 广播 合唱 团 

радиохулиганство [H] 私 设 电台 扰乱 正常 广播 
радиоцентрала [ 阴 ] 无 线 电台 ,广播 电台 

pànnosac -osè [F] 对 … 的 专题 广播 ,( 专 题 ) 广 播 小 时 : — s 
жената 对 妇女 的 广播 一 sa солото 对 农村 的 广播 一 за пно- 
нёрите 对 少先队 员 的 广播 ron — 儿童 节目 时 间 , 对 儿童 
广播 时 间 

радйрунг [ 阳 ] [F] офорт (蚀刻 ;蚀刻 法 ;铜版 术 ) 
радйст [ 阳 ] [F] радиотелеграфист 

радиус [A] Ө ( 数 ) 半径 Ө ( 转 , 书 ) 方圆 … 之 内 ;范围 ; B 
~ на трийсет километра набколо RMa сёлище пд-голймо от 
наколко колиби. 在 方圆 30 公里 之 内 没有 超过 几 个 茅屋 的 村 
Fo — ua дёйствие 活动 范围 

paadu [F] (46) (Кл) 

радост -ma ,-и [A] ORN, N, AR, R: детска ~ Ж 
РЕК Очите му crar or 一 .他 高 兴 得 两 眼 炯炯 放 光 ， 
Работата ми достёвя йстинска 一 .工作 使 我 感到 真正 的 愉快 。 
сполёлям c нёго скръб и — 同 他 分 担 痛苦 ,共享 快乐 Өзүн, 
可 喜 的 事 ( 物 ); 使 人 快乐 (高 兴 ) 的 事情 ; Имаме — в къщи. 
我 们 家 有 喜事 。JIwec aè ~n ще празнуваме. (70 
祝 两 件 喜 事 。 

радостіен -na [№] 高 兴 的 ,喜悦 的 ,( 非 常 ) 愉 快 的 ; 令 人 高 兴 
的 ,可 喜 的 : 一 en shx 高 兴 的 喊叫 一 ma вест 令 人 高 兴 的 消息 
— на усмивка 十 分 愉快 的 微笑 Много ~en съм, че работата 
свърши така безболёзнено. 这 件 事 没什么 痛苦 地 做 完了 ,这 使 
我 非常 高 兴 。 一 so [ 副 ] 

радостлйв -a [JÉ] (27) 同 рїдостен 

радущен -na [JE] (45) 亲热 的 ,亲切 的 , 股 勒 的 ;~Ho rocro- 
приёметво ЖИЙ КФ С Петър той водеше най-—ен тазговор. 
他 同 彼得 进行 着 最 亲切 的 谈话 。 一 wo [№1] ~ пост -ността 
1] 

радӯшне [中 ] 亲热 ,亲切 , 股 勤 

радй -du ,-ar [R] ( 方 ) 干 活 ,劳动 ,工作 ,操劳 ; Там senso 
一 条 и мъжё и жени. 男人 和 妇女 们 在 那里 一 块 干 活 。 

ражддемост -та [无 复 , 阴 ] (4) HER; увеличёние на 
та 出 生 率 的 增长 

раждам [未 ] ,pon родии , родах [ 完 ] OE AF), №: 
— м детё ERF ~m преждевременно 早产 @ (EFM ВНЕ) 
Е.Е: Вьлчйцата си избира дупка B након скалй и там. 
一 свите shnwera. 母 狼 在 几 块 岩石 中 选择 一 个 洞穴 ,在 那里 
产 下 小 狼 。@@ (树木 等 植物 、 土 地) 生产 ,生长 , 结 ( 果 ): Тая 
чернйиа ~ бели бобонки. RRRA НЯ. © (e) 生 , 生 
产 ,生出 ,引起 : Доброто добро ~,a andro 一 зло. ЖЕ 8, 
PE MOH W.S (E. 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

раждам ce Ж) родӣ се роди се, родах се [ 完 ] ӨРЕ, 
Æ: Човек оймо веднйж ce ~. 人 只 出 生 一 次 OEK, E, 
出 产 ;收成 : 3ewh хубава, плодородна, едно да посёеш, сто се 
~. 美丽 肥沃 的 土地 ,你 种 下 一 粒 种 子 ,就 能 收 一 百 粒 。 Ө 
《 转 ) 产生 ,发 生 , 诈 生 , 生 出 : Из недрата на народа, в процёса 
ив трудё.се 一 нашата нова народна пёсен. 我 国 的 新 民歌 是 
在 人 民 中 间 , 在 劳动 过 程 中 产生 的 。Payxcna ce масъл в mène. 
我 心中 产生 了 一 个 想法 。~ge [ 

раз [ 副 ЖК: 一 -xma 一 两 次 @( 常 用 于 数 数 时 ) ~, ama, 
та — 














很 快 , 一 下 子 : Казвам .一 и войчко e 


pas- 
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разбйрам се 





cabpuueko、 我 刚 喊 “一 ", 一 切 都 做 完了 - 
pas [前 级 表示: @ 动 作 指向 不 同方 向 ,有 "* 散 开 ” 
“ 往 各 处 去 "之 意 ,例如 разбльсквам (РЭР) разтласквам (Ж 
ЭР) „разбутвам ( 推 开 ) ,резнасям ( 带 到 各 处 ) ФБ 
基 开 始 某 种 动作 ,有 "用 力 "“ 使 劲 地 "“ 加 强 "“ 展 开 "“ 放 
开 " 之 意 ,例如 разваквам ce (一 个 劲 好 叫喊 起 来 ) разскачвам 
се (开始 跳 得 很 万 害 ) разбьбрям се (AMER) OEFA 
的 动作 逐渐 加 强 , 有 “加 大 "“ 增 长 "之 意 ,例如 разхладйва се 
(ЖИЛЕ) ‚,развиделйва ce (FFE, BI) , разсмйвам се (被 到 
Ж) ‚разприкйзвам ce 《起劲 地 讲 ) @ 实 现 基本 动词 的 动作 , 例 
如 разиъфтйвам (开花 ,盛开 ) ,pasxyGashsaw ( 变 美 ;使 变 得 好 
看 ) ,paskpachpaM 《装饰 ,点 级 ) @ 动 作 的 结束 、 完 成 ,例如 
разпролавам (96,1095), разучавам (研究 明白 ,考察 清楚 ) 





OHR” “分 成 几 份 "之 意 ,例如 разчуквам (AEF ) ,paschuam | 


(KFE BPFE), разтрошавам (TrIRULER) 全 把 某 物 分 到 很 多 地 
方 ,例如 разсйпвам ( 撒 到 很 多 地 方 , 倒 向 很 多 地 方 ) OAE 
涉及 整个 表面 或 很 大 面积 ,例如 разтёглям ( 拉 开 ,使 延伸 ) , 
раздърпвам ( 朝 各 个 方面 拖 ), размазвам (ИЖЕ) ORE 
词 的 动作 超出 某 物 的 范围 ,例如 разлавам (使 溢出 ) ФУМ 
来 动词 的 动作 正 相反 的 动作 ,例如 резплӣтам (WFF, 82Р), 
развйнтвам ( 拧 开 ) @ ЖЖ {п Е Е ЖЯ ЖТТ, 
出 ,例如 разйвам ( 解 开 ,打开 ), разрйвам (HFF, ËF). @ Ж 
本 动词 所 表示 的 动作 完全 停止 ,例如 разлюбвем (不 再 爱 )， 
разпдпвам ( 免 去 教 衔 ) 图 以 相反 的 结果 使 动作 停止 ,例如 
разочаровам (全 失望), разубеждАвам (劝告 … 改 变 主意 ) 
разбера 见 разбирам 
разбера се 见 разбирам ce 
разбеснйвам се [№ ] , разбесвёя се -deu ce , -Ax ce, 过 主 形 


动 -an ce -ana ce,-enu се [E] [中 态 ] ӨРЕ, ЯЕ | 


Ж: Привечер той ce ~A неочаквано, счупи ийколко чаши и 
удари плеснйца на жена си. {ФЕ}, ЗЕ АЖ, УТ 

了 几 个 杯子 ,还 打 了 他 奏 子 一 个 耳光 。@ (H) MEAK Я 
行 无 忌 ) 起 来 —asane [F] 
разбесува\м се [ 完 ,中 态 ] OCHA ВМ Ө (п) 同 
разбесийвам се: Когато ce развйка и — ‚затварят го тўка. 他 
叫 起 来 和 发 起 疯 来 的 时 候 ,他 们 就 把 他 关 在 这 里 。 
‘разбивам [ Ж], разбйя -eu ,-x ,过 被 形 动 -m【 完 ] @ 打 破 ， 
打 碎 : Сговорна дружйна планина —ва. 《〈 俗 》 人 心 齐 ,把 山 


B. Разбйхме леда. 我们 把 冰 项 碎 了 。 一 pa нёщо на хйляди | 


тарчёта 把 某 物 打 得 粉碎 Ө ++, IF Ө (п) 17,38, 
松软 : — вам вълна 36 Е (# )Ж\ — вам памук 弹 棉花 
@ 找 和 , 打 : — вам aa СН ФТ Та СН 
伤 ,使 衰弱 无 力 : Разбйх си глазата. 我 的 头 摔 伤 了 。 © ($) 
使 不 幸 ,毁坏 ,破坏 ,毁灭 ; Tess нешастия ми — ха живота. 
Жанан Г. Ө (Ж) 战胜 ,打败 , 击 党 : Ще 
~em HenpnaTena， 我 们 将 战胜 敌人 。 全 破坏, 毁坏, 损坏: 
Салната буря ~ mpada、 暴 风雨 把 轮船 毁坏 了 。J 了 repame на 
машйните ca 一 TH от нёдобро cmàasane. 因为 不 好 好 擦 油 , 机 
器 的 轴承 磨损 了 。 © 〈 转 〉 驳 倒 , 推 翻 ,使 不 成 立 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] © —вам на пух и прах ( 口 ) 打 成 曾 粉 ,粉碎 ,彻底 
消灭 ; Te — ха на пух и прах коварните опити на врага. 他 们 
粉碎 了 敌人 的 阴险 企图 。~ вам ийкому сърцёто 使 钻 心地 
疼 , 引 起 剧烈 的 疼痛 — вам пара ( 口 ) 破 开 钱 , 换 零 钱 — ване 
iP] 
разбӣівам се | Ж ], разбйя ce -eu ce,-x се [38] [中 态 ] (用 
力 擅 击 某 物 后 ) 击 破 , 撞 碎 : Там ладия във ветровё, мъглй, / 





— ва се o страшни скалй. (Вазов) ЕЛ. УЕ I,i 
上 可 怕 的 岩石 粉碎 了 。 一 same [中 ] 
разбивач [ 阳 ] 硒 碎 ( 打 碎 ,项 碎 ) 某 物 的 人 (常用 以 组 成 复合 
词 ,例如 касорезбивач (三 保险 箱 的 贼 ) ледоразбивач (破冰 
船 )) 
разбавка [ 阴 ] 分 开 ,划分 ,分 配 : — на плана no тримёсечия 
技 季度 把 计划 划分 开 
разбинт©вам [未 , 完 ] 解 开 绷带 , 拆 绷带 
разбираем -a [ 形 ] 容易 懂得 的 ,容易 明白 的 ,明白 易 慌 的 : 
一 eak BREA ~o [W] 一 ocr -остта [H] 
разбирам [未 ], разбера -ерёш ‚-рах [ 完 ] Ө ТЖ, Ч. 
得 ;理解 谅解: —— ярам урока #1 Получих писмото и 
~ px съдържаннето. REPIT IE, ТРТ Р. Разбра ли 
защд те е тьрсила? 你 有 没有 和 弄 明白 她 为 什么 找 你 ? He те 
—йрем. ЖАШ БЕ. — прам нёщо погрёшно 错误 地 理 
解 菜 事 Какво —йраш под това? 你 怎么 理解 这 一 点 ?( 你 这 
是 什么 意思 ?) Разбарам те, но не mòra да ти помогна. 我 理解 
你 ,但 帮 不 了 你 的 忙 。 @ (п) 有 ( 某 种 ) 看 法 , 持 ( 某 种 ) 观 点 ; 
解释 ;认为 是 ; Às пб-йначе — йрам тйя neud. 我 对 这 些 事 有 
不 同 的 看 法 。As така — арам положёнието. # 04 АЕ 
Ж.Ө (与 or 连用 ) 懂 得 ,了 解 ;具有 关于 … 的 知识 (经 验 、 鉴 
KJ): — йрам or изкуство 以 得 艺术 Аз съм chu на земедёлец 
и —йрам от konè. 我 是 农民 的 儿子 ,对 马 有 所 了 解 。As малко 
—йрам от картйни. RIJAD., ФИ, 2, 
ЖЇН: He —йраш ли български? 你 不 懂 保 加 利 亚 语 吗 ? Той 
— hpa малко нёмски. 00—638, Ө (7,48) 从 … 得 到 好 
处 ,党 到 好 处 ,体验 (领略 ) 到 好 处 ;为 … 而 感到 满意 : Лили c 
йскрено съжалёние следёше Лалка no пътя за сёлото. — Гор- 
ката! Ще увёхне,бёз да 一 epe нёщо от младостта. 莉莉 带 着 
真诚 的 同情 注视 着 拉 尔 卡 朝 村 子 走 去 。“ 可 怜 的 人 啊 , 她 还 
没 体会 到 青春 的 美好 ,就 要 澜 澳 了 。 Ф (п) 感觉 ,感到 , 觉 
Ж: Само двё годйни? Няма да —ерёш как ще ce търкўлнат 
като дв сёдмици. 只 有 两 年 ? 你 简直 不 会 觉察 到 两 年 就 会 
像 两 个 星期 似 的 过 去 。@ (H, R) KURAM) HKA 
(价值 ) © (Fe F) 得 到 关于 某 人 的 消息 ,得 悉 某 人 的 音讯 : 
Кога ми mimere, явёте ми,мӧля, къдё и как e брат ми Кйрко. 
че or мёсеци не см ro —рёл. 您 给 我 写 信 时 请 告诉 我 可 可 吉 
尔 科 在 什么 地 方 ,他 怎么 样 ,我 已 有 几 个 月 不 知道 他 的 消息 
T. 一 се [被 动 ] O 一 apam ли (O) (Л) В? 
明白 不 明白 : Нйе 一 —йраш ли 一 ne mèm съдий! АЙП? 
我 们 不 想 要 法 官 ! Ще му дам да 一 epe. 我 要 叫 他 知道 我 的 
捷 害 ,我 要 找 他 算账 ;我 要 惩罚 ( 数 训 教训 ) 他 ;我 要 报复 ， 
Ако не бёше ми заложена пўшката,щйх да му JAM да —ерё, 
щйх да го застрёлям като здек. 我 的 枪 如 果 没 有 当 掉 的 话 ,我 
就 要 惩罚 他 ,我 会 像 打 死 一 只 兔子 一 样 把 他 打 死 。 一 apame 
ы! 
ах се, -рах се 190) [中 态 ， 
[R=] 解释 明了 , 汰 明 白 , 弄 清楚 ,水 落石 出 : Ho 
ed ра. Ёньо ce отказал or Llata, 但 是 一 切 很 
Бият, ваят ык. Ө (11) 听话 ;不 坚持 已 
я; : Разберй се и ме оставй на мира. (Ей, ТАС 
эт. @ 取 得 -致意 见 ,商量 好 ,达成 协议 ; След половйн час 
нйе ce — рахме по всйчки Bunpoc， 半 个 小 时 以 后 ,我 们 在 所 
有 问题 上 都 取得 了 一 致意 见 。Harycaana мъжа си, защото не 
о —йрат. 好 离开 了 她 丈夫 ,因为 两 个 人 不 和 。 各 相互 理解: 
Te се — прат добрё. 他 们 相互 非常 了 解 。 人 > 一 pa се 当然 , 自 
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然 ;很 清楚 ,无 疑 : Жената не кдза нйкому, — пра се. BAA 
当然 没有 告诉 任何 人 。~apane [H]: — йране ка задача 对 任 
务 的 了 解 —йране законите на прирддата 了 解 自然 界 的 规律 
разбйране -ue [ 常 复 ,中 ] 观点 ,看 法 ,意见 ,见解 : Cac crapo- 
модни 一 HR e. 他 有 许多 过 时 的 观点 。TOR Acka да му изложи 
свдите — ия за общёствения дълг. 他 想 对 他 陈述 自己 关于 社 
会 义务 的 看 法 。 
разбирателство [无 复 ,中 ] 相互 谅解 ;协调 一 致 : Има 一 ， 
има желание за cbTpyRAHHecTBO、 存 在 着 祖 互 谅解 ,有 合作 的 
愿望 。 
разбистря ce -uu ce ,-ux ce [未 ,中 态 ] ӨЗЕН Ө 
明朗 起 来 , 变 得 清楚 ,澄清 , 弄 明白 ;水 落石 出 : Положёнието 
се —и. 情况 明朗 化 了 。 
разбат -a Ө pasha 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 打破 的 , 打 碎 
的 ;被 破坏 的 ,损伤 的 ;破灭 的 ;被 打败 的 ,被 击溃 的 ;衰弱 无 
力 的 ; ~n надёжди 破灭 的 希望 ~o стъкло 打 碎 的 玻璃 ~a 
врата 被 损坏 的 门 ~a войска 被 击溃 的 军队 ~ ост -остта 
[BA]; Болните ймат qyncraoro на тёжко болни и изпйтвет не- 


обясийма умора и —ост. 病人 们 有 一 种 病 重 的 感觉 ,他 们 感 | 


到 无 法 解释 的 疲倦 和 衰弱 无 力 。 
разбичквам [| Ж ], разбачкам [ 完 ] ( 方 ) 同 разбашквам 一 
ce [被 动 ] ~ue [P] 
разбйшк вам [R], разбашкам [ 完 ] ( 方 ) #15, KLIE IEF. 
МОТ: Разбишкали ми кнйгите из craaTta， 他 们 把 我 的 书 乱 扔 
在 房间 里 。Kokomuxnre —axa плавата. FE IEA MEDUR SAt 
都 是 。 一 ce [被 动 ] —nane [H] 
разбйя 见 резбйвам 
разбая ce 见 разбївам се 
разблажвам [R], разблажа -uu -ux [Ж] (В) @ 博 得 … 
的 欢心 ,使 满意 (舒服 ); Много ми ce wè да ~a душата сис 
ХУбава nyma， 我 很 想 用 好 昕 的 话 使 我 自己 心里 舒服 。 @ 使 香 
甜 ,使 变 得 好 吃 : Сложӣ повече масло ma ~n гозбата. 你 多 加 
些 黄油 ,使 这 菜 更 香 。@ 同 paskeacaaw: HaGpaxwe сливи да си 
一 mave устата. 我 们 采 了 李子 润 润 噪 子 。~nane [H] 
разблажвам се [ Ж |. разблажа ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] [中 
1 同 облажвам ce (ERBER) 一 same [中 ] 
разбдёйвам се [ Ж ], разблёя ce -деш се.-Ях ce 和 -ёях се. 
过 主 形 动 -aa се, -Ana се, -ёли се 和 -an се [Ж] [中 态 ] 
《 羊 ) 用 力 叫 起 来 ,( 用 力 ) 哗 畔 叫 起 来 : Cranoro ce 一 en. 这 群 
羊 昱 蝉 地 叫 了 起 来 。 一 eiieame [中 ] 
разбленувам се [ 完 ] 开始 沉 人 幻想 ,幻想 得 出 神 
разблёя ce 见 разблейвам се 和 разблявам ce 
разблуда [B] (Ж) APER, ЖИРЕНЕ; МЕЕ: Има заблу. 
да,йма и ~. (HE) 有 迷惑 的 时 候 , 也 会 有 醒悟 的 时 候 - 
разблуден -na [№] Ө (К) 纷乱 的 ,骚乱 的 ,不 安定 的 ; 
— но врдме ЖА) Ө (H) Нин. ARTEN: 
一 Ha жена 9 Ө (R) 不 和 陆 的 ,有 纷争 的 : — ни братя 不 
和 陵 的 兄弟 
разблъск вам [未 ] , разблъскам [ 完 ] 推 开 ; 推 开 使 让 出 道 
路 (地 方 ); Разбльсках навдлицата и мйнах. 我 把 人 群 推 开 ， 
走 过 去 了 。 一 се [被 动 ] 一 name [+] 
разбльсквам се Ї Ж ] ‚разбльскам се [ 完 ] [中 态 ] 用 力 推 
(GEREK 一 se [H] 
разблӣвам ce [未 ] ‚разблёя ce -геш ce ,ax ce 和 -aax ce, 过 
主 形 动 -An се, -ana ce, -ёли се 和 -ёял се [ 完 ] [中 态 ] 同 


резбльйвам се 

разбогатйвам [ Ж `, разбогатёя -ew ,-ax ,过 主 形 动 -an ， 

-Яла ‚-ёлц [E] 发 大 财 ,致富 , 变 得 很 富 : Той в скоро врёме 
~A. 他 在 很 短 的 时 间 内 发 了 大 财 。 一 aaame [中 ] 

разбой -ят,-я,-и [H] 织 ( 布 ) 机 : Платното ми е òwe на 
~a. 我 的 布 还 在 织 布 机 上 。 

‘разбойник -yu [H] Фе ЗЕ, ЕЕ; ВЕ, НЕЕ: 
Разбойниците нахЪлтаха в стаята. 2% 9 (7 МТМ. 
мӧрски —к 海盗 Ө (9) 凶恶 的 人 ,坏人 ;二 流 子 ,小 偷 , 峰 
Ө (1.7.8) 淘气 鬼 ,淘气 (调皮 ) 的 孩子 : Ах ти, малко 
一 ko, max ли направи пакост. 哎呀 ,你 这 个 小 淘气 儿 ,又 癌 祸 
TE? © пладнешки ~x (ГІ) 明目张胆 的 强盗 (恶人 ) 

| разбойнически -a [ 形 ] ЖЕ, + BE 09. Ёё, ПЕЕ: 
~o свърталище 土匪 出 没 的 地 方 , 土 菲 窝 ~o нападение ЕНЕ 
的 袭击 一 k пълчйша НЕ НЕ ~u [ 副 ] 

разбойничество -а [F] (劫持 ) 抢 动 , 动 掠 , 抢 动 行 为 : wop- 
ско ~o 海 次 行为 Bhe ro сьдихте там за ~o. 你 们 在 那儿 因 
为 他 抢劫 而 审讯 了 他 。 

разбойничест ву ]aaim [X] ( 书 》( 持 械 ) 抢 劫 , 当 强盗, 行 
38: Та ~u цёли чётири годйни из тоя kPa 你 在 这 个 地 区 
当 了 整整 四 年 的 强 查 。 

разбойнишки -a [ 形 ] |E] разбойнически ~m [ 副 ] 

разболёя се И, разболявам се 

разболйвам [R], разболёя -sew ,-ax ,过 主 形 动 Ал, -Ала, 
-вли [Ж] (F) 使 患 病 ,使 生病 , 致 病 ; Тежки грижи ще 
一 eaT стареца. 沉重 的 心事 会 使 老人 生病 的 。 一 Asane [中 ] 

разболйвам се [ Ж |, разболёя се -ёсш се,-Ах ce ,过 主 形 动 
-Ал ce, Ала ce, -bau ce [ 完 ] [中 态 ] 生病 , 串 病 , 寡 病 : Разбо- 
лах ce or мъка. 我 因为 苦恼 而 生病 了 。He стой на siropa, ue 
настинеш и ще ce 一 eetn， 你 别 站 在 那儿 吹风 ,你 会 着 凉 而 生 
病 的 。 一 aaame [中 ] 

разбор [ 阳 ] OHHOH): граматачески ~ 语法 分 析 — на 
пиёса 对 话 出 的 分 析 加 研究 清楚 ,判断 明白 ,断定 ,估计 , 评 
价 : Тук стана ~ на акцията и разпредёляне на орЬжието. {Е 
这 里 ,对 这 次 行动 进行 了 研究 并 分 发 了 武器 。 

разборая [ 阴 ]〈 民 秩序, 条 理 ,头绪 ,整齐 状态 ，B man 
къща nima 一 .这 个 家 没有 条 理 。 

разбра ждам | Ж], разбрадй -даш ,-дах [ 完 ] 摘 下 ( 解 下 ) 头 
巾 一 се [ 反 身 ]: Момйте ce —дйха. 姑娘 们 摘 下 了 头巾 。 
—ждане [中 ] 

ам. разбраздя -ùu ‚-йх [ 完 ] HERA, 8 

2 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

кы: -a [未 ] @ passem 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 容易 
慎 的 ,容易 明白 的 ,明白 易 慷 的 : Говори на — езйк. 他 说 明 
BRIE A GE). Когато разказваше, разказваше просто w 
Ясно,с ~u думи. 每 固 他 叙述 时 ,都 讲 得 通俗 、 清 楚 , 使 用 容 
ЖИ. 2. 明理 的 , 通 情 达 理 的 ,明白 道理 的 ;聪明 的 ,容易 
跟 人 合 得 来 的 : ~ човек 明白 道理 的 人 ~o [M]: 1. 易 懂 , 清 
ЭЁ: Говори тъй ~o. Tbñ yGenirenko。 他 说 得 如 此 清楚 ,如 此 
令 人 信服 。2. (对 于 指示 、 命 令 等 的 答复 ) 明 白 了 ,知道 了 ,是 ; 
`Разбрано, господйн поручик. ЛЬ, Е | 

разбрйдам [未 ]〈 方 》 抽 纱 ,抽出 (织物 的 ) 经 纱 或 纬 纱 一 се 

| 【被 动 ,中 态 ]; Платьт лёсно се — 这 种 布 很 容易 抽出 纱 来 。 
~m [H] 

разбръмчавам се [未 ], разбръмча се -йш ce, -ax ce [ 完 ] 
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[中 态 ] — Aab 88 ЗЯ Ж: Вече е топличко станало, 
мухйте се —али. КАС T, {ЕЗ ERRUER. 
一 aaame [中 ] 
разбрЬсківам [未 ], разбрьскам [ 完 ] 扫 向 四 处 ,马马虎虎 
地 向 四 处 扫 一 扫 ; Момчето ~a пред miokhha， 男 孩子 在 铺子 
门 前 扫 了 扫地 。 — се [被 动 ] ~ ване [中 ] 
разбрыполевым ce [未 ], разбрыцолёвя ce -иш ce, -ux ce 
[ 完 ] [中 态 ] АЯ еж, ЗЕ ЗЕСТ ~me 
[中 ] 
разбўждам [<], разбудя -duu ,-aux [ 完 ] OMN, E: 
Разнйкал ce,Ta — ди цӣлата къща. 他 喊 了 起 来 ,把 全 家 都 吵 
醒 了 。@ 聊 起 ,引起 , 激 起 : Te —диха народа и му влйхав 
сърцето желание за свобода и за правда. 他 们 唤醒 了 人 民 , 往 
人 民心 中 灌注 了 争取 自由 和 真理 的 愿望 。 — се [被 动 ,中 
Æ]: Цялата махала ce — aa, pasrpenëpera от страх. 这 个 居 
民 区 的 人 全 醒 了 ,大 家 都 吓 得 发 拌 。 一 zemaae [F] 
разбулвам (К), разбуля -uu ,-ux [Ж] OMIR 
f) ИЕН М ЖЧ ЇН: Момите разговарят с граничаря, 


— или усмйхнати ru 总， 姑娘 们 揭 开 面纱 ,露出 笑脸 , 同 边防 ， 


军人 谈 着 话 。@ (90) 揭示 ; 解 开 , 猿 出 ! 一 aaw тайната 揭 开 
秘密 一 се [ 反 身 , 被 动 ]， Младожёнката се ~u. 新 娘子 揭 
ЭРГ, = ване [中 ] 

разбӯліям [X ].разбўля -uu -ux [JE] 同 разбульам — се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 sme [中 ] 
разбумтйвам се [ Ж 1, разбумтй ce -du се. -àx ce, 过 主 形 
动 -an се,-йла се,-ёли се [FE] [中 态 ] ЖИНА (ори И 
ЖЖ: В стаята Ha началника една пёчка сее —Яла. {Е Е 9100 
屋子 里 ,一 个 炉子 呼 呼 地 响起 来 。 

разбунвам [未 ], разбуня -иш,-их [ 完 ] 唤起 (促使 ) 起 义 
(40,114): Като ходеше no comta 一 — и народа, внушй 
му повече смелост и надежда. 他 到 各 村 去 ,号 召 人 民 起 来 暴 
动 ,激发 他 们 更 大 的 勇气 和 希望。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
разбунтувам [未 , 完 ] 唤起 (促使 ) 起 义 (暴动 ,造反 ): Дой- 
дфха партизіни, та — ха сёлото. 游击 队员 们 来 了 ,他 们 号 召 
村 子 里 的 人 起 来 造反 。 一 me [H] 


разбунтувам ce [未 , 完 ,中 态 ] 开始 起 义 (暴动 ,造反 ) 一 me | 


[中 ] 

разбуня 见 разбунвам 
разбурмен-а [№] Ө (3) 拧 开 (螺丝 ) 的 , 松 开 的 : 一 
часдвник 螺丝 松 了 的 表 ( 钟 ) @ (FE, 1.6) 没有 限度 的 , 松 
МЮ: ~a фантазия 异想天开 ,空想 

разбутвам | Ж ], разбутам [ 完 ] OHF. НЕНИЯ 
(9627): Наобикалят ro друтарите му. Тай ги — ва, проправя 
си пт към стареца. 他 的 同伴 们 图 着 他 ,他 把 他 们 推 开 , 给 自 
已 积 出 一 条 路 朝 老人 走 去 。@ 按 动 , 按 乱 , 找 乱 , 弄 乱 : Tor 
~a пламтйщите главни. 他 把 燃 着 的 木柴 所 了 一 下 。 一 pam 
кнйгите 把 书 弄 乱 — се [被 动 ] —ване [H] 





разбухвам се [未 ] ,pasGyxawt се [ 完 ] [中 态 ] 择 打 得 很 万 | 


害 ;起 劲 地 手打; 扑通 扑 通 一 个 劲 地 响 
разбучавам ce [未 ] „разбуча се -àu се, -ax се [ 完 ,中 态 ] 
Жо д0 Ж, Ж# Ж ИШЕ ЛЕ Ж: Разбучало ce морёто, nakow из 
mèro едйн зъл юнак. ХИРЕ Ж, АРАНГЕ 
MAAE. ~ae [中 ] 
м се [ 完 ,中 态 ] BAEK РЕЖ EREK, 
(波浪 ) 油 酒 起 来 ,说 济 起 来 : Mopero ce —. ХАВИ 





起 来 。 
разбъбрям ce Ж]. разбьбря ce -ew ce,-ax ce [ 完 ,中 态 ] 
ЭДЕ ЯЕ НЗ ЕЖ: Мого ce — ахме, me закъснд- 
ем. 咱们 聊 得 太 久 ,要 迟到 了 。 一 ame [P] 
разбълийква|м [ Ж |, разбълнйкам [ 完 ] jE, 2%: He 
一 течността „дв не сё MbTH， 你 别 摇晃 这 液体 ,免得 变 浑 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
разбързівам ce [未 ] ‚разбързам се [FE] 仿 起 来 ;着 起 急 来 ， 
ЖС МОЕ Ж, RER, 3010: Какво сте ce ~ann, ймате ome 
достатъчно време. 你 们 着 什么 急 啊 ,你 们 还 有 足够 的 时 间 。 
一 aame [中 ] 
разбъркам 见 разбырквам 
разбыркано (01) ЖЕЕ, ЖЕНЫ RELIG НОЕ 
разбърканост -mà [无 复 , 阴 ] 无 秩序 ,混乱 ,杂乱 : голйма 一 
极为 混乱 
разбьрквам [未 ], разбъркам | Ж] OFFAL, 8 FL: 21: № 
动 : He — вай кийгите. 你 别 把 书 搞 乱 。~ вам drona @ Ж Ө 
BJ... НЕТ: — зам кал 和 泥 OML, ЖУ. М. 
Разбъркал водата. ЕЖЕТ. Ө (0) WAL, AL: ЕНИ 
涂 ; 打 乱 思 路 : Резбьркали му ywh， 他 们 把 他 的 脑袋 岳 糊 涂 
Т. 一 ce [被 动 ,中 态 ] © — вам сметките (плановете) 使 
不 能 达到 目的 ;阻碍 某 人 实现 其 计划 , 打 乱 计划 ~ ване [中 ] 
разбърийк вам [未 ], разбърнйкам | Ж] ( 口 》( 因 乱 翻 而 ) 
使 某 物 气动 地 方 , 翻 乱 : Накой e ~an кийгите. FARBI 
Я, Г, Разбърникал ми e войчко в чекмеджёто. 他 把 我 抽 导 里 
(RT ШЙ. Т. — ce [被 动 ] 一 name [中 ] 

разбърийк вам ce [ Ж ], разбърникам се [ 完 ] [中 态 ] ( 口 ) 
乱 翻 起 来 ; Kaxeo си се —aa из долапите? БЕЙИН! SL Mft 
21 — ваве [中 ] 
разбагівам се [$], разбагам се [ 完 ] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 
ONEAN, МАЕ: Изведньж сёляните ce — axa. 
农民 们 突然 向 四 处 奔 逃 。 OAE , 跑 来 跑 去 ; Passara се 
да купува nompbuk， 他 跑 来 跑 去 购买 礼品 。 一 nane [中 ] 
развайківам се [未 ],pa3paiixam се [ 完 ] [中 态 ] 响声 叹气 
ЖЖ: Та се ~a: .Hsrophxa летёто ми! ПИЕ 
我 的 孩子 烧伤 了 !” 

развала [ 阴 ] 坏 , Ж: Така приготвена, xpaára не 
подлежӣ на ~. 这样 制 做 的 食品 不 会 坏 。niiar or — 防腐 Ө 
СН НИВО, ВА ЛЕК: От ~ към провала. MEB fh sË f) 
Э. нрївствена — 道德 败坏 @ (К) RETEA: M, fe 
言 .失信 : Верни думи, варна dnu, Ama ли за mx —? 表示 中 
诚 的 话 ,忠实 的 爱 .这 些 能 够 翻 悔 吗 ? © (F) к. БН, 
ж 














развалён -a @ резваля 的 过 被 形 动 : — зъб 坏 了 的 牙齿 Or- 
maaa e ~a Ж“ Т. Ө [用 作 形 ] 1. 败 坏 的 ,堕落 的 ,学 
СВ: Развалён човёк, пийница. Льже, хвали ce. 他 是 个 随 落 
BAMA ZRA RKE. 2. 不 正确 的 ,不 合 语法 的 , 半 通 
不 通 的 : Той дълго мълча смутёно и най-сётне подхвйна на 一 
тръцки езйк една мёстна легёнда. 他 长 时 间 地 发 容 , 沉 默 不 
语 ,最 后 ,终于 用 半 通 不 通 的 希腊 语 讲 起 一 个 当地 的 传说 。 
развалёнка [F] (Jr) 龙 葵 , 欧 白 英 等 植物 的 总 称 
развалйкъца [H] (R) URF RRNA 
развалин [53] Ө [只 复 ] ЖЖ. CER Я ИЖ: Ha- 
около вйждате сёмо —й от нйкогашни замъци. FE / НЙ: 
Аже! RRE. @ [只 单 ] 半 倒 塌 的 房屋 ;被 毁坏 的 房 


развалйпъртина 
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развйвам ce 





H: Kunem в ~a. 我 们 住 在 半 倒塌 的 房屋 里 。 Ө [只 单 ] + 
头 架子 ( 因 病 等 而 衰弱 的 人 ) ;衰老 不 堪 的 人 : Цала ~à е. 他 
简直 是 一 副 骨头 架子 。 

развалӣпЬртива [F] (27) 拖 着 腿 走 路 的 人 
развалйтрапёза [ fE ] (27) 喜欢 在 吃喝 时 ( 链 席 上 ) 吵 架 的 人 

разваліям [ Ж ],развалй -hu ,-hx [ 完 ] ORR. BR HR: 
Развалйха му biara, че ще прокарат улица. 他 的 房子 被 拆 
ТЖ, ФРИ, ИХ, ВИ. Н. Бърийкал 
часовника ‚та го ~AT. {63842 T — Е, УЖ Т. Вместо 
да поправят покрива, ~ йха го. 他们 不 但 没 把 房 顶 修好 ,反倒 
FIRT. Ө (e) 破坏 ,损坏 ,损害 ; Во ймаше накаква ne- 
прийтност, който — яше кастроёнието на всйчки. 总 是 有 件 什 
么 不 愉快 的 事 把 大 家 的 兴致 破坏 了 。 一 mt спокдйстзието 破 
坏 安宁 @( 使 ) 改 变 ;降低 质量 : Допуснатите печатни грешки 
~ar смйсъл. 印刷 错误 使 得 意思 变 了 。Paaaanipxca хлйба. 他 
们 降低 了 面包 的 质量 。@ 阻 碍 ,使 不 能 成 功 (实现 ): Passan- 
ха cahTiara， 他 们 使 婚礼 没 举 行 成 。@@《 转 ) 教唆 某 人 学 坏 ; 
使 变 坏 ,使 随 落 : Развалиха ro лоши другари. 坏 伙伴 使 他 蝴 
落 了 。 

развалям се [未 ], развалй ce -du се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
ӨШ EBE: Много ce e ~ana. ВЕ. Ө (п) ( 样 
子 ) 变 得 难看 : Ta много напълнй к ce —й. 她 长 胖 了 许多 , 变 
ЖЕТ, ӨСЕ), ИЕ: Or топлото врёме гозбата се 
~a. HARAM ЖАТ. OR) 变 坏 : Xañne се 
нахранй се, na трьгвай, че shok нї мето ce 一 让 现在 你 
把 饭 吃 侈 , 吃 完 就 动身 吧 ! (KOR RT. ~am [H] 
разварійвам [№], разварй -buu ,-ax [ 完 ] MOR) — се 
[被 动 ,中 态 ]; Месото ce e ~ano. 肉 者 烂 了 。 一 amame [中 ] 

разведа 见 разһёждам! 和 развеждам? 

разведа ce JL развёждам ce 

развёден -a Ө развела 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 离 了 婚 的 ， 
离异 的 ~a жена 离 了 婚 的 女人 @ [用 作 名 ] 离 了 婚 的 人 ， 
离异 者 

развёденица [6] (9) 离 了 婚 的 女人 

разведрй 见 резведрйвам 和 развёдрям. 

разведрй се Л, разведрйвам се 和 развёдрям ce 
разведрӣвам [Ж ]‚разведри -ùu ‚-йх [ 完 ] Ө нї (E 
ВЯ: Пролетният ватър —й небото. 春风 把 天 空 吹 晴 了 。 Ө 
(PE) жк (Жж); ИМ ОВР ЖЖ; ШИЙ: — вам 
то ВНЖ Песните ~Axa намрьщени чела. 歌曲 使 紧 
ЗАНОН АРЛЕТ, — се [被 动 ] —яване Г] 

разведрӣвам се [ Ж |, разведрй се -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 
51 @ 变 晴朗 , 变 清新 : Дьждовните облаци ce paschcaxa. 
Небото ce ~a. 阴云 散 开 了 ,天 空 放晴 了 。@〈 转 ) EMH, 
精神 (容光 ) 焕 发 起 来 : Hana малко навЪн, за да ce ~An. 你 
到 外 面 去 一 会 儿 , 提 提 精 神 。 一 nane [中 ] 

развёдріям [未 ] ‚разведра -ùu ‚-йх [ 完 ] F] разведравам 一 
се [被 动 ] 一 me [中 ] 

развёдріям се [未 ], разведрй ce -йш ce, -ux се [Ж] El 
разведравам ce 一 xme [中 ] 

развёждам! 【未 ], разведа -õu , -дох, -ie, 过 主 形 动 -4 
[ 完 ] 带领 某 人 到 各 处 : Paapanoxa ни из града. 他们 带 着 我 
MERER, — ждам коня 8, 一 се [被 动 ] — ждаве [中 ] 

[R], разведа -æu ,ior, -Ge, 过 主 形 动 -4 

[Ж] 使 离婚 ,准许 离婚 : Сьдът ги — де. 法 院 准许 他 们 离婚 。 














一 ee [被 动 ] —ждане [中 ] 
развёждам се [未 ], разведа се -i ce, -дох се, -де ce, 过 
主 形 动 -4 се [ 完 ] [中 态 ] 离婚 : Разводоха ce отпредй годй- 
на. 他 们 在 一 年 前 离婚 了 。 —ждане [H] 
развёйплява [无 复 . 阳 ] ( 民 》 轻 化 的 人 ,轻浮 的 人 ;贫嘴 薄 舌 
的 人 ,信口开河 的 人 ; 乱 挥 震 的 人 ,败家 子 
развёйпрах [无 复 , 阳 ] 轻 供 的 人 ,轻浮 的 人 ; 乱 花 钱 的 人 , 乱 
БЕУ сш 
развенча вам [$], развенчая -ew ,-x [ 完 ] @ 使 失掉 桂 冠 ， 
使 表 失 荣誉, 使 丧失 尊严 ;Moshma мийми герди баха —ни. 
MERREM FTH. Pasenxa ro като поёт. 他们 
ETILAR. Ө (КИЗ, (ER 一 ce [被 动 
ване [中 ] 
развеселйвам | Ж ], развеселй -йш,-йх [ 完 ] 使 快活 (高 
他 说 了 几 句 话 ， 
使 所 有 的 人 都 快活 起 来 了 - 一 ce [被 动 ] —аване [H] 
се [未 ], развеселй ce -йш се, -ùx се [5] 
[中 态 ] 快活 (高 兴 ,开心 ) 起 来 : Diiimaxwe си и ce —йхме. 
我 们 喝 了 点 酒 , 高 兴起 来 了 。 一 Asawe [H] 
развётрен -a [ 形 ] 轻 供 的 ,轻浮 的 ,浮躁 的 ; ~n младёжи 轻 
浮 的 年 轻 人 
развётрям [未 ],pa3peTpa -иш,-их [ 完 ] 使 通风 ,把 … 透 透 
风 , 把 … 拿 出 去 脐 脉 ;使 在 风 中 车 扬 
развётрым ce [$] се -иш ce -ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
出 去 换 换 空气 (呼吸 些 新 鲜 空 气 ,使 头脑 清 殉 清 吏 ): Hana- 
зохме да ce —им. 我 们 出 来 呼吸 些 新 鲜 空气 。 
развёя 见 развявам 
развёя се 见 разьавам се 
развйвам [$], развйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] ФЕ, 
拆 开 , 解 开 ,打开 ;Paashx детето, че my е топло. 我 把 孩子 的 
包 被 解 开 了 ,他 太 热 了 。 一 saw пакет 打开 包 — вам кълбото 
ЖЕҢЕНИ @@ 拧 开 , 拧 松 : — вам бурма 把 螺栓 拧 开 ORF, 
м байрак 挥动 旗帜 OZH (GE), КН), 
: Горіта —ва or panocr листа, посрёща го и му 
nporopopsa， 树 林 因 为 高 兴 而 长 出 嫩 叶 ,迎接 他 , 同 他 谈 起 话 
Ж. OERE K nt. Е: Barspur скоро ще ~e 
гората. 风 很 快 会 将 树林 催 绿 。@ (PE) 使 发 展 ,使 发 育 ,使 发 
达 ; 发 挥 ,发 扬 ; Физкултурата — ва maoro. 体育 促使 身体 发 
Я. Математиката — ва ywa、 数 学 促使 智力 发 展 。Toi 一 nh 
тая си дарба до крайност. ЕЖЕТ А СХ ХАА. Ө 
《 转 》 展开 .开展 ,使 增加 ,使 加 强 ; Читалището — ва култур- 
но-просвётна дёйност. 读书 室 开展 文化 教育 活动 。 Ө ( 转 ) WJ 
明 , 陈 述 ;发 挥 : Passhx мисълта cn， 我 阐明 了 自己 的 想法 - 
Бай Ганю си прави оглушки и — ва тёмата за българското 
TocTonpaemcreo， 甘 纽 大 下 装 作 没 昕 见 ,尽情 发 挥 起 保加利亚 
人 如 何 好 客 的 话题 。 — се [被 动 ] O —naw дадена скорост 
(Ф&) 达到 一 定 的 速度 — вам стадо 放牧 育 群 一 same [中 ] 
`развйвам се + ] „разная ce -ew ce , -x се [ 中 态 ] @ 发 
展 ; 成 长 ,发 育 ;生长 ;进步 : Haxa чето, нёка ce —ва. 让 他 读 
书 吧 ,让 他 成 长 吧 ! @ 发 展 ,进行 ;发 生 ; Събитията ce 一 mar 
muro бързо. 事件 发 展 得 很 快 。I[Ipea man перидд ce ха 
серибзни стачни борба. 这 一 期 间 发 生 了 多 次 激烈 的 罢工 斗 
$. ӨЕРЕ, НЧЕ ‚ЕТА: Ha водка стъпка ти привлйча окото 
своеобуйзният живут на гората, хйлядите форми, в който ce 
— ва To 你 每 走 一 步 ,森林 的 特殊 生活 , 它 生存 的 千 万 种 形 
ERASME, ORF: KIJE: Листата на дървётата 
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развонйвам се 





се — ваха, нов живот нахлуваше навсдкъде. 树木 长 时 了 ,新 
生活 涌 进 所 有 地 方 。 信 (关节 肚脐 等 ) 疼 痛 © (R) (HAR 
其 他 母 畜 ) 发 情 —saxe [H] 
развигор [ 阳 ] (促使 树木 长 叶 的 ) 和 网 的 春风 : Пролетта ce 
появй рано, Льха —ът. 春天 来 得 早 , 吹 起 了 和 了 暇 的 春风 。 
развиделйвам се [ RZ ], развиделйва се [ №: |, разиндели 
се -te се,-й се 和 -ce [ 完 ] [无 人 称 ] 天 亮 ,破晓 : Развнде- 
„лее ли ce, ute трынем. < — 118 50.9. ~ аване [中 ] 
развйк вам се (% ] , развйкам се [52] [中 态 ] 大 声 地 叫喊 
起 来 ,用 力 叫喊 起 来 ; Защ си се ~an, та те слушат сыёди- 
те, 你 起 劲 地 喊 什么 啊 , 邻 居 们 都 听见 了 。 一 sase [中 ] 
развилнйвам се [ Ж |, развилвёя ce -геш се, -A ce, 过 主 形 
动 -an oe,-ana ce,-enu се [58] [中 态 ] 开始 变 得 狂暴 ,大 阅 
特 阐 起 米 , 大 发 起 脾气 来 ; 猩 狂 起 来 ,怒吼 起 来 : Pes се 
evT8 всйчко живо Tpenëpe от Hero， 他 大 发 起 脾气 来 ,大 家 都 
很 怕 他 。 一 name [H] 
развйнтівам | ),развантя -uu -ux [ 完 ] @ 拧 开 (螺丝 或 
用 螺丝 连接 的 零件 ); Развинти всйчките бурмӣ. 你 把 所 有 的 
螺栓 都 拧 开 吧 ! © (п) 拆 印 开 ( 有 螺纹 的 东西 ): Той ~u 
писалката. 他 把 自来水 笔 拧 开 了 。 一 се [被 动 ] © 一 em 
фантазия 不 切实 际 (不 可 能 实现 ) 的 幻想 — ване [中 ] 
развйрам се [未 ], разврӣ ce -pu се, -px се, 过 主 形 动 
-Pa ce ,- pa се,-рёли се [ 完 ] [中 态 , 只 三 ] ORA, RE, 
ЖАК: Месото съвоём ce ~p. WEERT. Пареви- 
цата се е ~ phia. ®Ж ЖЕ Г. ORMER, ЖЕЖ 
развйт -a Ө резвйя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 .充分 发 育 的 ， 
发 育 得 良好 的 : — чоюк 身体 发 育 得 很 好 的 人 Има —и 
мускули. 他 的 肌肉 很 发 达 。2. 有 修养 的 ,文化 程度 高 的 ;( 思 
想 上 ) 成 熟 的 ;( 政 治 上 ) 开 展 的 : умствено 一 智力 发 达 的 一 
нё no годйните си 早熟 的 ,少年 老成 的 3. 发 达 的 , 较 发 展 的 : 
~a индустрия 发 达 的 工业 ~n страни 发 达 国 家 
разнйтие [无 复 ,中 ] 发 展 ;发 育 ;发 展 (发 育 ) 过 程 ;修养 程度 : 
нопрекъснато 一 不 停 的 发 展 диалектйческо 一 辩证 的 发 展 
обшёствено ~ 社会 发 展 nonywanaw — 483142 №8 Намйра ce 
на нйска стёпен на 一 ， 处 于 发 展 的 低级 阶段 。 
разийтл\ям [ Ж } ‚развйтля -uu -ux [Ж] 拧 松 , 拧 开 ( 螺 丝 
等 ) 





разийхр!ям [ Ж |, развйхря -uu , -ur [ 完 ] OKE ME, 
起 , 激 起 : 一 ax пожар 把 火焰 吹 旺 ФЕ Л R (1 
Ватърыт ~a Облаци в небто. АЖ Ж ЕЁ) ЕВ. 
一 sme [中 ] 

развйхрям се [未 ], развйхря ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 
态 ] 煤 发, 突 发 , 忽 起 ,突然 出 现 : Предй eud оёдмица тука се 
е ~ ила сйлна буря и е съборила гнйлите колци на лозйте. 一 
个 星期 以 前 ,这 儿 突然 来 了 一 场 猛烈 的 风暴 ,把 已 朽 了 的 葡 
REFET Tomma револфция ce — яше mtm. 那里 发 生 
了 一 场 大 革命 。 一 Ame [中 ] 

развйя 见 развйвам 

разнйя се Л. развйвам се 

[Ж ],развладйча -uuu ,-ux [Ж] (П) 免 去 





развладӣчівам 
大 主教 的 教 和 
развлачам [未 ], развлача -uu, -ur [ 完 ] BF. f BL 
`Развлачаме stua. 我 们 在 精 梳 羊 毛 。~ane [中 ] 


развлека 见 разалйчам 





развлекй се Л. развлйчам се 


развлёчен -a [ 形 ] (穿着 等 ) 不 够 利落 的 ;有 些 拖拉 的 

развлечёније -я [F] #1, 3%: културни ~a 文化 娱乐 
търся ~e HEIE НЕЕ) Чета лёки романи за ~e. 我 
为 了 消遣 读 些 轻松 的 小 说 - 

развлячам [未 ], развлека -ewu， -Axox, -exe, 过 主 形 动 
-Якъл ‚-Якла èranu [ 完 ] 力 把 (一 种 东西 ) 抢 向 四 处 ,把 … 到 
АМ: Развлёче cnawara no цёлия двор. 他 把 麦秸 拖 得 满 院子 
都 是 。 OH => ФИН, Я МН: Развлӣчай ro да не 
скучае. КЕНО Л, ЛЕВИН. @ 〈 转 ) 拖延 , 耽 
搁 , 拖 拉 : Развлича работата no мёсеци. 他 常 把 工作 拖 几 个 
月 。 

развлйчам се (Ж }.развлека ce -ечёш се,-Якох се,-ёче се, 
过 主 形 动 -Axm ов, -AxAa се,-ёкли се [ 完 ] [中 态 ] ӨЙНЕ, 
迁延 : Жетвата това лйто протёче мудно, —ёче се и прескочи 
най-отдалечёните контролни лати. 今年 夏收 进行 得 迟缓 , 拖 
得 很 长 ,超过 了 最 宽 的 限期 。 @ (FE) МОЖ: Той не намйраше 
cmp да се ew， 他 找 不 到 什么 可 以 消 遗 的 事 。~ пчане 
[中 ] 

развод! [R] 离婚 ; Ta e подала monG sa 一 .她 交 了 离婚 申 
И. скам — 要 求 离婚 давам ~ 准许 离婚 

развод? [1] ( 军 》( 岗 哨 的 ) 派 换班 ,交接 班 

разводач [F] Ф (Ж) KARER 四 陪同 ,带领 并 陪同 外 来 
者 参观 (游玩 ) 的 人 

разводен -na [7] (有 关 ) 离 婚 的 

разводник ` Н) 和 разводниче [中 ] 欧 白 英 (Solanum dul- 
camara) 

разводийвам [未 ], разводий -ùu ‚-йх [ 完 ] @( 加 上 水 或 
其 他 液体 ) 使 淡 些 , 弄 稀 些 ,冲淡 УЕ: — Asam бол 把 颜料 弄 
Ùk Разводнӣл е вйното. 他 在 葡萄 酒 里 挫 了 水 。@ (H) (在 
文章 或 作品 中 加 入 非 实质 性 的 细节 ) 使 过 于 累 费 ,使 不 紧凑 ， 
冲淡 : Този сантименталйзъм — ява powaHa， 这 种 感伤 主义 使 
这 本 小 说 松散 。@ (E) 使 变 得 花白 ;使 变温 : Жълтенйкава- 
та им светлинё — Яваше шарките на персййския килйм. 它们 
那 发 黄 的 光线 使 得 波斯 地 穗花 纹 的 色彩 变 浅 了 。 一 ce [被 
动 ] — ване [中 ] 

разводя ce №. развождам се 

разводащ [FE] 岗 哨 派 班 员 

paspóen -üna [ 形 ] 发 展 的 ,发 育 的 :一 Wun насоки 发 展 方向 
一 e перидд 发 展 时 期 

развождам [未 ] (27) М paseezknaw 

развфждам се Ж разводя ce -диш се,-дих се [FE] [中 
态 , 只 三 ] ( 母 牛 ) 发 情 

развозвам [№], развозя -иш,-их [ 完 ] 分 送 (到 ) 各 地 ,分 
送 (到 ); Разюзва or вчёра дърва no къщите. 他 从 昨天 起 给 
3363928. — ce [被 动 ] 

развдјй -am,-a [无 复 , 阳 ] |E] развитие: — ñ на събитията $ 
件 的 发 展 —й на науките 科学 的 发 展 

развонйвам [ Ж ], развовёя -eeu ,-Ax ,过 主 形 动 -ta,-ana ， 
-ёли 和 развонй -йш,-йх [ 完 ] 使 周围 充满 臭 气 : Дрьжте 
то! Да го пйтаме с коё право 一 aa ўлицата c ймето си. 你 们 
HEr ЖПБ &Ж Р БОННЕ 6 3605 X ЖШ 
一 aaame -中 ] 

развонйвам се [ Ж ], развовёя ce -геш се, -Ях ce, 过 主 形 动 
-AA се,-Яла ce, -ёли се 和 развонй ce -йш се,-йх се [ 完 ] 
[中 态 ] 开始 发 身 , 开 始 发 出 难 闻 的 气味 : Въздухът ce —й от 
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развіваем 





кочината. 8 0951920754 Т. —аване [中] 
разврат [无 复 , 阳 ] ФЕЯ, ЯН БА Я СЖ: Поть- 
нал ев 一 . 他 贪 淫 好 色 。 Ө ( 转 》 腐化 ,道德 沦丧 
развратен -na [ 形 ] ФЕ ЖЕНЕ: 一 er чоюк ЖЕ 
好 色 的 人 ӨРЖ ЕТЕЙ) 一 aocr -ността (01) 
развратйтел -sm,-a [M], развратйтелка [ 阴 ] (H) И # 
ARAETA: — на младежта 诱惑 育 年 淫荡 的 人 
pasppaTHaig -ци [№] ‚развратница [ 阴 ] 淫荡 的 人 , 贪 泽 的 
人 , 乱 摘 男女 关系 的 人 

развратнича -uu,-ux [X] <) (УР) ЖЕ, Я, 
ЗАЎ) ХХ Ж: Жанен е, близнаци Ama, ~H H пийнствува по 
цели нощи, 他 结 了 婚 , 有 一 对 双胞胎 ,可 是 整 夜 整 夜 地 和 别 
的 女人 胡 搞 和 醒酒 。~eme [Р] 

развратнически -a (98) резврїтник 的 形容 词 : —и живот 
课 荡 的 生活 

разврат йвам [ Ж: ], разврат -wu,-ix [FE] разврашавам 
一 ce [被 动 ,中 态 ] —йване [Р] 

развраіщавам [ Ж ],развратй -miu ,-mix [52] PE, Ж 
得 淫荡 , 诱 使 淫水 : Khnko невйнности си —тйл? 你 使 多 少 清 
РЖИ ЛЕ Т? — ce [被 动 ,中 态 ] —щаване [中 ] 
разврёждам [未 ] ‚развреля -діш -Ox [FE] — ждам рана 
刺激 未 长 好 的 伤口 而 又 引起 发 类 ,触动 伤口 , 抠 拨 伤口 : He 
ходй,да не — ждаш Pmara， 你 别 走动 .免得 引起 伤口 发 炎 。 
一 ce [被 动 ] ~ ждане [中 ] 

разврещивам ce [ Ж ], разврещй се -ùu се,-Ах се [Ж] JF 
始 大 声 地 尖 叫 起 来 

разврьзвам [ Ж ], развЬржа -%ржеш, -ёрзах 
развързвам 一 се [被 动 ] —ptanane [Р] 





[ 完 ] м 


разврьзка [ 阴 ] 收场 ,结局 ;完结 : трагична — 悲惨 的 (悲剧 | 


性 的 ) 结 局 Видйхме 一 Ta на събйтията. 我 们 看 到 了 这 些 事 
件 的 结局 。 

развръщам [ Ж ], развьрна -%рнеш, зрна, 过 被 形 动 
-opnam [Ж] ВЕ „ЛЕЗЕТ: Овчарят —Ърна cranoro no 
широката поляна. 牧羊 人 把 羊 群 在 宽 阅 的 草地 上 散 开 。 
一 pbuam войска 把 队伍 展开 一 се [被 动 , 中 态 ]: Poraa се 
一 bpta， 连 队 展开 丁 队 形 。 一 pbmase [中 ] 

разврй ce IÙ разайрам се 

разврӣківам ce | Ж ],разврйкам се [ % ] [中 态 ] 用 力 尖 叫 
ЖЖ: Детето се e —ало. 孩子 尖 声 叫 起 来 。 一 sawe [H] 

разврйск\вам ce [ Á |, разврйскам се [ % ` [中 态 
Жей ш СЛУ ВА ОНЦ 42 Ж): Козйте се 
尖 声 叫 了 起 来 。 一 same [中 ] 

развъд [H] 和 развьда (01) (27) 农家 自 养 畜 ,繁殖 (而 非 
买 来 ) 的 性 口 

развъден -na [JÉ] 繁殖 的 : 一 es добатък ЖЕО ГІ 

развъдник -wu[ 阳 ] 繁殖 场 ,养殖 场 : Язовйрите ce изпдлзу- 
ват като ~un за риба. 水库 被 用 作 养 鱼 场 。ropcr 一 k за 
елёни ЖЕ 

развыжвам [未 ] развьдя -диш ‚-дих [ 完 ] 繁殖 ,繁育 : Тая 
пролет тё —диха мнёго пйлета. 今年 春天 他 们 峡 化 了 很 多 小 
鸡 。 一 ce [被 动 ] — ждаве [中 ] 

развЫждам се [ Ж ], разнъдя ce -диш ce, -ux се [25] [中 
态 , 只 复 和 三 单 ] KARK, PEEK: B хамбра ce дили 
машки. 2010 ЖД ЖН Г. Около блатата ce — ждат 
много комёри. MERMER TEE. — ждане [中 ] 











развълийствам [ Ж },развълнйстя -uu ‚-их [ 完 ] 使 (织物 
FEE: 一 ea плат 使 衣料 起 毛 
развълийст!ям [ 未 ] развълийстя -иш,-шх [Ж] Fj 
резвълнйствам 
развълнӯвам [52] @ 使 起 波浪 ,使 波动 : Barspsr 一 тйхите 
водӣ на éseporo、 风 把 静 静 的 湖水 吹 起 了 波浪 。 Ө (Se) 使 焦 
急 不 安 , 使 焦躁; 使 激动 : Hosa много me ~. 这 消息 使 我 
很 焦躁 。 © (4) 使 不 满 ,引起 不 满 ; 挑 起 风潮 一 ce [被 
30]: Mopo ce ~. K № ВИ ЙЯ. Развълиувах се от 
смущёние. 我 由 于 不 好 意思 而 志 下 不 安 。 
развълнӯвано [ 副 ] 激动 地 ; 志 亚 不 安 地 : Изведньж той 
ahma ovh и 一 aropbp， 他 突然 哲 起 眼睛 ,激动 地 说 了 起 来 。 
развървйвам се [ Ж: ], развървй ce -2w се, -Ax ce ,过 主 形 
动 -an се,-Яла ce,-enu се [FE] [中 态 ] 开始 起 劲 地 走 ,开始 
走 来 走 去 : Kard ce —йхте? 你 们 干什么 走 来 走 去 啊 ? 
развьрвям [未 ], развървя -uw , -ux [E] HI, RFR 
带 ), 抽 出 系 带 (松紧 带 等 )， 一 mw цървули 把 乌拉 的 带子 解 
开 一 ee [被 动 ,中 态 ] 一 me [Р] 
развържа 见 разврЬзвам 和 развьрзвам 
развързанче [中 ] 毛 赫 尼 亚 草 ( Herniaria hirsuta ) 
развьрзвам [未 ], развьржа -жеш , -sax [Ж] O (把 结子 
等 ) 解 开 ;( 把 捆 好 的 东西 ) 打 开 : — звам чувал 把 麻袋 解 开 
Развържй си обущата. PEREA. ~ звам рана 解 开 伤口 
的 绷带 @〈 转 》 使 不 受 束缚 , 使 不 受 拘束 ,给 予 行动 自由 : 
Виното им —за caixa. 葡 葡 酒 打开 了 他 们 的 话 匣子 。@ 
一 aaaw ги ( 口 ) 海 并 天 空地 谈 了 起 来 : Уж дм думи щйха да 
сн продӯмат, пък то, като ги — жеха,нймаха крій въпросите и 
обяснёнията. 他们 本 来 说 是 只 说 两 句 话 ,而 实际 上 呢 , 他 们 海 
阅 天 空地 一 谈 起 来 .问题 和 解释 就 没完 没 了 。~ звам езйка 
HFE P, AREK 一 aaaw кесйята (сн) {ЁН Ж 
— звам рьцёте никому 解放 ,给 予 自由 —зване [中 ] 
развЪрна Я. разврьшам 
развЪртам [ Ж: }, развъртй -ùu ，ax ,过 主 形 动 ал, ла, 
-enu ,过 被 形 动 -an , -Ана,-вни [3E] F| развъртйвам 一 се 
[ 中 态 ] 
развьртвам (% ],развъртӣ -Qu ,-4x, 过 主 形 动 -aa Ала, 
-enu ,过 主 形 动 -tk , Ана, -ёни [ 完 ] 同 развъртявам — се 
[被 动 ] —wane [中 ] 
развъртӣвам [未 ], развъртй -иш, Ах, 过 主 形 动 -tn， 
-Ana ‚-ёли ,过 被 形 动 -ak -Ana -enu [ 完 ] ORF, ITI. 
ЭЕ: Развъртӣ мёлко вйнта, ue e претёгнат. 你 把 螺丝 稍微 拧 松 
点 , 太 紧 了 。 加 朝 四 面 挥动 , 朝 四 而 抢 , Я: Развъртах 
aonara и резгдних кўчетата. 我 挥舞 起 棍子 ,把 狗 圭 走 了 。 Ө 
《 转 , 口 ) 大 规模 (大 张 旗 鼓 ) 地 干 起 来 一 ce [被 动 ,中 态 ] 1 
很 快 地 干 起 来 : Pasgprh ce и всйчко тури в ред. 他 很 快 地 干 
起 来 ,使 一 切 就 绪 了 。 2. 挥 动 ,舞动 : Paasspr ce с брадвата. 
他 抢 起 甜头 。 一 mame [+] 
развйвам [未 ], развёя -èw , -Ax 和 -ear, 过 主 形 动 -An， 
-aaa ‚-ёли 和 -eaa ‚-ёяла ‚-ёяли ,过 被 形 动 -Ат,-яЯта,-ётш 
和 -ян,-яна,-ани [E] ORZ (А, ВЕ, ЦЕ) ЕР, 
ЖИЕ: — авам знаме TF ab ik tt OKM, KAF, WEEN H: 
Вйтърът — Ява сламата Ha nokpHBaa， 风 把 屋顶 上 的 麦秸 吹 散 
了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 1. 39, 8050: Косата ми ce ~ra 
我 的 头发 在 职 动 - 2.《 转 》 走 来 走 去 ,漫游 : Цял лён ce — ява 
из махалата. (EEKE В ЖЖЖ 4. O 一 hnam байрака 
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разговӣрям? 





(ORR) СЕТЕ, НА ЕЯ —anane [中 ] 
разгадавам [ Ж ], разгадая -ew -x [ 完 ] ФИ. mH, 
对 ;识破 ,看 破 ,看 透 ,看 出 ;Paaramax тайните ви намерения. 
我 识破 了 你 们 的 秘密 企图 。@ 解 释 ( 令 人 迷惑 不 解 的 事 ): 
`Разгадай ми тон chu、 你 给 我 解释 解释 这 个 梦 。 一 ce [被 动 ] 
ване [中 ] 

разгадка [BA] 猜 破 , 猜 中 , 猜 对 ;识破 , 看破, 看 透 ,看 出 : 
търся — та на нёщо 寻找 … 的 答案 
разгазвам [未 ] ‚разгазя -uu ,-ux [ 完 ] BRIR, PRSY, НЕВА 
Ж: —вам трева ЕВЕ [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
разгайдвам [未 ], разгайдя -иш, -ux [ 完 ] (77) ФН 
разгашвам 四 同 разглёзвам 

разгалівам [ Ж ],разгаля -иш,-их [ 完 ] WOR) R, EF 
惯 得 爱 要 脾气 ,使 受 惯 潮 爱 ; 惯 坏 : Pasrannxa детёто. 他们 把 
ВЕРАЙ Т. ~ ване [中 ] 

разгаліям! [X], разгаля -uu ‚-их [JE] 同 разгалвам: Само 








— яте детёто с тая подаръци. Т А | 


坏 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
разгалям` | Ж |, разголя -onuuu ,-onux [FE] 同 разсолвам: 
Увйвай летёто, не ò —аляй! 你 把 孩子 衷 上 点 , 别 让 他 光 着 
身子 ! 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 anmme [中 ] 
разгар [无 复 , 阳 ] 炽 烈 , 高 潮 , 活 路, 最 紧张 的 时 候 , 极 感 的 时 
Í: Съревнованието между отдёлните чёти Gène в ~a си. 各 
队 之 间 正 在 进行 热火 朝天 的 竞赛 。Cuyu ce в ~a на жътва. 
事情 发 生 在 秋收 大 忙 的 时 候 。s самая 一 正在 炽 烈 地 进行 
中 ;正在 紧张 的 时 候 ; 在 极 盛 的 时 候 
разгйрям [未 ], paarops -opau,-opax [ 完 ] @ 使 燃烧 得 更 
BE, (E RARR ЎЫ Ж: В огийшето 一 ophxa сйлен бгън ив 
пепелтё заровйха хляба. 他 们 把 火 塘 里 的 火烧 得 很 旺 ,同时 
把 面包 埋 在 类 灰 里 。@ (HE) 燃 起 ,使 炽 烈 起 来 ;强烈 地 展开 ， 
使 发 展 到 更 高 的 程度 ，~apaw съревнование 8935217136 ЖЕ 
竞赛 CApenero me ти — oph жаждата. PEIRE (ЕКШН. — 
се [被 动 ] —аране [中 ] 
разгарям ce [未 ] ,paaroph ce -opaw ce, орі» ce, 过 主 形 动 
-opha се, орла ce ,-opèau се [JE] [中 态 ] ФЗ REE, (R 
МОЖЕ ЗАЖИЕЖ: Огънят ce —ёряше в огнйшето. K 
塘 里 的 火 能 叉 燃烧 起 来 。 @〈 转 》 强烈 起 来 ,激烈 起 来 ,猛烈 
起 来 : Paarapn ce not по-голяма жажда за работа. XİT YEYE 
ЖАЗА І. Революцията ce —аря всё пдвече. 革命 越 来 
ЖЖ АЕ, —аряне [H] 
разгат вам [Ж |, разгатна -new -nax ,过 被 形 动 -nam [ 
和 猜 破 , 猪 中 , 猪 对 ，Hakoll ue можа да ~ne неговите намерё- 
sux， 谁 都 没 能 猜 出 他 的 意图 。 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
разгащівам [未 ] ,paarama -uu ‚-их [ 完 ] @@ 给 … 脱 下 裤子 
Ө, ИЖЕ: Разащили хӧрата, та нйкой не ch 
тлёда работата. 161188 ЛЖ Т, ЕЖА ДНУ. 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 aawe [中 ] 
разгащівам се [未 ] ,paarat ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
加 裤子 系 得 不 紧 地 走 来 走 去 , 退 过 : Я ce стегнй, какво си се 
一 mnl НТА ИЛНЕ Ө (8) 任性 ,不 守 
纪律 , 惯 坏 ,不 听话 一 aame [H] 
разгашёност -ma [无 复 , 阴 ] 不 守 纪律 ,松懈 ,任性 ,不 听话 
разгащаям [F], разгащя -uu ,-ux [Ж] F] разгащвам 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
разгеле [B|] (11) 正 是 时 候 , 恰 巧 ,于 巧 ,碰巧 ; 正 是 地 方 : 















Paarene си nourbn, Ta да ни помогнеш. 你 来 得 正好 ,可 以 帮 我 
пет. 
разглабям | Ж: |, разглобй -обаш ‚-обах [FE] |E] разглобявам 
一 се [被 动 ] —абяве [H] 
разглаголст[ ву ]вам се [ 完 ] ( 讽 , 罕 ) 同 резприказвам ce 
разгласа [ 阴 ] 宣布 .通告 ; 宜 扬 ,声张 : mpaka — 广泛 的 宣 
扬 бъра — 迅速 的 传 布 
разглас йвам [未 ], разгласй -dw ‚-йх [Ж] @ fi И; 
宣扬 ,让 大 家 知道 , 传 布 ;声张 ,泄露 出 去 : Pasrnachxa за rond- 
x*a， 他 们 宜 布 (要 ) 订 婚 。 一 npam нёщо между хората 在 人 们 
之 同 传 布 某 事 @ 弄 坏 声调 , 弄 得 声音 不 谐 调 Ө, мм. 
Pasrnachxwe къщата да я препрёвим. 我 们 把 屋子 拆 了 重 盖 。 
一 ee [被 动 ] —anane [中 ] 
разглас\ям [R], pasrmach -du ,-ax [FE 
се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
разглёдвам [未 ], разглёдам [52] (R) 同 разглёждам: 
Hie вървйм и ~e сами, бёз волач. 我 们 不 用 向 导 , 自己 边 走 
边 看 。 
разглёждам (Ж ), разглёдам [ 完 ] @ 看 清楚 ,看 明白 ; 细 
看 ,察看 ,观察 ,看 ; — ждам изложба 看 展览 — ждам c любо- 
пйтство 好奇 地 看 @ 5} #Т, 研究 ; 116: — ждам интересен 
въпрос 研究 有 趣 的 问题 一 се [被 动 ] — ждам дьло (法 ) 审 
理 案件 —ждане [中 ] 
разглёз/вам [ £ ], pasrab3q -uu ,-ux [ 完 ] НМА, АА, 
把 … 惯 得 爱 要 脾气 :Pasrneatum сина cu， 她 把 儿子 惯 坏 了 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Това галено момйченце беше лю- 
бамка на всйчки учйтели и учителки и T спомбгнаха Òme 
повече да се — и. ЗХ 4" v AY KE ЗАВ ЛА РЕЖ 9) +c 3 W Ж 
儿 , 他 们 使 她 变 得 更 娇 。 一 same [H] 
разглёзен -a [№] МАМ, 8 #00: ~o С), Мамо! 
Мамо! Кйрчо ме Ghe! — развйка ce ~o Руна. “ 
ЖАР КИН, — ост оста [I]: Не мй 
Харасва нёйната 一 ocr， 我 不 喜欢 她 的 娇气 。 
разглезям [未 ], разглёзя -иш,-их [ 完 ] |Ë) разглёзвам 一 
ee [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 
разглобвам [ £ ], разглобй -йш,-йх 
一 се [被 动 ,中 态 ] 一 same [Р] 
разглдбка [ 阴 ] |F] разглобйване 
разглобйвам [  ], разглоб -ùu ,ax [Ж] HEF НЫ 
cmosam( 安 装 ) 相 对 ): 一 Apaw чаовник 把 表 ( 钟 ) 卸 开 
PasrnoGitxMe машйната да я почйстим. #170 REDE УЕ 
洗 。 一 се [被 动 ] —ававе [中 ] 
разглобйем -a [№] 可 以 拆 印 的 , 拆 得 开 的 ,可 以 印 下 来 的 : 
一 гардероб (用 木板 拼装 的 ) 组 合 柜 ~a пушка 可 以 拆卸 的 
步枪 


] 同 разгласйвам 一 








[ 完 ] 同 разглобявам 


разгневено [ 副 ] 愤 乱 地 ,生气 地 

разгневавам 7 Ж). разгиевй -йш , -ax [ 完 ] 使 生气 ,惹恼 ， 
ЖИ 5, ЖЖ: лым ro 藻 他 生气 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 Aaane [中 ] 

разговарям! [未 ] 谈话 ,讲话 ,交谈 ; Женйте тахо — ха. 妇 
女 们 轻声 交谈 着 。 一 w cuc aanre 同 农民 交谈 一 ce [中 
态 , 互 及 ] 一 me [中 ] 

| тазговараи' [未 ],pasropbpa -дбршш ‚-дрих [58] (R) OR 
… 谈 天 给 他 (她 ) 解 问 ,用 话 安慰 : Сама съм, mma кой ла ме 

ори. 我 是 孤单 单一 个 人 ,没有 人 眼 我 谈天 。@ 引 其 人 说 








разговӣрям ce 
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разграч!вам се 





й: Разговаряйте rocra че e мндго мълчалйв. 你 们 引 客 人 说 | 


话 吧 ,他 很 不 爱 说 话 。 一 ce [被 动 ] —аряве [中 ] 
разговарям се [ £ ], разговоря се -opuiu се, -opux се [ 完 ] 
[中 态 ] OF] разговарям!: Разговаряхме се из цёлия път. 一 
路 上 我 们 都 在 聊天 。@@ 同 разприказвам ce —аряне [中 ] 
разговёя |F] разговявам 
разговор [ 阳 ] 谈话 ,交谈 ;闲谈 ,谈天 : откровен (оживен) ~ 
坦率 (热闹 ) 的 谈话 водя — 同 … 谈 话 (交谈 ) търся тема за 一 


找 话题 asam в ~ WEK телефонен ~ 电话 (交谈 ), 通 话 | 


разговӧріен -na [JÉ] ФО ЖЖ: —енезйк 口语 一 es стл 1 
语 体裁 @ 谈 话 (对 话 ) 形 式 的 ; В цӣрка ймат оодбено значёние 
一 are wpope， 对 话 体 裁 在 杂技 节目 中 具有 特殊 意义 。 
~na форма на урок 讲课 (采用 ) 的 对 话 形式 @ (27) 喜欢 说 
ЗАМ: Стрйна Црнковица е общятелна и ~na жена. Ж} 
察 大 妨 是 个 好 交际 、 爱 说 话 的 女人 。 

разговорка [ 阴 ] (R) @ (愉快 的 ) 亲 谈 ,聊天 : Вслка чер 
`прийтелите ce събрйрат на ~. 朋友 们 每 天 晚上 都 于 在 一 起 聊 
天 。@@( 感 到 孤独 时 ) 可 以 与 之 聊天 解闷 的 人 (或 动物 ): 
Оставиха внучката при баба й за 一 . 他 们 把 孙女 留 在 奶奶 那 
儿 跟 她 说 说 话 , 陪 伴 她 。 

разговорлйв -a [JÉ] 好 与 人 谈话 的 , 爱 说 话 的 ; ~o дете Ж 
说 话 的 小 孩 一 ocr -остта [BA] 

разговорник' -yu [H] (外 语 ) 会 话 手册 (课本 ): dpencxo- 
български ~r 法 保 会 话 手册 

гние ik? -yu [Bl] ‚разговорница (01) (Pt) 爱 说 话 的 


Е -a [ 形 ] 好 与 人 谈话 的 , 爱 说 话 的 — ост оста 

m 

разговӧрчица [F] разговорка 的 指 小 

разговоря Л. разговёрям? 

‘разговдря се 见 разговарям се 

‘разговйвам [未 ], разговёя -геш ,-4x ,过 主 形 动 -ta ,-ana ， 
-ёли [ 完 ] FA ване [中 ] 

разговавка [H] FAR 

разгодӣвам [Ж ), разгодӣ -йш ‚-йх (9) 破坏 (废除 ) 婚 约 ; 
使 未 婚 夫妇 分 开 一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [Р] 

разгодйвка [ 阴 ] 破坏 (废除 ) 婚 约 

разголвам [未 ] ‚раголя -иш,-их [Ж] @( 使 ) 脱 光 (衣服 )， 
脱 去 ,使 裸 露 ; 亮 出 ,露出 :一 sam ropah ЯШИМ © (п) 穿 
得 单薄 : He — вай толкова детёто, че ще настине. 你 别 给 孩 
子 穿 得 这 么 少 ,他 会 着 凉 的 。@〈 转 ) 使 暴露 无 遗 ,使 赤裸 裸 
地 暴露 ,揭露 得 淋漓 尽 致 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 aame [中] 

вазголя 见 разгалям? ‚ разголвам 和 разголям 

разголям [未 ] , разголя -иш,-их [5] [E] разголвам — се 
[ 反 身 ,被 动 ] — яне [中] 

разгон [ 阳 ] ФЕ # ‚58 (Scrophularia nodosa) ӨКК 


白 英 
разгонвам [未 ], разгоня -иш,-их [Z] Ө ЖЕ, З #0: 
Полӣцията с стачкӯващите работници. 警察 用 武 





妖 把 黑 工 的 工人 驱散 。@@ 赶 出 去 , 赶 走 ,使 离开 : Със deo 
трубо държане тй — и всйчките си сътрудници. 由 于 他 的 态 
度 粗 暴 , 所 有 的 助手 都 离开 了 他 。 — се [被 动 ] —ване [Р] 
разгонвам се [ Ж ], разгоня се -uw сє,-их ce [72] [中 态 ， 
RE] ( 母 畜 、 母 兽 ) 发 情 一 nane [中 ] 

разг©нен -a [ 形 ] ( 指 母 畜 、 母 兽 ) 发 情 的 —ocr -остта [89] 





pasrouxa [ 阴 ] @@《 民 (民间 传说 中 能 使 恋人 分 开 的 ) 离 别 
HERRENE ERE ORR . 欧 白 英 等 植物 的 通称 
разгоня 见 резгдивам 和 разгоням 


| разгоня ce 见 разгонвам ce 和 разгоням се 


разгӧніям [未 ], разгоня -иш.-их (521 [F] резгонвам — се 
[被 动 ] 

pasrònlam се [未 ] ‚разтовя ce -uiu се, их ce [FE 
разгднвам се 

pasropemèn -a Ө резгорещца 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 激昂 
奋起 来 的 ;发 躁 的 : — оратор 慷慨 激昂 的 演讲 人 
] — ост -остта [88] 
разгорешявам [未 ], разгорещй -ùu ,-ùx [ 完 ] 加 使 暖 ,使 
ЗВ: Багането me —й. 跑步 使 我 发 热 。@@ (HE) 刺激 ,使 流动 
起 来 ,使 兴奋 起 来 ; Biaoro ~à оше повече противниците. Ж} 


] [中 态 ] 同 





| 萄 酒 使 对 手 们 更 加 兴奋 起 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]; Препир- 


ната почва да ce —йва. 争论 变 得 激烈 起 来 。 一 aeane [中 ] 
разгорйвам [未 ] ,pa3rop -ùu ,-йх [ 完 ] [F] разгарям 一 се 
[被 动 ] —аване [中 ] 
разгорӣвам се [未 ], разгорй ce -ùu се, -àx ce, 过 主 形 动 
-Ал се,-Яла се, -Фли се [56] [中 态 ] № разгарям ce — amane 
[中 ] 
разготвям се (Ж ]‚разготвя ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
和 @ 起 劲 地 做 起 饭 来 @ Ж # ЖЕ Ж: Born учйтели се 
—wxa усйлено за прёзника. 全 体 教师 都 紧张 地 为 节日 做 起 了 
准备 。 
разграбвам [未 ] ,pasrpa6a -uu ,-их [Ж] OHH, MFH, 


| JE: Te — или всйчкото му имане. 他 们 抢 走 了 他 的 全 部 


财产 。 Ө, 一 抢 而 空 ， Deuara — нха бонбончетата и 
сладко-сладко захрупкаха. (718 — її Ж. +í W 
ЖИВ ТЕЖ. Ще ~ar стоката като топъл хляб. 他 们 会 
把 这 货 好 似 刚 出 炉 的 面包 一 样 很 快 买 光 , 一 се [被 动 ] 
— ване [中 ] 

разграждам [ Ж ],разградй -даш,-дах [ 完 ] 把 围墙 拆除 : 
— ждам двор 拆 去 院 墙 一 се [被 动 ] — ждане [中 ] 
разграківам се [未 ], разгракам ce [F] [中 态 ] Xt tq 
ECOPOP) ц 2 Ж. Въй на двора по eand време ce 一 axa 
патта ВЕЕ tB 06 WN (q ani T ЖЕЖ. ~ ване 
разграничйнвам (Ж |, разгранича -йш,-йх [FE] OXI Ж 
线 ,用 界线 区 分 开 : Могилата ава нивите от ливадите. 小 山 
丘 把 田地 和 草场 分 开 。 ӨК, ЯЙ, ШЙ: 一 apaM де 
неща едно от appro 把 两 个 东西 相互 区 别 开 一 се [被 动 ] 
—ававе [中 ] 

разграничённе -a[ 中 ] 划 出 界线 ,用 界线 区 分 开 ;标定 边界 ; 
界线 : Той не прави нйкакво —е между тёзи понйтия. 他 一 点 
都 不 能 区 分 开 这 些 概 念 。 

разграничйтеден -na [#] 分 界 的, 划 界 的 ;界线 的 ,边界 
№: 一 ea Gener 分 界 标志 , 界 标 一 wa лания 分 界线 
разграфён -a Ө разграфа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 划 上 格 
的 : — лӣст 格 纸 

Pasrpa 中 nanw [未 ], разграфй -ñu ,-ax [ 完 ] ВИ, ТИ, E 
行 : 一 Apaw тетрадка 把 笔记 本 打上 格 一 ce [被 动 ] 一 Apase 
1%] 

разграчвам се [未 ], разграча се -uu се, -их се [ 完 ] [中 
Б] AB Rh (Ñ Ж: Гъските се — ваха към два uaca след 


PasrpaGisaw 
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раздвоён 





полунощ. В A Gh M РЕ F, 85 ЮН Ц T 22 Ж. — pane 
[中 ] 

pasrpeGlsam | £ ],разгреба -eu ,-ax [ 完 ] WF, EF: FF: 
~ вам сийг с лопата ЛИЕ Р 一 се [被 动 ] — ване [H] 
разгрёя 见 разгрёвам. 

разгрйбам [ Ж ], разгреба -ебёш, бах [58] (R) М 
‘разгрёбвам — се [被 动 ] 

разгром [РН] 击溃 ,粉碎 ;毁灭 ,歼灭 ,完全 破坏 : Армията на 
протвника прегьрй —. ERT, 
разгромйвам [ Ж ], разгром -Qi ,-ùx [FE] 388, НЕЕ; h 





ЗЕ. ВК MIER: — Авам протӣвника си Е МЛ. — се 
[被 动 ] —иване [中 ] 
разгірыщам [ Ж ], разгьрва -врнеш, -%рнах, 过 被 形 动 


-opam [Æ] ORF, ТЯ, FIF: — рыцам пакётчето 
把 小 包 打开 —рыцам вёстник (кийга) 打开 报纸 ( 书 ) @ 伸 展 
开 , 张 开 ;敞开 ,打开 : Та —Ърна ръць. ВЕРО. Дай cera 
да ти 一 pbuuaM，TN хвана торбата и разтвори устата à. “ЗЕ ДЕ 
我 给 你 打开 吧 !1" 她 把 口袋 抓 住 ,打开 了 它 的 口 。@ (把 树叶 、 
树枝 等 ) 扒 拉 开 ;Te обходиха цёлия кър, кръстосваха 
надльж и нашйр корйята, — рьщаха храст по храст. 他 们 走 
这 整个 田野 ,在 小 树林 里 穿 来 穿 去 ,把 洪森 从 执 拉 来 , 扒 拉 
Eo O (9) 陈述 ,叙述 @ 展 开 ,开展 ,施展 ,发 挥 ,发 展 , 推 
广 ,扩大 : Йма възможност да —Ърне всйчките си спосббнос- 
ти. 他 有 可 能 发 挥 他 的 所 有 才能 。 一 phtuaw съревнование 
(критика) 开展 竞赛 (批评 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] —рыщане 
[中 ] 
разгрйвам [ £ ], разгрёя -deus ，enx 和 Ax, 0 Е 20 -eaa 
和 -An -dna -ênu ,过 被 形 动 -&m,-ama ‚-ётш 和 -Ан,-Ана, 
чени [FE] @@ 烤 热 ,加 热 , 烧 热 ; 旺 得 很 温暖 : 一 和 paw Адене на 
печката 在 炉子 上 把 吃 的 热 一 热 @( 通 过 快速 运动 而 ) 使 发 热 
— се [被 动 ,中 态 ]: Побягаха малко, за да ce —ёят. 他 们 跑 
TEJU RRIF, —anane [中 ] 
разгубвам [R], разгубя -иш,-их [ 完 ] ETME ERE 
MEWT Е: — се [被 动 ] ~ ване [H] 
разгугӯквам се | Ж |, разгугукам се [ 完 ] [中 态 ] 一 个 劲 
地 咕 吐 叫 起 来 一 ne [中 ] 
разгук вам се [ 林 ],paaryxam се [ 完 ] [中 态 ] 同 pearyryx 
вам ce: ГЬлъбите от сутринта са ce ~ann. 久子 从 一 大 清早 就 
ЗАПАО. ~ ване] 
разгӯлен -na [ 形 ] 放荡 的 ;奢侈 浪费 的 ， 一 en живот 奢侈 浪 
ЕЯ 一 ao [81]: живея — но 生活 奢侈 
разгулявам се [ Ж ]„разгулия се -eu ce ,-x се [ 完 ] [РБ] 
大 吃 大 喝 起 来 , 纵 饮 作乐 起 来 : Or сутринта са се — ли. 他们 
从 一 大 早 就 大 吃 大 喝 起 来 - 
разгЫвам [ £ ], pasrkua -new ,-nax ,过 被 形 动 нат [ 完 ] Ө 
打开 , 张 开 , 铺 开 (总 卷 的 东西 ), 解 开 , 拆 开 : — вам вёстник 
打开 报纸 — вам картата на Балканския полубстров 展开 巴尔 
二 半岛 的 地 图 © (Ж) 展开 ,扩大 ,扩充 : Той бързо — на ди 


mda. RERA THNH, O ZFR, EI: Te 一 maxa | 


Òwe пд-енергична агитация сред vactre， 他 们 在 群众 中 展开 
了 更 有 力 的 宣传 。@@( 在 不 断 发 展 中 ) 揭 示 , 展现: Авторът 
трйбва да — ва дёйствието в определёна среда. 作者 应 该 在 一 
定 的 环境 中 把 事件 展开 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 


разгьлчйвам се [ Ж ],разгълча ce -йш ce,-ax ce [ 完 ] [中 


Б] 很 历 害 地 吵 阔 ( 贼 叫 ) 起 来 ,大 吵 大 叫 起 来 : dopcamwtara | 





кйпна от йд, развйка ce и ce 一 a， 财 主 发 火 了 .他 大 喊 大 叫 起 
Æo —аване [Р] 
разгЬрдівам [ Ж], разгьрдя -иш,-их [ 完 ] 敞开 怀 ,敞开 衣 
WM: Той ~n шинёла и куртката си H на гърдйте му се 
показа цйл сноп злётни огьрлици. ХЕ НИЯ 
开 , 在 他 胸口 露出 了 一 束 金 项 链 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ nane 
[中 ] 
разгЬрдіям [ Ж ],разгЬрдя -uu ,-ux [Ж] 同 разгьрдвам 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] 一 sme [中 ] 
разгърмйвам | Ж ], разгърмй аш, -ax, 过 主 形 动 aa, 
-Ала ,-ёли [ 完 ] 大 声 传播 ,大 声 宜 布 ;使 人 耳 付 , 震 耳 ~ aa- 
me [中 ] 
разгърмйвам се | Ж], разгърмй ce -ùu ce,-ax се, Е 
Zh -Aa се,-Яла се,-вли се [FE] [中 态 ] ИАН - 8, ЖЕНЕВЕ 
地 射击 一 通 ;又 隆隆 地 乱 响 一 通 —иване [中 ] 
разгЬрна 见 разгрьщам 
раздавам [ Ж ], раздАм -@ш ,-or,-Be, 命 -ü ,-üme ,过 主 形 
动 -4 [Ж] @ 分 发 ,发 给 ,分 给 ;分 配 ,分 派 : Mnc — nar san- 
лати. 今 天 发 工资 。 一 saM подаръци 分 发 礼物 四 分 发 完 ,分 
ЗЕ: Раздадох парӣте cn， 我 把 我 的 钱 分 完了 。 一 ce [被 
动 ] 一 same [F] 
раздавам ce [ Ж |, раздам ce -eu се, -Gox ce, -Ge се, MY 
й ce ,-üme ce ,过 主 形 动 -Ace LE] [中 态 ] @ 传 来 ,响起 ,使 
人 听 到 ,( 某 种 声音 ) 一 响 ，Paanaae ce rpbw， 传 来 ER 
28. От всйчки странй ce ~ noxa одобрйтелни rnmacope， 从 四 面 
八方 传 来 了 赞同 的 声音 。@@〈 书 , 罕 》 (把 自己 的 力量 ,知识 、 
才能 ) 献 给 一 sawe [H] 
раздаватеден -na [#] 公文》 登记 分 发 的 东西 (材料 ,款项 
等 ) 的 : — на кияга 发 货 德 , 领 物 入 ;发 款 德 一 en сплсък 发 货 
RAHM на ведомост (分 发 工资 等 的 ) 名 册 
раздавач [1] ‚раздавачка [ 阴 ] ABW Я „ВЭ 
раздаваческіи -a [ 形 ] 邮递 员 的 : ~a служба 邮 化 员 的 业务 
раздалёч [1] ( 罕 ) ма ~ 在 一 入 距离 之 外 
раздалечйвам [$], раздалеча -iw, -ix [FE] 拉 大 距离 ， 
拉 大 间隔 ,使 离 得 远 些 : Учениците —йха чиновёте n клдсна- 
Ta стая. 学 生 们 把 教室 内 课 桌 间 的 下 高 拉 大 了 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ]; Накъде дървётата ce —аваха. 在 一 些 地 方 ,树木 
的 间距 增 大 了 。 一 asane [H] 














| раздалечён -a [ 形 ,只 复 ] 间距 较 大 的 ~n оча 间距 较 大 的 


两 眼 —ocr -остта Я) 
раздам 见 раздйвам 
раздам се IL раздавам се 
раздважівам | Ж |, раздвйжа -иш,-их [ 完 ] 信使 运动 ,使 
移动 ;使 转动 Ватърыт ~n волата. 风 把 水 吹 动 了 。Toi се 
опйта да — и болната си ръка, но не можа. 他 想 动 动 他 的 病 
手 , 但 没 动 得 了 。@ (HE) 激励 ,使 兴奋 起 来 , 激 起 : Hosunara 
— w цялото село. 这 新 闻 使 全 村 人 都 很 兴奋 。 — ce [被 动 ,中 
Æ]: накарвам ro na ce ~n 让 他 动 动 ~ ване [中 ] 
раздьйжен' -a [Ж] 《书生 动 的 ;多样 化 的 : Qachnara на 
страдата e доста ~a. 这 个 建筑 物 的 正面 形式 多 样 化 。 一 ocr 
-остта [Bi J 
раздважен” -a [JÉ] (Ж) ~ ключ 活动 扳 子 (扳手 ) 
раздвоён -a @ раздвой 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 分 成 两 半 的 ， 
分 裂 为 二 的 ;分 裂 的 ,不 统一 的 ,不 专心 致 志 的 ; Лазар влёзе 
при художника н запдчна разговор някак машинёлно,с ~O 
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внимание. 拉 扎 尔 进 了 屋 , 走 到 画家 身 旁 ,似乎 是 机 械 地 , 心 
不 在 肖 地 说 起 话 来 。~o [ШЇ] —ост оста [ 阴 ]: B рьковод- 
ството на стїчката сыдествуваше през эсйчкото врёме — ост. 
ИИ ТИ Е АРЕН, ост на лич- 
носта 人 格 分 裂 ,双重 人 格 

раздвоённе [无 复 ,中 ] @ 分 为 两 部 ,分 型 为 二 ,分 为 两 半 ; 分 
З. После ce ява ~ в средата на nnàcrnysauia партия. РЖ, 
在 执政 党 内 部 出 现 了 分 要。 和 @ 同 рездвоёност: ~ на camm- 
исто 意识 的 不 统一 

раздвдй -am ,-a,-u СН) ( 民 ) 树木 (或 树枝 ) 的 分 又 处 

раздвойвам [ Ж ], раздвой -du ,-ax [5] @ 分 为 两 部 (两 
半 ) ,分裂 为 二 :~Anaw namoro 把 布 分 为 两 半 Te —йха 
cronancreorp， 他 们 把 这 个 社 分 为 两 个 社 。 Ө (56) НИ 
产生 分 歧 ,使 不 和 ;使 相互 优 视 : Оше or пьраия дён в отреда 
се сблъскаха двё глёдища. Не щёше ли това да ~È душйте на 


момчётата? 从 第 一 天 起 ,队伍 中 就 有 互相 冲突 的 两 种 观点 ，| 


这 不 会 使 小 伙 子 们 相互 之 间 不 和 吗 ? 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
一 和 name [中 ] 
раздёл [H] ( 书 ) EJ дял (部 ,部 分 ;篇 ): класифицйрам no 
групи и ~n 分门别类 
раздёлен -na [№] © (R) 使 人 离别 的 ,使 人 分 开 的 ; ~na 
булка (民间 传说 中 的 ) 离 别 草 @ 《 罕 》 离别 的 ,分 别 的 : 一 mn 
минути 离别 的 时 刻 O 一 mo писание (语法 ) 分 写 
разделёние [无 复 , 中 ]《〈 书 》 分 开 ,划分 ;分 配 ;分 离 : — на 
труда 劳动 分 工 ~ na властите 分 权 ,分 掌 政权 
разделйтелен -na [É] @ 分 界 的 ,划分 开 的 ,区 分 的 Ө GE 
法 ) 区 分 的 , 选 育 的 : 一 en знак 区 分 符号 一 HH събзн 区 分 连 
接 词 
раздёлнополов -a [JÉ] (生物 ) ЖЕЛКЕ. 
Цветовёте на дъба ca ~n. 梓 树 的 花 难 雄 异 株 。 
раздёлям [ Ж ],разделй -du ‚-йх [ 完 ] @ 分 开 ,划分 ,分 成 : 
— ям хлйба на чётири 把 面包 分 成 四 份 Paanenhx момчётата 
на групи. RERAN T H. Ө (R) 分 遗产 ;分 得 遗产 ; 
Докато съм жив аз — не давам да ce ~ite, а като умра. 
тогава ми —ёте и парцалите. 只 要 我 活着 ,就 不 准 你 们 分 家 ; 
等 我 死 了 ,你 们 连 抹布 都 分 了 也 行 。@ 分 给 ,分 配给 : 一 av 
хлйба на всйчки 把 面包 分 给 所 有 的 人 一 at печалбите 分 赢 
利 OMF: Да —йм числото 72 на 9. 我 们 把 72 这 个 数 除 以 
9s ӨЛ, ЭР, 分 开 ; Бастрата рекйчка — я двё срещупо- 
ложни cam 清澈 的 小 河 把 两 个 对 着 的 村 子 隔 开 。Hafxo и 
Кьньо влязоха между anère разярёни странй и ги —йха. ЙЇ 
依 科 和 科 纽 走 到 火 冒 万 丈 的 两 方 之 间 , 把 他 们 拉 开 了 。@@ 使 
分 高 ,使 分 散 ,使 分 开 ; 使 相互 本 远 : Всйчко ще напрїня,сёмо 
от BopAHKa не Me 一 nfire. 我 干什么 都 行 ,只 要 你 们 别 把 我 和 
博 良 卡 分 开 。CsercbpsaTa успа да ~à младите. {ШАЙ 
口 分 开 了 。@ ( 转 ) 使 不 团结 ,分 裂 : Та ще —йш народа. 你 
会 使 得 人 们 不 团结 的 。 上 @ 解 除 婚约 ,使 离婚 : Съдът ги ~A. 
法 院 同意 他 们 离婚 。 一 ce [被 动 ] —яне [中 ] 
раздёліям се (Ж), разделӣ ce -йш ce,-üx ce [ 完 ] [PE] 
加 分 成 ,分 为 : OrpausT ce — на ядра. 队伍 分 成 小 组 . Ө 
XR: ПЬьтят ce —яше. ИТ. OHF, 
离开 : Мьчно ми е,че ce — яме or нёго. 我 们 离开 他 ,我 感到 
难过 。Te размёняха набрзо no ийкоя дума н ce —яха. 他 们 
АКДИ -ARARAT ӨЛ; ӨХ Ж: Той се 
лс жена си. 他 跟 他 的 妻子 分 手 了 。 国 分 遗产 ,分 家 : 
След нёговата cMbpr синовёте му не è —йха. 他 死 后 ,他 的 儿 








ЖП ЖЖ @ Ж —Ж, НЯ: 3a доктора мнёнията ce 
~ar. Едий са за нёговото приёмане, други против. 关于 医生 
的 意见 有 分 歧 , 有 的 主张 接受 他 ,有 的 反对 。C Пьтищата m 
се ~ar. REHE. — яве [F] 

рездёивам ce [只 三 ], раздёнва се [№], раздёни ce -u се 
[ 完 ] [EAR] (R) 25,0089: Ta стигна no сёлото малко 
предй да ce ~H. 她 在 快 天 亮 的 时 候 到 达 那 座 村 庄 。~ ване 
[中 ] 

раздера 见 раздярам 

|разджайвк вам се [ Ж ],разджавкам се [ 完 ] [中 态 ] ( 狗 ) 
用 力 叫 起 来 : Kysero ce ~a. 狗 用 力 叫 了 起 来 。 一 aase [中 ] 

разджӯрквам [ Ж ], разджуркам [52 ) #2; MWR: 
Разджӯркай добре боба. Фо НН, 

раздагам' [未 ] @ 拿 , 拿 开 , 移 走 , 挪 开 ,撤去 , 收 起 ,收拾 起 
Ж: ~u масата 收拾 饭桌 (把 餐具 从 桌子 上 撤 走 ) @ (把 家 具 
等 暂时 ) 扳 出 , 抬 出 (以 便 彻 底 打扫 ): Ta @ — ла всйчко, за na 
почйсти. 她 把 所 有 的 东西 都 搬出 去 了 ,以 便 打 扫 。 一 ce [被 
动 ] ~me [中 ] 

раздйгам: 见 paanhrea 

раздӣг вам [$], раздйгам 和 раздйгна -new ,-nax ,过 被 形 
3} -nam [FE] раздйгам! 的 一 次 或 连续 儿 次 的 动作 — ce [被 
动 ] — ваве [Р] 

‘раздитлям [未 ], раздйпля -uw,-ux [ 完 ] (把 卷 着 、 包 着 、 
融 着 的 东西 ) 打 开 , 舒 展开 ,展开 , 铺 开 , 解 开 , 拆 开 : 一 nm 
чаршаўа 把 床单 铺 开 — се [被 动 ,中 态 ]: Тьнки облачега 
баха ce — или BHODKO scumepaTa， 薄 云 在 蓝天 中 高 高 地 铺 开 。 
~me [中 ] 

раздйрам (Ж ], раздера -ерёш ,-pax [ 完 ] ФИ. htik Wi 
ЗЕ ЗИ НИИ: — прам xbpna 把 手巾 撕 破 Той 一 hpa рйзата на 
парчёта. 他 把 衬衫 撕 成 碎片 。@ 抓 破 , 抓 伤 ; 划 破 , 划 出 口 : 
Te си —йраха xpaxara в трънките. 他 们 的 脚 被 乌 旗子 划 破 
了 。@ 引 起 出 靖 УИ: Кашлица — пра гърдйте му. 咳嗽 使 
НЕМАН. Ө (H) (声音 叫喊、 雷 声 等 ) 透 人, 穿 透 , 打 
8: Грьм —йраше нощната тишина. P #79 T ВСВ НО 
В. — ce [ 反 身 ,被 动 ] ране [中 ] 

раздирателіен -na [ 形 ] © (> 同 пронизйтелен (刺耳 的 ， 
尖 细 的 ): 一 en вак 尖 叫 声 Ө, Ф ЛЖИ. PACE 
的 : 一 ba сцёна 令 人 心 碎 的 场面 

раздйрвам ce [未 ] ,paamhpa ce -uu ce,-u се [ 完 ] [中 态 ] 
Л Ж: Раздйрих се no всйчки bran, докато го 
HaMepHX， 我 找 遍 了 所 有 的 角落 ,直到 把 它 找 着 。 

pasada [F] (27) @ 辽 阅 , 广 阔 幅 员 , 宽 广 Ө F] свобода ( Ë 
由 ): Живёем на 一 .我 们 自由 自在 地 生活 。 

раздомйвам [未 ],paanom -ùu ‚-йх [FE] 破坏 … 的 家 庭 一 
се [被 动 ] —аване [中 ] 

раздор [R] 不 和 陆 ;争执 ,纷争 ,纠纷 : ceveiina 一 家 庭 纠纷 
всявам (сея) ~u 制造 纠纷 — и между болйрите 贵族 之 间 的 
9% O абълка на ~a (H) 不 和 之 因 , 纷 争 的 起 源 

раздорен -xa раздор 的 形容 词 

`раздорных -yu [ Н ),раздорница [ 阴 ] 挑 起 纠纷 的 人 , 爱 疗 
事 的 人 , 常 吵架 的 人 

раздразвам -未 ], раздразня -нши,-них 192] 18] paanpas 
ням 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ваве [中 ] 

раздразнен -a [ 形 ] @ 被 激 起 的 , 因 刺 激 而 变 得 强烈 起 来 
~o любопйтство 被 激 起 的 好 奇 心 力气 愤 的 ,生气 的 ， 
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№: ~o състойнне 火气 很 大 (的 状况 ) ~o [ 副 ] ~ ост -остта | раздрьиквам? [未 ] ‚раздрьнкам [ 完 ] (27) 弹 (棉花 ,羊毛 


[ 阴 ] 

раздразнёние -я [中 ] ӨЗ: ~e на сетивата 对 感官 的 刺激 
图 非 常 激动 ,气愤 ,愤恨 : говоря c ~e 气愤 地 说 
раздразнймост -ma [无 复 , 阴 ] 易 受 刺激 ,容易 生气 ;应 激 
性 ,感应 性 


раздразнйтел -ят,-я [Н] 刺激 ( 物 和 因素 ); 兴 奋 剂 ,刺激 | 
M 


раздразнӣтелен -na [ 形 ] @ 易 受 刺激 的 , 易 激动 的 , 易 动乱 
№: ~no дето 爱 生气 的 小 孩 @ 刺 激 性 的 ,带刺 激 的 一 aocr 
-ността [BA]; лёсна — ност 59 , #55 185 извёстен no свбята 
一 Hocr 以 易 怒 而 出 名 的 
раздразийвам [未 ], раздразня -uu ,-ux [Ж] [E] рездрїз- 
ням — се [被 动 ,中 态 ] —awame [H] 
раздразням [未 ] , раздразия -иш,-их [Ж] 
Ж: Раздразних кўчето. ЕТ. ， 
№: ~am апетйта 激 起 食欲 Ще 一 mu раната. 你 这 样 会 刺激 
伤口 的 。 一 ce [被 动 ] 一 me [F] 
раздразн ям се [Ж], раздразия ce -uw ce,-ux се [ 完 ] [中 
©] 激动 ;生气 ,恼怒 ; Те ce — иха, спуснаха ce към нёго и го 
нападнаха. РИП К Т, ВИРА НВ. яне [Р] 
раздран -a [Ж] OERE, WRAY, PL MEY: ~ apèr 
MEHKI ФЕ] дрезгав (PP HE09 WEA) 
раздрасквам се [ Ж |, раздраскам се [ 完 ] [中 态 ] 一 个 劲 
地 划 拉 ( 乱 写 ) 起 来 
раздрёмвам [Ж ], раздрёмя -2меш ‚-Амах [Ж] 使 不 困 ( 不 
ЭВ) ,使 睡意 消失 : Пряказките му ме — ямаха. 他 讲 的 故事 
使 我 不 困 了 。 一 ce [被 动 ] 
раздрёмвам се [R], раздрёмя ce -ёмеш ce ,-Auax се [ 完 ] 
[中 态 ] ЖИТ, АЕТ ВЕЙ Т. Много говдрихме,та 
се 一 AMax. 我 们 说 了 很 多 话 ,我 不 困 了 。[lle си омйя очйте да 
ce —ёмя. 我 要 洗 洗 眼 睛 ,清醒 清醒 。 
раздробён -a @ раздробя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. Ж 
的 , 打 碎 的 , 捣 砍 的 ， ~ хляб 弄 碎 的 面包 2. 分 散 的 ,零散 的 ; 
不 团结 的 ,不 一 致 的 ; —и сили 分 散 的 力量 —ocr -ocra [ 阴 ] 
pasapoðlànam [未 ] , раздробі -ùu , -ix [ 完 ] ЖЕК, Теб, ЯР 
PE ВБК ЕБ ИВА К: — авам хляб със зъбите си 把 面包 咬 
EE — anam имот 把 财产 分 散 ~ Авам времето си 把 时 间 弄 得 很 
零散 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aaase [中 ] 
раздружавам се [未 ], раздружа се -ùu ce,-ax се [ 完 ] 
О) 不 再 友好 , 绝 交 ,断绝 往来 
раздрум [H] 和 раздрума (0) (2) 同 кръстотът (十 字 路 
9) 








раздрус!вам [%),раздрӯсам [ 完 ] @Ж98; HEMA; ERS: 
‚Ако йскаш да падне йбълката, трабва да ~am клона. 你 如 果 
ERRA TFK EHER. Сален гръм 一 a зданието. 28 
RATAR. Ө (H) В КЖЕ. ЕЖЕ. НЕС: 
一 BaM осндвите на обществото 使 社会 的 基础 震荡 一 се [被 
8} ]— pane [Р] 

раздрьнквам' Г ],раздрьнкам [ 完 ] OMJER: 一 Bam 
эвънцй И Ө (9.7.8) 无 顾忌 地 张扬 ,到 处 说 , 见 人 就 
说 (新 闻 ,闲话 等 ): Раздрьнка клёжата по uñnoro оёло. 她 在 
НААЛ ЕЗИНЕ. OME: Ах как we ~a тёз каруца. 
改 呀 ,这 辆 马车 把 我 三 坏 了 。@ (0) ЯЖ. Раздрьнкаха ми 
пийното. 他 们 把 我 的 铀 浴 弄 坏 了 。 一 се [被 动 ] — ваве [中 ] 





等 ) 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
раздрънк)вам ce 1 ],раздрьнкам се [ 完 ] [中 态 ] OKA 
地 响起 来 : Kapymmme ce —аха. 马车 大 声 地 咀 嗓 响 了 起 来 。 
© (0) ABOG йе Ж, RRITET ER: Глёдай 
да не сё 一 am много. КЕ, SRRI НЯ Z Ж iñ. 
— ване [中 ] 
раздрънчавам | Ж ],раздрънча -ùu ,ax [ 完 ] MRE 
ШУ”; ВАтьрьт ~à стъклата на прозорците. ХОБ ЕА Г 
欢 得 乱 响 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
раздрънчавам се [未 ], раздрънча ce -йш cg,-ax се [FE] 
[中 态 ] (07) Я ШЦ ~anane [H] 
раздрмвам [Í Ж |, раздрёмя -гмеш ,-Амах [ 完 ] [E] раздрём- 
вам 一 се [被 动 ] 
раздрӣмвам се [ Ж |, раздрёмя се -ёмеш се, -Ямах се [FE] 
中 态 ] 同 раздрёмвам ce 
раздрймка [ 阴 ] 解困 (提神 ) 的 东西 (方法 ); сушёни дрёнки 
за — 可 以 解困 的 石 变 二 
[Ж],раздуя -ewu ,-x 过 被 形 动 -m [5] Ө, 
КЖ Ж: Газовете — ват croMAxa и чернйта. 
胃 肠 都 胀气 了 。@ (H) Жи Ж, (ЕК; КА, GK, GK: 
— вам до фантастйчни размёри 夸大 到 神 乎 其 神 的 程度 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —ване [H] 
раздумвам [$], раздумам [ 完 ] @( 用 语言 ) 安 慰 , 说 安慰 
WE AEAU: Hama кой да дойде дв a 一 a， 没 有 谁 来 安慰 她 。 
四 劝告 (设法 说 服 ) ,使 改变 信念 (意见 、 主 意 等 ) ,劝阻 , 劝 诱 : 
Раздӯмах го да не ходи. 我 劝 他 别 去 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: 
Дано утро се ~a, дан сём се откёже от туй, коёто Ge 
намйслил na прави. 但 愿 明天 他 改变 主意 ,自动 放弃 他 打算 
做 的 事 。 一 aame [h] 
раздумка [ 阴 ] (R) 愉快 的 谈话 ; 安 昧 人 的 谈话 : една дума 
x ~ 一 句 安奈 的 话 
раздумква\м се [ ],раздӯмкам се [ 完 ] [中 态 ] 噬 噬 咯 地 
-个 劲 儿 禹 了 起 来 : Chpuero му радостно ce ~me, когато Bà- 
‚деше жйв човёк да ce зададё от HAKDne， 当 他 看 到 从 什么 地 
方 出 现 一 个 人 影 时 ,他 的 心 就 快乐 地 坪 坪 跑 起 来 。 一 me [中 ] 
раздут -a [Ж] 扩大 (膨胀 ) 得 历 害 的 ,( 过 于 ) 庞 大 的 : ~ шат 
过 大 的 编制 
раздухвам ( Ж ],раздӯхам [72] OWAE ‚ЖК НЕ Ж: 
Навёдена до огнйщето, баба Вада — ше бгъня. 维 达 奶 奶 在 火 
Ж ЯНЕ ККЕ. © (H) ЗЕ. ЖЕ. МЫ: — м spara 
аин Өз, 刮 得 到 处 都 是 . 刮 得 飞扬 起 来 , 吹 散 : 
Ватърът ~ дима. РАФЕК. 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
раздуя 见 раздувам 
раздъзквам [ Ж ], раздъвкам 和 раздьвча -чеш. -ках 
[ 完 ] В ‚АЕ: Елла —квам сўхия ak. 979810 —- 
小 块 干 面 包 嚼 碎 。 一 се [被 动 ] —кване [+] 
раздърдорвам ce [未 ], раздърдоря ce -иш ce, -ux се [ 完 ] 
[中 态 ] ана Ст), Ж Ж) ИЙЛЕ Ж: Из 
винёте,з ce — их и ви занимавам с работи неннтерёсни. 对 不 
Е 82999) ЖТ, ARBAR ОЙО. — ване 
[中 ] 
раздьржавявам | Ж |,раздържавй -diu -ax [ 完 ] 使 非 国 
有 化 ,把 … 由 国有 变 为 私有 —йване [H]; 一 Apane на nikon 
завӧди 使 某 些 工厂 非 国有 化 
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раздърпвам [未 ], раздърпам [ Ж] Ф177 814 (#7. 
MD @( 和 白 各 个 方向 ) 拖 ( 拉 , 扯 ); 扯 松 , 扯 乱 , 扯 得 难看 : 
— вам плётена блуза 把 毛衣 扯 松 (变形 ) 和 无 选择 地 乱 买 一 
通 ,抢购 一 空 , 抢 光 : Paarbpnaxa стоката за един-дрё часа. 只 
一 两 个 小 时 ,他 们 就 把 这 些 货 抢 光 了 。 一 ce [被 动 ] —sane 
[中 ] 
раздйвам [ Ж ], раздйна -днеш, -anar, 过 被 形 动 -anam 
[Ж] (把 背 着 的 东西 ) 印 下 ,从 背 上 印 下 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
раздйла (01) @ 离 别 ,分 别 ,分 手 : минута ma 一 离别 的 时 刻 
Yacht на 一 дойде. 离别 的 时 刻 到 了 。yxisa 一 生 高 ;活生生 
地 被 拆散 ONN CES) ,远离 亲人 的 孤单 生活 : Шест месеца 
7 „дълги като шёст Beka， 六 个 月 的 别离 生活 就 像 六 个 世纪 
一 样 长 。xbnra 一 长 时 间 的 别离 
раздйна 见 раздйвам 
раздӣчівам | Ж ],раздйча uu, их [ 完 ] (F) 免 去 助 球 ( 执 
事 ) 的 教 衔 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване [H] 
разединён -a © разелиня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 分 离 的 
分 隔 的 ,分 开 的 ;不 统一 的 ,分 裂 的 : 
不 团结 的 人 民 ~o [Bl тим 一 0. 我 们 不 是 团结 一 致 地 
工作 。 一 ecr -остта [ВЧ]: организационна 一 ocr 组 织 的 分 发 
разединёније -a [中 ]《 书 》 不 团结 ,不 统一 不一致, 分裂 ,分 
离 , 分 隔 , 分 开 ; внасям ~e 引起 分 裂 
разединйвам [未 ], разединй -du ‚-йх [Ж] 使 不 团结 ,使 不 
一 致 ;使 分 开 , 使 分 离 ,使 关系 中 断 : Hakon може би ще йскат 
да ви —ÀT, HO Bhe трабва добрё да пазите едйнството си. 有 些 
АЕ BE, (Н ЖЕ, FIS Ki ЕНЕ РАТ: 
结 。 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ аване [F] 
разёзд [Bi] (97) (骑兵 ) 侦 察 班 , 游 动 侦察 班 
разіен -na [ 常 复 , 形 ] 不 同 的 ,不 一 样 的 ;不 是 同一 个 的 ;各 种 
的 ,各 式 各 样 的 ,多 样 的 Купувах — ни работи. 我 买 了 各 种 
各 样 的 东西 。ma ~un странӣ 朝 (在 ) 各 个 方向 O 一 ms (报纸 
上 的 ) 其 他 ( 栏 );( 议 事 日 程 上 的 ) 其 他 事项 ;其 他 
разжалвам' [未 ] ‚разжАля -uu ,-ux [JE] ЗІ ЕНН 
Cù) т! ,使 怜惜 ,使 怜 乙 : Момите йскаха да shast 
мъртвёца. Гласьт на женйта He пресёкваше, та ги ~H. 姑娘 
们 想 看 看 死者 。 死 者 的 妻子 哭诉 声 不 断 , 这 引起 她 们 的 怜 
М. — ване [中 ] 
разжалвам [未 ] (НЮ), CEEE RER, Е: 
Той не noc да се върне вёче в казармата , страхувайки се да 
не го —т. 他 不 敢 再 回 军营 去 了 , 怕 被 贬 职 。 一 me [H] 
разжалівам ce [未 ], разжАля се -uu се, 
态 ] АК, НИ ‚КАШ „ЖЗ. За Кръста ли ce ~n? 你 为 克 勒 
斯 特 尤 而 感到 难过 吗 ? 一 aame [中 ] 
разжаля 见 разжАлвам! 
разжаля се 见 разжалвам се 
разжарйвам [% ], разжаря -иш,-их [ 完 ] OERA 
Ж @ 烧 到 炽热 , 烧 红 ; Разжарих пёчката. 我 把 炉子 烧 红 了 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 
разжар ям [未 ], разжаря -uu ,-ux [52] № разжарёам 一 
ce [被 动 ,中 态 ]: Като ce — и бгъня, и слагаме месдто да ce 
res， 等 火 旺 起 来 的 时 候 ,我 们 把 肉 放 上 去 烤 。 一 aae [F] 
разжарівам се [F], разжаря се [ 完 ] [只 
1Ж ],разжари ce -u се [ 完 ] 烧 得 变 成 红 炭 
разжёнівам [ Ж ],разжёня -иш,-их 19] (R) 使 离婚 ; 破 
坏 … 的 婚姻 一 се [被 动 ,中 态 ]; Аз ce ожёних, —их сеи пак 




















кард 不 统一 的 人 民 ; | 


их ce [ 完 ] [中 | 





ce ожёних. 我 结 了 婚 , 又 离 了 婚 , 后 来 又 结 了 婚 - 
разжъЪнвам се [Ж |, разжьна ce -ew се, -ax се [5] [中 
态 ] 紧张 地 收割 起 来 ,加 油 收割 : Pasxbnaxa ce w до вечерта 
свыршиха нйвата. 他 们 加 油 制 了 起 来 ,到 晚上 把 一 块 地 割 完 
T. 
раззарям ce 和 раззорйвам се [$], раззорй ce [ 完 ] [只 
1, раззаря се 和 раззорйва се [未 ], раззорй ce -opt ce 
[Ж] [无 人 称 ] 天 亮 , 破 晓 : Когато си трЬгнахме от седйнка- 
та,вёче ce —аряше. 我们 从 编织 晚会 回 家 时 , 天 已 经 亮 了 。 
一 apame [中 ] 
раззеленёя ce I разэеленй вам се 
раззеленйвам [ Ж ], раззеленй -ùu ‚-йх [FE] 使 变 绿 ,使 变 
成 绿 戎 ;使 绿化 ;使 长 绿叶 : Едйн nèn пролетта ще ~ù тия 
монотонни пространства. 会 有 那么 一 天 ,春天 将 使 这 些 单调 
的 空地 技 上 绿 装 。 一 се [被 动 ] —asane [中 ] 
раззеленйвам се | 未 ], раззеленй се -nu се, -ùx ce 和 
раззеленёя ce -ёеш се, -Ax се, 过 主 形 动 -aa се, -йла се. 
-eau се [ 完 ] [中 态 ] 变 绿 ,被 绿 昔 遮 盖 ; 长 出 绿叶 ;Topara ос 
-树林 变 绿 。 一 Apame [中 ] 
раззёмам, раззёмвам 和 раззймам [ Ж ], раззёма -меш, 
x THES -m [Ж] ЙЕ, ЖЖ: Снахй и дъщери —ха 
покыцнината. JL 831] 和 女儿 们 把 家 里 的 东西 拿 光 了 。 
Имахме чётири кӧтенца,но ги — xa съоёдските nena. Ж 
来 有 四 只 小 猫 , 可 是 邻居 的 孩子 们 把 它们 都 抱 走 了 。 一 ce 
[被 动 ] —маве [F] 
раззёя се 见 раззйвам ce 
passñpan [未 ] ‚раззйна -neu ,hax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 同 
раззйнвам 
раззимам [未 ] ,passema -ёмеш ,-èx ,过 被 形 动 -tm [ 完 ] 同 
pasèmam 一 се [被 动 ] = мане [中 ] 
раззйнвам [ Ж ], раззйна -ew ,-ax ,过 被 形 动 -am [ 完 ] KIK 
FF(E): Раззинй си устёта да ти вйдя гърлото. 你 把 嘴 张 大 ， 
REIRE — ce [被 动 ,中 态 ] 
раззӣнівам се [ £ ], раззйна ce -eu ce，ax се [ 完 ] [中 态 ] 
Өөх @《 转 )( 坑 , 门 ,深渊 等 ) 开 着 大 大 的 口 , 张 着 大 
口 ;大 开 着 ,开口 处 很 宽 : Пропаст ce 一 pa. ЖКЖ, 
раззорӣ се Я. рахиря се 
разз}ивам се 1%), раззёя се -owu се,-ёх се [ 完 ) [ 反 身 ] F 
THR: Капікът ce е —ёял и ще влйзат мишки. iT 
干裂 了 ,老鼠 会 进去 的 。 
разигравам [未 ] pasurpàa -eu ,-x [ 完 ] ӨХ, 
使 跳 ( 动 ) 起 来 ,要 :Meueapare ~par мёчки. IER АЛЕНЕ 
起 舞 来 。 OLONE: Крьшната пёсен на свйрката — ва 
сърцёта на всйчки млади. 小 笛子 吹出 的 婉转 歌曲 使 所 有 年 
轻 人 的 心 剧烈 地 跳 起 来 。@ ( 转 ) BF MF, TF: Ée 
PEB: Or него не оё бой, да He мйсли той, че може да ни — ва 
както си ae. 我 不 怕 他 ,他 别 以 为 可 以 随意 愚弄 咱们 。Paaar- 
рават ме от канцелария на канцелария. ПРАЗ УМА 
室 到 那个 办 公 室 地 白白 跑腿 。 一 се [被 动 ] © — вам ком. 
дия 假装 ,采取 不 诚恳 的 态度 — вам лотария( томбола) 组 织 
抽 彩 (抽奖 ) ~ вам си коня 为 所 欲 为 , 盗 意 行事 ,随心所欲 
— ване [中 ] 
| разиграівам се ( Ж ] „разнграя се -ew ce ,-x се [75] [中 态 ] 
和 @ 起 劲 地 跳 起 舞 来 ;起 劲 地 玩 了 起 来 : KoHar ce ~ ис войчки 
chm се понёсе в галоп. BREKK, HAER. Ө (H) 发 
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ЖЕ: Не можем дя останем равнодушни към събйтията. който 
се — ват пред очйте ни. 我 们 对 于 那些 在 我 们 眼前 发 生 的 事 
不 能 漠不关心 。 一 seame [H] 
разй!ждам ce [ Ж ], разйда се -ðw ce, -dox ce, -õe ce [ 完 ] 
[只 复 和 三 单 ,中 态 ] ФН разотйвам ce: Изпрашйчите 
повървйха още малко след талйгата, па взёха да се — ждат. 
送行 的 人 跟 在 马车 后 面 又 走 了 一 小 会 儿 , 就 开始 散 了 。@@ 分 
岔 ,分 开 : Пьтищата ce — ждат. 道路 分 成 岔路 了 -。 OFRE 
意见 ;站 在 不 同 立场 上 : По всйчко ce разбйраме, само no тоя 
въпрбс се — ждаме. 我 们 在 一 切 方面 都 相互 谅解 ,只 是 对 这 
ЛЫЖИ. — ждаве [中 ] 
разйсквам [未 ] 讨论 ,研讨 ,商讨 ;磋商 ,商量 : Разйсквахме 
проёкта за нӧв правилник. 我 们 讨论 了 新 章程 的 草案 。 一 % 
подробно въпрос 详细 地 讨论 问题 一 се [被 动 ] ~ue [tF]: 
оҗивёни — ния 很 活路 的 讨论 Това не сё нуждае or ~ne. 这 
不 需要 讨论 。 
разйскрен -a [J ] (її) 闪 刀 着 金色 星 点 的 ,内 烁 的 , 亮 闪闪 
И. ВМАЖИ. ЯНЖЖИ: ~ поглед WANA ~a 
звезди [ДК В! 
разйскрям [ Ж |, разйскря -uu ,-ux [Ж] 使 发 火花 ;使 闪 想 
出 金色 星 点 ,使 进出 金星 ; Какъв гийв ~n очйтей! 多 么 强烈 
的 愤怒 使 得 她 两 眼 进出 火花 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: 一 mn ce 
метал 进出 火花 的 金属 —яне [F] 
разкажа 见 разказвам 
разказ [R] 人 @ 讲 ,说 ,述说 ,陈述 ,叙述 ; Cnopax ~a на exin 
‘очевидец работата ce състой в слёдното. 根据 一 个 目睹 者 所 
讲 ,情况 是 这 样 的 。@@ 短 简 小 说 : ~u от Enim Пелин Rk- 
彼 林 的 短篇 小 说 
разкабвам [ Ж ], разкажа -xew ‚-эах [ 完 ] @ 讲 ,说 ,述说 ， 
陈述 ,叙述 : Paskaych ни една прйказка. 你 给 我 们 讲 个 故事 
PE! Разкажй как cna това! 你 讲 讲 这 事 是 怎么 发 生 的 ! 
— звам нёщо съвсём накратко 非常 简要 地 叙述 某 事 Ө ($€) 
表明 ;说 明 ; 证 实 : Всйчко ни 一 aaa за геройчната история на 
тази crpamh， 一 切 都 向 我 们 表明 了 这 个 国家 的 英雄 历史 。 一 
се [被 动 ] — зване [中 ] :нёчин на — зването 叙述 的 方式 
разказвателен -na [ 形 ] 人 叙事 的 ,叙述 的 ;级 述 体 的 ,故事 
体 的 : Докладът има ~on характер. 这 个 报告 带 有 级 
Ө (语法 ) 同 разказен © 
разказвач [FH], разказвачка [01] 人 @ 讲 故事 的 人 ,说 书 的 
人 , 讲 得 娓 如 动听 的 人 @@ 小 说 家 ,作家 
разказјен -na (№) @ 叙 事 的 ,叙述 的 ;叙述 体 的 ,故事 体 的 : 
— на форма 叙述 体形 式 Разказната интонация e сравнйтелно 
пб-спокбйна. 叙述 的 语调 是 比较 平静 的 。@@ 《语法 ) ФЕВ: 
Изречение, c коёто се съобщава нйкаква мйсъл, ce нарйча 
но. 述说 某 一 思想 的 句子 称 为 叙述 句 。 
разкайвам се [未 ] , разкая ce -еш ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 后 
悔 , 追 悔 ;悔过 ;遗憾 : Toii e разбрал грашхите си w е готов да 
се ~e. 他 明白 了 自己 的 错误 ,愿意 悔过 。yTpe след обад да 
дойдеш у лома. Ще ти кёжа едно много важно нёщо. Ако не 
дойдеш 一 ще ce — йваш! 明天 下 午 你 到 我 家 来 ,我 要 告诉 你 
一 件 很 重要 的 事 。 你 如 果 不 来 ,将 来 会 后 悔 的 。 一 йване 
[Р]: На една дума на съжалёние,на —йване. —]{@ JE 
悔 的 话 都 不 说 - 
разкалвам [F], paskanam [52] УЕ, ЕДА БЕ: 
"Мина черда говёда и —я пътя. 一 群 牛 走 过 去 , 弄 得 一 路 是 
泥 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Пьтят ce ~s и ийе òme пб-мЪчно 








ше вървам. 道路 变 得 泥 学 了 ,我 们 走 起 路 来 会 更 费劲 。~pa- 
ве [+] 
[Ж ],разкалугерй -аш,-йх [ 完 ] 剥夺 … 
修士 的 身份 , 免 去 … 的 教 入 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —aname [中 ] 
разкалйвам ( Ж ],разкалй -йш.-йх [FE] 让 烧 红 的 钢 慢 慢 
冷却 ,退火 
разкалям JL үезкёлвам 
разкалян -a [ 形 ] 变 得 泥 党 的 : Пътищата ca ~n. 道路 变 得 
Wy. 
разкандърдйсвам [ Ж ], разкандърдйсам [ 完 ] 
разубождавам 
разкапан -a [JÉ ] 腐烂 的 ,腐败 的 ;腐化 的 ， ~ тиранин 腐化 
的 暴君 一 ocr -остта [H] 
разкапвам се [未 ], разкапя ce -ew ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
@ 腐 烂 , 腐 行 ,腐败 ; Tpymrsr ce 一 四 ,尸体 在 腐烂 。@ (5) 
瓦解 ,解体 ,腐化 ,腐败 : Накогашният задружен живот ce e 
mese ~an. 从 前 的 那 种 和 睛 的 生活 已 经 不 存在 了 。~ ване 
[中 ] 
разкарвам [Æ |, разкарам [ 完 ] @@ 分 运 (到 ) 各 地 ,分 适 
(到 ): Разкарваме тора no Hhstre， 我 们 把 肥料 运 到 田 里 去 。 
— вам стбката no магазините 把 货 分 送 到 各 个 商店 OWES, 
使 动弹 ;这 : Харде, хайде, —ай вла да походи, не rò оставяй 
да cena. ЖИВЯ Е, НЕСЯ. ФИЛЕ 
№, ЗЕ), BFA: Разкарват го от гишё на гише. 他 们 
让 他 从 这 个 窗口 到 那个 窗口 白白 地 跑腿 。@ 使 离开 ; 带 走 , 引 
开 , 带 到 远 处 ; 赶 走 ;驱散 :Paapaiire тёзи nena оттук! 你 们 
把 这 些 孩子 带 开 ! Нама ли кой да 一 a навалицата? 没有 人 把 
集 拢 来 的 人 驱散 吗 ? @〈 转 ) 消 除 ( 痛 楚 等 ), 排 遗 (不 好 的 情 
绪 ): Лекарството 一 a болката My， 药 物 解除 了 他 的 疼痛 。@ 
使 扩大 ,把 … 弄 大 ， Pasxapnañ дупката да вкйраме връвті. K 
把 洞 弄 大 一 点 ,我 们 好 把 绳子 穿 进去 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
© Времето ce ~a. 天 气 转 晴 了 。PaskApa ми. ЖАН 
了 。 一 aame [中 ] 
разката вам [未 ] разкатая -еш,-х [ 完 ] ФЕР, MFF, № 
HMF ( 3 скатавам (Ж 82 Ж) HIH): Войниците — ха 
платийщата и ce nameTHaxa， 士 兵 们 打开 油 布 , 披 上 了 。@ 
《 口 ) REAME. ERA © —вам фамйлията нікому 严 
IEKA MEA — се [被 动 ] —sane [中 ] 
разкахърйвам се [ Ж ], разкахърй ce -йш се, -ax ce [ 完 ] 
[中 态 ] 十 分 忧伤 (起 来 ) ,很 您 问 ; 担 起 心 来 ,心事 重重 起 来 
разкашківам [未 ], разкАшкам [ 完 ] HER, #8. НЕА: 
Не бЬркай картофите, че ще ra ~au. 你 别 揽 这 些 土豆 ,否则 
会 找 烂 的 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Земата ce 一 Ba、 地 变 得 泥 党 
ЖЗ. — ваше [H] 
разкашлям се [ 完 ,中 态 ] 很 万 害 地 咳嗽 起 来 ,一 个 劲 儿 地 咳 
жеж 
разкйя се 见 разкайвам се 
разкайнне [无 复 ,中 ] ҮН, НЫ, ЕНЕ, Н р, РНЕ: Обхвана 
ме —. REREH. chnm на — 件 必 的 眼泪 молятва за ~ 
+ 
разкаяних -wu [F], разкаяница [ 阴 ] 慎 悔 者 , 侮 过 的 人 
разквак/вам се [ + J.pasxnàxaw се [ 完 ] [中 态 ] (青蛙 ) 一 
PALER, KEIER: Жабите се —axa. 青蛙 
起 劲 地 叫 起 来 一 same [中] 
разквартирувам [未 , 完 ] 使 宿营 ( 设 营 ), 使 驻扎 ,配置 营 


(п) м 
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会 ;安置 住处 ,分 配 宿 舍 ，Paaraaprupyaaxa ни в учалищата. | 
他 们 把 我 们 安排 在 几 所 学 校 里 住 下 。 一 се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 
разкваса [ 阴 ] ФЕ 7,9092 090: Той хапна or йбъл- | 
ката,кёлкото за 一 na устата. 872 Г — ОЗЕ, 9 
Ж. 四 渔 嗓子 的 食品 
разквйс|вам 和 разквасям [未 ], разквася -uur,-ux [ 完 ] 
ДЕ АХ СЖМ ЯН) ЖАН: Изадохме една añ- 
ня,колкото да ~n устата. 我 们 吃 了 一 个 西瓜 , 润 了 润 发 干 
的 路 。 一 се [被 动 ] 一 same [中 ] 
разкваска 见 разкваса 
разквичавам се | Ж ],разквичй се -au ce,-dx се [ 完 ] [中 | 
态 ] 用 小 尖 品 儿 使 劲 地 啤 叫 起 来 ,用 力 地 尖 声 叫喊 起 来 ,发 出 
刺耳 的 尖 叫 声 : Кучето ce ~à. 狗 尖 啤 起 来 。 一 asame [H] 
разкидвам [ Ж ],разкйдам [ 完 ] (27) 乱 扔 , 弄 得 到 处 都 是 : 
Кокошките —axa сламата из цёлия двор. 母 鸡 把 麦秸 扒 得 满 
院 都 是 。 
разкикбт вам се [ Ж |, разкикдтя ce -иш се, -их ce [Ж] 
[中 态 ] 哈哈 大 笑 起 来 : Ha инспёктора в първия момёнт му 
йдеше да се ~n, но той c голймо усйлие се удържа. 起 初 , 视 
察 员 想 哈哈 大 笑 , 但 是 他 竭力 忍 住 了 。 一 sane [H] 
разкйнівам [未 ], рэкйна -еш, -ax [SE] F| разкъсвам: 
Разкйнах си дрёхата. ФЕ АНТ 
разкипійвам се [R], разкипй се -Qu се, -Ах ce, 过 主 形 动 
-An ce -dna ce, -dau œ [ 完 ] РБ) ӨЖС, НЕ 
Ж ӨЕ K K.A SER —аване [中 ] 
разкиркётен -na [F] (27) #0, 510. RIEK A 
М, ЯВЬЮ: —си мост АН 
разкйсвам [ Ж ] „разкйсна -неш „nax, 714828 -nam (92) 
泡 软 , 泡 涨 ; — вам хума 把 白 陶土 泡 软 一 се [被 动 ] — ваше. 
[中 ] 
разкйсвам се [$], разкйсна ce -new се, -nax се [ 完 ] [中 
态 ] ӨШ, МХ, К: Haron цървулите във вода ла се 
— нат. 你 把 乌拉 漫 到 水 里 泡 泡 。@ (6,01) 发 颌 ,( 变 得 ) 没 
有 精神 ,情绪 不 好 ,精神 不 振 : Paschcnax ce or жёгата и we мй 
ce ства. АНИ, ЖЕ. — ване [H] 
разкиселійвам се ` Ж ], разкиселй се -2ш се, ix се [Ж] 
LPE] ( 变 得 ) 情 绪 不 好 ;没有 情绪 ,精神 不 振 , 打 不 起 精神 
разкйскам се [ 完 ,中 态 ] 大 笑 起 来 
разкйсна 见 разкисвам 
разкйсна се 见 разкисвам ce 
разкӣхвајм се [ £ ],разкйхам се [ 完 ] [中 态 ] (一 个 动 地 ) 
1ТЕ ИЖ: Щом простйне и ce ~. 他 只 要 一 者 凉 ,就 一 个 
ЗАТ. ~me [中 ] 
разклада 见 разклаждам 
разкладка [ 阴 ] (在 士兵 或 吃 集体 伙食 的 人 之 间 ) 分 配 (分 
发 ) 食 品 或 饭 攻 ,分 份 饭 : Той ce грижи за ~ra. 他 负责 分 饭 
Ж. О meetra ~ (18) 丰盛 的 饭菜 
разкла ждам [未 ], разклада -дш ,-ux ,-6e ,过 主 形 动 -4 
[ 完 ] 拆毁 , 拆 倒 , 使 倒塌 ;拆散 : — ждам копён PRIR 一 ce 
[被 动 ] © — ждам огън 1. (ERR HRR RAREN: 
Разкладӣ бгъня,не нй трабва вече. 你 把 火 弄 灭 ,我 们 已 经 不 
RET. 2. ДЖ Ж: — ждам Огъня SRK —ждам omp- 
зата 激 起 仇恨 —ждане [H] 
разкланям се [ 完 ,中 态 ] 多 次 鞠躬 (行礼 ); 朝 四 面 八方 鞠 射 





(行礼 ) 

разклатен -a [JE] @ 活 动 的 ,松动 的 , 扬 动 的 : — abo 活动 的 

牙齿 Ө (%) 受 损伤 的 ,不 健全 的 , 坏 了 的 ; 据 扬 欲 验 的 ; —о 

здав 损坏 了 的 身体 

разклашам [ Ж |. разклатя -muwu -mux [ 完 ] OROS 

动 ) 8829 ЗИРЕ. Тай — ти vumara, rrira гьстата утай- 

ка на kadro и си изчйсти c mèna мустёците. fi ЖЕ ЕЕ 

FAERIE Т FERAT AT. Тоголата 
листата си, — ща вёйките си и зашумява. ИНН 

动 着 叶子 , 揪 曙 着 树枝 ,发 出 沙沙 声 。@ (H) 5108, MHEN 

附 : 使 松懈 ,使 受 损伤 ; Пиянството сыкём му — ти здравето. 

柄 酒 把 他 的 身体 完全 搞 坏 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ mane 

[中 ] 

разклёкна ce -eu ce -ax се [ 完 ,中 态 ] (П) 走路 累 得 挪 不 开 

步 , 走 得 腿 发 软 

разклйн вам [4] .разклйня -ши,-их [ 完 ] MRT, HA 

БР ЛЕНЕ TE 

разклон ГИП) 同 резклонённе 

разкловён -a [JE] 分 权 的 ,分 枝 的 ; — рога 分 权 的 角 ~o 

cnn 有 权 子 的 树 二 


| разкловёние -a [中 ] 分 枝 ( 处 ); 分 贫 ( 处 ); 盆 道 ( 口 ); 支 线 : 


Борчетата всйка годйна пущат нӧви ~a. 小 松树 每 年 都 长 出 
ЖЕ. ~e на дървото 树 的 权 子 
разклонйтел -ят,-я [11] ($) 三 通 管 ,三 通 接头 , 丁 形 管 ， 
丁字 接头 
разклонйвам | Ж ], разклонй -иш,-ах [FE] 使 分 出 贫 , 使 
分 出 支线 ( 支 系 ): Трабва да 一 hm TpucaTa， 咱 们 得 把 水 管 弄 
Mirto — ce [被 动 ] —иване [中 ] 
разклонйвам се [未 ] ‚разклонй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
Ж] АЖ, Я К: ЖЖ: Отвьд моста рекйта ce ~ йва на 
тра. fE 093812 FARERI. Дръвчета са посадёни гъсто 
и не mè могат да се ~AT. MRE, RE, ~ ване 
[中 ] 
разклопівам' [ Ж |‚разклбпам [ 完 ] ( 口 ) (由 于 长 时 间 使 用 
或 不 爱惜 而 ) 用 坏 ; AE EN IN В W: Разклопаха пйшещата 
машина. 他 们 把 打字 机 用 坏 了 。Enna вёхта ~ana каруца 
препўскаше откъм Едринё. 一 辆 破旧 的 嘎嘎 作 响 的 马车 朝 埃 
德里 耐 驶 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aame [Р] 
разклощвам” 14:],разклӧпя -иш,-их [Ж] IKIF 


| разклӧпвам се [ Ж ).разклопам се [ 完 ] [中 态 ] ( 母 鸡 因 想 


抱 窝 而 ) 略 咯 地 叫 一 me [中 ] 
разковавам 1 Ж], разкова -èu ,-ax [ 完 ] 把 钉子 拔 下 来 , 拆 
开 ( 钉 着 的 东西 ); 打 下 ( 蹄 铁 ): Намериха пред една затворена 
бакалница прёзен сандък, ~àxa ro и вёха дъскйте che сібе 
си. 在 一 家 关 着 门 的 杂货 店 前 面 他 们 找到 一 只 空 木 箱 ,把 钉 
子 披 下 来 , 拿 走 了 木板 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ававе [H] 
разкбвниче -ma [中 ] 全 有 四 个 叶子 的 三 叶 章 (民间 传说 中 
认为 这 种 草 具 有 魔力 , 谁 能 找到 或 拥有 此 种 草 就 能 得 到 幸 
福 ) Ө (90) 取得 成 就 或 得 到 幸福 的 证 法 (秘诀 ); HaMhpaw 
— то на тайна 找到 秘诀 ~ на побёдата 胜利 的 秘诀 OW, В 
字 草 (Marsilia quadrifolia) 
разкокошӣнівам се [ Ж ], разкокошйня ce -uu се, -ux ce 
[ 完 ] [中 态 ] MRF GAW); # Ж, Т, Т: Разжокоши- 
нил ce като nyak. 他 就 像 火 鸡 一 般 把 全 身 伸展 开 。 
разкбл [H] Ө: Едйнството е сйла, 一 br е порок. 团结 
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是 力量 ,分 型 是 罪恶 。cawasaw (aamu) — ЕД Ө 
(h) 同 крытотьт (十 字 路 口 ) ӨЯ Ж, S 8938 

разколебарам %),разколебая -eu ,-x [ 完 ] 使 动摇 ,使 狂 
RER, ЯЛ ЕЕ. РЕЙ. Бах узен в ycnexa, но 


днёшната несполука Me 一 . 我 本 来 相信 一 定 能 成 功 ,可 是 今 | 


天 的 失败 使 我 动 播 了 。 一 sawe [中 ] 
Paskome6alaam се [ Ж ], разколебая ce -ew ce, -x се [ 完 ] 
[中 态 ] PEERK REER AREER: Важдаше се 
ясно, че той ту се решёваше на нёщо, тў се — ваше. 可 以 清楚 
地 看 到 他 忽而 下 决心 做 些 什么 ,忽而 又 畴 踏 起 来 。 一 pane 
[中 ] 

разкблник -yu [FH], разколница [H] ORAT ARA 
Ө (K) ANRE, ЕЯ 

разколническін -a [J] 分 型 分 子 的 ,分 裂 者 的 ,分 型 的 ; 异 
教徒 的 :一 a дёйност НАЗ) ~n опити 分 裂 企图 
разколничество [无 复 ,中 ] 分 裂 分 子 的 活动 ,分 橡 活 动 ,分 
WRAS 

разколнишки -a [JÉ] [Р] разколнически 
разкопавам [ Ж}, разкопая -еш,-х [Z] ФНК, И. Ht 
+: Да ~em градината, да наторим лехйте и да насадям 
иЪстри цветйца. 咱们 把 花园 的 土 蚀 松 ,把 花园 施 上 肥 , 种 上 
EMA GKE. OWI, 98 Н: — вам гроб (старини) 发 
ЧЕХ ОН) 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 

разкбпки [ 复 ,无 单 , 阴 ] OETH: RETE: правя — Ж 
行 发 据 apxeonorheckh ~ ЖЗ ФН, На: 
В мрака белёят — те на гробове и чёрквици. SAFO 45 9 
ЛЕ Wa h Bth i а, 
разкопчавам [ Ж ], разкопчйя -деш, -àx 和 разкопчёя 
чш -àx [FE] 解 开 (纽扣 等 )， Сострата го положи вырху 
леглото и започна na — ава дрёхите му. 护士 把 他 放 在 床上 ， 
开始 解 他 衣服 的 扣子 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] ~ asaue 
[中 ] 

разкош [ 阳 ] ORME, ER, М, НЕ: amaren 一 亚洲 
式 的 豪华 Майска природа плува в ~. 5 月 的 大 自然 华美 异 
Ж. ORE, EE: живея (rona) в ~ 生活 奢侈 отпразнувам 
с голйм ~ 极为 奢侈 地 庆祝 Or eana странё 一 ,or друга 一 
мизёрия. 一 方面 是 奢侈 , 另 一 方面 则 是 贫困 。@@ (8) 昂贵 
而 不 易 得 到 的 东西 ,难得 的 东西 : Cnen толкова гладни дий, 
сўхият хлёбец ни изглёжда като невйждан ~. t T ik 2363: 
ARIE АНП, 一 个 小 小 的 干 面包 就 像 从 未 见 过 的 难得 
的 东西 。 

разкошен -na разкош 的 形容 词 : 一 en живот 奢侈 的 生活 
一 Ho издание 精装 版 — ни дрёхи 华丽 的 服装 ~no [ 副 ] 
разкбшество [无 复 ,中 ] (5) 同 разкош 

разкрасйвам [未 ] ,paagpac -ùu ,-ùx [ 完 ] 装饰 ,点 组 ; 泣 
色 ;使 好 看 (漂亮 ): ТА стари подмладйваш, /тй и грдзни 
— яваш. (П.Р. Славейков) 你 使 老人 年 轻 ,你 使 丑 人 变 美 。 
Природата е —йла тоя кйтен край. 大 自然 打扮 了 这 一 美丽 

' 的 地 方 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —amame [H] 

разкрач [ 阳 ] 一 (大 ) 步 的 长 度 ,一 (大 ) 步 的 距离 (作为 长 度 的 
单位 ): Той отмёри дёсет ~a. Т 10 步 的 距离 。 
разкрачвам [ Ж ],разкрача -иш,-их (9) ўва Зр, 
两 腿 又 开 ; Не — вай arona триножника, че става нйсък. 你 
别 把 三 角 架 的 腿 劈 得 这 么 大 ,这 样 太 低 了 。Croha — ваше os- 
цата над ведрото и я мълзеше. КТЕН ЕР АВЕ РЕЯ ЬЕР 








开 , 给 它 挤 奶 - 一 се [被 动 ] — ване [中 ] 
разкрачвам ce [未 ], разкрача ce -uu ce,-ux ce [Ж] [中 
Б] 劈 ( 叉 ) 开 两 腿 — ваве [H] 
разкрачен -a © разкрача 的 过 被 形 动 : ~ крака 又 开 的 双 
E Ө [用 作 形 ] EEH, ЕЕ: ~ почерк 拙劣 (难看 ) 
的 字体 (书法 ) ~o [W]: Паша —о. ЖЕ И ЕР НН. 
— ост -остта [E] 
разкрепостйвам [ Ж], разкрепостй -ùu ‚-йх [Ж] ( 书 ) Ж 
放 农 奴 ;解放 ,使 获得 自由 一 ce [被 动 ] —яване [中 ] 
разкрещавам се [ Ж ], разкрещй се -du ce, -Ax ce ,过 主 形 
Ж) -Ал œ -ana се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] Же Ж, 171 
(OFAR) Ж. Токачките ce разтйчаха и ce —йха Kam луди 
珠 鸡 发 疯 般 地 朝 四 处 奔跑 并 大 叫 起 来 。 
разкрӣва [3,51] 《 方 ) 爱 开玩笑 的 人 , 爱 逗乐 的 人 ,活宝 ， 
Наш Иван e жйва 一 ， 咱 们 的 伊 万 是 个 大 活宝 。 
разкрйвам [未 ), разкрӣя -ew ,-x, 过 被 形 动 _m [ 完 ] OF 
СМОР, 1Т Ж, ЗЕ: ЖО, ВЭР; ВЕ, ЭР, 展开; 露出: 
— вам 3b6k 露出 牙齿 @@ 揭 破 ,揭穿 ,使 暴露 ; 揭发 ， 一 baw 
тайна (престъплёние) 揭穿 秘密 (罪行 ) 一 ea нёщо в цялата 
му голота 使 某 事 赤裸 裸 地 暴露 出 来 ORN, к 加 吐露 , 倾 
诉 ,告诉 ,坦白 ,让 … 知 道 : Cuputro си пред me6 ~x. 我 把 心 
掏 给 你 看 了 。IIpaaren нймам/да My — шо в душа тай 
(Bores) 我 没有 可 以 向 之 倾吐 囊 情 的 朋友 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ] O 一 maw картите си 摊牌 ;不 再 隐瞒 (自己 的 ) 意 图 
(企图 ): Той ce rorəeme да ~e картите ck， 他 准备 摊牌 了 。 
— ване [中 ] 
разкривйвам [$], разкривй -ùu ,-ax [SE] (EA i Зу, 
HEME: вам лицёто си MER 一 ce [被 动 ,中 态 ]: 
Образите на скрана ca сйлно —ёни. 3 Bt I: AY IRIA IHR РУ 
91. 一 Apage [中 ] 
разкрйтие -a [中 ] 揭 开 , 揭 破 ,揭穿 ,暴露 ;吐露 ,倾诉 ,告诉 ， 
правя важно ~e 进行 重要 的 揭发 
разкритикувам [ 完 ] 全 面 加 以 批评 ,尖锐 批评 , 严 历 批评 ; 
Той ~ реюльцията във всйчки нейни Todkk， 他 对 决议 的 每 
点 都 加 以 批评 。 一 se [中 ] 
разкрйя 见 разкрйвам 
разкроён -a [JÉ] (ИЖЕ 
[Ж], разкрой -du ‚-йх [32] FJ разкролвам 一 
се [被 动 ] —йване [中 ] 
разкройка Fi разкройване 
разкрой 见 резкройвам 和 разкройнам 
разкройвам [未 ], разкрой -auu ,-ax [ 完 ] MF, ТЖ. 8 
№: Разкройх платното на phan. 我 把 做 衬衫 的 布 裁 好 了 。 一 
се [被 动 ] —аване [中 ] 
Pa3xphx inaw се | Ж ],разкрӣкам се [ 完 ] [中 态 ] 一 个 劲 地 
ЖЖ (ИРЕ; ) пц е Ж. Разкрйкат ли се жабите, ще Ama суша. 
青蛙 如 果 叫 得 历 害 ,就 会 有 早 灾 。 一 same [H] 
разкрйсква\м се [未 ] ,paaxpackam се [ 完 ] 大 声 叫喊 起 来 ， 
大 巴 起 来 一 me [H] 
разкудкудйква\м се [未 ], разкудкудйкам се [ 完 ] [中 
E] ( 母 鸡 ) 咕 吐 晓 噶 地 叫 起 来 : Paakynxynhxaxa се кокошки 
те. ИНИН Ж. ~ne [4] 
разкукурагвам се [ Ж. ], разкукурйгам се [ 完 ] (公鸡 ) 一 
АЕ Ж: Петлйте ce —аха. АЖ аж. 
ване [中 ] 








разкулачівам. 
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разкулачівам [ Ж ],разкулача -иш,-их [52] (B) 没收 富 
农 财产 (土地 ) 

разкӯмівам [未 ], разкумя -uiu -ux [ 完 ]《 民 ) 不 承认 某 人 
是 自己 的 主 婚 人 ;与 原 主 婚 人 脱离 关系 : Paymi кума си. 
他 不 承认 原来 的 主 婚 人 了 。 一 ce [被 动 ] — ване [+] 

разкупвам [未 ] ,pasgyms -иш,-их [ 完 ] [F] разкупувам 一 
се [被 动 ] 一 pane [中 ] 

разкупувам | Ж ],разкӯпя -uu -ux [ 完 ] [只 三 ] 买 光 , 买 
完 , 买 尽 : Имаше много яйца на пазара, но ги —иха. 集 上 有 
很 多 鸡蛋 ,不 过 已 被 人 买 光 了 。 — се [被 动 ] — уваве [中 ] 

разкуцвам се [未 ] ,paskymawt се [ 完 ] [中 态 ] MEE 
kM Ж ЖЕ Ж: Дадо Даман Куция ce ~a òme 
повече. KHW ESMEE T, —ване [Р] 

разкьдрям [ Ж ], разкьдря -uu ,-ue [ 完 ] 使 不 卷曲 ;使 卷 
曲 的 东西 展开 : Дъждът Me намокри H ми — и коста. 雨水 把 
RHET 把 我 的 发 卷 弄 直 了 。 — ce [被 动 ,中 态 ] ~me 
[中 ] 

разкълвйвам [ Ж ], разкълва -ew , -âx [ 完 ] [只 三 ] Ж, 
ЭКЕК, ИНЖИ: Птичките 一 axa слънчоглёда. /h 30 0) B 
莫 吸 坏 了 。 一 amawe [H] 

разкълвӣвам ce (%],разкълва ce -гш ce,-dx се [ 完 ] [中 
Б] 很 历 害 地 吸 ( 吸 食 , 负 食 ) 起 来 一 Anane [中 ] 

разкъячишавям [F |, разкълчищавя -uu ,-ux [ 完 ] 把 … 
НОЖЕН: 把 … 弄 乱 ! 把 … 弄 得 像 乱 麻 一 般 : Кучето си 
‘играло c кълбото и го 一 to、 狗 玩 了 线 团 ,把 它 弄 乱 了 。 

разкървавёвам [未 ], разкървавй -йш ‚-йх [Ж] 使 (受伤 
Ti)! FH: ЗЕЕ: Удари ме и ми ~A носа. 他 打 了 我 ， 
ESA T PE H) T ft, Той ro удара и ~à лицёто му с камшйка 
си. № Г (ë, HW f ЕВО hii Ж. — се [被 动 ,中 
5) — иване [中 ] 

разкървйвям [№], разкървй -ùu ,-2х [ 完 ] [F] разкървавй- 
вам 一 се [被 动 ,中 态 ] —авяне [H] 

разкървйвам [ Ж ], разкървй -ùu ‚-йх [ 完 ] Р] разкървавй- 
вам — се [被 动 ,中 态 ] —anane [F] 

разкЬртівам [未 ], разкЪртя -uu , -ux [Ж] ЖЕ, № 
FSE: РазкЪртиха му зъбите. 他 们 把 他 的 牙齿 打 掉 了 。C 
това желйзо — их тухлите. Э.Х ВНЕ ЕТ. 一 
се [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 

разкЪртіям [ Ж |‚разкъртя -uw ,-ux [ 完 ] 18] разкъртвам 

разкършвам [未 ] , разкърша -иш, -их 19) OHR JL 
Bt ЗЛЫЕ; 拆毁 , ФЕРЕ: Ясни човешки стЬпки започнаха да 
— ват сухите клончета по 3evaTra。 听 得 很 清楚 的 人 的 脚步 开 
始 把 地 上 的 枯 枝 躁 碎 。 人 @@ 伸 直 , 伸 开 ,舒展 : — вам снага 把 身 
体 舒 展开 Той ~n раменё и костите му пропукаха. 他 舒展 了 
一 下 肩膀 ,骨节 发 出 咯咯 的 响声 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 pane 
[中 ] 

разкЬршен -a [J] @ 灵 巧 的 ,灵活 的 ӨЮ, ЖЕНЯ 
态 的 

разкъс\вам [未 ],pasxbcam [ 完 ] ФБ, ЕН, ЖЕ; ЖЕЕ. 
Вьлкът ~a овцата. 狼 把 羊 咬 死 了 。 一 sam на парчёта MRE 
块 ФИТ, ЕЙТ; ЗЕ: Сомът ce размаха с всйчка сйла, ~a 
мрёжата и хукиа из дълбдкото на реката. 鲍鱼 竟 力 挣扎 , 弄 
ЗЕ Y ЛЕВ k Batik. Ө (4) 使 极为 不 安 ;折磨 : 
Тёжки мйсли — ваха душёта Ha Лилйна. 痛苦 的 念头 使 莉 里 
ЗИНО ВВЕ Т. OFE, 穿 过 : На запад, над чёрните 





горйсти байри ‚сльнцето ~a бблаците и блёсна. TEPIH , fE F 
暗 的 长 满 树木 的 山 岗 上 空 ,太阳 穿 透 云层 ,发 出 闪光 - 
разкъс вам се [$], pasktcam се [ 完 ] [中 态 ] 合成 为 破 的 ， 
НЕВЕ, Ж: Паяжината ce ~a. #9 9 Т. Облаците се 
аха. ЕНОТ. Ө ( 转 ) 跑 来 跑 去 累 得 要 命 , 累 得 骨头 要 
散 架 ,奔波 得 疫 备 不 塔 : Hae ce — ваме от работа. 我 们 忙 得 
骨头 架子 要 散 了 。 一 aase [中 ] 

разлагам [ Ж |, разложа -джиш ‚,-джих [FE] ФМИ, £ 
解体 ,使 分 解 : Тристранната прйзма ~àra светлинйта. 
把 光线 分 解 了 。@@〈 转 》 使 瓦解 ,破坏 … 的 基础 
организация 使 组 织 瓦解 一 се [被 动 ] —агане [中 ] 
разлйгам ce [ <) ‚разложа ce -джиш ce ,-oocux се [ 完 ] [中 
5] @( 化 学 ) 分 解 四 腐烂 ,腐败 ; Tlopan сйлната ropeuuma 
тйлото бёше почнало да се ~àra. 由 于 天 气 太 热 ,尸体 已 开始 
腐烂 。~arame [H] 

разлайвам [Ж |, разлая -еш,-ях [96] ЖА НЫ; 
FORF): Я не —йвай кучетата! MILB. Вьлчият 
вак ~n кучетата. ANR RE IEA Т & Ж. — се [被 动 ] 
—йване [中 ] 

разлайвам се (Ж ], разлая ce -еш се, -ях се [ 完 ] [中 态 ] 
(НР ЗАО ЕЖ: Borun кучета ce — иха no mène. 所 有 








| 的 狗 都 朝 我 狂 叫 起 来 。 一 iame [H] 


разлапвам ce | Ж: ],раздапам се [ 完 ] [中 态 ] (0) 大 吃 起 
来 ,开始 狼吞虎咽 ; Щом ce сложи масата и ce —ахме. НЯ 
好 饭桌 ,我 们 就 大 吃 起 来 。 
разлат -a [ 形 ] 浅 而 大 ( 宽 ) 的 ; 
WT 一 oer [ 阴 ] 
разлая R разлайвам 
разлая ce I резлїйвем сс 
се [R], разлежа ce -йш œ, -ax се [ 完 ] [中 
$] 长 时 间 地 策 着 , W (8 ЕРЕ (Ж И É Ж): Crha си ce 
—авал! КЕТЕТ 
разленйв'ям се [ Ж ]‚разленйвя се -иш се,-их се [ 完 ] [中 
态 ] 同 разленйвам се 
разленйвам ce [未 ] ‚разленй се -tu ce,-üx ce [ 完 ] [中 态 ] 
变 得 非常 同情 ,发 懒 
разлёпвам [未 ], разлепй -йш,-йх 19] ФЕН Е.Е 
处 贴 上 : ~ вам афйши (到 处 ) 张 贴 海报 OW FR, MIF: Pas- 
лёпвай марките внимателно, да не гй поврёдиш. 你 揭 邮 票 时 
АУУ КТ. 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване [H] 
разлепйвам [ Ж ], разлепй -аш,-йх [ 完 ] [F] раэлёпзам 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 aaame [中 ] 
pasnenlsw (Ж). разлепй -ùu -úx [ 完 ] F] разлёпвам: —ям 
позиви 38 2 — ям червёния восък на плйка 把 信封 上 的 红 
KERR 一 се [被 动 ,中 态 ] ~me [中] 
разлетйвам се [ Ж ], разлетй ce -йш се, -Ях ce, 过 主 形 动 
-A æ -Ana се,-дли се [ 完 ] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 向 不 同方 
向 飞 走 , 飞 散 ; 飞 落 ,散落 , 四散: По горите наоколо ce —йха 
малки птачки. 小 鸟 朝 四 周 的 树林 飞艇。 一 aaame [中 ] 
разлёя 见 разлйвам 
разлёя се 见 разлйвам се 
разлив [E] ФГ разлйване 四 河水 泛滥 的 地 方 ; Peira e 
най-плӣтка на ~a. 河水 泛滥 处 是 这 条 河 最 浅 的 地 方 。 
разлйвам [未 ] „разлёя -геш ,-ar, 过 主 形 动 -an ,-ana -ênu , 
ЗИЛ -дт,-дта,-ёти 和 -àn ,-Ана,-ёни [ 完 ] OKRE 


— в панйца К 
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出 , 酒 出 : Внимавай да не —ёеш чашата с Bora. 你 小 心 点 别 
ЖКТЕ ЖНЖ, ФЛ. ЛЕ, 8: Я —¿ñ вдно sa 
гостите. 你 给 客人 们 世上 葡萄 酒吧 ! Ө (F) (м Жк 
出 ,发 大 水 : Дунав —йва водите cn， 多 瑞 河 在 泛滥 。 — се 
[被 动 ] ~anane [中 ] 
разлйвам се [未 ], разлёя ce -ёеш ce, -ax се, 过 主 形 动 
vAn œ -dna се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] @ 泛 滥 , 漫 出 河岸 : Pe 
ката на места ce — йваше и бёше по-плӣтка. 河水 在 一 些 地 方 
漫 出 河岸 ,所 以 比较 浅 。@ (e) 朝 四 处 流 去 ,流散 : ВАното 
се 一 Rea по жилите ти. 葡萄酒 顺 着 你 的 血管 流散 。 一 nae 
[中 ] 
разлигавям ce | Ж |, разлигавя ce -иш ce,-ux ce [ 完 ] [中 
态 ] 合流 起 很 多 口水 来 : Jlemero пак ce ~u. 孩子 又 流 起 口水 
Ж. Ө (FO 出 洋 相 ,出 丑 , 扭 扭捏 捏 , 装 腔 作 势 —яне [中 ] 
рёзлика [H] 人 @ 区 别 ,差别 ,不 同 ,不 同 之 处 ,不 同 之 点 : cb- 
щёствена 一 重要 的 差别 без ~ на пол ú възрест 不 分 性 别 和 
ЖЮ правя ~ 区 别 ,区 分 поразйтелна — 惊人 的 差别 тънка 
(голяма) ~ 细微 的 (巨大 的 ) 差 别 Има — в rom, дали ce 
отнася no mène илӣ до me6e， 是 与 我 有 关 还 是 与 你 有 关 , 这 一 
点 是 不 同 的 。@ (计算 后 出 现 的 ) 余 额 ,余数 : Jahm се една 
~ от 125 лева. 出 现 了 1259135608. Ө (30 余数 
разлйсква|м [ Ж ] , разлйскам [ 完 ] ЯСЕ IRE 598) 
许多 : ~m вода 酒水 一 ce [被 动 ] — не [中 ] 
разлиствам | Ж ),разлӣстя -uu ,-ux [Ж] ЕВЕ (В 
РЯ); 翻阅 , МИ: Kam —иш кнйгата, ще намёриш òns 
разказ, 你 翻 翻 这 本 书 , 就 能 找到 那 篇 短篇 小 说 。Th ~ ваше 
албум с noprpert、 她 在 翻 看 相册 。 一 се [被 动 ] —ване [中 ] 
разлӣстівам се [ Ж |, разлйстя ce -uiu се, ux ce [Ж] [中 
态 ] 长 叶 : Дърветата започнаха изведньж Gbpoo да се — ват. 
树木 突然 间 很 快 地 长 出 了 叶子 。 一 same [中 ] 
разлйст|ям се | Ж ], разлӣстя се -иш ce, -ux се [ 完 ] 同 
разлйствам ce —яне [中 ] 
разлйтам ce [ Ж ], разлетӣ ce -emuiuu ce ,-emax ce ,过 主 形 动 
+етйл ce „-етйла се ,-етдли се [JE] [中 态 ] 同 разлетйвам се 
—йтане [中 ] 
различавам [| Ж ],различа -du ‚-йх [ 完 ] ORA, Ў, K 
别 , 分 别 : Трйбва да —анате вдлни or неволни грёшки. 你 们 
应 该 把 明知 故 犯 同 无 意 犯 的 错误 区 别 开 。Ha тези хора 
Tphósa ла помдгнем да —ат истинските прийтели от 
замаскйраните враговё. 我们 应 该 帮助 这 些 人 把 真正 的 朋友 
同 伪装 起 来 的 敌人 区 别 开 。Mtsno може човёк да ги ~A 
едйн от npyr， 一 个 人 很 难 把 他 们 区 别 开 来 。@ 看 (得 ) 出 
(来 ), 听 (得 ) 出 (来 ), 觉 得 (出 来 ); Едва —авам с окото си 
очертанията на планината. 我 很 费力 才能 看 出 山 的 轮 麻 。 
Сега вёче ro —йх н ңавалицата. 我 现在 已 从 人 群 中 认 出 他 来 
Т. 一 ce [被 动 ] ~anane [H] 
различйвам се [ Ж), различа ce -йш ce, -üx ce [ 完 ] [中 
态 ] 有 差别 ,不 同 ,不 一 样 : По нйщо не сё 一 ana or тёбе. 他 与 
你 没有 任何 差别 。Toi ce —ава от брата cn no cada характер. 
他 跟 他 林琳 性 格 不 同 。~aname [中 ] 
различен -na [ 形 ] @ 不 同 的 ,不 一 样 的 : Вашната и черёша- 
та са 一 Hk плодова. ЕИН ОК. Ө 
种 的 ,各 样 的 : По тёя въпрос йма — ни мнёния. 关于 这 一 问 
题 有 各 种 各 样 的 意见 。Cpeuaxve там най-—ни хора. 我 们 在 
那里 遇 到 了 各 种 各 样 的 人 。 一 mo [H]: Болестта ce проявава 
— но. 这 病 的 表现 形式 不 相同 。 








различие -я [中 ] 差别 ,不 同 ; ~e на интерёсите 需求 的 不 同 
политйчески —я 政治 上 的 差别 

различйм -a [Ж] 能 识别 (辨别 ) 得 出 来 的 ,能 认得 出 来 的 : 
мЬчно ~n 难以 认 出 的 ,难以 识别 的 

различйтелён -na [F] 借以 辨别 的 ,用 以 辨别 的 ,显著 的 : 
~en @лег 辨别 的 标志 — ни признаци 借以 辨别 的 特征 

‘разложа 见 разлагам 

разложа се Я. разлагам ce 

разлӧжен -a [JÉ ] 腐烂 的 ,腐化 的 ,腐败 的 ， ~u плодове Ж 
烂 的 水 果 ~o общество 腐败 的 社会 

разложённе -я [中 ] @ 分 解 ,腐烂 ,腐化 : н процес на ~e 处 
于 腐烂 的 过 程 中 一 e на органйчни вещества 有 机 物 的 分 解 © 
《 转 ) 解体 ,瓦解 ,腐败 : ~e на морала 道德 的 腐败 © батово 
~e 生活 腐化 

разложйтеліен -na [Ж] 分 解 的 ;分 化 的 ;解体 的 ;瓦解 的 ; 腐 
化 的 : — на рёбота 分 化 工作 — но влийние 瓦解 作用 

разлом [FA] (4) (伴随 着 板块 移动 的 )( 地 过) 断裂 

разломйвам [  ], разломй -йш,-йх ГЭЕ) 折 成 好 几 段 , 弄 
BE НВ, PEN: То (nouero) пёс, весели се и празнува, /че 
лёдните окбви ~h. (Вазов) È (JIR ) ЖКА Ж, ЯК Kat ,因为 冰 
МСАТ, — се [被 动 ,中 态 ] —anane [中 ] 

разлудёя 见 paamyzimax се 

разлудува!м се [ 完 ,中 态 ] МЕЖ, КТЖ: Menara ce 
ха. ЗЕ ТУПИЙ Т. не [中 ] 

разлудіёвам [未 ], разлудӣ -ùu -ix [ 完 ] № подлудявам 
(使 发 狂 ,使 疯狂 ): Th —й света. MERRET, 一 се 
[被 动 j —аване [中 ] 

разлудӣвам се [未 ] ‚разлудёя ce -detu се,-Ях ce ,过 主 形 动 
тйл cœ -daa се ,-ёли се [FE] [中 态 ] 疯 亲 起 来 ,很 历 害 地 发 
СЯДЕ: Щом излязоха на двора, ученйците ce 一 Axa 学 生 们 
-到 院子 里 BUR Ж. —аване [中 ] 

разлъка 101] (3#) JE] раздяла: Ще дойде час на сётната ~. 
最 后 离别 的 时 刻 将 要 来 到 。Tyk сме в ~. 我们 在 这 里 过 着 远 
离 亲 人 的 生活 。 

разльчвам [未 ], разльча -иш,-их [ 完 ] @ 使 离别 : Гроб 
само да ни ~n. ЯН ERII. ФИ, 
ЗЕЕ ЖУРН; Разльчиха агнетатв or овиёте. 他 们 把 羊羔 
同 母 羊 分 开 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] — ваве [中 ] 

разлюбвам Ж), разлюбя -иш,-их [ 完 ] ЖЕ, ЖИ 
ЯК: Обичах я безумно и чувствувах, че не mòra да я ~a. 我 
曾 如 病 如 和 狂 地 爱 着 她 并 感到 我 不 会 变心 的 。 一 aame [H] 

разлюлйвам Í 未], разлюлёя геш. -4x, 过 主 形 动 -tn， 
-Aaa ,-Фли ,过 被 形 动 -tn -Ana -ênu [Ж] (来 加 推动) 使 摆 
动 起 来 ;使 晃动 起 来 , 播 擅 : Далёчни нарйвове —йха плани- 
ната. 远 处 的 爆炸 把 山 震 揣 了 。3emerpecenmero ~A кыцата. 
地 震 使 房屋 所 网 起 来 - — се [被 动 ,中 态 ]: Оше по-сйлен 
вйтър долетй,овдшките ce — xa и зашумйха. 吹 来 一 阵 更 大 
的 风 , 果 树 揪 见 起 来 ,发 出 沙沙 的 声响 。 一 aaame [中 ] 

разлютвам [未 ] ‚разлютй -ùu ,ax (98) №] paamoripaw 一 
се [被 动 ] — ване [中 ] 

разлютёно [ 副 ] 生气 地 , 愤 扰 地 ,气愤 地 ; казвам — 生气 地 
说 











[R] pasmon -аш,-йх [E] ФЕНА; 
加 很 多 六 的 东西 : Paamorix te. RESEM TERK 
ш. @ ($€) 触及 (伤口 ,痛处 ) ,刺激 Ө (М) 使 发 把; 使 大 





разлютӣвам се 


1040 


резмёсим 





怒 , 使 极为 生气 ; Paamorh ли ro 一 да не сй му пред очйте. 
ЗЕЕ Т fb, IKEF. 一 се [被 动 ] —аване [F] 
разлютйвам се [ Ж ], разлютй се -йш ce,-dx се [ 完 ] [中 
态 ] @+&,Ж#,{ИЖ: Той се бё —йл на всйчките хора, на 
цёлия свйт. 他 生 一 切 人 的 气 , 生 全 世界 的 气 - @(ф п) 
发 ,恶化 —йване [F] 
разлймиквам [F], разлюшкам [ 完 ] 用 力 地 使 振动 起 来 ， 
用 力 扬 抽 起 来 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 
разлйт -ama ,-emu Ө разлёя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 同 
разлат: Дольт ставаше воё пд-плйтък и во MO-—AT. 山谷 变 
得 越 来 越 浅 , 越 来 越 宽 。2.《 转 》 ЖК, К: ата 
мелддия 拖 长 音 的 曲调 
размајзвам [ £ ], размажа -жеш ‚-зах [ 完 ] OML. Mk 
上 ,涂抹 : — звам масло върху филйя хляб. 往 一 片面 包 上 抹 
黄油 — звам боя КЁ OEF, 按 死 ; 压 坏 ; 轧 死 : Размазал 
дървенйците по стената. 他 把 墙 上 的 臭虫 按 死 了 。 Ө ( 转 ) 描 
HB ЕРЙ ЯП, 叙述 (说 ) 得 过 于 元 长 : Говорӣ кратко, не 
— звай. 你 简要 地 说 , 别 哪 脓 。 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ зване 
[中 ] 
размайва м [未 ] її, ЕХЕ, Защо — ш работата? 你 为 什么 
拖延 这 件 事情 ? 一 се [ 反 身 ] ~ne [P]: Мама никак не 
обйчаше ~ne. 妈妈 很 不 喜欢 拖拉 的 毛病 。 
размайвам се [未 ,中 态 ] 拖延 ,拖拉 , 耽 搓 ;无 所 事 事 ; 慢 大 
Æ: Нес —й,нивата нас 吗 ka， 你 别 拖延 了 ,农活 等 着 咱们 
Ж! ~me [中 ] 
размах [ 阳 , 无 复 ] @ (用力) 一 摇 ; 一 操 ; 一 抢 ;一 挥 ;一 抢 的 
Л: C елйн 一 ще отсека дървдто. 我 一 下 子 就 能 把 这 棵 树 
Ит. Ө ( 转 ) 气魄 ,胆略 ;规模 ,范围 ;强度 : революционен 
~ 革命 胆略 широк 一 大 范围 wen ~ 很 大 的 规模 
размахвам' [未 ], размахам [ 完 ] 米 回 摆动 ;来 回 挥动 , 挥 
舞 : ~m onduma 播 尾巴 一 се [被 动 ] 一 me [H] 
размах|вам“ [№] ‚размахна -неш ,-nax [ 完 ] (E) Ж.Ж 
ЗЕЕ — ce [中 态 ] №№: Размахиал се с жена си. Е 
妻子 离婚 了 。 一 pame [中 ] 
размахвајм се [未 ],paswaxaw се [ 完 ] [PE] 用 力 挥动 起 
来 ;用 力 打 起 来 一 me [F] 
размацвам [未 ], размацам [ 完 ] Ж E, MHE, Ж. 
Детёто ~a бойта по стенёта. 孩子 把 颜料 涂 得 满 墙 都 是 。 一 
се [被 动 ] —nane [中 ] 
размачквам [未 ] ,paawAuxam [ 完 ] OE- ЕА, З 
1%: Рахмачках сйренето на хляба. 我 把 面包 上 的 奶酪 压 碎 。 
9:3, Е: Размачкай с крак гъсёницата. (KEE RRE. 
一 ce [被 动 ] ~ne [H] 
размашен -na [Ж] (27) ( 因 挥 动 起 来 而 ) 有 力 的 ,挥动 的 , 挥 
н 





размёк|вам | Ж ], размёкна -неш, -nax, 过 被 形 动 -nam 
Г] ФК, ЕК. ВЕК Е: Дъждьт — на засЬхна- 
лите буци от кал. 雨水 把 干 了 的 泥 块 泡 软 了 。 Ө (н) 使 心 
ЖК Лв Їй: Родният град, домашната обстановка ro pas- 
чувствуваха и — наха. 故乡 和 家 庭 的 气氛 使 他 动 了 感情 , 心 
ЖЖ. — ce [被 动 ,中 态 ] : Semira ce — на or валёжите. 由 
于 下 雨 ,地 变 软 了 。 一 same [中 ] 

разменен -na [ 形 ] 竞 换 用 的 ;用 作 交换 的 , 交 柳 的 : на 一 HE 
wawam 按 交换 的 原则 (方式 ) 一 Ha търговая 换 货 贸 易 , 易 货 
贸易 O 一 mm мовёта ($E) 某 些 强大 的 势力 为 了 本 身 的 利益 





而 牺牲 掉 的 国家 或 人 民 ; 牺 牲 品 

разменӣвам [未 ], разменй -ùu ,-ùx [ 完 ] E] размёням 一 
се [被 动 ] 一 apame [Р] 
размёням [未 ] ‚разменя -ùu ,ax 152] OXR, ЗА ХНА: 9 
Ж: —ям круши за яйца 用 梨 换 鸡蛋 Разменйхме си местата. 
我 们 交换 了 位 置 。@@ 穿 错 , 拿 错 ,偶然 调换 ,无 意 中 调 换 ( 指 穿 
鲁 或 拿 错 别人 的 东西 ): Учителят е —йл тетрадките на 
класовёте. 教师 把 不 同年 级 的 练习 本 拿 错 了 。Paameniinm ми 
шапката. Ж А.Ж ТЖ 1. @ (90) 说 出 ;交流 ,交换 : 
~am мисли 交流 思想 Като очакваха продължёнието на засе- 
ланието,тё —яха впечатлёнията си. 他们 在 等 待 继续 开会 的 
时 候 ,交流 了 自己 的 感想 。 一 Me наколко думи 我 们 交谈 了 
ДА] — ce [被 动 ] O —ям пара 把 钱 破 开 (用 大 钞票 换 小 钞 
Ж) 一 me [中 ] 

размер [ 阳 ] @@ 大 小 ,长 得 ;尺寸 ,尺码 ;面积 ;体积 ;数额 ， 
Размёрът на стаята е 4 на 5 мётра. 房间 的 大 小 是 4 米 x5 米 。 
глоба в npbe 一 两 倍 的 昼 款 四 规模 ,范围 ;程度 ; Приготов- 
лёнияга взёха такйва ~n, че цялото ceno знйеше и ce 
Bankyaate， 淮 备 工作 达到 了 如 此 大 的 规模 ,以 至 于 全 村 都 知 
道 了 并 且 为 此 而 激动 。aaswaw страхотни ~u 达到 惊人 的 规 
模 широки ~u 大 规模 Ө (309) 韵律 , 格 ,格律 ;Paswepur 
на стиха беше сыцият, що Amame Лёрмонтовата neceh， 这 一 
诗句 的 格律 同 莱 蒙 托 夫 的 诗歌 一 样 。 

размёрівам [未 ], размёря -иш,-их [ 完 ] 测定 , 测 , 量 , 测 
度 , 计 量 ; 称 (很 多 东西 的 ) 重 量 ， — вам нещо с очи 目测 某 物 
вам с рулётка 用 卷 尺 量 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
размервач [ 阳 ] 测量 员 , 称 ( 量 ) 东 西 的 人 

размёрен -na [ 形 ] 均匀 的 ,有 节奏 的 ,从 容 不 迫 的 ;一 可 
стьпки 均匀 的 步伐 ~ во [И]: В ръцте —но/сметїлото 
трїка. (Вапцаров) 算盘 在 他 手中 发 出 均匀 的 响声 。 

pasmèpeno [ 副 ] 同 размёрно 

размерка [无 复 , 阴 ] ( 专 ) 撤 漏 量 , 湄 损 量 ;损耗 (计量 商品 时 
损失 的 数量 ); 干 耗 量 

размёря 见 pasvepaa 

размёсвам [未 ], размёся -иш. -ux [Ж] ФВ А, Я, М 
1,057, ВЕ: Размёсих 6patmnbro c триците. ЗВ КИЙ НЫЙ 
ЕНТ. @ GEK ШИ) 29 тта FH НО Ri BH: 
Жената — и хлйба и ro занёсе на фурната. 女人 把 做 面包 的 面 
团 和 好 , 送 到 烤 炉 中 去 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване [H] 

размёстівам [未 ] ,paswecr -иш,-их [ 完 ] 移动 ,挪动 ,使 换 
地 方 ; 分 别 安置 好 : 一 aaw масите 挪动 桌子 Работниците 
一 Baxa дъскӣте. TAPIE 80 ЖА. Не лава да му ~mi 
кийгите и TerpanKHTe， 他 不 许 别 人 移动 他 的 书 和 笔记 本 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [F] 

размёст!вам ce [未 ], размёстя ce -иш се, -их се [F] [中 
BRE] 让 座位 ;挪动 ,移动 , 移 开 : IIpyrapare ce —иха, 
сториха ñ wcro， 同 伴 们 移动 了 一 下 ,给 她 让 出 座位 来 。 
ване [中 ] 

размёстя 见 размёствам 和 размёстям 

размёстя се Я, размёствам се 和 размёстям ce 

размёстіям [未 ], размёстя -иш,-их [ 完 ] [F] размёствам 一 
ce [被 动 ] 一 me [H] 

размёстіям се [ Ж ], размёстя ce -wu ce, -ux ce [ 完 ] № 
размёствам ce —яне [中 ] 

размёсіям [ Ж ], размёся -иш,-их [ 完 ] [F] размёсвам — се 
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размрьзвам се 





[被 动 ,中 态 ] —яве [*F 

размёт [H] ( 方 ) 分 类 

размета JL размитам 

размета се 见 размйтам се 

размётна И, размйтам. 

размечта вам се [F], размечтая се -еш ce,-x се [52] [中 
态 ] 沉溺 于 幻想 之 中 ,梦想 一 same [F] 

Pastalaaw [R], размйя -eu ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] @ 使 溶 
Ж: — вам бой 使 染料 溶解 ФГ отмизам (РЁ ВФЕ, ЭР Ж): 
Дъждовете — xa масйлката. Ж Ж ЙТ. 一 се 
[被 动 ,中 态 ] ~ ване [H] 

pasmhnla -еш,-ах [ 完 ] Ө [只 去 ;消失 ;停止 : Ядьт на 
Ивн ~a. 伊 万 的 气 消 了 。@@ [只 三 ] 过 去 ;不 疼 ;减轻 ; 变 得 
轻松 些 : Paadnma ми Onara. RET o Лазар ro задържа 
Чак вечерта, докато my ~e от вйното. 拉 扎 尔 一 直 把 他 留 到 
晚上 ,等 他 醒 了 酒 。@@ [只 三 ] 对 付 过 去 ,应 付 过 去 : Тая 
работа nima да Te 一 e， 这 件 事 你 是 躲 不 过 去 的 。 — ce [中 
态 ] 

разминйвам ce [未 ], размйна ce -eu се, -ах се [ 完 ] [中 
态 , 互 及 ] @ 迎 面 从 某 人 身 旁 走 过 : А Tmn, който ce срыцаха 
по ўлиците, ce —йваха като HenosmdTn， 那 些 在 街 上 碰见 的 
人 ,就 像 陌生 人 般 地 面对面 走 过 去 。 因 迎面 从 某 人 身 旁 走 过 
而 未 看 见 此 人 ,错过 某 人 , 油 过 某 人 , 失 之 交 避 ;Hanec гак 
се ме, не mòra да се вйдя с нёго. 我 今天 在 路 上 又 跟 他 错 
过 了 , 没 能 见 着 他 。 图 面对面 地 过 去 而 不 相 撞 :Ha места 
свобддно mòrar да ce —йват колӣ. 在 桥 上 迎面 行驶 的 车 辆 可 
以 自由 通过 。 © [只 三 单 ] 对 付 ,设法 对 付 ,应 付 过 去 , 移 脱 : | 
Pasmina my се и тоя mbr. 他 这 次 也 逃脱 了 。 一 aage [H] 

разминйрам [未 , 完 ] 排除 地 雷 (水 雷 ) ,扫雷 ~ne [中 ] 

размйрен -na [JÉ] 不 安宁 的 ,不 安定 的 ,纷乱 的 , 矣 动 的 ;使 
不 安宁 的 ,扰乱 秩序 的 ， 一 mu годйни 动乱 的 年 代 一 Ha ene- 
мёнти ЕЛЕ 一 no [ 副 ] 

размӣрије -a [中 ] EAL MES), 3041.080, 50: Жива 
ятв ~e. 他 们 生活 在 动乱 中 。 

размирӣісвам [未 ] , размирйша -шеш,-сах 792) 使 充满 气 
了 昧 ,散发 出 气味 : Аромати, аромёти — сват цёлий град. 香气 
充满 了 全 城 。 一 csane [中 ] 

размирӣсвам се [ Ж: ], размирйша ce -шеш се.-сах се [ 完 ] 
[中 态 ] 开始 散发 出 浓重 的 气味 —cnane [H] 

размйрища [ 常 复 , 阴 ] ЖАЙ, (短暂 的 ) 骚 乱 ,动乱 : Наксакъ- 
де йма бъркотйи, ~n. В селата йма бунт. 到 处 都 有 风潮 和 驭 
动 ,农村 中 有 暴动 。 

размирйша 见 размирӣсвам 

размирйша се 见 размирйсвам се 

размйрник -yu [PF], размарница [ 阴 ] @ 3 8, # 850: 
ЖАЯ, ЯҒ: Размйрници смушават нар3да. #79 
使 人 民 不 得 安宁 。@@〈 限 ) 淘气 的 人 ,顽皮 的 人 : Кой e най- 
голёмият ~K в класї? 谁 是 班 上 最 淘气 的 孩子 ? 

размӣря 见 размйрям 

размиривам | Ж ],размирй -аш ‚-йх [ 完 ] 使 骚乱 ,使 动 司 ， 
扰乱 ,使 不 安宁 : Ще го махнат и нёго or оёлото, та na не 
— ява света. 他 们 要 把 他 也 赶 出 村 子 ,不 让 他 扰乱 大 家 - 一 
ce [被 动 ,中 态 ] 一 apame [中 ] 

размйріям [ Ж ], размйря -иш,-их [ 完 ] F] размиравам: Да | 
си йде кмётът и да не — я сёлото. 让 村 长 走 吧 , 别 让 他 把 村 子 | 














搅 得 不 安宁 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
pasmàcalam (Ж ),размӣсля -иш,-их [ 完 ] 考虑 ,反复 思量 ， 
ВИН), ЕВ, REPE: Размаслих добрь и реших да 
действувам. 我 仔细 考虑 过 了 ,现在 决定 采取 行动 。Cnprxa 
да почйнат и да — ят какво да правят. 他 们 停 下 来 休息 ,并 且 
考虑 怎么 办 才 好 。 — яве [中 ] 
размӣсліям се [未 ], размйсля ce -иш се, -их ce [ 完 ] [中 
态 ] 医 思 起 来 ,深入 思考 ,聚精会神 地 思索 : Kad чу тая ay- 
ми на Елёна,тбй се —и. 当 他 听 到 埃 列 娜 的 这 些 话 后 ,深思 
ЖЖ. ~me [中 ] 
размисъл -л [A] 深 恩 熟 虑 ,沉思 ,反复 思考 : потьвам в 
—ъ ЖАЙ дълбок —ъл RARE 
размйтам [Ж ], размета -етёш , -етох , -eme ,过 主 形 动 -bn 
[ 完 ] @ 扫 开 , 扫 到 旁边 ,打扫 干净 ,扫除 : Paawerox снега. 我 
把 雪 扫 开 了 。Paswerere насъбраната смёт. 你 们 把 堆积 起 来 的 
垃圾 清除 掉 。@ (КИ) 急 不 可 耐 地 等 待 某 人 (准备 迎接 
HA) 一 arase [Р] 
размйтам се [未 ], размета ce -emèu се,-2тох ce -ème се, 
过 主 形 动 -& ce [ 完 ] [中 态 ] 起 劲 地 打扫 起 来 ， Cranar 
сўтрин и ce —етат. 早 展 他 们 起 来 后 ,起 劲 地 打扫 起 来 。 
一 trame [中 ] 
размишлённе -a [H] (45) 沉思 , 8, 思考: Той we 
потьнал в дълбоки ~a. (ARREA TU, rwn ~a 
KELE 
размишлӣвам [未 ] 沉思 ,思考 ,思索 ,考虑 ，Aro има нещо, 
коёто най-много да обйчам на света , то e пёчена тйква — почна. 
да 一 mo#.“ 如 果 说 世上 有 我 最 喜欢 吃 的 东西 , 那 就 数 烤 南 瓜 
了 。 他 开始 寻思 起 来 。 
размя 见 размйвам 
размлйсква м се [未 ], размляскам се [ 完 ] [中 态 ] ( 吃 东 
西 时 ) 用 力 吧 噶 起 噶 来 ~ue [H] 
размножйвам [ Ж ]‚размножа -ñu ,-ùx [ 完 ] @ 使 生殖 ,使 
SM: 一 Apaw айн 繁殖 家 免 加 增加 ,增多 ,复制 ;复写 : 
Трйбва да —йм правилника. 我 们 应 当 把 规章 复制 出 很 多 份 
来 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
размножавам се (Ж ), размножа ce -аш се, -ux се [Ж] 
[中 态 ] 生殖 ,繁殖 : Растението живёс, 一 apa ce и нАЙ-овтне 
умра. 每 种 植物 都 是 生存 .繁殖 ,最 后 死亡 。 一 aaaae [中 ] 
размножёние [无 复 ,中 ] [F] размножаване 
размножйтелен -ka [JÉ] 生殖 的 ,繁殖 的 ;增加 的 ， — 
процес 繁殖 过 程 
размӧмвам [未 ] ,paamom -ùu ,-йх [52] (В&) 同 размомӣ- 
вам 一 се [被 动 ] 
размомӣ 见 Sa 和 резмомйвам 
размомйвам [未 ], размомй -hiu -àx [ 完 ] 使 失去 童贞 ,使 
不 再 是 处 女 一 ce [被 动 ] 一 amame [H] 
размотавам [ Ж ],размотая -eu ,-x [75] ЗА, (EMA R 
西 散 开 : — вам кълбо ИННЭ 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване 
[中 ] 
размразявам 1]. размразй -du ,ax [ 完 ] 使 解冻 ;使 变 
WE: — asam месо 使 冻 肉 解冻 Сльнцето ~ü semata. 太阳 使 大 
地 解冻 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 amame [H] 
размрьзвам се [未 ], размрьзва ce -new ce, -nax се [ 完 ] 
СФ) 解冻 ,化 开 : Земйта ce —на. ЕВ Г. — ване 
[中 ] 


размьквам 
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`размьквам [未 ] , размькна -неш ,-нах [55] OR- Gt, 
扯 ) 向 四 处 @ 扯 松 , 扯 乱 , 扯 得 难看 — ване [中 ] 
размъкнат -a [ 形 ] 被 扯 松 的 ,被 扯 得 难看 的 ;不 利落 的 
размьрдвам ( Ж, размьрдам [ 完 ] 信使 动 弹 ,能 动 ;使 摇 
8): Размьрдай AbpsoTo， 你 播 播 这 樟树 。@ 使 积极 起 来 , 推 
动 ; 弄 醒 ,使 起 来 ;使 振作 起 来 : Щом дойде, me ~a всйчки 
ни. 他 只 要 一 来 ,就 会 使 我 们 大 家 都 振作 起 来 一 ce (Ш. 
中 态 ]: Децата ce —аха. 孩子 们 动 起 来 了 。 一 same [F] 
їразмързйва ме [ Ж: ],размързй ме [ 完 ] [无 人 称 ] REH 
размьрлям се [未 ], размьрля ce -uu се.-их се [ 完 ] ( 编 
羊 ) 发 情 —яне [中] 
paswbpmbplaam се [% ), размърмӧря ce -uu се,-их се [ 完 ] 
[中 态 ] —1-#1МИ Ие Ж: Какво сте ce — или? 你 们 在 那儿 
“вик 
размЪлівам [ Ж ], размтя -иш,-шх [FE] WE, ЖЕ: Не 
— вай водата. ЙЕ ЛСВ Е. — вам йзворчето IE RKF FE 
© = вам главата никому В, Е p; ВАЕ: Ba- 
ното бёше — ило главйте на гостите. 葡萄 酒 使 客人 们 的 头发 
o — ваше [中 ] 
размьтвам се [ Ж: ], размътя се -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 


ФА: Доде не œ — и водата, не œ обйстря. (#) Ж | 


ЗЕЕ W: ЖЕШЕТ. OFW, RHR ~ ване [F] 
размйна -ёни [ 阴 ] @F] разменйване: —йна на мнёния 交换 
意见 ~ana на впечатлёния 交流 印象 —Яна на пдгледи 交换 
眼色 @@ 商 品 交换 
размйтам [ Ж, 22], размётна -ётиеш , -emnax, 过 被 形 动 
-#тнат [FE] HINAI (D 86,94): Размятай дрёхите да се 
nposerphr， 你 把 衣服 摊 开 , 好 透 透风 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 srame [中 ] 
размйтвам [ Ж. 完 ], размётна -èmnew , -ётнах [ 完 ] F] 
разматам 
разнысям [ Ж ],разнеса -есёш ,-ècox , -ce ,过 主 形 动 -ecm 、 
ёсла [ 完 ] @ 分 别 送 ( 带 ) 到 , 带 到 各 处 (各 个 方向 ): Къде 
—Acnm летото? 你 抱 着 孩子 到 处 走 .要 抱 他 上 哪儿 去 责 ? Ө 
分 发 :~acaM писмёта ( пощата) 送信 (邮件 ) @ Ж: 
Вйтърът ~ ася сухите листа. 风 把 枯 叶 吹 散 。 Ө ($2) 到 处 散 
布 , 遍 告 ,传播 : Pasntcoxa му славата. 他 的 名 声 被 人 们 到 处 
传扬 。Pashacnr слухове. 他 们 在 散布 谣言 。 Ө (п) 说 ( 某 
人 ) 坏 话 一 се [被 动 ] —асяне [中 ] 
разнасям се [№], разнеса ce -ссёш се, -ёсох се, -ёсе ce, 过 
主 形 动 -ocon ce,-ècaa ce [ 完 ] [中 态 ] @ (肿块 .疼痛 等 ) 消 
掉 , 消 除 ,消失 : Отокът скоро ще ce ~et. 肿块 很 快 会 消 掉 
的 。@ 很 快 地 散 开 ,很 快 地 散布 ( 传 ) 开 : щите се —асят. 
BIERI. Разнёсе се слух. 传 出 了 谣言 。 一 acame [中 ] 
разнебйт вам [未 ] ‚разнебатя -иш ,-ux [ 完 ] ORR, SR, 
拆毁 ,损坏 ;使 破灭 ; PasHeGarexa kodra. 他 们 把 车 子 弄 坏 
T + Бомбардирдвките баха — или много къщи. ЗВ Ф В 
Шр Т, OHM @ t XZ 911, ERAT 毁坏 : 
Разнебйти семёйството си. #8 Г Я 2 ЖЕ. Разнебитих 
ает 我 把 身体 搞 坏 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] ване 
разнебйтен -a { 形 ] 损坏 的 ,毁坏 的 ,但 到 破坏 的 ;受到 损伤 
的 ; ~a къща 被 经 坏 的 房屋 ~o sapase 受到 损害 的 健康 
一 oer оста [ 阴 ] 


разнёжівам [未 ], разнёжа -uu , -ur [Ж] Ш, 3182 














| разновйден -na [ 形 ] 各 种 的 ,种 类 不 同 的 :~ 


情 ;使 动情 : Музиката много ме 一 
се [被 动 ] 一 aage [F] 
разнёжівам се [№] ‚развёжа ce -uw ce,-ux се [Ж] [中 态 ] 
温柔 起 来 ,心肠 软 起 来 : Щом види внучето си, старещьг се 
一 Ba. 老人 只 要 一 看 到 自己 的 小 孙子 ,就 变 得 温柔 起 来 。 
ване [中 ] 
разнёжен -a Ө разнёжа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ВН. Ж 
满 柔情 的 ; 深 受 感动 的 —o [ 副 ] — ост -ocra [H] 
разнеса 见 разнасям 
разнесА се 见 разнёсям ce 
разни [ 复 ] (№ разен, разна) @ [F] 不 同 的 ,不 一 样 的 ; 别 
的 , 另 一 个 的 ;各 式 各 样 的 ,形形色色 的 ; Купӯвах — работи. 
我 买 了 各 式 各 样 的 东西 。 一 хора 不 同 的 人 ,各 种 各 样 的 人 
一 вкусове 不 同 的 (各 种 各 样 的 ) 口 味 (爱好 ) Ө [用 作 名 ] 各 
种 各 样 的 事 ;( 议 事 日 程 上 的 ) 其 他 (事项 ); 报 刊 上 报道 各 种 
杂事 的 综合 栏目 
разийзвам | Ж |, разийжа -soeu ‚-зах [ 完 ] @ f à tB 09 c 
ИЕ: Разнизах броеницата. 10:90710 Г. Ө (1) 
(ARRETE: Разнизаха ми кокалите. 他 们 简直 把 
我 的 骨头 都 要 弄 艇 架 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] ИК 
Разнизах ce от умора. Ж И ЖУ 7. — зване [中 ] 
разнйсам | Ж |, разнеса -есёш ,-acor , -Bce [ 完 ] F] разнасям 
разнйщвам | Ж |, разнйщя -ww ,-ux [FE] 人 @ 把 (织物 或 编织 
物 的 ) 线 \ 纱 抽出 ( 拆 掉 ); Разнящих sopana， 我 把 袜子 拆 了 。 
— вам плат 把 布 的 纱 抽出 来 @ ($€) 找 出 头绪 米 , 弄 清楚 , 查 
明白 ; Toñ ~u ийлата wncrepan， 他 把 这 个 秘密 全 搞 清楚 了 
© (+) 损坏 ,毁坏 : Ho пред стария мълчӣ! Тази скръб ще го 
—и! 不 过 你 在 老人 面前 别 路 声 ! 这 件 伤心 事 会 把 他 的 健康 
T. — ce [被 动 ,中 态 ]; РАботата скоро ще ce ~n. 事情 
很 快 会 并 清楚 的 。 一 same [中 ] 
разнйщям [未 ], разнйщя -иш,-их [FE] [0 разнищвам 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
разно [ 副 ] (98) [9 различно: Разно говореха хдрата тогава 
那 时 人 们 的 说 法 不 一 。 
разнобагрен -a [Ж] ( š) |F] разноцвётен 


ва. 音乐 使 我 很 动情 . 一 


ни user 各 种 
不 同 的 花 
разновйдност -та [元 复 , 阴 ] @ 各 种 ,种 类 不 同 @ 变 种 , 异 
Жї: Речникът на чўжди думи е ~ на тълковния рёчник. 外 
来 语词 典 是 详解 词典 的 变种 。 
разноврёменен -na [Ж] (发 生 ) 在 不 同时 间 的 ,时 间 不 同 的 
разноглас -a [ 形 ] 有 各 种 声音 的 ;声音 不 同 的 ; 嘲 杂 的 ;不 谐 
和 的 ,不 谐 调 的 : Te вакат 一 a пёсен. 他 们 扯 荐 嗓子 唱 着 不 谐 
调 的 歌 。 
pasnorzàclen -na [ 形 ] @ 有 各 种 声音 的 ; 吐 杂 的 ;不 谐 调 的 
四 不 和 肤 的 ;不 一 致 的 一 ao [ 副 ] 
разногласие -я [F] 不 一 致 ,意见 分 歧 : тактически ~a Ж 
ЖЕН 
разноглёд -a [ 形 ] 斜视 的 , 斜 眼 的 : Хубава с булката, само. 
~a. 新 筷 妇 很 漂亮 ,只 不 过 是 斜视 。 
разноглёдство [无 复 .中 ] 放眼 ,斜视 : Страда or ~. 48} 
w. 
разноезичен -na (70) @ 说 各 种 语言 的 ;用 多 种 语言 编 成 的 ; 
— на столица 居民 说 多 种 语言 的 首都 ~en punn 多 (种 ) 语 
(EAR Ө (#) 有 分 时 的 ,意见 不 一 致 的 ;无 共同 语言 的 : 





разноезӣчие 
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разухквам се 





一 ao сыбрание 意见 不 一 致 的 会 议 
разноезйчие [无 复 , 中 ] @ 说 各 种 语言 ;语言 庞杂 ӨН 
разногласие: He сё поява нйто санка or —. 没有 出 现 一 丝 一 
ЕГА 
разнозвучен -na [ 形 ] 有 各 种 声音 的 ;声音 不 同 的 ; 嘲 杂 的 : 
— ни камбани 声音 不 同 的 名 
разнойменен -na [ 形 ] 异 名 的 ,名 称 不 同 的 ,各 种 名 称 的 
разнокалйбрен -a (#] @ 各 种 口径 的 ,口径 不 同 的 : 
орьдия HERMIE Ө (H) 各 式 各 样 的 ,形形色色 的 : 
публика 形形色色 的 观众 — өст -остта [H] 
разнолӣк -a [JÉ] 面目 不 同 的 , 容 狐 不 同 的 ,各 种 各 样 的 : 
Градьт my ce важдаше много сложен, ~ н коварен. 他 觉得 这 
城市 很 复杂 ,面目 多 样 ,阴险 。 
разномйслие -я [中 ] 思想 不 同 ,见解 不 同 ,观点 不 同 : малки 
一 略为 不 同 的 见解 
разнообразен -na [ 形 ] 多 种 多 样 的 ,各 式 各 样 的 ,各 种 不 同 
的 ,形形色色 的 ;多 样 化 的 (与 eanoo6piaen (单调 的 ) 相 对 ): 
一 ha храна 花样 多 的 食物 ~un стоки 各 式 各 样 的 商品 一 mo 
[W] — ноет -ността [ 阴 ] ~nocr на пейзажа 风景 的 多 样 化 
разнообразие [无 复 ,中 ] 多 样 性 ,多 样 化 ,各 种 各 样 , 形 形 色 
色 ; 变 化 多 端 ; вийсям ~ в живота 使 生活 多 样 化 а 一 为 了 
多 样 化 ;为 了 换 换 口味 търси — 寻求 多 样 化 
разнообразйвам 1 Ж], pasnoo6pasa -ùu ,-ix [ 完 ] f £ fe 
化 ,使 多 种 多 样 , 使 成 为 形形色色 的 : Paanoo6pazmax си жи- 
эта. 我 使 生活 多 样 化 。lllerhre зачестйха n —йха дългия 
me. 玩笑 开 得 多 起 来 了 ,这 使 得 长 途 旅 行 不 单调 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Ha извастната висоті mxe картината ce ~A. 到达 
一 定 的 高 度 后 ,景色 已 变 得 多 样 化 。~&nane [中 ] 
разноплёменен -na [ 形 ] 多 部 族 的 ;多 民族 的 :一 a дърна- 
ва 多 部 族 的 国家 
разнополов -a [ 形 ] 异性 的 ,性 别 不 同 的 ;( 植 》 具 异型 花 的 
( 指 菊 科 花序 )，cewejicrao c anè ~n деа 有 一 男 一 女 两 个 孩 
ЖЕ 
разнородіен -na [ 形 ] 不 同 种 类 的 ,各 种 的 ,异种 的 ; 一 ao 
население 不 同 民 族 的 居民 — на cutc 不 同 种 类 东西 的 混合 体 
— поет -ностт [PA] 
разнос [H] 分 送 ( 包 于 等) ,分 发 (请 帖 等) 
разносвач [ 81 J, разносвачка [ 阴 ] 发 送 人 ,散发 者 ,送信 
лая 
разносен -xa [Ж] Ө 一 wa кияга ХЕ Ө — па търговая 
送 货 上 门 的 商业 服务 
разноски | 复 , 无 单 , 1] 支出 , 开支, 费用, 花 销 ;经费 : 
производствени ~ 生产 费用 дрёбни 一 零花 ,零用 сълабни 一 
诉讼 费 (用 ) ттин — Ж, BEBE ma лържавни — 公费 om | 
свои ~ 自费 nokphpa 一 Te 抵 补 开支 adipeax ийкогов ~ 使 
TER 一 sa храна n облекло 衣食 费用 
разностраніен -na [ 形 ] Ө ( 数 ) 不 等 边 的 : ~en триъгълник 
不 等 边 三 角形 Ө (#) 多 方面 的 ,各 方面 的 : 一 int интерки 
多 方面 的 兴趣 Рахдески e разайвал 一 ha дейност. ВАЙ | 
基 开 展 了 多 方面 的 活动 。 一 ao [ 副 ] —woce -socra [B] 
разносъставен -wa [ 形 ] 成 分 不 同 的 ,具有 各 种 成 分 的 
разнохарактерен -na [ 形 ] @ 各 种 性 质 的 ,性 质 不 同 的 @ 性 
格 不 同 的 ,各 种 性 格 的 


разноцвётіен -na [JÉ] Е, ЕО, 0. 











— ни облекла 各 色 的 服装 — ни флагове 彩旗 


разночӣнци [ 复 , 阳 ]《 史 》(18 一 19 世纪 俄国 的 ) 反 对 专制 制 
度 的 平民 知识 分 子 

разобйк вам [未 ] , разобйкна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] 不 再 爱 ,不 再 高 欢 一 same [中 ] 

разбблачавам се [只 三 ] раэдблачава се [ Ж ],развблачи ce 
[ 完 ] [无 人 称 ] 天 晴 , 天 气 放 晴 : Небато ce ~a и слънцето 
грейна. 天 晴 了 ,太阳 出 来 了 。 

разоблека се 见 разоблачам се 


| разобличавам (#7 .разоблича -àw -üx [56] 揭露 ,揭发 ， 


揭穿 ，~anaw лицемёрите 揭穿 两 面 派 —авам простьплёние 
揭发 罪行 一 се [被 动 ] 一 asame [H] 

разоблйчам се [ Ж ], разоблека ce -ewpu се, -Axox ce, 
-èue ce ,过 主 形 动 -Axor ce ,-Акла се,-дкли се [98] [中 态 ] 开 
始 脱衣 服 ; Актьорите ce — йчаха зад завёсата. 演员 们 在 后 台 
开始 脱 戏 装 。 一 Amawe [中 ] 

разобличёние -x [中 ] 揭露 ,揭发 ,暴露 : конкретно ~e 具体 
揭露 

разобличйтел -ят,-я [В] [F] изобличйтел (揭露 者 ,揭发 
者 ) 

-na [ 形 ] 同 изобличйтелен (揭露 性 的 , 揭 

发 性 的 ) 

разопаковам [未 , 完 ] 拆 开 , 打 开 , 解 开 (包装 的 东西 ) 一 ce 
[被 动 ] 一 me [中 ] 

pasòp [Ж] (27) 垄沟 

разоравам [未 ], разора -ёш, -ax [ 完 ] O F I, F Ж: 
— авам целина УЕ № ЕВ Разорахме пасищата. PAIF E T H 
草地 。@@ (10) Я. ЯВ: Това е една целина, векове не 
—авана. Сега я 一 apaMe и изкуствено я наторяваме. 这 是 一 块 
世代 未 开垦 过 的 处 女 地 。 现 在 我 们 开 量 它 , 进 行人 工 施肥 。 
一 ce [被 动 ] ~anane [H] 

разорён -a [JE] 破产 的 ,经 济 上 破产 的 ;毁坏 的 — сола Ж 
落 的 农村 一 a къща 毁坏 的 房子 

разорёнме -x [中 ] 破产 ,经 济 上 的 破坏 ;完全 破坏 ,毁灭 

разорйтел -sm,-x [#1] 使 人 破产 者 ,破坏 者 ;毁灭 者 

разорйтеден -na [№] 破坏 的 ,破坏 性 的 ,毁灭 性 的 ;使 破产 
的 ,使 毁灭 的 ; —ни война 毁灭 性 的 战争 

разоръжавам [ Ж ], разоръжА -ùu ‚-йх [SE] 同 обезорьжа- 
зам (解除 武装 ,缴械 ;使 裁减 军备 ): Разорьжйх противника 
我 缴 了 敌人 的 械 。Heromrre доводи Me —йха. 他 的 论据 使 我 
折服 了 。 一 се [被 动 ] —аване [Р] 

разорьж/авам се [未 ], разоръжа ce -ùu ce, ix се [ 完 ] 
[中 态 ] 裁减 军备 ,缩减 军备 ;解除 军备 ,解除 武装 —аване 
[中 ]: комйсия no ~ ёвансто 裁军 委员 会 

разоръжёниёе -я [中 ] 18) разоръжаване 

разорйвам [未 ] ,pa3opa -ùu -dx [75] 破坏 … 的 经 济 ,使 破 
产 ,使 贫困 到 极点 ;破坏 ,毁坏 : — явам странёта 破坏 国家 的 
经 济 Пийнството го ~a. 柄 酒 使 他 破产 了 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ]: Цветущи краища ce ~aner. 繁荣 的 地 方 在 变 得 芒 
Ж. 一 Amane [中 ] 

разотйвам се [未 ], разотйда ce -деш ce, -дох ce ,-6e ce, 过 
EE -шъл се,-шла ce [Ж] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] 走 散 , 走 
FF: Сёляните полёка-лёка ce — доха no домовёте си. 农民 们 
МИТЕ АЖАТ, Гостите се — доха. 客人 们 分 头 走 
T. —ване [H] 

pasòxkeab ce [ Ж ],раздхкам се [ 完 ] [中 态 ] 大 声 地 叹 起 





разочардвајм. 
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АЖ ЖЖ 一 pe [F] 

разочардвајм [未 , 完 ] 使 失望 ,使 绝望 ,使 扫兴 : C държание- 
To си той ме 一 .他 的 举止 使 我 失望 。Peaymmamere or борбата 
не сд го изненёдвали и ~mm. 斗争 的 结局 并 未 使 他 感到 意外 
和 失望 。 一 ce [被 动 ] 一 ge [H] 

разочардва\м ce [未 , 完 , 中 态 ] (对 某 事 或 某 物 ) 失 望 ,绝望 ; 
HIX: Разочардвам ce дълбоко or mèro. 我 对 他 深 感 失望 。 
Слёд като видя делата aM, T0ñ се ~ нальлно. 344644 fef] 
的 所 作 所 为 之 后 ,完全 失望 了 。 一 ae [中 ] 

разочарован -a [№] (感到 ) 失 望 的 ,绝望 的 , 扫兴 的 : 
Pasouapònan съм or нёго. 我 对 他 感到 失望 。~a душа 绝望 的 
心灵 ~o [ 副 ] ~ocr -ocrra [ 阴 ] 

разочарование -я [中 ] 失望 ,绝望 ,扫兴 : преживявам дъл- 
боко ~e 深 感 失望 

разпад [H] @ 败 坏 ,腐败 ， ~ на нравите 风气 的 败坏 Ө 
(98) радиоактйвен ~ 放射 衰变 

разпадам се [未 ], разпадна ce -неш се, -нах се [ 完 ] [中 
态 ] @ [只 三 ] 碎 落 , 塌 落 ,崩落 ;分 解 ,分 弄 : Or корама cka- 
лата се ~na. 岩石 被 炸 碎 了 。OT дъжда вЬглищата ce —аха 
ma прах. ЖЕРТ АТ ВЕЖ Т Къщата съвоём ce e 
— нала. 房屋 完全 倒塌 了 。@@《 转 ) 分 成 若干 小 单位 ,分 散 ， 
ЖОШ МИХ, МИА: Без езйк обществото ce ~a. 没有 语 
ЗЕЯ. Организацията ни ще ce ~ne. 我 们 的 组 
BEHET. Ө (9) 分 成 ,可 分 成 : Heropmre на българс 
кия езйк се ~a на тра периода. 保加利亚 语 的 历史 可 分 为 三 
个 时 期 。 一 ame [H] 

разпаковам [未 , 完 ] 拆 开 , 打 开 , 解 开 (包装 的 东西 ): Pas- 
паковай marera， 你 把 纸 包 打开 。 一 се [被 动 ] ~ue [中 ] 
разпалвам (% ), разпаля -uu ,-ux [ 完 ] OAR, ЕА 
更 旺 : ~ вам огън 点 火 Ө (HE) ЖЕ Еж але 
开 , 使 发 展 到 更 高 程度 : — вам ayxostre (Ë WN КА ~ вам 
ненавистта 燃 起 仇恨 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ваме [中 ] 

разпален -a [№] 激昂 的 , 炽 烈 的 ,兴奋 的 一 оратор 激昂 的 
演讲 者 —o САШ]: Говореше sœ nó-—o, по-буйно, мйхаше c 
еднйта си ръка, махаше с другата. fi HS ЖИНИ n. 
一 会 儿 挥 动 这 只 手 , 一 会 儿 又 挥动 另 一 只 手 。 一 oer оста 
[BA]: «ална — ост 极为 激昂 

разпалка [ 阴 ] 生火 ,点 火 : Та ще Babe царевички кочани за 
~. 她 要 拿 玉 米 心 生火 。 

разпаліям [未 ] ,pasmang -uu -ux [ 完 ] 同 разпалвам: Tota 
желание — яше nyidra му. 这 一 愿望 燃烧 着 他 的 心 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

разпарвам ( #: ], разпаря -uw, -ur [Ж] # $k, 3 $k: 
`Разпарих сўхия хляб. RIF MURK. 一 се [被 动 ,中 
态 ] — ване [H] 

разпарцалосвам [未 ], разпарцалдсам [ 完 ] 同 разпарца- 
Asam — ce [被 动 ] 一 pe [中 ] 

разпарцалйвам [未 ],paanapuas -du ,ax [ 完 ] 斯 ( 扯 ) 成 
破 布 片 , 撕 碎 一 се [被 动 ] —asane [中 ] 

разпйрям 和 разпарам [未 ] ,pasnbpa -òpuiu ,-ópux 和 -pax 
[ 完 ] ФУ (ЕН): —арям пало HEKK ФБК. ВЕ Ж 
破 ; 剖 开 ; Остриёто на кинжала 一 op ръкдва. E URIET 
刺 破 了 。 一 се [被 动 ] —аране [中 ] 

разпаса ce 见 разпёсвам ce 

разпасан! -a DE] @ 道 多 的 ,不 干净 的 ,不 整洁 的 ; 松 松 震 涛 








| 的 : ~a войска 松 松 震 震 的 部 队 © ($€) F] безнрївствен (Ж 
BR REER, ВЕН; РТА, НН ЖЗИ) 
— ост -остта Я) 

разпасан? -a [Ж] 发 情 的 ,处 于 受孕 期 的 
разпасвам [% ],разпаша -wew ,-cox [ 完 ] 给 … 解 下 腰带 ; 
从 … 解 下 障 带 : — свам пояса 解 下 腰带 —свам орьжието 解 
下 武器 @ ( 转 ) КМ, М В ИИ: Разласали сте войнй- 
чите. 你 们 把 士兵 们 惯 坏 了 。 一 ce [被 动 ] © —свамси 
пояса HHAH ЖЕ сване [中 ] 
разпасвам се! [未 ],Paamama се -weu ce ,-cax се [ 完 ] [中 
态 ] ORFE E F © (O A EEH ЕЛ. 
纪 : Изгубиха ce y нас старите добродётели. Освободяхме ce, 
ам ce и 一 axye， 在 我 们 这 儿 旧 时 的 美德 已 经 表 失 。 我 们 解 
放 了 ,然而 也 变 得 放肆 了 。 一 caame [中 ] 
разпасвам се? [未 ],pasmaca ce -bu ce,-ox се,-е ce, 过 主 形 
动 -aa се,-ла се [ 完 ] [中 态 ] @( 开 始 在 草地 上 ) 一 个 劲 地 吃 
起 草 来 @( 母 马 等 母 畜 的 ) 受 孕期 来 到 ,发 情 : KoGhuara ce e 
сала. RWT. ~ ване [F] 
разпёв [无 复 , 阳 ] (F) ма 一 〈 好 像 唱 诵 似 的 ) 拖 长 着 声调 ， 
Човёкът бёше като обезумйл и повтаряше своите Tpit думи на 
~: 这 个 人 像 疯 了 一 样 ,他 抢 长 声调 总 是 重复 着 他 那 三 个 词 。 

разпёвно [ BÍ J [F] налёвно ( 像 晶 吏 般 地 扼 长 着 响亮 的 声音 ) 

разпелӣвам [ Ж J, разпелёя -деш -tx [F] 同 разпилйвам 
разпёнвам [ Ж |, разпёия -uu ‚-их [Ж] 使 起 泡沫 : Парахо- 
дът = и вълнйте. 轮船 使 波浪 卷 起 了 泡沫 。 一 се [被 动 ,中 
态 ] 1. 起 泡沫 2. 由 于 生气 而 中 里 吐 白 沫 —same [中 ] 
разпёним [未 ], разпёня -uu , -ux [ 完 ] 同 разпёивам — ce 
[被 动 ,中 态 ] 一 sme [中 ] 

разпёрвам [未 ],pasnepa -uiu ,-ux [ 完 ] 展开 , 张 开 , (KORE 
展开 , 伸 开 , 伸 直 : Th —и ръце и прибра депата си. 她 张开双 
ЗРЗЕ ВО УТЕ ЭК. Гъските ~par крила. NA ЖЕ 
0. 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 same [H] 

разпердушйнівам Г Ж 1, разпердушйня -uu ‚-их [ 完 ] © 
КЛМ (6.94 99 09 ) Æ: Кучето ~u кокошките от 
тононе. ЖЕНЕ £ 836 ТКЖ. Ө (96) НН 
灭 ,摧毁 : Той не подбйра срёдствата в желанието CH да ни 
маже н ~n. БАЕР ВН ОТВЕТ, Ө (HE) НЫ 
小 块 (碎片 ): Детето — и кнйгата. 孩子 把 书 白 成 了 小 碎片 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 

разпердушӣніям [未 ], разпердушйия -иш,-их [ 完 ] 同 
разпердушӣнвам 一 се [被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

разпёрен -a [ 形 ] 伸 开 的 ,伸展 开 的 , 张 开 的 ; ~a длан 伸 开 
的 手掌 

pasnëpisx [未 ], разпёря -uw ,-ux [ 完 ] 同 разпёрвам 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 me [Р] 

разпетін -a [ 形 ] ~n петък 复活 节 前 的 星期 五 

разпечатвам' [ Ж ], разпечатам 和 разпечатя -иш, -ux 
[ 完 ] 拆 封 ,开封 , 拆 开 ;启封 条 : Чуждо писмо ne сьм ~ вал. 
我 没 拆 过 别人 的 信 。Pasneuarax пакёта. 我 把 包 打开 了 。 一 
се [被 动 ] 一 aame [tH] 

разпечат вам” [未 ], разпечатам 和 разпечатя -uu , -ux 
[ 完 ] (把 电脑 中 的 资料 用 打印 机 ) 打 印 — ваше [中 ] 

рәзпечдтка [ 阴 ] @( 把 电脑 中 的 资料 用 打印 机 ) 打 印 @( 用 
打印 机 ) 打 印 的 (电脑 ) 资 料 

разпёя ce Я. разпйвам се 
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разпйвам-се [未 ] ,pasnha ce -eu ce ,x се [ 完 ] ВИЙ, ИЧ, 
贪杯 


разпйвка [ 阴 ]《〈 口 )( 大 家 在 一 起 ) 喝 酒 ,饮酒 ,请 (人 ) 蝎 酒 

разпилӣвам [$], разпилёя -eeu ‚-Ах ,过 主 形 动 -An ,-ana ， 

-enu ,过 被 形 动 -sn -Ana ,-enu [ 完 ] ӨЗ, ЖК, ЕШ 
ЗЕСТ, К Ж: Този, кёйто Gë окачйл знамето и ~An 
позивите, Gène изчёзнал. 那 挂 旗子 和 撤 传 单 的 人 不 见 了 。 Ө 
ЖЕЕ „ЇЇ: Синовёте само 一 Apar башиния си имӧт. 儿子 们 
只 是 在 挥霍 父 亲 的 财产 。@@〈 专 ) 拆 开 活字 版 ,将 铅字 放 回 原 
ДЕ: Печатарят ~à цёлия набор. 印刷 工人 把 整个 活字 版 的 铅 
字 拆 开放 回 原 处 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 amame [中 ] 

разпилйн -Яна‚-ёни (0) @ 不 集中 的 ,分 散 的 ,相隔 很 远 的 
ORARE: ~an човек 没有 条 理 的 人 

‘разпйрам [未 ] 同 разларям 

разпис [ #1] (高 等 院 校 的 ) 课 程 表 : Разписът на лёкциите 
nanese. 课程 表 ( 订 ) 出 来 了 。 

Pr -a [中 ] 规定 的 运行 时 刻 , 时刻 表 , 时间 表 : 

се двйжи no ~e. 列车 正点 运行 。Cnassai ~er. 请 
mm 时 刻 表 行 车 。 

разпйсвам [未 ] , разпйша - шеш ‚- сах [ 完 ] @@ 签 署 ,签名 , 答 
SF: ~ ceam докумёнти 签署 文件 Of: Синьт — ca баша си 
за получената телеграма. 儿子 代 答 父 亲 签 收 了 电报 。 一 ceame 
[中 ] 

разпйсвам се [№] ‚разпйша ce -шеш се,-сах се [Ж] OÆ 
名 ,签字 ,署名 : Разпипёте се, мӧля ви. 25. 全 起 劲 地 
写 起 来 Напослёдък той пак ce —са. 近来 ,他 又 起 劲 地 写 起 
Ж. — сване [中 ] 

разписјен -na [JÉ] 一 ma кийга 438 

разписка [ 阴 ] 收据 , 收 条 : Получих сумата срецу ~. 我 得 
到 了 款 子 , 开 了 收 条 。 一 за получени napa 领 款 的 收据 препо- 
ръчано писмо с обратна 一 要 回执 的 挂号 信 

разпйсквам се [未 ], разпйскам ce [Ж] [中 态 ] 用 力 (大 
ERU EK AURK REK: Пеленачето ce ~a още nd- 
canno. BLEMA FREST, ~ ваве [中 ] 

разпит [ 阳 ] 讯问 ,审问 : Той бё подложен на ~. 他 受审 了 - 
водя нйкого на ~ 把 某 人 带 去 受审 — на свидётели 讯问 证 人 
крьстёсан — 反问 , 反 请, 盘问 

разпитвам | + ], разпйтам [ 完 ] 问 清 楚 , 详 细 打听 : Вър- 
эйт, ~T по кръстопътищата дё живёе 下 pesek， 他 们 边 走边 在 
十 字 路 口 打听 伊 列 切 克 住 在 什么 地 方 。 一 ce [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

разпитвач [ 阳 ]《 罕 ) 讯问 者 ,审问 者 
разпйша L, разлисвам 

разпйша ce № разпйсвам се 

iam се [未 ] , разпищоля ce -uw ce ,-ux се 19] 

Сн] (п) ӨШ ЖЕП E) ХИРЕ БЕ (ЕЕ, E ИКТ, 
ИСУ: Разпишолил се като у дома си. 他 像 在 自己 家 中 一 
НЧ, Ө (Ж) RAT ЖЕ. Ж: Както се е —ил, 
скоро ще свърши mapare， 他 如 此 挥霍, 钱 很 快 就 会 花 光 - 
— ване [中 ] 
разпищйвам [X ], разпищя -Qu ‚-йх ,过 主 形 动 -tn -Aaa T 
-ёли ,过 被 形 动 -tn -Ana -enu [E] 使 大 声 尖 叫 起 来 ,引得 
一 大 声 尖 叫 超 来 一 aaame [中 ] 

разпищйвам ce [ Ж ), разпишй ce -ùi ce,-ax ce ,过 主 形 动 
-An се,-Яла ce,-&nu се [ 完 ] [中 态 ] 厉害 地 尖 叫 起 来 ,大 声 
























RUER: Изведнъж ce разнёсе висдк жёнски плач, деца ce 
аха. 突然 传 来 了 女人 的 大 哭 声 ,孩子 们 尖 叫 起 来 。 一 ama- 
me [中 ] 

разпйя ce 见 разпйвам се 

разплаквам' [ Ж ], разплача -чеш,-ках [ 完 ] Ж À SUE 
来 ,引得 某 人 器 起 来 : Konko майки e — кал. 他 使 多 少 母亲 哭 
№. O 一 saaw детё в майка Ж 17175102006 

разплаквам` [ Ж ],разплакна -наш,-нах [E] 从 各 个 方向 
测 — ване [中 ] 

разпла квам се [ Ж ]„разплача ce -sew се,-ках ce [ 完 ] [中 
Ж] 大 哭 起 来 ; Terero се —ка. 孩子 大 壬 起 来 。 

разплата [无 复 , 阴 ] 报复 ,复仇 ,清算 ; И тё не ше избягнат 
заслуженото наказание в денй на 一 T8， 在 复仇 的 那 一 天 他 们 
也 会 透 不 脱 应 得 的 惩罚 。ac на 一 复仇 的 时 刻 

разплатй 见 pasnnanuaw 

разплатй се Я, разплашам ce 

разплача JL разплаквам! 

разплача се 见 разплаквам ce 

разплазцам' ( ],разплатӣ -miu -màx [ 完 ] ( 罕 ) 缴 清 ， 
纳 完 , 偿 清 , ЇЧ ЇЙЇ: Разплатих дЪлговете си. RIE W T Ж. 
一 mame [中 ] 

разплаіщам? [R], разплатӣ -mdu ‚-тах [Ж] ССІ) (把 折 
合 着 的 东西 ) 打 开 , 履 开 ;把 锌 袜 弄 平 一 mane [H] 
разплаіщам се [ Ж ], разплатй ce -mii се, -màx се 32] 
[中 态 ] @ 缴 清 , 纳 完 , 偿 消 , 付 清 ; Karb ce — шахме в хотела, 
пойскаха ни за файтона nèr долара. 我 们 在 旅馆 里 付 清 钱 后 、 
他 们 找 我 们 要 了 五 美元 的 马车 费 。@ (H) 报仇 ,复仇 ,算账 : 
Cem дойдё Bpeme да ce — Tñ за всйчки обйди и мъки. 现在 ,他 
为 受过 的 一 切 侮辱 和 痛苦 而 报复 的 时 刻 到 了 。 一 mawe [中 ] 
разплашателен -ka [ 形 ] 支付 的 ,付款 的 ,偿付 的 ,还 账 的 
разплёсквам [未 ] ， разплёскам 和 разплёщя - щеш, сках 

MAET, Е: Разплёскай Tecrbro、 你 把 面团 压 扁 。 
一 ce [被 动 ] —cxnane [中 ] 

разплета S разплйтам 

разплёщя 见 разплёсквам 

разплйсква\м [未 ], разплйскам [ 完 ] 酒 ( 溅 ) 在 周围 ; Wi 
(ИЕ: Or бързане към кыци тй ~ водата си no пътя. 
她 由 于 急 着 回 家 ,把 不 少 水 酒 在 路 上 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
—= [中 ] 

разплійтам [未 ], разплета -етёш ‚ -ётох, -eme, 过 主 形 动 
-ea [Ж] 人 @ 拆 开 , 使 散 开 , 抢 开 (编织 物 等 ): 一 araw коса 把 
ЗЕЯ атам sopan 拆 袜子 @ 3 ti 3: Hi Е, # BJ 
白 , 揭 破 : Той ще 一 ere тази тайна. AARNA (ЖЕШ) 
的 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 arame [H] 

разплод [无 复 , 阳 ] ЖУЙ, ЖГ: добатьк за 一 种 畜 
разплоден -na [ 形 ] 繁殖 用 的 : 一 ea добатък 种 畜 

разплддник -yu [ 阳 ] Ф: peos ~x 良种 种 公益 
разплодвам [ Ж ], разплодй -nuu , -ax [ 完 ] ЖЖ, ЖИ: 
авам зайци 繁育 家 兔 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 waame [中 ] 
разплдждам [未 ],pasnaon -дїш ‚-дйх [ 完 ] М разплодя- 
вам 一 се [被 动 ,中 态 ] — ждане [H] 

разилу!вам ce Ж], разплуя ce -ew ce,-x ce [ 完 ] [中 态 ] 
腐烂 得 漏 汤 (滴水 ), EF: Таквите ce —xa. 南瓜 烂 了 。 
一 name [中 ] 
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разплут -a [JÉ | 腐烂 透 的 ,腐朽 的 ;瓦解 的 ,解体 的 ;腐化 的 ， 
腐败 的 ; ~u лёшове 腐烂 的 普 尸 一 ocr -ocrra [BA] 

разилуя ce JÈ разплувам се 

разилюфвам ce [ Ж ] , pasruwos ce -еш ce,-x се [72] [中 态 ] 
次 数 很 多 地 吐 起 痰 来 ; 老 是 吐 唾 泊 —sane [中 ] 

разплӯсквам се | Ж). разплискам се [ 完 ] [中 态 ] REE 
地 打 起 来 ,使 劲 地 拍 起 手 来 : Kaxm сте ce —вли въз волата. 
你 们 在 水 里 一 个 劲 拍 什么 啊 ! ~ ване [中 ] 

разпна 见 разпьвам. 

разповйвам [未 ] „разповйя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 把 
СЕЛЯН 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [F] 

разподёлям [< |, разподелй -iu ,-ux [Ж] 分 ,分 对, 分 
配 ;分 给 : Башата ~ù имота между синовёте си. 父亲 把 财产 
分 给 了 儿子 们 。 一 ce [被 动 ] 一 me [H] 

разподобавам [ |, pasnono6a -йш,-их [ 完 ] 使 … 同 … 不 
再 相像 (相似 ) ,不 再 把 … 相 比 (与 yuonoGhsaM (把 … 比 作 ) 相 
对 ) 一 ee [ 互 及 , 常 复 ] 

разподйлба -ёлби [H] № подйлба (分 ,分 辟 , 瓜 分 ): След 
= Албата на имдта синовёте ce Orermxa、 儿 子 们 分 完 财产 后 
就 分 开 过 了 。 

разпознавам [未 ], разпозная -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [F] 
认 出 ,认得 出 来 ,看 出 , 听 出 : — вам с просто око 用 肉眼 能 看 
出 Неколцйна войнйци мйнаха край Hero и, като го —хав 
тъмното,бЪрзо му отдёдоха secr， 有 几 个 士兵 从 他 身 旁 走 过 ， 
当 他 们 在 黑暗 中 认 出 他 来 的 时 候 , 很 快 地 向 他 敬 了 礼 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ]， Лесно може да ce ~e по pppstyka， 从 步 态 很 
容易 认 出 他 。 一 same [中 ] 

разпдйвам | Ж ],разпой -ùu ,-ùx [5]  разпойвам — се 
[被 动 ,中 态 ] —йване [f] 

рапокЪсам 见 разпокъсвам 

разпокъсаност -mà [ 阴 , 无 复 ] NAER, AR, ER: 
феодална 一 封建 割据 политйческа 一 政治 上 的 分 裂 

разпокъс вам [未 ], pasnoxbcaw [ 完 ] 撕 碎 , 扯 破 , 弄 破 ; 
Зла кучета MY 一 axa дрёхите. 恶 狗 拒 他 的 衣服 扯 破 了 。Can- 
Стефанска България бё ~ana наскоро слёд свбето съалдване. 
圣 斯 特 凡 的 保加利亚 建立 之 后 不 久 就 四 分 五 裂 了 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 

разполагаем -a [JÉ] 拥有 的 ,具备 的 ,可 以 支配 的 
материали 拥有 的 材料 ~u средства 可 以 支配 的 资金 
разполагам! [Ж ], разполбжа -джиш ‚-джих [ 完 ] @ 分 别 
安置 到 , РВВ, Ж ЖШ, Зе Ж, EJE. E$: Разположёте 
багажа и emre да хапнем. 你 们 把 行李 放 好 ,然后 我 们 一 起 吃 
点 东西 。 Ө (H) 能 引起 好 的 心情 ;博得 欢心 ,引起 好 感 : Bae 
Пешо е or mèan xòpa, който по самата си нЬншност —Arar 
човёка към сёбе cH。 佩 绍 大 哥 属于 这 一 类 人 :他 们 赁 外 表 就 
能 赢得 人 们 的 好 感 。 一 ce [被 动 ] —агане [中 ] 
разполагам? [未 ] @ 拥 有 ,有 ,具有 : ~m c кийги 我 有 书 
Всйчки зийят, че 一 Tc много мёлко врёме. 所 有 的 人 都 知道 ， 
他 们 的 时 间 很 紧 。@@ 支 配 ,安排 ,使 用 ; 调度 ; 处 理 ,处 置 : 
Какво право ймам аз да — с живота на тия хора. 我 有 什么 
权利 来 处 置 这 些 人 的 生命 呢 ? @ (п) 过 富裕 的 生活 ,富足 : 
Хората ~r. 人 们 过 着 富裕 的 生活 。 一 se [中 ] 

разпол|агам се! [未 ], разполджа ce -дҗиш се, -0жих се 
[ 完 ] [中 态 ] (把 自身 ) 安 置 在 ,停留 在 ,在 … 果 下 来 ;安身 在 
(在 … 站 住 , 坐 下 , 躺 下 ); 占 据 (在 ); 驻 扎 在 ;坐落 在 ,处 在 : 








Ръзположёте се като у дома си. 请 像 在 自己 家 里 一 样 。Ha 
палубата се 一 arar àmo неколцйна сёляни. ЯЖ ЛЕ 
甲板 上 占 荐 位 置 。~arame [中 ] 

разполагам се? [未 ,中 态 ] 管事 ,当家 , 作 主 ;管理 ;发 号 施 
令 : Вактор ce ~me в кръчмата кат господар. 维克托 尔 就 像 
老板 般 在 酒店 里 发 号 施 令 。 一 me [中 ] 

разполовйвам [ Ж |, разполовй -йш,-йх [ 完 ] 分 成 两 半 ， 
平分 : Hoan с широк удар на меча —й черепа му. 约翰 挥舞 
起 剑 把 他 的 头盖骨 人 劈 成 两 半 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] ~a 
ване [中 ] 

pasnobosa 见 разполагам! 

разполбжа се 见 разполагам се! 

разположен -a Ө резположа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 处 
在 … 的 ,坐落 在 … 的 : Град София е ~ в полите на Витоша. 
案 非 亚 市 位 于 维 多 莎 山 契 。2. 情 绪 好 的 ,情绪 高 的 ,精神 状态 
好 的 ;健康 状态 好 的 ; Сога неё ~. 现在 他 不 舒服 。3. 倾 向 于 
… 的 ,爱好 … 的 ,对 … 有 兴致 的 , 想 要 做 … 的 ,乐意 做 … 的 : 
He съм ~ за рїзговори. 我 没有 兴致 聊天 。 

разположёние [无 复 ,中 ] 加 (建筑 物 .村庄 等 ) 坐 落 的 位 置 ， 
位 置 : Паметникът йма лошо ~. 纪念 碑 的 位 置 不 好 。@ 布 
Ek, 排列 次 序 ;配置 , Ж ЖШ; Ж: И ЇН: Той боше разказал 
подробно за втрешното ~ на xbulara， 他 详细 讲 了 屋子 的 内 
ЗИ, ӨЗЕН; Ж: С непредпазливосттё си издйват — то 
на ротата. 由 于 他 们 不 谨慎 ,暴走 了 连队 的 驻地 。@ 情 绪 , 心 
情 , 心 境 : хубаво ~ 很 好 的 心境 Башта my e в добро ~. 他 
ЖЗ. ФН, 好意; Той ne крйеше доброто си 
мнёние и 一 към Ntro， 他 不 掩饰 自己 对 他 的 好 评 和 好 感 。@ 
ймам на 一 有 ,拥有 ,手头 有 : Той hma на cabe — достатъчно 
cpencrsa， 他 手头 有 足够 的 资金 。mm ~ съм на maworo 愿 为 
某 人 效劳 : Ако ймаш нужда or нещо, аз съм на твде 一， 你 如 
果 需 要 什么 ,我 愿 为 你 效劳 。 

`разпди (11) 《I 昌 》 免 去 教 入 的 牧师 ,还 俗 的 牧师 
pasnònisam (Ж), разпӧпя -uw -ux [Ж] 免 去 教 衔 ,使 还 俗 : 
Тебе би трйбвало отдйзна нёче да —им. 我 们 早 就 该 免 去 你 的 
教 衔 了 。 一 name [中 ] 

Paanbmisam се Ж] „разпопя ce -иш се,-их се [ 完 ] 辞去 教 
fi — ваше [H] 

pasnòp [ 阳 ] на ~ (27) 零售 地 ， продавам Ha — Р, 
разпорвам [未 ] ,paanbpa -иш,-их [Fë] [E] разпарям 
разпорёдба [ 阴 ] @ 指 示 ,命令 ,决定 ; Германците, 603 да се 
съобразйват c комендантските ~n, пйеха Mbro， 德 国人 不 顾 
警备 司令 的 命令 , 喝 了 很 多 酒 。@@ 次 序 ,排列 法 ， canaria 
—а из думите 按 句 法 排列 的 词 序 

разпоредйтел -ят,-я [P], разпоредйтелка [ 阴 ] @(Ж% 
院 、 电 影院 中 的 ) 检 票 员 , 验 票 员 @ (7) 主持 者 ,管理 者 ; 指 
挥 者 : Crawaxa — на игрите. 他 们 成 了 比赛 的 主持 者 。 
разпоредйтеден -na [ 形 ] @@ 有 处 理事 务 才干 的 ;长 于 指挥 
的 ,调度 有 方 的 : Toñ е много ~en и пресметлӣв. 他 很 能 干 ， 
很 会 计算 。@@ 调 度 的 ,管理 的 ,指挥 的 ; 一 Mt органи 管理 机 
关 , 执 行 机 关 — но заселание (法 》 预 备 法 庭 一 aocr -ността 
1] 

разпорёдннік -ци [ 阳 ], разпорёдница [ 阴 ] 主持 者 ,管理 
人 ,指挥 者 





[X], разпоредй -даш.-дах [ 完 ] @ y tt; 
(下 ) 命 令 ,安排 (如 何 办 理 ): Каквдто ти трабва 一 — ждай на 


‘разпорёждам ce 


1047 


разпродавам 





дежурния. ЗЕНА, НАЗЕ Б ВЕР Г. Той — ждаше. 
кой да набера съчки, кй да насечё дърва. ЮИ 
枝 , 谁 砍 木柴 。 人 @ 安 放 一 ce [被 动 ] —ждане [H]: — жда- 
ния на властта 当局 的 命令 чакам — ждане 等 候 命令 
разпорёждам се [ Ж |, разпоредй се -0u се,-дїх се [ 完 ] 
[PE] @ 安 排 (如 何 办 理 ); 安 置 ,处 理 ;支配 ,处 置 ӨТӨ. 
当家 , 作 主 ;管理 ; 29: Разпорежда ce като че ди му e 
бащино. 他 就 像 在 自己 家 里 一 样 发 号 施 令 - —ждане [H] 
pasnòpa 见 разпарям 和 разпорвам 
разпостійлам [未 ], pasmocrea 
(表面 ) 全 销 上 ; 挫 开 (很 大 面积 ) 
разпойвам [未 ] ,paamoa -ùu ‚-йх [F] 使 消 焊 ,使 开 焊 ,使 
焊接 处 化 开 : Разпойх тенекйения капак. 我 把 白 铁 盖 的 焊接 | 
处 化 开 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Водосточната тръба ce ~à. 
排水 管 开 焊 了 。 一 mane [中 
разпра [H] OPE, Po, E, RAR: И A P i: 
He, това не мога да напрїзя. Аз в политически —и не oè 
меся. 不 ,我 不 能 这 样 做 ,我 是 不 参与 政治 纠纷 的 。C живота 
сме в ~a, /но тй не разбйрай, /че мразя живота. ( Вепцаров) 
ЖЕЙ ЖЕ THH ДНИ ЭУ RM EE. Ө ПЕР Ep 
论 性 的 ) 短 文 ;简讯 ,简短 的 记载 
разправа [ 阴 ]@ 争 论 ,争吵 ;纠纷 ;内 争 ,内 讶 @( 同 敌人 ,对 
手 的 ) 搏 斗 ,战斗 : жестока и немилостйва ~a 残酷 的 .不 留情 
00983 力 手段 ,镇 压 ,惩治 ; 揣 残 ;迫害 ， кървави ~n 血 
как 
разправаы [ 阴 ] @ 大 声 争吵 ,吵架 ; Какай са тези ~n nocpen 
нощ? 深 更 半夜 的 怎么 吵 得 这 么 历 害 ? @@ 不 痛快 的 事 , 不 愉快 
的 事 , 伤 脑筋 的 事 ; 不 痛快 ,烦恼 ; Axd re пусна сега, ще си 
ймам после —и. 我 现在 如 果 把 你 放 了 ,以 后 就 会 有 伤 脑筋 的 
mr. 
разправка (01) (1) (报刊 上 争论 性 的 ) 短 文 ;简讯 ,简短 的 
记载 
разправям' (+), разправя -иш,-их (92) @ 讲 ,说 ,述说 ， 
陈述 ,叙述 ;告诉 : Pasnpanux My winara работа. 我 把 全 部 情 
况 都 告诉 他 了 。He мя —яй rakhna pa6ora， 你 别 对 我 说 这 种 
Ж. @ (01) 教育 ,惩治 ,管理 好 ,使 守 本 分 : Pasnpanere хора- 
Ta да не оё Ganar. 请 教育 人 们 别 拖拉 。 一 се [被 动 ,中 态 ] O 
Кому ги ~am? 你 难道 以 为 我 相信 你 吗 ? — яве [中] 
разправям? [未 ] ,pasnmpaas -иш,-их [ 完 ] (R) 破坏 ,取消 
(已 做 或 打算 做 的 事 ): Едйн прави, друг ~a. 一 个 人 在 做 
事 , 另 一 个 人 在 破坏 。 一 me [中 ] 
paanpan|am се [ Ж |, разпраэя ce -uu ce -их се [72] [中 态 ] | 
加 争论 ,争辩 ,争议 ,辩论 ;( 发 生 ) 争 执 ; 哲 杠 : He йскам na се 
— ям повече. 我 不 愿意 多 争论 了 。Paanpasmwe ce aa nmo и 
нӣкакво. 我们 为 鸡毛 蒜 皮 的 事 而 争吵 。 四 打交道 ,张罗 , 周 
W: Па и работата им Taxapa ,pos с кожи ce ~ar. 他 们 的 工作 
就 是 这 样 , 整 天 跟 皮革 打交道 。Taii ce —я с много nend. 他 
在 张罗 很 多 事情 。 息 寻求 自己 的 权利 , 去 说 理 ， Давам ти 
половйната ... AKÒ пък йскаш повече, да ме прошдваш,ёй ти 
сЪд 一 вървя се ~ яй! 我 给 你 一 半 … 你 要 是 想 多 要 的 话 , 那 
么 ,对 不 起 , 那 就 去 法 院 一 一 你 去 说 理 吧 ! @@ 对 付 得 了 ,能 够 
应 付 : Hre сме сйлни, че самй ше ce 一 Hm с тах. 我 们 有 力 
县 ,我 们 自己 能 对 付 他 们 。 钙 找 某 人 算账 : IIe ce 一 me ис 
е. {ЕЖЕН ~ae [F] 
разпран -a [№] 开 绽 的 , 裂 开 的 ; 破 了 的 ; 拆 开 的 О Se 
като ~. 他 (的 肚子 就 像 无 底 洞 似 的 ) 吃 得 没 个 够 , 像 永远 填 


-aneuw,-aax [ 完 ] 销 上 ,把 

















不 饱 肚子 似 的 吃 荐 。 
разпращам [未 ] ,pasmpaTs -muwu ,-mux [Ж] 分 别 送 到 ( 寄 
到 ); 分 别 派 到 (各 处 ): ~man писма 把 信 寄 到 各 处 Pasnpa- 
THXMe разузнавачи. 我 们 把 侦察 员 派 往 四 处 。 一 се [被 动 ] 
一 mane [F] 
разпращйвам ce [ Ж ], разпрашй ce -ùu се, -Ax ce ,过 主 形 
Zh -àa ce -ħaa ce,-ëAu се [ 完 ] [中 态 ] 厉害 地 发 出 进 裂 的 响 
ЕЖ ЗРНО ЙЕ Ж: Огънят ce ~a. P k BAS n ИВ b 
响 了 起 来 。 一 Aaaae [中 ] 
разпрёгна 见 разпрёгам 
разпреда 见 резпрйдам 
разпределёније -я [H] @ F] разпредёляне: Той трйбваше да 
се погрйжи за 一 ero Ha хората ch， 他 应 负责 自己 手下 人 员 的 
配置 问题 。@ 分 布 ,布局 ,配置 的 方式 : воевламожни —я 各 
种 各 样 的 布局 
разпределйтел -ят,-я [H] @ 分 配 者 @ (7) 分 配器 ,布料 
器 ;开关 板 , 配 电 盘 , парен ~ ДАН ЖИ 
разпределйтелен -na [Ж] 分 配 的 ,配给 的 ， ~en пункт 配 
给 站 一 Ho табло 配 电 盘 
разпредёл ям [未 ] ‚разпределя -zu ‚-ах [3] OARA); 
分 布 ;支配 ; ЯМ, 配置，B моята стаичка нйе прочётохме 
пиёската, — йхме povnre， 在 我 的 小 房间 里 ,我 们 读 完 了 小 剧 
本 ,分 配 了 角色 。~sm сўми 分 配 款项 Разпределихме mare- 
prannre. 我 们 分 配 了 材料 。 因 分 类 整理 出 ,分 门 别 类 ,分 栏 排 
列 好 ;分 组 : Раздавачьг ~h писмата. 邮递 员 把 信 分 拣 出 来 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] ~me Г) 
разпредійлба -глби [H] @@ 分 配 ;分 布 ;支配 ;分 派 ,配置 : 

—йлба на продукти 产品 的 分 配 @@ 分 类 整理 ,分 栏 排列 ,分 门 
别 类 
разпрёчівам [$], разпрёча -иш,-их [Ж] (把 东西 ) 乱 放 ， 
乔 扔 (以 致 妨碍 人 们 走路 ); Разарёчили столовете в còsta, та 
не муже да ce Miae， 他 们 把 椅子 乱 放 在 房间 里 ,人 都 走 不 过 
去 了 。 一 се [被 动 ] 一 samwe [中 ] 
разпрёчвам ce (Ж ], разпрёча ce -иш се, -их се [ 完 ] [中 
2] (0) 挡 道 ,( 站 得 不 是 地 方 ) 妨 碍 别人 走路 — ване [中 ] 
разпрйдам [未 ], разпредА -epu , -egox, -ge ,过 主 形 动 -en 
[Z] (把 挫 成 的 东西 ) 抢 开 , Е 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
— йдане [F] 
разприказвам | Ж }, разприкйжа -xeu ,-sax [ 完 ] JIA 
说 话 : Слар ли, млад ли срыцне, ще ro —зва. 他 不 论 遇 到 老 
人 还 是 年 轻 人 ,都 要 同 他 们 攀谈 。 一 ssane [H] 
разприка: се [ Ж 1, разприкажа се -жеш се, -sax се 
[ 完 ] [中 态 ] 起 劲 地 聊天 ,热衷 于 聊天 , 海 阐 天 空地 聊 着 天 ， 
3019 ЛЖ: Женйте тЪй ce — зваха, че забравиха ла предат. fr] 
女 们 这 么 起 劲 地 聊 着 天 ,以 至 于 忘 了 纺 线 。 一 aaame [H] 

се [Ж ],разпрапкам ce [ 完 ] [中 态 ] 一 个 劲 

地 (轻快 地 ) 路 起 来 , 疯 跑 起 来 : Rerara ce 一 axa н pasafkaxa 
no двора и ӧколо cTtyiara、 孩 子 们 在 院子 里 、 在 台阶 周围 疯 
跑 着 .叫喊 着 。 一 saswe [中] 
разпрода'вам Г ], разпродАм -дёш ,-aor,-Be, 过 主 形 动 -4 
[ж] ФР Ж Ж. Я: След чётири-пёт годӣни Èro 
— де всйчко и остана послёлен сиромах. 由 五 年 之 后 , 恩 纽 把 
所 有 的 东西 都 卖 光 了 ,成 了 一 贫 如 洗 的 人 。 入 把 未 还 债 者 的 
财产 一 次 卖 完 抵 债 ,把 欠 俩 者 的 财产 拍卖 抵债 。 一 се [被 
动 ] —ване [中 ] 
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разпухтћвам се 





ПН) @@ 卖 光 , 卖 完 @@ 出 清 货 底 , 减 价 出售 ; 地 
售 @@ 由 法 庭 裁 决 的 拍卖 ( 卖 掉 欠 使 者 的 财产 抵债 ) 
разпродам 见 разпродавам 
разпростйрам [未 ], разпростра -pèu ,-ax ,过 主 形 动 -maa， 
+рйла ‚-рёли ,过 被 形 动 ран, -рАна,-рени [ 完 ] OME; GE 
表面 ) 爹 销 上 : Брат ми 一 pa romawara карта. [loxpa c нёя 
mam. 我 哥哥 把 大 地 图 全 挤 开 , 鱼 在 桌子 上 。@〈 转 ) 把 … 
向 四 面 伸 出 ( 伸 开 ); 扩 大 范围 ; 传 开 : Славата на Асёновото 
оръжие — ра. 阿森 的 武器 的 名 声 传 开 了 。 — се [被 动 ] —и- 
ране [中 ] 
разпростійрам се [未 ], разпростра ce -рёш се, -4х се, ЕЕ 
形 动 -pha се,-рйла ce，,-penu се [E] [中 态 ] @ 完 全 铺 开 ; 完 
Ф388 Е.Ж, 08: Мъглата ce 一 pa no цйлото none. Ж 
笼罩 着 整个 田野 。@@ 扩 大 范围 ,传播 开 , 传 扬 开 : Влийнието 
му се —рй из цйлата околия. 他 的 势力 扩展 到 全 县 。 因 展开 
话题 ,大 谈 起 来 ;大 写 起 来 ; Ensa ли e нужно да ce — Арам 
тук и върху други елемёнти от творчеството на Пушкин. 我 
没有 什么 必要 在 这 里 多 谈 普希金 创作 中 的 其 他 因素 。 一 apa- 
m [中 ] 
разпространён -a © разпространя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 
通行 的 ,通用 的 ,普及 的 ;常见 的 ,大 家 都 知道 的 , 普 岂 的 : 一 
вестник 发 行 最 大 的 报纸 Върбата е много ~o дърво. 柳树 是 
很 普通 的 树 。CO ~o изречённе (语法 ) 扩展 句 — ост -остта 
ий] 
разпространёние [无 复 ,中 ] 同 разпространйване: — на Ton- 
tira (светлината) 热 ( 光 ) 的 传播 
разпространйтел -ят, -я [ЁН], [m] 
推行 者 ,传播 者 ,散布 者 : ~n на слухове 散布 谣言 的 人 一 на 
эёстници 推销 报纸 的 人 
разпространйвам [ Ж: ], разпространй -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 普 
及 ,推广 ;散布 ,散播 ,传播 ,使 风行 ,~snaw зараза 使 传染 病 
流行 一 hpam слӯхове 散布 谣言 — се [被 动 ] 一 Aname [中 ] 

вам се [ Ж: ] , разпространй ce -ùu ce,-ùx се 








[ 完 ] @ 普 及 ,风行 ,得 到 推广 ,散布 出 去 ; Eonecrm бързо ce | 


~h. ИВА НЕТ. Звукът ce ~ana. 声音 在 传 开 。 Ө 
元 长 地 说 起 话 来 ,长 篇 大 论 地 讲 ( 写 ) 起 来 一 apame [中 ] 
разпрощавам ce 1 Ж], разпростй ce -стйш се, -cmüx ce 
[ 完 ] [中 态 , 互 及 ] (F) 同 很 多 人 (所 有 人 ) 告 别 : Там ce 
—шават за послёден път. 他们 在 那里 最 后 一 次 相互 告别 。 
—wmanane [中 ] 
разпрьсвам [未 ], разпръсна -new , -wax, 过 被 形 动 -нат 
[Ж] разпрьсквам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Berposere ще 
— ват всичкия прах. 风 会 把 灰尘 全 吹 散 。 一 ce [被 动 .中 态 ] 
一 aame [中 ] 
разпрьсквам 1%], разпрьскам [Ж] 人 @ 向 各 处 喷 酒 上 ;使 
ИД: Възпламналите сгради — т многохйлядин йскри. 燃烧 
着 的 房屋 溅 出 千 千 万 万 颗 火 星 。 因 (向 四 方 ) 亚 散 , 赶 散 : To- 
лйцията ~ тия мйрни граждани. 警察 把 这 些 和 平 居民 驱散 - 
© (FE) 使 消散 ,使 消失 : Tom ~ всйко съмнёние у мён. 这 
打消 了 我 的 全 部 疑虑 。Caermuaara ~ мрака. 光明 驱散 黑暗 。 
ФВ fehi, fel: ~m слухове WARE OFTE, ДОТ 
一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
разпрьсна 见 разпрьсвам 
разпрьснат -a Ө разпрьсна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 不 集中 
的 ,分 散 的 ,相隔 很 远 的 : ~u къщи 分 散 的 房屋 ~o [Bj]: 









Вървйм ~o. 我 们 分 散 开 向 前 走 。 一 ocr -остта [ 阴 ] 

разпръхтйївам ce [未 ], разпръхтй ce -ùu ce,-ax ce, 过 主 
形 动 -aa се,-Яла се,-ёли се [ 完 ] [中 态 ] 厉害 地 打 起 亲 来 ; 
(GPF ЗНЯТТЯ JLK: Конёте ce 一 #xa. 马 一 个 劲 地 
打 起 响 鼻 儿 来 。 一 apage [H] 

разпрйгам 1% ],разпрёгна -ёгнеш ‚ -ёгнах ,过 被 形 动 -ёгнат 
[ 完 ] @ 卸 下 (牲口 的 套 ) (与 anphrax〈 套 上 马 牛 等 ) 相 对 ): 
Te —ёгнаха каруците и пўснаха конёте да пасат. 他 们 给 拉 车 
ПЕТЕ, кепи, ОВО ) ERA 
一 ce [被 动 ] 一 arame [F] 

разпсӯвам се [ 完 , 中 态 ] 很 历 害 地 骂 起 街 来 ,大 骂 起 来 ; 
aso Кола ce 一 ， 科 拉 叔 板 破口大骂 起 来 。 

разпӯківам [ Ж ], разпукам 和 разпукна -new , -nax ,过 被 
形 动 -xam [ 完 ] 使 破碎 , 打破 , 碰 破 ,打出 缺口 ,打出 裂纹 ， 
Ден след дён, топлината в зёмните недра ~ ваше H топёше 
дебелите замни ледове. 日 复 一 日 ,地 下 的 热力 使 冬天 厚 厚 的 
冰 层 裂 开 和 了 融化。 一 same [H] 

Pasnyxjaaw се [未 ] ,pasnyxaw ce 和 разпукна ce -new се, 
-nax се [Ж] [PE] 加 裂 开 , 爆 出 裂纹 ;爆裂 ; JIenostre ce 
— ват. ЖЕР. @ (Ж), ЗЕЙНЕ Ж: Пъпките се ~ ват. 
ТЕНЕТ. ване [P] 

разпус [E] @@ 教 堂 中 宗教 仪式 的 结束 Ө (IH) 假期 ,放假 ， 
休息 : учйлищен — 学 校 的 假期 

разпускам [未 ] ,pasmycHa -неш ‚-нах ,过 被 形 动 -wam [FE] 

ӨКН: Разпўснаха ученйците. 他 们 放学 生 假 了 。@ 解 散 ， 
WMA, Papom стоката, ~nan овчёри и слуги. 488 
特 口 卖 了 ,解雇 了 羊 售 和 仆人 。 一 xaw събрание 解散 会 议 O 
ОЮ Р: Той 一 ma яката си. 他 把 领口 解 开 了 。qeno мое, 
— НЙ си снагата и легий да си почйнеш! 我 的 孩子 ,你 把 全 身 
放松 , 辅 下 休息 休息 ! © (90) 对 … 抓 得 不 紧 , 对 … 放 松 , 对 … 
不 严格 : He — кай децата, че ще ти се качат на rnasara， 你 别 
放纵 孩子 们 , 理 则 他 们 会 骑 到 你 头 上 的 。 一 се [被 动 ] — ка- 
не [中 ] 

разпӯсікам се [未 ] .разпусна се -new се,-нах се [ 完 ] [中 
$] @ 放 松 , 不 紧张 : yura му ce — на or ийкаква необик- 
новёна pecenocr， 他 的 心情 由 于 一 种 不 寻常 的 高兴 而 放松 了 。 
人 @ 任 性 ,不 守 纪 律 , 惯 坏 ,不 听话; Синьт nonana в лоша среда 
исъкём ce ~ma. 他 儿子 受到 了 坏 影响 ,完全 变 坏 了 。@ 
《 转 ) 花 钱 ( 开 始 变 得 ) 大 手 大 脚 , (开始 变 得 ) 不 精打细算 © 
对 待 工作 马马虎虎 ,对 待 自己 的 工作 不 ; Фит 
等 ) 变 肥大 , 变 松 — кане [中 ] 

разпусна I разпускам 

разпусна ce 见 разпўскам ce 

разпуснат -a №] @ 松 散 开 的 , 散 开 的 ,不 紧 的 Ө ( 转 ) 不 守 
纪律 的 ,任性 的 ; 放 葛 的 ,败坏 的 : Ban 一 живот 生活 放荡 
~o [ 副 ] —ост -остта [H] 

разпух [PA] (4) (ЧЕН У h aE тт 

разпух вам ce (% ],разпӯхам ce [ 完 ] [中 态 ] @—1 
ЗЕТОТ ОЛЕ К Ë Ж: Or сутринта ce e ~an. 从 早上 起 他 就 
拌 落 起 灰尘 来 。 全 (面粉 在 麻 和 第 的 过 程 中 ) 向 四 面 散 开 , 扬 
JF 一 sane [H] 

разпухтйвам се [未 ], разпухтй ce -ùu ce, -Ax ce, 过 主 形 
动 -an ce,-ana се,-ёли се 132] [中 态 ] ЖИ ЖЛЕ 
ЖО РЕР: От много бързане ce 一 Ax. 我 由 于 赶路 而 气喘 
吁 吁 。 一 apage [F] 
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разрелійвам ce 





разпушвам се [ Ж ], разпуша се -uu ce, -ur ce [55] [中 
Ж] ӨӨ Ж 6 hi Si Ж ORT W Ж И SS ЖЖ: Огнащето 
се ~n сред стаята. БУН]! НЕА. — ване [中 ] 

разпущам [ Ж ], разпўсна -снеш , -cnax, 过 被 形 动 -cuam 
[2] F} разпускам — щане [中 ] 

‘разпущам се [ Ж ], разпусиа се -снеш се,-снах се 158) 同 
резпўскам се —щане [中 ] 
разпывам [ Ж ], разньна 和 разпна -неш,-нах [ 完 ], 过 被 
形 动 -nam [ 完 ] @( 朝 四 面 ) 拉 开 , 伸 开 ,展开 ,使 张 开 : — вам 
платно на рамка 把 布 绷 在 绷 子 上 Разтьнй samecara， 你 把 帘 
Tit E. Ө (E) 把 … 的 手脚 钉 在 十 字 架 上 ( 古 时 的 一 种 死 
刑 ) Ө (Ft) 折磨 (常用 — вам на кръст): H да е виновен тоя 
човёк,защё да ro — ват. 他 即使 有 徘 ,也 不 该 这 样 折磨 他 。 一 
се [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
разпыЫждам [Ж ], разпъдя -duiu -dux [ 完 ] 赶 散 ,驱散 , 赶 ， 
Ж: Един стражар ce изправя при вратата н — жда събраните 
дечурлига. 一 个 警察 站 在 门 边 ,把 聚集 在 一 起 的 孩子 赶 散 。 
一 ce [被 动 ] ~ ждане [中 ] 

раэпълз!авам се [ Ж ], разпълзй ce -ùu се,-Ах ce, 过 主 形 
Bh -Aa се,-Ала ce ,-àAu се [32] [中 态 ] ARER, ТЖ 
ЛЕХ: Мравките ce —йха. 35 JF të ЖЖ. ~ anane 
[中 ] 
разпЬна I} разпъвам 
разпьшвам се [F], разпъпя ce -uu ce ,-ux се [ 完 ] (IE 2 
等 ) 开 区 ,开放 

разпьплым се [ Ж ], paamrbmumg ce -ew ce, -ax се (9) [中 
5] UREK, FERE 一 me [中 ] 

разпът [R] (27) 同 кръстопът (十 字 路 口 ) 

разпьщен -na (№) НЕ №: — ни женя 浪荡 的 
女人 

разпътица [B] (27) 同 крьстотьт (十 字 路 口 ) 
разпьтство [无 复 ,中 ] разврат 

разпъхтйвам се [未 ], разпъхтӣ ce -auu ce,-ax се, Е 
动 -aa ce ,-ñAa се,-Фли се [FE] [中 态 ] 厉害 地 瑞 起 气 来 , 变 
ЯВАР: От много бързане ce —йх. 我 由 于 赶路 而 气喘 
РОР, —аване [中 ] 

разпьшквам ce [ Ж ], разпьшкам се [ % ] [中 态 ] 796 
Офф ДЕЖ: Детето неочаквано ce ~a и ce разплака. 孩子 突然 
ЕВО Н. KREK. — ване [H] 

разпйвам се [未 ], разпёя се -du се, -Ax се, 过 主 形 动 
-an ce -Aaa се, -ёли се [Ж] [中 态 ] 大 唱 起 来 ,高 歌 起 来 | 
—йване [F] 

paanhrule -я [P] @ 带 有 耶稣 受难 像 的 十 字 架 Ө 同 разтъ- 
вне 


разработівам [未 ] ,paspaGora -uu -ux [ 完 ] @ 加 工 ( 备 作 
某 种 用 途 ) ,做 成 ( 某 物 ) : — вам целина 耕耘 荒地 一 aaw мана | 
开矿 Өй АӨ RDN: ТЕНЕТ; PETIT E РЕНИ 
成 : — вам план 详细 订 出 计划 ~ вам тома 详细 研究 ( 某 一 ) 题 
Н @ 练 好 , 练 得 完善 ; (经 调试 ) 使 好 用 : — вам инструмент 词 
试 乐器 (使 之 好 用 ) — вам глас 练 好 嗓音 ФН 
一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

paspa6br|sax се (+), разработи ce -wi ce -ux се [ 完 ] [中 
б] 开始 加 紧 工 作 , METEK: Мързелӣвите вочер ce 
~par. О) WANIE ЕЖ FEK. — ване [中 ] 
разработка [ 阴 ] 同 разработване: — на проёкта 详细 订 出 计 | 





划 

разработя Я. разработвам 

разработя се Jl разработвам се 

разравям [ Ж ], разровя -двиш ‚-даих [ 完 ] OHF, WI; M 
ЭЁ: Разровиха жйтото да ветре. f fr ЕН. Ө 
(把 埋 着 的 东西 ) 创 出 来 OMERA, (把 一 堆 东 西 ) 摘 乱 ; 
PaspbeHx всйчки чекмеджёта да тьрся. 我 在 所 有 的 抽 必 里 翻 
Ж. 一 се [被 动 ] —авяве [中 ] 

разравям се [ Ж ], разровя ce -двиш се, -бвих се [ 完 ] [中 
态 ] EHWAL, Ek ~apane [F] 

разразйвам се [未 ] ,paspaay ce -ùu ce,-ûx ce [ 完 ] [Р] 
《自然 界 可 需 的 现象 .感情 等 ) 爆 发 , 突 发 , 忽 起 ,突然 出 现 ; 猛 
列 地 发 作 , 大 发 脾气 ; Бурята ce ~a със страшна сила. 暴风 
WERA AGH ЕЕ ЕЖ, Болката or преживйното ce —й в 
хълцания и ms， 内 心经 受 的 痛苦 爆发 为 抽泣 和 痛哭 。 一 站 
ване [中 ] 

разранйвам (Ж ), разранй -ùu ,-ùx [ 完 ] @ 使 (多 指 皮 肤 
上 ) 受 伤 ,使 负伤 , 划 破 皮 ; Седлото е ~nno коня. ВВ ЗИ 
ЯТ. ӨӨХ (ШП), жї {п Ж йй: He 
чоплй раната, ще я —йш. 你 别 抠 伤口 ,否则 会 把 它 重新 弄 破 
的 。 Ө ($€) 触及 (痛处 ); ЕЖЕ: Неговите думи —йха 
болката им. 他 的 话 触 到 了 他 们 的 痛处 。 一 се [被 动 , 中 态 ] 
—#ване [中 ] 

разрасітвам [ Ж ], разрасна -неш,-нах [SË] 18] разраствам 
се: Стрелбата бързо — тлаше. 射击 次 数 很 快 地 增多 。 一 raame 
[中 ] 

разраствам ce [未 ], разрасна се -new се, -nax ce 和 раз- 
раста ce -mèu се, -mox се, -me ce, 过 主 形 动 -an ce, -ла се 
[E] [中 态 ] 增长 ,增多 , 变 大 ;扩大 起 来 ,发 展 起 来 Болката 
се —тва. ЯЙ ТЕ Л Ё. Накои чакат да се 一 He andro, че 
тоган да го 3ekyaar， 有 人 等 到 坏事 发 展 了 才 来 医治 它 。 
— ane [中 ] 

разревйвам [未 ], разрева -èu ,-ax [FE] 使 啤 叫 起 来 ,使 吼 
MEK KREK: Zand 一 a nerro? 你 为 什么 把 孩子 弄 得 
KREK? — ce [被 动 ] —аване [中 ] 

разревйвам се [№], разрева ce -ёш ce,-áx ce [ 完 ] [Ж] 
МЕЖ, КОЛЕЖ ЖЖЖ: Вън! Скоро вън! 一 ~à 
се той. “ЙН Ж! ЧЕЙН АТХ Ж, Стойн хвана 
нежно момйченцето за pbkå, но TÓ се дръпна и по-сйлно се 
а. 斯 托 扬 温柔 地 牵 住 小 女孩 的 手 ,她 却 把 手 挣脱 开 , 更 大 
声 地 哭 起 来 。 一 apame [F] 

разрёд 和 разрйд [H] @@ 部 分 ;组 四 等 ,级 ,种 类 ; or втори 
~ 二 等 的 or послёден 一 末 等 的 раздёлям на ~n 分 成 等 级 

разредён -a [ 形 ] @ 密 度 不 大 的 ,稀薄 的 ， ~o млако 稀 牛 奶 
一 въздух 稀薄 的 空气 ӨЕ Ж), ЖИ: ~u дървета 
稀疏 的 树木 ORL, EAFA: ~u кнйги no лавиците 搁 
板 上 杂乱 堆放 着 的 书 ~o [ 副 ] 一 ocr -остта [ 阴 ] 

разредйтел [ 阳 ] 溶剂 ,溶解 物 ,稀释 物 

разрёдка 1) (81) @ (字母 ) 稀 玖 的 间距 (为 的 是 引 人 注 
Ë): Текстът e ладен c 一 . 稿子 的 字母 是 稀疏 排 开 的 。@( 为 
使 字母 稀疏 排 开 而 使 用 的 ) 排 字 材 料 

разредӣвам [ £ ], разредй -ùu ,-ûx [ 完 ] F] разрёждам 一 
се [被 动 ] —яване [中 ] 

разредйвам се [№], разредй ce -ùu ce, -x се [ 完 ] М 
разрёждам ce —йване [中 ] 





разрёжа 
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‘разрушйтелен 





разрёжа 见 разрязвам 
разрёіждам! [ Ж |, разредй -диш,-дах [ 完 ] ФЕЯ Eh 
FEN, MAER: На йэпита —дйха ученйците, като ги 
поставиха no едйн на an。 考试 时 ,他 们 让 学 生 拉 开 距 高 全， 
每 张 长 课 桌 只 坐 一 个 人 。@( 加 上 水 或 其 他 液体 ) 使 淡 些 , 弄 
稀 些 ,冲淡 ,稀释 : Разредйли ca млйкото. НИГЕРА НВК 
了 。@( 将 密封 容器 中 的 空气 或 气体 抽 掉 一 部 分 ) 使 变 得 稀薄 
— се [被 动 ,中 态 ] —ждане [中 ] 
разрёждам? [未 ],paapen -uw ‚-дах [ 完 ] 弄 乱 , 搞 乱 , 混 
请 (与 mapexnam ( 放 好 ,摆好 ) 相 对 ); — ждам кийги 把 书 搞 
Я, Накой ми e — дял cewunaTa. 有 人 把 我 的 工具 搞 乱 了 。 一 
ce [被 动 ] — ждане [Р] 
разрёждам се [未 ], разредй се -Guu се,-дїх ce [ 完 ] [中 
态 ] OF, 0 #Е#Е И: Войнйците ce — ждат и бързо 
скачат от конёте. 战士 们 矿 艇 开 , 很 快 地 跳 下 马 。@ (在 时 间 
上 ) 拉 开 虐 离 , 变 得 称 朴 ӨЗ: Мъглата се — дя. PR 
ЕТ. —ждане[Р] 
разрез [ 阳 ] ФИ Я, Е, В; ЗЕ; №, ИЯ: напречен 
一 横 切 надльжен ~ 纵 切 ФЕДЯ ЕЛ0, AME: Възрастта 
на дървото ce noatana от напрёчния —. ЯЖЕНЕЙ ГД 
WARM., OFO; FM: дреха c — опцед 从 前 面 开口 的 衣 
服 Oa ~ 与 … 背 道 而 驰 ,与 … 完 全 巴 盾 (相反 ): постьзвам 
в ~ с нарёжданията му 完全 违反 他 的 指示 而 行事 
разрёсвам IÈ разрьшвам 
разрёша 见 разрёшвам. 
разрешавам [ Ж J, paspeu -ùu ,ax [ 完 ] Ө ЖЕ, РТ, fè 
许 ;批准 : Paspeuaaar ми да замана. ВНИЗ ЈЕ, Paspe- 
upam му да излезе. f ft r fb 5. Ф ЖЕ; МА, МЛ. 
一 apax задача 解 题 —авам татанка 猜谜 语 一 се [被 动 ,中 
态 ] —Anane [中 ] 
разрешвам 和 разрёсвам [ Ж ], разрёша -иш,-их [ 完 ] 8: 
AJ. WO HOB EFE 
разрешён -a [JÉ] 被 准许 的 ,获准 的 ,获得 许可 的 (与 se6pa- 
nèn (WERI) 相对 ) 
разрешение [H] 四 解决 ,解决 方法 : ТОЙ не можеше да энде. 
че chaGaTa My завйсеше or — то на mha въпріси. 他 不 知道 他 
的 命运 取决 于 这 些 问 题 的 解决 。@ 许 可 ;许可 证 : Мен не ма 
дйват 一 да получавам и да чета BecrHEIH， 他 们 不 准 我 订 报 
和 读 报 。@@ 出 路 ;结局 ,结尾 
разрешӣтеліен -na [JÉ] 一 ga молйтва (Ж) ЖЕЗ. W 6936 
告 





разрешйтели -u [中 ] (11) 许可 ,许可 证 : Измёдих си ~o 
за сёчене на гора. 我 得 到 了 砍伐 林木 的 许可 证 。nonywAnam 
一 9 领 到 许可 证 Дайте си ~ure! 请 出 示 你 们 的 许可 证 ! 
разрив (ЇН) @ KIERR; 4 71 ЖЖ: Той умра or ~ na 
сършёто. 他 由 于 心力 衰竭 而 死 。@ 〈 转 》( 关 系 ,联系 等 的 ) 断 
绝 ,破裂 : Crarua се до ~ между нас. 我 们 的 关系 破裂 了 。 
разрӣівам [ Ж ], разрйна -new , -wax, 过 被 形 动 -nam 和 
разрӣя -еш, -x, 过 被 形 动 -m [Ж] Ш, Ш F; BEF; 
Разрӣвам пръстта Около mpmpasera， 我 把 小 树 周围 的 土 控 开 。 
一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
разридавам ce [ Ж | ‚разридйя ce -eu ce,-x се [ 完 ] [中 态 ] 
大 器 起 来 ,号 哆 痛哭 起 来 : Калчо опр лицето си до рамото на 
Ян Бибиян, хвана ръката му и ce 一 . 卡尔 乔 把 脸 伏 在 扬 . 比 
KAHAK EMEK KEANE, SEKRE. — ване 





[中 ] 
разрана 见 разрйвам 
разрйпївам се 1% ],разрапам се [ 完 ] [中 态 ] 厉害 (剧烈 ) 
ЗЕЕ ЕК (跳动 ) 起 来 , 欢 噶 乱 跳 起 来 ,要 欢 儿 :Tanuo наду 
кавала на ръченйца. Момчётата ce —аха no зелёната мордва. 
甘 乔 用 长 笛 吹 奏 起 惑 切 尼 察 舞曲 ,小 伙 子 们 在 绿 草地 上 欢快 
地 跳 起 舞 来 。Marapero ce — ваше. 毛驴 要 起 欢 儿 来 。 一 sane 
[中 ] 
разритвам [未 ], разритам [ 完 ] [中 态 ] ЮЖ: Той ~an c 
крака храстите, дӣгкал брідва и почнал Bo така без охота да 
се. 他 把 灌木 器 开 , 举 起 甜头 ,仍然 无 精 打 采 地 砍 起 树 来 。 
一 name [中 ] 
разрйтвам се ГЖ ],разрйтам се [ 完 ] [中 态 ] 很 历 害 地 (一 
ЭВ) В ТЕЖ: Детёто гак се ~a. 孩子 又 乱 瞪 了 起 来 。 
— name [中 ] 
разрйя 见 разравам 
разровя 见 разрівям. 
разрӧнівам [未 ], paspbus -uiu ,-ux [ 完 ] (ВУИ ИЖ 
得 到 处 都 是 : Детьто ~n хлйба по micara. ВЗР МН 
得 满 提 都 是 。 — се [被 动 ,中 态 ] 一 aame [中 ] 
разрохквам [未 ], разрохкам [FE] 使 松散 ,使 松 开 , 刑 松 ， 
揭 松 : Култимторът — semra. 中耕 机 把 土地 耕 松 了 。 — се 
[被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
paspònisam [未 ] ,paapomra -uiu ,-ux 19) 把 头发 弄 乱 ,使 披 
散 ,使 散乱 : Barspur й ~n kocaTa， 风 把 她 的 头发 吹 乱 了 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ]: Гьстите му koch ce бяха ~nan. 他 浓密 的 
头发 散乱 了 。 一 same [中 ] 
разрудвам ce [未 ] ,paspyna ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 
(H) ( 硬 的 东西 ) 因 过 到 水 而 发 软 (溶化 ) ,被 泡 软 : He wokpe- 
Te вартё,че ще ce 一 mn. 你们 别 把 石灰 打 湿 ,否则 会 发 软 的 。 
Бучката axap ce ~n в устата ми. ЗИРЕ {К Г, 
разруменйвам [未 ], разруменй -ùi ,-ùx [Ж] 使 变 成 绯 
#Т, 8: Сърцето й забй изведньж Gbpoo, нахлулата 
кръв ~h лицёто. Hih (96 ААВ ВА 3 Ж, ЇЙ Е. 
使 地 的 脸 变 得 绯红 。 一 Amame [中 ] 
разруменйвам ce [未 ], разруменй ce -du се,-йх се [Ж] 
[中 态 ] 变 成 绯红 ( 色 ), 生 红晕 —яване [中 ] 
разрутвам ( Ж: },разрутя -uu -ux [Ж] (27) 拆毁 (房屋 ); 
推倒 ;毁坏 
разруха [ 阴 ] 完全 的 破坏 (状态 ) ,崩溃 ;cronancka — НЙ 
P морална 一 道德 败坏 
разрушавам [未 ], разруша -üu , -ax [FE] 破坏 ,毁坏 , 拆 
毁 , 损 坏 ;使 破灭 : —авам град 毁坏 城市 —Авам no основи fJ 
底 破 坏 一 apa шастнето му 破坏 他 的 幸福 — авам anphpero си 
损坏 身体 (的 ) 健 康 II-mecho e да —йш,откёлкото да изгра- 
дйш mèmo. 破坏 比 建设 容易 。 一 се [被 动 ] —anane [中 ] 
разрушёние -a [中 ] @@ 破 坏 ,毁坏 ,拆毁 ,损坏 ;破灭 ， обрёчен 
на —е 注定 要 破灭 的 @ [М] 废墟 
разрушйм -a [JÉ] 可 以 破坏 的 ,破坏 得 了 的 ~ ост оста 
[Bi] 
разрушйтел -ят,-я [F] (В) 破坏 者 
разрушйтеден -na [Ж] 破坏 性 的 ,有 破坏 作用 的 ;破坏 力 很 
大 的 ,有 害 的 : ~a бомби 破坏 力 很 大 的 炸弹 ~ на сала 破坏 
力 ~no [ 副 ] — вост -ността [89 ]: взрйв с голйма 一 Hocr 破 
坏 力 很 大 的 爆炸 





разръвӣвам. 
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разскач(вам се 





разръвавам [未 ], разръва -2ш, -dx [ 完 ] Fl разрьфвам: 
Кучето му e ~ano цырвўлите. 和 狗 把 他 的 乌拉 撕 扯 坏 了 。 
разрЬфам W, разръфвам. 

разрьфан -a [JÉ] ЗЕРЕН, ИЖЕ (ЭК) 
разрьфвам [ Ж ], разрьфам [ 完 ] ВЕБ, FESR B ht gt (БЕ): 
[Поётата тёб ще ~ar. Bém debit phi, 

разрад! [H] 放电 О електрачески ~ (#8) 放电 

разрад? [ 阳 ] 种 ,类 

разразвам [未 ], разрежа -ёжеш ,-Азах [ 完 ] OHF, ИЖ 
ЖРК: Вземи mòi, Ta —ежй ябълката. HEIFER RE 
Ж. ӨЧЕ ТОЗ. ЗЕ: — азым кийгата 把 书页 裁 开 一 
ce [被 动 ] ~азване [Р] 

разсад [ 阳 ] # , BRADER: тотонев ~ 烟 ( 草 ) 秧 — от 
зле 圆白菜 秧苗 


разсадник -yu [PA] @ 苗 床 , 苗 团 : ommen —к АНН Ө | 


( 转 ) 发 源 地 ,发 祥 地 ;本 源 ,根源 : —x на просвета 教育 的 发 
祥 地 一 k на болести 病源 
разсаждам [ Ж ], pascank -du , -Mx [ Ж] OBRH), 
(АВР KOR ИВ: — ждам mmmep ИИ —ждам 
поди 移 栽 草莓 @ (92) 传播 , 传 布 (知识 等 ) 一 ce [被 动 ] 
— ждане [中 ] 
разсвётвам се [ Ж ] , разсвётна ce -new ce,-nax се [ 完 ] [只 
三 单 ] 天 亮 ,破晓 
разсвӣрвам [  ], pascuhps -uur,-ux [Ж] (平静 地 、 拖 长 声 
音 地 ) 吹 春 一 ce [ 反 身 ] 
разсвйрвам се [ Ж ], раэсвйря ce -uu се, -ux ce [ 完 ] [中 
态 ] 起 劲 地 吹奏 起 来 
разсвирепйвам [Ж], -дещ -dx [FE] 变 得 凶残 
起 来 ,凶猛 起 来 ;发 起 火 来 ;下 烈 起 来 ,狂暴 起 来 ,剧烈 起 来 ， 
剧烈 化 
разсёд [ 阳 ] (Ш. ЕН ВН, E 
разседлавам [ Ж ],разседдая -еш,-х [ 完 ] FFRI 
Ж): Pasotanaxa конте. 46448 БАВГ ЕЖ. 一 
се [被 动 ] —ване [中 ] 
разсёдлица [09 ] (F) (аздя) ma ~ ЖЛ] (3): ахнал 
на — көн 不 用 鞍 子 骑 着 马 
разсёдна ce -eu ce ,-ax се (9,5) ( 方 ) ӨСЕ) 
坐 得 长 久 { 而 行动 不 便 ): Рахёдиал съм се и не mòra да 
стана. 我 坐 得 时 间 太 长 了 ,都 站 不 起 来 了 。 Ө 见 разсллам се 
разсёйвам | Ж ], разсёя -еш,-ях [ 完 ] Ө |F] pescrnex @ 
ЖЕНИ, GEURA, НОЙ, ЖИ; ЖИК, ЖЕК: Лампата 
~ йваше млёчната си светлиий из цйлата стая. 电灯 把 乳白 色 
的 光 撤 满 整个 房间 。 一 fax пушека ERE Ө (9) 消除 ， 
打消 , 排除: Двамата старци, за да ~ar скръбта си, често 
излӣзаха самички вьн от греда. 两 位 老人 为 了 消除 自己 的 优 
伤 ,经 常 只 他 们 俩 出 城 去 。@ (H) 使 忘却 , 劝 使 委 开 ,给 … 解 
БАСС р), Техните другари се мьчеха да ги ободрати 
ят, 他 们 的 同伴 力图 使 他 们 振作 起 来 ,给 他 们 消除 优 悉 。 
@ ( 转 ) 分 散 … 的 注意 力 ,影响 思考 : He 一 jiaaii детёто, 
оставй го да се учи. 你 别 分 散 孩子 的 注意 力 ,让 他 学 习 吧 ! 一 
се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —йване [中 ] 
разсёйки [ 复 , 阴 ] E] метастази ($88 ЗЕЕ) 
разсекй П, paschuam 
разсекретйвам [ Ж ] ,разсекретй -ùu ,ax [5] 不 再 保密 ， 
解密 ,不 再 把 … 作 为 密 件 ,把 机 密 公开 —amame [中 ] 





разсёлвам [未 ],pascezmg -иш,-их [58 ) 恩 使 分 别 迁 到 不 同 
的 地 方 去 ,使 搬迁 到 各 处 : Pascknauxa населёнието or селата, 
къдёто трйбваше да стане язовйр. 他 们 让 位 于 修 水 库 地 点 的 
村 落 的 居民 迁居 到 别处 去 。@ 迫 使 迁移 ,迫使 搬迁 一 ce [被 
动 ,中 态 ] —ване [中 ]: —вания на славйңите на Балканския 
полудстров 斯 拉夫 人 往 巴 尔 干 半岛 上 的 迁徙 

разсёя К, раэоёйвам 和 разсявам 

разсёян -a [Ж] @ 分 散 的 , 漫 射 的 ,弥漫 的 ; Ent проздрец в 
Mhr свётва и хвърля на паважа жьлта, ~a светлина. — Ni if 
户 突然 亮 了 ,向 路 面 上 投 出 黄色 的 ,分 散 的 灯光 。@ ( 转 》 в 
不 经 心 的 ,心不在焉 的 ;注意 力 不 集 中 的 ; 散 温 的 : ~o movè 
漫不经心 的 男孩 Crpaumo съм ~! 我 注意 力 实在 太 不 集中 
f. —o [ 副 ]: Той вървёше бавно и ~o глёдаше пред сёбе си. 
他 慢 慢 地 走 着 ,心不在焉 地 朝 前 看 着 。 一 ocr -остта [H]: от 
~or 由 于 漫不经心 

разсилен [ 阳 ] ‚разсилна [ 阴 ] (I 旧 )@( 机 关 \ 学 校 的 ) 工 友 ; 
ТОЙ сега e —ен и merè c лйвата ръка канцеларията. 他 现在 是 
工友 , 正 用 左手 扫 着 办 公 室 。 ӨП poamou 

разсйлническін -a paschnes 的 形容 词 : ~a заплата 工友 的 工 
я 

разсип [ 阳 , 无 复 ] ( 民 ) O ma ~ AF Ө ( 转 ) 同 passa a Ө 
《自然 形成 的 ) 沙 堆 , 沙 丘 , 碎 石 堆 

раэсйпвам [未 ] ,Paschms -eu ,-ax [Ж] @ 使 酒 出 ,使 溢出 ; 

使 撤 落 ;把 … 打 翻 : 一 aaw вода 把 水 酒 出 来 Kpanara позна. че 
недпитен човёк я дой, ратна н ~a repèto. EAE ARED IE — 
个 生 手 在 给 它 挤 奶 , 它 器 了 一 下 ,把 墩子 喝 翻 了 。@ ( 口 ) 倾 
倒 在 好 几 处 ,给 很 多 人 盛 ( 汤 等 ); Pascunh супата и na сйдаме 
да ядём. КАЖ ЕЯ, 咱们 坐 下 来 吃饭 吧 ! Ө (s€) 浪 
tB. ШШ]: Разсапват народния имот, 他们 浪费 人 民 的 
财产 。@ ( 转 ) ВЖ, а, В, ЮК, ЖИ: Th ~a моя 
живот. PERMES Г. Пийнството те — ва. 醒酒 把 你 
Ж Г. Ботат бёше, но синовате my ro 一 axa， 他 原来 有 钱 ,可 
是 他 的 儿子 们 使 他 破 了 产 。 一 ce [被 动 ] —ване [E], 
ване на Bom 水 的 溢出 , 滋 水 ~ nane на средства 浪费 资金 

разсйтвам се [Ж], раэсйпя ce -ew се, -ах се [ 完 ] [中 态 ] 

Ө Ж, КЖ, ИВ: Pasina ce млякото. Ў НОЖУ. 
Разсйпа ce җйтото от крйната. 2 FAG ЖШН! Ж Т ӨШ 
体 , 散 , 散 开 ;破碎 ， Стыклата ce —заха. 玻璃 碎 了 。@@ (56) 
瓦解 ,解散 ,解体 ;受到 破坏 : UApersoro се ~na. 王国 解体 
Т 加 破产 ване [中 ] 

разсипяя [51] ORA WA Ө [只 复 ] (F) 被 破坏 的 东西 ， 
筑 掉 的 东西 ; 刻 壕 : Живем в —н. 我 们 住 在 废 起 中 。 

разсйпни\к [M], разсйпница [F] 浪费 者 ,滥用 资金 、 

材料 的 人 ， 破产 的 人 , 挥 震 者 ,败家 子 

разсипнически -a [JÉ ` 浪费 的 ,滥用 的 ;使 人 破产 的 

разсйпничествї -a [中 ] 浪费 ,滥用 

pascàns 见 разсйпвам. 

разсйпя ce 见 pascimaaw се 

разсййчам [未 ], pascexà -ечёш ,-akox ‚-ёче ,过 主 形 动 -arna ， 
-ama ,-ёкли [ 完 ] ORF, 9, Е, ЭР, ЭЕ: Разойкох 
днё тикви за прасёто. 我 切 开 两 个 南瓜 给 小 猪 吃 。@ 分 开 , 划 
JF: Светкавицата —йча He6ero， 内 电 划 破 天 空 。 — се [被 
动 ] —йчане [中 ] 

разскачвам се [未 ] ‚разскачам се [ 完 ] [中 态 ] 开始 跳 得 
很 历 害 , 开始 用 力 跳 ; 要 起 欢 儿 来 : Изведньж конят му ce 

















разскЬрцівам ce 
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разстройвам 





подпліши, 一 a се и свалй Джамал бя. 突然 他 的 马 受 惊 了 ， 
它 用 力 跳 起 来 ,把 扎 马尔 别 伊 摔 了 下 来 。 一 same [中 ] 
разскърцвам се [未 ] ,pascxbpuawt се [ 完 ] [中 态 ] 很 厉害 
ЖОКЕНИН (іта ЯГ) п Т & Ж: Вратата се e ~ama. Г] 
RRHH TERK. ~ ване [中 ] 
разслабівам [ Ж 1, разслабя -uu -ux [ 完 ] ФЕ ВАЗ: 
Разслабьте ми преврьзката , че много ме стйга. 请 竺 我 把 绷带 
к, ЕКТ. Ө (H) 使 极 弱 , 使 软弱 无 力 ; 使 发 
懒 ,使 不 愿 动弹 ; Спашната горещинё съвоём ro — ваше. 
热 使 他 一 点 力气 都 没有 了 。@ 治 便秘 ;引起 缓 演 : Слйзите 
= ват стомаха. 李子 有 缓 泻 作用 。 — се [被 动 ,中 态 ] —sawe 
[中 ] : = ване на дисциплӣната 纪律 的 松弛 
pascnà6enocr -ma [无 复 , 阴 ] 没有 力气 ,没有 精力 ,软弱 无 
з. йй; Ж, REAM 
разслабателен -na [ 形 ] ФЕИ, A 8 TS ЕЛ: 
一 en чай ЖИЛЫХ © [用 作 名 ] 一 mo [中 ] 8189] 
一 no [ 副 ]: Haxon плодов дёйстват 一 ao， 某 些 水 果 有 缓 演 
作用 。 
разслабя 见 разслабвам 和 разслабям 


разслабям [ Ж |. разслабя -uu ,-ux [3E] 同 рахслабвам 一 


се [被 动 ,中 态 ] ~me [F] 
разслёдвам [未 ] OMA: ИЖ; RR, 11: Dle —м случка. 
та и тогава ше ce изкажа. 我 要 把 这 事件 调查 一 下 ,然后 再 发 
ЖЖ Л, Пристйгнаха следователят и полицён от греда и 
почнаха да я ~t. 侦察 员 和 警察 从 城 里 来 了 ,开始 审问 她 。 
@ 研 究 ,考查 : С какво е той по-лош or другите? Нёка ~T 
живота My. REKa намёрят тём понё едно петно! 他 哪 一 点 比 别 
АЖ? 让 他 们 调查 一 下 他 的 生活 ,看 他 们 能 不 能 找 出 硅 怕 是 
一 个 污点 ! 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 





разслоёнңе -я [H] @@ 成 层 ,层次 化 ,分 层 : ~e на muara 


кора 地 这 的 分 层 加 分 化 ,分 为 阶层 ;阶层 : класово ~e 阶级 
分 化 


разслойвам [R], разслой -йш ‚-йх (3) 信使 成 层 ,使 层次 
化 ,分 成 层 ;一 层 层 地 损 @@ 使 分 化 成 阶层 一 се [被 动 ,中 态 ] 
разсмйвам [未 ], разсмёя -detu , -4x， 过 主 形 动 -Ал,-Яла, 


-ant ,过 被 形 动 -tk ,-ana,-enx [36] 去 笑 , 引 … 笑 ,使 … 发 | 


R-RE: He мё —йвай, не мй е до weh. WIERA 
笑 . 我 没有 心思 开玩笑 。 一 се [被 动 ] 一 apame [中 ]: —йване 
на пўбликата EMARE 
разсм\йвам ce [未 ], разсмёя ce -деш се, -Ax ce ,过 主 形 动 
-Aa ceana се ,-ёли се (5) [PE] 突然 大 笑 (使 劲 笑 ) 起 
Ж: Иван не може да ce сдържӣ, —йва се. 伊 万 忍 不 住 了 ,他 
大 笑 起 来 。 一 aaame [H] 
разсмивач [Н |, разсмивачка [ 阴 ] 爱 开玩笑 者 , 爱 说 笑话 
的 人 , 爱 戏 诸 者 ,该 谐 者 ,活宝 ;小 丑 
разсмърдійвам се < ], разсмърдӣ ce -ùu се,-йх ce, 过 主 
形 动 Ял се,-Ала се, ёли се [ 完 ] [中 态 ] 开始 散发 强烈 的 自 
BK ,开始 发 恶臭 , 变 得 很 臭 : Pascxrepnano се e сйренето. 奶 酷 
ЖИТ —йване [中 ] 
pasda [无 复 , 阳 ] ӨЯ) ӨЕМ СЕ Ж) 的 盐水 , 盐 
м 图 (只 加 盐 而 不 加 其 他 作料 的 ) 煮 熟 的 肉 , 白 切 内 
разсолннца [H] (方圆 白菜 汁 ,圆白菜 汤 

се | Ж }.разсополйвя се -uu ce ,-ux ce [ 完 ] 
[中 态 ] OMERZA: Hsp детето, че се е ~nno. 
ВРВ ЗТ ЕНЕ. Ө (9.80) ЕЖ: Какво ce e 








—ил! РА! ~me [F] 
разсоха [ 阴 ] 树干 分 权 的 树 , 叉 形 木 机 , 权 子 
разсохат -a [ 形 ] ХЕ, УР 
разсрочівам [ Ж: ], pascpbqa -иш ‚-их [ 完 ] @ 分 期 (做 成 ) @ 
同 отсрочвам (延期 ,缓期 ): Разсрочват плащането. 他 们 延期 
付款 - 一 се [被 动 ] — ване [中 ]: 一 sane на nmauanero 延期 
付款 
pascpbqkla [ЇЇ] [F] отсрочка (延期 ); Седем nèna йскам пред- 
срочно да занършите ремонта. И mharsa ~a. 我 要 求 你 们 提 
前 七 天 修理 好 , 绝 不 能 拖延 。C wa ~u 分 期 付款 
разставка [1] (27) [F] разляла: Дошло време двама да ce 
раэставят, на 一 едйн другиму говори. 两 个 人 离别 的 时 刻 到 
了 ,离别 时 他 们 相互 叮 呈 着 - 
разстав ям [№] ‚разставя -uu ,-ux 15) 加 分 ,使 分 开 @ 放 
在 四 处 , 放 在 各 处 ФТ разстялам 
разстйлам [未 ], разстёля -2леш. -max [3] WE, Р: 
Раэстлах чёргите no rpeaama， 我 把 毯子 铺 在 草地 上 了 。Pax- 
стелй сламата до бгъня. Там ще спйм. 你 把 干草 铺 在 火 堆 
旁 ,咱们 在 那儿 睡觉 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Над нивите ce 
~m тънка пара. 田野 上 弥漫 着 薄 落 一 层 水 汽 。~ плане 
[F]: —йлане на зърното 把 谷物 捧 开 
разстлан -a [JÉ] 辽阔 的 ,宽阔 的 
разстойнне я [+] Ө Ж; 间距 Té приближйха на 
стотйна разкрача ~e. 他 们 走 近 了 ,有 一 百 大 步 左右 的 距离 。 
на близко ~e 在 近 距 离 , 在 附近 От такова ~e хората изглё- 
ждат дрёбни като BpaGui、 从 这 样 的 距离 看 , ЛЖ — № 
小 ,。 ФМ .在 … 以 内 的 时 间 : В ~e на нйколко nèna тук са 
станали голёми промёни. 在 儿 天 的 时 间 内 ,这 里 发 生 了 巨大 
的 变化 。@ (FE) 区 别 , 差 距 О държа се na ~e от нйкого 同 
某 人 保持 距离 ;不 同 某 人 接近 
разстрёл [P] 枪决 ,枪毙 : Te Gaxa осьдени на смърт чрез ~. 
他 们 被 判处 枪决 。Pascrpem и след ~a чёрвей 一 товй е толкоз 
просто и логйчно. (Вапцаров) 枪决 ,枪决 之 后 变 成 蛆虫 一 一 
这 是 如 此 简单 ,如 此 合乎 逻辑 。 
разстрёлвам [未 ], раэстрёлям [FE] 枪决 ,枪毙 ;大 规模 地 
HAGHE): Разстрелваха w бёсеха революционёрите. fë fi] 
枪决 和 绞 死 革 命 者 。 一 се [被 动 ] ~ne [+]: Ponika се 
осЬждаше на смрт чрез ~ne. 罗 辛 卡 被 判处 枪决 。 
разстрӣігвам | Ж ]‚разстрйжа -жеш ,-гах [ 完 ] REMH 
разстроён -a Ө pascrpo 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1.( 指 队 
形 、 队 列 ) 失 去 队 形 的 ,省 乱 的 ; 素 乱 的 ， — и редов 不 整齐 的 
队列 2. 受到 损失 的 , 败 落 的 , (被 ) 破 坏 的 ;受到 妨碍 的 ,受到 
挫折 的 : — комитет 受到 破坏 的 委员 会 — план 受到 阻碍 的 
计划 3. 失 去 平衡 的 ,不 正常 的 ,错乱 的 :一 w нёрви 不 正常 的 
神经 4. (指骨 肠 ) 功 能 紊乱 的 : ~ стомах 功能 紊乱 的 骨 5. 声 
调 不 准 的 ,不 谐 调 的 , 走 音 的 , 走 调 的 : ~a цигулка 音调 不 准 
的 小 提琴 ~o [ 副 ] —ост -остта (01) 
разстрӧйвам [ Ж ].разстрой -ойш ‚-ойх [ 完 ] @ (ЗНА В 
IDERA. ЕТА ЧЕК Б. Умората намалй крачките им и 
— ой редйците. ## {Ёё [10038 2 ВАВТ , të b (10) B 6 E 


| ат. @ 破 坏 , 损 害 ;使 亲 乱 ,使 成 病态 ,使 失调 : Разстройват 


тилё на противника. 他 们 在 扰乱 敌人 的 后 方 。~biinam 
финансите 使 财政 紊乱 全 使 受 妨碍 ,阻碍 ,使 不 能 成 功 ,使 受 
АНТ: Може би това шёше да — ой плановете 六 可 能 这 会 
使 她 的 计划 不 能 实现 。 @ ( 指 胃 肠 ) 使 功能 亲 乱 ,使 不 正常 : 


разстройствјо 
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разсьсквам ce 





Лошата храна ми —ой стомаха. 粗 劣 的 食物 把 我 的 胃 搞 坏 
T. 人 @ 使 音调 不 准 , 弄 得 声音 不 谐 调 ( 与 macrpofaaw (Я 
音 , 调 好 声调 ) 相 对 ): Цигулката e —оёна. 小 提琴 的 音调 不 
准 了 。@@ 使 心绪 不 佳 ,使 伤心 ,使 苦恼 : Pasrosopsr с мъжа й 
я сыёем —ой. 与 她 丈夫 的 谈话 使 好 极其 苦恼 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] —ойване [中 ] 
разстрдйствю -a [H] ORK, 瓦解 ,陷于 混乱 状态 ,紊乱 : 


—о в стопанството 经 济 的 紊乱 ~o на финансите ЖЯ, | 


Войната причинй ~o иа цёлия живот. 战争 使 整个 生活 陷于 
混乱 状态 。@ 错 乱 ,失调 ,失常 ; 障 碍 : Подар първите минўти 
на ~o ТОЙ сйкаш ce chasè и придобй повече спокойствие. TEH 
神 错乱 的 头 几 分 钟 后 ,他 似乎 清醒 了 , 变 得 比较 平静 了 
нёрвно ~o 神经 活动 失常 Ymcrbeno ~o 精神 失常 ФЕН: 
Имам сйлно (стомашно) ~o. 我 海 肚 很 厉害 。 
разстрой 见 разстройвам 和 разстройвам. 
разстройвам [ Ж ] ‚разстрой -йш ,-üx [ 完 ] |F] разстрйвам 
разстудӣвам (Ж ], разстудй -ùu ,-ax [ 完 ] КВА 
水 使 变 凉 , 欣 凉 水 : Разстудих волата. 我 已 经 在 热 水 里 挫 了 
凉水 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —яване [中 ] 
разстьшвам се [未 ], paserbna ce -uu се, ш се [ 完 ] [中 
态 ] @( 人 群 ) 朝 测 边 稍 挪 开 (以 让 出 道路 ), 让 开 : Навалнца 
та се ~n и отвдри rbr на учйтеля. 人群 朝 两 边 挪 开 一 点 ,给 
老师 让 出 一 条 道 米 。@ (R) ЖЕ ЕЖЕ. ЖИ 
去 : Той стана и вэё да се — ва из двора. 他 站 起 来 ,在 院子 里 
ЗЕР РЖ. —ване (Ф) 
разстьшям се [ Ж ], разстъпя се -uu се,-их се (9) LPE] 
[E] pascrbmaaw се 
раэсукалка [ 阴 ] (27) 同 точилка (ШТЫК) 
PascylkBam [未 ] ,pascywa -чеш,-ках [Ж] ФЕ 
西 ) ЖЖ, Я; ## JF: Той измькна от пояса си дълга 
омаслена кесйя, ~ Ka я несрьчно и измъкна срёбърна двулёв- 
ка. {АШ Е Fe 09 ЖЖ ЖЕЕ 
解 开 , 掏 出 一 个 两 列 弗 的 银币 。@ (27) Em WORN 一 
се [被 动 ,中 态 ] —кване [Р] 
разсъбл!йчам [未 ], разсъблека -ечёш , -Якох , -bue ,过 主 形 
20 -Axon ‚-Якла ‚-ёкли [FE] Ф! 
脱 去 … 的 (很 多 或 所 有 ) 衣服 : Разсъблйкла детёто na ro 
къпе, 她 把 孩子 的 衣服 脱光 了 给 他 洗澡 。@ 给 (很 多 人 或 所 
有 人 ) 脱 衣服 , 脱 去 (很 多 人 或 所 有 人 的 ) 衣 服 : Пролетта 
— йча кожусите на старците. Ж ЛАП ТЕ. 一 
ee [被 动 , Ф 2]: Тькмо бай Homo Gwe започнал да се 
—йча, и по улицата затрешя MororMKner， 正 当 依 乔 大 叔 开始 
脱衣 服 的 时 候 , 街 上 响起 了 摩托 车 的 声音 。 一 wame [H] 
разсъдйтелен -na [ 形 ] 喜欢 思考 的 ,过 事 加 以 考虑 的 ,谨慎 
的 ,审慎 的 ;聪明 的 : 一 es пӧглед 审慎 的 目光 —wocr -ността 
[ 阴 ] 
разсъдлӣв -a [ 形 ] 善于 思考 的 , 遇 事 喜 欢 加 以 考虑 的 ;审慎 
的 ;聪明 的 : ~ човёк 审慎 的 人 ~o [W] —ocr -ост [ 阴 ] 
разсЬдък [无 复 , 阳 ] 理性 ,悟性 ,理智 ,智力 ,思考 力 : Oren- 
наж 一 ме остави. 突然 ,我 失去 了 理智 。 
разсьдьчен -na разсьдък 的 形容 词 (与 чувствен, емоциона- 
лен ( 重 感情 的 ,感情 容易 激动 的 ) 相 对 ): — на натура 偏重 理 
ЕНЕ — но нокўство 偏重 理性 的 (枯燥 无 味 的) 艺术 ~no 
[ЕЙ] —ност -ността [ВЧ]: трёзва 一 Hocr 清醒 的 理性 
разсъждавам [未 ] ӨЙ, ЕЕ №: Съзнанието wy ce e 














- 脱 (很 多 或 所 有 的 ) 衣 服 ，| 





проясийло, — ждава нормално. 他 的 意识 变 清醒 了 ,能 进行 正 
常 的 推理 了 。 全 论述 ,议论 ,谈论 : Разсъждавахме мерките, 
който трйбва да ce вёмат. 我 们 谈论 了 应 该 采取 的 措施 。@ 
ЗНЕ, ЁК, Е ВН: Работата e Ясна — HAMa какво да 
— ждаваме. 事情 很 清楚 ,咱们 没有 什么 可 犹 琉 的。 一 天 maaa- 
me [ 1: Bès много — ждёване той скочи и ro удёри. 他 没有 
多 加 考虑 , 跳 起 来 打 了 他 。 
разсЫждам [ Ж ], разсьдя -диш,-дих [ 完 ] № №: Ах 
— диш добрё,ще вадиш, че съм прав. 你 如 果 好 好 考虑 考虑 ， 
就 能 看 出 我 是 对 的 。 一 zzmase [中 ] 

разсъждённе -я [中 ] 论断 ,推理 ,推论 ;思考 ,考虑 : Bpawe 
за —я ийма. 没有 考虑 的 时 间 。cnen дълги ~a 经 过 长 时 间 
思考 之 后 
разсьмвам [只 三 





] разсьмва (№ ],разсъмне -na [ 完 ] [无 


| 人 称 ] F] раэсъмва ce: Събужда се. Глёда 一 一 Hano вёче. 他 


醒 了 ,一 看 一 一 天 已 经 亮 了 。 
разсъмвам се [ Я = №}, разсьмва се [ Ж ], разсъмне се 
-na се [36] [无 人 称 ] 天 开始 亮 起 来 ; Pascbwaauue се. Небето 
на йзток воё повече и повече nolenyaalle， 天 开始 亮 起 来 ,家 
方 的 天 空 越 来 越 白 。 

разсъмване [无 复 ,中 ] 黎明 ,破晓 ,拂晓 ， Срешу Нова годйна 
почтӣ ийкой не спа. Веселбйта продължћ до ~. 除夕 之 夜 几 
ЕЮ КЖ Их Ж. 


раэсъмне ce 见 раэсъмвам се 
разсън/вам [未 ], paschas -иш,-их [JE] 把 … 吵 得 不 能 再 
ВЕ, EEE- MEW; MN: Стага си приказвал, че съвсём ще ме 

mu， 你 别 说 话 了 ,要 不 然 我 再 也 睡 不 着 了 。 一 ce [被 动 ] 
— ване [中 ] 
разсънвам се [未 ],pascbaa ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
不 再 想 隆 , 不 容易 睡 着 ,不 困 了 ,没有 睡意 了 : Като ce ~u 
детето, не остёвя н нас да cniM， 当 孩子 不 再 想 睡 觉 时 ,他 也 
不 让 我 们 唾 。 一 same [H] 
разсьница [ 阴 ] ( 民 》 同 безсъние (失眠 ) 
разсъика [BH] 解困 的 东西 (如 食品 、 烟 卷 .笑话 等 ): Monech 
nemos 一 . 你 拿 点 什么 东西 来 解 解困 。 
Pascbas 见 разсЪнвам 和 разсьням 
разсьня ce 见 разсьнвам ce 和 разсьням се 
pascbnlam [未 ], разсьня -иш,-их [ 完 ] № разсьнвам 一 ce 
[被 动 ] 一 me [中 ] 
разсЬніям се [未 ], разсьня ce -utu ce, -ux ce [ 完 ] [中 态 ] 
[E] разсьнвам ce —яве [中 ] 
`разсьрдвам [ Ж ], разсърдя -uiu ‚-их 192) 使 生气 ,惹恼 ,使 
25.1: Та можеш да —иш и най-кроткия човёк със 
сабя инат. РЕЧЕ ЛЯЕТ ЖАЙ #1 A RE. 一 ce [被 
动 ] — ване [中 ] 
разсырднам ce | Ж |, разсьрдя ce -иш се,-их се [ 完 ] [中 
态 ] + RE, RE, Е ХИ: Ще n ce 一 a n iue cn 6h- 
гам. 我 要 生 她 的 气 了 ,我 要 走 了 。 — ваве [中 ] 
pasctpneso [ 副 ] 同 сърдйто (生气 地 ,恼怒 地 ) 
разсърдя М. разсьрдвам 
разсЬрдя се 见 разсьрдвам се 

се [Ж ),разсьскам се [52] [中 态 ] 用 力 地 发 

出 沙 三 的 嘎嘎 声 : Гъските се —аха. #822 ВЕН n T Ж 
Ж. 一 sane [H] 


разсьхвам се 


1054 


разтиквам 





разсьхвам се | Ж ],разсЬхна ce -неш се,-нах се [ 完 ] [中 
25] FR BRN, TRS: Вратата се e — нала и има пролу- 
ки. [] T 838 T SE. © Работата се —ва. (0) 事情 次 了 ( 事 
情 没 有 成 功 )。 一 aame [F] 

разсйвам [ Ж ], pascës -beu ‚-Ях ,过 主 形 动 -ża ,-ana ,-enu ， 
过 被 形 动 -An -Ana ,-enu 和 -àm,-ama ,-emu [Ж] ӨЗЕК, 
消散 ,到 处 撤 , 使 漫 射 ,使 浆 温 : Ватърът ~à семената наврёд. 
风 把 种 子 吹 散 到 各 处 。@@ 消 除 , 去掉, 打消 ,排除 : 3areopmu- 
ците, за да —йват своята тежка тъга, глёдаха от кръглите 
дӯпчици. 被 监禁 的 人 们 为 了 驱散 他 们 极 大 的 忧伤 ,从 小 圆 洞 
里 往外 看 着 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —яване [Р] 

разсйдам се [ Ж 1, разсёдна ce -2неш се,-2днах се [Ж] Ж 
开 ,分 开 ; HT, Л: Дьскйте ca сурови н лёсно се —йдат 
една от друга. ZERRE РВ ЛЕНЕ. 

разтајйвам се [ Ж ], разтая се -ew се, -ax се [Z] PS] 
(IR) № разтопявам се; Духна тдпъл вйтьр и снегьт nas да се 
— sa. ИИ МЕТ. 

разтакавам | Ж | [F] разтакам 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

pasraxapa M се [未 ,中 态 ] М разтакам се: Майсторите rw nmh- 
таха san ce —т из APAPA и не влйзат в помешёнията. ИНН 
ВИП ЖЕ 2 (EB T ЖУЙ ТЇ ЗЕЕ Ж. 一 se [中 ] 

pasrakalM' [未 ] ФНЧ ФЕ ЕВЕ НЗ: Докога 

ще — те свётбата? 你 们 要 把 婚期 拖延 到 什么 时 候 ? ФСЕ 
人 白白 地 跑腿 ( 东 奔 西 直 );， Разтакаха ro от учреждёние в 
учреждение, 他 们 支 使 他 白白 地 从 一 个 机 关 跑 到 另 一 个 机 
关 。 一 се [被 动 ] ~ne [H]: Нямаше време за ~ne. 没有 时 
间 可 以 耽搁 。 

разтакам' (Ж ],разточа -дчиш ‚-дчих [ 完 ] [R] разточвам 

разтакам се [未 ] @ 拖 延 下 去 ,迁延 下 去 ,拖延 (若干 时 间 ): 
Работата ce — ше много. 这 件 事 拖延 了 很 长 时 间 。@ (无 事 ) 


ЧЕ, Ей, ИЖ; (无 事 ) 闲 待 着 ,无 聊 地 待 着 : Тука има | 


работа, а тй ходиш та ce — по ўлиците. 这 儿 有 事 , 而 你 却 
ЧЕЛ ЕН. ~ne [中 ]: ~ne на сейтбата 推迟 播种 期 
разтАпям [№], разтопй -олйш ,-onàx [JE] 同 разтопйвам: 
Слънцето —Апяше вёче сланёта. Ж. ЖЕТ. 一 се 
[被 动 ] —апяне [H]: —апяне на снега 化 雪 
разтапям се Г Ж ], разтопй се -олйш ce ,-onax се [ 完 ] [中 
态 ] ФМ разтопйвам се: Снегьт се ~ana. 雪 在 融化 。 Ө GF) 
СВЕН МОЕ НИК АЕ: Димьт се —апяше и чёз- 
неше в студёната мъглявинй на късния ёсенен лён. ОҒ, 
ТЕНКА ЖР. Ө ( 转 ) 变 得 温柔 (温存 ) 起 来 ,心肠 软 
起 来 一 anmme [中 ] 
разтарашувам [ 完 ] [F] разтърщӯвам 
разтарашувам се [ 完 ,中 态 ] 同 резтършӯвам се 
разтварям! [未 ], разтворя -opui , -opux [ 完 ] @ J 1 , М 
РАТ, ЕЕ, К, Е ЭР, ИР, 展开 : Te 一 bpuxa 
вратника. 他 们 敞开 了 大 门 。~apax mena 张 开 手 掌 Th 一 apa 
широко очйте си и Me глёда продължйтелно. Ф T ВЕЙ. 
长 时 间 地 望 着 我 。Pasraoproxa раниците. хїпнаха. 他 们 把 背 
包 解 开 , 吃 了 点 东西 。~apam писмӧто 把 信 打 开 (把 信纸 展 
JF) Te ca —брили кийги н четат Byobko 他 们 打开 书 ,高 声 读 
#. Ө: Ж ЖЕР) ИЕ, ЗЕЙ IKIF: —арям триндж- 
MR ӨНҮ, ЕЛ: Той —Ори pouè, кат дая 
прегърне. #&{# ЕЮ, ЗЕ НЫ. Насекомото —бри 
полёка крилшата cn， 小 甲 忠 轻 轻 地 展开 它 的 小 起 膀 。@ 展 





| Ж.Ж. 3stsusomo неё —аря широки простбри на мечтите 
мн. 星空 使 我 的 幻想 生 了 翅膀 。 一 се [被 动 ,中 态 ] © 
—арям душата (сърцёто) си B F Ò MR; 交心 c ~ opem 
обатия 极 热 减 、 极 高 兴 地 欢迎 某 人 —арям neprexa (0,14) 
大 步 流星 地 走 一 apaae [F] 

разтварям? [未 ] ,pasTebpa -дриш ‚-дрих [ 完 ] 信使 溶解 ,使 
成 为 溶液 : apam бойта вън вода 使 颜料 溶解 于 水 ӨН 
Ж: Бензйнът ари сурдвия каучӯк. 汽油 能 把 生 橡胶 溶解 。 
一 ce [被 动 ] —аряне [中 ] 

разтварям ce [未 ], разтворя ce -ориш се, opux се [Ж] 
[中 态 ] 溶解 ,深化 ;能 溶解 : 3axapra лёсно ce 一 ap във sonà. 
ЭНЕН РЖ. —аряне [中 ] 

| разтвор [11] OWA: захарен ~ Ж. спартен — 酒精 溶液 
一 на дл във вола 食盐 水 OKK, RK, WR 

разтворӣм -a [ 形 ] 818 (##)00, AERE CWE) 10: Накои обли са 
~n във sond. № ЛЕНЕ K. — ост -ост [H]; По 
отношение на ~ocrrà си веществата биват: лёсно — и, мъчно 
— и и практӣчески неразтворими. 从 可 溶性 这 方面 讲 ,物质 可 
分 为 易 溢 的 、 难 以 溢 解 的 和 实际 上 不 能 溶解 的 。 

разтворйтел -ят,-я [BA] 溶剂 , 溶 媒 

разтворйтелен -na [ 形 ] 能 溶解 他 物 的 ,能 做 深 剂 ( 深 媒 ) 的 : 
— но дёйствие 溶解 作用 

разтворя И. разтварям! 和 разтварям? 

разтворя се IL разтварям се 

разтег -зи [ 阳 ] ЖСК, EFA h heap 

| “时 两 手掌 之 间 的 距 高 , 约 为 1.5 Ж): Тук ймаше елйн горун, 
дел TPR ~a. 这 里 有 一 棵 三 抱 粗 的 大 橡树 。 

разтегайем -a [ Ж] |] резтегїтелен: ~a хартия 皱纹 纸 ~a 
маса 活动 桌面 的 泉 子 

разтегателен -na [ 形 ] 可 以 拉 开 的 : — на маса MEILI OM 
Кя ТО Ша т) 

| разтеглӣв -a [Ж] 人 @ 能 拉 长 的 ;有 弹性 的 ,有 弹力 的 : ~ 
чорїли 734% 一 a кожа 有 弹性 的 皮子 Ө (H) 有 伸缩 余地 
的 ,( 概 念 ) 不 确定 的 ,可 作 不 同 解释 的 ，~o понятие 不 确定 
的 概念 — закон 可 作 不 同 解释 的 法 律 ост -ocra [H] 
разтеглям [未 ], разтёгля -uu ,-ux [ 完 ] @ 拉 长 , 捉 长 ; 拉 
宽 , 挤 宽 ; 拉 得 失去 弹性 , 挤 得 松弛 ;He слагай ръхкавйците 
ми, че ще ги 一 mm 你 别 戴 我 的 手套 ,不 然 会 撑 肥 的 。Ttxkha 
Усмйвка — яше ўстните na 因为 苦笑 ,她 的 踢 唇 吓 长 了 . Ө 
《 转 》 拖 长 声音 (说 ): Той ~u послёдната дума с видимо 
уловдлствие. 他 带 着 明显 的 高 兴 把 最 后 一 个 字 拖 长 。@ 用 磅 
秤 称 ,分 别称 (许多 东西 ): Почакайте да — им ориза и тогава 
ше ro раздйваме. 你 们 稍 等 一 下 ,等 我 们 把 米 称 好 后 再 分 给 你 
їп. Ө (2) (ERKAN HENRI: ~am играта 拉 向 
ARGIR — се [被 动 ,中 态 ] — яве [中 ] 
разтёгна 见 pasriraw 

разтёгнато [ 8] ] [8] проточено ( 拖 长 声音 地 ): Забележете, 
млёди мӧмко 一 — rosbpeme Toi.“ 请 注意 ,年 轻 人 !" 他 拖 长 
声音 说 着 。 

разтёгнатост -ma [无 复 , 阴 ] 同 проточеност ( 拉 长 , 拖 长 ) 

разтека ce 见 разтачам се 

разтйк вам [ Ж ],разтйкам [ 完 ] (向 四 处 ) 推 开 ; 推 开 使 让 出 
道路 (地 方 ); Разтакай навалицата n излёз! 你 推 开 人 群 走出 
去 ! 一 се [被 动 ,中 态 ]: B тая минута тълпата ce ~a и даде 
път на файтона. 这 时 ,人群 内 开 一 些 ,给 马车 让 出 路 来 。 

















разтӣрівам. 
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резтрепёран 





— ване [中 ] 

разтйрвам [ Ж ] ‚разтйря -uu ,-их [Ж] (27) 赶 散 ,驱散 ;使 
ЖО: По цял nèn — ва зайците в гората. ESKER HENE 
兔子 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Cranoro се —и. ЖЖ Г. 
ване [中 ] 

разтирям [ Ж ], разтӣря -иш,-их [ 完 ] [E] разтрвам 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 

разтйчам се [未 ] ‚разтек ce -ечёш се, -ёкох ce -eue се [ 完 ] 
@ 温 流 , 流 向 四 方 ,溢出 , 流 成 一 洼 : Млакото изкиий и се 
— qe no пёчката. 奶 开 了 , 潜 到 炉子 上 了 。 ӨС) ЯН: На 
тази хартйя мастйлото ce 一 hua， 用 这 种 纸 写 字 量 水 容易 泗 。 

разтичвам се [ Ж], разтичам ce [ 完 ] [中 态 ] @ 用 力 朝 四 
面 八方 跑 去 ;开始 朝 四 处 奔 去 ,奔跑 起 来 : Pasritsaxa ce no 
улиците сънлйви и уплашени хора. 还 未 睡 醒 的 ,被 吓 着 的 人 
们 在 街 上 朝 四 处 奔跑 着 。@ (为 了 某 事 而 ) 开 始 四 处 奔走 : 
PasrhwaxMe се no ддктори да тьрсим 地 rose， 我 们 四 处 求 医 。 
一 上 [中 ] 

разтласківам | Ж |, разтласкам [ % ] (向 四 处 ) 推 开 , 推 开 使 
让 出 道路 (地 方 ); В туй време някой ~a навалицата, за да 
излёзе Hanpexn， 这 时 ,有 谁 把 人 群 推 开 ,想到 前 面 来 。 一 ce 
[被 动 ] 一 same [中 ] 

разтласквам се (Ж }‚разтласкам се [Z] [中 态 ] 用 力 推 
起 来 : Pasrnackan се и счупил ратата. 他 用 力 推 起 门 来 , 结 
果 把 门 推 坏 了 。 一 me [P] 

разтлёйвам се! [Ж ), разтлёя ce -ёеш ce ,-Ax ce ,过 主 形 动 
“йл се,-дла се,-дли се [ 完 ] [中 态 ] 堕落 ,败坏 ,腐化 ~ ehe 
ване [中 ] 

разтлёйвам се? [未 ] , разтлёя ce -ёеш ce,-ax ce, 过 主 形 动 
-An ce -Ana се, -ёли се [IE] 腐烂 得 厉害 起 来 : Бунището се 
一 .垃圾 堆 腐 奥 得 历 害 起 来 。~eitname [中 ] 

разтлённе [无 复 ,中 ] Сг) 道德 哨 落 ;败坏 , 腐 到 ;腐烂 

разтлёя се 见 разтлёйвам cel , разтлёйвам се? , разтлявам се! 和 
разтлявам ce 

разтлавам ce' [未 ], разтлёя ce -геш ce, -tx ce, 过 主 形 动 
-Ал се,-Ала се,-ли се [FE] 191 разтлёйвам се! 一 aame [中 ] 

разтлійвам се’ [未 ], разтлёя ce -beu се, -Ax ce, 过 主 形 动 
-Aa ce -dna се,-ёли се [ 完 ] 同 разтлёйвам се? —йване [中 ] 

разтоварач [Н] #09 Т., #077. 

разтоварвам [ ], разтоваря -uu ,-их 19) ӨМ ЕЙ, 
印 空 : — вам вагони EIA E Е РЖ Станка товареше 
колӣта,а Кръстьо я откйрваше и — ваше на ийвата. 斯 进 卡 装 
ЖИВ ан E г. ӨСЕК) НК: 
Днёс ~ uxa три вагона дърва. ШТ ТЕ. 
© ( 转 》 ВЕЛИД, НЕНТ 一 ce [被 动 , 反 身 ] 
— ване [中 ]: — ване на стоки НИЯ 

разтоварателен -na [ 形 ] 2%, : 
线 — на тара ЗЕ 

разтоварище -a [Ч f; ‚13%: ~e на сточна гара на 
София RAEE RAAR H € 





— на линия 卸货 


разтоварям [ Ж ], разтоваря -иш,-их 192) [F] разтовёрвам | 


一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中] 

разтёка [ 阴 ] 把 牛 车 的 前 半 部 同 后 半 部 连接 起 来 的 园林 
разтопйвам [未 ], разтопй -йш,-йх [ 完 ] Ф, 9 
解 ;使 融化 ; 炼 : Разтопйха олово, за да лёят куршуми. 他 们 





化 了 铅 来 铸 子 弹 。Orpa слънце и —й ледозёте. 太阳 出 来 了 ，| 


使 冰 融 化 了 。 一 9paw восък 使 蜡 熔 化 Ө (HE, F) |P] разнеж- 
Bam; Тази necen ми 一 hpa душата. 这 首 歌 使 我 心中 涌 起 柔 
情 .一 ce [被 动 ] © 一 леда 消除 不 信任 (冷漠 的 关系 ) 
一 ApaBe +] 
разтопйвам се [未 ] ‚разтопй ce -ùu ce,-ùx ce [ 完 ] [中 态 ] 
@ 融 化 ,化 成 液体 ; 熔化, ЖЖ: Праспата ce e —йла по 
xpanmuara、 积 雪 的 边缘 已 经 融化 了 。Onoaoro ce ~n. 铅 熔 化 
Г.Ө (Wy) 分 布 开 ,散布 开 ,散在 (各 处 ); Враждата ce ~ 
пред неприйтелските kxyptuyMH， 在 敌人 的 子弹 面前 ,他 们 之 
间 的 仇恨 消融 了 。 全 变 得 温柔 ,产生 柔情 ;动情 : Capuero му 
ce — or мйлост. 出 自 宽大 ,他 的 心 变 软 了 。 一 aaae [P]: 
一 9aahe на леда 冰 的 融化 — ване на металите 金属 的 熔化 
разточвам [未 ],pPasroqa -uu -ux [ 完 ] 人 @( 把 缠 好 的 东西 ) 
BIFF: — вам npexna W @( 把 面团 ) 失 薄 , 指 面 (做 面 
ft): — вам баница 排 面 做 起 酥 萎 把 车 身 加 长 或 使 车 的 前 轮 
与 后 轮 脱 离 一 се [被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 
разточйтел -sm,-a [В] ‚разточйтелка [ 阴 ] HERNA, 
花 钱 大 手 大 脚 的 人 ,挥霍 无 度 的 人 , 挥 金 如 土 的 人 
разточйтелен -na [JÉ J 铺张 浪费 的 ,挥霍 无 度 的 , 乱 花 钱 的 : 
— ен sosex 乱 花 钱 的 人 ~na снатба 铺张 浪费 的 婚礼 ~en 
живот EWEEN EROR) — но [B]: Жиме — но. 他 乱 
花 钱 。 一 mocr носта [H] 1. 浪费 , 乱 花 钱 ; JIykcar и 
~ ността ca билй нечӯвани, 奢侈 和 浪费 简直 是 闻所未闻 。2. 
《 转 ) ЗАКА ВЫХ: ~ ност на фразата 喜欢 玩弄 词 藻 
разточйтелство -а [P] ФЇ (175), ER. MA: Трабва 
да ce тури край на 一 oro с народни средства. 必须 使 浪费 人 民 ， 
财产 的 现象 不 再 发 生 。@ (H) ЕВ Ж НИИ; ШУ; 
术 手 法 
pasrowhrencr[ ву ]вам (Ж) (#) MI R, ALIER 一 me 
PR] 
разтбчник -yu [1] ( 方 ) 全 把 牛 车 后 部 两 块 木板 连接 起 来 
的 模子 ФМ разтока 
разтрак вам | 4: ],раазтракам [ % ) Өе JJ à REN) 
Ж: Te 一 axa нощовй. {ENE kr F 8 5), ORN, Л 
坏 : Разтрака ми пйшешата машйна. 我 的 打字 机 用 坏 了 。 一 
се [被动 , 中 态 ]: Th сйлно изпищй. Orwbu се чу тропот, 
一 axa ce apamh， 她 使 劲 尖 叫 起 来 。 门 外 有 脚步 声 , 门 猛烈 地 
碰撞 着 。 一 same [H] 
разтрёбівам [未 ] ,pasrpeGa -uu -ux [ 完 ] 收拾 ,整理 , 弄 整 
ЭР, Р: — вам трапёзата 收拾 饭桌 — вам кнйгите си 把 
自己 的 书 整理 好 Разтребй стаята, че ще ndänar гости. 你 把 房 
间 收 拾 好 ,要 来 客人 了 。 一 ce [被 动 ] —name [中 ] 
разтрёбіям [ Ж ]. разтрёбя -иш,-их [ 完 ] F] разтрабвам: 
~am стаята Бурчта се [被 动 ] — яне [中 ] 
разтревожвам [$ ], разтревожа -uu -ue [FE] 使 非常 惊 
慌 , 使 异常 悉 慌 ,使 性 必 不安 ; ИЯ: Toon вторн шум ~n 
кўчетата и тё със злобен лай прескочиха orpanaTa， 这 第 二 种 
Was EW Т, È NIA E sh НТ. 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: Мълча! Ще uye майка. Ще ce ~n. 别 说 了 ,妈妈 
会 听见 ,她 会 感到 不 安 的 。 一 aame [中 ] 
разтревджен -a Ө разтревожа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЗЕ 
WREN, ABIA, EREN: ~u коне 受 了 惊 的 马 
Разтревоженото му лицё бё Gneno、 他 性 性 不 安 的 面孔 是 苍白 
的 。 ~o [1]: патам —о КВ (Е) — ост -остта [В] 
разтрепёран -a [ 形 ] RÉS, Ж Ей, ҖЕ БН, ТАО, kE 
№: —и ръце MHARE ~o [ШЇ]: казвам —o MEHE 


разтрепёрівам. 
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разтрепёрівам [ Ж ], разтрепёря -еш., -ах 152] OHK, 
ЧЕН =, ЛЕА ЗЕ: Гласьт му ще ~e трона на 
султана и ще обади на ил сват, че Стара планина е свободна. 
它 的 声音 将 使 苏丹 的 王位 震颤 , 它 将 告诉 全 世界 老 山 自由 
T. @ ( 转 ) 使 十 分 激动 ;使 十 分 害怕 一 ce [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 

разтрепёр|вам ce [未 ], разтрепёря ce -ew ce,-ax се [ 完 ] 
[中 态 ] (REER RE ЖЗ ITAR MRE) Ж: Разтре- 
пёрах се от студ. RI ТОК. Краката й ce 一 axa от 
вълнёние. ВЖЕ РЕЖ. — ване [F] 

разтрептйвам се (Ж ),разтрептй ce -ùu се,-Ах ce, 过 主 形 
3} -Ал се,-Яла се, -ёли се [ 完 ] [中 态 ] ТЖ Е 
Ж: Вьздухьт се ~A. SAMMER. — иване [F] 

pastpecà 见 разтрӣсем 和 разтрёсвам. 

разтреса се 见 разтрйсам се 

разтрёс вам [ Ж ], разтреса -eu,-ox,-e [ 完 ] 1850.48 
Bh fe Wash ‚Йй: Грьм ~e къщата. Р ЯЕ. 
разтрещ#йвам се [ Ж ], разтрещй ce -йш ce,-ax ce, 过 主 形 
88 -àa ce,-ana се,-ёли се [FE] [中 态 ] Wi ab h Ж, 
ARDI Ж ЖЬ (ЖЕРЕ, ЖОЕ НЕ 2: Разтрещйха ce кола. EF 
ЖЕНЕ НЫ TER, —ававе [中] 

разтрӣјвам! [ Ж ], разтрая -eu , -x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] Ө 
ЗЕ, ЗЕЕ ЗЕЕ; — вам оча ВЕЕ Еньо облёщи ouh, ~ sèno с 
ръка и се изправи. ЗАЖИМ, КИ, ТЕЖ. 
Pasrphxwe болния с камфоров спирт. ЭЯ ШКТ Я А. 
的 身子 。@@ 磨 碎 , 研 碎 , 研 成 粉末 : Тол хвърли цигарата на 
пода скочи, ~ я с крак. 他 把 烟 卷 扔 在 地 板 上 , 跳 起 来 用 脚 
JEMBER, ~ вам на прах 研 成 粉 未 @@ 涂 氟 , 涂 抹 上 薄 薄 的 一 
层 ; Pasrpànañ добрё бойта. 你 把 漆 刷 匀 点 。 — се [ 反 身 ,被 
动 ,中 态 ] —mame [中 ]; Наново се пдчнаха —вания no 
слёпите очй,по KpaxaTa н ръцёте. 重新 开始 揉 太 阳 穴 „ВА ЯП 

разтравам? [Ж], разтрая -еш,-х [Ж] 丢失 在 各 处 : Раз- 
трйх си кийгите. 我 的 书 已 到 处 散失 了 。 一 name [H] 

разтрйвка [ 阴 ] OH, 30, #298: Hanpasère на Солния една 
一 你 给 病人 做 一 次 按摩 。@( 流 体 或 半 流体 的 ) 揉 擦 剂 : 一 
or камфоров спирт 用 樟脑 研制 的 揉 擦 刘 

разтрйсам [ Ж ], разтреса -eohu, -ёсох, -ece, 过 主 形 动 
-econ ,-ёсла [Ж] OMH, 7738 86, ЖИ: Той 
хвана десийцата на войводата и здраво я —ёсе. (ЕА К 
的 右手 ,用 力 播 动 起 来 。HAxonxo гърмёжа —йсат вьздуха. 
几 声 炮 响 使 空气 猛烈 震动 起 来 。 @〈 转 , 旧 ) 使 非常 激动 : 
Срёщата my днёс бёше страшна изненада, който ro 一 ece UAN. 
今天 这 次 会 见 对 他 来 说 是 那么 意外 ,使 他 异常 激动 。@( 病 ) 
EP EMRE (E apuk. Разтриса ме малария. ЕЯ ЕТ 
№, — се [被 动 ] —исаве [中 ] 

разтрйсам се [№], разтреса ce -есёш ce ‚-ёсох се, -ёсе ce ,过 
主 形 动 -6cwn се,-ёсла се [ 完 ] [中 态 ] ФЕЯ: (9851,51) 
历 害 : Портата ce 一 ece. 门 震动 得 很 厉害 。Biaayxzr ce 一 ece 
or топовни гърмёжи. ВЫ Т. Ө (H) (НЕ 
动 而 ) 厉 害 地 颜 抖 ( 哆 唆 ) 起 来 : Llana ce —ёсе от страх. IF 
ЗВЕРЬ. —исане [中 ] 

разтрйя Il резтрйвам` 和 разтравам? 

разтрдг -su [R] (ВЕ) 同 разтрога 

разтрага [ 阴 ] $, BSF: A женйте изплашени глёдат през 





— ите. 妇女 们 害怕 地 从 门 缝 里 看 着 。 
разтрӧгівам' [ Ж ], разтрогна -new , -nax, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] ( 旧 ) 使 极为 感动 , 使 深 感 同 情 ; Bae още повече ме 
一 sare! 你 们 使 我 更 加 感动 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Той ce 
— ваше до сълзи. 他 感动 得 流泪 。 一 sase [中 ] 
Pasrpor|aawf [未 ], разтрогна -neu , -nax ,过 被 形 动 -nam 
[Е] — вам брак ($) 解除 婚姻 关系 (婚约 ), 使 离婚 一 ce 
[被 动 ] —ване [中] 
pastpònam се 见 разтрдпвам се 
разтропан -a [JÉ] (1) 机 灵 的 ,脑子 转 得 快 的 ， Pasrponahr 
синовё йма нёшият cbosn， 甫 们 邻居 的 儿子 们 很 机 灵 。 
pastpònisam ce [$], parpònam се [52] [中 态 ] ФА 
起 来 ;用 力 地 踪 起 肚 来 ,起 劲 地 弄 得 峰 吃 响起 来 : След manko 
тё пак ce —аха. 过 了 一 会 儿 , 他 们 又 用 力 地 路 起 脚 来 。@@ 起 
劲 地 玩 起 来 ;起 劲 地 跳 起 舞 来 一 sase [F] 
pasrpomanax [未 ], разтроша -йш,-йх [96] 折 成 好 几 段 ， 
З.И: Разтрошӣха голёмия камък и залълниха AMATA. 
他 们 把 大 石头 砸 碎 , 填 平 了 坑 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Куклата 
се —й на нйколко части. 洋娃娃 被 扯 成 好 几 块 。 一 aaane 
[中 ] 
разтройвам [Ж ]|,разтрой -ùu ‚-йх [ 完 ] 分 成 三 部 分 
! (Ж). разтрӯпам [ 完 ] WF, 8, — се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 se [中 ] 
разтрущвам” 和 разтрупям [未 ], разтрупя 
把 树 饮 成 一 截 截 的 贺 木 
разтрыбйвам [未 ], разтръба -hu ,-ùx [3E] ЖЕНЯ, № 
Ж: Глёдай да не то — йш веднага. 你 注意 不 要 立即 把 这 事宜 
MFE. Ще ~ й навсйкъде какво сме говорили. 他 会 把 咱们 
说 的 话 到 处 传 开 。 — се [被 动 ] —аване [中 ] 
разтрыгівам [未 ],pasrpbraa -new ,-nax [ 完 ] 使 分 开 , 把 … 
AF (MF JAJ): Баха ce така вчёпкали,че едвй ги —наха. 
他 们 相互 抓 得 那么 紧 , 人 们 费 了 很 大 力气 才 把 他 们 拉 开 。 一 
ване [中 ] 
разтрЬсква\м [未 ], разтрьскам [ 完 ] 8% (Ж 3), 18 
38): Разтрьскай дървото и ябълките ще паднат. 你 用 力 扬 见 
树干 ,苹果 就 会 掉 下 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 ae [中 ] 
разтрътен -na [ 形 ] (27) SEREM: Жена my e една ~na. {Ь 
妻子 是 个 矮 胖 子 。 
разтрйсквам ce [未 ], разтрйскам се [ 完 ] [中 态 ] 发 出 很 
шёл; ПЛАН СРИИ), УЕФА: Разтрӣска ce, 
разблъска се рано и не мё остави да се наста. ВАВ ВЕЗЕ 
FEH, MIEREA. 
разтӯпівам (Ж ], разтупам [ 完 ] (Ж (Ж) 47 (85 EK; 
ЖКда; ЕМЕВЕМЬ: И тьмен страх тогава му ~a / cbpuero 
пред убйтий слёвен цар. (К. Христов) 那 时 ,在 被 杀 死 的 著名 
的 沙皇 面前 , 阴郁 的 恐惧 使 他 的 心 坪 坪 地 跳动 起 来 。 一 ce 
[被 动 ,中 态 ]: Capuero ми се ~a. 我 的 心怀 怀 地 跳动 起 来 。 
ване [中 ] 
разтӯпкан -a [№] (НЕ) BIZAS , y y РЬ 05 
[R], разтуюкам [Ж] @ 使 ( 某 物 ) 用 力 地 项 打 
起 来 @ 使 ( 心 ) 剧 烈 跳 动 起 来 ,使 侠 怀 地 跳 起 来 Никола 
беше 一 an на много момй сърцето още предй да йде войийк. 
尼 科 拉 在 去 当 兵 之 前 就 已 扰乱 了 很 多 姑娘 的 心 。 一 ce [W 
动 ,中 态 ]: Capaero му ce ~a от вълнённе. 他 的 心 激动 得 翌 
418%. — ване [H] 


-иш,-их [98] 
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разтуптйвам [ 未 ] разтуптй -йш, -Ях, 过 主 形 动 -ял, 
-Ana -anu ,过 被 形 动 -an 
BEK EFIE: —авам сърцёто 使 心 剧烈 地 跳动 
起 来 一 се [被 动 ,中 态 ]: Сьрцёто му ce —яваше при scara 
такйва cpetuua 在 每 一 次 这 样 的 会 见 时 ,他 的 心 都 剧烈 地 跳 
Zie ~anane [F] 
разтуптйн -яна ‚-дни [№] 同 разтупкан 
разтур [#1] (27) 破坏 ,毁坏 ,拆毁 ,损坏 
parypa F] разтур 
разтӯрівам [ 未 ] , разтуря -иш, -ux [ 完 】 同 разтӯрям: 
Отложени ca йзборите. НЯма да 一 Bar камарата. 选举 延期 
了 ,他 们 不 打算 解散 议院 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване [Р]: 
"= ване на къщата 拆毁 房屋 
разтурвач [ 阳 ]《 口 》 没 有 条 理 的 人 : Голям си ~: шом 
влёзеш в кЪщи,всйчко разтуряш. 你 太 没有 条 理 了 ,你 一 进 家 
门 就 把 什么 都 弄 乱 了 。 
разтурен -a [J] @@ 被 破坏 的 ,毁坏 了 的 ,被 拆散 的 ,解体 的 ， 
已 瓦解 的 ,解散 了 的 : Семейството му e 一 o， 他 的 家 庭 解体 
To ФНТИ ИЖ, EIRG: ~a жена 堕落 的 女人 
разтурник -yu [R] (0) 使 人 破产 者 ,破坏 者 ,毁坏 者 
разтӯріям [未 ], разтуря -иш, -ux [ 完 ] @ 弄 乱 , 搞 乱 : 
Децата — или стаята. 孩子 们 把 屋 里 弄 乱 了 。Pasrypun на 
брата си кнйгите. ЗЕЕ ЕЕ ВРЕ, Т. OHN: Старата 
кЪща — RT и на нёйно място почва да се градй новата. 他 们 把 
旧 房 子 拆 了 ,在 原 地 开始 盖 新 房 。@〈 转 ) 破坏 ,毁坏 , 拆 获 
(ЖЖ): ~am семейството ha нйкого 破坏 (拆散 ) 某 人 的 家 庭 
人 @ 使 解体 ,使 瓦解 ;解散 ;取消 : Тьроеше причйна да ~u баса. 
他 在 找 理 由 使 原先 打 的 赌 不 算数 。 一 nw организация 解散 组 
织 ~am събранието 使 会 议 解散 ӨНЕ FRL, ITEL CIR IE 
BAW): Th ше им 一 mn хўбавата urpa， 你 会 搅乱 他 们 很 有 意 
思 的 游戏 (很 好 的 表演 )。@ (R) МЕ, ВЕ: Разтур боба 
да съхне. Е 9 Т. ФИ ЖКУ: Стадо на паша 
~un в гората, КЕЗЕН ИКЭУ © (t,o) #5 
$F: Лошите другари — иха сина 自 ， 坏 伙伴 使 好 儿子 变 坏 了 。 
人 @ 分 配 ,分 挫 : Разтӯрили глобата по равно. 他 们 平均 分 捧 了 
罚款 。@@ 使 ( 编 好 的 东西 ) 散 开 , 解 开 ; Разтурила коса. 她 把 
RMIT. ФАЧ, MLER 一 се [被 动 ,中 态 ]: У 
Hèn всё àma и едйн страх да ce не — и тая работа. 她 心中 总 还 
是 怕 这 件 事 吹 了 。 一 sme [中 ] 
разтуха [无 复 , 阴 ] ЗА: He aa ~ при тёбе дойдох. 我 
不 是 为 了 寻求 安慰 而 来 找 你 的 。 
разтушӣвам | Ж |, разтуша -йш,-йх [Ж] 使 忘却 , 劝 使 于 
ЭК Е), ЗЫ: Ала не G nhceno mèro му: не то 
~Axa ий пёсни,нйто танц. 4688 Е 8 8 ЖЄ, ДЖЕЯ 
都 不 能 使 他 丢 开 忧愁 。Joiimbxve да Te 一 hm、 RIKKE 
你 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —аване [Р] 
разтуша се [= ],разтушй се [ 完 ,中 态 ] ( 方 》( 天 气 ) 稍 
MER 
разтушка [ 阴 ] (27) 同 разтуха 
разтущвам [ Ж ],разтуша -dw ,nx (98) 同 разтушавам 一 
ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
разтьжавам [ Ж ],разтъжа -àu ‚-йх [Ж] 8, 
使 难过 ,He плачі мбето момйче,не сё — авай, че me —аш и 
майка си и баша cH、 我 的 孩子 ,你 别 哭 ,你 别 难过 ,否则 会 使 
你 的 父母 亲 也 伤 起 心 来 的 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 伤 起 心 来 , 难 





-Яна‚-ёни [ 完 ] 使 剧烈 地 跳动 ( 搏 | 





8: Ргатьжӣх се sa татко и майка. 我 想 父母 想 得 伤 起 心 
Ж. —аване [中 ] 

разтьжен -na [ 形 ]《 民 》 可 以 消 秋 ， 的 ,解闷 的 ;欢乐 的 ,愉快 
№: ~na пёсен 欢乐 的 歌曲 

разтъкавам | Ж ],разтъка -чеш,-ках [ 完 ] @ 拆 去 ( 织 好 的 
SR): Обърках шарката и —ах nèr рола. 我 把 花纹 织 错 了 ， 
HETET. Дикс тъчё,утре — кава. 今天 织 ,明天 拆 。 全 织 
上 很 多 花色 一 ce [被 动 ] —каване [中 ] 

разтькавам се [ Ж ], разтъка ce -чёш се, -кйх се, -uè се 
1%) [中 态 ] 一 个 劲 地 织 , 起 劲 地 织 —каване [中 ] 

разтъкмйвам [ Ж | разтъкмй -üu ,-ax [ 完 ] (EREL, iE 
空 , 使 失败 ,使 受 妨 碍 ,阻碍 ,使 (已 准备 好 的 事情 ) 告 吹 , 打 
BL: Натъкмйхме сватбата, но caaropere я —йха. 我 们 已 为 婚 
礼 做 好 了 准备 ,但 是 亲家 们 使 婚礼 举行 不 成 。 一 се [被 动 ] 
— яване [中 ] 

разтьлкувам [ 完 ] 仔细 地 解释 清楚 ( 讲 明白 ,说 明 ), 详 细 阐 
H]: Той им говори npocro, разбрано. Разтьлкува им M ийкон 
члёнове от проектоустава. (ЗЯ Н. (hira 
他 们 仔细 地 解释 了 章程 草案 中 的 几 条 。 一 ce [被 动 ] 

разтыйквам (Ж), разтЬпча -vew , -ках [Ж] 88 3: ИЕ 
K: Ще затьнат накъде конёте и ёз ute излйза напрёд да ~ ча 
снега и да направя mbT， 马 会 在 什么 地 方 陷 下 去 ,我 会 先 到 前 
ЮЕ ЕЖЕ Ж, JF ЖЖ. 一 ce [被 动 ] — кване [中 ] 

pasTbmiKBaw ce [未 ] ‚разтьича ce -чеш се,-ках се [ 完 ] [中 
态 ] 散 一 散步 , 演 达 溜达 (活动 一 下 身子 ) 一 keane [H] 

разтърбушвам [未 ], разтърбуша -иш,-их (9) MO. Ж: 
挤 内 脏 ; 掏 出 一 部 分 ; 掏 出 许多 ; 025; Разтьрбушил uñnam 
възглавница, 他 把 整个 枕头 都 掏 空 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
ване [中 ] 

[未 ],pasrepea -eu,-ax [Ж] @( 把 打架 的 、 
相 斗 的 人 或 动物 ) 用 力 拉 开 :; Спусна ce na ~è neuñra, 他 跑 去 
把 打架 的 孩子 用 力 拉 开 。@ 撒 得 到 处 都 是 : Kbnero winan, 
вое жатото. & 3 JU +! Е F PIB ЛЬ. — се 
[被 动 ] —ававе [中 ] 

разтьрквам [未 ], разтьркам [ 完 ] Ө і; №: фмм 
очи ФЕЙ Той стана, ~a рьшё и затрбпа с крака. — Ух, 
кучешки студ! 他 站 起 来 ,接着 手 , 躁 着 脚 说 :“ 唤 呀 , 真 冷 
"81". Разтьрках болния крак. ЖЕ TB Разтьркай 
детёто с камфоров спйрт. (КИВИ 00 Вт. Ө 
抹 上 (一 层 ) ЖЖ: Разтьркай ohra! 你 把 漆 剧 上 。 一 се [ 反 
身 , 被 动 ] 一 same [+] 

Pasrbpcjaaw' [ + ], разтьрся -uu ,-ux [ 完 ] OMR, ИЯ, 
AAMI: — вам клоните ЯН Гръм ~n semira, MA 
SBT Ж. Ө (90) 使 … 的 基础 动摇 ;破坏 ,毁坏 : H n oke- 
ана на временёта, в свбите походи аз 一 Bax наїй-мдщните 
жладётели и тёхните царства. 在 时 间 的 海洋 里 ,在 远征 中 ,我 
捧 毁 了 最 强大 的 统治 者 和 他 们 的 王国 。@@ 抖 ,敲打 : 一 nam 
дюшёк #1Т#И% © (9) 使 非常 激动 ,震惊 : Taam събития 
— ваха цёлия ceAT， 这 些 事件 震惊 全 世界 。 一 ce[ 被 动 ,中 
51 —ване [+] : —вания на aara кора 地 这 的 震动 

разтЬрсвам? [未 ], разтьрся -uu ,-ux [52] 四 处 寻找 , 搜 
3: Разтьрсиха цйлата кЫша и го намериха. 他 们 搜 村 了 整个 
房子 ,把 他 找到 了 。 一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 

pasrbpcisaw се [未 ], разтьрся ce -uu се,-шх ce [ 完 ] [中 
] ШИЖ ДЕЖ: Ак) ce —иш.ше намёриш кийгата. 你 如 
果 好 好 找 是 能 把 书 找到 的 。 一 aane [H] 








разтьрся 
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разтЬрся 见 разтьрсвам' , разтьрсвам? 和 разтьрсям 
разтьрся се 见 разтърсвам се 
разтЬрсіям [未 ],pasrbpcg -uw .-их [FE] |F] разтьрсвам! 一 
се [被 动 ,中 态 ] — яне [H] 
разтърчавам се [ Ж ],разтърча ce -дш ce,-ax се [ 完 ] [中 
态 ] @ 开 始 朝 四 面 八方 跑 ; Децата ce 一 axa、 孩 子 们 跑 散 了 。 
四 ( 为 了 某 事 而 ) 东 奔 西 走 ,奔波 ; Koraro ro задържаха, miñ- 
каму ce ~à за него и сїмо за дёсет дий ce състарй c nécer 
ronhm， 他 被 拘留 之 后 ,他 母亲 为 他 到 处 奔走 ,只 是 十 天 功夫 
就 老 了 十 岁 。 四 无 微 不 至 地 关怀 ,细心 照料 ; Лёгна той и 
даёте женй пак ce —аха около нёго. fM FT, ADAAN 
在 他 身 旁 细心 照料 起 他 来 。 一 aease [中 ] 
разтьршувам [未 , 完 ] 仔细 搜寻 , 找 澳 : Той го отвори бързо 
и — из чекмеджёто и измеждў и книжата. 他 很 快 
把 它 打开 ,仔细 地 翻 抽 层 ,并 在 记事 本 和 文件 中 找 来 找 去 。 
разтьршувам ce [未 , 完 ,中 态 ] 仔细 搜寻 起 来 : Скоро цяла- 
та chuja беше на крака, ~ xa се по двора, K3 стін, HO ийкъде не 
rh haMepHXa， 很 快 ,全 家 人 都 行动 起 来 了 ,他 们 在 院子 里 ,在 
各 个 房间 里 仔细 她 找 ,可 是 在 任何 地 方 都 找 不 到 这 些 东西 。 
~me [F] 
разтюхквам се [未 ] ,pasmbxkaw се [ % ] [中 态 ] 使 劲 叹 起 
AUK: Майка му, като разбра, веднага ce ~a. 他 母亲 了 解 此 
事 之 后 ,马上 一 个 劲 地 叹 起 气 来 。 
разтйгам [未 ] , разтёгна -tenew, -ёгнах ,过 被 形 动 -tenam 
[ 完 ] ORKAR К: HR: Една болёзнена гримйси сий и 
—ёгна нёговото vte， 一 个 痛苦 的 表情 使 他 脸 上 的 肌肉 收缩 
ЖЖ ЗЕЯ: Т. Широка усмйвка 一 erua устните му. 949% 
一 笑 使 他 的 嘴唇 拉 长 了 。@@ 把 拉 紧 的 东西 松 开 , 放松 : 
гам колан 把 腰带 放松 一 се [被 动 ,中 态 ]: Тоя плат не 
a ~ara. 这 种 布 不 会 变 长 。 一 Arame [H] O —ягам локуми 
(O) 说 话 元 长 并 且 空洞 ;说 得 又 奥 又 长 
разубейждавам [ Ж}, разубедй -Au ‚-дах [Ж] 劝告 (设法 
说 服 ), 使 改变 信念 (意见 .主意 等 ), 劝 放弃 打算 : Не можеш 
да ме —дйш в Ton， 你 没 法 说 服 我 改变 这 个 主意 。 — ce [被 
动 ,中 态 ] — ждаване [中 ] 
разуверйвам [ Ж ], pasypepa -ùu -üx [ 完 ] (28) 劝 某 人 使 
之 不 再 相信 (不 再 信任 ), 劝 得 放弃 信念 (念头 ) 等 : Съвестта h 
я грйзеше, че тй можеше да ro успокой. да го — h, а не стори 
том. WEZER В >Ш ИЕ, А Же жй ЧЕН Е, ol дй. 
他 放弃 这 个 念头 ,可 是 她 没有 这 样 做 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
一 Nname [中 ] 
разузнавам [未 ] , разузная -eu ,x [Ж] OHIAK (H) ,搜索 
(31); Изпрати войнйци да — ят местността. 他 派 战士 去 侦察 
那 块 地 方 。 一 Bam разположённето на протйвника 俩 察 敌 军 的 
驻防 全 打听 ,探听 :Toi уговаряше доставката и сыцеврёмен- 
но — ваше хддовете на протйвника. 他 在 治 谈 送 货 问 题 ,同时 | 
在 打听 对 手 的 行动 。 一 се [被 动 ] — ване [+] 
разузнаване -ua [中 ] Ө разузнавам 和 разузнавам се 的 动 名 
18]: Командйрът изпрати двама партизїни Ha ~e в сёлото. 指 
ЖЕЕ ТАПА А ЖН E ИЖ, ONRI: ИЖЕ 
关 , 情 报 机 关 : Нашето ~e Ama свёдення, че протйвникът се 
готви за отстъпление. 我 们 的 侦察 队 了 解 到 敌人 准备 撤退 。 


разузнавател -am ,-a [ 阳 ] ФГ резузналч ФВ, 


разузнавателіен -na [JÉ] 侦察 的 : — на операция 侦察 行动 
— на служба 侦察 机 构 一 en orpen 侦察 (部 ) 队 一 en полет Й 














察 飞行 
разузнавач [MH], pasyamankuxa [ 阴 ] 侦察 员 ,侦察 兵 
qeckgja -a разузнавач 的 形容 词 : ~u отред 侦察 

(部 ) 队 

разузная 见 разузнавам. 

разум [无 复 , 阳 ] @ 理 性 ,理智 ;健全 的 理性 ; Тов противоре- 
ча на здравия —. 这 与 健全 的 理智 是 相 矛盾 的 。soaeukH ~ 
人 的 理性 дёйстзувам с ~ 采取 理智 的 行动 @ 智 慧 ,智力 , 智 
能 ,才智 : Уми — c napa се ne купуват. 8) 智慧 是 用 金钱 
买 不 来 的 。 

разумен -na [ 形 ] @@ 有 理性 的 ,有 理智 的 : Чоюке ~no 
същество. 人 是 有 理性 的 生物 。@@ 明 理 的 ;聪明 的 ; —ш 
жена 聪明 的 女人 OAM, AMEH: — на постыка 合理 
的 行为 — ни думи 有 道理 的 话 —mo [1]; Приказва сладко 
ино. 他 说 话 噶 很 甜 , 并 且说 得 有 道理 。~ ност -ността 
[A] 

разумёя 见 резумавам 

разумниік -yu [F], разумница [ 阴 ] OWA: Та е vanka 
още, но е ronima — ца. WAIE, (АЗЕ ДВВ. Ө (uË) “№ 
IA” ,傻子 : Тая — ци пёк ca объркали смётките. 这 些 "聪明 
人 "又 把 账 算 错 了 。 

разумавам (Ж, разумёя -eu， -ax, 过 主 形 动 -A4，-Ana， 
тели [FE] (IR) 明白 ,理解 ,了 解 , 懂 得 ;晓得 : Едва ced ~ х 
какво ще npasH， 直 到 现在 我 才 明 白 他 要 干什么 。Kakea e 
тази комедия? Нйщо не 一 hpaM， 这 是 一 场 什么 闹剧 ? 我 一 
点 也 不 明白 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] © —ава ce 同 разбира ce 
—#ване [中 ] 

разучавам [未 ] ,Pasywa -uu -ux [Ж] @ 研 究 明白 ;考察 清 
荡 , 调 查 清楚 , 查 明 : 一 apaM план 研究 计划 @@( 指 演唱 等 ) 
学 , 练 , 记 : —авам роля 练 演 ( 某 ) 角 色 ~am танц 3 ЕЙ 
一 ce [被 动 ] —anane [中 ] 

разуч|вам' [未 ],pasyqa -uu -ux [ 完 ] 同 разучанам: Хорът. 
на дружеството ще ~na хубави народни пёсни, ще дава 
концерти. HERY АТ АЕ ЗЕ т А ОТТЕ о 
一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

разучівам? [ Ж ).pasyqa -uu -ux [ 完 ]《 民 》 改 掉 … 的 习惯 ， 
Както си го наўчил, така ше го ~ иш. 你 怎么 把 它 学 会 的 ,就 
怎么 把 它 改 掉 。 一 Bage [中 ] 

paspaconam [未 , 完 ] ( 商 ) 分 装 ,分 包 (多 指 预先 按 一 定 分 量 
包装 ): Место трйбва да ce ~. 这 些 肉 须要 分 装 。 一 aame 
[中 ] 

разфасовка [В] 分 装 ,分 包 

разфилософст{ ay ]вам се [ 完 ,中 态 ] (п) 大 发 (抽象 
的 ) 议 论 

разформӣрајм [未 , 完 ]《 军 ) [F] разформирувам: Разформира- 
ха отреда. 他 们 把 队伍 解散 了 。 一 се [被 动 ] 一 pe [H]: 
~ne на полка 解散 团队 

раэформирувам [未 , 完 ] 解散 ( 某 单位 ,一 般 指 部 队 ), 使 解 
体 , 分 解 : ~m ротата 解散 连队 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

разфучавам се [未 ], разфуча ce -ùu ce,-ax ce [ 完 ] [中 
态 ] @( 风 等 ) 猛 烈 地 呼 呼 吹 了 起 来 , 钨 号 起 来 : BArbpar се 
~a. 风 怒 号 起 来 。 @ (#) М разялосвам се: Амй днзи дён се 
~à, развйка се. Тўрил бил нйкъде парӣ,а ги нймало. 那天 他 
发 起 火 来 ,喊叫 起 来 了 。 他 说 他 把 钱 放 在 一 个 地 方 ,不 见 了 。 
一 asase [中 ] 








разфыфлям се 
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разхлйпвам се 





разфьфліям се [ £ ], разфьфля ce -eu ce,-ax ce [ 完 ] [中 
Б] UP E UP UR šh T W аж, — раро Ж 
~me [中] 

разхайтвам [未 ] ,pasxaiirs -uu -ux [Ж] ERARA MI 


(二 流 子 ) 一 се [被 动 ,中 态 ]: Тези деца no usu дён стойт без | 


работа и съвоём са ce —или. 这 些 孩子 整 天 什么 事 都 不 干 , 完 
7998 Т. — ване [H] 
разхайтен -a Ө разхайтя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 不 守 纪律 
的 ; 吊 儿 郎 当 的 ; 流 里 流 气 的 :不 好 的 , 坏 的 : 一 o момче 流 里 
流 气 的 男孩 ~o [ 副 ] 一 ocr -остта [ 阴 ] 
разхайтя 见 разхайтвам. 
разхалаквам [ Ж ),разхалакам [52] (77) 同 разхалтёвям: 
Pasxanakaxa ми Hoxksero， 他 们 把 我 的 小 刀 弄 活动 了 。 
разхалтавіям [未 ], разхалтавй -йш,-ах [ 完 ] 使 松动 ,使 
活动 ,使 变 松 ; He са игрїй сщӣпките, ще ги —йш. 你 别 玩 衣 
服 夹子 ,会 弄 松 的 。 
разхап вам | Ж ],разхапя -utu ,-ux [ 完 ] 把 … 咬 开 ,把 … 咬 
ЖИ: Разхапй йбълката и дай на децата да не тё глёдат. 你 
把 华 果 咬 开 分 给 孩子 们 ,免得 他 们 看 着 你 。 一 се [被 动 .中 
&] 
разхапівам се [ Ж ], разхапя ce -eu ce,-ax се [98 ) [中 态 ] 
很 历 害 地 咬 了 起 来 PasxAnaxa се onha кучета. ЭБЗЕ) 02 
ЖЖ. ване [F] 
разхарчвам (Ж |, разхарча -uw , -ux [Ж] O CEUM) 
MRF: Разхарчи набьрзо cmokara， 他 把 货物 很 快 就 卖 光 
т. Фи ине 
разхарчрвам се [ £ ], разхарча се -uu се, -ux се [ 完 ] [中 
态 ] ПЖ ж, KEKER ERK: Разхарчих се тая 
днй и си свърших napire. 这 些 天 我 乱 花 起 钱 来 .把 钱 用 光 


разхвалвам [№], разхваля -uu ,-ux (96) (1) 极力 夸奖 
(85%); Той ги ~n до небто. 他 把 他 们 捧 上 了 天 。 — се 
[被 动 ,中 态 ] —mame [中 ] 

разхвдліям (Е |, разхваля -uu ,-ux [ 完 ] 同 разхвальам 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

разхвърк вам се { Ж ],разхвЪркам се [ 完 ] [中 态 ] 开始 朝 
四 面 八方 飞 : Милиарди йскри ce 一 axa из въздуха. 42,757 #1 
火星 朝 空中 飞溅 。Paaxgbpra ce птйчката, не можахме да я 
Уловйм. 那 只 岛 朝 四 处 乱 飞 ,我 们 没 提 住 它 。 

Pasxpbpaen -a @ pasxsbpns 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 四 
处 乱 扔 着 的 , 扔 得 到 处 都 是 的 ;分 散 的 : В същото врёме тра 
детски главй ce покйзаха из — ите apexu， 与 此 同时 ,三 个 小 
孩 的 脑袋 从 乱 扔 着 的 衣服 堆 里 伸 出 来 。2. ЖЕ 
的 ,没收 拾 整齐 的 : 一 o легло 乱 七 八 精 的 床 (没收 拾 过 的 床 ) 
З 0, 无 条 理 的 ,无 秩序 的 ;漫不经心 的 ， Paaxgbpaea 
човёк е TO 他 是 一 个 无 条 理 的 人 。4. 无 联系 的 ,杂乱 无 章 
№: ~n впечатления 支离破碎 的 印象 一 a мисъл 杂乱 无 章 的 
思想 ~o [ШЇ]: Тук е малко ~o, но прощавайте. 这 儿 有 点 
乱 ,请 原谅 。~oer -остта [ 阴 ] 

разхвьрлям ( Ж ],разхвърля -uu ,-ux [Ж] ORF, AFF, 
RF: ~am позиви ft é @ 往 四 面 乱 扔 , 扔 得 到 处 都 是 ; 弄 
BL: Никола е ~un всйчки вёши от раницата си и се готви 
їшї да ги нарежда. ЕН ЕКЕ K NB ЖЕ 
到 处 都 是 ,打算 重新 整理 一 下 。~ sw палата къща 把 整个 尾 
子 都 弄 乱 OHR, ЕЛ: —ям анк ИМЯ 











Разхвьрлиха работата на всйчки. 他 们 把 工作 分 派 给 大 家 。 
一 се [被 动 ] 一 me [中 ]: —яне на позиви ЯМ. 
разхвьрлям ce [ Ж ] разхвфрля ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 
Е — 336 (M.B) ТЕЖ: Децата се —иха и o6- 
рулиха много орехи. 孩子 们 一 个 劲 地 扔 起 石头 来 ,打下 了 许 
多 核桃 。 Ө ( 口 )( 像 在 家 中 般 ) 脱 下 (部 分 ) 衣 服 , 脱 下 外 面 的 
衣服 ( 仅 穿 便服 ); He сё — яй много, че тук е хладно. 别 脱 掉 
太 多 的 衣服 ,这 里 挺 凉 。~some [H] 
разхвырлян -a [JÉ] F] разхньрлен —ocr -остта [ 阴 ] FJ pas- 
хвьрленост 
разхвърчавам се [未 ], разхвърча се -йш се,-ах се [Ж] 
LPE] (开始 ) 朝 四 面 八方 飞 去 ;飞散 开 : Гьлъбите се —аха. 
鸽子 朝 四 面 八方 飞 去 。Toii кйпна отново, от устата му се 
一 axa слёнки. 他 又 发 火 了 , 嘴 里 飞溅 出 唾沫 星 。 一 apame 
[中 ] 
разхитйтел -am,-a [H] (H) 盗窃 者 ,侵吞 者 : 
родното отете 盗窃 人 民 财 产 的 人 
разхиіщавам [| Ж ],разхитй -mu ,-max [ 完 ] 陆续 窃取 , 累 
次 侵 大 (全 部 或 许多 ); 滥 用 ;浪费 , УЕ. Безсъвестни упрая- 
ници — шаваха нарїдните богатства. #249 Б (066001797 
取 了 人 民 的 财富 。He — шавай сйлите си. SRPJ ! 一 се 
[被 动 ] — шаване [4]: — шаване на метеридли 浪费 材料 
‘разхишёние -x [中] 同 разхишване: Виновните за ~s н 
злоупотрёби да се наказват сурово. 犯 资 窃 和 贫 污 罪 的 应 严 加 
Er. 
разхлабвам [R], разхлаби -uu ,-ux [96 ] OMH, I: 
Разхлабӣ на коня рёмъка да не ro crara， 你 把 马 继 强 放松 点 ， 
别 勒 着 它 。PapcmGux си колана. 我 把 皮带 放松 了 。@《 转 ) 
使 (纪律 等 ) 松 弛 ,削弱 ,减弱 ,使 豆 弱 ,使 无 力 ，PaaxnaGnxa 
дисциплйната. 他 们 使 纪律 光 散 了 。 图 引起 腹泻: Прлсното 
с 鲜 牛 奶 引起 他 腹泻。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 








разхлабям (Ж )‚разхлабя -wu ,-ux [ 完 ] JE] разхлабвам 一 
се [被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

разхлада [93] 凉 ,凉快 , 凉 夷 ,清凉 : кисели бонбдни aa ~ 清 
ККЖ. 

разхладйтелен -na [Ж] ФИЖН, ЖАН, 凉 的 : 一 Ho 
питнё 清凉 饮料 @ [用 作 名 ] ~no [中 ] 清凉 饮料 ;清凉 的 饭 
后 甜食 ; nas — но 喝 清凉 饮料 

разхладӣвам [未 ], разхлаля -du ‚-йх [9] 同 разхлаждам 
一 ce [ 反 身 ,被 动 .中 态 ] —аване [中 ]: ~ Аван на времето 
天 气 变 得 凉爽 

разхлаіждам [ Ж | ‚разхладй -uw ,-бах [ 完 ] OE-A, 
ЧЕК, ВЕРА, ДЕМО: — жлам вода 使 水 冷却 Той си 
облёгна чёлото до студёното стъклд на прозбреца, като да ro 
ди. ЕВЗ ЈК ЖИ ЕДК. OBAR: 
Токӯ-що облёчените чисти бели дрёхи — ждаха тйлото. RISE 
ТАТЕ ЖОШ Я В Ж. — се [被 动 ,中 态 ] 
— жлане [中 ] 

разхлёнчівам ce [ Ж ], разхлёнча се -uu ce, -ux се (52) 
те: воен) LE ty де ж; 交 然 嘿嘿 吸 泣 起 来 
— ване [中 ] 

разхлӣпрам ce [ Ж ],разхлёпам се [ 完 ] [中 态 ] 很 万 害 地 
抽泣 起 来 ;突然 抽泣 起 来 : Baxa ce и двамата, а 
Crohn едва що не сё ~a. 他 们 两 个 人 眼 里 都 含 着 泪水 .斯 托 


разхлопам 
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разийлям се 





扬 差 一 点 没 抽泣 起 来 。 — ване [H] 

разхлопам Л. разхлопвам 

разхлӧпан -a [№] ЕЙ (941 )98 07909: 一 a талага Е 
ИШИНИ r 09 E — и машини 响 得 很 厉害 的 机 器 
разхлопвајм [未 ], разхлопам [ 完 ] 使 响 得 很 厉害 ~ не 
[+] 


разхлдпівам ce (%],разхлдпам ce [ 完 ] [中 态 ] OFKE | 


哪 响 得 很 厉害 ,很 响 地 项 起 来 : Какво ce e ~an! Сакаш не 
може na потрде малко. 他 干吗 这 么 猛 芍 门 ! 好 像 稍稍 等 一 下 
都 不 行 。 @ ( 转 , 口 ) ( 损 ) 坏 了 : Машйната ce e ~ana. 机 器 
坏 了 。 一 same [Ф ] 

разход [ 阳 ] @@ 支 出 ,开支 ,费用 , 花 销 (与 доход, праход (Ж 
款 ,收入 ) 相 对 ): ~n по сватбата ЖИР производствени 
~n 生产 费用 Праходите не покрйват ~ne. АЖЖ. Ө 
[RA] 消耗 ( 量 ) НЕ, ЕЯ: — на труд 劳动 的 消耗 量 
一 на продукти 产品 的 消耗 量 — на електроенергия 耗 电量 
© (дж) [只 单 ] 支出 ( 栏 ) 

разхбд (19) (Jy) (80 разходка 

разхьдвајм (Ж) (P) 消耗 ,使 用 ,耗费 ,消费 : Двата тракто- 
pa ~r разлачно колйчество ropia0， 这 两 台 拖拉 机 消耗 兢 料 
基 不 一 样 。 一 се [被 动 ] ~ne [F]: ~ne на материйли 材料 
的 消耗 

разходен -na разход 的 形容 词 :一 ha книга 支出 账本 ~en 
бюджет 支出 预算 

разходка [ 阴 ] 散步 , W 25, Н Ж. №31: Видяхме xyGapo 
време и излязохме Ha ~. 我 们 看 到 天 气 好 ,就 出 去 散步 了 。 
~ из полёто 在 田野 里 散步 oraeaw на 一 我 去 散步 направям 
една ~ до Княжево 散步 到 克 尼 亚 热 活 

разхдждам ),разхӧдя -диш ‚-дих [72] --- ЭР, 
洽 达 , 带 … 游 玩 : Отиде да — ди гӧстенката. 他 已 经 去 了 ,要 
MEAM. Параходчето, коёто — жда пътниците, чака 
на Gperi， 载 着 旅客 去 游玩 的 小 轮船 在 岸 边 等 候 着 。 一 се 
[被 动 ] — ждане [中 ] 

разхдждам се [未 ] ‚разходя ce -диш се, -дих се [ 完 ] [中 
$] ФК», ЗХ, РС: — ждам се из парка 在 公园 里 散步 
— ждам се по ўлиците Е EWA ӨН, ЖЕ ЕЖА 
去 : Пред къщичката на вратаря се ~ ждаха двама стражари. 
ИШЕ ТП ЙЕ: ЖЕ &. Өх, AE, AW: 
Французи, италийнци ce — ждат из градё като у дома си. 法 
ИАН — aane 
中 





се [未 ], разхокам се [ 完 ] [中 态 ] 很 历 害 地 责 | 


разхоквам се ( 

加 (斥责 ) 起 来 ;使 劲 叫 嘻 起 来 

разхрачівам се [未 ] ,pasxpaqa ce -иш се, -их се [ 完 ] [中 
6) Калаа 
разхрӯпівам се [未 ] .разхрупам се [ % ] [中 态 ] он 
地 大 嚼 起 来 : Pasxpyna ce кравата и опасё тревата. EAE REEE 
БЕ. 
разхрусквам ce [ Ж ], pasxpycxam се [52] [中 态 ] 444 
ЯОЙ Е Ж: Децата се —аха и изадоха бонбоните. 孩子 
ЧРЕЗ ЕЕ ЕЖЕ < 

разхубавйвам' [F], разхубавёя -геш ,-Ax ,过 主 形 动 -#4 ， 
+Ала ,-длц [56] № разхубавйвам се: И тая млада столица 
воёки дён раст, —Ява. 这 个 年 轻 的 首都 日 益 成 长 ,日 益 美 
46. —иване [中 ]: —Яване на града 城市 的 美化 





разхубавйвам` 【未 ], разхубавй -ut,-ix [ 完 ] 使 好 看 起 
来 ,使 变 得 更 好 看 (更 美 ,更 漂亮 ); 美 化 : Измазаха кыщата, 
та я —йха. 他们 粉 副 了 房屋 ,使 它 更 漂亮 了 。Maii беше 一 hn 
трада. 5 月 使 城市 变 得 漂亮 了 。 一 ce [被 动 ] —asame [中 ] 

разхубавйвам се [ Ж], се -ùu oe, ix се [ 完 ] 
[中 态 ] 好 看 起 来 ; 变 得 更 好 看 (更 美 , 更 漂亮 ); Градйната ви 
се ~ana. 你 们 的 花园 变 得 更 美丽 了 。IIpes тйя двё-трй годй- 
ни той зайкна и BESMDXH8 ,一 自 ce， 这 两 三 年 来 他 变 得 健壮 了 ， 
长 成 大 人 了 ,更 漂亮 了 。 一 apame [中 ] 

разхьлцвам ce [ Ж ], разхьлцам се [52] [HE] ORDE 
HIELE @ 很 厉害 地 抽泣 起 来 一 aame [H] 

разхърквам се [未 ],paaxbpkam се [ 完 ] [中 态 ] 很 历 害 地 
打 起 呼噜 来 

разцйпвам [ Ж |, разцапам [72 ] ( 指 粘 物 或 油漆 .颜料 等 ) 
到 处 涂 上 : ~m Gorra 把 油漆 涂 得 到 处 都 是 一 ce [被 动 ,中 
#] ~me [中 ] 

разцвет [无 复 , 阳 ] 繁荣 ,兴盛 ,昌盛 ; 极 盛 ( 时 期 )( 与 ynanax 
( 误 落 ,没落 ) 相 对 ): — на народното изкуство 民间 艺术 的 繁 
Ж в 一 a на сйлите си 正 处 于 精力 最 充沛 的 时 期 

разциёткја [ 阴 ] 配色 , 色 饰 : бесмӣ с разлйчни ~n 各 种 花色 
的 印花 布 

разцвйл\вам ce [$], разцийля ce -ww се,-их ce [ 完 ] [中 
©] (9) ® ЩЖ: Конят ce 一 H， 马 高 声 晰 叫 起 来 。 
ване [F] 

разцвйл\ям се [未 ], разцийля ce -uu ce, -ux се [36] [中 
51 М разцвйлвам ce 一 me [中 ] 

разцвЪрківам се (Ж ], разциъркам се [ 完 ] [中 态 ] 一 个 劲 
Жир (Skull pt 3k n 236; Врабчето ce ~a. ЖЖ, 
ПЕВИЦЕ —mame [H] 

разцелувам [未 , 完 ] 吻 很 多 次 , 亲 很 多 次 ; Тол ce хвърли та 
то ~ братски. 他 扑 过 来 , 像 兄 弟 般 地 吻 了 他 很 多 次 。 — се 
[被 动 , нА]: Разцелуваха ce, мйлваха ce, плачеха от 
panpcr 他 们 热烈 地 京 易 着 HAN NGRE, ~ne [中 ] 

разцёнка [ 阴 ] 估价 ,定价 ;计件 工资 (定额 ); 单 位 造价 ,单价 : 
заплашане по ~ 按 计件 工资 支付 

разцентрдвам [未 , 完 ] @@ 使 (转子 转动 时 ) 偏 高 轴 
使 (机 器 .仪器 等 ) 运 转 失常 ~ne [中 ] 

разцёпвам [未 ], разцёпя -uw , -uc [ 完 ] @ SHI, BEIF; 4T 
BATEN КЕЕ, Kak, KGE, ИЭР: — вам дърво 把 木头 劈 开 
вам плат 把 布 撕 开 ӨНЕР РЭР: — вам атома УШК 
T. Един прёзен камидн — ваше върволицата. —Щ5-К БЕ} 
AHDI o Падна на ледё и си ~n главата. 他 跌倒 在 冰 上 ， 
HETK. Ө (8) 使 分 型， 一 Baw организацията 使 组 织 分 
30 ФІ процёпвам (( 声 音 ) 穿 透 , 穿 通 ; МЕ): Грьмнаха 
камбёни гак и вйк/— и небеса. (П. П. Славейков) 钟 又 响 了 ， 
ЭДА КУ. — се [被 动 ,中 态 ]: Дървото изпука исе ~n 
ма даь. 树 发 出 响声 , 裂 成 两 半 。 一 sawe [中 ] 

разцеплённе [无 复 ,中 ]】 44: внасям ~ 使 分 烈 , 搞 分 裂 
`Разцеплёнието става воё пд-голймо. ЖЕК. 

разцёпя 见 резцёпвам 

се [未 ], разцйвря се -иш се, -ux се [ 完 ] [中 
S] (H. ЖЖ) ДЕУ Ж: Стига дё, какво сн се 
тила! ET ЭД! — яве [中 ] 

разцйлям се | Ж ], разциля се -wu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
El] разцйврям се 











Ф) 








разцьрквам ce 


1061 


разчленёние 





разцьрквам се [+], разцьркам се [55] [中 态 ] (一 个 劲 
Зв) трио ПЦ, ВЦ ) 48 Ж: Настана пролет, —axa се 
врабцйте. # 3 T , ЖЖ — “ИЦТ еж. 
ване [中 ] 

разцыфвам [ Ж 1, разцыфна -new -nax [ 完 ] OFI, Е 
开放 : Дървётата напьпиха, — наха. Hacrbm пролетта. 树木 
发 着 了 ,开花 了 ,春天 来 了 。 壬 出 现 (笑容 ): Той сада. На 
лиц — нала e блага/усмивка. (П. П. Славейков) 他 坐 下 了 ， 
脸 上 浮现 温和 的 微笑 - Ө (1) 繁荣 起 来 ,兴盛 起 来 : Pas- 
цъфна буйно нашата зема. Ё ПМЖ Хе. Ө 


《 转 ) (人 ) 变 得 好 看 起 来 , 变 漂亮 : Пьлното му лицё като че | 


— ваше, очйте My ropaxa， 他 胖 胖 的 脸 好 像 变 得 好 看 了 ,他 的 
眼睛 放射 着 热情 的 光芒 。 一 nane [H] 
разцыфвам се [未 ], разцъфна се -new се,-нах ce [ 完 ] [中 
态 ] 同 разцъфвам — pane [中] 
[未 ], разцыфтй -аш, -ax ,过 主 形 动 Ал, 
-Яла,-гли [58] ФЕТА: Едйн лён пролетта ще разэеленй и 
~h тия монотонни mpocrphhcrsa， 有 那么 一 天 ,春天 将 使 这 单 


ФИАСКО ТЕ ЕУР. Ө ЗРЗЕ, ЗЕР: Колко | 
много теменужки — ёли! 这么 多 的 紫罗兰 都 开放 了 。 Ө 〈 转 》 


(АЖИ ЖЕ Ж, ИЖ: Станка, kard стана булка, ~A. 
WRM Г 808 f Fi EBE T o ФН процьфтявам (繁荣 起 
来 ,兴盛 起 来 ); Разцыртйват и благодёнствузат нӧви градовё. 
新 的 城市 繁荣 昌盛 起 来 。 一 ce [被 动 ] 一 wmame [中] 
разцъфтйвам се [未 ], разцыфтй ce -au се, -Dx ce [Ж] 
[中 态 ] 同 разцъфтявам OOH: Хризантемите се — Яват през 
есента. ЖЕТЕР, — аване [H] 
разчёквам [未 ] ‚разчёкна -new ,-xax, 过 被 形 动 -uam [| 
和 @( 螨 、 腿 等 因 张 得 太 大 、 劈 开 得 太 大 而 ) 痛 ,受伤 ; 累 着 : 
Разчёкнах си устата от говорене. 我 因为 话说 得 太 多 , 嘴 都 疼 
Te Разчёкнал си краката. ЕВЕ ЗНС ТГ, © (ЗЕЯ FF : 
Пйленцето ~nh и припечя. 你 把 小 鸡腿 扯 下 来 再 烤 。 一 
[被 动 ,中 态 ] 一 sawe [中 ] 
разчёпква\м [未 ], разчёпкам [Ж] @ 清 ( 棉 ), 打 ( 麻 ), 开 
(6): ~m вълна FE ФЕ, OF: Разчёпкал си с нокти 
了 hara， 你 (用 手指 甲 ) 报 开 了 伤口 。@@ (96) 仔细 地 研究 ;分 
析 : Разчёпкахме apnpoca， 我 们 仔细 地 研究 了 这 一 问题 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [H]: ~ne на вълна FE 
[未 ], разчервевёя -геш. -Ax, 过 主 形 动 
-da ‚-Яла‚-ёли [FE] (38) 变 得 很 红 : Ta ce засрами,бузите й 
— йха ӧще пд-плйменни. #8 98 ЖЕ Г, ЖЖ} Г. 一 ce 
[中 态 ] 





разчервйвам се (Ж ], разчерий ce -ùu се,-йх се [FE] [中 
态 ] 变 得 很 红 , 变 得 通红 
разчёрвіям се [№] .разчервӣ ce -йш се,-йх се [ 完 ] LPE] 
ЇН] разчервявам ce 

разчерта|вам [ Ж ], разчертая -еш,-х [Ж] ШЕЯ, НЕ 
Жї: Разчертавам листйта Ha тетрадка. 我 在 本 子 上 打 格 子 。 一 
се [被 动 ] —ване [中 ] 

разчёсвам [R], разчёша -wew ‚-сах [ 完 ] OWEN, Я: 
— свам код 把 头发 杭 整 齐 Ө e 05, R fs: Разчасах си 
таната. АНА ГХК Т. OMO): ТОЖ): FCE) 一 се 
[被 动 ] — сване [F] 

разчёсвам ce [ Ж |, разчёша ce -wew ce ,-cax се [3] [中 
态 ] 一 个 劲 儿 地 梳理 起 来 ;用 劲 地 挠 起 来 сваше [F] 
разчёт [ 阳 ] Ө (公文 ) F mèra (计算 , 核 计 ;核算 ;计算 








法 ): стопански — 经 济 核算 @ 打 算 ,念头 ,盘算 ;预计 ,推测 : 
Отивам с ~ да се върна за вечеря. 我 去 那儿 ,不 过 打算 回来 
ERB 

разчета 见 разчйтам! 和 разчйтам? 

разчета се 见 разчйтам ce 

разчёша 见 разчёсвам 

разчйст\вам [未 ] ‚разчистя -иш ,-их [ 完 ] @ 清 扫 , 清 除 , 清 
理 ;把 … 打 扫 于 净 : — вам маса 把 桌子 收拾 干净 ~ вам passa- 
лини ВА ВЕНЕ @ 清 除 障碍 ,清理 , 弄 通 : ~ вам пьт 清除 路 上 
障碍 全 使 消除 , 吹 散 ( 云 . 雾 等 ); Barspur ~u облаците. № 
把 云 吹 散 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] © — вам (cn) смётки(те) 
с ийкого 1. Ж ХЕ: Той си ~n смётките с дядя Мита. 他 
还 清 了 从 米 托 苑 爷 那儿 借 的 钱 。2. 算账 ,报复 ,复仇 : Toh 
жалеше, че през онази нощ не то настйгна и c едйн удар на 
мотйката да ~H смётките си c нёго. 他 遗憾 的 是 ,那天 晚上 没 
fiib Eih, ЖТ, W ЖИ T Ik. —ване 
[中 ] 

разчиствам се [未 ], разчйстя ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 
态 ] 起 劲 地 打扫 : Наближй празникът и женйте ce —иха. 节 
日 快 到 了 ,妇女 们 起 劲 地 打扫 着 。 一 same [中 ] 
разчистям [未 ], разчйстя -uu , -ux [ 完 ] [F] разчиствам 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

разчйтам' 【未 ] ‚разчета -emeuu , -emox,-eme ,过 主 形 动 -bn 
[ 完 ] @ 认 出 , 读 伐 , 扒 认 出 ,解读 出 ( 写 得 不 清楚 或 用 令 人 不 
懂 的 符号 写 的 东西 ): ~ там надпис ЕЕ Ж 一 hraw почерк 
辨认 出 笔迹 Смька 一 erox писмото ти. RPT ЖЛ 
你 的 信 。@〈 转 ) 明白 ,懂得 ,了 解 , 猜 出 : Той — пташе всяко 
трёпване no лицёто ñ и всяко движёние Ha очйте й. {#448 
面部 的 每 一 次 类 动 和 眼珠 每 一 次 转动 的 含义 。@ 仔 细 阅 读 
(以 便 深 入 了 解 所 读 材料 的 含义 ); Не сй 一 en добре заповед- 
m. 你 没有 仔细 地 看 看 这 项 指令 。 一 се [被 动 ] 一 arame 
[中 ] 

разчйтам? [未 ] 期 望 , 抱 … 的 希望 ;做 … 的 打算 ,盘算 ;指望 
( 某 事 或 某 人 ) ,把 希望 寡 托 在 某 人 身上 : ~m Ha обствените 
chaw 依靠 自己 的 力量 — м на прийтеля си 把 希望 寄托 在 自己 
的 朋友 身上 Разчйтам скоро да ro shnx. 我 期 望 很 快 能 见 到 
他 。IUe направя schuxo, —ñre на мён! 我 要 尽 一 切 努 力 ,你 们 
相信 我 吧 ! [中 态 ] —атане [中 ]: —йтане на случая 指 
望 有 好 机 会 , 磁 运 气 





[未 ],pasqera -етёш , -emox ,-eme ,过 主 形 动 -64 
[ 完 ] 计算 ;估计 (力量 ,可 能 性 ,条 件 等 ); 盘 算 ,考虑 到 : Вр 
мето му бёше —ётено на часовё и минути. 他 的 时 间 是 按 每 时 
每 分 计算 的 。 一 се (40 0] — атане [中 ]: Главното си 
оставаше врёмето, точното — йтане Ha секундите H бързинйта 
на краката my. 现在 ,时 间 成 了 最 主要 的 一 一 得 准确 地 计算 
每 一 秒 钟 以 及 他 脚步 的 快慢 。 
разчйтам ce [未 ], разчета ce -embu се, -ётох се, -ème се, 
过 主 形 动 -& се [58] [中 态 ] 一 个 劲 地 读 , КИРД Ж: 
Разчётох ce и прочётох winara xuñra за едйн nèn. 我 读 得 起 
劲 ,用 一 天 工夫 读 完了 整 本 书 。 
разчленён -a @ разчлена 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 分 成 几 
部 分 的 ;有 分 校 的 ;有 很 深 的 印 ( 沟 痕 ) 的 2. 碎 成 儿 块 ( 几 片 ) 
的 ;分 成 几 部 分 的 3. 分 开发 音 的 , 断 开 的 : ~o произнасяне 
на думите 读 词 时 断 开 ~o [Bl] : Той нзричаше cTixoBere на 
старирьцки ~o. 他 不 连贯 地 读 着 用 古 希 腊 语 写成 的 诗 。 
разчленёние -я 者 分 割 ,划分 ,分 @@ 分 (若干 部 分 ), 分 割 , 分 


разчленӣвам 
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резшӯміым 





裂 ,瓜分 


разчленйвам [ Ж ] ‚разчленя -ùu ,-üx [ 完 ] ӨД; ЖЖ; | 


使 化 整 为 零 ;( 使 ) 分 成 部 分 (段落 ,阶段 ) : Велӣките държави 
一 axa an страна. 大 国 瓜 分 了 这 个 国家 。 和 @@ 断 开 地 读 ( 一 个 
Я. F): ТЯ ce вглёда в чёрните буквички и прочёте 
гласно, като — йваше срачките: Лё-ни Ве-лӣч-кова. 她 仔细 地 
看 着 黑色 的 小 字母 ,出 声讯 了 起 来 ,她 把 音节 断 开 读 着 :" 列 
一 尼 : 维 一 利 奇 一 科 娃 ”。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —яване [中 ] 
разчовырк вам [未 ] ,pasqosbpgaw [ 完 ] OH (RE) E (G 
ВЕНЕ: 一 aaw c прьст ЛЕН ФЕЯ, $ 
伤 : — вам рана IÑ 5 {11 ÉS Wk. 抠 伤口 Hëñsurre въпроси 
一 axa раната му. kt ft) PJ Т fh 0; НЕРВ 
他 的 痛处 )。@ (FE) 仔细 研究 ;解决 ( 某 问题 ): He пропускат 
човёк да мйне край TAX, докато не —ат цёлия му род. 在 没 把 
一 个 人 的 整个 家 族 都 仔细 研究 过 之 前 ,他 们 是 不 会 放 这 个 人 
走 过 他 们 身边 的 。 一 ce [被 动 ] 一 sawe Г) 
разчеплям [未 ], разчдаля -uiu -ux [ 完 ] OH (809) R 
(WR) „ЕП X ФМ, 15: Разчоплих си раната. 
我 把 ( 没 长 好 的 ) 伤 口 又 报 伤 了 。Te не йскаха да ~ar pinara 
на Свилёнка, 他 们 不 愿意 揭 斯 维 兰 卡 的 伤疤 。@ 仔 细 研 究 : 
— ям всйчко казано 仔细 研究 所 有 说 过 的 话 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 一 mme [中 ] 
разчӧрлен -a Ө разчорля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. (指头 
ЗМ, ЖА, ЛЕЕВ: Ta поприглёди 一 wre си koch. 
她 理 了 理 乱 蓬 藻 的 头发 。2. 头发 乱 划 医 的 , 披 头 散发 的 : Pas 
чорлена е. З ЖЖЖ). 
разчӧрліям [ Ж ),разчорля -uu ,-ux (327 把 毛发 弄 乱 ; 使 头 
ЗЕЕ: Barspur ми ~u косата. 风 吹 乱 了 我 的 头 
Bo Ватърът ro ~u. 风 吹 乱 了 他 的 头发 。 一 ee [ 反 身 ,被 动 、 
中 态 ]: Изведнаж духна сйлен ватър н отнбсе кърпата or 
тлавћта на момйчето. Косата му ce ~n. 突然 副 起 了 大 风 , 把 
女孩 的 头巾 吹 跑 了 ,她 的 头发 配 了 。~sme [中 ] 
разчува ce [未 ], разчуе ce - ce 

[ 完 ] [中 态 ] (新 闻 、 消 息 ) 散 布 开 , 传 禹 :Hostuara бърже ce 
一 из цйлото èno. 这 条 新 闻 很 快 传记 了 全 村 。 一 same [中 ] 
разчувст By ]вам [未 , 完 ] 感动 ,引起 怜 二 心 ,引起 同情 ; 动 
Л: Тая necen вйнаги ме e — ла. 这 支 歌 总 是 使 我 很 感动 。 一 
се [被 动 ,中 态 ]: Bixo ce ~ ‚провакиа се и пй наздравиця sa 
canpawa. 沃 尔 科 被 感动 了 ,高 喊 一 声 并 为 演奏 者 干 了 一 杯 。 
разчӯвст ву |ван -a © разчувст ву}вам 的 过 被 形 动 @ [用 
作 形 ] 受 感动 的 , 50 09: Благодарӣ, докторе 一 каза 一 
cryaeurbT.“ 大 夫 , 谢 谢 你 "受到 感动 的 大 学 生 说 道 。~o 
[BJ ]: Той глёдаше всйчки благодйрстзено и ~o. 他 带 着 谢意 
感动 地 看 着 大 家 。 一 ocr -ocr [ 阴 ] 
разчуквам [未 ],paswykam [ 完 ] AEE, #ТЕЎ, HTO: Разчу- 
kaxeanà бўпа въглища. Ж Ж 7 — Ж. 一 ce [被 动 ] 
一 me [中 ] 
разчӯквајм се [未 ] разчукам се [ 完 ] 一 个 劲 地 坑 了 起 来 ， 
KARER: Разчукали се, Ta не можеш да заспйш. 他 们 
КАБО AIEA. ~ne [中 ] 
разчӯпівам [未 ], разчупя -uu , -ur [Ж] FRR, EF: T 
断 ; 打 碎 , 打 破 : — вам хляб HER UAF Te —ваха войките. 
他 们 把 树枝 折断 。H със смёлост/там робът ~u верйгите. 
(Н. Хрелков) 在 那里 , 奴 素 勇敢 地 三 碎 锁链 。 一 се [被 动 ， 
中 态 ] —ване [中 ] 

разчурулӣківам се [未 ], разчурулйкам се [Ж] [中 态 ] 











(一 个 劲 儿 地 ) рр ( W 3 щ, жщ, фп) е Ж. 
Врабците ce —аха. ЙЕ ТВ Де Ж. 
разчуя се Jl разчувам ce 
разшавам [未 ] 使 开始 动 ;使 动弹 (移动 ) 一 ce [被 动 ] 
разшава\м ce [ 完 ,中 态 ] @@ 开 始 动 来 动 去 ,开始 动 得 很 历 害 ; 
Детёто се — и ce събўди. 孩子 开始 动 来 动 去 ,后 来 本 了。 Ө 
动 了 起 来 ,开始 干 活 ,行动 起 来 ; Cnoro цяло ce — ло, Tlocpe- 
ma пЬрвия полк, който се spbiua， 全 村 都 动 了 起 来 .他 们 迎接 
着 回来 的 第 一 个 团 。 
разшаввам [ Ж |, разшавам [ 完 ] 挪动 ,移动 ,推动 , 动 : Pa- 
нен CbM, He mè — вайте! 我 受伤 了 ,你 们 别 动 我 ! 一 ce [被 
动 ]: Детёто се ~a n се събуди. 孩子 动 起 来 ,然后 醒 了 。 
разшётвам се [未 ] ,paameTam се [ 完 ] [中 态 ] @ 忙 起 家 务 
活 来 ,开始 忙碌 起 来 ; Oue or сутринта жената ce ~a. 从 一 大 
清早 ,这 女人 就 忙 起 家 务 活 来 。 @ (为 了 做 某 事 而 ) 东 奔 西 走 ， 
奔波 ,奔忙 : Кметът се e ~an из ogno, гласй neuo， 村 长 在 村 
里 东 奔 西 走 , 他 在 安排 着 什么 事情 。 ФТ рездвйжвам се: Ko- 
кошките се 一 axa по abpa， 母 鸡 在 院子 里 走 来 走 去 。 一 aame 
[中 ] 
разшйвам [ Ж ], разшйя -ew , -x, 过 被 形 动 -m [Ж] 拆 开 
(SER): — вам ръкава 拆 开 衣 袖 — се [被 动 ,中 态 ] —ване 
[中 ] 
разшйвам се Ж], разшйя ce -ew ce,-x ce [Ж] UR tt 
ж.м 
разширён -a [E] 扩大 的 ,扩充 了 的 ; — и вони 曲张 的 静脉 
~ стомах IFK (BKK) AO W 
разширёние -я [] OMR, MA: PA, YIK AK, ВК, м 
宽 部 分 : ~e на wod 加 宽 公 路 ~e на воните 静脉 曲张 一 e na 
газовете {БЕ ~e на влийнието 影响 的 扩大 OHR 
二 的) 加 大 ,扩大 : Тръбата завършва c ~e. 管子 (喇叭 ) 末 端 
MET. 
разширочй вам [ Ж ], разшироча -ùu ,-ùx [ 完 ] 同 разши- 
рӣвам: Разширочйха yxmuara、 他 们 把 街道 加 宽 了 。 一 се 
[被 动 , 中 态 ] 一 aame [中 ] 
разширйвам [未 ] , pasumpa -ùu ‚-йх [Ж] OMR, MER, 
宽 辣 ;扩大 ,扩展 ;使 体积 增 大 : авам улица 把 街道 加 宽 
—йвам дреха 把 衣服 放宽 Топлиңйта — Ава теліта. 热 使 物体 
BE. Ө (п) EUER: Paxumpaxa ги в тра стан. 已 
把 他 们 的 住房 扩展 到 三 间 。 和 扩大 ,使 增多 ;扩张 ,扩充 ;使 
广泛 ,推广 : — авам врЬзките си с народните micu 扩大 同人 民 
群众 的 联系 — Anan знанията си 扩展 自己 的 知识 ~ йвам npo- 
изводството 扩大 生产 一 се [被 动 ,中 态 ]: Ha волка минута 
плймъкът ce —йваше. 每 一 分 钟 火势 都 在 扩大 。<> —anaw 
оча (由 于 惊吓 ,惊奇 等 而 ) 跟 大 眼睛 —anmane [H]: —Asane 
площта на зЬрнените храни 扩大 谷物 的 种 植 面积 — Аване на 
предприйтието 企业 的 扩建 ~ йване Ha влийнието 影响 的 扩大 
pasumphew -a [Ж] 能 扩展 的 ,能 扩大 的 ,能 胀 大 的 ,具有 了 脱 
Г] 
разширйемост -ma [无 复 , 明 ] (39) 扩展 性 ;膨胀 性 
разшифрова\м [未 , 完 ] 译 解密 码 ;破译 ;判读 ; 读 出 ,辨识 (不 
清楚 的 字迹 等 ); 解释 ; 弄 消 ( 词 字符 号 的 含义 ); 
Разшифрдвах телеграмата 我 把 密码 电报 译 出 来 了 。 一 ce [被 
动 ] ве [中 ] 
разшйя [ 完 ] Я, разшйвам 
разшумвам [未 ], разшумй -au ,-ax [ 完 ] (春风 、 阳 光 等 ) 





разшумйвам ce 


1063 


райграс 





使 树木 长 叶子 ;使 树木 变 绿 : Южнякът ~à гората. 南 风 使 树 
林 变 绿 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Разшумйха ce гора зелёни, / 
пременйха се долинй райски. (Вазов) 林木 长 出 了 绿叶 ,天 堂 
般 的 山谷 换 上 了 新 装 。 一 same [H] 
разшумявам се | Ж ], разшумй ce -йш ce -üx се [ 完 ] [中 
态 ] 大 声 喧哗 起 来 ,喊叫 起 来 , 吵 喀 起 来 : Тьлпата ce ~a. 人 
ВИТЯ ЕДЫ Ж. Дойде ли недёля илӣ празник, тогава цӣлата | 
къща се — Ава като кошер. 一 到 星期 天 或 是 节日 ,整个 房子 
就 变 得 像 疾 窝 般 乱 哄 哄 的 。 一 amame [中 ] 
разшьтвам се [未 ] ,pasmrbraw се [ 完 ] [中 态 ] F] paamer- 
вам се: TA ce зарадва много, ~a ce, cha Собената чор в една 
нова nakiua， 她 很 高 兴 , 忙 活 了 起 来 ,把 芸豆 汤 倒 在 一 只 新 钵 
子 里 。 
разшрак вам се [ Ж |, разщракам се [ 完 ] [中 态 ] кЖк 
Ama ж ‚МИН Ж; ЩЫ: Детёто ce ~ano с играчката 
и дйга много шум. PIERRA, УРУ Ж. | 
ване [中 ] 
разщръклйвам се (Ж ,разщръклёя ce вещ ce ,-Ax ce ,过 
3:5 -Ал се,-Яла се,-ёли се [FE] [中 态 ] (被 牛 钼 叮 得 ) 狂 
弈 起 来 ,发 起 狂 来 : TopenaTa са ce ~ènn из ливадите. 被 叮咬 
的 牛 在 草场 上 狂奔 。 一 amame [中 ] 
разщъкзвам се (Ж ], разшькам се [ 完 ] [中 态 】( 民 》 开始 
走 来 走 去 , 乱 动 起 来 ， Xdpars изостаёвиха рёботата си и ce 
аха, 人 们 放下 自己 的 工作 ,开始 走 来 走 去 。 一 aame [H] 
разфден -a (0) (27) ММ. ЧИ: 一 a уста | 
В, А 
разюзда/вам [ Ж ).разюздая -eu,-x [JE] (6 538) 2:9 
Г, W: Разюздах коня да nacs свободно. 我 给 马 解 开 嚼 子 , 让 
它 自由 地 吃 草 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ваше [中 ] 
разюздам 见 разздвам 
разйздан -a [ 形 ] OWI A, ЗИ, ЖЗИ, Х.Ж 
ОСЕР, ЖОЙ ЛБ: — младеж 放荡 不 可 的 青年 一 
живот 放 蕊 不 香 的 生活 ~n нрави МОВА ФЕИ W 
烈 的 , 狂 参 的 ,和 狂 模 的 ;奔放 的 ~o [ 副 ] ~ ост -ocra [P]: 
ост на нравите 性 格 的 放荡 不 虹 
разюздвам [ Ж ], разюздам 和 разюздя -иш,-их [ 完 ]@ | 
《 军 ) [F] разюздавам Ө ($E) ВЕ, ЖД, ОЕА 
Прекалёното глёзене може да ~n дешата. 过 分 的 宠爱 会 把 孩 
FMR. — се [被 动 ,中 态 ] — ване [F] 
pasina [111 (27) 胃口 ,食欲 
`разядам [ Ж ], pasim -Geu ‚-дох ,-де ,过 主 形 动 -А| Ж] (О) 
同 разйждам 一 се [被 动 ] ~ дане [中 ] 
разядам ce [K], pasim ce -Geu ce,-aox се,-@е ee, 过 主 形 动 
-a се [Ж] [中 态 ] 同 разяждам се: Уста кучешки ce — nar. 
狗 嘴 巴 大 嚼 起 来 。 — nane [H] 
разйдка [H] (R) ФНП, ВХ: Дай ми една ракйя за ~. | 
给 我 一 杯 白酒, 让 我 开 开 骨 。@ 开 崩 的 食品 ,引起 食欲 的 食 
dh: Кйселото эёле е добра ~. 酸 圆白菜 是 一 种 很 好 的 开胃 食 
Me 
разядлив -a [ 形 ] PERS ; Bbk (ИЖ PERY; Сарната кисели- 
на е —а. 硫酸 具有 腐蚀 性 。 
разядбс вам (Ж ] ‚разядосам [ 完 ] ЕЖЕ, ЖЕ: 
Дешйта пак 一 axa майка cn， 孩子 们 又 把 他 们 的 妈妈 营 恼 了 。 
一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ nane [中 ] | 
pasàbkaam [R], pasim -@ш ,-дох,-де ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] © 








蚁 穿 ; 蛙 穿 ;包租 , 蚀 成 孔 : Чёрвен ca — ли корена на xspsyro, 
肉 虫 把 这 棵 树 的 根 星 了 。Eonecrra — жда дробовете му. 疾病 
损害 着 他 的 肺 和 肝脏 。 ORE, Eh; (FE) 渐渐 毁 坏 , (使 ) 分 
化 ;使 不 醚 ;使 不 完整 : Chprara киселина — жда металите. 5% 
ШИ. Рьжда 一 xna желйзото. HRH k. Bb- 
трешните противорёчия — ждат организацията. [3 #2 JA #7 
渐 分 化 着 这 一 组 织 。 Ө (PE) 使 精神 上 痛苦 ,折磨 ; Накаква 
завист sè да — жда душата 和 ,一 种 嫉妒 心理 (开始 ) 使 她 内 
心 感到 痛苦 。 一 се [被 动 ] —ждане [H]: —ждане на 
металите от киселина 金属 被 酸 腐蚀 
разйжддм се |  ], разйм ce -дёш се, -дох се,-де ce ,过 主 形 
动 -4 се [ 完 ] @ 津 津 有 味 地 吃 起 来 , 吃 得 开 了 胃口 : Paaanox 
се и изйдох боба. 我 津津 有 昧 地 吃 起 来 ,把 芸豆 都 吃 光 了 。 Ө 
《 转 ) 受 折磨, (内 心 ) 鳄 到 痛苦 (难过 ): — ждам ce от злоба 恨 
得 难受 — ждане [中 ] 
разйм 见 разйждам 
pasim се 见 разажлам се 
разярён -a © разяра 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 狂怒 的 ,暴怒 
AI ВЕ МН: 一 бак 狂怒 的 公牛 ~a тигрица 狂怒 
的 母 老虎 ~n вйкове АБН ФЕНЫ ЕЯ, ХА 
WAY: ~a вълна 5} ~o [ 副 ]; Вън кучетата mexa ~o. 狗 
在 外 面 狂 跨 。~oer -ocra [H] 
разярёние [ZMH] (IH) FER, ЖЖ, “С 
разярйвам (Ж ], разярй -üu , -tx [FE] 使 狂怒 ,使 暴 您 ; 激 
Æ: Отказът ми ro —й. 我 拒绝 了 ,这 把 他 激怒 了 。Tean думи 
ще 一 AT полищйите. 这 些 话 会 激怒 警察 。 一 се [被 动 ] ~r 
ване [+] 
разярійвам ce [未 ], разярй ce -иш ce, -ûx ce [3E] 怒气 冲 
PP EBEK, FHKE: Колкото повече викаше, повече ce 
= йваше. 他 越 喊 越 是 怒气 冲冲 。 一 aaame [中 ] 
разясвённе -я [中 ] 说 明 , 闲 明 ,解释 : Janam ~e по новата 
нарёдба, 我 对 新 的 指示 加 以 说 明 。 
разяснителен -na [ 形 ] 说 明 的 ,解释 的 , 阅 明 的 ; — на работа. 
解释 工作 一 ea текст 说 明 书 
разяснйвам (Ж |, разясий -ùu ‚-йх [ 完 ] ФИМ, УЖ, 
阐明 ,解释 明白 : TA ще My —й в що ce състой работата, 她 要 
向 他 讲 清楚 是 怎么 一 回 事 。 一 Apaw наредба 对 指示 作 说 明 @ 
GERZ ,天气 ) 使 变 晴 , 使 放 畏 ,使 云雾 消散 :Barzpur ~A 
HeGero， 风 使 天 空 变 得 晴朗 - Ө (*€) ( 指 阴沉 的 面孔 、 紧 皱 双 
眉 的 面孔 、\ 签 着 的 额头 ) 使 开朗 起 来 ,使 高 兴起 来 ,使 让 开眼 
笑 一 се [被 动 ,中 态 ]: Дьждът престана и нобето ce ~h. № 
停 了 ,天 空 晴朗 起 来 。Xhmkos отдьхна, лицёто му ce —й. Ф. 
和 尔 科 夫 休息 好 了 ,他 的 脸 显 得 高 兴 了 。 一 amame [H]; — йва- 
не на плана 对 计划 作 说 明 
рай [Ж] I рал 
райран -a [Ж] ( 指 布料 或 服装 ) 直 条 的 : 一 a рокля 直 条 纹 的 
连衣裙 ~a басма 直 条 印花 布 
рай -ят.-я [无 复 , 阳 ] OREO ад (地 狱 ) 相 对 )， эмен 
一 站 人间 天 堂 women като в —я 像 生 活 在 天 堂 中 一 样 ФМ 
园 : изгонването на Адам и Ёва от —я 亚当 和 夏娃 被 逐 出 伊 
AA @ ( 转 》 极 美的 地 方 ,仙境 ,乐土 ,极乐 世界 ;幸福 安逸 的 
生活 环境 : През пролетта полёто e —й. 春天 的 田野 是 天 堂 。 
изгїбен 一 站 失去 的 天 堂 O магарешки ~ü (0,14) 监狱 
райбер [H] A,A 
райграс [无 复 , 阳 ] REAR Rk АД h LEE 
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жарк 

райё -ma [中 ] ФСЕ И ЖК: плат на ~ra 直 条 布 Ө 
[用 作 形 ] 直 条 ( 纹 ) 的 ; — панталони 直 条 纹 的 裤子 
райкин [ 形 ] © ~ 66 КФ СЕ Ж ВАЗА 
RE) 

райком [H] 区 委 ( 员 ) 会 

район [ 阳 ] @ 地 区 ,区 域 ;范围 : ctaepuure ~n на страната Bl 
家 的 北部 地 区 казірмен ~ 军营 区 Черноморски ~x 黑海 地 
区 горски ~n 森林 地 区 в — на учйлище 在 学 校 附近 ~ на 
действие 活动 范围 ӨХ (行政 单位 ); 某 区 居民 : Т ~ ш 
столицата 首都 的 (第 ) 一 区 Ha манифестацията минава I 
~. 游行 行列 中 三 区 的 居民 正在 通过 。 

райдніен -na район 的 形容 词 : — ен комитет 区 委 ( 员 ) 会 ~na 
конференция 区 代表 会 议 

районйра\м [未 , 完 ] @ 分 成 各 区 ,划分 为 区 : Районйрахме 
трада. 我 们 把 城市 划 了 区 。Pafionhpawe България no клима- 
тачни области. 我 们 按 气候 区 来 划分 保加利亚 。@ 把 … 编 在 ， 
把 … 划 归 … :Palitpann са към Ш поликлйника. 他们 被 划 
到 第 三 诊所 , 一 се [被 动 ] ~ne [H] 

райскін -a [ 形 ] @ 天 堂 的 ;极乐 世界 的 , 像 天 党 那样 率 福 的 : 
~o Gnaxencrso 像 天 党 般 的 极乐 — и живот 像 天 堂 那样 的 棕 
福生 活 @ 极 美好 的 ; 极 恰 快 的 ，~o време 极 美好 的 时 光 O 
一 a mrana 极乐 鸟 , 风 鸟 科 (Paradisen apoda) ~a ибълка H 
F ~n [B|]: ~n хубави местности 极 美的 地 方 

райсъвет [H] 区 委员 会 

райх [1] (+) (德意志 ) 帝 国 

райхстаг [无 复 , 阳 ] (德国 ) 国 会 

palg' -xom ,-xa -yu [1] 虾 (Astacus fluviatilis МАЕ ; Can- 
cer pagurus WSF) © запънал ce като — к на бързей 同 
заинатйл се (发 个 ) Знае raè зимуват — ците. 他 挺 精明 ;他 
MARE СТВІ). крив —к ВЕ Ha раба, ни ~x. (RW) ЕЙ 
非 虾 ; 非 驴 非 马 。 —к пустанник (3h) AIR (Diogenes vari- 
ans) Черьён (зачервал се) като ~x. 他 满 验 通红 。 

рак? [无 复 , 阳 ] (К) 癌 , 恶 性 肿瘤 ,毒瘤 ( Cancer , Carcino- 
mum): Crpana or ~. ВНЕ, ~ в стомаха B 

ракёт [ 阳 ] [F] ракета: @ 解 

ракета! [1] ФИЗ, МИЯ: sepeena ~a 红色 昭明 弹 
сигнйлна 一 a 信号 弹 трицветна ~a 三 色 信号 弹 пускам 一 a 
发 射 信号 弹 OKM: FA: междуконтинентїлна 一 a 洲际 火 
Я междупланётна ~a ТБК k Ñ ~a cuc срёден радиус на 
дёйствне 中 程 火箭 балистачни ~n 弹道 导弹 

ракёта? [P] 球拍 : — за тенис 网 球拍 

ракёта-носйтел [ 阳 ] 运载 火箭 

ракёта-прехващач [ 阳 ] 拦截 导弹 ;拦截 火箭 

ракёта-спътник [ 阳 ] 卫星 火 科 ;卫星 导弹 

ракётен -na ракёта! 的 形容 词 : 一 en самоёт 喷气 式 飞机 一 ex 
снаряд 火箭 炮弹 

ракётно-йдрен -a [J ] 核 火 稍 的 ; 核 导弹 的 

ракетоносач [ 阳 ] 装备 火箭 的 飞机 或 军舰 ;装备 导弹 的 飞机 
或 军舰 

ракетонбсіен -na [ 形 ] 装备 导弹 的 :装备 火箭 的 

ракиджийница [ 阴 ] 烧酒 作坊 

ракиджий -ama ,-u [W] (0) @@ 酸 制 伐 酒 的 人 ORUA 
的 人 








ракйен -a [Ж] ФЕН: ~a миризма 烧酒 ( 气 ) 味 ӨН Ж 
ДЕЛЕ: 一 a чаша 烧酒 杯 

ракййка [Я ] ракйя 的 表 爱 和 指 小 : Очйте wy свётнаха от 
та. 看 见 烧 酒 他 的 眼睛 都 亮 了 。 

рака [不 变 , 形 ] ~ сапӯн (19) (旧时 保加利亚 从 土耳其 . 希 
Мп з) а 

ракйта [ 阴 ] ТЕ ( Saliz purpurea) 

ракитак -yu [ 阳 ] 爆 竹 宛 从 

ракйтов -a ракйта ЗЕЯ кошница AHTI Е 

ракйя [H] 白酒 ,烧酒 : sap 一 MÉI плолова — 果子 白酒 
слявова ~ 李子 ( 白 ) 酒 гроздова — Ж ЇЙ O блага ~ 
《 民 》( 根 据 民间 风俗 在 婚礼 第 二 天 早晨 请 客人 喝 的 一 种 ) 加 
ЖН греяна — 温 过 的 、 加 糖 的 白酒 

ракла [ 阴 ] @( 大 ) 箱 于 ,柜子 ORE, HE @ 粮 仓 ( 隔 开 ) 的 
一 部 分 © (ж) 炮弹 箱 ; 运 送 炮 弹 的 车 子 

раков! -a pax! 的 形容 词 : 一 a черупка (№) ЯР ЗЕЕ 
Раков? -a рак? MJERI: ~o заболяване 痛 症 ~a подутина 
恶性 肿瘤 

раковйден -xa [Ж] 虾 状 的 

раковина [51] (4) ONFE, #F36, fr fe; събирам ~n 收集 
NK @ 贝 这 状 物 (如 耳 廓 等 ): ушна ~a FR 

ракообразен -na [№] ORIFA APRÉ: — ни животни 甲 
ЖШ; Ө [用 作 名 ] —w [ 复 ] (50) 海 生 的 甲 这 类 动物 
(Cyustaces) 

ракурс [F] ( 专 ) 信用 透视 法 缩小 绘制 @ ( 摄 ,电影 ) 配 景 缩 
AGE) АНЯ ИНН 

рала [中 ] 汽车 (摩托 车 ) 拉 力 赛 

ралица [ 阴 ] ӨЯЧЕ: Натискай ~ra! НИК | @ 猫 户 星座 
OREHE (Delphinium) 

ралник - [#1] 2% 

раліо -a [中 ] (ЯН), ЖАЙ; Ёдри баволи anawar 
— Ara и след тйх phpahT cpav， 高 大 的 水 牛 拉 着 复 , 耕 田 的 人 
在 犁 后 边 走 着 。 和 @( 方 (面积 单位 ) 拉 洛 (两 头 牛 一 天 可 糙 完 
М.Е Ө (Jr) 一 对 ， ~o Bonone 两 头 
4: © първо (второ) ~o 糙 第 一 遍 ( 第 二 饥 ) 地 , 头 耕 (二 糙 ) 

рама [EA] (机 ) 架 , 构 架 ,机 架 ,车 架 ,框架 

рамазан [ 阳 ] OREI, (PHSB 9 ARA Ө ( 转 ) 
Аа ЛЕ 

рамбурс [F] (WW) (NO .铁路 等 的 ) 代 收 货款 

раменен -na рамо 的 形容 词 : — на става 肩 关节 

раменовдг -a [ 形 ,用 作 名 , 常 复 ] ~n (35) ИЕН 

рамка [ 阴 ] OET (AIHE AES): Кортни в хубави ~n 
висйт по crethre， 墙 上 挂 着 带 有 漂亮 框 子 的 两 。npomput с 
желёзни ~a KERA ~a на очила ШЙ} Ө (#6) 围 住 
GEEH О ЖЧ, Лицето й изглёждаше очарователно в 
一 ara Ha златйстите koch. 她 被 金发 围 住 的 脸 很 美 。@ 直 角 边 
缘 , 边 框 ,边线 , траурна ~a ФОКИН) З НЕ Вестникът e p 
трауриа ~a. 报纸 带 着 黑 框 。 O (H) 范围 ,领域 : 8 ите на 
възможното 在 可 能 的 范围 内 излйзам нЬн or —ите на нёщо 
赵 出 某 事 的 范围 a — ите на закона 在 法 律 允许 的 范围 内 Ө 
《 转 ) 烘托 , 陪 村 ,背景 ,布局 : Пойскал е да включи B ~ure на 
романа си нови лица и събйтия. 他 想 在 自己 的 小 说 中 加 进 新 
的 人 物 和 事件 。 

| рамкйрам [未 , 完 ] 把 … 置 于 框 中 ;确定 … 的 界限 一 ae [中 ] 
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рамков -a рамка 的 形容 词 : ~a антена 框 形 天 线 
рамкӧсвајм [未 ], рамкосам [ 完 ]《 口 》 把 … 置 于 框 中 一 me 
[中 ] 

Pampo -ена 和 -enè [中 ] OÑ, НВ: дйсно —o E Mema 
дисагите на ~o. ERRER. Дасното ~o налрёд! 
ERBE! © (R) (HARE ВН NERAK LEE 
颈 部 ) Ө (#2) 山坡 :一 ema на планината 山坡 Ө (38) (J 
矩 ) 支 持 腕 , СПРН) ЯР; ЛР: ~o на лост HH Ө (S) 
组 成 角 的 两 个 边 之 一 O вдигам — ене % И СЖ 
解 , 不 知道 ,惊讶 等 ); Позволёте ми да ви попйтам: защо сте 
дошли? — Сама не знём защо — каза тй и повдйгна —енд. 
"РУБИНА, EFHART В ашжиш."#% 
ЗЕЛ ЫИ, Падна ми товар or —ене. ГЕ ТЛИ 
我 摆脱 了 不 愉快 的 事 。~o no ~o 一 个 挨 者 一 个 ; 肩 并 肩 地 ; 
共同 ; 团结 一 致 ，EaaBo, ~o до ~o и crbnxa в crhnxa, 
двамата измйнаха ropaTa、 他 们 两 人 慢 慢 地 并 着 肩 一 步 步 走 
МТЖ. свавам — ene 徐 认 (表示 不 理解 ,不 知道 .惊讶 等 ) 
рампа [ 阴 ] 全 (舞台 前 面 的 ) 脚 灯 ; 脚 灯光 Ө <) 舞台 Ө 
(车 站 等 的 ) 装 印台 

рамстек [无 复 , 阳 ] (一 种 带 配 傈 的 ) 效 牛排 

рамци [ 复 ] (27) ЧЕН Еу Ж 

pan -a [Ж] 同 ранен: ~o утро 清早 ~n домати 早熟 西红柿 
ран [H] @ 伤 ,创伤 ,伤口 :一 a or куршум 弹 伤 wasa ~a 
没有 封口 的 伤 ,没有 愈合 的 伤口 Toxa ~a заздравйва, nduwa 
дума не сё забравя. (f) 重伤 可 愈合 , 恶 语 难忘 却 。@ (Fe) 
(内 心 的 ) 痛 苦 : стари ~n на chpuero 直 她 内 心 的 旧 创伤 Ө 
(W) MR, MA: Войната ни нанёсе тёжки ~u. 这 场 战争 给 
我 们 带 来 惨重 损失 。(> поставям, слагам прьст в (на) ~ara 
Wasiy at 

ранг -om ,-a -ooe [A] ӨЯ, ЯЖ, #7. министёрски 一 部 
ЖЕТЖ) капитан вторн — 海军 中 校 @ 等 ,级 ,等 级 : xoren 
от първн — 一 级 旅馆 @( 剧 场 里 的 ) 楼 座 : Местата ни ca на 
втори 一 ， 我 们 的 坐位 在 三 层 (楼 上 )。 

ранглиста [ 阴 ] (人 或 事物 按 类 别 排列 的 ) 名 册 

рангов -a ранг 的 形容 词 

Рангун 仰 光 (缅甸 首都 ) 

рандеву -ma [中 ] (19) 幽会 , 约 晤 ,约会 ;会 面 : Ймам 一 
ажиг. 

рандеман [Н] (4) (加 工 一 定数 量 的 原料 后 的 ) 产 量 : 
утеличїане на ~a 产量 的 增加 

рандемайнов -a рандеман 的 形容 词 

раніен -na [Ж] ФН: ~na пролет 早春 ,初春 — но утро № 
Ж @@ 早 期 的 ,初期 的 : ~eu феодалазъм 早期 的 封建 主义 
~en стадий ha развйтие 发 展 中 的 初期 阶段 全 早 来 到 的 , 早 
发 生 的 ; 比 一 般 早 的 ,早熟 的 :一 tm цвета 早 开 的 花 OLF 
的 : ~na зралост 早熟 一 ma смърт 天 折 , 过 早 的 死亡 ~en 
cnir 下 得 早 的 雪 

ранён -а Ө para 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 受伤 的 ,负伤 的 : 
тежко — 受 重伤 的 Konè си ~? 你 哪儿 受伤 了 ? 一 an крак 
受伤 的 腿 смъртно ~a лисйца 受 了 致命 伤 的 狐狸 Ө [用 作 
名 ] ~ [B] 受伤 的 人 ,伤员 : Докараха тёжко ~n. ПВ 
来 了 重伤 员 。 

ранйм -a [JZ] СВ) 容易 受伤 的 ,容易 挫伤 的 ,脆弱 的 ,容易 
感到 委 届 的 

ранина [无 复 , 阴 ] ва (mo) 一 一 大 清早 : Ha ~ kamanata ги 











сыфди. 一 大 清早 钟 声 就 把 他 们 吵 醒 了 。 

раница [ 阴 ] WE. AE: туристйческа 一 STT войнйш- 
ка 一 士兵 的 背包 

раничко [ 副 ] (01) рано 的 指 小 ;相当 早 ; Ние довачера ше ce 
върнем nb- 一 ， 今 晚 我 们 会 早 一 点 回来 。 

ранко [ 副 ] <> рано 的 指 小 ;相当 早 : Тая сутрин станах ~ 
今天 早晨 我 起 得 相当 早 。 

рано [ 副 ] @ (+5 късно ( 晚 ) 相 对 ): ~ сутринта 一 大 清早 
ДовЬршихме рёботата ~ и си отйдохме. 我 们 早早 地 干 完了 
活 ,就 回去 了 。 和 @@ 一 清早 , 早 展 ; yTpe по коё Bpeme ще трЬгне- 
те? 一 Рїно,бще предй да хване да ce развиделйва. “ВЯ ХИ 
ТИР 5977-Е м." Өт; ки, 
不 到 时 候 , 先 期 : yqpaw — 早死 ,天 折 ORAZ, ET: 
В празник дядо Славчо отйваше в чёрква много ~ „най-— or 
жйчките. 斯 拉夫 乔 和 爷爷 每 逢 节日 很 早 就 到 教堂 去 , 比 任何 
AWT. OK, Ж: Телеграфирайте ми по-— кой nèn ще 
дойдете. 你 们 先 打 电报 告诉 我 哪 一 天 来 。@ 以 前 ,在 此 之 前 
ЖЖ: Различёваха се Ясно и пўшечните гърмёжи, По-— Tè 
не сё чуваха. 枪 声 也 可 以 清楚 地 分 辨 出 来 ,在 此 之 前 是 听 不 
В. О за коё 哆 -一 《 口 ) (在 没有 钱 或 缺乏 东西 时 ) 先 顾 
什么 好 呢 , 先 顾 哪 一 头 呢 ; Какво ще направи той с едйн mem 
от нйколко стотин лёна? За коё no-—? 他 借 了 几 百 列 弗 能 做 
些 什么 事 呢 ? 先 顾 什 么 好 呢 ? ~ е 为 时 太 早 , 还 早 , 太 早 ,不 
到 时 候 : Още беше ~ за вечеря, затові излязоха да ce 
поразходят вЪн от oeno， 吃 晚饭 还 太 早 , 所 以 他 们 出 去 ,到 村 
外 散 散步 。~ или късно ЗА М, ВАЗЕ НА Аа: Рано или късно 
въстёние ще ga， 迟早 总 会 发 生起 义 的 。 一 pammam (Bs) 
早起 

ранобуден -na [Ж] ЖАН: —ни солянки 早起 的 农妇 
Pano6ymaajkx -yu [ !]„ранобудиица [ 阴 ] 起 得 早 的 人 

рранозрёен -üna [ 形 ] 熟 得 快 的 ,早熟 的 , 早 成 的 ，~ finm тик- 
ви ЙЛ. — йни домати 早熟 西红柿 

ранозрёйха [ 明 ] @ 果 实 早熟 的 果树 ;早熟 的 葡 敬 (枝条 ) Ө 
PARK: круши ~u 早熟 的 梨 

ранозрал -ana ,-ёли [ 形 ] 同 ранозрёен: ~An odpr памук 棉 
花 的 早熟 晶 种 一 ano грозде SL BN Ў —ели noman PAF 
ав 

ранопден -йна [№] (8) (JEN A) ВАМ: 一 en 
славей 清晨 叫 得 早 的 夜 敬 

ранопойка [53] (Бї) кшн Ay f y 

ранчо [中 ] (美洲 的 ) 大 农 牧场 ,大 畜牧 场 

раншен -na [JE] (常用 于 比较 级 ) 以 前 的 ,从 前 的 ;过 去 的 : 
Спомнёте си пд-— ните събйтия. 你 们 回想 回想 过 去 的 事件 。 
по-— ните дий 过 去 的 日 子 

ран! 见 ранавам! 

рана? 见 ранйвам? 

раны? -йш, -ax (98 ] F| ранавам?: Коё ми unére най-рано 
~A? 什么 花 开 得 最 早 ? 

ранйвам` [$], pank -йш ‚-йх [ 完 ] @ 打 伤 , 弄 伤 ,使 受伤 ， 
使 负伤 : Te 一 axa двама от нашите. 他 们 打 伤 我 们 两 个 人 。 
Ранӣха ме в rhpnare， 他 们 把 我 的 胸部 打 伤 了 。PanApan съм 
трд пьти. 我 受过 三 次 伤 。@@ ($e) 使 极 难过 ,使 痛心 , 刺 伤 ， 
Думите му я — йха,но тй не отвърна нащо. 他 的 话 使 她 极 伤 
心 .但 她 什么 话 也 没 回答 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 haane [中 ] 

ранйвам` [未 ] ‚рана -au ,-ax [ 完 ] Ө (R) FE, вая, 
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早早 地 起 来 干 活 : Рано —й малка мома. Л.ДА ДЕ МВ В. 
和 @ 来 得 早 , 早 早 地 来 临 ;出 现 得 早 : Само трй-чётири звезляци 
биха —йли и затрёпкали no небёто като светулки. ЯЖ. 
BUR E T R sh th Ж Y ФЕВ. — Иване [H] 
рапам 1%], рапна -неш,-нах [ 完 ] ( 方 》 哨 ( 醒 东西 ,如 苹 
果 , 干 面包 等 ) 

рапйра [B] (B) (击剑 中 的 ) 花 剑 
рапирйст [HE] ‚рапирйстка (89 ) 花 剑 运动 员 

рапица [A] 洋 芜 普 油菜 , 洋 油菜 (Brassica napus oleifera ) 
рапичен -na [ 形 ] 洋 油菜 的 : — но сёме 洋 油菜 籽 — но масло 
洋 油 菜油 

рапна 见 panam 

рапон (01) (27) [F] рпа 

рапорт [ 阳 ] ( 指 对 上 级 的 或 指 完成 任务 的 ) 报 告 ,汇报 : 
давам 一 汇报 приёмам ~ 听取 汇报 

рапортувам [未 , 完 ] (对 上 级 口头 ) 报 告 ;报告 (完成 工作 或 
任务 ); Рапортӯваме пред вас, че на 2 т. м. приклфчихме 
2kersara， 我 们 向 您 报告 :在 本 月 2 日 我 们 结束 了 麦收 。 一 ee 
[中 ] 


panopriòp [ 阳 ], рапортьорка [ 阴 ] ( 报 界 的 ) 采 访 员 ,( 当 地 
的 ) 记 者 


рапортьорскін -a panoprióp 的 形容 词 
рапортьорство [中 ] 当 采 访 员 ,从 事 采 访 工作 , 作 当 地 的 记 
者 


рапсбд [ 阳 ]《 古 希腊 的 ) 行 吟 许 人 , 游 方 歌手 (间或 同时 是 诗 
人 ) 


рапсодия [1] (Ж) Fran 

раса [ 阴 ] @ 种 族 ,人 种 : бала — 白色 人 种 монголска 一 
人 种 @@( 动 物 的 ) 种 :xbu от арабска ~ 阿拉 伯 种 的 马 
расизрьм -uom -wa [无 复 , 阳 ] 种 族 主义 
pachcr (88), расћстка [6] 种 族 主义 者 

расйстк\н -a расйзъм 和 расист 的 形容 词 : ~a терни 种 族 主 
义理 论 

расна -eu ,-ax [未 ] 同 раста: Pacuan та порсншл. 他 长 了 ， 
长 大 了 。 


расо -4 [中 ] (正教 神职 人 员 穿 的 黑色 窑 腰 肥 袖 ) 长 袍 :| 


монашеско 一 0 神职 人 员 穿 的 长 袍 O хвърлям ~oro 不 当 神 
职 人 员 了 ;还 俗 ;失去 教 衔 
расов -a [ 形 ] 加 种 族 的 ,人 种 的 : ~u особености 种 族 的 特点 
~a тория 人 种 论 ~a дискриминация 种 族 歧视 Ө F| 
породйст (( 指 动物 ) 纯 种 的 ,良种 的 ): ~ кон 良种 马 
расіта -mèu ,-mox ,-me ,过 主 形 动 -aa ,ra [未] @ 生 长 ,长 ， 
ЖЖ: Човек първо ~è на височина, после на широчина. Л. 
先 长 个 头 ,后 长 块头 。A Иосиф и Нона ce sexa òme от деца 
Колкото пдвоче ~— тй ха, Tè ce срёщаха sè пд-радко. 25% ЖЖП 
诺 娜 从 小 孩子 时 起 就 认识 。 他 们 长 得 越 大 ,见面 就 越 少 了 - 
ӨХ, К.Х: Зланието от лён на дён —тёше и след. 
дне с®дмици високо се оформи дървения му склет. 房子 一 
天 天 地 增高 ,两 星期 后 , 它 的 木 术 架 已 高 高 地 坚 在 那 蛙 了 。 Ө 
(植物 ) 生 长 ， Pacrar катд гьбк след дъжд. (REIA 60 8 5 (e 
雨后春笋 ) 一 般 长 得 很 快 。Bopsr 一 他 no виодките планинй. 
松树 长 在 高 山上 。@@( 牙 齿 、 头 发 等 ) 长 ,出 : Pacrar му зъби. 
46% Т. Едно саво, пьргаво телё: и рогчета баха взли да 
му —тат. 一 头 灰色 的 、 动 作 灵 活 的 小 牛 , 它 开始 长 小 特 角 
了 。 鲜 度 过 幼年 (或 少年 ) 时 代 : Te баха demo ~m, aero 














баха слёдвали в Пловдив. 他 们 一 起 长 大 ,一 起 在 普罗 夫 迪 
夫 上 了 大 学 。 Ө ( 转 ) (数量 ) 增 长 ,增多 ,增加 ;壮大 ,增强 ,加 
强 ,发 展 ,发 达 : Децата —тат и грйжите —тат. 孩子 们 长 大 
了 ,操心 的 事 也 增多 了 。Heroso богатство — теше. 他 的 财产 
不 断 地 增加 。@ (96) 长 进 ,上 进 ,前 进 , 进 步 : Ta непрекьс- 
нато четёше, — тёше, изпреварваше Me， 她 不 断 地 读书 ,不 断 
地 进步 ,她 超过 了 我 。Or годйна на годйна тёхниката —тё. 
技术 在 一 年 年 进步 。C ~m в очйте на никого 由 于 自己 的 
长 处 而 日 益 受到 某 人 的 尊敬 — тене [F]: —тёне ha тревата 
草 的 生长 一 Tene на сйлите 力量 的 增长 — тёне на детёто 孩子 
的 生长 
растёж [H] @@ 长 ,生长 ; 生 , 出 : ~ на клетките 细胞 的 生长 
Рилежьт на новите рога караше дивеча да чувствува голяма 
нужда от обл. ЁТ АРА ЧЕ. ФИ, 
增多 ;增殖 ; 增 大 ;增长 ;加 强 ;发 展 :一 на доходите 收入 的 增 
加 ~ на влийнието 增 大 影响 ~ иа нашето стопанство 我 国 经 
济 的 发 展 全 成 长 ;增进 ,进步 ,日 瑟 完 善 (成 熟 ); — на кадри- 
Te 干部 的 成 长 
растёжен -на 
长 期 


‘растение -я [中 ] 植物 ;作物 ; многогодйшни —я 多 年 生 植物 
тропйчески ~n 热带 植物 маслодайни — я 油料 作物 
растенневъд [M] 植物 (作物 ) 栽 培 学 家 ,农艺 家 ,农艺 师 
растениевьден -na растониевъд 和 растениевьдство 的 形容 
Я: ~na бригада fFF 394838 (EP: EA 
растениевьдство [无 复 , 中] ФИО @ 作 物 ( 植 
物 ) 栽 培 学 ,农艺 学 ; специвлист no ~ 作物 栽培 专家 инсти 
тут no 一 作物 栽培 研究 所 

растйтелен -na [ 形 ] @ 植 物 的 ,植物 性 的 ;由 植物 构成 的 ; 
~en пояс 植物 带 ~na клетка 植物 细胞 ~ но царство 植物 界 
自由 植物 中 提取 的 : ~no масло 植物 油 — ни влакна 植物 纤 
维 一 ha храна 植物 性 食物 

растйтелност -mà [无 复 , 阴 ] @( 某 一 地 区 的 ) 植 物 ;植物 界 ， 
ЧАК: Покрай морёто йма бёдна ~. 海边 植物 种 类 贫乏 。 
Gjina 一 繁茂 的 植物 Ө GR) 脸 上 或 身上 的 汗毛 : Гьрляте 
му бёха покрити с буйна ~. 他 的 胸口 长 满 了 体毛 。 

растовйт -a [Ж] (R) 长 得 快 的 : 一 o дърво 长 得 快 的 树 

рат -ma [ZB] (H) ФА: №4: жестока — 残酷 的 战 
Ф @ 同 soña (军队 ,部 队 ): храбра ~ 英勇 的 部 队 

ратай -ят,-я,-и (1), ратайкйня [14] 雇 农 ,长 工 

ратайкйнство [中 ] ( 罕 ) (女子 ) 当 雇 农 , 当 长 工 

ратайскіи -a ратай 的 形容 词 : Ратійският живот ro бё състи- 
pan предиврёменно. М Т. Н Е Г. ~a неволя 

工 受 的 苦 

ратайство [无 复 ,中 ] Мж, КТК 

parañcri By]Balm (Ж) УЖ, 4 КТ: За да he умрат от 
глад,те бйха принудени na ~T. 为 了 不 狐 死 ,他 们 不 得 不 去 
HKI. ~m [中 ] 

ратен -na (1%) par 的 形容 词 : ~un подвизи 战绩 ,战功 

ратификацион(ен -na ратификация 的 形容 词 : 
мёнти 批准 的 文件 ,批准 书 

ратификация [ 阴 ] 《法 》( 条 约 的 ) 批 准 : ~ на мирен договор 
和 约 的 批准 

ратифицйра м [未 , 完 ] 批准 (条 约 ): Презйдиумът ~ дого- 
зора. 主席 团 批准 了 这 个 条 约 。 一 ce [被 动 ] ~ue [H]: 


DE] 生长 的 ;增长 的 ;成 长 的 ，~en пернод 生 


— ни noky- 


ратниік! 
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一 He на международни конвёнцин 批准 国际 公约 

ратник! -yu [M], ратница [1] @( 为 某 种 理想 而 斗争 的 、 
KARERE, HPR: on —к за свободата 为 自由 而 
斗争 的 勇敢 战士 Ө (2) 军人 ,士兵 

panmi -yu [P] @ 拉 特 尼克 (旧时 保加利亚 的 一 个 法 西 斯 
组 织 ) @ 拉 特 尼克 的 成 员 

ратнишкія -a раткик 和 ратник? 的 形容 词 

ратоборен -na [Ж] ( 古 ) 英勇 的 ,威武 的 ;勇敢 的 ;尚武 的 ， 
好 战 的 

ратоборец -ци [ 阳 ] (二) 战士 ;军人 ;士兵 

ратувам [R] @ 为 … 而 斗争 ;拥护 : 一 w за мир 为 和 平面 斗 
争 Ратӯвахмо за обединёние и ro постйгнахме. 我 们 曾 为 联合 
而 斗争 ,终于 争取 到 了 联合 。 Ө (i) 同 орвам (打仗 ;战斗 ) 
~me [中 ] 

рафинерия [81] Ө (ММ MRNA: петрдлни ~n Zi 
油 精炼 设备 захарна 一 食糖 精制 设备 @ (п) 精炼 (精制 ) 
车 间 : Bnese в ~ama. 他 走 进 精炼 车 间 。 

рафинйрам [未 , 完 ] 精炼 ,提炼 ;精制 :一 x захар 精制 糖 一 
ce [被 动 ] ~ne [中 ]: ~ne на эмно масло 精炼 石油 
рафнийран -a © рефинирем 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 精 冻 
过 的 ,精制 的 , 纯 的 ， ~.o слънчоглёдово масло ВЕНЕВ 2. | 
CHEIE) 道 地 的 ,彻头彻尾 的 : 一 a жестокост 极端 的 残 本 
一 мошеник 彻头彻尾 的 骗子 一 ecr -остта [P] 

рафия [ 阴 ] Яр: TIBEF (ЯШ Ж ЖЕ ЖЕ) 

рафт -sm,-a,-ooe [ 阳 ] СТЕНЕ Ьу) МА Я 

рахат [无 复 , 阳 ] Ө (п) EF, PP EREB, EA: Тук се 
жиме ha 一 在 这 里 可 以 无 优 无 处 地 生活 。@ [用 作 形 ,不 
Ж] 无 优 无 虑 的 ,安宁 的 , 安 闲 的 ,平静 
achuo ще ce наредй. W 
рахатен -na [ 形 ] (п) ORFA, PRN, ERER, 329 
的 : ORN ЕЁ}: ~un обузки 肥 的 鞋子 ~na дрёха 肥大 的 
衣服 

рахат-локум [I] (IR) 同 локум (EEIEIEE, ЖАК) 
рахатльк [ 阳 ] (11) 宁静 而 无 忧 无 虑 的 生活 ,舒适 的 生活 ， 
Мразеше той воёки труд и мъка, но обйчаше пък ~a. 他 讨厌 
任何 一 种 劳动 和 困苦 ,而 很 喜欢 舒适 的 生活 。 

рахатувам [Ж] (0) 过 无 优 无 虑 的 ,舒适 的 、 平 静 的 生活 ， 
Той йска да я дадё у накои пб-добрй, по-заможни люде, та и 
Tà да добрува и — там. 他 想 把 她 嫁 到 旦 个 比较 好 ,比较 富 格 
的 人 家 ,好 让 她 在 那里 也 过 上 好 日 子 。~se [P] 
рахатйсвам [未 ] ,Paxaricaxt [ 完 ] 放心 ,解除 忧 虞 ;开始 过 
无 忧 无 虑 的 生活 ~ue [中 ] 

рахат [ 阳 ] Ч KAHR 

рахитӣзјьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] ( 医 ) 同 рахит 

рахитйк -yu [1] (ВЕ) КИЯН Ф УВЕ Л. 
рахитачен -na [ 形 ] OUBRA: 一 wo деть ВИН 
孩子 OSAERA KA BAIE: — ко изкривване 
BESINS Е 

рациоваден -na [ 形 ] @ 3809; ~no използване на труда 
合理 利用 劳动 力 @ (Ж) ~no час 有 理 数 , 命 分 数 一 mm 
функция 有 理 函数 一 ao [ 副 ]: Обработват — но seara. 他 们 
对 土地 进行 合理 耕种 。 一 moer -noera ПЯ) 
рациовализатор [ Ñi |, рациовализаторка [1] 合理 化 工 
作者 ,合理 化 建议 者 ;从 事 合理 化 生产 的 先进 工人 (工程 师 
等 ) 














рационализаторскђн -a рационвлизїтор 的 形容 词 : ~o пред- 
ложёние 合理 化 建议 


рационализаторство -a [中 ] 提 合 理化 建议 ;从 事 合理 化 生 
产 


рационализация [ 阴 ] 合理 化 : Чрез усъвършёнствуването на 
машйната e постйгната rozma ~ в производството. 通过 改进 
机 器 达到 了 生产 高 度 合理 化 。 

рационализйра\м Ж. 完 ] 使 合理 化 : И младият готвач 
мйсди как да 一 Tpy 功 си. 年 轻 的 炊事 员 也 在 考虑 如 何 使 自 
已 的 劳动 合理 化 。 — се [被 动 ] 一 me [F] 
рационалӣзіъм -mom, -wa [无 复 , 阳 ] Ө (4) 唯 理论 Ө 
(B) 悟性 人 生 观 , 纯 理 性 主义 
рационалйст [用 ] ‚рационалистка (91) (6) Өе ж 
© ( 转 ) 纯 理性 主义 者 

рацноналистӣчіен -na реционалйст 和 рационалйзъм 的 形容 
я 


рационалистйческ\н -a [№] 同 рационалистӣчен: ~n sb- 
тледи 唯 理论 的 观点 

рача -uu , рачах [Ж) (27) 18] аскам ( 想 ,愿意 ,希望 ) ~ ene 
ІФ] 

рачёл [ 阳 ] (ЯЛТЕ ЛОНО УИНН Ni Р 
рачешката [ 副 ] 同 назад ( 朝 后 , 向 后 , EJE): Работата 
трынала 一 .工作 (元 进展 ,反而 ) 倒 退 了 。 

рачешкін -a [ 形 ] 全 是 的 ; ~n osh 虾 眼 ~n крак 虾 腿 OF 
是 做 的 : чорба 虾 汤 Ө ($ë) 后 退 的 ,倒退 的 ,退步 的 ; 
Работата му 他 的 工作 倒退 了 。 

рачін -а,-е 和 -o [JÉ] 同 рачешки: ~n крак SFB 

рай [ 阴 ] @( 旧 时 奥 斯 盟 帝国 境内 ) 被 征服 的 非 伊斯兰 教 居民 
@ [只 复 ] (旧时 土耳其 ) 被 征服 的 非 伊斯兰 教徒 

рва рвеш , peax [未 】《 诗 , 旧 ) А Л ЗИ, ЗЕЕ 一 ce [被 
动 ] 











рва ce рвеш се, рвах се [未 ,中 态 ] ( 诗 , 旧 ) 同 стрема се (27 
图 ,力求 达到 ) 

рвёниіе -a [中 ] (S) 志向 ,意图 , 澳 望 ;努力 

РД. [88 ] Рьботническо 双 no《 工 人 事业 报 》 

Pe [无 复 ,中 ] (Ж) @ 长 音阶 的 第 二 音 (re) Ore 音 音符 

реабилитация [H] OKEE, FE Ө GQ) 复权 ,复职 

реабилитйрам [未 , 完 ] С) КИ ЖЖ; GE) 使 复权 , 饮 复 
权利 : Ако съдьт ro ~ ,He ше ro приёмем. ШЖ КМ Ai 
的 名 誉 ,我 们 会 接受 他 的 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

реагёнт [F] ( 专 ) 同 реактив 

реагирам [未 , 完 ] (4) @ (化) 起 反应 ,( 有 ) 反 应 ; Натрият 
~ буйно с водата. 钠 和 水 起 剧烈 的 反应 。 因 (有 ) 反 应 ,感应 ; 
对 待 ,采取 ( 某 种 ) 态度 , 反应 : Най-важното свойство на 
жӣвата матёрия е способността й да ~ на външни дрдзнения. 
活 的 物质 最 重要 的 特点 是 能 对 外 来 的 刺激 做 出 反应 . @ z 
对 : Той буйно — на romà обвинёние. 他 激烈 地 反对 这 一 指 
We 一 ge [Р]: 一 ae на дразнене 对 刺激 的 反应 

реактйв [PH] (46) 试剂 ;反应 剂 

реактивен -na [Ж] @ 反 应 的 ,试剂 的 ， 一 ao вешеств 试剂 
ORN (EA) 的 ,喷气 式 的 ;反作用 的 ;火箭 ( 式 ) 的 : 一 en 
самолёт 喷气 式 飞 机 ~en двигател 喷气 式 发 动机 一 moer 
=ността [8]: — ност на организма 机 体 的 反应 性 

реактор [ 阳 ] Ө (н) 电抗 器 Ө (E) 反应 堆 ;( 化 ) 反应 器 
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реАкторён -na рейктор 的 形容 词 
peakmabalea' -na [ 形 ] 反应 的 ,反作用 的 : — ни формули 5 
应 式 
реакциоыјев? -na [№] 5 80 #0: —на политика 反动 政策 
~en печат 反动 报刊 一 Ho правателство 反动 政府 — ни сали 
反动 势力 — воет -ността [B] 
[M], peaxunonëpxa [H] 人 @ 反 动 分 子 ,反动 派 
四 具有 落后 的 和 反 科学 观点 的 人 
peaxunosepcx|s -a [ 形 ] 反动 分 子 的 ,反动 派 的 ; ~a пройва 
反动 的 表现 
реакционёрство [元 复 ,中 ] 反动 ,反动 性 
рейкция' [ 阴 ] Ө [HA] 反应 ,反响 ,应 付 方法 : Bora 
акция възбужда ~a. 每 一 次 行动 都 引起 了 反应 。@[ 常 单 ] 
《与 以 前 的 心理 或 身体 状况 相反 的 ) 剧 烈 变化 ;( 过 分 疲劳 、 紧 
张 .兴奋 后 的 ) 瘦 劳 反 应 : След бурна радост у него настъпи 
~a 狂喜 之 后 在 他 身上 出 现 了 疲劳 反应 。 Ө (410) 反应 ; 
При химйческите ~H ce ocBoGoxuaBa топлинА. 发 生化 学 反 
应 时 释放 热量 。 人 @( 某 物质 化 学 作用 的 ) 性 ( 指 酸性 、 碱 性 或 中 
АЕ): Амонйчният разтвор Ama сйлна основна ~n. Ж 8 
碱 性 。 
реакция? [无 复 , 阴 ] @ 反 动 ,反动 势力 ;反动 派 ; 反 动 思潮 : 
борба протӣв — та 对 反动 势力 的 斗争 Ө [Ж] 反动 分 子 , 反 
动 派 ; вътрешната ~ и —та отвьн 国内 外 反动 派 
рейлен -na [F] (5) @ 现 实 的 ,实际 的 ,真实 的 ,实在 的 : 
— на опасност 现实 的 危险 一 na помощ 实际 的 帮助 @ 能 实现 
的 ,可 以 实行 的 , 行 得 通 的 ，~en план 可 以 实现 的 计划 ~en 
бюджёт 可 以 实现 的 预算 全 切合 实际 的 ,合乎 客观 情况 的 : 
— на политйка 切合 实际 的 政策 — ни облаги 实际 利益 OK 
际 的 (与 номинален (名 义 上 的 ) 相 对 ); ~na стойност на 
предмёта 物品 的 实际 价值 O ~na гимназия 实 科 中 学 (不 教 
授 拉丁 语 及 希腊 语 ,而 主要 教授 自然 科学 ,现代 语言 及 绘画 
的 中 学 ) — на заплата 实际 工资 ~no [И] 
реализация [无 复 , 阴 ] (4) KR: 一 на serne решёия Ж 
现 已 作出 的 决定 ~ на стопанския план 经 济 计划 的 实现 
реализйрам [KE] (H) (EKR, K, K: —м план 
实现 计划 —м икономии 实行 节约 Or тая сдёлка той ~ 
ronima печалба, 他 从 这 笔 交易 中 赚 了 很 大 一 笔 钱 。 一 се 
[被 动 ] ~ne [+] 
реалйз/ъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] © (9) 唯 实 主义 ,实在 论 
各 (文学 艺术 中 的 ) 现 实 主义 @@ 对 现实 情况 的 周密 考虑 O 
критйчески ~om 批判 现实 主义 социалистически —ъм 社会 
主义 现实 主义 
реалйст [H], реалйстка [ 阴 ] O (文艺 上 的 ) 现 实 主义 者 : 
maren ~ 现实 主义 作家 @@ 对 现实 情况 周密 考虑 的 人 ,实事 
求 是 的 人 @ (IH) 实 科 中 学 (或 中 学 的 实 科 部 ) 的 学 生 
реалистйчен -na [ 形 ] @ 现 实 的 ,讲究 实际 的 ,切合 实际 的 ; 
一 en подход 现实 的 态度 ORKEN: — на литература 现 
实 主义 的 文学 一 pa картана 现实 主义 绘画 — во [ 副 ]: Той 
一 Ho на живота. 他 现实 地 看 待 生 活 。 一 Bocr -ността 
реалия [ 阴 ] 实际 事物 ;实在 ,现实 
рейлка [81] (18) 实 科学 校 (主要 教 自然 科学 、 现 代 语言 而 不 
教 拉丁 语 和 希腊 语 ) 
рейлност -ma [9,01] (P) ӨЯЗЕ, АЗ: ry6x ~ Ж 
去 真实 性 @@ 现 实 ,实际 ;实在 的 现象 (东西 ) ,事实 : Материя- 








та e обектйвна ~ ,KOATO съществува изнЪн нёс и незавйсимо OT 
нашето съзнённе. 物质 是 客观 现实 , 它 存在 于 我 们 之 外 ,并 且 
不 受 我 们 的 意识 制约 。 
реаниматор [ 阳 ] 复苏 医生 ,复苏 医务 人 员 
реанимациднен -на реанимация 的 形容 词 : ~ но отделёние 
复苏 科 ( 室 ) 
реанимация [ 阴 ]〈 医 @ 复 苏 @@ 复 苏 室 , 复 苏 科 
рёбрен -a [ 形 ] 肋骨 的 : —а кост 肋骨 
рёбрене SL рор ce 
рёбреница [51] ( 罕 ) 胸膜炎 
peGpecr -a [ 形 ] 肋骨 突出 的 ; — и гърбовё на воловете 公牛 肋 “ 
骨 突 出 的 背 
ребрр -à [中 ] ФИ. №: Третото дйсно — на нЬлчето ce 
счупи. 小 狼 右 边 第 三 根 助 骨折 断 了 。@ 《 转 ) 山坡 О Броат 
ми ce ~ara. (O) 我 瘦 得 皮包 骨 ; 我 瘦 得 可 以 一 根 根 地 数 出 
ШЙ па ~o ( 某 物 的 ) 窑 长 面 朝 下 ,侧面 朝 下 ,在 棱 上 : 
Танкът ce обърна на —б. 坦克 翻 成 侧面 朝 下 。 
Rime M] 四 侧 着 身子 ,侧身 ; Промькнах се ~. RWE H 
外 了 进去 。 因 直接 地 , 直 堆 了 当地 : Въпросът e постівен 
一 . 问题 是 直截了当 地 提出 来 的 。 @ 同 wanpaxo ( 坚 着 ,侧面 
шт): Сложй дъскдта ~. 你 把 木板 侧面 朝 下 放 。 
pë6pis -иш , ребрах [未 ] 使 侧 立 一 ce [中 态 ] 侧 着 身子 站 立 
一 eme [中 ] 
ребус [R] ФУ, М: гезчйтам ~n 猜 字形 谜 @ (H) 
莫名 其 妙 的 东西 , 句 : Това e йстински 一 ， 这 是 猿 不 透 的 谜 
(这 是 极其 复杂 的 情况 )。 
ребърціё -à [中 ] ребро 的 指 小 
рев -sm,-4,-06e [ 阳 ] 全 (动物 的 ) 吼 叫 ,吼声 : 一 br на ma 
ЗУБ Я 一 bt wa магарето ЗА OKAR, WENK: С 
一 иӣма да се отървёш. ЧН АН. Ө [ЖЖ] 大 声 
ЭЛЙ ,ЕЭЁ: Hanne 一 и навёлицата ce забльска в whr， 传 出 
T£. AF608 kk. Ө [只 单 ] 3, ЖИ (f 
ЗМ: Чува ce 一 tr на Moparo， 听 得 见 海 的 您 吼 。 
рева -eu ,-ax [X] ӨЦ, Ц; От време на време 一 9xa 
магарета. PME. Ө У 98, МЛ: Майка. 
та 一 ana и скубала косата си. 母亲 大 声 哭 着 , 揪 着 自己 的 头 
发 。 图 大 声 ( 长 时 间 ) 乱 只 ,叫嚣 , 狂 喊 ; Pene, като че ли го 
колят. 他 就 像 要 被 屠杀 似 的 狂 喊 者。 加 [只 三 ] S.S. 
发 出 呼 呼 的 响声 , ЖЕЙ: Mopo ~è. WERN., ~ ане 











реваксинация [ 阴 ]《〈 医 》 再 接种 ,再 注射 ;复种 牛 净 
реваксинйрам [未 , 完 ] 再 接种 ,再 注射 ;复种 牛 总 一 ce [被 
动 ] ве [中 ] 

ревалвация [E] ` (#1) 增值 ,升值 

ревалоризация [ 明 ] (8) Ө 同 ревалвация 四 (贬值 货币 ) 价 
值 的 恢复 ;提高 价值 

реванё -ma [中 ] 莱 瓦 奈 (一 种 用 老 粉 鸡蛋 等 做 的 ,类 似 和 蛋糕 
的 带 汁 甜 食 ) 

реванш [无 复 , 阳 ] 人 @ 报 复 ,复仇 ,雪耻 @( 战 争 或 比赛 中 败 者 
提出 的 ) 挽 回 失败 次 战 ,再 次 比赛 ,雪耻 战 ; Трябва да 
игрдем втори мач за ~. 我 们 应 当 进 行 雪 耻 赛 。@ ( 财 输 后 
的 ) 捞 本 , 翻 本 

реваншйз'ъм -wom ,-ma [H] 复仇 主义 ,报复 主义 
реваншйрајм ce [未 , 完 ,中 态 ] ORF, 18140, MM 31798 
复 : Искам да се — м за услугата. 对 他 给 我 的 帮助 ,我 想 报 
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E. @( 输 , 败 .失利 后 ) 赢 加, 捞 回 , 扳 回 @ 捞 本 , 翻 本 一 se 
[中 ] 


реваншйст (1) 复仇 主义 者 ,报复 主义 者 

реваншйстки -a [ 形 ] @ 复 仇 主义 者 的 ,报复 主义 的 ORE 
想 扳 回 者 的 

рёввам |], рёвна -new -nax [ 完 ] OMEk НЕ, 
突然 吼叫 起 来 ,Kane ~ne, Балкана monte. 它 一 更 叫 ,巴尔 二 
Шев. ӨХ 

рёвен 见 pastu 

ревер [Ri] (ЯША ЕКА ЖАКО ВМА, Ha 一 a си њоси mas- 
к. ЕВЕ, 

реверанс [M] OTEL (ЖИЕ Ж Ж, DERNE: 


国家 女 演员 常用 此 方式 谢幕 ) © ($e) ORALA 


ревешката [ 副 ] 同 ревешхӧм. 

ревешком [一 ] Ш A, 9.14 8 ; ЧЕ ЖЕ: Te — тачат 
macAm-Hamarbk， 他 们 奖 喊 着 跑 来 跑 去 。 

ревизибніен -na [ 形 ] 监察 的 ,检查 的 ， 一 ma комйсия 监察 
(检查 ) 委 员 会 

ревизионйз/ъм -мет,-ма [无 复 , 阳 ] (B) 修正 主义 
ревизнонйст [H] ( 书 ) 修正 主义 者 

ревизионистйчен -na [№] 修正 主义 的 ;修正 主义 者 的 
ревизнонйстк\н -a [ 形 ] [F] ревизионистичен: ~o течение 修 
正 主义 派别 

ревизйрајм [未 , 完 ] 监察 ,检查 : А ходя no ревйзия. ~m 
крЬчмите за wncror#， 我 在 进行 迷 回 检查 ,检查 各 酒店 的 清洁 
卫生 。 一 ce [被 动 ] 一 se [中 ] 

ревйзия [ 阴 ] @ 监 察 ,检查 : финансова — 财政 检查 правя ~ 
进行 监察 ~ на каса ЖЕК А: Стойте си по местата, че 
дирёкторът на учйлището е тргнал no 一 你们 都 在 自己 的 
坐位 果 着 ,校长 已 经 开始 在 各 处 检查 。 各 (商店 的 ) 盘 点 , 盘 货 
图 修正 :一 на мйрните договори 和 约 的 修正 © (Ер) (Я 
样 之 前 的 ) 末 (次 ) 校 (对 ), 终 校 
ревизор [ 阳 ] ,penuabpka [ 阴 ] 监察 员 , 检 查 员 ,稽查 员 
ревизбрек|и -a [JÉ | 监察 员 的 ,检查 员 的 ,稽查 员 的 

рёвла [ 阴 ] Я: В Л. 

ревлйв -a [ 形 ] 爱 喊叫 (吼叫 ) 的 ; 爱 叶 的 ,好 哭 的 : —o дете 
ARNAF — ост -ocra [B] 

рёвльо -syu [R] УМУ, ЖАН À 
ревматйз/ъм -мэт, -wa ，( 罕 ) -mu [NL] 风湿 病 : ócrup 
ставен ~om 急性 关节 风湿 病 хронически —ъм 慢性 风湿 病 
ревматйчен -na [ 形 ] 风湿 (性 ) 的 : ~ ни болки 风湿 性 疼痛 
рёвна 见 реввам 

рёнңа се [只 三 ] (与 人 称 代词 与 格 简 形 连用 ) pese sm се 
-a ми ce [未 ,中 态 ] (R) 喜欢 ; 想 要 ( 某 物 ): Ще бъдеш npe- 
именӯвана Teonópa. Това йме много ми ce ~e. 你 将 改名 为 特 
奥 多 拉 。 我 很 喜欢 这 个 名 字 。 ~ene [iF] 

ревнйв' -a [JE] 好 吃醋 的 ,好 嫉妒 的 ; 醋 意 大 的 : 含 酯 意 的 : 
~a жена АРКА. ~ поглед ЖИР (АЁ) Н Ж ~o 
180]: Старият conpyr ~o глёда младите мъжа. 年 老 的 丈夫 
访 妨 地 看 着 年 轻 的 男子 。 

ревнйв? -a [ 形 ] (R) 可 爱 的 ,吸引 人 的 : ~a теменужка 可 
爱 的 紫罗兰 


ревнйвец -yu [ 阳 ], ревнйвка [ 阴 ] 好 吃醋 的 人 ,好 嫉妒 的 
人 











ревийво' [йй] 见 ревийв! 

ревнйво [ 副 ] 热心 地 ,热烈 地 , 奋 勉 地 , 非 党 努力 地 ,热心 关 
切 地 

ревийвост -ma [无 复 , 阴 ] 同 ptenocr! ; изпйтвам ~ към нёго 
嫉妒 他 

ревийтел -ят,-я [ l | (ревнйтелка [ 阴 ] (%)) ( 书 , 旧 ) 热 
ФА. 从 事 … 者 ;促进 ( 某 事 ) 者 : — за чистотата на esika 
语言 纯洁 性 的 热心 维护 者 

ревност! -mà [无 复 , 阴 ] ФЕ, МЕН: И: правя 
нёщо or 一 由 于 吃苦 而 做 某 事 @ 7? (00): Като слушаше, 
че Трайко здраво вёҷе се e заловйл за работа, у нёго се будеше. 
елнӧ недоволство, а и ндкаква 一 ， 当 他 听 说 特 莱 科 已 经 扎 扎 
实 实地 干 起 工作 来 ,他 产生 了 一 种 不 满 ,其 至 于 某 种 姥 妨 心 


理 。 
ревност? -ma [无 复 , 阴 ] 热心 ,热忱 ,竭诚 , 惑 如 努力 : 3anonh 
се за работа със сыцйнска 一 ,他 极为 努力 地 于 起 工作 来 。 
рёвностен -na [ 形 ] 热心 的 , 奋 勉 的 ,非常 努力 的 , 章 诚 的 , 勤 
勉 努 力 的 : 一 en привърженик на нёщо … 的 热心 拥护 者 ~no 
[BM]: проповйдвам — но 热心 地 宣传 
ревнувам [未 ] 吃醋 ;( 不 让 别人 分 爱 而 ) 姥 妒 ;( 想 专 有 某 人 
的 爱情 ,友情 等 而 ) 多 疑 : карам ro да ~ 使 他 嫉妒 一 ce [被 
动 ] ~ne [F] 
револвёр (01) 左轮 手枪 ,手枪 
ревблвёрен -na рев\лвёр 的 形容 词 : 一 en изстрел (左轮 ) 手 
枪 声 
революцибнен -na [JÉ] 革命 的 : — но движение 革命 运动 
~en комитёт 革命 委员 会 一 wa епоха 革命 时 代 一 Ha поёзия 
革命 诗歌 一 mo (81): ~no настроёни маси 充满 革命 热情 的 
群众 — ност -ността [89] 
революционёр! Hi ], революционёрка [ 阴 ] 革命 家 ;革命 
Ж: Ботев бё не àmo поёт, но и йстински ~. 波 特 夫 不 仅 是 诗 
人 ,同时 还 是 一 位 真正 的 革命 者 。 一 във физиологията 生理 
学 方面 的 革命 者 
революционёрскји -a JE] 革命 家 的 ,革命 者 的 ， 一 a дой. 
ност 革命 家 的 活动 
революционёрство [无 复 ,中 ] 革命 者 (革命 家 ) 的 活动 
революционизйра\м [未 , 完 ] 使 革命 化 ,使 走向 革命 道路 ,使 
发 生 革命 : Tihpaara му задача бё да ~ пролетариата. 468% 
一 项 任务 是 使 无 产 阶级 走向 革命 道路 。 一 ce [ 反 身 ,中 在 ] 
~me [中 ] 
революцибино- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “革命 的 "之 意 ,例如 
революционно-марксћстки (革命 的 马克 加 主义 的 ), револю- 
цибино-пролетарски 《革命 的 无 产 阶级 的 ) 
|революцифнноосвободйтеден -na [№] 革命 解放 的 
революция [ 阴 ] 革命 ; nponerapcra 一 无 产 阶级 革命 Bem- 
ката октомврййска социалистйческа — 伟大 的 十 月 社会 主义 
Я Откритието на атомната енёргия произвёде mina ~ в 
Hayara、 原 子 能 的 发 现 引起 整个 科学 的 革命 。 
рено -ma [中 ] @@ 短 小 节目 联合 演出 (一 系列 短 剧 З ЕВЕ 
节目 的 表演 ) ORR: модно ~ 时 装 表演 
perda [H] Ө (ЖЛЕ Л. алй б) ЖИ, ЗЕ Ө 
《 专 ) 放 活字 分 格 盘 的 架子 
регалии (№ | (регалия [ 阴 ]) (1) Ө (4) 帝王 的 标志 (如 
皇冠 . 权 杖 等 ) OFE 
регата [H] 《 运 》( 一 年 一 度 传统 举行 的 ) 划 船 竞赛 ,帆船 竞 
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赛 ,摩托 艇 竞赛 
регенерат [1] ($) 再 生物 ,再 生 材 料 (如 再 生 橡 胶 等 ) 
регенератйвен -na регенерация 的 形容 词 
регенерация [ 阴 ]《〈 专 》 再 生 ,组 织 再 生 ; 再 生 作用 : — на 
клетки 细胞 再 生 
регенерйрам [未 , 完 ] ( 技 , 电 ) 使 再 生 , 使 还 原 ;使 交流 换 热 ; 
Я 一 ne [F] 
регёнт [A] 摄政 者 ;摄政 王 
ретёнтскін -a регент 的 形容 词 
регёнтство -a [中 ] ORE 四 摄政 机 构 @ [只 单 ] 摄政 职 
位 ;摄政 者 的 称号 @ 【只 单 ] 摄政 期 间 
perëmrcr[ ву ]вам [未 ] 摄政 一 me [中 ] 
регибн [ЇН] (4) 区 域 
регионаден -na [Ж] (4) 区 域 的 ,区 域 性 的 ,地 方 性 的 ; 
一 ea пакт 区 域 性 条 约 — ни езйци 区 域 性 语言 — на литератў- 
pa 地 区 文学 
регистратор [ 阳 ], регистраторка [ 阴 ] @ 登 记 员 , 注 册 员 ， 
收发 员 Ө (H) 喜欢 单纯 地 引证 事实 而 不 加 评论 的 人 : ~ на 
събйтията 单纯 叙述 事件 经 过 的 人 
регистраторск|и -a регистратор 的 形容 词 : ~a служба 登记 
《注册 ) 工 作 (机 构 ); 收 发 工作 
регистратура [ ËJ] ] 登记 室 ,注册 科 ; 收 发 富 : Занёсох молбата 
в — m. 我 把 申请 书 交 到 登记 室 去 了 。 
-na регистрация 的 形容 词 : —ни данни fF 
记 的 资料 
регистрация [无 复 , 阴 ] 登记 ,注册 ,挂号 ;~ на граждански 
брак (不 按 宗教 仪式 的 ) 结 婚 登记 адрёсна ~ 住址 登记 册 
регистррајм [未 , 完 ] (AX, H) 登记 ;注册 ;挂号 ;记录 : 
~m вхӧдни и йзходии писма 登记 收发 的 信件 —м брак 登记 
结婚 ~m акт за раждане 登记 出 生 Сеизмопафите — ха сйлен 
е 地 震 仪 记录 了 强烈 地 震 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 me 
регйстїър -pu [M] OHE AR AR ри на (за) 
гражданското състойнне Е.Е 03008, "Ж Ө (Ж) 
MEER EY ФИН, іал сен 
реглаж [ 阳 ] 同 регулйране 
регламёнт [H] @@( 机 关 、 组 织 等 的 ) 规 则 ;办 事 细则 Ө (+) 
议事 规程 
регламентация [无 复 , 阴 ] 定 出 规则 , 定 出 细则 ,规定 办 法 
регламёнтен -na [Ж] (有 关 ) 规 则 的 ,办 事 细则 的 ;议事 规程 
的 
регламентйра!м [未 , 完 ] 定 出 规则 ,规定 细则 ,规定 办 法 : 
`Регламентйраха отношёнията между наемодйтели и наемате- 
ли. 他 们 规定 了 房东 与 房客 之 间 的 关系 。 一 ce [被 动 ] —ue 
реглан (1) ( 专 ) Ө 插 启 大衣 , 肩 袖 连 贯 裁 制 的 大 衣 ( 或 上 
Ж): ~ ръкав 连 身 裁 的 袜子 @ [用 作 形 ] 插 肩 的 , 连 袖 式 的 
регрёс [无 复 , 阳 ] (9) 退步 ,衰退 ;倒退 (与 nporpec (进步 ) 
相对 ); Нейното изкуство показва вен ~. 她 的 艺术 表现 出 
明显 的 退步 。 
регресйвен -na [№] ФЕН; ІН 60, НН: ЖЖ: 
一 ao разватие 退化 ,退步 ,倒退 OR, ЕВЕ: —на 
асимилация 《语言 》 逆行 同化 一 ao [ 副 ] — вост -ността [H] 
регресйрам [未 , 完 ] 退化 ,退步 ,倒退 ;没落 ~ne [中 ] 








регрёсня [Bi] @f#JiB зн @@〈 语 言 》 逆 行 同化 Ө (нж) 
海 退 (水 面 退 下 ) 
регулатор [Ж] Ө ($) 调节 器 ,调整 器 ,控制 器 , 调 准 器 , 调 
ЕТ: автоматачен 一 自动 调节 器 @ 〈 转 , 书 》 调节 
者 ;标准 ; Toon закон e ~ на производството. 这 一 法 律 是 生 
产 的 调节 者 。 
регулациднен -na регулация 的 形容 词 : ~en план 调整 计划 
регулация [ 阴 ] ($) 9%, йж, Я на движёнието 
из улиците 调度 (指挥 ) 市 内 交通 — на ценйте 调整 价格 @ 
定 (一 个 整体 中 各 个 部 分 之 间 的 ) 比例 关 系 ;划分 街区 : — на 
Улиците 划分 街区 ФИТ 
регулйрам [未 , 完 ] 加 调整 ,调节 ,调剂 ;调度 ,节制 ,控制 ; 定 
出 规则 , 规定， 一 m уличното движёние 调度 市 内 交通 ~m 
пазарки ценй 调整 市 场 价格 全 调整 , 调 准 , 配 准 ,对 准 ,校准 ， 
调 好 (机 器 等 ); ~m часдвник 对 ( 准 ) 表 一 се [被 动 ]: Тези 
машини трйбва да се изпробват и ~T. 这 些 机 器 需要 调试 。 
~m [中 ] 
регулйран -a peryrmpaw 的 过 被 形 动 : ~o кръстовище 有 红 
绿灯 的 十 字 路 口 
регулировка [ 阴 ] 同 регулйране 
регулировчнік -yu [FA], регулирдвчица [ 阴 ] 调整 员 ,调节 
员 ; 调 度 员 ; 交 通 警 察 
регулирдвъчен -na регулировка 的 形容 词 
ред *m.-4,-oe [FA] @( 一 ) 行 , 排 , 列 ;队列 ;成 排 坐 着 的 人 
们 ;一 行 字 : сдан ~ брезй — НЕНИЯ билет за whcro на втория 
一 第 二 排 座位 的 票 Tea ~a сълзи ce ронеха or ouhre й, 两 行 
泪水 从 她 眼中 流出 。nmmcwd or ийколко ~a 几 行 字 的 信 OW 
条 ; 层 : 一 прьст 一 层 泥土 rerpanka c тёсни и wupokk —овё 
印 有 宽 准 条 的 练习 本 Ө [ЯМ] ( 常 与 na, no, non 等 前 置 词 
连用 ) 按 照 一 定 的 方式 ;一 个 接 一 个 地 ;无 例外 地 : Когато на 
слёдната годйна трьгна на училище, той вёче разпознаваше 
накои бўкви и зндеше да брой на ~ от едиб до cro， 在 第 二 年 
他 去 上 小 学 的 时 候 已 经 认识 一 些 字母 ,并 且 会 从 1 数 到 100. 
Имената са дадени no азбучен ~. 名字 是 按 字母 顺序 排列 的 。 
@ [只 单 ] 次 序 , 序 列 ,顺序 ; 轮 次 ,位 次 ;排队 的 次 序 : Имаше 
на мёлницата бше ornpenh трй-чётири 
前 就 到 麻 坊 排队 等 候 轮 次 。Xebprafi 
картите! 一 Мой ~ ли е? — Твой. “你 出 牌 呀 1"“ 该 我 了 
тт." Ө [AA] ( 口 》 适 于 做 某 事 的 时 候 ,时 机 : 
Сега дошьл ~ да ce радва и дйдо Лйбен. 现在 是 利 本 爷 苍 也 
该 高 兴 的 时 候 了 。@@ [只 单 ] 好 些 (个 ); 一 系列 ,一 连 串 ; 许 
Ж: За том йма 一 обектйвни причини. 关于 这 个 有 一 系列 客 
观 原因 。@ [只 单 ] 秩序 ,条 理 ,头绪 ;方式 ,方法 ;规矩 ;惯例 ; 
风俗 : Cera тя ,due от първите лий след свётбата, ce тъкмёше 
да въведё в домашния ~ новата си снаха. 婚礼 刚 举行 过 几 
天 ,她 就 想 让 自己 的 新 儿媳 如 按照 她 家 的 一 切 规矩 行事 。 
Такъв 一 Ama у нёс. 我 们 那儿 有 这 样 的 风俗 。IIpu rakasa 
тържества e нужно na йма 一 ， 举 行 这 样 的 庆祝 活动 必须 有 
秩序 。@ [只 单 ] 所 法 布局; шахматен 一 棋 的 摆 法 @ 程 
序 , 手 续 : Редът sa приёмане на члёновете e слёдният. 接受 会 
员 的 手续 如 下 。 по сълёбен 一 按照 法 庭 的 程序 Q [只 单 ] М 
ВЕ, ЖЖ: Какво знаеш тй за тоя прёходен период между 
стария и новия 一 ? 关于 旧制 度 和 新 制度 之 间 的 这 一 过 渡 时 
其 你 知道 些 什么 ? @ [只 单 ] 正常 ,秩序 ,条 理 ,头绪 ,整齐 状 
EU безрёдие (紊乱 ,无 条 理 ) 相 对 ); турям в — 整理 ,使 有 
条 理 Toi hcxa дя вади всйчко лиев ~. 他 想 看 看 是 否 一 切 
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BER, @ [RÆ] 人 员 中 ,… 之 中 ,队伍 (行列 ) 中 : Brès в 
一 opere на войската. 他 参加 了 部 队 。O в —а ма нещата Ж 
情 ,一 般 的 情况 ;很 自然 的 事情 диезен 一 议事 日 程 ,议程 四 
диёвен ~ (H) 是 当前 的 任务 ,是 待 决 的 问题 
ред. [Mi] редактор 编辑 ,编者 ,校订 者 
редактйра\м [未 , 完 ] OHT, 0, (НФ): Кой е —л 
резольцията? 决议 是 由 谁 校订 的 ? @ 编辑 , М: —м 
списание 编辑 杂志 OR, EAEE): Той ~ odo 
целия ndana. 他 把 整 张 传单 的 措 词 重新 修改 了 。 一 ce [被 
动 ] ~me [F] 
редактор [ 阳 ] ,pemakropka [7] 编辑 (人 ), 校 订 者 : — на 
дётско списание 儿童 杂志 的 编辑 casex — 总 编辑 ,主编 , 主 
笔 


Penaxropckla -a [ 形 ] 编辑 的 ,校订 者 的 : ~a длъжност 编辑 
职务 ~a поправка 校订 者 作 的 修改 

релАкторство [中 ] 编辑 职务 ,编辑 工作 

редакцибдңен -na [Ж] 校订 的 ,校勘 的 ,编辑 的 ,编辑 部 的 : 
~en комитет (一 Ha комисия) 编辑 委员 会 ~un поправки 校 
订 者 所 作 的 修改 — на статия 编辑 部 文章 

редакцији [ 阴 ] Ө [只 单 ] ВТ, #2: Съчиненията на Be- 
личков баха издадени под —ята на Вазов. 2 14:4 809 
作 是 经 伐 佐 夫 校订 后 出 版 的 。@ 稿 ( 指 写作 过 程 中 的 某 一 草 
稿 或 定稿 ); 印 本 ( 指 某 一 次 发 表 的 某 作品 印 本 ): Романът 
Ama нйколко — н. ХЖ ЛУГ ЕЛ. окончателна — на 
текста 定稿 @ (45) 措 词 ,( 采 取 的 ) 文 词 ,说 法 : Трава да се 
направи нова — я на резолюцията. 决议 的 措 词 需要 改变 。@ 
[只 单 , 集 ] 全 体 编辑 人 员 ;编辑 部 бележка на —ята 编辑 部 
(编者 ) 按 @ 编 辑 部 (办 公 的 地 方 ) 

рёден -na [Ж] 习惯 上 (应 当 ) 的 , 照 习惯 上 的 , 规 短 的 ,传统 
上 的 ;照例 的 ;常规 的 ,通常 的 ; Тази работа не мй изглёжда 
много ~ma. 我 看 这 件 事 有 点 不 正常 。 

редёя -dew ,( 罕 ) -Ax ,过 主 形 动 -ta -taa ,-anu [R] (渐渐 ) 
ЖИ, ЖЖ, ЯР, ПР, КР: След малко мъглата започна да 
ёе. 过 了 一 会 儿 ,等 气 变 得 稀薄 起 来 。Kochre побеляват и 
一 enT, KARHE T. Назалицата почва да —ëe, но Bo 
òme Ama xòpa край къщите. 人群 渐渐 散 去 ,但 在 房子 附近 仍 
然 有 人 。 一 eeme [H] 

редина [ 阴 ] ( 变 得 ) 稀 下 的 树林 

рёдингот [ 阳 ] 〈 带 疯 排 扣 的 黑色 ) 长 襟 礼服 (以 前 骑马 时 穿 ， 
后 成 为 一 些 长 外 衣 的 名 称 ) 

pemhua [H] © (一 ) 行 , 排 , Я; 队列 ，Tparroptre бйха 
наредёни в дьлга, права ~a. 拖拉 机 排 成 长 长 的 . 直 直 的 一 
ЯЕ. p mpe — 排 成 两 列 (两 排 ) Өй); Ж, 
许多 : По тоя ppnpoc излйзоха 一 a статии. 关于 这 一 同 题 乔 
ЖТИЖЖЖ, ийла ~a (от) грёшки 一 系列 错误 Мога да 
поодча ~a прймери. 我 可 以 举 出 好 些 个 例子 。@ (6) HF, 
2: Оплёла си косдта в две ~n. 她 把 头发 编 成 两 条 矢 子 。 
@ [只 复 ] 队伍 ,( 某 组 织 \ 团 体 等 的 ) 人 们 : в челните —и Е 
前 列 

Penxosb6 -a [JE] 牙齿 长 得 稀 的 , 稀 齿 的 

редкокбс -a [ 形 ] 头发 稀少 的 

редколйст -a [JE] ЧЕ 

редкопрьст -a [ 形 ] (н) 大 手 大 牌 的 ;会 花 饭 的 , 存 不 住 钱 
的 : Как ще спестй naph, кат e толкова ~? 他 这 样 大 手 大 脚 ， 
怎么 存 得 住 钱 呢 ? 











рёдник -yu [ 阳 ] ӨЯ}. ~x в пехотата 步兵 中 的 列兵 Ө 
人》( 未 担任 领导 职务 的 ) 普 通 一 员 : Той e —к в тази 
организїция. 他 是 这 个 组 织 中 的 普通 一 员 。 
рёднически -a [ 形 ] 列兵 的 ;普通 一 员 的 : ~a пагони 列兵 
的 肩章 
рёдно [ 副 ] — e 应 该 ,正确 
рёдов -a [JÉ] (R) 8869 RY: ~a сейтба 条 播 ~a сейлка Ж 
播 机 
редовен -na [Ж] @ 技 规律 进行 (出 现 . 发 生 ) 的 ,有 规律 (性 ) 
的 ,有 系统 的 ;经 常 的 ;按时 的 ,定期 的 ,定时 的 (与 nepenbpen 
(元 规律 的 ,不 经 常 的 ,不 按时 的 ,不 定期 的 ) 相 对 ): —но 
движёние на влаковете 火车 的 正常 运行 ~na поща 定期 邮件 
上 @( 按 ) 师 序 进行 的 ;届时 轮 到 的 ;照例 的 ;依次 而 下 的 (与 
извънрёден (非常 的 ,特别 的 ) 相 对 ): — на сёсия 例 行 会 议 , 例 
会 @ 经 常 的 ; 常 去 的 ;不 断 的 ， ~eu посетител 常客 @ 长 期 
的 , 非 临时 的 ,永久 的 ,经 久 的 ;固定 的 ; 恒 常 的 ,恒定 的 (与 
изкънрёден (非常 的 ,特别 的 ) 相 对 ): 一 en приход 固定 收入 
图 守 规 矩 的 ;遵守 规定 的 ;考勤 好 的 ; ~en данъкоплатоц W 
时 缴 税 的 人 一 en студёнт 考勤 好 (不 无 故 缺 席 ) 的 学 生 @ 
乎 手续 的 ,有 效 的 (与 aepenbses (不 合乎 手续 的 ,无 效 的 ) 相 
Ж): —ни йзбори 合乎 手续 的 选举 ~na виза 有 效 的 签证 
~en паспорт 有 效 的 护照 OAP HHA EF HAL, FAE 
的 ;有 规律 的 ; Koso боше във всяко нещо ~en wopeg — ив 
үйботата си, и в цёлия си HBOT， 科 乔 在 一 切 方面 都 是 一 个 守 
规矩 的 人 ,在 他 自己 的 工作 中 和 他 整个 生活 中 都 是 如 此 。 
一 en живот 有 规律 的 生活 ФН ‚М Ж) ЖИК, К Ж 
好 的 : ~na стока 质量 好 的 商品 ,正品 © —ua воённа служ- 
ба 义务 兵役 一 ma войска EME ~no [ 副 ] 1. 不 断 地 ;经 常 
地 ; 按 规定 地 (与 Hepenpano (不 经 常 地 ,不 按 规定 地 ) 相 对 ): 
Та пйеше лекарства най-— но и ce хрїнеше добр. 她 非常 按 
时 地 服药 , 饭 也 吃 得 好 。2. 在 一 定 的 时 候 ; 及 时 地 ;按时 地 ; 
Плащам — но данъците си. 我 按时 缴 税 。3,《〈 旧 ) 遵照 法 律 
(Л) ЗАСЧ незаконно (非法 地 ) 相 对 ) 一 moer -ността 
[ 阴 ] 











редовй -a [ 形 ] @ 普 通 的 ,一 般 的 , 非 领导 的 ,平常 的 ， ~ 让 
члён на партия 普通 党 员 OERHOER): ~A бойци 
士兵 们 ,兵员 

редом [ 副 ] @ 并 排 地 ,并 列 着 : Редом ca насйдали. 他 们 并 排 
ЖЖ. @ 一 起 ,一 同 : Heñnoro hwe ce споменаваше вйнаги ~ с 
Amero на лёля ZEbMitia， 她 的 名 字 总 是 同 德 婵 落 大 妨 的 名 字 
相提并论 。 © (R) 排 成 行 地 ;一 个 接 一 个 地 : Редом ca ce 
поклонйли. 617—0 — 41-7 8. OPA: Редом съм 
ходила n пйтала. 我 到 处 都 去 过 ,打听 过 。C ред (~) mo 一 
排 成 一 列 ,一 个 接 一 个 地 : Or къщи кат я дйгнали, /рёд я по 
~ носили, /до TbMe гроб я занёсли. (П. P. Славейков) 他 们 
把 她 从 屋 里 抬 起 ,一 个 挨 一 个 地 抬 着 她 ,把 她 抬 至 黑暗 的 坟 
в. 

редосейлка [ 阴 ] 条 播 机 

редувам [未 ] 使 轮流 ,使 互相 交替 ,使 互相 更 换 : През ama- 
та ~me 656 н жле. 冬天 我 们 交 营 着 吃 芸豆 和 回 白 菜 。 

penysal ce [未 ,中 态 ] 轮流 , 答 换 ,互相 更 替 ,交替 :Penyaa- 
ме се на машйната. ЗИЯ ВЕ А Б. Щастие и нещастие 
ce 一 T 幸福 和 不 幸 交替 着 。 

редукционен -na редукция 的 形容 词 

редукция [无 复 , 阴 ] @ 简 化 @ (生物 ) 退化 @ (4k) 还 原 
(作用 ) Ө 减少 Ө GER) 弱化 ( 非 重读 元 音 的 读音 发 生变 
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化 ,例如 把 саморасьл ЖЖ съмурасьл) 
редунйца [ 阴 ] (27) 同 редйша 

редупликация [无 复 , 阴 ] GAN) EEGA), KAFA 
法 (如 кукувица) 

редут [用 ] Ө (п) 筑 了 工事 的 小 山 丘 Ө (R, F) 角 面 保 ， 
sme 


редуцарам [未 , 完 ] Ө (化 ) 使 还 原 Ө (语言 ) 使 弱化 ӨН | 


намалвам (使 缩小 ,使 威 少 ): Сумата я — ха or 1000 на 500 
лв. 他 们 把 款额 从 1000 减 至 500 9] — се [被 动 ,中 态 ] 
~m [中 ] 
редушка [H] (R) (不 太 严重 的 ) 流 行 病 
редій -ùu , -ax [R] @@ 使 列队 ,使 排队 ,使 站 队 : Учителката 
=й депата дв по a， 女 教师 让 孩子 们 排 成 两 列 纵 队 。 O 
ЗА, 28: Penh си кнйгите. 他 在 整理 自己 的 书 。Kpbcresmua 
и Станка хӧдеха на Фран, a Дйчка оставаше в «лото да си 
глёда децата и да —й къщата. УЖЕ ЕЖЕ НИЯ ЗН: Б} 
地 ,多 奥 卡 则 留 在 村 里 看 孩子 和 收拾 屋子 。 上 @ 淮 备 ,使 妥 贴 ; 
打扮 ; 装饰 : Новата utbpkBa ce изградй и общинёта (ёше 
залйсана да я ~h и украсйва. 新 教堂 已 建成 ,乡里 正在 专心 
地 加 以 装饰 。@@ 安 排 ; 组 织 ;建立 : ~A своя нов живот 建立 
自己 的 新 生活 @@《 民 )〉( 一 个 字 一 个 字 地 ) 接 连 着 说 : 
думите 接连 着 说 O (R) 数落 着 大 声 哭 ,哭诉 ( 指 哭 死人 ) Ө 
人民) 教导 ,数落 ;指示 1 命令; Събудиха ce y него старите 
хайдушки привйчки,йскаше да —й,да sanoahnsa， 海 杜 特 的 
老 习惯 在 他 心中 苏醒 ,他 要 发 号 施 令 。 — се [被 动 ] ~ene 
[中 ] 
penia ce -ùu ce -ix се [未 ,中 态 ] @ 排 列 着 ,排队 : Нагоре из 
байра една след друга ce —àxa кыците Ha сёлото. FEILE F, 
НЕ миф м, @—1#—1 15: 
Penhr ce ennd след npyro， 一 个 接 一 个 地 过 去 。 一 eme [Р] 
реекспорт [1] (经 ) 再 出 口 ,再 输出 , 转 (出 ) 口 
рёжа -ewu ‚ рйзах{ Ж] OH, Ж1; D, HFE, ЖГ, 37; 0000, 00 
ЗН]: 一 a meod 切 肉 一 a плат BAE 一 a xbpma ЖЕ ~a си 
ноктите ВУЗЯН 一 a си kodra 前 头发 ӨҢЕ: Режат лозата. 
БИЕ ШЖ. O2, ER Ө 〈( 民 》 刻 记 , 刻 记号 计算 : 
~a на рїбош 刻 在 记 账 的 木 签 上 OHH, Ht: Ножицата не 
~e 剪刀 不 快 了 。@ 〈 转 , 口 ) 使 感到 灼 痛 , 刺 痛 ; 辣 踢 ( 舌 
X): Лимонёдата е xytana,koraro 一 e， 能 使 舌头 发 麻 的 行 机 
汽水 才 是 好 柠 橡 汽水 。@《 转 ) О) ЯН СВЕ): Ватърът 
~e лицето. BURR. © (E) (ФВ ЖЕ: Пушечин 
залпове ~ar въздуха еднакво и от двёте странй. 双方 的 枪 声 
都 同样 地 刺耳 。 一 се [被 动 ] O Ще ама да му ~ar под 














совка. 为 了 让 他 承认 ,人 们 会 折 狂 他 的 (人 们 会 对 他 进行 通 | 


{)» Късо ro ~n. 说 得 简练 点 ! (IWR!) разане [Р]: 
ножче aa разане на хартая REJI 
режйен -äna [Ж] —йни развоски 杂项 开支 ,附加 开支 
режйм [ 阳 ] 人 @ 政 体 ,( 政 治 ) 制 度 : монархически ~ 君主 制度 
демократӣчен ~ 民主 制度 @ CEI КА НУ: 
болничен 一 医院 里 为 病人 所 订 的 制度 диетйчен ~ за болни 
or стомашни болести 胃病 患者 的 饮食 制度 затворнически ~ 
监狱 的 制度 合 ( 某 种 过 程 的 ) 制 度 ,规范 ,条 件 ;状况 ,状态 , 情 
Я: Развйтието Ha растёнието ce промёня в завйсимост от 
зодния ~ на пдчвата,от наторйнането и от грйҗите за CAMÒTO 
растение. 作物 的 生长 情况 随 着 土壤 的 培 情 施肥 情况 和 对 作 
物 的 管理 而 变化 。rexkonorisecaat 一 技术 操作 条 件 O стар 
一 但 制度 





} 





режисйра\м [未 , 完 ] 导演 : Ще — една младёжка пиёса. 他 
将 导演 一 出 反映 青年 生活 的 话剧 。 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
режисйран -a [ 形 ] 事先 有 准备 的 ,有 组 织 的 ,预见 好 的 
режисура [无 复 , 阴 ] @@ 导 演 业 务 ,导演 工 作 @@ 导 演艺 术 
режисьор [ 阳 ] ЗНА: строг — 严厉 的 导演 
режисьорскуи -a [Ж] 导演 的 : 一 a лёйност 导演 工作 
режисьорство [无 复 ,中 ] 导演 工作 ,导演 业务 ,导演 职业 
pes -om ,-a,-ose [B1] (Jr) 刀锋 ,刀刃 
pesà [B] (27) [F] реф: ~ на вратата 门 门 
рёзанкђи [ 复 ] ( 单 -a [ 阴 ]) (土豆 ,甜菜 等 切 成 的 ) 小 块 ,小 片 
резач [M] 修剪 树枝 ( 葡 欧 校 , 果 树 核 等 ) 的 人 @@ 锯 木头 的 
工人 @@ 切 ( 锯 ) 某 种 材料 的 工人 :; ~ на дървен материал Ж 
料 的 工人 
резачен -na [Ж] 切削 的 ;前 的 , 切 的 ; — на машина МИЛ. 
床 





резачка [ 阴 ] OLE OIRR AR EAER 

резба [ 阴 ] Ө [只 单 ] №: 一 a върху кост 骨 刻 занимание с 
~a 雕刻 课 @ 崔 刻 品 ;版 画 , 木 刻 ; 骨 刻 ,象牙 雕刻 ; позлатени 
а 镀金 的 雕刻 красива ~à 美丽 的 雕刻 ( 品 ) 

резбар-ят.-я (1) 雕刻 家 ,木刻 家 ;雕刻 工 

резбарск\м -a [Ж] 雕刻 家 的 ;木刻 家 的 ;雕刻 工 的 ;雕刻 的 : 
~o изкуство ЖЖ ФЖ — и сечива 雕刻 工具 

резбарство [无 复 ,中 ] 雕刻 ;雕刻 艺术 ;雕刻 手艺 

резбован -a [ 形 ] 有 雕刻 的 ,用 冒 刻 装饰 的 ; 一 xbpser ико- 
ностіс ЖИВЕ 

pese -ma [P] A.I: Той затворн вратата и окачй 
~ro. 他 关上 门 , 插 上 铁 门 痕 。 

резеда [ 阴 ] Ө KIH (Reseda lutea ) ORE: Стените са 
боядйсани в ~. ЖА ГАН, 

pesenan -a [JÉ ] F] бледозелён ( 浅 绿色 的 ): ~a блуза RAR 
еюн ж) 

резекйя [ 阴 ] 列 泽 基 亚 葡萄 (一 种 皮 较 厚 С ЕЩ) 
рёзен [ 阳 ] (面包 水 果 等 切 成 的 ) 片 , 块 : ~ кашкавал 一 片 干 
№ nia 一 块 西瓜 

резёрв [ 阳 ] 和 резёрва [ 阴 ] Ө (F) ЖМ] 后 备 队 ,预备 
BAJER: И послёдните ~n ce изчёрпаха в TAA сражёния. 
在 这 些 战斗 中 ,最 后 的 后 备 军 都 丧失 掉 了 。 和 @ 后 备 ;后 备 的 东 
西 (物资 ,资源 等 ); 后 备 力量 , 潜 ( 在 ) 力 : Не paanonarawe с 
индустрилии =н. 我 们 拥有 工业 的 后 备 物资 。~n or 
снаради 备用 的 炮弹 Ө [只 阴 ]《〈 旧 (剧院 或 电影 院 中 的 ) 特 
等 座 @ [RA] ($E) F] уговорка (保留 ); Kasa ми се под 
найтолӣма —а. 他 带 着 极 大 的 保留 告诉 我 这 件 事 。O 
скрати 一 下 潜力 трудови ~n 劳动 后 备 军 

резерват [Н] (4) 大 自然 保护 区 , 禁 猎 区 : ловен — 禁 猎 区 
резервация [ 阳 ] 全 居留 区 ,居留 地 (其 些 殖民 地 中 强迫 十 著 
民族 移 住 的 地 区 ) @@ 预 订 ( 和 餐馆 .交通 工具 .剧院 中 的 坐位 ) 
резёрвен -na [ 形 ] 后 备 的 ,备用 的 : — ни материали 后 备 物 
资 ; 备 用 材料 — ни части 备用 的 零件 一 Ha войски 后 备 部 队 

резерварам [未 , 完 ] 留 下 备用 ,储存 ;保存 ,保留 ;预订 : Pe- 
зервйрах nèr места в TeiTbpa， 我 在 剧院 订 了 五 个 坐位 。 一 се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 

резервйра\м ce [未 , 完 ,中 态 ] 克制 自己 ; 忍 住 (不 表示 出 某 种 
感情 或 做 出 某 种 动作 ); 放 弃 ( 某 种 行为 ), 约束, 克制 一 me 
[中 ] 
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-a Ө резервйрам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 留 

下 备用 的 ,储存 的 ,保存 的 ,保留 的 : 一 o macro 订 的 座位 2. 
约 制 的 ,克制 的 ,自制 的 : 一 o държане 克制 态度 ~o (807: 
Държй ce ~o. 他 采取 克制 态度 。 一 ocr -остта Я] 

резервоар [H] 贮 水 池 ; 贮 槽 , 贮 池 ; 大 缸 , 贮 箱 , 贮 器 : безй- 
нов ~ ЖСР ЯЯ воден ~ ( 一 за вола) "ЖЖ 

резерводрјен -na [JÉ | 巡 池 的 , 贮 术 的 ; 贮 箱 的 , 贮 器 的 : 一 e 
кран 贮 槽 的 龙头 

резёц! -yù [M] © 27 Ф, 71]: Той прекйра лёко nànen no 
一 eua на сьрпа. (EAKR ВЯ Т HRIH, @ £ 
刀 , 刀 具 , 切 削 工 具 

pealem -yà (18) 门齿 ,门牙 , 切 牙 

резигнация [无 复 , 阴 ] ( 书 》( 无 她 言 地 ) 顺 从 命运 ,( 对 命运 ) 
逆 来 顺 受 

резидёнт [E] Ө (т) 住 在 某 处 的 人 OHIE ЗЕ 
在 保护 国 的 官员 ,实际 上 等 于 总 督 ) © (外 交 ) 驻 办 公使 Ө 
设 在 外 国 某 一 地 区 的 间谍 机 关 的 头目 ,( 住 在 外 国 的 ) 间 谍 头 
* 

резидёнция [ 阴 ] (H) (Et Hf aR ka Tr B 580 ) РЕВ ТГ 人 
правйтелствена 一 政府 官邸 

резал [PH] (11) ЖЕДЕ, Ж: ставам за 一 成 为 取笑 的 对 象 ， 
成 为 笑柄 

резилй -ùu ‚-йх (Ж) (11) ДЖ „ЛЭ, ШЕ, СЕ — се [被 
动 ,中 态 ] ~ene [H] 

резйстор [ 阳 ] (B) 电阻 器 

резйтба [H] OIW: Извършихме рїнна ~ Ha лозйте 
проз март. 我们 在 3 H IER ТНА. ӨЕ 
акт 

резлӣв -a [Ж] 944115: 一 w 锋利 的 刀子 @ (i tk 
ЖИТИЕ МЕН: ~o вано ЖЗИ 一 a 
боза МЕ. OMEN, RAAY, REAY: ~ красък 尖 叫 
声 @Gh Е МИН: Вьздухът e ~. 空气 刺骨 
№. ~o [ШИ] — ост -ocra [ 阴 ] 

резнӣк 和 резнак [无 复 , 阳 ] ( 民 ) 后 嗓 子 (没有 充分 发 酵 ) 的 
葡萄 酒 ; 新 酸 的 葡萄 酒 

резолирам [未 , 完 ] 批示 ,加 上 批语 ; ~m заявление 批示 申 
请 书 一 ce [被 动 ] 一 ge [F] 

резолюция [ 阴 ] Ө! (Ж): Резолоцията 6è приёта. 决议 
WAT. ваймам 一 做 决议 приёмаме единодушно 一 我 们 一 
致 通过 决议 OHR, Ж: слагам ~ MAR, Ht слагам ~ на 
заявлёние 批 申 请 书 

резон [HH] (45) 道理 ;理由 ,缘由 : Такдва дёйствие nima 
чйкакъв 一 .这 种 做 法 是 毫 无 道理 的 。 

резонанс [无 复 , 阳 】( 理 》@ 共 据 现 象 ;谐振 ;共鸣 ФН. 
f B FE: Залата има добър ~. 这 个 大 厅 拢 音 好 。@@ (6,6) 
反响 ,反应 ,共鸣 

резонансен -na (2 ) резонанс 的 形容 词 

резонатор [ 阳 ] (#1) 共振 器 ,谐振 器 : Талото на цигулката 
служи за 一 ,小 提琴 的 琴 身 起 共振 器 的 作用 。 

резонен -wa [Ж] (CB) 有 道理 的 ,很 有 理由 的 ,合理 的 : 一 ha 
постъпка 合理 的 行为 ,有 道理 的 做 法 — но решёние 合理 的 决 
я 

`резонйрам' 【未 . 完 ]( 理 ) ЗЯ, 8ДЕ ДЕШ. ЖН 一 ae 
[中 ] 

















резомирам? [未 ]《 旧 》 同 умувам (空想 , 空 论 , 发 太 抽象 的 
议论 ) ~ne [中 ] 

резоньор [ 阳 ] © (文学 ) 借以 发 表 议论 的 角色 ( 指 文艺 作品 
中 作者 借以 发 表 自己 见解 者 或 戏剧 中 演 此 角色 的 演员 ) ӨН 
发 长 篇 议论 的 人 ,好 说 教 的 人 

резоньёрски -a [JE] @@ 借 以 发 表 议论 的 角色 的 @ 好 说 教 的 
резонызрство [无 复 ,中 ] 好 发 长 篇 议论 的 习性 ,好 说 教 的 习 
性 


pesomopcr[ ву ]вам [未 ] 发 长 篇 议论 , 酒 滔 不 绝地 说 教 

резултат [ 阳 ] 结果 ,成 果 ; 效 验 ;( 运 ) MA: ~ на длы 
труд 长 期 劳动 的 威 果 — нот збори 选举 结果 без нйкакъв ~ 
ZERK эвловолйтелен ~ 今 人 满意 的 结果 c равен ~ 比分 
相当 ,成 绩 相同 давам ~u 有 成 果 , 有 成 效 8 — ua преговори- 
те 由 于 谈判 的 结果 B — кеки получи сюето. 结果 是 每 人 都 
得 到 了 自己 的 一 份 。 

резултатен -na [ 形 ] 有 结果 的 ,有 成 效 的 : — на лёйност 有 
成 效 的 活动 ~na бора 有 成 效 的 斗争 一 mo [ 副 ]: B работата 
си той прилага 一 Ho нёвите Meromut， 他 在 工作 中 有 成 效 地 采 
用 着 新 方法 。 一 aocr -ността [ 阴 ] 

резюме -ma [中 ] (议论 等 的 ) 总 括 ,归纳 ;( 论 文 等 内 容 的 ) 简 
明 概要 ,提要 : Правя ~ на научен rpyn， 我 给 科学 论文 写 所 
要 。 излагам в 一 总 括 ,归纳 — от речите на Kourpeca 大 会 发 
言 的 归纳 

резюмирам [未 , 完 ] 总 括 起 来 ,归纳 起 来 ,做 出 总 结 : Pesio 
мира съдържанието на повестта. 他 概述 了 这 中 入 小 说 的 内 
容 。 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

рейд! -om, -a, -ooe [FA] (Ж) (XIE АНЯ в) ФЕ: 
кавалерайски ~ 骑兵 袭击 

рейд? -sm,-a ,-ose [PA] (Ж) 停 沟 场 , 错 地 , 泊 地 : кораби на 
一 在 停 治 场 的 轮船 

рейдов! -a [№] ~a бритада 抽查 组 ,( 进 行 突然 检查 的 ) 工 作 
组 


рёйдов` -a рейд? 的 形容 词 : —o пространство 停泊 场 
Рьйкявик ТУЖ ОЖ Мар) 


| рейс -am,-a,-ose [FA] @( 往 一 定 目的 地 的 ) 航 行 ,航程 ,一 次 


航行 ; (车 的 ) 行 程 ,一 次 行程 ，Asro0ycar днёвно може да 
направи смо nèr ~a. 这 辆 公共 汽车 每 天 只 能 开 五 趟 。 Ө 
(0) (Кж) 公共 汽 车 ; 班车 ，Peiicar трьгва в 2 saca 
следобед. 长 途 公共 汽 车 在 下 午 两 点 钟 开 。ITuryaax със сут: 
решния 一 .我 坐 的 是 早晨 的 班车 。 
рейсов -a [ 形 ] 航行 的 ,航程 的 ,行程 的 ， —а кола 班车 ~ 
самолёт 班机 
рёйтинг [ 阳 ] 成 就 率 (对 某 人 成 就 的 评价 ,用 数据 表示 ): 
висок 一 很 高 的 成 就 率 
река [Л] @ 河 , 江 , 川 ;( 指 流 得 很 多 的 东西 ) 河 :一 a Дунав 
EMP Kiara 一 8 黄河 браг на 一 ara 河岸 преминавам 
一 ara 渡河 пътувам no (срешу) течёнието на 一 ara 顺水 ( 首 
水 ) 航 行 вот cbnan (xpta) 眼泪 ( 血 ) 流 成 河 @ (9) E Jl, 
洪流 , 流 : ~à or хӧра ЛЖ О каменна ~a 《地 质 ) [F] морёна 
Сай, EZ) 
река -uèu , рёкох ‚ pue ,过 主 形 动 кал, -кла [ 完 ] @ 说 , 讲 : 
Раче ми нёщо, но не го разбрах. 他 对 我 说 了 点 什么 ,但 是 我 
ТЗН. Като —ч6 mèmo, трабва да ro направи. 他 说 到 就 
应 该 做 到 。 ИЕ: Попйтай дрўгиго, ми ~ue mo 和 “你 问 问 
别人 到!" 他 回答 我 说 。 ФИ НН ЛЕ: Рекоха ми да 
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остана в къщи. ШЕПТЕ ТЕЖЕ. Тъй — че Момчӣл да ти 
кажа. ДАНАК, ORLY: Колко е 
далёко! — каза тй. — А като гледаш, ще ~ uèu, блӣзу e. 
Водата 六 zke.“ 多 远 啊 ! "他 说 “可 是 你 看 上 去 会 以 为 很 近 ， 
河水 造成 错觉 ”@《 口 ) 决 定 ,打算 ,准备 : Perox да ви 
cnoxdnn， 我 决定 来 看 看 你 们 。Mame повече ми се xapècsa да 
живая в сёло. И съм — къл, като се жён, да си избера мома 
от оло. 我 更 喜欢 在 农村 生活 ,所 以 我 曾 说 过 结婚 时 找 一 个 
ЖФ. ФИ, ERE: Ами тато и мама какво ли ще 
— кат? Далӣ ще ни пуснат. EE МЖК? 他 们 会 
不 会 放 我 们 走 呢 ?@ (与 ma 和 нека 连用 ) 比 方 ,比如 说 ; 假 
如 ;就 算 : Да — чём, че тй си господарката, че чифлйкът e 
твой „какво ще направиш? 假如 你 是 女 主 人 ,这 庄园 是 属于 你 
的 ,你 会 怎么 做 呢 ? © (п) (与 后 面 的 动词 连用 ,表示 该 动词 
动作 的 开始 ); Момчйл ~ue да се разсърди, anà r= e 
ръка. 莫 姆 奇 尔 要 发 火 了 ,但 是 他 只 挥 了 一 下 手 。@@ [只 三 
突然 传 来 (声音 、 嘲 杂 的 声音 、 刻 耳 的 响声 等 ): Ме 
легнал, като ~ue нёщо грр и ме събӯди. 我 已 经 辆 下 了 ,突然 
传 来 了 骨 碌 碌 的 什么 响声 ,把 我 吵 醒 了 。 Ф (п) (НҒ. 
等 ) 做 动作 : Роча тъй, и погледий nadim, за да излёзеш nd- 
добре на cHNMKara， 你 头 这样 动 一 下 , 硼 这 边 看 ,这 样 会 照 得 
АР, ©) axd е —къл rocnon (№) 如 果 没 有 什么 妨碍 的 话 
ак e —weno (FÈ) 如 果 是 命中 注定 的 话 да —чеш 假如 : А 
да —чёш, че бше нйкоя ёлра, млёчив крана, Велйка — не 
me, 假如 维 利 卡 是 一 头 大 个 的 奶牛 就 好 了 , 可惜 它 不 是 。 
дёто (namh) ro —клн (E3) 正 像 人 们 所 说 的 ; 常言 道 : 
Седемдесётгодйшна enà съм и ще умра, дёто ro ~ кли, с 
отворени oh. BIXA 70 岁 的 女人 会 像 常言 所 说 的 那样 死 不 
ВН. кажй-— uh, Tony 一 чи (0) ЖЖ Ж; 大 概 ; 将近; 
Чёбурът бъше тълен току-— чӣ до горе с мляко. ЖАНА, 
装着 牛奶 ,其 不 多 都 到 口上 了 。me било — чено (Ж) 命定 不 
该 —wewo-cropeuo (Г!) 说 了 就 做 了 ,说 到 做 到 ; 讲 好 的 事实 
IT ~uh го (ти) ( 口 ) 1)( 常 在 列举 许多 事物 时 加 于 列举 的 
每 一 事物 之 前 ) 比 如 说 ;可 以 说 : Обачах да пойда у кёкики 
Динини — на седйнка ro — чӣ, на rocre ro — чй,илй пд-добрь 
на сладки праказки. REK ЕАН: 一 一 比如 说 
去 一 块 儿 做 (针线 ) 活 ,比如 说 去 做 客 , 或 者 更 好 的 是 去 聊天 。 
2) 差 不 多 ,将 近 : JTacer годйни 一 sh го, ружба си нймахме,па 
ни даде господ момчёние хубаво. 差不多 有 十 年 了 我 们 都 没 
有 孩子 ,结果 上 帝 赐 给 我 们 一 个 漂亮 的 男孩 。me —w (П) 
表示 ,意思 是 2. [MFE] 也 就 是 说 ;因此 : София, гдето 
избирателите бройт пбвече от 9000, дАва едвам 4000 гласа 
Ще — чё, даже нё половйна. 选民 数 超过 9000 的 索非亚 才 有 
4000 张 票 ,也 就 是 说 ,甚至 于 还 不 到 一 半 。 
рекапитулация [H] © (1) 扼要 重 述 © (8) 检查 账目 
рек вам [ Ж ],рёкна -new „-nax [FE] (27) 说 , 讲 
реквнём 1) ФЕН) Ө (Ж) И: — or 
Моцарт 莫扎特 作 的 安 魂 曲 
реквизарам [未 , 完 ] 征用 , 征 发 .公用 征收 ，Te запйсваха 
тодните конё, — ха ги за държавата. (ЇЕ ОТЖ, 
征 为 公用 。 一 се [被 动 ] 一 me [F] 
реквизйт [F] (E) 人 @ 道 具 @ 从 事 某 活动 所 必需 的 东西 











реквизйтор [H] QARTA AACA): Ton e ~ a | 


Операта. 他 是 歌剧 院 的 道具 员 。@《I 旧 》 征 用 委员 会 的 成 员 
реквизицибднн -na [ 形 ] 征用 的 , 征 发 的 ,公用 征收 的 : ~na 
комйсия 征用 (征收 ) 委 员 会 





|реквизйция [ 阴 ] 征用 , 征 发 ,公用 征收 ;一 na добитък 征用 
HE 


рекет [ 阳 ] (犯罪 集团 用 案 到 "保安 税 "的 名 义 对 商人 、 厂 家 
的 ) 勒 案 
pexersop [H] (索取 “保安 税 "的 ) 勒 索 者 
реклама (81) @ [只 单 ] 登 (做 ) 广 告 ; rbproacxa ~ 登 (做 ) 商 
业 广 告 ФГ а ЗН ЗН: светлинна 一 灯光 广告 四 (广告 
式 的 ,宣扬 式 的 ) 宣 传 : IIpaa си голяма 一 ,他 大 肆 宜 扬 自 
©. Добрият майстор не сё нуждайе or 一 ,手艺 好 的 师傅 用 不 
着 宜 传 。 
рекламация [ 阴 ] Ө (15) 异议 ; 诉 经 ;申诉 ;要 求 @ ( 商 ) 要 
求 ( 指 对 卖主 \ 承 办 人 等 提出 的 赔偿 .还 货 、 补 足 , 减 价 等 的 要 
R) (由 于 商品 质量 差分 量 不 足 等 提出 的 ) 索 赔 :; Реклама- 
ция само на касата. 有 什么 要 求 只 能 在 付款 处 提出 。 
рекламен -na реклама 的 形容 词 : 一 en афиш 广告 一 Ho бюро 
广告 社 一 ma будка J” 4838 
рекламӣрам [未 , 完 ] ФШ) Г. Рекламйра стока. 他 给 
商品 做 广告 。 @ ( 转 , 口 ) кй, AKKE @@ 提 出 补偿 机 求 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 
рёкна 见 рёквам 
рекогносцйрам [未 , 完 ] 侦察: — м местността 侦察 ( 某 地 ) 
地 形 
рекогносцирдвка [ 阴 ] (Æ) 侦察 ， Патрульт e направил 一 
на вражеската позация. REGEA WAK T ЗЕЕ, 
рекогносцировъчен -na [№] 侦察 的 : 一 en отряд WRA 
рекдлта [ 阴 ] 收成 ,收获 ,收获 量 ， ~ на пшенйша 小 麦 的 收 
成 бота 一 丰收 нова ~ жито 今年 新 收割 的 麦子 
рекомендация (171) (45) 介绍 信 , 推 荐 信 ; 推 荐 的 话 : Събрах. 
свёдения за нёго и йда дя си оттёгля ~ta. 我 搜集 到 关于 他 的 
材料 ,现在 去 把 推荐 信 拿 回来 。 
рекомендйрам [未 , 完 ]《 旧 , 书 ) 推荐 
реконвалесцёнт [ 阳 ] (B) (处 于 ) 恢 复 期 的 患者 
реконвалесцёнция [无 复 , 明 ] ( 医 ) 恢复 期 
реконструћрајм [未 , 完 ] ( 书 ) ФЕ преустройвам (改造 , 改 
建 ,改组 ) ФК ОН), (ФМ 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 





реконструктӣвіен -na [Ж] 改造 的 ;改建 的 : ~en период в 
областта на тёхниката 技术 领域 的 改造 时 期 
реконструкция (81) (1) Ө 改造 ;改建 ~ на оёлското 


стопанство 农业 的 改造 ~ на техниката 技术 (设备 的 ) 改 造 
~ на правителството 政府 的 改组 ФМ (Ж), Ж © 一 
на министёрски кабинет 内 阁 改 组 (更 换 某 些 部 长 ) 
рёкбнтра [ 副 ] ( 专 )( 玩 牌 时 赢 ) 三 倍 (的 钱 ) 

рекорд [Bi] © (22) 记录 ( 指 竞赛 的 成 绩 ): световен ~ по 
‘скок на височина 跳高 的 世界 记录 установйвам ~ 创 记录 
счўпвам 一 打破 记录 因 ( 劳 动工 作 等 方面 的 ) (最高) 记录 ， 
最 好 成 绩 : неваждан ~ в лӧбива на въглища 产 煤 量 的 空前 
的 高 记录 Това надминава всйчки — и досега. 这 超过 了 迄今 
为 止 的 所 有 记录 。 

рекдрден -na [JE] 打破 记录 的 , 创 记录 的 ,最 高 的 ,最 大 的 ， 
最 多 的 : — на скорост 最 快 的 速度 一 aa цифра 打破 记录 的 数 
F — ни добиви 创 记录 的 高 产 

рекордер [M] (4) 录音 机 ,录音 设备 
рекордьор [ 阳 ],pexoprbbpa [ 阴 ] 创 ( 造 ) 记 录 者 ,打破 记 
录 的 人 : ~ на международни състезїния no hrane 国际 赛跑 








рекрут 
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рено 





记录 创造 者 cperdee — 世界 记录 的 创造 者 

рекрут [81] (+) [F] новобранец (新 兵 , 新 人 伍 者 ) 
рекрутарам [未 , 完 ] (1) @ 征 新 兵 @ 吸 收 ,使 参加 ,补充 
(成 员 ) 一 ee [被 动 ] 一 me [中 ] 

ректификация [ 阴 ] НЯ, 2-98 

ректор [И] @ (综合 大 学 或 其 他 高 等 院 校 的 ) 校 长 :~ на 
Оофайския университет 索非亚 大 学 校长 @ 宗 教学 校 校长 : 
— на семинария 宗教 学 校 校长 

ректорат [M] @ 校 务 委员 会 @( 大 学 ) 校 长 办 公 室 
рёнторскін -a [Ж] (大 学 ) 校 长 的 ; ~u кабинет (大 学 ) 校 长 
办 公 室 

рёкторство [无 复 ,中 ] @ 大 学 校长 职务 @@ 大 学 校长 任职 期 
м 


ректум (1) (Ж) 直肠 
рекция [ 阴 ] (语言) 支配 关系 

релаксация [F] @ (EE) Ж 630 036 Ө (ж) 肌肉 紧张 
的 减低 

реланс [ 阳 ] (Ф) ЕГУ КРИТЕ: poen — 下 比 对 
方 多 两 售 的 赠 注 

реланейрам [未 , 完 ] (Ф) 比 对 方 下 更 大 的 赌注 
релатйвен -na [ 形 ] (4) №] orwochrenen (相对 的 )， ~na 
величина 相对 值 一 pm отношения 相对 的 关系 ~no [ 副 ] 
— пост постта [8] 

релативізъм -uom ,na [无 复 , 阳 ] Ө (97) 相对 主义 Ө} 
对 性 ,相对 论 

релативаст [ 阳 ] 相对 主义 者 ,相对 论 者 

релативистичен -na релативйзъм 的 形容 词 

релация [ 阴 ] (E) 作战 报告 ,( 军 队 动态 ) 报 告 ; nma — 写 
作战 报告 

pepe -ma [中 ] СФ) ИЕНА ВЕ MRR, LIER: продгазно ~ 保 
护 继电器 

релевантён -na [JÉ Ө ( 书 ) 相关 的 ,相干 的 , 切 是 的 @ ( 语 
言 ) 相关 的 ,有 关 的 

релеф [I] OJE 36 36. 3048; (е ш) EAR, МА, 
глёбус с ~u 立体 地 球 仪 — на местност 地 形 ФУР, кері. 
мични — ВУЗ У 

релёфен -na [ 形 ] @ i A, НЕ: — на карта 立体 地 图 
un буквы 浮雕 的 字母 Ө (0) 突出 的 ,显著 的 ,明星 的 : 
一 so очертїнне на образите 形象 的 明显 轮廓 мо [И] 
— ноет -ността [H] 

религнозен -na [ 形 ] @ 宗 教 的 ，~en култ ЖЖЖ ки 
обрели 宗教 仪式 — ни предразсьдъци 宗教 偏见 ФИ ШЖ 
的 ,信教 的 ;信仰 上 帝 的 : ~ на аса 信教 的 老 妇 人 Та е много 
~ra. ВИНУС, — ност -ността [В] 

релӣгия [ 阴 ] 18:48: христийнска — 基督 教 ,耶稣 教 
мохамеданска ~ 伊斯兰 孝 

релаква [ 常 复 , 阴 ] Ө (=) EH, (УБЕ а © 
(O 宝贵 的 纪念 品 , 宝 贰 的 遗物 ，To качур козі e 
детйиството wx 这 纵 头 发 是 我 童年 时 代 的 纪念 物 。 

рёлсїа [ 常 复 , 阴 ] ФИ, Й. Вегоняте заьрмаха кърху 
~ue. Ж ЖИЕК ЕВЕ Т ER, Влакът излаза or 
~me. 火车 出 轨 了 。@ ( 转 ) [只 复 ] АВА „ЕТИШ; Jr 








向 : Всйчко върай по старите ~u. 一 切 照旧 。 
рёлсов -a [Ж] 有 轨道 的 : — пьт 轨道 ~ транспорт 轨道 运 | 


я 

ремарка 11] Ө (4) 记号 ,标记 ;注解 Ө ( 剧 ) (作者 在 剧本 
中 所 作 的 ) 情 景 说 明 ;( 导 演 在 剧本 上 所 写 的 ) 舞 台 指示 
ремаркё -ma 和 реморкё [中 ] 拖车 , 挂 上 的 车 ; камидн с 一 
带 拖车 的 卡车 — на трамвай (ЯН ЕЯ 
рёмен [ЇН] ( 方 ) 同 рамък 

реми [不 变 ,中 ] ( 专 ) @ (下 棋 或 球 类 比赛 等 ) 不 分 胜 负 , 平 
局 ,和 局 Ө [用 作 副 ] 和 ,不 分 胜 负 , 打 成 平局 : Пњрвата nap- 
тия завърши ~. 第 一 局 打 平 了 。 

ремйк [FI] (Jr) F) ремък 

ремилитаризация [无 复 , 阴 ] 重新 武装 ,重新 军国 主义 化 
ремилитаризарам [未 , 完 ] 使 重新 武装 ,使 重新 军国 主义 化 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 ne [中 ] 

реминисцёнция [ 阴 ] (H) @ 追 忆 隐 约 的 往事 , 话 旧 联想 ; 缅 
怀 昔日 ;反响 Ө (文艺 ) 引起 联想 的 相似 物 Ө 《心理 ) 记忆 
wx 

ремйчка [11] (#1) 小 皮带 ,小 皮条 О or мечка — 自 找 麻 
烦 , 自 找 苦 吃 ,做 危险 困难 的 事 

ремонт [ 阳 ] 修理 ; ~ на сграда 房屋 的 修建 renepanen ~ на 
машйна 机 器 的 大 修 правя 一 〈 进 行 ) 修 理 давам na ~ 送 去 
修理 


рембнтен -na [№] 修理 的 : 

ремонтйрам [未 , 完 ] 修理 ， 一 w страда 修 房子 
修理 机 器 一 ce [被 动 ] 一 ae [中 ] 

реморкё 见 ремаркь 

реморкьор [#1] (t) HEA, A eir 

Ремс 和 PMC [ 缩 ] Риботнически младёжки cuba ( 史 ) 工人 
青年 联盟 

ремсйст [ 阳 ], pewchcrxa [ 阴 ] 工人 青年 联盟 盟 员 

PemcoB -a [E] 工人 青年 联盟 的 : ~a организїция 工人 青年 
联盟 组 织 ~a група 工人 家 年 联盟 小 组 

рёмък -yu [Bi] 皮带 ,皮条 : опасвам сес ~x ЖН (№) 
— кна пушка 步枪 的 皮带 Ф Не та трабва or мёчка ~x. 
(R) 你 别 自 找 麻 烦 (你 别 自 找 苦 吃 )。 

рёмъчен -na [Ж] 皮带 的 ,皮条 做 的 , 轮 带 的 ; — ни тиранти 
В — но предаване 皮带 传动 ~no колело 皮带 轮 

рендё -ma [H] ФЕ: рендбсвам с ~ro MUFA ӨСЕ 
Pit BAD РАЗН 

рендӧсвам [未 ], рендосам [ 完 ] f; Or сутрин до вечер 
— ше дограмйте за къшите. fi M. -F 3) Me f) Жї Б} F iü) < hl HJ 
fFe 一 се [B3] ~ne [中 ] 

рендосвач [ 阳 ] 创 工 

рендосвачка (01) 0% 

ренегат 101], ренегатка [H] ЖФ, ЗЕ mt 

ренегатскін -a ренегїт 的 形容 词 

ренегатство [无 复 , 中 ] 背叛 行为 ,变节 行为 

ренесанс [无 复 , 阳 ] Ө (t) 文艺 复兴 ;文艺 复兴 时 代 Ө 
(E) 复兴 ;繁荣 昌盛 时 期 @ 文 艺 复兴 式 ( 指 建 筑 、 雕 刻 .绘画 
等 的 风格 ) 

ренесансов -a [ 形 ] 文艺 复兴 时 代 的 ， — мироглад 文艺 复兴 
(时 代 ) 的 世界 观 

penera [ 阴 ] FIRER ARRAPA) 

ренк [Н] (0) 颜色 ,色彩 

рено [H] (法 国产 ) 雷 诺 牌 小 轿车 








м машина 


реномё 
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репрйз 





реномё [无 复 ,中 ] (9) 名声, 声望 : Има лошо 一 . 他 的 名 声 
不 好 。kpbuma с лошо ~ 名 声 不 好 的 酒店 

реномйрам [未 , 完 ] 为 … 树 立 好 的 名 声 ( 声 痊 ); 赞 扬 
реномйран -a [ 形 ] 名 声 好 的 ,声誉 好 的 ,有 声望 的 : 一 mara- 
зан 名 声 好 的 商店 ~a стока 声誉 好 的 商品 

рёнта [H] @ 地 租 ;定期 收入 金 @ 年 金 ; 保 险 年 金 
рентабален -na [ 形 ] 人 @ 生 利 的 ,赢利 的 ,能 获 利 的 .有 利 的 ， 
有 收益 的 ; — но предприйтие 能 赢利 的 企业 全 能 带 来 收益 的 
—wocr -ността [ЇЙ] 

рёнттен 1] ӨХ ERN OLF RET) ФФУ, 
X 射线 ,X 光 Өш X ж, Өк) КЕ. 
рёнтгенов -a рентген 的 形容 词 : ~a снимка X 光照 片 一 
прёглед X WAW © ~ апарат X 光 机 ~u лъчй X 射线 , 伦 
зма 

рентгенограма [ 阴 ] X 射线 影 图 ,X 光 照片 
рентгенография [无 复 , 阴 ] ( 专 ) X 射线 摄影 术 ,X 光照 相 术 
рентгеноднагностика [ Bj ] (BE) X 射线 诊断 法 ,放射 诊断 

ренттенолдг -au [F] X 射线 学 家 ,伦琴 射线 学 家 
рентгенология [无 复 , 阴 ] ( 专 ) X 射线 学 ,伦琴 射线 学 
ренттеноскбпия [无 复 , 明 ] CE) X 射线 检查 法 ,X 射线 透视 
法 


рентгенотерапия [BA] (4) X 射线 疗法 ,X 光疗 法 
рёнтен -na рента 的 形容 词 : ~en данък ( 非 农业 用 地 的 ) 土 
地 税 


рентиёр [PA], рентиёрка [51] 食 利 者 , 靠 利息 生活 者 , 靠 股 
BERBA 

рентнёрскіи -a [ 形 ] fr 8.34 ЗЕЕ 
рентиёрство [H] 食 利息 , 靠 利 息 生活 
рентйрам се [未 , 完 ,中 态 ,只 三 ] 能 得 到 好 收入 ,能 赚钱 , 赢 
利 大 : Предприйтието не è ~ добрь. 这 个 企业 的 赢利 很 小 。 
~me [中 ] 

реорганизатор [ 阳 ] 改组 … 的 人 ,改造 者 
реорганизация [ 阴 ] 改组 ,改造 : 
农业 的 改造 

“SENE рам [未 , 完 ] 改组 ,改造 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ne 


реостат [M] (4) 变阻器 

реотан [H] ( 冶 ) 全 变 阻 合金 ,高 电阻 铜 合金, 列 奥 坦 钢 合金 
Ф ( 扩 , 口 ) 列 奥 坦 铜 合金 电线 :一 на електрйчески котлон 
电炉 的 列 奥 坦 钢 合金 丝 

реотанов -a реотан 的 形容 词 : ~a жяца Ж НАВ 
РЕП [реп] [ 缩 ] Разпространёние и експедйция на печата 报刊 
发 行 公司 

репарации [ 复 ,无 单 , 阴 ] (战败 国 的 ) 赔 偿 . 赔 款 : комйсия 
по 一 Te 赔款 委员 会 


репарацибнен -na [Ж] (战败 国 的 ) 赔 偿 的 ,赔款 的 : 一 sa 
комйсия 赔偿 委员 会 


репарйрам [未 , 完 ] (+) 修理 ,恢复 





u [I] 数 种 刺 实 植物 的 总 称 ( 常 指 牛 劳 RF 


рёпей-ят,-я,- 
草 , 苍 耳 飞 帘 等 ) 
репертоар [ 阳 ] O RIBE ЕЗЖУ В; (歌舞 于 等 ) 能 上 演 的 


— на сёлското стопанство | 





ME: Тази година в ~a на Народния тейтьр са вклочени 
прелӣмно български пиёси. 今年 纳入 人 民 剧 院 副 目的 主要 是 
保加利亚 话剧 。@@( 某 人 ) 能 扮演 的 角色 ,能 演奏 的 节目 : 
Тӧзи певёц àma богат ~. 这 位 歌唱 家 能 扮演 很 多 角色 - 
репертойрен -na [É] @ 别 目的 ;能 上 演 的 节目 的 ; ~ 
шлан на TeiTbp 剧院 的 剧 月 计划 @ 能 扮演 的 角色 的 ,能 演奏 
的 节目 的 

репетёнт [ 阳 ], репетёнтка (01) (45) 留级 的 学 生 
репетйрам -未 , 完 ] 排演 ,排练 ; 试 拍 (电影 ); Успешно 一 Me 
пиёсата за эсчерйнката. 晚会 的 话剧 我 们 排演 得 挺 不 错 。 一 
ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

репетйтор [1 ).репетйторка [3] @ 家 庭 (补习 ) 教 师 @ 排 
演 ( 歌 剧 或 舞剧 的 ) 导 演 

репетиторски -a penerirop 的 形容 词 

репетйторство [无 复 ,中 ] 补习 (辅导 ) 教 师 的 工作 ,家 教工 作 
(RE) 

репетицибнен -na репетйция 的 形容 词 : 
排练 厅 一 en nepron 排练 期 间 
репетйция [B] 排练 ;排演 ,演习 ;预演 : правя ~ 排演 ,排练 
© генерална ~ (1) 彩排 

рёпица [ 阴 ] 油菜 (Brassica ga paoleifera ) 

репичен -na [ 形 ] 油菜 的 : 一 no семе 油菜 子 一 Ho масло 菜子 
油 


一 ma зала 排演 厅 ， 


рёпичка [ 常 复 , 阴 ] Л 8 F. k Ь (Raphanus sativus 
radicula ) 

реплика! [8] ) @( 剧 中 人 物 说 完 一 段 话 后 , 另 一 人 物 接 上 去 
说 的 ) 对 白 , 答 句 @ 简 短 答 话 , 反 驱 (的 一 句 ); (对 发 言 者 的 ) 
即兴 插话 Ө (Bl) 尾 白 (一 个 角色 的 最 后 语句 , 另 一 角色 应 凭 
以 接续 说 ) Ө (Ж) БМ. KE, E 

реплика? (01) (4) (万 指出 于 原作 者 之 手 或 在 其 指导 下 制 
成 的 ) 艺 术 复 制品 

репортаж [ 阴 ] ( 报 界 的 ) 报 道 ;采访 : 
关于 索非亚 工厂 的 报道 

репортажен -na [ 形 ] 报道 的 ,采访 的 : 
~en материал 采访 的 材料 

репортёр [ 阳 ] 同 penopróp 

репортёрка [ 阴 ] 同 репортьорка 

репортёрскін -a 和 репортьдрски репортёр 的 形容 词 : ~u 
белёжник 采访 记者 的 记事 本 

penoprsop [F] ,penoprsopxa [ 阴 ] 采访 记者 ,驻地 记者 

репрезентатйвен -na [F] (15) 同 представителен (有 代表 
性 的 ): 一 en хотёл 上 等 (特级 ) 旅 馆 , 高 级 宾馆 

(тйвност -må [$A] (4) [F] представителност ( 代 
性 ) 

ктары. рам [ ж. ] (4) 同 представям (提交 ;介绍 ; 演 
н) 

репресалии [ 复 , 无 单 , 阴 ] (H) Ө 《外 交 ) 报复 ,制裁 (一 国 
对 务 一 国 不 法 行为 采取 的 措施 ) OF] penpecha 

: — ви мерки 镇 压 措施 


一 за фабрика „София 


一 ea стал 报道 体裁 


репрёсия (137,01) (4,80) 惩罚 ,镇 压 (手段 ): Прибагват 
до —и. 他 们 采用 镇 于 手段 。 

репрйз [F] 和 реприза [ 阴 ] Ө (Ж) 再 现 ,再 现 部 ,反复 ;再 
Ж? Ө (R) (穿插 于 马戏 和 游艺 主要 节目 中 间 的 ) 插 科 打 译 
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ретро- 





式 的 小 节目 ,滑稽 表演 Ө GS) ( 马 ) 还 原 走 法 ;( 击 剑 中 的 ) 重 
复 进攻 @( 袜 子 、 内 衣 等 的 ) 织 补 
репризйрам [未 , 完 ] 织 补 (裤子 、 内 衣 等 ) ~ne [中 ] 
репродуктйвен -wa (№) ($) 繁殖 的 
репродукционен -na [ 形 ] ~en апарат 幻灯 机 ,映画 器 
(Bi) @ [RE] 翻印 ,复制 (图 画 等 ) @( 各 种 
方法 翻印 的 ) 画 ;复制 品 ;复写 品 : anys с —и на xaprium B 
印 的 ( 绘 ) 画 册 user —и 彩色 翻印 的 画 @ ( 生 ) 繁殖 (种 
畜 ) ;培育 (种 子 ) 
репродуцирам [未 , 完 ] 翻印 ,复制 (图 画 等 ) 一 ce [被 动 ] 
~me [H] 
репўблика [ 阴 ] 共和 国 ;共和 政体 : социалистическа — 社会 
主义 共和 国 буржойзна 一 资产 阶级 共和 政体 Китайска на. 
родна — 中 华人 民 共和 国 Република България 保加利亚 共 
和 国 
републиканец -yu [ 阳 ], републиканка [F] Ө Е ЕН 
政体 者 ,共和 政体 的 拥护 者 : Bacha Левски e бил ~en. KN 
尔 ' 列 夫 斯 基 是 共和 政体 的 拥护 者 。@@ 共 和 党 人 
републиканскіи -a [JÉ] @ 共 和 国 的 ;共和 政体 的 : ~n строй 
共和 制度 ~o знаме 共和 国 的 旗帜 @ 主 张 共 和 政体 者 的 ; 
~a партия 共和 党 
репутация [ 阴 ] 名 声 ,名 准 , 声 望 ,声誉 .名气 : Има лоша —. 
他 的 名 声 不 好 。 
pënula ce -иш се,-их се [未 ,中 态 ] (П) ВХ Fan: 
Това ли хлалё ти ce ~n? 是 这 小 子 对 你 摆 架 子 吗 ? 
реса (7) @@ 某 黄花 序 @ 葡 萄 (结果 前 ) 的 花序 @ ( 方 ) (玉米 
蛋子 上 的 ) 卷 须 Ө [只 复 ] 同 poch 
ресарка [BÀ] (27) (81 лешарка (#54, ИЕ) 
рёсен [Н] (27) WKE (Vinca) 
ресёне [中 ] peor 的 动 名 词 
ресим (19) (27) ФСК) В): Старият умра и трабва да 
пліщаме — за наслёдството. 老人 去 世 了 ,我 们 得 去 缴 继 承 遗 
产 税 。@@ 诉 讼 费用 
pecher -a [JE] ФН Не ФВ, AARG: ~ 
мьх ВАНА Е 
ресйтя -иш ,-их [58] (П) 准备 舍弃 ,不 再 舍不得 : Ресйтих 
вече старите smanun. 我 已 经 准备 会 弃 别人 欠 的 钱 。 
Pecala [党 复 , 阴 ] ШУ, ЖЖ. E: заса с ~ 带 稿子 的 幕 
布 


реснар -ят,-я [M] 制作 (家 具 、 幕 布 等 的 ) 悉 子 的 工区 
реснарство [中 ] 制作 神子 (流苏 ) 的 手艺 (行业 ) 

реснат -a [JÉ] ЯНВ АРИЗ 

реснйца [ 常 复 , 阴 ] 6. дълги ~n КМВ 

ресор! 11] (00), КЖ 

ресор? [Rl] 部 门 ,工作 领域 : Tona неё в гов ~. 这 不 归 他 
管辖 ;这 不 在 他 的 职权 之 内 。 


ресбрен' -na [ 形 ] MSTA ARIA: ~ ua пружйна (车 的 ) 弹 
жк 

ресдрен” -na [ 形 ] 部 门 的 ,工作 领域 的 

респёкт [无 复 , 阳 ] Hi AR 08: вдьхвам 一 ЛЕ 

респективен -na [JÉ] (E) 适当 的 ,适应 的 ,相当 的 ,相应 
的 ;合乎 … 的 : 一 m планове 相应 的 计划 ~no [ 副 ] 


респектйра\м [未 , 完 ] {ЛИС 08). Той сматаше, 
че униформата сама no сёбе си означава власти ~. 他 认为 制 





ВЯ ВАРЫ EAM, Не може ma ~ учениците 
си, 他 得 不 到 自己 学 生 的 尊重 。 一 ce [被 动 ] ~ne [H] 


| распиратор [ 阳 ] @ 防 尘 口 日; 防毒 面具 : противопрашын ~u 


Бап @( 人 工 ) 呼 吸 机 
респираторен -xa респирїция 的 形容 词 :一 ни заболйвания 
呼吸 系统 疾病 
респирация [ 阴 ]】( 医 》 呼吸 
рёспром 709, #) радиселектрднна и съобщйтелна промишле- 
ност 无 线 电 电子 通讯 工业 (公司 ) 
реставратор [ЇН] 全 修复 家 ,修整 家 ( 尤 指 修复 古代 艺术 品 
等 ): художник ~ 修复 (绘画 等 的 ) 艺 术 家 ORRERA, 
ЖИТ: 一 на феодализма 想 复 群 封建 主义 的 人 
реставраторски -a [ 形 ] @ 修 复 家 的 ,修整 家 的 OMR 
者 的 ,进行 复 腑 者 的 ;~ планове 复辟 计划 
реставрационіен -на реставрация 的 形容 词 
реставрация [无 复 , 阴 ] @ 恢 复原 有 的 状态 ,复原 ,修复 , 修 
补 ( 尤 指 受 损 的 艺术 昌 等 ); ~ на стари паметници 修复 古文 
物 Ө (30) ЯР. Te ce стремйт към — на мйналото. 他 们 企 
шинин Ж. 
реставрарајм [未 , 完 ] @ 使 恢复 原 有 的 状态 ,修整 如 新 ,使 复 
原 ,修复 ,修补 ( 尤 指 受 损 的 古代 艺术 品 等 ) Ө X DE 一 ce 
[被 动 ] — ве [中 ] 
реституйрам [未 , 完 ] @ 《法 ) 返还 (非法 掠夺 的 财物 ) @ 恢 
复原 状 一 me [中 ] 
реституцибніен -na реституция 的 形容 词 ， 一 er капитал Ж 
还 资本 
реституция [ 阴 ] 人 @ 人 多 复原 状 Ө 法) 返还 (恢复 以 前 的 法 律 
地 位 ) © ( 政 ,法 ) 返还 ( 战 时 非法 掠夺 的 财物 ) Ө 《生物 ) 再 
生 (作用 ) ,组织 补偿 
ресто [无 复 ,中 ] ФИННЫ, Rk: Дайте ми двайсет лева 
~ 请 找 我 20 Я. Ө [用 作 副 ] (11) 退 掉 ,不 想 要 ,不 要 ， 
Ресто направената порьчка! 把 订 的 东西 退 掉 ! Ресто! 别 这 
样 ! 
ресторант [用 ] 饭馆 ,餐馆 ,餐厅 
ресторантски -a [Ж] 饭馆 的 ,餐馆 的 ，~x цени 饭馆 ( 饭 
ЕЗУ) 
рестриктявен -wa UE] ($) 限制 的 
рестракция (09) ( 书 ,经 ) 限制 
ресурси [ 复 ,无 单 , 阳 ] 资源 ,富源 ;资金 ,财源 : Ресурсите са 
вн ертн WE Е, природнн ~ 天 然 资源 ,自然 
реса -йш,-йх [R] (MMF EREE KET: Върата 
~a. МЕТ. 
ретина [F] Ө ( 专 ) 视网膜 @ 条 播 机 的 第 子 
рет©рика [ 阴 ] ЖЖ, HERR 
реторачен -na [ 形 ] & РЖ, ЕРО, ЖЕШКЕ; 8 
的 : ~en стал АВИА 
реторйческ|и -a [JE] 间 perophuen 
ретӧрта [F] (+) Ня, ЖИН. ЖШ 
ретранслацифнен -na ретранслация 的 形容 词 
ретранслация [ 阴 ] ( 电 ) 转发 ,转播 ;中 继 
ретро- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “后 "向 后 "在 后 "回复 ”、 
“回报 "之 意 ,例如 perpoaxraseu (反作用 的 ,逆反 应 的 )， 
ретрофлексйвен (Я 869) 


ретроград 
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рецитация 





ретроград [IR] (8) ХР Л ЖЕ: | 
f 


ретрограден -na [JE] 反对 进步 的 ,顽固 落后 的 ;反动 的 : | 
— ни възгледи 保守 观点 一 moer -uocrra [H] 
ретроградство [无 复 ,中 ] 顽固 落后 ;思想 保守 ,守旧 ;反动 
ретроспектӣвјен -na [JÉ] 回潮 的 ,追求 既往 的 ,回顾 过 去 的 : 
一 Ha изложба 回顾 展 

ретроспёкция (01) (25) 回顾, 回溯 

ретӯш [无 复 , 阳 ] 修 底版 , 修 相 ; 修 绘 

ретушӣрам [未 , 完 ] 人 @ 修 , 修 措 ( 底 版 或 像 片 ) Ө (H) 修改 
缺陷 ,使 缺陷 不 明显 一 се [被 动 ] 一 ae ГР] 

peryump>sxa [ 阴 ] 修 底版 , 修 像 , 修 给 

ретушор [ 阳 ],perymbpxa [ 阴 ] 修 底版 者 , 修 像 片 者 
рёфер [ 阳 ] ( 旧 , 运 ) RAA) 

реферат [H] @ 摘 要 的 学 术 报告 ,介绍 性 的 学 术 报 告 OWE 
《叙述 ) ,简介 ,文摘 

рефератйвен -na [№] 摘要 叙述 的 ,介绍 性 的 : 一 en сборник 
介绍 性 学 术 报告 集 

реферёндум [无 复 . 阳 ] 全 民 投 票 ,全 民 公 决 : правя 一 进行 
全 民 公决 

реферёнт [MH], реферёнтка [ 阴 ] Ө (OA) (机 关中 某 方面 
的 ) 顾 问 ,参事 ;( 部 . 司 、 局 等 的 ) 专 员 , 科 长 ; ~ в снабдятел- 
ния отдёл 供应 科 科 长 @ 作 摘要 学 术 报告 者 
pedepeHum [ 复 ,无 单 , 阴 ] @@ 鉴 定 ,评语 ,( 对 工作 人 员 的 ) 介 
绍 : Дирёкторьт He ë nàn за нёго доборй 一 .三 长 没有 对 他 下 
好 评语 。@〈 旧 ) (对 某 人 ) 偿 付 能 力 的 评语 ,介绍 
реферйрам [未 , 完 ] @ 摘 要 叙述 ,摘要 报告 © GE) "RM 
Я — ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

рёферск\н -a рефер 的 形容 词 : ~a cahpra 裁判 员 的 哨子 
рефлёкс [Hi] © (生理 ) 反射 ,反射 作用 ,反射 运动 ,反射 性 : 
безуслбвен ~ 无 条 件 反射 , 非 条 件 反射 условен 一 条件 反射 
Ө ( 转 , 书 ) [F] отражёние (反映 ,反射 ): ~ на светлината Ж 
的 反射 

рефлёксен -na [Ж] 反射 的 ,反射 作用 的 ,反射 运动 的 ,反射 
性 的 : 一 Ho движение 反射 运动 一 Ha светлина 反射 的 光 
рефлексйвен -na [ 形 ] 同 рефлексен 

рефлёксия (11) (4) Ө ( 理 ) 反射 @ ($) 反省 
рефлектйра\м [未 , 完 ] @〈 专 》( 对 光 或 声波 的 ) 反 射 ,反映 ; 
反照 @ 反 射 ,起 反射 作用 ,反映 ; ~m за (върху) нёщо 对 … 
有 反映 — се [被 动 ] 一 me [中 ] 

рефлектор [Н] @ 反 射 镜 , 反 光 镜 , 回 光 镜 @ 反 光 灯 ;能 将 强 
光 向 远 处 反射 的 设备 : автомобйлни 一 k 汽车 的 反光 灯 

рефлёкторен -na [ 形 ] 反射 镜 的 ,反光 镜 的 , 回 光 镜 的 
огледало 反光 镜 

‘рефлекторен -na рефлёкс 和 рефлексия 的 形容 词 
реформа [H] 改革 ,革新 ,改良 : прёвя 一 进行 改革 аграрна 
一 土地 改革 парачна ~ 币制 改革 правопйсна 一 正字 法 改革 | 
реформатор 19] ‚реформаторка [1] 改革 者 ,改革 家 : 一 
на правопйса 正字 法 的 改革 者 

реформаторскіи -a [Ж] 改革 者 的 ,改革 家 的 : 一 a aimocr 
改革 者 的 活动 

реформаторство [无 复 .中 1 改革 活动 

реформация [无 复 , 阴 ] (%) (16 世纪 西欧 的 ) 宗 教改 革 ( 运 
动 ) 





~no 





реформен -a [ 形 ] 改革 的 ,革新 的 ,改良 的 

реформйз/ъм -мат,-ма [无 复 , 阳 ] 《 书 , 政 ) 改良 主义 
реформйра\м [未 , 完 ] 改革 ,革新 ,改良 一 ce [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

реформӣст [ 阳 ] ( 书 ) 改良 主义 者 

реформйстки-а [Ж] 改良 主义 者 的 ,改良 主义 的 : 一 a nom- 
тйка 改良 主义 政策 一 a партия 改良 主义 ( 政 ) 党 
рефракция [ 阴 ] (t) 折射 


| рефрен [M] (H) (诗歌 每 节 尾部 的 ) 玖 句 ,重复 句 ;( 乐 ) 反 
复 


рехабилитатор [3] ‚рехабилитаторка [ 阴 ] 康复 专家 ,从 
事 康复 治疗 的 医生 

рехабилитация [BÀ] (以 使 伤 残 人 等 重新 独立 生活 并 得 以 从 
事 职业 为 目的 的 ) 康 复 ,更 新 

PexaB -a [ 形 ] ORANA), ЖИ: ~a клони АО B: 
一 грозд 颗粒 稀 芍 的 (一 捉 ) 葡 菊 一 a сянка 稀 朴 的 阴影 ФЕ 
松 的 ;松软 的 : 一 a коа 莲 松 的 头发 一 a rban 松软 的 织物 





рёхкав -a [F] F] рахав: ~a плетка 稀 玻 的 织 法 
рецензёнт [ 阳 ] ‚рецензёнтка [ 阴 ] (书籍 ,作品 ,戏剧 等 的 ) 
评论 家 ,评论 者 : официйлен 一 官方 评论 家 

рецензёнтски -a [№] 评论 家 的 ,评论 者 的 
рецензйрам [未 , 完 】( 写 ) 评 论 , 写 戏 评 , 写 书评 一 ce [被 
动 ] ~ne [中 ] 

репёизия [A] (对 书刊 .文艺 作品 ,戏剧 ,科学 著述 等 的 ) 评 
ЗЕ: Репёнзията за романа е полоҗйтелна. 对 这 本 小 说 的 评论 
是 肯定 性 的 。 

рецёпта [H] Ф277, #927: давам (напйсвам) ~ 开 药方 , 写 
ЖЕЛ изпълнйвам 一 按 处 方 配药 @( 食 品 等 的 ) 做 法 ,配料 制 
法 ,食谱 ; 方法; 办 法 ; Готвя си сармй or лӧзова шума, по 
тэоята 一. 我 在 按照 你 的 菜谱 做 葡萄 叶肉 卷 。~ за лепило за 
порцеланови издёлия 粘 瓷器 的 胶水 的 制 法 

рецёптен -na [№] 按照 处 方 的 

рецёпторен -na рецёптор 的 形容 词 

рецёпторн (2.1) <) 感受 器 ; (细胞 中 的 ) 受 体 
рецептура (8 ) (42) 处 方 学 

рецептурен -na рецептура 的 形容 词 :~ ен справочник 处 方 
指南 


рецёпция [ 阴 ] @ (45) 师承 (外 国文 化 等 ), 因 袭 (前 代 文化 
等 ) @( 旅 馆 大 堂 的) 服务 台 ,前 台 

рецёсия [ 阴 ] (生物 ( 某 些 遗 传 征 状 的 ) 渐 减 , 隐 失 , 退 缩 
рецидив [M] (+) Ө (Ж) 再 发, 复发 ,回归 ; Болестта лава 
~. 疾病 复发 。 @ (E) 累犯 ,再 犯 , 展 犯 

рецидивйзъм -изт.-ма [无 复 , 阳 ] 再 犯 性 ,复发 性 ;累犯 
性 ; (现象 的 ) 再 现 , 重 现 
рецидинйст | Bl |, рецидивйстка [ 阴 ] 累犯 者 , ЖЖ: 
xpaner 一 偷窃 菲 的 累犯 者 ( 指 行窃 两 次 或 两 次 以 上 的 人 ) 
реципрочен -na [ 形 】( 书 , 数 ) 相互 的 ;交互 的 : 反 商 的 ,倒数 
的 : ~un числа 反 商 ,倒数 

рецитал [H] OSARA @ 独 奏 会 ;独唱 会 ;独舞 表演 ; 
《音乐 或 短路 学 员 的 ) 实 习 公演 
рецитатор [ 阳 ] ‚рецитаторка [ 阴 ] ЖЖ 

рецитация [P] (4) Mi: стихотворёния за 一 用 来 朗诵 的 
я 


рецитйрам 
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рецитйрам [未 , 完 ] 朗诵 : На тържеството — ха стйхове or 
Ботев. 他 们 在 庆祝 会 上 朗诵 了 波 特 夫 的 诗 。 一 ce [被 动 ] 
一 me [中 ] 

pew-ma,-u [H] @ 演 说 ,演说 词 ; 发 言 ,发 表意 见 : пронзна- 
сям (държа) ~ 发 表演 说 завършвам — та си с думите. 
В AEREI T ВИЙ защӣтна — 辩护 词 обвинйтелна 一 
起 诉 词 @ [只 单 ] 说 话 能 力 ,说 话 ; rayxa — Ей ТОЙ 
зажаднӣ да се срёщне с хората, ла чуе човёшка ~. {EFF HA 
BRIAN ваяния. @ [只 单 ] 言语 , 话 ,话语 : 
българска 一 保加利亚 语 чужда 一 外 国语 родна — 本 族 语 
Ө [只 单 ] 语 体 : стихотворна ~ 诗歌 语 体 книжовиа — 书面 
语 体 гоюорама ~ 口语 ( 体 ) Ө (R) 话 ,句子 : студённ ни 
言 冷 语 ,冷淡 的 话 O непрака 一 《语法 ) 间接 引 语 прака ~ 
(ИН) 直接 引 语 части на —та 《语法 》 词类 

рёчев -a реч 的 形容 词 : ~o обцуване 言语 交际 一 a дёйност 
言语 活动 ~ етикет 说 话 的 礼仪 

речёл [Н] (Jr) [F] петмёз (浓缩 葡萄 (或 甜菜 等 的 ) 汁 ) 

рёчен -na [ 形 ] @ 河 的 ,河流 的 ; 河 里 的 : — на вода 河水 一 er 
пйсък 河 沙 ~na раба 河 鱼 一 en рак 河 虾 — ни водорасли 河 
里 长 的 水 草 OMAN: ~en парахох 河 运 轮船 — на навига- 
ция 内 河 航行 一 en транспорт 河 运 O ~en ком [F] хипопотам 
(河马 ) ~en кефал 2280798 

речитатйв [ 阳 ]《〈 书 , 乐 》( 歌 剧 中 的 ) 宣 叙 调 

речитатйвен -na (45) речитатйв 的 形容 词 : — но изтълнёние 
宣 丢 调 的 演唱 

рёчаще -a [中 ] (FI Т йй) Ж.Н. НЫ: каменливо ~e 
石头 河床 

речник -yu [Bi] @ [只 单 ] 字汇 ,词汇 ;语汇 , 用语: Ив. 
Вазов йма богат ~x. А, Е ВОНГА Ж. Старият 
адвокат изчёрпи цёлия си ~K, той не знеше вёче какво да 
puxhapa， 老 律师 已 经 用 完 他 所 有 的 词 ,他 已 不 知道 该 说 些 
IFAT. OPR, PA: Български тълкбвен 一 x 保加利亚 语 


详解 词典 Бьлгарско-китїйски ~k 保 汉 词典 Мелнцйнски | 


к 医学 词典 IIpaaonfcen ~x 正 写 词典 (正字 词典 ) Право- 
говорен — 正 读 词典 
речникар -ят,-я [Н] 词汇 (词典 , 词 书 ) 编 繁 者 ( 编 繁 家 ) 
речникарск\н -a [Ж] EORI PRAWA GRRE) 
речникйрство [无 复 ,中 编纂 词典 ( 词 书 ) 的 工作 
рёчников -a [Ж] 字汇 的 ,词汇 的 ;语汇 的 ,用 语 的 : ~ състав 
на езїка 语言 的 词汇 осндвен — фонд 基本 词汇 ~n промени 
词汇 的 变化 
рёчнишкіи -a 同 речников 
речовйт-а [#] F] приказлӣв ( 爱 说 话 的 , 话 多 的 ) —ост 
-остта [В] 
рёша -uu, pecax [未 ] Hi, HFE: Ганка Gwe сёднала rbp5ow 
към мёне и —еше косата си. 甘 卡 背 朝 我 坐 着 ,横着 头发 。 
Бабичката тЬкмо —ела със antren грёбен два малки пьргави 
TeneTa， 老 婆婆 正在 用 金 杭 子 给 两 头 活 小 的 小 牛 梳 毛 , 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] ~ene [+] 
решавам [未 ], реша -du, -ix [Ж] ORE. FEER: 
"Трйбва да — йм каквб да правим. 咱们 应 该 决定 怎么 办 。He 
mòra да ~à това ойм. 我 一 个 人 不 能 决定 这 事 。 全 做 出 判决 ; 
做 出 次 定 : Утро съдът ще —й това дело. 明天 法 院 要 判决 这 
个 案子 。Obmoro събрание —й. 全 体会 议 做 出 决定 。 因 解决 
(问题 等 ), 解 答 出 , 解 开 ( 算 顾 、 迹 语 等 ): След наколко мёсе- 


以 | 





ца девойката сам —аваше и най-трудните задачи. 几 个 月 以 
后 这 姑娘 自己 已 能 解 开 最 难 的 习题 。 @ [只 三 ] 决定 ( 某 人 的 
命运 前途 , 某 事 物 的 局 势 结 局 等 ): Победата ~h йзхода Ha 
войната. 胜利 决定 了 战争 的 结局 。 一 ce [被 动 ] —аване 
[中 ] 
решёвам се [未 ], реша ce -ùu ce,-ux се [Ж] [中 态 ] & 
定 ,决心 ,下 决心 , 拿 定 主意 ; He сё 一 apaw ла му кажа йсти- 
ната. 我 下 不 了 决心 告诉 他 真实 情况 。 一 anaw ce aa neno Bt 
定做 某 事 —аване [中 ] 
решён -a [ 形 ] @ 已 解决 的 ,已 解答 的 ; сборник ~n задачи Я 
HR @ 已 确定 的 ,已 不 能 变更 的 ;下 了 决心 的 : Twbpao съм 
一 да напрёвя това. 我 下 决心 要 办 好 这 件 事 。 
решение -я [中 ] @ 解 决 ,解答 ;解决 (或 解答 ) 的 过 程 ;决定 ， 
决心 : —e на проблёма 问题 的 解决 B nès се пород едно ~ 
рано илй късно да ce върне Th в бащиния си дом. 她 下 决 . 
早 要 回 到 她 娘家 去 。@@( 习 是 .算是 的 ) 解 答 ( 指 解答 方法 ,得 
数 等 ); 解 决 方法 ; nenpasrumo ~e 错误 的 解答 方法 ORE, 
决议 ; изтълийвам — ята на конгрёса 执行 代表 大 会 的 决议 Ө 
同 присьда (判决 ,判决 书 ); Той чакаше 一 ero на съда за 
нйвите. 他 等 待 着 法 院 关于 田地 的 判决 。 
решетар -ят, -a [ 阳 ], решетарка [ 阴 ] 制作 并 出 售 第 子 
(DHA MFE. DE 
решётест -a [JE] #700, 64809, МЫК АО, HEIE GY, ИЖ: 
rB ЯГНИ О: —o прозорче 有 格 栅 的 小 窗户 
решётка [ 阴 ] O HHE, #3. НН, H, RAE: 一 a 
на прозорец 窗 概 желёзни ~n 铁 栅栏 @ (77) ЖЩ О зад 
一 are 在 监狱 里 ,铁窗 之 下 
решёто-а [中 ] 88 f ,9 1884 О Манал през ~o. 他 他 经 
世故 ;他 历尽 甘苦 。mampapsw na ~o (O) 把 … 弄 得 千 疮 百 孔 
Объркал се като пате p ~o. 他 完全 糊涂 了 ;他 尝 头 转向 了 。 
решётъчіен -na [ 形 ] ЧН, ЖИМ: — ни прозорчета 
有 栅栏 的 小 窗户 
решймост -må [ 阴 ]《 书 ) 决心 ;果断 ; Проявйва ~ na ce 
Gopu、 他 表现 出 进行 斗争 的 决心 。 
решитеден -na [ 形 ] ФАК, $, ЖИ, ЕН, E 
敢 的 : ~en борец 坚毅 的 战士 c — ни крачки 迈 着 坚定 的 步伐 
взймам 一 HH мерки 采取 坚决 的 措施 @ W 00: ~en 
противник 坚决 的 反对 者 ,死对头 —ен отказ 断然 的 拒绝 
ен ron 断然 的 语调 图 具 决 定性 的 ,紧要 的 ,最 后 的 : 一 e 
бой 决定 性 的 战斗 в — ния момент 在 决定 性 的 时 刻 一 Ma 
crbnxa 有 决定 意义 的 步骤 一 wo [И]: Решително съм npo- 
тйв. 我 坚决 反对 。 一 wocr -Hocrra [ 阴 ]: Очите му cahTkaxa 
or вълнённе и — ност. 他 的 两 眼 由 于 激动 和 下 定 决心 而 闪闪 
放 光 。 

















| Pes реш. (98) pax, 过 主 形 动 paa, maa, ли [R] 一 


поглед (无 目的 地 ,无 一 定 方向 地 ) 看 , 漫 视 : Овчарят pee nòr- 
лед в дрезгавината. 牧羊 人 的 目光 漫 射 向 黎明 前 微微 的 田 
рёя ce меш се, (SE) рах ce, 过 主 形 动 рал ce, paa ce, 
рли ce [未 ,中 态 ] @( 漫 无 目的 地 ) 走 来 走 去 , 闲 答 ,入 律 , 温 
游 : По цёли днй ce рёем из гората. 我 们 整 天 整 天 地 在 森林 
里 漫游 。@〈 诗 )( 乌 ) 利 翔 ; (хр) РЕ, К, АШ: 
Облаците се рёят по небето. 云彩 在 空中 蒜 游 。@ (目光 ) 温 
SORER 090) 19: Послелът му ce pèeme празен по 
HeoGhTHHTe равнинй от двёте странй на pexàra. 他 那 视而不见 
的 目光 漫 无 目的 地 投向 河 两 岸 无 边 无 际 的 原野 。 
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раба [ 阴 ] fh: морска 一 海鱼 речна ~a 河 鱼 прсна ~a #6 
ft солёна ~a MU Рибата има много кости. 这 种 鱼刺 很 多 - 
Мълчӣ като ~a. 他 一 个 字 也 不 说 。C бала ~a НЯ (Lu- 
cioperca sandra) В mima воза ~a лова. (П) EKI ft. На 
~am рак. (RIE) ЗЕ Ра AEMET, Рибата ce вмирас- 
та or ramara. (8) ВА EER ЕЕЖЕРЮЕ. 
(Чувствам ce ) кать ~a във вода. (O) REIRI OREH, 
很 自在 ); 如 鱼 得 水 。P6 (天 ) 鱼 ( 星 ) 座 ;双鱼 ( 星 ) 座 

рибар' -xm,-a [M] @ 渔 人 ,渔民 .渔夫 , 卖 鱼 的 人 ORKE 
鱼 的 人 

рибар -лт.-я [HL] OER (Ardea cinerea) OHLAS 
的 统称 

рибарка [ 阴 ] OLMA cia ӨЮ A 2 # 

рибарник -yu (РН) КВ, 38 

рибарница [ 阴 ] ft 

рибарски -a [ 形 ] OMAH, MRA: ~a лодка ЖЖ ~a 
въднца @#} 一 a мрёжа 鱼网 @ f); ~n магазйн 鱼 店 

рибарство [无 复 ,中 ] OMEN В 四 买卖 鱼 的 行业 

рабен -na 和 -ena [F] 10: ~no esepo АЖ — ни консёрви 
MRK — сна миризма ДНЕ —ени люспи 鱼 © ~ ена 
wber 杉 针 形 的 花纹 ~ emo масло 鱼肝油 

phen -a [ 形 ] 像 鱼 一 般 的 ; 鱼 的 : —н герки MA —иоча 
鱼 腿 , 果 板 无 神 的 眼睛 
рабін -л,-е (EL) раба 的 形容 词 : ~a кост 鱼 骨 头 , 鱼 抽 ~e 
meod 鱼肉 ~a опашка fü JÉ ~s чора 鱼 汤 
рибица [ 阴 ] BION): свйнска ~ ЗР 
рабка [ 阴 ] раба 的 指 小 : нзтьржени ~u ЖИМА 
рабинк -yu [ 阳 ] @ (用 烤 盘 烤 的 、 配 有 米饭 和 国 白菜 等 的 ) 炒 
鱼 © (FL) 鱼肉 馆 的 饼 ӨП рибарник 
рибоваден -na [ 形 ] 鱼 形 的 , 鱼 状 的 ,样子 像 鱼 的 
рибовьден -na (3) ЖИЙ: 一 ao стопанство 养 鱼 业 
рибовъдство [无 复 ,中 ] 养 鱼 业 
риболов [FE] МА: ~ no р.Дунав 沿 多 瑞 河 捕 鱼 
риболбвёен -na [Ж] 捕 鱼 的 ;一 er кораб № ~en сезон #8 
鱼 的 季节 , 鱼 污 
риболовіец -yu [11 捕 鱼 者 , 渔 人 ,渔民 
риболовск\и -a [ 形 ] 同 риболдвен 
риболовство [无 复 ,中 ] Muak: заннматам се c 一 以 捕 鱼 为 
职业 
рибонуклейнов -a [Ж] ~n киселний (缩写 РНК) ВМ 








酸 
риванӧл (08) 利 凡 诺 (创面 用 药 ) 
равце [中 ] ( 方 ) 一 串 古 钱 ;一 串 (穿孔 的 甜菜 子 或 其 他 东西 
穿 成 的 ) 珠 子 
Рига 里 加 (拉脱维亚 首都 ) 
рагам [Ж] (2) OF) бьлвам (呕吐 ; 吐 出 , 喷 出 ) @ 把 (编织 
物 ) 拆 开 一 me [中 ] 
раган [无 复 , 阳 ] 牛 至 (Origanum vulgare) 
риголвам [未 , 完 ] ( 专 ) 再 气 松 ,重新 所 起 ;整个 掘 松 ;到 
~m mde 给 葡萄 园 翻 土 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
рид -3m,-0,-ose [1] 小 丘 , 山 丘 ,高 地 : Or височината на 
~à 16 обхбди e nbrnen ийекото kpañpèune. 他 站 在 小 丘 上 从 
高 处 环视 低 处 的 沿 河 地 带 。 
рндание -я [中 ] X38852; ЖЗЕЯЕ: Глухи —я и хЪлцания 








изпълниха тишината. ЖОНИ hO ЯН 98 ЖИН УЕ” o 

punàla -eu ,-x [R] KR MR RELATERT: Намам 
тёто,нйто мама 一 /тато да pyràe, /мёма na —е. (Яворов) 我 
RAEE manas umania. 
一 eme [中 ] 

рйене [H] WL рая 

риж -a ,-0 (Ж) 铁锈 色 的 , 红 黄 色 的 ,火红 色 的 , 棕 黄 色 的 ;有 
火红 色 头 发 的 ;毛色 火红 的 : ~a коа 红 黄色 ( 棕 黄 ) 的 头发 
一 a кобйла 毛色 火红 的 母 马 

рйжав -a [#] (Ж) F] раж 

рижд -a [JÉ | 同 pox: 一 a катка 毛色 火红 的 猫 

риждобрад -a [ 形 】《 方 》 有 火红 色 胡 子 的 

ражика [ 形 ]( 植 ) 3 (Lactarius deliciosus) 

раза [H] ФН НН РНК); тънка ~a № 
Ж прни ~n 干净 村 衣 @ 4, ЗАН: колосана ~a K 
的 衬衫 копранена ~a MHR Ө (R) +, (НИЛ) 
#8: Kotro детё се родӣ с —а,било късметлия. ЖЕ ЗАО, 
жї & f) 88 T ЗЕ 8 0 Л. О Boan (продали) му w 
~ara or гърба. (O) 连 他 背 上 的 衬衫 都 给 拿 走 ( 卖 ) 了 ;把 他 
的 一 切 都 拿 走 ( 卖 ) 了 ;把 他 的 东西 拿 ( 卖 ) 得 一 干 二 净 。mpaa 
~a ЎН долна ~a 衬衣 ,小 袖 кирлӣвите ~n (на нйкого) 
( 某 人 ) 见 不 得 人 的 事 , 为 了 不 丢脸 而 隐瞒 着 的 过 错 Нама ~a 
на гърба. (O) ЖИ. спасйтелна ~a BER 
phan [ 阳 ] ( 方 ) Mia PZA 

разница [ 阴 ] (古代 军人 穿 的 ) 环 甲 , 锁 子 甲 ; 铠 甲 ,甲骨 
podro [无 复 ,中 ] (ТИ ОН НИР) 
жа 

ракам [$] Сг) 同 рева 一 me [中 ] 

риканиё -x [中 ] (#1) (В) Ls ОЦ 

ракли [ 复 ] (27) 同 ратли 

рикошет [ 阳 ] (子弹, 炮弹 等 碰 到 地 面 水面, 固体 物 等 时 的 ) 
БЕ, МИЙ; ЕЗЙ: Патроните свйрят с ~u. 子弹 呼啸 着 , 反 跳 
起 来 。 

рикоширам [未 , 完 ] (К аР) К, АВИ; ВАЙ: Куршу- 
мите ~ ха във всйчки noooKH， 子 弹 朝 四 面 八方 弹 山 出 去 。 
ракша [ 阴 ] ADE Же 

Рила [ 阴 ] 里 拉 山 脉 (保加利亚 ) 

panio -a [中 ] 35% №, ЧН ХАН 
ралскун -a [Ж] 里 拉 山 的 ，~n езера 里 拉 山 上 的 湖 Pancen 
манастир 里 拉 修道 院 

Рим 罗马 (意大利 首都 ) 

рама [ 阴 ] №, O дакталва 一 扬 抑 抑 格 韵 ,三 音节 竟 
《重音 在 倒数 第 三 音节 ,例如 стрінници—изгнанници) èn- 
ска 一 阴性 韵 ,二 重 葛 (重音 在 倒数 第 二 音节 ,例如 nmaax 一 
здрави) мъжка 一 阳性 韵 , 单 韵 (重音 在 最 末 音 节 , 例如 
очй—мълчй) 

рамен рама 的 形容 词 : 一 рёчник HH, MA 

рамаляніин -u [F], pama [ 阴 ] ( 古 ) 罗 马 人 

римокатолическИи -a [Ж] (Ж) 罗马 天 主教 的 

римск\и -a [#] 罗马 的 : PhMcka импёрия 罗马 帝国 — и папа 
罗马 教皇 pesuar ~a култура 古 罗马 文化 O ~a ндс 大 而 
ЁЁ ~u mom ЎЕР C I LN V WS) 
римувам [未 ] 695. 0009: 809, — ce [被 动 ,中 
5] 一 me [+] 





рана 
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ритъм 





ранВ -ew , ранах ,过 被 形 动 -am [R] 铲 走 , 铲 掉 ; 扒 开 : Заме 
рёжеше дърей и —еше снйг. ERER RAPE, ~a обори 
НИМ 一 ce [被 动 ] © С лопата да ги ~em. 多 得 很 ; 
有 的 是 。 一 eae [H] 

ринг -am,-a,-cee [R] @ 536, 5683235 Өв 
种 儿童 玩具 ) © (H) ее Ө (H) 精 纺 机 

рангов -a ринг 的 形容 词 : 一 a машина 精 纺 机 一 a пещ 砖窑 

网 malw [未 ] [80 скачам (86, Е EBE, BEEK): Pana на хордто. 
WERDERA. ~ue [H] 

Phnleaw [Ж ],рйпва -new , рйлмйх [FE] panan 的 一 次 或 连续 
儿 次 的 动作 ~ ване [中 ] 

punc -am,-a,-oae [ВН] miti 











pàncen -a punc 的 形容 词 : — плат 凸 纹 布 , 凸 纹 料 子 ~a | 


рокля РУБЕЖА O ~n чорапи Га К 

рис -om ,-a ,-ose [RI] ЖК, ХШИЯ „АИ (Felis Inz) 
расам (Ж) (27) ЕЖЕ. ИЖ, НА 

риск -sm,-a ‚-ове [ 阳 ] 可 能 的 危险 ,危险 的 可 能 性 ,危险 性 ; 
冒险 性 ,冒险 行为 ;( 商 ) 受 损 失 的 可 能 性 ,可 能 的 损失 ,风险 : 
спасйвам го c ~ на живота си 冒 着 生命 危险 救 他 Излага се 
на 一 ,他 在 冒险 。 山 e ro направя на ~. 我 要 冒 着 风险 干 这 
FER, изтьлнен c — ове 充满 了 危险 Ще делйм ~a по рівно. 
咱们 要 平均 分 挫 可 能 受到 的 损失 。 

рисков -a риск 的 形容 词 : ~ капптал (经 ) 风险 资本 ( 指 为 投 
机 性 商业 投资 提供 的 资金 ) 

рискбван -a [ 形 ] 冒险 的 ,有 危险 的 : ~a постьпка 冒险 行为 
一 nbr 冒险 的 道路 

рискува\м [未 ] ФЕЯ, НЕЮ, Ж, В клисурския 
пожар той 一 живота си да я избави. 他 冒 着 生命 危险 把 她 从 
克 里 苏 拉 的 火灾 中 数 出 。He аскам да ~m имота си. 我 不 想 
用 我 的 财产 去 冒险 。@@ 冒 险 ,遭受 危险 : Имаше ли смйсъл да 
一 ? 他 值 不 值得 (有 没有 必要 ) 去 冒险 呢 ? 一 се [被 动 ] 一 ne 
[中 ] 

рйсов -a рис 的 形容 词 : —а кожа БЕ 一 a хралупа ЖНЖ 
л ИЯ 

рисувален -na [ 形 ] ~no училище (IR) 绘画 学 校 ,美术 学 校 
рисувам [ £ J ФИ: ~m с молив (nary бой) 用 铅笔 (彩色 
BF) ii ~m портрет 面 肖像 @ 描 写 ,描绘 ,描述 : Рисува й 
бъдещето с най-свётли kpackH， 他 以 最 乐观 的 言词 向 她 描绘 
着 未 来 。 一 ce [被 动 ] ~me [中 ] 1. рисувам 和 рисувам се 
的 动 名 词 2. 图 画 ( 课 ); учйтел по — не 图 画 教师 ,美术 教师 
© концёртно 一 me 在 音乐 配 奏 之 下 当众 作画 

рисувателен -na [ 形 ] 素描 的 ,图 画 的 , 画 画 的 :~ на хартия 
图 画 纸 一 en блок MEE 

рисувач [Н ],рисувачка (01) OMK, SRE @ 水 平 不 高 
мия, ЖЕШ Ж 

рисунка [ 阴 ] 素描 ;素描 的 画 , 图 画 , 画 ; ~a c водни бой Ж 
ЯР детски ~n 儿童 画 

рисунък [F] (#,#) ЖИ ЗМ. а 

ратам [未 ] ©; 8: ~m топка BER Както всйчки умни 
хора / аз не ~m трьна 6òc. (Вазов) 像 所 有 的 聪明 人 一 样 , 我 
Ж ЖЯ 8. Малкият — с крака. КТЕН. 
Ө (п) 蝎 足球 @(5 539) ВВ Р КВЛ. Èx, ue 
кон 一 Pam ан? ARRES EARTE?” OEH) 





8%. Пишов кремъклйя, uò гърмй manb тёп н ~ Kar 
maipe. КЮЕ ба, авест. Ө | 


GER) ERER, ЯЙ: Против доброто никой не 一 
(A) FRAI. — се [被 动 , 互 及 ] O Изтъках си 
платното, — м ти кросното. (i£) ARAF Т ЖЕЎЕ БЕУ; р 





Ж. рыс ЖИ. сй 

рйтански [Ж ] ЖЕЕП Е ЛОИ, ЕЕ ЛОЛ 

ритач (M) ӨЖ Їй A 09 À © (@) 足球 运动 员 

ратівам [未 ] ,Pamaa -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [FE] ратам 
人 解 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Той йска да я 一 He c крак. 
他 想 器 它 一 脚 。 一 се [被 动 ] — ваве [H] 

Praa [RRA] ( 牛 车 或 马车 的 ) 侧 挡 板 ; каруци с виски 
~n 带 高 挡 板 的 马车 

ритлана [51] (27) {#ЗАй 

ритлӣв -a [ 形 ] ЖИТ, Ж Аў: — кон RTA) 
5 


рїтма (01) (19) 同 рама 

ритмика [ 阴 ] OHRA, HiH: Яворовата поёзия се отли- 
чава с богата ~. НИХ ФК. Ө ҮК 
性 图 节律 性 的 体操 

ритмйчен -na [ 形 ] 有 前 律 的 ,有 节律 的 .有 节奏 的 ;律动 性 
的 ;调和 的 ,协调 (性 ) 的 : — но движённе 有 节奏 的 运动 —ни 
звукове 有 节律 的 声音 O — на стъпка (诗歌 中 ) 一 个 重读 音 
节 同 一 个 或 两 个 非 重读 音节 结合 的 方式 一 ao [ 副 】 —ност 
-носттаё [8]: 一 Hocr на стиха 诗句 的 韵律 性 — ност в npon3- 
водството 生产 的 节奏 性 

ритмувам [Ж] (4) 同 римувам ~ne [中 ] 

ратна 见 phreaw 

ритийк -ци [Bi] #—Т,—№: Не знам как ce одържах да 
им не дам enin ~k. 我 不 知道 我 怎么 忍 往 了 没 蝎 他 们 一 脚 。 
ритнйкапа [ 阴 ](〈 方 (男孩 子 玩 的 ) 喝 帽子 游戏 
ритнйтопка [ 阴 ] (01,@) BE s 

ритийтопковец -yu (1) (01,08) 中 足球 的 (人 ) ,足球 运动 
员 

ритийшапка [H] F] ритнякапа 

ритий [BA] 《 罕 ) #(—К,—4) 

рйтор [ 阳 ] (4) @( 古 希腊 和 罗马 的 ) 演 说 家 ,演说 术 教 师 Ө 
ии ЛЕНИ 

риторика 123,91] @ 演 说 术 , 梭 辩 术 ;演说 课 Феня 
辞 ,华丽 的 词 药 

риторйчен -na [ 形 ] 辞藻 过 于 华丽 的 ,浮夸 的 —но [ 副 ] 
一 mocr -Hocrra [ 阴 ] 

Pmropawecxja -a [JÉ ] [F] риторйчен 

ритуал [ 阳 ]《〈 书 宗教 仪式 ;礼节 , (6. сватбен 一 结婚 仪 
式 





ритуален -na [ 形 ] [F] обреден (仪式 的 ): ~ но богослужёние 
宗教 祈祷 仪式 一 goer -ността [B]: F обредност (仪式 ) 
ратьм [无 复 , 阳 ] @( 声 音 .动作 等 的 ) 节 奏 , 旋 律 ,节律 ; ( 诗 
的 ) 节 律 ,节奏 ;( 音 乐舞 中 的) 节拍 : p бйання — на танго 合 
着 探 六 舞曲 缓慢 的 节拍 @( 艺 术 作品 各 部 分 之 间 的 ) 调 和 , 协 
调 ,匀称 ; (工作 ,生产 过 程 、 生 活 的 ) 节奏, 条理: Tbwwre 
фагури ce издйгаха и снишйваха в 一 a Ha крачките. 人 影 随 着 
步子 的 节拍 忽 高 忽 低 。 


рётъмен 


1082 


рбай 





ратьмен -na рйтъм 的 形容 词 : сърдёчно заболаване c — ни 
нарушения 伴 有 心律 不 齐 的 心脏 病 

риф -om ,-a,-ose[ 阳 ] 暗礁 , 礁 脉 : xopanos 一 SHER 

рйцар-ят,-я [H] 全 (中 世纪 西欧 的 ) 驴 士 : странствуващ 
一 云游 四 方 的 骑士 Ө (9) 侠客 , 义 土 ,豪杰 ,好 汉 ; 追 随 女 
人 的 英雄 上 @( 社 交 场 中 陪伴 妇女 的 ) 男 伴 

рацарскін -a phuap 的 形容 词 : —и подвиг 义士 的 英勇 行为 


~u роман (中 世纪 的 ) 骑 士 小 说 ~n [№]: Държа ce ~n. | 


他 有 骑士 风度 ;他 表现 得 像 侠客 一 般 。 
|рйцарство [无 复 ,中 ] @@《 史 》( 中 世纪 西区 的) 骑士 (阶层 ); 
骑士 (称号 );[ 集 ] 骑士 们 © (E) 骑士 精神 ,骑士 风度 ;使 义 
精神 
рицйн [无 复 , 阳 ] ЖЖ ( Recinus communis) 
рицйнка [9] ( 口 )( 用 作 泻药 的 ) 药 麻油 
рицйнов -a рнцйн 的 形容 词 : —o масло RRI 
pàla -eu ,-x, 过 被 形 动 -m[ 未 ] OW, 12, CHR ЛОМ. 
(НИ: Кокошките — ят из градӣната. 884: 98] 
+, © (F) 埋 , 藏 一 ce [被 动 ,中 态 ] © Вольт ~e sera и 
калта пада на рогата му. РЕЖЕ Е. 
一 eme [中 ] 
РК [pe-ma] [ 缩 ] Райднен комитет 区 委员 会 
роб-эт,-а,-и [Н], робаня [H] ORR: €F: Спартак 
повёл въстанието на ~ure в древния PhM， 斯 巴 达 克 斯 率领 
古 罗 马 的 奴隶 起 义 。erinercka ~n ЖЖ Ж търгувам с ~n 
买卖 奴隶 ~n na чорбалжинте 财主 们 的 奴隶 OEHR) 
役 的 人 , 受 ( 外 族 ) 奴 役 的 人 民 :; Дедйте ни ca билй ~n. 我 们 
的 相 先 兽 受 奴役 。)kerea с cerd ... Пёйте, ~ Mmm, /тёз тьжни 
песни! (Ботев) 现在 是 收获 季节 … 唱 吧 , 女 奴 们 , 唱 这 些 优 
伤 的 歌曲 吧 ! Рыбьт въстана протйв тираните. 05 А.В. 
ЗЕ Хх НЯ. OF пленник (FR): Исік e бал ~ у 
Иван Acen. НИС RIP РЕНО. Ө [ 常 复 ] 被 俘 
的 百姓 © (0) иок. IRE LENA, ИМ. 
者 , 沉 酒 于 … 者 ,图 于 … 的 人 : Ние сме — и на общёствените 
условия. 我 们 是 被 社会 条 件 支配 的 人 。Pe6 на навика си 
cm. 我 次 脱 不 了 自己 的 习惯 。@ 无 限 忠于 … 的 人 : Аз ca 
ваш покорен 一 我 是 您 忠 顾 的 奴仆 。O игра ma ~n 男孩 子 
玩 的 一 种 追 人 的 游戏 
роба! [ 明 ] 农 衣 , 女 室内 便 袍 
роба? [51] ( 方 ) MEFE: Карам пасык с ~ra. 我 用 小 独 
轮 推 车 运 沙 于 。 
рӧбене 见 робя 和 робя се 
робая [无 复 , 阴 ] (Бо) 奴 素 地 位 ;奴役 ;奴隶 制 : Вред мрак. / 
И в wpaxa — тегло и ~. (Вепцаров) 到 处 都 是 黑暗 ,在 黑 
中 是 苦难 和 受 奴役 。 
робовладёдец -yu [ 阳 ]《 史 , 书 》 奴隶 主 ;残酷 的 统治 者 
|н -a рсбовладёлец 和 робовладёлство 的 形容 
Я: ~n строй 奴 素 (占有 ) 制 度 —o общество 奴隶 社会 
робовладёлчески -a [№] (IH) [F] робовладёлски 








робот [Ri] ONEA, NRA 四 自动 机 ,自动 控制 装置 Ө | 


(FE) 机 器 般 的 人 ,行动 (或 工作 ) 机 械 果 板 的 人 
роботизация [ 阴 ] 采用 机 器 人 ;采用 (工业 ) 机 械 手 ;自动 机 
化 


Обои -a рю 的 形容 词 : ~n труд ЭКЗ ~n керг, 奴隶 
(ЖОНЛЕ ~a неволя 奴隶 的 痛苦 一 a зема 奴 素 居住 的 土 
地 ~n ПИ): Той ~n ce ухили. 他 像 奴才 般 做 笑脸 。 








| ров! -am,-a,-oae [ 阳 ] №. 


робство [无 复 ,中 ] 加 奴隶 地 位 ;( 受 ) 奴 役 ; 奴 求 生活 ;奴隶 
制 : живёя в 一 过 着 奴隶 的 生活 под отоманско ~ 在 奥斯曼 
帝国 的 奴役 下 освобождавам or 一 从 奴役 下 解放 … ORK 
重 的 体力 劳动 ;痛苦 

робувам [未 ] @@ 当 奴隶 ;过 奴隶 的 生活 ; 受 奴役 : Народът не 
иска повече да ~. ЛЕЖЕН И. Робува на страстите 
сн. 他 沉 渴 于 情欲 之 中 。@ 像 奴隶 般 地 于 活 ( 干 极 重 的 活 而 
报酬 极 少 或 无 报酬 ) 一 me [中 ] 

роба робаш , рдбах [未 ] (R) Ofk MWR, ME: Татари 
земй пленйли, /робйли мало, голямо. (Hap. пес.) ВК Л $i 
夺 了 土地 ,使 老 老少 少 都 成 了 奴 束 。 生 使 处 于 被 奴役 的 状态 : 
Робил ни е враг земята, /гЪпкал я e вековё. (К. Христов) 敌 
人 奴役 了 我 们 的 国土 ,践踏 了 它 几 世纪 。 一 ce [被 动 ] 
робёне [F] 





изкопавам ~ 挖 沟 крёпостен 
一 保全 的 壕沟 противотанков ~ 反 坦 克 壕 一 край mira 路 
边 的 沟 

ров? [Ri] (r) MART 





| рованёк [F] (PL) (ЖЯ К, KENE Е 


ров/вам [未 ], ровна -new ,-nar, 过 被 形 动 -nam [9] ровя 
和 разравям 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : — вам жарта 翻动 烧 
红 的 火炭 

ровене IL ровя 和 ровя ce 

ровйна [ 阴 ] (由 山上 的 急流 冲 出 的 ) 沟 

рованище -a [中 ] (F) 有 许多 (山上 的 急流 冲 下 来 的 ) 光 的 
地 方 

ровйчкам [未 ] (ПЖ) 同 ровя: Ровйчкат в душйте на 
хората. 他们 对 人 们 内 心 的 秘密 很 感 兴趣 。 一 se [中 ] 

рӧвище [中 ] (27) М ponina 

ровкав -a [ 形 ] (ff + AE) ИН, МИН: ИИ: В 
№: ~a прьст 松软 的 土 — ост -остта [ 阴 ] 

ровна 见 роввам 

рОвник - 191) <) fF: Имаме два 一 ka с картофи. 我 们 
жтт. 

ровница [ 阴 ] (F) 同 ровник 

Pòniex -xa [JE] @@ 朴 松 的 ,松散 的 ;松软 的 , 易 碎 的 : Я важ, 
кблко e 一 Ka земята — 过 MO за орїне! ИК, EEH, E 
适 于 耕地 ! ӨЧЕ) Ж. С: — ко яйца WOS 
© Гаёдам го като 一 ko qiine，( 当 某 人 身体 虚弱 时 ) 百 般 细 
心地 照顾 他 的 身体 。 

ровія -uu, розах [R] O, i2, 81: Затнаряме кокошките да 
не ~at из градйната. ##{[1404%3<ш Ж ЖЕЕ {ПЕР T B SL 
81. —я дупка в земйта 在 地 上 创 坑 ~s с клёчка p зъбите 用 
ЯМ OP: Hae трабва да — им нивата. 我 们 得 耕地 。 Ө 
《 民 ) 同 погрёбжам (#898); Кой дето умрё,там го ~ar. 谁 死 
ЖЕШ, НЕЕ, ЖЕНЕ ЗЕ. ФСБ, 冲 掉 
下 面 的 东西 (沙土 等 ): Поточето ~n ўрвите. 小 河 冲刷 着 河 
Ж. ORLE, EF: Кой e —ил в сандька мн? 谁 翻 了 我 的 木 
Жї? @ 翻 ( 书 .笔记 本 等 ); Той почна ma ~n в neGenara кнйга. 
他 开始 翻 那 本 厚 书 。@〈 转 》 (为 了 使 某 人 丢脸 而 ) 对 一 些 秘 
密 或 很 入 以 前 的 事 感 兴趣 ; ШЧ. Та, ако ваёмеш ла иш 
какзв е Gun еднӧ врёме,то край HAMa， 你 要 是 开始 翻 旧账 的 
话 , 那 就 没完 了 。 ФИН: НЕ 一 ce [被 动 ] 一 eue [F]: 
Увлёчен в —ене из книҗёта,бйх почтй забравил какво търся. 
我 出 神 地 翻 着 文件 ,几乎 忘掉 我 想 找 什么 。 
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poela ce -uu ce, рдайх ce [未 ,中 态 ] OMF Ө (e) 读 ( 各 种 
书籍 ); 仔 细 地 看 ;做 某 事 : Обичаше да ce — и из кийгите. 他 
АЖ. ФИН. 19. EF ~ene [F] 

por -om ,-a, рдгдве 和 -à [M] OM, Я: daan 一 牛角 
еленови ~à 鹿角 全 (蜗牛 等 的 ) 触 角 , 触 须 @ (п) ( 额 上 碰 
1): Ударих си по чёлото,та ми излёзе ~. 我 的 额头 
ТЗТ “6. ӨЛ; Ff: Ho кога ce там съзйрва 
козлодуйски брйг,в парахода 一 изсвйрва. (Basos) 当 科 兹 洛 
杜 依 河岸 在 那里 出 现时 ,轮船 上 吹 起 了 号 角 。 OFEN) 
tÑ: sha c три ~a 三 齿 木 权 © (i) (Н): Я: Por 
извй над върховёте снёжни Ясен Mecell， 弯 弯 的 明月 在 积 委 的 
Шай ЕН. O в кози 一 处 于 困难 的 境地 Намам ~a. 
我 没有 特殊 的 优越 之 处 。noxaanam си ~ara 表现 出 恶劣 的 品 
质 — на изобилието ( 书 ) 富裕 (丰收 财富 ) 的 象征 caram 
никому ~à 1. ШЛА ЕАН СЕ ГЕЯ) 2.3! 
УЖЛИЗЕТ тъмно като (в) ~ 漆黑 : Нанын e тьмно като 
~. 外 面 漆黑 。 

рогалка [ 阴 ] (ñ) ЛИ 

рогат -a [ 形 ] @ 有 角 的 ,有 特 角 的 ;有 触角 的 : едър 一 
добатък 牛 @ ($E) 奖 固 的 ;不 肯 让 步 的 © [用 作 名 ] 一 mmr 
СЯН) И] дявол (№): Да те эдмат —ите! 见鬼 去 取 ! 

рогатка [ 阴 ] (Ж) 前 形 镜 , 炮 队 镜 

рогач (19) ӨГ eneg (Ж): Оттогава pesbT на — ите пълнеше 
всйка нощ. АЛБ} E EBER 0508 E МЕ; i r. ӨЕ 
(Lucanus cervus) Ө (W) fü Ө (27,96,80) 无 知 的 人 ; 
脾气 性 的 人 ;不 慌 道理 的 人 : Сега пак ще Ama разправйи със 
секретаря, той e Takbp 一 ， 现 在 又 得 跟 那 个 秘书 吵架 了 ,他 是 
这 人 么 一 个 不 懂 道 理 的 人 。<> права 一 倒立 , 拿 大 项 

рогачов -a рогач 的 形容 词 :一 a кожа MEE 

рӧглест -a [Ж] ( 方 ) 牺 角 很 大 的 

рогов -a [F] ЖИ, ЯН, Я: — гребен 角 制 梳子 
~n кёпчета 角 制 扣子 нож c ~a дрьжка 带 角 制 刀 柄 的 刀 

роговйден -na [JÉ] OMAJ: ~en израстък 角 状 突 OMM 
的 ; 一 ma ціпа 角质 

роговица [ 阴 ] 角膜 ; pvananeuke на 一 Ta 角膜 炎 

рогоз [ 阳 ] Fi (Typha) 

рогозар -sm,-a[ 阳 ],porosapka [ 阴 ] 编 (并 出 售 )( 蒲 ) 席 的 
A: uhrann ~n 0 КЛ 

рогозареку -a [Ж] (ИЛ 

рогозарство [F] 编 ( 蒲 ) 席 行业 (手艺 ) 

рогозина [ 阴 ] [F] рогозка 

рогозка [ 阴 ] HEEF: Полът e постлён с ~. 地 板 上 铺 了 
席 子 。 

рогоносец -yu [ 阳 ] 戴 绿 帼 子 的 男子 ( 指 其 麦子 不 贞 者 ), 妻 
子 有 外 通 的 男人 

роговёска [ 阴 ] 丈夫 有 外 遇 的 女人 

рогул [Bi] (y) @ (建筑 物 或 家 具 ) 凸 起 的 顶 @ 屋 角 , 房 间 的 
角 











рогуша 和 рогушка [H] @ ç fü t5% 3 @ 长 有 好 看 的 弯 牺 
角 的 山羊 


Porna [ 复 ,无 单 ,中 ] por 的 指 小 

区 re -ma [中 ] por 的 指 小 О айраю 一 ЖЖ (Claviceps 
purpurea) 

род -òm ,-à ,-ose 和 -osè [H] Ө (£) Ж, КЖ: В първобат- 





ното рддово комунистйческо общество не мало класи „а CAMO 
— ове и племена. 在 原始 氏族 共产 主义 社会 中 没有 阶级 ,只 
有 氏族 和 部 落 。@ (К) 民族 ;部 族 ,部 落 : Or днёска нататък 
българският — /истдрия Ama и става народ! (Basos) 从 今 以 
后 ,保加利亚 部 族 有 历史 了 ,成 为 民族 了 。 图 同 noone 
(ШЖ; С.Л): Тъй се по нас rosbpu и от ~ сена — прелдва. 
我 们 这 里 是 这 个 说 法 ,而 且 是 一 代 一 代 地 传 下 去 。uacranr 
за продължённе на ~à 延续 后 代 的 本 能 ORK, ЖЕ: В нашия 
一 такъв лаком за 3eMñ човёк ийма, 在 我 们 家 族 里 没有 这 样 
贪 焚 地 想 占有 土地 的 人 。 човек от знатен ~ 出 身 于 名 门 的 人 
ORK ЖА, ЖЖ Я: Тежко ми е на този свйт/без — да 
живая. (Каравелов) 我 举目 无 亲 , 在 世上 这 样 生 活 十 分 痛苦 。 
© (R) [ 集 ] 果实 : Латото донёсе небивал плод. Ябълките n 
крушите нзполомиха клони or 一 ， 夏 季 带 来 了 空前 的 丰收 ， 
苹果 树 和 梨 树枝 被 果实 压 断 了 。 人 @ 种 ,类 ,种 类 ; (生物 ) М; 
(ж) 种 类 ,范畴 ;《 科 学 ) 种 (类 ), 族 ; Фасульт е ~ одно 
годйшшни растёния or семёйство бобови. 菜豆 是 豆 科 植物 中 的 
年 生 植物 的 一 属 。As имам еднё слабост към такъв ~ 
занимания. RA ВОХ Е Е ЯРУ, © (НА) TE: мъжки 
(жёнсхи) 一 阳 ( 阴 ) 性 изменёние на прилагателните no — JÉ 
容 词 的 性 的 变化 Думата деть e or срёден ~. “дете” 是 中 性 
名 词 。C or — (R) 出 身 于 名 门 望族 : Bèn emon or~. 他 
娶 了 出 身 名 门 的 姑娘 。or —а на 同 подобен (类 似 … 的 ) 一 
войска 兵种 своего ~a (H) 特别 的 ,特殊 的 ,不 寻常 的 ; Toh 
е своего 一 a поёт. 他 是 一 个 特别 的 诗人 。wopeupon — 同 uo- 
вёчество (ЛЖ) 
рода [无 复 , 阴 ] (ЖУ от, no 连用 ) 同 поколение (НК, К. 
W): or~ n 一 一 代 一 代 地 ,世代 相传 
рода [ 阴 ] OKER OKR: Той ми е — по майка. 他 是 
30878) Ж ЖАЙ. Ще поканим цялата си ~ на гостёвка. 我 们 
要 宴请 所 有 的 亲 威 。 
ponaa [PA] ( 方 ) 同 vekpbx (074) 
роде [H] ( 亲 威 之 间 相 互 称呼 时 用 ) 订 威 : Oil, девойко, ~ 
мой. 啊 ,姑娘 ,我 的 亲 威 。 
роден -na [ 形 ] @@ 亲 的 ;亲生 的 : ~en бат ЖЖ (弟弟) 
— на майка 亲生 母亲 ,生母 @ 米 密 的 ,亲爱 的 ,珍爱 的 ; 
Отвсйкъде польхваше към нёго нышо 一 Ho,noaskaTo и скъпо. 
一 种 亲密 的 AEN ЛЕЧИ и /\ Jy #Ж. Өн 
生地 的 ;家 乡 的 ,故乡 的 ;祖国 的 : — ната My кыш 他 的 老家 
Tè пристйгнаха в — ния си град. 他 们 抵达 了 他 们 出 生 的 城 
We ~un бреговё 祖国 的 海岸 — ни балкани 祖国 的 山岳 @ 在 
本 国 ( 发 生 或 生产 ) 的 : —на индустрия 本 国 的 工业 —но 
производство 本 国 制 造 ,国产 全 本 国 的 ,祖国 的 ; 本 族 的 : 
—енезик 本 族 语 ,母语 OREH: ~un обичан 民间 风俗 
— на moen 民歌 O ~en край 1.2 RE 2.14 
родён -a Ө роля 的 过 被 形 动 : ~ през есента 在 秋天 出 生 的 
一 София 出 生 于 索非亚 的 O [用 作 形 ] ЖЕ. ЖИА; 
来 的 : — хулбжник 天 生 的 画家 
родёо [F] HARRE HEH 
родея ce -деш се, -Ac ce ,过 主 形 动 -an ce, Ала се, -èau ce 
[未 ,中 态 ] 是 某 人 的 远亲 ,与 某 人 有 亲戚 关系 
родйлен -na [Ж] 生产 的 ,分 娩 的 , 生 孩 子 的 : 一 HH болки 
(ARDEM O 一 ea дом ( 助 ) 产 院 — на треска 产 福 热 
一 mm мьқи 《 书 》( 创 作 、\ 创 造 茶 些 重要 东西 时 的 ) 难 产 
родйлка [ 阴 ] 产妇 
родина [ 阴 ] ФН: О, майко моя, ~o мила, /зашо Tbñ 
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жално,тЬй мйлно плачеш? (Ботев) 啊 , 我 的 母亲 ,亲爱 的 祖 | 


国 ,你 为 什么 如 此 唐 凉 .如 此 悲伤 地 冉 泣 ? Обичам свдята 
~a. 我 爱 自己 的 祖国 。Eoprw ce за ~ara. 我 们 为 祖国 而 斗 
Ф. Ө (9) йш, 原 产 地 , 发 源 地 : Родйната на 





открития 伟大 发 明 的 诞生 地 Ç sopa 一 a 第 二 祖国 
родинознание [H] 祖国 常识 (旧时 学 校 科目 的 名 称 ) ,国情 
课 


родйтба [ 阴 ] (党 指 一 年 的 ) 收 成 ;年 成 ,年 景 ;收获 量 : To- 
ната бёше добра откъм ~ и плӧд. 年 成 不 错 。 


родйтел -ят,-я [R] ORO С Я, родител 和 родйтел- 


ка] 父母 ,双亲 : сйн на бёдни 一 上 穷人 的 儿子 
родйтеден -na [ 形 】( 语 法 》 一 ea падеж 生 格 ,第 二 格 
родйтелск|и -a родйтел 的 形容 词 : 一 a нёжност 父母 的 温存 
— и комитет 家 长 委员 会 ~n [ 副 ]: Той го nocneermma ~n. 他 
像 家 长 一 样 劝告 他 。 
родйтелство [F] 为 人 父母 ,父母 之 情 : Pomhrencrsoro е 
насыщиа човёшка потрёбност. 为 人 父母 是 人 的 切身 需要 。 
родйтен -na [JÉ] (№) 高 产 的 ,产量 高 的 : — на нива 高 产地 
родлӣв -a [ 形 ] (F) № плодороден (肥沃 的 ,多 产 的 ); ~a 
нивй 肥沃 的 土地 
роднйна [ 阳 , 阴 ] ЖА, ЖЖ: Той мие 一 a no майка. 他 是 我 
的 母系 亲 威 。Iocrymax у euh ~n. 我 到 亲 威 家 做 客 去 了 。 
Табят ~a те търси. 你 的 亲 威 找 你。 
роднинск/и -a роднйна 的 形容 词 ; ~u връзки 亲 威 关系 ~o 
дето 亲 威 的 孩子 ~u ОМ) © ~u cveer (由 亲戚 组 成 的 负责 
管理 年 幼 孤儿 财产 和 保护 其 利益 的 ) 监 护 人 商议 会 
роднинство [无 复 ,中 ] 血统 关系 ,亲属 关系 ;姻亲 关系 
родов -a род 的 形容 词 ; — строй 氏族 制度 ceweñun n ~n 
черти 家 庭 和 家 族 的 特征 


родовйт -a 0) @ 生 殖 力 强 的 ;多 产 的 , 产 仔 多 的 : 一 omh | 
РЖИ OBRH АЖ: ~u поля 肥沃 的 原野 | 


Аз ймах ennd ябълка, много —о дърво бше. #4 — 8836 
果树 ,是 一 棵 结果 很 多 的 树 。@ 亲 属 多 的 , 亲 威 多 的 : Нашата 
кьща е ~a. 我 们 家 亲 威 很 多 。 一 ocr -остта [В] 
рододёндрон [ Ri] (Hi) #628 (Rhododendron ponticum ) 
родозащйтнијк -yu [B] (5) 祖国 卫士 ,祖国 的 保卫 者 
родолюбец -yu [P], ponomo6xa [H] 爱国 者 ;爱人 民 的 人 
родолюбӣв -a [ 形 ] 爱 祖 国 的 ;爱人 民 的 : — старец 爱国 的 
老人 ~ подвиг 爱国 的 英雄 行为 ~n чувства 爱国 的 感情 , 爱 
国 心 一 oer -ocrra [B] 
родолюбне [无 复 ,中 ] 爱国 ,爱国 心 , 爱 国 主义 
родом [W] @ Ж: Той оше — от Бала и познаваше 
chqKH， 他 出 生 在 白 切 尔 克 瓦 ,那儿 所 有 的 人 他 都 认识 。 Ө 
出 身 ,家 世 为 原来 属于 … 民 族 : Нашият възрождёнец Konc- 
тантйн Огнйнович e 一 сърбин. 我 国 的 复兴 活动 家 康 斯 坦 丁 - 
奥 格 尼 亚 诺 维 奇 是 塞尔维亚 人 血统 。 
родоначалник -ци [#1], родоначалница 151) O; fh 
№: &: Родоначёлникьг им е някой рудар, попаднал и 
задомйл се в това оёло. 他们 的 始祖 是 一 个 流落 到 这 个 村 子 
ЭРЕН САУУ. Родоначалник Ha дниёшния слон e macro- 
донтьт. 现在 的 象 的 相 先 是 剑 齿 象 。 O 〈 转 ) 创 始 者 , 莫 基 者 ， 
ВАН: Алеко Константинов e — K на българския турйзъм. Я 
列 科 ' 康 斯 坦 丁 诺 夫 是 保加利亚 旅游 事业 的 创始 人 - 
родоотстЪпник -yu (18 ], родоотстыпница [H] 叛国 者 ; 








ЛЕЛ, MEX, Mit 

родоотстЬпническін -а родоотстьпник 的 形容 词 : 一 a дёй- 
ност 叛国 活动 (行为 ) 

родоотстьпничество [无 复 ,中 ] ЗЕ; УЗЛЕ, РЕ 

Родопи [ 复 ] 罗 多 彼 山脉 (保加利亚 希腊) 

родӧпскіи -a [ 形 ] PERH O ~o говёдо 罗 多 彼 牛 ( 保 加 利 
亚 最 老 的 牛 的 品种 ) 

родопчанин -u [F], родопчанка [F] (保加利亚 ) 罗 多 彼 
人 

родослёвен -na родословие 的 形容 词 :一 ha кнйга 家 谱 一 H 
издйрвания Ж Ж ЖЕ O 一 ao дърво 系谱 表 , 系 谱 树 

родослбвне [无 复 ,中 ] 家 谱 ,系谱 ;家 系 ;家 族 史 

рддствен -a [JÉ] ФГ роднйнски: ~u отношёния 亲戚 关系 
OHN 06 

рддственик -ци [В] ‚родственица [ 阴 ] 亲属 , 订 威 ,亲人 ， 
亲族 ;近似 者 ,相近 者 

родство [无 复 ,中 ] @ 亲 , 亲 系 ;血统 关系 ,亲属 (关系 ), 姻 亲 
(XR) RM: (EM) 种 属 关 系 , 血统 关系 ,血缘 no 
жёнска страна 母系 亲 威 关系 OPW, FE, HE, üh: ~ 
славйнските езйци 各 种 斯 拉夫 语 的 同 源 

родӣ 见 раждам 

родӣ се 见 ріждам се 

родӣсвам се [ 阳 ], родӣсам се [3 ) [FE] (7) ӨЮ 
родёя се: C тйх се — ваме по баба. 他 们 是 我 术 母 这 条 线 的 亲 
Ж. ӨП сродӣвам се ( 同 … 结 为 姻亲 ; 同 … 结 成 亲密 关系 ); 
Както изглёжда „скоро ще ce — аме. 看 来 ,咱们 很 快要 结 为 姻 
RT. 

рден -йна [Ж] 一 imo нано (БО) 6403698, US Ж МЧ 

роёне [中 ] рой 和 рой ce 的 动 名 词 

рожба [01] © (W) (对 父母 而 言 的 ) 孩 子 : chaa ~a 心爱 
的 孩子 Tph ~n e родйла. 她 生 了 三 个 孩子 。mbxxa ~a 男孩 
FORM, SHF, siMi O [JE] 果 , 果 实 : Лозите тежат 
от 一 a. 葡萄 枝 结 着 沉 仙 包 的 果实 。@@ (F) 产物 ,产儿 ,创造 
物 ,作品 : Toma e 一 a на дългогодишен труд. 这 是 多 年 劳动 的 
产物 。 

рождён -a [ 形 ] 亲 的 ,亲生 的 : ~ баша 亲生 父亲 ~a сестра: 
亲 姐 姐 (妹妹 ) O 一 жи 生日 ,诞生 日 











| рождённе [无 复 ,中 ] @ 同 раждане: стогодйшнината or — то 


100 ЖЕЛ Ө (#0) 产生 ,出 现 : ~ на eand нова тревога 一 
клк tu ж 

рождёник -yu (01) ‚рождёница (9) (0) 过 生日 的 人 , 寿 
H: Много здраве и от нас на — цата. 也 请 你 代 我 们 向 寿星 表 
FRR. 

рождёствен -a [ 形 ] 圣诞 节 的 

Рождество 和 Рождество Христово [无 复 ,中 ] ( 宗 ) 同 
Коледа (圣诞 节 ) 

рожков [F] @ 角 豆 树 (Ceratonia siliqua) Ө ( 方 ) охлюв 
(RE) 

pòsa [ 阴 ] fk ; BOR: Н 3 Коза damascaena ) 

розбив [H] (42) 见 ростбив 

рӧзбрат [Н] (9) Ж. ростбрат 

poema 101] ФСКН, ЕЛИНЕ Ө 
(H) жата O вет роми © (ш) 插座 

Poawapaa [1] (8) 迷 选 香 〈 Rosmarinus officinalis) 
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розмаринов -a [| (H) 迷 选 香 的 

Розо 罗 来 (多米 尼 加 首 都 ) 

розобёр [H] ORMARE ФНО =: Дойде си no 
一 . 他 是 在 摘 玫瑰 的 季节 来 的 。 

розов -a @ 茧 蕉 的 ;玫瑰 的 ;由 玫瑰 拉 炼 的 : 一 xpacr ВЕЖА; 
政 瑰 从 ~n monin ВНЕ, ЛЕЙ ~o масло 玫瑰 油 Ө 
粉红 的 ,绯红 的 : 一 a кърпичка 粉红 的 手绢 儿 ~o сияние HF 
Т Ө (90) 美妙 的 ,乐观 的 ,粉红 色 的 ,幸运 的 ;顺利 
的 ,良好 的 : ~u мечти 美妙 的 幻想 Положёнието ue ë ~o. 
情况 不 妙 。CO глёдам през — н очила 戴 着 粉红 色 眼 镜 观看 
一 切 ;认为 一 切 都 是 美好 的 Розова долина (3632) 玫瑰 从 
《保加利亚 老 山 和 中 部 山脉 之 间 的 谷地 ) ~o [ 副 ] 
розоварен -na (3) 提炼 玫瑰 油 的 : 一 ma фабрика 玫瑰 油 提 
жг 

розоварёне -ua [中 ] 提炼 玫瑰 油 

розоварна [ 阴 ] 同 розоварница 

розоварница [ 阴 ] 安 有 元 制 玫瑰 油 的 大 锅 的 厂房 ,玫瑰 油 提 
Жн 

розоварня [ [J] ] [F] розоварница 
розовёя -геш ,-ax ,过 主 形 动 -ta ,-ana -eau [R] ФИ 
红色 的 ,呈现 浅 红色 ,发 粉红 色 : Bapòcanoro минарё на джа- 
мията започваше да —ёе or залязвашото CorbRle， 清 真 寺 剧 了 
白灰 的 高 塔 开始 被 夕阳 照 得 绯红 。 ФР зазорйва ce (天 亮 ) 
розовёя ce -ёеш се, -Ях ce ,过 主 形 动 -A4 се,-Ала се, -ёли се 
[未 ] 发 绯红 (粉红 ) 色 ,呈现 绯红 (粉红 ) 色 

розовина [ 阴 ] 粉红 包 , 绯 红色 ;粉红 (绯红 ) 色 调 ; Ha изток 
хоризонтът ce покрйза с лёка 一 ,在 东方 ,地 平 线 蒙 上 了 一 层 
淡淡 的 粉红 色 。 

розопроизводйтел -ят,-я [R] 加 工 玫瑰 的 人 ;制作 玫瑰 油 
的 人 

розопроизводйтелен -na [№] 四 种 植 油料 玫瑰 的 四 提炼 玫 
现 油 的 

розопроизводство [无 复 ,中 ] 人 @ 油 料 玫瑰 种 植 ( 业 ) Ө Ж. 
玫瑰 油 

рой -am ,-a -eoe [P] @( 与 蜂王 一 同 飞 出 找寻 错 集 新 地 的 ) 
一 窝 (分 群 ) 蜜 蜂 @@( 指 会 飞 的 昆虫 ) 一 群 : —ñ комари 一 群 
RT Өй&,—Жй, — KE: —й спомени 一 连 串 的 回忆 
—й мечта 许多 幻想 

рок [H] Ө F] рокендрол Ө [复合 词 第 一 部 ] RR MR, 
“ 扬 滚 舞曲 "之 意 ,例如 рокмузика ( 播 液 舞 音乐 ) 

рокада [H] © (#t) 王 车 易 位 Ө ( 转 ) 易 位 , 换 位 

рокендрол 和 рокънрол [F] @Ж# Ж ӨӨ 

рокирдвка [H] (00) 王 车 易 位 

рокая [ 阴 ] ЖР, А: копранена 一 #8198 бална 一 
舞会 礼服 сватбена — 结婚 礼服 ,婚纱 китайска 一 旗袍 

рококо [ER F] (1) 洛 可 可 式 , 蚌 沉 式 (18 世纪 在 西欧 盛 
行 的 建筑 和 装饰 式样 ) 

рокфор ПН) ( 专 》 罗 克 栖 尔 羊 乳 干酪 (因原 产地 法 国 罗 克 福 
尔 而 得 名 ) 

`рола (03) ( 指 纸 、 胶 布 ` 油 秸 等 的 ) 一 卷 

рӧлер [H] 儿童 闭路 板 轮 车 (一 块 木板 ,下 面 有 小 轮子 ,前 部 
AE HMR, ARET) 

ролётка [H] @ 风 窗 , 百 叶 窗 ;鱼鳞 板 @@( 带 可 以 卷 起 的 百叶 
帘 的 ) 文 件 柜 , 小 木 柜 Ө 











ролка [Bi J @( 纸 . 布 等 的 ) 卷 @@( 卷 磁带 .电影 胶片 等 用 的 ) 
卷 , 轴 , 空 盘 @@( 卷 头发 用 的 ) 小 卷 ,卷发 器 ONH, НН 
+ 





的 角色 - главна 一 主角 @(JE— fi € 00) ВИ: По цели дий 
си учи —та. 他 整 天 整 天 地 背 台 词 。@ ( 转 》( 所 担任 的 ) 任 
务 ,角色 ;作用 : Th влезе в ~ra ca на домакйня. 她 充当 起 了 
女 主人 (主妇 )。nporpechaaa 一 先进 作用 ~ra на личността в 
историята 个 人 在 历史 上 的 作用 © играя (важна) — 有 重 
要 意义 ,起 重要 作用 ;To игдеше важна ~ в живота на 
автономната област. 他 在 自治 区 的 生活 中 起 着 重要 的 作用 。 
играя — та ma ийкакъв 指 当 ( 某 任务 ), 当 作 …, 起 ( 某 种 ) 作 
用 ,充当 изигравам ~ 起 作用 ,有 助 于 ,促进 ,促成 Изитра си 
~ra. 已 没有 任何 意义 。xopomma ~ ( 某 一 演员 的 ) 拿 于 角色 
ром -om,-a [无 复 , 阳 ] 妆 姆 酒 , 糖 密 酒 (用 甘蔗 做 的 一 种 烈性 
酒 ) 
роман [ 阳 ] @ 长 篇 小 说 ; исторически ~ 历史 小 说 детектив- 
ски 一 侦探 小 说 @ ( 转 , 旧 ) 爱情 ,恋爱 关系 
романизация [无 复 . 阴 ] ( 史 , 书 ) 多 马 化 

романизйрајм! [未 , 完 ] (Ж) 使 罗马 化 ,灌输 罗马 文化 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] ~ne №] 


| романизарам? [未 , 完 ] (文学 )( 把 某 人 的 传记 、 历 史 事件 等 ) 


写成 小 说 : ~ne биография 写成 小 说 的 传记 一 ge [中 ] 
романизйран -а [ 形 ] 改写 成 (写成 ) 长 篇 小 说 式 的 ，~a 
биография 改写 成 长 简 小 说 式 的 传记 
романизувам [未 ] F] романизйрам! 和 романизйрам? 
романйст' [Ri], powauhcrxa [ 阴 ] 小 说 家 ,长 篇 小 说 作者 
pomanhcr [F], романистка [ 阴 ] Ө? #3 2 2 OV 
语系 语言 文学 专业 的 大 学 生 全 精通 罗马 法 的 法 律 学 家 
романс [ 阳 ] @ 反 情 情诗 @ 浪 漫 歌 曲 ,抒情 歌曲 ; рӯски ~n 
俄罗斯 抒情 歌曲 
романски -a [J] 罗曼 语系 的 : ~n езйци 罗曼 语系 语言 ~a 
филология 罗 间 语系 语言 文学 —а култура 9 Ж ЖЕ 
~i нардди 罗曼 语系 民族 © ~n стал (BE) 罗马 式 
романтизрьм -mom -ma [无 复 , 阳 ] ORRE; pesomouno- 
нен —ъм 革命 的 浪漫 主义 Ө (fe) 理想 主义 的 心境 ,理想 主 
义 ;诗意 
романтик -yu (В: ].powamrawxa [ 阴 ] ( 书 ) @ 浪 漫 主义 者 ; 
ЯВ Ө (H) 偏 于 理想 的 人 ,心境 理想 化 的 人 ,理想 
主义 者 
романтика [ 阴 ] 加 浪漫 主 义 精神 ;崇高 豪迈 的 精神 (热情 , 执 
Ж); > ЛЕВИ Е ^$) ФИ) ЖЕ М ЖЕ: В ohte й 
трептёше ~ та на мйнали времена и подэйжна игрйва мйсъл. 
яу 
революционна ~ 革命 的 浪漫 主义 精神 OME L Ый, 
理想 主义 Өй + ura 
романтӣчіен -na [ 形 ] OARE ХМ ВЕН, ВИ 
漫 主义 精神 的 ,充满 崇高 豪迈 精神 的 : 一 Ho селе 富有 浪漫 
主义 色彩 的 小 村 庄 一 ma натура 好 幻想 的 性 格 ФЕИ 
Ri: —ни різки 爱情 关系 @ЇЙ Ө } 200: —на школа ЇЙ 
温 主 义学 派 一 ma noema 浪 温 主义 的 长 诗 — вост -ността [ВН] 
ромб -om ‚-а‚-ове [ 阳 ] EE ATE 
ромбачен -na [JE] 383609 ФЕВ) 
ромбовйден -xa [JÉ] [F] ромбйчен 








ромбойд 


1086 


рдшав 





ромбойд [#1] ( 数 ) КЕ, KEE: (87) ВНЕ 
ромбойден -na ромбойд 的 形容 词 


Pomen [ 复 ] (ромёй (1), ромёйка [83 ]) (E) 中 世纪 的 希 


腊 人 ;拜占庭 人 

ромёйск\н -a [J ] 中 世纪 希腊 人 的 ;拜占庭 人 的 : ~u войня- 
ци 拜占庭 士兵 —и император 拜占庭 皇帝 

ромёйци [ 复 ] (ромёец [ 阳 ],poweiika [ 阴 ]) [E] ромги 
ромол [无 复 , 阳 ] ( 诗 ) F] pomon 

ромолй -ùu , -ax (Ж) F| ромоня: Извор —й. ЖЖ. 
一 tme [中 ] 


ромон [无 复 , 阳 ] GF) WRA, RRE DDE RES: | 


приспивен ~ на дъжда AEIR ВИЖ 

ромонлйв -a {Ж ] IRITE AY, ХМ, ЖУ Ун у, Ж 
ЖИВ: ~ кте водй на Йскър 伊 斯 科 尔 河 的 涯 漏 流水 
ромбия -иш,-их [R] ФК МЕ, Е, НЙ 
声 ,发 沙沙 声 : Bonda —еше между прибрёжните камъин. f 
水 在 岸 边 的 石头 之 间 涛 汤 地 流 。@ 低 语 ,轻声 地 说 一 eme 
[中 ] 

роначка [ 阴 ] (玉米 ,葡萄 等 的 ) 脱 粒 机 

рондо [中 ] (Ж) 回旋 曲 

роненка [ 阴 ] ( 民 》( 亲 友 帮 助 农户 主人 ) 将 玉米 脱粒 的 集体 
劳动 





ронкам [Ж] (27) 同 pomi 

ронлӣв -a [JE] 易 央 塌 的 , 易 塌 落 的 , 易 塌方 的 ; ( 指 花 叶 、 颗 
粒 等 ) 易 散落 的 , 易 脱落 的 ， ~ opar УЖИН 一 ocr 
-ocra [H] 

ронія -uu , ронах Ж) @ 使 (果实 的 颗粒 .树叶 等 ) 脱 落 , 使 散 
№: Дье палави врабчёта ce борят шумно в клоните Ha блӣзкия 
вяшнев храст и — ят бёлите uperweTa， 两 只 淘气 的 小 麻 竹 在 
附近 的 栅 桃 树 从 的 枝 头 吸 吸 嘎嘎 地 打 阅 ,把 白色 的 小 花 打 挤 
To ~a шревица СТ) Ж ЖЖ? ФУ, БЕ, 598; Тихата 
poma браг ~w. 平静 的 河水 能 把 河岸 冲 霉 。Tof —еше apo- 
ните камъчета. ЕЗЙ Г. ФИ, ЖО: Рони пйсък по 
стаята, 他 把 沙土 撤 到 房间 里 。 一 се [被 动 ] О ~a сълэн К 
眼泪 , ЖЇН, №: Не плача, малка моме, не жалй,/не —й 
сълзи кЪрвави. (Нар. пес. ) 小 姑娘 ,你 不 要 器 ,不 要 莫 伤 ,不 
要 落 血 的 眼 油 。 一 eae [F] 

ронй ce -uu се, рднйх ce [R] @@( 颗 粒 、 树 叶 等 ) 脱 落 , 掉 下 ; 
Капки пот ce ~ar or сбрьчканото изгорйло sèno на дйда 
Добря. FEIK АЙ ЯН t 45 44 f ОСОО ЯН МОИ: ЕЕ. 
Прегордлите класове nánaxa на sewara и ce —exa. 被 睛 得 发 
ЖЕНЕ Е ЖЕ. 加 (河岸 .山坡 等 ) 逐 渐 塌 
散 , 塌 落 ,塌方 , (水 土 ) 逐 渐 流失 : He стой, Донке ле, на 
брега, /6pAT ce — и„ше паднеш. (Hap. пес.) 冬 卡 ,你 别 站 在 
岸上 ,河岸 在 塌方 ,你 会 摔 下 去 的 。 

ропа 101) (27) 洞 ; 浅 谷 

ропам [Ж] (27) 责备 ,责骂 , 驾 

ропка [ 阴 ] OH EHA ONTI @ ЕВЕ 
的 坑 

ропот [Н] 不 满 的 哪 咏 , 哮 杂 声 ,吵闹 声 ; 襄 泣 声 ,( 不 十 分 公 
开 的 低 声 ) 经 言 , 怨 声 ;( 含 糊 不 清 的 ) 费 她 声 ,絮语 : Глух — 
се разнёсе в залата. Х/Т ТАИТ 
声 。 

ропотайв -a [ 形 ] 哪 味 得 历 害 的 ,怨言 很 多 的 

роптание -я [中 ] 028,338: Чуват се глухи ~a. 可 以 昕 





到 暗暗 抱怨 的 声音 。 

Pomral -ew ,-x [未 ] 48, 23538: Той е мълчалйв,рйдко ce 
смёе,не сё оллаква и не ~e. 他 沉默 寡言 ,很 少 笑 , 不 喜欢 埋 
3. РЕЯ. върша нёщо,без да —я 无 怨言 地 做 某 事 

роса Я] @ 露 ,露水 ,露珠 : He б изсьхнала — та, мъглйца 
още ce вйеше над реката. KERAF, SLEEN E Rk. 
OAREN) Ө (R) 小 小 的 水 滴 ; 蒙 蒙 细 雨 : Thwma 
мъглё попайднала,сйтна 一 заросйла. 降下 了 黑色 的 雾 ,下 起 
了 蒙蒙 细 雨 。@ 大 清早 (形成 露水 的 时 候 ,露水 未 于 的 时 候 ); 
Ще стйгнем на мйстото no 一 .大 清早 咱们 就 可 以 抵达 目的 地 
T. 

росен -na [ 形 ] @ 落 上 许多 露水 的 ;湿润 的 ,新 鲜 的 : 一 no 
цвете 带 露 水 的 花 朱 ~ на трем 有 露水 的 草 ФЕ КЗ, ЖЕК 
的 : Пьрвите слънчеви лъчй токў-що пукаха ~ ките капчици. 
вже. 

росен [1] ( 植 ) 白 鲜 ( Dictamnus albus) 

росенов -a Phce 的 形容 词 ; ~a катка 白 鲜花 东 ~a поляна 
长 满 白 鲜 的 林 间 平地 

pocuhna [FF] 羊 患 的 片 吸虫 病 

ростбив [ 阳 ] ( 专 ) ЖАН 

ростбрат [ 阳 ] (4) (ЖЖ ЖЕНЕ 

росй -ùu ,-ùx (Ж, 单 ] @ 下 毛毛 两, 下 蒙蒙 细 两 ; Chr 
ният дьжд, кӧйто —ёше от тая сӯтрин, бёше ce превьрнал в 
лапавица. АРЛЕТ РК ЕЛЕ Т. ӨТЕ 
水 —ewe [H] 

росйнка (P) (Ей) 3: ЗЕ (Drosera ) 

рота [H] (步兵 .工兵 .坦克 等 的 ) 连 :kapresna — 机 枪 连 
стрелкова ~ 步兵 连 почетна — 仪仗队 пионёрна ~ 工兵 连 
охранйтелна 一 警卫 连 © дисциплинарна 一 〈 军 , 旧 ) (为 违 
反 纪 律 的 十 兵 和 低级 军官 而 设 的 ) 军 事 感化 连 

ротатйвен -на [JÉ] O ~na машина 1. 轮 转 印刷 机 2. (IH) 
一 种 投入 硬币 后 能 转动 有 时 能 使 人 中 彩 的 机 器 

ротатйвка [ 阴 ] [F] ротатйвна машйна 

ротация [ 阴 ] @@ 转 动 , 旋 转 , 周 转 @ 轮 转 印 剧 机 @ + 音 化 ( 拉 
丁 请 中 元 音 间 的 s 转化 成 r) 

ротіен -na © рта 的 形容 词 :一 ea командйр 连 长 ~na 
канцелария 连 部 Ө [用 作 和 名 ] ~en [ 阳 ] 连 长 : Orñnsañ 6bpao 
при 一 HH 你 快 到 连 长 那儿 去 ! 

ротмистър -spom ,-spa ,-pu (91) (18) НАЖИ 

ротонда [H] GE) 图 形 建筑 物 , 贺 亭 , 园 厅 ,加 党 

ротор [FA] (机 ) 转子 ,叶轮 ; 转 片 , 动 片 ;( 直 升 飞机 等 的 ) 旋 
ЗЕНА, ВИЖ: — на enexrphuecx машйни 电机 的 转子 
一 на хеликоптер ИЖ KILEN 

Po 中 a [ 阴 ] (27) 内 电 ; 雷 

рохав -а [F] 疏松 的 ,松散 的 ;松软 的 , 多孔 的 ,不 结实 的 : 
~a кой 蓬松 的 头发 

рдхкав-а [Ж] 疏松 的 ,松散 的 ;松软 的 ;多 和 孔 的 ,不 结实 的 : 
~a прьст 松软 的 土 一 cuar 松软 的 雪 

рохък -xa [№] @ 同 рохкав: — ки угари 松软 的 休闲 地 Ө! 
ровък: — ко яйце 后 鸡蛋 

роща -иш, рдшйх [Ж] (把 毛 、 发 等 ) 和 弄 乱 : Ватърът ми —и 
kochTa， 风 吹 乱 我 的 头发 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 

рдшав -a Е: @( 指 头发 .胡须 等 ) 披 散 的 ,散乱 的 , 莫 乱 的 ， 

RARA: ~a брала 莲 乱 的 胡子 一 a жена 披 头 散发 的 女 
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A OEFEN, БН, EFH: ~o куче 毛 厚 的 狗 © 
表面 松软 不 平 的 : —o кебе АЖУРНЫЕ 
рошавоглав -a [ 形 ] 头发 莽 乱 的 ,头发 披 散 着 的 , 技 头 散发 
的 


рошльо -syu [M], pomaa [ 阴 ] (@) ЖЛ, З 
散发 的 人 

рой -йш.-йх [未 ] [E] рол се 一 ese [中 ] 

рой ce -ùu се,-йх се [未 ,中 态 ] OHREN, ина: 
分 群 : Кошерите са слаби и надали ше се — ат тая годйна. 
群 很 弱 ,今年 不 见得 会 分 群 。@@ (H) 增殖 ,增加 ,增多 : 
просите ce ~àxa. 问题 越 来 越 多 。Cenoro се e —йло на тра 
пли. 村 子 里 的 居民 增加 了 两 倍 。 Ө ( 转 ) 大 量 地 出 现 ,大 量 
地 堆积 : Poar ce в главата my мйсли безброй. ЧЕ (3А На Я 
现 出 许 许多 多 的 想法 。 一 eme [Р] 

ройва [1] (R) @ (ЖЕ): Чу — та на пчеляте. 他 
Я. ЖЕН, ORA, PR UE: В ушйте му зашумя 
далёчна 一 ,他 耳 中 响起 了 从 远 处 传 来 的 喧哗 。 

ройвам [未 ] ‚рой -йш ‚-йх [FE] ШЕЯ 

ройвам ce [未 ] ‚рой ce -йш ce,-ùx се [ 完 ] @( 一 群 蜜蜂 ) 分 
КӨ (н) 繁殖 ,增加 @ [只 复 ] ( 转 》( 常 指 思想 ,感情 ) 大 
量 涌现 

ройк -yu [M] @( 指 会 飞 的 昆虫 的 ) 一 群 : 一 ux муха 一 群 群 
WER — к пчели 一 群 蜜蜂 ФИЗ ЯЗ): 一 k 
чёрни врани 一 群 黑 乌鸦 Ройк пеперуди nerit из полёто. 
ниен ЕК Ж К Ж, @ (Fe) ( 指 飞 期 的 物体 ) 一 群 
— ци искри 一 群 火 星 (火花 ) — ци куршуми ( 飞 来 的 ) 许 多 子 
M Ө ( 转 ) 很 多 ,大 最 ; —к деш 一 大 群 孩子 ~k от смени 
一 大 串 回 忆 

ройл 1) 大 钢琴 ,三 角钢 琴 

роялйст [ 阳 ] ‚роялистка [ 阴 ]《〈 书 》( 常 指法 国 的 ) 保 皇 主 义 
分 子 ,君主 主义 者 

РПО [pe-ne0] [ 阴 , 中, 缩 】 Pañousa противопожарна охрана 
区 消防 队 

РСДРП [ рё-се-де-ре-ё] [4] (H) РСДРП ( Российская 
социйл-демократйческая рабчая партия) — Руска социалде- 
мокритйческа рабутническа партия ($) 俄国 社会 民主 工党 
(1898—1912) 

РСФСР [рё-сефе-се-рё] [#8] (s > (fR) РОФСР (Россайская 
Советская Федеративная ская Республика) 一 
Руска съветска федератйвна социалистяческа република 俄 罗 
斯 苏维埃 联邦 社会 主义 共和 国 ,俄罗斯 联邦 

РТС [рё-те-сё] [ 阴 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Ремдитно-техийческа станция 
技术 修配 站 

Руанда 卢旺达 (非洲 ) 

py6a [ 阴 , 集 ] (R) ORE, KE Ө: В chóora изпрїшат 
— та на момата у MoMKkoaE， 星 期 六 他 们 往 小 伙 了 家 送 姑 娘 的 
嫁妆 。 

рубашка [A] 衬衫 ; 俄 式 衬衫 ,小 鹤 ,( 女 ) 内 衣 

pyè -ma [中 ] 《I 昌 》(IB 时 的 ) 小 金币 

рубебла [ 阴 ] 风疹 , 红 疹 

рубикӧн [H] ( 书 ) Ө минавам( преминавам) ~ 迈 出 决定 
性 的 一 步 @ 采 取 断 然 行动 ; 破 验 沉 舟 ( 源 于 古 罗 马凯 撤 不 顾 
禁令 赵 过 Рубикон 河 ,引发 内 战 ) 

pyGaa [M] 红宝石 : прьстен с ~ 红宝石 戒指 

рубанен -a [ 形 ] @ 用 红宝石 装饰 的 : — пръстен 红宝石 戒指 








全 红宝石 色 的 , 深 红 色 的 

рубинов - [ 形 ] OEBE RABH: ~u уста REL 
чон їзїн 全 用 红宝石 做 的 

рубая [ 阴 ] (旧时 的 ) 土 耳 其 金币 

рубла [Ё1] 卢布 (俄罗斯 等 国 本 位 币 名 ) 

рубрика [ 阴 ] @( 每 段 的 ) 标 题 ,小 标题 @( 报 纸 或 杂志 的 ) 
栏 ,栏目 

руга [ 明 ] (27) 工钱 ,报酬 ,酬金 

руган [ 阳 ] 《上 昌 》( 做 皮鞋 用 的 ) 漆 皮 

рутанен -a [ 形 ] (IB) 漆皮 的 : ~n чехли 漆皮 拖鞋 
ругание -я [中 ] (IB) $, ЖЗ AE ES 

ругател -am,-a [M] pyràrenka [F] 常 骂人 的 人 ,好 骂街 
的 人 

ругатеден -na [ 形 ] 号 街 的 ,骂人 的 ; ~un думи 骂人 的 话 

pyrarenckja -a [ 形 ] [E] ругателен 

ругателствю -a +) @ 爱 号 街 OSME, NAE 
ругатн (09) %$, 53,83: Тол неё свйкнал на ~h. 
他 不 习惯 于 骂人 。 

руга! -еш.-х (Ж) B JES IE E EE, VE: He —ñ 
хората.амй ги nocbeeraaii， 你 别 责骂 人 ,而 应 当 给 他 们 出 出 
主意 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] 

руд -a [ 形 ] @( 指 羊 ) 细 毛 的 ,长 着 冬 软 、 卷 曲 的 毛 的 ; ~a 
вълна MPE ~o стало MEYN @( 指 绵羊 ) 毛色 发 红 的 

руда [98] OF E.S: pa — 找 矿 menoa ~ 铁 矿 
石 мёлна — 钢 矿 Ө (FO 做 麻石 等 用 的 石料 

рудав -a [Ж] ( 方 ) F) руд: ~a oswa 细毛 绵羊 

рудан I ролін 

рудар -ят,-я [M] (IB) 矿工 

руларскін -a [ 形 ] OF IH: ~n cema 矿工 工具 ~o оло 
矿工 村 ORTH: ~a индустрия 采矿 工业 

руларство [无 复 ,中 ] 采矿 业 

руден -na руля 的 形容 词 : 一 gm залежи 矿藏 — но производ- 
ство 矿石 生产 ,采矿 — на жила 矿脉 一 HH находища 矿床 

рудерален -na Ж) 一 mm растьния (ЖЕНЕ ВР. 
Н 





Чучу Ин) O (生物 ) 退化 器 官 , 残 遗 (器官 ) Ө (0) 18 
'рудиментарен -na [№] @ 《生物 ) 退化 (器 官 ) 的 , 残 进 ( 器 
官 ) 的 ;遗留 的 ;残存 的 : — ни Органи BERA RREN Ө 
萌芽 的 ;发 展 不 完全 的 ,不 成 熟 的 

рудина [F] (R) 山中 草地 ;山中 牧场 : равна ~ 山中 平坦 的 
草地 

рудйца [ 阴 ] (27) 细毛 绵羊 

рудник -yu [M] 矿 , 矿 场 ,矿山 O открат —к 露天 矿 场 
mezis -a рудник 的 形容 词 : ~o ръководство 矿 场 的 领导 
(机构) 

рӯдница [ 阴 ] @ 矿 , 矿 场 ,矿山 : ondaa ~ HA — за kàmen- 
ни въглиша 煤矿 Ө ($) Ий, Ж/Е ШЙ Ж: anara 一 
на нарден дух 人 民 精 神 金色 的 源泉 

рудничар -ят,-я (8 ] ‚рудничарка [H] 矿工 
рудничарскіи -a рудничар 的 形容 词 : ~a професионална op- 
танизация 矿工 工会 组 织 

рӯдничіен -на рудник 的 形容 词 : 一 aa вентилация 坑内 ( 井 
TAR 
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рудоддбив [ 阳 ] RP, FRH: увеличаване на 一 a 开采 量 
的 增长 


рудодобйване [中 ] [F] рулоддбив 

рудокопач [H] 矿工 ,采矿 工人 

рудовосіен -na [É] 含 矿 的 .有 矿石 的 : — ни залёжи FR, 
TR 

руев -a [JÉ] (27) @ 黄 红色 的 , 棕 红 色 的 , 红 袜 色 的 @ 开 始 
成 熟 的 ,未 熟 透 的 

Pyen -йна [№] ФН ЖЗ Е ЖЖ КЖ: 
— йна Maphua 滑 急 的 马里 查 河 Ө ( 指 计 水 、 泪 水) 极 多 的 : 
— йни сълзи 不 断 滴 落 的 泪珠 因 ( 指 说 的 话 , 语 育 ) 好 昕 的 , 悦 
HAEA: ~ йни тонове 好 听 的 音调 Ө (R) 开始 成 熟 
的 : 一 en 666 开始 成 熟 的 豆角 O —ен-буен (27) 扎 扎实 实 的 
一 iimo mano 纯净 的 优质 葡萄 酒 

руж (19) tr BEN 

рӯжа [ 阴 ] ORE (Althaea ) Ө (7) БОЯ: ВХ Ө (7) Ж 
些 花 的 名 称 

руйна [ 常 复 , 阴 ]《 书 , 诗 》 同 развалина: Куыцата e вёче 一 
房子 已 成 了 一 堆 废墟。 

руй -am,-a [无 复 , 阳 ] F] смрадлика (RO) 

руйвам [未 ] ‚руйна -неш,-нах [ 完 ] ( 方 ) 涌 出 ,( 突 然 ) 流 出 

рукам [未 】( 方 ) 喊 , 叫 ,召唤 : Рукай го na ce върне. #944 
回来 。 

рукан [ 阳 ] (27) (8 оберьчка ( 创 子 ) 

руканй -ùu -àx [Ж] (Эу) (ЯЗ 

руквам' | Ж J, рӯкна -new, Pymix [ 完 ] ӨЗ & Ж, Жн 
Ж: По чёлото му ~na отново пот. 他 的 额头 又 出 汗 了 。 
ИзведнЪж — ва nopoe дъжд. З ТР Е ЖЖ. Зад ropac- 
тите върховё на йзток се покёза сльнцето. Потбци светлина 
一 Haxa над полёто. 东方 ,太阳 从 长 满 林 木 的 山峰 后 升 起 ,将 
万 道光 芒 酒 在 田野 上 。@( 人群、 人流 ) 涌 去 , 扑 去 ; 冲 向 , 奔 
向 ; 跑 了 起 来 ;很 快 地 移动 : Hapomst — на като буен поток 
към yhumittero， 人 群像 激流 般 朝 学 校 酒 去 。 @ ( 方 》( 火 ) 突 
然 着 起 来 ,突然 燃烧 起 来 : Tlpurypar още дърва wa бгъня и 
той — ва пд-сйлно. 他 们 又 添 了 劈柴 ,火烧 得 更 旺 了 。 © (96) 
脸红 (得 很 历 害 ) —нане [Р] 

рӯківам? [ Ж |,рукна -now ‚ рукнах [FE] (№) рукам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 — ване [中 ] 

рулада [H] ( 书 , 乐 ) 华 彩 经 过 句 

рулётка [H] @ (赌博) 轮 盘 Ө 

рулй -à [中 ] ӨЖ,—#: ГПцани си kocia на ~ò. 她 把 头发 
ЯВАВ. ~ò хартая 一 卷 纸 ORNA: ~o с яйца ( 鸡 ) 蛋 
№ козуначно — НРАВ О на 一 5 卷 成 卷 的 : навйт на ~ò 
килйм PRENE 

руманй [无 复 , 阴 ] (2) O wa (no) 一 (在 保加利亚 南部 的 
重 米利 亚 ) 夏 季 到 远离 村 子 的 地 方 干 农活 ( 常 指 收割 庄稼 ) 

румб [ 阳 ]《〈 专 ) 象限 角 ; 罗 经 方位 ,方向 点 ,向 位 (罗盘 32 方 
位 之 一 ) 

румба [H] @ 伦 巴 ( 舞 ): Танцуваха ~. (ENIT EE. Ө 
伦巴 舞曲 

румелӣйскіи -a [JÉ] (19) 保加利亚 南部 ( 重 米利 亚 ) 的 : 一 
полёта 保加利亚 南部 (和 鲁 米利 亚 ) 的 田野 

румен-а [E] 绯红 色 的 ,红色 的 : ~o лише 绯红 的 脸 一 a 
зора KLA, —ocr -остта [B] 





руменёц [ 阳 ] 绯红 面色 ,红学 ;脸红 

pymenka -eeu ‚-Ях ,过 主 形 动 -aa ,-ana ,-anu СЖ] ФАТ, 
变 红 : Лицето й ту —Феше,тў избледняваше. #9-—2 Л, 
变 红 ,一 会 儿 变 白 。@ 同 руменёя ce: Сльнцето бше не бёше 
изгрӣло,но небёто —ёеше. 太阳 还 没 出 来 ,可 是 天 空 正在 显 
出 红色 。 一 sese [中] 

Ce -ёеш ce ,-Ax ce ,过 主 形 动 -aa се,-Ала се. -ёли се 

[未 ,中 态 ] 发 红 , 呈 现 红色 , 显 出 红色 : Златна коса тйхо вай 
се, /младо лицё ~è се. (Вазов) 金发 经 轻 地 际 动 ,年 轻 的 面 
孔 徽 微 发 红 。 一 eewe [Р] 

руменина [ 阴 ] 绯红 ( 面 ) 色 ,红色 : Ha бузите й пламна ~ 
她 双关 变 得 绯红 。 

румьніец -yu (Н] ‚румьнка [53] 罗马 尼 亚 人 

румънин -u [ 阳 ] [F] румънец 

Румъния 罗马 尼 亚 (欧洲 ) 

румънски -a Ө Румьния 和 румънец WERP: ~u народ. 
罗马 尼 亚 人 民 ~n eom 罗马 尼 亚 语 Ө [用 作 名 ] ~u [R] 
罗马 尼 亚 语 

рунд -om ‚-а‚-ове [H] ( 参 斗 的 ) 一 个 回合 ,一 次 

рунест -a [ 形 ] F] рунтав: ~ омн 长 毛 ( 公 ) 绵 羊 

руни` (H) 人 @ 如 尼 字母 ,如 尼 文 (北欧 等 地 的 一 种 古文 字 ) Ө 
( 卡 累 利 阿 和 芬兰 的 ) 古 代 民 间 诗 歌 

руни? [ 复 ] Оу) (人 体 上 ) 法 密 卷曲 的 汗毛 

рунически -a руни MJERIT: ~a азбука 如 尼 字母 

руно руна [中 ] @( 羊 ) 毛 被 ,绵羊 毛 ;一 只 羊 身 上 前 下 的 羊 
Æ: Or одні osuà двё руна не сё cTpiokar， 从 一 只 羊 身上 前 不 
下 两 个 毛 被 来 。@@( 羊 、 能 等 身上 的 ) 毛 O Or влакното прави 
~. 把 纤维 说 成 毛皮 ;过 分 压 大 ;把 蚂蚁 说 成 大 象 。 

рунтав -a (#] @ 毛 苯 芽 的 , 毛 烘 烘 的 , 毛 甘 蓬 的 ;多 毛 的 , 毛 
厚 的 ;长 毛 的 ; 卷 毛 的 ，~a мочка EWH ~a nichua 
长 毛 狐狸 Kyvero eceno размахваше ~ara си ondua. y M 
兴 地 摆 着 毛 荫 苯 的 尾巴 。 因 毛发 多 的 ,汗毛 浓密 的 : ~n 
гърди 长 满 汗毛 的 胸口 @( 指 山 ) 长 满 密林 的 ; 一 n върховь 
长 满 林木 的 山峰 —ocr -ocra [H] 

рунтавЁя -dew ,-Ax ,过 主 形 动 -an,-ana ,-enu [R] ЕЕ 
ңө 

руп! -эт,-а,-ове [ВН] 《I 旧 》@ 卢 普 (货币 名 ,相当 于 五 斯 托 
ПЕ): Купих го за три гроша и ~. 我 用 三 格 罗 什 和 一 卢 普 
把 它 买 米 的 。@ 卢 普 (长 度 单位 ,相当 于 1⁄8 RF UD 8.53 ШЖ 
*) 

руш [Н] ( 方 ) EF 

рупа [F] (R) (被 山泉 冲积 成 的 ) 峡 谷 

рупец -yu [ 阳 ],pymxa [ 阴 ] 鲁 普 人 ( 罗 多 彼 山 中 部 主要 指 
重 普 乔 斯 和 罗 普 卡 塔 地 区 的 人 ) 

рупор [ 阳 ] @ 扩 音 器 ,喇叭 , 送 话 器 嘴 , 口 承 @ ( 转 ) 喉舌 , 传 
播 者 

рупорен -na рупор 的 形容 词 

рупски -a pyneu 的 形容 词 : — и гбвори ME BADE 

рӯпче -ma [+] (18) 18 руп! 

pyc-a [É] @ (指头 发 .胡须 等 ) 淡 褐色 的 ,黄色 的 ; ~au 
златна коса 金黄 色 的 头发 Ta ro мйлва no ~ara главйца. 她 
抚 漠 着 他 长 着 金发 的 小 脑袋 。 @ 有 淡 褐色 ( 黄 ) 头 发 的 ;有 浅 
色 了 眼珠 的 : 一 момък 黄 头发 的 小 伙 子 

русавёла 11) ( 方 》 淡 褐色 头发 的 女人 ,金发 女子 
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русалӣя [ 常 复 , 阳 ] 合 ( 生 活 在 水 中 和 林 间 平地 的 死者 亡灵 ) 
Ла 加 圣灵 降临 局 内 在 宗教 仪式 上 表演 节目 的 人 ФН 
русїлски игрй 

русалка [ 阴 ] Ө (Е.Ф) 人 鱼 , 人 鱼 公主 ,美人 鱼 (古代 民 


间 神 话 中 长 发 披 散 . 生 有 鱼 尾 的 裸体 女人 形象 ) OR | 


едноднёвка (##%@#) 图 (竞技 用 的 、 坐 一 两 个 人 的 ) 小 矮 

pycancsln -a [ 形 ] 人 鱼 的 ,人 鱼 公主 的 ,美人 鱼 的 O ~a 
‘неделя 圣灵 降临 周 (圣灵 降临 节 前 的 一 周 ) —w игра 圣灵 降 
临 周 内 在 宗教 仪式 上 表演 的 节目 

русАлче 和 русалийче [中 ] ( 植 ) 白 鲜 

Русаля [B] (š> F] русалска недёля 

русёя -геш ‚-Ях ,过 主 形 动 Ал ,-Яла,-ёли [R] 变 成 浅 神色 
的 ; 变 黄 ; Kochre my 一 enr or crbhuero， 他 头发 被 太阳 晒 黄 
T. 

pycaslew -мэт,-ма [РН] СВ) Ө (语言) (借用 的 ) 俄 罗斯 间 
я @ 俄 罗斯 语文 特点 

‘рубин -u [#1],рускйня [ 阴 ] 俄罗斯 人 

русйст [№] ‚русйтка Я) 俄罗斯 语文 学 家 ,俄罗斯 语文 工 
作者 ,俄罗斯 学 家 

русйстика [ 阴 ] 俄罗斯 语文 学 ;俄罗斯 学 (主要 研究 俄罗斯 的 
语言 ,文学 \ 历 史 、 文 化 ) 

русифицирам [未 , 完 ]〈 书 》 使 俄罗斯 化 

Pycha 俄罗斯 (欧洲 .亚洲 ) 


руски -a Ө Pycha 和 русин 的 形容 词 : 一 x ek 俄语 ~a | 


литература 俄罗斯 文学 Ө [用 作 名 ] ~u [M] RE 
рускйня [ 阴 ] 见 тўсин 

руснак -yu [#1] ( 口 , 民 ) К] русин 
русокос -a (3) ARMOA RN, WARN: 
黄 头发 的 小 女孩 

русота [ 阴 ] (毛发 的 ) 淡 宰 , 黄 

русофал [ 阳 ],pycodaumxa [ 阴 ] 亲 俄 (罗斯 ) 者 (与 pycodo6, 
русофобка ( 反 俄罗斯 者 ) 相 对 ) 

Pen русофал 的 形容 词 : —a политика 亲 俄 (罗斯 ) 
русофилетво [无 复 ,中 ] 亲 俄 (罗斯 )( 与 pycopocemo (R 
罗斯 ) 相 对 ) 

русофоб [ 阳 ] ‚русофобка [ 阴 ] 反 俄 (罗斯 ) 者 , 习 恶 俄罗斯 
者 (与 русофал, русофилка ( 亲 俄 者 ) 相 对 ) 

русофобекун -a русофоб 的 形容 词 

русофобство [无 复 ,中 ] SROP W), ЗЕНА W (S pyco- 
фалство ( 素 俄 ) 相 对 ) 

рута [ 阴 ] ( 方 ) 同 кырла CHi, FHI) 

рутана [ 阴 ] (H) OREHI ЯНА: играч c добра ~ 技巧 名 
练 的 球 队 队 员 @ 8 RAR, НЯЯЯ, 因循守旧: Дароват 
артист, но в играта му ама твърде много ~ .他 是 有 才能 的 演 
员 ,不 过 在 他 的 表演 中 有 很 多 墨守成规 的 地 方 。 

рутйнен -na [ 形 ] (8) BFR, MSFI f, FEE 
的 , 因 循 规矩 的 ,因循守旧 的 

рутивёр [ 阳 ] ‚рутивёрка [ 阴 ] С) 加 守成 规 者 ,死守 规 息 
者 ,守旧 的 人 

рутивёрски -a (+) pyranep 的 形容 词 
рутинёрство [无 复 ,中 ] 墨守成规 ,因循守旧 ,死守 规矩: 
борба срешу 一 反对 本 守成 规 的 斗争 
рутинйран -a [ 形 ] 技巧 熟练 的 .纯熟 的 : 


— o момйченце 


一 футболен отбор 





技巧 熟练 的 足球 队 一 мошеник 老练 的 骗子 手 
рутя -uu , рутах [R] С) 拆 ,使 倒塌 ( 指 建筑 物 ) 一 ce [被 
动 , 中 态 ] 
рӯхівам [7%] .рухна -new , рухнах [ 完 ] ӨЙ: Jhore сен 
пука несйгурната постройка, готова да 一 He воёки Mhr， 不 结实 
的 房子 在 播 动 ,在 裂 开 ,随时 有 可 能 倒塌 。@ (身体 .机 体 ) 精 
力 耗 尽 ,虚弱 不 塔 ,第 疲 力 竭 : Той бързо — на. 他 很 快 就 变 得 
极端 虚弱 。 Ө (H) 崩溃 ,破灭 ,落空 : Pyxwuana xa надёж- 
дите му na помӧгне мЪЌичко на хората. 他 想 稍稍 帮助 别人 一 
下 的 希望 破灭 了 。 一 mame [H] 
рухо [无 复 ,中 ] (R) [R] @ 衣 服 ( 常 指 外 衣 ): бло — 白衣 
服 @ 服 饰 ,服装 : Pyxoro по тоя край е Takosa， 这 个 地 区 的 
服饰 是 这 样 的 。Crrbkuero слйзаше на залез, събличаше 
элётното си ~. 太阳 脱 去 他 金色 的 衣服 ,下 山 了 。 
рухтій -ùu ,-йх [K] (27) 3238 8095 # ‚ЖЕН 
руча -ùu -àx [R] Ф(Ж) ЖЖ, RRR: Рекичката 
~A край виодкото плётище на Мйльовия двор. 小 河 在 米 略 
кА ЭКЕ. ФЕИ: ХНА 
强 音 : Маслиш, че пёеш,а dmo —йш. 你 自以为是 在 唱歌 、 
其 实 是 在 喊叫 。Moropnr ~ème равно и глухо. 13% (Я 
气 地 ,单调 地 响 着 。 一 eme [中 ] 
ручало -å [中 ] 同 ручйло 
ручам (Ж) (27) М ям (#2): Стоворна дружина и n пётък 
блажно ~. (#) 心 齐 的 人 们 什么 都 不 怕 。 
ручей -ят,-я,-и [F] ЇЙЇ поток ( 溪 , 小 河 )，wavrbk планйн- 
ски 一 直 山 问 小 溪 
ручало -à [P] (能 发 出 单调 的 长 音 的 ) 风 入 (羊皮 馆 ) 长 管 
ручдк -yu [Н] (7) @( 夏 季 长 日 于 上 午 10 点 钟 左右 吃 的 ) 
点 Носи ~x на жетварите. 他 (她 ) 给 收 庄稼 的 人 送 点 心 。 
上 午 10 点 左右 ( 即 吃 点 心 的 时 候 ) OFE @ 吃 饭 , 吃 东西 
руша -au -ar [R] 四 拆 ,使 倒塌 : Рушат стария мост, че ше 
правят MoB、 他 们 在 拆 旧 桥 , 因 为 要 建 一 座 新 的 。@ 违 背 , 进 
反 ; 破 坏 ,毁坏 ,消灭 : Pyuar стари обичйи и традиции, (617 
在 破坏 旧 风俗 和 旧 传统 。 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ene [H] 
рӯша -иш,-их [R] ( 方 ) 加 在 很 厚 的 雪 里 趟 , 趟 雪 ФЕЙ 
кол) 
рушвёт [ 阳 ] 同 подкуп (贿赂 ) 
рушветчййство [无 复 ,中 ] [F] подкўпничество (受贿 行为 ， 
贿赂 现象 ) 








рушветчӣя -ята ,-и 111], рушветчййка [ 阴 ] F] подкуп- 
ник (受贿 的 人 ) 

рушевинй [ 复 ] (45) ЯНИЕ 

рушйтел -ят,-я [#3] ( 书 ) 破坏 者 : ~ на държазата 从 事 破 
坏 国 家 安全 活动 的 人 

ръб -%т,-4,-ое [№] @ É. Л: Подравий 一 opere на 
дъската. 你 把 木板 的 楼 前 平 ! Той ce подпря на ~à на огий- 
mero. 他 靠 在 炉灶 的 棱 上 。@@ 裤 线 ; ocrpa — ове на панталони 
笔直 的 裤 线 ФИН ЗОНЫ © (2) 痕迹 ,伤痕 ， 
伤疤 : ~one на pun 伤疤 Има ~ на oyaara， 他 脸 上 有 一 个 
ж. 

ръбат -a [ 形 ] ФН. 200: 一 камък ARANTIA Ө 
《 转 ) МЕН. ЖЕН: ЖИН: — човёк ЖЕНУ Л. 
РЬбест -a [Ж] 有 很 多 楼 角 的 : Под ловкитеўдари на техните 
чукове камъните ce на малки — и парчёта. 在 他 们 的 
ТРИО К. ALERA АВН Ak. си 
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колони ЊУ 

ръбьц -uù [H] (F) ФУ, КРИО Кай 
рьба -uiu , pòóùx [R] Ё Ей. ВАН 一 се [被 动 ] 
ръвй -au ,-dx [未 ] [F] ръвам: Ръвё като куче. 89—88 | 
东西 。 

рЬвам [未 ] F] pegam 一 се [被 动 ] 一 ae [中 ] 
phrab [未 ] ®#1, 1..3: Phra воловете c остёна. 他 用 赶 牛 要 | 
ЖЕ. —м c nox 用 刀子 扎 OÆ: Ръгай всйчко в тор@йта. # | 
把 所 有 东西 都 塞 进口 绕 里 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 se [中 ] 
Pbraim ce [未 ,中 态 ] (0) Æi 一 se [中] 

purGa [FEP] GZ) RRR | 
ръгђвам [未 ] ,pbraa -неш ,-nax, 过 被 形 动 -nam [FE] pbrax 
的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 — се [ 反 身 ,被 动 ] —ване [中 ] 
рЬдам [未 ] (2) 大 哭 ,器 

ръдфква 和 ръдЪква [ 阴 ] ( 方 ) F] pana 

ръж -ma [无 复 , 阴 ] ЖЕ (Secale cereale) 

ръжа -ùu ‚-йх [Ж] 同 ръмжа 

ръжда [H] ©; 铁锈 : желйзна — Ё Часто злато 一 не | 
xama. (R) 纯 金 不 生 锈 。 ORA: 一 по житата 小 麦 锈病 
ръждав -a [Ж] М ръждӣв 
ръждавіёя -ёеш, Ах, 过 主 形 动 Ал, -ana, ли [R] Ш 
ръждӣсмам 

ръждӣв -a [E] @@ 生 锈 的 ,长 了 锈 的 : —и желёзни прьчки 
生 了 锈 的 铁 条 ~n желез 生 了 锈 的 铁器 ORREN, AS | 
色 的 ; гълъб с ~a перушака 杰 宰 色 羽毛 的 久子 © (56) ЗЕ 
现代 的 ;陈腐 的 ;反动 的 : Моад човек, но c ~n понятия, той 
оставаше HeAocrbnen за HDBoro、 他 昌 年 轻 , 但 他 的 观点 陈腐 
不 了 解 新 事物 。 

ръждясвам [R ],ръждйсам [ 完 ] E8, С: Обръчите на 
бўрето ca 一 um n не шё издържат. MIEST RAT o 
ръжен -a ръж 的 形容 词 : ~ хляб MEE ~o брашно ЖЖ 
面 





ръжан [H] ORE, MRRP К; Л” 四 (烤肉 的 ) 铁 又 
子 ,转子 Ө ( 方 )  рьжнище © пека ийкого на 一 RHA 
很 凶狠 (恶毒 ,残酷 ) Печём се на един 一 。 我 们 同样 地 受 前 
数 ; 我 们 是 一 根 藤 上 的 苦瓜 。Cpemy ~ не cè рата. Ж Ж 
烧 红 的 铁 又 子 ;不 要 用 鸡蛋 去 磁石 头 。 

ръженӣк -yu [ 阳 ] (27) 黑 麦 面包 

ръженица [P] Rati 

рЬжнище -a [中 ] FERE ЧЕ НО ARAE 
F 

ръка -wp [J] ] OF: H ‚158: нося на ~ ць 抱 着 Bona деть sa 
ка, АРВ дасна (лава) ~a f (Z) ФОН) 
Не mè адмо —цёте да рабдтят, йска и главата. (f) 光 用 手 干 
Жо, БМ, © (4) [ЖЯ] (工作 的 ) 人 ,人 和 手 : 
Докато стйгне до нас, нашата стока минава през много — nè и 
poika — ка тёгли към оёбе си. 9932 Het PIRNI ЛЬ, 
已 经 经 过 了 很 多 人 的 手 ,每 个 人 都 要 捞 一 点 。 ӨХ, НМ, 
管理 : Èro, учйтелке,на твоите ~ uè оставям детёто си, yuh ro 
на ум и рїзум. 老师 ,我 把 孩子 托付 给 你 了 ,你 教 他 吧 ,使 他 
成 为 聪明 的 、 理 智 的 人 。 Ө (#0) 权力 ,所 有 权 : Всйчко им 
баше в —цёте. Каквото пойскат, MoraT да ro ймат. 一 切 都 归 | 
他 们 所 有 ,他 们 想 要 什么 就 能 有 什么 。 傅 同 почерк (笔迹 ): 
Това писмӧ не ë нёгова —ка. 这 封 信 不 是 他 的 笔迹 - OH 
状况 ;社会 地 位 : срёдна — ка човёк 中 等 阶层 的 人 човёк or 





oma ~a ТЕЛ @ (采摘 或 加 工 某 物 的 ) МЕ, м: 
'Обрахме nombra на пёт —цё. 摘 了 五 遍 之 后 ,我 们 把 烟叶 摘 
ЭЕ Т. Те започнаха берйтбата на тютбновите листа от 
четвьрта — ка. # {ПЕ ЕВ БЕЖИТ, 四 (采摘 一 次 
或 加 工 一 次 ) 所 获 产品 ,收获 量 Ф (F) 支持 ,帮助 : Ta може 
би чака жадно мдята дума, моята — кА! 她 可 能 淘 望 我 说 一 句 
W ЖИРНЫЕ. O pram — ка 1. 举 手表 决 2. (在 会 议 
上 或 上 课时 ) 举 手 вдйгам — ка срещу (протйв,на) pixoro 
1. 打 某 人 ; 想 打 某 人: Мен ли обвинйваш! 一 изкрещя Павел 
гнёвно и вдйгна — ка срещу Boxa#.“ 你 责怪 我 吗 ?" 帕 维尔 愤 
BEREH BME. 2. 敌视 某 人 ;反对 某 事 或 某 人 ,反抗 某 
人 mahram —ка (—цё) от ийкого илӣ or nemo (П) тек 
管 某 人 或 某 事 ,对 某 人 或 某 事 感到 失望 ; He съм дйгнал — 
нӣто от дёлото,нйто пък от народа. TRT Wk RAE Bi 
BO P| К tB. panra — ще 停止 斗争 , 举 手 投 降 връзвам 
(свърэвам) —цёте ийкому (0) 束缚 某 人 的 手脚 вьрзане в 
一 mere (O) ЖЖМ, Ж Ж 15: Аз съм страшно вързан в 
~ure. RFT! Горе ~ nere! 举 起 手 来 : Горе 
一 aerel 一 изрёче строго Морозов и madw пистолета си 
cpeury nosua. “Же Fk "НИ ЖЕРЕ НИ В ЗЕЯ 
ЖИВ Л.. дасна — ка съм ва нйкого (O) 是 某 人 的 主要 助手 
(EEF): Дасна — ка ще ми бъдеш. 你 会 成 为 我 的 主要 助 
Т. едиб на —кА (П) 完全 有 把 据 , 完 全 可 靠 здрава (тнър- 
да) — ка 强 有 力 的 政权 (权力 ), 铁 胸 : А-а, ТЬЙ не може, 
тоспой „тўк трйбва тврда — ка! 啊 , 先 生 们 ,这 样 可 不 行 ,这 
里 需要 铁腕 1 яда (врыцам се) с празни ~ue 我 空 于 而 来 
(81) йде му or —цё 适合 ;可 以 измйвам ca 一 mere (M) 把 
责任 推 到 别人 身上 , 推 印 南 任 имам дълги — це (R) 爱 偷 东 
P амам златни ~ue (П) 手 非常 巧 ;手艺 非常 好 имам лека. 
一 KA (лька ми е — ката) 1. 干 得 又 快 又 好 2.( 按 迷信 的 说 
法 ) 有 一 双 吉 利 的 手 ( 要 去 干菜 事 就 能 有 一 个 良好 的 开端) 
‘искам — ката на mixon (45,19) PMi TORA махвам (c) 
ка (п) 不 再 管 ;拒绝 ;放弃 : Той махна — ка от голёми 
печалон в работата си. 他 放弃 了 在 自己 的 工作 中 赚 大 钱 的 打 
Я. минава ми през — поте 经 手 , 打 过 交道 ; Mnoro юнаци 
като тёбе ca мйнали през — шёте ми. 很 多 像 你 一 样 的 勇士 都 
МАЗ Rit. Много пари му мйнаха през 一 HeTe напос- 
珊 AaK， 最 近 他 经 手 了 很 多 钱 。ma бърза — ка 很 快 地 ,三 下 两 
下 地 : На бърза —кё донёсе xnà6, сӧл и панйца постна тоха, 
жн ОЖТ, В ЖКХ, Не ch поплюва на 
~ure. 他 不 害怕 。mbes никого ma — цё #80009 A ТЕЗЕ 
10,8 Ж оставам,съм (като) без 一 te (01) 已 没有 可 能 做 某 
E Оставил єн —щёте. (11) 他 干 得 很 精 ( 他 很 不 灵巧 )。or 
(през) втора (трёта и пр.) —ка 经 过 第 二 人 (第 三 人 等 ) 的 
F: Цитӣра or втора — кд. 他 (不 是 从 原著 ,而 ) 是 从 另 一 人 
РТВ З ТОКИО. Поканата бёше чрез втора —кА. 不 
是 本 人 直接 道 请 ,而 是 由 别人 转告 的 。omycxaw — це eak e 
AB. KRI nao cn на 一 只 re《 口 》 很 带劲 地 于 了 起 来 
подавам (протйгам) —ка 表示 善意 ,表示 友好 под —ка ми 
е (амам ньо под —ка) 手头 有 ,随时 可 使 用 的 : Mnoro 
пъти съм ти казал, че йскам пушката да ми е под —ка. Ж 
你 说 过 很 多 遍 , 我 希望 把 步枪 放 在 我 随手 拿 得 到 的 地 方 。 
потравам —цё 感到 满意 ; KKH предавам нёщо ийкому 
на —цё 亲手 把 某 物 交 给 某 人 подлагам — ка F) прося (£ 
讨 .要 级 ) работна 一 ra 劳动 力 ; C въёждането на машйнна- 
та обработка на эемйта нде освободйхме emà част от работната 
— ка. 由 于 对 土地 进行 机 耕 ,我 们 腾 出 了 一 部 分 劳动 力 。 
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работя (правя) ва — ка 用 手工 制作 развързвам —цёте на 
някого 解 开 某 人 被 束缚 的 手脚 ,使 某 人 有 可 能 自由 行动 
7 ка aa — ка 协同 一 致 地 ,共同 地 , 手 携手 地 c rom —ue & 
手 地 , 赤 手 空 产地 (没有 武器 或 没有 工具 ): С как ute се 
дигне народа Ha буна? C голи —цё ли? 人 民 怎么 起 来 造反 呢 ? 
HFRP? c дрё ~ne (подпйсвам, гласӯвам) 用 双手 ( 签 
字 ); 举 双手 (同意 ,赞成 等 ); 完 全 赞成 , 非常 原意 скрьствам 
пе (кръстосвам —цё) 抄 起 手 来 , 停 下 来 不 干 活 ,拒绝 干 活 
GHP): Ама she u сте скръстили — uë, uó чакате? 你 们 干 
吗 不 干 活 啊 ? 你 们 等 什么 是? Стата my — ка. 他 可 以 (有 可 
ЖЕ, @)- стой (чакам,седй) със скрьстени —цё ФУ Ж 
着 (等 着 , 坐 着 ); 无 所 事 事 ,不 干 活 , 不 采取 行动 ;袖手旁观 : 
A ве в дюкйна по дён рабдтите, по дед дий стойте със 
скрьстени — цё. {К 1 fE fE 59 E T — Ж Hñ WK Ж Ж. турам 
(слагам) —ка на nemo (FW) 据 为 已 有 ,占据 : Геракът 
кёлкото пдвече мислеше, толкова повече се убеждаваше, че 
Божан е турил — wà на парте му. 格拉 克 越 思索 越 深信 博 让 
拿 了 他 的 钱 。wopex с широка —ка 慷慨 的 人 ,大 方 的 人 
рька (Я) (Б) 委托 ,嘱托 
ръкав [M] ФН, #8: шируки —и ВАН 7 запрётнати ~n 
卷 起 的 袖子 Ө (H) (从 主流 分 出 的 ) 支 流 О дъжд като из 
~ (Н) Lk KR запрьтвам ~n (0) 带劲 地 干 了 起 来 , 准 
备 大 干 一 场 : Това показна, че трйбва да запрётнем —и и да 


набавим nporycHaroro， 这 表明 我 们 应 该 加 一 把 劲 把 遗漏 的 补 | 


Eo и эклин,ий в — CC) 说 (做 ) 得 不 是 地 方 ,与 以 前 说 过 
(做 过 ) 的 没有 联系 ;牛头 不 对 马 嘱 
ръкавёла [ 常 复 , 阴 ] Ө (18) 袖口 ӨМ 

рькавйца [ 阴 ] T fe: кожени ~n 皮 手套 плётени ~n 毛线 
手套 © папам c ёжовн 一 = 采取 非常 粗暴 (严厉 ) 的 行动 
manan с — (5) 小 心 从 事 HERE поёмам ~ara ( 书 ) Ж 
受 (进行 决斗 的 ) 挑 战 xmhpamm ~ara (макому) (5) 向 某 人 
提出 (进行 决斗 的 ) 挑 上 

ръкатка [1] (77) 上 部 带 把 的 高 水 纺 

ръкоблӯдне [中 ] (4.8 FHE 

ръководен -na [JÉ | OSF: празателственн — ни органи 
ЗО — ни кадри 领导 干部 ~no начало 领导 原则 
© ( 转 ) 主导 的 ,主要 的 ,重要 的 : ~na par 主导 作用 
рьководйтел -ım, -x [M], ръководӣтелка [ 阴 ] Ө} 
(者 ), 领 导 人 : стопёнски — 经 济 领导 人 техийчески ~ 技术 
领导 (人 ) — ка на детка rpanhua 07И К @ 指 导 员 ;辅导 
Я. пновёрски ~ 少年 先锋 队 辅 导 员 

ръковддствр -a [中 ] Ө [只 单 ] 领导 ,指导 : Ta oe napa 
non нёговото ~o. 她 受 他 的 领导 。IIpashnencraoro осыдест- 
mAsa oluioro ~o на orGphutars， 政 府 对 国防 事业 进行 总 的 指 
$. технйческо ~o яв crposxk 建筑 工程 的 技术 指导 Ө ГЖ) 
领导 (人 ) ,领导 机 构 : B завода e избрано пово ~o. 工厂 里 先 
举 了 新 的 领导 机 构 。rearpamao ~o 剧院 领导 ORM: 须知; 





参考 书 ;教程 : 一 o no opouapcrao 果树 栽培 指南 ~o no | 


тотварство 烹饪 指南 

Pukosbnja -uw ,-ux [R] 领导 ,指导 ;管理 ;主持 : ~a строеж 
领导 一 项 工程 —я курс 主持 (一 个 ) 培 训 班 一 ce [被 动 ]: 
Стачката се ~n от образдвани хора. 3 1: Ж МИЗ Л 
导 的 。 一 eme[ 中 ] 

тъководія се -uw ce ,~ се [R PE] 遵守 ,遵循 ,遵照 , 依 
照 … 方 针 ;根据 …( 而 做 ): 一 a ce or прёвилника 遵守 规章 


ръкодёден -na [ 形 ] 手工 的 , 手 做 的 ,手工 制造 的 : ~u из | 


| дёлия 手工 制品 
| ръкодёлие -a [中 ] Ө [RE] (大 多 指 妇女 的 ) 手 工 ( 活 ); 针 
线 活 (包括 颖 纲 ,刺绣 .编织 等 ): Сега те седяха в стёята и се 
занимаваха c ~e. 现在 她 们 坐 在 房间 里 做 手工 。 和 @ 编 织品 ， 
绣 品 ;手工 活 Ө [只 单 ] (FERIE НН) 
手工 课 ,劳作 课 ' 
ръкодйка [ 阴 ] ( 割 到 人 一 次 割 下 来 的 ) 一 把 麦子 ,一 束 麦 子 
| ръкомахам [未 ] @@ 挥 手 , 打 手势 ,比划 ; Котто говореше. 
много — ше. 他 说 话 时 很 喜欢 打手 势 。 OFF (Т): 
Котато пристйгна самолётът и бїхме вёче ce настанйли B нёго, 
прийтелите ни стойха вкўпом длу — усмйхваха се, — xa ни. 
飞机 抵达 ,我 们 登 机 后 ,朋友 们 挤 在 一 起 站 在 下 面 ,微笑 着 ， 
彰 我 们 挥 着 手 。 一 ae [H]: Той гою\роеше разпйлено, c 
ния, с гнёвни очи. ЕН УЖ ШИН. 
ръкопашен -na [№] ~en бой É 21% ‚58 35 HHE iAH, bÈ 
手 的 搏斗 ;肉搏 ; Ha едно събрание на запасните офицёри той 
беше влязьл в ~en бой с фашӣстите. 在 一 次 预备 役 军官 会 议 
上 ,他 同 法 西 斯 分 子 进行 了 肉搏。 
ръкопйс [H] ФУМ; (尚未 印刷 的 ) 稿子 , 稿件 ; 原稿 : 
`Рькопйсите на много писатели се пйзят в архйвния отдёл на 
библистёката. 很 多 作家 的 手稿 都 存在 图 书馆 的 档案 库 里 。 
'Ръкопйси не оё врыцат. ВЕЛ. ФЕНА, РА 
Ж 4): старобьлгарски — 古 保加利亚 语 的 手写 本 
ръкопйсен -na [ 形 ] 手写 的 , 手 抄 的 : 一 en текст 手写 的 稿 
子 ,手稿 ни покани 手写 的 请 帖 O 一 ma буква 手写 体 字母 
(与 печатна буква (印刷 体 字母 ) 相 对 ) ~no [ 副 ]: Думата 
Giwe напйсана ~no. 这 个 词 是 手写 的 。 
ръкоплёскам [未 ] 同 ръкоплйскам ~ne [中 ] 
ръкоплӣскајм [R] 拍手 , 鼓掌: Mpm артйстьт ce ash на 
сиёната,пдчмаха да ~t. А КИ НЕВЕ, ЛП 
3. Публиката sbu — ше от нетьрпёние. 外 面 的 观众 不 耐 
HUREK. ~ne [H]; заглушйтелии — ния РНК 
№ бурни — ния 暴风 雨 般 的 掌声 
ръкополагам [未 ] ‚рькоположа -джиш ‚-джих [FE] (Ж) 
给 … 举 行 按 手 礼 ,给 … 举 行 按 手 仪式 (以 定 教 职 ): Владиката 
ro —бжи за NKON， 大 主教 给 他 举行 按 手 礼 以 定 执事 的 教 
职 。 一 ce [被 动 ] ~arane [H] 
ръкостйсканё -ua [P] (用 力 的 ) 提 手 
ръкохватка [ 阴 ] 同 рьчка 
ръкўвајм ce [未 ,中 态 , 互 及 ] 1 Ф. Рькувах ce c всйчки 
познати. RAA Я Л ЯН ТЗ. ~ne [Р] 
ръмёж [无 复 , 阳 ] ЖИН 
ръмежлак [I] (27) 1.1, RRAN 
ръмжа -wu ,ax [Ж] (ЖК) щи, яц, Ж sÑ tui 
BJS: Дыте кучета, вързани в дира, запдчивха да ~Ar 
неспокойно. Fb (EP T В ИУ ZF ЧЕ tb ПЕТЕ НЬ ЕДЕ. 
Ө 〈 转 》 RKR, MERREM ~ene [中 ] 
рьмка (09) (27) 小 阵雨 
ръмолй [RE] рьмолй -à ,过 主 形 动 -un,-ana,-eau [Ж] © 
ОКОВЕ BE fE Ps , Ж Оф BE PE: Потдчето no —ёше/в 
зелёната гора. (Вазов) 清 激 的 小 前 在 绿 树林 中 混 汤 作 响 。@ 
(小 两) 下 ,无 声 地 下 着 : A дъжд сйтен-дрёбен като прах ne- 
престанно — и мбкри дрёхите. 像 粉 侍 一 般 的 细 雨 不 停 地 下 
着 , 打 湿 着 衣衫 。 一 eme [H] 
pomi [RE] ръма -4 ,过 主 形 动 -ta -daa „-ènu [Ж] (小 雨 ) 
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无 声 地 下 着 : Дъждът бёше попрестанал, но so òme —ёше 
като прах. 雨 已 经 变 小 了 ,但 仍然 像 粉 侍 般 无 声 地 下 着 - 
一 eme [F] 

рьси [未 ,无 人 称 ] (小 雨 ) 微 微 地 下 ,无 声 地 下 

ръст -om,-a ,-ose [ 阳 ] OSH, АЫ, (ЕЕ): насък 
на — ЖЕЙ едндкви ка ~ 身材 一 样 高 的 全 (成 衣 的 ) 身 
Е, АУР, ЛЧ: Йма пижами or всйчки —ове. 有 各 种 尺码 的 
了 睡衣。 图 增加 ,加 多 ;增殖 ; 增 大 ;增长 ;加 强 ;发 展 : — на npo- 
извддството 生产 的 增长 

РСЯ иш, рёсйх [R] @ Mk. Hk: Рься зеленчӯка да не 
mxhe, 我 在 菜 上 酒 点 水 , #8 Г. Преда да мета, ~a 
двора. 我 在 扫地 前 , 先 在 院子 里 酒 上 水 。@@ 撤 上 (粉末 、 灰 粒 
Ж): ~a баница със здхар EEM ЕЕ РИ И вечно roon 
дим се люлёе ленйво над грамадните фабрачни постройки H 
— и сажди по стрехйте, по улиците. 这 股 烟 总 是 在 巨大 的 厂 
B FS 88atap a pub EUR W (E RW Е, ЖЕЛ: Е. ӨЗ 
散 ; 扬 开 ， —я плява 把 麦草 扬 挤 Ө (П) iB ft 3838 О Coe- 
шеникьт ~n. HAMAK, 

рът -om -a -ooe [PA] (延伸 得 较 长 的 ) 山 丘 ,丘陵 

рътлйна [ 阴 ] 小 山 丘 : Canoro e на гола ~. 村 于 在 一 个 秀山 
ЕЕ, 

рътій -йш ‚-йх 和 рьтивам [R] ( 方 ) @GE# f Ета 
ТООЗЫ ГЕР ЗР, НЕ; ЖЕР: ~ домати fE £T bb ЖР 
OHAR. ESHA. Н: Th си в градйнка седёше, ран си босй- 
лек —ёше. 你 在 花园 里 坐 着 , 移 裁 着 早熟 罗勒 。@ (已 播 下 种 
或 种 下 的 植物 ) 发 芽 , 长 出 : Пиперьг е ~ йл, speme e да го 
canim. 辣椒 已 经 发 芽 了 ,咱们 该 把 它 粮 上 。 一 се [被 动 ,中 
Z] ~ene [中 ]: Семето or доматите оставихме в сандъчета за 
~ene. 我 们 把 西红柿 籽 放 在 小 木 箱 里 催芽 。 

рЬфам [R] 咬 砍 , 胶 下 ， ~m xmo ЗЕ {4 ЖЁБ} Тая орли 
— ха човёшки meci. 这些 老 座 咬 砍 了 人 的 尸体 。 — се [被 
动 ] ~ne [H] 

ръфам ce [未 ,中 态 ] (衣服 边 ) 麻 破 , 穿 破 : Hoca ръкаволи, за 
да не мй се ~r ръкавите. FAP AE Ah L 42 РЕ. ~ не 
[中 ] 

ръфвам [Ж ],рЬфна [ 完 ] 咬 一 下 或 几 下 

ръчївам [未 |, ръчна -new ,-xax, 过 被 形 动 -wam [ 完 ] ( 口 ) 
L (R| RL)— КЁЛ. К: Нещо ме ~na в ребрата. 有 什么 东西 
М ТЭНЫ РК. 一 се [被 动 ] — ваше [中 ] 

рьчен -na [ 形 ] @ 手 的 , 戴 在 手 上 的 , 手 用 的 : 一 en часдвник 
手表 —на ант 手提 包 @@ 手 使 用 的 , 手 播 的 ,用 手 开动 的 : 
一 Ha шёвна машина 手 播 颖 纠 机 — на колйчка 小 手推车 OF 
工 的 , 手 做 的 : — на изработка 手工 制作 一 ex mès FIMA 
— на работа 手工 制品 ,手工 活 儿 OFEN, SEN: ~en 
багаж 手提 行李 — но оръжие 轻便 武器 O — на продажба Ф. 
售 ,叫卖 — на работа 手工 课 , 劳 作 课 : учйтел no — на работа 
手工 课 教师 一 go [ 副 ]: — но плетена блуза 手 织 的 毛衣 

ръченӣік -yu [1] (两 端 带 绣花 和 入 的 ) 长 方 头巾 

ръченйца [ 阴 ] 例 勒 切 尼 察 舞 (保加利亚 民 同 舞 , 舞 者 手中 党 
持 长 巾 ) @ 勒 切 尼 察 舞曲 : свйря — ЖЕЛ ЕРЕН 

рьченйчен -na ръченйца 的 形容 词 : —ни хора BERR 
罗 ) 舞 








Ръчица [1] (27) F] паламарка (市 庄稼 时 使 用 的 木 制 手套 | 


PIR) 
pbuxa [ 阴 ] iE P EF RFE: върта 一 扬扬 把 一 





на врата 门 的 把 手 

ръчкајм [未 ] HLM, R: ~m с roñra 用 棍子 狼 Pbaraii Gheo- 
лите да нървйт по-быроо. ИК АБ, ЕЕЕ. 一 се 
[被 动 ] 一 me [中 ] 

ръчна Я. рьчвам 

рьщівам [F], рьшна -netu ,-нах 192) ( 方 ) 开始 (无 所 事 事 
ЖЕ ЖИТИЕ 

ръщкам [Ж] (27) (无 所 事 事 地 ) 游 来 游 去 , 东 游 西 功 
РЫШНа' -au,-ax [Ж] (27) F| рышвам 

рышна? 见 рьшвам 

`рьфнтген [ 阳 ] 同 рентген: 

рьонтгенов -a рыднтген 的 形容 词 , 同 рёнтгенов 

рйдкост редкостта , paóxocmu [ 阴 ] ФТИ НУ, 5: 
Я: Камйлите ca вёче ~ в България. 骆驼 在 保加利亚 已 成 
为 稀有 动物 。Takbs спосдбен човёк e —. 这样 有 才干 的 人 是 
罕见 的 。@@ 罕 见 现象 , 少 有 的 事 : Том e голяма ~. 这 是 很 少 
有 的 事 。 

рйдїък -ка, рддки [ 形 ] ФИ, ЕАО (3 гъст (稠密 的 ) 相 
М): —ка гора #091 Ж редки зъбн 稀疏 的 牙齿 — ко 
платно #8(1)4: — ка мрежа 稀疏 的 网 子 ФН, ЖИ, М 
薄 的 ,水 分 多 的 (与 rucr ( 稠 的 , 浓 的 ) 相 对 ); 一 ka каша 很 称 
的 粥 一 ka кал WÑ. — ко мляко 稀薄 的 牛奶 Ө [ 常 复 ] ЮЛ 
的 , 少 有 的 ,间隔 时 间 长 的 ,不 经 常 的 ; pazxxn минувачи WD 
的 行人 редки посетйтети 不 经 常 来 的 访问 者 一 nk гост ИЯ 
加 大 有 的 ,罕见 的 ,不 常 有 的 ,稀奇 的 ;出 色 的 ,特别 好 的 ; 少 
有 的 ,珍奇 的 ; peakn картйни 珍奇 的 画 човёк c редки способ- 
ности 有 罕见 才能 的 人 — ка хубост 非凡 的 美丽 — ко удовол- 
ствие 极 大 的 享受 O B 一 xa кал камък не хвърляй. SIERS 
REDE A: АНЯ Я ТЕ ВОЛ. ~ ко [№]: Радко 
минавам ormiM， 我 很 少 路 过 那个 地 方 。 一 ko сваруна каша Ж. 
得 很 稀 的 稀饭 — ко даровйт художник 罕见 的 天 才 夯 家 

рйзан -a Ө рожа 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 切 碎 的 ,前 成 小 
块 的 , 制 成 小 块 的 , 句 ( 劈 ) 成 小 段 ( 块 ) 的 : 一 o эзле 切 碎 的 圆 
白人 ~u дърва 辟 好 的 柴 一 тютюн 烟丝 2. 雕刻 的 , 雕 出 来 
№: ~ таван 雕花 天 花 板 3. 修 前 过 的 ,前 过 枝 的 ; ~o лозе 修 
前 过 的 葡萄 枝 

‘ризане 见 pexa 和 рожа ce 

рйзанки [ 复 , 阴 ] [F] pesario 

рйзвам [R], рйзна резнеш , рїзнах ,过 被 形 动 ponam [ 完 ] 
OHM, 37) — F ЖЛ, К: Надягна ce той, но нещо ro рязва 
през kpbema、 他 抬 起 身 来 ,但 是 有 什么 东西 在 他 的 腰 上 划 了 
=. ODF- A, Нм, МТТ: Разна ми кожата 
我 的 皮 划 破 了 。 @ (EJ. 9). `Резнй ми от луканка- 
та. 你 给 我 切 一 点 风 于 肠 ! 一 се [被 动 ] phanane [中 ] 

рйзка резки [ 阴 ] @@ 划 ( 刻 ) 的 道 , 划 的 印 , 划 痕 ; 砍 痕 , 砍 的 记 
号 ;长 条 的 伤痕 ( 伤 序 ): Ha едната му буза ймаше ronima 
червёна 一 。 在 他 的 脸 上 有 一 条 长 的 红 伤 疤 。@ (很 深 的 ) 皱 
纹 : Emú дълбка 一 пресйчаше чёлото му. 一 条 很 深 的 皱纹 
WEHEL E. Ө (9) WE, OR: Koram e c 
чёрни резки. Яй EAR ВЕН, 

рёзко 见 разьк 

рйзна Я. phapaM 

Phab -xa реки [ 形 ] @ 刺 耳 的 ,刺眼 的 , 刺 鼻 的 ,强烈 (刺激 
感官 ) 的 ;尖锐 的 : —ък глас 刺耳 的 嗓音 一 ka миризма RR 
的 味道 一 zx пйсък Ha птйца 鸟 的 尖 叫 声 Ө (9) 急剧 的 ; 突 
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PR68980); 3698 iS ЖЕКО: — ко спадане на водата 水 位 
的 突然 下 降 一 ka промана в настроёнието 情绪 的 急剧 交 化 @ | 
凉 列 的 ,刺骨 的 ;剧烈 的 ,强烈 的 ,很 厉害 的 ;很 尖锐 的 : резки 
болки 剧 痛 ГЪлъбът внезапно напрёви едйн 一 bk завой. 的 子 
ЗЕТ Тат. Өн її, S жй; СЕИ ЗЛЕ), м 
线条 的 ;突出 的 ; Ha бойното полё нйма тая — ка н привйчна 
траница между живота и смъртта. 在 战场 上 , 生 与 死 之 间 不 
存在 这 样 明显 的 ,人们 所 习惯 的 界限 。 一 xo делёние 明显 的 
区 分 Чертите на лицёто баха прївилни и красйви, но рёзки. 
СНЕ ME .鲜明 。@ 严 厉 的 ;不 和 气 的 ,急躁 的 ; 生 


硬 的 ;很 不 客气 的 ,很 粗 直 的 ,不 顾 情 面 的 ;尖锐 的 : 一 zx 
протест 强烈 的 抗议 一 ka резолюция 口气 生硬 的 决议 —ка 
присьда 严厉 的 判决 一 bk тон 生硬 的 口气 —ък език RRA) 
的 话 — ък отказ 很 不 客气 的 拒绝 — ко [ 副 ]: Той отговори 
— ко. 他 的 答 话 很 不 客气 。 一 wocr резкостта [H] 
рйзън [81] резен: ~ ahus 一 块 西瓜 
рйпа pnu [ 阴 ] JE, 3 F. ( Brassica rapifera): била ~ [1% 
WLED F. настЬргана ~ 控 好 的 萝卜 丝 CO Cem ma корена му 
~. (ORR) НЕКЕ. 


< O с # @@ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 18 个 字母 : печатно с 印 剧 
Ж срькопйсно с 手写 体 < 

< 和 със (用 于 以 字母 或 a 开始 的 词 之 前 ) [前 ] OER 
实现 动作 的 手段 ) 用 ,以 , 靠 : ninua c молив 用 铅笔 写 ( 字 ) 
жна със сърп 用 镰刀 收割 сваркам с уста 吹 口哨 прехран- 
вам се с труда си 靠 自己 的 劳动 生活 залъгвам го с празни 
приказки 用 空话 散 骗 他 посипвам с прах 给 … 撒 上 灰 OCE 
示 周 围 ,边界 ) 与 , 同 : Софайското none e заградёно отвсакъде 
c планинй. 索非亚 平原 四 面 环 山 。ogukonew съм с топло вни- 
мание и грижлйвост 受到 热情 的 关怀 照顾 Ha север Бълга- 
рия гранйчи с Румъния. 保加利亚 北 面 与 罗马 尼 亚 交 界 。 Ө 
(表示 完成 动作 的 方式 ,状态 ,目的 等 ): плача c глас KAR 
посрёщам c pánocr 高 兴 地 欢迎 чакам с негърпёние 不 耐烦 地 
等 待 rnenaw с учудване 惊奇 地 望 着 умирам със слава 光荣 
地 死去 завьршвам c успёх 以 成 功 告终 Поглёднах пътната 
вратня с намерёние да ихкокна. 我 看 了 一 眼 大 门 , 想 跳出 
去 。@( 表 示 内 容 ) 有 , 带 ; блюда с постни anewera 几 盘 素菜 
бъклица с вано ЖГ ТЕО ЖАЎ връзка с ключове — ii 
钥匙 Станта e пълна с дим. № E Я. Очате се изпьлни- 
ха със cbnan. ВНИХ. ФОЖИА НИЕ Ер) 
有 (与 cea (没有 ) 相 对 ): чашка с дрьжка 有 把 的 杯子 napad 
със зелёни листа 有 绿叶 的 树 часовник с махало А детё c 
Упорӣт характер {Е НЯ ЗВ HIX T- старец с бала брада 白 胡须 
老人 ФА №): облечен съм със замно палто SE 
着 冬 大 衣 ходя вйнаги с очила 总 戴 着 眼镜 Полёто e обрасло, 
© тре. КЕР E KCN №. Земата e покрйта със cnir. 地 上 
HATE, ORTER ,联合 ) 同 ,与 ,和 , 跟 ， В далечината 
небото се слива c Mopero， 在 远方 ,天 空 和 大 海 连 在 一 起 。 


Селото ни е свързано с железотьтна линия. 我们 的 村 庄 与 铁 ° 


路 相连 。 人 (表示 陪同 ,共同 ) 同 ,与 : sopat успоредно c него 
同 他 平行 地 前 进 cpeum c другарите 与 同志 们 会 见 разговор с 
пнонёрите 同 少先队 员 们 谈话 живёя с него на една улица 同 
他 住 在 一 条 街 上 图 (表示 两 个 动作 同时 发 生 ) 随 着 : С 
настьпването на пролетта болестта премйна. 春天 一 到 , 病 就 
好 了 。C течёние на врёмето всйчко ще ce уредй. 随 荐 时 间 的 
流逝 ,一切 都 会 安排 好 的 。@ (表示 壹 代 、 比 较 ) 以 : 
Смъртната присьда e заменёна c вёчен затвор. 死刑 由 无 期 徒 
MIRE. сравийвам ce c нёго 同 他 相 比 力 ( 表 示 动 词 ( 常 是 反 
身 .中 态 动词 ) 动 作 的 对 象 ); полигравам се с pero 嘲弄 他 
Topnës ce с нёго 以 他 自豪 занимавам се c литература 从 事 文 
学 разполагам c голёми срёдства 拥有 大 笔 钱财 воювам с 
врага 与 敌人 进行 斗争 бързам с mèmo 加 快 完 成 菜 事 ac- 
нявам с нещо 耽误 某 事 者 (表示 与 某 种 情况 有 关 ): He chu 
добре със здравето си. 我 健康 状况 不 好 。Cbuoro ce случи и 
© мене. 我 也 碰 到 同样 的 事情 。PaGorara стой най-элё c него. 
他 的 情况 最 糖 。 伪 (表示 对 性 质 、 状 态 的 进一步 说 明和 解 
Ж): Образованието е свётско, c демократйчески и прогресй- 
вен дух. 教育 是 非 宗 教 的 ,具有 民主 和 进步 的 精神 。 @(Ж 
示 一 段 ( 较 长 的 ) 时 间 ): C дна всйчко ce забравя. НКТ. 
一 切 都 会 忘记 。 После c врёме catuaaaxa， 后 来 时 间 长 了 他 们 








就 习惯 了 ( 另 见 speme) @ (表示 大 量 ): Имаше Thm със 
стотйни хора. 那里 有 好 几 百人 。C waobBe вёче там чакаха 
болни, дошлӣ да се преглёдат. 来 检查 的 病人 在 那里 已 经 等 
了 好 几 小 时 了 。 坊 (表示 数量 的 区 别 ): Той e с осем годйни 
0-ebspacren or nèn. 他 比 她 年 长 八 岁 。B дваналесет часа в 
полунощ ийе пак тйкнахме часовниците си с едйн час 
напред. 半夜 12 点 我 们 又 把 表 往 前 拨 了 一 小 时 。 国 (表示 祝 
ЖИ): поздравйвам ro c осемдесёттодйшнината 祝贺 他 
80 寿辰 c поздрав 此 致敬 礼 Ф (0,09) (АЕ, 
HERM ñ 8 $): Чапкни c чалкьни. — ЖИМ. 
Глупак с глупак! ЖЖЖ! 图 (表示 对 事物 ,表现 等 的 否定 态 
ВЕ): Престанй c лйгавия си плач. 1 93207. Ф 
( 某 些 名 词 重复 使 用 ,表示 接近 ): Дьте войска ce удариха 
гърдӣ c гърдй. ВУЗЕ ЛЕЗЕТ ARR, лице с лице (очй c очи) 
面对面 地 ORRU MAHR): богат c oaue 有 很 多 
绵羊 的 ойлен c парӣте си 有 财力 的 Ө (与 某 些 名 词 或 副词 
连用 ,构成 前 置 词 短 语 )，sza връзка c 关于 съгласно c 根据 
с órnen на 鉴于 

се,съ- I 动词 的 前 组 ,表示 : 上 @ 动 作 的 完成 ,如 сварявам (Ж 
好 ) ,cbrpaxknaw (建成 , Ш) @@ 共 同 的 活动 或 经 历 , 如 
<ближйвам се (接近 ) ‚съчўнствувам (同情 ) @ 自 上 而 下 进行 
的 动作 ,如 свалям ORF, EF), cihan (ТЖ) ORR 
集 一 处 ,如 свйквам С 0), събирам (收集 ) 加 两 个 或 更 多 
事物 的 联合 ,如 свързвам GER) „сышивам (НЕ) OR 
速 , 突 然 进行 的 动作 ,如 сритвам (8) 会 仓促 进行 的 动 
作 , 如 скальпвам (BESE) I 由 名 词 或 形容 词 构成 动词 时 用 
的 前 级 ,如 свечерявам се (WEFAN) „сгьстявам (fE 9) Ш 
(只 用 cs) 由 其 他 名 词 构成 名 词 时 用 的 前 级 ,表示 : @ 共 同 
参加 ,共同 经 历 ,如 съучастие (共同 参加 ), съчувствие ( 同 
W) @ 与 他 人 共同 生活 、 工 作 等 ,如 съгражданин (同胞 )， 
сътрапёзник (FJ ЖЖ A.) ‚състудёнт (同学 ) 

с. [88] Ө оло НИЕ Ө север 北 ( 方 ) Ө страница ИЕ; с. 206 
206 页 

са! Я. съм 

са? [R] (27) ФМ цала, saukara (整个 的 ,全 部 的 ): 一 
зама 整个 冬天 ФИ тази,тая (这 个 ) 

Саар ӨЛ (ЧЕК) @ 萨 尔 (德国 州 名 ) 

сайт [Н] (IH) 同 сахат 

САБ [саб] [ 缩 ] Сыз на архитёктите в България 保加利亚 
建筑 家 协会 

САБ? [саб) [ 编 ] Cubs ка артйстите в България 保加利亚 演 
员 协 会 

сабахле 和 сабахлен [ 副 ] (11) @ 早 展 : Сабажлен не ми се 
ядё. 早晨 我 不 想 吃 东西 。@@ 明 天 早 展 : Сагахле ще продъл- 
жим Pacorara， 明 天 早晨 我 们 接着 干 活 - 

саблен -a сабля 的 形容 词 : ~ удар ( 砍 ) 一 马刀 ~a дрьжка 
БОЛД 

сабля [ 阴 ] F] сабя 

саботаж [Bi] 息 工 , 息 工行 为 ;暗中 破坏 (行为 ): правя 一 





саботажен 
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ВТ провёждам стопански ~ 搞 经 济 破坏 ~ в пронзюдд- 
ството 破坏 生产 
саботаҗен -na саботаж 的 形容 词 : — на дёйност 破坏 活动 
—ни дёйствия 息 工行 为 一 Ha групи 破坏 小 组 
саботажнијк -yu [I] 同 саботьор 
саботажнически -a [ 形 ] € T (F) 69; 
行为 
саботйрајм [未 , 完 ] 仍 工 ,进行 仿 工 ;暗中 破坏 ,阴谋 破坏 ， 
阴谋 抵制 ， Bparopere на народа ce опйтват да ~T дёлото на 
народната власт. 人 民 的 敌人 企图 暗中 破坏 人 民政 权 的 事 
业 。 
[被 动 ] 一 me [中 ] 
саботьор [ Bi] ‚саботьорка [ 阴 ] 龟 工 者 ;破坏 者 
саботьдрск|н -a саботьр ВУ: ~u пройви 息 工行 为 
— и елемёнти 暗中 破坏 分 子 一 a група 破坏 小 组 
саботьорство [无 复 ,中 ] 息 工 (行为 ); 暗 中 破坏 : акт на 一 
BITH 
сабя [ЙЯ] 马刀 ,军刀 : изтёглям —ята 拔 出 军刀 —я дамас- 
кйня 大 马 士 革 军 刀 一 x френгия 法 国 军刀 Саби sbu! ЗА 
军刀 ! 亮 刀 ! 
савак -yu [H] ( 方 )( 水 磨 导 水 管 中 的 ) 挡 水 板 
саван [1] 白布 尸 衣 , 白 色 殖 衣 : обвйвам се в бл ~ ЖН 
еж 
савана [91] (45) 热带 草原 : приключёние в 一 Ta 热带 草原 
奇遇 


— и действия Ë T. 


саварйна [ 阴 ] 一 种 有 精 交 的 甜点 心 

cara [ЖЯ -u, 阴 ] (H) @( 竟 文体 的 ) 北 欧 传说 ;( 古 斯 堪 的 
纳 维 亚 的 ) 史 诗 Ө (X) (长 篇 ) 家 世 小 说 
пови СИЕНА) 

сагмал [Н] (R) 奶 ( 绵 ) 羊 群 

сагмалджия -ama ,-u[ 阳 ] (R) 牧 奶 羊 的 人 

саго (+) OMK, HEK Өө 

сад -ose [l] (27) 新 葡萄 园 (地 ) 

садач [В] ‚садачка [ 阴 ] 种 植 者 

cane [01] (1Н) F] awo: йм 一 хлаб SUZ MIEL 
садёне I сада 

саджак [ 阳 ]《〈 方 (在 火炉 上 有 十 的 三 只 腿 的 ) 铁 支架 
садћво [中 ] OHF, E, ii @ 种 好 的 菜 

садизрьм „мэт, -ма [无 复 , 阳 ] (H) @ 性 虐待 狂 ,残暴 色情 
狂 O (O 虐待 狂 ;极度 残暴 

садйліо -à [中 ] 和 садйлка [ 阴 ] (R) (种植 时 打 穴 用 的 ) 
木 棍 , 铁 要 

Anma [ 阴 ] MEM (Chrysopogon gryllis) 

ы) сша tB) 《 书 ) OENE OENE 





садистйчїен -na садйст 和 садйзъм 的 形容 词 : — на пройва 
施 虚 淫 的 表现 — ен терор ЛЗ ЕЕН ~ на кръвожадност 8. 
待 狂 者 的 残忍 

садистачески -a [ 形 ] [F] садистйчен 

садйстк\и -a [ 形 ] 同 садистйчен 

садразамин [PH] ( 史 〉( 奥 斯 曼 帝 国 的 ) 宰 相 

садукён [Ж] (15) 后 都 该 ( 古 犹太 教 中 的 高 级 神职 人 员 ) 
сады -йш,-ах [R] OF, R: —# лърв 种 树 一 x re 8 
ДЕ ~à паревица (домати) 种 玉米 (西红柿 ) 一 入 овошна 


м прибирането на храните 破坏 粮食 的 收藏 工作 — ce | 


традйна (бостан, лозе) 在 果园 ( 瓜 地 、 葡 萄 园 ) 里 栽种 @ 让 
(S): ~a кокошка (с яйца) ЗЕЛЕ © (E) 销 
场 院 一 ce [被 动 ] ~ene [F] 

amaa [ 复 , 单 ( 罕 ) -a, 阴 ] 烟 子 ,油烟 , 烟 黑 ， Коминьг e 
плен със —и. Я М 8 %Д № ЙГ. нацйпвам ( начёрням ) 
лицёто си със —и 用 烟 子 把 脸 涂 黑 

prane -a [Z] 有 烟 子 的 ; ~ въздух 有 烟 子 的 空气 

] 沙 强 ( 旧 长 度 单位 , 约 等 于 三 阿尔 申 或 二 米 ) 
саз! -am,-a [无 复 , 阳 ] НЕШ (ОШЫЙ 7536 КЖ) 
саз? -am,-a,-oae [ 阳 ] (F) (高 加 案 , 土 耳 其 等 地 的 ) 弦 子 ， 
== 

саздърма [ 阴 ] 一 种 碎 肉 肠 (将 在 脂 油 中 炸 过 的 碎 肉 塞 人 羊 
肠 中 而 成 ): Овча 一 羊肉 肠 





| сайбайски -a cañóha 的 形容 词 : Дв очй ~n crpynar mpecra 


комшййски. (18) 主人 的 两 只 眼 胜 过 邻居 的 二 百 只 眼 (意思 
是 见 悉 内 情 的 人 才能 看 出 同 题 的 所 在 )。 

сайбйя -ama ,-u [F], сайбийка [H] (R) 主子 ,主人 , 店 
EWE: Ciara ce като куче без —я. (HF) ЕНТ ЗА ne 
#22. Ж. Сайбията не пита магарето кога да ro товари и по 
колко, (2) 主人 不 问 毛 驴 何 时 能 驮 东西 和 驮 多 少 ( 喻 主人 
说 了 算 )。 

сайвант [H] (R) 棚子 

сайга [ 阴 ] (35) ЖАРЕ Saiga tatarica ) 

Сайгон (IH) 西贡 ( 见 Xouutwha( 胡 志明 市 )) 


| сайдер [ 阳 ] 汽水 ;果汁 





сайдисвам [№] ‚сайдисам [56] (27) ЖАЙ: He ~na баша 
си. 他 不 尊敬 他 父亲 。 

сак -т,-а,-ове [A] ORRA @( 购 物 ) 提 包 : домакйн- 
ски ~ 购物 包 

сака [91] (27) ЕЖУ, ЖИ 

сакам [R] (27) [F] искам (35) 

сакар [不 变 , 形 ] ( 方 ) F] сакарест 

сакйрест-а [ 形 ]《 方 )( 指 水 牛 ) 额 头 上 有 白班 的 : ~ 
баволи 额 上 有 白斑 的 水 牛 

сакат -a [#] (0) @( 手 或 脚 ) 残 废 的 : 一 чоюк RRA Ө 
СЮ ЯНО: 一 s puuere 手 不 灵巧 的 @ (PE) 没有 完成 的 : 
一 a рабата 没有 干 完 的 活 

сак -a [中 ] (西服 ) 上 衣 : ходя no ~o 穿着 上 衣 нося черно 
一 0 穿 黑 上 衣 Мъжкият коспом ce състой от ~ о, жилётка и 
панталони. 男 西服 由 上 家、 背心 , 裤 于 组 成 。 

сакрален -na[ 形 ] (45) 神圣 的 , 圣 礼 的 ,宗教 仪式 的 

сакраментален -na [Ж] С) 神圣 的 , 圣 礼 的 , 圣 事 的 

сакрамёнто (2, ) OH) 1Н%Ё, #5 

<аксйен -йна [Ж] 花 盆 里 生长 的 ; — йно цвете 盆花 

саксӣія [ 阴 ] @ Ж: сала цвстя в ~n 在 花 盆 里 养 花 @ 
《 转 ) 盆花 : Прозрещьт бё украоён със ~n. 窗户 用 盆花 装点 
Ж. О расьл в ~a (O) 娇 生 惯 养 的 

саксофон [F] (Ж) FRE 

сакуля 101] (H) @ X 654 @( 装 面粉 粮食 的 ) 口 绕 

carba (1) ( 口 ) М] дьвка (乳香 , 玛 璋 脂 ; 橡 皮 糖 ,口香糖 ) 

carbu [ 感 ] (П) 千 万 别 ,不 行 ,可 别 ;当心 : Caxbn да не пёд- 
неш! HOME! 

сал -sm,-a ‚-ове [ 阳 ] OKA @( 用 缆绳 牵引 渡河 用 的 ) 平 
底 船 : Perara ce минава със ~. 用 平底 船 渡河 。 
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сал (81) (Е) 同 само: Сал тй не знеш. 只 有 你 不 知道 。 

салам [H] (ЖЖЖ!) 80, ЗК: прёсен — 鲜 香肠 сўх 一 
FE шпеков — EAB 

саламандър -pu [Д1] 和 саламандра 121] (20) 同 дъж- 
дӧвник (ВЕ) 

саламджийница [ 阴 ]《 口 》 同 колбасница (香肠 商店 ) 

саламджййск\и саламджйя 的 形容 词 : 一 a работилница 香 
肠 作 坊 

саламджйя -ята, -u [ 阳 ], саламджийка [ 阴 ] ( 口 ) 卖 
(或 做 ) 香 肠 的 人 

саламура [ 阴 ] (RENIN fi .蔬菜 等 用 的 ) 盐 水 : ne в ~ № 
加 白菜 турям мес в — БЕ] 

саламурен -a саламура 的 形容 词 : — о chpene BENI 

салата [H] ФИЗ, yy k, М (9): ~ от краставици и 
домати 黄瓜 西红柿 沙拉 — от марули PE (ВУ) ~ от 
картофи 土豆 沙拉 ФЕ Ж (ХНА Е) ( Lactuca sativa) © 
руска ~ МЫ ИЖ ЕЯ МУ. KE. 


酸 黄 瓜 等 拌 成 的 凉菜 ) шопска ~ 绍 普 沙拉 (一 种 带 白 奶 栈 l 


丝 的 黄瓜 ,西红柿 凉拌 菜 ) 

салатен -a [ 形 ] (W BOGHA: ~a чиния 沙拉 盘 ,凉菜 盘 
一 a лъжйца 沙拉 名 

салаш [ 阳 ]( 方 ) 木板 房 

Салвадор 萨尔瓦多 (北美 洲 ) 

салдо -a ( 罕 ) [中 ] (RRT) 80%, GARE: пасйвно —o 逆 
差 , 人 超 

салёп [ 阳 ] ӨРЖ (Orchis) ӨЛЕ 

салепчйя -ama -u [P] RAWA 

салицал [1] (1) 水 杨 酸 

салицйлов -a салицял 的 形容 词 : — пах ЖИЙ — 
препарат ЖИ] © ~a киселина 水 杨 酸 

салкъм [ 阳 ] Ө (R) F] акация ( 洋 槐 ) Ө (27) а 

салкЪмен -a салкъм (DW JE Я: ~a rophvxa 小 槐 树林 
— и цветове 洋 槐 树 花 

салкъмов -a [№] 同 camcbmen: ~n храсти 洋 槐 从 

салма [ 阳 , 阴 ] (27) Il лудётина (顽皮 鬼 ;淘气 鬼 ; 莽 擅 鬼 ) 

салмонёла [了 明 ] (P) 沙门 氏 菌 

салмонелдза [ 阴 ]《 医 ) 沙门 氏 苗 病 

салмувам [Ж] (№) 淘气 : Децата ~r. ТЕТ 

сало [无 复 ,中 ] @( 堆 积 在 动物 或 人 的 肠子 周 加 的) 脂肪 , 花 
油 : сванско 一 〈 猪 ) 大 油 Ө (A) (ЕД. Л): 
Съберй — то за добатъка. 把 (南瓜 ) 记 子 留 起 来 咽 牲 口 。 

салон [R] OKA: театрален 一 剧场 大 厅 танцувален ~ Ж 
JT тимнастйчен 一 体操 馆 — за сказки 会 议 厅 @ (8 за 
发 等 的 ) 厅 ( 馆 . 室 ): моден (дамски) 一 ХИ 
бръснарски — 理发 馆 козметичен ~ 美容 院 ФВ, 
РЕ: Поканй гдстите в ~a. 把 客人 请 到 客厅 去 。@ 商 品 展 
厅 @( 法 国 的 ) 美 术 展 览 

салфнен -na [Ж] Ө салон 的 形容 词 : 一 pa мебелирдвка 客 
ЖА Ө (56) 沙龙 式 的 ; 极 精致 的 ,非常 讲究 的 ;贵族 式 
的 : ~en кавалер 文雅 的 男 伴 ~no възпйтание 贵族 式 的 教 
养 ~on живот 讲究 的 生活 O ~ma музика 轻音乐 一 em 
оркёстър 小 型 弦 乐 队 

салтамарка (09) (Е) 小 皮 的 ; 皮 坎肩: Жената носеше къса 
~ с лисйчи кожи, (БО) ЛИНА, 








салтанат [H] (П) ЖБИ ЖЕ, МС: bhuam 一 a 喜欢 
排场 c голям — 富丽 堂皇 地 ,十 分 阔 气 地 О продавам ~ 
(п) RAO 

салтанатлйя [不 变 , 形 ] ( 口 ) RE МАМ: — пътуване 
风气 的 旅行 

салто [中 ] GZ) 空翻 : прёдно 一 前 空翻 
салтомортале [无 复 ,中 ] @( 在 空中 ) 翻 跟头 Ө ( 转 ) НЮ 
行动 


салфетка [P] Ж: врьзвам ~ на деть 给 孩子 系 上 围 嘴 
кийжна 一 餐巾 纸 

axana [Bi ] (IR) F] кланица (屠宰 场 ) 

салца [无 复 , 阴 ] @( 某 种 菜 看 的 ) 调 味 汁 ,( 肉 ) 汁 ФЕ 
салют [ 阳 ] Ө (以 鸣 炮 .升旗 等 方式 表示 的 ) 散 礼 , 致敬: 
топбвен ~ 礼炮 Разнёсоха ce оръдёйни ~n. 礼炮 变 鸣 。@ 
礼炮 

салютйрам [未 , 完 ] (ВА) ЗА 

cam -4 [ 代 , 形 ] OAD, RÉ: См зая. 我 自己 知道 。 Cam 
съм виновен. 是 我 自己 的 过 错 。Ywa — бьлгарски. 我 自学 
ИИ, Той ~ призна ,se лъже. 他 自己 承认 他 是 在 撒 
Ж. OMA: ohran — 独自 一 人 流浪 Ta ocna ~à в icb- 
щи. 她 独自 留 在 家 里 。JIerero си игре ~d. 孩子 一 个 人 玩 。 
Едно зло не Anma ийкога 一 上， 祸 不 单行 。Hhe бяхме —й. Я 
有 我 们 自己 。 Ө (加 冠 词 ,加 重 所 形容 的 名 词 的 绝对 含义 ) 
正 是 ,就 ,本 身 ;… 的 化 身 ; Самата тй донёсе тия дрехи. 正 是 
她 拿 来 的 这 些 衣服 。Tosbpa ~ara истина. 我 说 的 是 的 的 确 
确 的 真情 。Ta жажда е по-страшна or 一 ara смърт. 这 种 饥 
ЖЕНИ. ТА e —йят сатана. 她 是 恶魔 的 化 身 。 
още or 一 oro начёло 刚 开始 на ~omo macro 就 在 当地 О or 
5 бе си 1 .自己 ,自行 ,不 受 干涉 地 ,自然 而 然 地 : Болка- 
та ще мйне or —0 6e си. 疼痛 会 自行 消失 。Pacorara or ~ò 
бе си нйма да ce оправи. 事情 不 会 自己 变 好 。2. 不 需 说 明 
地 ,最 而 易 见地 ;Beaukn тая неща ce разбйрат от ~ò сёбе си 
这 一 切 都 是 不 言 而 喻 的 。 一 по сёбе си 1. 自行 ,自然 而 然 
№: Мирът не ñama ~ по обе си. Той трїбва да бъде 
извоюван. 和 平 不 会 自动 到 来 , 它 要 人 们 去 争取 。2. 就 其 本 
质 而 言 ,本 质 上 : Сам no оке си той e добър човёк. 他 本 质 上 
ЛАЛ Л, саман (Б) 就 (他 ) 自 己 ,独自 —-самачък 
《 口 ) 就 (他 ) 自 己 ,独自 

сам? [W] (К) 这 里 ,到 这 里 ,到 我 这 里 ; Ела 一 ,过 来 ;到 我 
ЖЖ. © 一 -ma 1. 各 处 , 稀 稀 拉 拉 2. 一 点 儿 , 不 多 ,不 完 
全 地 на — „на там (П) 不 一 定 ,不 保 准 

самакитка [D] (#ї) s 3k ( Aconitum ) 

амаль -yu 和 саманльк -yu [R] (27) [F] сламник 

самар [用 ] ORT: KE: магаре със 一 HR MY Bhe 
~ana ce оша магарето. 0) AWARE АЧИ. Ө 
А7) ВМ: hoca тўхли със 一 Ë Bi tB НЕ хамалски ~ M 
运 工 的 热 肩 panuna със 一 WRA МР, 
Самара 萨 马 拉 ( 俄 罗斯 城市 ) 

‘самарджийница (19 1 ФЕ 

‘самарджийски -a самарджйя 的 形容 词 : ~ и еснаф 制 鞍 行 
会 —а игла ЭНН 

самарджиЯ -ята,-и [ЁН] ВИ: Разигрїло се магарето, че 
yupa —ята. (8) REAT. EPEN. 

camapànjan -u [1 ],самарйнка! [ 阴 ] Ө (CE) (HREM 
斯 坦 ) 拆 马利亚 人 @ (Ж F| милостйвият 连用 ) 乐 善 好 施 者 


самарӣнкіа? 
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( 源 自 基督 教 (圣经 》): пратча за милостйвня —ин (REF 
施 的 ) 撒 马利亚 人 的 故事 © (EFRA ЖЕЛЕ 
ФЯ: сестрі —ки 慈善 会 护士 
самараик” [F] 护士: сестра ~a 护士 кўроове aa —и 护士 
训练 班 


cawaphucxjs -a самаранка 的 形容 词 :~ курсове 护士 训练 | 


班 
саменйчїък -ra [E] (П) awar 就 (他 ) 自 己 ,独自 : 
Остана сама-— ка. 就 剩 她 孤零零 一 个 人 。 
самёц! -yà [Hi] © (R) 孤独 的 人 Ө (Ж) їй, 
camen? -yà [Н] 28.48 Ж (30%); Peseme елен 一 eu， 
останал без кошути. —Я ERER A RETELA o 
caman -xa [ 代 , 形 ]( 民 》 同 сам: Не растёт —ки в none 
цветовёте, / HATO птйчки пёят самй в пролета. (П. P. 
Славейков) 花 儿 在 原野 上 不 单独 生长 , 岛 儿 在 春天 不 单独 
歌唱 。Bpona ёз 一 eanomen и 一 .我 到 处 流浪 一 无 家 可 
А-Л. О ‹ам.— (R) 就 (他 ) 自 己 ,独自 
самйца [ 阳 , 阴 ] ( 方 ) 独自 一 人 : Останал съм —. FUN F£ 
独自 一 人 。 
самйчък -xa [ 代 , 形 ] 就 (他 ) 自 己 ,独自 (一 个 ); Bipa, че 
дешта й са —ки. 她 赶忙 走 着 ,因为 她 的 孩子 们 无 人 照管 。 
По цйл дён прекарва ~ ка. 她 整 天 就 一 个 人 过 活 。O came 
— (П) 就 (他 ) 自己, 独自; Èro ме ём-—ък в палата 
xbhuua， 你 看 ,全 家 就 我 一 个 人 。 
самија [91] 母 兽 , 雌 的 (动物 ): Елёнът водеше чётири млади 
~u н enhn poriw. 公 鹿 带 领 着 四 只 小 母 谭 和 一 只 小 公 鹿 。 
само [M] ORGE), MI, RA: Crpyma ~ 5 лава. 只 值 5 
ЗЧ Тя ama ~ едно nere， 她 只 有 一 个 孩子 。Camo той не 
xem. RAABAN, Ям — xao. RRE, ӨЗ 
(Ж): Kexmepure ~ го обикалят. (饭店 ) 服 务 员 总 围 着 他 
#6, ORINI: Том е 一 начало. 这 才 是 开始 。 Ө (п) (与 
водА,кал,прах 等 词 连用 ) 全 是 ; Цал съм — кал. 我 全 身 是 
ЗВ, Дюры e — cmm. ВЕР Ф ЗЕЙ. Там баха ~ 
непознати хора. 那里 全 是 生 人 。@ [用 作 连 ] 1.( 有 时 则 че 
连用 ) 可 是 : Tóñ e добЬр,трйбва ~ да ro помолиш. 他 是 个 
好 心肠 的 人 ,可 是 必须 求 他 。Ile ти отговоря, ~ че трибва да 
помйсля. 我 会 答复 你 的 ,可 是 我 必须 想 一 想 。2. —: ChMo ла 
вакнеш,н ще дойде. 你 一 叫 ,他 就 会 来 的 。3. [用 作 关 联 连 
词 ] ме ~ — во u,me ~ — a n 不但, 而且: Та Gène нё 一 
xpachpa, но и умна девойка, 她 不 但 是 个 美丽 的 姑娘 ,而 且 还 
是 个 聪明 的 姑娘 。Ta се трудеше и работеше ne — or сўтрин 
до вёчер,амй н нощта чёсто прївеше на mw， 她 不 仅 从 早 到 
晚 劳动 和 工作 ,而 且 还 常常 把 黑夜 当 作 白 天 。4.[ 用 作 语 ] 
(表示 加 重 语气 ,威胁 ,遗书 等 ); Само да ми дойдеш! (П) 
ЖЛ Ж! Само лето изгубих тёлкова spewe、 可 惜 我 浪费 了 那 
么 多 时 间 。O ~ и — (ла) (0) 仅仅 (是 为 了 ) ~ да, 
emra — ла [复合 从 属 连 词 ] 只 要 
само- [复合 词 第 一 部 ] RR AR AE A A, 
“自然 "之 意 ,例如 самократика (É ВИ) самоанализ ( 自 
我 检查 ,反省 ),cawoaaumra (自卫 ) 
Самба 萨 麻 亚 (大 洋 洲 ) 
самоанализ [ 阳 ] ( 书 》 反 省 ,自我 检查 ; odden za cn m- 
прави ~ 能 作 自 我 检查 的 
самобатіен -na [Ж] 独 具 一 格 的 ;独立 (独力 ) 发 展 起 来 的 ; 
独特 的 ;一 Ha култура 独立 发 展 起 来 的 文化 一 en писїтел 独 








具 风 格 的 作家 一 go [ 副 ] —mocr -ността [B]; изгўбвам 
—ността си 失去 自己 的 独特 性 национална — ност 民族 特点 

самобичувам ce [未 ,中 态 ] ВЯ, ВЕНЕ, AAR ~ue 
[中 ] 

самобръснач [F] 和 самобръсначка [B] 22 #17177: 
брьсиа ce със — xa (自己 ) 用 保险 刀 乔 胡子 moxkse sa 一 ka 保 
Ели 

‘самовар [F] ( 俄 式 ) 茶 炊 ; 锅 同 电炉 连 成 一 体 的 炊具 

самовала [ 阴 ] [F] самодйва 

самонйлск|и -a самовйла 的 形容 词 : ~o цвете 仙 ( 女 ) 花 一 a 
катка 仙女 花束 

самовластен -na [ 形 ] @ 专 制 的 ,独裁 的 : 一 eg господар € 
制 的 统治 者 加 专断 的 ,专横 的 : ~en характер 独断 独行 的 
性 格 —uo [ 副 ] 

самовластие [无 复 ,中 ] 独裁 ,专制 ;专制 制度 

самовластник -yu [1] В 

самовнушйвам си Ї Ж ], самовнуша си -ùu си, -tx си 
[ 完 ] [ 反 身 ] AREE, ВХ), ARAR: Самовнушава 
си,че е голйм nachrer， 他 相信 自己 是 个 大 作家 。 一 asame 
[中 ] 

самовнушёние л [F] QARAM, ARIF, ARMAR 
Ө (E) 自我 暗示 : лекуване чрез ~e 自我 暗示 疗法 

самовблен -na [Ж] 全 任性 的 ,任意 的 ; ~en човек 任性 的 
人 图 搜 自 的 ; — но отльчване от работа #1. (Е ~no на. 
пўскане на поста 擅 离 职守 — на отльчка 擂 离 职守 ,擅自 外 
出 一 mo [1] 

самовъзпита вам ce [ Ж ], самовъзпйтам се [ 完 ] [ 反 身 ] 
自我 教育 一 same [中 ] 

самовъзпитанне [无 复 ,中 ] 自我 教育 

самодвижённе [无 复 ,中 ] ( 书 , 哲 》 自 我 运动 ;自动 

самодёен -üna [JÉ] 自动 发 起 的 ,自己 创办 的 ,用 自己 力量 
的 ;业余 (文娱 活动 ) 0: ~en хӧр (andma, колектйв, 
Tarp) 业余 合唱 团 (歌舞 团 ,文娱 团 体 , 删 团 ) 

самодёец -@ци [1], самодёйка [ 阴 ] 业余 文娱 团体 的 参 
加 者 ,业余 演员 

самодёйност -ma [无 复 , 阴 ] © Ez (HE), 首创 精神 : 
проявйвам 一 表现 出 主动 精神 加 业余 文娱 活动 ,业余 艺术 
活动 : танцова (хуложествена) 一 业余 舞 中 (美术 ) 活动 
младёжка — 青年 业余 文娱 活动 

самодйва [ 阴 ] (传说 中 的 ) 山 林 仙女 : xy6apa kad — 像 仙 
女 一 般 美丽 的 

самодӣвскін -асемодйва 的 形容 词 : ~o хоро (Ш (MP) 
~a полйна 仙女 (出 没 ) 的 林 间 草地 

самодовблен -ka [ 形 ] 自满 的 ,自负 的 ,洋洋 得 意 的 :一 en 
чозёк 自满 自负 的 人 ~na усмйвка 洋洋 得 意 的 微笑 一 go 
[m] 

самодоволство [无 复 ,中 ] 自满 (心情 ), НА: чувствувам 
— 感到 洋洋 得 意 

самодържавен -na [Y] С) 专制 的 ,独裁 的 ， ~en стой 
专制 制度 ,独裁 制 一 eu пар 专制 帝王 

[无 复 ,中 ] ( 政 ) 专制 政体 ,君主 专制 ,专制 
НЕ 

самодържец -р%жци [F] (s) ФЕ 

саможёртва [ 阴 ] (B) ЁЗЕН): готовност за ~ В 


саможйв 
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290 
саможӣв -a [ 形 ] ФН. ЖЕН: 一 човак MEP 
人 ӨЗА —ocr -ocra [ 阴 ] 
саможйвец -yu [ 阳 ] ЖЗЛ. 
саможивство -a [F] 孤僻 表现 
самозабрава [ 阴 ] 但 忘 其 所 以 ;极端 激动 (的 心情 ), 无 法 控 
制 自己 的 状态 : в 一 极其 激动 地 Or гнйв изпаднах в 一 . Й 
怒 使 我 无 法 控制 自己 。@ 忘 我 (精神 ): põrm mo 一 忘我 地 
工作 обйчам до — 爱 到 会 已 忘我 的 地 步 напйвам седо ~ № 
怀 畅饮 
самозабравен -a [JÉ ] 极其 激动 的 
самозабрав!ям ce [未 ], самозабравя ce -иш се, -ux ce 
[ж] [中 态 ] @ 忘 其 所 以 ;极端 激动 : — ям ce or възторг 兴 
奋 得 忘乎所以 @( 得 意 ) 忘 形 ~me [Р] 
самозадовӧлство [无 复 ,中 ] 自我 满足 
самозадовол!йвам ce [ Ж ], самозадоволӣ ce -ùu се, 
-ax се [56] [ 反 身 ] 自给 自足 —аване [F]; политака на 
— яване 自给 自足 政策 
се [未 ], самозальжа ce -жеш се, -гах ce 
[ 完 ] [ 反 身 ] ARIKI: Не трабва да ce — гваме c успёхите 
си,а да вйждаме и отстранйваме грёшките и недостатъците B 
работата cu， 我 们 不 应 该 用 成 绩 来 散 骗 自己 ,而 应 该 看 到 并 
且 克 服 工作 中 的 错误 和 缺点 。~rsame [中 ] 
самозапйзване [中 ] 自我 保护 
самозапалвам се [F ],самозапаля ce -иш се ‚их се [ 完 ] 
© [ 反 身 ] НЭ: Полял ce c бензйн и ce — ил. 8 Е 
МОНА ЗЕТ. Ө [中 态 ] AR: Нитроглицеранът при лёко 
сътреоёние ce ~na. 硝酸 甘油 遇 到 轻微 震荡 就 会 自燃 。 一 aa- 
не [中 ] 
<амозараждане [中 ] ( 书 ,生物 ) 自生 (一 种 认为 自然 界 的 
生命 是 由 无 机 物 开始 产生 的 学 术 观点 ) 
самозастрёлвам се [ Ж |, самозастрёлям се [ 完 ] [№] 
《用 枪 ) 自 杀 — ване [中] 
самозащйта [ 阴 ] 自卫 
ànam се [ Ж ], самозашитй ce -Du ce, -üx се 
FE] [ 反 身 ] 同 самозмцишавам се —йване [中 ] 
самозащишщавам се [ Ж ], самозащитй ce -таш ce, 
+тйх се [ 完 ] [ 反 身 ] HT: Нарддът ще намёри начин na се 
~m срещӯ потћсниците. 人 民 将 会 找到 反抗 压 亿 者 的 自卫 
办 法 。 
самозван -a [№] Е 65, W УЕ МИ: 一 maren 冒名 
的 作家 一 де ass 


7, самозванка [ 阴 ] 冒名 者 ,冒充 的 | 


самозванец -中 

А; CO MRE, Рэч 

самозванство [中 ] И 4,9 (2%) 

самоиздрьжка [F] (不 需 补 助 而 ) 收 支 相 抵 ,能 收回 成 本 
而 无 亏损 ;经 济 核算 ( 制 ): работя на 一 自负 盈亏 地 干 活 wn- 
нАвам Ha 一 转 为 (改行 ) 经 济 核算 制 opratamapax на прйнци- 
па на 一 Ta 按 经 济 核算 制 原则 组 织 起 来 
самоиздържам ce [未 , 反 身 ] 自己 供养 自己 : Като студёнт 
той се — ше c частни урдци. 作为 一 个 大 学 生 , 他 靠 教 私人 课 
程 自己 供养 自己 。 一 me [中 ] 
самоизключвам се [ Ж |, самонзключа се -uu oe, -ux се 
[ 完 ] [ 反 身 ] (自愿 ) 退 出 (组 织 等 ): — вам се or идеологй- 
ческите 6opón 退出 思想 意识 方面 的 斗争 





самоизлъ|гвам се [ Ж ], самоизльжа ce -жеш се, -гах ce 
[ 完 ] [ 反 身 ] (вене, ARKI —гване [中 ] 
самоизмама [ 阴 ] 81, ARKE, АЖА 
самоизмам|вам се [ Ж ], самоизмамя ce -иш се, -ux ce 
[ 完 ] [ 反 身 ] (аге )жїай а, ARER, НН —ване 
[中 ] 

самонзмЪч|вам се [ Ж ], самоизмьча ce -иш се, -ux се 
[ 完 ] [ 反 身 ] (自己 ) 折 磨 自己 ~ ваве [中 ] 
самоизоблич|авам ce [未 ] самоизоблича ce -du се, 
-ax се [F] [ 反 身 ] 自我 揭露 一 aeame [H] 
самоизтезавам ce [未 , 反 身 ] jE] самоизмьчвам ce 一 ae [中 ] 
самоизтезание -я [F] 自我 折磨 ,自虐 





| самонзтребение -я [中 ] 互相 残杀 


самоизтреблёние -я [中 ] [E] самоизтребение 

самонза | ждам се [未 ] самоизим се -@ш ce, -дох се, 
ae ce ,过 主 形 动 -4 се [ 完 ] [ 互 及 ,只 复 和 三 单 ] НАНА, 
互相 残杀 — ждаве [中 ] 

самоннициатйва 119) (个 人 的 ) 主 动 精神 ,( 个 人 的 ) 创 造 精 
Ж: развйвам ~ 发 挥 (个 人 的 ) 主 动 性 

самокйтка [ 阴 ] @ 野 石竹 花 @ 同 самакитка 

самоков [ Bi] (IH) 人 (用 水 驱动 的 ) 铁 区 锤 @ (17) 铁匠 作 
坊 ,( 包 括 全 部 工具 的 ) 铁 匠 炉 

самоковище -a [中 ] IF ft 

самоконтрол [无 复 , 阳 ] 和 самоконтрбла [无 复 , 阴 ] ФН 
我 监督 ;互相 监督 @ 自 动 控制 

‘самоконтролирам ce [未 , 完 , 反 身 , 互 及 ] ӨП ШИ. 
相 监督 全 自动 控制 ~ne [H] 

самокрйтика [H] Ө À #137: правя си — 作 自我 批评 
развавам 一 开展 自我 批评 四 互相 批评 

самокритикўва\м ce [未 , 反 身 , 互 及 ] @ 作 自我 批评 Өт 
相 批评 一 me [中 ] 

самокритйчїен -na самокрйтика 的 形容 词 : ~no изказване 
自我 批评 的 发 言 — ни белёжки 几 点 自我 批评 ~no [ 副 ] 以 
自我 批评 的 精神 — вост -ността [H] 自我 批评 精神 : npon- 
ninam ~ ност 有 自我 批评 精神 

самолёт [F] 飞机 : качвам ce на 一 上 飞机 пътувам със 一 
Ж, Ж 17 Самолётът излетй. К 6 Т. Самолетът 
кацна (се приземй). ЦАЙ СЕ) Т. бръмчёне на ~a К 
HARIR четиримоторен 一 四 个 发 动机 的 飞机 разузнава- 
телен( пътнически, ббен) ~ 侦察 ( 客 ,战斗 ) 机 peaxrhsen 一 
喷气 机 

самолётен -na самолёт 的 形容 词 ; 一 e мотор 飞机 发 动机 
— но àro 航空 中 队 , 机 群 ~no звено (三 架 到 五 架 飞 机 组 成 
的 ) 航 空 分 队 — на индустрия 飞机 工业 ~na снймка 航空 摄 
影 

самолетоносач [H] 航空 母 舰 

самолйчен -wa [ 形 ] 本 人 的 ,亲自 的 : 
片 

самолӣчност -mà [无 复 , 阴 ] 身份 ;正身 : докумёнти за 一 
身份 证 件 ycraosinay — rà на труп 确定 ( 验 明 ) 尸 体 的 正身 

<амолюбец -yu [F], самолёбка [ 阴 ] 自尊 心 很 强 的 人 。 
自尊 自重 的 人 ,爱面子 的 人 

самолюбӣв -a 10] 自尊 心 很 强 的 ,自爱 的 ,自尊 的 ,自重 的 ; 
爱面子 的 : —o [ 副 ] —ocr -остта [229,81] 














一 Ha снимка 本 人 有 照 


самолюбие 
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свморазправям ce 





самолюбие [无 复 ,中 ] Я 42: накърнёно (оскърбёно) 一 
受 损伤 的 自尊 心 


самомнёние [无 复 , 中 ] 自负 (心理 ) ,自命 不 凡 : амам гола- | 


м 一 自视 甚 高 
самомнйтеден -aa [ 形 ] 自负 的 ,自命 不 凡 的 ,自视 其 高 的 
一 mocr -ността [RA] 
самонаблюдавам ce [未 , 反 身 ] 自我 观察 ,观察 自己 一 ne 
Р] 
самонаблюдёние -x [H] 自我 观察 ; (心理 ) 内 省 
самонадёян -a [ 形 ] 过 于 自信 的 ,过 于 自 情 的 : 一 чоюк 过 
于 自信 的 人 ~o държане 过 于 自信 的 举止 ~o [ 副 ] —ост 
-oem [H] 
самонаранӣвам ce [未 ], самонаранй ce -du се, -ax се 
[ 完 ] [ 反 身 ] (故意 ) 自 残 ( 以 便 不 参加 战 计 ) —aname [中 ] 
самообвинённе -я [F] Ё. А: правя си ~e 自我 
责备 
самообвинйвам ce [未 ], самообвинй ce -йш се, -ùx ce 
[ 完 ] [ 反 身 ] 自 针 ,责备 自己 —anane [中 ] 
самообес!вам се [未 ], самообёся ce -uu ce, -ux се [ 完 ] 
[ 反 身 ] #88, 上吊 一 name [中 ] 
самооблйгам ce [№] ‚самообложа ce -джиш се,-джих ce 
[ 完 ] [中 态 ] 自愿 出 钱 (或 出 力 )( 以 支持 居民 点 的 公共 福利 
事业 ) 一 arane [中 ] 
самооблада!вам се [ Ж ], самообладйя ce -eu се, -x се 
[ 完 ] [中 态 ] (B) 有 自制 力 ,有 节制 ~ nane [中 ] 
‘самообладание [无 复 ,中 ] 自制 力 ;镇 静 , 镇 定 ,泰然 自若 : 
изгубвам ~ 失去 自制 力 запазвам — 保持 镇 静 
самообладая ce 见 самообладйвам ce 
самообложа ce 见 самооблагам се 
самооблыцавајм ce [未 ,中 态 ] (4,18) №] самоизмамвам 
се: Недёй ce ~. 不 要 自我 陶醉 。 ~ne [H] 
самооблъщённје -я [中 ] [E] самоизмёма 
самообразовам ce [未 ,中 态 ] 自修 ,自学 一 ge [中 ] 
самообразбван -a [№] 自学 (成 才 ) 的 ,通过 自修 而 有 学 问 
的 


самообразование [无 复 ,中 ] 自修 ,自学 : политаческо ~ É 
学 政治 

самообразованост -mà [无 复 , 阴 ] 受过 自学 教育 ;自修 的 学 
问 

самообразоватеден -na [JE] 自修 的 ,自学 的 : ~na работа 
自学 ,自修 ~en кръжок 自学 小 组 

самоограничавам се [ Ж ], самоогранича ce -nu ce, 
-ах се [ 完 ] [中 态 ] 自己 限制 自己 的 要 求 (利益 ), 克 已 ,自我 
节制 —аване ГР] 
самооплювам се [ Ж ], самооплюя ce -еш се,-х се [Ж] 
[ 反 身 ] 自我 污辱, 污辱 自己 一 eame [H] 
‹амоопознавам ce [ Ж ], самоопозная се -eu се, -x се 
[ 完 ] [ 反 身 ] 自我 认识 ,认识 自己 一 aame [中 ] 
самооправда|вам ce [ Ж], Ce -еш се, -x се 
[x] [中 态 ] 替 自己 辩护 ,说 自己 有 理 ,表白 , 洗 剧 自己 : 
Излйшни ca тёзи ӧпити да ce — ваш: твоята вині с ясна за 
всйчки. 这 些 洗刷 自己 的 企图 是 多 余 的 ,你 的 过 错 大 家 都 清 
Эб. – ване [中 ] 

самооправдание -я [H] 自我 送 护 ,自我 表白 ,表白 自己 : 





Қакво ще кажеш за cabe ~e? 你 还 有 什么 可 表白 的 ? 

самоопрашвам се [未 ] самоопраша ce -uu ce, -ux се 
[ 完 ] [中 态 ] ( 植 》 自 花 传 ( 授 ) 粉 —mame [中 ]: У noro 
става —ване. ФЕ В. 

самоопределёниіе - [中 ] 自决 ,自决 权 : право на ~e 自决 
权 —е na малцинствата 少数 民族 的 自决 权 

самоопредёлям ce [ Ж ], самоопределй ce -йш се, -üx ce 
[ 完 ] [中 态 ] 决定 自己 的 地 位 (归属 立场), 自 决 ,得 到 自决 
— яве [中 ]: право на —яне 自决 权 

самоосъзнавам ce [未 ], самоосъзная ce -eu се, -x ce 
[ 完 ] [中 态 ] 认 清 自己 (的 权利 ,义务 等 ), Ж: Народът 
трйбва да ce 一 人民 必 须 觉 悟 起 来 。 一 sawe [H] 

самоотбрана [ 阴 ] ÁT: действувам в положёние на законна 
一 在 合法 自卫 的 情况 下 行动 yasax го при 一 在 自卫 时 杀 
死 他 

самоотбранӣвам ce [未 , 反 身 ] 自卫 ,保卫 自己 

самоотвёржен -a [JE] (1) 自我 困 牲 的 ;奋不顾身 的 ,忘我 
的 ,会 已 的 : ~ другар 有 自我 策 牧 精 神 的 同志 一 。 nocrbnxa 
奋不顾身 的 行为 一 a борба за свобода 争取 自由 的 忘我 斗争 
一 o [ 副 ]: работя ~o 忘我 地 工作 一 oer -ocrma[ 阴 ]: npon- 
вавам — ост 表现 忘我 精神 

самоотлъчвам се [ Ж ], самоотльча ce -иш ce, -ux се 
[Ж] [中 态 ] 擅自 外 出 ( 指 离开 营房 .部 队 ); 擅 离职 守 ( 岗 位 
等 ) 一 name [中 ] 

самоотлЬчка [ 阴 ] 近 自 外 出 ( 指 离 开 苔 房 .部 队 ); 擅 南 职 守 
(岗位 等 ) 

самоотрјавям се [ Ж ], самоотровя ce -ósuu се. -eux ce 
[ 完 ] [ 反 身 ] 服毒 自杀 ,毒害 自己 

самоотрека се 见 самоотрйчам ce 
самоотречённе [ZH , 1} ] (1H) [R] самоотрицїние 
самоотрицанне [无 复 ,中 ] 放弃 个 人 利益 , 弃 绝 私利 ; 在 不 
顾 身 


самоотр!йчам се Ж ), самоотрекй ce -ечёш co, -exox ce, 
-ène ce ,过 主 形 动 -akaa ce ,-ёкла се [98 ] [中 态 ] 放弃 个 人 
利益 , 弃 绝 私利 ;奋不顾身 —ичане [+] 
самоотровя се 见 самоотравям се 
самопйска [51] (0) 自来水 笔 
самопожертвование -a [中 ] (18) |F] самопожёртвунане 
самопожертвователен -na [JÉ] 自我 牺牲 的 ,奋不顾身 的 ; 
~en борц 奋不顾身 的 战士 一 ha любов 自我 牺牲 的 爱情 
一 mo [一 ] — вост -nocrrà [B] 
самопожёрт! ву вам се [未 , 完 , 反 身 ] (为 某 人 或 某 事 而 ) 
牺牲 自己 , 含 己 ,奋不顾身 一 me [+] 
самопризнаније -x [中 ] 认错 ,坦白 : правя пълни —я 彻底 
坦白 принуждавам ro към ~a 迫使 他 坦白 
самопроизволен -na [ 形 ] 非 有 意 的 ,不 由 自主 的 (动作 等 ); 
自然 发 生 的 ,不 因 外 力 而 发 生 的 ,自发 的 
саморазкритикўвам ce [ 完 , 反 身 ] (进行 ) 自 我 批判 ,自我 
批评 
авам се [未 ], саморазобличА ce -йш ce, 
-ax се [ 完 ] [ 反 身 ] 自我 揭露 ,自我 揭发 一 aaame [H] 
саморазправа [#3] 《法 ) 私刑 ,私自 处 刑 : amam в 一 私自 
处 刑 
саморазправям се [ Ж ], саморазправя ce -иш ce, -wx ce 


саморазпўс|кам се 
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самоцёл 





[ 完 ] 私自 处 刑 一 me [中 ] 
саморазпўс|кам се [ $ ]‚саморазпусна ce -неш ce, -nax се 
[ 完 ] [中 态 ] (组 织 ,学习 组 等 ) 自 行 解散 — кане [中 ] 
саморазтур!вам се ( < ). саморазтуря ce -uiu ce, -ux се 
[ 完 ] [中 态 ] М] саморазтурям ce — ване [中] 
jam се [Ж]. се -uu ce, -ux се 

[ 完 ] [中 态 ] НЯ. 2%) АЯТ: Кооперацията ce 
~u. 合作 社 解 散 了 。 一 aae [Р] 
caMopacnelk -yu (19) 野生 植物 ,自生 植物 
саморасляк -yu [H] ( 民 ) 同 самораслек 
саморасъл -ла [E] ( 指 植物 ) 野 生 的 ,自己 长 出 来 的 : ~nu 
uper 野花 
самордден -na [ 形 ] 天 然 的 ;天 生 的 : 一 ao злато 天 然 金 
一 Ha мёд 天 然 铜 一 en метал 天 然 金 属 一 ea майстор 天 生 的 
能 手 ~en талант XW 一 en философ 天 生 的 哲学 家 — вост. 
+ността [B] 
саморЬчен -na [ 形 ] 亲手 做 的 ;亲笔 ( 写 ) 的 : — но писмо Ж 
ЗН ~en ndame 亲笔 签字 — но издёлие 亲手 做 的 东西 
~no [ 副 ] 
Самос Ве (В) 

самосвал [M] НЯ 

самоснимачка [ 阴 ] (照相 用 的 ) 自 拍 机 ,( 照 相机 的 ) 自 拍 装 
置 


самост -md [无 复 , 阴 ] ( 诗 ) F] самотност,самота 

самостден -üna [Ж] [F] самостойтелен —йно [ 副 ] — йност 
‘йността [В]: икономйческа ~ йност 经 济 独立 

самостойтеден -na [ 形 ] @ 独 立 的 ,自主 的 ,独立 自主 的 ; 
一 Ha държава 独立 国 ~en живот 独立 生活 ~na прецёнка 
独立 评价 全 有 独立 精神 的 ; 自主 性 的 ,能 自主 的 ;一 es 
характер 有 独立 精神 的 性 格 略 独 立 完成 的 ,独创 的 ,自己 作 
ЗЕЙ): 一 Ho изучаване на марксйзма-ленинйзма 自学 马列 主 
Ж. ~en концерт 个 人 音乐 会 ФИМ: ~na chum 单独 
座 房子 一 ao [ЙЇ]: работя ~no 独立 工作 — ноет -Hocrm 
[BA]: проявйвам голяма ~ пост 表现 很 强 的 独立 自主 精神 

самосъзнание [无 复 ,中 ]《 书 》 自 觉 ;自我 意识 : националио 
一 民族 自觉 kmacoso 一 阶级 自觉 

самосъзнАтеден -wa [JÉ] 自觉 的 

самосъхранёние [无 复 ,中 ] ( 书 ) 自卫， инстйникта 一 Ё 
卫 的 本 能 

самота [H] ORM, К: пустйнна ~ 像 沙漠 一 样 荒 饼 
оттёглям се в ~ }#&—% OM: приваквам на тишина и 
一 习惯 于 安静 和 孤独 的 生活 Ө [ 常 复 ] GF) PMR 

ване [H] (电车 ,公共 汽车 乘客 把 自己 的 票 ) 自 

行 打 孔 (表示 已 经 使 用 过 ): апарат aa — (电车 ,公共 汽车 上 
的 ) 自 行 打 孔 器 

самотворен -na [Ж] 非 人 工 造 的 

самотёк [无 复 , 阳 ]《 书 》 自流 ,放任 自流 : na 一 《 书 》 放 任 
自流 


самбтен -na [ 形 ] @ 孤 身 的 ,孤独 的 ,孤单 的 : 一 ma жена Ж 
独 的 女人 ~en живот 孤独 的 生活 чувствувам ce 一 en 感到 
孤独 @ 孤 零 零 的 ;单独 的 : 一 eu бор ИИЗРЕЮНЯ 一 en 
гроб 一 座 孤 坟 — ност -ността [ 阴 ] 

самотан [ 阴 ]《 民 )@ [只 单 ] F] самота: Мъяйтелнае 
~ara. 孤独 是 痛苦 的 。JIomerna Mk тая ~a. 这 种 孤独 的 生 
TERRI. © [只 复 ] M, FEN: Живея в — кте. 我 住 在 





ЯР. 

самотних -ци [FE], самотница [ 阴 ] 孤独 的 人 

‘самоток [无 复 , 阳 ] ӨӨ ОЖ ORE, 
ТЕСТЯ ЕН): мед-— НИЕ 

самоубйвам се [$], самоубия се -eu се, -х ce [Ж] [ 反 
身 ] 自杀 

самоубйец -йци [ 阳 ] ‚самоубийца Я) 自杀 者 

самоубайствю -a [H] Ё Ж: извьршвам ~o 自杀 подтйк- 
вам ro към ~o 促使 他 自杀 

самоубая ce 见 самоубивам се 

самоуважавам ce [未 , 反 身 ] ( 书 ) 自重 

самоуважёние [元 复 ,中 ] Ё 2: изгубвам чувство на ~ 失 
去 自重 感 

самоувёрен -a [E] 过 于 自信 的 ,认为 自己 绝对 有 把 握 的 ， 
自以为是 的 ;内 不 起 人 的 ; — чоюк 自以为是 的 人 ~ поглед 
(oha) 过 于 自信 的 目光 (样子 ) ~o [M] —ocr -ocra [H] 

самоўк -a [№] (通过 ) 自 学 (成 才 ) 的 ,无 师 自 通 的 ; — 
машйнен инженёр 自学 成 才 的 机 械 工程 师 ~a готвачка 无 师 
айы 

самоук -yu [M], самоучка [ 阴 ] 自学 者 ,自修 者 ,无 师 白 
Жї: umas 一 k ЖА Ж 

самоуниж!авам ce [$], се -йш се, -ùx се 
ЕЗИ А ЗЛЕЗ ИЕТ 
самоунижёније -x [中 ] # АЗЕ, AM: НАЕ 
самоунищождвам се [ Ж ), самоунищожа се -hu ce, 
-ax се [ 完 ] [ 反 身 ] 自残 ,自杀 
самоунищожёние [无 复 ,中 ] AR, АЖ, AHAA 

самоуправа [无 复 , 阴 ] F] самоуправление 

самоуправлёние -я [中 ] 自治 ;自治 制度 ,npawo на ~e A 
ав 

‘самоуправлявам ce [未 ,中 态 ] (实行 ) 自 治 
самоупрёк)вам се [未 ] , самоупрёкна ce -неш се, -nax се 
[ 完 ] [ 反 身 ] 责备 自己 

самоуспокоёние [无 复 ,中 ] 妄 自慰 解 , 自 安 自慰 (的 态度 ); 
自我 安慰 

самоуспокойвам ce [未 ], самоуспокой ce -йш се, -ùx ce 
[ 完 ] @ [ 反 身 ] 安慰 自己 Ө [中 态 ] ина. внял, 
松 心 —яване [中 ] 

самоусъвършёнст ву)вам се [未 , 反 身 ] ( 书 ) 使 自己 更 
加 完善 ;自我 深造 ,自我 进修 一 me [H]; нравствено ~ne 道 
德 上 的 自我 完善 

самоучйтел -am,-a [H] 自修 课本 : ~ по френски eahk 法 
语 自修 课本 ~ sa акордедн 手风琴 自 通 

самохвалец -yu [#1] ‚самохвалка [ 阴 ] 自 吹 自 捅 的 人 ,好 
自 夺 的 人 

самохвалко -syu [ 阳 ]( 口 ) 同 самохвалец 
cawoxpancralo -a [中 ] АЖ, AKA, ARKE 
самохӧден -na [ 形 ] 自动 推进 的 ,自行 的 :~en комбайн É 
行 联合 收割 机 一 en шлеп B 75288 

самоходец -yu [ 阳 ]《 民 》 独 来 独 往 的 人 ,喜欢 一 个 人 走路 
的 人 


самохддка [#1] (2) 自行 火炮 ,自动 推进 炮 
самохранка [ 阴 ] (27) 独居 的 女人 
самоцёл -md [无 复 , 阴 ]《 书 ) 目的 本 身 ,最 后 目的 : Науката 


самоцёлен 
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не бйва да е ~ ,a сродство за подобрйване на живота. 科学 不 
WAKE B tb Ж #* , MEREMEES. преврьщам се 
5 一 变 成 目的 本 身 

самоцёлен -na самоцьл 的 形容 词 : — но изкуство 为 艺术 而 
艺术 ~no [ 副 ] 

‘самочувствие 和 самочувство [无 复 ,中 ] 对 自身 的 感觉， 
自我 感觉 : имам повишёно (понижёно) ~ 情绪 很 高 (不 高 ) 

самойда [ 阴 ] (R) М wna( 女 妖 ; 仙 女 ) 和 самодйва 

самсар [I] (27) 18 балка ($3) 

самсарин -u [Bi] (IH) (交易 的 ) 中 ( 间 ) 人 

самсарск|и -a camcap 或 cawcapa 的 形容 词 : ~a кожа SE 

самсй [ 代 , 只 用 于 阳性 单数 ] (R) OR сам Ө [用 作 形 ] 同 
сам,самйчък: оставам ~ 只 剩 自己 стой ~ в стаята си 一 个 
人 在 自己 屋子 里 

сам-там 见 сам 

самум [H] ( 书 ,气象 ) 沙 蒙 风 ( 北 非 等 地 沙 谈 地 带 的 干 执 
风 ) 


самӯн [Fi] ( 民 , 口 ) 大 加 面包 

самур [ H: ] @ (TS fi fll 3E 7= 09 ) 88 , RSB ( Mustela zibellina ) 
ө Ө [用 作 不 变形 容 词 ] MEH; EPER: — калпак 
БАЙ; ЖН 

самурай -am,-a [H] СВ) (日 本 ) 武 士 

самурайскін -a [ 形 ] (日 本 ) 武 士 ( 道 ) 的 

самурен -a [ 形 ] (#0: ~ калпак НЕ ~a яка Н 
к 

самўров -a самур 的 形容 词 : 一 a кожа 88 

сан -зт,-а,-ове [ 阳 ] ( 书 , 古 ) 高 位 , 显 职 ,( 高 官 ,高 级 神职 
ЛУО) Т: царски 一 帝位 ,皇位 епископски 一 Ж 80@0 
职 

Cana 萨 那 (也 门 首都 ) 

санаторіен -na [ 形 ] [F] санаторийлен 

санаторнАлен -na (J ] 疗养 ( 院 ) 的 : — на дётска градйна 
儿童 疗养 所 一 Ho лечёние (在 疗养 院 ) 疗 养 

санаториум [ 阳 ] (E) 疗养 院 : ~ за гръдоболни 肺病 疗养 
所 





сангвинӣік -yu [M] ‚сангвинйчка (91) 多 血 质 的 人 ; 活 深 
好 动 的 人 

сангвинйчен -na [ 形 ] (B) 多 血 质 的 ;愉快 乐观 的 : 一 en 
темперамёнт 多 血 质 ; 活 浚 乐观 的 气质 

сандал! [ 阳 ] 凉鞋 : Момчето e бсо в модни —и. 女孩 光 县 
«жи. 

сандал? 9) © ( 植 ) WER 5ата!ит album) Ө (46.80) 
KAER: KER 

сандалов -a [Ж] ~o дърво (Й) #9} 

сандвич [H] 夹心 面包 片 ,三 明治 : — c шунка 火腿 三 明治 
санджак -yu [1] 《 史 》( 土 耳 其 帝国 时 期 的 ) 州 

сандък -yu [i] @( 木 制 或 铁 制 的 ) 箱 子 : изнйждам нащо 
от 一 ka 从 箱 中 取 某 物 мунициднен — x 火药 箱 ӨСБ Ж 
BDE © (R) Я: полагам мъртвёц s ~x AFÈ спускам 
~ ка в гроба FË 

сандърдисвам [未 ] ‚савдърдясам (38) ( 口 ) 打 找 ,使 不 安 
Сани [ 复 ,无 单 ] ( 方 ) B) ueia (Ий) 

санитар -ят,-я 11), санитарка [F] OP: TER Ө 
(F) 担架 兵 ; 看 护 兵 





санитарен -na (Я) 卫生 的 ,保健 的 ,防疫 的 ; 教 护 的 : ~en 
контрол 卫生 检查 ~na власт 卫生 当局 ~ no дёло 卫生 保健 
事业 一 ea персонал 卫生 (医务 ) 人 员 一 en полковник (E) 
上 校 (入) 军医 一 es влак 医疗 列车 ~en самолет 救护 飞机 
— ни материали 医疗 物资 — на чанта 药 箱 

Санкт Пётербург 圣彼得堡 (俄罗斯 城市 ) 

санким 和 санки [语气 ] ( 民 》 仿 (表示 加 重 语气 ) 还 是 ,此 
外 ;的 确 , 真 的 ; 正 是 ;其 实 : Аз му рекох ... — щйх даму 
рек... ама не смёях. 我 绿 他 说 了 … 我 以 前 真 的 想 跟 他 说 … 
BERK, OREG) OWE, RE @( 表 示 对 立 ) 好 像 , 难 
ж 


санкцнонйрам [未 , 完 ] (4) 核准 ,批准 ;准许 ;认为 合法 : 
~m решения 批准 决议 一 ae [中 ] 

санкций 09) (H) @ 核 准 , 批 准 ;准许 ;认为 合法 ФИА: 
налагам ~n 加 以 制裁 наказётелна ~a 刑法 上 的 制裁 ,刑事 
制裁 @( 临 时 的 ) 制 裁 手 段 

Сан Марано @ 竺 马力 诺 ( 欧 洲 ) @@ 针 马力 诺 ( 圣 马力 诺 首 
都 ) 

санмарӣнскін -a Сан Марйно 和 санмаринчанин 的 形容 词 
санмаринчан\ин -u [F], санмаринчанка [ 阴 ] 圣马力诺 
人 

canbpunix -yu (81) (0) 高 官 ,大 臣 

Сан Пауло 圣保罗 (巴西 城市 ) 

Сан Салвадор 关 萨 尔 瓦 多 (萨尔瓦多 首都 ) 

санскрат [无 复 , 阳 ] ЖЖ 

санскрйтск\н -a санскрит 的 形容 词 ; —w esx HX ~a ли- 
тература 3 Ж ЖЕК 

сантасё [中 ] 六 十 六 点 (一 种 两 人 玩 的 纸牌) 
сантиграм [ 阳 ] № 

сантам [ 阳 ] Ө (18) 斯 托 汀 卡 (1% 列 弗 ), 保 分 ( 原 为 法 ` 比 、 
瑞士 等 国 的 辅币 ,等 于 1% 法 郎 , 生 丁 ): Ще ти наброй napire 
ap 一 . 他 会 一 分 不 差 地 把 钱 给 你 。Oeranan съм без ~ в 
джоба. 我 已 一 文 不 名 。ahmaM mro ~ 一 文 不 名 @ (1) 
分 ,厘米 : Догдё съм жйв и очйте ми глёдат, имот не вй 
давам нйто ~ мйсто. 只 要 我 还 活着 ,只 要 我 的 眼睛 还 看 得 
见 ,我 就 不 给 你 们 一 厘 土地 。he отстЬпвам nhro на ~ 丝毫 不 
退让 

сантиментален -na [ 形 ] ЖКН), Ж ЛИ) НУ: 
心肠 过 软 的 ,温情 的 : 一 en човок Ж#Н) А. — ни crhxo- 
ве (романси) 感伤 的 诗句 (抒情 歌曲 ) — но писмо 温情 的 信 
~na сцёна 令 人 伤感 的 场面 —но [M]: Тия мйсли ме 
настройват ~no. 这 些 想 法 使 我 很 感伤 。 一 aoer -ността 
[B]: Във врёме на бой всйкакъв вйд ~ ности са неумёстни. 
在 战斗 期 间 , 任 何 温情 (表现 ) 都 是 不 适当 的 。 
сантименталйзьм -mom ,-ma [无 复 , 阳 ] (文学 ) 感伤 主义 
сантименталнича -uu ,-ux [未 ]《 书 ,不 赞 ) 多愁善感 ， 

Webb at p bk: He трйбва да —им. 我们 不 应 过 分 伤感 。 


~em [中 ] 





-a сантимётър 的 形容 词 : cenew ~n гредй 七 根 
一 厘米 粗 的 木 条 
сантимётър -Pu [M] 人 @ 厘 米 ,公分 OXR, (AWER 
Санто Домӣнго 圣 多 明 各 (多 米 尼 加 共和 国 首都 ) 
Сан Tomè IL Cao Tomè 
Can Tomè и Прйнсипи 见 Cao Tomè и Прансипи 


сантонйн 
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сантонӣн [P] (20) 山道 年 (一 种 驱 虫 剂 ) 

Сан Франсиско 圣 弗 兰 西 斯 科 (旧金山 ,美国 港 市 ) 

Сан Хосё 圣何塞 (哥斯达黎加 首都 ) 

Санхуан 圣 胡 安 (波多 黎 各 首府 ) 

Сантйго 圣地 亚 哥 (智利 首都 ) 

Сао Tomè 圣 多 美 ( 圣 多 美和 普 林 西 比 首都 ,Cag Томь) 

Сао Tomè и Принсипи 圣 多 美和 普 林 西 比 (非洲 ,Can Томе 
и Прансипи) 

сап! -əm,-a ,-ose [ 阳 ] (F МИАН ЖИ, ЖЕ: Счупих ~a 
на теслата. В РИТ. 

сап? -am,-a [无 复 , 阳 ] (Ч) АН Malleus); Конят е болен 
от 一 . BETAAM, 

сапикас|вам [ Ж |, сапикасам [ 完 ] (Ж) 看 , 望 一 се [被 
动 ] (27) 明白 (过 来 ) ,清醒 (过 来 ); 害 差 , 知 耻 : Не говора 
така, —ай се! HAPE, Ж ШЖ! 

саплЫк -yu [H] (T1) 同 шевник (干草 房 ) 

сапрофат [Н] (生物 ) 霖 尸 植物 ,腐生 植物 ;腐生 机 
сапрофйатен -na сапрофит 的 形容 词 

сапун [1] (ЛЕ) 8: — за пранё 洗衣 皂 manèren — 香皂 
калъп ~ 一 块 肥皂 ~ за бръснене ЖД 

сапунар -am,-&[ 阳 ] 制造 (或 出 售 ) 肥 皂 的 人 
canyuàpcxi -a сапунар 和 салунарство 的 形容 词 
сапунарство [无 复 ,中 ] 肥皂 制造 ( 业 ) 
сапунджайница (Я ] (IH) 肥皂 作坊 

сапунджййскіи -a сапунджайя 的 形容 词 

сапунджй\я -ama ,-u [1] 同 сапунар 

сапунен -a сапун 的 形容 词 : — a пана 肥皂 沫 一 a фабрика Е 
38/7 ~a индустрия 肥皂 工业 ~a sona 肥皂 液 O ~ мехур 
上 肥皂 泡 2. ( 转 ) 泡影 

сапуниёра [ 阴 ] 28 

сапунйсвам [% ], сапунйсам [Ж] @ 给 … 所 肥皂: ~ sav 
пране 给 要 洗 的 衣服 氛 肥 皂 — вам си брадата Я ЖЕ а 
© ( 转 , 口 ) 斥责 ;惩罚 — ce [ 反 身 ,被 动 ] —sane [中] 
сапуниче [中 ] 肥皂 草 ( Saponaria officinalis) 
сапфар [ 阳 ] СБ) 蓝宝石 ,青玉 


сапфарен -na DE] 蓝宝石 的 ;深蓝 色 的 : ~m оча 深蓝 色 
的 眼睛 

сапьор [Н] (Ж) 工兵 

сапьдрскіи -a cansop 的 形容 词 : 一 a дружана TRE 

Саравак 沙 捞 越 (马来西亚 一 地 区 ) 

сараджа [H] (R) ORD ORKE, ИКЕ 

Сараево ЕЯ (WENJE ЯР — ЖЖ ИРНЕ ЗЕР) 

сарай -ят,-я [ 阳 ]《 民 》( 旧 时 土耳其 大 官 的 ) 宅 第 , 言 府 ; 
ЖЮ: @йов 一 站 别 伊 (土耳其 大 官 ) 的 宅 第 

сарайлйя 和 саралӣя [BA] 撒拉 利 亚 (一 种 带 久 的 甜 卷 ) 

сарайскін -a сарай 的 形容 词 : —и порти 宅 门 , 宫 门 

<аракйн [1] (Jr) Ей] арабин (阿拉 伯 人 ) 

сараф #1 сарафин -u [B1] (IH) 货币 兑换 商 ; 金 银 (首饰 ) 高 
сарафльк [无 复 , 阳 ] (19) 货币 兑换 业 : И от ~ резбара. 他 
也 懂得 钱币 兑换 行业 。 


сарафски-а capa 的 形容 词 ，~n дюкан 钱庄 ; 银 楼 —и 
везнй XF Rf 
сарацанін [ 复 , 单 -; 阳 ] ( 史 》 萨 拉 秦 人 (中 世纪 基督 秆 对 阿 | 





拉 伯 人 的 称呼 ); 十 字 军 对 所 有 伊斯兰 教徒 的 称呼 
сарацйнск\н -a сарацин 的 形容 词 : — и войска 萨 拉 秦 军队 
сарач [F] (ЕКЕТ Эа н) НЫК 
сарачество [无 复 ,中 ] Ed 
сарачница [ 阴 ] ЧЕ 
сарашкм-а capas 的 形容 词 : -ua занят В ËR k ~a рабо- 
тйлница ЕЕ 
сардёла! [H] OF] сарайна OWT AHK, MAVT: 

Ha масата ймаше ~n и тёлешко meod. # EANET AM 

牛肉 。O (матъпкани) като ~n ( 挤 得 ) 像 沙丁鱼 一 样 ; B 
една малка стёичка ни наредйха кать —и. 在 一 间 小 房子 里 
他 们 把 我 们 排列 得 像 沙 丁 鱼 一 样 。 
сардёла? [ 阴 ] (2) [F] мушкато 或 maxpmue (ЭЕ, ВЯ 

球 ) 
сардёлен -a сардёла! 的 形容 词 : 一 a кутая Ф ТМ 
сардйна [ 阴 ] 沙丁鱼 ( Clupea pilhardus) 
Сардиния 撤 丁 岛 (意大利 ) 
сардинка 101) 同 сардйна 
<ардонйчен -na [№] (48) 同 сардонйчески 
сардонйчески -a (3) (45) 挖苦 的 , 尖 刻 响 笑 的 ,恶意 的 

~n cMhx 挖苦 人 的 大 笑 ~a усмйвка 恶意 的 微笑 
сарказрьм -мэт,-ма,-ми [RA] ЧАН, СИЛ, 9 

暑热 讽 ; 控 苦 话 , 冷 言 冷 语 : yGhiicreew 一 bw 非常 厉害 的 控 

Ж (ЧЁ) отровен 一 bm протйв нёго ХО ЕЛА, 
саркастйчен -na [ 形 ] 冷 潮 热 讽 的 ; 尖酸 刻薄 的 ，~ma 

усмивка 冷笑 一 mn епиграма 充满 嘲讽 的 题 许 що [#1 
саркастически -a [i саркастичен: ~a усмйвка 冷笑 ~m 

[ 副 ] 
саркома [ 阴 ] ( 医 ) ЖИЙ: болен or — ФРИШ 
саркофаг -au [H] @( 古 代 的 ) 石 柳 @#& 
сарма [ 常 复 -9, 阴 ] 萨 尔 马 ( 一 种 用 葡萄 叶 、 团 白菜 叶 或 其 

他 菜 叶 包 着 肉 末 米饭 等 做 成 的 菜 ) ‚ЖЕ: — от лозов лист 

葡萄 叶 萨 尔 马 一 or (със) эле 圆白菜 叶 萨 尔 马 О дроб 

~a 羊 肝 萨 尔 马 Ще му свая ~are, (11) 我 会 让 他 安静 ( 老 

实 ,停止 ,屈服 ) 下 来 的 。 
сарматін [ 复 , 单 ( 罕 ) -, 阳 ] ( 史 ) ХЛ САЖ К 

上 的 游牧 民族 ) 
сарматскїн -a сармат 的 形容 词 ， 一 H племена 萨 尔 马 特 部 族 
сарпйя [3] (27) F] килёр (小 贮藏 室 ) 
сархош 和 сархдшин [ 阳 ] ( 方 , 旧 ) 酒鬼 , 醉 汉 
сарык -yu [H] (R) (DAH 
capbca6yp[ 阳 ] (IH) 萨 勒 萨 布尔 (用 非洲 植物 炼 制 的 民间 

药物 ) 

сатана -ma [ 阳 ] Ө [只 单 ] ЖН, ЖЖ: Лоши mone ce 

навЪдиха, като че самйят ~ буше влйзъл в сърцата им. 繁殖 

了 一 帮 坏 人 ,好 似 恶魔 本 身 已 外 人 他 们 的 心里 。 Ө ( 转 ) Ж 

毒 阴险 的 人 
сатанайл [FR] [F] сатана: парство на ~a 魔鬼 王国 
сатанайлов -a сатанайл 的 形容 词 : ~o царство 魔鬼 王国 
<атанйиск\н -a [ 形 ] 魔鬼 般 的 ,凶狠 的 . 猴 毒 的 , 穷 凶 极 恶 

的 : —исмах 内 狠 的 一 笑 — [И]: мразя ro ~n 恨 透 他 了 
сатедйт [Н] Ө (KX) 卫星 : пускам изкуствен — 发 射 人 

造 卫星 Ө ( 转 , 政 治 ) 卫星 国 ,附庸 ( 国 ), 仆 从 国 
сателйтен -na сателйт 的 形容 词 : 一 aa държава 卫星 国 , 仆 


сатён 
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сближавам се 





从 国 

carn [ 阳 ] 假 级 , 维 纹 布 : престилка or 一 BREE копра- 
нен 一 维 — за хастар Ж 

сатёнен -na [Ж] 假 级 (做 ) 的 ; — на престилка # #0 ҖИЗ 

сатенйран -a [JE] A (РЖ) ЖЕ: ~a xaprin RER 
一 картон ТЕНКА 

сатар [Fi] 萨 坦 洛 斯, 半 人 半 仙 神 , 森 林 之 神 (十 希腊 神话 中 
作为 淫荡 化 身 的 半 人 半 仙 ,长 有 羊 豚 和 羊角 ) 

сатира [ 阴 ] (文学 ) 讽刺 作品 

сатирйк -yu [9] ФИЗ ФИ 

сатирйчен -na сатира 的 形容 词 ; — на позма 讽刺 长 诗 一 ex 
лон 讽刺 的 语调 ~en төйтър WARISE 一 ao [M] 

сатирйческ!и -a [Ж] 同 сатирйчен: — и произведёния 讽刺 
作品 — ГЕЙ) 

сатрап [M] Ө ( 史 〉( 古 波斯 的 ) 省 长 ,总 督 Ө (#) в, 
(小 ) 暴 君 ;狠毒 的 人 ; царски ~u 皇帝 的 暴 更 B семёйството 
си той e страшен 一 .他 是 他 们 家 的 暴君 。 

сатрапскін -a сатрап 的 形容 词 ~u (80): държа ce 一 4 举止 
ж» 

сатурация [ 阴 ] (H) 饱和 

Сатурн © ( 罗 神 ) 萨 托 耳 诺 斯 ( 农 神 ) Ө (X) 土星 

сатурнални [ 复 ] 纵情 狂欢 痛 饮 

сатурнйз!ъм -uom ,-ma [无 复 , 阳 ] (B) НУ 

сатьр [ 阳 ] (一 种 切 肉 \ 市 骨 用 的 ) 菜 刀 , 制 刀 

Саудйтска Арабия 沙特 阿拉 伯 ( 亚 洲 ) 

саудитски -a [JÉ ]  саудитскоарабски 

саудитскоарабскіи -a Саудйтска Арабия 和 саудитчанин 的 
形容 词 

саудитчани\н -u [ Bi ],саудитчанка [ 阴 ] 沙特 阿拉 伯 人 

сауна [ 阴 ] (2Р2 100) ЖА, 

сафари [中 ]( 尤 指 在 东非 和 中 非 的 ) 旅 行 ,狩猎 远征 

сафа [不 变形 ]《 旧 》 纯真 的 ,纯粹 的 : — кафе РЕЙД 

<афрйд [ 阳 ] А ( Trachurus trachurus) 

сахан [E] (R) 9 

Сахалин 萨 哈 林 岛 ( 库 页 岛 ,俄罗斯 》 

Сахара ЖИР GEW) 


ахат [PH] (E) @ 钟 点 ,小 时 : след полован-едан 一 过 个 把 


钟点 ФЗ: градски 一 市 镇 大 钟 
сахтийн [F] ( 旧 )( 做 鞋 、 书 皮 等 用 的 ) 精 制 山羊 皮 
сахтийнов -a [JÉ] 山羊 皮 做 的 : ~a косая 山羊 皮 钱 袋 ( 包 ) 


сач -am,-a,-oae [ 阳 ] ( 方 》( 烽 面包 、 馆 饼 等 用 的 金属 或 陶 
НН Аза, СОР УИ 

сачйкабръс [F] (Н) SEIR., BRIE 

сачма [91] OOMEN FA, Ин; Ө ( 技 ) 滚珠 

сачмён -a [Ж] SRAY: — лагер 滚珠 轴承 

САЩ [cau] [Ж,(11) 8, i] Съедивёни американски щати 
美国 (美利坚 合众国 ,北美 洲 ) 

сащйсвам [Ж ],сащйсам [| Ж] ( 口 ) 使 停 讶 ,使 不 知 所 措 : 
Canam я ~a със своите въыпроси. 他 提出 的 问题 使 她 完全 不 
知 所 措 。 — се [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 

сар! [И] ( 专 》 PETE, BEI: кра ~a ВИНЫ 

сай? [Bi] (27) OMF: под 一 Ara 在 椰子 里 ФА 
ӧвчи —й Е докарвам овцйте в 一 Na 把 绵羊 赶 进 图 里 





| саа? A] (2) (Нә КВ жна 

сбабвам [Ж ],сбабя -uu , сбабах [FE] ( 指 皮 肤 、 脸 ) 使 皱 : 
Пранёто лёсно ми — ва panere. 我 的 手 洗 东 西 时 易 起 皱 。 
се [中 态 ] Ф480. Penere ми се 一 mxa or пранёто. 我 的 手 
РЯ ЕАК Т. — ване [Р] 

сбабичасјвам [Ж ] ‚сбабичасам [FE] [F] ciacpaw 一 ce [中 
25] — ваве [F] 

сбабя 见 ссабвам 

<барвам [Ж ],сбарам [ 完 ] (1) 提 到 , 抓 到 : — вам го на 
местопрестъплёнието 在 作案 处 (现场 ) 抓 住 他 一 се [被 动 ] 
— ване [H] 

<бера IL сбарам 

СБЖ [=-®-же] ГН, (П) Ф, #] Cubs на българските 
журналӣсти 保加利亚 记者 协会 

сбдівам [R], сбая -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ER, fE Ж 
实 ;压缩 Сбай малко брашното в чувала, та да съберё още. 
JE 09 N АЕ, ERRi, Може да ~e ront- 
ма част от изложението. ФВ RIRA — r E Hi F 
来 。 一 ce (850) Статията трлбва да се ~e малко. 文章 必 
须 压 缩 一 些 。 一 aase [H] 

сбӣівам се! 7) ,сбая ce -ew ce,-x се [F] [中 K 
在 一 起 : Войнйците ce — xa в купчина. 战士 们 聚 成 一 堆 。@ 
变 稠 , 变 硬 ; 缩 : Or дъжда земйта ce e — ла и мъчно ce KONAC. 
由 于 下 十 土地 变 硬 , 难 人 蚀 了 。Kar изперәш платното, ще се 
~e 这 种 布 你 一 洗 就 会 缩水 。 一 same [Р] 

сбаівам се? (бая ce -еш ce ,wx се [ 完 ] [ 互 及 ] 互相 打 
起 来 : O5hxa ce почтй без причина. 他们 几乎 无 缘 无 故 就 互 
相 打 起 来 了 。 一 same [中 ] 

<бйрам [未 ],c6epa -ерёш ,pax [ 完 ] ( 民 ) F] събйрам — се 
[被 动 ,中 态 ]: Сбарайте ce. ЖА! —mpame [中 ] 

сбарка [H] @ (全 部 ) 搜集 品 ,收藏 品 ， — or картйни 
(марки, пеперуди) 收集 的 面 片 (邮票 ,蝴蝶 ) @ (文学 作品 
的 стихове, стихотвӧрна 一 诗集 лирйческа 一 抒情 
诗集 ORL: Кръждкът йма 一 воёки понедёлник. 学 习 小 
组 每 星期 一 聚会 。 @ (н) 大 会 

<биротЫк -yu [ 阳 ] (Bs) [F] сбйрщина 

сбарщина [ 阴 ] (О.Ж) @ 一 帮 人 , 乌 合 之 众 ; npecrbnaa 
一 一 伙 犯 罪 分子 adma 一 一 群 败类 Ha naspa ce струпа 
цйла 一 or любопйтни. 市 场 上 聚集 了 一 群 看 热闹 的 人 。@ 
一 堆 ( 没 用 的 , 乱 七 八 业 的 ) 东 西 ， ~ от стари мебели 一 堆 旧 
家 具 

сбит -a Ө сия 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] т. СНВ) Е 
的 , 挤 得 严 严 的 ,密密麻麻 的 : фа прьст 资 实 的 土 ~a 
назёлица 密密麻麻 的 人 群 2. 文章. 语言) 紧凑 的 ,简洁 的 ， 
FEH: ~o изложённе 简练 的 叙述 ~ стил 简洁 的 文风 
~o [ 副 ]: паша ~o 写 得 很 简练 一 ocr -остта [H]: —ocr u 
яснота 简单 明了 

| CGhm DL сбивам 

©бая се 见 сбнвам се 

СБК [сё-бё-кё] [88 ] Сыз на бЪлгарските композйтори П 
利 亚 作曲 家 协会 

<ближдвам [№ ].сближа -tu ,-ax [ 完 ] 使 亲近 ,使 关系 密 
切 ; Обшата работа ни ~a. 共同 的 工作 使 我 们 亲近 了 。 — 
се [被 动 ] —аване [中 ] 

сближавам се [ Ж `,сближа се -du ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
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( 变 得 ) 亲 近 起 来 ,关系 密切 . 交 好 起 来 : азам ce c што Pl 
他 亲近 起 来 一 apame 1) 
сближёние [无 复 ,中 ] 同 сближаване 
сблъск вам се [ Ж ], сбльскам се [ 完 ] [中 态 , 互 及 ] ӨШ 
ЕАН: —вам ce с нёго 同 他 相近 На завоя два мотоциклё- 
та се аха, 两 辆 摩托 车 在 转弯 处 相 撞 。 Ө (FO GE. 
困难 ) 碰 上 , 遇 到 ; ( 指 利益 、 意 见 ) 冲突 : Интерёсите ни ce 
ват. 我 们 的 利益 发 生 冲 突 。@ (96) 遭遇 ,冲突 . 打 起 ( 仗 ) 
Ж: — вам ce с врага 同 敌人 遭遇 — ване [中 ] 
сбльсък -yu [ 阳 ] 冲突 : — к на ндвото със craporo 新 与 旧 的 
冲突 
сбогом [BJ] 再 见 , 别 了 (一 般 用 于 较 长 时 间或 永远 的 离别 ): 
Сбогом, учйтелю! 老师 ,再 见 ! O взёмам си ~ от (c) mixo- 
то 向 某 人 告别 : Утре заминавам, Дойдох да си sèma 一 -我 | 
明天 就 出 发 了 ,现在 来 告别 。 адвам да кажа ~ нікому Ж 
向 某 人 告别 ; Дойдох да ти кажа ~. 我 来 向 你 告别 。 
сбогӯвам се [未 ,中 态 ] #8: —м ce c него 同 他 告别 Te ce 
— xa сърдёчно и влакът потётли. 他 们 热情 告别 后 ,火车 就 | 
开 了 。 —we [中 ]: на — ве 告别 的 时 候 
сбор -sm,-a,-ooe 和 (№) -uia [M] @R Же, Хе: 
пионёрски ~ 少先队 员 队 会 repykecreet ~ 隆重 集会 Ө 
(R) DARKE GHA: ohean на ~ 赶 会 ,参加 民 
М2 © (F) ЖЕ: НЮ: синал а 一 集合 信号 capa 
(тръба) aa — KRECE) Ө ($0) 和 ( 数 ); алгобрачен ~ 
代数 和 О пълен ~ 满座 ; Пиёсата ce представя soka вёчер 
при пьлни ~one. 话剧 每 晚 都 满座。 
<борвам ce [未 ],cGopg ce -uu ce,-ux ce [ 完 ] [ 互 及 ] CE 
相 ) 打 起 来 ;开始 打 着 玩 — ване [中 ] 
сборен -na [ 形 ] ORAN: ~on пункт 集合 (地 ) 点 一 ao 
мйсто 集合 地 点 — но apewe 集合 时 间 加 混合 的 ,联合 的 ; 拼 
次 的 , 杂 ( 竣 ) 的 : ~en Th 混合 ( 球 ) 队 ~en xop 联合 合唱 团 
— на рота 混合 连 — но crano # Te 
сборачквам се [Ж ],сборйчкам се [F] [ 互 及 ] ТЖ 
Fi: Като седйха, изведнъж ce 一 axa， 坐 着 , 坐 着 ,他 们 忽然 
开始 打 着 玩 起 来 了 。~sane [中 ] 
сборище -a [中 ] 聚集 地 : хайдушко ~e 海 杜 特 ( 反 对 土 耳 
其 异族 统治 的 战士 ) 的 聚集 地 : селско ~e на wow n ергени 
农村 男女 (未 婚 ) 青 年 聚集 的 地 方 
сборник -yu [ 阳 ] 集 ,汇编 ,numreparypea ~x 文学 作品 集 
~x or задачи 习题 集 ~x or забни 法 律 汇编 юбилеен ~x 
纪念 专集 — к aa нар5дни умотворёния 民间 创作 集 
сборувам' [Ж] ( 方 ) 说 话 一 me [F] 
сборӯвајм? [未 ] (F) 赶 ( 庙 ) 会 一 ge [H] 
сборува\м? [未 , 完 ] 加 ~ne [中 ] 
сборя се Я, сбрвам се 
сборанин -u [B], сборинка [99] 赶 ( 店 ) 会 的 人 
СБП [cene] ГІ, (O) Ф, 47 Coos на българските 
писатели 保加利亚 作家 协会 
СЫМ (807 Со и ото потка ылы БН 
会 





се Ж ], сбратимй се -йш ce, -üx се [56] 

СФ) 结 为 兄弟 ,做 亲密 朋友 ,结盟 一 Amame [Р] 
бруя [A] ( 拉 车 或 骑 乘 用 的 ) 挽 具 , 马 具 : pen кон вздйтна | 
一 套 着 金色 马 具 的 黑马 
сбрьчвам [未 ],cGbpwa -%рчиш ‚-%рчйх [ 完 ] (8 сбърчвам | 





| cGhalaam ce [ 


一 ce [被 动 ,中 态 ]: Лицёто й се — рЬчваше от болка. 她 的 
脸 由 于 疼痛 而 敏 了 起 来 。 
сбрьчкан -a Ө сбрьчкам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] Е) 
RERAN: — о лицё Счёло) 满 是 皱纹 的 脸 (额头 ) ТА Gwe 
~a 她 满面 敏 纹 。 
сбрьчквам [№] .сбрьчкам [ 完 ] |F] сбЬрчвам: — вам чёло 
НЗ: 一 се [中 态 ]: Лицёто му ce бё съвоём ~ano. 他 的 
REREH. Ябълката поизсьхна н се ~a. 苹果 已 经 干 
Ж,#БЕ Т. — ване [H] 
СБУ [=-®-у] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Сьоз на българските учйтели 
保加利亚 教师 协会 
сбутан -a Ө сбутам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. ( 指 居民 点 、 
建筑 物 ,房间 等 ) 难 看 的 ,在 下 扭 扭 的 : 一 a кыца 一 所 难看 的 
BF 2.( 转 ) 拘谨 的 ;不 好 交际 的 ;有 点 繁 的 ,智力 不 高 的 ; 
Наш Пётко налй си е 一 — всё не може да ce вредй. 我 们 的 
ЭЛЕШ эй — fb HE А CE 
сбутвам [未 ],c6yTam [FE] @ 捅 ( 碰 , 推 )( 某 人 以 做 某 事 ): 
Сбӯтаха ме да hn 办、 他们 捅 我 ,让 我 不 说 。Oraan ни —ват 
nb-nerpnenhan: — Ил Boppere, илй излёзте or редйците. 
更 加 没有 耐心 的 人 在 后 面 捅 着 我 们 说 : “要 么 跟着 走 , 要 么 从 
队伍 里 出 去 !” 一 saw кӧня 刺 马 (使 前 进 ) OPE: Coyrax 
ro нёдве-наётри. 我 好 歹 把 它 化 成 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 , 互 
及 ] Сбутаха се да отворят пЪт на манифестаїцията, КГН 
推 挤 为 游行 队伍 开路 。 一 sase [中 ] 
СБФД [о-бе-фе-дь) [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Сьз на бЬлгарските 
филмови дейци 保加利亚 电影 工作 者 协会 
СБХ [Ф-@-х* 和 с-бе-ха ) [ 阳 ,( 口 ) d, Hü] Сыз na 
българските художници 保加利亚 美术 家 协会 
=], сбъдва ce [№ ], сбъдне ce сбъдна ce 
[ 完 ] [中 态 ] (理想 .梦想 等 ) 实现; № №: Желанията 
(надёждите, мечтйте) ми ce — наха. 我 的 愿望 (希望 ,梦想 ) 
实现 了 。IIpensyacretara ми ce ~par. 我 的 预感 应 验 了 。 
= ване [F] 
сбъднат -a [J] 实现 了 的 ,应 验 了 的 : — и кадёжди 实现 了 
的 希望 
сбърквам [Ж ], сбъркам [ 完 ] OE- 1008): — вам 
имената 把 名 字 弄 错 Ссьрках те с нёго. 我 把 你 同 他 弄 混 了 。 
@ (Hi) #1, ЖИ: 一 Baw при пйсане ( говорене, четене, 
смйтане) 写 (说 , 读 , 算 ) 错 Cobpkax,we му казах. 我 不 该 告 
Vb. Hama да 一 au,akb.…， 如 果 …, 你 是 不 会 错 的 。@ 使 
错 , 使 糊涂 : Той броёше и вле ro —ахте. 他 正在 数 数 ,你 们 
打捞 了 他 。 一 ce [被 动 ] © —вам адреса (П, Ж) ( 指 时 
间 \ 求 助 等 ) 找 错 对 象 — вам пътя 走 错 路 ,迷路 一 pame [中 ] 
сбърківам ce [ Ж ],сбЪркам се [Ж] [FPE] @ 弄 错 , 做 错 : 
Сбъркахме се в тьмната гора. 在 黑暗 的 树林 里 我 们 迷 了 路 。 
Ө (к) 不 知 所 措 ;害怕 ; : —вам ce от страх 吓 得 不 知 
怎么 好 Всйчки ще ce —ат,катб.... 当 … 时 ,大 家 都 会 感到 吃 
4%. @ (9,1) 竟然 会 (多 指 好 事 ): Как ce ~a na дойдеш 
към нас? 你 竟然 会 到 我 们 这 里 来 了 ! О рядко ce — вам (да 
направя нёщо) (O, W) WD СЯР Г): Много рядко 
нйкоя бабичка се — ваше да остави нйкой дрёбен подарък. 很 
Нр ЕКЗ КАЛ, — ваве [P] 
сбърчвам [未 ],cGbpaa -uu , сбёрчах [ 完 ] 使 有 ( 生 ) 皱 纹 ， 
й: — вам чело ЖН Ж Извелнаж раздразнёние и йд 一 MXB 
цйлото му лицё. 忽然 间 慎 激 使 他 皱纹 满面 。 一 се [被 动 ， 
中 态 ] —ване 中] 
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сбьхтівам [№]. сбЬхтя -eu, сбёхтах [Z] O (FRAR | 
速 ) 打 ( 某 人 或 某 物 ): Ако не слуша, ще го 他 要 是 不 听 
话 ,我 就 打 他 。 OF] sam: Много си ~an сламата. 你 已 经 | 
把 麦秸 压 得 很 资 实 了 。 
свада [F] 争吵 ,吵架 : вдйгам ~ 吵架 Избухва ~. 争吵 起 
Ж. Вол, ливада — c комшйя 一 .《 俗 ) 水 和 草地 常 使 邻居 
争吵 。 
свёдам [未 ], сведа -eu ‚ -ёдох , -ege ,过 主 形 动 -en (9) 
(H) 取 下 ,低下 ,垂下 
свадёбен -ha [JÉ] ( 书 ) [F] сватбен 
свадлйв -a [ 形 ] 好 吵架 的 : ~a жена РЗ Жс A. RH 
~o (10) —ocr -остта [ 阴 ] 
сваіждам [ Ж ],свадя -uw ‚ садах [58] (27) 使 争吵 ,使 不 
和 一 се [中 态 ] (F) 争吵 ,吵架 
Свазиленд I Суйзиланд 
свако -syu [M] Ө (R) 姨 夫 , 姨 父 ; 姑 夫 ,姑父 O (К) 姐 
夫 ; 妹 夫 Ө ( 方 ж 
cnàxon -a Ө сёко 的 形容 词 : ~ сан 表 兄 ( 弟 ); 侄 子 ,外 里 
Ө [用 作 名 ] ~or [H], ~ara [F] ( 姨 父 姑父 对 其 妻 的 
外 名 ,侄子 的 昵称 ) 我 的 好 外 里 ,我 的 好 侄子 Ө [用 作 复 名 ] 
~m CEI) 姨 父 (或 姑父 ) 的 家 
свалям [R] cnam -du -ix [Ж] @( 从 高 处 ) 取 下 , 拿 下 ; 
ЖЕ, ЖЕ, ТМГ: 一 xx куфари 把 皮 箱 拿 下 来 Te 
一 hxa пушките си от рамо. ffA EER К. ~am 
знамето 降 旗 OH FSF, AF: ~am товар SE Свалӣ го 
от колата, щӧм е без билёт. 既然 没有 票 就 把 他 从 车 上 拉 下 
Ko @ 使 例 下 , 打 伤 , 打 死 ,打下 ; Свалйха ro на эемйта. 他 
们 把 他 打倒 在 地 上 。@ 摘 下 : — ям очилата cn 摘 下 眼镜 Ө 
РОК): ~am шапката (палтото) си RAKE) 
© (н) ЊЕ, ЖТЖ: ям правателството ЖЯ 
— ям от поста (длъжност) 从 岗位 (职务 上 ) 撒 下 来 , 撒 职 Ө 
《 转 , 口 ) 减少 , 降 ; —ям uendra 减 价 © ( 转 , 行 ) 勾引 一 се 
[被 动 ] © me ~am оча (поглед) or ийкого (от memo) 目 不 
УЗЕЛ ОЕ) ~am звездйте or небёто (01,1) 1. 
ВИВА, GFR 2. 满口 答应 实现 不 了 的 事 一 ma 
маската (булото) na ийкого 揭 下 某 人 的 面具 (面纱 ) ,揭露 
某 人 的 真面目 — ям or сцёната (mèca) 停 演 (话剧 ) ~am 
шапка (O) 脱 帽 (表示 敬意 ) ~me [H] 
сварівам | Ж ] ‚сваря -uw -ux [Ж] @ 看 见 ( 某 人 在 某 处 )， 
CEDAR, (ТЕЖЕ: Сварих я в къщи предй да излёзе. 我 
在 她 离 家 以 前 正好 看 见 她 。 一 Bam го на местопрестъпльнието 
在 作案 现场 看 见 他 @ 看 见 ( 某 和 人 在 做 某 事 ,处 在 某 种 状态 ): 
ТОЙ се вырна Thqetuxbw в лагера и ~n всйчки партизїни стёг- 
нати,с готово орьжие в path、 他 路 回 营地 ,看见 所 有 的 游击 
队员 都 手 执 武器 ,整装待发 。Cmapux го болен. 我 看 到 他 病 | 
Т, @ 来 得 及 , 赶 得 上 ; HaGbpso 一 kx да ce облека. 我 急忙 
穿 好 衣服 。 一 saw влака 正 赶 上 火车 一 се [被 动 ] —ване 
[中 ] 
сварйвам [未 ], сварй -auu, -ux [Ж] Ж, ЖИ, З: 
Сварй ли kadeTo? Ж ЖЕ 7 157 —явам сапун Е & 
— явам пйле ХБ — се [被 动 .中 态 ] © Caapax ce. (O) 
我 非常 热 : Сварйх се в тая таванска стая. 我 在 这 顶楼 里 热 
ЖТ» —аване [中 ] 
свастика [H] (1) @ 万 字形 “ 比 "(一 种 宗教 标志 ) OBE 
法 西 斯 分 子 的 标志 ” 
сват -эт,-а,-ове 和 ( 罕 ) -u [1] ‚сватя [5] ФЕЯ, ЖЖ | 











公 @( 参 加 婚礼 的 男方 或 女方 的 近亲 ) 亲 家 客 ;姻亲 Ө (PL) 
(男方 派出 的 ) 媒 人 : пращам 一 ope за момче (男方 ) 派 媒人 
去 求 亲 © [只 复 ] и (Е) 1. (结婚 前 的 星期 四 聚集 在 新 部 
家 准备 去 ) 看 新 娘 嫁妆 的 妇女 和 姑娘 2. 媒人 全 (参加 婚礼 
者 之 间 的 称呼 ) 亲 家 : Яжте и пайте, ове, ала не упйвайте. 
ЖП. Е, RE, TRENE. O стар (crap) 一 
(R) ESA Ще вадим кой (e) кум,кой (е) ~. (1) Ж 
对 谁 销 ;( 威 胁 话 ) 你 吃 不 了 多 着 走 , 你 将 罪 有 应 得 。 

сватанах -yu [Bi] ( 方 ) 亲家 

сватба [ 阴 ] 婚礼 : правя 一 举行 婚礼 дйгам (вдӣгам) ~ 
《 民 ) 举行 婚礼 Cnara —та. 举行 了 婚礼 。Emia глода ~, 
друг брадва. (2) Я ЛЖАН ЛЖ. О златна 一 金婚 ( 结 
婚 五 十 周年 ) cpe6wpma ~ 银 婚 (结婚 二 十 五 周年 ) 

сватбар -ят,-я [ Rl] ‚свалбарка (05) 参加 婚礼 的 人 

сватбарин -u [PA] ( 民 ) 同 csarcap 

сватбарскіи -a сватбар 和 сватба 的 形容 词 : 一 a премана 参 
加 婚礼 穿 的 (新 ) 服 装 ~a necen 婚礼 歌曲 ~o хоро 婚礼 起 
罗 舞 ~a кйтка 婚礼 花束 ~o шёствне 婚礼 队伍 ~a дружи- 
на (全 部 ) 参 加 婚礼 的 人 们 ,婚礼 宾客 — [A]: Ще ни 
тостат по ~n. 他 们 将 像 所 喜宴 似 的 请 我 们 吃饭 。 

сватбен -a сватба 的 形容 词 : ~n обреди 结婚 仪式 ~o 
празненство 结婚 庆典 премйна 婚礼 服装 ~u подаръци 
结婚 礼品 一 x песни 婚礼 歌曲 一 o пътешёствие 结婚 旅行 O 
~ период ( 书 》( 某 些 动物 的 ) 交 配 期 

сватбувам [未 ] (R) OSMI @ 举 行 婚礼 一 me [中 ] 

сватлЫ!к -yu [Ж] (Tl) 说 亲 , 说 媒 : Старите тръгнаха no 
~un. 老人 们 到 处 去 说 订 。Jlouinh да прави ~x за синд си. 
她 为 她 儿子 说 亲 来 了 。 

сватов -a Ө сват 的 形容 词 
名 ] —w 亲家 的 家 (或 家 庭 ): 
家 里 去 做 客 了 。 

сватӧвниўк -yu { И! ],сватбвница [ 阴 ] (№) (男方 派出 的 ) 
WA: прёщам 一 x 托 媒人 (说 媒 ) 

сватовскім -a сват 和 сватя 的 形容 词 

сватовство-а [中 ] 姻亲 (关系 ), 联姻 (关系 ): Te ca 
родийни no ~o. 他 们 是 姻亲 。 

сватовщина [ 阴 ] @ (Pš) 同 caaropcrao Ө (向 女方 ) 求 亲 ， 
求婚 ;说 媒 : Дошла да прави 一 .她 做 媒 来 了 。 

сватбс вам [未 ] ‚сватосам [ 完 ] 给 … 提 亲 ; 促 使 成 亲 : Даля 
не мйсли да ме — ва за нйкой свой блйзък? 她 不 会 是 想 让 我 
MEERA ARE? 一 се [被 动 ] ~ sane [F] 

cparocisaxi се ГЖ ).сватосам се [ 完 ] [中 态 , 互 及 ] ( 同 …) 
结 亲 : Hie c Bero ce 一 axme. 我 们 同 他 结 为 姻亲 了 。 一 aame 
[中 ] 

<ватува\м [未 ] 做 媒 , 当 媒人 : — м на noro 替 某 人 做 媒 , 做 
某 人 的 媒人 Щети ~m за него. 我 要 替 你 做 媒 , 让 你 嫁 给 他 。 
一 се [中 态 ]: Tè ce — т мо помежду си. 他 们 只 在 自己 人 
中 通婚 。 一 me [F] 

сватя Я. сват 

сватй -ùu -àx [未 ] (№) М сватосвам: Хайде да Te —йм за 
нашето момйче. 来 让 我 们 把 我 们 的 姑娘 许配 给 你 吧 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 

сваха [F] (S) 同 caara 

св.г. [8] (ЖЖ) светлинна годйна 光 年 
сведа 见 свёжлам 





~ chu 亲家 儿子 Ө [用 作 复 
ху 一 на гости. 我 到 亲家 
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свёдение -я [H] @ 清 息 ,报道 ;情报 ;材料 : omo 一 4 带 | 
来 消息 събарам (давам, получавам) —я за нёго 收集 (提供 ， 
得 到 ) 关 于 他 的 材料 Ө ТАН, 解释 ,解说 ;Toi ми даа 
Juo6onhTHh ~a за мйстото. 他 给 了 我 关于 此 处 的 有 趣 说 明 。 
ӨЙ. Да имаш това за ~e и изтьлнёние. 希 知 照 办 理 ; 希 
ЗЧИНАЧТ , Сведенията отговарят на йстината. 情况 属实 。 Ө 
知识 Ө (公文 ) 表 报 ,报表 

сведдік -yu [#1] (27) [F] свидётел 

‘сведбчй -иш,-их [X] (19) №] свидётелствувам 
свёдущ -a [№] 了 解 情况 的 ;内 行 的 ;学 识 渊博 的 : Не съм. 
一 no wan выпрдс. 我 对 这 个 问题 不 在 行 。 

свеж -a [ 形 ] @ 新 鲜 的 , 鲜 的 ,新 的 ， 一 x uaer 鲜花 ~a 
зеленина 新 绿 因 ( 指 风 , 空 气 等 ) 清 新 的 ,新 鲜 的 ; 清 严 的 , 凉 
两 的 ,凉快 的 ， ~ serpeu UR ОЙ DL ~a вечерна прохлада 
夜晚 凉 窒 的 空气 @ (Fe) 精神 夹 快 的 ,朝气 莲 勃 的 ;健康 的 
© ( 转 ) 新 生 的 ,充沛 的 ;新 颖 的 : със ~u сали 以 充沛 的 力 
ЭЙ ~a мйсъл 新 颖 的 思想 Ө (90) 鲜亮 的 ,鲜明 的 , 鲜 卸 的 ; 
容光 焕发 的 : —и цветова 鲜艳 的 颜色 ~o [И] 
свёжа 见 свёзвам. 

свёждам [未 ],cBena -ču „-дох,-де ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] Ө 
ЖЕ, ЕК: Брезйте — ждат бели клони. HREF У} 
É, — ждам ouh (поглед) към земйта 俯视 地 下 Ө ( 转 , 书 》 
Ви, Нм). RR OR), МЕЛ: Той — жда 
законите на сволюцията към днё начала. {85И 
结 为 两 个 原则 。 一 zkmaM дроби до едийкъв знаменател. 把 分 
数 通 分 。 一 се [ 反 身 ,被动 ,中 态 ]: Въпросът ce — жда към 
cnenoro， 问 题 归结 如 下 。@ — ждам глава (чёло) MAE, (Е 
头 — жлане [中 ] 

свёжест -må [无 复 , 阴 ] 人 @ 新 鲜 ФИ, ИЯ 

свёзвам [Ж ],свёжа -жеш ,-aax [ 完 ] (№) Е) свързвам 

cpeakla Я] (大 型 著作 或 定期 出 版 物 的 ) 分 册 : Рьчникьт ще 
излйза на 一 8 词典 将 分 册 出 版 。nera 一 a 第 五 分 册 

свёкров -a свакър 的 形容 词 :~ дар 公公 的 礼物 ~n дӯми 
公公 的 话 

свёкър [ 阳 ] А; Мъжът й ce nowñua и вёче шёст месеца 
как стой при ~a и свекърва cH 她 丈夫 去 世 了 , 跟 公 纂 在 一 
起 已 经 六 个 月 了 。 

свекърва [ 阴 ] Ж 

свекЪрвин -a свекърва 的 形容 词 : 
一 езак (RAAR 

с<вёкъров -a [JÉ ] 同 сёкров 

свенлйв -a [№] ВА, НН: ~o момйче A 3: 0935 0 
一 a усмйвка ЖНА М 9 ~ поглед ВИЗА НУ F Ж ~o [И] 
一 ocr -остта [H] 

свенй ce -Wu се,-йх се [未 ,中 态 ] (ВЕ, Ж, ЖШ. 
ЖЕР. Р: —A се да изкажа нёщо 对于 说 出 某 事 Нес —й 
от нйщо. РН АСВ ЖМ. 

свенйвам се [未 ,中 态 ] 同 cent се ~ne [中 ] 

Свердловск 斯 维尔 德 洛 夫 斯 克 ( Екатеринбург 的 曾 用 名 , 俄 
罗斯 城市 ) 

свёрка [P] 同 сверйнане: Налравих ~ с оригинала. REP 
原文 校对 过 了 

<веравам [未 ]，cpeps ши, их [ 完 ] 校对 ,核对 ;对 ( 表 ): 
一 Aaaw прёписа с оригинала 把 抄 件 与 原文 校对 —anaw спй- 
сък 核对 名 单 asam чаоовника си 对 表 一 ce [被 动 ] 





a pha НИ O 








—йване [Р] 

свёсвам [ Ж ], свёся -uur, сөёсйх [ 36 ] GF) F| навождам. 
(Ж К, Р): — вам глава 低下 头 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

свеслф -4 [中 ] @( 为 了 保存 较 长 时 间 而 挂 起 来 的 ) 一 冲 葡萄 
(或 某 些 其 他 水 果 ): цало 一 0“Eonrap” 一 整 串 “ 保 加 尔 " 葡 
# грозде на ~a 挂 起 来 的 成 中 葡萄 四 (为 悬挂 脉 干 而 扎 起 
来 的 ) 玉 米 辩 

свёстен -Астна ,-écmmu [Ж] @ 有 理智 的 ,有 理性 的 ;明理 
的 ;有 意义 的 :一 ecren wopex 有 理性 的 人 ,明理 人 ӨЛ: 
合适 的 ;得 体 的 ,体面 的 ,漂亮 的 ; 一 acraa работа 中 用 的 东 
西 —ёстни думи 得 体 的 话 —ёстни apex 体面 的 衣服 Нащо 
—йстно нйма да излёзе от T0 明 .不 会 有 什么 好 结果 。 一 Acr- 
во [中 ] 

свёстка [B] (27) F] салдьза (大 (或 小 ) 姨 子 ) 

свестйвам [7%] ‚свести -дш,-дх [Ж] @ 使 清醒 (过 来 ) ,使 
ЧК Я Я: Та се хвана sa copuèro и припадна. Едва я 
—ихме. НЕЖИН FAKT. ЖП НЕМУ 
Ж. Ө ( 转 ) 使 觉悟 : Умрелите бог да простй,а живите кой 
да —й. (fü) 死人 由 上 帝 去 饶 想 , 活 人 由 谁 来 开 窃 。 一 се 
[被 动 ] 一 amame [中 ] 

Cpecriasaw се [ Ж ], свестй ce -йш ce,-ax ce [3E] [中 态 ] 
@ 清 醒 (过 来 ) ,恢复 知觉 @ 觉 司 一 emame [H] 

свёся Й. свёсвам 

свет -4 和 caemh [ 形 ] © (3K) 神圣 的 : — 0 причастие Z 
(AL) икона на Светата майка 圣母 像 — а вода 圣水 ~ù 
дк 圣灵 @ (HA) нё 69 ; ин 8 ТУТУ 
човёк 遵守 教规 的 人 一 живот 遵守 宗教 训 诚 的 生活 Ө 
(FE) 神圣 的 ,神圣 不 可 侵犯 的 ,至 高 无 上 的 ,最 珍贵 的 ,最 贴 
060: 一 4 земя 神圣 的 国土 ~à или 内 心 深 处 的 理想 
一 0 ддло 至 高 无 上 的 事业 © —а(я) ~a 最 神圣 不 可 侵犯 
的 东西 ,最 宝贵 的 东西 —и сишд 保加利亚 正教 最 高 会 议 
— [ШИ]: ~ò пазя спомена за загйналите нар\дии борці 深 
深 坏 念 牺牲 的 人 民 战 士 — ост -ocra [H] 

Света Елена #40909 СКИТА, 35) 

свётвам [ Ж ],свётна -new , сотнах [ 完 ] Ө сьётя 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 ; В тъмнината — на цигара. 上 量 处 香烟 亮 
了 一 下 。@ 交 亮 ,通明 : Небето още повече ~na от пожара. 
大 火 使 天 空 变 得 更 加 明亮 。Hamiroro лиць на момъка ~na 
от надежда. 小伙子 的 瘦脸 上 闪 过 一 缕 希 望 之 光 。@@〈 转 ， 
Н) 狠 接 ,痛打 ; Я слушай, бъдй мйрен, че kard TH ~na 
един! 你 听 着 ,老实 点 ,不 然 就 狠 捷 你 | Светна го no главата. 
ВТ ТЗ. О Светна ми пред очите. 我 心头 的 
- 块 石头 落 了 地 ;我 松 了 一 口气 。 一 same [H] 

свётвам се [ 只 三 单 ],cBeTea ce [ Ж ],свётне се, сотий се 
[ 完 ] [中 态 , 无 人 称 ] сватка се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 ; 
Саётна ce н се чу сйлен грЬм. 打 了 一 下 内, 接着 听见 一 声响 
Œ. —mane [+] 

светёйшество [无 复 ,中 ] (ж) 至 圣 的 ( 常 与 代词 ваш, нёгов 
连用 ,对 最 高 宗教 首领 ,总 主教 或 罗马 教皇 的 尊称 ): Негово 
一 патрийрхьт 至 圣 的 总 主教 Ваше ~ 至 对 

светёйшін -a [ 形 ] (K) 至 圣 的 (宗教 最 高 领导 机 关 的 修饰 
语 ) 

светён -a [ 形 ] 神圣 化 了 的 : ~a вода ЖЖ ~o масло 圣 油 
© Зальржа се кат ~a вода p йз. 他 一 刻 也 不 停留 。 

свётене 见 ceer 
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свётнал 





светёне 见 светя 

светёц -ці [H] Ө (ж) 圣 者 , 圣 徒 : житие на — ия (K) 
ЗФ В провъзгласявам ro за —ёц 尊 他 为 圣 者 Прекалён 
一 eu и ry неё драг. 8) РА ЕЕ Er ЖЕ 
Ko Ө (F) (教堂 修道院、 行业 或 以 其 名 命名 的 人 等 的 ) 守 
护 神 : Свстй Спириддн e 一 eu на обушарите. 对 斯 皮 里 顿 是 
土 听 的 守护 神 。 Ө (27) (行业 或 家 庭 为 纪念 自己 的 守护 神 
而 举行 的 ) 庆 宴 О правя се на 一 ea (11.14) 装 作 好 人 : Та 
не мй ce правй на —ёц! 你 别 给 我 装 圣 人 了 1 

светй 见 свет 

светйден -na [JÉ] ~en газ 灯 用 煤气 ; 取 醒 用 煤气 


светалище -a [中 ] 圣 所 , 神 庙 ;圣地 : ~e p Дёлфи (WW) | 


特 尔 斐 神 庙 тракййски ~a 色 雷 斯 神 让 ~e на Аполон 阿波 
罗 神 庙 

светйлнијк -yu [H] ФОН) ХТ, TP: желгзен ~x 铁 灯 
38 ӨГ свщник Ө (56) 明灯 ,灯塔 : — к на наука 科学 的 
明灯 — к на прогресйвната човёшка мисьл 人 类 进步 思想 的 
т 

светило -à [+] @(Ж#Ж%)ЖЖ,ШРЁ: неёсни 一 a 天 体 
днёвно ~o ЖІН Ө (IH) 灯 , 烛 (或 其 他 照明 物 ) 明 用 物 
质 ( 指 煤气 、 油 , 烛 等 ) © ( 转 ) 巨子 , 巨 村 ,明星 : ~o wa нау- 
ката 科学 的 巨 璧 ~o на медицинската наука KNH 

светйня [H] ©: исторйческа ~ 历史 圣地 @ Жї; Ж 
ЗЕ: пазя нещо като ~ 像 保 护 圣 物 一 样 保护 某 物 O 一 му 
(B) ВВ ЛЯ 

светйтел -ят,-я [H] (0) ORRA OIK, EE 

светйтелскін -a светйтел 的 形容 词 

cperhna [H] OLEK, AEE Ө ( 转 ) 苦 修女 人 ,苦行 女 
图 (27) 神像 O правя се на ~ (07,04) 装 成 女 圣 徒 

светйя -ama [P] 同 светёц DHE: житий на ~n (Ж) 圣 者 
1 Отбай се на лудия като на ~a. (4$) 要 像 回避 圣 者 那样 
回避 疯子 。 

светкавица [ 阴 ] 闪电 : ослепйтелиа ~ 起眼 的 闪电 Блясва 
~. А]. бързо като ~ 快 如 闪电 

светкавичен -na [№] 闪电 般 的 ; (шя) за оо RR 
№: със 一 Ha бързина 迅雷 不 及 掩 耳 地 ,飞快 地 一 eg блясък 
耀眼 的 光辉 ~en поглед 迅速 锐利 的 目光 — на война 闪电 战 
一 ao [01]: Mima xy 一 Ho нащо през ума. 什么 东西 在 他 脑 
中 一 闪 而 过 。 

светдёя -deu ,-ax ,过 主 形 动 -aa ,-ana -eau [R] ФЕН 
ЗЕ: Нефто започна да ~èe. ЖЖ № Ж. Погледът му 
— ee. 他 的 目光 渐渐 有 神 。@ 发 ( 微 ) 光 ,发 亮 : 3eeanire 
~ear. НЕЙ [只 三 单 ] 有 亮 ; 亮 着 : Светйлника 















在 大 屋子 里 一 一 好 让 层 子 在 黑暗 中 有 点 亮光 。 

светлйв -a [№] 明亮 的 ，~a эеша 明亮 的 星 © ~a 
катана (IH) 幻灯 ; лекция със —и картёни 使 用 幻灯 的 讲 
课 


светлӣк -yu [PR] ( 民 , 诗 ) 同 светлина 


светлйкав -a [Ж] 微 亮 的 , 若 明 若 暗 的 : 一 n сёнки 隐隐 约 | 


约 的 阴影 
светлинй [H] Ө (9) [只 单 ] Ж; ЖЖ: Светлината ce 
дважи със скори 300000 км p секунда, ЖИЕ NTA 
里 的 速度 前 进 。rebprm на 一 ara 光学 слЬнчева (лунна) ~à 
日 (月 ) 光 изкуствена ~a 人 造 光 електрйческа 一 a 电 灯光 на 





днёвна (лӯнна) ~à 在 白 怪 的 光亮 下 (在 月 光 下 ) работя при 
ата на свещ КАТЕ O [ЖЯ] 发 光 体 ; 灯 ( 光 ), 籽 
( 光 ); Ж Ж: Изчёзнаха —йте на гарата, влйкът усйли 
бързината си. 车 站 的 灯光 不 见 了 ,列车 加 快 了 速度 。~ ме 
на прозорците 窗户 的 亮光 Та mhna през 一 ara Ha вратата. 她 
穿 过 门口 的 亮光 处 。sanansam (угасйвам) ~ara (П) 点 ( 灭 ) 
тө (к) 光明 (教育 . 进步、 真理、 明智 .幸福 ,生气 勃 乞 的 
象征 ) ;光彩 ,容光 : ~a на разума 理智 之 光 Видйх на стари 
тодӣни ~a. 我 在 晚年 终于 见 到 了 光明 。C в друга ~a (H) 
以 另 一 种 方式 ,用 另 一 种 说 法 , 换 一 种 解释 в henma ~à 
(B) 如 实地 s ~ara на (H) 以 … 观 点 看 来 ; 注意 到 
хвърлям ~à върху mèmo (4%) 把 某 事 解释 明白 ,说 明 ( 阐 
MRE 

<ветлйнен -на светлина 的 形容 词 ， 一 HH лъчй 光线 ~ra 
енёргия 光 能 ~na реклама 灯光 广告 ~en йзточник 光源 
~na година (Ж Ж) ЖЕ © 一 mm картина 同 състлйва 
kaprina 

свётло [ 副 ] ЗЕ, WJEC тъмно ( 暗 ) 相 对 ): Наоколо Сеше 
~. 周围 很 亮 。Crasa ~. 天 色 亮 起 来 。Bbn е воче ~. 外 面 
已 经 亮 了 。O wa 一 在 亮 处 : wankhaam на 一 到 亮 处 

свётло- [复合 形容 词 第 一 部 ] 表示 颜色 的 “ 浅 "、“ 淡 "之 意 ， 
例如 светложьлт (浅黄 色 的 ) „светлосйн ( 淡 蓝 色 的 ) 

с<ветловдд [I] ( 专 ) Ж 

светловодуен -na светловод 的 形容 词 :一 Hh нйшки 光纤 , 光 
导 纤 维 

светлозарен -na [Ж] ( 诗 ) 同 светъл: ~en поглед 明亮 的 
目光 一 en идейл 光辉 的 理想 

светлозрачен -na [JE] ( 诗 , 书 ) № светъл: ~en идел 光辉 
的 理想 

cBeraowbc -a 13) ARO 35 #1: ~o момиче 长 着 淡 
褐色 头发 的 姑娘 

светлолйк -a [F] GF) (面容 ) 清 秀 的 

светлолюбав -a [#] (植物 ) WIH: ~o растение 喜光 植 
物 

светломёр [F] ( 技 ) (摄影 用 的 ) 曝 光 表 

светлондсіец -yu [H] (45) 带 来 光明 的 人 ;启蒙 者 

светлодк -a [Ж] (JF) 有 明亮 的 眼睛 的 ，~a девойка 眼睛 
如 秋水 的 姑娘 

светлорус -a (2) 淡 褐色 的 : ~a коса 淡 褐 色 的 头发 

светлосйв -a [Ж] АМ: ~a костом 浅 灰 色 的 服装 

светлосйн -я‚-›о,-и [JE] ЖЖ: 一 po небе 淡 蓝 色 的 天 
= 


| caeraocr -ma [无 复 , 明 ] (4,18) [9 кеш, neron 等 代词 和 
остави в голймата стая — дай 一 ee в тъмината. НЕХ | 


用 ] (对 某 些 国家 大 公 或 类 似 地 位 的 人 的 尊称 ) 典 下 : Каз- 
ват, че бл у нёгова ~ кнізе. КЖ, НЕКЛЕ ТЯ, 
Негова ~ ще стйгне тук утре. 山下 明天 到 达 此 地 。 
светлосйнка -енки [BA] ( 艺 〉( 绘 画 、 照 片 等 的 ) 明 瞳 ,明暗 
的 分 配 .明暗 面 
светлочувствйтеден -na [J ] (3E) 感光 的 : ~na хартия 
感光 纸 
свётна 见 свётвам 
свётнал -a Ө cèra 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 光 亮 的 , 闪 
光 的 ,发 亮 的 : — и менци 光亮 的 铀 桶 2.( 由 于 兴奋 愉悦 、 
幸福 而 ) 泛 着 光彩 的 : със 一 поглед 目光 炯炯 cre ~o лице 
容光 焕发 3. 口 》 苍白 的 ,消瘦 的 : Kaxba си ~. ЯН 


светдвен 
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什么 样 了 。 
световен -na [F] 信人 世 生活 的 ,世事 的 ;世间 的 ,人 间 的 : 
一 HH злинй (тревӧги) 世间 的 不 幸 ( 不 安 ) — на неправда 人 


间 不 平 — ни работи 世事 @ 世 界 的 ;全 世界 的 ; 宇 害 的 : —на | 


война 世界 大 战 — но господство 世界 统治 ,世界 霸权 一 en 
рекорд 世界 记录 一 eg шампидн 世界 冠军 ~eu младёжки 
фестивал 世界 青年 联欢 节 учен със ~na извёстност 世界 著 
名 学 者 — на политйка 世界 政治 — на литература 世界 文学 
събйтие or 一 Ho значёние 有 全 世界 意义 的 事件 
‘световноизвёстен -na [JÉ] 世界 知名 的 ;一 en учен 世界 知 
名 的 学 者 
светоглёд [F] 世界 观 : марксически ~ 马克 思 主 义 世 界 观 
материалистически (идеалистйчески) ~ 唯物 主义 (唯心 主 
ЗЕЯ научен 一 科学 的 世界 观 
светогорец -yu [F] 亚 陀 斯 (半岛 ) 的 修道 士 , 圣 山 修道 十 
《 亚 陀 斯 半岛 位 于 希腊 哈 尔 基 顿 半岛 东南 端 ,保加利亚 文 称 
Света ropa〈 圣 山 ), 故 名 ) 


светогрек\и -a [Ж] 亚 陀 斯 (半岛 ) 的 , 圣 山 (半岛 ) 的 : ~u | 


manacrhp 亚 陀 斯 的 修道 院 ~n поклонници 亚 陀 斯 朝拜 者 
светозАрен -na [№] @ (W) 光辉 的 ,灿烂 的 ,辉煌 的 @` 
СВР) 喜气 洋洋 的 ， 一 en поглед 欢欣 愉快 的 眼色 
светотатски -a [Ж] 变 污 神圣 的 , 污 神 的 ;盗窃 圣 物 的 一 
и] 

светотатетвен -a [Ж] ( 书 ) [E] светотатски: ~ eahk 污 神 的 
语 育 

светотатство -a [中 ] @ 249 Ө ( 转 , 书 ) ЗЕ Е 
神 


светотАтст{ ву |ва|м [未 ] (5) RERE, MARME 
~me [中 ] 

светоусёщане [无 复 ,中 ] (45) 处 世态 度 

<ветофар [ 阳 ] 交通 信号 灯 

cpeTckin -a [ 形 ] ФАЕЖФЮ НН: —о образование 非 宗 
教 教育 ,世俗 教育 ~o училище 非 宗教 学 校 @@ 上 流 社会 的 ; 
有 良好 教养 的 ; 文 质 彬 彬 的 : —и хора 上 流 社会 的 人 ~a 
дама 上 流 社会 的 女士 ~u маниёри 上 流 社会 的 举止 

<ветувам [Ж] 仿生 活 ,存在 : Светувал свйт, nha uó e за 
важдане,а сётне се прибрал при cabn в Кёменград. 他 好 日 子 
过 过 了 ,一 切 值得 看 的 也 看 过 了 ,后 来 就 回 到 卡门 格 勤 的 自 
DAME, ФУ, Т О докато (докль) сат 一 Ж 
Ж откакто свт 一 自古 以 来 ~ne [中 ] 

светулка [ 阴 ] H, # K #u( Lampiris noctiluca) — 

светулкам [Ж] (不 时 地 ) 发 微 光 , 微 亮 : Jlynare им 一 Ta 
околната TbMBita， 他 们 的 烟斗 在 周围 的 黑暗 中 不 时 发 出 微 
光 。 

caeTqe -ma [P] (内 有 祈祷 文 教堂 赞 美 诗歌 KERF) 
祈祷 书 

свётьл -aa [ 形 ] 人 @ 亮 的 .明亮 的 ,光亮 的 ;发 亮 的 ; 晴 明 的 ， 
MHH: — ло сльнце 明亮 的 太阳 — ли aeh 明亮 的 性 
~ma стая 明亮 的 房子 一 no стъкло 明亮 的 玻璃 一 na no- 
вЪрхност Ha ёзерото 明净 的 湖面 —ъл лён MANAT — ла 
ayana нощ 清 朗 的 月 夜 @ 淡 ( 色 ) 的 , 浅 ( 色 ) 的 : — ла nma 
рокля 浅 色 的 夏季 连衣裙 — ли бой RAE Ө (P) 高 兴 的 ， 
PRIRA: 一 ma o SRB 一 ao лиш 喜悦 的 脸 
一 tn празник 喜气 洋洋 的 节日 Ө (6) 珍贵 的 ,神圣 的 : 





力 等 ) 明 达 的 ;明察秋毫 的 ;有 洞察 力 的 : 一 zn ум 明达 的 头 
脑 ,有 远见 的 思想 家 — ла мйсъл 聪明 的 想法 ,锐利 的 思想 
© ( 转 ) 无 可 指责 的 ,完美 无 下 的 ;崇高 的 : 一 ma лачност 德 
高 望 重 之 士 一 bn образ 崇高 的 形象 O (31) 崇高 的 ( 身 居 高 
位 者 的 修饰 语 ) @[ 用 作 名 ] —ao [中] 圣地 , 圣 物 О ва 
一 mm 在 亮 处 : Ела тук на ~no! 到 这 亮 的 地 方 来 ! no 一 mm 
(在 ) 白 天 

свет -uw ‚сетах [R] @% Ж, ЖЕ. UM ИН: Сльние- 
то (лампата) —и. ЖЇН(#Т)Ж Ж. Дизмантьт ~n. 钻石 发 
着 闪光 。Bchqko,uo —-и,неё злато. (f) 不 是 所 有 闪光 的 
东西 都 是 金子 。@@( 给 某 人 ) 照 竞 , 打 亮 : ~u wy със свещта 
К СЕР 
Бьчвата се разсъхнала, та ~n. ЖИРЫ Г. ВАХ Г. Ө 
0) (眼睛 、 目 光 等 ) 流露 出 (喜悦 ,愤怒 、 仇 恨 等 心情 )， 
Липёто My ~n or рёдост. 他 脸 上 流露 出 喜悦 的 神情 。Heuo 
зловьщо — еше в ovire My， 他 有 眼 里 泛 着 一 种 不 祥 的 光 。@ 
(u) (由 于 擦 , 洗 、 订 而) 发 出 油光 : Всйчко — и or чистота. 

切 都 氛 洗 得 油光 钮 亮 。 〇 Crhra си ми —ил (над 

тланата). 你 别 站 在 这 里 碍 我 的 事 了 ; 你 越 帮 ,我 越 忙 。 
~ene [中 ] 

светй -Qu ,ax [未 ]( 以 教堂 仪式 ) 使 净化 ,使 神圣 化 ,使 对 
Wik: ~a вода 使 水 圣洁 化 © Ще му ~x маслото. (11) 
(威胁 语 ) 我 要 让 他 上 西天 。~ewe [中 ] 

светйвам [R] [Л] cserh 

свёхна 见 свйхвам 

свечерйвам [71 ]„свечерћва [ Ж | ,cneqepa - [Ж] [无 人 
Ж] (9) 同 свечерйва ce —йване [中 ] 

свечерӣвам се [ F =M ), свечерйва ce [未 ], свечерй ce 
-d се [ 完 ] [中 态 ,无 人 称 ] RROK), ЖЖ, НВ: Свече- 
pàsawe се. Слънцето бёше aasano， 天 渐渐 黑 下 来 。 太 阳 已 
ЎЕШ. Заме ce —йва рано. 冬天 天 时 得 早 。 一 Aname [中 ]: на 
— Яване {РВ} след — яване 天 黑 以 后 

свещ -md , свёщи [ 阴 ] Otih: парафинова 一 石蜡 蜡烛 , 洋 
A ndena — ВИЗА ЕС АНА правя (лёя) — и НИ, запаляам 
(угасйвам, дўхвам) 一 点 上 (熄灭 , 吹 灭 ) 蜡烛 Свещта 
Угїсва. ИКТ. прав като 一 笔直 的 ;( 俗 ) ХЮ Ө 
《 专 ) KIER Ө (GR) 烛光 : електрйческа крушка or сто ~n 

- 百 烛光 的 电灯 泡 O търси ийкого (mèmo) със ~ (01) ff 

细 认 真 寻找 某 人 ( 某 物 ): такъв човёк със ~ да го търсиш #7 
着 灯笼 都 找 不 到 (这 么 好 ) 的 人 Търси си белйта със ~. (#) 
айта. 

свещар -ят,-я [FR] (НИЛ 

свешарница [1] ЕН 

свещарскіи -a свешар 的 形容 词 : — и занаят 制 烛 业 

свещарство [无 复 ,中 ] fi bt iy ihti 

свещён -a [É] O (R) 神圣 的 ; 礼 神 的 , 散 神 的 ,祭神 的 : 
— и вещи ÆW — и одёжди 法 衣 Свещёно писание (基督 教 
的 )《 圣 经 》 一 a рйлска обйтел 圣 里 拉 修 道 院 — и съдове ЕЕ 
B © ( 转 , 诗 ) 不 凡 的 ,崇高 的 : 一 mip 非凡 的 宁静 ~ эв 
崇高 的 召唤 Ө ($e) 神圣 的 ,( 神 圣 ) 不 可 侵犯 的 ;最 珍贵 的 ， 
黎 藏 (在 心中 ) 的 ;庄严 的 ,郑重 的 : 一 дълг 神圣 的 职责 ~o 
дело 庄严 的 事业 — език 最 珍贵 的 语言 © Свещена рамска 
mapas (È) 神圣 罗马 帝国 Ceemen сыбз ($) 神圣 同盟 
一 [ 副 ] 

свещёник -yu (1) 司祭 ,教士 ,牧师 ,神甫 





~ma nimer 珍贵 的 纪念 — ли чувства 神圣 的 感情 @ (3517 | свещёническы -a свешёник #69 219]: ~u сан 教 职 —и 


свещёничество 
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свйківам? 





одёжди 法 衣 

свещёничество [无 复 .中 ] OHHO) RS Фи 
十 )( 指 全 体 ) 

свещенодёйствие - [P] 加 举行 宗教 仪式 Ө ( 转 ) FAUN 
真 的 事情 ,一 本 正经 的 事情 : Четенето на кийга беше ~e, 
всйчки набколо nàsexa тишина. 读书 是 一 件 严肃 认真 的 事 
情 ,周围 的 人 都 很 安静 。cac ~e 一 本 正经 地 
cBerneBoneiicr[ By вам [未 ]( 庄 〉 人 @ 举行 宗教 仪式 Ө 
《 转 ) 郑重 其 事 地 做 ,一 本 正经 地 做 一 se [中 ] 
свещеновачалних -yu [ 阳 ] ЯК, НН 
свещенослужӣтел -ят ,-я [H] 神职 人 员 ЖЕ, ВА 
свещёнство [无 复 ,中 ] ( 宗 ) 授 于 僧 位 的 圣 礼 (仪式 ) ,接受 
神职 


свёщннк -yu [M] Ж4@: На —ците ce запалиха деобтки 
свещи. Е БАТЛ НА, 
свещолейрница [$] [E] свешолявинца 
свещолявница [ 阴 ] 制 烛 作 坊 
свйвам [Ж ],сийя -ew ,-x, 过 被 形 动 -т [ 完 ] Ө, 
И „4: — вам обръч В) ӨЗ, 00, 0: 一 saw на 
кълбо 绕 成 球 — вам spbs EA OGE, AE: — вам знамето 
卷 起 旗子 — вам картата 卷 起 地 图 ~ вам кърлата FH Ө 
ЧЕ, (8): — вам краката си ВИЖ ~ вам прьстите си 
към дланта ЗА; OHER: — вам сйренето в kura 把 
ЖЕН {але OREH, MRK, i: — вам ma 捆 一 
ЯНЕ — вам венец 编 花环 @ (i T З, ИЖ. th AR ТТ) А 
(MAR), РСВ) AROR): — вам устни or йд 由 于 愤怒 而 咬 
UN 人 @ 使 成 波浪 形 , 卷 ， 一 saM си коста 卷发 OHS, 
W: 一 eaM наляво 向 (5) ФАН. АФ) ХЕ: 
Baxsp 一 . ЖАКЕ. Ф [REIM] ER, 抽 搞 ; {# ж. 
Уомцам muo да Me —ва под лъжйчката. Глёдна съм 
сигурно, 我 觉得 什么 东西 在 我 心口 (上 腹部 ) 抽 搞 。 我 准 是 
ЧАТ. Сыйы we корём. ЖЕЕ. Ф (E) (痛苦 悲伤) 忽 
然 出 现在 ,使 感到 一 阵 : Can дстра болка майчино сърцё. ff 
订 的 心 感到 一 阵 剧 痛 。OcThnax сам и мка ~ сърцето ми 
ЗН Л в] Е. ФЕЯ, ЧЕХ) 
Ж}: Започнӣ да — ваш гърба на пуловера. 你 该 开始 收 毛 
衣 的 后 背 了 。Cera ще почнеш да — ваш чорала. 现在 你 要 开 
始 给 袜子 收 针 了 。 — се [ 反 身 ,被动 ] O Cunnañ си устата! 
(E) (威胁 语 ) 少 多 螨 ! 别 多 说 ! — вам гнездо 1. (49%, 
HER 2. ( 转 ) 成 家 — вам знамената (Е 8.8% — вам pamene 
管 肩 (表示 不 愿 或 不 能 回答 某 一 问题 ) Canna студ. (П) 天 
АЛЕШИН. — вам цигара (自己 ) 卷 烟 —ване [H] 
©вйвам ce [ Ж ],свйя ce -еш ce,-x се [ 完 ] ФЕ) @ С 
Hi: Роклята ce ~ при пранёто. З — ЕЕЕ Т. Раната 
G эла да се ~na. СП. ӨЙ, 64: ~ вам се на 
кълбо ЁЁ IR — ~ вам се надве от болки 疼 得 直 不 起 历来 
一 BaM се надве от сміх 笑 得 前 爷 后 合 ФУ, ЕТ: Or 
рожба дървётата ce бйха — ли до земата. 累累 硕 举 把 树枝 都 
ЖЕНЕ ЕТ. OR ВНЕ RTH, KAR: 
При тия думи лицёто му се нёрвно —. 昕 到 这 些 话 他 的 脸 神 
经 质地 紧 皱 起 来 。 全 ( 因 饥 饿 ,疾病 或 经 历 某 种 剧烈 感受 而 ) 
感到 疼痛 , 抽 搞 : — вам ce от болки 疼 得 抽 搞 Корёмът ми ce 
ma от глад. КЛЕИ ИК. Ф (飞禽) 俯冲 : —вам се 
към sara 朝 地 面 俯冲 ORARAA DAE, ЖЕ Ө 
《 口 )〈 居 住 或 工作 的 地 方 ) 很 窗 小 , 挤 : Там ce —ват в една 
стая, а тук цйла къща. 他 们 在 那里 挤 在 一 间 屋 子 里 ,而 这 里 











ЗВЕНЕ. ФП ря, Е Ф ( 口 , 转 ) 害羞 , 害 

№: — вам ce пред нёго 在 他 面前 感到 害羞 О Свава ми се 

сършёто (душата). (O) 我 感到 冶 心 (担心 ,心疼 )。: Ана 

домёшините ce — ват сърцата or страх и безпокойство. 家 里 人 

都 因 恶 惧 和 不 安 而 感到 心神 不 宁 。 — вам ce в черупката си 
(п) 缩 在 (乌龟 ) 充 里 (由 于 顾虑 多 而 不 敢 采 取 行动 ) Ceaza 

ce e змий в кесйята му. (К) 合 不 得 出 钱 。 一 eage [中 ] 

Г УЕ УТ, 

свйвка [ B] J Ө: Трьбата се e спукала на ~ta. 管子 在 
SHAHUT, Ө ( 手 或 脚 的 ) 关 节 Ө ОЖ. Ж) 
曲 处 

свивцӣ (9) (77) ЕЕ РЕМНЕ 

свйдіен -na [№] 喜爱 的 ,亲爱 的 ,可 爱 的 ;珍贵 的 ，~ ha 
родйна 可 爱 的 祖国 — но чёдо 宝贝 儿 ~no [W]: ~no mn e 
(R) FF] свйди ми се: Свйдно ми е за него. 我 含 不 得 他 ( 离 
开 、 受 累 等 ); 我 可 怜 他 。Kar не My е — но sa тази эемй,който 
рїжда най-хўбавата храна. 他 怎么 舍得 这 片 生产 最 好 的 粮 
食 的 土地 呢 。 

свидётел -ят,-я [F], свидётелка [ 阴 ] ORECA), AH 
Ж: ~ на случката 事件 的 目睹 者 © (H) UEA: разпит на 
— ите 询问 证 人 призовавам го за — 传 他 去 作证 OWENA 

свидётелек -a свидётел 的 形容 词 : ~n показания 证 人 的 
证 词 








свидётелство -a [中 ] ӨЙ, ШЕЕ: медицинско ~o 诊断 
$ @( 证 人 的 ) 证 育 ; (目睹 者 的 ) 陈 述 Ф (4) 证 明 , 证 据 ; 
Tom е красноречйво — о за това „че .... 这 是 对 … 的 有 说 服 力 
ФЕВ. О крыцёлно ~o 出 生 证 明 махлёнско ~o 街道 证 
ВЯ —o за зрьлост (зрёлостно ~o) 中 学 毕业 证 书 
свидётелст( ny ] ва|м [未 ] 四 作证 ,提供 证 明 : — м против 
(в полза na) nero 提供 不 利 ( 有 利 ) 于 他 的 证 明 ФЕЯ НЯ 
~me [中 ] 
сваду се [ =] свади ми ce [来 ] ,cahmme ми ce -na ми се 
LE] [中 态 ,无 人 称 ] ORKI: Свадеше ми ce да му дїм 
mpare. 我 售 不 得 把 葡萄 给 他 。He Th ли ce ~na ла похйр- 
чиш толкова napa? 你 花 那 么 多 钱 不 心疼 吗 ? Свиди ли ти се 
маслото, ñurara не стёва xyCana. 会 不 得 放 油 , 玫 不 出 好 粥 。 
ФК, BT ft; Останахте сирачета, па ce прЬснахте. Сайди 
ми ce за вас! 你 们 成 了 孤儿 ,又 都 互相 分 离 。 我 真 可 怜 你 们 。 
свиддйв -a [JÉ ] # WY: Свидлива майка 一 крадлйви ne- 
( 俗 ) GRE, EFREM. ~o [№] —ocr оспа 








[ 阴 ] 
свадльо [F] ‚свдла [ 阴 ] # š Я 
свйдне ми се ÎL свйдя се 
свйждам ce [未 , 互 及 ] 约会 ,约见 
свйжданје -us [P] @ 2 Ж, 会面; 约会: Слёлния лён 
премйнах B разходки и — ия c нйкои познАйници. 第 二 天 是 
ТЕОРЕ АЛЕЮ. тайно 一 e URBES Ө 
探视 (囚犯 .医院 中 的 病人 、 军 营 中 的 士兵 等 ): разрешение aa 
~e със затворник 探 监 许可 
сваквам' [№], свакам [ 完 ] 召集 ,召开 — м сыдание 
(мйтинг, конгрес) 召开 大 会 (群众 大 会 ,代表 大 会 ) 一 aa 
консўлт от лёкари (进行 ) 会 诊 一 се [被 动 ] © —вам под 
звамевата 动员 ~ pane [中 ] 
снйквам? [ Ж], свйкам [ 完 ] ( 方 ) Я, W; Мама му 
一 a и ce завтёче до вратата. 妈妈 骂 了 他 一 句 ,然后 急忙 跑 到 


свйк|вам? 
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свйря 





门口 。 一 same [中 ] 

свйквам` [ Ж ,свйкна -new ‚свйхндх [ 完 ] OJR. E 
RJR; A: Свакнал съм да ставам рано. 我 养 成 了 早起 
的 习惯 。 一 ax с новата обстановка 习惯 于 新 环境 — вам c 
някого Ж ЛАТ 使 养 成 … 习 惯 : — вам ro към (на) рад 
(точност, чистоті) 使 他 养 成 整齐 (准确 ,清洁 ) 的 习惯 O 
— нал съм (nayqen съм) na мвбго(нашируко) (H) 习惯 于 
大 手 大 脚 ване [中 ] 

свйла [ 阴 ] @ 同 копрана ( 丝 ) Ө ( 民 , 方 ) EKE 

свилар -ant,-4 [Й1],свиларка! [61] 生产 (或 加 工 、 售 卖 ) 
REHA 

свиларка? [9] (Й) 毛 继 ( Lychnis (Agrostemma ) coronari- 
a) 

свиларск\н -a свилар 的 形容 词 : ~n занайт ЖЖ ~n до- 
лап @# Л. 

свиларство [无 复 ,中 ] REMIT, HE) 

євйлен -a [ 形 ] 丝 ( 织 ) 的 : ~a риза МАН ~u платове # 
LETI 

Сийленград 斯 维 伦 格 勒 (保加利亚 城市 ) 

свйленица [ 阴 ] 丝 绣 衬衫 

<вин -am,-a,-oee [F] ( 方 ) ЖЕ) ХИ 

євинак [无 复 , 阳 ] 东方 千金 榆 (Carpinus orientalis) 
<винйр -ят,-я [M], ‚свинарка (03) 猪 信 

свиварник -wu[ 阳 ] 猪 疼 , 养 猪 场 

свинарски -a свинар 的 形容 词 

свинарче -ma [中 ] 小 猪 信 

свиневьд [91], свиневьдка (ЕЯ ) 养 猪 的 人 , 养 猪 ( 专 ) 家 
свиневъден -na свиневъдство 的 形容 词 : 一 Ba ферма 养 猪 场 
~en център 养 猪 中 心 

свиненЬдскіи -a свнневьд 的 形容 词 

“upa = [ец -ци [PR], свиневьдка [Bl] 养 猪 的 人 , 养 猪 
Ce): 

свиневьдство [无 复 ,中 ] 养病 业 

свинегледач [ 阳 ] „свинегледачка [ 阴 ] 养 猪 的 人 , 猪 信 
свинефёрма [ 阴 ] 养 猪 场 

свинёц [无 复 , 阳 ] (28,18) 同 куршум (弹丸 , 铅 弹 ,子弹 头 ) 

євйнка [ 阴 ] 人 (繁殖 用 的 ) 母 猪 @ (27) ЖЖ 
种 男孩 游戏 工具 ,用 木 棍 打 ) О когато (axd) ваёзе ~ в 
masha (11) 决 不 可 能 

свинопас [ 阳 ] 放 猪 的 , 牧 猪 人 

свански -a [ 形 ] @ 狂 的 ;猪肉 的 : 一 a кожа ЖЕ: 一 a чётина 
ЖИЕ ~o meod 猪肉 ~a кочина 猪 图 ~a луканка 猪肉 干 肠 
Ө (A) 像 猪 那样 的 ,恶心 的 @ (96) ини КҖ), 
ЖЕЗ, КЮ Ө [用 作 名 ] ~o [中 ] 猪肉 : кясело эле със 
~o MRA 

сванство [元 复 ,中 ] F] сайищина 

свинчё -ma [中 ] свина 的 指 小 О морско — (35) 豚鼠 ,天 
“(Сама cobaya ; Cavia porcellus) 

сванщина [ 阴 ] OMAE; ВЕДЕТ; Глелай каква е 一 .看 看 有 
多 脏 。 @ (RER) ABTA, НЯ: ГИ: ЕВА 
义 , 太 对 不 起 人 的 事 : Tom е цала 一 .这 是 十 足 的 下 流 。 


свинй - 和 -è [8] ] OH (Sus domestica); —й-майка 母 猎 | 


стадо ~à НИ Грухтӣ като ~a. #Б{#%#—#Е Жии ун 
音 。 @ ( 转 , 骂 ) WP, FRE, ТАЖИ, ЖЕ Х#0 A Ө 





(4) ВЕЛЕЛ О дава 一 野猪 (Sus scrofa ) Прилича му 
като на ~a звънец. (2) Itfi ИРТА ДИТ GS Ой 
胡 著 ,饰物 等 跟 他 不 般配 )。 

свйрам [未 ] ,capa - реш ,- pax Ў EIE) -рял.-рала,-рёли, 
过 被 形 动 -pan ,-рана ,-penu[ 完 ] EELA, EMA Л: 
— рам глава под пазухите на баба си 把 头 扎 进 奶 奶 的 怀 里 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Той бързо ce ~pa TACHO мйсто 
между хамбара и зида. 他 急忙 钻 进 谷 仓 和 围墙 之 间 的 一 个 
罕 小 地 方 。 一 spame [中 ] 

свирач [Й!].свирачка [ 阴 ] #3205 Л ‚ЗЕ: — на тамбура 
弹 冬 不 拉 的 

снарівам [未 ], сийрна -new ‚ сөйрнйх [ 完 ] свиркам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : Глёда мёсеца ‚после ce спўща към кръс- 
татата бўка,откЪсва листо и — ва триж отоёчено. {#41 Л 
Ж. ЖАЛИ НЕП Ж ЕЙ Ш ЖИЕ Т НИНУ, 
短促 地 吹 了 三 下 。 一 aaae [中 ] 

свирджаія -sma ,-u [H] (#8) 同 свирач 

свйрене 见 свяря 

свирёп -a [ 形 ] OREH , ХЕ KIRAY AEEA С 
№: — убиец 凶残 的 剑 子 手 ~ поглед 凶狠 的 目光 ~ глас 
REWER Ө (99) 猛烈 的 ,险恶 的 ， : ~a битка Ж 
烈 的 战斗 ~a буря 猛烈 的 暴风 两 副 ]: rnenaw ro ~o 
怒气 冲冲 地 望 着 他 —ocr -остта [H] 

свирепёя -dew ‚-Ах ,过 主 形 动 -Ал,-гли [R] OENAR: 
дй O (H) (和 暴风雨, 战斗) 猛烈 起 来 ,激烈 起 来 : B том 
врёме бурята с всйчката си сйла —ёеше навън. ÀX DT BE Li 
ТЕЧЕНИЕ ЖЕКПЕ Ж. 

свирёпство -a [+] 凶残 行为 ,暴行 : Фашистите извършиха 
moro ~a. 法 西 斯 分 子 干 了 很 多 暴行 。 

свирёпст( ву вам [未 ] OHAR EA @( 自 然 现 象 等 ) 
ЕЕ —ве [th] 

свирёц -ца [M] Ө (R) ХВ хам @ 鸣 全 

свирешком 和 свирешката [И] # # Ж: К СОН 

Cuhpxa [H] @ 7:017: надӯвам ~ 吹 笛 Or pchko mppo 
~ нестава. (f) 不 是 什么 木头 都 能 做 笛子 。C какыто ти 
~ свйрят,такбва хоро ще nren. (18) ARAW, Е 
么 跳 ; 人 家 让 你 怎样 做 ,你 就 怎样 做 。@@( 火 车 .工厂 等 的 ) 汽 
И ВИЙ: фабрачна ~ 工厂 汽笛 Ө BA 

сваркам [R] 打 口 哨 , 吹 哨 , 吹 征 : 一 wc уста 打 口 哨 ~ue 
[中 ] 












свйрва 见 свйрвам. 

свирій [FH] ( 口 )( 乐 器) 吹奏 ( 声 ), 吹 口哨 ( 声 ): чудни ~a 
美妙 的 吹奏 

свирукам [Ж] (R) 轻 轻 吹 口哨 一 me [+] 

свйрчо -syu [81] @@ 高 欢 吹 口哨 的 人 Ө (#6) 傻乎乎 的 人 : 
Остаяй ги тая — вци. 别 理 这 些 呆 子 。 


| свирчовина [Bi] F] бъз (接骨 木 ) 


свирчдк -yu [81] (B) Fj сзирчдвина 

сваря -ши, aips [R] ORA: Гуслари —exa стари 
нашки пёсни. ЗУЕВ, —я ишо 
от Шолён 演奏 青 邦 的 某 个 作品 —я концерт на mano 举行 
AFERE ~a no vor ЖЖ ИНИ Както ти ~ar, ta ше 
ицйеш. (П) 人 家 给 你 弹 什么 ,你 就 跳 什 么 。 OROA) 
( 某 种 乐器 ), 会 ( 某 种 乐器 ): ~a (на) mano MAF —я 
(ка) цигулка 拉 小 提琴 OGRI RIHI: Катал и на 


свистій 


ии 


своеврьменіен. 





поляна. F R. Aç ( — {С В {Е ЖКН] № ЕҢ. Радното 
и. 收音 机 在 响 着 。 @ (火车 .轮船 等 ) 鸣 篇 : Локомотйвът 
вме ~u. 火车 头 已 经 鸣 简 了 。Chpemm радко ~ar. 很 少 听 
В). OKOM: ~a c уста KON OHAK R 
虫 ) 鸭 叫 : Han главата My 一 exa ройк комари. 一 群 蚊子 在 他 
Atea, Ө (HF) (ХАЖ) © (9) (FAF) 
RERE Ф (FE) 发 出 呼吸 声 ; Hocbr My —eme. 他 鼻子 
ANC, O ~a първа цигӯлка (1) 拉 第 一 小 提琴 ;起 
主要 作用 ~ene [中 ] 

євистїй -àw ,-ax ,过 主 形 动 -an ,-дла „ёли [R] (大 风 , 子 弹 
ЖУРИ, И, ЖЩ йй Н; Куршумите 一 ar около нёго. 
子弹 在 他 身边 呼 哺 而 过 。 ~ene [F] 

свит -a © cohn 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 397609, 9860: 88 
ВМ: ~ човек 拘谨 的 人 O със ~o сършё (1) 提心吊胆 地 
—o [81]; държа ce ~o ЖЕНИ —ост -ocr [ 阴 ] 

свата [ 阴 ] 随员 们 ;侍从 们 ;随从 人 员 

<ватка' [ 阴 ] (27) OF искра (火星 儿 ): Сайтки отхкърчат 
от rmaakmra， 从 烧 红 的 炭 中 进出 许多 火星 来 。Haniaar ми 
~u от ouhre. 我 眼前 直 冒 金星 。@@ 同 светулка 

свитка: [01] (27) O(A: ~ caeroropcx шампи 一 小 
捉 亚 陀 斯 ( 圣 山 ) 的 对 像 @( 一 ) 把 О до ~ 完全 ,全 部 

свйтьк -yu [I] Ө (古代 纸 的 或 羊皮 的 ) 稿 卷 , 手 卷 : нават. 
~k 着 着 的 手 着 @ (IB) F] coa: Излйза на 一 um.( 书 ) 分 
册 出 版 。 

свйше [ 副 ] 从 天 而 降 , 神 赐 , 从 上 帝 那 里 ; получавам вдъх. 
новёние — 得 到 神 赐 的 灵感 

Свищов 斯 维 什 托 夫 (保加利亚 城市 ) 

©вйя 见 свйвам 

свлйїчам (Ж ], свлека -ечёш ‚-Якох -oue ,过 主 形 动 Ако, 
Якла ‚-ёкли [F] ФЕТ ‚Г: Дъждът и порбите 一 haaxa 
чакъла надолу, ТХЛ ТЖ. ӨСТ 
(衣服 等 ) — се [被 动 ] © —вчам (смъквам) н рёзата от 
гърба му (11) 把 某 人 抢 光 ~ ачам кожата нйкому (11) T 
某 人 的 皮 , 狠 搂 某 人 一 nwame [中 ] 

свлйчам се (Ж ],свлека се -ечёш се, -Якох ce -bue ce ,过 主 
Ж) -Aroa се,-Якла се ‚-ёкли се [ 完 ] [中 态 ] @ 清 下 ,滑落 : 
Пръсттё се — йчаше. ЕЕК №. Лавйните се —йчат. XN 
HMHE КЖ. Катерицата ce 一 eue no един клон. 松鼠 顺 荐 树 
枝 滑 下 来 。 ORARE AES: — ачам ce на земята MEITE 
地 上 —йчане [H] 

свобода [6] ФН: ~a на словото (печата, мисълта, 





вероизповеданието) 言论 (出 版 ,思想 ,信仰 ) 自 由 права и —й | 


на гражданите 公民 的 权利 和 自由 Свобода илй смърт. 不 自 
Ш, ЯР. предоставям my ~à на действие 让 他 自由 行动 
Ө}, (说 话 ,举止 等 ) 无 拘束 O на ~a 无 拘 无 束 地 ,自由 
地 ; Живёя на ~a. 我 自由 地 生活 。Kouere пасат на ~à. I 
在 自由 自在 地 吃 草 。nyexam на —а 释放 (囚犯 ;放生 
свободен -na [ 形 ] Ө ñi thM: 一 ma държава 自由 的 国家 
~en живёт 自由 的 生活 — на воля 自由 的 意志 一 et народ 
自由 的 人 民 Пуснаха ro or затадра. Сега e ~en. 他 已 从 监狱 
里 放 了 出 来 。 现 在 自由 了 。@@ 有 权 … 的 ,能 自由 (做 某 事 ) 


的 ; Свободен съм да върша, каквдто си йскам, да ce | 


занимавам с каквото обйчам. 我 现在 能 自由 地 做 我 想 做 的 
АВЕ ORA ETA: човек, енот 
всякакви предразсъдъци 没有 任何 偏见 的 人 ORE, БЕ Ж 
Ж}: ~en пропуск (вхдд, mpcran) 随便 出 人 ,自由 出 入 Ө 





《 转 》 轻松 的 ,通畅 的 ;流利 的 : —ни движёния 轻松 的 动作 
一 Ho дйшане FRIG 四 自然 的 ,无 拘 东 的 :一 en в обнос- 
ките и в дўмите си 言谈 举止 自然 @ 空 闪 的 ,有 空 的 ,没有 事 
的 ;高 余 的 : Утре съм ~en цал следобед. 明天 我 整个 下 午 
没事 。npes — ното си врьме 在 闲暇 时 — ни napa 富余 钱 OR 
受 拘束 的 ,没有 约束 的 ,随便 的 : Ожёни се, не ë вёче ~en. 
他 结婚 了 ,不 再 是 无 约束 的 了 。@ 空 着 的 , 闲 荐 的 ,没有 占用 
№: ~na маса ZRF В нашето купе йма ennd ~ но мйсто. 
在 我 们 的 单间 里 有 一 个 空位 子 ,。 Ф (ц) (衣服 . 土 ) 过 大 的 ， 
7 АЛЕ #0: Обувките ми ca много ~nn. RAKK. О 
вход ~en 自由 人 场 (不 要 票 ) 一 ma любов 未 婚 同居 —на 
професия 自由 职业 : Ha 一 Ha профёсия съм. 我 是 自由 职业 
者 。 一 ma цена 自由 价格 
свободно |!) Ө свободен 的 副词 ; ropopa ~ чужд език 外 
语 说 得 很 流利 държа ce — 举止 自然 ФСП) 
进 ,进来 Ө (F) ME 
свободолюбав -a [ 形 ] 热爱 自由 的 :一 народ 爱好 自由 的 
AR 一 дух 热爱 自由 的 精神 
свободолюбие [无 复 ,中 ] 爱好 自由 
<вободомйслещ -a 和 свободомислащ [FÉ] @@( 有 ) 自 由 思 
想 的 : ~a интелигенция 有 自由 思想 的 知识 分 子 OC 世纪 
至 20 世纪 初 ) 不 信和 宗教 的 
свободомйслие [无 复 ,中 ] 自由 思想 
свод! -am, -а, -ове [ЇН] 加 (教堂 .大 厅 等 内 部 的 ) 拱 项 : 
небёсен ~ EF, KA @( 门 桥 等 的 ) 拱 券 : мост с ды 
双 拱桥 Ө (27) CIN EOR): — на закони 法 律 汇编 @ 
( 方 ) 聚会 





| свод? [ 阳 ] ( 方 ) 面 质 ,对 质 


своден -na [ 形 ] 汇编 成 的 ;联合 的 ;综合 (性 ) 的 ;混成 ( 合 ) 
的 : — ни сведения 汇编 材料 ,综合 报道 

сводест -a [JÉ ] 拱 形 的 ; ~a църковна врата 教堂 的 拱 形 门 
~a галёрия {Ж 

сводка [ 阴 ] 汇报 ,通报 ,综合 报告 

сводник -uu [F], сводница [ 阴 ] 介绍 男女 私 通 者 , 拉 皮 
条 的 (人 ) 

своднича -uu -ux [R] 操 合 男女 私 通 , 拉 皮 条 

свӧдническін -a сводник 的 形容 词 :~m дом 拉 皮 条 者 的 
家 , 拉 皮 条 馆 

свддинчество [无 复 ,中 ] Ж И 

сводов -a [E] 有 拱 券 的 , 拱 形 的 : — мост 拱桥 

сводовйден -na [ 形 ] 同 сводообразей: 一 en мост 拱 ( 形 ) 桥 

сводообразіен -na [ 形 ] ЗЕ №: каменна — на рамка 拱 形 石 
框 


своевластен -na [JÉ] 独裁 的 ,专横 的 ,次 意 的 ,为 所 欲 为 的 
своевластие [无 复 ,中 ] 独裁 专横 ,任性 ,为 所 欲 为 
‘своевластник -yu [P] 独裁 者 ,专横 的 人 ,为 所 欲 为 的 人 
своеволен -na [ 形 ] 一 意 孤 行 的 ,任性 的 ,为 所 欲 为 的 ~en 
noak 任性 的 人 ~no [ 副 ] —mocr -ността [B] 

своеволие -я [H] 专横 ,一 意 孤 行 ,为 所 欲 为 ,任性 : върша 
一 9 为所欲为 

своеволниік -yu [PH] 一 意 孤 行 的 人 ,任性 的 人 
своеволнича -иш,-их [R] 一 意 孤 行 ,任性 ,为 所 欲 为, 吉 
强 


своеврёменіен -na [JÉ] 适时 的 ,及 时 的 ;按时 的 : ~na по- 


своего 
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сврьхсрочен 





мощ 及 时 的 援助 ~no [ 副 ] 

Ж —ност -uocrra [ 阴 ] 

своего 见 свой 

своему [{È] ($) по ~ (+) 按照 自己 的 意思 (想法 、 理 解 、 
方式 )( 去 做 某 事 ) 

‘своенравен -na [ 形 ] 性 情 古 怪 的 ;任性 的 .为所欲为 的 ; 固 
ЗАЙ) ~no [ 副 ]: държа ce ~no 刚 履 自用 —mocr -ността 
[ 阴 ] 

‘своенравие [无 复 .中 ] 古怪 性 格 , 古 怪 和 脾气, 任性 

своеобразен -na [ 形 ] 独特 的 ,特殊 的 ,与 众 不 同 的 ; 独 出 心 
ЗА: ~en вачин на живот 独特 的 生活 方式 一 ma жена 独 具 
一 格 的 女人 一 ao [ 副 ] —ност -ността [ 阴 ] 
своеобразие -я [F] 独特 (性 ) ,与 众 不 同 , 独 具 一 格 
своеобразнича -иш -ux [R] 独 出 4 与 众 不 同 
свозвам [Ж ] ‚свозя -иш,-их [Ж] @( 从 高 处 ) 运 下 来 四 


х ваёмам 一 HO мерки 及 时 采取 措 











и: си, ео (只 用 于 阳性 ) [ 反 身 物 主 
二 ,三 人 称 单 复数 )] @( 属 于 主语 的 ) 自 己 的 : 
ДАй —ята тетрадка. 交 出 你 (自己 ) 的 练习 本 。Harmaoxa със 
~ure ywren， 他 们 跟 他 们 (自己 ) 的 老师 出 去 了 。Bcara 
kos) за ~ Й крак pitch. (H) ФР ЙЕ, Всяка болест ama — ñ 
лек,ала ro хората не atanT.《 俗 》 每 种 病 都 有 自己 的 药 ,可 
是 人 们 不 知道 。Bchka глава —й ум nden. (f) 人 各 有 头脑 。 
四 (父母 .子女 ) 亲 ( 生 ) 的 : Oihua довёденицата си като 
一 navuleph， 他 像 爱 亲生 女儿 那样 爱 他 麦子 带 来 的 女儿 。@ 
训 ( 近 ) 的 ,自己 的 ,一 家 的 ; Свои хора сме. 我 们 是 自己 人 。 
O [用 作 名 ] 亲人 ,一 家 人 : Аз намам прийтели, мамам — и. 
我 没有 朋友 , В} Ж Ж Л. Свой 一 ero не храни, тёжко му 
кӧйто ro nima. (f) ШЖ TK. Ө 【用 作 名 ] —ята [H], 
тето [中 ] (0) 1,[ 中 ] А С 0—0: Чуждо не аскам. 
~ero не nanam. 别人 的 (东西 ) 我 不 要 ,自己 的 (东西 ) 我 不 
Ж Воёки хвали ~ero. (#) 各 人 都 夺 自 己 的 好 。2.[ 阴 、 
中 ] 自己 的 事情 (境遇 ,遭遇 ); зная си ~ero 自行 其 是 ;坚持 
已 见 © за ~n смётка 《 口 》 对 自己 ,为 自身 ，Arb льже 
някой „за — я смётка льже. 《 俗 》 骗 人 等 于 骗 自 己 , 若 人 等 
РНС. на ~k ред 然后 , 轮 到 自己 ва ~a глава (0) 自 
作 主 张 地 ;自己 想 办 法 or —я страна 从 自己 这 方面 ,以 自己 
的 名 义 по ~a воля 自愿 地 — ето рода (H) 独特 的 ,与 众 不 
同 的 : Своего рода човёк е. 他 是 一 个 独特 的 人 。 
свойски -a [ 形 ] 像 自己 人 那样 的 ,亲切 的 ; 像 家 里 人 那样 
的 , 随 随便 便 的 : ~o отношение 亲切 的 态度 ~n [ 副 ]: Той 
го потупа ~n no rop， 他 亲切 地 拍 了 一 下 他 的 肩膀 。 
държа се много ~n 举止 很 随便 
свӧйствен -a [ 形 ] 本 性 上 的 (所 ) 固 有 的 ,( 所 ) 特 具 的 ,所 习 
Rj: Такйва бързи атмосферни промёни ca — и само на май 
мёсец. 大 气 的 这 种 迅速 变化 只 有 在 五 月 才 会 有 。TR imane 
enhn осдбен, ~ на нёя вървёж. 她 有 一 种 特殊 的 、 好 所 特有 
的 脚步 。 一 o [ 副 ] 
свойство -a [中 ] 性 质 ,性 能 ,属性 ;特性 ,本 性 : основни ~a 
基本 性 能 (特性 ) 一 a ка телата 物体 的 属性 
свойщина [ 阴 ] @@ 特 性 ,特征 ,特点 @ (8) 过 分 亲热 : 
избйгвам всйка ~ c ученйците 避免 同学 生 过 分 亲昵 @ (Б) 
亲戚 ,亲人 ,亲近 的 人 


сволоч-та [B] @ (— 4k) E; (一 帮 ) 流氓 ;匪帮 
хитлерйстка ~ 希特勒 匪帮 Ө (0) 恶棍 ,坏蛋 ,下 流 东 西 





свос [F] насвос (随便 ;偶然 ) 
свой -ùu ,-ùx [R] ФЕ: Свой една наша nisa. 他 把 
我 们 的 一 块 田 地 据 为 己 有 。 因 拥有 , 归 … 所 有 : As 一 A 
половйната (една трёта) or наслелёния имот. 遗产 一 半 ( 三 
分 之 一 ) 归 我 所 有 。 
свойк -yu [A] (27) ORR, RA. ABA ФМ damar 
GER) 
свра %. свйрам 
сврака [РЯ] 喜 前 ( Pica rustica) © Сврака ми е нэпйла ума 
(акъла, мозъка). 我 完全 变 傻 了 。 
свраскам [ Ж ],сврасна -new ,-нах [36] (27) 狠 打 ,抽打 
сврачешким -a [ 形 ] [8 сврачи 
сврачи -a, -e capara 的 形容 词 : 
опашка W 06 Es, 
сврёдел -Au [F] $ 
свръзка [ 阴 ] (相互 ) 关 系 ,联系 Ө (F) 通信 员 : Какы 
i? 一 Сврьзка съм, другарю полковник. “IRE FHA 
的 ?”“ 我 是 通信 员 , 上 校 同 志 。” ORAA ӨШ 
З „ЛЕТ .连接 螺丝 等 ): Сврьзките на моста ca здрави. 桥 
的 连接 螺丝 很 结实 。 O s~ c 由 于 
сврьтка [7] ( 民 ) 停留 
свръх [前 置 ] 超过 .超出 … 之 外 ; — том 此 外 ,再 者 一 
плана 超过 计划 Това e ~ сйлите ми. 这 超出 我 的 力量 ;这 是 
我 力 所 不 及 的 。 一 мйрката 超过 限度 ~ вснчко 超过 一 切 
свръх- (H) [复合 词 第 一 部 ] Жеке" A" 
度 " 之 意 , 例如 сврьхвъзбуда (过 度 兴奋 ), свръхкалйбрен 
《 超 规格 的 ) 
сврьхестествен -a [JÉ] 超自然 的 ;神奇 的 ;不 可 思议 的 , 令 
人 非常 惊讶 的 : —w сили 超自然 的 力量 ,神奇 的 力量 ост 
ост [ 阴 ] 
свръхзвуков -a [ 形 ] 超 音 的 : ~a скорост MFE 
сврьхземен -na [ 形 ] 超过 世上 一 切 的 ; 一 Ho блажёнство 极 
乐 
сврьхизобилие [无 复 ,中 ] 同 преизобйлие (31%) 
сврьхкредит [Fi] 超额 贷款 
сврьхмощен -na [JÉ] 极 强大 的 , 超 功率 的 : 
超大 功率 机 车 
сврьхнапрегнат -a [ 形 ] 过 度 紧 张 的 ; 一 живот 过 度 紧 张 
的 生活 
сврьхнапрежение -я [中 ] 过 度 紧张 
сврьхнаселен -a [JÉ ] [E] пренасёлен (人 口 过 度 稠密 的 ) 
сврЬхнаселение [无 复 ,中 ] 同 пренаселёние (人 口 过 度 稠 
ж) 
сврьхнов -a [ 形 ] 超 新 的 : —а звезда 超新星 
свръхпечалба [ 阴 ] (经 ) 超额 利润 
сврьхпланов -а [#] 超 计划 的 : ~a продукция 超 计 划 产 
ñ ~o [Bl] 
сврьхпроводимост -mà [ ËJ ] (BB) 超 导 电 性 
свръхпроводниік -ци [1] (Ж) 超导体 
сврьхпродукция [ 阴 ] (经 ) 超 计划 ( 额 ) 产 品 
сврьъхпроизводство [无 复 ,中 ] (经 ) 生产 过 剩 
сврьхсметен -na [JG] (М) 超 巴 算 的 ,预算 以 外 的 
сврЬхсрбчен -na [JE] (0) 超 役 的 : 一 Ha служба 超 役 服务 


~e reond RRN ~a 


~en локомотйв 





~en фелдфёбел 超 役 司 务 长 一 ao [Bj]: оставам ~no 超 役 


сврЬхусилие 
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свят 





сврьъхусилие -x [中 ] 极 大 的 努力 : полагам — я 作出 极 大 的 
努力 
свръхчовек -yu [ 阳 ] 超人 
сврьхчовешки -a [JÉ] 超人 的 , 非 一 般 人 力 所 及 的 : anpa- 
BRM —и усйлия 作出 超人 的 努力 
e -na [Ж] 高 度 灵敏 的 : — но обоняние 
高 度 灵敏 的 嗅觉 
сврьхшатен -na 
的 
сврыцам [未 ] ,cahpaa -%рнгш , собрнах ,过 被 形 动 -bpsam 
DE] (R) OHS: Той —ърнв от булеварда no една 
странйчна улица в пообка на квартйрата cn. 8.9 
进 旁边 的 一 条 街道 , 朝 着 自己 的 住宅 走 去 。@ 顺 便 ( 过 路 ) 走 
进 ,顺便 访问 : — рыцам у нёго 顺便 看 望 他 ~ рыцам в хан 
顺便 走 进 酒店 ФАЕР) Ө (п) [只 用 完成 体 ] 磁 上 什 
么 是 ( 算 ) fF А: Воки наложил на главата cH каквото 
一 bpHan шапка, капёла, гугла. 每 个 人 都 往 头 上 戴 上 一 顶 
RAIER EAMT AL Я RTE fl. Те обйрет кого aè 
—Ърнат. 他们 遇 到 谁 抢劫 谁 。 一 ce [被 动 ] ~ рыцане [中 ] 
свърдел [F] 同 сврёлел 
cabpheam (свържа -xew , сеёрзах [ 完 ] ФЕ, ЖЕ: 
— звам двата края на въжёто 把 继 子 的 两 头 接 起 来 ФЕ, 
捆 起 来 , 扎 (成 束 ): — звам пръчки на снопче E REN R J Wl 
— звам бохча HER 一 anaw го c въже 用 绳子 把 他 捆 上 
OCH BEREH: Този път ~ma cenoro c шооёто. 这 条 路 
把 村 子 同 公路 连接 起 来 了 。@( 指 电话 等 ) 接 通话 : 
一 3BaM го по телефдна с нйкого 使 他 与 某 人 通话 Ө (М) 使 
建立 联系 ,使 联系 上 : Искам да Me — жеш с партизїнския 
Фтред! 我 要 求 你 使 我 同 游击 队 取 得 联系 。@ (56) 使 关系 密 


[ 形 ] 定员 以 外 的 , 超 (过 ) 编 ( 制 ) 的 ;额外 





切 起 来 ,使 紧密 联系 起 来 : BotaTa гн — за w сближӣ òwe | 


повече, 战争 把 他 们 联系 起 来 并 使 他 们 更 加 接近 。 一 saaw 
съд@та си c него 把 自己 的 命运 同 他 联系 起 来 Ө ( 转 ) 联系 ， 
结合 : Воёки научен работник трйбва да — ma теорията с 
практиката. Блата виян 
ЖЕ. — anan едно понӣтие с npyro 把 一 个 概念 同 另 一 个 概念 
联系 起 来 全 缔结 (条 约 ) ,作成 (交易 ) ,建立 (友谊 ); 一 aaax 
дружба (прийтелство) с нёго 同 他 建立 友谊 ,与 他 结交 — ce 
[被 动 ,中 态 ]: — звам ce no телефона с него 同 他 电话 联系 О 
едвам —звам двата края (11) ФЗ А15 С Н) —звам 
някому рыёте (L1) MERANER —эване [中 ] 
<върэбчен -na [ 形 ] (E) 通信 (联络 ) 的 : ~un войска 通信 
R 一 ma част 通信 部 队 一 en полк ЖИЙИ! 

свърздчнијк -yu [HI] (Ж) 通信 员 ,联络 员 ; 通 信 兵 
свЪрна 见 свръщам 

свърталище -a [中 ] @(#f 38 F] Ле), 





МЕ @@( 强 盗 等 的 ) 集 , 窝 , 帘 : робойническо ~e (~e na | 


разбойници) EHER, BEM 
свьртам [Ж ],свъртй -du ,-ax, 过 主 形 动 -aa ,ana -гли. 
过 被 形 动 -tn , -na ,-enu [ 完 ] 3131,31; МЕ: Нащо 
нето ~a. HARMKE. ORM, MEF: He може 
да ~h пара. ВЖЕ. O Неме ~a. (П) 我 (在 一 个 地 
方 ) 留 不 住 ;我 呆 不 常 : B кыци не ме ~a. 我 在 家 里 果 不 住 。 
не mòra да ~à къща (П) 成 不 了 家 

свьртам се [ Ж ], свъртй се -dw се, -ax ce, 过 主 形 动 
-an се,-Яла ce -eau се [58] [中 态 ] Ө ( 口 ) 留 下 : Дъщера 





A радко ce 一 a в bu， 她 女儿 很 少 在 家 。@@〈 民 》 ЖЖ 
свършвам [ Ж ],свЬрша -wu, cespunix [ 完 ] 四 做 完 ,完成 : 
Тай скоро ~u и тая работа. 他 很 快 把 这 件 工作 也 做 完了 。 
四 使 完 , 用 完 : Cebpumxme брашното. 我 们 的 面粉 用 完了 。 
全 ( 指 年 级 .学 校 等 ) 学 完 , 上 完 , 念 完 ;毕业 : Свършил меди- 
цана. 他 学 完了 医科 。 一 pax за дбктор (0) 学 完 医科 O 
《使 ) 结 束 ,停止 : 一 pam концёрта c 以 … 结 束 音乐 会 @( 指 年 
纪 ) 满 : [lo Велйкден тй току-що — и седемнйдесет годйни и 
почна да се момёе. 复活 节 她 正好 满 17 岁 ,开始 做 少女 了 。 
人 @ 完 结 ,结束 : Късият замен дён вёче ~ ва, смрачава co, Е 
19% НЯ, ЖЖ КЖ ТГ. Тук дарите ~ ваха. 
到 这 里 就 没有 了 。Konueprar ~n. 音乐 会 结束 了 。 өх 
(去 ): Ще ~n ran ощ. 他 今夜 就 要 死去 。@ 《语法 ) (以 

…) 结 尾 一 се [被 动 ,中 态 ] © — вам живота си Е Свьршн 
ме. С) ERIS GNE ЖРЕТ, —вам с ийкого AIEI 
人 Свърши се нашата. (1) 我 们 没有 出 路 了 (已 陷入 朵 
1⁄4); Ж {ПЖ Г. Свършил я като кучето на mimara. (f) 他 
什么 事 也 没 做 成 。 Свършихме я! (E , 讽 ) 我 们 陷 人 了 困境 ; 
我 们 完了 。 一 aame [tF]: Heuto e на —ване. 某 事 即 将 结束 ; 
即将 用 完 。 

свършек [无 复 , 阳 ] 结束 ,完结 ,尽头 Гората изглежда 
nima 一 ， 树 林 看 起 来 好 像 没 有 尽头 。 

<вЬршен -a Ө свърша 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 完成 了 的 : 
~a crpana( 刚 ) 落 成 的 建筑 物 一 факт 既成 事实 O манало 
~o apewe《〈 语 法》 过 去 完成 时 речено (и) ~o (П) 说 了 就 
做 了 (и) ~o (П) 不 过 如 此 ,结束 ~o Свършено e с 
mèro (rom). 他 ( 它 ) 完 了 。 

свЬсівам [ Ж ],свъся -uu , сезсах [ 完 ] F] навьсвам (4): 
— вам вожди WJH 一 ce [中 态 ] —nane [中 ] 

Catcen -a Ө свъся 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 皱 着 的 ; 皱 着 眉 
№: —н вежди Ж УИ © връщам ce ~ НЗ Ж ~o 
[ 副 ] 

свяк -овци [1] (27) М] вуйчо (8) 

свако -oyu [ 阳 ] (27) [8] свако 

свян-енч%т, -enà [无 复 , 阳 ] Ө (Ж) жж @ t L: 
писател без ~An 不 知 羞耻 的 作家 Сайн ме e. ЗЕЕ. 

свяст -md [无 复 , 阴 ] @ 理 智 ;知觉 народна ~ 人 民 的 理智 
тубя (изгӯбвам) 一 失去 知觉 @ (IH) Ñ D: Ум ima, ~ 
нама, {18 ) 有 头脑 ,没有 良心 。O Сваст ми се nie, (ГІ) Ж 
去 平衡 ; 头 学 目眩 ;失去 知觉 。 

] 同 добре (好 ,很 好 ); Хайле облечи ce по-— и 
ела с мене. 快 把 衣服 穿 好 此 , 眼 我 来 。 

свіят -ет&т -emà ,-emosè [ 阳 ] @ [RM] 宇宙 ; Cperbr e 
вёчен н безкраен. 宇宙 是 永恒 的 和 无 限 的 。@@ [只 单 ] 世界 : 
обнкёлям — era 周游 世界 no —ета (no цёлия ~Ar) fE it 
Э? по всйчки части на 一 era 在 世界 各 地 Сайт ширк. хора 
зсякакви. 大千 世 界 ,什么 样 的 人 都 有 。@@ [RRM] ЛП. 
大 家 ;人 类 ; 人群 : H nhe сме дали нещо на 一 em ,我们 也 对 
人 类 有 所 贡献 。Crpynant ce e много ~ar. 聚集 了 一 大 群 人 。 
Ө -只 单 ] 人 生 , 社 会 现实 ;幸福 生活 ; Ceerb ше 6bne chn за 
тах. 对 他 们 说 来 人 生 将 是 一 场 梦 。Muanocr с еднёж на 
~ed. 青春 人 生 只 有 一 次 。Ceerbr e като стЬлба: еднй се 
качват, други слйзат. 《〈 俗 》 社 会 如 楼 樟 : 有 人 上 去 .有 人 下 
Ж. 重 ( 人 类 中 的 一 ) 界 ;( 某 种 ) 世 界 ;( 某 种 ) 社 会 ,anmiuen 
一 条 古代 世界 капиталистйчески ~ar 资本 主义 世界 @ 
《人 .生物 事物、 概念 等 的 ) 界 ,领域 : литературен (музика- 
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лен, театрален) —йт 文学 (音乐 , 戏剧 ) № животйнският 
(растйтелният) ~ar 动物 (植物 ) 界 O бал ~ar (O) 好 日 
子 ,幸福 生活 : Or люлката до гроба нама бал — ат за раба. 


MERIKE, MUREA Р. Видал съм ~ar. (П) | 


我 见 过 世面 ;我 到 过 许多 地 方 。Bae ми се —ат. (П) №: 
转向 ;失去 知觉 。nhxcnam бал ~ar (11) 出现 ,诞生 Душа н 


атми е. (0) 我 非常 想 要 ( 某 物 ): Душа и —ат давам за | 


това junene， 我 非常 想 吃 这 道 菜 。3a нйщо на —ета 决 不 
изваждам нёщо на (бал) ~ar 1. 揭露 2. № излазам 
(поивйвам ce) на (бал) ~ar (П) 1. 揭示 出 来 ,揭露 出 来 
2. 出 现 ,诞生 3. (作品 等 ) 出 版 ram ~ar ( 口 ) 好 ; 像 大 家 一 
Ë: He ë като ~ar. 不 是 那么 好 。ma край 一 era 天 涯 海 角 
напускам ~erà (тозн ~ar) (H) 死 ,去 世 вовият ~ar 新 
世界 ( 指 美洲 ) ma онзи (ona) ~ar (E,K) (在 ) 阴 间 or 
край —ета НН полован 一 Ar《〈 口 》 残 度 ,重病 号 


старият ~ar 旧 世 界 ( 指 亚洲 非洲 和 欧洲 ) на този (тоя) | 


~ar (Е.Я) (在 ) 阳 间 хващам 一 era (0) 到 各 处 去 ,出 去 
шарен (пъстър) —йт 花花 世界 

свят -a [JÉ] 同 свет © —ая светйх Я, свет ~o [ 副 ] 
свйткам [Ж] (不 时 ) 发 闪光 ,闪闪 发 光 : Очате му ~r. 他 
АЖ, ~ne [F] 

<вйтка\м ce [只 三 单 ],cahmea ce [未 ,无 人 称 ] 打 闪 : Тогава 
видя, че навън ce 一 Ine， 那 时 他 看 到 外 面 正 在 打 闪 。 

св|йхвам [ Ж ], свёхна -ёхнеш‚ -eax [FE] 同 увахьам 
(W): Гасне поглед, —йхва бяло nub. 目光 无 神 , 苍 白 的 脸 
WET. 

с.г. [ 缩 ] същата годйна 同年 

сгабосвам [  ],cra6ocaw [92] (27) ЇЙЇ изгабосвам (欺骗 ， 
RA) 

сгаёждам` [R], сгодӣ -odu ‚-одїх [58] (27) OERE, 
090: —аждам ro заспал 发 现 他 睡 着 了 ФТ. @ h: 
Стодӣх го с камък по rnamaTra， 我 用 石头 打 中 了 他 的 头 。 
Едйн opex паднал и ro — одйл no главата. 一 个 核桃 扩 下 来 ， 
正好 打 在 他 的 头 上 。 儿 嫁 ( 公 ) 得 合适 , 尹 ( 娶 ) 得 好 : Колто 
го взёме, много ше —одй. 谁 嫁 给 他 , 谁 就 会 享福 . 一 се [被 
动 ,中 态 ]: Тая гъби радко се —аждат. RENERE, 
Бах се —одйл там, koraTo завала chmo. 大雨 下 起 来 的 时 
候 , 我 正在 那里 。 一 amame [H] 

сгаждам [只 三 单 ], сажда ми се [ Ж), стади ми ce 
-ôu ми се [5] [无 人 称 ] 同 догаждам (ИД) 

стазівам [ Ж ], стазя -uiu , саїзйх [ 完 ] @P RI: CEF) 
$l: Crasnxre тревёта, хёй. M, ТИЕ Т. Внимавай. 
момчё, ще Te ~H автомобилът. Л“, ЛМК, МОЕ, 
Жї. Ө (п) 当场 抓 住 (做 坏事 的 人 ); 训 , 刻 , 骂 : Сгази ме 
пъддрьт в лозето. 看 园子 的 人 在 葡萄 园 里 把 我 抓 住 了 。 
Стази Me ротният. 连 长 把 我 刻 了 一 顿 。 @〈 民 )( 病 不 幸 
等 ) 临 到 … 的 头 上 ,使 遭受 : Сгазва ме болест. 我 疾病 缠身 。 
一 ce [被 动 ] © —вам лука (П) 做 错 事 ,对 不 起 一 same 
[中 ] 

стан -ma [无 复 , 阴 ] (№) 乌 合 之 众 ,( 一 群 ) 坏 家 伙 ; 菲 帮 < 

сгарям [未 ] ,cropa -ораш ,-opùx [ 完 ] 同 сгорйвам 

<гащвам (Ж ),сгащя -uu , садах [ 完 ] 挡住 … 的 去 路 , 截 
fÈ: Подар малко ro —иха на една тътёка. 不 久 他 们 就 在 一 
条 小 路 上 截 住 了 他 。 一 ce [被 动 ] 一 same [H] 
сгвачвам [R], сгвача -uuu , севачах [3] (27) F] cabar- 





вам 

стйвам [Ж ] (27) Я сгьвам 

Craa6-sm,-a,-os [PA] (R) ( 木 制 或 铁 制 零件 的 ) 接 头 
(处 ) ЛЕВА НХ 

сглабям [未 ],crao6a -обіш ‚-обйх [ 完 ] 同 сглобйвам — се 
[被 动 ] —абяне [中 ] 

стласйвам [ Ж ],сгласй -ùu ,-üx [ 完 ] 同 уговарям (Ж, 
说 服 ) 一 се [被 动 ,中 态 ]; 说 好 , 谈 妥 

сглёда 11] (R) @@( 媒 人 为 男方 ) 相 媳妇 OHK 

сглёдвам [ Ж ],сглёдам [ % ] [F] сглёждам — се [被 动 ] 

сглёдник -yu [ 阳 ],crmexmmma [91] ( 民 ) (到 女 家 去 的 ) 媒 
人 

сглёждам [未 ],craenam [ 完 ] OHSA @ 挑 选 ,选择 Ө 
(F) (察看 一 ce [被 动 ,中 态 ] 相 视 —ждане [中 ] 

сглоб -am,-a,-cee [ 阳 ] @@ 接 合 (处 ), 连 接 (处 ) ,接头 . 棒 头 
@( 骨 的 ) 关 节 

сглоба [1] (№) 接头, 接合 处 ,连接 处 , B 3k; Каквато 
скоба, такава и ~. 有 什么 样 的 铜 子 ,就 有 什么 样 的 接口 。 

сглобка [FA] (E) (WBE FERNE 

сглдбница [H] @@《〈 方 一 种 短 袖 女 上 衣 @@( 民 歌 中 的 一 
种 ) 细 马刀 

сглоб\ вам [未 ], сглоби -йш,-йх [ 完 ] © #й(У 
разглобйтам ($) #1): — вам отдёлните части 装配 零 
件 anam manhna 装机 器 @ 随 使 建成 ,拼凑 Сглобахме 
една xauypra， 我 们 好 歹 盖 起 一 问 简陋 的 小 屋 。 一 се [被 
动 ] — ване [中 ] 

сглобаем -a [ 形 ] 可 装配 的 ;可 拆卸 的 : — о жилище 可 装配 
的 住宅 ;活动 房屋 

сглупӣвам [ Ж ],сглупй -auw,-ux [Ж] MER: Сглупйх, 
че дойдох. 我 来 这 里 是 做 了 一 件 塞 事 。 一 Amane [中 ] 

сгльжвам [ Ж ],сглъхна -new ‚ сглёхнах [96] (逐渐 ) 沉 寂 
下 来 —mame [中 ] 

стмёчвам [ Ж ],сгмёча -uu , сгмёчйх [9%] (27) 同 смачк- 


вам 
сгветавам (Ж), сгнет® -du ,-ùx [ 完 ] 挤 , 压 , 守 
сгийвам (Ж ],сгнйя -eu -x [9] 腐烂 ,腐朽 一 ce [中 态 ] 
F сгийвам 
стоварям [ Á ], сговоря -дриш ,-ópux [ 完 ] @ WA, 3 Fa, 
HR: Едвам ги —брих. 我 好 不 容易 才 把 他 们 劝 开 (说 和 )。 
图说 服 , 动 说 一 се [被 动 ] —аряне [Р] 
сговйрям се [№], сговоря ce -дриш ce,-opux се [ 完 ] [中 
态 ] OC- AEA: —арям ce c nero 与 他 处 得 很 和 障 
要, 商 要 ,约定 ; Mimara брати ce —ориха. ЖШ 
Т. —аряве [中 ] 
сговор [无 复 , 阳 ] OFE, MAY MA: udn в 一 
© него УЧЕНИЕ 人 @ 协 议 ,合同 ;说 妥 , 商 定 加 (男女 双方 
父母 就 礼品 达成 的 协议 ) 聘 礼 Ө (0,92) 协议 派 (保加利亚 
的 政治 集团 "民主 协议 派 "的 简称 ) 
стоворен -na [ 形 ] 和 陵 ( 相 处 ) 的 ;团结 一 臻 的; Мъжът и 
женїта ca —ни. Ж ЗЕМ. Сговорна дружина планина 
повдйга. (#) 人 心 齐 ,把 山 移 ;万 众 一 条 心 , 黄 土 变 成 金 
~no [1 — вост -ността [ 阴 ] 
сговораст [ Bl J ,crogopacrxa [81] ( 史 ) 协议 派 ( 分 子 )( 见 
сговор OW) 








стоворлӣв 
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сгушвам 





стоворлйв -a [JÉ | [F] сговорчйв 


‘сговорних - ци [PH], сговдрница (9) (R) (与 女方 谈 成 | 


亲 事 的 ) 媒 人 
сговорчӣв -a [Ж ] (能 ) 和 陵 相 处 的 ,好 处 的 ;容易 说 通 的 ,好 
商量 的 一 oer -остта [ B] ] 
сговдря 见 crosàpam 
сгода [H] (R) ФУ. 合适 ,相宜 ;舒适 ,舒适 条 件 ; y 
дома нямам ~a да работя. 我 家 不 适 于 工作 。paamnanmx се от 
~ure си 离开 自己 的 舒适 环境 四 合适 的 时 机 ,方便 的 机 会 : 
търся ~a 寻找 方便 的 时 机 ФИ: В къщата им ийма —а. 
他 们 家 里 不 和 陵 。CO ma ~a (11) 在 合适 的 地 方 (或 情况 ): 
Идва ми на ~a. … 对 我 很 合适 。manam ce на 一 来 得 巧 
Crona мие, 我 (感到 ) 很 方便 。He мй е ~e. 我 感到 不 方便 。 
стӧден -na [ 形 ] @ 方 便 的 ,便利 的 ,合适 的 : Ще потьрся 
一 en случай. 我 会 找 方便 的 机 会 的 。nponycxam — ния слу- 
чай 失去 良机 OEH: ~no жилище 舒适 的 住宅 ФЕ 
的 ,打扮 得 很 漂亮 的 на мома 美丽 的 姑娘 一 ao [B|] 
—ност -ността [ 阴 ] 
сгодён -a Ө стода 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 已 订婚 的 
cromeaalx -yu [I] (27) Fl годеник (ЖЖ) 
сгоденйца [ 阴 ] (27) |} годеняца (ЖЖ) 





стодавам' [ Ж ], сгодй -йш,-йх [FE] И] годявам (使 订 | 


婚 ): За кого сгодйхте момата? 你 们 让 姑娘 跟 谁 订婚 了 ? 一 
ce [被 动 ,中 态 , 互 及 ] —аване [中 ] 
сгодйвам? [Ж ). сгодӣ -аш.-ах [ 完 ] OMH 四 成 功 ,办 
成 ;找到 ,发 现 , 正 磁 上 : He 一 hx да купя нащо. 我 什么 也 
没 买 成 。 一 ce [PA] 正在 某 处 : И аз ce 一 ax там, та 
видйх Befsko， 我 正巧 在 那里 ,所 以 什么 都 看 见 了 。 一 aaame 
[中 ] 
стомот [I] (27) 同 шум (fk) 
стон -ose [Bi] (№) (一 群 ) 追 捕 野 兽 的 猎人 , (一 群 ) 捕 鱼 的 
人 


стонвам [Ж ] ‚стоня -uu ,-ux (9) 追捕 (家 畜 、 时 普 ) 

<горещйвам [ Ж |, cropema -йш -üx [FE] BEIER, Bt, pE 
热 , 晒 热 : Сльнцето — й лицето ñ. 太阳 把 她 的 脸 晒 热 了 。 一 
ce [被 动 ] —йване [中 ] 

сторещйвам се [  ], сгорещӣ ce -àw се,-йх се [5] [中 
A] @ 变 热 , 热 起 来 : A3 ce uanomx, —йх се. RHF T, 
Te ® ( 转 , 罕 ) 兴奋 起 来 ,激动 起 来 : 一 Anaw ce or обстве- 
ните си думи 因 自 己 的 话 而 激动 起 来 —amane [中 ] 

cropyxa [ 阴 ] (№ 








сгорйвам { Ж 1, стора йш, -dx [Ж] (и. ЖЖ): | 


Crophxme вълна и посйпахме раната. Е ERK 
在 伤口 上 。 一 ce [被 动 ] —amame [中 

сгорйвам се [未 ]，cropa ce -nu се, Ах ce, 过 主 形 动 
-Aa се,-Ала се,-дли се [36] [中 态 ] Өзал 
完 : Сламата изведньж се —я. ЖЖ — F FRR Т Ж, 
OEK: Като се ~a огънят, ше печём тйкви. Ж 
ЖИП ТИЛ. —аване [中 ] 

сготвям [Ж], стотвя -uu ,caomeax [ 完 ] 做 好 ( 饭 ,全 等 ): 
Месо) ще намёря, но nima кдй да ro ~u. 内 我 会 弄 到 的 ,但 是 
没有 人 做 。 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 





хтрабвам [A], ограбя -wu сїйл [ 完 ] 同 спабчаам — | 


ce [被 动 ] — ване [中 ] 
сграбчвам [未 ],crpaGua -uu , серабчах [ 完 ] (迅速 ) 抓 住 ， 





抓 起 ; 束 住 , 捕 住 : 一 Baw ro за гушата 抓 住 他 的 脖子 一 ce 
[被 动 ] 一 aame [中 ] 

страда [ 阴 ] 建筑 物 ,房屋 : дъсчена ~ 木屋 каменна ~ 石头 
建筑 


сградостройтел -ят,-я [Н] 房屋 建筑 者 : курс aa —и 房屋 
建筑 工人 训练 班 
сградостройтелен -na [J ) 房屋 建筑 的 : 
EA 一 en план 房屋 (住宅 ) 建 筑 图 纸 
сградостройтелство [无 复 ,中 ]( 书 ) 房屋 (住宅 ) 建 筑 ( 建 
设 ) 
страіждам [未 ], сградй -дїш‚-дїх [ 完 ] 同 съгрёждам: 
— ждам си къща (给 自己 ) 盖 房子 — се [被 动 ] —ждане 
[中 ] 
сгрёбївам [未 ] ‚сгреба -èu ,-ax [ 完 ] ЧЁ: Сгребете пйсъка 
да не œ прьска no цёлия двор. 你 们 把 沙子 归 拢 一 下 ,免得 
院子 里 到 处 都 是 。 
стрешавам [ Ж ], сгреша -йш,-йх [Ж] @ (把 …) 弄 错 : 
一 aaaw ймето 把 名 字 摘 错 Сгрешӣл сн смётката. ЕЩЕ 
f. 四 犯错 误 ; 有 过 错 : Maoro —й. ЖЖ Т. Дордё не 
=й човёк, не оё научава. ЛЖ РАЯ, ЖЖ, Сгре- 
ших (много) пред нёго. 我 在 他 面前 有 过 错 ; 我 (很 ) 对 不 住 
fts © (ZO 犯罪 恶 , 作 覃 ; 破 戒 ,触犯 教规 一 asame [中 ] 
сгрёя 见 сгравам 
сгрибам [Ж ] ‚сгреба -èu -àx [56 ) 同 сграбвам 
сгразрвам [未 ], сгриза -èu , сгрїзйх [3] ӨЧ (Ж): 6: 
`Молцйте ми —али палтото. 虫子 把 我 的 大 衣 蛙 了 。@@〈( 转 》 
f. BONO A) 一 ce [被 动 ] —ване [H] 
сгразфвам се [ Ж ],сгриза ce -ёш ce, серазах се [Ж] [中 态 ] 
KÆ: — вам ce or йд WRK — ване [中 ] 
стромолӣсјвам С Ж ], сгромолйсам [ 完 ] ft % 0А #1 В: 
— вам канарйте долу ШЕ ЖАШ F Ж 一 ce [被 动 ,中 
$]: — вам се под тежестта на товаре (бремето) 负担 过 重 而 
ЗА — вае [H] 
сгрупйрвам [ Ж ], сгрупйрам [55 ] 把 … 分 成 组 一 ce [被 
动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
crpyxa [Bi] (27) 同 cropyxa 
crpyxisam [未 ] ‚сгрухам [ 完 ] LRM EG) TEF. 
玉米 ,豆子 等 以 去 掉 粮 皮 、 玉 米 核 等 ) 一 ce [被 动 ] —ване 
Ekl 
стрӯхівам ce [未 ],crpyxam се [ 完 ] [中 态 ] OKJ), 
精疲力竭 ФЕ — ване [中 ] 
спрьщам [ Ж ], сгърна -%рчеш , -bpwax ,过 被 形 动 -pwam 
[ 完 ] 收 起 , 卷 起 ,提起 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] © — рынам ръце 
1. 抄 着 手 2. ВЖЕ, ХИ — рыцане [中 ] 
сгрӣвам [ Ж ],сгрёя -dew ,-ar, 过 主 形 动 -an,-ana -eau ,过 
被 形 动 -sx -ana, -enu 或 -ят, та, -mu [ 完 ] № 
стӧплям: — йвам йденето 热 菜 Нещо 一 hapa сърцето ми. Ж 
ЗЕНА. — ce [被 动 ,中 态 ] —аване [H] 


~na бригада 房 


| cryp -та [无 复 , 阴 ] FJ сгурия 


<гурйен -йна cryphs 的 形容 词 : — йни отпадъци HEE; Е 

сгурая [ 阴 ] Өх Өз. ORR 

сгушвам [ £ ].cryma -uu , caux [FE] OEE RAZE 
自己 怀 里 , 搂 , 抱 ; Cryum добу? детёто да не uscrhue, 把 孩子 
BERK. OMMA, Mi: — зам глава p шинёла си 
把 头 缩 到 军 大 衣 里 一 same [+] 


cryntnaM се 
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сгӯшівам се [2%] сгуша се -uw се, садшах се [ 完 ] [中 态 ] 
ORE, ХМ, ЖИВ: Сгушваме се елйн до друг. 我 们 
ЖЕ. Детето ce — ва до майка си. 孩子 紧 假 着 
母亲 。 @@ 钻 进 ; 躲 , 藏 : — вам се в храсталёка (drana) ER 
从 (角落 ) 里 一 same [中 ] 

сгъваем -a [E] (ЯГУ: ~ стол HER ~o ножче 折 
Л ~o легла HAR — ост -остта [ 阴 ] 

сгъвам [ Ж ],сгъна -new, czbndx, 过 被 形 动 -uam [Ж] @ 
(9Т)Ф: 一 Baw писмото 把 信 折 起 来 一 saw кърпа 201 
把 … 包 起 来 一 се [被 动 ] 一 aame [F] 





Crilaam се [未 ],crbaa ce -neu се, седнах се [ 完 ] СФ) t 


№, 3841: — вам ce одве or болка ЯСЕ ЕАС Ж Премрьз- 
налите My прьсти едвам ce 一 Baxa， 他 冻 僵 了 的 手指 几乎 措 
REK ~ ване [H] 

сгъвачка [ 阴 ] ФАЗЕ AN @ 折 页 女工 

сгълчавам [未 ], сгълча -аш, -ax [ 完 ] 呵斥 ,训斥 , 驾 : 
~àsam го здравата Ж 1$ ORR) 48—% — се [被 动 ] —аване 
[中 ] 

crbna 见 сгьвам 

сгърбвам се [未 ],crbpGa ce -uiu се, сгёрбах се [ 完 ] [中 
态 ] Erta aE ЗЕМ SEE —nane [中 ] 

сгърбен -a [Ж] 驼背 的 , 低 偿 着 腰 的 

сгърбӯшівам ce [ Ж ],сгърбуша ce -uiu ce, ux ce [ 
态 ] 同 сгърбвам ce —wane [中 ] 

сгърбушен -a 驼背 的 ;弯曲 的 ,( 指 房屋 ) 低 矮 破旧 的 

сгърбям се [ Ж ],сгърбя се -wu се, сгбрбах ce [ 完 ] [中 态 ] 
同 сгърбвам ce ~sme [中 ] 

сгьрна W, crpbruaw 

сгърчвам [未 ] crbpua -uu , сгёрчох [ 完 ] ФЕ: Топлата 





вола ми —и кожата, КЕБЕК Т. 个 使 收缩 ,使 | 


Їй: Сгърчи снага or непоносйма Gormma， 他 由 于 疼痛 难 忍 而 
缩 起 身子 。 一 wamwe [中 ] 
стьрчвам се [未 ],crbpqa ce -wu ce, сг%рчйх ce [ 完 ] [中 
$] @ 2 3008. AHE: Кожата ce ~na. 皮肤 起 镇 纹 。 
Лицёто му ce ~n or блка. 他 疼 得 满 脸 是 福子 。@( 因 疼痛 
MAEA ABAAA: — пам ce на and or болка 疼 得 直 不 起 
ШЖ Кракът ми ce — ва. 我 月 抽 盘 。 一 pame [H] 
сгъстёно [ 副 ] 稠密 地 ; 紧 紧 地 
сгъстйтел -am,-a[ 阳 ] (4) ЖИВЯ) ЗЕЯ 
сгъстйвам (Ж ],сгъстй -ùu ,-ùx [Ж] @ 使 变 浓 , 使 变 筒 ; 
浓缩 ;压缩 ;使 加 深 (加 重 ): Сгустйх мармалала. PIERE 
AK f. ~en sbanyx 压缩 空气 OERE, WER: 一 和 ram 





редйците 使 队伍 靠拢 一 些 ФЕН: Ceha нив | 


една стая. 他们 让 我 们 都 挤 在 一 间 屋子 里 。 一 се [被 动 ,中 
态 ]: Мылдта ce ~a. ЖЕ T , Доброволно ce —йхме. 我 
们 自愿 住 紧 一 些 。 一 waane [Р] 
сдавам (Ж), сдам -ðu ,-aor ,-Ge ,命令 式 -站 -time ,过 主 形 
动 -4, 过 被 形 动 -Gen [Ж] @( 指 军服 、 武 器 等 ) 交 回 , 上 交 : 
т-вам дрехите 交 回 衣服 Ө (20) ( 指 职务 .工作 .岗位 等 ) 
移交 : —вам службата на накого 把 职务 移交 给 某 人 一 ce 
[被 动 ] —ваве Ф) 
сдавам се [Ж ],сдам ce -âu се, -дох се, -Ge ce, 过 主 形 动 
ва [6] [中 态 ] 认 答 ;( 自 区 ) 投 降 ; 届 服 ~ ваве [中 ] 
славен -a 1] 《 罕 )》( 指 声音 等 ) 吐 嘻 咀 量 的 , 结 结巴 巴 的 ; 
压低 了 的 ,发 哑 的 : cec ~ глас 用 压低 了 的 声音 ~o [Bi] 





1% | 





сдавм [ Ж ],сдавя -uu ‚ сддөйх [ 完 ] ( 狗 或 狼 ) 手 住 … 的 咽 
Җ: Едвам избйгах да ме He —ят кўчетата. 我 差 一 点 没 
路 成 ,让 和 狗 给 咬 住 。 — се [被 动 , 互 及 ]: Сдавиха ce накъде 
кўчета,пропй петёл. 狗 在 什么 地 方 扬 咬 , 公 鸡 叫 了 。 一 mme 
[中 ] 
сдам Я. сдавам 
сдёлкја [ 阴 ] 交易 ;成 交 : върша ~n 进行 交易 Tbproncka ~a 
交易 нечйсти —и MENZE 








| сджафківам ce [$], сджафкам се [ 完 ] [中 态 ] 汪汪 叫 


一 same [中 ] 

сджуржвам [ Ж ),сджӯркам [ 完 ] 的 烂 ,用 的 棒 把 … 的 成 
ЭВЯХ: Бобът не ё доврал,как ше ro —ат. 豆子 还 没有 者 烂 ， 
怎么 能 的 成 豆沙 呢 。 

сдйпл\ям [R], сдйпля -uu , сдїллйх [ 完 ] ЖО), —ям 
торбата на чётири #8 DRAERS Сдйплих дрёхите в кўфара. 
我 把 衣服 得 好 放 在 箱子 里 。 一 ce [被 动 ] ~me [H] 

сдобивам (Ж ), сдобйя -еш.-х [ 完 ] 得 到 : Taah се да не 
~em ийкоя болест. 当心 别 染 上 什么 病 。 一 sane [中] 

сдобйвам се [ $ |,сдобйя се еш ce,-x се [ 完 ] [中 态 ] (好 
不 容易 才 ) 得 到 : Откъдё и как ce ~ с това? 你 是 从 哪里 ,又 
是 怎样 弄 到 这 个 东西 的 ? Cnotaxe ce най-оётне и с телевй- 
зор. 我 们 终于 也 弄 到 电视 了 。 一 same [H] 

є<добрйвам (%). сдобрӣ -ùu -úx [Ж] 说 和 , 功 和 , 劝 架 ; 
一 9paM двймата братя 把 哥 俩 劝 和 一 се [被 动 ,中 态 ]; 
Сдобрёте ce， 你 们 和 好 吧 。 一 amwase [中 ] 

<додйвам [ Я =), caontna ми се [未 ]，cnoxee ми се 
-A ми се (92) [无 人 称 ]《 民 》 感 到 厌烦 , 腻 味 

сдребнйвам [ Ж ], сдребий -йш,-йх [ 完 】( 罕 ) 使 成 小 碎 
ЖЖ: — Явам тютна 把 烟叶 弄 碎 一 се [被 动 ] 

<дробйвам (Ж ], сдробӣ -пш.-йх [Ж] 全 成 碎 块 , 弄 碎 : 
— йвам сйренето 把 奶酪 弄 碎 Куршӯмът e ~An костта му. 
子弹 把 他 的 骨头 打 砍 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —яване [中 ] 

сдругарӣвам ce [未 ] ,cxpyrapa се -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 
态 ] (99) № сприятелйвам ce —йване [Р] 

<дружйвам [未 ],cxpyxa -ùu ,-ax [ 完 ] @ 使 亲近 ,使 成 为 
朋友 : Животът в летния лагер 一 ana nendra. 夏令营 的 生活 
使 孩子 们 亲近 起 来 了 。@ 使 团结 一 致 一 се [被 动 ] —аване 
[中 ] 

CApyxdAnax ce ` Ж ],сдружа ce au ce ,tx ce [ 完 ] [中 态 ] 
@ 亲 近 起 来 ,彼此 要 好 ,成 为 朋友 ; Той ce e ~An c no6ph 
момчёта. 他 跟 好 男孩 交 了 朋友 。CnpyxxAxme ce or училише, 
我 们 从 小 学 生 时 代 就 是 朋友 。 人 @@ 入 伙 , 成 为 合伙 的 一 员 : 成 
为 ( 某 人 的 ) 同 伙 —ававе [中 ] 

сдружён -a [ 形 ] 入 伙 的 ,入 会 的 ,入 社 的 ; ~n эемедёлци Л. 
了 合作 社 的 农民 

сдружёние -a [中 ] 社 ,团体 : кооперативни —я 合作 社 a- 
наятчййско ~e 手工 业 社 эемедЁлско ~e 农业 社 

сдрусвам ГЖ ].сдрусам [ 完 ] $9.51 АЙ: ~ вам 
клона ФЕН Ө ( 转 , 口 ) 给 … 打 两 分 : Th ce явй на йзпит 
н я сдрусаха. 她 参加 了 考试 , 没 考 及 格 (得 了 两 分 )。 — се 
[被 动 ] — ваве [Р] 

СДС [се-дг-сё) [ 缩 ] Съз на демократйчните сйли 民主 力量 





СДУ [e-a] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] (IB) Софийски държавен 
университет 国立 索非亚 大 学 


сдўмвам ce 
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севда 





сдӯмівам се [ Ж |, сдумам се [ 完 ] [中 态 ] (R) 说 好 , 读 
36. Р: Сдумаха ce na отйдат на екскурзия. 他 们 约 好 去 旅 
fie — ване [H] 

сдӯхівам се [未 ] .сдухам се [Ж] [FE] (2) ORE Ө 
тя. та 

сдушіавам' [Ж], сдуша -йш,-йх [32] 使 接近 ,使 亲近 
一 aeame [中 ] 

сдушавам? [R] .сдуша -йш,-ах [ 完 ] ЗЕ ТРУ ЖЕ, 
使 出 不 来 气 : 一 amaw ника му СЕНЕ AIBE FERR hk 
一 apage [F] 

сдущавам ce [未 ],cnyuma ce -ùu се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
加 亲近 起 来 ,成 为 朋友 ;结伙 (二 坏事 或 秘密 的 事 ): Сдуша- 
ваме ce да се утешйм. 我 们 成 为 朋友 ,互相 安奈。Cayurmme 
ce да ro оберат. 他 们 结伙 抢 动 他 。@ 挤 在 一 起 : Te ce —аха 
един до друг. 他 们 一 个 紧 挨 一 个 地 挤 在 一 起 。~apase [Р] 

сдӯшівам ce [R] cayma се -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 , 互 
及 ] BR , B: Сдушили ce като крїстави магарета. 他 们 奥 味 相 
投 。 

СДФ [#1] Софайска държавна филхармония 索非亚 国家 交 
响 乐 团 

сдъвквам [ Ж ], сдъзча -wew, совахах 和 сдъвкам [Së] 
ЭЙ, ©: Трабва добрь да ме хранйта cn， 我 们 应 该 
把 食物 嚼 烂 。 一 ce [被 动 ] 

єдървйвам се [ Ж ],сдървй ce -au ce, ax ce [ 完 ] [中 态 ] 
[F] эдърейвам ce (ЖЖ): Сдървй ce or студ. 他 冻 得 麻木 了 。 

сдържіам (Ж). сдържа -au , -ax [ 完 ] ФЕ; ИМ. 
~am смеха (сьлзите) си 忍 住 笑 (眼泪 ) ~am чувствата си 克 
制 感情 © (F) Н, ЗЕ Е. ам коня си WEG 一 
ce [ 反 身 ,被 动 ]， Едвам ce —ах да не ò удря. 我 几乎 忍 不 
住 要 打 他 。O He me ~a. 我 没有 耐心 , 忍 不 住 : He we ~a 
эче в Kbnu， 我 在 家 里 已 经 果 不 住 了 。 一 ax eshxa си Ë fk: 
不 说 ~am сн думата (обещанието) 履行 诺言 ,说 话 算 话 
一 ame [中 ] 

<държан -a [ 形 ] 沉着 的 ,镇 静 的 ; 拘 说 的 ;审慎 的 ; 忍 住 的 ， 
克制 住 的 : — човек 沉着 的 人 ~ съм с aero 对 他 很 拘谨 一 
смйх HERR ~o (00): усмйхвам ce ~o 拘谨 地 笑 —ост 
-ocr [ЙЯ] 

сдЪрпвам [ Ж ], сдърпам [ Ж} Ж #0, Æ ВЕ; Кучето се 
‘спусна и Me 一 a по nomara， 狗 扑 过 来 扯 住 我 的 福子。 一 aame 
[中 ] 

сдЪрпівам се | Ж ], сдърпам се [ 完 ] [中 态 ] 吵架 ,打架 ; 
Уж ca прийтели, но чёсто ce — ват. 他 们 好 像 是 朋友 ,可 经 常 
吵架 。 一 nane [Р] 

©дйлкам (38) 市 ( 辟 、 砍 ) 成 小 块 : Сдялкай една тйква и я 
дай на прасёто. 市 一 个 南瓜 给 小 猪 吃 。 

се! [ 反 身 代词 ,cace си 的 短 形 ] 用 来 构成 反 身 、 互 及 ,被 动 . 中 
态 和 无 人 称 动词 ,例如 мя ce (БЕ ),облйчам ce (SE) ,Ghew 
ce (互相 打 ),pPaanpaw се (高 兴 ) ,cr ми ce (ARRESE) 

ce? К) ЧН.) 同 soe (一 切 ) 

се’ [不 变形 容 词 ] (r) 同 все (全 部 的 ): or 一 ape 全 心 全 
意 地 , 囊 心 地 

ce" [ 副 ] (п) [F] кее (总 是 ): Човек дордё e жав ~ ce yun n 
пак неўчен умйра. (f) 人 学 习 一 辈子 ,到 死 还 是 知之 不 多 。 

eeagc [R] ( 书 ) @ (演员 等 的 ) 演 出 ; ( 棋 手 等 的 ) 表 演 : 
Macbr наближаваше дсем и полозӣна — врёмето, когато 











почва ~or. 时间 已 接近 8 点 半 一 演出 开始 的 时 候 。 
Шахматният — започна. 国际 象棋 表演 开始 了 。 和 @ 一 场 ;一 
次 ,一 回 : Той Ge излекуван през внушёние на KAKONKO ~A. 
他 的 病 经 过 几 次 暗示 (疗法 ) 就 治愈 了 。@ (模特 儿 被 写生 、 
BE2869)—Q K : Портретът бёше нарисуван за nèr ~a. 肖像 是 
五 次 画 成 的 。 
себап [M] (27,19) 好 事 ,善举 ,善事 ， Направи кладенец 
край mbra за 一 .他 为 了 行善 在 路 边 打 了 一 眼 并 。 
себап? 和 себеп [ЇН] (18) 原因 ,原由 
себе, СЖ) сёбе си [ 反 身 人 称 代词 , 宾 格 和 与 格 , 无 主格 ; 短 
形 ce (F), cu (与 格 )] НЕ: Познай ~ си. 你 要 了 解 你 
НЕ. Ще помйслим и за ~ си. 我 们 也 要 为 自己 想 想 。 
Имаш ли napa y ~ си? 你 身上 带 钱 了 网? Той нама равен на 
— єн. 他 无 人 能 比 。Kassaw на ~ cu. НЯНЯ. Веки 
тегли чёргата към ~ си. ({#) 各 人 自 扫 门 前 雪 。Koi какво- 
то прави Ha ~ си ro прави. (f) ЖЛЕ ВЛЕ. О 
идвам (дохдждам) на — си 恢复 知觉 ,清醒 过 来 ;平静 下 来 
низвън (вън от) ~ cn съм 非常 激动 излйзам or ~ си 失去 
89027, не сьм ма — си 失去 自制 or само ~ си 不 受 
干涉 地 ;自然 而 然 的 Or само ~ cu ce разбара. KA MA; 
不 用 说 ;很 明显 。 
себелїбец -yu [ 阳 ],ceGemb6xa [ 1] ( 书 ) 自私 的 人 ,只 知 
有 已 的 人 
себелюбав -a [JE] (4) 自私 的 ,自私 自 利 的 ,只 知 有 已 的 ; 
一 човек 自私 的 人 ~u помисли 自私 的 想法 
себелїюбие -x 1) (В) 自私 自 利 ,自私 心 ,只 知 有 已 
себеббич -ma [H] (4) [F] собольбие 
себеопазване [中 ] (45) 同 самосъхранёние 
себеотрицанме -a「 中 ] O A RIIE ИЕ ЛЯ, FBR 
Я @G ЖЯ, KER: с mao ~e 完全 奋不顾身 地 
себеотрицатеден -na [ 形 ] A ЗЕМ М; ЗЕ ЛЯ; 
奋不顾身 的 : 一 ma постъпка КЖ 
себеподобен -na [ 形 ,用 作 名 ] ( 指 动物 ) 同 类 (的 )，( 转 》 
( 指 和 人) 同类 型 的 : Животните не нападат —ните си. Ж 
HIA. Като эки разбойник той тьрси —ните ch， 像 每 一 
个 强盗 一 样 ,他 也 寻找 他 的 同类 。 
себепожёрт{ ву ]ване -ua [中 ] ( 书 ) [F] самопожёртвуване 
себепожертвуватеден -na [ 形 ] (4) 同 самопожертвом- 
телен 


себепоклбдини)к -yu 1) СВ) ARRA 
себепоклӧнство [无 复 ,中 ] ( 书 ) AREF 

себестойност -md [无 复 , 阴 ] 成 本 : понижаване (сниждва- 
не) на —т на продукцията 降低 产品 成 本 
себеуважёние [无 复 ,中 ] 自重 ,自尊 

себачен -na [ 形 ] (4) 18 егонстйчен (自私 的 ) ~no [ 副 ] 
一 aoer -uocr [2,91] (6) AMAR 

себорёя [1] (B5) 皮脂 溢出 

севаст [FA] (32) (13—14 世纪 保加利亚 的 ) 贵 族 ( 指 封号 或 
Á) 


севастократор [F] ($) (11—13 世纪 拜占庭 和 保加利亚 
的 ) 亲 王 ( 指 封号 或 人 ) 

севастократорнца [ 阴 ] ($) 王后 

Севастопол 宕 瓦斯 托 波 尔 (乌克兰 城市 

севда [无 复 , 阴 ] OF] mos (爱情 ) Ө ( 转 ) 心上人 ,情人 


севдалйнка 
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севдалӣнка [EA] (18) 酒馆 歌女 

cepep [无 复 , 阳 ] 人 @ 北 ( 方 ). 北 边 (与 юг ( 南 ) 相 对 ): угътвам 
ce на ~ 朝 北方 走 去 or ~ към юг 从 北 往 南 Crapa планина е 
разположена на ~ от София. 巴尔 干 山脉 位 于 索非亚 之 北 - 
на ~ 在 北方 Ө (E) [ 常 作为 专 有 和 名词] 北方 诸 国 ,北方 的 
土地 和 海洋 : война между Сёвера и Юга 南北 战争 

сёверјен -na [JÉ] 北方 的 , 朝 北 的 ,北部 的 : Cènepen полюс 46 
极 一 ea магнйтен полюс 北 磁极 Северен ледовйт oxdu ЗЕК. 
洋 — но сийние 北极 光 Северен Китай 华北 ~en прозорец 
( 朝 ) 北 (的 ) 窗 一 Ho изложёние 朝 北 ,北向 Северна Амёрика 
北美 洲 一 Hn склонове на планината 山 的 北 坡 一 ea вётър 46 
Я, © 一 ma ширина 北纬 ~no [№] ]: Cesepuo or сёлото Ama 
тора. 村庄 的 北面 有 树林 。 

Северен ледовйт окедн 北冰洋 

Северна Амёрика 北美 洲 

Cenepno морё 北海 (欧洲 ) 


северно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “北方 的 "之 意 ,例如 северно- | 


български ( 北 保加利亚 的 ) 
севериаік -yu [ЇН] 人 北方 人 ,北部 地 区 的 人 固 北 保加利亚 
人 @ 北 风 
севернйчка [ 阴 ] севернак 中 解 和 加 解 的 女性 
и -a [ 形 ] 北方 人 的 ; 北 保加利亚 人 的 : ~a noha 

北 保加利亚 人 的 服装 
северо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 北 "之 意 ,例如 североат- 
лантйчески (北大 西洋 的 ) „северсафрикански (北非 的 ) 
северозапад [无 复 , 阳 ] 西北 (方向 ); откъм ~ 从 西北 方向 
Сливница e на ~ от София. 斯 利夫 尼 察 位 于 案 非 亚 市 的 西 
北 。 
северозАпаден -na [ 形 ] 西北 ( 方 ) 的 , 朝 西北 的 ,西北 部 的 : 
Североздпадна България 保加利亚 西北 部 Северозападна Es- 
ропа 西北 欧 ~na носая 西北 部 居民 的 服装 ~ но изложение 
西北 向 ~en ватър 西北 风 ~no [№1]: Canoro ce намӣра 
一 Ho or pekara. 村 庄 在 河 的 西北 面 。 
северойзток [无 复 , 阳 ] 东北 (方向 ): на ~ 在 东北 方 Canoro 
с на ~ от София. 村 庄 在 索非亚 的 东北 。 
северойзточен -na [ 形 ] 东北 ( 方 ) 的 , 朝 东 北 的 ,东北 部 的 : 
Северойзточен Китай (中 国 的 ) 东 北 Стаята ми Rma ~no 
TanoyeHe、 我 的 房间 朝 东 北 。 一 et ватър 东北 风 Лицето на 
къщата йма — но pasnonoxeHze， 房 子 坐 西南 朝 东 北 。 一 ao 
[И]: Canoro ce намйра на 38 киломётра — но от града. 村 庄 
位 于 城市 东北 38 公里 处 。 
сега [ 副 ] ФЕ, НЙТ, SN: Сега e su、 现在 是 夜间 。 
Какво бёше ндкога,а какво e ~! 过 去 什么 样 ,现在 什么 样 ! 
ФИ. НИЯ: Сега ceme Tyk， 他 刚才 还 在 这 里 。 因 马上 , 立 
刻 : Сега ше miine， 他 马上 就 来 。 加 这 次 : Много пъти съм 
говорил, ~ обаче нйма да говоря. 我 说 过 多 次 了 ,但 是 这 次 
Жїй Г. Много пъти си ми помагал, помогнӣ ми и ~. 你 多 
次 帮 过 我 ,这 次 也 帮 我 一 下 吧 。 国 当时 ,这 时 : Опасността 
бше ~ 增生 romiMa， 当 时 危险 最 大 。Cera градът ми се 
вйжда съвоём опустйл и потъмнйл. 这 时 我 看 到 城市 完全 荒 
ЗАВЕТ. © Ама ~? (П) ЖЕ А? aa 一 目前 : 
Толкоз за ~. 目前 就 这 么 多 。 ей — (п) 1.84 ‚ИК! 2.5 
上 ,立刻 ~ за —(—-засега) (П) 暂时 (还 ), 现 在 (还 ), 暂 
且 
сегашен -na [E] ФИН, НИМ. 现时 的 : 一 so 





положёние 目前 形势 ,现在 的 情况 — uo местожйтелство 现 
在 住址 — ният момент 目前 Ө [用 作 名 ] 一 aoro [中 ] 现在 
《的 事情 ): Mananoro minano, — ното да видим. (F) 过 去 
的 已 经 过 去 了 ,我 们 就 看 现在 的 了 。@ ~no врме (语法 》 
现在 时 一 ao исторйческо врёме (语法 ) 现在 历史 时 

сегаз-тогйз [#1] (Fš) 有 时 ,偶尔 : Сьбйраме ce 一 
жже. 

сегӣнка [ 副 ] (27) [F] сегичка 

сегйчка [ 副 ] (11) (cera 的 指 小 ) 马 上 : Скоро ще обйдваме. 
Баша TH ~ ще ce прибере. 我 们 很 快 就 要 吃饭 了 ,你 父亲 马 
上 就 会 同 来 。 

сегмёнт [Ж] © (#0 断 , 己 ,弓形 ; 圆 缺 ( 指 平面 ). 球 缺 ( 指 
立体 ) Ө (E) 节 , 环 节 图 (机 器 的 ) 弓 形 部 件 © (H) 部 分 
сегментация [无 复 , 阴 ] (E) 92170914) OMAR 

сегментйрам [未 , 完 ] (45) 分 解 ,肢解 

сёгна 见 сйгам 

сегрегация [ 阴 ] © (H) 分 离 , 离 析 ФН 

седалган [ 阳 ] 一 种 镇 静 剂 ,止痛 药 

седалище-а [中 ] 加 所 在 地 : ~e на ЦК на партията 党 中 央 
所 在 地 Правителството премёсти ~ero си в... 政府 迁 往 … 
Ө (18) 坐位 , ( 椅 等 ) 坐 的 地 方 : ern ~a 柔软 的 坐位 
заёмам ~e в партера 占 一 个 池 座 стол c продънено ~e 坐垫 
《 坐 板 ) 已 坏 的 椅子 ORGE); (W) ЖЕЕ: Панталонът му,с 
крьпки на колендта и ~ero, му стоёше nmporo， 他 那 肤 部 和 
展 部 都 打 了 补丁 的 裤子 对 他 太 肥 大 了 。Cenhnuktuero na nana- 
та е там, дёто е и на всйчки хора. 教皇 的 屁股 也 跟 所 有 的 人 

- 样 长 在 同一 个 地 方 。 

седалищен -na [ 形 ] 性 部 的 ,坐骨 的 : — ни мускули 性 部 肌 
Ж] 一 Ha xbcr ФЙ 一 en нёрв 坐骨 神经 

седалкја [84] (椅子 等 的 ) 坐 的 地 方 ,坐位 ,坐垫 , 坐 板 : crd- 
лове с прокъсаня тук-тамё ~n и облегала 坐 检 和 靠背 都 有 破 
MORF 

седалю -à [中 ] 同 седалка: 一 o на стол 椅子 的 坐垫 ( 坐 板 ) 
Избършӣ понё ~oro wa чана. 你 至 少 也 得 把 坐位 的 板子 控 
— 下 。 

Седан 色 当 (法 国 城市 ) 

седатйвјен -na [JE] (Ж) 镇 静 的 ,止痛 的 

селёж [E] 静坐 状态 

сёдем -me [Ж] 7.4: ~ дёна 七 天 Къдё изчёзнаха 一 他 
nanea? 那 七 只 小 鸡 到 哪儿 去 了 ? © ~den L A 1: 
~ -dm момчёта 七 八 个 男孩 

седем- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “七 "之 意 ,例如 седемлАмпов 
СЕТ) „седемчёсов (七 小 时 的 ) ,cenemwtcewen (七 个 月 的 ) 

седемгодйшен -xa [ 形 ] 9-Е: Имам ~na дъшеря. 我 
有 个 七 岁 的 女儿 。@ 七 年 ен договор 七 年 的 合同 (或 
条 约 ) — на война 七 年 的 战争 ~en съпрўжески живот 七 年 
的 夫妻 生活 

седемгодйшнина [无 复 , 阴 ] 七 周年 

седемдесёт -mè [ 数 ] 70: ~ roxhun 70 年 

седемдесётгодишен -na [Ж] @70 岁 的 : ~en старец 70 岁 
的 老人 @70 年 的 : 一 en живот 70 年 的 生活 

седемдесётгодйшнина [无 复 , 阴 ] 70 周年 : — от освобо- 
ждёнието на България 保加利亚 解放 70 周年 

седемдесёти-а [序数 ] 第 70( 个 ) 的 ; Той седй на ~na 


RIA 





седемднёвен 
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стол. RER 70 号 生 位 上 。 

седемдвёвен -na [ 形 ] 七 天 的 : ~en срок 七 天 的 期 腿 一 no 
детё 七 天 的 婴儿 

седемнадесет -mè [$] |E] седемнайсет 

седемна десетін -a [序数 ] [F] седемнёйсети 

седемнайсет [ 数 ] 17: Сестра ми е на ~ годйни. 我 姐姐 ( 诛 
妹 )17 岁 。 

седемнайсети -a [序数 ] 第 17; —нык 17 世纪 

седемстотен -na [ 数 ] 第 700( 个 ) 的 

седемстотин -mè [$] 700: — nèna 700 ЯБ 

седемцвётен -na [ 形 ] |E] cenmousèren 

седёне 见 седй 

седенкар -ят,-я (1) 参加 晚 ( 间 集 ) 会 的 小 伙 子 

седенкарка [B] 参加 晚 ( 间 集 ) 会 的 大 姑娘 

седенкувам [未 ]《 民 》 打 夜 作 , 开 夜 车 , 干 活 到 深夜 ~ne 
[中 ] 

седенкувач [ 阳 ],cenegkyBawka [F] (R) 开 夜 车 的 人 

седенкйр -ят,-я Г) ( 民 ) [F] седенкар: Средиощ минава, a 
~ure ne мйслят да си тръгват. 已 经 半夜 了 ,可 参加 晚 ( 间 
集 ) 会 的 人 还 不 想 回 家 。 

седенкйарка (0 ) (Бї) [F] ссденкарка 

седенкарск\н -a [F] 参加 晚 ( 间 集 ) 会 者 的 , 晚 ( 间 集 ) 会 的 ; 
~a пёсен 晚 ( 间 集 ) 会 (上 唱 的 ) 歌 曲 

селёф 17 ӨС). зърна or 一 珍珠 инкрустация със 
ДУН @ 同 селёфче 

седёфен -a [ 形 ] @( 珍 ) 珠 母 的 , 贝 这 的 ; ~u зърна 珍珠 и 
копчета ДЕЯ Ө (96) 珠光 的 , 像 珍珠 一 样 的 ;一 n àn- 
чици дъжд 晶莹 的 两 珠 

седефелйя [不 变 , 形 ] (R) МАЕ ИЕН: ~ кавал 8 
ШЕ 

седёфче -ma [中 ] F (Rura graveolens) 

седешката [В] ) [F] cexemmow 

седешкём (1) 坐 着 : Шивачите работят —. ЖФА ЕА 

cenha IR] (ЖИ) 软 音符 ( 放 在 拉丁 字母 с 等 下 面 ,如 ç) 

седимёнт [ 阳 ] (地 质 ) 沉积 ;沉积 物 

седимёнтн -na седимент 的 形容 词 ， 一 na скала 沉积 岩 

седина [7] (Ж) 灰 头 发 ,白头 发 

седлйене 见 седлая 

седлар -ят,-я [Н] МИА CER E Е) ЕЛ ‚ЖЕ 

седларница (Я ) 制 鞍 作坊 

седдарск\н -a седлёр MJERE]: ~a работилница 制 鞍 作 坊 

седларство [无 复 ,中 ] Фу, 27 

седлајя -еш,-х Ж) 给 ( 马 ) 装 上 鞍 , 给 … 备 鞍 一 ce [被 动 ] 
~ene [H] 

седль -à [中 ] ORF: слагам ~ò на коня 给 马 备 鞍 sakon- 
“авам (откопчавам) 一 0ro Е ЕР) OAE EHE 
车 ,拖拉 机 等 的 ) 坐 子 ， ~o на велосипёд 自行 车 坐 子 

седловина [ 阴 ] (ЖЖ) 装 部 ( 山 冰 中 低 陷 的 部 分 ), 山 口 

седловйщен -na седловина MJERIT: ~na мёстност ШЕ 
部 (地 点 ), 山 口 处 

сёдма [ 阴 ] 1/7: четири ~n 4/7 


седмак -yu [M] (R) @ 七 岁 的 动物 (牲口) OF] cezsase 





седмаче -ma [H] 七 个 月 的 早产 儿 : Седмачетата обикновё- | 





но остават жйви. 七 个 月 的 早产 儿 一 般 都 能 活 下 来 。 

сёдмін -a [序数 ] 第 七 (个 ) 的; Ha —ия ден болният се 
вдйгна. + ЖЛЕ Г. 

седмйна' [Ж] (R) 七 个 (男人 或 男人 和 女人 ) 

седмӣна? [F] 1/7 

седмйнка [ 阴 ] 同 сёдма 

седмица [ 阴 ] 里 期, 礼拜 , 周 : npes ~ara 一 星期 内 след дв 
~n 两 周 后 Седмица след —а минёваше (ce изийзваше). 
星期 一 星期 地 过 去 。no цели ~n 整 周 整 周 地 страстна ~a 
(ж) 复活 节 前 的 一 礼拜 

седмйца [53] (11) @ 数 码 7， Напиши тра ~n. 写 三 个 7。 
上 @( 纸 牌 等 的 ) 七 点 ,七 点 牌 ， 一 a каро 方块 七 ph = 
七 ,三 张 七 @ (п) 七 路 电车 (或 公共 汽车 ): продължавам 

та 坐 七 路 继续 往 前 去 

седмичен -na [ 形 ] 一 星期 的 ;每 星期 一 次 的 ,每 周 的 ; (36 
续 ) 一 星期 的 : 一 ea доход 一 星期 的 收入 ~na програма 
周 节目 一 sa хроника 一 周 大 事 记 ~en npernex 一 周 评论 
一 ea map 每 周 (举行 一 次 的 ) 集 市 ~en вестник 周报 一 po 
слисїнне 周刊 ~na среща 8 — СОЖ: датски —ни асли 
全 托 (孩子 一 周 接 回 一 次 的 托儿所 ) ~na почйвка 一 周 的 体 
息 











«ёдмичнијк -yu [PA] 周刊 ,周报 

седмично [ 副 ] 一 周 内 ,每 网; два тъти — 每 周 两 次 Излиза 
ведньж 一 每 周 出 版 一 次 。 

седмодиёвен -na [JÉ ] (延续 ) 七 天 的 ， ~no изпитание 七 天 
的 考验 

седмокласен -na E] @ 七 年 制 的 ;有 七 个 级 ( 班 ) 的 : 一 no 
образование 七 年 制 教育 @( 第 ) 七 年 级 的 ; — ни учебници 七 
年 级 的 教科 书 

седмокласних -yu 1 ],седмокласничка [ 阴 ] 七 年 级 学 
生 


седмократен -wa [ 形 ] 七 次 的 

седморен -na [ 形 ] 七 倍 的 

седмёрка [H] OEN; EORR): партизанска — 七 
个 游击 队员 ,七 人 游击 小 组 @ (数字 )7: Напиши ena ~ 
写 一 个 7。 @ (纸牌 等 的 ) 七 点 ,七 点 牌 


| седмосвёщних -yu [Н] 七 烛 烛 台 


седмоцвётен -na [Ж] 七 色 的 : ~na дъга 七 色 虹 ,七 彩虹 

седмочйсленици [ 复 ,无 单 , 阳 ] 七 圣贤 ( 指 斯 拉夫 启蒙 者 基 
里 尔 和 梅 福 季 及 其 五 个 门徒 ) 

седмочлёнен -na [ 形 ] (由 ) 七 人 (组 成 ) 的 : ~na комисия 
七 人 委员 会 

седмоъгьлен -na [ 形 ] (有 ) 七 个 角 的 

седмоъгълник -yu [Н] (8) 七 角形 

сёдна Я, сялам 

седй -дш,-ях ЕЙ -2a , -taa , дли [K] OEH: ~a 
на còn BERF E — на somara 坐 在 地 上 一 no трендта 
坐 在 草地 上 ~a до nro ЯНЬ OC), Санката 
Bœ —ёше на npodpeua. 影子 一 直 停 留 在 窗户 上 。Baxwe 
станали и — йхме до бгъня. 我 们 站 起 来 , 果 在 火炉 旁 。Tw 
мислиш, че дъщерӣ ти е дльжна да —й цал живот при тёбе 
и да те глёда? 你 以 为 你 女儿 应 该 一 辈子 呆 在 你 身边 照顾 你 
1979 ( 口 , 方 ) 住 : He —йм вторния крій на сёлото. 我 们 
住 在 村 子 的 高 头 。@ (财产 等 ) 存 在 , 有 : Седи ли оше 
воденйцата? 那 口 并 还 在 吗 ? @ 举 止 ,表现 : Да би мйрно 
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— йло,не бй чудо snnino.《 俗 》 老 老实 实地 做 人 就 见 不 到 
鬼 ;不 营 事 生 非 就 招 不 来 灾祸 。 O — ми (0) (KR 
饰 等 ) 对 我 合适 : Дрехата ти ~h добре. 这 衣服 你 穿着 合身 。 
— на главата ийкому (O) 1A 2 ШНА ~à no 
турски 盘腿 坐 着 ~a като на трьн Л —аща стачка 
MEZI 一 sae [中 ] 

седійнка -enxu (11) (农村 青年 秋冬 季 的 ) 晚 间 集会 (这 时 姑 
娘 们 干 活 ,小 伙 子 们 逗趣 ), 晚会 , 编织 晚会 : orimaw на 
一 ka 参加 晚间 集会 ходя no —ёнки 到 处 参加 晚间 聚会 
Лете под сёнките, зйме по —ёнките. (@) Ж ЖК, Ж 
到 处 参加 晚间 集会 ( 喻 游手好闲 )。 了 Ionpxa ли дрьнките, 
йдат и —ёнките. (#?) ЖА, Е Г. 

сёене Л, свя 

сезйрам [未 , 完 ] (H) 提交 (上 一 级 ) 讨 论 解决 ,移交 : 
Минйстърът ~ Народното събрание no този въпрос. 部 长 已 
将 此 问题 提交 国民 议会 审理 。Tog быше —н no въпрха. ЖШ 
情 已 提交 他 处 理 。 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 

сезон [Ж] @Ж,Жїї: летен (amen) ~ 夏 ( 冬 ) 季 @@( 一 年 
中 的 某 一 特定 ) 时 期 ,季节 : театрален 一 演出 季节 лден 一 
狩猎 期 crpohrenen 一 建筑 季节 О в разгара на 一 a 旺 季 ; 活 
跃 时 期 wbhpres 一 淡季 ;不 活路 的 时 期 

сезонен -na [Ж] 有 季节 性 的 ,季节 的 ,时 令 的 ; —ни стоки 
有 季节 性 的 商品 ,时 令 货 — ни работници 季节 工 — на pas- 
продажба 季节 性 前 价 销售 

сейзин (18) (В) 马 夫 

сензмачен -na [№] 地 震 的 : ~na област 地 震 区 
сеизмйческ\н -a [Ж] 同 сеизмачен 

‘сеизмограф 11) 地 震 仪 

сензмография [F] Фо Ө 
сеизмомёттьр -pu [H] CARH @@ 测 震 仪 

сеизмолог -su [M] ЖЖ 

сеизмолдгия [H] 地 震 学 

сеизмомётрия [ 阴 ] (地 质 ) WER 

сейр [无 复 , 阳 ] (fil) @ 观 看 : глёдам (чаня) 一 看 热闹 OR 
现 , 洋 相 ; излӣзам на — 显摆 ,出 洋 相 

сенрджий -ama ,-u[ 阳 ], сеирджайка [ 阴 ] ( 口 ) 看 热闹 
的 人 


сейтба 091] @ 播 种 : Bpewe еза ~a. 是 播种 的 时 候 了 。 Ө 
种 时 ( 节 ): Това стана no ~a. 这 是 在 播种 季节 发 生 的 。 Ө 
禾苗 ,庄稼 , 播 种 的 植物 : Тая годйна — ите са много добре. 
今年 的 庄稼 长 得 不 错 。 

сейтбен -a сейтба 的 形容 词 : — сезон 播种 季节 

сентбообращёние -я [中 ] (0) 轮作 , 轮 种 ( 制 ) 

сеймёніни -u [P] (18) (旧时 的 土耳其 ) 宪 兵 , 军 事 警 察 

Сейнт Вансент и Гренадйни 圣文森特 和 格林 纳 丁 斯 (北美 
洲 ) 

Сейнт Джонс 圣 约翰 ( 安 提 瓜 和 巴 布 达 首都 ,Cear Джонс) 

Сейнт Джӧрджес 圣 乔治 (格林 纳 达 首 都 ,Cesr Джёрджес) 

Сейнт Китс и Нёйвис 圣 基 蒋 和 尼 维 斯 (北美 洲 ) 

Сейнт Лусйя 圣 卢 西亚 (北美 洲 ) 

Сейшёли 塞 舌 尔 (非洲 ) 

сен, [8] жунда} 

сейф [H] ORRE RER ORRE 

сека -uèu ,cixox ,-ue 过 主 形 动 axan, akma, -кли [R] Ө 





Ж: Ще — кат славата, че не ражда. 他们 要 砍 挤 李 树 , 因 为 
ERAR. —ка ры ИТ ФОН, R: 
Бүйдвата не —чё,изха®на е. FRAT, MT. OKE: 
Të нахьлтаха в сёлото, почнаха да грабят и да — кат дё кого 
срещнат. (EMIT , ЭБИИ Ж) ЖИК ЭЕ ФЕ {ПЕТЕР ЮУ 
жЕ А.. OGE НАЗ, 分割; Пьят 一 中 
эелёната полна. 道路 穿 过 绿色 的 林 间 草地 。 一 се ГЕ, 
中 态 ] © —ка пара 铸造 硬币 —ка тукли (ВЕ) 制 砖 Cewe 
му умыт (rmamaza)，( 口 他 脑子 来 得 快 。 一 seae [中 ] 

сёкам [R] ОЯ ЖИТ Ж): ~ огън c огийло ЯН k. 

секанс [FR] (Ж) ЕМ 

секач' [M] EK ЗЕЛ. 

cexa [M] (E) OMRADET MF Ө [ 常 复 ] ON 
金属 线 用 的 ) 钳 子 , 老 虎 钳子 

ськівам! [| Ж ].сёкна меш. окнах [ 完 ] ӨСЕ) РЕЖ ВЕ 
止 : Залповете — ваха едйн след npyr， 齐 射 一 个 接 一 个 地 停 
ТЕЖ. Не ~na ла валӣ. MAHE FA, Изворът ~ sa. Ж 
ЖЁН Г. Салата му —на. 他 的 力气 用 完了 。@ (Jr) 拉 
开 , 搜 到 后 面 来 : Cexmax главнйте or огийщето. 我 把 烧 红 的 
淡 从 炉 中 失 出 来 。 一 same [中 ] 

секівам? [ Ж], сёкна неш, окнах [ 完 ] 间 кам: ~ вам о 
крамка 在 火石 上 打 火 一 ce [被 动 ] 一 mame [中 ] 

сёквам ce [ Ж ],сёкна ce -new ce -wax се [ 完 ] (中 态 ) ЯШ 

секвестарам [未 , 完 ] 扣押 , 暂 归 国家 管制 :Cerpecrhpam 
му пёлия имёт. 他 们 扣押 了 他 的 全 部 财产 。 一 ce [被 动 ] 
一 me (Ф) 

секвёстіър -pu [ 阳 ] 扣押 ,和 暂 归 国家 管制 ， kanaraw 一 2p на 
нещо 扣押 某 物 турям под 一 sp 扣押 Къщата my е non — p. 
他 的 房子 被 扣押 了 。 

секвоя [ 阴 ] 红 杉 

секйра [ 阴 ] # 

секйрче -ma [中 ] Ө cerhpa 的 指 小 ФЕЯ (Lathyrus, 
Orobus) 

сёкна! -cu, окнах [R] ФЯЖ: ~a ноа си 88 BN ӨЗ 
са ~a свещта ЗЕ 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ene 
中 ] 

сёкна? 见 ckxnaw! 和 сёквам? 

секрет' [ 阳 ] 全 秘密 ,秘密 事情 ; ВИ, ЗП, НХ: Има 
ийкакъв ~ тук. 这 里 有 某 种 秘密 。caoGuapaM му нёщо под 
一 秘密 地 通知 他 某 事 държа нещо под ~ 保守 某 事 的 秘密 
Имам си едил ~n. RA — ERA. Ө (E) 潜伏 哨 , 听 音 
哨 , 瞳 哨 : изпрїшам ~u RAAR 

секрет? [Н] CE) BM: отдёлям 一 排出 分 泥 物 вэмам 
~ за racntnmane 取 分 小 物化 验 

секретар -am,-a (18). секретарка [ 阴 ] © (机 关 ) 办 公 室 
主任 ;秘书 : — на гимназия (中 等 ) 学 校 办 公 室 主任 първи 
~ на поодлството 大 使 馆 一 等 秘书 regepaneh ~ na OOH Ж 
合 国 秘书 长 @@( 会 议 ) 记 录 ( 员 ) OHZ: парен ~ 党 书记 
тенерален ~ на ЦК на партията 党 中 央 总 书记 一 na Cuba 
на писателите 作家 协会 书记 O —-баринк 《 旧 》 乡 公所 ( 负 
责 公文 会 计 的 ) 职 员 

секретарнат [ 阳 ] 秘书 处 ;书记 处 

секретарск\и -a секретїр 的 形容 词 : 一 a служба 秘书 (书记 ) 
的 职务 

секретарство -a [中 ] 秘书 (书记 ) 职 务 
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секретарст( ву вам (Ж) 当 秘书 (书记 ,记录 ) 一 ge Г] 

секрётен -na [ 形 ] OREH: 一 ca пост 障 哨 @ 保 守 秘密 
№: ~en човёк 保守 秘密 的 人 О ~ma брава 瞳 镇 ;密码 锁 ; 
弹簧 锁 一 ea ключ 开 瞳 镇 的 钥匙 一 ao копче 于 母 扣 一 po 
ЇЙЇ]: съобщавам ~no 秘密 地 通知 — ност -ността [ 阴 ] 

секрёция [H] (E) 4F38, ЯФЕТ: жлезй с вътрешна 一 
GELAS 


секс [ 阳 ] 性 ;性 交 ; 泽 欲 

сексапйл [F] 性 感 

сексапйлен -na [Ж] 性 感 的 

cexcla -a [JÉ] (01) 同 сексапйлен 

cekcanolr -su [Н] 性 学 家 

Cexcanbrus [ 阴 ] 性 学 

секстёт [ 阳 ] (Ж) 六 重唱 ( 曲 ) ,六 重奏 ( 曲 ); 六 重唱 ( 奏 ) 组 
сексудлен -na [Ж] 性 的 ,性 欲 的 : 一 en живот 性 生活 
сексуалност -md [无 复 , 阴 ] ЧЕХ: повишёна ~ (31) ЕЕ 
万 的 性 众 

cekTa [H] @@( 离 开 正统 教会 的 ) 教 派 ,宗派 Ө ( 转 ) 小 宗派 ， 
宗派 集团 


сектант [9 ],сектантка [ 阴 ] @ 教 派 分 子 ,教派 信徒 @ 宗 
派 主义 者 

сектантскји -a сектант 的 形容 词 ， 一 a група 宗派 集团 ~o 
учёние 宗派 教义 ~u увдечёния 热衷 于 宗派 活动 ~a за- 
твореност 宗派 的 封闭 性 ,关门 主义 
сектантство [无 复 ,中 ] 宗派 主义 ,宗派 活动 

cexTop [ 阳 ] © (X0 № Ө (F) AFRE: южният ~ на 


Фронта 战线 南部 的 (扇形 ) 战 区 ORT В: | 


стопански 一 经 济 部 门 
сёкторен -na сёктор 的 形容 词 
секунда [H] OE: нямам нито еднё ~ враме 连 一 秒 钟 的 
时 间 都 没有 Ө ( 数 ) 秒 @ (Ж) 二 度 , 二 度 音 O wa ~ra 1. 
马上 ,立刻 2, 正 是 时 候 

секундант [ 阳 ] 决斗 者 的 副手 (当代 表 和 证 人 ) 
секундАрен -na [ 形 ] 次 要 的 , 副 的 ;从 属 的 ; 
的 





二 手 的 ,二 等 


секундарник -yu [F] 秒针 

секундомер [1] 秒表 , 马 表 , 跑 表 

секцидщен -na Ө секция 的 形容 词 ~en началник 科 长 ,组 
长 @( 指 家 具 ) 组 合 的 ,组 装 的 

секция [63] (机 关 、 团 体 中 的 ) 部 ,分 部 ,处 , 科 , 组 , 股 ;区 : В 
института за (Ългарски езйк àma нйколко ~n. 保加利亚 语 
НЕВА. избирателя ~a 选区 

селашку -a [JZ ] М селяшки 

селйщина [ 阴 ]  селїщина 

сёлда [ 阴 ] № хёринга (ЯН) 

селектйвен -na [ 形 ] 选择 的 — вост -ността [ 阴 ] 

селекциднен -na [Ж] 育种 的 ,育成 的 :一 ma станция 育种 
站 一 ea апарат 育种 器 械 

селёкция [81] (8) 育种 ,育种 学 

селемикйя [无 复 , 阴 ] ( 民 ) 香 泻 叶 ( 一 种 泻药 ) (Folia sen- 
nae) 

селённе -я [F] (Gs) F] жйлише (住所 ): неўсни ~a 天 
掌 ,天 国 





селам [无 复 , 阳 ] 拉 维 纪 草 (叶子 可 作 调 味 剂 )( Levisticum 
officinale) 

селйтра (01) 硝 ( 石 ); 硝 酸 盐 

селйтрен -a селйтра 的 形容 词 : — разтвор ЯНА ЗЕЯ 
сёлнще -a (+) @@ 村 庄 ,村 落 , 村 镇 ;居住 区 ,居民 点 : околни 
~a 附近 的 村 落 Ө (R) 宅院 ; (Н. РВ) ӨНӨ 
址 

сёлищен -na сёлище 的 形容 词 : 一 en план 村 庄 ( 城 镇 ) 图 , 宅 
院 图 

<ёлкодп -ът,-а,-и [ 阳 , 缩 ] otncka кооперация 农村 (消费 ) 
合作 社 

<ёлкёр -om ,-a [ 阳 , 缩 ]( 书 ) ‹ёлски кореспондёнт 农村 通讯 
员 


сёл -a [中 ] @ 村 庄 ,村 落 : живёя на ~o 住 在 农村 osam 
на ~o 到 农村 去 or 一 o cpm 来 自 农村 no — и градове 在 农 
村 和 城市 or ~o ка ~o 从 一 个 村 庄 到 一 个 村 庄 Ө ( 转 ) 村 
庄 里 的 人 : Цалото ~o излёзе na посрёщне гостите, 全 村 (的 
人 ) 都 出 来 欢迎 客人 。 
acra -a Е] @ 农 村 的 ,乡村 的 ， ~o училище 农村 学 校 
— и пролетариат 农村 无 产 阶级 — и кмет 村 长 ~o населёние 
HR ~n учйтел 乡村 教师 ~n живот 农村 生活 OKRA: 
—о въстание 农民 起 义 — и micu 农民 群众 работническо-—о 
правйтелство 工农 政府 全 乡下 人 的 ,有 农民 习气 的 ;土气 的 ; 
一 a нося 农民 服装 © ~o стопанство 农业 ~n [W]: 
облёчен ~u 农民 打扮 no ~n 按照 农村 做 法 
селскостопанскїн -a [Ж] 农业 的 ;一 n инвентар 农具 ~n 
произвелёния 农业 产品 ~o производство 农业 生产 —и 
машйни 农业 机 器 
оёлсъвёт [ 阳 ] OHARA (оёлски нардден съзт 的 缩 
写 ): председател на ~a 村 人 民 会 议 主席 ,村 长 @ 村 人 民 会 
议 的 建筑 物 ; Срещнах ro пред ~a. 我 在 村 人 民 会 议 前 面 遇 
见 了 他 。 
Cb ce -иш се,-их ce [X] (R) F] засёлвам се (定居 ) 
села -yu (РН) ‚селачка [ 阴 ] © (5%) F] селянин (农民 ) 
©(п.@) 乡巴佬 
селам [ 阳 ] (IE) 问候, 致意 ,敬礼 
селямлъјк -yu [Bi] (IH) @(+ H JUN A 3 R 00) BAET 
(或 男人 住宅 ) @ (伊斯兰 教徒 住宅 中 的 ) 男 人 单间 ,男子 居 
处 (与 харемльк (女人 单间 ) 相 对 ) 
селяндур [M], селяндурка [51] (1,80) 乡下 佬 ,乡巴佬 
селяндурски -a селяндур 的 形容 词 
селяндурщина [无 复 , 阴 ]〈 口 , 茂 )》 乡 气 ,土气 , 土 里 土气 ， 
粗俗 
сёлянінн -u 1 ),сёлянка [F] OKR: драбен — ин 小 农 
малоимотен 一 HH 少 地 的 农民 ,贫农 —и и граждани 农民 和 
市 民 @ 生 长 在 农村 的 人 ,乡下 人 
селянйя [无 复 , 明 , 集 ] (П,Жй) 农民 ;乡下 佬 
селйчество [无 复 ,中 , 集 ] 农民 : трулово 一 劳动 农民 
селишки -a [Ж] 具有 农民 习气 的 ,农民 所 固有 的 ,农民 所 特 
有 的 ,农民 的 : ~o упорство 农民 所 特有 的 固执 ~n нрави Ж 
RYA ~u [BI]: държа ce 一 上 举止 像 农民 
селйщина [无 复 , 阴 ] 乡 气 ,土气 
семантика [无 复 , 阴 ] CEF) @ 语 义学 OFX: B 
— Ta на думата господйн са станали голёми промёни. “先生” 
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这 个 词 的 词义 有 很 大 变化 。 

семантӣчіен -na семантика 的 形容 词 — ен анализ 词义 分 析 
— ни промёни 词义 变化 

семасиолдгия [无 复 , 明 ] (语言 ) 同 семантика © 

семафор [F] Ө (й) ЯН Ө GW) (指引 船只 通过 的 ) 
信号 杆 

me -na [P] ФИТ; fF: лёнено 一 亚麻 籽 маслодайни 
— ва 油料 种 子 слънчоглёдово ~ EEF жйто за 一 麦 种 ， 


留 种 的 麦子 ~ на раздори 导致 不 和 的 种 子 хвърлям (посй- | 


вам) 一 To 播种 @( 某 些 昆 虫 的 ) 卵 : бубено — RE Ө ( 口 ) 
精液 @ (e) i W.S Bl 
семедёл [Н] (W) 子叶 
семёен -üna [ 形 ] OREH: ~iu задължёния 家 庭 负 担 
~en noprper ARK, LRH — йно положёние: жёнен, paa- 
вёден, вдовёц,нежёнен 家 庭 状况 :已 婚 , 离 异 , 表 偶 ,未 婚 Ө 


有 家 着 的 ,成 了 家 的 :一 和 tn служители 已 婚 职员 Ө [用 作 | 


名 ] 已 婚 者 : — ña 已 婚 女 子 жилиша за —йни 已 婚 者 的 住 
Ф 0 ~ino omme ЖИ ~ino [ 副 ] 全 家 , 夫妇: Maser 
йно. 他 们 全 家 来 了 :他们 夫妇 来 了 。 
eeweiicreemoer -ma [无 复 , 阴 ] (ЖЭ) @ 徇 私 ;假公济私 Ө 
任用 私人 , 任 人 唯 亲 ,家 天 下 的 工作 作风 : B учреждёнието 
директоры macina — . 局 长 在 机 关 里 大 搞 任 人 叭 订 。 


семейство -a [中 ] ORK, RERA: двучлённо ~o 两口 之 | 


家 ronhwo ~o KÆRE новобрачно ~o 新 婚 之 家 многолётно 
~o ЖУ ЖЮ глава на ~oro Ж член на — ото 家 庭 成 员 
‘съадавам си ~o 建立 家 庭 , 成 家 c цялото си ~o 带 着 全 家 
(Л) Ө (生物 ) 科 ; (语言 ) Ж: ~o пеперудоцвётни МЕ 
科 , 豆 科 ~o катерици 松鼠 科 езйково ~o 语族 

семёйщина [无 复 , 阴 ] 同 семёйственост: Тук ce ширй —та. 
这 里 徇私 成 风 。 

семеконтроден -na [ 形 ] 控制 种 子 的 ,控制 育种 的 ; 一 na 
‘лаборатория 种 子 控制 实验 室 

семенар -ят,-я [R1] 育种 的 人 (主要 指 繁育 花 籽 、 草 籽 、 菜 
籽 的 人 ); 种 子 商 

семенарскін -a семенар 和 семенарство 的 形容 词 : ~o пред. 
прийтие 育种 企业 

семенарство [无 复 ,中 ] 育种 ( 业 ) ,种 子 生产 ( 业 ) 

сёмеңен -на ème ОЯТ: — на обвйвка 种 子 的 
Bi 一 en канал 输精管 — ни клётки 精子 © 一 ao растение 种 
子 植物 

семенйще -a [中 ] Я, ИМ 

оёменнийк -yu [ Bi] (%) ORA @@ 国 种 植物 

семенйк [1] 《 方 )( 用 种 子 直播 的 ) 普 通 洋葱 

семепроизводјен -na [ 形 ] 种 子 繁育 的 : 一 ao стопансто 种 
子 繁育 业 ( 场 ) 一 en участък 种 子 繁育 地 段 , 留 种 地 

семепроизводйтел -ят,-я [H] 生产 种 子 者 

семепроизводйтеден -na [ 形 ] 生产 种 子 的 : — на страна 种 
子 生产 国家 ~en район 种 子 产 区 

семепроизводство [无 复 ,中 ] 种 子 生产 : зеленчуково 一 Ж 
ж 

семепЪпка [ 阴 ] ( 植 ) 胚珠 

семестрий ден -na семёстър 的 形容 词 ， — на завёрка 学 期 考 
查 (检查 ) — на такса (每 学 期 交 一 次 的 ) 学 中 一 aa ваканция 
学 期 结束 后 的 假期 ( 指 寒假 》 

семёстър -pu [1] (高 等 学 校 的 ) 学 期 : замен (лётен) 一 zp 





第 一 (二 ) 学 期 .上 (下 ) 学 期 

семехранйлище -a [中 ] 种 子 (贮藏 ) 库 

семечистачен -на [Ж] 清 选 种 子 的 ; 一 Ha машйна (стан- 
ция) 选 种 机 (站 ) 

семечистачка [ J] ] 选 种 机 

семинар [ H] @ ( X £ 0) ЖЕНИ: ~ по българска 
‚литература 保加利亚 文学 课堂 讨论 @@ 课 党 讨论 教室 Ө (大 
学 的 ) 研 究 班 ,研究 院 : 一 no славйнска филология 斯 拉夫 语 
言 文学 研究 班 nere 一 Ў 

семинаріен -xa семинар 的 形容 词 : 一 HH упражнёния 课堂 讨 
论 练习 一 ma работа 课堂 讨论 作业 
семинарйст [ 阳 ] @@ 宗 教学 校 学 生 @ 宗 教学 校 毕业 生 

‘семинария [H] Ө духовна 一 〈 中 等 ) 宗 教学 校 @ 宗 教学 
校 校 址 ; kuaea до 一 Ta 在 宗教 学 校 附近 住 

семинарски -a семинария 的 形容 词 : ~ o възпитание 宗教 学 
校 的 教育 

семиолбгия 和 семиотика [BA] (5) 征 候 学 ,症状 学 

семйт [ 阳 , 常 复 -4] 内 族人 ,内 米 特 人 ( 指 近东 的 白 种 人 ,如 
RKA FIRA HEIE MEE EEA) 

семитйзљм -om ,-a -u [1] @ 闪 米 特 人 的 特性 OAA БЕТ 
言 的 用 词 @ 亲 犹太 人 主义 

семйтски -a семйт 的 形容 词 : —w езици 闪 米 特 语言 
оёмка [F] @( 南 瓜 .西瓜 , 梨 、 羔 椒 等 的 ) 于 , 实 , 核 : линена 
— ИДУ Ө (H) 出 身 , 门 弟 ; 族 系 : or добра 一 a съм 出 身 
RI] O ~u 炒 南瓜 (向 日 苏 ) 子 : продавач на ~n 卖 南瓜 子 
的 

семкаджий -ama -u [P] (11) 卖 ( 炒 ) 南 瓜子 的 
сёмковщина [1] (15.19) 无 聊 的 文学 作品 

cewmlea -aa (№) 朴素 的 ,简朴 的 : — ла рокля 朴素 的 连 衣 
ЭВ 一 na фризура 朴素 的 发 型 

cemcene [无 复 ,中 ] (IH) 出 身 . 门 第 

Cena ЖИЙ ОЕШ) 

сенаж [21] 干草 饲料 

сенат [M] © ( 史 》( 古 罗马 的 ) 元 老 院 @(% ,法 等 国 的 ) 参 
议院 ,上 议院 

сенатор [R] Ө (L) ( 古 罗马 的 ) 元 老 加 参议 员 ,上 院 议员 
‘сенаторски -a сенатор #02 #1): ~n права 参议 员 的 权利 
~u йзбори 参议 员 选 举 

сенатскін -a сенёт 的 形容 词 : 一 4 чиндвници 上 议院 的 职员 
Сенегал 塞内加尔 (非洲 ) 

сёңен -na cend 的 形容 词 O ~na хрема (С) КАҢ, 花粉 
热 ,过 敏 性 鼻炎 

сензациднен -na [Ж] 变动 一 时 的 ,狂人 听闻 的 : ~en npo- 
uc 又 动 一 时 的 诉讼 案件 — на кыйга 225) — BJ # —но 
10]: Новината звучй —но. jk #7 DQ & ЛИ М. ~ вост 
+ността [ 阴 ] 

сензация [F] Ө [只 单 ] 强烈 印象 , 强烈 反应 : nna 
(произвеждам) 一 造成 (产生 ) 强烈 印象 npenranfnaaw 
(възбуждам) 一 引起 强烈 反应 四 变动 一 时 的 消息 (事件 ): 
вестникарска 一 报纸 上 堵 动 一 时 的 消息 Появйването му бё 
一 за публиката. 他 的 出 现 对 人 们 是 一 个 夯 动 的 事件 。 
сензитйвен -na [ 形 ] ( 植 ) HIRIWA, IRRI —mocr -ността 
їй] 

cemsop [ 阳 ] 传感器 














сёнзорен 
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аёрвис 





сензорен -na [Ж] @ 传 感 (器 ) 的 @ 感 觉 的 

сёнище -a [中 ] ( 方 ) НЯ НЕЕ 

‹ённик -yu ТНТ Ө ХИ Ө ( 古 ) к.е ӨШ 
сенникоцеётен -на [ 形 ] С) — иш расзёмия 伞 形 花序 植物 
сено [无 复 ,中 ] ( 作 人 饲料 用 的 ) 干 草 : коса 一 ЖЖ пласта 
(обрыцам) ~ Ж ( ËB) T Ж Доле Ama sendua TPeaa не anè 
конят сухо 一 .《 俗 》 只 要 有 青草 , 马 就 不 吃 干草 。 
сеновал [H] (Ж) FAMO) 

сенокөс [无 复 , 阳 ] 割 草 的 时 候 ; Ходих си на сёло по ~. 我 
在 割 草 的 时 候 回 过 农村 。 

сенокосАчка (01) 割 草 机 : тракторна 一 拖拉 机 牵引 浊 草 机 
сенокосен -na [ 形 ] RAH, MAA: ~ua машана BA 
机 一 ma нощ 割 草 时 期 的 夜晚 

севосъбирачка [ 阴 ] 干草 收集 机 

сенсимонйзьм -wom ,-ua [无 复 , 阳 ] 对 西门 主义 
сенсуалйз'ъм мот, -wa [无 复 , 阳 ] (41) 感觉 论 

Сент Джоне 见 Сейнт Джан 

Сент Джӧрджес W, Сейит Джорджес 

сентенция [1] AABN Ж X 091638 8 КЕРТ: фило- 
hera 一 РЖИ 
оёнчест -a [Ж] 220 #0: ~a градйна 绿 戎 如 盖 的 花园 一 a 


пътека 林 荫 小 路 Сёднахме под ~na орех. 我 们 在 那 棵 多 彰 | 


的 核桃 树 下 坐 下 来 。 
сёнчило [中 ] (№) ЖЯ 
сеньор! [F] (b) (HEHE NE 
сеньор? [ 阳 ] 同 господйн (先生 ,用 于 西班牙 语 中 ) 
сеньора [H] 同 госпожа (女士 ,用 于 西班牙 语 中 ) 
сеньората [ 阴 ] F] госпожица (小 姐 ,用 于 西班牙 请 中 ) 
сенй -йш,-йх [R] XE; #6: Орел c крилата си му 
~A лёта pta、 老 座 用 自己 的 奶 膀 为 他 疼痛 的 伤口 让 荫 。 
Отместй се,че ми —йш. 挪 一 下 ,你 挡 我 的 光 。 一 ce [被 动 ] 
сепаратйвен -na [Ж] (Ж) (在 其 余 盟 国 没有 参加 和 同意 
的 情况 下 ) 单 独 的 ,( 从 团体 中 ) 分 开 (进行 ) 的 : 一 ew мар M 
TAB — ни nperosops 单独 谈判 
сепаратйз/ьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] © (4) 单独 行动, 分 立 
行为 ,分 立 愿望 @ (ж) 分 立 主义 ,分 立 运动 
Cr [F], оаратаетка (Я) 分 立 主义 者 ,分 立 氛 
子 
cenapamacrhweckla -a сепаратяст 和 сепаратизъм 的 形容 词 : 
~n дёйствия 分 立 主义 行为 
сепаратор! [ 阳 ],cemaparopka 101) ( 专 ) 分 选 工 ,选矿 工 ， 
WELAT 
сепаратор? [Ri ] (4) 分 离 器 (机 ), 离 析 器 ;分 选 机 ,选矿 机 
сепарация [7] ( 专 ) 使 分 离 ; 分 选 : 离 析 
сепарё -ma [中 ] (娱乐 场所 .饭店 等 的 ) 单 间 , 包 间 , 夏 座 
сёпівам ГЖ), сёпна -new , cennax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] Ө 
使 惊醒 ,惊动 , 惊 起 :He го — вай, чо me ce изплаши. SENE 
他 ,他 会 吓 着 忽然 使 激动 (不 安 ,沉思 ): Елиа воза 
мйсъл ro — на. 一 个 新 的 想法 忽然 使 他 不 安 起 来 。 人 @ 使 清醒 
(明白 ) 过 来 : Cennax ro малко, че както бёше залетал. 我 让 
ЗЕЛЕ ЕЕ ИХ Г. ване [中 ] 
ёп вам се [ Ж ],сёпна се -new се, сёпнйх œ [ 完 ] [45] @ 
惊醒 ; — вам се (or chu) (从 睡梦 中 ) 惊 醒 @(DLE BEF) 
ORASTE: Te ce — naxa or писклйв жёнски глас. 他 











们 的 避 想 被 一 个 女人 的 尖 叫 声 打 断 。 信 明白 (清醒 ) 过 来 


一 aame [H] 


| èma (03) © (20) 乌贼 ( Sepia officinalis) Ө (6) SME 


AR KREDE 
сёпна 见 сёпвам 
maro [ 副 ] Е, ЖАН: КЗ 
сёпснс [无 复 , 阳 ] (E) 脉 毒 病 ; 败 血 
септ. [8] септёмври 九 月 
септёмври [ Ri] 九 月 

септемврћец -йци [ 阳 ] 九 月 起 义 ( 指 1923 年 9 月 23 日 反 
法 西 斯 人 民 起 义 ) 参 加 者 
септемврӣйкја [ 阴 ] ( 罕 , 史 》( 保 加 利 亚 少 年 先锋 组 织 * 九 月 
少年 "成 员 戴 的 ) 红 领 由 : септемврййчета с алени ~n 戴 着 红 
领 巾 的 九 月 少年 先锋 队员 
септемвраййск\н -a септёмври 的 形容 词 : 一 o сльнце 九 月 的 
太阳 ~a ndu 九 月 之 夜 ~o въстание 九 月 起 义 ( 指 1923 年 9 
月 23 日 反 法 西 斯 人 民 起 义 ) 
септемврайче -ma [P] ( 史 〉( 保 加 利 亚 少 年 先锋 组 织 )* 九 
月 少年 "成 员 , 九 月 少年 ,少先队 员 
септёт [H] (Ж) 七 重奏 ;七 部 合奏 (合唱 ) 曲 ; 奏 ( 唱 ) 此 种 乐 
曲 ( 歌 ) 的 七 人 合奏 (合唱) 组 

сёптима [F] (Ж) 七 音 ,七 度 音 ;七 度 

септицёмия [1] (E) 败 血 病 

септичен -na oencnc 的 形容 词 ， 一 en дифтерит M: tE int 
серафам [F] (基督 教 神话 中 的 ) 六 器 天 使 (相传 为 最 高 天 
使 ) 


сербез [不 变 . 形 ]( 僵 )》 ФИМ, НН ФЕ, НИ: 
一 юн 偶 强 的 马 

сербезльк -uu [M] (fg) ФИ. ЖИ: показам си — ка 
(表现 ) 大 胆 OMA 

сервер [FA] (22) (网球 等 的 ) 发 球 者 

cepas [ 阳 ] 全 一 套餐 具 (或 茶具 ): кухненски 一 一 套餐 内 
一 за чай — ФД. кристїлен 一 ЖЖ А, @( 汽 
车 ,钟表 等 的 ) 快 修 部 

серийзен -na [ 形 ] 服务 的 ;修理 的 :一 ma служба 服务 部 ; 修 
理 部 О 一 am помещения (住宅 中 的 ) 附 属 房间 ,服务 间 ( 指 
卧室 客厅 .书房 等 之 外 的 房间 ,如 车 房 , 而 所 、 涂 室 、 销 茂 室 ) 

сервйлен -wa [ 形 ] (45) ФИН ИИ, ЧЕН: 
— ен човёк 奴 气 十 足 的 人 — на политика W 88 JH Bë ВУ ig W 
一 mo поведёние #5. ВА 947 М — вост -ността (ЕЯ ): показ- 
вам своята — ност (表现 ) 奴 性 十 足 

серийлнича -utu ,-ux [Ж] (H) RAEE 

серварам! [未 , 完 ] @ 服 侍 , 招 待 : Kanaepar ~ добре. 招待 
人 员 服 务 周到 。Kpi 一 na тая маса? 谁 管 这 张 泉 子 (的 服务 
THE)? @( 一 般 指 饭店 ) 供 应 (食品 ,饮料 等 ); 端 上 , 摆 出 ( 饭 
RE): ~m (му) йденето 把 吃 的 (给 他 ) 押 上 一 m oben 8 Е. 
午饭 加 <, п) (ЖЖ ЖИМ): м wy 
неприйтности 给 他 带 来 许多 不 愉快 的 事 Кой зне какво me 
ми 一 утрешният дён. 谁 知道 明天 会 给 我 带 来 什么 玩 艺 。 一 
ce [被 动 ] ~ue [中 ]: Забранено е —нето на спйртин mr- 
та. 禁止 供应 酒精 饮料 。 

серварам? [未 , 完 ] GE) 发 ( 球 ), 开 ( 球 ) 

сёрвис [F] GA) 网球, 排球 等 的 ) 发 球 权 : yo 一 失去 发 
球 权 


сервитут 
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стен 





сервитут [PR] 《法 》 地 役 ,地 役 权 

сервитутен -na сервитут 的 形容 词 : 一 ao право 地 役 权 © 
一 e прозорец 朝 别人 院子 开 的 窗户 

сервитьор [ 阳 ], сервитьорка [83] (餐厅 ,饭店 等 送 饭 菜 
的 ) 服 务 员 , 侍 者 ,招待 

сергиджйн -sma ,-и [РЯ ] ‚сергиджййка [ 阴 ] 836 3: $f © 
人 ,摊贩 

сергйен -йна сергйя 的 形容 词 : — йна такса BL 

сергая [ 阴 ] 货 挫 : отварям ~ HEPIE продавам на 一 MEE 
с) 

сердар -ят,-я [ 阳 ]《〈 旧 ) 头目 ,首领 

сердарин -u [ Bi] (IH) [8] сердар 

сёрей -ят,-я [无 复 , 阳 ] ФЕН ORAM) 
羊毛 的 水 

сёрен capra -nu [ 形 ] 硫 ( 磺 ) 的 ; 含 硫 的 : 一 Hm мани 硫 矿 
一 en цвйт E 一 en двубкис 二 氧化 大 сарна киселина 硫酸 
— ни съединёния 硫化 物 

серенада [H] 小 夜曲 ,月 下 情歌 

оёрёс [不 变 , 形 ] ( 方 ) 同 opas (额头 或 尾巴 上 有 和 白斑 的 ): 一 
‘биволи 烙 头 上 有 白班 的 水 牛 

сержант [H] (军队 或 警察 部 队 中 的 ) 土 官 ,军士 ;中 士 

сержантскЫ -a сержант 的 形容 词 : 一 n чан 士官 军阶 ~n 
пагони 士官 (中 士 ) 的 肩章 

сернал (18) (电影 》 系列 片 

Cephs a [Ж] AFMA: ~a вълна 有 汗 渍 的 羊毛 ~a вода 
ИЧИР вюЖ 

сёриіен -йна сёрия KJET: ~ Ano производство 成 批 生产 
一 imo [ 副 ] 

сернозен -na [F] @ 严 肃 的 ;认真 的 ;严正 的 ;郑重 的 ;正经 
的 ;内 容 庄重 的 :一 en човек 严肃 的 人 一 eg младеж 持 重 的 
青年 — но изражёние 严肃 的 表情 ~eu разговор 认真 的 谈话 
обръщам ~no внимание 认真 地 注意 ӨР, ЖК: 
一 Ho положёңие 严重 的 情况 Болестта му e много — на. 他 的 
病情 很 严重 。 一 am ycnex 重大 的 成 绩 — на проблёма 重大 
的 问题 ORN, TAMH: ~en кандидат 可 信赖 的 候选 
人 ~no [№]: гоюря ~no 一 本 正经 地 说 Сериозно ли 
вйрваш на(в) това? 你 真相 信 这 个 吗 ? 一 aocr -ността [H]: 
Липсва му нужната — ност за To 时 .他 对 此 缺乏 必要 的 严肃 
性 。 





на ~n 威 批 地 —я сказки (学 术 ) 报 告 集 фалм в двё ~a 上 

下 集 影片 qam на ~n 多 集 影片 一 a билети 一 组 ( 联 号 的 ) 

Ж ~a марки (—я от пощенски марки) 一 套 邮 票 —я nece- 

‚ли, забавни филми 一 组 轻松 愉快 的 影片 @ 同 字母 (编号 ) 的 
组 (有 价 证 券 、 彩 票 等 ); лотариен билёт със сыците 

цйфри,но от друга ~a 号 码 相同 但 字母 (编号 ) 不 同 的 彩票 

ө (п) (连续 剧 的 ) 一 集 

серкмё -ma [中 ] 《一 种 捕 鱼 用 的 ) 贺 网 

praa [F] (45) — ЛИИ (CA): Около sèa ванаги ce събра 

一 почитатели. ТЕ З ЖЖ — РЕЖЕ. 

cepam -a [Ж] 同 cepaa 

сермая [无 复 , 阴 ] (R) 本 钱 , 资 本: сыбарам 一 ЖЖ 





Изйдеси ~ma. ШЕЖТ 2, О ва ~ (п) 大 量 ,很 
(2): Баха го на 一 . 他 们 狠 搂 了 他 一 顿 。 

сернйст -a [Ж] ~a киселина (46) ЖЁН») 
сероводород [无 复 , 阳 ] (化) 硫化 (二 ) 气 
сероводор©ден -na сероводород 的 形容 词 : — ни минерални 
ñapopu ЗЕ Я. 

серовъглердд [无 复 , 阳 ] (化 二 确 化 碳 
серовъглерддіен -xa серовъглердд 的 形容 词 

серолӧгия [53] ( 专 ) 血清 学 
серпантйна 和 серпентйна [ 阴 ] 全 (游戏 ,娱乐 时 所 据 的 ) 
ECER ФЕИ ЗН WiN: За да се избегне стрЬмният 
пьт,направиха ~. 为 了 不 走 陡 路 ,他 们 修筑 了 蛇 形 道 。 @ 
(锅炉 等 内 部 热 水 用 的 ) 蛇 形 管 


| серсём [PR] (但) (л, = 


серсёмин -u [FE] (E) 同 серем 

серсемлЫк -yu [P] (п) ЖЖ 

сероёмскіи -a (01) серсём 的 形容 词 ; 一 anocrbmka Ë E 0047 
为 —и ўм ВЕ 

серт [不 变 , 形 ] ( 口 ) 急 踩 的 ,暴躁 的 ,好 发 脾气 的 , 易 生 气 
的 : 一 жена 暴躁 的 女人 © ~ nonon А ЕК 
сертификат [F] 证 明 , 证 书 ,( 对 外 贸易 中 的 ) 商 品 证 明 书 
сертлӣк [无 复 , 阳 ] (п) 急躁, 拘 躁 ,好 发 脾气 ; 羔 , 冲 鼻 难 
闻 


сертмё -ma [中 ] ФГ] серкме Ө (п) FIR, RIM 

<ёрум [#1] (№) 血清 : противотётанусен (npormeoGscen) ~ 
抗 破 伤风 ( 抗 狂 犬 病 ) 血 清 

сёсня [ 阴 ] 会 期 ;( 某 一 会 期 的 ) 会 议 ; (法 院 的 ) 开 庭 期 ;( 考 
试 ) 期 ; Haporaoro събрание ce свйква на реддвна — два пъти 
в romiara， 国 民 议会 每 年 召开 两 次 例会 。mmenapta 一 全 会 
извънрёдна 一 非常 会 议 一 на Народното събрание 国民 议会 
会 议 азпитна ~ 考试 期 

сестра [H] @ 姐 姐 ,妹妹 ; по-стара ~a 姐姐 пд-млїда ~à 
妹妹 opira и ~a 兄弟 姐妹 们 @ 《 民 )( 对 女子 的 亲切 ,友好 
的 称呼 ) 大 姐 ,大 妹子 Ө 〈 口 )( 女 ) 护 士 , 看 护 : дежурна ~à 
值班 护士 Превръзки и инжёкцин правят —йте. 护士 实施 包 
扎 和 注射 。O медицйнска (милосьрдиа) ~à 护士 ,看 护 

сёстрин -a [Ж] ФЕ РН (tE ti)! мъж 姐 ( 妹 ) 夫 
~a къща 姐姐 (妹妹 ) 的 家 ~a manepa К Ө [用 作 名 ] 
~u [ 复 ] 姐姐 (妹妹 ) 家 ; От ~u йдва ли naxot? 有 从 姐姐 
(妹妹 ) 家 来 的 人 吗 ? 

сёстриніец -yu [F] |F] остриник 

сёстриник -yu [ 阳 ] 5% 

сёстриница [3] К 

сёстринскін -a [JÉ] OHA (К) СТГ): ~a чувства 
姐姐 (妹妹 ) ( 般 ) 的 情感 ~a rpio 姐姐 般 的 关怀 ~a 
нёжност ЯН ГРО ФЕВ: ~o учалише 护士 学 校 
~m 1081]: погалвам ro ~n по ръката 像 姐 姐 似 的 抚摸 他 的 
手 








сёстринство [无 复 ,中 ] ( 罕 ) 姐妹 情谊 

cecrpana [ 阴 ] Ө сестра 的 指 受 和 指 小 Ө (27) (主要 在 称呼 
时 用 ) 大 姑 子 ,小 姑 子 

сестрйче -ma [中 ] 未 成 年 的 妹妹 ,小 妹妹 

сётен -na [ 形 ] F] последен (最 后 的 ): виждам го за ~en 
mer 最 后 一 次 见 他 работя със —ни chum 用 最 后 的 力气 工作 


стер 
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ë 





一 ea сиромах 最 穷 的 人 

сётер 1) ( 美 ) 塞 特 猎狗 (一 种 长 毛 猎 禽 狗 ) 

сетйвен -na [ 形 ] 感觉 的 : —ни центрове 感觉 中 枢 ~no 
възприйтие 《通过 感官 的 ) 知 觉 : 一 HH органи 28 (88) 7 
一 ap [ 副 ]: 一 ao възприёман свйт 通过 感官 感觉 到 的 世界 
сетив -à [中 ] 感 ( 觉 器 ) 官 ;感觉 : Сетивата са 5: зрёние, 
олўх,обонйние, осезйние, вкус. 感觉 有 五 种 :视觉 听觉. 嗅 
觉 .触觉 .味觉 。 

сётне [ 副 ] 后 来 ; МЕ: Hañ-— настьпи дългоочакваният. 
дён. 期 待 已 久 的 一 天 终于 到 了 。Carwe ще получиш. 以 后 你 
会 得 到 的 。 

сётнешен -na [JÉ ) 后 来 的 ,以 后 的 ; Tona e ~na работа. 这 
是 以 后 的 事 。 

сетнинд [ 常 复 , 阴 ] 后 果 ; 结 果 : давам добра 一 站 有 好 的 结 
№ Той не йска да энде каквй — може да йма товй дёйствие. 
他 不 想 知道 这 一 行动 会 有 什么 后 果 。 

сетрё -ma [中 ]《 旧 》 男 短 外 衣 , 上 衣 

cèra 见 оёщам 

Сеул 首尔 (韩国 首都 ) 

сефер (1) (18) 旅行 ,赶路 

сефёртас [Н] (1Н) (#1#)#4@: Чиракът носи на майстора 
си дбед в ~. ФНТИ АЯ 

сефте [无 复 ,中 ] (M) @ 第 一 笔 买 均 (交易 ) ,开张 : Do ~ 
забелйзват каквй ще бЬде продйжбата през този nèn. 他 们 从 
第 一 笔 买卖 就 看 出 这 一 天 的 出 货 情况 。xaxpmaa ~ 开张 大 
E @ 第 一 笔 交易 得 到 的 钱 : Or тебе ‘бог берекет. 从 你 
这 里 得 到 第 一 笔 货款 ,从 上 帝 那里 得 到 丰收 ; 财 旺 年 丰 。@ 
[用 作 副 ] 0—0: Тази годйна — Ам черёши. 今年 我 这 是 
第 一 次 吃 樱 桃 。Cedme ce вози в трамвай. 468, 
Немӣ е ~. 我 这 不 是 第 一 次 。THbun ce като кокошка, дёто 
~ cmon. (f) 像 第 一 次 下 蛋 的 母 鸡 那 么 神气 。C права 一 
开头 ,第 一 次 干 ( 买 , 拿 ) 

сефтосвам [ £ ),cebmocax [ 完 ] (#1) 第 一 次 干 ( 某 事 ), 第 
KE: ~ pau рокля 第 一 次 穿 连衣裙 Сефтосахме воче qe- 
решите. 我 们 已 经 吃 过 第 一 次 樱桃 了 。 一 се [被 动 ] — ваве 
[中 ] 

сёцам [Ж] (27) 搜 , 拉 , 扯 — се [被 动 ,中 态 ] — ве [h] 
сёцвам [ 未 ], сёцна -неш, ohpaax , 过 被 形 动 -nam [Ж] 
《 方 ) @ 搜 , 拉 , 扯 :; Той ~na рйзата cu, разгрди ce и показа 
`рьбовете на отдавна зарастналите си рани. 他 拉 出 衬衫 ,向 开 
你 ,露出 早已 长 好 的 伤口 的 伤 冶 。 和 后 退 : Кончето ~na. 马 
往 后 退 了 一 下 。 — ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

сеч -md [无 复 , 阴 ] OKRO): гола ~ 伐 光 Ө ( 转 ) 大 
МА: устройвам кървава ~ 准备 进行 血腥 的 愤 杀 ФЕ 
сёчене 见 сока 

сечёнңе -я [中 ] © (Ж) 剖面 ,截面 : крыло (квадратно, 
Успоредно, диагонёлно, перпендикулярно) ~e 国 ( 方 ,平行 ， 
NARAH OKK, ВИ, ИМ ФН. ~e na 
проводник 导线 的 割断 处 O кесарево ~e (E) 剖腹 产 

сеченйна [ 阴 ] (R) 人 @( 经 砍伐 后 又 长 出 新 树 的 ) 幼 林 , 再 生 
幼林 @@ 开 明 的 林地 , 变 成 耕地 的 林地 

cewmsb -a [中 ] (手工 业 和 农业 的 ) 工 具 ; зидарски (обушар- 
ски,златарски, резбарски) — IR. (EE 2 ЖИ) 
工具 

mme -a [H] ФК, RKI: anco ~e RRK 











| 





场地 ӨЕ 08 9k изкоренявам —е В ВТВ НОВ 
上 的 树 根 

овчко! [无 复 , 阳 ] (R) 2 月 O голам ~ (R) 1 月 малы 
~ ( 民 ) 2 月 

сёчко? -eu [M] ERRE ( Cerambyz cerdo) 

сёчнмк -yu [#1] ( 方 》 辟 木柴 的 树 墩 

сешавам [ Ж ],сеша -du ,-ax [ 完 ] (R) 把 … 配 上 对 儿 ;使 
成 双 : ——авам обуща 把 鞋 配 好 对 儿 —авам коне 把 马 配 好 对 
儿 ,把 马 搭配 起 来 

сешоар [H] (理发 的 ) 吹 风机 

сёщам [F], èra -muu , ётйх [Ж] © ( 民 , 诗 ) 感到 , B 
гърдйте си — тих безкрайна пустота. 我 心中 感到 非常 无 聊 。 
He — щам глад (умора). ЖЛ (Ж) Той ~m, че му 
стана сладко на сършёто. ЧАЗА ЕЮ, Ө (R) 发 
现 ,发 觉 Ө ( 方 ) 提醒 

сёщам се [ Ж ],сётя ce -muu ce, сетах œ [Ж] [中 态 ] Ө 
想到 ; 领悟 ; B tH; Едзе cera ce 一 maw да погледна пред 
тюзйцията. 直到 现在 我 才 想到 去 阵地 前 面 看 看 。Ceuaw се 
как ce решава тази sandua. 我 想 出 怎样 做 这 道 题 了 。@ 想 起 
(Ж): ~man се за думите на 6par ми 想起 我 哥哥 说 的 话 
Сётих се кой ми isa. 我 想起 来 是 谁 对 我 说 的 了 。@ 猜 到， 
猜 透 O Tebe думам, дъще, — щай се,снахо. Бай самара да 
се ~ma магарето. (f) ЭИ. 

сё -eu cn 或 thax, 过 主 形 动 сял, ойла -au W -ял,-яла, 
anu ,过 被 形 动 cam cama ,-mu [R] OR): ~a жато 
(каревиша,грїх) #Ж СЖЖ) Боб сил, 606 an. (Ў) 种 
349. ӨМ Эй): —я nana 种 地 © ( 转 , 修 》 传播 ,散布 ; 
~a просвіта (култура) 传播 教育 (文化 ) ~a недомрие 
помеждӯ им 在 他 们 之 同 制 造 不 信任 。 一 n раздори 挑拨 离 
间 , 播 弄 是 非 © ( 转 ) ЖЖ „Ж. Kont мине, pcs cnma ~e. 
他 走 到 哪里 ,麦秸 就 掉 在 哪里 。 人 @ 往 :一 a брашно (nc) 
第 面粉 (沙土 ) 一 ce [被 动 ] © ero ro we —еш,там 
minne. (1) 没 种 的 地 方 倒 长 出 来 了 ; 意 想不到 地 出 现 (多 指 
FR), Koiro ~e serpont, me жъне бури. 种 风 省 将 得 风 
暴 ; 干 坏事 必 将 遭 到 加 倍 报应 。 一 w wa корена му (wa дъно- 
то му) pana (npocb) (O, RW) MEKE, KERE ~ene 
[4]: raeanoo ~ene 穴 种 ,点 播 

сейлка [ 明 ] 播种 机 : тракторна (кённа) — 拖拉 机 牵引 ( 马 
拉 ) 播 种 机 редова ~ 条 播 机 

сейч [ 阳 ] 四 播种 者 @ ( 转 ) 传播 者 ; неуморам ~ на conna- 
листйческите wnen 社会 主义 思想 的 孜孜 不 伴 的 传播 者 

сейчка [ 阴 ] Ө ceru 的 女性 @ ЯЛ. автоматйчна ~ 自动 
所 种 机 © 《 民 ) 委 面 者 (第 面 是 婚礼 中 的 一 种 仪式 ,由 参加 
婚礼 的 妇女 充当 ) © Or) 选 ( 麦 ) 种 机 

сживвам се [$], сживёя ce -dew ce, -x ce, 过 主 形 动 
-an ce -ñAa се,-дли ce[ 完 ] [中 态 ] (由 于 长 时 期 住 在 一 起 
DADER ЭИК 

СЗО [t-d] [ 阴 ,( 口 ) 中 , 编 ] Световна здравна организация 
世界 卫生 组 织 

сн! [ 反 身 代词 ] @( 与 格 aa ое cn 的 短 形 ) 给 (为 对) 自己: 
Купих ~ нова рокля. 我 (给 自己 ) 买 了 一 条 新 连衣裙 。@ 表 
示 不 同 的 主观 口 易 ,最 常见 的 是 “亲切 ", 也 表示 * 遗 鲍 "“ 藉 
BF: пея — 唱 唱歌 weas ~ ЖШ — Mand съм —, 
диване, w туй-то! RETKEN, KE MERE! Ө (用 
作物 主 代词 ,caog 的 不 变 短 形 ) НЕ: Затубил mnam 
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一 ,ae ~ загӯби n главата. ЕВЕ ТЕТ НЕ 
自己 的 脑 绕 丢 了 呢 。y дома ~ 在 (自己 ) 家 里 y бабини ~ 在 
奶奶 (姥姥 ) 家 

си [语气 ] @( 加 在 不 定 代词 和 不 定 副词 之 后 ,如 накой 一 ， 
някакъв ~, някъде ~, нёщо — , ёди-кой ~, някога —, 
някъде ~ „нёйде ~ 等 ,加 重 这 些 词 的 不 定性 或 团子 它们 以 
荔 视 的 口吻 ) 那 么 ,什么 ; B накое 一 царство ймало едйн 
цар. 从 前 在 某 个 王国 里 有 一 个 国王 。3a една or нёйде 一 
лошлд .…1 为 了 一 个 不 知 从 什么 鬼 地 方 来 的 女人 …!1 @1_ 55 
отйвам,йдвам, дохожлам, замннавам, тръгвам 等 动词 连用 表 
TAR” AR ZE: Идым ~. REKT. Ype 一 
заминдвам. 明天 我 动身 回去 。LUe ~ дойда късно вечерта 
今 晚 我 迟 一 些 回来 。2. 与 加 前 组 or 的 动词 连用 ,加 强 其 胰 
类 的 语气 ; orarpanaw — IPRIT отспйгам ~ 唾 得 实在 
不 想 睡 了 отаждам 一 ИЖ Т 3. 与 其 些 动词 连用 对 其 
意义 赋予 不 同 的 口吻 ,例如 лойждам — (EE), aram ~ 
(睡觉 ) ,npmnowaaw 一 (想起 ) 

em [无 复 ,中 ] (Ж) @ 长 音阶 的 第 七 彰 (si) @si 音 音符 

cu 动词 съм 的 第 二 人 称 单数 形式 

Сиам Ж СЕВ) 

сиймскін -a [Ж] №70 О 一 a котка 9738 (— ЕВИЯ 
MARRUM GALEN) ~n близнаци šB 9 XUE K СЕЕ 
m) 

Снан 西安 (中 国 城市 ) 

сибарат [M] (H) WEARZE 

сибаратски -a chapar fJ f J 

Сибир 西伯 利 亚 (俄罗斯 ) 

сибарски -a [Ж] 西伯 利 亚 的 © ~a азва (BE) ЖИ 

СИВ [cns] [ 缩 ] (£) Съвет за нкономическа коанмопдмощ 经 
互 会 (经 济 互助 委员 会) 

сив -a [ 形 ] OREA: ~ костом 灰色 的 服装 一 nosh 灰色 
的 眼睛 ~a котка 灰 猫 @@( 指 毛发 ) 花 白 的 : ~n коса 花白 头 
发 @ (%) 灰 淘 注 的 ;不 出 色 的 ,平淡 的 ,平凡 的 ,单调 王 味 
№: ~o всекилнёвие Ж) Н ЖЕЙ 一 живот 无 聊 的 生活 
© —овещество 1 脑子 2 智慧 ;智力 — поток 平庸 的 文学 
(或 艺术 ) ~o ше Юе, ИХ ~o [M]: ~o 
боядйсана npexna 染 成 灰色 的 纱 —оет -остта (88) ( 罕 ) 同 
CHBOT 
сивёя -beu, Ах [R] @ # Ж; (指头 发 ) 越 来 越 ( 花 ) 白 : 
Koa ми 一 se 我 的 头发 越 来 越 白 了 。 
`двёте странй на улицата — веха сградите. 
MEREN. Ө (H) EE 一 teme [H] 

сивёя се -æu се,-Ах ce [未 ,中 态 ] ЖЖ. REAG ERG: 
В далечината нёщо ce ~èe. 远 处 有 一 个 发 灰色 的 东西 。 
Главдта ти ce —ëe. 你 的 头发 都 花白 了 。~eene [中 ] 
сивина [无 复 , 阴 ] (52) 同 сивота 

спвкав -а [ 形 ] ERREN RREN: — плат ВН 
F ~oer оста [B] 
сиво- [复合 词 第 一 部 ] 表示 * 略 显 灰 色 的 ", 例 如 сиал (Ж 
白色 的 ), сиюжьт ( Ж Ж 68 #)), сивазелён (AKSR Ф 0). 
cupochin( 蓝 灰色 的 ) 
cupokbe -a [ 形 ] (有 ) 花 白头 发 的 : ~a жена 头发 花白 的 女 
人 








сивобк -a [ 形 ] (有 ) 灰 眼睛 的 : ~ момък ВЕРЯ МА 
сивота [无 复 , 阴 ] OKE: Не ӨЯ; и, ХИ, 


иш, 

савочёрен -na [ 形 ] 灰 黑色 的 , 深 灰 色 的 

сигнал [Ri] OiR 9: давам — (за атака, отстъплёнис) 发 出 
(进攻 ,退却 ) 信 号 светлйнен 一 灯光 信号 железотьтен — 铁 
路 信号 ~ c червёна ракёта 红色 信号 弹 一 sa въадушна Tpe- 
эга 空袭 警报 的 信号 Ө (99) 信号 ,预兆 ;( 关 于 应 注意 或 应 
改善 事项 的 ) 报 道 , 苗 头 ,警告 : Ilonyumxa ce ~n, че изпъл- 
нёнието на плана Haocmasa .已 经 得 到 关于 在 完成 计划 方面 落 
后 的 警告 。 

сигваліен -na [ 形 ]( 作 ) 信 号 (用 ) 的 : 一 en denap 信号 灯 
— на ракёта 信号 弹 一 en звънёц 信号 铃 пьрва (втора) ~na 
систёма 《生理 ) 第 一 (第 二 ) 信 号 系统 © ~en екземплар 
《 印 》( 发 行 前 的 ) 新 书 样本 , 样 书 

сигнализатор [ 阳 ] 信号 机 ,信号 器 ,信号 指示 器 

сигнализация [ 阴 ] @@ 发 信号 ,显示 信号 : флагов ~ 打 旗 语 
一 сыс стрелба 以 鸣 枪 发 信号 回信 号 装置 ,信号 设备 ; apro- 
матйчна противопожарна 一 自动 火警 报警 器 OA GRH, 
信号 制度 : въвождам нова 一 实行 新 的 信号 制度 уговарям 
та 商定 发 送信 号 的 办 法 

сигнализйрам [未 , 完 ] @ 发 信号 ,显示 信号 ; ~m със стрел 
ва 以 鸭 检 发 信号 ~m, че съм в onachocr 发 出 处 于 危险 状态 
的 信号 ~m за помощ 发 呼救 信号 Ө (90) 报警 ,报告 ;警告 : 
Зашо не — хте за Tha безобразия в комитета? 你 们 为 什么 不 
报告 委员 会 时 的 这 些 胡作非为 ? ~ne [P] 

снгналйст [M], сигналйстка [H] 信号 员 , 信号 兵 ; 
трыёч-— (AGR 

сигнатура [ 阴 ]( 专 ) (图 书馆 藏书 上 的 ) 书 号 








сигийрам [未 , 完 ] ( 专 ) 给 ( 书 ) 作 书号 ,( 在 书 上 ) 打 书号 一 
ce [被 动 ] ~ne [F] 
chryp [1] ( 口 ) 同 сйгурно 


caryplea -na [ 形 ] @@ 相 信 的 ,放心 的 : ~on com в нёшо (нӣ- 
кого) 相信 某 事 ( 某 人 ) Сагурен com, че ще спечёля. 我 相信 
我 会 赚钱 的 。@@ 可 靠 的 ,可 信赖 的 : 一 eh чорак 可 靠 的 人 
~no средство 可 靠 的 手段 ~na помощ 可 信和 赖 的 帮助 @ 
全 的 ,保险 的 : на 一 Ho micro 在 安全 的 地 方 一 Ho убжище 
保险 的 避难 所 @ 坚 定 的 ,有 信心 的 ,有 把 握 的 ; 一 ha стъпка 
坚定 的 脚步 ~un движёния 有 把 握 的 动作 OLEN, — E 
的 ,必然 的 : ~en успёх 必定 的 成 功 — ни печёлби 一 定 能 得 
到 的 利润 一 na mben 必然 的 毁灭 一 aocr -ността [H]: 
държавна — ност 国家 安全 Съвдт за —ност(та) 安全 理事 会 
твърдй със ~ ност 有 把 握 地 断言 

сагурно [ 副 ] 全 坚定 地 , 自信 地 ,不 可 动摇 地 ; държа 一 
кормйлото КНЕ ЖИЕ 全 无疑 地 ;肯定 地 ;保险 地 :; зная 
нещо 一 ВХ ЯНИ ЖЕ Бавно, но ~. № НЕЮ. @— 
定 ,想必 : САгурно е вёче пристигнал. 他 一 定 已 经 到 
T. 

сидерсвам [ Ж ) .сидердсам [52] (7) OR OHE TE 
снджйм [ 阳 ] ({#) | въже (绳子 ) 

сиджймка [ 阴 ] (##) 线 ;小 强 

Сидни 6/2 (WAF T Сидней) 

сиё fü сиё [不 变 名 ] (Ж) и 一 АЯ (съдружие 的 缩写 ) 

сиенйт [ 阳 ] 正 长 岩 : ватошки — 维 托 莎 山 产 的 正 长 石 
сненйтен -na сиенйт 的 形容 词 ; 一 Ha настилка 用 正 长 石 铺 
的 石 面 











| сиенйтов-а [Ж] 同 сиенйтен: — паметник 正 长 石 的 纪念 碑 


Сиера Ледне 
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chala се 





Cuepa Леоне 塞拉利昂 (非洲 ) 

Сиера Невада 全 内 华 达 山 脉 (西班牙 ) @ 内 华 达 山脉 ( 美 
E) 

сизйфов -a [JÉ] ~ труд, ~a работа 沉重 而 徒劳 无 益 的 工 


作 
сизафовскін -a [ 形 ] F] сизйфов: — усилия 徒劳 无 益 , 白 费 
力气 
сикатив [ 阳 ] (4) (油漆 等 用 的 ) 干 料 ,干燥 剂 . 催 干 刘 
Сакам (Сиккйм) 锡金 (印度 邦 名 ) 
сиктар [感叹 ] (EL) йж 
сикх -u [ 阳 ] 锡 克 教徒 
сикхйзъм -мот,-ма [ 阳 ] (F.E) 锡 克 教 ( 教 义 ) 
ала [ 阴 ] @ 力 ,力量 ;力气 ,气力 , 劲 ;能 力 ;势力 ; 《科技 》 
力 ,能 , 势 ; 强 度 : Tlpewepmawe ~ure сн. ЯП ШЛ. 
напрйгам всйчки — к ШЕ 20 губя ~a 失去 力量 физаческа 
—a 体力 c послёдни ~n 用 最 后 的 力量 отварям вратата със 
一 用 力 开门 hpascreena (душёвна) ~a 精神 力量 ~a на bò- 
лята 意志 力 работя спорёд свднте ~n н способности 根据 自 
己 的 力量 和 能 力 工作 oranan ~nre си за 为 … 贡 献 力 量 ~a 
на Texwecrrà 重力 центробёжиа ~a 离心 力 ~a на съпротив 
„ление 阻力 ~u на взаимодёйствие 相互 作用 力 ~a на елек. 
трйческия тёк 电流 强度 ~a на светлината 光度 ,发 光 强 度 
~a на вйтъа 风力 dana ~a 水力 一 a на навика 习惯 的 力 
量 , 习 惯 势力 революцидини (клдсовн) — w 革命 (阶级 ) 力 量 
реакционни (тъмни) 一 4 反动 (黑暗 ) 势 力 Ө [只 复 ] (武装 ) 
力量 ,兵力 ; 军 ( 队 ): c rpa ~n 以 大 量 兵力 въоръжёни 


—и 武装 力量 ,部 队 морски (въадушни, сухопътни) ~n № | 


( 空 , 陆 ) 军 加 强力 ,暴力 ,强迫 手段 ; cac (на) ~a 用 强力 
прилагам ~a 使 用 暴力 Ha ~a хубост не става. Ж 
91. OXJ EM: влизам в 一 a (指法 令 等 ) 生 效 n 一 a съм 
(指法 令 等 ) 有 效 нарёдба със ~a на закон 有 法 律 效力 的 命 
+ @ (ж) 有 才能 的 人 ,人 才 : млади теоретически ~u 年轻 
的 理论 人 才 © в 一 ara cu съм (n mamara си —а съм) 正当 
年 ,处 在 (力量 的 ) 颠 峰 时 期 peann ~u 列强 ковска ~a 
GD) 马力 meshcra ~a (迷信 中 的 ) 鬼 ,魔鬼 ,妖精 nimam 
一 a 不 能 ,办 不 了 ;没有 办 法 ,无 能 为 力 no ~ara на (35) 由 
于 mo ~ara на нешата ( 书 ) 由 于 环境 关系 производятелии 
~n (经 ) 生产 力 работна ~a (#2) 1. 97 80 77: продавам 
работната си ~a 出 卖 劳 动力 2. 工 人 ,劳动 力 : He достйгаше 
работна 一 a， 劳 动力 不 够 。 По —wre ми е. 是 我 力所能及 的 。 
< всйчка 一 a 以 全 力 със сббствени 一 日 以 自己 的 力量 

силабачен -na [ 形 ]《 文 学 》 音节 的 ,( 指 诗 ) 以 固定 音节 数 
目 为 格律 的 : — но стихосложёние 音节 作 诗 法 

силабйческ\и -a [JÉ ] F] силабӣчен 

силаботонйчен -на 同 силаботонйчески 

силаботонйчески -a [F] 〈 文 学》 音节 声调 并 重 的 ; —o 
стихосложёние 音节 声调 并 重 的 作 诗 法 

силаж [ 阳 ] ( 专 ) 青贮 饲料 

силАжен -na силаж 的 形容 词 : — на ama 青贮 (饲料 ) 客 ~na 
машйна 青贮 饲料 机 一 Ho хранене З ТРЕЕ 

силажйрам [未 , 完 ] WIEC): Стопанството 一 мйнала- 
та годйна 350 тона фурёжна шйревица. 农场 去 年 青贮 了 350 
MARTEK, — ce [被 动 ] 一 ge [中 ] 

саден -na [ 形 ] @ 有 力 的 ,有 劲 的 ,力气 大 的 ,强壮 的 ;马力 








大 的 ,动力 大 的 {与 cxa6 (无 力 的 .弱小 的 ) 相 对 ): ак и —ен | 


съм 强壮 有 力 — ни мускули 强健 的 肌肉 —ни ръце 力 大 的 
双手 — ни коне 力气 大 的 马 一 ea мотор 马力 大 的 发 动机 Ө 
剧烈 的 , 释 烈 的 ,强烈 的 ,大 的 ,巨大 的 ; ~en дъжд (вйтър) 
KRUA) ~en глас 大 声 ,高 声 一 Ha любов 强烈 的 爱 —ен 
òrsa 烈火 — на памет 好 记性 一 Ho смушённе 十 分 难为 情 © 
强大 的 ;有 势力 的 ;有 威力 на държава (страна) 强国 
— на войска 强大 的 军队 — на опозйция 强大 的 反对 派 ӨН! 
ЗЕЙНЕ ШО. 一 ea мъж 刚强 的 男子 汉 一 en характер 坚 教 
的 性 格 @( 指 饮料 .药品 等 ) 历 宕 的 ,烈性 的 , 浓 的 ,剧烈 的 ; 
— на ракйя 厉害 的 烧酒 ~en чай КЭК 一 en разтвор 浓 溶液 
— ва отрова ЁЁ ~na клетва 07 009695 @ 有 说 服 力 的 ,内 
容重 要 的 : 一 Ha реч 有 说 服 力 的 演讲 — ни думи 让 人 信服 的 
话 @ ( 口 (在 某 方面 ) 有 专门 知识 的 ,博学 的 ,有 才能 的 , 擅 
长 … 的 ,很 行 的 : 一 ea по математика 数学 很 行 一 en ученйк 
梯 学 生 .高 才 生 © ~en ma дена (П) HSARA RA 
物 ) ~en тёк 强 电流 一 aa храна 营养 丰富 的 食品 

силикат 11] ( 矿 .化 ) [ 常 复 ] 硅 酸 盐 

силикӧза [ 阴 ] 硅 肺 , 砂 肺 , 石 末 沉着 病 

силикон [F] (42) (Ж), ЗЕ ӘН 

Силйстра 锡 利 斯 特 拉 ( 保 加 利 亚 城市 ) 

силйциев -a силйций 的 形容 词 ， 一。 киселина MEM ~ 
двуокис 二 氧化 硅 

силйций -ят,-я [无 复 , 阳 ] (46) 硅 (Si) 

сйлно [ 副 ] @ 使 劲 地 ,用 力 地 ;有 力 地 ; 历 富 地 ; Вела ~. M 
БАНЕ К. Том e 一 asano， 这 说 得 太 过 了 。@@ 非 常 ,很 ， 
极 : ~ отровно веществ 剧 毒品 一 разредьни тазове 十 分 稀 
薄 的 气体 

силнотоков -a [JÉ] ( 指 机 器 、 设 备 等 ) 强 电流 的 ,用 高 讨 电 
№: ~ вод 强 电流 器 材 厂 ~ траноформатор 高 压 变压器 

chaos -a [E] ( 技 , 理 ) 动力 的 ; 力 的 ,能 的 : ~o поле 力 场 
— и йзточници 动力 来 源 — трансформатор 电源 变压器 ~a 
станция 动力 站 

силоват -a [№] (№) № canen: Ако е сйла ~a, ne è 
вековйта. (8) 强力 不 能 持久 。 

силогйз!ъм -uom ,-wa ,- [M] (H) 三 段 论 法 

‘силодобиване [无 复 ,中 ] 获取 动力 ，BonTa, който изтйча 
or язовйра, се използува за ~. 水库 流 出 的 水 被 用 来 获取 动 
力 。 

сйлоз [H] ЖК ,水泥 等 的 ) 贮 料 塔 , 简 仓 

сйлозіен -na сйлоз 的 形容 词 : — на инсталация 简 仓 装置 

силоксйд [P] ( 制 化 学 器 和 的 ) 石 莱 玻 璃 

салом [ 副 ] 硬 , 强 ,强制 地 ,强迫 地 : Салом Me довёде у вас. 
他 硬 拒 我 带 到 你 们 家 来 。 

силомёр [E] 测 力 计 ;功率 计 

силуёт 1) (B) ФИ, IE, МЕН) Ө (М) 轮 
НЕВЕ СЕ ОАЗЕ ВИНЕН ВОН) „ЛИНЕ НН 
现 的 东西 : В мъглата се маркаха някакви ~n. Е 
看 到 一 些 黑 影 。 

сйлія -uu, салах [Ж] (R) ӨЗ іН, mñ: Салят ме да 
тръгна c тах. 他 们 通 我 椒 他 们 一 起 走 - ФН силя ce @( 力 
争 ) 加 快 步伐 : Ще пристйгием на време. бёз да ~m. 不 必 加 
快 步伐 我 们 就 能 及 时 到 达 。 

| ania се -uu ce,-chaQx ce [未 ,中 态 ] 加 努力 想 (做 某 事 ), 尽 

力 设法 ( 想 …) ,力求 : — я ce да запазя спокойствие 努力 想 保 

НАЙР 一 a се да бъда вёсел 强 作 从 快 @ 使 劲 ( 想 …): ~a ce 











силах 
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синдикален 





да прескоча трапа 使 劲 想 跳 过 坑 去 

силйх 1) (IH) @ 武 器 O (ERIE JI KRF) EE 
腰带 ,武装 带 

силяхльк -yu [M] (IH) 同 силах Of 

симбидза [Б] (生物 ) 共生 , 共 栖 

сймвол [ 阳 ] 象征 ;标志 ;符号 ,记号 : Гьлъбьге — на мира. 
鸽子 是 和 平 的 象征 。 Става — на nmo. 成 为 某 事 的 象征 。 O 
~ на варата (K) 信条 

символизарам [未 , 完 ] 象征 (着 ): Котвата 一 надёжда. fk 
销 象征 着 希望 。 一 се [被 动 ] 一 me [H] 

символйз/ъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] (文艺 ) 象征 主义 

символика [无 复 , 阴 ] (B) 象征 意义 : 一 na uaerosere 各 种 
颜色 的 象征 意义 

символйст [Ї],сиволйстка (81) 象征 主义 者 

символистйчен -na [№] 象征 主义 (者 ) 的 : 一 ha поёзия 象 
征 主义 诗歌 

символйчен -na [JE] 象征 (性 ) 的 ;符号 的 : 一 ao значёние 
象征 意义 ~no изображёние 象征 (性 ) 的 图 形 一 ao [ 副 ] 

символически -a [ JÉ ] 同 символйчен: — и знаци 象征 性 的 
标志 ~n [W]: говоря ~ 象征 性 地 说 

симетрйчен -na [JÉ] 对 称 的 ，~ на постройка 对 称 的 建筑 
物 — ни фигури 对 称 的 图 形 —uo [ 副 ]; — но разположени 
здания 布局 对 称 的 建筑 物 

симётрия [无 复 , 阴 ] 对 称 : В разположёнието на прозорците. 
нйма ~ 一， 窗户 的 布局 不 对 称 。napyuaesaw 一 破坏 对 称 

симйд [1] (一 种 ) 小 甜 圆 面包 : бал като — 雪白 的 hu хляб 
сє — 用 小 甜 面包 就 面包 吃 

симидчйя -ama -u [P] 卖 (或 做 ) 小 甜 园 面 包 的 人 

симпатизант [ 阳 ] 同情 者 

‘симпатизарам [未 . 完 ] ( 书 ) 对 .… 有 好 感 (喜欢 ) ,同情 : —м 
му 同情 他 Симпатизйраме си ssahwko， 我 们 互相 同情 。 一 me 
[中 ] 

симпатичен -na [ 形 ] 使 人 发 生 好 感 的 , 讨 人 喜欢 的 : ~en 
човёк ЕЛКИ Л. ~na стая 令 人 育 欢 的 (可 爱 的 ) 房 间 O 
~ma пёрвна система 《解剖 ) 交感 神经 系统 一 ao мастйло 
С) УВК, 8 SK 一 mo [Wl 

симпатия [A] @ 好 感 ,喜欢 ;同情 (与 atmtnarts (反感 ) 相 
8): храня (изпитвам, чувствувам) ~n към nero 对 他 有 好 
感 ~s към дёлото на младежта 同情 青年 人 的 事业 глёдам. 
със ~n 以 同情 的 心情 看 着 печёля — ите на хдрата 8848 A f] 
的 同情 (好 感 ) будя ~a 引起 同情 Ө (H) 情人 :心上人 

симпатӣга [PB] (0) 很 讨 人 喜欢 的 人 

симпёзнум [ 阳 ] (学 术 性 的 专题 ) 讨 论 会 ,座谈 会 

симптом [ 阳 ] СВ) 征象 ,征兆 ,迹象 : — и на туберкулоза 结 
核 病 的 症状 — и на стопанска криза 经 济 危机 的 征兆 Увели. 
чйха се — ите на нова война. (HEZ) AAR PAEIT o 

симптоматичрн -na [Ж } С) 征 候 的 ;征兆 (性 ) 的 ;有 代表 
性 的 ,表明 的 : — ни явления 征兆 性 的 现象 ~na pèu 有 代表 
性 的 演讲 Държането My e 一 Ho. 他 的 举止 说 明 他 的 为 人 。 

сампур 和 сйнпур [1] (F) 间 cape 

симулант [F], симулантка [H] ( 书 ) 假装 者 ; 装 病 者 : 
Той не ë нйкакъз болен, а само ~. 他 什么 病 都 没有 ,只 是 一 
个 装 病 者 。 

симулантство [无 复 ,中 ] 同 симулйране 








симулация [E] [F] симулйране 

симуларам [未 , 完 ] 假装 ,假冒 ; 装 病 , 装 残 度 : Симулира, 
чееглух. #34. ~u болест (лӯдост) Ж С) ~ne 
[中 ] 

симултанен -na [Ж] 同时 发 生 的 ,同时 存在 的 ,一 齐 的 : 
— ен прёвод 同 声 传译 

м -uam ,-ma [ 

交响 乐风 格 

симфонйчен -na [Ж] 交响 乐 的 ~na поёма 交响 诗 — на 
сюйта ЗОН Й ЁЙ 一 Ho произвелёние 交响 乐 作品 一 en концёрт 
交响 乐音 乐 会 一 ea оркёстър 交响 乐队 

симфонически -a [7 ) (1A) [F] симфонйчен: ~a музика Ж 
AER 

симфония [ 阴 ] @ 03 Я . ЖИН: Садма — от Бетовен И 
多 芬 第 七 交响 曲 Ө E) (各 种 声音 的 ) 交 响 ,( 各 种 颜色 , 味 
道 等 的 ) 交 织 : ~ от цветова 各 种 颜色 的 交织 ~ на труда 劳 
动 的 交响 曲 

син! -òm ,-à ,02 , 呼 属 -е,-ко [PA] @@ 儿 子 ; първороден ~ 
头 生 儿 子 ,长 子 Te ca баша и ~. 他 们 是 父子 。T имо вече 
~ за yehehe， 她 已 经 有 到 结婚 年 龄 的 儿子 了 。Cha като 
пелйн,эёт като мёд. ДРА, АНИ. Ө (К) (长 
者 对 孩子 或 年 轻 人 的 亲热 称呼 ) 孩 子 Ө (E) 子弟 ,男儿 . 
儿子 ;后 商 , 子 孙 ， верен ~ на народа 人 民 的 忠实 儿子 一 на 
свбето врёме 时 代 之 子 волен 一 на планинйте 群 山 的 自由 之 
f Ó духовен ~ 弟子 ,门徒 ,学 生 кучи (nto) — (5,4) 
WAF мамин ~ (ORR) 宠儿 一 божи 上 帝 之 子 ( 指 耶 
ÑE) ~ човёчески 人 之 子 ( 指 耶稣 ) ~e майчин (LI, R W) 
(对 有 过 错 者 的 称呼 ) 业 障 сукин ~ (IB) № кучи 

син? -я,-ю,-и [E] @ 蓝 色 的 ,青色 的 ; ~n бол 蓝 颜料 一 bo 
нее 蓝天 ,青天 — и ou 蓝 眼睛 @( 指 皮肤 ) 发 青 的 ; ставам 
一 or суд 冻 得 发 青 © ~ домат (патладжан) 茄子 一 
камък (fk) 蓝 矶 ,硫酸 铀 —я катка (М) 大麻 列 当 
(Orobanche ramosa) ~a кръв ($) УЖ ЩЕ ~a пъпка 
(E) RAM ~u слава (KEEF — чорап (45) 女 学 究 
ставам —-зелён (O) (#1 ТАМА MEET) ЖГ 

син. [复合 词 第 一 部 ] 表示 * 合 成"“ 共 同 "“ 综 合 "之 意 ,例如 
синхронен (同期 的 ,同步 的 ),cumnpom (综合 症状 ) 

синагога [ 阴 ] 犹太 教 党 

синантроп [Ж] (E4) 中 国 狼人 ,北京 狼人 

синап 1) Ө ( 植 ) JFC Sinapis arvensis) ФЕВ 
ЖЖ ти 


т] 交响 乐 艺术 ,交响 乐 的 作法 ; 





синапов -a [Ж] 同 синёлен: — о брашно FR 
Сингапур 全 新 加 坡 (亚洲 ) @ 新 加 坡 ( 新 加 坡 首 都 ) 
синджир [ 阳 ] @ 爹 展 链 , 铁 链 ӨӨ. Ө кїї) 
织 法 

синджйрен -a синджйр 的 形容 词 ， 一 a брьнка 链 形 戒 指 

[REE M: -и) © синджар 的 形容 词 Ө 

6.0) ( 指 骆 啡 .白酒 在 搬入 杯 中 后 沿 杯 口 ) 有 一 圈 泡 沫 
的 : кафа — a 有 一 轿 泡 沫 的 咖啡 

синджирче [中 ] 小 链 , 细 链 

`Синдайн 新 疆 ( 中 国 自治 区 ) 

| синдйк-ш [ 阳 ]( 专 ) (企业 定 布 破产 时 由 债权 人 选 出 照管 
其 利益 的 ) 代 表 , 代 理 人 

синдикален -wa [ 形 ] 加 职工 (运动 ) 的 ; ~no движение ЙА 





синдикалйз}ьм 
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синтёза 





工 运动 ~en cusër 职工 理事 会 一 ea cuba 职工 会 一 ea nèn 
职工 运动 活动 家 ORTAN: 一 ea дом 职工 之 家 

синдикалйз!ьм -uom -ma [无 复 , 阳 ] 工 团 主义 , 工 联 主义 

синдикалйст [ #!],синдикалйстка (1) @ Т.И Х#,Т. 
联 主义 者 @@ 职 工会 工作 者 

синдикалистки -a [ 形 ] @ 工 团 主义 (者 ) 的 全 职工 会 工作 
者 的 

синдикат [Ж] Ө (经 ) 辛 迪 加 ( 一 种 资本 主义 垄断 组 织 ) Ө 
(法 国 等 的 ) 职 工会 组 织 ,工会 , 工 团 О воден 一 水 利 合作 
社 

синдром [H] (E) 综合 症 ( 状 ) 

синева [无 复 , 阴 ] (9) OEC, FC: ЕЕЗН: неўсна 一 
天 的 蓝 色 ,青空 OBK: moos 一 Ta 在 高 高 的 蓝天 

синевина [无 复 , 阴 ] [F] синева: в — та 在 蓝天 里 ~ на wope- 
To 大 海 的 蓝 色 

синедрибн (1) (4) @ 古 犹太 的 长 老 会 议 ( 具 有 最 高 宗教 、 
行政 ,司法 职权 ) Ө (HW) 大 会 ,会 议 

синёене 见 синёя 

Cunexnbxa [ 阴 ] (文学 ) 提 喻 法 , 举 隅 法 (如 以 部 分 喻 整体 、 
以 单数 喻 复数 或 反之 ,如 以 灶 喻 家) 

сннекўра [ 阴 ]《〈 书 》 薪 高 而 清闲 的 职位 

-na синекўра 的 形容 词 : — на дльжност ВЕ ИТ 

清闲 的 职位 

сйнене 见 синя 

<инебк -a [#] (长 有 ) 蓝 眼睛 的 : ~a девойка 蓝 眼 睛 姑娘 

сйнец 见 сйнци 

сивёц [无 复 , 阳 ]《〈 民 》 同 синковец, 

cunhs -oew ,-Ax ,过 主 形 动 -ta ,-ana -enu [未 ] F] синёя се: 
Небето ~èe. REW, ~èene [H] 

синЁёя ce -ёеш се, -Ах ce ,过 主 形 动 -A4 ce, -Ала ce, -eau ce 
[未 ,中 态 ] 显 出 蓝 色 , ДЕ: Как чудно ce 一 ee ueGero ти 
безкрайно! 你 那 无 坊 的 天 空 蓝 得 多 么 美妙 ! Lana градйна 
се —ёе от теменужки. 整个 花园 开 满 了 蓝 色 的 兹 罗兰 。 
一 eeme [中 ] 

синйгер [И] ШФ ( Parus) 

синйгерка [ 阴 ] №} синйгер 

синйгерскИ -a ckirep 的 形容 词 : ~o гнездо ШФ 
синйлка [ 阴 ] ІХ ОРНЕК 

синйло -à [P] O [只 单 ] ( 染 棉 毛 织品 的 ) 蓝 染料 Ө кж 
溶液 , 群 青 ( 一 种 矿物 颜料 ,用 以 漂 布匹 和 纸张 ) 溶 液 : 
`Слбжих пранёто в — о,за да стане пӧ-бало. 我 把 洗 过 的 衣服 
放 入 群 青 溶液 里 ,好 让 衣服 更 白 一 些 。 固 青 伤 ( 痕 ) ,青紫 班 : 
нося по тйлото си ~à 身上 带 有 多 处 青 伤痕 
Синйн 西宁 (中 国 城市 ) 

синина [ 阴 ] Ө [只 单 ] 蓝 色 , 浅 蓝 色 : ~à на метлйчината 
矢 车 菊 的 蓝 色 Ө [只 单 ] 天 ( 空 的) 蓝 色 : небёсна 一 a KE 
的 蓝 色 ӨТГӨС), УЖЕ: По краката му ймаше ~h от 
рйтане. #88 ЕН 892 09 W fb. имам —й под очйте 眼眶 下 
面 有 ( 因 疲倦 ,疾病 而 出 现 的 ) 青 斑 само ~à съм 遍体鳞伤 
синйя [Bl] (R) Филя Ө, ЖЖ 

санка (01) 仿 ( 漂 洗衣 服用 的 ) 上 蓝 剂 , 群 青 Ө жж. 
ЖЇНЇ: Слджих пранёто в 一 . 我 把 洗 过 的 衣服 放 到 群 青 
溶液 里 了 。 

chmas -a [Ж] 微 蓝 的 , 略 带 蓝 色 的 : —и устни 发 青 的 嘴唇 





— и струйки на димё 8 #9238 Роклята Ghe на 一 .连衣裙 
看 起 来 发 蓝 。 

синкавина [ 阴 ] 浅 蓝 色 , 微 蓝 

сйнко син 

санковец -yu [M] (R) O (ЖЖ) 废物 ;二 流 子 ,不 肖 子 ; 
ЖД: Това ли e научил тоя ~en в Парйж? 一 трепёреше от 
гнав старецът. 老人 气 得 发 拌 地 说 ;“ 这 就 是 这 个 废物 在 巴黎 
学 来 的 东西 ?” @ 能 干 的 小 子 ,好 样 的 小 伙 子 ,有 两 下 子 的 小 
F: Тоя 一 eu ще излёзе пд-гблям майстор! 这 小 子 会 成 为 一 
个 更 棒 的 能 手 ! 

синҝӧп [1] [E] синкбпа 

синкопа [ 阴 ] Ө (Ж) 切 分 音 Ө (к) + НХ Ө (语言 ) 
元 音 中 落 , 语 中 音 消失 ,中略 

синкретазрьм -mom ,-ма [无 复 , 阳 ] ORG, (原始 艺术 的 ) 
混淆 不 清 ; (儿童 的 各 种 知觉 的 ) 界 线 不 清 @ (宗教 或 哲学 
上 ) 不 同 信仰 的 结合 (或 调和 );〈 哲 》 混合 主义 

-na синкретйзъм 的 形容 词 ; — но изкўство № 

合 艺术 

синкретйчески -a |F] синкретичен 

санов-а [Ж] 儿子 的 ; Бащина поўка, 一 a сполука. (#8) М 
亲 的 教训 是 儿子 的 成 功 。 

синбвен -wa [ 形 ] 子女 (对 父母 ) 的 ;儿子 的 : ~en дълг 子女 
的 义务 ~na дбич 对 父母 的 爱 ;孝心 一 HH чувства 子女 对 父 
母 的 感情 

синод [M] (0) @@ 正 教 最 商会 议 ; 正教 最 高 管理 局 ; 
Синддът ce събра в пълен cbcras， 正 教 最 高 会 议 举行 了 全 体 
会 议 。@ 正 教 最 高 会 议 大 厦 

синодаліен -na синод #09 #19]; ~na библиотека 正教 最 高 
会 议 图 书馆 O ~m старци 正教 最 高 会 议会 员 

синолдјг -su [1] „синоложка [ 阴 ] [E] китайст (汉学 家 ,中 
国学 家 ) 

синология [无 复 , 阴 ] 同 китайстика (汉学 ,中 国学 ) 

синонйм [ 阳 ] GAR) @ 同 义 词 @ 近 义 词 

синонймен -na синояйм 的 形容 词 : — ен рёчник 同义词 词典 

синонймика [无 复 , 阴 ] (语言 )( 某 种 语言 中 的 全 部 ) 同 义 词 
GE) 

сивоптйк -yu [ 阳 ]〈 专 》 天 气 图 绘制 员 ,天 气 图 编制 家 ; 天 
气 预报 员 

синоптйчіен -na (编制 ) 天 气 图 的 ; — на карта 天 气 图 

синоптйческін -a 同 синоптйчен: ~a таблица 天 气 图 表 

chaop (19) (R) Ө Ж: заставам на ~a 站 在 田 界 上 @ 
(FE) 界线 ,界限 : стой на 一 a между старото и новото 站 在 新 
与 旧 的 交界 处 

сйноріен -na сйнор 的 形容 词 : 一 ea камък 地 界碑 

сйнорник -yu [81] (27) 游 蛇 ( Coluber jugularis) 

синпур [EH H] (19) [F] сара 

синтагма [P] (语言 ) ELBE, Bt At Bt НЕЕ 

синтаксис [ 阳 ] (语法 ) 句法 ,结构 ;句法 学 ,结构 学 

синтактӣчіен -na синтаксис 的 形容 词 :一 en разбор 句法 分 
т — но правило 句法 规则 

синтёз [ 阳 ] F] синтеза 

синтеза [93] Ө (9,1) 综合 ;综合 法 ;总 结 (与 aaammaa (分 
析 ) 相 对 ): ~ на понйтията 概念 的 综合 Ө (H) 合 题 ,( 黑 格 
ЖЕНЕВЕ): tsa антитеза и — EBA Ө (化 ) 合 


синтезйра!м. 
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сиренйв 





成 (法 ) 
синтезйрам [未 , 完 ] 综合 ;总 结 ;合成 一 ce [被 动 ] 一 me 
[中 ] 
синтётика [ 阴 ] Ө (H) 综合 法 ,合成 法 @ 合 成 纤维 ; 合 | 
纤维 制品 
синтетйчен -na [ 形 ] @ 综 合 的 ;总 结 的 ;善于 总 结 的 (与 
аналитйчен (分 析 的 ) 相 对 ): 一 en мётод 综合 法 ~en ym 善 
于 总 结 的 头脑 GARN: —ен каучук 合成 橡胶 ~en ner- 


Pn 人造 石油 О ~en езак (997) 综合 语 —mocr -ността | 


[ 阴 ] 

синтетйческ|н -a [Ж] 同 синтетйчен 

синтин [H] (1,00) 合成 ( 汽 ) 油 

синузйт |1] (Ж) 36 

санур [M] F] nop 

санурен -na [ 形 ] 同 сйнорен 

сйнурник -yu (19) [F] санорник 

санус' [Н] ( 数 ) E3 

синус [Н] ( 解 ) $ 

сйнусен' -na chnycl 的 形容 词 :一 ma функция ТЕЗЕ 

chmyclew -na сну? 的 形容 词 ; — но възпальние ЖЖ 

‘синусов -a сйнус! 的 形容 词 ; 一 a таблица (теорьма) 正弦 表 
(定理 ) 

синхронйз/ъм -mom -ma [无 复 , 阳 ] (H) 同时 发 生 ,并 发 ; 
同步 (性 ) 

синхронйчен на синхронйзьм 的 形容 词 

синхронйчески -a [ 形 ] 同 сияхронйчен. 

санщн [ 复 , 单 -ed, 阳 ] 同 onhcra ORIK) 

синчага -ma [H] © син 的 指 大 ;大 个 子 ,大 个 汉子 
#:: Работи тоя —а, не сё шегўва. 这 个 大 个 子 是 真 
开玩笑 。@ (FW) 废物 ;二 流 子 ,不 肖 之 子 ;宠儿 Ө (KR) 
38 АТ: ~u и дыцери на голёмите банкёри 大 银行 家 的 
少 区 小姐 

синчёц [无 复 , 阳 ] OZE L (Scilla bifolia) Ө (Jr) 
CEREM ЖЭ ( Centaurea cyanus) 

синьогушка [ 阴 ] №8 Erichatius suetius) 

синьозелён -a [ 形 ] 蓝 绿色 的 

синьор [R] 同 господйн (先生 )( 意 大 利 语 ) 

синьдра [В ] F] госпожа (女士 )( 意 大 利 语 ) 

синьорӣна [ 阴 ] 同 госпожица (小 姐 )( 意 大 利 语 ) 

<иньочервён -a [JÉ ] 红 中 带 蓝 的 : ~a kpbs 红 中 透 蓝 的 血 

chula -uu, сінах [Ж] @@ 把 … 染 成 蓝 颜 色 的 ,使 成 蓝 色 的 @` 
把 … 浸 人 群 青 溶液 中 .加 蓝 漂 白 : Hanpax дрьхите, сега ще 
ти -я. 我 已 经 把 衣服 洗 好 ,现在 要 泡 在 群 青水 中 (漂白 )。 
一 eme [中 ] 

санявец -yu [M] (F) JE] синяк: Бали ro, ra го направили, 
Bè — ци. 他们 打 了 他 , 打 得 他 遍体鳞伤 。 

санявица [83] ( 方 ) &% 

‘синяк -yu [H] (R) 青 伤 ( 痕 ) ,青紫 班 

сйпаннца [ B] ] (R) ЖЛЕ „3: Лицёто му било нашарено от 
та. 他 的 脸 因 患 天 花 而 麻 了 。 

сипаничев -a 10) (R) ORREN (НЮ): 
~o лице 麻 脸 

сйпівам [ Ж ],сйпя -eu ,canax 和 сйпна -new ,cinxdx [ 完 ] 
ОН, НЛ, ИЛ. Ж А. (ЕШ Ж); №: 一 saw брашно в 








чувёла 把 面粉 倒 人 口袋 — вам жато RT Сипете my оше 
малко яхнйя. ВНЕ, ӨЗЕН, СНК): — вам чай 
(кафе. вино) ЯК (ВЕКЕ, 8) 图 ( 方 ( 给 某 人 ) 洒 水 (洗脸 )， 
Сапвай на баца си да ce nahe. 给 你 爸爸 酒水 洗脸 。 一 се 
[被 动 ] —ване [Р] 

chnlaaw се [未 ],chmaa ce -неш се, aindx ce [ 完 ] [中 态 ] 
(R) @ ( 指 众人 ) 紊 集 (在 一 起 }: Lano èno ce e — nano 
пм. 全 村 的 人 都 煤 集 在 那里 。@( 指 人 群 等 ) 四 散 ; Стадото 
се ~na no поланата. 羊 群 四 散在 林 间 草 地 上 。C Зора ce 
— ва. ЖЛЕ Т. Cmr ce — ва. 下 雪 了 。 ване [中 ] 
caneñ-am.-a [I] (山中 ) 有 沙 \ 石 的 陡坡 , 沙 石 坡 

сапка! [1] (Jr) OIERA $ ( Dryobates minor) OMY 
(Motacilla ) 

сапка’ [ 阴 ] (R) @ f ye oR k ӨХ 

сйпкав -a [ 形 ] @ 松 散 的 , 散 粒 的 , 散 体 的 ;~ снежен прах 
松散 的 雪 ( 花 ) ~a прыт В ФСЕ: ~ глас 
沙 亚 的 声音 一 a кашлица 沙哑 的 咳嗽 声 —о ПИ) 一 or 
-остта [H] 





| сиплав-а [ 形 ] 细小 而 松散 的 


сйпна ce 见 сйпвам ce 

сйпія' -eu ,chndx [R] 倒 , 倾 ,倾注 , 倾 洱 , 使 纷纷 落下 ; я 
бомби 倾注 炸弹 — я ругатнй срещу нёго 不 停 地 骂 他 Corbu- 
цето —еше бгън и жар or висинйте. 太阳 从 高 空 倾 池 烈 火 和 
火热 ,一 се [RZ]: Canar ce куршуми. АМЕГА - В 
ЖЕЖ. Листата ce ~ar по aevttma， 树 叶 纷 纷 落 在 地 上 。 
Cuàr се ~e на парии. Я. 

сапя` 见 салвам 

<йпя се -eu се, сйлах ce [未 ,中 态 ] GRE ЧР СТА, M 
Ж Курабйите ce 一 ar в устата. ЛЕЯ АЕ Т 
сир -эт.-а.-ове [ 阳 ] (№) — восък SI 

сирак -yu [F] ФЛ: безддмни ~un 无 家 可 归 的 孤儿 O 
крыгъл —x 父母 双 亡 的 孤儿 

сираче -ma [中 ] cmpax 的 指 小 

сирачество [无 复 ,中 ] 同 сирїшество 

сиратику -a сирак 的 形容 词 : —o ter 孤儿 的 苦难 
сирашество 和 сирашство [无 复 ,中 ] 孤儿 地 位 ,孤儿 生活 

сирен -na [JË] 一 ma недрая (R) 谢 肉 节 (大 裔 期 的 第 一 个 
星期 ,根据 正教 礼仪 此 期 间 不 吃 肉 , 而 吃 奶 制品 和 蛋 类 ) 
~mn заговезни (БО) 谢 肉 节 的 时 期 天 晚上 

сирёна' (01) 《神话 ) 鱼 美人 ,美人 鱼 (神话 中 具有 迷人 声音 
的 由 女人 的 头 和 身 与 鱼 尾 组 成 的 海中 怪物 ) 

сирена” [11 强 音 警笛 ,汽笛 : dacpiuna — 工厂 汽笛 asro- 
мобална ~ PU BIL (Ж) Сирената на локомотйва свйри. K 
ЖЕРШ Т. Сирените свйрят rpendra， 汽 稍 拉 警报 了 。 

сиренар -хт,-я [Й1],сиренарка [BA] 做 (或 卖 ) 奶 酷 的 人 

сиренарница [ B] ] 奶酪 作坊 ;奶酪 店 

сиренарскін -a сирендр 和 сиренірство 的 形容 词 : ~u 
магазан 奶酪 商店 — о произадлство 奶 酷 生产 (制造 ) 

сиренарство [无 复 ,中 ] 奶 酷 制造 ( 业 ) 

арене! -ma [中 ] Ө [RA] H, (EFR: бучка 一 一 小 
ЗАЗ бато (небйто) 一 脱脂 (全 脂 ) 奶 酷 Хлаб c дупки, ~ 
без дупки. (48) 见 дупка Ө [只 复 ] 各 种 奶 酷 

сврене? 见 сйря 

сиренйв -a (fE) сарене 的 形容 词 : —o каче ЗВ 


сйреч 
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apeu [ШЇ] (19) 换 句 话说 ,换言之 , 即 : Невйстата оправи ли 
се, 一 мана ли й оная болест? 新 娘 好 了 吗 , 就 是 说 她 那个 病 
好 了 吗 ? 

сирдіец -üuu 118 1.сирайка [ 阴 ] 叙利亚 人 

сирййск|и -a [Ж] 叙利亚 (人 ) 的 

сйрище -a [中 ] @( 存 在 于 吃 奶 小 羊 骨 内 制 奶酪 用 的 ) 覆 乳 
№ @@( 人 工 合成 的 ) 凝 乳剂 

Сария 叙利亚 (亚洲 ) 

сйрница [ 阴 ]《〈 民 》 同 сйрна недёля 

сиромах -cu[ 阳 ], сиромахкиня [ 阴 ] ӨЎЛ: ~x човёк 
穷人 Сиромах or дбир не сё бой. 穷人 不 怕 抢 。@@ 可 怜 的 人 ， 
可 怜 虫 

сиромаш -md [无 复 , 阴 , 集 ,只 用 于 加 冠 词 形 式 ] IFA: 
Дошьл бйрникът да обара ~à. 收 税 的 搜刮 穷苦 人 来 了 。 
сиромашество [无 复 ,中 ] 同 сиромашая © 
сиромашёя -ёеш ,-dx [R] 成 为 穷人 ; 变 穷 —еене [中 ] 
cupomanma [无 复 , 阴 ] Ө #27, 37: Има ли край нашата 
一 ? 我 们 的 穷苦 日 子 有 个 头 吗 ? Сиромашия до шйя, нев\ля 
до Bon.《 俗 》 穷 得 丁当 响 , 苦 得 没 尽头 Ө R] (BL) 同 
сиромаёш 

сиромашк|н -a [ 形 ] ФЛ; 1) №: Аз съм сан на ~n 
родители. 我 是 穷人 家 的 儿子 。 一 o деть 穷人 的 孩子 Ha ~o 
куче дълга опашка не му трябва. С) 穷人 的 狗 无 需 长 尾 
№. ~o тегл 穷人 的 苦难 ORAM: Празненството излёзе 
много 一 0. ДЕЗ ВЕК Г. Ө [ЯЯ ТШЕ 
式 ] 可 怜 的 ,不 幸 的 : —ият народ ЖЕЛЕ © ~o лато 
( 民 ) 迪 米 特 尔 节 (11 月 8 日 ) 后 的 温暖 日 子 ,小 阳春 ~u 
[W]: ~n облёчен 穿 得 很 寒酸 的 

сироп [H] ӨЖС): shumo 一 Mitt 四 果子 水 Ө 
ЖК ВНЕ: — за баклава 做 密 饼 的 精 计 @ (К) ВК: 一 
за кашлица 咳嗽 糖浆 

сирӧпіен -na сироп 的 形容 词 

‘сиропиталище -a [+] (18) ВЕ, ЖАРЕ 





сиропиталищен -na сиропиталище 的 形容 词 : — на сграла 
ЖК) 

сиропуст [E] (Ж) 吃素 ; 吃 毅 

сиропустен -na [JÉ недёля (75) 同 сйрница 





сйрота [ 阳 , 阴 ] (R) ФИ сирак @ 不 幸 的 人 : Сарота аз, ~! 
Каква ме брис постйгна. 我 是 不 幸 的 人 啊 ! 我 是 什么 命 啊 ! 
O [用 作 形 ] 不 幸 的 : влад 不 幸 的 孩子 全 没有 子女 的 人 
图 举目 无 亲 的 人 

chporlen -na [ 形 ] @ 同 сирашки: ~no sèno 孤苦 的 孩子 , 孤 
Л, OREH 图 没有 子女 的 : Саротна майка и на сляпо детё 
ce радва. 没有 子女 的 母亲 就 连 有 个 睹 孩子 也 喜欢 。 一 mo 
[NÚ] — мост -aocrn СЯ) 

сиротйнскіи -a сирота 和 сиротйня 的 形容 词 : — н cbnan M 
儿 的 眼泪 

‘сиротаня [$] (R) @ 不 幸 的 女人 : И та, — та била вдовйца 
като mène. 她 ,这 个 不 幸 的 女人 , 跟 我 一 样 也 是 个 寡妇 。 Ө 
[只 单 , 集 ] ARA: Or napa си uepmcan, a пък —та ма 
край TeGe， 你 钱 多 得 数 不 清 ,可 穷苦 人 就 在 你 身边 死去 - 

сари -иш, apx [Ж] ФИАТ, ОВ): 一 
apene АВЕ 

система [ 阴 ] ORA ВЕ 1. Hava — а работата 





сн. 他 工作 没有 秩序 (系统 )。emacam ~ в nemo 使 某 事 有 系 
统 @ 制 度 ;方法 ,方式 : данъчна (финансова) ~ 税收 (财务 ) 
制度 избирателна ~ 选举 制度 социалистическа ~ 社会 主义 
制度 — на възпитание (обучёние) 教育 (训练 ) 方 法 @ Ë, 
ЖИЖЖ: напойтелна ~ 灌溉 系统 ~ от водни електроцен- 
трали и язовири 水 电站 和 水 库 系统 периодйчна ~ на химй- 
ческите елемёнти 化 学 元 素 的 周期 系统 философска 一 哲学 
Ж педагогическа 一 教育 学 体系 rèp 一 神经 系 ( 统 ) 
сльнчева 一 太阳 系 ӨЗ, 05): машйни or стара 一 老式 
PLF револвёр, 一 napaGenym 巴 拉 贝 伦 式 左轮 手枪 Ө (п) 
RJM: Систёма у нёго e да закъсийва. 迟到 是 他 的 坏 习惯 。 

систематизйрам [未 , 完 ] 使 系统 化 ,有 系统 地 整理 ;分 门 别 
Ж: ~m записки 整理 笔记 — се [被 动 ] 一 me [+] 

систематика [无 复 , 阴 ] 分 类 ;分 类 法 ;分 类 学 : — на pacre- 
ния (животни) 植物 (动物 ) 分 类 法 

систематйчіен -na [F] 人 @ 有 系统 的 ,有 条 不 订 的 ;有 秩序 
В): ~no обобщение 有 系统 的 总 结 四 经 党 的, 不断 的 ,一 供 
№: — ни акъснёния 经 党 的 迟到 О ~en каталог 分 类 书目 
一 mo [ 副 ] 

систематически -a [#] FJ систематйчен ~n [ЙЇ]: Той 
~u закъснйва. 135 9). 

системен -na [JE] 有 计划 的 ,有 秩序 的 ;( 有 ) 系 统 的 ; 一 Ha 
‘работа 有 秩序 的 工作 一 Ho лечёние 有 计划 的 治疗 — но изло- 
жёние 系统 的 说 明 一 mo [W]: paGora 一 ho 有 秩序 地 工作 
一 mocr -ността [1] 1. систёмен 的 抽象 名 词 2. 秩 序 ,系统 ; 
首尾 一 贯 : — ност в изложёнието на даден факт 某 事 实 的 说 
骨 中 的 首尾 一 贯 

сит-а [ 形 ] ФЕ f É, n fü 0: И cnor uano, н 
вълкът ~. PER. Cinar na глАдния He вйрва. Cht на 
гладен вйра He хВаща. (8) ЯНАИ, OFN A 

Е обед ЕОР Ө (H) ( 听 看 等 ) 够 








BSN RE NW T. @@( 柄 、 横 子 等 ) 紧 的 ,不 松动 的 —о 
[W] —ост -остта (88): Нахраних се до —ост. 我 吃 足 了 。 
ситар -ят,-я [№8] ‚ситарка [ 阴 ] 做 (或 卖 ) 第 子 的 人 
сатен -na [ 形 ] @ (颗粒 等 ) 纲 的 ,细小 的 (与 exwp ( 粗 的 ) 相 
对 ): ~en пйсък 细 沙 一 Ho брашно 细 面 粉 一 en дъжд 细 雨 
一 HH капчици пот 小 汗 珠 — ни зъби 细密 的 牙 @( 纹 路 等 ) 密 
的 ,细密 的 : 一 HH бръчки 密 的 皱纹 —ни шарки 密 花 一 en 
mès 密 针 脚 一 en бол 细 绣 一 a мрёжа 细 网 一 o сйто #997, 4i 
第 — на тантёла 细 花 边 — ни peno 密 行 (小 字 ) Ө (R) 小 
步 的 , 碎 步 的 : 一 am стъпки 碎 步 一 Ho хор p E Я O 
деца (B) 幼小 的 孩子 —w napa (№) 零钱 —но 
ПИ]: ходя — но 小 步行 走 一 Ho тькана лёнта 织 得 很 密 的 带 
+ 
amex (1) Ө (Ж) 细小 (零星 ) 的 东西 ;琐碎 的 东西 ; 零 
Ж: сламен 一 RER Ө (IB) (杂志 中 的 ) 抢 零 ( 栏 ) @ 简 要 
谈论 一 些小 问题 的 文章 , 琐 闻 
сатнй -аш,сйтнйх [R] ФЕ, СЯ, БЕ: ~a лук за 
запрЬжка 把 洋葱 切 碎 做 浇 头 用 (用 来 提 味 ) @ 小 ( 碎 ) 步 走 
路 ;小 步 跳舞 : Двете женй — ёха боси зад колата. ЯЙ 
A36388871353Ë $E Е ТЇ. @ FAM): Вьн еше слаб 
дъжлёц. 外 面 下 着 细 南 。 一 се [被 动 ] ~ene [中 ] 
ro-a [+] OMF, I:i: едр (panko) ~o Я 
дрьбно (сйтно,гъсто) ~o MIF свя брашно със —o HP A 
ТЮ прекарвам npes ~o 过 第 ,过 内 пресйвам npes rhcro 








ситроен 
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скандинавец 





(дрёбно) ~o 严格 挑选 inan през ~o и решёто (f) 经 验 
丰富 的 (人 ) © С) ( 难 通过 的 ) 障 碍 ,关口 : Голямо ~o we 
има на приёмните йзпити. 人 学 考试 将 是 大 关 。 

ситроён [Н] 雪铁龙 (一 种 法 国 造 的 小 轿车 ) 

ситуатйвен -na [JÉ] ситуация 的 形容 词 

ситуациднен -xa ситуйция 的 形容 词 : 一 aa скйца 建筑 物 草 
图 ~ea план 建筑 物 (地 物 ) 平 面 图 — ни сметки 已 建 项 目 账 
Н 

ситуация [F] ( 书 ) Ө, t, RN: благоприйтна 
一 有 利 的 形势 драматйческа 一 话剧 的 情节 ,剧情 Ө GE) 
建筑 物 的 布局 (图 ) Ө (IH) (建筑 物 ) 已 建部 分 的 清单 和 账 
单 

сифилидолбё -su [№] (Ж) 梅毒 医师 

сифилис [ 阳 ] (E) 梅毒 

сифилитйк -yu [1 ).сифилнтйчка [ 阴 ] 梅毒 忠 者 

сифилитйчен -na сифилис 的 形容 词 ; — ен бёлег 梅毒 疹 

сифилитически -a [JÉ ] 同 сифилитйчен 

сифон [M] ORE @ (ЕЖЕ) ат 
ТЖ ФЕ СИЕ ОЖ ЯК); (07) 汽水: 
пйя вйно със 一 喝 带 汽 的 葡萄 酒 ( 汽 酒 ) 

сифӧніен -na сифон 的 形容 词 : — на тръба 虹吸 管 

Сицилия 西西 里 岛 (意大利 ) 

сийен-йха [№] ФЕЛА, Ш А0, НЕО: — йна sopa 灿烂 
的 朝霞 Ө (sç) 非常 高 兴 的 ; —йно лиць 容光 焕发 ,满面 春 
风 —йно [ 副 ];， Сльнцето грёеше —йно. 阳光 灿烂 。 一 imocr 
-йността [ 阴 ] 

сийнне -a [H] OHI Ж; Ж: 一 e на rnan 火 的 光辉 
слънчево (лунно) ~e НОЛ) Ө (3) ЖЖ, М; в 
~e на младостта 青春 的 光彩 О сёверно ~e 北极 光 

сийтелен -na (3 ) [F] сийен 

сийтелствіо -a [P] (IH) (Ы fü B] ваше, негово, тяхно, 
техни 连用 表示 对 王公 、 公 珊 、 伯 醒 的 硒 称 ) 大 人 : Слушам, 
ваше ~o. 是, 大人。TakA заповйда нёгово ~o кнйзът. 王公 
ЖАИ, 

сийјя -eu ,-x [Ж] ФИ, Ж Ж; RE, E: Нато ~e. 
天 空 很 明亮 。B студёното чйсто небё —еше луната. 明月 在 
Жи ШИШЕ. Ө (HE) (人 ) 容 光 焕 发 ,喜气 洋洋 ;( 眼 ) 
ЗАТ: (№ ЭЕ) ЖЕНЕ: Та цала —еше or радост. 
她 满面 春风 。Ouire à 一 exa от радост. 她 的 双眼 泛 着 愉快 
МЕ. © (56) 充分 表现 出 来 ,显得 特别 : Той ~ene от 
младост и красота. 他 显得 特别 年 轻 英俊 。 

сказание -a [中 ] (45) 传说 ,( 讲 古代 事情 的 ) 故 事 

скарзвам (Ж), скажа -жеш , cuiabx [Ж] (ІН) 叙述 ,述说 
一 ce [被 动 ] —зване [中 ] 

сказка [ 阴 ] 谈话 ;座谈 ;报告 ;讲座 : държа (изнасям) 一 
върху (на) нйкаква тёма 发 表 关于 某 问 题 的 谈话 (报告 ) 
наўчна — 学 术 报告 популарна 一 通俗 讲座 

сказуемен -na сказӯемо 的 形容 词 ， 一 ao определение 谓语 
定语 





cxaayemlo -u [H] (语法 ) 谓语 

сказчик -yu[ 阳 ] 谈话 人 ,报告 人 ,讲演 人 ,发 言 人 

скакалёц-ца [F] ФЕ Locusa viridissima) 95898 mi 
哥哥 ( Tecticus verrucivorus) Ө 88 $ ( Pachytilus migrato- 
rius); Изпойдоха войчко като —цй. 他 们 像 蝗虫 一 样 把 什 





24512 Ж Т ройци (облаци) —uñ #8 ЁР нападнат съм от 
-ш 遭 蝗灾 

скакалецойд 1 1] 88 5, ( Pastor reseus ) 

скала [ 阴 ] (仪表 上 的 ) 刻 度 ,标尺 , 标 度 : ~ на термомётър 
温度 表 的 刻度 Той aa до рёдиото,намёсти 一 Ta на София 
и aactur、 他 坐 在 收音 机 前 , 拨 到 索非亚 台 , 把 声音 加 大 。 

скала [Bi] ФШ; 0; #88: между Buobk — и ЕН 
ЖЕ] Ө (9) 岩 ( 石 ): гранйтна —а 花岗岩 сиенйтна ~a ЈЕ. 
ка Ө ( 转 ) (中 流 ) 研 柱 

скалах -yu [H] (R) Ө [Ж] 多 岩石 的 地 方 ӨР 

скален -na (№) 加 由 岩山 组 成 的 ,由 岩石 做 成 
отлӧмци ВТ ~en прах 石粉 ӨК Б: — ни pac- 
тения 长 在 岩石 间 的 植物 О — на яребица 同 кёклик (11185) 

скали [ 复 ] ( 方 ) 楼 梯 

скалӣст -a [ 形 ] 多 山 岩 的 ,峭壁 重 全 的: ~a местност 多 岩 
的 地 方 ~n планинй 多 岩 的 山 — браг 岩 岸 © ~ орел E 
(Aquila chrysaetos) 

Скалйсти планина JEI URE MEK) 

скалп -ът,-а,-ове [R] @( 割 下 的 ) 带 发 头皮 @ 头 皮 ( 盖 ) 

скалпёл [F] (E) ЖИЛ A 

скалпйрам [未 , 完 ] H 03 БЕ ВОЗ ВОЕН F 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

скальшвам [未 ] „скалЬпя -uu ‚-их [ 完 ] @ 好 万 做 成 ,次 合 
做 成 ,拼凑 ,勉强 对 付 ;仓促 写成 : Cxkairbnix сн колйба за 
кучето. REIRET. Ө (H) 杜撰 ,编造 , 想 出 ; 
СкалЪпиха лъжлӣво обвинение срещу подсъдймия. #4] 8 
жїн Т НИЖНИЕ, 一 се [被 动 ] —nane 
[中 ] 

скалъпен -a Ө скальпя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 仓促 完成 
的 ,草率 做 成 的 

<камбал [EIF] (18) 斯 坎 比尔 (纸牌 的 一 种 玩法 ) 

-ama,-u [ 阳 ]( 口 ) @ 玩 斯 坎 比尔 牌 的 人 @ 





玩 纸牌 的 人 

скамёйкіа [ 阴 ] ККЗ: В солона има —и и столове. 大 
ҮТ Ж K Wr 8 f, © изправям накого ma подсъдймата 
—а 控告 某 人 or ученическа ~a 从 (小 ) 学 生 时 代 ( 就 ) 
подсъдйма ~a ВВ; : cen на подсъдймата ~a 坐 在 被 告 
席 

скаменйвам ce [ Ж |, скаменй ce -iuu cœ,-ùx се [ 完 ] [中 
态 ] 同 ккаменїзам се ( 变 成 石头 ; 变 果 ) 

скандал [M] O (RHR HRT) KA, MA: nana 
(влагам) 一 KAHA предизваквам ~ 314—9 Ө 
№, НМ: Преврыша се p общёствен 一 ， 变 成 一 件 社会 丑 
闻 。 

скандалджия -ama -u [Й!].скандалджййка [81] (П) 
TS 79 

<кандАден -na [ 形 ] ORAE, #00860 ФЕВ. HA 
的 .可 耻 的 ;丑闻 的 :一 ma нсторня 不 光彩 的 历史 一 mo 
поведёние 可 对 的 行为 一 go ГА): mapa ce ~ но 举目 可耻 
скандализарам [未 , 完 ] (以 自己 的 可 耻 行 为 ) 使 愤怒 ;使 出 
丑 ,使 难为 情 : Постьлката му ~ всйчки ни. 他 的 行为 使 我 
ПХЖЕЮ. — се [被 动 ,中 态 ] 一 ee [F] 
скандальдзен -na [№] (IH) Fl скандален 

скандинавец -yu [M], скандинавка [ 阴 ] 斯 堪 的 纳 维 亚 
(半岛) 人 


Скандинавски полудстров 
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скептичен 





Скандинавски полудстров 斯 洪 的 纳 维 亚 半岛 (欧洲 ) 

снандинавск\н -a (70) 斯 堪 的 纳 维 亚 (人 ) 的 

скандарам [未 , 完 ] Ө ($) #10909) ӨЯ 
FBRO GG): —м лозунги APARO G Децата 

[pper на децата or цёлия càr. 孩子 们 有 节奏 地 高 
; 刁 ;“ 向 全 世界 的 儿童 致敬 1” 一 ce [被 动 ] ~ne [F] 

Їсканйрам [未 , 完 ] 扫描 — се [被 动 ] ~ne [中 ] 

скапан -a [JÉ] @ 腐 烂 的 :一 зеленчук 烂 菜 —o meod 腐烂 
的 肉 Ө ( 转 , 口 ) 丑 的 ,劣质 的 @ (9) (身体 和 心理 ) 震 了 
的 — ост -ocrm [ 阴 ] 

скапівам се [未 ],ckang ce -еш ce, cuinax се [5] [中 态 ] 
©}: Ябълките са се ~am. Ф Т. Дано се не 
~e в гроба! 但 愿 他 在 坟墓 里 别 烂 掉 ( 吕 加 语 )! 该 死 的 ! Ө 
《 转 , 口 ) ICF) 一 same [中 ] 

скара [ 阴 ] @ 烤 ( 肉 ) 架 ; nexa на 一 EWR EE O [只 单 ] 
СЫР) 3638 (БИІ 361838); Порьчаха си ~ за вечёря. 他们 
为 晚饭 要 了 烤肉 。~~ и бара 烤肉 和 啤酒 OPAT @( 放 在 
地 上 防潮 防 冷 的 ) 木 架 : припйчам ce на дървената ~ ВЕЖ 
Бла ЕЧ 











们 吵 翻 7 了。 一 
时 的 — c йстината 不 说 真 话 的 

скарвам' [未 ], скарам cxapax [ 完 ] 使 吵架 ,使 不 和 : Тая 
клюкаркаги ~a. 这 个 爱 拨弄 是 非 的 女人 使 他 们 不 和 。 
一 BaM ги помежду им 使 他 们 相互 不 和 — нане [中 ] 

pmax? [未 ], скарам [FE] (27) (从 各 处 ) 弄 来 , 运 来 : 
— вам дьылы ЖЖЖ 

скарвам ce [未 ],cxapam ce скарах се [ 完 ] [中 态 ] @ 吵 
架 , 争 吵 ; 吵 , 呵 斥 , 骂 : Щом ce срыщнахме и ce —ахме. 我 们 
一 见面 就 吵 起 来 了 。Buepa той ми ce ~a. 他 昨天 骂 我 了 。 
Накога не сьм повишйл глас да й се ~am. 我 从 来 没有 拍 高 
嗓门 跟 她 吵 过 架 。@@ 不 和 ; 吵 翻 ;不 来 往 : 一 aaw ce c всйчки 
与 大 家 不 来 往 Съолите са ce ~ann or цйла годйна. Ф 8] 
已 经 整整 一 年 不 来 往 了 。 一 name [中 ] 

<карйда [ 阴 ] 小 是 (Grangon vulgaris) 

скарлатйна [ 阴 ] ( 医 ) 猩红热 

скастріям [未 ],ckacrpa иш, скастрих [ 完 ] ( 口 ) ЖЗ, 
ЖИ: Хайле не дрьнкай! 一 一 ~u я той. “HATT KY 
36. ~am ro бстро KE Sih 一 ce [被 动 ] — яне [H] 
скат! .sm,-a,-os [ 阳 ] Й. стрьмен 一 陡坡 

скал? -am,-a,-oae [ 阳 ] (35) 88 

скатавам [未 ],ckaras -еш,-х [ 完 ] (90) GRETE) 
(М ЖЕ ERF), СНЫ) 一 ce [被 动 ]: Войнаците 
зивеха, че ндвите, неомачкани още шинёли страшно трудно ce 
— ват върху рїниците. 士兵 们 都 知道 还 没有 穿 软 的 新 军 大 
衣 很 难 登 好 放 在 背包 上 。 一 aame [中 ] 

скаут [M] 童子 军 

скаутекія -a скаут 的 形容 词 :~a униформа 童子 军服 

скафандър -pu [RI] AKER, (EH) АТИ, PR KIT 

скйчам [未 ],cKDqa -Очиш , скдчйх [ 完 ] Ө! 
Sanam на брег BE EHE —ачам от кӧня 
一 auam or прообреца 从 窗户 里 跳出 来 一 auaw във водата BE 
人 水 中 hunu or panman 从 电车 上 跳 下 来 ~-asaw npes пле- 
та НҮШ. —ачам p трамвая p движение 跳 上 正在 行驶 的 
电车 —ачам с парашут 跳伞 —ачам на сдан крак Ж B B: 








съм с нё 与 他 吵架 了 О ~ € врёмето 不 守 | 





Мисълта My —дчаше от предмет Ha предмёт. 他 的 思想 从 一 
件 事 跳 到 另 一 件 事 。 一 aqawM до тавана or PanocT 高 兴 得 跳 上 
天 加 忽然 站 起 来 : ~aqaw or serno 马上 从 床上 下 来 
一 asaM на крака 立刻 直立 Той 一 un кат ужйлен. КА 
ТШО Ж. ФСЕ) ЕЕК: По клоните на дър- 
ветата —йчат пьргави птиченца. 545798 /^ МЕН ЕВ. 
一 aqame [中 ]: Наранйх се при —ачане. 我 在 跳 的 时 候 受伤 
了 。 

скАчаница [H] (1) 跳 着 玩 (儿童 游戏 如 跳绳 、 跳 房子 等 的 
总 称 ) 

скачач [M] 跳高 ( 远 ) 运 动员 : 
运动 员 

скачівам [ Ж ], скача -ùu ,-ax【 完 ] ( 连 ) 接 (电线 、 管 子 
等 ), 对 接 , 使 ( 连 ) 挂 在 一 起 ; — вам жици 接 电线 — вам na- 
тон EERE — вам таблото c електромоторите ЗВ RE rh ft 
与 电动 机 接 上 一 ce [被 动 ] © ~em съдове (FB) 连通 器 
一 same [中 ] 

скашквам [未 ], скашкам скашках [ 完 ] 使 成 粥 状 物 ,的 
BF: — вам грозде 的 葡萄 ( 限 酒 用 ) 一 се [被 动 ] —ване 
[中 ] 

скашківам се [未 ], скашкам ce скёшках ce [Ж] [HA] 
Ө (№): Ягодите ce —аха. MEE Ж. Ө 
[ 转 ] (身体 ,精神 ) 震 (下 来 ) 一 aame [中 ] 

сквасвам [未 ],ckBacs -uu, скодсах [ 完 ] (ERRE №: 
BM — ce [被 动 ,中 态 ] — ване [P] 

сквасйвам [Ж ],сквася -uu , скөйсїх [ 完 ] 同 скваїснам. 

сквёрен -na [Ж] (4) РЯ ВЕРО, FI AE HY; ПЕП; Ж 
Bi: — ни думи 下 流 话 — вост -ността [ B1 J 

сквервёне 见 скзерий 

‘сквернословене 见 сквернословя 

‘сквернословне -x [中 ] (4) 下流 话 , 污 言 秽语 ; ropopa ~a 
说 下 流 话 


~n на овчарски скок ВЕ 





тиш, -их [R] СВ) 使 用 脏 字 , 说 下 流 话 
~em Ф) 
скверий -ùu ,-ix [K] ($) 54,315: ~a amero my 
ЗАЧЕТ 一 хубостта на това micro WEIR Jt КЁЗ 一 
ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
скворёц -yù [F] 同 ceoptu 
скёле -ma [中 ] HFR: mahram ~ 搭 脚手架 свалям ~ 拆 
脚手架 
скёлет [R] © (№) №: В, ARF: B гробниците 
баха намерени наколко човёшки ~a, ТЕ Җ H AILA Mo 
мЪршав съм като — ‚приличам на 一 ЯШЕ Ө (E) (机 
器 ,房屋 等 的 ) 骨 架 : ~ на kami 卡车 骨架 
скёлетен -na скёлет 的 形容 词 
скёля [ 阴 ] @〈 旧 》( 木 柑 架 设 的 ) 码 头 ФР скеле 
скёмле -ma [H] Or) F 
ckemep [1] ( 医 , 技 ) 扫描 仪 ,扫描 器 
скептик -yu [P] (4) © (4) 怀疑 主义 者 ,怀疑 论 者 , 怀 
БЕК ЯТ (对 一 切 ) 抱 剑 疑 态度 者 : По тоя Banpoc ние 
бйхме прекалёни 一 u4， 对 这 个 问题 我 们 曾经 过 分 怀疑 了 。 
скептицйзтьм -mom ,-ма [无 复 , 阳 ] Ө (#) 怀疑 主义 , 怀 
ЯНО 四 怀疑 (一 切 ), REEE: onca се със —ъм към 
събйтията 对 事情 抱 怀疑 态度 
скептйчіен -na [ 形 ] ӨРЕ ORR) ARER: 


—ен 


‘скептически 
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човёк 怀疑 者 — на усмйвка 怀疑 的 微笑 一 ao [ 副 ] —mocr | 
-ността [ 阴 ] 

скептическИ -a [JÉ ] 同 скептйчен: ~o изказване 表示 怀疑 
的 发 言 ~n [M]: отнасям ce — и към нёщо 对 某 事 抱 怀疑 态 
度 


скёпцам [ 完 ] (fE) 抢 , 偷 

скёрцо -u [中 ] (Ж) йй 

скёч [PA] (E) 短小 喜剧 

скји [ 复 , 单 ( 罕 ): -a, 阴 ] 滑雪 板 : намазвам 一 are 给 滑雪 板 
ЖИМ ходя на — А EWA пъраілям ce със ~a ИНЕ слагам 
~are 穿 上 滑雪 板 

скавам' [X] cxina -new, сканах [ 完 ] (2) 同 скъсвам 

скивам? [未 , 完 ] ( 行 ) 看 ( 见 ) 

єкй-влёк [H] 滑雪 统 车 

скилйда [91] 20, ИН 

скимвам' [只 三 单 ] ‚скамва ми [Ж ] скамне ми скїмид ми 
[F] [无 人 称 ] 偶然 想到 ,忽然 想 要 ,灵机 一 动 ,心血 来 潮 : 
Скймна ми да ce поразходя. ЖАН. Какво rn — на? 你 
忽然 想起 什么 了 ? 一 aame [中 ] 

скимвам` [R], ,cxhwma -neiu ,oaiwndax [ 完 ] 点 头 (示意 、 表 
JR): Той им 一 ma да млькнат. 他 (向 他 们 ) 点 头 示意 ,让 他 
们 沉默 。 一 aanwe [中 ] 

скимтій -du ,-Ax ,过 主 形 动 -aa -ana -eau [ 完 ] ФЕЙ 
兴 或 不 快 时 ) 发 尖 细 声 ; ЖЕЛ: Кучето ~A or радост (or 
студ). HENGO RRMA, Ө (п) фт, а: 
`Болното детё в сзкёдната càn плака дълго, — n нёй-сётне 
утихна. РЕЗЕ ОКР ЭЕ Т B Cati ИТЛ, ЖН 
安静 下 来 了 。 一 eme [中 ] 

скимуцам [Ж] (77) (6) скимтя 

скимўча -uu -ux [Ж] (27) E) скимуцам 

скйна 见 скйвам! 

скиор [ 阳 ],cxnbpka [ 阴 ] 滑雪 者 

скибрск|и -a скиор 的 形容 词 : ~n обущя (ръкавици) MA e 
(手套 ) 

скиорство [无 复 ,中 ] 滑雪 (运动 ): Скиорството бързо се 
Paspfilpa、 滑 雪 运 动 开展 得 很 快 。 

скйптїър -pu [F] (0) Ө (8) 帝王 权 杖 (王权 象征 之 一 ) 
© (H) 帝王 的 权力 ,统治 : Видях царството велйко w chmo 
под твоя —ър. 我 看 到 一 个 在 你 统治 下 的 伟大 而 强盛 的 王 








єкй-спорт [无 复 ,中 ] 滑雪 运动 
скй-състезание -a [中 ] 滑雪 比赛 
скит -am,-a,-oee [Ж] (Ж) 隐 僧 修道 院 
скиталец -yu [1] (4) F] скйтник 
<киталческ|н -a [JÉ] 同 скйтнически: — и живот 流浪 生活 
скиталчество [无 复 ,中 ] (5) 18 скатничество | 
скйтајм скатах [Ж] 流浪 ,漂泊 ;过 流浪 生活 ;漫游 ; 走 来 走 
E: ~m no un nën 整 天 东 游 西洲 ~m по (из) улиците Ж 
街 ; 街 头 流浪 ~m из гората 在 树林 中 洲 游 ~m or èno на 
ло 从 一 个 村 庄 流浪 到 另 一 个 村 庄 Komo пйта,не —. 多 问 
RERE, ~ne [H] 
[中 ] 


скатајм се [未 ,中 态 ] F] qamna 一 | 
<кати [ 复 , 单 ( 罕 ) -, 阳 ] ( 史 ) 西 徐 亚 人 ,斯 基 泰 人 ( 约 在 公 | 








скитач [Н] ( 口 ) 同 скйтник 


TEA 7 世纪 居住 于 黑海 北岸 的 部 阔 ) 
скатник -ци [В], скатвица [B] 流浪 者 ,漂泊 者 ; 一 kbr 
евргин 流浪 的 犹太 人 
скитническИ -a скйтник ЁО Ў): водя ~n живот 过 流浪 
生活 
скйтничество [无 复 ,中 ] 流浪 (生活 ) 
Cxhrmankis -a [JË] 同 скйтнически: — и живот 流浪 生活 
скиторя -uu -ux [Ж] (П.Ф) 游荡, 浪荡 ~ene [中 ] 
скитосвам [ Ж] (11, ЖЖ) [E] скиторя: Цал лён е —л по 
улиците. 他 在 街 上 游荡 了 一 整 天 。 一 ae [中 ] 
<кйтск|н -a скйти 的 形容 词 : ~ и племена 斯 基 泰 人 的 部 落 
скаца [ 阴 ] @( 建 筑 物 .地 形 等 的 ) 路 图 ,草图 ; Haii-nanpen 
ще ми начертаеш една обще ~A как ca разположени 
страдите. 你 首先 要 给 我 画 一 个 建筑 物 是 如 何 分 布 的 示意 
图 Ө ( 艺 ) 连 描 ,速写 , 画 稿 ; wonnpna ~a 铅笔 速 措 @ 大 
纲 ,提纲 ;梗概 : ~a на доклад 报告 提纲 ~a на драма 剧情 
梗概 правя бързи портретни — на героите 作出 对 人 物性 格 
的 迅速 而 概括 的 描写 @( 剧 场 ,电影 院 的 ) 坐 位 图 @ 可 笑 的 
人 
скицйрам [未 , 完 ] 作画 稿 ,速写 ;概述 : —м портрет 速写 肖 
像 一 x формата на постройката 通 建筑 物 形状 的 草图 C на- 
колко дўми ~ кйзаното вёче. 他 用 几 句 话 就 把 已 经 讲 过 的 
内 容 概括 地 说 了 。 — ce [被 动 ] ~ne [F] 
скйцияк -yu [ 阳 ] 速写 本 
склад -эт,-а,-ове [ 阳 ] 仓库 ;堆栈 ; тютюнов 一 烟叶 仓库 
— за дърн SER оръжёен 一 武器 库 ameyeh ~ Я © 
на 一 储存 起 来 ; Имаме (нймаме) ro na 一 ， 某 物 我 们 有 ( 没 
ЖЖ. давам (оставям) на — 储存 起 来 BaeMave стока на 
~ 我 们 动用 库存 商品 。 
склада 见 склажлам 
склададжий -ama ,-u [F] (01) (木柴 ,煤炭 ,石灰 等 ) 仓 库 
管理 员 
складйрам [Ж.Ж] ФЕ ЖИЛ, АЛЕ: Складйрайте 
стоката да не стой npbhchara、 把 商品 放 和 人 库 中 , 别 散 在 外 面 。 
四 储存 : Складйрал у дома си ціл кўп обўща. 他 在 家 里 储 
存 了 一 大 堆 皮 鞋 。 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 
складов -a склад 的 形容 词 : ~o помешёние 库房 
скларждам [R] склад -du ‚ -дох ,过 主 形 动 -4 [ 完 ] ӨЖ 
ЖЖ, ЖЖ: — ждам едйн копён  — ЖЖ — ждам 
снопите ЖЕН — ждам orsu ЛЕХ ФН 
一 ce [被 动 ] — ждане [中 ] 
склёням [Ж ],склонй -онаш,-онах [ 完 ] ФЕТ. ЖЕ, fE 
下 科 : —аиям глава 低下 头 —аням главата си Ha рамото му 
把 头 垂 在 他 肩 上 ВАтьрьг —дняше върховёте на дървётата 
АННЕ Т Ж. Ө (FE) 说 服 ,劝说 : Дано ro —онйте 
да остане. НВП АЕ R РЖ, Ө ($) М: He 
ням. ЖР. Най-оётне, след дълги увещания, ~ont 
да йде отново при Thx. 经 过 长 时 间 的 劝说 ,他 终于 同意 再 到 
他 们 那里 去 。Ha всйчко бах -—онйл,само на това нё. 我 一 切 
都 可 以 同意 ,只 有 这 件 事 不 行 - @ 《语法 ) 使 变 格 一 ce [被 
动 ,中 态 ] © ~amo глава 俯首 听命 , 帮 服 —аняне [中 ] 
склапям [ Ж ],склдпя -onuuu , склдпйх [ 完 ] [Н] склопвам: 
Събӯдеше ли се ndien, тй не ~апяше очй до soph. 她 夜里 
ВЖ, КФА Е. — ce [被 动 ] —апяне [H] 
склёра [53] ( 解 ) Я 








склерйт 
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склерйт [H] (E) RRK 

склердза [无 复 , 阴 ] (E) 硬化 , 硬 变 ;血管 硬化 
склербзен -na склероза 的 形容 词 : 一 en npouec 硬 变 过 程 
склеротйчен -xa [Ж] 同 склердзен: 一 HH явлёния 硬 变 现 
象 


склёщвам | Ж ],склёщя -uu ,-ux [ 完 ] HE, R 

склбн-эт, -а, -ose [М] 斜面 , 坡 : По —овете на Стара 
планина са разположени хубави ce 只 ,在 巴尔 干 山 的 山坡 上 
有 许多 美丽 的 村 庄 。 

склонен -na [№] 倾向 于 … 的 ;愿意 ,有 意 , 想 ,要 : Toh e 
~en да дойде с нас. 他 有 意 同 我 们 一 起 来 。 

склонёние -x [中 ] (语法 ) 变 格 (法 ) 

склонност -ma [ 阴 ] 倾向 ,趋向 ;喜欢 ,爱好 ;中 意 ; ймам 一 
wbM музиката 爱好 音乐 

склонӣвам [ Ж ]. склонй -аш,-йх [ 完 ] М] скланям 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —аване [H] 

склонйем -a [JE] (语法 ) 可 变 格 的 : ~n apun 可 变 格 的 词 
ост -остта [H] 

склопівам [ Ж ],склдпя -uu ‚ склдлйх [ 完 ] ( 指 眼 睛 、 眼 皮 ) 
合 上 , 闭 上 : Llana нощ не cbm —ил ost (ok6) .我 整 夜 设 合 
腿 。 一 ce [被 动 ] © —вам own [1 一 same [中 ] 

склопйвам (Ж ],склопй -ùu ‚-йх [ 完 ] [8] склопвам 

сключвам [№] ‚сключа -uu ‚ склёчйх [ Ж) 加 连接, 连结 ; 
接 通 (电线 ): ~ вам pouè под главата си 把 两 手 插 着 放 在 头 
的 下 面 — вам вёжди 8 Ж: — вам Ha късо ( 电 ) 使 短路 Ө 
使 接 成 图: Сключиха хорото. 他 们 把 蛋 罗 舞 接 成 圆圈。 

вам кръг 构成 包围 图 @ (R) 做 完 ,结束 ,收尾 © ( 转 ) 9 

结 ,订立 :一 BaM договор (Mip) 缔结 条 约 (和 约 ) — вам 
примйрие (mem) 订立 停战 协定 (借款 契约 ) — вам брак 结婚 
— вам сдёлка 成 交 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

сключен -a @ сключа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 连 着 的 , 连 
接 起 来 的 ; ~u вожди 连 由 със — и ръце 插 荐 手 

скоба [H] OVF. PRST: скрёпвам със — и 用 两 爪 钉 固 
ЗЕЕ съединйвам гредйте със ~n 用 抓 钢 子 把 大 圆 木 连 起 来 
Ф.П) ЛЯ СЕ); 提 手 ; Дърпай вратата за 

ата. ГЕТ. Ө СЯ) 括号 : малки (срёдни, 

голёми) ~n 小 (中 ,大 ) 括 弧 разкривам —и (#0) 脱 ( 解 ) 括 
ЗД поставям дума в ~n 把 字 括 起 来 〇 казвам memo в ~n 
顺便 说 某 事 отварям ~n 解释 

скобар [F] 一 种 尖 头 的 河 鱼 ( Hondrostoma nasus) 

скобел [Bl] (27) 双 把 刮刀 

скобка [ 阴 ] скоба 的 指 小 

сковавам [ Ж ].скова -ew ,-dx[ 完 ] OUAP RFE) 
成 , 打 成 ,做 成 : ~asaM сандък 钉 一 个 箱子 —авам маса #7 
一 个 桌子 ӨЯ) Ж, ЕЖ: НЕ. Остър cryn e 
一 an земйта. 严寒 已 使 土地 上 冻 了 。 图 ( 指 疾病 寒冷 ) 使 僵 
硬 , 使 不 能 动弹 : През пролет (ёше я 一 an остър peswarh- 
зьм. 春天 ,严重 的 风湿 病 使 她 动弹 不 得 - Ө <) 使 不 灵 
ТЕ, ОРЕ, Е, ЯМЕ: Радостта (ўжасьт) ~à езйка 
му. PEI СВ) ЕН ЗЯ Ж. —авам развйтието на 
нашо RERNE OCEM, ЕВНА: Сковахме си 
колйбка. Ж {])# 7 № Т — (ЕЛ. BE. Накой е 一 am нова 
ходка. Ж ЛУАН ЕТ Е. 一 ce [被 动 ,中 态 ] vana- 
me [中 ] 

скован -a © скова 的 过 被 形 动 Ө НЕЕ) 不 灵活 的 ; 木 


09.0: 一 ум 91909384 — ост -остта [H] 

| cwoñxa [83] (27) 河 蚌 

скок -sm.-a .-ose [PA] OREK: виодк (дълъг) ~ 跳高 ( 远 ) 

- 跃 而 ,一 哄 即 на два-тра ~a 三 跳 两 跳 

上 就 Ө (HE) РЗ. КЕК; ЖЛЕ: (nasa) romm 
一 大 跃进 — в обшёственото развйтие 社会 发 展 的 飞 路 Ө 
(27) 河 坡 О овчарски 一 《 运 ) # BL парашутен ~ 跳伞 

скокадичкам [中 ] (77) [F] гъделйчкам (ЯК) 

скёкам [R] (27) F] гъделйчкам (Ж) 

‘скоквам [| Ж },скбкна -new , скокнах [FE] скачам 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 : Той ~na в реката. (BRAI H, Ta 一 Ha 
or леглото. 她 马上 从 床上 下 来 。 一 same [中 ] 

скдклест -a [ 形 ]( 方 (长 着 ) 疫 长 腿 的 

скоклйв -a [Ж] ORREK: ~o Ape НУЛЕ ӨР 
的 ,跳动 的 ;活跃 的 ,欢快 的 ; ~o хоро MERHED ~n 
пёсни 节奏 感 强 的 歌曲 ~o ГШ): пея ~o 欢快 地 唱 ( 歌 》 

‘скокльо [F] |,скбкла [ 阴 ] 爱 跳 的 人 ; 爱 跳 的 动物 ;好 动 的 
人 , 坐 不 住 的 人 

скокна 见 скбкзам 

скоковадія ce -uu се,-их се [ 完 , 中 态 ] (27) 同 вкочанй се 
( 僵 , 麻 本 ) 
скоком [ 副 ] (用 于 民歌 中 ) 就 着 

скокообразіен -na [JÉ] 唉 进 ( 式 ) 的 ,飞跃 式 的 ;突然 性 的 : 
一 e развой 飞跃 的 发 展 一 mo [ 副 ] 

скбкот [无 复 , 阳 ] (Jy F) гъдел (痒痒 肉 ) 

скокотлйв -a [JÉ] (77) ВМ, ЧН — ост -остта 
їй] 

сколасвам [未 ], сколасам [ 完 ] (Ж) 来 得 及 , 赶 得 上 : 
— вам със сейтбата 来 得 及 播种 — вам да направя нёщо 赶 得 
上 做 某 事 —ване [中 ] 
сколка [P] (27) 18) скойка 
сколомёнт [F] (27) (81 Tphmep (淋病 ) 
сколопёндра [ 阴 ] #& 
сколуфа [ 常 复 , 阴 ] 86 

скомен' (PA] (27) 同 стол 

скбмен` [Н] (27) Хваща ме ~. 1. ЖЖ! ЖР. 2. 我 ( 因 
эте 695 fr ti )82 ВЕ o 

‘скомнна [无 复 , 阴 ] @( 因 酸 而 ) 倒 牙 O, НЕ: Прави мк 
~. RIR, © Хваща ме ~ от pemo，1. 某 物 使 我 嘴 里 发 

。2. 某 事 使 我 感到 不 舒服 (感到 厌烦 4218829238). бера 
~ Я. Е 
скоминйсвам [未 ], скоминйсам [ % ] ( 方 》( 牙 ) 发 酸 , 倒 
Я: Ядох зелёни джанки, та ми 一 axa зЬбите. 我 吃 了 青 李 
子 , 牙 都 倒 了 。 
ckoamapalw [未 , 完 ] 同 шконтйрам (贴现 ) 一 ce [被 动 ] 
~me [中 ] 

скӧнто [无 复 ,中 ] 同 шхднто (贴现 ) 

сконтов -a [JÉ] F] шконтов (贴现 的 ) 

сконфӯзјвам [ Ж |, сконфузя -uiu ,-ux [ 完 ] ФИ, 
使 发 容 ;使 出 丑 : — вам ro пред всйчки 使 他 当众 出 丑 Ө 
(па) Ж, 95 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 

| еконфӱзен -a Ө ckoadysg 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 难为 情 

的 ,发 容 的 ,不 好 意思 的 ;出 丑 的 : стой 一 (站 在 那里 ) 很 难 

为 情 ~o [ 副 ]; Благодарй тӧпло, но mmko ~o. 他 热情 地 ， 
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但 有 点 不 好 意思 地 表示 感谢 。 
сконфузя Я, сконфузвам 
скончание -я [P] ( 古 ) 完结 ,终了 : Тъй си e билд у нёс от 
памтивека, а може би ще бъде и до ~e века всё тьй. Ж 
辟 地 我 们 这 里 就 是 如 此 ,也 许 到 世纪 末 仍 将 如 此 。 一 e на 
света 世界 末日 
скопёц -yù [ЇЙ] (9) 宦官 ,太监 ; 阁 人 
Скопие 斯 科普 里 (马其顿 首都 ) 
скопдсан -a [Ж] 准备 好 的 ,安排 好 的 ;整齐 的 ,服装 整洁 的 
скопӧсаниђк -yu [F], скопосаница [ 阴 ]《 民 》 衣着 整齐 的 


人 

скопосівам [未 ],cxonbcaw [ 完 ]《 民 〉 人 @ 弄 好 ,做 好 ,安排 
好 ,布置 好 ;准备 好 : Скопосахме къщата за празника. 我 们 
为 了 过 节 而 把 房子 布置 好 了 。 信 把 … 弄 得 一 塌 糊 涂 : Сега я 
—ахме! (0) 现在 我 们 已 经 骑 虎 难 下 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 
ЗЛ. Скопдсала се за хорото. 她 打扮 好 了 要 去 跳 霍 罗 舞 。 

ване [中 ] 

cxbnoclen -na [ 形 ] (&) @ 能 干 的 ;灵巧 的 : — на булка 2506. 
а @ 整 齐 的 ,好 看 的 ,像样 的 人 @ 通 情 达 理 的 

скёпосник -du [Й1],скбпосница [ 阴 ] 能 干 的 人 , 巧 人 ; 衣 
着 整齐 的 人 ; 通 情 达 理 的 人 

скопчвам [2%] ‚скопча -иш , скопчіх [Ж] 四 连结 起 来 ; 紧 
紧 挂 上 : Ще ~a дата тела. НЕРВА Е. ORR 
抓 住 , 夹 住 , 钳 住 : Ckon го до spanam .他 把 他 挤 在 门 上 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] ~ ване [H] 

скопйвам [未 ] ,cxom -ùu -ax [ 完 ] W, M: А 一 ce 
[被 动 ] ~anane [F] 

скорбёлен -aana ‚-ёлни [ 形 ] 同 скробьлен 

скорбут [无 复 , 阳 ] (К) 坏 血 病 

скорбӯтіен -na скорбут 的 形容 词 :一 nw прйзнаци 坏 血 病 的 
症状 

‘скорбила [无 复 , 阴 ] F) скробӣла 

скорёц -yù (Я) (W) HS ( Sturnus vulgaris) 

скоро [ 副 ] @ 快 ,赶快 ,迅速 地 ,急速 地 ;马上 ,立刻 ;smpah 
一 #Ж Карай по-— 1 开 快 点 ! Скоро вода! Стана й нещо 
лошо! 马上 拿 水 来 ! 她 情况 不 好 ! OKANA, #00: Ba- 
nax ro 一 .我 不 久 以 前 见 到 他 了 。He сьм ro вйжлал ~. 我 
最 近 没有 见 到 他 。 作 不 久 以 后 ; 即将 : Скоро тё превалйха 
отвъд байра и се sakphxa， 过 了 一 会 儿 他 们 就 翻 过 山冈 不 见 
T o Скоро ще ce открйят нови магазини. 一 些 新 商店 即将 开 
Ko @ 短 暂 地 ,一 会 儿 :; Изл ce дьжд като из ведро. И кат 
ёки лётен дьжд, премина 一 ， 下 了 倾盆 大 雨 。 像 每 一 场 夏 
天 的 雨 一 样 , 一 会 儿 就 过 去 了 。Toroe парӣ, пёчен хлйб 一 
ce ninar. CHÈ) 现成 的 钱 像 焰 好 的 面包 ,很 快 就 花 光 了 。 
人 @ [只 用 于 比较 级 ] 1. 更 可 能 ,宁可 ;就 是 : Toh n-~ ше 
умрё ‚отколкото да ce предадё. 他 宁 死 不 投降 。 По-— seant- 
те ще nonàzaT от небёто,откёлкото отец Иван ще да изльже 
илй ще na клеветй. 就 是 群星 从 天 上 掉 下 来 , 伊 万 神甫 也 不 
会 说 谎 或 者 造谣 。2. 更 准确 地 说 ,实际 上 : Аз ce разкаях, nd- 
一 уплаших се. 我 后 性 了 ,实际 上 是 害怕 了 。O Колкото ce 
wwe по -一 。 ХХ, час mm -一 立刻 

скоро(то) [ 形 ,只 中 ] (F) @ 快 的 ,迅速 的 : Скорото ходене 
не продължава дълто. (8) 快 步 走 不 长 。 图 不 久 的 ,即将 
(到 来 ) 的 : И за да ме уверй в —OTO оздравяне, той си 
повдйгна главата or възглавницата. 为 了 使 我 相信 他 就 要 痊 








愈 ,他 把 头 从 枕头 上 抬 起 来 一 下 。 О в (май)—о меме 最 
近 的 将 来 ne ~o вёждане 回 ( 头 ) 见 .再 见 

скорозрёен -üna [ 形 ] 早熟 的 :一 fm крушк PRZ ~ йни 
сортове рьж 早熟 品种 的 黑 麦 

скорозрёйк!а [ 阴 ] @ Ж. —и череши ЧАИ 
Ябълка 一 a 早熟 苹果 树 ФТ ЖЖ: ябълки и слйви ~n № 
熟 的 苹果 和 李子 

скоропйас [无 复 , 阳 ] ( 罕 ) 速记 

скоропасіец -yu 1) 速记 员 

cxoponoropopka [H] (4) 绕口令 

скоропостижен -na [ 形 ]( 指 死亡 ) 狼 然 的 ,突然 的 一 no 
[Mi]: Почйна — но. 他 突然 去 世 。 

скоропрехдден -na [ 形 ] ( 指 感情 .情绪 等 ) 瞩 间 邵 逝 的 ,一 
时 的 : — но вълнённе 一 时 的 激动 

скоросмьртинца 101) (1,18) 烈性 白酒 , 白 干 

скорост-та [ 阴 ] © Ж, ї# Ж. намалявам ( увеличавам ) 
— rà 威 (加 ) 速 pasnimaw голяма ~ WPIA работя с пълна 
一 全 速 工 作 карам (пътувам) със ~ от 100 километра в час 
以 每 小 时 100 公里 的 速度 开车 (行驶 ) Ө (hO MEPE 
的 ) 档 : сменям 一 位 换 档 вклёчвам четвърта 一 换 到 第 四 档 
кутйя на ~ure ЖЖЖ 

скоростен -na [Ж] 高 速 的 ,快速 的 : —wo разане 高 速 切削 
(法 ) 一 en метод на работа 快速 工作 法 

скоростних -yu [M], скоростничка [ 阴 ] 高 速 工作 者 : 
летёц-—к 高 速 飞行 员 стройтел-—х 快速 建筑 工人 

скоростомёр [F] (1) 速度 计 ,测速 表 

скорострёден -na [JÉ] ФН: — но орьдне 速射 炮 Ө 
(п) 速成 的 ; 官 运 亭 通 的 , 火 稍 式 的 ; 一 en специалист 速成 
的 专家 — тост -ността [ 阴 ] 

скоротёчен -na [ 形 ] ~na туберкулоза #207, FT Н Я! ( @ 
性 结核 病 ) 

скороходец -wu (9) (йг) F] бърэоходец (CER) 

скӧрошіен -na E] @ 不 久 以 前 的 ; 一 en дъжд (cnir) 最 近 
下 的 一 场 雨 ( 雪 ) 人 @ 即 将 发 生 的 ， 一 ma война 即将 爆发 的 战 





争 

скорпион [ 阳 ] Ө 《动物 ) 蝎子 @〈 书 ,天 文 》 ХМ 

скорпйя (9) (9,77) [8 скорпион 

скӧруша [ 阴 ] OHK Pirus (sorbus) domestica) ӨЗЕК Ж 
скосйвам [未 ],ckoc -ùu ,-ax [ 完 ] Ө (77) (在 多 处 ) 星 
Я: Молцӣ —йха apexara ми. ВЕЗЕТ ЖЮ АС. 
Машките Bo ca —йли торта. 老鼠 把 口袋 咬 得 到 处 是 润 。 
Ө ( 转 , 口 ) 425: Не му казвай товд,ще —йш човёка. Я 
诉 他 这 件 事 ,你 会 使 他 生气 的 。@@ 使 斜 ,使 陡 一 ce 【被 动 ， 
中 态 ]， —авам oe or ад (мъка) 非常 生气 (痛苦 ) —азане 
DRI 

скот -от,-а,-ове [H] O (~X) 0, [R] 家 畜 .牲口 : 
ленйв 一 ЕП хора и — ЛАЖ Ө (6.5) FRH 
KEE 

скотен -na [ 形 1( 方 ) 同 котен (胎生 的 ) 

скотобойна (09) (IR) Fl кланица ORHI) 
скотовъден -na [ 形 ] 养 冀 业 的 ,畜牧 业 的 ， — на ферма 畜牧 
场 ~na изложбе 畜牧 业 展览 

скотовьдец -yu [ 阳 ] HER Ж 

скотовЪдскји -a [Ж] F} скотовъден 
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скотовьдство [无 复 ,中 ] OREL ЕУ OFA 
скотоложец [ 阳 ]《〈 书 》 有 普 奸 行为 者 
скотоложество [中 ]《 书 ) 兽 奸 

скӧтскіи -a скот 的 形容 词 : —и живот 牛马 般 的 生活 
страсти 兽性 —и [ШЇ]: живая ~n 过 牛马 般 的 生活 
скӧтство [无 复 ,中 ] 同 скотщина 

‘скотщина 01) (R) ВЕРЕ, 

скоча 见 скачам 和 скокнам 

скочанйсва|м се Г Ж ], скочанясам се [ 完 ] [中 态 ] (Ж) 
同 вкочанясвам се (Ж) ~ne [中 ] 

скратійвам Ж ],скратй -ùu ‚-йх [ 完 ] [F] съкратйвам 
скрёбър [Ж] (27) F] повет (葡萄 叶 铁 线 莲 ) 





скреж -om,-a [无 复 , 阳 ] @@ 雾 小 (寒冷 的 冬天 雾 雍 聚 在 树 校 | 


或 电线 上 而 成 的 白色 松散 冰晶 ,通称 树 挂 ); През нощта бо 
паднал —. ÉE F Г. Дървётата ca покрйти със (побе- 
mm от) ~. #}Ж З 9—2 #0. По голите клони на 
дъраётата се бё образӯвал ~. Ж Et Е TEN. Мустаци- 
те му хвйщат ~. ВЯ EAT HR, ӨК: Локвите 
по ўлицата баха хванали 一 . 街 上 的 水 潭 都 冻 上 了 一 层 薄 
冰 。 
‘скрёжен -a скреж 的 形容 词 
скрёҗец -yu [P] (27) [F] жътвар (88) 
скрёпївам [未 ],ckpem -йш,-йх [JE] 同 скрепавам 一 се 
[被 动 ] — ване [中 ] 
скрепйвам [ Ж ],cxpenk -aw,-ix [ 完 ] ORRE, ИЕ, E 
ЖЕЙ: —Явам с игла (болт, гвоздей) JEH (ART, #7) RIE 
ҸЕ Майсторите —йха no Ъгли и прозории тънка pesà от орех 
н абанбс. 工匠 们 在 屋 角 和 窗 上 都 妆 上 核桃 木 和 乌木 的 雕刻 
品 。@ (AX) (在 文件 上 ) 加 以 ( 答 字 、 盖 印 等 ); 用 (签字 , 盖 
印 等 ) 证 实 ,证 明 ; 一 Apaw с подпис 签字 证 明 ;签署 ФУ, 
ЛАЙ: Между mic Gene —ён отбранйтелен и нападателен 
cuibg， 我 们 之 间 结 成 了 攻守 同盟 。 一 Asaw с ръкостйскане 以 
紧 紧 的 握手 说 定 一 ce [被 动 ] © —явам с печат йй 
—Яваше [中 ] 
скрибуцам [未 ] OLALI, PEDD, Ж H BE UH Ps; Вратата 
~. ГИНЕН, По пътя ~ т кола. 路 上 大 车 轧 轧 响 。@ 
《 口 》 因 不 会 拉 酚 而 发 出 肢 肢 旺旺 的 声音 ;一 m на цигулката 
РЕН В ЛЗ 一 ge [中 ] 
скривалище -a [中 ] @ 窗 室 .隐蔽 处 , 藏 东西 的 地 方 ， aa- 
Mhpaw ~e 发 现 密室 ФЕТ; 0022 #81. противовъздушно 
~e ЮЙ противойтомно ~e 防 原子 弹 掩蔽 所 
скривалищен -na скривїлище 的 形容 词 : 一 ea вход 掩蔽 部 
的 入口 
скрйвам [未 ] .скрая -eu ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] OREK, 
ПВ: Заключиха къщата и 一 xa ключа. 他 们 锁 上 门 把 钥匙 
ETEK, @ 盖 上 ,掩盖 ,掩藏 : 一 aam muero в puutre си 用 
双手 把 脸 揪 上 ФЕЯ, ЖЕ, МЕН; Z fE; Гьстите вожди 
почтй — ваха очйте. 浓 周 几乎 把 眼睛 盖 住 了 。 
си (Gonkara си) WERA (Е) @ 收 起 ;收藏 :( 口 ) 留 起 
Æ: — вам maphre в пазвата си 把 钱 收 到 怀 里 Скрах or 
сладкото за после. # Т НИЕ, ORP RE, 
窝藏 © (E) Юй: ~ sam истината 88 ЖАН Не аскам ла 
~a това от TGe、 我 不 想 对 你 隐瞒 这 一 点 。 一 се [被 动 ,中 
态 ]: — вам ce or rdem 不 见 客人 — вам ce зад фрази 空话 下 
面 开小差 一 same [中 ] 














скривйвам 1%]. скрива -дш,-ах [Ж] (R) 568489, 
Като ~à в малките ўлички, тй си отйде дома бързо н 
резвълнувано като младо момйче. HENYE, 8 
RMN НТЕП А1978. —аване [中 ] 
скрижали [ 复 ,无 单 ] ( 古 》@《〈 宗 》(( 圣 经 } 中 记载 的 刻 有 
摩西 十 诚 的 ) 双 碑 ; 阐 西 十 诚 © ($, Б) 不 可 动摇 的 原则 ， 
ER. ВЯ ЕЯ: — на историята 史册 

скрин -sm,- 





| скрапівам [ Ж ],скрйпна -new ,cepanndx [ 完 ] скриптя 的 


一 次 或 连续 几 次 的 动作 —saue [中 ] 

скрипёц -yù [ 阳 ] 滑车 ,滑轮 

скрйпна 见 скрйпвам 

скриптёж [ 阳 ] 同 скриптёне 

скриптй -dw , -ax, 过 主 形 动 -aa, Ала, -ёли [中 ] ЖКН 
79, ЕЗЕРА, А18: Колата 一 axa жаловйто. 大 车 发 出 说 
{БЙР ; Пасъкът ~A под краката ни. 沙子 在 我 们 网 下 
发 出 咏 拉 声 。 一 eme [中 ] 

скрипй (01) (动物 ) t ep ( Scolopendra marsitans) 

скрит -a Ө скрая 的 过 被 形 动 Ө ГАНЕ) 1. 藏 起 来 的 ; 暗 
藏 的 ; ~n пари 藏 起 来 的 钱 — враг 暗藏 的 敌人 2. 内心 的 ; 
障 含 者 的 ;隐藏 的 ; 一 a ckpb6 内 心 的 悲痛 ~o място 隐蔽 处 
一 4 пътища 隧道 3.( 指 人 ) 不 外 露 的 ; 守 口 如 瓶 的 ;深沉 的 ， 
不 坦率 的 4. 法 在 的 ， 一 a снёргия 潜能 ~n възможности MË 
在 的 可 能 性 ~o [И]: върша нещо ~o 暗中 做 某 事 ост. 
-остта [ 阴 ] 

скратјен -na [Ж] (R) 同 скрит (主要 指 @@ 的 2 和 3 解 ); 
~en човек 深沉 的 人 — ни чувства 内 心 的 感情 — ност -ност- 
та [Bi] 

скратом [ 副 ] (Pš) (8) скришом. 

скришен -na [ 形 ] OBREN: ~no micro 用 项 处 ORME 
人 的 ,内 心 的 : — но желание 不 可 告 人 的 心 应 图 难于 理解 
№: ~en поглед 神秘 的 眼色 Ө (R) [Б] скратен ~no [ 副 ] 
暗中 ,偷偷 地 , 鬼 鬼 染 染 地 : Синьт му 一 Ho nyum тютюн. 他 
儿子 偷偷 吸烟 。 

скрашната [ 副 ]《 民 》 同 скрашом 

скришом [ 副 ] F] скришно: Излйзъл 一 ， 他 偷偷 出 去 了 。 

скрия 见 скрівам 

скроб -ma [无 复 , 阴 ] @( 效 纱 用 的 ) 面 浆 @( 食 用 的 ) 面 糊 

<кробвам [№] ‚скробя -иш. скрдбах [Ж] (F) 浆 ( 纱 ) 一 
се [被 动 ] 一 aame [中 ] 

скроблен -ana -banu DJE] 淀粉 (做 ) 的 : 一 nno брашно 
淀粉 , 团 粉 . 医 粉 

<крббав -a Г) ( 民 )( 指 纱 或 布 ) 浆 过 的 

скрдбя 见 скробвам 

скробила [无 复 , 阴 ] 淀粉 

скров -ose [F] ( 方 Ж 

скровише -a [中 ]《 方 》@@ 茂 东西 的 地 方 ;地 容 Oa at 
冬 的 ) 水 底 深 坑 ; 深 洞 

‘скромен -na [JE] @ 洪 虚 的 ; 退 文 尔 雅 的 ,~en учен 谦虚 的 
学 者 — но menne 拙 见 @30UE 9: — но момйче 规矩 的 女孩 
F ~no поведение 举止 规矩 加 朴素 的 ,俭朴 的 , 简单 的 : 
一 eu живот 俭朴 的 生活 ~no облекло 朴素 的 衣着 一 en бед 
简单 的 午饭 @ 不 大 的 ,微薄 的 ， 一 am успехи 有 限 的 成 绩 





一 заплата 微薄 的 工资 ~es пранос 小 小 的 贡献 ~no 


скромничь 
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скъден 





[BI]: облечен ~no 衣着 朴素 的 一 goer носа [9] 
скромнича -иш,-ш‹ [Ж] (П) ЖИ, IARE ~ene 
[中 ] 

скрофули [ 复 ,无 单 ] (01) F] скрофулдза: Детето има ~ 
这 个 孩子 长 了 疗 病 。 

скрофулоза [无 复 , 阴 ] ( 医 )( 颈 部 ) 淋 巴 腺 结核 
скрофулдзіен -na скрофулёза 的 形容 词 
<кройвам [未 ] скрой -ùu ,ax [ 完 ] ORKE FERF) 
© ( 转 》( 常 指 坏事 ) 想 出 :一 aaax лъжа 编 谎话 авам 
интрига 摘 阴谋 Ө ($) 考虑 ,作出 ; — авам план 作 计划 一 
ce [被 动 ] —анане [中 ] 


скрупули [ 复 ,无 单 ] ( 书 ) КЖ, ВВЕ, БЕ, AE, | 


ЖК: правя (създавам) си 一 2, 0 човек без — 无 所 顾 
及 的 人 ,不 择 手段 的 人 имам — 有 顾虑 (顾忌 ) 
скрупульдзіен -na [JÉ] (+) @ 多 顾虑 的 ,市 慎 的 @ 严 格 认 
真 的 ; 抱 泥 细节 的 : ~en в работата си 工作 认真 的 一 Bocr 
=ността [ 阴 ] 


скіръб -рэбта.-эрби 101] ЛЕЯ, S£: преживавам дълбока | 


一 pb6 感到 深切 的 悲痛 причинйвам (създавам) my — ръб 使 
他 悲痛 Ywitpam or — ръб no нёго. 对 他 (的 死 ) 我 悲痛 和 欲 绝 。 
О марова — рьб (文学 ) 世界 悲伤 (18 世纪 末 19 世纪 初 欧 
洲 一 种 翡 观 绝望 的 文学 流派 ) 


скрьбен -na [ 形 ] ЖИ, ЖИМ, RAY: ТЯ стоёше or- | 


падиала,блёдна и ~na. 她 无 精 打 采 地 站 着 ,面色 苍白 而 翡 
45. ~en поглед 悲痛 的 目光 © 一 na вест (IH) В 一 mo 
ий] 

скрьндза -ma [ 阳 , 了 表 ] ( 口 ) 同 скъпёрник 
скрьствам 1] ‚скрьстя -шш.схрстйх [ 完 ] (ROF. 
腿 ) 使 交叉 ,使 成 十 字形 : — вам pouè на гърдйте (把 ) 双 手 交 
又 在 胸 前 一 sem ноз 把 两 腿 拱 在 一 起 一 ce [被 动 ] © 
— saw рые (O) 两 手 一 叉 亲 果 着 一 same [H] 

скръц [ 感 ]( 硬 物 磨擦 而 发 出 的 ) 略 咏 ( 声 ) ,咯咯 
скрьцівам [ Ж ],скрЪцна -neu , сєрёцийх [ 完 ] cxbpuaw 的 
一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Лостьт ce отмёсти, вратата ~na н 
се отвори, ГИЧЕ, ГО Т. О — вам (mixomy) 
със зъби (1) RHEA) 一 game [中 ] 

скўбане И, скубя 

<кубач [ЇН 1,скубачка [ 阴 ] (11) 奸商 ,投机 商 ;残酷 利 前 
者 


скубвам [ Ж ],скубна -neu ,ccyowax ,过 被 形 动 uam [ 完 ] 
скубя 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Скубнах си малко axd- 
джен да сложа в Ts0ara、 我 拔 了 一 些 薄荷 族 在 菜 里 。 一 се 
[被 动 ] — ваше [中 ] 

<кубй-свекърва 和 скубисвекърва [Bi] (F) (010% 
别 狠 的 ) 凶 媳妇 

скубна I скӯбвам 

геш, скубах [R] OROK ERF): ~a плевел RI 

拔 … 毛 : ~a кокошка 拔 鸡 (的 ) 毛 — я брада ЗА КЕ 

Кыз 人 @( 食 草 动物 ) 吃 ( 草 ) © (E) ВИНЕ: 
… 的 竹 杠 ;残酷 剥 前 :一 nap MKE Умёете да ни —ете 
вде, 你们 真 会 融 我 们 的 竹 杠 。 — се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] 掉 
EJE О ~a cu косата НИНА ДЕ, РЕМ СЕНЕ) 
一 age [Р] 

скуден -na (0) @3 М @ 不 足 的 ,缺乏 的 ;贫乏 的 ;微薄 的 、 
很 少 的 : — ни средства 不 足 的 经 费 一 eg зілък хляб 一 小 口 








面包 —mo [ 副 ]: — но остветлён 照明 不 足 的 — вост -ността 
скудаўміен -na [ 形 ] 智力 不 足 的 ,不 聪明 的 , 愚 钝 的 , 缺 心眼 
的 


скудоумие [无 复 ,中 ] SIFE BE 

скука [无 复 , 阴 ] 寂寞 ,无 聊 ; 烦 闷 , 苦 网 ;枯燥 ,乏味 ; Haner- 
на ме 一 от бездёйствие. 我 感到 闲 得 无 聊 。pasceiipaw — та си 
аха 

скула [ЖЖ -u A] Ш: лиць c изтькнали —и #7809 
验 


скўлест а [ 形 ] ХОЙ) И: 
Mbx ЖШТ 

скулитор 181]. скўлпторка [ 阴 ] REBR, MAR 

скўлиторскін -a скулптор 的 形容 词 : ~o ave ЖЕЙ Ж T 
作 室 

скулптура [ 阴 ] Ө [只 单 ] MAOR): изучавам ~a IM 
m Ө [ 集 ] EAT EIR, W: произведения на класйческа- 
та -古典 雕塑 作品 Ha изложбата ймаше много интерёсни 
~n. 展览 会 上 有 很 多 有 趣 的 雕塑 品 。 

скулптурен -na скулптура 的 形容 词 : — на група 雕塑 小 组 
一 me тора RESIES ~un drypn B (Ë 

скумрия [ 阴 ] 缚 鱼 ,青花 鱼 ( Scomber scombrus ) 

скупно [#1] 同 скупом: Двйжим ce 一 .我 们 一 起 走路 。 

скўпност -md [无 复 , 阴 ] 总 合 

‘скупом [W] (11) [4 вкупом (一 起 ) 

скупчвам [Ж ], скупча -uu , скуичах [Ж] ЖЛЕ, НЕА 
JÈ: Кыците сакаш са притйснати eand о друга, cAka ca 
—ени. 房子 好 像 互 相 挤 在 一 起 ,好 像 堆 成 一 大 堆 似 的 。 一 
се (#0. 9]: Малко настрана баха се ~ илк ramè 
войнйпя. ЕЖЕ. — ване [中 ] 

<кўпщина [无 复 , 阴 ] Ө ( 方 ) F] събрание @@( 塞 尔 维 亚 的 ) 
议会 


~o лице 高 额 骨 的 脸 一 


скуравче -ma [中 ] (Jr) #727 

скуртейка [ 阴 ] ( 方 ) 一 种 短 上 家 

скут -om ,-а ‚-све 和 -u [FA] @( 常 接 前 置 词 wa 或 в) (ДА 
着 时 ) 腰 以 下 和 大 腿 的 前 面部 分 : Bomam дете na ~a си 把 孩 
ЗВЕНЕ седя в ~a ua майка си {ЕБ ЕЖЕ Кв ~a na 
прирддата 在 大 自然 的 怀抱 里 Ө (R) (K.A AR T % 0 М 
FR 88; Изцаших си ~a c брашно. RAFN E T й 
Ë) целувам ~a на дрехата му MA f ZEHE EFR BFH) 

Скутари 斯 库 台 (阿尔 巴 尼 亚 城市 ) 


| скутача [Bi] ( 方 ) М престилка (H38) 


скучая -eu ,-x [R] ЗГ, EW AA, А, 8), ~a 
or бездёлме Й 6% — я до смърт ЗЕТ Който работи. 
ne~e. 谁 工作 谁 就 不 感到 寂寞 。 

скучен! -на DÉ] SABIRA N, EWH: WN: ен 
быкорко 需 人 的 哆 咏 鬼 — на книга 无 聊 的 书 ~en разговор 
无 聊 的 谈话 —ни часова (дня) 寂 宣 的 时 刻 (日 子 ) —но 
[W]: Страшно ~no мне. 我 寂寞 极 了 。 

скучен” -na [ 形 , 常 阴 -na] ( 方 ) НН ЖИВ ДНЯ 
PiS, EE ш 

скъдела [1] (5) KARE 

скъден -na [№] F| скуден: ~en дар 菲 薄 的 礼物 ~no 
[ 副 ]: живёя — но 过 清贫 的 生活 


скълмя 
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‘слаб 





скьлмЯ -иш,-их [ 完 ] О) —я вёжди 08 

скълц вам [未 ] ‚скьлцам [5 ] $ AIEK: — вам крехчина 
ЖИ — се [被 动 ] — ване [中 ] 

скъп -a [ 形 ] ФА СУ ёвтин (便宜 的 ) 相 对 ): 
Зимно врёме плодовёте ca ~n. 冬天 水 果品 贵 。 一 плат 价格 
昂贵 的 衣料 一 ресторант ШС ВЕ ЕВ 9080: ~u годани KS 
如 珠 的 年 月 Tyx животът е много ~. 这 里 生活 费用 很 高 。 
Ө (п) 会 不 得 的 , 音 高 的 (与 uexsp (慷慨 的 ) 相 对 ): Скъп 
на траците,ёвтин на брашното. (f) & 4 НШ, & ЖА 
Е. Ө (4) 不 轻易 … 的 : — на думи ЖА — на похвёли 
不 轻易 夸奖 的 © (W) 亲爱 的 ,可 爱 的 ;宝贵 的 ,珍贵 的 , 珍 
视 的 : Cena другар! 亲爱 的 同志 ! Всяка минута е ~a. 每 

-分 钟 都 是 宝贵 的 。 一 a памет 珍贵 的 纪念 全 付出 巨大 代价 

《 牺 和 性、 努力) 才 得 来 的 : ~a noa 来 之 不 易 的 胜利 —o 
[BJ]: продйвам ~o 卖 得 贵 ~o облечен 穿 得 阔 气 的 Скъпо 
му струва тая необмислена nocrbnka. 他 要 为 这 一 草率 行动 
付出 高 易 的 代价 。Ckbno ще ми заплатйш за тов. 我 不 会 轻 
易 饶 过 你 的 (威胁 语 )。 

скъпар [ЇН] (0) @# ë ORENA 
скъпёне 见 скъпй 

скъперник -yu [ 阳 ], скъпёрница [ 阴 ] ЗЛ, Л: 
Голям ~x e. WENKE MA. 

скъпёрническіи -a скъпёрник #070 78]: ~u навици ЖЖ 
(人 ) 的 习惯 — [RI] 

скъпёрничество [无 复 ,中 ] й 

скъпёрнишкн -a скъпёрник 的 形容 词 ~n [M] 

скъщёя -ew , -ax [Ж] (E) (GER) 8 Ht: Животът 
ёе. 生活 费用 越 来 越 高。 

скъпёц -yà [Bl] ВИЛ ЖЯ 

скышйя [无 复 , 阴 ] (R) 同 скыютйя 

скъпотйя [无 复 , 阴 ] #70": След войната hacrana голя- 
ма 一 , 战 后 物价 十 分 昂贵 。 

скъпоцёнен -na [ 形 ] O(A, ЙО: ~na огьрляца Ж 
ЖИ ФБ ЯМ. КЖ, ЖЕ ЖАННЫ: — ни старйяни 
документи 珍贵 的 古代 文献 O ~en (безцёнен) камък 宝石 

скыюцённост -md [ 阴 ] 贵重 物品 ,珍贵 物品 ,珍宝 ，Tan 
малка картйна e една 一 这 幅 小 画 是 件 珍品 。 

скъпчӣія -ama ,-u 11], скъпчӣйка [F] (12) @ rtrt 
人 ,要 高 价 的 人 @# ü 

скыйй -йш,-йх [R] ORR: 241: —я кака минута Ж 
418 — bh Скъпёте врёмето ни. 请 爱惜 我 们 的 时 间 。pe ~a 
парӣ за 舍得 为 … 花 钱 ӨЯ. ЖЛ, А: Скъпа вашето 
мнение. 我 尊重 你 们 的 意见 。~&me [H] 

скъпій ce -au се,-дх ce [未 ,中 态 ] ЖЗ. ЖЕ: #Ш: 
Той ce пазарйваше дьлго и ce — еше за стотйнката. 他 长 时 间 
地 讨价还价 ,舍不得 每 一 分 钱 。~eme [中 ] 

<кърбй -tu -tx ,过 主 形 动 -&a,-Ana -enu [R] OCURRE 
伤 ,悲痛 : 一 aaa смъртта на прийтеля си 为 朋友 的 逝世 而 翡 
伤 ~A за изгубеното дете 为 失去 的 孩子 而 悲痛 OBAME: 
Скърбй,че можеш na мйслиш така по тоя въпрос. 我 对 你 能 
这 样 考虑 这 一 问题 而 感到 遗憾 。 

скържавец -yu [B] (27) 同 скъпёрник 

с<къЪрнав -a 10] (r) OMEN @ 容 易 恶 心 的 ;挑食 的 








скЪрпівам Ї Ж ],скЪрпя -uu ,cripriix [ 完 ] OER AA) | 


ЗН, ВНЖ: Скърпих на детёто палто от едно wbe старо. 我 





用 我 的 一 件 旧 大 衣 给 孩子 拼 了 一 件 大 衣 。cmaa, —ена от 
дъскӣ и кёлове 用 木板 和 林子 好 歹 拼 起 来 的 房子 Ө (s> 
(仓促 ,草率 ) 编 造 ;和 粗制滥造， 一 paw ema лъжа 编造 (漏洞 
百出 ) 的 谎言 一 paw ie 仓促 写成 一 本 书 一 ce [被 动 ] 
— ване [中 ] 

скърпям [R], скЪрпя -wu, ccàpnàx [ 完 ] 同 скърпвам 一 
се [被 动 ] — яве [中 ] 

скьрцам [未 ]( 硬 物 磨擦) 发 野 踊 声 , 野 吼 响 ; 轧 轧 响 ;沙沙 
Эй: Колата (вратата) ~. KÆ (ГТ) КИНОЯ. Перото ~ 
笔 刷 刷 响 。Cserbr — под краката. AZE B F (ipt ЕЕ hb o 
Обувките му ~r. #1 НЕТКЕ ЦЯ, О ~m със skón BË 
ЖАЙ САВ) 一 me [H]: Вратата се отвори със — не. 
门 呀 的 一 声 开 了 。 

скЪршівам [未 ], cxbpma -иш, офршах [Ж] Ө ЛМ: 
— вам цвёте (клон) 折 花 (树枝 ) — вам пръчката КЛИ ЖИ 
Ө (FE) 95,9771: — вам към or (ляво) 往 南 ( 左 ) 拐 图 
(R) 使 夺 ( 身 子 вам cand ® # Ө (Fa) (唱歌 或 吹奏 
时 ) 改 ( 调 ), 停 顿 ; 一 saw глас 改变 腔调 Ө (HE) ет, 
摧毁 ,挫折 : 一 aaw радостта му 扫 他 的 兴 一 ce [ 反 身 ,被 动 ， 
中 态 ] © 一 Bam вётди Ё/Й 一 Bam му хатъра (полята) #5 
绝 他 的 要 求 , 违 背 他 的 意思 ; 置 他 于 不 顾 一 same [中 ] 

скъсан -a Ө скъсам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. ( 指 衣服 Е 
等 ) 破 的 ,有 洞 的 : ~a тора п 2. ЗНА ИРЕ) 

скъсвам [未 ] ,cxbcam [ 完 ] ФЕ, РЕ: — вам писмото 
斯 信 — зам на две (на късове) 撕 成 两 半 ( 碎 片 ) @ 扯 下 ,使 
НИ ИВ: В наналицата ми 一 axa кёпчетата. 我 的 扣子 在 
人 群 中 都 挤 掉 了 。 一 aaw cn подмётките or тйчане ERER 
H OWA, (КМ): Скъсал си палтото or тела. 
我 的 外 衣 被 铁丝 刚 破 了 。 一 saM kondu HNR @( 指 衣服 ) 穿 
破 : Скъсал си дрёхите от нбсене. 我 的 衣服 穿 破 了 。@@( 与 其 
人 ) 断 绝 (联系 ,关系 ): ~ вам всйкакви отношёния с hero 同 
他 断绝 一 切 关系 — вам дипломатйческите отношения 断绝 外 
ЖЖЖ 一 sax c него 同 他 断绝 关系 Ф (п) (在 考试 时 ) 给 … 
两 分 ,使 不 及 格 : — вам ro ua йзпит 给 他 两 分 Ckhcaxa ме на 
йзпит. 我 考 磺 了。 一 се [被 动 ,中 态 ] —name [H] 

скъсён -a Ө скья 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 缩短 的 , 变 短 
№: ~u срокове 缩短 的 期 限 

скъсйвам [R], cbed -йш,-йх [FE] 使 变 短 ,缩短 : — anam 
рокля 把 连衣裙 改 短 — авам пътя ( разстойнието) 缩短 路 程 
(距离 ) 一 9aaw врёмето 缩短 时 间 一 се [被 动 ,中 态 ] О 
一 aaaM живота (дийте) на никого 缩短 某 人 的 寿命 — Иване 
СФ] 

скътвам [未 ] ,ckbraw [Ж] Ө E Ж, iB- RE ор 
№»: т писмёто до нӧвите си apexH、 她 把 信 功 在 她 的 
新 衣服 旁边 。Ckhrag ro нёйде, да ce не намери. ЗЕТЕ — 
个 地 方 . 别 让 人 家 发 现 。@@ 存 ( 钱 ); — вам боли пара за чёрни 
anh 把 余 钱 存 起 来 以 备 不 日 之 需 一 се [被 动 ] —sane [中 ] 

скйря -uu ,octpax [ 完 ]《 旧 》 赚 钱 

caa6-a [ 形 ] @ 弱 的 , 体 弱 的 (与 anen ( 强 的 ,有 力 的 ) 相 
对 ): 病 弱 的 ,不 健康 的 : —o дете 体 弱 的 孩子 ~o сърце Ж 
弱 的 心脏 ӨЗИ; 38 00 СБ aeGen ( 粗 的 ) 相 对 ); ~ исух 又 
ЖУТ ~o nme 瘦脸 Ө ($e) 软弱 的 , 薄弱 的 ; 一 
характер 软弱 的 性 格 一 a воля 薄弱 的 意志 ~a държава 8 
国 крило за всйчки 一 k 一 切 弱者 的 保护 人 OOTY) 
的 ;不 结实 的 ;不 紧 的 , 松 的 : 一 вать 小 风 , 弱 风 一 натиск 
不 大 的 压力 — удар 小 的 打击 — конёц 不 结实 的 线 — плат 
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不 结实 的 衣料 ~n врьзки 不 紧密 的 联系 ФН: РИ 
的 : ~a светлина 微 光 — шум 微弱 的 声音 — огын К Ө 
轻微 的 ,不 显著 的 ，~a червенина 微 红 一 прйзнаци на 
живот 微微 的 活 气 , 态 硕 一 息 全 (植物 ) 不 壮 的 , 弱 的 ; ( 土 
地 ) 不 肥沃 的 , 贫 瘤 的 ; (食物 ) 缺 乏 营 养 的 @ 不 多 的 , 量 不 足 
的 (与 wso6hznen (丰富 的 ) 相 对 ): Водата в чешмата е ~a. Ж 
头 的 水 不 足 。 一 a реколта И Ө (9) 差 的 ,不 好 的 ;不 积 
极 的 ;不 严格 的 ;没有 生气 的 : — ученик 学 习 差 的 学 生 一 
съм по (в) нёшо 在 某 方面 不 行 一 a mèca 水 平 不 高 的 话剧 
一 писйтел (артйст) 差劲 的 作家 (演员 ) проявйвам 一 
интерёс към нёщо 对 某 事 兴 趣 不 大 sèman ~o участие 不 积 
极 参加 ~ надзор 不 严格 的 监督 一 a памет 记性 不 好 ~a 
дейност 开展 得 不 好 的 活动 @( 溶 液 等 ) 淡 的 !( 酒 等 ) 没 劲 
的 : ~ чай ВЫХ ~o лекарство 疗效 不 高 的 药 ~ разтвор 不 
饱和 溶液 @ [用 作 名 ] — 18) ( 指 评分 ) 差 , 劣 ,2 分 © 
Слаб му е ангелът. 他 喜欢 女人 - ~ ток 弱电 流 , 低 压 电流 
~oro micro 嗜好 ,将 好 , 瘾 ;爱好 ;弱点 ,短处 ;敏感 处 一 mmr 
пол 女性 coupwhumo ~ (4) 贫穷 的 ~o [№]: усмйхзам се 
一 0 微微 一 笑 Пулсьт му бае ~o. 他 脉 很 弱 。 一 o развйта 
индустрия 不 发 达 的 工业 Ученйкът отгоюри ~o. 学 生 回答 
得 不 好 。O Слабо се aypa. (П) ZAMER, 
слабак -yu [9] @ 体 弱 无 力 的 人 四 学 习 成 绩 不 及 格 的 学 
生 ; 能 力 差 的 人 
слабёй -eu [未 (逐渐) 消瘦 (与 mèn (发 胖 ) 相 对 ): През 
лӣтото ~e, през зймата тълнёе. #& М Ж, ЖЖ. ~ene 
[中 ] 





слабинр [ 阴 ] O 125] МЕ, МВ: Болат we —йте. 我 | 


大 腿 根 疼 。Ynapux ce в ~ara. RAT ХВ. ФН 
слабӣтеліен -na [№] @ ЕТУ, 81409; — но лекарство ЎЎ 
药 Ө [用 作 各] ~no [中 ] 19 19у 

<лабо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 弱 "、“ 薄 弱 "、“ 不 其 "“ 不 多 ” 
等 意 ,例如 слабоволен ( # {#1 66), слабограмотен (识字 
不 多 的 ) ,cnaconymen (精神 不 振 的 ),cnaconepsen (神经 衰弱 
的 ) ,cna6orenecen (HEF #@), слаботоков (弱电 流 的 ), слабо- 
Умен (ERHI) „слабохарактерен (性 格 软弱 的 ) 
слабоват -a [ 形 ] 有 点 瘦弱 的 ; 差点 劲 的 ,不 是 很 好 的 : 一 
младож 清瘦 的 小 伙 子 пот 不 怎么 样 的 诗人 ~o 
произведёние 不 太 好 的 作品 

слабоволен -na [ 形 ] 意志 薄弱 的 

слабоволие [无 复 ,中 ] 意志 薄弱 

слабограмотен -na [ 形 ] 不 太 识字 的 ,识字 不 多 的 
слабогрьд -a [J ] (5) 肺 弱 的 , 肺 不 健康 的 
слабодущен -na [Ж] (F) 精神 委 靡 的 
слабодушие [无 复 ,中 ] ЖЖЖ 

слабокултурен -na [Ж] 文化 低 的 ,文化 不 发 达 的 
слабопроизводйтелен -na [ 形 ] 生产 不 发 达 的 
слабосйлен -na [ 形 ] 力气 不 大 的 , 体 弱 的 
слабосйлие [无 复 ,中 ] 88: освободён от войската порадй 
一 由 于 体 弱 而 被 允许 退役 的 

слабост -ma [ 阴 ] Ө [只 单 ] 虚弱 ,无 力 : syncreynaw обща 
~ 感到 深 身 无 力 Oma we —. REIHER. OKS, 
脆弱 : проявлзам — 表现 软弱 noaaq ~ 示弱 Ө (9) 短 
处 ,能 点 ;毛病 ;错误 B статията йма нйкон ~n. 文章 中 有 
ЖЕЖ ДЕ Ж Допуснати ca ~n. 出 了 一 些 差错 ,。 Ө (H) 
ЗЕ ЗН ИИ, ЙН: Ваното e нёгова —. 喝酒 是 他 的 爱 





Я. — към музиката 喜好 音乐 Pima — да wuorcapereysa. 他 
好 造谣 中 伤 。 
слаботелёсјен -na [Ж] 体能 的 
слаботоков -a [JE] 弱电 流 (器 材 ) 的 ; ~ andn 弱电 流 器 材 
厂 


слабоўмен -на [Ж] 痴呆 的 ;低能 的 
слабоумие (无 复 ,中 ] BiR: старческо ~ 老年 痴呆 
jen -na [Ж] 性 格 软弱 的 ,不 刚强 的 : ~en 

човок 性 格 软 弱 的 人 — ност -Hocrma [B] 

слабушка [ 阳 , 阴 ] ( 口 ) AAWA Яй 

слабушко -syu [PR] (11) 同 слабўшка 

слава [无 复 , 阴 ] Ө, AE, 3 44: спечёлвам достойно 一 
и уважёние сред народа 在 人 民 当 中 得 到 应 有 的 声望 和 尊敬 
juen със световна — 有 世界 声誉 的 学 者 OLR RE: за 一 
и чёст на родйната 为 了 祖国 的 光荣 和 荣 带 OZA, ZE: 
спечёлвам ~ на немйрен халосник 得 到 一 个 捣乱 沟 的 名 声 
имам добра (лоша) 一 有 好 ( 坏 ) 名 声 @ 光 荣 呵 (称赞 的 呼 
声 ): Слава на героите! 光荣 啊 , 英 雄 们 ! 光荣 属于 英雄 们 ! 
© за чети ~ 不 是 为 了 取得 物质 利益 ,只 是 为 了 好 玩 ; 
работя за чёст и 一 做 着 玩 ~ богу (ma бога) (0) Ж, 
而 ; 谢 天 谢 地 : Слава богу, че .... 幸好 … 

славёев -a славей 的 形容 词 : 一 n крила 016 0020 ~o 
гнездо ЖО Йй 一 a пёсен 夜 敬 的 歌 ( 声 ) 

славей-ят,-я [Bi] Ж, BCN (Luscinia megarhynchos ): 
Слава — не храни. ЗЕ ГРАН АЖ РА ЖА АЛ, 

славёйко [无 复 , 阳 ]《 罕 , 诗 ) 18) славей 

славёйков -a [#] 同 cnapees: — и пёсни ВЕНАХ ОН) 

славейче -ma [中 ] славей 的 指 小 

славен -na [ 形 ] @ 光 荣 的 ,享有 荣誉 的 : ~en герой 光荣 的 
英雄 — но мйнало 光荣 的 过 去 (历史 ) 一 ex пьт 光荣 的 道路 
© ( 转 ) 非常 好 的 ;可 爱 的 : — но anene 美味 的 食品 Той e 
一 en момък! 他 是 个 非常 好 的 小 伙 子 ! ~no [W]; жёртву- 
вам живота си — но 光荣 地 牺牲 自己 的 生命 Работата orhua 
— но. 工作 进行 得 很 好 。 

славене 见 славя 

славйст [ И ],славйстка [H] @ 斯 拉夫 学 家 Ө (0) 学 斯 
拉夫 学 的 大 学 生 

славйстика [ 阴 ] 斯 拉夫 学 (研究 斯 拉夫 人 的 语言 .历史 、 文 
学 等 ) 

славистйчен -na славйстика 的 形容 词 : — но списание 斯 拉 
夫 学 杂志 

славолфбец -yu [Pi] 追求 名 誉 的 人 ,虚荣 的 人 

славолюбав -a [ 形 ] 好 名 的 ; ~ писітел 好 名 的 作家 —ocr 
-ocr [无 复 , 阴 ] 追求 荣誉 ,虚荣 

славолюбне [无 复 ,中 ] 追求 荣誉 ,虚荣 

славослов [Н] (45) 同 славсловие 

славословие -я [H] (+) NE MME: пёя му ~a 为 
他 唱 赞歌 

славословя -иш.-их [R] (+) 赞美 
为 他 唱 赞歌 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 

слав -uu ‚слдайх [R] OMA, Ж: —я някого PIRA 
—ясвободата 赞美 自由 ФЕ Ш, Я Ж: Casar ме за 
първи майстор. ЗЕЕ 8 — М8. — се [被 动 ,中 
Æ]: Той ce — като голям майстор. 他 是 公认 的 能 工 巧 折 。 
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— я ce c нёщо 以 … 著 名 —ене [中 ] 
славянизйрайм [未 , 完 】 使 斯 拉夫 化 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
— [+] 
славянйзрьм -мэт,-ма [ 阳 ] (语言 》( 非 斯 拉夫 语 中 的 ) 斯 
拉夫 词 (或 词组 ) 
славянин -u [FE], славйнка [ 阴 ] 斯 拉夫 人 О азточин 
一 东部 斯 拉夫 人 ( 指 俄罗斯 人 、 乌 克 兰 人 、 白 俄罗斯 人 ) 
западни 一 上 西部 斯 拉夫 人 ( 指 波兰 人 、 捷 克 人 、 斯 洛 伐 克 人 、 
J H Ж.А.) южни 一 = 南部 斯 拉夫 人 ( 指 保加利亚 人 、 塞 尔 维 
亚 人 ,克罗地亚 人 ,斯 洛 文 尼 亚 人 ,马其顿 人 ) 
-a (0) 《 旧 》@ 斯 拉夫 保加利亚 的 ( 保 
加 利 亚 ( 的 ) 斯 拉夫 人 的 ); 一 a история 斯 拉夫 保加利亚 人 的 
历史 — и пёметници 斯 拉夫 保加利亚 人 的 古迹 ФЕ 
加 利 亚 ( 语 ) 的 (把 教堂 斯 拉夫 语 和 保加利亚 语 的 特征 溶 为 一 
00): ~a езйкова шкла 斯 拉夫 保加利亚 语言 学 派 
славяновёд [F] (19) (9) славйст 
славяновёдение [无 复 ,中 ]《 旧 ) 同 славйстика 
славянознание [无 复 ,中 ] 同 славйстика 
славянофал [ 阳 ] Ө (+) 斯 拉夫 主义 者 ,斯 拉夫 派 分 子 Ө 
亲 斯 拉夫 者 , 亲 斯 拉夫 派 
славянофйлск\и -a славянофил 和 славянофилство 的 形容 
Ü): 一 a партия 斯 拉夫 主义 党 
славянофйлство [无 复 ,中 ] @ (俄国 19 世纪 中 期 的 ) 斯 拉 
夫 主义 ,斯 拉夫 派 O 〈 口 》 亲 斯 拉夫 主义 ,对 斯 拉夫 人 的 热 
爱 


славянофоб [F] (5) 反 斯 拉夫 者 ,仇视 斯 拉夫 者 
славянофобство [无 复 ,中 ] 反 斯 拉夫 主义 ,对 斯 拉夫 人 的 
仇视 


славйнски -a [№] © слазйнин 和 славйнство 的 形容 词 : 
~a страна 斯 拉夫 (人 的 ) 国 家 ~n езйцн 斯 拉夫 语言 ~o 
гостоприёмство 斯 拉夫 人 的 好 客 Ө [用 作 名 ] ~n [E] (iB) 
(教堂 ) 斯 拉夫 语 © —а азбука 斯 拉夫 字母 一 a филология 
斯 拉夫 语言 文学 
славйнство [无 复 ,中 ] Ө [R] 斯 拉夫 各 民族 (总 称 ) :muo 
一 南部 斯 拉夫 民族 @ 斯 拉夫 世系 ;斯 拉夫 风 , 斯 拉夫 式 
слагам [F], сложа -ожиш , слджйх [ 完 ] ФА, Ш, И; 
(Ee KE): 一 araw нёщо в ròda 把 某 物 放 和信 衣 忽 里 He 
помня кълё съм ro —джил. 我 不 记得 把 它 放 在 哪里 了 。 
Картофите си —Агаме в astara. 我 们 把 土豆 存放 在 地 下 室 
TE, Той ~òxn pouè Ha рамената ñ. ЕЕН Е. Ө 
(п) 盛 ( 菜 等 ), 倒 (水 ): Сложиха йдене в чинйите. 他 们 把 
食物 盛 在 碟子 里 。Cnowh вода в шишето. КЕЖЕ! Ө 
MORAT): —агам (за) вечёря 摆 上 晚饭 —агам micara за. 
вечёря ARTER ORE, ER, R: 一 arax стькла 安 上 
玻璃 一 araw вратй и прозорци на къщата 给 房子 装 上 门窗 
一 araM nepara на прозорците 给 窗户 挂 上 窗帘 一 araw си 
телефон 安 电话 一 araM чешма в кўхнята 在 厨房 里 安 上 水 龙 
Ж: —їгам нов чаршаф на opia 换 上 新 被 单 OF, Ж: 
Слджих си новите дрёхи и нӧвите обувки. 我 穿 上 了 新 衣服 
和 新 鞋 。 一 araw очилата си 戴 上 眼镜 一 ara пръстена си 戴 
上 戒指 @ 加 , 添 , 放 : —агам эїхар в чая 往 茶 里 加 糖 — гам 
оцёт в супата 往 汤 里 加 醋 合并 ( 药 ), 点 (药水 ), 作 ( 某 种 治 
ТТ) ТОВ): агам синап BAFRA 一 traM си каки в носа 
往 鼻子 里 滴 药 一 araM компрес ЖЕ —агам зендузи RE 
F Сложиха му инжёкция. 给 他 打 了 针 - ӨЙ: Сложил e 





часовди по пътя за града. 他 在 通 往 城市 的 路 上 派 了 岗 。@ 
写 上 ,打上 (图 章 ), 记 上 : В края Ha изречёнието 一 araMe 
точка. 句子 结尾 要 写 上 句点 。yairemmr му —Ожи двойка по 
химия. 老师 给 他 的 化 学 打 了 2 分 。 ФЕН 
该 名 词 所 表示 的 动作 或 现象 的 实现 ,如 : —агам в pèn (в 
изправност) 整顿 ,整理 —агам край (кръст) 结束 (取消 ) 
агам начало 开始 一 araM основи 1. 动工 兴建 2. 开始 
一 araM под въэбрана ( 指 识 品 ) 禁 止 自 由 出 售 一 araw пӧдлис 
签字 — мам преграда 阻碍 一 araM резолюция 批示 ,加 上 批 
语 一 ce [被 动 ] © 一 araw вейчки под едйн знаменйтел (в 
един кош.кют) (Ж) 混为一谈 ,不 分 青红皂白 一 araw 
тлава (кости) ЙН Ф, Е 一 Aram крак никому 1. 绊 某 
人 ,阻止 某 人 前 进 2. 阻挠 某 人 (工作 或 取得 成 绩 ) 一 araw 
маса (трапёза) EAF (0701) — агам на диёвен рёд Ў A iX 
程 ,提交 讨论 (或 决定 ) 一 araw на карта 冒险 一 araw никого. 
в дждба ca《 革 》 远 远 超过 ( 胜 过 ) 某 人 一 araw накого на 
мйстото му 1 .给 某 人 以 应 得 的 惩罚 2. 使 某 人 消 醒 (规矩 , 别 
管用 事 ) 一 araw орьжие 放下 武器 ,投降 一 araw отпечатък 
《 书 》 留 下 印迹 一 araw non xunepa《〈 口 》( 指 申请 书 .申诉 
PREZAN, EZRA — агам прьст на(в) раната 1 , 触 到 
( 某 人 的 ) 痛 处 2. 接触 到 (问题 的 ) 敏 感 方面 一 araw ръка на 
memo 提取 , 据 为 已 有 一 araw (турям) си главата в торбата 
《 口 ) 冒 生命 危险 (干事 ) агам єн ключ на устата 闭口 不 
R 一 araw точка 结束 —агам точка над h-ro 完成 
—Arane [中 ] 
слагам се [F], сложа ce -Oxwuu се, слджйх се [ 完 ] [中 
5) @ 下 降 ; 低 下 身子 , 哈 腰 ; 贴 地 走 Ө (В) Т: C- 
жихме се на зелёната Tpeta， 我 们 在 草地 上 坐 下 。 Ө (FL) 落 
(在 … Е): Бачы ce дйгаше и —Arame no гърбовёте Ha 
запёнените konè. 鞭子 抬 起 来 又 落 在 口 吐 白 沫 的 马 的 背 上 。 
Ө ( 转 , 书 ) 安排 ;情况 是 ; (各 种 情况 ) 同 时 发 生 , 凑 在 一 起 ; 
Животът в семейството на ми се —ожи нё твърде 
благоприятно. 我 妹妹 的 家 庭 生活 情况 并 不 很 顺利 。O6croh- 
телствата ce бйха ~ ожили против нёго. 各 种 情况 的 发 生 不 
ЧЕН. © (H) 奉承 ,讨好 : 一 araM се около големийте 
奉承 大 人 物 一 arame [中 ] 
слад -%т,-4 [无 复 , 阳 ] ЖЖ, ЖН МНН 
сладинд [无 复 , 阴 ] (99) 同 сладост 
сладкар -ят,-я [I], caanxApxa [ 阴 ] 制 做 (或 售卖 ) 甜 食 
的 人 
сладкарница [ 阴 ] 甜食 店 
сладкарскін -a [ 形 ] 生产 (或 出 售 ) 甜 食 的 





~n издёлия Bi 






È 一 a реботйлница 点 心 作坊 — и занайт 点 ， ~n работ- 
ник 糕点 工人 

сладкарство [无 复 ,中 ] 糕点 业 : x$pcose no 一 制 做 糕点 训 
练 班 


сладка [М -u BA] 甜点 心 ,糕点 O сухи ~a 没有 奶油 的 
点 心 ;饼干 

сладкйш (Н) 甜点 心 ,蛋糕 ,甜食 

сладкю-4 [F] @ Ж të ( + ЖН Fi Ж M A ЖЖ). 
вйшнево ~o ЖЖК Ф ~o or рози Ж EC ЕЙ ~o or 
портокалови корі SE Rf E: 合 ( 饭 后 的 ) 甜 食 O бало ~o W 
ж 


саадководен -ka [ 形 ] 淡水 的 ; 生 在 淡水 中 的 : — но èsepo 
淡水 湖 — wa раба 淡水 鱼 一 ea рак РИ 
caamgormaclea -na [Ж] 悦耳 的 ;声音 清史 好听 的 ;一 昌 


сладкодӯміен 
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mmana 声音 优美 的 鸟 ~no [W] 

сладкодумен -na [№] @ 会 说 的 ,说 话 动听 的 ;言词 流利 的 
四 甜 言 密语 的 ;花言巧语 的 一 ao [ 副 ] 

сладкодумец -yu [M] 能 说 会 道 的 人 
сладкодумие [无 复 ,中 ] 能 说 会 道 ,口才 好 

сладкодумник -ци Г], сладкодӯмница [ 阴 ] [F] слад- 
кодумец 

сладкодумство [无 复 ,中 ] 同 сладкодумие 
сладкозвучен -na [Ж] 声音 美妙 的 ,音调 优美 的 : — на me 
wn 优美 的 旋律 ~no [ 副 ] 

сладкопден -üna [№] 声音 优美 的 ,歌声 悦耳 的 —йһо [ 副 ] 
сладкопдец -йци [Н] (F) 歌声 悦耳 的 人 (或 乌 ) 

сладкопойни -ци [И] 1, сладкопдйница [ 阴 ] 歌声 悦耳 
的 人 (或 鸟 ) 

сладкоречйв -a [JË] (IH) 同 сладкодумен 

сладнёя -eeu -Ax ,过 主 形 动 -At,-Aaaa -enu [Ж] (9) (88) 
ARIK вене [中 ] 

сладнйв-а [Ж] 同 сладнйкав 

сладник [Н] 甜 根 章 (一 种 生长 于 多 瑞 河 平原 的 豆 科 植物 ， 
有 药 用 价值 或 作 饲 料 )( Glycyrrhiza glabra ) 

сдадийкав -a [ 形 ] @ 8809; Хапчетата ймат ~ вкус. 药 
Аш ЕН. Ө (HE) (НО НКЛ) © (#2) ЖЖ 
ПКО Ф AERA, BEER: ~n писма на лю- 
бовници Ф ЛЕПЕ ВИ В ~ романс 令 人 作呕 的 抒情 歌曲 
(情诗 ) — ост -ocr [EA] 

сладнй -ùu -Ax ,过 主 形 动 -An,-ana -eau [R] 略 有 甜 味 : 
Хлӣбът —й. 面包 有 点 甜 味 。 

©лйдов -a слад 的 形容 词 ; 一 a aaxap Ж 

сладолёд [F] ЖИ: млёчен (фруктов, шоколадов) ~ Ф 
ЫШ т Ж рт. 

сладост -mà [H] Ө [RM] сладък 的 抽象 名 词 @ [只 单 ] 
香甜 可 口 ， npenakycaaw 一 他 на хўбавото Anene 品尝 美食 的 
ЖШ Ф ($t) 快感 ;甜头 ;甜蜜 : излитвам — rà на нещо 229] 
某 事 的 甜头 

сладостен -na [Ж] 甜蜜 的 ,美满 的 ,香甜 的 ,愉快 的 : 一 hm 
мечтй 甜蜜 的 梦想 ~no [ 副 ] 

сладострастен -na [ 形 ] 泽 欲 的 ;淫荡 的 ; 贪 泽 好 色 的 : ~ na 
натура 淫荡 的 天 性 — ни анекдоти 淫荡 的 软 事 (笑话 ) ~en 
поглед 泽 功 的 目光 一 en танц WOA ~no [ 副 ] 
сладострастие [无 复 ,中 ] 译 欲 ,性 欲 ; 性 和 欲 的 冲动 
НИЯ -yu (1) ‚сладострастница [ 阴 ] 淫欲 之 


сладун [ 阳 ] Ө Ж = ( Quercus рибежелз) Ө ( 方 ) 同 
сладка папрат (EK FK №44 E) 
сладур [ Bl] .cnaxypue -ma [中 ] (0,80) 可 爱 的 人 ;小 家 
伙 ( 指 可 爱 的 孩子 动物 等 ), 小 生灵 
сладък -ка [Ж] @ 甜 的 (与 ropuan ( 苦 的 ) 相 对 ): —ка 
#бълка REER 一 ko кафе ИР Ө (i) 味道 香甜 的 ,可 口 
№: 一 kn гъби 好 吃 的 蘑菇 一 ka вечеря 美味 的 晚餐 Първият 
зальк е нй-—ък. (fE) 第 一 口 饭 最 香 。 Ө ($) ( 指 声音 等 ) 
悦耳 的 ; 香 的 : ~o звук 悦耳 的 声音 一 zx марис 香味 Ө 
SFE) 甜 密 的 ,香甜 的 ; 恰 快 的 ,快乐 的 ;美满 的 ; 一 ma дүм 
甜蜜 的 话 ~ak сън 香甜 的 觉 Ө ($e) 美丽 的 ,好 看 的 ;可 爱 
№: — ко котенце 好 看 的 猫 一 ko детё 可 爱 的 孩子 O 一 ma 





вода 淡水 一 a папрат BIE ЖЖ, #38 ( Polypodium vul- 
gare) 一 gm и мёдеңи (PS) 1. ШЭ (11) 2. (#1) 1 一 ko 
нано #49 一 ax mmep 甜 椒 ,柿子 椒 

cnan -йш ‚-ах [R] @@ 有 甜 味 ,( 发 ) 甜 : Tpasnero ~a. 葡萄 
很 甜 。Koraro бах mett, и кйселите джанки ми 一 %xa， 小 时 
候 ,就 是 酸 李 子 我 也 觉得 甜 - © (F,H) Жил НЕЕ 
сл азям [ Ж ], слйза -ёэеш , -Язох, -ese, 过 主 形 动 зва. 
-àma ‚-ёзли [FE] (27) F) слизам —азяне [中 ] 
слайвам [K] cms -ew ,cndax [Ж] (27) 0—6 
слалом [#1] GZ) @@( 回 转 ) 障 碍 滑雪 和 @@ 障 碍 滑雪 竞赛 
слаломйст [В ] ‚слаломйстка [ 阴 ] (回转 ) 障 碍 滑雪 运动 
员 


слама [ 阴 ] 不 秸 ,麦秸 ,稻草 ,干草 ;enemyaa ~ ЖЖ О 
кумова ~ (К) 天河 

сламен -a cmima 的 形容 词 ; 一 a рогозка BZ RE ~ покрив 草 
房 顶 ~a udna 草帽 О 一 вдовёц 妻子 不 在 身边 的 丈夫 
~a вдовйца 丈夫 不 在 身边 的 妻子 

сламеник -yu [Н] ЖЗ 

сламеннца |) < №) @ 章 由 Фи 

сламка [H] OMERA A): Давещият ce и за 
一 Ta се хваща (nosa). 要 淹 死 的 人 就 是 一 根 稻草 也 要 抓 住 。 
人 @( 喝 饮料 用 的 ) 吸 管 

сламник -ци 108) (Oy) 同 плёзник (干草 棚 , 干 草 房 ) 

сламорезачка [ 阴 ] (42) (ЖИ, 

слан -a [ 形 ] (27) М солён 

слана [无 复 , 阴 ] M: пролетна ~ {РЇ Пала ~. КГ. 
Слана го попари. #37 Т. Слан попари надёждите ми. 
我 的 希望 破灭 了 。 

cmm -yu [H] (27) АН 

сланйна [ 阴 ] Е); пушена — SAEN солёна — MERE 

слановйт -a [JÉ] ( 民 ) # ИМ: 一 x нощи ERM 

сланутьк [ 阳 ] 9535 ( — El BS) (Cicer montbretii) Ө 
《 方 ) 同 нахут ОИЕ) 

сланй [只 三 单 ] слани 过 完 -а [R] ( 箱 ) 打 ; Тревйте ми 
динёят, / сйкаш ги слані —йла. (Вазов) RREH T, 
好 像 霜 打 了 一 样 。OGatpaiire nunepa, че тая нощ cnará ще 
~A. 你 们 把 后 要 都 摘 回来 ,今天 晚上 要 下 霜 。 

слап -òm,-å,-ose [H] (5) ORE. AM 四 (水 ) 波 

слапей -am.-a [ 阳 ] ОК) О на ~n 波浪 般 地 ;周期 地 

сласт -т [H] ФМ. Ө (Jr) Я, Я 

сластен -na [ 形 ] 淫欲 的 ; 诲 淫 的 ;淫荡 的 : — ен поглед 淫荡 
的 目光 一 Ha прегрьдка 淫荡 的 拥抱 ~no [Bl J 

сластолюбец -yu | 1] ,caacromoóxa [ 阴 ] 淫荡 的 人 

сластолюбив -a [F] ($) НМ, 2: ~ човок 好 色 
的 人 ~ поглед 泽 功 的 眼色 ~acr -ocrra [H] 

сластолюбие [无 复 ,中 ] (H) 好 色 ; 滥 荡 

слатина [ 阴 ] (27) ORA @ 水 坑 

слая IL слайвам 

слёгне се 见 слйгам се 

след [前 ] 全 (表示 动作 方向 地点) 在 … 后 面 ,跟着 : Кончето 
тйча 一 майка cy， 马 驹 跟着 它 的 母亲 跑 。Bupnere ~ мене. 
HARE, Bece 一 мне. 您 在 我 后 面 。@ (表示 时 间 ) 
《在 )… 以 后 : Ще дойда ~ ёбед. 我 午后 来 。IIouhaxara 一 
фйбота(та) е сладка. (10) 工作 之 后 的 休息 才 香甜 。 一 (na- 





след- 
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вёстно) врёме 过 了 一 段 时 间 ~ малко 一 会 儿 以 后 一 това | 
以 后 ,后 来 Cnex дъжд качўлка. MERE, @ +i 4- Ë 
同 的 名 词 之 间或 数 词 eu 和 代词 apyr 之 间 , 表 示 动作 连续 
ЖТ: Остьр cbpn блещй в ръцете й, а под mèro падат 
ръкӧйка ~ ръкойка. ЖИЛЕ РАЖ ЖЕЛ ЕШ 
一 把 把 的 麦子 倒 下 来 。Hapexen едйн ~ друг, ловцӣте 
тръгнаха no нкакъз горски тт. 猎手 们 一 个 接 一 个 地 排 起 
来 沿 着 一 条 山路 出 发 了 。romina 一 годйна 年 复 一 年 地 nèn 
一 дён 一 天 (一 ) 天 地 加 用 于 形容 词 (一 般 是 最 高 级 形容 词 ) 
之 后 ,表示 “ 仅 次 于 "之 意 ; Toh e най-добрият ученйк ~ 
Иван. 他 是 仅 次 于 伊 万 的 好 学 生 。@ 一 като [复合 连词 ] 
在 … 之 后 
caen [复合 形容 词 的 前 缀 ] 表示 “… 之 后 "之 意 , 例 如 
следвоёнен (ARJA), следпразничен ( 节 后 的 ),cnencwbprew 
( 死 后 的 ) 
следа Л) O [ЖЖ] Ер, ЕП, О, човешки 一 
人 的 脚印 ,人 迹 ~h or зайци 兔子 脚印 прёсни — ИЖ 
кървава ~à 血迹 унишожавам (заличавам) —йте от нашо 
消灭 某 事 的 痕迹 не оставям никакви ~h 没有 留 下 任何 痕迹 
~h от зъби ЖЕ? ~a от рани 伤痕 изчёзвам без ~à 失踪 Ө 
《 转 ) ЖЕ ЗВ МОЖЕ: ~a от теглото 苦难 的 痕迹 Картйна- 
та остави дълбоки и трёйнн — ñ в съзнанието My， 这 一 景象 
在 他 意识 中 留 下 了 不 可 磨灭 的 痕迹 。Hiro — от нйкогаш- 
ната A хубост. ЖЕН Ж ВАА ЖР. Ө ( 转 》 消息 ,下 
落 ;踪影 : Cnea бя при Драва 一 hre my ce губят. 德 拉 瓦 一 
RZ) 就 下 落 不 明了 。O мьрвй no ~are на никого 38: 
随 某 人 ;模仿 某 人 
слёдвам! | Ж] ФИ. МИН ИЛ: 一 ro no nerire му 
紧 眼 他 Ha края на петйцията — ха подписите. 请 愿 书 的 后 
面 是 签名 。 和 @ 随 之 而 生 ,接着 出 现 ,跟着 发 生 : Нешастията 
ст едно след друго, 不 举 一 个 接着 一 个 发 生 。 因 继续 : 
Часовете минйват и боят ~. 时 间 一 小 时 一 小 时 地 过 去 , 战 
ЗЕЛЕНЫХ, (Продължённето) ~. $Ë , Продължёнието ~ на 
стр4. 下 接 第 4 页 。@ (FE) 遵循 ,遵守 ;奉行 ,信奉 ;仿效 ， 
ЖАЙ: ~m традйцинте на прадедите 遵守 祖先 的 传统 ~m 
завёта на нїшите революционёри 遵循 我 们 先烈 的 遗 洲 —м 
политйка на неутралитёт 奉行 中 立 政策 ~m примера на своя 
учйтел 模仿 老师 的 榜样 — м сънётите на лёкаря WEM ~m 
молата ОИТ НИШ Ө [RE] ( 书 ) 得 出 (结论 ): 
От Tom ~r важни hiaponhn， 由 此 得 出 重要 结论 。 Or това 
че e необходйма помощ. (由 此 ) 得 出 的 结论 是 需要 帮助 。 Ф 
[REM] (H) MR: Следва да ce извинйш. 你 应 该 道 数 。 
Би — ло така na постьпи. 他 本 应 这 样 做 。 一 се [被 动 ] © 
както 一 好 好 地 ; 狠 狠 地 Следва ми ce. А: Слёдва ти ce na 
получиш. 该 你 得 到 了 。 一 me [中 ] 
следвам [R] (在 高 等 学 校 ) 学 习 : — в университета 在 
大 学 里 学 习 , 上 大 学 —м медишйна 学 医 ~m курс no маши- 
нопйс 上 打字 学 习 班 一 ce [被 动 ] ~ue [+] 
слёдващ -a © слёдвам 的 现在 时 主动 形 动词 : студёнти, —и 
пЬрва годйна 一 年 级 大 学 生 @ [用 作 形 ] 下 一 个 的 ,后 来 的 : 
Да влёзе —ият! 下 一 个 进来 ! Cm на ~ara спйрка. 我 下 
一 站 下 车 。npes — ите дий 在 后 来 的 几 天 中 
следвоёнен -na [ 形 ] 战 后 的 :一 sm ronin 战 后 的 年 代 
слёден -na [ 形 ,只 加 冠 词 ] @ 下 一 个 的 ,后 来 的 : Да вле 











ният. 下 一 个 进来 。Ha —ния дён 第 二 天 一 Hara damna 


да съобща — ното. 我 必须 通知 如 下 事项 。 
следёне 见 следя 
следӧбед [ЇН] 下 午 : сыютен 一 星期 六 下 午 Тоя ~ съм 
свободен. 今天 下 午 我 有 空 。 
следбдбеден -na [É] @ 刚 过 中 午 的 ,午后 的 : 一 en chu 午觉 
和 @ 下 午 的 : — но заседание 下 午 的 会 议 —ни занятия 下 午 的 
课程 
следовател -am,-a [PA] 侦查 员 
следователно [副词 一 连词 ] 所 以 ,因而 ;那么 ;可 见 
следователскіи -a следовател 的 形容 词 : ~a длъжност (Й 
查 职务 ~u разпит 侦查 员 的 询问 

следӧвннік -yu [ 阳 ] ,cnenbnumna (07) (9) F] nocnenona- 
тел (追随 者 

слёдом [ 副 ] #8. ИН 
следосвобождёнск\н -a [ JÉ ] 解放 ( 指 1878 年 的 保加利亚 
解放 ) 后 的 ; ~a enoxa 解放 后 的 时 代 ~n годйни 解放 后 的 
年 代 

следпладне [中 ] 同 следобед 

следпладнешкін -a [JÉ] [F] следдбеден 
следпразничен -wo [Ж] 节 ( 日 ) 后 的 
следреволюцибнен -na [ 形 ] 革命 后 的 ; ~na епоха 革命 后 
的 时 代 

следемртіен -na [Ж] (4) 死 后 的 : — ни бороди 死 后 的 仪 
式 


слёдствен -a [F] 侦查 的 ; 侦 讯 的 ; 一 axowiichm 侦查 委员 
会 


слёдствие -x [中 ] @ [只 单 ] 结果 ,后 果 O (法 ) 侦查 , 侦 
讯 ,审讯 ;调查 ; предварително ~e 预审 водя ~e 进行 侦查 

следуем -a [F] (5) 应 得 的 ;应 付 的 ,所 欠 的 : 一 a сума 应 
付 的 钱 

слёдующ -a [Ж] (IH) 同 слёдващ 

следходен -na [ 形 ] 后 面 (跟着 来 ) 的 (与 nperxonen ( W E 
着 前 面 的 ) 相 对 ) 

следя -ùu ,-ùx [K] OIER; IT Wi: — ro извбстно време BE 
踪 他 一 段 时 间 @ 注 视 ,目送 ,观察 ;注意 ,留心 ;照料 ,照看 ; 
ШЙ: ~A ro сочи (поглед) 目送 , 盯 Следй какво прёви това 
MOMe， 注 意 这 孩子 在 干什么 ! ~A играта (注意 ) 看 游戏 (如 
打牌 ,下 棋 等 ) ~a песента (注意 ) 听 歌曲 ~a политйката Ж 
心 政治 ~A постижёнията в областта Ra медицӣната 关心 医 
学 方面 的 成 就 — Я планът да ce изпълийва ритмично 注意 使 
计划 有 节奏 地 执行 ~a за изтълнёмието на възложената 
задача 注意 完成 交 给 的 任务 —Я за реда 注意 秩序 ~A далй 
всйчко ев ред 注意 是 否 一 切 正常 一 се [被 动 ] ~ene [中 ]: 
ёне хода на събйтията 注视 事件 的 进程 

следйвам се [ +], cnenà ce -du се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] B 
住 ; 果 住 

слез -am,-a [无 复 , 阳 ] {4#3#( Malva silvestris) 

слеза 101] (27) В) жлеза (AR) 

слёзен [F] (Pš) ӨІ слез OF] слезка 

слёзенка [53] ( 民 ) № 

слёзка [H] (R) 同 слёзенка 

слёзна Я. слизам 


слёме -ma [中 ] (К) Ж 





ТЯ @@ 下 面 的 ,下 述 的 : no — ния начин 按 下 述 方法 TpaGaa | сленг -зт,-а,-ове [ 阳 ] (H) 行 话 


слёпівам' 
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слёпвам' | Ж ],слепй -hu ,ax [ 完 ] OHE ЯН ВЕС. 
在 一 起 ; 贴 上 , 贴 : —вам колите на кийгата в том 把 书 的 印 
Жн Ж —4{# Ө ЖН. Накога тая камыни ca били —ёни. 
从 前 这 些 石头 是 紧 贴 在 一 起 的 。cae ~enn клелачи 紧 闭 着 
B 一 се [被 动 ,中 态 ] —mane [中 ] 

слёпівам? (Ж), слёпна -new ‚ слёпийх [ 完 ] Е) слёпвам ce; 
Косата му e —нала. 他 的 头发 都 由 在 一 起 了 。 一 sawe [中 ] 

слепёене 71. слепёя 

cnenenèn 101) (4) R ЖЕ 

слепёц! -yù [ 阳 ], слепйца [ 阴 ] EA, #: Уловал се 
като ~eu за тойга. ОЙ) ФЕЯ ЛЕНЕ Ж ЙЕ; ЖЖ 
放手 。Cnenen за път н 6ynazá sa съвёт не трабва да паташ. 
不 要 间 路 于 育 ; 不 要 请 使 子 出 主意 。 

crenh -yà (P) 《 民 》( 牛 车 上 连接 某 些 部 件 的 ) 木 或 铁 ) 
m 





слепешката [ 副 ] OMKR HAR, ЖРО: Bapat ~ сред 
смразьното nome， 我 措 着 黑 走 在 冰冻 的 田野 中 。 Ө ( 转 ) М 
Н: следвам ro — 盲从 他 

слепешкём [ 副 ] № слепешката 

слепёя -ёеш,-ях [Ж] 失明 , 变 成 团子 

слёпна 见 слёпвам? 

слепдјк! -yu [F] @ 蛇 蜥 ( Anguis fragilis) Ө ( 方 ) RR 

слепок? -yu [P] 7? 

‘слеподчн -na слеподчне 的 形容 词 :一 na кост Ж 

слепобчніе -я [中 ] (45) ЖЛ: c посивёли koch no ~ara 
ТРЕЕ Or ~ero wy бавно ce сцёждаше прасна алена 
Kpbs， 鲜 血 从 他 太阳 穴 慢 慢 消 出 。 

слеподчинк -yu [1] F] слепоочие 

слепородён -a [JÉ] E FBR AY, REIRA: ~o дете 
生 下 来 就 瞳 的 孩子 

слепота [ 阴 ] ФА, Ш, Ө ( 转 ) 盲目 ,盲目 无 知 , ap- 
верчив до 一 盲目 相信 的 cac ~ ВНЖ © кокоша 一 ФЕЙ 

слепотая [7] (责骂 ) 同 слепота: НАкой не тй e крйв,крйва 
ти е 一 Ta и щуротйята. 谁 对 你 也 没有 错 , 错 的 是 你 的 盲目 和 

слёпчо -syu [PA] 团子 ,盲人 (常用 作 称呼 表示 讽刺 ) 

слепй 见 слёпвам!‚слепйвам 和 слёпям 

слепій -ui ,-ax (Ж) 使 时 ;使 看 不 见 ，Orpoemmsr дм го 
~A. 毒 烟 使 他 什么 也 看 不 见 。 

слепйвам [R], ceneni -Qu ,-ùx [Ж] 同 слёпвам! 一 ce [被 
动 ,中 态 ] —wmane [中 ] 

слёщям [F], слепа -йш,-йх [75] F] слёпвам! — се [被 
动 ,中 态 ] ~ae [中 ] 

слетйкоса [无 复 , 阴 ] Ө (R) ИМЕ Adonis aestivalis 
和 Adonis flammea) Ө ($) ЗНА Ну ТЕРЕЗЕ 

слётина [H] (Ж) 合金 

слет Я, слетйвам 和 слӣтам 

слетй се 见 слйтам се 

слетйвам [Ж ], слетй -ùu , -ax, 过 主 形 动 -ta,-ana ,-anu 
[ 完 ] @ (R) 飞 下 来 Onih, № © (H) 降临 : Mucm за 
добро, да те не 一 an0.《 俗 》 多 想 善 不 招 祸 。 一 aaame [H] 

слёя 见 cheam 

слива [P] 4 Prunus domestica ); 李 树 :李子 : сани —и (№ 
Ж) Р кюстендйлски —и 丘 斯 腾 迪 尔 李 子 (一 种 长 贺 形 的 





李子 ) компот or ~u 糖水 李子 © ne rò бръсна (зачйтам) за 
~a (@) 看 不 起 他 ,不 尊重 他 He rb Gana на sa ~a. (O) fih 
КЙ. Слава ли ймаш в устата? (0) 你 为 什么 不 说 
话 ? 
сливак -yu [ 阳 , 集 ] 李 树 林 
<дйвам [Ж ],слёя -eeuu,-ax, 过 主 形 动 -an,-ana ,-anu ,过 
被 形 动 -an ,-ana ‚-ёни 或 -am -4ma ,-2mu [ 完 ] 混合 在 一 
起 , 溶 合 在 一 起 , 捧 和 ;使 打成一片 ;合并 , 使 联合 起 来 ; 
一 saM дэй класа senso 把 两 班 合 起 来 Cnmpawe сйлите си 
我 们 把 力量 联合 起 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Pekare ce 
一 pmar 河流 汇 在 一 起 。IIseropsre ce — ват. 颜色 混 起 来 。 
Слӣваме се в едно. 我 们 打成一片 。~irpane [H] О 一 em 
xaacoee〔 混 ) 合 班 ( 不 同年 级 的 学 生 同 在 一 班 由 一 个 教师 
教 ) 
сливар -ят,-я [КН] „сливарка [ 阴 ] 种 李 树 的 人 ;采摘 (或 
卖 ) 李 子 的 人 
сливарскИ -a сливар 的 形容 词 
Славен 斯 利文 (保加利亚 城市 ) 
слёвнща [ 常 复 -u, 阴 ] АЗМ, МЫ; възпалённе на —ите 
扁桃 腺 发 炎 wankana (onephpaw) си ~ ите 摘除 扁桃 腺 
©лйвов -a Ө слива 的 形容 词 : —w дървата 李 树 — и градйни 
PE — мармалад FFR Ө [用 作 名 ] ~a [ 阴 ]: 同 chno- 





вица 
слӣвовиціа [51] 李子 白酒 , (李子 柄 的 ) 烧 酒 : Сараха пред 
елнА забутана крьчма, nixa no двё ~n и отмйнаха. 他 们 在 
-个 拥挤 的 酒馆 前 停 下 ,各 喝 了 两 杯 李 子 白 干 ,又 走 了 。 
слиз -sm,-a [无 复 , 阳 ] И слуз 
слйзам [未 ], слйза -дзеш, -430x, -эг, 过 主 形 动 -Ag54、 
-Язла ‚-ёзли 和 слёзна -ёэнеш ‚ слёзндх [Ж] OFK; HF 
ЖЕТЖ: EFK ЙГЕ Ж: —йзам no стьлбите 从 楼 梯 下 来 
—йзам от крушата ASUR) ЕЛ РЖ Bokn пазірен лён сёля- 
ките — йзаха в града. Ж#Н ЖАР КШ ЖЕ. Реката 
一 haa от върха. АШАЙ ЕТЖ: Самолётът — йа. 飞机 
在 降落 。 一 faaw от сцената 从 舞台 上 下 来 OFEA 
2р): —йзам or anaxa 下 火车 ӨТ, AR: ~han у npn- 
Ател 在 朋友 家 过 夜 —йзам в хотёл 在 旅馆 过 夜 зане 
[中 ] 
слӣзгав -a [JE] #50: ~a mexa 又 湿 又 滑 的 小 路 
слӣзест -a [ 形 ] RILAR: ~a ціпа WAA 
слин -от,-а,-ове [R1] #3: Ръцете баха груби,напукани и 
хвйнали —. 手 很 粗糙 , 满 是 口子 ,长 了 老路 。 
слйнав -a [Ж] 同 слйнест 
слянест -a [ 形 ] KERTH: 一 a pa 长 了 距 子 的 手 
слинйс вам [$], слинйсам [ 完 ]( 民 》 长 距 子 ,起 路 子 : 
|Рыцёте ми 一 axa or Morikara， 我 的 手 因 使 铀 而 长 了 路 子 。 
слап! -вт.-а,-ове [R] ( 船 下 水 用 的 ) 滑 台 , 滑 岸 , 滑 道 
слипове [ 复 ] 和 ( 罕 ) слип? [M] ( 男 用 紧身 ) 三 角 裕 
слисано [ 副 ] 停 奇 地 ,证 异地 
сласвам [Ж ].слёсам [ 完 ] @ Ж: — 0: Слисаха света. 
他 们 使 全 世界 大 吃 一 惊 。Tiia страшни думи ro —аха. 这 些 
可 怕 的 话 使 他 十 分 吃惊 。 加 使 惊奇 得 不 知 所 措 : заблужда- 
вам и — вам врага 使 敌人 迷惑 不 解 ,不 知 所 措 Стой ~an. 不 
知 所 措 地 站 着 。 一 ce [被 动 , 中 态 ] — вам ce or радост 高 兴 
得 不 知 怎么 办 — ване [中 ] 
cairam [未 ]， слетй -етйш, -етйх, 过 主 形 动 -eman， 
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-єтйла ,-embau [FE] [F] слетйвам: От небето тйхо —йтаха 
rècta снежинки. ЕЖА ЕФТ Ж. —атане 
th) 

слитам се [№], слетй ce -етёш се, -emàx ce, Ў Р 
-emàa се,-етйла се ‚-етёли се [ 完 ] [中 态 ,只 复 和 三 单 ] Ө 
飞 到 一 起 Ө ( 转 ) EE-E 

слобода [1] (F) 同 свобода 

слободен -na [JE] Ө (IH) 同 свободен Ө (R, RW) ВЛ. 
郎 当 的 ;无 所 事 事 的 ;放荡 不 嫌 的 хора HF 

слободия [ 阴 ] Ө (IH) 同 caocona Ө (ЖЖ) 自由 散漫 ;无 
所 事 事 ;放荡 不 欧 : Това не ë свобода, а ~. 这 不 是 自由 ,这 
是 散漫 。 

слободясвам [ Ж |,слободйсам [ 完 ] (№) 自由 散漫, 无 所 
жир; ИИИНИН 

словак -yu (Н) „словачка [91] 斯 洛 伐 克 人 

Словакия 斯 洛 伐 克 ( 欧 洲 ) 

словашки -a ФУ (Л): ~a национална nocha 斯 
洛 伐 克 人 的 民族 服装 ~n aun 斯 洛 伐 克 舞 @ [用 作 名 ] ~u 
[ 阳 ] 斯 洛 伐 克 语 

словар -am,-a [Ж] (IB) 词汇 ,字汇 ;词典 ,字典 

словарен -na словар 的 形容 词 : ~en състав 词汇 

cnbplen -na [ 形 ] 词 的 ;词汇 的 ; — но богатство 丰富 的 词汇 
词汇 丰富 

словёнец -yu [Ñi] ‚словенка [P] 斯 洛 文 尼 亚 人 

Словёния 斯 沿 文 尼 亚 ( 网 洲 ) 

©ловёнск\н -a [ 形 ] @ 斯 洛 文 尼 亚 (人 ) 的 :一 x rpax 斯 洛 文 
尼 亚 城市 Ө [用 作 名 ] — [Н] 斯 洛 文 尼 亚 语 

словёсен -na [Ж] 用 口头 语言 或 文字 表现 的 ;语言 的 ,文学 
的 ;口头 的 : —на война WAR, EA — ни срёлства 语言 手段 
© ~en предмет (18) 文字 课 

словёсие [中 ] (IH) (旧时 学 者 或 文人 的 头衔 ) 先 生 : Haroao 
~ кйр Хрисант ЖН А ЖЕ: 

словеснёйши [ 形 ] (IH) (НИ: 
Словеснёйши му учйтелю! 能 说 会 道 的 老师 ! 

словесно -u [中 ] ( 军 , 旧 ) 条 令 课程 

словёсност -md [无 复 , 阴 ]《 旧 ) (用 口头 语言 或 文字 表现 
的 ) 创 作 , 文 学 ,文艺 ; [Ж] 文学 作品 : Учебник no ~. 文学 
ЖАН. тория на —та 文学 理论 народна ~ 民间 文艺 作 
品 ;民间 文学 

слдвник -yu 191] ( 专 》( 编 词典 用 的 ) 词 目 表 

слово -à 和 (IH) -ent [中 ] Ө F) дума ( 词 ): не отронвам 
нйто ~o —Я ЖА прости ~a 简单 的 词 @ 语 言 ,讲话 : xy- 
дожествено ~o 艺术 语言 Cnbaoro му вълмўва всёчки. 他 的 
话 使 大 家 激动 。@@ 言论 ; 发 言 ; 讲话 ; 词 ，scrunhremo 
(заключйтелно) ~o 开 ( 闭 ) 幕 词 nptmercreeso 一 o 欢迎 词 
държа (произндёсям) ~o 发 表 讲话 @ 讲 道 ,布道 演说 : 
черкдвно 一 0 教堂 讲 道 roywhrema ~a 教训 Ó дар 一 口 
Я: ймам дар ~o 有 口才 честно ~o 说 真 话 , 真 的 (要 人 相 
信 自己 的 话 的 用 语 ) 

словоборец -yu [1] (H) 好 争论 的 人 ,好 抬杠 的 人 

словоборство [无 复 ,中 ] ( 书 ) 争论 ,舌战 : празно — ЖТ 
的 争论 

словоизлийние -4 [中 ,党 复 ] 空话 ,废话 :Ton обйча да се 
впўща в риторични ~a. 他 好 花 言 巧 话 (好 说 漂亮 的 空话 )。 











‘словоизлийтелен -на [ 形 ] ВАМ, ЕЖИК 一 aoer 
-ността [ЮЙ] 

словоизменёние -a [中 ] GB) 词 形变 化 

словом [ 副 ] @ 用 词 ( 字 ) 写 出 来 : 7(— оёдем) лева 7( 七 ) 列 
Ж 四 只 , 仅 : Дадоха само 20 и ~ двайсет души. 他 们 只 给 
了 20 个 人 。O ~ и делом 通过 言行 (表达 出 来 ) 
словонарёдба [ 阴 ] (语法 , 旧 ) [8 синтаксис 
словообразователен -na [JE] (Ш) HIA: ~en ene- 
mèur 构 词 成 分 — на частаца 构 词 语气 词 
словообразуване [无 复 ,中 ] GEA) @ 词 的 构成 , 构 词 @ 构 
词法 


словоохотлйв -a [ 形 ] 爱 说 话 的 ,喜欢 谈话 的 ; ~ старец 健 
谈 的 老人 ~o [B|] —ecr -ocra (Я) 

слювопрённе -я ['}] 《 书 ) [7] словоборство: Обячаше paanà- 
лените ~s по отвлёчени mpnpocH， 他 喜欢 热烈 争辩 抽象 的 问 
题 。 

словопроизводство [无 复 ,中 ] (语法 ) 派生 词 的 构成 
словорёд [#1] (语法 ) 词 序 

словослагател -ят.-я (18). словослагателка [ 阴 ] 排 字 
工人 

словослагателскім -a словослагател 的 形容 词 : 一 o ornene- 
ние 排 字 车 间 

словослагателство [无 复 ,中 ] 排 字 工作 

словосьчетание -a [中 ] (语法 ) 词组 

словотворство -a [中 ] 创造 新 闻 

слов -йш,-йх [FE] (27) ИМЕ, ВАЕ, ~à никого за puna 
抓 住 他 的 袖子 一 се [被 动 , 互 及 ] 

слог’ -om,-a,-ooe [ 阳 ] MHE 

слой? -om, -a, -ooe [M] (+) ФМ срачка: прошёждам 
дўмите си ~ no 一 一 个 音节 一 个 音节 地 吐 词 Ө [只 单 ] FJ 
стил 

слога 11) (Ж) MIRE: B тая къща нама ~ 一， 这 个 家 庭 不 和 
в. 

сложа 见 слёгам 

сложен! -na [ 形 ] 复合 的 ,合成 的 ;复杂 的 ,成 分 众多 的 ,( 构 
Ж) ЖЯ 05; ЖЕН (5 прост (简单 的 ) AARI): ~en 
wexagfybM 复杂 的 机 械 一 ia дума 复合 词 一 ao изречёнис 
《语法 ) 复合 句 ~on прошс 复杂 的 过 程 一 wo чувство 复杂 
的 感情 — на задача 繁 难 的 任务 © 一 ma лахва 复 利 ~no 
СИ] ~moer -ността (ВЯ) — ност на въпроса 问题 的 复杂 性 

сложен” -na [JE] (R) @ 微 鲜 的 , (有 ) 慢 坡 的 ,组 倾斜 的 
(与 стръмен ( 陡 的 ) 相 对 ): 一 ea mr 有 慢 坡 的 路 @( 指 人 ) 
和 气 的 ,乐于 合作 的 

сложен” -a Ө сложа 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ( 常 与 nope 
连用 )( 长 得 ) 端 正 的 ,匀称 的 : добре ~a снага 匀称 的 身材 
сложиоцвётен -na [Ж] 头 状 花序 的 © —ни растения 
G) 头 状 花 序 植物 

слой -am,-a -ese [R] OF: де®л —й прах —Е{Н 
+ Thirsk —Я слана -AEREI пасъчен ~i Р © ($E) GE 
会 的 ) 阶 层 : o6rmecrsen 一 下 社会 阶层 широки народни ~ene 
广大 人 民 阶 层 нйсшн 一 ene p oSutecrəyro 社会 上 层 
сломён -a Ө слома 的 过 被 形 动 O [用 作 形 ] RARAN, 
无 精 打 采 的 ;绝望 的 : ~ or cxpt6 ЕНА О-о ГВ] 
өст -ocrna [E] 
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сломйвам [ Ж ],сломй -аш.-ах [25] Ө (F) 打 碎 ,折断 ; 
В задруга бёдните богати станат — amà лёшника един орех 
авт. ЕВЕ 3 AR T АЛ Илит 
+B. © (Fr) 克服 ,战胜 ,压倒 ,制服 : —asaw съпротива- 
та на sparà 粉碎 敌人 的 反抗 — йвам протйвника си 战胜 敌人 
一 和 pam гордостта му 打 挤 他 的 傲气 — явам упорството му #7 
破 他 的 顽固 @@〈 转 》( 精 神 上 ) 打 击 ,使 垂头丧气 ,使 绝望 : 
一 aaM душата му 打击 他 的 精神 一 eu духом 精神 上 受到 打 
击 的 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 apame [Р] 

слон! -sm,-a ,-ose [名 ] 象 (Elephas): Or мухата ~ прави. 
(6) 把 苍蝇 说 成 大 象 ; 小 题 大 作 。 

слон’ .am,-a,-oae [Bi] ( 方 ) ӨЙТ @( 冬 天 树林 中 的 ) 牧 
п 

слонов -a [№] 象 的 : ~a кожа # © ~a кост RF: or 
~a кост 象牙 (做 ) 的 

слонски -a [ 形 ] 象 的 ; 像 象 一 样 的 : 一 axpara 象 腿 ; 像 象 的 
B ~n chan 如 象 的 力量 一 a похддка (如 ) 象 的 步伐 

сауга -ama ,-a [ЇН] @ 仆 人 ,服务 者 : pepen ~a 忠实 的 仆人 
държа ~à 雇用 仆人 ~à на народа 人 民 公仆 Ө (19) 仆 役 ， 
IA: учйлищен ~à 学 校 工友 Ө (#,Ж%®) 奴仆 , 走 

Ж: —й на империалйзма 帝国 主义 的 走狗 

слутар -ят,-я [ 阳 ],cayrapwa (81) (27) @ 婚 礼 上 招待 客 
人 的 人 ӨП слуга 

слугарск\и -a cayrap 的 形容 词 

слуганск\н -a [ 形 ] @@ 女 仆 的 , 女 俩 的 : ~a стая 女仆 的 房间 
~a работа 女仆 的 工作 @ 像 女仆 一 样 | n навици 像 女仆 
一 样 的 习性 , 奴 性 ~o държане 如 仆人 一 样 的 举止 

слуганя [ 阴 ] 女仆 

слугувам (Ж) ФИРА, Ф: м на двама господри ВЕ 
传 两 个 主人 © ($ü) 效劳 : Ha бога се молиш, на дявола 
~u. ER HEUS, © (R) 侍候 (一 般 指 在 饭 
KB) ~ne [中 ] 

служ [ 感 ] (对 狗 喊 ) 站 起 来 摆手 

служа -иш,слржіх [R] OMH, TPF; GHR; Mi; ~a като 
архитёкт в столицата 在 首都 当 建筑 师 ~a в сыета 在 委员 
会 工作 ~a no желёзниците 在 铁路 上 服务 全 当 仆人 ,侍候 : 
Пздобра да —иш на добра хора, а нё да заповйдваш на 
лоши. ОНЛ, ЖИ. ORR): той 
неё ~un войнӣк. 465 Ë Ж ЗЕ ВЕ. Едян набор сме, в 
едйн полк —ихме. 我 们 是 同年 ,在 一 个 团 里 当 过 兵 。@( 神 
职 人 员 ) 在 教堂 作 (祷告 等 ): ~a утренна 作 早 祷告 ӨСУ 
…) 效 劳 ,( 为 …) 服 务 ; Който и za e, rë шйха да му ~ar. 不 
管 是 谁 ,他 们 都会 为 他 效劳 。~a на едиб велӣко дёло 为 一 个 
伟大 的 事业 服务 Ф (6) 作为 ,用 作 , 用 来 , 当 … 用 : Елан or 
долапите ми — еше за библиотёка. 一 个 墙 柜 当成 我 的 书柜 。 
Нека това ти ~n за (като) урдк. 让 这 件 事 当 作 你 的 一 个 教 
训 吧 。@ (R) 侍候 (吃饭 等 ) @( 狗 ) 用 后 腾 立 起 来 (或 用 后 
腿 坐 着 把 两 个 前 腿 向 上 抬 起 ) 一 се [被 动 ]: В тая черква 
всйка годйна ce ~n ведиъж литургия. 这 个 教堂 每 年 作 一 次 
弥撒。 一 си [中 态 ] 用 ,使 用 ,利用 : 一 a си c нёмски esik 使 
用 德语 ~ene [中 ] 

служащ [ 阳 ], служаща [ 阴 ] @ 同 служещ (职员 ) Ө 
(R) (机 关 里 的 ) 仆 役 , 听 差 

служба [ 阴 ] @ 职 务 , 差 使 ,工作 ;职位 : държавна 一 a 公务 
Той вёче неё на ~a. 他 已 不 任职 。rbpca ~a 找 工作 nocrbn- 














вам Ha ~a 就 职 Службата Ha портиёр в кооперацията е 
векантна. 公 寅 的 门卫 工作 还 没有 人 干 。3anemapiaam ~ara 
си 玩忽 职守 напускам 一 ara 离职 Ө (9,11) 服务 地 点 ,办 
公 地 点 : Потьрсй го в ~ara му. 到 他 办 公 地 点 去 找 他 。 Ө 
( 某 种 工作 的 ) 部 门 , 勤 务 ;业务 ;处 ,所 ,站 : метеорологическа 
~a 气象 站 一 a за личния състав ЛЕДЬ поверйтелна ~a 机 
要 处 anpscua ~a (居民 ) 住 址 查询 处 ORA: (6,6) 用 
处 ,作用 : изпълнӣвам ~a 服务 Amam десетгодйшна ~a 服务 
(工作 )10 Ф разни ~u 不 同 的 用 处 OR) RE, (В: 
снЬршвам (отбйвам) воённата си ~a 服 完 兵役 ФЕН А 
Hf: черковна ~a 教堂 礼拜 Ө (R) E: Служба без 
курбан He Gasa. ({#) НЕТЕТ, O в 一 a na 为 … 
服务 ; в ~a na народа 为 人 民 服 务 действителна ~a (Ж) 
现役 нося ~ara (F) 服 兵役 по ~a 办 公事 : пътўвам по 
~a 出 (公差 ynoumn в интерёса на ~ara 《公文 ) 受 解职 
处 分 , 因 犯 错误 而 被 解职 

службаш 1] Ө (ra, @) 形式 主义 的 官吏 ; 旱 守 成 规 的 公 
务 员 ;工作 方法 僵硬 的 官吏 ; 官 迷 Ө (IH) 同 служещ 

службйшк\и -a службі: 的 形容 词 

службогонец -yu [F] (О.Ж) 官 迷 

службогонскін -a слубогонец 的 形容 词 

службогонство [无 复 ,中 ] (Ж) ЗЕ 

служёбен -na [F] 公务 的 .职务 的 ;办 公 的 ;业务 的 ;兵役 
的 ;机 关 的 : 一 Ha работа 公务 一 Ho писмо АЯ ~en паспорт 
公务 护照 一 en разговор 公务 谈话 一 Ho врёме 办 公 时 间 一 ho 
положёние 职位 — ни задължёния 职责 一 Ha кола 公车 ~en 
рейс 班车 © ~m думи (части na речта) (语法 ) 虚词 ~en 
ценз (19) 工夫 ~na белёжка (公文 》( 机 关内 部 的 ) 便 笔 ， 
fs 一 mo лише (正式) 官员 

служёбник -yu [R] (R) АРМБ 

служёбно [M] WAW: пътувам ~ 出 ( 公 ) 差 

слўжене Я, служа 

служещ [H] 职员 

служӣтел -ят.-я [F], служйтелка [И] @( 国 家 机 关 
的 ) 职 员 ,公务 员 : държавен 一 国家 职员 пощенски 一 邮局 
职员 Ө ( 转 ) 服务 者 :uapkosen 一 神职 人 员 ,宗教 人 士 @ 
《 旧 》( 机 关 等 的 ) 工 友 , 用 人 

служйтелскн -a служител 的 形容 词 

слуз -ma [无 复 , 阴 ] ( 动 植物 分 泌 的 黏液 

слузав -a [JÉ] ЎН Ф): Телёнцето e още ~o: посолёте 
го с трйци и одл да ro облйже кравата. 小 牛 仍然 是 满 身 黏 
W: Uh E sikita. 

слузен -na [E] ЖО: —ни храчки 8% 

слузвам ce [ Ж ],слузна ce -new ce, слёзнах се [ 完 ] [中 
E] ( 方 ) ж08) 

слузест -a [ 形 ] 加 分泌 黏液 的 四 黏液 状 的 : ~o вешество 
RRI 

слука [ 阴 ] (方便 的 ) 时 机 ,机 会 : намарам — 寻找 时 机 © 
на 一 1. 磁 运气 (地 ) ,侥幸 地 : стрелям на ~ 磁 运气 射击 2. 
《对 和 葫 猫 者 的 招呼 语 ) 祝 你 好 运 , 祝 你 满载 而 归 
слущвам [R], cayna -wu, слфпйх [ 完 ] (#) E, ВЕ: 
Саўпиха ми шапката. 170 #00 7 ЖА Т. Ще 一 mu 
котла. КЕЖЕ. се [被 动 ] 

слух -sm, -à, -o [Ж] Ө [只 单 ] МХ: amam ӧстър 











(тънък) — 有 敏锐 的 听觉 Нещо долата (nocrara) до моя 


слухар 


1147 


слънце 





~ AREAREN. OWEJ, WJ: He мога вярно да | 





пёя 一 mhncBa ми ~. ймам pas- 
ват — 7738 музикален 一 HEH Ө (4) 传闻 ;流言 
风 闻 ;消息 : пускам (прьскам) 一 放风 ,散播 消息 Разнёсе ce 
一 ,qe … 传说 … не влрвам на ~one RIALA разпространя- 
вам лъжлйви — ове 散播 谣言 rpenbxcnm — ове 令 人 惊慌 的 消 
息 Носят ce разни —ose. 流传 着 各 种 消息 。O абсолютен 一 
ОЖ) 绝对 办 音 力 (能 精确 辩 定 音 的 高 度 ) напрагам ~ 注意 
U цал съм ~ „обръщам се в (на) ~ 聚精会神 地 听 сваря 
(пея) no 一 不 看 谱 弹 奏 ( 歌 唱 ) 

слухар -am ,-a [R], слухарка [ 阴 ] Ө (+) (电报 的 ) 收 音 
员 , 收 报 员 Ө (п) 赁 记忆 力 (不 用 乐谱 ) 的 音乐 家 
слухов -a [JÉ ] 听觉 的 ;用 听觉 的 ; 助 听 的 : 一 нерв (Ж) 
神经 一 x органи 听觉 器 官 а памет 听觉 记忆 ~ апарат 助 
WA ~a тръба ВТЕ (НА) 

слухтувам [Ж] ( 方 ) 同 слухтй 

слухтй -ùu ,-ar, 过 主 形 动 -aa ,aaa -nu [R] ФНС. 
细 听 внимателно, дано да чуя нёщо 仔细 地 听 听 ,但 愿 
能 听 到 什么 © (PE) 提防 ;戒备 ; 疯 伺 ~ene [中 ] 

случа 见 случвам 

случаен -ina [ 形 ] @@ 偶 然 的 ,意外 的 ; — йна срьша 个 然 相 
ЖЯ —йна поврёда на мотора 发 动机 的 意外 损坏 ~en ycnax 
意外 的 成 功 加 无 意 的 ; ~ina грешка 不 自觉 的 错误 OME 
的 ,不 常 有 的 (与 nocroaheg (经 常 的 ) 相 对 ): 一 eg посетйтел 
不 常 来 的 访问 者 O ~en човёк 无 名 之 非 ; 不 胜任 的 人 
~ino [ 副 ] 一 imocr -йността [H] 偶然 性 ;偶然 情况 (现象 ， 
事件 ): Pima ~ йности, който развёлят и най-предвидлйвите 
mnope, 就 是 最 周密 的 计划 也 会 被 一 些 偶然 情况 所 破坏 。 
По каквё ~ йност си бил там? 你 怎么 会 偶然 到 那里 去 的 ? 

случай -am ,-a,-u [H] @( 发 生 的 ) 事 情 ,事件 ;场合 ,情况 ; 
事例 ;事故 : неверолтни ~n 难以 置信 的 事情 За mène ~nr 
остава всё пак henagcHeH， 对 我 来 说 情况 还 不 清楚 。neoGnx- 
новён 一 站 不 寻常 的 事件 извънрёден 一 站 特 殊 情 况 Ө [只 单 
并 常 加 冠 词 ] 《 口 》 偶 然 ( 性 ), 偶然 的 事情 : yenexsr на 
РАботата не може да завйси от —я. 事情 的 成 功 不 能 靠 偶然 
tE @ 机 会 ,良机 : изпускам ~a 失去 良机 намирам —й $ 
到 机 会 rbpcn ~A FRIA радьк —й РЖ В 
Обеша при прв — ñ да ми помогне. 他 答应 一 有 机 会 就 帮助 
R О вкраен 一 首 万 一 ,万 不 得 已 в нйкой (нйкакъв) —й 
无 论 如 何 也 不 , 决 不 ,绝对 不 в протввен ~A EKRA HA), 
否则 в —ñ на 如 果 发 生 ( 有 ) A на нужда 有 需要 时 в 
~H we 如 果 发 生 (什么 事情 )， ( 某 种 情况 ) в такъв —й 
在 这 种 情况 下 me веки 一 站 在 任何 情况 下 ;无 论 如 何 за 
всёки ~à 以 防 万 一 ,以 备 万 一 нгра на 一 &《 书 》 意 外 的 巧 
合 ; 没 有 想到 的 巧合 имам —й да 有 机 会 (做 某 事 ), 有 可 能 
(WER) нещастен 一 站 灾祸 ,不 幸 的 事故 по 一 站 由 于 ; 值 
“之 际 ,在 … 的 时 候 ; Заседанието ce отложи no —й saràn- 
цията. 会 议 因 放假 而 延期 。no — й националния празник 在 
国庆 的 时 候 при —й 有 可 能 时 ,有 机 会 时 сляп (macrakn) 
一 站 完全 偶然 (幸运 ) смъртен ~ü (8) 死亡 спёшен —й Я 
看 急诊 的 重病 (重伤 ) esos 一 站 《 口 》 不 容易 解决 的 问题 ， 
ж 

случвам [% ].cayua -ши, слдчах [58] (R) ORA AR, 
REE: Колко пьти съм го — вал в кафенето! 我 多 少 次 都 在 
咖啡 馆 里 看 到 他 。 信 成 功 ; 赶 上 ; 击 中 : Не —их с женйтбата 
си. 我 在 婚姻 方面 不 走运 。Eapaw —wx да ги кастйгна из 














mra. 我 好 容易 才 在 路 上 赶 上 他 们 。 一 ce [被 动 ] —sane 
[中 ] 

случвам се [未 ] capua ce -иш се, саўчйх се [ 完 ] [中 态 ] 
加 偶然 来 到 ,偶然 出 现 : Ние ce —ихме в момёнта, когато 
трябваше да пўснат децата в игрйщето. 我 们 在 他 们 应 该 让 
孩子 到 游戏 场 去 的 时 候 ,偶然 到 达 那里 。@@ [R=] 偶然 发 
生 , 发 生 事情 (事故 ): така ce —и,че ... 事情 是 这 样 的 … 
"Такйва недоразумёния чёсто ce 一 pat， 经常 发 生 这 种 误会 。 
Какв се e ~nno? 出 什么 事 了 ? Ако крайният срок ce ~n B 
недёля, ймаш право да отйдеш на слёдния дёк. 如果 最 后 的 
期 限 碰 上 星期 天 ,你 有 权 第 二 天 去 。@( 口 ) [只 三 单 并 同 与 
格 人 称 代词 短 形 连 用 ] 使 … 基 到 , 遇 上 , 碰 上 :Ionawo ne 
шастие ни се —и! 我 们 遇 到 了 巨大 的 不 幸 。Tona pirko ми 
се — ва. ЗИЛ БЭХ, Човек ce учи or rom „що му ce 
~u. О) ЖЕ, RKE Това чёсто ce — на c нёго, 
ЧЩ ЯХ В, — ване [中 ] 

случка [ 阴 ] (ЖА АЕ ЗЕЯ, (意外 的 ) 事 情 ;事故 , 事 : 
#стинска 一 真 事 Стана една смёшиа 一 .发 生 了 一 件 可 笑 的 
БИЙ. Из mbra ймах една неприятна 一 ,我 在 路 上 磁 到 一 件 
АУ АЯ. Дора w ~ta c наранйването му cerd му ce 
вйждаше нёщо незначйтелно и дребно. 甚至 连 他 受伤 那样 的 
事 他 现在 看 来 也 是 小 事 一 桩 。 

слушалка [ 阴 ] ФЕ) тов @( 电 话 的 ) 听 简 ， 
受 话 器 : вдйгам — ra на телефона 拿 起 电话 听 简 слагам —та 
на телефонната вйлка 把 听 简 放 在 电话 机 上 Ө [ЖУ] (收音 
机 ,话务员 的 ) 耳 机 

слушам [未 ] OF; ~m радио (пёсни, кониёрт) 昕 收音 机 
《歌曲 ,音乐 会 ) 一 w ro внимателно 注意 听 他 (说 话 ) ~m c 
половин ухо {> Ж {ЕЗ ИШТ — м лекции при него 听 他 讲课 
Тя — ше какво прикйзват neuara， 她 听 孩 子 们 在 说 什么 。@ 
听 说 , 昕 到 消息 : Слӯшах, че си бал в Шанхай. 我 听 说 你 去 
МЕЖ Г. Слушал съм много за Вас. ANKE Ө ($€) 听 

话 ;听从 ;服从 : Който не ~ ,we my тёгля ушйте. 谁 不 听话 ， 
我 就 揪 谁 的 耳 宋 。CumopeTe му нето — ха. 他 的 儿子 都 不 听 
МЕ. © (11) УЙ: Ако ~i хората, може да ловйш no 
морё эййци, по гора риба. (18) 如 果 你 尽 信人 言 ,你 能 在 海上 
RART ERRAIAK. Ө (F) 服侍 ,伺候 : Момч- 
то ro 一 mo много годйни. 男孩 服侍 了 他 多 年 。 @ (R) (К 
生 ) 折 诊 , 听 (胸部 等 ); —м го no гърдите 听 他 胸部 Док- 
торыт ми ~a гърдйте. 大 夫 听 了 我 的 胸部 。 Ө (0) [只 用 于 
命令 式 ] 注意 , 听 着 , 听 我 说 : Я ~ü, Панчо, намерй малко 
sma. MRR WF RAPER, Ө (F) [只 用 于 第 一 人 
称 单数 ] 是 , 听 明 白 了 ,知道 了 (对 首长 命令 的 回答 ) 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] 一 ee [中 ] 

слушател -ят,-я [1], слушателка [H] OHH, V (S 
я зая вор урл @ (收音 机 的 ) 听 众 @( 大 学 中 
的 ) 旁 听 生 

слЫгвам [未 ], сльжа -жеш, crsadx [36] (К) WE, № 
一 reane [中 ] 

сльзен -na [ 形 ] 泪 的 : — ни жлеза 泪腺 

слъзлйв -a [№] F] canais 

сльнце -a [中 ] Ө [RM] 太阳 ,日 ; Сльнцето изграва (за 
лізм). 太阳 升 起 ( 落 山 )。@ [只 单 ] 阳光 ;太阳 热 ; 
припйчам ce на ~e Ñ K Rl Не стойте лод chuka, amh елате на 
~e. 你 们 别 站 在 阴凉 处 ,到 太阳 地 来 。@〈 转 ) ГЖ) ( 光 
明 , 快 乐 .幸福 的 ) 源 泉 ; 宝 贝 , 珍贵 (可 爱 ) 之 物 Ө (хх) E 
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H ©) електраческо 一 e《 书 》 强 光 灯 залез ~e (R) 1. B 
Ж: след залез ~e 日 落 以 后 2. 太 阳 落 山 的 时 候 , 黄 昏 : raw 
залез ~e RERA заник ~e (R) 1. Н 2. ЖЕ заход 
—e (№) 西方 Обърна ce към axon ~e. 他 转向 西 面 。 
изгрев ~e (Бї) 1. HH: до йзгрез ~e 日 出 以 前 2. 黎 明 时 : 
по йзгрев ~e 黎明 时 候 3. 东方 : ОбЬрна ce към йзгрев ~e. 
他 转向 东 面 。ma (по) заход ~e (> ЖЕРЕН He съм ~e 
да огрёя всйчко. (O) 我 不 是 神通 广大 。noa ~ero (H) Ë 
天 下 ,在 世界 各 地 ewe —e (R) 天 一 亮 ( 时 ); 天 黑 以 前 ;白天 

слънчасјвам { Ж ],слънчасам [ 完 ] H 一 sane [中 ] 

єлънчев -a [ 形 ] @ЖЇНїї: ~a светлина 太阳 光 ~n петна 
太阳 黑子 —o затъмнёние 日 食 一 a баня Н Ж OWAK, 
时 间 )( 有 ) 阳 光 的 ,晴朗 的 : — ден 艳阳 天 @ 朝 阳 的 ; 朝 南 
的 : ~ апартамент 朝阳 的 套房 — проздрец 朝 南 的 窗户 Ө 
( 转 , 诗 ) 明朗 愉快 的 ,非常 高 兴 的 ,喜气 洋洋 的 : 一 поглед 
明快 的 目光 O ~ удар 中 茵 ,日 射 病 一 часбаник 日 号 一 a 
система 太阳 系 

Сльнчев браг 太阳 岸 ,艳阳 淮 ( 保 加 利 亚 黑海 疗养 地 ) 

Сльнчо [无 复 ,中 ] (歌曲 ,童话 中 的 拟人 形象 ) 太 阳 公 公 

слънчобран [M] ЖИЙ, Ж; ЖН: 

слънчов -a [ 形 ] @@ 太 阳 公 公 的 : ~a майка 太阳 公公 的 母亲 
© ОН) 同 слънчев 

сльнчдвка [ ËJ] ) (27) F) слънчоглёд 

слънчоглёд [ 1] Ө f! Н Ж ( Helianthus annuus) @ f) H 3 
FPEF Ө (H) 趋 炎 附 势 者 

єлънчоглёдов -a слънчоглёд 的 形容 词 : —и mirra 向 日 莫 盘 
~a нива 向 日 莫 地 ~o масло 8 708, НЗ ~o семе Ж 
花子 


cbn -om ,-a ,-ooe [R] (2) ЇЙ] клон (树枝 ) 

слюда [无 复 , 阴 ] 云母 

слюден -a [ 形 ] ХАК: ~u проюрци 云母 窗 ~n mbc- 
n 云母 片 

©людест -a [ 形 ] АСК): ~a скала 含 云母 的 岩石 

слюдйвам се | Ж ],слюдӣ ce -дш ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
( 方 ) 打扮 

слюнка [ 阴 ] 唾液 

слюнчіа -uu ‚ слёнчйх ГЖ] F] пленча (88) 

слюнчен -a слюнка 的 形容 词 : ~u жлезй 唾液 腺 

слюнчест -a [JÉ ] 唾液 的 :一 a пана Ж 

слагам ce [ Я =), слага се (Ж), caerme ce слёгна се [ 完 ] 
[中 态 ] @( 指 松软 的 东西 ) 变 翔实 : Пръстта се e —егнала и 
трйбга отново да се Paskonapa， 土 变 得 板 实 了 ,必须 重新 创 一 
F. ӨС, НАР) ИК: От бурята изкласйлите жита ce 
—#ёгнаха. ҖАН ЕН Т ВОЗЕ НКТ. — агане [中 ] 

слйза 见 chaam 

слязвам [未 ] ( 方 ) слязам 

ліян -ana -onu [ 形 ] 连 起 来 的 ,合成 一 个 的 : 一 em часове 
连 堂 (两 节 课 一 起 上 , 课 间 不 休息 ) 

calan -ana ,-enu [Ж] ORAS, 89, 8860: ~an прасяк ТЇ 
AET Бързата кучка —ёли ги ражда. (HÈ) 性 急 的 母狗 生 
БИТ. Ө ( 转 ) ERER, RIRA, (EFRR: E 
ЗР Ө (90) 盲 月 的 ; 碰 运 气 的 ;偶然 的 ; 自发 的 : 
Любой е ~ana, RER EG. ~ana spa 迷信 ~ano 
подчинение 育 目 服从 一 Ano шастие 偶然 的 幸运 @ (4) GE 
飞行 或 军事 行动 ) 言 目的 : 一 ano nerne Ñ Н 07 @ 没 有 出 





口 的 ,封闭 的 : 一 ma улица 死胡同 Ө (9,8) 不 识字 的 , 睁 
RRAS: Той остава ~an. 他 仍然 是 个 睁 眼睛 。@ [用 作 和 名 ] 
HA: учйлище за —ёпи 盲人 学 校 О (и) xyno w ~ano 或 
—#по и сакато (П,@) 阿 猜 阿 狗 ,无 能 之 辈 —епият 
случай 运气 一 am кш 《 民 》( 一 种 民间 捕 鱼 用 的 ) 袋 网 一 Am 
царей (Ба) 87 ~ana баба (БЕ) JER; играя на ~ana 
Саба 玩 握 迷 藏 — апата недёля (събота) (I) 仓促 决定 结婚 
的 时 间 ~ano куче В ( Spalar typhlus) ~ano око 太阳 穴 
一 amo черво (##) 盲肠 ~ano [Ж]: ~ano вйрвам в нйкого 
盲目 相信 某 人 
calar -àma „-èmu (JË) [E] слян 
см [ 缩 ] сантимётър ЖЖ 
смаддјх -yu [F] W: f: 
смажа 见 смїзвам! 和 смазвам? 
смазан -a Ө смажа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 弄 皱 的 , 压 
АЕ; ЕАО 2. (PE) 被 击溃 的 ,被 击败 的 3.( 转 》 筋 疫 力 竟 
的 ,受到 推 残 的 , 垮 了 的 
cmalapam (Ж ],смажа хеш, смазах [FE] OFA, ЛАК 
坏 , 磺 坏 : Той си — за прьста. 他 把 手指 磺 伤 了 。 
死 , 轧 死 : Buepa трамваёят 一 aa едно детё. BE X я 
ТИТ. Ө ( 转 ) ЖА НТ НХ НА ЕВ, ~ зам 
ro or бой #148 — — звам съпротйвата му 粉碎 他 的 抵抗 
— звам стачка MERT 一 ce [被 动 ] —зване (Ф) 
смазвам” [R], emama -жеш , смаздх [Ж] 给 …( 涂 ) 上 油 ， 
—эвам kom (машӣна) 给 车 (机 器 ) 上 油 一 ce [被 动 ] 
= зване [中 ] 
смазка [ 阴 ] ФЎЧЎ М: Разглобй грижливо механйзмите и 
ги намаза с нова, чиста ~. 他 细心 地 把 机 件 印 开 , 涂 上 新 的 、 
РАНЫ. ФС MERAH): ~ за под 地板 
Е 








смазочен -na (№) 润滑 用 的 ;润滑 ( 油 ) 的 : — ни материйли 
润 清 材料 一 kn масла 润滑 油 一 en прибор 上 润滑 油 用 的 工 
具 

смайвам [ Ж ],смая -eu ‚ смаях [ 完 ] 使 惊讶 ;使 神魂 师 倒 ; 
Като nduna ла говори, ~s всйчки ни. 他 一 开始 讲话 ,就 令 我 
们 大 家 惊讶 不 已 。 — ce [被 动 ,中 态 ] —йване [H] 

смалта 和 шмалта [ 阴 ] (人 工 制造 的 ) 彩 色 小 石 块 ,彩色 玻 
璃 ( 作 拼花 图 案 用 ) 

смалӣвам [F] cman -йш ‚-йх [FE] 使 变 小 一 се [被 动 ， 
中 态 ] —аване [中 ] 

смарагд [ 阳 ] 祖母 绿 , 纯 绿 宝石 

смарагден -a [Ж] REAG 8500: —и планини Ж 
绿色 的 群 山 

смарагдов -a [ 形 ] ӨЗ 0; ЖЕ 0: — килам 绿 
宝石 色 的 地 毯 ~ бласък 像 绿 宝石 似 的 闪光 @@ 馈 有 绿 宝石 
#9: ~ прьстен 绿 宝石 戒指 

сматрям (ж) (27) OF, 看见, 注意 : Нащо ли ne ~n na 
тревёта? 你 在 草地 上 什么 都 没有 看 见 吗 ? Ө (9) 认为 ,看 
成 : Този учен as ro ~m за ваш учител. 我 把 这 位 学 者 看 作 
是 你 们 的 老师 。 — се [被 动 ] ~ne [中 ] 

смахвам ce | Ж ],смахна ce -neu се, смёхнах ce [ 完 ] [中 
态 ] @ 变 糊涂 : Ha стари годйни съвоём ce ~na и почна да 
върши глупости. 他 上 年 纪 以 后 完全 灶 涂 了 ,开始 干 起 豆 事 
ЖТ. OMAHEN: Лицето A беше ce — нало. 她 的 脸 
消瘦 了 。 一 pase [F] 
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сместям се 





смахват -a [JE] 糊涂 的 ; $35 ВВ. — старец 糊涂 的 老 | 
人 ~o [ 副 ] —ocr оста [ 阴 ] 

смачкан -a Ө смачкам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 指 人 ) 长 
得 不 体面 的 ,长 得 不 匀称 的 : ~a фигура 不 体面 的 外 狐 
смачквам (Ж ).смачкам [ 完 ] ӨЗРАЁ, ЗЕ: Ядосано 一 a 
хартйята на топка и я захнЪрли в коша. 他 生气 地 把 纸 揉 成 
一 团 扔 在 纸 等 里 。 和 @ 压 坏 , 挤 坏 ; ЇЇ Ж: — нам тревата 践踏 
草地 — вам доматите 把 西红柿 压 坏 一 ce [被 动 ,中 态 ] © 
— вам фасона на никого (1) 打 挤 某 人 的 做 气 一 same [中 ] 
смая Л. смайвам 

смаян -a © cma 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 十 分 惊讶 的 
大 吃 一 惊 的 : rnenaw (като) 一 十 分 吃惊 地 望 着 2. 不 知 所 措 | 
的 : стой 一 莫名 其 妙 地 站 着 ~o [І] 

СМДБ [ё-ме-де-@ | [№] Съоз на музикалните дейцй в 
България 保加利亚 音乐 工作 者 协会 

сме 见 съм 

смеешката [ 副 ] [E] смеешком. 

смеешком [ 副 ] 笑 着 : Говора серибзно,а nè ~. 正 正经 经 地 
说 ,不 要 吵 喀 哈哈 地 。 

смёжен-на [JE] (27) 邻近 的 : ~ ни нави 邻近 的 田地 
ност -ността [ 阴 ] 

смекчавам [ Ж ], смекча -йш,-йх [Ж] ФЕ: Ton 
мехлём — ава Koxkara， 这 种 药 高 能 滋润 皮肤 。@@ (FE) 使 缓 
Ж; (# ЖЖ; 减轻 ;一 apaw вьздуха $8 25 & ЯП 一 apaw 
светлината 使 光线 柔和 — авам тона 使 声调 缓和 下 来 一 apaM 
присъда МЕТ —ачам мЬката 减轻 痛苦 © (HE) 使 ( 心 ) 
软 下 来 ;使 变温 和 些 ， вам сърцёто му 使 他 的 心软 下 来 
一 anaM гневд на нйкого 使 他 不 那么 生气 一 apaM npocrra си 
АИ 6 O 《语言 》 使 软化 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ana- 
не [F]: —аване на напрежёнието в международните отно- 
шения 国际 紧张 局 势 的 缓和 

смекчаващ-а [JÉ] ~n вината обстойтелства (法 ) WEE 
罚 的 情况 

смекчёние [无 复 ,中 ] (4) [F] смекчаване: ~ на присьла АЙ 
刑 








смекчйтеден -na [Ж] 缓和 的 ,减轻 的 : — ни обстойтелства 
减轻 (惩罚 ) 的 情况 

смел -а [JÉ] @ 勇 敢 的 ,果敢 的 ,大 胆 的 ,~ борец 勇敢 的 战 
+ ӨХ; НЮ: ~a постьлка 大 无 避 的 行为 ~n 
думи 豪言壮语 Ө ($€) 大 方 的 ,不 拘束 的 : Do- 一 are девой- 
ки ce шегуваха c ергёните. 大 方 一 些 的 姑娘 跟 小 伙 子 们 开 起 
玩笑 来 。 @ (%) 出 格 的 ,放肆 的 ;大 胆 的 ,独创 的 : 一 a merà 
ЖАР ~ опит 大 胆 的 试验 ~ проект 大 胆 的 设计 ~o 
[B]: Смело напред! 勇往直前 ! 

смелёц -yù [Н] 勇士 

смёлост -md [无 复 , 阴 ] @ 英 勇 ,勇气 ,勇敢 精神 : npomahaaw 
нечувана 一 表现 出 空前 的 勇敢 精神 повишавам — 提高 勇 
气 вдьхвам нйкому ~ 壮 某 人 的 胆量 四 勇敢 行为 

смелчага [ 阳 ] 勇士 ,大 胆 的 人 

смелчак -yu [ 阳 ] 同 смелчага 

смёля 见 смалам 

сменйвам Ж]. сменй -ùu -àx [Ж] @ 换 ,更 换 ,改换 , 换 
掉 : ~ вам бельдто (рйзата) 换 内 衣 (衬衫 ) 一 asaM кварта- 
рата 换 住所 авам машйнни части 更 换 机 器 零件 一 Asaw 











номера на колата c фалшйв номер 以 假 号码 换 掉 车 的 号 码 


Сменйх си обущата с nò-mmpòkn. 我 换 了 一 双 大 些 的 皮鞋 。 
ФЕН. МӘ; 变 为 : 一 aaa дежурен Ë Ë H BDA Аз 
падках. Друг ще ме ~à и толко. 我 倒 下 了 。 别 人 将 要 代 
PRAM. Ө (0) 38%: Съгласен ли си да ~iu 
свинӣта с овца? 你 同意 用 羊 换 (你 的 ) 猪 吗 ? ~ авам вълнени 
парцали срещу чёрги ЯЗ ЗЕЖНАЯ АЕ Сменяваме места- 
та си. 我 们 交换 坐位 。 一 се [被 动 ] — аване [H] 
сменйвам се [ Ж ],сменй ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [FE] @ 
ЗНН), (НЕ). F (BE), ЖК: През winara нощ стражата се 
— аваше през воёки два часа. 一 整 夜 警卫 队 每 两 小 时 换 一 次 
班 。Toi отйде на кошйрата да ce —йт с Калчо. 他 到 羊 转 去 
换 卡 尔 乔 的 班 。@@ [只 三 ] ( 转 ) 改换 为 ,为 … 所 代替 ; 变 为 ; 
ЯН: С голяма бързина почнаха да ce 一 aar нощ н 
ден. 登 夜 开始 迅速 轮换 。 一 aname [中 ] 
сменйем -a [ 形 ] 可 代 蔡 的 ,可 换 的 — ост -ocra [B] 
смён!ям [R]. сменй -ùu , -ax [Ж] 同 сменйвам: Едйн 
санитар — яше преврЬэката на ийкакъв войнйк. — Ë T б\ 
正在 给 一 个 战士 换 绷带 。 一 се [被 动 ] —яне [中 ] 
смёмям ce [F], сменй ce -ùu се.-йх ce [Ж] [中 态 ] 同 
сменйвам ce —яне [中 ] 
ose [ВН] 龙卷风 ,旋风 
合 物 , 混 合体 ; 一 or вар и пясък 石灰 和 
沙子 的 混合 物 © (H) 交织 物 ;大 杂烩 ; ~ or удивление и 
рёлост 惊喜 交加 пьстра ~a 五 光 十 色 的 大 杂烩 @ 混 合 种 子 
(一 般 指 黑帮 和 小 麦 的 种 子 摊 混 在 一 起 ) 
смёсвам [F], смёся -uiu , смёсйх [Ж] ФЕ: вам 
жйтото с ръж и царевица 把 小 麦 与 黑 麦 和 玉米 摊 混 起 来 
Отведӣ си овцёте да ги не смёсим с нашите, 你 把 你 的 羊 带 
走 , 别 跟 我 们 的 混在 一 起 。@@ 瓜 ,加 进 : — вам водӣ n pachata 
EAMES Ө (9.0) 把 … 弄 混 , 把 … 混 为 一 淡 , 混 清 : 
— вам ens пёсен с друга 把 一 支 歌女 另 一 支 弄 混 ~ зам ды 
различни въпроса 把 两 个 不 同 的 问题 混为一谈 一 се [被 动 ， 
中 态 ] — ване [中 ]， — ване на понятията Ж: 090800. 
смёсен -a Ө смёся 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 混 合 的 ,混成 
№: ~a кръв 混血 一 a пород 混 种 ,杂种 2. 共 同 参加 的 ;( 男 
女 ) 混 合 的 : 一 a komcn 混合 委员 会 ~ xop 混 声 合唱 ~o 
училище 混合 学 校 ~ плаж 男女 合用 的 沙滩 3. ( 转 ) 混淆 
的 ,混乱 的 ,混杂 的 ，~o чувство 混杂 的 感情 О ~ влак 
( 客 货 ) 混 合 列车 ~a тарафа 混合 价 日 表 
смёсица [ 阴 ] 全 混合 物 , 混 料 (主要 指 粮 食 的 混合 ) Ө K 
烩 ,混合 体 : 一 or стари и нови сталове 新 旧 风格 的 大 杂烩 
смёска [H] (R) 混合 饲料 
смёст вам [未 ], смёстя -ши, смёстйх [Ж] Ж GH), Ж 
(С) ЖОЕ): Гледай да — иш в раницата н моя багаж. А8 
着 把 我 的 行李 也 装 进 背包 里 。Kne ли ше ~nu толкова 
em? 你 把 这 么 多 客人 往 至 里 塞 啊 ? 一 ce [被 动 ] 一 same 
[+] 
смёствам се [未 ],cMecrg се -иш се, смёстйх се [ 完 ] [中 
5] ФУ (ВН) ЛЕНТ: Сместёте се да conne и 
старата. ИН ЛЕХ E Ж KB T. ORIF, A 
下 , 坐 得 下 : Птниците не можаха да ce ~ar в колата. 车 里 
装 不 下 全 部 旅客 。 一 same [中] 
смёстіям [Ж ], смёстя -uu , сместах 138] 18] смёстам 一 
се [被 动 ] —ане [中 ] 
смёстіям се [№], смёстя ce -uu ce, смёстйх се [ 完 ] [中 











смёсям 
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смёшам 





态 ] 同 смёствам се —яне [中 ] 

смёсіям [ Ж ],смёся -uur , смёсйх [ 完 ] 同 cwecaam — ce [被 
动 ,中 态 ] 

смет -ma [ZAA] ФЕНА Bt: купчини 一 一 堆 堆 的 垃 
S кофа за — 垃圾 箱 обирам — 扫 去 垃圾 OLE Ө (H, 
BE) 废物 ,破烂 ,楼 粕 

смета 见 смйтам 

сметало сметала [中 ] 算盘 (保加利亚 算盘 的 每 根 要 上 有 十 
个 算 珠 ): пул (топка) на ~oro 算盘 珠 тракам —о Ж 
сметана [ 阴 ] 鲜 奶 油 ; 凝 乳 ,乳脂 ; 乳 皮 

сметанка [ 阴 ] (0) (小 学 低 年 级 的 ) 算 术 书 

сметач [ 阳 ],cmeTAuxa [ 明 ] 会 算 的 人 ;计算 员 
сметачен -na 一 aa машйна 计算 机 — на лання 计算 尺 
сметачка [ 阴 ] Ө Л, сметач Ө (19) [8 сметало 

смётен -na [ 形 ] (М) 计算 的 ;账目 的 ; ~na документация 
账目 单据 

смётен -a [F] (27) 00, ВЕН: —а работа BR 
сметенйк -yu [ЇЇ |,сметенйца [ 阴 ] ( 方 ) @ 造 话 者 @ 作 
梗 者 И 

сметйще -a [中 ] 垃圾 堆 

смётка (01) ФН, +: Направи ~a колко струва эсйч- 
ко ЯЯ КРИ, Ө (н.п) ЖЖ, ЕЖ, ж, 费 : 
пойсквам ~ama 要 账单 Моля ~ara! 请 算账 ! плащам ~ara 
за водата (олектрйчеството, телефона) 付 水 ( 电 、 电 话 ) 费 Ө 
《银行 ) 账 , 账 目 ;账户 ;户头 :sDan —и а праходо-раз- 
ходни ~H 收 支 账 orkphnam 一 a 开户 头 © (11) 彼此 的 旧 
账 , 尚 待 算账 的 事情 ;恩怨 : Hae c нёго ймаме стари ~n. 我 








ПОЯИ ЖІН Ж И, Добра (части) ~u 一 добра | 


прийтели. № ГЕ Ж РАА 2с; (ВЖЕ, e rC ff, неуре 
лани ~u RTRM Ө ( 转 , 口 ) 好 处 ,利益 : Каква ~a Amare 
от rom? 这 对 你 有 什么 好 处 ? брак no ~a 基于 利害 关系 的 结 
婚 @ ( 转 , 口 ) 估计 ,计算 ,打算 :; Права ~a какво може ла 
стане после. 你 估计 一 下 以 后 可 能 发 生 什么 事情 。o6bhpxsaw 
— ите на нйкого 打 乱 某 人 的 计划 Ө ( 转 , 口 ) 算计 ,盘算 ; 遵 
ЯЙ: Ha нёговото чисто, безкористно увлечёние rà отговори с 
хладната безсърдёчиа ~a на обикновёна практйчна жена. 好 
以 一 种 讲求 实际 的 普通 女人 的 冷静 而 缺乏 热情 的 谨慎 来 回 
答 他 那 纯洁 的 ,无 私 的 迷恋 。 生 费用 ;支持 ;责任 : xuaea на 
чужда ~a 靠 他 人 生活 ФИННЫ; 09: Ще ви дам ~a за 
эсйчко. 我 将 向 你 们 详细 说 明 一 切 。O без ~a 浪费 地 ,随便 
花 钱 地 : живёя без 一 a 生活 挥霍 харча без ~a 乱 花 钱 
‚ важдам my ~ara 干掉 他 вйждам (разчйствам) 一 are c 
maroro 1 .与 某 人 算 清 账目 2.《 转 ) 干掉 某 人 (以 报仇 雪恨 ) в 
крайна (послёдна) ~a (5) ІЯ Й влизам в ~ara (01) 
受到 注意 morosa ~a (W) 存款 账户 габровска ~a 不 该 省 
的 钱 ,不 当 的 节省 давам —a 1. 总 结 ; 作 决算 2. (6) 负责 任 
давам си ~a (H) Ai, HÉ: He сй mewe 一 a къё 
omisa， 他 不 知道 到 哪里 去 。mspnka ~a за 本 mo《 口 ) 1 .注意 
到 ,考虑 到 : Трава да държа ~a за обстойтелствата. 我 要 
考虑 到 各 种 情况 。2. 记 住 ( 以 便 日 后 讨 还 ): Той държй —а 
за всйчко и едйн дён ще си отмъстй. 他 把 一 切 都 记 在 心里 ， 
ХГ. държа (водя) ~a (11) 1. 记 账 : В това 
тәфтерче dan ~a за похарчените пара. 我 在 这 个 小 账本 里 
记 支出 账 。2. 作 总 结 ,汇报 ;记录 ,登记 ;控制 : Tosa e народ 
на napa за нёя трабва да се държа строга ~a. 这 是 人 民 的 钱 





对 它 (的 使 用 ) 必 须 严 格 控制 。xmpoa 一 a никому (01) 
干涉 某 人 的 行动 ;企图 对 某 人 施加 影响 sapepanaw ~a ( 银 
行 ) ЕЕ ФОЕ А задължавам ~a (银行 ) 在 账簿 中 
FAKK sa свдя 一 a mèmam нёщо (O) 认为 是 指 我 的 ;是 
涉及 我 的 : Batas укора за своя ~a. 我 认为 是 责备 我 。aa 
一 a ва никого naù нёщо (O) 1. 为 某 人 或 某 事 的 利益 : Te 
обрабутваха земйта за своя ~a. 他 们 为 自己 (的 利益 ) 而 耕种 
田地 。2. 靠 狂 竹 (损害 ) 某 和 人 或 某 事 的 利益 ; Ударничеството 
за ~a на качеството на работата и горйвото нйма да 
признавам. ЖЕТ {ЕН B ЖК ЖИЗА 05 ЕЕ gp fe Л Ж 
He 3. ( 转 ) 指 (涉及 ) 某 人 或 某 事 maa си ~ara ( 口 ) 俭 省 
Hae ми на ~a. (11) 对 我 有 利 。 амам (нямам) 一 a( 口 ) 对 
我 有 (没有 ) 好 处 искам (даря,тЪрся) ~a or никого (11) 找 
某 人 算账 ma пова ~a (01) 重 来 ,再 来 wa ~a ( 口 ) 有 利 , 便 
宜 me държа ~a на думите си (O) Bí fE Ü обърквам 
(оправям) 一 mre си (11) FAROK) прави (сн) ~a 
(L 注意 到 ( 某 事 的 ) 后 果 2 打算 ,盘算 ,计算 ,算计 
правя си 一 a без крьчмаря ( 口 ) 背 着 酒 保 算账 ( 叭 策划 某 事 
而 不 考虑 实现 该 事 的 关键 人 物 ) стопанска ~a (经 ) 经 济 核 
算 : на стопанска ~a A MEIHE сьс ~a ВН: харча със 
一 a 省 着 用 钱 текуща ~a 活期 存款 户 тънки — (Г!) 1. 细 
账 2.( 转 ) ЗЫ: Оставьте тия тънки ~n. 别提 ( 管 ) 这 
ЗЛУ Г. урьждам — ите си с makoro 与 菜 人 算账 qekona 
~a (М) 支票 户头 

сметкаджйя -ята.-и [M] .сметкаджийка (11) (П) Ө 
俭 省 的 人 ;好 占 小 便宜 的 人 ;精打细算 的 人 Ө (п. И 
я 


сметкаджийск -a сметкаджия 的 形容 词 ~n [ 副 ] 
cmerkosdalen -na [ 形 ] 德 记 的 ,会 计 的 : —на книга 账簿 
— ни курсове 会 计 训 练 班 

сметководйтел -ят,-я [M] ЕЯ, 2НИ: ~ на cro- 
панство 农场 会 计 

сметковбдствЮ -a [中 ] 簿 记 , 会 计 : Guon ~o MITME 
търговско ~o ЧИ іс 

сметкоразписка [ 阴 ] (机 关 .企业 付 给 私人 款项 的 ) 收 据 : 
Сметкорёзписките за изрезхддваните сӯми TphGoa да бЪлат 
заверёни. 付款 收据 必须 签字 盖 章 。 

смётна 见 смётам 

смётник -ци [ 阳 ] OHAR ФОН НЕ 
tus wk д [BA] (住宅 楼 内 楼 梯 墙 上 的 ) 垃 圾 通道 ,垃圾 


сметосъбирач [ 阳 ] 清洁 工 ;垃圾 清扫 工 
сметосъбирачка [ 阴 ] 垃圾 车 

сметочистач [ Ri) 清洁 工人 ,清除 垃圾 的 人 

смётчица [F] (п) 账单 ,发 票 

смеховйт -a [ 形 ] 滑稽 的 ,幽默 的 ,可 笑 的 

смехорйя [ 阴 ] @ ЖА: разказам ( разправям) ~a 说 笑话 
ӨЙНЕ: правя —и 做 滑稽 动作 

<мехотвбрен -на [Ж] 3| ЛАМ, МЮ: — но предло- 
жение 可 笑 的 建议 — ни твърлёния 滑稽 的 论断 
смехотворец -yu [ 阳 ] 爱 说 笑话 的 人 , 爱 做 滑稽 动作 的 人 
смехотворство [无 复 ,中 ] 引 人 发 笑 ,逗趣 ,要 活宝 
смеш [ 阳 ] (22) (网 球 的 ) 压 杀 
смеша -du ,-ax [R] ERR, 
смёшам [Ж] (27) [F] смёсвам 





-® 
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смещен -на [ 形 ] @ "| 2609.2 A Ж Ей. Нм. ШИН: | 
一 Ha случка 可 笑 的 事 — ни прйказки IRAR — на исто- 
рия 一 件 可 笑 的 事 一 en човёк 可 笑 的 人 @ 受 人 嘲讽 的 ;可 怜 
ЛЕТ: изпадам в — но положёние 陷 人 可 怜 的 境 | 
地 He ставай ~en пред xopara、 别 惹 人 耻 笑 ! ~no [ 副 ] 

смешённе [ZH H] (18) ӨГ) смёсване @ 同 смес: ~ на 
понйтията 各 种 概念 的 大 杂烩 

смёшка [ 阴 ] OSA: разправям (кёззам) ~a 说 笑话 ON 
稿 动 作 : правя ~n 做 滑稽 动作 

смёшльо -ayu [Ж ].смёшла [ 阴 ] (11) 18 смешийк 
смешнйк -yu [ 阳 ] ‚смешийца [H] @ 爱 开玩笑 者 . 爱 说 笑 
话 的 人 оля, DE 

смея -eeu ,-ax ,过 主 形 动 -wa -Aaa ,-enu [R] А: Никой не 
一 eetue да nponywa， 谁 也 不 敢 说 话 。Aro 
де! 谁 敢 谁 就 来 ! Cuen да кажа, че. 

смёя ce -деш ce, -ax се, 31 EFEZ) -ял се, Ала ce, -èau се 
[未 ,中 态 ] @ 笑 ,发 笑 : ~èn ce шумно 大 声 笑 Най-добре ce 
—ёе,който послёден ce 一 Se， 谁 笑 在 最 后 , 谁 笑 得 最 好 。@ 
MR: Ще pn ce —ёят хората. ЛЕПСИ, Ө (#6. 
П) REP: He сё —ей,и тона може да се случи. 你 别 满 不 
在 乎 ,这 种 事 也 会 发 生 的 。O 一 ea ce под мустак ( (1) 微笑 

смйвам [Ж |,смйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [X] Ө (R) 洗 
去 , 冲 去 ,洗刷 挤 ， 一 paM бреговёте 冲刷 河岸 — вам срама S 
№ Ө (77) (用 水 ) 和 , 擒 和 :一 Baw nomin 和 江水 , 拌 猪 食 一 
ce [被 动 ] — ване [中 ] 

смивам ce | Ж ],смйя ce -eu ce,-ux ce [ 完 ] [中 态 ,只 三 
变 软 , 变 烂 : Туршйята mue сое — ла. 泡菜 已 经 烂 了 。 一 ma。 | 
не [中 ] 

смагам [未 ] (用 瞬 一 只 眼 的 办 法 ) 使 眼色 , 北 眼 色 ; Тра 
пъти му 一 M да мълчй,а той се не досёща. REWA ASER 
色 让 他 住 口 ,他 都 没有 镇 情 。~me [中 ] 

смйг вам [未 ] смйгна нем, смагнах [9] смйгам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 ; Той n ~na ma nanese， 他 向 她 使 眼色 让 
她 出 去 。 一 same [中 ] 

«мил -от, -a [无 复 , 阳 ] OHW (Helichrysum ( Gnaphali- 
шп )arenarium ) ӨГ смин 

смилдем -a [ 形 ] 能 消化 的 ,容易 消化 的 : wbuno ~a храна 
不 易 消化 的 食物 — ост -остта [ 阴 ]: —ост на фуража 饲料 的 
易 消化 

смилам [未 ] смёля -ёлеш ,-елях ,过 主 形 动 -enaa „eataa, 
телли ,过 被 形 动 -enan ,-enana -enenu [ 完 ] ORRAK), 
研 计 :一 hnam кафе ANE Смелй ми meod за кюфтёта. 给 我 
绞 点 做 丸子 的 肉 。Koiiro седй на воленйцата, —йла си 
жайтото. (f) 近水楼台 先 得 月 。 @( 指 四 ) 消 化 @ (фп) 
明白 ,理解 : ywbr му трудно ~ana. 他 的 脑袋 不 好 使 。 一 
ce [被 动 ]; Or еди зърно брашно се не —йла. (8) 一 粒 麦 
麻 不 成 面 。 —йлане [H] 

є<мйлен -a [№] [E] смйлов 

смйлов -a смил 的 形容 词 : ~u листа 沙 生 蜡 菊 的 叶子 

смилӣвам [| Ж ],смилй -du -àx [Ж] ФЕ ERRE: 
Подробно да му разпрдвиш хала ни, да му приплачеш, да го 
саш, 把 我 们 的 境遇 对 他 仔细 说 说 ,央求 央求 他 ,让 他 发 发 
ЖАБ. Ө (27) F] смилйвам се: Милост, госпожо, понё Bhe 
ме ~er. ЯВ, KK St ШЖ ЕЕ. 

смилявам ce [ Ж ] „смилӣ ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 怜 

















BL ЖЕДЕ ЕЮ, U: 一 asaw ce над (за) него 怜 位 他 
一 ApaM се да помӧгна на Hàkoro Ж ЖЕ ЕЕ. Л. 

<мин-эт,-а [无 复 , 阳 ] Ө Ж ( Gnaphalium): жълт 
като 一 《面色 ) 黄 得 象 展 曲 草 Өр) смил ФГ] безсмъртниче 
CE) 

смйндух [无 复 , 阳 ] 胡 卢 巴 ,黄豆 ,香草 (Trigonella foenum) 

смӣнов -a смин 的 形容 词 

смирён -a [Ж] 谦逊 的 , 谦 蕉 的 ,谦虚 的 ;温顺 的 , 恭 顺 的 : 一 
човёк 谦逊 的 人 一 a усмйвка 谦恭 的 微笑 — глас МИННИ 
Я ~o [M] —ocr -остта (01) 

смирённе [无 复 ,中 ] МЕ ЖЕ, АЛИ, ШШ: със — 茶 顺 地 
робско 一 ФВ 

смирӣвам [№ ],смирй -пш ‚-йх [FE] @ 使 温顺 ,使 谦 共 ; 使 
平息 ;制服 ,镇 压 ,平定 : 一 haaw депата 让 孩子 们 平静 下 来 
ӨШ, 51; ШЕ: — вам сърцёто си 抑制 内 心 的 激动 
一 aaaM гнева си 克制 自己 的 愤怒 一 ce [被 动 ] —яване 
[中 ] 

смирйвам се [| Ж: ],смирй ce -ùu се,-йх се [Ж] [中 态 ] Ө 
变 得 温顺 ;平息 下 来 ,顺从 起 来 ,服从 , 屈服， —Aanaw се кото 
àrne 像 羔 羊 一 样 温顺 ӨЕ ЖЕЕ ОЖ — иване [中 ] 

смйслен -a [F] 有 意思 的 ,有 意义 的 ;有 理智 的 ;合理 的 ; 适 
当 的 ;可 以 理解 的 ; —a реч 有 意义 的 演讲 ~ живот 有 意义 
的 生活 ~ Отговор 适当 的 回答 ~o (01): говоря ~o 说 话 清 
ЖЗ —ост -остта [ 阴 ] 

<мйслов -a [F] 意义 的 ,涵义 的 ,意思 的 : Думите ймат дво 
страни 一 външна (ззӯкова) и вътрешна (~a). 词 有 两 个 方 
面 一 外 部 的 (声音 的 ) 和 内 部 的 (意义 的 )。~n връзки Ж 
义 上 的 联系 

смислям ( Ж ],смйсля -uu ‚ смйслйх [ 完 ] 四 回想 ,想起 , 回 
亿 , 想 到 @ 想 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Toras за народа се бихте 
— или, / и срам, угризвние бйхте сётили. (Вазов) 那 时 你 们 
жерд. HARSEN. 

смйсъл [无 复 , 阳 ] ӨХ, ЖХ, Ë EL, истински ~ BOE 
пренбсен ~ 转 义 превёждам no ~ 意译 в тесен (широк) 
на думата 按 词 的 狭 ( 广 ) 义 说 дълоок 一 深刻 的 涵义 ӨН 
的 ,意义 , 意 恩 : — на живота 生活 的 日 的 Ө ( 转 , 口 ) 益处 ， 
好 处 ,意义 : Нама ~. 没有 好 处 ; 犯 不 上 ;不 值得 。 Өн, 
理性 : snpas 一 健全 的 理性 ,合理 的 看 法 O втоя — (35) 
在 这 方面 

<Митам' [Ж], смета -emu , -mox , -eme ,过 主 形 动 en 
[Ж] 清扫 , 扫 清 ; НОЖ): —итам двора 扫 院 子 ~ hram 
трохйте 把 面包 渣 扫 在 一 起 一 се [被 动 ,中 态 ] тане 
[中 ] 

смӣтам? [R] ( 方 ) 阻挠 ,妨碍 

смая Я. сийвам 

смлясквам [未 ] ‚смляскам [ 完 ] Жр 

СМО [ме] [ 阴 .( 口 ) 中 , 缩 ] Световна метеорологична 
организация (联合 国 ) 世 界 气象 组 织 

смӧг -sm,-a [H] 烟雾 

смогвам [$] .смогна -неш , смёгнах [ 完 ] 9723], fig 
了 ,能 够 ,得 以 : Cuórunx na изпревёря всйчки ви. 我 终于 能 
ИЙНЕ ПЖ Ж Т. Помьчи ce na приберё жътвата си със 
саби хбра, но не — на. 他 尽力 想 靠 自己 人 把 庄稼 收回 去 ,但 
是 没有 办 到 。@@ 对 付 ,克服 ,制服 ,超过 ;Emmaw —вам на 
полкова тражи, 我 几乎 对 付 不 了 这 么 多 忧虑 。~ sam над 
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някого 制服 (超过 ) 某 人 — ване [H] 

смојк -кот, -ка,-кове 和 -yu [1] ФЕС Colubridae); вия 
се като — к АВЕ НЕ пъстър —к 花 游 蛇 Ө (R) 织 机 两 
侧 用 以 周 定 织 机 的 长 木 O nan (смуча) xard ~x (П) 有 海 
其 ,是 大 酒鬼 

смоква [ 阴 ]《〈 民 》 无 花 果树 

смӧквица [ 阴 ] (27) 同 смдква 

смокинг -u [Н] (没有 燕尾 的 ) 晚 礼服 ,吸烟 服 : облёчен в 
一 穿着 晚 礼服 的 

смокйнен -a [ 形 ] 同 смокйнов: ~ nher 无 花 果 叶 

смокйнов -a смокйня 的 形容 词 : ~o mpo 无 花 果 树 一 
лист 无 花 果 叶 

смокйня [H] @ ЖЕ Ж FJ (Ficus carica) @ 无 花 果 : otako 
or ~n 蜜 钱 无 花 果 

смоковница [ 阴 ] ( 古 ) 无 花 果树 

смола [F] @ [只 单 ] 树脂 ; борова 一 松香 OREWA Ө 
[用 作 形 ,不 变 ] 乌 亮 的 (头发 ); ~ коа 乌 油 油 的 头发 

смден! -ena 或 -na [ 形 ] (ИР) 像 沥青 一 样 的 , 乌 亮 的 

cmbnesf -a [JÉ] ЗАЕМ 

смолёне № смол 

Смолёнск WRI ERD АИ) 

смолест -a [JÉ] F] смолйст: ~n koch 乌 亮 的 头发 

смолйст -a [№] @ 含 树脂 的 , 含 松香 的 : ~ дьх 松香 的 气味 
ФИМ: —о вещество ХХ АВТ Ө (#6) 乌 充 
的 : ~a коа 乌 油 油 的 头发 

емолийца [H] ЖЖ 

смолнйчав -a смолийца 的 形容 词 ; 一 a sema +} 一 пт 又 
хый 

смодй -йш,-йх [Ж] 涂 ( 或 浸 ) 上 沥青 : 一 A лодка 给 小 船 涂 
上 沥青 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

смолӣв -a [Ж] 涂 ( 赠 ) 上 树脂 (沥青 ) 的 : 
的 手 





Смолян 斯 莫 梁 (保加利亚 城市 ) 

смоляфвам се [ Ж ], смолйсам се [ 完 ] [中 态 ] WO h tr; 
Трабва да сложа нафталин на вЬлнените дрдхи да не c 
ват, 我 必须 在 毛料 衣服 里 放 卫生 球 以 不 让 虫 娃 。 一 mame 
[中 ] 


смота вам [R], смотая -au ,-x [Ж] Ө #,#: Быра да 
е прёждата. 她 忙 着 缠 线 。 Ө (%) 弄 乱 , 弄 混 ,使 纠结 在 
一 起 ;使 糊涂 : Tad ~ праказките си, че нйкой niuo не 
paspa. 他 把 故事 全 搞 乱 了 , 谁 也 没有 听 清 任何 东西 。 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
смӧтан -a [ 形 ] (0) Mikio B Ж 
смотолёвен -a @ смотолёвя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 含糊 
不 清 的 , 含 含糊 糊 的 :一 оправдания 含糊 的 表白 ~o [W] 
смотолёвым [ Ж. ],смотолёвя -иш,-их [52] 加 马马虎虎 地 
Ж: Смотолёвихме работата надве-натри. 我 们 草草 地 把 活 于 
ЗТ. ӨЗА Н іН. Смотолёвн ro набързо, та нйкой 
hmo не разбра. ЕТ А A ИНО se Е УЯН ЕЕГ 
东西 。 一 се [被 动 ] — яве [中 ] 
смӧтрен -a [Ж] (27) 明理 的 ,有 教养 的 ;机 灵 的 , 联 明 的 
снотравам Ж | ‚смотря -uiu ,cmbmpax [75] (7) 看 到 ,看 
JL: Вчёра те — x в навалицата. 昨天 我 在 人 群 中 看 见 你 了 。 
смотривам се [未 ], смотря ce -uu се, смдтрйх се [Ж] 


и ры ЙЕ | 





[中 态 ] ( 方 ) 彬 彬 有 礼 , 规 规矩 矩 ; 镇 静 下 来 ,冷静 下 来 , 清 
ВЕЖ: Смотравай се пред хората. 在 人 们 面前 要 规矩 一 
=. 

смрад -sm,-a ,-ose (52) [H], смрад -ma [无 复 , 阴 ( 罕 )] 
Ө Яш: нетърпйм ~ 难 闻 的 奥 味 Приближйш ли го,от sèro 
льха ~. 你 一 靠近 他 ,就 会 闻 到 他 发 出 的 臭 昧 。Heup 
резпространйва 一 、 有 什么 东西 散发 着 臭 味 。@@〈 专 》( 一 种 
НЯ 

смраден -на [ 形 ] ORM, ARRE: 一 eg mx МИ: 一 ho 
блато ЖЖ Ө ($E) ФО, РЕ. ВЖ ЛЕКО: 
~en вертеп FREER ~na афера ЛЕНЕ 一 en гад 
下 流 坏 ~no [81] 

смраддйв -a [E] ӨЯ #5, НЯЖН: ~a кочина S j Wl 
一 a лока ЯЖ Ө (HE) 懒 情 的 : ~a мома 懒 姑娘 —ocr 
-остта (89) 

смрадлика [ 阴 ] OHH (Клиз cotinus ( Cotinus coggyria )) 
四 某 些 灌木 的 名 称 

смрадлӣков -a смрїддика 的 形容 词 ; —и листа ИНН: 

смраддяк -yu [F] (27) № смрадлика 

смразйвам'` [ Ж ],смразй -аш ,-ax [ 完 ] ФИ k 
W: Зимата — йла рекйте. 寒冬 使 江河 上 了 冻 。@@ (H) 使 全 
化 ,使 停止 活动 ,使 不 能 动弹 ; Като му изкрешй,та ro —й на 
мйстото. 他 向 他 大 叫 了 一 声 ,就 使 他 在 原 地 动弹 不 得 。 一 
се [被 动 ] © 一 aaaw кръвта (сърцёто) на mkxoro 把 某 人 吓 
Ж —йване [H] 

смразӣвам? Ж ],смразй -ùu ,ax [ 完 ] 使 (互相 ) 仇 恨 ;使 
不 和 ;使 不 相爱 : Th скара и ~A братята помеждӯ HM， 她 使 
兄弟 之 间 互 相 争吵 仇恨 。 一 aaame [H] 

смразӣвам се! 1%], смразӣ ce -du ce ,-üx ce [Ж] [中 态 ] 
Ож. 冰冻 Ө (9) Ш, 停止 活动 ;不 能 动弹 О 
Кръвта ми ce — ява. RIFE ване [中 ] 

смразйвам се? [№] ‚смразй ce -йш се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
(与 某 人 ) 吵 翻 ,不 和 : Иван aè ce e —йл c nero. 伊 万 跟 他 十 
分 不 和 。Cupaahnt ce кат кучето и worxara， 他 们 像 猫 狗 一 
样 互相 不 和 。 一 aaame [中 ] 

смрачавам (Ж ). смрача -du,-ix [ 完 ] @ [常用 第 三 人 
Ж] Ча АЫК Ө [无 人 称 ] М смричйва ce 一 
се [被 动 ,中 态 ] —аване [P]: на —дване 天 刚 黑 的 时 候 

смрачавам се [ Я = ] смрачава ce [ Ж ], cupawh ce -ù ce 
[ 完 ] [中 态 , 无 人 称 ] (Хе): Като ce ~h, ше 
трьгнем. Ж—Ж, ЗАП. —аване [中 ] 

смрежвам [ Ж ],смрёжа -ши,-их [ 完 ] 织 补 ~ ване [中 ] 

смреч -ma [3] 一 大 堆 ( 昆 虫 , 动 物 或 人 ) 

смрака [F] ФЕХ#: (Juniperus communis depressa) 加 欧洲 
ян @ 落 叶 松 

смраков -a смрйка 的 形容 词 : ~u храсти ИК М ~n клон- 
ки ЯН 

смрьзвам [未 ] ‚смрьзна -new „смрьзнах [56] E] смрьзвам 
се —sane [中 ] 

смрЬзівам се [未 ], смръзна ce -new се, смр®зндх се [ 完 ] 
[中 态 ] ФЕ: Волата в ёзерото се е —нала. 湖水 已 结 冰 。 
OZR: Духаше сйлен ватър и ce —нахме. 风 很 大 ,我 们 都 
FAT Ө (9) ТЯ: —вам ce or уплаха ТЖ 

смрьквам' [ Ж ],смрЬкна -new , смрькнах ,过 被 形 动 нат 
[F] смьркам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Турчинът се 
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изкашля, извади кутйя емфиё, ~na ийколко пъти. 土耳其 人 
ЖТ—Т, ШЖ. ЕТ ЛК — ce [被 动 ] 一 same 
[中 ] 

смрьквам? [ Ж ],смрЬкна -new ,cupéxnax [ 完 ] (F) @ 使 
Ж НЕ ААЖ ӨЗЕН: Л ~ nane [H] 
смрък вам се [ Я = №], смрьква се [未 ], смрькне ce 
смрёкна се [ 完 ] [中 态 , 无 人 称 ] (REREN FK: Още неё 
захвнало да ce —ва,а друмът запустил. 天 还 没 黑 , 路 上 已 
经 见 不 到 人 影 。~name [H] 

<мрЬщвам | Ж ],смрыця -uu , сирёщах 198) [F] намрыш- 
вам ( 皱 (眉头 ))， — вам черните си вёжди ЕИН — ване 
[中 ] 

смрыщвам се [未 ],cMpbms ce -иш ce, смрёщйх се [ 完 ] 
[中 态 ] EW, А08: Лицето му ce ~n сърдйто. 他 生气 地 每 
ЖИ. Той ce ~u от досада. 他 厌恶 得 策 起 眉头 。 一 same 
[中 ] 

ємрыцен -a Ө смрьшя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЖИЗ: 
的 ;( 天 气 等 ) 阴 沉 的 ， 一 o лиць 每 着 眉头 的 脸 ~o [М]: 
menaw ~o ЙЯ 

<муг}ъл -ла [ 形 ]《 书 》 同 мургав (BARA, 58 8 6505. ЖИ 
OSRIR): — no лице 黑 黑 的 面孔 (多 指 三 黑 的 ) 

смукалка [ 阴 ] 同 смукало 

смукало смукала [中 ] 四 吸管 ,吸收 器 Ө [ 常 复 ] ( 某 些 动物 
如 昆虫 等 的 ) 吸 器 : ~ на муха 苍蝇 的 吸 器 
смукане 见 смуча 

смукател -ят,-я [ 阳 ] 
机 , 吸 气 机 

смукателен -na [ 形 ] MEN, ВВ ВЕЛ: 一 aa тръба 
吸管 ~en орган CERF — но коренче 豚 根 

смукач [ 阳 ] Ө (п,@) 酒鬼 @ (€. 6) S Q иж. 
~ wa nir 吸血 鬼 

смуквам [R], смукна нам, сыўкийх, 过 被 形 动 -nam 
{Ж} смуча 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 :Toa залади цигара, 
— на ведньж и я хвьрли. 他 点 上 烟 , 吸 了 一 口 , 又 把 它 扔 了 。 
Or врме на време ~na от лулата. 他 有 时 阴 吸 烟斗。 一 се 
[被 动 ] — ване [中 ] 

смут -эт,-а,-ове [FA] ФНЯ, ЖЯ: sonam (macim) ~ 
引起 (制造 ) 混 乱 Настана (настьпи) ~. (出 现 ) 一 阵 混乱 。 
O ( 转 ) 受 窗 ,不 好 意思 ,难为 情 ; (心情 .情绪 上 的 ) 不 安定 ， 
不 安 ,不 宁 : душёвен 一 心 乱 如 麻 OKZ, а, MAL, 5 
乱 : политически — ове 政治 动乱 избухват ~one Ж ЖЗ) 

смутён -a Ө смута 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 不 好 意思 的 ， 
难为 情 的 , 受 蹇 的 ;不 安 的 чувствувам ce 一 感到 难为 情 
стой ~ 不 好 意思 地 站 着 ~ глас ЇШЇН 一 o maw 难为 
情 的 脸色 ~o [B] ] поглеждам ~o 难为 情 地 看 着 一 oer 
-остта [H] 

смуцен -na [Ж] @ 动 乱 的 ,纷乱 的 ,又 动 的 ,不 安定 的 : ~no 
эрёме 动乱 时 期 — ни дий 不 安定 的 日 子 @ (Ж) ( 令 人 ) 不 
安 的 ,( 令 人 ) 惊 懂 的 : —ни слӯхове 令 人 不 安 的 传闻 — на 
тишина 令 人 不 安 的 寂静 ~no [ 副 ] 

смутйтел -am,-a [1] ‚смутйтелка [ 阴 ] 制造 混乱 的 人 ， 
RELA: — и на обществения род 扰乱 社会 秩序 的 人 

смутий [ 阴 ] (R) Е «мут 

смутолёвіям [ Ж ], смутолёвя -иш,-их [ 完 ] 同 смотоле- 


вям 


《 抽 吸 气体 ,液体 等 的 ) 抽 吸 器 ,吸水 








<мутйвам [未 ],cMyr -au ,-ax [ 完 ] (SE) F] смушавам 一 
се [中 态 ] —аване [中 ] 
смуча -sew ,сміках [R] 加 吸 , 唤 ,是 , 吸 , 吸 取 ; ~ ча лимон 
ЗЕЕ Пийвиците — чат kpbs. #38 Ш › Растенията ~ чат. 
хранйтелни сокове от пчвата с корените си. 植物 用 根 在 土 
ЖЕНЕН. ӨЗ (BE), A fE CIF М, №: — ча cano- 
эд ЖЖ — ча бонбон ВЕНА — ча прьста си ЗЕЯ 
— ча биберон IE ФЗ (ВЫ, 98): ~a цигара 
ВАН Вентилёторът — че прашния въздух. 抽风 机 把 带 尘 土 
的 空气 抽出 去 。@ (6.0) KOR, MAGAM: — ча като 
бавол 大 口 喝 水 Ө ( 转 , 口 》 MEF) МА: — ча някого 
Ж! Ж). @@( 指 房 尾 、 窗 户 ,洞口 ) 使 感到 阴凉 寒冷 
Счӯпеннят проздрец ме — че. 风 穿 过 打破 的 窗户 , 吹 得 我 很 
№. — се [被 动 ] O 一 wa xard смок (Tl) 痛 饮 (水 或 酒 ) 
— ча waxowy кръвта (потта) 哆 吸 某 人 的 血 ( 汗 水 ), 虐 待 某 
人 一 xane [中 ] 
смўшівам [未 ], смуша -uu, смушах [3E] [E] смушквам: 
Смўших кӧня „за да стйгнем по-рано. 我 刺 了 一 下 马 , 为 的 是 
早点 到 达 。Cwyum го в пояса си. 他 把 它 成 在 腰带 里 了 。 一 
ce [被 动 ] —nane [中 ] 
смушвам ce [ Ж ], смуша ce -mu се, смуших се [ 完 ] [中 
©] REK: Смушиха се в iuy6para， 他 们 藏 在 树 从 中 。 
вање [中 ] 
смушквам (Ж ],смўшкам [ 完 ] мушкам 的 一 次 或 连续 几 
次 的 动作 : Той не преставаше да ~ ва коня си и да препўска 
към Ловеч. 他 不 断 地 刺 马 , 朝 着 洛 维 奇 弛 去 。 一 се [被 动 ， 
HRPA]: Учйтелят се задйде и децата ce —аха. 教师 一 
露面 ,学 生 们 全 藏 起 来 了 。 
смушавам (Ж), смутӣ -тйш,-тйх (9) ФЕ ЖИ 
A ERNE ЕЛЕНА ЕЛВЕ ERREN: Ta не йска- 
ше да — шва мъжд си със свдите nhunn скърби и болки. 他 
желй ё ЛО 08% e te): Ж. Ти ме ~m, 
не знім UD да ти отговоря. 你 使 我 容 住 了 ,不 知 回答 你 什么 
fFe ФИ. ВЕ: — шавам общёствения pèn и спокойствие 
扰乱 社会 秩序 和 安宁 Enna неприйтност —тй за малко 
Bechumero， 一 件 不 愉快 的 事情 暂时 打 断 了 游戏 。@@ 妨 碍 , 阻 
ВЕ, РЯ, БК: Смущава ме, та не мога да смйтам. 他 老 打 
扰 我 ,我 都 算 不 下 去 了 。 一 се [被 动 ] — шаване [H] 
смущавам ce [$], смутй ce -ùu се,-йх се [Ж] [中 态 ] 
窗 住 ;感到 不 好 意思 ,感到 难为 情 ; 采用 起 来 不安, 着急; 不 
知 所 措 ; Ta ce —тй: едн те питат,друго orronapan:. ЧЕНЕ 
了 :人 家 问 你 这 个 ,你 回答 那个 。Toii ce — ава при непозьё- 
ти хора. APE ЛЖИ, — шаване [F] 
смущение -я [H] O [只 单 ] ЕКВ, ДН Е 
Ю;Ж ЧЕ; 不 知 所 措 : Обема ме ~e. 我 感到 不 好 意思 。 
изпйтвам ~e 感到 难为 情 изпалам в ~e 不 知 所 措 ONA, 
ЭД: B залата настана ~e. ЖЛ — НЯ, ФН, Е 
HBR: Има (нАма) ~a в радиопредването. 在 无 线 电 广 
播 中 有 (没有 ) 干 扰 。 
смьдвам [Я =], смьдва ме Ж], смъдме me смёдна ме 
[26] 4L, WD. SR: Нещо ме — ваше в сършёто. 心里 有 什么 东 
西 在 刺 我 。 一 same [H] 
смъда [Я =] емьдя -a ,过 主 形 动 дл, Ала, -eau [未 , 常 
ЯК ме, те, го 等 ] EUEN: Раната Me ~à. 我 伤口 
У ХЖ. Смърлеше ме гърбьт. 我 背 上 刺 痒 。Curpnr ме 
очйте от пўшека. ТФ ТНК. —ене [中 ] 
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смЪківам [ Ж ]. смькна -new , смёкнах, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] @ 拉 下 , 拿 下 , 摘 下 , 取 下 , 扒 下 : — вам mpera 把 树 拉 
下 来 — вам ръкавйцата 摘 下 手套 — вам от власт 把 … 从 台 
上 拉 下 来 (使 失去 权力 ) Смъкнаха оратора or трибуната. 他 
们 把 演讲 人 从 讲台 上 拉 下 来 。 @〈 转 , 口 》( 用 不 光彩 的 手 
段 ) 弄 到 手 , 偷 , 搞 来 : — вам парӣ or нёго 从 他 那里 弄 来 些 钱 
Ф ( 转 , 口 )( 病 ,苦难 等 ) 使 惠 : Ton грал we — на много. 这 
场 流感 使 我 着 了 许多 。 — се [被 动 ] © —вам кожата (wa 
никого или на вёщо) (H) 1. 80.60982 2.1 З. НЕЙ 
— вам маската (ийкому) 揭露 ( 某 人 的 ) 真 相 — вам pasara 
от гърба (на ийкого) (11) 无 情 抢 动 ( 某 人 ) 一 same [+] 
смЪківам ce [ Ж ],смЪкна ce -неш ce, смакнх ce [56] [中 
态 ] @( 从 高 处 ) 下 来 (与 rakhsmax се (上 去 ) 相 对 ); 下 到 地 
上 来 : Ensa ce 一 haxa or върха. 他 们 好 容易 才 从 山顶 下 来 。 
一 BaM се от коня си 从 马上 下 来 OMF: — вам се на земйта 
倒 在 地 上 Кърпата й бёше ce — нала от главата. 她 的 头巾 从 
头 上 掉 了 下 来 。 图 (F, п) М: Лицето my съвоём се 
— на. 他 的 脸 完全 消 首 了 。 一 am ce в тйлото (лицёто) 身 
( 脸 ) 上 瘦 了 一 name [H] 
смълчйавам | №], смълча -du -ax [ 完 ] F) @ 使 沉默 ,使 
不 作 声 图 同 смълчавам се 图 避 而 不 谈 ,闭口 不 说 ,回避 
一 asame [中 ] 
смълчйвам се 1% ),смълча ce -Ww ce,-ax ce 19) [中 态 ] 
不 再 说 话 ,沉默 ,不 作 声 ; (声音 ) 停 息 : Навън ce чу шум, 
гостите ce 一 axa， 外 面 有 声响 ,客人 们 不 作 声 了 。 一 apame 
[中 ] 
смълчан -a © смълча 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 不 作 声 的 ; 
寂静 的 ， —o поле 寂静 的 田野 ~o [ 副 ] —ocr -остта [ 阴 ] 
смЪмріям [未 ] ‚смымря -ew , смзмрїх [FE] 申 斥 , 训 诚 , 责 
Ж: Бащата влёзе в crànra, ~a децйта и тё ce умирйха. 4646 
走 进 屋 子 , 训 斥 了 孩子 们 ,他 们 就 老实 了 。 一 ce [被 动 ] 
一 mme [H] 
смЪнківам [Ж], смънкам [ 完 ] UBA, №4361, н # Ж 
又 不 清楚 地 说 ; Смънка нёщо под носа си. {ЕЕ НХ. 
了 些 什么 。 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
смърдёж 1) RIR 
смърдй -ùu ‚-Ах ,过 主 形 动 -ua,-ana гли [R] 发 奥 , 有 奥 
Ж: ~a като пор Í Ж Ж — FE Я Смърдӣ на непарена 
бъчва. ЯРУ РЖ ЖИВЫ, ~ene [中 ] 
смъркам ® (9 # +) (ЖЖ): —м empre TAR 
СмъЪркай вода и кръвта ще cnpe、 吸 点 水 , 血 就 会 止 住 。 @` 
《 罕 ) НАЯ НИНЕ А В: Избършӣ си носй ,crhra си — a. 把 
ЯР, HAET. Ө 〈 口 (大声 地 ) 喝 , 吸 饮 ; 晓 ( 消 ) 一 
ce [被 动 ] 一 se [中 ] 
смъркач [ 阳 ]《 口 ) 酒鬼 
се [ Ж], смърлуша ce -uu ce, -ux ce [ 完 ] 
[中 态 ] 同 омърлушвам ce (EKW) 一 pame [F] 
смърсавам [未 ], смърсй -йш, -ax [ 完 ] (7) OFE: 
Смърсйха кладенеца. 他 们 把 井 弄 胜 了 。 ФЕН ЕР — 
се [ 互 及 ,被 动 ] —яване [中 ] 
смърсӣвам се [未 ] ‚смърсй ce -йш ce ,-üx се [ 完 ] [中 态 ] 
ЭИК. Още не chu ce —йвал c чераіши màn година. 今年 
ЖОБИР; — аве [中] 
смърт -ma [H] ӨЖТ; КЕ, AK: Свобода ила ~. ЖА 
їн, ТУЕ. естёствена ~ 自然 死亡 meanma 一 突然 死亡 ， 











ЖЕ преждеврёменна — 过 早死 亡 осыждам на — 处 以 死刑 
Той намёри 一 си на бойното полё. 他 死 在 战场 上 。 四 ( 民 
间 传说 中 的 ) 死 神 (一 般 为 手中 提 着 头发 的 嵩 能 ): Присьни- 
ла му се —та. #8 ТЖ. измършавал като 一 位 ЖФ 
RER Ө (Jr) #1 О борба на живот mm на 一 Е 
死 搏斗 Gama ~ 雪 中 冻 死 pampbc на живот и 一 生死 做 关 
的 问题 ramma ~ Я до 一 要命, 要死, 极其: обичам 
(мразя) ro до 一 极其 爱 ( 恨 ) 他 на живот n на 一 到 底 , 永 
ЗЕ: C nero сме свързани на живот и ~. 我 和 他 水 远 联系 在 
一 起 。Cwbpr ми e. (№) 我 讨厌 ,我 恨 : Том мие ~m. 我 
讨厌 这 个 。Karo wanñsoxa sbu пред npara, тй се cnph „че бше 
й — да нагази в cperi， 他 们 走 到 门口 ,她 停 了 下 来 ,因为 她 
ика. 
смьртен -na [ 形 ] @ 死 的 ,死亡 的 ;必死 的 ; —ни хора 必死 
的 人 Човёкът e — но същество. 人 是 必死 的 。 因 致死 的 , 致 
命 的 ; — на рана 致命 伤 ~en удар 致命 一 击 на отрова 致 
死 的 毒药 @ (H) 哲 不 两 立 的 ,不 共 戴 天 的 ; ~en враг 死敌 
© ( 转 ) 极度 的 : ~a вражда 痛恨 © [用 作 名 ] ~en [ЇН] 
死人 © Ha ~no nerad съм. 濒于 死亡 。 一 eg акт 死亡 证 明 
P ~en тах ИЖ Л ~en одър 临终 时 睡 的 床 ~en скок 
《 书 )( 在 空中 ) 翻 的 跟头 ~en час 临 死 的 时 刻 — на присъдд 
判 死刑 но наказание 处 死 ~no [中 ] 
смртниік -yu [ 阳 ],cwbpramua [ 阴 ] (RIIAI) IEA 
смъртноблёд -a (№ JE] смъртноблёден: ~o лице 惨白 的 脸 
смъртноблёден -na [Ж] 像 死 人 一 样 苍白 的 ， ~en вид E 
白 的 外 入 
смъртност -mà [无 复 , 阴 ] 死亡 率 ; mtrcka 一 儿童 死亡 率 
一 or туберкулоза 肺结核 死亡 率 ~ по говёдата 牛 的 死亡 率 
[Петийстият тйф лава ronima ~. 班 疹 伤 塞 的 死亡 率 很 高 。 
смъртондсіен -na [Ж] 致死 的 ,致命 的 ~ на болест 致死 的 
Pi ~na рана 致命 伤 一 Ho оръжие 杀人 的 武器 一 po [|]: 
Куршўмът Gue ro пронйзал = но. КВТ 
смърч -sm.-a ,-ose [FH] 欧洲 云 杉 (Picea excelsa) Ө (27) 
F] смрйка 
смЪрчов -a смърч 的 形容 词 ; —а ropa 云 杉林 
смьтен -na [ 形 ] 不 清楚 的 ,模糊 的 ; 一 ea шум 模糊 的 声音 
— сн спомен 模糊 的 记忆 — но предчувствие 模 模 糊糊 的 预感 
~no [Bl]; 一 Ho си спомням за нёшо 模糊 地 想起 某 事 


смйна -enu[ 阴 ] OXR: — яна на жилище 换 房 Да напр. 


вим —йна: ще ти ддм ръж, ще ми дадёш жйто. RfE 
换 : 我 给 你 黑 麦 , КЮ R h Ж. Ө, RIE: ана на 
правйтелство 政府 更 选 — яна на ръководство 领导 换班 Otk 
HRAMA: SE: нова ~ana работници (新 ) 接 班 的 工 
人 първа = йна летовници 第 一 批 避暑 者 Иде —Аната. 接班 
的 来 了 。Hae сме от этора ~ama. 我们 是 第 二 班 。rpera 
— яна часовй 第 三 班 岗 @( 工 作 ) 班 ; дневна (нощна) ~Ana 
日 ( 夜 ) 班 TIpes първата — на всйчко бёше спокойно. 第 一 班 
的 时 候 一 切 都 很 平静 。Pa5orm на три —ёни. 我 们 o 
Ө ( 诗 ) 新 一 代 ; apa 一 aa MAEDA @ (kb: 
的 ) 一 套 ( 内 衣 ): две —ёни чаршафи 两 套 被 单 О на ~em 
轮班 ,轮流 

смйтам [ Ж ],смётна -ётнеш , смётнах ,过 被 形 动 -mnam 
[ 完 ] @@ 算 ,计算 ;一 AraM на ум 心算 — там Ha прьсти HF 
指 算 Смата парйте си. 他 在 算 自己 的 钱 。 OW): He md- 
же да —ётне задачата. CRR 78, ӨД АВИАН; 
FIR: Сметна, че това е mocrarbdBo， 他 认为 这 已 足够 了 - 
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He — йтахме положёнието вёче за добру. 我 们 认为 形势 已 
经 很 好 了 。He то —ятам спооббен на такава постьпка. 我 不 
认为 他 能 做 出 这 种 事 。3a какво me —йташ? 你 把 我 看 成 什 
LAT? 图 打算 , 想 要 : Сматали да замйнат в сЬбота. 他 们 
打算 星期 六 走 。@ 看 重 , 算 成 : Тук не го и — Ятат sa чоюёк. 
这 里 根本 不 拿 他 当 人 看 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 rane [中 ]: 
урок по 一 mate ( 低 年 级 的 ) 算 术 课 

смях -exòm , -ex ,-exoaè [P] @Ж,Ж}#: буен 一 ax КЖ 
вёсел —йх 欢快 的 笑 声 ФИ; FTR: служа за 一 ax 当 
做 笑料 правя си —йх c akoro 同 某 人 开玩笑 Станал e вёче 
за —йх на хората. 他 成 了 人 们 取笑 的 对 象 。 @ 可 笑 的 事情 ; 
笑话 : Дошъл да ни прави —ях. 他 给 我 们 说 笑话 来 了 。O 
вэёмам на 一 %x ийкого #4 ЛЕ заливам ce от (със) 
一 hx 大 笑 不 止 Haypa me —ах. (Смах ме e.) (O) RIE 
Ж. Изпокапваме or ~àx. (O) 我 们 笑 破 肚皮 。 ма 一 ax № 
玩笑 地 ,不 当真 地 Пада —ах. ЯГ; 51. умарам от 一 ax 
KETE, RIE 

снабдён -a @ снабдй 的 过 被 形 动 : войска, ~a c модёрно 
орьжие 装备 着 现代 武器 的 部 队 Ө [用 作 形 ] 具有 ,拥有 : 
орлбви крака, ~n с яки нокти Я7 8 ЛАОЛЕ ВУ 

снабдӣтел -ят, -я [M], свабдятелка [ 阴 ] 供应 者 ;供应 
机 构 的 工作 人 员 

снабдӣтеліен -na [№] 供应 的 ,供给 的 ,补给 的 : ~en orada 
供应 处 — на бележка 供应 证 , 领 物证 

снабдивам [未 ] ,cHaGn -ùu -x [ 完 ] 供给 ,供应 ,提供 : 
一 AsaM го c дрёхи n обувки 供给 他 衣服 和 鞋子 一 се [被 动 ， 
中 态 ] —аване [中 ]: 一 aahe Ha населёнието с продукти 供 
应 居民 食品 

снага [H] @ 身 材 ,身段 ,体态 ; crpoitne ~ 匀称 的 身材 rbp- 
кава ~ 柔软 的 体态 По ~ той неё пьлен. 从 身段 上 看 他 并 
AM. ORF: Bom ме ~ra. 我 身上 疼 。 

свадрвам [$], cudna -uiu , снадах [ 完 ] [E] снёждам 一 се 
[被 动 ] — ваше [中 ] 

снаждам [R]. сийдя -диш, dàr [Ж] 接 长 , 接 宽 : 
Детёто е израсло, трабва да му — диш ръкавите на фланёла- 
та. 孩子 长 了 ,你 得 把 他 的 毛衣 袖子 加 长 。 一 xmaw pica ЗЕ 
衫 接 长 — ждам rpe 把 圆 森 接 长 一 се [被 动 ] —ждане 
[中 ] 

снажіен -na [ 形 ] @ (体态 ) 发 育 得 很 好 的 ,体态 匀称 的 : 
一 Ha жена 体态 匀称 的 女人 ФЕ, 
健壮 的 人 @( 指 人 体 的 某 部 分 ) 发 达 的 : 
厚实 的 肩膀 — вост -ността [ 阴 ] 

снайпер [H] Ө ( 专 ) ия @ 用 障 准 镜 射击 的 射手 ;狙击 
+ Ө n) 神枪手 

снайперӣст [ Hi ] [F] снайпер OMD 

снайперов -a [ JÉ ] (HRIH RAMENA: 一 a пушка RA 
ВИН 

снайперскн -a снайперист 的 形容 词 : 一 a стрелба 狙击 手 的 
射击 

снамёрничав -a [JE] (Jr) BERR 

снамйрам [只 三 ] , снамара (Ж). снамёри -epu [ 完 ] (№) 
( 指 灾祸 .不 幸 、 死 亡 ) 降 临 Зло ни 一 sp. 我们 草 到 不 幸 。 
Hañ-oyrue го — pa печалиата смърт. 他 最 后 章 到 惨死 。 一 如 
ране [中 ] 

снарйд [18] ( 军 ) 炮弹 











снарйден -ra снарйд 的 形容 词 : 一 Ha запалка 炮弹 的 引信 
— ни парчёта 炮弹 片 

снаряжённе -я 1% ] 装备 : з пьлно бойно (воённо) ~e 全 
副 武装 地 

снасям' [未 ],cBeca -есёш ‚ -ёсох ,-ace ,过 主 形 动 -econ ,ecna 
[ 完 ] өх. Gi. ща) 7 (BB), Ж (Ж): Черната 
кокошка бели яйца —ася. (f) MEPS TF AR; FERRA 
ARTI Hil Пеперудата —ася яйцата си по клоните. 贿 
ЗЕРЕН Е. 人 @〈 方 (从 高 处 ) 拉 下 一 ce [被 动 ] 
—асяне [中 ] 

cnacas [R], снеса -есёш , -ecox, -ece, 过 主 形 动 -acan， 
-ёсла [58] (№) 忍受 ,承受 : —асям болки 忍受 疼痛 (痛苦 ) 





снаха [ 阴 ] ӨЛ ORF, PiE © Tese думам, дыце, 
cemai се,снахо. (12) 对 女儿 说 ,让 媳妇 听 ; 旁 节 侧 击 。 
снахин -a снаха 的 形容 词 

снахйца [ 阴 ] снаха 的 指 小 或 表 爱 

свёгов -a [ 形 ] (27) 181 снёжен 

снеговалёж [R] 下 雪 , 降 雪 : След голёмите ~n Bpemero 
iocrta， 下 了 几 场 大 雪 后 天 气 冷 下 来 了 。 

снеговйт -a [Ж] 多 雪 的 : ~a shwa 多 雪 的 冬天 —ocr -остта 
[ 明 ] 

снегозадържане [中 ] ALTRI; Извършихме ~ на площ 
от 800 лекара. 我们 为 800 狄 卡尔 的 土地 作 了 人 工 积 雪 。 
снегоран [R] (52) 同 снегоринёчка 

снегориначка [Я] № З 61, 31 Я; По wooero мана ~, 
впрёгната в наколко чйфта Bondpe， 公 路 上 开 过 去 一 部 套 着 
几 对 牛 的 除雪 机 。 

снеготопёне [中 ] 融雪 : През spème ha 一 TO волата лёсно 
пронйква в рохкавата nousa， 在 雪 融 化 的 时 候 , 水 很 容易 滩 
到 松软 的 土壤 里 。 

снеготбпец [ 阳 ] (27) 温暖 的 春风 

снегохӧдкја [ 阴 ] 安 在 鞋 下 面 不 致 陷入 雪 中 的 装置 ; 雪 鞋 : 
Te се двйжеха със ~u. 他 们 穿着 雪 鞋 行走 。 

снежа [只 三 ] ‚свежа (Ж) 下 雪 

снежавица [ 阴 ] (27) ®Ж 

Снежанка [91] (1) ABAE: Снежанка и седемтё джу- 
джёта 白雪 公主 和 七 个 小 矮人 

свёжјен -na [Ж] 雪 的 ;被 雪 覆 盖 的 ; 带 有 雪 的 ;用 雪 做 成 的 ; 
下 雪 的 (天 气 ); (H) 雷 一 般 ( 白 ) 的 : ~na топка 雪 球 ~en 
човёк 雪人 ~no поле 雪原 — на буря 暴风 雪 一 Ho speme 雪 
天 一 ta shua 有 雷 的 冬天 —ни кой 雪白 的 头发 © ~ma 
катка Ё картоп (ВАЗЕ) 

снежёц [无 复 , 阳 ] сняг 的 指 小 

снежйнка [ 阴 ] 雪花 : Из въздуха ce носят ~n. 空中 蒜 着 
香花 。 

снежнобйл -Яла‚-ёли [ 形 ] 雪白 的 : —ёли цвета 雪白 的 花 
снежноглав -a [JÉ] (Ў) (нша о 
снекбар -ose [F] ( 较 高 级 的 ) 快 餐 部 

снёмам [ Ж ],снёма -mew ,-x, 过 被 形 动 -m [Z] OFF, 
取 下 ; 摘 下 ; 搬 下 ; 拆 下 ; 弄 下 : —мам си маската 摘 下 面具 
(SERER) ФВ Г. Л MR: ~ мам си обущата 
脱 畦 Снемёте шапка. ШВ. ӨКН, ЛОН: К: —мам 
забрана 解禁 — мам обоадата 解除 包围 — мам ro or поста 解 
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除 他 的 职务 OHR: MTTF: E F: : 
филм 拍摄 影片 мам ro в профил 给 他 照 侧面 像 — мам му 
марка 量 下 他 的 尺寸 Ө 公文》 下达: — мам плана 下 达 计 
划一 ce [被 动 ,中 态 ] О —мам от длъжност (служба) ( 公 
Ж) 解除 职务 —мам or диёвния ред (1) AOUE) AEE 
取消 ;不 再 讨论 — мам препис 抄 副本 ~mane [H] 

снеса Л, снасям' 和 cracas? 

снижавам | Ж ] ‚снижа -йш.-йх [Z] 个 放 低 一 些 (声音 、 
语调 等 ): 一 apaM rnac си HIERE ӨМЧК: авам себе- 
стойността Ha продукцията 降低 产品 成 本 一 aaaw ценй 降低 
价格 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

снижёние [无 复 ,中 ]《 书 》 同 снижаване 

снизходйтелен -na 0) 四 宽容 的 ,宽大 的 ;体谅 的 ;姑息 
的 ， Boah ~en към mène! 体谅 我 吧 ! ~ на присьда 宽大 的 判 
决 @@ 不 在 平 的 ,傲慢 的 : ~na усмйвка 傲慢 的 微笑 一 ao 
[ 副 ] ~nocr -ността [H] 

снизхождёние [无 复 ,中 ] 宽大 ;宽恕 ;不 苛求 ;温情 : проя- 
вїтам ~ 宽恕 моля за 一 КАВ отнасям ce със ~ към 
Hero 对 他 宽大 Накакво ~! 决 不 宽恕 ! 

снизйвам [ Ж ],снизй -йш,-йх [5] (R) ФР снишавам: 
авам глаза 低下 头 来 @( 指 病 ) 使 垮 , 使 无 力 一 ce [被 动 ] 
— nane [中 ] 

снизйвам се [ Ж ],снизй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 低 
F$: Снизйха ce и мйнаха покрёй огралата. 他们 低下 身 
ARSA. —#ване [中 ] 

снймам [未 ], снёма -èmew ,-ex, 过 被 形 动 -em [Ж] М 
снёмам — се [被 动 ,中 态 ] —ймане [F] 

снимачен -na [Ж] 照 像 的 : — но ателиё НЕЕ 一 en отдёл 
照 像 部 

снимачка [ 阴 ] [E] самоснимёчка 

снимка [ 阴 ] Ө, IRH: правя му ~a 给 他 照 张 像 片 
промйвам (проявйвам) —и 洗 照片 @ 地 形 测绘 图 : када- 
стрїлна ~a на chnwuie 居民 点 的 地 籍 图 О окомёрна ~a 
《 专 ) 目测 图 ; 草 测 ,目测 

снишавам [ Ж ], сниша -аш,-йх [ 完 ] 使 低 ,降低 , 放 低 : 
Когато говори, —@ва rmaca cH， 他 说 话 时 会 放 低 声音 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] —ававе [中 ] 

снишйвам се [未 ] ‚сниша ce -Qu ce,-üx се [ 完 ] [中 态 ] 低 
下 去 ;低下 身 去 : На тая страна полёто постепенно ce —Aasa. 
田野 在 这 一 边 渐渐 低下 去 。~anane [中 ] 

снишён -a Ө omia 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 低 矮 的 : 
chno —o неба 灰暗 低沉 的 天 空 2. (声音 ) 低 的 : със 一 глас 
低 声 地 —o [ 副 ] 

сноб -sm,-a,-09 和 -u [F], свобка (91) (8) 冒充 绅士 
的 人 , 假 绅士 ;势利 小 人 

снобйз/ъм -мат,-ма [无 复 , 阳 ] 骨 充 绅士 ,势利 行为 , 趋 炎 
附 势 

снова -2ш,-ах [R] @@ 把 ( 线 、 纱 ) 排 列 成 经 , 整 经 ， Chomar 
платно, че ще тъкат. ПЕТЕ, ЪТ, Ө 〈 转 ) E 
来 走 去 , 跑 来 跑 去 ;穿梭 往来 : LA дён —ёше между квар- 











тйрата си и лечёбницата. 他 整 天 来 往 于 住宅 和 诊所 之 间 。 | 


~A безцёлно из улиците FEW LAFU 一 се [被 动 ] — 
[中 ] 

сновалка [ 阴 ] 经 纱 架 ( 整 经 机 的 一 部 分 ) 

сновачка [51] 纺 纱 女工 





своп -от, -2.-и 和 -ose [R] QRH, ЖН: Отидоха на 
нйвата ла Tomapar ~n. ПЕН т. Ө: ~ 
лърва —}Й К ~ банкноти 一 捆 钞 票 spbapam Ha 一 oBe #9 
HUB ФН ТН), №: 一 лъча 一 束 光 线 
一 йскри 一 股 火花 картёчен 一 一 阵 机 枪 射 击 © падам 
кало 一 忽然 倒 下 ,应 声 倒 下 

cBbme [无 复 ,中 , 集 ] (2) 

сноповръзвачка [ 阴 ] 捆 禾 机 

сноповързачка [ 阴 ] 同 сиоповръзвйчка 

снӧпчест -a [ 形 】( 方 ) 像 禾 捆 一 样 的 : ~u xen 像 禾 捆 一 
样 的 树丛 一 льч 光束 

єнөсен -na [Ж] 尚 能 忍受 的 ;将 就 的 ,勉强 过 得 去 的 ; 一 en 
живот 还 可 以 的 生活 一 ao (ИЙ): живёя — но 过 得 还 可 以 

сношавам се [未 ,中 态 ] Ө (IH) 联络 ,联系 ;接头 ,接洽 ; 连 
接 : Or годйна врёме нйе не оё 一 Me помежду си, та не зная. 
как e засега. 一 年 来 我 们 之 间 没有 联系 ,我 不 知道 他 目前 怎 
20%. Кухнята ce ~ направо c вестибюола, М; Bi Wi Ж Pre 
连 着 。@@ 有 性 关系 ;性 交 ， ~m ce полово c mero 与 他 有 性 关 
Ж ~me [中 ]: Забранёно e всйко 一 He със заразно болните. 
禁止 与 传染 病 患 者 接触 。 

сношёнме -4[ 中 ] Ө (IR) 交际 ,往来 ,联系 ,关系 ; nonmtp- 
жам тайни — я c нёго 同 他 保持 秘密 接触 Bnhaam в 一 ec него 
同 他 联系 上 прекъсам всйкакви — я c нёго 同 他 断绝 一 切 来 
往 OHZ: полою 一 e 性 关系 ,性 交 





| спощен-на [3] 昨 晚 (发 生 ) 的 ,昨夜 ( 留 下 来 ) 的 ~ 


дъжд 昨夜 (下 ) 的 雨 ~en разговор 昨夜 的 谈话 Снощното 
Anene е прокйснало. FE XP E WRAT o 


снощи [ 副 ] 昨夜 ,昨天 晚上 : Пристйгнах ~. 我 是 昨天 晚上 
到 达 的 。 

CHPB [oe-ne-pete] [ 编 ] Съюз на наўчните работници в 
България 保加利亚 科学 工作 者 协会 


сніяг -eebm,-ead , -еговё [PA] W: Вали ~ar. FA, Снегьт 
покрйва эемйта. $ W Ж ХЭВ. Сиегът ce топ. 雪 在 融化 。 
Децата се бнт със (топки or) ~ar. FMES. О 
вечен ~ar 常年 积 雪 ланският — аг 明日 黄花 ,无 用 之 物 : 
обичам го катб ланския 一 Ar 不 再 喜爱 他 

со [W R] ( 方 , 诗 ) F] с,със 

coap -ma [中 ]《 口 , 旧 》 RERE 

соба [F] Ө (4) 卧室 ; 屋 @ ( 方 ) 炉子 ,壁炉 

собаджиЯ -ama ,-u [P] (ЇН) 人 @( 一 间 房 的 ) 小 客 店 掌柜 Ө 
PE 

‘собствен -a [É] @ 个 人 所 有 的 ,私人 的 ; ~a къща 私人 的 
房子 ~ велосипед 私人 的 自行 车 全 自己 的 ,个 人 的 ,本 人 
的 ;亲自 的 : вйрвам в ~ure сн сйли 相信 自己 的 力量 ~o 
мнёние 个 人 的 意见 вйждам със —ите сн оч 亲眼 看 见 
йдвам no ~o жельние 自愿 到 来 @ £ Ж: Jlacuara му ръка 
ийла бё окървавёна от ~ara му кръв. 他 的 右手 沾 满 他 自己 
的 血 。 © 一 o аме 专 有 名 词 cac ~u усйлия 靠 自己 的 努力 
собственик -yu [ R1] , сдбственица [H] 所 有 者 ;私有 者 ; 
apea —к 小 私有 者 exap 一 x 大 私有 者 

собственически -a [#] 私有 (者 ) 的 ,私有 者 式 的 ; ~ 
организация 私有 者 的 组 织 

собственишкін -a [ 形 ] [F] обственически: ~a стръв 私有 者 
BHAR 

собствено [ 副 ] ( 口 ) 其 实 ,说 实在 的 ; 正 是 ;正如 常 说 的 ; 换 
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名 话说 : Какво йскаш 一 ? 你 到 底 想 要 什么 ? 

‘собственорьчен -na [Ж] ( 某 入) 亲手 做 的 ;亲笔 的 : — 
подпис 亲笔 签字 一 Ho изделие 亲手 做 的 东西 一 ao [M]: 
предавам 一 Ho 亲手 转交 

собственост -md [无 复 , 阴 ] OA Hl: общонарэдна 一 全 
民 所 有 制 oGuicreesa (частна) ~ 公 ( 私 ) 有 制 @ 所 有 物 , 财 
P: Кой ти дава право да ce разпорёәждаш c чуждата —? ЙЕ 
给 了 你 支配 别人 财产 的 权利 ? частна ~ 私人 财产 народна 
一 人 民 的 财产 @ 所 有 物 ,所 有 权 : 一 върху къщата 对 这 所 
房子 的 所 有 权 

‘сова [ 阴 ] Ө @ 8 ( Siriz flammea) ФКН. КН 
( Asio otus) 

совалка [H] Ф ORANO Ө (R) Бє 
尺骨 的 合 称 ,小 臂 肯 @@ 航 天 飞机 О дипломатйческа ~ F 
梭 外 交 

cbeajw [Ж] (R) (急忙) 插 , 塞 ; Совай по-лёко совалката. 把 
梭 子 轻 点 塞 进 去 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Совахме се из wama. 
лицата, 我 们 在 人 群 中 钻 来 钼 去。 一 me [中 ] 

соват [ 阳 ] 同 суват 

соввам (Ж ], dana -neu , ooendx, 过 被 形 动 -nem [Ж] 
(E) совам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Совнах си ръката в 
гнездото. 我 把 手 塞 到 窜 颗 去。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: 
Мишките се 一 haxa в дупката си. 老鼠 都 钼 到 洞 里 去 了 。 
一 same [中 ] 

совхӧз [ 阳 ] (苏联 的 ) 国 营 农场 ,苏维埃 农场 

совхбзен -na оовхдз 的 形容 词 ; — ни поля 苏维埃 农场 的 田 
и 

сода! [无 复 , 阴 ] 碱 ,苏打 ,碳酸 钠 О 一 за хлаб, кисела ~ 
ВМ — sa npanè, лӯтава 一 洗衣 用 碱 ~ каустик 烧碱 , 火 
碱 , 阁 性 钠 

сода? [BJ] (п) @ 苏 打 水 : eam чаша ~ 一 杯 苏打 水 Ө - 
其 苏打 水 

содаджия -ята,-и [B] (01) 制作 (或 出 售 ) 苏 打 水 的 人 

com [中 ] (27) F) сода каустик 

daen -a [ 形 ] ӨО: ~a пата 含 碱 的 面包 @ 苏 打 水 的 : 
~a бутйлка 苏打 水 瓶子 

«одов -a оода! 的 形容 词 : — завод 制 碱 厂 一 разтвор IITA 
液 


содолимоваден -a [JÉ ] 柠檬 苏打 水 的 ,汽水 的 

содомат [ 阳 ] ( 书 》 鸡 好 者 , 兽 奸 者 

содомйя [无 复 , 阴 ] (45) 鸡奸 , 普 寻 

Фев -а [ 形 ] @@ 黄 (大 ) 豆 做 的 : ~ марципан WEW ~o 
масло 豆油 四 加 工大 豆 的 : ~ ada 豆 制品 厂 

Фен -a [JÉ] 黄 (大 ) 豆 做 的 : —o беше ЖЫ 

сой -ят,-я [ERFA] СВ) 出身 ,世家 ;种 : Баша му май че 
сот цйтански —й. 他 父亲 大 概 是 吉卜赛 人 出 身 。<》 or —a 
和 名门 的 ,良家 的 ;良种 的 : Майка му била or —й жена. ЕР 
亲 是 大 家 轩 秀 。H куче да papveu, гледай or ~R za e! ( 俗 》 
就 是 要 只 狗 ,也 得 是 良种 ! 

сойка! [ 阴 ] ЖЖ ( Garrulus glandarius) 

Ойка? [1] 《 方 》( 简 单 的 ) 小 折 刀 

сок -5m,-4,-08e [F] №, ИЖ: ~one на живота 维持 
生命 的 汁液 crovamen ~ 胃液 плодов 一 果汁 О граздов ~ 
ЖЕЕ, Ж ЖЕЛИШ жизнен — 生命 之 液 xen — Ж 





(з) 

сокай -ят,-я,-и [R] 索 卡 伊 (保加利亚 古老 民族 服装 中 的 
一 种 装饰 性 女 帽 ,后 面 垂 着 一 条 头巾) 

сокак - [FE] (fE) 街道 , recen ~x E О къор ~r IEH 

сокбл [1] @##( Falco): cha ~ ЖФ ловен — 猜 华 @ ($) 
Е, D+: — н-опълчёнци 勇敢 的 民兵 О тол като — 97 
得 丁当 响 , 一 贫 如 洗 

соколар -ят,-я [M] ($) OCRA .贵族 的 ) 驯 养 猎 座 的 人 
四 用 猎 记 打 猜 的 人 

соколица [ 阴 ] 母 华 

сокӧлҝа [P] 间 сокблица 

соколник -yu [FA] Е} соколёр: царски ~x WADIA 

соколов -a [ 形 ] @ 华 的 ; ~u нокти RIR 一 o гнездо fH 
пале ~o 幼 储 @《 转 ) 像 魔 眼 那样 锐利 的 :Heroporo ~o 
око видя кълё удйри KypurywbT， 他 的 座 一 样 锐利 的 眼睛 看 
到 了 子弹 打 在 哪里 。 

сокӧлскји -a сокол 的 形容 词 ; 一 xf лов FIRIN 

conr -ma [F] Ө [只 单 ] ( 食 ) 盐 : готварска ~ 食盐 морска 
(каменна) 一 海 ( 岩 ) 盐 cnarax ~ в Anene ЖЕ Ө 

[只 单 ] ( 转 》( 说 法 .故事 等 的 ) 趣 味 ,好 玩 之 处 ,该 谐 , 侍 皮 ， 

要 点 ,重要 的 东西 : —Ta на живота 生活 的 要 未 @( 化 学 中 
的 ) 盐 (类 ): желёзни 一 x 铁 盐 O английска ~ (#5) ik 
атйческа 一 〈 书 ) ЯВ; ИРКИН ВЗ калцам (phu, rbp- 
кам) ~ никому на главата (O) ЖН ЖЛ ma 一 成 
PRIR, MPE: Чашата падна и стана на 一 杯子 摔 得 粉碎 。 
— та за брашното (П) ЖЖ —та на semira (5) 社会 
的 最 珍贵 ,最 活跃. 最 富 创造 性 的 分 子 , 社 会 精英 шарена ~ 
(做 调味 品 用 的 ) 热 、 香 薄荷 ,辣椒 等 研 成 的 混合 碎 来 , 椒 扑 

cor [无 复 ,中 ] @ 长 音阶 的 第 五 音 (sol) @sol 音 音符 

солар -ят,-я [M] ФЕН Өл 

соларство [无 复 ,中 ] 海盐 生产 ; 制 盐 业 

солвёнт [F] Ө (46) 同 разтвортел (溶剂 , 溶 媒 ) Ө (E) 
消毒 剂 O 《法 ) 有 偿付 能 力 的 人 

солдат -и 和 солдатин [ 阳 ] (19) 同 войнӣк (Ж) 

солдатльк [无 复 , 阳 ] (ЇН) 兵役; излизам or ~a 服 完 兵役 

солдатски -a [7 ) (19) Fj войнйшки (+): ~a 
служба 兵役 

солдашкђи -a [1] (IH) 同 солдатски: ~a фуражка FR 

dalen -na con 中 解 的 形容 词 :一 mn пластове 盐 ( 岩 ) 层 ~na 
мйна 358` — на киселина 盐酸 Солни пазар 盐 市 (索非亚 的 
老 集 市 ) 

cone -a [ 形 ] OMH: Морската sonà е ~a. 海水 是 成 的 。 
四 过 成 的 : ToscaTa е ~a. (Ж) Г. ФОН): ~a 
риса fa © ($€ , 1) 贵 的 : Тази работа my излёзе ~a. 这 东 
西 对 他 来 说 太 贵 了 。IIerara e мілко ~a. 价钱 贵 了 点 。 Ө 
《 转 ) (语言 ,讲话 等 ) 尖 刻 的 ;下 流 的 ~o LAN]: Солено ще 
му ranese.《 口 》 他 要 付出 很 大 的 代价 。 

солёне 见 cont 

соленёя -ewu ,-ax ,过 主 形 动 -aa,-ana -eau [Ж] 有 威 味 ， 
Поттаё —ёе. НА. 

солёнка [ 阴 ] 甜 威 点 心 : Закусих с n ~u. 我 (早晨 ) 吃 了 
两 块 甜 威 点 心 。 

солёност -ma [无 复 , 阴 ] ЗЕ: Солеността в разлйчните 
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морёта не ё еднёкза. 不 同 的 海 的 含 盐 量 是 不 一 样 的 。 

солёта [ 阴 ] 一 种 烤 制 的 细 条 形 点 心 

солецйзњм -mom ,-ma -mu [R] (文艺 ,语言 ) 语法 错误 , 句 
法 错误 ,病句 ,文理 不 通 

солидарен -wa Е] ( 书 》@@( 与 其 人 ) 同 一 意见 的 ,拥护 ( 某 
人 ) 的 : ~en c доклёдчика 与 报告 人 意见 一 致 的 OIRA: 
~na оттовдрност 共同 的 责任 — на борба 共同 的 斗争 一 mp 
И): Отоваряме ~no. 我 们 共同 负责 。 

солидаризирам се [未 , 完 ,中 态 ] ARRIE СЯРА) ВЯ 
$: ~m ce напълно c (мнённето на) накого 完全 赞同 某 人 
(的 意见 ) ~ne [中] 

солидарност -ma [无 复 , 阴 ] 团结 ,一 致 ,团结 精神 ; (互相 ) 
ЯН", АЙ, ЗС, международна 一 国际 团结 nponntnaw ~ 
拥护 

соладен -na [ 形 ] @ 坚 辐 的 ,可 靠 的 , 股 实 可 靠 的 ; (内 容 ) 充 
实 的 : 一 ma къща 结实 的 房子 — но образование 扎实 的 教育 
一 ma защйта 可 靠 的 保护 Ө (90) 稳重 的 ,庄重 的 ;严肃 的 ， 
认真 的 :一 en вад 庄重 的 外 胃 ~en учен 有 真 才 实学 的 学 者 
© ( 转 ) 很 可 观 的 ,大 的 : 一 ma сума пара 一 大 笔 钱 ~en обед 
丰盛 的 午餐 ~no [W]; Работят —но. 他们 干 得 很 认真 。 
— вост -Hocrh [B] 

comhao [中 ] (R) (ЖЕНЫ) Ж, №: Накасках 
рибата в —то. 我 把 鱼 泡 在 盐水 里 了 。 

commchahaq -wam,-wa [无 复 , 阳 ] (Yi) 唯 我 论 , 叭 我 主义 

coher [1 ] ‚солистка [ 阴 ] 独奏 者 ,独唱 者 ,独舞 者 : 一 wa 
хор 合唱 队 中 的 独唱 者 一 в операта 歌剧 中 的 独唱 者 

солифлукция (01) (地 质 ) FE: ERMS, ER 

солнйк -yu [ 阳 ] kiq 

солница [ 阴 ] ORT ФЕН 

солийца [H] СЖЖ 06) иж 

сло! -a [中 ] OMIE, В: ~o за цигулка 小 提琴 独 
ЖЕЕ инструментални ~a 器 乐 独奏 曲 ~o за тенор 男 高 音 独 
唱歌 曲 图 独舞 ,独唱 ,单独 表演 的 节目 ; ~o s балет HRI 
ай 

соло’ [ 副 ] 独 , 单 人 ( 指 演奏 .跳舞 等 ): пая 一 独唱 танцӯвам 
一 独舞 свйря ~ 独奏 О Останах 一 .( 转 , 口 ) 我 处 于 孤立 
的 境地 。 

соло’ [#1] (E) ( 某 些 纸牌 游戏 中 的 ) 加 信和 输 钱 

daon -a [Ж] 单独 的 (独奏 .独唱 ,独舞 ): —о пене 独唱 一 
номер 单 人 节目 

солодобаване [中 ] Atth; Iik; М: 

солодобавен -na солодобйване 的 形容 词 : ~no предприйтие 
制 盐 企业 — на инсталация 制 盐 装置 

Соломонови острови 所 罗 门 群岛 (大 洋 洲 ) 

солопронзводйтел -ят,-я [H] 食盐 生产 者 

солопроизводство [无 复 ,中 ] 食盐 生产 

солувам [未 ] (27) 生产 海盐 ~ne [中 ] 

солук [Ж.Н] CEE) [87 дъх (呼吸 ,气息 ): He мога да си 
поёма —. RRAK, Чакайте да си sæma 一 .你 们 等 一 
等 ,让 我 了 口气 。O ва едан 一 一 口气 地 

Солун 塞 萨 洛 尼 基 (希腊 港 市 ) 

Фа[а]укс [M] (К) 太阳 灯 

солфеж [无 复 , 阳 ] ( 乐 》( 无 词 无 伴奏 的 ) 唱 谱 练习 

солфёджо [无 复 ,中 ]《 乐 》 同 condex 





солй -пш,-йх [R] OGE- Eik: —я anene 往 菜 里 放 盐 
Ө: ~à риса (мео) (9) Ө ($F) Ж: ~a със захар 
49% Солйт полёдиците c пйсък. 他 们 往 ( 地 上 结 的 ) 注 冰 上 
ROF — ce [被 动 ,中 态 ] ~ene Р] 

сом -вт,-а,-ове [Н] 钻 鱼 (Silarus glanus) 
dma [ 阴 ] (Ж) 身体 ,体质 , 体 素 
сомалйец -йци [F], сомалийка [ 阴 ] 索马里 人 
сомалӣйскіи -a Сомалия 和 сомалйец 的 形容 词 
Сомалия 索马里 (非洲 ) 

соматйчен -wa [Ж] (45) йу, КЕЗ, КЁЗ 

соматолбгия [ 阴 ] (№) 身体 学 ,最 体 学 

сомбреро -a [中 ] ЧЕРИ 

сомнамбул [R] (š) F] лунатик (梦游 症 患者 ) 

en -na сомнамбул 的 形容 词 ; 一 au признаци $ 
游 症 患者 的 症状 

сомнамбулйз!ъм -uom ，wa [无 复 , 阳 ] (ВЕ) FJ лунатйзъм 
(梦游 症 ) 
сомов -a сом 的 形容 词 :一 n мустаци 处 鱼 的 须 ~o месо Mi 
鱼肉 
mexia -a сом 的 形容 词 ， —o мес) 处 鱼肉 
сомун [ 阳 ] 同 самун 
сонант (1) (语言 》 能 单独 构成 音节 的 辅音 , 响 音 
сонантіен -na сонїнт 的 形容 词 : 一 wo p "р" но л 响 
Wa 
соната [ 阴 ] 奏鸣曲 : лунна ~ 月 光 ( 奏 鸣 ) 曲 ~ от Бах 巴赫 
的 奏鸣曲 — sa цигулка и пийно 小 提琴 钢琴 奏鸣曲 
сона Teg -na соната 的 形容 词 : — на музика 奏鸣曲 音乐 一 en 
концерт 奏鸣曲 音乐 会 
сонатйна [}] (Ж) 小 奏鸣曲 
сонда [ 阴 ] Ө ( 矿 ) 试探 器 ,探测 器 ; (р) нй; (Ж) НТ, 
探 子 , 探 针 : пускам ~ 下 探测 器 sèva със ~ стомашен бк 
НИТКИ ӨНӨ ORNAR RE 
сондаж [M] @ 探 测 Ө ( 转 ) 试探 ; дипломатйчески ~n 外 
交 试 探 nans 一 进行 试探 

сондажен -na сондаж 的 形容 词 ， 一 HH трый ЖАР — ни 
проўчвания 探测 考察 
сондйра\м [未 , 完 ] ORW, (用 探 针 、 探 测 器 等 ) 检 查 Ө 
(86) 试探 ,刺探 ,探听 ,打听 … 的 意思 ; Сондйрам родйтелите 
си далй ще позволйт да 3aMfHa， 我 试探 父母 的 口气 是 否 允 许 
我 出 发 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] ве [中 ] 
сондьор [F] 探矿 者 , 探 海 者 ,探测 者 
сондьдрскін -a сондьр 的 形容 词 : ~a бригада 探矿 队 
совёт [1] НИМИ: ~n на Шекспар 落 士 比 亚 的 十 四 行 诗 
совётен -na сонёт 的 形容 词 : — на форма на стихотворение 
十 四 行 诗 的 形式 

comm -sm,-a [无 复 , 阳 ] ( 古 ) (一 ) 大 群 ,大 伙 , 好 多 : un 一 
свещёници 一 大 群 神甫 ~ ангели 一 群 天 使 

‘сонмище [中 ] [8] сонм 
совор [Ж] GEA) AMEC, n,a, p) 
dna [H] ( 打 人 等 的 ) 视 子 : Yapan кучето със 一 . ЕН 
子 打 了 狗 。Ha една кола грЬнци една ~ стйга. (38) 磺 一 车 
坛子 用 一 根 棍子 就 够 了 。rtpes (искам) ~ 找 打 
сӧпаджийск)н -a [ 形 】( 口 ) 同 побойнически (恶棍 的 ,暴徒 
的 ,流氓 的 ): 一 a управйя 视 裕 秩序 


сдпаджийство 
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социйлдемократйчен 





«Фпаджийство [无 复 ,中 ]〈 口 》 同 побйничество ( 持 棍 打 
AB484729. 8484729) 

cbnazossursk [无 复 , 阳 ]《 口 》 同 ооподжийство 

сбпаджий -ята,-и [ 阳 ]《 口 》 持 棍 打 人 者 ;暴徒 ,恶棍 

«пам ce [未 ,中 态 ] 粗暴 ,蛮横 地 说 (或 回答 ):; He говори 
човёшки,амй само ce 一 ， 他 说 话 不 像 个 人 ,只 是 在 吼叫 。 
ве [中 ] 

сощвам се [未 ], сӧпна ce -неш ce,conndx се [ 完 ] [中 态 ] 
mnam се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Ha майка си до дён 
дмёшен не бё ce ——вал, а бащините му зарЬки баха закон за 
него. 他 直到 今天 没有 对 他 母亲 和 粗 声 粗 气 地 说 过 一 句 话 ,而 
fB 32 3808023546 Е В. Не ot сърди, че ти ce — нах 
别 因 我 对 你 相声 说 话 而 生气 。 ~ ване [H] 

nka (19) (27) F) conor 

сопнат -a [JÉ ] 愤怒 的 ,凶狠 的 ; ~ отговор 愤怒 的 回答 ~o 
[ 副 ] 

сопол [1] OAM: Избършй на детёто — ите. АЗ ЖЖ 
AM. Tear ми ~ne. f ЖИТ. Плаче рёд ~n, ред 
conh. вв E, Ө ла з. ЗВАО РИЯ АК 
突起 

сополан -овци (11) ,сополана [ 阴 ] ФЖЯ Нил Ө ($, 
@) 没有 经 验 的 年 轻 人 

сополанко -syu [P], сополанка [ B ] 同 сополан 

сополанковск\и -a сополанко 的 形容 词 

сополановскИ -a сополан 的 形容 词 

сополйв -a [É] ФИ: ~o дете 流 鼻涕 的 孩子 
(GAEADH: ~a кърпа 有 鼻涕 的 手帕 
conois -uu ,-ux [未 ] AAWE- JNE: Когато е хрёмав, 
~n по нйколко кърпички на AH， 他 伤风 的 时 候 ,每 天 都 要 
型 肚 几 块 手帕 。 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 
сополйвія се -uu се,-их ce [未 ,中 态 ] ФИМ Ө (п) 大 
Ж ~ene [F] 

сопӧлко -syu [ Ї],сопфлка [ 阴 ] 同 сополан 

сопӧлковск)и -a сопдлко 的 形容 词 

сопор [ 阳 ] (Ж) И жи 

сопот [H] (77) ӨО (чешма) Е) ЯЖ ЖМЖ 
管 

Сопот @@ 索 波 特 (波兰 城市 ) @ 索 波 特 ( 保 加 利 亚 城市 ) 
сопран (191) (Ж) (81 сопрано: Tà пёеше. Имаше прекрасен 
МИЕНИ. в ЭН Е 

сопранен -na [Ж] [F] сопрїнов: жемд със ~en глас 有 女 高 
音 嗓音 的 女人 

сопрано [中 ] (K) @@ 女 高 音 ，konoparypao ~ 花 腔 女 高 音 
Ария a ~ 女 高 音 咏叹 调 @ 女 高 音 歌唱 家 

сопранов -a сопран 和 сопрано 的 形容 词 : 一 a партия 女 高 音 
部 








сорбент [ 阳 ] 吸着 剂 ,吸附 剂 

cbp6una [ 阴 ] (38 , (0) 吸附 作用 ,吸收 作用 

сорго [中 ] (fi) BER Sorghum ) 

сорт -om,-4,-09e [F] @ (植物 的 ) 吕 种 .种 (类 ): замен 一 
Ябълки 冬季 品种 的 苹果 нов 一 картофи 新 品种 的 土豆 
йбълки от най-добри ~oe 各 种 最 优 品种 的 苹果 OF 
《级 ): вино първи ~ 头等 (一 级 ) 葡 萄 酒 

сортачвам се [ Ж ],сортача ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 





(E) (与 某 人 ) 搭 伙 ,成 为 伙计 (同伙 ) 一 same [中 ] 
сортирам [未 , 完 ] 把 … 分 类 ,分 等 ,分 级 ; 选 (种 ): 一 M 
тютюна на отдёлни купчинки спорёд качеството на листёта 


му 护照 叶子 的 质量 把 烟草 分 成 堆 一 ce [被 动 ] 一 ae [中 ] 
сортирбвам [未 , 完 ] ( 口 ) 同 сортарам 一 се [被 动 ] ~ue 
[中 ] 


сортировач | Hi ] сортировачка [ 阴 ] 分 类 者 ; 选 种 者 ; 检 选 
I: 一 на тютюн 烟叶 检 选 工 

сортировачка [ 阴 ] @ L сортировач @@ 选 种 机 ,筛选 机 ,分 类 
机 








сортировка [ 阴 ] 分 类 ,分 等 ,分 级 ;~ на памук 棉花 分 级 

сортировьчен -na [ 形 ] 分 类 的 ,分 等 的 ,分 级 的 

сортов -a [ 形 ] 精 选 的 ,上 等 的 : о cewe 精 选 的 种 子 

coc -am,-a,-oae (1) OGMR) HH РКВ, доматен — f 
Ж, Я кюфтета сыс — НИХ, ФЖН: — на 
яхнйя ARAH 

ООС [асоёс) [中 , №] (Ж) SOS ( Save our souls) 
международен радиосигийл за бедствие 国际 呼 教 讯号 

cbcal [Ж] (27) OR: Тая voma, onno, ne m 一 .儿子 ， 
这 个 姑娘 对 你 不 合适。 国 解 救 , 帮 助 ; Hawa кой да we 一 
HAAHR. OH, 888: Монте лове ми — T, e мй трйбват 
sa 我 自己 的 麻烦 就 够 多 的 了 ,不 需要 别人 的 了 。 一 me 
[中 ] 

обспа (01) (27) 同 праста ( 雪 堆 , 积 雪 ); дълбока — 很 深 的 
积 雪 

соте [无 复 ,中 ] [与 其 他 名 词 连用 ] H, Ж: бъореци — ЖШ 
Ж картофи ~ 炸 土豆 块 

софа [H] @( 长 ) 沙 发 O (77) (ift) kk © (2) 长 
Е 


[ 阳 ] Софийски жйлищен фонд (索非亚 国家 住 
房管 理 处 ) 的 缩写 
софизрьм -som ,-ma -mu [ 阳 ] (8) 诡辩 
софист Н) ( 书 ) Өйт ФИМ 
lepse [TRN] ЙО): служа си със ~ 使 用 诡辩 


софистичен -na [Ж] (45) 诡辩 的 : 一 mn доводи БАНИ 
据 


София 索非亚 (保加利亚 首都 ) 

софра [ 阴 ] ( 民 〉@ (吃饭 用 的 ) 矮 圆桌 ;饭桌 ; caran ~ E 
来 准备 开饭 Anam на 一 Ta 坐 在 饭桌 旁 Ө ( 转 , 扩 》 进餐 ; 饭 
Ж: приготвям — 准备 饭 

софральк -yu [ 阳 ] (К) (饭桌 的 ) 桌 布 

Софронне [无 复 ,中 ] ($) RRD IEIR (1806 年 出 版 的 由 弗 
拉 察 主教 索 弗 罗 尼 编写 的 第 一 部 保加利亚 书籍 ) 

софта -ma [ 阳 ]《 旧 ) 索 弗 塔 (伊斯兰 教 传教 士 和 教师 ) 

софтуер [M] (电子 计算 机 等 的 ) 软 件 

соха [ 阴 ] OXER: ЖЕ ФН ЖЕН) 
t 

соцмал- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "社会 的 "、“ 社 会 主义 的 "等 
意 ,例如 социалдемокрация (社会 民主 主义 ) 

социйлдемократ [ 阳 ] @@ 社 会 民主 主义 者 @ 社 会 民主 党 人 

социйлдемократӣзъм -uom ,-xa [无 复 , 阳 ] ( 书 ) 社会 民 
主 主义 

социйлдемократйчен -na [№] 同 социйлдемократйчески 


социайлдемокртйческ|и 
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спанёчник 





социалдемокртйческіи -a [ 形 ] 社会 民主 主义 的 : ~a пар- 
тия 社会 民主 党 ~u идеи 社会 民主 主义 思想 
социйлдемокрация [无 复 , 阴 ] 社会 民主 主义 
социаден -na [E] 社会 的 ,社会 性 的 ,社会 上 的 ; 一 en въ- 
прос 社会 问题 一 ao положёние 社会 地 位 — но подпомагане 
社会 帮助 一 hn науки 社会 科学 — на революция 社会 革命 
— ва болост 社会 病 ~no [ 副 ] 在 社会 方面 
социализация [无 复 , 阴 ] 社会 化 ,社会 公有 化 ,社会 主义 
ЯЫ: ~ на средствата за производство 生产 资料 的 社会 公有 化 
соцнализӣрајм [未 , 完 ] 使 社会 化 ,使 社会 公有 化 ,使 社会 主 
义 化 一 се [被 动 ] 一 ae [H] 
социализрьм -wom , -ma [无 复 ,中 ] 社会 主义 ;社会 主义 制 
Ж: изгрїждам (постройвам) ~ma 建设 社会 主义 npn 一 wa 
在 社会 主义 社会 ,在 社会 主义 制度 下 Пофдата на — ма уни- 
щожава експлоатацията Ha човёк от човёка. 社会 主义 的 胜利 
MKT AIARA Маркс и Ёнгелс са основатели на 
наўчния ~ bm， 马克思 和 恩格斯 是 科学 社会 主义 的 莫 基 人 。 
утопйчески 一 bm 乌托邦 (空想 ) 社 会 主义 
социалйст [ 阳 ],comaaumcrka [ 阴 ] @ 社 会 主义 者 四 社会 
党 人 © тесен ~ 紧密 派 ( 左 翼 ) 社 会 党 人 (1919 年 以 前 的 保 
加 利 亚 共产 党 党 员 ) широк ~ 广泛 派 (右翼 ) 社 会 完 人 ( 保 
加 利 亚 社会 民主 党 党 员 ) 
социалистйческ\и -a (72) @@ 社 会 主义 的 ， ~n строй 社会 主 
义 制度 ~o стройтелство 社会 主义 建设 ~a страна 社会 主义 
国家 ~o съревнонание 社会 主义 竞赛 ~n морал 社会 主义 道 
德 一 a револёция 社会 主义 革命 ~n pearrhouw 社会 主义 现 
KEX ~a утопия 社会 主义 乌托邦 @ 社 会 民主 主义 的 , 社 
会 党 的 : ~a партия 社会 党 
социйл-икономйческ\и -a [ 形 ] 社会 经 济 的 ; — и придобйв- 
ки на рабугниците 工人 的 社会 经 济 成 果 
социолді -su [Ж] 社会 学 者 
социологизйрам [未 , 完 ] 对 (事实 ) 给 以 社会 学 的 解释 一 
се [被 动 ] 一 me [H] 
социологйз'ъм -mom ,ma [无 复 , 阳 ] 社会 学 观点 (态度 ): 
вулгарен 一 EM 庸俗 的 社会 学 观点 
социологйчёен -na социология 的 形容 词 ~no 101) 
социологически -a [№] 同 социологйчен: ~o тълкўване 
на литературно произведёние 对 文学 作品 的 社会 学 解释 ~a 
Гај) 
социология [H] (45) 社会 学 
соч -uu ,couix [Ж] Oi: 一 a му пътя 给 他 指 路 —a ro c 
прьст 用 手指 指 他 一 a c of 用 目光 指 全 指出 ,指明 ; ~a 
грёшките и слабостите 指出 错误 和 弱点 一 a ro за пример 指 
出 他 做 榜样 一 a го като най-умен yueunx 指出 他 是 最 聪明 的 
学 生 一 a му откъдё да започне своята работа 给 他 指明 他 从 
哪里 开始 工作 图 指定 : ~a ro за защитник 指定 他 为 辩护 人 
ӨЗ]: Пушката ~n нагоре. ФЕ. Голймата стрелка 
минутите. КФН. Накъдё ~n компасът? 指南 针 指 
向 何方 ? @ 拿 出 , 亮 出 : Hae му ~ им билётите, той не йска 
нй да ги поглёдне. 我 们 向 他 亮 出 票 来 ,他 连 一 眼 都 不 看 。 Ө 
说 明 , 表明: Всйчко ~n на суша. 一 切 都 表明 天 气 干旱 。 
Той —еше za e ni петдесетте години. 他 看 来 已 经 
超过 50 岁 了 。 全 使 对 准 ,使 朝向 ,请 : ~a pemp сив 
търдӣте му 把 左轮 手枪 对 准 他 的 胸膛 一 ce [被 动 ] О ~a 
юмрука (тойгата) 威胁 ~ene [中 ] 











«чен -aa [ 形 ] Ө #19: —на тем 多 汁 的 青草 一 ma 
круша EWR Ө (FE) 新 鲜 的 ,鲜艳 的 : — ни устни 红润 
的 嘴唇 © (H) МЕ, Е: —ен глас 响亮 的 嗓音 O 
(4) 有 声 有 色 的 ,富有 表现 力 的 一 mo [ШЇ] —ност -ността 
їй] 

сочиво +) ( 方 ) ӨК 人 @ 者 食 (者 豆 等 ) 

da [无 复 , 阴 ] 大 豆 , 黄 豆 ( Soja hispida ) 

сой [831 (7) 小 折 刀 

сп. [8 ] списание 杂志 

спадам! [X], спадиа -неш, сладнах [ 完 ] ФЕТ. F 38 
落 , 掉 下 ,下 陷 : Пддът е ~nan 地 板 陷 下 去 了 。 和 @@ 减 少 ; 消 
TFA: FRM: ТСЕ AGB; h; AUSS: Водното равнище 
~a. 水 位 往 下 降 了 。Orornr —а. 肿 消 了 。Tewnepary para на 
болния ~na. ЖТ. ЕТ. Задната гума на велоси- 
пёда е —нала. 自行 车 的 后 胎 没 气 了 。OerasaMe осемдесьт 
души, — аме Ha седемдесёт,на шейоёт. 我 们 剩 下 80 人 ,后 又 
WH 70 人 ,60 Л. Реката б — кала. FKD T. ~am на 
Ter 员 重量 减轻 Неговото влийние е много — нало. 他 的 影响 
大 大 下 降 了 。 全 (价格 ) 降 低 ; (商品 ) 降 价 ; Ценате ~ar. #1 
格 降低 了 。BpammTo 一 ha. 面粉 的 价格 降下 米 了 。~ane 
[中 ] 

спадам” (Ж]. спадна -neu , сиаднах ,过 被 形 动 нат [ 完 ] 
减少 , 减 去 , ХМ, 取出 , 扣除 : Or общата сума ~am 
Pasmockre， 我 从 总 数 中 扣除 了 各 种 费用 。Karo ~ нем дара- 
та,остйва 5 кг брашно. 扣除 包 装 ,还 剩 5 公斤 面粉 。 一 се 
[被 动 ] 一 ame [中 ] 

cmana [未 ] 属于 , 算 作 , 归 于 : Ti ~u към бтърничавите. 
你 属于 固执 的 一 类 人 。3maroro 一 към благор5дните метали. 
黄金 属于 贵金属 。Tophwkara ~ към стопйёнствого. 小 树林 属 
农场 所 有 。~me [P] 

спадйкос [1] (27) 同 слетйкоса 

спазарйвам [ Ж ],спазарй -ùi ‚-йх [ 完 ] 讲 ( 议 ) 好 … 的 价 
Ж: Cnasaphx кыЫшата, но бше ne cbm я купил. 我 已 议 妥 房子 
的 价钱 ,但 还 没有 买 下 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Спазариха се 
за mheaa и ce nosepnmaxa， 他 们 谈 员 了 地 价 ,还 互相 请 了 客 。 
一 aaame [中 ] 

спаззвам [ Ж ],спазя -uu ‚ спдзйх [ 完 ] OMF; I: 一 mam 
реда 遵守 秩序 — вам строго законите 严格 遵守 法 律 ~ вам 
дибтата ЖКГ — вам срока 遵守 期 限 — вам разстой- 
нието 保持 距离 ~ вам ревнёние 保持 整齐 Ө (F) 保存 一 
се [被 动 ] —ваве [中 ] 

спазма [ 阴 ] 29, ій: ~a в стомаха HEER ~n по ли- 
чёто 面部 抽 摘 

спазматйчен -na смазма 的 形容 词 : — на кашлица 痉挛 性 
咳嗽 一 ao [ 副 ] 

спазя 见 спазвам 

спаден -na [ 形 ] 睡眠 (用 ) 的 : 一 en вагон 转车 ~en чаршаф 
床单 一 Ho помешёние 卧室 

спалня [1] ФБ}: ~ с едн легло 单 人 卧室 @@ 卧 室 的 全 
ERR: opexoea 一 全 套 核桃 木 的 卧室 家 具 

спанак [无 复 , 阳 ] Ж ( Spinacia oleracea): mop or ~ ВЕ 
Ж агнешко със 一 蔬菜 烧 羊肉 

спавачен -a спанак 的 形容 词 : —u листа HERM ~a чорба 
ЗЕЯ ~o пюре RR 

спаначник -ци [H] (R) ERED 


спанё 
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спестйвам 





спанё I спя 
спарвам [Ж ). спаря -uu, спарах [ 完 ] OHAR, №: 
Сландта — и цветӣта в градйната. ICHTE ЕН Т. 
ФЕ ‚(Ж Б: Помадата е 一 wna кожата на лицёто h 
РАННЮ ЕН Г. ФИ Хи, E. 


Потта e — ила краката му. Рен 6 Г. — ce [被 


88] — ване [中 ] 
спарвам се [ Ж ], спаря се -uu ce, спарах се 190) [HE] 
Өн ЯТ KHET NW: Полявайте пилёра да 
не сё —n. 你 们 给 辣椒 洲 点 水 НЕЕ Т. OFRER 
和 潮湿 而 ) 腐 烂 ,霉烂 : Паревицата в склада се e —ила. È 
里 的 玉米 霉烂 了 。 Ө (НЕК) Ж. Е: Or много 
лицёто ce — ва. 由 于 过 分 的 打扮 , 脸 都 筑 了 。@@ (身体 某 部 
分 的 皮肤 由 于 汗 泊 , 磨 氛 等 而 ) т, K R.E. Ж: 
Cnapaar ми ce краката. 我 的 脚 麻 破 了 。 一 aame [中 ] 
спарен -a © crapa 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. (空气 ) 问 湿 
的 2. 起 镇 的 , 干 疤 的 ;一 o or грйжи лице ЛЕ 
cnapren [PA] (27) [81 зййча санка „спаржа 
спаржа [ 阴 ] 天 门 冬 ( Asparagus officinalis ) 
спартакнада [ 阴 ] 斯 巴 达 克 运 动 (大 ) 会 ,运动 会 
спартаніец -yu [11] ‚спартанка 101] Ө ( 史 ) 斯 巴 达 人 四 
《 转 ) 极 俭 仆 的 人 , 极 刻苦 耐劳 的 人 
спартанскіи -a cnapmanet 的 形容 词 : —и живот 艰苦 的 生活 
~o възпитание 斯 巴 达 式 的 教育 — [W] 
спарӯжівам се [ Ж ], спаружа ce -иш се, -ux се [ 完 ] [中 
57 OKR HEF), t, IEM: Ябьлките са ce —или. P 
REAT., Ө (9) (Юю) ERR: Спаружих се от 
болестта. З a 600 45 ТР Т. — ваме [中 ] 
спаружен -a [JÉ] (IE JKE) Ф060. — чушки 88 
ж 





‘спарушвам се [ Ж ], спаруша се -иш се, -ux се [3] [中 
Ж] М спаружвам ce — ване [中 ] 

спарушен -a [JÉ ] 同 спарӯжен 

спар%вам [未 ],cmaps -uu , спёрах [ 完 ] 同 спарвам 一 се 
[被 动 ] —иване Г) 

спарйвам се [未 ] ‚спаря ce -uu се, спарах се [ 完 ] [中 态 ] 
同 спарвам ce —йване [中 ] 

спасёние [无 复 ,中 ] ФУ; С МЕ, 脱险 方法 : 
намйрам 一 找到 生路 Нама ~. 没 救 。B това e ~ro. 生路 
ЧЕН, O (K) 托 救 (灵魂 ), 免 受 地 狱 之 苦 , 超 升 : 一 на 
nyuara ЖЗЛ 

спасйтел -am,-a [R], спасйтелка [ 阴 ] ФЕ, SE 
者 ,救星 © (K) 救世 主 ( 指 耶稣 ) 

спасйтелен -na [ 形 ] 救生 的 ,救急 的 : — на лодка # ЕШ 
~en пояс 救生 图 一 ao [ 副 ] 

Спасовден [无 复 , 阳 ] 耶稣 升天 节 (复活 节 后 第 40 Ж) 

спасовденскИ -a спасовден 的 形容 词 : —и събор 升天 节 集 
市 ~n пёсни 升天 节 歌 曲 

спастра [ 阴 ] (Е) 同 спастряне: Лёша ~ 一 зла щета. (8) 
不 会 节省 是 可 怕 的 损失 。 

спастрям [Ж ],спастря -uu ‚ спастрах [ 完 ] ( 民 ) 收 起 . 收 
藏 ,保存 ; 存 ( 钱 ); 节省 : Спастрихме малко параши. 我 们 存 
了 一 点 钱 。 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ]: Олїстрянето e даж 
печала. (#) 节省 胜 过 赢利 。 

спасйвам [未 ],cmacs -ùu -ix [Ж] К.й: В: ЖМ. 








—йвам живота му 救 他 的 命 一 hpaM го от опасност (позор) 
从 危险 (耻辱) 中 把 他 数 出 来 一 ce [被 动 ,中 态 ] © —явам 
кожата си 安全 逃脱 出 来 —явам положённето 解决 很 大 的 
困难 ;移出 窗 境 ;挽救 危机 ~ авам си душата 使 自己 的 灵魂 
超 升 一 apame [中 ] 
спата [ 阴 ] [E] cnarim 
спата!я Bj] 梅花 纸牌 © зная (узнавам) ийкому —ите 
(а) 得 知 某 人 的 秘密 
спахййски -a cnaxha 的 形容 词 : —и имот 土耳其 领主 的 财 
F —o ceno 封建 主 的 村 庄 

спахййствю -a [F] (E) Ө [只 单 ] 土耳其 骑士 (或 领主 ) 
的 头衔 (或 职位 ) @ 土 耳 其 骑士 (或 领主 ) 的 财产 
спахилЪьк -yu [ Bi] 同 спахййство 
спахйя -ma [F] (£) 各 古代 土耳其 骑兵 ,骑士 @ 土 耳 其 封 
建 主 ,领主 
спедћтор [F] (#) 发 货 员 , 发 行 员 
спедйторскін -a спедйтор 的 形容 词 : 一 a кантора 发 行 所 ,发 


спектакјьл -au [Н] МН; (演出 的 ) 戏 剧 : балетен —ъл № 
ЖЁН любителски —ъл 业余 演 剧 (演出 ), 票 友 戏 

спектраден -na спёктьр 的 形容 词 : 一 ex анализ 光谱 分 析 
~ek метод на изслёдване 光谱 研究 法 

спектроскопия [ 阴 ] (8) 光谱 学 

cnëxrisp -pu [Ж] 光谱 , 谱 ; слънчев 一 sp 太阳 光谱 

спёкула [ 阴 ] 投机 ,投机 事业 : ~ с недважими имоти 不 动 
产 投机 борба срещӯ — та 打击 投机 върша ~ 从 事 投机 

спекулант (79 ].спекулантка [ 阴 ] 投机 分 子 ;投机 商 

спекулантски -a спекулїнт #07 #11) 

спеулантство [无 复 ,中 ] F] слекулйране 

спекулатйвен -na [Ж] ФЛ: ~na сдёлка 投机 买卖 
© (4) 思辩 的 ,一 ma философия 思辨 哲学 

спекулация [ 阴 ] ФТ спёкула Ө ( 哲 ) 思辨 

спекулйрам [未 , 完 ] 全 从 事 投机 (买卖 ); ~m със эми 从 
事 土地 投机 买卖 @( 乘 机 ) 利 用 (别人 的 无 知 ,灾祸 ,困难 、 名 
е) ~m с нещастието на нйкого 利用 某 人 的 不 幸 ~ не 
[中 

спепелйвам [未 ], спепелй -ùu ,-ùx [FE] WRI YE ЕЕ 
一 ce [被 动 ,中 态 ] —аване [H] 

спёрма [ 阴 ] 精液 

сперматозойд [ЇН] (E) 精子 , 精 虫 

сперматорёя 103) (BS) Hiii, iHi 

спермацёт [无 复 , 阳 ] ЖА 

спермацётен -a [ 形 ] [F] спермацётов: 一 a свёщ ЯВ 

спермацётов -a [JÉ j #4 (1) №: ~a coèn ARAA Ah 

спестӣтел -am.-a [P], спестителка [ 阴 ] 存款 者 , 储 车 户 

спестйтелск}и -a спестйтел 的 形容 词 : — и влогове 存款 

‘спестовен -na [ 形 ] ӨЕ #0: ~na кнйжка 存款 折 一 ha 
каса 储 车 银行 , 储 蔷 所 (部 ) ~ ни влогове 存款 Ө 节省 的 , 节 
俭 的 一 ao [ 副 ] —mocr -ността Я) 

спестовнийк -ци [В] ,спестовница [ 阴 ] 省 吃 俭 用 的 人 

спестйвам [未 ] ,cnecm -du, -dx [Ж] 节省 ,节约 ;储蓄 ， 
存 : Спестйл съм си бёли парӣ за чёрни дий. 我 在 富裕 的 时 候 
存 下 了 钱 准备 困难 时 使 用 。3hmara бше топла и —йх един 
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спиритудліен 





тон въглища. 冬天 不 冷 ,我 节省 了 一 吨 煤 。 一 се [被 动 ] 
спестӣваніе -ua [中 ] © спеставам 的 动 名 词 : Спетйването 
or печёленето e пд-спдрно. (Ж) 节俭 比 赚钱 还 有 效 。@ [Ж 
复 ] 存 下 来 的 钱 (或 其 他 物品 ): Има — ия a банката. 他 在 银 
行 有 存款 。 
спец -sm,-a,-oee (1) (591) (спецналаст 的 简写 ) 能 手 , 行 
Ж: Той e ~ по телефоните. 他 是 修 电话 的 能 手 。 
cmemmanlen -na [ 形 ] @@ 专 门 的 ;特制 的 ;特别 的 ,特种 的 : 
ен влак 专车 ,专列 ~en брой (杂志 等 的 ) 专 刊 ,特刊 一 ho 
облекло 特制 服装 国 专 业 的 ,专科 的 :一 Ha терминология 专 
业 术 语 一 mo [ 副 ] 
специализант [Н |,специализантка [ 阴 ] 进修 生 ; 接 受 专 
业 训 练 的 人 
специализация [无 复 , 阴 ] 专门 化 ,专业 化 ;进修 : заминё- 
зам на ~ 去 受 专业 训练 ,去 进修 удостоверённе за завършена 
— по нътрешни болести 内 科 进 修 结业 证 明 
спецнализӣрам [未 , 完 ] @ 使 专门 化 ;使 得 到 专门 知识 ; 进 
修 ORNER CITER, 420: ~u по етнография 专门 研 
究 民 族 学 一 ce [被 动 ,中 态 M сев (no) нёщо 专门 研究 
某 物 ~ne [F] 





специалйст [ 阳 ], специалйстка [ 阴 ] @ Ж: ~ no (в) | 


нёрвни болести 神经 病 专家 

специалитет [M] @@ 特 效 药 ;特许 专卖 药 @( 常 指 食物 ) 特 
产 ,特制 品 ,特色 菜 

специйлност -mà [ 阴 ] @ 专 业 , 专 门 ,专门 知识 (技能 ,技艺 
8): лекар по ~ гинеколог 妇科 医生 全 职业 : По 一 e 
mekap. 他 的 职业 是 医生 。 

специфика [ 阴 ] 特点 ,特性 ,特征 : — на eshxa 语言 的 特点 

спецификация [F] (4) @ 说 明 特 点 ;规格 说 明 , 说 明 书 Ө 
- 览 表 , 明 细 表 ;材料 表 

специфицарам [未 , 完 ] (4) 说明 … 的 特点 ;鉴定 :一 % 
стоката при получаването à 到 货 后 鉴定 商品 一 се [被 动 ] 
一 上 [中 ] 

специфичен -na [JE] 特殊 的 ,特别 的 ,独特 的 ,特有 的 : 
Бензӣнът йма ~na миризма. 汽油 有 特殊 的 气味 。 一 am yc- 
ловия 特有 的 条 件 ~no [ 副 ] 一 woer -ността [BA] 

специфаческ}и -a [JÉ ) 同 специфичен: ~n дъх 特殊 的 气味 
~n 10] 

спечёлвам [未 ], спечёля -uu , -ue [3E] 赚 ( 钱 ); 赢 得 ,得 
8]: — вам облог (вас) 打赌 打 赢 —вам npouèc 打 赢 官司 
— вам на лотария 中 彩 ( 票 ) — вам своболата си с kpbs 以 鲜 
血 赢得 自由 — вам сърцата Ha хӧрата 得 人 心 一 се [被 动 } 
© —вам си болест 得 病 — ване [中 ] 

спёчен -a Ф спека 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 由 于 干旱 而 
变 硬 的 : 一 n нави 干旱 的 田地 2.( 脸 ) 干 次 的 

спеша -аш,-йх [Ж] С) F] бързам (EF, Sit): Hae 
一 ay да ви настйгнем. 我 们 加 快 步伐 赶 上 你 们 。 ~ene [中 ] 

спешйвам [ Ж ],спеша -uu ,-ax [Ж] (E) 命令 下 马 ,使 下 
马 : авам ескадрон 命令 骑兵 连 下 马 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 apage [Р] 

спёщен -na [ 形 ] 急 的 ,紧急 的 ;刻不容缓 的 : ~en случай Ж 
急 情 况 амам — на работа 有 急事 —но [ 副 ] —mocr -ността 
[B] O по — вост 立即 

спешёне 见 спеша 

спада 1) OER, AA 四 夹 着 雨 (或 当 ) 的 风 








спндомётър -pu 1) 速度 表 ,里 程 计 

спижурвам се [未 ], спижўря ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 
Æ] (27) F] спаружавам ce: Лицёто му œe ~nno. 他 的 脸 干 
mr. 

спижўрен -a [ 形 ] (Jr) F} спаружен: —и рёпички # (2h) 
ЕД4 


спижӯря се 见 спижурвам се 

спйкер 1) (电台 ) 播 音 员 ,解说 员 

спин -am,-a [无 复 , 阳 ] ( 医 ) SER (синдром на придобита 
имунна недостатъчност 的 缩写 ,获得 性 免疫 缺陷 综合 症 ) 

спйпївам | Ж |, спйпам [ 完 ] (0) (МЕ, МЕ 一 ce 
[被 动 ] 一 same [H] 

спир [不 变 , 阳 ] (E) mma 一 没 头 ,没完 ， Hawa ли ~ тая 
‘работа? 这 个 活 儿 没 个 完 吗 ? 

спирала [ 阴 ] 螺 线 ;螺旋 , 妮 旋 形 的 东西 : Cavonerar прави 
~u при cmsahe， 飞 机 在 降落 时 进行 手 飞 。 一 a на чводвник 
钟表 的 游丝 

спираліен -na [Ж] 螺旋 状 的 , 沿 螺旋 线 的 :一 na пружина 
螺旋 弹簧 一 mo [ 副 ] 

спиралонйден -na [ 形 ] 螺旋 形 的 ;~ на стьлба 螺旋 形 楼 梯 
— но passhTwe 螺旋 式 的 发 展 — во [ 副 ] 

спиралообразен -na [ 形 ] 同 cnnpanosinen ~no [ 副 ] 

спйрам [未 ], спра -реш, -pax, 过 主 形 动 -pa4, -mha， 
-Penu ,过 被 形 动 -pan ‚-рйна ‚-рёни [92] @ 使 停止 ; 断 开 , 关 
上 ;禁止 ,限制 ;阻拦 : 一 hpaM коня 让 马 站 住 —йрам водйта 
(електрическия ток) 关 水 ( 电 ) —йрам радиото 关上 收音 机 
Кой re — Ара да работиш? 谁 不 让 你 工作 了 ? 四 停止 ,站 住 ， 
中 断 : Моторът ~pa. ЕТ. Дъжльт не —йраше. ИГ 
FPF. Кръвта — ря да тече. Ж Т o Водтв (електрйчес- 
кият ток) ~pa. ##Ж (a) T Спрй да пёеш, че ме смуща- 
ваш. 你 别 唱 了 ,你 打扰 我 。 @ft F KA: Аз зндех хотела, в. 
който —йра ww 我 知道 他 住 的 那个 旅馆 。 一 ce [被 动 ] © 
арам поглед 1. 仔细 看 2. 引 人 注意 —йране [中 ] 

спйрам ce [ Ж !, спра ce -pew се, -pax ce, 过 主 形 动 
~par ce -paa се,-рёли се [FE] [中 态 ] ФЕ: ЕЕ, ФЕ, 
PEME F, МАН: Не сё — прайте на тротойритс. 不 要 在 人 
行道 上 停留 。 © (п) 拿 定 主意 , 选 定 ,喜欢 ;着 重 谈 到 , 注 
Ж: ~ прам ce върху този модёл 选 定 这 个 型 号 B noknàna ce 
一 防 върху важните BpnpocH， 他 在 报告 中 着 重 谈 人 到 了 重要 
的 问题 。O ~apam се на (върху) нёщо 详细 看 (叙述 ,研究 ) 
《 某 问题 ) —pane [+] 

спирант [ 阳 ] GiB ñ) 擦 音 (如 с,з,ш,ф %) 

спиратеден -na [ 形 ] 停止 的 ,截断 的 : 一 en кран 截断 闻 门 

спирач [ 阳 ] (车 叮 的 ) 司 闸 员 , 制 动 手 

спирачјен -na спирїч 和 спирачка 的 形容 词 : —na будка Я] 
MRE 一 Ho масло НЕ 

спирачка [H] O HE HARE: въздӯшна — AN, 
№] крачна (ръчна) — СТОЙ Ө (9) 阻碍 ,阻挠 : Аз съм 
My —m. 我 限制 他 。 

спйри [ 复 ] (27) За каква ~? 干什么 (表示 不 满 ,厌烦 )? 

спиритӣзљм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 招魂 论 ( 相 信 死 者 的 灵魂 
可 通过 某 种 方式 与 活 人 通信 息 ); 招 瑰 术 

<пиритйст |ї),спиритйстка [ 阴 ] (相信 ) 招 魂 论 者 

спиритаческу -a слиритйзъм 的 形容 词 : ~n сеанс MAS 

спиритуален -na [Ж] (45) 精神 的 : 一 e живот 精神 生活 








спиритуалйзьм 


1163 


сплит 





~no [BI] 
спиритуалйз/ъм -uom ,-ua [无 复 , 阳 ] 唯 灵 论 
спиритуалист (19 ).спиритуалӣстка [ 阴 ] 唯 灵 论 者 
-на спиритуализьм № Ж Ш: ~un 
вЪзгледи 唯 灵 论 观点 
спиритуалистйческ\и -a [JÉ ] [F] спиритуалистачен 
cmpKa [H] OCRE ANESH) EM: автобусна — А 
共 汽 车 站 图 小 火车 站 : Тукетара,а 地 ~. 这 里 是 大 (火车 ) 
站 ,不 是 小 站 。 因 停留 ,逗留 : Ще направим — , докато xàn- 
нем, после ute nponbyoxhm， 饭 前 我 们 先 停 一 会 儿 , 饭 后 再 接 
着 干 。 hmam малка ~ 只 逗留 一 会 儿 
спирт -am,-a [无 复 , 阳 ] ФИМ: ВР: част ~ 纯 酒精 sanen 
一 酒精 ,乙醇 一 aa горёне (酒精 灯 等 用 的 ) 甲 基 酒 精 
камфоров — 樟脑 酒精 Ө (п) 酒精 饮料 
спйртен -na спирт 的 形容 词 : — ни питиёта (напйтки) АЯ 
精 的 饮料 , 酒 类 ~na ферментация 酒精 发 酵 一 ea монопол 
酒 类 专卖 (公司 ) ~na лампа 酒精 灯 — на фабрика 酒精 工厂 
~en термомётър 酒精 温度 计 
спйртник -yu С] 酒精 灯 
спйртност -ma [无 复 , 阴 ] ( 消 中 ) 含 酒精 的 度数 , 含 酒精 量 
спйртов -a [ 形 ]( 含 ) 酒 精 的 ， ~ разтвор 酒精 溶液 
спиртомёр [ 阳 ] 酒精 (比重 ) 计 
спиртӧсівам [未 ], стиртӧсам [ 完 ] Я ИМ # №: Хаана 
едйн дъжддвник и го 一 8, 他 抓 到 一 个 媒 晨 ,用 酒精 把 它 泡 
起 来 了 。 — ce [被 动 ] —mawe [F] 
списание -я [$] @ Н], #7]: оёлмично (мёсечно) ~e M] 
(Я) излавам (редактйрам) ~e 出 版 (编辑 ) 杂 志 @ (ІН) 
作品 ,著作 
списател -am,-a [Ж] (18) P] писател (作家 ) 
єписателек\и -a [№] (18) 同 писателски (作家 的 ) 
списателство [无 复 ,中 ] (IH) F] nucarencrso (作家 的 活动 
RRR) 
спасвам [Ж] ( 旧 )@ 编 辑 (报刊 ) @ 写 ,车 , 编 一 ce [被 动 ] 
~me [H] 
пасык -yu [ 阳 ] 名 单 ,名 册 ; 清 单 , xs6uparenen 一 x 选民 名 
№ —к на жателите 居民 名 册 
спӣтівам [ Ж ],спйтя -uu ,cnamaix [Ж] (F) ARRAK, 
ЖЮ 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
спйтвам ce [未 ] ,cmhTam ce [ 完 ] [中 态 ] ( 方 ) 同 допатвам 
се (倾听 意见 ,请 教 ) 一 pane [中 ] 
спатен -a Ө спатя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 压 成 扁 贺 形 的 
спитЪрхвам [ Ж ]‚спитьрхам [ % (Jr) УЖЕ 
(安排 好 ,达到 ) 
спйтя Ў, спйтвам 
спихтосвам ce [ Ж ], спихтдсам се [ 完 ] [中 态 ] ЗВ, 
MK —ване [中 ] 
спйца [Bj] 辐 ,车 条 
спицёрин -u [1] (IH) Р] аптекар (药剂 师 , 司 药 ,药店 店 
员 ) 


спицерая [ 阴 ] (IH) 药房 
cm aaam [未 ], спека -ewu , -erox, -ede, 过 主 形 动 -&xan， 
-arna [ 完 ] ( 微 火 \ 太 阳 等 ) 使 于 村, 使 收缩 ,使 生 繁 ,使 硬 ， 
Дфлгата суша —ёче почвата. 长 期 的 干旱 使 土壤 变 硬 了 。 一 
се [被 动 ] —ачане [中 ] 





спичам ce { Ж ].спека ce -ечёш ce ,-ekox ce ,-èue ce ,过 主 形 
Zh -èran се,-ёкла се [ 完 ] [中 态 ] (由 于 火 烤 \ 长 期 置 放 等 
T) FH, 变 硬 , ШС АЙ, ЙО 40: Устните ми ce —ёкоха or 
ватыш. ЁРЕ АКЕ Т „ Хлябът ce e —ёкъл‚та не 
може да ce ne 面包 放 干 了 ,不 能 吃 了 。 一 aaae [中 ] 

сплав -md [91] ( 专 ) 合金 ; ~ or олово и антимон 铅 镜 合金 

сплавям | Ж ],сплавя -uu , сплавах [ 完 ] © 同 стопавам 
Ө 使 成 合金 一 ce [被 动 ] 一 me [H] 

сплав ям ce (Ж). сплавя се -uu се, сплавах се [ 完 ] [中 
$10 (4) 熔 合 在 一 起 ,成 为 合金 ; Жишмкът ce 一 xc много 
метали и дава сплави, нарёчени avanraMH， 水 银 能 同 许多 种 
人 金属 熔 合 在 一 起 ,成 为 通称 冬 齐 的 汞 合金 。 和 @@( 民 ) 没劲 头 ; 
HIF: Огънят ce ~u. 火 没劲 头 了 。 一 mae [H] 
сплазввам ce [F], сплазя ce -иш се, сплдэйх се [ 完 ] [中 
5] ( 方 ) НЕ 8822 一 same [中 ] 
спланхволдгия [ 阴 ] ( 解 ) 内 脏 学 
спластвам [  ], спластя -uu, cnadcmüx 
©пластйвам — се [被 动 ] — ване [中 ] 
спластйвам [ Ж ], спластй -йш.-йх [ 完 ] Ж (РЖ). 
—йвам сеното JEF MIR E 一 ce [被 动 ] —яване [中 ] 
спласт}ям [未 ], спластя -иш, спластах [9] (№) FJ 
спластвам 一 се [被 动 ] 一 mme [中 ] 
сплатя 见 спліщам 
сплйшвам (Ж ],сплаша -wu , сплашйх [ 完 ] ЖЕ, ТЕЕ; 
是 一 се [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 
сплашен -a Ө спліша 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 受惊 的 ; ~ 
кон 惊 马 ~o [81] 
сплаіщам (Ж ), сплатя -тиш,сплатйх [Ж] (№) ЖЕ: 
— щам писмото Е ФА Ж 3në си — тила роклята, та се е 
измачкала. ГЕЗИ НР, ERT. — ce [被 动 ,中 态 ] 
~mane [中 ] 
сплёскан -a Ө сплёскам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] Ж T 
№, ЖИ: ~ юс 
сплёсквам [未 ], сплёскам [ 完 ] ЕЖ, YT ñi; Е!Ж; РА: 
~ вам желйзо 打铁 С тёжък юмручен ўдар му ~a ной. 他 
MRA -PEA TIT. Не поставяй хляба отдблу,че ще 
то —аш. 别 把 面包 放 在 下 面 ,会 把 它 压 扇 的 。 一 се [被 动 ， 
Ф) — ване [H] 
сплёснат -a [№] №] сплёскан: ~a коса 伏 贴 的 头发 ~ шс 
AAF 
сплета 见 сплӣтам. 
сплётен -a Ө сллеті 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 . 编 成 办 的 : 
一 лук 编 成 办 的 洋葱 2. 互相 盘 绕 的 : — и клонове 互相 雪线 
的 树枝 3.( 转 , 口 ) 捕 里 糊涂 的 ,混乱 的 ,含混 不 清 的 ~o 
[ 副 ] 
сплётиик -yu [F], сплётница [ 阴 ] 散布 流言 的 人 ,所 并 
是 非 的 人 ,造谣 者 
сплётнича -uu -ur [未] 散布 流言 
сплётничество [无 复 ,中 ] (F) 拨弄 是 非 ,散布 流言 
сплетній [ 阴 ] 流言 ,谣言 ;坏话 , 疾 言 ， pasmpbckaw ~h 散布 
流言 npea —й 制造 谣言 
сплин -am,-a [无 复 , 阳 ] (ИР) Я БАНИ 
сплӣна [ 阴 ] (27) [F] далак (№) 
сплит -am,-a,-ome [H] —# (4%. ERK): Плетем 


[9] ( 方 ) м 
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кукуруза на —ове да съхне. ПЕЖО. ~ 
кукуруз ЖЖ — чесен 58 
сплійтам [未 ], сплета -етёш ‚ -гтох, -eme, 过 主 形 动 -en 
[ 完 ] 909%: ~ian коса ERRA, В 一 arax 
венёц 编 花环 一 hraM чёсен WR Ө (F) 编制, 编 成 : 
一 hrax мрёжа 织 网 一 hra кӧшничка #0 @ (НИ. 
腿 \ 手 指 等 ) 盘 在 一 起 , 插 在 一 起 ; 编 在 一 起 : атам прьсти 
把 手指 相互 插 在 一 起 Едно време женйте —йтаха в косата 
си нанизи от стари mapk， 从 前 妇女 把 一 囊 串 古 钱 编 在 头发 
里 。 回 缠绕: Той otra, че нёщо My 一 ere нож. 他 觉得 什么 东 
西 把 他 的 脚 总 上 了 。 侠 〈 转 ) 打 乱 , 搅 乱 , 弄 乱 : Сплетохме 
концӣте! 我 们 把 线 弄 乱 了 。@@〈 转 ) 编造 : 一 maw песен 编 
Ж — птам сказанне 编 故 事 一 се [被 动 ] 一 arame [中 ] 
сплйтам се (Ж ],сплета ce -етёш ce ,-emox ce ,-eme cg, 过 
主 形 动 -en се [Ж] [中 态 ] @ 编 绕 (在 … 上 面 ); Злачните 
трева ce — йтаха в нозёте им. 青草 缠绕 在 他 们 的 脚 上 。@@ 交 
织 在 一 起 : Клоните им се — йтаха еднй с други. 它们 的 村 
叶 交 织 在 一 起 。@ ( 腿 ) 无 力 ,发 软 O Езакът ми ce 一 ama. 
《 口 》( 由 于 恶 惧 , 发 窘 而 ) 吐 词 不 清 ;舌头 不 听 使 唤 。 一 arame 
[中 ] 
сплйтка [ 阴 ] ФГ nima (HF) Ө (R) ARERR 
中 的 ) 饰 带 ФВ ЕЖУ) М, — 6, в. 
— чёснов лук — ВЕЙ 
сплотён -a © сплотя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 团结 起 来 的 : 
със — ойли 以 团结 一 致 的 力量 — народ 团结 的 人 民 ~o 
[W] —ост -остта (01): Нашата —ост ще победй всйчки 
MbpsHorkH， 我 们 的 团结 将 战胜 一 切 困难 。 
сплотйвам [未 ], сплотй -ùu , -ax [ 完 ] 使 团结 在 一 起 : 
— явам редовёте (редйците) 使 队伍 团结 起 来 — се [被 动 ， 
中 态 ]: Сплотяваме ce okono mapraara， 我 们 团结 在 党 的 周 
m. — яване [中 ] 
сплувам се [未 ] ‚сплуя се -еш се,-х се [92] [中 态 ] 腐烂 ; 
Ж.Ж — ване [F] 
сплут -a [ 形 ] 腐烂 的 : ~o сено 烂 草 
сплуя ce 见 сплувам се 
сплъстён -a Ө спльстя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 毛 ,发 等 ) 
后 结 在 一 起 的 , 编 在 一 起 的 
єплъстйвам [X], сплъстй -ùu , -ax [ 完 ] ЖА, ECE, 
2%) Е #35 — се [被 动 ] —anane [中 ] 
сплъстйвам ce [F], спльстй ce -ùu ce, -üx се [Ж] [中 
态 ] ( 毛 、 发 等 ) 粘 结 在 一 起 , 贴 在 一 起 : Koia wy ce e 
— пла,сйкаш не ë вйждала грабен. 他 的 头发 全 贴 在 一 起 了 
好 像 从 来 没有 杭 过 。 —asane [H] 
спльчквам [未 ], спльчкам [Ж] (27) (0 спльстявам 一 
ce [被 动 ,中 态 ] — ване [中 ] 
спобуцвам се [未 ],cnogyraw се [ 完 ] [ 互 及 ,只 复 ] 互相 
碰 ( 作 为 暗号 或 提醒 注意 ); Едйн друти ce —ваха, като 
«дчеха с прьст към ea， 他们 互相 碰 碰 , 用 手指 指 着 她 。 
— ване (Ф ] 
спогаждам [未 ] ,cnoron -oduu ‚-одах [ 完 ] 使 和 好 ,使 和 
解 ,调停 : Te пак ca се скдрали, но ийе ще ги —одйм. 他 们 又 
吵 翻 了 ,但 是 我 们 会 使 他 们 和 好 。 一 се [被 动 ] —аждаве 
{中 ] 
споНаждам се [F], спогодй ce -одаш се, -одах се [ 完 ] 
[中 态 ] @ 和 好 ,和解 , 讲 和 : И на този усамотён кт amère 





класн не ce 一 aaT， 就 是 在 这 个 偏 馆 的 地 方 .两 个 阶级 也 
不 和 好 。 Ө [只 未 ] MEHE ORERE: Щом e ть, 
остава сёмо да се — одйм върху цената. 既然 如 此 ,只 待 我 们 
议价 了 。 —аждане [F] 
спдгвам [未 ] .спогна -new , слдгнйх ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
(48) F] подтонвам (ЖЕ): Спогнах кучето и тб нэквича. 我 
把 狗 赶 跑 了 , 它 尖 吹 了 一 声 。 一 ce [被 动 ] 一 same [中 ] 
споглёд]вам се [未 ], споглёдна ce -неш се,-нах се [9] 
CIR, RÆ] (B) F] споглёждам се 
споглёждам ce [未 ],cnorneaam се [ 完 ] [ 互 及 ,只 复 ] (由 
于 惊奇 .愁眉 等 或 为 了 表示 暗号 而 ) 相 视 : Te ce —ждат 
мълчалйво. ЧЕЛА НИЯ, — ждане [中 ] 
спфугна 见 спогвам 
спогодба [ 阴 ] ӨХ: Постагнахме пълна 一 .我 们 取得 了 
ЗФ 00—80. Ө ti: Спогодбета бё подпйсана or двёте 
страни. 协定 已 经 双方 签字 。kymypha — 文化 协定 
спогодйтеден -xa ($) @@ 取 得 协议 的 : ~en договор 合同 
@ [用 作 名 ] ~no [H] (11) 协议 书 ,合同 : Hanpaauxwe 
~ но и го заверйхме при кмёта. 我 们 订 了 合同 并 在 村 长 面前 
签字 认可 。 
спогодйвам [№], спогодй -йш,-йх [ 完 ] №] спогаждам: 
Anam ищёца c отвётника 使 原告 和 被 告 和 解 一 се [被 动 ] 
一 aaame [中 ] 
спогодйвам ce Ж ]. спогодӣ ce -йш се, -ùx ce [ 完 ] [中 
态 ] 18 спогёждам ce ~ аване [中 ] 
спогонвам [未 ],cnorbms -uiu -ux [ 完 ]( 民 ) 同 подгонвам 
GA) 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 
сподайвен -a Ө сполавя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 抑 低 的 , 压 
抑 的 ,克制 住 的 ; 嘎 咽 的 ;( 指 声音 ) 压 低 了 的 ,隐约 的 ,发 哎 
的 : говоря със ~o вълнёние 抑制 住 激动 的 心情 说 — плач 
低 声 的 哭泣 ~ смах BENRA ~o [|]: siam ~o 压低 
ы] 
сподавіям [ Ж |,сподавя -иш -ux [ 完 ] 抑制 (发 展 ) ,压制 ; 
使 塞 息 , 抢 住 ;压倒 ,使 听 不 见 ， 一 am смах 抑制 住 笑 声 Or- 
лушӣтелно ръкоплйскане ~H послёдните думи на оратора. 
震 耳 欲 斧 的 掌声 使 演讲 者 最 后 的 几 句 话 都 听 不 见 了 。 一 ce 
[被 动 ,中 态 ]: Гласьт му ce ~n в ридания. 他 的 声音 由 于 抽 
泣 而 听 不 见 了 。 一 sme [H] 
сподвйвам [未 ], сподвёя -еш,-х [Ж] (Jr) F] смотвам 
ване [中 ] 
сподвйжник -yu [18 ].сподвйжница [ 阴 ]( 老 ) 战 友 
сподвйжнически -a сподайжник 的 形容 词 
сподважничество [无 复 ,中 ] 共同 建立 丰功伟绩 
спюдийя 见 сподвйвам 
сподёліям ` Ж ],спюдедй -àu ,-ùx [ 完 ] @ CEW ВИН. 
感受 等 ) 告 诉 ( 某 人 ,以 得 到 理解 同情 )，Hixora по-рано той 
не бёше — ял с дъщерӣ си свдите грйжи. 他 从 来 没有 把 自己 
的 忧患 告诉 他 的 女儿 。Hawaw с кого na — ям мъката си. 我 
无 人 可 诉说 自己 的 痛苦 。@@ 分 享 , 同 享 ;与 共 , 同 受 ; 同 意 : 
一 AM скръбта ти 分 担 你 的 忧伤 Cnomempxwe печалбата. 我 们 
分 享 利润 。 @ 传 授 (经 验 、 技 艺 等 ); Сърлёчно —й своя опит 
с другарите си. 他 热情 地 向 同志 们 传授 了 自己 的 经 验 。 一 
ce [被 动 ] 一 mae [中 ] 
сподӣрівам [未 ], сподйря -иш,-их [3] 追踪 ( 某 人 ): 
一 aaw някого 追踪 某 人 一 се [被 动 ] — ване [中] 
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сподирям [ Ж ),сподӣря -uu ,-ux [Ж] 同 сподярвам 一 се 
[被 动 ] ~ яве [中 ] 
сподобйвам [未 ] ,cmono6a -йш.-йх [Ж] (ЇН) BF: Бог 
не бё я ~An с жёнска рожба. 上帝 没 有 赐予 她 女孩- 一 се 
[被 动 ] —asame [H] 
сподобйвам се 1). сподоба ce -ùu се, -üx се [ 完 ] [中 
$) (IR) 享受 到 ,得 到 : Защо да ro крйя — н мён ce ска да 
видя венчило и да ce ~à с мъж. 我 为 什么 要 掩饰 这 一 点 
一 一 我 也 想 结婚 , 想 有 个 丈夫 。 一 aaame [中 ] 
споён -a Ө спой 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 紧 紧 连接 在 一 起 
B: ~a тръба 焊接 起 来 的 管子 ~u тухли ЖЕНЯ 
一 eer -остта [BJ] 
спойтел -ят,-я [M] 焊接 材料 , 粘 合 材料 : Цимёнтът се 
изпдлзува като ~ между тухлите и кёмъните при строёж. 
水 泥 在 建筑 中 用 作 砖 和 石 的 胶合 剂 。 
спойвам | Ж },спой -dw ,-ùx [56] 网 спойвам: Нарёждаха 
камъните, ~ йваха ги с uumeHT， 他 们 把 石 块 排 起 来 ,用 水 泥 
把 它们 胶结 在 一 起 。 一 се [被 动 ,中 态 ] —йване [中 ] 
спойка [ 阴 ] @@ 连 接 ,焊接 ,胶结 ; правя 一 a 连接 , (进行 ) 焊 
接 @ 连 接 处 ,焊接 处 : Tpv6hTe ca ce спукали на ~ure. 管子 
在 焊接 处 裂 开 了 . @@ 料 接 材料 , 粘 结 剂 : xopocinoea ~a ЖЖ 
© ( 转 ) 联系 ;团结 : Между тах йма вътрешна ~a. 它们 之 
间 有 内 在 的 联系 。~a между работници и ènan 工农 团结 
спокден -йна [ 形 ] 人 @ 平 静 的 ,宁静 的 ,安静 的 ,安宁 的 : 
—йно морь 平静 的 海 — йно macro 安静 的 地 方 ~en живот 
安宁 的 生活 全 心情 安宁 的 ,安心 的 ,放心 的 ;心情 平静 的 ,无 
动 于 于 的 ;镇 静 的 : Получи писмо or сина си ие —йна. 她 收 
到 儿子 的 来 信 , Ж А> Г. Оставям Te ~en да си глёдаш 
таботата. 我 让 你 安心 工作 。@ 安 宁 的 ,平安 的 ,安定 的 ;均匀 
的 ;悠闲 的 : ~en товор 从 容 的 谈话 —йно разайтие на 
събитията 事件 的 平稳 的 发 展 O Бъда ~en. (П) 放心 吧 。 
— ва съвест 问心 无 愧 , 心安 理 得 一 tao (81) 一 imocr 
-йността [H] (F) 
спокбйствие [无 复 ,中 ] @@ 安 静 ,安宁 ,寂静 : обйчам ~ro Ë 
KEM @ 宁 静心 情 , 安 ;沉静 ,心平 气 和 ,安静 ,平静 
镇 静 : nimam 一 心情 不 安 не му давам 一 使 他 不 安 nocpe- 
щам нёщо със ~ 沉着 地 迎接 某 事 свършвам нёщо на 一 Ж 
静 地 做 完 某 事 запазвам — 保持 平静 
сполай #1 сполай ти [语气 ]( 民 ) 感谢 ,谢谢 : Сполай на 
бога. ЖИВЕЕ. Сполай ти за хлйба и за солт. 多 谢 你 (给 ) 
的 面包 和 盐 。 
cnomerliBaw [Ж ] сполетя -ùu ,-ax, 过 主 形 动 -44 ,-ana ， 
-enu ,过 被 形 动 -tn ,-ana ,-enu [ 完 ] (不 幸 、 灾 难 ) 临 到 … 头 
Е, Е № Е, 3838], ВЕ: Сполетйва ме нешйстие. ЖЖ 
EIRE, Един лён bendra отнӧво ~à семейство Палаузови. 
一 天 ,灾难 又 临 到 帕 拉 乌 佐 夫 一 家 头 上 。 一 amame [H] 
сполйтам [$], сподетй -етйш ,-emax, 过 主 形 动 -етял, 
-етйла ,-етёли ,过 被 形 动 -eman, -emana ,-emènu [5] № 
сполетйвам —йтане [中 ] 
сполука [ 阴 ] 顺利 ;成 功 : Желая ти 一 ! 祝 你 成 功 (顺利 )! 
Без наука nama 一 .《 详 》 没 有 教训 就 没有 成 功 。Eanuma 
поўка,сйнова ~. (#2) 父亲 的 教训 是 儿子 的 成 功 ;失败 是 成 
功 之 母 。 











[Ж},сподуча -uu -ux [ 完 ] @ 能 够 ,得 以 ,做 
到 ;来 得 及 ;设法 : Сполучих ma намёря всйчки. 我 找到 了 所 





有 的 人 。 — вам с покупката на нёщо 买 到 某 物 @@ 成 功 ,达到 
目的 : Който ce ўчи, той ше ~u. (WE) REI ERARD. 
一 aame [中 ] 
сполучлӣв -a [F] 八成 功 的 ,胜利 的 ,顺利 的 : ~ опит 成 功 
的 试验 Операцията излёзе ~a. 手术 做 得 很 好 。 和 适合 的 ， 
合适 的 ;得 当 的 : 一 órrosop 合适 的 回答 ~ брак 合适 的 婚姻 
~o [ 副 ]: Всйчко бёше трЬгнало ~o, както той очакваше. 
正如 他 期 望 的 那样 , 一 切 都 进行 得 很 顺利 。 一 ocr -ocr 
[Bi] 
cnomaram [未 ], спомогна -дгнеш , -oznax [ 完 ] ФТ, 
促使 : Намаше своя рожба и това —бгна да се привЬрже към 
плёменника cn， 他 没有 亲生 儿女 ,这 就 使 他 对 侄子 感到 亲 
№. Това лекарство 一 ara за смйлането на храната. 这 种 药 有 
助 于 食物 的 消化 。 © (18) 帮助 : —агам с парични средства. 
提供 金钱 帮助 一 arame [中 ] 
спомагателен -na [JÉ] 补助 的 ,辅助 的 ;援助 的 ;次 要 的 : 
— кн материйли 辅助 材料 一 no стопанство 副业 © ~m 
глаголи (语法 ) 助动词 一 ga каса 互助 金 一 ao [WÍ 
спомвам [未 ] ‚спомня -nuu ‚ смдмийх [ 完 ]《 民 》 同 спом- 
ням — ваше [中 ] 
спомвам си [未 ], спомня си -ниш cu слдмийх си [Ж] 
[中 态 ] (Ж) Я спомням си 一 aame (Ф) 
спомен [ 阳 ] ORE; ЕМС ‚394: — и от детйнството 童年 回 
{L Войната остави незаличими ~u. PMF TERE HAY 
回忆 。@ 纪 念 品 ; Тоя прьстен e ~ от Gaua ми. IRAE 
我 父亲 留 下 的 纪念 品 。Tlonapapax ти тая kkhra за 一 ， 我 赠 
给 你 这 本 书 作 为 纪念 。 @ [只 复 ] EZR: Ha старинй той се 
оттегли да си пише ~ ите. 他 晚年 引退 写 回 忆 录 。 
споменавам [  ], спомена -eu ,-ax ,过 被 形 动 -am [FE 
@ 类 到 , 谈 到 ;列举 :一 Asam ймето му 提 到 他 的 名 字 OAN 
Ж: Той niman ce сЪрдеше, когато my ~AT за нёя пред 
външни xopa， 当 有 人 在 外 人 面前 使 他 想起 她 来 时 ,他 总 是 
要 生气 的 。@ 稍 微 提 到 ,约略 地 提 一 下 ,提起 : Никой or 
четирймата He ~â вёче нйщо за тая неприйтна случка. 四 人 
中 谁 都 丝毫 不 提 这 件 不 愉快 的 事情 。Cnoweha ли му за 
паритс? 你 向 他 提起 钱 的 事 了 吗 ? © (R) FJ благославям 
(为 … 祝 福 , 感 谢 ): Ще ти направя товё добро, та ui живот 
да ме 一 spa 我 要 为 你 做 这 件 好 事 ,让 你 一 辈子 感谢 我 。 
ӨГ споменўвам 一 се [被 动 ] —anane [中 ] 
споменуувам [未 ], спомена -èu ,-ax, 过 被 形 动 -am [ 完 ] 
©) ЕЯ". Хората ше берёт сладки круши н 
ще ме — уват. 人 们 将 采摘 甜 梨 , 将 为 我 说 "上 帝 饶 想 "。@ 
(НИЛА) ОЯТ Я ЈАТ ФРА Ж: Ha a- 
душница свещёникът — ува имената на умрёлите. 神甫 在 万 
АВТ. Ө (IR) F] споменаяам — се [被 动 ] — ува- 
ве [中 ] 
спомням 1, спомня -uw , слдмяйх [Ж] ФН: Ти 
ми —яш млёдите ramhHh， 你 使 我 想起 青春 的 年 代 。@@ 同 
смдмням си: TA —яше премйналитс mt， 她 想起 了 过 去 的 
НТ. 一 ce [被 动 ]: На сватба He бйва да се ~ ят тъжни 
работи. 在 婚礼 上 不 该 回忆 莫 伤 的 事情 。 一 aae [中 ] 
спомням си [ Ж |,спфмия си -иш си, спомнах си [ 完 ] [中 
5] 回忆 , 忆 起 ,回想 ,想起 ; He мога да си ~a Amero му. 我 
想 不 起 他 的 名 字 来 了 。Chen малко той си ~n, че не бёше 
чел до края писмото. 过 了 一 会 ,他 想起 他 没有 把 信 看 完 。 
Той си — и баща си как ги водеше за ръка. 他 忆 起 他 父亲 怎 
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PESEN]. Защо той не паше? Далй вече не сй —я за кёл. | 


wat пък му се е случило нёщо лошо? 他 为 什么 不 写 信 来 ? 
难道 已 经 不 记得 她 了 ,还 是 出 了 什么 不 幸 的 事 ? 一 me [中 ] 
спомйгна Я, cnovaraM 
спомошествовател -ят, -я [ 阳 ], спомоществователка 
[ 明 ] 人 @ 以 预购 方式 协助 书籍 出 版 的 人 ,以 预订 方式 协助 其 
刊 出 版 的 人 ,( 书籍) 预购 者 ,预订 者 @( 社 会 工作 的 ) 赞 助 者 
спона [ 阴 ] (r) 马 绊 ( 在 放牧 时 把 马 的 一 条 前 腿 和 一 条 后 腿 
жнт) 
спондилит [ 阳 ] (ВЕ) РЕ 
спонец -yu [E] (27) @ 门 框 的 直木 @( 一 种 简陋 建筑 物 
的 ) 横 染 


спонсор [ 阳 ] 赞助 者 ,资助 者 

спонтанен -wa [ 形 ]《 书 》 自 生 的 ,自发 的 ,由 于 内 因而 发 生 
的 ( 非 外 界 影响 所 致 的 ): 一 ea йзблик на чувства 感情 的 自 
然 流露 一 Ho влечёние към нёщо 对 某 物 的 自发 的 爱好 一 ao 
[ 副 ] —ност -ността [Ж] 

спор! -am,-a,-ooe [H] OPE, PA: wan ~ 进行 争论 Ө 
纠纷 : уреждям (заглаждам) ~a no марен начин 用 和 平方 
式 解 决 纠纷 O wawa 一 《 口 ) ХМ, Я 

спор’ -om,-a [无 复 , 阳 ] (R) OEK, AE: Tonm ~ н 
берекёт ще бъде тази годйна. 今年 会 是 大 丰收 。 因 顺利 

‘спора [ 阴 ] (生物 ) AF, F 

спорадйчен -na [№] (4) 偶然 的 , 非 经 常 的 ; 散 见 的 : 一 no 
явлёние 偶然 现象 一 go [一 ] — вост -noera [B] 
споразумёније -n [中 ] 协议 ;协定 ;协商 :; постйгам c него 
~e 同 他 达成 协议 влйзам в (йдвам до) ~e 取得 共识 ,达成 
УМХ тайно ~e 秘密 协定 

споразумйвам се [未 ]， Ce -ёеш се,-Ах се, È 
主 形 动 -an œ -Ana ce,-anu се [98 ] [中 态 ] 达成 (取得 ) 协 
W: —йвам се c нёго за (върху) нещо 同 他 就 某 事 达成 协议 
Споразумӣхме ce no всйчки спорни въпрдси. 我们 对 所 有 争 
论 问题 都 取得 了 共识 。 

спорёд [前 置 ] ORK, МЕ: ~ нуждите и срёдствата 根据 
需要 和 经 竟 Постышхме ~ съвётите му. 我 们 按照 他 的 动 
告 做 了 。IIocripafi ce ~ чёргата си. (Е) 按照 秸 子 的 大 小 伸 
Me ORMENE): ~ мене 依 我 的 意见 ~ автора 
按照 作者 的 说 法 ~ Вазов 按 伐 佐 夫 的 看 法 ФН: — това 
比 起 那 时 来 © (Jr) 沿 着 , 顺 着 ,在 … 的 旁边 : mpu 一 
реката 沿 荐 河 走 

спорьж [F] © (Hi) 欧洲 千里 光 ( Senecio vulgaris) Ө (Jr) 
同 равнёц (№) 

спорен! -na [ 形 ] 引起 争论 的 ;有 争议 的 ;发 生 争执 的 : 一 er 
въпрос 引起 争论 的 问题 на зона 争议 地 区 —wocr -ността 
ЇЙ]: Спорността на това твърдёние е ronima. 这 一 论断 是 
大 可 争议 的 。 

юрен? -na [Ж] 顺利 的 ;顺手 的 ;有 利 的 : 一 sa работа 顺手 
的 工作 ~no (81): Bchuxo вървёше 一 Ho и лёко. 一 切 都 进 
行 得 很 顺利 、 很 轻松 。 一 socr -ността [B] ] 

спюрене 见 споря. 

спораш (9) (27) F) спорож 

споров -a спора 的 形容 词 : ~n растения 孢子 植物 

спорофат [1] (Hi) 76 

спорт -əm,-a ,-ове [ 阳 ] (体育 ) 运 动 ;竞技 : daen — 水 上 运 
动 kònen ~ 骑马 运动 mmyae ~ 游泳 运动 aamen 一 冬季 运 





0 упражнйвам всйчки вйдове — 从 事 各 种 运动 най-попу- 
ларни — ове 最 普及 的 运动 (项 目 ) 
спортен -na спорт 的 形容 词 : — ни състезания 运动 比赛 , 运 
动 会 —на организация 体育 运动 组 织 一 en коспом 运动 服 
一 ao игрище 运动 场 — ни новинй 体育 新 闻 一 ao (81): 一 no 
облёчени мъжё 穿着 运动 服 的 男子 
спортйст [ 阳 ],cnopmacrxa [ 阴 ] 运动 员 
спортсмён [ 阳 ] ӨГ] спортаст @ 具 有 运动 家 道德 的 人 
<портувам [未 ] 运动 ,从 事 运 动 : Младежите обйчат да 
一 T 青年 们 喜爱 运动 。 一 ee [中 ] 
споря -uu , спорах [未 ] 争论 ,辩论 ;争执 : ~a c него aa не. 
шо 同 他 争论 某 事 ~ene 1%): въпрос на ~ene 有 争议 的 问 
ш 
споря [RE] спора -à ,过 主 形 动 -An,-ana ,-eau [Ж] ӨН 
好 成 果 , 出 活 ; Трудьт му не еше. ЖЕНИЯ. Том ~n. 
这 很 解决 问题 。@@ [ 常 接 短 形 与 格 人 称 代词 wn, m, my 等 ] 
Ж НІ: Работата ми ~h. 我 的 工作 很 顺利 。@@ 饱 人 , 解 
Ж: Thure ca хўбава храна, но не ~ar. 蘑菇 好 吃 , 但 不 解 
ж. 
способ! Bi ] 方法 ,办 法 ; 方式: C такйва ~u не о отйва 
далече. 用 这 些 办 法 都 摘 不 长 久 。 
спосббен -na [ 形 ] @ 有 能 力 的 ,有 本 领 的 ;有 才能 的 ;有 天 
分 的 ; ~en работник 有 本 领 的 工人 ~en ученик 有 天 分 的 学 
Ж Ө ($) ,能 做 ; Който е 一 eg за paora, не работи — не 
трёбва да яде! 能 工作 而 不 工作 的 人 ,不 得 食 ! Той e ~en на 
To 时 .他 能 做 这 件 (种 ) 事 。He chu 一 en вёче да мисля. 我 已 
不 能 思考 了 。 
спосббност -ma [F] Ф [ЖЖ] 天 分 ,天 赋 ; uosex c голёми 
и 很 有 天 分 的 人 притежавам редки ~n АЖ ЯВА 
图 能 力 , 力 : изгубвам —та си да говоря 失去 说 话 的 能 力 
покупателна ~ 购买 力 者 性 能 ;特性 
спосббст{ ву ваім [未 ] (4) 帮助 ,协助 ;有 助 于 ,促成 , 促 
ЖШС: Дъждът — за резвйтието на растёнията. A MF 
植物 的 生长 。To ~ за избстряне отношёнията между двёте 
групи. 他 促使 了 两 组 之 间 关系 的 尖锐 化 。 一 me [H] 
<пота!йвам [未 ],cmoras -ùu -àx [ 完 ] Ж, Е, DUN, 
暗 怀 ,隐忍 ;一 apaw дъха си {ЕН 一 ce [被 动 ] ~ йва- 
ве [中 ] 
cnoràlinam се [ Ж ],спотай ce -au се, -ux се [36] [中 态 ] 
ORR., ЖЕ; 不 出 面 ; ЖЕ: На събрание ce —йва и 
нйкога He взёма xymaTa， 他 在 会 上 默 不 作 声 ,从 不 发 言 。@ 
(E) CEA ВИ ИЖ. ИЖ, ЖА Я: В душата му 
всякога се е ~ йвало желанието за Thx семёен xbr， 在 他 心灵 
中 一 直 蕴 藏 关 想 有 一 个 宁静 的 家 的 愿望 。 一 tname [中 ] 
Cnoralanaw [未 ] ,cnora -Qu ,ax [Ж] [F] спотйвам — се 
[被 动 ] —wsame [中 ] 
спотайвам се (% ], спотай ce -ùu ce,-ux се [Ж] [中 态 ] 
F] спотайвам се 
спотйк вам се [ Ж ].спотӣкна се -new се,-нах се [78] [中 
5] (R) (在 走路 时 ) 绊 (了 一 下 ): Спотйкнах ce, ra щӯх да 
minna. 我 毕 了 一 下 ,差点 跌倒 。 —sane [中 ] 
<потйк ам ce (Ж). спотйкна ce -new се,-нах се [ 完 ] [中 
Æ] (Ж) 同 спотйквам се 
стютйр вам [ Ж ],спотйря -uur,-ux [36 ] (Bš) 同 подгонвам 
《 赶 走 ): Спотйрих пакостниците и тё ce разбйгаха. 我 把 捣乱 
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者 赶 得 四 散 逃 跑 了 。 一 се [被 动 ] — ване [H] 

‘спотирям [ Ж ],спотйря -иш,-их [E] (БЕ) 同 спотӣрвам 
一 ee [被 动 ] 一 me [中] | 

спотулвам Ж ],спотӯля -uu -ux [55] (R) BE. B: 
Баха допуснали накои грёшки,но ги —иха. 他们 犯 了 某 些 
错误 ,但 是 他 们 隐瞒 了 - 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

спотудым [ Ж ],спотўля -uu,-ux [ 完 ] (В) № спотулвам | 
一 ce [被 动 ] 一 me [F] 

спохаждам [ Ж ], спохддя -06uu, -ддих [58] (27) 同 
спохождам 一 ce [被 动 ] —аждане [中 ] 

cnbxoa [81] (77) 看 望 : Kora ще ни дойдете на ~? 你 们 什 
么 时 候 来 看 看 我 们 ? | 

спохдждам [№], споходя -диш,-дих [ 完 ] Ж #8: Той 
отйде при сестра си да я —ди. 他 看 望 他 姐姐 去 了 。 — се 
[被 动 ] — жлане [中 ] 

спойвам (Ж ], спой -iu, -ar [Z] ORR, ЗЕЕ: 
一 和 Bam проводници 焊接 导线 Ө (%) 使 紧密 连结 起 来 ;使 
联合 起 来 ,使 团结 起 来 : 一 Aaaw работничеството 使 工人 团结 
起 来 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

спойвам се [R], cno ce -йш ce ,-üx се [Ж] [中 态 ] 联合 
起 来 ,团结 起 来 ,打成一片 : Banure се —йха в едиб мощно | 
дело. 众人 的 意志 汇 成 了 强大 的 事业 。 一 amame [H] 

спра 见 спирам 

спра се й, спйрам се 

справа [H] Т.А, ЖЖ: Ралотое ~ за оран. 犁 是 耕地 的 工 
А. 

справедлӣв -a [ 形 ] 公正 的 ,公平 的 ,公道 的 ;正义 的 ;应 当 
的 ,有 根据 的 : ~a присъда 公正 的 判决 一 camm 公正 的 法 
官 ~a дела 公平 的 分 配 一 a война 正义 战争 一 a критика 
应 当 的 批评 ~o негодувание 有 根据 的 不 满 ~o [ 副 ] 一 ocr 
-остта [ 阴 ]， 吵 pcrao на 一 ocr ESAR 

справка [B] (打听 、 查 询 得 来 的 ) 消 息 ,材料 ,结果 ,答复 ; 打 
听 , 询 问 ,查询 ; отивам за някаква ~a 去 打听 某 种 消息 ,去 | 
查询 某 种 材料 npapa ~a 打听 ,查阅 ,查询 masam ~a 答复 | 
борд за ~n 问讯 处 

справочен -na [Ж] 备考 的 ,参考 的 ; 备 咨询 的 : 
参考 书 — но бюро 问讯 处 

справочник -yu [ 阳 ] 手册 , 便 览 ,指南 ; математически ~x 
数学 手册 железопътен ~x 铁路 指南 

справіям [未 ], справя -uw ,cnpaedx [Ж] ( 方 ) 准备 好 , 安 
HEF: ~am коня 备 马 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

справ|ям ce | Ж ], справя ce -uu се, справах ce [ 完 ] [中 
B] ( 书 ) 人 @ 担 负 得 了 ( 某 种 工作 .任务 等 ), 胜 任 ;办 得 到 ;做 
(得 ) 到 ,应 付 得 了 ,对 付 得 了 : ~am ce със задёчата си 能 完 
成 任务 ~am ce с всйчки въпроси 应 付 得 了 一 切 问题 @ 战 
胜 , 斗 得 过 ,克服 ,消灭 : Ще ce ~n сам с всйчки протйвиици. 
他 将 独自 一 人 战胜 所 有 敌手 。 因 注意 ;符合 ; 查 对 ,核对 : 
~am се със закона 符合 法 律 — ям се с послёдната литератӯ- 
ра 查 对 最 新 的 文献 —яне [中 ] 

спрасен -na [F] (27) СЯРА) ( 指 母 猪 ) 怀 了 小 猪 的 

cmpesap (11 (27) [81 cnpesàpa 

спревара [ 阴 ] (Е) 18 надлреварване (竞争 ,竞赛 ) О на 一 
争 第 一 ,比赛 

спреварвам | Ж ],спреваря -иш,-их [ 完 ]《 民 ) 赶 在 … 
面 , 抢 在 … 的 前 头 : Йскам да я —я. 我 要 赶 在 她 前 头 。 


— ни кийги 














ce [被 动 ,中 态 ] — ваве [中 ] 
спреваріям [X ],спреваря -uw ,-их [F6] (R) [F] cnpesàp- 
вам — ce [被 动 ,中 态 ] — яве [中 ] 
cmperaeM -a [Ж] (语法 ) (动词 ) 可 变 位 的 ,有 变 位 形式 的 
cmpera [83] (27) W et 
спрёгна Ў. спрйгам! 和 спрягам? 
спреж [F] (77) [F] кукурак (RT Я) 
спрежёние -я [H] 《语法 ) (动词 的 ) 变 位 (法 ) 
спрей -am ,-a,-iioee [H] ФЗ (НК) OREH 
спрёпівам се [未 ], спрёпна ce -неш се, спрепнах ce [ 完 ] 
[中 态 ] ( 方 ) 同 препьвам ce ( 绊 ): Той не видя ‚че зад него e 
едйн пЬн, — на се и падна. 他 没有 看 见 他 后 面 有 一 个 树 墩 ， 
绊 了 一 下 ,跌倒 了 。 一 same [H] 
спретвам [未 ],cnpeTHa -неш,-нах (2) OWE FRAR RE 
ж @ (п) 准备 ,组 织 
спрётвам ce [ Ж },спрётна ce -new се, спретнах се [ 完 ] 
[中 态 ] 穿着 整齐 , 穿 得 朴素 雅致 ~ ваве [中 ] 


| cmpeTen -na [ 形 ] СЕ) 同 спрётнат ~no [8] ] 


спрётна се 见 спретвам се 
спрётнат -a Е) @@ 穿 着 整齐 的 ,服装 整洁 雅致 的 ,衣着 素雅 
№: — войнак 服装 整洁 的 士兵 @( 服 装 等 ) 素 净 ,素雅 的 : 
一 костом 素雅 的 服装 加 陈设 整齐 雅致 的 ! —o жилище Ж 
设 整 齐 素雅 的 住宅 —o ПИ) — ост -остта [H] 
спрёчківам ce [ £], спрёчкам се [ 完 ] [中 态 ] [F] скарвам 
се: — пам ce за нёщо HWP — вам се c нёго 跟 他 争吵 
(98) — ване [Р] 
сприказвам се | Ж |,сприкажа ce -жеш се, -зах [ 完 ] [中 
态 ] (R) 开始 谈 话 ,攀谈 起 来 ， Docra отдавна не бйх ce 
срёшал и — звал по -отблизо с нёго. 我 好 久 没 眼 他 见面 , 没 限 
他 面谈 了 。 一 aaaae [Р] 
спринт -om -a ,-ове (81) (38) © (长 距离 赛跑 中 的 ) 冲 刺 : 
След ийколко ~a догоних съпёрника си. 我 几 次 冲刺 之 后 追 
ЕТЯЗ. meam — 冲刺 全 短跑 (比赛 ) 
спринтарам [未 , 完 ]( 运 》 冲刺 ~ne [中 ] 
спринтьдр [ 8! ],спринтызрка [ 阴 ] 短跑 运动 员 
спринцовка [ 阴 ] 注射 器 
спрйхав -a [JÉ] 暴躁 的 , 急 踪 的 ,好 发 脾气 的 : ~ старец 易 
生气 的 老人 ~o [ 副 ] — ост -ocra [H] 
cmpaa [ 阴 ] 狂风 暴雨 
сприятелйвам [ Ж ], сприятеля -ùu , -ax [5] (F) 使 成 
朋友 : Неговото п и добро отнёсяне бйха го —йли 
с всякого. 他 热爱 真理 的 精神 和 对 人 的 善良 态度 使 他 同 任 
何人 都 成 了 朋友 。 一 се [被 动 ] 一 Apame [H] 
сприятелйвам се [ Ж |‚сприятелй ce -ùu се, -tx се [ 完 ] 
[中 态 ] 成 为 朋友 , (与 …) 交 朋友 : Сприятеляхме ce при 
mryaanero 我 们 在 旅途 中 成 了 朋友 。 一 aaaw ce c нёго 与 他 
交 朋 友 —йнане [中 ] 
спрота [前 置 ] (Fš) @ 同 срешў: в нсдёля ~ понедёлник 在 
礼拜 天 ,礼拜 一 的 前 夕 ~ празник 在 节日 前 夕 He стой 一 
мене. 不 要 站 在 我 对 面 。 ФН според: Простйрай ce 一 
чёргата си. (##) 按照 毯子 的 大 小 伸 腿 。Toii бше млад uo- 
зёк,но HAKAK He ~ годйните си нехасн към лицё и облекло. 
他 是 个 年 轻 人 ,但 是 不 修 边 幅 , 这 与 他 的 年 龄 有 些 不 称 。 
спрйгам! [未 ],cmparaa -ггнеш ,cnpaznax, 过 被 形 动 -eznam 
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[Ж } (E) ӨЕ (РИЙ £ RER Е 42: 一 aray konuk 
搓 线 —ягам прёжда 382 Ө (95) Ф: Спрегна платното o 
два ката. ЗЕЛЕ. ӨЖС): Спрагай колата. 把 
EEEo — се [被 动 ] 一 arame [中 ] 
спрйгам* (Ж ],спрёгна -new , спрёгнах ,过 被 形 动 -eznam 
[36] 《语法 》 使 (动词 ) 变 位 ;一 arax глагола “aman” в 
Gbneme врёме 指出 动词 "ywaw" 将 来 时 的 变 位 一 се [被 动 ] 
一 arame [H] 
спримо [WI 8 ] 对 ( 待 ): държа ce злё — него 对 他 (态度 ) 不 
好 проявявам ce снизходйтелно ~ нёго 对 他 宽容 Съдйлища- 
та прилагат законите еднакво ~ всйчки граждани. 法 院 对 一 
切 公民 执法 一 视 同仁 。 
СПС [as-neoe] [ 缩 ] Световен пощенски cuba 万 国 郎 政 联 盟 
《联合 国 ) 
спуза [11] (R) ORRAK ВОВ ОЖ) К: Изпекох 
картофи в — та. 我 在 炭 藉 里 把 土豆 烤 熟 了 。@@〈 方 ) (洗衣 
用 的 ) 灰 水 
спукам 见 спўквам 
cnyxan -a Ө спўкам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЗЕ 7 
的 , 爆 开 的 : ~a панйца 有 裂纹 的 钵 ~a гума 爆裂 的 轮胎 
~a глава 打破 了 的 头 © Спукана ми е работата. 我 的 情况 
很 糟 ( 很 危险 )。 
спуквам [未 ], cnyxam [ 完 ] Ө 1], & 3: Чукнах 
стъклото и ro —ах. ФАТ Я ЕЕН Т. OFF, 
打破 , 打 穿 Enhn гвоздей на пътя ~ana гумата. 路 上 的 一 
个 钉子 把 轮胎 所 穿 了 。@〈 转 ) 使 勃然 大 怒 一 ce [被 动 ,中 
A]: Tpv6hTe замрьзнаха н ce —аха. ИЖ f Той ce 
一 Ba от йд вйнаги, когато загуби играта. 他 从 来 都 是 一 输 
(Ж „ЁЗ ИЭ) Ж ФК ЖК, — nane [H] Ó no — ване 到 极 
点 : Сърщето й бйеше no — ване. tht AHER ЭЕТ. 
спурт [R] GE) (赛跑 中 ) 冲 刺 
спуск -am,-a,-ooe [Ж] ( 民 》( 陡 ) 坡 
спускам 和 спущам | Ж |, спусна -снеш ,cnycaax, 过 被 形 
动 -mam [2] @ 放 下 来 ,使 降下 ,使 下 去 ,把 … 系 下 去 ; 
— скам andme 降 旗 — щам перде 放下 窗帘 — скам чоюк в 
дӯпката 把 人 系 到 洞 里 скам запрётнатите си ръкави 把 卷 
起 的 袖子 放下 来 @j8 F 2: Спуснаха му въжд да ce изкачи. 
他 们 把 绳子 递 下 去 让 他 上 来 。 OGROM Fk, BAK 
Че: Cnyckaw тра сіла no Дунава. RIEDKA LWE 
中 。@@ 把 ( 某 种 装置 .设备 ) 关 上, 合 上 ,放下 (使 起 作用 ): 
— скам мандалото 插 上 门 插销 —скам секрётыата брана на 
вратата 把 门 的 晴 锁 锁 上 一 се [被 动 ] —скане 和 —mane 
[中 ] 
спускам се 和 спущам ce [未 ], спусва ce -снеш ce, 
счўсмах ce [ 完 ] [中 态 ] @ 走 下 来 ,下 来 ,降下 ,降落 ;落下 : 
— скам се no crhafams HF FÆ По лицёто му ce —снаха 
нйколко chrh. 他 脸 上 落下 儿 滴 眼泪 。 @ (向 …) 冲 去 ;中 8 
Ж: Қӧнят лежёше на земйта. Cnycuaxe ce всйчки да 
помагат. 马 例 在 地 上 。 大 家 都 跑 去 帮忙 。 ФНК 
击 : Всйчки ce — снаха spra мёне. 大 家 朝 我 攻 来 。 一 cxam се 
срещў (върху) нёго (отторе му) 朝 他 扑 去 O(A. FF) 
бб: Нощта ce —ска над эемйта. 黑夜 降临 大 地 。@ 向 下 伸 
ЮТ: Or cptuttan врьх ce ~ щеше прашен път. 从 对 面 
的 山峰 有 一 条 土路 通 下 来 。 — скане 和 一 mane [H] 
спуськ' -yu [ВЯ] 扳机 : натйскам (дръпвам) — ка 扣 扳机 








спуськ? ци [ 阳 ] 坡 (地 ) 
спӯхівам [未 ],cmyxaw (32) (Jr) 毁坏 ;消耗 ,浪费 一 се 
[被 动 ] 一 wase [中 ] 
спўщам 见 спускам 
спъвалка [8] ] 图 挡 前 进 的 东西 , 挡 木 , 别 根 ; — aa woe 马 
#* 
спъвало -a [中 ] F] стыйлка: ~o за колата 挡车 要 
спёвам [ Ж ],спъна -new , cnandx ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] Ө 
м то 限 挡 他 (前 进 ) @@ 绊 ,给 … 加 上 镀 , 把 … 
— вам конёте с букай JI y et tE ВЕЕ L 
— вам кола PEE Ө <) 妨碍, 阻挠， 一 ax работата му 
妨碍 他 的 工作 Ta накога в нйщо не ch ме —вал. 你 从 来 没 
有 阻挠 我 做 任何 事 。 一 се [被 动 ] — ваше [中 ] 
cmblpam ce [ Ж ],спъна ce -неш се, санах ce [ 完 ] [中 态 ] 
OO 绊 ( 一 下 ): Из тоя камънак poekn дён ce — ваме. 我 们 每 天 
在 这 块 多 石 的 地 方 厢 厅 纤纤 。Crbaax ce or eand дърво и 
maax. АЯ НИТ. Ө (97) (说 话 ) 打 奔 儿 , 结 结巴 
Е: Който ce —ва и не чете добро, учителят ще му плёсне 
шалар. НТИ Л ЗАРЕ, EERME. — ваше [中 ] 
спЬват -a Ө сть 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 脚 被 栓 起 来 
的 : 一 nm говеда 带 着 盟 绊 的 牛 2《 说 话 ) 打 弃 儿 的 , 结 结巴 巴 
的 ,不 流畅 的 : 一 o рецитиране Ж СВ 0 ~o ГШ): 
rompa ~o 说 话 打 奔 儿 
спънкја [1] ФИН. ЖИР: Tarr им Gie препрёчен с 
безрой ~n. 他 们 的 道路 上 布 满 障 碍 。@ (%) 阻碍 ,阻挠 
ТЭФ: правя wy — и 给 他 设置 障碍 срьщам — и в работата си 
在 工作 中 过 到 困难 Ө (27) (为 防止 放牧 时 走 散 而 挫 在 牲畜 
СТЯ 
стьржа [ 阴 ] WORSE САЖ) 
спържівам [№], спьржа -uau сл%ржйх [ 完 ] Ө FJ 
затържмам OAE) @ (#6) fT AR ЗЕ ЖБИ, AGAN: 
Cynara — и цАревиците, листата им пожълтйха без врёме. F 
里 使 玉米 枯 半 了 ,叶子 过 早 地 变 黄 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 same [中 
спързалям [ Ж |, спърэбля -длшш,-длих [ 完 ] 使 …( 在 坡 
上 ) 滑 下 去 
спътник -yu [ 阳 ] ӨЖС, МЕЛ: Той ce апсана c войчки 
~un в купёто. 他 跟 同 车 是 房 间 的 所 有 旅 伴 都 认识 了 。@ 
(88) ff B; 伴随 现象 ; РЕ: Туберкулезата e ~k на 
мизерията, 肺结核 病 是 贫困 的 伴侣 。@ (RX) 卫星， 
JIywma e ~x на эемйта. 月 亮 是 地 球 的 卫星 。naxycrsen ~K 
ларе 
спЬтников -a спътник 的 形容 词 : 一 a телевйзия 卫星 电视 











| спътннца [83] спътник 中 解 的 女性 


спьтничка [ 阴 ] [F] спътница 

сиътнически -a стьтник 的 形容 词 

спъхвам се [未 ],cmbxHa се -neiu се, спахнах се [ 完 ] (Е) 
(жжтж. A, Умата се — на. МИТ. 
спія -uu -ax [Ж] ФВ: 190: Децата 一 Ar， 孩子 们 正在 
睡觉 。 一 六 до късно ВЕ ИНФ He можах да ~A от шума. Wp 
19918 T ЗЕ. Дыма другари ще ~ar y mc. 有 两 个 同志 
要 在 你 家 过 夜 。 Ө (H) 毫 无 动静 ,沉静 ,沉睡 : Cenoro ~a 
след днёвната умора. 全 村 经 过 一 天 的 劳累 正在 沉 胜 。@ 
(ERR) 消极 ,不 振作 , 幕 气 沉沉 ;不 起 作用 ,无 所 表现 , 消 
沉 ;没有 警惕 : Or дълго врёме вёшето дружество —й. 你们 
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的 协会 长 期 没有 活动 。 Ө ($) Ж, К О Да — зло под 
AMpK,《 口 ) 还 是 不 说 它 为 好 (免得 若是 非 )。Ha това ухо 
~a. (O) (盲目 ) 指 望 不 可 靠 的 东西 。Cah ми се. RAT 
~A като зйек BES EBE ~a като заклан FASE 一 age [F] 

спйвка -exu [ 阴 ] 合唱 练习 ; Дозёчера ймам 一 aka. 5% 
我 有 合唱 练习 。 

сработвам [ Ж ]. срабдтя -иш,-их [Ж] (27) 做 完 ,做 好 ， 
做 成 : Ho макар na сме повече възрастни хора, всачко ~me 
aspeMe， 虽 然 我 们 大 多 是 上 了 年 纪 的 人 ,可 我 们 一 切 都 按时 
完成 。 一 aase [中 ] 

сработвам се Ж ],сработя ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 
达到 协调 一 致 ,工作 得 和 谐 : Той лесно ce —ва. 他 容易 合 
ЖЕ. Най-добрь се — ват оная, който най-добрё ce w познават. 
互相 了 解 得 最 好 的 人 也 互相 合作 得 最 好 。 — ване [中 ] 
сравнёние -x [H] 四 比较 ,对 比 ; npaan ~e между nero и 
nèn 把 他 和 她 作 比 较 He може да става ~e между nèro н 
шя. 他 和 她 之 问 无 法 比较 。@@〈 文 学》 比喻 : qecro си 
служа със ~e. 我 常用 比喻 。cnorywnmkeo ~e 恰当 的 比喻 © 
в ~e с 与 … 相 比 creneu за (na) ~e (语法 ) (形容 词 和 副词 
的 ) 比 较 级 

сравийтелен -na [ 形 ] 比较 的 ,比拟 的 ;用 比较 法 研究 的 : 
хна грамётика Ha славйнските езйци 斯 拉夫 语 比 较 语法 
一 Ho литературознание 比较 文艺 学 一 er cuba 《语法 ) 比较 
连词 — но наречие (语法 ) 比较 副词 — на crene (语法 ) ( 形 
容 词 和 副词 的 ) 比 较 级 
сравийтелно [ 副 ] © (后 接 с) 与 … 相 比 : 
миналата, пдсевите са много по-добрё. 今 
来 ,庄稼 好 多 了 。 图 比较 (地 ); 相 当 , 或 多 或 少 ,总 的 说 来 : 
Пълӯвах ~ добра. ВИЖ, 0—88. 

сравнійвам' 1%), сравий -ùu ,-ùx [Ж] O 比较 ,使 相 比 ， 
PENAN: — вам ne ноша 使 两 物 相 比 较 Ако — йм днёшното 
с вчорашното, ше вйдим голяма pa 如果 把 今天 和 昨天 
比较 一 下 ,我 们 束 会 看 到 巨大 的 差别 。@ ( 作 ) 比 喻 ,把 … 比 
作 : Поётът —Ява наўката със слънцето. 诗人 把 科学 比 作 太 
№. — ce [被 动 ,中 态 ]: Той не може да ce —йва c mène по 
pagorocnocb6kocr， 他 无 法 在 工作 能 力 方面 和 我 相 比 。 一 aaa- 
ве [中 ] 

cpaBalkBaw [%) ‚сравнй -tw , -ax [ 完 ] 一 asaw със semira 
各 (彻底 ) 破 坏 ,消灭 ,使 页 为 平地 OMIE —asane [F] 
сражавам ce [未 ,中 态 ] (参加 ) 战 斗 

<ражённе -a [P] (规模 较 大 的 ) 战 斗 , 会 战 ,战役 ;搏斗 ; 斗 
0: aham (участвувам) в ~e 参加 战斗 водя (да- 
вам) ~e 作战 Завърэва се ~e. 战斗 打响 了 。npnewaw 一 e 投 
AHF спечёлвам (загубвам) ~e 战胜 ( 败 ) 
сразывам [ Ж ], сразй -ùu ,-ax [Ж] @ 打 倒 ; 打 死 ;消灭 : 
Смъртта ro —й. 死亡 夺 去 了 他 的 生命 。Fomeara ме ~à. fE 
死 我 了 。 和 战胜 ,粉碎 : 一 haaw врага 战胜 敌人 Ө (5) № 
Ж: Tan думи ме —йха. 这 些 话 深 深 地 伤害 了 我 。 一 ce [被 
动 ] —anane [中 ] 

срам -òm ,-à ,срамово [H] Ө Ж, Mii, ЗЕЕ: почервена- 
вам (пламвам, изчерайвам се) or 一 其 得 面红耳赤 ӨСЕ 
ЛИ) ЖЕ МА, ЖЕНЕ Ө ( 转 ) MEER. Тою me 一 
за нашата къща. 这 是 我 们 家 的 耻辱 。@ 【用 作 感叹 ] (п) 
无 耻 , 不 要 脸 © He we e 一 ! 《责备 》 不 要 脸 ! THE! or (sa) 
кумова ~a (П) 为 了 保全 面子 потъвам в semira от ~ # 
得 无 地 自 容 Cpam we е. REPII: Срам ме e като слушам 








| срамлйв 





какво приказват xópara за Te6e、 我 听 到 人 们 说 你 的 那些 话 真 
EER ~ ве — (R) ЖЕЖЖА ставам за ~ НН 
Хваща ме ~. 我 感到 着 耻 - 

срамежлив -a [JE] % Жї, ЖЕ МВА: ~o дете ç 
的 小 护 — поглед ЕН Ж ~o [ 副 ] —ост -ocr [ 阴 ] 

сраміен -na [ 形 ] 可 耻 的 : ~na постъпка 可 下 的 行为 
— ва болест 《 民 ) 性 病 一 mx части (O) 阴部 ,私处 ,下 身 
一 ao парчё (11) [F] срамниче 一 ao [2]: Срамно e. 可 耻 。 

срамёне 见 срама 

[ 形 ] 19 срамежлйв: ~a девойка МИ ВХ AY АЯ. 
~o [ 副 ] —ocr -остт [Bi]: притйскан or —ост глас [1 
而 紧张 的 嗓音 

срамниче -ma [H] ( 口 》( 大 家 都 不 好 意思 吃 的 ) 盘 中 最 后 
一 块 食物 

срамотй [ 阴 ] ЖЕ; RUB: ставам за ~a НН сайтам за ~à 
да правя ныцо AAMER © Срамота e. 可耻。 
показвам си ~à (те) 裸露 得 不 堪 人 目 

срамотен -na [ 形 ] (8) срамен: — на постъпка 可 有 耻 行为 ~no 
[W] 

срамувам ce [未 ,中 态 ] AAE, ЗЕМ, ММА НЕ: ~m ce 
от него 为 他 感到 羞耻 ~m се, че 因 … 而 感到 着 耻 ~m ce да 
правя нёщо 耻 于 做 某 事 Cpawysa ce като млада булка. (f) 
ФИН. ~ue [中 ] 

срам -йш.-йх [Ж] Ш НИ, № ХМ; 9; —й ro пред 
хората 使 他 当众 出 丑 ~a ймето му 3575 46 9 4 ~ene 
[中 ] 

cpam ce -йш ce, -ax се [Ж, №25] Ш срамузам ce ~ene 
[中 ] 

сраствам [ Ж J, срасна -new , сраснах, 过 被 形 动 -wam, 
сраста -mèu ,-mox ,过 主 形 动 -w,-aa [ 完 ] 同 сраствам се: 
—нали клӧни Ha дървётата 长 在 一 起 的 树枝 — тване [中 ] 

сраствам се [未 ] cpàcna ce -неш се, срїсяйх се 和 сраста 
се -mèu ce ,-mox ce ,过 主 形 动 -aa се,-ла ce[ 完 ] [中 态 ] Ө 
长 在 一 起 , 连 在 一 起 : eere листенца ce —наха. 两 片 小 叶 
长 在 一 起 了 。@ 习 惯 (于 ),( 同 …) 相 处 惯 ，~Tpam ce със 
cpenira 跟 周围 的 人 (环境 ) 处 惯 了 一 mmame [中 ] 

срв. (#8 ] сравн 比较 

сребрёне 见 сребра 

сребрёя -ew ‚ -ях, ЇЕ 0 -Aa -taa -eau [R] (H) Ө 
(头发 ,胡须 等 ) 开 始 变 成 银白 色 : Изтокът Gue започнал да 
— e. 东方 已 经 开始 旺 现 鱼肚 白 。Kocire ти постепенно, 
—ёят. 你 的 头发 渐渐 白 了 。 四 发 银白 色 的 光芒 : Mopar 
гората ёзсро — ёе. 树林 掩映 的 潮水 泛 着 银 光 。~eeme [H] 
сребрёя ce -dui ce. -Ax ce ,过 主 形 动 -aa се,-Ала ce ,-ëAu ce 
[未 ,中 态 ] 发 银白 色 的 光芒 вене [中 ] 

сребрйст -a [#] (B) ФН: — блясък ШЖ ~u 
dnan 银白 色 的 云彩 一 a koc 银发 @ ( 转 》( 指 声音 ) 银 铃 
ЖИ, ЖЗ: — глас 银 铃 般 的 嗓音 一 смях 清脆 ,响亮 的 
笑 声 ~o [ 副 ] 

сребрастобал -aa ,-anu [Ж ] С) 银白 色 的 

сребро [无 复 , 中 ] OiR: самордно 一 НА Часто ~ 
ръжда не го хваща. (HF) ЖТА, UB 银 器 , 银 
MORT: цяла тора — 一 整 袋 银币 вам доброто, 
amà не мй стйга ~ro. (EE) 知道 行善 ,但 是 没 钱 。 © ($) 银 
色 , 银 光 
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сребробйл -Яла ‚-гли [Ж] (5%) [F] сребристобял 

среброглав -a [ 形 ] (民歌 中 的 ) 有 银白 色 头发 的 

среброкбс -a [ 形 ]《 书 》( 有 ) 银 发 的 : ~ старец 白 发 苍苍 的 
老人 

cpe6pomo6en -yu [1] ‚сребролюбка [ 阴 ] 贪财 者 

сребролюбав -a [Ж] () 贪财 的 

сребролюбие [无 复 ,中 ] (9) 贪财 , 爱 财 如 命 

среброткан -a [JÉ ] ( 书 ) 用 银 线 织 的 

сребра -йш,-йх [Ж] (9) |F] посребравам (把 … 针 上 银 ,使 
成 银色 ) 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ene [中 ] 

срёбърјен -na [JE] ФВ 100; WEERA. FUIR AS, EM 
的 ; ~un монёти 银币 —wa грйвна #88 因 含 银 的 : 一 Ha 
руда 银 矿 ( 石 ) — ни съединёния 银 化 合 物 Ө ( 转 ) 银 ( 白 ) 色 
的 ; ~un облаци 银白 色 的 云彩 一 sa коа 银发 , 白 发 @ 
(ft) (声音 等 ) 银 铃 般 的 ,清脆 响亮 的 O 一 em вак (H) 白银 
时 代 ( 古 代 神 话 中 次 于 “黄金 时 代 " 的 兴盛 时 期 ) 一 en еталон 
Се) 银 本 位 —ma рабка 银 鱼 ( Atherina pontica) 一 ma 
сватба 银 婚 (西方 风俗 ,结婚 25 周年 纪念 ) 

срёбърнијк -yu [Н] Gd) 银币 

сред [ME] (21) 18) всред (在 … 当 中 ); — народа 在 人 民 当 
中 ~ двора 在 院子 当中 

сред- 和 среди- [复合 词 前 级 ] 表示 "在 … 当 中 "之 意 ,例如 
средаймен 《冬季 当中 的 ,隆冬 的 ) „среднощен (夜间 的 ,午夜 
的 ) ‚средлётен (夏季 当中 的 ,盛夏 的 ) средислӧвие ( 词 中 ) 

среда! [A] @ 中 间 , 当 中 ,中 部 ,中 ;中 途 , 半 途 ;中 期 ,中 旬 : 
no 一 Ta на улицата 在 街道 当中 през 一 Ta на март 在 三 月 中 
AJ поставям нёщо в 一 Ta 把 某 物 放 在 中 间 връщам ce or — та 
на mbra 半途 而 返 — на лӣтото 仲夏 s 一 Ta на разговора 在 
ЖЕ @ (Ща): He глёлай kora, ah 
~m. 0) RERE ERM, О златна 一 ФМ (> 
ЭЙ): съблюдйвам златната 一 SFHR 

среда? [В] @ 环 境 : околна 一 (周围) 环境 ncropkwecka ~ 
历史 环境 семёйна (ооцийлна) ~ 家 庭 (社会 ) 环 境 ӨСЕ 
的 ) 人 们 , 界 : He mòra na свйкна c ma ~. 我 与 这 些 人 合 不 
Ж. музикална ~ 音乐 界 @ ( 专 ) 介质 ,媒介 物 ; Вьздухъте 
一 Ta,B който ce разпространйва звукът. 空气 是 声音 传播 的 
介质 。 

срёден -na [№] @ 中 间 的 ;中 部 的 ;当中 的 : 一 en npter 中 
指 — на греда 中 间 的 梁 一 ao течёние на реката 河 的 中 游 @ 
中 等 的 ,不 大 不 小 的 : ~eu pber 中 等 身材 — на по размёр cy- 
Ma 一 笔 不 大 不 小 的 款 子 一 Hn офляни HR © <) 平常 的 
普通 的 ， 一 mk спообности 中 常 的 天 分 ФУМ: 一 
скдрост на влак 列车 的 平均 速度 一 aa заплата 平均 工资 Ө 
[用 作 名 ] ~en [1] (评定 成 绩 的 )3 分 ,中 : По геометрия 
имам 一 eH， 我 几何 得 3 分。C mèmo ~no (0) 二 者 之 间 : 
Нещо — но между разказ и фейлетон 介 于 短篇 小 说 和 小 品 文 
之 间 的 文学 作品 一 ea залог (语法 ) 中 态 ~en род 《语法 ) 
中 性 ~ma възраст човёк 中 等 年 纪 的 人 — ва хубост (11) 
不 好 不 坏 ,中 等 质量 一 ma история 中 世纪 历史 —на ръка, 
wonex《 民 ) 小 康 的 人 ~m Bexope《 史 ) 中 世纪 Срьдният 
hsrok 中 东 一 mo аритметйчно (№) 算术 的 平均 数 ~no об- 
разование 中 等 教育 — во съсловие 《 史 》 中 等 阶层 ( 指 封建 
时 代 的 城市 资产 阶级 ) 一 ao учёлище 中 等 学 校 — но [ 副 ]: 
一 Ho Baero 一 般 说 来 

среда [前 置 ] (R) FI сред 











средизёмен -na [ 形 ] Средизьмно морь 地 中 海 

Средизёмно морё 地 中 海 

Средиземноморие [Z.H] (45) 地 中 海 沿岸 地 区 

средиземноморски-а [ 形 ] 地 中 海 的 ; 沿 地 中 海 的 ，~a 
中 海 舰队 —и клймат 地 中 海 气候 一 4 странй 地 中 

国家 

с<редйна [81] (F) F] среда‘ ©: Pesen сланина и комат 
—. (8) ИЕ l Ка С СЕВЕРНО) o 

средина [ 阴 ] 同 среда! ФР O златна ~ |F] златна срела 

средислӧвіен -na (2 1 《语法 ) 词 中 的 

средисловие -x [中 ] (语法 ) 词 中 

срёдище -a [中 ] 全 中 部 ,中 心 : —e на града (cenoro) 城市 
(村 庄 ) 的 中 心 @ 〈 转 , 书 》( 活 动 ) 中 心 : Kyarypuo (промйш- 
лено) ~e 文化 (工业 ) 中 心 @ 环 境 , 社 会 

срёдищен -na [ 形 ] 中 间 的 ,中 心 的 : — на тътёка 中 间 的 小 
ЖН ~no cano 中 心 村 ( 指 一 个 地 区 内 居民 最 多 的 村 庄 ) 

Средна гора 中 部 山脉 (保加利亚 ) 

средних -yu [M] (27) (连接 四 轮 牛 车 的 前 后 两 部 分 的 ) 铁 
模子 

средийст [ #!1,средийстка [ 阴 ] 受过 中 等 教育 的 人 ,中 学 
毕业 生 

средноазийтск\н -a [ 形 ] 中 亚 ( 细 亚 ) 的 ; —w пустини 中 亚 
的 沙漠 

средиобългарск\н -a (3 ) 中 (期 ) 保 加 利 亚 的 ,保加利亚 中 
世纪 的 ( 指 12 世纪 至 15 世纪 的 保加利亚 ); — и език 保 加 利 
亚 中 世纪 的 语言 一 a кнйжнина 保加利亚 中 世纪 的 文献 

средновековен -na [ 形 ] 中 世纪 的 :一 no изкусто 中 世纪 
艺术 

средновекбвие [无 复 , 中 ] 中 世纪 : През — то пърквата е 
играла ranima poaa。 教 会 在 中 世纪 起 了 很 大 作用 。 

средногорец -yu [P], cpeanordpra (01) (保加利亚 ) 中 部 
山脉 地 区 的 居民 

Средиогрне [无 复 ,中 ] (保加利亚 ) 中 部 山脉 地 区 : Негова- 
та слава на храбър и беэстрішен партизїнин со разнёсе из 
uñnoro ~. (BARKI RE Mk А но Эе а еза T КЛР 
山脉 地 区 。 

средногорски -a [3 ] 中 部 山脉 地 区 { 居 民 ) 的 : —о въста- 
ние 中 部 山脉 地 区 的 起 义 

средиоезйчен -na [Ж | 一 mm сыгласни (语法 ) ФЕ, E 
面 辅音 

среднонмотен -na 有 中 等 财产 的 : — ни сёляни 中 农 

средношколец -wu [F], средношколка [ 阴 ] [F] среднош- 
кёлник 






средношкёлниўк - [РН] ‚средношкдлница [ 阴 ] 中 学 生 
средношкӧлскін -a [JÉ ] 中 学 的 : ~a младьж 中 学 青年 
среднощ 无 复 , 阴 ] (5) 半夜 ,深夜 ,午夜 no (към) ~ 到 
深夜 s 一 半夜 

средибщен -na [Ж] 半夜 的 ,深夜 的 ,午夜 的 

средийк -yu [ 阳 ] PR: боднйци и 一 uk 贫农 和 中 农 
среднйшкін -a средийк 的 形容 词 :一 n cnbepe 中 农 阶层 
средопдстен -na 13) средопостна недёля 大 高 期 中 间 的 礼 
拜 (复活 节 遍 期 的 第 四 个 礼拜 ) 

средопфстница [ 阴 ] (F) a] cpenonocraa недёли 

| средорёк -ци [81] 河 心 岛 ( 洲 ), 河 心 滩 
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средословен -na [ 形 ]《 语 法) 词 中 的 

средослдвие -я [中 ]《 语 法) 词 中 

средоточие -я [F] (EE .物体 的 ) 中 心 点 Ө ( 转 ) 集中 
GEJA. Eb, ЗЭВ: Това сёло e едн от трйте избирётелни 
~a на oKbrnra、 这 个 村 庄 是 全 县 三 个 选举 中 心 之 一 

срёдство -a [F] @ 工 具 , 设 施 ,设备 ;资料 : превозно ~o Ж 
通 工 具 ~a за производство 生产 资料 O [只 复 ] 钱财 ,经 费 ， 
金 : намам ~a 没有 钱财 ~a за облйчане и хранене на децата 
孩子 的 衣食 费用 ORA: ~a против хрема 治 鼻炎 的 药剂 
‘разслябително ~o 59] ~o за cb 安眠 药 @ 方 法 ,方式 ， 
手段 : въапитателно ~o 教育 手段 ефикасно ~o 有 效 方法 ue 
пюдбйрам ~a 不 择 手段 

срёжа 见 cph3BaM 

срёсвам [Ж ], срёша -шиш ,cpacix [ 完 ] WCR): Майката 
отйваше при нёя,облйчаше я, ~ сваше й косёта. 母亲 到 她 那 
里 去 ,给 她 穿 上 衣服 ,给 她 梳头 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — сване 
[中 ] 

срёта [ 阴 ] (27) F) шастие (幸福 ) 

срётен -na [Ж] (27) 幸福 的 

срёшвам [未 ],cpema -иш ‚срёшйх [Ж] [F] срёсвам: Взем 
грёбен и си ~A kocsTe， 合 梳子 梳 梳头 发 ! 一 се [ 反 身 ,被 
动 ] 一 aame [Р] 

срёща [H] @ 相 会 ,相遇 ;会 车 : неочаквана 一 ЖУМ МИМ. 
奇遇 случайна — MARAA, AE Ha тази тара софийският 
влак прави ~ с влака от Bapsa， 索非亚 的 列车 在 这 个 车 站 
与 瓦尔 纳 来 的 列车 相 会 。@@ 约 会 ,会 晤 , 课 会 ,团聚 ;座谈 会 : 
ймам ~ 27204: опредёлям (назначавам) My ~ s 11 ч. BE 
他 约定 11 时 会 面 tmaax на ~ra 赴约 любовна 一 №2 
творческа ~ между писётели 作家 创作 座谈 会 pomhrencko- 
учйтелска ~ 教师 家 长 座谈 会 @ (E) 比赛 ; футболка 一 
足球 赛 @ 迎 接 ,欢迎 O добра ~ (Bu) 您 好 , 慢 走 (相遇 时 
打 的 招呼 ) другарска ~ 1. ( 老 战友 、 老 朋友 等 的 ) 聚 会 (一 
般 在 公共 场所 吃 晚 饭 ): Устройхме си другарска ~ по 
‘случай 10 годйни or завършването на гимнёзията. 我 们 组 织 
了 一 次 纪念 中 学 毕业 10 周年 的 聚会 。2. 联 欢 会 : Довёчера 
студёнтите от втори курс урёждат вёсела npyràpcka ~. 4% 
二 年 级 大 学 生 举 行 联欢 会 。sa ~ (Ж) 迎接 首长 (口令 ): За 
一 на командйра главй Ha дес-нб! 迎接 首长 ,向 右 一 一 看 ! 

cpetmlaw [ Ж ],срёщна -weuu , срёщнах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
OBL EL ANAR, AE: ~an ro случайно 偶然 碰见 
他 Той отдавна йска да Te 一 He， 他 很 早 就 想 会 见 你 。@@ 看 
见 , 看 到 ; 遭 到 ,受到 : 一 ax трудности 遭 到 困难 @ 使 ( 同 …) 
ЯН: Жалко, че случаят не нй 一 Ha повече. 可 惜 我 们 没有 
更 多 的 机 会 相遇 。@ 对 待 ,应 付 ;迎接 : 一 ay неприйтеля с 
Огън 以 炮火 对 待 敌人 ~am с orsòpenn обатия 热烈 欢迎 一 
се [被 动 ] —ане [中 ] 

срещам се [未 ] ,cpetmaa ce -неш се, срёщнах се [ 完 ] [中 
ЖБ] @ 遇 见 , 磁 见 , 遇 到 ;会 见 ,会 面 ; 相 会 ;见面 : Cpatuaw ce c 
нея понякога Ha концёрт. 我 有 时 在 音乐 会 上 见 到 她 。Cpamr 
нахме се случайно. ЖИП. OHR, НЕ; 1038, р 
34: Двете стрёхи ce ~axa нависёко. 两 个 房 榴 在 高 处 相 接 。 
@( 参 加 ) 比 赛 : Длата отбора ce — наха в мач aa републикан- 
ско първенство. 两 队 在 全 国 冠 军 赛 中 相遇 。 @ [只 三 ] ж, 
过 到 , 见 到 ,发 现 有 : Том чёсто се 一 a. 常常 会 有 这 种 事 。 
На всйка крачка ce ~at прёчки. 每 走 一 步 都 过 到 许多 障碍 。 
© Погледите (очйте) ни се ~ar. 我 们 的 目光 相 会 。 一 aae 











[中 ] 

срещач [ 阳 ],cpemawxa [ 阴 ]《〈 民 》 迎接 者 ,欢迎 者 

срыщен -na [ 形 ] 对 面 的 : — en браг 对 岩 

срёщиче [中 ] 一 种 筋 肯 草 ( Ajuga larmanni ) 

срещна 见 срёшам 

срещу (079) @ 在 … 对 面 ,对 着 , 面 对 : Той живее ~ нёс. 
他 住 在 我 们 对 面 。exp 一 друг 互相 对 着 лицё — лице 面 对 
面 (地 ) @ 向 着 , 迎 着 , 朝 着 : Cpeury нас Anexa трйма мъжё. 
三 个 男人 朝 着 我 们 来 了 。KopaGur sopo ~ течёнието. ЖЭЙ 
流 而 行 。 ~ ватъра 迎 着 风 傅 反 ,对 ,反对 ;违反 ,违背 ;防备 : 
"Трйбва да се борим ~ подлалвачите на нова Boina 我们 必须 
反对 新 战争 的 扁 动 者 。@ 在 … 前 夕 ;在 … 之 前 : в ner 一 
събота 星期 五 的 夜里 ,星期 六 的 前 夜 ~ празниците 节日 前 
(7) ~ Нова годйна 除夕 @ 以 … 为 交换 ,为 (报酬) 而 ,用 
(81): 8 F: Той so 6 декара ~ къщата. 他 用 房子 换 来 
ЖЕК ЕЖЕ, Дадоха докумёнта ~ подпис. 他 们 凭 签字 
发 给 证 件 。Mecrara ce дават — заплащане. 坐位 要 付 钱 才 
fe рабутя ~ храна 干 活 换 饭 吃 @( 表 示 比 较 ,对 比 ) 较 之 ， 
Ti: Baxa отпуснати тази година 100 стипёндин ~ 80 през 
мйналата ronhHa， 今 年 发 放 了 100 份 助学金 ， 而 去 年 (只 ) 发 
了 80 份 。 

срещулежащ -a [№] 同 срецуположен 
cpemynoabxcen -na [JÉ] 对 面 的 : ~en край на масата 桌子 
的 另 一 映 — ни стени 相对 的 两 面 雯 

срйвам [ Ж ], срйна -new , cpanax, 过 被 形 动 нат, cpha 
теш ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] ФУР ER, Е, УР, Н: 

вам къща 拆除 房子 — вам до основи Æ Ө (9,52) 推 
81,192 @( 用 铲 等 ) 堆 起 : — вам снег покрій лървотата 把 
雪 堆 在 树 根 旁 一 се [被 动 ] 一 same [P] 

сривам ce [未 ], срйна ce -неш се, срйнйх се, срӣя ce 
-eu ce ,-x се [ 完 ] [中 态 ] ФУНЯ Ө (77) [ 常 复 和 三 单 ] A 
冲 : Потоци or хора ce — наха no улиците към Tearbpa， 街 上 
的 人 流 涌 向 副 场 。 一 sane [中 ] 

Сри Ланка 见 Шри Ланка 

сритвам [未 ] ‚сратам [ 完 ] 全 (很 快 地 ) 踢 (一 下 ); Кучето 
трьгна след Hero, но той ro ~a с kpak， 狗 跟着 他 走 ,可 他 却 
УНЕ Т: Сритаха го да мълча. 他 们 轻 轻 跑 他 ,让 他 住 嘴 。 
@ 把 … 喝 到 一 起 : Hae 一 pame сламата отпрёле нм и Tè 
отново захрупват. 我们 把 禾 杆 咒 到 它们 前 面 ,它们 又 开始 嚼 
起 来 了 。 一 ce [被 动 ] ~nane [H] 

срачам [R] @@ 一 个 音节 一 个 音节 地 读 : едва ~m азбуката 
刚刚 会 读 字母 Toit едва ~ немски. 他 刚 学 德语 。3haetne na 
запйсва ймето cH, да брой и да ~ от читанката. AE HE 
的 名 字 , 数 数 , 念 识字 课本 。 和 @@ (0) 读 得 不 好 , 念 得 不 清楚 ， 
读 得 结 结巴 巴 , 念 不 成 句 : Crara си ~a! 别 结 结巴 巴 地 念 
了 1! 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

срїчкїа [1] 音节 : произнасям ~a no ~a 一 个 音节 一 个 音 
PR чета на — и 按 音节 读 раздёлям на ~n ВЕТ 
не казвам нй —а 一 点 也 不 说 изйждам (пропускам) ~n (说 
话 . 读 书 ) 吃 音节 ,说 不 清楚 О затворена ~a (语法 ) 闭 音节 
отворена ~a (语法 ) FEW 

cphs 见 сравам 

«роден -na [F] 有 共同 性 的 ,相同 的 ,相似 的 ,同类 的 : 
думи 相近 的 词 — ни явлёния 类 似 的 现象 

cPDmaajg -yu [Й1],срддница [ 阴 ] 亲 威 : Той мие ~x. 他 
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是 我 的 素 威 。naneset —к ЖЖ 
сродство [无 复 ,中 ] Ө (IB) 亲属 关系 Ө (H) 相似 性 , 共 
同性 ,类 做 性 — на aymama 心灵 上 的 共同 性 一 в характе. 
рите 性 格 中 的 共同 性 O химаческо 一 《化 ) ARAH 
сродйвам [Ж ] ‚сродя -ùu ,ax 132) @ 使 ( 同 …) 结 亲 , 合 
IRH: Слӯчаят го бё —йл с богати хора. 这 件 事 使 他 同 
KARER. Ө (%) 使 亲近 ,使 成 为 自己 人 : Сроллыт 
нас еднакви mneain， 共 同 的 理想 使 我 们 亲密 起 来 。 一 ce 
[被 动 ] ~ававе [中 ] 

созй ce [Ж], cpom ce -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
Ж: —йвам се стах 同 他 们 结 成 亲 感 Ө (e) 亲近 
E£. 亲密 起 来 ,成 为 自己 人 —Aamane [中 ] 








срок -от, -а, -ове [H] @ 时 期 ,期 限 ,期 间 ; давам ти 15 | 
минути ~ (~ от nertanecer минути) 给 你 15 分 钟 期 限 
едномёсечен ~ 一 个 月 的 期 限 xpae 一 最 后 期 限 спазвам 


~a 定期 不 误 продължавам ~a 延长 期 限 onpenenmx ~ 规 
定期 限 rannmrdhsaw ce в 一 按期 还 债 @ (学 年 的 ) 阶 段 ; 
Учёбната годйна àma трй ~a. 学 年 有 三 个 阶段 。 

срочен -na [ 形 ] @ 定 期 的 ,按期 的 ， 一 ho изплащане 按期 付 
款 @ ( 转 ) 紧急 的 ,迫切 的 : ~na работа 急迫 的 工作 一 mm 
мерки 紧急 措施 Ө (5) ИВ: — но домашно упражнё- 
ние 阶段 家 庭 作业 一 ao [W] 

cp,p，[ 缩 ] (语法 ) среден род 中 性 

срӯтвам [未 ] ‚срутя -uu , срутах [ 完 ] ӨГ] срйвам: ~enn 
crenh 倒塌 的 墙 Ө EIH: Бригадйрите ~ ваха камъни и 
прьст or височината. 劳动 队员 们 使 石头 和 土 从 高 处 姐 落下 
来 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 same [F] 

срутина [ 阴 ] ( 罕 ) ВЖ 

срутя I срутвам 

сръбвам [未 ],cpb6aa -neu , срабнах ,过 被 形 动 -uam [FE] 
[FE] Ө сърбам 的 一 次 或 连续 儿 次 的 动作 : Сръбнй си едно 
xadenue， 喝 一 小 杯 咖啡 。@ 〈 口 )( 指 喝酒 ) 喝 多 了 ,有 点 醉 : 
По празниците чёсто 一 mxwe， 节 日 里 我 们 常常 喝 多 了 。 一 
ce [被 动 ] — ване [Р] 

сръбкйня [ 阴 ] Я, сърбин 

срьбна Ӯ, срыбвам 

срьбски -a [JE] @@ 塞 尔 维 亚 ( 人 ) 的 ; ~n позйцин 塞尔维亚 
人 的 阵地 一 x езйк 塞尔维亚 语 Ө [用 作 名 ] — [И] ЖЛ 
维 亚 语 

срыгвам (Ж). сръгам [ 完 ] (用 手 ) 捅 (一 下 ): Като стане 
дёвет, ай ме в ребрата ‚но кротко, да се не страсна. 到 9 点， 
你 捅 我 肋骨 一 下 ,但 要 轻 轻 地 , 别 让 我 吓 一 跳 。 一 се [被 动 ] 
一 name [中 ] 

сръдлӣв -a [Ж] 好 生气 的 , 易 怒 的 

сръдльо -oyu [Ж ],срЬдла [ 阴 ] 好 生气 的 人 

сръдн [H] 生气 ,您 气 ;不 满 ; 不 和 : Сръдната помежду им 
ce забрави. 他 们 之 间 的 不 和 已 成 过 去 。Bchwka —й в къщи 
са eœ зарадй нёя. 家 里 的 一 切 不 和 都 是 她 引起 的 。 

срьндак -yu (19) АЖ 

срьткав -a [JÉ] ( 口 ) 费时 费事 的 ,费劲 的 : 
的 活 儿 

<рътлйв-а [Ж] (27) 同 сръткав 

срьчен -na 0] 灵巧 的 ,每 捷 的 ,伶俐 的 ; ~en майстор 2 
区 ~en работник 敏捷 的 工人 一 mr poè 麻利 的 手 —ни 
движёния 灵活 的 动作 一 ao [ 副 ] 一 mocr -носттаё [B] ): с 





~a работа 费事 | 





ronima ~ 十 分 灵巧 地 вледёя много —ности 掌握 多 种 技能 
срйда [ 阴 ] 星期 三 

срйзвам [Ж ], срёжа -ёҗеш ‚-Язах 和 -esàx [ 完 ] OHF, 
HRH, F: УЛ Г, 89 И: — Азвам дйня 切 西 瓜 —йзвам 
платното B$ — #звам телефонна жйца 剪断 电话 线 Ө (FE) 
(粗暴 地 ) 打 断 ( 某 和 人 的 话 ); (粗暴 地 ) 回 答 ; 呵 斥 , 骂 : Почнах 
да му обясийвам, но той Me —#за. 我 开始 向 他 解释 ,但 是 他 
打 断 了 我 的 话 。 一 се [被 动 ] © —йзвам ийкого на йзпит 
使 某 人 考试 不 及 格 一 azaame [H] 

OCM [ os-ce-ue] [ 缩 ] Световен съвет на мира 世界 和 平 理事 
会 

СССР [Lecececep 和 -ececep] [ 缩 ] ( 史 ) Сыз на съвётските 
социалистйчески репўблики 苏联 (苏维埃 社会 主义 共和 国联 
m) 

сст 和 ссст [815] @ 趴 (表示 禁止 说 话 ); Сост! Млъкнӣ! 
281 45%! @@ 去 (表示 驱赶 竹 畜 ,主要 指 狗 ) 








стабаден - -na [JE] 稳定 的 , 稳 央 的 ,安定 的 ;经 久 的 ,持久 
的 : - на crpana 结实 的 建筑 物 — ни цена 稳定 的 价格 ~en 
мотор 平稳 的 (耐久 的 ) 发 动机 — но [№]: седа — но 坐 得 很 
稳当 一 mocr -ността [H] (4): = ност в икономиката 经 济 
稳定 

стабилизатор [FE] ( 技 , 电 ) 稳定 器 , 稳 压 器 
стабилизационен -na [ 形 ] 起 稳定 作用 的 ; 
定 措施 

‘стабилизация [ 阴 ] 稳定 (作用 ): 
ME частична — 局 部 稳定 
стабнлизарам [未 , 完 ] 使 稳定 ,使 安定 ; 
价 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
стабилитёт [F] (45) [E] стабалност 
став -om,-a,-u (Н) СЖ бук) 





—ни мрки 稳 


~ на стопанството 经 济 的 








ставам [№ ], стана -new , станах [ 完 ] @ 站 起 米 ; 离 去 
Станахме да си ходим. RITAR T. Малко преди no- 
лунощ — наха всйчки от TpanesaTa、 快 到 半夜 大 家 才 离开 饭 
Ж. OEKE: — мм n7 часа 7 点 起 床 —вам kbcho 起 
得 很 晚 四 奋起 ,起 义 ,起 来 O (9) В: Логна и повече не 
~ma. 他 病 倒 了 , НЯ, Ө, ЖЖ, E: вам 
учител 当 了 教员 Синът — на цал мъж. 你 的 儿子 已 经 成 为 
一 个 十 足 的 男子 汉 了 。Cranan си нервен. ИОТ о 
© (0) (5 = 连用 ) 有 … 用 处 ,能 (用 ): Тази дроха — ва 
ouem нбсене. Ж f + HR F fe F. Ө (п) 做 (好 ), 18: 
Ливдата там е 一 Hana за косйтба. 那里 的 草地 可 以 制 了 。 
Ще стане ли скоро качамакът? 玉米 粥 快 者 好 了 吗 ? ФН: 
发 生 ; 举行 : Повсемёстни приготовлёния за въстїние са 
— вали в цёлия окръг. 起 义 的 普遍 准备 工作 已 经 在 全 州 进 
47. Голйма промйна e ~ нала в града. 城市 发 生 了 巨大 的 变 
ЯЕ. Заседанието ~na в стёята му. 会 议 在 他 的 房间 举行 。 Ф 
(F) [只 三 ] ( 指 时 间 ) 到 ,来 临 : Crus пладне,а тах оше ги 
нама. 已 经 到 中 午 了 ,可 他 们 还 没有 来 。 @ (п) (常用 完成 
f) 开始 (做 ); (用 命令 式 ) 快 来 (表示 催促 ): Трава да й е 
досадӣло да ме чака и e — нала да ме тьрси. 她 一 定 是 等 我 
等 得 不 耐烦 ,开始 找 我 了 。Crap приготвй нёшо за йдене. Ht 
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来 准备 点 吃 的 。 Ф (п) (K 
Ж: Tph no тра —ват дёвет Л. Дългът — на дёсет 
хйляди лёва. ВАЙ 1 779046. Два месеца вёче ~ ваха, 
откйкто 自 … 以 来 已 经 有 两 个 月 了 。Koniro ~ma на 
двддесет годйни … 他 20 岁 时 … ФД; 2]. Хубав мёд 
一 Ba тук, защото эсйкакво цвёте йма. 这 里 出 产 好 蜜 ,因为 有 
各 种 花 。Or старо дърво обрьч не — ва. (8) 老 木头 做 不 了 
桶 图 。 思 (作物 等 ) 长 出 ,生长 : Tlo нашия планйнски край, 
лозӣ не — ват, но картофите много — ват. 我 们 山区 不 长 葡 
葡 , 可 是 土豆 却 长 得 很 好 。@ 轩 有 结果 ,成 功 : Pacorara ще 
тне. 工作 会 有 结果 。 偏 适合 ,合适 : Обущата не мй —ват. 
RRES, Ключът — ва за наколко брава. 这 把 钥匙 能 
开 好 几 把 锁 。MpaT ключ ~na на вратата му. 我 的 钥匙 能 开 
他 的 门 。@ 与 某 些 名 词 . 形 容 词 副词 连用 ,表示 这 些 词 的 意 
义 ,例如 Става mmawoxno，( 可 能 。) Става spnpoc.( 成 为 问 
Bi.) Става zyma，( 说 到 ;说 的 是 。) — вам голям (KK). 
一 BaM друг (BUE), ~nam за смйх (可 笑 )， 一 Bay за срам 
(THE. tH Н), — вам причйна (导致 ,致使 ,是 祸首 ), Става 
нужда. (必须 。) Става очевидно (асно). (很 明显 ,) Става 
тихо, (安静 下 来 。) ® [只 三 或 无 人 称 ] RE: Какво ~na c 
地 ro? 他 怎么 了 ? Стана нёщо неочаквано. 出 了 意外 。 Ф [无 
АЖ] (与 与 格 人 称 代词 和 副词 连用 ) 觉 得 ,感到 : Става ми 
элё (добра). 我 觉得 不 舒服 (很 好 )。Cmhna му срамно, че ce e 
усгал. {642% ИИ Зуи, Ф (п) [无 人 称 ] 可 以 , 行 ， 
成 (表示 回答 ) О Дума да ne ~pa! ( 口 ) 绝对 不 成 ; 决 不 ! 
Думата ми ва дьё не ~pa. (0) 我 说 了 就 算数 ;我 说 一 不 
Ze Кръвта вола не —ва. (П) 血 变 不 了 水 ; 血 浓 于 水 。 
Откак cam ~man човек. (O) 自从 我 记事 以 来 。 一 maw на 
храк 动员 起 来 — вам на крака 1. А80 2.34 ~ вам на 
кука (O) 瘦 得 皮包 骨 — вам ийкому на крака 对 某 人 起 立 
ЗИК — вам на пух и прах (11) 被 彻底 消灭 一 aaw човек 
(O) (工作 中 ) 有 长 进 —same [中 ] 
ставен -na (3 ) cana 的 形容 词 ~on ревматйзъм 关节 风湿 
fÑ — на туберкулдза 关节 结核 
ставйлю -a [H] (BE) (流水 模 的 ) 挡 水 板 
ставиче -ma [Р] (27) 同 хвощ (Ж) 
ставка! [99] © owa ~ 《法 律 ) 对 质 , 面 质 : правя osua 一 
进行 对 质 
ставка? [1] Ж: тарафна — 工资 率 ;收费 率 
ставропигийден -na [JÉ ] (宗教 ) ( 指 修道 院 教堂) 直属 正 
教 事务 管理 局 的 
ставіям [ Ж ],ставя -uu ,cmdelx [Ж] (27) ӨЖ,# ӨЗ 
见 ;使 相遇 ,使 接近 @ 使 停止 一 се [中 态 ] МН: He 
чёсто ce 一 AMe c нёго. 我 ( 们 ) 跟 他 常见 面 。 一 mae [中 ] 
стагнация [Л] (H) (经济 生活 的 ) 停 洲 : ~ в производ 
ството 生产 停 洁 
стаден -na [ 形 ] OREN: ~no животно 群居 动物 ~eu 
живот 群居 生活 ~en инстинкт 合群 的 天 性 (本 能 ) Ө (S€) 
爱 群 居 的 , 爱 群 的 : — но чувство 爱 群 的 感情 
стадиален -na [ 形 ] (H) 按 阶段 的 ,分 阶段 的 : 一 e развой 
按 阶段 的 发 展 — вост -ността [P] 
стадиен -üna (Я) (4) [F] стадийлен: ~ йно развйтне 按 阶 
段 的 发 展 — ност -йността [ 明 ] 
стадий -ят,-я,-и [H] (+) 阶段 ,时 期 : Това е последният 
— на болестта. 32 ХХ ТЕУ ЗЕ 3 Et Et. начален 一 站 最 初 
阶段 — й в развйтието на ембрнона 胚胎 的 发 育 阶段 

















量 \ 时 间 \ 年 纪 ) 得 ,达到 ，| crammbu (1) (大 ) 运 动 场 ,( 大 ) 体 育 场 


стадия [53] (91) ЗЕВСА ВК У, 200 Ж) 

стадо -a [中 ] @ 群 一群 ( 指 动物 ,一 般 指 羊 ): Дивите коз 
живёят обикновёно задружно на малки —а. ЕРШ З — #5 
小 群 过 群居 生活 。 一 o овци 一 群 绵 羊 O (90.0) ИЯ 
ШЇ Л&ВЕЕб A; ВЕ 

стаен -йна стая 的 形容 词 : — йна температура 室温 —йни 
цвета 室内 花草 

стаён -a Ө стая 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. ЖФ 2. ( 指 嗓 
音 ,呼吸 ,叹息 等 ) 轻 的 ,几乎 听 不 见 的 3. 隐藏 的 ;内心 的 : 
а албба 内 心 的 狠毒 ~o [W] 

стаж -от,-а,-ове [A] @@ 见 习 期 ,实习 期 ,试用 期 ;nocrbn 
вам на 一 开始 实习 (见习 ) mmarea ~ 有 工资 的 试用 期 
залължйтелен — 义务 见习 期 OLH, EZE: трудов (произ- 
зӧдствен) 一 Т. партйен — Ж 

стажант [1 !,стажантка [A] 见习 人 员 ,试用 人 员 , 实 习 
Ж: — лекар 见习 医生 ~ учйтел 见习 教员 

стажантекіи -a стажант 的 形容 词 : 一 H йзпити 实习 考试 

стажувам [K] 实习 ,见习 : След като завърши вйсшето си 
образование, трйбва да — еднй годйна. 他 大 学 毕业 后 还 必须 
实习 一 年 。 

стаичка [ 阴 ] стая 的 指 小 O тьмва — (选举 时 填写 选票 用 
的 ) 小 隔 间 

стакан [ 阳 ] ( 罕 , 诗 ) 玻璃 杯 

сталагмйт [ЇН] (5`) 石笋 

сталактйт [R] ( 矿 ) 钟乳石 

стамболка [ 阴 ] ( 民 》 斯 坦 博 尔 ( 某 些 良种 果树 菌 的 名 称 ;一 
种 大 樱桃 的 名 称 ); kpyum —и 斯 坦 博 尔 梨 

стаміен! -na [JÉ] ~en камен (民歌 中 的 ) 一 部 分 名 在 外 面 
的 土 中 巨石 

стамен? -na [ 形 ] (27) 朴素 大 方 的 ;体面 的 : — на девойка 
体面 的 姑娘 

стан! -am,-a [无 复 , 阳 ] ( 诗 ) ЯНВ. ЭК: тънък ~ 柔软 的 
ЯВ величествен 一 ЯЙ} ЯНК 

стан? -om,-a,-ose [ 阳 ] ФС ДЭБ е, 
постройвам 一 修筑 营地 全 (流浪 部 族 的 ) 弗 帐 ,野外 宿 
станўмм 一 架 起 帐篷 住 下 ФИКИ): 
младёжки 一 WENSE 

-sm,-a ,-ose [ 阳 ] 织 ( 布 ) 机 : работя на нйколко 一 a 看 

几 台 织 机 автоматйчен — 自动 织 机 

стана IL ставам 

стандарт [F] 标准 ,规格 : лържавен ~ 国家 标准 мебели по 
一 标准 家 具 — на живота (社会 的 ) 生 活 标准 ,生活 水 准 
mpoea ~ 双重 标准 

стандартен -na [ 形 ] @( 合 乎 ) 标 准 的 : 一 an обувки 标准 鞋 
— но облекло 标准 服装 Ө ($e) 公式 化 的 ,刻板 的 , 干 简 一 
律 的 : 一 en тговор 公式 化 的 答复 ~no [ 副 ] 

стандартизация [51] (+) 标准 化 ,规格 化 ;统一 化 : — на 
произаддството 生产 的 标准 化 

стандартизйрам Ж, 3) (4) 使 标准 化 ， 一 mw произ 
водството на мебели 使 家 具 生 产 标准 化 一 ce [被 动 ] ~ne 
itl 

станенйк -yu [M] Ө (R) 带领 小 伙 子 挨家 去 唱 圣 诞 节 视 
歌 的 已 婚 男子 , 唱 圣 证 节 祝 歌 的 带头 人 ФН craneunu 
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станенӣн [H] (R) 主人 (主要 用 于 圣诞 节 祝 歌 中 ) 
станибл [无 复 , 阳 ]《 专 ) ( 包 巧 克 力 糖 等 的 ) 锡 箱 , 锡 纸 
станиблов -a станидл 的 形容 词 : 一 лист 锡 纸 
становат -a [ 形 】( 民 》 OERE, Hi ORRA BKH 
станӧвище! [中 ] 立场 ,观点 ,看 法 , 理解, 意见: държа 
твырдо на ~ero си 坚持 自己 的 立场 cnomemmw ~ero ти 同意 
你 的 观点 въэприёмам 一 ero му 接受 他 的 看 法 or научно ~e 
从 学 术 的 观点 看 отстойвам 一 ero си 坚持 已 见 or ~ero на 
по-високи изйсквания 从 更 高 的 要 求 看 
становище? -a [中 ]《 民 》 留宿 的 地 方 , 宿 营地 
станок -yu (№) СФ) (舞台 置 景 用 的 ) 可 以 拼 拆 的 活动 高 
台 ; 底 座 
станси [ 复 ] (文学 ) 斯 坦 司 诗 (一 种 分 成 儿 节 的 圭 ;每 节 为 八 
名 或 四 句 ,表达 一 段 完整 的 意思 ) 
станувам [未 ] 安排 宿营 : ~m стан 安排 宿营 , 支 起 帐篷 (过 
夜 ) 一 me [H] 
станцибнен -na станция 的 形容 词 : — зёла 车 站 大 厅 
~en надзирател 车 站 值勤 
станция [ 阴 ] 四 火车 站 : железопЬтна ~ 火车 站 Влакът на- 
пўсна ~ra. ЎА T o Станция Белово 贝 洛 沃 车 站 na- 
чалник на 一 站 长 Ө (IH) 驿站 图 站 ; 台 ; 所 ;局 : машйнно- 
тракторна ~ (МТС) 机 器 拖拉 机 站 метеорологйческа ~ 气 
象 台 (站 ) телефонна 一 电话 局 почйвиа 一 休养 所 (站 ) 
станія -uu , станах 【未 ]《 方 排列 ; Той ги ~u, той ги 
m4， 他 让 他 们 排 好 队 , 他 带领 他 们 走 。 一 ce [被 动 ] 
стап [H] (27) 96 
стапел [ 阳 ] Ө ( 海 ) 造船 台 Ө (E) (飞机 的 ) 装 配 架 
стАпям [未 ] ,crom -опйш ‚-опйх [ 完 ]《 民 ) ЇН} стопавам 一 
се [被 动 ,中 态 ] —апяне [中 ] 
стар -a [ 形 ] @ 老 的 ,年 老 的 ;老人 的 (与 wama (年 轻 的 ) 相 
对 ): ~ човек 老人 ~a майка 老母 亲 Старото My лицё се 
измӧкри or cbnan. 他 那 苍老 的 脸 上 流 满 泪水 。@ [只 用 于 比 
较 级 和 最 高 级 ] 年 长 的 ,年 纪 大 些 的 : най-— ият син 长 子 
по-— ият брат 哥哥 食 旧 的 , 老 的 , 陈 的 ;古老 的 ;古代 的 (与 
нов (新 的 ) 相对 ): ~a раза 旧 衬 衫 —а вражда ЇНЇ 一 
прийтел 老 朋 友 一 o вйно 陈 酒 ~a монёта 古 钱 ~ обичай £ 
风俗 一 a история 古代 史 一 a литература 古代 文学 @ 已 经 失 
效 的 , 刻 的 , 旧 的 ,过 期 的 ;过 时 的 : —и учёбинци 旧 教 科 书 
— и парӣ ЇНЇ 一 a граница 旧 边 界 ~ строй 旧制 度 ӨШ Ж 
的 ,原先 的 ;前 任 的 : ~a квартира 原来 的 住宅 ФИ IA 
日 的 ; 旧 的 , 陈 的 ; 一 a bonecr 旧病 Ө [用 作 名 ] 一 mar (M), 
~ara [H] 老人 ;( 口 ) 父亲 ,和 爷爷 ;母亲 ,奶奶 Ө [用 作 名 ] 
~oro, ~o [中 ] 旧 东 西 ,旧事 物 : борб на новото с — ото 新 
与 旧 的 斗争 Мирашеше на ~o. 有 一 股 旧 东西 的 味道 。O 
на ~u години ( 口 ) 上 了 年 纪 , 晚 年 or —а коза аре ( 口 ) Ж 
手 , 老 滑 头 ~ вълк (П) ЕМЕ СЕНЕ) ~ ерен 老 光 
棍 — сват (К) 主持 婚礼 的 长 斐 亲 戌 ~ стал (Ж) 旧历 
(ИЛИШ) ~ 656 (фасул) 云 豆 ,成 熟 的 菜豆 ~a майка 
奶奶 ~a мома 老 姑娘 ( 老 处 女 ) ~ara пёсен (RW) НИЕ 
3.353 Стара пёсен на нов глас. 换 汤 不 换 药 。 ~u смётки 
旧账 一 mar завёт 旧 约 全 书 Старият сват. ІН (90. 
WEM), ~o бале AHi (Arropa belladonna) ~o време 
旧 日 ,旧时 代 —о н младо (~u и млади) 老 老少 少 ,所 有 的 
人 —о-харо (R) ZIRE, EHAE 
crapAene 见 старая се 





Стара загора Iñ +L RHE ЯНИЕ ) 
Стара планина 斯 洪 拉 山 (巴尔 干 山 ,保加利亚 ) 


| crapamme-s [中 ] 努力 , 勤奋 : проявявам ~e 表现 勤奋 


полагам голямо ~e за нёщо 十 分 努力 做 某 事 c ~e 努力 地 

старателен -na [Ж] 勤奋 的 .勤劳 的 ,努力 的 , 勤 勤 尽 奶 的 
一 en ученйк 勤奋 的 学 生 一 en в работата си 工作 努力 ~na 
служба 818918. 5.0038 9 一 ao [ 副 ] —mocr -ността [ 阴 ] 

старая ce -eu ce,-x ce [未 ,中 态 ] 努力 ;勤奋 地 做 ( 某 事 ), 实 
力气 ;尽力 设法 ,力求 ,争取 : Напразно ce 一 ex na протьдя 
тая страшна мйсъл. 我 想 赶 跑 这 一 可 怕 的 想法 简直 是 白费 
力气 。Crapae се много в работата cn. 他 工作 很 卖力 气 。 
ене [F] 

старёй -am ‚-я‚-и [1] (45,77) старуйшина 

старейшина -ama ,-u [ЇЙ] Ө (£) МК Ө (1) 族长 ;( 主 
持 社会 工作 的 长 者 ,长 老 ;《 旧 》 起 义 队长 ;十 人 队长 ;百人 
队长 

старец -wu, 呼 格 -we 11] 老人 ,老公 公 

старёшката [ 副 ] (1) [F] старушки 

старёшки -a [JÉ] ( 民 ) 老年 人 的 , 像 老年 人 的 ; ~a кашли- 
ua ЖИЕ АЙ ~n [M]; no 一 4 像 老年 人 那样 ; 训 老 无 力 
地 

старіёя -èw ,ax ,过 主 形 动 -an -Aaa ,-enu [R] EE E 
老 , 见 老 : Децата растат, родйтелите —ёят. 孩子 们 在 成 长 ， 
父母 在 衰老 。 一 tese [中 ] 

старӣік -yu [ 阳 ] 1 старец 

старина [F] Ө [党 复 ] 晚年 ,老年 ; Ha ~n 晚年 nech за 
-a 积蓄 防老 @@ 同 старанност 全 很 早 以 前 的 时 候 , 古 代 , 旧 
В}: в manGora ~a 远古 时 期 ,很 久 以 前 加 古迹 ,古物 ,古董 ; 
закон за опазване на 一 Te 保护 古迹 法 

старинар -am,-a [ 阳 ] 古董 商 ,古书 商 ,古物 商 

старанен -na [ 形 ] 仿古 代 的 , 古 时 的 ,古老 的 ; ~un noky- 
mern 古代 的 文件 ~en град 古城 ~en обичай 古老 的 风俗 
一 ba носйя 古装 ~en музикален инструмент 古老 的 乐器 
— на легёнла 古老 的 传说 全 旧 的 ,次 的 , 老 的 ,陈旧 的 : ~en 
език 陈旧 的 语言 ;古语 —ни дӯми 旧 词 ; 古 词 ~ мост Носта 
їй] 

старински -a [JÉ ] 同 старинен 

старйца [H] ЖЗЛ. ЕАК ЕЕ 

старо 复合 词 第 一 部 , 表示 “ 古 "、“ 古 代 " 之 意 , 例如 
crapoGbnrapcxn ( 古 保加利亚 的 ), староегйпетски ( 古 埃 及 
BY), староиндяйски (古代 印度 的 ),crapokuraiick (古代 中 国 
的 ),crapobpehcxa (古代 法 国 的 ) 

старобългарски-а [ 形 ] 各 十 保加利亚 (人 ) 的 : a 
кнйжнина 古代 保加利亚 文献 ~a азбука 十 保加利亚 字母 
— и език 古 保加利亚 语 Ө [用 作 名 ] ~u [ 阳 ] 古 保 吉利 亚 
语 ( 公 元 9 世纪 至 11 世纪 保加利亚 人 的 语言 ) 

старовёрец -yu [R] (48) 守旧 者 ,思想 保守 的 人 ,拘泥 于 旧 
仪式 的 人 ; 旧 教 徒 

старовёрскіи -a [Ж] 旧 信 仰 的 , 旧 仪式 的 : — и обичаи 旧式 
风俗 

староврёменен -na [ 形 ] ФН, В: 一 Ha къща 古 
老 的 房子 一 na nace 古代 的 歌曲 ФМ, А 2:00: 一 ao 
мйнало 过 去 的 时 日 ,往昔 

староврёмешен -na [ 形 ] |F) старовромски: ~en обичай #7 
代 的 风俗 


староврёмск|и 
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<тароврёмск|и -a [ 形 ] OFER, {ЧЁ}: и песни 古老 的 
歌曲 ~o облекло 古代 服装 全 从 前 的 , 旧 日 的 .过 去 的 : фи 
живот 旧 日 的 生活 

старогръцки -a [ 形 ] OÉ UARA: ~o изкўство Ф 
ШЖ —иезйк 古 希 腊 语 ~n храм 古 希 腊 神 庙 Ө [用 作 
名 ] —w [IR] lain 

стародавен -na [JE] (H) @ 古 老 的 ,古代 的 : —ни прйказ | 
ки 古代 神话 @@ 从 前 的 ,过 去 的 : — ни дый 昔日 

староеврёйскји -a [JÉ] @ 古 犹太 的 : ~u een 古 犹太 语 @ 
[用 作 名 ] —w [ШИ] 古 犹太 语 

старозавётен -na [ 形 ] 旧 约 (全 书 ) 的 : — ни апокрифи (Ж) 
旧 约 伪 经 — ни великомъченйци 旧 约 全 书 中 的 伟大 网 教 者 

старозагорски -a [#1 (保加利亚 城市 ) 旧 扎 戈 拉 的 

старойка -ma [H] ( 方 ) 同 стар сват (主持 婚礼 的 长 莫 亲 
R) 





старолӣк -a [ 形 ] 脸 上 显得 苍老 的 ,看 起 来 见 老 的 : — чоюек 
显得 苍老 的 人 

старомоден -na [Ж] ФН, (样式 已 经 ) 不 时 兴 的 ; 
— ни обувки 旧式 样 的 皮鞋 Ө (€) 旧 派 的 ,守旧 的 ,陈旧 
的 ,陈腐 的 ;过 时 的 ; ~en човек 守旧 的 人 — ни възгледи К 
旧 的 观点 — но [ШЇ]: ~no облечен 穿着 老式 的 一 gocr 
=ността [B] J 

старому [ 副 ] по 一 MERT, MIA, ІН: Всичко си cros 
ше no 一 ,一 切 都 是 老 样子 。 

старопечатен -na [ 形 ] 古 版 的 ( 指 一 个 民族 开始 有 印刷 术 
时 期 出 版 的 ); — ни кнйги 古 版 书 

старопитал [ 1] (01) 同 старопиталище 

старопиталище -a [H] 养老 院 

старопланйнскы -a (JÉ) 老 山 的 ,巴尔 干 山 的 : —и проход. 
巴尔 干 山中 的 山口 

старопрестолен -na [JÉ ] ~en град ( 古 ) 古都 , 故 都 : ~en 
град Търново 古都 特 尔 诺 活 

старославянски -a [JÉ] @ 古 代 斯 拉夫 (人 ) 的 : ~n обичан 
古 斯 拉夫 风俗 Ө [用 作 名 ] ~n [ 阳 ] (F) 古 斯 拉夫 语 ( 指 
基 里 尔 一 梅 福 季 文献 的 语言 ; 古 保 加 利 亚 语 ) 

старост -md [无 复 , 阴 ] OEE, В: въпреки дълбоката си 
一 АВЕ Той or ~ не може да ходи надалёче. 他 由 于 高 
М ЖЖ. Не вижда or ~. 他 由 于 年 老 而 看 不 见 。@ 老 ， 
ЖЖ: Щом ce усмйхне, става хубавйца, не й личй —т8. 她 
一 笑 就 成 了 个 美人 ,看 不 出 老 来 。 

старт -вт,-а,-ове [IE] GZ) @ 起 点 : заставом на ~a 站 在 
起 点 处 маркирам — овете 划 起 跑 线 @ (竞赛 ) 出 发 ,起 跑 : 
Стартът на състезїнието бё даден тёзи сутрин. 今 展 发 出 了 出 
发 令 。 

стартер [H] © ( 运 ) 起 点 裁判 员 Ө (机 ) 起 动机 ,起 动 器 

стартарам [未 , 完 ] Ө (=) 出 发 ,起 跑 Ө ( 转 , 书 ) 开始 

стартов -a старт 的 形容 词 : ~a плошадка 起 飞 场 (地 ) 一 
aacrpen 起 跑 枪 声 © — автомобал 启动 快 的 汽车 

старче [中 ] старец 的 指 小 : ead Geno6pano ~ 一 个 白 胡子 小 
老头 

старчески -a [№] F] старёшки: ~a sbapacr 年 近 一 a 
нёмощ EEIE ~o nuè 老人 的 脸 

erapaokk -uu [АТ] (8) ERF ERK 

старщи -a [ 形 ] @@ 职 位 较 高 的 ,上 级 的 ;一 级 的 ,一 等 的 ; 主 | 





任 (的 ); ~a сестрї 护士 长 ~u nexap 主任 医生 — u научен 
сътрудник 高 级 研究 员 ~n лейтенант ЕЁ} Ө [用 作 名 ] —и 
] 小 组 长 ,小 队长 , 工 长 ,领班 ,长 : —и на rpymara 组 长 
© ~n офицер 校 官 

старшина 11) (Ж) 准尉 ; 司 务 长 
старшинство [无 复 ,中 ] 年 龄 (职位 、 供 职 时 间 等 ) 上 的 首 
位 ; no 一 按 年 龄 (职位 等 ) 顺 序 casman — 按 年 龄 (职位 等 ) 
顺序 进行 Toh ama ~ пред мене. 他 在 年 龄 (职位 等 ) 方 面 排 
在 我 前 面 。 





| старший -ята,-и [M] (НН) E+ 


статйв [81] ( 放 仪器 、 乐 谱 等 的 ) 架 ,三脚 架 ~ за 
doroanapar 照 像 机 三 脚 架 ~ на телескоп 望远镜 架 нотен 一 
йж 


статика [H] Ө ( 理 ) 静 力学 ORS ,静止 状态 (与 mian- 
ка (动态 ) 相 对 ) 

статйст (ИН) ‚статистка [91] (戏剧 ) 没有 台词 的 配角 

статистӣік -yu [ 阳 ] 统计 学 家 ;统计 员 

статистика [ 阴 ] Ө [只 单 统计 学 Ө ( 转 ) 统计 ,统计 资料 

статистйчен -na [ 形 ] |E] статистйчески: — ни данни 统计 资 
料 一 en мётод 统计 方法 一 mo [W] 

статистически -a статистика 的 形容 词 ，~-n таблици 统计 
(图 ) 表 ~o ynpanntune 统计 局 ~n coènenna 统计 资料 ~n 


статйчен -na [JÉ] 静止 的 ,静态 的 ;不 动 的 ,死板 的 : 


-Ho 


електрйчество 静电 (学) Фигурите на картйната са много 
ки, 面 中 的 人 物 很 死板 。 一 ao [ 副 ] —mocr -ността [ J] J 
статически -a [Ж] 同 статйчен 
статия [ 阴 ] OCX, XR: уводна ~ 社论 ~ върху voneur- 
ките права 关于 人 权 的 文章 @( 法 律 文件 .词典 等 中 的 ) 条 
Ж: рёчникова ~ 词 条 





статуётка [ 阴 ] статуя 的 指 小 : фарфором — Weg A 
статукво [无 复 ,中 ] (4) 原状 

статут [ 阳 ] 章程 ,规章 ,条 例 ;规约 : oryraiownen ~ 占领 法 
规 


статуя (01) 雕像 ,塑像 : cpousopa ~ 青铜 雕像 

стафиди [ 复 , 单 ( 罕 ): -a, 阴 ] 4% 
стафилококи [ 复 , 阳 ] 葡萄 球菌 

raa -yu [1] ‚стахавовка [ 阴 ]《 史 》 斯 达 汉 诺 夫 
工作 : 

стахановск|и -a стахановец 的 形容 词 ， 一 o движёние 斯 达 
汉 诺 夫 运 动 — и метод на работа 斯 达 汉 诺 夫 ( 式 ) 工 作 方法 
стационар Hi] ( 专 ) (医院 的 ) 住 院 部 :Orephr e ~ при 
противотуберкулозния диспансёр. 结核 病 防治 所 开设 了 住院 
部 。 

стационарен -na стационар 的 形容 词 : — но лечение 住院 治 
ЭТ 一 mo [ 副 ] 

стационёр [H] (19) 警卫 舰 (帝国 主义 国家 长 期 停泊 于 殖 
民 地 港口 ,以 保护 其 侨民 利益 和 特权 的 军舰 ) 

стачен -na стачка 的 形容 词 : 一 et комитет 2 Г А Ф — на 
вълна 美工 浪潮 一 Ho движёние 罢工 运动 

стачка [81] AI: боша ~a 总 罢工 политическа ~a 政治 性 
ЖТ. протёстна ~a УАЗ T Избухна ~a. WERT. a- 
почвам (обявйвам) ~a FH CAH) 9 Т. задушавам (поту- 


стачкоизмённик 
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шавам) ~a WERT ученйческа 一 a PE RR стулёнт- 
ска ~a КӨНЕ О гладиа ~a 绝食 (斗争 ) 
стачконзмённиік -yu [ 阳 ], стачкоизмённица [ 阴 ] TH 
(破坏 罢工 者 ) 
стачконарушйтел -ят, -я [M ]. стачконарушйтелка 
[EA] [F] стачкоизмённик 
стачкувам [未 ] (201) 2 1. Работниците ~r за повише- 
ние на надииците. 工人 要 工 要 求 提高 (日 ) 工 资 。 一 me [中 ] 
стачник -yu [8] ‚стачница [ 阴 ] STEA 
стајя [ 阴 ] 房间 , 室 , 屋 ; учёбна — я ЭЖЕ учйтелска ~a 教员 
办 公 室 болнична ~n W ròca ~a 客厅 таванска ~a 顶 
Ж мебелйрана — я 有 家 具 的 房间 жилище or amè ~n 两 居室 
住宅 О пазя ~ara 因 病 不 出 家 门 
стайвам [未 ] „стай -ùu ,-ax [ 完 ] 止 住 , 忍 住 (呼吸 ,使 不 出 
H): — авам дъх 屏 气 ,屏息 一 ce [被 动 ,中 态 ] —anane 
[中 ] 


ствар -mu [P] ( 方 ) 东西 ,物件 ;有 生 之 物 .动物 (包括 人 ): 
rema 一 ЗАКИ 。 “ 

ствол -am,-a,-oae 和 -u[ 阳 ] (Ж). Ж 

ствдлест -a DE] 有 粗大 树干 的 ，~o дърю 树干 巨大 的 树 
стволоват -a [ 形 ] ( 指 树 ) 多 干 的 : —o дърво НЕЮ 
сте № сьм 

стеаран [无 复 , 阳 ] (ААА) Н їй EHEAR ARN ЕПН. 
ЫТ] 





стеарйнов -a стеарйн 的 形容 词 ， 一 a киселина 硬 脂 酸 ~a 
свёщ 硬 脂 晴 烛 

стебль -à [中 ] 同 стъбло 

стёга [ 阴 ] (H) 螺旋 压 机 ( 压 贤 胶合 部 分 的 木工 工具 ) 
стёгна 见 cram 

стёгнат -a © стегна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 服装 整齐 的 ， 
整装待发 的 ;《 转 》 有 纪律 的 ;律己 的 ;认真 的 ;仔细 的 ;( 队 
伍 、 步 伐 ) 整 齐 的 ;( 语 言 \ 演 讲 、 文 风 等 ) 紧 次 的 ,简练 的 ,精练 
的 ;( 编 织物 ) 密 的 , 紧 的 ;( 雪 , 泥 地 等 ) 冻 硬 的 ; (肌肉) 硬 实 的 
© със ~o съ (П) 心绪 不 安 地 ~o [М] —ocr -ocrm 
[ 阴 ] 

стёжер [ 阳 ] 一 种 梓 树 

стека ce 见 стачам се 

стёліен -na (3, WEA] ( 方 》( 母 牛 ) 怀 孕 的 , 怀 仔 的 

стёлка [ 常 复 , 阴 ] 8. коркови — АЖ 

стёля [ 阴 ] ( 专 ) ФА BRNA ЕЖЕ РИМ, 
а еа аа га 

стіёля -eneu -nax [未 ] 覆盖 ;使 伸展 ,使 销 开 : Вън снегьт 
一 ene и покрйва всйчко. УР И ЖЖ ИЖ — tJ. — ce [被 
动 ] ~enese [中 ] 

стёля ce -ёлеш се,-лах œ [未 ,中 态 ] 垂 落 ; 蔓 延 ;弥漫 ; 延 
JAJAJ: Ёлри снежанки изобално ce —ёлеха по покривите. 
大 片 雪花 落下 来 盖 满 屋顶 。Crensr ce mrd. Ж ЗЕК. 
一 ememe [H] 

стёніа -ewu ,cmènax [未 ] жй}, ЖЭ ~ene [中 ] 

стенд [PH] ФН, ЗЕ: задам ~a ВА външна 一 外 墙 Ө 
围墙 ,城墙 : rpenocrwa —а 289814 скална ~a 2778 OE 
НИНЕ, NE, ЯМ; ~à на oon ЖА ~a на 
призма 核 镜 的 侧面 казан с лебёли —й EKIA Ө (9) М 
№ О китайска ~a (5) 1. (£) 万 里 长 城 2《 转 》 水 泄 不 通 





的 障碍 : обкръжйл ce с китайски 一 自 被 围 得 水 泄 不 通 при- 
тйскам ийкого до 一 ara 通 得 某 人 很 厉害 , 通 得 某 人 万 般 无 
Ж ЗЕЖЛЯ (ВЕ язоварна —а ЖАД 

стенанніе -a [中 ] n$ 

стёнвестниіж -yu [ 阳 ] 墙报 

стенд [H] Ө (H) (工厂 等 的 )) 试 验 台 ,实验 架 OF шанд 
(展台 ) 

стёнен -na стена DORMER]: 一 en чаоовник 挂钟 ~na 
лампа 壁灯 ~na карта 挂图 ~en календар 挂历 ~na 
живопйс 8 IN — на печка КЁ}? 

стенйца [1] ( 方 ) 同 дървенйца (臭虫 ) 

стёнлист [ 阳 ] 同 стенвестник 

стенобатен -na [ 形 ] ~na машина (9) 攻 城 锤 (一 种 古代 
兵器 ) 

стенобојен -йна [№] [F] стенобйтен 

стенограма (Я) 速记 记录 

стенограф 1 1). стенографка [ 阴 ] 速记 员 
стенографіен -na [JÉ] 同 стенографски: 一 en запис 速记 记 
录 ( 稿 ) 

стенографирам [未 , 完 ] 速记 ,用 速记 记 下 : —м реч 用 速记 
记 下 演说 词 

стенография [无 复 , 阴 ] 速记 术 : влалёя 一 会 速记 учител 
по 一 速记 教员 българска ~ 保加利亚 语 速记 法 
стенографски -a [Ж] 速记 ( 员 ) 的 ;速记 下 来 的 ; 一 4 anèn- 
ници 速记 日 记 — и йзпити 速记 员 考试 ~o писмо 速记 字母 
стенопйс [ 阳 ] 和 стенопйс -ma [ 阴 ] 壁画 

стенопйсен -na стенопйс MJERI): — ни Образи 壁画 像 
стенопйсец -yu [FE] si 

‘стевотипия [ 阴 ] 速记 打字 

степ -ma [ЙЯ] (КЖ. ЖИ: украйнска 一 乌克兰 大 草原 
стёпвам [未 ] ,crenam [ 完 ] НИ ЕЯ) 一 се [被 动 ,中 
态 ] 一 mame [中 ] 

стёпен' -mà [F] @ 度 ,程度 ,地 步 ; 率 ; 比 : във алса ~ 在 
很 大 程度 上 в известна 一 在 一 定 程度 上 © ( 专 ) (血缘 的 ) 
RIE: — на родство ЖИ 图 等 ,等 级 ,级 ,品级 ; (学 ) 位 : 
съдйи от всйчки — и SRR съдйлища от всйчки вйдове и 
~n 各 类 和 各 级 法 院 златен medn прва ~ 一 级 金 质 奖章 
финансов инспёктор първа ~ 一 级 财政 检查 员 наўчыа ~ 
доктор 博士 学 位 Ө (WO) Ж, (АЕ) КО: Тра на втора 
一 прави дёвет. 3 的 2 272 9. Mpe на трёта ~ прави 
осем. 2 的 3 次 方 是 8。 图 《〈 语 法 》 (形容 词 或 副词 的 ) 级 : 
положӣтелна (сравнйтелна, превъзходна) 一 原 (比较 ,最 高 ) 
级 © до известна ~ 相当 地 , (到) 一 定 程度 地 до такава 一 
达到 如 此 程度 ,竟然 no последна ~ 到 极点 , 完 完全 全 
стёпіен? -na степ 的 形容 词 : 一 eu кон 草原 马 — на растйтел- 
ност 草原 植物 一 en вйтър 草原 风 — ни райони 草原 地 区 

степенувам [K] OWARI; ~m работите по важност 
把 工作 按 重 要 性 分 出 等 级 @ 使 亚 级 , 提 级 @ (ЖО ERO 
次 ) 方 @ GEE) 改变 … 的 级 一 ce [被 动 ]: В български 
ek се ~r качествените прилагателни, а сышо тъй 
нарёчията. 保加利亚 语 中 性 质 形容 词 有 级 的 变化 ,副词 也 有 
级 的 变化 一 me [中 ] 

стер [ 阳 ] 一 立方 米 (容积 单位 ) 

стёрва [ 阴 ] (п) #3, 88 


стерео 
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стерео [F] (п) @ 立 体 设备 Ө [用 作 形 ] 立体 ( 声 . 像 ) 的 : 
Магнетофднът e 一 . 录音 机 是 立体 声 的 。 

crepeo- [复合 词 第 一 部 ] 表示 : 1.“ 立 体 的 "之 意 ,例如 
стереокйно (立体 电影 ) ‚стереофония (立体 声 ) 2.“ 结 实 的 ”、 
“坚硬 的 "之 意 

стереокйно [中 ] 立体 电影 

стереометрйчїен -na [JÉ] [F] стереометрйчески 
стереометрачески -a стереомётрия 的 形容 词 
стереомётрия [ 阴 ] ( 数 ) 立体 几何 学 

стереоскбп [Н] (4) 立体 镜 

<тереоскопйчен -na (43) crepeockòn 的 形容 词 : ~en образ 
立体 像 

стереоскопйческ\и -a [ 形 ] 同 стереоскопйчен 

<тереотап [PR] ( 专 》( 由 纸 型 浇铸 成 的 ) 铅 版 , 浇 链 铅 版 
стереотйпен -na [ 形 ]( 书 ) @ 铅 版 的 ,用 铅 版 印 的 Ө (4) 
刻板 的 ,一 成 不 变 的 ,公式 化 的 :一 es въпрос 公式 化 的 问题 
一 mo [ 副 ] — вост -ността [ВЯ ] 

стеротипйра\м [未 , 完 ] 浇铸 铅 版 

стереотипйчн -na [Ж] (18) [2] crepeoranes © 
стереотйпия [7] ( 专 ) Ж 

стереофонен -na [Ж] 立体 声 的 

стереофонйчен -na [ 形 ] 立体 南 的 

стереофония [ 阴 ] (E) 立体 声 ( 音 ) 
стереофотографня [7] 立体 摄影 术 

стерйлен -na (№) (1) @ 消 过 毒 的 ,无 菌 的 : ~en памук 
消毒 药 棉 — ни съдове ЖП Ө 《生物 ) 无 生殖 力 的 ,不 
Я: — на клётка 无 生殖 力 的 细胞 一 mocr -ността [B] 
стерилизатор [ 阳 ] ( 专 ) 消毒 器 

стерилизация [51] ( 书 ) OKW, ME ӨЙҮ 

стерилизйрам [未 , 完 ] ( 书 ) OME. K 
奶 消毒 @ 使 绝育 , 作 人 工 绝 育 手术 一 ce [被 动 ] 一 me [H] 

стёрлинг -u (1) лира — ‚фунт ~ Ж 

стесвённе [无 复 ,中 ] Ө (7) WFA: Стйгнахме no — ro на 
прохода. 我 们 到 达 了 山口 的 狭窄 处 。 OHR, J. В: 
без ~ 无 拘束 地 ,不 客气 地 чувствувам (изпйтвам) ~ пред 
(or) ийкого 在 某 人 面前 感到 拘束 

стесвёно [Ж] 拘 东 地 

стесвёност -md [无 复 , 阴 ] 拘束 

стеснителен -na [Ж] OWEN, KEARAH, KER 
ХВО 8 8809, НЕМ; “С: 一 ea човок 拘谨 的 人 ~en 
поглед ИНН @4 ЛЯ, SABER А но, 
令 人 为 难 的 : 一 Ho мълчание 5 Л. В] 18 890784 一 po 
положёние 令 人 为 难 的 情形 ORMA: —ни мёрки 限制 措 
施 一 ao [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

стеснйвам [ Ж ],стесий -ùu -dx [Ж] ORERE; аА. 
— явам рокля 把 连衣裙 改 瘦 点 — анам кръга 缩小 包围 图 
《 转 》 限制 (自由 、 意 志 等 ) O (п) 使 拥挤 : Стесийха ни и 
трйбваше да дадём едната стая. 他们 让 我 们 挤 一 挤 ,我 们 还 
得 交 出 一 间 房 子 。@ (HE) 使 受 拘束 ,使 不 自由 ,使 不 方便 ， 
给 … 添 麻烦 © С) 使 感到 拘束 : Harosoro присьствие 
Asame rdcrare， 有 他 在 场 ,客人 们 都 感到 拘束 . 一 се [被 
П —asane [中 ] 

стесийвам се [R], стесий ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
©З; Ж Л: ПЬтят ce ~a. Я ВРУ Т. Крыът се 
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àsa 图 子 在 缩小 。 Ө (0) 变 得 紧凑 ;拥挤 : Редиците ce 
—йха. ФФ Г. Стеснйхме се в къщи, защото дойдбха 
и други да живёят у нас. 我 们 在 家 里 得 住 得 挤 一 为 有 
别 的 人 也 来 住 在 我 们 这 里 。 人 @《 转 ) 感到 受 拘束 ; 
ЯМА АНЯ. Ж 











стетоскоп [H] (R) 听诊 器 
стетоскӧпия [ 阴 ] ( 医 ) 听诊 法 
стечённе [无 复 ,中 ] @ 汇 合 ,汇集 : — на народ 人 们 的 汇集 
人 @( 事 实 , 情 况 等 的 ) 侦 合 ,巧合 O ~ wa обстойтелствата 各 
种 情况 的 巧合 ; благоприятно (щастлӣво) ~ на обстойтел- 
ствата 各 种 机 缘 幸 运 的 巧合 
cmhra [无 复 , 阴 ] (27) Blik: Пътят e дълъг,нйма ~ 
长 ,总 到 不 了 。 Добра —! 
打 的 招呼 ) 
cra [H] (表示 命令 ,催促 愿望 ) 够 了 ,足够 了 : Стига! He 
тй давам да пйеш капка повече. T! 我 不 让 你 再 多 喝 一 
ЖТ ç Стйга си играл! 你 别 再 玩 了 ! Crara тйя глупости! 不 
要 再 说 这 些 套 话 了 ! O ~ (само) да [表示 条 件 的 复合 连 
Я] 只 要 : Ще дойда, ~ да свърша. 我 只 要 做 完 就 来 。 
cmarjaw 5 未],crhraa -new , стагнах ,过 被 形 动 нат [Ж] 
ФЕ, ВЕ: Bae appsere,aa ще ви ~ma. 你 们 走 吧 ,我 会 
追 上 你 们 的 。Pa5orere по-жйво, че друтата група ни ~a. № 
点 干 吧 , 另 外 一 个 组 赶 上 我 们 了 。Cudur брз израсна, та 
~ma баша cu， 儿 于 长 得 很 快 ,已 经 赶 上 他 父亲 了 。~am 
наврёме за влака 及 时 赶 上 火车 @ 到 达 , 达 到 ; 碰 到 ,接触 到 ; 
到 … 地 步 : Късно вечерта — нахме в едно ceno， 那 夜 我 们 很 
晚 才 到 达 一 个 村 庄 。Crhrame до пёртата. 我 们 走 到 大 门口 。 
Той ми 一 a вёче no раменёте (PaMoro)， 他 已 经 到 我 肩膀 了 。 
Стйгам с ръка до тазана. 我 伸手 能 碰 到 天 花 板 。Cripa 
планинё ~a до Черно морё. 巴尔 干 山 一 直 延 伸 到 黑海 。 
Водата ~a над ботушите му. 水 已 漫 过 他 的 鞭子 。IIncwira 
не ~ar до читателите, 信 没 有 到 读者 手中 。Kamorpaw nue- 
waua ~a до петнайсет лёва. 1 公斤 小 麦 涨 到 15 列 弗 。 
Стйгнах ндрмата. 我 达到 了 定额 。PacoraTa ~na no бой. YF 
情 已 经 阅 到 动武 的 地 步 。Cnasama му —аше Btse Tnbpne 
надалеч. 他 的 美 名 已 经 传扬 得 很 远 。 生 够 ,足够 ;[ 只 第 三 人 
Ж] 允许 ,能 够 ; He тй ли ~am аз,амй ше тьрсиш и други? 
难道 有 我 还 不 够 吗 , 你 还 要 找 别 人 ? He мй ~a врме за 
всичко. 我 时 间 不 够 ,做 不 完 一 切 。Ha еднй кола грънци 
една опа ~a. (W) 磺 碎 一 车 坛子 一 根 棒子 就 够 了 。 Хлабьт 
надали ще ~ne за из mbra. 面包 未 必 够 路 上 吃 的 。PaGormn 
кблкото ми ~a chnara， 我 尽力 工作 。 Ө (3) 降临 @ (М) 
89И: Синьт е ~nan за женйтба. 儿子 已 到 成 家 的 岁数 
T. @ (R) 办 得 到 ; He можах дв ~ma. 我 没 能 办 到 。 一 
се [被 动 ] © Стага ми ръка. (R) 我 有 办 法 ;我 有 财力 ;我 
有 可 能 。Crira ми умът. (21) 我 明白 ;我 想到 了 : Нем ~a 
Умьт как да постЬпя. 我 不 知 如 何 是 好 。 一 ame [中 ] 
стигматизйрам [未 , 完 ] (H) 给 (罪犯 ) 身 上 打 烙印 
стйгна 见 стигам 
стиговен -na [JÉ] (R) ARM , AKN САО: Баща му n 
дӣдо My Gaxa xòpa —ни. 他 的 父亲 和 祖父 都 是 股 实 人 家 。 
стижен -na DE] (R) JE] стиговен 
стид -om,-a [无 复 , 阳 ] 《 古 ) E] срам 
стиден -na [Ж] ( 古 ) 同 срамен 
стик -sm,-a,-oae[ 阳 ]( 打 冰球 .高 尔 夫 球 等 用 的 ) 杆 


路 很 
(R) 你 好 ! (在 路 上 赶 上 别人 时 
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стил -òm ,-à ‚-ове [H] @( 样 ) 式 ;作风 ,风格 : модерен — Ж 
ЖАН архитектӯрен ~ 建筑 风格 строёни в италнански 一 
мостове 按 意大利 风格 建 的 桥梁 Романът e написан в ~à на 
реалистйческата литература. 这 部 小 说 是 以 现实 主义 文学 风 
格 写成 的 。~ на Вазов 伐 佐 夫 的 风格 四 文体 ,体裁 ,文风 : 
канцеларски 一 公文 文体 rask 一 流畅 的 文体 axobx — № 
重 的 文体 научен 一 学 术 著 作文 体 全 方法 ,方式 ;作风 ; 泊 
头 ,风度 ; — на работа 工作 作风 боре в свободен 一 自由 式 
ЖЖ О ma 一 新 历 ,公历 стар 一 西洋) 旧历 

стйден -na стил 的 形容 词 : —на осббеност на народната 
пёсен 民歌 的 文体 特点 一 Ha постройка 有 风格 的 建筑 物 — ни 
поправки 文体 上 的 修改 一 mo [ 副 ] 

стилизатор [P] (对 别人 的 作品 进行 ) 文 体 上 的 修饰 润色 者 

стилизация [ 阴 ] @ F] стилизйране 四 装饰 图 案 ,装饰 图 枉 

стилизйрам [未 , 完 ] 人 @ 使 具有 ( 某 种 ) 风 格 ,使 风格 化 ,使 具 
有 ( 某 种 ) 体 裁 ; 模 拟 , 昔 仿 : — м use за posta 使 绣 的 花 风 
阁 化 ,设计 绣花 花样 @@ 在 文体 上 加 以 修饰 , 洞 色 : Той самое 
~a тук-тамё тёкста. 他 只 在 文体 上 对 原文 作 了 一 些 修饰 、 润 
色 。 一 се [被 动 ] ~ue [+] 

стилйст (11), стилӣстка [H] 文体 家 ,修辞 家 

стилистика [ 阴 ] ( 书 ) OERE @ 文 体 学 ,风格 学 

стилистӣчіен -na стилистика 的 形容 词 : — на обработка 修辞 
方面 的 加 工 一 e разбор 文体 上 的 分 析 

стйлка [ 阴 ] (7) 长 餐桌 布 

стиль -4 [中 ] 自来水 笔 

стилознание [无 复 ,中 ]《 书 》 风 格 学 ,风格 课 (学 校 中 研究 
建筑 等 的 风格 的 课程 ) 

стилоскӧп [ 阳 ] 《 理 , 冶 ) 光谱 仪 ,看 谱 镜 ,分 光 镜 

стймул 1) (5) 刺激 (因素 ), 刺 激 物 ,促进 因素 ,动因 ， ~ 
за работа 工作 的 动因 

стимулация [F] ( 专 ) 同 стимулйране 

стимулйрам [未 , 完 ]《 书 ) OAM, 激发 , 激励 , 促进 ， 
"Любовта към родйната ~ човёка да жёртвува и живота си. 
ЯНА ЗЕЯ ДАЛЕ 2 48% да Ей. © ( 专 ) (对 
种 子 ) 施 加 刺激 案 ( 使 速生 多 产 ) ,进行 刺激 处 理 一 ce [被 
动 ] 一 ne [中 ] 

стйна -ew , станах [R] ЖЖ, №: Остава компдта да 
е. 让 糖 者 水 果 凉 一 凉 。 

стипендийнт [  ], стипендиантка [F] 领 助学金 ( 奖 学 
金 ) 的 学 生 

стипёндия [H] 助学金 ,奖学金 : слёдвам със 一 靠 助学金 
学 习 получавам — 领 助学金 

стйпца [A] OHR, AR Ө ( 转 , 口 ) ЖИ: Страшна — e 
Da старец. 这 个 老头 是 个 大 言 畜 鬼 。 

стйпцов -a [É] FARK 

стипчав -a [ 形 ] 同 стипчӣв 

стипчйв -a (Е) @iE 69; ~a круша R ФАН ост 
-остта [H] 

стирол [1] ( 专 ) #2. 

стиропор (01) #24 {5} 

стисвам (Ж ],стйсна -яеш , стаснах ,过 被 形 动 -nam [58 1 
Smhcka 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Камък да — не, вола ше 
пуске. (f) ЖИВЯ ЖИРНАЯ ЖЖ), 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 





стйска [ 阴 ] 一 把 : — сею 一 把 干草 
стискало [中 ] ERIL AER 
стаскам [未 ] Ф; K K H Rs RL OE ER Ий. 
~m nomin # ЖФ —м му рьйта ЖН ВО ~m 
детето в обтията си 把 孩子 紧 抑 在 怀 里 OER: KM ИШК 
在 一 起 : ~u устните си ЖИМ OCI (W); (衣服 ) 过 
Ж: Стйска me лавата обувка. ЖЕЛЕ ШИБЕ ЗЕР. Ө ( 转 , 口 》 
TE, EHE: Ще — ме,докать Amame diuut， 只 要 有 劲 ,我 们 
会 顶 住 的 。@ (0) 音 畜 : ~u napama 舍不得 花 鲁 一 ce [被 
20]: Продандчът не позволява да ce ~r дините. ВЛ 
ЗЕМЛИ, © Спаска ми (ти,му). (П) 0.60. Не 
mi~. REM ~m эби WRT X, DE ~m палци (П) 
-RET На. СЕЛО WA OA ONOI 
~me [中 ] 
стаскам ce [未 ,中 态 ] ( 口 ) 节省 ;音调 , 合 不 得 花 钱 一 me 
[中 ] 





стислйв -a [ 形 ] ( 民 ) FRY —ост -ocra [H] 

стйсльо -oyu [M] стисла [ 阴 ] (0) 音 讽 鬼 

стйсна IL стйсвам 

стйснат -a © crhcha 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (11) ено 
—ecr -остта [ 阴 ] 

стих! -m ,-à -ose (1) @@ 诗 句 ,一 行 诗 ,一 句 诗 ; строфа or 
чётири ~a 四 行 的 诗 节 @ ( 扩 ) LAS] 诗 : пиша —ose 写 
诗 @ 诗 的 语言 : Драмата е напйсана в —ове. 戏剧 是 用 诗 的 
语言 写成 的 。O бели 一 ope 无 韵 诗 

стих? -эт,-4,-ое [Ж] (5) 一 下 子 , 一 冲 ,一 口气 О на 
eann 一 一 下 于 ,一 努 劲 на ~one 有 时 

стихар [M] (Я) (ВЕН 

стйх вам [未 ],crixBa -new , стахнах 196) © (H3 ) № 
ТЖ, PRF: Рькоплясканията дълго не — ваха. Ж 
久 不 息 。@@( 渐 渐 ) 停 下 来 ,平息 下 来 : Eypwra — на. ҖАЙ 
Т. Болката — ваше. 疼痛 在 渐渐 消失 。 一 wame [中 ] 

стихйен -üna [ 形 ] @@ 天 然 (发 生 ) 的 ,自然 ( 力 ) 的 ， йни 
an 自然 力 ~ino Gacrane ЖЖ. @@ 强 烈 的 ,猛烈 的 ,摧毁 一 
切 的 : 一 en пожар KK 一 en дъжд 暴雨 ~ йно нападение £ 
烈 的 攻击 Ө (9) ARA: ~en възторг 自发 的 热情 —йна 
стачка ВЯ. 一 io [ 副 ] —йност -йността [ 阴 ] 

стихйя [ 阴 ] Ө (H) ( 古 希腊 哲学 中 的 ) 大 原 素 ( 指 火 ,水 、 
E) @ 自 然 ( 力 ) ,天 然 力 ;自然 现象 ;( 自 然 界 的 ) 力 量 ; 自 
然 灾 害 (如 暴风 十 .地震 、 水 灾 等 ): природни ~n 自然 灾害 
Ө CHE) 最 如 意 的 环境 ,所 爱好 的 环境 ;所 爱好 的 事业 范围 ， 
Тук той e в — ята си. 他 在 这 里 如 鱼 得 水 。@( 民 歌 中 的 ) 山 
жек, кув 

стйхна 见 стйхвам 

стиховйт -a [#] (27) 反复 无 常 的 ;不 可 提 摸 的 ; 易 怒 的 , 暴 
ми 

‘стихознание [中 ] 诗 学 

стихоплёт (21) ($) [F] стихоплетец 

стихоплётец -yu [1] (6) 尊 脚 诗人 ,无 才 诗 人 ,打油诗 人 

стихоплётство [无 复 ,中 ] 作 整 脚 诗 ,无 才 而 勉强 写 尘 

стихосбарка [ 阴 ] 诗集 

стихосложёние -я [中 ] 作 诗 法 : тонйческо (силабйческо) 
~e 轻重 音 (音节 ) 作 诗 法 

стихотворен -na [JÉ] ( 作 ) 诗 的 : — на сбирка 诗集 — на реч 
诗 的 语言 — ни дивлдзи (如 ) 诗 的 对 白 一 en размер PAIRI 
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стихотворёније -a [中 ] 诗 : паша ~e 写 诗 декламйрам ~e 
朗诵 诗 О ~es проза 散文 尘 

стихотворец -yu [H] @ 诗 人 , 作 诗 者 @ (@) жало 
първи — щи 首 批 诗人 ( 指 保加利亚 复兴 时 期 初期 的 诗人 》 
стихотворство [无 复 ,中 ] 写 诗 , 作 诗 

стичам се [№] .стека ce -ечёш œ,-èxox се, -ёче ce ,过 主 形 
动 -ra се,-ёкла се [ 完 ] [中 态 ] ӨОК)Ж КЖ, FÆ: 
Пот се —йчаше по лицата на всйчки. 人 人 都 汗 流 满面 . Ө 
(河流 ) 汇 合 : Там дъжддвните водӣ ce — Ruay и правят вйр. 
雨水 都 汇集 在 那里 ,成 了 一 个 水 深 。 回 (1) 汇合 ,聚集 : 
Стйчаме се от всйчки странй. 我 们 从 各 方 汇 找 来 。 全 (各 种 
情况 ,条 件 的 ) 俩 然 凑合 ,偶合 ,巧合 О Обстойтелетвата се 
maar. (1) 各 种 情况 凑合 在 一 起 : Така ce —ёкоха об- 
стойтелствата. 各 种 机 缘 就 是 这 样 次 在 一 起 了 。 一 amage 
[中 ] 

стйчка [H] (27) ORE @ 小 乌 

сто -те [ 数 ] 100,—Й: ~ лева 100 列 弗 ~ души 100 人 
Ha чужд гръб и ~ тойги ca малко. (Ж) 在 别人 的 痛 上 就 是 
打 一 百 棍子 也 不 多 。C едно (две, тра...) ва ~ 1%(2,3 
…) :campaw над 70 на ~ от гласовёте 得 到 超过 70% 的 选 
票 ~ ва ~ (H) 1. 完 全 ,百分之百 : Cm на — съм увёрен. 
ЯЕ Ф НИЙ, Изтьлнихме задачата ~ на ~. 我 们 百分之百 
地 完成 了 任务 。2. 肯定 地 ,一 定 3. 增加 一 倍 ; 碱 光 : 
Спечёлихме ~ Ha ~. ПМТ №. Загубата e — на 一 
老 本 都 赔 光 了 。 

cro [复合 词 第 一 部 ] 表示 “一 百 "之 意 ,例如 : стокилограмов, 
(100 千克 的 ),cronpoueuros (百分之百 的 ) ,croneret (百年 
的 ),croycr (有 一 百 张嘴 的 ) 

стобор [ 阳 ] 木板 围墙 

стоварвам [未 ] ,cropapa -иш,-их [ 完 ] OEE. IE 
РР: — вам дървдта в двора 把 木柴 扼 在 院子 里 。@ 堆 
起 来 , 存 起 来 国运 来 @〈 转 ) 推 甸 (责任 等 );， Стомриха 
виндта върху мене. 他们 把 过 错 推 到 我 身上 。 一 aw войчко 
върхў нёговия трьб 把 一 切 都 推 在 他 身上 Ө 《 转 , 口 ) (重重 
地 ) 打 , 接 : — вам дъскдта no главата my 用 板子 猛 击 他 的 头 
Стомрих My едйн по врата. REES ЕТ. 一 
се [被 动 ] — ване [中 ] 

стоварівам се [ Ж ],стоваря ce -uu се,-их се [ 完 ] [中 态 ] 


СТУ 摔 下 ,( 重 重地 ) 坐 下 ; Той ce ~n на пода or умора. 他 | 


ЖИНЕВИЕНИЯ Е, — ваве [F] 

стоварище -a [中 ] 印 货场 , 堆 房 ; 货 栈 ;仓库 

стоварям [未 ] ‚стоваря -uw ,-ux [ 完 ] [F] стоварвам 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 mae [中 ] 

стог -om -a ,-oee [I] (№) ( 麦 捆 推 成 的 锥 形 ) 麦 堆 ; 干 草 
‚жж 

стоглав -a [É] 有 一 百 个 头 的 : —а хидра 有 一 百 个 头 的 毒 
蛇 

стогодйшен -na [ 形 ] OREH, НМ: 一 ao дърво 百年 
古 树 一 el старец 百 岁 老人 @100 周年 的 : 一 en юбилей 100 
周年 纪念 

стогодйшнина [01 ] 一 百 周 年 : ~ or рождёнието (смъртта) 
на ийкого 某 人 诞生 (逝世 )100 周年 


стоёж [Н] 同 стойка: Вземй войнишки 一 ! 像 军人 一 样 立 | 


E! 
стоёне 见 стой 





стоешката [ BÍ ] |F] стоешком. 

стоешкӧм [ 副 ] 站 着 : дремя ~ HATIP 

стожер [ 阳 ] ФАС Ө (в) и Ө 
《 转 》( 主 要 ) 支 柱 ,主心骨 ; 中心: 一 Ha семейството 家 庭 的 
主心骨 

стойк -yu [R] Ө (%) 斯 多 葛 派 哲学 家 Ө (Н) 坚忍 不 拔 
的 人 ,经 得 住 考验 的 人 

стонцйзъм -мот, -ma [无 复 , 阳 ] (6) ФИ Ех Ө 
《 转 》 坚忍 不 拔 的 精神 : nponafnay —ъм в борбата 在 斗争 中 
表现 坚忍 不 拔 的 精神 

стойческуи -a [№] ( 书 》@ 斯 多 葛 学 派 的 : ~o учение ne 
KFX ӨО, ЕН: ~o търпёние 8 ~n 
стойка' [91] ФН. Зу, 00:05: ймам изправена ~a 
站 得 很 直 ФСЕ НИЕ: правя ~a 路 
地 作 势 О правя ~u (47) = позпрам ( 装 腔 作 势 ) 

стойка? [H] ( 木 制 或 金属 的 ) 支 架 ;架子 : — за пушки (Ж) 





стбйкаджий -zma ,-и [M] (47) || позор (41948) 

‘стойност -ma [ 阴 ] Ө 《经济 ) ИМИ: закон за — та 价值 法 则 
потребйтелна ~ 使 用 价值 @ fit бстра без 一 无 价格 的 
展品 @ (н) 重要 性 ,意义 , 价 àma без художествена 
一 没有 艺术 价值 的 戏剧 Ө (#0) (й: абоолютна ~ 绝对 值 

стӧйностіен -na [JÉ] 价值 的 : ~en показател 价值 指标 

сток! -om,-a,-ose [FA] (27) 河流 的 汇合 处 

сток? -əm,-a ,-os [M] ( 专 ) @( 发 行 银行 的 ) 储 备 @ 库 存 
品 ,存货 

стока [ 阴 ] OR: промйшлени ~n 工业 品 доброкачестве- 
на 一 a 优质 商品 @ (1%) #01: Караше на паша ~ara. ЕЖЕ 
着 牲口 去 吃 草 。 产 ; 宝 贝 Стока ми е, каквото искам, 
това ще ro правя. 这 是 我 的 财产 ,我 想 怎样 使 用 就 怎样 使 
Ж. Ө ($6) ЗЕЯ WAN K 37: Знам кака ~a e. 我 
知道 他 是 一 个 什么 样 的 骗子 。 

стоки [ 复 ] ( 方 )( 几 条 ) 小 溪 的 汇合 处 

стоков -a [Ж] 商品 的 ， ~o производство 商品 生产 ~ 
оборот 南 品 流通 

стоковост -md [无 复 , 阴 ] ( 罕 ,经 济 》 商品 率 ;市 场 供应 
стокознание [无 复 ,中 ] (贸易 ) 商品 学 

стокообмен [ 阳 ] ( 书 ) 商品 交换 

стокообордт [#1] (4) 商品 流通 

‘стокообращёние -a [+] <) 同 стокооборут 
‘стокопроизводйтел -ят,-я [ 阳 ]《 书 ) 商品 生产 者 
стокопронзводство [无 复 , 中 ] (45) 商品 生产 








стократен -na [ 形 ] @ 重 复 100 次 的 ,多 次 的 : ~na помощ. 
多 次 的 帮助 @100 倍 的 : глоба в ~en размер 100 售 的 罚款 
— во [ 副 ] 


Стокхолм 斯 德 可 尔 麻 (瑞典 首都) 

стол! -om,-a,-ose 和 -ee [ 阳 ] ORF, EF: дървен ~ Ж 
K тапицдран — ЖӨ (R) 牛 车 车 轴 上 的 模 木 (两 这 有 油 
TARH) O електрічески 一 (执行 死刑 用 的 ) НМ 
Между два —а,та на земата. 身 坐 两 把 椅 , 一 定 摔 在 地 :; 肢 
Ним. 

сто -от,-а,-ове [ 阳 ] 食堂: работнически ~ TARE 
столар-ят,-я [M] (RRM) KE: poxondncreo за ~n 
木工 指南 
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столарскім -a столар 和 столарство 的 形容 词 : —a работал- | 
ница 木工 作坊 

столарство [无 复 , 中 ] 木匠 业 , 木 工行 ,家 具 制造 业 

столёвка [ 阴 ] 一 百 列 昔 的 钞票 ,一 百 列 弗 的 硬币 

столёвов -a [ 形 ] 100 91389: — а банкнота 100 918 AYERI 

столен -na [JÉ] (ЇН) 首都 的 : ~en град 首都 

столётен -na [Ж] (8) 同 стогодйшен: ~en старец 百 岁 老 
人 - на топола 百年 杨 树 , 老 杨 树 

столётие -я [H] (4) 百年 ,世纪 

столётник! -yu [H] @ 百 岁 老人 @ 百 年 老 树 

столётник? -yu [BE] RE (Agave americana ) 

столётница [ 阴 ] столётник! 四 解 的 女性 

столик -a [Ж} (Р) 有 多 副 面孔 的 ,面容 千变万化 的 

столица [ 阴 ] KAE, #684: Пекине 一 на Китайската народна 
репўблика. 北京 是 中 华人 民 共和 国 的 首都 。 

столйца [H] (R) ЖК 

столичан\ин -u [71] ‚столичанка [ 阴 ] 首都 居民 

столичен -na столица 的 形容 词 ; —ен живот 首都 生活 一 en 
пад 都 城 

столинк -yu [Н] (92) OWAE CHE £ , B f$ të 36 JN О 
宫廷 人 员 ) ӨЙ ЖЕ OEA) WEEE 

столнина (771) (ЇН) Ө (ER) 同 столица Ө (27) (BDE 68 
上 或 墙 洞 里 放 东 西 的 ) 横 板 © (к) 国家 © (R) 宝座 

столова (m) 饭厅 ,食堂 

столоват' -a [ 形 ] @ 台 状 的 , 桌 状 的 планин ЖКШ 
~n скала 台 状 岩石 @ (Jr) 单 脚 的 ;有 腿 的 ; 一 a кандйлни- 
ua 有 腿 的 香炉 ~a чаша 单 脚 杯 

столоват? -a [Ж] ( 民 ) 同 стюловат: ~u буки 多 枝 二 的 山 
ER 








столовӣт -a [ 形 ] 同 столоват? 

столўвам [R] 在 食堂 吃饭 

<томана [ 阴 ] Я 

стоманен -a [ 形 ] ФИМ: ~ юж #7 ~ ada R Ө 
《 转 )( 坚 如 ) 钢 铁 的 : ~a ona 钢铁 意志 Ө (М) 钢 色 的 , 银 
灰色 的 : ~u очи 银灰 色 的 眼睛 

стоманобетон [ 阳 ] [E] железобетон (钢筋 混凝土 ) 
стоманолейр -ят,-я [R] ЖТ. 

стоманолейрен -na [№] 炼 钢 的 : — ен завод (шәх) ЖНГ 
CEM) 

стоманолейрна [ 阴 ] (工厂 的 ) 炼 钢 车 间 
стоматит [无 复 , 阳 ]( 医 ) пж 

стоматолбї -зи [H] 口腔 科 医 生 

стоматологичен -na стоматология 的 形容 词 : 

口腔 学 研究 所 — на клйника 口腔 诊疗 所 
стоматологйческ -a [№] jE] стоматологйчен 

стоматология [无 复 , 阴 ]《 医 》 口腔 学 ;口腔 科 
стома\х -cu [№] №: Boni we —хът. Ж МЕ. Имам слаб 
~ REH, на празен 一 空腹 на пълен ~ HREF 
стомащен -na стомах 的 形容 词 : — ни болки Я Я ~en сок 
胃液 — но разстройство ЗЕЕ 

стомна [ 阴 ] (6 E Jak 85 ЛАП 

стон -эт,-а‚-ове [ 81] ИРЕ}, изддвам — № 


~en институт 





‘стовдга [ 阴 ] 884 ( Julus terrestris) 


стоп -am,-a,-oae [R] @( 道 路 上 的 ) 停 止 标志 @( 车 后 面 
АТ, ВРЕТ © [用 作 感 ] 停 ,停止 

стопалжий -ama -u [B] ( 行 , 口 ) 坐 在 路 上 招手 请 停车 的 
人 

стопан [19 ) (R) 同 стопанин 

стопаніин -u [R], стопанка [ 阴 ] ӨЛ, ЖЖ. Ж E; 
ин на къщата 户主 ,一 家 之 主 一 wn на бивола 水 牛 的 主人 
земедёлски 一 Hk 农家 OSKA, RKA Ө (H) 主宰 者 ; 主 
ЛЯ Ө (R) SRA, EAREN ЕР) 

стопанйсвам (Ж) OZER, EA: —м фабрика (сграда) B 
理工 厂 (大 楼 ) ӨЯ. ЛІ, Н: ~m nær хектара орна 
sma 有 10 公顷 耕地 —м чужда градйна 种 别人 的 园子 一 
ce [被 动 ] 一 pe [中 ] 

стопановёд [H] (4) 经 济 学 家 

стопановёдскіи -a стопановёд 的 形容 词 

стопанскін -a [ 形 ] OAJ: ~o положение 经 济 情况 ~u 
въпроси 经 济 问题 ~a политика 经 济 政策 ӨЗ Л, ЖЖ 
的 ;当家 人 的 : —и гражи 当家 人 的 忧虑 (操心 事 ) О na ~u 
начала (по ~un начин) 民 建 的 ,用 公民 的 人 力 和 财力 建造 
#0: Постройхме учйлище на — и начала. 我 们 用 自己 的 人 力 
和 财力 建 了 一 所 学 校 。 

cronaecralo -a [中 ] Ө [只 单 ] 经 济 ; фолално 一 o 封建 ( 主 
义 ) 经 济 социалистйческо ~o 社会 主义 经 济 натурално ~o 
自然 经 济 парично ~o 货币 经 济 народно ~o 国民 经 济 
световно ~o 世界 经 济 全 (生产 ) 事 业 , 业 ; cancko ~o 农业 
图 农 场 ,牧场 : Tpyzxoso_kooneparheno замедёлско ~o (ТКЗС) 
(E) 农业 劳动 合作 社 частно ~o 私人 农场 opro ~o 林场 

стӧплям [未 ] ‚стопля -uu , стоплах [ 完 ] ӨЙ. АЎ, 
热 , 绕 热 一 nm вино 热 酒 — ям poue #7 Ө ( 转 ) 他 感到 混 
Е В ЛЕВЫЕ: Този момък ~n сърцето й. 这 个 小 伙 子 温 
ГЕ. 一 ce [被 动 ,中 态 ]， Изпйй дв-тря ropen 
чая да ce —иш. 喝 两 三 杯 热 茶 暖和 暖和 。 一 ame [中 ] 

стопроцёнтов -a [ 形 ] 百分之百 的 ; ~o изпълнёние на пла 
有 百分之百 完成 计划 ~a печалба 百分之百 的 利润 ~o 
[ 副 ] 

стопйвам [未 ] ,cron -ùu , -ax [Ж] @ 使 融化 : Сльнцето 
~A cred. 太阳 使 备 融化 了 。@《 转 ) BOOB AK DW. 
Тая болест я ~A, ИНН, @ (F) 使 化 为 乌有 ,使 
消失 一 се [被 动 ,中 态 ]: Парите се —йха брзо. 钱 很 快 就 
花 完了 。 一 aeame [H] 

сторвам [未 ], сторя -иш, спорах [ 完 ] @ 做 , 干 ,做 出 : 
Какво да —я? 我 做 什么 ? 我 怎么 办 ? — вам добро (зло) 做 
好 ( 坏 ) 事 — вам място 腾 地 方 —вам път 让 路 © (> 
№) ‚м двадесет годйни {Ж 20 岁 Детёто още не ë ~nno 
година. 孩子 还 没 满 周 岁 。 人 @ 使 变 成 ,使 改变 模样 — вам я 
пале ластовица 把 她 变 成 一 只 小 燕子 Ө (R) 把 …( 错 ) 看 
成 ,以 为 是 : — вам лисйцата за умрала 以 为 狐狸 是 死 的 一 
се [被 动 ,中 态 ] © —вам хабер (R) 告诉 сторва ми се 我 
313: Стори ми се, че нйкой чука. RIFE ART 
ваме [中 ] 

сторво [中 ]( 簿 记 ) 2% 

сторЬк -a [№] (#) 有 一 百 只 手 的 ,有 许多 手 的 

сторя 见 сторвам 

стотаік -yu [M] (0) @100 91% @Е] стотарка 

стотарка [В] (11) 100 列 弗 的 钞票 (或 硬币 ) 
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стотачка [BF] ( 口 ) 同 стотарка 
стотен -na [$] 第 100 №: На ~ma дён завършихме 
сградата. 在 第 100 天 我 们 把 房子 善 完了 。Ha — ния киломё- 
тър колата cn ， 车 走 到 第 100 公里 时 停 了 。O 一 ga част 
很 小 的 一 部 分 за ~en път 多 次 ,无 数 次 : Казвам ти за ~en 
тт. 我 已 经 对 你 说 过 多 次 了 。 
стдтин ( 罕 ) (与 колко,ёдиколко, ийколко 连用 ) (ЛТ: 
Колко ~ души баха надошли? 来 了 几 百 人 ? 
стотана [F] (R) 100 个 ( 指 同 样 的 东西 ); ~u ow 几 百 只 
眼睛 Пролават праз лук no 8 лёва ~ara. 市 上 100 RAMS 
8%. 
стотйна [ 数 ] 100 左右 ， Баха дошли ~ души. 大 约 来 了 
100 Л. До завдя оставаха òme ~ мётра. 离 转弯 处 还 有 百 十 
来 米 。 
стотанка [ 阴 ] @ 斯 托 丁 卡 (一 保 分 , 即 1% 列 弗 ): пена 2 
mea и 50 ~n 价格 2 91% 50 МЕТ Стотӣнка no ~a 
лёвче crapa， 集 少 成 多 。@ 一 斯 托 丁 卡 硬币 ФАТ 
стотаца [Я] 一 百 个 ( 指 同样 的 东西 ): Една опитна работ- 
ничка може да напълни до шейот щайги на дён, а Ama 
девойки, който достйгат ~ata. 一 个 熟练 女工 每 天 能 装 60 
箱 , 也 有 能 装 100 箱 的 。Croriu ръце ce простйрат към thx 
АН R fff], —и и —и мечове 千 百 把 剑 
стөтна [ 阴 ] (与 基数 词 连用 )1% , 百 分 之 一 : четири uñao и 
де —и4.02 
стётник -yu [ 阳 ]《 旧 》( 古 罗马 军队 中 的 ) 百 人 队长 
стохйляден.на [ 形 ] ( 约 ) 十 万 的 ; 数 十 万 的 : 一 en град Ж 
十 万 人 的 城市 一 ka армия 十 万 大 军 
стохйлядник -yu [ 阳 ] (Ф) 开车 10 万 公里 不 大 修 的 司机 
сточвам [未 ],crosa -uu, сточах [Ж] (В) 使 ( 牛 车 的 后 
轴 ) 移 近 前 轴 ( 以 便 使 车 缩短 ) 
сточен -na [ 形 ] 商品 的 ;货物 的 ;货运 的 : 一 na тарафи 货物 
运输 价目 表 一 en превоз 货运 ~na гара 货运 站 
стӧчниік -yu (81) (27) 把 牛 车 的 后 轴 和 前 轴 连 起 来 的 两 个 
木 制 部 件 之 间 的 模子 
стой -hu -Ax [R] 加 站 ,站 着 , 立 着 (与 cena ( 坐 着 ) 相 反 ): 
~A прав 直立 一 на едйн крак 单 脚 站 立 ~a клёкнал BAR 
~A на пръсти ЙЕ В Ж Ө ХЕ Mb; РУШ: Стойте си на 
MAcrbrol 在 原 地 果 着 ! Не мӣ се —й тук. 我 不 想 在 这 里 了 。 
Влакът — й àmo пёт минути. 列车 只 停 5 分钟 。 @ 放 在 ( 某 
处 ), 位 于 , 搁 在 ( 某 处 ), 挂 在 ( 某 处 ); 在 : Кийгите 一 AT на 
мдсата, ЕЖ Е. Шапката ~à на закачёлката. WFH 
ЕЛЕ Е. Я важ ~Ar ли още дрохито ти на простора? 去 看 
看 你 的 衣服 是 不 是 还 在 绝 子 上 脉 着 ? Ө [只 命令 式 ] Стой! 
Стойте! 停止 ,站 住 ;等 等 ,等 一 下 ! OREM: Стойх на 
сёло дв мёсеца. 我 在 农村 果 了 两 个 月 。@ (п) 举止 ,表现 : 
Ta ~À както трйбва, че нёка ти думат какндто He трӯбва. 
СУ 你 做 你 的 ,让 他 们 说 他 们 的 。Hanaaarmm го, че не ~An 
добре в клас. 济 他 了 ,因为 他 在 班 上 表现 不 好 。@ (9) 用 
站 着 ,不 干 活 : Залудо работи, лудо не —й. (8) 可 以 白 干 
活 ,不 要 白 闲 着 。 Ө (H) ЕФ, ЛЕ. Запӧчнатият строёж. 
Сїй,чйка работна pi 已 经 开始 的 工程 现在 停 了 ,等 待 着 
工人 。 ® [RE] ( 转 ) 摆 在 (… 面 前 ), 存 在 : Toan въпрос 
изобщо не —й òme пред Me. 我 还 跟 本 谈 不 上 这 个 问题 。 
ФОН) 是 ( 某 种 情况 ,处 于 某 种 状态 ): Нека обясна как 一 站 
aanpocbT， 让 他 说 明 一 下 问题 的 情况 。@ [只 三 ] (衣服 ) 合 








适 ,合身 ;: Новите дрёхи не й 一 AT хубаво. 新 衣服 对 她 不 合 
5, OFE Mf: Що ~am? Що глёдаш? 你 等 什么 呢 ? 你 
#1298? © ~a в санка 1. 受到 忽视 ,不 被 重视 2. 不 出 面 
— зад ийкого 保护 某 人 ~a здраво на краката cn Л 
的 地 位 ~a като на трЬне (urah, Gon) 14, 
Ж ~a като гръмнат (трёснат) KIZ- ~à на два стола. 
ЗИРЕ ЯЙ, ОБЩЕНИИ ~a на думата cu 不 食 言 ， 
说 了 算数 —а ва шрек №14 ~a настрана 不 参与 — ва 
свбето 坚持 己见 Стой, не думай. (11) (Е 
证 ) 别 入, 怎么 ;难道 是 真 的 。 一 和 със скрьстени poè 无 所 事 
事 ~ene [中 ] 

<тойлка [ 阴 ] (帮助 不 会 行走 的 小 孩 学 习 站 立 ,走路 的 ) 助 行 
器 ,学 立 架 

стойлф -a [中 ] (R) ӨСТЕ ТК) ХЖ, Ж, 
支架 OF стойлка 

стойне [中 ] [F] стоёне 

стойнка (01) (IH) @@( 部 队 的 ) 临 时 驻扎 地 @( 旅 途中 的 ) 停 
留 


стр. (4) страница 页 

страбаз!ъм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ] 同 кривоглёдство (斜视 ) 

страдален -na [Ж] 饱 经 忧患 的 ,苦难 的 : — но minano 苦难 
的 过 去 ~eu живот 痛苦 的 生活 一 ao [ 副 ] 

страдаліец -yu [ Й1],страдАлка [ 阴 ] 受苦 的 人 ,苦难 者 ,多 
灾 多 难 的 人 

<традАлник -yu [FE], страдалница [ 阴 ] (%) 同 страда- 
лец 

стралалчески -a [№] 苦难 (者 ) 的 : — и живот 苦难 的 生活 

страдам [R] ФВ ВИНЕ И: —м or 
крак BESE Страдам от децата ch， 孩 子 们 使 我 头疼 。 一 M за 
ястината 为 真理 而 受难 — эв nero 为 他 难过 ON, KOR): 
~M or зіхарна болест 患 糖尿 病 — м or rspno MRF Ө [只 
=] ( 转 ) 受 损失 ,受害 : Страда работата. TERM, О 
~m or недостатъци (слабости) 有 缺点 ,有 毛病 Страдат ми 
интерёсите. 我 的 利益 受 损失 REG. ~ue [中 ] 

страдание -a [中 ] 苦难 ;痛苦 ;忧患 ;namaw — e 感到 痛 
28,526 понасям тёжки ~a 承受 巨大 的 痛苦 

страдателен -na [ 形 ] (语法 ) 被 动 的 (与 neñcrmnreneu ( 主 
动 的 ) 相 对 ): 一 ex sandr 被 动态 — но причастие 被 动 形 动词 

crpaxala -eu ‚,стрїдїх ГЖ] (IH) 同 страдам 

страден -na [ 形 ] Ө GH) ЕЮ, МЕН: ~no 
capue WERB Ө (FL) 想 疯 了 的 ,渴望 的 ;Crpanpa 
майка и на cmhno детё се радва. 想 孩 子 想 疯 了 的 妈妈 有 个 瞎 
孩 也 育 欢 - 

страж -om,-a,-u [Bi] 捍卫 者 ,保卫 者 : 一 на мира 和 平 的 
捍卫 者 ~ на законите 维护 法 律 的 人 

стража [H] ORLA, FEA DR AFA: нощна ~ № 
间 警 卫 горска 一 护林 队 ORLAR, 157 © m~ 保卫 ， 
捍卫 , 卫 护 ,守卫 : стой на 一 站 岗 под ~ Е, ММ. до- 
вёждам под 一 押解 прёдна 一 前 哨 почетна ~ 仪仗队 ; 欢 
迎 队 伍 

стражар -ят,-я [H] 巡警 ,警察 ;武装 守卫 人 员 : конен ~ 
ЗА горски 一 武装 护林 人 员 митнически — 海关 警察 

<тражарин -u [ 阳 ]《 民 , 旧 ) 同 стражар 

стражарскін -a стражар 的 形容 词 : —и сварки 警笛 声 —a 
служба 警察 局 








стражей 


1182 


страхопочитание 





стражевй -à [E] 警卫 的 ,保卫 的 : —й nder ЕН —а кўла 
哨 塔 —й кораб ЖБИ —0 охранёние 前 哨 (基地 ) 
стражище -a [中 ]《〈 方 (村 或 城镇 的 ) 赚 望 所 ; 跳 望 处 
стражница [ 阴 ] 哨所 , 岗 楼 , 岗 哨 
стра!йвам се [ Ж ],страя се -eu се, стрёйх се [ 完 ] [中 态 ] 
(O) 忍 住 ,克制 住 : Bk вакал or възторг, едва ce —я. 他 简 
直 要 兴奋 得 喊 出 来 ,好 容易 才 克制 住 。Emma ce — ях na нейм 
кажа нёщо. 我 几乎 忍 不 住 要 对 他 们 说 些 什么 。 
стракина [7] (27) Ж 
стран -md [H] (27) OF] стьрнаще OZH, Ж} 
страна! [ЁЛ] Өй. 一 边 ; 侧面 ; 面 .一 面 : Ha одн ~à 
захвьрлил пушка, Уна друга сабя, надве строшёна. ( Ботев) 
一 边 扔 着 步枪 , 另 一 边 是 断 成 两 截 的 马刀 。omkby южната 
~à на къщата 从 房子 的 南边 Квадтатът йма чётири равни 
一 .正方形 有 四 个 等 边 。@ 方 向 , 方 ,方面 : на разни ~a 向 
4% 7 Той отклонй разговора на друга ~à. 他 把 话题 引 到 另 
外 的 方向 。Bcar човёк има свдите добрй и лоши ~A. EM 
人 都 有 自己 好 的 方面 和 坏 的 方面 。or икономйческа ~à 从 
经 济 方面 (看 ) Студът,от еднй 一 ae полёзен,а,от друга 一 
spenen, 寒冷 从 一 方面 看 是 有 益 的 ,而 从 另 一 方面 看 却 是 有 
0000. OGEN . 纸 , 布 等 的 ) 面 : nhuesaTa (ónaxara) 一 A на 
плат 布 的 正 ( 背 ) 面 @ ‚Жї: Hunar си си ~àra с mac- 
mhao. PANILIK Т. Та беше се поободрйла, на блёд- 
нитей ~A беше ce лоявйла малко червенйнка. 她 精神 好 点 
了 ,苍白 的 面 类 上 有 点 血色 了 。 @—7у,7/: Тая са сватбари. 
те от мъжка 这 些 是 男方 的 宾客 。noropapmuure ~r # 
约 各 方 протявната ~à 027 @ 肋 , 侧 ,半身 : Трабва да crau 
само на дясната ~A. ЖАЦ RAEE Ч. Дясната му ~à е 
парализӣрана. # HY A Е Г. © ваёмам такого на 
своя ~à 争取 菜 人 взёмам (имам) — ата на ийкого (在 争论 
中 ) 支 持 某 人 на ~ara на ийкого 对 某 人 (有 利 ) обратната 
~A ва медала (11) (其 事 的 ) 坏 的 一 面 onaxara ~à 坏 的 一 
ЇЙЇ оставам (стой) на ~à 不 参与 , 守 中 立 оставям на ~a 
никого (mèmo) 把 某 人 ( 某 事 ) 放 在 一 边 , 不 管 ,不 顾 某 人 ( 某 
事 ) or mcxa ~a 从 各 方面 or 一 A на ийкого 代表 某 人 тёгля 
на своя 一 A 只 顾 自 己 ， 内 关心 自己 的 利益 шегата на ~a 不 
开玩笑 ,说 正经 的 
странё? 109) 国 ;地 方 : B unra — 在 我 国 ,在 我 们 那 单 | 
TIponerapun or всйчки — й „съединӣвайте се! 全 人 世界 无 产 者 ， 
联合 起 来 ! 
страніен! -na [Ж] 奇怪 的 ,古怪 的 ,奇异 的 ;神秘 的 : Дне 
си ~on. 你 今天 很 古怪 。 一 eg поглед 神秘 的 眼色 — на рабо- 
та 怪事 一 Ho съчетание на обстойтелствата 各 种 情况 的 奇异 
结合 ~no [ 副 ] —mocr -ността [ 阴 ] 奇怪 ;怪事 ;古怪 行为 ; 
古怪 意见 
страніен? -na [Ж] (F) 外 地 的 , 非 本 地 的 ,外 来 的 : Идваха 
да Te тьрсят едий ~un хора. 有 几 个 外 地 人 来 找 过 你 。 
стравёне 见 страня 
страница [ 阴 ] ( 书 .本 等 的 ) 页 , 面 : заглавна 一 a ЕЙ кнйга 
със cm ~n 有 100 页 的 书 o6pbuam хова ~a 翻 开 新 的 一 页 
Отворёте кийгата на 55 ~a. 把 书 翻 到 第 55 Д. 
странйца [F] (2) @ 马 的 驮 物 的 一 边 Ө [RA] ш. 
жй @( 柜 子 等 的 ) 侧 面 


странйчен -na [ 形 ] 9540.58 AEH: 一 en удар 




















ЗБ 一 ma стая ME 一 en вход 旁 门 —на тътёка 4, № 


路 , 支 路 Мостът нама 一 HK прёчки. 桥 没有 两 边 的 栏杆 . Ө 
(E) 次 要 的 , 副 的 ;补充 的 ，~en въпрос 次 要 问题 ~eu 
продукт 副产品 一 Ha литература 补充 参考 书 —ен доход 非 
正常 收入 ,外 快 

странник -yu [Й!],странница [ 阴 ] 个 外 地 人 ;外 国人 Ө 
流浪 者 ;旅行 者 ,游子 

страннопрнёминца (01) (3) 旅店 , 客 店 ,旅馆 

странство [无 复 ,中 ] 外 国 ,异国 ,异乡 : заминавам за 一 到 
国外 去 

странст{ ay]sajw (Ж) 到 外 国 去 (旅行 ); 旅 游 ,漫游 ~ne 
[中 ] 

странй -йш,-йх [Ж] 避 开 ,回避 ; 诅 着 ; Защо — йш or xópa- 
та? ЧАЯ ЛАП? ~ene [H] 

Страсбург 斯 特 拉 斯 堡 (法 国 城市 ,Crpac6yp) 

страст -md [ 阴 ] @ 强 烈 的 情感 ;强烈 的 热情 ;激情 : говоря 
със — 带 着 激情 说 oo 一 缺乏 激情 地 四 热烈 的 爱情 (恋爱 ， 
爱好 ) ЖИВ: Пийнството e гйбелна 一 ,醒酒 是 极 有 害 
的 嘲 好 。@ 强 烈 的 情欲 

страстен -na [JÉ] 人 @ 极 热烈 的 ,充满 热情 的 ,激烈 的 : 一 nm 
думи 充满 热情 的 话 ЖИ, ЛЖ, ЕВ, ЯМ: 
一 ea пушач 烟 鬼 一 en фотолюбйтел 狂热 的 摄影 爱好 者 — на 
поклонница на кйното 大 影迷 全 情欲 强烈 的 © — на неделя 
(ctmoma) 复活 节 前 一 周 一 mo [ 副 ] — ност -ността [HA] 
страте -su [#1] 战略 家 

стратегичен -na [ 形 ] 同 стратегически: 一 Ho значёние 战略 
意义 一 wo отстъплённе 战略 性 的 退却 

стратегически -a [ 形 ] 战略 的 ;战略 性 的 : — и план 战略 计 
划 一 o положёние 战略 地 位 

стратёгия [ 阴 ] 战略 ; — и тактика 战略 和 战术 
стратиграфия [ 阴 ] 《地 质 》 地 层 学 ;区 域 地 层 
стратификация [51] (5) 全 成 层 ,分 层 @ ( 转 ) (社会 ) 阶 
м 








стратор [ 阳 ] Ж#8 ( Amaranthus paniculatus) 

страторов -a стратор 的 形容 词 : катка ~a ЖЕ 
стратосфёра [F] (1) 同 温 层 ,人 恒温 层 ,平流 层 : 8 та 在 
иша 

стратосфёрен -na стратосфёра 的 形容 词 : ~en полет 同 温 层 
飞行 一 ea балон 同 温 层 气球 

стратул [fE] ( 方 ) № crparop 

стратурков -a [JÉ] Ж8 йо, RIIE nt 
Crpax-#m.-4.-oe [ 阳 ] ФИ, 县 惧 ,害怕 : Хваша (06%- 
ма, обхваща) Me ~. RORE #1й. изпйтвам — 感到 害怕 
Crpax ме e or нёго. Riit. OWE: — от бога ХАЦЕ 
© Мачка 一 ,meme — me! (0) 我 不 怕 ( 在 干 某 种 冒险 事 时 
说 出 以 壮胆 )! 

страхлйв -a [ 形 ] 胆 小 的 ,害怕 的 (与 cmen( 胆 大 的 ) 相 对 ): 
一 като sex 胆 小 如 鼠 no природа съм ~ 天 生 胆 小 ~o [Я] 
一 ocr -остта [ 阴 ] 

страхлйвец -yu [H] .страхливка [BA] 胆小鬼 
страхливко -вци [8 ] .страхлйвка [ 阴 ] 同 страхлйвец 


| страховйт-а [№] 非常 可 怕 的 ,吓人 的 : Haah сееднё ~a 


буря. 来 了 一 阵 十 分 可 怕 的 暴风 雨 。 一 o [ 副 ] —ост -ocrd 
(m) 
страхопочитание [无 复 ,中 ] M: вдъхым — + A LE 


страхопьзльо 
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стреха 





храня (изпӣтвам) 一 към нёго ХЕ — 600 

страхопЬзльо -вци [M], страхопьзла [ B] ) (11) 胆 小 如 
鼠 的 人 ,十 分 胆 小 的 人 

crpaxor (19) (27) 同 страхотйя 

страхотен -na [JÉ] ФА] страхозйт: — на нощ НУ Ө 
(#) 十 分 巨大 的 : satuan 一 H размёри 具有 惊人 (巨大 ) 的 
规模 ~no [ 副 ] 

страхотйя 1) OFK TM, RENA, BROR Z Ө 
[WE] 惨 祸 ,吓人 的 事情 ,惨状 @@ 吓 人 的 怪物 ( 指 人 或 自然 
灾害 等 ) 

страхувам се [未 ,中 态 ] 害怕 ;担忧 : — м ce or rpbw 怕 打 雷 
Страхўвам ce, че нйма да nbñne. 我 怕 他 不 来 。 一 me [中 ] 

страшй -ùu ,-ax [R] (R) ТЕЗ, ИЙ 一 ce [中 态 ] 

страшен -na [ 形 ] @ 可 怕 的 : — на буря 吓人 的 暴风 十 一 mm 
разбойници 可 怕 的 强盗 Ө ( 转 , 口 ) 非常 大 的 ;了 不 得 的 ; 非 
常 的 : ~ на сйла 极 大 的 力量 cuc — на бързина 飞快 地 一 po 
[ 副 ]: Лицето my бёше ~no блёдо. 他 脸色 十 分 苍白 。 一 ao 
доволен ЗЕЙ Ж. Ще naixem 一 Ho враговёте. 我 们 要 狠 
METKA. О Става ми ~no (~no ми e), 我 感到 害怕 。 

страшйлище -a [中 ] 非常 可 怕 的 东西 ,吓人 的 怪物 

страшйло страшйла [H] OF] страшйлище 四 ( 吓 号 小 孩 的 
假想 的 ) 妖 魔鬼 怪 

страшлйв -a [J ) (№) И] страхлйв 

страшнӣік -yu [B] (F) 吓人 的 怪物 ,妖魔 鬼怪 

стра -eu ,cmpaax [ 完 ] (9) F] страя се 

‘страя ce 见 страйвам се 

стрела [H] ӨЙТ: пускам (нэстрёлвам) ~à 射箭 Дума ~à 
не ё, пък в сърцё се забива. (2) EREN, НЛ. Ө 
(R) 闪电 : Yonma ro ~a. 雷 把 他 辟 了 。O като ~a (ба- 
там, тичам) 飞快 地 ( 跑 ) пускам (насьчвам, отправям) ~a 
срещу ийкого 恶 语 伤 人 

стрелба [ 阴 ] @ 射 击 : — сльк 射箭 спортна ~ 射击 (运动 ) 
точна 一 准确 的 射击 открйвам (прекратям) ~ 开始 (停止 ) 
射击 @( 枪 炮 的 ) 射 击 声 : пушечна (оръдёйна) — 枪 ( 炮 ) 声 
Ө (32) 射门 ,投篮 : Towa ~ даде лёвият нападател. 左前 
锋 准 确 地 投入 一 球 。 

стрелбаще -a [中 ] @ 打 靶场 ,射击 场 : вовино ~e ТЕЕ 
0 спортно ~e 射击 比赛 场 @ 射 而 游艺 室 

стрёл|вам [ Ж ], стрёлма -new , cmpaandx ,过 被 形 动 -ham 
[F] Ө стролям 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 Ө (80) 盯 ( 一 
IR): Та сърдйто ro ~na с ow. ЖАНГ Т 6—8. Ө 
( 转 ) (想法 ,念头 ) 在 头脑 中 一 内 ,使 不 安 : Стролваше ro 
enHa мрачна мйсъл,че.... 一 个 … 的 令 人 不 快 的 想法 使 他 乙 
性 不 安 。 一 aaswe [中 ] 

стрёлвам ce [未 ], стрёлна ce -nei ce, стрелнах се [ 完 ] 
[中 态 ] 掠 过 : Една падаща звезда ce — на пред очйте му. 一 
ЖК BE fE tb ER ЙГ М. Наколко лйстовици ce —ват c 
тревожни Bfxose， 几 只 燕子 惊 叫 着 来 回 疾 飞 。 一 eame [中 ] 

стрелёц -yù [M] OHF: опитен ~en 有 经 验 的 射击 手 
mom 一 uh 猎手 Ө (F) (部 队 的 ) 神 枪手 ,狙击 手 Ө GH) 
BMF @ 一 种 大 蛇 ( 身 长 可 达 2.5 Ж) Ө (5) 人 马 星座 

стрелка [53] @ (钟表 ,仪器 等 的 ) 针 ,指针 ; ~ на компас 罗 
盘 的 指针 Ө Wi 3k; Стрелката показва накъдё е пьтят за 
Пловдив. 箭头 指出 哪里 是 通 往 普罗 夫 壳 夫 的 路 。@ (铁路 
的 ) 道 贫 : преобрьцам — та на влака 给 列车 扳 道岔 





стрёлкајм [未 ] O (НЕМ) RE, BR: ЖЕШ (Н Ж): Лёдените му 
очй го — xa неумолймо. 他 那 冷淡 的 眼睛 无 动 于 吏 地 苦 了 他 
— F+ ~M към накого недружельбни пдгледи 对 他 投 以 不 友 
善 的 目光 OHK) ~ne [F] 

стрёлкајм ce [未 ,中 态 ] ( 鸟 . 鱼 等 ) 一 掠 而 过 一 ae [中 ] 

стрелковй -à [Ж] 射击 的 ;步兵 的 ,射手 的 ; 一 състезїния 
射击 竞赛 а войски 步兵 部 队 

стрёлна Я. стрёлвам 

стрёлниік -yu (01) Е, 42 

стреловйдіен -na [ 形 ] Ч: —ни листа ИР: 
стрелочних -yu [ 阳 ] 扳 道 员 


стрёлческ\н -a [ 形 ] 射 ( 击 ) 手 的 : — организация 射手 组 织 





| стрёлям [Ж] OH: ~m с лькове 射箭 四 射击 , 开 枪 


( 炮 ); 射 击 得 (如 何 ); СЮ) НЕ: м в целта 击 中 ~m във 
вЬздуха 向 空中 开 枪 — м в главата 击 中 头 部 Момчётата ~r 
вече xyGaso， 小 伙 子 们 的 枪法 已 经 不 错 了 。IIyurcara ми не 
=. 我 的 枪 不 好 使 。 和 @( 枪 炮 等 ) 发 出 响声 ШШ, Строляха 
картечници. 机关枪 打响 了 。@@( 用 枪 、 箭 ) 射 击 , 打 : Crpe- 
‘ляхме дйви гъски и патици. #1747 Т УКЖ ЖЕН, © 
( 转 ) 扫 一 眼 , 盯 ( 一 下 ): ~m ro c гневни погледи 用 愤怒 的 
目光 果 他 © (is) HE), 41077): ~m (тол) във вратата 
射 ( 进 ) 门 ~m точно в коша 准确 投篮 一 се [被 动 ] ~ne 
[中 ] 

стрёлям се [未 ,中 态 ] В: Ластовичките ce — ха ийско 
над покривите. ЛУК Я И О К, ме [H] 

стремглав -a [JE] (5) 非常 猛烈 的 ,遏制 不 住 的 ; ~a 
дейтелност 激烈 的 活动 ~o хвърляне в боя 勇猛 投入 战斗 
хо [И] 头 朝 下 地 ;激烈 地 ; втурвам ce 一 o към него 朝 他 猛 
冲 过 去 

стрёме -wi [F] ӨЧЕ Ө (H) ( 耳 内 的 ) 听 骨 

стремёж [ 阳 ] CERM Ж), ЖҮН; ИЙ, EN, ER: sanoe 
ватедин 一 上 侵略 的 意图 一 kbw социалязьм 渴望 社会 主义 
一 към слава 38 4 £ 8 пронйкнат съм or ~a да... — (М6... 

стремйтеден -na [ 形 ] 全 急速 的 ,急剧 的 ,神速 的 ;动作 快 
的 ,性 急 一 Ha атака 神速 的 进攻 ,闪电 般 的 进攻 一 ha 
походка 快速 的 脚步 一 Ha рота 动作 缴 捷 的 连队 ФС J Ж.) 
急 的 ,一 海 而 下 的 ; ( 山 ) 陡 峭 的 ~no [ШЇ] —mocr -hocrn 
їй] 

стремлёније -a [中 ] (4) 同 стремеж 

стрем -йш.-йх [Ж] ( 罕 , 诗 ) ЖЖ ЗЕ ЛОВ 

стремй ce -ùu се,-йх ce [未 ,中 态 ] @ 力 图 ,力求 达到 ,坚决 
追求 ;努力 设法 (办 到 ) ;总 是 要 ;向 往 : 一 A ce към свобода 向 
往 自由 ~A се да изпълня плана 努力 完成 计划 ~A се нагоре 
(напред) 力争 上 游 @( 朝 …) 走 去 ,( 到 …) 去 ; 奔 往 : Влакът 
се —й на оёвер. 列车 奔 向 北方 。 

стрептококи [ 复 , 阳 ] (R) 链球 菌 

стрептомицӣн [无 复 , 阳 ] ( 医 ) ВЕК 

та стрептомицин 的 形容 词 : ~a инжёкция 











кҥҥ 

стрёс [Ж] (机 体 的 ) 应 激 反应 

стрёсна 见 стрясвам 

стрёснат -a Ө crpecsa 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 吃惊 的 ,被 
惊扰 的 ;惊慌 的 ; 受 容 的 ,不 安 的 ~o [ 副 ] 

стреха [ 阴 ] 同 страха 


стрешина 
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стрёшина [ 阴 ] (27) ӨВИ@ ӨЙТ 

стрӣівам 1%], стрӣя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] (ФР: 
— вам на прах 磨 成 粉末 — вам жйтно зьрно на брашно #2 
粒 麻 成 面粉 一 се [被 动 ] — ване [Р] 

стрйгане W. стража 

страда [B] 4%, #t (Ostrea edulis) 

стрйжа -xew , страгах (Ж) 99 (E2): Crparaxre ли oB- 
цёте? MKIII E T 089 Цял час чаках в бръснёрницата да 
ме —жат. 我 在 理发 店 理发 等 了 整整 一 小 时 。 一 ce (Я. 
被 动 ,中 态 ] —rame [中 ] 

стражба [ 阴 ] @% #® @ 药 羊毛 的 季节 (时 候 ) 

стражене [中 ] [F] стрйгане 

стрий 和 стрик [ 阳 ] ( 方 ) 同 crpaxo 

страка (89) (27) [0 стрйна,стрйнка 

страко -syu [P] (№) OF] чачо (50) ӨГ zenep (А 
FAF) 

стрйков -a (27) crphxo 的 形容 词 : 一 oro деть SAF 

страктен -na (3) (Б) И точен (准确 的 ,严格 的 ): 一 ao 
изтълийване на плана 准确 完成 计划 ~no [ 副 ] 

стрина [ 阴 ] (R) ©}: Масля за ~ си Елка. 我 想到 自 
бйрй к-к. ОРЕХИ НХ, ХА: Добра жена 
боше ~ Вёнковица. ХНЫК ХЛ. ФОНЕ 
жёне) лы 

странин -a (№) [ 形 ] OW Ө [用 作 名 ] 一 nr [ 复 ] йа} 
Ж: отйвам у ~u FS AE 

странка [1] 同 страна 

странкин -a [Ж] 同 странин 

страптийз [ 阳 ] 脱衣 择 ( 表 演 )， прівя — 表演 脱衣 舞 

стрихнйн [ 阳 ] 马 钱 子 碱 , 士 的 宁 ( 烈 性 毒剂 ) 

стрихийнов -a стрихийн 的 形容 词 : ~a тинктура BFA 
剂 

страя 见 стривам 

строг -a (0) @@ 严 历 的 ,严峻 的 ,森严 的 : 一 баша (учйтел, 
начдлник) 严厉 的 父亲 (教师 ,首长 ) — вд (глас) 严厉 的 样 
子 (声音 ) ~o мьмрене 严重 警告 ~ закон 严格 的 法 律 @ 严 
格 的 ,严密 的 ,精确 的 ,精密 的 : 一 род 严格 的 秩序 一 a диёта 
严格 的 饮食 制 ~a йерархия 严格 的 等 级 一 a отчётност 精确 
的 计算 под ~a тайна 严守 秘密 — и икономни 厉行 节约 全 
严肃 的 ,严谨 的 ,严正 的 : 一 дух 严肃 的 精神 一 a нравстве- 
ност 严正 的 德行 ~o предупреждение 严正 警告 Ө ($) 简 
洁 的 ;简朴 的 : ~u прави лянии 简洁 的 直线 条 一 mo [B]: 
~o научно 纯 科学 地 — о забранёно 严禁 ~o поверително 绝 
密 — о наказвам 严惩 — ост -остта [ВЯ]: Прекалёната 一 ocr 
е вредна. 过 分 的 严格 是 有 害 的 。 

строевак -yu [ 阳 ] @@ 列 兵 ,队列 的 军人 , 战 列 的 军人 (军官 
或 兵 ) (与 aecrpoesak〈 非 队列 军人 ) 相对 ): През mnara 
война бах — к. 整个 战争 期 间 我 都 是 战 列 军人 。 ФЕТ 
训练 的 人 

строевй -à [Ж] @ 队 列 的 , 战 列 的 ,队列 训练 的 ; —а офипёр 
队列 军官 0 обучёние (~à подготовка) 队列 训练 ~à пёсен 
队列 (训练 歌曲 Ө [用 作 阳 名 ] 队列 军人 

строёж [1] @ 建 筑 , 建 造 ; 制 造 ; работник по ~a 建筑 工人 
一 на вовото учйлище 新 校舍 的 建设 Пътят е в ~. 道路 正 
在 修建 中 。warepyan aa 一 建筑 材料 加 建筑 工程 ,正在 建筑 





Еа одай идвам на — инте 到 工地 去 ФЕЯ 
法 : — от готови елемёнти 预制 构件 建筑 法 ӨЕ; У 
成 : геоложки 一 地 质 构造 — на атома 原子 结构 организа- 
циднен 一 组 织 结构 一 на драмата 戏剧 的 结构 граматӣчески 
一 на езйка 语言 的 语法 结构 
строен -üna [Ж] @( 体 格 、 体 态 ) 又 匀称 又 美的 ,( 身 材 、 外 
形 ) 端 正 的 : — йна снага 长 得 匀称 的 身材 —ен мьж 体态 挺 
拔 的 男子 — йна топола 挺拔 的 白杨 © (БЕ) ЖЕН, (E 
路 \ 步 伐 等 ) 轻 区 的 Ө (H) (演讲 ,思想 ,艺术 作品 ) 严 整 的 ， 
谦 严 的 ;合乎 逻辑 的 ; — йна теория 说 严 的 理论 ~ йна мйсъл 
严密 的 思想 Ө (H) (旋律 .声音 等 ) 和 谐 的 , 谐 和 的 : ~ йна 
пёсен 和 谐 的 歌声 一 imo [ 副 ] — йност -йността [H] 
строёне Л, строй 
стройтел -ят,-я [PE], стройтелка [ 阴 ] ФЕЯ, Фя 
师 ;建筑 (工作 ) 人 员 : инженёр — (инженёр-— ) 建筑 工程 师 
© (F) 建设 者 ,缔造 者 : — wa бъдещето 建设 未 来 的 人 
стройтеден -na [ 形 ] OHY: — на организация 建筑 组 织 
— ен работник 建筑 工人 —ни Marephanm 建筑 材料 ~en 
orr 建筑 工程 (项 目 ) ~na тёхника 建筑 技术 ORREN, 
创造 性 的 : — на кратика 建设 性 的 批评 一 en труд 创造 性 的 
劳动 
стройтелск\н -a стройтел 的 形容 词 
стройтелство [无 复 ,中 ] @@ 建 筑 ,建筑 工程 ,施工 ;( 机 器 等 
的 ) БОН: жилишно 一 住宅 建筑 самолётно 一 飞机 制造 
эмёбелно 一 家 具 制 造 @ (99) 建设 ,建设 事业 : 一 на социа 
лӣзма 社会 主义 建设 (事业 ) стопанско 一 经 济 建设 
строй -ят.-я.-ее [Йй] OAF), А Ж; ЖИ: Войнйците 
вървйха в 一 站 士兵 列队 行进 。pasrbtar 一 站 (两 列 ) 模 队 
сгъстён (разсйпан) 一 站 密集 ( 琉 开 ) 队 形 походен 一 站 行军 
纵队 ( 队 形 ) @ 列 , 行 , 队 ;队伍 ; отбавам ce or ~s 从 队伍 里 
走出 来 nahan or ~a 离开 队伍 врышам ce в ~a ЧА Ө 
(政治 ,社会 的 ) 制 度 ;( 国 ) 体 : социалистически 一 站 社会 主 
ХЕ икономйчески 一 站 经 济 制度 Ф 《 乐 〉( 某 一 种 乐器 ) 
音 油 高 低 的 体系 ; 调 ,音律 ;unapa c руски —й 俄 式 吉他 Ө 
(F) 体系 ,系统 ;结构 ;本 质 , ЗК: душевен ~ 站 内 心 
(Ж) —й на мйслене ВА О влазам в ~a (工厂 ) 投 
入 生产 ;开始 通车 (发 电 ) в ~a съм 参加 某 种 工作 нзваж- 
дам из ~a 使 失去 作战 能 力 ;使 不 能 工作 (使 用 ) излязам or 
一 不 能 工作 ,不 能 使 用 ，Hanhsoxa or —я nikon наши 
стари артисти. 我 们 的 一 些 老 演员 已 经 不 能 工作 了 。 
стройник -yu [#1 ] ‚стройница [F] (R) 媒人 
стронциев -a стронций 的 形容 词 : —и обли Wik 
стронций [F] 《化 ) (Sr) 
строп -am,-a,-ose [№] ( 方 〉 顶 楼 ,屋顶 间 ( 天 花 板 和 房 顶 
之 同 的 空间 ) 
стропй лям { Ж ],строполй -олйш ‚-олйх [ 完 ] № строполя- 
вам 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
стропник -yu [M] (27) М плъх (KER) 
строполйвам [未 ] ‚строполы -йш,-йх [58] ERREF, 
推倒 , 放 倒 , 绊 倒 , 打 倒 : Бурята ~n гнездото. AURII T 
Si. —явам нйкого or коня 把 某 人 从 马上 拉 下 来 一 се 
[被 动 ,中 态 ]: 一 apaw ce като сноп Ha эемйта Е E 
一 Amaae [中 ] 














строполясвамм [ Ж ].строполйсам [ 完 ] [F] строполявам 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 ae [h 





строфа 
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стрўпвам се 





строфа [1] ( 诗 的 一 ) 节 : четиристишна 一 a 四 行 的 诗 节 
стихотворёние or пёт 一 H 五 节 的 诗 
строшавам [ Ж ],строша -ùu ‚-йх [3E] 打破 , 打 碎 , 磺 烂 ; 
ЗЛИЯ: — авам чаша 打破 杯子 —авам лёшника със зъби MF 
БЕРЕЗ авам оста 把 车 轴 压 断 一 се [被 动 ,中 态 ]: 
Откак ce 一 ar колата,пътища много. 《 详 》 车 子 一 坏 , 道 路 
就 多 了 ; FERH, О Ще му ~à главата (краката, 
зъбите). (0) REEE RHA). Ще єн ~à главата. 
我 要 碰 得 头 破 血 流 ;我 要 但 受 沉重 的 失败 。~anase [Р] 
строщвам { Ж ],строша -дш,-дх [ 完 ] [F] строшавам — се 
[被 动 ,中 态 ] — ваве [中] 
строй -du -ax [Ж] @ 建 筑 ,建造 ,制造 ， 一 a кыш ТР 
~A железопътна линия 建筑 铁路 Ө ( 转 ) 建设 ,建立 ,建树 : 
一 социалйзъм 建设 社会 主义 ~à нов живот 建立 新 生活 
一 ce [被 动 ] ~ene [F] 
стройвам [ Ж ], строй -ùu ,-ùx [Ж] @ 使 列队 ,使 站 队 ; 
Той — ява другарите cn， 他 让 伙伴 们 排 起 队 来 。 @ (Ж) Ж 
GE) SEGE) WER @ (9.0) 训斥 , 刻 ; Тази вечер пак 
ще Me —йват. СХЕ ЕЖЖХЖ ЯТ. — се [被 动 ,中 
25]: Строй се! 整 队 ! —аване [Р] 
струва 和 crpyna си [无 人 称 ] 值得 : He сй ~ да ce ядосва 
човёк за romd， 不 值得 为 这 个 生气 。Crpyma си да ce прочете 
тази KHhra， 此 书 值得 一 读 。He сй 一 za отда там. 不 值得 
我 一 去 。He ch 一 да ce стой тук. 此 地 不 值得 一 留 。He са 
一 mapaTe, 不 值得 花 钱 。O Струва си труда. (11) 值得 
配 : Ho за нйкакво съвоём малко зЬбче He сй 一 труда да се 
плаче. 但 是 不 值得 为 一 颗 丁 点 小 的 牙齿 吴 泣 。 
струвам [未 ] @ 值 ,价钱 是 ; Платьт 一 15 m. mèrspa. Ж 
子 15 91 —Ж. Колко ~ rom? ЖЕ А? Том 一 
eamiHo (ckbno,MBoro)， 这 很 便宜 ( 贵 )。Mnoro думи малко 
пари ~r. (0) 话 多 不 值钱 四 花费 , 费 ;得 付 … 代 价 ; Това 
一 MHDro труд (много BbewC)， 这 很 费 工 (时 间 )。@@ 有 意义 ， 
MALE), 值得; (与 ne 连用 ) 无 用 ,没有 价值 ; Crpyna， 
колкото дёсет други. “ІЙ, Нищо не ~ това (това не 
~ за nimo). ЖА, Елан no едйн тё не — ха нйщо. Ho 
събрани на едно, тё бйха сйла. 一 个 一 个 的 ,他 们 什么 也 不 
ABERE EREHE. Ө (R) 同 npaag (做 ): 
~m nbr на нйкого 给 某 人 让 路 Какво 一 Te no дома? 你 们 在 
家 里 干什么 哪 ? © важдам (звая) колко пари ~ 知道 它 值 
几 个 钱 ,知道 它 没什么 价值 H na мравката път ~ (прави). 
他 甚至 给 蚂蚁 让 路 。Kaxpb правиш, какво ~m? 你 怎么 样 ? 
Какво ми ~. 1. 没有 任何 价值 : Karab ти — да направиш 
това? 你 做 这 个 有 什么 用 ? 2. 不 算 什么 : Tonma работа, 
какво им ~ да ни заплатят файтоните? 什么 了 不 起 的 大 事 ， 
著 我 们 付 马车 钱 对 他 们 算 不 了 什么 。He 一 нй счупена 
(пукната) пара (грош); ве — лула тютюн. (Tl) 一 文 不 
值 ;没有 任何 意义 。mpana -一 wm ( 口 ) 想 尽 办 法 ~ne [中 ] 
струвам ce [未 ,中 态 ] 以 为 ,觉得 好 像 ,看 来 : Ha Станка се 
— ше, че тёзи вёчер ce решїва нёйната chaGd、 斯 坦 卡 觉得 好 
像 今天 晚上 就 要 决定 她 的 命运 。Crpypam ми се малко 
блёда. 我 觉得 你 面色 好 像 有 些 苍白 。Toi ми се — болен. 我 
觉得 他 好 像 病 了 。Kak ти ce ~m с тая дрёхи? 你 觉得 我 穿 这 
些 衣服 怎么 样 ? 
струг-ът а ,06e [R] ӨЗ, Ж: табут pa ~ 车 活 儿 ， 
HEIL Ө (77) (WARED Ө (2) 同 сберЬчка (Ж 
тал) 





стругар -ят,-я [ 阳 ],crpyrapxa [H] 车 工 

стругарна [H] 车 工 车 间 , 车 工 组 

стругарски -a crpyrap KERI: ~u пах УТ ~n 
sx 车 刀 

струтарство [无 复 .中 ] 车 工 (工种 ): уча 一 学 车 工 
струговам [未 ] (在 车 床上 ) 车 一 ce [被 动 ] ~ne [+] 
стругосвам [未 ],crpyrocawr [ % ] 同 стругдвам: — вам un- 
линдри 车 汽缸 一 се [被 动 ] — ваве [中 ] 

стругувам [未 ] 同 струговам — се [被 动 ] ~ne [Р] 

струен -iina [ 形 ] (河水 ,水 流 ) 湾 急 的 

стрўжа -жеш ,cmpgatx [未 ] [F] струговам 

стружка [ 阴 ] # Е.И: Стружките ce прЬснаха набколо. 
周围 全 是 刨 花 。 

стружня [53] (27) KA 

струйст -a [#] (小 溪 等 ) 一 条 一 条 细 流 着 的 ; ~o поточе 像 
许多 条 带子 一 样 流 着 的 小 溪 

струйка [ 阴 ] струя 的 指 小 : Or бузата му потёче ~ крьв. 
从 他 面颊 上 消 下 一 缕 血 。 

структура (29, 51) С) 构造 ,结构 ,机 构 ;构成 : — wa 
клётката 细胞 的 结构 一 Ha общществото 社会 的 结构 

структурален -na структура 的 形容 词 : ~en анализ 结构 分 
析 ~ но езикознание 结构 语言 学 

структурен -na структура 的 形容 词 ， 一 Ha изменёния 结构 
的 变化 — на формула (46) 结构 式 

Струма 斯 特 鲁 马 河 (保加利亚 .希腊 ) 

струма [ 阴 ] (E) 甲状 腺 肿 

струна' [ 阴 ] (乐器 的 ) 弦 ;( 转 ) 心弦 ~n за цигулка 小 提 
ЭК подрьнквам — ите на мандолйната 氢 动 受 德 琳 的 弦 O 
тлАсни ~u GHR) 声带 

струна? (9) (27) GIR, Ч: ~u на ойто (用 马尾 各 做 
ям 

стрӯніен -на [ 形 ] Ө струна! 的 形容 词 : 一 ea инструмент 弦 
乐器 图 弦乐器 的 :一 en оркёстър 弦 乐 队 ~en квартот Ж 
由 重奏 

стрӯнен -а [#] (Ж) 0) 00: —a тора ЧП 
~o mae DRA 

струненица [P] (27) BROR 

струнка [ 阴 ] (27) (ATRAN) IRD 

струняк -yu [R] (77) № струнка 

струпвам 1%], струпам [Ж] @ 堆 起 来 , 堆 ( 成 堆 ); 堆 放 ; 
— вам mp ЕЖА — вам на кўп 堆 成 一 堆 ~ вам эймнинд 
储存 过 冬 食物 Ө (E) 把 (义务 .责任 .工作 等 ) 推 (给 某 人 ); 
一 BaM всйчката (цйлата) работа върху (на) нёго 把 一 切 工作 
都 堆 在 他 身上 ORREN: Струпахме на лозето една 

ФЕН, — се [被 动 ] 





струшвам се [ Ж ],струпам се [Ж] [HE] Ө [只 复 和 三 
Ж] ЖЕЖ: Хората ce —аха бколо тйх. 人 们 聚集 在 他 们 周 
5. ӨЎНН. Ө [只 三 ] 降临 ,临头 : Нецастието ce — ва 
върхў главата ми. 3 #] ЖЕ. Умӧрета на дёсет годйни 
изведньж се ~a над мён и ме съсйпа. 十 年 的 劳累 一 下 子 落 
在 我 的 身上 ,把 我 弄 笠 了 。Ha мён пак ще ce ~a войчкото, Аз 
пак ще Gbaa крава! 一 切 又 都 会 赖 在 我 身上 ,又 是 我 的 不 对 ! 
~mm [中 ] 


струпей 
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студенина 





стрўпей -ят,-я [1] ФЕ лишей ($): Излазъл my e —й 
на главата. 463; ЕКЖТ, Ofi: Падна — ят на раната. 伤 
MET. 

стрӯпяв -a [ 形 ] KRS 

струпйсівам [ Ж ], струпйсам [Ж] (R) K OR) S: 
Струпйсала му главёта. fbk LWES, — ване [中 ] 

струя [H] @( 液 体 .气体 .小 颗粒 等 ) 流 动 的 一 条 (一 束 ,一 

,一 缕 ) ,流出 的 一 条 (一 股 )， водна (въздуш- 
на) —я 水 ( 气 ) 流 en тънка — я крьв 一 小 续 血 —я дйм 一 
缕 烟 一 a светлина 一 道光 Водата течё на ~n. 水 一 行 一 行 
地 流 着 。 Ө ( 转 , 诗 ) 声音 ,余音 Ө (9) 心情 ,气象 : Hanh- 
вам чая. Какый сладка — я се разлй по цйлото ми тйло! 我 把 
茶 喝 了 。 一 股 多 么 甜美 的 暖流 流 遍 全 身 。asacnw нова ~a в 
нащо 给 某 事 带 来 一 片 新 气象 

струй -ùu -ax [未 ,只 三 ] 全 流出, 消 出 (一 股 , 一 行 .一 缕 ): 
Kpbs ~à or раната. АВС ЕН Ж. Сълзите 一 exa непре- 
станно. 眼泪 不 停 地 流 。PakaTa — й без спар. 伤口 不 停 地 流 
Ш. © (W) ( 光 、 气 息 等 ) 照 射 ,弥漫 

струй ce -йш се, -ax се 【未 ,中 态 ,只 三 ] Fj струй: По 
Cyxoro му лицё се ~àxa cbnan. 他 那 干 巴 的 脸 上 流 荐 眼泪 。 

стїръз -poemd ‚-®рзи [83] ФН: слагам (хвърлям) ~ pha 
HCAM За — ръв постави yupana кокошка. 他 放 了 一 只 
ЖД АЙМ. Ө (HE) UIR, KIE; AI: със 一 pbs 凶狠 地 

стрьвен -na [№] @ 嘲 血 的 ,凶残 的 ,凶猛 的 ; ~en ублец 办 
MAATE ӨЯЗ, АФЕРА: ен за имоти човек Ж 
图 财产 的 人 一 mo [W] — вост -ността [ 阴 ] 

стръвнйк -yu [ 阳 ] ОЖ, 83: вълк — x НК орел 
к ЙИ © (H) 凶狠 的 人 , 贪 殖 的 人 : ~r soser R 
无 天 的 人 

стрьвийца [ 阴 ] мечка ~ 1. ВИЖ 2. ЖИ 

-a стрьвнйк 的 形容 词 : 一 4 погледи 凶狠 的 目 








光 
crpara (09) (27) Ї1Я#: Който има — ‚бал ймал късмет. 
门牙 之 问 有 颖 的 人 有 运气 。 
erpbrlBaw [№], стрьгна -new ,cmpiendx, 过 被 形 动 -am 
[FE] crbpy 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 
стрък -om ,-a -oee [Ж] @( 折 下 的 ) 一 校 ( 花 , 草 ): два-тра 
~a ёсенен минзухар 两 三 校 秋水 仙 @ (7E ЧЕ ЕН: 
дай ~a чёсен ЖИМ Лика прилйка като двд ~a иглйка. 
《 俗 》 两 人 像 得 如 同 两 枝 报 春花 。 
стръка [ 常 复 , 阴 ] CE ARF 
стрьмен -na [ 形 ] BERJ: ~en път 陡 路 一 ao [ 副 ] 
стръмнина [ 阴 ] OBEA, ER: слйзам по 一 从 一 个 陡 处 下 
Ж 四 陡峭 : Стръмнината на склона e ronima. HERBE. 
стръмнйще -a [中 ] (Е) 同 стръмнина Die 
стрьсвам [未 ] ,crbpca -3peuu ‚-®рсйх [36] 持 动 , 拌 搂 (使 
RAPER); ИЖ: Сгърсй чувала, за да ro натьлниш добро. 
ЗЕРЕН HETEREN, Я 一 bpch малко vysàna, Ta 
да улёгне брашното. 8 738 — F ЕШ ЖЕЕ k — 4. 
一 ce [被 动 ] ~prenane [中 ] 
стрьсквам [未 ], стрьскам [5%] 同 стрьсвам: Като —аш 
кӧша, ще поберё всйчката плява. ЕЕ. F, ВЕЕР 
+M — w [被 动 ,中 态 ] ване [中 ] 
стрЬхнаа -eu ‚стрёхийх [Æ] (27) [F] настрьхвам (Е, 
立 ): ~a or ужас 吓 得 毛发 答 立 





стрисвам [ + ], стрёсна -ёснеш, страснах. ЗЕ № № 50 
ёснат [FE] страскам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Скърцва- 
нето на врата —ёсна nunn， 门 肢 的 一 声 把 病人 惊醒 了 。 一 
се [被 动 ,中 态 ]: Стрёснах ce на chu. 我 从 梦 中 惊醒 。 
一 Aceame [Р] 

стрискам [未 ] ORIF, Æt — IF; 0—15: Born шум сега 
~me ЯЕ — Ее Л. ФМ: Не го 
—й,че може да се уплаши. 别 惊醒 他 ,可 能 把 他 吓 着 . Ө 
《 转 》 使 清醒 ;使 觉醒 ;使 不 安 ,扰乱 一 се [被 动 .中 态 ] 一 me 
[中 ] 

стрйха -exu [P] @В}#: Скриха се под — йхата. 他 们 自在 
BATF. Ө ЇЙ OMF, F: Направили —Яха над входа. 
他 们 在 人口 处 搭 了 一 个 顶 子 。 Ө (H) 家 ,家 园 ;住处 , 容 身 
之 处 : башина 一 axa 父亲 的 家 родна —йха 故乡 的 家 ,故园 

сту [ 感 ] ( 方 》( 对 牲口 说 的 ) 倒 ! 退 ! 

стубел [H] @@( 井 边 或 泉 边 用 树干 茵 成 的 ) 导 水 档 ӨЗ Ж 
тз Өл КЖЕ + 

стубла [A] (R) 有 水 模 的 浅井 

стублица [H] (Jr) @ 同 стубел @( 引 泉水 的 ) 木 管 OG 
жука 

студ -%т‚-4,-овее С) Ө [只 单 ] 3822; трепёря or ~ 冷 得 
BH Зъбите ми тракат or ~. 我 的 牙 冷 得 打 战 。Or ~a 
Uperhra измрЬзнаха. Ж} Y. @ ЖФ, EP: 
Прчнаха голёми — овё. 大 冷 的 日 子 开始 了 。Hsacrana ~. Ж 
ЗЕЖТ. замни ~os 严冬 季节 O бера 一 《〈 口 》( 感 到 ) 冷 ， 
ÆW Дърво и камък се пука or ~. (П) 天 寒 地 冻 ; 石 头 都 
ЖЕТ o кучешки ~ (11) Ж #029 Сава (хваща) ~. Ж 
PFR. сух 一 不 下 雪 的 ) 干 冷 

стӯдівам [Ж]. стӯдна -неш, -nax [ 完 ] студа 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 

студен -na [JÉ] (R) 0 студён: — на вода 冷水 

студён-а 10) Ө? Ё, Ж (У топъл (WER), горещ ( 热 
的 ) 相 对 ): ~a вода 凉水 一 Bbanyx 冷 空气 ~ ватьр 冷风 
一 a стая 冷 屋子 —н рыр 冰冷 的 手 O (H) 冷淡 的 ;无 情 
的 : 一 en човек 冷淡 的 人 ~a ycuñnxa 冷笑 图 不 加 热 的 , 冷 
№: ~a стерилизїция 冷 消毒 ~a обработка 冷加工 O(t 
调 ) 暗 淡 的 , 冷 的 ,无 生气 的 ,抑郁 的 ,阴沉 的 (与 roma (明快 
BSI): ~a светлина ЖЖ Картйната е рисувана в ~n 
Ф@гри. 图 画 是 用 冷色 夯 的 。C Побават me (лазят ме) ~n 
трьпки. 1. RITER, 2. 我 证 得 发 冷 。 Пола me (със) 一 
душ. (H) Ж АЖ Е, АТ ЖЕ Ж. nom- 
вам (облйвам) никого със ~a вода (O) 给 某 人 泼冷水 ;做 
出 (或 说 出 ) 使 某 人 极 不 愉快 的 事 一 a баня 冷水 洽 (水 温 低 
于 37 度 ) ~a война (政治 ) 冷战 ~a закуска 冷 点 ( 心 )( 如 
三 明治 .者 鸡蛋 香肠、 黄油 等 ) ~o [И]: Става ~. (R) 
ФТ. стой на ~o 站 在 冷 处 О Студёно ми е (става ми 
—о). 我 感到 冷 。 

студенёя -геш -àx ,过 主 形 动 -44 ,-ana,-enu [R] @ 感 到 
冷 @ [只 三 ] (逐渐 ) 变 冷 : Puuere ми —ёят. 我 的 手 越 来 越 
Т. @ ГЕЛЯ] (天 气 开始 ) 变 冷 : Започнало 6 да 一 ee， 
улиците бахе кални. 天 气 开始 冷 了 , 街 上 泥 党 不 堪 。 

студенйло [中 ] ( 方 ) 寒冷 ; 极 冷 的 东西 : Or прозореца духа 
~. 冷风 从 窗户 吹 进来 。 

студенина [无 复 , 阴 ] ©: yoeuax 一 Ta на нёщо 感到 某 
物 的 冰冷 @〈 转 ) 冷淡 :冷漠 ,无 情 : nocpatuaw ro c лёдена 
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一 以 冰冷 的 态度 迎接 他 

студенокрьвен -na [JÉ] (动物 ) 冷血 的 : Pare н жабите 
са —ни животни. 鱼 和 蛙 是 冷血 动物 。 

студёнт [M] ,crynëmrea [ 阴 ] 大 学 生 : запйсвам ce — 注册 
为 大 学 生 一 no математика 学 数学 的 大 学 生 

CTynëurcxis -a студёнт 的 形容 词 : —a годйни 大 学 生 的 年 
代 , 大 学 时 期 ~a кийжка (大 学 生 的 ) 学 生 证 

студёнтство [无 复 ,中 ] @( 全 体 ) 大 学 生 : представители на 
一 To 大学生 的 代表 国 当 大 学 生 的 年 代 ,上 大 学 时 期 

студёнтст! ву ]ва\м [Ж] 上 大 学 ,过 大 学 生活 , 当 大 学 生 : 
Той ~ в чужбйна. 他 在 外 国 上 大 学 。 一 me [H] 

студёнция [ 阴 ] ( 口 ) 同 студёнтство © 

студио [无 复 ,中 ] 四 (美术 家 、 崔 塑 家 ,音乐 家 等 的 ) 画 室 , 工 
ЖЕЖ: ~ по живопйс 油画 室 全 (广播 电台 的 ) 播 彰 室 Ө 
《 专 ) (影片 的 ) 配 音 室 @ 艺 术 ( 专 科 ) 学 校 ;训练 班 ; onepao 
一 歌剧 学 校 

студий! [93] @( 写 成 文章 的 ) 研 究 , 探 讨 : критйчии ~a 评 
论 (文章 ) ~a върхӯ творчеството на Ив. Вазов $F Fl- fÈ fE 
夫 创作 探讨 @ 未 完成 的 美术 作品 

студия’ [91] 电影 制 片 厂 : — за игрални филми 故事 片 制 片 
三 


студлӣв -a [ 形 ]《 民 》@@( 由 于 有 病 而 ) 怕 冷 的 ,长 寒 的 © 
(КЖ: — ватър 冷风 

студна 见 студвам 

студоват -a [ 形 ] ЖИ: 一 nah ЖН 


студоустойчйв -a (2) С) 耐寒 的 ， ~u растения 耐寒 植 | 


物 一 oer -остта [8] 
студувам (Ж) 0,206: Нле закъснйхме п Te оставихме 
да ~u. 我 们 来 晚 了 ,让 你 受 冻 了 。 一 me [中 ] 
студій -йш,-йх [R] ФЕ: Студй вано в кладенеца. 在 并 
里 冰点 葡萄 酒 。@@ [只 三 ] 冰凉 ,冰冷 O Cryza ми. 我 冷 。 
стук вам [未 ],cryKBa -new ‚ стукнах [ 完 ] (77) 使 (车 或 上 
了 套 的 牲口 ) 倒 ,使 退 
стўко [中 ] (Œ) ARKAE 
СЖ, стӯпам [Ж] 打 , 接 一 ce [被 动 ] —ване 






стЬблен -a стъбло 的 形容 词 : ~a част ЗЕ 

стЬблест -a [ 形 ] @#% 60; ~o mp 225008 ӨХ, 
ШЕ 

стъбль -a [中 ] Е.Н: Коренът, —бто,листёта и цветът 
са органи на растёнието. 根 、 茎 , 叶 和 花 是 植物 的 恬 官 。 

стыдй [P] ( 古 ) 广场 : падски ~a 城市 广场 

стьжен [1] (27) 麻 ( 成 人 两 臂 平 伸 时 两 手 之 间 的 距离 , 约 
1.5 米 ) 

стьквам (Ж },стЬкна -неш , стёкнах ,过 被 形 动 -wam [ 完 ] 
人 @( 把 干 核 或 木柴 堆 起 来 ) 点 ( 火 ) ,使 燃烧 起 来 ; 一 saw Огън 
升 起 火 来 @@ 捅 ( 火 .炉子 ,使 烧 得 王 些 ): Стькваме позагасна- 
лия ӧгън и сйдаме край Hero да ce грёем. #1788 Г МН ЗЕ: 
灭 的 柴 堆 , 坐 在 它 周转 烤 火 。 一 се [被 动 ] — ваше [ *F 

стъклар -ят,-я {1} ФЕВ А, атл OË 
玻璃 器 四 的 人 © Т. 

стъкларая (01,6) ДЖИ, ЖЩ; maasin а 一 Ж 
璃 制品 店 

стъкларница [ 阴 ] 玻璃 陶 宫 制品 商店 





стъкларскін -a стъкларство 和 стъклар 的 形容 词 : ~a 
Фабрика 玻璃 (制品 ) 厂 —и пасък 玻璃 粉 (用 作 研磨 材料 ) 
~n магазйн 玻璃 (制品 ) 商 店 一 x елмаз 玻璃 刀 

стъкларство [无 复 ,中 ] 玻璃 制造 业 , 玻 璃 制品 生产 


| стькден -a Е] Ө стъкло 的 形容 词 : 一 a чаша 玻璃 杯 ~n 


издёлия 玻璃 制品 一 прозорец 玻璃 窗 一 шкаф HAN Ofk 
玻璃 的 ,明亮 的 ,晶莹 的 : 一 o aeGe 明亮 的 天 空 ~ блясък 像 
玻璃 的 光泽 Ө (FE) (眼睛 .目光 ) 冷 淡 的 ,呆板 的 ,无 神 的 : 
一 поглед 呆板 的 眼光 © ~a хартая ( 罕 ) 同 гласпапир ( 玻 
璃 砂纸 ) 
стъкленйца [ 阴 ] Э 
стькль -4 [F] ORA: огнеупорно —0 耐火 玻璃 кристално 
O Ж & 38 гладък като ~o 像 玻 璃 一 样 平滑 а за 
прозорци 窗 用 琉璃 Ө (Tl) ЗЕН: ~o с ракйя 装着 烧酒 
的 玻璃 频 ~o за вода 玻璃 水 瓶 @ (1) 玻璃 灯 单 OR, 
望远镜 等 的 ) 镜 片 O somo ~o 水 玻璃 (一 种 粘 合 剂 ) 
увеличятелно 一 5 放大镜 
стъклобърсалка [ 阴 ] (汽车 挡 风 玻璃 上 的 ) 刊 水 器 , 刷 两 器 
стькловйден -na [ 形 ] 玻璃 状 的 ,透明 的 ; 一 Ho вещество i$: 
明 物 


стъклообразен -na [ 形 ] № стькловиден 

стъклопйс -та [3] ( 艺 ) Ө [只 单 ] 玻 现 绘画 术 ( 一 种 装饰 
艺术 ) OERA гше) 

стькмавам [Ж ], стъкмй -ùu , -ax [Ж] OW, q: Hp. Ж 
#: — Авам гостната 把 客厅 整理 好 — Авам работата 把 工作 
安排 好 — анам ro добре 给 他 准备 妥当 名 准备 ,做 ( 饭 ); 
~ Asam эймнинё 准备 冬季 的 食品 ~ йвам една стая 准备 一 个 
房间 一 се [54,5]: Авам ce за mbr 整理 行 装 
— Яваме [中 ] 

стЬкна ML crbkeam 

стъкълцё -à [中 ] стъкло 的 指 小 

стълб -эт,-а,-ове [PA] @ 杆 ; 柱 ( 子 ); 标 : renerpaden 一 电 
RH Oti: 一 на семёйството 家 庭 的 支柱 O гръбначен 
~ fit. ЖЕ: позорен — 〈 绑 罪犯 以 示众 的 ) Ш 
приковавам на позорния — 钉 在 耻辱 柱 上 ,揭穿 丑行 

стълба [H] OHF: вьжена ~a ЁЙ бояджййска ~a AF 
Ж @ [ 常 复 ] 楼 梯 ; 台阶 ; duam ce (слйзам) no ~ure 上 
СЕ) каменни ~u 石 台阶 Тасна дъсчена ~a водеше в 
дълъг и мрачен коридор. 一 个 鹤 小 的 木 楼 梯 通 向 一 条 又 长 
УЖ, ФЕВ 

стълбёц [无 复 , 阳 ] Ө стълб: — на вихрушка 旋风 风 杜 
图 排 . 列 . 栏 : — на вёстиик 报纸 的 栏 

стЬлбица [ 阴 ] Ө стълса 的 指 小 @ 梯 级 ,等 级 ,阶梯 : — na 
процёнтите 利率 表 norna 一 音阶 йерархйческа 一 的 等 
级 

стьлбище -a [H] ORRE ORR; (纪念 碑 等 的 底座 上 
的 ) 石 阶 ,台阶 : Широко ~e води към паметника. 宽大 的 台 
阶 通 向 纪念 碑 。 

стълбонйдіен -na [ 形 ] 柱状 的 ~no [ 副 ] 

стьлбообразен -na [F] 同 стълбовйден: — на скала 柱状 
的 岩石 ~no [ 副 ] 

стьлкновёние -я [H] 人 @( 短 暂 的 ) 冲 突 : въоръжено ~e Ж 
ЖЖ @@( 因 意见 等 的 分 歧 而 产生 的 ) 冲 突 : Очевидно тука 
баха в ~e asà мира, две цивилизации. 很 明显 , 疝 个 世界 .两 
种 文明 在 这 里 互相 冲突 。 





стълп 


1188 


стьрийвам се 





crhuam -əm,-a ,-cee [1] Ө (IH) [F] стълб: ~one дум 烟 柱 | 


Ө клон (树枝 ) Ө (11) Fl кула ( 塔 ,塔楼 ) 
стьлиник -yu [FA] (终日 高 居 塔 楼 进行 苦 修 的 ) 塔 楼 苦行 
僧 : Симезн 一 K 塔 楼 苦行 僧 西 麦 晶 
нне [无 复 ,中 ] 修建 塔楼 O вавилонско — 泥 
乱 , 人 声 吐 杂 , 乱 哄 哄 
стълпйвам [R] cremà -dw , -wx [ 完 ] (F) 使 聚集 在 一 
Ж: Новината ~A сёляните на площада пред учйлището. 这 
一 新 闻 使 老乡 们 都 聚集 在 学 校 前 面 的 广场 上 了 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] 聚集 (在 一 起 ); ( 朝 … ) ЖЖ: Работниците ce 
— йха около нёго. 工人 们 都 围 在 他 周围 。 一 aaase [中 ] 
стьмвам ce [ Ж ],стъмнй ce -hu се, -дх се [ 完 ] [中 态 ] Ф 
[只 三 ] Æ, ЖТЖ: Небето ce ~m. KART, KET. 
® [无 人 称 ] ЖЖ: Заме рано ce ~na. 冬天 天 黑 得 早 。 
一 same [中 ]: до —ване 到 天 黑 na — ване 天 黑 的 时 候 
стъмнйвам [№], стъмнй -ùu , -ax (96) 使 变 瞳 ,使 明 晴 ; 
90 使 忧郁 ,使 失去 光 采 : —ямам радостта 使 快乐 的 心情 
ЖЕЛЕ 
стъмнйвам ce [ Ж ],стъмий ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ， 
Ф100: Ното ce ~a. 天 暗 了 下 来 。 @ [无 人 称 ] 天 
: Запдчна na ce —йва. 天 开始 黑 了 。 一 aaage [H]; на 
— яване 天 黑 的 时 候 
стып -эт ‚-а ‚-ове [ 阳 ] (27) 同 етаж (楼 的 一 层 ) 
стъпа [ 阴 ] (Jr) ( 捣 盐 、 麦 粒 等 用 的 木 制 或 石 制 的 ) 自 
CronAnlo -а [+] @@ 脚 党 ,脚底 OHIE, FÈ: ~o на чорап 
ЖЖ @( T .楼梯 的 ) 级 : Стълеата ama 8 ~a. 梯子 有 八 
级 。T одна на mbpaoro ~o на стълбата. 她 在 楼 梯 的 第 一 级 
EFK. © (96) 等 级 ,级 别 : hcxo ~o на развитие 低级 发 
展 阶段 ийй-висдкото ~o wa йерархйческата стълбица 官职 等 
级 的 最 高 一 级 
стъпаловйден -na [ 形 ] 梯形 的 
стЬпівам | Ж ], стЬпя -иш, cmònùx 和 стьшна -неш, 
стёлнах [FE] ORR, BA: ~ вам на земята PË fE Mb l На гийла 
дъскд не — вай. (8) ЖЕЖ, ӨТЕ, Е. 
Enm — ва от умора. ФЛ РЕ 3988, — вам на прьсти 
ЖЕН Ө [ 常 与 re 连用 ] K, A, E: Orana не беше 
ила там. 她 好 久 没 去 那里 了 。@ [与 a 连用 ] ( 指 年 龄 ) 进 
A: Детёто е ~nno в пётата годйна. 孩子 已 经 进入 第 五 年 
T.@ [与 s 连用 ] 开始 , 走 上 ,进入 : 一 saw в opa (в 
сражёние) 开始 战斗 — вам в разговор 开始 交谈 — вам в брак 
结婚 ~ вам във владёние 开始 占有 @ [与 на 连用 ] 登 上 , 走 
Е: — вам на престола 登基 — вам на сцёната 登 上 舞台 ( 当 
演员 ) © He 一 aa човёшки xpax.( 指 地 方 ) 人 迹 不 到 。C 
единия крак съм ~na втрьба. ВВ А, +. 一 saw вогъ- 
ня (за ийкого nah mèmo) (为 某 人 或 某 事 ) 赴 汤 路 вам. 
като p namum (O) 行走 不 便 , 行 走 困难 — вам на краката 
си 经 济 上 自主 ;站 稳 脚 根 一 aaw накому на врата (mhara) 
躁 在 某 人 的 脖 季 上 ,强迫 某 人 一 aame [H] 
стьпен -md [88] (IH) [F] стёпен 
стъпӣсівам [未 ],cremacaw [ 完 ] 使 止步 不 前 ,使 后 退 — ce 
[中 态 ] ӨЕ ЖЖ; НОН: Конят ми почна да се ~na. 我 的 
马 开始 后 退 了 《 转 ) 不 知 所 措 — ване [H] 
стЬпкіа [H] Ө(—) 2, 9; Дворы е широк 32 
~n. 院子 有 32 232, Той направи ~a назд. 他 向 后 退 了 一 
步 。c san ~a 慢 步 (地 ) @ 足 迹 ,脚印 , 鞋 印 : По ~ ите ще 




















открйят крадёца. 根据 鞋 印 会 找到 小 偷 。@ (ЖЕРЙ) Ж, 
步 : Та ce завърта из стёята в —нте на лудёшки mac. 她 随 
者 飞快 的 华尔兹 舞曲 的 步子 在 屋子 里 转 了 起 来 。 一 a na 
ръченйца 勒 切 尼 察 舞步 балётна ~a НБ © (56) № 
Ж ЗА: решйтелна ~a АЛЕНЕ: смела ~a 大 胆 的 
措施 Ө (文学 ) ( 诗 的 ) 音 步 : —а амб 抑 扬 格 的 音 步 ~a 
дактйл 扬 抑 格 (长 短 短 格 ) 的 音 步 O wvpan (дважа се) no 
~ mre na нйкого 1. RERA EHE 2. MEERA 3. 向 某 人 
学 习 ,学 习 某 人 的 榜样 ma всйка ~a 到 处 ,经 常 ;总 是 ,一 直 
първа ~a (първн ~u) 开始 ,初次 尝试 следа ( дёбна ) 
эсйка ~a на ийкого 到 处 跟踪 (监视 ) 某 人 ~a no ~a 一 步 
一 步 地 ,渐渐 地 , № №: Стъпка no ~a планина (ce) 
прехвърля. (8) 一 步 一 步 走 ,高 山 也 能 越 。 

стЬліквам [ Ж ],стЪпча -weu ‚ стёлках [ 完 ] ӨР, ВОВА. 
— квам тревата JE T ЖЕК, АВА ЕВ Ө ($E) 毁灭 , 践 路 
一 ce [被 动 ] 

стЬпна 见 crbnsaw 

стыпча 见 стьпквам 

стыйам [未 ], стьпя -uu, cmbnüx [ 完 ] №] стьшвам —яне 
[中 ] 

стьрьй -аш,-ах [R] (F) 使 变 得 残忍 (凶猛 ); 用 诱饵 豆 若 
(动物 ): Место —й wesxara， 吃 肉 使 周 变 得 凶猛 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] ~ene [中 ] 

стьрга [ 阴 ] @( 民 )( 羊 图 中 为 了 挤 奶 让 羊 一 个 一 个 通过 的 
ЖЫЙ ЈН Ө (Jr) 牲口 进出 的 小 路 
стъргалка [ 阴 ] Ө (Е (70069) 910248, ВЕ: Haner 
си калта на ~ra. 在 刊 鞋 垫上 把 泥 乔 下 来 。@ 乔 刀 : изчйст- 
вам корта на RnpeoTo със — та 用 刮刀 副 去 树 皮 

стъргало -a [中 ] OINI, ЖК, АЛ; Ж: Boemi ~oro 
и настьржи йбълките. SB IK D ЗР ЖД e. OHH Ө 
№, 口 》( 村 镇 中 青年 们 经 常 散步 的 ) 街 道 (或 广场 ); 
излӣзам на ~oro 去 轧 马路 ,到 衔 上 去 散步 

стъргане crbpxa 

стьрготина [ 常 复 , 阴 ] EK, 809 ‚ЕН, ЕН; ЮНЕ. дфрве- 
ни ~n ШЕ, ЖЖ 

стЬржа -жеш, стёраах [R] @ t, #1, 0]: — жа nemo c 
пила MERD ©1815: ВЕР: — жа кора на npa HP 
Ж ORRE) ORK): — жа хран 擦 洋 姜 ( 使 成 丝 状 ) 
ORR) @ (用 尖 硬 的 东西 ) 抢 , 刊 (而 发 出 尖 声 ) @ 
ОБЖ) 22 tH КНН, НЕ: Колелото —же по 
калника. ЕЁ ЕЕ {КЖ НЕ. Ө (Ш) (ARAR 
ЖЯ 88 ПТ) Ж 1Ң D£ tÑ pt ШЇ ЖУЙ Bl 0) Н #1: —жа c (на) 
шигулката 拉 小 提琴 拉 不 成 调 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] О 
Корёмът ми — же. ЁЙ Р Т. — гане 和 — жене [中 ] 
стърийшіе -a [+] ФЕН №, EEI: подматка на 
~am ЕН: ФЕ 

стърпйнам [未 ], стърпй -ou -ax, 过 主 形 动 -an ,ana ， 
-enu ,过 被 形 动 Ан, -ana, ёни [5] №} стьрлавам ce 
— Яване [中 ] 

стърпйвам ce [ Ж ], стьрий ce -ùu се, -Ях ce, 过 主 形 动 
-Ял се,-йла се,-дли се [ 完 ] [中 态 ] ЯЕ, ЯЕ: Не mo- 
жах да ce —й да ти He напйша TAA наколко рёда. ЗА ЖЕ 
要 给 你 写 这 几 行 字 。Th ne можа да се ~à и тръгна да эйди 
xakm ima. 她 忍 不 住 了 ,就 去 看 看 有 什么 东西 。Kwne ohea- 
ме? 一 не сё ~A да попйта помощникът. “#178 57" 
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субстрат. 





ВР ЧЕЙН. Едвам ce —йх да не извйкам от радост. 
Ж ЛАЕШ. АЕ WE ЕЖ. —аване [F] 

стЬрсям [Ж], стьрся -иш,ст%рсйх 198) F] стрьсвам 一 
се [被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 

стърча -йш, -àx [Ж] ФЕЯ, ИЖ, ЖЖ, ЖЖ: Koara 
— еше над чёлото му. КЕ ЕЗУ Ж. ORT RY: 
Там нёйде 一 ar останките Ha нйкаква KpenocT， 那 边 答 立 着 一 
ВЕНЕ, ӨН; Н: —а с една глава над дрўгите 
站 着 高 人 一 头 Из водата 一 ar колове. ЖЕЖ. Ө 
(E) 站 立 ， Crppwh пред майка cn， 他 站 在 母亲 面前 。 Ө 
(п) ARAN: Llan дён —й по улиците. 他 整 天 在 街 上 
闲逛 - 一 ese [H] 

стърчйвам се (#:),стърча ce -du се, -ах се [Ж] LPE] 
МН: На пйсъците ce 一 axa всйчки сыёди. 邻居 听 到 喊 声 
全 冲 出 来 了 。 

стърчйопашка [ 阴 ] 8 8 ( Moracilla ) 

стърчйшка [B] ] (R) 同 разтока (连接 牛 车 前 后 两 轴 的 横 
R) 


стърчйще -a [12] (27) F} стърчӣшка 
стЬршел [ 阳 ] 四 大 明 蜂 ,马蜂 ( Vespa crabo) Ө ($t) ЗА 
WO Ө [大 写 ] 保加利亚 的 一 种 讽刺 幽默 画报 , 通 译作 
жш) 
стьршелов -a стършел 的 形容 词 ; —о гнездо HR 
стюардёса [ 阴 ] 飞机 服务 员 ,空中 小 姐 
стяг -от,-а,-ове (91) (#7) М] знаме (旗帜 ): бен 一 МАХ 
criaram [未 ]，crerga гнеш, стдгнах, 过 被 形 动 -azwam 
[Ж] OROK, ЖЖ ЖЕН, Е ЖК Ж. 
— йгам възела 把 扣 系 紧 — ягам юздӣте на коня 拉 紧 马 的 纺 
f агам вант 旋 紧 螺丝 ӨЗ, ЕЖЕ, Же: 
— ягам дёнкове Ж #0 —ягам рана с бант 用 绷带 包扎 伤口 
Обрьчите — йгат бъчвата. ФЕ ЖШ. OKRE) 
ЯВ Ж СВЕ) ИН Ж: Обувките ме — Агат. REEK, Ө 
(PEN ЕЛЕЕ HN OGERE, Ж: Студът — ёгна semita. 
严寒 把 土地 冻 得 很 硬 。 ORMA): Войнӣците 一 rmaxa 
редиците си. 士兵 们 排 好 队 。@ (#2) 使 结实 ,使 紧张 , 绷 紧 ; 
加 强 ;整顿 (组 织 )， —ягам мускулите ca MRIN 一 Aram 
дисциплӣната 整顿 纪律 Ө (90) 严格 管理 ;管束 ， 一 Araw 
сина си 管束 自己 的 儿子 @ 使 准备 好 ;使 穿 好 衣服 : агам 
сина си за mbt 给 儿子 准备 好 上 路 —агам дыцерй си за 
сватба 为 女儿 准备 好 婚礼 ;给 女儿 穿 好 结婚 礼服 — aras 
коня 备 马 — ягам си багажа за път 准备 好 上 路 的 行李 ФЕ 
理 ,整理 ; 一 hraM kbuara 修理 房子 Ф ( 转 》 强迫 ,迫使 : 
Cràra баща си за парӣ. 他 强迫 他 父亲 给 钱 。 一 се [ 反 身 ,被 
动 ] © Зная къдё Te — ага (чепйкът). (0) 我 知道 你 哪里 
Ж. Стага студ. 开始 大 冷 。 一 araw никому юздите 管束 某 
人 Спиаме 5бръча. ($) 我 们 缩小 包围 图, 加 强 军事 压力 。 
Стагаме редйците си. 我 们 加 强 团结 。 一 arame 中 ] 
стійгам ce [未 ],crerga ce -ёгнеш се, стёгнах ce [ 完 ] [中 
5) OAM R ARF) ЫЖ. MR: Berr ce 
— яга. MRT. OER, £h, №: Като изсъхнаха,обув- 
ките ми се 一 erHaxa， 我 的 鞋 一 干 就 缩 了 。 OR MEF) 
排 好 , 整 队 ; Стегнаха ce редйците и колоната тръгна. 队伍 排 
好 了 ,出 发 了 。@@( 身 体 ,肌肉 等 ) 绷 紧 ,紧张 起 来 @( 松 软 的 


东西 由 于 严寒 而 ) 变 硬 , 变 资 实 : Or големия Ma sma ce | 


—ёгна като камък. 大 地 由 于 严寒 而 硬 如 坚 石 。@ 变 得 坚 
固 ;加 强 : Та премйсляше какво трабва да се направи „за да се 


一 erge партййната организация. 她 反复 思考 怎样 才能 加 强 
完 组 织 。@ 开 始 ,着 手 , 抓 (工作 ) ФЕЯ: Craraitre ce за 
тыт. 你 们 准备 行 装 吧 ! 图 节省 ,节俭 : Бащата ce 一 hra, но 
синт харчи. ОЖ, Л РКАН. О Crara ми ce 
душата. ЖАТ: ВИЖ, ЖЕЛ Т. агане 
[中 ] 
СУ [e-y] [用 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Софийски университёт 索非亚 大 
学 


Суазиланд ИЕ > (ЗЕН, Сеёзиленд) 
єўбаш, cy6ama 和 субашия LHA] (IF) (IA F ЕН 
E 


субвенция [ 阴 ] ( 财 , 旧 ) 同 субсйдия 
субект [用 ] Ө ( 哲 法 ) 主体 ;人 ,者 : — u or 主体 和 客体 
~ на престъплёнието 犯罪 之 主体 ,犯罪 者 OA AWRA 
ЖИЛАЯ В): подозрателен — 可 疑 人 物 Около кыцата 
обикалят різни ~n. 房子 周围 有 一 些 不 三 不 四 的 人 在 转悠。 
@ (Z) 主 词 @ (语法 ) М подлог (主语 ) 
субектйвен -na [ 形 ] @@ 主 观 的 ;个 人 的 ,本 人 的 (与 obeki- 
вен (客观 的 ) 相 对 ); ~en фактор 主观 因素 — ен идсалйзьм 
(Fr) 主观 唯心 主义 — ни преживявания 个 人 的 感受 (体验 ) 
自主 观 的 ;片面 的 ;偏执 的 ; ~na оценка (单方 面 的 ) 片 面 的 
评价 ~no [ШЇ] — вост -nocrra [J] ]: проявявам 一 Hocr 表现 
出 主观 





субективйзјъм -mom ,-wa [无 复 , 阳 ] Ө (fi) EWEX, E 
же Ө+# + Х, 主观 态度 ,偏执 态度 :Tog проявява —ъм 
в прецёнките си. 他 的 评价 太 偏执 了 。 

субективйст [ 阳 ] 主观 主义 者 

субективистйчен -na [Ж] 主观 主义 (者 ) 的 ;一 eh мирог. 
эд 主观 主义 的 世界 观 

сублимат [F] (化) Ө [RM] AR, RER @ 升 华 物 

сублиматен -na [Ж] [F] сублиматоз 

сублиматов -a сублимат 四 解 的 形容 词 : ~ разтвор WALK 
溶液 





сублимация [无 复 , 阴 ] ( 理 ) 升华 

сублимен -na [Ж] (H) 崇高 的 ,高 尚 的 ; 极 高 的 ;庄严 的 ; 
— но чувство 崇高 的 感情 一 ea момёнт 庄严 的 时 刻 

сублимйрам [未 , 完 ] ( 理 ) @ 使 升华 : ~m hon НЕ Ө 
升华 : Йодът ~. ВЕНЕ, Нишадьрьт при нагрйване ~. Ж 
化 氨 加 热 升华 。 一 ce [被 动 ] ~ne [H] 

субординация [1] (1) 服从 ,从 属 ;隶属 系统 

субпродукт [WE] ($) 屠宰 副产品 ,下 水 

субрётка [ 阴 ] (1) (喜剧 和 歌剧 中 ) 寻 笑 调皮 的 站 环 ; 演 嫉 
笑 调 皮 丫 环 的 演员 

субсидйрам [未 , 完 ] 资助 ,给 以 补助 金 ,给 予 津贴 : Taam- 
рът бё —н от държавата. 剧院 受 国家 津贴 。 — се [被 动 ] 
一 me [中 ] 

<убсйдия [ 阴 ] 补助 金 , 津 贴 ,资助 : ommycrkaw — 发 津贴 

субстантйв [HE] GES) 名 词 

субстанция [91] (r) @ 实 体 @ 物 质 ,本 质 ,本 体 

субститут [F] ($) 同 заместител (НА; КА, КН 
&) 


суптйтър-р [ 阳 ] 字幕 
| субстрат [Bi] Ө (#) 基质 Ө (语言 ) 底层 (战胜 语言 中 的 
战败 语 成 分 ) Ө 《生物 ) 培养 基 





субтропик 


1190 
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субтропик -yu [ 常 复 , 阳 ] 亚热带 

субтропйчен -na [JÉ] субтропик 的 形容 词 : 一 ea клймат 亚 
热带 气候 一 HH растения 亚热带 植物 

cyGrpommsecrkja - [ 形 ] 同 субтропйчен 

Сува 苏 瓦 (斐济 首都 ) 


суват [Н] (fB) @( 山 地 牧场 准备 屠宰 的 ) 哑 于 性 口 @ 夏 季 | 
| Суёцки канал 苏伊士 运河 (埃及 ) 


山地 牧场 
суватски -a (FÈ) суват 的 形容 词 — и добатьк 山地 牧场 路 
юп 

суватчйя -ama -u [ЁН] (R) 养 ( 卖 ) 蹄 原 牧 口 的 人 
сувенйр [ 阳 ] 作 纪 念 的 礼物 ,纪念 品 

суверен [H] 国家 最 高 权力 的 握 有 者 ;国王 ;君主 ; 握 有 主权 
者 


суверёніен -na [ 形 ] (法 ) 主权 的 ,享有 主权 的 
ma 主权 国家 — ни права 主权 国 的 权利 ~no 
ността (89 ] 

суверенитет [无 复 , 阳 ] © (法 ) OEE: държавен 一 国家 
主权 абсолютен ~ 绝对 主权 ORARI: народен ~ AR 
的 最 高 权力 

cyrape -та [中 ]( 比 一 般 生得 晚 的 ) 晚 生动 物 (主要 指 羊 
АМ 

сугарен -na Е) (Ж) @ 种 得 晚 的 ,没有 成 熟 的 ,没有 熟 透 
的 ; ~na царевица (没有 长 熟 的 ) 晚 玉米 OGERE) 
生得 晚 而 没有 长 成 的 ;幼小 的 : npn и —ни шйлета 大 的 和 
小 的 羊羔 Дешта му ca оше 一 .他 的 孩子 们 还 幼小 。 

сугестивен -na сугёстия 的 形容 词 

сутёстия [H] ( 书 , 专 ) 暗示 法 

сугестопёдия [01] ( 专 ) 暗示 学 习 法 

суграшица [无 复 , 阴 ] #,5%#: Валя —. FEST., 

сугреб [I] (27) RIE , RUSI (Urticaria 或 Prurigo) 

Судан 苏丹 (非洲 ) 

суланіец -yu 12) ,суданка! 苏丹 人 

суданка? [无 复 , 阴 ] IAME) Sorghum sudanense) 

судански -a Судан 和 судйнец 的 形容 词 

суджук -yu [F] 一 种 马蹄 铁 形 干 香肠 

судурма [BJ] F] сундурма: седя wa ~ra ТЕЙЕШ 

суевёрен -na [№] fF #0: ~en nosek 迷信 的 人 一 am 
обичаи 迷信 的 风俗 一 so [ 副 ] 

суевёрие -x [中 ] 迷信 : тьнав ~e (很 ) 迷 信 

суек -yu [ 阳 ],cymua [ 阴 ] (27) 同 лалутер (RR) 

суета [ 阴 ] @ 空 虚 , 虚 幻 ;徒劳 无 益 ; (尘世 的 ) 无 价值 的 事物 
(如 名 利 , 荣 华 等 ), 浮 华 : Славата е —а. 光荣 (名 望 ) 是 一 种 
HE. menm ~a 日 常生 活 珊 事 © [只 单 ] 贪图 虚荣 ,追求 
浮华 : пмам ~a 追求 浮华 стрїдам or ~ama си 吃 贪图 虚荣 的 
苦头 ФРЖ; ИО ЯЕ, ВЕС: Лагерът @ше ogr 

营房 里 现在 笼 哩 着 一 种 紧张 的 忙乱 气 

© ~a ~ (а.ж) ФН; а, 
一 a на — ате (всйчко e ~à) 19] 

суетен -na [ 形 ] DERFEN, ЕН: ~no момйче 好 
虚荣 的 姑娘 @@ 空 虚 的 ,虚幻 的 ;徒劳 无 益 的 ;浮华 的 ,过 眼 烟 
云 的 : ~en жизот 空虚 的 生活 OEL, RRK: 一 ea шум 
忙乱 声 一 mo [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 

суетёне 见 cyem се 

суетлйв -a [ 形 ] (S) 同 суётен 


държа- 




















[ 副 ] 一 ocr -остта 9] 





суетий [89 ] [8 cyerene 

суетй се -ùu ce,-ax ce [未 ,中 态 ] КАА, ИЯ, М. 
入, ВЕ; 匆忙 96: Около бблния се —йха всйчки 
домашни. ЖЕ Fr + 89 AMER Л JN ВТ ЖТ: 5. ~ene 
[中 ] 

Суец 苏伊士 (埃及 港 市 ) 


суйнг -u [H] (R) KEFR AEAT EMRE 
суйингскн -a cyhur 的 形容 词 : 一 o държане 花花 公子 派头 
сукалче -ma [F] @3L JL: накърмям 一 给 乳 儿 眼 奶 OFL 
№: теле ~ 还 在 吃 奶 的 小 牛 npa — 乳 猪 

сўкане I суча! 和 суча? 

сукин сйн (1.3) ЯНУ, РИ УР 

сукман [H] (保加利亚 民间 妇女 穿 的 ) 呢 子 坎 肩 长 袜 
сукнар -ят,-я [R] 制 呢 工人 ; 观 绒 商 人 

сукнарски -a сукнар 的 形容 词 

сукнарство [无 复 ,中 ] 制 呢 业 

сукнен -a [JE] М: ~a деха 呢 衣服 

сукнйца [H] (27) КЖ ЖКХ 

сукно [无 复 ,中 ] RR, RF 

Сукре 苏 克 雷 ( 玻 利 维 亚 法 定 首都 ) 

сукървица [ 阴 ] 《 倡 )( 从 伤口 流出 的 ) 脓 血 , 有 血 的 脓 液 
сулимён [E] (18) УЖ, УИ, А 

сулица [91] (П) 短 予 ; 梭 镖 

султан [H] @@ 苏 入 ( 某 些 伊斯兰 国家 肴 主 ,旧时 土耳其 皇帝 
的 称号 ), 国 ът на Мароко 摩 洛 再 国王 Ө ( 古 》( 用 马 
Еж Ө (IH) 苏丹 (土耳其 奴役 时 期 住 在 保 
加 利 亚 某 些 地 区 的 邯 租 头 人 的 称号 ) 

султанка [H] 苏丹 王后 

султанов -a султан 四 解 的 形容 词 : ~ трон 苏丹 的 宝座 





| султански -a султан 的 形容 词 :一 n ферман ЎРО 


сулфамад [R] Ct) ЗА ЗИК 

сулфат [ 阳 ] (化 ) ФАЗЕ: натриев 一 硫酸 амониев ~ B 
m 

сулфато [无 复 ,中 ] 《 民 , 旧 ) 同 хинин (ФР, МАЯ) 

сулфад (1) (化 ) 硫化 物 : србъен ~ 硫化 银 

сулфат [ Ж] (化 ) ER: натрисв ~ 亚硫酸钠 

сума’ [W] © (#) 和 : Сумата or anère числа e 120. 两 数 之 
和 是 120。 人 总 数 ,总 量 ,总 额 ,总 和 : Сумата or всйчки cnò- 
дения ни адли no mèan йзводи. 一 切 材料 的 总 和 使 我 们 得 出 
这 些 结论 。 ӨСТ): roana ~ 一 大 笔 钱 

<ума [M] (1) [Н] много (很 多 ): ~ шея 许多 笑话 一 
време 很 长 时 间 ~ народ 很 多 人 Ó 一 ти 很 多 ,非常 多 

сумарен -na [Ж] (Ж) @ 共 计 的 ,总 计 的 ,总 和 的 ,累计 的 : 
一 en резултат 累计 结果 Ф (PE) 扼要 的 ,简练 的 ;总 的 : ~en 
Әпит 总 的 经 验 一 mo ГИП 

cymam [BI] (п) 很 多 

суматоха [51] AL IREL, създавам 一 制造 混乱 В 
一 ma си загубих шапката. 我 在 慌乱 中 丢 了 帆 子 。Hacrbnna 
(настава) 一 .一 阵 混乱 。 
Суматра 苏 门 答 腾 岛 (印度 尼 西 亚 ) 

сумарам [Ж] @《 专 ) 加 ,加 起 来 ,累计 ,总 计 Өд, 
括 , 作 结论 : ~m мнения 概括 (各 种 ) 意 见 一 ce [被 动 ] ~ne 





сумка 
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cycaMka 





[中 ] 

сумка (81) (Æ) 同 паласка (TRR) 
сумрак [无 复 , 阳 ] СОЗАР ВТЕ) енн, Вее Е 
Жї: привечёрен — BYIN PEN x а 在 半 明 半 晴 中 
сумрачен -na [Ж] 2800, ВЕНУ 

сумтӣ аш, Ак. АЕР Ал, дла, ant [R] OER 
声 ,发 呼 味 声 ，Basamer ~a. ЖАНА, @ (Лун 
TIR Ж, RAT) НН: Почне ли ma ~A, знам, че e 
cpr. 他 一 开始 出 粗 气 ,我 就 知道 他 是 生气 了 。 一 sme 
[中 ] 





Сунгари (Сунхуадайн) 松花 江 (中 国 ) 

сундурма [B] (27) 前 廊 

сунйца [W] (2) OFRE ORE 

супа [1] їй: пйлешка — 鸡汤 тоёжда — 牛肉 汤 O 

градинарска ~ 菜 汤 

сўпен -a cyna 的 形容 词 : 一 a чинйя ИЖ ~a machus 汤匙 

супер’ [#1] ( 口 ) 同 супермаркет 

супер’ [11] (11) 好 极 了 : Филмъте 一 . ВАН, 

супер [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 超 "“ 超 级 "之 意 , 例如 

супермён (Ё Л.) ‚супермодёлен ( 超 现代 的 ) 

суперарбатър -pu [P] Ж fF R ИНАЯ 

суперинфёкция [ 阴 ] (К) 重 ( 复 ) 传 染 ,重复 感染 

суперлатӣв [ 阳 ] (5) @ (语言 》( 形 容 词 副 词 的 ) 最 高 级 

@ 用 于 最 高 级 的 词 : decro употребава ~n. 他 常用 最 高 级 的 

W. Ө (п) 大 话 ,夸大 ,夸张 

супермаркет [ 阳 ] 超级 市 场 

супермён [F] 超人 ;自命 不 凡 的 人 

суперстрат [ 阳 ] ( 语 育 ) 表层 

суперфосфат [F] (化 ) МИБ < ле) 

суперфосфатен -na суперфосфат 的 形容 词 : — ни торове 过 

磷酸 钙 肥 料 一 en завод ARARSIN 

супйн [无 复 , 阳 ] (语言 ) (动词 的 ) 目 的 式 ,目的 分 词 

сўплетинйзљм -мот,-ма,-ми [E] GEN) 异 根 , 异 干 

супник -yu [H] ФИН Ө (п) хін 

супозитдрий 和 супозиторнум [ 阳 ] ( 药 ) 坐 药 , 塞 药 ,栓剂 

супостат [F] (ж) 敌人 

суши ce -иш се, сўпйх ce [未 ,中 态 ] 同 цупя се (АЖ) 

сур -a [ 形 ] @ 浅 灰色 的 : 一 елен 浅 灰色 的 鹿 OKARA 

闻 的 毛 的 ;chen крави и —и баволи 灰色 的 母 牛 和 黑白 杂 毛 

的 水 和 牛 

<ўрав-а [Ж] (R) М суров ©@@@##: ~a пръчка 没有 干 

的 枝条 ~u картофи 生 土 豆 Баницата е малко ~a. 饮 饼 有 

点 生 。 

сурат [Н] 《 口 , 不 赞 ) 脸 ;嘴脸 : цапаросвам го no ~a $i fè 
-个 嘴巴 O амам ~ за (na)《 口 ) ЖЖ (ЕЖЕ), ЖЗ 

плюл си на ~a (O) ЖЕ, ЖЖ 

суратсьз [不 变 , 形 ] (п) жан 

сурва 和 (但 ) сурова [ 感 ] ~ roxhma 新 年 健康 快乐 : 

Cypna, ~ годйна! Вёсела годйна! 新 年 健康 ! 新 年 愉快 ! 

<урвакам [未 ] 用 茱 英 枝 既 打 ( 某 人 ) 并 口 说 新 年 吉利 话 ,向 

GRANIE 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

сурвакар -ят,-я [Н] 新 年 早晨 手 执 蒜 黄 枝 并 口 说 吉利 话 

到 处 贺年 的 男孩 ,拜年 的 男孩 





сурваквам [未 ] [F] сурвакам 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

Сурваки [不 变 , 复 ] (R) 新 年 : Tonezear стана на 一 ， 新 年 
订 的 婚 。no 一 新 年 时 ,过 年 时 

сурвакинца [A] ( 缀 有 纸 花 或 十 钱 用 以 在 人 们 身上 轻 轻 拍 
тита) жн 

сурвам [ Ж ], сурна -new , сурнах [ 完 ] 拖 , 拉 一 се [中 态 ] 
JW F 8 F KF 

сурвачка [ 阴 ] [81 сурвёкница 

сурдйнка [ 阴 ] ( 乐 》( 弦 乐器 上 用 的 ) 减 音 器 : сайри под ~ 
ЕЖЕ слагам — KEME O под — 悄悄 地 

Суринам 苏里南 (南美 洲 ) 

сурдопедагогика [ 阴 ] (教育 ) Фаг 

Cypha [ 阴 ] 同 сюрая 

<ўркам (Ж) (77) @ 拖 , 拉 @@ 用 力 赶 , 赶 开 , 赶 散 

сурлӧсан -a 10) (27) ЯМ, 32 PANAY 

<урна 见 сурвам 

суров -a (№) @( 指 食物 ) 生 的 : ~n яйца 生 鸡蛋 ~ лук 生 
Ek ~o мео 生肉 ФЕ (МОЖ: Гюмчът е 
малко ~. ЖЕНЕ. — хляб 没有 烧 熟 的 面包 @@ 没 有 干 
透 的 ;没有 烧 过 的 : ~o дърво WEKA Покрай сухото гора и 
— ото. (#) 在 干 树 旁 边 , 湿 树 也 会 着 火 (意思 是 在 与 坏人 斗 
争 时 误伤 好 人 也 是 难免 的 ;举办 大 事 不 必 计 较 小 节 )。~n 
тўхли М — гипс EARE 售 没 有 加 过 工 的 , 原 的 ; 生 的 ; 
— и кожи Е ~a коприна 生丝 — памук 原 棉 — материал 
за статия 文章 的 原始 材料 Книгата e в 一 вад. 书 还 没有 如 
T. @ ( 转 ) 严 历 的 ;粗暴 的 ;残忍 的 ;无 情 的 ， ~ човек 严厉 
的 人 ~ o отношёние 粗暴 的 态度 ~ поглед 严厉 的 日 光 ~o 
‘наказание 严 历 的 惩罚 一 a бора 无 情 的 斗争 Ф (H) 质朴 
的 ;本 来 的 ;原始 的 : —и хора 朴 直 的 人 ~a красота 质朴 的 
ЖӨ (90) 艰苦 的 ;沉重 的 ;严酷 的 ,严峻 的 ;难于 忍受 的 : 严 
寒 的 ， ~a действтелност 冷酷 的 现实 ~ живот 艰苦 的 生活 
一 климат 寒冷 的 气候 ~a зама 严冬 ~o [ 副 ] —ocr оста, 
(и: 





суровакајм [未 ] (fil) FJ сурйкам 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 
суровакар -ят.-я [1] (fP) IF] сурвакар 
суроваквам (Ж ] ‹{#) 同 cypaakpaw 一 се [被 动 ] ~me 
[中 ] 

Суроваки [不 变 , 复 ] (个 ) 同 Сурыки 

суровакница [H] (4E) JF] сурмкница 

суроватка [ 阴 ] @ 乳 清 , 乳 浆 Ө (+) 血清 

суровачка [1] (fE IF] сурвёчка 

суровиніа! [Ж Ж.Б] 原料 ; селскостопански 一 农业 原料 
мёстни 一 让 本 地 原料 

суровина? [无 复 , 阴 ] ( 军 ) F] суровост 

<уровйнен -xa суровина! 的 形容 词 :一 ha база 原料 基地 
суровнца [ 阴 ] @( 伐 下 后 尚未 干 透 的 准备 作 柴 绕 或 有 其 他 
用 途 的 ) 湿 木 ФН RE 

сурогат [M] @( 性 能 不 及 原 物 的 ) 代 用 品 : Захаранът е ~ 
на захарта. 糖精 是 糖 的 代用 品 。@ 府 品 

суртўїк -yu [B] (п) 流浪 汉 ,二 流 子 

сурьжица [B] (R) ЛЕЩ Е RURE: 
Зесёяхме нивата със ~. RfE REDERE. 

сусам [用 ] 芝麻 ( Sesamum indicum) 
сусамка [51] 芝麻 糖 忌 


сусёмов 
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сушйлен 





cycàmos -a сусам 的 形容 词 : ~o масло 香油 ,芝麻 油 

сусамче -ma [中 ] [F] сусімка 

суспендйра\м [未 , 完 】《 书 ) 使 暂停 生效 : ~m Конституция- 
та 使 宪法 暂停 生效 一 ce [被 动 ] 一 ae [中 ] 

суспёнзия [ 阴 ] (4) 悬浮 体 ,悬浮 ( 液 ) 

сутаня [ 阴 ]( 书 )( 天 主教 教士 的 ) 长 袍 

сутеньор [ 阳 ] @ 千 妓女 生活 的 男人 ФИ codau 
сутерён [1] (在 地 下 或 一 半 在 地 下 的 ) 地 下 室 : Живея във 
влажен 一 .我 住 在 潮湿 的 地 下 室 。aobr 一 半 地 下 室 
сутерёмен -na сутерьн 的 形容 词 :一 ao помещение 地 下 室 
сутнён [ 阳 ] AR 

сутлийш 和 сутлаш [ 阳 ] ЗРЕНИЯ 

сӯтренник [无 复 , 阳 ] (R) ЖА 


сўтрешіен -na [ 形 ] @ 早 展 的 : —на прохлада ЕЕ | 


~ на гимнастика 早操 ~on вестник 展 报 ~en влак TE Ө 
(IR) WRM: ~en ден 明天 
<утрин -ma [ 阴 ] ORR: лата ~ Ш сма — W 
ТЫ М npes хубавите майски — и 在 美 机 的 五 月 的 早晨 or 
~ no мчер 从 早 到 晚 3acnax към —та. ЯАВ. 
mon 一 今天 早晨 or ранна 一 АЁ Ө [用 作 副 ] (在 ) 早 
В: Сутринтд ce съёўдихме pino. ФЕ HB ЕШ Г. ~ 


pino 一 早 yrpe ~ 明 早 вчера ~ 昨天 早 展 рано 一 (今天 ) | 


一 清早 
<утрина [31] ( 民 ) F] сутрин: волка ~ 每 天 早 展 
сўтриніен -na [ 形 ] М сутрешен ON: ~na разходка 早晨 的 
散步 ~na гимнастика 早操 
cybaxc (9) СК) 同 наставка (后 级 ) 
суфиксен -na cybaxc 的 形容 词 : 一 m промана 后 组 变化 
суфле -ma [中 ] ЖЗ. ~ c axa WR (ЖЖЖ 
суфларам [未 , 完 ] @( 演 出 时 向 演员 ) 提 示 , 提 醒 (台词 ) Ө 
<) 提示 ,提醒 一 ce [被 动 ] 一 ae [中 ] 
суфльәр [Н ],суфльәрка [ 阴 ] (戏剧 ) 提 台 词 者 
cyduubpcxis -a суфльор 的 形容 词 : ~a будка 提 台 词 者 的 小 
Г 


cy 中 mbpcreo [无 复 ,中 ] 提 台 词 (工作 ) 

сух -a 0) ФМ: ~a дроха FRE 一 mr 干爽 的 路 一 = 
abpa 干 柴 —a прьст T + ~o гьрло Жл ФЕН: 一 
кладенец 干 润 的 井 ФЕ, СЯ ) 0: —o лато 于 早 
的 夏天 ~a зам 无 雪 的 冬天 ФРА: 一 въздух 干燥 的 
空气 — студ РФ ORTH ВАР, ЖЕ В: ~a mmonpee 
干果 ~ хляб 于 面包 ФЕН: чка 干 枝 一 a тренд 枯 
Ж Ө (90) 3006, FAN, FEW: ~ човок FEGA ~o 
nne FERK @ ($) (Не ЖЕН: 一 a кашлица Е 
~ плач FẸ Ф ( 转 ) 冷淡 的 ,淡漠 的 :一 orroaop 冷淡 的 回 
答 一 прем 冷淡 的 接待 Ф (Fe 枯 煤 的 ,干巴 巴 的 : ~ 
‘доклад 枯燥 的 报告 — стал 干巴 巴 的 文体 Oh: ~o 
злато 纯 金 ФЖ О no~ mr 走 陆路 ~a дестилация T 
№ 一 a эндарйя (不 用 灰 泥 的 ) 干 砌 一 a храна 不 带 汤水 的 食 
物 (如 干 酷 香 肠 .者 鸡蛋 等 ) —и сладки РАЙ (ЖИЙ ЕЭ) 
Ям 一 xm6 干 吃 面包 (没有 其 他 菜 ) ~o [ 副 ] —ocr -остта 
[ 阴 ] 

сухајк ца [用 ] 0) ВА 

сухар [ЇН] 面包 干 ;( 可 以 放 较 长 时 间 的 ) 小 干 面包 
сухарен' -a [№] 面包 干 做 的 : ~a попара ИНОЕ 











сухарен? -na [ 形 ] 面包 干 的 : —на торба 装 面 包干 的 口袋 

сухарка [ 阴 ]《 行 ) F] бакшаш (小 费 ) 

сухарник [ 阳 ] 烤 面包 ( 片 ) 器 

сухо [无 复 ,中 ] ФЕ): стъпвам no 一 ro НЕЕ 
的 地 方 Нощта прекарахме тоя път на 一 ,non страха и при 
огън. 这 次 我 们 是 在 干爽 的 地 方 过 夜 ,在 屋 里 ,在 火炉 旁 。 Ө 
陆路 ,陆地 (与 sona (水 路 ) ,etanyx ( 空 路 ) 相 对 ): пътӯвам 
no~ 走 陆 路 пренасям стока no — 陆路 运 货 О матам се 
като раба na — (11) 8 fE Еж, Abd Т-РА 
оставам ва — (11) 落空 ,一场空 .上 当 аскам — (47) 要 小 
费 

суховёй -am.-a [BA] (一 种 从 东北 方向 吹 来 的 ) 早 风 , 燥 热 
风 

суходёл [M] (只 有 在 雨季 和 当 融 时 才 有 水 的 ) 干 谷 
сухоёжбина [ 阴 ] (旅行 时 食用 的 ) 干 粮 , 干 食物 
сухожилие -x [F] 8,02: 

сухозёмјен -xa [JE] @( 指 动 植物 ) 陆 上 的 ,地 上 的 ,陆地 的 ; 
— ни животни 陆地 动物 四 陆路 的 ; 陆 上 的 : — на граница 陆 
я 


сухозидица [ 阴 ] (ЗН 8 
сухомразица [无 复 , 阴 ] 干 冷 
сухопьтен-на [ 形 ] 陆 上 的 ,陆路 的 ; 
— ни съобшёния 陆路 交通 


сухота [无 复 , 阴 ] ФН сухот OFF 


一 Hk войскй 陆军 


сухоустойчйв -a (#] ( 书 )( 指 植物 ) 耐 旱 的 : — и култури 
而 时 作物 —ocr -остта [H] 

сухойжбина [P] 同 сухоёжбина 

суча! -uou aax [R] ФЗ, Е, НО — №: ~ ча концӣ 6 


Җ 一 wa прёжда #87 ~a вьж И @ 绕 ( 线 ), 绕 ( 线 轴 ): 
ча цёви 绕 线 轴 ©: — ча мустаци PEAT 一 ce [被 动 ] 
лн, 千方百计 (以 达 月 的 ) ~ кане 和 — чеве 








РЕ чеш „сдкдх [R] (婴儿 , 幼 兽 ) 吸 奶 , 吃 奶 : Лаваш ли 
на apmero òwe да —че? 你 还 让 孩子 吃 奶 吗 ?一 wame 和 
— чене [中 ] 

суша‘ [B] ] T SL: латна ~ BUR Тая годйна пак има ~. 今 
年 又 有 干旱 。Or ~ra реколтата е слава. 因为 干旱 收成 不 
34. Сушата нанася голёми поражёния. 干旱 造成 很 大 损失 。 
Стана страшна ~. 发生 了 严重 的 干旱 。 

суша? [无 复 , 阴 ] 陆地 : Моряците стълиха на — (та). Ж 
们 登 L 了 陆地 。no море и no ~ 在 海洋 和 陆地 

суша -au ,-ax [R] ФМ MTEF ЖЕЕ: 一 
пранё 晒 干 洗 的 衣服 ~a слави ВР —а грозде ИЄ 
T @ [只 三 ] 使 感到 发 干 : Canna жажда ~ ёше гърлото му. 
лї єй Ж +. Ө (H.R) 使 骨 瘦 如 柴 ,使 面 黄 
AUN: Някаква болест ro ~ от дълго врёме. 某 种 病 使 他 长 
期 骨 瘦 如 柴 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 

cyman -a [#] 干旱 的 ,雨水 种 少 的 : — годйни 早年 ~a 
пролет 干旱 的 春天 ~ район 干旱 地 区 

сушелка ЖЯ) (R) (ER EF ар) 

сушёне 见 суша 

сушиво [无 复 ,中 ] (R) М сушелки 

сушаден -na [Ж] 烘 二 用 的 ,干燥 作用 的 : 
烘 干 装置 


— на инсталация 


сушйлня 
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схрусквам 





сушйлня [H] OFK. RE: 一 за тотон 烟草 烤 房 一 за 
дървен материал ЖЗ Ө (Е ЖЗ: 
一 за сливи 李子 烤 炉 

сӯшина [H] ФГ Ж Jr , Е: Скоро заваля дъжд, той 
се прислонй на ~ под enhn стар бук. 很 快 就 下 起 雨 来 了 ,他 
钥 到 一 棵 老 山 毛 样 树 下 面 的 干 地 上 。 仆 棚子 : nasa 一 на 
вършачката ТЕЛУ 

сўшка' [ 阴 ] (r) 一 丁点 : Намам ни 一 обл. 我 一 点 盐 都 没 


сушка? [ 阴 ] (27) №: Сушка да ro изсуша! 让 他 得 疡 病 


死 (诅咒 语 )。 

сушчав -a [JÉ] (27) М мЬршав (Е) 

суяк -yu [M] (27) 同 сўек 

суйк-ци [9] (7) Ж 

сфера [ 阴 ] © (几何 ) 球 ,球形 面 : формула за изчислйване 
повъркността на ~a 计算 球面 积 的 公式 Ө (S, В) В 


BIRI; ~a на дёйност 活动 范围 dyBcrayaa ce напрёдък | 


във всйчки 一 на народното crorancrao， 国 民 经 济 的 各 部 门 
都 有 进步 。O васши ~u 上 层 社 会 ,上 流 社会 ,统治 阶层 ~a 
на влийнне (Ж) 势力 范围 

сферйчен -na [Ж] 球 的 ;球形 的 ;球面 的 : — ни радиуси BR 
的 半径 一 en цёнтър 球 心 — на бомба 球形 炸弹 — но огледй- 
ло 球面 镜 一 wo [ 副 ] 

сферически -a [ 形 ] М сферичен 

сферойд [ 阳 ] (ЛАЗ) 扁 球 体 , 椭 加 体 ; 扁 球 而 

сферойден -na сферойд 的 形容 词 ， 一 no mno ИЖ, PB 
* 


сфинкс -om ,-a -ooe [H] @( 古 埃及 的 ) 狮 身 人 面 像 @ ( 
希腊 神话 中 的 ) 斯 芬 克 斯 (有 器 的 玛 身 女 首 怪物 ) © <) 不 
可 解 的 怪物 ; 谜 样 的 人 

оформйрам [未 , 完 ] ( 书 ) 组 成 ,建成 ,组 建 ,建立 : Сдормӣ- 
paxa още enn nonk， 他 们 又 组 建 了 一 个 团 。 — ce [被 动 ] 
— [中 ] 

сформирувам [Ж] (18) 同 оформйрам 一 се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

сфрагистика [ 阴 ] 印章 学 

СФРЮ [ce-qe-pe-ib] [ 88 ] (92) Социалистйческа федератӣвна 
репўблика Югославия 南斯拉夫 社会 主义 联邦 共和 国 

схащвам [ Ж ],схапя -etu ,cxindx [ 完 ] ( 民 ) @ [ 常 复 ] Я 
上 来 咬 : Схапаха ro кўчетата. 所 有 的 狗 都 上 来 咬 他 。@@ 
《 转 ) 忽然 得 罪 ( 某 人 ),( 用 话 ) 刺 ( 某 人 ) 一 ce [ 互 及 ]: Ko- 
нёте се аха. ЧАИ, 

схвана 见 схвдщам 

схванат -a Ө схвіна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 麻木 的 ; 麻 
ЗИ: — и краю 麻痹 的 腿 ӨО: — съм в ponere 手 很 
Ж Какъв cn ~. 看 你 笨 手 答 脚 的 。 

схватка [ 阴 ] 加 搏斗 ;( 短 暂 的 ) 战 斗 ;武装 冲突 : Още нама 
сражё «амо патрӯлни ~u. ERAR, ЯНВ 
HR. O (9,5) 激烈 的 争吵 ;打架 

схватлйв -a [ 形 ] 颖 司 的 ,聪明 的 ,领悟 快 的 : — ученяк 88 
明 的 学 生 一 ocr -остта [ 阴 ] 

схва|щам [ Ж ],схвана -new , схвднах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
ФЕ Е, TEER: правилно — щам положёкието E 
确 理解 形势 一 ma кдй е виндвен 知道 是 谁 的 错 @@ 记 住 ;学 
会 ;接受 :一 maw занайт 学 会 手艺 Детёто всйчко ~ma от 











родӣтелите си. 儿童 会 从 父母 那里 把 一 切 接受 下 来 。 一 ce 
[被 动 ] — щаве [Р] 

схващам се [ Ж },схвана се -неш се, схванах се [FE] [中 
E] @# RK: ЙЕ: Кракьт ми ce ~na. 我 的 腿 麻 了 。 
От страх езйкът му ce —на. 他 吓 得 舌头 不 能 动 了 。@@( 声 音 
АН ЗЕБРЫ, ЖЕ —mame [H] 

схващане -ux [P] 观点 ,立场 , 理解 ; правилни — ия за 
живота 对 生活 的 正确 理解 B доклада си застъпва интересни 
~na. 他 在 报告 中 陈述 了 有 趣 的 观点 。gypxkoasHH — ня 资产 
阶级 观点 по мое ~e 按 我 的 理解 

cxewa [F] @@ 略 图 ,系统 图 ,图 解 ,示意 图 ;线路 图 ,电路 : 一 
на радноапарат 收音 机 线路 图 печатив ~ 印刷 电路 ORA, 
网 要 ,提要 : — на съчинёние 文章 的 提纲 ~ на доклад 报告 
提要 Ө (HRR) 呆板 的 公式 ,框框 

схематизация [无 复 , 阴 ] 公式 化 : ~ на образите 形象 的 公 
式 化 

схематизйра\м [未 , 完 ] 使 公式 化 ,用 简单 概括 的 形式 来 说 
ВЛ: ~m Общото положёние 简单 概括 地 说 明 总 的 形势 一 се 
[被 动 ] 一 ne [H] 

схематӣзіъм -мзт.-ма [无 复 , 阳 ] 公式 化 ,公式 化 作风 ; 
一 pM в мйсленето 思考 问题 时 的 公式 化 作风 Изложението 
му страда or ~om. 他 的 叙述 有 公式 化 的 毛病 。 

схематйчен -na [№] (H) 概括 的 ,提纲 式 的 ;公式 (化 ) 的 : 
一 Ho изложёние 概括 的 叙述 一 en образ 公式 化 的 形象 —но 
[ 副 ] — ност -ността [ 阴 ] 


| схазма [无 复 , 明 ] GR) 分 裂 出 去 的 教派 ,异端 , 左 道 旁 门 


схизматӣк -yu [#1] GR) 分 裂 派 教徒 ,异端 者 

схизматйчен -на схизматйк 的 形容 词 

схимнйк -yu (9) (Ж) 苦行 修士 ,受苦 行 戒律 的 修道 十 
схлупен -a [FÉ] ( 常 指 建筑 物 因 年 久 失修 而 ) 塌 陷 了 的 , 低 
Ж: ~a страха 塌陷 的 屋 构 

схлупётина [F] (№) 塌陷 的 小 屋 

сходен -na [JE] 相似 的 ,类 似 的 ;相同 的 ;一 HH характери 
相似 的 性 格 — ни вкусове 相似 的 口味 ~no развитие 相似 的 
发 展 — ни триъгълници 相似 三 角形 一 moer -ността [H] 

сходство -a [P] 相似 ,类 似 ; 相 同 ; ~o на вкусовете 口味 
的 相同 

схождам ce [未 ,中 态 ] 相似 ,类 似 ; 相 同 : Схождаме ce по 
характер. 我 们 的 性 格 相似 。Thn цветовё ce ~r. 这 些 颜色 
3210. По тоя въпрос интерёсите и на двймата ce ~T. 在 这 个 
问题 上 两 人 的 利益 都 一 致 。 一 me [+] 

схоласт [M] 同 схоластак 

схоластйк -yu [H] ФЕЯ НЕХ Ө ( 转 ,不 
Ж) 学 究 , 拘 于 形式 者 ,墨守成规 者 

схоластика [无 复 , 阴 ] Ө (fi> 烦琐 哲学 ,经 院 哲 学 Ө (e, 
书 ) 不 切实 际 的 理论 知识 ;烦琐 议论 ;墨守成规 


| схоластащен -na схоластика 的 形容 词 : — на философия ЗА 


琐 哲 学 — но обучёние 墨守成规 的 训练 一 en ўм 食 古 不 化 的 
头脑 ~no (#17 
схоластйческ\н -a [JÉ] [F] схоластичен ~m [Ж] 


| скрупвам [ Ж ].схрупам [5] ПЕТЕ ЯЙ: Cxpynaxwe 


#бълките. {ПЕ ДЕЛЕБЕ ЖЕЛ Е НОЙ ЗЕ Т. 一 ce [被 动 ] 
一 same [中 ] 

схрусквам [未 ], схрускам [ 完 ] SEIE iB p% (ЖИ): 
Cxpyckax едно кёмъче в орйза. 我 吗 巴 咬 碎 了 饭 里 的 一 粒 砂 





схўмвам се 1194 събирам 
+. — ce [被 动 ] — ване [中 ] 会 计 训练 班 
схўмівам се [ Ж ],схумна ce -неш се ‚схомнах се [Z] [中 | счетовддствю -a [H] OWE, Sit @ 会 计 室 © двойно 


态 ] ( 民 ) № ЖЕН: Зелето ce e 一 sano. 圆白菜 烂 掉 了 。 
ване [中 ] 

сцедӣвам се [R], ceneni ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] М 
сцёждам ce 一 和 aame [中 ] 

сцёждам се [ Ж ] ‚сцедя ce -дїш се,-дйх се [ 完 ] [中 态 ] 
《 指 液体 ) 慢 慢 流 尽 , 一 滴 一 滴 地 流下 来 ;超出 来 : Or сламе- 
ните покриви ce — ждаше жълтенйкава вода. У ЗЕЕ FE Tš F. 
慢 慢 泣 下 带 黄色 的 雨水 。Macnoro още ne ё ~ дйло. 油 还 没 
НЕ, — ждане [H] 

сцена [ 阴 ] ORG, жт, ЮЖ; RE Ня, вм; 
(88) 活动 场所 ; 舞台 : подвйжна ~a 活动 舞台 wankana 
(явйвам се) Ha ~ara EMÉ, Ef родёна за ~ara 有 表演 
天 才 的 (女人 ) политйческа ~a 政治 舞台 ~a на живота E 
活 的 舞台 Ө (ІН, XÆ) ( 幕 中 的 ) 一 场 , 一 场 戏 ; 场面 : 
действие второ, ~a първа 第 二 幕 第 一 场 масова ~a 群众 场 
面 битови ~n 描写 生活 的 场面 © (9) 情景 ;事情 : тьжна 
~a 悲惨 的 情景 rporaTenmx ~n 感人 的 事情 OTR, DR, 
ЭУ: семейна ~ 家 庭 ( 夫 妻 ) 吵 架 правя ~u 吵架 ~a на 
ревност 因 吃 醋 而 打架 

сценариен -йна сиенїрий 的 形容 词 

сценарий -am,-a [H] 电影 剧本 (脚本 ); паша 一 下 写 电影 
剧本 

сцеварно -a [中 ] (IA) [F] спенарий 

сценалйст [ 阳 ] 电影 剧本 作者 ,电影 编剧 人 

сценйчен -na [Ж] Ө сирна 的 形容 词 : 一 ma постановка 演 
出 ,上 演 一 en дбраз SEIER — на дёйност 舞台 活动 @ 适 于 
舞台 上 演 的 ; 适 于 上 台 演 剧 的 ， 一 wa пидса 适 于 演出 的 剧本 





一 Ha фигура 适 于 上 台 的 体态 (身段 ) ~no [W]: Този nesu | 


и — но, и гласово e мнёго добр. 这 个 歌唱 家 的 拔 台 形象 和 
嗓子 都 很 好 。 一 wocr -ността [P] 

сценйческ\и -a [ 形 ] [F] сценйчен 

enenlsaw { Ж], сцёпя -uu , судах [Ж] OW. WR: ~ ram 
npaxa 撕 衣 服 Ө 39: —вам дърю Ж 3: 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

сцепление [无 复 ,中 ] Ө (9) 内 聚 力 ; 附 着 力 ,粘着 力 Ө 
(FE) 吸引 ,紧密 接触 

сцёпіям [ Ж ],сцёпя -uu ,cuenax [Ж] [E] сцёпвам 一 се [被 
动 ,中 态 ] ~me [中 ] 

счёпквам [未 ], счёпкам [ 完 ] (AH) Е, ME, E: 
一 Ba го за яката 抓 件 他 的 领子 — nane [中 ] 

счёпквам се [未 ] ,cqenxam ce [ 完 ] [HE] ORIEK: 
Децйта ce —axa, но ги разтървйх. 孩子 们 揪 打 起 来 了 ,不 过 
我 把 他 们 拉 开 了 。@ (9) 争吵 起 来 ,对 骂 起 来 : Mixere 
пак ce 一 axa за политйката. 男人 又 争论 起 政治 问题 来 了 。 
ване [中 ] 

счёсвам [Ж ],счёша -wew ‚ счѓодх [ 完 ] 同 вчёсвам (HERE) 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —csane [中 ] 

счета 见 счйтам. 

счетоводен -na счетоводство 的 形容 词 : —ни кийги №8 
~na служба 会 计 科 ( 室 ) 

счетоводйтел -ят,-я [ 阳 ], счетоводйтелка [ 阴 ] 会 计 
вая ен 

счетоводйтелскИи -a счетоводятел 的 形容 词 : ~n кўроове 





~o (财政 ) 复式 籍 记 

счёша 见 счёсвам 

счйтам [ Ж ] ‚счета -етёш,-ётох ,-eme ,过 主 形 动 -ea [9] 
Ф.Я, Я: Считай воёки мёсец по 30 лёна. 每 月 按 30 
Я. Ф.Я. Ш»: само — йтам големцйте за хора 只 把 大 
人 物 看 成 是 人 Не — атам това за обида. 我 不 认为 这 是 其 
$. Не — йтам за нужно да направим това. 我 不 认为 我 们 有 
ЗЕ. Аз —йтам, че всйчки тук сме нелостойни да 
‘разйскваме по този въпрос. 我 认为 我 们 这 里 所 有 的 人 都 不 配 

| 讨论 这 一 问题 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 

счйтам се [F], счета ce -embu се,-етох ce ,-ème ce ,过 主 
形 动 -ea ce [ 完 ] [中 态 ] 重视 ;注意 (到 ); 顾 及 (到 ), 考 虑 
(到 ) 

счувам [№] ‚счуя -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] (F) 
听 到 ,( 不 太 清 楚 地 ) 听 到 一 same [中 ] 

счувам се Ї Ж ],счуя ce -eu се,-х се [Ж] [中 态 ] (К) Ө 
[RE] 隐约 听 到 : Гласьт му emnaw ce — ва. 她 强 能 听 到 他 
的 声音 。@ (与 人 称 代词 的 与 格 简 形 连用 ) 好 像 听 到 ;认为 ; 
Счӯ ми се, че ийкой влёзе в chara. 我 好 像 听 到 有 人 进 屋 。 
Не cbm казал такдва нёщо 一 — ao ти œ e. 我 没 说 过 这 种 事 
一 一 是 你 自己 这 么 认为 的 。 

счӯківам [未 ], счукам [JE] #5, КРЕ: — вам захар в 
Хавана 在 钢 白 里 的 碎 糖 块 一 ce [被 动 ] — ване [中 ] 

счущвам [R], cayna -uur, cepnax [ 完 ] 打 碎 ;折断 ; 打 坏 ， 
三 坏 ; 打 伤 , 摔 伤 ; вам чашата 打 碎 玻璃 杯 — вам клонове 
折断 树枝 一 saw браната ЯВ ЖАЙ — вам си ръката ##{; T. 
— вам на прах 打 得 粉碎 一 ce [被 动 ] — вам (строшавам) 
верӣгите (5) 三 烂 铁 锁链 ;得 解放 — вам рекорд (ворми) 
‹%) 打破 记录 — вам си главата 碰 得 头 破 血 流 ;自作 自 受 
—wane [F] 

cupa 见 счузам 

сес 

съавтор [ 阳 ] 合 著者 

събарям [ Ж |, съборя -дриш ,-opux [ 完 ] 人 @ 推 倒 , 打 倒 , 弄 
f: —арям стола си 碰 倒 椅子 © (GERE . 角 斗 时 ) 打 翻 在 地 ， 
战胜 ; ~apam го na земата 把 他 打 翻 在 地 OIH. 7 @ 拆 
ЖЕЙ: —арям къщата 拆除 房屋 Ө (Fe) 1700. №: 
—арям правйтелството 推翻 政府 @ (0) [R =] 使 病 倒 : 
Ох! Дано не мё —ӧри! Ж! 但 愿 我 没有 病 倒 ! 一 се [被 
动 ,中 态 ] ~apme [中 ] 

събёждам се [ Ж ]„събёдя се -диш се,-дих ce [ 完 ] [中 态 ] 
CES) 清醒 过 来 ,明白 过 来 

събера 见 събйрам. 

събесёдвам [未 ] 谈话 ,座谈 (一 般 指 同 许多 人 ) 

събесёдване -ua [H] Ө събесёдвам 的 动 名 词 O (ЖИ) 
(政治 学 习 小 组 或 学 术 小 组 的 ) 讨 论 会 ,座谈 (会 ); Кръжо- 
кът урёжда ~e воёки BTDPHHK， 学 习 小 组 每 星期 三 举行 座谈 
会 - 

събесёдиик -ци, [1] събесьдинца [ 阴 ] 交谈 者 

събесёдничка [ 阴 ] 同 събесёднниа 

събйрам [ Ж ], събера -ерёш,-рах [ 完 ] @ 采 集 ,收集 , 搜 
Ж: Събагайте снбпите, че ще вали. (ЗЕ СЖ, 
ЖЕТ f. арам uer 采花 — рем балки 采集 药草 


(бшш) 











събирам се 
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събрание 





一 apaw данъци 征收 税 教 — йрам сзёдения 搜集 材料 ~ арам 
пёсни w послёвици 搜索 歌曲 和 详 语 一 Apev пощенски марки 


搜集 邮票 OHR: 一 hpam ceeer 召集 会 议 OPR: 一 hpaw | 


гласовё 争取 选票 ӨНЖОРЕЛ) ФЕ Жи; 
НЕ И; 收拢 ， 一 apaw колената си 使 两 膝 人 靠拢 Събери 
краишата и си свържй. 把 两 头 接 起 来 系 上 扣 。 一 apaw рок- 
лята си 收拢 连衣裙 — йрам косйте cu на кок 把 头发 收拢 起 
KATE ORU) ЖОН) Ө (п) Е — 
ФСЕ) © (HE) 集中 ; 鼓 足 : —ярам сали (mican) Ф 
中 力量 (思想 ) OME): Terma черта и ги —ерй да вадим 
колко ше ranese， 划 一 道 把 它们 加 起 来 ,看 看 得 多 少 - Ф 
(F) М №: Чергите са rendan н 一 hpanm прах. WF 
很 重 , 满 是 灰尘 。 什 ( 指 河 ` 海 ) 汇 集 ;使 流 人 ( 河 \ 海 ) @ [只 
=] 容 , : Тетьрьг —йра около 1000 души. 剧场 能 容 
1000 人 左右 。 一 се [被 动 ] О Събарай си парцалите! (1$) 
ЖК! Събарай си устата! 〈 骂 ) 住 口 ! —арам гората (ма- 
халата) KILKI; 0) 一 apaw дӧм (F) ER, ЕЖА 
一 让 paw си ума в главата (O) 明白 过 来 ,改正 过 来 ~apane 
[中 ] 
събйрам се [ Ж ]‚събера се -ерёш се. -рах се [36] [中 态 ] 
各 来 到 一 起 ,集中 ,聚集 : Tam като че (ёше ce 一 BA най- 
гъстият мрак на нощта. 那里 好 像 集 中 了 夜 的 最 浓厚 的 黑 
№, ФВ. ИГ. В: В aymara му се бё —pàna на топка 
обида. ШОНЕТ ЖЕН. @ [只 复 和 三 单 ] 
(众人 ) 涌 来 ; Ha улиците се — праха ramh граждани и се 
птаха за новинй. #1 Е ЖЖ — ВЕЕТ В, © (F) 
相遇 ; 交往 ; — ЖЕНУ: С какьвто се —ерёш, такъв 
camau. #Ж# ЕТА. OAR MR, AA: Сыйрат 
се бблаци. 云彩 会 合 在 一 起 。@ 编 : Като ro оперёш,платнб- 
то ще се —ере. 你 一 洗 , 布 就 会 缩 。@ 装 , 容 ; Пръстите ми 
не сё —йрат. 装 不 下 我 的 指头 。 一 apame [H] 
събирател|ен -na [№] 集合 的 ; ЖИ; 综合 的 : 一 ho 
съществйтелно 集合 名 词 ~en пункт 接待 站 О 一 ao apy- 
жество 合股 公司 


събирач [ 阳 ] 收集 者 ,搜集 者 : ~ на народни песни 民歌 搜 
жа 

















събатие -я [中 ] 事件 ,事情 ;事变 ;大 事 : политйческо (исто- 


рӣческо) —е 政治 (历史 ) 事 件 一 e or голймо значёние 有 重 | 


大 意义 的 事件 Настъпва ~e. 出 了 大 事 。Cudhmaara ce над- 
превёрват (ce редйт) бързо едно след друго. 事件 层出不穷 。 
събитйен -üna [ 形 ] (充满 ) 事 件 的 ,情节 丰富 的 : Capre 
исторӣци разглёждат главно — йната страна на историята. # 
的 历史 学 家 主要 研究 历史 的 史实 方面 。 

съблазнйтел -ят.-я [F], съблазыйтелка [H] REF, 
引诱 者 ,有 诱惑 力 的 人 

съблазнӣтеліен -na [ 形 ] 诱 人 的 ,有 诱惑 力 的 ;诱惑 (性 ) 的 ， 


勾引 人 的 ,迷人 的 ; 引 人 人 胜 的 : ~no предложёние 有 诱惑 | 


力 的 建议 ~no [ 副 ] ~ ност -ността [ 阴 ] 
съблазнйвам [ Ж ],съблазий -wu ,-йх [ 完 ] ФУ, 31, 
勾引 : Това пътуване много ме — два. 这 次 旅行 对 我 很 有 诱 
BH. ORE REAA 图 诱骗 : — явам момаче 诱骗 少女 
一 ce [被 动 ,中 态 ] —asane [Р] 
съблазън-та [H] O Яй] ИЖ, ИЖЛ: устойвам на 
~a ЖКУ Н подлавам ce на ~a В (ЛЕ) ЯВ Това 
не представя никаква ~ за мене. 这 对 我 毫 无 诱惑 力 。 ӨЙ 
Bh 











съблачам | Ж ], съблекй -ечёш, -Якох, -ёче, 过 主 形 动 
-akaa ‚-Якла ‚,-ёкли [3E] 18 съблйчам 

съблекалня [H] (浴室 .医院 等 的 ) 更 衣 室 

събдйчам [ Ж ], съблека -ечёш, -Акох, -eve, 过 主 形 动 
-Axon ‚-Якла ‚-ёкли [ 完 ] ФИМ) EEA k А. 
Ж: Той 一 eqe дрёхите ca 他 脱 下 自己 的 衣服 。 一 huaM 
нйкого no рйза 把 某 人 的 衣服 脱 得 只 剩 衬衫 Ө ( 转 , 口 ) (以 
重税 ,高 利 等 ) 剥 ( 某 人 的 ) 皮 ,盘剥 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
—йчане [中 ] 

съблюдавајм [R] Ж: — м зак©ните на страната 遵守 国家 
的 法 律 ~m строго диётата 严格 遵守 饮食 制度 一 се [被 动 ] 
—= [中 ] 

съболезнование -a [ 常 复 ,中 } (45) 109, ВИЙ: изказвам 
My най-вскрените си — я по случай смъртта на жена my 对 他 
ET AE Е ЕЛАВЕ 2 УНУТА] Моите йскрени — я! 请 
$E 3460) ЖЫЕН Т9]! Моите —я за смъртта на майка ви. 我 
ЭАР ЖМИ ЗОВИ. Моля, приемёте моите йскрени 
~al ИЗВНЕ LRE! 

съболезнователіен -na [Ж] (HR) 208 #0, ИА: ~na 
телеграма PÄ Ii 

събор [ 阳 ] 人 @ 会 议 ( 指 比较 重要 的 讨论 行政 或 宗教 问题 的 高 
级 会 议 ): болярски 一 贵族 会 议 църковен ~ 高 级 神职 人 士 
R славйнски 一 斯 拉夫 问题 会 议 @ 民 间 游 艺 ( 舞 ) 会 ， 
(Е): На Богородица в наше èno става 一 ， 在 圣母 升天 节 
хапне. ORK, RE (— AA к МУ: НИКИ 
F): В празничен nèn около йзвора ставаше ~. 节日 在 泉 边 
有 联欢 。 

съфрен -na събор 的 形容 词 ， — но послание 宗教 会 议 次 广 
© ~ma черква (主教 做 礼拜 的 ) 大 数 堂 

съборя 见 cupmw 

съборйнин -u { #1 ],съборӣнка [ 阴 ] |F] сборйнин 

cubopaclaam | Ж ) ‚съборйсам [ 完 ] ( 民 ) (# 3 0-5 438; 
Една ббмба ~ana цӣлата къща. — ЖЖ МЕ — 71% 
房子 炸 毁 了 。 

сЬбота [ 阴 ] 星期 六 © Велика ~ (Ж) 复活 节 前 的 星期 六 

<Ьботен -na събота 的 形容 词 : — на почивка 星期 六 的 休息 ， 
周末 休息 ~en пазар 周末 集 市 © ~en ден 星期 六 

съботник' -yu [P] (В) 人 @ 礼 拜 六 生 的 人 ( 据 民间 迷信 ,这 
种 人 能 见 到 鬼魂 并 与 之 搏斗 ) EAE hE, K 
民间 迷信 ,妖精 和 恶 北 都 惧怕 这 种 狗 ) ФЖЛ BIRI) À 

сЪботник? -yu [F], сьботничка [ 阴 ] F] съботянин 

сЪботниж? -yu (1) (E) 星期 六 义务 劳动 (日 ) 

Ct6oTuuuas -a [JE] (F) 像 是 礼拜 六 生 的 ( 见 съботник!) 

съботйнин -u [Ж 1,съботанка 101) (Ж) 安息 会 (一 种 教 
派 ,以 星期 六 而 不 是 星期 日 为 假日 ) 会 员 

съботйнскђи -a съботанин 的 形容 词 : 一 4 молйтви 安息 会 员 
的 祈祷 

събраіждам [未 ] ,cp6pan -uw ‚-дх [ 完 ] 摘 下 头巾 

събран [ 形 ] ~n съчинёния 全 集 

събрание -я [H] @ 会 议 ,会 ,集会 ;议会 : партийно ~e 党 
员 大 会 учредйтелно ~e 立宪 会 议 ~e na народните предста- 
вители (中 国 ) 人 民 代 表 大 会 @ [只 单 ] 会 议 (大 会 ) 参 加 者 ; 
Сърїнисто единодушно peiih， 大 会 一 致 决定 。 Ө Ж, ХЖ: 
пьлно ~e на произведёнията на Ив. Вазов Л, 夫 著作 
全 集 O Народво ~e 1. (保加利亚 共和 国 ) 国 民 议会 2. 国民 








събрат 
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议会 大 厦 

събрат -я [ 阳 ] 同行 ,有 共同 职业 的 人 ;同志 ,战友 ,弟兄 : 一 
no cana 生死 与 共 的 战友 

събувам [Ж ],събўя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ж] ORGE, 
袜 ); 给 … 脱 鞋 ( 袜 ): — вам обущата (чорапите) си 脱 鞋 ( 袜 ) 
Майката ~ детёто. УЗ ТЕ, OROT): Co 
буй панталднките на nerro. 把 孩子 的 长 裤 脱 下 来 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] O 一 aaw си чёхлите (обувките) n saksas 
(R) ЛЖИ Ж) ~ ване [+] 

събуден -a ® събудя 的 过 被 形 动 Ө (НИЈЕ) 理解 快 的 ， 
聪明 的 : — младёж 机 杰 的 小 伙 子 OA WE АО, EEN: 
— и сёляни 觉醒 的 农民 

събуждам [R], събўдя -диш.-дих 19) ORK А: 
— ждам ro от chh 把 他 从 睡梦 中 唤醒 Ө ( 转 ) 使 复活 ,使 再 
生 , 使 再 现 : — ждам стари спомени 使 旧 的 回忆 又 浮现 出 来 
© ($) 引起 , 激 起 :一 zxnaw любопйтството му ( 

му) за нёщо 引起 他 对 某 事 的 好 奇 心 (兴趣 ) © (F) 使 觉醒 
一 се [被 动 ,中 态 ]: Стана хладно и той се —ди. 气温 下 降 
了 ,他 也 就 醒 了 。 一 zmawe [中 ] 
събуя И. събўвам 

chBecr -ma [无 复 , 阴 ] 者 良心 ,良知 ,天 良 ;善良 心 
чиста (спокойна) ~ 问心 无 愧 мам гўзна ~ 问心 有 愧 
Много греховё му тежат на — та. 大 量 的 罪恶 使 他 的 良心 感 
到 沉重 。ycnokosaw (приспйвам) — rà си 抚慰 良心 ФН. 
自觉 ;理智 : paGora със ~ 自觉 地 工作 © Гризе ме —та. 我 
受 着 良心 的 责备 ;我 感到 内 次 。no 一 > caera 一 
(постьпвам) 问心 无 愧 地 (做 ) свобода на —та 信仰 自由 ， 
信教 自由 Ten ми на —та. REPAR 

сЬвестен -na [ 形 ] @# B. J, 8000 ӨЙ, Ж 
的 ,认真 的 : ~en лекар 看 病 认真 的 医生 — на работа 认真 做 
出 来 的 活 儿 一 mo [ 副 ] © Сьвестно ми е. 我 感到 内 次 。 

съвет [Н] 全 (对 人 所 出 的 ) 主 意 , 建 议 ;劝告 : прийтелски 一 
友好 的 劝告 mòna го (пйтам го) за — 向 他 请 教 nanam my 一 
给 他 出 主意 ORN: извънрёден 一 ЕЖ 0 учйтелски ~ 
教师 会 议 семен 一 家 庭 会 议 图 会 议 ;理事 会 ; 院 ;委员 会 ; 
会 : министёрски ~ 部 长 会 议 народен ~ (H) 人 民 会 议 
Coser за сйгурност (联合 国 ) 安 全 理事 会 Mapas 一 (中 
华人 民 共和 国 ) 国 务 院 факултетен 一 系 务 委员 会 OLR) 
会 议 的 建筑 物 : Съвётът е сред оёлото. 委员 会 的 建筑 物 在 村 
f. Ө (0) 苏维埃 : местен ~ 地 方 苏维埃 

съвётвајм [Ж] 给 ( 某 人 ) 出 主意 ,建议 ;劝告 : Съзётвай сина 
си да не врши глупости. 20% Л, Р ЖЗ. Съвётвам. 
те да побързаш. 我 建议 你 行动 快 点 。 ~ue [中 ] 

съвётвам ce [未 ,中 态 ] 商量 , 征 淘 意见 ,请 教 : ~u ce c aero 
同 他 商量 ~ne [H] 

съветвач [Н] ( 口 ) 好 出 主意 的 人 

съветизация [ 阴 ] (4) 苏维埃 化 

съветизйрам [未 , 完 ] 使 苏维埃 化 

съзётник -yu [ 阳 ],cbpeTama 和 съзётничка [ 阴 ] Өн 
主意 的 人 ,谋士 : Паза се or лошн другари и коварни ~un. 
提防 坏 伙伴 和 阴险 的 谋士 。 @ 顾 问 Ө (外 交 ) 参赞 : 
легационен —к 公使 馆 的 参赞 @〈 史 人 民 会 议 的 成 员 : 
народен ~k 人 民 会 议 成 员 

съвётническ|и -a съвгтник 的 形容 词 

съвётски -a [JÉ ] 苏维埃 的 ;苏联 的 : ~u строй 苏维埃 制度 














— и филм ӘНЕ Н- Съветски cuba ($) 苏联 
съвешавам се [未 ,中 态 ] 商量 ,磋商 ,商议 ,协商 ,商讨 :Te 
се — ха какво да правят. 他 们 商量 了 怎么 办 - 一 ae [中 ] 

съвещание -я [H] 会 议 (多 指 临时 召集 的 会 议 ); 会 商 ; 苏 
Fi: производствено ~e 生产 会 议 cxen дълго ~e 在 长 时 间 
的 协商 以 后 Съдът ce оттегли на ~e. 审判 官 们 为 了 进行 会 
商 退 出 了 法 庭 - 

съвешАтеден -na [Ж] 咨 议 的 ;协商 的 ;有 建议 权 的 ,只 有 
发 言 权 (而 无 表决 权 ) 的 : — на стая 会 议 室 一 en глас 发 言 权 
© 一 mo hao (向 上 级 机 关 提出 建议 的 ) 咨 议 委员 会 

съвзёмам [Ж ],съвэёма -mew ,-x ,过 被 形 动 -m 76] 恢复 
(体力 或 精神 力量 ): — мам полёка-лёка изнемошёлите си 
сйли 慢 慢 馈 复 已 经 枯竭 的 力量 。 一 wane [中 ] 

Cbs3ewam ce [| Ж ],сънэёма ce -меш се,-х ce [ 完 ] [中 态 ] 
恢复 体力 ,恢复 精神 力量 ;康复 ;恢复 知觉 , 缓 过 来 ;恢复 经 济 
力量 : Още не сьм се — л от болестта. 我 还 没有 康复 。 一 waw 
се от уплахата си 从 惊吓 中 恢复 过 来 Enna cc бйхме ~ ли от 
одна война н настёна этора. 我 们 好 不 容易 才 从 一 场 战争 中 
恢复 过 来 ,又 来 了 第 二 场 战争 。 一 Mame [F] 
съвзймам [ Ж ],съвэёма -ёмеш ‚-ёх ,过 被 形 动 -em [Ж] 同 
съвзёмам —ймане [中 ] 
съвзймам се [未 ], съвзёма ce -ёмеш ce, -èx се [9] [中 
态 ] [F] съвзмам ce —ймане [中 ] 
сънйпусииік -yu [PR], съвйпусница 和 съвйпусничка 
[ 阴 ] 同属 毕业 生 : C Бакърджйев тё бйха — ци и зїедно за- 
вЪршиха училището. 他 ( 们 ) 同 巴 科 尔 吉 埃 夫 是 同 届 毕 业 
生 , 一 起 读 完 中 学 。 
съвкущен -na [ 形 ] 共同 的 ;总 合 的 ; — но решение 共同 的 决 
Ж — на дёйност 共同 的 活动 一 ao [ 副 ]: Bunpbcwre ce 
Обсъждат — но. 这 些 问 题 一 并 讨论 。 一 由 [ 刚 ] 一 aoer 
=ността [89]: По — вост sa наколко кражби е осъден на три 
голӣни затвор. 他 因 几 次 盗窃 总 共 被 判 三 年 徒刑 。 一 hocr на 
прёзнаци 特征 的 总 合 

Csaxynianax се [ Ж ],съвкупй се -ùu се,-йх ce [ 完 ] 性 交 

Cbnaex [F] (27) 同 nosurhua ( 田 旋 花 , 箭 叶 旋 花 ) 


| съвмёстен -na [Ж] 共同 的 ,协同 的 ;联席 的 ， ~en живот 


共同 生活 —ни дёйствия 协同 动作 — но заседАние 联席 会 议 
— но съществуване 共处 ~no [ШЇ] 

съвместйм -a [ 形 ] (4) 可 以 并 存 的 ,可 以 相 容 的 ;可 以 并 
ЕЖЕ: Съвместӣмо ли е c комунистческия морал такова 
държане! 这 种 行为 能 为 共产 主义 道德 所 容 吗 ? —ocr -остта 
[mi] 

съвместйтел -ят,-я [ Ri ). съвместйтелка [P] 兼任 者 ， 
身 兼 二 ( 数 ) 职 者 

съвместйтелство [无 复 , 中 ] ЖЕД: работя no ~ 兼职 ( 工 
作 ) 

съвокупен -na [ 形 ] [F] съвкупен ~no [ШЇ] — вост -hocrm 
с) 

съвокуплёние -я [F] (35) 同 съвъкуплёние 

съвокупіявам се [未 ], съвокупй се -ùu се, -ax се [ 完 ] 
[中 态 ] F] съвкупявам се 

съвпадам (Ж ],съвпадна -неш,-нах [ 完 ] [R=] ФЕН 
发 生 ,恰好 在 一 个 时 候 , 巧 合 , 正 值 , 正 赶 上 : Понякога na- 
ционалният празник ~a с Heneng。 有 时 国庆 节 正 赶 上 星期 
Ж. Двете лекции —ат и мога да посетй оймо едната от TAX. 


съвпадёж. 
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两 门 课 正 好 在 同一 时 间 , 我 只 能 听 一 门 。@ 相 符 ,相合 , 相 | 
10 7,30: Мнёнията ни ~ar. 我 们 的 意见 不 谋 而 合 。 
Съображёнията My — аха с разбйранията ми. 他 的 考虑 同 我 
的 理解 吻合 。AxD числата — нат, значи вйрно сме смйтали. 
如 果 数字 一 致 ,说 明 我 们 算 对 了 。 Ө (#0) (几何 图 形 等 的 ) 
重合 ,相合 一 ame [中 ] 

съвпадёж [PE] 同 съзпадённе 

съвпадёние -я [中 ] OA: по едно щастлйво ~e НТ 
运 的 巧合 @@ 相 同 ,一 致 , 陶 合 : Cbbpkan съм порадй ~e на 
имената. 我 由 于 名 字 相同 而 搞 错 了 。 
съвпадна S съвпёдам 

съврёменіен -na [ 形 ] @ 现 代 的 ,当代 的 ; — на техника 现代 
技术 — на наука 现代 科学 —ен писател 当代 作家 全 同时 代 
的 : Ботев далёче надминава — ните си noer4， 波 特 夫 远 远 超 
过 与 他 同时 代 的 诗人 。 全 现代 化 的 ,合乎 现代 水 平 的 , 赶 上 
时 代 的 ;进步 的 : ~en човёк 合乎 时 代 要 求 的 人 一 mo [ 副 ] 

съврёменник -ци [1], съврёменница 和 съврёменнич- 
ка [H] 同时 代 的 人 ; Ботев и Вазов са —ци. 波 特 夫 和 伐 佐 
夫 是 同时 代 的 人 。Basos e ~x на Освободйтелната война. fÈ 
优 夫 是 解放 战争 时 代 的 人 。 

съврёменност -md [无 复 , 明 ] 现代 ;现代 生活 ,当代 生活 ; 当 
代 现 实 ; Голёмите поёти отразйват предй эсйчко своята 一 
伟大 的 诗人 首先 反映 自己 的 时 代 。 

съврёмие [无 复 ,中 ] (1H) 同 съзрёменност 

съвоём (11) 全 完全 ,十 分 ,充分 : Тогава бах ~ малък. 我 那 
ВМ, Спомням си ~ ясно. 我 记得 十 分 清楚 。Eeue | 
~ Timo. 天 已 经 完全 黑 了 。@ [用 于 否定 ] 一 点 也 不 ,根本 
不 , 绝 不 : Cuaotu не го познавам. 我 根本 不 认识 他 。 
съяъкущен -na [Ж] 同 съвкўпен 一 mo [ 副 ] — поет -ността 
{ 阴 ] 

съвъкуплёние -я [中 ] 性 交 

съвъкупійвам се [ Ж |, съвъкупй ce -du се,-йх ce [Ж] 
[中 态 ] I| съвкупавам ce 一 Amame [中 ] 

съвършён -a [ 形 ] 依 完 善 的 ,完美 的 , 极 好 的 — артлст 极 
好 的 演员 @ 完 全 的 ,十 分 的 ,十 足 的 ,纯粹 的 : ~a противо- 
положност 完全 对 立 ~o : Та me ~o. 她 唱 得 极 好 。 
~o вйрно 完全 对 一 oer -остта [H] 

съвършёнство [无 复 ,中 ] 者 完 善 ,完美 ,尽善尽美 ,最 高 地 
步 @ 完 美的 化 身 ; 理想 ,理想 境界 : Th дйриш 一 ,a тб се 
намйра само в кнйгите. 你 寻找 理想 境地 , 它 只 存在 于 书 中 。 
© до 一 达到 顶点 ,登峰造极 : Владёе до — нйколко чужди | 
eahun， 他 精通 几 种 外 语 。 

сы (017 (27) (em .泡菜 等 表面 的 ) 侮 

chrjaam [未 ],chraa -new, chandx [ 完 ] (Jr) OGE KE) 
РЧЫ Ө ( 转 ) 298, РЕ 一 ce [中 态 ] 退出 ;惊醒 ,清醒 





earmaclem -na [ 形 ] ФЕН, ЖИВЯ: 
Съгласен съм c вашите условия. 我 同意 你 们 的 条 件 。Toi не 
è ~on c me. 他 不 赞同 你 们 的 意见 。 ORR: ~en живот 
和 谐 的 生活 

съгласіен? -na [Ж] (语法 ) ЗВ: 一 en звук 辅音 
съгласне [无 复 ,中 ] ФЕ] Ж; WE: ланам 一 ro cn за нёшю F] 
ERF Дъцерй ми се ожёни (ез мое ~. 我 女儿 没 经 我 同意 | 
MET o Kamma с глава в знак на ~. 他 点 头 表 示 同意 Ө 
协议 ,协定 ; Hañ-oème постагнахме ~. 最 后 我 们 达成 了 协 | 








议 。 no взаймно 一 根据 相互 协议 Ө я, 一 心 一 德 ; 
Братята жизёят в мир и 一. 兄弟 们 相处 得 平安 和 睦 。O p 


съгласйтеліен -na [ 形 ] 调解 的 ;协议 的 : 一 en протокол 协 
议 书 —ен договор 协议 (合同 ) 

съгласйтелно -u [中 ] 协议 书 ;表示 同意 的 文件 
съгласка [ 阴 ] ( 罕 ,语法 ) F) съгласна 

съгласна (01) (语法 ) 辅音 

съгласно [ 副 ] 重地 ,友好 地 ;同心 协力 地 © — (e) [前 ] 
根据 ,按照 : nocrbmpaM ~ законите 依法 行事 Съгласно pas- 
писанието влакът пристйга p б vach. 根据 时 刻 表 列车 6 时 到 
达 。 

съгласӯвајм [未 ] @@ 使 (互相 ) 协 调 ,使 相符 合 ,使 一 致 , 调 
和 ;使 互相 配合 : — м работата на отдёлните министёрствата 
使 各 部 的 工作 互相 配合 ~m думите c nenta си 使 育 行 一 致 
~m лйчните си интерёси c обшёствените 使 个 人 利益 符合 社 
会 利益 加 使 得 到 … 的 同意 ,照顾 到 … 的 意见 ; —w смею 
решёние с мёстната власт 使 自己 的 决定 照顾 到 地 方 当局 的 
意见 O (语法 ) 使 (关系 ) 一 致 ,使 互相 呼应 ( 指 格 , 数 .性 ,人 
称 等 语法 形式 的 一 致 )， — м подлога със сказуемото 全 主语 
与 谓语 一 致 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Сыгласуваме ce помежду 
си. ЗЧ. Прилагателното вйнаги трйбва да ce 一 
със сыцествйтелното по род и число. 形容词 永远 要 在 性 和 
数 方面 与 名 词 一 致 。 一 me [F ) 

съгласўван -a Ө съглосувам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 一 致 
的 ,协调 的 ,互相 配合 的 : — w лёйствия 配合 行动 ~o [ 副 ] 
пёйствувам ~o с ийкого 与 某 人 配合 行动 —ocr -остта [ 阴 ] 

съгласійвам се Ж), съгласй ce -йш се, -üx се [ 完 ] [中 
态 ] ӨГЖ. Н: 一 ApaM ce c (на) нещо 对 某 事 表 示 同 意 
Съгласйвате ли ce na реботим здедно? 你 们 同意 我 们 一 起 干 
Жу? Той не можеше да се —й, че врёмето може да се губи 
мо в meh? 他 不 会 赞成 让 时 间 单 在 玩笑 中 浪费 掉 。@@ 同 意 
… 的 看 法 ,赞同 … 的 意见 : Ще ce —йш с мёне, че... WAW 
FERH PEEL, ORN, HE —anane [中 ] 
сылашателек\и -a [J ) 009, 20 ЖЙў: ~a политика 
жнт 

сылашателство [无 复 , 中 ] (政治 ,不 赞 ) 妥协 主义 ,妥协 政 
策 ,妥协 (活动 ) 

съглашёнец -yu (М) СВ) 妥协 ( 派 ) 分 子 ,妥协 主义 者 
съглашёние -a (+) [中 ] 协议 ,协约 ;协定 ， Tbpmoacko ~e 
贸易 协定 О Съглашённето ( 史 》( 第 一 次 世界 大 战 的 ) 协 约 
国 





сылашенски -a [ 形 ]( 史 ) 协约 国 
军队 

съглёдвам [% ], съглёдам [F] 同 съглёждам 一 се [被 
动 ] — ваше [中 ] 

съгледвач [7 ],съгледвачка [ 阴 ] 暗中 穹 察 者 .暗中 监视 
SE; РАН: пращам ~n 派出 密探 

съглёждам [未 ] ‚сыглёдам [ 完 ] @@( 从 远 处 ) 看 ;观看 : Той 
— жда земляците и дохӧжда при тйх. 他 看 着 同乡 们 ,接着 
就 到 他 们 那里 去 了 。@@ 看 见 , 看 到 ,看 出 来 ;觉察 (出 ), 注 意 
到 : Съглёдах, че тй бё дАла на мёне по-мАлката мотйка. 我 
发 觉 她 把 那 把 小 点 的 钢 拓 给 了 我 。 一 ce [被 动 ] —ждане 
[中 ] 

сыраждам [R], сырадя -дїш‚-дїх [FE] 建设 , 盖 , 建 ; 





г — и войскй 协约 国 的 
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(8⁄0) 创造 : — ждам къща 盖 房子 一 се [被 动 ] —ждане 
[中 ] 

съгражданин -u [F], съгражданка [ 阴 ] ( 住 在 或 生 在 ) 
同一 城市 的 人 

съгрешавам [未 ],cbrpema -au ,ux [ 完 ] Ө (%) 犯错 误 
Ө (K) 犯罪 , 作 草 ;违背 教规 一 amame [H] 

сырйвам [未 ], сырёя -ёеш, -Ях, 过 主 形 动 ал, -ana， 
-enu ,过 被 形 动 -am ,-ama ‚-ётщ [58] 同 сгравам 一 се [ 反 
身 ,被 动 ] 一 amame [中 ] 

съд! -bm, 50, -ooe [ 阳 ] #28, ВШ. глинени 一 ose 陶器 
тенекйен ~ (ВЕ) № емайлйран — Ф Ш О xpwsouy- 
сен 一 Ш плавателен 一 船只 

съд? -эт,-а [无 复 , 阳 ] @ 法 院 ,法 庭 : pppxbpen — 最 高 法 
院 окръжен ~ 州 法 院 воднен — 军事 法 院 народен 一 人 民 
法 院 全 审判 ,审讯 ,开庭 : Bnacrma ro открйла и... 一 . 当局 
发 现 了 他 ,于 是 就 … 审 判 。@[ 集 ,一 般 加 冠 词 ] 法 官 们 ;市 
判 会 : Cxbr йде! Tpawa са. ERMET! 一 共 三 个 人 。 
другарски ~ (18) 同志 审判 会 @ (0) 法 院 大 楼 : Работя 
срещў ~A. 我 在 法 院 对 过 工作 。 OHR, MA: божий ~ № 
ERI О давам под (в) 一 把 ( 某 人 ) 告 到 法 院 crpammuassr 
= (ж) 最 后 审判 ( 按 基督 教 的 观念 “世界 末日 "时 神 对 世 
人 的 审判 ) 

сЪдба [H] (FR) 同 съдене 

съдба [H] © # іє: удар на ~ra 命运 的 打击 Отредёно 
(пйсано,сЬдено) ми е or ~ta. 我 命中 注定 。 другар no ~ 同 
命运 的 伙伴 Ө (-— E ) 8: Еднаквата ~ и страдания 
сближават и нїй-чўжди едйн другиму човёци. FF Я 
和 苦难 使 互相 最 生 破 的 人 部 接近 起 来 了 。 @ 机 缘 ,各 种 情况 
МЕ В: Съдбата ме е срещала c тах през живота ми. 机 缘 使 
我 在 生活 中 与 他 们 相遇 。@ 前 途 ,未 来 的 情况 Tasm 
постЬпка определй 一 Ta мн. 这 一 行动 决定 了 我 的 前 途 。O 
ирония на 一 Ta 命运 的 戏弄 ва произвола на 一 Ta (оста- 
вям, оставам) 听天由命 

съдбини [ 复 , 单 ( 罕 ): -4 , 阴 ] (自己 安排 的 ) 命 运 ,前 途 , 生 
活 的 道路 : Нам трабва предй эсйчко политйческа свобода, 
сйреч,самй да бъдем стопани на semita си и —йте си. 首先 
我 们 要 有 政治 自由 , 即 我 们 自己 必须 是 我 们 自己 的 土地 和 命 
运 的 主人 。 

съдбовен -na (9) (> 同 съдбоносен 

съдбонбс|ен -wa [ 形 ] 命运 侯 关 的 ,决定 命运 的 :一 mo 
решёние 命运 侯 关 的 决定 一 en час 决定 命运 的 时 刻 一 mo 
[W] 

съдёбен -na [ 形 ] 法 院 的 ;审判 的 ;司法 的 ;诉讼 的 : 一 ma 
палата 法院 大 厦 — но следствие (H Be) 侦察 , 调查 ~no 
заседание 开庭 一 en процёс 诉讼 案 — ни разноски 诉讼 费 O 
~en заседател 陪审 员 一 ea изпълийтел 法 院 执行 员 ~en 
прйстав (IH) 法 院 执行 员 一 ga медицина 法 医 一 ao [ 副 ] 

съдёйствне [无 复 ,中 ] (45) 协助 ,帮助 ;促进 ，oxaaeaw му 
一 给 他 以 协助 c нёгово 一 在 他 的 协助 下 

съдёйст{ ву]вам [未 ] 协助 ;促进 : — му 协助 他 Yond- 
вията 一 T за бърз ycnex на всйко добро дело. 这 些 条件 有 助 
于 一 切 善良 事业 迅速 取得 成 功 。 ~ne [H] 

chnege 见 chaa 


съдера Ж. съдйрам 
съдёйск\н -a съдия 的 形容 词 : 一 a дльжност 法 官职 务 一 a 








колёгия 全 体 审判 员 
съдййство [无 复 ,中 ] @ 法 官职 务 ,法 官 的 职业 @ 法 官 任期 
Ө [ 集 ] ( ) 全 体 法 官 ,全 国 的 审判 员 
съдйлище -a [H] ӨРЕ, 8: ~a or всйчки вйдове н 
степени 各 类 各 级 法 院 прислужник в ~ero 法 院 服务 员 ( 工 
Ж) @ 法 院 大 厦 : отйвам в ~er 到 法 院 去 
съдйлищен -na съдйлище 的 形容 词 
съдймост -mà [无 复 , 阴 ] свидетелство aa 一 《公文 ) 无 罪 
证 明 , 无 前 科 证 明 
cenina [ 阴 ] (ERAI), ok, 
съдйрам [ Ж ],съдера -ерёш.-рах [58] ӨП: Након от 
ранёните бйха — [али рйзите си, за да се превьржат с 
парийляте им. 有 几 个 受伤 的 人 把 自己 的 村 衫 揣 碎 ,以 便 用 
琴 布 包扎 伤口 。@@( 指 衣服 ) 穿 破 , 磨 破 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
© 一 apaw or бой (01) IR —pane [中 ] 
съдмй -utma -ùu [A] 人 @ 法 官 ,审判 员 ; народен —ий AR 
审判 员 @@ 评 判 人 ,判断 者 ; Съзестта му ще бъде нёгон — ий. 
他 的 良心 将 是 他 的 评判 人 。@@〈 运 ) RAR: футболен ~nh 
足球 裁判 
съдник -yu [M] @ 评 判 者 ,判断 者 ;评论 者 ; строг ~r 严格 
的 评论 者 Ө 〈( 民 , 旧 ) Б] съдия 
съдоклад [H] ( 另 一 个 人 作 的 ) 补 充 报告 
съдокладчик -yu [FA] 作 补充 报告 的 人 
съдопроизводство [无 复 ,中 ] АИ: гражданско (yr 
лавно) 一 民事 (刑事 ) 诉 讼 程序 
съдоустройствен -a съдоустрйство 的 形容 词 
съдоустройство [无 复 ,中 ] 司法 制度 
съдран -a Ө сълері 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЧЕТЫ: 
~n дрёхи 破 衣服 
съдруждвам ce [Ж], се -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
态 ] E) 成 为 ( 某 人 的 ) 合 作者 ,( 与 某 人 ) 合 作 一 Aname [中 ] 
съдружески -a [Ж] 同 съдружнически 
съдрӯжиіе -x [中 ] Ө ( 几 个 人 经 商 . 摘 手 工业 等 的 ) 合 伙 , 拱 
Ж: образувам ~e 组 伙 Ө [RH] 团结 , 合作; 和谐 O 
влязам p ~e с ийкого 伙 间 某 人 ,与 某 人 结伙 
съдружних -uu [PH]. съдружница #1 съдружничка 
СЕН) 同伙 ,入 伙 者 ;伙伴 : Фабриката някога бёше на nsima 
~un 工厂 从 前 是 由 两 个 人 合伙 办 的 。 
їн -a [ 形 ] 合伙 的 : работа на — и начала 以 合 
伙 方 式 进行 的 工作 
съдружничество [无 复 ,中 ] 合伙 ;和 谐 ;一 致 
съдържам [未 ,只 三 ] OKER DER, EA: AA, 
内 有 : Ковчёгът ~ много неща. MAAPERE, Солта ~ 
натрий. КАЖ. 上 @( 指 书 ) 包 括 ,有 … 内 容 ， Какво ~ тая 
кнйга? 这 本 书 有 什么 内 容 ? 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
съдържанне [无 复 ,中 ] @@ 装 在 里 面 的 东西 一 на чантата 
手提 包 里 的 东西 ONF: кийга с интересно — 内 容 有 趣 的 
书 — на писмото 信 的 内 容 едймство на форма и ~ 形式 和 内 
容 的 统一 @ Н ж, НХ: Преглёдах chwo 一 To на кнйгата. 
ЖАЯ ТЕН Ж. О предавам (излагам) ~ro 叙述 内 容 
съдържател -ят ,-я [№], сьдържателка [B] 老板 , 店 
Ж: 一 на кафенёто ЖАН 
съдьржателен-на [Ж ] 有 内 容 的 ,内 容 丰富 (充实 的 ); 
一 ma кнйга 内 容 充实 的 书 一 ao [ 副 ] ~ вост -ността [ВЯ] 
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съдържӣм -a [E] (4) 包含 在 … 之 中 的 : Съдържӣмото | съжалй се -ww се,-йх се [ 完 ,中 态 ] ОН НЯ: Ta 


количество дл предпазва полата от замръзване. 含 一 定数 量 
的 盐 可 使 水 不 冻 成 冰 。 
съдържймост-та [H] 内 容 ;容量 ,含量 
Chala -uu ,cax [R] OURE WHA, WR: 一 a пресные 
ник 审讯 罪犯 Chaar ro за snoynorpata、 他 因 舞 黎 而 受审 判 。 
ФЕ: Ще ro ~s за убййство. 我 要 控告 他 杀人 。@ (R) 
责备 ,责难 ,指摘 , 训 : ~a сина си WF © ( 转 ) 判断 ,判定 ， 
评论 ;( 按 照 ,根据 …) 来 看 ; 推 起 : Or думите му ~a, че ме 
обйча. 从 他 的 讲话 来 看 ,他 爱 我 。 一 % no външността 根据 外 
表 判 断 Bokn no оёбе си — и за другите. (f) 每 个 人 都 根据 
自己 的 标准 判断 别人 。Tlo тоя въпрос бах —ил по друг 
начин. ГЭХ ЁЁ У ЖЖНХ „ Потомството ще ни ~n. 后 
人 将 对 我 们 作出 评论 。Cnaare йма ли разлика между тах. 
你 们 判断 一 下 它们 之 间 有 无 区 别 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] O 
Съдено ми е. 我 已 命中 注定 。 ~ene [中 ] 
Chala ce -uu се, с3дйх се [未 ,中 态 ] (与 …) 打 官司 ,进行 诉 
Ж: —я ce със съоёда си 与 邻居 打 官司 ~ene [中 ] 
Съединёни американски щати 美利坚 合众国 (北美 洲 ) 
съединёније -я [H] O [只 单 ] 会 合 ;结合 ;连接 : ~e na 
двёте реки 两 河 的 汇合 ФЕ, ЖП 
mh. 接头 处 看 不 出 来 。@ [只 单 ] 联合 
единёнието прави ойлата. 团结 就 是 力量 。 
的 联合 O (fk) 化 合 物 : натриеви —я 钠 的 化 合 物 @ (Ж) 
ЖИ: танково ~e 坦克 兵团 O xico ~e ( 电 ) 短路 
Съединёнието (92) 合并 ( 指 1885 年 保加利亚 公国 与 东 鲁 米 
利 亚 的 合并 ) 
съединйст [Ж] (E) ARL съединение) 
съединйтелен -na [№] 连接 的 ,结合 的 ,接合 的 ;一 上 
линия 连接 线 O ~ma тъкан (生物 ) 结缔 组 织 
съединйвам [未 ] ‚съединй -ùu ‚-йх [Ж] @ 使 会 合 ,使 结 
合 ; 使 合并 ;使 化 合 ; След батката — йха две рти в една. KÈ 
斗 以 后 ,两 个 连 合并 成 一 个 连 了 。@ (0) 使 接近 ,使 联合 起 
来 ,使 团结 起 来 : Eapt обща uen ги —Яваше. 一 个 共同 的 日 
标 把 他 们 团结 起 来 了 。Ja ~am усйлията си за благото на 
родината! 为 了 祖国 的 幸福 让 我 们 共同 努力 ! @( 用 道路 . 线 
条 ) 联 系 ;连接 : Съединйваме отбелйзаните точки и получава. 
ме нӧвата фигура. 我 们 把 标 出 的 点 连接 起 来 就 得 到 那个 新 
НЕ. @ [只 三 ] 连接 : Праната А Б —Ява дв точки. АВ 
线 连 接 两 点 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Пролетарии or всйчки 
странй, —Anañre се! 全 世界 无 产 者 ,联合 起 来 ! — аване 
[中 ] 
съёстен -na DE] (19) ~ma продукти 食品 
съешйвам [未 ] cremà -ùu ,-ar [52] Ө (%) 使 (牲畜 ) 交 
F: Ще —йм кобйлата c магаре. 我 们 将 让 母 马 与 驴 交配 。 Ө 
使 (两 个 牲口 ) 配 对 ( 同 拉 一 辆 车 ) 一 ce [被 动 ] —ававе 
[中 ] 








съжалённе -x [中 ] OHE, i, Ei: noniam (чувству- 
вам) ~e към ийкого 同情 某 人 заслужавам ~e 值得 同情 Ө 
ЖН НЯ aB ЕИ: изказвам ~ero, че E- TATS 
изказвам свдите — я за слўчилото ce 对 发 生 的 事情 表示 抱 赤 
© за ~e ЮЖ: За ~e, miko не пйта масите! 真 
遗憾 , 谁 也 不 问 问 群 众 ! 

<ъжалйтеден -na [ 形 ] (表示 ) 同 情 的 ; (ЖОК), (Ж. 
TRR: ~en поглед 同情 的 目光 — на усмйвка ЗЕ 
意 的 微笑 ~no [Bi ] 





не оё ~A над mèro. WREN, Съжалӣ ce нёй-сётне над 
мъките на син си и решй да отстьпи. 他 最 后 同情 儿子 的 靖 
苦 , 决 定 让 步 了 。 
съжалйвам [Ж ],съжалй -nu ,-ax [ 完 ] Ф.Н 
情 : Сьжалявам те,но как да ти помогна? 我 同情 你 ,但 是 我 
怎样 帮助 你 呢 ? Съжалёте бёдното cpase， 你 们 可 怜 可 怜 这 
不 幸 的 孤儿 吧 。@ [RR] (ЖЗИ: К M БИШ: 
—йвам за нещо 为 某 事 感 到 遗憾 ( 惰 惜 ) Сега — вам, че не 
отйдох в an градёц. 现在 我 后 悔 没 去 那个 小 城 。Cuxkanh- 
вам, че трабва да TH откажа. 很 抱 雪 ,我 不 得 不 拒绝 你 。 Ще 
— яваме, akò не нй разберат наврёме. 如 果 他 们 不 能 及 时 理解 
我 们 , 我 们 会 感到 击 悔 的 。 一 ce [被 动 ]; Takina npe- 
стыпници не бйва да ce —йват. 这 样 的 罪犯 不 应 当 同情 。 
一 Asame [中 ] 
съждёние -a [中 ] С) @ (4) ЖИ: логически —я iË W 
判断 © (17) 想法 ,意见 ,见解 :一 a no nikon работи 对 某 些 
事物 的 意见 
съживйтелен -na [ 形 ] 使 复活 的 ;使 生气 怠 御 的 ;使 清爽 从 
快 的 ; Сьживйтелңи лъчй на пролетното сльние затоплиха 
2etra， 使 万 物 复 苏 的 春日 光辉 温暖 了 大 地 。 一 ao [B] 
съживйвам (Ж). съживй -au ,-ax [5] 加 使 复活 ,使 新 
ФЕ: Той ~h nerro ми. 他 使 我 的 孩子 起 死 回 生 。@ (e) 
复 ,再 现 : — вам в нёто спдмена за нёщо 使 他 又 想起 某 事 Ө 
ЕЖЕ (EENDE: 一 haaw природата 使 大 自然 生机 
物 物 @ 使 精神 愉快 ;使 欣欣 向 荣 ; Неговите смёли думи я 
—йха. 他 那些 大 胆 的 话 使 她 精神 焕发 。 一 ce [被 动 ] 
一 Apame [中 ] 
съживйвам се (Ж ], съживӣ ce -ùu ое, -ах ce [ 完 ] [中 
态 ] @ 复 活 ,复苏 @ (H) EER: АЖ, ATEK; 
精神 焕发 ,充满 生机 —anane [中 ] 
съжйтел -ят,-я ЇЇ],съжйтелка [ 阴 ] 住 在 一 起 的 人 ( 指 
辣 住 在 一 间 房 子 , 一 个 城市 ,一 个 国家 里 的 人 ) 
съжйтелск\н -a съжйтел 的 形容 词 
съжйтелство [无 复 ,中 ] @ 共 同 生 活 ,共处 , 合 住 ;同居 : 
марно 一 和 平 共处 незаконно ~ 非法 同居 @ (44) 共存 ， 
muo 一 между църквата и капитала 宗教 与 资本 的 永久 共 
存 
съжителст( ву)вам [R] @ (与 …) 共 同 生活 ，B тая 
кооперация — 5 ceMeiicrea、 五 家 合 住 一 栋 ( 集 资 建造 的 ) 住 
宅 楼 。@ 共 存 ,共处 一 me [中 ] 
съзаклётие -я [中 ] (9) [F] съзаклатне 
съзаклётник -yu [H] ( 罕 ) 同 съзаклятник 
съзаклятие -я [$] заговор (共同 阴谋 ,串通 ,密谋 ); 
направям ~e против някого 密谋 反对 某 和 人 ~e срещу сигур- 
ността на държавата 破坏 国家 安全 的 阴谋 — e за насйлстве- 
но събаряне на правйтелството 武力 推翻 政府 的 阴谋 
съзаклйтник -yu (19 ],съзаклатница [ 阴 ] 阴谋 家 ,阴谋 
的 同伙 ,密谋 者 ,串通 者 
съзаклйтнича -иш,-их (Я) 密谋 ,( 搞 ) 阴 谋 一 eae [中 ] 
съзаклатническін -a съзаклїтмик 的 形容 词 :~a дружйна 
阴谋 集团 ~a дёйност 阴谋 活动 
съзаклитничество [无 复 ,中 ] 阴谋 (活动 ) 
съзвавам [Ж ],съзва -eu,-ax [3E] (32) E] съзовйкам 一 
се [被 动 ] —аване [中 ] 


съзвёздие 
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съзвёздие -я [F] 星座 ;( 转 ) 2838; —е Голяма мёчка ЖЖ 
星座 По 一 ero Голямата мёчка лесно се намйра Полӣрната 
звезда. 根据 大 熊 星座 很 容易 就 找到 北极 星 。 一 e or велйки 
имена 一 大 批 伟大 的 名 字 

съзвучен -na [JÉ ] 和 声 的 ;和 谐 的 : — ни струни 和 谐 的 琴 
Ж ~no [B] ] — вост -ността [ 阴 ] 

сьзвучне -x [P] OME, МТ, НИЙ: привёждам в ~e 使 
和 谐 ~e на камбаните 钟 声 的 和 谐 傅 叶 竟 ; 谐 音 : пълно ~e 
при римуване 完全 押 前 Ө (H) (色彩 .线条 等 的 ) 协 调 

създавам (Ж „създам -бёш ,-5or,-ae , 命 - 立 ,-iime, 过 主 形 
动 -4[ 完 ] 创造 (出 ), 创 作 ; 造 成 ;建立 起 来 ,建成 ,树立 起 
来 ;制造 : вам пёсен 创作 歌曲 — вам поетйчен образ 创造 
诗 的 形象 — вам добрй условия за живот 创造 良好 的 生活 条 
件 ~ вам организация 建立 组 织 ~ вам закон 立法 — вам re- 
тър 创立 剧团 — вам чудеса 创造 奇迹 — вам си врагове 树 政 
вам си сём неприйтности 自 找 麻 烦 — вам трудности 制造 
困难 Музиката ми — ва радост. 音乐 给 我 带 来 愉快 。 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 same [+] 

създание -я [+] @@ 创 造 ( 物 ), 产物 , 结果 : Езлкът e 
зозёшко ~e. 语言 是 人 类 的 创造 ( 物 ) @( 艺 术 ) 作 品 ,创作 


© ( 转 ) 人 ,人 物 ;动物 ,植物 ;生灵 : ceno —е 一 个 愉快 的 | 
外 ,世界 O от ~e мара (IH) A FRERE 


АӨ ( 罕 ) ХА 
来 

създател -ят,-я [H] @ 创 造 者 .创作 者 ;创始 人 Ө ( 常 大 
写 加 冠 词 )《 宗 》 创 世 主 ,上 帝 

създАтелка [H] създател 中 解 的 女性 

създателскИи -a създател 的 形容 词 

създърма [B] 同 саздърма 

съзё|мам се [未 ], сьзёма ce -меш се, -х œ 19) СФ) 
(2) 1 съвэёмам се —wane [中 ] 

съзеридвам (Ж) СВ) 出 神 地 观看 ,凝视 ,观察 ;欣赏 ;旁观 : 
Вечер 一 xme луната. 我 们 晚上 赏 月 来 着 。 一 се [被 动 ] 
一 上 [中 ] 

съзерцание -x [H] (5) ORE, #8, 欣赏， ~e na 
природата 欣赏 大 自然 (的 美景) мълчалӣво 一 e WIR MAEN 
ONTRAN: ИН. 幻想， предйвам се на ~e 陷 人 幻想 
човёк‚склбнен към ~e 好 幻想 的 人 

съзерцйтел -ят,-я [ME], съзерцателка [ 明 ] ( 书 ) 旁观 
者 ,观看 者 ,观察 者 : nacen ~ 消极 旁观 者 — на природата 
大 自然 的 欣赏 者 

съзерцателіен -na [Ж] @ 喜 欢 观察 的 ,喜欢 欣赏 的 : ~na 
натура 喜欢 观察 的 性 格 @ 沉 思 的 ,充满 沉思 默 想 心情 的 : 
ен поглед 沉思 的 目光 一 ea унес 看 得 出 神 一 mo [ 副 ] 
一 mocr -nocrm [ 阴 ] 

съзйдам Л. съзйжлам 

съзидателіен -na [JÉ ] 创造 (性 ) 的 ,建设 (性 ) 的 : ~en труд 
创造 性 的 劳动 一 ha кратика 建设 性 的 批评 

съзйждам [ Ж ],съзйдам [Ж] 砌 成 ;建立 , 盖 成 : Caairax- 
ме основите и crente. 我 们 把 房 基 和 墙 砌 好 了 。 一 се [被 
动 ] — ждане [+] 

съзйрам [ Ж ], съзра -mu , -Par, 过 主 形 动 рл, -paa , 
-pau ,过 被 形 动 -Pan, -Pana, -pnu [ 完 ] ӨЯ Ж, #2]. 
Съзрях ro нйкъде в далечината, ИЕ АЕТ ЕТ 
OHH, AH: 一 hpaw мйсията си 明白 自己 的 使 命 一 се 
[被 动 ,中 态 ] — праве [中 ] 














съзійрвам [R], съзра -Pew,-pax, 过 主 形 动 -рйл,-рйла, 
-Peau ,过 被 形 动 -pan ‚-рйна ,-penu 196] ( 罕 ) |F] съзйрам 一 
се [被 动 ,中 态 ] —арване [中 ] 

съзнавам [ Ж ],съзная -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] ORR 
到 ,认识 到 ;觉悟 到 ; 认 清 : — вам грёшките си 意识 到 (认识 
到 ) 自 己 的 错误 Te — ваха, че ca стӧрили грёшка. 他 们 认识 
到 他 们 犯 了 错误 。ne — вам сериозноста Ha положёнието 没 
有 认识 到 形势 的 严重 性 全 理解 ,认识 ,看 明白 : Съзнавах, че 
той e егойст. 我 看 明白 他 是 一 个 自私 的 人 。 一 се [被 动 ] 
ване [Р] 

съзна вам се Ї Ж },съзная ce -ew се,-х се [ 完 ] [中 态 ] % 
复 知觉 一 same [H] 

съзнанне [无 复 , 中 ] ФЕ: класово ~ 阶级 意识 Crana- 
нието отразйва битиёто. 意识 反映 存在 ,全 思想 ,想法 ,心思 ; 
ЖЗ: Мъчеше ro — то, че е безнадёжно болен. $ ТЖ 
之 症 这 一 想法 折磨 着 他 。 因 知觉 загубым 一 失去 知觉 
идвам в 一 恢复 知觉 

съзнатеден -na UÉ] OHER: Човгкът e ~no същест- 
m. 人 是 有 意识 的 生物 。@ 自 党 的 ,觉悟 的 ; —ен ученик 自 
WREE 一 Ho участие 自觉 的 参加 ФНБ ЕН, а 
№: ~na nocrbnxa 有 意 的 行为 一 po [№] 一 Bocr -Hocrm 
(В: политйческа — ност 政治 觉悟 класова 一 Hocr 阶级 觉 
# 

съзная №, съзнйвам 

съзовӣвам [ Ж ],съзова -eu ,-ax (9) (F) 召集 . 叫 来 ( 许 
多 人 ) 一 ce [被 动 ] 一 aaame [H] 

съзорйвам се [ Я = ñL], съэорава се [未 ] ,cuaopa ce -ù ce 
[ 完 ] [中 态 , 无 人 称 ] ЖЖ: На азток ce ~ Яваше. ЖЖЖ 
Г. Бахме навлёзли B горйта, когато вёче ce —йваше. ЖЖ 
的 时 候 ,我 们 已 经 进 了 树林 。 一 aaame [H] 

съзра 见 съзйрам 和 съзйрвам 

съзрйвам [№ |,съзрёя -dew -Ax ,过 主 形 动 -aa , -4na ёли 
[ 完 ] Ф(#ЖЖ) ЖЖ: Чершите ve —ñxa, но nàmat 
сладост. 樱桃 已 经 成 熟 了 ,但 不 甜 。Karo 一 ee гроздето, ще 
ви mbas Ha лбзето. 葡萄 熟 了 的 时 候 ,我 要 带 你 们 到 葡 寿 园 
去 。 @ (%) ( 指 想法 、 主 意 等 ) 考 虑 成 熟 ;( 指 人 在 年 龄 ,性 
格 , 智 慧 等 方面 ) 发 育成 熟 : O6paanTe още не à ёли в 
‘съананието на художника. 形象 在 美术 家 的 思想 里 还 没 成 
Ж\. — аване [中 ] 

съизворёние [无 复 ,中 ] ( 古 ) 18) благоволёние (好 意 ,赏识 ) 
Чакаме вашето ~ да ни отговорите. MIRIGA- 

сънзволӣвам [ Ж ]. сънзволӣ йш, -йх [Ж] (її) М 
благоволявам (Ж Ф, ЖА): Решавам се да помоля нйкого 
ла ~h и ме изпрати в нйкоя xpanocr 我 决定 已 求 菜 人 厚意 
РЙ Ф. —аване [中 ] 

съизмёрвам се [未 ] [F] сравнйвам ce 

съизмерйм -a [ 形 ]】《 书 》 可 以 比重 的 ,( 数 》 有 公 度 的 ;( 转 ) 
可 以 相提并论 的 ,可 以 比较 的 : — и величинй 有 公 度 的 数 
— и неща 可 以 相 比 的 事情 —ост -остта [88 ] 

съйменниік -yu [В] ‚съёменница [B] 同姓 (名 ) 者 

cag -эт,-а,-ове [IB] O (木材 等 去 核 处 所 留 的 ) 节 , 疤 : 
Дъската йма 一 ope и не може да ce изглАди добрь. 木板 上 有 
ЗЕ НИЕ. OM 

съкварталец -yu 1], съкварталка [ 阴 ] 同 住 在 一 个 竺 
区 的 人 ,街坊 
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съквартирант [1 }.съквартирантка [ 阴 ] 同 屋 , 室 友 ; 同 
住 一 个 寅 所 的 人 

съкласник -yu [#1] ‚съкласничка [ 阴 ] 同班 同学 ,同学 
съклёт [无 复 , 阳 ] (fB) (心情 ) 难 受 : Хана ме 一 na чакам. 
我 等 得 难过 。 

съковйт -a [JÉ] (树木 板 等 ) 有 节 疤 的 ,多 节 疤 的 : 


~a rpe- 
д 有 节 疤 的 大 图 木 
съкооператор [F], съкооператорка [ 阴 ] 同一 个 合作 社 


的 社员 ;同一 个 合资 住宅 楼 的 所 有 者 ( 房 主 ) 

съкратіёвам [未 ], съкратй -tu ,-ax [3E] [F] съкрашавам 
一 се [被 动 ] 一 wame [中 ] 

съкраіщавам 1 Ж). съкратӣ -таш,-тах [Ж] ORE, Ж 
缩 ; 简 缩 ,简化 : 一 usaw статия 压缩 文章 — шавам вакан- 
ция 缩短 假期 — шавам пътя 缩短 路 程 一 Tena процедура 简 
化 了 的 手续 OWRD, MR, HNR, Mh: — шавам срещите 减 
少 会 面 (的 次 数 ) — шавам разноските 缩减 开支 一 uapaw 
броя на работниците 削减 工人 的 数目 @Ж( Ж), (精简 机 构 
时 ) 使 退职 : — тен чиновник 被 精简 的 职员 © (#0) 约 ,用 … 
#1: — шавам дроб 约 分 数 一 се [被 动 ]; Числителят и 
знаменйтелят могат да ce 一 TNT на тра. 分 子 和 分 母 都 能 用 3 
#05). © -щавам дийте ma maxoro 缩短 某 人 的 生命 
— щавам дума 写 缩写 词 (如 把 другарят 写成 др. ,把 доктор 
写成 д-р) ~manane [中 ] 

съкращёние -x [H] ORE; АМ Й: Налагат ce mon 
~a на 3Xxonnre， 必 须 对 支出 作 某 些 缩减 。~e на срока 期 
限 的 缩短 Ө (25. 00) Ж 1. Статията препечйтваме с 
накои ~n. 我 们 转载 此 文 时 有 某 些 删节 。c (без) ~a 有 
(无 ) 删 节 图 简写 词 ,缩写 ;略语 ,[ 复 ] 略语 表 : Ангелана и 
"Лина ca ~s от Евангелйна. Ангелина 和 Лина 是 Евангели- 
на 的 简写 。KHP е ~e от Китайска народна република. 
KHP 是 中 华人 民 共 和 国 的 缩写 。 

съкровён -a [FÉ] ($) (HR .感情 .愿望 等 )( 深 藏 在 ) 内 
心 的 , 秘 而 不 宜 的 ;隐秘 的 : ~a мечта 内 心 深 处 的 梦想 ~o 
[BI] 

съкровище -a [中 ] ФИ, EHEN ЯЗ, М: 
тьрся закопано ~e 寻找 埋藏 起 来 的 财宝 Ө (#) 宝贝 , 珍 中 
的 东西 ; ~a на човёшката култура 人 类 文化 的 瑰宝 Децата 
ca ~ero на родйтелите си. 儿童 是 父母 的 宝贝 。O държав- 
но ~e 国库 

съкровищен -na съкровище 的 形容 词 : ~en чертог 金库 , 宝 
Ж O ~en бон 国库 ( 债 ) 券 

‘съкровищник -yu [ЁН] (IH) EJ касиер (出 纳 员 ,现金 管理 
员 ) 

съкрдвищница [H] OEE Ө ( 转 ) 全 部 精神 财富 ,宝库 : 
— на знание 知识 的 宝库 

ськрушавам [未 ] ‚съкруша -ùu ,-ùx [ 完 ] OR, 49, 
ЖЖ, Ж: —авам всйчки свди протйвници 击溃 所 有 的 敌 
人 加 使 非 痛 ;使 绝望 ; Cwprma на детёто я ~a. 孩子 的 死 使 
她 极度 伤心。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 aaame [Р] 

съкрушёние (XE, H] (1Н) ЗЕ: със 一 悲痛 地 

съкрушёно [一 ] кна, 156 

съкрушйтелен -na [JÉ] 毁灭 (性 ) 的 ;致命 的 : ~en удар Ж 

灭 性 的 打击 — на кратика 一 棍子 打 死 的 批评 


съкълдйс вам ce ( Ж ],съкълдйсам се [ 完 ] [中 态 ] (48) 
(心情 ) 难 受 ,难过 : 











съкънтйя [01 ) (R) 拘束 ;困难 ;痛苦 
сьлба [BI] ( 口 , 方 》 同 crhnfa: Този csàr e ~ 一 enni ce 
качват, други слйзат. 《〈 俗 》 世 界 是 楼 梯 , 有 人 上 去 ,有 人 下 


сълза chish [ 阴 ] ФЕН: лея (роня) ~u Я плача със 
一 a ЯН Or пушека ми излязоха ~n на очйте. 烟 
ЖИЙИ. Ө [ЯМ] (#9) 300,186: потьвам в 
~u ЕЯ Чуждият хляб със — н се anè. (ft) 别人 的 面 
包 吃 起 来 不 好 受 。ropsiar ~n 悲痛 О без ~n плача I, 
BRE нэбърсвам — ите na mxoro ZELA като ~à 
(бастра) 十 分 清澈 крокодйлеки —и #9 fü (ñ) tB ЇН, ВЕ 
момина ~à f ( Comallaria majalis) през 一 上 眼泪 汪汪 
地 
сълзелйв -a [№] 同 сълзлйв 
сЬлзен слъзна [ 形 ] (42) 泪 的 : слъзни жлезй 泪腺 
сълзёне 见 cana 
сълзлӣв -а [Ж] ФЕ, ЖЖ: ~o дете ЖЖ ik T Ө 
(ЖЗ НЫ: ~u own 泪眼 Ө ($) 令 人 挥 泪 的 ,伤感 
№: ~a драма 伤感 的 戏剧 O — таз 催泪 瓦斯 ~o [ 副 ] 
一 ocr -ocr [ 阴 ] 
сълзй -du -ar, 过 主 形 动 -an , -Aaa -eau [未 ,只 三 ] @( 指 
眼 ) 流 泪 : Очите ми ~ar от лука. 瓯 头 只 得 我 眼睛 流泪 。@ 
( 指 伤 口 BRAF) ЖЖ, ИМ: Раната бё вобла да ce свйва, 
anà pot дще ~à по малко. 伤口 开始 愈合 ,但 还 一 点 点 地 流 
№, Трыйта 一 管子 漏水 (滴水 )。Cretime ~Ar or влага 
墙壁 因 潮 湿 渗 水 。@ ( 指 液体 ) 细 流 ,滴水 ; По лишто и 
ръшёте му, издраскани от храстите, оше крЬв. TEHER MIE 
树丛 划 破 的 脸 上 和 手 上 流 着 鲜血 。 一 ese [中 ] 
сълвёчен -na [Ж] (IR) [E] слънчев 
cam -nm,-a,-ose [1] (Jr) 同 cmn 
сълӯдничав -a [№] (97) 疯 疯 疯 冯 的 ; 傻 头 使 脑 的 ;当头 转 
向 的 ;狂妄 的 ;怪诞 的 ; 鲁 养 的 ;仓促 的 : —а жена PUYU W 
的 女人 ~ старец #Е# ЖЖ ~u wnen TRMA ~a 
работа 鲁莽 的 事 ~o [№] —ост -ocr (81) 
Съм си, е, сме, сте, са; 过 完 бях, бе (бёше), бе (бёше), 
@хме ‚ бахте, баха, Ж бах, бёше , боше, бйхме , бйхте, 
Ga ;过 主 形 动 бил, била [R] 工 [ 用 作 独 立 谓语 ] @ 是 
《表示 存在 ): Докато ~ аз, нама ma говориш за том. 只 要 我 
在 ,你 就 别 说 这 件 事 。Ta си ми, сйнко, еднйчьк. 孩子 ,你 是 
我 的 独生子 。To какъв студ e! 多 么 冷 的 天 气 ! Баха ropeum 
и задушни дий. 那 是 一 些 间 热 的 日 子 。Orgbuxa бёше шум. 
外 面 乱 暴 哄 的 。@ 在 ( 某 处 ); Тук ~. RERE, Там ли 
си? 你 在 那里 吗 ? Къде е майка ти? 你 母亲 在 哪里 ? OLCH 
么 样子 情况 ): Майка my e p опасност. 他 母亲 处 在 危险 之 
Ф. OREKS: Кога е било да йда y тйх, н да нейм 
занесй круши? 哪 一 次 我 到 他 们 家 去 不 给 他 们 带 梨 ? H [用 
作 助动词 ] @ (构成 复合 动词 形式 .复合 谓语 ):; Ходил ~ 
我 去 过。 Случило се e. Ж Ф 过 。 Войнйците баха 
предупредёни да не вйкат ура. 战士 们 事先 得 到 通知 不 得 喊 
“АЕ”. uec ~ много вёсел. 我 今天 很 高 兴 。)Keta му е 
Onua. fE FT. Te ca добра работници. 他 们 是 优秀 工 
人 。@( 与 名 词 和 代词 me, re, ro 连用 或 与 副词 和 代词 m, 
ти,му 连用 表示 名 词 或 副词 所 代表 的 状态 ,情感 或 感觉 ): 
Студено ли ви e? 你 们 冷 吗 ? Страх ro e. (6 #1. Добре ми 
e. 我 很 好 - 








вам ce да чакам 等 得 难过 — ване [中 ] | съмах(а)лёнец -yu [Й1].съмах(а)лёнка [B] 街坊 


CbMBaM (ce) 
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сьмвам (се) СЯ. # ],съмва (се) ГЖ]. съмне (се) chuna 
(се) [58] [无 人 称 ( 中 态 )] ЖЖ: Вече (се) — ва. 天 已 经 亮 
Т. Ще чакаме, докато (се) ~ne. 我 们 要 等 到 天 亮 。Q H 
без петёл me (се) ~ne. (R) 公鸡 不 叫 天 也 会 亮 ( 没 有 他 的 
帮助 事情 也 会 办 成 )。Chma ми (се) пред очйте. 我 可 看 见 
天 明了 ;如 释 重负 。 一 same [H]: на — ване 天 亮 时 

съмйшленик -yu [ 阳 ], съмйшленица [H] 售 志 同道 合 
者 ,同道 (者 ); 拥 护 者 ; — ци na работническата партия 工人 
党 的 拥护 者 @( 属 于 同一 政党 的 ) 同 志 

съмнало [无 复 , 中 ] (R) 天亮 的 时 候 : преда 一 天 亮 以 前 
no ~ 天 亮 时 

съмне (се) 见 съмвам (се) 

съмвёние -я [中] OKERE, BEX, ЖЖ: Неговата ñckpeuocr 
не подлежӣ на 一 e， 他 的 真诚 是 不 该 有 疑问 的 。 OE, БЕ 
Ж: пораждам ~e 产生 怀疑 събӯўждам ~a 引起 怀疑 храня 
(изпйтвам,ймам) ~n за нёщо 对 某 事 感到 可 疑 uakaspax ~a 
表示 怀疑 nocaam нёшо под ~ 认为 某 事 可 履 Върху нёго 
падаха 一 4 他 受到 怀疑 。O Без (nima) ~e. ЖЖ. Нама 
нйкакво —е,че... 毫 无 疑问 …。 

съмнйтеден -na [JÉ] ФЕН, 5 A ВЕН; Жл EBE); 
有 疑问 的 ,有 问题 的 :一 ho поведёние 可 疑 的 行为 ~en 
поглед 怀疑 的 目光 — на личност 可 疑 的 人 物 — на чистота 
有 问题 的 纯洁 @ 6309; — на сдёлка 不 光彩 的 勾当 一 so 
[W] © Сьмийтелно е. 大 有 问题 。 一 moer -ността [H] 

съмнушка [无 复 , 阴 ] (27) 同 сЬмване: в 一 KÆR 

съмнйвам [ Ж] (0) 使 感到 怀疑 : Той ме ~ малко. 他 使 我 
觉得 他 有 此 可疑。 一 se [中 ] 

съмийва\м ce [未 ,中 态 ] 感到 怀疑 ,表示 怀疑 ;不 相信 : 
Съмнйвам ce в нёго. 我 对 他 感到 怀疑 。He сё ~m в ndara 
добра px， 我 不 怀疑 你 的 好 意 。 一 m се,че ще … 我 怀疑 会 
…, 我 不 相信 会 … 一 me ГР] 

сън! -bm,-4 (和 -Ат, -#4) [无 复 , 阳 ] O, 08: ймам 
здрав (крётък) 一 ВЕНА амам лёк (meumn) 一 BRIGI 
惊醒 nananaM (потЬвам) в дълбок 一 沉睡 ymhpam (капнал 
съм) за ~ Н Т Chn не мё noah (хһаёща). RERIK. 
отморйтелен ~ №: #986 събуждам го or 一 从 睡梦 中 拒 他 
叫 醒 спокоен 一 平静 的 睡眠 Сънът e or мёд пё-слёдък. 
(Йй) EREKE. ФИ: Opa ме ~ar. 我 非常 困 。 
O ( 转 ) 沉睡 状态 ;( 自 然 界 的 ) 沉 寂 状态 ;停滞 状态 Ө GF) 
沉寂 ,寂静 : живот, потьнал в ~ 沉寂 的 生活 © вечен 一 
KIR зимен ~ (昆虫 等 的 ) 冬 眼 mpes 一 在 睡梦 中 първи 一 
第 一 党 ( 指 夜里 睡眠 的 最 初 二 三 小 时 ) 

съв -%т,-4 《和 -am,-a).-uuga [H] ӨЗ: сънувам лош 一 
做 了 一 个 坏 ( 恶 ) 梦 hpaaw на(в) — ища ИЗ вйждам на 
一 在 梦 中 见 到 зловащ 一 Ж ФВ, ЖИ: Сънӣт ми се 
сбъдва. 我 的 梦想 实现 了 。 

сънародник -yu [1] ‚сънародница [ 阴 ] 同胞 
сънаслёдник -ци [ |, сънаслёднииа [ 阴 ] 共同 继承 人 
сънаслёднишкИ -a сънаслёдник 的 形容 词 
сънаслёдствен -a [JÉ ] 共同 继承 的 : — имот 共同 继承 的 财 
产 

сЬне (只 用 于 ) ma —,в— 在 睡梦 中 : като на 一 像 在 睡梦 中 
conen’ -a [J] RAMTEN BEREN; RA TERN EE 
不 醒 的 ;困倦 的 : Tosbpiun като ~a. 你 说 话 好 像 没 睡 醒 的 样 
Fo ~n ow BEREH — о лиць 犹 有 了 睡 容 的 脸 —o дете 困倦 

















的 孩子 ~o [ 副 ] 

сънен` -na [ 形 ] ORAIH ЖЕ ИНН, 
PERR: 一 ra хора EREHE ЛИП ~en глас 懒 洋洋 
的 声音 ORSA ЕЮ: ~a войняци 困倦 的 士兵 Ө 
睡眠 的 :一 Ho състойние 睡眠 状态 ~nn хъркания ЁН OAE 
ҖИЗ: —на тишина FAAEA TE @ 梦 中 的 ;如 梦 
— ни вилёния 梦 景 , 梦 中 所 见 ~en унес 如 梦 的 神往 O 一 mm 
артерия 颈 动 脉 一 ma болест РЕ ~no [ 副 ] 

CpahT -a [ 形 ] (27) 同 сънлйв 

сънище -a [P] 3.39 80; 3838; виждам страшни ~a 看 到 
可 愧 的 梦 景 

сЬнкотка [[Й] 欧 白头 欧 , 草 多 白头 箱 ( Anemone pulsatilla 
和 Anemone pratensis) 

сила [ 阴 ] И, сънльо 

сънлйв -a [JÉ] ФЯЖН, Ж 600: ~o дете 好 睡觉 的 孩 
+ ONGA, вн ФИН, ИНН: ~u хора 
犹 有 倦 容 的 人 们 ~u оча BRIR WR ~o [ 副 ] —ост -остта 
їй] 

сънлйвец -yu [Й!],сънлйвка [H] @% 860 À @ [RA] 
ШАССИ; glis) 

съвльо -oyu [Й1],сЪнда [ 阴 ] 同 сьнливещ Ofe 

съновидёние -a [中 ]《〈 书 》 梦 景 , 梦 见 的 事 , 梦 中 所 见 ; 
Сънът my бёше неспокбен„тълен c мъчйтелни —я. 他 的 | 
很 不 安稳 ,充满 了 恶 梦 。 

сънбвни|к -yu [M] 贺 梦 的 书 , 解 梦 录 

сънотвдрјен -na [ 形 ] ЗАК: 一 Ho лекарство 安眠 药 ~nn 
балки 有 安眠 作用 的 草药 

сънотьлковник -yu [R] (9) 同 сънотълкувдётел 

сънотълкуване -ur [中 ] 圆梦 

сънотълкувател -ят,-я (1) ФИЛ Ө (IH) 圆梦 的 
书 









Е4 











‘телка [ 阴 ] сънотълкувател 中 解 的 女性 
сънўвам [R] OMP: Дешїта ~r. 孩子 们 在 做 梦 。Tlpe3 
нощта ~ во хубави сънища. (Ë — ВСК, Ө З И. 
~m някого (нёшо) З Я. Л (3E E) Сънӯвах Пано, че седі 
на прага. RE LAEE Е. Сънўвах, че си мъртъв. 
ЖЗ ЯЕ Т 2 Гладна кокошка просо ~. С) 饿 母 鸡 梦 见 
ЛЖ. Ө (FE) 梦想 ; ~m за нещо 梦想 得 到 某 物 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ] O He сьм 1. 连 做 梦 也 没 想 过 : Намерих ти 
aa спалня, каквёто He ch 一 m8. 我 给 你 找到 一 间 你 梦想 不 到 
的 卧室 。2. 与 ( 某 人 或 某 事 ) 毫 无 关系 ,不 知道 ,不 认识 一 me 
[中 ] 
Сънчо [无 复 , 阳 ] (催眠 曲 中 的 ) 睡 神 : Дойдя, Сьнчо, or 
rophua. 睡 神 ,你 快 从 树林 里 来 吧 。 
сънй -йш,-йх [Ж] (99) F] сънувам 
сънй се [R=], comh ми ce -ù ми ce Ж, 5) СЕ) MA: 
ecro ми се ~A, че xppp 虽 我 常常 梦 见 我 飞 。 
‘съобра|жавам [未 ], съобразй -зйш.-зйх 19] (19) Fj 
съобразявам 一 се [被 动 ,中 态 ] — жаване [中 ] 
съображённе -a [中 ] @@ 想 法 ,意见 ;主意 ;考虑 ;原因 , 理 
H: ймам си ~a за това 对 此 有 自己 的 想法 по тактически 
一 对 根据 战术 的 理由 ,出 于 策略 的 考虑 no понатни 一 a 由 于 
可 以 理解 的 原因 or идёйни —я 出 于 思想 意识 上 的 原因 @ 











理解 力 ,思考 力 О mèmam в (под) ~e 鉴于 ,考虑 到 
| съобразен-на [ 形 ] 与 … 相 符合 的 , 相 适 应 的 ,合乎 … 的 : 


‘съобразйтелен 
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Такова решёние беше тъкмо 一 ao с условията, при който се | 
PaGoreme， 这 种 决定 正 与 工作 条 件 相 适 应 。 一 aoer -ността 
[ 阴 ] 
съобразйтелен -na [Ж] 机 灵 的 ,伶俐 的 ,随机 应 变 的 : 一 ex 
търговец 随机 应 变 的 商人 — вост -ността [B] 
съобразно © (后 接 c) съобразен 的 副词 ;依照 ,按照 ;合乎 ， 
适合 ; 酌 量 : ~ със законите 依法 Ө [用 作 前 ] ГЇЇ спорёд: ~ 
количеството и качеството 根据 数量 和 质量 
съобразійвам [ Ж ], съобразй -ùu ‚-йх [ 完 ] 四 注意 (到 )， 
考虑 (到 ) ,盘算 : Той — яваше колко бара ca докёрали w ganh 
ще стйгне,акд ддйдат повече xbpa. 他 正在 盘算 他 们 弄 来 了 
多 少 啤酒 ,如 果 来 更 多 的 人 是 否 够 喝 。ToE —й, че едно ново 
Bpbuiane през моста бёше вёче невъзможно за тах. (85 IË 
到 ,通过 大 桥 再 重新 加 来 对 他 们 已 是 不 可 能 了 。@ 想 到 , 估 
计 到 , Я Я]. Той бързо ~ù: този, русият, нм е навйрно 
началник! 他 马上 猜 到 :那个 浅黄 色 头 发 的 人 准 是 他 们 的 上 
级 ! 图 使 适合 ,使 一 致 ,使 相 适应 :一 haaw думите с делата 
(постЬпките) си 使 言行 一 致 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 
съобраз йвам се [R] съобразй ce -àw се,-йх ce [3] [ 
态 ] 适应 ,与 … 相 适合 ,合乎 ; 国 量 (办 理 等 ): 一 heaw се с 
обстойтелствата 酌情 办 理 ,适应 情况 — иваве [中 ] 
съобщавам [ Ж ],съобщй -аш,-ах [ 完 ] @ 通 知 ,告知 ; 报 
告 ,报道 ;通报 ;宣布 : 一 apaM My нощо 通知 他 某 事 一 asaw 
My за пристйгането си 把 自己 到 达 的 事 通知 他 —авам no re- 
лофона 电话 通知 По радиото —йха за uóno намалёние на 
цените. 电台 广播 了 再 次 降低 物价 的 消息 。Toii à ~h, ue 
утре след обед ше мйне да я вйди. 他 通知 她 明天 下 午 要 峰 
便 去 看 她 。@ [RR] (OR, 5) 连接 ,沟通 ;联络 ,联系 : 
Вратата, който 一 Apalne Панайотовата стая със съсёднате, ce 
отвори. МАНЕ Ж РУН] 30888 РУНЕТ. 一 
ce [被 动 ] —ававе [中 ] 
съобщавам се [ R, PE] (IA, 4) 连接 , 通 : Найдоха сев 
малкото зйдно днорче, коёто се ~ с голёмия двор чрез врата, 
заключена orgbrpe， 他 们 到 了 一 个 小 后 院 ,小 后 院 由 一 扇 从 
里 面 锁 着 的 门 连 着 大 院子 。 一 me [中 ] 
съобщёние -л [+] @ 报 道 ,消息 ;通知 ,通告 : получањам 
~e 得 到 通知 (消息 ) наўчни ~a 学 术 报 道 ovumo (npa- 
эйтелствено) ~e 正式 (政府 ) 通 告 no (спорёд) непълни —я 
根据 不 完全 的 消息 Ө [AE] 交通 ;通信 ;联络 (方法 ): | 
Съобшёңията Ha Клисура с долината бйха прекъснати. 克利 
苏 拉 同 山谷 的 交通 中 断 了 。cpancraa за ~e 交通 工具 въз- 
дўшни ~a 空中 交通 железопътни ~a 铁路 交通 
съобщйтеден -na [ 形 ] 交通 的 ;通讯 的 ;联络 的 : ~en sbaen 
交通 枢纽 ~na mpexa 交通 (通讯 ) 网 — ни канали 通讯 渠道 
~un срёдства 交通 工具 
съобшй 见 съобшавам 
съорьжавам [R], сьорьжа -ou ,-ax [ 完 ] 使 装备 起 来 : 
Заводът е —ён c най-модёрна техника. 工厂 是 用 最 现代 化 的 
技术 装备 起 来 的 。 一 ce [被 动 ] —anane [中 ] 
съоръжёние -я [ 常 复 ,中 ] ФЕ, Н.Н. ТН: mo 
дёрни технйчески — я 现代 技术 装备 фебрйчни ~a 工厂 装备 
пЬтни ~a 道路 设备 риболовни ~a Я Т.Я. спортни ~a 
ЗЕ ФТ: отбранйтелни ~a 防御 工事 
съотвёт{ен -na [ 形 ] 相应 的 ,相当 的 ;适当 的 ;恰当 的 ;合乎 | 
+o; Много нови понйтия и предмёти нймат в езйка —ни 
думи. 许多 新 的 概念 和 事物 在 语言 中 没有 相应 的 词 。saewaw | 








— ни мёрки 采取 适当 的 措施 отнасям ce към — ното лице 找 
Ж ЖААЙ наказание, 一 Ho Ha престъплёнието 与 罪行 相当 的 
ЖИ 一 mo [ 副 ] © 一 ao (с) 根据 ,按照 , 依 : 一 Ho с новата 
обстановка 根据 新 情况 

съотвётствен -a [JÉ ] (19) 同 съотвётен 一 o [ 副 ] 

съответствие -x [+] (4) 相 适 应 , 相 适 合 ,相符 合 ; 一致: 
—е между производството н покупётелните възможности на 
населённето 生产 与 居民 购买 力 之 间 相 适 应 Между думите 
и делата my hma пълно ~e. 他 言行 完全 一 致 。O в 一 ec 根 
据 ,按照 , 依 ,符合 于 

съотвётст{ ву)вам [未 ] (5) 适合 于 ,符合 于 ,合乎 ;与 … 
相符 合 : Думите му не ~r на делала. 他 的 言行 不 一 致 
一 me [Ф] 

съотёчественик -ци 118 ], съотёчественица [ 阴 ] 同胞 ， 
同 国人 ;侨胞 : Той мие — x. 他 是 我 的 同胞 。 

съотносйтелен -na [E] @ 有 相互 关系 的 ,互相 关联 着 的 : 
— ви понйтия 互相 关系 的 概念 Ө (ВЕ) ЖК: ни 
caban 关联 连词 — ни нарёчия 关联 副词 — ност -ността [ 阴 ] 

съотношённе [无 复 ,中 ] (相互 ) 关 系 ;对 比 ,对 比 关系 ; 一 
на сйлите 力量 的 对 比 

съпартизанин -u [F] Ө (IH) 同一 个 政党 的 人 ,同志 ӨН 
съмйшленик. 

сЪлівам (Ж ], сыпна -new , ctnndx, 过 被 形 动 -ham [Ж] 
(IH) 同 спьзам: СЬпнах го, та падна. 我 绊 了 他 一 下 ,他 倒 
下 了 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] — ване [H] 

съпёрник -yu (19 ], съпёрница [ 阴 ] 对 手 ,对 方 ,敌手 ; 况 
争 者 : опасен ~r 危险 的 敌手 ,劲敌 — ци в любовта 情敌 

съпёрнича -uw ,-ux [R] 四 竞争 ,竞赛 ;敌对 тах |] 
他 们 竞争 Te си ~ar в... 他 们 在 … 方 面 互相 竞争 。@ (6) 
相 匹 敌 , 相 比 ;相配 ,不 相 上 下 : Накой не може да My ~n no 
сйла. 在 力量 方面 没 人 能 与 他 相 比 。 一 ese [F] 

съпёрническіи -a съпёрник 的 形容 词 

съёрничество -a [中 ] 竞争 ,角逐 ,竞赛 ; 一 0 na въоръжё- 
mora 军备 竞赛 —o за пари 竞争 市 场 

съплёменен -na [Ж] 同 部 族 的 

съплёменинік -yu [Ж ) ‚съплёменница [ 阴 ] 同 部 族 的 人 

сЬпна 见 chnaaw 

candaka [ 阴 ]( 方 )( 防 止 马 走失 的 ) 腿 绊 

съпоставка [ 阴 ] 对 比 ,比较 : 一 на думите с nendra 把 言语 
和 行动 对 比 

‘съпоставям [未 ] „съпоставя -ши,-их [Ж] 比拟 ,比较 ,对 
比 ,对 照 ; 把 … 与 … 相 比拟 ;相提并论 :一 aw две ноша 把 两 
者 对 比 一 се [被 动 ] — яве [中 ] 

съпредёлен -na [ 形 ] ( 书 》 邻 接 的 ,毗连 的 ,接壤 的 : 一 au 
имӧтн ШЕ fhi 

съпрежён -a [ 形 ]《 旧 》( 与 …) 有 联系 的 ,有 关系 的 ; 伴 有 … 
的 ; хора, ~n с власт и облага 与 权贵 有 关系 的 人 

съприкосновёние [无 复 ,中 ] 接触 ,来 往 ,交往 : влйзам в ~ 
с нйкого (нёшо) 与 菜 人 ( 某 事 ) 接 触 

сыприкосновйвам се [未 ,中 态 ]( 书 ) Сус) АВ ~ue 
[中 ] 











съпритежател -ят,-я [H], съпритежателка [ 阴 ] 共有 
者 ,共有 主 ;合资 公 寅 的 房 主 ;一 & на фабрика 合资 工厂 的 厂 
主 ,工厂 的 股东 们 

съпритежателскіи -a съпритежател 的 形容 词 : — и имот 共 


съпричастие 
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сърдечносЬдов 





有 的 财产 O — дом 合资 公寓 
съпричастие [无 复 ,中 ] 共同 参加 
съпровод [无 复 , 阳 ] ФА. концерт за цигулка c оркёстров 
一 有 乐队 伴奏 的 小 握 琴 独奏 音乐 会 cuc ~ на mano 有 钢琴 
{Е © (F) 随从 人 员 ; 护 送 队 : senen 一 武装 护送 队 
съпроводӣтеліен -на [Ж] ~no писмо 《公文 ) ЖН 
съпровдждам [| Ж ], съпроводя -диш ‚-дих [ 
伴随 : — ждам го до в къщи 送 他 回 家 — ждам го на гарата 
送 他 到 火车 站 © (fe 有 … 伴 随 着 , 伴 有 ;同时 发 生 ;引起 ; 
Болести и глад — ждат войнйте. 战争 引起 疾病 和 饥 镜 。@ 
为 … 伴 奏 ， — ждам го на пианото 用 钢琴 为 他 伴奏 Китаря 
— ждат безгрйжните пёсни на младёжите. 7748 JW ENTIE 
忧 无 虚 的 歌声 伴奏 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Болестта се — aa 
с голямо изтошёние. 511 (47) 4, — ждане [tF] ` 
съпротйва [ 阴 ] @@ 抵 抗 ,反抗 ,抗拒 : narena — 消极 抵抗 
оказвам 一 进行 抵抗 cpeuax 一 遇 到 反抗 Ө [ 常 加 冠 词 ] 
(反对 法 西 斯 占领 者 的 ) 抵 抗 运动 : nacaren or — та 抵抗 运动 
的 作家 
съпротинйтелен -na съпротӣва 的 形容 词 : — но движёние 
抵抗 运动 一 ma сила 抵抗 的 力量 
я [P] Ө (19) 同 съпротива: оказвам ~e 
进行 抵抗 @ (G) 阻力 ;电阻 ; —e на въздуха 空气 的 阻力 
е на проводниците 导线 的 电阻 Сребърната жйца окАзва 
най-малко 一 6， 银 线 的 电阻 最 小 。 
съпротивлйемост -md [H] 抵抗 力 : ~ на организма към. 
отрови 机 体 对 毒性 的 抵抗 力 
вам се [ Ж ],съпротивй ce -йш се, -ix се [Ж] 
[Pæ] (IE) F] съпротивйвам ce — ливане [中 ] 
съпротивйвам ce [ Ж ], съпротивй ce -ùu ce, -üx се [ 完 ] 
[PÆ] 抵抗 ,反抗 ,抗拒 : —явам ce на эсйко насйлие 反抗 
- 切 暴力 
cpmpyir -au , 呼 格 -we [ 阳 ] OLR: Konè e вашият —r? 您 
的 丈夫 在 哪里 ? @ [只 复 ] ХН, ХЕ. Казам ти, че or тя 
миг натётък nhe вёче преставаме да бъдем ~an. R VEH, 
从 今 以 后 我 们 不 再 是 夫妻 了 。 
съпруга [H] 妻子 ,夫人 
съпружеск\н -a [J ] 夫妻 间 的 ,配偶 的 : 一 a двойка 一 对 夫 
WRAP ~n жит 夫妇 生活 ~a варност 夫妇 间 的 忠贞 
~n [81]: Живят —и. 他 们 过 夫妻 生活 。 
съпружество [无 复 ,中 ] 夫妻 生活 , 婚 烟 : осемгодйшно 一 
八 年 的 夫妻 生活 
сытьтннк -yu (117 .съпътница [ 阴 ] ( 罕 ) 同 спътник 
сълытст[ву]вам [未 ] 陪伴 ,同行 ;伴随 ,同时 发 生 : Война 
и мизёрия са — ли човёчеството. 战争 和 贫困 一 直 伴随 人 类 - 
一 се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
сър [不 变 , 阳 ] @ 先 生 ( 英 美 对 男人 的 尊称 ): Добър вечер, 
—! 先生 ,晚上 好 ! ФЕ МЕНТ): ~ 
Ёдуард Грей 爱德华 "格雷 恬 士 
сърадвам [Ж] (35) 分 享 … 的 快乐 ;祝贺 : —м накого за 
избавлёнието му 分 享 他 得 救 的 快乐 ~m на автора se еполя 
му 祝贺 作者 的 研究 成 果 Сърадвах им новата голйма победа. 
我 祝贺 他 们 取得 的 新 的 巨大 胜利 。~me [H] 
съразмерен -na Е] @( 与 …) 相 称 的 ,与 … 成 比例 的 ; (与 
…) 相 适合 的 : Имаше гърда широки, глава ronima, но — на 
на снагата му. ЕЙ AA A HRK. 








Прозорците не à — ни със chara. 窗户 与 房间 不 相称 。 ДА- 
мъкът е ~en c дёходите на данъкоплатеца. 税 款 是 与 纳税 人 
的 收入 成 比例 的 。 四 匀称 的 ;对 称 的 ;成 比例 的 : 一 Ho тало 
匀称 的 体态 — во [ 副 ] — вост -ността [H] 

съратник -yu [Й1],съратница [ 阴 ] 战友 

съратническін -a сърїтник 的 形容 词 : — и поздрав 战友 的 
问候 

съратничество [无 复 ,中 ] 战友 情谊 

сърбам [R] O HEE ЖЕ) Е (АЗИЯ, 
WARR), ЖИК: —м чай (кафе) 出 声 地 喝 茶 ( 咖 
E) Ө 〈 转 , 口 ) 同 пийнствувам (MI) 一 ce [被 动 ]: 
Горёщ чай не оё nhe направо, а ce ~. 热 茶 不 能 直接 喝 , 而 要 
ЛУП Ж. O Каквото си дробил, таквьз ще ~m. ({#) В 
ЖЕЙ Ж. ~m попарата (11) 吃苦 头 一 me [中 ] 

CapGeege Л, сыр@я се 

сьрбьж [H] OPF: нетърпам ~ ZANE Ө (H, 
П) Ж, ЖК: иманярски 一 ЯМ 

сърбел [ 阳 ] [F] сыбёж: Чужди рьш ~ не чёшат. (UE) Я] 
人 的 手 摄 不 了 痒 。 

сърбёне IL capta 

сърбеёјя ce -eu се,-ях ce [未 ,中 态 ] ( 指 非 密 尔 维 亚 出 身 的 
人 ) 以 塞尔维亚 人 自居 ~ene [H] 

сЪрбин -u Н], сръбкйня (1 ] 塞尔维亚 人 О лужишки 
一 ms НАЛ 

Сърбия 赛 尔 维 亚 (欧洲 ) 

Сърбия и Черна гора ($) 塞尔维亚 和 黑山 (欧洲 ) 

сърбоман [F] ($) 马其顿 地 区 的 塞尔维亚 事业 拥护 者 
сърбоманство [无 复 ,中 ]《 史 》 拥护 马其顿 地 区 的 窜 尔 维 亚 
事业 

Chp6 [R=] capón -4 ,过 主 形 动 -ta,-ana -eau [未 , 常 与 
ме,те, го 等 代词 连用 ] ORDI, I: Сърби we uñnoro 
тало. ВЕ ЯНА, Сърбйт me очйте. RIAIR. Ө ( 转 , 口 ) 
ВЖЕ. Я: Па ак толкова Te — ñ за пйсане 一 пиши сн. АП 
果 你 那么 想 写 ,你 就 写 吧 。Bos ro ~A нёго да ce изприкдже. 
他 总 想 全 说 出 来 。O Jero me не ~n, ràm се чёша. FH hY 
不 是 痒 处 ;我 不 知 所 措 , 做 些 冒失 的 动作 。Karmo те ~a? 你 
为 什么 不 老实 果 着 而 管 别 人 的 事 ( 或 自 找 苦 吃 )? Сърба ro 
гърбът. (RWIE: А Е. Сърба ме дланта. 我 要 得 
钱 ( 发 财 ) 了 ;我 要 花 钱 ( 破 费 ) Т. Сърба ме езћкът. 我 舌头 
痒痒 ;我 很 想 说 。CypGa ме лявата (дйсната) длан. 我 要 得 
钱 ( 掏 钱 ) Т. Хьм ~n, хем бола. ЖЕ ЖЕ. ДЕНЕ ЖЕНЕ. 
一 eme [中 ] 

сърдёж [ 阳 ] 生气 ; Със своя ~ ставаш смешен. 你 一 生气 就 
变 得 很 可 笑 。 

сЬрдене 见 сьрдя 

сърдечен -na [Ж] @ 心 ( 脏 ) 的 : получавам ~en удар 得 心 
MUSE ~en мускул 心肌 — ни блести 心脏 病 ~un удари 
心跳 @ (%) 内 心 的 ,心灵 的 ;爱情 的 : 一 ah бури 内 心 的 激 
动 — но увлечение 爱情 © (FE) 衷心 的 ,真诚 的 ,坦率 地 ; 热 
ЧЕ ЖИ АСВ ВСУ: — на благодарност 衷心 
谢 一 en пӧзлрав 亲切 的 问候 一 en прийтел 知心 的 朋友 Ө 
( 指 人 ) 可 爱 的 ,善良 的 ,好 意 的 @ <=) 勇敢 的 ,大 胆 的 
一 mo [ 副 ] — вост -ността [P] 

сърдёчие [无 复 .中 ] (5) 同 сърдёчност 

сърдечносъдов -a [JÉ] (E) 心血 管 的 : — и заболявания 心 











сърдӣт 1205 сьрчен 
血管 病 ~o [BJ] 一 ocr -остта [F] 
сърдйт -a [ 形 ] @ 生 气 的 ,愤怒 的 : —o дете 生气 的 孩子 — | capu -a [中 ] 和 @ 心 ,心脏 ;心头 ,心口 ,心窝 ; Сърцето my бе 


пёглед 生气 的 目光 @@ 吵 架 后 不 来 往 的 ,不 理 人 的 : Ta му e 
~a. 她 眼 他 吵 番 了。 一 o [ 副 ] 
сърдйтко -oyu [ 阳 ] 好 生气 的 孩子 ;( 生 ) 气 包 儿 : Сърдйтко 
IIerko,npasha му торбачка. (##) 生气 包 儿 , 拿 空 包 儿 ( 一 般 
用 在 一 个 人 生气 并 拒绝 接受 别人 给 的 东西 时 )。 
chpala -uu ,cbpiux (Ж) 使 生气 : Защо ме 一 mu? 你 为 什么 
BRET? ~ene [中] 
сърд\я ce -uu ce, сёрдйх се [未 ,中 态 ] ФЕЯ: He 
вдйгайте врйва, че беша ви се ~n. PIPA, 64 1169 
Т. ~a My ce за нёшо 为 某 事 生 他 的 气 ORERE, py 
翻 : Toii отдавна му ce ~n. 他 早 就 不 理 他 了 。 ~ene [中 ] 
сърёбрен -a DÉ] 《法律 родийни по ~a линия 旁 系 亲属 
съревновавам се [未 ,中 态 ] 竞赛 ,比赛 : 一 M ce c нйкого sa 
нещо RARP- Té ce ~r по труд и дисциплина. 他 们 在 
劳动 和 纪律 方面 竞赛 。 一 me [中 ] 
съревнованије -я [中 ] 竞赛 ,比赛 ; участвувам в ~e 参加 交 


ҘЕ обявйвам му ~e 向 他 挑战 cneweraaw ~ero 在 竞赛 中 得 | 


RE предмайско ~e 五 一 节 竞 赛 

съредАктор [F] 合 编者 

съредАкторскіи -a съредактор 的 形容 词 : ~ колектав 全 体 
合 编 人 员 

съредакторствјо -a [中 ] 合 编 

сърма (01) (绣花 用 的 ) 金 线 , 银 线 

сърмалия [三 性 相同 , 复 -4, 形 ] (IB) F] cbpmen: —яелёче 
金 ( 银 ) 线 绣 的 马甲 ~n дрехи 使 线 绣 的 衣服 

сьрмен -a (0) 用 金 ( 银 ) 线 绣 的 ; 饰 以 金 ( 银 ) 线 的 ; 金 ( 银 ) 
线 做 的 : —w дрехи 金 线 绣 的 衣服 一 a покрйвка 280580967 
Ж 一 гайтан 金 丝 花边 ~u конца 金 线 

cbpala -ou ‚ сърнах [R] 凋零, 凋谢 ;无 精 打 采 ,衰弱 
сърна [ 阴 ] (西亚 ,欧洲 产 的 ) 站 鹿 , 岩 羚羊 ( Cervus capreo- 
lus) 

съриё -ma [F] 小 岩 羚羊 

сървёла [ 阴 ] СМ) Я ( Lepiota procera ) 

сЪрнен -a [J ] 同 сЬрмешки: ~n рога ЗЯ 
сърненка [ B] ] (Hi) WE li Hydnum imbricatum) 
сървёц [M] 公 岩 羚羊 

сърнёшки -a сърна 的 形容 词 
岩 羚羊 群 ~u por НЯ 

сърп -am,-a,-oae 和 ( 罕 ) -u [ЁН] 8871: чуки 一 Я 
Л] лунен ~ 一 查 新 月 ,月 牙 

сърпёц [ 阳 ] (Hi) 染色 麻花 头 ( Serratula tinctoria) 

сърпйца [ 阴 ] (Hi) 芯 兰 , 板 兰 根 ( Isatis tinctoria ) 

сърповаден -na [Ж] 镰刀 形 的 : ~en мёсец 一 钩 新 月 ~no 
[ 副 ] 

сърпообразіен -na [ 形 ] 同 сърповйден ~no [BI J 

сърт -om,-a -ose [ЁН] (5) ЖШ 

сЪртам [R] (27) @ 仔 细 看 @ 认 真 细心 做 ( 某 事 ) 

съртй -йш,-йх [未 ]《 方 》 同 съртам 

сърф -от, -а,-ове [ 阳 ] 冲浪 板 

<Ьрфинг [F] ( 运 ) 冲浪 运动 

сърфаст [Н] (22) 冲浪 运动 员 

сърцат -a [E] 勇敢 的 ,大 胆 的 : 一 момък 勇敢 的 小 伙 子 


кожа 岩 羚羊 皮 一 o стадо 











сйлно. 他 的 心 在 激烈 地 跳动 。 芒 pm ръка на 一 ero си 把 手 

放 在 心口 Ө (H) 心 ,内 心 ;心肠 ;心坎 ;心情 ; onex със 

златно ~e 好 心 忆 的 人 каменно ~è 铁石 心肠 neneno ~è P? 

酷 的 心 ceno ~e 愉快 的 心情 добо ~è 好 心 Ө (H, R) 

勇气 : се ~è ХИ датам си ~è 拿 出 勇气 来 @ (6) 中 

` 脏 ,核心 ;内 部 ;( 某 些 水 果 、 蔬 菜 的 ) 中 间 部 分 ， 一 8 na 
Элка 图 白菜 的 心 儿 —è на дйня PS LW Ө (R) HET, W: 
Болй ме ~è. RETIE. @ (r) 某 些 树 的 树干 中 较 硬 的 部 
Ж ДА 1: Направих клйнове or дъбово ~è. Rit T ЛР 
ЖЕТ. © без — 不 乐意 地 ,不 愿意 地 ,勉强 地 дама на 
~ero (4) WAIA Дойде (maama) ми ~è wa мӣсто. 
《 口 ) 我 放心 了 ;我 满意 了 。 здатно ~è (1) 大 好 人 Изстйва 
ми 一 ero към ийкого. ЯЛЕ ЭЕ Л. Имам (лежӣ ми, 
допала ми, пада ми) ва ~è, (R) 1. 我 育 爱 ( 某 人 )。2. 我 
Sie (RE A), камък на ~ero 心事 wopapo ~e 残忍 无 情 的 
人 Къса ми ce 一 ero，( 口 》 我 十 分 同情 ( 怜 侦 )( 某 人 )。Man 
(мехлем) ми кале на ~ero. (01) Fal tE REREH НАТЕ 
ARE. на гладно ~è (0) 空腹 wa драго ~e (1) 乐意 
Ж.Б. намам ~è за memo (11) Ж ИЖ обрыщам 
никому ~èro (6) 使 某 人 改变 初衷 Оживило ми e na 
~ero. (0) 我 总 想 着 ( 某 物 ): Оживёли са ти на 一 ero тёзи 
коне! 你 总 想 着 要 弄 到 这 些 马匹 。or (же) ~è 真诚 地 ,全 心 
全 意 地 or душа w or ~è ( 口 ) 十 分 真诚 地 ,诚心 诚意 地 
откравам (разкрйвам) 一 ero си (ийкому) (向 某 人 ) 倾 诉苦 
Ж (ЙИН) no ~e 《 民 ) 心甘情愿 地 , 照 自己 的 意思 рожба 
or — (№) ЖЕ Л.С) стравам —ето накому 使 某 人 有 信 
心 ,使 某 人 抱 有 希望 ; ВИЛ, 使 某 人 平静 下 来 caram 
ръка на —ё;е ръка на ~e (11) ЖКУ АНЕС) c леко 
~e ИЖ, EIER с открато (часто) — 坦率 地 , 真 
И спечёлвам (завладӣвам, вам) —ёто някому Ж 
得 某 人 的 心 , 得 到 某 人 的 爱情 (或 依恋 ,信任 ) eve ~è 用 心 
地 ,努力 地 Толкова (това) ми ce откъсва or 一 ero，( 口 ) 我 
舍不得 给 这 么 多 。7ypaw си ва — (0) 放 在 心 上 : He ch 
туряй много на ~è и не оё koch за нйщо. (КЖ ЖЕ В. 
HET. meno — 没有 耐性 的 人 ;坐立不安 的 人 човек без 
— МЛ широко — 心情 平静 的 人 ;无 忧 无 虑 的 人 ;有 
珊 心 的 人 Яд ми кале на ~èro. (П) 我 生气 。 

сърцебйене [无 复 ,中 ] CHP: страдам or ~ 648 ймам ~ 
心动 过 速 

сърцебол [M] Ө Ө (К) ЕР 

сърцевёд [F] 同 сърцевёдец 

сърцевёдіец -yu [ 阳 ] WEACH; FRANA CMA: 
深 知人 心 的 人 : Th си поёт, трабва да си ~eu. 你 是 诗人 , 必 
须 深 知 人 心 。 

сърцевйден -na [JÉ] 心 形 的 : ~en лист на дърво 心 形 树叶 
сърцевина [ 阴 ] ФС ЖЕНЕ Ө (H) 中 心 ， 
核心 ,最 重要 的 部 分 

сърпераздирателен -na (327 (28) FACIENS HBH: 
一 en вак SACER — на глёдка 凌 惨 的 景象 ~no 
[ 副 ] 

сърча [1] (Е) ЗЕ: ЗВ: Поразах се на една ~. 
йҗеканат. 

сьрчен-с [ 形 ] ( 方 ) 快 的 ,麻利 的 ;带劲 的 ;小 后 的 ，~a 
булка 麻利 的 媳妇 ~o [ШИ] 









— 





сы 1206 състарйвам се 
сей съскав -a [É] 228 ËF f РН: 一 a съгласна 09 ТЕР 
съсанка [ 阴 ] 同 съсънка 辅音 一 йзговор 带 啦 的 发 音 — ост -остта [ 阴 ] 

Chclpaw' [Ж], сена -new , ccnax, 过 被 形 动 -nam [32] | сЬскајм (Ж) Фен, prho, oen, 0 Д8): Змийта 


chekam 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 — ване [中 ] 

chcjaaM [未 ] ,cbhcBa -new , ccnax ,过 被 形 动 -uam [ 完 ] 同 
нассквам (唆使 ( 狗 ) 咬 人 ;唆使 ): Ще — на кучетата подйр 
тёбе. REREH HAK. 一 aame [中 ] 

съсёд [11 ],съеёдка [H] OWA.: Нае сме —и. 我 们 
зав. OWENA: Сыёдът ми отлйво много приказва 
坐 在 我 左边 的 那个 人 老 在 说 话 。@ 邻 国人 民 ( 常 用 阳性 复 
数 ), 邻 国 (用 阴性 ): нашата сёверна 一 ka 我 们 的 北方 邻 国 

съсёден -na [ 形 ] 邻近 的 ,毗邻 的 : — на стая 隔壁 ( 房 间 ) 
~en двор 邻 院 — на страна WE 

съсёдкин -a [ 形 ]( 罕 )( 属 于) 邻居 的 : Съсёдкиният петёл e 
влйзъл в нашия Ap， 邻 居 的 公鸡 进 了 我 们 的 院子 。 

съсёдскін -a [ 形 ] @( 属 于 ) 邻 家 的 :~~o момче 邻 家 的 男孩 
~a крава 邻 家 的 母 牛 OGHA: ~n отношения 邻 
居 关 系 

съсёдство [无 复 , 中] Ф Ш, 4: Лимдатасв ~ c 
торта. MARRARIK. ӨФУ Ж: добро 一 睦邻 关系 

«сек -yu [H] (27) @ 粮 仓 果 的 隔断 (或 小 同 ) ORE 

съсека И, съсйчам 

съсел (1) ӨГ сънлавец © Ө (W) ЖС Carduus cris- 
bus) Ө (Jr) пльх (KER) 

съсёлянінн -u [F] ‚съоёлянка [ 阴 ] 同村 人 ,老乡 

Cpcejmaw се [未 ],choeTa ce -тиш ce ,-mux ce [ 完 ] LEA] 
(27) F) èman се 

съсипателен -na [F4] 令 人 精 疫 力 竟 的 ;毁灭 性 的 : 
работа 累 死 人 的 活 儿 一 en ўдар 毁灭 性 的 打击 一 go [一 

съсйпвам [ Ж ] ‚сьсйпя -еш,-ах [Ж] ORR, RR: ИЖ, 





— ва 





ЖЕ: Неприйтелят ~a града. 敌人 破坏 了 城市 。 一 sax гора | 


破坏 森林 Детёто само за двд дёна ~a новите обувки. Ж 
两 天 就 把 新 畦 穿 坏 了 。 人 使 (在 精神 或 体力 上 ) 垮 掉 , 使 精 疫 
H: Bonecr Me ~a. ЗХ Т. вм ro or (c) 
работа 用 工作 把 他 压 垮 — вам ro or бой 接 得 他 无 还 手 之 力 
Голёмите дългове ro —аха. ЕЎ Е БЕРТ. Войнӣте 
一 axa народа. 几 次 战争 把 人 民 弄 得 精 疫 力 竭 。 一 ce [被 
动 ] —ване [中 ] 
съейпвам се [未 ] ‚сьсйия ce -eu ce,-ax ce [ 完 ] [中 态 ] 精 
BEJI: ~ вам се от работа Ж — вам ce or гражи ЖЁБ 
Wi — вам ce да тьрся нощо 找 菜 物 找 得 精疲力竭 ~ ване 
[中 ] 
съснпћя [ 阴 ] 四 破坏 ,毁灭 ОНА 
съсйпник -yu [P], съсйпница [ 阴 ] 吸血 鬼 ; 折 诗人 的 人 
съсипий [ 常 复 , 阴 ] ВЕ, ВЕ 
съсйпя И, съсйпвам 
съейрвам (Ж ],съсйря -uu ‚-их [ 完 ] 使 ( 血 、 Бой ;使 
SERR 一 ce [被 动 ] 一 aame [中 ] 
съсйрвам се [未 ], съсйря ce -иш ce, -ux се [ 完 ] сте 
СН З) К ЕНЕ — ване [中 ] 
съсйчам [R], съсека -euw ‚ -Якох ‚ -ёче , EET Zh -Акъл, 
закла уеш [ 完 ] OKE КА ӨК 一 ce [被 动 ] 
一 amage [F] 
chera [ 常 复 , 阴 ] (2) 奶头 





~. ВА, Ватърът — ше из клоните. 风 在 树枝 间 
Im, Ө (4) 咬牙 切 具 地 说 ; 一 or злоба 恶狠狠 地 说 
一 me [中 ] 
съслбвен -na съсловие 的 形容 词 : 一 ah nrepsch ( 某 一 ) 阶 
层 的 利益 ;( 某 一 ) 行 业 ( 中 的 人 们 的 ) 利 益 一 na бора 等 级 斗 
争 ,阶层 斗争 一 pn предразсъдъци 等 级 偏见 
съсловне -я [H] @ (9) (封建 社会 中 的 ) 等 级 ,阶层 , 阶 
级 : cue ~e 上 等 阶层 ФН, Я; ВЛ: лекарско ~e 
医师 同人 会 yahrencxo ~e 教师 界 
съсна Я, съсвам! 和 съсвам? 
съсредоточйвам [未 ] ‚съередоточа -иш,-их [ 完 ] (使 ) 集 
中 : —авам войскй 集中 兵力 —авам мйслите си върху нёщо 
把 思想 集中 在 某 事 上 一 apaw внимёнието си върху нёшо 把 
注意 力 集中 在 某 事 上 面 一 anaM грйжите си към болния 一 心 
照顾 病人 一 се [被 动 ] 一 aeame [P] 
съередоточавам ce [ Ж ], съсредоточа ce -йш co, -ùx ce 
[E] [中 态 ] 集中 注意 力 ,专心 : Шумът ми прёчи да ce ~A. 
哺 杂 声 使 我 不 能 集中 思想 。 一 apame [H] 
съсредоточён -a @ съсрелоточа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 
1. 集 中 的 ,密集 的 :一 a mican 集中 的 思想 ~o внимание Ж 
中 的 注意 力 — и войсковй части 密集 的 部 队 2. 精 神 集中 的 ， 
专心 致 志 的 , 吝 精 会 神 的 ， ~ изследвйч 专心 的 研究 者 ~ 
mmrnen ЖЕ Ж 69 8 01 ~o [ 副 ]，vera ~o 专心 读书 ~or 
-остта [ 阴 ] 
състав 1) 成 员 ; 成 分 ,组 成 ; 一 na комйсия 委员 会 成 员 ~ 
на футболен отбор 足球 队 的 成 员 чӣслен 一 成 员 总 数 Назна- 
чена e комйсия n слёдния ~. SEMRA ФАШ К. хими. 
чески 一 Ha водата 水 的 化 学 成 分 — на скала 岩石 的 成 分 О 
в 一 or 由 … 组 成 的 ,其 中 有 лачен ~ (АХ) 全 体 人 员 
съставен -na [JE] 成 分 里 边 的 ,组 成 的 ,内 容 的 ;一 mt 
елементи 组 成 元 察 一 Ha част 组 成 部 分 — но вещество 组 合 
体 © сложно 一 ao изречёние (语法 ) 从 属 复合 句 
състанйтел -ят,-я [Й1],съставйтелка [ 阴 ] (书籍 等 的 ) 
编纂 ) 者 ; (文件 等 的 ) 作 者 : — na речник 词典 的 编纂 者 
съставка [ 阴 ] 组 成 部 分 
състав/лйвам [未 ] ,cacraag -wu -ux [ 完 ] М] съставям 
съставям Ж ] „съставя -иш.-их [ 完 ] @ 组 成 ,构成 ; 编 成 ， 
编制 ; 写 ( 作 ) 成 (文件 等 ); 拼 成 , 竣 成 : ~am правйтелство 组 
成 政府 一 ww кабинет 组 阅 一 sM спйсък 编制 名 单 ~am 
антология 编 文选 一 sw учёбник Э #089 ФНО: 
Æ: — ям затруднёние 造成 困难 — ям щастие 促成 幸福 Това 
一 a 90% or цйлото производство. 这 是 全 部 产量 的 90%. 
Бойка административна околия ~s едн избирателна 
eamninua、 每 一 个 行政 县 是 一 个 选举 单位 。@ 考 虑 出 (意见 
等 ), 得 到 (概念 等 ); — ям си миёние за него 考虑 出 对 他 的 看 
法 一 ce [被 动 ,中 态 ] © ~m arr 写成 文书 (如 罚款 书 等 ) 
— яве [中 ] 
състарйвам [№]. състарй -йш.-йх [Ж] 使 (提前 ) 衰 老 : 
Грижите без време ro —йха. 忧患 使 他 早衰。 一 ce [被 动 ] 
一 Apage [F] 
състарійвам се [ Ж ], състарй ce -ùu ce,-ùx œ [ 完 ] [中 
态 ] 提前 误 老 , 显 (得 ) 老 : Th само aa дёсет днй ce —й c дёсет 





състездва/м се 
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съхранйвам 





тодйни. Я 10 天 工夫 她 就 老 了 10 年 。 一 amame [F] 
състезавам се [R HE] 竞赛 ,比赛 ;竞争 一 se [中 ] 
състезание -я [中 ] 比赛 ,竞赛 ;竞争 : Приёмането sua shc- 

шите учёбни заведёния става със ~e. 高 等 学 校 的 人 学 通过 
竞争 进行 。 一 eaa проёкт на паметник 纪念 碑 设 计 竟 赛 конни 

一 赛马 nrya ~a 游泳 比赛 arnerhisecx ~s 运动 会 , 况 
& 
състезател -ят ,-я [№ |, сьстезателка [F] (参加 ) 比 赛 
жжтж. 
състезателіен -na [№] 比赛 的 ;竞争 的 ;选拔 的 : 一 ea hanut 

同 конкурсен йзлит (选拔 考试 ) 
състой се -йш се,-Ях ce [未 ,中 态 ,只 三 ] @( 由 …) 组 成 ; 包 
插 : Общйнската управа в малките насёлени места маже да се 

~A àmo от председател и секретар. 小 居民 点 的 乡 管理 机 构 

可 以 只 由 主席 和 秘书 组 成 。Bonara ce —й от водород и 

кислород. 水 由 氨 和 氧 组 成 。 冰 imutero ce ~à от стая и 
кухия. 这 套 住宅 包括 一 个 房间 和 一 个 厨房 ORT ER: 
Засоланието ce ~h дис. #4 Ж#{1. Дис ce —яха 

пйсмени йзпити по JmTeparypa， 今 天 举行 了 文学 课 笔 试 。 

Утре ще ce ~Ar спортни състеёния. В ЖЕ, О 

~A се в... 在 于 ,是 ,为 : Tpatuxara им се ~ й в слёдното. 他 

们 的 错误 如 下 。As не зная в хакво ce —й работата. 我 不 知 
道 事情 的 原委 。 
състойвам се [未 ,中 态 ,只 三 ] (F) 经 常 (或 定期 ) 举 行 
състойнне -4 [H] Ө [只 单 ] 状态 ,状况 ;情况 ,情形 : 

имотно ~e 财产 状况 въздухообразно ~e 气态 болёзнено ~e 
病态 нетрдзво —е 醉酒 状态 душевно ~e 精神 状态 Taver- 

никът е в плачёвно ~e. 4828; 90 80А Я НЕХ. Toros s 

прасно ~e. 新 鲜 水 果 。Meco в замразено ~e ЖИ B=, j= 

МЕ НИЯ : От баша си наследя добро ~e. 他 从 父亲 那里 继承 

了 可 观 的 产业 。@ 静 止 , 停 洲 Oarperamm ~a RRE GEH 
MOREAREN) в 一 e съм ла... 我 能 (有 力量 ,会 )… 
състойтеліен -na [ 形 ] 富有 的 ; 股 实 的 : 一 en човек 富有 的 
人 - но семёйство 股 实 人 家 —wocr -ността [ 81 ] 
състрадавам [未 ] (9) КЧ: Ta ro — ше дълбоко. 她 十 分 
ЖИВ. ~ne [中 ] 
състрадание [无 复 ,中 ] НН; напитвам ~ към hero 怜 从 他 
будя ~ ФАЙ 
състрадателен -na [ 形 ] INAY: ~en sos ARRONA 

一 en поглед RREH A 一 ao [W] —mocr -ността [H] 
състудёнт [H], състудёнтка [ 阴 ] 同 级 (专业 、 系 ) 大 学 
Ж: С hero сме Gum ~u. 我 和 他 曾 是 同 专业 的 大 学 生 。 
състудёнтск\и -a състулёнт 的 形容 词 
съсухрен -a @ сьсўхря 的 过 被 形 动 O [用 作 形 ] 瘦弱 的 ;有 
皱纹 的 ; 干 瘤 的 ; 干 缩 的 : ~ старец 干巴 老头 ~a върба 开始 
枯 干 的 柳树 一 oer -остта [ 阴 ] 
съсухрям [未 ] ,cheyxpa -uu -uc [ 完 ] 使 消瘦 ;使 起 第 ;使 

Е Р: Гормцият mhrap ~a навите. 热风 吹 得 庄稼 
开始 hi Fo Грижите и теглдто преждевременно —иха 
Mañana жена, EÈ 36 RIP E ft ix ЗЕЕ r T ht КОБЕ} 

Т. ce [中 态 ] ~me [F] 
съсьд [F] (й) (ЕЖ . 酒 等 的 ) 硫 、 杯 
сък -yu [ÍR] F] «скане: —к на змий КЕНИЯ к 

на куршуми 子弹 的 咱 咱 声 
съсЬнка [F] HEE, HAS (Anemone nemorosa) 











съсьхвам ce [未 ], съсЬхна ce -неш ce, -nax се [5] [中 
5] FE, FR: Дъскате ca ce —нали. Ж БЇ ЖТ. 
ване [F] 

сътворёние [无 复 ,中 ]《 书 》 同 създаване: легёнда за 一 mo 
на света 关于 创 世 的 传说 

сътворйвам [R], сътворй -ùu ,-ùx [ 完 ] ( 书 》 同 създа- 
вам: Бетдвен e — ил дёвет симфонии. 贝多 芬 创 作 了 九 部 交 
响 曲 。 一 ce [被 动 ] —amame [中 ] 

сътрапёзник -yu [M], сътрапёзница [ 阴 ] 同 桌 吃饭 的 人 

сътресёније -я [H] OAZ), RH, RiR: мозъчно ~ 
мозъка R Ө (#6) 5005, ЖЕ: душевно —е 
Ж социйлни ~a ЗЕ 

сътрӯдннік -uu [PE], сътрӯдница 和 сътрудничка [ 阴 ] 
@ 在 一 起 工作 的 人 ,同事 ,助手 ,协助 者 @( 报 刊 等 的 ) 撰 稿 
人 ,作者 ,编者 , 编辑， 一 k на cnuchune БЛ О 
научен ~x 科学 工作 者 ( 某 些 科学 研究 机 关 的 职称 ); 
старши (waum) научен ~x 一 级 (二 级 ) 科 学 工作 者 ; 正 
( 副 ) 研 究 员 технйчески научен ~r 技术 科学 工作 者 

сътруднича -uu ,ux [R] Ө (与 …) 合 作 ,共事 ,在 一 起 工 
fE: За nocrhrahero на тая цёл тё ca готови да ~ar с другите 
родолюбӣви и демократйчни сйли у нас. 为 了 达到 此 目的 ,他 
ПЕВНЕ ЕЛА. Өсе), чй 
辑 , 当 记者 ; ~a във вёстник 当 报纸 编辑 ~ene [中 ] 

сътруднически -a сътрудник У. —и колектив 全 体 
同仁 ,全 体 工作 人 员 

сътрудничество [无 复 ,中 ] ФА: културно ~ 文化 合作 
междунарддно 一 国际 合作 в тясно ~ c него 与 他 密切 合作 
ORR ФИН: безплатно ~ LHR 

съумійвам  [ Ж ], съумёя -u ,-Ax, 过 主 形 动 A, Ала, 
-enu [E] 有 本 领 , 普 于 , 会 , №: Съумал да ce справи с 
nonoyerero， 他 成 功 地 对 付 了 这 个 局 面 。 一 waase [中 ] 

съучастие [无 复 ,中 ] 共同 进行 ,参与 (犯罪 活动 等 ); sano- 
дозрӣн в ~ при запалване на снопите +f # 5544 Я M AY tk 
4 





съучастник -yu [M], съучастница 和 съучастничка 
[ 阴 ] 共犯 ,从 犯 ;同谋 者 ;参与 者 : той и нёговите — ци 他 和 
他 的 同谋 者 一 k в престъплёнието 共犯 ,从 犯 

съучастиическ\и -a съучастник 的 形容 词 ~n [ 副 ] 

съучастннчество [无 复 ,中 ] 同 съучастие: Подозйрат гов 
一 axpaxkara、 他 们 怀疑 他 参与 盗窃 。 

съученйк -yu [F], съученйчка [ 阴 ] (中 小 学 的 ) 同 学 , 同 
窗 : 一 k or гимназията 中 学 同学 

съученӣческіи -a съученйк 的 形容 词 

съхлӣв -a [ 形 ] ( 专 ) BFA: ~n масла 易 干 的 油脂 

<хна -eiu ,caoax [R] @(Ж) Р, FM: Дрехите ~ar на 
сльнце. KRAFT. ФМ , АЗЕ, TpenaTa ~e or 
yua 章 因 干旱 而 枯萎 。@ (96) НЕН ~ene [H] 

съхравённе [无 复 ,中 ] 保存 : manam (предавам) на — 保存 
ЖЖ цённости на — 保存 起 来 的 贵重 物品 Mom cnhraaxve 
на тарата, предАдохме на ~ рьчните си Garikn， 一 到 车 站 ， 
我 们 就 把 小 件 行李 寄存 起 来 了 。 

съхранійвам Ж], съхранй -wu, -ax [ 完 ] 保存 (起 来 )， 
Полўчените писмё — Ява грижлйво. 他 把 收 到 的 信件 细心 地 
保存 起 来 。 Haphaxar вёчно ще ~ ёва в сърцёто си спомена за 
стоите герди. 人民 将 把 英雄 们 永远 铭记 于 心 。 一 се [被 动 ] 
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一 apame [中 ] 
съциётије -x [中 ] 花序 
съчетавам [ Ж ], съчетая -eu ,-dx [ 完 ] 使 结合 ;使 相配 合 : 


一 apaM тодрията с практиката 使 理论 与 实践 相 结 合 —авам | 


цветовё при бродйране 在 刺绣 时 配色 一 apawM лйчни и 
обшёствени интерёси 使 个 人 利益 与 社会 利益 结合 起 来 一 се 
[被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

съчетанне -я [H] 结合 ;配合 : 一 e на тедрията с прёктиката 
理论 与 实际 的 结合 ~e на цветовете 各 种 色彩 的 配合 

съчетая 见 cbderhpaM 

съчинён -a © coumi 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] Я, 
象 出 来 的 ;不 自然 的 : ~o обвинёние 凭空 的 指责 O ~o 
изречение (语法 ) 并列 句 (一 种 复合 句 ) 

съчивёние -x [中 ] Oih, ЖЕ. ~ara на Маркс u 
Енгелс 马克 思 和 恩格斯 的 著作 събрани (избрани) —я 全 
( 选 ) 集 пълно издание на Вазовите —я PREKER OCHE 
HEX: домашно ~e 课外 作文 ~e в клас 课堂 作文 Ө 
《语法 ) 并 列 关系 ,等 立 关系 

съчинйтел -ят,-я [E], съчинйтелка [ (IB) 作者 ， 
著者 ,作家 Ө (OG) 杜撰 者 ,编造 者 , 腌 造 者 ;撒谎 者 , 造 
MR 

съчинйтелен -na [ 形 ] ~en съюз (语法) 并 列 连词 

съчинйтелски -a съчинйтел 的 形容 词 

съчинйтелствю -a [++] © (5) МЕ 2 4, празнословно 
~o 空话 连篇 的 文章 ФЕЯ, Е 

съчинйтелст[ ny вам [未 ]( 罕 ) ЗЕ ЗС ~ne [中 ] 

съчинйвам [R], съчинй -ùu ‚-йх [ 完 ] @@ 写 作 (文章 .诗歌 
Ф): —йвам разказ (стихотворение) 写 故事 ( 诗 ) @ 起 章 , 拟 
( 稿 ), 写 出 ， 一 %aaw на ума си слово 打 讲 话 稿 的 腹 稿 
Съчинйха едйн трогётелен некролог. 他们 氢 了 一 个 感人 的 
УХ. Ө (п) НЯ, Ш, ЖЕ: Това чисто и просто си ro 
~an 这 完全 是 你 编造 出 来 的 。@《〈 口 》 Я, НВ: Често 
послъгваше, преувеличаваше и ваше. ВКА „КЕ, 
Wik. — се [被 动 ] —аване [中 ] 

съчка [ 阴 ] ( 折 下 来 的 干 ) 树 校 : Набрах — и na стькна òran 
我 把 干 梳 合 起 来 生火 。 

Съчуан 四 川 (中 国 省 名 ) 

съчӯвајм [ 完 ] (R) 保护 ,保佑 : Господ ла ги ~ от schro 
эло. 愿 主 保佑 他 们 免 遭 一 切 灾害 。 

съчувствен -a [JÉ] (表示 ) 同 情 的 ;友好 的 : —и думи 表示 
同情 的 话 ~u писма 表示 同情 的 信 — поглед 友善 的 目光 
~o 0) 

сьчувственик [fE], съчувственица [ 阴 ] (6) 同情 者 : 
< ци на освободйтелното движёние 解放 运动 的 同情 者 

съчувствие -я [中 ] 人 @ 同 情 ,同感 : Havipam ~e or ийкого 
得 到 某 人 的 同情 изпйтвам ~e към мъката на някого 同情 某 
人 的 痛苦 проявавам ~e 表示 同情 OMF, ЖКК, tH 

съчувст[ ny ]ва\м [未 ] @ 同 情 ; Съчувствуваха и sa убйти- 
те,и за мьките и теглата на жйвите. 他 们 同情 死者 ,也 同情 
活着 的 人 们 的 苦难 。 一 m на скръбта му 对 他 的 悲痛 表示 同 
Ж 四 赞许 ,赞赏 ;支持 : Topetn родольбец, тй не можеше да 
не ~me Ha Съединёнието. 他 是 一 个 热烈 的 爱国 者 ,不 能 不 
支持 (保加利亚 的 ) 合 并 。~me [R] 

сыпйвам [ Ж ],сыпйя -eu ,-ax, 过 被 形 动 -m [ 完 ] OE- 
链 ( 级 ) 在 一 起 : — вам дрёбните парчёта в пд-голёми 把 小 块 








RKR ФР ушйвам (SEH) 一 ce [被 动 ] © ~r c бели 
конца ( 口 )( 指 谎言 .阴谋 等 ) 有 破绽 的 ,漏洞 百出 的 ~ ване 
[中 ] 
същ 和 сьщи -a [Ж] 合同 一 个 :; Родён съм през ~ara 
годӣна като нёго. 我 和 他 是 同一 年 生 的 。Ha ~oro мйсто 在 
原 处 през ~ara вёчер 在 同一 个 晚上 Това е 一 Har плат, за 
кӧйто ти казвах. 这 是 我 对 你 说 过 的 同一 块 料 子 。@@ 不 变 
的 ,原样 的 : Tog си e останал —ият. 他 还 是 老 样子 。Crko- 
pocr на колёта си остёна ~ata. ERRE, ФЕН 
的 : Платьт е 一 mmr xam Mg， 这 料 子 和 我 的 一 样 。Th има 
~ara рӧкля като тёбе. 她 的 连衣裙 跟 你 的 一 样 。H синьт 
hma — ия глас като баща си. Л. ВЕ — №. Ф 
真 的 ,真正 的 : Той не му е 一 cau8， 他 不 是 他 的 亲生 父亲 。 
Сватба без гайда 一 ~n nomen.《 俗 ) 没有 风 简 的 婚礼 就 成 了 
真正 的 追悼 会 。O едан н ~ 同一 个 ; И двамата носеха 
едно и ~o ime. 两 人 同名 。 
сыцеврёменно [ 副 ] 同时 
същёствен -a [ 形 ] 十 分 重要 的 ,重大 的 ;基本 的 ; Фантасти. 
ката е ~ елемёнт на прйказката. 幻想 是 童话 的 重要 元 素 。 
~u разлйчия 重大 的 差别 ~a заллчо 重大 的 任务 ~a cm- 
бост 基本 的 弱点 Toi не каза muo ~o. 他 没 说 什么 重要 的 
事 。~o[ 副 ] —ocr -ocra [ 阴 ] 
същестийтелніо -u , сыцестийтелно нме [中] (语法 ) 名 词 
© ~o нарицателно име 普通 名 词 ~o собствено име 专 有 
名 词 
сыцествй -4 [中 ] 人 @ 有 生命 的 东西 , 活 的 东西 ;生物 : Пръв 
път видях свьжа следй на жйво — 0, коёто e борївело тука. 
我 第 一 次 看 到 在 这 里 活动 过 的 生物 的 新 鲜 痕 迹 。@@〈 犹 ) 
A: свободно 一 0 自由 的 人 Ө (0) 可 怜 的 人 (或 动物 ) , 微 
不 足 道 的 人 © no 一 5 实质 上 ,本 质 上 ,其 实 : Марксйзмът 
трабва да се изучава no —0. 学 习 马 克 思 主义 要 学 它 的 精神 
实质 。 maoro ми ~o 我 的 内 心 世界 ;我 的 全 部 心思 
сыцествование -я [中 ] (4) @@ 生 活 ;生存 ,存在 Ө OH) 
无 足 轻重 的 生活 : водя печално ~e A Ak Ж.Ж. ХЕ 
活 , 庸 良 碌 碌 地 活 者 © (IB) 小 生命 : жалки ~a 可 怜 的 小 
生命 


сыцествувам [K] ФЕ: ТА me, че нёйните родйтели 
отдавна вёче не ~T на света. 她 知道 她 的 双亲 早 就 不 在 人 世 
Т. 加 有 ;存在 : Съществуна извёстна опасност. 有 一 定 的 危 
Ю. Сыцествўва само на knitra、 只 在 书本 里 存在 。~ne [中 ] 
същина [无 复 , 阴 ] ЖИ. 实质: Това e ~та на работата 
(въпроса). 这 就 是 事情 (问题 ) 的 实质 。nponitxnam до 一 Ta 
на нешо 深入 到 某 事 的 实质 В съчетанията на контрастите 
по-рӣзко изпъква 一 Ta Ha Heuahra， 一 进行 对 比 事情 的 本 质 特 
征 就 更 鲜明 地 突现 出 来 。 Истинският автор на прйказки e s 
~ma си мечтател. 童话 的 真正 作者 实质 上 是 幻想 家 。 
сыцанск\н -a [E] @ 完 全 像 … 的 ,简直 是 ,真是 个 : Taa 
ньзрастни и зради мъжё ставаха ~n деца. 这 些 上 了 年 纪 的 
和 成 年 的 男子 简直 变 成 了 孩子 。 家 xpare му бели зЬби льсна- 
ха като ~n бисери. 他 那 又 大 又 白 的 牙 此 完全 像 珍珠 一 样 闪 
Ж. ORKEN: ~n саша 亲生 父亲 Оттатнах ~ne му 
намерения. 我 猜 到 了 他 的 真正 意图 。 
<сыцност-та [无 复 , 阴 ] 本 质 ,实质 ，IIoarar ни въвежда 
прёко в —mà на работата. 诗人 把 我 们 直接 带 到 事情 的 本 质 
ФАТ. Ов 实际 上 ,其 实 : Уж слушаше,но в ~ умът 
му беше отнёсен съзоём другаде. 他 好 像 在 听 ,其 实 他 的 心 早 
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跑 到 别 的 地 方 去 了 - 

сыцо [ 副 ] 全 也 ,同样 地 : Той e ~ ученйк. 他 也 是 个 学 生 。 
Аз ~ ще mäna. ЖЖ, Утре ще Gbaa 一 заёт. 我 明天 同样 
BALK. ~ като мёне 也 跟 我 一 样 OC а,и 或 ra 连用 
组 成 接续 连词 ) (与 此 ) 同 时 О едю н 一 完全 一 样 : 
Положёнието Ha болния остава emd и 一 . 病人 的 情况 依然 
щй. 

съюз [ 阳 ] @@ 联 盟 ;结盟 ;同盟 ;联合 ,结合 :~ на работници и 
Cenan 工农 联盟 сключвам ~ 结盟 кёнен — 军事 同盟 Ө 
联合 会 ,协会 : професнонален 一 工会 Caibs на българските 
писатели 保加利亚 作家 协会 Bbnrapcrx земедёлски нардден | 
一 保加利亚 农民 联盟 Ө (语法 ) 连词 O Съветски ~ (#) 
苏联 

сыюзен -na cubo 的 形容 词 : — ни условия 同盟 条 件 ~na 
държава 同盟 国家 一 en съзёт 协会 理事 会 一 ex договор 同 
ЕЕ 

съюзник -yu ПН] „събзинца [ 阴 ] ARL, 2 А200: 
18: — ци през войната 战 时 的 盟国 

съйзнически -a събаник 的 形容 词 : ~a държава 结盟 国家 
— и задължёния 盟国 的 义务 

съюз|йвам [未 ] , croak -ùu , -ax [JE] 使 结 成 同盟 一 се 
[中 态 ] 结盟 ;成 为 盟国 —аване [H] 

сьдмга [EH] ЖЕ Сй )( Salmo salar ):xaiinep or ~ 能 鱼子 

сюгжёстия [P] (H) 同 внушение (授意 ,提示 ,暗示 ) 

сюжёт [ 阳 ] 情节 ,题材 : . Под hroro йма s ~ живота на 
българския народ в навечёрнето Ha Апрйлското въстание. 
《入 下 ) 是 以 四 月 起 义 前 夕 保加利亚 人 民 的 生活 为 题材 的 。 
интерёсен 趣 的 情节 

сюжеётен -na сюжёт 的 形容 词 : 一 ho развйтие 情节 发 展 
一 HH рамки 情节 背景 一 mo [Bl ) 

сюзерен [Н] ( 史 ) 封建 领主 

сюзерёнен -na ciosepèn 的 形容 词 : — ни права 封建 领主 的 权 
利 








сюйта [91] (Ж) #1: симфонйчна ~ 交响 乐 组 曲 


СЮК [cox] [ 缩 ] (E) Съюз на югославските комунйсти WI 
斯 拉夫 共产 主义 者 联盟 


сюнгёр [1] 海绵 ( Spondia officinale): мёк като 一 软 如 海 
в 


сюрая [ 阴 ] (fB) OKER ӨХ, ХИ: Събраха ce цала 
一 деш. ЖТ КЕТ, 

сюрмајх -cu [H] (F$) 同 сиромах 

сюрмашкіи -a [JÉ ] ( 民 ) № сиромашки 

сюрмё -ma [中 ]《 方 》( 从 里 面 关 、 锁 门窗 的 ) 播 销 

сюрпраз [F] 人 @ 想 不 到 的 (好 ) 事 ,出 乎 意料 的 (好 ) 消 息 ; 惊 
9 四 意外 的 礼物 


сюрпризарам [未 , 完 ] (以 好 事 ) 使 感到 意外 : 一 x прийтеля 
си с подарък 以 礼物 使 朋友 感 到 惊喜 一 се [被 动 ] 一 me 
tel 

сюрреалйзьм -mom -ma [无 复 , 阳 ] 超 现实 主义 

‘сюртук -yu [Ж] (IH) 党 礼服 

Chara [Bl ] (22) F] всякога (任何 时 候 ) 


Gnam [№], дна сёднеш, сёднах [ 完 ] Ф, HF: ~ на 
тревата 在 草地 上 坐 下 He сйдай на камък, че ще ce просту- 
дш. 别 坐 在 石头 上 ,会 受凉 的 。 一 ao огийщето на стола $ 
在 火 塘 边 椅子 上 Ө ( 转 , 口 ) (+ РЖ ВК: Стага игра, 
седий най-после. 别 玩 了 , 坐 下 吧 ! Ө ( 转 , 口 ) 认真 干 ( 指 某 
些 需 要 坐 着 干 的 工作 ) : Като сёднах, за двд часа преглёлах 
ъойчко. 我 一 坐 下 来 认真 干 , 两 个 小 时 就 把 所 有 的 东西 君 完 
Т.Ө ( 转 , 口 ) [只 完 , да 和 动词 连用 ] ( 坐 下 ) 着 手 
CF): Цала мома си вёче, пък си сёднала да плачеш, 你 已 经 
ЕЛКА НЕХ. © ~ на престола (на трона) 
登基 ~ (стьшвам) ийкому на врата (П) HERAK Е, 
使 某 人 服从 сйдане [中 ] 

calen йна [Ж] ( 诗 ) 同 сийен 

сяждам (Ж ]. сям -æu ,-дох,-де EZ -л,-ла,-ли 
[ 完 ] (R) O(P ERG), ЗЕ OFEA): Eana мішка 
— жда дрёхите,всйчки мишки са крйви. (8) ЯЖ Т 
衣服 ,所 有 的 老鼠 都 跟着 背 黑 锅 。@ 痛 骂 , 狠 刘 一 се [被 
动 ] — ждане [中 ] 

сйзвам се [未 ], сйзя ce -иш се, six се [ 完 ] ( 方 ) М 
съйрвам се 

сакам [Ж] (27) 8,313: И той —ше,че тая лодка е той 
сам, нёговата младост, който плуваше. {846835 ЛУАН Ж. 
他 自己 ,是 他 那 流逝 的 青年 时 代 。 

сакаш [ 副 ] 四 好 像 : Сакаш сйлите на волбвете ca стйгнали 
амо да дӧйдат до тук. 好 像 这 些 牛 的 力气 只 够 走 到 这 里 。 
Дъждът 一 спра. НФР Г. Неговата воденйца e нйска, 
схлўпена ~ ластовиче гнездо. {#0 #3; SUR ЖН, {й— 15 
Ж. Лицёто й стёваше ~ в по-дребно. 她 的 脸 变 得 好 像 越 
ЖЕЛ. Ө (WER) 好 像 就 (表示 反 意 ); Сакаш не 
можеше да noqhka， 他 好 像 就 不 能 等 一 下 。Chkaimn meuara му 
гладни ше ocraar， 好 像 他 的 孩子 会 挨 饿 似 的 。@@ [用 作 连 ， 
有 时 与 吧 连 用 成 为 复合 连词 ] 好 像 : Безкрайното тракийско 
полё потъна в мрака, ~ изчёзна. 无 边 无 际 的 色 涯 斯 原野 沉 
陷 在 黑暗 里 ,好 像 不 见 了 。CAwaut че rom схлупено здйние 
безутёшно rmasetle， 好 像 这 座 低 矮 的 建筑 在 伤心 地 哭泣 。 

сям IL сйждам 

Санган 香港 (中 国 , 亦 作 Хонконг) 

санка санки [51] @ 阴 ,阴凉 , 背 明 地 方 ; 阴 处 ;背光 的 地 方 : 
сдам на — 从 在 阴凉 处 Pima човёк в —та. 在 背 阴 地 方 有 个 
Л. Отместй ce or munara че ми правиш ~ ， 躯 开 灯 , 你 挡 我 
的 亮 。 ӨЖТ: Санката ми пада върху стената. 我 的 影子 落 
ЗЕ Б. ӨЛ: Край гората ce показаха ийколко оёнки. $} 
林 边 上 出 现 了 几 个 人 影 。 © [ 常 复 ] (由 于 疲倦 等 而 出 现在 
眼睛 周围 的 ) 黑 图 ; имам голёми сёнки под очйте 有 很 大 的 
ARE Ө ($ç) МЛ: — на смъртта 死亡 的 幽灵 Ф (Fe) 神 
色 , 神 情 : По лицето му премйна ~ or уплёха. 他 脸 上 掠 过 
骇 怕 的 神色 。 © (H) 痕迹 , 余 迹 : He йскам да остёне nito 
一 от съмнёние. 我 不 愿 留 下 任何 可 疑 的 迹象 。 © (5) 瘦 得 
皮包 骨 的 人 ;半死 不 活 的 人 : Cànan си на ~. 你 成 了 人 干 
JLT. © върбова ~ (Fl) 柳 荫 ( 指 休息 的 好 地 方 ) aeGena 
一 ЖЙ оставам (стоя) в 一 不 被 注意 ,不 受 重视 шарена 
一 вия 

сара [无 复 , 阴 ] 硫磺 








сявгащен -na [Ж] (27) F] эсакогашен (任何 时 候 的 ) 


сйрна,сйрно S рек 


TOTE @ 保 加 利 亚 语 字 母 表 第 19 98: печатно r 印 
81 т рькопйсно т 手写 体 

TU] тон № 

т.! [88] том # 

т.? [#8] точка 点 

та! [Ж] @( 表 示 连 接 或 强调 ):1.( 用 以 连接 句 中 的 同等 成 
分 ) 和 ,又 ; Той @ тьнък ~ висдк. 他 是 个 细 高 挑 儿 。2. 
(用 以 列举 动作 ,行为 或 事物 ) 又 … 又 ,有 … 有 : Ядохме ~ 
грозде, ~ круши, ~ орехи, ~ какво ли nè. #70: T W 
葡 , 吃 了 梨 , 又 吃 了 核桃 ,简直 什么 都 吃 到 了 。3. (在 动作 
连贯 的 情况 下 使 用 ) 又 , 紧 接着 ,然后 ;进而 : Mara кобйли- 
ца на рамо / ~ си на йзвор orisa. (П. P. Славейков) #81. 
ЖЮН, Г] ИЙ R Ë Ж: Пал студёна sonà, ~ се простудӣл 
他 喝 了 冷水 ,着 凉 了 。4.( 表 示 与 前 一 特性 或 动作 同类 而 
更 加 强烈 的 新 特性 或 动作 ) 简 直 是 ,甚至 : Велко пристйгна 
в града рано следобед мддър, ~ чёрен or студ. 下 午 ,维尔 
科 很 旱 就 到 城 里 来 了 ,他 冻 得 浑身 发 紫 , 简 真 可 以 说 浑身 
发 民 。 人 @@( 表 示 添加 、 新 补充 的 句子 一 般 含有 省 略 成 分 ,用 
以 更 具体 地 说 明 ,发 挥 和 补充 前 面 的 意思 ): Or там, през 
планинйте, ~ тройнските KomGH， 从 那儿 穿 过 山 ,到 达 特 
洛 扬 一 带 的 农 会 。VnApn ro с копйто и така ro ратна, че 
Meso ce търкӯлна прёзглава, ~ чак в дола. È AIRE TIA 
乔 ( 长 毛 犬 名 ), 跑 得 麦 乔 头 朝 下 滚 ,一 直 滚 到 山谷 里 。 Ө 
(表示 对 比 或 相 比 ) 难 道 ,还 说 什么 : OcemnecsT годйни 
теглих и стрїдах KaTD куче, ~ сег\ ли рахат ще shan? 我 
像 猪 狗 般 受 了 во 年 的 苦 ,难道 现在 还 会 过 什么 安宁 的 日 
FG? Той nendra си нйма с какво да нахрани, ~ гости ще 
зака! 他 都 没有 东西 给 自己 的 孩子 吃 ,难道 还 会 请 什么 客 ! 
各 (用 以 引出 从 句 ):1. (表示 方式 ): Изали ги, ~ ue остало 
kocbM от Thx. 它们 把 这 些小 动物 吃 光 了 , 连 一 根 毛 都 没 剩 
Т. Той я ваё ( ракйята), засмя ce, ~ чак oshte му 
свётнаха. КЕЕ, REK, KERBRAT. 2.(% 
示 后 果 ) 因 此 ,从 而 ,所 以 : Беше тъмно, ~ не можеше да ce 
pas6epe нй дума or micakoro， 当 时 很 暗 , 写 的 东西 连 一 个 字 
也 无 法 辨认 。3. (与 na 连用 ,构成 表示 目的 的 复合 连词): 
一 да 为了, 以便 : Разпрёгна дйдо Иван колата си, ~ дя 
mowNhe， 伊 万 区 和 苑 卸 了 车 ,好 休息 休息。 

та? [语气 ] @( 用 以 强调 所 说 的 内 容 或 动作 ):Ta той нё sa 
вечёрята Ge дошъл. Ta той бше тук зарад нёя, зараля 
Станка. 他 可 不 是 为 了 吃 晚饭 而 来 的 ,他 是 为 了 她 ,为 了 斯 
坦 卡 而 到 这 儿 来 的 。@ (用 于 重复 的 名 词 或 动词 之 间 ): 
Ами баша ти, като завйка:стой — стой. Какво да правя 一 
останах. ЕА WE! ЗАБОН НЕ? 
ЛЕНТ. @ г 一 ,一 mb,— какво,ё ~ щӧ,ё — какво 
(作为 独立 的 问题 ,有 时 等 待 着 了 解 下 面 还 要 说 什么 ) 怎 么 
了 , 那 又 怎么 样 ,说 下 去 呀 ; Къд ще върайм по тьмно? ... 
в околностите са ce появйли вЬлци.— Ë — wb? “这 么 村 
RAPLEY? ЕЕН MAR. “HR X АН” 





табајк' -yu (7: (大 张 的 ) 厚 纸 : Мръсннят, изподраскан 
~K на масата сега бёше заменён с нӧв. 桌 上 铺 的 那 一 大 张 
又 脏 又 破 的 厚 纸 现在 已 经 换 成 新 的 了 。 

табак? -yu [ 阳 ] ERE „ЕЕ, НЕЕ 

табакёра [H] Йй 

табакхана [ 阴 ] 长 革 作坊 , 制 革 场 

табан! 1) Ө 0 Ж, BIC ій: Ona ни ce —ите да 
ходим бӧси. Е JE {1005 ЖЯ НЕ Т. Ө (Jr; 
鞋底 , 鞋 党 

табан? [M] ( 方 ) 无 花 果 

табахана [ 阴 ] (IR) 18 табакханА 

табашкін -a [JE] 室 革 区 的 , 皮 区 的 , 制 革 区 的 : — и занаят. 
HEFE ~a индустрия WET. © ~a вълна 加 工 皮 革 
时 脱落 的 劣质 毛 

табела [ 阴 ] 牌子 ,招牌 : дъсчени ~n с надписи 写 着 字 的 
木 牌 

табиёт [H] (00) OE, HEK, ХЕ. Такава гриждвност 
неё no ~a ти, KaKp5 става c тёбе? 这 样 的 操心 不 符合 你 的 
性 格 , 你 这 是 怎么 了 ? 四 习惯 ;风俗 

табнетлӣя [ 形 ,不 变 ] (fi) 性 情 古 怪 的 ,性 格 怪 僻 的 

табия (01) (IB) (0б) T E Q иж 

табийт [Ri ] (4) 同 тает 

табиятлйя [ 形 ,不 变 ] (41) М табиетлйя 

табла! 109) 四 托盘， Влезе Крьстевица c тенекйена — „на 
който ймаше чётири чйшки с рекйя. ИРИ СВОЕ — 
个 白 铁 托盘 进来 ,上 面 放 荐 四 小 杯 白酒 。 Ө: maa 
— сбнички 装 满 起 酥 的 烤 盘 

табла? [H] @( 刻 有 十 五 子 游戏 棋盘 的 ) 装 十 五 子 的 木 傅 
Ө і ТИХ: После сёднаха да играят на ~. 后 来 他 们 
坐 下 来 玩 十 五 子 游戏 。 Ө (IH) 黑板 : IIornenhere на —та. 
请 看 黑板 。 @ 《IB〉( 写 字 用 的 ) 石 板 @ (IH) F табла © 
家 具 的 平面 .门板 等 ; 一 wa креват 床板 

табладжиія -ama ,-u [ВН] ‚табладжийка [H] 会 玩 十 五 
子 游戏 的 人 

таблавет [无 复 , 阳 ] (二 至 四 人 玩 的 ) 一 种 扑克 牌 游戏 

таблен -a [ 形 ] 带 大 块 木板 的 : ~ креват 有 靠背 的 木 床 

таблётен -na [ 形 ] 药片 的 , 片 剂 的 , 锭 剂 的 : 一 en ornen 药 
片 部 

таблетйрам [未 , 完 ] 把 … 制 成 药片 一 me [中 ] 
таблетка [1] OZH: аспиринова ~a 阿司匹林 片 а 
хинан — А-З" хинйн на —и 片 剂 的 牵 宁 — и протйв гла- 
воболне 治 头痛 的 药片 ,去 痛 片 @@ 贺 片 , 圆 块 : ~a шоколад 
AHAJ 

таблица [1] 表 . 表 格 , 表 报 ;一 览 表 ,统计 表 ; — на (за) 
умножёнието 乘法 表 логаритмйчна 一 《 数 ) 对 数 表 пери- 
одйчна ~ на химйческите елсмёнтн 化 学 元 素 周 期 表 
шатна 一 定员 表 





табло 


1211 


така 





табло -a [H] 人 @ 床 头 板 , 家 具 两 头 的 木板 : 一 6 на kpesar 
RORE OKH хуя @( 画 在 硬 纸板 或 布 上 的 ) 大 
幅 图 画 , 大 幅 照 片 @( 装 有 电 开关 的 ) 盘 ,开关 板 , 控 制 板 
таблойд [Ж] 文 简 图 茂 的 小 报 

табор [ 阳 ] @ (I 旧 〉( 土 耳 其 军队 的 ) 营 ,大 队 : ла ~a 
войска 两 营 的 士兵 OWARE BERSE AG, um 
№: цйгански ~ 蕊 网 人 的 宿营 地 

табу [无 复 ,中 ] (H) Ө (原始 民族 宗教 迷信 的 ) 禁 鼠 , 恕 读 
Ө ( 转 ) 禁忌 的 事物 ;禁忌 语 

табулатор [H] ФЗ ФСЕ я) ЕВЕ 

табун [M] 马 群 

‘табуретка [ 阴 ] (3269) 3 f- 

тава [H] ФЕ х Филин я, Ө (和 转 , 行 , 口 ) 
大 的 密 纹 唱片 ( 慢 转 唱片 ) 

таван [ 阳 ] OMH, ХЕ: По 一 a висӣха голёми паяжи- 
ни. REWERA- ERKA. OM, R, 1А 
М: Ha ~a ходи ийкой. HAERE EE. Ө (2) (К 
机 的 ) 上 升 限度 , 升 限 : — на полета на самолёт 飞机 的 升 
限 О ийсък my 一 sr 他 的 智力 有 限 ; 他 的 眼光 短 浅 
тавански -a [ 形 ] 阁楼 的 , 顶 阁 的 ,项 间 的 : ~a стан (по- 
мещёние) AH, D ~a стьлба 阁楼 的 楼 梯 —o прозрче 
阁楼 的 小 窗户 

тавёрна [ 阴 ] 酒馆 ,酒店 

тавйчка [ 阴 ] rana 的 指 小 

тавла [P] (Н) 十 五 子 游戏 (棋盘 ) 

тавла 9) ( 方 ) 58,008 

тавлия [H] (77) Ө Ж. пуй ФЕИ 
таврйз [# ,不 变 ] ( 方 ) 同 трёзвен 

тавтологйчіен -na [ 形 ] 同 语 反复 的 ,同义词 ( 语 ) 反 复 的 ; 
重复 的 ， ~en йзраз 重复 的 语句 

тавтология [ 阴 ]《〈 书 》 同 语 反复 ,同义词 ( 语 ) 反 复 ; 重 复 
《有 时 是 加 强 词义 的 修辞 法 ,有 时 是 应 避免 的 毫 无 用 处 的 
重复 ,例如 Той е храбър, смёл и юначен. ) 

таджик -u 19], таджӣчка [ 阴 ] 塔吉克 人 
Таджикистан 塔吉克 斯 组 (亚洲 ) 

таджикистанец -yu [H], таджикистанка (01) 18 Ta- 
джйк 

таджикистанскін -a Таджикистан 和 таджикистїнец 的 
形容 词 

таен -йна [ 形 ] @ 秘 密 的 ;暗中 的 ;隐蔽 着 的 ;隐瞒 着 的 ; 暗 
怀 (在 心里 ) 的 : ~ йно събрїние 秘密 会 议 — йна дёйност 秘 
密 活动 ~ou дӧговор 秘密 条 约 一 ea агёнт 暗 探 , 密探 
— Run документи 秘密 文件 一 ?nm надёжди 暗中 的 希望 @ 
神秘 的 ;不 可 解 的 : ~ina chna 神秘 的 力量 — йна болест 
神秘 的 病 О ~ina nesepa《 宗 ) 1. (耶稣 被 害 前 与 其 12 门 
徒 共 进 的 ) 最 后 的 晚餐 2. 描绘 这 次 晚餐 的 圣 像 ~ во 
тласуване 不 记名 投票 — йна полиция 秘密 警察 暗 探 
йно [ 副 ]: върша sewo —йно 秘密 地 做 某 事 

таене ML тах 

таёне IL тай 和 тай се 

таз! -sm,-a ,-ose [#1] 骨盆 

таз? [ARB] F] тїз O и— добр (O) (表示 过 到 意外 的 
不 愉快 的 事 而 不 高 兴 , 慎 得 不满 ) 真 是 , 哼 . 瞧 你 : 一 He 
mè mxh, huo Коль! 一 И ~ добра! Кога съм те лгал, 





a? “д, КЕЖЕ!” “НЕХ, RIHAR? 你 
йт" 


тазвечеріен -na [№] В: — но съвещание ¿Bb 00212 
— ви новин 今 晚 的 新 闻 

тазгодишен -na [ 形 ] 今年 的 : 一 ea конгрес 今年 的 代表 大 
会 —на реколта 今年 的 收成 ~no вйно 今年 的 葡萄 酒 
тазё [ 形 ,不 变 ] (IH) 新 鲜 的 : — meod 鲜 肉 

тази 见 този 

тазобёдрен -a [Ж] (W (№: ~a стана 体 关节 
тазов -a [E] 骨盆 的 ; —и кости MA, № 
тазседмичіен -na (Ж) 本 周 的 ,本 星期 的 

тазсутрешен -na [ 形 ] 今天 早晨 的 ,今明 的 : — ни ern- 
ци ХАННА 

тайн [F] 《I 旧 》( 士 兵 每 日 或 每 月 的 ) 份 粮 ,口粮 
тайнствен -a [№] [F] тайнствен 

Тайван 台湾 (中 国 省 名 ) 

тайга [ 阴 ] 泰 加 琳 林 ( 欧 、 亚 ,美洲 亚 寒带 针 叶 林 的 一 种 )， 
原始 森林 ,原始 林带 

Тайланд 泰国 (亚洲 ) 

тайландец -yu [1],тайландка [94] 泰国 人 
тайландскім -a Тайланд 和 тайландец 的 形容 词 
таймаут [ 阳 ] (38) 暂停 

тайна [ 阴 ] 全 秘密 ,机 密 ;秘诀 : публична ~a 公开 的 秘密 
Нямам нйкаква ~a or тёбе. 我 不 向 你 隐瞒 任何 事情 。He 
умея да държа 一 8 我 不 善于 保守 秘密 。kanaaa ~a 泄露 
秘密 Toma остава завйнаги ~a. 这 将 永远 是 个 湾 。 Ө no- 
тайност (神秘 ,神秘 性 ): — ите на голёмия град 大 城市 的 
神秘 © пазя mma (строга) ~a 严守 秘密 

тайната [ 副 ] 秘密 地 ,偷偷 地 : върша 一 秘密 地 进行 

тайнопйс [ 阳 ] 暗号 书写 法 ,密码 书写 法 

тайнствен -a [ 形 ] Ө, ЖААШ ФЛ С 
FDH: ~n думи 深奥 莫 测 的 话 一 a смърт 神秘 的 死亡 
一 ara прёлест на жната нощ 南方 夜晚 神秘 的 美 Ө 
№: 一 разговор 秘密 谈话 ~o [W] 一 ocr -ocra [B] 1, 神 
秘 性 2. 神 秘 的 事物 

тайнство -a [中 ] Ө ( 宗 ) 圣 礼 (仪式 ,如 洗礼 . 圣 餐 等 ) Ө 
神秘 的 事物 

тайфа [ 阴 ] №, №; 一 伙 ( 常 指 行为 不 端的 人 ): 一 
мръсни деа ДЕТ 

тайфун [H] 台风 

така 1 [№] @ 这 样 (地 ), 这 么 ,如 此 ;那样 (地 ): Th не 
Gue привйкнала ~ na й отговарят. 她 不 习惯 于 别人 这 样 
回答 她 。Taxa не може да продължава! 不 能 再 这 样 下 去 
T! Нала ~? 是 这 样 吧 ?〈 对 吗 ?) Така ли? 是 这 样 吗 ? 
(是 吗 ?) 真 的 吗 ? Така да си остане. 就 这 样 吧 ! А рачите си 
почваше ~: / „Житотьт e прогрёс, но и борба’. (Ам. n 
Димитров) 他 是 这 样 开始 讲话 的 :“ 生 活 是 进步 ,同时 也 是 
斗争 。”@ 如 此 ,到 这 种 ( 那 种 ) 程 度 ， Ho she трябва да сте 
българин, като говорите 一 добрё български. 您 的 保加利亚 
语 说 得 这 么 好 ,您 大 概 是 保加利亚 人 吧 ? Пазїрите никога 
не сї билй ~ многолюдни. 市 场 上 从 来 没有 过 这 么 多 的 
人 。 开 [用 作 连 ] както... и (用 以 连接 句子 中 的 相同 
成 分 ) 正 如 … 一 样 ,… 也 …; 既 …, 又 …; 和 , 同 : Той ce 
отнёсяше много любёзно както c познати, ~ н с непознати. 
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他 对 待 认识 的 和 不 认识 的 人 都 很 客气 。 医 【用 作 语气 ] Ө 
(表示 肯定 和 同意 ) 对 , 嗯 ,是 这 样 ,好 : 一 Нала ~? 一 
Tama!“ 对 吧 ?”“ 对 !” 舍 (表示 不 确定 ,无 一 定 动机 或 目的 ， 
无 一 定 方向 ) 就 这 样 , 随便: Разхдждах ce —. ИШ 
但。 四 (用 以 强调 与 其 相连 的 词 或 加 强 语气 ): A та,Душ- 
ко,къдё 一 no това врёме? 社 什 科 ,你 这 么 晚 到 哪儿 去 啊 ? 
Как — да не зндете тия неша? 你 们 怎么 会 不 知道 这 些 事 
Ж? Он 一 1. [结论 复合 连词 ] (用 以 引出 为 前 面 所 述 一 
切 的 结论 的 独立 名 ) 就 这 样 ,这 样 一 来 ,这 样 ,于 是 ,那么 ; 
№2: И — „аз эзмах и заклах пйленцето. А н що можех 
Эз да напрёвя? 就 这 样 , 我 抓 住 小 鸡 把 它 杀 了 。 我 又 有 什 
么 办 法 呢 ? 2. (п) 反正 ,本 来 ,就 是 这 样 而 已 …: Ази 
тёбе ще повреда, ако ни видят зведяо из mbra. Та n 一 
«бърка, че дойдё при mène в този хотел. 要 是 别人 在 路 上 看 
见 咱们 在 一 块 儿 , 我 就 把 你 也 给 害 了 。 你 到 旅馆 来 找 我 ， 
这 已 经 是 做 错 了 。O n~ mmr 等 等 — да се каже 可 
以 说 ~ w— 1. 反 正 ,本 来 ,不 管 别 的 ,反正 都 一 样 :Tara 
н = няма прокопсйя,мйслех си 一 пай! 我 内 心 想 道 ,不 管 
怎么 说 也 是 不 走运 , 喝 吧 ! 2. 如 何如 何 : Работата стой — и 
~. 事情 是 这 样 的 。 一 wah иначе 反正 — нарёчен ИЙ 
(的 ) ~ че (一 maro)( 复 合 连词 ,用 以 引导 表示 后 果 的 从 
旬 ) 因 之 ,从 而 ,以 致 ;所 以 : C такйва дървени прёчки бьше 
направена самата врат# на тъмийцата, ~ шото от двора се 
глёдаше в тъмнйцита. 牢房 的 门 是 用 这 种 横 木 板 做 的 ,所 
以 从 院子 里 就 可 以 看 到 牢房 内 的 动静 。rogy — 无 缘 无 故 
地 ,无 根据 地 

такава 见 marba 

такваз [ 代 ] (11) 同 такава 

таквйз [ 代 ] (T1) № raxna 

таквӧз [fÈ] (0) 同 такова 

таке -ma [中 ] @( 阿 尔 巴 尼 亚 人 戴 的 ) 非 斯 卡 (一 种 平 顶 加 
ЧЕРВИ) Ө (п) (хин) 

тако ми (27) RAE: Тако ми бога, uno не зная. 我 向 上 
WRG tra aa im. 

такова 见 такъв 

таковам [未 , 完 ] (0) O 做 ( 某 事 ) Я Ө (Н) 性 交 
такса [ 阴 ] 规定 的 价格 , 限 价 ;规定 的 费 额 , 费 ,( 报 ) 一 会 : 
учбна ~ 学 费 — за багаж 行李 费 митническа 一 关税 一 
за npesoonane 运费 плашам ~ 缴费 

таксам [R] (27) 答应 ,允诺 

таксй -ma [中 ] 出 租 汽车 ,计程车 : Haex ~ от пийца. 我 
从 停车 场 租 了 一 辆 出 租车 。 

таксидибт [ 阳 ] 在 各 地 为 寺院 募集 捐款 的 修道 十 , 游 方 僧 

таксидидтин -u [P] [F] таксиднӧт 

таксимётров -a [ 形 ] (出 租车 ) 里 程 表 的 : 
程 车 ,出租 汽车 

таксимётїър -эрэт,-ри [H] @( 出 租 汽车 的 ) 里 程 表 Ө 
《 扩 ) 同 такса 

таксират [H] (r) 灾祸 ,灾难 ,不 幸 , 损 失 

таксов -a [É] 规定 价格 的 , 限 价 的 ,规定 费 额 的 ,牌价 的 
© държавни ~n марки 印花 

таксувам (Ж) (27) [F] таксам 

таксувам [未 , 完 ] @ 规 定价 格 ,规定 限 价 ,规定 绵 额 ; 收 


f: Оставих си багажа да го претёглят и ~t. RIETEN 
在 那儿 过 磅 和 计算 运费 。Peiicar е препЬлнен, та кондукто- 








автомобил 计 





рът сдвём успйва ma ~ пътниците. 长 途 公共 汽车 挤 得 满 
满 的 ,售票 员 好 不 容易 才 从 乘客 们 那儿 收 了 费 。@〈 转 ， 
$) 对 … 下 某 种 定义 ;说 明 特性 ,评价 ,认定 : Неправилно 
一 Te постьките на тоя човёк като несеридзни. 你 们 把 这 个 
人 的 行为 说 成 不 严肃 是 不 正确 的 。 — се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 
такт -om,-a,-0oe [FA] Ө ( 乐 ) 小 节 , 拍 子 ; Едно пийноот 
сўтрин до вёчер повтаря ... пёт-шёст —а от нйкакъв BAJIC 
без начало и без край. — И м ЗА ИН — 4-3: 
头 无 尾 的 五 六 个 小 节 的 华尔兹 舞曲 。 四 节拍 ,节奏 ,均衡 
跳动 : Pbrara вървёше в ~ с песента. 连队 合 着 歌曲 的 节 
拍 行进 。 Ө (H) 冲程 
такт эт, а [无 复 , 阳 ] (待人 接 物 方面 的 )( 知 ) 轻 重 ， 
(有 ) 分 寸 : nas — Я РЯ чувство за — 知 轻重 ， 
有 分 寸 (分 寸 感 ) 
тактйк -yu [R] ORRE REK @ 知 轻重 的 人 ,有 分 二 
的 人 
тактика [ 阴 ] Ө ( 军 ) 战 术 ; 战 术 课目 : — на пехдтата 步兵 
战术 Ө (6) 策略 ， 方式 ,方法 ,手段 : революцибнна 
一 革命 策略 Te менйт 一 Ta си спорёд случая. 他们 根据 情 
况 改变 自己 的 策略 。 
тактйчен -ka (Ж) 知 轻重 的 ,有 分 寸 的 ，~-en чомк 有 分 
寸 的 人 — на nocrbnxa 有 分 寸 的 做 法 — ни обноски 有 分 十 
的 态度 一 mo [ЙИ]: Постъпва 一 ho， 他 做 得 有 分 寸 。Hee 
— но да правиш така. ЗА, ~ вост -ността 
С 
тактически -a тактика 的 形容 
误 ~a похват 策略 的 做 法 O 
тактов -а такт! 的 形容 词 : 一 a черта 小 节 线 = размер 拍 
F#m 
тактувам [未 , 完 ] 打 拍 子 : Той започна да ~ c ръка, като 
свйркаше с уста мелодията на песента. 他 一 面 用 手打 起 拍 
子 , 一 面 吹 着 歌曲 的 调子 。 
такЪв -àsa , -Dea , -tlea 【指示 代词 ] @@ 这 样 的 ,这 种 (的 )， 
那样 的 , 那 种 (的 ): Ta не ch привйкнал на —Ъв живот. 你 
没有 过 惯 这 种 生活 。Ha 一 aaa глаза —Ъв бръснач. (fÈ) 
什么 样 的 头 得 用 什么 样 的 章 刀 ;不 同 的 东西 要 不 同 对 待 。 
He бъдй 一 ba! 你 别 这 样 ! no —Ъв munn BPE Такава ли 
била работата? 事情 竟 是 这 样 的 吗 ? Ө (H) (为 避免 重复 
前 面 已 提 到 的 名 词 或 形容 词 而 用 ) 同 样 的 ,还 是 那样 的 ,此 
Ж: Ние GñxMe много добр колёги, прийтели. И както 
видите, останахме пак 一 省 38， 我 们 曾 是 非常 要 好 的 同事 和 
朋友 ,正如 您 所 见 到 的 ,我 们 现在 仍然 如 此 。@ (指出 程 
度 ) 如 此 之 多 ,那样 地 ,到 这 样 的 程度 : Toi me 一 bs до- 
бър към мёне досега. 一 直到 现在 ,他 对 我 是 那样 地 好 。 @` 
(在 叙述 ,列举 几 件 事物 时 用 ) 如 下 : Планът на ormu- 
нието бёше —в:... 复仇 的 计划 如 下 :… Ө (0) (RAN HR 
或 表现 不 好 的 ) 这 类 的 ,这 种 的 ,这 号 的 ; Henxo ande, че 
дйдо Славчо не ë —Ъв човёк. ЕРАНИ НЕК 9 ЖЕ 
这 号 人 。@ (п) (在 强调 某 些 不 良 的 .恶劣 的 品质 时 用 ) 
这 个 ,这 么 个 : Ставай бързо! Мързелана 一 apal 赶快 起 来 ， 
ADM ЗОЯ)! Ө [用 作 名 ] 一 ama [ 复 ] 这 样 的 东 
西 ( 事 . 人 ): He сё сърдя, ама недёй приказва —йва. 我 不 
生气 , 不 过 , 你 别 说 这 种 话 。Toit ще wka да дойдат 
... — Ama — Ива, дёто не знаят пътя. 他 要 等 所 有 的 
,有 的 人 不 认识 路 。CO в ~ta случай (#) 在 这 
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种 情况 (条 件 ) 下 да ru нймаме —йва (11) 这 不 行 Taxhea 
(тия) не мї минават. (O) 我 不 同意 。 

такъм [H] (R) 一 套 (工具 ,东西 等 ): рибарски 一 一 套 渔 
F конски ~ RRR, GR nan~ meun дрехи 一 整套 
HRK 

талаз [ 常 复 , 阳 ] 浪 ,波浪 : мътни —и ERAR 
талазлйв -а [JÉ] ( 罕 ) 有 浪 的 ,起 浪 的 ;波浪 形 的 : Tnexax 
~ara синева на Черно морг. 我 望 着 黑海 蓝 色 的 波浪 。 
талазовйден -na [ JÉ ] 间 вълнообразен (波浪 形 的 ); —ни 
могӣли 波浪 般 ( 起 伏 ) 的 山 丘 

талант! (HJ 948, 1,9: ЖА, 天赋, 天资; op- 
торски ~ 演说 家 的 才能 ~ на художник 画家 的 天 次 ap- 
тистйчен ~ ВЕ А ЖЕ организіторски — 组 织 才 能 nor- 
рёбвам — ите си АСКЛ Ө ( 转 ) 有 才能 的 人 ,人 
才 , 多 才 多 艺 的 人 

талайт? [91] @ 塔 兰 ( 古 希 腊 美 素 不 达 米 亚 ,叙利亚 的 本 位 
币 名 ) @@ 塔 兰 ( 古 希 腊 、 美 索 不 达 米 亚 ,叙利亚 的 重量 单 
位 ,等 于 150 F) 

талантлав -a [ 形 ] 有 才能 的 ,有 才 于 的 ;有 本 领 的 ,多 才 多 
艺 的 : ~ писател 有 才能 的 作家 一 a apricrxa 多 才 多 艺 的 
女 演员 一 държавник 有 才干 的 国务 活动 家 ~o nene 表 
现 出 才能 的 演唱 ~o [W]; ~o напйсан роман 写 得 很 好 的 
小 说 一 oer -остта [ВЯ]: Актьдрьт ми направи сйлно sne- 
чатлёние със свдята — ост. 演员 的 才能 给 我 留 下 了 强烈 的 
印象 。 

таласъм [ 阳 ] ORR; AER: презрыцам сев 一 变 成 
ЖА Ө ( 转 , 民 ) 梦游 的 人 

талаш [无 复 , 阳 ] 创 花 : Подгалих огъня c малко ~. 我 用 
ЖЕТЖ 

талашат [ 阳 ] ( 建 ) 纤维 板 , 创 花 板 

талвег (29,01) СЄ) (流域 的 ) 最 深谷 底线 , 深 潍 线 , 河 
MR: Границата между България n Румъния е прокарана 
по — а на река Дунав. 保加利亚 和 罗马 尼 亚 的 国界 是 沿 多 
瑞 河 的 深 泓 线 划 分 的 。 

талер [ 阳 ] (德国 旧 日 的 ) 三 马克 银币 

талёрка [H] (27) RAA 

талйга [11] (#1) 木马 车 

талйгаджијя -ama ,-u [P] (48) 同 талигар 

талигар -ят,-я С] (M) SER EBENA 

талигарскім -a (fE) талигар 的 形容 词 : ~n кон 拉 车 的 马 

талигарство [无 复 ,中 ] 马车 夫 的 营 生 

талйм [F] (I 旧 〉@ 和 军事 队列 训练 @ (5) 方式 ,方法 

Талин 塔林 (爱沙尼亚 首都 ) 

талисман [ 阳 ] 护 ( 身 ) 符 ,避邪 物 ;宝物 

талия 101) ФЕ, EBE: тънка — Я ӨСКЕ). 
Сӣвият костьм My прилёгна no6pe、Oob6eo в — та. ЧЕ 
很 合 他 的 身 , 特 别 是 腰身 非常 合适 。C e — (ИЖ 
ВЕ: дреха в 一 ЗАЙВО 8 престягам — та с колан FI 
带 束 紧 腰 身 , 束 腰 

талк -om,-a [无 复 , 阳 ] 滑石 , 清 石 粉 

талмуд [1] (F) ЕЖЕ ИЖЕ) 

талмудаст [ 阳 ] 加 《 塔 木 德 ) 研 究 者 ,《 塔 木 德 ) 专 家 Ө 
RRR) BRF FR 

талог [无 复 , 阳 ] ӨЇЖ OR. NRH, ИЯ. Покрай 








реката йма много —. 河 边 有 很 多 洪水 留 下 的 冲积 物 。 Ө 
同 утайка (沉淀 ): Водата бёше мьтна и e оставила ~. 水 
是 混 的 , 留 下 了 沉淀 。 

талон [Н] O (领取 物品 的 ) 票 ,领证 ,单据 ; С EAR 
的 ) 副 券 , 票 根 ,存根 ,副本 : Изгубих квитанцията си, про- 
зерёте в ~a. 我 的 收据 丢 了 ,请 查 一 下 存根 Ө ( 专 )( 玩 扑 
克 牌 游戏 时 ) 发 剩 的 牌 或 到 叫 完 牌 为 止 扣 着 的 两 张 或 几 张 
M 图 (驾驶 证 等 的 ) 附 页 (登记 违章 等 用 ) 

талпа [H] 厚 木 板 

талан [ 阳 ] 海岸 边 用 网 拦住 捕 铺 鱼 的 地 方 

там 1 (01) @@( 在 ) 那 里 ,那儿 , 那 边 , 彼 处 (与 ryx (这 里 ， 
这 儿 ) 相 对 ); Han 一 да не нй прёчиш тук. ЯР, 
别 在 这 儿 妨 碍 我 们 。@〈 转 〉( 用 以 强调 与 它 相 连 的 词 的 
意思 ) 正 是 在 这 一 点 上 ,正在 这 里 ,这 才 是 : Borre мЬдри 
и сдйнни: — е нашето спасёние. 大 家 应 该 明智 ,应 该 团结 

- 致 ,这 才 是 我 们 的 生路 。[ 【用 作 语气 ] ( 口 》( 用 以 表示 

或 强调 不 肯定 、 无 把 所 或 忽视 ) 什 么 ,那么 ; Я ни донес 
CARÒ кил вйно,опечй и нёщо ~ ‚каквото Ma， 你 拿 一 千克 
葡萄 酒 来 , 有 什么 就 再 烤 点 什么 东西 ! Mano е моето 
mdse. Имам 一 днй-трй корена колкото да не смё без ніщо. 
我 的 葡萄 很 少 ,就 那么 两 三 株 ,只 是 比 什么 都 没有 强 一 点 。 
© на can, ~ (К) 怎么 也 不 是 ,不 知 怎么 好 ;处 于 不 可 
ЗЕЯ (АЯ): Живите му очи глёдат нй àm, nà 一 .他 
一 对 灵活 的 腿 畏 不 知 朝 娜 个 方向 看 好 。C am~ (R) 
Ej тук-— ~ е работата ( 口 ) 问题 在 于 ,最 重要 的 是 : Ама 
не My е врёмето, момёнтът неблагоприйтен — ~ e работата! 
然而 ,这 不 是 时 候 , 时 机 不 利 间 题 就 在 这 里 。Tyx -一 
在 一 些 地 方 ,这 里 那里 , 偶 见 ,不 是 到 处 都 有 : Тук-— из 
гората po още се вйждаха цёли букёти неокйпали листа. 
树林 里 ,偶而 还 可 看 到 整枝 未 落 的 树叶 。 

тамада [#1] 篷 席 主持 人 (按照 格鲁吉亚 风俗 ,参加 酒宴 者 
公推 出 来 劲 大 家 喝酒 的 人 ) 

тамазльк PA] 见 дамазльк 

тамам 和 таман [ 副 ] ( 口 ) 正好 ,恰巧 ,恰恰 , 正 合适 , 刚 
Ml: Тамам бах заспал... Couynax， 我 刚刚 睡 着 就 做 梦 了 。 
Ризболйх ce ~ Torasa， 我 恰恰 在 那 时 病 了 。Th e момйче 
一 за Панчо. 她 这 姑娘 跟 潘 乔 正 相配 。 人 > ~ мне (Ж. 
等 ) 正 合身 , 正 合适 

таман -йш,-йх 和 тамъий (Ж) 准备 

тамарйкс [ 阳 ] 三 春 柳 , 西 湖 柳 , 标 柳 ( Tamariz gallica) 
тамбура [ 阴 ] 冬 不 拉 ( 东 方 弦 乐器 ,类 似 曼 德 琳 ); capa на 
一 弹 冬 不 拉 яворова ~ 白 械 木 的 冬 不 拉 

Tam6ypammla -a [JÉ | ~u оркёстьр 冬 不 拉 乐 队 

тамё [И] 就 在 那里 ,在 那 边 不 远 的 地 方 : НАмаме нива, 
ама ливдда ймаме ёй ~ е,при Бошковите върби. 我 们 没有 
田地 ,可 是 有 一 块 草地 ,就 在 那 边 ,在 博 什 科 夫 柳树 林 附 
12. O тук-— 同 тук-там 

тамйли [ 复 ] (8) RKKA 

тамйлскін -a темйли 的 形容 词 : —w esix 泰 米尔 语 

тамка [ 副 ] (27) 同 там 

тамкащен -na [ 形 ] (27) 同 тамошен 

тамо [ 副 ] ( 方 ) 同 там 

тамошен -na [№] ЯН: 一 en живот 那里 的 生活 一 en 
жйтел 那儿 的 居民 

тампон [M] @ 印 台 Ө (E) 塞 子 ,填塞 物 ( 塞 在 伤口 或 腔 
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ФАНЕ) Ө 《 转 ) ЕР 
тампонйрам [未 , 完 ] (E) (用 消毒 棉花 或 纱布 ) 填 案 ( 伤 
口 或 腔 塞 ) , 填 棉 塞 
там-там [H] (Ж) © 四 (形状 多 长 的 ) 手 鼓 
тамьн [ 副 ] |F] тамам 
таман [无 复 , 阳 ] F] теман 
таманен -na [Ж] [F] темйнен 
тамйнка [P] [F] темйнка 
тамйнов -a [Ж] [F] темйнов: 一 дим 香烟 ,乳香 的 烟 
танадйсвам [ Ж ], танадйсам [ 完 ] ( 方 , 旧 ) 观察 到 ,看 到 
Тананарйв 塔 那 那 利 佛 { 马 达 加 斯 加 首都 ) 
тананйкам [未 ] 哼 哼 (着 唱 ): Той си — ше вёсела nècen. 
他 哼 着 一 支 欢 快 的 歌曲 。~ne [中 ] 
тангенс [ 阳 ] ( 数 ) 正切 ;切线 
тангенсов -a тангенс 的 形容 词 : ~a тсорёма 切线 定理 
тангёнта [ J] ] ( 数 ) 正切 ;切线 
танго -4 [中 ] ORRE) ФЕН 
тандем [M] OIE ANE @( 前 后 两 马 的 ) 二 轮 马车 Ө 
串联 式 配置 
танец -yu [Bi] OF) танц Ө (R) Fl xop (PH) 
танзанйец -йци [H], танзанййка [ 阴 ] 坦桑尼亚 人 
Танзания 坦桑尼亚 (非洲 ) 
танзанййски -a Танзания 和 танзанйец 的 形容 词 
танзимат [Н] ($) (1839 – 1870 年 士 耳 其 奥斯曼 帝国 进 
行 的 ) 仁 政 改革 ;仁政 改革 时 期 
танйн [无 复 , 阳 ] (化 , 药 ) MF (№), В E 
танйнов -a танйн 的 形容 词 ， 一 завод MFR 
танк -от,-а,-ове [R] Ө (Ж) 坦克 OKH. НМ: М 
@ (п) жов 
танкер [ 阳 ] 油船 ,油轮 
танкйст [ 阳 ] 坦克 手 ,坦克 兵 
танков -a танк 的 形容 词 :~a рота 坦克 连 ~a колона 坦 
克 纵 队 O ~n войска (Ж) 坦克 部 队 
танталов -a [JÉ] ~n мьки 坦 塔 罗斯 之 痛苦 ,不 可 忍受 的 
痛苦 , 难 忍 之 苦 ( 古 希 腾 神 话 中 天 神 宙斯 的 儿子 坦 塔 罗斯 
因 得 固 众 神 被 罚 和 人 竖 土 水 受 饥 渴 之 苦 ) 
тантёла [ 阴 ] @ 花 边 , 钓 花 织物 (一 种 装饰 衣 物 的 网 状 花 
纹 织 物 ) @ 线 纹 格子 布 ,花边 布 
тантёлен -a [Ж] 花边 的 , 饰 有 花边 的 , 钧 花 织物 的 : ~a 
кърпичка 带 花边 的 手绢 ~a покравка ME 64 
тантиёма [ 常 复 , 明 ] ( 财 ) (分 给 股东 .职员 的 ) 花 红 , 红 利 ， 
мора ARN) ,佣金 
тантурест -a [Ж] (1) ЖЕН: „ЯН АВ 
тантуркам [Ж] (П) (ЖЕ Б), 8. R. 
Дялото по цйл дён ~ внучетата си. 2$ ЖЕРАР: 
们 坐 在 他 中 上 ,摇晃 着 他 们 。 
тантурко -oyu [ 阳 ]《 口 》 SEERA SEET 
танур [M] (27) RRA 
Tami-sm,-a [F] ӨЯЕ, ЖЕ: класйчески ~n 古典 舞 opn- 
ентёлски ~ 东方 舞 ансамбъл за песни и ~u ESER] каня 
за ~ 邀请 … 跳 舞 四 舞曲 : Мелодията премйна в игрйв и 
вёсел —. ШЙ КЕНЕНИ. 
танцмайстор [ 阳 ] OMHE @ (El pr sk 8088 tsi НЕ 








蹈 导演 

танцов -a [Ж] 跳舞 的 ,舞蹈 的 ~a музика 舞曲 ~a 
стъпка 舞步 — аноёмбъл 舞蹈 团 

танцувален -na [ 形 ] ВЕ, SERRI E ВЯ: ~en 
candu 舞厅 — на вечерйнка 跳舞 晚会 

танцувам [未 ] 跳舞 : ~m manc (танго) WERE (ER) 
Той ~ c момйчета. 他 和 姑娘 们 跳舞 - 一 ae [中 ] 

танцувач 11] .танцувачка [ 阴 ] 同 танцьор 

танцьор [ Fš ], танцьорка [ 阴 ] OHARA. НХ: 
конкурс за 一 Hk 一 kk 舞蹈 比赛 ФИ ИЛ, т 
和 喜爱 跳舞 的 人 

танцырск\и -a [JÉ] 舞 中 演员 的 ,舞蹈 家 的 ;舞蹈 者 的 

танчар -am.-a [Rl], ranuàpxa [ B] ) (77) Ж РЕМИК 
人 

танчовод [ Bi ] (27) 同 хоровод (ЖЯ) 

тапа! [ 阴 ] OAT ME, ЖЖ Ө) T.I f. 
Бъяваров хвьрли въдицата точно там, гдёто му бих казал. 
След малко 一 Ta примЪрда. 博 奇 瓦 罗 夫 把 角 多 正好 用 到 
我 告诉 他 的 那个 地 方 。 过 了 一 会 儿 , 溧 儿 动 了 。@@ (Fe, 
п) AMET + 

тапа? [1] 十 五 子 游戏 的 一 种 玩法 

тапелних -yu [H] 用 塞 子 当 子 弹 打响 的 小 枪 

тапёт [ 常 复 , 阳 ] @@( 糊 墙 用 的 ) 花 纸 (或 布 ) ,壁纸 , 糊 墙纸 : 
Стенӣте бйха облёчени с бледожьлт копрйнен ~. Е 
Жик. Өн КЕНЕС 

тапётен -na тапёт 的 形容 词 : ~na xapa Е ~ на matè- 
рия 壁纸 的 材料 一 Ho лепйло 糊 墙 胶水 

тапар [H] Ө (20) (Tapiridae) Ө ( 转 , 口 ) ЖЛ ДА 
的 人 ;傻瓜 

тапицёр [用 ] (ЖЛ) ЕТ; WAIT 

тапицёрия [ 阴 ] ФИМ Ж СЯ Щр), ~ на 
стол 椅子 的 蒙 面 材料 ~ на автомобил POF 4 ft 38 tj gË Ili 
材料 ORT NAE 

тапицёрски -a [ 形 ] W L AY, ФИЗ: E Y 0): 
~u инструмёнти 蒙 面 工 (被 糊 工 ) 用 的 工具 
тапицёрство [中 ] (家 具 等 的 ) 蒙 面 行业 (手艺 ), 包 皮 行 业 
(手艺 ) 

тапицирам [未 , 完 ] (用 布 ,皮革 或 铁皮 等 ) 包 钉 上 ,包皮 ， 
pa: =н стол MAH, РЖ 一 ce [被 动 ] ~ ne 
тапицирдвка [ 阴 ] © 间 тапнцярале Ө 同 тапицерия 
тапйя 108) (R.H) OWE WEH: — на къщата 房产 证 Ө 
( 转 , 口 ) 同 докумёнт (证 件 ,文件 ) 

тара [ 阴 ] (Ж) № дара (ЖШ) 

тараба [ 阴 ] Фи, жайн ФЕН 
тарабўка 和 тарамбука [P] 雏形 鼓 (在 开口 处 绷 有 皮子 
的 镀 状 打击 乐器 ) 

Тарава 塔 拉 瓦 (基里巴斯 首都 ) 
тараланкоолу [只 单 , 阳 ] 《 口 , 旧 》 呆 头 果 脑 的 人 
таралёж [FA] OFI (Erinaceus europaeus): Свйл ce wa 
кълбо като ~. (Е НЯ ТУИН. Пуснал брала kad 一 
他 的 胡子 长 得 像 刺 猩 。 © (H) ŽRK (Echinops) 
таралёжов -а таралеж 的 形容 词 : —а кожа ЯН O 
държа (ийкото) в ~u ръкаваци 对 待 某 人 极为 严厉 
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тарама (0 ] —-хайвер Я 

тарамбука 见 TapaGyra 

таран [E] @@( 古 代 攻破 城墙 用 的 ) 攻 城 杷 @ (E,Z) а 

击 , 冲 撞 ( 飞 机 、 军 舰 、 坦 克 向 敌 机 、 敌 舰 . 坦 克 等 直接 冲 擅 

的 攻击 法 ) 

тарантёла [ 阴 ]《〈 书 》@( 意 大 利 民间 的 ) 塔 兰 台 拉 舞 @ 塔 
i 


Tapananà (011 (IH) Ө ( 古 ) 造 币 厂 ,铸币 工场 @ ( 转 , 口 ) 
丰富 ,丰裕 Ө (п) 众多 的 人 ,一 群 人 ,一 帮 人 : B салона 
беше голӣма ~. 大 厅 里 人 非常 多 。 

таратайка [ 阴 ] (7,9) 旧 ( 马 ) 车 , 破 车 ;破旧 的 交通 工 
具 ; Това кола ли e — wa ~. 这 能 算是 车 吗 ? 简直 是 
堆 破 烂 。 

Taparop [ 阳 ] 酸奶 黄瓜 汤 (酸奶 加 黄瓜 , 蒜 , 水 等 做 的 汤 ) 

тараш [fH] ( 行 , 口 ) 仔细 寻找 , 翻 寻 

тарашувам [R] ( 口 ) [F] тьршувам 

тарга [1] (№) ЖИ, 3+ 

таргаджи!я -ama ,-u [M] 用 灰 槽 拍 东西 的 工人 

тарёл (1) 和 тарёлка [ 阴 ] (27) F| талёрка 

тарикат [ 阳 ], тарикатка [ 阴 ] ( 口 ) 请 头 , 油 头 滑 脑 的 人 
( 常 指 年 轻 人 ) ;为 了 达到 目的 而 不 拌 手段 楼 无 赖 的 人 (与 
балама (傻子 ,傻瓜 ) 相 对 ) 

тарикатлЬк [ 阳 ] 油 滑 , 油 头 滑 脑 

тарикатскіи -a (JÉ ] 滑 头 的 , їй Ж: ЯЗА AY A KS, ЖЖ: 
~a постъпка 滑 头 的 行为 ,无 赖 行为 一 a дума 城市 青年 说 
的 行 话 中 用 的 词 —w езйк 城市 青年 的 行 话 

тарафа Я) @ 率 ;税率 ; 费 率 ; 价 日 ( 表 ); 运 价 ;工资 表 : 
Sannauta ce спорёд официйлната 一 ， 按 牌价 支付 。wiran- 
ческа 一 关税 率 намалёна 一 降低 的 价目 @@ 运 行 时 刻 表 : 
Тарйфата на влаковете бёше разбъркана. 列车 运行 时 刻 表 
ЗА, Г. Влакът пристйга no ~ra. 列车 正点 到 达 。 

тарифен -na тарифа 的 形容 词 : ~ на мрежа 工资 等 级 表 
— ни ценй 牌价 一 en разрёд 工资 级 别 

таркан 和 тархан [FE] (E) 达尔 罕 ( 曾 在 9 # 10 世纪 使 
用 的 古 保 加 利 亚 ,蒙古 的 文武 官员 的 一 种 称号 ) 

тарльо -soefu [81] (FE) (小 ) 刺 独 ( 民 间 故 事 和 儿童 文学 
中 对 于 刺 独 拟人 化 的 称呼 ): Пуснали ~a под одъра, той 
се покачйл Ha oxbpa.《 俗 》 让 刺 独 钴 到 床下 , 它 倒 铣 上 床 
жин. 

тарльов -a [ 形 ] 1909 

тартан [PE] Ч СНЕ 5 ЗАО BEEK DC 0439388 в 
一 种 合成 材料 ); 塔 当 跑道 

тартанов a тартан 的 形容 词 

тартар [H] ( 希 神 ) @ XE Өй 

тартор [H] Ө (R) 魔鬼 的 首领 ,鬼王 ,魔王 Ө (KR) 
坏蛋 的 首领 , 坏 头头 ӨКК 

тарторски -a [Ж] 魔王 的 : ~n рога 魔王 的 角 

Tapmhb 中 [ 阳 ]《 书 》 伪 看 子 ( 源 于 英里 哀 的 戏剧 作品 《 伪 看 
f) 

тартофскін -a [ 形 ] (4) 伪 君 子 的 

189] (35) № лицемерие (伪善 , 假 仁 假 义 ， 
口是心非 )( 源 于 英里 衰 的 戏剧 作品 《 伪 君 子 》) 
тархан 见 таркан 

тархана 11] (R) ORREN EZE ФЕН 





тас -mm,-a,-oee [M] @(@Җ)Ж^], KAN КАТ Ө 
(R) шй, 

таскебап [Ж] ИЖС) 

тасма [H] (R) 缘 ( 子 ), 带 ( 子 ), 布 条 

тат -эт,-а‚-озе [P] Сг) W, ИЧ, E: нощни 一 ope 
夜间 出 来 偷 东西 的 贼 

татарин -u (19) 全 就 租 人 ;( 中 国 ) 塔 塔 尔 族人 Ө (IH) 
《土耳其 统治 保加利亚 时 期 递送 官方 文件 的 ) 邮 差 

Татарстан БЕЯН (RPW) 

татарка [99] ФЕН) Л (*F 1383827 C) A 

татарскіи -a татарин 的 形容 词 : —o èno BERA (tE t K 
人 ) 的 村 落 

тате [无 复 , 阳 ] ФН Е 加 我 爸爸 ,我 父 
Ж: Тате ne ë в къщи. Е & ЖЕЖ. Тате така me e 
учил. 我 爸爸 是 这 么 教 我 的 。 

татев -а [ 形 ] (R) 爸爸 的 ,父亲 的 ; Едно врёме навсйкъде 
се чўваше — ият rmac， 从 前 到 处 都 可 以 听 到 我 爸爸 的 声 

татко-то,(*?) -вци [H] @( 对 父亲 的 称呼 ) 和 爸爸 : Добро 
утро, 一 ! EE, RELE! 全 我 爸爸 ,我 父亲 ;爸爸 ,父亲 
Татко e на работа. RELELI. Къдёе ~ ru? MERE 
哪儿 ? Татко й не ñ пуска. Ж ЖАН, 

татков -a [ 形 ] GEEN. СЖМ: Обул — ите си обуша. 
Тае. Ө [用 作 名 ] ~or [H], ~ara [H] 
(爸爸 对 孩子 的 爱 称 ) 答 答 的 好 孩子 ,宝贝 : Hnh, ~oro, да 
ми донеоёш sonà na nhn. 爸爸 的 好 孩子 ,去 拿 水 来 给 我 喝 。 

таткови [ 复 ] 父亲 的 家 (对 已 同 父母 分 居 的 子女 而 言 ); 娘 
家 

татковина [无 复 , 阴 ] OAE Ө (77) 父亲 的 遗产 
Taraa [ 阴 ] (5) ӨЛ OREM 

тато 和 татьо ( 罕 ) -syu [P] ( 口 ) I) татко 

татов -a [É] (h) @ 和 爸爸 的 ,父亲 的 : Чувам ~na rnc 
отвън. 我 听见 外 面 有 爸爸 的 声音 。 Ө [用 作 名 ] 一 oro 
[4], ~ara Я) (爸爸 对 孩子 的 爱 称 ) 答 答 的 好 孩子 , 宝 
W: Донке, иди, ~ata, у чйча си тая нощ. Ж, EENE 
УЗЕЛ! 

татра [ 阴 ] (捷克 产 ) 塔 特 拉 牌 轿车 

татуйрам [未 , 完 ] (在 皮肤 上 ) 刺 花纹 ,文身 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] 一 se [中 ] 

татуировка [ 阴 ] @ 身 上 刺 花 纹 ,文身 OMAE: Mo- 
раците обйчат —ите. 海员 们 喜欢 文身 。 

татул [无 复 , 阳 ] WEP MELE, AJL Datura) 

татък [ 副 ] ( 民 ) 那里 ,( 在 ) 那 边 ,在 那个 方向 ;在 另外 的 地 
27: Татьк ce чува жёнски пйсък. 那 边 有 女人 的 尖 叫 声 。 

татыщен -na [Ж] 那 边 的 ;外 地 的 : Тия мъжё ще да ca 
— ни, не à тъдёвашни. 这 些 男人 大 概 是 外 地 的 ,不 是 本 地 
的 。 

таферен -na [№] (fE) 好 的 ;美丽 的 ;像样 的 ;良好 的 ; 
— на мома 美丽 的 姑娘 He мӯ e ~na работата. 他 做 的 事情 
不 怎么 样 。 

тафра [ 阴 ] (08) @ 打 扮 ,装饰 四 爱 打扮 的 人 

тафрія -uu ,md 和 pix [R] (ШШ) 打扮 某 人 ,给 … 打 扮 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 

тафта [F] 899: рокля or ~ 塔 夫 绸 连衣裙 О памуч- 
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на 一 织 成 各 色 小 方 格 的 棉布 

тафтён -a [ 形 ] ЖЖ: ~a блуза ЕЯ 

тахан [ 阳 ] З “> 一 халы ЖЖ 

тахикардия [ 阴 ] (ВЕ) 心动 过 速 

тахтаба [89] (27) F] дървенйца (ЖЩ) 

тача -иш,-их [R] ӨЙ R. 5, ВИ, ЖФ: Воки ro 
обйча и ~u. 大 家 都 喜欢 他 ,尊敬 他 。He ~n по-стари xd- 
р. 他 不 尊重 长 者 。 Өл ($) ,保持 (风俗 等 ); Тачи 
зсйчки npasHu， 他 遵照 传统 庆祝 所 有 的 节日 。 一 ce [被 
动 ] ~ene [F] 

тачка ИЯ) ( 方 ) @ 独 轮 小 推 车 @ 薄 板 条 

Ташкёнт 塔什干 (乌兹别克 斯 坦 首都 ) 

тая! -иш,-их [Ж] O (渐渐 ) 融 化 ,消融 ;溶解 : Cnerbr 
~u. 雪 在 渐渐 融化 。@@( 器 四 ) 渗 水, 透 潮气 ; KauaTa ~u. 
大 木 桶 渗水 。 

тая’ И, тоя 

Ta -du ,-ax [R] ВИ ЖИ, ВМ. ВА ВЕ, я 
омрйза към него 对 他 暗 怀 仇 假 ~à нёщо в душата си 内 心 
隐匿 着 什么 

тай ce -дш се, -йх се Ж, РБ) ӨЮЖ. ЖЕ. Tak сен 
srana， 他 隐藏 在 角落 里 。@@〈 转 ) URE, аа, BA: 
HHR: Тая вражда разйжда и гложде душата му, ~A ce w 
растё, готова всйка минута да избухне. Ж Fb th HEU w 46. 
的 心灵 ,潜伏 着 ,增长 着 ,时 刻 准 备 爆发 出 来 。 

Тбилиси 第 比 利 斯 (格鲁吉亚 首都 ) 

твар -md [F] 有 生 之 物 , 生 物 ,动物 (包括 人 ): земни —и 
大 地 上 的 有 生 之 物 Във всйка жива ~ е вложен инстйнк- 
тът за самосъхранёние. 每 种 动物 痢 有 自卫 的 本 能 。 Подла 
一 ! ЖЖ! Каква непоносйма ~! 多 讨 天 的 家 伙 ! 

пнде Л, твой 

твоему (К) по 一 按照 (根据 ) 你 的 意见 , 像 你 所 想 的 那 
样 ,在 你 看 来 

твой -a,-e,-u Ж mu [WERI] @ 你 的 : Приют на 
всйчки ~u домашни. 向 你 全 家 问好 。 —я съученйчка 你 
的 中 (小 ) 学 ( 女 ) 同 学 Ө (п) [用 作 名 ] —ят [ 阳 ], 一 mra 
[ВЯ], ~ето [中 ] 1. [P] (属于 ) 你 的 一 切 : Tadero сие 
—е,бъдй спокбен. 你 的 东西 属于 你 ,你 放心 吧 ! 2. (Bi. 
中 ] 你 所 遇 到 的 一 切 ,你 的 遭 通 ,你 的 命运 O wa ~e micro 
我 如 处 在 你 的 地 位 ,我 如 果 是 你 的 话 : И aa на ~e micro 
шях да я грабна. 我 如 果 是 你 的 话 ,也 会 把 她 抢 走 的 。ma 
~e разположёние съм 我 愿 为 你 效劳 ,我 听从 你 的 吟 只 : 
Ако ймаш нўжда от нёщо,йз съм Ha ~e разположёние. 你 
如 果 需 要 什么 的 话 ,我 愿 为 你 效劳 。 на — ум съм 我 眼 你 
的 想法 一 样 : Byvan ли? И той e на ~a ум. 你 看 见 了 吗 ? 
他 的 想法 跟 你 的 一 样 。He е за ~ara уста льжаца. (Tl) 
这 对 你 是 不 合适 的 ;这 事 你 干 不 了 ;你 配 不 上 这 个 。He e 
= я работа. (ПІ) 你 管 不 着 ;这 与 你 无 关 。Hexa бъде 
~ero. 按 你 的 意思 做 吧 ! ~a воля 随 你 的 便 (你 觉得 怎么 
好 就 怎么 做 取 !) — я wwaocr《 旧 》( 下 对 上 的 尊称 ) 您 ;您 
老人 家 ;大 人 ;老爷 

творба [ 阴 ] 创作 ,作品 : художествена 一 艺术 作品 музи- 
кална 一 音乐 创作 оригинална ~ 原作 

творение -я [+] ФГ тора; Твор°нията си недёйте быр- 
за да обнародвате. 你 们 不 要 急于 发 表 自 己 的 作品 。 Ө 
(ж) 生物 ,大 自然 创造 物 ; 上 帝 的 创造 物 














творёц -yà [E] @ 创 造 者 ,创作 者 ,缔造 者 : TIeficrshrer- 
ният и йстински —ёц на нсторията е народът, трудещите се 
масн. 人 民 、 劳 动 群众 是 历史 的 真正 创造 者 。@@《〈 宗 ) Fj 
бог (ER, E): воевйшният 一 eu 至 高 无 上 的 主 
-na [JE] GEE) ~en падьж 第 五 格 , 工 具 格 
( 古 保加利亚 语 中 的 格 , 至 今 保留 于 某 些 副 词 中 ,如 oo- 
том, вйком, дёнем, достйгом 等 ) 
твӧрница [ 阴 ] (语法 ) 前 级 , 词 冠 ;前 加 成 分 
творчески -a [Ж] 9414: : ~n mr на Елан Menin 埃 
林 * 彼 林 的 创作 道路 и отпуск 创作 假 一 x метод 创作 方 
法 加 创造 性 的 : ~a работа 创造 性 的 工作 —w [W]: 
Рафти 一 他 工作 富有 创造 性 。 
творчество [无 复 ,中 ] @@ 创 造 ,创作 : Настроёнието ми за 
работа, копнёжа ми за 一 一 всйчко тов изчёзва. 我 工作 的 
兴致 .创作 的 愿望 一 一 这 一 切 全 都 消失 了 。 信 作品; (一 
个 作家 ,艺术 家 的 全 部 ) 作 品 ,创作 : народно ~ 民间 创作 
Това e нёгово 一 . Ж Ж Е #9 Е аА. Творчеството на Иван 
Вазов е обширно. ВЕЛ," НИЕ ЖЕНЕ, 
творй -йш,-йх [Ж] 创造 ,创作 : Поётите ~ar пёсни. W 
人 们 创作 歌曲 。Xopara camh ~Ar свята история. ЛПЯ 
己 创 造 自己 的 历史 。 一 ”ynech 创造 奇迹 
твоя твой 
mepa -a [3 ] @ (8 85 09 , ИЖС uen (液态 的 ) 相 
Ж): Веществата бйват — и,тёчни и въздухообрёзни. $t 
分 为 固体 ,液体 和 气体 。 一 o mno {Ж @ 硬 的 (与 мек ( 软 
的 ) 相 对 ): кнажка c ~n кораци 硬 皮 ( 硬 封 面 ) 书 ,精装 书 
—о легл5 HIR ~a кожа 硬 皮 草 ~ като камък 像 石头 一 
般 硬 Диамантът e най-— ият минерал. 金刚 石 是 最 硬 的 矿 
物 。 Ө (%) 心肠 硬 的 ,不 经 易 动 感情 的 ,不 易 伤感 的 : —a 
жена 硬 心肠 的 女人 Ө (HE) 刚强 的 ,坚强 的 , 坚 才 的 ,坚决 
的 ,坚定 的 ,果断 的 ,强硬 的 ;~ революционер 坚定 的 革命 
者 一 глас 坚定 的 声音 ~o penne 果断 的 决定 一 
характер 坚 才 的 性 格 @ ( 转 , 财 ) 稳定 的 , 巩 围 的 ,坚定 的 ; 
BER: ~n uena 固定 价格 一 a валута 稳定 的 货币 , 硬 通 
Ж O ~a вола 硬 水 ( 含 大 量 石灰 盐 质 的 水 ) ~a съгласна 
GRA) 硬 辅 音 ~o [M]: Преслёдвам ~o целт си. RE 
定 地 遵循 着 自己 的 目标 。orrosapam ~o и категорично 强 
硬 地 斩钉截铁 地 回答 — ост -остта [H] 
твърд? -ma [无 复 , 阴 ] ( 古 ) ФМ эма (土地 ,大 地 ): 
зімна 一 大 地 ,大 陆 ӨГ неё (天 ,苍天 ): небсна 一 Ж, 
苍天 
твърдйк -yu [F] (27) (田地 或 章 场 上 ) 干 燥 突 起 的 部 分 ; 
因 土 坚硬 而 不 耕种 的 地 段 
твърде [ 副 ] 很 ,其 ,非常 , 极 : — добре 非常 好 ~ кьсно K 
№ 一 бърз 极 快 ,非常 快 — нешастен 非常 不 幸 的 
твърдение -a [H] 论点 ,主张 ,见解 : Нёговото ~e излёзе 
вйрно. 他 的 见解 原来 是 正确 的 。rppyah на ~ero си 坚持 自 
己 的 主张 Toma ~e не издържа критика. 这 一 论点 经 不 住 
批评 。 
твърдёя -eu ‚-Ях ,过 主 形 动 -Ял, -Яла,-ёли [R] 变 得 越 
来 越 坚硬 ,硬化 ; 变 坚固 вене [Р] 
твърдина [ 阴 ] Ө [Я №] 硬度 : разлика в 一 Ta ЖЕНЕ 
别 @@ [只 单 ] ( 转 ) 刚强 ,坚强 , 坚 数 ,坚决 ,坚定 ,果断 ; 强 
硬 Ө Е Ж 0ї: Удряй си главата в тая ~, да TH дойде 
умът! 你 用 脑 匆 去 挤 撞 这 硬 东西 ,好 清醒 清醒 1 Ө (00) 同 
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крепост (18, #4): непревзимаема ~ 攻 不 克 的 堡 全 
твърдйца [1] (Jr) @ ##@ Ж 5:14 ЕЕ Fb OF 
скъпёрник (МИЛ) 

твърдо [ B| ] I твърд 





Твоята — ост ми cràna вва 你 的 轩 执 已 经 使 我 不 能 
ЖЕ. 
твърдоглавец -yu [Ж] ВАЛ ВЛ Л. 







твърдоглавне [无 复 ,中 ] 固执 (性 ) ,顽固 (性 ), 固 : 
执 撩 脾气 ,固执 行为 ; Or 一 To си патиш. Н РЖ 
乃 苦头 - 
твърдоглавство [无 复 ,中 ] 18] твърдоглавне 
твърдоглавщина [无 复 , 阴 ] (Е) 同 твърдоглавие 
твърдокрал -a [JÉ] ~u насекоми ( 专 ) ME Rh 
твърдост -mà [B] Ф: Диамантът притежава голйма 
~. 金刚 石 的 硬度 很 大 。@ (9) PR, ER, 坚定 性, 果 
Жї: проявйвам ~ 表现 出 坚定 性 — на характера 性 格 的 坚 
й 


твърдй -ùu ,-Ax ,过 主 形 动 -aa,-ana ,-enu [Ж] 非常 肯定 
地 说 ,坚持 ;坚决 地 主张 ;断言 :As още не cbm сйгурен в 
това ,коёто тй 一 au， 我 还 不 能 完全 相信 你 所 说 的 。Teep- 
дй c главата си, че това е нётова pa6ora， 我 用 脑 仆 担保 ,这 
是 他 干 的 事 。 一 A непоколебймо нощо 毫 不 犹 琅 地 断言 某 
事 


те! ЗЕ mee, ÑE au; 与 格 на max,( 罕 ) тах, ME им 
[ 代 ] @ 他 们 ,她 们 ,它们 : Te са брат w сестра. 他 们 是 兄妹 
( 姐 弟 )。@ (Tn 中 解 的 宾 格 简 形 ) 你 : daxax ~. 我 在 等 
Ж. Нашите не ~ познават. 我 们 家 的 人 不 认识 你 。Tee 
~ тьрсят. 他 们 在 找 你 。 

те’ [语气 ] (Ж) ШК, „Ей: Te ви порите. 88, ИП, 
Te ro и наш Петко. 们 的 派 特 科 也 在 这 儿 。 

те? [语气 ] (加 在 某 些 副词 或 感叹 词 之 后 ,赋予 其 动词 第 二 
人 称 复数 的 含义 )，Xaiinere да ядам. (你 们 ) 来 ,咱们 吃 
吧 ! Тахоте, деца! 孩子 们 ,你 们 安静 点 ! Jlexore, не сё 
бльскайте! 你 们 轻 一 点 , 别 挤 ! 

Тебраз 大 不 里 士 (伊朗 城市 ,Taspaa) 

т.е. 198) тоест 即 ,也 就 是 

театрал [81] (9) 戏剧 爱好 者 ,党 看 戏 的 人 ;从 事 戏剧 工 
作 的 人 ,戏剧 工作 者 

театрален -na [ 形 ] @ 戏 副 的 ;剧场 的 ,出院 的 ;剧团 的 , 戏 
班 的 , 剧 社 的 : 一 ea салон 剧场 ,剧院 大 厅 一 eg сезон 戏剧 
演出 的 季节 — на школа 戏剧 学 校 — ни представлёния Ж 
出 演出 一 en декор 舞台 布景 Ө (R) 戏剧 性 的 ,演戏 般 
的 ,不 自然 的 , 矫 把 造作 的 ,做 作 的 ;做 出 来 给 人 看 的 , 装 出 
№: — ни крачки 不 自然 的 步子 — ни маниери 做 作 的 变态 
一 ao [ 副 ]: смея ce ~no 笑 得 不 自然 ~ вост -ността (Я) 
不 自然 , 矫 揉 造 作 , 做 作 ; 戏 剧 性 

театралнича -uu ,-ux [未 ] ЕВ МНЕНИЕ, ЖА 
然 的 态度 ~ene [中 ]: Оставй тові ~ene, говор естёстве- 
но и серидано. 别 装 腔 作 势 了 ,说 得 自然 些 .严肃 些 ! 

TeaTpo [无 复 ,中 ] (R) F] тедтьр 

театровед [F] 戏剧 学 家 

театрознАние [无 复 ,中 ] ( 书 ) 戏剧 学 

тейтїьр -pu [Н] 全 剧场 ,剧院 ,戏院 : Залата ка 一 spa се 








mbaneme. 剧场 满座 。 Ө (4) 看 演出 的 全 体 观 众 : Този 
смйх заразй иёлия —ър. 这 笑 声 传染 给 了 所 有 的 观众 。@ 
(L) 演出 ,演戏 , 演 剧 : давам 一 sp 演 剧 Бахме на —ър. 
我 们 看 剧 去 了 。Ormasta не cbm ходил на —ър. 我 很 久 没 
ERRET. ORA, EBE, RIE, MH: MARA: Работя 
в 一 ppa. ЗЕ И Т Е. народен —ър 人 民 剧 院 куклен 
~op 木偶 剧院 дирёктор на 一 spe 剧院 经 理 ( 院 长 ) 
Теётърът е в o5nkonxa、 剧 团 正 在 巡回 演出 。@( 指 某 一 个 
民族 或 时 代 的 ) 戏 剧 : история на българския — ър 保 加 利 
EREE съзрёменен —ър 现代 戏剧 @《 转 , 书 ) 场 ,发 生 
《 某 种 ) 事 情 的 地 点 : бен 一 sp 战场 

теб тебе 的 简 形 (常用 于 诗歌 和 方言 中 ) 

тёбе И. тн 

тебешйр [ 阳 ] 粉笔 : ставам блед като ~ 脸色 变 得 惨白 

тебешйрен -a тебешйр 的 形容 词 : — знак 粉笔 做 的 记号 
~a фабрика HE ~ пах 粉笔 末 儿 

тевтонец -yu [ 阳 ] @ ( 史 》( 与 古 罗马 战斗 过 的 ) 条 顿 骑 
ЕЯ Е ЖИЛ @ [ 常 复 ] 日 耳 曼 民族 的 通称 @ H 
耳 曼 人 ( 尤 指 德国 人 ) 

тевтонск)и -a тевтонец 的 形容 词 

Teran -a [ 形 ] @( 指 机 器 ,轮子 等 ) 涩 的 ,磨擦 时 阻力 大 的 ; 
不 滑 洽 的 ;转动 困难 的 ; 沉 的 ФЕН, ЗИ: 
一 o мео ИЖ ЖЕН 

тегёл [ 阳 ] MRH ЕФ. двойни ~n 双 道 针脚 

теглач [81] ( 民 ) 拉 车 (或 凑 ) 拉 得 好 的 牲口 ,能 拉 套 的 牧 
n 

теглйлка [ 阴 ] ӨН. Ө [ 常 复 ] 9 

теглійло -ud (P) (R) IERE MIE, ЖР A: робско 
一 hno 受 奴役 的 痛苦 

теглйтелен -na [#] (%) 使 役 的 , 拉 车 用 的 , 挽 用 的 : 
— на chaa #71 

теглич [ 阳 ] Өй (#Ҥ),&Ҥ © (机 ) 率 引 杆 , 辖 杆 ; 连 杆 

тегло! [无 复 ,中 ] (PB) Ш, ШШ: намалявам — ro cn 减轻 
重量 (分 量 ,体重 ) nonerno — 飞行 重重 молекулно ~ 分 子 
量 aromno — 原子 量 wiso 一 活 重 ( 活 牲畜 等 的 体重 ) 
Harneae голӣмо,но Ha ~ е maxo， 看 着 大 , 称 起 来 却 很 
Ж. нето — ЖЕ бруто — 毛重 

merab? -à [中 ] 苦难 ;痛苦 ,苦楚 ; 忧患， Boeru си носи 
(ама) свето 一 0. 每 个 人 都 有 自己 的 苦楚 。 

тегловен! -na [ 形 ] 重量 的 : — на единица 重量 单位 

теглвен? -na [ 形 ] 痛苦 的 ,难受 的 ,难过 的 : 一 en живот 
痛苦 的 生活 — ви годйни MENER 

теглбвник -yu [M] (R) 受苦 的 人 ,受难 的 人 , 蒙 难 者 

тёглы! -иш, тёглйх [Ж] ФЗ, Ж, №; ht; hh: 一 % ro 
настрана 把 他 拉 到 一 边 一 a го sa ръкава 扯 他 的 袖子 Ще 
му —ят ушйте. 人 们 要 揪 他 的 耳 休 ;人 们 要 教训 他 。@ 幸 
ЗЕ %. 22 СЯР) Е. Воловете усьрдно и покорно —exa 
пълните xom、 牛 卖力 地 .驯服 地 拉 着 装 得 满 满 的 车 。JIo- 
комотивът ~n вагбните. $14 514 EM, Ө (R) 使 车 
辆 (或 性 口 ) 开 ( 走 ) 到 某 个 地 方 (向 某 个 方向 ), 奔 向 …、 
朝 … 走 Ө (0) 吸 , 抽 : Той —еше c ronima страст навътре 
дима на цигарата си и всё ce смёеше. 他 贪 焚 地 用 力 往 里 吸 
着 烟 并 且 一 直 在 笑 。 傅 画 出 , 标 上 线 : —я права линия Bi 
直线 @ (90) (从 银行 储蓄 所 等 ) 取 出 (存款 ): 一 x napa 
от банката 从 银行 取 钱 @ (#0) [只 三 单 ] (ЖЕ me, re, ro 
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等 人 称 代词 连用 ) 吸引 : Теглеше ro навьн от сёлото, сред. 
ёсенна красота на полёто. 他 很 想到 村 外 去 ,到 秋天 田野 的 
美景 中 去 。@ 称 (重量 ): 一 a сок 称 货物 的 重量 图 好 好 
地 做 ( 干 ) 某 事 ,扎实 地 干 : Termax wy едно спанё. RAM 
快 快 地 睡 了 一 大 觉 。Ternuxa му бой. 他们 狠 狠 地 接 了 他 
一 顿 。 © 1Т(Ж). Ж: Тёглим вода or кладенеца. 我 们 
从 并 里 打 水 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] O ~a жребие (11) hi 
Ж ~a заключёние 做 结论 — я xatmma《〈 民 ) 做 最 困难 的 
事 ,从 事 最 繁重 的 工作 — я към ийкого 站 到 某 人 一 方 去 。 
宣称 自己 支持 某 人 ~a куршума, ножа (на ийкого) 枪杀 
( 杀 死 )( 某 人 ) — я развоски 支付 ;承受 ~a ndame 签字 
~a черта ШШ ~ene [H] 

Tera -uu , тёглйх [未 ] 受苦 ,受罪 ,受难 : Гльлай жубао 
майка си, че понё тя, клётата, на стари годйни да не —и. 你 
好 好 照顾 你 可 怜 的 母亲 ,至 少 让 她 在 晚年 别 受 菲 。 一 eme 
[中 ] 
тегля ce -uu ce, тёглйх се [R PE] @ 力 求 挣脱 , 想 摆 
№, АҒ: Стражарят й хвёна ръцёте в своите 
morbum лёпи. 一 Пуснй ме! ... 一 почна да се — и Иглӣка. 
警察 用 有 力 的 巨 掌 抓 住 她 的 双手 。“ 放 开 我 !" 伊 格 里 卡 极 
力 想 挣脱 。Marapero ce ~u назд. Ф. Ө 
(P) 走 到 一 边 去 ,让 开 , 租 开 , 租 避 : Цанко cera още nòse- 
че ва да странй от домашните работи и да се — и на страна. 
仓 科 现 在 越 来 越 想 舞 脱 家 务 事 , 躲 到 一 边 去 。 一 eme [中 ] 

тёгна -ew -ax [R] ФЕН ‚ЖЯ; Ж: Гроздови 
свеслА 一 ar под стрехйте. 房 榆 下 挂 着 一 申 申 的 葡萄 。Ter- 
нат сйви небесйта / над задрймалия град, (Смирненски) JK 

ВНЖ ЖЕНА it Р Ала У, OCh FE EST) 
发 沉 , 觉得 沉重 : До късно бёше чёла и cera крёпките й 
一 exa за сън. 她 看 书 看 到 很 晚 ,现在 眼皮 发 沉 , 想 睡 觉 了 。 
Тёгне ми на ръкйта. 这 东西 哈 我 的 手 。 Ө (H) 折磨 我 ,使 
我 心情 沉重 : Един камък само ~e на сърцёто ми: mène ми 
е тёжко сёмо да оставя бёдната си майка. 我 心里 只 压 着 一 
块 石头 ,我 感到 沉重 的 只 是 我 得 扔 下 我 可 怜 的 妈妈 。Me 
}йботата ми не ~e. 工作 并 不 使 我 感到 有 负担 。@《 方 ) 
EEEH: Xor ~e 700 rpama， 这 面包 重 700 克 。 
~ene [中 ] 

тегоба! [ 阴 ] 义务 ; 役 ,义务 制 : hirouna 一 赋税 的 义务 
воённа ~ 兵役 пътна — (IH) 修 路 的 义务 

тегоба? [1] ( 罕 ) ff F; 3545; üE: горчива ~ 极 大 的 靖 
L: 


тегота [ 阴 ] ФА m n W b ЕО: 
Не зийм какво na правя, mbun ме 一 .我 不 知道 怎么 办 才 
же, Ө (s) 问 热 的 天 气 

тёеготен -na [ 形 ] 过 的 , 令 人 痛苦 的 ;沉重 的 ; 令 人 苦 
ж; ливнем Ө (к) 重 的 ,大 的 ;重要 的 

теготая [ 阴 ] (R) 极 大 的 痛苦 ,极度 的 斐 伤 , 极 大 的 若 坟 
теготй -dwu ,-ix [R] (P) ВИЛ ЗЕ ИИ) 

теготїй ce -ùu се, -üx ce [未 ,中 态 ] (F) 感到 难受 ( 痛 
S); BAR; МЫ: Павел ce чувствуваше чӯжд в кыцата, 
一 ee ce и глёдаше по-скоро да се махне. 帕 维尔 觉得 自己 
在 家 中 像 个 陌生 人 ,他 很 苦恼 , 想 尽快 走 掉 。 

Тегусигалпа 特 古 西 加 尔 巴 (洪都拉斯 首都 ) 

тежа -дш,-йх [Ж] OE, EEA: Merto ~a 20 кг. 这 
孩子 体重 为 20 АТ. Томрът —й едан тон. 这 货物 有 一 
Е. Колко килограма —йш? 你 体重 是 多 少 千克 ? OR 








RARE RUDE ЕЯ, ЖЖ: Timne стомни 一 ar 
и Tà ги оставя на калдърьма. ЖЖ, НЕЕ 
放 在 石头 地 上 。Ha шлята й еше бйсерна огьрлица. RB 
тїш. Ө (9) НСИ) 
ЗЕ: И та скоро разбра, че Ёньо я мрази, че Th му — със 
‘своето нещастие. 她 很 快 就 明白 了 : 恩 纽 恨 她 ,她 由 于 自己 
的 不 幸 成 了 他 的 累 鞠 。@@〈 转 ) 使 痛苦 ,折磨 ;打扰 ,使 不 
Ж @ [只 三 ] (У ummy PER) 1 感到 沉重 ,觉得 压 
Wt: Дисёгите ми 一 ar. 我 打 着 口红 觉得 于 得 懂 。2.《( 转 ) 
心情 沉重 ,难过 , 受 某 事 折磨 : Чёрна мька ми ~i; He мога 
да си дӧйда да те вйдя. 我 不 能 来 看 你 ,这 种 极 大 的 痛苦 折 
EER. @ 有 影响 ,重要 ;有 分 量 ; Думите му ~ar. 他 的 
НН. O Всеки камък — на мйстото си. 每 块 石头 
在 它 所 在 的 地 方 都 是 有 分 其 的 ;无 论 什么 人 在 需要 他 的 地 
方 总 是 重要 的 。raanaTa мн ~h, краката ми 一 ar 我 很 疲 
MERKIR RAT 一 ene [中 ] 
тёжест -md -u [ 阴 ] © (G) [只 单 ] 重 ,重力 ; център на 
~n 重心 ФЕИ: TIpecwTaxa — та на златото. 他 们 计算 
TETHER, OVE: Тоя път умората, — rà на раници. 
те — всйчко ce забрави. 这 一 下 把 疲劳 .背包 的 沉重 … 全 都 
忘 了 。@ ЖЯ) Ж. ЖЧ: IIonhratue сам неверойтни 
~n. 他 自己 一 个 人 举 起 极 重 的 东西 。 © (М) (人 体 某 器 
DP) RKR (HEIR), N: B гърдате my ймаше 
нйкаква страна ~. (EM O 4434817, Уомцам ~ no 
войчки стави на тйлото си. 我 感到 浑身 的 关节 都 肿胀 了 。 
© (н) 担 对 ,负担 ;责任 ;操心 ,义务 ; Върху техния rpb5 
ra цйлата — на държавния GonkeT， 国 家 预算 的 整个 负 
担 都 落 在 他 们 身上 。<> имам — 我 (在 某 人 面前 ) 有 威信 ， 
我 受到 尊重 ,人 们 听 我 的 a~ съм (на накого) Я-А Ў. 
由 … 负 担 生活 费用 ;成 了 … 的 负担 ; Синът òwe ев ~ на 
родйтелите ck， 儿子 还 在 靠 父 母 养活 。 
exom [H] @ ft , Ж: Колењте му трепёреха под ~ ата 
на соколовото hno. {889 ЯЕ FERTA 
9. © (%) ЖИ, ЖЖ: TO бър мести — ите. 他 很 快 
地 把 重 东 西 挪 开 。@ (R, F) 痛苦 ,沉重 的 心情 
тежко [ 副 ] ФИ: — натоварени колй 装 得 很 沉 的 车 ， 
满载 的 车 @ 笔 重地 ,吃力 地 ;不 灵活 地 ;迟钝 地 ;不 敏捷 
Ж: Bop 一 . 他 吃力 地 走 闭 。@ 疲 倦 地 ,精疲力竭 地 ,无 
力 地 : Той ema ~. ИЩЕТ. ФН: A 
ЖУКИ : Въздъхваше ~ и очйте му ce налйваха със cban 
他 痛苦 地 叹 着 气 , 眼 里 充满 了 泪水 。@@ 有 权威 地 ;高 做 地 : 
Та се държёше ~. 她 态度 很 高 傲 。 人 @ 严 重地 , 极 有 宕 : 
Преврїтът ~ се отразй върхў живота Ha Велйчков. 政变 
对 于 维 利 奥 科 夫 的 生活 有 极 严重 的 影响 。O дашам — № 
RIER спа 一 1. 睡 得 死 ,沉睡 2. 睡 得 不 安稳 : Нощем т 
спёше 一 日 Gpnkypare， 夜 里 她 睡 得 不 安稳 ,说 梦话 。 一 
мне 1. 我 不 舒服 ,我 ( 肝 子 、 移 口 或 心脏 ) 堵 得 慌 , ЖЧ: 
Тежко ми е на стомаха. 我 的 胃 堵 得 懂 。2. 我 难过 ,我 痛苦 
~ Panen (болен) 重伤 ( 病 ) 的 : Mañxa ми e 一 болна. 我 
母亲 得 了 重病 。 
тежкӧ (81) (№) 真 可 怜 , 唉 : Тежко на пьтника,който се e 
изгубил ношёс из тая планинё и при такава (pa， 在 这 样 的 
暴风 雨夜 里 ,在 这 座 山 单 迷路 的 那个 旅客 真 可 怜 。C> 一 и 
торко ЯЗ, ИЖ; Тежко и горко нам. 咱们 真 可 怜 1 
тежко- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "* 重 "很 重 "等 意 , 例如 
тежкокалибрен (重型 的 ) „тежкотоварен ( 重 载 的 ,超重 的 ) 
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тежкоатлёт [ 阳 ]《 运 》 重 竞技 运动 员 ;举重 运动 员 
тежкоатлетйческ\и -a [JÉ] GZ) 重 竞技 的 ;举重 的 
тежковъоръжён -a [JÉ ] (Ж) 重 武装 的 : ~a пехота Ж 
步兵 
тежкоподвйжен -na [ 形 ] 行动 迟缓 (笨重 .费力 ) 的 
тежкотйя [H] (R) OTH, ЖЇЗ: Тая 一 не мдже да 
се носи, 这 样 重 的 东西 没 法 拿 。 贸 吃力 的 工作 ;困难 的 事 
ЯЯ: Bos на нас ли се пада — ra? 困难 的 事 怎么 总 落 在 我 们 
头 上 啊 ? 
тежкотоварен -на [ 形 ] 重 载 的 , 超 轴 的 : 一 en влак 重 载 
( 超 轴 ) 列 车 一 er камион 重 载 ( 超 轴 ) 卡 车 
тежкотоварник -yu [H] 重 载 列车 (卡车 ) 的 司机 
тежкотонАжён -na [Ж] 吨位 大 的 ,重型 的 : 一 er влак ME 
位 大 的 火车 
тежкотонажник -yu [1] 大 吨位 火车 的 司机 
тежнёнңе -x [中 ]《 书 )( 某 人 所 受 某 事物 的 ) 吸 引力 ; 倾 
心 ,向 往 : Няма ~e към нйкаква професия. 他 对 任何 职业 
都 不 感 兴趣 。 
тежн|ёя -tew, -Ar [Ж] 受 … 吸 引 ;倾向 ,趋向 ,向 往 : 
Тежнёе към yuenme， 他 很 爱 学 习 。 
тежък -ka [ 形 ] @ 重 的 ,沉重 的 ,沉甸甸 的 ; 一 ak чувал 很 
重 的 麻袋 @ 有 一 定 重量 的 ,重量 为 … 的 : Куфарыте 一 bk 
двадесет килограма. MFW 20 7. OREH; REN: 
一 tk бюфёт MRIH — ка копрана MRF OHERA 
的 ,猛烈 的 ,沉重 的 ， —w< удар c чук 用 锤子 猛烈 的 一 击 
全 笨重 的 ,沉重 的 ,不 灵活 的 ;迟缓 的 : — ки crbnxn 沉重 的 
脚步 O ( 转 》( 指 气味 ) 沉 闷 的 , 沉 训 的 ,浑浊 的 ; 难 疗 的 ; 
太 浓烈 的 : 一 bx въздух 浑浊 的 空气 一 ak парфом 气味 太 
浓 的 香水 @ ($ü) 重 的 ,严重 的 ,厉害 的 ; 0 A 69: 
Нейната болест не ше 一 ka， 她 的 病 不 重 。 一 xa рана 重伤 
ФН) 紧张 的 ,繁重 的 ,吃力 的 ;困难 的 : — ка физйческа 
работа 重 体力 劳动 @@ 很 难 履行 的 ,给 人 带 来 困难 的 ,沉重 
№: —ки данъци 重税 Може би го чакат —ки семёйни 
задължёния. 等 待 着 他 的 可 能 是 对 家 庭 的 难以 履行 的 义 
Ж ФСН) 很 难 忍受 的 ,艰难 的 ,折磨 人 的 : 一 ka годйна 
艰难 的 一 年 Tof засънува 一 ak cbn. (hik ТИ, Ф 
СН) 重大 的 ,严重 的 ; 严 历 的 : Прелателството към o- 
чеството е wññ- — Ko престъплёние към нардда. ЭХ Л. 
民 最 大 的 犯罪 。 一 ka вина 严重 的 过 错 一 ka загуба 重大 的 
损失 Ф (R) 富裕 的 ,富有 的 ;丰裕 的 : Te замйнаха 
прӧлетес Ha 一 ka печалба във Влашко. 他 们 今年 春天 到 罗 
马 尼 亚 赚 大 钱 去 了 。 力 盛大 的 ;豪华 的 ,奢侈 的 : 一 ka 
сватба 盛大 的 婚礼 Ф (O) 有 威望 的 ,重要 的 ,有 影响 的 : 
"Трйбва да туриш нйкой nO-~ bk човёк да управлйва xoone- 
有 aunara， 你 应 该 安排 一 个 较 有 威信 的 人 来 管理 合作 社 。 
Ф (п) (做 某 事 ) 迟 组 的 ,困难 的 ,不 满意 地 做 某 事 的 ; 
Той бёше — в плашането. 他 付 钱 不 痛快 。 @ (FL) 怀孕 
的 ,有 孕 的 国难 消化 的 : He бйва na ядёш — ки йденета. 
你 不 应 该 吃 不 容 易 消化 的 食物 。< 一 a артилерия (Ж) Ж. 
炮 ( 兵 ) — ки бомбардировачи И NJ ЖЕЎЕ] ~a дума 1. 伤 
人 的 话 , 使 伤心 的 话 2. 重 要 的 话 , 有 分 量 的 话 一 ka инду- 
стрия 重工 业 
тез ИК) 《 口 , 诗 ) ea 的 简 形 
тёза [ 阴 ] (9) @ 论 题 ,提纲 中 的 一 项 (与 aprpresa ( 反 题 ) 
相对 ) Ө (IH) 学 位 论文 : mkropcra ~ WERK канди- 





ma 一 副 博士 论文 

Tesrepe -ma [中 ] (27) 灰 槽 , 泥 斗 

тезгйх -u [H] ФЗ Ня 四 (木匠 .鞋匠 等 的 ) 工 
в 

тезек [ZAR] ( 方 )( 作 燃料 用 的 、 混 有 碎 干 草 的 ) 干 牛 
ы 

тёзи 见 man 

тёзис [H] (8) OF тз Ө [ 常 复 ] 提纲: 一 sa доклад M 
告 的 提纲 

тёзисіен -na тезис 的 形容 词 — во [1]: Авторьт излага 
идёите сн — но. 作者 提纲 式 地 讲 了 自己 的 主旨 。 

тезойменен -na [ 形 ] ~en дён (H, B) (统治 者 及 其 他 地 
位 高 的 人 的 ) 命 名 日 

тейзъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] (%) 有 神 论 

тейн [Н] ( 专 ) (9 кофейн (рН, ИрИ) 

тейст 8], тейстка [ 阴 ] (H) 有 神 论 者 

тенстйчїен -na тейст 和 тейзъм 的 形容 词 : 一 HH възгледи 
有 神 论 观点 

тёйко -syu [1] (FÈ) [0 татко: Много здраве на ~ ти. 代 
же. 

тейков -a [ 形 ] 同 татков 

тек © [ 阳 ] 奇数 ,单数 ; Чифтовете ca or дйсната страна, а 
— овете 一 от nmtBaTa， 右 边 是 双 号 ,左边 是 单 号 。@ [不 
变 , 形 ] 奇数 的 ,单数 的 : Трае — число. 3 是 奇数 。 @ [不 
变 , 形 ] (№) 一 个 人 的 ,单独 的 ,单个 的 ; Всйчки ce хвана- 
ха по amma, той ocna 一 .所 有 的 人 都 双双 对 对 地 跳 了 起 
来 ,只 剩 下 他 是 单个 一 人 。 

тека -udu -xox ‚-че, А 050 -къл,-кла [R] @ 流 , 流 
50: През средата на тоя остров ~ чёше буйна и MbTHa река. 

-条 油 涌 的 、 混 浊 的 河流 过 这 个 岛 的 中 部 。Ho съмна pue! 

И на Балкана / юнакът лежя, Kpvend му — чё. (Ботев) 天 
亮 了 ,勇士 铺 在 巴尔 干 山上 ,他 的 鲜血 在 涌流 。@ 往 下 流 : 
По лицёто à ~ кат сълзи. 泪水 沿 着 她 的 脸 类 往 下 流 。JIpe 
‘струи студёна nòr — чёха зад ушйте на попа. 神甫 的 耳 打 
后 而 流下 两 行 冷 汗 。@ 往 外 流 ,流出 ; Пуснати ca всйчки 
бъчви и вйното — чё като рек. 所 有 的 木 酒 桶 塞 全 打开 了 , 
ЕКА Н Ж. ӨК, ЖК: Кофата че. 水 
ЖМЖ. От наранёната кора на бора — чё смола. 从 松树 皮 
破 了 的 地 方 往 下 滴 着 松脂 - Обувките ми — кат. 我 的 皮鞋 
НН Г СВК). Покривът ~ ч. SMRT. OT 
有 经 常 的 收入 而 逐渐 ) 积 累 起 来 : LIapire ви са пара. Не 
cè ги хвърлили на эйтъра, в банката сте ги турили 
/Лйхвата им —чё. 您 的 钱 仍旧 是 钱 ,您 并 没有 把 它们 白 扔 
掉 , 而 是 存在 银行 里 ,利息 会 越 积 越 多 。@〈 转 ) (时 间 , 状 
况 等 ) 进 行 , 度 过 ; Mune — кат еднообразно. 日 子 过 得 很 
#3. Часовбте Geno — Axa, сйкаш тая нощ нямаше да 
ama край. BERERE, Ap 9 ia — ФЕВ ЗЫ, B 
последните десетйна години нёговият живот — чёше по 
гавна и гладка плоскост. 最 后 这 十 来 年 他 的 生活 道路 是 平 
ню. Ө ( 转 , 诗 〉 (演讲 .说 话 ,思想 等 ) 平 静 地 、 从 容 不 迫 
地 讲 下 去 ,流畅 地 进行 : Micmre My — чаха свободно. 他 
自由 地 往 下 想 。C Ак не — чё, капе. (0) 总 有 一 些 ( 尽 
管 数目 不 大 的 ) 收 入 。JTo е —кло,лёк me —чё. 一 切 仍 
旧 会 好 起 来 的 ;事情 会 像 过 去 那样 顺利 。nochr ми ~ue 流 
810 Раната —че. (П) 伤口 化 腑 了 ;伤口 在 流血 。Terar 
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ми лагите. (1) 我 都 流 口水 了 ;我 特别 想 吃 ( 某 种 美味 的 
食物 ); 我 季 溴 欲 滴 ; 我 特别 想 要 某 物 。Tese му. 他 赚 很 多 

тёквам [只 三 单 ] теква ми СЖ], тёкне ми -na ми [ 完 ] 
(H) (忽然 ) 想 起 , 想 出 , 想 要 ;心血 来 潮 : Какво ти ~na? 
你 想起 什么 来 了 ? Тёкнало му и amiran. 他 忽然 想起 了 什 
么 ,就 走 了 。 一 same [H] 

текё -ma [P] (IH) 伊斯兰 教 托 钵 僧 (苦行 僧 ) 修 行 和 居住 
的 地 方 

текмё -ma [中 ] (27) 同 ритнак (КЙ 7) 

текие 见 тёквам 

текнё [中 ]〈 方 ( 运 灰 桨 、 扔 垃圾 等 用 的 ) 木 箱 , 灰 模 

текнефёс [不 变 , 形 ] (R) ORRA: ~ кон BA 
病 的 马 @ (56) 精神 有 点 不 正常 的 

тёком [И] 路 着 (用 于 民歌 中 ) 

текст -am,-a,-oee [H] @( 文 件 .作品 等 全 部 或 菜 一 部 分 
的 ) 文 , 文 词 ;一 段 文 ; 本 文 ,原文 ; 稿 : — на телограма 电文 
ръкопйсен ~ 手 抄 稿 ~ на Ботевите съчинёния 波 特 夫 作 
蝇 的 原文 автентӣчен ~ 可 靠 的 文稿 ,本 文 ,原文 @ iF X: 
~ c рёчңик и коментар 带 词汇 表 和 评论 的 正文 @( 学 语文 
的 ) 课 文 ; 选 录 的 经 文 ， 一 obe no латйнски 拉丁 语 课文 Ө 
(图 表 . 图 片 等 的 ) (文字 ) 说 明 全 (乐曲 等 的 ) 词 : 一 на 
пёсен 歌词 

текстӣл [无 复 , 阳 ] 纺织 品 : памучен (вълнен) ~ MCE) 
织品 

текстйлен -na [ 形 ] 纺织 的 ;纺织 品 的 : — на индустрия 纺 
织 工业 ~na фабрика 纺织 厂 —ни стоки 纺织 晶 一 
работничка 纺织 女工 一 en магазин 纺织 品 商店 

текстйлец -yu [ 阳 ] ‚текстилка [H] 纺织 工人 

тёкстов -a [JÉ] 文 词 的 ,一 段 文 的 :一 nh разлики 文 词 的 差 
я 

текстолог 
家 ;文献 学 

текстологйчен -na текстолог 和 текстология 的 形容 词 : 
~un изслёдвания 原文 鉴定 (版 本 考 订 ) 方 面 的 研究 

текстологйческ\и -a [JÉ ] 同 текстологячен 

[ 明 ] ( 书 ) 校勘 学 ;原文 鉴定 学 ;版 本 考 订 ; 文 





зи [Bi] (B) 校勘 学 家 ;原文 鉴定 家 ;版 本 考 订 
家 


текстообработващ -a [ 形 ] 校订 的 ,校勘 的 : ~u системи 
校订 系统 ,校订 方法 

текстуален -na [ 形 ] 逐 字 逐 句 的 , 照 原文 一 字 不 动 的 : 
一 en правод 逐 字 乏 句 的 翻译 , 照 原文 一 字 不 动 翻 译 的 译文 
一 mo (1) 

тектоника [F] Ө (ЖЖ) 大 地 构造 学 ,构造 地 质 学 Ө 
ОР) 建筑 构图 ;结构 (法 ) 

тектонйчн -na тектоника OD 解 的 形容 词 : — ни размёства- 
ния на пластовете 岩层 构造 的 移动 

текучество [无 复 ,中 ] (AX) (机 关 、 工 厂 等 ) 人 员 的 流动 

Tekym -a [E] (8) @ 正 在 流 的 ,流动 的 : ~a река 流动 的 
河 @ ( 转 ) 现在 的 ,目前 的 ,现行 的 ; npea 一 aa mecen (在 ) 
本 月 ~a политика 当前 的 政治 ,现行 政策 —и въпроси 现 
НЕ Ө H Ж), ATA: ~a axon 日 党 开支 
`Напрёгиато време! Затрупала ни e ~a работа. 时间 真 紧 ! 
我 们 面前 堆 着 一 大 堆 日 常 工作 。C》 一 a пазарна цена 47 
情 , 行 市 ~a емётка ( 财 ) 往来 账户 ;活期 存款 








тел -3m,-d,-0ee [H], -m [EA R] @ 人 金属 丝 ,铁丝 ; 
дълга 一 长 铁丝 желйзна ~ 铁丝 врЬзвам c — 用 铁丝 捆 
OF cbpwa (刺绣 用 的 金 线 、 银 线 ; 镜 了 金 或 银 的 铜 线 ) O 
бодлива ~ ЯНА АА 
Тел Авав 特拉维夫 (以 色 列 港 市 ,包括 Apa REEE A) 
тедё -èma 和 -ца [P] @ 小 牛 ,和 牛犊; ao ~è КАЕ, 
RE Ө ( 转 , 口 ,加 ) ЖШ, А. O ratna като — 俄 看 ， 
ЯЖЖЖЮЖ търси под вола ~è (11) 在 公牛 身 下 找 牛 
忽 ; 在 不 可 能 有 某 物 的 地 方 找 某 物 ;过 分 挑剔 
теле- [复合 词 第 一 部 ] 表示 : 1 "遥远 的 "能 达到 远方 的 
之 意 , 例 如 телескоп (望远镜 ) 2 “电视 " 之 意 ,例如 rene- 
эрйтел (电视 观众 ) 
телевизибнен -na телевйзия 的 形容 词 ， 一 en апарат 电视 
机 — на антёна 电视 机 天 线 — ен днёвник 电视 节目 预告 
телевйзия [ 阴 ] 电视 : Buepa гледахме до късно ~. MEM 
我 们 看 电视 看 到 很 晚 。Kara% дават no ~ra? 电视 播放 什 
么 节目 ? Тя ще nee no ~ra. 她 要 在 电视 上 唱歌 。 
телевйзор [ Ñi J 电视 (接收 ) 机 : цвётен (чернобйл) ~ 彩色 
(黑白 ) 电 视 机 O Повредата неё в моя ~. 我 没 过 失 ; 不 
是 我 的 过 失 。 
телевйзорен -na телевизор KIAI: ~en апарат 电视 机 
телеграма (ЕЯ) 电报 ; nonasaw ~ (бая ~) 打 电 报 , 拍 电 
Ж честитӣ с 一 {Т ЇЇ, Ж бърза — 急电 —-светкй- 
випа 加 急电 ( 报 ) поздравителна ~ WB разтарям ~ {Т 
开 电 报 Днёс получих ~ от тате, че йде. 今天 我 收 到 我 爸 
区 的 电报 说 他 要 来 。 
телеграмёен -na [ 形 ] 电报 的 : — ни такси 电报 费 
Tenerpa 中 [ 阳 ] @ 电 报 ( 指 电讯 设施 ); съобщавам no ~a #7 
电报 通知 Chnoro e свьрзано с града daMo с ~. 这 个 村 子 同 
城 里 只 有 电报 通讯 联系 。@@ 〈 口 ) 电报 局 ;OrhnaM в ~ 
我 到 电报 局 去 。noua и — 邮电 局 O безжичен ~ 无 线 电 
报 
телеграфен -na [ 形 ] 电报 的 ， 一 en стьлб 电线 杆 ~en 
апарат 电报 机 — на бланка 电报 用 纸 ,电报 单 一 Ha лента 
电报 纸 条 © — на агенция 电讯 社 ,通讯 社 
телеграфарам [未 , 完 ] 打 电报 , 拍 电报 ,用 电报 告 之 ; 
Телеграфйрах за пристигането си. 我 打 电 报 通知 了 我 抵达 
的 时 间 。Tenerpadapat да се sbpnat， 你 打 电报 叫 他 们 回 
ЭЄ. Телеграфират му, че баща му e умрл. 他们 打 电 报告 
诉 他 ,他 父亲 去 世 了 。 一 se [中 ] 
телеграфйст [ 阳 ] ,Tenerpadmcrxa [ 阴 ] 电报 员 , 报 务 员 
телеграфйчјен -na [ 形 ] №] телеграфически © ~en crha 
电报 式 文体 
телеграфически -a [Ж] 用 电报 通知 的 , 电 千 的; Tenerpa- 
фачески заповеди една след друга npucrhraxa， 用 电报 发 布 
的 命令 一 个 接 一 个 地 来 了 。 一 n отговор 用 电报 做 的 答复 ， 
复 电 ~n (00): Изпратих парйте ~n. 我 电汇 了 那 笔 钱 。 
телеграфия 101) @ 电 报 @ 电 报 学 
телеграфо-пощеніец -yu [Я] ( 口 ) 邮政 工作 人 员 
телеграфо-пощенски -a [№] 邮电 的 : ~a станция 邮电 
局 


телеграфче [F] ЖЖЖ. KAER 
телекомуникацибнен -na [E] (H) 电信 的 ,长 途 通信 
的 : ~en стътник 远 距离 通讯 卫星 ~ ни услуги 远程 通讯 
服务 
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телекомуникация [ 阴 ] (H) @ 电 信 . 远 距离 通信 ,长 途 通 
信 @ 电 信 学 

тёлекс [Н] @ 国 际 自动 电报 系统 ; (用 户 ) 直 通电 报 , (用 
户 ) 电 传 (打字 ) 电 报 @@ 电 传 打字 机 

тёлексјен -na тёлекс 的 形容 词 : 一 ma врЬзка 电 传 通信 手 
段 , 电 传 联络 方法 

телен! -a [ 形 ] 金属 丝 (做 ) 的 ,铁丝 的 : ~a огада 铁丝 网 
~o въжё И ЖЖ O ~a мрежа (Ж) 铁丝 网 

Tener -na [ 形 , 常 阴 ] ( 指 母 牛 ) 怀 胎 的 

тёлене 见 теля ce 

телеобектйв (91) (НЕ) 望 远 物镜 ,照相 机 的 远 镜头 

телеологичен -na телеология 的 形容 词 : 一 ao схвёщане 
目的 论 观点 

телеолдгия [017 ($) 目的 论 

телепат [ 阳 ] 传 心术 者 , 通 灵 术 者 

телепатичен -na телепатия 的 形容 词 

телепатия [H] (B) {EUR OREN 

телёсен -na [JÉ ] 身体 的 ,肉体 的 :一 no наказание 体罚 
— на поврёда 身体 受 的 损害 (损伤 ) — ни упражнёния 体操 
~no здрїве 身体 的 健康 O ~no възпитание 体育 ;体操 ; 
учител no 一 HO възпитание 体育 教师 ~no (B! J 
телескоп [ 阳 ] (32) НЕА: Наблолавам звездте с ~. 
我 用 天 文 望远镜 观察 星球 。 

телескопјен -na телескоп 的 形容 词 : —на лоша (天 文 ) 户 
远 镜 的 透镜 

телескопйчен -на [ 形 ] 全 望远镜 的 ,用 望远镜 的 ;用 望 远 
镜 才能 看 见 的 @( 似 望远镜 简 ) 可 伸缩 的 , 简 式 的 ; 亦 管 连 
接 的 

телетйн 和 телятан [Ж] (IB) F] юфт (小 牛皮 ) 

телетйп [ 阳 ] 电 传 打字 机 ,打字 电报 机 

телетйпен -na reneri 的 形容 词 : 一 en апарат 电 传 打字 机 
телетипйст [H], телетипйстка [ 阴 ] 电 传 打字 机 值 机 员 
телефакс 和 ( 缩 ) факс LM] @ 传 真 机 OIGE fë, CE) 
传真 


Tenedaxclem -na телефакс 的 形容 词 

телефон [ 阳 ] 电话 ,电话 机 ; говоря по ~ 我 在 打 电话 Има 
ли тук наблӣзо ~? 这 儿 附 近 有 电话 吗 ? Hamam — в 
къщи. ЭЖ ВОЯ б. поставям си ~ 安 电 话 Можеш 
да ми се обддиш по ~a на номер 66-46-10. 你 可 以 给 我 打 
电话 ,号 码 是 664610. Извйкай го на 一 a， 你 叫 他 来 接 电 
йб. Телефӧнът звънй. #1448 7. Mòra ли да ce обйдя 
по Вашия ~? 我 可 以 借用 您 的 电话 吗 ? Кай e на ~a? Ж, 
ЖЫЙ? O нйкам по ~a 找 … 接 电话 

телефоніен -wa [Ж] 电话 a линия 电话 线 一 Ha такса 
电话 费 —на кабина 电话 间 一 eg номер 电话 号 码 — на 
центрїла 电话 局 一 en указїтел 电话 夭 一 Ha слушалка (№ 
话 的 ) 耳 机 ( 听 简 , 受 话 器 》 

телефонйрам [未 , 完 ] 打 电 话 ,用 电话 通知 , 通 ( 电 ) 话 : 
Телефонйрах wy, ue ще отйда. 我 打 电 话 告诉 他 我 去 。 

телефонӣст [ 阳 ], телефонйстка [ 阴 ] 电话 (接线 ) 员 , 话 
务 员 


телефонограма (09) 话 传 电报 ,电话 记录 ,电话 通知 , 话 传 
А: диктувам 一 口授 电话 通知 
tenèn -yù 11) Ө (G) F rene @ [只 单 ] ( 书 ,天 ) 金牛 








座 ,金牛 宫 O златен 一 en (+) 金钱, 金子 ,财富 : кланям 
се на златния —ёц 崇拜 金钱 

тёлешки -a [Ж] Oht В, #0: ~o ме» (小 ) 牛 肉 
一 a кожа 小 牛皮 Ө [用 作 名 ] ~o [+] (Л): За 
обйд йма ~o с ораз. 午饭 有 娆 牛肉 加 米饭 的 菜 。 

телйтна [ 形 , 阴 ]《〈 民 》( 指 母 牛 ) 能 正常 地 产 牛犊 的 , 产 仔 
好 的 

телйца [F] (R) 小 母 牛 , 母 牛犊 

телка 和 тёлкя [H] (27) AF 

телкйя 和 телтйя (81) ( 方 ) & ЖИВ 

телна 见 тёлег 

телодвижёние -x [P] (身体 或 其 局 部 的 ) 动 作 : ловки 
~a 灵巧 的 动作 

тёлом [ 副 ] ( 古 ) 身体 上 ,体力 上 ,肉体 上 ， Дълбокото съз 
нание за обшёственото му зъэвишёние ro правеше да се 
мйсли и 一 висдк и вйнаги ce понавёждаше. 他 深 感 自己 社 
会 地 位 高 ,从 而 认为 自己 的 个 子 也 高 ,所 以 总 是 微微 地 屈 
着 身子 。O 一 w духом (B) 体力 上 和 精神 上 ;完全 

телопазйтел -am,-a[ 阳 ] (> 同 телохранйтел 

телосложёније -я [中 ] 体格 ,身材 ,身段 : хубапо — e 漂亮 
的 身段 arnerhuecxo ~e 壮 如 力士 的 体格 

телохранйтел -ят,-я [IB] (8) 侍卫 ,卫士 ,保镖 

тёлфер (1) ОЛ) 天 车 (一 种 小 型 架空 电动 起 重 机 ), 电 动 
(лж, 

телцё -à [P] Ө тяло 的 指 小 ; немощно ~è 无 力 的 身躯 
Ө [只 复 ] бели кръвни ~à (EW) 白血球 wepperm кръв- 
ни —а (EH) 红血球 

телщй 见 rene 和 Tenen 

телчар -ят,-я [F], телчарка [ 阴 ] 放牧 和 饲养 牛犊 的 
饲养 员 

телчарник -yu [R] FiA 

тёлія се -иш ce, тёлйх се [未 ,中 态 ] ӨЕ, E tk: 
Кравата скоро шёше дя ce ~u. (ЗВТ) В} ЕЛИ E $É 
f. ФОН 

Teaalg -yu [ 阳 ] ‚телякйня [ 阴 ] (公共 澡堂 的 ) 搓 澳 工 人 

телйчка |E] телякйня 

тем 同 тям 

тёма [H] @ 题 目 ,问题 ;题材 ;话题 Аз държах реферат на 
~: „Сьвременното училише и нуждите wy， 我 做 了 以 《 现 
代 中 小 学 校 及 其 需要 》 为 题 的 学 术 报告 。cmanaM ~ на paa 
говор ЖТ Я Л В ИЕ отклонявам ce or 一 Ta 离 题 тьрся 
一 за prosop 找 话题 ӨЕ. Е М @(Ж) EM: ~ с 
вариации 同一 主题 的 变奏 曲 © 《语言 ) Я 

теманё -ma [中 ] 穆斯林 打招呼 的 手势 (用 手 抵 额 . 嘴 和 胸 
口 ); 穆 斯 林 敬 礼 ; правя 一 行 穆斯林 礼 

тематика [H] 选 题 ,题目 , 目 ( 录 )( 指 某 一 系统 的 综合 题 
Н). #21: разкази с воённа — 战争 题材 的 短篇 小 说 
съврёменна 一 现代 题材 

тематйчен -na [ 形 ] 题目 的 , 选 题 的 ,专题 的 : 一 ea план 
选 题 计划 一 ao разнообразие 题材 的 多 样 化 O ~en речник 
分 类 词 奥 一 ao [ 副 ] 

тематически -a [ 形 ] 同 тематйчен 

темброфёл [PE] [F] тимброфал 

тёмбър [无 复 , 阳 ] 音色 : прийтен 一 悦耳 的 音色 


теме 


1222 


тёния 





тёме-та [F] 前 内, 颅 顶 ,头顶 : голо 一 秃顶 Kamer 
му едра ce държй на —то. 他 的 帽子 轻 轻 地 扣 在 头顶 上 。 

темёл [ 阳 ]《〈 旧 》( 建 筑 物 的 ) 基 础 , 基 座 ,地 基 

темеллйя [ 形 ,不 变 ]《 旧 》 基础 稳固 的 ,坚固 的 ,可 靠 的 

лёменен -na теме 的 形容 词 : — на кост 顶 骨 

теменуга [ 阴 ] 同 теменужка 

теменугов -a теменуга 的 形容 词 :一 n корени 紫罗兰 根 
~u листа 紫罗兰 叶 

теменўжен -na 和 -ena [Ж] @ Ж 2 #0: ~en 
мйрис (дъх) 紫罗兰 香 昧 @ў 3 605, ЖЕ, Жүл 
的 : —ена кнйжка АЖ 

теменужка [ 阴 ] OER, Ж 
ta): венчё от ~u Ж > ЧЕР 
ФЕТА ( Viola altaica) 

TemepyT 和 темерутин [ 阳 ] (0) МЛ ‚ВИЛ. 
头 不 乐 的 人 ,愁眉 苦 脸 的 人 ;阴森 的 人 

темлак -yu [P] (E) 78: 1% 

теми -om, -a, -ове [М] @ Ж Ж, 15 Ж: Настъплёнието 
забави 一 a си. СНУ ЗЕ ВЕН Т. Стрелбйта ce усйлваше 
© ускорён ~. 射击 加 快 了 速度 。@@ (Ж) 同 темло : бавни 
~one ft WAR брьз 一 急速 ,快板 

темпера [BA] (4) @ 胶 画 颜 料 (用 蛋黄 、 胶 水 等 测 和 颜料 
而 成 的 涂料 ) @ 胶 画 法 ; 胶 画 

темперамёнт [ 阳 ] OUT, PEW, PER, НЕ; ЖА: xone- 
рйчески (холеричен) ~ 胆 计 质 сенгвиңйчен 一 多 血 质 
сходни ~n 相近 的 气质 Ө (П) 激情 ,热情 ;活力 : chpa с 
~ 充满 激情 地 演奏 човек с — 充满 活力 (激情 ) 的 人 

темперамёнтен -na [ 形 ] 有 血性 的 , 热 焕 的 ,富有 激情 的 ， 
ЖИ: — на xkena《 富 有 ) 热 情 的 女人 — на urps 富有 激 
情 的 表演 一 mo [ 副 ] —wocr -ността [ 阴 ] 

температура [H] OH; AR: Къпехме ce в една вода c 
一 блӣзо до нула градуса. 我 们 在 接近 零度 的 水 里 游 了 泳 。 
一 на топёне Ha желйзото 铁 的 熔点 — на врёне на вода 水 
的 沸点 Температурите ce понижават. А Е Е, висока 
(нйска) ~ №) (“ОЗ умерена 一 适中 的 气温 ,不 冷 不 
Ж @ [只 单 ] 体温 : hawepaax 一 Ta си ЖК нормална ~ 
正常 体温 © [只 单 ] 增高 的 体温 , 发烧 : Той e много 
‘болен. Четйридесет градуса ~ ama. 他 病 得 很 重 ,高 烧 40 
Вс Болният бълнува or високата ~. 病人 烧 得 说 胡 话 。 
Aimam (внобка) 一 发 (高 ) 娆 На втория дён 一 Ta на Самков 
cana. 第 二 天 萨 瓦 科 夫 的 烧 退 了 (体温 降下 来 了 )。< 
‘абсолютна ~ (31) 绝对 温度 

температурен -na температура 的 形容 词 : — на разлика 
温差 一 hn колебания 温度 的 波动 ( 升 高 和 降低 ) 

темпло [无 复 ,中 ] ( 罕 ) 圣 像 壁 , 圣 障 

тёмпо [中 ] Ф (Ж) 拍子 ,速度 , 板 眼 : Gopo — 急速 ,快板 
засйлвам 一 To 使 拍子 (速度 ) 加 快 Ө Fl темп: Ротата 
постепённо забдви — то Ha напрёдването си. 连队 渐渐 减缓 
了 前 进 的 速度 。 

темпорален -na [ 形 ] Ө (4,7) 暂时 的 ,过 渡 的 @ ( 语 
法 ) 动词 时 的 : — ни форми и значёния 动词 时 的 形式 和 意 
х 

теман 和 таман [81 } 乳香 ;( 敬 神 的 ) 神 香 :ram — 烧香 
Бага като дйвола or 一 . 就 像 鬼 闻 到 神 香 一 般 地 逃跑 了 。 
© кадй ~ нікому KEAR KERA REA 





Ж ( Viola odora- 
48 (Viola tricolor) 








темйнен -na [ 形 ] 乳香 的 , 神 香 的 : 一 en дам 神 香 的 烟 , 香 
я 


темйнка [ 阴 ] OFK (НЕЮ) 
加 泰 米 扬 卡 葡萄 酒 

темйнник -yu [ 阳 ] 香炉 

темйнов -а темян 的 形容 词 

тен-эт,-а [无 复 , 阳 ] 肤色 : Лицето й има хубав тьмен 
— 她 的 脸色 黑 里 透 红 , 很 好 看 。 

Teraa [1] 为 玩 弹 球 或 羊 骨 游戏 而 在 地 上 画 的 图 形 (中 部 
有 线 ) 

тенденциозен -na [Ж] 全 有 倾向 性 的 ,有 意向 的 ，~en 
роман 有 倾向 性 的 小 说 @ 有 成 见 的 ,片面 的 ,有 偏见 的 , 别 
有 用 心 的 : — но съобщённе 有 偏见 的 (片面 的 ) 报 道 一 ao 
[ 副 ]: говоря — но 说 话 有 偏见 — ност -ността [BH] 

тендёнция [H] 四 趋向 ,趋势 ,倾向 : прогресивни —н it 
ЗВ противоположни — и 相反 的 趋势 Проявйва ~s за 
<ближёние. 他 表现 出 想 使 关系 密切 的 倾向 。@@ 意 向 , 意 
图 ,用 意 , 命 意 : B Tabopuecreoro на Изан Вазов преобладйват 
патриотйчни 一 4， 在 伊 凡 * 伐 佐 夫 的 创作 中 爱国 主义 的 倾 
AHEHE. (KWRA, R, MAM: Тендён- 
ция в нёговия хумюр nima. f #9 Wk WL rh BEH ft 2, 905 JJ 
© 

тёндер [F] 《铁路 ) 煤 水 车 

тенджера [H] їй: медна — $ емайлйрана — HEM 
дӣгам капака на 一 Ta #8 ЖЭР CO saropa-— ТЯ 
的 女人 ; 聊 起 天 来 就 聊 个 没完 的 女人 Търкулила ce ~ra, 
та си мамёрила noxayraga.《 俗 》 他 们 有 间 样 的 毛病 ( 缺 
点 ;他们 半斤八两 。 

тенекё -ma [中 ] (8 тенекйя: газено — 煤油 桶 “> Вьрзаха 
му —. ВПТ ТОРТ), 
тенекеджийница [ 阴 ] 白 铁 作坊 

тенекеджийски -a [ 形 ] 白 铁匠 的 ， 一 k ножици 白 铁 区 
的 剪刀 一 a работйлница 白 铁 作坊 

тенекеджийство [无 复 ,中 ] 白 铁 行业 , 白 铁匠 手艺 

тенекеджия -sma ,-и (89) 白 铁匠 

тенекён -a [JÉ ] 同 тенекйен: ~n конци 白 铁 烟 简 

тенекйен -а [ 形 ] ФЕИ: ~o канче 白 铁 小 茶 缸 — 
пдкрив 白 铁 屋顶 Ө (#6) ( 指 声音 ) 刺 耳 的 

тенекайка [F] @/ut it, i tk 全 白 铁 或 其 他 侈 
属 制 的 小 件 廉价 物品 :Haxhun се e с разни ~n. 他 戴 着 
各 种 金属 小 饰物 。 

тенекая [H] OHR, BOR @( 长 方 ) 铁 桶 (容积 常 为 16 
Я: Донёсоха ~ зехтин. 他 们 带 来 了 一 铁 彬 橄榄 油 。 — с 
таз 装着 煤油 的 桶 

тензух [无 复 , 阳 ] 纱布 

тензухен -a [ 形 ] 纱布 的 : ~n пердёнца 纱布 小 窗帘 

тенис [无 复 , 阳 ] 网 球 : играя ~ 打 网 球 състейнис на 一 
网 球 比赛 O 一 wa маса ERIR 

тёнисен -na [Ж] МК: —на ракёта 网 球拍 ~na 
плошадка 网 球场 

теннсйст [Н ],тенисйстка [ 阴 ] 网 球 运动 员 ;乒乓 球 运动 
员 








ления [ 阴 ] 缘 虫 , 带 虫 : ropaxaa 一 И свйнска ~ 猪 
жщ, 


тенор 
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терекйя 





тенор [H] ORME: лирёчески 一 IFAR драматй- 
чески 一 戏剧 男 高 音 ФУНТ: прочут — 著名 的 男 
高 音 歌唱 家 

тенӧров -a тенор 的 形容 词 ; — глас 男 高 音 的 嗓音 一 a 
партия 男 高 音 音 部 ~ репертоёр 男 高 音 演唱 的 节目 
лента [ 阴 ] 354 ‚ЖЕ, ЖЕ, (НЯ ВИНЕ ВЖЕ 
ИИО ФА, СЕВО) 

тентйва [ 阴 ] ЖН (Gentiana) 

теодолйт [ 阳 ] #5 

теократйчен -na теокрация 的 形容 词 : 一 Ho ynpannènne 
神权 统治 

теократйческји -a [Ж] |F] теократйчен: — и възглед 神权 
政治 观点 

теокрация [ 阴 ]《 书 》 神 权 政 治 ,神权 (政治 ) 国 家 
теолдг-зи [H] (4) М богослов (神学 者 ) 
теологйческИ -a [ 形 ] 同 Gorocnosck (神学 的 ): 一 am- 
ла 神学 学 派 

теология [无 复 , 表 ] (H) 同 богословие (神学 ): доктор no 
一 神学 博士 

Teopewa [ 阴 ] 定理 : питагброва 一 《〈 数 ) 毕 达 哥 拉 斯 定理 
доказвам 一 证 明定 理 

теоретизйрам [ Ж, Ж | @ 使 理论 化 ,概括 为 理论 Ө 
理论 ,抽象 议论 一 me [Р] 

теоретйк -yu [JE], теоретйчка [H] 理论 家 ;空谈 家 
теоретйчёен -na [JÉ] @ 理 论 ( 上 ) 的 ,研究 理论 的 :~ 
изслёдвания 理论 研究 ~en довод 论据 — на подготовка 理 
论 修养 — на атомна фазнка 理论 原子 物理 — на механика 
理论 力学 @ 空 洞 理论 的 ,理论 上 的 ,抽象 的 ,脱离 现实 的 : 
Неговото схвйщане e сыкём ~no. 他 的 观点 太 抽象 了 。 
一 mo [ 副 ] 

теоретйческИ -a [№] [E] теоретйчен: — и трудове 理论 著 
Е ~n въпроси 理论 问题 ~u (00): Готвим се само ~n за 
въстание. ВП Я ЛЕНЫ ЕЯ НЕ. Теоретически 
съм npas， 从 理论 上 讲 我 是 正确 的 。 

тедрия [ 阴 ] OMC, 22: ~ на марксйзма-ленинйзма ТУ 
克 思 列宁 主义 理论 (学 说 ) съчетавам ~ra с практиката 使 
理论 和 实践 结合 起 来 aroma ~ 原子 论 ~ за произхода на 
земйта 地 球 起 源 (学 ) 说 一 на шаха 象棋 理论 преврыцам 
一 Ta в практика 把 理论 变 成 实践 @ 论 调 , 看 法 ,见解 , 论 
点 : Той йма còn ~ за ползата от пўшенето. 他 有 自己 关 
于 吸烟 有 好 处 的 论调 。 人 > ва ~ 在 理论 上 

Teocb 中 [ 阳 ] ,Teocbdhxa (01) Сі) 神智 学 者 

теософия [H] (H) 神智 学 

теософск\и -a [ 形 ] 神智 学 者 的 ;神智 学 的 : — а литература 
神智 学 书籍 

тёпа -ew ‚-ах (Ж) [F] тёпам!: Кога ще ~em мбето бало? 
ЖАННА? 

тепавица [ 阴 ] (纺织) МЕН CEM) A МГ 
тепавичар -ят,-я [F], тепавичарка [BA] #9 (8%) 
专业 人 员 (工人 ) 或 老板 

тепавичарскін -a [Ж] 缩 绒 ( 缩 呢 ) 作 坊 主 的 ; 缩 绒 ( 缩 呢 ) 
工人 的 

тепавичарство [无 复 ,中 ] 缩 统 ( 缩 呢 ) 行 业 (手艺 ) 
тепавичен -na [Ж] Ч 6390966938 8 00.81 





809: — на машйна 制 秸 机 , 秸 合 机 

menam [未 ] Ө (DRAA RE, GEE MR), НН 
ORIA HIRE) 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 
тепам? [未 ] (走路 时 ) 肢 路 得 降 略 响 : Toñ — ше след Thx. 
REENE, HGE, ~ne [中 ] 

тепё -ma [中 ] (27) ӨШЕ, dil; пловдивски —та 普罗 
KARER ФН sx ( 峰 , 山 峰 ) 

тепегыз [不 变 , 形 ] (п) 无 耻 的 ,不 知 着 耻 的 ,脸皮 厚 的 
тепегьозлук -yu 和 тепегьозльк [ 阳 ]《 口 》 无耻, 不 知 
ЗАЛЕ ЯЛЕ. проявавам голям ~x 恬 不 知 耻 ,脸皮 非常 
厚 


тепелйк -yu [Н] (27) 额头 的 银饰 物 

тепйх [FA] (体操 或 摔跤 运动 等 使 用 的 ) 地 毯 
тепка [ 阳 , 明 ] (R) 口吃 的 人 ,结巴 

тёпкав -a [Ж] ( 方 ) 同 заекващ (OREW): ~ човек 口吃 
的 人 ,结巴 

тёпкам [K] (27) ФОНО Жан) Өп 
Ж, ~ne [中 ] 

тепсйя [09 ) ИЗИ 9.8004: — с пёчена nnna НУВ 
酥 的 钢 销 O поднасям на ~ (O) 把 … 给 某 人 使 其 坐 享 
其 成 ,给 现成 的 

тепърва [W] @ 从 现在 起 ,从 今 以 后 ,今后 ,以 后 , 往 后 : 
ТепЬрва e ahMa， 从 现在 起 是 冬天 了 。Toi ~ ше вйди 
Mbka， 他 今后 会 吃苦 头 的 。 和 直到 现在 才 …, 现 在 是 第 一 
次 ,刚刚 : Тетърва днес останах свободен. 直到 今天 我 才 有 
空 。Aa — суча. 我 刚刚 开始 学 习 。 

тёпа -uw,-ux [未 ] ЇЙ] тепам! 

TepaxbTa (01) ( 专 ) ORN, Ri Akt MENE Ө 
焙 效 粘土 塑 制品 ;混合 陶器 ;空心 砖 , 饰 面砖 ; 陶 砖 
теракбтен -na теракота 的 形容 词 

тёрам [Ж] ( 方 ) @ 找 , 寻 OUE AO A) ӨНЕ, 
терапёвт [H] 内 科 医 师 ,内 科大 夫 

терапёвтика (51) ( 医 ) @( 内 科 ) 治 疗 ;疗法 ;治疗 学 @ 内 
科 

терапевтйчен -na [Ж] 治疗 的 ,疗法 的 ;治疗 用 的 ， ~ou 
eexr 疗效 — на наука 治疗 学 

терапия [H] (E) @ 治 疗 ;疗法 ;治疗 学 (不 是 动手 术 ): 
一 на скарлатйната 猩红热 的 治疗 ФЕНА Ө (гт) (医院 
的 ) 内 科 : Той e на лечёние в — та. 他 在 内 科 治 病 。 
тераса [H] OHG. WÉ, If: Кышата йма южна ~. 这 
房子 有 朝 南 的 阳台 。 През лятото спим на ~ma. 夏天 我 们 
在 凉 台 上 睡觉 。 ФЕ МЕ ФИ, F hb Bl 
加 台地 

терасйрам [未 , 完 ] 修 ( 成 ) 梯 田 ,使 梯田 化 ; 筑 成 土台 ,使 
阶梯 化 一 се [被 动 ] 一 me [中 ] 

терасовйден -na [ 形 ] 阶地 的 , 段 丘 的 ,梯田 式 的 : 一 ha 
мёстност 阶地 , 段 丘 — no [ 副 ]: На юг nonero ~no се 
caumrasaue， 在 南面 ,田野 阶 梯 式 地 逐渐 变 低 。 
терасообразен -na [Ж] [F] терасовйден 

терджуман -u [M] (18) (口头 ) 翻 译 ,译员 
терджуманин -u [HE] (IH) (81 терджуман 

терезая 101) (18,080) ӨСЕК) OKER 
терекйя -不 变 , 形 ] ЯРО, 789: 一 пушач Ж#Н 
ЖЛЕЗА ЕЛ. 


терін 


1224 


терсене 





терён [Н] ФЕ. +; tit: песъчлав 一 OW, 23 сух 
~ 干燥 的 土壤 ròpa 一 硬 土 (地 ) OHJE, 885: пресёчен 
一 УРО трудно проходим 一 很 难 通行 的 地 势 
@ 一 块 地 ,场地 ; — за игра 球场 — удобен за cxit 适 于 滑 
雪 的 场地 футболен ~ 足球 场地 ,足球 场 

терёніен -na DE] OŁEH, EH OWEN EW: 一 sw 
проўчвания 地 形 考察 

терешё [无 复 ,中 ]《〈 专 ) 香 叶 天 竺 葵 油 (一 种 芳香 油 ) 

терзаније -a [中 ] 〈 书 》( 精 神 上 受 的 ) 折 磨 , 苦 信 ,痛苦 : 
нрйвствени 一 a 精神 上 的 折磨 изпйтвам — a 感到 痛苦 

терзаЯ -ew ,-x [未 ]《 书 》( 在 精神 上 ) 折 磨 ,使 苦恼 ,使 精 
神 痛苦 : Страшна мъка ~e душата й. 极 大 的 痛苦 折磨 着 
她 的 心 。 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ene [F] 

терэййск|и -a [j J (IH) FJ шивашки (裁缝 的 ); —и 
ножици 裁缝 的 剪子 

терзййство [无 复 , 中 ] REFE: REE 

терзильк [无 复 , 阳 ] [E] терзайство 

терайя [ 阴 ] 同 терезйя 

териёр [I] ( 拒 小 动物 从 其 果 穴 中 赶 出 的 ) 小 猎犬, 捕捉 穴 
居 动 物 的 猎犬 

територналіен -na [ 形 ] 领土 的 ,国土 的 :一 ha uñnocr 领 
土 完整 ~un искания 领土 要 求 ~en въпрос 领土 问题 
— на неприкосновёност 领土 的 不 可 侵犯 < ~m вода 领 
水 ,领海 — во [BJ ] 

територия [Н] 领土 ,国土 ,境域 ;( 一 定 范围 的 ) 用 地 : 一 
на държава [1 -- минавам в 一 Ta на чужда държава 到 外 
国 国 土 上 去 ,越境 

терк -sm, -а, -ое [R] @ 样 子 ,范例 ,榜样 ; 式 ,型 式 : 
Учйлищната си работа тӧй кдра нё по ~a на килййните 
даскали предй и подйр Mero， 他 不 是 按 他 之 前 或 之 后 的 那 
些 私 热 先生 的 样子 进行 教学 工作 。@@( 裁 儿 用 纸 剪 的 ) 样 
子 ,( 衣 服 的 ) 纸 样 O nemam 一 (or ийкого) (01) ЖЛ. 
的 样子 进行 ,学 某 人 的 样子 ,效仿 : Налӣ or тёбе 一 съм 
эмал! 我 不 是 学 你 的 样子 吗 ? 

тёркам [K] (27) (小 孩 或 小 狗 ) 跟 在 某 人 后 面 路 

терлак -yu [ 阳 ] @ (HE F & REFE, EFE: Ход 
по —ци. RFE, Ө (77) вв 

термаліен -na [ 形 ] @ 温 泉 的 , (水 、 泉 ) 天 然 发 温 的 : 一 en 
щйзвор 温泉 — ни бани 温泉 浴 ФН ЕЯ: — на област 温 
泉 地 带 一 mn ни 温泉 区 

тёрмин [H] Ж, (#11); технически —и 技术 术语 
юридйчески 一 法 律 术语 

am [ 阳 ] OKM: t. 














;极限 Ө (ir) 终端 ;终端 设 


терминологачен -na [ 形 ] 术语 学 的 ;术语 的 : — ва oce 
xomenocr ЕЗУНЕ 
терминологйческ!и -a [ 形 ] [E] терминологачен 
epnamombmaa[ 阴 ] 术语 学 ; ( 某 一 学 科 的 全 部 ) 术语: 
технйческа ~ 技术 术语 грематачна ~ 语法 术语 

термйт [PR] (fk) Е, АЯ 

термйтіен! -xa [JÉ] [E] термйтов 

термитен -na [ 形 ] 18089: — ни мрв}нци HRR, É 
sa 

терийти [ 复 ] (термат [ B1]) EIR (оета) 





термйтов -a [№] (46) SARIAS, BERRIRA: —и запалӣ- 
телни бомби 铝 热 燃烧 弹 , 铝 热 炸 弹 

термйчен -xa [Ж] [F] топлйнен: 一 Ha централа 热电 站 ， 
火力 发 电站 — на изолация 隔 热 

термически -a [ 形 ] М] термћчен 

термо- 【复合 词 第 一 部 ] 表示" 热 "' 热 力 "“ 温 ”"“ 温 度 ”、 
"温差 "等 意 , 例如 термометър (温度 计 ), термоустойчяв 
( 耐 热 的 ) 

термодинамика ` [B ] ($) 热力 学 

термодинамически -a термодинамика 的 形容 词 : ~u 
npouec 热力 学 过 程 

термоелектроцентрала [ 阴 ] 同 топлоелектроцентрала 

термонзолацибнен -na [Ж] |F] топлонзолациднен 

термонзолация [ 81) [8] топлоизолация 

термомётіър -pu [P] Ж, E Ж; 体温 计 : живачен 
一 sp 水 银 温度 计 лекарски (меднийнски) —ър 体温 计 

терморегулатор [F] ( 技 》 温度 调节 器 , 调 温 器 

терморегулация [ 阴 ] 温度 调节 ,体温 调节 

термос [ 阳 ] ИН ВЕК 

термостат (91) (4) 恒温 器, 恒温 箱 

термофор [用 ] Ө; (БН), 5 O 
保 热 器 ;电热 垫 

термойдрен -a [Ж] (3E) 热 核 ( 子 ) 的 ， ~a рейкция 28% 
( 子 ) 反 应 —о оръжие 热 核 ( 子 ) 武 器 arowka и ~a бомба 原 
子弹 和 热 核 炸 弹 

терор [ 阳 ] 290, DM FEEN: упражнявам ~ над 
ного 对 他 施行 琶 怖 手段 sonam ~ ЖЇЗ ЖМ: фашйстки 一 
ЗЕЕ бал 一 白色 恐怖 

тероризћрам [未 , 完 ] OLEM FBLR (NEM F Et: 
Фашйстите ce заловйха да ~T населённето. 法西斯 分 子 对 
居民 使 用 恶 怖 手段 。@@〈 口 ) 使 提心吊胆 ;折磨 : Той a- 
почна да ~ съвоём безпричӣнно младите войнйци. (Е 
ЖН RER ЕЕ @-ЕК ПЖ. — се [被 动 ] ~ne [中 ]: 
Тероризйрансто на населёнието ce пдчна òine на другия лён 
след йзборите. 2% 9 ЖКХ] И Fe ЭРИН të HI RR 6 + 
8. 

терорізьм -wom ,-ma [无 复 , 阳 ] #3: ВАНО, 
жж 

терораст [FE], терорйстка [ 阴 ] ЖЕ 0, 0-7 

терористачен -na [ 形 ] Ж йй; AMEH: ~en режим 
Mi МЕ — ни актове 恐怖 行为 

терористйческін -a [Ж] 同 терористачен: ~u актов 38k 
женя 

терпентйн [ 阳 ] 松节油 , 净 松脂 : боров — 松节油 uera с 
一 用 松节油 擦洗 

терпентйнен -a [Ж] ФУ (Я): ~ лак 松节油 清 
Ж @@ 制 松节油 的 : ~a фабрика 松节油 工厂 

терпентйнов -a [ 形 ] @ 松 节 油 (所 特有 ) 的 : ~a миризма 
松节油 气味 全 松节油 制 的 : ~a боя 松节油 汪 一 спарт 松 
THEM 

терсенё [不 变 , 形 ] (п) ORAH, MHA, PAR, 
与 人 难 相处 的 ;全 的 , 淮 的 ; ~ sopex 与 人 很 难 相处 的 人 ; 
PA O [用 作 副 ] 不 方便 ,不 舒服 ,不 好 , 精 糕 : Barn ли 
какъв секретар ймаме? Всйчко му e 一 ! 你 看 见 没有 我 们 有 


тертйп 


тетрев 





什么 样 的 秘书 吗 ? ЧЕ БИРМЕ, Тук мие ~. 我 在 
这 里 觉得 不 舒服 。 

тертап [M] ( 口 , 旧 ) 次 序 ,顺序 ,秩序 ,习惯 上 的 办 法 , 照 
例 的 办 法 ,办 法 ,方式 : Вашият ддм e по друг ~. 你 们 家 
有 另 一 套 规矩 。 

тёрца [ 阴 ] Ө (Ж) 三 度 音程 ;三 度 和 音 ; 第 
debe 

терцёт [H] Ө. 三 部 合唱 曲 e= 
四 行 诗 中 的 两 段 三 rama 节 ) 

терциёр [ 阳 ] (4) 第 三 系 (地 质 年 代 ) 

терциёрен -na [ 形 ] 第 三 纪 的 ,第 三 系 的 ; 一 en mcr 第 三 
ежа 

терцӣна [H] 三 韵 句法 (三 行 诗 节 押韵 法 ,意大利 诗人 但 
丁 用 以 作 《神曲 》) ЕВ 

тесак -yu [H] (№) ЖТ, 

тёсам [未 ] @( 顺 着 木 层 ) 铸 ,前 , 砍 : — м xppeo ЖЖ Ө 
000.0, (mia @ (在 植株 行距 间 ) 松 土 一 ce [被 动 ] 
~me [中 ] 

тёсен тйсна,тёсни [ 形 ] @ 窄 的 ,狭窄 的 , 窄 小 的 (与 широк, 
просторен ( 宽 的 ,广阔 的 ) 相 对 ): тясна крйва пътечка 9 
麻 曲 的 小 路 recan рамене %# N В} тасна пукнатина #84: 
тясна стая 狭窄 的 房间 тясно дюкйнче 卒 小 的 鱼子 @ (п) 
( 指 衣 服 、 鞋 等 ) 瘦 小 的 , 紧 的 , 窄 的 : Та бе много дебёла, 
всйчките ñ рокли изглёждаха TecH#， 她 很 胖 ,她 所 有 的 连 
衣 裙 都 显得 太 瘦 。rech обувки 瘦小 的 鞋 @ (He) KREN, 
ЗИНО, КЭР М О: ~ oop 目光 狭隘 ,目光 短 浅 @ 
《 转 ) 亲近 的 ,亲密 的 ,密切 的 : Tcha дружба 亲密 的 友谊 
тйсно сътрулничество 密切 的 合作 в най-тёсни връзки 有 最 
密切 的 联系 O в — крыг ($) 在 亲友 中 则 ,在 密友 中 间 ， 
在 小 范围 内 a 一 смйсъл на aymara (#) 按 词 的 狭义 , 按 
词 的 通常 意思 , 按 词 的 本 义 racuo сърць 1922, В, СХ 
тисно [И] ]: В кабйната e толкова тйсно, че човёк едва 
може да разтвори куфарите си. 座舱 是 如 此 狭窄 ,简直 叫 人 
连 箱子 都 无 法 打开 。PaGoraTa ги cwbpasame mcno. 工作 把 
他 们 紧 紧 地 联系 在 一 起 。C иа тясно 处 于 困境 ,处 于 容 
ЗА: намйрам се на тйсно 处 于 困境 Поставих го на mcuo. 
我 使 他 陷于 困境 。 

тескерё -ma [中 ]《 旧 》( 旧 时 土耳其 境内 使 用 的 ) 护 照 , 身 
份 证 ,通行 证 О Поддйсах wy —то. 我 把 他 从 头脑 里 赶 走 
了 ;我 把 他 忘掉 了 。 

тесла [H] (ЖИД) 

теснёя -ёеш ,-Ax ,过 主 形 动 -ta,-ana,-enu (Ж) (SE) Ж 
ЖОЙ: Окӧто ти He стйга до края на ўлицата,тй 一 ee и 
бледнёе. 你 的 眼睛 看 不 见 街道 的 尽头 , EER T ЛЕБИЙ 
了 。 

теснина (03) #4, №5, №: ЕВ 8: планйнска ~ 
山中 峡谷 

тесногрЬд -a [Ж] 眼光 狭小 的 ,目光 短 浅 的 ;片面 的 : ~o 
[NU]; разсьждам 一 o 片面 地 议论 
тесногрьдие [无 复 ,中 ] 眼光 狭小 ,目光 短 浅 ;局 限 性 ; 片 
面 性 
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тесволинёен -üna [Ж] 0: —йна желеютьтна m- 
ния ЦАРЕ 

теснолинёйка [ 阴 ] 窗 轨 铁路 

теснонос -a [Ж] ~n маймӯни 8 





теснота [无 复 , 阴 ] Өе, Ah: Дрехите му ute се 
пўкнат or —. 2 Е. B 一 Ta на тротоара 
хӧрата ce бльскаха. ЖЕ 92 ЛВ F. 人们 碰 来 碰 去 。 
Ө (50) Riit, BRE: HR, Mié: — във възгледите 看 
法 的 局 限 性 

теснотая [93] (0) Ж, Л, 

теснйк -yu [H] (0) 紧密 派 ,紧密 派 社会 党 人 (19 世纪 
Ж .20 世纪 初 保加利亚 社会 民主 工党 中 的 左派 ) 

тесийчество [无 复 ,中 ] (11) 紧密 派 (19 世纪 末 、20 世纪 
初 保加利亚 社会 民主 工党 中 的 左派 ) 

тесийшкн -a [J ] KERA: ~n период 紧密 派 时 期 

тест [i] 测验 ,测试 ;测验 题 

тестав -a [F] ЯЖ М, ЖИ: Не допёкли хляба, та 
останал ~. MORRA MURE 

тестё-та [P] 全 套 , 全 份 ;一 刀 ; 一 副 ，Toi си накўпил 
порцеланови чинйи и 一 Ta лъжйци и вйлици. 4635 T ЕЖЕ 
盘 和 几 副 汤 是 和 叉子 。@ ~ карти 一 副 纸牌 

тестемёл 和 тестимёл [Н] (27) 方 巾 ,头巾 

тестён -a [ 形 ] @ 和 好 的 面 做 的 ; ~u издёлия 面食 一 
кора 面皮 儿 ФЗ ЕТО: ~a ръце 沾 上 面糊 的 双手 

Tecrhxya (1) #3 

тестйрам [未 , 完 ] 见 тестувам 

тестиси [ 复 , 阳 ] 学 丸 , 精 昌 

тестая [H] (27) (KARY) ЖЕНЯ, ХК 

тёсткав -a (№ ] 同 тестів 

тесті -à [中 ] @ 和 好 的 面 ; aawecaaw ~ò ЖІ Тестото ce 
Bahra. MZT о разточвам —0 № хлёбно ~ò 做 面包 的 
面团 Ө, Н И hf $p k; ЖОЖ): rhncono 
一 9 ЖИ цимёнтово ~ò ЖЖ О or xpyro — съм 
(направен) 与 众 不 同 , 跟 别人 在 气质 上 不 一 样 

тёстов -a тест 的 形容 词 : ~n задачи 测试 题 

тестомесачка [ 阴 ]( 制 面包 用 的 ) 和 面 机 

тестостерон [PA] #8, ЖК 

тестўвам 和 тестйрам [未 , 完 ] 测验 ,测试 

他 Ta [P] (27) [E] тетка 

тётанус [无 复 , 阳 ] Ө (E) 破 伤风 四 强直 性 痉挛 ,强直 ， 
== 


тёте [R] (Jr) (8 тате 

тётерев [FE ] |F] тётрев 

тётерка (91) #35 

тетива (01) (5 ) #: Той се мьчеше да попрдви 一 Ta на 
стар льк. ЖАЙ ЈАНЕ S М, 

тетан [F] (18) 8: W 

他 TH -a [Ж] 同 тёткин 

тётка [21] (R) ӨЙ ӨБӨ 

тёткин -a Е) OHHH) Ө [用 作 名 ] ~n [ 复 ] (11) 姨妈 
家 


тётра [ 阴 ] ( 方 ) F] смрадлика (4) 
тетрадка [ 阴 ] 矢 , 本 子 , 纸 本 ,练习 籍 ,笔记 本 ，yueuhuecka 
一 (Ев) 


тетраёдър [用 ] ( 专 ) 四 面体 
тетралӧгия [F] (文艺 ) 四 部 曲 
тётрев [ 阳 ] 黑 琴 鸡 


теферйч 
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теферйч [Ж1] (8) 带 野餐 的 郊游 

тефлон [F] (化 ) Ж/Е (ВЕНЫ) НЕК 
тефтёр [ 阳 ] ( 硬 这 的 ,大 的 ) 账 本 ; sanfcnaw в ~a 记 上 账 
© отпйсвам naroro or 一 a cu (H) 完全 忘记 某 人 
тефтёрче -та [中 ] @ 小 本 , (小 ) 记 事 本 : Той извади or 
джбба си едно малко 一 .他 从 口袋 里 掏 出 一 个 小 本 -。 Ө 
《 口 》( 学 生 的 ) 记 分 册 

техана [ 阴 ] (E) 安静 的 地 方 ,僻静 的 无 人 群 喧哗 的 地 方 ， 
Тук е 一. ЗХ 0. Да излёзем sbu на ~. 咱们 到 户外 饼 
静 的 地 方 去 吧 ! 

тёхен тйхна , тяхно ‚ mexnu, 简 形 им 18 1611) ФЕ 
(她 , 它 ) 们 的 ; raxna къща 他 们 的 房子 тяхна помощ 他 们 
ҢЕЛ) техни работи 他 们 的 事 Ө (E) 他 们 的 ,他 们 家 的 ; 
和 他 们 是 亲戚 的 : A ~ Павлан харёсва ли ти ce? 你 喜欢 
他 们 家 的 帕 弗 林 吗 ? © [用 作 名 ] 1. тахната [Я] 《 口 》 
他 们 所 齐 遇 的 一 切 ;他 们 的 命运 2. raxmowo [中 ] 他 们 的 
事 ,与 他 们 有 关 的 一 切 ; ThAxaoro е по-лошо, нали? 他 们 的 
情况 更 精 赚 ,对 不 对 ? 3. техните [ 复 ] (1) 他 们 家 ;他 们 
的 家 族 ; 他 们 家 的 人 ;他 们 的 亲 威 : Били измрёли отдйвна 
тёхните. И майка и баща. 他们 家 的 人 早死 了 ,他 父母 都 死 
Т. O raxna мйлост (18) 大 人 们 ,老爷 们 ,先生 们 ,他 们 
《表示 尊敬 ) 

Техеран 德黑兰 (伊朗 首都 ) 

техна [ 阴 ] (БЕ) |E] техана 

техни -yu [ 阳 ] OHRA, HEN: инженёри и 一 un 工程 
师 和 技术 员 машйнен ~x 机 械 师 толефонен ~x 电话 技师 
@( 在 某 方面 ) 技 艺 高 超 的 人 ;手艺 人 

тёхника [ 阴 ] @ 技 术 设备 (装备 ); 机 器 ,机 械 ,器 柜 : npa- 
вилно използване на — та в производството 在 生产 中 正确 
使 用 技术 设备 последна дума на 一 Ta 最 新 式 的 技术 设备 
селскостопанска 一 农业 机 械 OER: съврёмениа ~ 现代 
技术 nonna — 军事 技术 овладйвам най-новата — 掌握 最 
新 技术 ORR R, FE 15,8: печатарска — MB) 
技术 一 на пластйчните изкуства 造型 艺术 的 技巧 A3 не 
владёя — та на crHXoTBOpcTBoro， 我 没有 掌握 作 诗 的 技巧 。 
виртубзна ~ 高 超 的 技艺 O (Е, т) (必须 加 定 冠 词 ) 高 
等 技术 院 校 ,综合 技术 院 校 : 3anmca се na учи в ~ra. 他 考 
上 了 技术 学 院 。 

тёхникум [ 阳 ] 中 等 技术 学 校 ,中 专 技校 ; селскостопански 
~ 农业 中 等 技术 学 校 minen ~ 矿业 技校 

техничар -am ,-a [P] (ГІ) [5] технак 

технйчен -на [Ж] 技术 好 的 ,手法 好 的 ,有 技巧 的 ,技艺 
好 的 :~en футболист 技术 高 超 (水 平 高 ) 的 足球 运动 员 

технически -a [ 形 ] @ 技 术 (上 ) 的 ;技巧 的 ,技艺 的 ; ~o 
Образование 技术 教育 — и науки 技术 科学 ~u институт k: 
RER @@ 主 管 技术 的 ;负责 实际 工作 的 : ~n рьководйтел 
技术 负责 人 ~n директор 技术 经 理 ( 厂 长 ) ~u редактор 
技术 编辑 @ 办 理事 务 ( 技 术 ) 的 ,负责 具体 事务 的 , 非 主管 
№: ~n персоніл 办 事 人 员 @@( 指 植物 ) 工 业 上 用 的 : ~n 
култури 技术 作物 ,经 济 作物 ~u растения 工业 上 用 的 植 
物 O no ~n причйни 由 于 技术 方面 的 原因 —и термин 技 
术 名 词 ,术语 ~o училище (19) 技术 学 校 ~u [E]]; Тока 
издание e ~n добр оформено. 这 个 刊物 技术 上 的 装帧 不 





технократ (1), технократка [ 阴 ] 技 治 主义 者 ,( 技 术 ) 





专家 治国 论 者 
технократӣчіен -na технокрация 的 形容 词 
технократйческ\м -a [F] технократачен 
технократскіи -a техноктат 的 形容 词 
технокрация [ 阴 ] 技 治 主义 ,技术 统治 ,专家 治国 (由 科学 
技术 专家 或 按 科学 技术 专家 提出 的 原则 实行 统治 ) 
технолог -su [R] 工艺 师 , 制 造 师 ;施工 员 
технологйчен -на [ JÉ ] 同 технологически 
технологйческ\и -a технология 的 形容 词 : ~ процес Й 
造 过 程 ,工艺 过 程 ~n проўчвания 工艺 学 方面 的 研究 
технолдгия [H] 工艺 学 ;工艺 ,工艺 规程 ;制造 法 ,操作 
法 : химйческа ~ 化 学 工艺 学 ~ на металите 金属 工艺 学 
一 на хлебопроизводството 面包 制造 法 
технолӧжкін -a [ 形 ] [E] технологйчески 
Tem-sm,-a,-ose [K] (0) 热电 站 ( 源 自 топлоелектро- 
централа 的 缩写 词 ТЕЦ) 
теч -ose [ 阳 ] (42) 8 (AK . 气 ), 渗 漏 ; Bononpohmur e стар 
и йма много 一 08e， 水 管 旧 了 ,有 很 多 地 方 漏水 。 
течащ-а [JÉ] 流动 的 , 流 的 : ~a вода 流动 的 水 ,活水 
тёчен -na [№] 液体 的 ,流动 的 ,流质 的 ; Вецестьать бават 
твьрди, 一 Hh и BuaxyXoo6pasHH， 物 质 分 为 固体 .液体 和 气 
Ж. Жишкът e единственият ~en метал. 水 银 是 唯一 的 一 
种 液态 金属 。 一 el сапун EAR ~ mn ropna 液体 燃料 
течённе -я [中 ] @ 流 ,流动 : B страната нахлуват студёни 
въздӯшни ~n. ЖЖВЕЛ #181, плувам по (срещу) ~ero 
顺 ( 逆 ) 流 游泳 (航行 ) лолно ~e на реката 河 的 下 游 OF 
ЗЕ (ЖТИ): Затворй прозбреца, че crapa ~e. KEMI E 
AFER, Той стой на ~e. 他 站 在 有 穿 堂 风 的 地 方 。 
轿 级 组 的 流 ( 动 ); гиойно ~e WE © (#) 人 流 ,许多 人 
朝 一 个 方向 走动 : Площадът ce изтълва с народ. Течёние- 
TO ме понйся със сёбе си. 广场 上 挤 满 了 人 ,人 流 带 着 我 走 。 
© ( 转 ) 潮流 ;流派 ,派别 ,学 派 : mareparypau ~a 文学 流 
Ж @ CFE) 杂志 或 报纸 (在 某 一 时 期 内 出 ) 的 各 期 ! 合 订 
Ж: Нужни ми са за нйкаква справка годйшните — на 
Българска сбирка от 1899 и 1900 г. FAZE 1899 和 1900 
年 的 《保加利亚 汇编 合 订 本 查 点 东西 。C в ~e на (Ж) 
在 … 期 间 в ~e wa mèmo съм (H) 我 了 解 情况 ,我 了 解 某 
方面 的 发 展 (进程 ,动态 ): Той четеше редовно вёстници и 
Gue в 一 e на политйката. 他 经 常 读 报 , 对 时 事 政治 是 了 解 
#0. вървй (тръгвам) срещу ~ero (45) 逆 潮 流 ,逆流 而 上 
държа в ~e (1) 不 断 地 告诉 某 人 某 方面 的 情况 (向 某 人 
通报 消息 ) c — e на времето (5) 随 着 时 间 的 流逝 ( 扒 
移 ). 逐 渐 地 
течлӣв -a [ 形 ] 能 流动 的 ,能 溢出 的 
тёчност -mà (01) 液体 ,流质 ; pasgounerun ~n 各 色 液体 
теша дш, ох [R] (P) 安慰 ;使 解忧 一 ce [被 动 ,中 
Æ]: Барем да ми бйха живи neuñra,c Thx щйх да ce ~à. 
至 少 如 果 我 的 孩子 们 活着 . 那 我 就 可 以 得 到 安慰 。~ ene 
[中 ] 
ти ЗЕ тебе, me; 与 格 na тёбе, тебе, Ш ти [人 
称 代词 ] @( 主 格 ) 你 : Ta знаеш, ~ ше кажеш. 你 知道 ,你 
来 讲 吧 ! OSRE ma 同名 词 连用 表示 所 属 ) 你 的 : 
Баша ~ ce выра. 你 父亲 回来 了 。Moro ми са мили 
писмата 一 你 的 信 对 我 极为 珍贵 。 图 ( 同 动词 连用 的 与 格 
简 形 ) 你 ,… 你 : Дадох 一 mphre и ~ казах къдё даги 
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тимброфӣлскји 





aatecatm、 我 把 钱 给 你 了 并 告诉 过 你 把 这 些 钱 拿 到 哪儿 去 。 
Ө (R) (与 格 简 形 ) 你 ( 泛 指 一 般 人 ,而 不 是 指 谈话 时 的 对 
f): Само да мрьднем и ще HH изколят като овцй. От 
нйкъде помощ нйма да ~ дойде. 我 们 只 要 动 一 动 就 会 像 
绵羊 一 般 被 杀 光 。 不 会 有 来 自任 何 地 方 的 援助 。Or край 
до край, докъде ~ око вйди,се люлёят златни нйви. 从 这 
一 头 到 那 一 头 ,你 的 目光 所 及 之 处 ,都 有 金色 麦 浪 起 伏 。 
Ө [用 作 语 气 ] ( 口 ) 1. (5 гледам, мйсля 等 动词 连用 , 表 
示 惊 证,. 查 视 ,不 满 等 ) 顺 , 哼 : Глёдай ~ ‚глупаво момйче. 
Ж\К. 0836481 Кой 一 мисли сега sa свйтбн. 谁 现在 会 考虑 
结婚 的 事 ! 2. (0) а) (与 оня 或 om ми 连用 ,在 惊讶 、 兴 
奋 等 情况 下 表示 亲近 、 亲 密 WBE), Ония — черин om, 
умни у нёго,снётят. 他 的 那 双 聪明 的 黑 眼 睛 发 着 亮光 。 б) 
(与 gene 连用 ,表示 某 种 程度 的 否定 ,不 可 能 ) 怎 么 : He 
mòra татко. Къдё 一 mòra? 爸爸 ,我 不 能 这 样 ,我 怎么 能 这 
样 昵 ? в) (与 karbe, какъв ми 连用 ,在 否定 某 种 事实 时 表 
示 惊讶 .不 理解 等 ): Май че бёше пешо журналист? 
Какъв ~ журналист! 一 Йма там нйкакво дкжйнче за 
брошки и kapbhun.“ 他 好 像 是 当 什 么 记者 来 着 ?…”“ 什 
么 记者 ! 他 在 那儿 开 了 一 个 卖 胸针 和 别针 的 什么 小 销 。” 
© ва ~ говоря(сьм ) с никого 我 跟 某 人 的 关系 密切 ,我 
同 他 以 你 {而 不 是 以 您 ) 相 称 
тиара [ 阴 ] СН) @@( 罗 马 教皇 的 ) 三 重 冠 ;( 大 主教 的 ) 冠 时 
图 (古代 东方 帝王 , 尤 指 波斯 王 的 ) 皇 冠 ,王冠 ,时 
Тибет [ 阳 ] 西藏 (中 国 自治 区 名 ) 
тибётскіи -a [Ж] 西藏 的 : TwGercxo плато 西藏 高 原 ~n 
chk Ж 
тиган [M] (长 柄 平底 ) 前 锅 , 炒 锅 : тържа в — 在 平底 锅 
里 前 Рибата е още в морёто, a тё турили ~a на бгъня. 
Чё) ПЛЕН ЕТА Я СЕТ. 
тиганйца [ 阴 ]《 方 (多 半 有 馅 的 ) 油 炸 饼 ; 
mrena [1] ( 专 ) НЯНЯ 
тигрйца [ 阴 ] В, E e 
тигров -a тйгър 的 形容 词 ; ~n кожи 虎 皮 
Thrisp -pu [ 阳 ] HEC Felis tigris): дресйрани — pu 受过 训练 
的 老虎 , 驯 虎 
тйгърски -a [ 形 ] 虎 的 : ~n скок Ж 
тайнейджър [1] (П) 13 至 19 岁 的 少年 (青年 ), 半 大 小 
KF 





饼 


mk -am,-a,-oee [B] (人 体 某 部 位 如 手 , 头 、 户 等 局 部 ) 
抽 搞 : нервен 一 НН 
тик’ [1] (#1) 柚木 ( Tectona grandis) 
такам [未 ] Ф: Количкарите — ха колйчките. #814 
的 小 贩 们 推荐 小 车 。@ 推 操 , 操 ,( 犯 ) 推 : Полът ro —лиз 
врїтнята. 神甫 把 他 推出 院 门 。 Ө (п) 插 进 ,插入 ,介入 ; 
ÆA: Той ~ punë в джобовете си. (Е РЕК. Ө 
(п) (把 某 物 ) 强 塞 给 , ЖА: Та почна да му ~ 
монётата. 她 开始 把 硬币 强 塞 给 他 。@ (HE, 口 》 推动 ; 叔 
促 ,催促 : Bos na ви учи човёк „во да ви ~. 这 人 老 要 教训 
你 们 , 老 要 督促 你 们 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ne [中 ] 
таква [ 阴 ] OHK (Cucurbita): варёна 一 a 者 南瓜 пёчена 
~a 烤 南瓜 Ө (9,0) МЛ, АЛ: Мозьк нама в 
твдята ~a! 你 (脑袋 瓜子 里 ) 没 有 脑子 ! Ө ( 口 , 责 ) бл, 
ЖЗ: А защо мълчйте, ~u такйва? 你 们 这 些 僵 瓜 怎么 不 
作 声 啊 ? © Не билд в —w,ra (qe) в кратунн. (№) 135 








不 多 一 样 ;反正 一 样 ;半斤八两 。2 既然 该 发 生 时 没有 发 
生 , 那 事后 更 不 会 发 生 了 ;有 条 件 时 都 没 做 ,现在 更 别 想 做 
Т. Or зелёна ~a оме ce не взёма. (H) BE KLAR AY 
南瓜 里 取 籽 ;我 不 想 请 教 没有 经 验 的 人 。 

тйквам 1%], тйкна -new , такнах ,过 被 形 动 -nam [F] 
такам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Такнаха го в затвора. 
他 被 投 进 监狱 了 。 一 aase [中 ] 

тиквар-ят,-я Н], тикварка [ 阴 ] @ 3: tj 09/908 
Ө(п) 爱 吃 南瓜 的 人 

тиквйрск\н -a [JE] @@ 卖 烤 南瓜 的 小 贩 的 @ 爱 吃 南瓜 的 人 
的 


тйквен -a тйква 的 形容 词 : — лист 南瓜 叶 — петмёз 南瓜 
Я ~n сёмки 南瓜 于 

тйквени}к -yu [H] ОБЛ (НЛК) Ө (56,13) Ж 
Л.Л ЖЕ 

тйквичкја [ 阴 ] 718179 (Cucurbita moschata ): пържени 
~a 前 西 朝 芦 

тиквовйден -na [ 形 ] 南瓜 形 的 

тйкда (03) (r) 大 块 石板 , 泥 板 

тйкна Л. таквам 

таков -a (0) 柚木 的 ; ~o дъро 柚木 

тйк-так [№] (钟表 摆动 的 ) 滴 答 声 

тиктакам [R] (一 般 指 钟表 ) 沉 答 地 响 一 me [+] 
тил-ёт,-а -ose [ 阳 ] ӨЕ, 8А): УдАри ro no ~à 
( 那 人 ) 打 了 他 的 后 脑 勺 。rhsaw шапката на ~a IETA 
SERIE @ 后 方 : фронт и ~ 前 线 和 后 方 дълбок ~ 大 
后 方 ФЕ ВХ, НИИ: Той беше на служба в ~à. 
他 曾 在 后 惑 机 关 工 作 。@@《 民 ) ЛИ, Е: Удари гос ~à 
ка 6phanaTa。( 那 人 ) 用 做 背 打 了 他 。C> e 一 《 军 ) 从 背面 











тйлда [A] (Ей) 代 字号 ,波形 号 ,由 号 (一 ) 
таден -na тил 的 形容 词 :一 Ha кост 后 脑 骨 — на част на 
укрепление 防御 工事 的 背面 
тилилейски -a [ 形 ] ~n гора (усон) (FE) 遥远 的 ,很 难 走 
进 的 地 方 
тилнйк -yu СЕ) (27) Л: ЯНУ: Улари ro c 
一 xa на секйрата. (БЕД) 4631 T fi 
тйлов -a 和 тиловй [ 形 ] 后 方 的 cr 后 勤 部 队 ~a 
служба 后 勤 部 门 ;后 勤 工 作 O ~ герой (04) 叫 别人 到 前 
线 去 打仗 ,自己 在 后 方 果 着 而 将 巨大 战功 归于 自己 的 人 
тиловак -yu [ 阳 ] (军队 的 ) 后 勤 人 员 
-a тиловак 的 形容 词 
тйл-пипёр [ 阳 ] ( 方 ) 同 смандух ( 胡 卢 巴 , 苦 豆 ) 
тим -sm,-4 -oee [H] GZ) 一 队 ( 运 动员 ), 队 : национален 
Футболен 一 国家 足球 队 сборен ~ 混合 队 предстёвителни 
一 ose 代表 队 
тимар [无 复 , 阳 ] (R) @ 刷 马 , 刷 牲口 @ 接 ,处 罚 
тимарй -du -àx [Ж] (R) OBB, #4, 467. Веки 
дён тй —ёше sondsere. 她 每 天 都 刷 牛 。 Ө ( 转 ) 打 , 接 : He 
хойкай много, че баша ти пак ще Te ~à. КЕННЕТ E 
不 然 你 爸爸 又 该 捷 你 了 。 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 
тимброфал [H] ЖЖ, RAR 
тимброфилски -a [Ж] 集邮 家 (集邮 者 ) 的 : 一 a кантора 
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тйря се 





集邮 所 

Thuop -a тим 的 形容 词 : —o първенство 冠军 队 ~o класй- 
ране 队 的 名 次 

тимотейка [ 阴 ] HH (Phleum pratense) 

тимпан [1] (Ж) ЕЕ 

танест -a [ 形 ] ФЕ ЗЕН 409: ~ браг HEE 
多 的 河岸 ~o дъно 洪 泥 很 多 的 河 ( 湖 、 池 ) 底 OWEN, 
WERN: —а утайка 稀 泥 般 的 沉淀 物 

тинктура (01) ( 专 ) 药酒 , 醒 ( 剂 ); йддова — ЙГ 
тйнтири-мантири [ 复 ] (11) ЗЬ, ЖЛ. КИЙА, 58 
Zik: Оставй тая ~! 别 胡 说 八道 了 ! 

тинтйва [ 阴 ] 同 тентава 

таня [无 复 , 阴 ] OHR KR HE @ 沉 淀 物 @ 水 藻 , 青 
# 


тйняв -a [ 形 ] ӨХ Ж @ 沾 上 稀 泥 的 

тип -%т‚ -й‚-ове Ж] @ 型, 式 ,类 型 ,形式 ,样式 :Taw 
Amame нйколко колй от най-ндв 一 ， 那 儿 有 几 辆 最 新 式 的 
小 汽车 。Kbuurre в това cano са воё or един ~. 这 个 村 子 
的 房子 都 是 同一 种 样式 。~ на търновска хубавйца 特 尔 诺 
沃 美 人 型 @ 典 型 : TIeko e — на жесток чорбелжия. REH 
是 狠心 的 财主 的 典型 。@ (特别 的 ) 人 : Разговарях с един 
интерёсен 一 ,我 眼 一 个 有 意思 的 人 聊 了 天 。@ (9) 家 
伙 ; Дръж се прилйчно, — такъв! 该 像样 些 ,你 这 个 家 伙 ! 

типаж [ 阳 ] Ө [只 单 ] (产品 ) 类 型 ,型 号 (系列 ) ,系谱 © 
[ 集 , 只 单 ] (文艺 作品 中 某 类 人 的 ) 类 型 特征 ;典型 ,类 型 
加 (外 部 特征 适合 扮演 某 类 角色 的 ) 特 型 演员 ,类 型 演员 

типизация [无 复 , 阴 ]〈 书 》 典 型 化 ,成 为 典型 

типизарам [未 , 完 ] 使 典型 化 ,使 成 为 典型 一 се [被 动 ] 
~me [中 ] 

типйчіен -na [ 形 ] 典型 的 ,合乎 ( 某 种 ) 类 型 的 ; (在 某 一 类 
型 中 ) 一 般 的 ,普通 的 : 一 en случай 典型 的 情况 一 en пра. 
мер 典型 的 例子 ~ вю [№]: Квартальт бёше бодийшки и 
一 Ho одлски. 这 是 一 个 典型 农村 式 的 贫困 街区 。 一 Boer 
=ността [ 阴 ] 

тйпов-а [ 形 ] @ 标 准 的 ;定型 的 ;合乎 标准 的 ,合乎 规格 
№: —и жалища 按 标准 设计 建设 的 住宅 @@ 普 通 的 : ~o 
брашно 普通 面粉 ,标准 粉 一 хляб 普通 面包 

Tanorpa 中 [ 阳 ] 同 nevarap《〈 印 刷 业 的 工作 人 员 ,印刷 工人 ) 

типографическ/и -a [Ж] FJ печатарски (印刷 厂 的 ;印刷 
№): —w грёшки 印刷 错误 

типография [H] (19) OPR @ 同 печатница (Г, 
印刷 所 ); тайна — 秘密 印刷 所 

типогрАфск\н -a [ 形 ] 同 печатарски (印刷 厂 的 ;印刷 的 ): 
~o мастйло 油墨 一 a xaprhs 印刷 用 纸 

типологйчен -xa типология 的 形容 词 

типологйческ|и -a [ 形 ] 同 типологйчен 

типология [ 阴 ] 类 型 学 

типосвам (1, типдсам [ 完 ]《 旧 》 印 ,印刷 一 се [被 
动 ]: Тоя mecr ce ~na в Цариград. 这 种 报纸 在 君 士 坦 
丁 堡 印 刷 。 一 same [中 ] 

mnn [不 变 , 形 , 副 ] ( 口 ) 很 棒 , 很 好 ,好 极 了 : He ire 
се,нашата работа е 一 .你们 别 害怕 ,我 们 的 工作 括 梯 。 
облечен 一 穿 得 挺 好 的 

тир' [FA] Я, (№ 15—20 厘米 ,把 灌流 面积 晤 开 的 ) 二 子 








тир? ове [ 阳 ] (国际 汽车 运输 公司 的 ) 封 闭 式 大 型 载重 车 

тирада [ 阴 ] ( 书 ) ФОНАРЯ) КЇ: оратора 一 
演讲 人 激昂 的 长 篇 大 论 Ө 文艺) (不 分 诗 段 的 ) 一 段 整 
诗 ;( 戏 剧 里 ) 一 口气 说 出 的 台词 

тираж [Н] @( 公 债 等 为 了 还 本 或 开 彩 而 进行 的 ) 抽 签 ; 
Ж: Утрее 一 ar на държавната лотария. 明天 是 国家 彩票 
抽签 的 日 于 。 和 (出 版 物 的 ) 份 数 , 印 数 ;发 行 量 : Kunrara 
Яма голӣм 一 . 这 本 书 的 印 数 很 大 (发 行 量 很 大 )。~ 
трййсет хйляди 印 数 三 万 册 Ө (E) 套印 中 的 每 一 次 印刷 
(使 纸张 通过 印刷 机 而 增加 一 种 新 色 ) 

тираҗен -na [ 形 ] OMEN ФАН. DRH О 一 en 
ласт 中 彩 或 该 还 本 的 债券 号 码 单 ( 册 ) 

тиражирам [未 , 完 ] @@ 规 定 (出 版 物 等 的 ) 印 数 (发 行 量 ) 
Ө (27) 同 pasoyanaw (使 生殖 ,使 繁殖 ; 复制 ,复写 ) 
一 me [中 ] 

тиран [ 阳 ] 同 тирїнин 

Тирама 地 拉 那 (阿尔 巴 尼 亚 首都 ) 

тиранизирам [未 , 完 ] 压迫 ,压制 ,点 待 , 折 麻 : Колониз- 
торите — т мёстното каселёние. 殖民 主义 者 虐待 当地 居民 。 
一 ce [被 动 ] ~ne [H] 

тиранїин -u [M], rupama [ 阴 ] @B Bi © ( 转 ) 5 
王 ( 指 折 麻 ,压迫 别 人 者 ); 专 制 的 人 

тиранйчен -na JE] 暴 应 的 ,残暴 的 ,苛刻 的 , 折 麻 人 的 : 
—на manicr ЖИТ, ЖЕ —но [ 副 ] 

тнраническу -a [ 形 ] [F] тиранйчен ~n ГЕЙ) 

тиранйя [ 阴 ] 四 虐 政 ,其 政 , 苛 政 ;霸主 政权 ， Плодът на 
一 mae народното отмъшдние, 施行 暴政 的 结果 是 人 民 起 来 
ЗА. ӨҢЕ: ТА ue можеше да поніся егойзма, хладина - 
та, —та му. 她 无 法 忍受 他 的 自私 自 利 冷 漠 和 虐待。 

тиранскін -a [Ж] 暴虐 的 ,残暴 的 ; 令 人 痛苦 的 , 折 麻 人 的 : 
~n режим ЖМИ 

mpamcmalo -a [中 ] F] тирандя: Tocra рдбство и ~o, 
nchuxn на орьжие. PATE EAS T MELANIE, ARAE MA 
武器 来 | 

тиранст( ву ]вам (ж) (45) 残酷 对 待 ,虐待 ,压迫 , 折 朋 

тиранти [Ж] #99, ЗУ 

тирбушон [$3] FERLAN, ЕЯ ИЕК ЖЕЗ) 

тарам [$], rhpua -nou ,mapnax [ 98) rapa 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 —ване [中 ] 

тйр!вам се [未 ], тйрна ce -неш се, тарнах се [ 完 ] [中 
态 ] rapa се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 — ваше [中 ] 

тирё! -ma [中 ] 酸 折 号 

тире“ -ma [中 ] (编织 或 刺绣 用 的 ) 棉 线 : чоріпно ~ fk: 
FANDER 一 за покрйвки на легло 编织 (花边 ) 床 单 的 
棉线 pwapcxo — 织 鱼网 的 线 

тирёнце -a [中 ] 移行 符号 ; 连 字符 号 

тара 见 тйрвам 

hpna ce 见 тарвам се 

THpbacgja -a [ 形 ] СК) (№: ~a пейзаж 带 罗 尔 
风景 O 一 a кърпа 蒂 罗 尔 头巾 (一 种 花 布 头巾) ~a рокля 
ЗУ ЕЛЕ ВУИ НЕА) 

тари ишш, тарах [Ж] (R) 赶 , 赶 走 ; 一 a стадо EFR 
~ene Ф] 

тарї ce -uu се. тарах се [未 ,中 态 ] (R) ЖШ. КАН 
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ЗМ ~ene [中 ] 
тис -sm,-a,-ose Н) Ж, ЖКК}, Ж. ЖЕТ Ө РЄ 
( Tazus baccata ) 
ТИС [тис] -ose [ 阳 , 缩 ] Технйко-икономйчески съвёт 技术 
经 济 委员 会 
тйсов -a тис 的 形容 词 : —и клӧни ЖЕНИХ —и листа Ж 
杉 (线形 ) 叶 
тисӧвина [ 阴 ] 同 тис 
титан! [ 阳 ] ‚титанка [ 阴 ] Ө (H) (希腊 神话 中 的 ) 提 坦 
МӨ ( 转 ) EAER, Ж: ~ ma moam 大 思想 家 , 思 
想 的 泰斗 
титан” [R] (fk) (Т) 
титанйчен -na [Ж] 巨大 的 ,庞大 的 ,宏伟 的 ,宏大 的 , 规 
模 宏大 的 ;巨人 的 ,泰斗 的 : 一 ma бора 宏伟 的 斗争 一 en 
подвиг 巨大 的 功绩 
титанйчески -a [JÉ ] [Р] титанйчен: ~u усйлия 巨大 的 努 
力 
титанов -a [Ж] 钛 的 ,四 价 钛 的 ; 含 钛 的 
титанекии -a [ 形 ] 巨大 的 ,此 大 的 ,宏大 的 ,规模 宏大 的 ; 巨 
人 的 ,泰斗 的 : ~n труд 巨著 
тйтла' [H] @ (9) (АН. К, 9 
号 @ 衔 (位 ), 学 衔 : докторска ~ 博士 学 位 академйчоска 
~ 院士 衔 npodecopcra ~ ФВ 
maraa [ 阴 ] 略语 符号 (十 希腊 或 斯 拉夫 等 文字 加 于 缩写 词 
或 表示 数字 的 词 之 上 的 符号 ) 
mpa [H] (儿童 玩 的 ) 石 子 或 骨头 : Играем си на ~n. 我 
们 在 玩 石 子 。 
mrpr (9) Ө (%) 有 价 证 券 @( 电 影 ) 字 幕 
титул (19) © (IB) Р тетла Ө (4) 书 名 ,标题 Ө ( 专 ) 
JN 
татулен -na татул 的 形容 词 
титулўва\м [未 , 完 】( 按 其 尊 生 ) 称 呼 某 人 一 ce [被 动 ,中 
7 —me [+] 
титуляр ЇН ]‚титулярка [F] (公文 》 正职 ;有 正式 职务 
的 ( 非 代理 的 ) 人 : назначаване на ~ директор 任命 正 厂 长 
— на катёдрата no бЬлгарски езйк 保加利亚 语 教研 室 主 任 
титулйрен -na [ 形 ] 正职 的 ;有 正式 职务 的 ( 非 代 理 的 ): 
一 e състав 有 正式 职务 的 人 员 ; 公 职 人 员 
тиф -sm,-a [无 复 , 阳 ] 同 тйфус: корёмен — (A I) 0796. 
петнӣст 一 ВЕЖ възвратен 一 回归 热 
тафозен -na [ 形 ] Фб, А ЯНО: 一 ma траска fb 
ЖЖ — на болест 伤寒 病 ~na епидёмия 伤寒 流 
行 病 Ө (П) [用 作 名 ] ~en [A], ~na [H] 伤寒 病人 
тифон [ 阳 ] (做 衣服 里 子 用 的 ) 厚 麻布 , 衬 布 
тафус [无 复 , 阳 ] 伤寒 类 热 病 ,伤寒 ; Той me умрал or 
~. 他 总 伤寒 病死 了 。 
тих -a [№] @ (声音 ) 低 的 , 轻 的 ,轻微 的 : Ta зачёте 
писмбто с ~ глас. 她 低 声 读 起 信 来 。 — говор 低语 声 ~u 
стъпки 轻 轻 的 脚步 声 全 无 声 的 : Снегьт си валёше,сйтен, 
~. 细 细 的 雪 无 声 地 下 着 。 傅 寂静 的 , 沉 让 的 , 静 悄 悄 的 
《与 mywen (喧哗 的 ) 相 对 ): ~a улица 寂静 的 街道 Torre 
поди са дълбоки, ЖЖ, @( 指 海洋 、 江 河 等 ) 平 静 的 ， 
风平浪静 的 , 安静 的 : Mopero бёше ~o и гладко, като. 
застйнало стъкло. 海面 平静 如 镜 。 Ө (F) (НЛ HERNE 














和 的 ,温顺 的 ,安详 的 ,平和 的 ; ( 指 态度 ,情况 、 现 象 等 ) 安 
ВЕ, 80: То бе —o и кротко момчёнце. 他 是 
个 温顺 的 小 男孩 。 Karbe ~ и разумен sbxk， 多 么 温和 , 联 
明 的 男人 ! Лицёто на Левски оставаше ~o и спокойно. Я} 
夫 斯 基 的 面孔 仍然 很 安详 。 一 a оча 安详 的 眼睛 (目光 ) ~ 
живот 平静 的 生活 Ф ($) (与 радост, скръб, тъга, печал 
等 抽象 名 词 连用 ) 隐 陷 的 ,内 在 的 ,未 表现 出 来 的 ;安静 的 : 
~a скрьб 隐隐 的 悲伤 ~a радост 内 在 的 欢快 O ~a вода 
《 口 , 转 》 阴险 的 人 物 ~a лӯдост 忧郁 性 的 精神 病 一 o 
[81]: По улицата нймаше минувачи. Бе сыкём —о. 街 上 
BATTA. —H RI. Лепо излёзе — о npes пдртичката и се 
упьти към nonero， 列 波 悄 悄 地 出 了 小 院 门 , 朝 田 野 走 去 。 
Изведнъж — o засвйри кавл. 突然 低 声响 起 了 长 稍 。Cnen 
чёттърт qdc двймата заспйха —о н спокойно. — ВЫ, 
两 个 人 安详 地 睡 着 了 。CO марно w ~o (П) 非常 安静 ( 寂 
静 ,宁静 ,平静 ) Тахо! 别 出 声 ,安静 ! 
тйх вам | Ж ],тйхна -new , тахнах [未 , 完 ] ( 民 , 诗 ) @ 安 
静 下 来 , ( 变 得 ) 平 静 ,静默 ФЕ, В, ЕЁ: Бурата 
—на,утихна, / и дъждът chuya, престана. (TI. P. Славей- 
ков) REFET MT. 
тихом [И] (79) @ 轻 轻 地 ,小 声 地 ,悄悄 地 : 一 пея 小 声 
WR 图 无 声 地 ,悄悄 地 : Ta пристьпваше ~, — ‚нйкой да 
я не ути. 她 悄悄 地 迈 着 步子 , 想 使 任何 人 都 觉察 不 到 
тихомълком [ 副 ] 不 动 声 色 地 ;悄悄 地 ;使 人 觉察 不 到 地 : 
Коста — се измъкна or скринёлището. 科斯 塔 悄悄 地 从 掩 
项 所 出 来 。 
тихоокейнски -a [E] 太平 洋 的 ; ~n острови ЖЗ M 
#8 ~n басейн 太平 洋 区 域 
тихчина [P] (Jr) АИ”; А 
тйчам [未 ] ӨЙ, ЖЕН: Тичай да He закъснёеш. В, 
AGBS). ~m като вихрушка 像 旋风 似 的 跑 —м колкото 
ми cham държат 拼命 地 路 Децата ~r и ce гонят по 
nouhara、 孩 子 们 在 林 间 空地 上 跑 着 ,相互 筷 逐 着 。 
(п) RE, EEEE: ~m за помощ 忙 去 求援 
CEI) 忙 着 , 赶 着 (做 某 事 ): Сега да вйдиш Сарїиловица как 
— ‚как шета. 现在 你 可 以 看 到 萨 兰 多 维 察 怎 样 忙碌 ,怎样 
做 家 务 事 。 人 @( 为 其 事 ) 来 回 地 跑 , 跑 来 跑 去 , FE, FR: 
Цал дён съм ~n по учреждёния. 我 在 各 个 机 关 奔 波 了 一 
整 天 。C ~m подар никого (11) 1. 细心 照顾 ,图 着 ( 某 
人 ) 转 : Цал дён 一 подйр neuñra. 她 整 天 围 着 孩子 们 转 。 
2. (一 个 劲 儿 地 ) 追 求 某 人 (而 得 不 到 对 方 的 青 蛛 ): Кой не 
è ~n подйр Албёна? 稚 没 有 拼命 追求 过 阿尔 贝 娜 ?一 me 
19] : He mòra na си поёма дъх or ~ne. 我 跑 得 器 不 过 气 
Ж. Работата e свързана с много ~ne. 这 件 事 情 需 要 费力 
奔走 。 
тичешката [Bj] (R) Fj тичешкӧм: TA ~ се спусна 
надблу no стьлбите. ЙК T Не 
тичешком [ 副 ] 跑 着 : Тримата мъже ~ прекосйха двора. 
三 个 男人 跑 者 穿 过 了 院子 。IIpwcrirua ~. 他 跑 着 来 了 。 
тйчинка [53] ( 植 ) 花蕊 , 雄 荡 ,花药 
тйчинков -a [JÉ ] #8 ЛЕ: ~ прашец 花粉 
тишина [ 阴 ] 889 S ИЕ: нощна — 夜间 
В гробна ~ 死 一 般 的 寂静 пазя ~ 保持 安静 наруша- 
вам 一 Ta 打破 沉寂 В безмЪлвната — на нощта нйщо npyro 
не сё чуваше,освён песента на Hiypupre， 在 夜晚 的 沉 家 中 ， 
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№ ТЕЧ ИТАН 883 Z BL, Изборите ce извЬр- 
шиха при абсолютна ~ и порйдък. 选举 是 在 极其 平静 和 
有 秩序 的 情况 下 进行 的 。CO мъртва ~ (Б) BRIR. E 
一 般 的 沉寂 

mamà [ 阴 ] ( 方 ) Л 

mha Я. този 

тка [Ж] ( 方 ) 同 ra 

ткаваріща [ 阴 ]《〈 方 》( 女 ) 织 布 能 手 

ткаля 101,09) (0) RETA REBA 

ткавё -ma [中 ] (2) Ө 同 тъкане @ 织 ( 布 ) 法 @ 织 布 的 
材料 @@( 土 法 织 的 ) 布 ,衣料 

тканйца [A] (27) @( 毛 料 ) 女 腰带 ORELE Е 
二 指 宽 、 四 五 米 长 的 ) 毛 料 花 带 

ткая -еш,-х [Ж] (27) [F] тька 

TK3C [ те-ке-зе-оё) [中 , 8] Трудово-кооперетйвно seme- 
дёлско стопанство 农业 劳动 合作 社 

тлак (1) (27) 大雨 过 后 沉积 的 稀 沁 ;沉淀 

тлака [ 阴 ] 亲友 .邻居 等 聚 在 一 起 (不 要 报酬 地 ) 帮 助 某 家 
干 活 


тлакана [ 阴 ] (27) 同 плёвник (FHH) 

тлакувам [未 , 完 ] ( 同 许多 人 一 起 ) 帮 助 亲友 或 邻居 干 活 

тласвам [ Ж ], тлйсна -new , тлйснйх, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] тласкам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Той я —нав 
гърба. 他 推 了 一 下 她 的 背 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ ване 
[中 ] 

тласкам [R] Ө Л! Л ft: Наколко минувачи грубо ro 
— ха. 有 儿 个 行人 粗 绝地 推 了 他 。@《 转 ) 推动 ,促进 , 督 
48, НЕЕ: Оз ro тая безумна ярост, който чёсто бёше ro 
~na в най-рискўвани постъпки. ВА ЯЕ Т Е, 
КОЕ РА ОВО, Ө GE) Ж; 98: 
~u полле 推 铅球 一 се [被 动 ,中 态 , 互 及 ]: 一 w ce wa 
върволйка 在 人 群 中 挤 来 挤 去 一 me [中 ]: — не на нйкогов 
пропастта 把 某 人 推进 深渊 

тласканица (01) (E) 同 бльсканица (拥挤 ) 

тлйсна 见 rnáchaM 

тласък -yu [ 阳 ] ©: Един силен — к ce cromapu в гърба 
му. 有 人 萌 他 的 后 背 猛 推 了 一 下 。@ (1) 推动 力 ; давам 
一 K 推动 

тлїча -иш,-их [Ж] (27) WBF JEB: BEIR, ЕК; ЙН: 
He играйте no ливадата, че — ите тревата. 你 们 别 在 草坪 上 
玩 ,和 理 则 会 把 草 躁 坏 的 。IIopoar ~u нивите. 急流 把 庄稼 
MIAT. ~ene [中 ] 

тлен -md [无 复 , 阴 ] ( 古 ) @ 腐 烂 ,腐朽 OREORE 

тлёнен -na [№] С) 能 腐烂 的 , 易 配 的 ;不 是 永久 存在 
的 ; — на плът 易 朽 的 肉体 O —ни останки (8) ta it 
Ж 一 moer -ността [ 阴 ] 

тлённе [无 复 ,中 ] CH) 腐烂 ,腐朽 (主要 指 尸体 ): вън or 
一 不 朽 ,不 腐烂 

тдёя геш, -x ,过 主 形 动 -wa ,-ana,-enu [Ж] OFAR 
ЗЕЙ: 了 paira ca сурдви и едым —ёят. 木头 是 潮 的 ， 
ЯНВ. Ө <) MR EN, EEH: Or недо- 
Amame сестрйчката my заболй. Можеше да ce забельжн 
как воёки ден 一 eetue， 他 妹妹 由 于 吃 不 侈 而 病例 了 。 可 以 
НУЖЕН. Ө (F) веря ИР 
一 eeme [Р] 











тльст -а [#} @@ 肥 的 ; 油 多 的 ,油腻 的 : ~oare ЙЕ} Ж 
~o ме 肥 肉 ~a супа 油腻 的 汤 ~n гон ЗА 
《不 赞 ) 肥胖 的 ; Той е одър, — ‚с мазно nue， 他 高 大 ,很 
辟 , 有 一 张 油 亮 的 脸 。 @《 转 )( 指 土地 、 田 地 ,牧场 等 ) 肥 
№; ЕВ: ~a пасища 肥沃 的 牧场 ~a прьст 肥沃 的 
土壤 © (30) ( 指 积 物 , 草 等) 多 汁 的 ,鲜嫩 的 : — а трем 鲜 
жеи © ( 转 ,不 赞 ) 很 大 的 ,很 可 观 的 ;收入 多 的 : 一 a 
рента 很 可 观 的 收益 (红利 ) — и заплати 很 高 的 工资 © 一 
кӧкал (~o кокалче ) ([1) 好 差事 ; 肥 缺 

тлъстёя -eeu ‚-Ях ,过 主 形 动 -44 -Ana -eau [R] 长 胖 , 长 
EEE: Той кё 一 ee. 他 越 来 越 胖 。 一 eeae [F] 

тлъстйга [ 阴 ] (H) ЖЖ (Sedum) 

тлъстина [ 阴 ] 油 ( 脂 ) ,脂肪 ; подкожна ~ 皮下 脂肪 

тма тми [ 阴 ] (r) 同 тьма 

т. [81] така наречен 所 谓 的 

то! [中 ,人 称 代词 ] OR той Ө ( 口 )( 较 概括 地 指 所 提 到 
的 人 或 物 ) 他 ;他 | 它们 : Чуден сайт ce навЪдил! Та 
му говдриш едн, дрӯго! 这 些 人 真 怪 ! 你 对 他 这 样 
说 ,他 却 那样 做 ! @ (п) (概括 地 指 前 面 提 及 的 人 或 事 ) 
这 ,这 个 : Tó we ë моя работа. 这 不 是 我 的 事 。dyxa ce 
бўйни смеховё. То бйха всё младёжи. 听 得 到 狂笑 声 ,这 全 
都 是 些 青年 。@@〈 口 〉( 与 无 人 称 动词 连用 , 当 形式 上 的 主 
№): То отзарана повалй малко. УЖ НЕК Л, 
© ( 方 ) В том: Мина ~ врьме вёче. 这 种 时 代 已 经 过 去 
T. O туй ~ (0) 1. 就 是 这 些 ,完了 ,只 此 而 已 : H ad 
Умйрам, KOR ще ми помогне? Кой? Ще си умра и туй ~! 我 
要 是 死 了 , 谁 会 帮助 我 ? 谁 ?我 会 死 掉 ,只 此 而 已! 2. 突 
ЗА: Трамваят йдва и туй ~ той ce kauh. 电车 开 过 来 ,他 突 
然 上 了 车 。 

то’ [ 连 ] @( 用 于 从 旬 后 而 的 主 句 句 首 ,表明 主 从 名 之 间 的 
相互 关系 ) 那 么 , 那 ; 因 此 ,所 以 : Щом си решил, ~ nanpa- 
вй ro. 你 既然 已 经 决定 了 , 那 你 就 做 这 件 事 吧 ! Да не бах 
видйл c очйте си, ~ не щйх да повїрвам. 如 果 不 是 亲眼 所 
见 ,我 是 不 会 相信 的 。TIoneyke стірецът държёше кліча на 
кръчмата càm и CAM отваряше и затваряше, ~ Божан 
подозрӣ , че той там крйе парйте cu， 因 为 老头 自己 保管 消 
RRR, НОЖ, ВТ ЗЕ EE C fb dt ER КЕЗЕ JL 
了 。 和 图 (表示 对 照 \ 对 比 ) 而 ,然而 ,结果 却 …, 可 是 ;和 Aa 
мйслех,че тй му e chuta майк: му билі мащеха. #101 
为 她 是 他 亲 妈 , 原来 却 是 他 的 后 妈 。A3 маслех, че си 
снромах, ~ marha, че си бал богат. 我 以 为 你 是 穷人 ,可 结 
RR KBAR. Ө (F) (用 于 状 请 从 句 之 后 的 主 句 句 
首 , 用 以 更 明确 地 指出 主 从 句 之 间 的 联系 )， Когато m 
попйташ нйкой друг бЬлгарин за нёшо, ~ тй ше да ти 
каже това ‚што e чӯл от майка cu， 你 如 果 问 另外 哪 一 个 
保加利亚 人 什么 事 , 他 会 把 从 妈妈 那里 听 到 的 东西 也 告诉 
你 . 























то’ [语气 ]( 口 ) @ (表示 强调 ,加强 ) 而 , 却 : Ex se m 
хубавёц беше, ~ хубост ти казам. 嘱 , 他 是 个 美男 子 ,我 
跟 你 说 ,他 真 英俊 啊 ! OTE а ~,n 一 ,mx ~ „че 一 等 搭配 
中 ,ro 加 强 连词 的 含义 : Аз ce престрӯвах, че четах и че 
mimo не вйждам,пък ~ вейчко smix， 我 装 作 在 看 书 而 
什么 都 没 看 见 , 其 实 呢 ,我 什么 都 看 见 了 。 
тоалёт [用 ] @ (妇女 的 ) 服 装 ,装束 : блестащн —и 奢华 的 
服装 верен — BR canen — 舞会 上 穿 的 服装 Ө [只 单 ] 
ЖЖ, 打扮 : romaray грйжи sa ~a си 注意 打扮 Ta ce 
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залавя за —а си. ЮТЕТРЕЖ, ORAE, (ARIN 
的 ) 厕 所 ,洗手 间 ( 安 有 洗手 池 ATE) 
тоалётен -na [ 形 ] 梳 妆 的 ,化 妆 的 ,打扮 的 — на càn Ж 
妆 室 — на масичка 梳妆 台 — ни принадлежности 化 妆 ( 用 ) 
Яй — на хартия 手纸 <> ~en сапун 香皂 (洗脸 肥皂 ) 
тоалётка [ 阴 ] 梳妆 台 
тоалётна [A] ӨШ КЖ. ЖЖ @ 洗 手 间 ,( 公 共 场 所 的 ) 
厕所 
тоалйрам [未 , 完 ] 为 … 准 备 服装 ,为 … 打 扮 一 ce [5 S, 
被 动 ] 一 pe [H] 
тобоган [H] 人 @( 加 拿 大 印第安 人 的 ) 平 底 雪 桥 ORERE 
竞赛 
това [中 ,指示 代词 ] @ 见 този @( 概 括 并 指出 前 面 已 提 及 
的 事物 ) 这 ,这 个 ,这 一 点 ; Аз c очйте си видйх,/ но не 
мга да разкажа / колко странно бё ~ , / колко чудно бё за 
мене. (Вапцаров) 这 是 我 亲眼 所 见 ,但 是 我 无 法 说 出 这 是 
多 么 奇怪 ,这 使 我 多 么 惊讶 。 全 (概括 并 指出 下 面 所 提 及 
的 事物 ) 下 面 说 的 事 ;这 一 点 ,这 事 : Това 一 да вляза в 
механі да пйя c някого половйн ока вйно — y mèn, mast 
знйеш, не rò е ймало. 你 知道 吧 , 到 酒店 里 去 跟 谁 喝 上 半 奥 
卡 稍 萄 酒 这 种 事 在 我 身上 是 从 来 没有 过 的 。@( 在 主 句 中 
使 用 ,表明 从 名 中 所 说 的 事物 ,常用 于 какаото... 一 的 结 
构 中 ) 这 事 ;这 件 东 西 ; 闻 样 的 事 ;同样 的 东西 ; Каквото му 
на сърцёто, ~ my и на ycrara.《 俗 ) 他 心里 怎么 想 ,里 上 就 
怎么 说 ;他 心直口快 ,LLPp търсил, ~ и намёрил. (fi) 他 自 
ВИЖ. O n бз ~ 反正 ,本 来 就 (是 ): Далй позна гласа 
на ротния,илӣ зашто си бёше и (ёз ~ послушен,слёпият 
кон бодро запристЬпя нататък, накъдёто го насдчваше 
ротният. 不 知 是 因为 听 出 了 连 长 的 声音 ,还 是 因为 本 来 就 
很 驯服 , 喀 马 精神 拌 扳 地 按照 连 长 所 指 的 方向 继续 往 前 
Ж. и — (ми) 6mnb《 口 (表示 不 满意 ) 还 有 这 样 的 ! 这 
也 叫做 ; Брат... И ~ ми било брат! По-чӯжд от най- 
чуждите му е той cerh， 见 弟 … 这 也 叫做 兄弟 ! 对 我 来 说 ， 
他 现在 比 最 陌生 的 人 还 要 陌生 。mexcxy — (+) 在 这 个 时 
®, ШВ: А между 一 запӧчваше да съмва, небёто ce 
смъкваше надблу. 在 这 时 镜 , 天 开始 发 亮 ,天 空 在 变 低 。m 
一 ombpe (оттбре на ~) (1) 此 外 ,再 者 ,而 且 ,只 某 种 
《种 种 ) 不 良 情形 以 外 , 又 …; 除 此 以 外 ,并 且 … при всё 一 
尽管 如 此 ;仍然 ,还 是 : Той вёчно ядёше, вёчно прежйвяше 
и при ваё 一 бёше страшно мършав. 它 老 是 在 吃 , 老 是 在 倒 
嚼 ,尽管 如 此 ,仍然 是 瘦 得 吓人 。mpm 一 而 且 还 ,此 外 还 : 
ШЩабьт на бригадата получи второ писмо с почти сышо 
съдържание, като при ~ дйваше и реддца конкрётни 
указания и нарёждания. 旅 部 收 到 了 第 二 封 内 容 几 乎 相同 
的 信 , 信 上 还 作 了 一 些 具 体 的 指示 和 安排 。 след 一 后 来 
спй на ~ ухо (П) 对 于 一 些 无 把 握 的 事 抱 着 希望 而 不 考 
处 可 能 发 生意 外 的 挡 折 ; 讶 目 乐 观 Tosa e (то). (1) 就 是 
这 些 ,这 就 是 一 切 。~ за — (0) ЖА: ЯН 一 -ouona 
(туй-онуй) (11) 各 种 各 样 的 事 : Приказваха за — -онова. 
他 们 谈 这 谈 那 。 
товар [H] @ 重 物 ,载重 ; 重 荷 ; 货 载 ,( 所 运 的 ) 货 物 ; 负 荷 : 
He ё малък —ът на wan влак. 这 列 火车 装 货 真 不 少 。 Ө 
(R) — Е ВХ ЯРАТ ВЕ ЗК АО М, — К: Той а купи 
няколко ~a дий, ЧЕ ГЛ Я R: Ө (1) A 
ЗН: Tha задължёния стават вёче непоносйлен ~ за нас. 这 


些 义务 已 成 了 我 们 无 法 承受 的 负担 。 





товарач [R] #81 А. 

товарачка [H] ORALI Өзін 

товарен -na [ 形 ] 运输 货物 的 ,货运 的 ; —ен влак 货车 
一 ex вагон ЕЗЕШ ~en парахдд 货船 一 Ho животно ЖК 
畜 

товарйтел -am,-a [A] RET RAIT 
товарйтелинца [ 阴 ] 运单 ,提货 单 ,发 货 单 

товарище -a [H] 装 货 地 点 , 装 印台 
товароподёмен -na [Ж] 起 重 的 ,起 载 用 的 : 一 cn кран 起 
重 机 ,吊车 

товароподёмност -md 101) ERR REE, ДНИ 

товар -uu , товарах [R] 四 把 … 装 满 ,把 货 装 在 … 上 , 装 
Л: ~a кён 8155 ЕЯ Товарят параход, 他 们 正 往 轮 船 
ЕЯ. Друг багаж изнёсохв or учйлището и ro 一 exa на 
колата. 他 们 把 另 一 件 行李 从 学 校 里 拿 出 来 , 装 到 车 上 。 
和 使 担负 ( 紧 重 或 不 好 办 的 事情 ), 把 负担 加 在 … 身 上 : Ве 
нёго — ите c най-разлӣчни nopbqkH， 你 们 总 是 叫 他 干 这 于 
那 的 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 

тога [H] ( 书 , 史 ) @ 托 加 ( 古 罗马 享有 充分 权利 的 男 公民 
穿 的 宽 袍 衣 , 以 - 从 左肩 拱 过 缠 在 身上 ) ФСТ te 
师 .大 学 校长 教授 等 在 重要 场合 穿 的 类 似 托 加 的 ) 特 用 的 
ж 

тогава [ 副 ] OHH}, ABH, ЯРГА; ЯЗВА, Бах малък 
= „трабва да съм бил шёст ила ceneMronhmet， 那 时 我 还 
小 ,大 概 是 六 七 岁 的 样子 。Bse8pa ми съобщӣха, но ~ бах 
зоот. 非 天 他 们 通知 我 了 ,可 是 那 时 我 有 事 。IIonhrora се 
спйраше, поглёждаше нагоре и ~ по лицёто му стоёше 
нйкакза голяма Mbka， 有 时 他 停 下 来 , 朝 上 看 , 那 时 他 脸 上 
带 着 某 种 极为 痛苦 的 表情 。@@ 然 后 , 然后 再 , 那 时 再 ; 
Прочетя кнйтата, па ~ ще ropOpHM， 你 先 把 书 看 了 ,然后 
PANIER Wo Аз със старите си кости пік ще воёма 
‘байрака,барем бще едйн път да ro издйгна в Балкдна, па ~ 
да умра. 我 这 把 老 骨头 要 重新 举 起 战 旗 , 至 少 再 在 巴尔 干 
山上 把 它 举 起 一 次 ,然后 我 再 死 。 四 在 这 种 情况 下 ,那么 ， 
那 就 : Щом не shaem, 一 мълчй си. 你 既然 不 知道 , 那 你 就 
IANT, 

тогавашен -na [ J ) 那个 时 候 的 ;当时 的 ; 那 一 回 的 ， 
Тогавашната консумация e била no-Marka， 当 时 的 消费 比 
较 少 。 

тогаз (81) ( 民 》 同 тогава: Ако ти кёжат, че дзе / паднал 
съм с куршўм пронйзан,/ и ~, мАйко, He плачй. (Ботев) 
AAD ORHANA UERR Р ИЕ F ‚ЖЕ Ий, SE ЗЕ Ту! 
тогази (81) ( 方 ) 同 тогава 

тогава [ 副 一 连 ] (27) [F] тогава 

тогйз [ 副 ] (27) [F] тогава O ceraa- 一 《〈 口 》 时 而 ,有 时 , 间 
S: През замъглёното прозорче далёч B небото преминуваха 
сегйз-— по нйколко caMoueTa、 从 模糊 的 小 玻璃 窗 看 出 去 ， 
在 远 处 空中 时 而 飞 过 几 架 飞机 。 

Того 多 哥 (非洲 ) 

тогойнец -ци [H], roroànka -na (81) 多 可 人 
тогойнск!и -a Того 和 тогойнец 的 形容 词 

Тодоровден [#1] 托 多 尔 节 ( 连 乳 制品 也 禁 食 的 商 戒 期 后 
的 第 一 个 星期 六 ,在 这 一 天 举行 赛马 ) 

тбест (Ж т.е.) DE] @@( 用 以 连接 独立 句 ,这 种 句 
子 使 前 句 或 前 句 中 某 一 成 分 的 意思 更 加 明确 ) (也 ) 就 是 











тождёствен 
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токувам 





说 ,就 是 , 即 ; Пуснаха го, — аз го пуснах зівчера. 把 他 放 
了 ,也 就 是 说 ,前 天 我 把 他 放 了 。@ (连接 名 中 说 明 同一 事 
物 的 两 个 成 分 ,后 一 成 分 使 前 一 成 分 更 加 明确 ) 也 就 是 ,就 
是 , 即 : Искам да си намёря самостойтелна квартйра, 一 
стая. 我 想 找 一 个 单独 的 住所 ,也 就 是 说 , 想 找 一 个 房间 。 
全 (用 以 引出 独立 句 ,这 种 句子 修正 前 句 或 前 句 中 某 一 成 
分 的 说 法 ) 也 就 是 说 ,确切 点 说 : И на тёбе ще възложим да 
проведеш новата тактика в ръковдството. Тоест ше 
възстаноайш старата тактика, дё! 我 们 也 要 你 在 领导 工作 
中 实行 新 的 策略 ,也 就 是 说 ,让 你 恢复 过 去 的 策略 。@ 
(п) (用 以 引出 说 明 上 面 所 说 内 容 的 疑问 句 ):; Това cn e 
така — Тоест, kot — това си e така? 一 За каня, дё — 
вйкна внодко Mrpe.“ 就 是 这 样 …”“ 什 么 就 是 这 样 ?“ 我 
是 在 说 马 1" 米 特 列 高 声 叫 道 。 
тождёствен -a [ 形 ] [F] тьждёствен 
тождество [中 ] 同 тьждество 
тоже (1017 (19) 也 ,也 是 , 亦 ,同样 : IIocnoskunre ми 一 
баха препйсани и нагласёни за печат. 我 的 那些 谚语 也 已 抄 
好 准备 付 印 。 
тоз таз, туй, тез [指示 代词 ] ( 口 ) 同 този: Грай н та, 
слънце, / в таз робска земя! (Ботев) APAW, ИХ 
块 受 奴役 的 大 地 吧 ! 
тбзи mdsu , moed , mèsu , TÒA тая, това , тая 【指示 代词 ] 
工 [用 作 形 ] @ (用 以 指明 离 说 话 者 很 近 的 人 、 物 或 那 时 发 
生 的 事 ) 这 个 ,这 ,此 : 一 musk 这 个 小 伙 子 Taan дроха е 
ушйта no6pe， 这 件 衣服 做 得 好 。Tosa дете e болно. 这 孩 
FAMo Tean кийги ca мои. 这 些 书 是 我 的 。@( 用 以 指明 
以 前 提 及 的 人 或 物 ) 这 个 ;那个 : Сред долината йма буйна 
и красйва кйтка от стройни брезй. Ha тові мӣсто ce събйрат 
на игра и любовни срещи отбрани хвъркати песнопдйци от 
съеёдната гора. ЕШ # P [8] ЛЕЕ 8, ЭБ ВЕ. KEIR В 
桦 。 附 近 树 林 中 出 众 的 、 会 飞 的 歌手 们 聚 到 这 个 地 方 来 玩 
ш.жше. @ (用 以 指明 以 前 虽 未 提 及 ,但 已 是 众 所 周 
知 ,熟识 的 事物 ) ХЛ: Този свт e стьлба 一 еднй се 
качват, други csaT， 这 个 世界 是 一 个 阶梯 ,一 些 人 上 去 ， 
另 一 些 人 下 来 。 @ (9) 下 面 的 ,这 样 的 : Данко npexatok- 
даше ~ крїй,акб сражёнието He свърши до полунощ. 本 科 
预见 到 会 有 这 样 的 结局 ,如 果 到 半夜 里 战斗 还 不 结束 的 
He Ө (п) ( 常 与 专 有 名 词 连 用 ,以 加 强 语气 或 使 该 词 上 
体 化 ) 这 个 ;Ace man Еленка, mem ли, че ни била 
koMufiika， 你 知道 吗 ,这 个 埃 伦 卡 以 前 是 我 们 的 邻居 。 
[用 作 名 ] ЖЖ тогова, тогдзи, Hj томӯва (9, SUB FI 
性 ) @( 指 明 高 说 话 者 很 近 的 人 或 物 ) 这 人 ;这 个 ,这 东西: 
"Төзи,очевйдно,е мйслил съшото. 显然 ,这 人 也 是 这 样 想 
#9. Той хвЪрли ӧстър пдглед Ha tordan, кӧйто произнёсе 
послёдните думи. 他 向 那个 讲 了 最 后 几 句 话 的 人 投 去 了 锐 
利 的 目光 。 全 (在 主 句 中 表示 从 名 中环 明 其 某 些 特点 的 人 
或 物 ) 这 人 ;这 个 ,这 : Земйта принадлежӣ на тёзи, който я 
обрабутват. 土地 归 耕 者 所 有 ,< aa — „дето духа ( 口 ) 同 
напразно (Е ЙН, ЧАВ) w таз хубава (O) (24272136 
ИТ ДЕЛЛА ЯК ЖРК) Е, ДЖ по 一 (тоя) 
начин 同 така тая вечер S38 тёзи дна 最 近 , 近 几 天 来 ;这 
几 天 内 това-онова (туй-онуй) 这 个 那个 ;各 种 各 样 的 东西 
(事情 ) 一 мёсец (man manna) 这 个 月 ,本 月 (今年 ) ~- 
omn 这 个 人 那个 人 一 mbr 这 一 次 ,现在 — сват (Ж.Ж) 
АШ, ЛИ (5 бизи свт (阴间 ) 相 对 ) wola) чае FJ 








веднага (马上 ,立刻 ) 

mawac [ 副 ] 同 semira (马上 ,立刻 ) 

той ma, то; Ж## nezo, 简 形 го; ня, ШЗ яз него, (R 
го: У нёму, na nezo, 简 形 му; ней, na nèn, № а; 
ному, на nizo, 简 形 му [人 称 代词 ] Oft; È: Жав e ~, 
жив е! Там на Балкана, / потьнал в кърви, nexch и тышка. 
《Bores) 他 活着 ,他 活着 ! 在 那里 ,在 巴尔 干 山上 ,他 浸 在 
血泊 中 , 88 Ж, rp Җ. Сивушка 一 слаба кравичка, два 
пъти пд-мёлка or Белчо — прави усйлие и върай успоредно 
c aero. 体型 只 有 贝尔 乔 一 半 大 的 瘦弱 的 母 牛 西 鸟 什 卡 加 
了 把 劲 , 同 贝尔 乔 并 排 走 着 。@ 同 този: Та спдмняш ли си 
/ кой бё ~? / Това / бйх / аз. (Вапцаров) 你 想起 这 人 是 
谁 吗 ? 这 人 就 是 我 。 

ток? -am, а, -ose [М] ФВ Я, №: електрически ~ c 
високо напрежёние 高 压 电流 пускам (спйрам) ~ 打开 ( 关 
上 ) 电 门 Toxsr дойдё. ЖЕТ. Ө (9) Й. 流动 : ~ на 
реката 河水 的 流动 

ток? -sm,-a ,-ose [ 阳 ] ФЕЙ: гумени ~one 橡胶 ( 鞋 ) 后 
ЎН обувки с висдки 一 ope ВЕНЕ 

ток? -am,-a,-ooe [P] ( 方 ) 打 谷 场 , 场 院 , 晒 谷 场 

тока (09) (27) (皮带 等 的 ) 扣 , 祥 , 紧 扣 , 带 扣 , 扣 环 , 紧 环 
лока [P] (27) 碰 杯 ; Правим ~. RIIE. 

токата [ 阴 ] (ЯВ 

токачка [ 阴 ] 珠 鸡 (Numida meleagris) 
Токно 东京 (日 本 首都 ) 

токмак -yu [H] (R) (A WEG АЛАН, 
токов -a [F] 电流 的 , 电 的 : — удар 触电 
токоизправител -ят,-я [PA] (#) 整流 器 
токсиколдг -su [F] 毒物 学 家 , 毒 理学 家 
токсикология [EB] (45) 毒物 学 , 毒 理学 
Tokcan [ 常 复 , 阳 ] ( 书 ) ж 

токсйчен -na [ 形 ] ЖИ, ЗИК, УНР 

току ГИ] (11) ORC). Ж: Сета ~ дойдь. 他 刚刚 才 来 。 
Нйе ~ сйдахме дя обядваме. 我 们 刚刚 坐 下 来 吃 午饭 。 Ө 
不 时 地 ,经 常 , 老 是 ,一 个 劲 儿 地 , 光 : Дадото ~ размахва- 
ше тойгата пред èe си. 2:25 35 E ЖЕ #1134 51475 
Ж. Toky праща писма. ЖЕР ЯНА. OAR, а, и 
人 出 乎 意料 她 : Както се бахме умълчали, ~ стана и 
изайка. 我 们 都 不 作 声 ,可 他 突然 站 起 来 叫喊 。@( 与 下 面 
的 前 置 词 连用 ) 正 好 ,恰好 ,恰恰 : Аз стагнах ~ след вёс. 
我 正好 是 在 你 们 之 后 到 的 。JIapannre 一 rom ше най- 
богатото и най-хубавото мйсто ~ над оёлото. 草场 是 正好 
位 于 山村 之 上 的 一 个 最 肥沃 живу. ФН, Я; 
至 少 : Плодородие има, ~ да сме жйви и здрави. 年 成 是 
好 的 ,只 要 我 们 都 安然 无 盖 就 行 了 。Tlpaph му каквото 
шеш, 一 He го бай. 你 怎么 处 置 他 都 行 ,就 是 别 打 他 。@ 
[用 作 连 ] 1.( 用 以 引出 时 间 状语 从 句 ) 刚 刚 ,正好 ,恰好 ， 
恰恰 : Tok баха сложили тролёзата, една гръмотёвица 
разтрёсе gbaayxa， 他 们 刚刚 摆好 饭菜 ,一 声 惊雷 在 天 空 震 
响 。2-《 民 ) М но (但 是 ,可 是 ): Не cà били два сокола, ~ 
билй двойца братя по Te6e， 他 们 不 是 两 只 应 ,而 是 你 的 两 
个 兄弟 。 © —-важ „ИА: Дето ro вйдиш, че излйза из 
село, — вйж,озовал се над воденйцата. {БИЖ I fë T 
村 ,可 是 , 瞧 , 他 已 经 到 了 磨坊 上 边 。 

токўвам [未 ]( 松 鸡 在 发 情 期 ) 鸣 叫 


току-речй 


топён 





току-речй [00] (0) FJ почта (差不多 ,几乎 ); Току-речй 
всйчки бйха излёзли да ro nocpettaar， 差 不 多 所 有 人 都 出 
来 迎接 他 。 

току-така 和 току-тьй (81) 无 缘 无 故地 ,没有 原因 ,没有 
根据 地 : Това неё 一 . 这 并 非 无 缘 无 故 。 

токў-що [ 副 ] 四 刚刚 ,刚才 : Току-що дойдбх. RAIK. Ө 
同时 ,正好 ,恰好 : Сёлото 一 ce пробуждаше и тук-тём по 
дворишата се мйркаха ранобудни cronaHkH， 村 子 正在 苏 
醒 , 这 儿 那 儿 可 以 看 到 早起 的 主妇 们 在 院子 里 内 动 。 Ө 
[用 作 连 ] F] щом (一 当 … 就 , 刚 … 就 立即 ): Току-що 
слджиха носйлото, майката се хвЪрли на шёрка си CHC сър- 
цераздирйтелен nhcpk， 他 们 刚 放 下 担架 ,母亲 就 惨 叫 着 扑 
向 自己 的 女儿 。 

Tonepàuc [ 阳 ] (4) OCE, FZ EE @( 在 计量 方面 ) 
容许 的 误差 ,公差 , 容 限 ;允许 迟 误 的 限额 (限期 ,迟到 的 时 
М); Давам my ~ 15 минути. 我 允许 他 最 多 迟到 15 分 
钟 。 

толерантен -na [70] (H) 能 容忍 的 ,宽容 的 ~no [ 副 ] 
— вост -ността [ 阴 ] 

толерйра\м [未 , 完 ] 容许 ,允许 ,容忍 ; Защо — ш мързелӣ- 
вите? 你 为 什么 能 容忍 这 些 懒惰 的 人 ? 一 ce [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

Wakas -a [指示 代词 ] ( 民 ) 这 么 大 ,如 此 大 : Хванах ro аз 
за ръката, вйкам полйция,а той измъкна ёй ~ нож. FM 
住 了 他 的 手 喊 警察 ,而 他 掏 出 了 这 么 长 的 一 把 刀子 。 

толко [指示 代词 一 数 ] (R) 同 толкова 

makopa [指示 代词 一 数 ] @ (独立 使 用 或 与 名 词 搭配 ) 这 
么 多 ,那么 多 ,这 么 些 ,那么 些 : Cha ли ~ ? 这 么 多 够 了 
Шу? В лицёто My свётеше ~ pànocr. 他 的 脸 上 内 起 着 这 么 
大 的 喜悦 。~ дӯши 这 么 多 人 Имот кдлкото йскаш. Има 
за всйчки и още за 一 . 有 的 是 财产 , 够 分 给 所 有 的 人 ,再 加 
上 这 么 多 人 也 够 分 。@( 用 提高 的 声音 说 ) 如 此 之 多 ,这 么 
#2: Толкова дрёхи ймаш,а хӧдиш като просяк. 你 有 这 么 
多 衣服 ,可 是 穿 得 像 个 叫 花子 。@@ [用 作 副 ] 到 这 样 的 程 
度 ,到 那 种 地 步 ,如 此 地 :de защо ~ бързате? 您 为 什么 这 
AAA? Хлйбът e ~ лош, че и кучетата не го ядйт. Mi 
包 质量 这 么 差 , 连 狗 都 不 吃 。@ no ~ 到 这 种 程度 ,到 那 
种 地 步 : Hee до 一 лош. 他 没有 坏 到 那 种 程度 。(a) 一 
《 口 》 就 是 这 些 ,没有 了 ,完了 ~ ми (ти,му 等 )e《 口 ) 就 
是 这 些 ,这 就 是 一 切 ; Толкова ми е canara. 我 只 有 这 么 些 
力气 。~ a~ (п) 一 定数 量 的 ,若干 ,一 些 : Бройх му 
~u~ лова. 我 给 了 他 一 些 钱 ( 列 弗 )。 

тӧлкоз [指示 代词 一 数 ] 同 толкова 

толстойзъм -mom , -ma [ 阳 ] 托 尔 斯 秦 主 义 

толстойст [ 阳 ] ‚толстойстка [B] ( 书 ) 托 尔 斯 泰 主义 者 

толчав -a [指示 代词 ] (№) 同 толкав: Вдждал ли си ~a 
диня? 你 见 过 这 么 大 的 西瓜 吗 ? 

том -вт,-а,-ове [I] №, први от съчинёнията на 
Иван Baaoe《 伊 凡 * 伐 佐 夫 全 集 ) 第 一 卷 Toit е издал u едйн 
~ суди. 他 还 出 了 一 册 论 文集 。admaorerara има 
20000 —а. 图 书馆 有 20 000 册 书 。 

томахавка [B] (H) (北美 印第安 人 的 ) 战 莽 , 钱 


томбола [ 阴 ] 加 (实物 有 关 ) 抽 彩 O-H LERRA Rt 
取出 有 号 码 的 牌子 置 于 本 人 手中 纸板 上 的 相同 号 码 上 ,以 
先 摆 满 纸板 号 码 者 为 胜 ); 罗 托 ( 一 种 抽 对 数字 的 游戏 ) 








томйтеден -na [32] GF) 令 人 疲惫 不 堪 的 ; 令 人 非常 苦 网 
的 , 令 人 难受 的 : — на жад 令 人 难受 的 干 渴 
томлёние -a [H] (GF) 苦恼 , 苦 问 ,难受 ; 困 从 





sose [M] @ 音 ,纯音 , 调 : цал (половйн) 一 
全 ( 半 ) 音 ucr — 纯音 Цигулката йма хубав 一 .这 小 提 
琴 的 音 很 好 。 上 @〈 乐 》 全 译 ( 计 算 音 程 数 的 一 种 单位 ) Ө 
《 转 》 [RA] 声调 , 腔调 , 腔 ; ИА, 0А, ПМ: арг 
началнишки 一 上 司 的 严 历 语 气 говоря със слуҗёбен 一 
用 谈 公 务 的 语调 说 话 , ТЕ He познолйвам да ми се 
говори c тоя 一 .我 不 准 人 们 用 这 种 口吻 对 我 讲话 。 © 
征 , 特 点 : Tostre му вожди ychunaxa so строг ~ на 
физиономията му. 他 的 粗毛 使 他 的 相 魏 更 显得 严 万 。 Ө 
(Fm) 色调 :mex лилав — 柔和 的 淡 兹 色色 调 Ф 
( 转 ) 风度 ,举止 : ТЯ Hakora не излйзаше от добрйя ~. tih 
从 不 失 了 风度 。nprumse ~ 礼 狐 的 (像样 的 ) 举 止 @ (E) 
心音 ,( 心 跳 的 ) 声 音 O лавам ~ (35) 1. (合唱 前 的 ) 定 
调 , 示 音 2. (86) 定 调子 

тон? -am,-a ,-ose [I] (38) tè fa MiC Thynnus vulgaris) 

тонаж [ 阳 ] 吨位 ,载重 量 , 吨 数 

тонален -na [Ж] 音频 的 

тоналност -md [无 复 , 阴 ] ( 书 , 乐 ) 调 , 调 性 

тонга [83] (4) ( 按 烟 叶 质量 或 烟叶 颜色 ) 将 烟叶 快速 分 
类 的 一 种 方法 

Тонга 汤加 (大 洋 洲 ) 

тонизйра\м [未 , 完 ] (生理 ) 增强 紧张 度 ,滋补 ,使 强 壮 ; 
~m органйзъм 滋补 身体 一 ge [中 ] 

тоник [H] @ 滋 补 剂 ,强壮 剂 ,补药 OE TK, I N K (— 
种 加 有 奎 宁 的 汽水 饮料 ) 

тоника [H] (Ж) 主音 , 主 和 弦 

тонйчен -na [№] 同 тонйчески 

тонйческін -a [ 形 ] @ (文学 ) 以 轻重 音节 交错 出 现 的 规 
律 为 依据 的 : ~o стихосложёние 轻重 音 诗 律 @ (E) 强 
直 (性 ) 的 ; 紧张 性 的 ; 强身 的 ,强壮 的 , 滋补 的 : —и 
срёдства 强壮 剂 ,补药 

тонкиломётьр -pu [M] 吨公里 

т©нковци [4 ‚тонко ( 阳 )] (0O, №, &) 傻瓜 , 意 人 ;无 知 
的 人 : Нама вёче — ‚че да ги лъжеш. 已 经 没有 会 受 你 骗 


топ! -эт, -а,-ове [M] OH Ө (国际 象棋 中 的 ) 车 © на 
~a на устата (П) 负 有 重 责 Ton ne може na me разбие. 
我 处 于 极 稳 因 的 地 位 。xmtpamua ~a (П) AFET 
топ? -om ,-a,-ose [ 阳 ] @—{#,—,—Ж; 一 хартія 一 
卷 纸 (500 张 ) ФЕН NT 

топ? -sm,-a ,-ose [FA] (№) F) топка 

топаз [ 阳 ] 黄玉 , 黄 品 

Tonàsen -a топаз 的 形容 词 

топач [H] (18) 一 团 , 一 块 

зощвам (Ж), тӧпна -neu , monnax ,过 被 形 动 нат [ 完 ] 
Tom 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Топнах cn здлъка в 
яжнйята. 我 把 一 小 决 面包 泡 在 落 菜 烧 肉 的 社 里 。~ sam 
ръката си във волата 把 手 漫 在 水 里 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
топён -a Ө топа 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 炼 过 的 


топёне 


1234 


топтан 





топёне Л. топа 和 ronñ ce 

топйдён -na [ 形 ] 熔化 的 ,熔炼 用 的 : — на пеш #НЕЗЛ 38 
铁 炉 

топйлия [ 阴 ] 熔炼 厂 ;熔铸 厂 

Tomino -à [H] (E) 河中 浸泡 大 麻 和 亚麻 的 地 方 
топймост -mà [ 阴 ] 可 熔 性 ;熔化 度 , 熔 度 

топка [ 阴 ] 球 ,球体 ,球形 物体 : снежни —и ЕФ Под- 
хвЬрлят ме като ~a Hacix-Hatw， 他 们 把 我 像 皮球 一 样 中 
Ж А. Игрдем на ~a. RITER. футболна ~a 足球 
гўмена ~a 橡皮 球 подавам ~a 传 球 хващам ~a 接 球 
топлене I топля 和 топля се 

топлйвен -na [JÉ] 燃料 的 : — ни материйли RP 
топлйво [无 复 ,中 ] 燃料 ;~ за през зймата 冬天 用 的 燃料 
течно — 液体 燃料 склад aa 一 燃料 库 

топлййка [ 阴 ] 大 头 针 , 钉 针 

Toni -yu [Н] Ө [只 单 ] ( 诗 ) 同 топлина: сльнчев ~x 
ARB @( 河 流 中 的 ) 不 并 水面, 不 结 冰 的 地 方 ; 温 咀 
的 河流 Ө ( 民 ) шж 

топлйлник -yu [1] 836 8; 

топлина [ 阴 ] Ө ( 理 ) (A): произвёждам (изльчвам, 
поглЬщам) ~ 生 (发 , 吸 ) 热 ckphm — ЖА OM, 3,18 
ВЕ ИЛЬ; телёсна 一 体温 Прийтна ~ се носеше из стаята. 
房间 里 有 一 股 使 人 舒服 的 热气 。@〈 转 ) 热情 ,亲热 , 亲 
WME: Колко ~ и радост му донёсоха в студёната 
килйя писмата от майка му и от двёте му сестри! 他 妈妈 和 
两 个 妹妹 的 信 给 他 这 间 冰 冷 的 办 室 带 来 了 多 少 温 暖和 快 
Ж! 

топлинен-на [ 形 ] 热 (能 ) 的 ,热力 的 ,热量 的 ， 一 mm 
енёргия 热能 — ни mh 热 ( 射 ) 线 O 一 em удар 日 射 病 ， 
pE 

топлйнка [ 常 复 , 阴 ] (ERE 

тбпло Ө топъл 的 副词 : Слънцето гре ~. ЖИН ЕЕ ЗА 
Я. © [用 作 调 语 定语 ] 觉得 热 , 热 ; B стаята стана ~. 
房间 里 变 得 热 了 。llle ce съблек ‚че ми е ~. 我 觉得 热 ,我 
要 脱衣 服 。 
топлоелектроцентрала [ 阴 ] 热电 站 ,热电 厂 

топлоизолациднен -na CE) 绝热 的 , 隔 热 的 ,不 传 热 的 : 
~nn материйли 隔 热 材料 

топлоизолация [ 阴 ] 热 绝缘 ,绝热 ;绝热 设备 ,保温 装置 
топлокрьвен -na [Ж] ( 指 动 物 ) 温 血 的 , 便 温 的 : 
животни 混血 动物 ,恒温 动物 

топлолюбӣв -a [Ж] ( 指 动 植物 ) 适 温 的 , 喜 温 的 一“ 
водорасли 喜 温 的 水 草 ~n раби 喜 温 的 鱼 

топломёр [ 阳 ] 最 热 器 ,热量 计 ; 温 度 计 
топлообмён [F] ($t) 热 交换 , 换 热 

топлопровод [Н] (tE) 热力 导管 ,导热 管 ,导热 体 
топлопровддност -ma [无 复 , 阴 ] 导热 ,导热 性 , 传 热能 
力 :导热 率 : Металите мат ronima ~. 金属 有 很 强 的 导热 

топлоснабдӣване [中 ] ( 技 ) 供 热 , 热 的 供应 

топлота [无 复 , 阴 ] ORA, Ж. Польхва ~. ЖЖЖ 
Me © (HE) 热情 ,亲热 , 素 切 :Or разказа му лъха осббена 
一 . 他 的 短篇 小 说 中 有 一 种 特殊 的 亲切 感 。 
топлоустойчйв -a [№] ($z) 耐 热 的 , 抗 热 的 , 热 稳定 的 





一 ocr -ocrà [9] 
ен -na топлофикация 的 形容 词 ， 一 ha 

мрежа 供 热 网 

топлофикация [ 阴 ] @ 热 化 (事业 ) @@ 供 热 系 统 ,暖气 设 
备 ; 废 汽 余热 供 热 设备 

топлофицирам [未 , 完 ] (4) 用 废 汽 余热 供暖 ~ne [中 ] 

топлоцентрала - 阴 ] 热力 厂 , 供 热 厂 

тӧплія -uu , топлах [R] 人 @@ 使 温 , 使 热 ; 烧 暧 , 烧 热 : 38m- 
ното слънце не —и. 冬天 的 太阳 不 使 人 觉得 上 暖和。Tonn 
си рыёте на огьня. TË fE Ж HIF Топля вода за пранё. 
RAKK. Ө PLE, (ER tE (КЇЙ; {ЕИ ЯП: Кожухьт 
me~n. ВО Я. Ө (6) 使 感到 温暖 ,使 感到 
亲切 (愉快 ): Тези думи we —еха. IX ЖЕ {Ж RRD E 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ]: chasa ~ene на вода 烧 水 
的 器 四 

т©пля ce -uw се, тдплйх се [未 ,中 态 ] ORW: Топля ce 
до meykara .我 在 炉 边 烤 火 。 四 (被 ) 烤 热 , (被 ) 烧 热 , (被 ) 
晒 热 ; 变 热 ; Eñ cera ше стана, да сложа вода „да ce ~n. 我 
马上 就 起 来 ,. 放 上 水 ,把 它 烧 热 。 Ө (п) 用 … 作 燃料 , 烧 : 
Топлим ce c въглища. FAJAH. ~ene [中 ] 

топна 见 тёпвам. 

топбвен -na топ! НЯ: — ни гърмёжи HI —ниса- 
morn 礼炮 

топограф [1] 地 形 测绘 员 ;地 形 学 家 
топографичен -na [JÉ] 同 топографски 
топографачески -a [№] №] топографски 

топография [ 阴 ] @ 地 形 学 ; 测 地 学 : Той изкара при ma- 
бора курс no 一 .他 在 少校 那里 学 完了 地 形 学 的 课程 。@ 
地 形 : България е страна c нерівна 一 .保加利亚 是 一 个 地 
形 起 伏 的 国家 。 

топографски -a JÉ] @ 地 形 测绘 员 的 ;地 形 学 家 的 @ 地 
形 学 的 ; 测 地 学 的 :一 nanhk 地 形 测绘 标记 

топола (51) (H) 杨 ( Populus pyramidalis) ,白杨 ; стройна 
— 挺拔 的 白杨 mok като ~ 像 白杨 般 修长 

тополов -a топдла 的 形容 词 : —а гора 杨 树林 ~a снага 修 
长 的 身材 

топонйм [H] 《语言 ) 地 名 

топонимйчїн -na [№] 地 名 的 ;地 名 研究 的 ; — ни проуч- 
вания 地 名 研究 

топонймия [ 阴 ] (Ф) 地 名 学 ;( 某 地 区 各 地 的 ) 地 名 ( 录 )， 
分 类 地 名 录 ( 如 山名 , 河 名 等 ) 

топономастика [ 阴 ] [šj топонймия 

топор [H] Ө (R) EF Ө ( 史 ) ERHET 

топорашка [H] (27) 3 Wi: Дето топдрьт, там и — та. 
( 俗 ) ETERU, FARRER: FERRARE. 

топбрча -иш,-их [Ж] ({#) 间 топоря 

топдрія -uu -ux [R] (H) Bg ЮЖ 

топот [ 阳 ] 踏步 声 ,脚步 声 ;马蹄 声 ; ритмйчен 一 有 节奏 
的 马蹄 声 (脚步 声 ) 

топрак [H] (77) @ 土 ,土壤 ,土地 @@ 同 эмлише (4 Ж— 
居民 点 管辖 的 土地 ) 

топтан [#1] (8) @ 整 个 地 ,整个 一 下 子 ;一 股 脑 儿 ; 整 批 
Ж: Ако йскаш да ro кўпиш,продавам ro 一 你 如 想 买 这 
东西 的 话 ,我 就 整 批 地 卖 给 你 。 Ө (9) 漫不经心 地 , 马 马 





топтанджййск|и 
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тора 





虎 虎 地 
топтанджийски -a [Ж] 粗略 的 ,草率 的 ,不 精确 的 : ~a 
смётки 粗略 的 账目 ~n [ 副 ]: Прави смётките си ~n. 他 
草草 地 算账 。 
топтанджиЯ -ama ,-u (1) (п) ORA @ 相 枝 大 叶 的 
人 ,马马虎虎 的 人 , 马 大 哈 
топуз [H] (R) OFI, кантарски — ЕЁ @ (3 
的 ) 摆 ( 锤 ) ФГ боздуган (НЕЕ) 
топуркам (Ж) ВАРНА Ра (GE „РЕЖЕ (SERENE) 
ЗЕ (Bg); М, МЕ: Децата ~r из стаята. 孩子 们 在 房 
fa] n£ at НЕ 87. Кончето ~ из полёто. 小 马 在 田野 上 唾 
жей, 
топче! -ma [中 ] 小 球 ,小 玻璃 球 : Децата се събйраха ля 
играят на — та. 孩子 们 聚 在 一 起 玩 弹 球 。crhxnenu — та 小 
玻璃 球 , 弹 球 O чорба or ~ra (小 ) 丸 子 汤 
топче? -ma [中 ] АУ: чершово ~ 樱桃 木 小 雹 
топче? -ma [中 ] ro? 的 指 小 : 一 бюлетинки 一 小 卷 选 票 
一 платно 一 小 捆 布 — хартия 一 小 卷 纸 
тӧпчест -a [JÉ | 球形 的 : ~n opra 球形 的 颗粒 малки ~n 
пйленца 像 小 贺 球 一 样 的 小 鸡 
топчйЯ -ama ,-и [ВН] (E) E] артилерист (炮兵 , 炮 手 ; 炮 
兵部 队 军官 ) 
топрьл -aa [ 形 ] ӨНЕ ИЖ; ЗАМ: ПОЛЮ, А 
的 ;加 热 的 : 一 an въздух №855 — ло сльнце 暖和 的 太阳 
~an дий 暖和 的 日 子 Искам да пая нёщо — ло. 我 想 喝 点 
热饮 料 。 一 En хляб 热 面 包 全 保暖 的 ,暖和 的 ;防寒 的 ; 
— ли кожуси АННА Ө ($E) СЈО ЕО 
的 ,亲切 的 ,热情 的 ,热诚 的 ; оказвам My —ъл праем 热情 
地 招待 他 ~an думи 亲切 的 话 ~an поздрав 热情 的 问候 
© (te) 采 和 (悦耳 ,悦目 ) 的 ;( 指 颜色 ) 给 人 以 温暖 感觉 的 
СЕЛАТ 9 Ж). 060: — ли багри № О кать —ъл хлаб 
很 快 地 ; 仿 整 地 : Харчи се кать 一 an хляб. MRR. 
~ao мисто (ГІ) 肥 缺 ,好 差事 ,薪资 高 的 职务 — ло [一 ] 
топ! -йш,-ах [R] OWA: Едри кафлви мочки 一 aa 
гъстите си руна в студёните om 大 棕熊 把 它们 浓密 的 毛 
皮 浸 到 冷水 里 。~ rem WKE OW: 一 A 
тозбета ТЕ А —я сол № — се [被 动 ] ~ene 
[中 ] 
топа? -au ,-ах [Ж] ӨНЕ, ERAIK, R: —а восък 
把 蜡 化 开 Топлият вйтър —й снега. ERER MIET. Ө 
《 转 ) 慢 慢 地 折磨 : Топӣ we бавно xara тъга. 默默 的 忧伤 
长 时 间 地 折 麻 我 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 
топй ce -ùu се, -ux ce [未 ,中 态 ] ФЕ; ВЕ, ЕЛИ 
Ж: Снегьт бързо ce —й. 雪 很 快 就 融化 了 。Kananr ce ~h 
пб-лёсно or олдвото. 锡 比 铅 容易 熔化 。@ (92) 逐渐 减少 ， 
逐渐 消失 ; Падаха KoRe ,manaxa ездАчи, групата ce —ёше, 
HBMantiBalue， 马 匹 倒 下 了 ,骑手 倒 下 了 ,一 小 队 人 马 逐 渐 减 
DT. © (H) ( 因 疾 病 、 痛 苦 等 而 ) 逐 渐 消 瘦 ; 逐 渐变 虚 
38 ИЖЕ: Дадо Йордан ce —ème от мька. #953 
SH FRNT B EE, Ө 《 转 ) 充 满 愉快 (或 不 愉快 的 ) 
心情 :Th в това врёме exam удържа сълзите си. Сършёто i 
се ~A и къса. 这 时 她 很 难 克制 自己 的 眼泪 。 她 的 心 碎 了 。 
Ф ( 转 ) (心情 ?充满 着 ;有 Ph реда cbnan се ронсха от gwhre 
ин говореха хаквй ралост, каква мйлост н дбич ce 一 Pxa в 


сършёто й. 她 的 眼睛 流下 两 行 泪珠 ,这 说 明 多 大 的 喜悦 和 











ERARE ù. ~ene [H]: температура на ~ène 熔 
点 


тор -am,-a,-oae [ 阳 ] Ө [只 单 ] ЖЕ, 3818: овчи 一 Ж 
оборски ~ ERE @@ 肥 料 ; 化 肥 ;矿物 肥料 : минерални 一 ope 
THEE adran 一 oae 氮肥 изкуствени ~ 人 工 肥料 © 
станало на 一 腐烂 了 ,腐败 了 

торба [H] Æ, 袋子 ,口袋 : oemapcxa ~ 牧羊 人 用 的 口袋 
кбнска — за эб 5 (19) #98 O Турал (сложил) си 
тлавата в 一 他 把 脑袋 技 在 裤 腰 上 ;他 不 音 惜 自己 的 生 
MERER EMER, 

торбалан [ 阳 ] ( 方 ) 乞丐 ;穷人 

торбест -a [ 形 ] WRAS, LRI: — и гъби PERMES 

торбйца 和 торбйчка [H] торба 的 指 小 О овчарска 
чка FR, F (Capsella bursa pastoris) 

тореадор [F] (4) FJ бикобрец (斗牛 士 ) 

торен -na [ 形 ] 施 过 肥 ( 料 ) 的 ,有 肥料 的 ; — на зема 施 过 
肥 的 地 © ~en бръмбар ЕН; (Geotrupes sterocorarius) 

торёне ropa 和 торӣ се 的 动 名 词 
тёраще -a [中 ] ЖЕ 
торйщен -na торище 的 形容 词 : — на ama ЗВ 
торлак -yu [Ё!],торлачка [ 阴 ] @ (27) 托 尔 拉克 ( 保 加 
利 亚 西 北部 某 些 山区 农民 带 贬 义 的 绰号 ) Ө (п) 无 知 的 
ASTIE 
Topzànk|s -a торлёк 的 形容 词 
тормоз (1) ӨЖІб, ЖМ: физйчески и морален ~ 身体 上 
和 精神 上 受 的 压迫 OME, MER, НЬ 

тормоз -uu , тормозах [R] @@ 压 迫 ,压制 ; 使 难受 ,使 苦 
入 Тая мйсъл Me ~u. 这 个 念头 使 我 苦恼 。 OMR, ME, 
妨碍 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [+] 

торнадо [H] 龙卷风 ,旋风 

торов -a тор 的 形容 词 ; ~a течност ЗЕ, ЙК 

торпёдјен -na тороёдо 的 形容 词 : 一 Ho въорьжёние 鱼雷 武 
器 


торпёдо -a [H] 鱼雷 
торпедоносец -yu (00) fi ME 
торпйла [ 阴 ] 同 торпёдо 


-торпилйра м [未 , 完 ] 用 鱼雷 攻击 一 се [被 动 ] 一 ne [中 ] 


торпиловбсец -yu [S] 鱼雷 艇 

торпнльор [F] fi WAE 

ТОРС [ 缩 ] тежък ӧстър респираторен синдром 重症 急性 呼 
慌 道 综合 征 (传染 性 非典 型 肺炎 (SARS)) ,非典 , 萨 斯 
торс -эт,-а‚-ове (09) (2) CRA KAFIR FRR 
торсю -4 [中 ] (25) Ш торс 

торта [H] @ 大 蛋糕 ; шоколадоза ~ 巧克力 (大 ) 蛋 糕 Ө 
RER 

тортиёра [ Bi ] 吃 蛋 糕 用 的 餐具 

торук [ 阳 ] Я. турук. 

торф -sm,-a [无 复 , 阳 ] 泥炭 ; 泥 煤 

торфен -a торф 的 形容 词 : 一 o блато 泥炭 沼泽 ~o произ 
водство 泥炭 生产 ~u пластове 泥炭 层 O 一 wbx TRIE 
ER (Sphagnum) 

торфище -a [中 ] 泥炭 沼泽 

Toph -ùu -àx [未 ] 施肥 ,上 肥料 : Хубаво ute ra —й и чис- 
то ème ще ги ое. 他 会 好 好 地 给 土地 上 肥料 ,再 在 上 面 播 


тост 
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上 精 选 的 种 子 。 一 се [被 动 ] ~ene [F] 

тост -эт,-а,-ове Н) 举 杯 的 祝词 ; 举 杯 ;为 祝贺 而 干杯 : 
дагам ~ за нёго 为 他 而 干杯 

төстер ГЕН) 烤 面 包 ( 片 ) 机 

тотаден -na [ 形 ] 全 面 的 ,总 体 的 : — на война 总 体 战 

тотализатор (1) @ 总 数 (总 额 ) 计 算 器 @ 赛 马 财 爹 计算 
器 图 体育 竞赛 赌博 ;体育 (运动 ) 彩 票 

тоталитарен -na [ 形 ] 极权 的 ,极权 主义 的 : 一 ex режам 
极权 制度 — на държава 极权 主义 的 国家 

тоталитарйз)ьм -wom ,-ma [无 复 , 阳 ] BIEX, Нн 
ій 

тоталност -md [无 复 , 阴 ] СВ) 全 面 ,总 体 

тотём [F] ( 书 ) 图 腾 ( 原 始 社会 的 人 认为 跟 本 氏族 有 特别 
神秘 关系 的 某 种 动物 或 自然 物 ,一 般 用 作 本 氏族 崇拜 的 标 
志 ) 

тотемизрьм -uom -ma [无 复 , 阳 ] SFE, ER HE 

тотемистйчен -na тотемйзъм 的 形容 词 

төтө [中 ] (п) @ 体 育 彩票 ,体育 赌博 @ 售 体育 彩票 的 小 
亭 图 体育 (运动 ) 彩 票 ( 单 ) 

точ! -ши, точах (Ж) Ө ИНИ, Й: Е. 一 a sino or 
бъчвата 从 木 酒 桶 灌 酒 一 a sonà от чешмата 从 水 笔头 灌水 
Ө». Ж Ж СЮ Eite 一 ce [被 动 ] —eue [Р] 

тфа? -uu, тонах [R] © (ШЇ). №: Точй корӣ за 
баница, ИЕН АЕ! @@ 做 (起 酥 ): ~a баница 
WEM 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ene [中 ] 

точіа? -иш, точах [Ж] №): ~a нож ИВЛ ~a Kot 
ИРА — се [被 动 ] © ~a món ( 口 ) 1. 准备 美 餐 一 
顿 ;准备 吃 好 东西 ; Owe patara в морето, той ~n зЬби да 
mue.《 俗 》 鱼 还 在 海里 ,他 就 准备 美 餐 一 顿 了 。2. 等 待 得 
到 某 种 诱 人 的 东西 ~ene [中 ] 

точ ce -иш се, тдчйх ce [R PE] @@ 流 着 ,( 缓 组 地 或 一 
条 一 条 细 细 地 ) 流 动 , 油 油 地 流 , 流 消 ; Тук по-рано ce 
~ еше тьнка кат конёщ вадичка, сега бучеше цӣла река. 
以 前 这 里 是 一 条 极 小 的 溪 在 滑 滑 地 流 ,而 现在 已 成 了 大 河 
Зее. Ө (4) 鱼贯 而 行 ,一 个 接 一 个 地 慢 惕 走 : 
По mpere странй на калното шосё непрекъснато ce 一 exa 
безкрайни обазни кернани. 泥 党 的 大 路 两 旁 不 断 有 看 不 见 
尽头 的 车 队 缓 缓 地 走 着 。 图 (FO 绵 百 ,展开 ,伸展 ,延伸 ， 
Wë; Пред нас ce — и бйлата йвица на mbra. 道路 像 一 条 
замужние, © (4) ( 烟 气 ) 综 绕 上 升 、 
ЗЕ УВ: Млечнобйл пушек ce ~n право нагоре в тьики 
струи. RAA CHRAIGH КЕ ЖЖ. ~ene [中 ] 

точен -na [ 形 ] @ 真 实 的 ,实在 的 , 实 有 的 ;符合 实际 的 , 确 
切 的 ;准确 的 ,精确 的 ,精密 的 :一 wn сведения 确切 的 资料 
一 et прёвод 准确 的 翻译 一 en часовник 走 得 准 的 钟 ( 表 ) 
— но време 准确 的 时 间 OUIA), FRAY: Ванаги e ~en. 
他 总 是 很 守 时 。 一 er на обещанието си 信守 诺言 的 人 
一 mm науки (H) 精密 科学 (指数 学 ,物理 化 学 等 ) 一 no 
[ 副 ]: He помня ~no часа. 我 记 不 清 确切 的 钟点 。 一 ao в 
урёченото врёме 正好 在 约定 的 时 间 一 ao така 就 是 这 样 
一 Ho в nèr часа 在 5 АВЕ О mb- 一 go (казано) 说 得 更 确切 

1: 一 Hocr ua изчислёнията TF 


mDqealo -u [中 ] 分 层 有 馆 的 点 心 (如 起 酥 、 甜 计 核 枢 仁 馆 饼 
等 ) 





точилар -ят,-я [R] EJE EI 

точиларски -a точилар 的 形容 词 : 一 a работалница Ë 7] 
я 

точиларство [无 复 ,中 ] ЛАТ ЛУ; 

точйлка [ 阴 ] ЕС 

точйло -2 [H] @ 砂 轮 @ ( 方 ) 同 колело (轮子 ) 

тӧчица [ 阴 ] точка 的 指 小 

точка [ 阴 ] @ 点 , 贺 点 ;星星 点 点 : Правя —и по пясъка с 
върха на бастуна си. 我 用 手杖 在 沙 上 和 截 出 很 多 小 点 。nmar 
на ил Ө (语法 ) 句号 ;缩写 符号 Ө (М) д: 
ограничёната or двё ~n права 两 点 之 间 的 直线 @ (Ж Е. 

7. — а на замрЬзване 冰点 

първа ~a от днёвния pèn 
议程 的 第 一 项 GE) 分 ;分 数 @( 在 句 中 独立 使 用 ) 完 
了 , 够 了 ;再 没有 别 的 话 了 ; Нама какво na приказваме 
повече. Точка. 我 们 没有 更 多 的 话说 了 ,完了 。 O допирна 
一 a 1. (两 条 线 或 两 个 面 的 ) 接 触 点 ,交点 2. (性 格 . 思 想 等 
的 ) 共 同 点 maxonma ~a 出 发 点 кулминацидина 一 a 最 高 
点 ,顶点 мъртва ~a 停滞 ;无 出 路 的 状况 (or) гледна ~: 
(wa) (45) (从 … 的 ) 观 点 (看 ) опорна ~a 支点 слагам ~a 
на 外 -To ( 连 一 切 细节 在 内 ) 全 都 做 完了 ; (对 有 争议 的 问 
题 ) 该 说 的 都 说 了 ,下 结论 турям 一 a 结束 ;终止 ,停止 
точков -a точка 的 形容 词 ， — масаж 穴位 按摩 

тоя тая. това тая [ 代 ] F] този 

тойга [1] OKH, Е.Н, 6, 拐杖: овчарска ~a 牧羊 
СОВЕ) подпйрам ce на ~ara ЗЕЕ Ө (%) (用 棍子 ) 
ЯТ: Ако за едно merè с нужна ~a, то за друго crhrar и 
нйколко myMH， 如 果 说 制服 这 个 孩子 得 用 根子 的 话 , 那 制 
服 另 一 个 只 须 说 几 名 就行 了 。Ha чужд rpb6 cò ~u са 
малко, (#) 在 别人 背 上 打 100 RERED. © довёж- 
дам (докарвам) никого до mpbceuma ~a (O) 使 某 和 人 完 
全 破产 Ще saèm ~ara. {KERA Г, Намёрил сёло без 
кучета, та тргнал без ~a. (##) (KEKEME, 
为 所 欲 为 )。 

тойжка [ 阴 ] тойга QD 解 的 指 小 

TTBK [we-ne-se-ta J [#1] Трудово-производятелна занаят 
чййска кооперация 手工 业 劳动 生产 合作 社 

TIIK (se-ne-xa ] 18) Трудова партия на Kopen 朝鲜 劳动 
党 







TIIK? [те-пе-ка ] [ 缩 ] Трудово-производтелна кооперация 
劳动 生产 合作 社 

тпру [ 感 ] 吁 ( 赶 车 人 止 马 的 呼声 ) 

трабант [SA] 特 拉 邦 特 ( 一 种 德国 产 的 汽车 ) 

Tpapepca (1) ЖЖ. 

травёрсен -na травёрса 的 形容 词 ， 一 na ограда 桃木 做 的 
围墙 

травестйз!ъм -mom ,-ма [ВН] (心理 ) ЭРЕЗЕ, Ө ЖОЙ 

травестйт [ 阳 ] ЖЕЕ, Я 

травёстия [ 阴 ] @ (IHA RIPE $ НЕ) НИХ 
仿 ;拙劣 的 模仿 @ 一 种 滑稽 诗 @ 女 扮 男 角 , 男 扮 女 角 
травма [ 阴 ] (E) 外 伤 ,创伤 ,损伤 O пкихическа — (BS) 
精神 性 外 伤 ,精神 性 创伤 ,神经 震荡 

травматйз!ьм -uom ,-ma [ 阳 ]《 医 》 外 伤 病 ,创伤 病 , 外 伤 
травматйчен -на [Ж] <) 外 伤 (性 ) 的 ,创伤 (性 ) 的 : 


травматолог 
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一 na инфекция 创伤 性 感染 

травматолдг -зи [R] 外 伤 学 家 ,创伤 学 家 

травматологачен -xa травматология 的 形容 词 : ~en цён- 
тър 外 伤 医疗 中 心 

травматология (01) (8) 外 伤 学 ,创伤 学 

травмйрам [未 , 完 ] @ 使 受 外 伤 ,使 受 创伤 @ ($) 使 精 
神 上 受 刺激 , 刺 伤 一 me [H] 

травник -yu [Н] (27) 草地 , 草 长 得 茂盛 的 地 方 

трав -uu ,-их [未] ( 方 ) Ж ВЯ, Не умге да жъне,а 
само — и жйтото. Ж ЗЕ, RARE F. 

трага Я) (R) 痕迹 

трагедия [ 阴 ] OEH, ERRA; Е ИШ: —ите на 
Шекспир 莎士比亚 (所 写 ) 的 翡 剧 старогрьцки —и 古 希 腊 
翡 剧 @ (HE) 惨 事 , 翡 剧 ,让 惨 事 情 ;悲惨 事件 : мейн 
一 上 ЖАН Той аска да разбера по-добрь — ята,който се 
случи тая нощ. 他 想 进一步 了 解 今夜 发 生 的 眉 事 。Tosa е 
истинска ~a. 这 是 真正 的 悲剧 。 

трагйзъм -uom,-ma [无 复 , 阳 ] (戏剧 ,音乐 作品 中 的 ) 翡 
剧 成 分 ;悲惨 , 凌 惨 ; 困 容 绝望 :Ta не можеше да разберь 
~ma на nonoxenmero， 她 没 能 了 解 到 情况 是 多 么 悲惨 。 

трагйк -yu СШ) ФВ OREWA 

трагикомёдия [H] OL (Ж) Ө ( 转 , 口 ) ERX 
集 的 处 境 ;啼笑 血 非 的 事情 ; Омръзна ми тази —. }Х# 
笑 绾 非 的 事情 已 经 使 我 厌烦 。 

трагикомйчен -na трагикомедия #0 JÉ # И}. Hawe в 
— но положёние. ШАТ + ЛЖИ. — на 
развръзка ЛЕГИЈА А 一 wo [ 副 ] 

трагикомйчески -a С) (ЇН) №] трагикомичен: 
история 翡 喜 交集 的 故事 

трагйчен -na [Ж] 悲惨 的 ,于 俊 的 ;惨痛 的 ,悲痛 的 : — на 
смърт 惨死 一 Ha случка 惨 事 играя — на роли БРЗЕ ВІН 
色 O ~na ирония (文学 ) 文学 作品 中 主人 公 的 遭遇 同 本 
身 的 期 望 截然 相反 ;命运 的 戏弄 一 mo [ 副 ]: Загана — но. 
他 悲惨 地 死去 了 。 一 вост -ността [无 复 , 阴 ]， 一 aocr на 
картйната 景象 的 悲惨 

ен. -a [ 形 ] OEE) ВНЖ мам 

№: ~a развръзка 翡 剧 式 的 结局 Ө (IH) [Н] трагӣчен. 

момёнти 翡 痛 的 时 刻 ;悲剧 成 分 (因素 ) — [ 副 ] 

трагйчка [BA] 悲剧 女 演员 

традиционалйз/ъм -wam,-wo [ 阳 ] ( 尤 指 宗教 .道德 . 习 
俗 等 方面 的 ) 传 统 主义 

традиционен -na [Ж] 传统 的 ; 因 惯 例 而 举行 的 ;成 为 惯 
例 的 ,照例 的 , 例 行 的 ;习惯 上 的 ,风俗 上 的 :~w празан- 
ци 传统 节日 ~na програма 传统 节目 ~no състезание 例 行 
的 比赛 ~un прийтелски врьзки 传统 的 友好 关系 —ни 
схвйшания 传统 观念 

традиция [ 阴 ] 传统 ;风俗 ,习俗 ;习惯 ,惯例 : поддържам 
(man) ~ara 保持 传统 cmeasaw —ята 遵循 传统 (惯例 ) 
нарушавам — ята 破坏 传统 по старе ~a 按 古老 的 风俗 
литератӱрни ~n 文学 传统 нарӧдни — и 民间 风俗 习惯 

траектория [ 阴 ] © (я) ( 射 体 ) 轨 道 ;( 数 ) 轨 线 ,轨迹 Ө 
(E) 弹道 ( 轨 线 );( 鱼 雷 ) 航 迹 

траен -üna [ 形 ] 坚固 的 , 苞 回 的 ,结实 的 ;耐久 的 ,持久 的 
~na матёрия 结实 的 料 子 — йни бой 不 易 袜 色 的 染料 
Саламът неё —ен. 这 香肠 不 好 保存 。 一 ea мар 持久 和 平 








~ino [ 副 ] —йност -йността [ 阴 ] 

траене Я. rps 

трак [ 感 ] АЙН, Б, Прут ЕЕЕ, Трак, ~! 一 
трака воденйчката бавно. “MENE, Л!” ЖЯ Ө Hb ЖН 
ЦИН, © — чаша, — пара 立刻 付款 ,如 数 付 清 

тракам [未 ] Өй, Пр, Ж Ж, Ж ШИШЕ, пр, SERF 
28,18 ШЕ: Най-отпрёд се двйжи и 一 равномёрно един 
открит вагон. ИТЕ — Е ЕЕ h, A ЗЕ 
ЕСЦ Ж. Зьбите му — от страх. 他 吓 得 牙齿 打 战 。 
OR., (ЕН), РМ: Трима души ло 
полунощ — ха чашките с кйсело жълто вйно. 三 个 人 不 断 
地 磁 着 他 们 装 黄色 酸 葡萄 酒 的 杯子 ,直到 半夜 。 一 ce [k 

[Прохрецът се ~ от вйтьра. ИРИ ИЯ, 
一 me [中 ] 

траквам [未 ],TPaKHa -new , тракнах [ 完 ] трїкам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 : Излезе и 一 Ha пътната врата. 他 出 
去 了 ,大 门 研 地 响 了 一 下 。 一 ce [被 动 ] ~ ване [Р] 
траки [ 复 , 单 ( 罕 ) -, 阳 ] (古代 的 ) 色 雷 斯 人 ( 属 印 欧 人 种 ， 
在 斯 拉夫 人 来 到 巴尔 干 半岛 之 前 曾 居住 在 巴尔 干 半岛 ) 

тракйец -йци [M], тракайка [ 阴 ] 色 才 斯 (地 区 的 ) 居 民 

тракийски -a [ 形 ] @@ 色 雷 其 的; ~o поле 色 雷 斯 平原 —o 
хоро ЎТ У Е 一 a nocha 色 需 斯 服装 ФИЛ: 
~u племена 色 苗 斯 部 族 一 n езак 色 雷 斯 语 

Тракия [ 阴 ] 色 肖 斯 (地 区 名 。 古 代 指 巴尔 干 半岛 东南 部 、 
爱 琴 海 到 多 瑞 河 之 间 的 地 区 。 从 14 世纪 到 19 世纪 属 土 
耳 其 帝国 。1878 年 ,东北 部 划 归 保加利亚 。 近 代 在 1885 
年 后 , 仅 称 其 南部 一 一 黑海 和 爱 琴海 之 间 地 区 一 一 为 色 涯 
м.) 

тракна 见 траквам 

трактат [H] ( 书 ) @( 专 题 ) 论 文 : филосфски ~ 哲学 论 
Ж @ (П) (Бк) 40, Е: Берлянски ~ 柏林 条 约 

трактовка [ 阴 ] (H) 解释 ,说 明 ;《 文 艺 〉 处理 (对 某 形象 、 
角色 等 如 何 理解 .解释 、 描 写 、 表 演 等 ); Режисьорът nana 
съвоём ндва — на пиёсата. 导演 对 话剧 进行 了 与 从 前 完全 
不 同 的 处 理 。 

трактор [ 阳 ] 拖拉 机 : ~ c remun колела ЖЕНИЯ, 
Трактори порт semara. 拖拉 机 在 翻 地 。 

тракторен -na [ 形 ] ӨН): — ки части 拖拉 机 零件 
~en завод 拖拉 机 厂 一 nw кўроове 拖拉 机 手 培训 班 ӨЛІ 
拖拉 机 牵引 的 : — на редосейлка 拖拉 条 播 机 — на жътвар- 
ка 拖拉 收割 机 

тракторӣст [F], тракторйстка [ 阴 ] 拖拉 机 手 

тракцибнен -na тракция 的 形容 词 

тракция [ 阴 ] (铁路 局 的 ) 机 务 处 ,机 务 段 

трал (M) OREA HRH ӨН 

трамбёвка [ 阴 ] @ Ej трамбуване: Работниците завършиха 
一 Ta на nbza на aapona, 工人 们 已 经 把 工厂 的 地 的 实 。 Ө 
ЖЕ ВА АЗ 

И -na трамбдвка 的 形容 词 : — ни машини 打 夯 











А 《 专 ) 打 夯 , 夯 筑 , 捣 固 , 择 实 : 
тон 把 混凝土 的 | 《 转 , 口 ) 长 时 间 地 徒步 走 
W) 用 力 路 肢 行 进 ~ae [中 ] 

трамваен -йна [№] 有 轨 电 车 的 :~jiga спйрка (有 轨 ) 电 
车 站 O —йма кола 1. (有 轨 ) 电 车 车 头 或 拖车 2. 同 трам- 
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трамвай -ят,-я [M] 有 轨 电 车 : качзам сев ~a 上 电车 
semam —я RBE 

трамвайджййск\и -a трамвайджйя 的 形容 词 
трамвайджйя -ята,-и [ЇН] (п) 电车 上 的 乘务 人 员 
трампа [ 阴 ]《〈 民 》 以 物 易 物 , 互 易 ,兑换 ,交换 

трампйло Г) (0) [F] трамплӣн 

трамплин (1) Ө (22) 跳板 Ө (6) ( 某 种 活动 的 ) 据 点 ， 
跳板 : изпӧлзувам нёщо като за 一 利用 … 作 为 跳板 
трампосва\м [未 ],Tpawmbcaw [ 完 ] (86) 以 物 易 物 ,进行 
交换 一 ce [被 动 , 互 及 ] 一 me [中 ] 

трампія -иш,трдмлйх [未 , 完 ]( 民 ) 同 трампосвам 
трандафил [ 阳 ] F] Tpetnadro 

транайстор (1) @@ 品 体 管 四 晶体 管 收 音 机 ,半导体 收音 
机 


транзисторе -na [ 形 ] OREH 四 晶体 管 收 音 机 的 . 
半导体 收音 机 的 ; — на батёрия 半导体 收音 机 的 电池 
транзат [无 复 , 阳 ] (到 某 地 的 ) 直 达 运输 , 直 运 ;( 经 过 某国 
的 ) 过 境 运输 O минавам 一 不 停 ( 留 ) 地 经 过 : През тази 
тара бързият влак минава 一 ,快车 在 这 一 站 不 停 。TIpes 
Румъния мйнахме 一 ,我 们 经 过 罗马 尼 亚 时 没有 停 。 
транзйтен -na транзйт 的 形容 词 : — ни влакове 直 运 列车 ; 
过 境 列 车 — на вйза 过 境 签证 
транзитивен -na [JE] 《语法 ) 同 npexonen (及 物 的 ): 
一 e глагол 及 物 动 词 — вост -ността [ 阴 ] 
транс -om,-a [无 复 , 阳 ] СВ) ФИН ЖМИ 
WERE 全 关 亡 会 ( 招 统 会 ) 上 降 神 者 的 状况 
трансатлантйческ\и -a [ 形 ] 横越 大 西洋 的 : ~n парахдд 
模 越 大 西洋 的 轮船 — и кабел 横越 大 西洋 的 海底 电费 
трансбордӣрајм [未 , 完 ] 使 换 ( 转 ) 乘 (车 , 船 等 ); 把 所 运 
货物 等 转 到 另 一 条 船 ( 另 一 列 火车 ) 上 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 me [F] 
трансвестйз!ъм -mom ,-ma [ 阳 ] F] травестйзъм 
трансвестйт (11) (H) 18 травестат 
трансгранйчен -na [Ж] 越过 国界 的 : — но эмърсйване 
跨国 界 污染 
трансконтинентаден -na [ JÉ ] 洲际 的 ,横贯 大 陆 的 ; 
~en рейс 洲际 航行 ~na ракёта 洲际 火箭 (导弹 ) 
транскрибирам [未 , 完 ] 拼音 ,音译 ;注音 : —м български 
думи c латйнски букви 用 拉丁 字母 把 保加利亚 语词 拼 出 来 
《给 保加利亚 语词 注音 ) 一 ce [被 动 ] —не [Р] 
транскрапция [H] © GER) 标 音 , 拼 音 ; 转 写 , 译 音 : 一 
на фрёнските имена в български езйк 保加利亚 语 中 的 法 国 
人 名 的 译音 Ө (Ж) 改写 ,改编 ;改编 曙 О фоветична 一 
《语言 ) 音标 
транслатор [ 阳 ] 人 @ 传 送 器 ;变换 器 ;转换 器 四 转发 器 ;中 
继 器 ФИН. ВИ. @ 译 码 机 
транслитерация [F] (语言 ) 音译 转 写 (用 一 种 语言 字母 
写 另 一 种 语言 字母 的 词 , 例 如 :Shakespeare 一 Шакеспеаре) 
транслитерйрам [未 , 完 ] (语言 ) 音译 转 写 
трансмисидніен -na трансмйсия 的 形容 词 : —ни ремъци 
传动 皮带 
трансмйсия [9] (H) 传动 ;传动 装置 ( 轴 及 轴承 、 滑 轮 及 
皮带 等 的 总 称 ) ;传动 轴 





трансокейнски -a [ 形 ] 神 渡 大 洋 的 , 越 洋 的 ; — и рейс й 
渡 大 洋 的 航线 

[ 阳 】( 常 指 挂 在 玻璃 窗 的 两 层 琉璃 之 间 的 可 
以 卷 起 的 ) 布 窗帘 , М: Mares cnycua ~a и остави 
прозореца oraopen. 马 奉 埃 夫 放下 窗帘 ,让 窗户 开 着 。 
трансплантация [ 阴 ] ( 医 ,生物 ) 移植; 移植 术 , 接 植 术 ; 
( 植 ) 嫁接 ,移植 , 移 种 ， — на сърце 心脏 移植 
транспозйция [A] OBA, BE H Ө (Ж) 移 调 乐曲 
Ө ( 数 ) 易 位 ,对 换 , 移 项 
транспонйрам [未 , 完 ] (Ж) 移 调 一 ce [被 动 ] ~ ne 
[中 ] 





транспорт [A] © [只 单 ] 运输 业 ;运输 ,运送 ,输送 ;一 
на храни 运输 粮食 ~ на орьжие 运输 武器 въздушен 
(воден) 一 航空 (水 上 ) 运 输 全 运输 工具 ;运输 车 队 ,运输 
纵 列 , 输送 纵 列 ;Cawirre партизйни предприёмаха чёсто 
акции, нападения на гермїански ~m, фабрики, мостове, 
железотытни mam4， 游 击 队 员 们 经 常 采取 行动 ,袭击 德国 
运输 车 队 , 工 厂 ,桥梁 ,铁路 。 
транспортен -na [Ж] 运输 的 ,输送 的 ; 一 ea самолёт 运输 
СЖ), — ни работници 运输 工人 ~ ни срёдства 运输 工具 ， 
交通 工具 
транспортир [P] 其 角 器 ,分 度 规 
транспортйрам [未 , 完 ] ( 书 ) 运输 ,运送 ,输送 ,搬运 ~ne 
[中 ] 
транспортьор TFI] (机 ) 运输 机 ,运送 装置 ,输送 器 ;传送 
装置 
трансфар [M] Ө (И) 汇 划 ,汇兑 , 划 投 OAA (Ж ИТЕ 
Ж) Ө (0) 转账 转让; ~ на технология 工艺 转让 
трансформатор [FR] (0) 变压器 ,互感 器 ,交换 器 
трансформаторен -na трансформатор 的 形容 词 ， 一 en 
пост 变 电 所 
трансформационен -na траноформация 的 形容 词 :一 на 
граматика 转换 语法 
трансформация [ 阴 ] Ө (45) 变形 ,变化 ,变换 ,变性 , 变 
©: дари or 一 变化 的 痕迹 Ө ( 技 ) ЖЕЕ © (FB) 将 某 种 
能 转化 为 另 一 种 能 (例如 将 电能 转化 为 热能 ) ,能 的 转换 
трансформарам [未 , 完 ] © (+) 使 变形 ,使 变化 ,使 变 
换 : ~m план 改变 计划 Ө (h) 使 变 压 Ө (BB) 将 某 种 能 
转化 为 另 一 种 能 (例如 将 电能 转化 为 热能 ) 一 ce [被 动 ] 
一 Be [tF]; 一 He на народното стопанство 国民 经 济 的 变化 
трансцендентален -na [JÉ] (#1) 先 验 的 , 超 绝 的 ;先天 
№: ~en идевлйзъм 先 验 唯心 主义 一 RaTa философия на 
Кант 康德 先 验 哲学 — ност -ността [ 阴 ] 
трансцендёнтен -na [ 形 ] Ө (#7) HRM: 一 en crar 超 
验 世界 Ө (W) 超越 的 : —ни функции 超越 函数 一 mm 
числі 超越 数 
траншёя [ЮЙ] ( 军 ) E% 
трап -om,-a,-ose 和 -uua [B] 5.7: дълбоки 一 wa 
ЗЕ Снегьт валше непрестанно и пьлнеше —ищата с 
прёспи. 雪 不 断 地 下 着 , 积 雪 把 坑 填 平 - O Прескочи ~a. 
(н) 他 (重病 之 后 ) 恢 复 了 健康 (得 救 了 , 没有 死 ): Той 
нӣма да може да прескочи ~a. 他 好 不 了 了 。 
трап’ -am,-a,-oae [BR] АБВ АКВА BBN ВЫК, ЖИК 
трапёза [51] ФЗ ЖЕ: наредё- 
на 一 摆好 的 席 вдйгам 一 MER ЕН, UE слагам 
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~ 摆 上 饭菜 ; 摆 席 богата — 丰盛 的 饭菜 Ө (R) жеж 
трапезария [H] @ 餐 室 ,食堂 ,饭厅 @@ 向 中 小 学 生 等 免费 
供应 饭菜 的 食堂 : ученйческа — 中 小 学 生 的 免费 食堂 
трапезойд [Pi] (Ж) 不 规则 四 角形 (四 边 形 ) 
трапезойден -na трапезойд 的 形容 词 : 一 ma форма 不 规则 
四 角形 形状 
трапен -na [DE] СКС) 还 没有 清醒 过 来 的 , 没 隆 钠 的 ,迷糊 
的 


трапер [F] ( 书 》( 北 美洲 主要 靠 用 绳 图 猎取 珍贵 毛皮 兽 
的 ) 猫 人 ,北美 洲 毛 皮 兽 猫 人 

трапёц [ 阳 ] © (3) 梯形 :pasnocenper — SERE Ө 
Ga) 高 秋千 

трапецовйден -na [ 形 ] 梯形 的 (不 规则 四 边 形 的 ): 一 wm 
cramh 不 规则 四 边 形 的 岩石 

трапище -a [中 ] (9) 同 трап! 

трапчйна [1] 浅 坑 , 小 坑 

трапчйнка [ 阴 ] @ 很 小 的 坑 , 洞 @( 常 指 ) 酒 窜 : Th ce 
Усмйхна и Ha розовото ñ лицё заиграха nè ~n. 她 笑 了 ,在 
她 粉红 的 脸 上 现 出 了 两 个 酒窝。 

трасё -ma [中 ] ( 专 ) @( 画 在 地 图 ,平面 图 上 的 道路 .水 管 
等 的 ) 路 线 ,线路 ;航线 ，~ на плавателен канёл 运河 航线 
~ на шоо 公路 路 线  ( 建 , 测 ) 定 线 

трасйрам [未 , 完 ] 选 线 , 定 线 , 划 线 : 
лйния 选 定 铁路 线 一 ce [被 动 ] ~ 
трасйращ -a [#] (E) 80, fü ЕЖЕ: ~u куршу- 
ми 奥 光 弹 

трасирдвка [FH] <) 同 трасиране 

трасировъчен -na [ 形 ] 用 来 选 线 ( 定 线 , 划 线 ) 的 

траулер [ 阳 ] 拖网 渔船 

траур [无 复 , 阳 ] ФЛ, FÆ, RA: Семойството й e оше 
B~. ЖИЛИ, Ө (9) B.S: вся — за 
майка си ЖАРЕ ходя в ~ ЯЧИ При нёго седёше 
възрастна дїм в дълбок ~. 7 —4- ЗЕ КОТ ФЕ 
纪 的 太太 坐 在 他 旁边 。 

траурен -na [ 形 ] ERM, RIRI BERRI AAY: ~an 
дрхи RER, 4 一 en мйтинг BRKE ~en марш ЖЖ 
一 Ho шёствие 34 Ж 017 7] 一 Ha лента Е М (tp) 88 
一 ao (01): Сирёните тръбйт ~no. 汽笛 在 哀 鸣 。 

трафарет [ 阳 ] (4,4) @@ 图 案板 , 链 花 模板 , 钴 花样 板 , 油 
字 板 Ө GER) pilika 

трафак [无 复 , 阳 ] @ 贸 易 ,商品 的 进出 口 (贸易 ), 换 货 @ 
(铁路 ,海上 等 的 ) 运 输 ,运载 : wper — 海上 运输 

трафопӧст [ 阳 ] 变 电 所 

трахёя [ 阴 ] © (%) 气管 @ (3) ( 节 足 动物 的 ) 气 管 @ 
《 植 ) 导管 

трахома [无 复 , 阴 ]《 医 ) 沙眼 

тра -еш, трах [R] ORR ER, ( 某 事物 ) 进 行 (若干 
时 间 ); 拖 延 ,迁延 Колко ~e представлёнието? 演出 有 多 
长 时 间 ? Докога ще ~e това? 这 要 延续 到 什么 时 候 ? Of 
存 (长 时 间 不 变质 ): Ясълките ~ar дьлго. 昔 果 能 存放 很 
011, @ (R) 忍受 ,忍耐 : He можах ла —я повече. 我 
ETET: @ (77) F| мъгла (沉默 不 语 ): Тай! 别 出 
声 ! @%1#,Ф: Трай, да cu свърша работата. 你 等 着 ,让 
REKETE. O Децата ми не ~ar. (R) 我 的 孩子 们 保 














RÈR), Трай, коньо, sa зелёна трева. (П) 你 会 
长 时 间 地 白白 等 待 。 一 eae [H] 

трайтен -na [ 形 】《 方 》( 指 衣服 、 鞋 等 ) 耐 穿 的 ,经 穿 的 ,能 
穿 很 长 时 间 的 ,结实 的 

треба [ 常 复 , 阴 ] (K) (在 举行 洗礼 .婚礼 等 时 刻 由 信徒 请 
求 举行 的 ) 圣 礼 

трёбвам [未 , 完 ] (AX) 要 求 (发 给 款 子 ,物品 等 ): ~m 
заплати 要 求 发 工资 ~m храна 要 求 发 给 食品 一 ce [被 
动 ] ~me [F] 

требёж [M] (R) OF] трёбене @@( 伐 光 树木 的 ) 树 林 残 址 

требенйна [1] (27) № требеж O 

трёбинк -yu [R] (Ж) (举行 圣 礼 用 的 ) 圣 礼 书 , 圣 礼 记 

трёбя -иш, пробах [K] Ө, ЖЖ; KA: Лозето 
изсъхна,та ще ro 一 NM 这 葡萄 茧 已 经 干枯 了 ,我 们 要 把 
ЖЕФ. Ө (BL) 收拾 ,整理 : ~a кышт ВИНИТ Ө 
《 方 )( 在 者 东西 前 把 其 中 混杂 的 石子 .霉烂 颗粒 等 ) 择 掉 ; 
— я ораз ЖЖ ~a лёша 择 兵 豆 O (К) МХ, Я: ~a 
врёдни насекоми 消灭 害虫 ~ene [F] 

трева [A] @ 章 ,青草 ;草本 植物 : фуражин ~a 牧草 , 饲 
Ж блатни 一 各 沼泽 地 的 草 Пътёката e потьнала в 一 A， 小 
路 被 草 盖 住 了 。@ [只 单 ] ЖИ: Лежа на миризлйвата 
~A. REPNA Е. ORM, ME: nekoa ~a 
药草 Y Момчовица хӧдих, ла ми далё малко —й. Детётое 
болно. 我 到 过 莫 姆 乔 维 察 那 儿 去 要 点 草药 ,孩子 病 了 。 人 7 
He паса ~à. (11) 我 不 幼稚 ;我 没 那么 傻 ;他 们 骗 不 了 我 。 
Трай,коньо, за зелёна ~à. 10, трая 

трёвен -na [ 形 ] @ 章 的 ,青草 的 ,草本 植物 的 ; 草 茵 的 ; 草 
长 得 旺 的 ; ~na расттелност 草本 植物 — ни семена 草 籽 
一 Bo ласище 草 多 的 牧场 @ 草 制 的 ， — wa покравка 草 席 

тревйст -a [ 形 ] @ 长 满 草 的 , 草 生得 茂盛 的 :~~a поляна 
长 满 章 的 ( 林 间 ) 平 地 恩 ( 青 ) 草 的 ;草本 的 ; ~u растения 
草本 植物 

трёвник -yu [ 阳 ] 种 上 绒 草 的 地 方 ,草地 , 草 菌 

трёвнина [ 阴 ] (Б) 放牧 费 (在 别人 的 草场 或 牧场 放牧 牧 
口 而 付 的 费用 ) 

тревога [ 阴 ] ФН, к ЕН, НС, ЖА: 
излятвам 一 ЖЖ хвърлям в 一 使 惊慌 нападам в 一 
HEFE очаквам c ~ 焦急 地 等 待 @ [只 单 ] ( 军 ) 警报 ; 
въадушна 一 Н давам 一 发 警报 О бая — ЇР} 

тревджїа -uiu , треөджйх [未 ] ФИН, t ЖЫЙ ЖЖ 
心 , 使 担心 ,使 担 优 , 使 坊 坊 不 安 : Ала нёговото отсьствие 
от къщи He ~n кёче мама. 他 不 在 家 这 一 点 已 经 不 再 使 妈 
НОТ. Номе —и. 有 秆 么 事 使 我 担忧 。@ 打 揽 , 惊 
动 , 烦 扰 , 捞 扰 : Той беше в стаята си и за да не тб ~ar, 
мъчеха се na приказват пб-тйхо. 那 时 他 在 自己 的 房间 里 ， 
他 们 尽量 小 声 谈话 ,以 免 打 扰 他 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: He 
È —й м това! 不 要 为 这 个 担心 ! Започвам да се ~a. 我 担 
起 心 来 。 一 eme [H] 

тревожен -na [ 形 ] Ө бєз, бео, Б) А 
的 ,忧虑 的 : 一 ea вик 惊 叫 一 ea поглед 惊慌 的 眼神 一 ao 
състойнне SERRARA — ни дни 志 下 不安 的 日 子 Ө 
令 人 惊慌 的 ;引起 忧 呀 的 ,使 人 志 下 不 安 的 : ~ na новина 
令 人 饮 虑 的 新 闻 一 am nema 使 和 不安 的 消息 ORE 
的 ,警报 的 : ~en cursan 警报 信号 一 ao [ШЇ]: Огнанов 
一 ao очакваше завръщането му. 奥 格 尼 亚 诺 夫 焦虑 地 等 着 
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ЖИ Ж. — вост -ността [BA] (9): Настьпват taxu н 
топли нощи,натьлнени с осббеня —ност. ИЖИ ZM 
来 临 了 ,充满 着 特殊 的 、 使 人 志 焉 不安 的 气氛 。 
TPesonalk -yu 和 треволйк [ 阳 ] Ө [Ж] (П) 杂 章 ,各 种 
各 样 的 草 @ 长 满 草 的 地 方 ; 杂 草 丛生 的 地 方 
тревопасен -na [ 形 ] ORAH: ~no xudro 食 草 动物 
© [用 作 名 ] 一 ao [中 ] 食 草 动物 
-na [Ж] — на система (42) 草 田制 (种 植 牧 
草 改 良 土质 ) 
тревойден -na [Ж] [F] тревопасен 
тревълнёние -a [ 常 复 ,中 ] ( 书 , 旧 ) 焦急 ,不 安 ,忧虑 : 
житейски —я 日 常生 活 方面 伤 脑筋 的 事 
тревйсал -a [JÉ] KMAY: ~a mea 长 满 草 的 小 径 ~ 
mop 长 满 草 的 院子 
тревйсівам [ Ж ], тревйсам [52] ЖА: Птицата баха 
~ann. 道路 上 长 满 了 草 。IIpes лйтото гредйната бше sa- 
съхнала и 一 ama， 夏 天 ,菜园 里 干旱 了 ,长 满 了 草 。 一 mame 
[4] 
трёгер [M] ( 专 ) ER, KE 
трезв-а [ 形 ] ФИМ, ВЖЕ (Е man (ANEH) ЖІ 
Ж): Всйчки ca пийни, само ёз съм ~. 所 有 人 都 醉 了 ,只 
有 我 是 清醒 的 。 Ө (56) 冷静 的 ,稳重 的 ,沉着 的 ,头脑 清 
醒 的 ;切合 实际 的 ; 一 en ум 清醒 的 头脑 一 a прещенка 切合 
实际 的 评价 ~a критика 冷静 的 批评 ~o [W]: разгле 
ждам нёщо съвоём ~o 十 分 切合 实际 地 研究 某 事 物 ост 
оста [1 ]: —остта на възрастен мъж 年 长 男子 冷静 的 头 
脑 
трёзвен -a [E] трезв ~ ост -остта [ËH]; От нас се йска 
ост, 要 求 我 们 的 头脑 清醒 。 
трёзвениік -yu [F], трёзвеница (91) (9) (81 въалър- 
waren (不 喝酒 的 人 ) 
трезор [ 阳 ] ( 专 ) 加 存放 人 金钱 和 贵重 物品 的 建筑 物 或 ( 银 
行 里 专门 的 ) 地 方 OM, 
трейдюннон [M] (Ж) (英国 和 美国 的 ) 职 工大 会 , 工 联 
трейдюнионйз/ъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] (Ж) TREX 
трёква [Ж |, тракне [ 完 ] [只 三 单 ] (27) 忽然 想起 , 想 出 ; 
心血 来 潮 
трёли [ 复 ,无 单 ] @ (Ж) ЖЕ НЮ ОН: звучни — 悦 
ным © О) жк 
трем -nm,-a,-oae [ 阳 ] Ө (R) Ж, 109,0. тесен 
~ 狂 小 的 前 室 OWE: ME ФИТ Ө (R) 长 
н Ө ( 方 ) к 
тремолирам [未 , 完 ] (Ж) FIS OB ЖЕБЕЙ 一 me [中 ] 
тремоло [无 复 ,中 ] (Ж) SR BH 
трен-вт,-а,-0ее (81) (18) М влак (KÆ): Jloñaóx с 
~a 我 是 坐 火车 来 的 。 
тренажёр [ 阳 ] ©5853 8 因由 于 狠 炼 而 取得 的 经 
验 (提高 的 耐力 等 ) 
трендафил [F] (Бї) F] роза (Ж) 
трендАфилов -a трендафил 的 形容 词 : 一 a градйна 政 瑰 园 
一 венец 玫瑰 花环 
тренинг [ 阳 ] Ө 同 тренировка @ 由 于 设 你 而 取得 的 经 验 
《提高 的 耐力 ) ,良好 的 竞技 状态 
тренарам (Ж, 3] GZ) @ 教 练 ,训练 : Майсторът на 











спорта 一 младите волейболйсти. 运动 健将 在 训练 年 轻 的 
排球 队员 。 Ө (0) F| тренирам ce: Воёки дён на стадиона 
13 每 天 有 13 名 径 赛 运 动员 在 操场 上 训练 。 一 
ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

тренйрам ce [未 , 完 ,中 态 ] #53 ЗА: Не мога na orina 
на далёчен йзлет,зашфто He съм ce —л. 我 不 能 去 远足 , 因 
ARAA. ~ne [F] 

тренирдвка [ 阴 ] 教练 ,训练 ;锻炼 ,练习 

тренирдвъчен -na [Ж] 教练 (训练 ,锻炼 ) 用 的 : 一 ao 
игрище 训练 场 , 运 动 场 ,操场 

трёнчкот [#1] ( 旧 》( 带 厚 衬里 的 ) 胶 布 雨衣 ,胶布 夹层 风 
雨衣 

Tpessbp [ 阳 ], треньёрка [Я] (22) 教练 ( 员 ); ~ на 
волейболен отбор 排球 队 教练 ~ по футбол 足球 教练 
треньдрек\и -a треньор WIER: —и кадри 教练 员 ,教练 
ли 





трепанация [0] (Е) ЖЕЖ, IER, ЖЕН: ~ на 
черепа MAIER 
трёпане 见 трёпя 和 трёпя се 
трешвам [ Ж ], трапна -new , mpanndx [Ж] OCF É #96) 
ЖН OLR, ЩЖ) — К: —вам c клепачи 眼 跳 一 下 
得 战栗 了 - ӨЗ, Їй: При всяко 
изтрещяване Tà — ваше под чадьра ck， 每 响 一 声 她 都 在 十 
ЕЕ АИК. OKR) GEZ, REK: He ва 
ий листёц. 片 树叶 都 不 动 一 下 。@〈 转 》 感情、 微笑 
等 ) 内 现 ,出 现 一 下 ; ycwirpka — на на устните му. (PJE 
上 内 现 了 一 下 微笑 。C без да ми ~ne окото (H) 眼 都 不 
Ш К.Ж, ЖЭР окото ми не — ва (П) 不 害怕 
ване [Р] 
трепёрко -syu [1] (01) №] страхливец (胆小鬼 ) 
треперлйв -a [Ж ) ERRi, Ж БЇ), 88.09. ТАКАО, ARIE 
ММО: ~a ръка ЙЕН — и лъча МИНА 
треперушка [ 常 复 , 阴 ] (R) (САЖ ЖШ) +c 
的 金属 头饰 
Tpenepla -eu, трепёрах (К) © sb FEM; МЕК, ЗН, M 
PITRE: 一 a от студ 29183702 Защо —еш като 
старец? ЖАНА Ж Л ВЕН? Къщата ~e. 房子 在 
ЖЕ. Листата на rononara —ят. H # П {ЕЙ 
Гласьт на студёнта —еше от вълнённе. 这 个 大 学 生 的 嗓音 
Жж» 1 Жш. Ө (%) 非常 惧怕 ( 某 人 ): Te 一 exa or 
mène. ERAR. Ө (PE) 生怕 ;非常 答 某 人 担心 ( 担 
Ж): Той —еше да не то изгуби. ШЕЕ ХТ. Ө 
《 转 ) 关怀 (照顾 ) 倍 至 ,百般 疼爱 , 当 作 心肝 宝贝 (掌上 明 
珠 ): ~a над него 对 他 关怀 倍 至 一 ege [1P]; лёко ~ene 
轻微 的 颤动 
трепет [ 阳 ] @ [只 单 ] ЖЖ, ТМ, ARR: Преминава 
一 през aoro ми. Ж АЗЕ Т — К. лк — НИЯ 
HO (Ж) 强烈 的 感情 ,激动 ， душевни —и 激动 的 心情 
 Haschxbne той отйваше спокойно, бёз всйкакъв 一 .他 无 论 
到 嘟 里 都 很 平静 ,丝毫 也 不 激动 。zmoiopnt —и 爱 的 激动 
трёпетен -na [ 形 ] @ 充 满 强烈 感情 的 ;激动 的 ;心里 志 起 
№: ~na душа 激动 的 心情 一 ao очакване 焦虑 (激动 不 
安 ) 的 等 待 @ (F) Жан ЮРЫЙ, ЕРИН. лано, 
闪烁 的 : —на ръка ЖЕНИ —ни пръсти Ж ИЙ 
一 zm звӯци 发 着 的 声音 一 en пламък ЯНУ Ж Ж ФН 
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的 ,被 吓 着 的 一 ao [ 副 ] 

трепетлйв -a [JÉ] 振动 的 , 宕 阁 的 ,颤抖 的 , 颜 动 的 , 打 普 
В, 28: — и гласове 额 拌 的 声音 一 a светлина #30) 
亮光 

трепетлйка [ B] ] 白杨 ,欧洲 山 声 (Populus tremula) 
трепетлйков -a трепетлйка 的 形容 词 : ~ лист 白杨 叶 ~a 
горичка 小 白杨 树林 

трепётнијк -ци С 阳 ] (IH) 解说 人 体 各 部 位 拉动 预兆 着 什 
么 的 迷信 书籍 (或 书 中 的 一 部 分 ) 

трепетно [ 副 ] I rpèneren 

трёпка [H] (27) @ 眼 皮 @ 同 треперушка 

трёпкав -a [ 形 ] ( 罕 ) 2000, 86 8800 880) W #7 
МИО АО ~o [81] 

трёпкам [K] OMZ 4, RH ЯТА Ж OE: Пер- 
ките на мрйната ~T като крилца на голйма пчела. 色 鱼 的 
ИХ ЖӨН ВНИЗ Ж. —м при воёки шум 听 到 任 
ЕТМК К © ($) 害怕 ,惧怕 : Той гордо 
върей Hanpen, не — от куршумите, който свйрят край 
ушӣте му. {ЖЕЗ ИЙ ИЕ Ж, ЖАЙ НРА О Т. Ө 
(EER ) Pt aA pf Й, 2; 8 2 50, И 50: Звездите на небето 
бЬрзо и безпокбйно — ха. X №) № EMH ЖЕНИЯ ЯГ 
眼睛 。@ ($) (心情 \ 情 感 等 ) 忽 而 较 微弱 ,忽而 较 强烈 地 
被 觉察 到 , (А 30: Глёдам го плахо в очйте. B тйх 一 
сдържана BcenocT， 我 胆 愤 地 看 他 的 两 眼 ,他 腿 里 闪现 着 
极力 克制 的 喜悦 。 一 ae [中 ] 

треплйв -a [JÉ] ( 罕 ) MZA; ЖЕНИ Ж БЕЙ), ТА, 
ЖК): ~a светлина WAIA 

трёпна 见 трепвам 

трептёж [FE] 同 трепет 和 трептёне 

трептёније -a [中 ] Ө (ЇН) [F] трептене: ~e на aymama > 
#5 © (FE) ЖЗ. В: електромагнйтни —я 电磁 振 
动 ~e на струни 弦 的 振动 

трептй -аш ,-ax, 过 主 形 动 Ал, ала, -ёли [R] ФЗ; 
БЇ: Ж; (OKA: Устните А ~AT amd ne издават 
глас. #& МИ ЕТЕШ (В ЯГ Hit Над mèn — Аха без 
покой листата / на трепетликата. (К. Христов) 白杨 树叶 在 
RAMEE 2 MB 50. Сърцето “tE 36369. Ө 
(Эй) 震 颜 ,振动 , 频 动 : Orbnamtre струни ~ar. #0609 
ERM. 人 @( 蜡 娄 \ 星 星 ,光亮 等) 忽 明 忽 瞳 ,闪烁 : 3aeamhre 
~ar 星星 在 闪烁 。@ (声音 МЕ иная, CRT 
低 : Гласьт му 一 ee or rwhn. 他 的 声音 由 于 愤怒 而 忽 高 
忽 低 。@ ( 转 ) 显现 , 现 出 ,露出 : B owhre my ~h nikakaa 
молед. 他 眼睛 里 现 出 一 种 灵 求 的 神情 。~ese [中 ] 
трёпя -eu , mpènàx [未 ]《 口 )@ (大 量 地 ) 打 死 ( 杀 死 , 杀 
EEA) Ж: ~a зайци 打 死 兔子 Te пак започнаха na 
ни —ят. 他 们 又 开始 对 我 们 进行 屠杀 。 各 狠 狠 地 打 , 死 合 
地 接 , 猛 接 使 (由 于 过 度 疲劳 而 ) 盘 疫 力 竭 , 耗 尽 精 力 ; 
折磨 一 ce [被 动 , 互 及 ]: Te ce —ятедйн друг. 他 们 互相 
残杀 。 

трёп ce -eu ce ,mpendx се [未 ,中 态 ] ( 口 ) 拼命 干 活 ,( 超 
过 自己 精力 地 ) 猛 干 ,竭力 地 干 : Maiixara и башата се 
一 exa or сўтрин до вечер, за да изкарат хлйба и облеклото, 
а дъшерӣта нйщо не нЬршеше. 为 了 得 到 衣食 ,父母 亲 从 早 
到 晚 拼命 干 活 ,而 女儿 却 什么 事 都 不 干 。 

тресі! -ew ,-ox,-ce ,过 主 形 动 -sn ‚-ла [R] 828. ЖЕ: 

















ЗЕЯ: Халата ренё и —ё слабите crenh ua колибата, KAVE 
ME ERRERA, Конят ~è грйвата си. 
马 摇晃 着 它 的 媒 毛 。 

треса? [只 三 单 ] тресё me трёсе we ,过 主 形 动 -an ме, -na 
ме [№] #18 4%, ЖЖ, ВВМ: ЩЬ си rb преблед- 
nàn? Трео ли те? 你 脸色 怎么 这 么 苍白 ?你 是 在 发 寒热 
吗 ? 

треса ce mpeceu: ce , mpecox се, mpece се ,过 主 形 动 трёсъл 
се,трёсла се [未 ,中 态 ] ФИ, Я.Я, 85: ЦЯ- 
лата страда ce ~eo. #/` 3 Е. Подът ce 一 ee 
при всйка стъпка. 每 迈 一 步 ,地 板 都 会 窜 动 。@@( 由 于 生 
Я. RAFTER, A: 一 eca ce or смях Ж 
48-2 МУЖ Той започна да ce ~eo от студ. 他 冷 得 打 起 
жж. 

тресавище -a [中 ] (Жак, ИО) ев, 
地 ,( 人 能 沉 下 去 的 ) 泥 塘 , 草 地 

Tpechonamxa [ 阴 ]】( 方 ) 同 стърчйопашка (#448 ) 

трёска! (01) ORR RARE, KARAN: Эммте му 
трїкаха катб в най-сйлна 一 他 牙齿 打 战 ,就 像 得 了 最 历 
害 的 寒热 病 一 样 。Ouire му горат or ~. 他 发 寒热 ,眼睛 
WIRK Г. Треска ме Tpece， 寒 热 病 使 我 打 战 。@ (0) 
激昂 ТЕЖ: творческа ~ 创作 的 狂热 O блатна ~ (E) 
FEB родила ~ 产 福 热 ,产后 热 病 

треска” [91] $$ ft: (Gadus morrhua) 

треска [H] @ 木 片 ,木屑 : Почна да сече m. Прёсните 
~h хвърчаха надалёче. 他 开始 下 橡树 ,潮湿 的 木片 进 得 
很 远 。 Ө [ 常 复 ] 细 辟 柴 Ç ~a за далане ( 口 ) 应 该 消除 
的 缺点 ,弱点 

трёскав -a [JÉ] @ 发 冷 发 热 的 ,发 寒热 的 , 塞 热 大 作 的 , 热 
病 的 , 害 热 病 的 : Toñ e ~ cera. ЕНШЕ ЗНА, ~n oun 
寒热 病人 的 眼睛 , 烧 得 发 红 的 眼 哺 全 快速 的 ,紧张 的 ; 
Навьтре B ropara кипёше ~a работа. 树林 里 正 进行 着 紧张 
WIYE. ~u приготовления 紧张 的 准备 
的 ,狂热 的 ;急剧 的 ;性 情急 躁 的 ;变动 迅速 的 
ЖИ ~o любопатство 极 大 的 好 奇 心 Той чакаше с ~o 
нетърпёние да чуе какво е станало тім. 他 焦急 地 等 着 听 那 
里 发 生 了 什么 事 。 一 o[ 副 ]: Та ~o почна да ce облича. 
她 急忙 地 穿 起 衣服 来 。paGora ~o върху нёщо 紧张 地 从 事 
某 项 工作 

трескавица (09 ] (R) OF] грьмотевиия ( 雷 声 ) Ө 

жиз 





трёскавиче [1H] О) SERE (Erythraea centaurium) 

трескавичен -na трескавица 的 形容 词 

трёсна I трасвам 

трёснат -a Ө трёсна 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] като 一 惊 
讶 的 ,惊异 的 ;被 弄 糊涂 的 : Toi ce спра като ~. 他 惊 果 
了 , 停 住 不 说 了 。 

трёта [ 阴 ] ( 常 与 基数 词 连 用 )1/3: ape ~n 2⁄3 

третёйскін -a [ 形 ] (H) HRH. ABK: ~n съд 仲裁 法 
ВЕ ~n съдий 仲裁 法 官 ; 公 断 人 

трётн-а 和 ( 罕 ) трет [ 数 ] @Ж =; ~o neiicrane 第 三 幕 
и клас 三 年 级 ua ~o място ® = @1⁄3: ~a част 1⁄3 
部 分 © or 一 a ра 经 过 第 三 者 ,间接 地 ,不 直接 地 ~u 
петля (R) 鸡 叫 三 遍 , 第 三 遍 鸡 叫 的 时 候 , 黎 明 时 分 ~ o 
съслбвне ( 史 ) 第 三 等 级 (法 国 1789 年 革命 前 无 特权 的 城 








третйна 
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市 及 农村 居民 ,多 指 市 民 及 资产 阶级 , 别 于 贵族 等 级 和 僧 
个 等 ) чрез ~o лице 通过 第 三 者 ( 指 与 冲突 双方 无 关 的 
人 ) 

третйна [A] (0) (一 个 整体 的 )1/3 

третани [ 复 , 无 单 ] (R) 人 死 后 第 三 日 为 其 举行 的 祈祷 仪 
式 


Tperhuxa [ B] ] Tperhma 的 指 小 : Дадох my ~ra от шокола- 
да. 我 把 1/3 块 巧克力 给 了 他 。 

третйрам [未 , 完 ] (B) @ 对 待 ,对 … 持 … 态 度 ( 看 法 ): 
Третйрам Te като почтён човек. 我 把 你 当 作 值得 尊敬 的 人 
看 待 。Te we ~r човёшки. 他 们 以 人 道 的 态度 对 待 我 。 © 
分 析 , 研究: В тая си кнйга авторът ~ въпроса за нОвия 
бит. 作者 在 这 本 书 里 分 析 了 有 关 新 生活 方式 的 问题 。 
Tlvecara 一 актуален проблём. 这 出 话剧 研究 了 现实 问题 。 
© (fl) 虐待 ,折磨 ; 打 一 me [中 ] 
третйчен -na [ 形 ] 第 三 阶段 的 ,第 三 期 
的 ,第 三 系 的 ; ~en период (地 质 ) 第 三 
Tpero- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “第 三 "之 意 ,例如 Tperormace 
(三 年 级 的 ;三 等 的 ) ,rperowndchk (三 年 级 学 生 ) 
третокачествен -a [№] 三 等 的 : ~u стоки 三 等 货 
третокласіен -na [ 形 ] © (189) 
ние 三 年 (级 ) 的 教育 OKE 
ЗЕЯ ~no купе (客车 里 的 ) 三 等 包 房 (单间 ) 
третокласник -un [F], третокласничка [ 阴 ] ( — ft f 


] (大 学 的 ) 


третолйчен -na [№] 《语法 》( 指 动词 等 ) 只 有 第 三 人 称 
的 ;第 三 人 称 的 : ~en глагол 只 有 第 三 人 称 的 动词 一 pa 


ж) 第 三 纪 




















форма 第 三 人 称 形式 — но местоимение 第 三 人 称 代词 


треторазрёдіен -na 和 третораэрйден [ 形 ] 
等 旅馆 


三 等 的 ， 





的 ;等 级 差 的 :一 ea хотел 

третостёпеніен -wa [Ж] 的 ,三 等 的 ~en ресторант 
三 等 餐馆 全 (很 ) 不 重要 的 , 较 次 要 的 : —ни задачи ЖЖ 
要 的 任务 

трётъо 和 трёкьо [中 ] (27.18) СА 91 Я E 
等 归 种 植 者 所 得 的 )173 收成 (其 余 2/3 归 该 产业 的 主人 ) 

трёфа [ 阴 ] (扑克 牌 的 ) 梅 花 牌 ; aco ~ 梅花 爱 司 

трещй -diu ,-ax ,过 主 形 动 ял, Ала, ёли [R] ORAE 
па, ЕН даР, РЫЗ Ы, Еда, еле, ЕВЕ 
响 : Сухите дъскй — аха в плАмьците. ЕЖЕНЕ ЖАН 
MUD. Сега почнаха да 一 ar бомби. HEM BUFE FF HARE 
隆隆 地 响 了 。 图 [只 三 单 ] — (ce) HA 

ТРЗ [ ге-ре-зё] [中 , 缩 ] Трудово-работна заплата (отдёл) 
劳资 科 

три -me [ 数 ] 3, 
на ~ rnia =: жет 一 дий и — нощи 
saca е. 现在 是 3 点 钟 。 一 парчёта торта 
Всйко чудо за ~ дий. (@) 什么 奇怪 的 事 也 就 是 三 天 的 
新 鲜 ( 很 快 就 过 去 了 ,被 遗忘 了 )。nma- 一 ,np 一 《 口 ) 两 
三 个 , 几 个 : на дьё-— крачки 两 三 步 远 Прави ce на — н 
полована. (H) 48428. —-четирн (01) =, Л: 
= -четйри дий 三 四 天 

три. [复合 词 第 一 部 ] 表示 "三 "之 意 ,例如 трестинен (=Ш 
的 №), тригласен (= 2 #689), триднёвек (三 天 的 )， 


























трисёдмичен (三 星期 的 ), трикиломётров ( = А H №), 
тристёен (09), тритонен (三 吨 的 ) 

триада [ 阴 ] Ө (XE) 三 位 一 体 @( 黑 格 尔 哲 学 中 的 ) 三 
县 式 


трнйжен -na [№] — на тара 《铁路 ) 编组 站 
трнактіен -na [ 形 ] (RI) 2600: 一 aa neca 三 幕 话剧 
триангулациднен -xa 和 триантулачен (BI) триангула- 
ция 的 形容 词 : 一 ea план 三 角 测量 平面 图 
трнангулация [无 复 , 阴 ] Ө (Ж) 三 角 剖 分 @ QW) 三 角 
测量 (法 ) 
триангулачен -na 见 триангулационен 
трибатреник -yu [1] 和 трибагреница [11] С) Fj 
трикольор 
трнатлӧн [H] GZ) 三 项 全 能 运动 
трибой -ят,-я,-и [Н] (38) 三 项 全 能 运动 
трибун [Bi] Ө (9) 部 族长 (十 罗马 某 些 高 级 官员 的 名 
称 ),( 由 平民 选 出 的 ) 护 民 官 , 保 民 官 @〈 书 ) 宜 扬 者 ; 政 
论 家 ;代言 人 
трибуна [ 阴 ] @ 讲 台 , 讲 坛 : Говори or — та на Hapòanoro 
събрание. 他 在 国民 议会 讲坛 上 发 言 。ascmanam на 一 Ta 站 
到 讲台 转 ) 论坛 : Гръцкият тейтъре ~. AMAY RI 
KEMER. Ө (ЖЯ) 观众 台 ,观礼 各 ,看 台 O вдагам 
一 《 旧 》( 多 指 在 露天 ) 举 行当 局 不 允许 的 抗议 集会 
трибунал [M] (H) @ 法 庭 : pesomounbnen — 革命 法 庭 
mexnynapònen воёнен ~ 国际 军事 法 庭 @ (法官 坐 的 ) 高 
椅子 ФКК ӨП). WAAN) 
тривнален -na [ 形 ]《 书 》 良 俗 的 ,陈腐 的 , 毫 不 新 奇 的 ; 
~en епитёт 陈腐 的 修饰 语 一 en йзраз 陈腐 的 语句 , 陈 词 洲 
调 ~no [一 ]: Той говори ~no. 他 讲话 尽 用 陈 词 激 调 。 
вост -ността [BA]; 1. [只 单 ] 庸俗 ,陈腐 ,不 新 奇 2. 陈 
词 洲 调 ,陈腐 的 东西 , 毫 不 新 鲜 的 东西 : Ten crhxone ca 
пълни с — ности. 这 些 诗句 充满 了 陈 词 滥 调 。 
тривён [FH] (27) 同 трион 
Tpurhs 109) (R) 人 @ 酒 石 O GRR RAAE ERKA 
триглав -a [ 形 ] 三 头 的 ,有 三 个 头 的 : z: 
тригодйшен -na [ 形 ] 三 年 的 
葡萄 酒 — но дете 三 岁 的 孩子 一 ea ста; 
计划 — ен затвор 三 年 监禁 (徒刑 ) 
тригодйшнина [ 阴 ] 三 周年 (纪念 ) 
тригонометрйчен -xa тригономётрия #0 JÉ Ф: W): 
функция 三 角 函数 ,图 函数 — на задача 三 角 习题 
тригонометрйческ}и -a [JÉ] |E] тригонометричен 
тригономётрия [无 复 , 阴 ] (Ж) 三 角 ( 学 ) 
тригуна [ 阴 ] (= НЯНИ 
тридёден -na [ 形 ]( 植 》( 指 叶子 ) 由 三 部 分 组 成 的 ,分 为 
三 部 分 的 :一 ux лиса 分 为 三 部 分 的 叶子 
трйдесет - те [ 数 ] 同 трййсет. 
тридесеттодйшен -na [Ж] 同 тряйсетгодишен 
традесети -a [ 形 ] 同 трййсети 
тридесетйна [ 形 ] 同 трийсетйни 
тридвёвен -na [有 形 ] © (延续 ) 三 天 的 : ~no сражёние 三 
天 的 会 战 — ни разйсквания (延续 ) 三 天 的 讨论 Ө К< 
天 的 : 一 Ho көнче ( 刚 生 下 ) 三 天 的 小 马 
трнедйңен -na [ 形 ]《 宗 ) 三 位 一 体 的 : 















~na 





~ но божество = 


триедйнство 


1243 


трибкис 








ЕК ` 


триезйчен -na [É] 人 @ 三 种 语言 i 
四 (在 祈祷 仪式 上 使 用 的 语言 ( 指 希 伯 来 语 .希腊 语 
和 拉丁 语 ) 的 

трйене [H] ФЛ. трая 和 трйя ce ORRI 

трйеница [B] (27) ӨС) ФРИ 
триетажен -na [Ж] 三 层 的 : —но злание 三 层 建 筑 物 
— на къща 三 层 楼 房 

триж [ 副 ] (R) Е: Казах му и дваж,н 一 . 我 
Ж ЙМ = Т. Той прочёте творённето си 
и остана nogoneH， 他 把 自己 的 作品 又 读 了 两 
意 了 。@ 三 售 地 : Почувствувах ce ~ пб-н‹ 
到 非常 不 幸 。 

трижди [И] (R) 同 rpo 
трижйден -na [JE] (KRR hik) =н, 26006 
тризьбец -yu [H] “X. = xet 
трайсет [ 数 ] 30,30 个 

трийсеттодйшен -na [№] 30 岁 的 ;30 年 的 : 
30 岁 的 女人 ~na война 30 年 的 战争 
трийсеттодйтшнина 和 тридесетгодӣшнина [ 阴 ] 30 周 
年 


трайсетін -a [ 数 ] 第 30, 第 30 个 

трийсетйна [ 数 ] 30( 个 ) 左 右 ,大 约 30,30 来 (个 ): 一 
крачки 30 来 步 

трик -эт,-а,-0е [H] @ 技 艺 ,技巧 ,特技 ,武艺 ; 
акробатйчески ~ 杂技 技艺 клдунски 一 HMH @ 
CHE) 诡计 ,把 戏 ,手腕 : пропагандни ~one ВАЗЕ 
трикатјен -na [ 形 ]( 民 》 №: — ни къщи 三 层 楼 房 
公里 长 的 : — канал 三 公里 长 












— на жена 











一 Ho училище там. 我 在 那里 上 完了 三 年 制 的 高 小 。 
триклёт -a [ 形 ]《 民 》 可 诅咒 的 ,很 可 黔 的 ,该 死 的 ,万 恶 
的 © проклёт и — 该 诅咒 许多 遍 的 ,该 死 的 ,万 恶 的 
трикр -a P] O [RM] 针织 衣料 OGADA .演员 等 穿 
的 ) 针 织 贴身 衣 ,紧身 衣 : Еквилибрйстката бше облечена в 
розово 一 0 走钢丝 强 的 女 演员 穿 的 是 粉红 色 的 紧身 衣 。 
триколка [ 阴 ] 三 轮 汽车 ,三 轮 的 车 子 

трикольёр [ 阳 ] Ө 61%: българки — 保加利亚 三 色 旗 
@= 色 


трикольоріен -na [ 形 ] 同 трицвётен: ~na лёнта 三 色 缘 带 

трикотаж [ 阳 , 常 单 , 集 ] (机 器 ) 编 织物 ,针织 品 : smen 
— 毛 针 织品 памучен ~ 棉 针织 品 

трикотажен -na трикотаж 的 形容 词 : — но бель 针织 内 
Ж 一 Ha фабрика 针织 厂 

трикрак -a [ 形 ] ERA: ~o столче ERRE 

трикратен -na [ 形 ] (接连 ) 三 次 的 : 一 ao „ура жэй = 
《的 ) 乌拉 ”一 ea залп иш 

трикрйл -a 和 трикрйлен GE] =: 
扇 门 的 衣柜 

тракфилм [ 阳 ] 动画 片 

трилинёйка [ 阴 ] 三 英寸 口径 的 步枪 (一 种 俄罗斯 步枪 ) 








~en гардероб = 








трилнӧн [ 阳 ] ( 数 )( 法 、 俄 等 语 中 的 ) 万 亿 (102);( 英 、 德 
语 中 的 ) 百 亿 亿 (10!) , 百 万 的 三 次 宪 ( 或 乘 方 )( 在 1 后 加 
18 个 零 所 得 的 数 ) 

трилйстіен -на [ 形 ] 三 叶 的 ,有 三 
wa 三叶草 

трилбгия [ 阴 ] (文学 ) 三 部 曲 ,三 部 剧 

тралър [ 阳 ] 惊险 读物 (或 电影 ,戏剧 等 ), 恺 怖 小 说 (或 电 
ERUF) 

трама [Ж] 三 人 ( 指 男人 或 男人 和 女人 ): 一 ayu 
Tpava сме. 我 们 是 三 个 人 。ceweiico or ~ души 
Дойдоха ú ~ta: дядо, баба и лёля. 448 ЛЖЕТ 
三 人 都 来 了 。 

тримачтов -a [ 形 ] =: ~ кораб 

тримёрјен -na 和 триизмёрен [ 形 
一 ao пространство 三 维 空间 

тримёсечен -na [ 形 ] 三 个 月 的 ,季度 的 ; 生 下 三 个 月 的 : 
~en план 季度 计划 ~en срок 三 个 月 期 限 ~ но бе 三 个 
AWEL 

тримёсечие -a [中 ] 
二 季度 计划 

тримёстър -pu [ 阳 ] @ [| тримёсечие 
的 大 学 一 个 学 年 分 三 个 学 季 , 每 学 季 

тримётров -a [JÉ] (长 、 宽 或 高 ) 三 米 的 : 
的 木 梁 一 a orpana 三 米 高 的 围墙 

-a Е: СЯ) жй. 


个 小 叶 的 : —на mereni- 








三 个 月 ,季度 ; nman за второто ~e 第 





a грода 三 米 长 


тримилимётров ~o crom 
三 毫米 厚 的 玻璃 

тримилибнен -na [ 形 ] 300 万 的 ; 一 en град 300 万 人 口 的 
城市 


тз ШИ -na [E] 三 分 钟 的 ; 


мды, -ax [未 ] 《 民 , 旧 》( 大 遍 的 头 一 个 星期 的 前 
三 天 ) 不 吃饭 ~ene [中 

трана [无 复 ,了 表 ] (В) ЖЮН 

тринадесет -mè [№] 同 тринАйсет 

тринадесетгодищен -na [ 形 ] 同 тринйсетгодітен 

тривадесети -a [序数 ] |F] тринайсети 

тринайсет [ 数 ] 13,13 个 

тринайсеттодйшен -na [ 形 ] @13 岁 的 : 一 en ученик 13 
岁 的 中 学 生 @13 年 的 : ~en мар 13 年 的 和 平 

тринайсетін -a [序数 ] 第 13, 第 13 个 

тринедёдіен -na [JÉ] 同 трноёдмичен: — на почйвка = R 
期 的 休息 — но обучение 三 周 的 训练 

Тринидад и Тобаго 特 立 尼 达 和 多 巴林 (北美 洲 ) 

транки [ 数 , 阴 , 中 ] (11) F] трачки 

триног -a [Ж] № трикрак: ~o столче 三 条 腿 的 小 ( 板 ) 吏 

тринӧга [Pi] ( 专 ) [F] триножник 

тривожен -na [JÉ] (S) 同 трикрак 和 тринбг: — на маса 
=вж 


~ но мълчание 静默 三 分 





тривожних -yu [1] = 8988. = pasmbeaw — ка EEMI 
a -4 [中 ] (F) @=; 







тридд [Bi] (Ж) 


трибкис [F] (fk) 三 氧化 物 : ерен 一 = Ukat 


трибла 
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трибла [ 阴 ] (Ж) 三 连 音 ( 符 ) 

трибн [ 阳 ] $; дърводёлски — 锯 木 用 的 锯 ecapckn 一 Ж 
肉 者 ( 饮 肉 骨头 ) 的 锯 

трнӧр [F] 净 粮 机 , 选 级 简 ,种 子 精 选 机 
трнорирам [未 , 完 ] (用 净 粮 机 ) 精 选 种 于 ,第 选 粮食 一 
се [被 动 ] ~ne [中 ] 

трибека [H] (0) 三 轴 小 汽车 ;三 轴 卡 车 

трапер [F] 淋病 

триперен -na трйпер 的 形容 词 

трипо -à [P] ( 书 ) 赌场 

Триполи 的 黎 波 里 (利比亚 首都 ) 

триптйк -yu [#1] [F] триптах 

триптих -u [H] ( 艺 ) @=# 
人 @ 围 绕 同一 主题 的 三 首 诗 
трирёма [B] ( 史 〉( 古 罗马 按 古 希 腾 的 三 层 挠 船 建 造 的 ) 
ee 
трирбг -a [ 形 ] 三 





: 折 圣 像 Ө кет 





et -ha [ 形 ] @ 三 星期 的 , SAN: ~a 
екскўрзия СММ OÆ КЕМ 
трисмёнјен -na [ 形 ] 三 班 ( 制 ) 的 : ~na работа 三 班 倒 的 工 
作 
трисрӣчіен -na [Ж] 三 音节 的 : — на дума 三 音节 的 词 
траста [ 300,300 个 Ө ( 转 , 口 ) 非常 多 : Вара се 
във BCAKO нёщо и въз всйчко ще намёри no ~ кусура. 他 在 
每 一 件 事 上 都 能 挑 出 无 数 毛病 。 
тристагодйшен -na [ 形 ] 300 年 的 ,300 岁 的 
тристагодйшнина [ 阴 ] 300 周年 
тристајен -üna [ 形 ] 三 室 的 ,三 间 一 套 的 : 
三 室 的 套间 
тристахйляден -na [JË] 30 万 的 : —ек град 30 万 人 口 的 
城市 ~en mem 30 万 的 贷款 
тристёнен -na [Ж] 三 面 的 
тристишие -a [中 ] (文学 》 
тристӧтен -na [ 形 ] 300 的 
тристранен -na [ 形 ] @ 三 面 的 ,有 三 边 的 Ө= 5те 
加 ) 的 ,三 边 的 ,三 国 的 : ~e договор 三 边 条 约 
триструнен -na [ 形 ] 三 总 的 : —на гъдулка ZRH HAR 
ВВ) 
тристьщен -na [JÉ] (文学 ) 三 音 步 的 : ~en сих 三 音 步 
的 诗句 O ~en ямб (хорёй и др.) 三 音 步 的 抑 扬 格 ( 扬 抑 
格 等 ) 
тритомен -na [ 形 ] 三 卷 的 : ~en речних 三 卷 的 词典 
Тритон [ 阳 ] @ 特 单 同 (希腊 神话 中 人 身 鱼 尾 的 海神 ) Ө 
(Jt) (BB) AE ( Triton cristatus) 
триумвират [ 阳 ]《 史 三 头 政治 ,三 雄 政治 (罗马 共和 国 
末期 先后 各 由 三 个 有 势力 人 物 结 成 的 两 次 政治 联盟 ) 
триумф [R] Ө (Ф) (ктп) Ө ( 转 , 书 ) М 
旋 , 胜 利 ;光辉 成 就 ,重大 成 功 
триумфаден -na [12] (Ж) 凯旋 ( 式 ) 的 ;标志 胜利 的 ; 隆 
重 的 : — на арка (порта) 凯旋 门 ~en хамн 凯旋 曲 一 ao 
шёствие 凯旋 游行 一 sa усмйвка 胜利 的 微笑 ~no [ 副 ] 





~en апартамёнт 








триумфарам [未 , 完 ] (H) 庆祝 胜利 ;庆祝 .庆贺 
трихйна 和 трихинёла [ 阴 ]《〈 动 旋 毛 ( 形 线 ) 虫 
( Trichinella spiralis) 
和 трихиноза [H] (E) 毛线 虫 病 , 旋 毛 ( 形 
线 ) 虫 病 
трицвёт [H] (45) (8 трикольор: ~ на републиката 共和 
ВНЕ 
трицвётен -na [JZ ] 三 色 的 : — ни флагове 三 色 旗 
траци [ 复 ,无 单 , 阴 ] AF: Храним прасто c ~. 我 们 
HREN. О sa кака 一 〈 口 》( 在 加 强 语气 时 用 ) 
为 了 什么 : За каквӣ ~ ñ e Азия. За какво ще й трбва. WÉ 
洲 对 它 有 什么 意义 ? 它 需 要 亚洲 干什么 ? На брашното 
ёвтин,на ~re скъп. ({#) Ж), ЮНИТ: Е ТЯ 
瓜 , 捡 了 芝麻 。He w 一， 别 说 赛 话 ; 别 胡 说 八道 ; 别 造谣 
中 伤 ! 
трйчав -a [ 形 ] @ 含 有 很 多 的 皮 ( 粮 ) 的 ， 一 o брашно ЖНГ 
很 多 的 面粉 ӨЖ E tk B 09: 一 a тора фу REKOR Ө 
FREMA: — хляб 的 皮 面包 OAH, ВЮ, RAE 
持久 的 ; Tphsapa му е pa6orara， 他 的 工作 很 差劲 。 
形 ] (延续 ) 三 小 时 的 ; ~a реч 三 小 时 的 讲话 








тричен -na (Ж) ARAE (BK) A9 „ЛЯ НЕСВО И: 一 en хлаб 
жк 

три-четирима |] (П) 三 四 个 ( 男 ) 人 ,三 四 个 男女 
трачки [ 数 , 阴 ,中 ] (11) три 的 指 小 和 表 爱 пък мечё- 
тата — / abaro играли самйчки. (Л. Милева) 三 只 小 能 自 
己 玩 了 半天 。 

тричлёнен -na [ 形 ] 三 人 (组 成 ) 的 ,有 三 个 成 员 的 ， 一 na 








комйсия 三 人 委员 会 
тричлёнка (19) 三 人 委员 会 

триъгълеп -na [ 形 ] 三 角形 的 , 三角 的 ;一 wm eps 
знаменца 红色 的 小 三 角 旗 一 a кырга 三 角 巾 — на папка 


= fa О ~na пирамйда Ж 
триъгълник -wu [H] Ө (Ж) 三 
直角 三 角形 pasuote; 
лойден —к ЖЖ: 
трӣя -eu -x ,过 被 形 动 -m [未 ] ФН ИНК: Дадо Иор- 
TO се събӯди и почна да ~e очите си. #5488 Г. 
起 自己 的 眼睛 来 。JIyxa —еше светла грива о ръката на 
господаря си. JE ЕЛ ЖЕНУ ВЕРН: + ЛИЗ. Ө, К 
(JE) ,擦拭 ; (用 橡皮 ) 擦 ( 写 的 东西 ); Той ~e съёшника. 
他 在 控 晴 烛台 。 一 ac гума 用 橡皮 所 ORE, ЖЕ. ЖЕ 
ФВ НЕ ЖК): ~n об Ж ӨЖ 
(CT). НА: — я потта ся ЎР @ BE Е: Тези sepru 
дёнем и нощем — ят кйтките на ръцёте. 86 H НС 
夜 地 磨 着 手腕 。@ 锯 (木头 ) Ө (J) 遗失 ,丢失 一 ce [ 反 
身 ,被 动 ,中 态 ] © ~a con на главата никому ( 民 ) ЎТ; 
受 ;责备 
трдвя -uiu , трдвйх [K] OHH, HH: — я машки 毒 死 老 
ER С какво — ите хлебарките? #1} 2,97% 65 ӨЗГ 
Е.Р: Алкохӧлът постепёнио — еше крьвт му. 酒精 
使 他 的 血液 源 渐 中 毒 。@ 使 … 对 健康 有 害 ;污染 : Hanap- 
нията Ha локвите 一 exa въздуха. 水 坑 燕 发 的 奥 气 污染 了 
25. Ө (H) 引起 极 大 的 痛苦 ; 折磨; 使 生气 ; Topunaa 









скръб сърца ни ~n — / прошавай, роден край! (Яворов) 
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巨大 的 痛苦 折磨 着 我 们 的 心 , 别 了 ,故乡 ! Докога ще ме 
— ите с вашите караници. 你 们 吵 得 我 烦 死 了 ,要 吵 到 什么 
时 候 啊 ? 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] ~ene [H] 
трогателен -na [JÉ | 感动 人 的 , 令 人 感动 的 : ~na среща 
令 人 感动 的 会 见 一 en разказ 令 人 感动 的 (短篇 ) 小 说 一 sa 
сцёна 感人 的 场面 —но [8] ] ; Грйжи ce — но sa нёго. 此 人 
对 他 的 关怀 令 人 感动 。 一 moer -ността [ 阴 ] 
трогівам [未 ], трогна -неш, трдгнах , 过 被 形 动 -nam 
[58] (00850, 51 Ж Н, ЗЕ ИЯ; 动人 : Tom ме 
一 Ha дълбоко. XRRR T Re Нащо не го — ва. 什么 
都 感动 不 了 他 。 — се LFE] 一 same [中 ] 
троглодйт [ 阳 ] Ө (E) 穴居 原始 人 ,史前 穴居 人 Ө (E) 
未 开化 人 © (HE) 野 ( 蛮 ) 人 , 极 粗 野 的 人 
троглодйтен -na троглодйт 的 形容 词 : ~ ни жалища 穴居 
原始 人 的 住所 
прогна Я, трдгвам 
трогнат -a [JÉ] 受 感动 的 ;同情 的 : — до сьлан 感动 得 流 
ЗН дълбок — 深 深 受到 感动 的 
трое [ 数 ] 《 方 ) 三 双 , 三 副 ; 








трден -üna [ 形 ] @ 三 个 同样 部 分 构成 的 ;三 联 的 ,三 重 的 ， 
三 层 的 ,三 合 的 : ~en конёц 三 股 的 线 Партизаните баха 
onacaHH or двбен и ~en kopmoH .游击 队员 们 被 包围 了 两 三 
R. 的 ,大 两 倍 的 : 一 en размер 大 两 们 的 尺码 O 
一 imo правило (Ж) 三 重 规则 一 imo [ 副 ]: заплащам му 
загубата —ñuo 三 倍 地 赔偿 他 的 损失 
тронца [EEA] (Ж) 三 位 一 体 (基督 教主 要 教义 之 一 ， 
该 教 称 上 帝 只 有 一 个 ,但 包含 圣 父 , 圣 子 、 圣 灵 三 位 ) 
тройца -ma [ 数 ] ( 民 ) 同 трйма: 一 братя 三 兄弟 
Tpohulen -na (Ж 一 体 的 ; ~en бог 三 位 一 体 的 上 帝 
тройка [ 阴 ] Өз Ндмерът ce помни лёсно, satubro се 
състой от двё ~n. 号 码 很 容易 记 , 因 为 是 由 两 个 3 组 成 
的 。@( 评 定 成 绩 的 )3 分 ,中 @3 点 的 纸牌 @3 股 的 线 © 
( 口 ) 第 3 号 ;3 路 (电车 ,公共 汽车 等 ); Ще отйдеш пеша 
до тейтъра и оттам ще взмеш 一 ara， 你 步行 到 剧院 ,从 那 
马车 



























~a 三 人 行动 小 组 





= 人 参谋 小 组 
тройкаджия -ama ‚-и [PA], тройкаджийка [91] (01) 

常 得 3 分 的 学 生 , 三 分 生 

тройствен -a (#] 有 三 种 的 ;有 三 个 形状 的 ;有 三 个 意义 

的 ;分 为 三 方面 的 —ocr -ocra [ 阴 ] 

тролёй -ят,-я,-и [R] Ө ( 专 ) (电车 的 ) 清 接线 @ (п) 

同 тролейбус: Ще ce кача на —я. RE EENE, n 

мам ~a REMEE 

тролейбус [ 阳 ] 无 轨 电 车 

тролейбусен -na тролейбус 的 形容 词 : 一 aa линия 无 轨 电 

车 线 一 aa спйрка 无 轨 电 车 站 

тром -a [ 形 ] 同 трдмав 

трдмав -a [ 形 ] ЭН ВЕН ДЫШ, ЖЕ; СР) 

于 笨 的 , 笨 手 笨 脚 的 ;沉重 的 (与 mbpras, чеврьст (伶俐 的 ， 

灵巧 的 ) 相 对 ): ~ като мёчка човек IFR ВЕЖЕ АС 





人 Той се приближй с — и стыки. 他 迈 着 沉重 的 步子 走 
ЭЕ. ~o [ 副 ] —ост оста [ 阴 ] 


тромавщнна [无 复 , 阴 ] ( 罕 ) 58 ЗА Жїн, ЖЖ. ЖЕ 
+8 
тромб [F] (E) 血栓 


тромба [E] (Ж) IF] тромпёт 

тромбоза [ER] (E) 血栓 形成 ,血栓 症 

тромбон [H] (Ж) 长 号 (一 种 铜 管乐器 ) 

тромбофлебит 71) (E) 血栓 (性 ) 静 脉 炎 

тромпёт [ 阳 ] (R) 小 号 ,喇叭 

тромпетӣст [ 阳 ] 小 号 手 ,喇叭 手 

трон -эт,-а,-ове (Н) ФЧ, Wft, Eft: качвам на ~a 
38 Е + (0 отказвам се от ~a 放弃 王位 царски ~ 帝位 , 王 
位 O ( 转 ) 王权 ,君权 @ 教 堂 中 连 在 侧 墙 上 的 椅子 

троніен -na [Ж] 宝座 (王位 ) 所 在 的 ,有 宝座 (王位 ) 的 
— на зала Ф ë BR , 8 + 23 KIP O 一 so cadno (~na реч) 
(在 隆重 典礼 上 的 ) 国 王 演 辞 

троны -uu ,-ux [R] (№) 使 (果实 等 ) 脱 粒 ;使 (果实 或 树 
时 等 ) 落 下 

троп! (18) ӨР, ЕЕ (88 АА. ЗЯ НОЛ), Гостувам y 
учйтеля,а 一 — „отвӧри се вратата. 我 在 老师 家 做 客 ,突然 
研 的 一 声 门 开 了 。@( 表 示 令 人 不 快 的 动作 突然 出 现 ) 咽 : 
От нёго да ce пазиш, чу ли? Қаквото uye и 一 
веднага ro xomAca， 你 要 提防 他 ， FRIR? | 他 一 听 到 点 什 
么 ,也 ,马上 就 去 告密 。 

троп? -от,-а,-и [ 阳 , 常 复 ] (文学 ) 转 义 语 , 转 义 说 法 ; 假 
йим 

тропам (Ж) OPR), MOE); (走动 或 移动 重 物 时 ) 发 响 
声 : Той — ше, sa да отЬрси снега or чйзмите си. ВВ, 
ЖЕШСЕ ЕНОТ N, Ta не смёеше да ~, да не събуди 
мъжа си. 她 不 敢 发 出 响声 АННЕ. ӨЙ, пп ‚+: 
ЖБИ, ЖЕНЕ nenta: Hhxoi ~ отвън. #МШЯ Л 
1. ӨЙЖЗФФ(ЖЁ2С&Ж ЖР): Ha другата стенд — ха 
момӣ и невёсти. #438 Я АЛЕ ЭЎ — I tt R D М. 
ОХ: He ~ й вратата! SII! 一 ce [被 动 ] © 
ам на нёчия врата (порта) (11) 向 某 人 提出 某 种 请 求 ， 
去 求 某 人 一 me [H] 

трӧпаница (01) ( 口 ( 很 响 的 ,长 时 间 的 ,很 杂乱 的 ) 碰 擅 
(ih шг)” 

тропар [H] (Ж) (正教 庆祝 节日 或 纪念 圣 徒 所 唱 的 ) 球 衬 
к 


трӧпвам [ + ), тропна -неш, тропнах [FE] ® тропам 的 
一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Той — ва на вратата. ТТЛ, 
ЕП. Бързай и тй на свётба да — неш. 你 也 赶紧 到 婚礼 上 
ЖЕНЕ! @ 用 力 碰 ( 扩 , 摔 ); Ta chmo — на портата 
след оёбе си. 她 用 力 把 门 在 身后 挤 上 。ywhremeara — на 
дневника Ha катедрата. і ЙЕ НИЕ Е. Ө 
《 转 , 口 ) 以 某 种 不 愉快 的 事 使 某 人 吃惊 .把 … 强 加 于 某 
A: — вам ти едно наказание 突然 给 你 一 个 处 分 Тропнаха 
ми много работа. 他 们 强加 给 我 很 多 工作 。 一 ce [被 动 , 中 
25) — ваше [中 ] © Тропнах му го право в ouhre. RAR 
了 当地 告诉 了 他 令 人 不 快 的 真情 。 

тропик -yu [M] (地 理 ) ФЕНА Ө [ 常 复 ] 热带 : Tor 
бё живйл много годйни из —ците. 他 在 热带 住 过 很 多 年 。 
© ~x ва Рака 北 回归 线 ,夏至 线 ~x на Khawpora 南 回归 
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RIER 

тропйчен -na [JÉ ] F] тропйчески: — на малария ЖЕЕ 
~en климат 热带 气候 

тропически -a [F] @ 热 带 的 ;位 于 热带 的 ~n гора А 
带 森 林 — и растения 热带 植物 ~u пояс 热带 Ө ( 转 ) 炎 
热 的 ,非常 热 的 ; ~a жега 炎热 

тропкам [未 ] тропам 四 解 的 指 小 一 me [中 ] 

троплйв -a [JÉ] ( 指 霍 罗 舞 或 其 他 集体 舞 ) 踩 脚 动作 多 的 ， 
胱 时 动作 多 的 ;欢快 的 : —o хоро 欢快 的 ( 踪 脚 动作 多 的 ) 
RPH —o [ 副 ] 

трӧпна 见 трӯпвам. 

тропола -ùu -üx ТЖ BEREA, ENS: ЕВЕ 5875; Колате 
ат. ЕЙ ЯЕ Па. Машки ~AT на танна с орехи. 
ЖЕ РЕНН. ~ene [F]: Вън по 
коридора ce чу сйлно —ёне на подковани обуща. 外 面 走廊 
上 传 来 了 钉 了 人 掌 的 皮鞋 很 响 的 笃 笃 声 。 

тропӧсвам [未 ] ,Tpombcam [ 完 ] (ZEREZ MAHR) A 
EMERE ЕСЕТ): ~m puas ЗЕЯ Е 一 се 
[被 动 ] —we [中 ] 

тропоска [ 阴 ] OHK Я, 4i, SE @ 纲 衣服 的 线 : 
изваждам 一 Ta 把 绷 的 线 拆 下 来 

тропосфёра [H] (气象 ) 对流层 

тропот [无 复 , 阳 ] ЖЖ, 79 ЖЕ: — or колі 车 
{Т-К НН Чуваше ce àmo ~er на конёте. FU 5, 
М". Сыкём nhao ce чуваше — на множество крака. (M 
多 人 的 脚步 声 从 极 近 的 地 方 传 来 。 

тропотія -uu , тролдтйх [未 ] MENE jt ой; ИЕ Я; РЭР 
ЖИ ‚ИИ НН ВЕ: Tayxo 一 exa тежките konen 
no прашния пт. ЖЕЕ: КН F Ж ih 
MERIR, ~one [中 ] 

трос вам [ Ж ], тросна -неш, mpocndx, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] Ө (P) Наж. лон), М, ж (Ж): 
Той ~na чула на эемїта. (ВЕКЕ {ЕНШ F. Ө (56) 
粗鲁 地 对 … 说 ,生气 地 对 … 说 ,顶撞 : ТА му ~ wa: Ocraah 
детёто да си room 她 不 带好 气 地 对 他 说 :“ 你 让 孩子 锤 一 
ЗЛЫЕ 1" ~ nane [中 ] 

трос вам ce [ Ж ], тросна се -new ce, трдснах се [ 完 ] [中 
©] (A) @ 摔 倒 ,沉重 地 倒 下 : Ta ce ~na на едйн стол. 
ВЕЕР. Ө (H) 粗鲁 地 对 … 说 ,生气 地 对 … 
说 ;突然 生起 气 来 , 发 脾气 , М: Я да не крещйш като 
луд! 一 ~na му се Матра. “HIRRET PERR!” K 
特 拉 气 呼 呼 地 对 他 说 。 一 same [中 ] 

трдскот [Н] ORF, A (Cynodon dactylon) @ F| 
парей ( 冰 草 ) 图 另 一 些 章 的 通称 

тросна 见 rpocaay 

трдсна ce И. трдсам се 

троснат -a Ө троса 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] А, А 
怒 的 , 气 慎 的 : ~ вак IRE 039875 ~ orropop 气 冲冲 的 回 
答 ~o [W] 

тротал [无 复 , 阳 ] (化 ) SWERE BIR GEE) 

тротивёт [1] 和 тротинётка [ 阴 ] Л. ЖЮРЕК Ж(— 
жж. FAET МНЕ, —- ВОВА, МУН) 

тротоар [R] 人 行道 : По ~ure шумно се двйжеха трули 
минувачи, 一 佑 群 的 行人 喧哗 地 在 人 行道 上 走 着 。 

тротоарен -na тротсёр 的 形容 词 : — ни плдчки (88) ЛЯ 





道 的 小 石板 
трофёен - йна трофей 的 形容 词 : — йни орьжия 缴获 的 武 
器 


трофей -u Е. ЖЯ) OA FIS, Ди: Ë fl ins Ө 
(00) 同 плячка (俘获 物 , 猫 物 ) 

троха [ 阴 ] 全 微微 的 一 小 块 ,一 点 点 (面包 、 饼 等 ), 碎 局， 
ШО: Набьрже раздАгна софрата, премёте 一 hre， 她 很 
питса, нетте. Ө [RE] (м) 微 不 足 
道 的 一 点 点 ,( 思 想 、 知 识 等 的 ) 一 鳞 半 爪 O до —а 完全 ， 
全 部 

трохобёр [M] (№) 挨家 去 唱 圣 诞 节 祝 歌 并 带 着 口 绕 搜集 
礼品 的 人 

троцкйзъм -wsm,-wa [FA] (Ж) HERRE 

троцкйст [Н] (Ж) ERRET E] 托 洛 获 基 派 , 托 
派 





троша -йш, -dx [R] ФТ, BEBE. ЖТ. 打破: ~a 
камъни 磺 碎 石头 Детето чёсто ~h стомните. 这 孩子 经 常 
HRK. OFFRE: He ~a хляба! 别 把 面包 弄 
зї! OMITE, СРСР ЖЕ): 一 a орехи Ж 
开 核桃 壳 Ө ( 转 , 民 ) ВЕ, Я: Много naph 一 mu, 你 尽 
ЧАН. — се [被 动 ] © Tpoum си главата. (O) {Ж 
的 .危险 的 事情 由 你 自己 去 对 付 吧 ! 自己 绞 尽 脑汁 对 付 
吧 ! 随便 你 怎么 去 干 吧 ! ~ene [H] 

трошй се -ùu се,-йх ce [未 ,中 态 ] Ө (1) 打 碎 ,打破 ,成 
MBE И (№): Or мраз започваха сами да ce —4т 
клонките на Rbpeerara、 由 于 寒冷 ,树枝 自己 开始 折断 了 。 
@ ( 转 , 民 ) 费 气力 ,努力 ;劳动 Tpoumx ce цлл живот, 
половйн вёх,зьрно no зЬрно cuGhpax， 我 苦 干 了 一 昔 子 , 半 
ME RMR ЯЕ Н RME. ~ene [中 ] 
трошачка [KA] 破碎 机 ; 碎 石 机 

трошіен -na [Ж] (27) BERM MEIH O 一 mm 
mapa 零钱 

трошйца 和 трошка [ 阴 ] троха 的 指 小 

трошлйв-а [ 形 ] БЛИН. ЖЕНЫ. ИИ. ММ: — 
камък 容易 三 碎 的 石头 ~o capere #7 50 ИИ ~ ост 
-ocra [ 阴 ] 

Tpbmawk -yu [81] ( 方 ) 碎 石 ,石子 

трой -0w,-tx [R] (把 某 物 ) 分 成 三 份 

тройк -a 0) 有 三 种 的 ;有 三 个 形状 的 ;有 三 个 意义 的 ;分 
为 三 方面 的 : ~o тьлкуване 三 种 解释 

тройко [ 副 ] 按 三 种 方式 (方法 ,办 法 ): Този punpoc може 
да ce разглёжда — ‚от три странй. 这 个 问题 可 以 按 三 种 方 
法 ,从 三 个 方面 来 研究 。 

тройнск\н' -a Тройн (保加利亚 城市 特 洛 扬 ) 的 形容 词 
пройнскін? -a [ 形 ] 特洛伊 的 ( 指 古 代 小 亚细亚 西北 部 的 城 
市 特洛伊 (Tpor)): ~a война (sË) 特洛伊 战争 O ~n кон 
特洛伊 木马 ;木马 计 ( 据 传 希腊 人 图 攻 特 洛 伊 城 时 ,把 兵士 
藏 于 木马 中 ,特洛伊 人 拉 马 进 城 ,中 计 城 陷 ) 

трубадур (01) (4.3) (中 世纪 法 国 南部 的 ) 游 吟 抒 情诗 
人 (或 歌唱 家 ) 





-a трубадӯр 的 形容 词 : 一 n коспом 南 法 抒 


трубадӯрски 
情诗 人 的 服装 
труд -%т,-@‚-ове [H] Ө [只 单 ] 劳动 : умствен (физй- 
чески) 一 脑力 (体力 ) 劳 动 творчески — 创造 性 的 劳动 
производӣтелност на ~à 劳动 生产 率 ръчен ~ 手工 (操作 ) 


труден 
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трупешката 





охрана на ~à 劳动 保护 герой на ~a 劳动 英雄 Tpynbr e 
дълг и въпрдс на чёст за всёки работоспос5бен гражданин 
对 每 个 有 工作 能 力 的 公民 来 说 ,劳动 是 应 尽 的 义务 ,是 有 
关 荣 誉 的 问题 。@ 努 力 ,所 费 的 力气 ; 费力: Тази работа 
изйсква много ~. НЕКОЛУ. Ө (9) 劳动 
成 果 : Отдёля човёкът or имането си,от ~à си и подарйва. 
这 个 人 拿 出 自己 的 财产 , 拿 出 自己 的 劳动 成 果 赠 送 给 别 
Л. ӨНЕ, Е: Написал е много 一 oBe no история. 他 
写 了 许多 历史 方面 的 著作 。upnen теоретически 一 有 价值 
的 理论 著作 колектйвен ~ 集体 著作 © давам cn (правя 
сн) — 努力 做 ( 某 事 ) ,付出 努力 erhmerex ~ (№) 极 艰 
车 的 工作 ; 极 繁重 的 、 奴 来 般 的 劳动 me ca струва ~a ЖАВ 
得 ,无 意义 mpos ~ (45) 沉重 的 、 徒 劳 无 益 的 工作 
труден -na [ 形 ] 难 的 ,困难 的 ,艰难 的 ,吃力 的 ,费力 的 (与 
ncen (容易 的 ) 相 对 ); 一 ma задача 困难 的 任务 一 en 
въпрос 难题 avhpaw се в ~no положённе 处 于 困难 的 境 
地 © ~ma жена (Fi) 孕妇 ~no [ 副 ]: Той ~ но понасяше 
лятната ropeurta， 他 很 难 忍受 夏天 的 炎热 。 一 aocr -ност- 
та [9] 1. [只 单 ] труден 的 抽象 名 词 2. 困难 : Ще има 
— ности. 会 有 困难 的 。npeononhpam — ности 克服 困难 
трудене [中 ] W, трудя се 

трудещ ce -a се @ труля ce 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 以 劳 
动 为 生 的 , 劳动 的 : ~n ce маси 劳动 大 众 Ө [用 作 名 ] 
一 mme се [ 复 ] 劳动 者 ,劳动 人 民 

трудов -a [Ж] @ 劳 动 的 ;采用 劳动 办 法 的 ;劳动 换 来 的 
因 劳 动 而 得 到 的 : ~ живот 劳动 生活 一 a дисциплина 劳 
动 纪律 ~n навици 劳动 习惯 ~n норми 劳动 定额 ~n 
закони 劳动 法 一 ден 劳动 日 @ 靠 劳动 生活 的 ,劳动 的 : 一 
народ 劳动 人 民 一 a интелигёнция 劳动 知识 分 子 ~o 
селйчество 劳动 农民 O ~u войска 劳动 军 ,工程 部 队 ( 负 
资 筑 路 、 架 桥 等 工作 的 辅助 部 队 ) 一 a пованиюст 劳动 役 
(公民 必须 在 某 工 地 参加 的 一 定期 限 的 义务 劳动 ) ~n 
резёрви 劳动 后 备 力 ( 量 ) 

трудовак -yu [1] 人 @ 劳 动 军 战士 ;工程 兵 @ (F) 服 劳动 
役 的 人 

трудовашкИи -a [№] 劳动 军 的 ;工程 兵 的 : ~a землнка 
劳动 军 居住 的 地 下 窗 洞 

трӯдово-кооператйвіен -на С] 一 ao земедёлско cro- 
панство (ТКЗС) 农业 劳动 合作 社 

трӯдово-пронзводӣтелен -ra [JÉ] — ва кооперация 劳 
动 生产 合作 社 

трудовъзпитателен -wa [№] 劳动 教育 (教养 ) 的 ; — но 
учйлище 劳动 教养 学 校 

трудодён -енАт, -еня,-на [P] 9788 1: Баша ми изра- 
‘ботва годишно стотйна — нй. 我 父亲 每 年 干 一 百 来 个 劳动 
日 。 

трудоёмък -wa [ 形 ] 要 花 很 大 劳力 的 ,吃力 的 ,费力 气 的 : 
— ка работа 繁重 的 工作 ,需要 花 很 大 劳力 的 工作 — кост 
=костта [B] 

трудолюбав -a [ 形 ] 爱 劳动 的 ,勤劳 的 —o [ 副 ] ~ oer 
-остта [ 阴 ] 

трудолюбие [无 复 ,中 ] 爱 劳动 ,喜欢 劳动 ,勤劳 : Беше 
бедна,но —то бёше пословично. Ж 97 (9 36698197 
是 出 了 名 的 。 

трудоспосдбен -na [Ж] 有 劳动 能 力 的 ,能 劳动 的 : Boru- 























ки — ни чдёнове на семейството ca заёти B пронзводството. 
家 里 所 有 有 劳动 能 力 的 人 都 参加 了 生产 。 一 aoer -ността 
[ 明 ] 

трудоустроён -a [Ж] 被 安置 (工作 就业) 的, (工作 ) 得 到 
安置 的 

трудоустройвам [ Ж ], трудоустрой -ùu ,-ùx [Ж] (А 
Ж) 安置 工作、 就业) — иваве [中 ] 

трўдя ce -uu се, трфдйх ce [未 ,中 态 ] @ 劳 动 , 干 活 , 工 
ЖЕ: Та ce —еше и работеше не само от сутрин no вёчер.ами 
и нощта чёсто правеше на nèn. 她 不 仅 从 早 到 晚 都 在 干 活 ,， 
而 且 经 常 把 黑夜 当 作 白天 。@ (R) 努力 ,竭力 ,力求 , 力 
图 ,费力 地 做 ( 某 事 ): Той се ~ene na orane причйната 
на това бавене. 他 竭力 想 弄 明白 拖延 的 原因 。 

трўженик -yu [ 阳 ], труженица 和 труженичка [ 阴 ] 
(H) 劳动 者 ,辛勤 劳动 的 人 ; — ци на перото 作家 ,笔耕 者 

-a труженик 的 形容 词 : ~n живот 劳动 

者 的 生活 

трўженичество [中 ] 劳动 生活 ,勤劳 生活 

труйзљм -mom ,-ma -mu [КН] СВ) 人 所 共 知 的 道理 ; 陈 
mam 

Tpyurecr -a [Ж] (27) ОЖ ЛЕНИ 四 (衣服 穿 得 多 ) 
нан 

Tpyn-òm,-à, -ose 和 -u [M] OMF ФРИ, EP: 
човёшки ~ 人 的 尸体 Ө [М-и] ( 伐 倒 的 ) 树 干 , 树 身 ; 
nean ~n 粗 树干 “> минавам през ~à на пйкого ( 书 ) 1 
越过 某 人 的 尸体 (把 妨碍 自己 的 人 害 死 ) 而 达到 目的 ;利用 
某 人 的 死亡 来 达到 自己 的 目的 2. 为 达到 自己 的 目的 而 不 
HFE 

трупа' [91] 戏班 ,剧团 цирков ~ 马戏 团 ,杂技 团 

трупа? (81) 一 种 三 人 玩 的 纸牌 游戏 

трупам (Ж) OR Е, 8 — Kt, RR: Неуморно 
тё жьнат тём и ~r златни снопи, 他 们 不 知 疲倦 地 在 那 拒 
制 着 麦子 ,把 金色 的 麦 捆 堆 起 来 。Toit ранеше снега и ro 
~me на кўпчини. 他 铲 着 雪 , 把 雪 堆 成 堆 。@( 雪 ) 下 得 很 
КИМ Е (ЖЖ): Валя, валӣ, виски прёспи ~. ЖК 
М, FEUR TAHE, ORK, KP: И npere crpa- 
нй — ха войскй Ha границата си. 两 国都 在 自己 的 边境 聚集 
TEA. O ($) ЖЖ И. Е ЗИК В: Te търгу- 
ваха и — ха богатство. 他们 做 买卖 ,积累 着 钱财 。Kyryaah 
си книги, учи, ~À энёния. (25,86 23 НИИ! 一 
ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

трупам ce [未 , 中 态 ,只 复 和 三 单 ] @( 一 个 接 一 个 地 来 到 
或 同时 来 到 ) 府 集 在 一 起 ,汇集 到 一 块 Навред пред nop- 
тите,по площӣда ce ~ ха хора. 在 大 门 前 ,在 广场 上 到 处 
BEAM Ө 《 转 〉( 某 种 不 快 的 心情 ,如 痛苦 .气愤 等 ) 

Ж: А на сършёто й ce 一 xa Ядове. СЯЦА T tt 
‘не [中 ] 

трӯпівам [未 ], трӯпна -new , mpynndx, 过 被 形 动 -nam 
[ 完 ] (一 下 于 ) 摇 进 , 扔 去 , 抛 上 ,添上 : Той ~na cbun на 
дгъня и nërna. 他 把 干 树 校 扔 进 火 里 就 辅 下 了 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ] — ване [中 ] 

трупен -na [ 形 ] 尸体 的 , 死 己 的 : — на миризма 尸体 的 气 
球 ( 离 自 味 ) O ~m nera Р 

трупешката 和 трупешки [B| ] (F) (HE BERR) BS (PF 

胸 ) 并 在 一 起 同时 地 ;并 着 器 : Хайде na скёчаме ~. 来 , 咱 














трупна 


1248 


трьнкин 





们 并 着 腾 跳 ! 

трупна 见 трупвам 

труптйна (89) (27) ЕЖУ НН 
труптинаік -yu [F] [F] труптана 

трупче -ma [中 ] 一 段 树干 ,一 段 木头 

трус -эт,-а‚-ове [FA] @ (地 起 的 ) 震 动 ,振动 ,震荡 ; 冲 
动 : Трусовете продължйха c отслабваща сёла. 震动 继 续 
着 ,力量 逐渐 减弱 。@ (М) (社会 生活 中 的 ) 动 萝 
трўфел [ 阳 ]《 书 ) REE (Tuber aestivum) 
труфало -4 [+] (п) 饰物 ,装饰 物 , 首饰 ;点 级 物 : 
Лыцат бриланти и ~à. 外 石和 首饰 在 闪闪 发 光 。 

труфія -uiu , труфах [Ж] 打扮 ,装饰 : A w майка я обича- 
ше да KATH н ~n сабята жадена дъцеря. 她 妈妈 也 喜欢 打 
扮 自己 心爱 的 女儿 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 
тръба [ 阴 ] @ 管 子 ,导管 , 简 ; 烟 和 ;管状 物 ;金属 管 : Ще 
трАбва да изн —йте на печките и да им изчасти 
ждите. 他 该 把 火炉 的 烟 向 拿 出 去 清除 一 下 烟 子 。ponoc- 
точна —а 排水 管 soaonposonna ~à 自来水 管 @ (Ж) 小 
号 ,喇叭 © (R) 卷 成 卷 的 布匹 或 书 O дихателна ~a Fl 
трахёя евстахйева ~A 《 解 ) 咽 交管 , 欧 氏 管 

га 《 口 》 震 天 的 响声 , 耶 利 哥 城 的 号 角 ( 根 据 《圣经 》 传 
说 ,古城 耶 利 哥 的 城墙 曾 被 犹太 人 极 强 的 号 角 声 所 钥 塌 ) 

тръбач 1) 号 手 , 司 号 员 

трЬбен -na [JE] @ 制 作 (生产 ) 管 子 的 : — на индустрия E 
产 管子 的 工业 @@ 用 管子 做 的 : ~u сол ARMET Ө 
《 指 声音 曲调) 小 号 的 ,喇叭 的 : Резкият 一 en звук пълне- 
ше цялата къща, после отзеднъж cnpa, 制 耳 的 小 号 声 在 整 
幅 房 子 中 响 着 ,后 来 突然 停 下 来 了 。 

трьбест -a [Ж] 管状 的 , 简 状 的 : Byuumuna йма ~o 
стъбло 药 芹 的 芭 是 管状 的 。 

тръбичка [H] тръба 的 指 小 

тръбоваден -wa [ 形 ] 管 形 的 ,管状 的 ， 一 ha клетка 管 形 
细胞 

трьбообразен -na [№] |F] трьбовйден: ~na ute 管状 枪 
简 

тръбопровод [F] (H) 导管 ;管道 , 管 系 ,管线 : полагане 
на 一 a 铺设 管道 

TPa6 -hu, -bx [Ж] @ 吹 (号 ,喇叭 及 类 似 的 乐器 ): 
Тръботе, трьбачи , бййте, барабани! 号 手 们 , 吹 起 号 角 吧 ! 
ЖРО. ЖЕ М (号 .喇叭 及 类 似 的 乐器 ) 响 : 

СН) 大 声 宣 扬 ,鼓吹 ,四 处 张扬 : 
Германският печйт —#ute, че побёдата е вёче близка. WE 
报刊 曾 鼓吹 胜利 即将 到 来 。 一 eme [H] 

трьвва [ 阴 ]〈 方 )( 树 条 编 的 ) 锥 形 蜂箱 (人 工蜂 房 ) 

трЬгівам [Ж], трьгна -new , трёгнах [Ж] @ 到 … 去 ,前 
往 , 往 ( 某 处 去 ); 出 发 ,动身 ,起 身 ,启程 : Pano —нах,рїно 
стйгнах. 我 出 发 得 早 , 到 得 也 早 。Tpbruaa е Дана за вода. 
戴 娜 打 水 去 了 。Konara —ва. 车 开 了 。 一 pam на mr 动身， 
启程 ,上 路 Кога 一 ma влакы? 火车 几 点 钟 开 ? Konè си 
一 Han? 你 上 哪儿 去 ? 全 开始 从 一 个 地 方 走 到 另 一 个 地 方 ， 
ЖИ: И 一 ba пак между нарда със cabure остни 
rect 他 又 带 着 自己 那些 欢乐 的 歌 到 民众 中 间 去 了 。 和 @ 
GER) FORRAR ВЫЕ ЛЭК ЕЯ: Ако той ne 
бил — нал с Борис, сега màn да си бъде свободен. 如 果 他 没 
跟 博 里 斯 交 上 朋友 ,现在 他 就 会 是 个 自由 人 。@@〈 口 》( 与 











да #13 — БАЕ Н) Ей, Ж: Аз ce чудех, защо не сё 
cabpra в двора, пък той света ~ нал да оправя. 我 感到 奇怪 
的 是 他 为 什么 在 院子 里 呆 不 住 ,而 要 去 治理 什么 世界 。 Ө 
《 口 ) (河流 等 ) 发 源 于 : Or тая долина 一 pa реката. 这 条 河 
发 源 于 这 个 山谷 。@ (道路 ,山脉 等 ) 延 伸 , 伸 展 , 通 向 ; 
Едйн път ~ ваше право към rpaHutara， 有 一 条 路 直接 通 到 
边界 。 Ө (0) (机 器 ,机 械 等 ) 开 动 : Навих часдвника и 
той — на. 我 上 了 表 , 它 走 了 起 来 。 @ (п) Ш.Њ. 
Тръгнал e със скъсани дрёхи. 他 穿着 破 衣服 出 现在 人 们 面 
Жї. Трьгнал съм бос. RERNE, O ( 转 , 口 ) (TEE 
卖 .职业 等 ) 开 始 顺利 发 展 ,开始 进行 得 顺利 ，Pacorara 
一 mm лёко. 工作 进行 得 很 轻松 。@[ 只 三 ,无 人 称 ] трьгне 
ми1. 我 运气 不 错 ,我 开始 走运 : И как хубаво ue ми 
— нало! Всйчки радостни, всйчки доволни. RIEZ! 大 
家 都 很 高 兴 ,大 家 都 很 满意 。2. 我 倒霉 了 О —вамвкрак 
1. 合 着 节拍 地 走 起 来 ,开始 合拍 2. 不 落后 , 并驾齐驱 
вам на училище 1. 上 学 , 当 小 学 生 2. (假期 后 或 病假 
后 ) 开 始 上 学 ,复学 一 aaw no adm път E EFRY, Ж, 
Ж — вам по ума ма ийкого (11) 开始 受 某 人 影响 ~ ване 
[P]: Ha ~ ване Нона ошо ведньж му кимна c глана и се 
усмйхна. 动身 时 诺 娜 再 一 次 向 他 点 头 微笑 。 

трьгівам си [未 ], трыгна си -неш cu, mpèenàx cu [Ж] 
[中 态 ] 回 家 , 往 家 去 ,回去 ; 走 ,离开 ; И той си — на към 
кыци. @ ЖЖ. Tpha да си 一 sam， 我 该 走 了 。 
= ване [中 ] 

трьгна 见 Tpbraa 

трьгна си 见 трьгвам си 

трьжна 见 тържен 

трЬк вам [ Ж ], трьква -new , трёкнах, WJ 5] -nam 
[ 完 ] търкам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Ta — на с прыт 
по macara. 她 用 手指 扎 了 一 下 桌子 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ,中 
5): До него ce приближй кётката и гїлено се ~na о 
дрёхите му. 猫 走 到 他 身边 , 撤 娇 地 在 他 衣服 上 蹦 了 一 下 。 
一 same [Р] 

трън -эт ‚-а‚ -ose (-и,-е) [ 阳 ] @ [№ ose] M, Ж: В 
крака й бёше се забил 一 ， 她 脚 上 扎 了 一 个 刺 。@@ [Я -u, 
е) EMEK AWO [S u,e] 带刺 的 草本 植物 Ө [ 复 
-ш,-е] 同 трЬнка Ф вършёя ~e ийкому на главата (11) 
用 不 断 的 斥责 来 折磨 人 магарешки ~ 17, < 9 Si 8 tj 
草 (Carduus Onopardon ) or ~ та ва глог (HÈ) ШЖ 
седй (стой) като на ~e ( 口 ) 如 坐 针 千 ; 坐 立 不 安 一 cam 
в очйте на никого (O) 我 是 某 人 的 眼中 钉 

трънак -yu [ 阳 , 集 ] OALRAK мя ӨК 
的 地 方 

TPbBe -mo [无 复 ,中 , 集 } (Б) F| трънак: Th ro караш в 
тътя,то вървй в 一 To.《 俗 ) 你 赶 着 它 在 路 上 走 , 它 偏 要 往 
жыш, 

трЬнен -a [ 形 ] (9) (#0): — плот ЖЖ 5 ~ 
венёц ЖЯ 

трьнест -a [E] Ө КЎЗИ): ~o стъбло НИЕ ФН 
№: 一 ner ARRE ORRA, ЈН: 一 израстък 
РЁ] шип ( 肯 刺 ) 

трънйца [01] (R) ЧЖАН 

трЬнка [ 阴 ] GAF, AIEE (Prunus spinosa) 

трЬнкин -a [3] бабината m ~a ( 粗 》( 在 认为 某 人 说 空 
话 、 表 示 对 其 功 视 或 不 赞同 时 的 用 语 ) 扯 淡 ! 说 空话 ! 
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трьнковица [ 阴 ]《 方 》 楼 桃李 酒 

трьнкослйвка [ 阴 ] OSA FE, ЗЕ (Prunus insiti- 
tis) ӨЙ джанка (楼 桃李 ) 

трьвлив -a [ 形 ] OWAH, KA, НЯ: —и храсти 
FAMA OMARE: — nner ARRE 一 peneu НЕ 
Ө ( 转 ) 充满 困难 的 ,极为 艰难 的 : 一 път йз, JH 
ЖЕЕ И 

трънйс вам [ Ж ],трънйсам [ Z ] (8 Жу) WN СР 
Я); Дворът е ~an. 院子 里 长 满 了 带刺 的 草 。 一 aame 
[中 ] 





тръпен -na [ 形 ] (F) @ 颜 拉 的 , 哆 咏 的 , 打 战 的 : Esresa 
— ен от близостта на Росйнка, слушаше сладкия poMo на 
нёйния глас. ВЕЗЕ ЖЛЕ ЖИИ БЕЗЕ ЖРТ 
着 她 甜美 的 低语 声 。@ (H) 不 安 的 , 惊 性 不 安 的 ,心神 不 
TAY: Чакахме в ~no мълчание. 我 们 心神 不 宁 地 默默 等 
着 。 
тръпка [B] 219,900, жи; нок, ЖЮ, МН. Юя: 
Отведньж на Монката My стана элё. ~n манаха по 
Thnoro му. 蒙 卡 突然 觉得 不 舒服 ,他 全 身 打 起 了 历 害 的 塞 
B Трьпки ме побйват. 我 在 打 战 。nofine ми ~ata 强烈 地 
想得到 什么 ,急切 想 要 
тръпна -ew , трёпнах [R] ФК, E, E, ITAR, A 
Ж: Hhe —ехме or студ. 我 们 冷 得 发 拌 。@ ( 转 ) 麻木 ,发 
АН: Китките на ръцёте ñ —еха, прьстите ñ отмаляваха 
като вдървёни,а тй пйшеше,пйшеше. 她 两手 麻木 ,手指 头 
人 鼻 现 得 使 不 上 劲 , 可 她 还 是 写 啊 , 写 啊 ! @ (96) 轻 轻 地 摇 
31, №30: Житата баха вёче пуснали високи стъбла и 
млади класове лёко —еха над TYX， 变 杆 已 经 长 得 很 高 , 顶 
WIBER EE, Ө ( 转 ) 极为 激动 ;极为 不 安 ,极为 
ЖИЙ: Баба Ирана за всйчко ce mootutauie w —еше пред 
мисълта, че ще доҗирёе да вйди синовёте си разделёни. $ 
里 娜 奶奶 什么 都 觉察 到 了 ,她 感到 极为 不 安 的 是 在 她 死 之 
前 将 会 看 到 儿子 们 分 家 。 一 eue [中 ] 
трьпно [ 副 ] 890836, EHG, MEHE 
тръпчӣв -a [E] АМ: — плод 酸 汲 的 果子 一 oer 
-ocra (Я) 
тръс -sm,-a [无 复 , 阳 ] ( 马 的 ) 快 步 ,小 跑 (每 小 时 约 走 10 
至 12 А№): He иэмйна н cromma крачки в — Oi пак 
поспрй коня. 马 小 跑 了 还 不 到 100 步 ,他 又 把 马 停 下 来 一 
会 儿 。 
трьевам [未 ], трьсна -new , mpscxax ,过 被 形 动 нат 
[Ж] Ө трьскам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Трьсня nd- 
сйлңо крўшата да наберём круши. 你 用 点 劲 所 网 梨 树 , 咱 
MERN., @(H ft Л) Л, 9.94. 88. Ж. Трьсна 
парте и си отаде. В —Ж,ЖТ. 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
ване [中 ] 
трьскам (Ж) OH, H, Ж, Я: Нервно размахваше 
Pbue и — ше глава. {81$ 25 ВЕ ЗУНР „38 ЕВА. 
ФН. ЕН: ~m арх HREF ФМ: Koma ~ 
много. АИ, @ (121): He —ñ spara! Ж 
门 ! 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
Tpbcua J Tptcaax 
тръст! -əm,-a ,-ose [F] (Bt) 托拉斯 
тръст? -ma [ 阴 ] 同 трьстйка: axapaa 一 甘蔗 
трЬстен -a [ 形 ] 芦苇 的 , 苇 类 的 : — покрив 芦苇 屋顶 ~a 








захар ЙК} 

тръстйка [ 阴 ] ӨХ (Phragmites communis) @ 3 ФЕ 
захарна метла (Н) О захарна ~ HBE (Saccharum of- 
ficinarum ) 

тръстйков -a трьстика 的 形容 词 : ~u листа 芦苇 叶 ~o 
стъбло ВР ~a колйба 芦 棚 

трьстина [83] (27) ЯША 

трьстов -a трьст! 的 形容 词 

трьтка [H] @ 乌 的 于 部 (屁股 ) OZA; IIR 

Tpbraecr -a [Ж] (27) (HAERE ЖКА Ж), 

трышвам Ж). трыпна -new , mphunàx ,过 被 形 动 -ham 
[36 ] трьшкам 的 一 次 或 连续 儿 次 的 动作 : —вам ro на 
земӣта 把 它 摔 到 地 上 。Tpbuma вратата и излёзе сърдӣт. 他 
把 门 猛 擅 上 ,生气 地 走 了 。 — се [被 动 ,中 态 ] —saxe[ h] 

трышкам [R] @( 用 力 地 ) 扔 , 投 ,抛掷 , 摔 : Той — ше 
сноп след сноп. 他 把 一 捆 又 一 捆 的 瘀 子 扔 到 地 上 。@ 用 力 
关上 , 擅 上 : Децата ~r вратата. 孩子 们 用 力 关门 。 一 ce 
[被 动 ,中 态 】: И той раташе с кракё и ce —ше no пода 
като заклёна kogbuxa， 他 路 着 腿 , 像 被 宰 的 鸡 一 样 摔 倒 在 
ЖЕ. ~ne [+] 

трышна S, трьшвам 

трюк -om -a „-ose [ 阳 ] [F] трик: мошенйчески ~ 骗子 的 
诡计 

трюм -эт,-а ,-ове [FA] (№) 船舱 ,大 舱 , 底 舱 

трюфел [Н] М] труфел 

трабва [未 ,无 人 称 ] @ 须 要 , 须 ,必须 ,要 ,应 该 ,应 当 : 
Трёбва да си вървя. RIKET, Трлбваше по-рано да 
помйслиш за ToB， 你 应 该 早 一 些 考虑 到 这 一 点 。He 一 me 
да правиш rac， 你 不 该 这 么 做 。H ~ na ce Фриш неумр- 
но, / 一 да си страшно упорйт. (Вапцаров) 你 必须 不 俊 地 
ФОНЕ, OTME, ЖИЕ, N Л: Но вде 
~ да сте българин, като говорите такай добре бЬлгарски. 您 \ 
保 语 说 得 这 样 好 , 您 大 概 是 保加利亚 人 吧 ! Бах малък 
тогава, ~ да съм бл шёст илй сёдемгодӣшен. KAU A 
小 ,大 概 是 六 七 岁 的 样子 。CO както (колкото) ~ 像样 
地 ,好 好 地 ,足够 好 地 ,必要 地 ,合适 地 

трабвам [未 ] 需要 ,有 用 : Добре, че те видях 一 много ми 
~u. 我 幸亏 看 见 了 你 ,我 很 逢 要 你 。Texkk боше dmir 
и — xa сйлите на двама-трима дўши. 石头 很 沉 , 需 要 两 三 
ЛЛЯНЕ ЙТ: Колко naph ще ти 一 +? 你 需要 多 
少 钱 ? 

тряс [ 感 ] 拍 ( 叭 , 噬 ) 的 一 声 ,扑通 一 声 , 变 隆 一 声 

трїйсвам [未 ], тресна -ёснеш ‚ -ёснах, МЕ 8) -ёснат 
[Ж] траскам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Тай ~ema maca- 
та сюмрук и се оглёда. ФЗН Y Т Ц 
面 看 者 。Tpecaa hacrpen. WE ТН, — се [被 动 ] 
— исване [中 ] 

траскам [未 ] ORENA, fio, дї Ps r, ЕЯ. По 
nàn лён — т вратата. ENERE TARR. 全 发 出 很 
НЕЕ: Трйскат желёзни колелёта. 4k YE ЕНЕ НЕ hb ii 
№. 一 ce [被 动 ] ~ue [H] O ~ ee GEHE 
трасканица [$] (11) 同 траскане 

трясък -yu [R] ван, 47909, рН, НН. той 
заба с — K секйрата в дрвената врата. (ИЛ — ун EF 
KERE. 
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ТСЦ [тё-се-цё] [ 缩 ] Топлосйлова централа 热力 站 , 供 热 站 
ТТ [ 缩 ] TT (Tidningamas Telegrambyri ) 一 Швёдска 
телеграфна агёнция 瑞典 通讯 社 

ТТС [rreo] [ 缩 ] Телеграфно-телефонна станция 电报 电 
话 局 

ry [ 连 ] O [相互 关系 连词 ] свилена 
жаланикикю — 

LL… ,一 会 儿 … 







“你 不 认识 我 吗 ?" 甘 组 

大 要 提醒 道 ,他 一 会 儿 说 “您 ,一会儿 又 说 “你 "。Ty пла- 
че, — се сме, 她 一 会 儿 哭 ,一会儿 又 笑 。Tisa — нагоре, 
~ надолу. 他 一 会 儿 跑 上 ,一 会 儿 又 路 下。@ [联合 连词 ] 
《连接 简单 句 或 复合 句 中 的 成 分 ,指出 列举 的 各 种 东西 或 
表现 ) 或 者 ,或 是 …, 或 是 …: Нде ce ловйм ~ за камъии, 
一 за кӧрени, ~ за тревата. 我 们 或 是 抓 住 石头 ,或 是 抓 住 
树 根 或 草 。 

ТУ [ 缩 ] Телеуправлёние 遥控 , 远 距 离 操纵 

ТУ [те-ў] [88] Технйческо училище 技术 学 校 

туба [H] @ (金属 ) 软 管 , (RFR А Е: 
~ за паста за 3b6n 装 牙 青 的 软 管 一 c лепило 一 管 胶水 Ө 
《 装 药 的 ) 小 玻璃 管 : 一 хинин — 7 ~ аспиран 一 管 
阿 斯 匹 林 图 ( 白 铁 的 ) 汽 油 桶 ,煤油 桶 © (Ж) 铜 管乐器 

туберкулйрам [未 , 完 ] 患 结核 病 一 me [中 ] 

туберкулдза [ 阴 ] НЯ, АА „МЛЯ: белодробна ~ 肺 结 
Ж скоротёчна — JEIDA, E A H CATER BAR) 

туберкулбзен -na [JE] @ 结 核 病 的 ,结核 的 ,结核 性 的 ; 
总结 核 病 的 :一 mn девойки 患 结核 病 的 姑娘 — ни бацйли 
结核 杆菌 ~en менингит 结核 性 脑膜 炎 @ 防 治 结核 病 的 : 
~en санаторнум 结核 病 疗 养 院 Ө HEZ] (0) 一 ew 
[ 阳 ], — ва [ 阴 ], 一 wm [Ж] 结核 病 患者 ,结核 病人 : 
Туберкулбэните кёшїляха и заразйваха здравите. 结核 病 串 
者 咳嗽 着 ,把 病 传染 给 健康 人 。 

тубероза [ 阴 ] (Wi) RFE ( Polyanthes tuberosa) 

Тувалу 图 瓦 卢 (大 洋 洲 ) 

тутин (1), тугинка [ 阴 ]〈 方 》 同 чужденец (外 国人 ) 

тӯгина [ 阴 ] (27) 同 чужбана (外 国 ,国外 ) 

туз -эт,-а,-ове [H] @( 扑 克 牌 的 ) 爱 司 Ө ( 转 ) 大 王 ,要 
AKF, НВ: местни 一 ape 土豪 ,乡绅 

тузёміен -na [ 形 ] 本 地 的 ,当地 的 ,土著 的 : 一 Ho населёние 
本 地 人 ,当地 居民 — ни обичан 当地 风俗 ,土著 的 风俗 

тузёміец -yu [1] ‚тузёмка [ 阴 ] 当地 人 ,本 地 人 ;土著 

тузёмск\и -a [ 形 ] 同 тузмен 

тузовски -a [JÉ ] 有 权势 者 的 ,要 人 的 ,大 享 的 ,富豪 的 

туйст [P] H 

туй [指示 代词 ]《 口 》 同 това: Туй, коёто казваш, е добро. 
你 说 的 这 一 点 很 好 。<> —-онуй 这 个 那个 ;一 点 这 个 ,一 点 
那个 

туйто (00) @( 表 示 感 到 意外 、 惊 讶 等 ) 真 的 吗 , 喝 , 嘿 , 吓 : 
Туйто! Кёлко сте бЬрзи товё младите, брёй! 喝 ,你 们 年 轻 
人 多 么 性 急 啊 ! ФИ ИЕН... 
Туйто, оставили сте си тостите самй и TYKA с часовё се 
разправяте. МКП! 拒 客人 们 丢 下 不 管 ,自己 在 这 里 聊 几 
个 钟头 ! Ө [用 作 语 气 ] (表示 加 强 语气 、 强 调 等 ) 只 此 而 
已 : Неё голйма работа ‚ще ни покажеш mbra и 一 .这 不 是 








什么 了 不 起 的 事 , 你 给 我 们 指 一 下 路 就 是 了 。 

тук [ 副 ] @( 在 ) 这 里 ,( 在 ) 此 处 ,( 在 ) 此 地 (与 rem (那里 ) 
ЖИМ): Аз йскам,сёстро, ~ да загйна! (Bores) 姐姐 ,我 想 
REREH. Uere чакам ~. 我 在 这 儿 等 你 全 在 这 种 
情况 下 ; 在 这 件 事 上 , 在 这 一 方面 : Тук под 
трӣбва да разбйраме куршуми. 这 里 说 的 "药丸 "二 字 应 理 
解 为 子弹"。 Ө [用 作 感 ] (在 点 名 时 回答 ) 到 ,有 : Инан 
Стойнов Ивандв! — TyK!“ 伊 万 -斯 托 扬 诺 夫 " 伊 万 诺 夫 1” 
“到 ! O 一 -mam (—-таме) 这 里 那里 ,有 些 地 方 , 某 些 地 方 
тука [BJ] 同 тук 

тукащен -na [JE] 本 地 的 ,这 里 的 ,这 个 地 方 的 ,当地 的 ， 
ЖШ: Той не се ~en. 他 不 是 本 地 人 。~m места 本 地 
Тукашният говор е много ooen， 这 里 的 方言 很 特别 。 
— ни обичан 本 地 风俗 

тул -ът,-а,-ове [ 阳 ] (ЇН) (2 8608 W 
туловище -a [中 ] + 

тулум [R] (R) ФЕЯ Ө ( 转 , 口 ) 肚子 

тулӯмба! [H] (18) Ж,ЖЖ, DN ,НИЖИЛ: пожарникар- 
ска 一 消防 用 的 抽水 机 

тулумба? [ 阴 ] — Нл 

тулӯмбаджиія -ama -u [P] (18) № пожарникар (消防 
队员 ) 

тулумбичка [ 阴 ] тулумба? 

тулуп [B] (п) АЖАЛ, MRA 
туля -uu , тулах [R] @@ 藏 起 来 ,藏医 ,隐藏 ;挡住 , 益 上 、 
掩蔽 OEE, Ж, ЖЕ, ЖЖ: Касал трем н 一 Hu 
дупките. 他 拔 草 把 润 堵 住 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Луна- 
та се —еше чёсто зад дблаците. 月 亮 常 躲 到 云 后 面 去 。 
~ene [中 ] 

тумба (09) (27) — СЛ), ЛИ: Събранието завърши, 
хората на — и поединично излязоха nabu. # T , ЛІП 
成 群 地 或 单个 地 走出 来 。 

тумбак -ци [1] (E) № кором GEF) 

тумба-лумба 和 думба-лумба [ 感 ] @ (H йін) 
© [用 作 名 , 阴 ] F] сайта (婚礼 ): Тумба-лумба двд дня в 
до вёка гладни. С) PRALI AI, 一 辈子 可 要 饿 肚 
子 。 

тумбест -a [ 形 ] (п) @ 大 腹 的 ,大 肚子 的 @@ 矮 宽 的 ,两 侧 
外 凸 的 ,( 指 器 中 等 ) 大 肚 的 : ~o шише KHEM 

тумвам (№ тумна [56] [只 三 ] rymma ми [| Ж: ],тумне 

[Ж] (Ж) 同 хрумвам (忽然 想起 ,心血 来 潮 ): 

`Тўмнало му да се жёни. 他 忽然 想起 要 结婚 。 

тумкам [未 ] 同 думкам ($... ,37) 一 me [中 ] 

тумор [M] (0) №, ХМ. № © доброка- 
чествен 一 良性 肿瘤 злокачествен 一 恶性 肿瘤; 痛 

тумрӯік -yu [FA] (18) (HETA АМ) дер 

тумтй -du ,-ax ,过 主 形 动 Ал, дла, -ёли [R] 脚步 沉重 
ЖЕ, ДЕЗЕ; ЖА, UE ~ene [中 ] 

туна [ 形 ] ~ беда (O) ЖЗА, УЖЕ ЖЕЙ; СА = 
无 任何 过 错 而 莫名 其 妙 地 遭受 的 ) 灾 祸 

Tyurycu 232) ( 单 Tymrye 181], тунгуска [ 阴 ]) 通古斯 人 
СКХ ЛАНТ) 

тунгӯскін -a тунгус 的 形容 词 : —и esitx 通古斯 语 ~u me 
теорат 通古斯 陨石 
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Тунджа 通 页 河 ( 登 萨 河 ,巴尔 干 半岛 ) 

тундра [ 阴 ] 冻 原 , 冻 土 带 

тунёл [F] 隧道 ,山洞 ,地 道 

тунёлен -ka тунёл 的 形容 词 : 一 en вход 践 道口 

тунейдец -yu [8] ‚тувейдка -yu [ 阴 ] (Ж) 不 劳 而 食 
者 ,寄生 虫 , 游 手 好 闲 的 人 

тунейдскн -a тунелдец 的 形容 词 

тунейдство [无 复 ,中 ] 寄生 生活 ,不 劳 而 食 

туника [H] © ( 史 〉( 古 希腊 罗马 时 期 男女 通用 的 ) 长 达 
зажили НЕ 

Тунис OKEN (ЧЕЙН) 四 突尼斯 (突尼斯 首都 ) 

туня [Ж] туна 

туп [ 感 ] 00—79 9—9: Борьо чуваше крънта си как 
Ohe в едй жила Ha umara 一 -一 -一 ! 博 麻 听 见 自己 的 血液 
TEAB hi — IR i ff L BL Zh ЖЕ: БР, БР, PP. Туп! Нащо ме 
тўпва по гърба. ЗУ 1,442 ЖЕНЯ Е. 

тупалка [H] (一 头 宽 的 、 带 柄 的 ) 拍 打 ( 毯 子 , 棉 被 ,衣服 
上 的 ) 灰 尘 的 拍子 , 播 灰 拍 

тупам [Ж] OI СОКА) —м килими МЕС Е. 
的 灰 ) ФН, йт. й. Н (Ж): Един ~ тьпана, друг сыйра 
парсата. (f) — T ЛЖ, Я — A BER (H ЛЕВОЕ, 
众 扔 给 他 们 的 钱 ); 一 个 人 干 活 , 另 一 人 坐 享 其 成 。 力 躁 
№. 108: Te лудо — ха ноза. 他 们 发 狂 地 躁 着 脚 。 © (Г) 
打 , 接 : Може и na ro —T довёчера. 今 晚 他 可 能 挨 接 。 © 
(为 表示 友好 ,赞同 等 而 ) 拍 打 , 拍 拍 ( 某 人 ): Той се смёе и 
ме ~ по рамото. (ERA, НИВУ. ORRE F, F 
的 一 声 落下 ( 倒 下 ):; Тук-там върху изсъхналата трева 
一 xa зрёли ябълки, ЖА Г ЗЕ ЖЕНЕВЕ РАНО ЖЕ 
Е. @(4›)81.1#$: A сърцёто 一 ,一 ,Ta ще се пукне, {> 
跳 啊 , 跳 啊 ,简直 要 爆裂 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] 一 me 
[中 ] 

тупан [ËH] (27) 同 rbnan 

тупанджиЯ -ama ,-u С] (27) 同 тъпанар OW 

тупаник (17 (71) 47,48,8897 

тупаница [11] (01) #7, %. 48, М ЕНТ 

тӯпвам (Ж ], тупна -new , тупнах, ХАЙ 50 -nam | Ж] 
© тўпам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Тупий го по гърба. 
你 拍 一 下 他 的 背 。Toi — на гнёвно с xpak， 他 生气 地 踩 了 
- FN. OHA, ЖИ: Детето пристъпи aè крачки и 
-ma 孩子 走 了 两 步 , 摔 倒 了 。 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] —ване 
[中 ] 

тупе [无 复 ,中 ] (0) ЖОБ, ЖЕ. Как дмаш ~è да 
твърдйш такова нёшо! 你 怎么 有 脸 讲 这 种 话 ! 

тупйрам [未 , 完 ] 往 上 杭 ( 妇 女 的 头发 使 之 变 得 蓬松 ) 
一 me [中 ] 

тупйран -a [JE] ( 指 妇女 的 发 式 ) 向 上 梳 而 变 得 蓬松 的 

тупкам [R] ORHEI, H, iE) Ө ЕНИН: 

„Дъждёц трйбва`, помйсли си Салйх, като — ше с крака из 
гъстата пёпел по тыя. “Я 3 #709 1" EF E 8k x Pt 28 , ja] 
ER ERA P ЕЕ ЕРКШ 3З. @ ye РЇ F 
(ВЕ): Един след друг кйчурите черыши —ха в 
кошничката му. — X — ВАРИТЕ, Ө 
САВЕ) Вай „#850: РАдостно ~r малките сърца. 小 小 的 心 
МИНИ. ~ne [中 ] 

туплест -a [№] (27) 图 形 的 , 圆 的 ;球形 的 : 一 часдвник 








BAEHR 

тупна Я. тупвам 

туптёж [ 阳 ] (心脏 、 血 脉 的 ) 跳 动 ,搏动 : Ще спрё 一 br на 
copo. 心脏 要 停止 跳动 了 。 

туптй -йш, -Ar Ў 80 -Ял,-йла, -ёли [Ж] (ЛЕ Ш 
脉 ) 跳 动 ,搏动 : Capuero ~a. СЕВ, ~ene [中 ]: Чува- 
ше Ясно —ёнето на сърцето cH， 他 很 清楚 地 听 到 自己 的 心 
BE. 

тупурдйя [84] (0) Фи, o ZF, гї дй, пи, р: 
BraM ronima — за нёщо 2g--- 1484 079, ВОН Е 
事 @@ 杂 乱 的 马蹄 声 : H скоро конската 一 изчёзнала. 杂乱 
的 马蹄 声 很 快 就 消失 了 。CO заешка ~ (0,14) 大 惊 小 
ЧЕ, В ИМИ 

тур! -sm,-a -ose [A] (8) 原 牛 ( 现 已 绝种 ) (Bos primi- 
genius bojaanus) 

тур? -sm,-a ‚-ове (А1) ӨН Ө (0, ¥) W. 
Сава гат) + 

-зт,-а,-ове [R] т, ЖИ, IEW; СН 

ЮФ) Ө GZ) (循环 比赛 的 ) 一 局 或 一 轮 图 (选举 的 ) 阶 
B.— 

тур. (4) турски 土耳其 的 ;土耳其 语 

тура [无 复 , 阴 ] @( 某 些 文件 上 印 的 或 硬币 上 铸 的 ) 苏 丹 姓 
名 第 一 个 字母 组 成 的 花 字 Ө BT E СН 
像 ) 

турбана [ 阴 ] (4%) 涡轮 (机 ), 透 平 

турбанен -na турбйна 的 形容 词 ， 一 en двигател 涡轮 发 动 
机 








турбо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "涡轮 (机 ) 的 "“ 透 平 的 "" 利 
用 涡轮 (机 ) 的 "等 意 ,例如 ypookownpecop (涡轮 压缩 机 ， 
透 平 压气 机 ) турбореактивен (涡轮 喷气 的 ) 

турбогенератор [ 阳 ] (tt) 涡轮 ( 透 平 ) 发 电 宙 

турбулёнтен -na [Ж] СВ) ЖИМ МУ ЖИ 

турвам [ Ж 1, турна -neu, mypwdx ,过 被 形 动 -wam [FE] 

(IR) турам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Ha славата си беше 
— вала pepeu or букова шума. 她 头 上 大 者 一 个 橡 叶 冠 。 一 
се [被 动 ] — ване [中 ] 

тургам [Ж] (9) 同 турам — ce [被 动 ] ~ue [中 ] 

тургун [ 阳 ] ( 方 ) Ф.Ф 

турӣзіъм -uom -ma [无 复 , 阳 ] 旅游 ,旅游 业 , 旅 行 ,游览 

тураст [РА], туристка [ 阴 ] 旅游 者 ,旅行 者 ,游览 者 

туристицен -na [ 形 ] 同 туристически 

туристйческін -a турист 的 形容 词 : — и обуща ИЙЕ ~u 
поход 旅游 行军 

туркйня [ 阴 ] 土耳其 女人 

Туркменистан 土库曼 斯 坦 (亚洲 ) 

туркофал [#1] (4) 亲 土 耳 其 者 

туркофоб [M] (4) 反对 土耳其 者 ,仇视 土耳其 者 

турла [91] ( 方 . МЕРЕ 

турлак -yu [MH, 同 торлак 

турлашки -a [JÉ ] F] торла. 

турл -а [中 ] ( 民 ) 烟 团 , 汽 团 ,浓密 的 烟尘 : Разиграли се 
в стёта, та вдйгиали 一 0. 他 们 在 房间 里 跳 开 了 , 扬 起 了 很 
大 的 灰尘 。~6 nip 一 股 水 汽 

турма! [83] ( 方 ) 一 群 人 ,人 群 ,很 多 人 
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турма? [ 阴 ] (77) Wet А 1 

турма? [H] 和 турме [中 ] ( 方 ) 监牢 ,监狱 
тӯрмаджнія -ama ,-u[ 阳 ] 被 监禁 的 人 ,坐牢 的 人 ,囚犯 
турмак -qu [M], турмакиня [ 阴 ] ( 民 ) 全 一 岁 的 小 水 牛 
四 小 水 牛 

турмё -ma [P] (R) 快 满 一 岁 的 小 水 牛 
турна NW турвам 

турне -ma [+] @ 巡 回 演出 , 旅 外 表演 ӨР, 
理 账目 而 进行 的 商务 旅行 

турнир [Ж] (H) © (2) 骑士 比武 @ 循 环 赛 ,比赛 : @c- 
кетболен ~ 篮球 循环 赛 В — ите за кўпата aewar участие 
всйчки футболни тймове or цйлата страна. 全国 所 有 足球 
队 都 参加 锦标 赛 的 循环 赛 。 

турийрен -na [Ж] 循环 ( 比 ) 赛 的 , 竟 技 的 ,比赛 的 

турски -a © Турция 和 турчин 的 形容 词 : ~o сёло 土 耳 
其 (人 居住 的 ) 村 ( 子 ) ~n eak 土耳其 语 ~u войски 土 耳 
其 部 队 Ө [用 作 名 ] ~n [M] 土耳其 语 ; Toñ mie малко 
~n. 他 懂得 一 点 土耳其 语 。C седя по —u EEE ~a 
лёска 十 耳 其 柑 (Corylus colurna ) ~n босвлек 一 种 小 罗 
№ ~o цәете SRE, AFRA 

турско [无 复 ,中 ] @ 土耳其 : Традйция съществува в 
Турско, когато бесйлката ce скЪса ‚да се простй животът на 
осьдения. 在 士 耳 其 有 这 样 的 惯例 ;如 果 绞 案 断 了 ,就 免 啡 
犯 的 死刑 。@ 保 加 利 亚 受 土耳其 奴役 的 时 代 , 土 耳 其 统治 
(保加利亚 的 ) 时 期 

тўрта! [ 阴 ] ( 民 )( 圆 ) 饼 ,一 种 肩 加 的 面包 

турта? [ 阴 ] ( 方 ) 27994 ( Tagetes erecta) 

туртест -a [Ж] (БЕ) OHRA, MAS: ~n круши MR 
турук -yu [3] (50) 金枪鱼 (Thunnus thynnus) 

турун [ЁН] ( 方 , 旧 ) М портокал (HE) 

турунджйев -a [#] (27,19) 同 турунджйен 

турунджйен -a [ 形 ]《 旧 ) Жем 

турфанда [ 阴 ] (27) 新 鲜 的 水 果 或 蔬菜 , 鲜 货 

Турция 土耳其 (亚洲 欧洲 ) 

турча -uw , турчах (Ж) 迫使 某 人 改 信 伊 斯 兰 教 ,迫使 某 
人 成 为 伊斯兰 教徒 ;使 同化 成 土耳其 人 一 ce [被 动 ,中 
态 ] ~ene [中 ] 

турча -ma [ 复 , 集 ] (@) F] турци 

турчёя ce -геш ce,-ax ce [R] 自 认 是 (把 自己 当成 ) 土 耳 
其 人 

турчин -yu 11) ,туркӣня [ 阴 ] 土耳其 人 

туршйен -a [ 形 ] 腌 菜 ( 泡 菜 ,酸菜 ) 的 : 一 a каш ЖЖ 
я 





туршйя [ 阴 ] ORR WR, № Ө (Se) жї; 
泡 过 的 东西 

砂 pla [ Ж ].тўуря -uu , турах [ 完 ] @й,Ж. Ж: Той ~n 
под върйта ne плётени столчета. 他 在 柳村 下 面 放 了 两 把 
ЛУ. Той снё очилата си, ~u ги в кутййката им. Ей 
下 眼镜 ,把 它 放 进 眼镜 盒 。Typa си рыюта в джоба. 他 把 
手 插 到 口 绕 里 。~ sm aa seep 所 晚饭 OM, BRY): 
Турй ми òme картофи! 再 给 我 加 点 土豆 ! Да ти —я ли 
ас? 要 不 要 给 你 加 点 岗 汁 ? ORE ERMEE: Ty- 
рих стъкла на прозорците. 我 在 窗户 上 安 了 玻璃 。Typex 
покрйвка на wacara， 我 在 桌子 上 铺 了 台布 。@@ 穿 上 , 戴 上 : 








Bine си — ила друга червёна блуза. 她 穿 了 另 一 件 红 衬衫 。 
Тате си — и очилйта и ce заловй за работа. EER ER, 
Ф ТЕЖ. Typ на детёто шйпката! 070 08 
子 ! @ 加 上 ; 放 入 : Турих оол в йденето. ТЕЗЕ Т. 
@ 获 上 , 放 ( 在 身 ) 上 ; 打 进 : Турих компрёс на болния. 我 
给 病人 数 上 了 压 布 。TypaT ми инжёкции. 他 们 给 我 打针 。 
Фе. Е: ЖЕ: Вечерта ме 一 kxa в отдёлна càn. № 
上 他 们 把 我 安顿 在 一 个 单间 里 。Typx детёто да сий. 我 
安顿 孩子 睡觉 。 Ө (ІН) ЯЯ (С), Е: He 
може. Ha тая духовна служба духовен човёк ще —им. 不 
行 ,我 们 得 安排 神职 人 员 担 任 这 个 宗教 职务 。@@ 写 上 , 打 
上 , 划 出 , 放 上 : В края на изречёнието — ям точка. 我 在 句 
子 末 尾 打上 句号 。 国 打分 ;Daec my —иха двойка no 
аритмётика. 今天 他 们 给 他 的 算术 打 了 两 分 。@( 与 某 些 名 
词 连用 表示 名 词 的 含义 ): ~am в pèn (в изправност) Ж 
理 , 弄 整 齐 ,使 有 秩序 — ям край на нещо 结束 某 事 ~am 
начало 开始 — ям основи 1. 开始 建设 2，( 转 ) 开始 ;打下 
基础 — ям под sapna ( 指 商 品 ) 加 以 禁止 ,查封 (不 准 随 
便 出 售 ) — ям пддпис 签字 ,签名 — ям преграда 挡住 ,设置 
障碍 О 一 се [被 动 ] O — ям всйчки ведйн кош 把 所 有 
人 都 看 成 一 样 的 ,不 分 青红皂白 ,对 所 有 人 都 同等 看 待 
— ям ключ 镇 上 , 锁 起 米 — ям крьст 同 укишожавам ( 消 
K) — ям масата (софрата) ЖД — ям ма карта 
冒险 ~am wa страва [j пестя (节省 ) —ям ийкого на 
мистото му 1 .使 某 人 罪 有 应 得 2. 使 某 人 头脑 清醒 ,开导 ， 
动 导 , 说 服 ~am ийкого на топа на устата 要 某 人 承担 责 
任 (负责 ) — ям ийкого на micno (EWA AFER ~ ям 
nenea 使 … 被 遗忘 — ям под ключ ЧИ Е, 锁 起 来 一 am 
пръст в раната 1. 触 到 某 人 的 痛处 2. 涉 及 某 问题 最 加 手 
的 地 方 — ям ръка na nemo 据 为 已 有 ,占据 ~am en 
въжёто на mhara Е ЖЕР Е. РИ а, 
— ям си главата в торбата (ГІ) JE efe r W IE E, F 
冒险 事 , 玩命 — ям си wemo на съриёто 为 某 事 而 担忧 
~am cn вёшо на ума 老 想 某 事 ,摆脱 不 了 某 种 想法 一 sm 
си ръката ma сърцёто 说 真心 话 ,诚心 诚意 地 说 — ям точка 
върху #-то 完全 结束 , 连 最 小 的 细节 也 摘 完了 —ям точка 
на Bemo 结束 ,了 结 — яве (Ф) 

тўтав -a [№] 同 туткав 

тўтакси [И] 马上 ,立刻 ,立即 ,很 快 : Jlèrna. Ала вё пак 
не заспа 一 .他 铺 下 了 ,不 过 还 是 没有 马上 睡 着 。 

тӯтам ce [未 , 反 身 ] R туткам се 

тутикванти [ 复 ] (П) 形形色色 的 人 

тӯткав -a [0] (1) 缓慢 的 , 慢 吞 吞 的 ;迟钝 的 : 一 човек 
迟钝 的 人 ~o [№]: Работи —о. 他 于 起 活 来 慢 吞 吞 的 。 
一 ocr -остта [ 阴 ] 

туткал [ 阳 ] 胶 , 胶 水 ,胶粘剂 

туткален -a туткал 的 形容 词 

yee ly ГАП 用 胶水 粘 , 涂 上 胶 


туткалй -ùu ‚-йх (Ж) [F] туткалйснам. 
туткам се [未 ,中 态 ] ( 口 ) REFERO СЕ) 
一 me [中 ] 


туткун(ин) [ 阳 ] (27) BEENA BEAY Л, R E ВИНЙ 
的 人 


тутманик -yu [A] @(63%169) 4638 Жїн „МЕНШЕ О. 
( 饼 ) Ө (e, 5) 粗鲁 的 人 ,大 老 粗 ,无 知识 的 人 


тўту 
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тъжёне 





туту [8] (Л) 做 所 迷 藏 游戏 时 表示 藏 起 来 并 吸引 人 来 寻 
找 的 呼唤 声 

тутун [Н] 同 тютюн 

туфа [H] ӨЛЕ Кн) я Ө 
密集 的 树 

туфест -a [Ж] ( 指 树 、 花 ) 多 枝 的 ,多 芍 的 ,多 权 的 ,多 瓣 的 

тухла [B] 砖 : oraeyropa ~a 耐火 砖 куха ~a 空心 夸 
пека ~n ЙЕ 

тухлар -ят,-я [ 81) 烧 砖 工人 





тухларен -na [ 形 ] М5: ~ на фабрика 砖 厂 
тухларница [B] 砖 窗 ; 砖 厂 
тухларскін -a [ 形 ] ORLAN ФИМ: ~n waman F 


(的 ) 模 子 
тухларство [无 复 ,中 ] 伐 砖 业 , 烧 砖 手艺 
пухлен -a [ 形 ] OFER ВН: ~a стена #89 一 a кьща 
жй @ 砖 色 的 , 红 砖 色 的 
туч-эт,-а (230,1) (R) OARE, Я: Заышате 
баха amà вида: от ~ н от желӣзо. 这些 锥 分 为 两 种 :一 种 
是 青 钢 的 ,一 种 是 铁 的 。@@ 生 铁 , 铸 铁 O (1) 结实 的 东 
Wi, ЖЕЗ УЖК: Това дете сйкаш e or ~. 这 孩子 结实 得 
像 铁 打 的 。 
тучен' -a ре) onean, 青 钢 的 : 一 эвъец 0 OE 
WW чка 铁 炉 
тучен? -na г ӨГ] плодордден (肥沃 的 ): — ни when 肥 
活 的 田地 O (REIRA DERAS: EHH: — на трем ЖЕ 
密 的 草 @( 指 草场 ,牧场 ) 草 长 得 茂密 的 : 一 mm пїсбища 草 
长 得 茂密 的 牧场 @ (27) 180 ВИК: — ни ona 肥 的 公 
8% — ност -ността [ 阴 ] 
тӯченица [ 阴 ] (#1) ЧУ ЭЕ (Portulaca oleracea) 
туш! -sm.-a,-ose [F] (4) Ж: ВНЕ tA Ek 
туш? [ 阳 ] 庆祝 的 乐曲 , 迎 宾 乐 , 迎 宾 曲 
туш? -эт,-а,-ове [Ж] (GZ) (摔跤 中 的 ) 两 肩 着 地 ; (击剑 
中 的 ) 有 效 刺 ( 臂 ), 刺 中 : Победя гос ~. (02201 ВЕНЫ 
肩 着 地 而 取胜 。 
туша -au -àx [Ж] И} потушавам (驯服 ,制服 ;镇 压 ,使 平 
息 ) 








тущвам се { Ж], тушна ce -неш се,-ках се [ 完 ] [中 态 ] 
(7) тушкам се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 

тушйрам' [未 , 完 ] OMRE Өс 
ЖШ ER 全 使 减弱 ,使 缓和 ,使 不 显著 ,冲淡 一 се [被 
动 ] ~ne [中 ] 

тушӣрам? [未 , 完 ] GA) (TERME E OFEA 
Mie 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

туширӧвка [ 阴 ] (ИАН, В, 

тушкам се [未 ,中 态 ]( 方 ) ©, 8: Team ce ~r no 
"me 只 .孩子 们 在 冰 上 滑 着 。@ (在 秋千 上 ) 用 力 荡 , 荡 得 很 
高 : Тушкай ce,ne бой се! 用 力 荡 啊 ! MEH! @ 漫 无 目的 
地 游荡 

тушна ce 见 тушвам се 

тушник -yu [P], тушница [B] ( 方 ) 本 地 人 

тушдвка [ 阴 ] 绘图 笔 , 鸭 嘴 笔 
Тхимиху 廷 布 (不 丹 首都 ) 

тц [语气 ] ( 民 》( 在 作 否 定 的 回答 或 表示 拒绝 时 用 的 噶 
声 ) 不 ; Xà да те водим у нас на гости! — Tu! He ша. “E 








啊 , 我 带 你 上 我 们 家 做 客 去 1”“ 不 ,我 不 想 去 。” 

mem [$] (R) ФОН RRF M: Turu! Я 
глёдай! Я глёдай! MR, ИЧЕЛИ! ЕДЕ! OCRA 
Ш): Амӣ сега! Защо не изпрапках! Щӣх да то 
стйгна. Tum! 现在 怎么 办 呢 ? 我 刚才 为 什么 不 跑 啊 ? 要 
В ЕТ! 

тщесдавен -na [№] (4) 同 славолюбав ( 徒 务虚 名 的 , 虚 
荣 心 重 的 ;追求 莱 誉 的 ,好 名 的 ): 一 en uos 虚荣 心 重 的 
人 ,好 名 的 人 

тщеславне [无 复 , 中 ] (H) 虚荣 ,虚荣 心 ,好 名 , 沾 名 钓 誉 
тъга [ 阴 ] 忧愁 ,忧郁 ;悲伤 ,悲哀 (与 радост 高兴, 喜悦 ， 
快乐 ) 相 对 ): — no родйната 对 祖国 的 思念 

тыбвен -na [ 形 ] (R) 同 тъжовен: ~en поглед 悲伤 的 目 
光 


тыовйт -a [JÉ J (PŁ) [8] тьжовен: ~n пёсни 悲伤 的 歌曲 

тыўвам [未 ] 忧愁 ,忧郁 ;悲伤 ; — м по майка и баша 思念 

父母 Hhwame врёме дя плаче и да ~ cera. 她 (他 ) 现 在 没 
有 时 间 哭 泣 和 优 伤 。 一 ae [中 ] 

тъдёшен -na [JÉ] ( 方 ) [F] тукашен: He съм ~en. 我 不 是 
本 地 人 。 

тъдйва [ 副 ] ( 民 ) 在 这 些 地 方 ,在 这 里 ,在 附近 ; Tunapa 
ше ma ce e cxpim Ё КАЛЕМ. някъде ~ 在 附近 什 
么 地 方 

тъдйвашен -na [Ж] ( 民 ) 本 地 的 ;附近 的 : Тоя човек ще 
дае —ен. 这 个 人 大 概 是 本 地 人 。 

Th -tu -ax [R] ORE, ЕВЕ #31: He плача, 
мдйко,не — й, / че станах ази хайдутин. (Ботев) 妈妈 ,我 
当 上 了 海 杜 特 ,你 不 要 为 此 而 哭泣 ,不 要 为 此 而 悲伤 。Th 
~h за uun дом. МИНЖ. Ө (R) Ш, М ~ene 
[#1 

тъҗа ce -uu се, тёжйх ce [未 ,中 态 ] ( 民 ) 哭诉 ,诉苦 , 抱 
23: Победйтели и победёни — всйчки ce затёкоха към 
баща си да ce ~ar. 打 胜 的 和 打败 的 都 跑 到 他 们 的 父亲 那 
儿 去 告状 。 一 eme [H] 

тъжачка [F] (R) Фея зл ФЕН 
КАМАЛ 图 (对 死者 ) 数 落 着 大 声 的 器 

тъжба [91] @ 申 诉 ,控诉 ;控诉 书 ( 状 ), 申 诉 书 ; nosam 
一 提出 控诉 (提交 控诉 状 ) Ө (Jr) F] a 

тъждёствен -a [F] (4) 全 相同 的 ,同样 的 ;一 致 的 ;相符 

RWTH: Ето едйн напълно — случай. 这 是 一 个 完 
全 相同 的 情况 。@ (#0) 恒 等 的 

тьждество [无 复 ,中 ] (+) @ 相 同 ,一 致 ,同一 (性 ) Ө 
《 数 ) 恒等式 ,同一 性 

тЬжек [ 阳 ] ( 植 ) $Æ (Iris) 

тьжен -na [JE] ФИЗ И, ИИ ЕАК НИИ. 
28 05 #0: Скаха му Иваница manñpa komita, — на, 
съкрушёна, и сьлзи ёдри блӣкат от ouhre hi， 他 嫂子 伊 万 尼 
Bee £ F$ F Р ES AA ER H 
Hio ~na песен 忧伤 的 歌曲 办 令 人 伤心 的 ,可 翡 的 ,悲惨 
的 ,可 痛惜 的 ~en спомен 令 人 伤心 的 往事 ~na новині 
令 人 伤心 的 消息 ,悲痛 的 消息 Ө (2) (вка): 
— на нощ ВАН 一 ao [81]: Та ce облёгна на рамото 
му и ~no въздъхна. 她 靠 在 他 肩膀 上 ,伤心 地 叹 了 口气 。 

тЬжене [中 ] 见 тьжа се 

тъжёне [中 ] 见 тьжа 





тъжйтел 
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тъмнёне 





тъжӣтел -ят,-я [M], тьжйтелка [ 阴 ] 原告 ,原告 人 ,中 
诉 人 ,控诉 人 

тъжӧвјен -na [JE] (iF) F] тьжен: ~na пёсен ЕЖЕЙ, 
忧伤 的 歌 一 mo [ 副 ] —mocr -ността [ 阴 ] 

тъй (81) F] така: Тая рїботи — стават. 这 些 事 就 是 这 样 。 
O Тъй sapno! (E) (在 回答 首长 上司 或 较 高 级 别 的 军 
官 时 用 ) 对 ! 是 的 ! 一 като [说 明 原因 和 理由 的 复合 连 
Я] 因为 ,由 于 : He дойлдх, ~ като бах зат. 我 没有 来 ， 
因为 有 事 。 一 че [说 明 结论 的 复合 连词 ] 所 以 ,因此 
тыка -we ,dx [R] 织 : Оше от малка съм я научила да 
+. 在 她 小 时 候 我 就 教 她 学 会 了 织 布 。 一 上 只 pr 86 
子 一 се [被 动 ] —кане [中 ] 

тъкан -mt,-u[ 朋 ] OH; US; памучна ( копрнена ) 
一 棉 ( 丝 ) 织 物 @ 织 法 ; rbcra (сбита) — 密 织 радка 一 稀 
织 @ (Ж) 组 织 : съедиңйтелна ~ 结缔 组 织 животйнска 
一 动物 组 织 

тъкан -a [ 形 ] 织 成 的 ( 指 用 织 布 机 织 的 ): — и престйлки 
织 的 围裙 

тъканен -na [Ж] (生物 ) 组 织 的 : — на течност 组 织 液 
— на терапия 组 织 疗 法 

тъкач [ 阳 ] 织 布 工人 

тькачен -na [JE] 织 布 的 ; ~en стан 织 ( 布 ) 机 ~na фа6- 
рика 织 布 厂 

тъкйческ\н -a [Ж] (S) 同 тъкачен 
тькачество [无 复 ,中 ] 织 布 技艺 (手艺 ) 

тъкачка [ 阴 ] @( 为 自己 或 别人 ) 织 布 的 妇女 ONLI 
тъкйчница [ 阴 ] 织 布 作坊 ; 织 布 车 间 

тъкмёж [ 阳 ] (R) ФЕ MFE 四 打算 ,想法 ， 
计划 @ (27) 同 голаж (订婚 ) 

тъкмёне [中 ] И. тькм 和 тькмя се 

тькменйк -yu (08) (Or) 一 种 带 福 的 围裙 

тъкмо [一 ] @ 恰 从 ,正好 ,完全 (一 样 ); Навьрши ~ тра 
години. ЧЕ = . Той влёзе в оёлото 一 по дед. 他 
正好 在 中 午时 进 的 村 。Cara 一 cpeuy прозореца. 他 正 对 
着 窗子 坐 下 。@ 刚 才 , 刚 刚 : Той — изләзе, и дойдоха да ro 
ThpeaT， 他 刚刚 出 去 ,他 们 就 来 找 他 。Tbxmo Tom изрёче и 
вратата се отвари. ЊЕ Г ЖА, ПЯТ. ФИ: 
Удари ~ з целта. 他 直接 打 中 目标 。@@ 正 是 ; 主要 是 : 
Тъкмо това го ymaln， 正 是 这 一 点 使 他 害怕 。 

тъкмй -ùu -Ax ,过 主 形 动 -tn ала, -дли ,过 被 形 动 ан, 
-Ana -nu [R] (R) @@ 准 备 ,摆弄 ,整理 ,收拾 : Texw ro 
за път. 收拾 它 ,准备 上 路 ; 赫 他 准备 行 装 。Crpipxeme с 
овчарски ножици една козешка кожа, —ёше x эв нова тай- 
да. 他 用 羊毛 剪子 在 前 一 块 山 羊皮 ,准备 用 它 做 新 的 风 科 。 
Той се залов да ~h рїлото. 他 着 手 收拾 型 杖 。 Ө (9) iT 
算 , 想 ,准备 :Toi —ёше yrpe рано да си трЬгва. 他 打算 明 
天 早早 地 动身 。@ 打 算 给 (小 伙 了 于 或 姑娘 ) 成 亲 : Полуда 
старо и младо подйр ня. Баща ñ, не зная за кого я —ёше, 
не ñ nhnaiue、 老 老少 少 都 发 狂 地 追 她 。 但 是 她 父亲 不 肯 把 
她 嫁 出 去 ,我 也 不 知道 他 准备 把 她 许配 给 谁 。 一 се [被 
动 ,中 态 ] 一 eme [中 ] 

тълкование -a | 中] (19) F тълкуване: Съдът даде 
такова ~e на закона. 法 庭 这 样 解释 了 这 个 法 律 。 
тьлковател -am,-s [P] 同 тълкувател 

тълкбвен -na [ 形 ] 一 ea рёчник 详解 词典 ; Български 





— en рёчник 保加利亚 语 详解 词典 

тълкувам [未 ] 解释 ,阐明 ;注释 ,注解 : 一 M закон 解释 法 
律 ~m думи 解释 词义 一 vx нещо Bapro (norpšumo) 对 某 
事 做 正确 (不 正确 ) 的 解释 一 M сънища M3 — се [被 动 ] 
— ве [中 ]: 一 He на закон 解释 法 律 

тълкувател -ят,-я [F], тълкувателка [ 阴 ] ($) ж 
释 者 ;注释 者 ;讲解 员 ; 说 明 者 

тълкуватеден -na (4,25) тълкуване 和 тълкувател 的 
形容 词 : 一 ho решение на съда 法 院 的 解释 性 判决 

тълкувач [ 阳 ],TEuKyBawka [H] (9) М] тълкувател 

тълмач [ 阳 ] ( 书 , 古 ) OF) тълкувател @ 

тълмй -ùu -àx [R] (#) OMA @ 同 тьлкувам: Там 
‘беловлёси философи — йха стйхове на дрёвни писатели. HE 
里 , 白 发 苍苍 的 哲学 家 们 在 解释 古代 作家 的 诗句 。 

тълпа [H] @ 一 群 人 ,人 群 : човешка ~a ЛИ Прийждат 
на —й. 他 们 一 群 群 地 走 来 。moormrna ~a 一 群 看 热闹 
(好 奇 ) 的 人 Ө (@> ЛОП), RHAN, EERE, 
к 

тълпа ce -ùu ce ,-ix се [未 ,中 态 ,只 复 和 三 单 ] 聚 着 (一 
群 人 ), 诊 集 (成 群 );( 许 多 人 ) 挤 在 一 起 ; По площадите се 
一 条 множество хора. 广场 上 聚集 着 许多 人 。Thmurre 
‘Эблаци ce —йха на небёто. 天空 乌 云 密布 。 

тълча -du -àx (Ж) ИСАКОВ ЗЕК, Ве: —а con Е 
粒 捣 碎 ~a чесън Ж 

тълчок' -yu [ 阳 ] ( 方 ) ФВ. ОЖ Г Ө 
(ЖА, 

тълчдк? -yu [ 阳 ] 推动 ;推动 力 

тьма [ B] ] (##) OF) тъмнина: — в душата 心灵 中 的 黑暗 
各 地 狱 : Ще йде във вёчната ~. 他 要 到 永 不 见 天 日 的 地 
狱 去 。 

тъмен -na [JÉ | OMA RAN MAM: ~na ощ 
黑暗 的 夜晚 一 ha пещера 黑暗 的 山洞 — на стая MEF 
一 Ha горі 黑 压 压 的 一 片 森林 ФЕН И, Ж Ж 
的 ,发 乌 的 : ~un дрёхи 深 色 衣服 ~un очила ЖЕНИЯ, № 
镜 一 na кожа 发 时 的 皮肤 OWON: —но стъкло ЖА 
АН © (м) 模糊 不 清 的 ,不 可 解 的 ,含混 的 ;黑暗 
的 ,不 分 明 的 ,渺茫 的 : —ни cnyxone 含糊 不 清 的 传闻 
Произхождёнието на това йме е загадъчно и —но. 这 个 名 
字 的 出 处 是 含混 的 。 © (P) 令 人 怀疑 的 ,有 嫌疑 的 ,暧昧 
的 ;不 怀 好 意 的 ,居心 不 良 的 ， ~na лячност 可 疑 的 人 物 
— ни сдёлки 令 人 怀疑 的 交易 Ф (%) ТЖ; D18809 16 
郁 的 , 阅 问 不 乐 的 : Една — на скрьб тежёше в сършёто му. 
一 种 阴部 的 悲伤 压抑 着 他 的 心 。@ [用 作 名 ] — во [中 ] 
黑暗 的 地 方 , 瞳 处 :Oreop вретата и изчёзна в — ното 
HagbH。 他 开 了 门 , 消 失 在 门 外 的 黑暗 中 。<> до 一 mo 到 夫 
M: He сй учи урка. До ~no игріе no улиците c 
момчётата. 他 不 做 功课 , 跟 男 孩 们 在 街 上 玩 到 天 黑 。or 
一 mm soph 从 天 还 没 亮 时 起 от 一 so 从 天 还 黑 的 时 候 起 .从 
出 太阳 之 前 起 : Meere женя ineraxa още or —но. 两 个 女 
人 天 还 黑 的 时 候 就 忙 起 家 务 活 来 。or 一 mo до 一 mo 从 早 到 
Ж, Ж Х: Работата Ha полёто ute kank, машйните ще 
бръмчат от 一 Ho до ~no. 田 里 的 活 会 忙 起 来 ,机 器 会 整 天 
地 降 降 响 。mo (в) ~no 在 天 黑 的 时 候 一 aa стая 1. 暗室 
2. 不 记名 投票 室 ~no [ 副 ]: Огънят угёсна. Стана — но. 
KRT ERAT. 

тъмнёне [中 ] Я, тьмня 
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тъмнёя -геш , -Ax ,过 主 形 动 -44 ,-2na ,-2nu [ 完 ] OFM 
变 黑暗 ,变量 ; 发 乌 ; 发 黑 ;暗淡 起 来 : Tomar далечни 
балкани / и сйкаш че раснат. (К. Христов) 远 处 的 山 发 栈 ， 
似乎 在 升 高 。 Ө [只 三 单 ,无 人 称 ] RA: Тъмнёеше вёче, 
но Бенковица не бёше запалила лампа. KEM Г {НВ 
科 维 察 没有 开 灯 。@ 同 тъмнёя ce O 一 ee ми 我 感到 十 分 
ДЕЙ Тъмнёе ми пред очйте. RARER 2 3: FR 
ЧЕ. вене [中 ] 

тъмнёя се -ёеш ce, -Ях се, 过 主 形 动 -àa се, -Ana се, 
ли се [未 ,中 态 ] 显 出 暗色 ,显得 暗 : Шейната пред тах 
се = ёеше сред белината на снега. [138 rh y S efe dé 185 
MRE —ёене [F] 

тъмнйло -a [H] (R) 黑暗 ,乌黑 ,漆黑 : Брей,че ~o. 2] 
呀 , 真 黑 啊 ! Konè ходиш по ~ata? 这 么 漆黑 的 天 ,你 到 哪 
儿 去 啊 ? 

тъмнина [ 阴 ] ОЖ. GIR, ИН: В —та качки крїви са 
epu#， 在 黑暗 中 所 有 的 母 牛 看 上 去 都 是 黑 的 。nbuwe 一 
夜晚 的 黑暗 непроглёдна — 黑 得 什么 也 看 不 见 ( 黑 得 伸手 
ЖИ) ЖЖ OREHI: Кабриолётът с хубавите 
Konè samhna и ce скрӣ в 一 Ta， 套 着 好 马 的 马车 走 过 去 了 ， 
BAREH, Ө ($e) BREA: Народът жимеше в ~. 
人 们 生活 于 愚昧 无 知之 中 。 

тъмнйца [ 阴 ] © (R) ЖЕ, ЗЕ, ЯЙ: влажни —и М 
湿 的 监牢 Хвърлиха ro в ~a. ВЕЖ М. Лежа в 
~a. ЕВИ, Ө (БА) ЖЕЙ: В тая ~a кой да еще 
обърка. 这 么 黑 谁 都 会 迷路 。 

тъмничар -ят,-я СА), тъмничарка [ 阴 ] ЯЗ, 96 3 

тъмничарин -u [1] 同 тъминчар 

тъмнйчёен -na тъмнйца 四 解 的 形容 词 : — на килля 牢房 
доживотен crpor ~en затвор 无 期 徒刑 

тъмно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 深 色 的 ", 例 如 тъмнодлен 
( 深 红色 的 ), тъмновиолётов (ERIK Ё, #0), тьмносйв (Ж 
EERI), тъмносин (深蓝 色 的 ) 

тъмножьлт -a [ 形 ] 深 黄 色 的 : —о лице 深 黄色 的 脸 

тъмнозелён -a [JÉ] 深 绿色 的 , 暗 绿色 的 ;一 фистан 深 绿 
色 的 (无 机) 连衣裙 

тъмнокафив -a [ 形 ] ИЖ: ~n оча 深 褐色 的 眼睛 

тъмнокестенйв -a [ 形 ] RAEN: ~a ка ЖЖ 6,03 
发 

тъмнокӧж -a [JÉ] 黑 皮肤 的 , 深 色 皮 肤 的 

тъмнокбс -a [JÉ ] 深 色 头 发 的 : ~a девойка 深 色 头发 的 站 
ж 

тьмнолйк -a [Ж] Я, Ж, FLS RAY 

тъмнобк -a ГУ) СЯР) МАЕ О: 一 x mom 黑 眼 睛 的 姑娘 

тъмносйн -2 ,-20 [ 形 ] ЖА: 一 so нее 深蓝 色 的 天 空 
тъмнота [1] (98) 同 тъмнина: нощна 一 夜晚 的 黑暗 

тъмнотйя (81) (R) 一 片 漆黑 ,乌黑 

тъмночервён -a [jÉ | 深 红色 的 : ~o вано 深 红色 的 葡萄 
м 





тъмый -úu ,-ax [Ж] НИЕ ЗЕЕ (Е ЛЖ): 
Това дърво ни ~A на прозореца. 这 棵 树 挡住 了 我 们 窗户 
的 亮光 。Orwecrh се, че ми ~am! 你 挪 一 下 位 子 ,你 挡 我 
ЖТ. 


тЬніа -ew , тёнах [未 ] ФЇ. Ж, И ВЯ (Е). 
KA: Краката ми 一 exa в лёпкава кал. #2 69 ВЕ ВАЗ: 85 





的 泥 里 。@ 满 满 地 被 覆盖 着 : Замно време улиците 一 exa в 
кал. 冬天 街 上 满 是 泥 。Tbuew в пот. 我 们 满 身 大 汗 。 
Мёбелите 一 ar в прах. 家 具 上 积 满 了 灰尘 。 ФЕЯ Eit: 
Живопйсното селцё —еше в зеленина от овошки W големи 
брехи. 美丽 的 村 子 潭 没 在 果树 和 高 大 的 核桃 树 的 绿 戎 中 。 
© ( 转 ) 陷入 , 陷 在 ,沉浸 于 , 埋 在 ( 某 事 中 不 能 自拔 ); 处 于 
很 坏 (或 很 好 ) 的 境遇 : 一 a в спомени 沉浸 在 回忆 中 ~a в 
невежество ДЕР ЖЕН 一 a в мизёрия 陷于 贫困 
тънёя -геш ,-Ax ,过 主 形 动 -ta,-Ana,-enu [R] 逐渐 变 细 ; 
消瘦 : Откакто заболй ‚вратьт My започна да —ёе. 从 他 开 
始 生 病 起 ,他 的 脖子 逐渐 变 细 了 。Or ден ua nèn not повече 
一 te,a нё дебелёе. 他 一 天 天 越 来 越 瘦 , 而 不 是 越 来 越 胖 。 
тънковлакнест -a (0) 细毛 的 : ~n оца 细毛 纺 羊 
TbHKOKDp -a [JÉ] 薄皮 的 : любенйца 薄皮 西瓜 
тънкокрак -a (3 ] #18809: ~o конче 细 腾 的 小 马 
тьнкокрьст -a [JÉ] ЖЕН ИВ 
тънкондг -a 12) 同 тънкокрік 
тьнкорунен -на [ 形 ] #649: — ни овце 细毛 绵羊 
тънкост-тё ,-u С Ф [RM] 细 , 纤 细 , 菌 条 : Тялото n 
не притежаваше модната ~ на Зара, но от нёго льхаше 
здраве и красота. ЙО Ж М BLA PL ALAB PE DAE ВОН К, Д 
散发 着 健康 和 美 。@ (HE) [F подробност (详细 情形 ,详细 
情节 ,细节 ): Познавам въпрдса c всйчките му ~n. 我 了 解 
这 个 问题 的 全 部 细节 。 
тънкостёнен -na [Ж] (A ) ЖА): ~un порцеланови 
предмёти HEIE WERE 
тънкота [ 阴 ] 同 тьнкост 
тьнкулест -a [ 形 ] (R) (A EFAS WS 00 ЯЙ: 
— ° момйче 身材 纤细 的 女孩 
тьнкулав -a (3) (F) 18 тънкулест 
тънтёж [ 阳 ] BEP; — и ra тежки оръдия 重炮 的 隆隆 声 
тънтй -ùu ,-Ax, 过 主 形 动 -Au,-ana,-enu (Ж) WL, Ж 
P$: Като минйна влакът, semira ~A. 火车 经 过 的 时 候 , 大 
НЕФТЕ ла. ~ene [H] 
тънък -xa [ 形 ] @ 薄 的 ; 细 的 (与 aeter ( 厚 的 , 粗 的 ) 相 
М): —ки устни ЯВЛЯ 一 bk конёц 细 线 — ка хартия № 
Ж @@ 纤 细 的 ;苗条 的 ;清秀 的 : 一 ma снага 苗条 的 身材 
Булката e —ка и phabka、 新 娘子 身材 修长 。@@( 指 声音 ) 尖 
ЗАВ: —ък и звънлӣв глас 尖 细 的 银 铃 般 的 嗓音 © (F, 
转 ) 敏锐 的 ,灵敏 的 ,敏感 的 : — ко обоняние 敏锐 的 嗅觉 
图 ( 指 气味 ) 淡 淡 的 ,微微 的 ;不 太 浓 的 : Из въздуха се 
Hoceme — ко, ezm доловймо благоухание на розмарин, 25 
ОТОР 4085869 MEARKE, @ (М) 须 
с жї), fa W. Яз, НИ, 仔细 的 , 准确 的 ; 一 ka 
Pama 细微 的 差别 — ък анализ 仔细 的 分 析 一 kk смётки 
细 账 Ө (FE) 精明 的 ,精细 的 ,机 敏 的 ;透彻 的 ,有 智慧 的 : 
—ък ум Ж —ък наблюдател 精细 的 观察 家 一 ak дипло- 
мат 机 敏 的 外 交 官 @ (PE) 精美 的 ,精细 的 ,精致 的 ,讲究 
的 ,细致 的 ,细腻 的 ,精巧 的 : — ка pesta 精美 的 雕刻 一 ku 
издёлия от слбнова кӧст 精致 的 象牙 制品 一 ka работа 精巧 
的 工作 ,细致 的 工作 ;精美 的 东西 Ф (36) 巧妙 的 ,微妙 
的 ;委婉 的 ; 含蓄 的 ，~ko загатване 巧妙 的 暗示 一 ka 
ирония 微微 的 讽刺 —ък xysop 含 着 的 幽默 O 一 bx 
ватър 刺 肯 的 风 — ък гаас 高 音 区 的 音 一 xa nanira 
(ичкая) 烈性 酒 (如 白酒 É 2 0 SON 维尔 木 特 酒 等 ) 
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тънй -dw ,ax [Ж] 使 变 细 , 把 … 弄 细 : а клечка 把 签 子 
[Т] 

ты-а [JE] @ 钝 的 ,不 快 的 ,不 锋利 的 (与 ocrsp ( 快 的 , 锋 
利 的 ) 相 对 ); 一 нож 印 刀 ~a ножица 不 快 的 剪刀 OML 
@,ЖЖ Ж (#1); Ж: ~a игла ШЗ 一 нс ER T 
一 моль 笔尖 秃 了 的 铅笔 Ө (H) СН ЖИЗНЕЙ 
МИЙ; КН R12X.89 ; Той говореше непрестанно със своя ~, 
незвучен rmac、 他 不 停 地 用 他 难听 的 嗓音 风声 问 气 地 说 
Ж. © ( 转 ) ( 指 疼痛 或 其 他 感觉 ) 不 剧烈 的 , 令 人 不 甚 感 
觉 的 ,慢性 的 ;一 a Oma 不 剧烈 的 疼痛 Ө ( 转 》( 指 心情 、 
Ж) (IRIRE MAT) А, ЙЕЖ Ж{—%): Обхвана ro на- 
какво ~o Gesbaanmitote、 他 全 身 充满 了 一 种 麻木 不 仁 的 感 
觉 。 @ (FE) 迟钝 的 ,呆板 的 ;无 神 的 ,无 表情 的 ; 笨 抽 的 ， 
脑筋 迟钝 的 : 一 ученик 迟钝 的 学 生 一 a глава 迟钝 的 脑筋 
~a мйсъл 迟钝 的 思想 ~ поглед ЖШН Ж ~o лиш 无 
表情 的 面孔 © ~ ыља (0) 钝 角 ~o ГЕ): Савитей owh 
то глёдаха 一 0， 她 的 灰 眼睛 呆 果 地 看 着 他 。3u5bT ме боли 
~o. 我 的 牙 隐隐 地 疼 。 

тъпак -yu 1], тъпачка [ 阴 ] ($) EA, $A 

тълам [未 ]〈 方 》( 用 小 碎 步 ) 在 原 地 踏步 ;在 很 小 范围 内 
(用 小 碎 步 ) 走 

тъпан [ 阳 ] №; бал 一 ДЇ, Е © Един бае ~a, apyr 
събара mapeara.《 俗 》 一 人 项 鼓 , 另 一 人 收 钱 ;一 人 出 力 ， 
另 一 人 坐 享 其 成 。 

тъпанар -ят,-я [R] ORF, hk © (3) 同 простак 
ВЛ. ma. EH) 

тъланарка [97] (33) 同 простачка (E, c A. ЖЖ) 
тъпанареки -a [JË] (8) 同 просташки (EAH, EAR) 
тъпанче -ma [中 ] ӨЛУ OHE: Пукна ми ce —то. 我 
юй Т. 

Tanasia -йш ,ax [Ж] (R) ФАНЕ, Ө ( 转 ) RE 
С 

тъпачка [ 阴 ] 见 ramak 

тъпашкін -a [JÉ] ЖЛЮ, AN: ~n бтговор 3A B9 El 
* 


тъпащина [ 阴 ] Ë , 38 E 

тъпёя еш , (9) -hx ,过 主 形 动 -ua,-4aa -anu [Ж] ЖШ 
变 钝 ; 变 迟 钝 : Ножовете им в прах —ёят. 他 们 的 刀子 因 
ЖИЙ Ж Ё ПЇЛЕ ФИ Т. В rom aprano сёло ём эёче тра 
ronim. 我 在 这 偏僻 的 村 子 里 已 经 果 了 三 年 ,人 越 来 越 迟 
ит. 

тъпйр [ 阳 ] 同 rankp OW 

тыжалю' -a [H] (R) (KERHAM), 
STT 

тылкало? [无 复 ,中 ] (п) (拥挤 不 堪 的 ) 人 群 

тъпкан -a [JÉ] 压 (路 , 挤 ) 紧 的 , 压 ( 踏 , 挤 ) 资 实 的 
тъпкане 见 тъпча 和 тьпча се 

тъпканица [ 阴 ] ( 口 ) 人 群 ,拥挤 不 堪 的 人 群 ， IIpex axo- 
za на тарата бёше ronima 一 、 火 车 站 出 口 前 面 拥挤 不 堪 。 
тъпкано [ 副 ] 压 得 紧 紧 地 , 压 资 实地 О врыцам ~ 1. 还 
的 ( 比 借 的 数量 ) 多 ,加 信 偿 还: Заем брашнб ~ ce врыца 
(8) 还 面粉 时 该 压 得 之 盗 实 实 的 。2.《 转 ) 狠 狠 地 复仇 。 
тышюврьх -spxa [Ж] 贺 头 的 ,秃头 的 ; 一 bpxa игла B] 3 
的 针 —tpxo яйце 贺 头 鸡蛋 

тъпоглав -a [JÉ ) 脑筋 迟钝 的 





тыюнос -a [ 形 ] (APREN; KEBAT 

тыюст -ma [无 复 , 阴 ] 18 тъпота 

тыюта [无 复 , 阴 ] ФЕ, Ж, Э Е: умствена ~ 脑 
筋 迟钝 

Tenorhs [ 阴 ] 极为 迟钝 ,极其 笨拙 

тъпоўміен -na [Ж] @@ 脑 筋 迟 钝 的 , 赛 的 ,糊涂 的 : TIeuama 
му са —ни. 他 的 孩子 们 脑筋 迟钝 。 和 @@ 显 得 迟钝 的 ,发 傻 
№: 一 Ho лице 果 傻 的 面孔 

тыюумне [无 复 ,中 ] 迟钝, 笨拙 ,脑筋 迟钝 

тьпоъгьден -na [ 形 ] 钝 角 的 : — ен триъгълник 钝 角 三 角 
形 


тъпоъгълник -yu [ 阳 ] (Ж) 印 角 三 角形 

тъпунгер [M] 迟钝 的 人 ,条 人 

тъпча -eu , тьиках [K] ФИ, РМ, К. ~a c крака (用 
3908 He 一 ere тревата! 请 勿 践踏 草地 ! @ ( 口 ) 在 原 地 
(用 小 碎 步 踏步 ;在 很 小 范围 内 (用 小 碎 步 ) 走 ，Te ~ сха 
на едно мйсто. 他 们 在原 地 踏 着 步子 。@@ 塞 人 , 塞 进 , 压 实 ; 
Той събара парате и ги ~e в портфёйла си. 他 把 钱 鱼 到 一 
块 , 塞 进 自己 的 钱包 。 一 a брашно в чувала 把 口袋 里 的 而 
HER Ө (H) 让 … 过 量 地 吃 ,给 吃 得 太 多 , 填 轴 式 地 咀 : 
Тъпчат детёто сн като npace， 他 们 像 吸 小 猪 般 地 给 孩子 吃 
得 太 多 。@ ( 转 , 口 ) 管 ( 制 ); 压 迫 ;其 负 : Слаб ли си, sokn 
те —е. 你 如 果 软弱 , 谁 都 会 炊 负 你 。@ (H) 破坏 ,不 遵 
守 , 违 反 : Тыче законите. 他 犯法 (不 守法 )。 一 ce [ 反 身 ， 
被 动 ] O ~a на едиб micro 止步 不 前 ,没有 进步 ,未 获得 
成 功 

тъпа -du ‚-йх [Ж] 使 发 钝 ;使 成 为 贺 头 的 

търбӯх -cu [ЖШ] Ө (9) F) корм (肚子 ) @ (5 239399 
的 ) 第 一 四 

търбуша -uu , торбушах [Ж] (11) RUF AEF, RUM, FEM 
一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

търг -ёт,-а ,-ове [R] @ 3: EE: Изкараха стоката на 
пўбличен ~. 他们 把 货 拿 出 去 公开 拍卖 。mponieaw на ~ 
拍卖 Ө (IB) 招标 : sanwan на — 承包 , 承 买 

тьргам' [R] ( 民 , 方 ) 拉 , 扯 , 搜 : He ми ~i коата, MRAN 
扯 我 的 头发 。 一 ce [被 动 ] ~me [H] 

Thpraw (Ж) (27) [F] тръгвам: Тьргайте ла вървйм. 咱们 
еш! 

търгаш [H] (ЖЖ) @ 用 不 正当 手段 件 取 暴利 的 商人 , 奸 
商 © ($t) 唯利是图 的 人 : Какъв ти художник, той e ~. 
他 是 什么 画家 ,他 是 个 唯利是图 的 人 。 

тьргашески -a [ 形 ] Ө 奸商 的 O 唯利是图 者 的 : ~u 
сделки 不 正当 的 交易 

тьргашество -a [中 ] 唯利是图 (的 行为 ); ~o c литерату- 
para 用 文学 作 交 易 (投机 倒 把 ) 

Tepramxis -a [ 形 ] [Р] тьргашески: ~n смётки 唯利是图 的 
算盘 


-ци [Н], търговка [ 阴 ] ORNA, ERA Ө 
《 转 ) # 69 A: Той e такьв ~en, че трудно ще откачйш 
нёщо or нёго. 他 非常 音 畜 , 你 很 难 从 他 那儿 得 到 点 儿 什 
А. 
Тьрговище 特 尔 总 维 什 特 (保加利亚 城市 ) 
тьрговая [无 复 , 阴 ] 商业 ,贸易 ; — Ha apno 零售 ( 商 ) 业 
一 на ёдро 批发 ( 商 ) 业 държавна (частна) 一 国营 (私营 ) 
商业 O веражна ~ (Н) 转手 买卖 външна ~ 对 外 贸易 
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mpa — (O) 经 商 ,做 买卖 вътрешна ~ 对 内 贸易 ,国内 
贸易 


Taproacgja -a [ 形 ] @ 商 业 的 ,贸易 的 : —o преллрийтие 商 
业 企业 ~a фарма 商号 ,商行 ,贸易 公司 ~u проговори Ж 
易 谈判 ~ ал 商业 城市 ~n span 贸易 关系 (联系 ) 
~n napaxòn 商船 @ 商 人 (所 特有 ) 的 : ~n похват 商人 的 
手法 О ~n баланс 贸易 平衡 ;进出 口 货 的 对 于 

тьрибвско- [复合 形容 词 第 一 部 ] 表示 "商业 的 "贸易 的 ” 
之 意 ,例如 търговско-нндустриёлен (工商 业 的 ), търгов- 
ско-промашлен (工商 业 的 ),Tbproscko crorancxi (商业 经 
济 的 ) 

търгувам [R] @ 做 买卖 ,做 生意 ,经 商 ; 进 行 贸易 ,通商 : 
Търгува c млёчни продукти. 他 经 销 乳 制品 。Tbpryna на 
черна борса. 他 做 黑市 生意 。@ ( 转 ) 买 ,购买 @ 为 私利 而 
ЖӨ, ШЖ: Аз не съм wopex, който ~ със сюнте 
убеждёния. 我 不 是 出 卖 自己 信仰 的 人 。~me [P] 

тържен mptoexa Tbpr 的 形容 词 : rptxow книжа 拍卖 的 证 
* 


тържёствен -a [ 形 ] @ 隆 重 的 ,盛大 的 ; (为 了 ) 庆 祝 的 : 
~o събрание 庆祝 大 会 ~o откраване 隆重 的 开幕 Ot H 
的 ,节日 气氛 的 ,壮丽 的 ; ~a обстановка 节日 气氛 OEM 
的 ,庄严 的 : ~o обешание 庄重 的 诺言 ~a клетва 庄严 的 
CR ~o [WJ]: Тържаствено обещавам, че ше нзтьлня 
клётвата си. REPARE- ERKRATH. — ост 
-ocrm [В] 
тържество -4 [H] (EIA) KR, KRE; (BE R за 
念 会 ; 庆 ,庆祝 典礼 ,庆祝 仪式 ;喜庆 (日 ); устройвам —o 
举行 庆祝 会 всенародно ~ò 全 民 性 的 庆祝 © (ЖЕНЕ 
ЎН, АЕ: Доброто ce увенчава c пълно —0 над злото. # 
全 战胜 了 恶 。 
тържествувам [未 ] (因为 胜利 而 ) 高 兴 , 得 意 : Победйте- 
te от състезнието ~T. 比赛 的 优胜 者 们 非常 高 兴 。 一 ae 
[中 ] 
тържйще -a [中 ] 商场 ,市 场 ,( 一 排 ) 货 推 : senegsykopo 
一 菜市 场 pa6no ~e 鱼 市 
тьркаль -à 和 -ema [中 ] (R) ФФ, ËB: Куршумите 
оставиха нйколко малки ~à по водАта. 子弹 打 在 水 里 留 下 
AAM. ФИЛ: Osem краставицата и я нарежй на 
ёта. fE ЛАО НУ БЫ, 
търкалям [Ж ], търколй -олйш ‚-олйх [ 完 ] ORS, 
推 着 滚 ,使 转动 : —алям камък Ў 8713. Търкаля бурета. 
他 推荐 小 木 桶 往 前 滚动 。 ФТИ, FBA: По невни- 
månne бутна чшата и я 一 OJ на semira. 他 不 小 心 碰 了 茶 
杯 ,把 它 打 翻 到 地 上 。 — ce [被 动 ] —аляне [中 ] 
тьркалям се Ж]. търколй ce -ordu се,-олйх се [F] 
[中 态 ] ORZ), В TR: Децата ce ~ana no тревата. 
孩子 们 在 草地 上 打滚 。Komenaro ce ~ana. FERH. 
"Търкйляш се в леглото. #КХЕЖ ЕЯ ЖШ Ж. OMF, Ж 
Ж: Търколй ce елйн кімък. 一 块 石头 滚 下 来 了 。 @ [Я 
Ж) 乱 七 八 精 地 扔 着 ;被 人 遗忘 : Ha масата и no земйта се 
—ёляха празни бутйлки от вермут. 桌 上 和 地 上 横 七 竖 八 
地 扔 着 味美 思 酒 的 空 瓶子 。@ ( 转 , 口 )( 岁 月) 飞快 地 逝 
去 ,不 知 不 觉 地 过 去 : Дните се ~ana, годйните 
минїзаха. 日 对 一 天 天 飞快 地 过 去 了 ,岁月 不 知 不 觉 地 消 
ЗИ. Търколӣ ce лйтото, дойдё есента. 夏天 转眼 过 去 ,秋天 
ЖТ. 人 @ 虚 度 光阴 ,无 所 事 事 地 消磨 时 间 : По цал ден се 





аля из кръчмите. 他 整 天 在 酒馆 里 泡 着 。C Тьрколала 
се тёнджерата (гървёто), та си мамёрила похлупака. 

《 俗 ) 他 们 有 同样 的 毛病 (缺点 ); 他 们 臭 昧 相投 ; яана 
ТЖ. —аляве [中 ] 

търкалӣст -a [ 形 ] Ө (R) F| кръгъл (ИМ): 一 
огледалче 小 贺 镜 一 a кутая 4 OF валчест (球形 的 ): 
一 камък 图 石头 ,球形 的 石头 

тьркам [R] Ф.Я. МЫ, ЕЁ, Ж. —м canyn no 
ръцёте 在 手 上 擦 肥皂 Разкопчаха дрёхите му, — ха го със 
снйг и нё без Mbxa ro свестйха. 他们 解 开 他 的 衣服 扣子 ,用 
雪 控 他 的 身子 , 费 了 好 大 劲 才 使 他 苏醒 过 来 。 —w си ouhre 
ЗЕЯ ~m c пасък 用 沙子 擦 ~m моркови на ренде FAK 
БЕЯ» F OHR 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [+] 1. 
тЬркам 和 тьркам се 的 动 名 词 2.[ 常 复 ] ( 口 ) 同 nenopa- 
зумёние (磨擦 ;误会 ;争执 ); Между тах ймаше — ния, 
seaopasyMeHka， 他 们 之 间 发 生 过 磨擦 和 误会 。 

търколй 见 тьркалям 

търколй ce 见 търкалям се 

търкулвам [未 ], тьркулна -new , -nax ,过 被 形 动 -nam 
[36] търкалям 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Коларите 
一 mmxa тёжката канара налдлу. 车夫 们 把 很 重 的 岩石 推 了 
FÆ. Тьркулна чашата на semirra， 他 把 茶杯 打 翻 在 地 上 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 

търлище -a [中 ] (27) OF) тьрло @( 夏 天 在 田野 里 供 羊 
过 夜 的 ) 羊 图 所 在 地 

търло -4 [中 ] (27) (夏天 在 田野 中 让 羊 过 夜 的 ) 羊 图 

търлЫк -yu [ 阳 ] F] терлик 

тьрлям [R] ( 方 ) W; REN, ВЕ 

тьрмык -yu [H] (27) 同 гребло ( 权 子 ; 桨 ) 

тЬрнен -a [JÉ] Í] трьнен: ~a ограда HWRE 

тьрнест -a [Ж] |Ë) трьнест: ~o масто IPAE У 

търнйца [ 阴 ] 剂 坏处 生 的 地 方 

тьрнов -a [ 形 ] УМНЫМ: — венец ЖЖ 

Тьрвово 特 尔 诺 沃 (保加利亚 城市 , Bennxo Тьрново( Ж 4$ 
尔 诺 沃 ) 的 旧称 ) 

търнокбп [#1] TFI, Ев: konda с — 97378 

търнослйвка [ 阴 ] 同 трънкослӣвка 

тЬрняя -uu , тёрийх [Ж] ( 民 ) (PE W А НЯНИ Е) 
ЕЯ ЛЯ) 

търпёж [P] (В) [F] търпение: Ако нямаш 一 ,He хващай 
кърпёш. 《 俗 ) 你 如 果 没 有 耐心 ,就 别 去 补 衣服 。 

търпелйв -a [F] 有 耐性 的 ,能 忍耐 的 ,顽强 的 : 一 човек 
有 耐性 的 人 ~ като вол 像 牛 一 般 地 能 忍耐 ~o LA): 
Чакам ~o реда ch 我 耐心 地 排队 等 着 ( 轮 到 自己 )。 一 oer 
-остта [PA]: Той проявй голйма — ост. 他 表现 了 很 大 的 而 
性 。 

търпённе [无 复 ,中 ] 耐心 ;忍耐 ,忍受 ;耐性 :; имам 一 有 
ШЕ губя 一 失去 耐性 ,忍耐 不 住 Tepneauero ми се изчёр- 
пи. 我 已 失去 耐性 。BcAxo — ama граници. 忍耐 总 有 个 限 
Ж С — всйчко се nocrhra.《 俗 ) 用 忍耐 可 以 得 到 一 切 。 
© macro (баволско) ~ 极 大 的 耐性 ; 道 来 顺 受 изкарвам 
такого из ~ (O) 使 某 人 不 能 再 忍耐 ,使 某 人 忍无可忍 

тьрийло [中 ] (R) ӨН тьрпение OWIE, 

търпйм -a [7] (F) 受 得 住 的 ,可 以 忍受 的 ,可 以 容忍 的 : 
Болките бйха ~n. 这 种 疼痛 可 以 忍受 得 住 。ITIonoxermero 
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е бше —o. 这 种 状况 还 可 以 容忍 。 
търпймост -md [无 复 , 阴 ] 容忍 ,忍让 ,能 容忍 ,容忍 性 ; 忍 
让 态度 ,宽容 态度 : Майката проявй ronima ~ към слабо- 
стите на сина си. 母亲 对 于 儿子 的 缺点 十 分 宽容 。penr- 
гибзна 一 对 异 教 的 容忍 
търпй -du ,- ЕЗ 80 -Aa ,-ana ,-anu ,过 被 形 动 -an 。 
-Ana „ёни [R] OZE. LM; AML, ATE: Mhoro ме 
болй,но ~à. RR, FH RE ЖШ. ~a болки 忍 着 疼痛 
ӨЛ Т; 受 得 住 ; He мога да ~à вЬлнена дрёха до 
кожата си. БЕКА АЖ Т. Мога ma ~a 
на студ. REIHER. 图 受 ,遭受 ,蒙受 : ~à лишения Ж 
97 ~a несгоди EPF 38132 5 Те —яха сериозни поражё- 
ния. 他 们 遭受 了 惨重 的 失败 。@ 忍 让 ,容忍 : Idar го 
какъв е,но бще ro —йт. 他 们 知道 他 是 什么 样 的 人 ,但 是 
还 在 对 他 忍让 着 。He мога na ~A лъжцй. 我 不 能 容忍 驴 
f. Ө (01) 容 …, 容 许 : Phgorara не — й отлёгане. 这 工 
作 不 容 拖延 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] ~ene [4] 
търса [ 阴 ] (27) @ 性 情 ,性 格 ,脾气 ; Остарал, ама or ~ta 
си не è оставил. (f) ЛЕГАТ. ӨБ, 
法 ;态度 
търсач [H] 探求 者 , 采 探 者 ;寻找 … 的 人 : 一 на злато 探 
金 者 ~ на лековати растения REJA 
търсей [I] 干 泗 的 沼泽 地 (人 踩 在 上 而 沼泽 地 会 发 类 ) 
тЬрсеме [中 ] търся 的 动 和 名词 ; Ценйте ce опредёлят or 
一 mo w предлагането. 价格 取决 于 供求 状况 。 
тьрсйопашка [ 阴 ] ( 民 ) 同 сгьрчйопашка (848) 
тЬрсище -a [中 ] 同 тьроей 
търся! -uu, mapaix [R] OR, FR, FE, IR: Търся 
си шапката. ХЕК У. Един чоюёк Te — и. 有 一 个 
ARo ~a квартйра 找 房子 ( 寅 所 ) 一 a работа 找 工作 
~a йзход от лошото положёние 找寻 摆脱 恶劣 处 境 的 出 路 
~a закрйла 寻求 庇护 —я случай 找 机 会 ORA , МЫШ: 
Гладният много не му ~n. ПК, Ө ( 转 , 民 ) 求 ,要 
RRI: Не съм — ил йз за нйщо награда / и не чакам от 
никого пошада, (TI. Р. Славейков) 我 不 为 任何 事情 求 奖 
货 , 也 不 等 待 任何 人 的 宽恕 。 Ө (п) (5 да 和 其 他 动词 
连用 ) 想 要 ,愿意 ; Празник Gue, нймаше къдё да отйде,та 
— еше да се залов с нёщо TyK， 这 一 天 是 假日 ,他 无 处 可 
去 , 想 在 这 儿 干 点 什么 活 。 一 се [被 动 ] 1. 需 要 : Тьрси ce 
квартира. 2092 (0/13) Търсят ce бпитни майстори. 招聘 有 
经 验 的 师 传 (启事 ) 2. 被 寻求 , 受 欢 迎 : Маслините w 
лимӧните ce ~ar. Н B TH 56 E. IE Ж ЗЕ ü ЯН. 
Детската литература много ce ~n. 儿童 文学 作品 很 受 欢 
20. © Какво ~mm тук? 你 在 这 儿 干 什么 ? 怎么 到 这 儿 来 
T? ~u време 等 待 有 利 时 机 ~a със свещ 非常 仔细 地 寻 
找 Търся под sòna телё. (f) 在 公牛 身 下 找 和 牛尾 ;在 不 可 
能 有 某 物 的 地 方 找 某 物 ; 过 分 挑 剔 , 吹 毛 求 疲 。 一 a под 
дърво (листо) н камък 到 处 寻找 , 东 找 西 找 —я си 
белата (1) 自 找 倒霉, 自 找 苦头 : Зашо ходиш нощем из 
ўлиците, бё човёче? 一 упрёкна ro крьчмарят. — Илй 
белята си 一 Hut.“ 你 这 个 人 干吗 晚上 在 大 街 上 走 来 走 去 ?” 
酒店 主人 责备 他 道 ,是 不 是 你 想 自 找 苦头 吃 ?” 
тьрся? -uu -ux [R] O3, EI: ~a pò 8: ФН 
Ж; я pa HEBT — си палтото HEKK 一 ce 
[P8]: 8835. жай 
търта [F] (R) @( 禽 乌 的 ) 屁 股 OLA 

















тьртвам [未 ], тртя -uu , тёртах [ 完 ] (п) ФЕ 
跑 起 来 .突然 飞 奔 起 来 : 和 exsr —и из снега. 兔子 从 雪 地 
BERRAK. Ө (9) 用 力 摔 倒 ,用 力 使 … 倒 下 : Тьртих 
ro на semira. 我 把 他 摔 倒 在 地 。 一 се [被 动 ] © Търтих 
му елйн бой. 290887 (8—61. Тьртих му едно cna- 
не. ЖИЕ Т — ЖЖ. Тьртих му едно anene. 我 但 餐 了 一 
И. — ване [中 ] 
търтвам се 1%]. тЬртя се -uu се, тёртйх се [ 完 ] [中 
态 ] ($) (沉重 地 ) 倒 下 : Най-пёсле стигна запъхтана до 
тостйлинцата, качй се в стёята си и се —и на леглото в 
отчайние. 她 终于 气喘 吁 吁 地 回 到 旅店 ,上 楼 进 了 自己 的 
房间 ,绝望 地 倒 在 床上 。 — ване [中 ] 

Tbpreñ -ят, -я,-и [PA] @ # 3; TbprenTe не събират 
мёд,а ce хрёнят наготово. ЖЕФ Ж WE, ЇЇ ШУ, ЖЕ ЇЇ. Ө 
(RM) 不 劳 而 食 者 ; 司 人 : Превьрнал си сев ~A! Не 
сй спооббен за нишо друго, осяён да пиеш. WER TRI 
而 食 的 人 ! 除了 喝酒 , 别 的 什么 事 你 都 不 会 做 。 
тЬртейскін -a [JÉ ] 不 劳 而 食 者 的 ; 颌 人 的 ; 坐 享 其 成 者 的 ， 
и живот 不 劳 而 食 者 的 生活 

търтя 见 тьртвам 

търтя ce № тЬртвам се 

търча -tu , -dx [R] (R) ФМ, ÆN: Я ~h y дома 
Кажӣ на баба си Гёргевица да заколи едно пйле. 你 跑 回 家 
去 叫 你 奶奶 盖 尔 盖 维 察 衬 一 只 鸡 。@ (H) 不 停 地 (不 休 
息 地 ) 干 活 ( 常 指 家 务 活 ): Kapame снахйте да ~ar. 她 让 
儿 姓 妇 们 不 停 地 干 家 务 事 。~ase 和 ~ene [中 ] 

търчешката [#1] (Е) [F] тьрчешком 

тьрчешком [#1] (№) 跑 着 

търчй-лъжай [ 阳 ]《 口 (为 了 得 小 利 而 经 常 驴 人 和 做 许诺 
的 ) 没 有 准 谱 的 人 ,靠不住 的 人 

тършувам (Ж) (在 各 处 仔细 地 ) 寻 找 ,( 翻 箱 倒 柜 地 ) 搜 
F: Tedwara стражари — ха дьлго из crattkara， 两 个 警察 
在 小 房 问 里 翻 箱 倒 柜 地 搜寻 了 很 长 时 间 。 一 me [中 ] 

тъст -sm,-a,-09e [H] EEA 

тЬтен [用 ] |B] тътнёж: далёчен ~ на гръмотёвица 远 处 的 
隆隆 雷 声 

тътна -еш, ттийх СЖ) ЖШ дапа, ЖЕРЕ, Ж RE ME 
Mi: Невйдимите бомбардировачи стйгңаха Heero над 
гредй‚земйта — еше всё по-силно. Ж Ж) ЖЕК KET 
城市 的 上 空 КНН РЕА У ЗЕ. ~ene [中 ] 

тътнёж [ 阳 ] ЖИН, BE: Нощна пролетна гръмотёвица 
разтьрси планината. Тътнёжите отёкнаха в дълбочината на 
мрака. Z fA) f E PE ИЕ BU, S BE R 69 s tr ZE k У О ЖАН 
中 发 出 回响 。 

тътраз'я -uiu , тьтразах (Ж) ( 方 ) F] тьтря 一 се [被 动 ， 
中 态 ]: Дълго ние ce — ихме из тия непроходйми места. 我 
们 在 这 些 无 法 通行 的 地 方 拖 者 沉重 的 脚步 走 了 很 长 时 间 。 
~ene [F] 

тътруз -utu ,mompysix [未 ] 同 тытря — се [被 动 ,中 
态 ] ~ene [h] 

тътря -еш. т%трїх [R] @ 拉 , 拖 , 搜 , 拉 ( 抑 ) 出 响声 
Тьтре със оёбе си и жена си. 他 还 拉 着 麦子 跟随 着 他 。Ton 
эмелйза enBà малка мравка, който —еше едвї-едвї едиб 
зърно, два пъти пд-голймо от нёя. 他 看 到 一 只 小 蚂蚁 极 费 
力 地 拖 者 一 粒 比 它 大 一 倍 的 谷子 。Thrpe стола по пода, 
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тйло 





他 把 棒子 在 地 板 上 拖 得 很 响 。 @( 口 ,不 赞 ) 把 某 人 强 拉 
走 ;无 必要 地 把 某 人 硬 搜 走 : Жена му ходеше да ro тьрси 
по кръчмите, —еше го в къщи, сырдеше ce и ro кЪлнеше 
люто. 他 妻子 到 各 个 酒店 去 找 他 , 硬 搜 荐 他 回 家 , 生 着 气 ， 
恶狠狠 地 诅咒 他 。 一 ce [被 动 ] ~ene [Р] 

тЬтрія ce -eu се, татр се [未 ] ФЕ, RIE: 
APTE: MENE: Отдавна ce ~e пак морният път- 
ник без ӧтдих no прашния mbt. ЖЯ ЖЮ МИ 
尘土 飞扬 的 路 不 停 地 ,费力 地 向 前 走 着 。Panekumr эвйр се 
~e към леговището си. 受伤 的 野兽 朝 自 己 的 窝 慢 悍 地 让 
Ж.Ө (П.К) 经 常 到 某 处 去 (本 无 必要 去 或 人 家 不 欢 
0062): Той бёше гуляйджӣя, — еше ce по всйчки сватби 
一 когато ro калёсваха, и когато не ró калёсваха. 他 很 爱 
吃喝 玩乐 ,不 管 别人 请 不 请 他 ,所 有 的 婚礼 他 都 去 参加 。 
~ene [中 ] 

тъч -ose [PA] GZ) (足球 的 ) 喝 出 边线 

тъчлиния [H] GE) 球场 的 边线 

тыца [ 阴 ] #8}, 588; Тыца кыша преврыша. О) Ж 
母 娘 会 把 一 家 六 翻天 。 

то [AR] IR AR, BUF (ERR PIA ,生气 ,不满 等 ): To! 
Погуби се тоя човёк! 唉 ,这 个 人 完蛋 了 ! Tio че горещина! 
О, ЯЗАН! Тю, дявол да ro кэме. Яй, ЕЯ! Тю, 
да (му) ce не види. Ж, ДАМЕ! (AAB!) (在 把 某 物 并 
坏 了 或 过 到 不 痛快 的 事 时 的 用 语 ) 

тюл -эт,-а,-ове [B] 透 花 纱 ,花边 网 ,网 状 物 : завёси от 
бал 一 ВНЕ 

тюлбён [H] (№) т, 8 

полен -a [№] 透 花 纱 的 ,花边 网 的 ,网 状 纱 的 : ~ и пердё- 
та 透 花 纱窗 宿 ,窗帘 纱 一 a рокля 透 花 纱 连 衣 裙 

тюлён [ 阳 ] ЙИ (Phoca) 

тюлёнов -a [Ж] 海豚 的: ~a мас #8 ~a кожа 海 的 
皮 





тюрбан [H] @ (4) 同 чалма (Ж ИЛК) Ө 
( 像 缠 头 由 一样 纺 起 来 的 ) 头 中 (或 女 幅 ) 

Tiop6e [1P] (18) (BERKER A M) BEI, (土耳其 及 克 里 
米 亚 等 地 ) 圆 顶 的 右上 建筑 

TARRA M] O (E) яжл ӨЗ ЖЮК 


тюркоаз [ 阳 ] 绿 松石 ,土耳其 玉 

тюркойзен -na [Ж] OMERA, PRH: ~en блясък 碧绿 
的 光泽 ORMAN: ~en прьстен 绿 松石 戒指 
тюркски -a (JE) 突 县 人 的 ;突厥 语系 民族 的 : — и нардди 
突厥 语系 的 民族 ~u езици 突厥 语系 的 语言 

тюрлйя [A] (07,27) 种 ,品种 ,种 类 : наколко ~n фасул 
儿 种 菜豆 

пюрлюгювёч 19] (0) @ ( Hi ë Fb # 3⁄ На 
Ж: постен — ЖЕН Ө (H) 很 多 东西 的 混合 物 ， 
大 杂烩 

Tibpma [ 阴 ] (=F) F] затвор (监狱 ) 


тюрмаджий -ama ,-u [R] 《 口 ) [F] затворник (被 关 在 监 
狱 的 人 ,犯人 ) 


тютюн [F] OMF (Nicotiana tabacum): отглёждам ~ 
MENR opuegmyc и 东方 烟草 OAM: кажа ~ F 
烟叶 суша ~ (ЯР OFA; 882 ; Той седна 
на земйта, извади кӧжена кесйя с — и запдчна да си прави 





цигара. fib j fE Е, IR tH НЕ] ta. A GEG 
карйзан 一 烟丝 nyua 一 吸烟 — за лула 烟斗 用 烟丝 серт 
一 ЖИ О Лула ~ не струва. 一 钱 不 值 。 

тютюнджййка [ 阴 ]《 口 ) 同 пушачка ( 爱 吸烟 的 女人 ) 

тютюнджийскИ -a тютюнджйя 的 形容 词 : 一 4 край 生产 
烟草 的 地 方 一 a ranma 吸烟 人 ( 惯 有 ) 的 咳嗽 

тютюнджая -ama ,-u [F] Ө (18) 种 植 烟草 的 人 ;烟草 
商人 @ (1) RIRA, HEKA 

тютфнев -a [Ж] 烟草 的 ,香烟 的 ,烟叶 的 ; 制 烟 的 ，~a 
миризма 香烟 昧 — и листа 烟叶 ~o ceme 烟草 籽 一 склад 
烟草 仓库 ~a kyra WE 

тютюнен -a [JÉ ] 同 ronbnea 

лютюница [ 阴 ] ( 旧 》 烟 荷包 

‘тютюнище [中 ] 曾经 种 植 或 经 常 种 植 烟草 的 地 ,烟草 地 

тютюнопродавец ци [ 阳 ] 3: 814600 NB 

тютюнопродавск\н -a [JÉ] 卖 烟 卷 的 ,出 售 纸 烟 的 : ~a 
‘булка 出 售 纸 烟 的 小 亭 

тютюнопронзводйтел -ят, -я [PA], тютюнопроизво- 
дйтелка [01] 种 植 烟 草 的 人 ,烟农 

›дйтелен -na [ 形 ] 生产 烟草 的 ， 一 er 

район 产 烟 区 

тютюнопроизводство [无 复 ,中 ] 烟草 生产 

тютюноработник -yu [FH], тютюнорабатничка [ 阴 ] 
烟草 工人 

тютюнотъргбвец -yu (71) (19) 烟草 商人 

тюфёік -yu (2) (IH) 同 пушка (步枪 ) 

тюфлёк -yu [ 阳 ] #5 

mox [48] №] тю: Тох бре, какыо направихме! 唉 呀 ,咱们 做 
了 什么 事 啊 ! 

тюхкам [R] O(A) MA mEn, Болӣ го, но he 一 
fee BERR, ФХР ~ne [中 ] 

тюхкам ce [未 ,中 态 ] 叹气 , 唉 声 叹气 (表示 遗憾 后悔 
39): И да плачеш, и да ce ~u, късно e вече, (КАКЕ, й 
ARAKA, WEERT. ~ne [中 ] 

тя Я. той 

тага [无 复 , 阴 ] 人 @ 通 风 ( 力 ), 抽 气 ( 力 ); комин със ойлна 
~ 抽 力 大 的 烟 向 @ (42) 牵引 ,牵引 力 ,拉力 : конна — 马 
的 拉力 моторна 一 马达 的 牵引 力 

тйгост -mà , 复 ( 罕 ) -u [63] (19) 18 тежест 

тйгостен -na [JÉ] 使 人 感到 压抑 的 ;使 人 难过 的 ,使 人 不 
痛快 的 ,使 人 非常 不 愉快 的 Hacrhm ~no мълчание, IE 
着 是 使 人 难过 的 沉默 。 一 ho впечатлёние 使 人 不 痛快 的 印 
% — но настроёние 压抑 的 心情 一 mo [ 副 ] 

тйло тела HICA) телеса [中 ] © (38,50) 物体 , 体 ; reo- 
метрйческо 一 几何 体 твьрди,тёчни и въздухообразни тела 
园 体 ,液体 和 气体 равноускорӣтелно движёние на — 物体 
的 等 加 速 运动 @ Sik. 肉体 : aapapo — 健全 的 身体 
стройни тела 苗条 的 身材 Ө (RE) КТ, ++: Боли ме 
一 mo. ВЯ ЕЖ. ФЛ В: Талото e изложено в дома 
на покойниците. 遗体 停放 在 殡仪馆 中 。@《 转 〉( 机 器 的 ) 
主体 , 身 : — на параход 船 身 ~ на артилерййско оръдие 
AFA @ 团 体 , 团 ; 界 ， nnnowarhwecro ~ 使 团 ,外 交 
(使 ) 团 учателско ~ 教育 界 ,教师 们 CO ueGecun тела 天 体 
осветйтелно ~ #1 


тям 
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тйхна 





тям 见 той 
TACHO 见 тесен 


тях 更 той 
тйхна 和 тихно 见 тёхен 


у @ y 音 @ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 20 УТА. печатно y 印刷 
Ж y ръколйсно у 手写 体 y 

У 及 拉 长 的 у-у [ 感 ] @( 表 示 不 满 或 责备 ) 哼 ,啊呀 : У, 
каква кал! 啊呀 , 满 是 烂泥 ! Y, какво е магаре! 哼 , 真 不 是 个 
Ж! @@( 表 示 耻 笑 И А Няни. 
MR. WF: Разнёсе ce shòk дружен смӣх, a нйкой извйка 
презрйтелно: У-у-у! Ж T NEE at Ж, A A P e bak Ж: 
WR! У, как се е наконтил! ИК} ВЕЗУТ МАРА! Ө 
(ФЕЯ, BEIE), F, АА: Ў, каквй хубави Ябълки! 
МЫ, BIER! 

Y [前 ] @( 表 示 与 人 ,家庭 ,住所 有 关 的 行为 或 状态 所 发 生 或 
存在 的 地 点 ) 在 … 那 里 ,在 … 处 ,在 … 身 上 : Лёвски оста e s 
Русчук y баба Тонка. 列 夫 斯 基 现 在 在 重 斯 丘 克 的 童 卡 奶奶 
RE, Emre у nowd， 你 到 我 们 家 来 吧 ! У тах чёсто йма 
тости, &{1Ж# Ж Ж Л, И дйдо Славчо забелёжи тая 
промйна у Райка. РА 4 ВЕТ Я У 
4% Парйте са у брат ми. Е РЕР. ӨСЕ Ж | 
系 )… 的 , 某 人 的 : Кожата е бала, тьнка н нёжна като у ner. | 
ЖКТЕ з ЯМ ЛГ Т.Е; — Р. Особено у женйте | 
любопитството бше голямо. #1 Ж #1% Ж Ж 163871, | 
Думите ми възбудиха възторг у публиката. 我 的 话 使 听众 情 | 
ИП. Ө (R) 在 … 蛙 面 ,在 … 之 内 : Пушка пукна у гора | 
зелена. 在 绿色 的 树林 中 响起 了 枪 声 。@ (R) 在 … 的 时 候 : | 
А у празник отйваха на хорд. 过 节 的 时 候 ,他 们 去 跳 答 罗 舞 。 
У турско съм раждан. 我 是 在 土耳其 统治 时 代 出 生 的 。 图 在 
一 中 间 : Шашко йскаше да създвдё у нёмците впечатлёние, ue 
върхў могйлата нймаше хора. WAHEHE EAER + F. Е. 
并 没有 人 的 印象 。 

у [前 组 ] 用 以 组 成 : @ 表 示 菜 人 某 物 按 基本 动词 含义 发 生变 
化 的 动词 ,例如 увеличавам (增加 , 增 大 ,增多 ) ,ynecenXnam 
(使 快活 ), увонйвам (JESE, ЖЯ), удвойвам (使 增长 一 倍 ) 
上 @ 表 示 动 作 或 行为 结束 的 动词 ,例如 увличам (吸引 住 ,使 人 
迷 ) ,ynymnam (的 死 , 勒 死 ,扼杀 ), уплатам (RE, MR), 
ушйвам 《 绎 好 ,做 好 ) @@ 表 示 动 作 或 行为 完全 、 彻 底 结 束 的 动 
词 ,例如 увйрам ( 塞 人 ,插入 )，ywecaan (和 好 , 揉 好 ) ORF 
动作 或 行为 从 某 物 各 方向 进行 或 涉及 某 物 整体 的 动词 ,例如 
узйвам (ЕМЕ, ЖЕ), унързвам (WE, ME) @ 表 示 与 基本 
动词 含义 完全 相同 的 动作 或 行为 的 动词 (只 不 过 这 些 动词 不 
表明 动作 或 行为 的 过 程 ,而 只 表明 其 结果 ), 例 如 уврёжлам 
(损害 ,危害 ,破坏 ) ,yahxpaw (Ж.Ж). угїсвам (Ж) 

Yaranyry 瓦 加 杜 古 ( 布 基 纳 法 索 首 都 ) 

УАТ [узт] [ 阳 , 中 , 缩 ] Управлёние на автомобйлния тран- 
спорт 汽车 运输 管理 局 

убедён @ убедя 的 过 被 形 动 @[ 用 作 形 ] 深信 (不 疑 ) 的 , 坚 
ЧН ИМАМ: Той e — комунйст. 他 是 一 个 坚定 的 共产 主义 
者 。 Дълбоко съм ~ в нёговата невйнност. 我 深信 他 是 无 事 
的 。 ~o [W] —ocr -ocra [H] 

убедителен -na 192) 有 说 服 力 的 ,能 说 服 人 的 , 令 人 信服 的 : 




















ви факти 令 人 信服 的 事实 一 en довод 有 说 服 力 的 论据 
~no [ 副 ] — ност -ността 107 ): В думите my нйма — ност, 他 
的 话 没 有 说 服 力 。 

убедй 见 убеждавам 

убедй се Я. убеждйёвам се 

убеждавам | Ж ], убедй -tu ‚-дх [ 完 ] @ 说 服 ,折服 ,使 
AAR, RAIA, ДВИНЕ ЖЕЕ: yccanx го, че съм прав. 我 使 他 
相信 我 是 对 的 。 一 zkzaaaM ro c факти в нёщо 用 事实 使 他 相信 
某 事 加 劝 , 劝 服 ; Tonysoa най-сериозно ro — ждаваше na nəe- 
ме отпуск и да отйде в rpanà при лёкар. 托 普 优 夫 极 认真 地 劝 
他 请 假 进 城 去 看 病 。 一 ce [被 动 ] — ждаване [中 ] 

се [R], убедй ce -дащ се,-дих се [ 完 ] [中 态 ] 
信服 ,深信 ,确信 ;获得 证 实 , 确 认 ,( 亲 自 ) 证 实 ; Убедих се,че 
така е ali-no6pe， 我 深信 这 样 做 最 好 。~ ждавам ce n нещо 深 
{ИЗА Убедйх ce със оббствените ch оч, че е така. 我 亲眼 看 
见 的 ,所 以 我 深信 情况 是 这 样 。 一 xxzxamame [P] 
`убеждёни -x [中 ] © (19) JE] убеждаване: Ако не помогнат 
благите дўми и —ята,аз Amam и друго средство. 如 果 好 话 和 
ЖИЛ АЛСА ,我 还 有 另外 的 办 法 。@ [ 常 复 ] 信念 ,信仰 
观点 ;思想 ;看 法 : чоек c твърди ~a 有 坚定 信念 的 人 Той е 
с прогресйвни —я. (ERA HPNA, политически ~n 政治 
观点 другар no ~s 志同道合 的 人 ,有 相同 信念 的 同志 @ 印 
象 ,意见 : Обшото —е e, че тй си прав. 大 家 一 致 认为 你 是 对 
№. Останах c —ero, ue пак me npitne， 我 当时 的 印象 是 他 还 
要 来 。 

‘убежище -a [中 ] 避难 所 , 衙 避 的 地 方 ;避难 ; 隐 医 处 : тьрся 
~e 寻找 避难 的 地 方 npaso na ~e 避难 权 пойсквам политй- 
ческо ~e 请 求 政治 避难 

убйвам' [R], убая -eu,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] @ 打 死 , 杀 
HAKKI: — вам дйвеч 打 死 野兽 Да ме ~e, He mòra 
да го направя. 你 就 是 打 死 我 ,我 也 不 能 干 这 种 事 。 一 paw 
предмишлено 蓄意 杀害 Ө (H) 使 大 失 所 望 , 使 完全 绝望 ;使 
悲痛 万 分 ,使 痛不欲生 : Task нензвёстност я — ваше. 音讯 全 
无 使 她 翡 痛 万 分 。Crpara ro —. 他 痛不欲生 。 图 〈 转 》 消 


灭 ,消除 ,打消 ,制止 ;使 破灭 ,扼杀 ， Това ~ бъдещето му. 这 





身 ,被 动 ] O — вам времето си 消 麻 时 间 —sane [中 ] 
Убйвам? | Ж |, убая -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] ӨСЕ. 
H KRPA, KORE), i: Обувките ме —ват. MAR 
8089. Раницата ro — ва. WERE. Ө <) ЛЕНИ, 
8067,5: 8ЯЕ APE: Паднах и 一 x лошо крака си. 我 跌 
例 了 ,把 牌 捧 伤 得 手 历 害 。@ (8 f )BIE.IT IK: Гад ~ 
meo. ЗНА [Г 80, — ce [被 动 ,中 态 ] 一 sane [中 ] 
убаец-йци [ 阳 ] 凶手 ,杀人 者 ,杀人 犯 : платён ( навмен) 
~on ЖЕЛИП, Ж PR 0058 253 нарддни 一 inm ЖАА 
剑 子 手 нрьствен — ец 扼杀 人 的 精神 的 剑 子 手 
убайствен -a [ 形 ] @@ 杀 人 的 , 含 杀 机 的 ,致命 的 ,有 害 的 , 毁 


убийство 
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узедомйвам 





灭 性 的 : ~a война 毁灭 性 的 战争 — и условия за живот ЖА. 
于 死命 的 生活 条 件 — климат 使 人 极端 难受 的 气候 Ө ($e) 
挫 残 身体 的 ,使 人 耗 尽 精力 的 ;极为 沉重 的 , 极 有 害 的 ;使 人 
心 碎 的 ;使 人 精神 崩溃 的 ， —a печал 使 人 心 碎 的 悲伤 ~a 
скука 令 人 无 法 忍受 的 寂寞 ~o [81]: Врьмето минава ~o 
бавно, 时间 过 得 慢 得 要 命 。 

убайство-а [中 ] ЖЛ; АЖ, 杀害 行为 ; (法) RAR: 
умӣшлею ~o 故意 杀人 ( 罪 ) неволно ~o 过 失 杀 人 ( 罪 ) 
осЪден за ~o ВА Л. ЧЕТЕНИ масови 一 a 大 规模 属 杀 

убийца [ 阴 , 阳 ] (19) [8 усаец 

убат' -a Ө убая! 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 被 打 死 的 ,被 杀 
死 的 ,被 杀害 的 ,被 害 死 的 ~ човёк 被 害 者 一 a птаца 被 打 
死 的 鸟 падам 一 被 打 死 ;阵亡 2. 精疲力竭 的 ,虚弱 不 塔 的 : 
изглёждам сыкём — ЖЖЖ ЖЕЛИ Тя ймаше ~ shn, Bha 
на човёк, който е лежал болен. HJE 7, ФЕЯ Л. — 
F. 3. (PE) 完全 绝望 的 ;悲痛 万 分 的 ,痛不欲生 的 : ~ духом 
精神 上 极端 痛苦 的 Ta Gewe като нйкога ~a и смазана. 
Бузите ñ Orxa мокри от cham. kb AA ЖЕ BEH ЗХ HE AE ВНЕ 
靡 过 ,她 的 两 类 被 泪水 打 湿 了 。4. ( 转 )( 指 颜色 ,光线 等 ) 发 
暗 的 ,不 鲜明 的 ;~a cpernmm ЖЕЙ) Ж.Ж облячам ce n —и 
uperone 穿着 颜色 暗淡 的 衣服 Ө [用 作 名 ] — [H], 一 a 
[ 明 ],~o [P], ~n [W]: ~n и ранёни 死伤 的 人 ,伤亡 者 
—o [01]: As 一 o навёдох глава и продължйх. #19006 
下 头 继续 说 下 去 。 

Убит? -a Ө уба? 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 摔 ( 挤 , 碰 ) 伤 
的 ; 碚 疼 的 ;( 因 为 走 了 很 多 路 而 ) 疫 俊 的 ,发 疼 的 : Бола ме 
ата ръка, J Ë 65 № № ЯК. От там no тўка е дошъл c 
толёми страховё и премёждия, съойпан от хдд, c ~M крака. 
他 冒 着 极 大 惊险 从 那儿 来 到 这 里 , 走 得 精 疫 力 端 ,两 腿 发 疼 。 
2. 完 全 被 毁坏 的 ,被 打 ( 磺 ) 坏 的 ， Tnenatue —ите от град. 


过 的 路 
убито [无 复 ,中 ] 碰 ( 打 , 摔 , 擅 , 挤 ) 伤 的 地 方 
убая 见 убйвам! 和 убйвам? 
убог -a [Ж] ( 古 ) @ 赤 贫 的 , 极 穷苦 的 ;简陋 的 : 一 старец Ж 
贫 的 老人 ~a коляба ИА Ө (W) 内 容 贫乏 的 ,精神 
ЗХ ВЮ: Наговият — ум не можеше да поберё всйчкото това 
mehune， 他 贫乏 的 头脑 无 法 容纳 这 一 切 宏伟 的 东西 。~ so- 
mek 精神 空虚 的 人 ост -остта [H] 
убдждам [未 ],y6ona -u -6ox ,-6e, 过 主 形 动 -4 [ 完 ] Ө 
扎 ( 刺 ) 痛 ; 扎 ( 刺 ) 破 , 扎 ( 刺 ) 伤 ; 扎 ( 刺 ) 死 : Уфдох си пръста 
сиглӣ. 针 扎 痛 了 我 的 手指 。yeon ro c пирон. 他 用 钉子 扎 伤 
ТАВ. Розата ro ~ne. СНЯТ В. Ө (90) (用 恶毒 的 话 ) 
Я , #5: ТА му каза два думи и пак ro ~ae. 她 对 他 说 了 
几 个 字 又 把 他 刺 痛 了 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —ждане [中 ] 
убожество [无 复 ,中 ] (F) (思想 精神 的 ) 贫 乏 ,狭隘 ; 微 未 : 
‘духовно ~ 精神 上 的 贫乏 
Убдй -u [P] (27) 田间 (可 以 通行 大 车 的 ) 路 
Уборка (H) @ 刷 洗 马 身 @ 扫 除 ,打扫 ,收拾 ,整理 : naa 一 
на двора 打扫 院子 
убойвам се [ Ж ], убой ce -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 怕 , 害 
ЧН, ВЯ 0А ЖП: ycoax се, че mòra да изгубя съзнание H 
да падна там. 我 害怕 会 失去 知觉 摔 倒 在 那里 。 一 aaage [F] 
убрус [H] (5) 毛巾 ,洗脸 毛巾 
убаг вам [X], убйгам 和 убигна убагнеш,-нах [ 完 ] (常用 





否定 形式 ) ФВ ЖЕ; E ВЫ, НВ: МЬчно ше 
ми убёгнеш. 你 很 难 从 我 手 里 选 陪 。 冰 ima твар от нёговия 
мёч не ё — вала. 任何 活 物 都 没 能 逃 过 他 的 马刀 。Kywe ме 
тӧни,пък не mòra да my ~na. 狗 追 赶 我 ,可 我 没 法 逃脱 。 Ө 
(FE) 逃 过 , 滑 过 (… 的 眼睛 ), 不 被 发 觉 Нащо не — ва от 
зӧркото му внимание. 任何 东西 都 逃 不 过 他 警觉 的 注意 力 。 
Нащо не my — ва от поглед. ЧАЗА ЖЕНЫ АЕ, @ [只 
完 ] ( 转 )( 常 与 人 称 代词 wr, ra 等 连用 ) 没有 发 生 : Той ще 
почака,нйма да ви убёгне разходката. 他 会 等 荐 ,你 们 不 会 散 
不 成 步 的 。 一 aame [中 ] 
уважавам' [未 ] №, Ж, Е: Колёгите я обйчаха, 
一 Xa и даже изпитваха извёстен страх от нёя. [Е ПБ К 
№. НВ, KETER AMi. Този комисар много ~ Вла- 
дйков. Всйкога му свйля шапка. 这 位 委员 非常 尊敬 弗 拉 迪 
科 夫 ,每 次 见 着 他 都 要 脱 帆 表 示 散 意 。 一 ce [被 动 ,中 态 , 互 
及 ]: Te ce —ха взаймно и даже си бяха прийтни едйн на 


друг. 他 们 相互 尊敬 ,甚至 于 相互 有 好 感 。 一 me [中 ] 


| уважавам? [ Ж], уважа -ùu ‚-йх [Ж] 重视 ;承认 ;尊重 ;使 


请 意 ,满足 ,使 如 愿 以 偿 : asan чуждите мнёния 重视 别人 
的 意见 — авам молба 满足 要 求 Ynaxwchxa йскането ми. (7 
满足 了 我 的 要 求 。 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

уважаем -a [FÉ] 同 почитаем (可 敬 的 ,值得 尊敬 的 ,尊敬 的 ) 
Уважаемо събрание! 诸位 1 Уваждеми другарю! 我 所 尊敬 的 
同志 ! ~n госпожи и господа 尊敬 的 女士 们 ,先生 们 

уважёнме -я [F] 敬意 ,尊重 ,敬重 ,尊敬 ,爱戴 ; xpann ~e 
към ийкого А} Ж А.Ж Ж. дълбоко ~e 深 深 的 敬意 ползу- 
вам се с всеббщото ~e 受到 大 家 的 尊敬 спечёлвам си aceog- 
щото ~e WA ЖЖ һзаймно ~e между мъжа и жендта 
夫妻 之 间 的 相互 尊重 отнасям ce c ~e Miet? 





| уважатеден -na [12] ~ wm призани 正当 理由 : One 
нивн, БЛЕК О — mr (R) 很 多 人 走 | ыы 他 因 正当 ; j 


по 一 mk mp， 他 因 正 当 理 由 而 缺席 。 
увал [Rl] 双重 
Увардівам [ Ж ], увардя -uu ,-ux [ 完 ] @ 保 护 好 ,保护 住 ; 
保存 好 ,保藏 好 ;防备 住 ,防护 住 ,防止 Увардих млякото na 
не изкипй. 我 看 着 牛奶 别 潜 出 来 。Mane, не можах да — 
#бълката: халата дойдё и n sè. 4909, RETER, EY 
ЖТ ЕЕ Г. Ө (F) 等 待 , 盯 住 ,守候 ;找到 : Уврдих 
то кога ce прибйра w му предйдох молбата ch， 我 等 到 他 回来 ， 
把 我 的 申请 书 交 给 了 他 。 一 ce [被 动 ] 一 same [th 
увардвам ce [ Ж), увардя ce -иш се, -их се [Ж] 61] 
《把 自己 ) 保 护 好 ,防护 住 ,防备 好 ,躲避 ,和 避免 , 避 开 : Едва ce 
их or дъжда. RERED AII. — вам ce or болестта 
避免 患 病 一 pane [H] 
уварлйв -a 0) 容易 者 熟 的 ,容易 者 烂 的 ，~ 06 容易 者 烂 
вия 
Уварйвам [未 ],yaaps -ùu ,-üx 175) (Ж) [E] сварявам (Ж 
А.Я): Накладохме огьн и —йхме 66. 我 们 生 了 火 ,者 
ATZ. 一 ce [被 动 ,中 态 ] —anane [H] 
уведа 见 уёәждам 
уведомйтел -ят,-я [M], уведомйтелка [B] ( 35) 通知 
人 ,通告 人 
уведомлёниіе -я [中 ] (4) 通知 ,通告 ;通知 书 : устно ~e H 
头 通知 
уведомйвам [ Ж ], уведомй -au ,-ux [ 完 ] (+) 通知 , 通 
告 : Авам го за нещо 通知 他 某 事 一 ce [被 动 ] ~ apane 


увёждам 


1263 


увещая 





[中 ] 

увёркдам [未 ], уведа -æu , -дах, де, 11 Е 88 -a [51 
(BL) Fj выеждам ( 带 进 , 领 进 ;实行 ): Бабата го — ла в 
xbaut， 老 奶奶 把 他 带 进 她 家 。 一 се [被 动 ] — ждане [中 ] 
увековечавам | Ж, увековеча -au ,ax [ 完 ] 使 … 永 久 为 
人 纪念 ,使 永生 不 朽 ,使 流芳 百世 ;使 永存 ,永远 保存 : LIoe- 
зията и пддвигът на Ботев ca —йли Amero му. 波 特 夫 的 诗歌 
和 英勇 业绩 使 他 的 名 字 流 芳 百 世 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 aaame [中 ] 
увеличавам [ Ж }, увелича -üu ,-àx [ 完 ] 增加 , 增 大 , 增 
多 ;提高 ; 扩大 , 扩充 ; 放大 ;一 apax заплатите 增加 工资 
= авам доходите 增加 收入 —авам числеността на армията 打 
充军 队 的 人 数 Увеличавайте не само колӣчоството, но и ка- 
чеството. 不 仅 要 增加 数量 ,而 且 要 提高 质量 。 一 anaw произ- 
nogurrennocrrá 提高 生产 率 Tosa — й подоэрёнието ми. 这 使 我 
更 加 怀疑 。 一 apaw сиймка двойно 把 相片 放大 一 信 一 се [被 
Брдят ce ~h на 50. 数目 增长 到 50. —ававе 
[中 ]， 一 taane на западтите 增加 工 次 
увеличён -a [Ж] 增 大 的 ,增多 的 ;扩大 的 ,放大 的 
увеличение -x [P] Ө [只 单 ] 增加 , 增 大 ,增多 ;提高 ; 扩 
大 ,扩充 ;放大 ;一 e wa производството 增加 产量 ~e на раж 
даемостта НЕЖНЫЕ 固 增 加 量 ,扩大 量 ,放大 信 数 ,放大 
Ж {ИЖ Микроскётыт дава ~e 200 пъти. 这 显微镜 放大 
20018. 








-na [JÉ] ~no стъкло Ж ХАЙ — на форма (# | 


увеличӣтеліен 
法 ) 指 大 的 形式 (名 词 的 一 种 形式 ,用 以 表示 比较 大 或 比较 令 
人 不 快 的 以 及 特点 比较 明显 的 东西 , 如 женяще, детйще, 
мъжага ‚юначага 等 ) 
увенчдјвам [ Ж: ], увенчая -еш,-х [ 完 ] @@ 用 花冠 (花环 ) 装 
饰 , 戴 花 冠 ;加 螺 ; 加 冠 : Bumaar от дясно кўп самовйли в бели 
ризи, ~nn в uperi. 从 右面 进来 一 群 穿 白衣 、 戴 花冠 的 林 中 
Щас. — вам го с лавров венёц 给 他 戴 上 桂冠 Ө (%) Жый, 
赞扬 ,奖励 (有 功劳 之 人 ): Доброто —авам, /.../ свободата 
въәпйвам / и в стяхове, и в проза. (Вазов) 在 诗歌 和 散文 中 我 
都 赞扬 善良 … 歌 颁 自由 。@ [只 三 ] ( 转 ) м, УТ 
… 的 顶峰 : Забелязваме отсрёща грандибзна плаийнска стена, 
със снегове. 我 们 看 见 对 面 山顶 有 积 雪 的 巨大 山坡 。 Ө 
《 转 》 同 занършвам (完成 ,告终 ): 一 apaw с победа 以 胜利 告 
终 , 胜 利 结束 —авам с ycnex 胜利 完成 ,最 终 取 得 成 功 一 се 
(№5), Ф 5): Борбата ce ~à с побёда на работническата 
класа. 这 场 斗争 以 工人 阶级 的 胜利 而 告终 。 一 aame [中 ] 
увёрен -a П] @ 深 信 不 疑 的 ,有 信心 的 ,确信 的 ,有 把 所 的 : 
Напълно съм ~ в това. 我 完全 相信 这 一 点 。Bhh ~ в това. 
请 你 相信 这 一 点 ;请 不 要 怀疑 这 一 点 ;对 这 一 点 你 可 以 放心 。 
`Увёрен съм, че е така. 31933 Ф. Не сьм ~a далй ще 
дойдат. 他们 会 不 会 来 我 没有 把 握 。@@ 坚 定 的 ,稳定 的 , 毫 不 
动 播 的 ,有 准 头 的 : ~a крачки 坚定 的 步伐 全 充满 信心 
Гласьт му Geme твърд, ~. 他 的 声音 坚定 、 充 满 信心 。 一 
ГАІ]: Всйчки вървяха бързо и ~o. 大 家 部 很 快 地 充满 信心 
地 走 着 。 
‘уверёние -a [中 ] ФН) ysepasane: Твдите ~s не хванаха 
wcro. 你 的 那些 保证 没有 用 (不 起 作用 )。 芭 nam му най- 
тържёствени —я,че ,… 最 郑重 地 向 他 保证 … @ 《公文 ) М 
удостоверёние; ~e or лёкар,че e здрав 医生 开 的 健康 证 明 
увёреност -md [无 复 , 阴 ] @ 相 信 , 深 信 不 疑 , 确 信 , 使 信服 : 
твърдй c нАй-голйма — 深信 不 疑 地 说 имам пълна 一 我 完全 











相信 OLE л, 2018, 有 准 头 : Нашият нарід ше 
може със стократно пд-голйма ~ OTKÒJIKOTO досега да ce заёме 
със своя творчески труд. 我 国人 民 将 能 比 过 去 坚定 一 百倍 地 
从 事 创造 性 的 劳动 。 ФИ ,坚定 的 信念 ;深信 不 疑 ,有 把 握 : 
一 в побёдата 胜利 的 信心 Ta глёдаше свекърва си спокойно и 
с непоколебйма — ‚че е права. ШОН ТИЕ, ЯНА 
己 是 正确 的 。 
увертюра [ 阴 ] Ө (Ж) 序曲 ,前 奏 曲 ФЕНА ВН 
形式 写成 的 ,一 般 为 标题 性 质 的 、 独 立 的 ) 交 响 音 乐 作品 Ө 
《 转 , 书 ) 开端 ,序幕 : Събитията в Сараево баха ~ на първата 
световна война. 萨拉热窝 事件 是 第 一 次 世界 大 战 的 序幕 。 
увер!йвам [未 ],yeepa -йш,-йх [FE] 设法 令 人 相信 ,使 相 
信 , 说 服 ;担保 地 说 : Уверявам те, че така ще e пӧ-добрё. 我 向 
你 保证 这 样 做 比较 好 。yaepa ro, че нйщо лошо нйма да ce 
саўчи. 你 叫 他 相信 不 会 发 生 任何 不 好 的 事情 。B това мога 
дате ~à. 这 一 点 我 可 以 向 你 担保 。 一 се [被 动 ] —аване 
[中 ] 
уверйвам ce [未 ],yaepa ce -du ce,-ax ce [ 完 ] [中 态 ] Ж 
信和 ,确信 ; 相 信 ; 看 到 ,发 现 ;了 解 ,明白 : — Авам се n истин- 
ността на думите му 我 相信 他 的 话 是 真 的 Той гак издигна 
очй ,разглёда навсйкъде небёто и ce — й, че найстина всйчко 
сочи на суша. ХЗ Т 27А, TERM Г: 
ОВА — АБВОБ ТИ Н. — ваме [H] 
yeec [无 复 , 阳 ] (Бо) (91 Ж яй НЕЖ 05). ЖИ, PI AF, 
HF @ 倾 斜 的 地 方 ;斜坡 
увёс)вам | Ж ],увёся -иш,-их [Ж] ( 民 ) 使 垂下 ,使 春 拉 下 
ЖЖ: Той ~n глава. 3: ТА, —вам cu ән на 
рамената му ЗЕМ ИНЕ Б E 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 
中 ] 


увесельние - я UP] ЯЖ; # Ж ЖЕНШ; 1290: Вечерта 
Amano ~e в градската градина. 晚上 在 市 中 心 公园 举行 过 娱 
Жї), градинско ~e BRERA масово ~e 群众 性 
的 娱乐 活动 
-na [Ж] 如 乐 的 , 消 唱 娱乐 性 的 : 一 Ho senene- 

ние 娱乐 场 (所 ) O 一 en влак (周末 开 的 ) 近 郊 列车 
увеселава\м [K] (9) 使 快乐 ,使 开心 ;使 得 以 娱乐 ~ne 
[中 ] 
увеселйвајм ce [未 ,中 态 ] (9) 寻 乐 ,开心 АЖ ~ue [F] 
увёся 见 увісым 
увёхна 见 узйхвам 
увеща|вам [X], увещая -еш,-х [ 完 ] 31,504, 28 Я; 
训 诚 , 告 诚 : Bensara Горолдмов се заловй да го — ва да се 
застрахова. 总 罗 客 莫 夫 立即 开始 劝 他 去 保险 。 一 се [被 动 ] 
= ване [中 ]: Всйчки — вания и заплахи да се върне обратно 
назад останаха напразни. 关于 让 走 同 头 路 的 任何 劝说 和 威胁 
都 是 枉 费 心机 。 
увещание -a [P] @ 功 说 ,劝导 ,开导 ,规劝 ; 训 诚 ,人 告 诚 , 训 
话 : Цёли aà часа се пролължёваха — ята. 训话 延续 了 整整 
ЯР. След дълги — я той ce съгласй. 在 长 时 间 的 劝说 
后 ,他 同意 了 。 针 劝告 ,劝导 的 话 , 训 诚 : Tpoanhn отбльсваше 
— ята му и не оё cbryachpatue， 格 罗 兹 丹 不 听 他 的 劝告 ,没有 
同意 。 
увещателен -na [Ж] 训 诚 的 ,规劝 的 ,开导 的 ~no [ 副 ] 
еу 


увещая Я. увешавам 


увй 
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увличам се 





увй [4%] (H) (表示 可 惜 、 可 叹 、 可 怜 之 意 ) 唉 , 哦 , 咳 : Ува! 
|Изчёзна и послёдната надёжда. IR! 最 后 一 线 希 望 也 破灭 
了 。 

yaalaaw [ Ж], увйя -ewu ,-x ,过 被 形 动 -m [ 完 ] OA., 
盘 绕 ; 扎 ; Огнйнов ~ ваше спокойно въжёто дколо стЬлба. Ж 


格 尼 亚 诺 夫 从 容 地 把 绳子 缠 在 柱子 上 。Yehx венёиа. 我 扎 了 | 


花环 。Toi sè да ~na цигара. ФЕ Ж. ӨЎ. 
一 Bam мустак #81] — вам apbs 888 ӨЕ, ME; BIE: 

Продавачката ~ кнйгите в розова хартия. 售货员 用 粉红 色 
WEERLE, Дядо Захари 一 Мднката хўбаво в абата 
си. 扎 哈里 乔 符 把 蒙 卡 严 严实 实地 包 在 自己 的 白 粗 呢 斗 敌 
里 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: Пратките ce —ват в здава хартия. 
邮件 是 用 结实 的 纸 包 着 的 。 一 same [H] 

‘увйвам се [R], увйя ce -ew се,-х се [ 96) [中 态 ] OAH, 
盘 绕 ; По прьтите ce — ваше изсьхнал 655. ЛУ Е 
ЕТ Я, Змийта ce — ла около ръката му. SÈ HEE fa hM 
М.Е. ӨЙ: Уваваха се ramuopknre， 女 舞蹈 演员 们 在 旋 
转 着 。@ 《 转 , 口 )( 围 着 某 和 人 ) 团 团 转 , 绕 : Увива ce около 
mène, зашёто Me счйта за богаташ. 他 围 着 我 团团 转 ,因为 他 把 
ЕГА Л. ~ ване [中 ] 

увйвен -na [JE] ФАН IEE hY NEIER: ~en храст 8 
ЖЖ — но стъбло WIRE: НЕЕ — ни растения 8 Ө 
包装 的 , 包 东 西 用 的 : — на хартая 包装 纸 

увйвка [ 阴 ] Ө# 4. Ж(—Х) ФМ barna (包皮 ,封套 ; 
包装 材料 ) 

ymhua [ 阴 ] (27) 同 смрика (K 338460) 

увйрам' [R], yapa „ріш, -Pax, 过 主 形 动 -pha, рама, 
-Pnu ,过 被 形 动 -pan -pna -ponu [E] ( 方 》 塞 人 ; 插 人 ; 放 
Л ЕЛ: Той измъкна револвёра и — ря ro под самйя нос на 
Bohn. 他 掏 出 左轮 手枪 , 直 指 博 扬 的 盖子 下 面 。 一 се [被 动 . 
中 态 ]: Sau се — праш, дёто не тй e мйстото? 你 为 什么 钻 到 
你 不 该 去 的 地 方 ? —аране [F] 

увйрам? [№], уврй -ріш, -mx, 21 300 80 „рал, -рала, 
-pau [FE] @ (8) ЯА, ЖР: Бобът е тазгодӣшен, та лёсно 
һр. REESEN Ж, Ө (9,0) ЕЖА, 
ЗМЕЕ: Уърах до тая печка. У, МЕН 
Г. © Главата му ne 一 apa.《 口 ,不 赞 ) 他 脑 氏 没 有 开窍 ( 弄 
不 明白 ,接受 不 了 ): Излиза, че главате на нашите xópa не cà 
òwe — рдли за задружна работа. 看 起 来 ,咱们 的 人 还 没有 明 
白 应 该 一 起 干 活 。~npane [中 ] 

увйсвам [Ж], увйсна -new ,-xax [ 完 ] OREK, MERE, 
ЖЖ, ТЕ. SF: По sparkre на трамвая са ~ вали 
пътници, ВЕ Е 01, Насреща им се хвърли Оля и 
一 Ha на uhata на Mira. 与 里 亚 从 对 面 扑 过 来 , 抱 住 米 蒂 亚 
ИТ, ЯТВЕЖ Г. Сльнцето бё — нало вече над хори- 
зонта. 太阳 已 经 升 到 地 平 线 上 。yahcaa чёрен кроп на sotka 
кыша / и Tpàypuo сирёните тръбйт. (Багряна) 家 家 户 户 悬挂 
AMD, НЕША. @ F. TF: Клоните 一 aaxa от 
плод. 树枝 被 果实 压 计 了。 Ө (п) 伸 出 , 探 出 (身子 , 头 ); 在 
772.8: По плётищата 一 Haxa женя и зачакаха. 妇女 们 
从 篇 笛 上 面 探 出 身子 等 待 起 来 。@ ( 转 , 民 ) MEH, 
RONE RAGAH) RE: Ще — нат на rmasara ми 
без ma6ora .他们 会 没有 工作 , 靠 我 来 刚 养 。 一 ce [中 态 ] O 
носът ми — ва (П) 1. ФЕЯ ТРТ: ЖЕНАТ 2. 情绪 低 
落 了 ,发 六 一 pam във вьздуха (Б) 1. 基 而 未 决 , 毫 无 进展 : 
На практика обаче тая нёгови декларации 一 BaT във вЬздуха. 











事实 上 他 的 这 些 声明 则 是 束之高阁 。2. 无 生路 ,无 路 可 走 : 
Тя изведнж се почувствува нещастен, никак си —нал във 
въздуха sosex、 他 突然 感到 自己 是 不 幸 的 ,是 无 路 可 走 的 人 。 
— вам на бесйлката (нъжёто) 被 吊 死 ,被 绞 死 ,上 绞刑 架 : 
Един дён axò чуеш за мене, че съм ~ нал Ha бесйлката,да не 
се чудиш. HD— Ж tn Ж {КТ L R ЖКБ ЖЕ, 你 用 不 着 奇怪 。 
一 aame [中 ] 

ymhs 见 увлвам 

увйя се SL унйвам се 

увлека 见 увлйчам 

`влека ce 见 увлїчам се 

Увлекатеден -na [Ж] 诱 人 的 ,吸引 人 的 , 极 有 趣 的 , 引 人 人 
胜 的 ; 令 人 心醉 的 : — на kira 引人入胜 的 书 ~na игра 极 有 
趣 的 游戏 一 ao [ 副 ]: Разказва живо и ~no. 他 讲 得 生动 . 引 
AARE, ~nocr -ността [1]: Романът се отличава съ своята. 
ност. 这 本 小 说 引 人 人 胜 。 

Увлёчен -a Ө yanerd 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1 , 心 向 神往 
的 ,全 神 贯 注 的 :迷恋 … 的 ,入 迷 的 ,醉心 于 … 的 , 障 爱 … 的 ， 
专心 于 … 的 ,埋头 于 … 的 : 一 a ur 玩 得 人 迷 的 — в чётене- 
то на кийгата 全 神 贯 注 于 读书 的 2. 钟情 的 , 爱 上 … 的 ,产生 
爱情 的 : Cwbprwo 一 съм в nèn. 我 深 深 地 爱 上 了 她 。 ~o 
[BJ]: Говдреха тйхо,но ~o и с много xkecrose， 他 们 说 话 时 
声音 很 轻 ,但 全 神 贯 注 , 打 着 很 多 手势 。 





| увлечёние -x [中 ] 四 热情 ,热忱 ,兴奋 情绪 ,很 高 的 兴致 ， 


Той Ama прийтен тенор, пёе с —-е,от copuè. fii Ж ЖЕЎ Ер 
高 音 ,他 热情 地 ,出自 内 心地 唱 着 。 和 @ 心 向 神往 ,津津 有 味 ,人 
迷 , 醇 心 ,酷爱 : —e в (по) спорта 酷爱 运动 Работеше сьс 
стрёст,с ~e. 他 极为 热情 地 ,投入 地 工作 着 。 Orhi, LI, 
迷恋 @@( 一 时 的 ) 钟 情 ,( 不 持久 的 ) 迷 恋 : младёжко ~ 
人 的 一 时 钟情 временно 一 e 一 时 的 迷恋 @ (п) 一 时 心爱 的 
人 ,一 时 的 意中人 ;一 时 喜爱 的 事物 ,一 时 喜爱 的 对 象 ,迷恋 
(醉心 ) 一 时 的 事物 : Ta беше неговото първо ~e. 她 是 他 第 
一 个 一 时 钟情 的 意中人 。 
увлйчам [ Ж 1, увлека -su ,-axor,-ave ,过 主 形 动 -akaa ， 
1Якла‚-ёкли [Ж] 力 拖 下 , 带 下 ; 拖 去 , 带 去 , 引 去 , 拉 去 ; 冲 
Е.Е: Тълпата ro 一 eue. 人群 把 他 带 走 。 四 (96) 吸引 … 
加 入 ,使 … 参 加 ,使 … 模 仿 : Напразни баха усйлията му да я 
— e дорӣ в обикновён 了 sropop， 他 为 吸引 她 参加 哪怕 是 极 
为 平常 的 谈话 所 做 的 努力 都 落空 了 。@ (4) 吸引 住 ,迷惑 
住 ,使 ( 心 向 ) 神 往 ,使 醉心 ,使 人 迷 ; 使 全 神 贯 注 ,使 专心 到 
Ж: Работата ro —йча. 工作 吸引 着 他 。Toa роман много ме 
一 aqa， 这 本 小 说 把 我 深 深 地 吸引 住 了 。@ ($) 使 迷恋 ,使 
钟情 ,使 产生 爱情 :HAkaxna си ратай бё —якъл дыцерй му в 
уда любов. 一 个 长 工 把 他 的 女儿 迷 得 神魂 其 倒 。 ФЗ АЙ 
走 ;拐骗 (姑娘 ) 一 се [被 动 ] —mwane [中 ] 
увлӣчам се (Ж ].увлека се -ечдш се,-Якох ce ‚-ёче ce, 过 主 
形 动 -akaa се,-Якла се,-дкли се [58] [中 态 ] @ 心 向 神往 ， 
全 神 贯 注 ; 迷 恋 , 人 迷 , 醉 心 ,酷爱 ,专心 于 ;走神 , 忘 平 所 以 : 
Увлйкоха се в борбата. 1 EA BEA T З, След 
ийколко годйни страстно ce 一 Axox в блатен лов. 几 年 以 后 我 
迷 上 了 在 沼泽 地 打猎 。H аз така ce —йкох, че He виждах 
вёче ніщо край оме си,освён тёпата и реката. 我 是 那样 地 全 
神 贯 注 ,以 至 于 除了 漂 子 和 河 之 外 ,我 没有 看 到 周围 的 任何 
东西 。Passbpsaxme езйците, ~ AkOXMe се и аз забравих, че съм 
трьгнал на годёж. 我 们 打开 了 话 匣 子 , 谈 得 起 劲 ,我 竟 忘 了 
自己 是 去 参加 订婚 典礼 的 。 @ (H) 爱 上 ,爱恋 ,产生 爱情 : 
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Увлёче се в нёя млад, красйв, елегантен магистрат. 一 位 年 
ERE X E AS Ж Ж L T Bh. — чане [H]: —йчане в 
спорт 酷爱 运动 

Увод [无 复 , 阳 ] 引言 ,序言 ,绪论 ,概论 ;开场 白 : Baxo лите- 
ратўрно произведёние си йма — ‚изложёние и заключёние. 每 
-部 文学 作品 都 有 序 BOERMA. ~ в езикознанието 语言 
学 概论 паша 一 作 序 , 写 序言 

уводен -na [№] @ 引 言 的 ,绪论 的 ,序言 的 ,前 奏 的 ,开场 的 : 
一 Ha част 绪论 ,绪论 部 分 —нн думи 开场 白 一 ma 
лекция 绪论 性 的 讲课 Ө (H) MER] 阴 ] 社论 : Аз 
напйсах вёче 一 Hara， 我 已 经 写 好 了 社论 。O 一 ma статия 社 
论 

узолвёни -4 [中 ] 四 解除 职务 ,免职 ,解雇 ,开除 : ~e or 
служба 解除 职务 ~e порадӣ съкрашёние 因 精 简 人 员 而 解职 
Заплашва c ~e. 他 用 开除 进行 威胁 。 一 e no болест 因 病 而 被 
解雇 © (п) 解聘 书 ,解雇 书 : Оше yrpe ще cw получиш 
ето. 明天 你 就 能 收 到 解聘 书 。 

уволийтелен -na [F] (S) ~en билет (服役 期 满 的 ) 退 役 
证 





уволинйвам (Ж 1, уволий -йш ,-йх [Ж] ФЕ 
№ SEIR, MEN, JF BR: — вам ro порадй излйзане в пёнсия 
因为 他 到 了 退休 年 龄 而 免 去 他 的 职务 Уволийха ме при cris. 
xa， 在 黑 工 期 间 他 们 把 我 开除 了 。Toh —йваше всачки, който 
работеха бавно илй разоёяно. 他 把 所 有 干 活 慢 或 注意 力 不 集 
中 的 人 都 解 筷 了 。@( 因 服役 期 满 而 ) 合 退役 : Служих тра 
годйни и TbKMO Me —йха, хайде пак — с общата мобилизї. 
ция. 我 服役 三 年 ,刚刚 让 我 退役 ,这 又 下 了 总 动员 令 。 一 се 
[被 动 ] —яване [中 ] 

уволнівам ce [ Ж], уволнй ce -ùu ce,-ax се [Ж] [中 态 ] 
自愿 离职 ,辞职 , 退职 ,解职 В казармата го обйкнаха ... 
Слӱжбата му ce харёса, той не пожела да ce —й и остана 
capxcpowko， 在 军营 里 大 家 都 喜欢 他 … 他 喜欢 他 的 工作 ,所 
以 没有 要 求 退役 而 是 留 下 超期 服役 。 一 waase [F] 

увовёя се Л, уона © 

‘увонйвам (Ж ], увонй -иш, -Ax , 4 З 5) -24 , -Яла, -ёли 
[ 完 ] АК, Е ЯНИЕ АСО Җ Я: Kaceaoro эле 
~A цялата стая. 酸 白菜 把 整个 屋子 都 覃 得 气味 难 闻 。 一 也 
ване [中 ] 

ynonimaw ce [未 ], увовёя ce -deu се, -ar ce 和 увонй се 
-ùu ce ,-Ax ce ,过 主 形 动 -Ал се,-ла ce,-anu се [ 完 ] [中 态 ] 
变 臭 ,发 自 , 有 难 闻 的 气味 —anane [中 ] 

увра 见 узйрам\ 

уврат [M] (R) 乌 弗 拉 特 (保加利亚 旧时 土地 面积 计 基 单 
位 , 约 等 于 920 平方 米 ) 

увр!ёждам [Ж ], уврёдй -eau ‚-әдах [ 完 ] 损害 ,伤害 , 危 
害 , 有 害 ;破坏 : Сушата —ёди посевите. 干旱 伤害 了 青苗 。 
ёждам интерёсите му 损害 他 的 利益 А с тая ваши сметки 
Bhe направо —ёждате на държавата. 你 们 打 这 种 算盘 直接 损 
害 着 国家 。 一 се [被 动 ] —ёждане [H] 

Уврй 见 уварам? 

увуларен -na [Ж] 《语言 )( 指 辅音 ) 发 小 舌 音 的 

УвЪлчвам [ Ж ], увЪлча -uu ,-ux [ 完 ] EERE, Вера 

变 得 狼 似 的 凶暴 ,使 野性 发 作 , 使 残暴 : Богатството ro 
ва. 财富 使 他 变 得 贪 楚 凶 狠 。 —ване [F] 

УвЪлчївам се [$], увЬлча ce -иш ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] 








加 变 为 残暴 的 ,成 为 凶狠 的 ,野兽 似 的 凶暴 .野性 发 作 : Ще 
изколя добйтъка! — изръмжа чифликчйята и очйте му се 
тиха. "RERO PT "EA ERF Y m ag, AR 
RRN. ӨСБ) 变 成 喝 人 血 的 魔鬼 一 pane [中 ] 
увързвам [$], увЬржа -xei -sax [ 完 ] OK, ЧЕ, tE 
R.I: Увържӣ добре пакёта с канап, да не œ paskbca по 
mora. 你 用 麻 绳 把 包 训 据 结实 了 ,以 免 在 路 上 散 开 。Mnaro 
Яко ro e — зала тй. ШЕТШЕН, Ө (#9) 使 担负 责任 ， 
使 感到 欠 情 ,使 觉得 有 义务 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Th me 
се — жеш c выжё за mène да не паднеш. 你 要 用 绳子 把 你 眼 我 
捆 在 一 起 ,免得 你 跌倒 。 一 seane [中 ] 
увЬртам [Ж ] увъртй -du -axr, 过 主 形 动 -aa ,-ana ,-enu ， 
过 被 形 动 Ан, -Ana , -enu [FE] ( 口 )@ 使 迷糊 ,使 糊涂 , 缠 
住 ;使 进 圈 套 : Ta Me а. ВЕЕ ЕВЕ. Өзун 
Я, ЖИТ іЙ ВЕ, МЕ ЗЫ: ТА не Gue ro вйжда- 
„ла да се колебде, да —a, да се опйтва да я зальгва и мами. 她 
МЕЕ НИЯ ЯВ, — се [被 动 ] 
ане [中 ]: Казнай направо, без —ане! ИЯ ЖЯ, Н Ж 
了 当地 说 吧 ! 
узЪртам се [未 ], увъртй ce -йш се, -axce, 过 主 形 动 
ад се,-Ала се,-гли се [ 完 ] [中 态 ] 围 着 … 团 团 转 : ~am ce 
около него 围 着 他 团团 转 一 ame [中 ] 
увійхвам Ж ], увёхна -дхнеш ‚-ёдхнах [FE] ЖЖ, М 
3 ЯВ: Теменугите много gbpyke — йхват. 和 紫罗兰 凋谢 得 很 
$. — яхнало лице 衰老 的 容颜 — ихване [H] 
угаіждам! [未 ],yrana -duu ,-дих [FE] ( 民 ) OWH Ж: 
推测 出 ,揣摩 出 ,琢磨 透 :Th не можеше да ~ ди какво crina. 
wec дыцеря 加 她 猜 不 出 她 女儿 究竟 发 生 了 什么 事 。ITo 
гдасовёте — ди, че сйн му се разговаря със оёляни. (ВАЎ 
猜 出 他 儿子 是 在 同 农民 讲话 。@@〈 旧 》 感到 ,觉察 到 ;发 现 : 
От нёговите ow пйдаха GespOiHH chnaM, но той не гй 
一 xmaie， 他 眼中 流出 了 很 多 泪水 ,但 是 他 自己 并 未 察觉 到 。 
一 ce [被 动 ] —ждане [中 ] 
угАждам? [R], угодй -odau ,ox [Ж] 使 满意 ,满足 … 的 
愿望 ;迎合 , 投 … 所 好 ,讨好 ,使 喜欢 ; Hitkoit не може да му 
一 omf， 谁 也 不 能 使 他 满意 。Ha масата го обкръжаваха c най- 
толймо внимание и всйкак глёдаха да му — одят. ХЕ Ж ЕЛ. 
们 对 他 极为 股 勤 , 想 尽 办 法 迎合 他 。Kamy най-малък, Anexa 
тон My 一 araxa、 他 最 小 ,大 家 都 娇 惯 他 、 依 着 他 。 一 axcmav 
ве [Р] 
угаждам си [ Ж }, угодй си -одіш cu ‚-одйх си [ 完 ] Ф) 
喜欢 吃 得 好 ,喜欢 生活 得 好 ;享受 ; Обачаха да си —аждат, 
да канят тӧсти на обед и вечеря. 他 们 喜欢 吃 好 的 ,喜欢 请 客 。 
—ажлдане [中 ] 
Уганда 乌干达 (非洲 ) 
yraanjen -yu (19). yranaxa [ 阴 ] 乌干达 人 
Угандеки -a Уганда 和 угандец 的 形容 词 
угар -ma ,-u[ 阴 ] 休闲 地 
Угарен -xa угар 的 形容 词 : 
yrapène [中 ] I yrapa 
Угарйсвам [未 ],yraphcam [ 完 ] ( 民 ) 糙 地 (使 之 作 休闲 地 ) 
一 ee [被 动 ] 一 me [中 ] 
угарка [ 阴 ] 全 烟头 : Те събараха ~n от цигїри. 他 们 捡 烟 
头 。@@ 旺 烛 头 ;未 烧 尽 的 东西 : Hakoi запали ~a or восъчна 
свёщица. Я ЛЯ ТАЗ. 
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yrap -ùu ,-ax [R] (R) 耕地 (使 之 作 休 闲 地 ) 一 се [被 
动 ] ~ene [F] 

угасвам [未 ], угасна -new , -nax [Z] ӨХ, 3, 8 X: 
Свёщите — наха,всйчки си лёгнаха да спят. BERT ‚Эт 
Ж АЖИ ГЕНЕЗ Т. Светлината в кыци — на. №8958, 
ХТ. Menèt — ва. 白天 在 消逝 。 Погледът ё — ва. 她 的 目光 
WT. Ө ( 转 , 诗 ) 静 静 地 . 慢 慢 地 逝去 ,消逝 , 慢 慢 地 安息 ; 
Тъхният ентусийзъм скаро бё въчбуден,но н сидро ~ma. 他们 
的 热情 很 快 地 激发 起 来 ,但 也 很 快 就 消逝 了 。Cnen една оёд- 
мица майка my — на тйхо. 一 个 星期 之 后 ,他 母亲 静 静 地 逝 
Ж» —ване [中 ]: Огънят е na — ване. 火 就 要 熄灭 了 。 

утаснал -a Ө угаёсна 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] GF) 1. 失 去 
光辉 的 ; 量 淡 的 ,模糊 不 清 的 ; 一 n оча 失去 光泽 的 眼睛 ~o 
съзнание 模糊 不 清 的 意识 2. 消失 了 的 ,逝去 的 ; 精 疫 力 竭 的 ， 
ЖАН: ~n cann МЕХ 一 a младост 逝去 的 青春 

угасйвам [ Ж ], yrack -ùu ,-ùx [Æ] Фа X, HEK: 关 
(MT): = авам огьня 把 火 炸 灭 Vracit свещта и лёгна no Заха- 
ранчо. KRAE, REIL УРАА F 7. Накой ~h màm- 
пата и nhe останахме в тъмнината. 有 人 关 了 灯 ,我们 都 处 于 
АНН. Той ~a цигарата си в пепелийка. 他 把 香烟 在 烟灰 
ШКТ, Ө (9) МИ, Мм, 消散 ,减轻 ;使 平静 : 
— явам жаждата си за нёщо 消除 了 对 … 的 渴望 Ө (90) {ж 
息 ,抑制 , 压 住 ;完全 消灭 (消除 ) ,消解 : Сьлэнте й блйкнаха и 
— nxa maiko скръбта 和 她 的 泪水 涌 出 来 了 ,这 使 她 的 悲痛 稍 
稍 平息 。 一 се [38%]: Тоя огън трабва да ce —й. Ж КЖК 
N. © ~ авам вар 麻石 灰 (把 水 加 入 生石灰 使 之 变 成 熟 石 
Ж) — иване [+] 

yràch [R], угасй -ùu ,-ûx [ 完 ] (27) 同 угасйвам — ce 
[被 动 ] —яне [中 ] 

угёлпвам [№] ‚ угёлпя -uw,-ux [ 完 ] 把 事情 弄 镜 ,把 事情 
FM: Уголпил си сметките. 你 把 账 算 错 了 。 

Yraanen -na [Ж] 法) 刑事 的 ,刑法 的 ; 犯 刑事 菲 的 : 一 sm 
престъплёния 刑事 犯罪 一 Ho право 刑法 ~no nëzno 刑事 案件 
~en процёс 刑事 诉讼 程序 一 en престьпник 刑事 犯 一 mo 
[W] 

угледен -na [ 形 ] ( 民 ) 328809 ВЕЛЕ), ЕЭС: — на мома 
标致 的 姑娘 — на къща 漂亮 的 房子 ~no [ 副 ] ~ ност -ността 
Си) 

углъбійвам [Ж ‚угльби -ùu -üx [ 完 ]( 书 》 使 更 深 一 些 ， 
使 深入 

углъбйвам се [ Ж ], угльб ce -ùu се,-йх се 19] [PE] 
《 罕 , 书 ) 加 深 ; 更 加 深邃 ;深入 ; 陷 人 深思 ,沉思 起 来 : Bae се 
一 pn в страниците на едйн BecTHHK， 他 在 专心 致 志 地 读 一 份 
ЗВ. —яване [中 ] 

угнетён -a @ угнст 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 被 压迫 的 ， 
被 压制 的 : — и народи (各 国 ) 被 压迫 人 民 ~n класи 被 压迫 
阶级 2.( 转 ) 肖 均 的 ;抑郁 的 ,忧郁 的 ,苦恼 的 ;感到 压抑 的 : 
Juèc ce пробудих пак в страшно ~o състойние. 今天 我 又 在 
极度 压抑 的 心情 中 醒 来 。 一 ecr -остта (89 ] 

угнетёние -я [F] (H) OE4 ‚ЕЯ: Населёнието e стрїда- 
ло or произвдлите и —ята на малките болйри. 居民 遭受 过 小 
贵族 们 的 专 模压 迫 。 Ө (#9) НЕ ВОЛИ: Болезне- 
ното ~e заоёдна дълбоко в съриёто му. 使 他 感到 痛苦 的 浊 辫 
深 深 二 在 他 的 心里 。 

угнетӣтел -ят,-я [M], угнетйтелка [53 ] (®) 压制 者 , 压 
38 Ф: народни — и 压迫 人 民 的 人 








угнетйтелен -na [ 形 ] 使 人 痛苦 的 ,折磨 人 的 ;很 难受 的 ; 沉 
重 的 : В сърцёто й ce промЪкваше 一 Ho съмнёние. 她 心中 产 
生 了 使 她 很 难受 的 疑虑 。 一 so [ 副 ] 

Угнетйвам [R], угнетй -ùu ,-ùx [Ж] (5) OEH, EH: 
жестоко — вам 残酷 地 压制 Ө (HE) 使 难受 ,使 苦恼 ,折磨 : 
Hemo — Ява nyuara ми. 有 什么 东西 使 我 心里 很 难受 。 — се 
[被 动 ] —аване [+]: — ване на масите 压迫 群众 

угий!вам [ Ж |, угийя -еш,-х [ 完 ] ORE, Ж, #190108: 
Сега крушите ca трытчйви, но като — ят, стават много сладки 
这 些 梨 现在 又 酸 又 汲 , 可 是 在 熟 透 时 变 得 很 甜 。@ 腐 烂 , 腐 
Ж Зрёят„презрйват naonopere,okánsar n — ват. 这 些 果实 会 
成 熟 , 熟 得 过 度 , 落 下来. — ване [中 ] 

уговарям [未 ], yropbpa -дриш ,-òpux [ 完 ] 四 商定 ,协商 
好 ; 约 好 ,约定 ;达成 协议 : Уговорихте ли кога и къдё да 
стане срёщата? 你 们 有 没有 约 好 在 什么 时 候 、 什 么 地 方 会 面 ? 
—арям услдвията 商议 条 件 Уговориха сватбата да мйне @з 
толёми гошавки и дёрове. 他 们 商定 举行 婚礼 时 不 大 搞 请 客 
送礼 。 四 劝说 , їй: Уговорила ги, та пренёсоха болната у 
Thx. 她 说 服 了 他 们 把 病人 抬 到 他 们 家 去 。 一 се [被 动 ,中 
态 , 互 及 ]: Уговаряме ce да ce вйдим вечерта в хотёла. 我们 
约定 今 晚 在 旅馆 见面 。PaGorars е почта —дрена. 事情 差 不 
多 已 商定 。s —Орения дён 在 约定 的 那 一 天 —аряне [H] 

уговорка [ 阴 ] @ 约 定 的 条 件 ,协议 ; съгласно с — ата 根据 约 
定 的 条 件 Tosd e против ~ara. 这 是 违反 协议 的 。Tpa6pa да 
се направи предварйтелна —a, ve ,… 应 该 事先 商定 … ӨЕГ 
条 件 , 保 留 (声明 ), 反 对 (不 同意 ) 的 表示 : Нарёжлането на 
мачйлството не търпй нйёкакви ~n. 对 上 级 命令 不 允许 有 任 
何 保留 。ces ~n 无 保留 地 ,无 条 件 地 

уговоря Л. уговарям 

года [ 阴 ] 使 人 感到 欢心 的 行为 或 状况 ,舒适 感 : Th радост, 
мир, ~ не змаеше от Toras， 从 那 时 起 你 便 不 知道 什么 是 快 
乐 .安宁 和 和 舒适 。O sa (в) ~ на никого 为 了 使 某 人 高 兴 ; 
Правя го смо за твоя 一 .我 只 是 为 了 使 你 满意 才 做 这 件 事 。 
по 一 Ta ми (R) 按 我 的 要 求 , 按 我 所 喜欢 的 : Fnana всичко 
да направи no 一 Ta й. 他 竭力 使 一 切 都 按照 她 的 要 求 做 。 

утбден -na [ 形 ] 合意 的 ,称心 的 ,所 希望 的 ;合乎 需要 的 : 
всйчко, коёто ти e ~ но 你 所 希望 的 一 切 ~no [ 副 ]: Аз nina 
тъй,както ми е ~no. 我 愿意 怎么 做 就 怎么 做 。 

угоддав -a [ 形 ] 迎合 讨好 的 , 阿 讽 的 ,奉承 的 ,巴结 逢 迎 的 ; 
一 човёк 阿 谢 奉承 的 人 一 a усмйвка 奉承 的 微笑 ~o [M] 
— ост -ocr [BA]: лакёйска —ocr 奴才 般 的 着 迎 讨好 

угодник -yu [P], утбдница [ 阴 】@@ 阿 误 奉承 者 ,拍马屁 的 
人 , 低 声 下 气 的 人 Ө (ж) 侍奉 上 帝 者 , 神 的 侍者 ( 某 些 圣 徒 
的 称号 ) 

утодничіа -uu -ux [Ж] (%) IHF, Ж, №: Той обйча 
да — и на началството. 他 喜欢 讨好 上 级 。 一 ee [H] 

yrommmueckju -a [Ж] 讨好 的 , 恩 迎 的 ,巴结 的 , 献 崩 的, 奴 颜 
婢 膝 的 : ~a усмйвка 讨好 的 微笑 ~u [ 副 ] 

утодничество -а [P] IHE Ж, В, Я; ХМ: 
— о пред сйлния fE A 3⁄3) ff) Л РИВНЕ 
угодя Я. угаждам? 

угодйвам [R], угодя -ùu ‚-йх [Z] 按 某 人 的 意志 做 ,迎合 
某 人 的 需要 ,使 某 人 满意 , 投 某 人 所 好 : Mbu ce да му ~h. 
他 竭力 迎合 他 的 需要 。 

угоён -a [JÉ] 养 肥 的 , 肥 壮 的 , 养 胖 的 , 膨 肥 的 : — и свинӣ BE 
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猪 

Ут©йвам [未 ] |F] угойвам 

утолемён -a [E] 变 大 的 ,和 弄 大 的 , 增 大 的 ,扩大 的 

уголемйвам [ Ж ], уголемй -du ,-йх [ 完 ] 使 变 大 ,使 增 大 ， 
使 扩大 ,使 增多 (与 rawanyaaw (使 变 小 ,使 减少 ) 相 对 ): За 
трй годйни — й дёвет пъти обработваемата плдщ. 三 年 时 间 他 
把 耕地 面积 扩大 了 八 倍 。 一 aaawe [中 ] 

ce [№], уголемй ce -du се, -üx се [ 完 ] [中 
5] 变 大 ,增加 ,扩大 ,增多 (与 nawantuaw се ( 变 小 ,减少 ) 相 
Xİ): Славата му растё, войската му ce —йва. 他 的 名 声 大 起 
来 了 ,他 的 队伍 扩大 了 。 一 amame [中 ] 

угостйвам [ Ж], угостй -йш,-йх [ 完 ] 同 угошавам — се 
[ 反 身 ,被 动 ] ~аване [中 ] 

Угощавам [ Ж ], угостй -cmauw , -cmax [ 完 ] 请 吃饭 , 宣 请 ， 
以 丰盛 的 饭 芋 招待 : Угостйха ни с разнообразна и вкусна: 
sewepn， 他 们 请 我 们 吃 了 有 多 种 多 样 菜肴 的 美味 的 晚饭 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] — щаване [中 ] 

‘угощение -a [中 ] (请 客 的 ) 酒 食 , 酒 室 , 宣 席 ; 请 吃 的 东西: 
голямо ~e Ж ХАИ пищно —е 豪华 的 酒宴 давам ~e ik 
жй 

угойвам [XR], угой -ùu ,-ùx [Ж] Я, ЖЕ, ДАЛЕ, t К 
ШЇ: 一 Apa свина ВЕ КВ ЕЛЕ 一 ce [被 动 ] 

Угойвам ce [ Ж ], угой ce -du ce ,-üx ce [Ж] [中 态 ] (Ж) 
WE. МЕЛЕ, СЕ; —аване [中 ]: — ване на свинй Ж” 
猪 ; 猪 长 腺 

утрёзна [FE] (27) [只 三 ] угреэне (果树 树枝 因果 实 累累 而 ) 
ШС) 

угри (5) ( 古 》 匈牙利 人 ,马扎 尔 人 

Угрйжвам [ Ж J, угрйжа -uu , -ux [Ж] 使 操心 ,使 担心 ,使 
ЗЕ Е: Тези слухове — иха uñunoro семёйство. 这 些 传 
疗 使 全 家 人 都 很 担心 。~pame [h]; По лицёто w пдгледа му 
ce четёше — ване и душёвна мъка. 从 他 脸 上 和 目光 中 可 以 看 
RBMA AOM 

угражвам се [未 ],yrpipka ce -uu се, -их се [ 完 ] [中 态 ] 
ЗОГС ЈЕ: Напослёдьк доста ce e —ил. 近来 
tD RB Ж. Лицёто й се — и n гласьт й затрепёра. 她 脸色 忧 
H.P ЙИР, — ване [中 ] 

угражен -a @ угрйжа 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 操心 的 , 担 
心 的 ,忧虑 的 ,有 心事 的 : ~o лицо RENHA ~ съм 有 心 
事 ,忧虑 ~ san 忧虑 的 样子 ,心事 重重 的 样子 ~o [ 副 ] 
一 oe -ocra [1 ): Угрижеността изчёзна or лицёто й. 她 脸 
上 的 忧虑 消失 了 。 

угризание -a [中 ] 良心 上 的 讶 责 ( 责 难 ,折磨 ) в, 
Tafit: изпйтвам (ймам, чувствам) ~e на съвестта за нащо 为 
某 事 而 受到 良心 的 责备 ,为 某 事 感到 内 次 

угроз [ 阴 ] ВО. ВТ, ИКТ, ЕВО: Or шите ~u нйма да 
се уплашим. 我 们 不 怕 体 们 的 威胁 。 

утрофанск\и -a [№] ~n езаци (语言 ) 乌 威 尔 芬兰 语系 语言 
(包括 匈牙利 语 ,芬兰 语 ,爱沙尼亚 语 等 ) 

УД -эт,-а,-ове [Ж] ( 古 ) 肢 ,肢体 

ударам се Ж], удам се [ 完 ] [ 常 三 ],ynana ми се [Ж]. 
Удадё ми ce -ae ми ce ,过 主 形 动 -4 ми се [ 完 ] [中 态 ] @ 做 
某 事 得 心 应 手 ,善于 做 共事 ; Удава ми ce ma професия. RF 
这 一 行 得 心 应 手 。 Vuenero на eun ми ce ~ma. 我 善于 学 语 





言 。 人 @ 成 功 ,进行 得 顺利 ,顺利 完成 ,办 得 到 : Удаде ми се да | 





открая причйната. 我 顺利 地 找到 了 原因 。 Избягваше да ходи 
у тйх,но това нё вйнаги My ce 一 apatte、 他 避免 到 他 们 家 去 ， 
但 这 一 点 并 不 总 能 做 到 。C — ва ми се случай AF] OF) HL 
Ф: Воёки път, когато му ce — деше случай, той им говореше 
такйва рёчи. 每 次 一 有 机 会 他 就 对 他 们 讲 这 样 的 话 。~ ване 
[中 ] 

Улавнијк -yu [РН], удавница [ 阴 ] OHE Л ЕН 
НӨ ( 转 , 口 ) 随 落 的 人 ;浪子 ,二 流 子 

Удавям [未 ],ymaag -uu -ux [ 完 ] ФЕЯ ЛЖ: 
使 沉没 ; 击 沉 : Оставил двё кўченца, другите ~na. 他 留 下 了 
两 只 小 狗 НЕНЖЮЮЕТ. GWR: Удавили сте доматите. 
你 们 把 西红柿 都 济 了 。 Дъждьт —и градйната. 雨水 把 园子 
沪 了 。 加 消除 ,消解 ,设法 解除 : — ям мьката си във вйно № 
ЗН ЛЕНЕ © 同 удушавам ӨС) 使 宣 息 ,使 响 不 过 
气 来 ;淹没 (声音 ), 遮盖 ( 别 的 声音 ): Нови рькопляскания 
一 MXa послёдните дўми на nphnesa， 又 一 阵 掌声 淹没 了 副 歌 
最 后 的 歌词 。 一 ce [被 动 ] О B (с) капка вода (с nuoma) 
ба го ~na (me ro ~m). (07) nt C MEK IEJE ЖЕ XH fR 
之 人 骨 , 不 惜 一 切 手段 要 使 他 吃苦 头 。 一 mt в xpte 血腥 镇 
HE: Тай —w стачката в kpba， 他 对 罢工 进行 了 血腥 镇 压 。 
— яве [中 ] 

УдАвям се [ Ж ], удавя ce -uu ce,-ux се [58] [中 态 ] ӨЙ 
Я, Е: Улавил се в морёто. (ЕЕ ЖЕТ. Покривай 
млйкото да не оё — ят мухи в Hiro， 你 把 牛奶 盖 上 , 别 让 苍蝇 
掉 进 去 。@ (Jr) ERMENE: Удавих се в една локва. 我 在 
一 个 水 坑 那 儿 拒 衣服 弄 温 了。@ (H) 沉沦 ,灭亡 .覆灭 ; 破 
J: Тези простёци щӣха да ce ~ar бЬрзо в предстойщата 
криза. ER ОЧЕВЕ ЖТ-, @ [只 三 ] ( 声 
Я) МХ ЖИ ‚В: Гласьт му ce ~u в шума or навали- 
Mara， 他 的 声音 小 没 在 人 群 的 喧哗 中 。 一 me [中 ] 

удадё се М, удйвам ce 

удар [M] @@ 打 ,( 一 ) 击 ,打击 ; 磁 擅 ,冲击 ; ~ по вратата 射 
门 ; 手 门 一 no ръката 打手 лицёто 打 脸 —и на (or) 
брадва PTFE ~n c чук 用 锤子 大 ~ с тойга 用 棍子 击 Or 
едйн 一 дърво не mina. (fü) 一 关子 砍 不 倒 树 。@@ 打 击 声 , 碰 
搞 声 ; — и на камбана 钟 声 — и на градския часовник 城市 的 
( 自 网 ) 钟 声 @ (E) 突击 , 奢 击 ,冲击 ,攻击 : Hanecoxwe ~ 
wa протйвника. ЗАП Г ЖКД. отбльсвам ~a на протйв- 
ника 打 退 敌人 的 攻击 © ($€) 突然 的 打击 , (次 发 的 ) 不 幸 
(灾难 等 );( 精 神 上 的 ) 打 击 ; 极 厉害 的 请 责 : силен 一 沉重 的 
打击 постйга ме тежък ~ 我 遇 到 很 大 的 不 幸 He можа да 
понесё тоя ~ и умра. 他 受 不 了 这 一 打击 ,死去 了 。Oue не 
mòra да дӧйда Ha сёбе си от тӧзи ~. 在 这 一 打击 之 下 我 还 没 
有 缓 过 劲 来 。@ (E) 中 风 ,卒中 ,脑溢血 ;( 由 于 强烈 的 日 射 
触电 ,路 热 而 引起 的 ) 昏迷 或 死亡 : Получил ~. 他 中 风 了 
《他 患 了 脑溢血 )。cppnesea 一 心肌 梗死 anonnekrhaet ~ 中 
风 , 卒 中 слънчев 一 中暑, 日 射 病 топлёнен ~ 中 暑 , 热 射 病 
© (H) (物质 或 精神 上 ) 严 重 的 损失 ,沉重 打击 ， 3arytara на 
Жечев бёше тежък ~. 失去 热切 夫 是 个 沉重 的 打击 。@ 很 
大 的 成 绩 (成 功 ), 成 功 的 行动 , 利润: C тая сделка 
направихме romm ~. 通过 做 这 笔 买卖 ,我 们 获得 了 很 大 成 
20. © ~n на сърцёто 心跳 Гроздан ясно чуваше — ите на 
сършёто си. 格 罗 兹 丹 清楚 地 听 到 自己 的 心跳 声 。 一 на 
съдбата (Ж) 不 幸 ,命运 的 打击 : Той me rasian спокай- 
Ho да nocpeua воёки 一 на съдбата. 他 已 经 习惯 于 平静 地 承 
受命 运 的 每 一 个 打击 。caoGones — СЕ) 直接 任意 球 
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удивйвам се 





ударвајм Л, yapam 一 ae [F] 

ударвам ce [ Ж ],ударя ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] Өн 
3], 8], Т Я]. Той пристьпи наколко крачки и ce спрй: 
дөте момчёнца се тонеха и uxa да се ~ar в нёго. ТЛ. 
步 又 停 下 来 了 ;两 个 小 男孩 在 相互 追逐 着 , 差 一 点 擅 着 他 。 
ТОЙ се препъна,падна и ce ~u. 他 绊 倒 了 , 捧 荐 了。Kypmy- 
мьт се ~n в стената. 子弹 打 到 墙 上 。Tomrara ce —ив 
мрёжата ка BpamaTa， 球 射 进 球门 的 网 内 。@@〈 转 , 民 》 力图， 
З.Н: Удари се да търси пътёчка, който пд-лёсно да ги 
нзведё към сёлото Върбица. 4855 7) HR — A Me tE fE (1 it 32 
容易 到 达 活 尔 比 察 村 的 小 路 。 ӨЛШ. ЯШ, FEK: 
Карўцата,потЪнала до пла, застана сред. GmToro ... 一 Бъдй 
спокден — заговдри Андрёшко и ce — и на работа около kañ- 
шите. # F-E Ж £ 039 W тн 0 5 Ж ЕЕ ШЇ PE h "МС 
ЖЕ "ЗЕКЕ ЕЕЕ ГТ НЕА Е ТЕЖ. © (Se, 
№) 相 比 ,比赛 : Bonopere ми ще ce — ят с Балабанските sond- 
ве. 我 的 个 可 以 同 巴 拉 班 的 牛 比美 。 一 aame [中 ] 

ударен' -na [JÉ ] ( 民 》 有 本 事 的 ,有 本 领 的 ,有 技巧 的 ,能 干 
的 ;巧妙 的 : Bochxo е лйчен и —ен момък, МУКАР А 
ЗЕЕ ЕЛМ. ни pou 巧 手 

ударен` -na [Ж] @ 打 的 ,项 的 ,打击 的 ;冲击 的 ;击发 的 : 
— на cama 冲击 力 @@ 突 击 的 ,攻击 的 ,冲锋 的 ; —ни команди 
(отреди) 突击 队 O ~ma mama (FE) 冲击 波 , 激 波 ; 骇 波 
~en инструмент 打击 乐器 

ударен” -na [ 形 ] @( 在 完成 计划 ,任务 .指标 方面 ) 成 绩 点 著 
的 ;突击 手 的 ; Я НЮ: Командӣрьт обявй прислутата на 
BOPO opbane за 一 Ma， 指挥 员 宣布 二 号 炮 的 炮 手 们 为 突 
Fa — на бригада 突击 队 ( 班 ) ~na работа 突击 工作 ~en 
труд 突击 劳动 @ 重 要 的 ,紧急 的 ,迫切 的 ,非常 紧张 的 ;突击 
№: — на sanna 紧急 任务 ~na сёлмица Ж ~no (АИ) 

ударен -a Ө уларя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. ( 转 , 口 》 精神 
ЖЮ ЕРО БИЗ: Не o прав на — 1 АНЯ 
RR! 2. (语法 ) 有 重音 的 ,重读 的 ; yaapetama срачка ce 
изговари Wi-cuino， 有 重音 的 音节 读 得 最 重 。~o[ 副 ]: 
Глёсна,който ce изговаря ~o, эвучй пё-ясно. 重读 的 元 音 听 
起 来 比较 清楚 。 

‘ударение -a (Ф) 重音 ;重音 符号 : Във френски ~ero ainara 
пада на послёдната cphuka， 法 语 的 重音 永远 是 在 最 后 一 个 音 
节 上 。rmacha под ~e 重读 元 音 поставям ~e на дума (текст) 
在 词 (课文 ) 上 打上 重音 符号 (点 重音 ) © логическо ~e 逻辑 
重音 музикално ~e 乐 调 重音 chaoso (динамично) ~e 动力 
重音 поставям ~e 强调 ,把 重点 置 于 … 上 

ударник -yu Ї1],ударничка [ 阴 ] 突击 工作 者 ,突击 工作 
队员 ,突击 手 : cninaw —к 成 为 突击 工作 者 








ударник -yu [81] (Ж) 撞 针 , 击 针 ,( 枪 地 的 ) 击 发 器 : Остро | 


їщщрйёкна = кът на пистолёта. 手枪 的 挤 针 发 出 尖 响 。 

ri -a ударник 的 形容 词 : ~n труд 突击 工作 队员 
动 

Уларничество [无 复 ,中 ] 突击 运动 ,突击 工作 
Удароустойчӣв -a [ 形 ] ( 指 物品 ) 耐 夸 碰 的 , 耐 摔 打 的 
улАря № удрям 
ударя се 见 удАрвам се 
ударям 见 yapam — не [中 ] 


удачен -na [JÉ ] 顺利 的 ,得 手 的 ,成 功 的 ;适当 的 ,恰当 的 ,中 | 


肯 的 : ~en въпрос ( 提 得 ) 恰 当 的 问题 一 mo [ 副 ]: Стрёляха 





очевйдно нё сыкём — но, зато двамата продължаваха да 
Сагат. 很 明显 他 们 的 射击 并 不 怎么 得 手 ,因为 那 两 个 人 还 在 
继续 跑 着 。 

удвоён -a Ө удзой 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 加 倍 的 , 双 倍 
#9: c — и canu (старания) 加 信 地 努力 C ~a енёргия той ше 
се заловй пак за работа. 他 将 以 双 信 的 精力 重新 开始 工作 。 
өст оста [B] 

Удвойвам (Ж |. удвой -ùu -ix [FE] 加 倍 ,( 使 ) 增 加 一 倍 ， 
Удвойхме продукцията. 我 们 将 产品 增加 了 一 倍 。TA ~i, 
Утрой усйлията си. 她 两 倍 地 、 三 倍 地 努力 。 一 ce [被 动 ] 
一 weane [中 ] 

Удвойвам се [F], yapon се -úw се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 加 
信 , 提 高 一 入, 倍增 : Яваха се много желдещи и лепутацията 
œ 一 和 来 了 许多 愿意 去 的 人 ,代表 团 人 数 增加 了 一 售 。Tex- 
ните chm се —Яваха. 他 们 的 力量 倍增 。 一 waawe [ fF]: 
ване Ha произвддството 产量 增加 一 售 

удебелйвам [R], удебела -au,-ax [Ж] 使 发 翌 , 使 胖 起 
来 ;使 加 粗 , 使 加 厚 

удесеторён -a [Ж] 十 倍 的 ,十 次 的 : Работят c — a енёргия 
他 们 以 十 倍 的 精力 在 工作 。 

Удесеторавам [未 ] ,yeceTopa -úw -àx [ 完 ] 使 增加 至 十 
们 ,使 增加 九 售 , 使 十 倍 地 增长 ;使 增加 得 非常 多 : —явам ch- 
лите си 成 十 倍 地 增长 自己 的 力 最 一 ce [被 动 ] —яване 
[中 ] 
удесеторйвам се [ Ж], удесеторй ce -ùu се, -nx ce [ 完 ] 

[中 态 ] 增加 至 十 倍 ,提高 九 倍 ,相当 于 … 的 十 倍 ; 〈 转 》 有 极 
大 的 增长 ,增加 得 非常 快 —aname [中 ] 

удивён -a Ө удивя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] ЗЕРО, 
奇 的 ,惊异 的 ,很 吃惊 的 : спйрам ce ~ 很 惊异 地 停 下 步 来 
тлёлам ro 一 十 分 惊奇 地 看 着 他 ~o [W]: Th извика и ~o, 
и уплашено. 她 又 惊奇 .又 害怕 地 喊叫 。 

Удивйтелен -na [JÉ] ФЕ Л. ЛЕЯ, ФЛ 
惊讶 的 ;非常 的 ,异常 的 ; 一 Ha работоспоодбност 令 人 惊异 的 
工作 能 力 一 ma смёлост 信人 的 勇敢 一 Ha красота 异常 的 美 
извършвам 一 HH дела 做 令 人 惊异 的 事 Ө [用 作 名 ] ~ на 
[ 阴 ] 《语法 ) 感叹 号 ,惊叹 号 O 一 en знак (语法 ) 感叹 号 . 售 
35} ~no [Bl]: Сматаше ~ но бързо и точно като машйна. 
他 算得 像 机 器 一 样 快速 和 准确 。 
удивлёние -я [中 ] 奇怪 ,惊奇 ,惊讶 ,这 异 ,吃惊 : oan ~e 
令 人 惊讶 ,引起 沱 异 за мое (най-)голамо ~e 使 我 极为 惊讶 
的 是 … Той просто занемй or ~e. 他 简直 惊 呆 了 。 

Удизлйвам [$], удивй ош, -dx [ 完 ] 使 觉得 奇怪 ,使 惊 
奇 ,使 惊讶 ,使 族 异 ,使 大 吃 一 惊 ;使 惊叹 ，Karmyrep no amà- 
ние... Недфит ни —лйва със забележйтелно нови възгледи 
身份 为 修士 的 内 奥 菲 符 以 非常 新 的 思想 使 我 们 感到 惊奇. 一 
се [被 动 ] — лаване [中 ] 
Удивлйвам се [ + ], удивй ce -ùu ce,-ax ce [Ж] [中 态 ] 
觉得 奇怪 ,( 感 到 ) 惊 奇 ,惊讶 , 论 异 КРЕ й: –лавам ce на 
нёшо 对 … 感 到 惊奇 Faso се ~a, че князьт може да пази 
спокойствие в такава съабоносна минута. ZË ЭХ А fy fk X: 
的 对 刻 还 能 保持 镇 静 , 这 使 巴尔 近 奥 感到 惊奇 。~ лаване 
PEJ 

Удивйвам | Ж |, удивй -йш ‚-йх (96) 同 удивлявам: Bchuko 
вйлено тук Me ~da. 在 这 里 看 到 的 一 切 都 使 我 惊异 。 一 се 
[被 动 ] — иваве [中 ] 

удивйвам ce [$], удивй ce -йш се.-йх ce [ 











完 ] [中 态 ] 同 
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Удрям 





уливлвам се —йване [中 ] 
Удйна [ 阴 ] ( 方 )( 火 ) 腿 内 
удобен -na [ 形 ] 方便 的 ;舒适 的 ,舒服 的 ;合适 的 ,相宜 的 : 
一 Ho канапё 舒适 的 长 沙发 — на квартйра 舒适 的 住所 一 Ha 
окдпи 适用 的 战壕 Сега ми пооочиха вашата къща като нй- 
— на за укракане. ІЛБА ИТ 3838 РВК. —на 
чанта 方便 的 提包 тьрся ~en случай (момент) 找 合适 的 机 会 
(时 机 ) — но време 合适 的 时 候 ~no [ 融 ]: седа — но РЕНЕ 
ЗЫ Ако тие —но,ела утре при мёне. 如 果 你 方便 的 话 , 明 
天 到 我 这 儿 来 一 趋 。He мй e ~no да му кажа това. 我 不 便 
于 对 他 说 这 件 事 。 
удобство -a [P] @( 方 便 ) 设 备 ; жилище c всйчки —а 设备 
齐全 的 住宅 @ 方 便 ,方便 情形 ;合适 ,相宜 ;舒适 ,舒适 环境 ; 
Сайхнал е на ~a. 他 已 习惯 于 过 舒适 的 生活 。oc8 sa — ата 
FEKETE Той ce съгласй да дойде на дстрова за наше ~o. 为 
了 咱们 的 方便 他 同意 到 岛 上 来 。 
удовлетворён -a @ yacanersopa 的 过 被 形 动 Ө [ЛЕ] 
满意 的 ,心满意足 的 ;表示 满意 的 : Toh не остана 一 от това 
nonchetthe， 他 对 这 样 的 解释 不 满意 。 一 a гордост 得 到 满足 的 
自尊 心 一 ocx -остта [ 阴 ] 
удовлетворёние [无 复 ,中 ] (4) ФМ удовлетьоряване: 
дъл@ко ~ 深 感 满意 тълно ~ 完全 满意 mommo ~ 精神 上 
的 满足 @ 满 意 ,满足 ,如 愿 ,心满意足 : Topaocr и ~ пълнеха 


младите сърца. 年 轻 人 的 心中 充满 了 自豪 和 满足 。wyscrno na | 


~ за изльлнен дълг 因为 尽 了 义务 而 感到 的 满意 
удовлетворӣтелен -na (№ ] (4$) ФГ] задоволйтелен (ФЛ. 
满意 的 ,可 以 视 为 满意 的 ,过 得 去 的 ): ~en отговор 令 人 满意 
的 答复 Ө (18) [用 作 和 名 ] ~en [ 阳 ] (学 生成 绩 评分 中 的 ) 及 
Ж: По алгебра ймаше ~en. 他 的 代数 成 绩 是 及 修 。~o 
[ 副 ] —mocr -ността [ 阴 ] 
Удовлетворйвам (% ], удовлетворӣ -ùu , -ax [Ж] (4) 
ӨГ задоволам (fii ЗІЛА ERE а k ШЕ): 
—йвам молбйта ( желанията, потрёбностите) му 满足 他 的 要 
求 (愿望 ,需要 ) ~ авам любопйтството му 满足 他 的 好 奇 心 
— явам кредйторите си 使 值 权 人 得 到 满足 (偿还 债务 ) ӨЗК 
偿 , 赔 偿 : Върховният прокурор предложи да се оправдаят 
обвинйемите бЬлгари no лйпса на доказїтелства. Ho тою 
съвоём не може да Me ~h. 最 高 检察 长 提议 ,这 些 保加利亚 
被 告 由 于 缺乏 罪证 ,应 予 开 释 。 但 这 绝 不 足以 补偿 我 的 损 
Же 一 ce [被 动 ]: Том може na се —й. 这 一 点 可 以 得 到 满 
足 。 一 aaame [中 ] 

Уловлетворйвам се [ Ж ], удовлетворй ce -йш ce, -úx се 

[ 完 ] [中 态 ] ( 旧 ) 满足 于 ,感到 满意 ,认为 满意 : Дадо Июн 
не сё — йваше от тия сухи и уклончйви отговори. f J; 45 3 Ж 
满足 于 这 种 于 巴巴 的 、 转 硒 抹 角 的 答复 。 一 aaage [F] 
удоволствие -я [H] 全 愉快 ,快感 ,高 兴 ; 令 人 愉快 的 东西; 
快乐 : намйрам —е в нацо 在 … 中 找到 快乐 чувствам ~a Ж 
到 愉快 Глёдах филма с йстинско ~e. 我 非常 愉快 地 看 了 这 
部 电影 。Myatxara ми доставя ~e. 音乐 使 我 快乐 。paasanaw 
му ~ero 使 他 不 高 兴 , 使 他 扫兴 ORK, R: Tipene ке 
по-чёсто ~ara Ha живота. 他 越 来 越 经 常 去 寻 欢 作乐 。O c 
—e (H) 很 高 兴 , 欣 然 地 : Бъдёте любёзни ла ми прочетёте 
mèmo. — С най-голймо 一 e.“ 劳 驾 请 您 给 我 读 点 什么 。“ 好 ， 
我 非常 愿意 效劳 。 
удостоверение -a [中 ] QERB IEF: ~a за пенсия 领取 
养老 金 证 明 书 — e за семейно и матернално положёние Ж 





和 经 济 状况 证 明 书 издйвам ~e 发 证 明 书 Ө (IH) [j yaoc- 
тозсрӯване 
удостоверіёвам [F ], удостоверӣ -йш , -üx [ЗЕ] 证 明 ;证 
实 ,认证 : — йвам самоличността си 证 明 自己 的 身份 一 aaaw 
верността ШЕВЯЈ 3; ~ пвам подписа си 认证 … 是 自己 的 签名 
一 ce [被 动 ] 一 Amame [中 ] 
улостоёние -я [P] ( 书 ) (为 表示 尊敬 等 而 授 巴 的) 荣誉 
удостойвам [ Ж ], удостой -dw ,-ix 19) OHF, M, E 
给 , 赏 予 : —йвам със званието „най-добьр в професията` 授予 
“本 行业 最 佳 工作 者 "称号 Удостойха го c орден. 他 们 向 他 颁 
ЕТЕ. 和 @ 惠 赐 ;合子 ;党 脸 ,给 面子 ;尊重 ; Удостойха ни 
€ присьствието си. 1 Я 0 Й7 Ж 2 Ш. — вам Hhkoro c 
внимание 给 予 某 人 关照 一 се [被 动 ] 一 aaame [H]; 一 hpa- 
не с орден 颁发 勋章 
удрёмвам се [X], удрёмя ce -aueui ce ,-auax се LHE] Ө 
RE, TEB: 170886: Поседйх край бгъня и ce —Ямах. 
ИКТ Л.Т. ӨС) Fj омърлушвам се 
(发 水 ,没有 精神 ) 
yapèxisam | Ж |, удрёхна -new ,-nax [Ж] (27) 1090, 消瘦 ; 
ЖЕЙ ЕНӘ НИН, Ж 
удрьжки [ 复 , 阴 ] (АХ) 扣除 的 款额 ,扣除 额 ; Правят ми 
~ от заплатата. 他们 从 我 的 工资 里 扣 了 钱 。 
удрям, (П) ударвам 和 ударям [R], ударя -apuu, 
-apux [F] 1 @ 打 ( 击 ) 一 下 或 几 下 : Th замахна с камшйка 
и c pot сйла 一 apH коня. 她 举 起 鞭子 用 尽 全 力 抽打 起 马 来 。 
— рам ro no mpa 3148 ©, i: —рям rama сив 
земӣта (着 地 地 ) 擅 自己 的 头 Плугьт му отведньж —арил в 
нёшо твърдо, 00929800 #]—1-## ЖЧ. ӨЙ. АП Б.М: 
— рям камбаната ФР — рям тЬпана № — рям эвънёца 18 
$t © С) $. №: Навън —ари учалищният звънец за 
влйзане в час. ЗЕ ЕВ) ERRET. Ө (R) 打 中 , 击 
中 , 打 死 : Грьмнаха въз него, но го не —ариха. #141141 
了 枪 , 但 是 没有 打 中 他 。@ 来 到 ;落下 : Грьм ~pa и нано 
разтьрсва новата бащина ми къща. 震 打 了 下 来 ,把 我 老家 的 
新 房子 震 得 很 历 害 。@ (B) 用 力 着 上 ,打上 : —рям печата 
ЖЕНЯ ФЕ, 安装 上 , 做 好 : Най-отне —ариха n 
мазйлката на кышата. 最 后 .他们 把 房子 的 灰 泥 也 打上 了 。 O 
《 转 , 民 ) MERA, IEP]: Samd не станах представител! Щях. 
да аря хўбави печалби. 我 为 什么 没 当代 表 呢 ?要 是 当 了 ， 
КАК. Ф (0) 突击 ,攻击 ,袭击 ,冲击 ; Akò пара 
шутйстите нападнат София, най-напрёд ще арт казармите н 
затвора. {ИПАР ЕЙЕЛ ЖЕ ЗЕ, ТАСВ А AMER. 
Ф ( 转 , 书 ) 打击 : Уларихме no бюрократӣзма. 我 们 打击 了 官 
REX. Ф ( 转 , 民 ) 损害 ,使 遭受 损失 : Тази годйна сушата 
ни 一 ap здравата. 今年 旱灾 把 我 们 害 苦 了 。@@ [只 三 ] ( 转 ， 
R) (疾病 等 ) 损 害 : Грипът ro —ари в бъбреците. 流感 损害 
了 他 的 肾脏 © [RE] ( 转 , 口 ) 同 sacaran (使 伤心 ,使 痛 
Ж): Mpasen ми ce вижда той. Изглежда, элё го e —арила 
смърттё на брат My 我 觉得 他 心情 很 沉重 ,看 来 ,他 哥哥 的 死 
Нел. Ө СЯ] ( 转 , 口 ) 使 强烈 地 感到 ,起 ( 历 害 的 ) 
作用 ,发 生 (厉害 的 ) 影 响 : Yapa го rtcra ú лютйва вълна от 
тютфнев дйм. 一 股 法 烈 的 烟 哈 了 他 。YaapH ме електрйчески- 
ят ток. 我 触电 了 。 Ф (%,п1) BAME, F: Удариха 
прйко през Балкана. ВП НЯ Е Ш. ® [只 
(E.R) (кен) ) жын, REE, PK; +. 
Утре ще —йри enhn rpa, ra нйщо nima да остане. 明天 要 下 
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98 Г.И 2ДЕН ЖЕ. Ф ( 转 , 口 》( 常 与 代词 性 语气 | 
Я му 连用 ) 舒 舒服 服 地 喝 上 (一 口 ), 痛 痛快 快 地 喝 : Ще му 
ёрим no едно шишёнце cniposa， 咱 们 每 人 都 痛 痛 快 快 地 赐 
上 一 小 瓶 李子 酒 。 @ [只 三 ] ( 转 , 民 (与 前 置 词 na 连用 ) Ж 
得 ,成 为 , 像 : Hañ-uanpšn ти свётне нёщо дрёбно, като светўл- 
ка ...! Па стано шарено, шарено ..., ёри на червёно, na на 
жьлто, па на мӧраво. 最 初 有 一 点 很 小 的 东西 在 发 亮 , 像 萤 火 
虫 一 样 … 然 后 变 成 花 的 … 又 变 成 红 的 、 黄 的 、 紫 的 。 Ө (8. 
口 》( 常 与 前 置 词 na 和 某 些 抽象 名 词 及 代词 性 语气 词 wy, 
roa 等 连用 ) 开始 做 (名 词 所 表明 的 事情 ): Че като му 
—Apuxwe едйн гуляй, чак до съмнало. 我们 大 吃 大 喝 起 来 ， 
НЕЕ. Мнозйна ro — paxa на смйх и на подигравка. 大 家 
开始 耻 笑 他 ,戏弄 他 。ynApux го на баг. RÆNT. П [只 
Ж] удрям ӨЗГ, ВЕ ВЕ. Голама mammaa 一 pa no плата. 
-KRAER Фы, №, h. 4117: Македонски ce 
ядӧсваше и — ряше сйлно картите по масата. 马其顿 斯 基 生 
Ж.Л Ж. Е. Вълнате — paxa сйлно скалйстия 
opr. WEHT A, Oti, i: — рям клепало 项 ( 当 钟 
用 的 ) М Бунт! Въстание! Удряйте камбаните. 造反 吧 ! | 
起 义 吧 ! 你 们 把 钟 项 响 吧 ! © (R) Е, 17: Удряйте! 
Mara! — и около десетина пушки изгьрмяваха or enin 
mr. “FA! 他 跑 了 !" 大 约 有 十 来 支 枪 同 时 响 了 。@《 民 》 
来 到 ;落下 ; Водата or тйхната страха право в нашата стена 
~pa. Изровила e всйчко. 水 从 他 们 家 的 房 榆 直 接 藻 到 我 家 
МНЕ, 把 什么 都 给 冲 坏 了 。@ (H, В) 打击 : —рям 
немилостиво 无 情 打击 @ (4,0) 损害 .使 遭受 损失 © [只 
Z] ( 转 , 口 》 同 morram (使 痛苦 ): Всйко нещастие —ряше 
войчки сърца. РИКА ЖУ К ЯН о. @ [只 三 ] ( 转 ， 
E) 使 强烈 地 感到 ,起 (厉害 的 ) 作 用 ,发 生 ( 历 害 的 ) 影 响 : 
Tlonnpinesoro вйно 一 pm в гламата. 加 了 配料 的 葡萄 酒 容易 
ЗОИЛ), ФА) ( 转 , 民 ) (与 前 置 词 a EH) 
像 , 使 人 想 起 : Блёдият цвйт Ha лицёто My — ряше на зелёно. 
他 脸色 苍白 ,有 点 发 绿 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 , 互 及 ]: 
Вратата ce "ари сйлно. [144118 E T o Изведнъж той се 
спря и в отчайнието си започна да се —ря с юмруци по 
главата. (BRIE TFK, tE të 8 е САНАА Ас) Неда В P: О Bu 8 
Ж. © Boewh едйния, та —ари другия. (01) 半斤八两 ;两 个 
ВЖЕ), 9—1, Дванадесетият час 一 apa 
(настын ). ($) Жї 09. ЕВА Ж 9) Т. ~ рам 
(дрьпвам, тёгля) бой на накого (O) 打 某 人 , 接 某 人 : Да 
вэёме човёк да ви 一 apH един хубав бой, Ta да се научите на 
ред! 得 有 人 狠 狠 搂 你 们 一 顿 , 好 让 你 们 学 会 守 规 矩 ! 一 paw 
(—арвам) ключа на memo (O) BLE, E: Затвори, —ари 
ключа и хӯкна. 877 , 锁 上 , 跑 了 。 — рям крак 用 操练 
的 步 法 走 ; 正 步 走 — рям кызравото (келепёр) (11) 白白 地 
得 到 (赢得 ), 不 费力 气 也 不 花 钱 就 轻易 地 得 到 : Ако e работа: 
да 一 apHM келепйр ..., TÒ най-добра ще бъде да отворим еднё 
Фабрика sa kic， 咱 们 如 想 轻 易 地 赚钱 , 那 最 好 是 开 一 个 克 瓦 
斯 厂 。 — рям назад ( №) 情况 不 妙 ,事情 变 粳 ~ pam никого в. 
(o) semira (01) (以 自己 取得 的 成 绩 ) 超 过 (还 倒 ) 某 人 ,使 丢 
H —рям (—арвам) о (ва) камък (O) 不 成 功 , 碰 到 未 预见 
的 障碍 ,碰壁 ~ рям (хвърлям) ок на никого ила ma nemo 
(цу вне RBE 2.( 转 ) 因 十 分 喜欢 而 想得到 | 
某 人 或 某 物 ,看 中 : Пьргав u отракан бише, та тё —ариха ord 
на него. 他 灵巧 能 干 , 所 以 他 们 看 中 他 了 。 一 Pa (карам) 
(я) през просото (Г.К) Е ЕЕ; 目 无 法 纪 ; 不 顾 
体面 ~ рям се (бая се) в гърдате (O) 显摆 自 己 , 自 夸 

















—рям (一 apsaw) спирачката (O) %#4# Е ~ pam токове 
(пета) P EHHA), М ЯЗ ВНА (ЕЕ) 
Часьт —ари. ($) 到 时 候 了 。 一 paw в ranrapa( 售 货 时 ) 少 
给 分 量 ~ pane [中 ] 

удрям ce [未 ,中 态 ] 击 打 , 拍 击 , 碰 , 挤 : Както mua, той пада 

исе 一 мндго лошо. 他 跑 着 跑 着 摔 倒 了 , 摔 得 很 重 。 一 ae 
[中 ] 

Улдрймвам се [未 ,中 态 ] 181 удрёмвам ce 

Удушавам 和 удушвам [未 ],yxyma -ùu ,-ùx [ 完 ] ФА 
ЗЕЕ, ЭЕ, ҖЕ Ж „ИЯ: Той @ ~an c ръцёте си хрьта на 
Махмуд Gh， 他 把 马赫 称 德 老区 的 猎狗 掏 死 了 。@ (F) 使 
呼吸 困难 ,使 哨 ( 透 ) 不 过 气 来 ,使 觉得 监 气 ,使 宣 息 : Улуш 
Me проклёта мъгла. ПКЕ EREKTITA. Ө (H) E: 
38, ЗЕ ЗЕЕ: Радославов ~ й България. 拉 多 斯 拉 沃 夫 摧 
残 了 保加利亚 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —аване [中 ] 

удушвам И, ynyuanam ~ne [中 ] 

удължавам [F], удължа -йш ,ax [Ж] 使 变 长 ,延长 , 拖 
Ж: —авам рокля 把 连衣裙 放 长 一 apax срока 延长 期 限 Ton 
~à крїчките си и забърза по marekara、 他 拉 长 步子 , 沿 着 小 
路 很 快 地 走 起 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 1: Работният сен може 
да се —й. 工作 季节 可 以 延长 。JTsupTo му се ~h, отслібна. 
他 的 脸 变 长 了 ,消瘦 了 。 一 aeame [+] 

улължён -a Ө удължа 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 变 长 的 , 拖 
长 了 的 ,延长 的 —o [И] 

удължёнңе -я [P] 延长 ;延期 ;一 9 на гласните 把 元 音 拖 
KEK) ~e на сроковете 延长 期 限 

удължител -am, -a [P] 信使 某 物 加 长 的 部 分 : 
електрйчески проводник 电线 的 接线 @ (Ж) ИН 

удържам (Ж), удържа du,-ax [Ж] OHIE, ХЕ, № 
К, МЕ: Да не бх ro ~ana, mème na пёдне. 我 要 是 不 扶 
住 他 ,他 会 跌倒 的 。 侠 (努力 ) 拦 住 ,阻止 ,制止 ; 劝 (不 要 做 某 
事 ) ;克制 住 : He мдже да —й колйта из наддлнището. FA 
时 他 没 能 把 车 拉 住 。T ce разтрепёра w еднём можеше да си 
~h сълзите. ERELT ,很 难 克制 住 自 己 的 眼泪 。@( 旧 ) 使 
停留 在 某 处 ,使 果 在 某 处 ,把 某 和 人 留 住 ; Boe пак нещото ~à в 
TÒR живђт,а тё 一 поёзията. 在 生活 中 毕竟 还 有 使 他 留恋 的 
东西 . 那 就 是 诗歌 。 Ө ($e) 经 受 住 ,支持 住 , 挺 住 , 忍 住 : Ще 
一 ax moxpai、 我 们 要 坚持 到 最 后 。Haii-nocne измьчената Ay- 
ша на стареца не ~à,a избухна в едно дълбоко ридАние. 老人 
ЗЕЯ #Е ТУКЕ Т, БИ И Kk. ФИН 
住 , 留 住 ,保留 住 ,守住 ; ne ~am вярата си 没 坚持 住 自己 的 信 
$ ~am позйцията 守住 阵地 ФМ, ПЕ С): ~am 
єргёнски данък от заплатата 从 工资 中 扣除 单身 税 一 ce [被 
50] O ~am връх 战胜 , 胜 过 , 占 上 风 ; Сърбите 一 axa врЪх. 
塞尔维亚 人 占 了 上 风 。 一 aw думата (обещанието) сн (01) 
遵守 诺言 ,不 食 言 —ане [中 ] 

Удържам ce [R], удържа ce -йш ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
忍 住 ,节制 住 ,克制 住 : Аз He можах na ce —а‚просълайх ce и 
насред mbra ro прегьрнах. 我 忍 不 住 了 , 流 了 眼泪 ,在 路 上 就 
拥抱 了 他 。 Димйтьр е тъй смыпен, че кёйто и да ro вйди, 
мъчно може да се — h да не о засмёе. 迪 米 特 尔 是 那么 滑稽 ， 
谁 看 见 他 都 很 难 忍 住 不 笑 - —ане [H] 

уединён -a @ уединй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 孤独 的 , 孤 
ЖИЙ, ЕЕ ЖИ ЇЧ: Той се чувствуваше ом, чужденац, ~. 
他 感到 自己 是 孤单 单 的 一 个 人 ,是 个 陌生 人 , 离 群 索 居 。2. 远 
HARGS, МЮ. ВЮ: — планйнски кът #9 Ш 
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—o [B|]: Та живёеше ~o. 她 孤独 地 生活 着 。 一 ocr оспа 
уединение [无 复 ,中 ] (H) @ 单 独 一 人 (的 环境 ), 独 处 ; 山 
居 , 深 居 简 出 , 孤独 生活 :Ti обача ~to, обоготворава 
прирдлата. fB EEKE, EFEK A Mo Живгем в ~. 我 们 深 
З ЊН. ФН уединяване 

Уединйтелен -na [ 形 ] 隔绝 的 ,隔离 的 : — на болница БЯ 85 
病院 


уединӣвам [R], уединй -diu , -ax [58 ) 隔离 ,使 与 一 切 隔 
绝 ,使 离 群 案 居 , 使 孤独 ,使 成 为 孤单 的 ,使 孤立 : Росйнка 6è- 
ше занёсена и —ёна в определёната за арестанти болнична 
стін. 罗 辛 卡 被 抬 进犯 人 住 的 病房 ,与 别人 隔绝 。 — се [被 
动 ] — иване [中 ] 

уединйвам се [X], уединй ce -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
(离开 别人 而 ) 单 独 走 开 ; 离 群 索 居 , 和 独处 起 来 , 隐 通 起 来 ; 孤 
Я, ЖЬЛЧЕЖ: Той стана по-мълчалав, отбягваше or други- 
те и се — Яваше. (Ф О ИЙЛА ЖГ, ЖИ A BS BE 
Ro — вване [H] 

уедмаквйвам [X], уедваквй -ùu ,-ùx [ 完 ] 使 统一 ,划一 ; 
使 一 致 ,使 变 得 相同 : 一 Aaaw мнёнията 使 意见 统一 起 来 一 
се [被 动 ] 一 Apame [4]: —Anane на ценйте 统一 价格 

Уедравам [R], уедрй -àw , -ax [Ж] 合并 (使 之 扩大 ) 
Yenphxa тёкезесёто. 他 们 通过 合并 把 农业 劳动 合作 社 扩大 
Г. 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ аване [tH]; план за —йване на 
предприйтието 合并 企业 的 计划 

Уелингтън (Вёлингтон) 惠灵顿 (新 西 兰 首都 ) 

yene 威尔士 (英国 的 一 部 分 ) 

Уем [无 复 , 阳 ] 〈 民 》( 旧 时 因 借用 农具 或 麻 , 打 谷 机 、 梳 毛 机 
等 而 付 给 的 ) 实 物 报酬 (如 粮食 ,羊毛 等 ) 或 钱 : Ianoro лато 
сме вёяли на вейлката му и ~ не нй вэ. 整个 夏天 我 们 都 使 
用 他 的 自 谷 机 艇 谷 ,而 他 没有 要 我 们 付 报酬 。 

yèmam [R], yèma -eu ,-ax [Ж] 取 ( 实 物 ) 报 酬 

уемен -na [Ж] (实物 ) 报 本 的 

уёстъри [M] (取材 于 19 世纪 下 半 叶 美国 西部 生活 的 ) 西 部 
影片 


yer-a [ 形 ] (№) 不 会 做 (其 事 ) 的 ;手艺 太 差 的 ,没有 技能 的 ， 
没有 本 领 的 ;做 得 不 好 的 

уж [语气 ] Ө (Д) (表示 人们 所 期 待 而 实际 上 与 现实 相反 的 
事 ) 说 (的 ) 是 ,说 什么 ;yx б за трі днй то, а тра сёдмици 
стават. 说 什么 只 需 三 天 ,结果 是 三 个 星期 。Har си ~ ®- 
лен, защо не лежиш? 体 不 是 说 病 了 吗 , 为 什么 不 策 首 啊 ? Ө 
(在 表示 某 些 不 符合 实际 的 情况 或 实际 没有 发 生 的 情况 时 
用 ) 好 像 是 ,似乎 (是 ), 仿 偏 : To каза хладнокръвно ~, no 
FnacbT My трепёреше от йд. 他 说 时 似乎 平静 ,可 是 他 的 声音 
ИФА І. Присни ми се, че съм ~ в градА,дома,у чйчови. 
我 梦 见 我 好 像 是 在 城 里 ,在 家 里 ,在 相反 家 里 。@ (在 转述 某 
人 的 话 或 意见 时 表示 不 太 相 信 ) 说 什么 : Овчарите разправя- 
ха,че 一 билй видёли едий нӧщ да пада or бблаците огнен 
змей. 牧人 们 说 什么 有 一 天 晚上 他 们 看 见 一 条 火 蛇 从 云 中 掉 
ТЕЖ. О ma ~ (Fl) 假装 ;开玩笑 : Тая работа на ~ може 
ли? 这 种 事情 能 开玩笑 吗 ? 

ужас [ 阳 ] O [只 单 ] ЖМЖ И я СЯ 
镜 , 胆 战 心寒 ; 惊 骇 万 分 的 表情 ,极端 惊 恶 的 神色 :; wamanp - 
вам or ~ 由 于 惊 骇 万 分 而 尖 叫 otxana (объёма) ve — FAE 
战 心 惊 Kochre ми настръхват or ~. ЕЖЕ БЕ. Ужас 








и невъобразйма балка се появй в пдгледа му. 他 目光 中 出 现 了 
Jibon 0 Xk B ens W. Ө (90) WE] 惨 祸 ,灾祸 , 吓 
人 的 事情 ,惨状 ,很 可 怕 的 现象 (情景 ): Пет века 一 xyGhi- 
ства и кланёта, / пёт вка на дим и смрад потЪнади светйни. 
(Вазов) 五 个 世纪 的 灾祸 和 屠杀 ,神圣 的 国土 有 五 个 世纪 都 
沉沦 于 硝烟 和 腐 自 之 中 。@ [只 单 ] 凄惨 ,悲惨 (性 ) ,可 怕 ; 绝 
Ж: Едва сега разбрах цёлия ~ на положёнието си. 直到 现在 
我 才 明白 自己 处 于 如 此 可 翡 的 境地 。@ [用 作 副 ] (п) 极 
其 ,非常 ,厉害 ,不 得 了 ; 真 吓人 : Страшна нощ прежинйх. 
Ужас! 一 побърза да привьрши разказа си 从.“ 我 经 历 了 一 
个 瑟 需 的 夜 晓 , 真 吓人 啊 !" 她 急忙 结束 了 她 的 谈话 。O за 
толам (мой, твой...) 一 《 口 》( 使 我 ,使 你 …) 大 感 意外 

ужасен -na [ 形 ] @ 很 可 怕 的 ,非常 吓人 的 , 驴 人 听闻 的 , 今 
АЗОВ АВА БЖМ: — но престъплёние 骇人听闻 
的 罪行 —на obpr 惨死 ~na глёдка 很 可 怕 的 情景 —ни 
новинй 骇人听闻 的 消息 Ужасен вйд имаш. 你 的 样子 很 吓 
Ao В mhr един ~en жёнски пйсък процёпи тишинйта. 突然 ， 
女人 的 一 声 惊 叫 打破 了 寂静 。@ ( 转 , 口 ) 非常 的 ,很 历 害 的 ; 
不 得 了 的 ; — но нешастие 极 大 的 不 幸 一 ma бъркотйя 混乱 得 
不 得 了 Том не е moo, това e инквизйция! — възмутй се 
бащата 一 Ужасно друсане Getue.“ 这 不 是 什么 公路 ,这 是 叫 
人 受罪 !" 父 亲生 气 地 说 道 “ 车 颠 得 要 命 !” 图 ( 转 , 口 ) 非常 
精 粒 的 ,很 不 好 的 ,恶劣 的 , 极 坏 的 : ~no speme 极 坏 的 天 气 
一 qa новин 糟糕 的 消息 

ужасён -a Ө ужаса 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 非常 害怕 的 ， 
惊 骇 万 分 的 , 吓 果 的 ,胆战心惊 的 ; Ние извйкахме ~n. 我们 
ETMEMEK. ~o [И] 

ужасайя (01) (11) 极为 吓人 的 事情 ,很 可 怕 的 现象 (情景 ); 
Te разказват ~n. 他 们 讲 着 非常 吓人 的 事 。 

ужасно © ужасен 的 副词 ，~ мързеляв 懒得 惊人 Ужасно 
сладен съм. ЖИЙЖ Г. Чакахме 一 дълго. 我 们 等 的 时 间 长 
BT. Ө [用 作 语气 ] 精 磋 得 很 ,不 得 了 ; 极 可 怕 : Ужасно, 
~! Ще ce пўкне човёк or горещина. 不 得 了 ,不 得 了 ! 简直 
要 把 人 热 死 了 。 

ужасӣвам %),ужасй -úu -dx [FE] ЕЖА ВЕНА 
Я ERER, R: Гръмотёвиците ни 一 hxa， 阵 阵 的 雷 
声 使 我 们 非常 害怕 。ThesbT на Gana й я ~ йваше. АЛД 
牌 气 把 她 吓 坏 了 。 一 ce [被 动 ]: Обърнах се веднага n ce 
一 hx от картйната, който ми се представи. 我 立刻 转 过 身 来 ， 
被 眼前 景象 吓 坏 了 。 一 Aaane [H] 

ужас йвам ce [R], ужасй ce -ùu ce ,-üx ce [ 完 ] [中 态 ] Е 
ЖЗ йж Л Ж}, ИТ, ЖИЙ, KITIR, ПЖ: Жените се 
— яваха, като чуеха сирёните. 31 Ж (197 91 9% ут, 77 
分 。 —иване [中 ] 

Ужйлвам [| Ж], ужйля -uu -ux [Ж] @(% SLAF) 88, Н, 
Ж: Ужилила ro пчела. ЖЕРТВ. Ужайли Me enhn комар. 
ЯТТ. ӨО) ИЯ, İL: Инан ce изчерва, 
като че ли го — иха c коприва. 供 万 脸红 了 ,就 像 有 谁 用 苯 麻 
ЖТ @—#. Ө ($t) (用 言语 或 行动 ) 刺 痛 , 刺 伤 Thn 
проклёти дўми —иха npodecopa， 这 些 恶毒 的 话 把 教授 刺 痛 
Т. 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] — ваве [H] 

Ужйлым [F], ужйля -uu ,-ux [ 完 ] [F] ужйлвам — се [ 反 
身 ,被 动 ] —яве [中 ] 

ужина [81] ( 方 )( 常 指 夏季 在 田间 干 活 休息 时 吃 的 ) 下 午 的 
便 餐 ,下 午 的 点 心 

ужка [语气 ] (Б) М уж: Като я глёдам така „и мён — ~ ми 
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е пӧ-лёко 一 пък воё ми е мьчно. 看 着 她 这 个 样子 ,我 似乎 是 
轻松 了 一 点 ,实际 上 仍旧 感到 难过 。Xaixe да игріем, 一 тй 
си лисйца,а as ~ съм вьлк. 来 ,咱们 来 玩 儿 , 你 假装 狐狸 ,我 
жй. 

ужким [语气 ] (В) 同 уж 

узаконивам [+] ‚узаконя -Qu ‚-йх [Z] 使 合法 化 ,使 有 法 
ЧАН: — вам дадено положёние 使 现 有 状况 合法 化 Ta му 
позагатна да се венчаят, за да ~AT съпруженския си живот. 
她 向 他 暗示 了 一 下 他 们 该 举行 婚礼 ,以 使 他 们 的 夫妻 生活 合 
法 化 。 一 се [被 动 ] —йване [中 ] 

узбек -u [M], узбёчка [ 阴 ] 乌兹别克 人 

узбекскіи -a © Узбекистан 和 узбек 的 形容 词 Ө [用 作 名 ] 
— [H] 乌兹别克 语 

Узбекистан 乌 效 别克 斯 坦 (亚洲 ) 

узбекистаніец -yu [M], узбекистанка [ 阴 ] [F] узбек 

узбекистанскіи -a [8] узбекски 

узна вам (Ж). узная -ew,-x, 过 被 形 动 -m [Ж] @ 打 听 出 
来 ,探听 到 , 探 瑟 ,询问 出 , 问 明 ;了 解 到 ,认识 , 认 清 ,知道 ,得 

: Той пожела да ~e повече подробности no дёлото. 他 起 了 
解 更 多 的 与 案件 有 关 的 细节 。yatax къдё живёе. REFN 
楚 他 住 在 哪里 。He можах да ~a къдё са замйнали. 我 没 能 
打听 到 他 们 到 什么 地 方 去 了 。 一 Bax тайна 探听 到 秘密 — вам 
от достовёрен йзточник 从 可 车 的 消息 来 源 获悉 Ө (К) A 
出 ,认得 出 来 ,看 出 , 听 出 :Karb — ха свои хора в новодошлй- 
те, разбойниците ги заобикдлиха и повёдоха шумен и вёсел 
разговор. H ЕТАЖ АО ЛАША @ Ant, 8893646118 
住 ,大 声 地 ,高 兴 地 谈 起 话 来 。 — се [W3]: Защо се той 
самоуби? — Това нйкой не зийе и нйкога не бй могло да ce 
~e 他 为 什么 自杀 ? 这 一 点 谁 也 不 清楚 并 且 水 远 也 不 会 弄 
清楚。 一 aame [中 ] 

Узрйвам [R], узрёя -ёеш ‚Ах, її Е #  -Ял, -йла, -Au 
[ 完 ] ORLEA: (H) СА) ИЛА: СЕА с Е 
划 等 ) 达 到 成 熟 : Гроздето ~a. WWA Т. Черїшите 一 Amar 
тано. КЕЛ ЯМА, Оше неё —йл sa тая работа. 担任 这 项 
ЛЕНА. Народът е — йл за една велйка борба. AR 
已 经 成 熟 到 可 以 进行 一 场 伟 大 的 斗争 。B ума му ~a планът 
на страшното orMEitietMe， 一 个 可 怕 的 复仇 计划 在 他 脑子 里 
WAT o Bo нови w нови ндон —Яваха в ramara му. Ж 
多 的 新 想法 在 他 头脑 中 成 熟 起 来 。 @ ( 民 〉( 须 经 发 本 的 食 
品 ) 已 可 食用 ; 酿 好 : Кашкавальт не ё òwe ~an. TRER ME 
吃 ( 没 做 好 )。Banoro вёче ~a. ЖЕТЕМ. Ө (6) (We 
ЖЕ. РАВ) Ж, 出 头 ,发 展 到 后 期 : Цареят ue 
— Ява и започва да отдёля гной. KAIERA Т, ЕТ o 
= #ване [中 ]: Топлите ёсенни дий ускорйха — Аването на 
плодовдте. 秋季 温暖 的 日 子 加 快 了 水 果 的 成 熟 。 

узурпатор 1) СВ) EUR; ЖЖ BRK Mik 

узурпаторскИ -a узурпатор 的 形容 词 : ~a власт Ж 08 

узурпйёрам [未 , 完 ] (H) EEFE: —м трон EFE 
位 一 се [被 动 ] 一 me [+] 

узус [ 阳 ] Ө (法 ) 同 обичай (惯例 ,习惯 ) @ GEE) 习惯 用 
法 











уййкенд 和 уйкенд [#1] 周末 
Ўивдэор 温莎 (加 拿 大 城市) 
уйндсърфинг [F] GZ) 88 
уйски [无 复 ,中 ] REE) 





уйще -a [F] ( 方 ) ФЕ OCHAR 

уйгун [ 形 , 不 变 ] ( 方 ) 合适 的 ,恰当 的 

Уйдйсвам [ Ж ], уйдйсам 和 уйдйша -wew ,-cax [ 完 ] (0) 
各 适合 ,相宜 ,合身 ; Ключът —сва на ключалката. 这 把 钥匙 
能 开 这 把 门 锁 。Bchxa капа на всйка глава не —сва. ({#) 并 
不 是 任何 一 顶 帽子 都 适合 于 任何 一 个 人 戴 。@ 同 意 菜 人 的 意 
见 , 鞠 同一 си [ЕЁ]: С доктора тъй си —сахме н таквйз 
голёми прийтели станахме. 我 跟 大 夫 是 这 样 相投 , 我 们 成 了 
这 么 好 的 朋友 。CO me 一 caa 不 合适 ,不 适宜 ~ сва ми (O) 
合算 ,上 算 , 有 好 处 ,有 利 ;适合 要 求 ,满意 ; Tad My ~ cea, 
така си и mpmasas， 这 样 对 他 有 利 ,他 也 就 这 样 说 了 。 一 caaw 
ма ума (акъла) на ийкого (H) 同意 某 人 的 意见 ; 照 着 某 人 
的 意思 办 ;迎合 某 和 人 He му — свай! 不 要 听 他 的 , 别 同意 他 的 
意见 ! — сване [中 ] 

уйдурдӣісвам [ Ж ], уйдурдйсам 和 уйдурдйша -ueu, 
+сах [58] ( 口 ) 使 适合 ,使 相配 合 ,使 适应 , 改 成 适合 于 … 的 ， 
ЗЕЕ DE: Пише нёшо като стйхове и 一 cma рими. 他 在 写 
一 些 像 诗 一 样 的 东西 ,正在 那儿 拼凑 韵脚 。 

уйдурма [ 阴 ] (П) 诡计 , 狼 独 手段 , 鬼 蝶 伎俩 ;骗局 ; Льже 
простите хора с 一 #， 他 用 诡计 欺骗 没有 知识 的 人 。 

Exa -ma уйковци [H] (27) F] вуйчо (9) 

Уйко -то,-вци [В] (27) F вуйчо (W9) 

Уйна [81] ( 方 ) 同 вуйна (5) 

Уйчо -то,-вци [R] (27) № вуйчо (W9) 

уйчов -a [Ж] ( 方 ) 同 nyñuos (9 809) 

УК [у-ка] [4] Училищен комитет 校 委员 会 

ука [无 复 , 阴 ] (R) @ 教 训 , 教 益 ;教导 ;劝告 OR назик (27 
f): Ако йма 一 „йма и отӯка, (È) 能 染 上 坏 习惯 ,也 有 办 法 
改 挤 坏 习惯 。 

укажа 见 указвам 

‘указ [M] ( 回 家 元 首 或 最 高 机 关 有 法 律 作用 的 ) 命 令 ; — на 
Президиума на Народното събрание 国民 议会 主席 团 命令 一 
за изменёние и допълнёние на закона за нарддната просвёта Ж 
于 修改 和 补充 国民 教育 法 的 命令 一 на царя за назначаване 
на съдйи 沙皇 关于 任命 法 官 的 命令 

‘указание -я P] ( 书 ) @ 指 出 ,指明 ,指点 ,指示 ;材料 : Той 
nponepAnaine no ~ara на баромётъра си височиңёта на 
Мусала. 464818 В с, A EE ЖЕН IA У ВИ РАН 1 tk 09 BE 
度 。 和 指示 ,指导 ,指令 ,训令 : давам подр5бни ~a 作 详细 的 
指示 no нёгово — e 根据 他 的 指示 При pasnanawe ролите na ce 
обърне внимание Ha нйколко — я в края на кийгата. 在 分 配角 
色 时 应 该 注意 书后 的 几 条 指导 性 意见 - 

указател -ят,-я [H] OMM, Й: телефонен ~ 电话 敌 
Ө (IR) 目录 ,索引 ,一 览 表 ; библнографски ~ 图 书目 录 一 
на лйчните имена 人 名 索引 Ө (s) F] показдтел (指标 , 标 
志 ) 

ужазателіен -na [JÉ ) (18) М показателен (可 作为 指标 的 ， 
很 典型 的 ,表明 特性 的 ) O 一 em прьст F) показалец? ( 食 
38): Той почукал по вратата c —ния си прьст. ft JH ft h ÑE 
тї). 

укаввам (Ж), укажа -жеш ‚-зах [ 完 ] (35) 指 ,指出 ,指明 ， 
指点 ;给 指示 ; 指 给 看 : Из пътя като срёщахме нёщо nò- 
забележително, ёз BO счйтах эв нужно да ~ звам и обясийвам 
на бай Ганьо. 在 路 上 , Ч ПВА E 22 W # ЖЧ 
时 ,我 总 觉得 有 必要 指 给 甘 纽 大 叔 看 并 给 他 讲解 。 一 се [Ж 


Указен 
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81] —зване [中 ] 

Указен -na [ 形 ] 命令 的 

укахърйвам [ Ж ], укахърй -ùu ,-ix [52] (R) К, б 
悲伤 ,使 伤心 一 се [被 动 ,中 态 ]; Ако не дойдеше той на 
кладенешя, тй щёше да ce ~A и да бъде цёлия дён умйслена и 
‘невбсела. 如 果 他 不 到 井 边 来 ,她 就 会 伤心 ,一 整 天 都 会 沉思 
和 不 高 兴 。 

УКВ Гу-ка-вё) [中 , 缩 ] (ER) ултракъси вълнй 超短波 
‘уклон [ 阳 ] 倾向 , 倾 ;偏差 ,偏向 ; дёсен (лёв) ~ 右 ( 左 ) 倾 
уклончйв -a [Ж] 转弯 抹 角 的 ,支吾 挤 塞 的 ,含糊 的 , 模 棱 两 
可 的 : — отговор 转弯 抹 角 的 回答 ~o [ 副 ]: Та мълчаше 
илй отговаряше 一 0 на всйчките My pnpcu， 她 沉默 着 或 者 
含糊 地 回答 他 所 有 的 问题 。~ocr -остта [1] 
уклонйвам ce [未 ],yknom ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
《 书 , 旧 ) JE] отклонйвам ce (偏向 ,偏转 ,偏离 ;离开 ,脱离 , 离 
№); Ho ние нйма да ce —йваме назад към събйтията от 
лато. 但 是 ,我 们 不 会 离 题 ,返回 到 今年 夏天 的 事件 。 一 aaame 
[中 ] 

укоп [Bi] Ө (27) 田间 排水 沟 @ 雨 水 冲 出 的 小 洼 

укор [ 阳 ] 责备 ;责备 的 神情 (意味 等 ): ТА we поглёдна с ~ и 
amca， 她 带 着 责备 和 恶狠狠 的 神情 看 了 我 一 眼 。3acnyxana 
—. 他 应 该 受到 责备 。 

укорен -na [Ж] @ 应 受 责备 的 :一 ko държане 应 受 责备 的 
举止 加 (表示 ) 责 备 的 ; 带 责备 意味 的 ; 一 mm думи 责备 (的 

话 ) 一 en тон 责备 的 语调 Стана асно, ue e извършила ужасна 

грешка. ТЯ He желаеше да срёщне ~ ния пдглед на баща си. 
她 知道 自己 犯 了 极 大 的 错误 。 她 不 愿意 看 到 父亲 责备 的 目 
Ж. © 一 mo поредённе (学 生 的 ) 操 行 鉴定 一 一 劣 (等 ) 一 po 
[ 副 ] 

укоренйвам се [未 ] ,yxopem ce -ùu се, -üx се [Ж] [中 
Ж] ( 民 》( 植 物 ) 生 根 ,扎根 ; 3aosrure на време пролетници се 
一 apar noGpe， 及 时 播种 的 春播 作物 根 扎 得 不 错 。 一 aaame 
[中 ] 

укоразна [ 阴 ] (Jr) 同 укор 

Re 01 Or) 同 укорен: ~ mornen 查 备 的 目光 
—o (М 

укоратеден -na [ 形 ] (#) 责备 的 ~on тон 责备 的 语调 
~no [ 副 ]: Майка ми me глёда 一 Ho 我 母亲 用 责备 的 眼光 
看 我 。 

укорйвам [ £ J, укорй аш, -ux [ 完 ] 责备 ,谴责 , 指 资 : 
Укорйх ro за тая му постъпка. 我 因 他 的 这 一 行为 而 责备 了 
fb ~anane [中 ] 

Украйна 乌克兰 (欧洲 ) 

украйнец -yu [P], украйнка [ 阴 ] 乌克兰 人 

украйнск\н -a @ Украйна 和 украйнец 的 形容 词 : — w народ 
乌克兰 人 民 ; 乌 克 兰 民族 一 a степ 乌克兰 草原 Ө [MEZ] 
— [ 阳 ] 5 Говоря ~n. 我 (会 ) 说 乌克兰 语 。 
украса 01] @ [RA] 修饰 ,装饰 ,点 级 ,打扮 ,使 美丽 ,使 河 
亮 ,美化 : mopsovañcka ~a 五 一 节 的 点 绥 —а or user и se- 
ленин Е Я художествена ~a 很 艺术 的 装饰 @ 饰 
物 , 装 饰品 ,点 缀 物 : Ймаше всйкакви платовё и каквй ли не 
жёнски ~u и ApeGoh4， 各 种 衣料 和 各 种 妇女 饰物 以 及 小 巧 
玲 现 的 物品 应 有 尽 有 。 

украсен -na [ 形 ] 修饰 的 ,装饰 的 ,点 级 的 ,美化 的 : Tiayrmr 
ама 一 HH пера. 孔 省 有 装饰 性 羽毛 。 

















Украсйвам [Ж], украси -ntu ,-ax [ 完 ] @ 修 饰 ,装饰 (上 )， 
点 绕 上 ,打扮 ,使 美丽 ,使 漂亮 , 美化; Само en картана 
— Яваше стаята. 只 有 一 幅 画 装饰 着 房间 。C оцветёта — Аваше 
масите на тостйлницата. 他 用 这 些 鲜 花 点 级 旅馆 的 桌子 。@ 
《 转 》( 在 讲 故事 、 令 述 事情 时 ) 添 枝 加 叶 ( 使 变 得 有 趣味 ), 修 
о: —йвам речта си с мъдрости 用 说 俗语 ,谚语 等 使 自己 的 
讲话 变 得 生动 有 趣 一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —asane [Р] 

украцунвам ce 1 Ж ), украцуня ce -uu се, -wx се [ 完 ] 
О жута, аж 

украшавам [ Ж ). украсй -ciw, -cix [9%] (IH) М 
украсйвам 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] — шаване [中 ] 

украшение -я [中 ] 饰物 ,装饰 品 ,点 级 物 ， acsnougnnn ~a 
贵重 的 首饰 — за cma 新 年 检 树 上 用 的 点 级 品 нося ~e М 
饰物 слўжа за —e 用 作 装 饰 


| Укрепалка [Bl ] ( 方 》 织 布 机 上 支 卷 经线 的 后 木 轴 的 长 木 要 


укрёпвам' [ Ж ], укрёпна -неш,-нах [ 完 ] 巩固 起 来 ,稳固 
起 来 ;坚强 起 来 ,强壮 起 来 ; Toit Gemme твърде слаб още ,ho 
чўвстваше,че — ва воёки дён. 他 还 很 虚弱 ,但 是 他 感到 正 一 
天 天 地 强壮 起 来 。B срелата на политическите затворници тё 
бърз —наха и зайкнаха духом, възмъжаха. ЖЕП 

中 间 , 他 们 在 精神 上 迅速 地 坚强 起 来 ,成 长 起 来 。 一 aane 
[中 ]: — ване ка cenckoro стопанство 农业 的 巩固 
укрёпвам` [X], укрепй -йш ,-ax [Ж] ЛВ, АЖ, 
ЖЕ], ЭКЕИ], FELA De ; НЫ ВЕНЕ, (EIJE; Тъонте думи 
—йха варата ми. 你 的 话 增强 了 我 的 信心 。Ceahry ~na opra- 
rawa， 瞪 眠 可 以 增进 身体 健康 。 一 aaw дисциплйната 加 强 纪 
律 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 same [中 ] 

укрепён -a @ укреп 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 贷 上 防御 工 
事 的 ,设防 的 , 筑 上 堡垒 的 , 筑 上 城堡 的 ;~ пункт 设防 点 
~a позация 筑 上 防御 工事 的 阵地 

укрепйтеден -na [JÉ] @ 加 强 的 ,使 强壮 的 ,滋补 的 : ТОЙ спа 
нйколко часа ~en cbn. 他 了 睡 了 几 小 时 ,恢复 了 体力 。 一 na 
почйвка 能 健身 的 休息 四 加 团 的 ,使 变 得 结实 的 : 一 mu 
съоръжёния 加 固 设 备 — на стена 加 固 墙 — на дйга А 
укреплёниіе -x [中 ] (Ж) (WEIR, h 

укрёпна 见 укрёпвам! 

укрёпнал -a Ө укрёпна 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] 强 半 起 来 
的 , 变 强壮 的 , 变 得 较 健康 的 , 变 得 抵抗 力 较 强 的 : Той се 
чувстваше достатъчно отпочйнал n ~ физйчески. (ВАВ ik 
EY. khtikqKT. 

укрепй 见 укрепйвам 和 yxpènsam? 

укрепй се М. укрепйзам се 

Укрепйвам [未 ] ,yxpem -du ‚-йх [FE] ФИЗ HEA l; М 
ЕЕ И УЕ, FAL: — авам дисциплйната 加 强 纪 
律 Укрепйхме основите c бетон. 我 们 用 水 泥 加 固 了 地 基 。 
一 ApaM здравето си 增进 健康 ,使 身体 结实 ФУ, Шр} 
HRIBE, ARE: — яваме позйцинте 在 阵地 上 设防 御 
工事 一 ce [被 动 ] —яване [H] 

укрепйвам се [ Ж |, укрепй ce -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
加 丽 固 起 来 ,稳固 起 来 ;坚强 起 来 ,强大 起 来 ; 变 得 结实 ;健壮 
(健康 ) 起 来 : Ще се поправя, пом се —й разглобёната ми 
нёрвна cfcTewa， 只 要 我 训 绊 的 神经 系统 变 健康 了 ,我 的 身体 
就 会 好 起 米 的 。 @ (E) я Ета HD KLES SH 
城堡 — иване [中 ] 

укрӣвам [Ж ], украя -еш,-х 过 被 形 动 -m [ 完 ] OR 
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улёгнал 





起 来 : Той — ваше нелегалните материйли. 他 把 秘密 材料 藏 
起 来 。@@ 掩 护 ,掩蔽 ;隐匿 ,窝藏 : 一 aaw партизйни 掩护 游击 
队员 — вам претьпник SREL Ө (Fe) 掩饰 ,隐瞒 : — вам 
съучастниците си 隐瞒 同谋 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Беше 
погнат от полйцията и ce ~ в столицата. 他 被 警方 追捕 , 降 莫 
到 首都 来 了 。 一 aame [H]; — ване на орьжие 藏匿 武器 
-a [№], укривателка [ 阴 ] 掩护 者 ,掩蔽 
;窝藏 者 , 窗 主 : — на нелегални лиці 地 下 工作 者 
的 掩护 人 一 на крадени соки # ЗЕ 7 
укривателство [元 复 ,中 ] 隐匿 行为 ;窝藏 行为 ;掩护 活动 : 
осъден за — 因 窝 藏 行为 而 被 判刑 
укратне [H] Ө" Ж" ӨНӨ, ЕК ай 
украя Л, укравам 
укроп [H] (27) OME, EH @ 恶 心 ;呕吐 ӨЙ. А 
烧酒 OF) окроп (ИЗА ЛЕВО , 治 感冒 用 的 葡萄 酒 ) 
укротйтел -ят,-я [M], укротйтелка [ 阴 ] 副 服 者 ,到 育 
者 ,驯养 者 , 驯 兽 者 : 一 на львове MWH 
yxporlanaw [ Ж |, укротй -ùu ,-ax [ 完 ] OHE IUA, MA, W 
驯 ;制服 ,使 听话 ,使 服从 : 一 Apaw звар 驯服 野兽 Haxoñ не 
могъл да ~A кончето. 谁 都 没 能 驯服 这 匹 小 马 。 一 Apaw ne- 
мйрник 制服 顽童 Ө (45) 克制 ,克制 住 ,抑制 住 ,遏止 : Toma 
—й детёто: то c жлипане сложи лицёто си no лицёто на 
непознатата добра жена и заспа. 这 使 孩子 平静 下 来 :他 抽泣 
着 把 自己 的 脸 舍 在 陌生 的 善 度 女人 的 脸 上 , 睡 着 本。 一 %aaw 
страстите 克制 住 欲 望 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
укротвам ce [ Ж ), укротй ce -ùu се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 
人 @ 到 顺 , 驯 服 ,服从 ,听话 ; Още не оё е ~an. 它 还 没有 驯服 。 
Та се ~h сыкём и пред свекърва cu, прод Лазар. {ЕБ 
КИТЕН. Ө (H) 平息 ,平静 ,消解 : 
Дъждът (бўрята) ce ~h. 十 (风暴 ) 平 息 下 来 了 。Bchuxo ce e 
—йло и притайло, сйкаш че хёрата ca вёче застали. 一 切 都 平 
静 下 来 ,无 声 无 息 了 ,就 好 像 人 们 已 人 睡 一 般 。 一 Aname [H] 
укръвнйчаа ce -иш ce,-ux се [ 完 ,中 态 ] (Б) 变 成 哮 血 者 ， 
变 成 凶残 的 人 
ул. [88] улица 街道 
улав -a [№] (11) 傻 的 , 斩 守 的 ;糊涂 的 : правя ce на 一 装 傻 
улавец -yu (1) (0) ФУ RA WR A 
улавина [ 阴 ] (п) BE, BE AWM 
улавщина [1] ( 口 ) 同 улавина 
улавям [R], уловй -овйш ‚-овйх [Ж] OMIE, ЯЕ, (Е, 
拿 住 , 拿 起 : — авям ro за ръкдта 抓 住 他 的 手 —авям c ръката 
《用 手 ) 抓 住 一 tmw го под ръка 挽 着 他 的 脑 膊 —anas го за 
arara 扯 住 他 的 在 领 四 (用 捕 兽 器 、 网 等 ) 捕 扣 , 捕 到 , 抓 住 , 捉 
ЖЕ: Уловйхме много раба. RMH 7 18 2:6. —авям дйвеч 
捕获 野兽 @@( 人 ) 拿 获 ,捕捉 到 ; 抓 住 (正在 动 的 东西 ): 
Разфдйници нападнали ведмЬж едйн Kepin и —овйли 
търговците. 有 一 次 , 强 变 们 袭击 了 一 个 商 队 , 抓 走 了 商人 。 
Уловйха крадёца. 他 们 捉 住 了 贼 。 Улов една муха. (ЕЖ 
TREM, Лошо ми поджвьрлиха топката и не можах да я 
ова, 他们 给 我 的 球 传 得 不 好 ,我 没 能 接 住 。@ 《 转 , 口 ) R 
到 某 人 来 为 自己 做 事 ,把 … 找 到 , 截 住 某 人 : Дю дий ro 
тЬрся и кё ие mòra да ro —овй. 我 找 了 他 两 天 也 没 找 着 。 Ө 
GER) 当场 抓 住 ( 某 人 在 做 坏事 或 见不得 人 的 事 ): Жената 
се изчервй цйлата,като че я —овйха в нйкакво 


престъплёние. 
这 女人 满 脸 通红 ,就 好 像 她 犯 了 什么 罪 被 人 当场 发 现 了 似 




















的 。 @ ( 转 ) 设法 听 到 (看 到 ,理解 ); 留 神 听 (看 ), 捕 所: Ta 
напрагаше слух и йскаше да —овй всйка дума. #92: 
想 听 清 每 一 个 字 。Th —овй погледа му. 她 捕捉 住 了 他 的 目 
ж. Ө ( 转 ) (用 收音 机 、 收 报 机 等 ) 收 到 ,收听 到 (广播 ,无 线 
电流 等 ) : Да ймаме радио сега, всйчко, войчко ще — овім. 我 
们 现在 假使 有 收音 机 的 话 , 一 切 都 能 收听 得 到 。 侠 〈 转 , 民 》 
奔 向 某 处 ,动身 ,出 发 ,上 路 : После —авят през върбалаците 
към èno Драгоево. 后来, 他们 穿 过 柳树 林 朝 德 拉 戈 埃 沃 村 
НАТ. © ( 转 , 方 ) (与 да 和 所 接 的 动词 连用 ) 着 手 做 , 开 
#6: Докторът хвїна тойгата си и скокна. Стрёмски 一 oah да 
ги разтървава. 大 夫 抓 起 他 的 拐杖 , 跳 了 起 来 。 斯 特 雷 姆 斯 基 
开始 给 他 们 劝 架 。 Ф (1E, R) 使 染 上 ( 某 种 疾病 ) ,使 患 …; 
Не ch мокри много косата, дя не те — овй хрёмата. 你 别 把 头 
发 弄 得 太 湿 了 ,以 免 感 冒 。 yxosh Me грапът. 我 得 了 流感 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ]; Meara чифта ръшё ce сплётоха и ce 
一 hxa. 两 双手 交叉 在 一 起 ,相互 操 住 了 。@ 一 apm (хва- 
щам) гората (планината,балкана) (01) 上 山 ( 当 海 杜 特 或 
打 游 击 ) —авям (откривам, попадам в) дйрнте на нікого 发 
现 某 藏医 者 的 踪迹 : Lenko бё — овйл дйрята на крадийте. %- 
Ве ТЕ Й. —авям ( дърпам) никого за ухдто 
《 口 ) ЕЛАНА АНТ ОКУУГА Ж) А, ) 
<авиме се (хващаме се) за гушите (туша за гўша mh за 
косйте) (O) 撕 打 , 扭 打 —авяне [中 ] 

улавям ce (Ж), уловй ce -овйш се, -овах се [ 完 ] [中 态 ] 
ФЕ ME, ПЕ; WE, НЫЕ: Давещнят sa слїмката 
се ~ana. (fE) 快 淹 死 的 人 连 一 根 舟 草 也 要 抓 住 。MowirTe се 
一 ophxa на xopyro. ТЯ ВАСЯ Ж, Ө (п) + 
始 干 ,着 手 做 ,动手 : Принудих се пак да ce ~om у старото 
си занйтие 一 учйтелството. 我 被 迫 又 干 起 老 行当 一 一 教书 。 
图 ( 转 ) 期 望 ,指望 , 寄 希 望 于 …: Ta бёше ce — овйла за man 
мйсъл и 一 търпёше и мълчёше. 她 把 希望 寄托 在 这 样 一 个 想 
法 上 ,因而 忍耐 着 、 沉 默 着 。@ 《〈 转 , 口 ) REL, ВЕНЕ, BL BJ 
© —авям се (хващам се) в прймката (в капана) (O) ЖЛ. 
图 套 , 落 入 陷阱 —авям ce (хвашам се) на въдицата (П) E 
多 ,受骗 ,上 当 : Има купувачи, който разбйрат тйя трйкове,но 
ма и такйва, който ce —йвят на pbkuaTa， 有 的 买主 懂得 这 
ВНЖ „(Н ЖШ — Л Е Ч, Уловал ли си се (хванал ли 
си се) на хорото, ще нграеш (ще тропаш). (2) 既然 你 已 跳 
起 了 堆 罗 舞 , 你 就 得 跳 下 去 ;既然 已 经 开始 干 了 ,就 得 硬 着 头 
皮 干 下 去 ; 骑 虎 难 下 。 一 aemme [H] 

улйгам [ £], yabxa -джиш ‚-джих [ 完 ] (把 松软 的 东西 ) 压 
\, Ж, ЖФ: Уложихме слімата на леглата. 我 们 把 床 
上 的 稻草 压 资 实 了 。 

улак [F] (E) 使 者 ; 送 消息 的 人 ,报信 者 ,通知 者 

улан [ 阳 ] O (9,1) (欧洲 某 些 军队 中 ) 持 长 予 的 骑兵 Ө 
(2) 同 мӧмък (小 伙 子 ) 

Улан Батор 乌 兰 巴 托 (蒙古 首都 ) 

Улан Удё 乌 兰 乌 德 (俄罗斯 城市 ) 

улёбвам се 1%], улёбна ce -неш се, -нах се [ 完 ] LHE] 
《 方 ) 开心 地 微笑 

улёбнат -a [Ж] (27) 同 усмйхнат 

Улёгівам 1%]. улёгна -neu ,-nax [5] 同 улагам 

улёгнал -a Ө yama 的 过 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. ( 指 土壤 、 
土 ) 压 实 的 , 紧 的 : Семената бйха засёти Ha добрь ~a почва. 
种 子 撒 在 压 得 很 实 的 土壤 里 。2.《 转 ) 沉静 的 ,沉着 的 ,稳健 
的 .不偏 应 的 : Ton mr баха дошла пд-мёлко, пд-стари и nò- 
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уловка 





~n хора. 这 次 来 的 人 数 较 少 , 来 的 是 些 年 纪 较 大 5238 ВАО 
Ае ~ характер 稳健 的 性 格 ост -остта (81) 

улеж [ 阳 ] (r) Fl охлюв (蜗牛 ) 

улей ят, -я,-и [H] ФИ. 21%. 2120, ШТ. Валички 
помйя ce стйчет по — ите. ЛЕН ЖИЖИ КЖ. ӨЖ 
Ж, ЖИМ: От — ите на релосейлката потёкоха зърна. #8 
CERDA AE FOR Л 

уленйца [ 阴 ] (27) F] мёточкна (BEZE) 

Улесвение -n [中 ] 容易 ,简化 ,简易 化 ;减轻 困难 : правя ~e 
使 简化 ,提供 方便 а ~e 为 了 简便 起 见 

улеснйтеден -na [ 形 ] 使 变 得 容易 的 ,使 变 得 简便 的 ,简化 
的 ,使 得 到 方便 的 

улеснйвам [Ж]‚улесий -аш ,ax [ 完 ] 使 简单 化 ,简化 ; 减 
轻 困难 ,使 容易 ,使 便于 : 一 Asaw ro в задачата му 减轻 他 执 
行 任务 中 的 困难 За да ~a четийте, прибавям в края малко 
рчниче с тьлкуване на након от тая думи, 为 了 便于 读者 阅 
读 ,我 在 后 面 附 了 小 词汇 表 来 解释 某 些 词 。 一 се [被 动 ,中 


$]: При това нёговата работа ce — яваше и от друга слӯчка. | 


此 外 , 他 的 工作 还 由 于 另 一 件 事 而 减轻 了 困难 。 一 amase 
[中 ] 

улетійвам [Ж ), улетй -ùu ,-Ax, Èt EJES) -A4 ,-ana，enu 
[Ж] (E) FF] улйтам —йване [中 ] 

Улёя 见 улйзам 

улабка [ 阴 ] ( 方 》( 一 丝 ) 微 笑 

‘улабнувам се Г], улйбна ce -eu се, -ax ce [Ж] [中 态 ] 
(О) 有 一 丝 笑 意 ;微笑 

Улйвам [R], yaba -bow , -Ax [Ж] 浇灌 (很 多 水 ); Уляхме 
гредйната. 我 们 给 菜园 浇 了 很 多 水 。 

улика [ 常 复 , 阴 ] (法 , 书 ) 罪证 : anun —и 明显 的 罪证 ~u 
на престъплёнието 罪证 nopan лйпса на —и 由 于 缺乏 罪证 

улйсан-а [№] 全 神 贯 注 的 ,专心 于 … 的 ,人 迷 的 : — в 
работа 全 神 贯 注 于 工作 的 

Улйс вам (Ж), уласам [ 完 ] @ 转 移 注意 力 , 诱 使 分 神 , 吸 引 : 
Вуйчо — ва гостите с политйка. 舅舅 用 谈论 政治 吸引 着 客人 
ПЖ. OERA, ЕЕ, ЖА: Нещастието c 
Gñ Груйо ни смутй и ~a. 格 鲁 约 大 哥 的 不 幸 使 我 们 不 安 和 
慌乱 。 一 aame [中] 

Улйс вам се [F], улйсам се [ 完 ] [中 态 ] 全 神 贯 注 于 ,专心 
于 ;人 迷 ; Детето ce ~a nup. 孩子 玩 得 人 了 过 。Te и двёте 
така бйха ce —али в гржите си, че нйкоя не го видя H не 
усти стьпките му. 她 们 俩 全 都 一 心 想 着 自己 的 心事 ,以 至 于 
谁 都 没 看 见 他 , 没 听见 他 的 脚步 声 。 一 same [中 ] 

улисйя [ 阴 ] (R) 同 залисия (注意 力 转移 ,分 神 ) Я 

yaaran [ Ж ], улетй -етйш, -emax , 过 主 形 动 -emin， 
-етйла ,-етдли [Ж] (R) OIH ER KRF), 
ТТ ХТ: На дървётата вёче нймало нато листа, нйто цветӣ. 
一 всйчко откдле билд —етйло. 树 上 距 无 树叶 ,也 无 花 朱 ,一 
切 早 就 掉 落 了 。Kocima му e —етйла. 他 的 头发 脱落 了 。 ФК 
Ж, © Ж: Гълъбите, който седёли спокойно на керемйдите, се 
уплашили и —етёли. ВЕНЕ R. ЕВ ЕЕ Т. 
© (36) Fj иэчеззам (消失 ,不 见 ): Блещукат рано сутрин 
росни пъпки по цветйта ... / Но сльнце грёйне ли 一 
~ra. (Михайловски) f R, Е ЕЕ L dh ЖИ Ж, Н Ж 
太阳 一 照 , 露 水 就 消失 。 —arane [F] 

Улица [H] @ 街 ,街道 : главна ~a 主要 的 大 街 ,中 心 街 道 














широка 一 a ЖЕЙН кални ~u VEF ВУЗЫ затьнтена ~a 
偏僻 的 街道 nocpea ~ara 在 大 街中 间 Живёя на ул. 
-Ракбвски`. 我 住 在 拉 科 夫 斯 基 大 街 。ranisaw на ~ara 上 街 
жырвй no ~ara fE £ LJE прекосйвам (пресйчам,преминйвам) 
一 ara 过 马路 , 过 街 @ (г, п) 一 条 街 上 的 全 体 居 民 : 
Цалата ~a вёче говори за тая случка. 全 街 的 人 都 在 谈论 这 
件 事 。Cpea нощ профучё камион и събуди щйлата ~a. 半夜 
里 一 辆 卡车 飞驰 过 去 ,把 全 街 的 人 都 吵 醒 了 。 @ (9) [只 单 ] 
街头 ( 指 没 有 受过 教育 的 庸俗 人 们 或 市 井 流 谍 ), 市 份 环境 : 
дет на ~ata 街头 流浪 的 孩子 , 野 孩 子 лошото влийние ha 
~ara 街头 的 坏 影 响 О задънена ~a 1 .死胡同 ; Kpbumaxa в 
задънена —a, почукаха на иэбелӣла от старост врата и 
зачёкаха. 46414 — ЕЯ F), А Т Ñi ti РЕЗ K АЖ 
白 的 大 门 ,等 待 起 来 。 2. (H) 无 出 路 ,走投无路 зелена ~a 
《 专 ) 绿色 信号 路 ,安全 信号 路 (例如 铁路 ); 绿 色 通 道 ;《 转 》 
(使 某 事物 畅通 无 阻 的 ) 绿 灯 изхвьрлям ийкого на ~ata 
《 口 ) 1. 强 令 搬 出 (使 无 住处 ) ,把 某 人 从 住处 赶 走 2. 从 工作 
岗位 上 赶 走 (使 无 以 为 生 ) ,开除 меря —ите (51) ЖИРЕ, 
ERRE, ҢЫ wa ~ara (П) 户外 ,到 室外 ,到 街 上 ; Ha 
! Ha матинг, другари! 同志 们 ,上 街 去 ! 参加 大 会 去 ! 
оставам (съм) на ~ara (П) 流浪 街头 ,无 家 可 归 ; 穷 无 生 
После баша ми умрй, семёйството остана на 一 ara， 后 来 
我 父亲 死 了 ,全 家 人 流浪 街头 。ocraegw никого на ~ara 
(п) 使 某 人 流离 失 所 ,使 穷 无 生计 cana ~a 死胡同 ,一 端 
ЖЖ (АН П) МИ: Кыцицата, гдёто сега жимеше 
©тремски с ломашните си, бёше в дЪното на едн сляпа ~a. 
ЗУ ВЯ 383046 Ж ЛАО JJ f f F ЖИ 
头 。wostx or ~ara 陌生 人 ,不 认识 的 人 ; Не мога да пўсна в 
кЪщата си човёк от ~ara. 我 不 能 放 陌生 人 到 我 的 家 里 来 。 
уличавам [R], улича -Qu -âx [Ж] (%) 揭发 (罪证 ), 揭 
穿 , 揭 破 : B кражба не можеше нйкой да ro —й! 谁 都 无 法 揭 
发 他 进行 了 盗窃 。 一 apaM го в убайство 揭发 他 犯 了 凶杀 钠 
一 ce [被 动 ] 一 anane [中 ] 
уличен -na [№] OWWA, #70: ~no движёние 街道 交 
38 ~na настйлка 街道 的 路 面 一 Ha преобчка 十 字 路 口 ~na 
врата 街 门 , 大 门 ~en фенер 路 灯 —ни продавачи 街 上 的 商 
MK. WK — на демонстрация 游行 示威 @@ 街 头 的 : ~un дец 
流浪 街头 的 孩子 ФИМ, ЖЕН, ТИМ, ЖИ: 
— ни нрави 低级 趣味 Той оскърбй c — ни слова едн девойка. 
他 用 下 流 话 侮 导 了 一 个 姑娘 。C ~na жена 同 проститутка 
(в) 
Ўличниік -ци [M] HR, ЖЖ 
уличница [ 阴 ] Өс. Өс 
Улище -a [中 ] ( 方 ) М ВЕ 897 
Yaxyc [Н] (Е) 同 assa (省 疡 ) 
Улов [无 复 , 阳 ] #8 6: Нощният риболов е донёсьл бойт 
—. 夜间 捕 鱼 的 收获 大 。rousm 一 很 大 的 捕 鱼 量 
Уловйм -a [ 形 ] (4) 可 察 党 到 的 ,可 琢磨 到 的 , 听 得 到 的 , 听 
得 出 的 ,可 看 出 的 ,看 得 到 的 : c едва ~a усмйвка 带 着 很 难 觉 
察 的 微笑 ~o [ШЇ]: Едва ~o ce усмихна тя. 她 很 难 使 人 觉 
察 地 笑 了 一 下 。 
уловйца [ 阴 ] 同 улулйца 
уловка [ 阴 ] 巧妙 手段 (办 法 ), 犹 独 手 段 ; 奸 计 , 诡 计 : Дълго 
време бёше мислил той Bbpxy свдята ~ и всйчко беше 
пресмётнал. 他 长 时 间 地 考虑 过 自己 的 奸 计 ,一 切 都 已 盘算 
过 了 。 пускам 一 抛 出 圈套 ; 引 人 上 多 хващам се на ~ra 上 





улова. 
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®,АШЖ, Ем 
уловй 见 улавям. 
уловӣ се И. улавям се 
yaolr -au [ВН] (Or) ЯЗВА ЛИЖЕТ BERA 
yadran -a [F] (Jr) 有 生理 缺陷 的 ,残疾 的 ; 病 的 
ложа 见 улагам 
‘уломка [ВЯ] (ЇН) 同 отломка ( 碎 块 . 断 片 ) 


ултиматйвен -na [E] 最 后 通通 式 的 , 京 的 美 教 书 式 的 , 断 | 


然 的 : ~ но йскане 最 后 通 采 式 (断然 ) 的 要 求 一 po [ 副 ] 

Ултиматум [ 阳 ] Ө (EO #11#. ARKH: Русите 
съобщават c високоговорйтели на стите — да предедїт 
града. RS ЗИ ЛИЗУ НН T T ikikis mñ ik. 
他 们 交 出 城市 。 功 Baw 一 提交 最 后 通 谍 O ( 转 , 口 ) 向 某 人 
提出 最 后 通 谍 式 的 要 求 ( 带 恐 王 和 最 后 警告 ): поставям ~ 
提出 最 后 通 谋 式 的 要 求 

Ултимо [ 副 ] Ө ( 书 , 罕 ) 最 后 一 次 @ [用 作 和 名 ,中 ] ( 商 ) (一 
个 月 的 ) 最 后 一 日 ,月 底 ( 交 易 结束 期 ) 

Ўлтра- (45) [复合词 第 一 部 ] 表示 “ 超 " “外 ” “最 "“ 极 端 ” 
等 意 ,例如 ултрамодёрен ( 超 现代 化 的 ;极其 时 左 的 ;最 新 
的 ) .Ултрареакционен (极端 反动 的 ) 

Ултравнолетов -a [F] (PE) 紫外 线 的 : —и mah 紫外 线 
~a радийция 紫外 线 辐射 

ултравйрус [I] (E) 超 病 毒 , 滤 过 性 病毒 

ултрадёсен -Acna ‚-ёсни [Ж] (80) 极 右 的 

Ўлтразвӯјк -yu [PA] (Ж) 超声 波 

ултразвуков -a [ 形 ] 超声 波 的 ,超声 频 的 

ултракьс -a [JÉ] 超 短 的 , 极 短 的 ; ~u вълнй 超短波 

Ултрамаран [ 阳 ] 佛 青 , 群 青 (一 种 合成 的 蓝 色 颜 料 ): qacpa- 
ка за — 群 青 颜料 厂 

Ултрамарайнов -a [ 形 ] 群 青色 的 

Ултрамикроб [ 阳 ] (生物 ) 超 微 生物 

‘ултрамикроскопия [H] (GH) 超 信 显 微 术 

ултрамодёрен -na [ 形 ] 超 摩登 式样 的 

ултрарапйд [ 阳 ] (BE) 超 快 摄影 机 

улӯк -yu [ 阳 ] 排水 管 

Улулйца [ 阴 ] ЖИ ( Syrnium (Striz) aluco) 

Улучвам [R], улуча -иш,-их [ 完 ] @ 打 中 , 击 中, 射 中 , 命 
中 ; 打 着 : — вам целта 击 中 目标 — вам ro право в съриёто IE 
打 中 他 的 心脏 — вам го по слабото My macro 击 中 他 的 要 害 
Өйт 全 选择 好 (找到 ) 恰 当 的 时 机 : Домакӣнята ~a мо- 
мёнт и му предложи втори чай; той поблагодарй и приё. fc 
人 适时 地 给 他 端 来 第 二 杯 茶 , 他 说 了 声 谢谢 , 接 了 过 去 。@@ 碰 
上 , 碰 到 , 遇 上 ,发 现 ; Улучих ro тькмо, когёто ce бёше вър- 
нал вкъщи, RIER EGE ARRE, Boin грабнаха кой 
каквото ~u. 大 家 都 是 磁 上 什么 就 拿 什 么 。 一 се [被 动 ] 
ване [中 ] 

Улучвам се [$], yayua ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] OE 
好 在 ( 某 处 ) ,偶然 在 ( 某 处 ) ,碰巧 在 : Ta ce —и навън и чу, 
кога Джднко moiine， 她 当时 正好 在 外 面 ,所 以 忠 科 来 的 时 候 
WRT. ORKE: Армаўтинът ce ~u човёк, надарен с 
осдбено рицарско чувство към жената. 这 个 阿尔 巴 尼 亚 人 原 
来 屁 一 个 对 女人 怀 着 一 种 特殊 的 骑士 感情 的 人 。 一 aaBe 
[中 ] 

Улйгам [R], улёгна -znew ,-eznax [ 完 ] @( 虚 而 松软 的 , 泡 





的 东西 ) 变 紧 , EE: Kar nomm дъжд, новият насип ще 
—ёгне. 只 要 下 一 点 十 ,新 填 的 土 就 会 变 实 。 Ө [只 三 ] ( 转 》 
平静 (平息 ) 下 来 ,安静 下 来 ;稳定 ,保持 在 同一 状况 ; Вълнате 
一 arar 风浪 正在 平息 下 来 。@〈 转 , 口 ) 变 得 稳健 ;Karo 
anèc в годяни, човек —йга. 人 上 了 年 纪 ,会 变 得 稳健 。 — се 
[455]; 1. 平 静 , 平 息 ， Bynntro вече почнаха да ce —Ягат. 
风浪 已 经 开始 平息 下 来 。2. № уталожвам се: Тинята се 
~ara no камъните в реката. 稀 泥 沉 积 在 河 里 的 石头 上 面 。3. 
CERREN, E ~arane [中 ] 
ym-èm,-à,-o [M] @ 智 慧 ,智力 ,智能 ,才智 ;头脑 ; chcrsp 
一 清晰 的 头脑 ecrop — 敏锐 的 头脑 rpeasen — 清醒 的 头脑 
смйтам wa 一 心算 толам — 巨大 的 才智 ORUNI, R, 
看 法 ; Не йскам на стари гоцйни да ме учат на 一 ,我 不 愿意 
在 老年 还 要 他 们 来 教训 我 。Ioseaox ce по ноговия ~. FM 
和 了 他 的 意见 。 @ (R) 忠告 ,劝告 ;指导 ;教训 ，Ta uo an 
е,дёто четём от кнйгите? Hanh кнйгите са да дават ~ на 
хората. 我 们 看 书 难道 是 坏事 吗 ? 书 不 就 是 要 对 人 们 进行 忠 
告 的 网 ? ©1212. TIZ: ТОЙ прекарваше през ~à си всйчки 
элинй,който TOs човек му беше причинил. 他 一 件 接 一 件 地 
想 着 这 个 人 给 他 带 来 的 一 切 灾祸。 人 @ (96) 有 才智 的 人 ,有 头 


| 脑 的 人 ;思想 家 ,学 者 : Bores e принадлежал към голёмите 


一 oBe на човечеството or свята en0xa， 波 特 夫 属 于 他 同 代 世 
人 中 有 维 才 大 略 的 人 。C близко е ao ~a 容易 明白 (了 解 ) 
‘бльскам (бая) си ~à (11) 力图 了 解 , 绞 脑汁 ,费心 思 : ТА си 
эсйкак бйеше — na orramde. 她 绞 尽 脑汁 想 猜 透 。sobwaw 
一 a wa ийкого (1) 1 .使 惊异 ,使 惊 果 2. 使 变 傻 sepr ми ce 
в ~à (в гланата) (O) 在 想 某 事 ,脑子 里 在 转 B ~a en (0) 
18] мйслено (心里 想 ,没有 说 出 来 ,在 内 心 ) ryGa (загубвам) 
n~a и дума SK RL; DE, fs K ДЬ (къдё) ти e —ьт? 
(п) 你 在 想 什么 ,为 什么 这 么 不 当心 ? дойдё ми (иде ми) на 
一 (忽然 ) 想 起, 记 起 ; Kak ти дойдё това на 一 (一 a)? 你 怎 
么 想起 这 个 来 的 ? Дойде ми —Ът в главата. (1) ЭРЕ 
行 正确 的 思考 ;我 有 了 理智 。2orApnam ийкому ~à в главата 
(O) 开导 (劝导 ) 某 人 забърквам ~à Ba ийкого (11) ЖЛ. 
灌输 有 害 的 思想 завъртавам ~à на ийкого (11) 吸引 住 某 
人 ,使 其 迷恋 于 我 ;使 某 人 神魂 颠倒 waw си —а ( 口 ) 头脑 清 
醒 ,清醒 地 思考 : Прощавай, бай Марко, пийн съм ....но пак 
си знам ~a. ПАБЕ АНИ, RER T, FLR ЗИ 
还 是 清醒 的 。sman ва 一 Ф CGH): Быше църковен певёц. 

Зндеше на 一 цйлата cyk6a， 他 曾 是 教堂 里 的 歌手 ,会 背 全 
部 祈 社 文 。ra6anaw (изваждам) нещо or ~à си (0) 让 自己 
不 再 想 ( 某 件 不 会 发 生 \ 不 可 能 实现 的 事 ) ,打消 … 的 念头 , 放 
弃 … 的 想法 изкарвам 一 A на ийкого ( 口 》 把 某 人 吓 得 现 不 附 
Е имам на 一 A си etao《〈 口 》 想 好 某 事 , 拿 定 某 种 主意 
минава ми нёщо през ~à 想起 , 记 起 mbra ~a Ha нйкого 
(п) 策动 某 人 息 起 反抗 на един ~ съм с никого ( 口 》 
我 同 某 人 想法 相同 на свой — (П) 按照 自己 的 看 法 wa ~a 
мие (O) AEW не ё c (ua) ~a си (1) 他 神经 错乱 ,精神 
ЖЖ me побирам n ~à си (П) ЖЖ; ЖЕН Опйчай си ~a. 
(п) 你 好 好 地 考虑 考虑 ! 你 应 考虑 周到 ! отиде my ~à no 
никого, по memo ( 口 ) 他 一 心 只 想 某 人 ,其 事 разбърквам ~à 
wa ийкого (11) 把 某 和 人 的 思想 搞 乱 ,使 之 不 能 正确 地 思考 和 
179) сече ми ~ar (11) 明白, 很 清楚 地 了 解 C кой ~ no 
стъпи (wanpaan).《 口 ,不 赞 ) 你 怎么 能 这 样 做 ! смея се на 
~à на ийкого (11) 计 笑 某 人 的 所 作 所 为 crra ми 一 br 我 很 
清楚 地 了 和 解 ,我 非常 屠 得 Събарай си ~a! (11) 注意 ! 打 起 
精神 来 ! 变 理智 些 ! 别人 迷 ! c ~a cn съм 头脑 清醒 .不 机 
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умилйвам ce 





涂 ; 精 神 正常 人 ypam на ~ (O) F] втълпавам си ( 记 牢 ,印信 
脑 中 ; 想 ) — да ти зайде (O) 让 你 惊 呆 ,使 你 惊异 
умалйтел -am,-a [ 阳 ] 减 数 
умалйтелен -na [Ж] @ 使 威 缩 的 ,使 缩小 的 (与 увеличте- 
лен (放大 的 ) 相 对 ): — на лёща 缩小 透镜 一 Ho огледало 缩 
小 镜 @ 〈 语 法 ) 指 小 的 ( 指 小 形式 如 столче, розовичьк, 
пййна,къщица, човёче) Ө [用 作 名 ] 一 so [H] 指 小 形式 
— но [ 副 ]: Туй момйче ce казваше Лалка, — но Лаленце. 这 
女孩 叫 拉 尔 卡 , 小 称 是 拉 伦 采 。 — вост -ността [B] 
умалйвам` [X], умалей -геш.-Ях [52] 变 小 : Дрёхите ми 
—йха. 我 的 衣服 小 ( 抽 ) 了 。 一 aaame [中 ] 
Умалйвам` [ Ж ],умалй -du -üx [ 完 ] 使 减少 ;减轻 ;减低 ; 


缩小 ,压缩 (与 yrorewfaaw, увеличавам 《使 增 大 ,增加 ) 相 | 


хў): —йвам значёнието на Hetuo 降低 某 事 的 意义 一 се [被 
动 ] —asame [中 ] 

умаляемо -u [中 ] 被 碱 数 

умарям [Ж] ( 民 ) 同 ywopanax 

Умёене 见 ywan 

умёл -а [E] 有 本 事 的 ,有 本 领 的 ,有 技巧 的 ,能 干 的 ;巧妙 
№: ~ ръководйтел 能 干 的 领导 人 — рые 巧 手 ~a nrp 技 
巧 高 的 比赛 ~o настъпление 巧妙 的 进攻 ~o [И] ~ ост 
-ocrà [H] 

‘умен -na [ 形 ] 有 智慧 的 ,聪明 的 ,有 头脑 的 : — но дете 聪明 
的 孩子 Мисли се за много ~en. 他 自 以 为 很 聪明 。 一 eq 
Отговор 聪明 的 回答 — на постьшка 聪明 的 做 法 —ни ouh W 
明 的 眼睛 — но [И]: He трябва да говориш много,а малко и 
一 no, 你 不 应 该 说 得 太 多 ,而 应 该 说 得 少 而 巧妙 。 

умённе -я [中 ] 会 (做 ) ,能 (做 ); 善 于 (做 某 事 ); 能 力 ,本 事 ,， 
ЖЛ: Умёнието да радваш хората e цяло изкуство. 使 人 高 兴 
的 本 领 是 一 门 高 超 艺术 。hwax ~e 有 了 能 力 не ë голймо ~e да 

… 这 不 算 了 不 起 的 本 事 показвам голӣмо — е във stuko 
在 一 切 方面 都 很 有 本 领 

умёрвам! [ Ж 1, умёря uu, -ux [ 完 ] 击 中 ,命中 , 射 中 : 
Куршум ro — ил в самӧто сърцё. 子弹 正 击 中 了 他 的 心脏 。 一 
се [被 动 ] —ваве [中 ] 

умёрвам” (%]. умёря -uu ,-ux [ 完 ] (0) 做 得 正 合 尺寸 
( 正 合适 ): Добре ми e —wa обущата. 他 给 我 做 的 鞋 正 合适 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 same [F] 

умёрен -a [ 形 ] 依 适 中 的 ,适度 的 .中 等 的 ;有 节制 的 ,不 过 分 
的 ;不 厉害 的 : ~ пушач 吸烟 不 过 量 的 人 ~n цена 中 等 价格 
上 @ 中 庸 的 ;温和 的 : Той бёше представител на — ния елемёнт 
в naprwaTa， 他 是 这 个 党 中 温和 派 的 代表 。 上 @ 不 大 不 小 的 ,不 
太 强 的 ,中 等 的 : ~o йскане 不 太 高 的 要 求 ~u ветрове RA 
强 的 风 © ~ клймат 温和 的 气候 ;温带 气候 一 пояс (地 理 》 
温带 ~o [8]: Тая вола e — о тпла и лековйта. 这 泉水 温度 
适中 ,具有 疗效 。~oer оста ПЯ) 

умёріям! 【未 ],ywepm -иш‚-их [ 完 ] [F] умёрзам! 一 се [被 
动 ] ~яне [+] 

умёрям? [R], ymèpa -иш,-их [ 完 ] (8 умервам? 一 се [ 反 
身 ,被 动 ] ~ae [中 ] 

Умёс вам [X], умёся -uiu -ux [52] ЯН. НЯ, ЗЕЕ, Е 
ЗФ: ТА ce врЫшала да ~n TOnna пйтка, да стбтви чорбйца на 
mond си. 她 经 常 回 家 来 给 她 坟 夫 和 面 做 热 烘 烘 的 饼 , 给 他 霖 
Я. 一 се [被 动 ] 一 same [H] 











умёстен -na [E] 恰当 的 ,合适 的 ,适当 的 ;适合 于 环境 的 ; 适 | 





时 的 : 一 Ha постьпка 恰当 的 做 法 — ен бтговор 恰如其分 的 回 
Ж считам нещо за ~no 认为 菜 事 是 恰当 的 一 ao [ШЇ]: 
Уместно е да си припдмним төзи факт. 我 们 提醒 这 一 事实 是 
恰当 的 。 一 seoer -ността [ 阴 ] 

умёся IL умёсвам 和 ymècam 

умёсіям [未 ] умёся -uu ‚-их [ 完 ] 同 умёсвам 一 ce [被 动 ] 
一 me [中 ] 

умётен -amna ‚-ётни [JE] (27) 能 干 的 ,会 干 的 ;灵巧 的 , 利 
落 的 : —етни жена 能 干 的 妇女 ~amo слугинче 灵巧 的 小 女 
я 

умёя -геш -Ax ,过 主 形 动 -A4 ,-ana -enu [R] 会 ,能 ,善于 ， 
有 ( 某 种 ) 本 领 : ywee да готви добре. ЁЁ ФР ЇЙ. 一 en да 
говоря 会 说 话 , 能 说 会 道 He 一 en да лицемёря. 我 不 会 假 仁 
假 义 。 一 eeme [H] 

умивалник -yu [P] ( 带 水 龙头 的 ) 盟 洗 池 ; 水 棋 , 水 池 

умивалия [ 阴 ] #04 

умйвам { Ж |. умйя -eu ,-x, 过 被 形 动 -m [ 完 ] 把 … 洗 干净 ， 
给 … 洗 干净 ( 脸 、 手 等 ); 洗 干净 (自己 的 脸 . 手 等 ), 洗 好 ， 
Умйх чинийте. 我 把 盘子 洗 好 了 。~ вам рьшёте си 把 手 洗 干 
净 — вам позора 把 耻 硅 洗刷 干净 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] © 
вам ийкому лицёто (#6) 使 某 人 免 受 耻辱; 保住 某 人 的 面 
T 一 maw си paubre (90) 推 印 责任 ; 把 责任 推 到 别人 身上 
一 sam срама (96) WERE; ИЯТ ЖР —ване [P] 

умйлам [未 ] ,ymea -auu -atx 198) 18] смйлам CRAE, 8 
MR): Умлӣхте ли брашнбто? 你 们 磨 好 面粉 了 吗 ? ~ плане 
[中 ] 

умйлен -na [ 形 ] Фі Жї), ЖИМ: ШЛИ, ИЛЬ: 一 a 
пёсен 感人 的 歌曲 @ (Ft) 20200, 1000: ~en поглед ДИ) 
的 目光 — ни думи 悲伤 的 话 一 so [ 副 ] 

умилён -a Ө умиля 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (表示 ) 深 受 感 
动 的 ,大 为 感动 的 ， 一 лица 深 受 感动 的 表情 ~o [ 副 ] 
— ост -ocrà [H] 

умилённе -a [H] ( 深 深 的 ) 感 动 (多 指 旁 观 者 所 受 的 感动 ): 
Старата жена глёдаше учйтелката с —е и дорӣ посёгна да я 
погали по pbxsa， 老 妇 人 极为 感动 地 看 着 女 教 师 , 甚 至 仲 出 
手 去 抚摸 她 的 衣 袖 。 

умилйтелен -na [ 形 ] @@( 表 示 ) 深 受 感动 的 ,大 为 感动 的 ; 同 
情 的 : — на зъздишка 因 受 感动 而 发 出 的 叹息 四 使 人 感动 
的 ,感人 的 :一 ho изражёние 感动 的 表情 — но 1] 一 aoer 
ности [IB] 

Умйлквам се [№], умйлкам ce [ 完 ] ES] 围 着 某 人 团团 
转 ; 献 媚 逢 迎 ,巴结 ; 讨 … 的 欢心 ; Jerero се ~ около майка 
ск. 孩子 围 着 妈妈 转 。 ~ne Г) 

умнлостивйвам 1%], умилостивй -àu ，-ax [ 完 ] (ERR 
翡 心 ,使 发 生 零 同心 ,使 心坎; Нащо не можеше да смекчи н 
~A коравото сърцё на Нако. 什么 也 不 能 使 纳 科 的 铁石 心肠 
孝 下 来 ,发 一 发 慈悲。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Баша ми ще ce 
~A. 我 父亲 的 心 会 软 下 来 的 。 一 aaase [H] 

умилӣвам! Ж ],умнлёя -геш,-Ах [ 完 ] 使 感到 亲切 ,使 着 
恋 ,使 想念 

умилйвам? [未 ] ,yw -йш,-ах [ 完 ] 使 受到 感动 , 激 起 癌 
ЖА», Н, ERM: Това добродушно лицё, тоя снизходй- 
телен поглед ме смёяха и 一 ixa， 这 一 善良 的 面孔 .这 一 温和 
的 目光 ,使 我 惊讶 ,使 我 受到 感动 。 

умилйвам ce [未 ] „умилӣ ce -du ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 很 
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за, нж 
умиралка [无 复 , 阴 ] (В) 死 ,死亡 © Не а болка за —. 
(п) 不 太 可 怕 , 不 太 伤 脑筋 。 
умйрам [未 ] умра -piu -px ,过 主 形 动 -ma,-PRaa ,-pèau 
[Ж] @ 死 亡 ,死去 ,逝世 : 一 apaw от раните cu 受伤 而 死 
~àpam преждеврёменно 旱 逝 ;过 早 地 死去 — ирам при (от) 
злополука 死 于 事 帮 (车祸 等 ) 一 apaw на 30 годни 在 30 Ж 
时 死去 —йрам за родйната 为 祖国 捐躯 По-добрё e да 一 pem， 
вместо да живёеш cxbTcKH、 与 其 像 畜 生 般 活 着 ,还 不 如 死 了 
Ж, Цветӣта, набрани за нёго, вёхнеха и —йраха в рте A 
为 他 摘 的 花 在 她 手中 凋谢 了 .枯死 了 。@ (%,%) 死亡 , 消 
亡 ,消灭 : Тоз, който падне в бдй за свобода, / той не 一 和 pa 
(Ботев) 在 争取 自由 的 战斗 中 倒 下 的 人 ,永垂不朽 。@ (S) 
… 得 要 命 ,…( 得 机) 死 : 一 hpaw or глад ФЕ —йрам за 
сън 困 得 要 命 прам за вода Ж Т © — прам or смах 快 笑 
ЗЕ Г — арам c отвӧрени очі ЁЛ: Н ~ рал съм за nero 
(mèmo) 《 口 , 转 》 我 根本 不 愿意 理 他 (不 想 要 它 ) — праве 
[中 ] О wa —Wpame съм 很 快 就 要 死 了 He е болка за 
一 apawe、 不 太 可 怕 ,不 太 伤 脑筋 。 
умирачка [9] (Е) 同 умирїлка 
умирйсвам [ £ ], умирйша -шеш ,-cax [ 完 ] 使 … 有 难 闻 的 
Ж: Умирйсаха стаята на чёсън. 他们 把 房间 弄 得 满 是 
KARR. — ce [被 动 ] —сване [中 ] 


Умирйсвам се [$], умирйша ce -шеш ce ,-cax се [ 完 ] [中 | 


5] 沾 上 难 闻 的 气味 : Аз се 一 cnam в кухнята. 我 常 在 厨房 
里 站 上 油烟 味 。 一 caame [中 ] 

умирйтел -ят,-я [P], умирйтелка [ 阴 ] (15.9) LEK, 
和 解 者 ,平抑 者 ,平定 者 ,平息 者 

умирйтелен -na [E] ( 书 , 罕 ) ЗВ ЕН ВЕНЫ; 
使 和 解 的 ;使 心平 气 和 的 ; — ни думи 使 … 和 解 的 话 ,安抚 的 
话 


Умирйша 见 умирйсвам 

`Умирйша ce 见 умирисвам се 

умиротворён -a Ө умиротворя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 平 
息 了 的 ,平静 下 来 的 ,和 平和 安宁 的 : —а страна 安定 的 国家 
умиротворёние [无 复 ,中 ] 进入 和 平 状态 ,平静 ;消解 ,和 解 ; 
心平 气 和 : Тахната намёса вмёсто да внесё желйното ~, 
усложнява дще повече nonoxyketnxero， 他 们 的 干预 不 但 没有 带 
来 预期 的 和 解 , 反 而 使 局 势 变 得 更 复杂 。 

Умиротворател -ят,-я [FH], умиротворйтелка [ J] ] ( 书 ) 
安抚 者 ,绥靖 者 ,平定 者 ,平息 者 

Умиротворћтеліен -na [ 形 ] (28) 安抚 的 ,绥靖 的 ;使 平静 
的 ,使 消 释 的 ;使 和 解 的 ,使 心平 气 和 的 

вам 14 ), умиротворй -nu -üx [ 完 ] 安抚 ,组 
靖 ; 使 平静 ,使 消 释 ; 使 和 解 ,使 心平 气 和 一 ce [被 动 .中 态 ] 
一 ame [中 ] 

‘умирйвам [ Ж ], умирй -ùu -àx [ 完 ] 使 … 变 得 听话 ,使 安 
静 下 来 ,使 不 再 淘气 : Учйтелката лёсно ~A класа. ЖФК 
有 费力 就 使 全 班 平静 下 来 。 一 се [被 动 ,中 态 ]: Полека 
cenoro се — два. 村子 渐渐 地 安静 下 来 。 —anane [H] 

умйслен -a [JÉ ] OVEN BANER: Има ~ вад. 他 (的 
样子 ) 在 沉思 。 @@ 翡 伤 的 ,难过 的 ,伤心 的 ,忧心 促 促 的 : Ton 
ми ce стори дӧста 一 我 觉得 他 很 伤心 。 一。 [H] ~ ост 
-остта [ 阴 ] 

умӣсліям се [ Ж ], умйсля ce -uu ce,-ux се [ 完 ] [中 态 ] Ө 





思索 ,思考 ,思量 ,思虑 ,深思 ,沉思 ; Какво си ce —ил? 你 在 
ЖИРА ӨХ. ЕВ. ЕЕ: Каква си ce — ила, хич не o 
засмйваш? 你 怎么 这 么 难过 笑容 也 没有 ? — яве [H] 

Умисјьл -nu[ 阳 , 阴 ] 意图 ,心计 ,居心 ,存心 ,计谋 ,预谋 : 
правя гос —ъл 故意 这 么 做 

умйшлен а [ 形 ] 故意 的 , #ЕМ. 预谋 的 ,存心 的 ， ~o 
убайство # Ж Ж Л. (Я) ~o престъплёние 预谋 的 罪行 ~o 
[ 副 ]: правя нешо ~o ЖЖ Писмата биваха 一 o sa- 
държани. 信件 被 故意 扣留 。~ocr -ocra [ 阴 ] 

ymha Л. умйвам 

умлаут [ 阳 ] (语言 ) 元 音 交 营 

Умната (01) (01) 聪明 地 ,有 智慧 地 ,有 头脑 地 ; 小 心地 ; 
постьпвам 一 做 得 聪明 Пътят е стръмен, карай ~! 路 很 陡 ， 
小 心 点 开 ( 车 )1 

умнёя Г] (9) 同 поумнйвам (AERA) 

умно [ 副 ] 91 № .# 3:16 : постьпвам ~ 干 得 聪明 
умнӣік -yu [P], умнйца [ BAA Ө ($) 傻子 ,条 人 
умножавам [K], умножа -üu ‚-йх [ 完 ] @@ 增 加 .增多 , 增 
长 ,扩大 ,倍增 : авам богатство 增加 财富 Трябва всё повече 
да — аваме армията на постойнни стройтелни рабдтници. 我 们 
KAAT ХЕ ЗЕ ЗАЛ. (ЕК. Ө (Ж) Ж: Умножавам 
20 на 5. #20 ЖИ 5. 一 ce [被 动 ,中 态 ]: Въстаническата 
дружйна ce ~A бързо. 起义 的 队伍 增长 得 很 快 。~ anane 
[中 ] 

умножёние [无 复 , 中] (Ж) ЖХ: Основните лёйствия в 
аритмётиката са събйране, изваждане, — и делёние. 算术 的 基 
本 运算 是 加 减 , 乘 , 除 。C таблица на 一 To 乘法 表 
умонвйт -a [ 形 】( 方 ) 聪明 的 ,智慧 的 
умозаключавам [ Ж ], умозаключа -фчиш, -buux [FE] 
《 书 》 推理 ,推论 ,论断 ;做 出 结论 ; 因 … 理 由 而 主张 … 
умозаключённіе -x [H] (45) 推理 ,推论 ,论断 ,结论 
Умозаключйтелен -na [ 形 ] 推理 的 ,推论 的 ,论断 的 
Умозрённе -я [中 ] (8) 思辨 ;抽象 的 推论 

умозрӣтелен -na [JÉ ] 思辩 (性 ) 的 ,抽象 的 ， 一 ea weron 思 
ЗК no ~en път 通过 思辩 的 途径 一 go [ 副 ] — ност -ността 
[ 阴 ] 

умӧкрям [未 ] ‚умокря -uu ‚-их [ 完 ] 把 … 湿 造 , 把 … 漫 湿 ， 
ЭН, ЙЕ. ЕЖ: Болновата майка necer пъти бё чёла воче тов 
писмд и то бёше ийло ~eno с нёйните неспйрни сьлзн. 博 扬 
ПЕЖО ЕНА THN, KARE ЖОШ {ЕНИН ЖК 
打 湿 。 — се [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ] —яне [中 ] 
умолйтеден -na [ 形 ] (表示 ) 悬 求 的 ,祈求 的 ,央求 
глас 祈求 的 声调 一 en поглед 央求 的 目光 一 go [ 副 ]; гледам 
ro 一 Ho 用 恳求 的 目光 看 着 他 

умолӣвајм [未 ] 央 告 УЖ, АЖ, B, ER: — м ro колено- 
преклонно # Ж Ий ЖЖ; {& #5 РВК — се [被 动 ]: 
Умолӣват ce гражданите да спазват установёния pèn. ВАА 
民 们 遵守 规定 的 秩序 . 一 se [中 ] 

умолйващ -a [№] E] умолйтелен: плахи и —и погледи 胆 
ЛМ ВК НОЕ ~o [ 副 ] 

Умонастроёниё -я [中 ] (45) 意向 ,思想 ,思潮 
умопобъркам 见 умопобьрквам 

умопобьркам се 见 умолобьрквам се 

умопобъркан -a @ умопобъркам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 
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疯狂 的 ,发疯 的 ,精神 不 正常 的 : Той беше ~ sosek,ao не 
буйствуваше и не пакостёше никому. 他 精神 不 正 党 ,但 不 胡 
盖 , 也 不 伤害 任何 人 。 © [用 作 名 ] ~ 精神 不 正常 的 人 
— ост -остта [ 阴 ] 

умопобърква\м [ Ж І, умопобъркам [ 完 ] 使 发 疯 , 使 精神 错 
乱 ; 使 失掉 理智 一 ce [被 动 ] 一 me [+] 

умопобърква\м се [F ], умопобъркам се [ 完 ] [+] 发 
疯 , 发 狂 ,精神 失常 一 ge [中 ] 

умоповрёден -a [Ж] (11) 有 精神 病 的 ,精神 不 正常 的 , 阁 的 

умопомрачй вам | Ж ], умопомрача -wu ,-ix [ 完 ] (ERS, 
使 精神 错乱 ,使 失掉 理智 —аване [中 ] 

`умопомрачйвам ce [ 未 ], умопомрача ce -ùu се. -ùx се 
[ 完 ] [中 态 ] 发 疯 , 发 狂 ,精神 失常 一 amame [中 ] 

Умопомрачён -a Ө умопомрача 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 8 
竹 的 ,发 疯 的 ,精神 不 正常 的 : ~a от скръб майка 由 于 悲痛 而 
精神 失常 的 母亲 

умопомрачёние -x [中 ] 精神 错乱 ;精神 失常; 疯狂 ; изпадам 
в ~e 精神 错乱 ,精神 失常 B момент на ~e се e о®сил. 在 精 
神 错 乱 的 情况 下 他 自 织 了 。 

умопомрачйтеден -na [JÉ] ( 书 ) @ 使 人 精神 错乱 的 ,使 人 
疯狂 的 @ 不 可 思议 的 ,难以 想象 的 ,可 观 的 ,惊人 的 ,不 得 了 
的 : 一 en успёх 不 得 了 的 成 就 

Умор [M] (9) Р] умора 

‘умора [无 复 , 阴 ] ФИ, EE, I, ЕЖЕ. ЭУ Ж. физйческа 
(умствена) ~ 体力 (脑力 ) 上 的 疲乏 Капнах or ~. RIRIK 
了 。yceuam ~ 觉得 累 aacnheaw or ~ ZIERT Една ce 
държа на краката си от ~a. В ЖАН ЙЕ Т. Умората 
подкосй nore му. ЖАНА АА. ӨЗ, (Г) 

ymdplen -na [ 形 ] ( 罕 ) ЕЛВЕ, ЛИ, ЛИН: 
ен труд 889375 

уморён -a @ умора 的 过 被 形 动 : Камьни man, — съм. 我 在 
IEK, RRT. Уморён съм до смърт. 我 累 死 了 。 Ө [用 作 
形 ] 疲倦 的 ,疲乏 的 ,疲劳 的 ,疲惫 的 : — глас 疲倦 的 声音 
~n крачки HREF ~o ГЕИ): отпускам ~o pouè 疲倦 地 
EFR 

уморателен -na [Ж] 使 人 疲倦 的 ;使 人 耗 尽 精力 的 ; 繁重 
的 ,很 费力 气 的 : ~en път 使 人 疲倦 的 旅途 — на работа 很 费 
力气 的 工作 ~no [И]: Той говори твърде дълго, неубедя- 
телно, — но. 他 讲 得 宛 长 ,没有 说 服 力 , 令 人 听 起 来 费力 气 。 
— пост -ностт [IJ] J 

Уморй 见 уморявам! 和 ymopànam? 

Уморй се 见 уморявам се 

Уморйвам' ! Ж |, уморй -йш.-йх [ 完 ] ER, ВЕ 
ВЕК: (ЕРСИ, ПЕЯТ. Уморих конёте с тоя товар. 我 让 马 驮 
这 么 重 的 东西 ,把 它们 累 着 了 。 — се [被 动 ] 一 asame [中 ] 

уморйвам` [Ж], умора -йш,-йх [Ж] ЗЕЕ, ЖЖ: Ще ме 
аш! 你 简 直 要 我 的 命 了 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —asane [中 ] 

Уморйвам ce [未 ] ,ywopa ce -hu ce ,ux се [ 完 ] LHE] S 
侍 , 疫 三 ,疲劳 ,疲惫 , 累 ， — пвам ce до смьрт ЕЖЕТ. RE 
要 命 一 nage [中 ] 

умотворёније -a [Р] (1) 创作 O mapbano ~e 民间 创作 

умплеш [H] (27) 有 点 使 的 人 

умра 见 умарам 

Умрйл -Ала,-ели [ 形 ] @ 死 的 , 死 了 的 : Умрал кон не рата. 





IEI 3238, НЕ: Камбаната Ghe на —йло. 正在 项 着 丧钟 。 
2.18} смъртник (死者 ,死人 ): ТА плачеше и наруждаше като 
над ~ano. ЗЕЕ ЛАНТ ЖЛ ЖОЙ. © ~ana работа 没 
有 意义 的 事 ,不 值得 注意 的 事 ;不 可 能 实现 的 事 

Умствен -a [J ` 脑力 的 ;智能 的 ,智力 的 ， — труд 脑力 劳动 
— а споодбност 智力 ,智能 ~u работници 脑力 劳动 者 ~a 
преумора 用 脑 过 度 ~o разстройство 头脑 混乱 © ~ багаж 
(99) 知识 ,学 问 ~o [ 副 ] 

умувам [未 ] (长 时 间 地 ,犹疑 不 决 地 ,无 成 效 地 ) 思 索 ,思考 ， 
想来 想 去 ,思辨 一 me [+]: Or дьлги — ния и прйказки ийма 
mana， 和 犹疑 不 决 地 思索 和 空谈 是 无 益 的 。 

умут [M] (77) @ 希 望 ;前 景 OF намерение (打算 ;企图 ) 

Умъдрӣвам [ Ж ], умъдрёя -геш,-Ях [ 完 ] [F] помъдрйвам 
CERBA 3483688) 

УмъЪдрям се [ Ж ], умьдря ce -wu се, -ux се [Ж] [中 态 ] 
(H) (长 时 间 不 言 不 语 也 不 动 地 ) 站 着 , 文静 地 站 着 ; 
Умъдрил ce като млада 的 ma， 他 像 新 媳妇 般 不 言 不 语 规 规 
ЗЕ. —яне [F] 

УмъЪк/вам [未 |, умькна -new ‚ -нах, 过 被 形 动 -nam [Ж] 
О) 同 вмъквам (ЖА, ЖТ, ЗА: Ж, Ж) 一 ce [被 
动 ,中 态 ]; Боримёчката прьв се — на в бърлбгата. А2) 38 

АТИ. — ване [中 ] 

умълчавам [ Ж ], умълча аш, -dx [ 完 ] М премълчдһам 
《 避 而 不 谈 , 故 意 不 说 ) 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

Умълчавам се | Ж ], умълча ce -йш ce,-dx се [ 完 ] (Ф) 
停止 出 声 ,不 再 响 ,不 作 声 ,不 蚁 声 ,沉默 起 来 ,沉寂 下 来 : 
Децйта ce 一 ABaxa, usb ce подадёше башӣ HM， 和 爸爸 一 露面， 
孩子 们 就 不 咏 声 了 。 —аване [H] 

умърлӯшівам ce [R], се -uu се,-их се [ 完 ] 变 
得 情绪 低沉 (没有 精神 , 效 靡 ) ~ ване [中 ] 

умърлушен -a [JÉ j 情绪 低沉 的 ,精神 不 振 的 , 获 周 的 

умъртвателен -na [JE] 至 命 的 ,导致 死 亡 的 

Умъртэйвам [R], умьртвй -йш ‚-йх [ 完 ] ORE, ЖЖ; 
Момъкът извадил ножа, —йл змийта, па лёгна пак да си 
подрёмне. МАЗ tH J. ЖЖ, УМЕЕТ. Ө (М) 
使 (神经 ) 无 生机 ,使 失掉 机 能 : —Aanaw нёрв na зъб 杀 死 牙 神 
经 © (0) 消音 ,使 声音 消失 ,使 … 听 不 见 O ( 方 , 转 ) 使 ( 冷 
水 ) 变 暧 一 些 ; 加 温 一 се [ 反 身 ,被 动 ] —asane [中 ] 

унаслед!авам [$], унаследй -йш, -ax [Ж] 继承 一 се 
[被 动 ] ~amane [中 ]: право на 一 Apane 继承 权 

Унйсям [未 ] ,yeca -есёш ,-bcax ,-0ce ,过 主 形 动 -8cna ,-ècna 
[ 完 ] @ 使 人 凝神 ,把 人 完全 吸引 住 (而 忘却 周围 事物 ): Като 
засвйри,та 一 acg всйчко живо. 他 一 演奏 ,就 把 所 有 人 都 深 深 
З ЗИЕ Т. ӨП приспявам ( 催 眼 ,使 安眠 ,使 人 睡 ); —ася 
ме на cbn Л © (F.F) 带 走 , 领 走 ,引起 : A надале- 
ко бха го мечтй / —ёсли — в равни бащини му двори. (TI. 
П. Славейков) 幻想 把 他 带 往 遥 远 的 地 方 一 故居 的 平坦 院 
Ж. © (R) (把 重 物 ) 移 至 一 边 : Vuech задницата на konta. 
你 把 车 尾 移 开 。 — се [被 动 ] —acmwe [rh 

унйсям се [$], унеса ce -есёш се, -ёсох се, -ece ce, 过 主 形 
Zh -ёсэл се, -ёсла се [ 完 ] [中 态 ] @ 被 深 深 地 吸引 住 (而 忘怀 
周围 的 一 切 ) ФЕН ЯВ Н Ф. Учителката ce ~aca в свдите 
нерадостни MhcH， 女 教师 凝神 地 想 着 自己 不 高 兴 的 事 。@@ 
ЗАРЕ ТРЕ, Ë NE; F BS PE АЕ. Главата му тежёше, клепачите 


(B) ОЛИ. Ө [用 作 名 ] ~ao [中 ] 1 死亡 ,丧事 ; | му лепнеха за сън и Стойн се —Асяше,едвд шо не заспйваше, 


унгарец 
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унищожёние 





влачейки Haoe по пътя. 斯 托 扬 的 脑袋 发 沉 ,眼睛 困 得 睁 不 | 
开 , 他 拖 着 沉重 的 步子 , 边 走 边 打 着 酌 儿 ,简直 要 睡 着 了 。 
—асяне [H] 
унгарец -yu [ 阳 ] ,yerapra [ 阴 ] Л. 
Унгария 匈牙利 (欧洲 ) 
унгарски -a Ө Унгария 和 унгарец 的 形容 词 : 一 a музика 多 
牙 利 音乐 Ө [用 作 名 ] ~n [Bi] 匈牙利 语 : Говдри добре 
~n 他 匈牙利 语 说 得 挺 好 。 
ундецима [H] (R) 十 一 度 ( 音 ) 
унес [ 阳 ] 出 神 ,凝神 ,忘怀 一 切 : H в кротьк ~ чака rü да 
дойде нёйното nere， 她 文静 地 瞩 神 等 待 着 自己 的 孩子 到 来 。 
унеса 见 унасям 和 унйсам 
унеса ce 见 унісям се 和 унйсам се 
унёсен -a @ унеа 的 过 被 形 动 : Ученйците баха ~n в 
Работа. 学 生 们 全 神 贯 注 地 工作 着 。@ [用 作 形 ] 出 神 的 ,人 
神 的 ,( 被 某 事 吸引 住 而 ) 忘 怀 一 切 的 —o [ШЙ]: пея ~o 人 神 
地 唱 着 —ост -остта [89 ): Той ce сёпна or свбята — ост. 正在 
出 神 的 他 和 猛 地 一 证。 
уннат (197, уннатка (01) ( 宗 , 史 ) 合并 派 教徒 , 东 仪 天 主教 
徒 





униатјин -u (19) 同 уннат 

уннатскіи -a (07 ( 宗 , 史 》 东 仪 天 主教 的 ， —o училище Ж 
仪 天 主教 学 校 一 a wpa 东 仪 天 主教 教会 

униатство [EHP] (E) 东 仪 天 仪 教徒 的 主张 , 东 仪 天 主 | 
教徒 西化 论 ( 提 但 东 仪 天 主教 徒 进一步 罗马 化 的 主张 ) 

унйвам [未 ] 泄气 ,丧气 ,灰心 : Хората не падаха духом, не 
ха. ANTEA Mie, ВИНА, Не — йте or първите неспо- 
луки, ИМЕ АНА АУРА З. 40. ~ue [中 ] 

универмаг [#1] 百货 商店 ,百货 商场 

универсален -na [ 形 ] 通用 的 ;多 方面 的 ;包罗 万 象 的 ;广博 
的 ,万 能 的 ,万 应 的 ; 普 用 的 ,一 Hm стойства на соята 大 豆 的 
多 种 多 样 的 特性 一 Ho лекарство 普 用 药 ,万 应 药 ~on гений 
广博 的 天 才 ~en инструмент 普 用 仪 ,万 能 仪 O ~en mara- 
зан 百货 商店 ,百货 商场 ~ ност -ността [ 阴 ] 

универсалйзъм -мот,-ма [R] (8) @ (知识 等 的 ) 广 博 ， 
广泛 ,学 识 广博 ,知识 ,活动 的 多 面 性 @ ( 哲 ) 普遍 主义 , 普 济 
主义 (伦理 学 唯心 主义 派别 之 一 ) 

универсалии [ 复 , 阴 ] Ф (#7) 共 相 (中 世纪 经 院 哲 学 术语 ) 
Ө (йт) 普遍 现象 ,通用 现象 

Университёт [H] (综合 ) 大 学 ; Запйсал право в Софайския 
一 . 他 被 录取 在 索非亚 大 学 学 习 法 律 。O вечёрен 一 夜 大 学 
нарӧден ~ 人 民 大 学 (科普 讲座 ): При читалището йма na- 
Paen ~. 读书 室 举 办 系统 的 科普 讲座 。 

университётскін -a университет 的 形容 词 : ~n лаборатории 
大 学 的 实验 室 — и преподавател 大 学 教师 ~a библиотека 大 
学 (的 ) 图 书馆 

унижавам [Ж |, унижа -йш,-йх [ 完 ] 贬低 ;损害 … 的 尊 
严 ,伤害 … 的 自尊 心 ; ENE, ЖЛ}, НА: —авам ro пред 
всйчки 当众 侮辱 他 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 

унижйвам се [R], унижа ce -ùu се,-йх ce [ 完 ] [中 态 ] 
贬损 自己 的 身分 (尊严 ); 有 失身 分 (不 顾 体 面 ) 地 做 出 ( 某 
事 ); 做 出 不 体面 (不 要 脸 ) 的 事 ; 举 躺 届 节 地 做 出 ( 某 事 ): 
Защо ce —аваш да йскаш парӣ or такв човёк? 你 为 什么 低 声 
下 气 地 去 找 这 种 人 要 钱 ? —аване [H] 

унижён -a Ө унижа 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] На E 











受 侮 等 的 , 委 届 的 : 一 a робаня 受 屈辱 的 女奴 Ө [用 作 各] 
一 mre [ 复 ] ЖИЛ, ИЮЛ 
унижённе -я [F] @ 贬 损 身分 (尊严 ), 有 失身 分 ;损害 尊严 ， 
伤害 自尊 心 OT 膨 ; 有 损 尊严 的 做 法 ; repna 一 e ЖЫШ 
F$ подлагам ro на 一 e 使 他 受 侮 厨 ,贬损 他 的 尊严 
учизйтелен -na [JE] 有 损 尊严 的 ,伤害 自尊 心 的 ,有 失 体面 
的 ,侮辱 (性 ) 的 : — на молев 低 声 下 气 的 请 求 но положё- 
ние 受 侮辱 的 地 位 一 ao [8]: Евстати застана до вратата, но 
му се видя 一 Ho да стой прав. 埃 弗 斯 塔 蒂 站 到 了 门 旁 .但 是 
他 觉得 这 样 站 着 有 失 体面 。 一 aocr -ността [B] 
унизйвам [R], унизй -ùu ,-ùx [ 完 ] E] унижавам 一 се 
[被 动 ,中 态 ] 一 Amame [中 ] 
уникален -na [ 形 ] 独一无二 的 ,罕见 的 : 
的 情况 
уникАт [H] 孤本 ,独一无二 之 物 
унйквам | Ж], унйкна -неш,-нах [ 完 ] (R) @ 低 头 @ 
气 ,丧气 ,灰心 一 aame [中 ] 
уникум [M] ( 书 ) 独一无二 之 物 ; 稀 世 之 珍 ;非常 稀有 之 物 : 
Tom e ~! 这 是 独一无二 的 东西 ! 
yaha -а [ 形 ] 000, 0% Я ей; ЕБ, ЖЕК), AER 
的 , 悲 苦 的 —o ГИ): Той навёде ~o глава. bT ЖЕ К T 
头 。 一 ocr -остта (81) 
Унйнне [无 复 ,中 ] 200, #20, НЕ, СИБ, ЗР: изпалам в 
一 ЛЕМ 
унйсам [未 ],yBeca -есёш ,-acox ,ece ,过 主 形 动 -tcan ,ona 
[ 完 ] 同 унасям — ce [被 动 ,中 态 ]: Th ce ~ йсаше в мисли. 
她 沉思 默 想 得 出 了 神 。 一 acame [中 ] 
унисӧн [无 复 , 阳 ] ( 书 ) O в— с (на) 齐 奏 , 齐 唱 ; 同 度 , 同 
音 : Пёем в ~ соркестъра. 我 们 合 着 乐队 的 伴奏 唱 。@ ( 转 》 
想法 相同 ,完全 一 致 : Cae е semira насём — казва коларят s 
一 на монте Mhcma.“ 这 边 的 土地 不 肥 。" 车 夫 说 道 ,他 这 话 正 
合 我 的 想法 。 
ун-т [# ] университет 大 学 
унитарен -na [Ж] 统一 的 : ~ на държава 统一 的 国家 
Унификация [H] (4) 同 уеднаквйване: ~ на тарйфите Bi 
率 的 统一 





一 eH случай 罕见 





| унифицярајм Ж, ЯЕ) (45) М усднаквйвам 一 се [被 动 ] 


一 Be [Р] (H): 一 He на мётодите на изслёдване 研究 方法 的 
统一 
униформа [ 阴 ] 制服 : моряшка ~ 水 兵 服 ,水 手 服 
униформен -a [F] @ 制 服 的 ;样子 一 样 的 ， —a шапка 制帽 
~n панталдни #18848 恩 穿 制服 的 ， ~ полицай 穿 制服 的 警 
ж 

унищожавам  ],унищожа -йш ‚-йх [Ж] OFK MK. 
RK, Ж: Пожар —й куп ръкопйсни пёсни. KKH TH 
FOK. Ton йскаше да ~A mixon документи. 他 想 销 毁 一 
些 文件 。Cnanara ~n плода на овошнята. 霜 把 果树 结 的 果 打 
坏 了 。@ 使 作废 ,废止 ,注销 : —авам пощенска марка 盖 销 邮 
J купўвам —ёни пощенски марки 35 № #8 ARIE 一 aaaw 
железопътен билёт 前 (火车 ) 票 Ө ($) К, R, WIR: 
Опасността, който —ёва дребните душй, укрепйва пелйките. 
危险 能 毁灭 渺小 的 心灵 , 却 能 使 伟大 的 心灵 变 得 更 坚强 。 一 
ce [被 动 ] —аване [中 ]: —аване Ha неприйтелските сйли 消 
ха 
Унищожёнир -a [中 ] FX K RR, ER 


унищожйтел 


1281 


упоменйвам 





‘унищожйтел -ят,-я [H] (В) @ 歼 灭 者 ,扑灭 者 ,消灭 者 : 


一 на врёдни насекоми 扑灭 害虫 的 人 @( 扑 灭 … 的 ) 药 剂 : 一 | 


на дървенйци н хлебарки Ж.Я ЖН) 
унищожйтеден -na [Ж] 歼灭 性 的 ,毁灭 性 的 ;打击 得 厉害 
的 ,非常 有 力 的 ;无 法 反 驭 的 ;表示 增 恶 的 : ~o пожар ВХ 
性 的 火灾 — на крйтика 极 厉害 的 批评 матам (хвърлям) му 
— ни погледи 向 他 投 去 通 人 的 目光 привёждам — ни nbnons 
引证 无 法 反驳 的 论据 ~no [ 副 ] 
уния Л) (H) @ 联 合 .合并 ;合并 为 一 国 : ~ между Вели- 
кобритания w Сёверна Ирландия 大 不 列 其 和 北 爱尔兰 的 联合 
ө (=) 教会 合并 (保加利亚 等 国正 教 与 天 主教 在 教皇 的 最 
高 管辖 之 下 合并 ,合并 后 前 者 仍 保留 正教 的 性 质 ) 
Yurepobunep [M] (F) 军士 ,中 士 
унук -wu，,-ru[ 阳 ]《 民 ) 同 внук (孙子 ;外 孙 ) 
унўка [H] (R) 同 внучка (孙女 ;外 孙女 ) 
унўче -ma [H] (R) унук 和 унука 的 指 小 
унўчка [F] (В) 同 внучка (孙女 ;外 孙女 ) 
унция [A] CE) 卷 斯 (英美 侧重 量 单位 ,1 盘 司 等 于 1/16 
8,98 28.35 克 。 旧 称 英两 或 啊 ) 
Уолстрийт [ 阳 ] 华尔街 (美国 纽约 市 的 一 条 街道 ) 
упад 9) (27) 厚 而 松软 的 雪 
упйдам [未 ] ‚упадна -неш,-нах [3E] ЗЕ, GLIE, ЖЕЙ; Ж 
38, $E: При стопанска крйза търговйята 一 a、 经 济 危机 时 
N. dk Ж Ж. —ame [H]: ~ane на салите след болест 病 后 
体力 衰弱 
упадък -yu [PA] Ж, BEA, Ж Б, EIB , ЕЩ, Е, 
ЖЕ: физически ~x (E (E)E —к на нравите 风气 的 
ЖОЖ pn към неудържйм —к 无 法 制止 地 碍 败 下 去 
упадъчен -na [№] 衰落 的 ,低落 的 ,没落 的 , 需 度 的 , 翡 观 失 
HI: — но изкуство ИРЕМ Ж ~na култура AA ЁЗ) X: fk, 
一 mocr -nocr [ 阴 ] 
упазарйвам [ Ж ], упазарӣ -tu ,-ax [FE] 同 спазаравам (F 
ЭВ) 一 ce [被 动 ] —аване [中 ] 
упйвам [R], упйя -eu ,-x [3] ӨП) упойвам @( 酒 类 ) 有 
Җ АЯ „4358; Ваното e топло, та пдвече ~na. XWA 
是 温 的 ,更 有 劲 了 。 一 се [中 态 ] %%,® 
уплах [无 复 , 阳 ] ( 民 ) 同 уплаха 
уплаха [ 阴 ] ФЕ, ‚пи: Те не издържаха не —тасии 
хукнаха да бйгат нататък. 他 们 经 不 住 惊吓 ,故地 朝 那 边 跑 
了 。 
уплашвам [R], уплаша -uu -ue [ 完 ] ER, Ж, ай, 
ЖМК; — зам ro 使 他 害怕 , 吓 着 他 Нащо, нащо не оё чува. 
Тая тишина ~n Горолдмов. Мӣна му през ума за разбойни- 
чи. 一 点 点 声音 都 听 不 见 。 这 种 寂静 使 区 罗 洛 莫 夫 害怕 ,他 
КОГА 一 ce [被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 
уплашен -a © уплаша 的 过 被 形 动 Ө [作用 形 ] 1. 受惊 吓 
的 ,被 吓 着 的 ,吃惊 的 ,惊慌 失措 的 : awas 一 вад 样子 惊慌 
~u гласова ##Ж ОЈ Р ~o [I]: Той noraa ~o Саша 
си. 他 害怕 地 看 了 父亲 一 眼 。 一 ocr оста [ 阴 ] 
уплйтам [R], уплета -етёш , -amar, -eme, 过 主 形 动 -an 
[Ж] @ 织 好 , 织 成 : 3a дён 一 hra еднй чорали. 她 用 一 天 时 间 
织 成 一 双 袜子 。@ (90) 引起 混乱 ,使 糊涂 ;使 纠结 在 一 起 ,使 
乱 得 准 以 解 开 : 
та нечйста, пордчна и подла душа. 气 恼 害 怕 、 委 因 和 遗 优 把 
fn H 8 0 хан. Ө (W) ШЕЛ, ВЛ, FEA: 








[д,страх обида и съжалёние ~ ётоха нёгова- | 





—йтам го в бела fE fb ffl — там го в мрёжата 使 他 上 圈套 
一 се [被 动 ,中 态 ] © —итам си кошинцата 把 事情 安排 得 
对 自己 有 利 —атане [中 ] 
уплЬтівам се ГЖ |, уплътя ce -uu се,-их се [FE] 
(R) 变 鬼 ,( 死 人 ) 从 坟墓 中 起 来 吸 人 血 
уплътён -a [ 形 ] 变 成 鬼 的 

упльтвёние [中 ]@ 使 变 紧 ( 变 实 ), 压 紧 OMKER GE) 
… 的 东西 ,填充 物 ,填充 材料 
уплътнӣвам [X ], уплътнй -йш ,-ax [Z] @ 使 变 紧 , 压 紧 ， 
使 变 实 : TpwGpa na — йм мята под язовйрната стена. 咱们 应 
该 把 水 库 大 规 下 面 的 土 压 实 。@ ($€) 合理 地 利用 ,充分 地 利 


[中 态 ] 


用 ,充实 : 一 asaw врёмето cn 充分 利用 自己 的 时 间 —asane 
[中 ] 
уплътя се Я, упльтвам ce 


упонавајм се [未 ,中 态 ] 指望 ,期 望 , 希望: Той ce ~ на 
©5бствените си chnn. 他 指 靠 自己 的 力量 。Ha него ne може да 
се ~ ok. 人 们 不 能 指望 他 。 ~ne [中 ] 

‘упование -я [中 ] 同 надежда (希望 ,期 望 ): Но нле не Ohea 
да забравяме, че главното наше ~e e в сйлата на народа. 但 是 
我 们 不 应 忘记 ,我 们 的 主要 希望 寄托 于 人 民 的 力量 。 

уподобённе [中 ] [F] уподобйване 

уподобйавам | Ж ).уподоба -ùu ,-ax [FE] 使 与 … 相 比 ,以 
一 比拟 ;把 … 比 作 …: Тези грамади Ив. Вазов — яваше много 
сполучлӣво на шЪрби зЬби. 伊 凡 * 伐 佐 夫 把 这 些 巨大 的 岩石 
极 恰当 地 比 作 缺 齿 。 — се [被 动 ] ~ яване [中 ] 

уподобйвам се [未 ], уподоба ce -йш ce,-ùx ce [ 完 ] [中 
态 ] 好 像 , 像 ,类 似 ,相似 —asane [中 ] © уподобйвам 的 动 名 
词 Ө 《语言 〉( 发 音 的 ) 同 化 (作用 ) 

упден -üna [ 形 ] 麻醉 的 ; 令 人 陶醉 的 , 今 人 沉醉 的 ， 
миризма 令 人 沉醉 的 气味 —ймо [ 副 ] 

упоённё -a [中 ] 兴高采烈, 极 大 的 快感 ,心满意足 ,狂喜 ; 陶 
9, М: в ~ero на любовта 沉醉 于 爱情 之 中 слушам с ~e 
兴奋 地 昕 着 

Упойтеден -na [ 形 ] 令 人 陶醉 的 ,使 人 沉醉 的 ,容易 使 人 醇 
的 ;麻醉 的 ; ~na миризма 邻 人 沉醉 的 气味 ~no питне 醉人 
的 饮料 Хлороформът е chmo ~no сродство. 握 仿 是 强 麻醉 
ЭМ. ~no [ 副 ] —uocr -ността [ 阴 ] 

упОйвам | Ж), упой -йш ‚-йх [ 完 ] 同 упойвам — ce [被 动 ， 
中 态 ] —йване [中 ] 

упойка [H] 麻醉 剂 ,麻药 ; Извадиха ми зый с ~. 大 夫 给 我 
ЕЖА Г Ж. операция c мёстна (пълна) ~ 在 局 部 (全 身 ) 
麻醉 下 做 的 手术 

ymogolea - йна [Ж] (Ж) KRAI 0021 00, ЧТО: ~ia 
молитва 9076 

упокоёние [无 复 ,中 ] @ 安 宁 ,安息 Ө (ж) хя 

упокой -ят,-я [P] ( 古 ) 安抚 ,安慰 ,使 安心 : morea за 
7-й на җёртвите 给 死难 者 做 的 安 灵 祷告 

упокойвам [未 ],ynoxos -ùu ,-ax [Ж] ( 古 》 使 安宁 ,使 安 
EKE — се [被 动 ] ~anane [H] 

упокойвам ce [未 ] ‚упокой ce -ùu ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 
‹а› ORT: ы теш өн Умйрам — яване [中 ] 

упоменавам [未 ,-ax, 过 被 形 动 -tm [58] 
($) 提 到 ， эя” 说 及 ; a Ще ~ém в тя протокол с 
колко годни за работа трактори разполага станцията и с каквй 
хора. 在 这 份 记录 中 我 们 将 列举 农机 站 拥有 多 少 台 能 用 的 拖 


~ina 





упор 
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拉 机 和 具备 些 什么 样 的 人 员 。 — се [被 动 ] 一 aname [H] 
упор [ 阳 ] в (от) ~ 紧 挨 着 , 顶 着 , 碰 着 : стрёлям or (в) 一 
用 枪 口 顶 着 … 射 击 yGrr or 一 被 用 枪 口 顶 着 击 洁 

упорен -na [ 形 ] 不 届 不 找 的 ,坚持 到 底 的 ; 韦 强 的 ;紧张 的 ; 
艰苦 的 ;不 懈 的 ,不 佬 的 : 一 na защӣта 不 周 不 挠 的 抵抗 ~en 
труд 紧张 的 劳动 一 ao [1]: Той стоёше 一 ho на мнёнието 
си. 他 坚持 自己 的 意见 。 

упорат -a [ 形 ] @ 不 届 不 找 的 , 坚 散 的 ,坚忍 不 拔 的 ,坚持 到 
底 的 ;个 强 的 ,顽强 的 ;坚决 的 :~ борец 不 屈 不 挠 的 战士 ~ 
пдглед 坚决 的 目光 Th e ~a в постйгане на успех. 她 在 争取 
成 功 方面 是 不 屈 不 挠 的 。@@ 固 执 的 , 执 项 的 ,顽固 的 ;不 肯 妥 
协 的 ,不 肯 让 步 的 : ~ като магаре 像 驴 一 般 执 描 Страшно ~ 
е. 他 顽固 得 要 命 。@ 积 重 难 返 的 , 沉 瘤 的 , 积 成 疾 疾 的 ,接连 
不 断 的 ,一 个 劲 的 ， ~ страдания 延续 很 长 时 间 的 苦难 @ Ж 
张 的 ;艰苦 的 ;费力 的 ;不 懈 的 ， 一 труд 紧张 (艰苦 ) 的 劳动 
@ 难 以 制服 的 ,艰难 的 , 难 搞 的 : ~ mbr 难 走 的 路 一 a anonn- 


ца ЖИЕ}. ~o [ 副 ]， Българският народ c всйчки chaw | 


извънрёдно ~O ce е борил протйв чуждото àro. 保加利亚 人 
民 全 力 以 赴 地 、 极 其 闫 强 地 进行 了 反对 外 国 奴役 的 斗争 。 
一 ecr -остта [ 阴 ] 

‘упорство -a [中 ] 倡 强 性 ,不 图 不 挠 的 精神 ,坚忍 不 拔 的 精 
Ж ЛД РЕ: Упорствувайте, братя, в борбата! Само в —он 
дълготрійна борбй е спасёнието hn 弟兄 们 ,坚持 斗争 吧 ! R 
有 不 忆 不 措 地 坚持 斗争 才能 拯救 我 们 自己 。 

ymbpcr[ ву]вам [Ж] 候 强 起 来 ;固执 ;持续 不 变 ,坚持 : 一 w 
на cpbero MIRZA ~ne [中 ]: След дълги — ния Светослав 
нАЙ-после се видя принуден да ce cbrmach， 斯 维 托 斯 拉夫 在 
长 时 间 地 坚持 之 后 终于 不 得 不 同意 。 

употрёба [ 阴 ] 用 ,使 用 ,利用 ,应 用 ; изхвърлени or ~a ma- 
um 废弃 的 机 器 ,不 青 使 用 的 机 器 начин на ~ 用 法 ,使 用 
方法 годен sa — 能 用 ,可 以 用 брашно за готварска 一 食用 面 
f) влйзам в ~ 投入 使 用 sa вътрешна ~ 供 内 部 使 用 продук- 
ти за широка 一 日 用 品 

употребим -a [F] @ 能 用 的 ,可 以 使 用 的 ;有 用 的 : Tean 
отпадъци ca ~n. 这 些 边角料 有 用 。@ 正 (被 ) 使 用 着 的 ,常用 
的 :HaR- 一 Hre сечива най-бързо ce изхабават. 使 用 得 最 多 的 
刀具 磨损 得 最 快 。 

употребателен -na (3) 通用 的 ,常用 的 ,一 般 使 用 的 : най 
— ни бЬлгарски думи 保加利亚 语 最 常用 的 词 В столицата 
'най-— ното превозно срёдство e Tponenr， 在 首都 最 常用 的 交 
通 工具 是 无 轨 电 车 。 一 moer -ността [ 阴 ] 

употреблёние [无 复 ,中 ] 同 употрьба: продукти за масово ~ 

大 众 日 用 品 Марко баше задържёл сёмо едйн чибук за cabe 
mmo 一 .马尔 科 只 留 下 一 个 长 烟 嘴 儿 自己 用 。 

Употребйвам (7, употреба -ùu ,ux [ Ж! @ 用 ,使 用 , 利 
用 , № Я: Едно време —йваха повече мёдни и глӣнени 
cbnope、 从 前 ,人 们 使 用 铜 器 和 陶器 比较 多 。~ Авам насйлие 
使 用 暴力 —авам вътрешно (за лекарство) 内 服 ( 指 药 ) 
= йвам външно (за лекарство) 外 用 ( 指 药 ) @ 用 去 ,消耗 
Употребйхме всйчката захар. 我 们 把 白糖 都 吃 光 卫 。 一 Anaw 
много врёме за това 为 此 用 了 很 多 时 间 一 се [被 动 ] —anane 
[4] 

употрёбям [R], употреба -йш ,-ax [FE] (27) F] употреба- 
вам 一 се [被 动 ] 

употребйем -a [Ж] 可 以 使 用 的 ,可 以 利用 的 

упойвам [未 ] ,yno -ùu ,-ùx [FE] @ 将 … 麻 醉 .对 … 使 用 麻 








BA Of- M, E MC A BE BE, ИМ: Peor 一 Apa 
nesaGenhaano， 发 醇 不 够 的 酒 使 人 不 知 不 觉 地 喝 醇 .全 《 转 ) 
使 三 神 ,使 出 神 ;使 吃惊 ,使 坦然 ;使 … 狂 喜 , 使 忘怀 一 切 , 使 
心旷神怡 — се [被 动 ,中 态 ] 一 aaame [中 ] 

управа [51] Ө (社会 生活 或 个 人 生活 中 的 ) 秩 序 , 规 矩 ,法 
Я: Има ли ~ s тая къща? 这 个 家 里 还 有 没有 个 规矩 了 ? Ө 
参议 会 ;管理 局 ;管理 机 构 : член на 一 Ta 管理 机 构 的 成 员 
управител -ят,-я [Ж], управителка [ 阴 ] (招待 所 ,饭店 
等 的 ) 经 理 ,管理 员 : — на аптека 药店 的 经 理 — на чифлӣка 
庄园 的 管家 

управителен -na [JE] 管理 的 ,管理 上 的 : члён в — ния съ- 
вет 管理 委员 会 的 成 员 ново ~no ino 新 的 管理 人 员 ( 集 体 ) 
управителскуи -a [JE] 管理 者 的 ,经 理 的 

упранйя [ 阴 ] (F) [F] управа Dfe 

управлёние -x [H] @@ 国 家 体制 ,政体 ;行政 管理 体制 : ne 
държави с еднакъв тйп на — e 同一 国体 的 两 个 国家 монархи- 
ческо ~e 君主 制 републиканско ~e 共和 制 @ 管 理 ;行政 ; 指 
挥 : поёмам ~ero на страната 接管 国家 政权 ФЗ, MAE 
制 ;操纵 系统 ; Напълно вйрвам в сигурността на моя апарат. 
Неговото ~e e maineko， 我 完全 相信 我 这 台 机 器 的 稳定 可 
靠 ,操纵 它 是 再 轻巧 不 过 了 。@ 管 理 局 ,管理 处 , 署 ,局 : 
финансово ~e И трамзайно ~e 电车 管理 局 
управлёнскіи -a [ 形 ] 管理 的 ,行政 的 ,管理 局 (处 ) 的 
управлӣвам [R] OWH: ~m предприятие 管理 企业 ON 
纵 ,驾驶 , 赶 : —м автомобил 驾驶 汽车 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
~m [中 ] 

управлӣващ -a [ 形 ] 领导 的 : ~n кръгове 领导 阶层 ,领导 人 
+ © ~ легацията 公使 悄 代办 временно ~ посолството 
大 使 馆 临 时 代办 

управлаем -a [JÉ J 可 控制 的 ,可 操纵 的 ,可 指挥 的 : 
可 操纵 的 气球 一 ocr -остта [ 阴 ] 

Управнијк -yu [F], управница [ 阴 ] 统治 者 ,执政 者 ;( 某 地 
的 ) 行 政 长 官 ;管理 机 构 的 成 员 ; железопьтните ~un 铁路 机 
构 主管 人 

управническ\и -a [ 形 ] 管理 (者 ) 的 :~n опит 管理 经 验 
управщина [ 阴 ] ( 民 ) 同 yupata 

упражнён -a [F] 练 会 的 , 练 就 (本 领 ) 的 ; (通过 练习 ) 获 得 
经 验 的 : Poida му e ~a да въртй коста. 48 ВЕ 88 
SEHA, —ocr -остта (19) 

упражнёнме -я [+] #5; 3885 АВА: Ha семинїрните ~a 
Th кэёмаше по-голмо учёстие от другите. 在 课堂 练习 时 她 比 
HARAS. права ~e 做 练习 ,练习 O бюджьтно ~e ( 财 》 
执行 预算 гимнастаческо (фазкултурно) ~e 体操 домашно 
~e 家 庭 作业 класно ~e 课堂 (笔头 ) 测 验 ;课堂 练习 ~e ua 
эласт (8) 执政 

упражийвам [$], упражнй -йш‚-йх [Ж] OKI R: 
Ж: 一 Apan гласа си 练 嗓子 — явам мускулите си 锻炼 肌肉 
Учйтелката ги 一 asa no KpacHonhc、 女 教师 教 他 们 练习 书法 。 
Ө: — йвам незаконно заналт 私下 从 事 … 职 业 ; 非 法 操 业 
图 行使 ,运用 .使 用 :一 %paw власт 执政 —Явам правото на 
обственост 行使 所 有 权 全 (与 某 些 名 词 连用 表示 各 该 名 词 的 
合 义 ) 于 以 ,给 以 ,加 以 ,实行 : ~ian влйяние 影响 ;施加 影 
Ж — aM воздействие 起 作用 — двам надэдр 监视 一 pa 
контрол 监督 ,实行 监督 一 aaaw терор ЖН: — вам насилие 
强制 ,强迫 ,实行 暴力 一 ce [被 动 ,中 态 ]: авам ce на ци- 


балон 
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тулка 练习 拉 小 提琴 —аване [H] О —аване на завайт 
(профёсня) 从 事 … 职 业 , 搞 … 行 业 : позволӣтелно за — ё ване 
на обущарски занайт ЕВ 

упрек -yu [H] 责备 ,指责 ,责难 , 非 难 
ynperlaam [未 ], упрёкна -new -nax ,过 被 形 动 -wam [Ж] 
责备 ,指南 ,责难 , 非 难 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] — ваве [中 ] 
Упълномощавам [ Ж ], упълномощй -йш,-ах [ 完 ] 授予 
全 权 …, 授权 …; 委托: Упълномощих го да получи сумата 
вместо mène. 我 委托 他 代 我 领取 这 笔 款 子 。 一 се [被 动 ] 
一 aaame [Р] 

H-a Ө утълномощй 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 

受 委托 的 ,被 授权 的 ;特派 的 : ~o лице 受 委 托 者 ;特派 员 Ө 
[用 作 名 ] 受 委托 者 ,被 授权 者 ,代表 ;特派 员 
упълномощӣтел -ят,-л [ 阳 ] 授权 人 ;委托 人 
упълномощй J), утълномощавам 

упЬтівам [ Ж ], упътя -uu ‚-их [ 完 ] @@ 指 路 ,指明 道路 , 指 
ВЫ: Enin сёлянин ме ~n да мина оттук. 一 个 农民 给 我 
指 路 让 我 从 这 里 过 去 。@ ( 转 ) 指导 ,引导 ,指引 ;教导 ,教诲 ， 
Тя го ~n да penh залдчата. 她 指导 他 如 何 解 题 。 一 
动 ] — ване [中 ] 

упЬтвам се [未 ],ymbTa ce -uiu ce, -ux се [Ж] [中 态 ] 动身 
前 往 , 朝 … 方 向 走 ，Hakpae си се ~un? 你 上 哪儿 去 啊 ? 
ване [中 ] 

упьтваніе -ия [中 ]  утьтвам 和 упьтвам ce 的 动 名 词 @ 指 
南 ;须知 ;说 明 书 ， —e за ynorpaca 用 法 说 明 书 ФН: У 
ө, 

упЬтя 见 ультвам 

упътя се №, упьтвам ce 

ура [ 感 ] Фані бэй) @ 乌 拉 , 万 岁 (表示 高 
兴 , 赞 美的 欢呼 ) Настьпи кратко мълчание. После всйчки 
вйкнаха ~”. 短 时 间 的 沉 册 之 后 所 有 的 人 都 高 呼 “乌拉 !" 
O [用 作 名 ,中 ] 乌拉 声 , 呐 喊 声 ,欢呼 声 : Tosd предложёние 
се приё c гръмко ~. 这 条 建议 在 响亮 的 乌拉 声 中 被 通过 。 
уработ вам [未 ],ypaGorg -uu ,-ur [FE] @ 做 好 , 制 做 出 来 ; 
Майка ñ е — ила дарове. 她 母亲 给 她 缝 制 好 了 (结婚 时 送 人 
的 ) 礼 品 。@@ 加 工 制造 ,加 工 ;精制 ;耕耘 ; ypacomatu ли добре 
еднй нӣва,и тй ще ти родӣ. 你 要 是 把 一 块 地 业 得 很 好 , 它 是 
会 给 你 长 出 好 庄稼 的 。 一 ce [被 动 ] [中 ] 
уравнённје -я [中 ] ФН) уразняване Ө (#0) 方程 ( 式 ) ,等 
式 ; (化 ) 反应 式 : сытавям 一 e 列 方程 式 квадратно ~e 二 次 
方程 式 үешйвам — e 解 方程 式 ~e c дво неизвёстни 有 两 个 未 
知 数 的 方程 式 

уравнилӧвка [ 阴 ] 平均 主义 : Разпределёнието ще трабва aa 
се върши нё по прйнципа на — ra, T. е. на всйчки по равно, a 
съобразно колйчеството и важността на положения труд. 44 
配 不 应 按 平均 主义 , 即 所 有 的 人 所 得 都 相等 的 原则 进行 ,而 
应 根据 付出 的 劳动 基 和 重要 性 来 进行 。 一 s заплащането на 
Tpy 上 支付 劳动 报酬 中 的 平均 主义 

уравнйтелен -na [№] 平均 的 ,使 均衡 的 ,使 平衡 的 ; 一 ea 
Фонд 平衡 基金 

уравновесён -a © уравновеся 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. + 
Ж: — бюджет 平衡 的 预算 2. 稳健 的 ,不偏 颜 的 ,沉着 的 : 
~ човёк 稳健 的 人 ~a масъл 不 篇 类 的 思想 —ост оспа 
[Bi] 

уравновесйвам [ Ж ], уравновесй -ùu , -dx [Z] 使 平衡 ; 











使 均等 ; (FF) 使 相抵 : Уравновесй Beathre， 你 把 天 平 的 两 端 
ЗЕР ГТ. авам сйлите 使 力量 均衡 一 се [被 动 ] 一 aaape 
[F]: ~ ane ценйте на селскостопанските и индустриёлните 
произведёния 农产品 和 工业 品 价格 的 平衡 

уравнйвам [$], уравий -iuu,-ux [ 完 ] (R) OW- FF, 
使 变 平 ,使 平整 : — Asam земйта в двора 把 院子 里 的 地 弄 平整 
人 @ 使 平等 ,使 相等 ,使 均等 ,使 相 齐 ,使 成 为 一 样 的 : Y panat- 
ват sarmaTwre， 他 们 把 工资 拉平 。@ 使 (走路 者 ) 赶 上 ( 追 上 )， 
使 与 … 并 排 走 : Той ~a коня c Калйнка. 他 让 马 赶 上 了 卡 林 
卡 , 同 她 并 排 走 。 — се [被 动 ,中 态 ] —яване [Р] 
уравніям [未 ] ,ypapa -ùu ,-ùx [FE] (Fè) JE] уравнявам 一 
се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中] 

ураган [H] 飓风 

урагамен -na [Ж] 像 飓 风 般 的 , 极 猛 烈 的 ,疾风 般 的 ; 一 e 
вАтьр 飓风 О ~en огън (Ж) 猛烈 炮火 , 疾 射 
уралжийски -a [ 形 ] ( 口 》 咋 咱 呼 呼 的 , 带 着 表面 (为 了 给 人 
看 ) 的 热情 的 ,大 变 大 踢 的 

Урал @ 乌 拉 尔 河 (哈萨克 斯 坦 .俄罗斯 ) @ 乌 拉 尔 山脉 ( 俄 罗 
斯 ) 力 乌 拉 尔 (俄罗斯 一 地 区 ) 

урала [ 感 ] (П) 太 好 了 , 真 好 啊 

Уран [M] 人 @( 希 腊 神话 中 的 ) 天 王 ,天 神 Ө (K) RER 
уран [ 阳 ] P] ypannii 

Ураний [M] (46) 铀 (U) 

ураннев -a ураний 的 形容 词 : —и рӯди 铀 矿石 

Уранов -a уран 的 形容 词 : 一 n съединёния 铀 的 化 合 物 
урбанизация (09) (4) 都 市 化 

урбанйстика [ 阴 ] градоустройство (城市 的 公用 事业 ) 

‘урбулешката [ 副 ] (F) 同 урбулешки 

урбулешки -a [Ж] (R) 仓促 的 ,匆忙 的 ,草率 的 ,考虑 不 周 
№: ~a работе 章 率 的 工作 — [W]; постьпвам ~n 草率 从 
事 

урва [ 阴 ] OARE), #0. na — 深谷 ӨЕ, 
ЖЕ, АНАЕ: Cnycka се с коня no 一 ra， 他 骑 着 马 沿 陡坡 往 下 
м. 

урвам [未 ] ,ypaa -neu „фрнах [58 ] 同 урвам ce — ване [中 ] 

Урівам се [ Ж ‚урна се -неш се, дрнах се [ 完 ] [中 态 ] 突然 
猛 跑 起 来 ,奔跑 起 来 ; Mapun aocera ‚овцёте се — наха като че 
подгбнени от вълк. 刚才 还 很 平静 的 羊 突然 锋 跑 起 来 ,就 像 
有 狼 在 追赶 它们 一 样 。 一 eame [H] 

ypeecr -a [ 形 ] 全 有 很 多 山谷 (峡谷 ) 的 : ~a планина 峡谷 很 
多 的 山 ФЕ IBEA: ~ mr 很 陡 的 路 

урду [ 阳 ] 乌 尔 都 语 

урегуларвам [X], урегулйрам [ 完 ] 全 调整 ,调节 ,调剂 ; 
调度 , 节制 ,控制 ; 定 出 规则 ,规定 : —вам движёнието no 
пресёчките на улиците 指挥 十 字 路 口 的 交通 @@ 调 整 , 调 准 , 配 
准 ,对 准 ;校准 , 调 好 (机 器 等 ): — вам чвсбвника си 把 表 调 准 
一 ee [被 动 ,中 态 ] —ame [中 ] 

урел' [B] ТА. RR, 器 具 ; 器 械 ; 仪器 ,仪表 ,装置 ，enek- 
трйчески — и #1 измерйтелни ~n 测量 仪器 земедёлски ~u 
农具 гимнастйчески ~u 体操 器 械 

ўред? [ 阳 , 明 ] (R) 整齐 ,整洁 ;秩序 ,规矩 ,条 理 : Hamar 一 
в къщи. 他 们 家 里 不 整洁 。 

урёдба 101) @ 使 有 秩序 (条 理 ), 整 理 ,整顿 ,收拾 : За Сёвда 
не бёше трудно ӧше от пЪрвите днй na взёме цйлата кыцна 
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урочасвам 





работа и 一 в рыете си. 对 塞 弗 达 来 说 一 点 也 不 困难 地 在 头 
几 天 就 把 全 部 家 务 ,把 整理 ,收拾 的 事 担当 起 来 。 OLT, i 
立 ,组 织 : — на поща 建立 邮局 图 陈设 ,摆设 ;布置 : 一 на 
изложба 展览 会 的 布置 Yria e 一 Ta на магазйните. 商店 
НЕНИЯ, OKEN ЖА: bua 一 ЖА ФЕ 
置 ;设备 :~ за прожектиране на фалми 放映 电影 的 设备 
високоговорйтелна — 扩 音 装置 

уреден' -na [Ж] (R) @ 有 条 理 的 ; 爱 整洁 的 ;善于 持家 的 : 
— на стопанка 善于 持家 的 主妇 OHH A В ЖЖ: 8 
ЭРО: — на къщица 并 并 有 条 的 小 房子 一 go [ 副 ] — ност 
-носттё [Ø] 

ўреден` -na [ 形 ] 一 ma гимнастика 器 被 体操 

уредён -a © уредя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 井井有条 的 ,有 
条 理 的 ,整齐 的 : добре ~a къща 一 切 都 井井有条 的 家 ~o 
[ 副 ]: В къщи нё эсйкога e ~o. 家 里 不 是 任何 时 候 都 有 条 
ЗВ. —ocr -остта [H] 

урёдник -yu [M], уредница 和 урёдничка [ 阴 ] © 
者 ;组 织 者 ;领导 : ци на вечерйнката 晚会 的 组 织 者 OR 
辑 部 的 技术 助理 : — к na списание 杂志 编辑 部 的 技术 助理 © 
ан) 编辑 ;助理 编辑 

уредница [#1] (R) 有 条 理 的 女人 ,喜欢 把 一 切 都 养 得 井 并 
有 条 的 女人 

урёдничество [无 复 ,中 ] 组 织 ;筹备 ,筹办 ;领导 

урёждам [R], уредй -aru -üx [ 完 ] @ 使 有 秩序 ;整顿 ; 料 
ЖИ, RAP OHM REY: — ждам живота си 安排 自己 的 生 
活 Ще 一 mm тая работа! 我 们 会 安排 好 这 件 事 的 。@ 约 定 
WR: Уредйхме срыца в 5 часа. 我 们 约定 在 5 点 钟 会 面 。 @ 
准备 ;筹备 ,筹办 ;组 织 : Toh тая вечеринка. 他 组 织 了 这 
个 晚会 。 Ө (R) 做 , 制 做 ; Ta ~a кранай. СТ (ЖЕЛ 
的 ) 面 包 。 一 се [被 动 ] O уредих я ( 口 ) 陷于 窘境 ,处 于 粳 
糕 的 境地 ; Уредихме я! Опозорихме се! За смйх станахме! 
我 们 的 情况 不 妙 ! RTI HB Y! 我 们 成 了 笑料 ! 一 ждам 
въпрос 解决 问题 ~ ждам си смётките c ийкого 1. 偿 清 ( 付 














清 ) 欠 某 人 的 账 ,与 某 人 结账 2. ( 转 ) 报复, 算账: H c race | 


имам смётки да — ждам. Добр запомни, един лён ще ги 
— дя. 我 跟 你 也 有 账 算 ! 你 好 好 记者 ,总 有 一 天 我 要 眼 你 算 
账 的 。 一 zinam cwerwa, полица 支付 ; 偿付 —ждам спор 
(разправая) 解决 纠纷 —ждане [中 ]: —ждане на vanda 
筹办 展览 

урека! 见 урачам! 

урека? 见 урачам 

урёмия H] (E) 尿毒 症 

урёчен -a © урека! 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 预定 的 ,约定 
的 ;规定 的 ,指定 的 : — час 约定 的 钟点 в — ото време 在 约定 
的 时 间 като по ~ знак 就 像 事先 约 好 了 一 般 
Урйвам се [未 ], урйна ce -неш се, -nax се [ 完 ] [中 态 ] 
(H) 滚 开 ,见鬼 去 吧 : Урявай се or главата ми! WARAH! 


`урйна [ 阴 ] ( 书 ) F] пйкоч (ER): Изслёдвайте ~ra ва Gon- | 


ния. 请 您 给 病人 验 尿 。Jipuectre анализа на ~ra. 请 把 查 尿 
的 化 验 单 带 来 。 

уринатор [ 阳 ]《〈 书 》 便 器 , 户 器 , 夜 过 

уринйра\м [未 ] ЖЖ, ЖЖ ЛМЕ. Болният не — добр. 病 
人 排尿 不 好 一 me [中 ] 

урйчам! [未 ], урека -ечёш , -ёхох ‚ -eve, 过 主 形 动 къл, 
-ea [FE] 约 好 ,约定 , 讲 好 ;定好 ,规定 : ypawaxe часа, в 


който да се срешнем. 我 们 在 约定 会 面 的 时 间 。 — се [被 动 ] 
—ачане [F] 

урачам? [R], ypexa -euu , -exox, -eve ,过 主 形 动 -erana ， 
-axna [Ж] 答应 ,允诺 ,许诺 一 ce [被 动 ] 一 amame [中 ] 

Урна [ 阴 ] @ 投 票 箱 : избирателна ~ 投票 箱 ORRA 

ўрна 见 урвам 

урна се 见 ypsax се 

уров (229.19) F] фий (RE) 

Уровен [ 1} (4) 水 平 ,程度 ;高 度 ,级 : повипйване на жиз 
нения — на страната 全 国生 活水 平 的 提高 

урод [ Ri] 同 йзрод (畸形 的 人 ,天 生 有 缺陷 的 人 ): нравствон 
一 道德 败坏 的 人 

Уродлӣв -a [ 形 ] OMEN, REREN: -o момчь 畸形 
的 男孩 全 丑陋 的 ,很 难看 的 : — и къщички 丑陋 的 小 屋 OF 
成 样子 的 ,不 成 体 统 的 ; 焉 曲 的 ,曲解 的 , 麻 误 的 ,怪诞 的 , 反 
常 的 ;变态 的 : —о явлёние 怪 现象 ,反常 现象 —o [ 副 ] 一 oer 
-остта [ 阴 ] 

| уродство [中 ] ( 专 ) 四 畸形 , 怪 胎 ;生理 缺陷 Ө НАН. ЗЕЕ 

| 看 @@ 反 党 现象 , 怪 现象 ,变态 

урожаен -üna [№] 站 收 的 ,收获 量 大 的 ; —йна година F 
( 收 ) 年 —Bmocr -йността [ 阴 ]; 收获 量 ;( 农 作物 的 ) 产 量 , 生 
РЖ 

урожай -ят,-я [FA] МОЙ: богат 一 丰收 

урок -yu (М) @ 课 ;功课 : преподавам ~x 讲课 Учителят 
предаде нов ~x. 老师 讲 了 新 课 。 一 K по хамия 化 学 课 Поч 
тй эсйчкото мн време ce погльщаше от ~ ците no латйнски H 
трщки. 我 的 时 间 差不多 全 被 拉丁 语 和 着 腊 语 的 功课 占 去 
Т, @ 误 ,一 堂 课 , 授 课时 间 : Има — к n сёдми клас. 他 在 七 
年 级 有 课 。 между два 一 ma 在 两 堂 课 之 间 , 课 问 Ө (FE) М 
поўка (教训 ,经 验 教训 ): xbpman ~x 血 的 教训 О nsemam 
一 x or накого wah or 本 me 从 某 人 身上 或 某 事 中 吸取 教训 
дйвам —к 1. 教 , 授课 : Милка намйраше време да дйва 
частни — ци по нйкон богати къщи. ЖЛЕ ВИЯВ EH BA SUAE 
几 个 富有 之 家 去 当家 庭 教 师 。2. 同 поучавам (#001): Пр 
вият неуспёх ми дйде добър 一 K， 第 一 次 失败 给 了 我 有 益 的 

| 501, nemam — ци по memo 跟 家 庭 教 师 学 习 ;补习 ， Bman 
~un по френски. 我 在 跟 家 庭 教师 学 法 语 。 изваждам на ~r 
Ej изпятвам (Ж) 

Уроки [ 复 ] (БЕ) (按照 迷信 的 说 法 ,由 于 被 毒 限 看 坏 或 受到 
过 分 的 夸奖 而 种 的 或 遭受 的 ) 疾 病 ,损失 ,灾祸 : Вьраал на 
кончето червён maobu да ro man от 一 .他 在 马 身上 推 了 如 
ЖИТ 7. О Да не са ти —. 但 记 你 别 ( 因 被 过 分 夸奖 
而 ) 唱 受 灾祸 ;但 愿 你 经 得 往 计 奖 。 

уролог -au [ 阳 ] 族 尿 科 医 师 ,泌尿 学 家 

урология [无 复 , 阴 ] 09, BRE 

уронвам | Ж}, уроня -иш,-их [ 完 ] (+) 使 (名 誉 .尊严 等 ) 
减低 ,降低 ,使 大 受 影响 : Лакёйството унижйва човёка, то 
一 ma човешкото достойнство. $3 NH BERE (E Л, Л 
尊严 。 — ce [被 动 ] — ване [中 ]: — nane на престижа 威望 
的 降低 

урочас вам [% }, урочасам [ 完 ] @( 按 照 迷 信 的 说 法 ,由 于 
用 毒 限 看 或 过 分 地 夸奖 而 ) 给 某 人 带 来 灾祸, 使 串 病 ,使 中 
Ж: Стйга сте хвалили момчёто,че ще ro ~are. #194 
ТУТ ЕЖИЖТ. ӨСТЕ ИЕ 
过 分 的 夸奖 而 ) 患 病 .生病 : Детето е — сало. 这 孩子 病 了 (中 
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ТЖ). — се [被 动 ] — ване [中 ] 

урдчен -na урок 的 形容 词 

урсўз -u [1] (R) @ 坏 人 ;可 恨 的 人 , 极 可 恶 的 人 ; 卑 革 的 人 
Ө [用 作 形 ,不 变 ] КЮ ТАЕ ЙО; ЖИ 

урсуз\ин -u 同 урсуз 

уртикария (19 (R) ЖЖ, МУ 

уругваец -йци [ 阳 ],ypyraaiika [ 阴 ] 乌拉 直人 

ypyrea 首 乌拉 圭 (南美 洲 ) 

Уурутвайск\и -a Уругвай 和 ypyreaeu 的 形容 词 

урӯглнца (01) ( 方 ) F) xopyremua (举行 婚礼 时 挂 的 旗子 ) 

Урумчи 乌鲁木齐 (中 国 城市 ) 

УС [у-®] [##] Управителен съвёт 管理 委员 会 

усади [ 复 , 阳 ] (27) (用 力 过 度 引 起 的 ) 睫 痛 ,( 腰 肌 劳 损 引 起 
的 ) 疼 痛 

усаден -a [Ж] (由 于 用 力 过 度 而 ) 腰 疼 的 ,内 了 咀 的 

Уса ждам се [X], усадй ce -діш ce, -дах се [Ж] [中 态 ] 
(h JE t EPE, NE 

усамотён -a @ усамотя 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 孤独 的 , 孤 
寂 的 , 离 群 索 居 的 : Той живдсше ~ и ne излйзаше нйкъде. 
他 离 群 案 居 ,不 到 任何 地 方 去 。~a къща 孤单 单 的 房屋 о 
[MJ]: Дете женй жимёеха cvpcem ~o. 这 两 个 女人 与 世 隔 
绝地 生活 着 。 一 ocr ост [ 阴 ]; чувство на 一 ocr 孤寂 的 感 
觉 


усамотёние [无 复 ,中 ] 2038, ILE: Тук съм в пълно ~. 我 
在 这 里 完全 是 孤独 的 。xkHBen в ~ 孤独 地 生活 

усамотавам [未 ],ycawor -йш,-йх [ 完 ] 使 离 群 案 居 , 使 
孤独 ,使 成 为 孤单 的 ,使 孤立 ,使 与 一 切 隔绝 : Усамотӣ го в 
MaHacrHp， 他 把 他 弄 到 修道 院 中 ,使 之 与 世 隔 绝 。 一 се [被 
动 ] — яване [中 ] 

усамотӣвам се [№], усамотй ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 
态 ] (离开 别人 而 ) 单 独 走 开 ; 离 群 索 居 , 独 处 起 来 , 隐 通 起 来 ; 
孤僻, 不 与 人 往来 : He може човёк да ce —й като кукувйца. 
人 不 能 像 杜 胸 那 样 离 群 索 居 。 一 age [中 ] 

усвет [M] ( 方 ) ФЛ. RS ХМ @ [ЛИЕШ] 朝 远方 : 
Barar 一 .他们 远 走 高 飞 了 。 

Усвойвам [X], усвой -ùu ‚-йх [Ж] @ 学 好 ,学 会 ;理解 (了 
Я); АКШ, ЇЇ t: Оше при преподаването 一 9aa урока. 
在 老师 教 课 的 时 候 他 就 把 功课 学 会 了 。ycpohn до съзършён- 
ство тёхниката. 他 精通 技术 。Toj бёше — йл добрь езйка на 
турците. ЧЕН Мы. Ө зе ЖР; 
НИЙ Е: Радуйл бё ~An навика чёсто-чёсто да примйгва. $Ù 
杜 伊 尔 养 成 了 不 时 是 眼 的 习惯 。 轩 吸收 ;接受 : Ако нашият 
‹Флянин вади, че Tom дёло е добро. ше ro ~A бърю и с 
ентусийлъм,зашдто me е в негова nonsa， 如 果 我 国 农民 看 到 


这 是 一 件 好 事 , 就 会 很 快 地 ,热情 地 接受 这 一 事物 ,因为 这 对 | 


他 们 是 有 益 的 。@《 旧 》〉 同 присвойвам (RAE H, fi, 
占 ) 一 ce [被 动 ] ~anane [H] 
усёдна 见 усйлам 
усёднал -a © у‹ёдна 的 过 主 形 动 @ [用 作 形 ] (在 一 个 地 
方 ) 定 居 的 ,生活 在 一 个 地 方 (很 少 到 外 地 去 ) 的 ,安顿 下 来 
№: 一 живот 安顿 下 来 的 生活 一 oer -остта [ 阴 ] 
уседйвам [未 ],ycen -йш.-ах [ 完 ] 坐等 到 最 后 , 坐 着 一 直 
等 待 下 去 ; 坐 着 等 到 … 的 来 临 
усёківам [未 ], усёкна -new , -nax [Z] ORAH: Усекий 





те) OTAK 
Усекновённе [中 ] (2) 施 洗 约翰 殉道 日 (8 月 29 日 ,是 施 洗 
约翰 得 斩首 的 日 子 ) 
pcer [Н] 感觉 , 感 ;鉴别 力 ,辨别 力 : Няма 一 към красйвото. 
他 没有 审美 力 (美感 )。esttkos — 语感 политйчески ~ 政治 
嗅觉 ,政治 上 的 敏感 
ўсетен -na [Ж] (5) 可 以 感觉 (觉察 ) 到 的 ,可 以 嗅 到 的 : 
Дъждёцът трая около чётвърт час, @з да се усйли,и най- 
после ce превЬрна на едвём 一 HO рьсене. 小 雨 下 了 大 约 一 刻 
钟 ,后 来 终于 变 成 了 刚刚 可 以 感觉 到 的 毛毛 雨 。 一 ao [ 副 ] 
усетлйв -a [ 形 ] (感官 ) 敏 锐 的 ,灵敏 的 ;敏感 的 , 颖 司 的 , 理 
解 很 快 的 , 一 点 即 透 的 : Та бё много бпитна и ~a в тия 
работи. 在 这 些 方面 她 很 有 经 验 ,很 敏感 。KH 一 oro до больз- 
неност Цнкино сърце pas6pa йстинската причина на това 
oxmanpape， 陪 卡 缴 感 得 近 于 病态 的 心 明白 了 这 种 冷淡 的 真 
实 原因 。 一 ocr -остта [09] ( 罕 》 
усёщам [R], усётя -тшш,-тих [Ж] 感觉 出 来 ,觉得 ， 
感到 : Yormx студ. 我 感到 冷 。yoenmm, че нещо лази по 
гъа ми. ТН ЖИЕ ЯЯ ЕЛЕ, Не ~ шам nika- 
ва умора. 我 一 点 儿 也 不 觉得 累 。Toit за пръв пЪт — ти нещо 
като страх. 他 第 一 次 有 一 点 点 害怕 的 感觉 。@《 转 ) 觉察 ; 
ЕЧ Е], 158: He — ща грёшката си. 他 没有 觉察 到 自己 
的 错误 。 一 muaw намерёнията му 猜 到 他 的 意图 Ө (8) 意识 
到 ;注意 到 ,发 现 ;看 到 : He — тих как мина врьмето. 我 没 注 
意 到 时 间 是 怎么 过 去 的 。H не —тих, кога e излйзъл. 我 没 注 
意 到 他 是 什么 时 候 出 去 的 。 一 ce [被 动 ] —mane [中 ] 
усёщадм се | Ж ], усётя ce -muu се, -mux се [ 完 ] [4 ) 
(B) @ 明 白 ,觉察 ,感觉 出 来 : Toh ce ~r, че тёзи сздачи 
#дат да го посрещат. 他 明白 这 些 骑 手 是 来 迎接 他 的 。@@ 觉 
得 ,感到 : Та ce — ти съвсём изоставена. 她 觉得 自己 完全 被 
遗弃 了 。 一 mame [中 ] 

усёщане -ur [H] OWK: —e за топло 热 的 感觉 ~e na 
студ HARRE неприйтни —ия 不 舒适 的 感觉 @ (11) 同 
чувство (感受 ,体验 ;心情 ; 感 ): силни — ня 强烈 的 感受 
усйлвам [R], ychas -иш,-их [F6] @ 加 强 , 加 紧 ;加 固 ; (把 
жй, Ж) Җ Ж: вам охраната 加 强 警 戒 yennnx 
Огъня. RMM TKH. Усилете радиото. 请 您 把 收音 机 音量 
调 大 点 。Hapan c културните връзки нйе воё повече и повече 
ще ~ ваме нашето стопанско и политйческо сътрудничество. 
在 加 强 文化 联系 的 同时 ,我 们 将 印 来 愈加 强 我 们 之 间 经 济 上 
和 政治 上 的 合作 。 Omt, mit: Колата 一 pa хода си. 车 子 
加 快 了 速度 。 一 ce [被 动 ,中 态 ]; Усйлват се връзките на 
работниците със сёляните. 工人 同 农民 的 联系 加 强 了 。 一 pa- 
не [中 ] 
усилвател -am,-a[ 阳 ] ($E) 增 力 器 ,增强 器 ;放大 器 ; 增 音 
机 : радиоурёдба c — 带 增 音 机 的 无 线 电 装置 wpucriani 
токонзправйтеди и ~n в телевйзията 电视 中 的 品 体 整流 器 和 
放大 器 
Усилвателен -na усилвател 的 形容 词 ; — на урёдба 增强 ( 放 
大 , 增 音 ) 设 备 
усйлен! -a Ө усл» 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 加 强 的 ,加 紧 
的 : ~a пӧлска работа 紧张 的 农活 ,农忙 期 间 的 农活 —o [B| J 
усйден” -na [Ж] @ 艰 苦 的 ,困难 的 ;吃力 的 ,费力 的 ;紧张 
的 ; — sa борда 艰苦 的 斗争 ~en TY 艰苦 的 劳动 OWEN, 
困苦 的 ; 令 人 痛苦 的 : —ни годйни 艰难 的 岁月 一 mo [ 副 ] 





aerero， 你 给 孩子 指 指 鼻涕 。 和 @@ 把 昱 烛 或 油灯 的 灯 花 剪 去 , 拨 | yame -я С] 用 力 ,努力 ;吃力 : rop c ~e 费力 地 说 
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усмйвка 





Правя всйчки възможни —я,за да постагна mèmo. 我 为 获得 
一 些 成 果 而 尽 一 切 努 力 。nocThraw нёщо без всйкакво ~e & 
不 费力 地 达到 … Всйкакви — я ca налразки. 一 切 努 力 都 无 济 
FR., физически ~a ЖЕ 

усйля 见 усйлвам 和 усйлям 

усилиям [№], усйля -uu ,ux [38] 同 усйлвам 一 ce [被 动 ， 
中 态 ]: Дъждьт ce — яше,безмйлостно ручеше. 十 下 大 了 ,无 
情 地 倾盆 般 地 下 着 。 ~me [中 ] 

ускорён -a © ускора 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 加 快 的 ,加 束 
的 : ~o muane 急促 的 呼吸 C ~u крачки mñ излёзе от 
cknmana， 他 加 快 步伐 走出 了 仓库 。 ~o [W]: Сърцата ни заби- 
ват 一 9. 我们 的 心 剧烈 地 跳动 起 来 。 一 ocr -остта [H] 
ускорение -x [H] (9) ФПЖ: Влакът ce двйжи с ~e. K 
车 加 速 运行 。@@ 加 速度 

Ускорйтел -ят,-я [F] (45) ( 理 , 技 ) 加速器; (化 ) 加 速 
剂 , 催 速 剂 ,促进 剂 

ускорйтеден-на [ 形 ] ЛЖ. — но движение 加 速 运动 
一 en npouec 加 速 过 程 

Ускорйвам [未 ],yckopa -au ,-ax [3] @@ 加 速 ,加 快 ,使 快 
些 , 使 早点 :一 和 sax движёнието на мотора 加 快 马 达 的 运转 
速度 Ускорёте kpawure， 请 走 得 快 点 ! Ө 8 М: Ускораха 
срока на Mamnuuahero、 他 们 把 还 债 的 期 限 所 前 了 。 一 ce [被 
动 ,中 态 ]: При възбуда пулсът се ——йва н njunanero става nd- 
бърз и по-дълбдко. 在 激动 的 时 候 脉搏 加 速 , 呼 吸 变 得 急促 
和 深沉 。 一 йване [4]; —Яване индустриализацията на 
страната 加 速 国家 工业 化 

Усдавям [Ж]. услдвя -двшш ‚-двих [ 完 ] ORL, Ш, #5 
Ж: Навсйкъде той —йвяше с другарите шйфър за тайно 
кореспондйране. 他 到 处 跟 同志 们 约定 秘密 通讯 的 密码 , O 
雇用 ;讲价 钱 , 谈 买 卖 : Ocean товедёри, сёлото 一 oa n ко- 
нари. 除了 牛 信 外 ,村 子 里 还 雇 了 马 信 。 — ce [被 动 , 互 及 ] 
арине [中 ] 

ycnlanaM ce [$], услбвя ce -outu се,-двих се [ 完 ] [中 态 ] 
ЗМ, ЕН ЕТ: Те прикършиха диёс работната 
си година, не бързаха Оше да се ~бвят при нӧви господари. 
今天 他 们 于 完了 这 一 年 度 的 活 ,还 不 忙 着 去 找 新 的 东家 。 
一 ammme [中 ] 

услада [ 阴 ] (高 度 的 ) 快 乐 ,享受 ,喜悦 ,( 强 烈 的 ) 快 感 : Tan 
цъфнала градйна е 一 за ouitTe， 观 看 这 个 鲜花 盛开 的 花园 真 
是 赏心悦目 。 

услаждам [F], усладй -Mu ‚-дїх [FE] 使 得 到 快乐 ,使 得 
到 愉快 , 使 喜悦 ; 使 得 到 安奈, 宽慰: — ждам chpuero на 
нйкого 使 某 人 的 心 感到 宽慰 Здравите w разумни деца 
ждат живота Ha родйтелите си. 健康 又 聘 明 的 孩子 使 他 们 
父母 的 生活 愉快 。 一 zxame [H] 

услаіждам ce [未 ],ycman ce -aru се,-дах се [Ж] [中 态 ] 
全 以 … 为 乐 , 因 … 而 感到 快乐 (喜悦 ), 以 … 自 娱 : Tycmpar 
нйшо He вйжда и He чува освён rycnaTa,c който ce — жда. йг 
斯 里 琴 手 除了 他 借以 自 误 的 古 斯 里 琴 外 ,什么 也 没 看 到 , 什 
么 也 没 听 到 。@ [Я =) услажда ми ce [F], усладй мн се 
[ 完 ] 合 我 的 口味 ,喜欢 吃 ; 合 心意 ,感到 称心 : Bamtero му се 
— жда много. 这 葡萄 酒 很 合 他 的 口 昧 。ycnazmiomo му се да 
ЕУ безплатно на тейтър. 他 很 愿意 看 不 花 钱 的 戏 - — ждане 
[中 

услощен -na [ 形 ] @@ 有 条 件 的 ;在 ( 某 种 ) 条 件 之 下 的 : 一 mt 
рефлёксн 条 件 反射 @ 预 先 约定 的 ;暗中 约定 的 ;假定 的 : 








一 ea езйк (约定 的 ) 瞳 语 — ни знаци 暗号 Ө GEE) 条 件 的 ， 
假定 的 : 一 ao наклонёние 条 件 式 ,假定 式 О 一 ma присьда 
《法 ) 缓刑 判决 一 ao [ 副 ]: © осъден ~no 缓刑 的 
условие -a [中 ] @ 条 件 ;要 求 ,前 提 : първото ~e за roga е... 
这 方面 的 首要 条 件 是 … anoc тоюм ~e 只 能 以 这 一 个 条 件 
поставям ~n ЊН Ж отговарям на chukw ~s 符合 一 切 条 
件 при —е,че … 在 … 的 条 件 下 ФА, ЖК; (RHY, ty 
定 的 ) 条 件 : Условието e печалбата да делят по равно. 条 件 是 
由 他 们 平分 利润 。xamarmsaM — ята 遵守 契约 ,执行 约定 的 
条 件 ӨЛЯ] 情况 ,环境 ,条 件 ; благоприйтни ~s за работа 
良好 的 工作 条 件 (环境 ) Or тах йскаме работа, no глёдаме да 
им осигурйм и добри — я за живёене. 我 们 要 求 他 们 工作 , 同 
时 也 力求 给 他 们 提供 良好 的 生活 条 件 。 

условност -та, -u [ 困 ] © [只 单 ] ycmoaea 的 抽象 名 词 : 
Гласът на Ирана звучеше с дрьзка, присмехулна 一 ， 伊 里 娜 
ЛОТЕ АЖ ЖИЙ ЖИЛ ОНЧИ. Ө СЖ) 社会 习俗 ， 
社会 上 的 常规 , 庶 礼 ,惯例 : Всйчки ~n xa рухнали. 一 切 
常规 都 已 破除 。 

услӧвя 见 уславям 

условя се IL уславям се 

усложвён -a © усложня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 复杂 的 ， 
极 难 懂 的 ,级 难 解决 的 , 极 难 做 的 : ~a работа 难 做 的 事 ~o 
положение 复杂 的 情况 —ocr -остта [ B] ] 

усложнение -*[ 中 ] 四 复杂 化 ,更 加 复杂 , 变 复杂 : ~e na 
международното положёние 国际 形势 的 复杂 化 ФН J 
症 ,合并 症 ; 恶 化 ,病变 : duo ~e на маларията JK 3| 8 9 
严重 并 发 症 

усложийвам (Ж |, усложий -au ,-йх [Ж] 使 复杂 化 ,使 更 
加 复杂 ; 使 十 分 复杂 : Тахната намёса 一 Apa още повече 
ponoyetuero， 他 们 的 干预 使 情况 更 加 复杂 了 。 一 ApaM си 
живота 使 自己 的 生活 复杂 化 一 се [被 动 ] —asane [中 ] 

Усложнйвам се (Ж ],усложий ce -au ce, -àx ce [ 完 ] [中 
B] 变 复杂 ,复杂 化 , 变 麻 烦 : ДЬлото ce ~ina. 案情 复杂 化 
了 。 一 amane [F] 

услуга [ 阴 ] 效劳 ,效力 ,服务 ,帮助 ;劳务 ; правя ~a 效劳 
(服务 ) моля sa ~a ЖНС Мога ли да те помоля за една 
~a? ТАН MEG? © мечешка ~a (П) 帮 倒 
ACRAEA ИЕН) На вашите ~n caw，( 口 》 我 愿 为 您 效 
ЖИ, Вне, 

услужвам [№], услужа -uu ,-ux [Ж] 效劳 ,效力 ,服务 ， 
帮助 : — вам на прийтел 为 朋友 效力 Услужи ми с писїлката 
си. 他 把 钢笔 借 给 我 用 。C какво мога да Ba ~a? 我 能 为 您 做 
些 什么 事 吗 ? старая се да wy ~a 尽力 为 他 效劳 —ване [中 ] 

Услужлйв-а 10) 热心 效力 的 ,甘愿 效劳 的 ; 很 股 勤 的 ， 
Всйчки го обйчат,зашдто е ~. 所 有 的 人 都 喜欢 他 ,因为 他 热 
“8289 АЖ. ~o [№]: Какво npyro ще sanopñzare, rocno- 
24? 一 ~o запйта той. “УБЕ А НН?" (h fg 
勤 地 问 道 。 —ocr -остта (09): Тяхната любёзност n —ост те 
трогва. 他们 的 客气 和 股 勤 令 人 感动 。O ~ ум 好 记性 

услушвам ce [未 ],yexymam се [ 完 ] 注意 听 , 细 听 : Той ce 
~ ваше да uye шум от блйзкия храст. 他 细心 听 附 近 树 从 里 
的 声响 。 

усмар [Fi] (27) ЖИ ЖЕ: 

усмех [ 阳 ] (Fr) [F] усмйвка 

Усмйвка [ 阴 ] 微笑 ,笑容 : secera ~ 快活 的 微笑 rixa — № 
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успокойвам се 





笑 иронйчна 一 ИЕ изкуствена ~ 假 笑 Лёка ~ се плъзна 
по лицёто му. 他 的 脸 上 掠 过 了 一 丝 笑 意 。 
‘усмирение [无 复 ,中 ] [E] усмирйване: въоръжёно 一 武装 镇 
Е 


усмирйтел -ят,-я [H], усмирйтелка [EA] 镇 压 者 ;制服 
Ж: ~n на въстёнието 镇 压 起 义 的 人 

Усмирйтеден -na [№] 驯服 的 ,制服 的 ; 压 服 的 ;镇 压 的 ; 
~nn дтреди ALIA © надйвам ~na pasa (на ийкого) 对 某 
人 采取 坚决 的 限制 性 措施 ~na раза (给 精神 病 患 者 穿 的 袖 
子 很 长 的 ) 拘 束 衣 

усмирйвам [R], усмира -ùu ‚-йх [Z] ONE, HEEF 
È: авам тълпа 使 人 群 安静 下 来 一 Apax бен кон 驯服 烈 
13 —йвәм гнева на нйкого 使 某 人 的 怒火 平息 下 来 OER, 
ИК, Е: — авам метеж А, 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 smane [中 ] 

Усмйх вам ce [№ ], усмйхна се -neu се, -nax се [ 完 ] [中 
态 ] 微笑 ,( 没 有 笑 声 地 ) 笑 , 现 出 笑容 : — вам му се 朝 他 微笑 
~ вам ce пресйлено 强 作 欢笑 O Щастието ми ce ~na. (В) 
幸福 朝 我 微笑 ;我 获得 很 大 成 功 ;我 很 走运 。 一 same [+]: 
шастлйви 一 вания 幸福 的 微笑 

Усмйхнат -a [#] 微笑 的 ,笑容 满面 的 ,满面 春风 的 :; ~o 
лице 笑脸 —и женй 笑容 满面 的 妇女 —о [M]: Брат му 
Иван ro глёдаше ~o. 他 的 本 哥 伊 万 微笑 地 脆 荐 他 。 

усмотрёние [F] (45) mde (твое n пр.) 一 由 我 (你 …) 其 酌 
(办 理 ) ,酌情 办 理 , 酌 定 ;我 (你 …) 的 愿望 (意见 ): решавам 
по cabe ~ 自行 决定 neficraypaw по сббствено 一 Hè À T MÆ 
望 行事 Bae можете na изберёте по еднА or rhx по Вашето ~. 
您 可 按 自己 的 愿望 从 中 挑选 一 个 。 

усмрадјвам [Ж }‚усмрадя -uu ,-ux [ 完 ] Е-Е 
APRE: Изпъдёте òa прьч, че ще ~n стаята. 你 们 把 这 只 山 
羊 赶 走 吧 ! 要 不 然 会 把 房间 里 弄 得 满 是 腔 味 。 

усмърдйвам [R], усмърдӣ -ùu -Ax ,过 主 形 动 -Ал,-Яла, 
-enu ,过 被 形 动 -an -Ana , -enu[ 完 ] 把 … 弄 臭 ,把 … 弄 得 难 
М: ЖЯ УГРИ, Кочината ~a цёлия двор. SE 
把 整个 院子 都 需 臭 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ]; Идя на баня, че 
си се ~An. 你 身上 都 有 味 儿 了 ИЛ! 一 Apame [中 ] 

усмЪртівам 和 усмъртявам [ Ж). усмьрти -du ,-ax [9] 
( 口 ) ЖЖ, ЖЖ: Cycanan е нӣкоя нйва ношёс, ама да ro 
Sanpa там,акд ro не —Я,да не cbm човек. ВЕН, НЙ Г — 
块 地 ,我 要 是 在 那里 磁 上 它 ,不 把 它 打 死 我 就 不 是 人 。 一 ce 
[被 动 ] —аване [H] (9): Часто за нарушёние на реда той 
henue войнйците до 一 Apate， 他 经 常 因 士 兵 们 违反 制度 而 把 
他 们 打 得 半死 。 

усбе [无 复 ,中 ] 阴暗 潮湿 的 地 方 , 阴 凉 地 (与 npucoe (太阳 地 ) 
相对 ) 

ycolea -üna [Ж] @ 阴 凉 潮湿 的 ,fim ropa 阴凉 潮湿 的 树林 
От ~ йните места лъхаше на влага и хлад. 从 阴凉 的 地 方 吹 
来 潮气 和 凉 风 。@ 不 见 阳光 的 ;阴暗 的 ,阴冷 的 : Tadaa стая 
© —ñun, с°стро,слЬнце не Я вйжда. 姐姐 ,你 的 房间 黑暗 表 
冷 , 见 不 着 阳光 。 一 fma пещера 阴暗 的 山洞 —йно [ 副 ] 
一 imocr -йността [B] 

ycbwanke -a [中 ]《 民 》 阴暗 潮湿 的 地 方 , 明 凉 地 

бой -ят,-я,-м [ 阳 ] F] yode: Лозарство не може да aapeey 
защото местността e виодка и на —й. 葡萄 长 不 好 ,因为 这 里 
的 地 势 高 ,又 背 阴 。 





ycbñxa' [01] 松 鸦 (Garrulus glandarius) 

усойка? [ 阴 ] (9) F] усе 

ycbiima [ 阴 ] (RE) F] усе 

усойница [ 阴 ] @ š , SIE ( Vipera ammodytes) Ө (H, ГІ, 
Ж) 心肠 恶毒 的 女人 ,非常 坏 的 女人 ; 害 人 精 

усдйничав -a [ 形 ] 阴冷 潮湿 的 ,阴暗 的 ;Thxara долина 
ставаше влажн и ~a, BPH ERGER ME. 
усойниче -ma [中 ] (R) (H) B Echium vulgare) 

усорлица! [31] (27) 同 ястреб (85) 

Усорлица? [F] (Jr) @š it Ө (9,101.08) 心 扬 恶毒 的 
女人 ,非常 坏 的 女人 ; 害 人 精 

усӧя [83] (R) F] усе 

успеваемост -ma [9] (+) 学 习 成 绩 ,平均 成 绩 

Успённе [F] @( 圣 徒 的 ) 死 亡 , 物 故 @( 天 主教 的 ) 革 母 升天 
节 (8 月 15 日 ) 

ycnex-u [M] ORK, 8.20. M RER]: Усйлията ми ce 
узенчаха с 一 我 的 努力 获得 了 成 效 。)Kenaa Ви 一 ! RER 
功 ! постйгам 一 в нёщо 在 某 方面 做 出 成 绩 гланозамайвам ce 
or ~a си 被 胜利 冲 卉 头脑 @( 社 会 上 的 ) 欢 迎 , 赞许, 好评， 
(博得 的 ) 声 望 ;( 获 得 的 ) 垂 青 : Коншёртът Ama mbnen ~. F 
乐 会 大 受 欢 迎 。 固 (学业) 成 绩 : noamuasaw ~a cu 提高 学 业 
成 绩 отличен 一 优异 的 成 绩 слаб ~ 不 好 的 ( 差 的 ,低劣 的 ) 
成 绩 © c — 成 功 地 ,不 困难 地 ,轻而易举 地 ,顺利 地 

успешен -na [ 形 ] 有 成 效 的 ,有 成 就 的 ,有 成 绩 的 ;顺利 的 ， 
威 功 的 ,胜利 的 ; — но развйтие 顺利 的 发 展 一 ea край 胜利 的 
结束 一 ha манёвра 成 功 的 手腕 一 mo [B|]: Той можеще да 
сматә задачата сн — но занршена. 他 可 以 认为 自己 的 任务 已 
胜利 完成 。 一 wocr поста [ 阴 ] 

успёя 见 успявам 

Успйвам [Ж], успй аш. ах [Ж] ( 民 ) № приспйвам (Ж 
眼 ,使 入睡): — изам деть 拍 ( 播 , 哄 ) 孩 子 睡觉 一 ce [被 动 ] 
一 aame [中 ] 

Успйвам ce Ж], ycnh ce -йш ce,-ax се [ 完 ] [中 态 ] 睡 过 
头 , 醒 得 太 晚 ; 唾 得 错过 , 睡 得 耽误 : Устах ce и не можах ла 
замина. 我 睡 过 头 了 , 没 能 动身 。~nane [中 ] 

успокоёније -я [中 ] © [F] успокойване: Всйчко това e мо. 
за —е ka chsecri、 这 一 切 都 只 是 为 了 使 良心 上 得 到 安 丈 。 
ФР спокойствие (E, EP PI) 

успокойтеден -na [ 形 ] OEACH, SAKON, DAR 
ЖИ, ЗЕГЕ); АО: Haxon не отвори уста да каже дю 
— ни, съчувствени думи на Лазар Tnaymes， 谁 也 没有 开口 对 
拉 扎 尔格 拉 乌 命 夫 说 一 两 句 安慰 的 、 同 情 的 话 。 一 no лекар- 
ство AR Ө [用 作 名 ] 一 ao [中 ] АЎ: След малко ше 
ви дам н —но. 过 一 会 儿 我 还 要 给 您 镇 静 剂 。 一 ao [H]: И 
тя му стйсна нежно, —но ръката. NRH ARREA T 
невя. 

успокойвам [$], успокой -ouu,-ax [ 完 ] @ 使 放心 ,使 安 
Ў, 99.208: Мама я милва no рамото и mbun ce дая —й. 
妈妈 抚摩 着 她 的 户头 ,力图 安 后 她 。~hnaw дете 使 孩子 安静 
下 来 一 aaaw близките си 安慰 自己 的 亲人 一 AnaM съвестта си 
使 良心 得 到 安里 因 使 平息 ,使 缓和 , 消 释 , 消解: Авам 
болка 止痛, 镇 痛 — се [被 动 ] 

се [R], успокой ce -tu се, -йх ce [ 完 ] [中 

5] @ 安 心 ,放心 ;得 到 安慰 ;Cranh, Найдене, —ü се... 
Haman тй вина. 奈 登 ,你 起 来 ,放心 吧 …, 你 没有 什么 过 错 。 
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四 安静 下 来 ,平静 下 来 ; Moparo ce ~a. 大海 平静 下 来 了 。| 
Децата се —йха и sacnàxa. 孩子 们 安静 下 来 , 琶 着 了 。Bypmra 
ce ~h. 暴风 雨 平息 了 。Theabr my не сё —йваше,а растеше. 
他 的 愤怒 不 但 没有 平息 ,反而 增长 了 。@ 缓 和 , 消 释 ,消解 , 止 
ЧЕ: Болките ce —йха. 疼痛 减轻 了 。~snane [dF]; — аванс 
на болки 镇 痛 

успоред [ 副 ] (F) F] ўспоредно: Вьрвёше с баща си ~ от 
лйвата му страна. 他 在 父亲 的 左面 同 他 并 排 走 着 。 

Успореден -na【 形 ] @ Y fr 0; — ления 平行 线 ни 
галёрии 平行 坑道 Ө (PE) 对 称 的 ,对 应 的 ,位 置 相同 的 : 
— ни части 对 称 的 部 分 Ө ($€) 并 行 的 ;同时 的 ;同样 方式 
的 : — ни явления 并 行 的 现象 — ни събйтия 同时 发 生 的 事件 
~no [81]: Двамата вървйха — но едйн ao друг. Л 
着 ,并 排 走 着 。 — вост -Hocrra [ 阴 ] 

Успоредица [ 阴 ] 对 照 ,比较 ;相提并论 ;可 对 照 的 现象 ,相同 
事件 ,类 似 事件 ,相同 现象 ; npokapmaw ~a между дрё sane- 
ния 将 两 种 现象 进行 对 照 espkoax ~n 语言 的 对 比 

Успоредка [ 阴 ] GZ) IHL: Там ставот състезїния на —. Ж 
里 正在 进行 双 杠 比赛 。 

Успоредник -yu (09) (#0) 平行 四 边 形 

Успоред}йвам [ Ж], успоредй -ùu ,wx [Ж] (F) 把 … 放 在 
同 … 平 行 的 位 置 上 —яване [中 ] 

успй Л, успйвам 

усп се №. успинам се 

успйвам [未 ], успёя -eeu , -az, 过 主 形 动 -ta, Яла, дли 
[ 完 ] @ 能 够 ,有 力量 ;能 ,会 ;得 以 : He 一 ax да ro убедя. 我 
没 能 说 服 他 。As не ~ях да я вйдя. 我 没 能 见 着 她 。ycnhx 
да My съобщя nanpème. 我 及 时 地 通知 了 他 。 因 来 得 及 , 赶 得 
上 :Ti закъсн и едва — à да ce качӣ на влака. {2:88 7, 
强 相 上 了 火车 。@ 获 得 成 绩 , 有 成 就 ,得 到 成 功 ;做 到 ,达到 目 
№: — вам p науката 在 科学 方面 有 成 就 ~ Anam в живота Ж 
活 中 取得 成 功 —яване [中 ] 

усредён -a JE] <) [1 съсредоточен (集中 的 ,聚精会神 的 ) 

Усредйвам [R], усредй -ùu -àx [Ж] ( 书 》 同 съсредото- 
“Авам (#9): Усредял вниманието си. 他 集中 了 注意 力 。 

уста! [ 单 , 复 , 阴 ] ӨТ, 98, 8: големи ~ ЖЖ горя c 
mma — W! RUS А ФГ устин Ө ( 转 , 口 ) 说 话 的 
本 领 ,说 话 的 能 力 : Нямаш ли ~ да ramen? 你 就 没有 嘴 讲 
ту» Èx, да ймах твоите ~ „минйстьр щях ла стана. 2, tn 
我 有 你 这 么 一 张嘴 ,我 就 当 上 部 长 了 。@ 〈 转 , 口 》( 器 下 . 武 
器 、 洞 穴 等 的 ) 口 ,路 : гърнё c тйсна t © (R) ( 织 布 
ВР ИНЫЕ (SEP) © poemam (изтрЬгвам, граба) 
никому залъка от ~ta (O) ARAR Е ЛЯ 
生 的 最 后 一 点 东西 也 拿 走 ; 把 某 人 的 东西 抢 光 nataan 
(отйвам) на вълка в 一 Ta (O) 人 狼 窒 ,人 虎穴 ;处 于 极 大 的 
危险 之 中 элизам в 一 Ta na xòpara (01) 成 了 人 们 的 谈话 资 
笠 ;成 了 人 们 说 用 话 的 话题 rnemaw никого в ~ra 1. 盯 着 人 
看 他 吃 什么 和 吃 多 少 2. Е ИКАЯ, ЖЖ говоря, каквото ми 
дойде на ~ra ( 口 ) 不假思索 地 说 ,随便 地 说 ,脱口 说 出 ; 信 
DJF Голяма ~ амаш. (Устата тн пила воденйца. ) (ГІ, 
不 赞 ) 你 说 得 真 多 啊 ; 谁 也 说 不 过 你 。 apaa 
(слагам си ключ ma ~ra) (11) 沉默 ,闭口 不 W Е 
条 : Ёй, дядо Маноле! Дрьж си ~ma! BIERES, fRA 
HÌ! запушвам (затварям) 一 Ta накому (01) 1. ЕЛА 
口 无 言 ;使 某 人 无 言 以 对 2. 堵 上 菜 人 的 噶 , 不 让 某 人 说 话 : 
Па нёка ни одӯмват! Можем ли да залушим чуждите —? 让 




















他 们 说 我 们 的 坏话 好 了 ! 咱们 能 堵 上 别人 的 嘴 吗 ? Златна. 
(мелена) — nma. ССТ) ЗЕ НИ НЫ 
会 说 话 。3mamm ти —. (Tl) 谢谢 你 (说 这 样 ) 的 话 。sahmaw 
mxoro в ~ra (01) 1. 听 某 人 说 话 听 得 入神 (忘怀 周围 的 一 
П) 888380 2. 完全 受 某 人 支配 ;一 切 都 听从 于 某 人 Има 
жълто около — та (с жьлто на ~ma). 他 和 乳 自 示 干 ;他 太 嫩 ; 
Т7 2:10. Имам марка на ~ra си. (|) 我 说 话 有 分 寸 ; 
我 自己 知道 说 什么 。 имам — да говоря ( 口 ) 敢 说 ,有 勇气 说 
крава сн ~ra (01,9) IRINA, RIRA лоши ~ (П) 
ЖЕЛ, ЛИЗ Л Мед му капе от ~ra. (01) 他 的 
WARMA. ma топа на ~ra (O) 在 最 危险 和 责任 最 重 
大 的 地 方 Ha ~ra ми Geme，( 口 ) 在 嘴 边 ; 差 一 点 要 说 出 口 。 
He нэлӣза дума из 一 Ta му. 1. 他 闭口 不 言 (只 字 不 说 )。2 
他 保守 秘密 ;不 吐出 一 个 字 。He мй ce туря зальк в —та. 
(R) 我 连 一 口 饭 都 不 想 吃 ;我 没有 一 点 胃口 ;我 什么 都 吃 不 
ТТ. оставам c прст в ~ra (11) IN 8 83 (ЖК) ШЖ 
空 ;落得 一 场 空 orahpm ~ra (11) 1. №] проговарям (开口 ， 
开始 讲话 ): Сам Момчйл дълго мълчӣ, пред ла отвори ~ 
ЗАВАРКИ ТН КЕНИ Л С, 2. 开始 吵 ,开始 资 骂 or 
твоите ~ в божите уши ( 口 ) (ВЕКОТ АНК Е. 
帝 听 到 了 你 的 话 or 一 ва ~ (H) 一 传 十 ,十 传 百 ;一 个 传 
一 个 地 mmo си э ~ra 《 口 ) 就 像 约 好 了 似 地 说 同样 的 话 ; 
串通 一 气 ; 异 口 同 声 права си 一 ma (01) 暗示 ,试探 ,转弯 抹 
角 地 表示 想得到 某 种 东西 : Xau не ой npash 一 Ta за пари. 你 
НЕВЕ, скон — (R) 不 好 意思 ,不 好 开口 ; 
EDITA Слава лиймаш в ~ ra? 有 什么 东西 妨碍 你 说 呢 ? 
你 为 什么 不 说 呢 ? c отворена (със amaaa) ~ (0) 惊异 
地 ,惊讶 地 , 目 醒 口 果 地 c полован 一 《〈 口 》 不 十 分 情愿 地 ， 
半 心 半 意 地 ставам mesè за хөрските ~ 成 了 人 们 的 笑料 
Събарай си ~ra. (9) (Е №! Това не ё за моята 一 
льжиц. (П) 我 不 配 干 这 样 的 事 ; ҖЕ Г, Устата му 
мирише на майко. (П) ЯЖ. Ж. Уста ама, 
зак mima. (f) 有 路 没 舌头 ( 喻 不 喜欢 说 话 的 人 )。yerama 
му мёлят. (П) fü dF Ж ЖИ} 9). Хвалёте ме ~, да ме 
хвалят, (П) URAH, НЕ ЖЖ. Хорските ~ не са 
чувал, да го вържеш. (f) ЖЕ ЛИВИИ — 
НЕ ЛЕНЕ ЛАКО. папнат в ~ra (П. В) М 
路 脏话 (难听 话 ) 的 
уста? [M] ( 旧 》( 常 用 于 名 字 之 前 ) 师 伟 ~ Генчо EINA 
— Никола 尼 科 拉 师 伟 
устабашня -ama ,-u [И] (IH) 手工 行业 的 头头 ; 工 长 ,老师 
ж 
устав [M] 章程 ,规章 ,条 例 ;条 令 , 操 典 : — на Apyxecrso 
协会 的 章程 nocrbnsam съгласно ~a 按 章程 办 事 ~ на komy- 
нистӣческата партия 共产 党 章程 
Устав? [M] 〈 专 ,语言 》( 古 希腊 及 斯 拉夫 用 的 ) 多 角 字 体 
уставен' -na устав! @Ж ЇЙ: — ни положёни 章程 的 规定 
уставен” -na (4) устав?’ 的 形容 词 : 一 no писмо 多 角 字体 书 
法 
усталїЫк -yu [R] (IA, 0) 技能 ,技巧 ,本 领 ,手艺 ;Beako 
нёшо си йска —ка. 做 任何 事情 都 逢 要 技巧 。 
установён -a Ө устанонй 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1 .规定 
的 ,制定 的 ;正式 批准 (并 具有 法 律 效力 ) 的 ; — и цени 规定 的 
价格 2. 一 定 的 ;确定 的 : ТОЙ ha свой твърдо ~ нЬзглед no 
дАдения enpoc， 对 这 个 问题 他 有 自己 确定 不 移 的 看 法 。 一 
pa 常规 ,已 确定 的 办 法 ~u привйчки 惯例 ,已 形成 的 习惯 
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Ценйта òme неё ~a. 价格 尚未 确定 - 3. 已 建立 的 ,已 设立 
的 : Там нйма още ~a реддвна поща. 那儿 还 没有 设立 固定 
的 邮局 。 一 ocr -остта [B] 

установка [ 阴 ] ($) ORE, WAGO. ISR: Много npe 
nm — и се оказаха остарёли. 过 去 的 许多 指令 已 经 过 时 
Т. @ (=) ИЖЕ: радиотелеграфна 一 a 无 线 电报 装置 
телевизибнна 一 a 电视 装置 

установйвам [未 ] установя -ùu ‚-шх [ 完 ] Ө ўж, 
立 ;确立 ;创造 ， 一 ApaM ред 建立 秩序 авам врьзка 建立 联 
系 一 NBaM дипломатйчески отношёния 建立 外 交 关 系 Ө Fl 
опредёлям (决定 ;确定 ); —явам размер Ha възнаграждёние 


确定 报酬 的 数额 — язам днёвния ред 确定 议程 — авам лата | 


确定 日 期 ФИН, EH, AH: — авам факт 查 明 事 实 
一 和 pam кой е виновен 查 明 谁 犯 了 罪 ( 谁 有 过 错 ) 一 ce [被 
动 ] ~ ване [中 ]; 一 Apane на pèn 确立 秩序 

установйвам се | £ ], установй ce -ùu ce, -ix се [ 完 ] [中 
51 @ 住 下 ,安顿 , Я; И: Установ се на работа в 
София. 他 在 索非亚 就 业 了 。~ йвам се на местожйтелство на 
едно micro 在 一 个 地 方 住 下 来 全 明确 化 ,确定 起 来 ,明显 起 
来 ;决定 采取 ,决定 要 , 拿 定 (主意 ); Като изучи по-добрь 
всйчки MecrHH условия, mdii-nocne се —й на едно смёло 
pewenme， 当 他 更 仔细 地 研究 了 当地 的 一 切 条 件 之 后 ,终于 决 
定 采 取 一 个 大 胆 的 决定 。@ 实 现 ;来 临 ; Междӯ tix се Geme 
—йло пьлно довёрие. 他们 咎 此 之 间 有 了 完全 的 信任 。 一 x- 
name [中 ] 

устат -a (0) © (П) ЖАН, ЖИ: ~ човек 爱 说 话 
的 人 图 同 заяддйв ( 爱 争吵 的 ,好 口角 的 ): He можа досега 
да ce ожёни,че е ~a. 她 到 现在 还 没 能 结婚 ,因为 她 特别 爱 
争 砂 。 一 oer -осттаё [ 阴 ] 

устатник -yu [1], устатница 701) ( 口 , 民 ) ORRIAN 
ЛОЛ 轩 爱 争吵 的 人 ,很 不 和 气 的 人 , 难 相处 的 人 

устен-на [ 形 ] ФМ, 0; (И) №№: —на празнина 
(кухина) 口腔 一 en звук АР 全 口头 的 ,口述 的 ,口传 的 (与 
пйсмен (笔头 的 ,书面 的 , 笔 述 的 ) 相 对 ): 一 en ӧтговор 口头 
回答 ~ ко сыбщёние 口头 通知 一 ex изпит 口试 © 一 ma xap- 
мӧника (К) 口琴 : Вьн Иванов свйреше с minka ~na хармо- 
ника. PEA IE fE УК ШОК Ж ЛУ Г1 ЭЁ. ~ но творчество 同 
фолклор (民间 (口头 ) 创 作 ) — но [№]: При среща ще ти 
кажа повече 一 H0， 会 面 时 我 青 口头 多 告诉 你 一 些 情况 。 

Ўстије -я [中 ] @@( 河 ) 口 : DOkomo 一 ero на Мёста йма ийколко 
села. 在 梅 斯 塔 河口 附近 有 几 个 村 落 。 一 ero на Дӯнан SH 
HOO OWH), W: ~e на ume #0 OUO, В 
口 ,峡谷 口 : планйнско ~e 山口 

Устйск вам [未 ], устйскам [ 完 ] (П) (设法 ,努力 ) 坚 守 ; 
(在 困难 ,诱惑 等 面前 ) 坚 持 住 ; (努力) 忍 住 : Enm —ах да не 
му кажа. 我 勉强 忍 住 了 没 告诉 他 。 一 се [中 态 ] — nane 
[中 ] 

Semia [H] №, ЭЛЕ. горна (долна) ~a Е СР тёсни —и 
МЕЛ стаснати ~n 紧 闭 的 嘴 居 напукани —и T 38 958 + 
червйло за ~n ПЯТ. АР sepah — ите си 抹 口 红 Хапя ~ne 
си от болка. ЖИС АРСР. О прехапвам ~n IF f —Bt , 
震惊 ;感到 很 意外 

Устнен -a UE] (语法 ) ARRE H 00: 一 a съгласна АН 
音 





устои [ 复 .无 单 ] ( 书 》 基 础 ;支柱 : Hpascreerm 一 道德 基础 
разклащам 一 Te 动手 基础 

устойка (81) (8) 信守 (诺言 ), 忠 实 (于 诺言 ) 

устойчив -a Е) @ 稳 定 的 ,结实 的 ,稳当 的 ,平稳 的 .不 摇 昂 
的 : Масата неё ~a. RIKATE. ~a опора 稳当 的 支柱 
ӨГ) издържлйв (PERHE И, ЖЖ, ЛАМ): 
一 на студ 耐寒 的 — характер 坚忍 不 拔 的 性 格 Ө (%&) 稳定 
的 ,稳固 的 ,固定 的 , 一 a sanyra 稳定 的 通货 — строй 稳定 的 
制度 ~o равновёсие 稳定 的 平衡 ~ocr -остта [H]; —ocr на 
подпорите 支柱 的 稳固 

устойвам [未 ], устой -ùu , -ax [Ж] @ Ж PRE, M M: 
Пяёсата Gène Duma. Едва —àx до края на предстанлёнието. 
ЖЕНЕ, ЖЕ R. Ө (st) ФАНЕ EOE: 
坚持 (得 ) 住 ,忍耐 (得 ) 住 ,忍受 (得 ) 住 ;机 ppabro ~A на 
бурята. 这 棵 树 经 受 住 了 暴风 雨 的 袭击 。Mocrar ~a. ЖЖ 
桥 夭 受 住 了 重负 。Pbrara ~A на всйчки атаки. 连队 经 受 住 
їйї. Ө (€ 经 得 住 (考验 等 ); 坚 持 住 ;不 退却 ; 
Ако —йш Ha изкушёнието, тй ще бъдеш завйнаги ніш. 如果 
你 经 受 住 诱惑 ,你 将 永远 是 我 们 的 人 。(》 — авам ва думата 
cn 实现 (遵守 ) 自 己 的 诺言 ,说 话 算数 ,履行 自己 的 诺言 ~a 
same [中 ] 

устрашавам [R ], устраша -ùu ,-ùx [Ж] (R) 恐吓 ,不 
ЖЖ — ce [被 动 ,中 态 ] —аване [中 ] 

устрьжівам ce 1%) „устрёжа ce -иш ce ,ux се [Ж] [中 态 ] 
害怕 ;毛发 竖立 

устрел' [M] @ 需 电 的 打击 , ИМ Өй, їй. 恶人 © 
пращам ~u (НН 

устрел' [无 复 , 阳 ] ( 民 ) DECRE x JUfh Л Ш, 
湿 病 丹毒 心脏 病 、 脑 溢 血 的 称呼 ) 

устрёлвам (Ж |, устрёлям 和 устрёля -иш,-их [Ж] (FR) 
ӨЇТЖ; й; Н: Устрёлил я право у cppueTro， 他 直接 射 
中 了 她 的 心脏 。@ (9:9) ЖА, KREAS — ce [被 动 ] 
— ване [中 ] 

устрёлівам се [Ж]. устрёлям се 和 устрёля ce -uu се, 
тих се [ 完 ] [中 态 ] (м) (很 快 地 ) 向 … 扑 去 ; 朝 … 飞 跑 
— ваве [中 ] 

Устрёлище [H] (27) 兽 疫 ,动物 流行 病 

устрёля I устрельам 

устрёля ce 见 устрёлвам се 

устрёлям 见 устрёлвам 

Устрёлям ce 见 устрёлвам се 

Устрем [F] (#1 —Я НК ЗЕ, 835 „ш; БЕН 
进 : Войнйците с 一 ce хньрлиха в атаката. 战士 们 急速 地 向 
前 冲锋 。 

Устремен -na [ 形 ] 快 的 ,迅速 的 ,急速 的 ; ЖЖ ЕД: 
一 Ho наладёние 快速 进攻 — ни вълнй 急 浪 一 ao [ШЇ] 一 aocr 
-ността [ЮЙ] 

устремён -a Ө устрема 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] fE rh Ж 
注 的 ;一 直 指向 … 的 : Or врёме на врёме той срёщаше — ите в 
mèro очй на Bacimega， 他 不 时 地 遇 到 瓦 西 列 畦 注视 他 的 目 
光 。 ~o (81) НЫ [H] 

устремйвам [ Ж 1, устремй -ùu -üx [ 完 ] @ 使 冲 向 ,使 急 进 

ӨЖТ, ЧЕНА) ЯНЫ: 一 hnam поглед в него 把 目 











Устноцвёт{ен -na [ 形 ] ~m растения (H) 层 形 ( 花 ) 科 植物 | 光 射 间 他 —авам мйслите си върху нёщо 把 思想 集中 到 某 事 


устобол [M] 口疮 , 口 炎 


上 — ce [被 动 ,中 态 ]: Всйчко жйво изгладий и ce ~A към 


устрдйвам 
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селата. 所 有 的 人 都 场 环 了 ,大 家 都 往 村 子 奔 去 。 一 aaame 
[中 ] 
устройвам [$], устрой -iu ,ax [Ж] 同 устролвам: Утре 
7 йвам в къщи тържество. ИХ Ж f ЖН К 2. 
— йвам срёща 安排 会 见 一 се [被 动 ,中 态 ] ~ йване [中 ] 
устройство -a [$] 和 @ 构 造 ,结构 ;组 成 部 分 的 分 配 ; 装 置 ; 配 
置 ;设备 : сложно — o на машйна 机 器 的 复杂 构造 Tog отново 
изучи и —ото на лёката картёчница, сём я разглобйваше и 
стлобйваше. BERIN Г RULERS, А © #ЕШ Т: sl 
RÈ. ORM, HE: демократачно ~o 民主 制度 ~o на apy- 
жество 协会 的 体制 
устройвам [R], yerpo -ùu ‚-йх [ 完 ] OAR, Æi, #00; 
安排 (好 ); 办 (成 ), 做 (成 ) ,建成 : ~Aaaw концерт 举办 音乐 
& Устройл си живота. 他 安排 好 了 自己 的 生活 。 和 @ 安 置 好 ， 
安插 好 — иване [中 ] 
усук [F] (27) 困难 的 状况 (境地 ) Ж ЯЕ: Видяхме ~, 
докато minem реката. 我 们 吃 了 很 大 苦头 才 渡 过 了 这 条 河 。 
усуквам [R], усуча - чеш ,-xax [ 完 ] ORR, R: 一 kpam 
врьв HESIA — квам прежда #880 ӨТЕ] засукзам (FEHI, FF 
#38) @ 卷 , 缠绕 ; H; Без ла се бая woro, às —ках 
престилката около кръста си. #00 70:08), (EBE КЕНЕТ 
裙 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] O —квамто(П) 不 直截了当 地 说 ， 
转弯 抹 角 地 说 ; Ak трабва да чакаме нйкого, направо кажй, 
не гб —квай! 如 果 我 们 须要 等 谁 的 话 ,你 就 直 说 ,不 要 换 硒 
抹 角 ! 一 Kaame [中 ]; Нама време за — кване! Казвай какво 
има p лддката! 没有 时 间 失 弯 抹 角 了 , 快 说 船 里 有 什么 东西 ! 
усуквам ce [未 ],ycyqa ce -ueu се,-ка се [Ж] [中 态 ] Ө 
转 来 转 去 , 绕 来 绕 去 @ (М, п) (为 博得 欢心 而 ) 转 着 … 团 团 
;向 … 献 股 惑 ,讨好 某 人 ;Toh ce ~ кваше бколо Манчо. 他 
团 着 明 乔 团团 转 。@ ($2, 1) 追求 ; 同 … 纠 编 : Важдам,че 
се — кваш цйло лято nonhp nèn. 我 看 到 你 一 整 夏天 都 在 追 
№. — кване [中 ] 
усул (H) (Н) @@ 容 易 ,轻易 ; с – 轻易 地 ,轻而易举 地 ,容易 
地 ONE, 2720, AMÉ: Boxu майстор си йма сюй ~. 每 个 
师 传 都 有 自己 的 方法 。 
ycyqa 见 усуквам 
усуча ce Я, усуквам ce 
усъвършёнст( ву ] вам [未 , 完 ] 改进 ,改善 ,改良 ,提高 ,使 
更 完善 一 m машина 改良 机 器 Нашата войска rpaGea да уве. 
личй и ~ свдята бойна и политйческа подготовка. 我 们 的 部 
队 应 该 提高 军事 和 政治 素养 。 一 се [被 动 ] 一 ne [中 ] 
Усъвършёнст{ ву)вам ce [未 , 完 ,中 态 ] 得 到 很 大 改进 , 改 
良 ,改善 ;成 为 完善 的 ,得 到 深造 ，Cenckocronackara техника 
непрекЪснато ce ~. 农业 技术 不 断 得 到 改进 。 一 ae [H]; 
инститўт за 一 Be на учйтели 教师 进修 学 院 
Усъмийвам се [R], усъмий ce -du ce ,ax се [ 完 ] [中 态 ] 
怀疑 ,疑心 ,疑惑 : ycawmix ce в думите му. 我 对 他 讲 的 话 发 
生 了 怀疑 。 3a пръв mbr тй се ~à в мъжа си. 她 第 一 次 怀疑 
自己 的 丈夫 。 一 ame [H] 
усьрвам [未 ],ycbpaa -нош, -nax [Ж] (B) 同 посЬрвам. 
О.Е TH BES. RE) С] 
усЬрден -na [Ж] ЗМ. 8180 О.Е, 
М, АЛИ ВОВ ЖЕ): ~en ученйк 勤奋 的 学 生 
"Той бёше крайно ~en в профёсията си. 他 非常 努力 地 搞 自己 
的 专业 。 一 sa работа 辛勤 的 工作 ~no [ 副 ]: Въстаниците се 














прицёлваха и стреляха 一 Ho， 起义 者 们 起 劲 地 瞄准 和 射击 。 
— вост -носттё (Я) 

усьрдие [无 复 ,中 ] 勤奋 , 勤 部 ;热心 ,用 心 : pra с 一 热心 
工作 прояяйвам 一 表现 出 勤奋 

ycbpaa HL усьрвам. 

усйдам [R], усёдна -гднеш , -гднах [ Ж] 定居 ,长 期 居住 : 
Усёднали са в планината. ТЕШ ВЕ К Ж Т . Славйни- 
те са —ёднали на Балканския полубстров към Ү и \ в. 斯 
拉夫 人 约 在 6.7 Вв ЕТЕ. — адане [中 ] 

утаён' -a Ө утал! 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 沉淀 的 ,沉积 的 ; 
~n пластове 沉积 层 一 a тиня 沉积 的 淤泥 

утаён” -a Ө ута? 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 内 心 的 , 深 藏 在 
心里 的 ; 秘 而 不 宜 的 ,秘密 的 : —w масли 内 心 的 想法 ~n 
чувства 深 茂 在 内 心 的 感情 

утаечен -na [ 形 ] ($) 沉积 的 ;水 成 的 ; ни скала 沉积 岩 ; 
水 成 岩 — ни пйсъчни пластове 沉积 的 砂 地 层 

утайтел [Н] (通过 沉淀 的 方法 ) 使 水 净化 的 池子 ,净化 池 

утайвам! [R], утай -au ,-ux [ 完 ] F] утайвам! 一 ce [被 
动 ,中 胡 ] —йваве [中 ] 

утайвам? ( Ж ], утай -ùu ,-ux [ 完 ] № утайнам? 一 ce [被 
动 ,中 态 ] — йваве [中 ] 

утайка [ 阴 ] @ 沉 淀 ( 物 ) ИМЕ НЫ: — от мътна вода ЖК 
的 沉淀 ~ на кафе MIREI Ha льното на шишето се образува 
>. 频 底 有 沉淀 。ymaiikara б изплувала отгоре. UU Ж 
То ana — 白色 沉淀 @( 某 事 发 生 后 遗留 的 ) 不 快 之 感 ; 
Нїкаква неприйтна 一 бё остйнала n сърцёто my， 一 种 不 快 之 
感 留 在 他 心中 。O 一 Ta wa общество Р 

уталожвам | Ж ], уталожа -иш.-их [ 完 ] ФИ. ИЖ: 
28: — вам жаждата (rnama) си WRCR) Ө (H) 使 放心 ;使 
安静 ;使 平息 ,使 缓和 , 消 释 : Уталожих гнева my. 我 使 他 的 
ДРА Т. — вам болка 镇 痛 一 се [被 动 ] — ване [P] 

уталожвам се (Ж), уталожа ce -uu ce, -ux се [ 完 ] [中 
Ж] @ 安 心 ,放心 ;得 到 安慰 ;沉静 下 来 ,平静 : Ha младини 
бёше буен, но вёче се ~n. 他 年 轻 时 性 子 暴躁 ,但 现在 已 经 沉 
ЮРЖГ. ФЕВ, FE, IHE: Бурята ce ~n. 暴风 两 平息 
T o Гневът ми се — ва. ЗИ ЖАЛЕЕТ В. OVi F Y: 
Пасъкът се ~n на дъното. РЕЙ Т. 

уталожен -a Ө yma 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 1. 平 息 下 
来 的 ,平静 下 来 的 ,消解 了 的 ; ~u чувства 平息 下 来 的 感情 
2. 安 详 的 ;稳重 的 ,老成 的 , 练 达 的 ~o [И] ~ ост -ocrm 
[Bl] 

утайвам' [X], утай -au ,ax [Ж] Е, СЕ: АНЯ 

з Росіца 一 hpa плодородните cu тйни no най-нйските му 
части. Я НЕВЕ ЕВЕ АБД} AR FIER Ж, — се 
[被 动 ] —анаве [中 ] 

утайвам` [È], утай -au , -ax [ 完 ] 隐瞒 下 ,隐藏 起 来 : 
— йвам желанията си 隐瞒 自己 的 愿望 一 ce [被 动 ] —anane 
[中 ] 

Утайвам се! [ Ж ],утай ce -йш се,-йх се [ 完 ] LPE] @ 沉 
这 , 沉 成 一 层 ;沉积 ;散落 一 层 : Танята ce ~h. 淤泥 沉积 下 来 
Т. OHA, 219: Водата подир наколко секунди ce —й. JU 
PHZ ЖИИ Т. — иване [中 ]: Голам брой соли не сё 
разтвёрят във BOMA H тё се получават обикновёно чрез 
—#ване. 很 多 种 盐 类 都 不 小于 水 ,它们 通常 是 用 沉淀 的 方法 
获得 的 。 
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утайвам се? [未 ],yra ce -ùu се, ах се [ 完 ] [中 态 ] (R) 
Юй: В сърцето му ce — й дълбоко споменът за мйналото. 他 
内 心 深 处 隐藏 着 对 过 去 的 回忆 。 一 aaame [H] 

утвари [ 复 , 阳 ] (тї) 教堂 中 祈祷 用 的 器 亚 

утвърдйтеден -na [Ж] 肯定 的 : Th избагваше — ния brro- 
вор. 她 避免 做 肯定 的 答复 。 一 Ho кимване 表示 肯定 的 点 头 
一 ao (1): Оттоворих му —но. 我 给 了 他 肯定 的 答复 。 

утвърдйвам [未 ], утвърда -дш.-ах [ 完 ] F| утвържда- 
вам: Конституцията —й труда като осндвен общёствен фак- 
тор. 宪法 确定 劳动 是 基本 的 社会 要 素 。 一 се [被 动 ] —ава- 
me [中 ] 

утвърждавам [ Ж |, утвърдй -du , -dx [ 完 ] ФЕ, Е 
准 ;依法 确认 ,确定 ;一 zxaapaw планове 批准 计划 — ждавам. 
договор 批准 条 约 @@ 批 准 (核准 ) 对 … 的 任命 ,确定 : Комите- 
тът — ждава редїкторите Ha вёстника. 委员会 批准 了 对 报纸 
编辑 的 任命 。@ 加 强 ,巩固 ;巩固 地 树立 ,确立 : — ждавам 
новия живот 建立 新 生活 — се [被 动 ,中 态 ] —ждававе 
[中 ] 

Утвърждённе [无 复 ,中 ] (18) 批准 ,核准 

утежийвам [未 ], утежий -йш,-йх [Ж] 使 加 重 ,使 更 困 
Ж: Това ~ana вината му. іХ Ш W T fb А ЕЕ. ~ amane 
[中 ] 

утека 见 утйчам 

утёпвам [$], yrènam 和 утёпя [ 完 ] (27) O4 (9), # 
(B) Ө ( 转 ) 打 死 , 杀 死 , 弄 死 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 

утеснённе [中 ] ( 罕 ) 压迫 ,压制 

утеснйвам' [№], утесвёя -oeu , -ax, 过 主 形 动 -A4， Ала, 
Фли [FE] (RAR ЕВ) 35 ‚ДЕЯ: Детето изрїсна и дрёхите 
му 一 9xa， 孩 子 长 个 了 ,他 的 衣服 变 瘦 了 。 

утеснйвам? [R], утесий -ùu ,-ax [ 完 ] 压迫 ,压制 ;使 陷于 
я 

утёха [ 阴 ] WH; 290: Намирам ~ в работата. 我 在 工作 中 
ЗЕЯ, Това e едйнствената ~ за Mete， 这 对 我 是 唯一 的 
安慰 。 

утешавам [未 ],yrema -du,-ix [Ж] ZR № ВАХ: 
Не можеха ла я ~ar. #1] & ЩЖ Т, Думите му ме 
— иха. 他 的 话 使 我 得 到 了 安慰 。 一 се [被 动 ] —аване [中 ] 

Утешавам се [Ж], утеша ce -йш се,-йх се [ 完 ] [中 态 ] 得 
SKN, ERKE, ВИАН, С, СЕ, ИНК: Скоро ce 
~h. 他 很 快 就 帘 了 心 。 一 apame [H] 

утёшен -na [ 形 】《 诗 》( 子 以 ) 安 慰 的 : — ки слова ЗНАЯ 

утешёние [无 复 ,中 ] [F] утёха 

утешйтел -am,-a [H], утешйтелка [5] 安 感 者 

утешйтеден -wa [J] 于 以 安 时 的 , 令 人 快 昧 的 , 令 人 放心 





№: — ни думи 228038 Вестите, който пристигаха отвън, не | 


баха —ни. 从 外 面 传 来 的 消息 不 能 令 人 宽 三 。 一 mo [И]: Та 
пдчна да му говори 一 Mo， 她 开始 安 时 他 。 一 aoer -ността 
[ 明 ] 

утик [不 变 , 形 ] Or) Ж), At ВА: Дешта wy са 
— иво назад остават. 他 的 孩子 们 很 入 有 诬 , 总 喜欢 往 后 缩 。 

утиклав -a (JE ) ( 方 ) утик 

утилизация ЦЯ) (5) 利用 (废物 ),( 在 生产 中 ) 利 用 

утилитарен -na [ 形 ] СВ) @ 只 图 实惠 的 ,功利 的 , 实 利 的 ; 
实 利 主义 的 : — es прйншип 实 利 主义 原则 @ 实 用 的 © ~ma 
наука 实用 科学 — вост -ността [Bl] 





| утвлитарӣзьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] © (#) 功利 主义 Ө 
《 转 . 书 》 实 利 主义 ,讲究 实惠 

утилитарйст [F], утилитарйстка [H] ( 书 ) @ (47) 功利 
主义 者 @ 实 利 主义 者 ,讲究 实惠 的 人 

утилитаристйчен -na [Ж] С) @@ 功 利 主义 的 @@ 实 利 主义 
的 ,讲究 实惠 的 

утихвам ГЖ]. утйхна -new -nax [ 完 ] ФЕВ F Ж, TH, 
РЙ: Всички 一 Haxa да чуят новината. 所 有 的 人 都 静 下 来 
听 新 闻 。Ckbpo къщата — на. 整个 屋子 很 快 就 静 下 来 了 。@ 
《 转 ) И] успокойвам се: Той — ва, заприказва пд-разумно и nd- 
свързано. 他 平静 下 来 ,比较 理智 地 .比较 连贯 地 说 了 起 来 @ 
( 风 \ 雨 ,风暴 等 ) 停 息 ,平息 , 止 住 ，Eypmra —ваше бързо и 
отминўваше на 地 nan， 暴 风雨 很 快 就 停息 下 来 ,向 西边 移 去 。 
ФЕ: Моторът е — нал. АХ Т. Болките —ват. PE 
MEET, 一 same [F] 

утйчам [未 ], утека -ечёш ‚ -exox, -eue [ 完 ] 跑 开 ,离开 : 
Къдё —ёкохте no гората? 你 们 在 树林 里 乱 跑 到 什么 地 方 去 
T? О Hee 一 exmo. 为 时 不 晚 。 

Утйшвам [F], утйша -uu -ux [ 完 ] 使 安静 下 来 ,使 平静 下 
来 一 ee [中 态 ] 

утман [M] Ө (4) (旧时 的 ) 矿 工 Ө (01) 同 глупак (ЖЖ, 
fen) 

уток -yu [ 阳 ] 和 утока [B] (77) 支流 

утолӣм -а [№] 可 以 消除 的 ,可 以 消解 的 ,可 以 消 止 的 ，~a 
жажда 可 以 消解 的 干 渴 一 глад ЭГ ЕЕ АЛИЯ 

утолйвам | Ж }, утолй -йш,-йх [Ж] 消除 ,消解 ;满足 
Няколко гльтки замърсёна водй —йха отчйсти жаждата му. 
几 口 胜 水 解 了 他 一 点 渴 。 一 hnax копнёжа му 满足 他 的 热 户 
Anan болките 消除 疼痛 — се [被 动 ,中 态 ]: Жаждата ми 
се —й. REBT H, —аване [中 ] 

утопйзъм -mom ,-ма [无 复 , 阳 ] (B) @@ 乌 托 邦 主义 ,空想 主 
X 加 乌托邦 的 观点 ,空想 (主义 ) 的 观点 

утопйст [ 阳 ],yromhcrxa [ 阴 ] ( 书 ) @ 乌 托 邦 主义 者 ;空想 
(社会 主义 ) 者 Ө (н) 空想 家 

утопйёчен -na [ 形 ] 空想 的 ,幻想 的 ,不 能 实现 的 © ~en 
социалӣзъм 〈 哲 》 空 想 社会 主义 — ноет -ността [H] 

Утопйческ\и -a [ 形 ] [F] утопйчен 

утопии [Bi] (Ж) 乌托邦 ,理想 国 ;空想 ; npononemm на 
一 "乌托邦 的 鼓吹 者 

уточнение -я [中 ] F| уточняване: Трйбва да ce внесё nò- 
толймо ~e по тдзи Bbnpòc. 对 这 一 问题 应 做 更 准确 的 说 明 。 

уточнйавам [未 ],yroqa -au ,-ax [FE] 使 更 加 准确 ,使 更 
明确 ;更 准确 (明确 ) 地 说 明 ( 规 定 等 ); 使 更 详尽 :一 Aaaw 
срока 更 明确 地 定 下 期 限 Уточнихме сўмата. 我 们 更 准确 地 
确定 了 款额 。OnpeneneHatmra — йват значёнието Ha сыцествй- 
Tenmmme， 定 语 对 名 词 的 含义 做 更 明确 的 说 明 。Tph6aa дя 
一 hx сборния пӯнкт. 咱们 应 该 明确 地 规定 好 集合 地 点 。 一 
ce [被 动 ,中 态 ] ~anane (Ф) 

утрайвам [未 ],yTpas -еш,-ях [Ж] (0) ФЕ, їн 
住 ,经 受 住 : Воёки лён 658, бой... От желйзо na CEM, He мога 
я. 每 天 都 打 呀 , 打 呀 … 我 就 是 铁 打 的 ,也 经 不 住 啊 ! OR 
存 (保全 ) 下 来 ;( 得 到 ) 保 全 ;完整 无 缺 : B някои nenep тёзи 
лёдени образувания — йват до настЬпването Ha лятото. 在 一 
些 山洞 里 这 种 冰 柱 一 直 保 存 到 夏天 来 临 。 一 taaswe [F] 

| ўтре 84) Ө (在 ) 明 天 , (在 ) 明日 : He оставяй днешната 
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работа за ~. (f) 今天 的 事情 不 要 留 到 明天 做 。 一 no това 
врме 明天 这 个 时 候 @ (п) 最 近 的 将 来 ,不 久 以 后 ;很 快 : 
Па и твоята Васйлена отрасна вече, ~ може и эт да дове- 
дш. 你 的 瓦 西 列 娜 已 经 长 大 了 ,不久 以 后 ,你 可 能 就 会 有 女 
HT. Ө [用 作 名 ,中 ] ( 书 ) 同 бъдеце (ЖЖ): Нашнят na- 
род hma вйра в свдето ~. 我 国人 民 对 自己 的 未 来 充满 信心 。 
Lllacruhni ca младите диёс;за Thx e свётлото ~. 今日 的 青年 
是 储 福 的 ,光明 的 未 来 是 属于 他 们 的 。@ mmec- 一 《〈 口 ) 很 
快 ,不 久 ; 最 近 一 两 天 内 : Днёс-— пристйгат гостите. 客人 们 
很 快 就 要 来 了 。 

утрен-а [№] М] утринен: ~ въздух 清晨 的 空气 Vrpenara 
работа e най-спорна. 早晨 的 工作 效率 最 高 。 

‘утреница [H] WR AN, (太阳 出 来 之 前 出 现在 东方 天 空 
的 ) 金 星 





утренна (19 ) (教堂 中 的 ) 展 祷 

Утренник [无 复 , 阳 ] ЖАА, АА 

Утреня [1] ( 宗 〉( 教 党 中 的 ) 晨 衬 

утрёпвам [未 ],yrpena -ew ,-ax [9] (П) OIT: Кметьт 
беше едйн йк мъж, с юмрука си телё може да ~e. 村 长 是 个 
壮 汉 ,他 用 拳头 就 能 打 死 一 头 小 牛 。 Ө (9) Ж, ЖУ 
ЖЗ: Тая работа ro ~a. 这 件 工作 把 他 累 垮 了 。 一 ce [被 | 
动 ,中 态 ]: Утрёпа ce тов момйче 一 рёче Кръстевица, като я 
видя да тйча насём-натём и да пйпа навсйкъде. 当 克 
勒 斯 大 维 察看 到 这 姑娘 跑 来 跑 去 ,麻利 地 干 荐 各 种 各 样 的 活 
时 说 道 :“ 这 姑娘 累 坏 了 。”~pame [中 ] 

утрещен -na [ 形 ] @ 明 天 的 ,明日 的 ; Ўтрешният мач ше 
бъде интерёсен. 明天 的 球赛 会 很 有 意思 。Toma ти е — ната 
закуска. 这 是 你 明天 吃 的 点 心 。 Ө (IH) 早晨 的 : — ния cnex 
въздух 早晨 清新 的 空气 Ө (6) 同 бьдещ (未 来 的 ,将 来 
M): ~en граждвнин 未 来 的 公民 O = ният дён (11) 同 
бдещето (未 来 ,明天 ): Тахната вара в — ния лён e непокла- 
Tama. 他 们 对 于 未 来 的 信心 是 不 可 动 揭 的 。Hhxoi не se 
Kakad го чака —ният дён. 《 俗 》 谁 也 不 知道 自己 将 来 会 怎 
样 。 

Утрин -ma ‚-ш 和 утрина [ 阴 ] № сутрин (С): Оше от 
— Tà денйт бёше облачен, назсен,студён. 从 清早 起 就 是 阴冷 
天 气 。 

утринен -na [Ж] 早晨 的 ,清晨 的 , 早 基 发 生 的 : 一 ma роса 9 
S — на гимнйстика 早操 一 Ha закуска 早餐 ,早点 一 Ha xy- 
бост 早 展 的 美景 

утро -a [中 ] OTA, ЖЖ, WHR: Хладното ~o ободрй още 
повече отълчёнците. UKIE) P 2 ЯЯ BA B ATE 060 i 
抠 。@@( 常 指 中 ,小 学 生 休息 日 举行 的 )( 游 艺 ) 朝 会 ,时 会 ; 
естрїдно ~o 游艺 朝 会 O Добро ~o! 早上 好 ! 早 安 ! 





утроба [1] OFE: ЕГ: Та иси в —та си or mph мёоеша | 
деть or нато. 三 个 月 以 来 ,她 肚子 里 怀 着 他 的 孩子 。3uax ro 


още or 一 Ta на майка cy.《 恋 》 从 他 在 娘 胎 里 起 我 就 认识 他 - 
ФН Ө (H) 地 下 ,里面 ,内 部 ,( 内 心 ) 深 处 : saw 一 地 
球 深 处 ,地 球 内 部 
утробен -na утроба 的 形容 词 :~en живот 在 母体 内 发 育 的 
生命 
утроён -a Ө утрол 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 三 倍 的 ,加 两 倍 
的 : И тй бЬрзаше сега с ~a chum, sa да спасй двд живота. 为 
了 抒 救 两 条 性 命 ,她 现在 以 三 倍 的 力气 奔跑 着 。Paora c 一 a 
енёргия 三 倍 地 努力 工作 





утром (81) (R) (在 ) 早 晨 ,( 在 ) 清 晨 


утройвам [ Ж ]. утрой -ùu ,-ax [ 完 ] 使 增加 到 三 倍 , 增 加 两 
4: Съанателният труд може да удвой H ~M производството. 
自觉 的 劳动 能 使 产量 增加 一 两 倍 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
—йване [H] 

утрудвам [ Ж ],утрудя -uu,-ux [52] (8) 使 为 难 ,难为 ; 
麻烦 ,打扰 : Много Te ~ ихме с нашето гостуване. 我 们 来 做 
客 给 你 带 来 很 大 麻烦 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —ване [中 ] 

утруден -a @ утрудя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 为 难 的 ,被 难 
为 的 ,被 打捞 的 ;受累 的 ; 受 折磨 的 : Пътуването из гората се 
свърши и — ите пътници можеха свободно сега да вървйт по 
гладкия и прав cyx път. 在 森林 中 的 路 走 完了 ,受累 的 旅客 
们 现在 可 以 沿 着 平坦 ,笔直 ,干燥 的 道路 自由 自在 地 走 了 。 

утрудя Ў. утрўлвам 

{Ж ],утъкмй au, ax [FE] 安排 好 ,摆设 好 ; 弄 
Мм 

yrbnxan -a @ утьпча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] BARES AY, BB 
平 的 : — и пътёки 踏 资 实 的 小 路 © no 一 път 走 熟 路 ,按照 
老 办 法 ,因循守旧 

‘утытквам [未 ],yrbmqa -ew ,-xax [JE] RREK: PT: Койе 
— кал тоя cnr? ЧЕХ НАСТ? 一 се [被 动 ] — ква- 
me [中 ] 

утърпйвам [ + ], утърпй -йш, -ax, 过 主 形 动 -an， Ала, 
ёли ,过 被 形 动 -wk -Ana ‚-ёни [ 完 ] 忍 ( 受 ) 住 ,忍耐 住 ; 经 受 
Е: Чудно ме e кёк —й,та не каза HRu0， 我 很 奇怪 ,他 怎么 
能 忍 住 什么 都 没 说 。 一 Apane [中 ] 

утърпйвам се [ Ж ]. утьрпй се -du се, -ax се, 34 E F Sh 
-àa cœ -daa се -eau се [Ж] [中 态 ] № стърпйвам се (AE, 
克制 住 ): Аз не можах да се ~à да не сё насмёя. RAMEE 
ЖЗ. —аване [Р] 

уф [ 感 ] ( 民 ) Ө (表示 苦恼 ИЕ ЖЗ ,责备 等 ) 哎 , 啊 ; 哎 呀 ， 
0% ,0ў; Захари си налй eand чашка ракйя ... 一 Уф че mbra 
бил. HARG ACHTE BE, AAF” Уф. 
как ми дотёгна тази работа! 咳 ,这 件 事 真 叫 我 大 烦 ! @( 表 示 
害怕 痛苦 .伤心 ЛАВ ERR ЯР М ИН 00: Уф 
изплаши ме! SF! IE Г — ЖА УФИ кога ше ce свьрши 
тоя ужас. WE REET ABIRAHA RRA NEE? 

Уфа 乌 法 (俄罗斯 城市 ) 

уфолбгия [51] (4) 飞碟 学 .不 明 飞 行 物 学 

ух И] (п) ORRE Е ,不满 ,责备 等 ) 咬 , 啊 ; 哎 呀 ， 
F: Ух! Много ce забавиха бре! ПЯ! ЧАТ АИ М! Ух. 
дотегна ми. ИХ, ЖАЯУ. ORTAR ив .诅咒 ,感到 意 
ЯР НЫ um. Ух. да те ялат, вълци да те anàt! 
ж, КЕТ! 让 狼 把 你 吃 了 ! Ух че се уплаших. 啊呀 ,我 
吓 了 一 跳 。 

уха [ 感 ] ( 口 》( 表 示 肯 定 ,赞同 、 同 意 , 淮 备 妥当 等 ) 是 ,对 ， 
Ий, ПИ, ЭГ Ж Д.34: Хубаво ли прекара Ha екскўрзията? 一 
Уха! dynecao.“ 你 旅游 时 很 愉快 吧 ?”“ 嘿 ! 好 极 了 !” Ще 
дойдеш ли с нёс? 一 六 xal“ 你 跟 我 们 一 块 去 吗 ?”“ 好 了 啊 !1” 

ухаен -üna [Ж] 香 的 ,芳香 的 

ухажвајм [未 ] ӨН, MF, E: Детето йска na ro — ш. 
孩子 要 你 (要 人 ) 照 料 他 。@( 对 妇女 ) 坟 力 讨好 , 讨 欢心 , 献 股 
勤 : Не мй e прийтно, че тоя човёк ~ дъшера ми. 我 感到 不 
快 的 是 这 个 人 总 向 我 女儿 献 股 勤 。 一 ce [被 动 ] ~ne [+] 

ухажвач [H] ( 罕 ) 同 ухажор 

yxaxap [FA] 好 向 女人 献 股 惑 的 人 ,追逐 女性 的 人 
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ухало - [P] (h) (坛子 等 的 ) 把 手 , 耳 子 , 系 孔 ,吊环 

ухам ж) (从 近 处 ) 吹 , 吹 气 , 险 气 : Ў хам на стъклбто и ro 
бърша. ЛУТА А, ЛЕ. не [H] 

Ухан 武汉 (中 国 城市 ) 

yame -a [H] ( 书 ) 香气 ,芬芳 ,香味 : ~e на рози 玫瑰 花香 

ухапвам [R], yxàns -еш,-ах [72] ӨЗ: Tash се да не 
他 — e кўчето. 当心 别 叫 狗 咬 着 你 ! Ухапва ме змий. #2945 
了 我 。 @ (п) (蜜蜂 ,黄蜂 等 ) 整 , 叮 , 刺 , 咬 Ө (9) (用 语 
言 ) 刺 痛 , 刺 伤 : Ta зачёка удобния случай да ro ~e. 她 等 着 
合适 的 机 会 用 话 刺 他 。 — се [ 反 身 ,被 动 ] О Бълха го 
~ana. (0) 他 被 胱 重 咬 了 一 口 ; 他 遭受 了 微不足道 的 损失 。 
= ване [中 ] 

ухапка [ 阴 ] 咬 剩 下 的 东西 (荚果. 梨 等 ) 

ухапък -wu[ 阳 ]《 民 〉@ 咬 伤 处 , 整 伤 处 ;伤痕 ,伤疤 @ 咬 下 
来 的 一 口 东西 

ухапя 1, yxansaM 

yar -a [#] (R) 带 耳 于 的 ,有 把 手 的 ; ~o гърне WAF 
№ 


ухатка [PA] (ЗЕЕ агарат. 

ўха-ха 和 ух-ха-ха [ 感 ] (№) М (МЕР ERIRE 
җай ) 

уха -eu [R] 散发 香气 ,放出 香味 : Розите ~ar. 玫瑰 散发 
着 芳香 。 

ўхівам 1%), ўхна -new ‚ фхнах [FE] ухам 的 一 次 或 连续 几 
次 的 动作 : Ухнал му да вади какво e nha. 他 向 他 险 了 一 口 
气 , 叫 他 辨别 喝 了 什么 酒 。 一 same [Р] k 

ухватен -na [Ж] (27) 灵巧 的 ,灵活 的 ;有 办 法 的 

ухйлївам се Ж], ухйля се -иш ce, -we ce [Æ] [PE] 
(п) (жж ERE HA) MMR: ~am се 
anophao KRAK — ване [中 ] 

ухйлен -a [F] 微笑 的 ,轻声 笑 的 ; 吓 着 嘴 笑 的 《> 一 ao уши 
(и) 吓 嘴 大 笑 的 ;非常 高 兴 的 ~o ПИ] 

ухӣлям ce [R], ухйля ce -uu се, -ux се [ 完 ] [中 态 ] M 
ухйлвам се — яне [中 ] 

ухитравам ce [ Ж ], ухйтря се -иш се, -их се [56] [PE] 
19 ухйтрям ce — ване [中 ] 

ухитрям се [№] ‚ухйтря ce -иш ce ,-ux се [ 完 ] [中 态 ] Ө 
巧妙 地 做 到 ; 想 出 妙法 ,用 巧 计 ,出 计谋 OERA, ERA 
— яве [中] 

Ухна 见 ухвам 

pò уша [中 ] @ 耳 , 耳 朱 ;外 耳 , 耳 轮 ; Глух сьм с лявото 一 
REF, Ушйте ми пищйт. 我 耳鸣 。cpenHo 一 中 耳 Заг 
льхнаха ми ушйте. ЖЖ Т > щрЬкнали yuh 竖 起 来 的 耳 
Ж Ө ( 转 ) И; Н: Повече да вйрваш на очйте си,а нё на 
ушйте си. (#) 多 相信 自己 的 眼睛 , 少 相 信 自己 的 耳 休 。 耳 
ARNAR, 00 — ,. музикално 一 对 于 音乐 缴 感 的 
耳朵 (听觉) Ө ($ç) (Шю) ЕФ, 57, ЖИ: yuh на 
дёлва MEF Ө (92) [ 常 复 ] ФИ, Н, НАЛ: ТА ce 
мЪчеше да вдёне дъльг бйл конёц в — то на една тЪмка игла. 
她 竭力 想 把 一 根 长 长 的 白 线 穿 到 一 根 细 针 的 鳃 儿 里 . Ө [只 
复 ] ( 转 ) ЯНЕ Е ВПР Ө [ 常 复 ] ( 转 ) АЛ. 
称 儿 , 尖 儿 等 @( 电 车 .公共 汽车 等 的 ) 终 点 站 О говоря 
区 xowy на ~ ЕСН) НС). В НЯ, 991 918 давам 
~ (O) FAR EEN ЕК, 028, Е Ж: Не давая 一 на 





ЖЫЛ: Станка ce зачервй до уши. 斯 坦 卡 的 脸 一 直 红 到 
Н. влёбен до yum 热恋 дърпам (тёгля) никому 一 TO 
《 口 》 责 罚 某 人 ,斥责 某 人 : Ако ви пўсна да си йдете, татко 
ute ми дЪрпа ушӣте. 我 要 是 放 你 们 走 的 话 ,爸爸 会 吡 儿 我 的 。 
Изгорало ми е 一 To aa вёго. (W) 我 对 他 才 不 感 兴趣 呢 ! 我 
才 不 需要 他 呢 ! moan (n) ушйте вакому (1,1) 拼命 
白 吃 某 人 的 东西 : ymare ми изйдохте! Съсйпахте ме! 你 们 
白 吃 了 我 这 么 多 饭 ! 你 们 把 我 给 毁 了 ! И стенйте ймат yum. 
Сп) 隔 墙 有 耳 ; 没 有 不 透风 的 墙 。masaam на — (A) BAT 
条 说 ;悄悄 地 告诉 Кога си вади ушйте. (01) [8 нйкога (水 
远 不 …, 任 何 时 候 都 不 会 …) Куршум на дйвола в ушйте. 
(R) 但 愿 别 让 哪个 怀 恶意 的 人 听见 。aaberpmw yuh (слух) 
ЗЕНА EEH Недей лежа на това ~. (O) 这 不 可 
靠 ,你 别 指望 这 个 。Or едибто — влӣза, от другото излйза. 
(п) 1. 在 脑 中 没 贸 下 印象 , 没 记 住 。2. 左 耳 进 , 右 耳 出 ; 当 作 
耳 旁 风 , 听 不 进去 。or — ва 一 〈 口 》 一 传 十 ,十 传 百 ,一 个 
传 一 个 порастват ми ушӣте ( 口 ) (由 于 受 称赞 \ 有 成 就 等 而 ) 
骄傲 ,自满 c едно — слушам (E) 用 一 只 耳 打 听 ; 漫 不 经 心 
地 听 , 心 不 在 天 地 听 стага (ñana) no 一 ro ми (O) 1.98), 
听见 2. 传 到 我 的 耳 洒 里 ;了 解 到 обеца на ~ro (П) 对 于 不 
要 重 犯 某 事 的 警告 am, Ta ушйте мн плющйт (O, W) I 
RA MRAKA 

ухобол (18) 耳 痛 

уху [ 感 ] 是 ,对 ,好 啊 , 可 不 是 嘛 (表示 肯定 、 赞 同 ,同意 、 准 备 
жщ) 

уцёлівам [ Ж ),уцёля -иш,-их [Ж] 射 中 , 击 中 , 打 中 

уча! -uu,guax [未] 学, 学习; 上课 ,上 学 读书: ~a фрнски 
学 法 语 ~a or него 跟 他 学 ~a при него 在 他 那里 学 Там 
— еше занайт най-малкият му сан Xphcro， 他 最 小 的 儿子 赫 
里 斯 托 在 那里 学 过 手艺 。ywetmuutre си ~ar уроците c глас, 
学 生 们 在 朗读 课文 。Illie 一 a политйческа икономия. 我 将 要 
学 习 政治 经 济 学 。Orra е порїснала в София, —ила е в 
София. 喘 尔 加 是 在 索非亚 长 大 的 ,是 在 索非亚 上 的 学 。 一 a 
nansyer Wi 一 се [被 动 ] ~ene [中 ] 

y ша іх [未 ] 回教 ,教学 ,教授 ;训练 : Двайсет годйни 
с ~nn децйта Ha четмо и писмо. 20 年 他 都 在 教 孩子 们 读书 
FF. ~a ro да cshpu на цигулка 教 他 拉 小 提 ~a го какво 
na прави 教 他 怎样 做 © (HE) 教导 ,指教 ,教训 : Аз не искам 
да Te ~a. 我 不 想 教训 你 。~eme [H] 

уча ce -wu се, фчах ce [未 ,中 态 ] @ 学 ,学 习 ;求学 ,读书 ; 受 
训练 ， ~a ce добрё (лошо) 学 习 得 好 (不 好 ) ~a ce or 
собствените си грёшки 从 自己 的 错误 中 学 习 ~a се от живота 
向 生活 学 习 一 a ce на занат 学 手艺 Човек ce ~n, докато e 
жив. 213,22 91. Ще изпратя дво момчёнца в странство 
да се —ат. 我 要 送 两 个 男孩 到 外 国 去 读书 。@ 想 学 习 , 有 求 
ЭК: Детето ce ~n, uo нймам средства да го поддържам. Ж 
于 想 学 习 , 但 是 我 没有 钱 供 他 上 学 。@ 养 成 习惯 ,学 会 He 
Gàna да ce — иш на готованство. 你 不 应 该 养 成 坐 享 其 成 的 习 
ЯЯ. 一 eae [中 ] 

ўчаст -ma [无 复 , 阴 ] (Б) 命运, 遭遇 : Сполйта ме зла ~. 
ЖЫШЕПЕ ЗЕ. примирйвам ce c — rà си 认命 Tawana му била 
~n. 这 就 是 他 的 遭遇 。 

участ ву ]вам [未 , 完 ] 参加 ,参与 ,加 入 : ~m в разговор 参 
与 谈话 ~M э тържество 参加 庆祝 会 Който иска разумно, 


cdicaeaovycnemmo да ~ в та,трїбва ла се pn. 要 





револцияп 
хӧрските прйказки. 你 别 去 注意 人 们 的 议论 。 до уша ( 口 ) ЗЕ | 理智 地 、 自 觉 地 ,有效 地 投身 于 革命 ,就 必须 学 习 。 一 me [中 ] 
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учйтелст[ ву ваім. 





участие [无 复 ,中 ] @ 参 加 ,参与 ,加 入 : при 一 ro на (артас- 
та) Петров 有 (演员 ) 佩 特 罗 夫 参 加 演出 c най-живо — 最 积 
极地 参与 Ө (t,d) МИ, МС: проявавам — към. 
нйкого 对 某 人 表示 同情 О ваёмам — 同 учйствам: ваёмам 
~ в йзлет 参加 郊游 B тая разговори нАЙ-голямо и най-жйво 
一 sem Никола. 尼 科 拉 最 经 常 .最 积极 地 参与 这 一 类 谈话 。 

участлйво [ 副 ] (F) 关心 地 ,体贴 人 微 地 ;同情 地 : патам 一 
关心 地 问 

участник -yu [#8], участница 和 участничка [ 阴 ] 参加 
者 ,参与 者 ,参加 人 ,参与 人 : 一 ua във въстанието 起 义 的 参 
加 者 ~x в състезїйние 参加 比赛 的 人 ~x в кражбата 参与 偷 
窃 的 人 ,偷窃 案 的 共犯 crpana- 一 wxa 参加 国 ,成 员 国 

участьк' -yu [E] @@ 区 ;作业 区 ;区 段 , 段 ( 指 行政 单位 . 施 
工 ,交通 线 等 的 划分 )，mekapcka ~x 医生 负责 (分 管 ) 的 地 段 
пътен ~x В Ватошкото руларство е било разделёно на 
няколко — ци. ШКАЛЕ. OME, — Et 
地 ;一 块 地 ;一块 (小 ) h 27: горски ~x 森林 地 段 Има 
прйзнаци за неотдАвнашино сыществуване на голёми — ци суша 
на мйстото на Атлантйческия oketk， 有 迹象 表明 不 久 前 在 大 
西洋 的 位 置 上 曾 存在 过 大 块 陆地 。 

участък? -yu [FA] ( 旧 》( 旧 时 警察 局 所 属 的 ) (WA) ВЕ, E 
出 所 ; Обили ce и ги откараха в ~a. 他 们 打架 了 ,人 们 把 他 们 
送 到 派出 所 去 了 。 

участъков -a участък! 的 形容 词 : ~ инженер 作业 区 工程 师 
~ агроном 作物 区 农艺 师 —а лёкарка (负责 ) 地 段 (医疗 的 ) 
女医 生 

учащ ce -a ce [#] М] учещ се 

учёбен -na [ 形 ] 学 习 的 ;教学 的 ;教导 的 ,教务 的 ;教育 的 : 
— на годйна 学 年 — ни помагала 教学 参考 书 ;教学 参考 资料 
~en материйл 教材 ~en предмет 教学 科目 ,课目 一 ao meno 
教育 事业 ~en автомобил 教练 车 © ~en час 学 时 ,( 一 堂 ) 课 

учёбниік -yu [ 阳 ] 教科 书 , 课 本 

учебникар -ят, -я [8 ], учебникарка [ 阴 ] (0) 教科 书 
(课本 ) 的 编写 者 ,编写 教科 书 的 人 

учебникареки -a [Ж] 《 口 ) 教科 书 编写 者 的 — [И] 

учебникарство [无 复 , 中 ] (1, @) 编写 教科 书 

учен! -a Ө уча 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 学 会 的 ,完成 学 
业 的 ,学 成 的 ;有 学 问 的 ,有 学 识 的 ,受过 教育 的 ,专门 知识 丰 
К: Той бше ~, зндеше много, и сега много четёше, та 
хората го слӯшаха. 他 是 个 有 学 问 的 人 ,知道 的 事情 很 多 , 现 
在 书 也 看 得 很 多 ,所 以 人 们 都 听 他 的 。2.《 旧 ) 同 научен ( 科 
学 的 )， 一 труд 科学 著作 ~o [B|] 一 ocr -остта [1]: Та 
вйрваше, че no — ост той ще надмйне баша си. 她 相信 论 学 问 
他 将 超过 他 父亲 。 

учен” 9) 人 @ 学 者 ;科学 家 (与 menir ( 略 识 门 径 者 , 非 专 
家 ) 相 对 ) @ (R) 有 学 问 的 人 ;受过 教育 的 人 

учене [中 ] 见 уча 和 уча се 

учёние' -4 [H] @ [只 单 ] 学 ,学 习 : Маран rpbria добра в 
~ero. 马 林学 习 得 很 顺利 。B градското учйлище rphGea да се 
omne час по-скоро за ~e. 他 应 该 立即 到 市 里 的 小 学 去 学 习 。 
завършвам ~ero си 结束 了 自己 的 学 业 @ (F) 操练 ,训练 : 
Младёжите излязоха на всённо ~e с пушки. 小伙子 们 带 着 
步枪 出 去 搞 军事 训练 。 


учение” -х [中 ] 学 说 ,理论 ;教义 ,教理 : —ero на марксйзма 
за държйвата 马克 思 主义 的 国家 学 说 ~ero за матёрията X 





于 物质 的 学 说 новото ~e за езйка 关于 语言 的 新 理论 Копер- 
ник caamasa хелиоцентрйчното ~e. ЖЕЛЕЗЕ T KHH Ù 
说 - богомйлско ~e 博 戈 米 尔 教 教义 
ученйк -yu [JA], ученйчка [ 阴 ] @@( 中 小 学 的 ) 学 生 ; —к 
от трати клас 三 年 级 小 学 生 послёден ~x в клад ФН ЙЕ 
的 学 生 тодйшин успехи на 一 we 学 生 们 的 学 年 成 绩 @ 学 
生 , 门 生 ,弟子 ,门徒 ,信徒 ,拥护 者 : 一 x на Менделеев 门 捷 
列 夫 的 学 生 (弟子 ) @ (F) 学 徒 : — к електротехник 电工 学 
Ф @( 在 某 方面 ) 不 成 熟 的 人 , 缺 王 经 验 的 人 
ученически -a ученйк 的 形容 词 : —и годйни 中 (小 ) 学 生 时 
Ж ~a фуражка 学 生 ( 制 ) 幅 
ученйчество [无 复 ,中 ] 中 (小 ) 学 生 时 代 , 当 中 (小 ) 学 生 的 
时 候 ; 学 生 身份 , 当 学 生 : Помниш ли — то ни? Хубавото 
нїше 一 ! 你 还 记得 咱们 当中 学 生 ( 小 学 生 ) 的 时 候 吗 ?我们 
美好 的 中 学 生 ( 小 学 生 ) 时 代 ! 
ученйшкн -a [ 形 ] 同 ученйчески 
учеволюбав -a [ 形 ] 爱 学 习 的 , 爱 科学 的 —ocr -остта С) 
учеволюбне [无 复 ,中 ] 爱 学 习 , 爱 科学 ; Българският народ 
© известен със cabero 一 保加利亚 人 民 以 好 学 著称 。 
учетворйвам | Ж ], учетворӣ -дш,-йх [Ж] 使 增 到 四 信 ， 
Ж =й: Учетворйха усйлията cn. MIRES 27. © 
Очате ми се —йха. 我 两 腿 发 花 。 一 се [被 动 , 中 态 ] ~ama- 
ве [中 ] 
учещ ce -a се @ уча се 的 现 主 形 动 Ө [用 作 形 ] 学 习 的 ,上 
学 的 Ө [用 作 名 ] ~ ee 学 生 
учнлищіе -a [H] @ (中 小 或 专科 ) 学 校 : пързоначалио ~e 
АМЕ средно ~e 中 学 техническо ~e 技校 otimo ~e 军校 
вечёрно ~e 夜校 ходя на ~e 上 学 ТоЙ ходи pese на ~e. 他 
Ее ЕЗЕТ. Какво ~e посешйзаш? 你 上 的 是 什么 学 校 ? 
багам or — e ЖЁ изклёчвам ученик от ~e 把 学 生 开除 出 学 
BORM] (п) (在 学 校 的 ) 学 习 , 上 课 ,课程 : Дык 一 
cphma 一 нймат ~o. 今天 星期 三 ,他 们 没 课 。 Ө [只 单 ] ( 转 ， 
口 ) 学 校 ; 经 验 , 赔 历 : Жиютыт e най-доброто ~e. 生活 是 最 
好 的 学 校 。 
учйлищіен -na училище 的 形容 词 :一 ha стая 教室 ~eu дюр 
校园 ,学 校 的 院子 — на библиотека 学 校 的 图 书馆 ~en инс- 
пёктор ЕЕ О ~no настойтелство 《 旧 》( 乡 行政 管理 
机 构 所 属 ) 学 校 事务 委员 会 ,学 校 董事 会 
учинайка [ 阴 ] ( 方 》 F] вуйна (99) 
учинайкин -a [ 形 ] ( 方 ) ЙН) 
учйтел -am,-a [Й!],учйтелка [ 阴 ] @( 中 小 学 的 ) 教 师 , 教 
员 ; 老 师 ; 一 по математика 数学 教师 народен ~ 人 民 教 师 
начдлен 一 小 学 教师 гимназиален ~ 中 学 教师 Йскам ла 
стана — ка. 我 想 当 教师 。cneserpaw modos на ~s си 赢得 
老师 的 喜爱 Ө (H) 导师 ; елак ~ 伟大 的 导师 
учителски -a учйтел HEFP: —а evan 教员 室 (预备 室 ) 
— в cpeer 教师 委员 会 ~a конферёиция 教师 (代表 ) 会 议 ~u 
институт 项 范 学 院 ~n нальтствия 教师 的 赠 育 ,教师 的 指教 
учателство [无 复 ,中 ] @ 教 师 的 职业 ,教师 工作 : Ta напусна 
—то. 她 不 当 教师 了 了。Toi ce залавя пак за ~. 他 又 当 起 教师 
ЖТ. @ [R] 教师 们 ,教员 们 : Toon предговор на врёмето си 
wanphna нё мёлко шум no вёстниците, a особено между ~ To. 
这 篇 序言 曾 在 各 报 上 ,特别 是 在 教师 中 间 引 起 议论 纷纷。 
учйтелст{ ву]вам [Ж] 当 教师 ,教书 : В Травна ёз 一 x трі 
тодйни нард. 我 在 特 里 亚 夫 纳 连续 教 过 三 年 书 。 
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унснйвам 





учком [H] 学 生 委员 会 

учкур [Н] (27) 裤 ( 腰 ) 带 ,皮带 

учкурлук [F] (27) W 

учлевёние -я [H] (语言 ) 发 ( 某 个 ) 音 ;发 音 时 发 音 器 官 的 
动作 或 部 位 

yunenhTezen -na 
发 音 特点 


[ 形 ] 发 音 的 ,语音 形成 的 : — на особеност 

учленїавам ГЖ], учленй -йш.-йх [ 完 ] (语言) 发 音 一 ce 
[被 动 ] —asane [中] 

учредйтел -ят,-я [I], учредйтелка [ 明 ] ( 某 组 织 .团体 、 
企业 等 的 ) 创 立 人 ,创办 人 ,创始 人 

учредйтелен -na [JÉ] 创立 的 ,成 立 的 : —ен конгрес 成 立 大 
会 


учредйвам [X], учредй -ùu -àx [Ж] 创立 ,成 立 ,建立 ; 
制定 ， 一 hnam временно правйтелство 成 立 临时 政府 一 се 
[被 动 ] —аване [中 ]: Реша се chuo и —Яването на фзкул- 
турен сёктор. 还 决定 成 立体 育 部 。 
учреждавам [№], учредй -tu -x 198) Е] учредявам: 
Стопанство mse — ждёваме. 我 们 已 经 在 建立 农场 了 ,一 
[被 动 ] — ждаване [中 ] 
Учреждёние -a [中 ] #13: служещ в държавно ~e 国家 机 
关 工 作 人 员 банкови —я 银行 (办 公 楼 ) 
учреждеёнск\н -a [ 形 ] 机 关 的 : ~a професионална организї- 
ция 机 关 的 工会 组 织 
учтйав-а [JE] ЖЖ, УИ, ж йй), EEA: 一 
wopek 彬 彬 有 礼 的 人 ~ поздрав # J f ~o ГИ]: Той я 
поздравй ~o n отмйна нататък. (66741.36 ВАХ, ЭК 
iti Ж. —ocr оста [Я]: ФИ, 418: проявакам 
— ост към него ЯНГА съгласйвам ce cimo or 一 cr c nero 
ЕС 
称呼 : писмо, пълно с —ости 充满 了 礼 远 词 语 的 信 
учўдвам [R], учудя -uu -ux [ 完 ] EEE, ЕЕ, 
ЧЕН Е, ЕЕ, É ЖЕ — E, 使 对 … 感 到 惊奇 ，Taoero 
държане we — ва. 你 的 举止 使 我 感到 惊讶 。Toma кйкак не mè 
一 ma。 这 一 点 也 不 使 我 感到 奇怪 。~ a we, ve … 我 感到 奇怪 
的 是 … —ване [中 ]: за толймо — ване 令 人 极为 惊讶 的 是 … 
учудвам ce [%], учудя ce -wi се,-их се [ 完 ] [中 态 ] Ж 
得 奇怪 ,( 感 到 ) 恢 奇 ,惊讶 , 许 异 ,大 吃 一 惊 ;惊叹 : Нама защо 
да се —ваш! 没有 什么 值得 奇怪 的 ! He è — вам ah nat- 
мїлко на To 时 ， 对 此 我 一 点 也 不 感到 奇怪 。yuyzutx се, като 
то видях tx。 看见 他 在 这 里 我 感到 吃 尽 。Haaapao се 
7 ваш, ue ёз мълча тъй ynopàro. 我 如 此 固执 地 不 肯 开 口 ,你 
一 定 感 到 惊奇 。Ta ce изправя, за да й се ~ ват на хубостта. 
她 站 了 起 来 ,好 使 人 们 为 她 的 美 瑶 而 惊叹 。~ ване [Н]: 
глътзам си езйка or — ване 吃惊 得 张口 结 天 
учуден -a Ө учудя 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ERN, а 
的 ,惊异 的 ,吃惊 的 : Kopara се трупаха ~n. ЛЕЕВ 
EK. ~u ow 充满 惊讶 的 眼睛 ~ поглед 惊讶 的 目光 ~o 
[ 副 ] 








учудя Я, учудвам 

‘учудя се Я учудвам се 

учуртма [83] (27) Да 

ушанка [H] ЖЕ, БС (Н) 

ушатка [ 阴 ] [F] ухатка 

ушебол [ Bi (8 ухобол 

ушен -na ухо НЯ: — на клиника 耳 病 诊所 — ни nec- 
ти НЯ, НЯ O ~m кал 耳 垢 , 耳 尿 

ушйвам [Ж], ушйя -ew ,-x, 过 被 形 动 т [Ж] ЕІ, SE 
#9]. #КЇЯ: Срещу голёмите празници всйкога ни 一 Baxa no 
mèmo ново. EKAP Н ZNENI GER RI A BÉ лу Ж 
Pis Yuma си нови дрёхи. 他 给 自己 做 了 新 衣服 。 一 ce [被 
动 ] — ване [中 ]: — ване на костём 缝 制 (一 套 ) 衣 服 (西服 ) 

Ушнијк -yu [ 常 复 , 阳 ] (2) F) обеш (В, Е) 

‘ушница [H] (27) 同 обеца (耳环 , 耳 险 子 ) 

у-ще [ 缩 ] училище 学 校 

Ущапвам [R], ущӣпя -ew , yunax [F] 捏 , 夹 , 钳 ( 一 下 或 
JUF) а) 

ущьрб Н) <#> 损失, 损害 :kanacnM ~ на нащо 给 … 造 成 
损失 © s 一 на 使 … 遭 受 损失 : Той мйслеше, че б улесийл 
както дльжнйците, така и сёбе си — в — на лихвйрите. 他 认 
ЛЕТА SIETA NA SEN 

损失 。 

уют [Bi] #55 ‚358 

уйютен -na [Ж] 舒适 的 , 安 适 的 : Обичаше спокойствието и 
~ ната домашна ofcranbexa， 他 喜欢 安宁 和 舒适 的 家 庭 环 境 。 
一 mo [Bl]: Часто бёше тук,спрётнато, 一 m0， 这 里 曾 很 干净 、 
雅致 舒适。 一 mocr -uocrra 181] 

уязвйм -a [ 形 ] 易 受 损伤 的 , 易 受 损害 的 ; 易 受 打击 的 ;容易 
找到 缺点 的 ; ( 罕 ) ХВ ИЯ. ВЯ: B тая точка тё ca 
~n. 在 这 一 点 上 他 们 易 受 损伤 。 一 a позиция БУВР РЕ 
地 —ocr -остта [ 阴 ] 

уязвйвам [R], уязвй -au , -àx [ 完 ] 侮辱 ;使 深 感 不 快 , 刺 
激 , 刺 伤 : Yasah ro в най-бблиото my мӣсто. MIP) T f hy ie 
处 。He пропускам случай да ro 一 我 不 放 过 机 会 来 刺 伤 
他 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] —asame [中 ] 

уякчавам [R], уякча -Qu,-ix [FE] 加 固 , 合 丽 固 起 来 ,使 
ERR, FERN FAK: Уякчӣхме nonnbpnre， 我 们 加 国 了 
а 一 apaM връзките 加 强 联系 一 се [被 动 ,中 态 ] —аване 


уяснённіе -я [中 ] ЖИ, М, ЕЯ, ЕЮ: yncne- 
нието на тая трудна мйсъл изтрЬгна из гърдите му една 
облекчйтелна въздйшка. RE ERO BARN AH T 
一 口气 。 

уяснивам [X], уясий -аш ‚-йх [ 完 ] 和 弄 明白 , 弄 清楚 ;解释 
清楚 , ЖИ]: —Явам свите mcm 和 弄 清 自己 的 思想 Един 
прймер ще ви —й наглёдно това. 一 个 例子 就 能 直观 地 使 你 
们 乔 明白 这 一 点 。 一 се [被 动 ] —аване [F] 


Ф 


Фф @+ È 加 保加利亚 语 字母 表 第 21 7: печатно 由 印刷 
Ж ф ръкопйсно 中 手写 体 中 

申 [ 缩 ] ( 理 ) 和 pan 法 拉 (电容 单位 ) 

фа [无 复 ,中 ]《 乐 》 @ 长 音阶 的 第 四 音 (ta) Oi 音 音符 
фабрика [ 阴 ] 工厂 ; кнйжна 一 造纸 厂 захарна ~ ( 制 ) 糖 厂 
работя във 一 在 工厂 工作 
фабрикант [ 阳 ] ‚фабрикантка [ 阴 ] 工厂 主 

фабрикантскИи -a [ 形 ] 工厂 主 的 

фабрикат [F] (4) 工业 产品 ; ~u на Tekcrimaara промйш- 
леност 纺织 工业 产品 

фабрикация [ 阴 ] @ 制 造 ,生产 Ө (11) [81 фабрикат: захар- 
ни ~n # 5 

фабрикувам [K] OMi: ~m машйни 制造 机 器 一 x захар 
Ч © 《 转 , 口 ) 伪造 ,捏造 : ~ мльжи и клевета 造谣 诽谤 
© ( 转 , 讽 ) 大 量 生产 ( 艺 术 品 ); 大 量 写作 (平庸 作品 ), 粗 制 
ЖЗ: ~m романи 滥 写 小 说 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ]: ~ne 
на самолёти 飞机 制造 

фабрачен -xa [ 形 - 厂 的 : — но здание 工厂 建筑 物 ,厂房 
一 eg квартал 工厂 区 ~na марка 厂 标 ~en работник 工厂 工 
人 图 工 厂 制造 的 : 一 ma тухли 机 制 砖 ORFELIN H: 
~en град 工业 城市 一 mo [BI] 

фабула [ 阴 ] (4) 情节 : Този роман ima интересна 一 .这 部 
小 说 的 故事 情节 很 有 意思 。 

фабулен -na фабула 的 形容 词 : роман c ~no разайтие 故事 情 
节 曲 折 的 小 说 

Фабуларам [未 , 完 ] ( 书 ) (在 文学 作品 中 ) 构 思 情节 ;展开 故 
事情 节 : B своята първа кийа проявй умёние na ~. 他 在 自 
P estem ruse. ~me 
PF. 

фавн -am,-a,-u [ 阳 ]〈 罗 神 》 法 俄 诺 斯 (森林 和 田野 之 神 , 牧 
群 和 牧人 的 保护 神 , 半 人 半 羊 的 农 牧 之 神 ) 

фаворизация [ 阴 ] (16) ( 常 指 损害 国家 利益 的 ) 祖 护 ,庇护 ， 
MERE ZE 

фаворизйрам [未 , 完 ] (45) НЕ база 0.33. 
Дирёкторьт — ше всички свои pomNHH， 经 理 偏 祖 自己 所 有 
的 亲 威 。 一 ce [被 动 ] ~ne [F] 
фаворӣт [ Bi], фаворйтка [01] OVE, PE; RENA, 
宠儿 :一 ma на краля MENEE Ө ( 转 , 运 ) 最 有 希望 获得 第 
一 者 

фавус [M] (E) ЖЖ, A 

фагот [H] (Ж) 巴松 管 ,大 管 ,低音 管 

фаготйст [ 阳 ] 巴松 管 (大 管 ) 演 奏 者 

фаза [H] @ 阶 段 ,时 期 : Haumar народ влйза в нова исторй- 
ческа ~a. 我 国人 民 进入 了 新 的 历史 阶段 。 @ (Ж) МН, 
ЯН: лунни — 月 相 Ө (BO) 相 , 相 位 : мотор с тра ~u 三 相 
发 动机 

фазан [H] ЖЕ, РАЗ (Phasianus colchicus) 











фазанов -a фазін 的 形容 词 : 一 пера 野鸡 的 羽毛 

фазер [Н] 木 纤维 

фазис [M] С) F] фаза 

фазомётър -pu [ Bi) (т) 相位 计 

файда [H] (H) @ 利 益 , 好 处 : Hamam от тов ~. 我 从 这 里 
得 不 到 好 处 。@ (RIH) #018: давам парі c ~ № 

файн [不 变 , 形 ] (11) 很 好 的 , 精 的 ; Ваното на Хаскал бше 

o 哈 斯 卡尔 的 葡萄 酒 的 确 很 好 。 

[H] REMEDIE 

файтонджийски -a [ 形 ] 马车 夫 的 : ~n камшик 马车 夫 的 
We f. O ~n прах (п) 一 种 治 便秘 的 草药 

файтонджӣй -ята,-и [M] 马车 夫 

файтонен -na [E] ЖОП E 09; ~no колело 马车 轮子 
фак. [ 缩 ] фекултет (大 学 里 的 ) 系 

факел -au [F] @ 火 把 ,火炬 Ө ( 转 , 书 ) 明灯 ,灯塔 
факелен -na [F] 火把 的 ,火炬 的 : — на манифестация 火炬 
游行 ~no шествие 火炬 巡游 

факар [H] @@( 印 度 教 的 ) 苦 行 僧 , 江 湖 术 士 @ (伊斯兰 教 以 
ПЕН Ө (96,11) 有 特长 的 人 ,灵巧 的 人 
факирски -a факар 的 形容 词 

факла [ 阴 ] №] факел 

факловосец -yu [1] (4) @ 持 火炬 游行 的 人 @( 进 步 思 想 
的 ) 代 表 , 传 播 者 

факс -sm,-a,-ooe [ 阳 ] 传真 机 

факсимиле -ma [H] С) 影印 ,真迹 复制 ， ~ or prone 手 
稿 的 真迹 复制 

факсимилйра\м [未 , 完 ] (45) 影印 ,真迹 复制 ~ne [中 ] 

@axr-sm,-a,-u [A] 四 事实; 实际 情况 , K: Фактите 
говорят повече от всйчко. 事实 比 什么 都 说 明 问题 。He nsona- 
“авай —ите! REFR! Факт е,че раба не съществўва в 
тов esepo 事实 是 这 个 湖 里 没有 鱼 。 和 @ 证 据 , 证 明 : Той e 
елйн опдсен противник. За него имам ~H и докумёнти B 
чантата си. 他 是 一 个 危险 的 敌人 ,我 的 皮包 里 有 关于 他 的 证 
据 和 材料 。 Ө 【用 作 语气 ]《 转 》 真 的 ,一 点 不 错 , 一定: Ta 
нима He вйрваш? 一 Факт! 你 难道 不 相信 吗 ? — 是 真 的 ! 

фактйчен -na [#] 事实 上 的 ;实际 的 ; 真 的 ,与 事实 相符 的 : 
一 mm данни 与 事实 相符 的 资料 一 на себестойност 实际 成 本 
一 ao [ 副 ] ~ ност -ността [ 阴 ] 

фактически -a [2] [F] фактйчен: ~n материал 实际 材料 
一 a себестӧйност 实际 成 本 ~n (81): Фактйчески, работать: 
стой другойче. 实际 上 ,事情 却 是 另 一 个 样 。 

фактор [H] @@ 因 素 ,动因 ; ЖЖ: постоянно дёйствуващ ~ 
经常 起 作用 的 因素 人 @ 有 影响 的 人 物 : Той е вече важен — в 
нашата страна. 他 已 经 是 我 国 举足轻重 的 人 物 了 。@ (Еп) 

| 排 字 技 师 ; (印刷 厂 的 ) 技 术 管理 人 

фактура [ 阴 ] (8) 发 货 单 ,发 票 

| фактурен -na фактура 的 形容 词 : —на кнага 发 货 本 一 hn 




















факултатӣвен 
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фанфарен 





цен 发 货 价格 

факултатищен -na [ 形 ] 非 必修 的 ,选修 的 ;随意 的 : ~ 

предмет 选修 课 ~no [ 副 ]: изучавам 一 Ho английски зак 3% 

修 英语 

Факултет (R) 《大 学 里 的 ) 系 : филологически ~ 语言 文学 
Ж физикоматематачески ~ 数理 系 

факултётен -na [JÉ]  фекултётски 

факултётскін -a [E] (大 学 里 ) 系 的 : ~u ur 系 务 委员 会 

фал 和 фаул [ 阳 ] (体育 比赛 中 的 ) 犯 规 

фалага (Я) 《 旧 》( 旧 时 保加利亚 学 校 中 对 学 生 进 行 体罚 的 

一 种 木 制 器 具 , 打 棍子 时 用 以 夹 住 双 腿 ) 夹 板 

фаланга [F] @( 古 希腊 和 马其顿 步兵 的 ) 方 阵 @ 队 ,队伍 

фалераст [Н] 微 章 收集 者 

фалерйстика [ 阴 ] 收集 微 章 

фалимёнт [Н] (IR) 同 фалӣт 

Qampam [未 , 完 ] OW, MH: —л търговец 破产 的 商人 

Банките щйха да —т. 银行 险些 破产 。@ (H) 垮台 ;破产 ; 

М: — ла политака 失败 的 政策 ~ue [中 ] 

фалат [ 阳 ] @ 倒 闭 ,破产 ， — на банка 银行 的 倒闭 Ө (9) 

yfi ИЕ" ЈИ: политически 一 政治 破产 

фалос [A] (R) (许多 古代 民族 米 拜 的 ) 男 性 生殖 器 ,男性 生 

же 

Фалстарт -ose [ 阳 ] 起 跑 违例 , 抢 跑 

фалта [ 阴 ] (裙子 上 的 ) 福 , 福 纹 

Фалц -от,-а,-ове [H] СБР) (ЖП ЗМС, 

MT ЕЕ 

Фалиёт [M] (Ж) @( 69 8895 ‚ий Ө ( 口 , 转 ) 高 而 尖 

的 男 音 


фалш -om ,-a [无 复 , 阳 ] 谎言 ,欺骗 ; 虚伪: без oaxaca 一 
没有 任何 虚假 
фалшйв -a 0] @ 假 的 ,伪造 的 ; една ~a телеграма 一 份 假 


电报 — и докумёнти 伪造 的 文件 — паспорт 假 护照 — w napa | 


假 钞票 ,假币 OATH, ARA: 一 брилант ЛЯ ӨШ 
伪 的 ,口是心非 човёк 口是心非 的 人 @( 唱 歌 或 演奏 
中 ) 不 自然 的 ,不 正确 的 ,发 音 不 准 的 , 音 不 对 的 ， ~a нота 不 
准确 的 音符 ~o [W]: усмйхвам ce ~o 虚伪 地 笑 nen 一 音 
唱 得 不 准 ,唱歌 时 走 调 — ост -остта [ 阴 ] 

фалшификат [E] (H) ИЯ 0538 8, 

фалшификатор [F], фалшификаторка [ 阴 ] 伪造 者 : ~ 
Ha парӣ 制造 假币 者 

фалшификаторскИи -a фалшификатор 的 形容 词 :一 k маниёр 
伪造 手法 ~a банда 伪造 集团 

Фалшификация [F] OH $]: 一 на докумёнт 伪造 文 
PE ФИ. МВ: Тов we ë йстинско свидётелство,а ~. 这 
不 是 真正 的 证 据 ,而 是 伪造 的 。@@ 伪 造 ,篡改 : ~ на история- 
та ЖОЛ 

фалшифицйра м [未 , 完 ] 伪造 ,仿制 : —м подлис 伪造 签字 
~m пари 伪造 钞票 ,制造 假币 ~m документи 伪造 文件 一 
се [被 动 ] 一 me [+]; ~ne на марксйзма 焉 曲 马克 思 主 义 

фамйлен -na фамилия 的 形容 词 : 一 eg портрет 全 家 福 照片 
— на традиция 家 族 传统 O —но име 姓 

фәмилнарен -na [ 形 ] 0000 ЖЕ ДЫ, PELENA 
ЗЕ: 一 en тон 亲昵 的 语调 —mo [ 副 ] 1. ЖЖ, ЖЕҢ 
地 : Николаев ce държёше ~no c нёя. 尼 古 拉 埃 夫 对 她 态度 














亲昵 。2.《 口 ) 合家 地 ,全 家 地 : Ида да ви поканя 一 RO да 
заповйдате на представлението. ЖИЧ 
出 。 一 aocr постта [ 阴 ] 
фамилиарнича -иш,-их [R] ( 口 》( 同 … 
ЖЕ ВЕН 
фамилия [ 阴 ] @3 KE @ 家 族 , 氏 族 : Te са стара ~. 他 们 
НЫЕ. ӨЙ: imc, npeshwe и — 名 字 、 父 名 和 姓 O 
(ш) 22 
фамозен -на [№] AREA): ВМ 
фан -эт,-а.-0зе [ 阳 ] 狂热 爱好 者 , 狂 莫 者 ,追星 者 
фанара [B] ` (77) 09,05: От котела ce вдйга ~, 锅 冒 着 
AT 


) 亲 密 无 间 , 不 拘 





фанарибт -u [ 常 复 , 阳 ] (9) (19 世纪 阻挠 保加利亚 民族 复 
兴 的 ) 有 权势 的 希腊 人 

фанарибтин -u [ 常 复 , 阳 ] [F] фанариот 

фанарнӧтскін -a фенаридт 的 形容 词 

Pemai 0 完 ] 使 狂热 ,使 狂 信 , 使 人 迷 — се [被 动 ， 


Ка мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 狂热 , 狂 信 , 人 迷 
фанатӣік -yu [№], фанатичка [ 阴 ] 狂热 者 , 狂 信者 ,人 迷 
Ж. религиозен ~r 宗教 狂热 病 者 
фанатйчен -na [F] ЖА: ЖШ ЖЕ: — на прёданост 狂 
热 的 忠诚 на омраза 刻骨 仇恨 — но постойнство ЖЛЕ КАЄ 
的 坚持 性 , ШШЖЯ ~no [M]: Фанатйчно защишваше 
‘своите yGexkneHnn， 他 狂热 地 捍卫 白 己 的 信念 。 
фанатически -a [ 形 ] 同 фанатйчен 
фанёла [H] ( 口 ) 同 фланёла 
фанёлен -a [JÉ] ( 口 ) 同 фланёлен 
фанёлка (01) (11) 同 фланёлка 
фавтазё [不 变 , 形 ] (01) 奇 装 异 服 的 
фантазйра\м [未 , 完 ] 幻想 ,梦想 :一 m за бъдещето 幻想 未 来 
一 me [中 ] 
фантазия [F] @@ 创 造 性 的 想象 ,想象 力 : dorara ~a 丰富 的 
WRH © (11) 幻想 ,梦想 ,想入非非 , Tom ca —и. 这 是 梦 
38, Главата му e пьлна с різни ~n. 他 的 头脑 里 充满 着 各 种 
各 样 的 幻想 Ө (Ж) 幻想 曲 @ 古 怪 的 念头 
фантазьор [F] banrassbpxa [ 阴 ] 幻想 家 ,空想 主义 者 
-a фантазьор WERI: ~n планове 幻想 家 


риза 绒布 村 衫 





的 计划 
фантазьорство [中 ] 耽 于 幻想 ,想入非非 
фантасмагория [ 阴 ] @ 幻 象 ,幻影 Ө 〈 口 》 胡 说 八道 ,胡言 
ВВ: говоря разлйчни ~n 满嘴 胡言 乱 语 
фантаст Н) (В) @ 耽 于 幻想 的 人 @ 写 幻想 题材 的 作家 
(或 画家 ) 
фантастика [无 复 , 阴 ] (4) 幻想 物 ;幻想 形象 ;幻想 的 作品 
фантастйчен -na [ 形 ] @@ 幻 想 的 ,神奇 的 ,玄妙 的 : —ин 
праказки 幻想 故事 一 en роман 幻想 小 说 @ #1300; МЕЗИ, 
荒诞 的 : — ни слўхове 荒诞 的 谣言 —ни цени 荒唐 的 价格 


一 Hocr на народните 


~no [ 副 ] 一 aoer -ността [ 阴 ]: 
приказки 民间 故事 中 的 幻想 


全 (纸牌 中 的 ) 杰 克 (]) 

影 ,幻象 , 怪 影 @( 局 部 的 ) 人 体 模型 
фанфара [ 常 复 , 明 ] (Ж) #900 

фавфарен -na фанфара 的 形容 词 : 一 en сигнал 喇叭 声 ,号 声 





фанфардн 
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фанфардн [ 阳 ] ($) KEHA, SONA 

Фанфарӧнск)н -a фанфарон 的 形容 词 

фанфаронство -a [F] ( 书 ) kE, S0 ЁЗЕН 

ФАО [дао] [ 阴 ,中 , 缩 ] (Ж) FAO (Food and agriculture Or- 
ganization of the United Nations) 一 Организация no въпрдсите 
на прехраната и земедёлието (联合 国 ) 粮 食 及 农业 组 织 

фар-эт. -а, -ose [M] OEO (机 车 .汽车 的 ) 前 灯 : 
автомобил със загасёни —ове 关 着 前 灯 的 汽车 Ө (H) М 
светилник (火把 ) 

фара (01) (R) 出 身 ; 族 系 ;起 源 ,来 历 

фарад [M] (98) 法 拉 ( 电 容 单 位 ) 

фарадн [M] ( 史 ) 法 老 ( 古 埃及 国王 的 称号 ) 

фараднов -a [Ж] F] фареднсхи 

фарабнск\н -a фараон 的 形容 词 ; ~a гробница А0 
фараш [ 阳 ] © ( 方 ) #% Ө (17) 女仆 

фарватер [M] 航道 

Фаренхайт [ 阳 ]《〈 理 ) (ВН И) 

фарингал [Bi] (语言 ) 咽 音 , 喉 音 

фарингит (18) (Ж) 咽炎 

фаринкс [31] ( 解 ) М, 

фарисёй -ят,-я,-и [9] Ө (E,K) 法 利 赛 人 ( 古 犹太 教 一 
个 派别 的 成 员 ,早期 曾 对 基督 教 团体 作 过 斗争 ,基督 教 { 圣 
经 ?中 称 他 们 是 言行 不 一 的 伪善 者 ) Ө (S) WET ,伪善 者 
фарисёйка [ 阴 ] фарисей © 解 的 女性 

和 paceiicgla -a фарисей 的 形容 词 : 一 a лъжа 伪善 者 的 谎言 
фарисёйство [F] 588472 BS E. BC X 

фарисёйщина [ 阴 ] JF] фарноёйство. 

ти г -su С), фармаколожка [ 阴 ] 药理 学 家 , 药 
фармакология [无 复 , 阴 ] ( 书 ) 药 理学 ,药物 学 
фармакопёя [ 阴 ] 药典 

Фармасӧн -u [M] (R) 无 神 论 者 

фармасонин -u [PÀ] (B) [E] фермасби 

фармацевт [F], фармацёвтка [ 阴 ] 药剂 师 ;药学 系 学 生 
фармацёвтика [ 阴 ] 同 фармация 

фармацевтйчен -na [Ж] 药学 的 ,制药 学 的 : 一 na индус- 
трия 制药 工业 — на химия 制药 化 学 

фармация [无 复 , 阴 ] 药学 ,制药 学 

фаров -a фар 的 形容 词 : — н сигнали 灯塔 信号 

фарс -am,-a,-ooe [ 阳 ] @ (文学 ) RE, 滑稽 剧 ; ЖЮ Ө 
(FEE) 粗野 的 玩笑 ,无 耻 的 玩笑 

фарсй [ 副 】《 口 ) 优秀 地 ,无 以 伦比 地 ;无 可 指责 地 : облёчен 
一 穿 得 十 分 得 体 (极为 讲究 ) Haywx урока ~. 我 把 功课 学 
得 极 好 。 

Фарсов -a фарс 的 形容 词 : Timcara Ама ~ характер. 剧本 带 
ARME 

фарфалак -yu [M] OR Ө (п) 小 该 

фарфарй -ù [H] (R) ЮЛ Л ERINA 
фарфор (19) (18) 3,918 

фарфорен -na [Ж] EH, НЮ: —на віза ЕЛЕЕ —на 
статуётка 总 (小 ) 崔 像 


фарфоров -a [ 形 ] 瓷 的 , 细 次 的 : —и изделия ЇЙ. И | 


фарширован -a [ 形 ] 带 馅 的 , 填 了 馆 的 : — и пиперки MHF 


НР 

| фас -am,-a,-ooe [Н] (1) 33k ВНЕ 

фасада [ 阴 ] 正面 ,前 面 , 立 面 : По 一 HTe на къците ce peexa 
знамена. 所 有 房屋 的 正面 都 际 扬 着 旗子 。 

фасаден -na [Ж] 正面 的 ,前 面 的 ; — на стена 正面 墙 
фасёта [53] ( 专 ) ONAT ОБН @( 屁 虫 的) 复眼 
фасон [F] @( 衣 .由 等 的 ) 样 子 ,式样 : wonea — 时 器 的 样式 
Ө ( 转 , 口 ) 傲慢 作风 ,自命 不 凡 的 态度 : Остави тия ~u! 别 
ЭТ! О продавам (правя )~n (07) 装 腔 作 势 смачквам 
一 a на ийкого (O) 打 掉 某 人 的 伍 气 ;使 某 人 丢脸 

фасонйрам [未 , 完 ]( 给 衣 帼 等 ) 成 形 ,定型 一 се [被 动 ] 
~m (+) 

фасонка [F] ( 口 ) 同 фасунга 

Фасонлӣя [FRE] (п) ФН ВНЕ ЛЕОН 
上 @( 指 人 ) 服 饰 漂亮 的 ,衣着 考究 的 

фастьк [Rl] 同 фъстьк 

фасул [M] F] боб (29,8): зелен — 豆角 ,四 季 豆 
фасулев -a [JÉ] № фесулен: ~a чора 车 豆 汤 

фасулен -a фасул 的 形容 词 : 一 a чорба 29:00 ~n npa # 
豆 粒 





фасунг [F] 同 фасунга 

фасунга [ 阴 ] (H) 插口 ,插座 : порцеланова — Юй Ж 

фатален -на [ 形 ] 决定 命运 的 ,决定 性 的 ;命中 注定 的 ,不 可 
避免 的 ;致命 的 ; — на грешка 致命 的 错误 一 no [ B| ] —жст 
-ността [ 阴 ] 

фатализ\ьм -мэт,-ма [无 复 ， 

фаталйст [F], фаталйстка [ 

фаталистйческ\н -a DÉ] 宿命 的 ;宿命 论 的 — С) 

Фаул [ 阳 ]( 运 》( 球 赛 中 的 ) 犯 规 

ei ( 某 一 地 区 或 某 一 时 代 的 ) 动 物 群 ;动物 区 系 ; 动 

志 

фаша [ 阴 ] 宽 皮 条 , 宽 皮 带 

фашизйра\м [未 , 完 ] 使 成 为 法 西 斯 分 子 ;使 法 西 斯 化 一 ce 
[被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

фашйзтьм мот, -wa[ 无 复 , 阳 ] (Ж) 法 西 斯 主义 

фашйст [H ) banmcrxa [ 阴 ] 法 西 斯 分 子 

фашйстк\и -a [ 形 ] 法 西 斯 的 ;法 西 斯 主义 的 : 
斯 政权 ~n пройви 法 西 斯 行为 

Фащам [R] ‚фана -neu -nax [ 完 ] 同 хващам ( 抓 住 ) 

файнс [无 复 , 阳 ] W. №8 

файнсов -a [Ж] 陶 的 , 陶 制 的 ; 制 陶 的 ; ~n плочки МИЯ ~a 
ваза 陶 瓶 — и издёлия 陶 制 品 一 a фабрика 制 陶 厂 ~a индӱс- 
трия 制 陶 工业 

ФД [qe-ae] [ 缩 ] фазкултурно дружество 体育 协会 

февр. [4] февруари 2 A 

февруари [i] 2 月 

февруарски -a [ 形 ] 2 月 的 : 一 n cryn 2 月 的 严寒 

федерален -na [ 形 ] 联邦 的 : — на република 联邦 共和 国 

федералйз/ьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] @ 联 邦 制 @ 联 邦 运动 

федералйст [M] 主张 实行 联邦 制 者 ;联邦 运动 者 

федератйвен -na [№] 联邦 ( 制 ) 的 ， 一 aa република 联邦 共 








а власт 法 西 








федерация [H] OKH, KRE @ 同 盟 ,联盟 ,联合 会 : 


федерӣрам 
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Саетдвна ~ на професионалните croan 刘 界 工会 联合 会 Cae 

товна спдртна 一 世界 体育 运动 联合 会 

федерарам [未 , 完 ] 使 结 成 联邦 ;使 成 同盟 一 се [被 动 ,中 

态 ] ~me [H] 

феерйчен-ка [Ж] С) 神奇 美妙 的 ,如 入 仙境 的 : 一 en 

бляськ 奇妙 的 光辉 ~no [ 副 ] ~ ност -ността [ 阴 ] 

феерйчески -a [ 形 ] [F] феерӣчен 

феёрия [F] СБ) @( 布 景 富丽 堂皇 ,服装 ,场面 豪华 的 ) 仙 境 

剧 ,幻境 剧 Ө ( 转 ) 仙境 , 仙 景 

фейкало [F] (27) 流浪 汉 ,漂泊 者 ;游手好闲 的 人 

фейлетон [H] (报刊 杂志 上 的 ) 小 品 文 ,杂文 

фейлетонен -wa ОЕ) 小 品 文 的 ,杂文 的 ; 一 en характер 小 品 

文 性 质 一 ea стал 杂文 的 文体 

Алеке LH], $sllswnaahkcnsa [A 小 品 文 作家 ,杂文 
家 


фекалии [ 复 ] ( 专 ) ЖЖ 

фекёл [M] (Jy) 头巾 

фелах -u [ 常 复 , 阳 ] (阿拉 伯 国 家 的 ) 农 民 , 个 农 
Фелдмаршал [Н] ( 某 些 国家 军队 中 的 ) 元 帅 , 最 高 统帅 
фелдмаршалскіи -a фелдмаршал 的 形容 и жёзъл 最 高 
统帅 杖 

фелдфёбел [M] ( 军 , 旧 ) ЕЕ 

феллфебелски -a (18) феллфабел HERI: ~u чан Е 
军衔 ~n [№] ( 转 ) 极 粗 鲁 地 , 极 粗 野地 : Държа ce —и. 他 
举止 极其 粗野 。 

фёлдшер [H] (IH) E+ 

ф?лдшерски -a фелдиер 的 形容 词 

Фёлтія -uu „-ux [Ж] (27) И эёквам (口吃 ,结巴 ) 
феминизйра\м [未 , 完 ] 扩大 ( 某 一 组 织 或 职业 中 的 ) 妇 女人 
数 ;使 妇女 在 … 中 占 多 数 一 се [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 
феминйзъм -uam ,-ма [无 复 , 阳 ] (Ж) 男女 平等 主义 ,女权 
论 ;争取 女权 运动 

феминист [ 阳 ] ,中 ewomahicTka [H] 主张 男女 平等 者 ,女权 主 
义 者 ;争取 女权 运动 者 

феминистйчен -na [Ж] 争取 女权 的 ;男女 平等 的 ; 
движёние 争取 女权 运动 

фемниистйчески -a [№] F) феминистйчен: ~n kourpsc 争 
取 女 权 运 动 代 表 大 会 

фен -sm,-a,-ose [ 阳 ] 同 фан 

фенацетйн [PA] (25) 非 那 西 丁 (镇 痛 解 热 剂 ) 

февёр [ 阳 ] 灯笼 , 提 灯 : ветроупдрен 一 防风 灯 уличен ~ 路 
灯 





фенерджия -ama ,-и [P] (18) 管理 路 灯 的 工人 

фенёрскін -a [ 形 ] (£) GEHATE) Ива 
曾 居住 希腊 权贵 ,又 是 希腊 大 牧 首 的 住地 ) 

февёрче -ma [中 ] Ө фенёр 的 指 小 ӨТ. джобно 一 M 
珍 手电 简 

феникс [ 阳 ] @ 不 死 乌 ,长 生 乌 (神话 中 的 神 乌 , 自 焚 而 死 ,又 
Нар) ORE 

Фенол [ЇН] (46) СВ ARM 

феномен [M] © ( 哲 ) AR OFRAR KAAR, AMA 
凡 的 人 ,称奇 少 有 的 人 

феноменален -na [Ж] 非凡 的 ,罕见 的 ,异常 的 : 一 sa памет 
非凡 的 记忆 力 — вост -ността [ 阴 ] 








феод [F] (£) 采 色 ,封地 

феодал [Н] (Ф) 封建 主 

феодАлен -na [Ж] 封建 的 ,封建 主义 的 : 一 Ho общество 封 
建 社会 一 sa държава 封建 制 国家 一 en строй 封建 制度 
феодалйзъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] GE) 封建 主义 
фереджё -ma [中 ] (土耳其 妇女 穿 的 ) 带 面纱 的 长 衫 
ферибот [F] (0) 轮流 

ферат 1) (Ж) ORRA, ИХ, НХ © (10) УМ 
ферма [A] 大 农场 ( 养 畜 场 、 养 依 场 等 ): коневьдна — 养 马 
$ свиневьдна — 养 猪 场 kpaapcka 一 奶牛 场 

ферман [H] (£) (土耳其 苏丹 王 的 ) 诏 书 

фермёнт [Н] (生物 ,化 ) 酶 , 醇 素 

ферментацибнен -na [JÉ] 发 醇 的， 一 en процес 发 醇 过 程 
ферментация [7] (生化 ) 发 醇 

ферментирам [未 , 完 ] Ж: Гроздовият оок ~. WENE 
ЖМ. Тютфните ~r. 烟草 在 发 醇 。 一 ge [+] 

фермер [W] (8,7) 农场 主 

фермерскін -a фармер 的 形容 词 

фермиёр [11] F] фермер 

中 epo- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 铁 "、“ 含 铁 " 之 意 ,例如 
феромагнйтен (HEH) „феросплави (铁合金 ) 

феросплави (3,89) ( 冶 ) 铁合金 

фертик [ 副 ] ( 口 》 就 绪 ,准备 好 

фес -am,-a,-ose [ 阳 ] (穆斯林 戴 的 一 种 ) 贺 简 形 无 边 红 筷 幅 
© Хьди на ален ~. 他 东 游 西 功 , 游 手 好 用。 

Фес 非 斯 (摩洛哥 城市 ) 

фестивал (1) (定期 举行 的 ) 会 演 ,联欢 节 : музикален 一 音 
ЖФ@ международен младёжки ~ 国际 青年 联欢 节 филмов 
一 电影 节 

фестивален -na фестивал 的 形容 词 

фестивалец -ци [ 阳 ] 联欢 节 参加 者 ,参加 会 演 者 

фестон [F] @( 锐 在 窗帘 桌布 .妇女 衣服 等 边 上 的 ) 锯 齿 形 
边 饰 的 一 个 耸 ,锯齿 形 边 饰 @ (ЗЕ) EE, 
фестонйра\м [未 , 完 ] 饰 以 锯齿 形 花边 ~ne [Р] 

феташ [ 阳 ] @( 原 始 人 认为 有 神力 而 加 以 乐 拜 的 ) 苦 物 , 物 神 
Ө ( 转 ) 偶像 , 烷 拜 物 , TlaphTe ca нёговият ~. 钱 是 他 的 崇拜 
对 象 。 

фетишйз/ъм -мзт,-ма [无 复 , 阳 ] ФК, MARE Ө 
(ER) 盲目 崇拜 ,偶像 化 

фетишйст [E] 拜 物 教徒 ; 言 目 崇拜 者 

фехтовка [H] (2) 击剑 

фехтовчик -yu [R] [F] фехтувач 

фехтувам [未 , 完 ] 击剑 ~ne [中 ] 

фехтувам ce [未 , 完 ,中 态 ] 击剑 ~ue [中 ] 

фехтувач Н) 击剑 运动 员 ;剑术 家 

фея [HA] (西欧 神话 故事 中 的 ) 仙 女 ;( 转 》 有 魔力 的 美人 , 迷 
人 的 美女 

фиаско [无 复 ,中 ] 失败 ,惨败 : Прегърпа ~. ОЙ ЯНЕ. 
фиат [Fi] (意大利 产 的 ) 非 亚 特 牌 小 汽车 

фаба [H] 发 针 , 发 卡 


| фабра [ 阴 ] ( 解 ) 肌肉 纤维 ,神经 纤维 


фибран [无 复 , 阳 ] (生理 ) 纤 维 蛋 白 ,纤维 且 
фибролйт [ 阳 ] 纤维 板 ,刨花板 


фибромидма 
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фибромиома [ 阴 ]《〈 医 ) ЕЕ 

фабула [A] (古代 人 别 衣服 用 的 ) 扣 针 , 饰 针 

фабър -sm,-a [ 阳 ] 钢 纸 ,硬化 纸板 

фигарь -à [4] (Н) AREZ, AREO 

фигура [ 阴 ] ФЕ AR 8638; хубава ~a 漂亮 的 外 形 Ө 
图 形 , 图 案 ; 插 图 : Виж ~a втора на страница десёта. 请 看 第 
10 页 第 2 ЧАН. Ө ( 数 ) 形 ,图 形 @( 和 舞蹈 ,击剑 、 演 冰 等 
的 ) 亡 势 , 花 样 ;特技 : правя ~n на лела 在 冰 上 作 花 样 Caxo- 
лётът опйсваше във Bbanyxa нАй-слбжни 一 4 飞机 在 空中 作 
最 复杂 的 特技 。@ 人 体 ,体态 ;身段 ;身影 : Вратата се отвори 
и на прїга ñ ce показа ёдрата ~a на Динко. 门 开 了 ,门口 出 现 
了 丁 科 庞大 的 身影 。enna тьмна 一 a 一 个 黑 影 @@ 画 像 ;塑像 ; 
ИФ: dcon ~u М Ө (9) ЛЯ, ЖЖ: roma 
поетйческа ~a 大 诗人 Ө (%) (文学 作品 中 的 ) 中 心 人 物 , 主 
ЛА: централиа ~a в романа 小 说 的 中 心 人 物 © ( 转 ,文学 ) 
格 : риторйчна ~a 修辞 格 俐 ( 沙 石 ,木头 等 按 一 定 规格 堆放 
309) 38 

фигура ден -na [ 形 ] 由 人 物 组 成 的 : 一 ha композйция 人 物 
组 画 ~ ност -ността [ 阴 ] 

фигурант (11 ],фигурантка [ 阴 ] @ 《戏剧 不 说 话 的 配角 
© (和 转 , 口 ) 不 称职 的 人 ,挂名 不 干事 的 人 

daryparhelem -na [JE] (4) 辟 喻 的 ,形象 的 : 一 ex hapas Ж 
象 化 的 语句 във ~en смйсъл ЙЕ 一 no [ДЇ]: изразйвам се 
一 Mo 辟 喻 地 表达 — ноет -ността [B] 

фигурарам [未 ] (于 某 处 ,作为 …) 出 现 ,出 场 ; 列 人 ,( 被 ) 提 
ЗИ: В официйлните му доклади до директора на полицията 
Райка — ше сыцо като опасен конспиратор. 在 他 给 警察 局 长 
МЕДА, ОАЕ Е ИСР ЛЕВ} Fo Името му 
не — шо в cntcbka， 他 的 名 字 没有 列 人 名 单 - 一 me [P] 
фигурйст [ 阳 ] ,中 mrypacrxa [ 阴 ] 花样 运动 员 (多 指 花样 滑 
冰 运 动员 ) 

Фидан [ 阳 ] (8 фиданка 

фиданка [ 阴 ] @( 困 ) 树 菌 , 幼 ( 果 ) 树 ФОНЕ ИЕ 

фидё -ma [H] (实心 ) 面 条 ,挂面 : cyna с ~ 面条 汤 

фидейз/ъм -мат,-ма [无 复 , 阳 ] (#7) 信仰 主义 

Фидейст [ 阳 ] 信仰 主义 者 

Фиджи 斐济 群岛 (大 洋 洲 ) 

ghen -a фий 的 形容 词 : —o сено НИО 

физйк -yu [H] hushuka [ 阴 ] 物 理学 家 ;《 口 ) 物理 系 学 生 

физика [A] Ө [只 单 ] #903. теоретйчна 一 理论 物理 学 
приложна 一 应 用 物理 学 @@ 物 理 教科 书 @《 转 , 口 ) 身体 : 
човёк със здрава ~ 具有 强壮 身体 的 人 

физногномика [EH] 同 физиондмика 

физиолог -su [H] 生理 学 家 

физиологйчен -na [Ж] 生理 的 ;生理 学 的 
理 过 程 — ни изслёдвания 生理 学 研究 ~no [ 副 ] 

физнологическИи -a [JÉ] [F] физиологйчен: ~o явлёние 生理 
现象 ~ н институт 生理 研究 所 

физнолдгия [无 复 , 阴 ] 四 生理 学 @ 生 理 作用 ,生理 现象 一 
на дйшането 呼吸 的 生理 作用 

физиовомика [ 阴 ] (В) 相 面 , 相 面 术 

физиономйст [Н], физиономйстка [ 阴 ] 观 相 家 , 相 面 师 ， 
用 看 相 判断 人 的 性 格 和 心理 状态 的 人 

физнонӧмия [H] OHK, EN EF, i: болезнена 一 病 









Æ направям учудена ~ 作出 吃惊 的 样子 Ө ( 转 shti. mi 
目 , 表 情 ; Новите постройки придадоха на града съвоём друга 
~. 新 建筑 赋予 城市 以 完全 不 同 的 面 和 貌 。 

физнотерапия [无 复 , 阴 ]j《〈 医 ) 物 理疗 法 ,理疗 

физйчен -wa [№] (98) 物理 的 ;一 mn свойства 物理 性 质 
— ин явления 物理 现象 

физйчески-а [ 形 ] 加 物理 的 ;物理 学 的 ; ~o явление 物理 现 
R —w закон 物理 定律 — и институт 物理 研究 所 一 a лабо- 
ратория 物理 实验 室 ~n опит 物理 实验 四 体力 的 ,身体 上 
的 ,肉体 的 : ~n недъг 身体 上 的 缺陷 ~n страдания 肉体 上 
的 痛苦 加 肉体 上 的 ,性 命 的 ; 一 o изтреблёние 肉体 的 消灭 ; 
ЖЖ; ЖЖ ~o самоубайство 肉体 上 的 自杀 OWIM: ~n 
труд 体力 劳动 ~u упражнения 体操 — и ребутник 体力 劳动 
者 , 干 体力 活 的 工人 @@ 肉 体 的 ,性 关系 的 ; ~a Smor 肉体 
上 的 亲近 © ~a география (HE) 自然 地 理 ~o mam- 
танне 体育 ~o лице (法 ) 自然 人 

физкултура [无 复 , 阴 ] 体育 

фазкултурен -na [ 形 ] 体育 的 ;运动 的 : 
育 协会 一 eg празник 体育 节 

фйзкултурник -yu [Й1],фазкултурничка [ 阴 ] 体育 活动 
参加 者 ;运动 员 

физхармоника [E] Ө (їн) ЖА Ө (0) 口琴 

фий -ят,-я [无 复 , 阳 ] НИЯ ( Vicia sativa ) 

фикс [不 变 , 形 ] илёя 一 摆脱 不 开 的 念头 при ~ (IR) 固定 
价格 





ни дрўжества 体 


фиксаж [ 阳 ] Ө 《 摄 ) ЖЕЖ OE EAN 
фиксярам [未 , 完 ] ORE RE EH: ~m дата 确定 日 期 
~m цената 确定 价格 Ө (%&) BJ, 目不转睛 地 夏 : Непозна. 
тият — ше baro момйчето. 这 个 生 人 长 时 间 地 了 盯 着 小 站 娘 。 
© (їй) 使 定 影 ;使 固定 一 ce [被 动 ] —ве [中 ] 
фиктйвен -na [ 形 ] 不 真实 的 , 假 的 ;虚构 的 : ~no име 假名 
字 ~en адрос 假 地 址 — ен локумёнт 伪造 的 文件 — ни числа. 
虚构 的 数字 ~no [W] — вост -ността [ 阴 ] 
факус [ 阳 ] 印度 胶 树 ,印度 橡皮 树 ,橡皮 树 ( Ficus elastica ) 
фикцноналӣзјъм -mom ,-ma [ 阳 ] ( 哲 ) #49: Х СЕРА» 
主义 的 变种 ) 
факция [无 复 , 阴 ] (H) 虚构 的 东西 ;假定 的 事物 : Том e 
一 ! 这 是 假 的 ! 
Филадёлфия 费城 ( 费 拉 德 尔 非 亚 ,美国 城市 ) 
фил- (фило-) 和 -фил [复合 词 的 一 部 ] 表示 “ 爱 … 者 "“ 亲 
… 者 "之 意 ,例如 филантропист (WEBA E XH), бнблно- 
фал ( 爱 书 的 人 ,藏书 家 ) „славкнофал ( 亲 斯 拉夫 者 ) 
филанкиши (8) (27) 任何 人 ,随便 什么 人 : Казал бил — и 
вие му вйрвате. ВИН —- ДАЙ. f ,而 你 们 却 相信 他 。 





| филантроп [ 阳 ] ( 书 ) В 


филантропйчески -a [ 形 ] AAt, 88 86 8 iy 65 
филантропия [无 复 , 阴 ] 慈善 事业 ,慈善 行为 
филателист [18 ],филателӣстка [ 阴 ] ( 书 ) 集邮 者 ;集邮 爱 
好 者 


филатёлия [无 复 , 阴 ] 集邮 
филдепёрс [P] 麻 纱 
филджан [M] (R) йә} 


| филдаш [ 1) (Н) 象牙 


филё' -ma [中 ] 网 状 织物 ; покравка or 一 抽 丝 台布 


фил 1301 


фаниш 





филе? -ma [中 ] PHA 

филиал [H] (大 机 关 , 企 业 等 的 ) 分 支 机 构 : 一 на Нарддния 
varp ARRIBES) ~ на държавната банка 国家 银行 支行 

филигран [H] 人 @ 金 ( 银 ) 丝 细 工 饰品 @( 纸 张 上 的 ) 水 外 
филиграңен -na филигран 的 形容 词 : — ни издёлия 金 ( 银 ) 
丝 饰 品 

dumis [ 阳 ] @( 树 ,葡萄 等 的 ) 嫩 枝 © 〈 方 (葡萄 、 架 豆 等 的 ) 
卷 须 


филйзЯ -uu ‚филйзйх [Ж] ЗУН: TEER: 一 a памук 给 棉花 | 
НЕЕ 一 се [被 动 ] ~ene [H] 

филипйка [ 阴 ] 愤慨 指责 的 演说 ( 源 出 古 希 腊 演 说 家 狂 摩 西 
尼 择 击 马其顿 王 腓 力 请 二 世 的 政治 演说 ) 

филипйнец -yu [ Bi] ‚филипйнка [ 阴 ] 菲律宾 人 

Филипйни 菲律宾 (亚洲 ) 

и -a Ө Филипйни 和 филипйнец 的 形容 词 @ [用 

WER] ~n [81] 非 律 宾语 

филйстер [ 阳 ]《 书 ,不 赞 ) ЖЛ, 

филйстерск!и -a [Ж] 良 人 的 ,市 侩 的 : 一 a npohpa 市 侩 行为 

филйстерство (2631 ,% ] (25.9) 调 俗 行为 ,市 俭 行为 
филия [ 阴 ] 一 片 (面包 或 干酪) 

филм -от,-а,-и 和 -ose [H] @@( 照 相 或 拍 电影 用 的 ) 胶 卷 ， 
胶片 ФЕ: poon 一 黑白 影片 uperen 一 彩色 影 
Ж ням ~ 无 声 电影 говорещ 一 有 声 电 影 късометражен ~ 
ЧЫ документален 一 记录 片 широкоекранен 一 宽 银 幕 
电影 npoyekrhpaw ~ АСРАН гледам 一 看 电影 Hemo ми: 
нава като на ~ пред очйте ми. 有 什么 东西 好 像 电影 一 样 在 
我 眼前 闪 过 。 

филмӣрајм [未 , 完 ] 拍摄 ;把 … 拍 成 电影 : Манифестацията 
Gue — на. 游行 已 经 拍 成 了 电影 。 一 ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

фалмов -a филм 的 形容 词 : 一 a лента 电影 胶片 ~o nyero 
电影 艺术 ~ артист 电影 演员 

филмотека [ 阴 ] 影片 库 

филмофон (11) ( 供 影片 录音 及 放映 发 声 用 的 ) 录 音 机 
филогевёза (01) (4) 系统 发 育 ,种 系 发 生 

филодёндрон [H] (Hi) 383836 (Philodendron pertusum ) 
филоксёра [ 阴 ] (80) 葡萄 根瘤 蚜 ( 的 一 种 ) ( Phytlorera vas- 
ватт) 

филоксёрен -na филокоёра 的 形容 词 

филолог -su [@],филолбжка [ 阴 ] 语文 学 家 ;语文 系 学 生 
филологичен -na [ 形 ] (2) № филологйчески 
филологйческ\и -a [Ж] 语文 学 的 ;语文 学 家 的 : ~o образо- 
manne 语文 教育 ~a факултёт 语文 系 ~n интереси 对 学 语文 
的 兴趣 

филология [ 阴 ] 语文 学 : славёнска ~ 斯 拉夫 语文 学 герман- 
ска — 德国 语文 学 класйческа — 古典 语文 学 

филольжки -a [JÉ ] F] филологачески 

филон [H] (98) 十 字 裕 (神甫 做 弥撒 时 穿 的 宽大 无 袖 长 袍 ) 
философ [H] @ 哲 学 家 四 思想 家 ,学 者 Ө ( 转 , 口 ) 明哲 之 
士 .达观 者 , 平 气 的 人 Ө ( 口 , 讽 》 爱 发 议论 的 人 © 
дЪрвен 一 《 口 , 讽 ) 自作 聪明 的 人 

философия [H] © # ЗЕ: антична ~a 古代 哲学 материа- 
листйческа ~a 唯物 主义 哲学 ндовлнстическа —я 险 心 主义 
哲学 Ө (п) 人 生 观 , НЯ ФЕ: —я wa 
езикознанието 语言 学 基本 原理 — я на международното право 














国际 法 原理 Ө [只 复 ] (п.д) 不 着 边际 的 云 论 ,不 合 现实 
的 空 论 : Crara ~u! C думи нйщо не се върши. ЯЙ ЕТ! 
用 空话 是 什么 也 做 不 成 的 。 

философски -a [ 形 ] OPPAK: ~u sape 哲学 
БИЯ 一 a мйсъл PARAB — и поглед 暂 学 观点 Ө (H, 0) 
wu ismi ө (п) 哲理 性 强 的 : ~n думи АНЯ 

камы (9) 点 金石 ( 煤 金 术士 认为 可 以 点 铁 成 金 , 祛 
REMMER) ~u [ 副 ] 

философст! ву ]pax (Ж) (Ж?) 2:18, BRE: Стига си 
~a! 不 要 再 空谈 下 去 了 ! ~ne [中 ] 

филтрат [M] 滤液 

филтрарам [未 , 完 ] 过 波 , 使 过 滤 ， —и пано ТИЕ bin 一 
ce [被 动 ,中 态 ] ~ne [中 ] 

фалтър -pu [ 阳 ] 0880: (ЖЛ) 

фалтърен -na [Ж] ЇЇ: 一 ma хартия 滤纸 
филуменйст [F], филумевйстка [ 阴 ] 火花 (火柴 商标 ) 或 
KERERE 

филхармонйчен -xa филхармония 的 形容 词 : ~en konupr 
交响 音乐 会 一 en opktcrap 交响 乐队 

филхармоння [5] @ 交 响 乐团 ,大 型 交响 乐队 @ 爱 乐团 体 

филц -am,-a,-ooe П) (ФИН); 

фалцов -a [ 形 ] 09. ~a manka йй 

фин -a Е) ON FA, ХИН. ЯМ АЕ НО, 0, Toon 
човёк с труба нЬншиност 66 всъщност ~ н сърдёчен. 此 人 外 表 
MEIKAR. Момичето amame ~n чертй. 08 
面容 清秀 。 一 4 ожюски 文雅 的 举止 @ 精 美的 ;精密 的 ;精致 
的 ,精细 的 ; ~ порцелан HRE Беше эабрадёна c ~a копране- 
на mbpmm， 她 系 着 精美 的 网 头巾 。C ~a механика HEN 
(仪器 工具) 制造 

финал [F] @ 结 尾 ,结局 ,结束 © GR) 终 曲 Ө 0л) 决赛 
финален -na [ 形 ] 最 后 的 ,最 终 的 ，~en концерт 最 后 一 声 
音乐 会 — на срёша по футбол 足球 决赛 
финалист [ #!),финалйстка [ 阴 ] 进入 决赛 的 运动 员 
финавси [ 复 , 无 单 ] @ 财 政 ,会 融 : wahcrsp na 一 Te 财政 部 
长 @ (п) 资金 ,钱财 

финансарам [未 , 完 ] 供给 资金; 拨款 : Банката ~ новите 
строёжи. 银行 给 新 工程 授 款 。 一 ce [被 动 ] ве [中 ] 
финансйст [ 阳 ] ‚фивавсйстка [ 阴 ] @ 财 政 学 家 OSHA, 
金融 资本 家 

финансов -a финанси 的 形容 词 : ~ план 财政 计划 ~ капи. 
тал 金融 资本 ~a vayka 财政 学 —u органи 财政 机 关 ~o 
гш: 

фивес [用 ] 优美 ;文雅 ;讲究 : B итріта на артистхата Awane 
мибго 一 女 演员 的 表演 很 优美 。JIhncatte ~ в отношёния- 
та му c храта. 在 和 人 们 相处 当中 ,他 缺少 文雅 。 
фани [ 复 , 阳 , -ka ЇЙ] 芬兰 人 

финикйец. и [ 阳 ] ‚финикайка (61) (52) БЕЛЕЕ ОН 
东 岸 中 部 地 区 的 古国 ) 人 

финикййскн -a [Ж] ЕЕЕ); ИШЕ ЖАЙ) 

финйков-а [№] ~a палма WOR, ЖЖ GPA Ж EOE 
(Phoenix dactylifera ) 

финитазрьм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 有 限 论 ,有 穷 论 

qaman [无 复 , 阳 ]( 运 》@( 赛 跑 等 的 ) 快 到 终点 的 最 后 一 段 ; 
终点 冲刺 OZA: Стига прв на ~a. 他 第 一 个 到 达 终点 。 





финландец 
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флота 





финландец -yu [B], финландка [ 阴 ] 芬兰 人 
Финландия 芬兰 (欧洲 ) 

финландск|и -a Финландия 和 финландец 的 形容 词 : 
трад 芬兰 城市 一 a граница 芬兰 的 边界 

фано [中 ] ( 抹 墙 用 的 ) 砂 子 灰 


фински -a Ө фики 的 形容 词 : — сзак 芬兰 语 Ө [用 作 名 ] | 


~n [M] 芬兰 语 

Фински залив 芬兰 湾 ( 欧 洲 ) 
финт [ 阳 ]〈 运 》 假 动作 
финтифлюшка [F] (11) @ (妇女 的 ) 小 衣 饰 ,小 饰物 ӨЗ 
碎 东 西 
Фиорд (19) (H) 峡 湾 ,岩石 窜 湾 
Фира [无 复 , 阴 ] 损耗 , 伤 耗 : dsam 一 打出 损耗 
фирйда [ 阴 ] (27) 8808. ae G 

фиркам (Ж) ( 方 ) ФВ, Е, Ө (17) 喝酒 ; 唱 醉 

фарма [H] 人 @ 商 号 ,商行 ;公司 @( 商 店 , 企 业 等 门口 挂 的 ) 牌 
FMI: oduan ~ 挂牌 子 ronima — „бедно положёние 外 
强 中 干 ;名 不 副 实 Ө ( 转 ) 名 声 ,名 玲 

фармен -a фарма 的 形容 词 

фирмопйсец -yu [P] 写 招牌 的 人 ; 画 广 告 牌 的 人 

фиря -иш,-их [Ж], фарна -new ,-nax [ 完 ] ( 方 ) 追 ,追踪 ; 
ий 


фис [BI] ( 某 此 纸牌 游戏 中 的 ) 筹 码 

фиск -sm,-a [无 复 , 阳 ] 国库 

фискален -na [Ж] 国库 的 :一 nu sapencu 国库 规章 
фистан [ 阳 ] 同 фустан 

фистанлыЫк -yu [1] 粗 花 布 

фистула [ 阴 ] (К) Ж 

фасхармоника [01] (F) @ (只 有 一 边 有 键 的 ) 六 角 手 风 酚 
ens 

фит -am,-a,-oee [ 阳 ] (27) 同 nyar ( 雄 火 鸡 ) 
фитарйя [ 阴 ]《〈 民 》 BE; —ис лук ЖЕ 

фитйл [ 阳 ] @ 灯 芯 , 灯 的; 烛 芯 四 导火线 , 导 火 索 Ө (ж) 引 
H О пускам ~n (1) 20, № на 一 下 (指头 发 ) 未 梳理 
的 , 乱 成 一 团 的 ,Kocare ñ висят на ~n. 她 的 头发 车 乱 成 





-ята,-и [F] ‚фитилджийка [ 阴 ] 挑 唆 者 , 公 
轧 者 ,策动 者 ,阴谋 家 
Фитйлціе -a [中 ] ( 球 礼 用 的 ) 小 蜡烛 
фатинги [ 常 复 , 阳 ] (管子 的 ) 接 管 ,接口 
фитирая [ 阴 ] (27) 同 фитарая 
фатка [ 阴 ] ( 方 ) F] пӯйка ( 崔 火 鸡 ) 
фаткам [R] (27) (88 ,水 等 ) 发 出 呼噜 声 ,( 带 响声 地 ) 喝 
фитвё -ma [中 ] ( 方 ) ФАИЛ 四 阴谋 家 
duo [复合 词 第 一 部 ] 表示 “植物 "之 意 ,例如 : фитогеогра- 
фия (植物 地 理学 ) 
фитопатология [无 复 , 阴 ] СЮ) 植物 病理 学 
фитотерапия 1327.19) (E) 植物 治疗 法 ;本 草 疗法 
фачкам [K], ghuna -new , фачнах 136) ( 方 , 口 》( 用 力 地 ) 
扔 , 投 , 抛 , 掷 , 摔 — ce [被 动 ] 一 same [+] 
фиш -om ,-a -ose [ 阳 ] 卡片 
amek -yu [M] @@《 旧 》( 人 金属 或 硬 纸 做 的 ) 子 弹壳 Ө (用 纸 
ЖИ) — ВЕТО O къор 一 x 1.45 (38) 2. м, ИН —к 





| пара OR 
| флаг -am,-a,-ooe [FA] 人 @( 一 般 指 舰 船 队 上 挂 的 ) 旗 ,旗帜 ， 
ыж Өллө 

| флагман [1] 旗舰 

| флайтокс [E] АМ 

флакон [1] (ЛЕКЛЕ 

фламандец -uu [M], фламандка [ 阴 ] 佛 兰 世人 (比利时 
两 大 民族 之 一 ,居住 在 比利时 ,法 国 和 荷兰 ) 

фламандски -a [ 形 ] ӨВ АЮ Ө [用 作 名 ] ~u [BJ 
[Еч 

фламйнго [中 ] 189 (Phoenicopterus) 

фланг -am,-a,-coe [用 ] (Ж) RNR: лаһ ~ AB araxy- 
зам (ma) ~a ЖЕДИЎ прикриьам ~a РАН 
флангов а фланг 的 形容 词 ， ~ удар М, WRAT ~o 
| нападне MAREI ~o [B|] 

флаведа [天] Ө ORRAK Ө (R) 毛衣 





的 ,法 兰 绒 做 的 ; ~o бельо 法 兰 绒 
兰 绒 床 单 (枕套 等 ) 
фланелка [ 阴 ] Ө фланёла 的 指 小 四 法 兰 绒 短 衫 


фланкйёрам [未 , 完 ] (Ж) 侧 射 ,侧面 射击 一 se [中 ] 

флаута [93] (19) F] флейта 

флебит (1) (К) 静脉 炎 

флёгма [ 阴 ] @ 恬 静 ; 冷 静 ;冷淡 Ө (17,07) 冷淡 的 人 

флегматйк -yu [РН] ‚флегматичка [ 阴 ] 恬静 的 人 ;冷淡 的 
ЛЛ 

флегматйчен -na [Ж] ХМ; Ф{% 0; НЕКО: ~en 
човёк 恬静 的 人 一 ho лиць 冷淡 的 面孔 一 no [№] ]: Двамата 
пушеха — но. 两 人 淡漠 地 吸着 烟 。 一 mocr -uocrra [ 阴 ] 

флегматически -a [№] [F] флегматйчен 

| флейта (01) (Ж) КА 

флейтист [ 阳 ] ‚флейтистка [ 阴 ] КЕ 

флексйвен -na [Ж] 《语言 ) 届 折 的 ,词尾 可 变化 的 : 
езйпи 届 折 语 , 有 词尾 变化 的 语言 — ност -ността [ 阴 ] 

флёксия [无 复 , 阴 ] GEN) ORN ИЕ @ 用 折 部 分 ， 
词尾 

Флибустиёр [H] (16—17 世纪 的 ) 海 上 走私 者 ;海盗 

флйгел [Н] ( 建 ) WR WE. ЯН} O ~ адютант (BER 
首脑 的 ) 首 席 副官 ;侍从 武官 

флигорна [H] (Ж) 小 号 , 铜 号 ,喇叭 

флигорыйст [R] 小 号 演奏 者 ,号 手 

флирт -am ,-a,-oae СН) 调情 , 实 刑 风情 

флиртувам [未 ] OWI LEA: ~u c накого RIAM 
情 Ө ($€) 讨好 : ~m и с двете странй 两 面 讨 好 一 me [中 ] 

флобер [ 阳 ] 小 口径 手枪 

флокс -am,-a, ose [Н] CHO INTHE (Phlar paniculata ) 

флора [ 阴 ] (一 地 区 或 一 时 代 的 ) 植 物 群 ,植物 区 系 ; 植 物 志 : 
~ на България 保加利亚 植物 志 

Флорида 佛罗里达 (美国 州 名 ) 

флоран [M] 盾 ( 荷 兰 前 本 位 币 名 ) 

флот -am,-a,-cee [Н] (E) F] флота © въздушен ~ Ai 
空 ;航空 兵 

флота [A] ( 指 一 国 全 部 军用 或 商用 船只 ) 舰 队 , 船 队 : вознна 
一 海军 търговска 一 商船 队 


— ни 





флотациднен 
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Флотацидніен -na флотация 的 形容 词 : 一 na инсталации F 
选 设备 — на фабрика 577 — но почйстване на руда FANE 
La 


флотация [ 阴 ] ( 矿 ) 浮 选 (法 ) 

флотилия [ 阴 ] OFA @ 小 舰队 ,小 船 队 : рибарска — М 
ARIA речна — 河 运 船 队 OKILA 

флотски -a флота 的 形容 词 : ~n казірми 海军 军营 — и офи- 
uep 海军 军官 

флош [1] (纸牌 戏 中 ) 一 手 同 花 的 五 张 牌 

флуйд Н) @ 流 体 ,液体 ,流质 Ө (5) 精神 流质 ( 据 迷 信 说 
法 仿佛 能 从 人 体 放 射出 来 的 一 种 东西 ) 

中 myop [ 阳 ] (化 ) 氟 (F) 

флуоресцёнция [无 复 , 阴 ] (PE) 荧光 
флуоресцйра\м [未 ] (H) 发 荧光 ~ne [中 ] 

фльднга [ 阴 ] ME: момйченце c — на главёта 头 上 系 着 贿 
Бы AARAA 

фльорца (09) (11) #9 Л. 

флюска [ 阴 ] 同 пльска (水 泡 ) 

фоайе -ma [F] (戏院 ,电影 院 等 的 ) 休 息 室 

фоб -a [ 阳 , 复 合 词 第 二 部 ] RE MEA В", 
“EA ЖЖ, ИА англофоб (WER MERNE) 
-фобия [ 阴 , 复 合 词 第 二 部 ] Жк" БЫШ”, ЧН” Ж", 
视 "之 意 ,例如 хидрофобия (ЖЖ, SER), фотофобия (N 
ж.ж) 

Qora [ 阳 , 阴 ] ( 口 ) ОВО Л, ЗА AF ЖА 

фойерверк -u [ 常 复 , 阳 ] (0) 焰火 ,烟火 ,礼花 

фокер [F] (IH) 小 型 战斗 飞机 

фоксер 101) 狐 狗 , 猫 狐 狗 

фокстрот [ 阳 ] OMH OKA 


фокус [用] Ө 〈 理 , 摄 ) 焦 点 ,焦距 , 聚 光 点 :uarmachmay | 


микроскоп на 一 对 准 显微镜 的 焦距 © (O 集中 点 ,核心 ,中 
心 : Желанията на всички тогава ce слйваха в слян 一 ， 那 时 
大 家 的 愿望 全 集中 在 一 点 上 。 
变 戏 法 ,魔术 : правя разни —и 变 各 种 各 样 的 
ЖР) 诡计 , BEM FEE, ЖЖ: служа cu c 
всевъзможни — и 使 用 一 切 手段 Oeraai ги тия ~u! 别 要 这 
-套话 计 了 ! Том ca само ~u. 这 只 不 过 是 些 把 戏 而 已 。 
Фокусіен -na фокус! 的 形容 词 : — но разстойние 焦距 
фокусник -yu [M] фокусница [ 阴 ] 变 戏 法 者 ,魔术 师 
Фокуснича -uu -ux [R] 表演 魔术 , 变 戏法 ~ene [中 ] 
фокуснически -a [ 形 ] 魔术 师 的 : ~a бързина ЖИВЫ 
й 





Фокусничество -a [H] ORR tip Ө ( 转 ) 手法 ,手腕 ， 
把 戏 ,伎俩 

фолнант [M] (+) 对 开本 书 

фолио [无 复 ,中 ] @( 整 张 纸 的 ) 对 开 OM: алуминйево — $Ë 
m 


фолклор [无 复 , 阳 ] @ 民 间 ( 口头) 创作 Ө (F) 民俗 学 
фолклорен -na фолклор 的 形容 词 : — ни изслёдвания 民 同 创 
作 研 究 ;民俗 学 研究 
фолклорйст [Bi], фолкаюристка [F] 民间 创作 研究 家 ; 民 
RER 

Фолкландски ӧстрови 福 克 兰 群岛 ( 见 Мальйнски дстрови) 





фолксваген [ 阳 ] (德国 ) 大 众 牌 轿车 

фон -am,-a,-oae [E] ФЕВ) ЖЕ, 底子: Лозунгът © 
напйсан c бёли букви на тъмночервён 一 ,标语 是 以 深 红 底 白 
字 写 成 的 。 ӨГЖ: Къщата e на ~ от дърта. 房子 被 树木 
ЗЕЯ. Ө (9) 环境 ;背景 : coumanen ~ 社会 背景 

фонд -sm.-a .-ose [H] @ 基 金 : 一 работна заплата 工资 基金 
осндвен ~ 固定 基金 norpechrenen 一 消费 基金 ouecreen 
производствен 一 社会 生产 基金 四 储备 ( 疾 ) ,储存 ( 量 ): kah- 
жен 一 纸张 储备 фуражен 一 饲料 的 储存 продоволствен 一 
食品 的 储存 зърнен 一 粮食 的 储备 sure 一 黄金 储备 O 
основен рёчников 一 《语言 ) 基本 词汇 

фондация [无 复 , 阴 ] (以 福利 和 学 术 为 目的 的 ) 基 金 会 

фондов -а фонд HHFF: ~n средства 储备 资金 O ~a 
борса 证 券 交易 所 

中 omema [F] (语言 ) 音 位 ;音素 

中 oaeraik -yu [R] 语音 学 家 

фовётика [无 复 , 阴 ] GFR) @ 语 音 学 @ 语 音 

фонетичен -na [Ж] 语音 学 的 ;语音 的 ， 一 ho явлёние 语音 
现象 ни правила 语音 规则 一 ma система на езйка 语言 的 语 
音 体系 O ~en правопйс (语言 ) 话音 正 写 法 

фонетйческ\и -a [ 形 ] 同 фонетйчен 

фонйз/ъм -мьт,-ма,-ми [BI] (心理 ) FAIA, 70 
фонограф [їн] (18) 录音 器 ,录音 机 

фонология [无 复 , 阴 ] (语言 ) 音 位 学 

фонологйческ\и -a фонология 的 形容 词 

фономёт{ър -pu [M] 测 音 计 

фонон (ТН) 《 理 ) 声 子 

фонтан [ 阳 ] 喷泉 ,喷水池 

форд [FA] (美国 ) 福 特 牌 轿车 

Фор дьо Франс 法 兰 西 堡 ( 马 提 尼 克 首 府 ) 

форзац [ Bi] (书本 上 的 ) 衬 页 

форинт [ 阳 ] 福 林 (匈牙利 本 位 币 名 ) 

форма [H] @ 形 状 ,形态 : крыла ~a Ш Ө [只 复 ] (人 体 
的 ) 外 形 ,体形 : пазя външните ~u 保持 体形 ФЕД, УХ: 
елйнство между ~a и съдържание 形式 和 内 容 的 统一 кай- 
вйсша ~a 最 高 形式 ocha —и 基本 形式 Делегїтките ce sa- 
nowàxa с новите — и мётоди на работа. КНП Н Л 
了 工作 中 的 新 形式 和 新 方法 。@ (组 织 等 的 ) 形 式 ,体制 :一 a 
на управлёние 管理 形式 ,政体 ~a на държавата 国家 体制 ， 
国体 Ө (2) 形式 ,体裁 : xyzoxkecreea ~a 艺术 形式 ~a на 
стиха 诗歌 的 形式 @ (语言) 形式 , 词 形 ; ~a за множествено 
число 复数 形式 npòcra и сложни — и 简单 形式 和 复杂 形式 
加 形式 ,仪式 : ~a на приличие 礼节 形式 ФСЕ) 
技 状 态 : As cbM ma ~a. 我 的 竞技 状态 良好 。@ (浇铸 等 用 
的 ) 模 子 , 模 型 : aeapcka ~a 铸模 Ф (Ер) 版 框 , 排 好 的 活字 
版 , 印 版 ФИЖИ: ученическа ~a 学 生 服 офицёрска ~a 军官 
制服 

формален -ka [E] @@ 形 式 上 的 ,外 表 上 的 ;表面 的 : ~ao 
обещание 形式 上 的 允诺 — но изпълнёние на задачата 表面 上 
完成 任务 Tona е сімо — ната страна на Bunpbca、 这 只 是 问题 
的 表面 。 一 Bo отношёние към работата 对 待 工作 的 表面 态度 
OERA: ~en отказ 正式 拒绝 — ни срокове 正式 期 限 一 hk 
запйтвания 正式 讯问 Ө (语言 》 形式 的 : —ни ооббености на 
дўмите 词 形 的 特点 ФРАЗЕ ХВ: ~en метод 形式 主义 的 
方法 © —на логика 形式 逻辑 ~no [ 副 ] 1. 表面 地 ,表面 上 





формализйра|м ce 


1304 


фотограмётрия 





2. 形 式 上 地 3. 走 形式 地 : Събранието се състой caacèm — но. 
会 完全 是 走 形式 。4. 正式 地 : 一 go разрешён отпуск 正式 批 

准 的 假期 一 moer -ността [ 常 复 , Л] 3: изпълнявам 
— ности 履行 手续 Бързо ce изньршиха — ностите. 手续 很 快 
就 办 完了 。 
формализарам ce [未 , 完 , 中 态 ] 注重 于 形式 ;采取 形式 主义 
态度 : Формализйраха се, че минава 12 част, и не приёха 
заявлёнието. 他们 以 12 点 已 过 为 借口 , 拒 不 接受 申请 。 一 me 
[中 ] 

формалазрьм -wam,-wa [无 复 , 阳 ]《 书 ) 形式 主义 : Gopo- 
кратически —ъм 官僚 主义 的 形式 主义 Проявава 一 bm в 
рїботата си. 他 在 工作 中 表现 出 形式 主义 。 

формалан [无 复 , 阳 ] ЖЖ, Ж 

формалӣст [Н ],формалйстка [H] 形式 主义 者 ;拘泥 于 形 
式 的 人 

формалйстика [ 阴 ] 形式 主义 的 态度 

формалистйчен -na [ 形 ] 形式 主义 的 ;拘泥 于 形式 的 : 一 no 
отношёние към работата 对 工作 的 形式 主义 态度 一 en метод 
形式 主义 方法 — ни схващания 形式 主义 的 看 法 — но изкуст- 
во 形式 主义 的 艺术 ~no [№]: Нарёдбата ce прилага — но. 
条 例 在 形式 上 实行 了 。 

формалистически -a [ 形 ] 同 формалистичен 

формат [ 阳 ] 开本 ,幅面 ;大 小 : рёчник с джёбен 一 袖珍 词典 
Кнйгата бё отпечатана в mmk ~. 这 本 书 是 以 小 开本 印刷 
的 。Ha стената бё окачёка картйна в голям ~. Ж EHER JH 
шш. 

формаций [ 阴 ]@( 人 类 社会 的 ) 结 构 , 构 造 ;发 展 阶段 ;形态 : 
общёствена —я 社会 形态 @ 思 想 体系 ; Социалйзмът и kann- 
талйзмът са даб антагонистйчни обшёствено-политйчески — и 
社会 主义 和 资本 主义 是 两 个 对 护 的 社会 政治 思想 体系 。 Ө 
《地 质 》 层 系 , 层 @( 为 某 种 目的 组 成 的 ) 组 , 队 : бойни ~n Ж 
ЗЫН партизйнска ~a 游击 小 队 

формен -a (7) 加 制服 的 : ~n дрёхи 制服 ~a рокля 制服 
(ЖЖЖ @@〈 转 , 口 》 真 正 的 : ~ rpacex 纯粹 的 掠夺 一 
глупак РЕЖ 

формирам [未 , 完 ] @ 组 织 ,编组 ,建立 : — м хор 组 织 合唱 队 
~m бригїда fl fn Ж 333 Ръководството на първите nap- 
тизїнски групи peuh да — наколко пё-малобройни части, с 
цёл тё да бЬдат MatespocnooGrm， 首 批 游 击 组 的 领导 决定 编 
成 几 个 稍 小 些 的 队伍 ,以 便 增 加 机 动能 力 。@ 造 成 ,形成 : 
一 M мироглёд 形成 世界 观 一 w характер 形成 性 格 一 ce [被 
动 ,中 态 ]; Отредът се бё ~n неотдавна. 队伍 组 成 时 间 不 久 。 
~me [H] 

формовчик -yu [ 阳 ] 铸模 工人 

формувач [ 阳 ] 同 формӧвчик 

формула [ 阴 ] OAR, R: (准确 ,简练 的 ) 说 法 , 提 法 : 一 а 
квадратурата на триъгълник 求 三 角形 面积 的 公式 Формулата 
на водата e FbO. 水 的 分 子 式 是 HO. Ө (HE) 模式 ,样式 , 规 
则 ,原则 

формулйрам [未 , 完 ] ( 书 》( 简 明 地 ) 表 达 出 来 ,说 出 ,表示 
ВЖ: Формулӣрай йскането си. 请 把 自己 的 要 求 简明 地 提出 
Ж. 一 ce [被 动 ] 一 ne [中 ] 

формулировка [A] (H) (意思 的 ) 表 达 , 表 达 的 方式 ,说 法 ; 
措 词 : acua 一 明了 的 表达 方式 

формулар [H] 履历 表 : 登记 表 : попьлвам — #58 074 


| форсарам [未 





(Eek) 
формулйрен -na формулар 的 形容 词 
加 加 速 ,加 紧 , 加 快 : ~m работата 加 紧 工 
Ж Ө ( 军 〉 强行 通过 ;强渡 : Войскате на неприйтеля — ха 
реката. 敌人 的 军队 强行 流 过 了 那 条 河 。 一 ce [被 动 ] : 
Новата укрепёна линия ce 一 ， 新 的 防线 被 突破 了 。 ~ne [中 ] 
форсмажор [H] 意 想不到 的 阻力 (情况 ); 不 可 抗拒 的 力量 
форсмажорен -na [Ж] 意 想不到 的 ;不 可 抗拒 的 ， 一 mm 
причини 意 想不到 的 原因 
форсунка [ 阴 ] (50) 喷射 器 , 顺 油 器 , 喷 咀 
Форт! -от, -а,-ове [R] (E) GG AR Ж 
Форт? -am,-a,-oee [#1] ( 鞋 的 ) 后 包头 : Gopropere на ron 
обувки са виски и yGfpar， 这 双 鞋 的 后 包头 太 高 ,所 以 夹 脚 。 
форте [W] (Ж) 强 ,用 强 音 (与 nwano ( 弱 ) 相 对 ) 

йен -na фортификация 的 形容 词 ， 一 Ha ляния 








军事 工程 线 

фортификация [51] (E) 筑城 学 ;筑城 (工事 ) 

Форт Ламй 拉 窗 堡 (Hoxawena 一 一 思 贾 梅 纳 的 旧称 ) 
фортов -a [ 形 ] 保全 的 ;炮台 的 : 一 насип Pee 
фортуна [ 阴 ] Ө [大 写 ] ( 罗 神 ) 栖 耳 图 那 (命运 女神 ) Ө 
(B) fis pia, 
форум [Bi] (E) @( 古 罗马 城市 举行 社会 活动 的 ) 广 场 , 集 会 
场 Ө ( 转 ) (社会 .政治 生活 的 ) 中 心 , 集 中 地 ;论坛 
форхенд [H] GZ) 正 手 ( 打 )( 指 网 球 ) 

форца [H] 力 ,力量 © давам 一 加强, 加紧; 加快 ,加 速 
фосгён [F] 光 气 , 碳 酰 所 

фосил [ 常 复 , 阳 ] 化 石 

фосфат [F] (化 ) 磷酸 盐 ; anumes 一 磷酸 钙 andien 一 W 
юк 

фосфатен -na [JE] ЖЕ: — ни торове 磷酸 肥料 ,磷肥 

фосфор [F] (Ы) RCP) 

фосфорен -na [Ж] ORA, А 0: —ни обли Bik ~na 
киселина RAR — ни торове MIE @ 2893609; 一 Ha светлина 
(бляськ) #6. 

фосфоресценция [无 复 , 阴 ]《 理 ) 磷 光 (现象 ) 
фосфоресийрам [K] © f # Ж, 32 89 Ж. Стрелкйте на 
часовника ~r. ЖЕЙН ЕРЕС), Ө (Pe) (在 
Жай" УИК Ж, 闪烁 : — щи ouh на вълка 狼 的 一 对 闪 亮 的 
眼睛 ~ne [H] 

фосфорат [Ж] (8°) ЭН 

фосфорйчен -wa [ 形 ] ЖЮ: ~en блясък BE 

фот [W] (8) 辐 透 (照度 单位 ) 

фотарий 和 фотарнум [F] (E) 太阳 灯 室 ;光疗 室 

фотӣзъм -мэт,-ма,-ми [B] (心理 ) 光 幻觉 

фото [中 ,只 单 ] ( 口 ) 照相 馆 

фото- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “摄影 "“ 照 相 ” 之 意 ,例如 
‘фотоизкуство (摄影 艺术 ) „фотоизложба (摄影 展览 ) 


фотоапарат [ 阳 ] 摄影 机 ,照相 机 : дигитален 一 数字 照相 
机 ,数码 相机 


фотогёнен -na [ 形 ] 上 相 的 , 宜 于 摄影 的 ( 指 人 的 容 稻 .风景 
等 容易 摄 出 好 相 ): 一 Ho лице 上 相 的 脸型 
фотогенйчен -na [ 形 ] 同 фотогенен 

фотограмётрия [H] (地 面 ) 摄 影 测量 学 





фотограф 
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фотограф [F] „фотографка [ 阴 ] 摄影 师 
фотографен -na [ 形 ] F] Фотографски: 一 na лёнта 照相 胶卷 
一 mm апарати 照相 机 — ни снймки 照片 ,相片 
фотографирам [未 , 完 ] 摄影 ,照相 ,拍照 : —м момйчето 给 
小 女孩 拍照 一 ce [被 动 , 中 态 ] ~ne [中 ] 
фотографичен -na [Ж] 同 фотографски: — на снймка MUF 
фотографически -a [JÉ] (IR) [F] фотографски: ~n апарат 
照相 机 ~a снймка 照片 ,相片 
фотография [7] Ө [只 单 ] 摄影 术 ;摄影 ,照相 ，dororpa 
фията e открйта през X IX зек. 摄影 术 是 19 世纪 发 明 的 。 Ө 
相片 ,照片 Ө (п) 照相 馆 
фотографски -a [ 形 ] @ 摄 影 的 ,照相 的 : 一 n апарат 照相 机 
~a плака 相片 底版 —а лёнта 胶卷 —o arene 照相 馆 ~a 
снимка 相片 Ө (#6) 非常 相似 的 , 像 拍 的 照片 那样 相似 的 : 
—о описённе 确切 的 描述 — [Ж] 非常 准确 地 ,非常 相似 
地 : Образът бёше нарисўван ~n. 形象 画 得 非常 准确 。 
фотографчйя -ama ,-u [I] (18) 同 фотограф 
фотокореспондёнт [F], фотокореспондёнтка [ 阴 ] 摄影 
记者 


фотолйза [H] (46) 光 解 作用 

фотолюбйтел [F]. фотолюбйтелка [B] 摄影 爱好 者 ; 业 
余 摄 影 师 

фотолюбйтелски -a фотолюбател 的 形容 词 

босо телство [无 复 ,中 ] (业余 ) 摄 影 爱 好 ,摄影 爱好 者 

活动 

фотоматерийл [H] 照相 材料 

фотометрьр -pu [Н] ЖИЕ; ЖЖ, ЖЖ 

фотомонтаж [Ж] (4) 照片 前 辑 

фотон [H] (G) 光子 

фоторепортаж [ 阳 ] 摄影 报道 ,新 闻 摄 影 ,新 闻 照片 

фоторепортёр [ 阳 ] [F] фоторепортьор 

Фоторепортьор [ 阳 ] 摄影 记者 

фотос [ 阳 ] [F] фотоснймка 

фотоснимка [ 阴 ] 相片 ,照片 

фотосинтёза [ 阴 ] CEM) 光合 作用 

фотосфера [H] 《 理 ) (太阳 的 ) 光 球 

фототелеграфия [ 阴 ] 无 线 电 传真 

фототерапия [ 阴 ] (B) 光线 疗法 ,光疗 

фототипен -na [Ж] 珂 罗 版 的 ; 珂 罗 版 印刷 术 的 : — но изда 
ние 3797 MEDE 

фототйпия [无 复 , 阴 ] (E0) @5] Ж AAP ARR OF 
版 印刷 品 ФТ HU 

фототразйстор [ 阳 ] 光电 品 体 管 

фотохймия [ 阴 ] (化 ) 光化学 

фотохромия 171) 彩色 摄影 术 

фотоцинкограф [F] 制 做 照相 锌 版 的 人 

[ 阴 ] Ө [只 单 ] 照相 锌 版 术 Өл 
印刷 品 照相 锌 版 制造 厂 

фотьойл [ 阳 ] F] кресло (№) 

Фрагмёнт [Н] (%) @ (文学 作品 等 的 ) 片 断 ,片段 : 一 or 
роман 小 说 片断 全 (古代 艺术 作品 等 的 ) 残 简 , 残 片 ,片断 : 
=n от керамика 陶瓷 残片 

Фрагментарен -na [ 形 ] ($) 片断 的 ;残存 的 ,残缺 不 全 的 ; 








不 完整 的 ,不 连贯 的 一 go [ 副 ] —ност -ността [H] 
фрагмёнтен -xa [ 形 ] ( 书 ) F] фрагментарен 

фраза [ 阴 ] @ 词 句 ,语句 ;句子 : къси —и 短 句 цала ~a WE 
Б Ө ГЕЯ) (不 赞 ) 空 泛 的 词 萍 ,空话 : Само c ~a нищо 
не може да ce направи. Д РРО. Ө CGR) 短 
я 


Фразеолдг -su [М] @ 成 语 学 家 @@ 好 说 漂亮 话 的 人 


| фразеологичен -na [Ж] 成 语 的 ;成 语 学 的 : ~en рёчник 成 


语词 典 O ~no съчетанне (словосъчетание) (语言 ) 固定 措 
配 ,固定 词组 
фразеологйческіи -a [#] 同 фразеологйчен 
фразеология [无 复 , 阴 ] @( 某 人 或 某 种 语言 表达 意思 的 方 
式 ) 语 言 风格 ,用 语 @ GAR) 成 语 ,成 语 学 @ (FEW) 215 
的 词 节 , 漂 亮 的 空话 ; npiwa — 空洞 的 漂亮 话 
фФразьор [F], bpassopxa [ B] ] 说 漂亮 话 的 人 
Фразьорство [无 复 ,中 ] 说 漂亮 话 ,堆砌 空 泛 词 苔 的 习气 
fay]salw [未 , 完 ] 说 漂亮 的 空话 ,堆砌 空 泛 的 词 











Ж 一 me [中 ] 

фрак -am,-a,-oee [PE] ЖЕН 

фрактура [1] ( 医 ) 骨折 

Фракцибніев -na [JÉ ` (Ж) 党 派 的 ; СЕРУ) КИНО. ик 
борба 党 派 斗 争 ~na организация 派别 组 织 ~ ност -ността 
їй] 


фракциовер [用 ] (Ж) 派别 (活动 ) 分 子 

фракция [ 阴 ] (Ж) @( 党 内 的 ) 派 别 ; антипартайнь ~ 反 党 
RA @( 国 会 或 其 他 政府 机 关中 的 ) 党 团 

Франджёла [ 阴 ] F франжла 

франзёла [91] (п) 长 形 白面 包 

франк -om ,-a,-oee[ 阳 ] 法 郎 (法 国 前 本 位 币 名 ) 

франки [ 复 , 阳 ] (R) 法 兰 克 人 (3 世纪 居住 在 莱 菌 河中 下 洲 
的 二 日耳曼 部 族群 ) 

франкмасн [ 阳 ] 同 масон ( 共 济 会 会 员 ) 

франкмасонск\н -a [ 形 ] 共 济 会 的 : —в организіция 共 济 会 
组 织 

Франкмасонство [无 复 ,中 ] 共 济 会 运动 

Франко [M] ( 商 》( 在 某 处 ) 交 货 (价格 ); — ватон 车 上 交 货 
Машините ce продават — склада. 机 器 是 按 在 仓库 里 交 货 价 
ЖЕШИМ ЙО. Цената на доставката e 一 rapara， 供 货 的 价格 是 
指 在 车 站 交 货 的 价格 。 

Франкфурт @@ 法 兰 克 福 (全 称 美 因 河畔 法 兰 克 福 ) (‹франк- 
Фурт на Майн) (德国 城市 ) @ 法 兰 克 柱 (全 称 奥 德 河畔 法 兰 
FE) (Франкфурт на Одер) (德国 城市 ) 

Франт -am ,-a,-oae [ 阳 ]《 口 》 服 饰 漂亮 的 人 ,注重 穿戴 的 人 

Франция 法 国 (欧洲 ) 

французин -u [M], bpannyəbñxa[ 7} 法 国人 ,法 兰 西 人 

французки -a [Ж] (IH) ФР] фрёнски: ~n войник 法 国 兵 
я език 法 语 Ө [用 作 名 ] 一 a[ 阳 ] 法 语 : гоюоря ~ 讲法 语 

фрапантен -na [JE] ( 书 》 给 人 深刻 印象 的 ,使 人 惊讶 的 
一 mo [8]: облячам ce ~no 衣着 出 众 

фрапйёрам [未 , 完 ] ( 书 ) 使 人 感到 惊讶 : Та ~ със своето 
държйне. 她 的 表现 使 人 感到 恢 讶 。 一 me [中 ] 

фрас [ 感 ] (表示 项 打 时 发 出 的 声音 ) 啦 , 呵 的 一 声 

Фрасвам [ Ж}. фрасна -neiu ,gpacnax, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
(11) фраскам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 


фраскам 
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— ваве [中 ] 

фраскам [Ж] (11) R,T, di 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 一 se [中 ] 
фрасна 见 фрасвам 

фрахт [Н] ( 商 ) @( 贷 物 的 ) 运 费 (主要 指 水 运 ) @ 运 送 的 货 
物 


ФРГ [фё-рете 和 феерте] Й, (0) 中 , 缩 ] Федерална 
репўблика Германия 德意志 联邦 共和 国 

фрегата [ 阴 ] (H) (18 世纪 和 19 世纪 使 用 的 一 种 ) ЕЯ 
= 


фрез [ 阳 ] 和 фрёза [ЕН] [F] фрезмашина 

фрезйст [H] 铣工 

фрёзмашина [ 阴 ] (tt) К 

фрёзов! -a фрёза 的 形容 词 : —а машина 铣床 

Фрёзов? -a [F] 浅 红色 的 , 淡 红色 的 

фреквёнция [无 复 , 阴 ] © ( 理 ) 频率 , 周 率 @ 次 数 ,出 现 率 

фрёнга [无 复 , 阴 ] (F) 同 сяфилис (梅毒 ) 

френгая [ 形 , 阴 ] саба 一 (民歌 中 的 ) 法 国 剑 ,欧洲 刀 
френетйчен -na [JÉ] (В) 极度 激动 的 ,狂欢 的 : ~en вик FE 
ay 

френетйческ\и -a [#] 同 френетйчен: Френетйчески ура” 
цёпят въздуха. 激动 的 “ 鸟 拉 " 的 欢呼 声 划 破 了 长 空 。 
фрьніец -yu [ 阳 ] (IH) французия 

фрёнк-терзйя [1] (IH) В 

френолдг -su [ 阳 ] 颅 相 相 士 , 骨 相 相 士 
френология [无 复 , 阴 ] 颅 相 学 , 表 相 学 

френскін -a [Ж] © Франция 和 францӯзин 的 形容 词 : ~u 
народ 法 国人 民 ~n eshx 法 语 ~a литература 法 兰 西 文学 
и поёт REGEA Ө [用 作 名 ] ~n [M] 法 语 © ~u дрехи 
样式 新 颖 的 服装 —o грозде (#1) ZEME (Ribes rubrum) 
фребни [ 常 复 , 阳 ] 氛 利 兄 (一 种 制冷 液 ) 

фрёска [ 阴 ] (绘画 》 (水彩) 壁画 

ФРЗ [фе-ре-»] [ 阳 ,( 口 ) 中 , 缩 ] Фонд „Работна заплата’ 工资 
基金 

о [ 形 ] (H) 80889. 5222095; —ни шеги 轻薄 的 
Б 


фригйден -na [ 形 ] 生理 》( 主 要 指 妇女 ) 性 冷淡 的 

фригория [ 阴 ] ( 理 ) 负 卡 〈 冷 的 单位 ) 

фриз -вт,-а,-ове 和 -u [ВН] (建筑 物 上 的 ) 壁 缘 ; 缘 饰 ;( 地 
毯 等 的 ) 花 边 , 边 饰 !( 木 器 等 的 ) 凸 缘 , 突 缘 

фризйёрам [未 , 完 ] В 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 me [中 ] 

Фризура [ 阴 ] 卷发 ,站 发 ;理发 

фризьор [ 阳 ] ‚фризьорка [ 阴 ] 美发 师 ,理发 师 

фризьдрск|и -a фризьор 的 形容 词 :一 салон 理发 馆 

фризьорство [无 复 ,中 ] 理发 业 

Фрайтаун 营 里 敦 ( 塞 拉 利 昂首 都) 

Dr FAR: агнешко (пйле) — 浇 汗 羊 
( 

фрикатйв [M] (语言 )( 摩 ) 擦 音 (如 с,з,ш,ф,х 等 ) 

фракция [51] (用 酒精 等 ) 摩 所 皮肤 , 氛 热 皮肤 

фритрейдёрство [中 ] (经 ) 自由 贸易 

Фриц [ 阳 ] 德国 鬼子 (第 二 次 世界 大 战 期 间 对 德国 人 的 一 种 
ВК) 

фройдӣзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] 3638048248 








фронт -om ,-a -ose [PA] Ө (£) 战线 ,前 线 ,前 方 ; npoiaeaw 
~a 突破 战线 Ө (F) 方面 军 ,一 线 : qpr украйнски ~ 第 
乌克兰 方面 军 западен 一 西 线 южен 一 南 线 Ө ($) (Ж 

治 上 的 ) 战 线 ,阵线 : Oresecree — 祖国 阵线 единен ~ на 
работниците 工人 的 统一 阵线 народен ~ 人 民 阵 线 @ (e> 
RE, СЕБЕ: ндеологачеки ~ 思想 战线 културен ~ 
XLR стопански ~ 经 济 战线 литературно-худужествен 
一 文艺 战线 Ө 的 面 ,正面 ;前 部 ; — на постройка 建筑 物 的 
正面 ~ на паметник 纪念 碑 的 正面 O в(с) 一 към memo 面 
РЖ: Редӣците застёнаха c — към Iuoctro， 队 伍 面 向 公路 
MVA. изпускам ~a 让 出 阵地 ;战败 на широк 一 大 规模 
地 ;全 面 地 : Стрелбата ce pasrbpra бързо на unpox 一 射击 很 
快 全 面 展开 了 。 一 ma дйсно (ma лйво) (列队 口令 ) 向 右 ( 左 ) 
转 

фронтален -na [ 形 ] @ 正 面 的 ,迎面 的 ,对 面 的 ;~ на атака 
正面 进攻 — на част на crpana 建筑 物 的 正面 Ө (Ж) 前 额 的 : 
~eu синузат @ Э: #5 一 ao [ШЇ]: атакувам ~no 正面 进攻 
обръшам ce — но 转向 前 ,朝向 前 

фронтов -a [ 形 ] 前 方 的 ,前 线 的 : — живот 前 线 生 活 ~a 
линия 前 线 — вёстник 前 线 报 

фронтовак -yu [F] 前 线 战 士 (与 nomax (后 方 战士 ) 相 对 ) 

фронтовй -à [FE] ( 军 ) 同 фронтов 

фронтон [F] ( 建 》( 建 筑 物 人 口 处 上 端 或 窗户 上 端的 ) 三 角 
雯 ,三 角 棚 饰 ,半圆 相 饰 

фрукти [ 复 ,无 单 ] 水 果 , 鲜 果 

Фруктиёра [ 阴 ] 果盘 , 盛 水 果 的 器 下 

фруктов -a [ 形 ] 水 果 的 ,鲜果 的 : — сладкаш ЖЖЖ ~ 
сладолёд Ж ЖЖ 

фруктоза 101) (化 ) 果糖 

Фрунзе 伏 龙 艺 (吉尔 吉 斯 首都 Bmumex 的 旧称 ) 

фрьцкам се (Ж) (11) (7 врьцкам се (来 回转 游 ) 

ф-т (48) факултьт (大 学 里 的 ) 系 

фтизиатрия [H] (E) 肺结核 学 


| фтизийтїър-ри [81] (ВЕ) 肺结核 医师 


фтаца [91] (77) F таща (%,Җ) 

фу!®] Ө‹#жй Н ЖЗ EPR ЯМ Dy- 
у-у, че горча! PX, ЯТ @( 表 示 刊 大 风 时 发 出 的 声音 ) 呼 ， 
1$: Фу! Фу! ... Фучй,ечй / навьн студёний pAThp, (Basos) 
呼 , 呼 ,外 面 的 寒 风 在 呼 哺 。 

Фуга! 101) (Ж) йж 

] GE) кантап 

футас [ 阳 ] (Ж) 地 雷 ;水 雷 

фугасен -na ГЈ] 地 雷 的 ,爆破 的 : ~en снарад 爆破 弹 © 
一 ma граната ЖНА 一 ao дёйствне 爆破 作用 

узур [R.E] (3E) IRSE, АЗЕКЕ 一 ce [被 动 ] ~ne 
Фуджи AEU (Н Ж,Фуджийма) 
Фуджоу 福州 (中 国 城市 ) 

Фудзнён 福建 (中 国 省 名 ) 

фудул [不 变 , 形 ] (п) 高 做 的 ,做 气 的 

фудулин -u {Ж!],фудулка (09) (11) PAIA 
фудуллук [无 复 , 阳 ] (п) 做 气 ,高 做 的 表现 

фудулск\н -a фудулин 的 形容 词 

Фудӯлство [中 ] 同 фудуллук 





фукам се 
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фъкајм 





фукам се Ж] (0) ВИК, ВИЕ 

фукара Г.Я] (П) 穷人 , 穷 光 蛋 

фукарая 7] (П) ORF, RE, #1. При m 一 какву 
ще правим не зная. 在 这 样 贫困 的 情况 下 真 不 知 我 们 该 怎么 | 
办 才 好 。 Ө [只 单 , 集 ] 穷人 © [ 阳 , 阴 ] (=) 穷人 , 穷 光 蛋 : 
Какво ще вэёмеш or a 一. 你 从 这 个 穷 光 蛋 身上 能 得 到 什 
么 呢 ? 

фукарльк [无 复 , 阳 ] (п) 贫穷 ,贫困 ,贫苦 l 

фуквам 14], фӯкна неш, Фдкна [Ж] (R) (E AE 
去 , 跑 去 一 aame [P] 

фукльо [И] ‚фукла [ 阴 ] 高 做 的 人 , 自 高 自 大 的 人 

фуксия [F] (50) 倒挂 金 钟 ( Fuchsia ) 

фул [ 阳 ] (纸牌 游戏 中 ) 三 张 同 点 与 两 张 同 点 的 一 组 牌 

фулар [ 阳 ] 薄 岗 , 轻 罗 ( 作 围 中 用 ) 

фуларен -a фулар 的 形容 词 : 一 a кърпичка HFA, HFA 

фумигация [ 阴 ] ( 医 ,化 ) ЖЖ 

фунара [H] (27) E] фанара 

Фунафути 富 纳 富 担 (图 瓦 卢 首都 ) 

фундамёнт [ 阳 ] @( 建 筑 物 或 机 器 等 的 ) 基 础 , 基 胸 , 基 座 : 
бетӧнен 一 混凝土 基础 @ [只 单 ] ( 转 ) 基础 ;根据 ,论据 

фундаментален -na [JÉ] (45) 基础 的 ;根本 的 ,基本 的 

фундамёнтен -na фундамёит 的 形容 词 

фунневӣдіен -na [№] 同 dynmeopasen 

фуннеобразен -na [ 形 ] RHEN HRA: ~en отюр № 
斗 式 开口 

фуная [ 阴 ] WL 

Функционален -na 13) (4) © функция 的 形容 词 :一 pa 
завйсимост 从 属 关系 @@ 实 用 的 ,有 功效 的 ,有 作用 的 

функционалӣзъм -wam,-wa [无 复 , 阳 ] (2) 功能 主义 

функциовёр [P] (在 某 些 社会 组 织 中 任职 的 ) 职 员 

функционирам [未 , 完 ] (H) 动作 ,工作 ,办 事 ;起 作用 ,发 
挥 职能 ; Or начйлото на учёбната годяна —т amà кръжока. 
在 学 年 的 一 开始 就 有 两 个 学 习 组 在 活动 。Anwmmucrparheor- 
ят апарат ~ добре. 行政 机 构 的 作用 发 挥 得 很 好 。 Сърцәто му 
= добрь. 他 的 心脏 跳动 得 很 好 。~me [中 ] 

;职务 @ (生理 ) 功能 ,机 

: ите на бЬбреците Ñ ЙЕН ЕК 
ӨК 从 属 现象 ,依附 关系 Ө 《 数 》 函数 

фунт -am,-a [ 阳 ] 厂 ( 一 些 国家 的 重 贡 单 位 ) O 一 crepmmer 
英镑 (英国 本 位 币 名 ) 

Фураж [ 阳 ] 饲料 : тревен 一 草 饲料 senn — 青饲料 зьрнен 
~ 粮食 饲料 , 精 饲料 

Фуражіен -na [ 形 ] 饲料 的 ; 作 饲 料 的 ，~ на паревица 作 饲料 
的 玉米 ~un храня 饲料 —ни култури 饲料 作物 

фуражар [ 阳 ] (军马 穆 勤 务 兵 , 马 穆 管理 员 

фуражка [ 阴 ] 制帽 : войнишка — ЕЯ 

фуражомелка [ 阴 ] 磨料 机 ,饲料 粉碎 机 

фургон [H] @( 列 车 上 的 ) 行 李 车 @( 运 行李 的 ) 带 篷 大 车 

фурда [B] ( 民 〉@ 下 肢 料 ,废料 ,废物 @@ 次 品 ,废品 ,低档 品 

Фуре ГР] 夹心 糖果 

фурнерйзрьм -uom -ma [无 复 , 阳 ] ($7) 伟 立 叶 主义 (一 种 
空想 社会 主义 ) 

фурая 7) O (神话 ) 福利 埃 ( 古 罗马 神话 中 的 复仇 女神 ): | 











Brypsa се в стаята бйсна като 一 .她 好 像 复 仇 女神 一 样 疯狂 
Жр Т БИЕ], Фра Ж А. ДЕН 

фурка [Bi] (27) 同 хурка (Н) 

фуркёт [M] 发 等 ,发 针 

фурма [ 阴 ] E PE, E 


| фурва [ 阴 ] Ө (0) mar mate @ 面 包 房 ,面包 店 Ө 


- 炉 面 包 : една 一 хляб 一 炉 面包 

фурнаджийски -a [ 形 ] 面包 房 的 ; 烤 面 包 的 ;面包 工人 的 

Фурваджий -ama ‚-и [PA] фурнаджайка [ 阴 ] 面包 工人 ， 
面包 师 

фурнар [PH] ИНК, RIN: орехов — ЖИ 

фурнирам [未 , 完 ] (为 家 具 ) 贴 面 , 包 面 一 се [被 动 ] 一 me 
[中 ] 

фурнитура [E] (48) 辅助 材料 ,辅料 ,配料 (如 做 农 服 鞋 帆 
等 布料 之 外 的 扣 、 线 .钉子 等 ) 

фурор [ 阳 ] 热烈 的 喝采 ;热烈 的 赞扬 ; пронзвёждам 一 引起 
热烈 喝采 правя 一 热烈 喝采 

фурункул [F] (К) f 

фус-эт,-а,-ове [ 阳 ] 福 斯 (皮革 面积 单位 ,等 于 30 x 30cm) 

фуска [于 ]】( 方 )( 麻 或 秽 的 ) 肿 泡 ,水 泡 

фуста [ 阴 ] Wan eR 

Фустан (1) (R) 粗布 无 栅 连衣裙 

фустанвёла [ 阴 ] OF фуста @@( 和 希腊 人 ,阿尔 巴 尼 亚 人 等 穿 
МНЯ жи 

фут -om,-a,-ose [ 阳 ] 英尺 ( 合 30.48 厘米 ) 

фута [F] (R) НА: 

футбол [用 ] OERA OLR 

футболен -na футбол ЮЖ: ~na топка 足球 ~m 
състезїния 足球 赛 — ен отбор 足球 队 一 Ho игрище 足球 场 

футболист [ 阳 ] ‚футболйстка [ 阴 ] 足球 运动 员 

футая [53] (2) ржи 

Футлар [#1] (F) EF EF, ЖЗ, Ш. A: пигулков 一 小 
БЕТ. 

футуризьм -uom -ma [无 复 , 阳 ] СВ) 未 来 主义 

Футурӣст [Bi], футуристка [H] ( 书 ) ЖЖ ЕЯЖ.ЖЖЖ 
文艺 家 

футуристичен -na [ 形 ] 未 来 主义 的 ;未 来 派 的 : 一 ha kapri- 
па 未 来 派 画 一 ao изкўство 未 来 派 艺术 ~en стал 未 来 派 风 
格 ~no [#1]: Кертйната e нарисўвана ~nho， 画 是 以 未 来 派 
的 风格 画 成 的 > 

футуристачески -a [ 形 ] 同 футуристйчен: ~a nossnx 未 来 
派 的 诗 ~o изкӯство 未 来 派 艺术 

фуча -au,-ax [R] ӨРРЭЙ УРЦ. Ватърът —еше в голите 
клони на акциите. ЖЕ № Ж Ж: fh PE Fa B] Ж [B] 5 5 ү. 
Самолети 一 ar wa ньздуха. ЕЗ5 ЕЛЕЙ ЯТ. Куршумите 
аха край ушйте им. 子弹 在 他 们 的 耳 边 呼 哺 着 。@@〈 转 ) 
(БИЯ, 0. И gos по-йсно се чуваше как живот- 
ното —й с ндздрите cH， 越 来 越 清楚 地 传 来 野兽 用 鼻孔 发 出 
HAE, Ө (90) KOAR, КА: Той еше or ад. 他 
AKENT. O Главата ми —й(ушите ми ~ar). (11) 
ЖЕЗДИН С НЕВЕ). ~ene [H] 

фькам [R] ЗЕЕ НИЙ: —м osu RE 
的 毛 剪 得 参差 不 齐 —м cu кодта 马马虎虎 地 剪 头发 ~ne 
[中 ] 


фьквам 
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фюфокам 





фьквам 75], фЬкна -нош,-нах [ 完 ] фькам 的 一 次 或 连续 
几 次 的 动作 —wame [F] 

фьндыЫк -yu [R] (R) @ 小 棉 ( 毛 ) 球 @( 头 发 的 ) 一 摄 ,一 
Ж: Косата му висй на — ци 4893.2 НЗ, Ө 《 转 》 
РЕ 

фьркам 和 фърча -чйш, -чах | Ж} |E] хвьркам 和 хвърча 
CO 

фъркулйца [H] (27) 同 вилица СФ) 

Фърліям [R], фърля -uu -ux [ 完 ] 同 хнърлям ($5) 
фъртуна [ 阴 ] RAZ 

фърфалак -yu [81] ( 口 ) 同 пумпал (ВЕ): върта ce като 
к 像 陀螺 一 样 打转 

фьскам [未 ], 中 bcaa -new ,-nax [ 完 ] Ө (27) GERNE 
属 等 帮 到 水 里 时 ) Ж Не ук, жи, Ро. ЕЕ Ө 
(fi> 光学 ,旷工 

фъстік -yu [I] 花生 ,落花 生 (Arachis hyopgaea) 

фъстъчен -a фъстьк 的 形容 词 : —o масло 花生 油 —ни йдхи 





花生 仁 ,花生 米 

фьфля -eu , ф%флах [R] 说 话 不 清楚 ; №: Фьфле като 
сан баба без зъби. 像 没 牙 的 老 太 太一 样 说 话 不 清楚 。~ene 
фыпкая [ 阴 ] 538 

фьотър [ 阳 ] && 

фьотърёен -na [Ж] 80109: — на шапка Я 

фю [ 感 ] @( 表 示 愤 她 ,不满 ) 响 ,好 家 伙 ; Фо, колко e студё- 
по! ,Ф ДИНИ! @@( 表 示 声 音 ) 呼 , 呼 ; Куршумите пищйха 
над главата му 一 фо-ючо, ф-юю. 子弹 在 他 的 头顶 上 吃 史 
尖 叫 着 。 

фюникюлёр [R] (山地 的 ) 鲍 索道 

фюрер [ 阳 ] Ф (+) (法 西 斯 德国 对 希特勒 的 称呼 ) 领 袖 , 元 
Ө (17) 统帅 ,统领 

фнофвокајм [未] 轻声 打 口 哨 ;发 出 呼 呼声 : 一 M рахеяно Ë 
不 经 心地 打 着 口哨 Гьльбите лёко — xa над главата му. 的 子 
在 他 头顶 上 发 出 轻微 的 呼 呼声 。~me [中 ] 


x @ x 音 四 保加利亚 语 字母 表 第 22 个 字母 : neamo x 印刷 
体 x рькопйсно x 手写 体 x 
ха! [语气 ] @( 有 时 同 语气 词 де 连用 ,表示 提醒 .催促 号召、 
驱使 等 意 ) 来 呀 , 快 , 咳 ,好 取 , 让 …; Ха cera ma преповторим 
всйчко, каквото научихме no днёс. 让 我 们 再 重 温 一 这 至 今 我 
们 所 学 的 东西 。Xa дё, Гунке, познай кой e този! KW, Я, 
认 一 认 这 是 谁 ! Хада вадим. 来 ,咱们 看 看 。 O (R) R 
追问 或 要 求 再 说 一 遍 ) 啊 ,是 吗 , 对 不 对 : Та ше сн ни учйтел, 
一 ? 你 要 当 我 们 的 老师 ,是 吗 ? Аз плйчех, н тй гак ме бйеше. 
Зашо,—? 我 哭 了 ,可 你 还 打 我 ,为 什么 , 啊 ? Ө 1.( 加 强 语 
气 ,表示 赞同 满意 等 ) №, М, №: В «ло аз съм му 
а 一 Ха,дще mno5pe.“ 在 村 子 里 ， 我 地 他 的 各 
手 。”“ 噢 , 那 更 好 。”2.( 加 强 语气 ,表示 愿望 ) 啊 ,… : 
Ха ланд стёне тона, дёто съм намйслила. HE, вона 
№. ХА добр дошьл! 欢迎 你 啊 ! ХА нака да е на добър час! 
祝 他 一 路 平安 吧 ! Ха добро утро! 啊 , 早 上 好 ! @( 表 示 险 些 
发 生 的 动作 ) 差 一 点 ;刚刚 : Едно куче прескдчи високия зд. 
и — да ro рыфне за крачолите. 一 条 和 狗 蹄 过 高 墙 ,差点 咬 住 他 
的 裤 腿 。 人 @( 起 谓语 作用 ,表示 紧 接 著 某 种 动作 后 进行 的 动 
ЖЕ): Копйта чаткат и o камъните свётват из портите. 
马蹄 咯 哈 咯 哈 地 响 着 , 跑 在 石头 上 冒 出 了 火星 , 紧 接着 跑 出 
大 门 。@ [用 作 连 ] 重复 使 用 ,连接 两 个 句子 或 句子 中 两 个 相 
同 的 成 分 :1.( 表 示 连 续 变换 着 的 动作 或 可 能 性 ) 这 …, 那 … 
-会 儿 … ,一 会 儿 …; 忽 而 …, 忽 而 … 是 …, 又 是 … 快 … 快 
*: Тръгваме едйн дён по Мьтница с цйлата ніша вйрна- 
сговорна дружйна раци да ловйм. Ха тук раци, ~ там раци 
— увлйкохме се, забравихме ce, не усётихме когё зарьмя 
chren Ru 一 天 我 们 忠诚 团结 小 分 队 全体 人 员 到 莫 特 尼 
察 河 去 所 稻 , 这 里 也 是 螃 息 , 那 里 也 是 螃 稻 。 一 一 把 我 们 都 
吸引 住 了 ,我 们 忘记 了 一 切 ,没有 注意 到 什么 时 候 下 起 了 毛 
ЗЇН. И ~ cem да ce пусне, ~ òme след малко да ce пусне, 
па ce He пущаше. 一 会 儿 是 现在 就 放行 ,一 会 儿 又 是 再 等 
会 儿 , 但 就 是 不 让 过 。Xa да дойде, ~ да лдйде,нйма ro. Дь 
ли отйде? 他 说 要 来 ,他 说 要 来 ,可 就 没 见 他 来 ,哪儿 去 了 蛇 ? 
Чакахме извёстие 一 ~ anèc, ~ утре. Душата ни излёзе. 我 
们 等 待 着 消息 ,等 了 今天 等 明天 ,我 们 都 要 急死 了 。2. (表示 
在 某 种 条 件 下 不 可 避免 的 后 果 ) 只 要 …, 就 …: He казва 
нйщо повече, KOIKOTO и да го пйта женйта... Знйе той — 一 
кажеш, ~ се разчуло. 不 管 那 女人 怎么 追问 他 ,他 再 也 不 多 
说 了 … 他 知道 ,只 要 说 了 ,就 会 传播 出 去 。 
ха? 和 хаа [R] O (表示 突 然 ,惊讶 ) 啊 ,怎么 : Пончо ne è 
пристагнал още ... — Ха! — извйка учуден Стамёнко. “SFF 
ЗЕЙНЕП. "|" НЕГ БЫК И. ORREN, 
如 高 兴 АМА ЕЯ. 09-0: Ха добре, че се видйхме. 好 
ый 我 们 可 见面 了 。 合 (连续 使 用 ,表示 大 笑 ) 哈 , 哈 , 哈 : Ха, 
— слёдваше той na се смёе неудържӣмо. “№, 
=. 接着 他 妇 不 住 大 笑 起 来 。 O ка-—— m- (R) 9 | 
嘻哈 哈 地 度 过 ;无 所 用 心地 度 过 : Загрйжена,мълчй,с nàxoro 
не сё закйча. He ë кат пб-рїно, с когото завърне 一 -一 一 хй- 























хи. 她 忧 不 重 重 ,沉默 寡言 , 同 谁 也 不 开玩笑 ,不 像 从 前 那样 
Бйр нт hY o 

Хабаровск 险 巴 罗 夫 斯 克 ( 伯 力 ,俄罗斯 港 市 ) 

хабеж [H] СЕВ) ЖЕ, # №: — на материали 物资 消耗 
Напразен — на cha. 白费 力 。 

хабев -na [#] (27) ЗН Я) 5869 00: — по ножче 钝 
的 小 刀 — на секйра 44983 

хабер [Fi] (R) @ 消 息 ,信息 ; изпращам 一 送 消息 Имате 
аи 一 or сина? 您 有 儿子 的 消息 吗 ? ФИА, AR, 0:9: Той 
нама — от лая p86oTa， 他 对 这 件 工作 不 缉 悉 。CO nimam (си) 
— за (от) wmo ( 口 ) 1. 对 某 事 ( 物 ) 一 概 不 知 2. 对 某 事 一 窍 
不 通 : Хабар нйма or Gorupxhiicrao， 他 对 油漆 一 窃 不 通 。 
хабилитацибнен -na [FÉ] (4) 获得 大 学 教师 资格 的 :一 en 
труд 获得 大 学 教师 资格 的 学 术 著 作 

хабилитация [ 阴 ] (5) @ 获 得 大 学 教师 资格 @ 获 得 大 学 教 
师资 格 的 学 术 著 作 

хабилитӣрам ce [未 , 完 ,中 态 ] ( 书 ) 以 学 术 着 作 获得 大 学 
教师 资格 一 me СФ) 

хабитус [1] 外 形 ,外 表 , 外 狗 

хабй -du ,ax [R] OHH) MFE EMR: а дъры 
浪费 木柴 ~a сили 消耗 体力 ФМ; 劳 而 无 获 ，Thsn ши- 
вачка He nme добрё, чёсто ~A nuar， 这 个 裁缝 做 得 不 好 ,经 
ЧЕТ, ӨК, ЯЯ: Не струва да си —йш здравето. 
ЕВНА ЗЕНА, OF, №: Хабаш само брадвата. 
你 动不动 就 把 甜头 用 钝 了 。 一 се [被 动 ,中 态 ] O 一 Bp 
мето си (дийте си) 虚度 光阴 ; 浪费 时 间 ~a нерви 白 生气 ， 
于 生气 — си думите 〈 口 》 白 说 ,白费 口 天 

хава [ 阴 ] (fE, IH) OKA: Kaxm е —та,студёно ли e? 天 气 
怎么 样 , 冷 吗 ? Каки e ~ta, namh ще валӣ дъжд? 天 气 怎么 
样 , 会 不 会 下 雨 ? OAR: Тая ~ не му понася. 这 种 气候 使 
他 难以 忍受 。XapaTa e добра тук за MoMehtiero， 这 里 的 气候 
对 这 个 小 男孩 是 很 好 的 。 侠 〈 转 , 口 ) 情况 ;情绪 : Какма е 
一 Ta y вас? 你 们 那儿 的 情况 怎样 ? 

Xapa 首 夏威夷 (美国 州 名 ) 
Хавайски бстрови Ж яй ЖЕЎ (Е) 

хаван [Ж] ( 常 指 钢 的 ) 捣 白 , 研 钵 

Хавана 哈瓦那 (古巴 首都 ) 

хавлйя [F] 浴巾 ;浴衣 

хавра [ 阴 ] ORKAR Ө (9) ажи тйлйн, ий. 
Тук e цала ~. Ж Л —- НПИ 

хавруз [P] (27) 04, Blas 

хавуз [Н] (IH) |F] басёйн (ЖЕ) 





Хага (2 ,Дън Хах) 


хаджй (对 хаджия 的 称呼 ) 险 吉 ; Ёй, ~, какво вила на 
божи гроб? 哈哈 表 , 你 在 耶路撒冷 看 见 什么 了 ? ~ Генчо 根 
乔 哈 吉 

хаджаййск|и -a [Ж] 朝圣 的 ;朝圣 者 的 ， 一 a броенйца 朝圣 念 


хаджййка 
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Ж ~u подарък 朝圣 礼品 
хаджийка [ 阴 ] OR хаджия Ө хаджая 的 妻子 
хаджильк [PA] 朝圣 地 (对 基督 教徒 来 说 是 耶路撒冷 ;对 伊 

斯 兰 教徒 来 说 是 才 加 ) : отавам на 一 朝圣 去 
xarDkala -ama , -u [№], хаджййка [ 阴 ] 朝圣 者 ,香客 : 

дйдо ~n с дъяодката кесйя 背 着 大 钱 袋 的 朝圣 老人 O Xar- 

xha да станеш. 祝 你 发 财 。 
хаёт [Hl] [F] хайт 

хазйин -u [1], хазайка [ B] ] 房东 ;东家 ; Кой ти е ~m? 

谁 是 你 的 房东 ? 
хазайски -a [ 形 ] 房东 的 ;东家 的 : ~u дыр 房东 的 院子 фи 

леа 房东 的 孩子 ~n [W] 主人 似 的 ,东家 似 的 : Държя се 

и, 他 摆 出 一 副 东家 的 架势 。 
хазарт [用 ] 赌博 ,要 钱 ,押宝 ; Хазёртьт е забранён. 21:8 
хазартен -na [№] —wa игра №, ЗНА, 
хазна [F] (R) Ө (8) 国库 Өзен, хен. Б. 

Баша му ймал цяла 一 парӣ. 说 是 他 父亲 有 一 大 笔 钱 。 
хазнатар -u [H] (19) BEET; MERER 
хазнатарин -u [R] 同 хазнатар 
хазър (27,19) Ө [不 变 , 形 ] 准备 好 的 ;做 成 的 : — дрехи 成 

Ж Ө [Rl] 恰恰 ,正好 : Хазьр си дошьл,кажй ми къдё Gène 

вчера. 正好 你 来 了 ,告诉 我 你 昨天 去 哪儿 了 。 

хазӣнн -u (ИН) ‚хазайка [ 阴 ] 同 хазин 
хазийнича -uu ,-ux [Ж] (ЖЖ) 擅 作 主张 ,主宰 一 切 ,为 所 

AA МЕЧИ: Средна ropa беше партизїнска теритдрия и 

фашӣстите не можеха да ~ar в HeA， 中 部 山脉 是 游击 队 的 天 

下 ,法 西 斯 分 子 们 是 不 能 在 那里 为 所 欲 为 的 。 一 eme [H] 
хайр [ 阳 ] (F) 好 事 ,善事 ,好 处 : правя — 做 好 事 Хайр да 

не вйдиш! 让 你 磁 不 上 好 事 ; 倒 寡 去 吧 ! O na — 是 好 事 , 表 

ВИЗИ ОИН): Hèra да e na ~. 但 愿 一 帆 风 顺 。 
хаирлйя [不 变 , 形 ] (R) 顺利 的 ;走运 的 ,有 益 的 : Bè тъй, 

тдёто йда,нймам ~ крак a3， 不 管 走 到 哪儿 ,我 总 是 这 么 不 顺 

Ж. © Да (шка) е ~! 祝 一 切 顺 利 。 
ханрсъз [不 变 , 形 ]〈 民 》 不 顺利 的 ,不 走运 的 ,不 幸 的 : 一 

‘работа 不 顺利 的 事 
ханрсьзин -u [1Н ] ‚хаирсьзка (51) ( 民 ) 坏人 ;游手好闲 的 

人 ;骗子 
Хайти 海地 (北美 洲 ) 
хайтски -a [P] хаитянски 
хаитйн\ин -u (3) ‚хаитанка [ 阴 ] 海地 人 
хаитянскИ -a Xarra 和 хаитйнин 的 形容 词 
хай 947 ФЕ EE BR. ИШ, . Хай да вървйм! 

МНП! ORRERA Ш. $)... Хай 

човёкът му с човёк! Konè e отишъл? ‚3% 4+ Л Җ Ж, Яр, 

ETR? @ (表示 愿望 ,祝愿 ) 愿 …,… 了 啊 ,让 …; Хай na e 

честйто, да e secrèto! AEW AFF! Хай много здраве. 祝 你 健 

康 ! @ 起 谓语 作用 , 表示 在 某 种 动作 后 马上 进行 的 动作 : 

Запалй къщи и ~ в Балкана. 把 房子 烧 掉 , 赶 紧 上 巴尔 干 山 。 
хайван -u [H] (п) ©; 5 Ө ( 转 , 吕 ) RERA 
хайванин -u [1] 同 хайван 
хайвёр [ Ri, Ж] ФА F, fif: Моруната си хвърля ~a в 

Дунав. АЛЕНА, солен 一 成 鱼子 npecen 一 ЁЁ 

鱼子 Ө ЕТ “> прашам накого за зелён ~ (Fl) ЖЖЖ 











人 черен (чер) 一 RAFE 

хайвёрен -a хайвер 的 形容 词 : —о зЬрно 鱼子 

хайдамак [ 阳 ]( 方 》 ФН 和 @ 游 手 好 闲 的 人 ,骗子 

хайде [语气 ] @ (表示 俱 促 ,有 时 和 语气 词 де 连用 ) 快 …, 让 
+“, Жї: Хайде сега, нахранй се. па трывай, че вйж на 一 
Bpèmero се Pasparm、 来 呀 , 快 吃饭 吧 , 早 点 动身 , 瞧 , 变 天 了 。 
Ставайте, момчёта! Хайде на работа! 起 来 呀 ,小 伙 子 们 ! tE 
于 活 去 ! Xañne дё! 快 点 呀 ! @ 表 示 加 强 语气 : 1. 用 于 强调 同 
3}: Аз не пия,ама ~ да не вй скършим хатьра. 我 本 来 不 
喝酒 ,但 为 了 不 违背 你 们 的 意愿 ,我 们 喝 吧 ! 2. 用 于 强调 愿 
BREF: Хайде дано я видим и ние! 但 愿 我 们 也 能 看 到 
36. Хайде, — ,ma e честйто, Стойне 一 рёкоха oenannre.“ 视 
贺 你 ,祝贺 你 ,斯 托 扬 。 "农民 们 说 。Baewh w rh чашата си. E 
一 ,Haanpase! 你 也 把 杯子 拿 起 来 ,来 ,让 我 们 干杯 ! Хайде 
лёка нощ! RE! 3. 强 调 某 种 动作 后 马上 进行 的 动作 : Къде 
ще ходи? Че той не сё слържа в rpanà, WÒM продаде и ~ да 
ronima. 39) 2:009 他 在 城 里 呆 不 住 ,一 卖 完 ,他 马 
上 就 不 见 了 。 和 @ 起 谓语 作用 ,表示 在 某 种 动作 后 马上 进行 的 
动作 : Грабвам шапката и ~ на улицата. 我 抓 起 帽子 ,马上 就 
上 街 了 。@@( 表 示 不 满 .反对 责备. 厌烦) 得 啦 , 行 啦 , 算 啦 ; 
Кой e таз Нана? 一 Хайде nè, уж He 3Haenll“ 这 个 诺 娜 是 谁 
ж?" Т, 好 像 你 不 知道 似 的 ”Xaiine, ~! Да ne ch 
отвёрям устата и ёз,бай Btmvane， 得 啦 ,得 啦 , 用 不 着 我 再 开 
口 了 , 沃 尔 昌 大 报 。Xaiine, ~! — нахока го старта 一 Като 
станеш съдник на своя къща, прави, каквото си щш. “fu, 
好 啦 !" 老 太太 对 他 喊 道 “等 你 成 了 白 己 家 的 当家 人 时 ,你 乐 
意 怎么 办 就 怎么 办 。 全 (表示 让 步 宽恕 ) 算 了 吧 , 得 了 吧 , 拉 
倒 吧 : Щах да запратя чука отгоре му,ама — ‚рёкох. 我 真 想 
给 他 头 上 一 锤子 ,又 一 想 , 算 了 吧 。 

Хайдерабад @@ 海 得 拉巴 (印度 城市 ) @ 海 得 拉巴 (巴基斯坦 
城市 ) 

хайдўк -yu Г) (R) OMH, ЕНЕ Ө (IH) 同 хайдутин D 
解 © пладиешки ~x (1) 明火 执 仗 的 强盗 

Хайдукйня 109) (E) 同 крадла (Ж) 

хайдуклук -yu [H] (Ж) 抢劫, 盗窃 ;强盗 行为 

хайдут [Bi ] (%#) М] хайдутин 

хайдутин -u [H], хайдӯтка [ 阴 ] Ө (£) (反抗 土耳其 统 
治 的 ) 起 义 者 ,造反 者 , 海 杜 特 多 强盗 , 漠 徒 

хайдутлӯк -yu [M] ( 民 》@ 起 义 ,造反 , 海 杜 特 运动 @ 抢 
动 , 强 次 行为 

хайдутски -a хайдутин 的 形容 词 

хайдутство [无 复 ,中 ] Ө (9) 海 杜 特 运动 (反抗 土耳其 统 
治 的 民族 解放 运动 ) @ 抢 动 , 强 次 行为 

хайдутувам [K] 参加 海 杜 特 ,参加 反对 土耳其 统治 的 斗 
Ф: Тук e ~n лядо ти Лулчо. 在 这 里 ,你 的 爷 爷 卢 尔 乔 曾 参 
加 过 海 杜 特 运动 。 一 me [中 ] 

хайдутйга -u [R] (11,$@) М хайдутин 

хайдӱшкін' -a хайдук 的 形容 词 :一 u поглед 盗贼 的 目光 
~o нападённе 强盗 ( 式 ) 的 袭击 ~n [ 副 ] 

хайдушк\н -a OELH HY HEHH: ~a дружна 海 杜 特 
的 队伍 ~o сборище 海 杜 特 的 营地 ~a песен 海 福 特 之 歌 @ 
ЗАВ, ЕЕ: —w поглед 强盗 的 目光 ~o нападёние HE $Ë 
的 攻击 一 a [ 副 ] 

хайка [#1] ФЕЯ. M: ONAA BMA Ө ( 转 ) 追捕 , 迫 


击 Ө ( 转 ) 追捕 队 , 搜 摘 队 : Цала нощ полишёйски ~n rbp 
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хамалиё 





cuxa из къщите избагалия партизанин. 警察 搜捕 队 通 宫 都 在 
挨家 挨户 搜寻 逃跑 了 的 游击 队员 - 

хайкаджий -ama -u 1) EI BA BA Я ЕВА А 
хайлаз [不 变 , 形 ] (11) OMA, WR: 一 човек 懒惰 的 人 
人 @ [用 作 名 , 阳 ] MA 

хайлазуин -u [№] (1) ЖЛ ИХ 

хайлазка [ 阴 ] Л.а 

хайлазльк [H] (0) МН, 8 

хайлазувам [未 ] 懒惰 ,偷懒 ;好 吃 懒 做: Ще трабва рабутно- 
то врёме да бъде уплътнёно, нйкой да не ~. 应 当 充 分 利用 工 
作 时 间 , 谁 都 不 能 偷 司 。 一 me [P] 

xAinaii 中 [无 复 , 阳 ]《 旧 〉 上 流 社会 ,上 流 人 物 ;富贵 阶层 
хайлайфен -na хайлайф 的 形容 词 : — но общество 上 流 社会 
хайлайфски -a [Ж] 同 хайлайфен 

хаймана [ 阳 , 阴 ] (R) М. ВНЕ: И dah 
син излёзе ~. 她 的 这 个 儿子 也 成 了 二 流 子 。 

хайманувам (Ж) ( 民 ) 游 手 好 用 ; 东 游 西 荡 一 ge [Р] 
`Хайнан 海南 (中 国 省 名 ) 

хайта [ 阳 , 阴 ]《 民 ) 同 хаймана 

Хайфа 海 法 (以 色 列 港 市 ) 

Хайхь 海河 (中 国 ) 

хак -ът,-а,-ове [I] (R) @@ 报 酬 ,工资 ,薪金 , 务 水 : i- 
дам му от ~a 花费 他 一 部 分 薪水 излждам му ~a 挥 替 他 的 
ЗК OA 图 公平 ,公道 © ~ мае, Ж, 9) 
хакам (Ж) (0) @ k. ET. W. AE Ü: —м вратата 
яддсано ИВАНА ФИЛ МЛ КЛ 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] ~ne [H] 

хак вам [  ], хакна -new , хахнах, 过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
хакам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — ване 
[中 ] 

хакере [ 副 ] [F] нахакере (徒劳 地 ) 

хал-эт,-а [无 复 , 阳 ] (R) 处 境 , 状 况 , 状 态 : Ha лош 一 
cbM， 我 的 处 境 不 好 。Takbs му е 一 br. 他 的 处 境 就 是 如 此 。 
хада [ 阴 ] @ (神话 中 能 呼 风 唉 两 的 ) 怪 蟒 , 龙 ORR R 
ТЇ: Заладе ce страшна ~a, Ta изкърти дървётата. 天 起 了 可 
怕 的 暴风 ,把 树 都 连 根 氢 出 来 了 。@ 健 壮 的 人 加 食量 过 大 的 
人 ,大 肚 汉 : На тая ~a и три хляба не стйгат. 三 个 面包 都 不 
够 这 个 大 肚 汉 吃 的 。 图 [用 作 形 ] (80) 强壮 
човёк 健壮 的 人 ~n конг ЕН 

халал (81) © ~ датие (H) жо, ЖЖ, 2: 
Добр работиха майсторите, ~ да им ca парте. 师傅 们 工作 
得 很 好 ,这 些 钱 他 们 受 之 无 愧 。 

халат [ЖШ] КЖ, ЯИК, В, KAY: домашен ~ KERZ 
болничен 一 病人 服 

халач [H] (№) 同 дрънлАр СЕЕ) 

халба [BA] 装 半 升 的 啤酒 杯 

халва [ 阴 ]〈 用 磨 成 粉 的 葵花 籽 、 芝 麻 .胡桃 等 制 成 的 ) 酥 糖 , 
ИХ: ~ сорехи 核桃 仁 酥 糖 O трас 一 〈 用 磨 碎 的 麦 粒 
加 油 、 糖 等 制 成 的 ) 哈 勤 瓦 

халваджийски -a халваджйя 的 形容 词 : 一 a работйлница 
ВАВТ; O 一 a хартая (11) 包装 纸 ~a тефтер (01) 
OMELET k 

халваджайство [无 复 ,中 ] 酥 入 制作 业 

халваджйй -ята,-и [ 阳 ] ВЕНЫ: ‚БЕН. ВЕН, 








栈 精 售货员 © —я за бозаджая (ГІ, 8) — E 2 $š TAK 
捧 ; 臭 味 相投 
халвён -a [Ж] 装 酥 糖 的 , 盛 酥 糖 的 ， 一 a xyran ЕНА 
хале -ma [中 ] (#) XT 
халест -a [Ж] ( 指 人 ) 粗 久 的 ;魁梧 的 : — uone ЯНА. 
халётина (FE, B] 魁梧 的 人 ,身材 高 大 的 人 

халн [ 复 ,无 单 ] 食品 商场 : rpancxn — 城市 食品 商场 
халаф [H] 哈里 发 (中 世纪 伊斯兰 教 国家 政教 合 一 的 首脑 ) 
халифат [ 阳 ]《 书 》 哈 里 发 政体 

халафскін -a халаф 的 形容 词 : — и одёжди 哈里 发 官 服 
халище -a 7] (R) (А) 

халка [ 阴 ] OCRE. LRR @( 未 镶 钻 石 的 , 光 沸 的 ) 订 婚 

(结婚 ) 戒 指 : срёбърна — Ф738 годёжна — 订婚 戒指 
хало [ 感 ] 喂 , 哈 罗 ( 打 电 话 呼叫 或 打招呼 的 用 语 ) 

халовйт -a [FÉ] ( 民 ) 迅速 的 ;暴风 两 般 的 ,狂暴 的 , 凶 狐 的 
халос [Bi] ма ~ 徒劳 地 ,白费 力气 ; Tpyabr ми отйва на ~. 
我 的 劳动 白费 了 。 

халосам IL халосвам 

халдӧсам се 见 халдсвам се 

халдсан -a Ө халосам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ЕЕ. & 





халдс\вам [ Ж |, халёсам [ 完 ]( 口 ) ФЕТ: Втурва се 
със свйти юмрўци и ro — ва по чёлюстите. f ЖАН 43k rhit 
K MEHMETI. GHAM, ME: Много парӣ 
~a за ня. 他 为 她 白花 了 很 多 钱 。 — ce [被 动 ] —sane [中 ] 

халосвам се! Ж 1, халбсам се [Ж] [中 态 ] (0) ON, 4 
ЗИ: ~ вам се в бутїлката #97008 | Ө (90) ЖД, 
ЖЕ, БО ДИЙ. Фалчо, нёшо си се ~an, прикйзваш безодлни 
приказки! 菲 尔 乔 , 你 有 点 疯 了 , 净 说 些 无 聊 的 话 ! @ ( 转 ) 装 
19 ФИН: Дьйдат ли 一 ще ce щўрат и ~ ват, докато 
сльнцето извървй четвъртйната си път по небёто. 如 果 他 们 来 
ТИРАЖИ, НИСЕ ЧЕЧЕ], ~ ване [H] 

халосјен -на,-ни 和 -nà [Ж] (Ж) ZM: ~nn патрони 空子 
弹 , 空 弹 一 ea снарад 空 炮弹 

халосйя [ 阳 , 阴 ] ( 民 ) 同 халосник 

халосник -yu [F], халосница 109] ( 口 ) 任性 的 人 ,狂妄 
的 人 ,不 顾 一 切 的 人 ;调皮 的 人 ;不 老实 的 人 

халтав -a [ 形 ] (0) @( 指 衣服 等 ) 宽 大 的 ,肥大 的 ,松弛 的 : 
~a пола 肥大 的 裙子 一 a дреха 肥大 的 衣服 ӨРУ 
№: Халтева му е работата. 他 工作 粗心 。~。 [BJ] ~ ост 
-остта [ 阴 ]: Чувствува ce —ост в работата. 工作 中 感到 松 
к. 

халтавина (09) 松散 ;松弛 ;漫不经心 ,粗心 大 意 

халтура [ 阴 ,只 单 ] ФН, HELE @ 得 来 容易 的 外 
快 ,不 义 之 财 

халувам ce [未 ,中 态 ] ВЕ pR 

халцедон [H] ( 矿 ) EM 

халюцинация [ 阴 ] (+) 幻觉 ,错觉 ; Manana в ~a. 他 陷入 
2386. Имаш ~n. 你 有 错觉 。spiremaa ~u 视 幻觉 , 幻 视 

халюцинйра\м [未 , 完 ] RE ~ne [H] 

хам -эт,-а,-ове [H] (27) © (H0 H9) 0, 5920 ФН 
ярам (98) 

хамак [Н] (网 ) 吊 床 

хамалиё [中 ] (0) 搬运 费 ,运费 
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хамалин -u [H] (行李 ) 搬 运 工 , 装 务工 

хамалльк [无 复 , 阳 ] (0) OWE Ө (R) ЖЕНЯ 
动 

хамдлскін -a хамалин 的 形容 词 © ~a работа (D) 繁重 的 
工作 ;重活 ~n [M]; paGora 一 x 苦力 般 地 工作 
хамалство [无 复 , 中 ] 
хамалувам [Ж] @ 撒 运行 李 , 运 货物 ; 当 搬运 工人 , 当 装 印 
工 @ (%) 从 事 赚钱 少 的 繁重 体力 劳动 ; 干 重活 一 ne [中 ] 
хамам [Н] ( 方 》 老式 十 耳 其 浴池 

хамбар [M] 粮仓 , 谷 仓 , 粮 转 ;KATo като злато ce сйпеше в 
一 me му. 麦子 像 金 子 般 倒 进 他 的 粮仓 。 

Хамбург 汉 保 ( 德 国 港 市 ) 

хамбургер [H] 汉堡 包 

хамеледн [ 阳 ] Ө (20) EAM, 0480 (Hamelen vul- 
garis) Ө ( 转 》 反复 无 常 的 人 , 见 风 使 舵 的 人 ;变色 龙 ,随机 应 
变 的 人 








хамелебнскіи -a [JÉ] 反复 无 常 的 , 见 风 使 能 的 ,随机 应 变 的 
хамеледиство [无 复 ,中 ] 反复 无 常 , 见 风 使 能 ,随机 应 变 
Хамилтън 加 哈密 尔 顿 (加 拿 大 港 市 ) @ 哈 密 尔 顿 ( 百 莫大 群 
岛 首 府 ) @ 哈 密 尔 顿 (新 西 兰 城市 ) 

хамсйен -a хамсйя 的 形容 词 ; 一 ‹йндвич 鲁 鱼 三 明治 
хамсйя [ 阴 ] Mt (Engraulis enclasicholus) 

хамут [H] ORIRE ANN, Жк. @ [只 复 ] 
( 套 车 用 的 全 套 ) 马 具 , 牲 口 套 

Xaw'-sm.-a,-ose 和 -uua [BL] 客栈 ,旅店 ;车 马 店 

хан -um,-a,-ooe [ВН] 证 ,可 汗 (古代 突厥 .蒙古 等 民族 的 首 
领 ) 

хангар [1] 飞机 库 , 飞 机 棚 , 机 窝 ;农机 房 ,工具 房 
хандбол 1) (8) 手球 
хандболист [F], хандболистка [ 阴 ] 手球 运动 员 
ханджар (19) (18) (土耳其 的 ) 大 刀 , 长 剑 

ханджййск\и -a ханджйя РЕЯ: ~u слуга 旅店 的 伙计 。 
客栈 的 听 差 

ханджййя -ama -u [F], ханджййка [91] 旅店 老板 ,客栈 
主人 

Ханджбу 杭州 (中 国 城市 ) 

Xaao 首 河内 (越南 首都 ) 

ханск|н` -a 《 罕 ) хан! 的 形容 词 

ханскјн? -a хан? 的 形容 词 : — и дворец AFFA AE, НЕЁ 
ханство -a [中 ] @ 汗 统治 的 国家 , 汗 国 @ 汗 统治 时 期 ӨҤ 
的 称号 





Xa&mmi-sm.-a,-ose [PH] 同 хълбок 

Ханшуй BUK (UL, F Bl , Хандэйн) 

ханьма [ 阴 ] (已 婚 的 ) 土 耳 其 女人 

ханымск\н -a ханъма 的 形容 词 : 一 x дрехи 土耳其 女 服 

хаос [无 复 , 阳 ] 售 ( 古 希 脐 神 话 中 的 ) 混 沌 @( 转 ) 混乱 ,天 
七 八 精 ,杂乱 无 章 ; B стаята му вйнаги e —. 他 的 房间 总 是 乱 
EAMH, В главата ми e пълен ~. 我 的 脑子 里 乱 成 一 团 。 

хаосен -na (9) хаос 四 解 的 形容 词 

хаотйчен -na [ 形 ] 混 乔 的 ,乱七八糟 的 ,杂乱 无 章 的 ,无 秩序 
的 ; 一 Ho изложение 类 三 倒 四 的 叙述 Предя него службата 
бъше в — но положёние. 在 他 来 之 前 工作 处 于 混乱 状态 ~no 
[ 副 ] — вост -ността [B] 





xam'-sm,-a,-os [1] 药丸 ,药片 : rinmraw 一 春药 丸 © 
горчйв 一 苦 药丸 , 苦 酒 , 不 痛快 的 事 : Той ще прегльтне 
торчйвия ~ и ще се примири. Т ТАТАТ 
来 。 

хап? [ 感 ] ( 罕 》 知 吃食 物 时 发 出 的 声音 ,咕嘟 

хапане [中 ] I xang 

хапівам [ Ж ],хапна -new ‚ хённах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] Ө 
= ЖЕ: Оше нйщичко не сьм — нал. 我 还 什么 东 
西 都 没 吃 。Xarma и ranese、 他 吃 了 一 点 就 出 去 了 。He искаш 
ли пд-напрёд да — неш? 你 不 想 先 吃 一 点 吗 ? 国 尝 一 尝 , 品 
9,2 —П: Хапнй na вйдиш далй е сладко. Ж 
#1. — се [被 动 ] ~ ване [中] : Тя ми донёсе нёшо за 
—ване. 他 给 我 带 来 点 吃 的 东西 。 

] (食物 的 ) 一 口 (一 块 ,一 点 ): ваёмам @мо една 一 

Не хапва нйто еднА ~. 他 一 口 也 不 吃 。He съм 
сложил нй — в устата си. 我 一 口 东西 还 没 吃 呢 。 

хаплйв-а 0) ORKAN: ~o куче 喜欢 咬 人 的 狗 Ө 
《 转 》 刺耳 的 , 识 刺 的 ,挖苦 的 ,尖酸 的 ,刻薄 的 : ~ човек 刻薄 
的 人 ~u думи 挖苦 的 字眼 ~o [ 副 ] 挖苦 地 ,刻薄 地 : казвам. 
~o 挖苦 地 说 ~oer -ocra [ЇЙ]: Острата —ост в думите на 
куцичкия лёкар изненада и засёгна Евгений. 痢 腿 医生 尖 刻 的 
ЖМК Ж UMPIRE Sh. 

хапльо -syu (Н) (@) ВЛ, Ж: Хапльо Taxbs! 真是 个 大 
жш! 

хапна 见 хапвам 

хапсана 101) (R) 监狱 

хапус 171) (IH) ФИ; 98, 0% @ 监 狱 ,监牢 : Пусни 
Мата из ~a! 把 米 塔 从 监狱 里 放出 来 ! 

хапче та [中 ] 小 药丸 ,小 药片 

хапя -ew ,xdndx [R] OZ: —я си ycruwre 79 OH fi: 
Това куче ~e. 这 只 狗 爱 咬 人 。Xane kad куче. 像 狗 一 样 咬 
人 。 OT, i: Мухӣте ~ar. ИТЛ. © (H) 触犯 挖苦， 
WUR: Обича да —е колёгите си. 他 喜欢 挖苦 自己 的 同事 。 一 
ce [ 反 身 ,被 动 , 互 及 ] О хапе ме (П) ERLE: Глава ме 
— и нймам врёме да я умйя. 我 的 头皮 发 痒 了 ,可 我 都 没 时 
间 洗 一 洗 。 一 ame [H] 








| хара (09) (27) 高 兴 , 愉 快 ,快活 


харакири [无 复 ,中 ] 剖腹 自杀 : правя си 一 8 Ж 
характер [Н] ФЕ, КЕ, Е: твърд 一 坚强 的 性 格 
волевя 一 刚强 的 性 格 no6bp ~ 好 性 格 лош 一 坏 性 格 Te ca 
близки no ~. PENKER., ӨФ2 AT, AH: son с 
一 性 格 刚强 的 人 човёк бёз 一 没有 骨气 的 人 Ө (FE) 性 格 坚 
强 的 人 : Само твърдите ~n ianbpykar， 只 有 性 格 坚强 的 人 才 
能 项 得 住 。@@ 特点 ,特征 ,性 质 ， ~ на литература 文学 的 特 
fE — на явлёние 现象 的 特点 обшонарзден 一 全 民 性 Toce- 
шёнието йма официйлен 一 这 次 访问 具有 官方 (正式 ) 性 质 。 
характерен! -na [ 形 ] 有 特点 的 ,特有 的 ,具有 特性 的 ,有 特 
色 的 ;特殊 的 ,突出 的 ,典型 的 ,~Ha усмивка 富有 特色 的 微 
Ж 一 ao лиць 具有 特点 的 脸 一 ha роля 典型 的 角色 一 ha 
особеност 突出 的 特点 一 go [M] —mocr -ността [B] 
характерен” -aa [ 形 ] (F) 个 性 强 的 ,个 强 的 ,有 骨气 的 { 与 
безхарёктерен ( 情 弱 的 , 没 骨 气 的 ) 相 对 ): 一 en чоюк 有 骨气 
的 人 
характеризйрајм [未 , 完 ] 评定 ;描述 ;说 明 … 的 性 质 ;指出 … 
的 特征 : ~m накратко творчеството на Смирненски. (8 EEF 
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定 斯 米尔 宁 斯 基 的 创作 。Toit ro ~ като умен и работлйв | 
младёж. 他 把 他 描述 成 一 个 聪明 、 勤 芳 的 青年 。 一 ce [被 
动 ] ~ne [ 阴 ] 
характеризйрам се [未 , 完 ,中 态 ] 特点 是 …, 特 征 是 …. 具 
有 … 的 特征 : Положёнието ce ~ като добро. 情况 良好 。C 
қакво ce 一 сегашната обстановка? 目前 形势 的 特点 是 什么 ? 
~ne [中 ] 
характерйстика [ 阴 ] 全 评定 ,鉴定 ;评述 : — на литературно 
произведёние 对 文学 作品 的 评定 — на геронте в романа 对 小 
说 中 主人 公 的 评价 правя 一 做 鉴定 ӨН 
характеристйчен -na [ 形 (F) 表示 特性 的 ;显示 出 特点 
№: ~na пройва 具有 特点 的 表现 ~no [ 副 ] 
характёрно 见 характерен! 
характёрност 见 характерен! 
харам [K] (27) ФГ] обикалям (环绕 ) @ 同 безпокол (#7 
ж) 
харам [ 副 ]《 民 , 旧 ) 无 功 而 得 地 ,不 应 得 地 ,不 应 受 地 (与 





халал (应 得 地 ,问心 无 愧 地 ) 相 对 ): He яде хлйба ~. 他 不 
REDZ, O Харам да m e. ЛЕ. 
харамӣйскін -a харамйя 的 形容 词 : ~a песен 起 义 者 之 歌 


~n ятак 起 义 者 的 掩护 人 

харамяйство [无 复 ,中 ] 强 查 行径; 起义, 暴动 ,造反 行动 
xapamhla -ama ,-u [ 阳 ] ( 民 ,| 旧 ) @B 3: ФЕ а 
БЖ: ходя ~a 去 造反 ,参加 起 义 

харамохлёбец [F] (IH) EMA, EDERA: 
现成 饭 的 人 ,好 吃 司 做 的 人 ,寄生 上 

харамойдец [ 阳 ] [E] харамохлебец 

харанйя [ 阴 ] (r) ЖЖ ЖИЗ? 

Хараре 哈 拉 雷 ( 津 巴 布 书 首都) 

харач [Н] С) (土耳其 向 非 各 斯 林 男人 征收 的 ) 人 头 税 
харба [ 阴 ] ОН) R; КИ: 

харбалй -ama -u [1] ( 史 )》 佩 有 短 剑 的 保 刹 
Харбин 哈尔滨 (中 国 城市 ) 

харбая [ 阴 ] ( 枪 管 的 ) 通 条 , 探 条 

хардал [Д1] (27) F] синап (ЯР) 

хардлайнер [Ri] ( 书 ,新 ) 主张 强硬 路 线 者 

хардуер [ 阳 ] ( 专 ) (计算 机 的 ) 硬 件 

харём [ 阳 ] Ө(—5%# МБЖ Ж%) OF харемлък 
харемльк -yu ЇЙЇ] (帝王 家 里 ) 事 妆 们 居住 的 地 方 ;后 富 
харемск\н -a харём 的 形容 词 

харен -na [ 形 ] CEE) 好 的 ,优良 的 ; 淋 亮 的 : 一 en момък ВАХ 
IKF 一 es кон 好 马 ~no [BJ]; Мибго ~no неё ~no. 太 好 
ТЖ ГВК. 

харёсвам [ Ж 1, харесам [ 完 】@@ 看 中 ,中 意 ;喜欢 ,喜爱 
— вам роман 喜欢 长 篇 小 说 — вам работата си 喜欢 自己 的 工 
作 Партизїните ~axa скризёлището. 游击 队员 们 看 中 了 这 
个 秘密 地 方 (躲避 处 )。 因 使 看 上 ; 使 喜欢 : Crixopere му 
一 aar на всйчки. (BRAAI, Ваното ми ~oa. RE 
欢 这 种 葡 葡 酒 。 — ce [被 动 ] 一 mame [中 ] 

харёсвам ce [ Ж ], харёсам се [ 完 ] [中 态 ] 看 中 ,中 意 ; 襄 
IK, 8. Мане повече ми ce — ва да живя в сёло. 我 更 喜欢 
ft fE £ Pl. ТА нйкога не о @ стремйла съзнйтелно да ce ~ ва, 
ла привлйча върхӯ свбе си чуждото внимание, 她 从 来 不 有 意 
识 地 去 博得 别人 的 喜欢 和 吸引 别人 的 注意 力 。 一 same [中 ] | 








харзуал [M] |F] харзувал 
харзувал [F] (19) 诉状 ;申请 书 


харйзан-с [0] (R) Má: ~ кон 赠送 的 马 Ha ~o 
магаре зьбкте не ce бройт. (#) 人 家 送 的 驴 不 要 看 几 岁 口 ;对 
白 得 的 东西 不 要 挑剔- 

харйзвам ). харӣжа -жеш,-зах [ 完 ]《 民 》 赠 送 , 献 给 ; 
AE: ~am имдт 赠送 财产 Решйл съм да ти — жа едйн 
арабски xkpe6eu， 我 决定 送 给 你 一 匹 阿 拉 伯 种 马 。 一 ce [被 
动 ] O ~ звам maxowy живота Ж Л Е, ВЕ Л 
— зване [中 ] 

харизма [53] 和 харизмо [中 ]( 旧 , 民 ) 同 подарък (礼品 ， 
礼物 ); Конят ми е ~. 这 匹 马 是 送 给 我 的 礼物 。 

Харков 险 尔 科 夫 (俄罗斯 城市 ) 

харкома [H] (27) KR 

харман [H] @ 打 谷 场 ,脱粒 场 @ ( 转 , 民 ) HR. (R k 
月 周围 的 ) 光 天 ;Meceurpr има 一 一 ще ce развали времето, 
月 亮 有 光圈 ,天 气 要 变 坏 了 。@ 脱 粒 季节 ;收割 季节 ,收获 季 
节 : Любенйците излйзат no 一 ,西瓜 是 在 收获 季节 上 市 。@ 
一 场 ; два 一 a optc WAWE 全 一 场 打下 的 粮食 : прибарам 
си a 清场 ,起 场 Ф ( 转 , 民 ) 旺季 ,丰收 时 节 : Сога e ~or na 
rposnero， 现 在 是 葡萄 的 旺季 。Taan година боше ~ на дйни- 
т. 今年 是 西瓜 的 丰收 年 。@ 混 合 型 烟草 : попонсв експерт 
по ~ure 混合 型 烟草 专家 цигари or новите ~n 新 混合 型 得 
烟 © (77) ЖЕТИ Ф (п) 被 践踏 的 地 方 : 
Игаят из градйната,та я напрївиха на ~. 他 们 在 花园 里 玩 ， 
把 那里 踩 得 乱 七 八 精 。 

харманджййск\ -a харманджия ЁЛ #18]: ~u коно 打 场 
用 的 马 ~o въжё 打 场 用 的 绳子 
харманджајя -ama ,-u [P], харманджййка [ 阴 ] @11% 
的 人 ,脱粒 的 人 四 混合 型 烟草 专家 

харманскін -a харман 的 形容 词 

хармонизация [ 阴 ] @ 《〈 乐 ) 和 声 法 ;和 声 配乐 (借用 已 有 曲 
调配 置 和 声 , 创 作乐 曲 ) ORRE: преполлвам 一 讲 和 声 
课 





хармонизйрам [未 , 完 ] 配 和 声 ,使 和 声 化 ;以 和 声 唱 ( 演 
Ж): ~m народна пёсен 把 民歌 和 声 化 一 ce [被 动 ] ~ ne 
[中 ] 

хармбника [F] З 13: csapa на 一 拉手 风琴 © като ~ 
像 手 风 季 的 风 箱 一 样 折 秋 的 , 层 层 登 辩 的 устна ~ 0% 

хармонйрам [未 , 完 ] 协调 ,相称 ;相符 :一 vc nemo 同 某 物 
МИ — 80 Черният цийт ~ на червения. 黑色 配 红色 很 协调 。 
一 me [中 ] 

хармонйст [H] 手风琴 手 ,手风琴 演奏 者 

хармӧниум [Н] (Ж) ЖАЗ 

хармовйчен -na [Ж] @ 协 调 的 ,相称 的 ,均匀 的 ,均等 的 ;和 
HERI ОТО BET AY: ~un гласовь MIA 一 ho развйто тйло 
发 育 匀称 的 身材 一 go движение 和 谐 的 动作 加 和 了 睦 的 ,融洽 
的 ,一 致 的 : 一 ea живот #188 60 5 8 一 ao [BI] ~ ност 
-ността [ 阴 ] 

хармонйчески -а 1] (18) 同 хармонйчен 

хармбния [ 阴 ] QR: В песента йма ~. 在 这 首 歌 里 有 和 
声 。 Ө ( 乐 ) 和 声学 ; професор по ~ 和 声学 教授 Предстой 
ми изпит no —. 我 面临 着 和 声学 考试 。 固 协和, 协调, 和谐 
— в постройка 结构 上 的 协调 — на цветов 色彩 协调 OM 
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№, ША, —50: Между нас ама пълна ~. 我 们 之 间 很 融洽。 
Съдържанието на песента беше в ~ с времената. 歌曲 的 内 容 
和 时 代 精 神 相 一 致 

харно [ 副 ] 见 харен 

харо [无 复 ,中 ] (R) O старо ~ 老头 子 ,老家 伙 
харӧсівам [未 ],xapocam [Ж] (R) 成 功 ;看 好 : Той нама да 
一 a or това. 他 不 会 以 此 而 成 功 。 一 sane [中 ] 

харпун [1] (йаа) еца, ах 

харпувёр [Н] ИВЕ, X fa fE y 

харта (59) (В) ЖЖ: Атлантйческа ~ 大 西洋 宪章 Beka 
~ на свободйте (英国 ) 自 由 大 宪章 

хартйен -a [Ж] @#К@: —о производство 纸张 生产 ~a 
индустрия 造纸 工业 @#К# ИМ: — фенер 纸 灯笼 
хартийк(а [ 阴 ] @ xaprha 的 指 小 : Бонбоните ca увйти в —и. 
糖果 包 在 小 纸 里 面 。 @ [只 复 ] (没有 用 处 的 ) 旧 纸 , 废 纸 
хартйшка [1] (27) 同 хартййка 

хартия [ 阴 ] 纸 ,纸张 ， ~ aa пйсане 书写 纸 вестникарска 一 
(ЕР) ИК, #2 ВЫХ сатинӣрана ~ 电光 纸 ~ за писма 信纸 
амбалажна 一 包装 纸 

Хартум [BA] 喀 士 稳 ( 苏 丹 首都 ) 

харч -om ,-a ‚-ове [ 阳 ] ЭРИ, Е, РЭС: амам голёми —ове 
花 销 很 大 направям нёщо с малки —ове 少 花 钱 办 某 事 O 
Надый си на ~a. (П) 他 有 足够 的 资金 支付 开销 。 
харча -uu ,过 pulx [Ж] (0) @Е?,{# Н: ~a napa 花 钱 
~a вода 用 水 ~a електрйчество 耗 电 OER: Ще ~n, 
колкото ha， 他 有 多 少 钱 ,就 会 花 多 少 ce [被 动 ,中 
态 ] 出 售 ,销售 ; Хубава стока лёсно ce ~n. 好 商品 易 出 售 。 
~ene [H] 

харчльк [无 复 , 阳 ] (0) 零花 ,零用 : Hamam дрёбни пера за 
~ 我 没有 零花 钱 。 

харчоват -a [ 形 ]( 方 , 罕 ) 开销 大 的 ;消耗 多 的 : ~ жиют 开 
销 大 的 生活 

хас [不 变 , 形 ] (IA, R) 纯 的 ;优质 的 ;真正 的 : ~ брашно 纯 
白面 粉 O Йма en ~. (П) 真是 的 , 瞧 你 ,怎么 可 能 ;当然 ,不 
ФАЙ: Има си ~ n баща ти да ande! 怎么 可 能 连 你 父亲 都 知 
ЖТ! не струвам ~ от вёщо (O) 不 在 意 某 事 : Or хорски 
думи ~ не струвай. 你 别 在 意 人 们 的 话 。 

xacè -ma [P] 白 平纹 布 : 一 за чаршафи 床单 布 

хасён -a [№] ЕЮ: и възглавници 白 平纹 布 杭 头 

Хасково 哈 斯 科 沃 (保加利亚 城市 ) 

хастар [R] (衣服 等 的 ) 里 子 ,衬里 : копранен 一 ЗВ 
хастарен -a хастар 的 形容 词 

хастарльк [无 复 , 阳 ] 做 衬里 用 的 料 子 

хасьр [Н] (Jr) [E] рогбака (# Ж) 

хаталЫк -yu [PR] (IH) 错误, 差错; 损失: Внимавай да не | 
стане нйкой ~K. 注意 别 出 什 么 差错 。 

хател [M] ( 方 ) 被 子 

хатихумаюн [EEH] (s ) 1856 年 苏丹 关于 土耳其 帝国 
居民 不 论 宗教 信仰 一 律 平等 的 旨 令 

хатишеряф( хатй-шеряф) (19) (E) 1839 年 苏丹 关于 国家 
改革 和 给 予 土耳其 帝国 基督 教徒 正当 权利 的 虽 令 

хатьр [M] (O) @ 满 意 ,满足 ;迎合 : 3a peros ~ не отавам. | 
为 了 使 他 满意 ,我 不 去 了 。 针 让步 ,宽容 ,宽大 , 宽 起 , 食 祖 : 











nanam му ~ 给 予 他 宽恕 Премйна в пд-грен клас no ~. 他 


得 到 宽容 升级 了 。 ORP BE, SE: гледам My ~a 考虑 他 
МЕ He му кършӣ ~a. 不 要 违背 他 的 意愿 。 O t q. H 
Ж: Поканих го за — на баша му. 我 邀请 他 是 出 于 对 他 父亲 
的 尊敬 。 生 内 心痛 苦 ,苦恼 ,不 满 ; Xarbhp ми е,че не дойдё у 
нас. 你 没 来 我 家 ,我 很 难过 。Crasa ми 一 .我 很 痛苦 。 O за 
мой 一 ;3a — на накого (П) 看 在 我 的 面 上 ;看 在 某 人 的 面 
上 за (по) ~ (0) 出 于 照顾 ,出 于 宽 想 не прекършвам ~a 
на никого (0) 不 违背 某 人 的 意愿 

хатьрджиЯ -ята,-и [Й1],хатърджййка [ 阴 ] (0) 讨好 人 
É A.A ARA ERRA 

хафбег [Ri] ( 运 , 旧 》 前 卫 

хафбегов -a [Ж] ( 运 , 旧 ) МЕ: ~a линия 前 卫 线 





| хафаф [不 变 , 形 ] ( 行 , 口 ) 很 少 的 ,不 足 的 ; 非 薄 的 


хафтайм [M] (š , IH) (足球 等 比赛 的 ) 半 场 

хаха [ 阳 , 阴 ]( 口 》 爱 笑 的 人 , 笑 呵 呵 的 人 ;大 声 笑 的 人 ;性 情 
快活 的 人 ,取笑 逗乐 的 人 

ха-ха [ 感 ] @ (表示 大 笑 ) 哈 哈 @ (k 
Эр м O (PUREO, ApoE 
хахамин -u (09) (IB) 犹太 神甫 
хаша [H] (IH) CIREAN 

хашево -a [中 ] (27) 厨房 

хашёш 和 хашйаш!' [81 ) (27) АТ 

xanmur [Н] (4) кж 

хай -еш,-ях [Ж] (F) 关心 ,注意 

хайт [F] ( 方 》 前 室 ;前 廊 

хвала [EEA] @ їй, Ж, ЖК, Я.Я: Хвала и 
чёст на победйтелите! 颂扬 和 荣誉 属于 胜利 者 ! Празна — не 
mionn kecha. (f) 空洞 的 称赞 不 能 把 钱 袋 装潢 。@ [用 作 
感 ] 真 行 , 真 棱 , 好 样 的 ,了 不 起 

хвалба [F] 赞扬 , 颁 扬 ;吹牛 , HRK: Многото ~i paa- 
глёзват. 夸奖 太 多 会 使 人 矣 纵 。 

хвалёбен -na [ 形 ] 颂扬 的 ,赞扬 的 ;称赞 的 ， 一 na necen 颁 
歌 ,赞歌 一 Ha pèu SA 

хвалёбствен -a [E] 含有 颂扬 之 意 的 ,赞扬 的 : ~n песни 颁 
歌 ,赞歌 ~o слово 颁 词 

хвалёбствие -я [中 ] 颂扬 ,赞扬 ,物美 : Ще напйша нечувани 
—я за твдя сйн и дорӣ портрета му на лично мӣсто ще 
поставя! 我 要 为 你 的 儿子 写 出 闻所未闻 的 颂 词 ,甚至 要 把 他 
的 像 挂 在 显著 的 地 方 。 

хвалене [中 ] I хваля: Няма нйщо за 一 .没什么 值得 赞扬 
的 。 


示 发 党 ,党 察 ,忽然 想 


хвалипрьцко -syu [ 阳 ]《〈 口 ) 同 самохвалко ( 爱 吹牛 的 人 ， 
说 大 话 的 人 ) 
хвалипрьцковщина [ 阴 ] (11) [E] cawoxsaacrso (吹牛 ,说 大 
话 ) 
хвалйтел -ят ,-я 121], хвалӣтелка [H] 颂扬 者 ,赞扬 者 ; 
хвалія иш, ходлах [R] ӨЮ, НЯ: 932: Or децата сита 
Gène мнёго доволна, зашёто учйтелите всё ги — еха. 她 对 自 
己 的 孩子 很 满意 . 因为 教师 总 是 称赞 他 们 。Boeka мечкар си 
一 nm meara. 每 一 个 串 熊 的 人 都 夸耀 自己 的 能 好 ; 老 王 卖 瓜 ， 
ARAG, ORF, MAA KLF): Хвалят ми момата 
за снаха. ЛПХ АЛЛЕ, Ө (F) ж 
谢 , 感 激 : Слушай какво те уча и ще ме —иш. 你 听 听 我 要 教 
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хващам се 





你 什么 ,你 会 感谢 我 的 。 — ce [被 动 ] ~ene [F] 
хваля ce -uu се, хөдлйх ce [未 ,中 态 ] ӨЗ, 0, ЭВ. 
Хвали се, че бил romm юнак. 他 吹 歇 自己 是 一 个 了 不 起 的 勇 
+, Той обйчаше да ce ~n каквй кучета боше Aman едно 
време. 他 喜欢 夸 妈 自己 曾经 有 过 一 些 多 么 好 的 狗 。 上 @ 威 胁 
ЖЫК, # КУН}: Който ce —и,той не пали. (00) 说 得 多 的 
ЛЕВ: ШВ ЖИ A. OTF B {Т ЖУН; 
әп 牛 说 : Хвали се, че ще скЪрши всйчко за едйн дён. 
他 夸 口 说 ,他 一 天 之 内 把 一 切 都 做 完 。~ese [中 ] 
хвана Л. хвыцам 
хвана се Х. хващам се 
хватка [ 阴 ] @( 散 体 物 的 ) 一 把 : ДАЙ на коня emà 一 сено. 
给 马 一 把 草 。 Ө (Е.Е) (拳击 ,决斗 中 的 ) 擒 拿 法 ,招数 ; 持 
枪法 : Борёцът приложи нова ~. 斗士 采用 了 新 的 擒拿 法 。 
Ө (F) (长 度 单位 ) 一 巴掌 宽 ORM, 125: Karka wopexk e. 
他 是 个 心灵 手巧 的 人 。 
хваіщам [X], хвана -new , ходнах ,过 被 形 动 -ram [ 完 ] @ 
MÈ, Ж АЕ: ~ щам някого MERA — щам ro за ухдто 
ЖЕ НЕ 一 mam ro за гўшата #8446 0% 一 aw 
коня за юздйте RAE 5 №9 88 — шам под мишнииа 夹 住 
= щам под pm #741858 @( 把 正在 运动 着 的 东西 ) 抓 住 : 
Хванах топката. #8 МЕ 7. Хаднах мухата. 我 把 苍蝇 
УЧЕТ, OMi, OR: Котката ~na мишка. ЕТЖ 
№. Хванах елйн шаран. II Г — ЯФ. Хьёнахме богат 
лов. Ж T iB 290 #7. Ходи на лов, но nimo не — на. 
MERITA ER. ӨЧЕ, ЗЕЕ, ФЕ, ВВ: Трабвало 
да го = нат жив илӣ мъртъв. 不 管 是 死 是 活 , 都 得 把 他 抓 住 。 
= щам крадёц 抓 小 偷 — щам пленник PFRI Хзёнаха го на 
местопрестьплението. 他们 在 犯罪 现场 捉 住 了 他 。Xeanaxwe 
го в кражба. 4648 ЕВЕ ЗАП Е Т 6. Xanax го, че льже. 
Ш Л, REMET. ӨЙ, Ж: Не ~ цай tuara, ve e 
гора. ЯВКИ, ИЗ. © (9) 拿 起 ,开始 干 ,着 手 干 : 
От двадесет ronjuut той не беше — utan сърп. 他 已 经 20 年 没 
Ж 931482] T „ Какво ~ne, добрё ro свършва. 他 干什么 都 能 
Р, Ө (0) Е.Е): — щам пьрвия влак ŽE 
上 第 一 趟 火车 — щам трамвая 赶 上 电车 Ще — на послёдңия 
мак. ЭН ЕКЕ, Ө (п) (与 表示 痛苦 .愿望 
3800436) М ЖЖ, E: Kaua ме mbra. 我 心中 充 
MMT. Xamda ме криза. REE f Л. OBA R E 
病 : — шам малария R EER ~ щам ревматйзъм #8097 
Хаана ме храма. 我 伤风 了 。 Хына ме кашлица. RA T IK 
ж. Ф (п) ВКР: 63:1: A чозек кога бърза, скоро ro 
一 ua shuoro. WE №, АВЕ EEk, 
Ф (П) 生出 ,长 出 , 蒙 上 : — шам ръкда 生 锈 ,长 锈 一 Huaw 
плёсен 长 出 一 层 青 若 — щам каймак 起 了 一 层 奶 皮子 —-шам 
паяжина # L 8% Ф 〈《 口 》 生 满 ,长 满 (寄生 虫 等 ): 
Хвйнах въшки. #{Є T — ЯТ. Ф (п) 涂 上 (颜色 等 ), 粘 
上 : Бойта 一 Ha добре. 颜色 涂 得 很 好 。ITIpeyknara не ~na 
бойта. ФЕ Е. Стара дъска бой не 一 Hia.《 俗 》 旧 木板 
ЯЖЕЖИЕЕЖЯ, Ф (7) (Я да 后 接 动词 ) 开 始 …: 
шам да вйка 开始 吕 — щам да чета 开始 读 Ф (天气 、 季 节 
等 ) 开 始 ,来 到 ; Хваща студ. 天 开始 洽 丁 。3hNa йдва, лошо 
време ~ma. 冬天 到 了 , 坏 天 气 开始 了 。Tas годйна зймата 
一 Ha рано. 今年 冬天 来 得 旱 - Ф (11) 请 , Ж, Я: 一 maw 
адвокат 请 律师 — шам работник 雇工 人 — щам носач ARGA 
ІФ (П) KR MRR: Хзана ми 20 лёва за шёва. 他 











收 了 我 20 УВО ЕТ ft, — щам си дъла 扣除 债 款 
Скъпо ми шаш брешното. 3546209 k Я. Ot 
(水 等 ): За язовлра ще — нем двёте реки. 我 们 将 为 水 库 拦住 
两 条 河流 。 Хванахме водата на йзвора. 我 们 拦住 了 泉水 。 力 
《 口 》( 容 器 ) 容 纳 , 盛 , 装 ; Кофата — ща 10 латра. 这 桶 可 盛 
10 АЖ. Яж, колко ти 一 ma корёмът. 你 的 肚子 能 装 多 少 你 
就 吃 多 少 。 图 《〈 口 》( 收 音 机 等 ) 接 收 ;收听 : Апаратът ние 
добър и ~ma почтй всйчки станции. 我 们 的 收音 机 很 好 , 几 
乎 能 接收 到 所 有 的 电台 。Orsoph радиото и ~nh Пекин. #7 
开 收 音 机 , 听 北 京 电 台 。 Ф (п) (火柴 .武器 等 ) 划 着 ,打响 ， 
起 火 : Кибратът е мокър и не ~ma. KRET, ИЖ. 
`Револвёрьт не 一 ra、 左轮 手枪 打 不 响 了 。 @ (п) 动身 (到 
菜 处 去 ), Н Ж: Menko вёче отвори пьтната врата и ~na 
наддлу край BppGhre、 登 科 已 开 了 大 门 , 从 柳树 旁 向 下 走 去 。 
一 ce [ 反 身 . 被 动 , Е Ж] © Aoro m 一 mar очите 
(погледът). 一 直到 眼睛 能 看 见 的 地 方 。He me ~ ща сън. 
(1) ЭВ ЖЖ. Не mdra да my ~na края. (П) 我 什么 都 弄 
不 明白 。me — щам (в ръка) 闲 着 ,不 做 : Вестник в ръка не 
— ша. 他 不 看 报纸 。me — щам xbpeu 所 不 下 根 ; 果 不 住 ; 见 异 
思 迁 Оно не га ~ma. ( 某 些 东西 ) 一 望 无 边 : Hse му, 
ливади, лозй око ги не —ща. 他 的 田地 ,草场 ,葡萄 园 ,一 眼 
望 不 到 边 。 一 maw брамка 织 补 上 (针织 物 的 ) 漏 针 处 ~ щам 
балкана (гората, планината) (1) 1. 上 山 打 游击 2, 跑 进 山 
一 mam дйрята (на никого) 找到 ( 某 人 的 ) 行 踪 , 找 到 ( 某 人 
的 ) 线 索 一 maw корен 生根 ,扎根 : Bchxo цвете — ща корен, 
когато йма почва за него. 每 一 种 花 ,只 要 有 适合 它 的 土壤 ,都 
会 生根 。~ щам macro 1. 很 好 ,像样 2. 有 意义 ,有 好 处 ,有 
益 : Думите му 一 Haxa mcro， 他 的 话 很 有 意义 。~ щам 
накому вара 相信 某 人 ;Chr на гладен не — ша ehpe,《 俗 ) № 
汉 不 知 饿 汉 饥 。~mam оча (11) ЯК ~ щам пусйя 做 好 埋 
伏 ,埋伏 好 ~mam пътя за ийкъде ( 口 ) 上 路 ,奔赴 ( 某 地 ) 
Хващат ме дйволите. (П) 我 非常 生气 (恼火 ,恼怒 )。 一 
mam кора W — щам xphnnsx mr Ж EFA — щам работа 
着 手工 作 ,开始 工作 — щаве [H] 
хващам се [F], хвана ce -new се, хөднах се | Ж] LPZ] 
OPE: Хванах ce c две ръцё за дрЬжката на вратата. FIL 
手 抓 住 门 把 手 。@ 拿 起 (武器 等 )， — щам ce за ножа 拿 起 刀 
来 Ott, iit: He о — щай no очите c мръсните си pouè. 不 
жн ЭЧАН. Ө (跳舞 时 ) 扯 着 , 拉 着 @( 鱼 、 野 兽 等 ) 
FER BURE: Хаана ce едйн ronim шаран на въдицата. 一 条 
ха БТ. ФУР, ЖЗ: — шам ce на работа 开始 
工作 ® ‹(%) 注意 ,重视 :一 aiaM ce за предложёнието на 
накого 注意 到 某 人 的 建议 Ө (R) НН, H ff: Райна 
Свърши девйческа гимназия и се ~HA учйтелка в родния си 
край. 拉 依 娜 上 完了 女子 中 学 ,在 自己 的 故乡 担任 了 教师 。 
@ ( 口 ,不 赞 )( 同 某 人 ) 常 在 一 起 鬼混 ， 一 maw ce с лоши 
другари 同 坏 朋友 鬼混 @ (E 植物 ) 生 根 ,扎根 : Дръвчёто ce 
— на. МТТ. Ф (п) (衣服 等 ) 合 身 ,( 鞋 ) 合 适 , 跟 
B: Ботушите ce — шат на Момчйл. iX IUT HAA IRER 
合适 。 便 ( 指 颜色 等 ) 洲 得 上 ,上 色 : Borta ce — на. 颜色 涂 上 
T < © за сламка ce —щам ЭЙЯ Ё 一 maw се за главата 
1 一筹莫展 ,不 知 所 措 : В кыци завдри такйна мръсотйя, ue се 
一 Ea за главата. 他 进 家 后 发 现 这 么 脏 , 真 不 知 如何 是 好 。2， 
1, 8, Ж НИЯ — щам ce ва бас 打赌 — maw се на 
въдицата, — щам се в кашава ‚клопката (0) 上 钓 ,落网 , 陷 
入 罗网 ;上 图 套 , 上 当 , 受 骗 Хнанах се на хорото. 我 已 和 大 
家 一 起 干 了 起 来 ,不 能 打 过 堂 款 。 一 mane [F] 
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хвърчащ, 





хвойна [ 阴 ] KHR, AH (Juniperus communis) 
хвойнов -a хвойна 的 形容 词 : — и храсти ЗНА, 
хвощ -sm,-a,-ose【 阳 ] О) ЖИ (Equisetum ) 

хвӧщов -a хвощ 的 形容 词 

хврьквам [ Ж ], хврькна -neu , xepsrxdx [Ж] Ө 8, K 
Ж, КШ: Птйчето ~na из гнездото. 小 鸟 从 窜 里 飞 出 来 了 。 


Хврькна йскра, изгорй го. ХЕ, ЕТ. Ө (8) | 


急速 冲 向 , 弃 向 , 飞 向 : — вам към някого FERA, К 
ЛӨ ( 转 》( 时 间 ) 飞 逝 : Поглёдна часовника си и видя, че 
врёмето — нало неусётно. 他 看 了 看 手表 ,发 现时 间 不 知 不 觉 
ЖЕЙИН Т. Детйнски златни дий, къдё 一 Haxre вай? 童年 的 
黄金 时 日 ,你 们 跑 到 哪里 去 了 ? © (5) K.W X. K: 
`Надёждите ми —наха. 我 的 希望 破灭 了 。@《 转 )( 钱 .财产 
等 ) 没 了 ,失去 ,失掉 : Хврькнаха ми парйчките! 我 的 钱 花 完 
T. © Хврьжна пйлето. (01) 完蛋 了 ;无 济 于 事 。Xepbxaa 
ми чинйята (акълът, умът). (П) ЕСЖ) Г. — ване 
[中 ] 

ХхвЬргам [未 ] (R), хвърля ‘лиш, xespaix [ 完 ] F] 
хвърлям: Той нйкога нйщо не ~ra, ne излӣва не резвёля. 他 
从 来 不 扔 ,不 倒 .不 损坏 任何 东西 。 一 се [被 动 ] ~rane [中 ] 

хвЪргам ce (Ж) (Е), хвърля ce -suu се, хазрлах се [ 完 ] 
[中 态 ] F] хвърлям ce 一 rame [中 ] 

хвъргач [ 阳 ] GZ) 投掷 运动 员 : — на диск 铁饼 运动 员 

хвьркам xmbpix (Ж) И хвърча: По тревйчките —ха 
пеперӯди. ZEME ЕСК ГАЙ. ~ne [中 ] 

хвъркат -a [E] Ө2 9/0, KAY: Птаците са — и живот- 
ни. GAER ЗИ, Ө (PE) 迅速 的 ,神速 的 ,飞快 的 ; 敏 
捷 的 ,灵巧 的 ; В националните борбй e ймало emd ~a чёта. 
在 民族 解放 斗争 中 有 一 支 神速 的 队伍 。Xpupxara e в работата 
си. 她 干 活 很 敏捷 。 Ө [用 作 名 ] —o -u [中 ] & 

хвърковат -a [ 形 ] М хвъркат 

хвърлей -a [ 阳 ] 射程 之 表 , 一 笠 之 地 ,一 投 之 遥 : 
Близо е 一 на ~H камьк. 很 近 , 有 一 投 之 膛 。Akb вйдеше 
пък, че йде от някъде кола с дърый, от enjin =й micro ще 
чака път да ñ не мйне. 如 果 看 见 从 哪儿 来 拉 木柴 的 车 ,他 便 
从 一 箭 之 地 等 着 它 , 不 让 它 过 去 。 

хвьрляк [ 阳 ] 同 xwbpneñ 





хвърлям | Ж ),хвЬрля -uiu ,хефрлах [ 完 ] O.H., M: | 


~am бомби 扔 炸弹 — ям копие 投标 枪 — ям позиви 撤 传单 
7 ям нёщо през (от) прозореца 把 某 物 从 窗户 里 扔 出 去 ~am 
нёшо нависђко 把 某 物 擅 到 高 处 — ям дърва в огъня 把 木柴 
扔 到 火 里 @ 摆 脱 , 扔 掉 , 脱 掉 , 扒 下 : ~am дрехите си 脱 掉 自 
已 的 衣服 Ө (90) 抛弃 ,放弃 (工作 、 职 业 等 ) ,不 再 做 ( 某 事 ): 
Берберӣн — ил бръснача. 理发 师 扔 掉 着 刀 不 干 了 。@ ( 马 等 
把 人 或 东西 从 背 上 ) 挤 下 , 甩 掉 : Конят —я ездача. 马 把 骑手 
HFR. Ө (IH) 射击 ,开火 : ~am стрелата 射箭 ФСЕ 
名 词 连用 代表 名 词 所 表示 的 动作 ): — ям в наненада 使 感到 
突然 ~am в изумлёние 使 惊奇 ~am в мЬка 使 痛苦 —ям в 
отчаяние {# ЇН # —ям в смут 使 发 容 ,使 难为 情 —ям в 
почўда 使 奇怪 ~am в тревога 使 使 不 安 @( 同 名词 
шега закачки, клеветӣ 等 连用 ) 进 行 ,做 : — ям rmer 开玩笑 
~am подигравки WSE —ям клевети ЙЕ —ям оскърбление 
侮辱 一 се [被 动 ] О Нама къдё игла (яйце) да — иш. 
(H) 人 山 人 海 ;无 插 针 之 地 。Team камъни се — ят в моята 








традана. 矛头 指向 我 ;矛头 对 准 我 。 一 ma (ва) 606, (на) | 


карти 《 口 》( 用 豆子 纸牌) 算命, 占卜 — ям було върху нещо 
(H) 忘却 某 事 — ям в бой (сражёние, война и под.) 投入 战 
斗 ,和 参战 — ww в тъмнйца (затвор и под.) ЛЕХ НИЛ, 
ЖЖ — ям върху ийкого вина за нещо F] HE YE (Е) 
А.З Л ~am едиб mimo (ракйя и под.) ( 口 》 一 气 (很 
快 地 ) 喝 完 一 杯 葡萄 酒 (白酒 等 ) — ям жребне $248 ,抽签 , 抓 
R| — ям кал swpxy ийкого 污 蕊 ,诽谤 某 人 ,给 某 人 抹黑 ~am 
клас (кочан и под.) (Бї) 18 (334) ~ ям (пускам) 
кётва #88; 长 时 间 停 留 一 mw къч (чафте) 0 7 ~ ям. 
мерак на mèmo (O) 很 喜欢 某 物 ; 很 想 要 某 物 ~ ям на 
ватъра (Ll) 挥霍 ,浪费 — ям nemo в лицёто (в ouhre) на 
maroro (对 某 人 ) 直 言 不 讳 地 说 ,直截了当 地 对 某 人 讲 ~am 
mèmo във въздуха 7:88 ‚#88 —ям око на никого nh нащо 
1 上 十 分 喜欢 某 人 或 某 物 : 非 常 想得到 某 人 或 某 物 :打量 ( 丛 
偷 扫 一 眼 ) 某 人 或 某 物 — ям оча на (към.върху) ийкого nh 
mmo《 口 》1. 看 一 看 某 人 或 某 物 2 打量 一 mm napa 把 钱 投 
在 … 上 ,投资 — ям пёталата (O) 死 ,死亡 — ям петно 
върху ийкого 污 项 某 人 ,给 某 人 抹黑 — ям пагоните ( 军 ) 复 
员 , 授 伍 ,退役 — ям прах в ouhre na никого 迷惑 某 人 的 视线 
~am расото (калимавката) (Я) 还 众 — ям рьканйцата na 
maroro Heb, FHES — ям светлина 1. 照明 , 照 亮 2. 使 清 
Ж. М — ям сёме (зърно и под) AFP, ЕР — ям cu 
мрёжата 布 罗 网 ,下 圈套 — ям си шапката (капата) 因 激 动 
АШЫН Р, СЛАВ Р Е Д ВП, СРР ~am (стоки) на пазара 
(把 商品 ) 投 入 市 场 ,倾销 货物 — ям cana (облак) 投 上 阴 
97.208 КЇЙ 一 mw топа (Ll) Ж, #7 ~am хайвора си 
(Я, МТ — яне [H]: Той ~n нйколко пъти мрёжата 
и при всйко — яне изнаждаше по наколко рйбки. ККТ ЛАК 
网 ,每 网 都 会 捞 上 几 条 小 鱼 。 
хвърлям се [未 ], хвърля ce -uu ce, хоёрайх ce [ 完 ] [中 
$] ӨЫ, Аа] М): — ям ce в обйтията му 扑 向 他 的 怀 
抱 ~am ce въз него като aep 像 野兽 似 的 向 他 扑 去 — ям се 
нагоре no стьлбите 沿 着 阶梯 向 上 奔 去 OWT: 一 nw ce n 
реката 跳 下 河 Хвърлила се е водньж or прозуреца. 有 一 次 她 
从 人 窗户 里 跳 了 下 来 - ӨС ВЕН, ЖИЛ: Сега конят се 
~ яше буйно и бясно напрёд, настранй ‚ опйтваше се да наведё 
глава и да ~n ездёча. BUZE G pt f A WI ph, БЕЛЕ Ma 5] 99 41 84 
跳 , 试 图 低下 头 ,把 骑手 摔 下 来 。@@ 翻 来 柳 去 , 翻 滨 ; Or nka 
се —я в леглото. 他 痛 得 在 床上 打滚 。@〈 转 ) 投 入 ,参加 ; 
~am се в патриотйческото движёние 投入 爱国 运动 © ~am 
ce в (на) оча 引 人 注 目 ,显眼 , 扎 眼 , 留 下 深刻 的 印象 ~me 
[中 ] 
хвърча -ùu -âx [Ж] ФК, KA; K; Ha sbanyxa —Axa 
мухйчки. 苍蝇 在 空中 飞 着 。Opasmr ~a високо. М 60818 
№. Ө ( 转 ) 飞 跑 , 飞 驶 ,疾驰 ，~& нагоре по пролом 沿 河谷 
向 上 飞 跑 @ (90) ( 心 .思想 等 ) 飞 (向 别处 ), 走 神 : И той ce 
помьчи да четё. Ho редовёте амо минїзаха пред погледа 
Hào една дӯмичка не сё задьржаше в съзнанието му. Умьт 
му —ёше другаде. 他 硬 着 头皮 读 下 去 ,但 一 行 行 字 只 是 在 他 
眼前 晃 过 ,一 个 字 也 没有 留 在 他 的 意识 里 ,他 的 脑子 已 经 飞 
到 其 他 地 方 去 了 。@ (9) 时间) 不知 不 觉 地 过 去 ,流逝 , 飞 
Ж: Врёмето ~à. MEAE CA. O ~a на високо 想入非非 ; 
HARE 一 A or радост 高 兴 得 手舞足蹈 起 来 , 兴高采烈 
一 eae [中 ] 
хвърчащ -a Ө хэърча 的 现 主 行动 Ө [用 作 形 ] 快速 移动 
的 ,流动 的 ;迅速 的 , 神速 的 : —а бригїда 快速 旅 O ~a 
белёжка 便条 一 лист 传单 一 номер (公文 ) 未 编 人 正式 公 
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хемшерӣя 





文 的 信件 号 码 ; 副 号 
хвърчешката [ 副 ] 同 хвърчешком 
хвърчешкдм [ 副 ] 神速 地 ,飞快 地 , 飞 一 般 地 : Преминават. 

~. 他 们 飞 一 般 地 过 去 。 
хвърчӣло -à [H] ORZ: пускам ~o ЖАБ Ө (Н) 飞机 
ХДС [хё-де-сё] [ЯН] Християндемократйчески ciba 基督 教 

民主 联盟 (德国 ) 
хе [语气 ] @( 指 示 用 语 ,用 于 指示 较 远 的 东西 ) 那 儿 , 你 看 : 

Ёй ro cenoro 一 
看 ,就 在 那 片 小 树林 下 面 。Xe дё чака каруцата. C нёя шея 

2axApaT， 马 车 在 那儿 等 着 ,他 们 要 用 马车 拉 她 去 。@( 表 示 提 

№. Ed RK: Хе,сай Иване, разкажй как се бри c мёчката. 

ХТ WEEE EE, @ (表示 责备 .不 
满 ) 哼 : Хе, герой! 哼 , 真 够 英雄 的 ! 
хе? [ 感 ] (有 时 连用 xe xe KRRB ЛАВ ЖИ) 咳 , 哎 , 唉 ， 

BE: Xè, не зндеш тй, прийтелю. Topa нёщо ми тежёше като 

камък в бъбреците. B, AIZ, HA НЫЙ, ix fat ИРЕ R. 

的 一 块 石头 叫 我 难受 。 
Хебрӣдски ӧстрови 赫 布 里 底 群 岛 (英国 ) 
хегемӧн [I] ( 书 ) (具有 ) 领 导 ( 权 ) 








主 ,霸主 


хегембмен -na [№] 霸权 的 ;领导 的 : хегемонна роля 领导 作 | 


用 
хегемонйзіъм -mom -ma [无 复 , 阳 ] 霸权 主义 : ynpaknhsam 
一 bm 实行 霸权 主义 
хегемонйст [ 阳 ] 霸权 主义 者 
хегемонистически -a [Ж] 霸权 主义 的 
хегемӧния [ 阴 ]《〈 书 》 领 导 权 ; 短 权 ,盟主 权 : борба за — на 
Балканите 巴尔 干 国家 的 盟主 之 争 
ХЕИ (xe-a] (89, (0) Ф, #8] Хигиённо-епидемиологӣчна 
инспёкция 卫生 与 流行 病 检验 局 
хей! [语气 ] @( 指 示 用 语 ,用 于 指示 较 远 的 东西 ) 那 儿 . 那 里 : 
В полокий шир ~ там долёч в мрїкът / трёпна дгън. ( Дебе- 
лянов) 在 宽阔 田野 那 漆黑 的 远方 .内 动 着 火光 。@ (用 于 呼 
WATHNE) IR, $k: Хей, момче 一 обърна се той към кола- 
ря, — да глёдаш ao6hwero.“ 坎 ,小 伙 子 ," 他 向 车 夫 招 呼 
“ЯНИЕ.” Хей, чйчо, чуваш ли? $, BU, WIL ТЦ? Хей, 
хора .елате macan! 钦 , 大 家 都 过 来 吧 ! ORREN. A) 
ВЯ, №: Хой, ставайте! 唉 ,起 来 是! 
хей? [ 感 ] (有 时 用 xeeei, 表 示 高 兴 , 惊 讶 , 遗 钴 等 ) 9,4, 
№}: Не мй e за окдто, а мьчно ми е за онуй врёме, sa 
младостта. Хей, младост, младост! 我 不 是 为 我 的 眼睛 ,而 是 
为 那个 时 光 , 为 青春 年 代 伤心 , 唉 ,青春 啊 青 春 
Хейлундзйн ФЕТ) @ 黑 龙 并 ( 名 ) 
хекатомба [H] (4) Ө ( 史 )( 古 希腊 人 的 ) 百 牛 大 祭 Ө 
(HE) KAWHE KER JERES 
xek3ameThbp -pu [#1] (48) УВ 
хекамин -u [1] (IH) 同 nexap (医生 ) 
хёктар [ 阳 ] 公顷 
хектограф [I] 胶印 器 ,胶版 
et LEA] 用 胶版 (胶印 器 ) 印 刷 一 се [被 动 ] 
一 ne [中 ] 
хектолйтър -pu [H] 百 升 , 百 公升 
хёлам [Ж] 见 нехёлам 和 нофелам (不 中 用 的 ) 
хелбёте [#1] (П) 当然. 显而易见; 大概, 看 来 : Пред стари- 














„под горйчката тём! 这 就 是 那个 村 庄 — | 





Te, — „като пред войко старо. всёки е мйрен, воёки тах, като у 
нйкое шкӧло пред даскала. 在 这 些 老人 面前 ,当然 ,就 像 在 每 
个 老人 面前 一 样 ,每 个 人 都 很 老实 ,安静 ,就 像 在 某 学 校 的 老 
师 面前 一 样 。Typusre пред всйка война си даваха кураж c 
пълна надёжда, че бог всйкога ще e Ha тахна страна и ~ ше 
победят душманива на исляма. 土耳其 人 在 每 场 战争 前 ,总 是 
满怀 这 样 的 希望 为 自己 打气 , 即 上 帝 任 何 时 候 都 是 站 在 他 们 
一 边 的 ,并 且 一 定 会 战胜 穆斯林 的 敌人 。 

хёле [ш] (0) @ 尤 其 ,甚至 : Xese той ce отличй най-много. 
尤其 他 最 突出 。CeexbpsT,a свекьрвата ~ , люто я мъчат. А 
АННЕ. ЛДЕ, али, ORE. КТ: 
Хеле престана дъждът. MFHT o 
хёлнев -a хёлий WRF: — и съединёния 氨 的 化 合 物 
хёлий [无 复 , 阳 ] (化 ) Җ (He) 
хеликоптер [H] 直 升 飞机 
хелиограф [Н] 今日 光 反射 信号 器 , 回 光 仪 @《 理 ) 日 光 仪 
Ө (х) ( 拍 太阳 用 的 ) 太 阳 照 相机 © (Ер) 日 光 胶版 
хелнографен -na хелиопафия 的 形容 词 
хелиография [无 复 , 阴 ] 人 @ 日 光 胶版 印刷 @ 日 光 胶版 印刷 
所 


хелиографая [1] (Ж) 用 日 光 反 射 信号 传递 

хелнографски -a хелиогрёфия 和 xennorpspan 的 形容 词 : 
~a хартия 日 光 腕 版 印刷 纸 ~o npexhnane на съобщение 用 
日 光 反射 信号 传递 消息 

хелиотерапия [无 复 , 明 ] (ВЕ) 日 光疗 法 ,日 光 治疗 法 

xennorpontahar -mom -ma [无 复 . 阳 ] (A) EE añ tt: 

хелмйнт [ 阳 , 沼 复 u] 寄生 蠕虫 

холминтолдг -su [ 阳 ] (К) ЖЕ hap qt 

хелминтология [无 复 , 阴 ]( 医 》 AER he 

Хелсинки 4/55 8 Ж) 

хем [ 连 ] (п) OM, у, 2. Ла Xa X 
ы : Дружйната ~ вървёше, ~ ce спйраше na ce любӯва 
ка очаровдтелиата aimma kaprina, но мълчаляво. 队伍 一 会 儿 
前 进 ,一 会 儿 停 下 来 欣 党 迷人 的 冬 景 ,但 谁 都 一 言 不 发 。Xew 
сыйа, ~ боли. SERM. ФН, М. ШИ: Хем да 
виимаваш! 你 可 要 当心! @ [用 作 语 气 ] (表示 更 为 惊讶 、 奇 
Ч А.А: Bpee,xem e той! й, Ж ЕВУ! Хом 
найстина! 果然 是 真 的 ! 

хематӣт [无 复 , 阳 ] ( 矿 ) ORRI 97 ORL 

хематйтов -a [Ж] АЖ: — залежи 亦 铁 矿藏 ( 矿 
Ж) 

хемен [81] (R) 马上 ,几乎 ,差不多 , 差 一 点 ; И чичо Taco ~ 
наближйл шестдесётата година и пф-лёни ожёни унука от 
дъшера. #ЕЖ < SU 60 岁 了 , МЕЖ, 
Хоябы ~ ce опече. 面包 姥 得 差不多 了 。 

хемо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 " 血 的 "之 意 ,例如 хемопама ( 血 
象 , 血 图 ) ,xevoparax (出 血 ) 

хемоглобан [无 复 , 阳 ] 《生物 ) 血红 蛋白 

хемограма 101) (Е) 血 象 , 血 图 

хемодинамомёт\ьр -pu [M] (ВЕ) 血液 动力 计 , 血 压 计 

хеморагия [ 阴 ] (Ж) 出 血 

хеморойди [ 复 ,无 单 , 阳 ] (ВЕ) SE 

хемофилия [P] (ВЕ) 血 友 病 

хемшерая [M] ( 方 ) 同乡 ,老乡 
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хигиенйст 





хендёк -yu [FR] (R.O) (ЗМИЕВ А ЖЕ 
хёнри [H] (H) 亨利 (电感 单位 ) 

хёпа\м [Ж] (27) BEEK , 跳 : Край тебе xopò ще ваят, по твоя 
свирнй ше ~r. ВЯ Е ЛЕ АЕ Ж, РЕЖ 
你 的 演奏 跳 起 来 - 一 ae [F] 

хепатйт [无 复 , 阳 ] (E) 肝炎 

хепатом [F] (К) 肝癌 

хёпиенд [只 单 , 阳 ] 大 团圆 结局 ,美满 (幸福 ) 结 局 

хептён [1] (11) 完全 : Работата e ve ~ нарёд. 工作 已 经 
TERET. Та — ни забави. 你 已 完全 把 我 们 忘 了 。 
хёпънинг [ 阳 ] 欢 庆 

хераклӣт [无 复 , 阳 ] (用 压制 的 刨 花 和 水 泥 制 的 ) 绝 缘 建 筑 
材料 


хералдика [无 复 , 阴 ] 微 章 (公文 章 ) 志 ;徽章 (公文 章 ) 沿 革 | 
史 


хералдйческ\н -a хералдика 的 形容 词 : ~o изображёние M 
章 图 案 ~n знак 徽章 

хербаризӣрајм [未 , 完 ]《 植 ) 采集 植物 标本 一 ce [被 动 ] 
~ne [中 ] 

хербарий -ят,-я (1) ( 植 ) @ 植 物 标本 集 @ (F) 植物 标 
жа 


хербарнум [ 阳 ] [F] хербарий 

хербицид [R] 除草 剂 

хергелё -ma [H] (R) 马 群 

хёринг [ 阳 ] 和 хёринга [H] SF (Clupea harengus) 
хёркулес [H] @@ 大 力士 ,巨人 (根据 古 希 腊 神话 中 大 力 神 赫 
拉克 勒 斯 的 名 字 而 来 ) @ (K) жишш) 

хёркулесов -a хёркулес 的 形容 词 : — и мускули 大 力士 般 的 
肌肉 O ~u стълбове ñ) УН fi EE ( ft fi 9 БЕЛДИН pi e Ж 
立 的 两 大 石柱 ) 

хермафродйт [#1] (45) 两 性 人 ,阴阳 人 ;两 性 动物 
хермафродйтен -na [№] 两 性 的 ;具有 相反 性 质 的 : 一 mm 
@лези 两 性 特征 — ни цветов 雌雄 连 株 的 花 

хермелйн [ 阳 ] (31) ФН ФН 


хермелйнов -a хермелин 的 形容 词 : —a намётка ВАНЯ 
~o палто НЕХ 

херметйчен -na [ 形 ] 密封 的 ,封闭 的 : — на эзпушалка 密封 
检 一 ea колёл ВЕНН ~umo [ 副 ] (Н) 

херметически -a [JÉ ] [F] херметачен ~n [ЖИ]: ~n sena 
рен 关 得 严 严 的 ,密封 的 

херния [91] (К) ACT) 

херойн [ 阳 , 只 单 ] 海洛因 

херойзъм -wom ,-ma [无 复 , 阳 ] 《 书 , 旧 》 同 геройзъм (英雄 
主义 ) 

херойня [ 阴 ] 《 书 , 旧 》 同 геройня ( 女 英雄 ) 


херойчен -na [JÉ ) (45.18) [81 геройчен (英雄 的 ,英勇 的 ): 
一 en enoc 英雄 史诗 一 mo [ 副 ] 


херойческ\н -a [Ж] (B, IB) № геройчески (英雄 的 ,英勇 
的 ): ~n подвизи 英雄 的 功绩 

хердй -am,-x [ 阳 ]《 书 , 旧 ) [j герой (Ж) 

херойск\н -a [J] < IB) (8) геройски (英雄 的 ) 
херойство [无 复 ,中 ] ( 书 , 旧 》 同 геройство (英勇 ) 
херӧлд [H] (封建 时 代 宫廷 的 ) 承 宣 官 ;预报 者 





херӧлдскін -a 0] 承 宜 官 的 ;预告 者 的 :~n жезьл RER 
zt 

xèpnec [H] (E) 疱疹 

херувико [无 复 ,中 ] ( 宗 ) 天 使 颂歌 

херувам [Fi] ( 宗 ) 天 使 ; 司 智 天 使 

херувймскИи -a [ 形 ] 天 使 的 ;天 使 般 的 : ~a посен 天 使 颂歌 
~u raot 天 使 般 的 声音 

херцог -su [R] Ө [只 单 ] (西欧 的 ) 公 画 位 , 公 的 封号 ФА 
机 


херцоганя (01) ARRA: 1% КЛ ЛЧ 

херцӧгскіи -a херцог 的 形容 词 

херцогство [中 ] QARTE ӨН ARRS 

хесап [P] (R) 同 сметка (№): правя ~ 2%, 

xecamuñlg -ama ,-u [I] (R) 计算 员 , 会 计算 的 人 

хесапй -ùu ,-ùx [56] (R) 计算 ;盘算 ,合计 ,思考 ,考虑 

хетёра [F] (49) (HARDIE ,高 等 艺伎 

хетеро- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "不 同 的 "“ 异 种 的 "之 意 ,例如 
хетеронйм (同形 异 音 异 义 词 ),xerepononhpe ( 异 极 的 ) 

хетерогёнен -na [É] (5) 异 源 的 ; 异 质 的 ;多 相 的 ;不 均匀 
的 (与 хомогёнен ( 同 源 的 ) 相 对 ) 

хетерозис [ 阳 ] (生物 杂种 优势 

хетероморфоза [ 阴 ] (生物 ) 随 形 , 异 态 , 异 形 

хётман [F] ( 史 》 黑 特 曼 ( 1 乌克兰 16 世纪 末 公 选 出 的 军队 
统领 ,在 18 世纪 初 为 地 方 执政 官 2. 波 兰 16 一 17 世纪 由 国 
王 指定 的 全 军统 帅 ) 

хи! [语气 ] ( 方 》( 有 时 xun, 表示 加 强 指示 的 语气 ) 嘿 , 噶 ; 
Др e Ибсиф? — Ха там в nom. 约瑟夫 在 哪儿 ? 一 一 t, (E 
那儿 ! HEIZE, ВА го, —-и,сёднал с тамбурата си. 那 就 是 
LU S SSS Ж 1, 

хи` Г) @( 表 示 轻 轻 的 笑 声 ,经 常 重复 使 用 хи-хи, хи-хи-хи 
Ж хи, хи. хи) ЖЖ, ӨСЕР ЯЕ, К) И, 08: ХА, че 
abaa измокри ме ло кӧстите. IE, ЕЗІ Т. Хи да се 
не види! 哼 , 别 担 了 ! 

хийт 和 хиайтус [ 阳 ] (语言 ) 元 音 重出 ,元 音 重 复 ( 例 : rop 
утро, това агне, кооперация) 

хнацйнт [ 阳 ] 同 sonson ( 风 信子 ) 

хиацйнтов -a хиацйнт 的 形容 词 

хибрад (1) (生物) 杂种 ,混合 种 : Катьръг e ~ от кон и 
магаре. 马子 是 马 和 怠 的 杂种 。 

хибраден -na [ 形 ] 《生物 ) 杂种 的 ,杂交 的 ;混合 种 的 :一 ha 
царевица 杂交 玉米 一 Ho растение 杂交 植物 Мулето e ~no 
животно. 43:5. 

хибридизация (09) (EH) 2625, Ее 

хигнёна [无 复 , 阴 ] 加 卫生 学 OLE: поддьржам — 保持 卫 
ЖЕ — на работното мйсто 工作 地 点 的 卫生 全 卫生 措施 ,保健 
措施 : — на труда 劳动 卫生 措施 ~ на zbonre 牙齿 卫生 措施 

хигиёнен -na [Ж] 卫生 的 : подобраване — ните условия на 
работните помешёния 改善 工作 间 的 卫生 条 件 ~ ни навици Т. 
生 习 惯 ~m услуги 卫生 服务 

хигненизйрам [未 , 完 ] 使 卫生 : Обществените заведёния са 
一 Hm. 公共 场所 是 卫生 的 。 — се [被 动 ] 一 me [中 ] : грижи 
за благоустройване м 一 He Ha сёдищата 对 村 庄 的 福利 设备 和 
卫生 的 关心 

хигиенйст [ 阳 ], хигиенйстка [ 阴 ] O LEYR; LER: 


хигиенйчен 
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лекар 一 保健 医 生 ,卫生 科大 夫 ӨЛ ЕГА: 一 на класа 
班级 卫生 负责 人 
хигиенйчен -na [JE] 符合 卫生 要 求 的 ; 卫生 的 .保健 的 : 


一 Ho жилище 符合 卫生 要 求 的 住宅 一 ao [ШЇ] — вост -ността | 


1] 
хигромётьр -pu [#1] 《 理 ) 同 amarovep (湿度 表 ) 
хигроскопйчен -xa [ 形 ] 收 涅 的 ,吸湿 的 ; 易 受 潮 的 : Иху- 
шеният тютюн e ~en н лёсно овлажийна. АЗИЗА ЕЯ 
的 ,容易 受潮 。 一 aoer -ността [A] 
хидра' [ 阴 ] @ (神话 ) 多 头 蛇 Ө ($) 大 惠 , 大 政 
хидра” [ЇЙ] (3h) 98 (Hydra viridis) 
хидравлика [无 复 , 阴 ] ( 理 ) 水 力学 
хидравлячен -na [ 形 ] @@ 水 力 的 ;水 力学 的 OKEN, ME 
№: ~na npeca 水 压 机 一 en трион 3K JJ O ~ eu цимент 
_ (map) (HIFK FRES ЖЕНШ Ж 
хидравлйческ\н -a [Ж] 同 хидравлйчен: ~n ўреди 水 力 设 
备 






хидрант [ 阳 ] 消火栓 ;消防 龙头 ,给 水 检 

хидрат [H] (fk) 水 合 物 ,水 化 物 : калциев 一 水 化 钙 
хйдро- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “水 "“ 水 利 "、“ 水 力 "等 意 ,例如 
хидробнолдгия (水 生生 物 学 ) хидромеханика (流体 力学 ) 
хидробиологйчен -na [ 形 ] 水 生生 物 (学 ) 的 : — но праўчва- 
не на язозйрите 水 库 的 水 生生 物 学 考察 

хидробнология [无 复 , 阴 ] 水 生生 物 学 

хидробус [ 阳 ] (能 载 150 人 左右 的 ) 短 程 轮船 
хидровъзел -au [ 阳 ] 水 力 枢纽 ,水 利 枢 组 
xunporeonbrus [无 复 , 阴 ] 水 文 地 质 学 
хидрография [无 复 , 阴 ] 水 文 地 理学 : ~ на Балканския 
nonyócrpos 巴尔 干 半岛 的 水 文 地 理学 

хидрографск\и -a [ 形 ] 水 文 地 理 (学 ) 的 : ~a карта 水 文 地 
理 图 ;水 道 图 

хидроелектростанция [ 阴 ] 水 力 发 电站 
хидроелектроцентрала [ 阴 ] 水 电站 ,水 力 发 电站 
хидроенергйен -äna [ 形 ] 水 能 的 ,水 动力 的 
хидроксйден -na [ 形 ] (化 ) ~na група, ~en радикал 羟基 
хидролйза [无 复 , 阴 ] (化 ) 水 解 

хидролду -au [Їй] 水 文学 家 

хидрология [无 复 , 阴 ] 水 文学 

хидроложкИи -a хидрология 的 形容 词 : — н проўчвания ЖОС 
学 考察 

хидрометеоролф -su [PH], хидрометеороложка [ 阴 ] 水 


文 气象 学 家 

хидрометеорологичен -na [ 形 ] 水 文 气象 (学 ) 的 : 一 ma 
станция 水 文 气象 站 
хидрометеоролдгия [H] 水 文 气象 学 
хидромеханика [无 复 , 阴 ] (FE) 水 力学 ,流体 力学 
хидроплан [ 阳 ] 水 上 飞机 

хидропёфника [ 阴 ] (植物 的 ) 溶 液 培养 学 ,水 塘 法 
хидросамолёт [ 阳 ] 水 上 飞机 

хидростатика [无 复 , 阴 ] (FE) 流体 静 力学 
хидростатйчён -xa [JÉ] (3E) 流体 静 力 (学 ) 的 O — но на- 
лйгане (HUE) Е, (KEI) 

хидросфёра [ 阴 , 只 单 ] 水 圈 , 水 界 (地 球 水 域 的 总 称 ) 





хидротермаден -на [№] 温泉 的 
хидротерапия [无 复 , 阴 ] (E) 水 疗法 
хидротёхника [无 复 , 阴 ] 水 利 工程 ,水 利 工程 学 
хидротехнйческ\н -a [ 形 ] 水 利 工程 的 ,水 利 工程 学 的 : о 
стройтелство 水 利 工程 建设 

хиёна [ 阴 ] @ (3) КМ (Hyaena ) Ө (%) 掠夺 者 ,万 恶 的 
强盗 

хижа [H] ORA F. @ 山 中 小 客 店 

хизмёт [ Bi] (27) F] служба (服务 ,供职 ) 

хикс -sm,-a,-09e ПН) @ 拉 丁字 母 x 的 名 称 @ ( 数 ) (第 一 
个 ) 未 知 数 @ ( 转 ) 某 人 , 某 地 : Господин — 某 先生 в rpane- 
ца 一 在 某 个 小 城镇 里 

хил -a [É] © (3) [F] хӣлав: ~ старец 虚弱 的 老人 Ө (К) 
( 指 牛 ) 特 角 尖 朝 后 倒 长 的 

хил. [H] хилйда 千 ,1000 

хйлав -a [ 形 ] М, 53909; 1Ё #105, НЮ: ~o талой 
弱 的 身体 ~o дръвчь 细弱 的 小 树 <> Много баби 一 ~o де- 
те. (fi) 奶奶 多 ,孩子 瘦 ; 人 多 手 杂 ,反倒 误 事 。 一 ocr оста 
[83] 

хйлене 见 хйля се 

Хйлка [ 阴 ] ( 球 ) 拍 ; — за тенис на маса 乒 兵 球拍 
хйлус [ 阳 ] (生理 ) @ 唾 腺 ,唾液 腺 @ 乳 麻 

хйлусен -na хилус 的 形容 
хйля Ce -ши ce хйлйх се [R] M 
хилйда' [Ж хиляди, Й) @1000,1000 M: тра ~n оме 
3000 RÆ ~a души 1000 人 Ө [ 常 复 ] 无 数 的 ,众多 的 ,成 千 
上 万 №: Хйляди moaapast! 多 多 М 候 ! Хиляди 
благодарности! 非常 感谢 ! 多 澳 ! От nm Meceua той 
повтаряше тоя въпрос ~n пьти, но бтговор нямаше. #9 
来 他 把 这 个 问题 重复 了 无 数 次 ,但 一 直 没 有 答复 。Orpynaxa 
гос ~n Bmpoc4， 人 们 向 他 提出 了 很 多 问题 。O c —u 众多 
地 ,非常 多 地 ,成 千 上 万 地 

хилйда? 和 (BE) хилйдо [ 数 ] 千 ,1000 

хилядаркја (09 ) (18, 口 》 面 额 为 1000 列 弗 的 钞票 ， Tan 
работа ми струва три ~n. 这 件 事 需 要 我 花 3000 列 弗 。 
халяден-на [É] 四 成 千 的 ; 数 以 千 计 的 ;很 大 的 : 一 Ho 
множество 大 多 数 ~en гад 人 口 众多 的 城市 ,大 城市 ~eu 
народ TAIA Ө [ 数 ] 第 1000 的 : ~ на roxana 第 1000 年 
Утре излӣза — ният брой на вёстника. 明天 要 出 报纸 的 第 
1000 号 。Kassax ти вёче ~en път. 我 已 告诉 你 1000 次 了 。 
@1% 的 ,分 成 1000 份 的 Ө [用 作 名 ] ~na И) 1%: 
MeTbpbT представлйва една 一 Ha от KHnoMeTbpa， 米 是 公里 的 
1% 

хнлядник -yu [ 阳 ]《 旧 》 军 队 中 率领 1000 人 的 头领 
хйлядница [ 阴 ] (R) 同 хиляда 

хилйдо 网 хилйда 

хилядогодищен -na [ 形 ] 千年 的 ; 数 千年 的 : — на култура 
千年 的 文化 

хилядогодишнина [ 阴 ] 1000 周年 

хилядолётіен -na [JÉ | [E] хилядогодйшен 
хилядолётие [中 ] 1000 年 ,10 个 世纪 : второ ~ от новата 
ар 公元 第 二 个 千年 

хилядй -йш,-йх [FE] (R) MRF EH HR, MEK R: RA 
W: Да ~an! 祝 你 发 财 ! 
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xanla се -uu се, хйлйх се [R PE] (0, RW) RRR; ЭҢ 
IOE: Пред таб се смёе н —и,а зад гърбд ти граб копае. 
当面 笑 喀 喧 ,背后 下 毒手 ;当面 是 人 ,背后 是 鬼 。 

Хималан 言 马 拉 雅 山脉 (亚洲 ) 

хймен [ 阳 ] ( 解 ) 处 女 膜 

химера [ 阴 ] 幻想 ,不 切实 际 的 空想 

химёрен -na химёра 的 形容 词 : — ни надёжди 无 法 实现 的 愿 
望 ,空想 

химик -yu [PA], химачка [ 阴 ] 946% Ө (п) 化 学 教 
员 ; 化 学 系 学 生 : студёнт —к 学 化 学 的 大 学 生 

химикал [H] 化 学 剂 ; 化 学 制品 : писалка с 一 КЁ 

химикалка [P] (0) 圆珠笔 

химйчен -na | JÉ ] 同 химически 

химӣческін -a [Ж] 化 学 的 ;化 学 作用 的 ;化 学 方法 的 : 一 
състав на пдчвата 土壤 的 化 学 成 分 一 a рекция 化 学 反应 一 a 
формула 化 学 公式 ,化 学 分 子 式 ~n торове 化 肥 ~a may- 
стрия 化 学 工业 ~n завод 化 工厂 ~n уреди 化 工 器 材 一 a 
лаборатория 化 学 实验 室 — и институт 化 工学 院 ; 化 学 研究 所 
—очйстене 化 学 洗涤 ,干洗 ~o боядисване 化 学 油漆 ~a 
войскон част 防 化 兵部 队 “> ~u молив 化 学 铅笔 ,变色 铅笔 
~o macrhno (LRK, ЖК ~a (И) 

химия [ 阴 ] @ 化 学 ;化 学 课 : органйчна 一 有 机 化 学 неорга- 
mua — №5146 аналитйчна 一 分 析 化 学 Получих 
отдйчен no ~. 我 化 学 得 了 优 。 Ө (11) 化 学 课本 : Купих си 
~ за Х kac. 我 买 了 10 年 级 化 学 课本 。 

химкомбинат [ 阳 ] 化 工厂 ,化 工 公司 

химн -вт,-а,-и [E] OMK, SK: църковни 一 4 教堂 里 的 
ЗК 一 na Аполон 阿波 罗 赞 歌 ONK: национален 一 国歌 
@ (文学 ) RR: — на sophra WHS 一 на мира 和 平 颁 

химозйн [ 阳 ] (生化 ) 89.5% 

хинйн [H] (0) EF, 28: Хинйньг ce употребйва 








протйв треска (блатна траска). PH РИУРЯНАЯ СЯО. | 


хинйнов -a [#] OEFA, ЗН 0: ~ разтвор ФК 
~o nto EPUM ФЕТ НЕ ТЕМЕ: — оотравяне 
ЕТ ~a слепота ЕН 1817840 OETH. LHA 
树 的 : ~u kop 金鸡 纳 树 皮 O ~o mpd 金鸡 纳 (Cin- 
chona) 

хйнтерланд [ 阳 ]《 书 ) 内 地 (工商 业 中 心 的 邻近 地 区 ;与 殖 
民 地 相 毗 连 的 独立 领土 ) 

“Хаос 希 俄 斯 高 (希腊 ) 

хип [ 感 】《 对 运动 员 称 站 的 欢呼 声 ) 好 啊 , 好 样 的 

хилер- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "超过 "“ 过 多 "之 意 , 例如 
хилергликемйя (ШН #4), хиперфуикция (机 能 过 旺 ) 

хипёрбола! [ 阴 ] (文学 ) 夸张 法 ,夸大 法 

хипёрбола? [ 阴 ]《 数 》 双 曲线 

хиперболизация [H] (文学 ) (文艺 作品 中 的 ) 夺 张 ,夸大 

хиперболизарам [未 , 完 ] (H) GIK, EK, AAE ~ne 
[中 ] 

хиперболйчен -na [Ж] 夸张 法 的 ,夸大 的 , 言 过 其 实 的 ; 
~en Образ 夸张 的 形象 ~en йзраз 夸张 的 说 法 ~no [ 副 ] 
ност -ност [И]: 一 Hocr в изобразйването 描写 中 的 夸张 
手法 

хипертонйчен -ka хипертония 的 形容 词 : ~na болест 高 血 
EE 





хипертония [无 复 , 阴 ]( 医 ) 高 血压 

хипертрофия [ 阴 ]《〈 医 》( 某 器 家 肥大 ,肥厚 ,过 大 (与 
атрофия (A)R) 

xam -ma [H] #+ 

хипноза [H] ӨК: КАК 5: лекувам upea (с) ~ 用 催眠 
方法 治疗 намйрам се p състойние на ~ 处 于 催眠 状态 Ө 
(E) 令 人 迷醉 的 力量 ,强大 的 感召 力 , 诱 惑 ,魔力 : Под ~ra 
на любовта той напрїви непоправйма rpeuxa， 由 于 爱情 的 魔 
力 ,他 犯 了 不 可 挽回 的 错误 。 

хипнотизатор (1), хипнотизаторка [ 阴 ] 会 施 催眠 术 的 
人 

хипнотизаторскіи -a хипнотизйтор 的 形容 词 : —и сейнс fË 
кж 

хипнотизация [ 阴 ] HIR 

хипнотизйра\м [未 , 完 ] OAR, ЖЖ Ө (H) 感召 , 吸 
51;#@: 一 поглед 迷人 的 目光 стой kad ~n 像 被 迷 住 似 
的 站 着 一 ce [被 动 ] 一 ne С) 

хипнотйз/ъм -мот, -ма [无 复 , 阳 ] 全 催眠 学 OMIR, WIR 
* 

хипнотйчен -na [F] WIRA ARRAY: — на сйла MRI 
一 Ho състойние 催眠 状态 一 en сън НВО Л. ~no [ 副 ] 

хипнотӣческіи -a [JÉ] 同 хипнотйчен 

хипо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 低 于 一 定 的 标准 “过 低 "“ 过 
少 "“ 减 少 "、“ 不 足 "“ 缺 乏 下 全 "等 意 ,例如 хилотония 
(EME), хипоплазия (RAKE) 

хиподром [H] 跑马 场 

хиподрум [ R: ] 同 хиподром. 

хипопотам | #1) (50) 河马 (Hippopotamus amphibius ) 
хипотёза [ 阴 ] 假设 ,假定 ;假说 : Hèronara ~a ce окйза pAp- 
на. 他 的 假设 是 对 的 。 Има разни — и за произхода на земйта 
对 地 球 的 起 源 有 各 种 假说 。 

хипотенуза [ 阴 ] (Ж) (直角 三 角形 的 ) 斜 边 
хипотетйчен -na [№] 假设 的 ,假定 的 : 一 Ho съждёние 假设 
的 判断 

хйра [ 阴 ]】( 方 )( 身 上 的 ) 污 拍 , 汗 垢 

хирЁя -dew , -ax [Ж] СЉ) ЖЕ НМ Е К, 
хирйда [H] (27) ^^, ЛЕНЕ 

хиромант 1191). хиромантка [ 阴 ] 手相 术士 
хиромантия [无 复 , 阴 ] 手相 术 
Хирошйма 广岛 (日 本 港 市 ) 

хирург -au [P] 外 科 医 生 

хирургйчіен -na [ 形 ] 外 科 的 ;外 科 手 术 的 ; — на намёса (外 
科 ) 手 术 一 ho отделение 外 科 

хирургӣческіи -a [Ж] 外 科 的 ,和 外 科 有 关 的 : ~a помощ 外 
科 治 疗 一 a операция 外 科 手 术 ~n нож (外科 ) 手 术 刀 ~a 
клйника 外 科 诊 所 一 a зала (外 科 ) 手 术 室 一 4 инструмёнти 
外 科 用 器 械 

хирургия [A] @@ 外 科学 ,外 科 : възстановйтелна 一 修复 外 
科学 детока 一 小 儿 外 科学 Ө (1) (医院 的 ) 外 科 , 外 科 诊 
Æ: Закараха болния в —Ta. 他 们 把 病人 送 到 了 外 科 。 

хистолӧг -su [I] (生物 ) 组 织 学 家 

хистологйчен -na [Ж] (EH) 组 织 学 的 ;组 织 学 家 的 : 一 Ho 
изслёдване 组 织 学 研究 一 ea институт 组 织 学 研究 所 一 en 
препарат 组 织 实验 标本 
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хистологӣческін -a [JÉ ] 同 хистологӣчен 

хистолдгия [无 复 , 阴 ] CEH) 组 织 学 : 一 на човка 人 体 组 
织 学 — на растёнията 植物 组 织 学 

хит -sm,-a,-oee [ 阳 ] 风行 一 时 的 歌曲 ,热门 歌曲 (书籍 等 )， 
热门 货 

хитлерйз/ъм -mom -ma [无 复 , 阳 ] 希特勒 独裁 时 期 (1933 一 
1945); 和 希特勒 主义 

хитлерйст [ 1], хитлерйстка (09) 希 特 租 分子, 希特勒 主 
义 分 子 

хитлерйстки -a [JÉ ] 希特勒 主义 的 ,希特勒 分 子 的 : Хитле- 
растките войск баха разбйти от славната apua. & 
ЗВ ВР ВОО ЕТ EFT Г, ~n [ 副 ] ARDRE E 
西 斯 式 地 

хитон [H] ( 古 希 腊 人 穿 的 一 种 ) 短 衫 ;背心 , 砍 肩 

хитрёц -ù 1], хитраца [ 阴 ] A, PEA 

хитрёя -ёеш -àx ,过 主 形 动 -aa,-ana,-enu [R] 变 滑 头 , 变 
狭 猎 , 娶 手腕 ; 变 机 灵 ; Детето почна да 一 8e. 孩子 开始 变 得 
机 灵 了 。 

хитрива [ 阴 ] [F] хйтрост 

хитрйца [ 阴 ] 18) хитруша 

хйтро 见 хйтър 

хитрост -mà -u [H] Ө [AP] Hk, BER, ж; Ил: 
чакам с 一 狂 猎 地 等 待 着 проявӯвам пд-голйма 一 表现 得 更 
Ж Ө ЯНЫ ЛЇК, ЖЕНТ В; БИИ, ТУ}: успйвам c ~ 
智 胜 nocrhram целта си с ~n 用 计 达 到 自己 的 目的 

хитроўмен -na [ 形 ] (F) 机 敏 的 ,机 灵 的 ;很 巧妙 的 ; 一 
човёк 机 灵 的 人 一 Ho тьлкуване 很 巧妙 的 解释 ~no [№]: И 
一 Ho ce възпдлзува тй от Dm щастлӣв случай. 她 非常 巧妙 地 
利用 了 这 一 幸运 的 时 机 。 

хитрувам [Ж] 又 指头 ,使 狭 计 ; 想 巧妙 的 办 法 : Много ~, 
но да вйдим какво ше cihe、 他 要 了 很 多 花招 ,但 我 们 要 看 看 
到 底 能 怎样 。 一 me [中 ]: Не помогнаха ийкакви —ния. 任何 
花招 都 无 济 于 事 。 

хитруша [ 阴 ] ( 口 ) 诡计 多 端的 女人 , 狭 猎 的 女人 

хитрушко [F] М хитрец 

хитря -иш, -ue [R] ( 方 》 诱 骗 , 哄骗 , 骗取 ，Xarpar ми 
момчёто зарад Movdra cH， 他 们 诱 劝 我 的 孩子 娶 他 们 的 姑娘 。 
© ~a деть ШЗ AF 

хӣтър -pa [ 形 ] ФН. №: Той e 一 bp kad лисйца 
ALIRI HEH ~ ра лисица 狭 猎 的 狐狸 ФЕВ it 
多 端的 : 一 bp и скратен човёк 狭 诈 诡秘 的 人 图 灵巧 的 ,手巧 
ОИК 2500: Kangara излёзе n5- — bp от майстора си 
徒弟 比 自己 的 师 侍 还 巧 。 @ 机 灵 的 ,机 智 的 ;俏皮 的 : ~ep 
поглед 机 灵 的 目光 ~pa шега 俏皮 的 玩笑 

хихйкам [Ж] 嘿嘿 地 笑 , 喀 喀 笑 , 轻 轻 地 窃 笑 一 ae [Р] 

хич [81] (O) 无论 如 何 也 不 …, 一 点 也 不 …, 根 本 不 …: Хач 
не му мига окбто. ЕВ ВЖЕ. Хач не йскам na зная. 我 
ЖОБА ЯНИ, Хач не ot ядосвай. 你 根本 不 用 生气 。 

хйщен-на [ 形 ] @ DQ 3800. 0. ~en зар Ф № 一 ha 
птйца Ж 8 — но животно 肉食 动物 Ө ($€) 凶猛 的 ,凶恶 的 
野兽 般 的 : — ни ouh 凶恶 的 眼睛 — но изражёние 凶恶 的 表情 
Ө ( 转 ) ARHAR REN: 一 ea поглед RE AHE 
— во [ 副 ] — вост -tocrm 101] 

хйщник -yu [PE], хащиица [ 阴 ] ФЕН ЖА Ө (9) 凶 
THRE Е НЮ 





| хищнически -a [№] Ө 1 800, 04 Ж #0, Mi 恶 的 ， —и 
инстинкт 办 晤 的 本 能 Ө S, 贪 暴 的 ,残暴 的 ， 一 Hh 
стремёжи Ha капиталйстите 资本 家 的 仿 暴 欲望 Ө ($) 破坏 
ЧЕМ, Ж Я ЖЧЕЮ: ~o иэсйчане на ropare 滥 伐 森林 — w 
[ 副 ]: Капиталйстите ~n ограбват работническата kmaca， 资 
本 家 残 氏 地 掠夺 工人 阶级 。 

хищничество [中 ] 狐 兽 似 的 手段 , 俩 暴行 为 , 抢 动 

хйщнишк\н -a [ JÉ ] [E] хищнически: ~a война 掠夺 性 的 战 
争 


хйщно И. хащен 
хашност 见 хйшен 
хлабав -a [ 形 ] @ 肥 大 的 ,宽大 的 ;松散 的 : Коланът мис ~. 
我 的 腰带 松 了 。Bbserar e ~. MART. OREW, 
守 秩 序 的 ,散漫 的 ;松懈 的 , 懈 息 的 ，~a работа 松懈 的 工作 
~o [ 副 ] —oecr -остта [H] 
хлад -%т.-4 [B] ФЖ: Плпнах ръката му. Усётих ~. R 
ЖГ} SERI, ФИ ИЖ, W: Денем н nò- 
щем там царй 一 и тишина. 向 天 和 夜晚 那里 充满 着 凉爽 和 宁 
№. Саллме на —. # Í] # (ç WK BE AY RB 77, От прозореца 
польхна тънък утринен 一 .从 窗户 里 吹 来 清晨 微微 的 凉 气 。 
Or ёзерото йде ~. 从 湖上 吹 来 了 凉 气 。 
хладен -na [Ж ] .和 @ 凉 的 , 凉 两 的 ;清凉 的 : — на ecen 凉爽 的 
秋天 — на утрин ЖЖ ~ на chuxa 阴凉 一 ha стая WIE 
的 房间 — на вола 凉水 ~en sbanyx 清凉 的 空气 Баше стїна- 
ло доста късно и от врёме на врёме польхваше —ен нощен 
3erpeu， 天 已 经 很 晚 了 ,不 时 吹 来 凉爽 的 夜 风 。@ 冷 ,寒冷 Ө 
《 转 )( 指 人 ) 平 淡 的 ,冷淡 的 ,冷漠 的 ,无 情 的 ;冷静 的 一 en 
човек 冷漠 的 人 一 en прием 冷淡 的 接待 一 en поглед 冷淡 的 
目光 ~na усмйвка 冷淡 的 笑容 一 en разсъдък 冷静 的 理智 O 
一 Bo орьжне 冷 兵器 (不 用 火药 的 武部, 即 刀 、 箭 р) но 
[BM]; Става ми ~no, 一 Ho mn e. RUNG, Той ce държёше 
към нёя 一 Ho， 他 对 她 很 冷淡 。 一 mocr -ността [ 阴 ] 
хладӣво [中 ] 致 冷 剂 ,冷冻 剂 ,冷却 剂 
хладйлен -na [Ж] 冷藏 的 ,冷却 的 ,冷冻 的 : 一 en вагон Ф 
ЖЖ ОШ) 一 Ha инсталация 冷冻 设备 ~na машина 冷冻 机 
一 Ha тёхника 冷冻 技术 — но помешёние 冷冻 室 
хладйлник -yu [M] 冰箱 ,冷藏 室 
хладина [无 复 , 阴 ] OW, WIR 00, ОК: Да излезем sbn 
на ~. 我 们 到 外 面 凉快 谅 快 吧 ! Почакахме, та да трьгнем no 
一 . 我 们 等 了 一 阵 ,好 在 凉快 的 时 候 出 发 。[lrinurre почйваха 
на — в гъстите клони Ha zwpaeTaT8， 鸟 儿 在 茂密 的 树枝 上 软 
К. Лёка вечёрна ~ повй над эсмйта. 夜晚 微微 的 凉 风 吹拂 
ЖЕ ЖЖ Е. Автомобйлите цїпят вЪздуха,прийтна 一 обльхва 
лицата. EURE A, РЗ В ОХ Puk ik ЮЖ. Ө, Ж 
冷 : Скрйта между храсталїците, тй потрепёрваше от 
среднощната 一 .她 藏 在 灌木 从 中 ,深夜 的 寒冷 使 好 发 抖 。 Ө 
(4) 平淡 ,冷淡 ;无 情 ; Хладинд ce четё и в погледа на мал 
ките му сйнкавозелёни очи. 冷淡 无 情 也 流露 在 他 那 蓝 绿色 眼 
睛 的 目光 里 。 
хладнёя -w ‚-Ях 过 主 形 动 -aa,-ana -eau (Ж) (F) OE 
КОЗИ, 变 清凉 : 3andwsaine и времето na 一 se горе в 
планината. 山上 天 气 也 开始 变 凉 了 。 会 使 感觉 凉 ,使 觉得 凉 
Ж: Потёклата no чёлото му пот 一 eeme прийтно като 
милувка. WEEE Fi kipipi l A ERE ЖОНЕ 
зая. OARRA SAME ми, ти, my, h, ни, ви, им 连 
用 ) 觉 得 凉 ,感到 冷 : Той ro покрӣ с завивка na не му —èe 
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през нощта. ЕНЕР Ж Е.Д ФЕС а. 

хладнина [无 复 , 阴 ] (58) 同 хладина 

хладно [ 副 ] 人 @( 常 用 于 无 人 称 句 — echsa ~) ЖЖ, 
冷 : Реката шумёше с равен, успокойващ плйсък. Бёше ~. 
天 气 凉爽 ,河水 发 出 平静 的 、 令 人 心安 的 拍 击 声 。Crapa 一 я 
TÄ се събуди. 变 得 冷 起 来 ,于 是 他 醒 了 。@ (5) 冷淡 地 , 冷 
ЗА: Той ce държёше към нёя въздържано и 一 他 对 待 她 
МИНЕТ, O Става wm 一 ,一 мие. REIR, R 
Жар. 

хладнокрьвен -na [Ж] @ 沉 更 的 ,冷静 的 ,沉着 的 ,平静 的 ; 
~en мдадёж 沉静 的 青年 ~en боёц 沉着 的 战士 оставам ~en 
保持 镇 静 @ (s) 冷淡 的 ,冷漠 的 : Toh чу уплашен то 
‘извастие, но запази 一 Ho nit， 他 听 到 这 个 消息 很 害怕 ,但 却 
保持 着 冷漠 的 神色 。 一 ao [ 副 ] —mocr -ността [H] 

хладнокрьвие [无 复 , 阴 ] 沉静 ,镇 静 ,冷静 ,沉着 :sanasaay 
一 保持 镇 静 показвам — 表现 出 沉着 

хладност 见 xnánen 

хладовйна [无 复 , 阴 ] (R) Фао 0: Обади ми, че по 
一 ще трьгне за èno. 他 通知 我 说 ,他 要 在 凉快 的 时 候 到 农村 
Ro OWH: Излязохме на 一 .我 们 到 凉 歌 的 地 方 去 
Ta Той @ докарал овцёте на ~ в кошарата. 他 把 羊 邦 赶 到 
了 羊 图 的 阴凉 处 。 

хладовйт -a [ 形 ] ( 民 ) F] хладен 

хлад}ък -ka [ 形 ] (多 指 水 等 ) 凉 的 ,清凉 的 :一 ka вода 清凉 
的 水 一 ka na 冷水 浴 

хладій -йш,-йх [Ж] (S) 使 变 谅 ,使 凉爽 一 ce [ 反 身 ,被 
动 ] 

хлапак -ци [H] OAT, EHF Ө (п) (多 指 无 经 验 .不 
理智 的 男人 ) 莫 擅 的 人 , 肾 失 的 人 , 没 经 验 的 人 , 毛 手 毛 脚 的 
人 


хлапам [Ж] (0) (НЕРЖ) ЖА: Обушата му ~T. 
AARNEN: Чёхлита my ~r. #5 HE PE 2 PL gh ЁЗ. 
~m [中 

хлапатар [ 常 复 , 阳 ] (0) 肥大 的 鞋 (拖鞋 等 ) 

хлапацало -a [+] (О.Ж) Я Л, ВЕ Ж 
人 ,胡说 八道 的 人 

хдапашк\н -a [JÉ] 毛 孩 子 的 ;儿戏 的 ,不 严肃 的 : 一 a работа 
毛 孩 子 的 玩 艺 , 不 严肃 的 事 ~n sha 小 孩子 模样 
хлапащина [无 复 , 表 ] (RR) 小 孩子 的 行为 , 毛 孩子 的 举动 

хлапё -ma [中 ]《 口 》@@( 常 指 10 岁 以 下 的 ) 小 孩 ,孩子 Ө 
(W) 其 擅 冒 失 的 人 ,毛毛 躁 躁 的 人 , 毛 手 毛 脚 的 小 伙 子 

хлапетйя -u [ 常 复 , 集 ] (0) @ 小 孩子 们 ,儿童 们 : dcn 
~u 村 童 们 Ө (@) 毛 手 毛 脚 的 小 伙 子 ,毛毛 躁 躁 的 人 , 没 经 
验 的 小 伙 子 ,不 懂事 的 人 

клапёшк\н -a [ 形 ] 小 孩子 的 : —и праказки 小 孩子 的 说 法 ， 
幼稚 的 说 法 

хласвам Ж], хласна -new , хласнах ,过 被 形 动 -uam [ 完 ] 
хласкам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : — вам вратата ЖЕ [T 
Xdacnax ro c бухалката. $ Я RHH T 4. Той —на с 
юмрук момчёто по рамото. 他 在 小 伙 子 的 肩头 上 择 了 一 拳 。 
一 ce [ 反 身 ,被 动 ,中 态 ]: Изва ce вйтър. Накъде наблӣзо се 
— на npoabpeu. 刊 起 风 来 ,附近 什么 地 方 的 窗子 响 了 一 下 。 
ване [中 ] 

хласкам [Ж] ЖЖ, 17. Ж, Ж №. ВАтьрьг 一 me 
вратата. 风 吹 打 着 门 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 . 中 态 ]: Прозорците 





се 一 Tor вйтъре. 窗户 被 风 猛 烈 吹 打 着 。 
хдасна 10, хлёсвам 

хлебар -ят.-я [И] 面包 师 ; 面 包工 人 ;面包 南 
хлебарин -u [ 阳 ] [F] хлебар 

хлебарка! [91] 女 面包 师 ; 女 面包 工人 ; 女 面包 商 
хлебарка? [ 阴 ] Ж. 38} (Periplaneta orientalis 或 Blatta 
dermanica) 

хлебарница [ 阴 ] 面包 房 ,面包 厂 ;面包 店 

хлебарски -a хлебар 的 形容 词 : —w занайт 面包 业 , 烤 面包 
的 手艺 — и работник 面包 工人 
хлебарство [无 复 , 中 ] 面包 业 
хлёбіен -na [ 形 ] @ 面 粉 的 





но тесто 面团 — ни издёлия 面 


| 制品 @ 而 包 的 ; 制 面包 的 : 一 Ha май HQH. ЛТ} 一 en 


завод 面包 厂 — на кампания 面包 公司 全 粮食 的 ,谷物 的 ; 
зЬрнени —ни хранй 谷物 —ни култури 粮食 作物 О ~no 
xppeb《 书 , 植 ) 面包 树 ( Atrocarpus incisa ) 

хлёбец [无 复 . 阳 ] 少量 面包 ,一 点 儿 面包 : Купуват сите ~. 
сйренце и MacnmmakH， 他 们 买 了 一 点 儿 面包 、 奶 酷 和 油橄榄 。 
хлёбнина [ 阴 ]( 方 (粮食 或 饲料 中 的 ) 背 养 素 
хлебобъркачка [EA] 和 面 机 , 捞 而 机 

хлебозавод (1) 面包 厂 

хлебокомбинат [M] 面包 制作 公司 ,面包 厂 

хлебопекар -am, -я [ 阳 ] 面包 师 , 烤 面 包工 人 
хлебопекарница [ 阴 ] 面包 房 ;面包 店 

хлебопекарски -a хлебопекар 的 形容 词 
хлебопекарство [无 复 , 中 ] 烤 面包 业 


| хлебопёчене [无 复 ,中 ] ЯЕ 0: машанно 一 LES LS Ií 


包 технология на 一 To MERATE 
хлебопродАвец -yu [ 阳 ] 面包 商 ;面包 售货员 
хлебопродавница [ 阴 ] 而 包 店 


хлебопроизводство [无 复 ,中 ] 面包 生产 : машни за ~ 面 
包机 


хлебороден -na [JÉ] (№) 站 产 的 ,丰收 的 ;肥沃 的 : 一 mo 
none 肥沃 的 田野 

хлеборддие [H] (27) (8 плодородие (肥沃) 
хлебоснабдяване [中 ] 面包 供应 

хлёбче -ma [F] 小 面包 

хлев -ът,-ове (1) Сг) 808, Е 

хлевоуст -a [É] (1, RW) ИИ, WE Ж; {ДП 
开 河 的 : 一 a жена REAA 

Хлёмав -a 10] (方便 病态 的 , 病 恢 恢 的 @ 虚 弱 的 , 体 弱 的 


| хлёнкам [Ж] (27) М хлёнча 


хленч -om ,-a, -ooe [ 阳 ] ЖЖ, B B EY. RR: He 
обйчам —ове. ВЖЕ. 


| хлёнча -uu, хлёнайх [R] ФЖ ЗВ ЛЕ, ЯНУ: 


Откога — и тов дето! 这 孩子 从 什么 时 候 起 就 器 了 ! 
一 a за служба RRI ~ene [H] 
хлипам [未 ] 抽泣 ,呜咽 一 me [Ф] 
хлдпам [K] ӨЖТ; ü ИРНЕ ЯТ, ЕЕ БЕЗЕП: Tomara 
врата —. БЇ DM08ñ shu. Някой ~ на вратата. Я ЛЕНЕ 
П. @(SESLX) BBS: Чехлите му ~r. 他 的 拖鞋 不 眼 脚 。 
一 се [被 动 ,中 态 ] O Хлопа му дъската ‚вёщо му ~. (O, 
&) 他 头 腑 有 毛病 ;人 头脑 糊涂 。~se [中 ] 





жж: 
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хмёлов. 





хлопатар [ 阳 ] (ЖЕН ЕН 
хлотвам [ Ж 1, хлпна -neu , хлдлмх ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
Ө хлопам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 :~aav вата #ЕЕРДГП 
ФСП ЕЕ E: —вам прозорец АЕ 
上 Началникът ~na слушалката, излёзе тичешкӧм от 
кабинета си. EEEE —# ЕСЕЮ, A З m Pa ТЗ: 
一 се [被 动 ,中 态 ] ~ ване [F]; Малите му баха прекъс- 
нати от — ването на apanara， 他 的 思绪 被 项 门 声 打 断 了 。 
хлопка [ 阴 ] Ө (80) 同 хлопатар Ө (п) 哗啦 棒 ( 一 种 儿童 
玩具 ) 

хлӧпна 见 хлопвам 

хлопот [无 复 . 阳 ] (Ф) йг: Чува ce ~ no spam. {ЖТ 
ТИСА 

хлор -am,-a [无 复 , 阳 ] (化 ) g (CD 

хлораман [无 复 , 阳 ] SU: 

хлорен -na хлор 的 形容 词 : 一 mm пари 氧气 — ни съединения 
FALAM ~na тола ARK © 一 mm кар (化 ) 漂白 好 
хлорад [ 阳 ] 《化 RIE: 地 Tpuen ~ 氧化 钠 

хлори раім [未 , 完 ] JA AOPA, СР, ЖЕ. НИК ~ we 
[中 


хлбров -a [№] 同 хлорен; — и съединёния 氧化 合 物 
хлороводород [无 复 , 阳 ] (化 ) RER 
хлороводороден -na xnopoponopoa 的 形容 词 
хлорофал [无 复 , 阳 ] О) 叶绿素 

хлорофален -na хлорофил 的 形容 词 : — ни растения 绿色 植 
物 

хлороформ [无 复 , 阳 ] (化 ) R.O, = R ipt: 

хлузвам [Ж ],хлузна -new , хлузнах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
хлузгам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
не [中 ] 

хдӯзгам Ж] OWM ФТ, М 
[中 ] 

хлузна 见 хлўзвам. 

хлуйвам [ Ж ], хлуйна -now , хлуйнах [Ж] (5) FF 
НТВ ЕН: Водата ~na от тръбата. 水 从 管子 里 酒 出 。 
Хлўйна дъжд. # КЇЙ. ~nane [中 ] 

xala -eu ,( 罕 ) -x [R] ФН, ЗН, Е: Водата ~eme 
отвсякъде. К АЧАМ iH, Чешмата ~e. 水 龙头 流水 了 。 Ө 
AHH : През прозореца —еше влажен въздух. 湿润 的 空 
气 从 窗户 涌 入 。Or всйчки странй —еше ведрина н упойтелен 
горски mApac， 从 四 处 散发 出 清新 的 空气 和 醉人 的 森林 气息 。 

хлз вам 1%], urbana -неш , хлазнах ,过 被 形 动 -wam [ 完 ] 
хлъзгам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 — се [被 动 ] ~ ване 
[中 ] 

хлъзвам ce [ Ж ], хлъзна ce -new се, хлазнах се [ 完 ] [中 
67 @ хлъзгам ce 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Леко се 一 aar 
двойките по леда. 他 们 一 对 对 在 冰 面 上 轻 一 地 滑行 。@@ 滑 : 
Хлъзнах се на леда и паднах. 我 在 冰 上 滑 倒 了 。 一 aane [H] 

хлЬзгав -a [JE] 滑 的 ,光滑 的 : —и стъпала 光滑 的 台阶 一 
път 滑 的 道路 一 a улица 光滑 的 街道 ~o [ 副 ]: Тук e много 
~omme паднеш. ІХ, ВЕІ О. ост -остта (81) 
хлъзгавина [ 阴 ] @ [只 单 ] 滑 , 光 滑 Ө (s) 光滑 的 地 方 : 
Пътят ce разкаля и нйе едва He паднахме по ~ta. ААВ, 
我 们 差 一 点 滑 倒 。 





一 се [被 动 ,中 态 ] 一 ne 





| хлъзгам [未 ] 使 在 光 面 上 移动 ,使 滑动 ( 洽 ): Той лёко — по 


леда шейната. fi: #4 Ж (E bk ЕН. — се [被 动 ] 
~ne [中 ] 

хлъзгам ce [未 ,中 态 ] 四 消 ,滑动 ,滑行 ; Хлъзгахме ce цал 
лён с шейната. 我 们 滑 了 整整 一 天 的 雪 概 。JInnkara ce ~me 
по глёдката понЬрхност на ёзерото. 小船 在 平滑 的 湖面 上 滑 
11. Ө: Хлъзгам ce и падам на леда. 我 滑 了 一 下 , 摔 倒 在 
ЖЕ, в [中 ] 

хльлтівам [ Ж ], хлЬтна -new , хлётнах [ 完 ] ФЕ, МК: 
Там шосёто изведнъж — ваше. 那儿 公路 忽然 塌陷 了 。 Почва- 
та — ва. 地 基 下 陷 了 。 ӨМ А ‚ЕКА. ‚ФИ: — вам в дупка [б 
жиш Ө (H) (眼睛 、 脸 , 移 等 由 于 身体 虚弱 等 ) 陷 下 去 ,中 
下 去 : Ourte My бйха —нали. 他 的 两 服 陷 下 去 了 。ByanTe му 


| баха —нали. 他 的 两 埠 门 陷 进去 了 。@〈 口 , 罕 ) 进入 ,消失 





— вам в двора 进 到 院 里 去 @ ( 转 , 口 ) 陷 人 (困境 ); 埋 
头 : Касиёр е, харчи много, uo на края ще ~ne. 他 是 个 会 计 ， 
HARE BRASAN. ваме [H] 

хлЬтналост -ma [无 复 , 阴 ] 1:308: — на странйте 两 类 
м 

хлътнатина [B] #9, 116: След поройния дъжд 一 hre по 
тытя 的 Xa станали по-дълбоки. 大 雨 过 后 路 上 的 坑 更 深 了 。 

хльцвам [Ж ), хлЬцна -неш. хлёцнах [96] © хълцам 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 : — вам or panocr É ¿48 ТЕЖ 
Хльцна няколко mm, mh водӣ и cnpà да хълца. (17 Т ЛАК 
ЖЕТ Ж. КЕТ. Ө (п) (347 ЯНУ ЇН). 
移 位 : Хльшиа ми кръстът. (ИН Гь — nane [中 ] 

хляб -sm.-a ‚-ове [ 阳 ] @ [RM] 面包 : домашен ~ 家 制 面 
69 сўх — 干 面包 бал — 白面 包 кръгъл ~ II едил 
филия 一 一 片面 包 eand napus ~ 一 块 面包 оода за — 发 面 
包 的 苏打 май зе 一 面包 曲 , 发 面包 的 酵母 Ө [只 单 ] ( 民 》 
谷物 ,粮食 : Прибрахме ~a or aaara， 我 们 收 完了 地 里 的 粮 
&.@ [只 单 ] (F) 食物 , 生活 必需 品 ,糊口 的 东西 : 
изкарвам си ~a Э Л печёля колкото за ~a 赚 的 刚 够 吃 
Mi борба aa 一 为 生存 而 斗争 O давам ийкому ~ (в pone- 
те) 1 ВЕЛИТ, ИЛЕ 2. 养活 ;给 就 业 机 会 ， 
На много хора съм давал 一 .我 养活 了 很 多 人 。3a napas 一 
为 了 关口 xhcex ~ (R) 酸 面包 Има още (wmbro) ~ да 
anèm. (П) 你 还 年 轻 ; 你 还 没有 经 验 ; 你 吃 的 威 盐 还 少 。 
насыщен ~ (45) JE] прехрана (食物 ;糊口 的 东西 ) oraewaw 
wxomy ~a 抢 某 人 的 饭 硫 ;使 某 人 无 法 过 活 оставам без 
зальк ~ (O) 没有 钱 过 活 , 生 活 没 着 落 Само ~a ми ядеш. 
你 只 会 吃 我 的 用 饭 ; 我 白白 养活 你 。yua се на чужд ~ 习惯 
在 别人 手下 混 饭 吃 ; 习惯 奇人 篇 下 Харан ce (върьй) като. 
Toma 一 .《 口 ) 这 东西 ( 指 热门 货 ) 很 快 被 抢购 一 空 。 Хлаба 
мн ейл. (O) 他 吃 过 我 的 饭 ;他 在 我 这 儿 做 过 事 ; 他 为 我 效 
йз. 

хайби [ 复 ] ( 古 ) 洞 , 孔 , 口 

хм [ 感 ] Ф И ЖЕ ЗН RRK AR 
АЯ 04, ЯВА: Хм... как да ти axa. 那 让 我 怎么 对 
你 说 呢 ? Хм, чӯдна работа. 0%, ARN, @ (表示 不 赞成 、 
Е ИВ $): Хм... туй нйщо неё. 哼 ,这 没什么 
了 不 起 。 

хмел -sm,-a,-ose [PE] (##) 啤酒 花 , 忽 布 ( Hawmulus lupu 
lus) 

хмёден -na [№] 含有 啤酒花 的 ,啤酒 花 做 的 

Хмёлов -a хмел 的 形容 词 
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ХМС [xe-weoe] [中 , 缩 ] Хидрометеорологйчна станция 水 文 
气象 站 
Хи [ 缩 ] (98) xenpw 亨利 (电感 单位 ) 

хо [ 感 ] @( 表 示意 外 ,惊奇 ) 嘴 , 哟 ; B това врёме ce чу вйк на | 
<®лския говедар. — Xò! To съмнало! — каза Велико. 此 时 ，| 
传 来 乡村 牧牛 人 的 喊 声 -“ 噢 ,天 亮 了 !" 维 利 科 说 - ӨСЕ | 
抑 长 一 一 xb-oo, 表 示意 外 相遇 时 的 高 兴 ) 哟 ，, 
кедонски, добрё xourbit， 哟 ,马其顿 斯 基 , 欢 迎 你 。@ (重复 使 
用 хо-хо, ЖК КЕ) В: Изведнъж той ce изсмй сйлно: 
~l 突然 他 大 笑 起 来 :哈哈 ! @ (表示 远 处 的 呼喊 ) 咬 Ө 
(F) [用 作 语 气 ] CORRIER НЕ) 38,9: ХО, побързай, че 
да не тй подлёят вода! 一 каза една млёда nenècra. “E, tit— 
点 走 吧 , 不 要 让 他 们 把 水 浇 到 你 的 身上 !" 一 个 年 经 的 媳妇 说 
й. 
хоби [中 ] #4, Ж: Той е лекар, а 一 TO му е да отглёжда 
MkTych， 他 是 个 医生 ,可 他 的 癖好 是 养 仙人 字 。 
хобот [H] (АЖ) KAF: (ER) 
xoGorlen -na [Ж] OGRE RARAJ: — ни касекоми Fi p R. 
虫 @ [用 作 和 名 ] —m СЫ) ( 动 ) КЮН 
хоботниік -yu [ 阳 ] 象 虫 (农田 害虫 的 一 种 ); цеклов ~x 甜 
жещ 
хоботче -ma [H] @ хобот 的 指 小 @| 
防御 和 进攻 的 ) 吹 

ход -эт,-а‚-ове [M] Ө [只 单 ] 行进 ,走动 , ж 
ЖЕ: След едночйсов ~ излйзоха от nea. 经 过 一 小 时 的 行进 ， 
他 们 走出 了 森林 。Haii-oerhe тръгваме из по-равен mbt, колата 
усилва ходя ck， 我 们 终于 走 上 了 比较 平坦 的 道路 ,车 加 快 了 
行驶 速度 。 @ [只 单 ] 步伐 , 步 态 , 走 法 ; Konar има хубав ~ 

这 匹 马 的 步 态 ( 走 法 ) 很 好 。Tof ходи замйслен из училищния 
двор с бавен и тёжък ~. 他 沉思 着 , 迈 着 缓慢 而 沉重 的 步子 
在 校园 里 走 着 。 @ [只 单 ] (机 器 ) 开 动 ,运转 :masaw на 
машйната anen 一 把 机 器 开 倒 轮 ; 倒 车 @《〈 棋 ) 一 着 , 走 一 
#1 ~ при шахматна игра 下 棋 的 走 法 (着 数 ) Ө [ 常 复 ] 通 
路 ,交通 道 : nozaevnn —ове 地 下 通道 Ha sca страна ce зн. | 
ждат дълбоки окопи, ~one эв съобшёния. 在 每 个 方向 都 能 看 
到 深 沟 ,通道 。 @ [只 单 ] ( 转 ) 进程 ,过 程 ;发 展 ; 
情况 : Подготовката за въстание в окръга е в пълен ~. 州 里 
的 起 义 准备 工作 正在 全 力 进行 中 。~ на събатията 事件 的 进 
程 — на болестта 病情 的 进展 Ө [ 常 复 ] ( 转 ) 步骤 : Повёле 
борбата с добре обмйслени 一 0Be， 他 用 周密 思考 的 步 双 进 行 
了 斗争 。nnrmowamiseckn —ове 外 交 步骤 全 工艺 过 程 .制造 
ЗИ O впълен 一 〈 指 动作 发展) 全 速 ,全 力 давам — (на 
молба, дёло и под.) (АХ) 递交 , 呈 交 (申请 、 案 件 等 ) 
ходатай -xm,-x,-u [H] OPA REA HARTA Ө | 
《 旧 ) 代理 出 庭 人 ;辩护 士 
ходатайство -a [P] ( 蔡 某 人 ) 讲 情 ,说 情 , 求 情 ;说 项 : Ако 
не Сеше ~oro на баша ми, нлмаше да Ви приёмат въз 
Чабриката като надзирател, 如果 没有 我 父亲 说 情 , 他 们 是 不 | 
会 接受 您 到 工厂 任 监督 员 的 。 < с — (IH) RRA, ИЙИ; | 
走后门 | 
ходатайст[ ву вам Ж) (HIA VEN, BEHE RIE, ВЕ: | 

| 





ER ЛИЙ. 














一 Maa нёго Ф UL Предй наколко nèna при mène дойда 
инженер Тороманов с молба да му ~m да постъпи при тёбе на 
работа. 几 天 前 托 罗马 诺 夫 工程 师 到 我 这 儿 来 ,请 我 蔡 他 说 
情 , 到 你 这 儿 来 工作 。 一 me [F] 

ходвам [未 ] хӧля 的 条 件 式 


ходене Я. ходя 和 ходя си 

ходешката [Б] [F] ходешком 

ходешкӧм [ BÍ ` 在 走路 的 时 候 , 走 着 : Or преумора войнйците 
спяха ~. 由 于 过 度 疲 劳 ,战士 们 一 边 走 一 边 就 睡 着 了 。 

ходжа -ama -u [PE] 堆 贾 (伊斯兰 教 伊 玛 目的 尊称 ) 

ходйлю -à [中 ] ORIZI, М: Ходих бос, та си изранйх 
ата, 我 光 着 脚 走 路 ,把 脚底 板 磨 伤 了 。@ 袜 底 ;鞋底 : Къса 
ата на чорапите. ЕЖЕ ТГ, ФИЛЕ) 
学 步 车 

ходник -yu [Bi] (F) 走廊 ;过 道 

ходий [1] (27) (81 ходене: Стйска ме обувката и прёчи на 
та. 我 这 双 鞋 夹 脚 ,妨碍 走路 。 

ходом [ 副 ] 步行 , 走 着 : Монте konè ~ pa&MaT no 6 киломётра 
5 sac. 我 的 马 每 小 时 走 六 公里 。CO Ходом марш! (НФ) 
步 走 ! 

ходы -uu ‚ходах [R] @Ж.{1: Соколов — еше развълнӯ- 
ван из стаята си. REPRAK ТЕ Г С, ОЈ ТЕ Ж ДЕЛИ ЕЙ Ж. 
Конёте еда ~ar из калта. 马 艰 难 地 在 泥 地 里 行走 。Xonnx 
дён и нощ да ro тьрся. 我 白天 黑夜 地 寻找 他 。IIo Дунава 
一 9T Mo речни параходи. 3:2 17 Я 178176. Ө (0) 
(运输 工具 ) 驶 往 , 开 往 : Аеропланът беше — нл чак към Тасос 
и се връщаше сета откьм Bnan， 飞 机 一 直 飞 到 塔 案 斯 ,现在 
又 从 西 面 返 回 。 人 @ 去 (有 一 定 目 的 )， — на лов 去 打 猫 —я 
на учйлище 去 上 学 ~a на работа 去 上 班 ~n na тости 去 做 客 
Утре ще ~a на кино. 明天 我 要 去 看 电影 。@ 穿 着 ; 穿 : Th ne 
дёлник,и в празник —еше в нови npewoHM， 她 无 论 是 工作 日 
还 是 假日 都 穿着 新 衣服 。B къщи ~n по пижама, 他 在 家 里 
穿 睡衣 。 人 @( 与 名 词 连用 ,表示 名 词 的 意 恩 ) 成 为 一 n овчар 
当 羊 信 Ходих вдовйца трй годйни. RFT ZFR. OH 
ЖН; НИЯ; Обичам да сме само прийтели,да ~ им ндедно, 
我 希望 我 们 只 是 朋友 , MEHL, ТА ~n с едйн младёж. 她 
跟 一 个 青年 相好 。@〈 民 ) (谣言 等 ) 散 布 ,传播 : За nen 一 
слух, че e брёменна. 谣传 她 怀孕 了 。 Ө (R) (疾病 等 ) 传 染 ， 
017: Болестта ~n по xopara， 疾 病 在 人 们 中 间 传 播 。 ӨСУ 
性 质 形容 词 连用 , 表示 该 形容 词 的 意思 ): Когато ме болй 
ухбто,цйл мёсец — их глух. 我 耳 痛 时 ,整整 一 个 月 都 听 不 
ЧЕ. Дадо Йордйн —еше угрижен w 3aMhcnen， 那 时 , 约 
ЖЖЖЖ Oth, EKE, O Хәди ми се (никъде). 
我 想 去 ( 某 地 ): Ходи мн се на кйнс. 我 想 去 看 电影 。 一 a на 
Учйлище (0) 上 学 : Or ecen летёто ми ~n на учйлише. 
从 秋天 开始 我 的 孩子 上 学 了 。 一 ano нужда 上 出 所 Ще —я 
(一 mm съм) войнах. 我 将 服 ( 服 过 ) 役 : Брат ми нее ~nn 
зойнйк. 我 的 兄弟 没有 服 过 役 ( 当 过 兵 )。~ ерген (мома) 
过 独身 生活 — я пет за чётири 9 8 Е ~ene [1]: Той 
желйеше да остане тайна нёговото скришно ~ene в сёло. 他 项 
望 他 这 次 乡村 的 秘密 之 行 不 传 出 去 - 

ходы си -иш си, ходах си [未 ,中 态 ] 回 家 ;返回 ,回去 : 
Когато Нёйко стана да си ~n, Вълчан нзлёзе na го изпрати 
чак до двора. 奈 科 站 起 来 要 回 家 , 沃 尔 昌 出 来 把 他 一 直送 到 
RFE, ~ene [H] 

хойкам [Ж] (0, RW) AR К, AERA IE dk: Нама 
вёче да —T no мегдйните,а ще работят. 他 们 已 经 不 会 再 去 广 
HERE MELT. ~ne [中 ] 

хокам [未 ] 大 声 斥 贾 (加 ,责骂 ,训斥 ): Стига си ме —л! #1 
再 责骂 我 了 ! 一 се [被 动 ] —me Н) 

хбканица [ 阴 ]《 阴 》 大 声 斥责 ( 骂 ,责骂 ,训斥 ) 
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хокёіен -üna хокей 的 形容 词 ， отбор 曲棍球 队 ; 冰 球 队 
хокейст [H] 曲 袜 球 运动 员 ;冰球 运动 员 

хёкей -ят,-я [无 复 , 阳 ] GZ) MRR ЖЖЕНИЕ O 
— š ua лёд ЖЕ 

xour -am,-a,-ooe [ 阳 ] (旅馆 戏院 等 的 ) 大 厅 ; 休 息 厅 ;( 住 宅 
的 ) 厅 ,起 居室 : апартамёнт or двё стан и 一 两 室 一 厅 的 套间 
холан [语气 ] (п) (加 强 语气 ,表示 反对 .不 满 ,愤怒 ,惊奇 、 
提醒 等 ) 虽 ,得 啦 ,… 哩 ,… 呀 : Остава ~ ATE! AR! 管 
他 呢 ! Холан, дядо Иване, много си лош. 8,6177 65 PR 
ЖЖ. Е, ~.u h! ШАКЕ! Хайде, ~! ЖЕР! 喂 , 快 呀 ! 
холандец -yu [1], холандка [ 阴 ] 荷兰 人 

Холандия Нидерландия (荷兰 ) 的 另 一 名 称 

холандек|и -a Ө Холандия 和 холандец 的 形容 词 : 一 o лала 
荷兰 郁金香 © [用 作 名 ] ~n [M] 荷兰 语 
холелитназа [ 阴 ] (E) 胆石 症 

холёра [无 复 , 明 ] (К) 霍乱 

холёрен -na [Ж] ФЕЯ: ~na зараза 霍乱 传染 病 一 am 
бацйли MALFA Ө (F) [用 作 名 ] ~en [H], ~na [H], 
~mm [ 复 ] 霍乱 病人 ,霍乱 病态 者 

холерйк -yu [51]. xonephuxa [ 阴 ] 易 怒 的 人 ,暴躁 的 人 





холеричеен -na [JE | (45) 易 多 的 ;性 情 暴躁 的 ; 易 动 感情 的 : | 


~en темперамёнт 易 怒 的 气质 

холерически -a [JÉ] 同 холеричен 

холестерӣн [S] (化 ,生理 ) ЛЕ BIN 

холецистйт [ 阳 ]《 医 》 BIR k 

холограма [ 阴 ] (摄影 ) 全 息 图 

холография [ 阴 ] 全 息 摄影 术 

холифрай [不 变 , 形 ] ( 指 纸 张 ) 无 木质 纤维 的 
хомогёнен -na [ 形 ] (45) 同 质 的 , 同 源 的 (与 xereportres 


《 异 质 的 , 异 源 的 ) 相 对 ): ~en състав 同 质 成 分 一 mocr | 


-ността [BJ] ) 
хомосексуйлен -na [Ж] (4) 同性 恋 的 一 aoer -ността [81] 
хомосексуалӣст [ 阳 ] 同性 恋 者 
хомосексуалйз!ъм -uom ,ua [无 复 , 阳 ] ( 书 ) 同性 恋 
хомӧт [Hl] OFE @ [只 单 ] ( 转 ) 负担 ;压迫 ,奴役 
хомйк [РН] (20) Ж ËL (Cricetus) 
Хондурас 洪都拉斯 (北美 洲 ) 
хондурасец -uu [ 阳 ] ‚ хондураска (09) 洪都拉斯 人 
хондураск и -a Xonnypac 和 хондурасец 的 形容 词 
`Хонийла 袜 尼 亚 拉 ( 所 罗 门 群岛 首都 ) 
`Хөнконг W. Сянган 
хОнконгск\и -a Хонконг 和 хӧнконгчанин 的 形容 词 
хонконгчанин -u [1], хӧнконгчанка [ 阴 ] 香港 人 
Хонолулу 檀香山 ( 火 奴 鲁 鲁 ,美国 港 市 ) 
хонорар [H] (作者 等 的 ) 天 人 金 ,报酬 : авторски (писателски) 
一 ЖАЙ А лекарски 一 医师 诊 费 ansokarcku 一 律师 酬金 
ховорувам [Ж] 支付 或 规定 酬金 一 ce [被 动 ] ~ue [中 ] 
хоноруван -a @ хонорувам 的 过 被 形 动 @ [用 作 形 ] 按 所 完 
成 的 具体 工作 领取 酬金 (而 非 领取 团 定 的 月 工资 ) 的 : 一 
профёсор 按 课时 等 领 酬金 的 教授 
хоп! 18] ФОЕ HRE T EKT: Xon- 
~ „хайде 一 ! 跳 呀 跳 蚜 , 快 跳 起 来 咱 ! Хайде! Хоп! 快 ! th 
жж! @( 表 示 跳 岂 . 摔 倒 . 掉 下 等 ) 一 下 子 就 …: Засйли се и 








— в трапа. 他 用 力 一 下 子 就 跳 到 了 坑 中 。 Ө [用 作 语气 ] ( 强 
调动 作 的 突然 ) 一 下 于 : Той e рёкъл нёшо в пийнството си и 
一 — в зандёна. 他 喝 醉 酒 说 了 点 什么 ,一 下 于 便 进 了 监狱 。 
хоп? -sm.-a ,-ose [В] 《I 旧 )( 专 门 往 旅馆 房间 或 顾客 家 中 送 
订购 的 食品 .小 物件 的 ) 服 务 员 ( 侍 者 ) 
хоп-троп [ 感 ] @( 指 跳 霍 罗 甸 时 指挥 的 口令 ) 跳 起 来 ,开始 跳 
Ө [用 作 语 气 ] (强调 某 人 的 突然 .意外 的 到 来 ) 忽 然 , 忽 地 


| xop-sm,-a,-os [M] Ө (文学 ) (古代 剧 中 的 ) 朗 诵 队 OA 


团 ,合唱 队 ; мъжки ~ 男声 合唱 队 смёсен ~ 混 声 合唱 团 
самодёйни — ове 业余 合唱 队 ФИЯ O s — 一 齐 , 同 时 
№: He orrompnitre в ~! 请 不 要 一 块 回答 ! Знасм,эндем,как 
да не знёем! — в ~ отвърнаха oennHnTe,“ 我 们 知道 ,知道 、 
怎么 能 不 知道 呢 !" 农 民 们 齐 声 回 答 。nén в 一 ЖЖ — or 
гласовё 齐 声 , 同 声 
xòpa-ma [ 复 ] ӨЛІП. ЛЕ, RA: добра ~ 善良 的 人 们 
много 一 很 多 人 При входа на черквата ce тълпйха ~. ФЕ 
30 A ПНЕ ЖЖ ABR, Pano е, — та току-шо са тръгнали на 
работа. KEF, ARARA ЕЕ, OCINE на 和 名 词 连 
用 ,表示 人 所 从 事 的 职业 ) 人 士 ,人 物 ; ~ на науката 学 者 ,学 
术 界 人 士 ~ ua Makycreoro 艺术 界 人 士 一 на физйческия н 
умствения труд 体力 和 脑力 劳动 者 ~ на труда 劳动 人 民 Ө 
ЯН) Л Л, Л: Какво ще кажат — та на това? 人 
们 对 此 将 会 说 些 什么 呢 ? Хората говорят вёче за тёбе. 人 们 已 
经 在 议论 你 了 。 各 受 人 敬重 的 人 物 ,德高望重 的 人 1 
хёдиш в странство, света, ~ ще shani. 45] 9-1 
见 世 面 . 见 一 些 人 物 。 О кать ~ra (за пред ~ra) 眼 大 家 一 
№: Мъчно й било, че нйма да може да направи сватби като 

та. 不 能 举行 像 别人 一 样 的 婚礼 使 她 感到 很 痛苦。cpenma 
ръка — (R) 不 贫 不 富 的 人 们 ,小 康 人 家 
хорал [M] (ж) КИК. ЖА: ~n от Бах ВК 
ы 
хорариум [ 阳 ]《 书 〉( 一 门 课 的 ) 总 课时 
хората [P] (27) 谈话 ,聊天 ;说 话 : отйвам y смёднте на 一 
到 邻居 那里 去 聊天 He стана ~ за тёбе. 没 说 到 你 。 
хоратувам [未 ] (27) 同 хортувам 
xopaT -йш.-йх [R] (Jr) 说 ,说 话 ;谈话 : Хоратиш си на 
эйтъре. 你 白 说 。 
хорда [H] (#0 弦 
хорёй -ят.-я.-и [Н] (文学 ) ( 诗 的 ) 扬 抑 格 (重音 在 第 一 音 
17). 1: Ясна / звёздна / наш / про / пони / ёсен / ний / на 
/ мрЬшен / дён. 
хӧремаг [P] (0 1A) СЕА ‚ЛУТ Р ТЫВА (0) ЖОК, 
酒馆 
хореограф [F ], хореогрАфка [ 阴 ] #88. 
хореографен -xa [ 形 ] 同 хореографски 
хореографачен -na хореография 的 形容 词 
Pre [无 复 , 阴 ] CORRER ӨӨ; (编排 和 上 演 
MSR 
хореографскін -a [ 形 ] FRAM: ~u ансамбъл 舞蹈 团 一 o 
изкуство 舞蹈 艺术 ~o yuñamue 舞 路 学 校 
хорёя [ 阴 ] (к) 舞蹈 病 
хоризонт 1) Ө [只 单 ] 地 平 线 ;水 平 线 ; Сльнието ce скрй 
зад ~a. 太阳 落 到 了 地 平 线 下 。IIonpfpar ce облаци на ~a. 
云彩 出 现在 地 平 线 上 - ORR, RE ORK, WA. WF: 
неизмерӣм 一 无 边 无 际 的 视野 © ($e) 知识 范围 ,见识 , 眼 
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Jh: cen 一 狭窄 的 知识 范 
хоризонтал [H] @ 水 平 线 , 横 线 Ө (3) 等 高 线 
хоризонтален -na [Ж] 地 平 的 ;水 平 的 , 转 式 的 , 檬 向 的 (与 
вертикален (垂直 的 ) 相 对 ): 一 sa линия 水 平 线 , 模 线 一 so 
положение Б} — но [ 副 ] 
хораст (19). хорастка [91] 合唱 队员 
хдрица -ma [ 复 ] хора 的 指 小 
хораще -a [中 ] RPH 
хормон [ 阳 , 常 复 ] CEH) 激素 ,荷尔蒙 
хорі -a [中 ] ФЕЯ (ШЕК УВЫ 
ИЖ): mpa — REDI OED HM: Я sacarpa на 
01 K ЕЖЕ! ӨЙ ЕЗИ; АП: Хорото ue се 
резтурило. Момй n момцй на грўпи ce врьщаха в buw. BERE 
罗 舞 的 人 都 散 了 。 姑 娘 们 和 小 伙 子 们 成 群 结 队 地 回 家 了 。 Ө 
МЕ ЯНИЕ RDI: Хайде да отйдем на 一 omol 我 们 
ЗЕЯ МНН | O водя ~oro 1. (BE 29801) SI 
3.2 (11) 领头 ,带头 ;率领 Гладиа мечка ~o не mr- 
pae，( 口 》 见 мёчка H ~o ще играеш. (П) ИЖЕ. 
你 将 被 所 做 …: He само че ще отйдеш,но w —Ó ще игрйеш! 
你 不 但 要 去 ,而 且 非 听任 摆布 不 可 ! Хванах ce вёче ma 
~oro, (П) 我 已 开始 某 一 工作 ,要 把 它 做 完 ;我 已 着 手 做 某 
事 ,不 能 半途 而 废 ;我 得 善始善终 。mmapemo ~o 男女 混合 震 
D 





хоров -a [ 形 ] 合唱 的 : 一 o neene 合唱 一 a necen 合唱 歌曲 ~ 
концёрт 合唱 音乐 会 一 o изкуство 合唱 艺术 ~o [M] 齐 声 
地 ;同时 地 ;一 起 

хоровод [M] (#) [F] хоро 

хороводјен -na [ 形 ] 97 : КАНО: — на песен WP ЯНЕ 
№ 

хороводец -yu (11), хороводка [ 阴 ] (8329860) SIEA 
хороводниік -yu [#1] 同 хороводец 

хоронграч [F], хоронграчка [ 阴 ] (№) В ЖА Л: Ж 
Sapi 

хоройгрец [无 复 , 阳 ] (F) [F] xoporrpas 

хоросан [无 复 , 阳 ] ( 抹 墙 , 砌 砖 用 的 ) 灰 桨 , 沙 灰 泥 ;三 合 土 泥 
* 


хоросанов -a хорхан 的 形容 词 ~a мазилка YRI 


хороскӧп [ 阳 ] 占星 图 (占星 术 者 卜 算 时 所 编 绘 的 图 形 ,以 星 l 


位 占卜 人 的 命运 ) 

хӧрскім -a [JÉ] @ 人 的 ,人 们 的 : Цвета беше коё така хубава 
и — ите ouh я глёдаха с радост. Ж#Ё НЕЗ ЖЕЛЕК ИНЖ, МП 
的 眼睛 高 兴 地 打量 她 。@@ 别 人 的 ,其 他 人 的 ,外 人 的 : He 
слушай — ите прйказки! 不 要 听 别 人 胡言 乱 语 ! Глёдай свди- 
те работи, в нё —ите. 干 好 自己 的 事 ,别管 其 他 人 的 事 。 
хортёнзия [ 阴 ] (H1) 绣球 ,八仙 花 (Hydrangea hortensis) 
хортома [ 阴 ] (27) 888 

хортувам [未 ] (27) 说 ,说 话 ;谈话 : Kad —ш? 你 在 说 什 
么 ? 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

xopyrsa [ 阴 ] #98 

хоругвица [BA] (FE) (HEERE ER: (举行 婚礼 时 打 
бо) 


хоспитйрам (Ж) С) 听课 ;进修 ,深造 一 me [中 ] 
хӧтдог [В] 热狗 (一 种 热 的 夹 肠 面 包 ) 
котёл [Н] 旅馆 ;饭店 : отсйлам в 一 住 在 旅馆 里 cx в ~ 在 





旅馆 里 过 夜 nopbpa стая в ~ 在 旅馆 里 订房 间 
хотелнёр [E], хотелиёрка [HI] 旅馆 老板 ,旅馆 经 理 
хотелнёрски -a хотелиёр 的 形容 词 

хотелиёрство [中 ] 旅馆 业 

хотёлскн -a [JE] 旅馆 的 ,饭店 的 : 一 a стая 旅馆 的 房间 
хофмаршал [ 阳 ] 宫 内 大 臣 ; 礼 部 官 长 ; 传 从 官 长 

хохот [无 复 , 阳 ] 哈哈 大 笑 : Общ гръмлйв и продължйтелен 
一 процепи кръчмата. 大 家 震 耳 谷 区 ,连续 不 断 的 笑 声响 彻 


хошав [#1] (Jr) F] ошав (糖水 果 干 ; 果 干 ) 
Хошимин 胡志明 市 (越南 港 市 ) 

храбрёц -ù [H] 勇敢 的 人 ,勇士 

храбър -ра [ 形 ] ЯН. ЖИ, ЕВ ЛЫЖ: 一 bp чо- 
век 勇敢 的 人 Ta посрёщна c 一 po спокАйствие тона изпита- 
ние. 她 勇敢 沉着 地 迎接 了 这 一 考验 。 一 Po [ 副 ] 一 pocr 
=ростта [BJ] ]: opne за 一 Pocr 勇敢 勋章 

хралупа [ 阴 ] WAE, pA 

хралупат -a (9) F| хралупест: ~o дърю 有 树 洞 的 树 ~ 
дънер 170199039 (0) 

хралӯпест -a [ 形 ] (WPA AEH AM: 一 a круша 有 
иши 

храм -эт, -а, -ове [A] @@ 教 堂 ,庙宇 ,寺院 , 神 典 ; езически 
一 АСЕ христийнски 一 基督 教 教堂 Ө ( 转 》 (研究 学 
术 和 艺术 的 ) 宫 , 府 , 院 ; ~ на наўката 科学 宫 ; 科 学 故常 ~ 
на изкуство ERA ERMA 

храмов -a [Ж ) 教堂 的 , 庙 字 的 ，~a архитектура 庙宇 建筑 
学 


храна [ 阴 ] @ 食 品 ,食物 ,饮食 ,吃食 : постна (блажна) ~à 
ЖО мёсна ~a 肉食 достатъчна — J (ГД! богата 
~a 丰富 的 食品 Сам си печёля 我 自食其力 。ahmna 
— за овцёте 编 羊 过 冬 的 饲料 @ th fc , : зЬрнени ~A Ж 
ft Tan годйна —йте не станаха. ФЕ ИКТ. Ө (8) 
食粮 ;材料 : духбвна — 精神 食粮 一 A sa ума 知识 食粮 По- 







| дозрёнието мя намйра нова 一 aa държането my， 他 的 举动 提 


供 了 新 证 据 , 使 我 更 对 他 怀疑 。 
хранач (РН ],храначка [ 阴 ] @( 往 脱粒 机 里 填 禾 拥 的 ) 脱 粒 
工人 OHH: ~ ua свинете 猪 饲 养 员 
хравен -a Ө храня 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] (R) 胖 的 , 肥 
的 : 一 кон ВЛЕ 
хранене 见 храня 和 храня се 
храненик -yu [H] 养子 
храненица [ 阴 ] 养女 
хранениче -ma [中 ] 养子 ( 女 ) 
хранйлище -a [H] Ф (B) E JEB, DEK RN: ~e 
на стари кийги 旧书 库房 Myaeare ca ~a на паметници на 
културата. 博物 馆 是 文物 的 珍藏 室 。@ 贮 藏 室 ;储存 库 ， 一 e 
за плодовё и зеленчуци 水 果蔬 菜 贮藏 库 
хранйлка [ 阴 ] 人 @( 冬 天 话 捕 野兽 、 乌 类 等 用 的 ) 食 模 , 料 权 Ө 
草料 场 
жетата аја [M], хранателка [01] (15,07) 保护 者 ， 
ы 

хранйтеден -na [Ж] ORAH: —ни продукти 食品 —ни 
прапаси 食品 储存 全 有 营养 的 ,营养 丰富 的 ,有 养分 的 ,滋养 
№: — ни вещества 营养 品 ;滋补 品 Млакото e много — но. 奶 
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RAER, ФЕ p= 0): 一 Ha промишленост 食品 工 
业 ~en завод 食品 厂 
хранйтелност -md [无 复 , 阴 ] 营养 ,养分 
хранопровод [ 阳 ] 食管 ,食道 
хранопровдден -na хранопровод 的 形容 词 
храносмилане [无 复 ,中 ] 消化 : Газйраната вода noanomàra 
~r. 汽水 有 助 于 消化 。 
храносмилателіен -na [JÉ] 消化 的 : — на система 消化 系统 
— ни бргани 消化 器 官 
хрантутене 见 хрантутя 
хрантӯтениік - ци [F], хрантутеница [ 阴 ] (Ж?) 吃 白 食 
МЛМ Л ЗЕ, 
хрантӯтія -uu , храмтутах [R] (RR) 养活 ( 吃 白 食 的 人 ， 
好 吃 懒 做 的 人 ,寄生 虫 ): Стига си го ~un. 别 再 白白 养活 他 
T. 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
храня! -иш, хранах [Ж] ORJ: ~n neo MEF я 
болния с лъжичка 用 小 勺 喂 病 人 — я прасёто с траци ЯЗВА 
小 猪 @ 扶 养 , 养 活 ,供养 . 购 养 : Аз ~a къща и имам TPR 
neua .我 养活 全 家 ,有 三 个 孩子 。Tmenaii добре коня ‚че той ни 
— и kbtuuara， 把 马 照 管 好 , 它 可 养活 着 我 们 全 家 呢 - Ө (F) 
饲养 ,喂养 : —w домашни птички RRA ~a два вола 养 两 
Kit 一 се [被 动 ] О Храни куче да те лае. (12) 他 对 你 恩 
HREAN). 
охраны” -uu xpanüx [R] СВ) Ө (IB) 保存 ;存放 , 存 贮 , 收 
Ж: ~a документи 保存 文件 @ (与 表达 感情 的 抽象 名 词 连 
用 ,表示 该 名 词 的 意思 ) 怀 有 : ~n надежда 抱 有 和 希望 一 a 
уважение EM — я омраза 怀 有 仇恨 — я симпатии WAR 
(同情 ) 一 се [被 动 ] —еве [中 ] 





хранія се-ши ce, хрїнйх се [未 , 反 身 ,中 态 ] @ 吃 ,吃饭 :| 


Детето се — ни в дётека градйна. ZEF TESH Л.Е, Honda- 
нали му зьбите,та не може да се ~n. 他 的 牙 都 挤 了 ,不 能 吃 
: — ce c труда си # i O 09 





храпам [R] (0 F) AOF ofoga 2 уН ‚+ 
храсвам [未 ] ,xpacHa -неш , xpdcndx, 过 被 形 动 -нат [ 完 ] 
(01) храскам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Да бй morba да 
一 He rnan о стената, да я разбйе и така да ce избави. (Ё 
得 把 头 向 墙 上 捷 几 下 ,把 头 挤 碎 了 , 以 此 得 到 解脱 , — се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 same [中 ] 

храскам [R] ЖЖ. ЖИ. Kak — се [ 反 身 ,被 动 ] 一 me 
[中 ] 


храсна K храсвам 

храст -зт,-а,-и 和 -e [B] 灌木 ,灌木 从 

храста|к -yu [Н.Ж] (9) F] храсталак 

храсталаік -yu [ 阳 , 集 ] 灌木 从 ,灌木 林 : Целият двор бше 
обрасъл с дървей и — ци. 整个 院子 长 满 了 小 树 和 灌木 从 。 
храстов -a храст HJER): ~u засаждания 种 植 的 灌木 

храстовйден -na [ 形 ] 灌木 状 的 : 一 ao растение ЖЖ 

Храча -иш, храчах [Ж] НЕ ЕВЕ: He 一 ere no пода! 不 要 
随地 叶 丫 ! Той кашляше чёсто и издълбоко и —еше. 他 经 常 
很 历 害 地 咳嗽 at k. ~ene [Р] 

храчка [ 阴 ] 羔 : В ~ure му йма кръв. (HBS 8 #0. 
хрёбет [PR] Ш 

хрёма [H] 伤风 ,感冒 : Xaahana мее ~. 我 伤风 了 - 





хрёмав -a [ 形 ] 伤风 的 ,感冒 的 : Or наколко дий е ~. 他 伤 
风 已 经 好 几 天 了 。Cnoi настрана or mène, sandro съм ~ и ще 
Te заразй. 离 我 远 一 点 ,我 伤风 了 ,会 传染 给 你 的 。 

хризантёма [ 阴 ] 菊 ( Chrysanthemum indicum) 

хрилё [ 复 ,无 单 ] #8 

хрип -sm.-a.-ose [И] (肺病 患者 呼吸 时 喉 史 里 发 出 的 ) 呼 
кы 

храпав -a [Ж ] (ЗН Е РИ ЩИ}: — и звукове 呼噜 响 
的 声音 





хрипкав -a [№] 同 хриплйв: ~ смйх ИЕН ~o [ 副 ] 
一 ocr оста (И) 

хриплйв -a [F] ( 指 声音 ) 嘱 三 的 , 沙 晤 的 ， глас 沙哑 的 声 
Я ~o [ 副 ] —ocr -остта (01) 

хрйсим -a [JÉ] Ж ЙО, НЕХ ВИНО: ~o лице B 8 09 ИЕ 
容 ~a девдйка 温顺 的 姑娘 ~o [W] —ocr -ocra [В] 
хрисовул CPA] (E) CPIE RN ERN иначе 
христнянизация [3 ] < $) ЕВЕ 
христнянизарам [未 , 完 ] (45) 使 某 督 教化 一 me [中 ] 
христийніин -u [1 христийнка [ 阴 ] 基督 教 教徒 
христийнски -a [ 形 ] @ 基 督 的 ;基督 教 的 :一 a религия 基督 
Ж ~n обичан 基督 教 风俗 — и храм АНН ФИ 
教 的 : —и народ 信 基 督 教 的 人 们 ~n [81] 
христийнство [无 复 , 中 ] 基督 教 (天 主教 .正教 ,新 教 等 的 总 
称 ) 


христов -a [ 形 ] 基督 的 ; вйра 基督 的 信仰 
христолюбав -a [ É ) (F) ФИДЖИ 
христоматия (071) 文选 ; старобьлгарска ~ 古 保加利亚 语文 
ЭЖ исторӣческа ~ 历史 文选 

хром! -am,-a [无 复 , 阳 ] (fk) СР) 

хром? -a [ 形 ] F| куц (88009.4909); — крак ШШ 
хроматйзьм -mom,-ma [无 复 , 阳 ] Ө (D) 分 色 现象 ,色散 
现象 @ (Ж) 半音 , 变 音 

хроматйн [用 ] (生物 ) 染色 质 , 核 染 质 

хроматйчен -na [ 形 ] OG) 分 色 的 ,色散 的 © (Ж) 半音 
的 , 变 音 的 : — на гама 半音 音阶 , 变 音阶 ни знаци 半音 符 
号 . 变 音符 号 

хромато- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "颜色 "色谱 "之 意 ,例如 
хроматофор (色素 细胞 ) 

хромел [E] (27) Өжет. жа OFRAR, TB 
хромирам [未 , 完 ] WIH: 一 Ht лъжици 镀铬 的 勺 一 
се [被 动 ] ~ue [中 ]; ~ne na стоманата 钢 的 铬 化 处 理 , 钢 的 
весн) 

хромо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 : OE EE # Ил 
хромогравора (彩色 石 印 画 ), хромофотография (彩色 照相 
REAR) OR ZE. AM хромоалбумин (HARET) 
xpòmos -a [ 形 ] #8). 8%: — и съединёния 铬 化 合 物 一 a 
руда #НЇ —и соли 铬 盐 —и бой 含 铬 颜料 O ~a хартия 
(专用 于 彩色 印刷 的 ) 馈 纸 

хромозоми [ 复 ] (生物) 染色 体 

хромолитография [ 阴 ] 彩色 石 印 术 ; 彩 色 石 印 品 
хроника [ 阴 ] Ө (报纸 的 ) 新 闻 栏 ,简讯 栏 ;时 事 ,新 闻 : В 
днешния брой на вестника в 一 但 са помёстени интерёсни 
новинй. 今天 报纸 的 简讯 栏 里 登载 了 有 趣 的 新 闻 。@ (b) 
REEERE 国史 事 记 述 ,历史 性 演义 作品 : политйческа 
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一 政治 大 事 记 семейна 一 KERE 
хроникален -na [ 形 ] 大 事 记 式 的 ,记述 性 的 : 一 en роман 记 
述 小 说 O 一 en фалм 记录 影片 .简明 新 闻 片 , 新 闻 记录 片 
хроникирам [未 , 完 ] @( 在 报纸 或 杂志 新 闻 栏 ) 刊 登 ,发 表 ， 
披露 @ 记 述 事件 的 经 过 , 作 大 事 记 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 
хроникьёр [ 阳 ] (报纸 的 ) 新 闻 栏 编辑 ,纪事 栏 编辑 
хронйст [ 阳 ]《〈 史 》 编 年 史 作者 
хронйчен -na [Ж] ( 指 疾病 . 饥 饭 等 ) 慢 性 的 ;经 常 的 ,长 期 
的 ,持续 不 断 的 :一 en бронхит 慢性 支气管 炎 一 en ревматй- 
зъм 慢性 风湿 病 一 en глад 持续 不 断 的 饥饿 
хронйчески -a [ 形 ] [F] хронйчен: ~o главоболие 经 常 性 头 
痛 
хроно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “时 间 "“ 时 代 " 之 意 , 例如 
xpohorpa 中 (计时 器 ),xpoMoMerbp (天 文 钟 ) 
хронограф [Ж] Ө (+) 编 年 史 的 编撰 者 ,年 代 学 家 ORN 
器 ,计时 器 
хронография [H] (4) 年 代 纪 


хронологйчен -na [JÉ] 按时 间 先 后 顺序 排列 的 : Материа- | 


лите в кийгата ca дадени в ~en pèn. 书 里 的 材料 是 按时 间 先 
后 顺序 编排 的 。 — во [ 副 ] 

хронологически -a [JÉ] 同 хронологйчен: ~o излагане на 
слбйтията 按时 间 的 先后 顺序 叙述 事件 的 经 过 ~n [ 副 ] 
хронология [ 阴 ] @ [RA] (事件 等 ) 按 年 月 顺序 的 排列 : 
спазвам ~ 保持 年 月 顺序 的 排列 @ 年 代 学 
хрономётър -pu[ 阳 ] 天 文 钟 ;精密 计时 表 
хропотнйца [ 阴 ] (27) 同 храма 

хропотийчав -a [ 形 】( 方 ) 同 xpèman 

xpymà 和 хрумйца [ 阴 ]《 方 》 一 排 (长 度 单位 ) 

хрумвам | Я =]. хрумва ми Ж). хрӯмне ми хрўмна ми 
[Ж] 突然 想起 ,忽然 想到 : Хрумва ми мисьл. 我 突然 有 一 个 
想法 。Kax ти — на тая идея? 你 怎么 突然 产生 这 样 的 想法 ? 
Ha нйколко пъти й ~na да ce вьрне назад и да надума на 
Ивана каквото й дойдё на уста. 她 几 次 想到 要 回来 ,对 伊 万 
说 说 她 到 嘴 边 上 的 话 。 一 mame [中 ] 

хрупам (Ж) @( 食 草 牲畜 用 路) 嚼 得 咯 咏 响 ,咀嚼 : Конят 一 
эобта. Eh ne {ЙЯ Ж} ЇЇ} ЕВЕ РЕ АН. Козйте ~r младите 
клончета, Ш ЗЕНА ЖЕ. Ө (52) окно, 
津津 有 味 地 吃 : Децата — т зйхар. 孩子 们 津津 有 际 地 吃 着 白 
WW. — ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

хрупвам | Ж], хрупна -new , хрулмах [ 完 ] хрупам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 — ваве [中 ] 

хрупкав-а [#] 脆 的 ,酥脆 的 : ~u бисквати WF ~u 
слӣви MFF — ост -ocra [H] 

хрупкам [未 ] GR, iM: Козачката ~ младите эръх- 
чета на тубрачките. hU FREARK t p. 
хрупна 见 хрупвам 

хруптй -du ,ax, 过 主 形 动 -an ,-ana ,-anu [R] © (Ей) 
得 咯 玻 略 咏 响 , 咯 野 响 地 咬 着 吃 Ө [只 三 ] коки н 
B.R ЕЛЕ, R ТМ: Ton дён бёше доста студёно, 
замрьзиалият єнйг —ёше и скьрцаше. -RER EEA 
Шш рН. ~ene [中 ] 

хрусвам [未 ] ,xpycBa -неш , хрдснах [ 完 ] хрускам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 一 same [中 ] 

хрускам [K] @@ 咯 蚁 咯 咏 地 嚼 着 吃 (咀嚼 ): —м бонбони 咯 





пони Ө [只 单 ] ната, ЭЕ йн, BEIA: 
Камъннте — ха и се обръщаха на npax， 石 头发 出 碎 型 声 , 变 
成 了 粉末 。 Ө (H) 津津 有 昧 地 吃 一 се [被 动 ] 一 me [H] 
хрусна 见 хрусвам 

хрустӧв -a [ 形 ]( 方 》( 指 未 者 熟 或 未 烤 熟 的 食物 ) 路 的 ,半生 
的 ( 吃 起 来 咯 肢 咯 用 响 和 的 ): Бабът е останал ~. FERMER 
=. 


хрущӣ -di ,-ax ,过 主 形 动 -aa, -Aaa , -ёли [未 ,只 三 ] ñ k 
响 ;发 碎 裂 声 ,发 脆 折 声 : Под краката им —йха черупки or 
орехи и лёшници. EHEZ f HRF € fE #Е (10084 F ЖН sk 
HRERS, Пясысът ~à под стълките Hu、 沙子 在 我 们 的 
ТЕЗ. ~ene [中 ] 

хрущӣл [Hi] KA МН: ~u na носа АЯ 


| хрущилен -na [E] @ 软 骨 的 , 脆 骨 的 : — на тъкан 软骨 组 织 


ӨЮ: ни раби 软骨 鱼 类 
хрущйлка [ 阴 ] (Jr) МН 

хрът -am,-a,-cee [ 阳 ],xpbTKa [ 阴 ] 
RER 

хрян -om ,-a [无 复 , 阳 ] RAR (Armoracia lapathifolia) O ~ 
зелён | FRH 2. 示 成熟 的 , 生 的 ; Гроздето е ~ зелёно. M 
萄 还 设 熟 呢 < 

хринов -a хрян 的 形容 词 :一 un листа MLH 

хряс [ 感 ] ( 指 猛烈 的 融 击 ) 噬 的 一 声 , 呆 的 一 声 , 讼 的 一 声 
хрӣсівам [ Ж |, хрйсна -new ‚ хуйсмах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
WR FE FHF 一 ce [被 动 ] —ване [中 ] 
хрискам [未 ] 同 храскам 一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 

ХОС [ хё-с=-сё] [ 缩 ] Християнсоцийлен cwba 基督 教 社会 主义 
联盟 (德国 ) 

ху [ 感 ] @ 硼 赶 人 或 动物 时 的 呼喊 声 @ (表示 不 满 . 责 备 等 ) 
4 


(шя ж, кн) 


Хуанхь 黄河 (中 国 ) 
Хуаншан 黄山 (中 国 ) 
Xyamàn 华山 (中 国 ) 
хубав -a [ 形 ] @@ 美 丽 的 , 淋 亮 的 ,好 看 的 : ~o лиць 美丽 的 面 
FL ~n umen 美丽 的 花朵 ~a apexa 漂亮 的 衣服 一 a вьнш- 
ност 好 看 的 外 表 ӨҤ) ‚ЖЖ; ВАА: — глас 好 听 的 嗓 
音 ~o вино WWW ~a разходка 愉快 的 散步 一 a темле- 
ретўра 适中 的 温度 @@ 好 的 ,优美 的 ,动听 的 : ~a кнйга 好 书 
一 a музика 优美 动听 的 音乐 — и пёсни 优美 的 歌曲 Мама ше 
ти разкаже една ~a nphxaaxa， 妈 妈 要 给 你 讲 一 个 动听 的 故 
$. @ 好 的 ,美好 的 : ~n спдмени 美好 的 回忆 Този стар 
български обичай e едйн от най- ~ ите наши обичан. 这 一 古老 
的 保加利亚 风俗 是 我 国 最 美好 的 风俗 之 一 。@ 好 的 ,优质 的 ; 
高 尚 的 : 一 въглища 优质 煤 ~n стоки 优质 商品 ~n листа 
or тютіна 优质 烟叶 ~ стал 好 风格 ,好 作风 ФН, ЯГ 
的 ;值得 称道 的 : 一 прамер за подражание 效仿 的 好 榜样 一 
coer 有 益 的 劲 告 — случай 好 时 机 ~o решение 好 的 决定 
一 a идёя 好 主意 Хубавите работи са ми разправяли другарите 
за тёбе. 同志 们 对 我 讲 了 许多 有 关 你 的 好 事情 。 ФЕ Г: 
利 的 .收入 多 的 : ~ занаят 好 行当 — помйнък 好 活 ,收入 多 
的 活 ( 职 业 ) @《〈 口 相当 大 的 , 够 大 的 : Ha врыцане ни na- 
мӧкри ~ дъжд. 在 回来 时 倾盆 大 雨 把 我 们 浇 了 个 透 。ynapa 
— и печаїлби WE XR Да вэ°ме човёк да ви удари сдин ~ (Ой, 
та да ce научите на рёд! ЗЕЛ 0417—69, ЕКПЕ 
MEL! OGER, В ЛЕО, МНЕ: ~a ёсен В 
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ВЛАС К ~a нощ 晴朗 的 夜晚 Беше 一 майски дён. 是 个 晴 
НМ 5 月 的 一 天 。Bpawero e —о. 天 气 很 好 。 @ (0,18) СЕ 
示 说 反 话 或 反面 的 意思 ) 太 好 的 ,好 一 个 : Хубава белй 
(пакост) си направил! 你 干 的 好 事 ! Хубава помощница 
имаш, работата стой несвършена. 你 可 真有 个 好 助手 , 活 没 干 
Ж. @ [用 作 名 ] ~o [中 ] F] добро (好 事 ) © mm- 一 《〈 口 》 
不 管 怎样 ,无 论 怎样 ; Jpm- 一 ,kymmxwe ro вёче. REER, 
我 们 已 经 把 它 买 下 了 。 

хубавата [ 副 ] (F) 好 好 地 ; 狠 狠 地 : Хубавата ги подлла- 
шихме! 我 们 把 他 们 吓 坏 了 。Haxpanmx ce ~. 我 吃 得 饱 饱 的 
т. 

хубавёене I хубанёя 

хубавёлка [ 阴 ] ( 民 ) 美人 ,美女 

хубавёляк -yu [M] (Ж) RAF 

хубавёико [ 阳 ] ( 方 》( 未 结婚 的 ) 小 权 子 

хубавёц -wi [M] ORAHIA RIF Ө (FH) 同 
хубостник 

хубавёя -dew ,-Ax ,过 主 形 动 -wa,-ana ,-anu [未 ] OFRE 
来 ; 变 得 更 好 看 , 变 得 更 美 , 变 得 更 漂亮 Рада ваё да 一 se w 
цъфтй катё майски TpennA 中 ut， 拉 达 长 得 越 来 越 漂亮 ,出 脱 得 
像 5 月 的 玫瑰 一 样 。Hawara родина ~ ёе. 我 们 的 祖国 在 变 得 
ERN. OWE, ERF, MEE: ~or nuo 使 某 物 更 美 
好 ФИ хубавёя се: Долината —ёеше в прасната прохлӣда на 
заник слънце. ШЕЕ РЖИ: С АИТ. 
© ~èene [中 ] 

хубавёя ce -dtu се,-Ях ce ,过 主 形 动 .an се,-Ала ce ,-ènu се 
[未 ,中 态 ] 显 出 漂亮 ;美丽 出 众 : Tpetnadurar ce —ёе в 
rpanihara， 玫 现在 花园 中 美丽 异常 。 一 eese [中 ] 





хубавйло [中 ] (27) ӨМ хубост Ө [ 常 复 ] 化 妆 品 ;点 组 | 
й 


хубавива [无 复 , 阴 ]〈 民 ) 同 хубост 

хубавйца [ 阴 ] 美女 ,美人 

хубавичко [ 副 ] xy6aso 的 指 小 

хўбавичък -xa [JÉ] хубав 的 指 小 

хубавки -a [Ж] хубав 的 指 小 : Стйхчета сме пйсали, adera 
~n. 我 们 写 了 些小 诗 , 是 一 些 相当 美的 小 诗 。 
хУбавко [ 副 ] xyGaso 的 指 小 : H как ~ си живёеше тйс 
всйчки. 她 和 大 家 相处 得 多 好 是 。 

хўбаво [ 副 ] © tf №; 漂亮 地 ; 338: Да постойм тука на 
хладинчко,тўка най-— е no здник сльнце. 我 们 果 在 这 里 的 
阴凉 处 吧 ,夕阳 西 下 时 这 里 是 最 美的 。Cryuaii, aiao Вълча- 
не,слўшай как ~ свйрят момчётата. 07, Ж А, 
U, K FINE, @ ЎР, 好 好 儿 地 : Хуа 
таёдай! 好 好 看 ! Утре ще впрёгна воловете, да Te каем в 
традӣ в болницата. Не ё ~ да ce munu. 明天 我 就 套 牛 车 ， 
送 你 到 城 里 的 医院 去 ,你 受 折磨 是 不 好 的 。@@ 好 生生 地 ,好 好 
儿 地 ;很 : И чаша по чаша, напй ce едно 一 — от мька ce 
напӣ. 46 Е $F. 8 ТВ ЖТ 他 是 因 痛 苦 而 喝 
醉 的 。Haxoxax ro 一 .我 痛 骂 了 他 一 顿 。@@ [用 作 语气 ] (Ж 
AU] 满意) 好 啊 , 行 啊 

XyGe 首 湖北 (中 国 省 名 ) 

хубосйя [ 阴 ] ( 民 ) 同 хубост 和 красота ( 美 ,美丽 ) 

хубост -mt.-u [H] O [RR] ( 指 外 表 ) 美 , 美 更 ,法 亮 ; 
отличавам се c голйма 一 以 非常 美丽 著称 печёля с —та си 
симпатиите на хӧрата 以 美丽 赢得 人 们 的 好 感 mnenaaw го с 








~m си ЭМРЕ @ [只 单 ] ( 指 品质 ) 优 美 ,美好 Өз 
Ж: опйсвам (възпйвам) — ите на природата 描写 (歌颂 ) 自 然 
界 的 美景 O за едийта — (O) 故意 地 ,有 意 为 难 地 : За 
едната 一 ще ro направи. 他 故意 要 这 么 做 cpemaa 
Ж) 不 很 好 ,一 般 : Как си? 一 Средна ~. “PRAI?” 
Как вървйт работите? — Срёдна ~. 
Xapecaa ли ти? ч ~. 
хубостийк -yu | РН 1, хубостнйца. URW) 行为 不 
端的 人 ， е 不 务 正业 的 人 ; OBA. ч A, + 
中 用 的 人 

хугенӧт [Bi] (E) 胡 格 诺 派 教 徙 (16 ,17 世纪 法 国 的 新 教徒 ) 
художествен а [ 形 ] @ 合 乎 艺术 要 求 的 有 艺术 趣味 的 , 优 
美的 ,审美 的 : ~ emk 艺术 语言 ~ филм 艺术 影片 一 образ 
艺术 形象 ~o четене ERME 一 очерк 艺术 特写 一 a бродё- 
рия 艺术 刺绣 ~o игра 优美 的 表演 @ 文 艺 的 ,文学 的 ; ~ 
литература 文艺 作品 ,文学 (文艺 ) 书 籍 OCR, ERN: ~ 
метод 艺术 方法 ~a цённост 艺术 价值 一 a марка 艺术 标准 
7—0 ръководство 艺术 指导 一 a самодёйност 业余 文艺 活动 O 
~a гимназия 美术 学 校 一 a излбжба (талёрия) 艺术 展览 会 
(МИЯ) E 

художествено [ 副 ] 艺术 地 ,优美 地 ,艺术 化 地 : 
роман 一 部 写 得 富有 艺术 性 的 小 说 
художественост -ma [无 复 , 阴 ] 艺术 性 ; Романът Ви ne è 
сполучен: нйма нато жйзнена правда в него, KATO HKA от ~ 
您 的 小 说 是 不 成 功 的 :小 说 里 既 没 有 生活 真实 ,又 没有 一 点 
艺术 性 。 

художество -a [+] OSR ORR 

художник -yu 1). художничка [ 阴 ] ORRE, Ж Ө 
艺术 家 ,艺术 工作 者 : —к на словото 语言 艺术 家 ФЕИ 
巧 的 能 手 ,能 工 巧 匠 

худйжническ\н -a художник MIRI: ~n заложби 艺术 
家 的 才能 ~u crano 画 架 

хукам Ж) OCHAIN PA, WR: ~m на кокош- 
ки 0 ФИТ T ,眼镜 等 而 往 手 或 镜子 .眼镜 上 ) 
АС РАПН: 一 M на ръцте си 往 手 上 哈 气 一 ae [中 ] 

хук вам [R], хукна -неш, хукнах [ 完 ] 猛 跑 , 找 腿 就 跑 , 一 
ЖИ: — вам да бйгам 猛 地 跑 起 来 — вам към нёго 向 他 
ЖЕЎЕ] 5 Konè си ~nan ты? 你 急 急忙 忙 地 往 哪 几 跑 ? 
Хукна,та не сё видя. 他 一 汶 烟 地 跑 不 见 了 。 一 name [中 ] 

хула [ 阴 ] 1508, Я: RY: обсйпвам ro c ~n 恶 请 中 伤 他 
злй —и 恶毒 的 诽谤 

хулав-а 10] 18 ўлав (83869 800809) 

хулен -na [ 形 ] 污 切 的 ,诽谤 的 ;三 加 的 : 
言词 —на реч 诽谤 的 言论 

хулене 见 хуля 

хулиган [Rl], хулиганка [ 阴 ] #5, 5% 

хулиганскін -a [JÉ ) 0,10: — одържане WRTH 
~n [M] 

хулиганствіо -a [+] 流 误 行为 ,无 赖 行为 

хулиганщина [ 阴 ] 同 хулиганство: върша 一 HFR 

хулйтел -ят,-я [Rl], хулйтелка [P] 污 茂 者 ,诽谤 者 ,中 
伤 者 

хулӣтелство -a [中 ] 诽谤 行为 ,中 伤 行为 

хўулник -yu [№1] ‚хулница [H] (58) 18 хулйтел 

хуля -ша, хфлйх ГЖ) УЕ. ИНЯ УЕ: И той ro 一 ee било. 
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хӯма 1330 хьркол 
за нйкоя дрёбна причина ‚билд без каквато н да е причйна. 他 | Xu [ 缩 ] GE) херц 赫 ( 北 )( 每 秒 周 数 ) 

有 时 为 了 一 些 鸡毛 荐 皮 的 事 ,会 无 缘 无 放 地 辱 驾 他 一 顿 。 一 | хъбей 河北 (中 国 省 名 ) 

ce [被 动 ] ~ene [中 ] хък-мък 和 хька-мька (хьката-мьката) [ 感 ] (表示 不 


хума [81] 白 风土 

хумав -a хума 的 形容 词 : 一 a прьст HE 

хуманен -na [ 形 ] ARA ÆN — ни радства 人 
道 的 手段 ~un шли (80 Н 6 — вю [ 副 ] —ност носта 
їй 

хуманйз/ьм -мот.-ма [无 复 , 阳 ] 全 人道 主 义 Ө (> X 
艺 复兴 时 期 的 ) 人 文 主义 思潮 


хуманйст [H], хуманйстка [ 阴 ] 四 人 道 主义 者 @ (P) 人 
文 主义 者 


хуманистйчен -na [ 形 ] 人 道 主义 的 ;人 文 主义 的 
хуманитарен -na JE] 人 文 的 ,人 文学 的 O — ни науки Л. 
文科 学 ,社会 科学 (区 别 于 прирддни науки (自然 科学 )) 
хуманно 见 xyvdheH 

хуманност И, хуманен 

хумба [F] (27) 3638 ‚ВЕН, МИЯ „НЯ Е БНА 
хумест -a [É] 含有 白 陶 土 的 : 一 a почва 白 陶土 土壤 
хумник -yu 9) @ 白 隐士 开采 场 RABEN 
хумор [H] ORR, KW; ШИКЛЕ : човек c много ~ 非常 幽默 
的 人 чувство за ~ MAMAR говоря c ~ ЖКА Речта муе 
пропйта с ~. WAVER TER. ФИМ: 一 и 
сатира 幽默 和 讽刺 

хуморёска [ 阴 ] © (文学 ) MR Ө (Ж) ажы 


xymwophcr [ 阳 ] ,xywopmcrka [ 阴 ] @ t fF 2: 四 好 说 笑话 
的 人 , 富 于 幽默 感 的 人 ,幽默 家 

хуморйстика [ 阴 ]《〈 书 》 幽 默 作品 , 滑 稿 作品 
хумористйчен -na [JÉ] Ma WR fJ, ТЖ М, 该 谐 的 :一 eu 
pakas 期 默 短 篇 小 说 一 en вестник 幽默 报纸 — но представ- 
ленне 滑稽 表演 ~no [ 副 ] 

хумористически -a [Ж] [F] хумористйчен 

хумус [无 复 , 阳 ] 腐 殖 土 ;腐殖质 

хўмусіен -na хумус 的 形容 词 :一 ma почва 腐 殖 土 壤 
Хунан 湖南 (中 国 省 名 ) 

Хундзъхӯ 洪 泽 湖 ( 中 国 ) 

хуни [ 复 , 阳 ] Ө E) 匈奴 Ө ( 转 ) 烧 杀 抢掠 的 人 们 
хуния [P] (01) 同 фуная (漏斗 ) 

хунски -a [№] 匈奴 的 : ~o нашёствие 匈奴 的 人 侵 

хунта [H] (一 些 拉美 国家 的 ) 军 事 独裁 政权 

xypna [H] (27) F] извара (PLA, #988) 

хурая [ 阴 ] СБ) (伊斯兰 教 中 的 ) 天 女 

хурка [09 ) (©) 8,9807 © Гледай си ~ra. 干 好 你 们 
妇女 的 事情 就 行 了 ,男人 们 说 话 别 插嘴 。 

хусар -am,-a [H] ФНК © ( 古 ) Е.Е @` 
《 某 些 军队 中 的 ) 轻 骑兵 

хусарскИ -a xycip 的 形容 词 : ~u полк 骑兵 团 

хусат [I] (H) 胡 斯 党 人 ( 胡 斯 ,1369 一 1415 ,捷克 民 族 宗教 
ЗЕ) 

хуситкуи -a ($) хусйт 的 形容 词 

хутак [M] ( 克 为 彩色 的 ) 细 包装 纸 

Xyx Хөто 呼和浩特 (中 国 城市 ) 

хуча [未 ] F] фуча (FRE) 





清楚 ,不 明白 .不 理解 ) 糊 里 糊涂 : Хъката-мъката трябваше да 
ro напрёви. 他 糊 里 糊涂 地 得 把 它 例 完 。 
хькам [Ж] ( 口 )@ 发 * 哼 " 声 , 哼 哼 哈哈 ;发 * 喝 " 声 ( 表 示 同 
„ЗЕЙ аР): ~m or време на време 时 而 哼 一 声 四 含糊 
不 清 地 说 , 支 支吾 吾 地 讲 ~ne [+] 
хьквам [ Ж ],хЪкна -new ‚ хёкнах [FE] (O) хъкам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : Той — на в знак на пълно съгласие. 他 哼 
了 一 声 表示 完全 同意 。 一 nane [P] 
хълбок -yu [1] @( 身 体 两 侧 的 ) 腰 间 , 腰 部 ; подлйрам ръце 
на — ците (把 ) 两 手 叉 (在 ) 腰 ( 间 ) ФЕ. АЖ 
хьлбочен -na хълбок 的 形容 词 
хългъзник -yu [F] (27) 游手好闲 的 人 , 培 惰 的 人 ,二 流 子 
хълм -om ,-a ‚-ове 和 ( 诗 ) -u [F] 小 山 ,小 乒 ,网 ,丘陵 
хьлмест -a [ 形 ] F] хълмйст 
хълмйст -a [J J 有 很 多 小 山 的 , 冈 闭 起 伏 的 ,多 冈 的 : ~a 
мёстност 冈 帝 起 伏 的 地 带 一 o полё 丘陵 地 
хълмовйдіен -na [ 形 ] 小 山 状 的 ,丘陵 形 的 
хълмообразен -na [ JÉ ) 山冈 似 的 ;丘陵 似 的 
хьлтам [未 ] [F] хльтвам: ~m в снега 陷 到 雪 里 
хълцавица (61) (№) 同 хълцаница 
хьцам [未 ] ФТ ITE, УЗ ФМ, йд, з Y 
一 me [中 ] 
хълцаннца [ 阴 ] #798, 3790, ГОК, 20: Хваша we 一 
REKT. 
хълцукам (Ж) (11) 同 хълцам ~me [中 ] 
хъм [ 感 ] (п) (表示 疑惑 .惊讶 ,不满 等 ) 哦 , 哮 , 什 么 ; Хъм, 
кӧй ли е бил, дёто ме е търсил? 哦 , 找 过 我 的 那个 人 是 谁 呢 ? 
Хънан 河南 (中 国 省 名 ) 
Xbiglz ce -uu се,-их ce [未 ,中 态 ] Or) 65% ЗЕ 
хьрба [1,1] (27) 骨 瘦 如 此 的 人 
хьрбел [ 阳 ] OIRN MO Ө 88. 9 O 
ППрисмйл се — на шьрбел. 破 包子 笑 锛 刀子 ;五 十 步 笑 百 步 。 
хърватин -u [1],хърватка [ 阴 ] 克罗地亚 人 
Хърватия 克罗地亚 (欧洲 ) 
хърватскіи -a [ 形 ] 依 克 罗 地 亚 的 ;克罗地亚 人 的 : ~a nocha 
克罗地亚 服装 Ө [用 作 名 ] —a [ 阳 ] 克罗地亚 语 
хързӯлівам [未 ], хързӯлна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[E] @@ 使 滑 倒 ,使 失去 平衡 , E. Be: Ще Te 一 he като no 
nanena kopa .他 会 使 你 像 踩 在 西瓜 皮 上 一 样 滑 倒 。@@〈 转 ， 
п) 强 销 货物 , 骗 售 , 蒙 售 ; 硬 塞 给 ,强迫 地 塞 人 ,强迫 接受 : 
Само дан) н &з ~na на будалйте повече плўгове. 但 愿 我 也 能 
HIERHER eN, Хързулнах му ги всйчките, 
Gès да ce усти. 我 把 那些 东西 全 部 偷偷 塞 给 了 他 ,他 没有 发 
Ж. 一 се [被 动 ,中 态 ] —sane [中 } 
хьркам [R] @ЗТРЁ #11: Старецът — ‚та не можем да 
сайм. ЛЗ KARMEA, Ө (4,0) ME, Ж 
В: По uña дён 一 и нищо ue работи. BERIE, HAER 
Г. Навйрно ~ „sanpo и лампата my e изгасёна. 想必 他 睡 熟 
Т.ИЗИВ#ИТИЗӘ Т. Ө (2) F] хрёча: Не ~ й по улица- 
та. ЖЕ ЕРЕ. ~ne [中 ] 
хьркол [1] (27) F] храчка 





我 打 
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хърлав -a [#1 QARR ЖИ Өңү), На: 
态 的 


хърли [ 复 ] ( 方 ) а 
хърлӣв -a [JE] (77) ЯЗ АЗАН 

хърляв -a [ 形 ] 同 хрлав 

хър-мър (91,88) ( 口 ) IERE, MEE ET RR DRP, e 
纷 ; Да нама нёщо — между нас? 别 是 我 们 之 间 有 什么 不 从 
快 的 事 吧 ? 

хьрсьз [ 阳 ] (9) 无 人 格 的 人 ,不 正直 的 人 ,不 要 脸皮 的 人 。 
不 知 廉耻 的 人 

хърсзин -u [ 阳 ] 同 хърсьз 

хърт [ 感 ] @( 表 示 快速 产 扯 书 . 布 等 ) 哗 的 一 声 , 罚 啦 一 声 ; 
Ве писмдто н ~-~ 一 направи ro на парчёта. (Е GERRIA, 
Жар Т ЛТ. @( 表 示 急 拉 、 搜 等 ) 轮 咯 一 声 ; pbn- 
на ролётката и ~ 一 затвдри morana. RERS MIH БГ, 
关 了 铺子 。 

xbpron -a хрът MERI: ~n уша ЕА БОНА 





хърцой -ят,-я [Bi], хърцойка [03] (27) ЖА (Е 
利 亚 东北 部 一 些 地 区 农民 的 绰号 ) 


хърифйски -a (27) хърцой 的 形容 词 


| Хъфей AECHE) 


xbxpla -ew ,xixpax [Z] ORR PRM) EE @ 小 声 地 
KEER 一 eae [中 ] 

жып -om ,-a,-ose [R] Ө (E) 8&{} (X 1878 年 解放 前 流亡 
在 罗马 尼 亚 的 保加利亚 革命 爱国 者 的 称号 ) Ө (Ж ЖИН Ш 
啡 馆 ) 见 义勇 为 的 流浪 汉 

хъшлах -yu (1) Ө (19) 同 хъш Ө (П.ж) 流浪 儿 ; 二 
流 子 , 游 手 好 闲 的 人 

хыплакувам [R] 过 流浪 生活 ,无 事 四 处 阳 和 逛 一 me [Р] 
хъшлашкји -a хъшлак 四 解 的 形容 词 :一 n живот 流浪 生活 
хъшовскін -a хып 的 形容 词 : —и живот МЕНЕ ~o 
облекло ЖАС ВН 

хьшовство [无 复 ,中 ] НИЗ АРНЕ 
Хюстън 休 斯 教 (美国 港 市 ) 


H 


u @ 1 # @ 保 加 利 亚 语 宁 母 表 第 23 个 字母 ; nesàruo u 181 
Ж ц ръкопасно ц 手写 体 u 

ц [88] центнер 公 担 

u-u -u (п) @ [Ж] (表示 人 惊讶 ) М: Mun, тёзи хора 
полудяха ли, какво стана? ИЯ ---ВЯ--- ВЯ EASTO? 这 是 
怎么 啦 ? @ (МЛ ц. 用 作 语气 ] (用 于 回答 时 ,表示 否定 ) 
Ж: Ожьнахте ли вёче? 一 本“ 你 们 收市 完了 吗 ?“ 没 呢 !” 

цака [ 阴 ] @@ 诀 窃窃 门 ,妙法 ;技巧 ， Bera работа си hma ~. 
每 件 工作 都 有 诀窍 。Hawepnx му —та. 我 找到 了 它 的 窍门 。 
ФМ, М © Хванах му ~ra. RIT EHS]. mim 
му 一 ma 知道 他 的 弱点 

цакам [R] ( 口 )( 玩 扑克 牌 时 ) 用 王牌 毙 一 ce [被 动 ] 一 pe 
[中 ] 

пАквам [R], цакна -new , цакнах [ 完 ] акам 的 一 次 或 连 
ЕЛАК Я: 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 

цалав-а [№] (27) 快活 的 ;任性 的 , 娇 惯 的 : ~o дете 快活 的 
孩子 


цалан -а [ 形 ] 同 палав 

цалувам [未 ] (27) № целувам 

палувка [了 明 ] (27) № uenynxa 

цамбур [18] (表示 重 物 掉 在 水 中 的 声音 ) 扑 通 : Като ce под- 
хлъзнах,че “~” във BonhTa， 我 滑 倒 了 ,扑通 "一 声 掉 在 水 
里 。 

цамбурвам [ Ж ], цамбурна -new , -нах, 过 被 形 动 -nam 
[Ж] @ 把 … 扑 通 投入 ( 扔 进 ) 水 中 : Изтача към кладенеца и 
~na черпака в плйтката so 内 她 路 到 并 边 ,扑通 一 声 把 丁子 
投 进 了 浅 浅 的 井 水 中 。 外 扑通 一 声 跳 进 ( 落 进 、 掉 进 ) 水 中 : 
Pasnèpn pouè и — на надолу c rmamaTa в дълбокия shp. 8 
开 双 辟 , 头 朝 下 ,扑通 一 声 跳 进深 河中。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 
ване [Р] 

цамбуркам [未 ] 哗啦 哗啦 地 赵 水 ;发 哗啦 哗啦 的 赵 水 声 ; 
~m ббс из волата 光 着 脚 哗啦 哗啦 地 趟 水 一 ce [中 态 ] 一 me 
[中 ] 

цап [ 感 ] @( 表 示 小 物件 控 入 水 中 发 出 的 声音 ) 扑 通 一 声 , 咏 
蜂 一 声 @( 表 示 猛 烈 斋 打发 出 的 声音 ) 啦 的 一 声 , 叭 的 一 声 

mandalo -a [+] ( 方 , 获 ) OLRHA RENHA @( 下 雨 时 
的 ) 泥 党 

цапам' [R] OR, ЯР: Децата nocrohuuo — т puuere си. 
É f. [188 ТЕ F ЖЕДЕ. Избършй си добре краката да he —ш 
nona， 把 你 的 脚 擦 干净 , 别 把 地 板 弄 胜 了 。 Ө (п.й)› Аж. 
Аш, Ө (F.J) 胡说 八道 ;说 难听 的 话 : Ta, Иване, 
цйл живот всё глупости си —л. 伊 万 ,你 一 辈子 说 尽 了 废话 - 
Когато e сърдйт, 一 каквото му дойдё на ўм. 他 生气 时 ,想起 
什么 就 胡说 什么 。 一 се [ 反 身 ,被 动 .中 态 ]: Белите дрёхи 
бързо се —т, 白色 衣服 很 容易 弄 脏 。 一 ER Г) 

капам? [Ж] (п) Өзен ёй. He ~ü из калта. 不 要 
ARE, Наколко голи деца — ха в топлата вода край 





самйя 6Gphr， 几 个 光 着 身子 的 孩子 在 岸 边 的 温水 里 哗 哗 地 趟 
Ж. ФОНЕ НТ 一 me[ 中 ] 
[Ж]. цапардбсам [ 完 ] (11) EIT (A #); 

FIHI GA$): Аз дйгнах тойгата си и 一 ax коня wy no 
чёлото. ЗЕЕ НЗ. ЕН ВОС УЖЕ. 一 ce [被 动 ] 
ване [H] 
uamapbcleaw [未 ], uanapòcam [ 完 ] (01) (8) цапардосвам: 
— вам го no главата 照 他 的 头 猛 打 一 ce [被 动 ] ~ ване [中 ] 
manAq [H] RAZA, 5$ 
папвам' | Ж ), цапна -new , yannax ,过 被 形 动 -nam 
цапам! 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 — ване [中 ] 
цапівам? [未 ] ,Ama -new , цапнах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 扑 
通 一 声 掉 进 ( 扔 进 ): Пушката, ножът и пищовите 一 haxa 
най-после в рекёта,и всйчко се свърши. 步枪 , 刀 和 火枪 最 后 
都 扑通 一 声 扔 进 河 里 , 一 切 都 完了 。 一 се [ 反 身 , 被动] 
ване [中 ] 

цапвам' [ №] .цАпна -netu , цапнах ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] FJ 
цапардбсвам: — вам плесийца 打 耳 光 Той ce приближи.граб- 
на камък и 一 Ha в главата змията. 他 走 上 前 去 , 抓 起 石头 , 狐 
磺 那 条 蛇 的 头 部 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
цапнат -a Ө пїпна 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] ( 口 ) ЖИ 
ВАА. ЖЖ: ~ s устата МНЕ ИН ~ ост 
-ocr [B] 
цапбтина [ 阴 ] (&) FIRE HY Хм 
цапдтія -ux , цалдтйх [R] (К) ORS, FAE OLM, 
П ФЗ ЛЫЙ „ИЛЕНА BEBA 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 
~em Р] 
цар -am.-a,-e [H] 人 (俄罗斯 坐 帝 和 保加利亚 国王 的 称号 ) 
沙皇 Өт. ИТ, ВЕНЕ: Ead врме ймало enin ~. 
从 前 有 一 个 国王 - Ө ( 转 》( 某 范围 内 ) 最 有 势力 者 ,大 王 ! ~ 
на крадцйте №9; ЛъвЬт е 一 Ha животните. MFA E 27. 
Е. © Бог високо, — далёко. (O) 天 高 皇帝 远 ( 指 无 人 报 
80). живёя kad 一 过 车 侈 富有 的 生活 , 像 皇帝 一 样 生 活 
ЦАР [цар] [ 缩 ] Централновфрикйнска репўблика 中 非 共和 
国 


[ 完 ] 





царвул [H] 同 цървул 

царга [61] (4) ( 桌 , 椅 等 的 腿 中 间 的 ) 横 森 

царев -a [É] (R) 沙皇 的 ,帝王 的 ,皇帝 的 ， ~n дэори ( 包 
插 院 落 在 内 的 ) 皇 宫 ~a mepa 皇帝 的 女儿 ,公主 

царевица [F] (й) EBR, EK (Zea mays) 

царёвич [H] 王子 ,太子 

царевичак -yu [H] (К) Ө+ж® ФЕЖН, KKH: 
Сламата и —кът служат кат OocHOBHH грўби фуржн за 
изхранване на добйтъка. Ж} ЯП & ЖА Bb IR $t L1 05 Ж ЖАН] 
料 。 

царевичен -na [JÉ] @ 玉 米 的 : 一 ao брашно 玉米 面 ,棒子 面 
一 Ha шума 玉米 叶 ,棒子 叶 一 en хляб Ж ЖШ ӨЯ Ж 


царевичина 
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Цветница 





米 的 ; — на нйва 玉米 地 ,棒子 地 
царевичина [F] FKH, EKF 
цдревичник -yu [ 阳 ]《 民 》 玉 米面 面包 
царедвдрец -ци [H], царедвӧрка [BA] (£) 廷 臣 
царедворски -a царедворец 的 形容 词 
цареубаец -йци [M], цареубайца [1.91] (9) ИЖ, 
杀 死 帝王 者 
цареубӣйство -a [中 ] (#) RE, XERE 
царӣзьм -wsm,-wa [无 复 , 阳 ] СБ) 沙皇 制度 ,看 主 专制 
"apara [ 阴 ] 02A, EE 四 女皇 ,女王 ORE H Ө 
《 转 ) ( 某 范 围 内 ) 占 最 优势 的 女人 ,女王 : ~ на хубостта 美丽 
29 Розата е — на werra. 玫瑰 是 花 中 之 王 。 
царйцин -a uaphua 的 形容 词 : ~ npbcren 皇后 的 戒指 
царйчин -a [Ж] 同 царйцин 
царкиня [A] (R) OAE @ 女 皇 ,女王 
царск/и -a [Ж] 四 沙皇 的 ,皇帝 的 ,帝王 的 : ~a корона 皇冠 
~n дворац № — и трон 帝位 ,王位 ,皇帝 的 宝座 一 a carp- 
ница № ~a осанка 皇帝 的 威仪 ~o достойнство 皇帝 的 尊 
严 ~a заповед 8 И ‚2 ~a власт 皇帝 的 权力 ~u род & 
Ж © (Б) 国家 的 ,政府 的 : 一 a път 公路 ~a служба 国家 机 | 
关 的 职务 ;公务 ORECH: ~u режам 君主 专制 制度 ; 沙 
皇 制度 ~o правйтолство F E БСТ; ВО ~a Pycha 
沙皇 时 代 的 俄罗斯 Ө (e) 豪华 的 ,奢华 的 ,非常 丰富 的 , 非 
常 宝贵 的 ， ~n подарък 非常 宝贵 的 礼物 一 a вечеря 非常 丰 
盛 的 晚餐 @ (90) 雄伟 的 ; =: Направиха ми ~o 
nocpeuuahe， 他 们 为 我 举行 了 隆重 的 欢迎 仪式 。C Негово 
(Найно) ~o величество 国王 (王后 ) 陛 下 ,皇帝 (和 皇后) 陛下 
~a вода (fk) ЕЖ ~n врата (диёри) СЯ) ЖЕБЕЙТ) ~u 
друм (ЇН) 公路 


царски 7 й] ] 豪华 地 ,奢侈 地 ,富有 地 ; Saun, с тёзи naph 
дамата ще караме 一 .就 是 说 ,用 这 些 钱 我 们 两 个 人 可 以 奢 
侈 地 生活 。 


царствен -a [ 形 ] OREH, WEN: ~a осанка 皇帝 的 威仪 
~o велйчие 皇帝 的 威严 @ (F) 雄伟 的 ,威严 的 ;隆重 的 : 一 
вад 威严 的 样子 ~a походка 威严 的 步伐 ~o [Bl] —ост 
-остт [ 阴 ] 
чарственик -yu (1) (R) EER ENEH 
парствю -a [中 ] @ 王 国 ,帝国 : Гърво българско 一 o 第 一 保 
加 利 亚 王国 Турско ~o 土耳其 帝国 @ [只 单 ] (п) 统治 : 
Първият лён на нашето ~o @ 21 anpa. 我 们 统治 的 第 一 天 
是 4 月 21 H. Mana wy ~om. 他 的 统治 过 去 了 。@《 转 》 
( 某 种 事物 所 统治 的 ) НЕ ЯР, ЯЗА: Македонските планина 
баха ~o на разбунтӯвалите ce poG .马其顿 山脉 曾 是 举行 暴 
动 的 奴隶 们 的 天 下 - Моето ~o e учйлището. 我 的 活动 领域 
是 学 校 。8 一 oro на орлӣте 在 唐 的 王国 Ө (9) (动物 ,植物 、 
矿物 等 的 ) 界 : pacrhrenno ~o 植物 界 xkstporiacko ~o 动物 
界 @ ( 转 ) (人 生 中 的 ) 黄 金 时 代 : Свърши се твоето ~o. 你 
的 黄金 时 代 过 去 了 。<> ~o mesecno ( 宗 ) 天 党 
иарст[ву]вам [Ж] GF, P) 统治 ~ne [中 ] 
парувам [R] OMRE HEHE 全 过 皇帝 式 的 生活 ө 
(E) [RER] 充满 一 片 …, 满 是 ; 乱 音 ; 占 优势 : Лью н 
РОбство на тая пуста sew 一 欺骗 和 奴役 充斥 着 这 决 芒 鞠 的 
308. Наоколо — ше страшна тишина. 6—6 АЯНА 
的 沉 家 。 一 ae [中 ] 
царщина 11) (R) @@ 王 国 ,帝国 ; 国 @( 某 一 帝王 ) 统 治 的 时 








к.к Ө (IR) 税 
царй -du ,-ax, 过 主 形 动 -aa,-ana -eau [R] 充满 一 片 …， 
MEER: AH: Цара пустош наврёд. 到 处 是 一 片 芳 芜 。 
Там зймата òme —ёше. 那里 还 是 严冬 。Bibrpe —ёше полум- 
рак. НИИ, 


| цафара [91] Жат 


цаца [无 复 , 阴 ] 鳗 ( 沙 丁 鱼 的 一 种 ) 

цванец -yu [FA], upange +) 《 旧 》( 古 时 俄罗斯 奥地利 等 
国 使 用 的 小 银币 ) 芯 瓦 

цвёкјам (Ж ), циёкна -new -nax [ 完 ] MERCK), MKA 
打 ( 火 ), 打 出 ( 火 ) —ame [中 ] 

цвекло [无 复 ,中 ] 甜菜 (Bera vulgaris) O захарно — ЖН 
甜菜 ,粮草 F крьмно — PHR червено — 红 甜菜 ,食用 
аж 


| цьёклов -a цвекло 的 形容 词 :一 n култури 而 菜 作物 О — 


хоботник ( 动 ) 甜菜 象 虫 ( Bothynoderes punctiventris) 
тел-ят,-я С) 甜菜 种 植 者 ,甜菜 生产 
者 ,甜菜 农 
цвеклопроизводйтелен-на цвеклопроизводятел 的 形容 词 ， 
一 en край 甜菜 种 植 区 ,甜菜 生产 地 
цвеклопроизводйтелски -a [Ж] 甜菜 种 植 的 ;甜菜 生产 的 
— и нужди 甜菜 生产 的 需要 
цвеклопроизвддство [无 复 , 中 ] 甜菜 种 植 业 ,甜菜 生产 
цветар -ят,-я [FE], цветарка [ 阴 ] ЖЕ, Е, RIER 
цветарник -yu [M] @ 养 花 场 , 花 团 @@( 放 置 花 盆 的 ) 花 架 
цветарница [F] @@ 花 店 ,鲜花 店 @ 养 花 场 , 花 财 
цветарск\и -a цветар 和 цветарство 的 形容 词 : — и магазин 花 
店 — и ражхадмик JERE, ЗЕ 01 


| цветарство [无 复 ,中 ] ЯЕ: 54: занимавам сес ~ АЖЕ 


FRR BERF 
цвёте -#4 [中 ] @ 花 ,花卉 : горско ~e 山花 полско ~e 野花 
саксийни ~à 21 отглёждам ~à ЖЛЕ зайждам ~a RIE 
бера —а ЈЕ Цветїта ухаят (мирйшат). ZEMA TK. Ө 
[RM] ( 转 , 口 》 好 东西 ,好 
моята. 你 的 工作 比 我 的 要 好 。 
的 情况 并 不 好 。C He ë ~e sa mpacane. 他 不 是 好 人 (好 东 
西 )。 
цвётіен! -na [ 形 ] @ 花 的 : — но венчё 小 花环 一 en прашёц 花 
粉 —на чашка 424 国有 花 的 ,开花 的 : 一 Hn пъпки ЖЖ 
一 Hh клонки 花枝 图 长 满 花 的 , 开 满 花 的 : — на rpanhua 花园 
~na леха 花 畦 一 Ha поляна 开 满 花 的 草地 图 花 的 ,花花 绿绿 
的 ,繁花 似 锦 的 : — на украса, 一 ex накит 花饰 ~na пролет 鲜 
花 盛 开 的 春天 一 en май 鲜花 盛开 的 5 月 © — на неделя 
(R) 复活 节 前 的 礼拜 日 一 no эеле 花椰菜 ,菜花 
циётіен? -na E] 有 色 的 ,着 色 的 , 带 色 的 ,彩色 的 : ~en md- 
лив 彩色 铅笔 — на хартия 彩 纸 一 Ho стъкло 带 色 玻璃 — на 
картичка 彩色 明信片 ~en qana 彩色 影片 ;彩色 胶卷 人 
一 mm метали 有 色 金 局 一 aa металургия 有 色 治 金 — на сле- 
пота 色盲 , 色 言 症 
цветйст -a 0) ФЕТ, ЕА: —и ливади 开 满 花 
的 草地 Ө (90) ( 指 风格 .语言 等 ) 词 葆 过 多 的 ;过 分 花哨 的 : 
~a pu 词 药 过 多 的 讲话 — езак 过 于 粉饰 的 语言 ~o [M] 
ARLS BL ЖЕЛ: ТОЙ предаде случката ~o. 他 过 分 
这 染 地 转述 了 事件 的 经 过 。 
Цветница [F] (Ж) 复活 节 前 的 礼拜 日 








цветнокож £ 


334 целесъобразен 





цветнокдж -a [ 形 ] 有 色 皮 肤 的 

цветобёр [1] (27) F] розобор (采摘 玫瑰 花 ) 
цветонёсјен -na [Ж] 有 花 的 ,开花 的 : —на клонка 花枝 
—ни пъпки ДЕ 

цветўщ -a [Ж] OCE) 7789, ТАН: Летах пак над ~ure 
острови с лимонови и портокалови градини. 我 又 在 有 很 多 柠 
柑 园 和 橙子 园 的 鲜花 盛开 的 岛屿 上 空 飞翔 。 @ 《 转 ) 繁荣 的 ， 
兴旺 的 ,昌盛 的 ;正在 莲 勃 发 展 的 ;血气 方刚 的 ,强壮 的 : 一 
град 繁华 的 城市 ~o здраве 强壮 的 身体 一 a младост 血气 方 
刚 的 青春 ~a възраст 风华 正 茂 的 年 能 

цветйс вам (Ж), цветйсам [ 完 ] ( 民 ) [只 三 ] (ШЧ. 
KMFE, К: Ваното me 一 ano в бъчвата. #69 
酒 在 桶 里 发 需 了 。 一 aame [中 ] 

цвик -om,-a [无 复 , 阳 ] 乳 清 , 乳 浆 

цвйлвам [R], цвйлиа -new , цаданах [FE] ( 马 ) 呆 ~ ване 
[中 ] 

цвйлія -иш, цвйлйх [R] (%)%# ~ue [H]; Откъм обра 
долиташе ~ene на konè. № ВЕЗЕ Г 3059808 , 

цвйчки [ 常 复 , 阴 ] КЁ; КЛЕН 

цврЬк вам [ Ж: |, цврЬкна -new , -нах [FE] wsbpxax 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 

цвък [№] (WENERA) ЖИН BE) E, E 

цвькам [R] ӨМС) Н: От време на врёме — ше тьнки 
слюнки през пожълтёлите си зЬби. IERTI А0605 F ВНЕ А. 
ЕНЕНЕ К Ж. Ө ( 鸡 , 乌 等 ) 拉 屎 , 拉 兴 OR, FE 
一 上 [中 ] 

цвЬк вам [ Ж ], цвъкна -new ,ebxkdx [FE] цвъкам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 —ване [H] 

цвъркалю -a [f] ФИ] църкалка Ө (11,@) 不 断 尖 叫 的 孩 
f 





цићркајм [ J [F] цвъртй 一 me [F]; Нйкакво ~ne на птйци 
не оглашаваше самотћята. 没有 任何 鸟 的 叫 声 来 打破 这 种 孤 
#. 

цвЪрківам [未 ], цвЪркна -new , цеёркнах [ 完 ] usbpram 的 
一 次 或 连续 几 次 的 动作 — ване [中 ] 

цвЬркот [无 复 , 阳 ] (%@) н р ие, отац 
цвъртеж [无 复 , 阳 ] [F] цвъркот: В брйстовете ce чува усилен 
~ на mmityera， 榆 树 上 传 来 了 小 鸟 嘿嘿 嘻 喷 的 叫 声 。 
цвъртй -du -Ax ,过 主 形 动 -wa,-ana ,-&nu [R] ( 鸟 等 ) 嘿 哪 
MU ИЖ, Ж ЖЕШ, pk k n; ЛАстовичките —йха радостно 
около гнездата си. ЛУК f fE S NIK t karat ЖГ. ~ene 
[中 ] 

цвърча -йш ,-dx ,过 主 形 动 -aa,-dna ,-enu [未 ] F] цвърта: 
Врабчетата —ат. КРЦ. В колябата между чувалите 
с картофи 一 axa мишки. ЗЕЕ #0 Ж + 97.00 O 9981,04, 
ЖЕРК Ж. ~ene [H]: Цялата гора ехтёше от радостното 
— вне ua птичките. ЖЕКЕ #73 ЯК Я ортез © 
цвіят! -етёт,-ета ,-етовё СН) @( 植 物 的 ) 花 Ө (R) (区 
ЧО АН ‚Ж ЕЛИНЕ) t Ө [ 常 加 冠 词 ] ( 转 ) НИЕ. 
精英 ,优秀 分 子 : —erbr Ha интелигёнцията 知识 界 的 精英 
— етьт на обществото 社会 的 精英 

цвят? -emòm , -ema , -етовё [M] 颜色 , (5, 6 9: защатен 
一 条 保护 色 eront Ha moim 虹 的 颜色 O изгубвам — ета 
на лицёто cu 脸 上 没有 血色 ~ar на младостта (人 的 ) 黄 金 
时 代 , 妙 龄 时 代 





пев -mà,-u [H] Ө (纺织) 线 轴 , 纱 简 , 纱 管 ӨЖТ. Ө 

m. на пушка (步枪 ) 枪 管 

| цевен -на цев 的 形容 词 : 一 en отвор (РН 

цедйчка 101) 同 пёдка 

цедёне 见 цедя 和 цедя се 

цедӣліен -xa [ 形 】( 用 以 ) 过 滤 的 : 一 Ha хартия 过 滤纸 
цедйлка' 11) ORE ШТ Өт 

цедйлка` [ 阴 ] Ө (R) (МН). Ш: Двама 
сёляни дойдӧха с npe ~n прасно спрене. 两 个 农民 带 着 两 包 
用 瀑布 包 着 的 新 鲜 奶 酷 来 了 。 ФН цедяло @#ї: Вида, че 
жената носи на гърба си ~a с дете. 他 看 见 妇 人 用 背 子 背 着 
孩子 。 

цедйлник -wu[ 阳 ] (R) (农民 盛 物 用 的 ) 粗 布 口袋, 背 袋 

цедйло -a [中 ] 《 民 〉@( 背 孩子 或 货物 用 的 ) 背 子 , 背 伐 , 背 
Ж: Tà извади or — ото си ennd парчё хляб. 她 从 背 子 里 掏 出 
了 一 块 面包 。@@ 滤 器; 滤 纱 , 涉 布 

цёдка 91) (HARRARI 

цедй -йш ‚-йх{ Ж) O.I: — я cynara npes цедйлка 把 汤 
TE I PLE Цеда млйкото,зашдто се e напрашйло. 我 在 过 
WEH SË ob KT. Ө 〈 转 , 口 ) 精 选 ,选拔 : Мною 
кандидати се явйха, но ги ~AT. 有 很 多 候选 人 ,但 要 挑选 一 
Fe 一 ce [被 动 ] © ~a думите си 一 字 一 句 地 | FEH 
地 讲 一 eme[ 中 ] 

цеда се -du се.-йх ce [未 ,中 态 ] Ш, (МИН, 
出 一 eme [中 ] 

| цезар [H] (£) 皇帝 ,帝王 

| цёзий [ 阳 ] (化 ) 多 (Cs) 

| цезура [ 阴 ] (文学 ) 停顿 (诗歌 中 的 词 间 休 止 

цекйн [Н] (92) (阿拉 伯 和 意大利 的 旧 金 币 ) 采 金 

цел -ma ‚и [H] @ 日 的 ,目标 ;宗旨 ;意图 ,想法 ; постигам 
一 他 cu 达到 自己 的 目的 постівям си за 一 提出 目标 Bema 

~ заслужава всйкакви жёртви. 为 了 伟大 的 目标 值得 付出 
#1 #, Борбата, който голёмите империалистйчески дър- 
жави водят помежду си, йма за ~ преразпредёляне на света. 
帝国 主义 大 国 相互 之 间 进 行 的 斗争 目的 在 于 重新 瓜分 世界 。 
Taxwara 一 бёше да Me напйят. 他们 企图 把 我 灌 醇 。Tam 
отйвах с 一 да npenouysaw， 我 的 目的 是 去 那 儒 过夜 。 Ө 
(E) (射击 等 的 ) 目 标 ,各 : улучвам —та 击 中 目标 Ударьт 
попадна в — Tà. 打 在 目标 上 。C бая в 一 击 中 , 射 中 samm 
~n Bit Wik: 

цёлволе -ma [H] 信人 造 纤维 ,人 造 毛 全 人 造 毛 呢 
целёбен -na [Ж] 能 治 病 的 ; 入 药 的 ; 有 益 健 康 的 : 一 ht 
балки 药草 — ни води 有 疗效 的 水 = ност -ността [EH] 

целенасочен -a 72: ] (45) 有 明确 目的 的 ,目的 明确 的 : 
действия 有 明确 目的 的 行动 ~o [ 副 ] 
идёйна — ост 思想 目的 明确 

цёлене 见 цёля 和 nèna се 

целёне Я, целя 和 целй се 

целенйчїък -xa (30) цӣл-—ък (11) 整个 的 ,整体 的 ,完整 的 

целесъобразіен -na 10] (4) 适合 于 目的 的 ,适当 的 ,相宜 
的 ,适宜 的 ;合理 的 : — на постьлка 适当 的 行为 一 Ho изпӧл- 
зуване на природките условия 对 自然 条 件 合理 的 利用 一 ao 
‘развитие Ha народното стопанство 国民 经 济 合理 的 发 展 — но 
[ 副 ] Той използува най- — но свободното врёме. 他 最 合理 地 




















и 
一 moer -ността [ВЯ]: 





целеустремён 
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利用 空余 时 间 。 一 goer -ността [B]; — ност на плана 计划 的 
合理 性 

целеустремён -a [F] (B) 有 一 定 目 的 的 ,目的 坚定 的 ,有 
坚定 目的 的 ;意志 坚强 的 : ~a работа 有 一 定 目的 的 工作 ~o 
[ 副 ]: Той дёйствуваше бърэо,енергично и ~o. 他 行动 迅速 、 
BI H #08788. —ocr -ocr [B] 

цёлина [ 阴 ] JE3 (Apium graveolens) 

целина [P] 生 荒地 ,处 女 地 ,很 久未 料 种 过 的 土地 

целйтел -ят,-я [Й1],цедйтелка [ 阴 ]( 旧 )》 能 治 病 者 大夫 

целйтеден -na [JÉ] 有 益 健康 的 ;能 治 病 的 : — балки Ж 
药 —wocr -ността [H] 

целодиёвен -na [É] @@ 一 整 天 的 ,整整 一 天 的 : 一 ex труд 
- 整 天 的 劳动 — ни занимания 一 整 天 的 工作 — на екскўрзия 
- 整 天 的 郊游 @ 整 日 的 ,全 日 的 : 一 en дётски дом Н НЕ 
лж 

целокупен -na [JÉ] 整个 的 ,整体 的 ,全 体 的 : ~ ният был 
гарски народ 整个 保加利亚 民族 ,全 体 保加利亚 人 民 一 mo | 
[ 副 ] —ност носта [ 阴 ] 

целомъдрен -a [ 形 ] Oth 01809: —a девица 处 女 一 
девойка 贞洁 的 姑娘 ФН, ЖЕТП); 404609; ЕВЕ: 
一 живот 清白 的 生活 — napas 纯洁 的 表情 一 послед MBANI 
目光 ~o [M] —ocr -ocra (81) (45) 

целомЪдрие [无 复 ,中 ] ORK I @ 纯 洁 ,贞洁 Ө (9) 
高 尚 的 道德 

целофан [F] 玻璃 纸 

целофанен -a [JÉ ) 玻璃 纸 的 ; 玻璃 纸 做 的 ;一 a обанька 
(опакдвка) 玻璃 纸 包装 

целувам [未 ] целуна -new ,-nax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] №, 
ЖОЙ): — мм я по устата (странёта) 吻 她 的 路 ( 脸 类 ) 一 mm 
A pd 陶 她 的 手 — се (Еб, Ҥ Ж]: Cer хӧрата ce npouA- 
ват, прегрышат ce и ce 一 ar， 现在 人 们 在 告别 拥抱、 接吻 。 
ване [中 ] © — вам semira (8) НВ) Ж Г ЧЁ 

целувк/а [BA] 吻 ,接吻 ,亲嘴 :ropeua ~a 热烈 的 吻 пламенна 
~a АМИК Майката обсйпа c — портрета на хубавото си 
момче, 母亲 一 个 劲 亲吻 着 自己 漂亮 儿子 的 照片 。C mo- 
душна ~a 飞吻 юдйнска ~a 犹大 的 接吻 ;虚伪 的 友情 

целулоза [ 阴 ,只 单 ] OFER ӨЯ 

целулдзіен -na целулоза 形容 词 — на хартия 纤维 纸 —ен 
завод 纸浆 工厂 一 Ha промишленост 纸浆 工业 

целулойд [M] Ж 

целулойден -na [JÉ ] SERESA; PETAK 0009; — на кукла Ж 
FASA 095688 48 — на ланийка TEB Ja 

целуна 见 целувам 

целы -uu , ліх [R] ФУ, AREP: Той тькмо тою | 
еше: ученйците му да помнят как властта се отнася с | 
балните сёляни. 他 正 是 力求 达到 这 一 点 , 即 他 的 学 生 要 记 住 
当局 是 怎样 对 待 贫苦 农民 的 。Bparbr —еше да sobe уплаха и 
страх всред населёнието. ñ А. JJ TE КНУ НЯ. ӨШ 
准 .以 … 为 目标 : —я ea 瞄准 兔子 一 ce [被 动 ] ~ ene 
[中 ] 

целы dw, -ix [Ж] (R) 治疗 ,医治 一 се [被 动 ,中 态 ] 
~ene [Р] 

целы ce -uu ce, цёлйх ce [未 .中 态 ] МЕ: 一 a сев него ДЕ 
他 ~ene [H] | 

цена [F] @ 价 格 ,价钱 : наски (виски) —й ЕСЕТ скьли | 











(евтини) ~a 昂贵 的 (便宜 的 ) 价 格 пазарна ~a 市 场 价格 
едйнна ~à 统一 价格 —а na дребно 零售 价 ~a на ёдро 批发 
价 опредёлям ~are 确定 价钱 ,定价 покёчвам ( повишавам) 
一 pre 提高 价格 cgoranam (намалявам) —йте 降低 价格 Це- 
нйте спадат. КЕЕ КЁК. Ценйте ce колебаят. 价格 不 稳 。 
Ценйте се стабилизӣрат. 价格 稳定 。 Ө [RA] ( 转 ) 价值 , 意 
X: Това нйма нйкаква ~à за wene， 这 对 我 没有 任何 价值 。 
Живдтьт изгуби aa нёго ~à. 生活 对 他 来 说 失去 了 意义 。CO 
wa кака 一 A 一 定 ,无 论 如 何 : Ha всйка ~à да ce увеличй 
колйчеството Ha продуктите. 一 定 要 增加 产品 的 数量 。Moc- 
тът трабва на эсйка ~à да бъде вдйгнат във Bbanyxa， 桥 无 论 
如 何 要 炸 毁 。 ma ~a (продавам) 〈 口 》( 卖 ) 好 价钱 на ~a 
съм (R) 受 重视 ; 受 尊敬 c ~ara ва (4) 用 … 的 代价 : Kon 
ми e дал правото да спасавам сёбе си с —ата на друг живёт? 
谁 给 我 权利 用 另 一 个 人 生命 的 代价 来 救 我 自己 ? Моето 
щастие е получено с —ата на скъпа кръв. 我 的 举 福 是 以 宝贵 
的 鲜血 为 代价 取得 的 。Th ro спасй с 一 ara на живота си. Ae 
用 自己 的 生命 救 了 他 。IIena wawa (mma ~à). CAER Р, 
它 价格 奇 高 ;( 转 》 它 非常 珍 货 , 它 是 无 价 之 宝 ， Toma конче 
~à нама. ДОЛЕ #26 ЗС ЖЖ, Държи ce на ~ 
а. 他 自 高 自 大 ;他 损 架 子 。 

ценен -na [ 形 ] ORHI, 100: ~n sun 贵重 物品 Ө 
《 转 》 有 价值 的 ,重要 的 ,很 有 用 的 ,宝贵 的 : —ен човек 很 有 
价值 的 人 ~on учйтел 难得 的 好 老师 一 er съвот 有 益 的 劝告 
一 Ho сътрўдничество 宝贵 的 合作 — ни предложёния 宝贵 的 
建议 О — ны книжа (0) 有 价 证 券 

ценз -sm,-a [无 复 , 阳 ] (所 需 的 教育 或 工龄 等 方面 的 ) 资 格 ， 
条 件 : образователен ~ 教育 程度 (上 的 资格 ) служёбен ~ (Е 
职 资 格 избирателен 一 选举 的 限定 条 件 

ценз [中 ] ЗС LAR K UEN я 
椭圆 形 ) 

цензор [A] Ө 《 史 )( 古 罗马 管理 财产 登记 \ 收 税 等 的 ) 监 察 
官 @ 书 刊 检查 官 

цёнзура |A] @ 书 刊 检查 机 关 : забранён ( позволён, paape- 
шён) or 一 Ta 书刊 检查 机 关 禁 止 的 (允许 的 ,许可 的 ) 图 (对 
书刊 等 的 ) 检 查 ; упражнйвам най-строга 一 върху печёта 对 
报刊 实行 最 严格 的 检查 人 @( 常 指 在 战争 时 官方 对 私人 信件 进 
行 检查 的 ) 检 查 机 构 

пёнзурен -na иёнзура 的 形容 词 : — ни ограничения (书刊 的 ) 
检查 限制 一 un правила (书刊 的 ) 检 查 规定 

цензурарам [未 , 完 ] 检查 (出 版 物 等 )， — м кнага 检查 书籍 
一 ce (820): Писмата ne сё — т. Ф ЮЕ. не [中 ] 

ценйтел -ят,-я А) ценйтелка [ 阴 ] 514,809: 一 
на изкўството 艺术 鉴赏 家 一 Ha природата 大 自然 鉴赏 家 

цённост-тё,-и [A] Ө Я] пнен 的 抽象 名 词 : Toma 
съчинёние не представя особена ~. 这 篇 作品 没有 特别 的 价 
值 。 @ [只 复 ] 贵重 品 , 珍 品 ,有 重要 价值 的 东西 ，Boftnara 
тюгрёба ~n за милиони. 战争 毁灭 了 价值 极 高 的 珍品 。 @( 物 
质 和 精神 的 ) 财 富 : духовни —и 精神 财富 културни ~a Ж 
化 财富 създавам —и 创造 财富 

цёнов -a [Ж] O ~a политака (经 ) 价格 政策 

ценоразпис [ 阳 ] 价目 表 , 价 格 表 

цент -sm,-a,-ose [PR] ( 美 ) 分 (美国 等 国 的 辅币 单位 ) 

центимал [Ri] ЖЕ, В 

пёнтнер [ 阳 ] 公 担 (重量 单位 ,等 于 100 千克 ,在 一 些 国家 等 
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Ф 50 3) 
централ [#1] (IH) 双 简 猎枪 


централа [H] @ 中 心 ,中 央 ,核心 ,中 枢 : 一 на Народната | 


бна 人 民 银 行 总 行 Ө (п) 发 电站 .电站 ФИН) В 
机 : телефона — 电话 总 机 ФА 

централен -na [№] 中 心 的 ,中 央 的 ;主要 的 : — на точка 中 
心 点 — на зала 中 央 大 厅 В — ната част на града ўлиците са 
широки и прави. 70008759 ХК. —ни органи на 
партията 党 的 中 央 机 构 Централен метеорологйчен институт 
中 央 气象 研究 所 — на тара 中 心 车 站 一 ha semasa 中 心 任务 
~ma роля 主要 作用 O ~na перана система 中 枢 神 经 系统 
~no [ 副 ] 

централизация [ 阴 ] 集中 (化 ): ~ на управлёнието 管理 集 
中 化 — в ръководство 领导 集中 化 
централизирам [未 , 完 ] 集中 : Централизйрат управлението 
на държавата. 他们 在 把 国家 的 管理 集中 起 来 。 — ce [被 动 ， 
中 态 ] 一 me [中 ] 

централйз/ъм -mom ,-ma [H] ( 书 ) 中 央 集权 制 O демокра- 
тйчески ~am 民主 集中 制 

централистйчен -na централазьм 的 形容 词 : 一 ma власт 中 
央 集权 的 国家 政权 

централно 见 централен 

Централноафриканска република 中 非 共和 国 (非洲 ) 

центрарајм [未 , 完 ] 定 … 的 中 心 ; 找 中 心 ;对 准 … 的 中 心 : 
一 Mocr 对 准 轴 的 中 心 一 се [被 动 ] ~ne [H] 

центро- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “中 心 的 " “中间 的 "之 意 ,例如 
центроофера (26.88) 

центробёжен -на [ 形 ] — на сила ( 理 ) 离心 力 一 ao [81 J 

центровам [未 , 完 ] 同 центрйрам: ~m машйна 把 机 器 找 准 
中 心 ~ne [中 ] 

центростремйтелен -na [Ж] ~na chaa ( 理 ) 向 心力 ~no 
[ 副 ] 

центрофуга [ 阴 ] 离心 机 ,离心 脱水 机 ,离心 分 离 机 

центрофугален -na центрофута 的 形容 词 : — ни помпи 离心 
ж 


центрофужен -ka [J] 用 离心 机 分 解 出 来 的 : 一 ao краве 
масло 用 离心 机 提取 的 黄油 
центурион (9) ( 史 )( 古 罗马 军队 中 的 ) 百 人 队长 
цёнтїър -pose 1) @ (Ж) 中 心 , 心 : 一 sp на окрьжност И 
© —ърна къо 球 心 Өф, Ф, Фар, Е ВС: в 
一 bpa на града 在 市 中 心 в —ъра на Балканския полудстров. 
在 巴尔 干 半岛 的 中 心 @( 文 化 ,经 济 , 行 政 等 活动 的 ) 中 心 , 枢 
纽 : —ър на търговйя 商业 中 心 администратйвен 一 bp 行政 
{РФ стопански —ър 经 济 中 心 железопьтен — ър 铁路 枢纽 
индустриален 一 bp 工业 中 心 OHH: мозъчни — рове 脑 中 
ЯХ управителен 一 bp 管理 中 枢 一 ap на равновёсието 平 街中 
Ж 一 bp на эрёнието 视觉 中 枢 Ө (F) ( 某 组 织 的 ) 领 导 机 关 : 
Бил създаден и воёнен —ър. Ще ръковдди борбата в цйлата 
страна. 军事 领导 机 关 也 成 立 了 。 将 领导 全 国 的 斗争 。 ФСС 
艺 作品 ,谈话 的 ) 中 心 , 主 要 内 容 : на разказ 短篇 小 说 的 
主要 内 容 一 sp на разговор 谈话 的 Gs) (ERRER, 
曲棍球 等 的 ) 中 锋 © (EO Ф О —wp ва внимание (45) 
ър на тежестта 1.《 理 ) 重心 2.( 转 , 书 ) R 

















点 ,重心 , 核 
ценй! -аш,-ах [R] 器 重 ,尊重 ;珍惜 ,珍视 ;评价 ,评估 : Hae 





— йм добрате работници. 我 们 器 重 优秀 的 工人 们 。Ilen 
тадето прийтелство. 我 珍视 你 的 友情 。 一 nuTepaTypara 对 文 
学 做 评价 Така ли — ате стоката ми? 您 就 这 样 评价 我 的 货物 
吗 ? 一 ce [被 动 ,中 态 ] 

цен” 见 ценйвам 

ценйвам [ Ж ],ценй -du ,-ax [ 完 ]《 民 》 雇 ,雇用 : Ценявам 
ro първата годйка за осемдесёт и nèr JEBa， 第 一 年 我 用 85 列 
ЖЖ НЕ. 一 се [被 动 ,中 态 ]， Цена се слугйня у една 
вдовйца. 她 被 府 到 一 个 塞 妇 那 里 当 用 人 。 

цеп -sm,-a,-oae [R] ( 民 , 纺 ) 箱 , 丁 

цепач (1) ЖЖ. 

цёпвам [未 ], цёпна -new , wennax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] 
цёпя 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 ce [被 动 ] 一 pane[ 中] 
цепелйн [Fi (18) 齐 柏林 硬 式 飞船 ;飞艇 

цёпене 见 nèna 和 шёпя ce 

цепеңёя -ewu ‚-Ях ,过 主 形 动 -aa,-ana,-anu [R] 发 果 , 发 
惕 ;麻木 ,发 木 ;优化 

цёпеница [ 阴 ] @ 3⁄8 ; Той туря върху огъня двё ~n. 他 把 
МАЯК E, Ө (Пп,й) НЕТ, ХЖ: Ще игре 
~ara no гьрба ти. 我 要 用 木 棍 抽 你 的 将 梁 。 

цепенак [F] (27) @ 贫 靖 的 土壤 (土地 ) Өт 

цепёц [H] (Jr) 同 uen 

цепйлка [H] (27) ЖИ 

цёпка [ 阴 ] @ 破 洞 , 破 孔 : Цьпките на дрьхата му ce умножа- 
axa， 他 衣服 上 的 洞 增多 了 。Imaxaxa през — ите на оградата, 
他 们 透 过 围墙 的 孔 观 看 。@@( 西 式 裤 前 边 级 有 纽扣 或 拉链 的 ) 
开口 ,前 开口 : Gaxonsañ си ~ara на панталоните. 把 裤子 的 
前 开口 扣 上 “ 

цеплёнка [ 阴 ] OAA, AN]: Влезна ми ~ в пръста. 我 手指 
上 扎 了 一 个 刺 。 ӨЛЕ 

цеплйв-а [ 形 ] 易 辟 开 的 ; 易 碎 的 : —о дърю 易 壁 开 的 木柴 
一 камък 易 碎 的 石头 —ост -остта [H] 

цёпна Л, цёпвам 

цепнатина 101] OSP, ASE, SE ФКН) Е, п: 
Кусото му кожухче e нацёпено и из —ите ижкочила вълна, 
жили ЕКЕТ, Ый п ш н T #5. 

цепоух -a [ 形 ] (R) FEADH, HREH Hi 

цепоўшка [H] (F) ХАЛА, (HAJLA) EE 

цёпїя -uu , enix [R] OR, RF: —я дърва PRE ~a 
летви 破 木板 OWM, ЖЕ: ~a платно 把 布 撕 开 — я лико JF 
开 树 内 皮 Ө (R) Р: ~a круши 把 梨 切 开 —я слави 把 
李子 切 开 Oi, E: ~a въздуха 劈 开 空气 Корабыт 
— еше вълнӣте. 轮船 冲破 了 波浪 。 人 @ 打 碎 , 粉 碎 : — я камъни 
打 碎 石头 ~a ледов 打 碎 冰 块 Ф ($) (声音 ) 打 破 , 划 破 : 
~a нощната тишина 划 破 夜间 的 沉寂 Ө (HE) 使 分 烈 : 一 a 
организіция ФД Ө GZ) (乒乓 球 等 的 ) 发 球 , 开 球 O 
Цепи косъма (на двё). (01) 一 根 头发 他 都 要 玫 成 两 半 ; 他 
ЖЕЕ АЙ. ~a басма ийкому (11) 谨慎 地 对 待 某 人 (一 般 用 
ТЕЖ: не ~a басма накому 粗暴 地 对 待 某 人 ) ~ ене 
[中 ] 

пёпя ce -ши се, ценах ce [未 ,中 态 ] ӨР: Дървата се 
~ar. 这 些 木 荣 很 容易 辟 开 。 ORF, жа, НЕН 9 ME: 
Кожата ce ~n. ВРТ. ~ene [H] 

цер -эт,-а,-ове [PR] БЕЙ (Quercus cerris) 

церак [ 阳 ] HERH 
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цёрбер [M] Ө ( 书 ) SEEMS PRSI 16 = 1 Ө 
(90,0) 凶恶 的 看 守 人 : Той е цал ~. 他 是 一 个 非常 凶恶 的 
ж. 

церебрален -na [ 形 ]《 医 》 大 脑 的 : — на система 大 脑 系统 

церемоннал [ 阳 ] (4) 仪式: пнонёрски ~ 少先队 的 仪式 

церемониален -na [Ж] @@ 带 有 仪式 的 : 一 ao nocpeuane 有 
仪式 的 欢迎 @ 技 照 隆重 仪式 的 ， 一 en марш (Ж) 分 列 式 
一 ao [ЙЇ]: Посрёщат ro ~no. 他 们 隆重 地 欢迎 他 。 
церемонийлмайстор [R] 司仪 ,典礼 官 

‘перемоний [H] OR, #1: сватбена —я 结婚 仪式 四 
( 转 ) Я НЕ, 620; c wmoro ~u 非常 客气 地 О без ~a 
不 客气 地 ;直截了当 地 зара c 一 a( 带 有 仪式 的 ) 烟 火 晚会 
церемднія ce -uu се, церемдийх ce [未 ,中 态 ] (0) 太 讲 
究 礼节 ,礼节 非常 周到 , 拘 礼 ; Th много се ~mn c ная. 你 对 
ЖААТ. Боз да ce — я много. ЖЖ, 

церёне 见 цера 

церйтел -ят,-я [I] (IH) М лекар (大 夫 , 医 生 ) 

церов -a цер 的 形容 词 : 一 a гор ЊК ~n гредд 苦 栎 木 
ж 


церовйт -a [JÉ ] (1) 同 лековит (有 疗效 的 ,人 药 的 ): 一 
трем 药草 ~oet оста [B] 

цера -иш,-ах [R] (0) @ 治 ,医治 ,治疗 :~A болен 医治 病 
ЛӨ CH) 整治 ,教训 — се [被 动 ,中 态 ]; Bae ймате раз 
стройни нёрви, ще TphGpa да ce 一 re， 您 神经 襄 弱 ,应 该 治疗 
一 下 。 一 eme[ 中 ] 

цех -sm.-a ,-o% [ 阳 ] Ө (E) 行 会 OEM: лейрски 一 ШУ 
车 同 ,铸造 车 间 ремонтен — 修配 车 间 тькачен — 织 布 车 间 
цехов -a пех 的 形容 词 

цёце! [中 ] (JL) Ë] цвете 

neue [无 复 ,中 ] мухата 一 298,9 (Glossina) 

дийн [无 复 , 阳 ] (化 ) Ж ((CN)) 

цианкалий [无 复 , 阳 ] (化 ) Watap 

цийнов -a [ 形 ] ЖА, ЗА 

циановодород [Mi] (化 ) ЖЕЗ 

цианоза [ 阴 ] (К) Ж 

aropa [592 (IR) I| държанка СНЕ, ВНЕ) 

пйбър -pa [Ж] (ЕА) 清流 的 ;晴天 的 :一 wp Дунав 清洁 的 多 
Ж 一 po несе 晴朗 的 天 空 

циваден -na [ 形 ] @ 平 民 的 ,普通 人 的 ;民用 的 (与 sotuen, 
духовен (军事 的 ,宗教 界 的 ) 相 对 ): 一 mt дрёхи 便服 ~en 
фак (西方 国家 中 不 采用 宗教 仪式 的 ) 世 俗 婚礼 Ө [用 作 各 ] 
~en [M] 平民 © ~na листа 供 国家 元 首 使 用 的 款项 一 go 
[ 副 ]: облёчен — но 穿 便服 的 

цивилизатор [ Hi ] 传播 文化 (文明 ) 者 (多 用 以 讽刺 殖民 者 ) 
цивилиза торск\и -a цивилизїтор 的 形容 词 :一 a pan 文明 传 
播 者 的 角色 

цивилизация [ 阴 ] 文明 ;文明 社会 ;文化 : Китай e страна с 
abara история и дрёвна ~. 中 国 是 一 个 具有 您 久 历史 和 古老 
文化 的 国家 。 

err Г, Ж} FI цивилизувам 一 ce [被 动 , 中 态 ] 


i [未 , 完 ] 使 文明 ,使 开化 ,使 开通 : TIpecenean- | 


Te европёйци — ха много тузёмни племена. 欧洲 移民 使 很 多 
土著 部 落 开 化 起 来 。 一 ce [被 动 ,中 态 ] 一 ae [中 ] 





цивйлно 见 цивйлен. 

цйвка [51] ӨФЯ JL, JL ORR: Текат му ~me. #8 
涕 流出 来 了 - © Ча) 鼻子 ;鼻孔 ,鼻子 眼 Ө (2) жж 

цйвря -uu , цівріх (Ж) (0) KER, MKI ~ene [H] 

циьря ce -иш се, цйврйх се [未 ,中 态 ] 同 uhapn: Какво се 
— wu no цял дён! 你 整 天 哭 什么 呢 ! ~ene [H] 

циганин -u [M], цйганка [H] @@ 吉 卜 赛 人 ,其 网 人 Ө 
(п) ЖИЛ НЕ 

циганая [ 阴 ] (RR) Ө), RZ 四 将 商 , 小 气 : Неге 
прави от немотйя ‚а от ~. 他 这 样 做 不 是 因为 贫穷 ,而 是 出 于 
Ш. 

цйганка [91] @ 见 цйганин Ө [ 常 复 ] (一 种 酸 甜 的 ) 茧 果 O 
LEM] Or) 炒 过 而 没有 爆 花 的 玉米 粒 

циганор [Н] (27) 一 群 吉卜赛 人 ,一 群 获 风 人 

цигандсвам се [未 ,中 态 ] ( 口 ) 同 цигана се 

цӣганскіи -a @ waron 的 形容 词 : —a махала 吉卜赛 ( 获 
网) 小 村 — къщи 吉卜赛 ( 欧 网 ) 人 的 住宅 ~n шалвыри 吉 
PERRE ~a лъжа 吉卜赛 ( 获 冈 ) 人 的 谎言 Ө [用 作 
名 ] и [A] 吉卜赛 后 , 获 网 语 O ~o лато (R) 小 阳春 ( 指 
秋 未 冬 初时 的 一 段 萎 和 天 气 ) ~o петль WIES (Upupa 
epops) ~a любов (W8) HEIP ~o сърце 急躁 不 安 的 人 ~a 
торба (永远 瘤 不 满 的 ) 吉 卜 赛 人 的 口袋 ~u (АЈ) 

циганувам [R] ( 像 吉卜赛 女人 那样 ) 乞 讨 , 讨 饭 一 me [''] 

щйганщина [ 阴 ] 18 циганйя 

цйганче -ma [中 ] цйганин 的 指 小 

циганй ce -du се,-йх ce [R PE] ( 口 》@( 像 吉卜赛 人 那 
样 ) 讨 价 还 价 ; Да не оё —йш за ue a. 不 要 拼命 讨价还价 。 
图 吝惜, 舍不得 : Kakm ce —йш да дальш enhu лов. 给 一 列 
弗 你 有 什么 会 不 得 的 。 Циганйт ce да почёрпят гостите си. 他 
们 会 不 得 请 客人 吃 东西 。 

цигара [ 阴 ] 香烟 , 烟 着 : sananpaw ~a 点 烟 свйвам 一 a 卷烟 
угасйвам ~ara 把 香烟 抬 灭 xyras aa ~n ЯЖ 

цигарё -ma [中 ] RJL: кехлибарено ~ MAIN Л, 

цитарев -a [JÉ ] ЇЙ цигїрен 

цигарен -a цигара 的 形容 词 : 一 лӣм FAMA ~a кутая 
РН ~a фабрика WW ~n угїрки 烟头 , 烟 划 ~n 
кийжки 卷烟 纸 

цигарльк -yu [P] 《 口 ) 同 шигаре 

цигаро [无 复 ,中 ] (18) 同 цигара 

ийгла [ 阴 ] K. 

циглав -a [ 形 ] ( 方 ) 加 瘦弱 的 ;长 得 细 高 的 ， ~o цвете 885 
的 花 一 sonex 虚弱 的 人 ORAN Ж#Н И: ~o бърдо ИЖ 
СЕНЯ 

шиглар -ят,-я [R] 烧 瓦 工人 ; 卖 瓦 的 人 

цигларница [ 阴 ] 8177,87 

цигдйрски -a циглар 和 цигла 的 形容 词 : 
Ж 一 a npeca 制 瓦 机 ~a фабрика 制 瓦 厂 

цигларство [无 复 ,中 ] 烧 瓦 业 ; 砖 瓦 生产 

maraen -a цйгла 的 形容 词 : — покрив 瓦 房 顶 

цигулар -ят,-я [1] „цигуларка [B] 小 提琴 手 ,小 提琴 演 
ZA RFK 

цигуларскИи -a цигулар 的 形容 词 : — и живут 小 提琴 家 的 生 
# 


~n ràn 制 瓦 用 石 


цигулка 193] 小 提琴 : сваря на — 拉 小 提琴 настройвам ~ra 


цигулков 
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调 好 小 提琴 концёрт aa 一 ЛУАЗ кальф за 一 小 提琴 
E © сийря пьрва — (1) 居 主 导 地 位 ;起 主导 作用 
цигулков -a цигўлка 的 形容 词 : — концерт 小 提琴 音乐 会 
~a продукция 小 提琴 作品 
цагу-мйгу [ 感 ] ( 民 ) 只 哆 呀 呀 (小 提琴 演奏 时 发 出 的 声音 ) 
цикада [9] ( 书 ) № 
цикам [未 ] ФЕ) цнъкам 人 @ 同 цвъркам ~ne [中 ] 
цакла [ 阴 ] (木工 用 的 ) 刊 刀 
циклама [B] (H) 仙 客 来 (Cyclamen) 
цикламен -a © циклам 的 形容 词 @( 指 颜色 ) 紫 红色 的 ; 
~a рокля 紫红 色 的 连衣裙 — о червйло 此 红色 的 口红 
цйклене 见 mikan 
циклйчен -na [ 形 ]《 书 》 周 期 的 ,循环 的 : — но разватие 循 
环 发 展 ~en метод 循环 法 一 aocr -Hocrra [09] 
циклически -a [JÉ ] 同 циклйчен 
цикло- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 环 "“ 圆 "“ 围 "循环 "“ 旋 
WFE, AAN циклограф (WIM) 
циклон [ 阳 ] ЖЖ: REL, Е 
циклоп [ 阳 ] 库 克 罗 普 斯 (希腊 神话 中 的 独眼 巨人 ) 
циклостйл [ 阳 ] 手 播 油 印 机 , 辊 式 印刷 机 
циклостйден -na циклостйл 的 形容 词 : — на машана 油印 机 
— ен отпечатък 油印 材料 
цӣклія -uu , цаклах [Ж] 刊 制 (木工 制品 ): —я мебел ВМ 
ЖИ 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 
цикрьл -ли [Hi] @ 周 期 ;循环 : годдшен — wa на движёнието 
на земйта 地 球 公转 的 一 年 周期 xxonomhwecxn — ъл 经 济 周期 
和 @@( 表 现 同 一 主题 或 描写 同一 人 物 的 ) 一 组 (小 说 、 戏 剧 .诗歌 
等 ); 全 套 故 事 ; 一 系列 : 一 an стихотворёння 组 诗 — от 
лекции 一 系列 课程 
цилиндра [F] Ө (11) ХАЙ, МИ Ө ( 方 ) 同 триор (种 
子 精 选 机 , 净 粮 机 ) 


цилиндричен -na [JE] 加 柱 形 的 , 简 式 的 : ~ на кутая 圆柱 | 


形 的 盒子 
цидиндрйческ}н -a [ JÉ ] F] пилиндрйчен: 一 a шапка 高 简 由 
цилиндров -a (3) ($t) МЕГА: ~o масло АГАЙ 
циландър -pu [E] Ө (Ж) ШЕИ, М © (BO кш. 
моторен 一 bp 发 动机 的 汽缸 парен —ър 落 汽 机 的 汽 红 ӨХ 
ALOR, W 

ийля ce -uu ce, -их се [未 ,中 态 ] (0) 任性 地 哭泣 ~ene 
[中 ] 

цимбал [ 阳 ] ( 乐 ) 扬琴 , 洋 琴 

цимент [M] 水 泥 

цимёнтен -na [ 形 ] 水 泥 的 ;水 泥 制 造 的 : ~on под 水 泥 地 面 
~en завод 水 泥 厂 一 Ha индустрия 水 泥 工 业 

циментйрам [未 , 完 ] @@ 用 水 泥 抹 , 用 水 泥 粘 固 ,浇灌 水 泥 : 
~m входа на nemepaTa УЖЕ ВЕСИ Ө (90) 使 团结 起 
Ж.Ж ЙЯ Б Ж. Тая cpèma ще — pbaxwre между ama 
<лкёдни hapona， 这 次 会 见 将 使 相 邻 的 两 国人 民 之 间 的 联系 
Kok. — ce [被 动 ] 一 me [中 ] 

цимёнтов -a [Ж } F| цимёнтен: ~a настйлка 水 泥 地 面 ~o 
корито ЖИ ~n тръбь 水 泥 管 ~n торба 水 泥 袋 ~ завод | 
KRI 


Циндао 青岛 (中 国 城市 ) 





цинйзъм -мэт, -ma , -au 1) ORREL, ЖЕН Ө 


( 转 ) ARANE йы O [ 常 复 ] 粗鲁 的 话 ,下 流言 词 : 
говоря —ми 说 污 言 秽语 
цинйк -ци [E], mua [H] ORAELK Ө (H) 恬 不 
MERA ЖЕЙ ЖЕЗ A 
цинйчен -на [JÉ ] 恬 不 知 耻 的 , 厚 颜 无 耻 的 ;下 流 的 : ~en 
човёк 刁 不 知 了 的 人 ~ на усмйвка 下 流 的 微笑 — ни вицове 
下 流 的 笑话 — ни думи 下 流 的 言词 ~no [ 副 ] ~ ност -ността 
[ 阴 ] 
цания [ 阴 ] AAM (Zinnia elegans) 
цинк -om,-a [无 复 , 阳 ] (化 ) 锌 (Zn) 
цӣнквайс [无 复 , 阳 ] (化 ) 锌 白 ,氧化 锌 
цйнков -a [JÉ] 锌 的 ; 锌 制 的 ; 含 锌 的 : — сулфат 硫酸 锌 ~ 
бкис 氧化 锌 ~a руда #7 ~a кофа НИЙ —атрыз FEF 
цинкограф [197 制 锌 版 者 
цинкография [H] Өе Ж @ 锌 版 制造 业 
цинобър [23,197 (+) 同 киновар (朱砂 , 辰 砂 ;朱砂 颜料 ) 


| Цинхай 人 @ 青 海 (中 国 省 名 ) @ 青 海 湖 ( 中 国 ) 


цйнцарин -u [ 阳 ] цинцарка [ 阴 ] @@ 秦 察 尔 人 (居住 在 马 其 
顿 ,语言 接近 罗马 尼 亚 语 ) Ө (#.0) A, ШЖ 
ийнцарски -a цїнцарин 的 形容 词 : — а махала 秦 察 尔 人 的 
эн 

ционйзъм -mom -ma [无 复 , 阳 ] (B) 犹太 复 国 主义 
ционйст [Ж] (%) 犹太 复 国 主义 者 

цип -от,-о,-ове [Bi] (衣服 .皮包 等 上 的 ) 拉 链 , 拉 镇 
цапай] мдзъчна 一 脑膜 O плавателна ~ Я 
цӣпест -a [Ж] OHR ИЖЕ: ~n крила АДА ~a 
oia 膜 状 尾巴 @@ 有 薄皮 的 ,有 薄膜 的 ; ~o месо 带 薄 膜 的 





ципокрйл -a [ 形 ] ~n насекоми (20) З Н (Hymenoptera ) 
ийпурн [ 复 ] ( 民 ) ӨТМ @ 油 党 Ө (50) 无 价值 的 零碎 东西 
цйрей -ят,-я,-и [I] Я: На врата му nanese —й. 48% 
子 上 生 了 一 个 市 子 。 
цирк -am ,-a,-cee [M] @( 古 罗马 的 ) 竞 技 场 ӨЛ. ЧАК 
РЕ: Ha apara ив 一 a излизат дид льва. 在 马戏 团 的 演技 场 
ЗЕ. © [只 单 ] 杂技 表演 ,马戏 表演 : raana ~ 
看 杂技 表演 (马戏 ) 
циркаджия -ama ,-u [FR], ийркаджийка [ 阴 ] (П, Ж?) 
杂技 演员 ,马戏 演员 

м -a (П,Ж) цйркаджия ИЖ: фи 
номер 杂技 节目 ,马戏 节目 
цйрков -a цирк MJERI]: ~ артист 杂技 演员 ,马戏 演员 ~ 
помер 杂技 (马戏 ) 节 目 ~o представление 杂技 (马戏 ) 表 演 
циркулация [ 阴 ] OMSK. M: ~ на кръвта 血液 循环 @ El 
转 ,来 回 走 ; ~ wa превозни средства 运输 工具 的 周转 
циркулйрам [未 , 完 ] OM, Ж: Кръвта 一 .血液 在 特 
Ж, ФН ‚ЖЕ: Влаковете ~r. KERF. Ө ($) 
流行 ,流传 : B града 一 T cayxose. 城 里 流传 一 些 谣言 。 
циркулар! [M] (АХ) 通告 ,通令 
циркулар? [Ri] И 
циркулйрен' -na циркулар! 的 形容 词 :一 Ho писмо ЖШ 
циркулярен? -na циркулар? 的 形容 词 : 一 mu ножове ШЖ 
刀 
циркус [Н] (69) ШЕШЕ 
цирдза [ R: (E) 硬 变 ,硬化 : — на черния дроб 肝 硬化 


цйста 
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цЬквам 





циста [ 阴 ] (ES) F] каста (ЖЖ) 
цистёрна [ 阴 ] ӨЛ ЖЕ. лаж Ө ХШ Өй 
W£ 


цистйт [ 阳 ]《 医 》 膀胱 炎 

цитадёла [F] (H) 城堡 ; 卫 城 ; 保 

цитат [ 阳 ] 引文 ,语录 : — от Ботев 波 特 夫 语 录 служа сис 
~u от Маркс и Ленин 引用 马克 思 和 列宁 的 语录 


цитатничество [无 复 ,中 ] (RW) 不 恰当 的 引用 ;过 分 的 引 | 


用 

цитйрам [未 , 完 ] @ 引 ,援引 ,引证 ; ~m неговите думи 援引 
他 的 话 ~m мисьл or Ботев 引用 波 特 夫 的 思想 ORF, 
及 ,小 及 : В статията си е ~a всйчки познати автори. 他 在 文 
章 中 提 到 了 所 有 熟悉 的 作者 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 

цито- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “细胞 "之 意 ,例如 цитология (网 
胞 学 ) ‚цитохроми (细胞 色素 ) 

цйтра [ 阴 ] 齐 特 拉 琴 ,三 角 琴 

цитронада (21) 柠 榜 水 

пйтрусов -a [JÉ] ~u растения(култури) 柑橘 类 果树 

цитувам [未 ] 同 цитйрам 

цйферблат [H] 加 表盘 @@ 字 盘 , 针 盘 , 标 盘 ,刻度 盘 
цафра [ 阴 ] Ө&(Н)# @ [只 单 ] ( 口 ) 数目 ,数额 ,数字 指 
$R: кръгла ~a 整数 O арабски ~n 阿拉 伯 数 字 pawcxn ~n 
罗马 数字 контролни ~n 控制 数字 (指标 ) 

цафрен -а [Ж] 数字 的 ;用 数字 表示 的 : ~ ред 数列 一 
стълбіц 数目 栏 ~n данни 数目 字 , 数 据 ~ знак 数字 标记 
цафров -a [ 形 ] № цафрен: ~n ланни 数据 

mhna [ 阴 ] (11) @( 女 人 的 ) 乳 房 , 奶 : млёчна 一 处 于 哺乳 期 
的 妇女 的 乳房 @ (男人 的 ) М, МЮ, МЮ: лы — 左 胸 
дйсна 一 右 胸 

цицалче -ma [中 ]《 方 ) 同 бозійниче ( 幼 兽 , 乳 兽 ): Телёто e 
още 一 ,牛犊 还 在 吃 奶 时 期 。 

цӣцам [Ж] ( 口 ) PZ (88 08,00) 55: Детёто òme ~. 孩子 仍 
在 吃 奶 。~me [中 ] 

hojeam [F], mna -new , цацнах [Ж] цицем 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 —ване [中] 

umnep[ 阳 ] (B) 12 点 铅字 : Читанките ce печатат c 一 
是 用 12 点 铅字 印刷 的 。 

цицйна [ 阴 ] ( 民 )( 常 指头 上 长 的 ) 净 , 闯 阁 ,肿块 : Tyka no 
главата усёщам нйкаква 一 ТЯ ме боли. #418 3:5 ЛЖ 
© „ж. 

цицйя -ama ,-u[ 阳 ] (7,80 音 音 鬼 ,小 气 鬼 

цацка [H] @( 女 人 的 ) 乳 房 , 奶 @ 乳 头 ,奶头 ФФ 
Ө. 气门 等 的 ) 嘴 

цйцна 见 unnaw 

цицфрест -a [Ж] ( 指 女人 ) 有 大 乳房 的 

ЦК [шё-ка] [ 缩 ] Централен комитет 中 央 委员 会 

цоглавец [H] (7) @( 神 话 中 的 ) 狗 头 巨 人 @f 8 pQ RS 
人 

ан [R] (1) В} пая 和 лийнствувам (喝酒 , 喝 醉 ) 一 ne 


读物 


цокач [Н] (п) 酒鬼 ; 醉 汉 

цоківам 1], цокна неш, дкнах [Ж] (17) покам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 — ване [中 ] 

цокјьл -ли [H] @ (建筑 物 的 ) 根 基 ; 基 座 : циментов —ъл Ж 





REE боядйсани —ли WERE OE LHE KG) 
ШО: дрвен —ъл Ha cresàra 88 ЖИ ӨС КЇР 
的 ) 油 漆 部 分 

цол -вт.-а,-ове ПН) 英寸 (长 度 单位 ,等 于 2.6 厘米 ,常用 于 
测量 水 管 的 宽度 ) 

полов -a цол 的 形容 词 ; B микроязовйрите ce поставя 4-5. 
помпа за виодко налагане на водйта. 在 小 水 库 里 安装 了 4 一 5 
жаки. 

цоп [ 感 ] ФЕЯ АКЕ . 泥 里 等 的 声音 0 — , W 
9б, 8. Чукът се изпльзна от ръкдта ми и ~ във водта. 
锤子 从 我 手 里 脱落 ,扑通 一 声 掉 进 水 里 。@( 连 用 一 -一 ,表示 
аж. Зин) №№, МЕ ШҮ. С ботӯшките ~-~ във 
водата. SEAE уны К. 

nonam [R] OROK MIH): Цала сутрин децата 一 xa из 
"DksaTe， 整 个 早 展 孩子 们 都 在 水 洼 里 趟 水 。@ 扑 通 掉 进 (水 、 
ЖЖ): — м във водата 扑通 掉 进 水 里 ~ne [中 ] 

цӧпвам (Ж), цопна -new ,wonnax [FE] ФАНЫ СЖ. 
泥 等 中 ): Спьнах ce и — нах в еднё локва. 我 绊 了 一 下 ,扑通 
ЕТКЕ, OMAGE.) 一 same [F] 

цопівам ce [R], цдпна ce -неш ce, yònnàx ce [5] [中 态 ] 
(9) 同 цопвам: Той полйтна на клона и ce ~Ha от дървото. 
他 在 树枝 上 一 摇晃 .从 树 上 摔 了 下 来 ~ nane [中 ] 

ЦРУ [ue-pey] [中 , 缩 ] Центрїлно разузнавателно управлённе 
中 央 情报 局 (美国 ) 

цръквам [未 ] ,HpbKHa -new , црёкнйх (95 ] цфркам 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 一 same [中 ] 

ЦС [ё-®] [#й] Централен съвёт 中 央 理事 会 

цӯгтромбон [F] (Ж) 双簧 管 

цӯка (01) (27) (ЯВА, К 

цукало -4 [中 ] R В 

цӯкам [R] 同 пйя 和 смуча ( 喝 , 吸 ) 一 me [中 ] 

ЦУМ [uym] [#8 ] Централен универсйлен магазйн 中 央 百 货 
商店 

цунами [ 复 ] й, 2 

цӯнкам [未 ] CJL, BE) E] целувам 一 ce [被 动 , 互 及 ] ~ne 
DR] 

цўпя-иш, щтйх [Ж] ЖО) CEA); ~a устни № 
~ene [中 ] 

цӯпія ce -uu се, цўпйх ce [未 ,中 态 ] ЖЖ, ЧУН Ей А: 
И колкото повече ce ~ene старата, толкова Изан п0-лобър н 
пё-внимателен към снаха си. Ж ЖЖ ЖИК! EAT, ЕЛ А] 
АВВ ЖІ # ЯТ Ж >. Какво ce —нш? ЖЖ? ~ ене 
[中 ] 

Цусйма 5} 4% ( Н Ж ,Цушйма) 

цъ 和 n-u-n [48] ИК ПИН Н, RRRA Ы ,反对 等 意 ): 
Напойхте ли воловете? — ЦЬ. “ 您 饮 完 牛 了 吗 ?”“ 没有 。” 

цък [@] @( 表 示 某 些 机 器 发 出 的 ) 滴 答 声 OKER E 
FTA еу) 

цькам ГЖ] OHREN: Будӣлникът — ше. M 
在 清 答 滴答 地 响 。@@ (表示 惊奇 和 遗憾) ХИТ: ~m c 
езйка 用 天 头发 喷 喷 声 全 (表示 否定 时 ) 发 哺 研 声 @( 击 石 取 
КВЛ ЖЖ: После извли лулата си, напьлни я и почна 
да — согийвото си. НЕФЫ HRS „НЕМАН JH K ipu: 
地 打 起 火 来 - 一 ce [被 动 ] 一 ge [H] 

цьківам [ Ж ],цЬкна -new , цёкнах [FE] цькам 的 一 次 或 连 














‘цьклен 
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цялостен 





续 几 次 的 动作 一 се [被 动 ] 一 same [中 ] 

цьклен -a [#] (Jr) 像 玻 璃 的 ;呆板 的 ,无 表情 的 : ~n оча 
呆板 的 眼睛 Цьклено и chuso неба стоёше пад голамата гора. 
在 大 森林 的 上 面 是 玻璃 一 样 的 蓝天 。 

цькли [ 复 ,无 单 ] ( 方 ) 同 очила (眼镜 ) 

цъклр -а [Р] О) F] стъкло (8838) 

цькна IÈ цъквам 

цъманйкам [R] (27) ME, ЖОЕЛ) 一 me [中 ] 
цьнкам [Ж] (R) 弹 ( 冬 不 拉 ) 一 me [H] 

цьнцер 和 цънцерёшко [Ж] ( 方 , 动 ) HAAR ( Saricola 
rubetra) 

цър [ 感 ] O (Жл GP ур „аң BEER @( 表 示 液体 流动 
时 发 出 的 声音 ) 哗 哗 , 哗 图 (召唤 鸡 时 发 出 的 声音 ) 咕 咕 … 
йе 

цървӯл [M] 乌拉 (一 种 用 皮革 做 的 软 鞋 ): нося и 穿 乌 拉 
свйнски ~n 猪 皮 乌拉 O гриза (ам) накому ~re ( 口 ) 中 
伤 某 人 ; 说 某 人 坏话 гумени — н 胶皮 乌拉 Ще mèma 
(вамёря, хвана) никому (на босия) —ите (H) 什么 也 捞 不 
到 : Какво щат крадцй в моя двор? Ще ваёмат на бдсия — ите! 
小 偷 在 我 的 院子 里 能 得 到 什么 呢 ? 他 们 什么 也 捞 不 到 的 ! 
цьрвулан [11 ‚цървулана [ 阴 ] 穿 乌拉 的 人 
цървуланко -oyu [M], цървуланка [ 阴 ] (@) М 
цървулан 

цървуланскіи -a цървулан 的 形容 词 
цървулджййница [ 阴 ] 乌拉 作坊 

цървулджаййск\и -a цървулджӣя 的 形容 词 

цървулдждјя -ama ,-u ЇН] 乌拉 鞋匠 

църкалец -yu [ 阳 ] W, 40T 

църкалка [ 阴 ] #24; (儿童 玩 的 ) 水 枪 

църкалю -a [4] OF] църкйлха Ө (#й) 喷 瓜 ( Ecbalium e- 
laterium ) 

цьркам [R] ӨШИ „п ‚вой: Врабците ~r. Ж 
ЛЕМАН, @ (PEKE Т ЕК SF fk rE k B )pk nki; @ (k SF) | 
刺 地 外 流 : ~m млако 刺 刺 好 挤 牛 奶 一 me [中 ] 

църква [F] @#t @ ; православна ~ EREE католашка 一 
X EB протестантска ~ 新 教 教会 OHA, UF ӨЗ. 
Я, У, УТИ НА: Камбаната бе за ~! ЗСО ВУЛЕ Я 
71 © автокефална ~ 独立 教会 западна ~ 天 主教 教会 
отлъчвам or 一 Ta 开除 教 籍 , 逐 出 教 门 

цьрковен -na [JE] 教会 的 ;教堂 的 ;宗教 的 :一 aa камбана 
教堂 里 的 钟 一 ea двор 教堂 的 院子 一 ex събор 教堂 集会 ~en 
служител 助 球 ,执事 一 eh дейтел 宗教 活动 家 —ни кийги F 
教书 籍 O ~en настойтел 首席 神甫 ,住持 

църковнославӣнскін -a [E] @@ 教 会 斯 拉夫 的 : —w зак 教 
会 斯 拉夫 语 ~n буквн 教会 斯 拉夫 字母 Ө [用 作 名 ] ~u 
[ 阳 ] 教会 斯 拉夫 语 

цьркот [无 复 , 阳 ] 同 циъркот 

църнодк -a [Ж] (27) [F] черноок ( 黑 眼 睛 的 ) 

църтёж [ 阳 ] 同 цвъртеж. 

църтя -дш.-йх [Ж] F] цвърта 

църцдрія -uu -ur [未 ] Ф.Я 2 Ө ( 转 ) = 
Ж.А: 39803]; Тоя младёж много ~n. 这 个 青年 
жаш. 

щыфвам [Ж 1, цьфна -neu ,wipmtx [36 ) ФСЕ 





放 , 开 花 : Дранът 一 Ba най-рано. ZE $H М 7E FFI 
Розите — наха. ЕТТ. Ө (8) 好 看 起 来 ,神采 焕发 ， 
现 出 喜悦 神情 : Ta @e — нала. 她 变 得 漂亮 起 来 了 。@ ( 转 》 
(物品 ) 破 碎 , 损 坏 ;毁坏 : Мазйлката на стената е — нала. № 
ЕБЕТ. Обущата на детёто —наха. 孩子 的 鞋子 穿 
坏 了 。@ ( 转 , 口 , 讽 ) 陷 人 (困境 ), 落 人 ( 窗 境 ); 变 瘦弱 : 
Цафнах or болесттё. RAST, И she сте — нади кото нас, 
你 们 也 像 我 们 一 样 陷 人 了 困境 。@ ( 转 , 口 》( 突 然 ) 出 现 , 呈 
现 ,有 : Усмйвка — ва на ўстните 站， 她 的 嘴角 忽然 间 浮 现 出 
ЖОЖ. O Цъфнал съм н завырзал caw，( 口 》 我 陷 人 困境 。 
ване [中 ] 
цьфка [Я] (27) fE: Цъфки ймаше много, но не въраха 
плод. 花 很 多 ,但 不 结果 。 
цьфнал -a [ 形 ] @ 开 花 的 ,长 满 花 的 ; ~a шапка 开 了 花 的 野 
E Ө (WO 1 .摧毁 了 的 ,破裂 了 的 2. 喝 醉 的 , 醉 汉 的 
цъфтёж [H] @ ЕЁ: — на дърв› 树 开花 @ 开 花季 节 , 开 花 
时 期 ; Ton мёд e събрін през ~a на акациите. 这 种 蜜 是 槐 树 
开花 的 季节 里 采 的 。@@《 转 , 罕 ) 繁荣 ; 进步 ;发 展 : ~ na 
TbproshaTa 贸易 的 发 展 
цъфта -йш , -ax ,过 主 形 动 дл, Ала, -вли [未 ] @ 开 花 : B 
трёдйната = аха наколко стёри ёдри треядфили. 在 花园 里 
几 株 老 的 大 玫瑰 开花 了 。 久 6unktme ~ar. 苹果 树 在 开花 。@ 
(4) 身体 强壮 ,身体 很 好 ,身心 发 育 很 好 : Ha младиня 一 ax 
or здраве. 我 年 轻 时 身体 很 强壮 。@ (HE) ЖЕ, RK IS 
荣 ,兴旺 ; Тьрговйята ~A. METERME, ~ene [中 ] 
цъфтащ -a [ 形 ] @ 开 着 花 的 ,盛开 着 的 Ө (М) Ежи 
展 的 ;血气 方刚 的 ,风华 正 茂 的 ;精力 充沛 的 
цъцр -eu, wypax ГЖ) (水 等 ) 泪 泪 细 流 ~ene [中 ] 
Цюрих 苏 歼 世 (瑞士 城市 ) 
цял -а, цоли [ 形 ] 全 原封 未 动 的 ,完整 的 ; — хлаб 完整 的 面 
E Ябълката е ~a. "ЖЖ, ОЖ А 
的 ,完好 的 : Чашата падна,но остана ~a. 玻璃 杯 掉 在 地 上 ， 
但 没有 打 碎 。@ 整 的 ,整个 的 ，~a година 整整 一 年 Цлла 
нощ He мӣгпах. ВМ ЖИ, Изядохме ~o кило грозде, 
我 们 吃 了 整整 一 千克 葡萄 。LIsnmar хьлм беше пократ c 
палатки. BARR TKE, Цьли шест мёсеца не смё те 
эйждали. 整整 六 个 月 我 们 没 见 到 你 了 。@ 真 正 的 ,完全 的 ， 
十 足 的 :一 глупак АЕ ВЖЕ Tn си ~ артаст. 你 是 一 个 真 
正 的 演员 。Tom e ~o нешйстке. 这 是 非常 不 幸 的 。 @ (ЛИЕ 
名 ] ~~o [中 ] 1.《( 书 ) 整体 ,统一 体 ; Днёс нар\дът и армията 
ca en ~o. 今天 ,人 民 和 军队 是 一 个 整体 。enhhuo ~o 统一 
ВОН неделамо ~o 不 可 分 割 的 整体 2.《 数 》 整数 : Orro- 
ворьт на заддчата e двё 一 0 и тра деоёти. ЩЖ 2.3. 
© miram (крешя) c ~oro си гърло (от ~o гърло) (0) 扯 
(BL) SR f W: Не съм с nema си ум. (11) 我 糊涂 了 。 шли 
обуща В ВИ: Цял сват (знае). (0) AARNE): Защо 
краеш, 一 сват anbe, че ще се жениш. 为 什么 隐瞒 呢 , 人 人 都 
知道 你 要 结婚 了 。 Палата работа e. (1) 这 就 是 全 部 ;一 切 
ЗЕ РЕЖЕ, —-целеничьк (0) ZEREN, I 
ж; 








цӣлост -ma ,-mu [ 阴 ] @% Ж, —№: Сградите на плошйда 
образуват една —. 广场 上 的 建筑 组 成 了 一 个 整体 。@ 完 整 
(HE): Териториална 一 #14 92% разглеждам въпроса в ~ FE 
整地 讨论 问题 

цалостен -na [ 形 ]《 书 》@@ 整 个 的 ,完全 的 ,全 面 的 ，~en 
план 整个 的 计划 一 ao впечатление 全 面 的 印象 ~no paspe- 
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панно кыс РИВНЕ выра ce ~no реге. | 
дане на машйните. 对 机 器 进 行 全面 检 查 。 ФЕН. Я | 
的 ;完整 的 ,完美 的 ，~en мироглед 完整 的 世界 观 一 mm 
революцибина теория 严整 的 革命 理论 一 mm личност 完美 的 
人 ~en образ 完美 的 形象 ~no [ 副 ]: Коктролът ce извършва 
~no. 监督 在 全 面 进行 。 一 aoer целостността [ 阴 ] 


map церёт , цер, цероөё [ЇН] (R) 各 药 ,药品 ,药剂 : — за 





кашлица {ЕШ гълтам церове 吃 药 OAIT MF EL, J 
На умората церьт й e nouiaka， 医 治 劳累 的 方法 是 休息 。 Ө 
(88) 做 法 ,办 法 , 摘 法 , 管 法 : Ha такъз немйрник энам му аз 
uem. 对付 这 样 的 海 气 鬼 我 有 办 法 。 


ч@ ч # Ө 保加利亚 语 字母 表 第 24 个 字母 : печатно ч 印刷 | чак’ [语气 ] (表示 强调 、 加 强 语气 ) 甚 至 ; И как още съм се 


Ж ч рькопйсно ч ЖЖ ч 
ч [#8] час 小 时 ,点 钟 
ча # чаа [№] ( 方 )( 赶 车 时 吃喝 牲口 前 进 的 声音 ) 喇 
чабуджак [ 副 ] (27) [F] веднага 和 тутакси (马上 ,立即 ) 
чавка [ 阴 ] ӨЖ є (Corvus monedula) Ө [只 复 ] ( 方 》 ЖИ 
Б ЕЕ. 
чад -5m,-a [无 复 , 阳 ] (0) 同 дим 和 пушек (8) 
Чад 乍得 (非洲 ) 
чадйец -йци [#1],чадайка [ 阴 ] 乍得 人 
чадо -4 [P] © ( 宗 ) 慎 悔 者 (男女 通用 ,对 接受 慎 悔 的 俗人 
和 较 年 轻 牧 师 的 称呼 ) @ (7) F] чедо 
чадскИ -a Чад 和 чадйец 的 形容 词 
чадър [H] OME, ME Ө ( 古 ) КЖ 
чадърджий -ята,-и [1] (0) EPRA PHA 
чадфрест-а [F] (R) (一般 指 树 ) 伞 形 的 , 伞 状 的 ;一 a 
круша ФХУ 
чадърче' -ma [中 ] чадьр 的 指 小 
waxbpue' -ma [中 ] (fü) ZEW (Comolvulus tricolor) 
чадя -uw , adx Ж) (27) F) лима (И) 
чаен -ena 和 -дна [ 形 ] ORHI, ZRU AY: — ина култура 茶 的 
ЖЖ ~eno дърво 茶树 一 ena плантация 茶园 ,种 茶场 ORR 
用 的 : —йна чаша ЖЖ —йна лъжйчка 茶匙 ~en сервйз Ж 
Ж © —йна роза (Ш) 芳香 月 季 (Rosa chinensis var. fra- 
grans) 
чайр [№] (Jy) 同 ливада 和 пасище (草地 ,草场 ;牧场 ): Аз 
го карам Ha —а,а тд 的 ra тъз байра. ({#) 我 让 他 往 东 ,他 偏 
往 西 ;他 不 听 使 唤 。 
чай -am ,-а‚-еве [ 阳 ] @ [只 单 ] Ж (лег) Ө [只 单 ] 茶叶 : 
китайски ~ü HIZR зелен —й ##Ж Купих си пакётче руски 
—й. Д Г МАЯ АТК, ӨРЖ: пя силен —й В 
Ж @( 用 树叶 АРИНЕ REE: ментов 
~A WE ляпов — й ВЕЖ Ө (IB) 茶会 ,茶话会 : каня 
на 一 站 请 参加 茶会 —й станци 茶 话 舞会 
чайка! [BA] (3h) R$ (larus) 
чайка? О) 恰 依 卡 (苏联 产 的 一 种 轿车 ) 
чайна [ 阴 ] 茶馆 


чайник -yu [Bl] @#š;JF2K3E: меден ~x Ф електра- | 


чески ~x EKE Ө (8) 罕 轨 火车 的 机 车 
чайрё [F] (27) 方法 ,办 法 
чак! [Bl] @ (表示 时 间 和 地 点 的 久远 ) 一 直 , 直 到 : Чаках ~ 
до днс. 我 一 直 等 到 今天 。Hanparux ro 一 дома. 我 一 直 把 
他 送 到 了 家 。 人 @( 表 示 直到 某 一 时 刻 之 前 或 程度 ) 直 到 ,好 不 
容易 ,刚刚 到 … 程 度 : Чак сега узнах. 直到 现在 我 才 知 道 。 
Ще ти ro върна — нысен. 我 机 到 秋天 才 把 它 还 给 你 。qar 
толкова лош не ch, HO ймаш слабости. 你 还 没有 那么 坏 , 但 有 
缺点 。 





трўдил! 一 Здравето ~ съм си съсйпал! 我 干 了 多 少 活 ! 都 
快 把 身体 累 坏 了 。 
чакал [H] ( 动 ) 亚 洲 胡 狼 (Canis aureus) 
чакАлия [ 阴 ] (车 站 ,浴池 ,机 场 等 的 ) 等 候 室 ，~ на rapa Я 
ER лёкарски кабинет c 一 有 候诊 室 的 医生 诊室 B ~ta 
ймаше мибго пЬтници. 在 候车 室 里 有 很 多 旅客 。 
чакалски -a чакал 的 形容 词 
чакам [K] OF, FfF, f: — м на спирката (за) трамвая 
在 车 站 等 候 电车 ~m ro пред тейтъра 在 剧院 门口 等 他 ~m 
писмо от нёго 等 待 他 的 来 信 Ще re ~m ўтре на гарата. 明天 
我 在 车 站 等 你 。Te — ха na чуят какво ute рече Шибйл. 他 们 
等 着 听 听 希 比尔 要 说 些 什么 。@@ 期 待 ,期 望 ;盼望 Искаше 
ми се да я ahan. Цаа лён бах 一 төзи вечёрен час. {ЙН 
见 她 , 整 天 都 期 待 着 晚上 这 一 时 刻 的 到 来 。 一 w удобен мо- 
мёнт 等 待 时 机 Чакахме момчё,а тё се родӣ момиче. ЗПР 
着 生 个 男孩 ,结果 生 了 个 女孩 。 图 [只 三 ] 将 发 生 …, 面 临 着 
т: Тая работа тёбе 一 ， 这 件 工作 等 着 你 去 做 。@@ [ЖЛЕ 
代词 或 副词 ] 拖延 ,耽误 ,等 Kaxso чакаш? 你 还 耽搁 什么 
18? Стйга сме ~m. 我 们 不 要 再 拖延 了 。@@ [常用 命令 式 ] 
等 一 等 , 停 一 下 : Цьето, Цьёто, —й. Една дума caMo искам 
да ти кджа. 苞 维 塔 ,区 维 塔 ,等 一 等 ,我 只 有 一 句 话 要 对 你 
їй Чакай де! Такйва работи не стават с бързина. SMIE! 
这 种 事 急 不 得 。@ [用 作 语气 ,只 用 于 命令 式 ] 1, GEREN. 
催促 ) 让 …, 等 …: Чакай да йда y coba Кола, na взёмо едий 
tutrapxa， 等 我 到 邻居 科 拉 那儿 去 拿 支 烟 。2. (表示 反对 ) 不 ， 
Ж И: Чакай, човекът e жив, не ë умрӣл ouie， 慢 着 ,人 还 活 
着 ,还 没 死 呢 。 3. (RRR MTER: Чакай na shamu! 
SERRE! Чакай да ro wayua às него. 等 我 来 教训 教训 他 。 
Чакай, ще ти дём да разберёш! 等 着 瞧 吧 ,我 会 让 你 明白 的 ! 
OTH. HA: He ~x това or тёбе, Ёньо. Bina ли така да 
товдриш? 艾 尼 奥 , 我 没 料 到 你 会 这 样 , 你 怎么 能 这 样 说 呢 ? 
一 ce [被 动 , 互 及 ] © ~m наготово (01) FRR ~m na 
(от) mèmo нлӣ от никого (C) 指望 某 事 或 某 人 ;Behao в 
къщи на mène — ха. 家 里 所 有 的 人 都 指望 着 我 。 叶 watne 
малко земӣ и нёя — ше. 他 有 一 小 块 地 ,指望 着 它 呢 。 一 me 
[中 ] 
чакмак -yu (1) Ө (2) 同 oramso (КЖ) Ө (18) (火枪 上 
的 ) 扳 机 ,机 头 
чакмаклӣія [单数 不 变 ,复数 -4, 形 ] © ~a пушка (пищов) 
火枪 ,火石 枪 
чактйс вам Ж ], чактйсам [ 完 ] 
проумйвам (明白 ,理解 ) 
чакьл [无 复 , 阳 ] 碎 石 , 砂 砾 ;卵石 ;石子 
чакъден -ena 和 -na [Ж] @ 碎 石 的 ;矿石 铺 的 : 一 era nac- 
тилка 碎 石 路 面 ORREN RETH: ена kapnepa E 
开采 场 
чакълест -a [É] 碎 石 很 多 的 ;石子 很 多 的 :一 mr RAR 





《 口 》 同 разбирам 和 


чакьр 
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多 的 路 一 a почва 含 石子 很 多 的 土壤 ,多 石 的 土壤 

чакьр [不 变 , 形 ] 同 чакърест 

чакърест -a [ 形 ] 人 @( 指 眼睛 ) 灰 色 的 ; 杂 色 的 @( 指 人 等 ) 灰 
眼睛 的 , 杂 色 眼睛 的 : 一 Савол 灰 眼 睛 的 水 牛 

чал -ът ‚-а ‚-ове [B] 可 放牧 的 山 包 ,可 放牧 的 山顶 
чалвам Ж ]. чална -неш, stamdx, 过 被 形 动 -nam [Ж] 
(27) № yapam ЧЕТ 888) 一 се [ 反 身 ,被 动 ] — ване [中 ] 
чалгаджйй -ama ,-u (01) (РЁ) [F] свирач 和 музикант (演奏 
者 ,乐师 ) 

чалгйя [ 阴 ] Ө (IH) 乐器 ORR WE: He сё чу нй песен, 
на 一 . 县 听 不 到 歌声 ,也 听 不 到 乐器 声 。 

чалгьн [无 复 , 阳 ] ( 方 ) "АЯ, 

чалдйс вам се | Ж ],чалдйсам се [Ж] [PE] (П) #8, 
发 狂 ,精神 失常 — ване [F] 

чалма [ 阴 ] (伊斯兰 教 男人 用 的 ) 纺 头巾 

чАлна 见 чйлвам 

чалнат -a [Ж] (11) (АЛАЛ, ВАНН Wa IRAI 
чалгЫк -yu [R] (27) E] орйзище (稻田 ) 

чальм [H] (П) OWH, ARER, 0: Зная му ~a. 我 
ЖИЙ fE: 6 flË JJ, OE HAK: HERS; Я оставй тия ~n! Ж 
ТИНА! HRE! 

чалышкан [REE] (7) 勤劳 的 ,勤快 的 ;灵巧 的 ; — жена 
勤快 的 女人 

чалыцйсвам (Ж), чалыцӣсам [5] (7/) 努力 ,卖力 ;加 
WF, mh, 20: Чалыцйсвайте да дожьнем нйвата. 加 把 
油 , 我 们 把 地 收 基 完 ! Младо е, ама — ва на работа. (665, 
可 干 起 活 来 很 卖 劲 。 一 aaswe [H] 

чам -эт,-а,-0ве [M] (R) @ 针 叶 松 @ 松 木 

ЧАмав -a [JÉ] (27) @ 同 comas (多 病 的 ,病态 的 ) @ 同 
хйлав (923900) 

чамов -a чам 的 形容 词 ; — материйл 松木 料 —и дъска 松木 
板 





чамота [ 阴 ] (27) 同 неразположённе 和 болнавост (HERE 


чампара [ 复 ,无 单 ] Ө (R) (ААН) Ө ( 方 ) ( 马 
车 轴 上 挂 的 ) 响 板 , 响 锥 

чамсакъз [ 阳 ] (1) 松香 ,松节油 

чамур [ 阳 ] Оу) 泥 ,泥土 

чан -am-ooe [ 阳 ] ( 方 ) 1 звън, ( 铃 ) 

чанак -yu [И] (J7) ВЯ танца (К) 

чанта [ 阴 ] 包 ,皮包 ,手提 包 : дамска — 女 用 手提 包 — ж 
map 买 货 的 提 史 пътническа ~ 旅行 包 yseniecxa 一 书包 
санитарна — 保健 箱 

чантаджиы -ama,-u[ 阳 ] 仿制 作 和 修理 于 提包 的 人 Ө 
《 转 》 拿 皮 包 的 人 ( 指 担任 领导 职务 的 人 ) 

чавтаджийски -a [Ж] 提包 的 ;提包 制造 的 :一 * артикули 
提包 种 类 ~a работйлнипа 制 包 作坊 

чантая [ 阴 ] (27) 屋 项, 天花板 

Чанчун 长 春 (中 国 城市) 

Чанша 长 沙 (中 国 城市 ) 

чао [ 感 ] ( 口 )( 分 别 时 的 问候 语 ) 视 好 ;再 见 

чап -om,-a,-ose [ 阳 ] Ж.Ж 

чапкън -u [ 阳 ] Л АЛ. 








чапкънин -u [1] 同 чапкън 
чапкънлык -Wu [R] 泽 功 行 为 
чапкЪнскін -a [Ж] 淫荡 者 的 ,好 色 的 人 的 ， —и флирт 淫荡 
者 的 调情 
чапкъиство -a [H] #2 ЖЕ 
чапкънӯвајм [未 , 完 ] (11) 过 淫荡 生活 , 贪 汉 好 色 ~ue [中 ] 
чапла [ 阴 ] OR (Ardea) Ө (27) [F] шъркел (88) 
чаплек -yu [P] (27) 同 шърк (85) 
чапраз [ 常 复 , 阳 ] ( 民 〉( 女 子 厄 带 上 的 金属 ) 扣 , 祥 , 紧 扣 , 扣 
ЭК, ЖУ: срёбърни ~n (腰带 上 的 ) 银 带 扣 О стой диван 一 
双手 腰 间 交叉 ,恭敬 地 站 在 某 人 面前 
чапрашък 和 чапрашйк [不 变 , 形 ] 
有 点 惊慌 不 安 的 ; 窘 的 ,不 知 所 措 的 
чар -sm.-a.-ose [R] (В) 谭力 ;吸引 力 ,魅力 ,诱惑 力 ,感召 
力 : Tà има ronim — за мене. 她 对 我 有 很 大 的 诱 感 力 。Pa6o- 
тата загуби всйкакъв — за мёне. 这 工作 对 我 失去 了 任何 吸引 
力 。 говоря с 一 讲话 有 感召 力 
чарда [ 阴 ] (27) 同 черда 
чардак -yu [E] @ 阳 全 , 凉 台 , 露 
(菜园 等 的 看 守 人 在 高 处 搭 的 ) 凉 顶 
чардаш [无 复 , 阳 ] 恰 尔 达 什 舞 (匈牙利 民间 有 舞 ); 恰 尔 达 什 舞 
曲 


(B) 混乱 的 ,杂乱 的 ; 


(R) 葡萄 架 e (27) 





чарк -эт,-а,-ове [BE] (4) @( 钟 表 、 机 器 上 的 ) 耸 轮 @( 以 
水 为 动力 的 ) 锯 木 厂 ,加 工作 坊 

чарлстон [无 复 , 阳 ]《 旧 ) 却 尔 斯 登 舞 (在 黑人 舞 基础 上 创造 
的 一 种 舞蹈 ) 

чаровен -na [Ж] 有 魔力 的 ,吸引 人 的 ,使 人 神魂 肾 便 的; 
— на пёсен 迷人 的 歌曲 ~no [ 副 ] — ност -ността [ 阴 ] 
чаровница [ 阴 ] 迷人 的 女人 

чародёјен -na [ 形 ] 全 魔术 的 ,魔法 的 , 妖 术 的 ,幻术 的 : 
— йна прьчка MERE, MEN @@ 有 魔力 的 ,迷惑 人 的 ,诱惑 人 的 ; 
一 en поглед 迷人 的 目光 — йна nece 迷人 的 歌曲 —йно [ 副 ] 
чародёец -йци [РН] № чародей 

чародей -ят,-я.-и [1] ,qaponeitxa [ 阴 ] 魔法 师 , 术 士 , 妖 
И. Жи 

чародёйно 见 чародёен 

чародёйскіи -a [Ж] OR №№), УЗИ: —и заклинания 
ЯНУ АЕ ӨР чародвен 

чародёйствю -a [中 ] ORE KR OMH EBH, RIH 
чартйзъм -мэт,-ма [无 复 , 阳 ] ( 史 ) 4:35 5) tea 
国 工人 为 争取 政治 权利 和 改善 经 济 状况 而 形成 的 群众 性 的 
政治 运动 ); 完 章 主义 

чаршаф [Bi] 床单 ,被 单 , 福 单 : долен 一 床单 pen 一 ЖШ 
спални ~u Ж юргїнски ~ WE 
чаршафосвам ( Ж ]. чаршафосам [ 完 ] (2) ЖО); 
ЗНА: — вам oprana 给 被 子 套 上 被 套 一 aame [中 ] 
чаршййск!и -a (FÈ) чаршия 的 形容 词 : —a улица 商业 大 街 
чаршйя [ 阴 ]《 民 ) 商业 区 ;市 场 , 阅 市 

чаръкчӣія -ama ,-u[ 阳 ] (№) [8 цървулджая (乌拉 鞋匠 ) 
час -%т ‚-@‚-овё [ЇЙ] 全 小 时 ,钟头 :; половйн 一 半 个 小 时 
Am ~a 两 个 小 时 一 и половна 一 个 半 小 时 Работих Henpe- 
кьснато чётнри ~a. 我 连续 工作 了 四 个 小 时 。 Ө (п) 小 时 
(的 路 程 ): До града ймаше дколо tph 一 a mbt през полёто. % 
过 田野 到 城 里 大 约 有 三 个 小 时 的 路 程 。@ [只 单 ,加 冠 词 ,与 
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基数 词 连用 ] 点 钟 : or 7 до 10 ~à 从 7 点 到 10 АФ Елавб 
~a. 请 6 ЯЖ, Колко e —Ът? 几 点 钟 啦 ? Часьт e nèr u 
половна. 现在 是 5 点 半 钟 。B колко ~à започва концёртьт? 
音乐 会 几 点 钟 开始 ? @ 上 课 钟点 ,授课 小 时 ,一 堂 ( 课 ), 课 时 ， 
ÙR: първи учёбен ~ 第 一 节 课 Петия — ученйците са мндго 
ywopa 第 五 节 课 学 生 们 都 很 累 了 。 Навън удари учйлищ- 
ният звънёц за влйзане в —. 外 面 ,学 校 上 课 的 钟 巷 响 了 . Ө 
时 间 ,时 候 , Р} 30. Най-сётне, тькмо в най-тежкия ~, дойдё 
ни помощ. 终于 ,在 最 严重 的 时 刻 ,我 们 的 援助 到 来 了 。 Ө 
[ 常 单 ] ВУЛ: Огнанов мислеше, че —%т за бора 
не бёше още Hacmaan， 奥 格 尼 亚 诺 夫 认 为 ,斗争 的 决定 性 时 
刻 还 没有 到 来 。@ 时 间 ; приёмни 一 on 会 客 时 间 ; 会 诊 时 间 
Часът за отлйтането беше точно определён. 起 飞 时 间 已 确定 
Г. O веки ~ 经 常 地 ,不 断 地 ,连续 地 дванадесети 一 
(H) 最 后 的 时 刻 , 决 定性 的 时 刻 mo — (27) 刚才, 刚刚 , 方 
Яза ~ (R) 1. 迅速 ,立即 : 3a ~ той догади каква e 
PaGorara， 他 很 快 就 猜 出 了 那 是 怎么 回 事 2. 刚 才 , 刚 刚 ,方才 
На добър ти (му,й, им...) ~! CO @) 你 (他 ,她 ,他 们 …) 
可 以 走 了 ;你 (他 ,她 ,他 们 ) 走 吧 ! Ha добьр ~! ( 祝 ) 一 路 平 
RI ( 祝 ) 工 作 顺 利 ! (Я)! на — по льжичка (71) 仅 
仅 一 小 点 ,一 丁点 儿 wa (в) ~a 马上, 立即: Изпрати го на 
7—4 с таксйто в болницата в града. 那 人 立即 用 出 租 汽 车 把 他 
送 到 城 里 的 医院 去 了 。or 一 на — 1. 不 断 地 ,不 时 地 2. 一 
点 钟 一 点 钟 地 ; 越 来 越 …: Пекът става or ~ на ~ по-голям. 
ЖӨ В ЖП} Ж. полицейски ~ 戒严 nole) (maw) 
~one 长 时 间 地 : работя c — së 长 时 间 地 工作 предсмьртен 
(смъртен, послёден) ~ 大 限 ,死期 ,末日 Tona e mapbc wa 
тоз. 这 只 是 一 个 时 间 则 题 ;很 快 就 会 实现 。 Удари 一 hr。 
CB) 决定 性 的 时 刻 到 来 了 。 一 mm -cxbpo 尽快 ~ no 一 经 
常 地 ,不 断 地 : Ta ~ по — надаваше ухо, дано доловй отнй. 
де гласа Ha свирката му. 她 不 时 竖 起 耳 打 ,希望 听 到 什么 地 
方 传 来 他 的 口哨 声 。 

час 和 часко [1] ( 方 ) 过 一 会 儿 , 一 会 儿 ,马上 ;然后 : Кажа 
му да дойде 一 .请 告诉 他 马上 来 。dacxo ще ce вадим пак. 
我 们 很 快 会 再 见面 的 。 

часоброёне -us [中 ] (35) 计时 法 

часов -a [ 形 ] @ 小 时 的 ,钟点 的 стрелка (钟表 的 ) 时 针 
人 @ 论 钟点 的 , 按 钟点 计算 的 ， ~ график 计时 工作 进度 表 О 
一 механазъм 定时 机 械 

часовй -ят,-я [F] (К) 岗 哨 ,哨兵 , 步 哨 : смяна на ~ те № 
岗 , 换 哨 

часовник -uu [F] 钟 , 表 ; стенен ~x 挂钟 axbea ~x 怀表 
ръчен ~x 手表 електронен ~x 电子 表 О градски 一 x (城镇 
中 心 的 ) 钟 机 no (под) ~x 准时 地 ,按时 地 ,及 时 地 : paGora 
по ~x 按时 工作 сверавам сн —ка (+) 对 表 ; 与 … 保 持 一 
致 ,以 … 为 准 

часовникар -am,-x [1] 钟表 区 

часовникарскін -a часовникар 的 形容 词 : ~n инструмёнти 
钟表 修理 器 械 — и магазин 钟表 店 

часовникарство [无 复 ,中 ] 钟表 业 

часбвников -a [JÉ] 钟表 的 : ~ механйзьм 钟表 的 机 械 一 a 
стрелка 钟表 的 针 

часовдй -ят,-я,-и [#1] E] часов: Часовдите на тарата не 
йм позволйха да манат през главния йзход. 车 站 的 哨兵 不 许 
他 们 通过 正门 (出 口 )。 

часослов [H] (R) 日 课 经 














част -md [81] @( 一 ) 部 分 : южната — на града 城市 的 南部 
голямата ~ от стаята 房间 的 大 部 分 dacr or предприйтията 
баха ce настанйли в нӧви постройки. ЖЕНЕ У И 
加 (一 ) 份 ,一 部 分 : раздьлям на mme ~u 分 成 两 份 no равни 
и З-ИН Той получи своята ~. 他 得 到 了 自己 那 一 份 。 
图 (组 成 的 ) 部 分 ;零件 : Рьката e ~ or mnoo. 手 是 身体 的 
一 部 分 。 —n на mnoo 身体 的 各 部 分 съставна ~ 组 成 部 分 
Част or пўбликата дремеше. ЯРИ ЯХТЕ ТВЦ. ~n or pas- 
лйчни машини 各 种 机 器 零件 sanaci ~n 备用 的 零件 apon 
за автотракторни ~u 汽车 拖拉 机 零件 厂 @ 部 , 简 , 卷 ,本 ， 
Фйлмът бёше в nè ~n. 影片 分 为 两 集 。Bropara — на док 
лада бёше по-интерьсна. 报告 的 第 二 部 分 比较 有 意思 。povan 
втра ~a 三 卷 (部 ) 的 长 篇 小 说 @ (п) [яй] 部 门 ,方面 ; 
Заедно c технйческата ~ ще трйбва да занимаем момчётата H 
с политическа npocpera .在 让 年 轻 人 学 技术 的 同时 ,也 应 该 进 
行政 治 教育 。Toii e no санитарната 一 .他 在 卫生 部 门 工作 。 
© (Ж) 部 队 : артилерййски — и ЖАМА танкови ~n 坦克 
部 队 Надвечер откьм лёвия фланг неочаквано се появйха 
нови неприйтелски ~n. УВАЖЕНИИ 
БА. Пехдтии и моторизйрени ~n навдйзат a града. 步兵 和 摩 
托 化 部 队 开 进 了 城 里 。C> идеална ~ (M) 共有 财产 的 部 分 
ЛЪвската — (or memo)《 口 )( 某 物 中 ) 最 大 最 好 的 一 份 
рамин ~n 外 生殖 器 官 ,阴部 ~u на речта (语法 ) 词类 —н 
ма света 世界 各 大 洲 (亚洲 、 殉 洲 ,美洲 ,非洲 大洋洲 及 南极 
洲 ) 
част!ен -na [ 形 ] @ 个 人 的 ,私人 的 ,私有 的 , 私 普 的 (与 
обществен 和 държавен (社会 的 ,国有 的 ) 相 对 ); — на doer- 
веност 私有 财产 ~en капитал 私人 资本 ~no предпрнатне 私 
Ek ~no стопанство 私有 经 济 ~na търговия 私营 商业 
~no учйлише 私立 学 校 Tomk е нёгова — на работа. 这 是 他 私 
ЛЗ. Частният интерёс трабва да се подчинява на об- 
шёствените MTeptck， 个 人 利益 应 该 服从 公共 利益 。 
инициатива 自己 首创 ,个 人 主动 精神 一 ha практика (医生 
私人 开业 ~en разговор 私人 谈话 ~en занаятчая 个 体 手工 
业者 ~en одбственик 个 体 所 有 者 Аз му говоря kad — но 
лиш. 我 以 个 人 的 名 义 对 他 说 。@《 书 ) 部 分 的 ,局 部 的 ,个 
别 的 (与 oou (共同 的 ) 相 对 ); ~en въпрдс 个 别 问题 ~en 
случай 个别 情况 ~no явлёние 个 别 现象 O в — ни ръце 在 
私人 手中 ,由 私人 掌握 : He c допўщат крупни земевладёния. 
в ни рые. 不 允许 私人 掌 提 大片 土地 。 一 em nouear (19) 
编制 以 外 的 副教授 一 ea cexperap 私人 秘书 —ен урок (不 在 
学 校 进 行 的 ) 私 人 授课 一 ea ученик 不 在 学 校 学 习 的 学 生 ~ 
єн учйтел 家 庭 教师 
частица! [ 阴 ]@ 极 小 部 分 , 一 小 点 ; 微粒 ,分 子 , 粒子 : 
Някаква ~ ми влйзла в obTo， 有 个 什么 小 东西 进 我 眼 里 了 。 
Ө (%) 少量 ,少许 ,些微 : B тая думи йма ~ истина. 这 些 话 
有 点 儿 对 。 
acrana [57] (语法 ) 语气 词 
частйчен -na (#] 部 分 的 ,局 部 的 , 非 全 部 的 : —но auno 
затьмнёние 月 偏食 ~na мобилизация 部 分 动员 — на амнйс- 
тия ВЖЕ 一 mo ГЕ] 
ЧАастннк -yu [ 阳 ] 私营 企业 者 , 私 商 ;单干 户 
Частно- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “ 私 的 "、“ 私 人 的 "之 意 , 例 如 
частнокалиталистйчески 《私人 资本 主义 的 ), частноправен 
(ЖЕЙ), частносббственически (WA Wi) 
частно’ [无 复 .中 ] (WK) ТСК): Като разделим числото 
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дёсет на числото двё, получаваме 一 nèr. 10 除 以 2 时 , 商 数 
是 5。 

частно? [ 副 ] @ 个 人 地 ,私人 地 : практикўвам ~ профасията 
си 私人 开业 @@ 单 独 地 ,单个 地 ;个 别 地 ,专门 地 

частност [不 加 冠 词 , 无 复 , 阴 ] в — (B) 其 中 (包括 在 内 ). 
(其 中 ) 也 有 ,其 中 之 一 ;也 未 能 例外 : Войната ce отразй 
пакостно на цялото стопанство изобшо и на търговйята B 一 
战争 破坏 了 包括 商业 在 内 的 整个 经 济 。 

чат [ 感 ] ( 口 )@ (表示 用 而 物 芥 打 的 声音 ) 当 , 研 ORAR 
ЭНЕН И, 

чатал [ 阳 ]〈 口 》@@ 树 干 分 权 的 树 ;分 权 的 木 要 @ ( 转 , 口 》 
下 半身 (人 体 从 腰 到 肚 的 部 分 ) 

чаталест -a (0) QARN, RRA: ~ прьт 0698 ~u 
клони 有 权 的 树枝 ORRELA, IELA: ~u рога на елён 像 
树 权 一 样 的 鹿角 

чатівам [ Ж ],чатна -new ‚чатийх [SE] чаткам 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 一 same [中] 

чаткам [R] (п) @(8d:0f) Я чун, точ Еца, Ж ЕЕЕ 
79, АЕ „Я: По паважа 一 xa konhra， 蹄 子 在 路 面 
EBH EERE АО ЙЕ. OHA, T A, EDERA, ЕЕ ДА. 
一 Me огийвото WERIT КЕ 一 ne [中 ] 

чаткам ce [未 ,中 态 ] A, EER, Те; НЕЕ 
声 ~ue [中 ] 

Чатна 见 чатвам 

чат-пат [ 副 ] (0) @ 有 时 : Допредй двё годйни ~ си йдваше 
в xbum， 两 年 之 前 他 有 时 国家 来 。@@ 稍 微 ,勉强 ,多 多 少 少 : 
разбйрам ~ 勉强 明白 Toh знае руски 一 ,他 马马虎虎 入 点 俄 
Ж. 

чауш! -u [M] (IH) @( 七 耳 其 军队 中 的 ) 上 土 @( 土 耳 其 的 ) 
武装 警卫 

чаўш? [无 复 , 阳 ] 一 种 大 粒 白 葡萄 

чаўщин -u [Н] 同 чаўш! 

ча-ча [ 阴 ] 恰恰 舞 (一 种 现代 舞蹈) 

чаша (Я) @ 杯 ,杯子 : одна 一 a ЖИ wena ~a 茶杯 Борас 
извіди от бюфёта бутйлка конйк и дае ~n. | 8 ЯТ ADUE 
拿 出 一 瓶 白兰 地 和 两 个 杯子 来 。@@ 一 杯 ， ~a pais 一 杯 白 
Wi ~a вода 一 杯 水 一 a след ~a 一 杯 接着 一 杯 Or врме на 
врёме той си налйваше вйно и изпйваше —ата до дъно. 他 不 
时 地 倒 着 葡萄 酒 , 一 饮 而 尽 。<> вдагам ~a (0) 1.8: 
вдйгам ~a след ~a 一 杯 接着 一 杯 地 喝 2. 举 杯 ,干杯 ,敬酒 
вдйгам — ата за haanpannua 举 杯 祝酒 В — да ro изпйеш. 
(H) 非常 漂亮 的 人 : Да го глёдаш,да му се не наглёдаш,в 
~a да го изпйеш. 一 看 他 就 看 不 够 ,真是 一 个 美男 子 。ropi- 
ва ~a (H) 不幸 的 遭遇 , 苦 杯 : Дано ме размйне тая горчйва 
~a. 但 愿 我 能 够 避免 这 不 幸 的 遭遇 。o6rsam ~ara (П) A 
杯 , 爱 喝酒 обрыцам ~a (11) 一 饮 而 尽 Чашата ma 
търпёнието прела. УЖЕ РТ: Г. 

чашка! [H] 小 杯 ,小 杯子 : кафёна 一 a MEERE ликьдрни ~u 
жи 

чашка? [ 阴 ] Ө ( 植 ) жн OZE Ө ( 专 ) (安装 电线 时 用 
HY) REIK, КК 

чашковйден -na [ 形 ] 杯 形 的 , 杯 状 的 

чашкодрён [F] (H) KEF (Evonymus europaeus) 

чайние -a [中 ] ( 古 ) 期 待 ,期 望 ,希望 

чвор -am,-a ,-os [M] @@( 树 干 的 去 枝 处 留 下 的 ) 节 ,总 Ө 

















| била! 他 例 了 一 杯 白酒 … 更 ,好 执 的 酒 ! Thb, — 





G) BALRA 
Чвдрест -a [Ж] 疤 节 多 的 : ~o дърво Ja Y46059] 
чвръст -a [ 形 ] F] чеврьст 
че [ 连 ] 1 从属 连接 词 : @ 引出 (宾语 、 主 
语 ) 从 旬 , 具 体 说 明 主 名表 达 的 内 容 ; 1. 
Чувствувам, зная, разбирам, мисля, помня, казвам, напдмням 
等 之 后 ,组 成 宾语 从 句 : Не mex, ~ си болен. 我 不 知道 你 
fi T Казаха ми, ~ си йдвал. 他 们 告诉 我 你 来 过 了 。 Йска- 
ха да покажат, ~ тё са ce наёли с еднё работа, който не ë за 
всйчки. 他 们 想 表明 ,他 们 担负 了 一 件 不 是 大 家 都 能 做 的 工 
Е. 2. 在 无 人 称 动 词 或 词组 crbpn ми ce, струва ми се, говори 
се, смйта се, личи, изглежда, случи се, извёстно е, йвно е, 
йстината e 等 之 后 ,组 成 主语 从 名 : Явно бъ, — той зндеше 
какво ше му каже баша My， 显 然 ,他 知道 他 的 父亲 将 对 他 说 
#2. Личёше, ~ той е от далёчните села. 看 得 出 来 ,他 是 从 
通 远 的 农村 来 的 。Varnexna, ~ ще вали. ЖЖЖ К. 
Стрӯва ми ce, ~ го познавам. 我 觉得 我 认识 他 。Jlouoro e, ~ 
поийкога късно открйваме свдите трешки. ARAYIR IIA R) 
对 自己 的 错误 发 现 得 太 晚 。3. Е mieni, слух, вара. 
надёжда, вест 等 或 指示 代词 之 后 ,组 成 定语 从 名: Мисълта. 
~ Ama выстїние n Бала чёрква, му повьриа войчките 
физйчески и нравствени chnn. 在 比 亚 拉 一 切 尔 克 瓦 发 生 了 起 
义 的 想法 使 他 的 体力 和 精力 完全 僻 复 了 。de излизаше па лов 
без ловен билёт, тон не го cMyu8satue， 没 有 打猎 证 就 去 打 
猫 , 这 并 没 使 他 不 安 。4. 在 有 直接 宾语 的 动词 sanpa го, no- 
знавам ги,видйх Te 等 之 后 ,组 成 请 滞 定语 从 名 ; Тоя кон e на 
|Манолёки. Познавам го, ~ e на Манолакн. 这 匹 马 是 马 诺 拉 
基 的 。 我 认识 它 ,是 马 诺 拉 基 的 。To ce върна при кафенёто 
и завари Осман, ~ nhe горчйво кафе. 他 回 到 咖啡 馆 , 硕 见 了 
奥斯曼 ,他 正在 喝 车 咖啡 。Hawepu го, ~ anè menno c жена си 
и децйта си ThkBa， 那 人 发 现 他 正在 同 妻 子 和 孩子 们 一 起 吃 
南瓜 。5. 在 感叹 词 和 语气 词 之 后 ,组 成 感叹 铝 和 指示 句 ,有 具体 
说 明 表 达 的 内 容 ，Hang ema чаша paha ... Ух, — mbra 
| 
M, АЙ Ж! Ех, ~ гуляй My дрыпнахме! ШЕШ, RAINE T 
个 痛快 ! @ 引 出 状语 从 名:1. (表明 主 句 中 动 调 行为 的 原因 ) 
因为 : Побърая, ~ e късно, 快 一 点 , 太 晚 了 。Momwe! Дрьж 
хубаво бръснача, ~ ше Me порьжеш! 小 伙 子 ! 把 刮 脸 刀 拿 
好 ,不 然 会 割 破 我 的 脸 ,。 2. (表明 从 句 中 的 行为 是 主 句 行为 的 
结果 ) Ж: Тъй сладко w мйлно пёеше, ~ дйдо Славчо ce 
npocamah， 这 样 甜 蜜 而 亲切 的 歌唱 , 以 至 使 斯 拉夫 乔 爷 爷 流 
ti TERIH. Ядоса се н тЪй chano ro дрьпна, — насмалко щеше 
да го събори от стола му. 她 生气 了 ,用 力 拉 他 , 差 一 点 把 他 从 
椅子 上 拉 下 来 。3.《〈 口 》( 有 时 则 wexa 连用 ,表示 让 步 ,表明 
主 句 行为 不 受 从 句 条件 的 限制 而 产生 ) 虽 然 , 尽 管 ， Владяка- 
та, — е владйка ‚па и той е в пъклото. 主教 尽管 是 主教 ,但 他 
也 在 地 狱 里 。 并 列 连接 词 : @ (0) 表示 连接 和 强 油 ; 1 
(把 简单 句 连结 为 复合 名 ) 和 ;甚至 ;而 ,可 是 ; Tla отхраниш 
синовё, да TH отглёдаш, 一 да скочат отгоре TH， 你 抚养 儿子 ， 
照顾 他 们 ,可 他 们 从 你 的 头 上 迈 过 去 。Harpaaf добро, ~ го 
хвърля в Mopero.《 俗 》 你 只 管 做 好 事 ,不 用 要 求 他 人 报答 。 
2. (表示 列举 动作 或 事物 ) 和 ,又 : Този ден бёше цал празник 
~.. И ce пдчна... — пёсни ли ne щёш, ~ тёнци ли не шеш. 
这 天 是 真正 的 节日 。 节 日 开始 了 ,又 是 唱歌 ,又 是 跳舞 。3. 
(表示 动作 的 连续 性 ) 也 : Тьрколйла ce тёнджерета, ~ си 
намёрила похлупака. (##) 鱼 恋 鱼 , 虾 恋 虾 ; 物 以 类 聚 。4. ( 表 
明 因果 、 从 属 ) 结 果 : Обули кучето с пресии църаули, то ce 
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забравило, ~ си изйло краката. (f) 给 狗 穿 上 新 乌拉 ,结果 
它 倒 把 脚 也 吃 掉 了 。 Ө (п) (用 于 句子 开头 ,表示 补充 和 扩 
展 前 面 的 句子 或 句子 成 分 ) 甚 至 ,而 且 ; 既然: Ако йсках 


жёщо по-друго, йсках ro эв ваше добро. Че ёз на чӯждите | 


хора глёдам добр да направя, та на свите ли ще мйсля нёщо 
лошо? 如 果 说 我 要 求 你 们 做 另外 的 事 , 那 我 也 是 为 你 们 好 ， 
既然 我 为 外 人 都 力求 做 好 事 . 还 会 对 自己 人 有 什么 坏 想法 
№9? Сета всйчки партизїни си ймат пушки, a nxon хато Изан 
и пушка ‚и пистолёт, ~ и 的 Mg， 现在 所 有 的 游击 队员 都 有 
枪 了 ,有 些 人 ,如 伊 万 ,有 长 枪 . 短 枪 ,而 且 还 有 炸弹 。 Ө (п) 
{ 用 于 对 比 ,表明 区 别 ) М: Шетай ми ти сега, ~ аз ще ти 
шётам на сватбата. (fF) 你 敬 我 一 尺 , 我 敬 你 一 丈 。 @ 表 示 对 
立 : 1. (用 于 否定 ,表示 相反 的 行为 ) 而 ,但 是 : Hea ми 
завйждат, ~ да не mè окйват. 8) СЛПМ 
ANTTI R. Ha човёка окото му извадя, ~ му дума не 


. (fü) 即使 挖 控 人 的 眼睛 ,也 不 要 败坏 人 的 名 痊 。| 
рет pae ені еа ПИ) 07) OPI on (88) OF ным GR) 


2. (表明 第 二 句 中 的 行为 不 是 预料 中 的 ) 然 而 ;恰恰 : Че тази 
е именно кнйгата, който йскам. 这 正 是 我 想 要 的 那 本 书 。 Ов 
случай 一 《引出 条 件 状语 从 多 的 复合 连接 词 ) 如 果 : Bewe 
тотов,в случай ~ нйкой акцйзен стражар го спре, za платй 
глобата. 他 已 做 好 准备 , 如 果 税 官 阻拦 他 的 话 , 就 认 罚 。 
въпреки 一 《引出 表示 让 步 的 状语 从 名 的 复合 连接 词 ) 即 使 , 
虽然 Не дойдё,вЪпреки ~ обеша. 他 虽然 答应 了 ,可 是 没有 
Ж. Като — „като ~ ли 1. (表示 预料 和 不 肯定 的 复合 副词 ) 
ИФ: Тя като ~ ce обйди or послёдните му думи. 她 好 像 对 
他 最 后 的 话 生气 了 。2. (引出 方式 状语 从 名 的 复合 连接 词 ) 
像 ,如 同 : За лї мёсеца тъй остарй и побелӣ, като ~ e 
преҗивйл дванайсет ronhHKkH， 两 个 月 他 就 老成 这 个 样子 , 头 
发 都 白 了 ,如 同 过 了 12 4-6, макар 一 (引出 表示 让 步 的 
状 滞 从 句 的 复合 连接 词 ) 尽 管 ,虽然 , Ш: Макар ~ ro 
GOpBaue сЪн „той дълго врёме не можа да заспй. Ж ЖЕНИЯ 
了 ,但 仍然 很 长 时 间 不 能 入 睡 。ocsen 一 〈 引 出 表示 排除 的 状 
语 从 名 的 复合 连接 词 ) 除 了 … 以 外 ,不 仅 : Освён ~ сварк на 
пийно,тбй и пёе много no6pe， 除 了 会 弹 钢琴 ,他 唱 得 也 很 好 。 
при воё — 〈 引 出 表示 让 步 的 状语 从 名 的 复合 连接 词 ) 尽 管 ， 
ЖК: Отказа,при всё 一 желйеше да Dine. 尽管 他 愿意 来 、 
但 仍然 拒绝 了 。camo ~ (表示 连结 部 分 对 立意 义 的 独立 名 
的 复合 连接 词 ) 只 是 ,只 不 过 : Найстина ймаше нощна атака. 
Само ~ това бёше далёч,нйкъде оттатък Тунджа. 确实 有 夜 
R, АЖ ‚ЕРА —4-fl 238 У, сакаш — (81 
出 方式 状语 从 句 的 复合 连接 词 ) 好 像 是 : Мирашеше на нещо 
младо, сякаш ~ пролет hneihe， 散 发 着 幼 嫩 的 气息 ,好 像 是 
春天 到 来 了 。Taxa (тъй) ~ 1.( 引 出 表示 后 果 的 状语 从 句 的 
复合 连接 词 ) 这样， Te не баха и сыцйнски опълчёнци, а 
стари, нйкога не служили хора, недъгави, несрЬчни, тьй 一 
повече ни бъркаха в работата‚отколкото да ни бЬлат полёзни в 
нёшо. 他 们 不 是 真正 的 民兵 ,而 是 些 上 年 纪 的 .从 来 未 当 过 
兵 的 ,瘦弱 而 笔 拙 的 人 ,这 样 ,他 们 在 工作 中 给 我 们 带 来 的 麻 
和 类比 给 我 们 的 好 处 还 要 多 。2. (引出 表示 某 种 结论 .论据 的 句 
子 的 复合 连接 词 ) 所 以 , 这 样 就 ，Pasnurwre, на който 
подлагаме тук, се отличават or разаитите на съдёбните 
следователи — Taka ~ който влезе тук, при ràc , трудно 
sanhaa， 我 们 这 里 进行 的 审问 不 同 于 法 院 侦 查 员 的 审问 ,所 
以 , 进 到 我 们 这 里 的 人 ,是 很 难 出 去 的 。~ да (引出 目的 状 
语 从 句 的 复合 连接 词 ) 为 了 ,以 便 : Слушай да ти разаравя аз, 
как бёше, — да знлеш. 你 听 我 给 你 讲 是 怎么 回 事 , 你 好 知道 
м. 








че [语气] @ 加 强 滞 气 : 1. (表示 强调 、 加 重 ) 甚 至 ;即使 : Th 
си отслабнал — каза Людмила. 一 Да не сй боледувал? 一 
Че и да съм боледувал, какво? “fk ЖЖ Т," ШИЕ ЖҮ k. "81 
是 生病 了 吧 ?” 就 是 生病 了 ,又 怎么 样 ?”2. (表示 强调 惊奇 、 
满意 ,不 满 责 备 等 ); Че като му уларихме едйн гуляй, чак 
до cbMhano， 我 们 为 他 举行 了 一 次 聚餐 , 一 直到 天 亮 。IIo- 
жар! Брё, — то ronim дгън,@! 着 火 了 ! 好 家 伙 , 真 是 一 场 
大 火 ! 3. (表示 强调 肯定 .同意 、 劝 告 等 ); Че e тьмно, тьмно 
е. 天 黑 了 ЗЕК Т. Ам добре дошлй! Че седнёте, | 
欢迎 ! HEW! Че слезнй,дё. 快 下 来 呀 ! OFER, R 
示威 胁 ); Само не Me дърпай ~! 别 拉 我 ! 
Чебоксари 契 博 克 萨 雷 (俄罗斯 城市 ) 

чёбрица [83] (27) № чубрица 

чебур [PR] (27) 同 чёбър 

чёбър [M] 双 耳 木林 


чевермё [中 ] (27) ЖЯ 

чевре [中 ] (27) 绣 有 花边 的 头巾 

чеврьст -a [ 形 ] @ 健 康 的 ,健壮 的 @ 敏 捷 的 ,麻利 的 ,利索 
的 , 快 的 ~a мома 利索 的 姑娘 ~o [И]: Ta ce обърна n 
трыма ~o към rbtuara， 她 转身 急忙 朝 家 走 去 。 

чевръстина [无 复 , 阴 ] 敏捷 ,迅速 ,灵巧 

чевци [ 复 ] ( 方 ) 把 “ue” 说 成 “se" 的 地 区 的 人 

чегаря -uu „ux [R] (JF) GEKKEL ME ЖИ ВО 
光 , 刊 光 , 砍 平 

чегато [Ж] ( 方 ) 好 像 ,似乎 : Чегато сме ce вйждали накъде 
我 们 好 像 在 哪儿 见 过 面 。 

чегьртам (Ж) ( 口 ) минан (Rk. BU, К.Ю) Toi 
запдчна да ~ върхӯ сйвата кора на железната врата. 他 开始 
ЖЕШ ПАУК € ta Ж EUA. — се [被 动 ] O Нещо ме 
~ под льжичката. (77) АСОБ) РАЕН ЖН 
REE. ~ne [中 ] 

чедо -4 [中 ] ( 民 ) OLA AF @@( 老 年 人 对 孩子 或 年 轻 人 
的 称呼 ) 孩 子 

чедолюбав -a [ 形 ] 爱 子女 的 

чедолюбне [中 ] 爱 子女 

чедоубщец -iu [M] чедоубайца [ 阴 ] 杀害 儿女 者 

чёзма -neu , чёэмдх [R] OGEN MRR R И ЖЕ Ж. 
ERLEARI: Чезнат в небото звездите, Ft HY ВЕБ ЖБИ 
ЖАКТ. ӨС) ЕХ, МХ. К. Силите ми 
— нат. 9602778 НВ Е To Надеждата ми ~ne во 
повече n пдвече. Ж) #Ш ЖАНЕК T „ Ө ($) GEMM) 
WRIS КЖ. ШЇ FÆ: Той ми разправи, че първото му деть 
—нело от накаква непозната болест. 他 对 我 讲 ,他 的 大 孩子 
不 知 患 有 什么 病 ,身体 渐渐 虚弱 。~neme [中 ] 

чейз [M,R] ЖК: лонёсям мимо — 带 来 很 多 嫁妆 
приготэям ~ на булката 给 新 娘 准备 嫁妆 

чейндж [只 单 , 阳 ] 2%: пам — В 

чек -am,-a,-ooe [ 阳 ] 支票 : 一 а atcer хйляди лёва 一 万 列 
жеш 

чака 18) gp RER ЕЖЕ Ма т+ш&н е. жне 
员 会 (1918 一 1922)) 

чекам [Ж] (Jr) 同 чакам 

чекйст [ 阳 ],qexherxa [H] 辑 卡 委员 会 工作 者 , 弄 反 工作 者 


чекйя 
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(参见 чека) 

чекия [ 阴 ]《〈 口 》( 可 折 登 的 ) 袖 珍 小 万 

чекмеджё -ma [中 ] H: отварям (затзарям) 一 打开 ( 关 
„ЕАМ изваждам нёщо or — то 从 抽 展 里 拿 东 西 

чёкна -eu, чёкнах [ 完 ]《 民 ) ӨСТ ВЕЗАН) Р, 
力 张 开 ( 嘴 ): ~a устата 张大 嘴巴 ӨТТ. Т: газя и 一 a 
тора 践踏 和 折断 树木 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ene [中 ] 

чёков -a [ 形 ] 支票 的 : ~a книжка ЗСЖ 8 ~a смётка 支票 
账户 

чекор [H] (27) @ 同 чвор: По клёна àma мндго ~n. 树 校 上 
有 很 多 疤 。@ 同 рёзкрач,крачка (一 步 ) 

чекорест -a [ 形 ] 有 很 多 疤 的 : ~o дърво 有 很 多 疤 的 树 

чекрЫк — ци [H] ФЕ OG EEKAN RE 

челвам [Ж], чёлна -нош,-нах [72] (27) E удрям GT) 
一 mane [中 ] 

‘челебия -ma , 呼 格 челеба [ВН] (土耳其 统治 时 期 土耳其 人 对 
有 钱 的 保加利亚 人 的 尊称 ) 先 生 

челед [H] F] чёляд 

чёден -na [Ж] ФИН. МЮ: 一 na кост Я Ө (4) 
前 头 的 ;先进 的 ;进步 的 : ~en orin #38 3А, EEA в 
~ ните penju на борбата зе мар 站 在 为 和 平 而 斗争 的 前 列 
一 Ho предприятие 先进 企业 

челёнка [BA] (27) (WRR EKA): Излиза ми 一 
我 脸 上 ( 头 上 ) 起 了 一 个 疱 。 

челак! [无 复 , 阳 ] ( 民 ) 同 стомана (#8): Да ебило or 一 ,max 
ще се e rarphulo， 即 使 是 钢 做 的 ,也 免不了 要 磨损 。 

челак“ -yu [P] (儿童 游戏 中 用 的 ) 尖 头 四 棱 短 木 

челйст [Й!],челйстка [H] 大 提琴 家 

челичен -a [ 形 ] (№) OHRI: ~a орадра #957 Ө ( 转 ) 钢 一 
般 硬 的 , 钢 一 样 结实 的 ，~a воля 钢铁 般 的 意志 ~o здраве 
十 分 健壮 的 身体 

чёлма 见 чельам 

челник -yu [ 阳 ] ‚чёлничка [H] 四 领头 人 ,领导 @ 先 进 工 
作者 ,先进 分 子 : —к в производството 先进 生产 者 

чело! -a [中 ] ФИ; ЛИСТ ЕВ): видко 一 o ВИ Ө 





СН) ТИ: плешйво ~o 无 项 @ ( 转 ) 前 头 , 头 ,前 部 ;前 面 ，| 


正面: Отпрёд, на самого ~o на колдната, върайхме ёз и мят 
приятел, 在 队伍 的 最 前 面 , 走 的 是 我 和 我 的 朋友 。CO wa ~o 
第 一 ,首先 ,首位 crox на ~o 站 在 前 列 Anam на ~o на 
софрата 坐 在 饭桌 的 首位 на ~o c 以 … 为 首 ,在 … 领 导 下 ,在 
一 率领 下 : делегацнята на ~o с него 以 他 为 首 的 代表 团 
чело? -à [中 ] 大 提琴 

челобатие [中 ]《 书 》 即 头 ,俯首 听命 ; 摆 躺 届 膝 , 奴 颜 婢 有 
человёк -yu [1] (#18) FF] vonex 

человеколюбец -yu (1) ( 节 , 旧 》 [87 човекольбец 
человеколюбав -a [№] < /Н> |F] човеколюбав 一 o [ 副 ]: 
Спорёд мене, не сё постъпи с нёго ~o. 依 我 看 ,对 他 并 不 仁 
ж. 

человеколюбие [无 复 ,中 ]《〈 书 , 旧 ) 同 човеколёбне 
человечески -a [ 形 ] (28.18) Е) човешки 
человёчество [无 复 ,中 ] ( 书 , 旧 ) [8 човёчество 

чёлюст -ma [1] ORA, ЇЇ: долна ~ FA горна ~ ЕЙ 
възпалёние на —ите MARK Ө (H) П.Е, Я: Едвам 
се отърейхме or ~ure на смъртта. 我 们 好 不 容易 才 从 死神 的 





KOPAREK. 

челюстен -na [ 形 ] ВА, ЗА: 一 wa кост MF —на опера- 
wa РРЖ 

Челабинск 车 里 雅 宾 斯 克 (俄罗斯 城市) 

челяд-та,-и [Bl EJ (R) O [只 单 ] 后 代 ,子孙 ,儿女 : 
Karo ocrapte,ure я глёда —m й. 当 她 老 了 的 时 候 ,她 的 儿女 
们 会 照顾 她 。@ 家 庭 , 户 .人 家 :家庭 里 的 人 们 ,家 人 : Cenoro 
ce състой or десетина ~n. 村 子 里 有 十 来 户 人 家 。Mapxo ве 
чёряше с — rà си на двдра. 马尔 科 和 全 家 人 在 院子 里 吃 聊 
Я. Ө (9) ЖЖЖ: Пралядо, лйдо, баша, майка, чйчовци, 
брйтя,сестрй и muyun живёят в една —. 曾祖父. 祖父、 父亲、 
DR БТЕ Е, Ө 
《 史 》( 皇 家 或 贵族 家 中 的 ) 仆 役 ,家 仆 ; wpa — 皇帝 的 家 仆 
челяден -na (R) чёляд 的 形容 词 : 一 en имот 家 产 
челядинка [91] С) 硬 柄 小 皮 伞 (Marasmius oreades) 
чёляднык -yu (Н), чёлядынца [ 阴 ] ( 民 》 有 子女 的 人 ; 
Tòn на гаёд нещастен човёк бёше жёнен и 一 K， 这 个 看 上 去 不 
幸 的 人 是 个 成 了 家 有 子女 的 人 。 

челак -yu [用 ] (27) Їй sos 

mentum -a [Ж] (07) № sostuxw 

чембьр' [F] @ (27) RI ӨСЕ) ВЕКА НА 
чембар? [ 阳 ]( 方 (妇女 用 的 ) 头 巾 

чемер [ 阳 ]】( 方 》@@ 极 大 的 忧虑 ,烦恼 , 恼 恨 ;痛苦 ,苦难 ;不 愉 
ЖЫ МЮ: Остарах,бще побелях or тия пусти 
~u. RET НАХ LTR MRK REAT. Ө 
18) navon (魔鬼 ): Чемерите да ro aaar. 让 他 见鬼 去 吧 ! © 
20.999 ФГ чемерика 

чёмерен -wa [Ж] ЖЕМЮ, ЖЕНИ, (有 险 的 ; 毒 球 的 ,恶毒 
的 ,刻薄 的 :一 ma прокдба 不 祥 之 净 , 09: Чамерни облаци 
плуват, / вйхър развйхрен euh. (Лилиев) Ж Z йй. Р 
w. 

чемерака [ 阴 ] (F,H) 388E ( Veratrum album) 
чемодан (R: | (27) 同 куфар (箱子 ) 
чемрёя -геш ,-Ax ,过 主 形 动 -ua -aaa ёли [未 ] (R) ӨШ 
59.55: КИ @Ж Ж НЕХ: Затворћ оцта, че — ве, 把 
тй к.ж. 

чемшир 291) 同 чимшир 

чемшйрен -a [ J ] [F] чимшйрен 

чешё -ma [中 ] (0,0) 警察 

ченгел [F] (5 8069) ЊУ, ННВ, 0: Место вионие закачёно 
m~. AHENTE 

ченгенё -ma [中 ] (11) 同 цйганин ( 获 风 人 ,吉卜赛 人) 


| ченё -ma [H] (0) OF челюст ФИЛ. RIA © 


ма ~. (0) 他 能 说 会 道 。 

чеп -am,-a,-oae [ 阳 ] @F:38; Hama дъска без ~. ({#) 没有 

无 疤 的 木板 ;人 无 完 人 。@( 桶 , 镶 等 上 的 ) 木 塞 

чепат -а 0) OREH AHN: — бастун ЖИ ~o 

лърю 有 冶 的 树 @ (E) 生硬 的 ,不 流畅 的 : 一 esik 生硬 的 

语言 一 стал 生硬 的 文体 OHER; Е — ост -остта [B] 

кееш [ 阳 ]《〈 民 》( 张 开 的 大 姆 指 和 食指 两 端 问 的 距 
y4 

чепйк -yu [H] (R) Se (88600 ЖЕ: лачени 一 un 漆皮 轻便 

144 

чёпка [ 阴 ] Wh, h tO 





чепкало 
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чердак 





чепкалю -à [中 ] МНЯ, НИЯ, 

чёпкам [未 ] 梳 , 梳 理 : —м вълна WE 一 се [被 动 ] ~ne 
[中 ] 

чёпкам ce [未 ,中 态 ]《 口 》( 为 小 事 ) 吵 嘴 , 口 角 : Често се 
т, NEEDE, ~ue [中 ] 

чепкён [H] (Jr) @( 土 耳 其 的 一 种 ) 活 袖 短 外 衣 ФН ямур- 
лук (粗布 斗篷 ) 

чёпія -uu ‚ чатах [R] ( 方 ) OHTI: HW: ~a клончета 折断 
小 树枝 @( 手 指 , 噶 ) 张 开 ,张大 : ~a уста ЖА 

чепія ce -uu се, чёлйх ce [Ж,Б] (п) 所 动身 体 

чер Я, черен 

черв -эт,-а,-и [PH] (IH) 同 червей 

червар -ят,-я [8], черварка [ 阴 ] 加 工 食用 牲畜 内 脏 (下 
水 ) 的 人 

черварск|н -a sepaap 的 形容 词 : ~a работилница 食用 牲畜 下 
水 加 工厂 

черварство [无 复 ,中 ] (牲畜 ) 下 水 加 工业 

чёрвей -am -x ,-u [PE] 0, АВВ: Ябълката йма 

， 昔 果 里 有 虫 。rbpsa ce като — #38 6—9 OKI 
© ( 转 ) 微不足道 的 人 ; 毫 无 价值 的 人 © дъждовен —й 
《 动 ) #149 (Lumbricus terrestris) cam ~ù (31) ЗЕЯ (Е 
BIR) (Agrotis segeteum ) 

чёрвек -yu [I] (27) 同 чёрвей 

червён -a [ 形 ] @ 红 的 ,红色 的 ,赤色 的 : ~o зніме 红旗 一 
цайт 红色 ~o дицё 红脸 ~a рокля 红色 连衣裙 一 кон 红 马 
Ө ( 转 ) 革命 的 ,红色 的 : 一 фронт 红色 阵线 — и ескадрони 
红色 骑兵 连 ~a армия 红军 Ө [用 作 名 ] ( 口 ) 1. 一 oro [中 ] 
红色 : Червёното пдвече ми харёсва. 我 更 喜欢 红色 。2. [W 
М] —ите 左派 人 物 ,共产 党 人 : Червёните бйха мнозинство. 
左派 人 物 是 多 数 。O ~ восък K ~ ватър (BO 丹毒 
(Erysipelas) ~ кръст 红 十 字 会 ~ лук Ж.Ж: (Allium 
сера) ~ Пьтко ( 民 》( 红 ) 葡 萄 酒 一 mmep IR(H) ~a 
‘боровйнка (H) ВАН, 57, FIE ( Vaccinium vitis-idaea ) 
一 a кобала 火灾 ~ февер ЗЕНИТ ~o [ 副 ] 

червендАлест -a [Ж] (01) ЄВ 00, Е 00: ~o 
anuè 红 红 的 脸 腔 ~o момче ВТ ЕТ fj cis 

червёне 见 червя 和 червй се 

червенёя -ewu ,Ax ,过 主 形 动 -un,-ana -eau [Ж] ӨЖТ, 
成 为 红色 的 : Червенёе ли небёто,знйчи ще има вйтър. 天 空 
E REHAT, ORME: Отрупани с плод дранове 
—ёят. 果实 累累 的 石 紊 树 呈 现 出 红色 。~seme [H] 

червенря ce -æu ce ,-Ax ce ,过 主 形 动 -A4 се,-Яла се. -ёли се 
[未 ,中 态 ] НИ, MELE: Ha пзток над черните върхове на 
корйнте се —ёеше зората. 在 东方 黑色 的 小 树林 上 方 ,朝霞 呈 
现 出 一 片 红色 。 一 eeme [H] 

червенйкав -a [№] 似 红色 的 ,近似 红色 的 : ~a мустаци 近 
似 红色 的 小 胡子 Ha запад всё още свётеше ~o сийние. 西边 
仍 在 闪 灶 着 红色 的 光辉 。 

[BI] 红色 ，B проздреца горёше 一 Ta на зората. № 

户 里 映照 着 红色 的 朝霞。 

червёнка' [H] (F) 红 皮 小 去 

червёнка` Я) Ө (P:) 丹毒 Өн 

зервевоармёец -йци [Н] 红军 战士 

червеноармёйск\и -a [Ж] 红军 的 ;红军 战士 的 





червенобрад -a [Ж] 红 胡 须 的 
червенобуз -a [ 形 ] [F] червенобузест 
-a [JÉ] 红脸 类 的 ,两 肠 红 红 的 : ~o wowe 两 

BAHRA 

червенокбж -a [ 形 ] Ө 红 皮 肤 的 ; 红 皮 的 Ө [用 作 名 ] 一 
[ 阳 ] 红 种 人 ,印第安 人 
| червенокӧс -a [ 形 ] 红头 发 的 : ~ мьж 红头 发 的 男人 
червенокръстец -yu (19 |, червенокръстка [H] 红 十 字 会 
会 员 
Червёно море 红海 (亚洲 一 非洲 ) 
червенопёрка [53 ] 红眼 鱼 , 红 鱼 鱼 〔 Scardinius erythroph- 
thalmus) 
червеношӣйка [29 ] (20) #1498 (Erithacus rubeculus) 
червенушка [ 阴 ] Ө (№) AFHL G Ө (20) ЖЖ) 
一 种 (Pyrrhula europaea) @ (27) 一 种 红 葡萄 
| червеобразен -na №] ЗАЙ) 
червав а [№] 生 虫 的 .有 虫 的 ; 生 蛆 的 : — и йбълки н круши 
有 虫 的 苹果 和 梨 O ~ c napa 〈 口 》( 藏 ) 有 很 多 钱 的 
червйло -à [中 ] ПА ‚№ 
червасвам [ Ж ],червйсам [ 完 ] 涂 口红 — се [ 反 身 ,被 动 ] 
ване [中 ] 
червйш [ 阳 ] 骨头 和 骨 体 里 炼 出 的 油 
черво -à [中 ] © (4) Ж: лебло 一 0 ХИ тънки — 小 肠 
和 @@ 水 龙 带 ;水 管子 : Baewth 一 oro да полёеш градината. ЖЖ 
龙 带 去 浇 一 浇 花 园 ! О дваналесетопрьстно ~ò (##) 十 二 
38 сайпо —6 (4) М Touar ce като ~a. (П) 鱼贯 而 
17. Червата му се влачат. (СО. 
червообразіен -na [ 形 ] 3186) 
червоточива [ 阴 ] ORI, h N: Ө (Jr) 同 червойдина 
червойдина [ 阴 ] 1. RI; th 7006707 
червй -йш.-ӣх [R] 抹 红 , 染 红 ; 涂 口红 :一 站 ycnare си 把 
| МЕЖ ~a яйца 把 鸡蛋 染 红 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
червй ce -Wu се,-йх се [未 ,中 态 ] OR, Жї, ЖИ: ~a 
се като момйче ЗАРЕ ӨП 4: ВИН ~ene 
[中 ] 

червїс/вам [ Ж ], червйсам [ 完 】 生 虫 ; #E 81: Ябълките 
аха. ЕЖЕ Т. Кашкавальт ~a. WEET. © 一 an 
с (от) napa (O) 趁 很 多 钱 ; 拥 有 百 万 巨 资 — ване [H] 
чёрга [ 阴 ] ФЕТ;Ж: шарени ~u EE Ө (H) 社会 地 
位 ,经 济 状况 ; И той e or нашата ~a. 他 也 是 我 们 这 种 地 位 
МЛ. Ө (FE) 家 系 ,世系 ,家 人 世 , 族 系 : Дете семейства ca от 
една ~a 两 家 属于 一 个 宗族 。@ 英 冈 人 的 帐 符 O льрпам 
~ata към сёбе си (H) 损人 利 已 sa своята ~a 为 了 个 人 的 
利益 простирам се спорёд ~ara єн ( 口 ) 根据 收入 安排 生活 ; 
量入为出 ;计划 过 日 子 

чергар -u [H], чергарка [ 阴 ] 过 无 定居 生活 的 人 ,过 漂泊 
生活 的 人 

чергарин -u [1] [F] чергар 

ҹергарскін -a чергарин 的 形容 词 : —и живот 无 定居 的 生活 ， 
漂泊 生活 

чергарство [无 复 ,中 ] 无 定居 的 生活 ,漂泊 ,流浪 
зергало -a [中 ] FEE 

черда [93] 畜 群 ,牲口 群 

чердак -yu [PH] № чардак 











черджё 
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чернодрёшковец 





черджё -ma [F] МЕТ: ЛЕЕ 

чёрен' -na 和 чер (只 单 , 阳 ) [E] @ 黑 的 ,黑色 的 ;乌黑 的 | 
CS5 бял (和 白 的 ) 相 对 ): — на забрадка 黑头 巾 — ни гарвани 黑 | 
Ж) 一 Ha коса 黑头 发 OGRA MRH; АЕО: — на кожа 
乌黑 的 皮肤 一 ex хляб 黑 面包 — ни прозбрци РЕЙ ЙО | 
— на нощ 黑夜 Ө (FE) 忧 部 的 ,郁闷 的 ,黑暗 的 ,艰难 的 , 困 | 
难 的 ,沉重 的 : ~un wacan 忧 部 的 思想 一 en труд 沉重 的 劳 | 
动 — ни дий 艰难 的 日 子 O (6) 不 幸 的 ; 狼 狐 不 堪 的 : —на | 
вдовица ЖЗЁ ЖН Ө (96) 凶恶 的 ,恶毒 的 ,不 怀 好 意 的 ， 
黑 瞳 的 ,居心 区 测 的 ， — на ўчаст 厄运 — на чума 凶恶 的 瘟疫 
@‹%) (用 于 贬 意 ) 极 端的 : 一 ba омраза 极端 仇恨 一 pa 
неблагодарност 忘 恩 负 义 @ ($) ЗНА, ИИ, ФЛ 
0: Не искам повече да ви глёдам. Чёрни сте пред очӣте ми. 
我 不 想 再 看 到 你 们 ,在 我 根 里 你 们 是 非常 可 恨 的 。O,as знам | 
какво нёщо e главоболието! Като ме сковё понёкога — цёлият | 
свйт ми се вйжда ~en! 啊 ,我 可 知道 头痛 是 什么 滋味 ! 有 时 | 
我 头痛 起 来 ,觉得 整个 世界 都 是 可 惜 的 。 人 @ [用 作 名 ] 1. 一 ea 
-nu [BM] 黑 种 人 ,黑人 : Чёрните отхяЬрлят колониалното 
poGereo， 黑 人 们 摆脱 了 殖民 主义 的 棱 桔 。2. — но [中 ] 黑色 
3. 一 mo [F] 黑 衣服 : Та бёше облёчена в — но и скрдмно. 她 
穿着 朴素 的 黑 衣 服 。C Бели napa за — ни дий. (R) 要 节省 
钱 以 防 困 难 的 日 子 ; 常 将 有 日 思 无 日 。aa ~ ните ми (ти, 
му...) очи (11) 1. 没什么 必要 2. 没什么 好 处 一 em apan (FÈ 
歌 中 ) 史 诗 般 的 英雄 ~en вход 后 门 , 旁 门 , 边 门 ~ (ен) дроб 
HF ~ (en) пипер 胡椒 ( Piper niger); Я R) ~en спасък 
(H) MAM — (ен) хайвер M fh Г — на G0pea《 口 , 旧 ) 黑市 
~na дъска МА — на кутая (飞机 等 的 ) 黑 匣子 ~ ва 
металургия 黑色 冶金 学 ;黑色 冶金 业 — ни метали 黑色 金 
属 , 钢 铁 ~no духовенство 出 家 的 (不 结婚 的 ) 僧 但 阶层 一 no 
злато ($E, H) 乌金 ,煤炭 一 Bo на бало (11) 书面 凭据 , 白 纸 
黑 字 ; 书 面 证 明 

черен? [И] (Jf) 网 чарен 

чёреп 1) OMA Ө (27) 同 wapen 

чёрепен -na чёреп 的 形容 词 : ~na кост 颅骨 

черепица [ВЯ] (Jr) [| керемада СКС) 

чёрепия [1] (77) F] подница (Ж СЛИЗ С) 

черёша [ 阴 ] Ө 欧洲 甜 标 桃 树 ( Prunus avium) GWH O 
бала ~ 淡 黄 色 的 樱桃 只 pma 一 紫红 色 的 樱桃 

wepemalk -yu [ 阳 , 集 ] ЖЕНЫ, ЖЕНЕН М, 

черешар -ят,-я [Й},черешарка [ 阴 ] HAHHA 

черёшов -a [JÉ] 樱桃 的 ;樱桃 色 的 : ~o дърво 很 桃 树 一 
цайт 樱桃 色 ~o сладко RR ER O ~o топче (t) 
保加利亚 四 月 起 义 时 用 樱桃 树干 制作 的 一 种 土 火炮 

черабашия -ama,-u [ 阳 ]《〈 口 》 茨 同人 的 头领 

чёрква [H] Ө #02, 1. Я: Градат нова 一 . 正在 建新 教 
ж. ФНТИ СНР): ходя Ha ~ 去 祈祷 Черквата 
свърши. 祈祷 做 完了 。 OME: Черквата го анатемоса. 教会 
把 他 革 出 教 门 - O Намёрил ~ да се кръсти. (O) РТ 
地 方 :他 找 错 了 门 - 

черкёз -u [M], черкёзка [ 阴 ] аз ЛОЖЕ Л, Е 
耳 其 奴役 保加利亚 时 他 们 中 的 一 部 分 曾 移居 保加利亚 ,被 统 
治 当局 利用 来 对 保加利亚 人 进行 迫害 ) 

черкёз\ин -u [ 阳 ] М] черкез 

черкёзк\н -a черкёзин 的 形容 词 : —а шашка RRENA 
чёркова [ 阴 ] ( 民 ) [F] черква 








| черковен -na [Ж] 教堂 的 ;教会 的 ;宗教 的 : — ни камбани 


教堂 的 钟 — на служба 教堂 里 的 祈祷 (礼拜 ) 

черковище -a [F] Өё #1 @ 教 党 的 院落 

черкдвник -yu [PA], черковница [ 阴 ] 迷信 宗教 的 人 ;经 党 
做 祈祷 的 人 

черковнославйнек\н -a [3 ) 教会 斯 拉夫 的 : ~n езйк 教会 
斯 拉夫 语 — и букви 教会 斯 拉夫 语 字母 

черкӯвајм ce [未 ,中 态 ] 到 教堂 祈祷 (礼拜 ): ~m ce в mana- 
стара 到 修道 院 去 祈祷 

Черна ropa 黑山 (欧洲 ) 

чернёене Jl чернёя 和 чернёя ce 

чёрневе 见 чёрня 和 чёрня се 

чернёя „ёеш -Ax ,过 主 形 动 -44 ‚-Ала ‚-ёли [R] 加 成 为 黑色 
的 , 变 黑 ,发 乌 : Кожата ми лёсно 一 ee на сльнце. 我 的 皮肤 
很 容易 让 太阳 晒 黑 。@ (9) ЖА, Ян ии, Ж. 
Оставили сме ги да плачат и да —ёят по нас. 我 们 让 他 们 为 
我 们 而 哭泣 ,为 我 们 而 痛 车。@ 同 чернея се —ёене [中 ] 

черніёя ce -геш ce, -Ях се, 70 8) -Ал се, -ħaa ce, -дли се 
[未 ,中 态 ] 呈现 出 黑色 : Гората се —ëe в далечината. ЕЁ 
林 呈 现 出 一 片 黑色 。 一 eese [中 ] 

чернйкав -a [JE] (F) 浅 黑 色 的 , 灰 黑色 的 : ~a брала RM 
色 的 胡子 

черийлка [ 阴 ] ORE ЖЕН Ө Hi) WA (Puccinia ) 

черийло - [中 ] ORE, R: ~o за вожди {Н Ж, Н Ж 
Ө 〈 转 ) 艰难 困苦 的 生活 ,不 幸 的 生活 ; робско ~o 奴隶 般 的 
艰苦 生活 

черийца [ 阴 ] ORE) (Morus alba) ФА 

черийчев -a черница 的 形容 词 ; ~n гралйни ЖИ] ~a пръчка 
ИЖЕ ~o 只 pe RAM 

чёрничък -ка [Ж] 有 些 黑 的 ;发 黑 的 ; — ка девойка 皮肤 有 
些 黑 的 姑娘 

чёрно [ 副 ] ФЯ ЖЕ: Дъската е боядйсана 一 ， 板 子 是 用 黑 
Єз. ӨЛӨН, ЖИ Ж; ЕЕ: reram ~ на бъдещето 
翡 观 地 展望 将 来 “》qepao ми e (~ ми става) npea очйте. 
1 .我 眼前 一 片 黑暗 。2 .我 感到 不 顺眼 ;使 我 不 愉快 。 

черноборсаджия -ama ‚-и (#1, черноборсаджийка || 
(п) 搞 黑 市 贸易 的 人 ,黑市 商人 

черноборсаджийск)и -a чернобдрсаджия 的 形容 词 

‘черноборсов -a [F] 黑市 的 ,黑市 交易 的 一 a цена 黑市 价 
格 





чернобрад -a [Ж] 黑 胡子 的 : ~ калугер 留 着 黑 胡子 的 修道 
+ 


чернова [ 阴 ] F] черндвка 

черновй -à [JÉ] ~a хартая 草稿 纸 

чернӧвка [1] @ 草 稿 纸 ФИ: mma 一 打 草稿 
червовёжд -a [ 形 ] (8) 时 眉毛 的 

черноглёд -a [ 形 ]《 书 》 翡 观 的 ,( 对 事物 ) 持 翡 观 态度 的 
черноглёдец -yu [H] ( 书 ) 悲观 主义 者 ;悲观 的 人 
черноглёдство [无 复 ,中 ] (6) 悲观 主义 

черногорец -ци [ 阳 ] ‚черногорка [ 阴 ] 黑山 人 , 门 的 内 哥 罗 
人 


‘червогорскИ -a Черна гора 和 черногорец 的 形容 词 
чернодрёшковец -yu [I] 穿 深 色 服装 的 农民 (与 бело- 
дрёшковец (穿线 色 服装 的 农民 ) 相 对 ) 


чернодрдбен 
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чернодробен -na [№] 肝 的 : ~no заболйване 肝病 
чернозём [ 阳 ] (#5) + 


чернозёміен -na чернозем 的 形容 词 : — ни nousu 时 土壤 —на | 


‘област 黑土 壤 地 区 


чернокапец -yu [F] ($6) 戴 黑 帐 子 的 人 (神甫 、 修 道士 的 绰 | 
号 ) 


чернокнйжник -yu (19) (43) 巫师 ,请 神 者 , 跳 神 者 
чернокож -a [ 形 ] 四 黑 皮肤 的 Ө [用 作 名 ] ~ [M] 黑 种 
,黑人 
чернокдс -a [ 形 ] 黑头 发 的 : ~o момче 黑头 发 的 男孩 子 
чернокрал -a [Ж] #550: ~a птаца ЖЗ © 
Черно морь 黑海 (欧洲 ,亚洲 ) 
черноморск\и -a [Ж] 黑海 的 : — пад 黑海 海滨 城市 ~o 
крайбрёжие ЖЗИ К! 
чернобк -a [ 形 ] 黑 眼睛 的 ， a мома 黑 眼睛 的 姑娘 
черноработник -yu [H] ( 罕 ) 做 粗话 ( 重 体力 活 ) 的 工人 
черноразец -yu [PA] (01) Е] монах ( 傍 , 和 尚 ,出 家 人 ) 
черносдтинк -yu [M] ( 史 )》( 帝 俄 时 代 的 ) 黑 帮 分 于 
черносдтнически -a [Ж] 黑帮 分 子 的 ,黑帮 的 
чернота [ 阴 ] 黑 ,黑色 
чернотрудов -a [JE] (4) 重 体力 的 ;艰苦 劳动 的 : 一 живот 
重 体力 劳动 的 生活 
чёрня -uu , чарнах [R] ORR RR: 
~a си косйта 把 头发 染 黑 转 ) 旗 毁 ,诽谤 ,中 伤 : Crmama 
сте — или човека. 你们 不 要 诽谤 这 个 人 了 。@《 转 ) ЖЖ. 
MEME: Недей да ~nu сама живота и младостта си, дъще! 
女儿 ,不 要 自己 使 生活 和 青春 变 得 不 位 ! 一 ce [ 反 身 , 被 动 ] 
~ene [H] 
черпак -yu [M] ӨНЖЕЖД, НУ 图 ( 指 炊 具 ) 炒 菜 勺 , 应 
KI 
чёрпене 见 черпя! 和 чёрля? 
черпёнка [19] 同 чёрпене 
черпий [ 阴 ] 0 чёрпене 
черпя! -uu , чёрлах [R] ӨРІ. 8,2,9: ~a sopa 百 水 
© (19) 吸取 ,获得 ,得 到 : ~a сведения 得 到 消息 ~a bn- 
рост от кнйгите 从 书 中 吸取 智慧 一 ce [被 动 ] ~ene [F] 
只 pnle -uu , рах [R] @( 用 饮料 、 点 心 ) 招 待 ,请 吃 ( 东 
74): C какво ще — им тостите? 我 们 用 什么 招待 客人 们 呢 ? 
Марина бёше му кйзала, че всйчки за йменните дий —ят със 
©лёдко. 玛丽 娜 曾 对 他 说 ,所 有 的 人 过 命名 日 都 请 吃 甜 食 。 Ө 
请 客 , 宴 请 : Днес ти ще 一 mu, uó си получил хонорар. 你 
得 了 稿酬 ,今天 你 该 请 客 了 。 一 ce [被 动 ] ~ene [中 ] 
черта 01) @ 线 ,线条 ， рава ~à Ё[# съединйтелна 一 A 
连接 线 тегля — 划 线 , 划 道 @ 界 线 ,界限 ,边界 : xo —атана 
хоризднта 到 地 平 线 в ~are на грала 在 市 界 以 内 ,在 市 内 图 
[ 常 复 ] 面 魏 ,面容 ,面庞 , 脸 盘 : Ta ма много нежни ~A. 她 
9—8 В Я 00 Т Е. OWE: Една orda ~à беше се 
спрала между гайтанените ñ вёжди. — REH ИСЗ ТИЕ НЕ 
ТОНИЈА 22.08], Ө (P) 特征 ,特点 : основна — на 
характера му 他 性 格 的 基本 特点 ~A на българите 保加利亚 
人 的 特征 O в кратки ~a (Б) 简短 地 : Ero n кратки ~à и 
nporpavmara， 这 里 还 有 简单 的 日 程 安排 。s общи ~a (H) 概 
括 地 ,总 的 说 ,大 体 上 
чертдене 见 чертая 和 чертая ce 








| чертане [中 ] [E] чертаене 

черта -ew -x [Ж] ФИА: —я нещо no земята 在 地 上 而 着 
什么 Ө ЖШ: Децата ~ar буквите. 孩子 们 在 描写 字母 。 Ө 
绘制 ， 一 a план 绘制 平面 图 ӨШ t, Ш НЮ: Пълният 
мёсец —еше златен пламтйщ пт върху тъмните водӣ на 
Mopero. СИЯНИЕ Жени. 
一 се [被 动 ] © -я праници (предёли) 划 定 边界 ~ ене 
черта се -eu ce,-x ce [未 ,中 态 ] 现 出 , 显 出 ,看 得 见 ,露出 
Ж: По полёто Ясно ce ~ar малки тътёчки. 在 田野 上 清楚 地 
看 见 很 多 小 路 。Ha един човёк не сё вйждаше вън or окопите 
n лйңията на позйцията ce —еше само от непрекЪсиштите 
гърмежи. 战壕 外 一 个 人 也 看 不 见 , 只 有 从 不 断 的 枪 炮 声 才 
能 判断 出 阵线 来 。 一 eme [H] 

чертатеден -na [JE] 绘图 的 : — на дъска 绘图 板 

чертёж [ 阳 ] 图 ,平面 图 ,图 纸 : архитектурни ~n 建筑 图 纸 ， 
营造 图 

чертёҗен -na [JÉ ] 制图 的 ,绘图 的 ， 一 ki инструмёнти 绘图 
仪器 

чертйца (ЕЯ) черта 的 指 小 O съединйтелдна ~ 《语法 ) 连 字 
符 , 连 ( 字 ) 号 (连接 复合 词 两 部 分 或 移行 时 用 的 小 横 (-)) 

eproir -au [ 阳 ] ( 古 , 诗 ) ТЕЖ, ar 

чертожник - ци (11), чертожничка [ 阴 ] 绘图 员 , 制 图 员 
чертожническји -a чертожник 的 形容 词 

чертожничество [无 复 ,中 ] 绘图 ,制图 

черупест -a [JË] 同 черупчест 

черупка [ 阴 ] BEJE НЕ. НЕ, ЛЕ, ҺЕ, ЛЕ: — на aiue 
ЗЕЕ орехова ~ 核桃 亮 — на охлюв 蜗牛 党 ~ на косте- 
нурка #7 О сйвам ce (прибирам се) в ~ra си (E) 缩 
在 碗 里 ,与 世 隔绝 ,闭关 自 守 

черупчест -a [JÉ] 硬 充 的 ; 壳 状 的 : ~a скала RAE 

черчевё -ma [F] (Н.П) ИЖЕ, (8109). - NW 

черйсло -a [中 ] ( 民 ) ӨЗ ӨҤ 

чесалю - [H] (ИЗ, 

чёсане I чёша 

чеснов -a [JE] KERHO; Я ЁО: ~a миризма КОК ~ 
салам 080 © ~ лук СБ) 同 чесън 

чест -ma [无 复 , 阴 ] ORE, ARPER: семейна ~ 家 
庭 的 荣誉 партийна 一 党 的 荣誉 национална ~ 民族 的 荣誉 
ймам чувство за — #8 Имам ~m да Ви познавам, FÈ 
很 荣幸 认识 您 。@ (女人 的 ) 童 贞 ， 贞 洁 , 贞节; mowncka 一 
姑娘 的 贞洁 ЇН) 黎 意 ,尊敬 ,尊重 , 敬 伸 ,敬重 :nocpeuraw 
тос голйма 一 怀 着 深切 的 敬意 欢迎 他 ORZ, PW: ай. 
Budka 一 в живота 生活 中 最 大 的 幸福 Ө (Fu) а: Той 
мйсли,плйче като детё, èa да sube нйто дё ce намйра, нйто 
кълё ще излёзе и каква ~ го още wika. 他 像 孩子 一 样 思 索 
着 ,器 着 .不 知道 自己 的 处 境 ,不 知道 会 出 现在 何 处 ,也 不 知 
道 什么 样 的 命运 在 等 待 着 他 。 人 > в — на никого (wemo) 
Ch) ЯТ лл; ЭТ Ве (ЕЛ) Ж. (Жай); Ж 
Та A (ЖЖ): Тая вечерднка ce ліваше в — на 
славёиските rocrt， 这 个 晚会 是 为 斯 拉夫 客人 们 举行 的 。 
Много рабутници дадоха обещания в — на тодишнината на 
Велйката октомврӣйска революция. 许多 工人 为 庆祝 伟大 的 
十 月 革命 纪念 日 而 许 下 了 诺言 。aa sm ~ (R) ЖЕ 

| издйзам с ~ от 本 mo (изпълийвам с ~ nemo) 很 好 地 做 完 
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某 事 ; 对 茶 事 问 心 无 愧 амам — (та) да (E) AP RRE 
o отдавам ~ (F) F полё на — та (5) 战场 ; 
Загинал на полёто на ~ù. 他 牺牲 在 战场 上 了 。 правя 一 
вакому (В) 使 某 人 荣幸 ;对 某 人 赞扬 : Учалищните здания 
правят ~ на града. 学 校 的 建筑 物 为 城市 增 了 光 。 
чест -a 7 ФН, ЖИ, НЮ Е ХИ ЯЖЮ: ~n 
посещения B ЖЕ] — и закъснёния 时 常 迟 到 — и грешки 88 
犯 的 错误 — и гърмежи 频繁 的 枪 声 ФЕН: 
~a гора 茂密 的 森林 ~o [Bl ]: Той започна na йдва при нёя 
~o. 他 开始 经 常 地 到 她 这 里 来 。C опьти 多 次 地 ,经 常 地 
чёст[ ву ]вам [Ж] (H) 庆祝 ,庆贺 ;举行 庆祝 会 ;举行 欢迎 
会 (宴会 等 ): —м побёда 庆祝 胜利 Днес — ме паметта на 
Иван Вазов. 今天 我 们 纪念 伊 凡 * 伐 佐 夫 。 中 creysat стого- 
дйшнината на нарддните wmanuua， 庆 祝 人 民 读 书 室 创立 | 
100 周年 。 一 се [被 动 ] ~ne [P]; ~ne годйшнината or | 
освобождёнието на България 庆祝 保加利亚 解放 日 
чёстен' -na [ 形 ] @ 诚 实 的 ,诚心 诚意 的 ;正直 的 : ~en човак 
诚实 的 人 一 Ho лице 诚实 的 面孔 一 er поглед 诚实 的 日 光 Ө 
正当 的 ;廉洁 的 : ~en труд 正当 的 劳动 @ (R) НН) 
洁 的 ;忠贞 不 渝 的 ,清白 的 О 一 ma дума (~no слово) (01) 
真 话 ,实话 ~na мома 处 女 一 go [ 副 ] —ност -носгта (89) 
чёстјен? -na [JE] ( 民 ) 可 敬 的 ;尊敬 的 : — ни гости 尊敬 的 客 
人 们 
честёне №. честя 
честйт -a [№] © (iF) #3200, 00: ~ живот ЖШ 
活 —и хора 幸福 的 人 们 OGRA R at Я.Я: Чес- 
mhra Нова ronima! 新 年 好 ! 48 М! Честйт ти рождён 
лён! КАСА А1 ~o [ 副 ] :Честато! 祝贺 你 (您 )! 
честатка [ 阴 ] © (ЖУ) 祝词 ,贺词 @ 贺 卡 ,贺电 
честитйвам [ Ж ], честитй -zu ,-ax [未 , 完 ] RR 109: 
Честитйх My ндвите дрёхи. №. 009 ЕТИЖМ. Дыс 
Ви е ймен дён и йз дойддх да Ви ~A и поднесй тоя скромен 
букет. 今天 是 您 的 命名 日 ,我 来 给 您 道 喜 ,并 献 给 您 这 一 小 
东 花 。 一 Amame [中 ]: Предай му мбето новогодйшно ~ ява 
не, 请 向 他 转达 我 新 年 的 祝贺 。 
честномйслещ -a [ 形 ]《 书 客观 思考 的 ,公正 考虑 的 : н 
хора 客观 思考 问题 的 人 们 
честолюбец -yu [H] СВ) 虚荣 心 重 的 人 ,功名 心 重 的 人 , 沾 
BRRR 
честолюбав -a 0] @ 荣 誉 感 强 的 ,自尊 心 强 的 ,好 强 的 : 一 
човек 自尊 心 强 的 人 加 虚荣 心 重 的 ,功名 心 重 的 , 沽 名 钓 痊 
的 ; 争 强 好 胜 的 ; ~a жена 虚荣 心 很 强 的 女人 —и помисли 
虚荣 的 念头 ~n намерёния ViA 4348800 ЖҮН ~o [W] 一 oct - 
ocra (1) 
честолюбие -a [H] @ 极 强 的 自尊 心 ORRO DAD, A 
图 功名 
честота [无 复 , 阴 ] @ 经 常 使 用 ;经 常 出 现 @ (4) 频率 , 周 
率 


честй -дш.-0х [Ж] (R) @ 勤 去 ,经 党 去 : Дьто те wpaamr 一 
не ходй,дёто те обйчат 一 He 一 站.《 俗 》 讨 厌 你 的 地 方 不 要 
去 ,欢迎 你 的 地 方 不 要 经 常 去 。 @ (公鸡) 频繁 地 打 鸭 ,一声 接 
一 声 地 打 鸣 @ (sP) [只 三 ] 经 常 做 ,频繁 发 生 : Сражёнието 
се усйлваше, э\лповете —Axa. 战斗 在 激 列 进行 着 ,炮火 密集 
ЖЖ. ~ene [中 ] 





чёсън [无 复 , 阳 ] Хак (Allium sativum) 


чёсънче -ma [中 ] 35И 

чет [只 单 ,无 冠 词 , 阳 ] (R) 同 брой (Ж) О Нама (нямат) 
~. 非常 多 ,多 得 数 不 清 ; Hamaxa ~ заканите на жена My. 
Е 

чета [ 阴 ] @( 争 取 民族 解放 斗争 的 ) 起 义 队伍 ,部 队 : napra- 
занска 一 游击 队 @@ 体 操 队 ,体育 队 Ө (ы) (为 某 一 共同 工 
作 组 成 的 ) 队 ,组 @ 支 队 ,中 队 

чејта - тёш ,-max,-me, 过 主 形 动 -4 [R] @ 读 ,阅读 ,看 ;会 
念 ,会 读 : ~a на глас 出 声 地 读 一 他 на ум 默读 一 Th кийги 
读书 Дъщерй m вёче 一 他 . 我 的 女儿 已 经 会 念书 了 。Cen 
та политйческа HKOHOMMA， 现 在 我 正在 该 政治 经 济 学 。 Ө 
讲课 ,讲授 ,讲演 : — та доклад 作 报告 Toit —тёше лекции по 
българска ncropua， 他 曾 讲授 保加利亚 历史 。 图 〈 民 ) WS, 
HW: Ако не rh мйне,ела при дйда си попа да ти 一 他 ， 如 果 
你 的 病 还 不 好 ,就 到 神甫 爷爷 那里 让 他 为 你 祷告 一 下 。T 
искеше да вйка пола да й —тё,илй байчка na ñ nolae， 她 想 让 
ЗЕ ЕЛЕ 670. © (%) 看 出 ,看 透 ， 
猜 出 ( 某 人 的 感情 ,思想 ,希望 等 ); Ta — теше завист и омраза 
в очите Ha espeiirarre， 她 从 这 些 犹 太 女 人 的 眼 里 看 出 了 妒忌 
ЖИЛАЯ. По лицето на Палазов — теше, че той не ñ влрва. 她 
ЕКВ L Bth fh Sana tt. ӨСУ A 
морал „проповед, наставлёння, нотации 竺 连用) 说教, 教导, 告 
Ж: Hemh ~m mopan! 别 对 我 说 教 了 ! @ (R) 数 ,点 ( 数 ): 
~m napi 点 钱 , 数 钱 一 ce [被 动 ] © — та като по вода 
(1) 读 得 很 流利 — та между редовете 从 字里行间 看 出 , 觉 
察 出 —та mm 识 乐谱 —та mixomy (кбиско) евангелие 
СО) 责备 某 人 ,训斥 某 人 ~ra присъда (E) 宣判 —тене 
[中 ] 

четалю -4 [中 ] 识字 板 ;识字 卡片 

-a [JE] ( 动 )@ 四 足 的 ， ~o животно 四 足 动物 

@ [用 作 名 ] —o -u [中 ] 四 足 类 动物 

четворен -ka [Ж] 人 @ 四 部 分 组 成 的 ， ~en конец 四 股 线 Ө 
四 倍 大 的 : 一 cn успёх 四 倍 的 成 绩 一 en размер 四 倍 大 的 尺 
У O 一 ao платно (R) (四 股 双 经 织 成 的 一 种 ) 厚 帆布 一 mo 
[ 副 ] 

четворица -ma [$] (R) 四 个 人 (多 指 男人 或 其 中 包括 男 
人 ) 








четворка [ 阴 ] 94, 71 人 @( 评 定 成 绩 的 )4 分 , В: Той има 
mo елнй 一 一 по история. &Я 4 —[1 74743. Ө 
【纸牌 的 )4 点 @4 股 钞 ( 线 ) @4 人 一 组 @( 城 市 里 的 )4 路 
车 ,第 4 电话 局 等 

четворя -иш,-их [R] ( 民 》 把 两 对 牛 套 在 一 辆 车 上 O 
Четвори ми пред ouhre (ouire ми 一 sr).( 因 强烈 光照 或 过 
度 疲 劳 ) 我 把 东西 看 成 重 影 ;我 两 眼花 了 。 

чётвърт [不 加 冠 词 , 阴 ] @1/4; (时间 ) 一 刻 : — час 一 刻 钟 
бсем час без 一 8 点 差 1 刻 @1/4 ТЯ: ~ mxap 1/4 FHA 
S O (Ж) 4 分 音符 ,14 такттри —и 3⁄4 的 拍子 

четвърти -a [序数 ] 第 四 : живая на 一 ns етаж 住 在 四 层 
《楼 ) ученйк в ~n клас 四 年 级 的 学 生 

четвъртйна [H] @1/4: 一 or ябыка 一 个 苹果 的 1⁄4 Ө 
《 乐 ) 14 拍 :144 拍 音符 

четвъртйнка [ 阴 ] четвъртйна 的 指 小 

четвъртйт -a [ 形 ] 方形 的 ,四 方 的 ,四 角 的 ; ~o лице 四 方 脸 
~ кёмък 方 石 ~a кърпа 方 巾 ~o дърво УЖ 

четвъртокласіен -na [Ж] (学 校 ) 四 年 级 的 : ~no образова. 
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ние 四 年 制 教育 — ни учёбници 四 年 级 教科 书 

четвъртокласник -yu [P], четвъртокласничка [ 阴 ] 
年 级 学 生 

чётвъртфинал [F] (38) 1⁄4 决赛 

четвЪртък -yu [ 阳 ] 星期 四 

четвьртьчен -na четвъртък 的 形容 词 :一 Ht заседания 星期 
四 的 会 议 

чётен! -на [ 形 ] (指数 字 ) 成 对 的 , 双 数 的 ,偶数 的 (与 Hese- 
тен (奇数 的 ,单数 的 ) 相 对 ): 一 Ho число 偶数 , 双 数 一 am 
номера 双 号 

чётен? -na чёта 的 形容 词 : 一 en командир 部 队 指挥 员 

чётене [H] @ чета: Тия очила са за глёдане, а другите 
的 xa за ~. 这 副 眼 镜 是 平常 (看 东西 ) 用 的 , 那 一 副 是 看 书 用 
м. @ [只 单 ] ( 低 年 级 的 ) 阅 读 课 : Диёс ймаме — ‚смйтане и 
рисуван. 今天 我 们 有 阅读 ,算术 和 图 画 课 。 上 @ 朗诵 晚会 : 
литературно ~ 文学 朗诵 晚会 

четёц -yù [H] @FJ читател Ө (IRRI) 朗诵 演员 

четивь -à [中 ] 四 课本 中 的 文选 ,作品 选 录 :dermara в чи- 
танките трйбва да бъдат съобразёни с възрастта на децата. 小 
学 课本 中 的 文选 应 该 适应 孩子 们 的 年 龄 [只 单 ] 读物 : 
полёзно ~ò 有 益 的 读物 популярно 一 0 读物 xynpxkecr- 
вено ~ò 文艺 读物 Bosx си —0 за във влака. 我 带 了 在 火车 
上 看 的 读物 。 

чётина [ 阴 ] 赂 ,刚毛 , 硬 毛 : свйнска ~ #8 

чётйнест -a [ 形 ] OKM RH, KMEN: ~a кожа 满 是 硬 
Ж) ЖЕ ФФ НЕМ: ~n мустаци 硬 聚 般 的 胡须 Ө 
(PE) 长 满 胡须 的 , 满 脸 胡子 的 : а буза 长 满 胡须 的 脸 类 

четири [ 数 ] 4, 四 : ~ деца 四 个 孩子 ~ годйни 四 年 cron c 
一 крака 四 条 腿 的 椅子 Дье и две правят ~. 2 加 2 等 于 4。 
© нървй на ~ крака MWANAE, METI гледам c ~ owh (Ll) 
上 .非常 注意 ,非常 小 心 2. 非常 关怀 (关心 ) 某 人 ; Th глёдаше 
с — ouh Стойко, защото той бёше опората й в този zòm. 她 非 
常 关心 斯 托 伊 科 , 因 为 在 这 个 家 里 斯 托 伊 科 是 她 的 靠山 3 








望 眼 欲 穿 (非常 焦急 地 盼望 ); Аз c 一 очй гледам да снесь | 


кокошката прйсно яйцё, та да ro дём на детёто си,а Th го 
вэмаш. 我 焦急 地 盼 着 人 母 鸡 下 个 鲜 蛋 给 孩子 吃 , 可 你 把 蛋 拾 
KT. между (na) ~ оча (П) 只 在 两 个 人 之 间 , 只 限于 两 
人 ,两 人 单独 地 : Ела na ти кажа нёшо на 一 ouh. 你 过 来 ,我 
们 两 人 单独 说 件 事情 。orpapay cn очйте на ~ (ouire ми 
играят на ~) (Fl) 特别 留神 ,眼睛 直 盯 着 тра. +. 
几 个 ,一 些 : Ha трй-— киломётра оттук. 高 这 儿 有 三 四 公里 。 
ходя (карам я, работя) пёт за ~ (5) 无 目的 地 走 (生活 ,做 
жї) 

чётири- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “四 "之 意 ,例如 четирибуквен 
《四 个 字母 的 ), четиристёнен (四 面 的 ) четиримёсечен (四 个 
Л) ‚четиритонен (四 吨 的 ) ‚четириъгълник (四 角形 ) 
четиригласен -na 77) (Ж) 四 声 部 的 : —ни хорови пёсни 
四 部 合唱 歌曲 

четирнгодйшен -na [JÉ ] OWH #9: ~no дете 四 岁 的 孩子 
加 四 年 的 : 一 en стаж 四 年 的 工龄 

четиригодйшнина [ 阴 ] 四 周年 

четиридёлен -na [ 形 ] С) ( 指 叶 子 ) 四 叶 一 株 的 : Детелана 
с —ни листа 四 叶 的 三 叶 草 

четиридесет -mè [ 数 ] 同 четирайсет 
четирндесеттодйшен -na [ 形 ] F] четирийсеттодйттен 





четиридесеттодйшнина [3] 40 周年 

четиридесетдвёвен -wa [J | 40 天 的 ; ~nu боев 40 天 的 
战斗 一 ao Ge6e 40 893 JL. 

четиридесёти -a [序数 ] (8 четирййсети 

четиридесетйна [ 数 ] |F] четирийсетана: 

четиридвёвен -na [Ж] 四 天 的 : ~na обикдлка 四 天 的 周游 
~un сражёния 四 天 的 战斗 一 Ho агънце 四 天 的 羊羔 

четириетажен -na [Ж] 四 层 (楼 ) 的 ; ~na кьща 四 层 (楼 ) 
的 房子 

четирӣйсет -me [$] @40; ~ годйни 40 年 Ha събранието 
присьствуваха ~ души. 有 40 人 出 席 了 会 议 。 Ө [用 作 名 ] 
~ [ 复 ] ( 口 》( 对 死者 的 ) 第 40 RM: Струваха my 一 . 为 
他 举行 了 第 40 RRM, 

ч‹ -na [Ж] @40 岁 的 ; ~en мъж 40 岁 的 
男人 @40 年 的 : 一 en мир 40 年 的 和 平 

четирийсет -a [序数 ] 第 40 

четирийсетйна [ 阴 ] @40 左右 ,40 上 下 @1⁄40 

четирикатен -na [Ж] (№) [Р] четириетажен 

четирикрак -a [3⁄ ] 四 足 的 ,四 脚 的 ,四 腿 的 ; ~o столче 四 
шл 

четирикратен -na [Ж] 四 次 的 ,四 回 的 : 一 mo появйване на 
сиёната 在 舞台 上 四 次 出 现 

четирикрйлен -na [ 形 ] 7189; 79489; ~en гардероб 四 开 
衣柜 — ни прозорци ЧАЯ В 

зетирилистен -na [ 形 ] СЙ) 四 叶 的 ; ~na детелина 四 叶 的 
= 叶 草 

четирйма [ 数 ] 四 个 人 ( 指 男人 或 其 中 包括 男人 ) 

jen -na [ 形 ] 四 个 月 的 : — но пеленаче 四 个 月 的 

BJL 一 en план 四 个 月 的 计划 

четиримёсечме -я [中 ] 四 个 月 : Преизпълнихме плана sa 
второто ~e. 我 们 超额 完成 了 第 二 个 四 月 计划 。 

четиримёстен -na [Ж] 四 座 的 ,有 四 个 座位 的 :一 en авто- 
мобил 有 四 个 座位 的 汽车 

четиримётров -a Ж] 四 米 的 :一 a греда 四 米 横 木 ,四 米 长 
的 梁 — crbn5 四 米 高 的 柱子 

четиримоторен [JÉ] 有 四 个 发 动机 的 ; ~en самолёт 四 引擎 
飞机 

четиринадесет -mè [ 数 ] 同 четиринайсет 

четиринадесетгодищен -на [ 形 ] 同 четиринїйсетгодйшен 

ҹетиринадесет\н -a [序数 ] 同 четиринАйсети 

четиринайсет -mè [$] 14 

четиринїйсеттодйшен -na [ 形 ] @14 №№: 一 ao womwe 14 
岁 的 男孩 @14 年 的 : 一 Hn проучвания 14 年 的 研究 

четиривайсети -a [序数 ] 第 14: — и том or съчинённята на 
Baaoe《 伐 优 夫 全 集 ) 第 14 卷 

четиринедёдн -na [ 形 ] 四 个 星期 的 : — но обучение 四 星 其 
的 教学 ,四 星期 的 训练 

четиринӧг -a (J ] ( 动 ) @ 四 足 的 ,四 脚 的 : ~o животно 四 
是 动物 Ө [用 作 名 ] —o -u [中 ] 四 足 类 动物 

четиридсіен -xa [№] 有 四 个 轴 的 ; 一 en вагон 有 四 个 办 的 车 
BB — на мотрйса 四 轴 电 动车 

| четирисёдмичен -na [ 形 ] 四 个 星期 的 :一 na бригада 四 个 
星期 的 义务 劳动 队 一 ao момйче 刚 生 下 四 个 星期 的 女孩 

четирисрічіен -na [ 形 ] 四 个 音节 的 ,四 个 音节 组 成 的 : 一 ns 
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дума 四 个 音节 的 词 

четиристаен -йна [ 形 ] 有 四 个 房间 的 ,四 居室 的 : 一 es anap- 
тамёнт 四 居室 的 一 套 住宅 

четиристёнјен -na [Ж] (#0) 四面 的 : — на празма 四 面 棱柱 
体 


четиристённик -yu [F] (Ж) 四 面体 

четиристищен -na [ 形 ] 四 行 诗 的 ， 一 ma строфа 四 行 的 诗 节 
четиристйшие -a [F] р 
четиристотен -na [序数 ] 第 400: Днес е 一 Horo представле- 
ние на thau пиёса. 今天 是 这 个 剧 的 第 400 场 演出 。 
четиристотин -me [ 数 ] 400: — лева 400 91% на 一 метра 
оттук 离 这 里 400 Ж 

четиристраніен -na [ 形 ] 四 国 的 ,四 方 的 : — но съглашение 
四 国 协定 

четириструнен -na [Ж] (Ж) 四 弦 的 

четиритактов -a [JÉ] С) ( 指 发 动机 ) 四 冲程 的 
четиритбнен -na [JÉ] (42) 四 吨 的 ;载重 四 吨 的 : ~en 
камион 四 吨 载重 卡车 

четирицвётн -na [Ж] 四 色 的 ;有 四 种 颜色 的 
четиричасов -a [ 形 ] 四 小 时 的 ,四 个 钟头 的 : ~o заседание 
四 小 时 的 会 议 

четиричлёнен -na [ 形 ] 包括 四 个 成 员 的 ;四 人 组 成 的 : 一 ao 
‘семейство 四 口 之 家 一 Ha комйсия 四 人 委员 会 
четирныгьлен -na [Ж] 四 角 的 ;有 四 个 角 的 : — на стая 
角 的 房间 — на кутйя ЧА 
четириъгълник -yu [F] (#0) 四 角形 

четйрма [ 数 ] 同 четирйма 

четка [H] 刷子 : ~ за обувки ФЕ] ~ за зъби 牙刷 一 за 
рисўване №1; бояджййска 一 油污 刷子 

чёткам [Ж] 刷 ,刷洗 : —м дрёхи 剧 衣 服 ~m косата си 梳理 
头发 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] 一 me [中 ] 

четкар -am,-a [Й1],четкарка [ 阴 ] 制 刷 时 ;刷子 商人 
четкарниік -yu [P] ОКИ божи (649) 

четкарница [ 阴 ] 制 刷 作 坊 (工厂 ) 

четкарскін -a четкар 和 четкарство 的 形容 词 : ~a работилни- 
ча 制 刷 作坊 

четкарство [无 复 ,中 ] 制 剧 业 

четлӣв -a [ 形 ] 易 读 的 ,清楚 工整 的 ， 一 почерк 工整 易 读 的 
笔迹 — ръкопас 清楚 易 读 的 手稿 ~o [ 副 ] —ocr -ocra [ 阴 ] 
четмо [无 复 ,中 ] (R) Ө ~ н пнемо 读 和 写 : Да ce научи на 
~ и писмо. 让 他 学 会 读书 写字 。@ 同 werene 

чётник -yu [M] @ 参 加 起 义 队伍 的 人 ,起 义 者 OERE 
队伍 的 ) 排 头 

четнически -a [ 形 ] 起 义 者 的 : ~o събрінне 起 义 者 的 会 议 
~o движение 起 义 者 的 运动 

чётничество [无 复 ,中 ] 起 义 者 运动 

Аттар аш [ 形 ] 同 четнически: ~o въоръжёние 起 义 者 的 
qex-sm,-a,-u ГЕ), чехкӣня [B] 捷克 人 
Чехия 捷克 (欧洲 ) 

чехлар -ят.-я [I] 拖鞋 匠 ;拖鞋 商人 

чехларница [ 阴 ] 拖鞋 作坊 

зехларскИ -a чехлар 和 чехларство 的 形容 词 : 一 a реботйл- 








ница 拖鞋 作坊 

| чехларство [无 复 ,中 ] 制 拖鞋 业 

| ҹехлә -a [中 ] (夏天 用 来 单 在 帽子 顶部 的 ) 白 套 , 布 套 , 布 音 
чехъл -ли [ 阳 ] 拖鞋 , 便 鞋 O под 一 am (0,18) ИЖ. 
妻子 之 命 是 从 

чёхълче -ma [中 ] Ө чехъл 的 指 小 Ө (20) 草 履 虫 (Pora- 
таесішт) 

Чечения £ E (Я) 

чёша -wew , wecax [Ж] OPE, fk: 一 a cn гърба НВ — шас 
мӧлив главата си ИЗҮ E НЕВА @@ 杭 (头发 等 ): — ша коня 
给 马 梳理 — ша коа И 35 Ө (Jr) 杭 , 梳 理 , 粗 杭 : — ша 
вълна WE 一 се [ 反 身 , 被 动 ] © ~ma си езйка (O) HIE 
话 , 胡 扯 ,胡说 八道 

чёшел [81] (27) 同 грёбен (WF) 

чешйри [ 复 ,无 单 ] ( 方 ) OF] потури (农民 穿 的 粗 呢 灯笼 裤 ) 
ӨШ беневрёци (农民 穿 的 白色 粗 呢 紧身 实 ) 

чешйт [ 阳 ] Ө (R) 品种 ,品类 ,种 类 : Имаше нйколко ~a 
овци. ИТЛ АЗЕ, Ө (п) 怪人 ,古怪 的 人 : Той 
е голям ~. 他 是 个 很 古怪 的 人 。C за 一 《〈 口 》( 为 增加 品种 
等 而 ) 只 求 拥 有 少量 : Насадих и or ma кокошки, колкото за 
~. 我 的 几 只 母 鸡 也 拿 去 孵 蛋 ,好 多 些 花样 。 

чёшкін -a Ө Чехия 和 чех HERË: ~n писател 捷克 作家 
~u езйк 捷克 语 ~a стока 捷克 货 一 a литература 捷克 文学 
Ө [用 作 名 ] —и [M] 捷克 语 : Ражйраш ma ~n? {КШ} 
语 吗 ? 

чешма [H] @@( 石 头 . 砖 头等 砌 成 的 ) 水 槽 ,水池 : Hanix вода 
от — m. АЖЕ ТЖ. Ө (01) 自来水 龙头 : Затвора 
— та в кўхията. 把 厨房 的 水 龙头 关上 1! 

чешмеджйя -ama ,-u[ 阳 ] 水 管 工 , 修 水 龙头 的 工人 

чешмеён -a чешма 的 形容 词 

чаба [ 感 ] (呵斥 , 变 赶 狗 时 的 喊 声 ) 去 ! 

чибӯк -yu [M] (Н) OKAREF ФКН 

чибукчӣя -ama ,-и [R] © (IH) (给 主人 递 烟 袋 的 ) 仆 人 Ө 
《 转 ) 拍马屁 的 人 ,巴结 者 АМН Е 

чибучка 102) 小 烟 绕 

чивгар [ 阳 ]《〈 民 》( 套 在 一 辆 车 或 犁 上 的 ) 两 对 牛 ( 马 ): Орам. 
© 一. 我 们 套 两 对 牛 犁 地 。 

чивая [F] (№) ШУ, KR; ЖЖ: Закачих лампата на одна 
дървена —. {47 № Е — 1 Ж É T E. © Изхврьква 
(хврЬква ‚ мрьдва) ми —та. (01) 我 头脑 混乱 ;我 脑子 不 清 

| 楚 ; 我 失去 理智 ;我 发 疯 了 : Xapbksa ми — та or рїдост. 我 高 
兴 得 忘乎所以 。Xapbxaa ми 一 Ta no ben， 她 使 我 神魂 颠倒 。 
чйга [ 阴 ] 小 网 (Acipenser ruthenus) 

чи гун [不 变 , 阳 ] 气功 

чизма [81] ( 方 ) 同 ботуш (Ё, KH) 

чизмар -ят,-я [ 阳 ] ЯНИЕ 

чизмарски -a [ JÉ ] ЕЯ: ЕЖЕ: 一 a работйлница КЕ 
作坊 

чизмарство [无 复 ,中 ] ЖЕҢ 

чий -я‚-г,-а [EE] @ 谁 的 ,什么 人 的 : Чай e този кон? 
这 匹 马 是 谁 的 ? Чий eman книга? 这 本 书 是 谁 的 ? Ө [用 作 
Ж) (引出 宾语 从 名 ) 谁 的 , 什么 人 的 : Ha6paxre ме за 
poñsóna a и досега не стё we попйтали кой съм аз, —ñ съм 
сан. 你 们 推 我 做 了 首领 ,可 至 今 没 问 过 我 是 谁 ,是 谁 的 儿子 。 
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чӣйто -ато, -ёто,-йто [ 代 , 用 作 连 ] (引出 定语 从 名 ,指出 
主 句 中 被 说 明 事物 的 所 属 ) 谁 的 ,什么 人 的 : Чийто pouè са 
'най-бёли,тбй най-малко е работил. 谁 的 手 最 白 , 谁 二 的 活 就 
最 少 。B хода Ha революцията взёха участие хйляди млади 
хора, — йто имена днёс са сймволи на геройзьм. 成 千 上 万 年 
轻 人 参加 了 革命 ,他 们 的 名 字 今天 成 了 英勇 精神 的 象征 。 

Чикаго 芝加哥 (美国 城市 ) 

чйк-чирик [ 感 ] ( 乌 的 ) 哪 嘿 叫 声 , 玻 百 叫 声 

чилё -ma [H] (11) 线 团 ,轴线 : aè вЬлнени 一 Ta 两 团 毛 线 

Чили 智利 (南美 洲 ) 

чилїец -йци [3] ‚чилийка [ 阴 ] 智利 人 

чилайски -a Чили 和 чилйец 的 形容 词 

чим -am,-a,-oae [ 阳 ] 方形 草 土 块 ,方形 草皮 

чимшйр [ 阳 ] СО) OMAIH ( Buzus sempervirens) Ө [用 
作 形 ,不 变 ] 锦 熟 黄杨 的 ,黄杨 的 

чимшйрен -na [J] 黄杨 木 的 :一 ma moma ИЖЕ 

чимшйров -a [ J ] 同 чимширен 

ҹин! -bm, -4, чанове [ 阳 ] (学 生 坐 的 ) ВИЖ. №: 
Приберёте кнйгите под ~à. 请 把 书 放 在 课 府 里 。cenh на mbp- 
вия 一 坐 在 第 一 排 位 子 По —osëre седйха, притйснати едно 
no npyro.ókono двайсетйна nend. 课 桌 后 面 一 个 挨 一 个 挤 荐 
坐 了 大 约 20 来 个 孩子 。 

чин? вт, -0,-0 [M] @ 职衔 ,官衔 вок ~ 高 官衔 
офицёрски ~ 军官 官衔 Произвёдоха го в по-горен ~. 他 被 
提升 到 更 高 的 职位 上 。 Ө (IF) 官员 : назши — ове 低级 官员 
чна [ 阴 ] ( 方 ) стрна( И ) 

чинар [F] (HO F) яблан СВЕЖ, ЕЖ) (Platanus orien- 
talis) 

чинёли [ 复 ,无 单 ] (Ж) R 

чанен -na [Ж] (26,18) 循规蹈矩 的 , 守 规 矩 的 , 规 规矩 算 
的 , 守 秩 序 的 ,端庄 的 ,老成 持 重 的 ; ~un деца 守 规 矩 的 孩 于 
们 ~ но [№]. Отначало вечёрята mupskuse тйхо, — но, без 
много разговори. 开始 ,晚宴 进行 得 很 安静 ,有 秩序 ,没有 很 多 
的 交谈 。 

чйнене I чйня 和 чйня се 


чинаен -a [Ж] (Н.П) F] поршеланов (8098208069); ~n | 


чаши ВЕЙ ~a дръжка WEF 

чинийка [ 阴 ] 小 盘 ,小 碟 

чинйтел (9) (43) 同 фактор (ЖЖ) 

umha [ 阴 ] & ‚53: плитка 一 Rat дълбока (супена) ~ 
深 ( 汤 ) 盘 изйждам еднА тълна 一 супа 蝎 完满 满 一 盘 汤 
чанка! [1] (2) 同 стрйнка (Ий) 

чанка? [7] (80) ERRE (Fringilla coelebs) 

Чйнкин -a [JÉ ] (27) 同 стрйнкин (88969) 

чйнкини [Ж ] (27) [E] странкини (Е) 

чиновник -yu [ВН], чивовничка [H] ORA, AA, ENH: 
вйсш 一 K 高 级 职员 банков ~x 银行 职员 дребен 一 k 小 官吏 
Ө ( 转 , 不 赞 ) 玩忽 职守 的 人 ,官僚 

чивовнически -a [ 形 ] 全 职员 的 ,官员 的 , 官 更 的 : —w 
заплати 官 薪 ~o семёйство 官吏 家 庭 ~n шат 职员 定员 ( 编 
H) Ө (Ж) 玩忽 职守 的 , 数 衍 塞责 的 ,官僚 的 ,官僚 主 义 
的 ;一 0 отношёние към службта 对 职务 的 官僚 主义 态度 
~u СИ) 甫 入 塞责 地 ,官僚 主义 地 : Mma хора, който глёдат 
на работата 一 .有 些 人 对 于 工作 数 衍 塞责 。 





чиновничество [无 复 ,中 ] Ө ТЛ: Уважавам онйя mna- 
дежи, който бйгат от 一 ro， 我 敬重 那些 不 谋 官职 的 年 轻 人 。 
© [ 集 ] 官员 们 ,官吏 们 : Цалото ~ бё събрано тук. 全 体 官 
RRRERE,. Ө (H) 数 衍 塞责 的 态度 ,官僚 主义 态度 

чиновничест By вам [K] (3) 当 职员 ;任官 职 : Дойлх в 
София във финйнсовото министерство. Чиндвничествувам. 我 
到 了 索非亚 , 进 财政 部 当 了 职员 。 一 ae [中 ] 

чинӧвничка 见 чиновник 

чивовнишкИи -a [É] 同 чиндвнически DHE: 一 a служба 官 
职 一 a заплата 官 薪 

чиноначалие [无 复 ,中 ]《 书 , 旧 》 官位 等 级 ,品级 

‘чинопочитание [无 复 .中 ] ( 书 , 旧 ) 小 官 对 大 官 的 尊敬 , 官 
纪 

чинопочитателен -xa 1) (4.18) 尊敬 上 级 的 ,遵守 官 纪 
的 : 一 ko отношение 尊敬 领导 的 态度 一 mo [ 副 ] 

чиня -uu , чанах [R] (R) ФЕ. k: 一 a метани ЖИВ — w 
облог ТИ —я nbr 让 路 Що ~mn? 你 在 干什么 ? Kanay да 
— я? 我 能 做 些 什么 呢 ? 我 有 什么 办 法 呢 ? OED), т 
Ж: Колко ~n тая шапка? 这 顶 桐 子 多 少 钱 ? He ~n uñ 
nèr napa. 一 文 不 值 。 因 可 用 ,适用 ,中 用 ,合格 ,胜任 ; Bonita 
не —и за хора. КТЕ Т ЛАХ. Работата не —еше. 工作 
无 价值 ;工作 得 不 好 。@ [无 人 称 ] (常用 于 否定 ) 不 行 ;不 
好 ЖЖ: И по xbpara да се не разнася тов, че и TÒ He 

要 在 人 们 中 间 散 布 这 个 ,因为 这 是 不 对 的 。 一 се [被 
动 ] © He ~u ий счупена (пукната) пара (грош). (Ж) 一 
钱 不 值 ; 毫 无 意义 : 3a мене машината не —и пукнат грош, 
щом не мй носи доход. 对 我 来 说 ,机 器 既然 不 带 来 收入 ,就 
毫 无 价值 了 。Tenxona ми 一 nm.〈 民 〉 对 我 来 说 无 所 谓 ;对 我 
来 说 反正 都 一 样 ;不 关 我 的 事 。 一 ene [H] 

чйня се [只 ] чани ми ce чйнй ми се [Ж,ЖЛЖ] (№) 
我 认为 ,我 觉得 ， Ha Балашев ce —еше, че е казал всйчко, 
какмуто трабва. 巴 拉 会 夫 认为 ,他 说 了 他 应 该 说 的 一 切 。 
一 em [F] 

um -a [Ж] OSAF): ~o носле ЛУ Ө 
(+ А )ЖЯ Ей ТН: ~o monè MATAA 

чип -əm,-a ‚-ове [ 阳 ] @( 玩 扑克 牌 用 的 ) 筹 码 @ <) ( 计 
算 机 的 ) 芯 片 

чйпав -a [ 形 】( 罕 )( 指 鼻子 ) 小 而 起 的 : ~ нос НАТ 

чипак -yu [H] (5) 女 式 短 衫 












| чапкам [Ж] (Л) (给 婴儿 或 小 孩 ) 洗 澡 , ЕН}: Хайде, 


маминото, ела да Te ~me. 来 是, 妈 的 宝贝 ,来 给 你 洗 个 澡 。 一 
се [ 反 身 ,被 动 ] — пе [中 ] 

чипонос -a [№] ЛМЕ 7-06: 一 o момйче КАЛ FA 
ж 


чипс -эт,-а [H] HER 
Se moana [Ш].чарка [7] (2) (WRT ЕЕ) 
子 

чирак -yu [FA] O (RAIER 200) 448: обушарски —к 
鞋匠 学 徒 @ (Н) 店员 Ө ( 转 , 口 ) 生 手 ,新 手 , 徒 工 
чиракльк -yu [ 阳 ] (R) 学 徒 期 

чиракувам [Ж] 学 徒 ,学 手艺 ， 一 w тра годйни 学 徒 三 年 
一 ne [中 ] 

чирашки -a [ 形 ] 学 徒 的 ,学 艺 的 ; 徒 工 的 : ~o училище 技 
工学 校 . 艺 徒 学 校 и курс 学 艺 训练 班 一 a npecrhnxa $Ë T 
的 围裙 


чйрен 


1355 


чӣстія 





чйрен [H] ЛЯ, ЛЕ 
чйреп [H] ORTH Е @@ 因 型 的 陶器 . 破 陶器 
qmpaxalw [Ж] (S), 078004; Врабцд ~r. Ж 
ЖЕДИ, 一 ae [中 ] 
чираш [ 阳 ] OEE ЛЯ еж ФКН 
чиришлй!я -u 【单数 不 变 , 形 ] ( 指 布匹 ) 浆 过 的 ,上 过 浆 的 : 
~a хае 上 过 浆 的 白 平纹 布 
чйрка 见 чир 
wapos [ 阳 ] Йй, FENE: nun 一 3⁄6 T © сух | 
(слаб) като ~ (H) 朋 瘦 如 柴 的 人 | 
чйрозен -ena 和 -na чироз 的 形容 词 
чйслен -a [JÉ] 数 的 ,数字 的 : ~a стойност 数值 ~o превъз- 
хёдство 数字 上 的 优势 ~o ГЕЙ): Нашата авиёция превъз- 
хожлаше ~o вражеската. 我 们 的 空军 在 数量 上 超过 了 政 军 。 
一 ecr -остта [Я ]: Комйсията ce бёше не амо премёстила, no | 
н изменйла no —ocr. 委员 会 不 仅 迁移 了 ,而且 在 数量 上 也 有 
了 变动 。 
числёне I числй 和 числя се 
числйтел -ят,-я [№] (H) 分子; B дробтё 2/5 ~ е2.а 
знаменател e 5. 分数 2/5 中 2 是 分 子 ,5 是 分 母 。 
числйтеден -na [É] © 一 ao име (语法 ) 数 词 @ [用 作 和 名 ] 
一 mo [中 ] 数 词 ， 一 Ho бройно 基数 词 — но поредно 序数 词 
числйтелница (Я) (IH) 算术 课本 
числ -a [中 ] Ө (#0) Ж. пало —0 整数 apocuo ~o 分 数 
чётно 一 0 偶数 многозначно ~ò 多 位 数 трицафрено ~ 
Ж Ө (Н) 日 ,号 ; на сако първо ~o or месеца 在 每 月 的 一 
号 Ko ~o дис? 今天 是 几 号 ? @ [RM] 数 ,数量 ,数目 : 
Тази организация увеличй —дто на своите члёнове. 这 一 组 织 
扩大 了 会 员 的 人 数 。@ 《语法 ) BC: сланстено —0 单数 
множествено —0 复数 Сказуемото ce съгласўва с подлога по 
~o. 谓语 和 主语 保持 数 的 一 致 。C в това — (5) 其 中 : В 
това 一 0 и дз. IEPENER, 
чисдй -du -dx [R] (АХ) 列 人 , 算 作 , 视 为 ,作为 ,认为 : 
Числйт ми Bchuko, KobTO съм nonyuun， 他 们 把 我 所 收 到 的 一 
切 都 列 人 我 的 名 下 。 一 ce [被 动 ] ~ene [Р] 
числй ce -du ce,-üx се [未 ,中 态 ] (被 ) 列 人 ,被 认为 , 视 为 ， 
ME: Числя се между здравите. 我 被 列 人 健康 人 之 列 。 
一 ene [H] 
чист -a [ 形 ] @ 干 净 的 ,清洁 的 ,洁净 的 (与 wpbcen( 胜 的 ) 相 
A$): ~u дрехи 干净 衣服 ~u прозорци 干净 的 窗户 ~a чаша 
干净 的 杯子 ~a вода 净 水 ~ въздух 新 鲜 空气 一 ласт 
xapa 干净 纸 , 白 纸 @ 爱 干净 的 ,清洁 的 ,整洁 的 : Te ca ~u 
хора. 他 们 是 爱 整洁 的 人 。 和 干净 的 ,空白 的 ;晴朗 的 : ~o 
лицо 洁白 的 脸 ~a луна 清 激 的 月 亮 ~o небе 晴朗 的 天 空 O 
《 指 声音 ) 清 晰 的 ,清脆 的 : — глас 清脆 的 声音 Ө (H) 纯洁 
的 ,纯正 的 ;诚实 的 ,真诚 的 ;清白 的 ,正当 的 ; 无愧 的 : о 
сърцё 纯洁 的 心 ,诚心 ,真心 Chaecrra ми e ~a. 我 的 良心 是 
Ehi, Да пазим — о велйкото звание на Партията. 让 我 们 
保持 党 的 伟大 称号 的 纯洁 性 。 人 @ 纯 洁 的 , 纯 贞 的 ,童贞 的 : 
~a девойка 纯 贞 的 少女 OEH PH: 一 o кафе ИЕ 一 o 
злато 纯 金 — спирт 纯 酒精 一 6bnrapus 纯粹 的 保加利亚 人 
— и славани 纯 斯 拉夫 人 合 ( 指 话 、 口 音 、 演 奏 等 ) 纯 正 的 ,地 
道 的 ; говоря — български езйк 讲 地 道 的 保加利亚 语 Този 
цигулар яма много 一 DH， 这 个 小 提琴 手 演奏 的 音调 纯正 。 
© ( 转 , 口 ) 纯粹 的 ,完全 的 ,真正 的 : измйслица 纯粹 的 




















捍 造 —а измама HERRIA 一 a фентазия 纯 属 幻想 OGSA 
润 .收入 等 ) 纯 的 , 净 的 : 一 a печалба 纯利 一 доход 纯 收 入 
Трй хйляди лёва 一 a загуба. 3000 9] #88853 © ~o 
брашно 面粉 ,白面 He му e ~a работата. (11) 他 做 了 不 光 
彩 的 事情 ;他 做 了 昧 心 的 事 。mpmewaw за 一 a монёта (H) 信 
以 为 真 Morar е ~. (R) 道路 是 平坦 的 ; 畅通 无 阻 。 一 
понедёлник (R) 大 裔 的 第 一 个 礼拜 一 一 a работа (П) 1. 非 
常 好 , 极 好 ; Тазигодйшният ни мёд е ~a работа! 我 们 今年 的 
密 是 极 好 的 。2. 很 好 地 ,很 可 靠 地 ,保险 地 ~o изкуство 纯 艺 
术 ( 脱 离 社会 生活 和 实际 的 艺术 流派 ) 
чистач [ 阳 ],qmcrawxa [ 阴 ] 清洁 工 ,清扫 工 ; 措 车 工 
чистачен -na [ 形 ] 清洁 的 ;一 na машина 清扫 机 
чистачка [H] @( 汽 车 等 的 ) 雨 刷 © 见 чистач 
чйстене 见 чйстя 
чистилище [无 复 , 中 ] ( 书 , 宗 ) 炼狱 ( 据 天 主教 教理 说 ,这 是 
位 于 天 堂 和 地 狱 之 间 的 地 方 ,人 死 后 不 人 地 狱 ,升天 堂前 在 
这 里 洗 净 罪 恶 ) 
чистка [51] 清除 ,清洗 : 一 n партията 党 内 的 清洗 , 清 党 
провёждам 一 进行 清洗 
чистнӣік - ци [ 阳 ],wacraita [ 阴 ]( 口 》 爱 清净 的 人 , 讲 卫生 
的 人 ; Той e ronm ~x. 他 是 一 个 非常 爱 干净 的 人 。 
часто [ 副 ] @ 干 净 地 ,整洁 地 : В стаёята Gemue тйхо и ~. 房间 
REELE. ФЕ, Е №: Това беше ~ българско 
èno. 这 是 一 个 纯粹 的 保加利亚 村 庄 。Macara Gime покрйта с 
~ бала покривка. 朱子 上 铺 着 洁白 的 桌布 。@@ 清 楚 地 ; 准确 
地 ,正确 地 : Той свари ~. 他 演奏 得 很 准确 。Tmactry му се 
me гладко, 一， 他 讲 起 话 来 流利 清楚。@@ 只 是 , 正 是 ,纯粹 
Jè: Припйсваше ce на баща ми ~ моя Bia .他 把 纯粹 是 我 的 
过 错 记 到 我 父亲 身上 。CO на ~ съм с ийкого 同 某 人 没有 任 
何 可 隐瞒 的 东西 , 开 诚 布 公 地 与 基 人 相处 ,与 某 人 坦率 相处 
препйсвам на ~ IN ~ н просто ( 口 》1, 直 接地 ,无 保留 
地 ,无 条 件 地 2, 只 是 ,不 过 是 : Ta TD неё нйкакво заявлёние, 
тд е — и просто прёзен лист xaprin， 这 不 是 什么 声明 ,只 不 
过 是 一 纸 空 文 。 
чистокрьвен -na [ 形 ] Фб: ~ek арабски кон 纯 种 阿 
拉 伯 马 Ө (9,0) 真正 的 ,实在 的 ,完全 的 ,地 道 的 ，~en 
софийнец 真正 的 索非亚 人 ~ ен провинциалйст 地 道 的 外 省 
人 一 aocr -ността (89) 
чистописание [中 ]《〈 旧 ) F] краснопйс ( 习 字 ,书法 ) 
чистопльтен -na [ 形 ] @ 爱 清洁 的 , 案 性 好 洁 的 ; ~en чомк 
爱 清 沽 的 人 Ө ($€) 道德 上 纯洁 的 — во [В] —иост -ността 
[ 阴 ] 
чистосърдёчен -na [Ж] 诚 尽 的 ,真诚 的 ,正直 的 ,心胸 坦白 
Ю.Н: — но признание 坦白 的 承认 ~ но [ 副 ]，IUe ти 
призная 一 HO всйчко. 我 向 你 坦白 地 承认 一 切 。 一 aocr 
-aocra [B] 





| чистосърдёчне [无 复 ,中 ] (F) 心胸 坦白 ,光明 磊 落 , 正直， 
ня 


чистота [无 复 , 阴 ] 清洁 ,整洁 ;纯洁 ,纯洁 性 : пазя 一 保持 清 
ÑH нравствена ~ 道德 上 的 纯洁 

чистофайник -ци [№] .чистофайница [ 阴 ] ( 口 ) 爱 干净 的 
人 , 讲 卫 生 的 人 : Сан му c ronim ~x. 他 的 儿子 是 一 个 非常 
爱 干 净 的 人 。 

чйстя -ша, частах [未 ] @ 使 清洁 ,使 干净 ,扫除 ,刷洗 , 擦 
№: ~a кышата 打扫 房子 @ 剥 皮 , 去 壳 , 弄 净 ( 去 掉 无 用 的 部 
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分 ): ~a opa ЖЖ ~a 66 НЕ ~a риба В ~a 
дърветата от гъсёници 把 树 上 的 毛虫 弄 掉 Ө ($e) 清除 , 肃 
WR: ~a бурен 除草 一 a дървенйци 消灭 臭虫 ~a плЬ- 
хове IB XE Трабва na — им партията or елемёнти, който се 
откьсват от масата. 必须 把 脱离 群众 的 分 子 清除 出 党 。 一 се 
[ 反 身 ,被 动 ] 一 ee [中 ] 
чйтав-а [Ж] Ө здрави 一 完整 无 缺 的 ,安然 无 善 的 Ө 
‹п) 健全 的 ,完好 的 
читак -yu [P] (8) FJ турчин (土耳其 人 ) 


читалище -a [P] 文化 室 ,文化 馆 . 读 书 室 ( 备 有 图 书馆 、 赔 | 


览 罕 、 文 娱 活动 室 和 报告 厅 等 ): "Той @ ваё or 一 ero една 
кнйга. 他 在 文化 馆 里 借 了 一 本 书 。B събота вечерта в ~ero 
имаше вечеринка. 星期 六 的 晚上 在 文化 馆 有 了 晚会。 
читалищен -xa [Ж] 文化 馆 的 : ~en салон 文化 馆 活动 室 
一 Ha библиотека ЖЕЙН Ж 一 en доц 文化 馆 活动 家 
читалня [A] 09 i 
читанка [ 阴 ] 初级 课本 ,儿童 读物 ; немска 一 初级 德语 课本 
читател -ят,-я [1 ],читателка [ 阴 ] 该 者 ;阅览 者 : 一 на 
приключёнски романи 惊险 小 说 的 读者 писма на ~are до 
редАкцията на вёстника 读者 致 报纸 编辑 部 的 信 Писателят 
ше àma срыша c —ите си. 这 位 作家 将 会 见 自己 的 该 者 。Fn5- 
nHoTeKaTa разполата с удобна свётла зіла за — ите. 图 书馆 里 
有 供 阅览 者 用 的 舒适 明亮 的 大 厅 。 
читателски -a [JE] 读者 的 ,一 morsms 读者 的 反响 ,读者 的 
意见 — и интереси 读者 的 兴趣 ~a група 阅读 小 组 
читашкИ -a читїк 的 形容 词 
чифлигар -ят,-я [M] (R) OERE KRE OHIA, 
农场 工人 
чифлигарски -a чифлигїр 的 形容 词 
чифлйк -yu [H] (地 主 的 ) 庄 团 ,农场 : Geicxn —ци ВНП 
的 (老爷 们 的 ) 庄 园 
чифликчийски -a [ 形 ] 庄 国 主 的 ,农场 主 的 ; ~a къща 庄园 
主 的 房子 ~n имот 庄园 主 的 财产 
чифликчйїя -ята ,-и [R], чифликчӣйка [8] FE bd + k 
场 主 


чифлишки -a [ 形 ] 庄园 的 ,农场 的 ; Зад дъбовата ropa баха 
— ите здания. ЖЕРИСЕ П ВЕРА АОФ o 
чифт -am,-a,-oee [ 阳 ] ӨХЇ, 5: ~ обуша — XUE дв 一 a 
чордпи 两 双 袜子 два ~a гащи WRR 一 тьльби 一 对 甸子 
~ волове 配套 的 一 对 牛 @@ 论 对 计算 ( 付 钱 ,计数 ): Яяцата се 
продават по едйн лёв —ът. 鸡蛋 卖 一 个 列 弗 一 对 。 因 偶数 : 
Числото 12 е ~. 数字 12 是 偶数 。@( 指 衣服 ) 一 套 : amd 一 a 
долни дрёхи PRANK 


чифтё -ma [+] (0) ONMIN OF чирт © хвърлям ~ | 


(O) (8 ЗАЗ) 7: хвьрлям — та сьс задните си крака 
ШЕШ ЖЫ 

чафтен -na [№] ~no число 偶数 
чифтосвам [未 ], чифтосам [ 完 ]《 口 》 使 成 双 , 使 成 对 : 
Чифтосахме моя н нёговия кдн. 我 们 拒 我 的 马 和 他 的 马 凌 成 
了 一 对 。 — ee [被 动 .中 态 ] 

чифут -u [1] ‚чифутка [ 阴 ] (IH, @) F] евргин (RAA) 
чифут\нн -u (19) 同 чифут 

чифутск -a чифут 的 形容 词 

чифчайски -a чифчйя 的 形容 词 

чифчййство [无 复 ,中 ]《 方 》 农夫 的 活 计 , 庄 稼 人 的 营 生 





чифчйя -ama -u [84] ‚чифчайка [ 阴 ] (27) 农夫 ,庄稼 人 

чичероне -ma [ 阳 j《〈 书 》( 名 胜 古迹 的 ) 导 游 ,向 导 

чйчин -a [JE] ( 方 ) F] чйчов 

чичко -oyu [FR] чйчо 的 指 小 和 表 爱 

чйчкам [未 ]〈 方 ) it, Ka, EA: Чичкай в торбата, па 
noh. RORE! 

чичо -syu СЮ] OS: 4042; Повикай ~ си. ЖА. 
外 叔 权 ,伯伯 (对 较 年 长 的 男子 的 称呼 ,一 般 与 名 字 连 用 ): — 
Crom ЗЕЯ АЯ 四 大 叔 , 大 伯 ( 对 成 年 男子 的 尊称 ) 

чйчов -a [Ж] ORHI IIAJ: ~a чёляд 坡 父 (伯父 ) 家 的 
孩子 们 O [用 作 名 ] ~ur [M], ~ara [H], ~or [F], 
~me [ 复 ] ( 口 ) 我 的 孩子 ,好 孩子 ( 权 权 ,伯伯 对 侄子 或 小 
孩 ,青年 人 的 称呼 ) Ө [用 作 名 ] ~u [4] (п) 权 权 家 ;伯伯 
Ж: Гостӯвах нйколко дёна y ~u. ЕА ОА) RRE TJU 
x. 

чичопёй -ят,-я [P] (К) ҖӘ, 

чий 见 чий 

член! -вт, -a, -ose [H] ORI, 20, А: ~oe от œ- 
мейството 家 庭 成 员 профсьюзен — T ~ на централ- 
ния комитет на Партията 党 中 央 委 员 ~ на партията 党 员 ~ 
на комсомола 共青团 员 ~ Ha OOH 联合 国会 员 国 Ө [只 复 ] 
有 上肢, 肢体 , 四肢; Студът ce усйлваше n вкочаняваше —овете 
му. 越 来 越 冷 ,他 的 四 肢 都 你 僵 了 。@ 条 文 ,条 款 ; ~ на 
устав RRX ~ на закон 法 律 条 文 Ө (Ж) N, 元; 
центрёлен 一 中 心 项 Ө (1) HEEM, HE O дописен 
一 《 旧 》( 科 学 院 的 ) 通 讯 院士 —-кореспондёнт (科学 院 的 ) 
通讯 院士 

член? -om,-a,-ose СН) (语法 ) 冠 词 : onpenenen ~ 定 冠 词 
неопределён 一 不 定 冠 词 O кратък ~ 短 形 冠 词 пълен 一 
长 形 冠 词 

члёніен -na [ 形 ] 冠 词 的 : — на форма ЯНА 

члёнест -a [JÉ] 肢 节 的 ,节肢 的 ;肢体 的 ; — и пипала +í lk 
的 触角 — и крака 有 肢 节 的 腿 

членестонбго -u (ЖЯ, ) (20) 节肢 动物 

члёнка [ 阴 ] член! @ 解 的 女性 : ~ на Партията 女 党 员 一 
на дружество 女 会 员 一 на ръководството 女 领 导 成 员 
членораздёліен -на [№] 一 ma реч 段落 分 明 的 话 

члёнски -a [É] 成 员 的 ,会 员 的 ,委员 的 ， ~u внос 会 费 ~a 
карта 会 员 证 

члёнство [无 复 ,中 ] 2. А.Ф: anañcerronhumo Henperhc- 
нато — 连续 20 年 的 会 籍 


| членувам' [未 ] 成 为 … 成 员 ,是 … 成 员 : Bae 一 Te ли вийкоя 


партия? 您 参加 什么 党 派 没 有 ? 一 ae [中 ] 
членувам` [未 , 完 ] GRA) 加 和 冠 词 一 ce [被 动 ] 一 ne [中 ] 
члёнче -ma [H] (№ HRF 
члун -ът,-а,-ове [№] (27) 小 船 
чмӧкам [R] (27) EREA, 发 出 顺 嘴 声 ( 接 吻 声 , ун) 
一 me [F] 
чобан -u [H] (27) 牧羊 人 , 羊 信 
чобаніин -u [ВА] [F] чобан 
чобанск|н -a [ 形 ] 牧羊 人 的 , 羊 信 的 : ~o куче 牧羊 狗 
човёк -ци 和 люде, хдра Р -ue [ 阳 ] OA: умен ~x 聪明 
的 人 честен ~x 正直 的 人 разбран ~x 通 情 达 理 的 人 — на 
настроёния 情绪 容易 变化 的 人 — к Ha изкуството 搞 艺术 的 人 
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@@ 有 道德 的 人 , 受 人 尊敬 的 人 : Човек излёзе тоя пьт. 这 次 他 
成 了 一 个 有 道德 的 人 。 鲜 男人 ,男子 汉 Ө (К) (与 物 主 代词 
连用 ) Ж: Ж, BA: Търсим 一 ra ти. 我 们 在 找 你 的 丈夫 - 
Нейният ~K още не œ e вЬрнал. 她 的 丈夫 还 没有 国 来。 
божи ~x (1) 温存 的 人 душа 一 x (O) 好 人 ,善良 人 жав 
~x (п) [ЯЗ] Л: Надколо xis 一 K не сё вйжда- 
ше. 周围 一 个 人 也 看 不 见 。 kar ~x (п) 善意 地 ,好 好 地 
nèna ~x (11) ЖА, половин ~x (П) 病人 ; 极 庶 弱 的 
人 ,半死 不 活 的 人 ставам ~r 1. 开 始 新 生 , 走 上 正路 2. 获得 
成 功 ; 有 进步 ,地 位 升 高 — к на масто (01) 办 事 坚决 的 人 ,说 
一 不 二 的 人 ,公正 的 人 ~ue божи (R) 劝告 .开导 亲近 人 时 
不 掏 礼 节 的 称呼 

човекодён [H] (劳动 时 间 计 基 单 位 ) 人 日 ,一 工 活 
човеколйбец -yu [M] (H) 博爱 者 ,仁爱 的 人 
човеколюбав -a [É] (8) 博爱 的 ,仁爱 的 
човеколюбие [无 复 ,中 ] ( 书 ) 博爱 , 仁 ,仁爱 
човекомразец -yu [I] С) 仇视 人 类 者 , 恨 世 者 
чевеконенавистјен -na [ 形 ]《 书 ) 仇视 人 类 的 :一 Hm идёи 
恨 世 思想 

човеконенавӣстниік -yu (21) (4) [F] човекомразец 
човеконенавйстнически-а [Ж } (4) [F] човеконенёвистен 
човекоподобен -na [ 形 ] 类 人 的 , 像 人 的 

човекойдец -yu [F] 旋 人 的 野人 , 吃 人 者 
човекойдство [无 复 ,中 ] EA 
човёче -ma [H] 矮小 的 人 ,小 个 子 的 人 
човёчен -na [ 形 ] 人 道 的 ,仁慈 的 ,有 仁 4 
n~en. ВЕЛАЖИМОЮ ВОЛ. 
+носттаё [B] 

човёческ\и -a [Ж] (IH) [F] човешки 
човёчество [无 复 ,中 ] Л; ийлата история на 一 To 人 类 的 
全 部 历史 

човёчец [无 复 , 阳 ] 小 人 ,微不足道 的 人 , 微 末 的 人 , 毫 无 价值 






№: Той e отзивчйв 
mo [ 副 ] — ност 


的 人 : Той беше дробен ~ ‚с глупавичко anuè. 他 是 一 个 微 不 


ЖШ А. KEMA ИЙИН. 

човёчно 见 човёчен 

човёчност 见 човёчен 

човёшки -a Е) @ 人 的 : ~n крак ABE ~o сыш ЛО Ө 
人 所 固有 的 ;人 道 的 ; 一 a рач 人 的 语言 ~o достойнство 人 的 
尊严 ~o отношение към хората 人 道 的 对 人 态度 Ө ЛЖ: 
~o общество 人 类 社会 @ 供 人 使 用 的 :~o жилище 《人们 
的 ) 住 宅 ~o общежатне 人 们 居住 的 宿舍 Ө ( 转 , 口 ) 可 以 将 
就 的 ,还 不 错 的 ,过 得 去 的 ,像样 的 : —и живот 还 算 过 得 去 
的 日 子 

човёшки [ 副 ] ( 口 ) 好 好 地 ,合乎 情理 地 ,明智 地 , 通 情 达 理 
地 : държа ce якому ~ 通 情 达 理 地 对 待 某 人 

човещина [无 复 , 阴 ] Ф ЛЕЕ, ЛИ: Покажи си ~ma. 表现 
出 人 性 来 吧 ! @ (人 的 ) 短处 , 弱点 ; 毛病 , 1 Ж: Пак 
мирйшеш на вйно! 一 Èx, ~. “XRRR!” “ak, AZ H 
ЖЖ!” © abm na ~ra (18) 教养 所 (对 青少年 犯罪 分 子 进行 才 
育 的 地 方 ) 

човка [ 阴 ] №, 

човъркам [Ж] @ 抓 , 搁 , 摄 ,触及 (痛处 ): He — й раната. 别 
Sto Ө, 0, 1,1, 0: Кокошките ~T градйната. 鸡 
群 在 创 风 于。@ (虫子 ) 星 ， — ха тред на 








: Чёрвен 
плёвията. КУ ЖАЕГ. © (8) 做 零碎 的 活 : 


[lan лён 一 в градйната. 全 天 他 都 在 园子 里 做 零 活 。 Ө (O 
《思想 ,感情 等 ) 使 担心 ,使 不 安 , 苦 恼 ,折磨 ,刺激 ， Henperbc- 
като, лён и ндщ,го ше, — ше едйн и сыц выцбс: 
накълё? 到 哪儿 去 呢 ? 总 是 这 么 一 个 问题 ,日 夜 不 断 地 折磨 
着 他 ,苦恼 着 他 。 — ce [被 动 ] 一 me [F] 

чӧглаво [ 副 ] ( 民 ) ЖИ, ЛЖ, ЖИ, E 
地 ,难为 情 地 : Мен ми е накак ~. 我 觉得 有 点 不 好 意思 ， 
чёгло [ 副 ] |F] rnapo 

чокан [H] (27) [F] коан (EKET) 

чокдјин -u [P] F] чокой 

чокой -am,-a [F] чокойка [H] (罗马 尼 亚 的 ) 大 地 主 , 大 
农场 主 

чокойскИи -a чокой 的 形容 词 ; 一 Hn нмӧт 大 地 主 的 财产 
чокбйство [无 复 ,中 ] 大 地 主 阶层 ,大 农场 主 阶层 





| чолак [不 变 , 形 ]( 方 ) 缺 一 只 手 的 , 残 手 的 , 残 指 的 


чолан [ 阳 ] 小 肘子 肉 
чомага [91] ( 方 ) 粗 棍棒 ,大 头 棒 
чомагаш [ 阳 ] (27) 好 打架 的 人 ; 爱 使 拳 弄 棒 的 人 ;好 斗 者 


| чомајк -ци [F] #К„#Ё 


Чомолунгма 见 Джомольнгма 

чоп! -эт,-а [无 复 , 阳 ] (E) (加 进 抹 天 花 板 用 的 灰 泥 中 的 ) 
麻 刀 (山羊 毛 等 ) 

чоп? -om,-a [无 复 , 阳 ] (77) Ж: хвърлям — 抛 签 , 投 签 

vonepelk -yu [F] (27) 18) чепёрек 

чопкам [ 末 ]《 口 》 稍 触及 一 下 (痛处 ), 抠 一 下 , 挖 一 下 , 播 一 
下 , 挠 一 下 一 се [ 反 身 ,被 动 ] 一 se [中 ] 

чоплія -ux, чдплйх [Ж] OIR, He, H, Ш, 0: ~a nemo c 
прьсти 用 手指 抠 某 物 @ (Р. O I) Еак, МЧЖ, QE: 
He —й пъпката, za не оё инфектйра. AW E M to BERE, JNN 
RT Ө (s) ИВ): Малкото стадо овий и 
козй... сладко 一 etue младата трепа. УЯТ ЗЕ АН 
иң ш, © (90) ЖЕНИ: — я neuuo 抬 报 着 什么 Ө 
(4) оша. И) (Бн б, ВИЖ {# Ж.Ж, А, ТИ: 
Тая мйсъл от по-рано дще ro —еше и съблазнйваше. 这 种 想 
法 早 就 使 他 不 安 , 早 就 诱惑 着 他 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ] ~ene 
[中 ] 

чорап [R] 3#Ё: найлонови ~n 尼龙 袜 вълнени ~n EW 
копрйнени ~H 丝袜 naed ~n MRF ходя no ~n 穿着 袜子 
Ж O Чорапът ce разалйта. ЗЇЙГ Е, 

чорапен -na чорап 的 形容 词 : ~na игла 织 袜 针 ~ на фабрика 
织 袜 厂 

чорапогащи | 复 ] 连 裤 袜 

чорапче -ma [中 ] © чорап 的 指 小 OFTAR 

чорба [ 阴 ] їй: ~ с гьби № пйлешка ~ 鸡汤 00 一 3 
豆 汤 © зелева (армёева) ~ 泡菜 计 

чорбаджйя 的 呼 格 形式 OEFA FN) 


чорбаджийскИ -a чорбаджая 的 形容 词 

[无 复 ,中 ] O [ 集 ] 财主 阶层 @ 财 主 的 地 
位 ;财主 派头 ,财主 的 尊严 
чорбаджийст ву | вам [$] (H) HH AM E RR OGR 
头 ), 端 老爷 架子 
чорбаджильк [无 复 , 阳 ] F] чорбеджийство © 
чорбалжӣія -ama ,-u 19]. чорбаджӣйка [ 阴 ] 全 (土耳其 
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统治 时 期 的 ) 大 财主 OHNE EE RK 

чорбалат -a [ 形 ] F] sòpõecr 

чорбест -a [Ж] ( 指 菜肴 ) 笑 的 ,水 多 的 ,多 汤 的 

чорла [FA] W чорльо 

чорлав -a [ 形 ] @ 披 头 散 发 的 ,头发 节 乱 的 — човек 披 头 散 
发 的 人 OKAT. ARELA, MALH: ~a брала WALA 
胡子 ~a коса WELA ~oer -ocrra [ 阴 ] 

чорли [ 复 ,无 单 ] ( 方 ) 一 缕缕 未 梳理 的 、 硬 结 的 头发 

чӧрльо -syu [ПН] ‚чёрла [ 阴 ] (RR) 披 头 散发 的 人 

чордя -uu ,opnax [未 ] 使 头发 (胡须 ) 散 乱 , 弄 乱 头 发 ( 胡 
须 ) 

чорт -sm,-a,-oee [ 阳 ] F] дявол (2, OR): Да ro взёмат 
一 ogeTe! 让 他 见鬼 去 吧 ! 

чортан [PR] Jaga 

чортов! -a чорт 的 形容 词 

чортов? -a [ 形 ] ~a кожа (做 鞋 等 用 的 ) 翻 毛皮 

чӧртовски -a [ 形 ] [F] дяволски ( 鬼 的 ,魔鬼 的 ) —= [ 副 ] 

чӧтура [J] ] (7) OF] чутура @ 同 бъклица (ЖАЯА ЯР) 

чоха [H] (19) 18 сукно (呢绒 ,高 级 呢 子 ) 

чохадАр [ 阳 ]《 旧 》( 古 时 王宫 里 的 ) 侍 卫 官 

чохаджӣія -ama ,-и [P] (18) 制 呢 绒 工 人 ;呢绒 商人 

чохён -a [JÉ] WAA, DERHY: — и дрёхи 呢绒 服 

чреват -a [ 形 ] ~a жена (7) 孕妇 

чрёвен -na (JÉ) 肠 ( 子 ) 的 ; 一 no разстройство 肠 功能 失调 ， 
Niit 

чрёво [无 复 ,中 ] (0) OM черо OHF, M, AE © 一 
адово (#7) 地 狱 的 最 底层 

чревоутодіен -na [ 形 ] 贪 食 的 

чревоугодие [无 复 ,中 ] ( 罕 ) [8 чревоугодничество 

чревоутбдинїк -yu (19 1, чревоугодница [ 阴 ] А 
A AEA 

чревоутодническіи -a чревоугодник 的 形容 词 

чревоугодничество [无 复 ,中 ] ARER 

чрёдник -yu [ 阳 ]《 民 ) 值班 神 南 

чрез [前 ] 通过 ,经 过 ,借助 ,利用 ,使 用 , 以 ,经 由 : Съмийтел- 
ните работи проверйваше сём илй 一 други. 他 亲自 或 者 通过 
别人 检查 可 疑 的 事 。Pbuere му ce опйраха на дьё патерици, 
~ TAx ce поддържаше висящать горна половйна на тйлото. 
ЧЕ Я E И Ж БКС, НП НЕЮ БЗР 
съобшавам ~ печёта 通过 报刊 宣布 ocbaen на смърт ~ pas- 
стрёлване 判处 枪决 Cnach ce ~ бягство. 他 通过 逃跑 而 得 救 。 
лечение ~ масажи 用 按摩 治疗 

чрезмёрен -na (№) ( 书 ) 过 大 的 ,巨大 的 ,宏大 的 ,非常 大 
的 : — ни усйлия 巨大 的 努力 — во [ 副 ] — ност -ността [1] 

чубрика [EH] (27) [F] чубрица 

чубрица [ 阴 ] © ( 植 ) FWN (Sarureia hortensis) (Fi fE 81 
的 香料 ) ФА ЕО ЖОЕ 

чувал [ 阳 ] ER, 148; — 8 (КУЧ): — с царевица ЖК 
KOR nèr ~a пшеница ThE O (Той e като) браш- 
нен —. (L) 他 像 面 口 绕 一 样 总 能 拌 搂 出 些 面粉 ( 喻 总 可 以 
从 他 那里 得 到 些 东西 或 钱财 )。 


чувам (Ж), чуя ош, -<, 过 被 形 动 -m [Ж] @ 听 ,听见 , 听 | 


到 : Нищо не — ваше. 他 什么 也 没 听见 -Tog не можел òme 
нйщо да говори ‚слабо вйждал, с едното ухо не — вал HAKAK- 


他 还 一 点 都 不 能 说 话 , 视 力 很 差 ,一 只 耳 条 一 点 儿 也 听 不 见 。 
Ө ( 转 ) 听 说 ,据悉 ; Чух, че се билй разделили. 我 听 说 他 们 
分 居 了 (离婚 ) 了 。Tom aa прьв mbr ~ вам. 这 我 第 一 次 听 说 。 
Ө (п) (只 用 于 第 二 人 称 现在 时 和 过 去 时 、 命 令 式 ) HA: 
Да не сй ми стьпил вёче в къщата, ~ ли! 你 再 别 登 我 的 家 
门 .听见 没有 ! 加 听 , 听 从 , 昕 了 到 ,听信 ;服从 : Говюдря му, 
сътнам го, но не —ва. 我 眼 他 讲 , 劝 他 ,但 他 都 不 听 。 Ө 
(27) 保护 ,保存 ,爱护 : Доброто куче стадо — ва. (f) 好 狗 
PFR. Ө (Jr) ЗЕ, 9098: Чува майка дёвет мили сана. 
妈妈 抚养 着 九 个 可 爱 的 儿子 。 一 се [被 动 ] © Не искам и 
да 一 #.《 口 》 我 连 昕 都 不 愿意 听 ; 我 怎么 也 不 会 同意 的 。 
После (утре) me му ~em гласа. 以 后 我 们 会 了 解 他 的 情况 
№. Слабо се ~. 你 多 余 说 ;你 白费 话 。qyre，( 方 ) 听 到 , 听 
Я: ~pane [中 ] 
чуваник -wu [W], чуваница [BI] ( 方 ) 由 他 人 收养 的 孤 
儿 ,养子 ,养女 
| Чувашия О} (R) 
| чувствен-а [JÉ] 肉体 的 ;肉欲 的 ,性 欲 的 ;性 欲 强烈 的 ， —a 
наслада 肉体 的 快乐 ~ порив 性 欲 冲动 一 sopek 性 欲 强烈 的 
人 ~ поглед 性 欲 强烈 的 目光 ,充满 性 欲 的 目光 о Т] 
ост -ocrm[ 阴 ] 
чувствйтеліен -na (3) Ө 80): Ж), УВ: 
一 Ho mcro 敏感 的 地 方 — но момйче 重 感情 的 姑娘 ~no 
cppue FERB L @ 过 敏 的 , 易 受 刺激 的 , 易 激动 的 ,神经 
| 质 的 : — на кожа 过 敏 的 皮肤 ~en 10 过 敏 的 牙齿 ФОН 
械 ) 灵 敏 的 ; — ни вени 灵敏 的 天 平 © (#0) ИЖ УХ, 
可 观 的 : — ни загуби 颜 大 的 损失 — ни промёни 巨大 变化 ~ 
| wo [ 副 ] 显著 地 ,强烈 地 — вост -ността [ 阴 ] 
чувство -a [P] Ө [只 单 ] 感 ,感觉 ,敏感 ; 心 : ~o на радост 
快感 ~o на эйвист Wk $P > ~o за музика 乐 感 ~o за 
красйвото 美感 ~o за справедлявост ЈЕ ХАВ ~o за хумор № 
默 感 —o за отговорност 责任 感 Остро ~o на глад ro мьчеше, 
Ж ЖД fÑ hI AR Ж fE Т Ë 1. Имам ~o, че съм му 
неприятна. 我 觉得 他 看 我 不 顺眼 。 合 感情 ,情感 ; 爱情 ， 
Имам ~a към нёго. 我 对 他 有 感情 。Tona с протйв вътрешно- 
то ми ~o. 这 违背 我 的 内 心 感 情 。npuarenckn ~a 友好 的 感 
情 лйчни —а 个 人 的 感情 , 私 情 долни ~a 庸俗 的 感情 
въавишёни ~a 崇高 的 感情 o6nirwam — ата си в слома 把 自己 
的 情感 用 言语 表达 出 来 OMA, ЖЕ: Той ce прдсна без 一 0 
на земйта. ВЕНЕ, ФН. (Я: Направи тона с 
— ото, че е извршил най-полёзното дёло. (ЙИ А D iT — 
件 顶 有 益 的 事情 。 O mèco ~o 第 六 感觉 
чувст( ву}ва\м [Ж] 感觉 ,觉得 ,感到 ;觉察 到 : НАкога не 
съм ~a Tarba възторг при пёенето на сднё народна пёсен. 在 
唱 一 首 民歌 时 我 从 未 感到 这 样 兴 高 采 烈 过 。Tmenatue я тойи 
не — ше нйшо,нй жёлост.нй Mbka、 他 看 着 她 ,什么 感觉 也 没 
有 ,没有 伶 钢 ,也 没有 痛苦 。 一 M глад WER — м жажда Ж 
488 — м умора 觉得 累 一 Mocrpa болка 感到 剧 痛 — м радост 
感到 高 兴 — ro като баша 觉得 他 像 父亲 一 样 dyncraynate， 
че бёше noud врёме да ce говори открйто и йсно. 他 觉得 ,已 
到 了 公开 和 明确 地 说 出 来 的 时 候 了 。TN — ше, че я следи 
нёговият поглед. 她 觉察 到 他 的 目光 在 注视 着 她 。 一 ce [被 
动 .中 态 ]: Той ce — безкрайно щастлйв. 他 感到 无 限 的 幸 
ЯЕ. Чузствувай ce калд у лома си! 请 像 在 自己 家 一 样 ! 
Силно ce 一 дужьт на епохата. 充满 着 强烈 的 时 代 气 息 。 一 me 
FT 








чугун 
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чужд 





чугун [Н] 生铁 ,铸铁 
чугӯнен -a [JÉ] 生铁 ( 制 ) 的 ; 炼 铁 的 : ~a плдча 生铁 板 一 a 
пёчка 生铁 炉 ~a neu 炼 铁 炉 


чугунодобавен -na [ 形 ] ЖК: ~na индустрия ЖАКТАИ | 


сна [JE] 铸铁 的 , 炼 铁 的 ,化 铁 的 : 一 en цех 

和 铸铁 车 间 

чугунолейрство [无 复 , 中 ] 铸铁 , 炼 铁 

чудак -yu [ 阳 ] 脾气 古怪 的 人 ,怪人 
чудат -a [№] 四 脾气 古怪 的 човек 脾气 古怪 的 人 OGE 
状 ) 古 怪 的 ,特别 的 ;奇异 的 : — полуостров 奇异 的 半岛 OH 
奇 的 , 神 异 的 : ~ разказ 神奇 的 短篇 小 说 一 。[ 副 ] ~ ocr 
-ocr [ 阴 ] 古怪 脾气 : Скоро привйкна с — остите на брата 
си. 他 很 快 就 习惯 了 他 兄弟 的 古怪 脾气 。 

чудАческ|и-а [Ж] 古怪 的 : ~n пройви 古怪 的 行为 
чудачествјо -a (Ф) 古怪 行为 
чуден -na [Ж] @ 奇 怪 的 ,怪异 的 ,特殊 的 ; 令 人 惊讶 的 ; 
—ен чонёк 怪人 — на работа 怪事 Нама fmo — но в това. 这 
没有 什么 奇怪 的 。@ 奇 美的 ,美妙 的 ， 一 Ha есен 美丽 的 秋天 
yana вечер @， 那 是 一 个 美妙 的 夜晚。9ynse картина се 
открй пред очйте ни. 一 幅 异 常 美丽 的 图 画展 现在 我 们 面前 。 
图 极 好 的 ,非凡 的 , 引 人 注 目的 , 妙 不 可 言 的 : ~no нашо 绝妙 
的 东西 — на работа 绝妙 的 事 (东西 ) 
чӱдене 见 чудя 和 чудя се 





чудёсен -na [ 形 ] @ 非 常 好 的 ;奇美 的 , 绝 佳 的 :一 en паглед | 


优美 的 风景 — на обстановка 奇美 的 环境 — но вано 绝 佳 的 葡 
葡 酒 derox n вашата послёдна пдвест. Много хўбава e, ~na 
е. 您 最 近 一 部 中 篇 小 说 我 也 谈 过 了 ,非常 好 , 妙 极 了 。 
Всйчки вйе ми бйхте 一 Hn yuhrenn. 你 们 都 曾 是 我 极 好 的 老 
fb, Ө (97) 奇迹 的 ,奇异 的 ,神奇 的 ,一 ho изкуство 神奇 的 
艺术 ~en начин 神奇 的 方法 ~no [W]: Ах, 一 ao сварят! 
噢 ,他 们 奏 得 好 极 了 ! Машйната работеше ~no. 机 器 运转 得 
非常 好 。 
чудесйя -u [ 常 复 , 阴 ] (E) 神奇 的 事 ,奇迹 ;Paakdaaxa ми 
и за него. 人们 给 我 讲 了 他 的 奇 
чудно [ 副 ] @ 使 人 惊讶 地 ,奇怪 地 ;有 意思 地 : Чудно e, че 
той не губи сйли и не 位 na， 奇怪 的 是 他 没有 失去 力量 ,没有 
倒 下 。@@ 奇 怪 地 ,不 一 般 地 , 非 寻 常 地 : Гроздан Gue ce 
отнёсъл много ~ към Вълчан. К ЖУНИ НЕ 
ARIRE, ӨЗЕН, Хо, ФЛ АЕ PAHE: 
Отечество любезно, как хубаво си тй! / как — се синёе небёто 
ти безкрайно! (Вазов) В] Ж ЖАН М, 22 2, ЗЕН! 你 无 际 的 
Ж 2, — н, ФБР. R, 
极其 : 一 хубава музика 非常 好 听 的 音乐 — хубаво момйче 
极其 漂亮 的 姑娘 O ge 8 — да 毫 不 奇怪 .非常 可 能 : Нег 一 
той да дойде. 他 来 是 不 奇怪 的 ;他 来 是 非常 可 能 的 。 
чудноват -a [№] @@ 奇 怪 的 ,古怪 的 , 令 人 惊讶 的 : 一 sosek 
古怪 的 人 ~n цвета 奇异 的 花 @@( 指 微笑 ,动作 等 ) 不 自然 
的 ,特别 的 : ~a усмйвка 不 自然 的 微笑 OGER ЛЕ И 
绪 等 ) 古 尾 的 ,离奇 的 : — и масли 古怪 的 想法 — и пришёвки 
刁钻 古怪 的 愿望 @( 指 名 字 ,语言 等 ) 奇 异 的 ,不 寻常 的 , 非 同 
一 般 的 : —и думи 不 寻常 的 话 ~o [B|]: Държа се мёлко 
о. 他 表现 得 有 点 古怪 。Tai само ce поусмйхваше nikak си 











~o. 他 只 是 有 点 不 自然 地 笑 了 笑 。~oer -остта [H] 


чудо -ecd [H] @ 神 奇 的 事 , 神 秘 的 奇 事 : Не эвлрвам в 一 ca. 
我 不 相信 神秘 的 奇 事 。 因 奇怪 的 现象 ,怪事 : Бал сйгн | 


| зелёни дървёта 一 туй бёше ~o невйдено. 白雪 马扎 而 树木 又 


#81888 ЖААЖ АР. ӨР. правя 
~ea 创 奇迹 Нашето въстание ще Obre ~o в историята на 
Европа! 我 们 的 起 义 将 成 为 欧洲 史上 的 奇迹 。@ [用 作 形 ,不 
变 ] ( 转 , 口 ) 极 好 的 ,非常 好 的 ;漂亮 的 : ~o момче 棒 小 伙 子 
~o мома 漂亮 姑娘 Чудо машина е! Вървй като часдвник,нй 
шум, нй глас издана. 真是 一 台 好 机 器 . 走 得 像 手表 一 样 , 没 
有 杂音 ,不 出 一 点 声响 。 国 [用 作 副 ] (Б) 非常 ,很 多 : що 
~o села станаха Ha пёпел. # РАНЕНЫ, Това e ~o 
голӣмо дърво. 这 是 一 棵 非常 大 的 树 。O важдам се (нами. 
рам се) в ~o (A) 陷于 困 填 Всако ~o за три дий. (П) 新 
鲜 不 过 三 天 。 за 一 om приказ ( 口 ) 惊人 地 好 ; 广 为 颁 扬 的 ; 
момйче за ~o и приказ 极 好 的 姑娘 като no ~o 意 想不到 的 ， 
РЕЖ: Като no ~o сйлите й се вЪрнаха, гласьт A запй 
като мёдно s8DHse， 想 不 到 她 的 气力 恢复 了 ,她 唱 起 来 声音 像 
铜 铃 一 般 。qyao голамо! (0) 没什么 了 不 起 1 

чудбвен -na [ 形 ] (9) 同 чутовен 

чудовище -a [] @( 神 话 中 的 ) 巨 大 的 怪物 Ө (F) 凶残 的 
ЛӨ (н) 面目 丑陋 可 异 的 人 (动物 ) ,可怕 的 怪物 

чудёвищен -na [ 形 ] @ 巨 大 而 可 怕 的 ，~en звяр 巨大 而 将 
人 的 野兽 — ни форми 巨大 而 奇特 的 形状 ӨЗЕК ХЕК 
М: ~na тйква 大 得 出 奇 的 南瓜 图 极 可 怕 的 ,骇人听闻 的 : 
一 Ho престьплёние 骇人听闻 的 罪行 ~no злодейние I À UT 
闻 的 暴行 一 go [ 副 ]: Всйчко това изглёждаше ~no. 所 有 这 
一 切 看 起 来 都 极其 可 怕 。 一 aocr -ността [ 阴 ] 

чудодёен -üna [ 形 ] М чудотворен ~ino [ 副 ] 

чудом (01) (F) 意 想不到 地 ,奇迹 般 地 O ~ се чӯдя (B) 
х 








чудотворен -na [ 形 ] 有 神 效 的 ,有 奇效 的 ,特效 的 ; на 
икона 有 灵 的 神像 — но лекарство 特效 药 一 ao [№ ] 
чудотвбрец -yu [M] (Ж) 有 灵 者 ,能 显 圣 者 
чудотворство -a [中 ] 显灵 ;创造 奇迹 ; 效 验 ,特效 
yala -uiu ,gaax [R] (E) 使 觉得 奇怪 ,使 惊奇 ,使 惊讶 ,使 
大 吃 一 惊 ,使 惊叹 ~ene [中 ] 
чудя се -uu се, woux ce [未 ,中 态 ] ӨНЕ, а, НОЯ Е 
异 ; 大 吃 一 惊 ,震惊 : ~a се на акъла му 对 他 的 智 可 感到 惊讶 
Няма човёк, който ma не аё ~n на това. 没有 人 对 此 不 感到 停 
$. Чудя ти се как можа ла направиш тая rpemka， 我 奇怪 你 
怎么 能 犯 这 样 的 错误 。 四 莫名其妙; 摸 不 清 头脑 ,困惑 莫 解 ， 
不 知 该 如 何 是 好 : ~n се какво да правя 不 知 该 怎么 办 я ce 
как да му угодя 不 知 怎样 使 他 满意 ~ene [中 ] 
чужбана [ 阴 ] @ 异 国 ,外 国 ; връщам ce or 一 从 国外 回来 Ө 
《 罕 ) 异乡 ,异地 
чужд -a №] @ 人 家 的 ,别人 的 , 非 自己 的 : —омнение 别人 
的 意见 Жулсше, сапунйсваше — ото пранё до късна mwep， 他 
经 常 为 别人 搓洗 衣服 到 深夜 。Ha 一 грыз и сто тойги са 
малко. (f) 在 别人 背 上 就 是 打 一 下 要 也 嫌 少 ;对 别人 不 心 
痛 。@@ 外 国 的 . 别 国 的 ; —и езйци 外 国语 一 кореспонлёнт 外 
者 Народите ce борят протйв — ата намёса във вЬтрешии- 
те им работи. 人 民 反对 外 国 干涉 他 们 的 内 政 。JIa ce изтёглят 
— ите войскй or — ите територии. 让 外 国 军队 从 别 国 领土 上 
Miik. ФЕВ ВОЛН: Той ми е напълно —. 他 对 我 来 
ЛАЗЕ АИИ, Държа ce към mène като 一 ， 对 待 我 像 对 
待 陌生 人 一 样 。@ 外 来 的 ; 异 已 的 :一 o влийние 外 来 影响 
употребйвам много ~n думи 用 很 多 外 来 语 класово ~ еле- 
мент 阶级 异 已 分 子 O живея на 一 грьб ( 口 ,不 赞 ) 靠 别 人 








чуждёене 1360 чупя 
养活 чухам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : И всйчки 一 Haxa напьлие- 
чуждёене 见 чуждёя ce ните чаши. 大 家 都 磁 了 其 满 的 杯子 。 一 се [ 反 身 ,被 动 ,中 


чуждёне №, чуждӣ се 

чужденец -uù (19), чужденка [H] 四 外 国人 , 别 国人 Ө 
(R) 异乡 人 ,外 地 人 图 外 人 : Чувствузам ce като 一 eu me- 
жду тях. 我 在 他 们 中 间 觉 得 像 个 外 人 。 

чуждестранен -na [ 形 ] 外 国 的 : — ни обичан 外 国 的 风俗 
~na стока 外 国货 ~en параход 外 国 轮 船 

чуждестранјец -yu [F], чуждестранка [ 阴 ] М чужде- 
нец 

чуждинец -yu Ї1],чуждйнка [51] ( 方 ) 生 人 ,外 人 
чуждёя се -ёеш ce, -Ax ce, 过 主 形 动 -an се,-Ала се, -ёли се 
[未 ,中 态 ] 避免 来 往 ,回避 ,多 避 , 规避, 毫 无 ( 某 种 ) 感 情 : 
Торчйв е животът, когато си сём, / когато светьт се or тёбе 
一 te, 当 你 独自 一 人 , 当 人 们 回避 你 的 时 候 ,生活 就 会 变 得 枯 
燥 无 味 。 一 eewe [H] 

чуждйца [ 阴 ] @ 外 来 语 ,外 来 词 @ (277) 外 人 ;人 家 的 (别人 
的 ) 东 西 : lle кажа и пред чйчо,той не нй е ~. ФЕЯ 
报 面前 讲 ,他 不 是 我 们 的 外 人 。Tan овца е 一 ,ne бройте. 这 
只 绵羊 是 外 来 的 ,不 要 数 上 它 。 

чуждо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “别人 的 "“ 非 自己 的 "之 意 , 例 
如 чуждосёлски (外 村 的 ), чуждооёлец (外 村 人 ) чуждозё- 
мен 《异国 的 ),syykxossweu (异国 人 ) 

чуждопоклонии -yu (1) (ЖЖ) 崇洋 如 外 的 人 

чуждопоклонство [无 复 ,中 ] (Ж) 崇洋 鸯 外 , 崇 外 思想 

чужд се -ùu ce,-ùx се [未 ,中 态 ] 同 чуждёя се; Ta ce ~h 
от всйчки свои блйзки. 她 回避 所 有 的 亲人 ;她 与 自己 所 有 的 
亲人 都 不 来 往 。 

чук upom, чӱка, -ose [1] 88 7. каменарски 一 21: PE 
обущарски ~ PEIEE yapam с ~a METR О въздушен 
~ nnenmarhuen ~ ($E) № дйгам (събирам) си ~ overe 
(Т1) ER, ЖЗ, ЖЕ между — w наковалия ЛЕ 
间 , 处 于 被 动 地 位 ,腹背受敌 ;进退 维 从 

чук [ 感 ] CAE ATATA AE EEE, T 

чука [ 阴 ] 山峰 

чукало -4 [中 ] ( 方 ) OMH Өйт ФП 

чукам [Ж] ӨН (37): ~m c чук MEF ~m 
гвоздей 钉 钉子 ФЕ, REFE, ТЕЁ: ~m орехи ЖИВ ~m 
axap 把 糖 研 碎 Ө й, №: —м яйца 把 鸡蛋 奢 开 Чукаха 
чашите си за наздравица. 他 们 碰 杯 祝酒 。 @ 拍打 ,项 打 : 
Капките на дъжда 一 T no стъклйта на прозбреца. 雨点 拍打 着 
ЯОЙ, ФГ: Влезе в стаята,бёз na —. ВВЕДЕТЕ 
Т. Пролетт — ше на вратёта. 春天 来 了 。 Ф (Jr) F] мьна 
($k, 86): В четвьртьк през цёлия лён трйте женй — ха 
коюп. 星期 四 全 天 三 个 妇女 都 在 拉 大 麻 。@( 方 ) 脱 ( 粒 ) ,去 
( 皮 ), 打 : ~m фурма PE 一 ce [ 反 身 , 被 动 , 互 及 ] 人 一 
си rmapara《 口 》( 由 于 后 悔 ) 太 自己 脑 线 , 为 某 事 而 十 分 伤心 
Чука ми, {Ё Т; ВТ. ~m му сол (пипёр) на главата 
《 口 ) ХЧ ВИЕ — овен НО 一 ae [中 ]: 
Влёзе в стаята бёз ~ne. ГАЕТ. 

чукан [M] 树干 , 树 壤 

чукане 见 чукам 

чукар [ 阳 ] 和 чукара [ 阴 ] 峭壁 

чукач [PA] 殴打 者 ;铁匠 

чуквам [R], чукна -neiu ,druax, 过 被 形 动 -uam [Ж] 





51 © Съдбата го ~na. Ў ETRE: BKA k ~na- 
me [中 ] 
чукла [ 阴 ] @ + E 四 多 石 的 山峰 ,峭壁 
чукман [R] (27) [F] сукман (AKW) 
чукна 见 чуквам 
чукот [H] #77 
чукундур [H] (Jr) HARE 
чукундуров -a чукундўр 的 形容 词 : 一 a глава 饲 用 甜菜 头 
~a шума 饲 用 甜菜 叶子 
чул -am,-a,-oae [M] 马 被 , 马 衣 , 马 披 ; Хуба кон н под 
съдрїн ~ се познава. (fi) 好 马 就 是 披 着 破 马 被 也 看 得 出 
Ж. 
чул-а [ 形 ] (H) CRF 8А АРАН Ж: Загубил 
œe ~nat овён. АЯ Г. 
чума [H] @ 鼠 疫 , 黑 死 病 (Pestis): Бой се от нёго kam от 
~. ИШНИ НН. ФИН, пФ (K. 
W) RENKA KITE О водна ~ (Ш) 海 罗 弟 的 一 种 
(Helodea canadensis) Чумата да те изядё, — та да те поразӣ, 
та да те трьшне. (3$) {IRIE НЯ, 
чӯмав -a [ 形 ] @ 患 鼠疫 的 ,得 黑 死 病 的 ; Багат or нёго като 
or 一 .他们 像 躲避 原 疫病 人 一 样 躲 避 着 他 。@@ 鼠 疫 流行 的 ; 
~a годяна 鼠疫 流行 年 @ (O) УЖ, НИЖЕ, 
На вратата ce показа една ~a zketa， 门 口 出 现 了 一 个 披 头 散 
发 的 女人 。 
чумбас [H] (27) 车 乱 的 长 发 
чумен -na [F] 鼠疫 的 , 黑 死 病 的 ， ~ на зараза 鼠疫 传染 病 
— ни бацали 鼠疫 杆菌 — ни петна 黑 死 病 斑点 
чумёря -uiu , чумёрйх [R] WURK): ~n вежди W ~ene 
[中 ] 


чумёря ce -иш ce, чумёрах ce [未 ,中 态 ] (11) OWK: 
Бебето ce — еше, набрьчкваше ўстни като за плач. 婴儿 皱 着 
JAK МАР RER, Ө (E) (KET, EF: 
Hem ce ~n. 天 变 阴 了 。 一 ege [中 ] 
чумӧсівам [ Ж ], чумӧсам [Ж] (0) ШЯ, ЖЗ: ~ sam 
накого 1 ЖЖЛ 一 се [被 动 ] —ване [中 ] 

чунки [语气 ] 同 чунким 

чунким [语气 ] (0) @ 似 乎 ;好 像 : Чунким ro зим къде е. 
我 好 像 知道 他 在 哪儿 。@ [AHE] (27) Я»: Чунким 
маш цигари, дай да запалим. 你 有 烟 卷 , 拿 出 来 咱们 抽 。 
Чунцан 重庆 (中 国 城市 ) 

чупвам (%),чўпна -new , чулнах,-нат [FE] чупя 的 一 次 
或 连续 几 次 的 动作 : Чупнӣ си нйколко ореха. 你 去 三 几 个 核 
Wee — се [被 动 ] — ване [H] 

чўпене Я, sýna 

чупка [ 阴 ] @( 街 道 .围墙 .路 等 的 ) 转 村 处 , 拐 夸 处 Ө (ӨП. 
лави п Өл 

чуплӣв -a [ 形 ] 易 碎 的 : — съд 易 碎 器 ~ като стъкло 像 
玻璃 一 样 易 碎 的 —ocr -остта [ 阴 ] 

чупна 见 чўпнам 

чупя-иш,чйпах [R] ФЗ, Mi: —я чинии 打 碎 盘子 
—яяйша Я В ~a камыш BQ PRT Ж: ФУМ: ~a 
клонче or дъребто 从 树 上 折 下 小 树枝 Ө ( 转 》( 因 疼痛 、 痛 苦 


чурук 
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чъртая 





而 ) 振 ( 手 я си пръстите от отчайние 绝望 得 摄 手指 一 се 
[被 动 ,中 态 ] © Нека си 一 ammasara。( 口 》 他 愿意 怎么 干 就 
怎么 十 吧 ! ~a mdp (рекорд) (B) 打破 定额 (记录 ) —я 
ondan ЖЕЎЕ ~a се or учалище (fT) 353 

чурук [不 变 , 形 ] (п) ФЕВ. ЖЕ ЕЮ: — дърво 
朽木 ~ són ШШ ati Ө ($) 不 结实 的 ,不 健康 的 ,病态 
B: ~ sonek 不 健康 的 人 © — работа 没 把 所 的 事情 ,值得 
怀疑 的 事情 
чурулак [ 阳 ] FJ чурулакане 





чуруликам [未 ] ӨС) ищ, ЮШЩ: Птачкате —т. № 


儿 在 嘟 嘟 叫 。@ ($) ЭЛЛЕН: Децата ~r. 孩子 们 在 
ЛИЙ. —не [中 ] 

чури -uu,-ur [Ж] ОУ) 同 пуша (抽烟 ; 置 烟 ) 

чутен -na (3) ( 民 , 诗 ) М] чутовен 


чутовен -na [#] (ЎР) 知名 的 ,著名 的 ,被 人 称颂 的 : 一 en | 


юнк 人 人 称颂 的 勇士 ~no [ 副 ] — вост -ността [ 阴 ] 
чутура [H] Ө ( 方 )( 春 米 , 面 、 盐 等 用 的 ) 木 白 : dyxame сол 
B~. ЖАНЕ. Ө (9.14) ЛЖ, ФЛ Ө ( 方 ) 同 
бъклица (ЖИ) 
чухал [#1] (80) 099,00 +f. (Scops scops) 
чуча -wus чфчйх [R] (JL) FJ селя (№): Чучй тӯка, докато 
се върне майка TH， 坐 在 这 上 儿 等 你 妈 回 来 。 一 ese [F] 
чучвам [R], uyana -неш, чічнах [Ж] (0) ФТ: ( 碍 事 
地 ) 坐 (站 ) 在 某 处 : Кучето ce приближй и ~na на опашката 
си. 狗 走 过 来 , 坐 在 自己 的 尾巴 上 。 — ваше [中 ] 
чучело -a [中 ] Ө (Ж) (训练 士兵 射击 等 用 的 ) 稻 草 人 Ө 
(BR ИОА © (H) 无 个 性 的 人 ,无 所 作为 的 人 
чӯчене 见 чуча 
чучка (19) 448; Jt T 
чучна 见 чучвам 
uyuya [Н] @(&Ж%)ж® @( 某 些 动物 头 部 突出 的 部 分 ) 
小 角 , 冠 ,冠状 物 Ө (We) и 
чучула [ 阴 ] 同 чучело 
чучулат -a [Ж] 同 качулат (有 冠 毛 的 ) © 一 a змий 4,8 





Ж ( Vipera ammodstes) 
чучулест -a [JÉ] |Ë] чучулат: ~a кокошка 凤 头 鸡 
чучулйга [ 阴 ] (21) AE (Alauda) 
чучур [M] @ 泉 水 管 ,水 管 龙头 四 水 管 (龙头 ) 里 流出 的 水 流 


| чучурене IL чучуря 


чучурка [H] 小 泉水 管道 

чучуркам [未 ] (F) Я. НЯ: Прозрачните струи на 
кладенчето — ха прийтно и вёсело. 泉眼 里 清澈 的 流水 在 欢快 
ЭШ Е. Лицето My алено, по чёлото My 一 ёдър nòr. 他 
的 脸红 红 的 ,从 额 上 流下 豆 大 的 汗 珠 。 一 me [ 副 ] 

чучӯрія -uu , чучфрйх [R] E) МИЯ, ВНЖ: Бастрата 
волА — и. КЕМ, ~ene [Р] 

чуш! [ЖЛЕ] ва — (JL) Й: нося дет на — 背 着 孩子 
чуш? [48] (27) ( 赶 驴 时 的 用 语 ) 驾 

чушвам [№], чушна -new , чушнах, 0 8 -nam [ 完 ] 
OHE): Uyuma магарето и трьгна. 他 骑 上 驴 走 了 。@ 
背 , 歌 ; Mañxara ~na детёто на гърба cx， 妈妈 把 孩子 背 起 
Ж. — ване [中 ] 

чушка [ 阴 ] OHAR: пълнени ~n ОЖ печени ~ w ЗИК 
OK: osn ~u 293 Ө (%) REKHA, BERA 
© арнаутска ~a 1. RIR 2. (№) MAEN RHIA, Я 
BA 

чушкам [R] (#) ME, AFM, О): ~m фасул HE 
M 一 rpax МИЯ —м кукуруз 脱 玉米 粒 一 cel 被动] 一 me 
[中 ] 

чушкар [81] ‚чушкарка [F] (п) Фил @ 种 植 
Нл 

чӯшна 见 uyumam 

чушулка [ 阴 ] ӨГ шушулка (Ж) Ө ( 方 ) 玉米 芯 于 ,玉米 
轴 


uya Я чум 
Чънду 成 都 (中 国 城市 ) 

mpma [ 阴 ] 同 черта 

чъртай -au,-x [未 ] № чертїя — се [被 动 ,中 态 ] 


HI 


m @ ш # 四 保加利亚 语 字母 表 第 25 ЛЕ: рькопйсно ur 
手写 体 ш славно ш 大 写 ш 

шаблон [M] @ 模 型 ,样板 ,模子 @ 图 样 : рисувам c — ЖИН 
ж#н Ө (ЭР) 死板 公式 ,陈规 日 套 ; 陈 词 洛 调 : namm по 
一 MEARI 

шаблонен -xa [Ж] 人 @ 模 型 的 ,模子 的 : — ни парки 模型 的 
花纹 Ө (HEW) 公式 化 的 ,千篇一律 的 : —на реч 公式 化 
的 演说 , 陈 词 滥 调 一 ao [1]: Той ce изразйва —но. 他 表达 
得 很 死板 。 一 soer носта СЙ) 公式 化 ; 死板: ност в 
описанието wa природните картдни 摘 给 自然 风景 的 公式 化 

шаблонизйрам [未 , 完 ]《 书 》 使 服从 唯一 的 公式 ,使 按照 死 
板 的 公式 ,使 公式 化 一 ce [被 动 .中 态 ] 一 me [rh j 

шавам [R] @@ 活 动 ,动弹 ,移动 , ВЫ: He ~h, да пете 
порёжа с брьснача. 9150, PERAE ЛЕНИЕ Г. Де 
тето много ~. КРАЕ. Ө (27) 8.90.3051: Кло- 
мите и листата ~r от лекия sarap. 树枝 和 叶子 被 微风 吹 得 
385358. @ ( 转 , 口 ) ЖЗ, 80: обйчам да —м 爱 激动 Ө 
(п) WPA АНЯ Ө (п) 不 信守 诺言 . 模 校 丙 
ЭТ, КИВИ, EEEN: Кълнеш ли ce иля само — ш? 你 发 
ЖЕНИ? 

шавар [H] (#0) ФЕ Scirpus) ФИ 

шаварак -yu [ 阳 ] 泽 草地 ,芦苇 从 生 的 沼泽 地 

шап вам [未 ] шавна -new ,vendx 192) © uasan 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 ; Шавнах и изплыших птячката. Ж T — 
下 ,把 鸟 儿 吓 中 了。 和 (П) 出 去 一 下 ,去 一 会 儿 : Ще ~na 
за малко до сыёдите. 我 要 到 邻居 那里 去 一 下 。Eax 一 han из 
naa pa да си kyna нешо. 我 曾 到 市 场 上 买 东西 。~name [中 ]: 
Кётката дёбне всйко ~ pane na мйшката. 猎 在 窥视 着 老 也 的 
一 举 一 动 。 

шавлйв -a [f] 同 шавърклйв 

шавьркам [R] 轻 轻 动弹 ,晃动 ,蠕动 : Детето — в кёшче- 
то. 小 孩 在 播 能 里 网 动 着 。 一 ae [中 ] 

шавърклйв -a [ 形 ] @ 好 动 的 .不 安静 的 ,不 老实 的 : ~o дете 
好 动 的 孩子 Ө (EO) ВМ: ~a жена НИЛ. 
一 oer -ocr [ 阴 ] 

шагрен [无 复 ,用 ] @ 搓 纹 革 ( 多 用 羊皮 制 成 ,用 以 装 巅 等 ) Ө 
粒状 花纹 书面 纸 ,粒状 花纹 书面 漆 布 

шагрёнов -a [ 形 ] 粒状 麻 面 的 ， ~a кожа ЕЖЕ 一 a хартйя 
粒状 花纹 纸 

шадраван [PE] 喷泉 ,喷水池 

maelk -yu [ 阳 ] 同 шаяк 

шайба ПЛ) ORLI ФЕТ ФА ФЕН Е 
的 金属 图 Ө GZ) 冰球 

шайка 101] 菲 帮 ; 伙 ,一 帮 ( 互 徒 或 酒鬼 ) 

шайкаджийски -a [12] Ей); LEMA: —о нахлуване 
ERMAR 

шайкаджийство [无 复 ,中 ] 土 苦行 为 ,强盗 行为 








шайкаджијя -ята,-и 181). шайкаджийка [ 阴 ] 土匪, 强 
$ EFRA 
шакнат -a 0) (01) (8 E (8206) 88 P ЖЕЙ 
Wman-sm,-a,-os [ 阳 ] 披肩 , 披 巾 ,围巾 ,头巾 
шалав -a [ 形 】( 方 ) 活泼 的 ,好 动 的 ,淘气 的 : ~n деца ВЯ 
的 孩子 们 ~n оча 活 泌 的 眼睛 
шалваран [F], шалварана [ 阴 ] ( 口 ) 穿 肥大 灯笼 裤 的 人 
шалварест -a [Ж] 穿 肥大 灯笼 裤 的 
шалвари [ 复 ,无 单 ] 肥大 的 灯笼 裤 
шалтер [ 阳 ] (4) в 
шалче -ma [中 ] Ө шал 的 指 小 @ 围 巾 , 领 巾 : Около шията 
му бёше завйто червёно 一 .他 的 脖子 上 围 考 红 围 巾 。 
шаман [1] 萨 满 ,巫师 
тшамандура [1] ( 海 或 内 河上 ) 危 险 地 带 的 标记 ,( 航 道 ) 浮 
шаманство [中 ] 萨满教 
шамар [F] 同 плеснйца СЖ): Удари my em 一 ， 打 他 一 
Зе №. Ще my лёпна един 一 .我 要 肩 他 一 记 耳光 。 
шамарос вам [未 ], шамардсам [ 完 ] ( 口 ) 打 耳 光 , 导 耳光 
一 ce [被 动 ] 一 nane [中 ] 
mamia [61] ( 民 》 头 巾 ( 常 为 黑色 ) 
mambT [H] @@ 熟 耐火 帖 土 Өй 
шамӧтов -a [JÉ] 生产 耐火 砖 的 ; ~a фабрика 耐火 砖 厂 
шампанизйра\м [未 тл 
шампански -a [JÉ] Ө ~o sano FRE Ө [用 作 名 ] —o 
[中 ] 香槟 酒 ; Gbnrapexo ~o 保加利亚 香槟 酒 
шампнӧн [Н |.шампибника [H] (28) 冠军 : републикански 
一 no тёнис 全 国 网 球 冠 军 световен 一 по бокс 世界 拳击 冠军 
一 по късо багане 短跑 冠军 
шампионат П) GZ) 冠军赛 ,锦标 赛 
шампоан [ 阳 ] 洗 发 液 ,香波 
шангър [ 阳 ] 同 шанкър 
шангьрлия [不 变 , 形 ] 27 
Шандун 山东 (中 国 省 名 ) 
шанец -yu ПН) @ 战 地 工事 .战壕 @( 路 边 的 ) 沟 
шанкър [无 复 , 阳 ]《 医 ) Т 
шанс -sm,-a,-ose [H] (成 功 的 ) 可 能 性 ; (能 成 功 的 ) 机 会 ， 
良机 ; з давам My 一 给 予 他 成 功 的 机 会 ймам голёми 
ове 有 很 大 把 握 Toi разчйта само на 一 . 他 只 把 希望 寄托 
在 机 遇 上 。Kaxpb да правя, като namam 一 ? 没有 良机 ,我 能 怎 
LMR? 
lanch 山西 (中 国 省 名 ) 
шансонётка 121] (A) ФЕ кар) @ 
崔 馆 \ 夜 总 会 里 演唱 的 ) 轻 供 小 曲 , 小 调 
шантав -a [ 形 ]《 口 》 僵 头 傻 脑 的 ,型 头 得 脑 的 ВН, 
RAJ: — човек 傻 头 傻 脑 的 人 ~n думи 糊涂 话 一 a macora Ж 
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шарія се 





事 ~o [8 ] 一 ocr -остта [Bl J 

шантавина [F] Ж, 

шантаж [E] ЖЕ. 8 E, ЮЖ; LF: дрен 一 ЖИЕ 
политика на атомен 一 Ha империализма 帝国 主义 的 原子 褒 许 
政策 nasa 一 РНЕ 

шантажен -na шантаж 的 形容 词 : 一 Ha афера ЖЕТЕ 
шантажйрам [ Ж, Ж ЕЕ ARE, 8538; ERF ЕВЕ 
шантажӣст (19 ),шантажӣстка [ 阴 ] ЖЕ А: 
шантажӣсткіи -a шантажйст 的 形容 词 

шантан [ 阳 ] ( 配 有 歌女 演唱 的 ) 咖 啡 馆 . 小 酒馆 

шантанка [ J] ] 车 啡 馆 (酒馆 ) 里 的 歌女 

шантанск\н -a шактан 0): ~a певачка MAER GNIR) 
里 的 歌女 

шантунг [无 复 . 阳 ] (#2219) Ж: Ta 65 p рокля от 
~ с къси pakast， 她 曾 穿着 山东 网 短 袖 连 衣 裙 。 

Шанхай 上 海 (中 国 港 市 ) 

шанц -sm,-a,-0ee [P] F] шанец 

шанца [ 阴 ] (38) 滑雪 跳板 ;滑雪 跳台 

шанцов -a [Ж] (Ж) ~ инструмент 土工 作业 工具 

шап -om,-a [无 复 , 阳 ] 口蹄疫 ( 偶 路 目 动物 的 一 种 急性 传染 
病 ) 

шапав -a (№) ( 指 偶 路 日 动物 ) 患 口 路 疫 的 

шапка [H] 帽子 : mexa ~a КМ широкопола ~a Я 
слімена ~a ЙО ученйческа ~a SF k: f кожена ~a БЕЙ] © 
Kadra никому ~a [°] Ж À RUN її, # ЖЖ. Л. накривйвам си 
一 ara《 口 》 放心 , 松 一 口气 , 毫 不 忧虑 Разменйха си — ите. 
《 口 ) 他 们 吵 翻 了 。Paampaaaii на старата (лаётската)ми ~a. 
不 相信 你 ;不 听 你 那 一 套 ;你 的 话 不 值 一 听 。ecmammw нйкому 
~a 1 问候 某 人 2. БЕЛ 

шапкар -ят,-я [}Н],шапкарка [ 阴 ] Ч; МЕ T À 

шапкарница [ 阴 ] ЙЛ; f T.” 

папкарскђи -a шапкар 的 形容 词 

шапкарство [无 复 , 阳 ] Я 

шапчица [ 阴 ] Ө шапка 的 指 小 @ 蘑 菇 的 头 部 , 蘑 伞 

шар! -om,-a,-ose [ 阳 ] (B) 颜色 ,色彩 : чарен — 黑色 

шар? -om,-a,-ose [R] (ІН) КЖ: земният — 地 球 

шарада [H] (5) 字谜 ,过 

шарампдл [ 1) (2,18) 地 堡 

шаран [ 阳 ] Bg ft (Cyprinus carpio) 

шаранов -a шаран 的 形容 词 : ~u люспи MES 一 хайвёр Р 
鱼子 

шарен -a [ 形 ] @ 杂 色 的 , 花 的 ; 五光十色 的 : 一 a престилка 
花 围裙 — и чорапи 花 袜子 ~n нъзглавници 花 枕头 Ө (R) 
混合 的 ,混杂 的 : 一 o хор RARP ~ сват 花花 世界 @ 
《 转 ) 好 看 的 ,漂亮 的 : —o дете 漂亮 的 孩子 O ~a фа BH 
各 种 调料 的 混合 盐 ;椒盐 一 a санка 稀疏 的 树 荫 

шарене Я. шаря!,шаря? 和 шаря се 

шареңёя ce -веш ce, (F) -àx ce, 过 主 形 动 -an œ, -taa се, 
-enu ce[ 未 ,中 态 ] 五 彩 缤纷 ,呈现 各 种 颜色 : Из жълтото 
полё ce —ёят кръстцйте и kbraapxHTe、 在 黄色 的 田野 里 点 组 
ЖАН ӨЛ Ж ЗС. 

шаренйло [中 ] 花哨 的 东西 ,花花 绿绿 的 东西 

шаренина [ 阴 ] 鲜 攀 ,五 光 十 色 , 花 花 绿绿 ,形形色色 











шаренйя (ЕЯ) (ц) ХЕ ин 

шаренодк -a [№] [E] пъстроок (ZRAKY) 

шарж -zm,-a,-ose ПН) ФС НЯ, Ўтар) ЖАД ЯЙ) 
表演 OSKAREM): дружески — 善意 的 漫画 
шаржирам [未 , 完 ] 用 夸张 讽刺 的 形式 表演 一 се [被 动 ] 
一 me [中 ] 

шарйлка 01] 颜色 ,颜料 

mapano -à [F] 涂 色 或 上 滚 的 工具 (刷子 ,毛笔 等 ) 

шарка! [ 阴 ] OXEA, EBE; Паўновите пера ймат —и като 
оча. ДЖЕН HEHEA OME, МН: 
Червёната ~a е нёй-сйлна. 红色 是 最 强烈 的 颜色 。 四 花纹 ， 
花饰 , 花 彩 ;绣花 ; сърпа cuc сани ~n 有 蓝 色 花纹 的 手帕 
шарка? [Bi] ULER), KIE О дребна ~ 麻疹 expa 
一 天 花 

mapkaB -a Е] (R) BREW: Деттое ~o. 这 孩子 患 天 
花 了 。 

шаркам (Ж) (27) 走 来 走 去 , 转 来 转 去 走动 ; Детето 
никак не è mnàpa, sè ~ около нас. 这 孩子 怎么 也 闲 不 住 ， 
总 在 我 们 周围 走 来 走 去 。 

шарколйя [ 阳 ]( 民 , 诗 ) 杂 色 马 , 杂 毛 马 

шарлаган (ZH, H] (IH) @ 核 桃 油 , 世 麻油 ,香油 @ 植 物 油 
(жт) 

шарлаганджййски -a (|H) шарлаганджйя 的 形容 词 
шарлагандждія -ama -u СЕН] (H) RWB WTA 
шарлаганен -a шарлаган 的 形容 词 

шарлаганов -a [ 形 ] F] шарлаганен 

шарлан [ 阳 ] (IH) 同 шарлаган 

шарланен -a шарлан 的 形容 词 

шарланов -a [Ж] [F] шарланен 

шарлатан 「 阳 ] шарлатанка [ 阴 ] HIMIN, F 
шарлатании -u [ 阳 ] № шарлатан 

шарлатанйя [ Bj ] HNT A ЖИТ 


шарлатанск\н -a шарлатанин 的 形容 词 ， —и лъжӣ 骗子 的 谎 
言 





шарлатавство -a [中 ] ЕЗИ АЗИ 
шарлатанст ву ]вам [未 ] ННН, KIR, VEB 

шарнар [1] ( 技 ) 接合 ;关节 ;万 向 轴 

Шаро [ 阳 ] (一 般 对 花 狗 的 称呼 ) 花 子 

шаронка [ 阴 ] ( 方 , 口 ) 沙龙 卡 (从 爱 琴海 迁 来 的 保加利亚 人 
居住 的 一 种 简易 房子 ) 

шарф -sm,-a -ose [PA] ФВ... ФСЕ, 
带 的 丝绸 ) 武 装 带 ,腰带 O 

шаря!-аш. шарх [R] 帮 使 成 为 花色 的 ,把 … 涂 成 花色 的 ， 
я яйш #428 @ 给 … 接 种 天 花 疫苗 :LIBphxa ли детето? 
给 孩子 种 天 花 疫 苗 了 吗 ? OMET): He слушаш, no 
таткоти ще Te ~n. 你 不 听话 ,你 答 爸 会 用 麻 秆 抽 你 的 。 一 


| ee [被 动 ] ~ene [+] 


шара? -uu , шарах [R] (0) ЙЫШ. Ж, АКИЯ: Konè 
— иш по цйл дён? ЕЈ ЛЕЗ 2: T? Из залива —exa 
моторни лодки. 18 8 Н № НЕ ВЕ Ж 5. Прожёкторите 
неспокойно —еха из цялото не®. 探照灯 不 安 地 在 整个 天 空 
ЖЖЖ. ~ene [中 ] 

шаря ce -uu се, шарах ce [未 ,中 态 ] Н, CORRIER) H: 
Бӧлното вёче ce ~n. 病 孩 子 的 丘疹 已 经 出 来 了 。 一 eae [+] 
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шегобййствр 





mach -ma [P] (汽车 等 的 ) 底 盘 ;机 充 : автомобилно ~ 汽车 
底盘 一 na грамофон 留声机 机 这 

macna [无 复 , 阴 ] 一 种 早熟 的 白 葡萄 

шатён [不 变 , 形 ] Ө 同 кестенйв (HEH): Kodra my e ~. 
他 的 头发 是 栗色 的 。 人 @ [用 作 名 ] — [R] 栗色 头发 的 男子 
шатёнка [H] 栗色 头发 的 女子 

шаткав -a [JÉ] (IR) 动摇 的 ,摇摆 不 定 的 , 犹 琼 的 
шатра [ 阴 ] Ө Ж: циганска 一 吉卜赛 入 的 帐 答 Ө (7) 
НОЕ не 

marp -pu [1] ( 古 ) ЖЕ, ЕР: войнишки 一 ap 军用 帐篷 
шафер [ B] (КЕРР) Я ti 

шаферка [ 阴 ] (Вр etki 

шаферск\н -a шафер 的 形容 词 :一 x букет RIER 
шафран 12057,19] (#0) Ф126 (Crocus sativus): Жълто се 
боядйсва с ~. HELER, 

шафранен -a [ 形 ] F] шафранов 

шафранов -a шафран 的 形容 词 

‘шафрантия (01) (@) ИЛ. 

шах! [H] 沙 (伊朗 等 国 的 国王 ) ,国王 :; ирански — 伊朗 国王 

-вт,-а,-ове [BE] 同 шахмат: ~ от слонова кост 象牙 

制 国际 象棋 играя на 一 下 棋 O давам ( обявйвам) ~ (Ht 
戏 中 的 ) 将 军 , 将 (攻击 对 方 的 "将 "“ 国 王 ") държа го в 一 
给 他 出 难题 ;将 了 他 一 军 

шахйст (19) 1 шахматист 

шахмайтор [H] 象棋 健将 ,棋艺 大 师 

шахмат [H] ВАК. Играем (ha) 一 .我 们 下 国际 象棋 。 
шахматен -na шахмат 的 形容 词 : ~ на дъска 棋盘 — uo пър- 
венств 国际 象棋 冠军 赛 ~en ход 棋 步 
шахматист [ 阳 ], шахматйстка [H] 国际 象棋 于 ,象棋 运 
动员 

шахматно [ 副 ] 棋盘 式 地 , 排 成 棋盘 状 地 : шахматно 
наредёни бели и чёрни плочки 棋盘 状 排列 的 黑白 石板 ( 指 像 
国际 象棋 盘 黑白 格 那样 排列 ) 

шахта [H] OTH, E @( 建 筑 中 用 于 电梯 、 通 风 等 的 ) 逢 
降 道 , 竖 风 道 

maxtiòp [M] 外 并 工人 ;矿工 : IIaxrtopwre изтьлниха npo- 
изводствения си план предсрочно. ВЕЖ ЛИЕВ ТЕ 
产 计 划 。 

шашав -a [#] (0) Өх, ое, ван Ө 
同 криһоглёд ( 斜 眼 的 ) —ocr -остта (ВЯ) 

шашардйс вам [未 ] ,mamapmhcaw [ % ) (1) HERL, (EM 
ЖИЛИ ИЕ 一 се [被 动 ,中 态 ] —sane [中 ] 

mamapa Я] (11) 混乱 ,骚动 ,无 秩序 : Стана голёма ~. 
发 生 了 很 大 的 混乱 。 

шашівам [Ж ],шашна -new -нах [ 完 ] (0) F] шашардйс- 
вам — се [被 动 ,中 态 ] 

шашка [ 阴 ] (IB) 同 сабя (ЖЛ) 

шашкън -u [H] (27) 傻瓜 ,笨蛋 ,糊涂 虫 

шашкънин -u [H] 同 шашкън 

шашкънйя [BA] 轧 几 的 行为 ,糊涂 的 做 法 

шашкънски-а [Ж] BE 05, ЖЮ]: 
постЬпи много ~n. 1915 8 2. 

шашма [H] (0) 同 шашарма 





[M]: Той 





шаяк -yu [FR] #192: домашен 一 x 家 织 粗 呢 

шаячев -a [JÉ ) Ч шаячен 

шаячёен -na [Ж] ЧУЮ ,Ж11® 10: — ни дрехи 粗 呢 衣服 
шваба -ama -u [18] (@) 德国 佬 

швабски -a шваба 的 形容 词 

швед -am,-a,-u[ 阳 ],mmemka [B] 瑞典 人 
швёдец [无 复 , 阳 ] 同 швед 

швеёдски -a @ Шнёция 和 швед 的 形容 词 ， —o пристанище 


| 瑞典 港口 литература 瑞典 文学 Ө [用 作 名 ] ~n [M] 瑞 


iñ О ~a гимнастика GZ) 瑞典 体操 ; 肋 木 体操 ~a кожа 
EE ~a стена GZ) Я ИЖ 
швейцарец -yu [Fi], швейцарка [ 阴 ] 瑞士 人 
Швейцария 瑞士 (欧洲 ) 
швейцарскін -a Швейцария 和 швейцарец #0 I; ~n 
планияй 瑞士 山脉 ~u франк MEERE O ~a крава 瑞士 奶 
牛 (以 产 奶 量 高 著称 ) 
Швеция 38 (СН) 
швйрвам (Ж |,швйрна -new ‚ шварнах [Ж] ( 方 ) 流 ,流出 ， 
ЖИН: Из носа на детёто — на кръв. 孩子 的 鼻子 出 血 了 。 
ване [中 ] 
швраскам [Ж] (27) 抽打 ; 粹 打 一 we [中 ] 
швЬкам се [未 , 反 身 ] ( 方 ) 同 въварам се ( 塞 人 ,插入 , 伸 
AKA) 
шебёк -yu [Н] (一 种 ) 小 猴 (Inuus ecaudatus) 
шев -om ,-a ,-ose (19) @ В, АБ. Дрехата се скъса 
по —osere KREERT- Ө [RM] F] mene: Дадох си 
плата за —. ЯНЕ Т ИАС Т. Учи ~ при enn um- 
вачка, (Е fE — fir #c Е BB ЗВ 97. Шевът на роклята й 
струва много скъпо. #38 ЕЛСИ ТАН, Өй Ө 
(R) яа 
шеёвіен -na [Ж] #9709: — на manna ЗЕД — на ura ВВ 
针 一 my конца BERAR 
шевибт [无 复 , 阳 ] #01 
шевнӧтіен -na шевидт 的 形容 词 ，~en костом 哗 遇 西服 
шевйца [ 阴 ] 彩 线 刺 绣 : Orbpnuero и полйте Ha ризата ca 
украсвия с ~n. 衬衣 的 领口 和 下 摆 饰 有 彩 线 刺 绣 。 
шевро! [9.1] (做 鞋 用 的 ) 熟 山羊 皮 
шевре? -o [中 ] (11) 鞋 油 
шевролёт [F] (美国 产 ) 雪 佛 兰 牌 轿车 
шега [H] @ 笑 话 ,玩笑 : сехолиа ~a 枯燥 的 笑话 остроумна 
一 a 俏皮 的 笑话 груба ~a 粗野 的 玩笑 heahnna ~à 无 恶意 的 
玩笑 пущам ~A по негов адрёс 开 他 的 玩笑 C ron ~à не 
Gama. 不 要 拿 这 开玩笑 。He позволявам такйва ~A! 我 不 许 
开 这 样 的 玩笑 ! OJR, МАРЕ: Войчко ми се вйжла ~a. 我 
把 一 切 邦 看 作 儿 戏 。He ма e до ~à. 我 没有 心思 开玩笑 。 人 7 
wa 一 开玩笑 地 , 假 地 ,不 严 击 地 : Том на ~à ли e, nmh 
сериозно? 这 是 开玩笑 还 是 当真 ? 
шегаджӣйскін -a шегалжӣя 的 形容 词 
meramas -ama ,-u (1), шегаджййка [ 阴 ] 爱 开玩笑 的 人 
шегаджийство [中 } 开玩笑 . 滑 答 
шегобйец -йци [19] ‚шегобайка [H] 爱 开玩笑 的 人 ,会 开 
玩笑 的 人 
шегобайски -a шегобйец 的 形容 词 


| шегобайство -a [F] 爱 开玩笑 ;善于 开玩笑 : Eaa or orn- 


шетдвен 1365 


шестак 





чйтелните му чертй e —oro. 他 的 显著 特点 之 一 是 善于 开 玩 


шеговен -na [№] ( 诗 , 军 ) [F] шеговйт 一 ao [ 副 ] 

шеговйт -a[ 形 ] 作爱 开玩笑 的 ;善于 开玩笑 的 : ~ sostx 爱 | 
开玩笑 的 人 OTRA. REH BURR: ~ ips 开玩笑 的 话 | 
一 поглед Ж#Н Ж ~a усмйвка 逗乐 的 微笑 一 a пёсен H 
稽 的 歌曲 — тон 开玩笑 的 口吻 ~o [B]; Геракът каза това. 
нехайнои —о. 格拉 克 浊 不 经 心 和 开玩笑 地 说 了 这 件 事 。| 
— ост -ocrma [ 阴 ] 

шеговник -yu [1 ],шегоэница [ 阴 ] (F) № merosaeu | 

шегӯвам се [未 ,中 态 ] OFAR: №: Обача да се — с 
деца. 他 喜欢 和 孩子 们 开玩笑 。XbpaTa се подсмйваха и — xa 
с нёйното нещастие. ЛІП ФЮТ. Өй, ЕИ 
52: С лудия не сё —й! (f) ЖЖЖ Р: Ө (п) 
(与 не 连用 ) ЖАА, EA ЯНА А: Като дойде работата 
до здравето на хӧрата,аз не сё ~m. 当 事 关 人 们 的 健康 时 ,我 
是 不 会 含糊 的 。 一 me [中 ] 

шедьов/ър -pu [F] (48) 杰作 ,代表 作 : „Волна и mip e 一 bp 
на Лев Толстой. 《战争 与 和 平 ? 是 列 夫 ' 托 尔 斯 泰 的 代表 作 。 
„Хаджй Димйтър` от Бӧтев e сыцйнски —ър. 波 特 夫 的 《 哈 
吉 " 迪 米 特 尔 ) 是 一 首 真正 的 杰作 。 

шезлонг -u [Bl] їй ЛАН, Т ЯЗАН 

шейна [ 阴 ] 21%: пърадлям сес 一 滑雪 要 

шейнйло [中 ] ( 雪 权 上 的 ) 滑 木 , 滑 轨 

шейрётин -u [1] 滑 头 ,机 灵 抵 , 狭 猎 的 人 ,聪明 的 人 

шейсёт -mè [$] 60: ~ души 60 人 

шейсётгодишіен -na [Ж] @60 岁 的 ;一 en старец 60 岁 的 老 
人 @60 年 的 : 一 Ha книждвна дёйност 60 年 的 学 术 活动 

шейсёттодйштнина [H] 60 周年 纪念 

шейсётін -a [序数 ] 第 60: Той бёше ~n в спйсъка. 他 在 名 册 
里 排 第 60 位 。 

шейтан (1) (F) 魔鬼 ; 狭 猎 的 人 

шейх -gm ,-a,-ooe [1] (H) @( 阿 拉 伯 的 ) 族 长 ;村 长 Ө (ЕГ 
拉 伯 伊斯兰 宗教 团体 的 ) 头 领 

mexëp [无 复 , 阳 ]《 旧 ) 同 захар (白糖 ) 

шекёрен -ena 和 -na (Ж) шекер 的 形容 词 

шекерджйЯ -xma ,-u[ 阳 ] 卖 棒 糖 的 商贩 

mexepañls [单数 不 变 , 复 -u E) (ОН) 含 糖 多 的 

шекёрче -ma [中 ] (F) Ө шекер 的 指 小 @@ 棒 棒 糖 : Tocnre 
си взёмат no едно ~. 客人 们 每 人 拿 了 一 根 棒 精 。 

шёллак [无 复 , 阳 ] 漆 树 树胶 , 漆 树 树脂 

шёмет [无 复 , 阳 ] @З:Ж, НЕ: Caa wy ~. BERAE, 
Ө ( 转 , 书 》 同 опиянёние (PF; MA): Наколко дий ходеше 
като замаёяна or ~a на пЪрвата любов и мйслеше само за 
слёдващата си срёща с Пётьр. Л, ЖЖ E: ХЕЗ] ДЕ) R BE rh 
展 沉 沉 地 度 过 的 ,每 天 考虑 的 只 是 下 次 同 彼得 的 约会 。 

шәметен -na [ 形 ] OSARE АЛЬ: ~na височина 惊 
人 的 高 度 —на бързина 惊人 的 速度 
овца 患 目 眩 症 的 绵羊 一 ao [ 副 ] 

шемизётка [ 阴 ] 女 式 胸 衣 

Шенджён 深圳 (中 国 城市 ) 

Шева 陕西 (中 国 省 名 ) 

Шенан 沈阳 (中 国 城市 ) | 

mèna [ 阴 ] @ 掌 心 : Tpe вода c —и. 用 手掌 捧 水 。 @ (表示 | 














数量 ) 一 把 ,一 盾 : ~a пръст 一 把 土 ema ~a opis 一 把 米 
Iama ~a захар ни лёде. 他 给 了 我 们 整整 一 把 糖 。@ [只 单 ] 
(E, B) 一 人 小报, 极 少数 : ~a хора 一 小 报 人 O c (пълни) 
~a (O) 大 把 地 ,大 捧 地 ,大 量 地 ,慷慨 地 : разлавам с пьлни 
~u 大 量 散发 

mèna -ew, wenndx ,过 被 形 动 -нат [Ж] 低 声 说 ,轻声 说 : 
Шепне ми нёщо на ухото. 他 附 在 我 的 耳 打 旁边 低 声 说 着 什 
么 。 — се [被 动 ]: Името на Хаджй Драган запдчна да ce ~e 
по-чёсто. 哈 吉 - 德 拉 甘 的 名 字 开始 越 来 越 频繁 地 悄悄 传 开 。 
еве [t] 

шепнешката [BJ] (01) 同 шепнешком: говоря — 悄悄 地 说 
шепнешком [K] ] 悄悄 地 , 低 声 地 : Иван и жена му всйкога 
си говдреха тихо, noy ~. 伊 万 和 他 的 妻子 总 是 轻声 说 话 ， 
像 在 耳语 。 

шёпот [ 阳 ] 和 шепнй [ 阴 ] OKK, Fi: сподАвен — WN 
低语 говоря c — 悄悄 说 @〈 转 , 诗 ) ЖЖ: Вьздухьт e 
пълен с нйкакъв тайствен ~ ‚това e езйкът Ha горските листа. 
ЗРК И—В ЕО ЛА ОДУН, А ДЕ ИНН. 
шёпотен -na (9) шёпот 的 形容 词 : 一 mt думи 窃窃 私语 
一 mo [ 副 ] 

шёпотннік -yu [H], шёпотница [ 阴 ] (27) 散布 流言 费 语 
的 人 ; 传 朋 话 者 

шёпотом [ 副 ] (4) 同 шепнешком 

шепдтія -иш,-их [Ж] (%) F) шёпна: Не слушайте she 
какво ви — и дйволът и какво ви учи. AR YEOT ЗЕ Я ЙН Г. 
шептёж [无 复 , 阳 ] ( 罕 ) 同 шёпот: После настана глух ~ no 
масите. ЖЖЖ Ak — H айй (КИН > 

шептй -йш. -Ах‚ 过 主 形 动 -ta, -Яла, -au [R] СУР) М 
шёпна 一 се [被 动 ] ~ene [中 ] 

шербет [A] @ 委 白 特 (一 种 东方 清凉 果 计 饮料 ) Ө (п) [不 
变 ,用 作 形 ] 甜 的 ,甘甜 的 ;一 вано ШТ 
шербетляя [单数 不 变 , 复 -u, 形 ]《 旧 》 很 甜 的 ,甘甜 的 : —я 
баница ЕВЕ 

шердён 1) @( ЗМЕЯ, ДИ, И @( 做 成 食 
К 

шердёнче -ma [中 ] Ө шерден Mhi OCEAAN, АМ, 
第 四 骨 @ 二 羊 肚 ; 炖 猪 大 肠 

шерёнга [H] (IH, Æ) WA, BA: Солдатите ce разделили 
на дзё —и. 士兵 们 分 成 两 列 。 

шернат [ 阳 ] 伊斯兰 教 法 典 (教规 ) 

шермйтск\н -a шериат 的 形容 词 

шераф' (19) 《 书 》( 英 王 指定 的 ) 名 誉 郡 长 ;( 某 些 城市 的 ) 行 
政司 法 长 宫 ;( 美 国 的 ) 县 治安 官 

mepad 【有 阳 ]《〈 书 》 人 (阿拉 伯 国 家 的 ) 郡 主 ;王公 ;疯长 Ө 
[用 作 形 ,不 变 ] 著名 的 ,知名 的 ;高 贵 的 ;神圣 的 

mèpna [E] (尼泊尔 北部 居住 的 ) 舍 尔 帕 人 

тшёрпел [H] OCA ERL, ME OMR 

шест -mè [ 数 ] 6,75: Шест по ~ — трайсет n ~. 6 #6 4 
36, 

шест. 和 mecro- [复合 词 第 一 部 ] 表示 “六 "之 意 ,例如 шест. 
цилйндров (AX @ #9), шестстаен (六 个 房间 的 ), шестчлёнен 
《六 个 成 员 的 ) ,mmecrobranHkk (六 角形 ) 

mècra [ 阴 ] 1⁄6 

шестак -yu [M] (5) ARX 
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шествие -a [P] (庄严 的 ) 行 进 ,进军 ;游行 ,巡游 ;行列 : | 
погребйлно (трдурно) ~e НЯ 6179] факелно ~e 火炬 游行 

шёст[ ву)вам [Ж] (8) @( 庄 严 地 ) 列 队 行 进 ,在 队伍 中 行 
进 ,巡游 ， 一 m победоносно 胜利 行进 Ө (9,9) 迅速 传 开 ， 
传播 ,传扬 

шесттодйшен -na (Е) OAH #0: — но момчёнце 六 岁 的 小 
男孩 图 六 年 的 ,六 周年 的 : 一 en курс 六 年 的 课程 

шестгодӣшнина [ 阴 ] 六 周年 (纪念 ) 

шестдесёт -mè [ 数 ] 同 шейет 

шестдесёттодйшен -na [ 形 ] 同 шейсётгодишен 

шестдесётгодйшнина [P] 同 шейсётгодйшнина 

шестдесёти -a [序数 ] 同 шейсёти 

шестдесетйна (#7 [F] шейсетана 

шестднёвен -na [JÉ] 六 日 的 ,六 天 的 : ~en срок 六 天 的 期 
FR — ни тържестаа no фазкултура 为 期 六 天 的 体育 盛会 —но 
Gene (出 生 ) 六 天 的 婴儿 

шестетажен -na [Ж] 六 层 (楼 ) 的 ;一 no злание 六 层 的 建筑 
— на кула 六 层 的 塔 

шёсти -a [序数 ] BA: 
排 第 六 。 

шестал [ 阳 ] 挪威 械 (Acer platanoides) 

шестйма [ 数 ] 六 个 人 ( 指 男人 或 其 中 包括 男人 ): Останал бе 
мо ТОЙ от ~ та. 六 个 人 中 只 剩 下 他 一 个 。 

шестйца [ 阴 ] 6,7: Като обърнеш ~ta, ше стіне девётка. 
把 6 倒 过 来 则 变 成 9。@6 分 (一 些 国家 学 校 考 核 时 的 最 高 分 
数 ) @( 公 共 汽 车 等 的 )6 路 ; (电话 的 )6 局 O (扑克 有 牌 中 的 )6 
点 





~u клас 六 年 级 Ton e ~n no pen. 他 


шесткратен -na [Ж] 六 次 的 

шестмёсечен -na [Ж] 六 个 月 的 : ~en курс 六 个 月 的 课程 
一 Ho @бе 六 个 月 的 婴儿 

шестмёсечие -x [+] 半年 ; През първото ~e на годйната 
планът бё npenamrbnsen， 上 半年 计划 超额 完成 了 。 

шестнадесет -mè [ 数 ] 同 шестнайсет 
шестийдесеттодйшен -na [ 形 ] ЕЙ шестнійсетгодӣшен 

шествадесети -a [序数 ] 同 шестнайсети 
шестнадесетйна [$] [š] шестнайсетїна 

шестнайсет [ 数 ] 16: ~ кокошки 16 RI 
шестнайсеттодйщен -na [ 形 ] @16 岁 的 : 一 ea сйн 16 岁 的 
JLF — но момче 15 岁 的 男孩 @16 年 的 : — на война 16 年 的 
战争 

шестнайсети -a 【序数 ] 第 16: стол на — ия pen в кйното 电 
影院 里 第 16 排 的 椅子 

шестнайсетйна [ 数 ] 大 约 16,16 左右 : момаче на — годйни 
16 岁 左右 的 姑娘 

шестокласен -na (0) @( 指 学 校 ) 六 个 年 级 组 成 的 ;六 年 制 
№: ~na гимнёзия 六 年 制 中 学 @ (0) 六 年 级 的 : ~m 
образование 六 年 级 教育 一 ea учёбник 六 年 级 教科 书 

канады [I], шестокласничка [3] 六 年 级 学 





шестократіен -na 12] 同 шестдрен 

шестокрӣл -a [F] АЯ, ЖЖ: ЯВ 

шестольчен -na [№] 六 束 ( 光 ) 的 ,六 角 的 : — на звезда 六 角 
я 

шесторёд -a [ 形 ] (8 3818238) ІТ, АЖ: — и класове | 





ЕЕ 
‘шестерен -na [Ж] 六 售 的 ;六 次 的 : ~en размер 六 售 大 小 
— во повтаряне 六 次 重复 — на прежда 六 股 的 线 
шестӧрка [H] @6, 六 @ 六 个 一 组 ;六 人 小 组 Ө (п) 6 分 
《一 些 国家 考核 学 生 时 的 最 高 分 数 ) @《 口 》( 扑 克 牌 中 的 )6 
点 
тшестосрйчен -wa [Ж] 六 个 音节 的 ~na дума 六 个 音节 的 词 
шестостёнен -na [ 形 】( 数 ) 六 面 的 : 一 sa пирамйда 六 面 锥 


体 

шесточлёнен „на [ 形 ] 六 个 成 员 的 ,六 人 组 成 的 : 一 mm nene- 
тация 六 人 代表 团 

шестоьгьхен -na [ 形 ] #0: ~na призма 六 角 校 柱 体 
— на звезді 六 角 星 

шестоьгълник -yu [H] 六 角形 ,六 边 形 : правилен 一 k 等 边 
六 边 形 

шёстстотин -mè [ 数 ] 600 

шестчасов -a [F] 六 小 时 的 : 一 paGoren дён 六 小 时 工作 月 
шётам [K] @@ 料 理 家 务 , 干 家 务 活 : ~m из chum 料理 家 务 
no цйл дён —м 整 天 二 家 务 活 OCINE) на 或 人 称 代词 与 
格 短 形 连用 ) 照料, 照顾 ,服侍 : Майка ти e вёче стара и не 
може да ми ~. 你 的 母亲 已 经 老 了 ,不 能 再 照顾 我 了 。 一 m 
на болния 服侍 病人 Ө (№) 奔走 ,奔忙 ;到 处 流 功 :一 m ns 
ўлиците 在 街 上 逛 来 逛 去 Двайсет и për годйни съм — n из 
тия планинӣ, ЖЕЗ ЕШ Е Ж Т 25 MEK, O шетба ~m 
(R) ЖЕ HER ~ue [中 ] 

шетачка 9) (№) 家 庭 妇女 ;会 料理 家 务 的 女人 

шётба [ 阴 ] (R) [F] merane © ~ meraw (R) EREA Е 
ЖЖ 

Шетландски острови 设 得 兰 群 岛 (英国 ) 

шетий [H] (R) @ 料 理 家 务 , 干 家 务 活 : Чуваше се шум от 
жёнска — и трёбене. 传 来 女人 信 家 务 的 声音 。 OM, M, 
ЗФ: Добре съм аз тука при стари баща и майка, MeH He теж 
та, RAERD 003 Sik ЧАД, 照料 他 们 不 觉得 是 负担 。 
ФЕВР: В чифлика има ronima 一 .庄园 里 人 们 在 
奔忙。 

шётъріен -na [ 形 ] (H) 热心 家 务 的 ;善于 做 家 务 的 ;勤快 的 ， 
能 干 的 : 一 Ha невёста 勤快 的 新 娘子 

шеф -ът,-а,-ове [H] © (#) 首长 ,领导 人 : Шеф cim на 
преддрийтието. 我 是 企业 的 领导 人 。 一 на дипломатическа 
мйсия 外 交 使 团团 长 @ (гт) Ей], Ей: Той изтълийваше 
акуратно зїповедите Ha ~a cH， 他 认真 执行 上 司 的 命令 。 O 
辆 导 者 ,指导 者 ,支援 者 ;Hacnmyrar е ~ на mè TK3C-ra. 
研究 所 是 两 个 农业 生产 合作 社 的 指导 者 。 

Шефилд 设 菲尔德 (英国 城市 ) 

шефка! [H] (Ш) Ө mep 的 女性 Ө шер 的 夫人 

шафка? [无 复 , 阴 ] ФЕС АО елке) 

шёфски -a шоф 的 形容 词 : 一 a дума 领导 的 话 ~o macro 领 
导 位 置 ~n [Bj]: Държа ce ~n. 他 摆 出 上 司 的 派头 。 

шефство -a [中 ] Ф (11) 领导 ; поёмом ~oro на предприй- 
me 担任 企业 的 领导 ӨЗ, 支援, 协助 Предприйтието 
приё ~oro на учёлището. 这 个 企业 负责 帮助 这 所 学 校 。 

шех -от,-а [无 复 , 阳 ] (国际 象棋 的 ) 将 王后 ,将 皇后 

шибак -yu 9) (F) 灌木 林 ( 从 ) 

шибалка [ 阴 ] (r) ЯН, НЫ 
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шабам [未 ] ФОНЕ HREH НТ RET: —м коня с | 
камшика 用 车子 抽打 马 Даскалът ги ~n с прьчка по рыёте. | 
先生 用 教 箱 抽打 他 们 的 手掌 。@( 气 流水 流 等 ) 吹 打 , 拍 打 ，| 
扑 , 扑 打 : Дъждът ~ в прозорците. 雨 拍 打 着 窗户 。 Ватърът 
~me Матко право в лицёто. 风 迎 面 吹 打 着 米 特 科 的 脸 , Ө | 
《 转 》 迫使 , 推 向 ; Старото ги дЪрпа назад, когато живбтът ги | 
一 да вървйт Hanpex， 当 生活 推荐 他 们 前 进 的 时 候 , 旧 的 事物 
把 他 们 拉 向 倒退 。@ (9.0) (大 量 地 ) 投 入 , 挫 人 ,( 一 齐 ) 放 
进 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ne [中 ]: Ha meeTph места no 
HUETO му ймаше слаби бёлези от — нията на клонките. 他 脸 
上 有 被 枝条 抽打 的 隐隐 约 约 的 痕迹 。 

шйбан -a (0) (47) 坏 的 ,可 恶 的 

шябвам [R], шйбна -new , шабнах ,过 被 形 动 -nam [Ж] 
шйбам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Той — на коня и отмйна. 
他 抽 了 马 一 鞠 子 , 便 跑 过 去 了 。As 一 max писмото в едйн 
плйк и хайде в кутйята. 我 把 信 塞 进 信封 , 便 立 刻 投 进 了 信 
№. — ване [F] 

шӣбівам се [未 ] шабна се -неш ce, шабнах се [56] [中 态 ] 
CE) rit, Wiat: Котката се ~na в плёвника. Ж $h ut k m 
№. — ване [F] 

шибдјй -ят,-я,-и [P] (Ж) ЖЕТЕ (Cheiranthus cheiri ) 

шивалня [ 阴 ] (EMRE АРИЗ Ч 0 885988 

шивач [ 阳 ] шивачка [ 阴 ] RA RKE MITA: мъжки 
~ 男 服 裁 继 amon 一 ARRIE моден 一 ВЫ 

шивачіен -na [Ж] 一 eg мускул (9) SEIE WL, БАЛЛ 

шивачество [无 复 ,中 ] Йй ЧУ СЗ 27) КАУ 

шивачка' 见 шивач 

шивачка? [ 阴 ] 装订 机 ; 订 书 机 

шивачница (91) EMTA, SEE ,裁缝 销 

шивашкы -a шивач 的 形容 词 : 一 a кооперация MEHA EHE 
~n ножици #23777 

Шидзяджудн 石家庄 (中 国 城市 ) 

шйен -iina [Ж] EFA IANA: —йни прешлени 颈椎 骨 

шйене 见 uma? 

шизофренйх -yu 11), шизофренйчка [ 阴 ] (BE) 精神 分 型 
症 患者 

шизофренйя [F,H] (B) ЯНИЕ 

шййка' [91] шая! 的 指 小 

шийка? [ 阴 ] 4288 Л, ЖЗ: ~ на чайник ЖЕН JU 

шик -nm,-a [无 复 , 阳 ] ORR, Ж, XR: sonen 一 军人 
风度 Облйкъл ce e c ~. 他 穿着 很 雅致 。@ [不 变 ,用 作 形 ] 
кер 雅致 的 ;讲究 的 ;文雅 的 : Ta e ~. 她 很 雅致 。@ [用 

умёя да ce нося — 善于 着 装 雅 至 

[A] ОЖ) 五 倍 子 , 没 食 子 (Cynips folii) © Нама 
да нграем на ~n. (O) 我 们 不 干 鸡毛 藉 皮 的 小 事情 。 

шикалкавя -uu ,-ux [未 ] (П) ЖЕ ЖЕН РЗ 
词 : Hosoro праватедство — еше, не йскаше тёзи смели хора да 
излйзат от тюрмите. SBUF ЗЕНА, ХАН Л. 
从 监狱 里 放出 来 。 

шйкалков -a [J ] [F] шйкалчен: 一 a бой 五 信子 颜料 

шйкалчен -na шйкалка 的 形容 词 : 一 Ho мастало 五 信子 量 水 

шикана [ 阴 ] 同 шиканйя 

шиканйра!м [未 , 完 ] СВ) 蓄意 刁难 ,制造 因 难 : И той a- 
почва да потйска и 一 ўдарниците. 他 也 开始 压制 和 刁难 突击 | 








手 们 。 
шиканая [ 阴 ]《 书 》( 主 要 指 机 关 里 ,审讯 中 ) 著 意 设置 的 障 
碍 ,故意 制造 的 麻烦 ,刁难 : правя My —и 给 他 制造 麻烦 
шикӧзјен -na [JÉ] 雅致 的 ,优雅 的 ;优美 的 ,美丽 的 : нов 一 en 
костём 雅致 的 新 西服 一 ao [ 副 ]: Колкото пъти ro видях 一 
модно, — но oneqea， 我 多 少 次 看 见 他 ,他 都 是 穿 得 那样 时 
We 优雅。 

шйле-та [F] (Ж) 一 岁 的 小 羊羔 
шилегар -ят,-я (1) (№) 放牧 小 羊羔 的 人 ;羊羔 饲养 员 
шӣлене ©, numas 

шйлест -a [ 形 ] (R) 锥 形 的 , 锥 子 一 样 的 ，~ кол ЕЖЕ 
шӣлешкіи -a шале 的 形容 词 :一 n кожи 小 羊羔 皮 
шйлинг 1) @ 先 令 ( 英 国 畏 币 ,20 先 令 为 一 镑 ,12 便士 为 一 
先 令 ) @ 先 令 ( 奥 地 利 前 本 位 币 名 ) 
шйлка [3] (Jr) Ж.Ж 
шйло -а [中 ] ӨЖТ: обушарско ~o REMF Шило в торба 
не седӣ. (f) 口袋 里 装 不 住 锥 子 ; 纸 包 不 住 火 。 @ 《 转 , 口 ) 
育 欢 跑 来 跑 去 满 处 钼 的 人 
шилтё -ma [中 ] (r) 188 
шйлія -uu ‚шйлйх [Ж] (R) WR, ARERR: —я кол 
MIRKE 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 
шимпанзе -ma [中 ] 黑猩猩 (Рал satyrus) 
mhna (01) @ (+ 84 zk 9 2) EH: gaion c гумени ~n № 
敞篷 马车 @@ 铁 皮条 , 铁 箱 Ө (包扎 折 骨 用 的 ) 副 木 ,夹板 : 
лечебна ~a 医用 夹板 транспортна ~a 运输 夹板 
шӣнда [ 阴 ] (№) 屋顶 木板 
wmanAp -ят,-я [4] (R) 屋顶 木板 工匠 ;屋顶 木板 商 
шиндйрск\н -a (8%) шинлар 的 形容 词 ; 一 o длето 屋顶 工区 
МОЖЕ 
шйндра [ 阴 ] 同 шанда 
шивеёл [H] 军 大 家; 制服 大 衣 ; войнишки ~ 土 兵 大 衣 opu- 
чёрски 一 军官 大 衣 ученически 一 学 生 制服 大 衣 

шинёла [H] (18) [F] шинел 

шинйк -yu [PA] (B) ЖАСИН, #1 Ж 8 一 10 Д 
Ж): нйколко — ка зьрно 几 斗 粮食 © Шинйк глава, вышка 
акъл. (0) RRK, CRD, 
шинйрам [未 , 完 ] (给 打 ) 上 夹板 — се [被 动 ]; Счупеният 
крак трйбва да ce ~. BRIT Е 46, ~me [中 ]: При 一 he 
не трйбва да ce crira、 上 夹板 时 不 应 上 得 过 紧 。 
шинос вам [未 ], шивдсам [5] ( 民 ) (ИЕ: 
— вам колелата 给 车 轮 安装 轮 籍 — се [被 动 ] —sane [中 ] 
шип -эт,-а,-ове [E] OGAH Е): — на роза 玫瑰 的 刺 
© (7) Ж]: Тая мисли бйха —ове, който й бодяха сърцёто. 
这 些 想法 是 扎 在 她 心 上 的 尖 刺 。 ORS, HRANE 
长 出 的 ) 兴 刺 : остри 一 ope на петля 公鸡 爪 上 的 尖 刺 OR, 
Ж: бастун с xxeneset ~ 带 铁 尖 的 手杖 — на rpomoorsda 
吉 雷 针 的 顶端 转 (物品 上 的 ) 凸 出 处 , 鼓 起 的 地 方 : 一 
подкова 马蹄 铁 上 的 刺 , 铁 脐 @〈 医 ) 疹 椎 刺 状 突起 ,骨刺 
тинпар [H] 公 猪 : Заклахме ~a. 我 们 把 公 猪 杀 了 。 
шипёне Я. manà 
шипест -a [Ж] 带刺 的 , 带 尖 的 : 一 боздуган 带刺 的 棒 可; 狼 
FHE 一 трънак Ё —о стъбло 带刺 的 基 秆 














| шапка! (89) РЕЙХ, Ж (Rosa canina ) ВНЕ 


шапка? [8] J (0) Я, ЕШ 
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шйря се 





шйпков -a [ 形 ] РЕТРО, ИМ: — чай ЕР ИЖ 一 
мармалад ЖК ЖШ 

шипй -йш -àx ,过 主 形 动 -Aa -Aaa -ant [Ж] 发 哇哇 声 ,发 
ИШ ҮН; ФЕ ВЕ Я. Г1Ьтническият влак закъснй. Машйната 
на товёрния, недовдлна от зальржането, адно —ёше на 
втдрата лйния. FERAT ЕЕЗ СИИ „ТЕ 
第 二 道 线 上 生气 地 发 出 图 图 音 。 一 eme [中 ] 

шипйщ -a [ 形 ] Ө 《语言 ) RERA: — и съгласни WAE 


(ШШ ш) @@ 起 沫 的 , 冒 泡 的 : ~o sino 起 沫 的 葡萄 酒 ;香槟 一 类 


的 酒 


шир [ 阴 , 阳 ,只 单 ,不 加 冠 词 ] ( 诗 ) 宽度 ;广阔 ,辽阔 ,一 望 无 | 


际 : мёря на 一 量 宽度 безбрьжна — 无 边 无 际 неббсна 一 广 
阔 无 圾 的 天 空 wpexa 一 海 的 辽 阅 

шира [无 复 , 阴 ] 葡萄 汗 

шйрвам се [ Ж ],шйрна ce -new се шарнах се [ 完 ] [中 态 ， 
只 三 ] 向 远 处 扩展 ,向 远 处 延伸 : Пред mx ce — на златйстата 
повЪрхност на 本 ywapa， 他 们 面前 是 一 望 无 际 的 多 瑞 河 浩 森 
的 金色 水 面 。 一 nane [F] 

шйрен -na [E] (F) 宽广 的 ,辽阔 的 : — ни ливади 宽广 的 
草地 — ни полёта 辽阔 的 原野 — ни ropa 辽阔 的 森林 
ширинӣ [Л] O [只 单 ] 宽度 : — на улица 街道 的 宽度 ~à 
на perà 河 宽 —4 на плат 料 子 的 幅 宽 @ (iw) 宽广 , 辽 阅 : 
Heo6hTHa ~à на полёто ЖГ" ЖН морска 一 A ГГ ВАУ 
洋 @ (地 理 ) 纬 ;纬度 ; 纬 线 : cesepa —а 北纬 жна ~a № 
纬 reorpadcra ~à 地 理 纬度 





ширине -ma [F] (R) 辽 阅 广大 的 空间 , 广阔; Птйцата | 


изчезна в 一 TO0. 鸟 儿 消失 在 辽阔 的 空中 。 
шират [ 阳 ] (衣服 上 的 ) 花 边 , 锐 边 , 镶 带 
ширна ce 见 шйрвам се 
широк -a [ 形 ] ОЖ, WI AI, ЯМЫ ( recen (Я 
Я; ~a yana 宽阔 的 大 街 一 a врата 宽大 的 门 — плат 宽 幅 
的 料 子 ~o лице ВОВ Улицата е 8 мётра ~a. 街道 有 
BKR, ФЯЖИ: ~o помешёние 宽敞 的 房间 一 дюр Ж 
的 院子 @ (t XK IR) 0), JEK: ~o палто 肥大 衣 ~u 
обувки 肥大 的 鞋 Облёчен Gène в ~a бала apèxa. 他 穿着 肥 
大 的 白衣 服 。@ (&) 包罗 万 象 的 ,大 规模 的 ,无 限 的 : ~a 
програма 庞大 的 规划 — пазар 大 市 场 一 машаб 大 规模 一 上 
пълномощия 广泛 的 权能 — и възможности 无 限 的 可 能 性 Ө 
《 转 ) 群众 性 的 ,大 众 的 ,广大 的 ,广泛 的 — и познанства 交际 
广 ~a акция 群众 性 行动 rpenwer за ~o потреблёние 日 用 必 
需 品 — и народни маси 广大 人 民 群 众 ~o разпространёние J” 
泛 流行 о приложёние 广泛 应 用 ,推广 Ө ( 转 , 书 》 尽量 的 ， 
尽力 的 , 尽 可 能 的 : ~o спокойствие 无 限 的 沉静 ~ замах 尽 
力 一 挥 @〈 转 , 书 ) 心胸 开阔 的 ,开朗 的 ,慷慨 的 ,大 方 的 : 
一 a душа 宽广 的 胸怀 ~a натура 开朗 的 性 格 © (И) Ж 
口 的 , 宽 的 : ~o „е REE “e” Ф (п) [用 作 名 ] —и(те) 
[ 复 ] ( 政 , 史 》 广泛 派 (保加利亚 ) 社 会 民主 党 人 O s~ 
смйсъл на думата ($5) 从 词 的 广义 上 说 дълга н 一 a《 口 ) 
1. ( 指 某 事 需 很 长 时 间 才能 说 完 或 做 完 ) 一 言 难 尽 ; Как стана 
всйчко това? — ТА e дьлга и 一 8.“ 这 一 切 是 怎么 回 事 昵 ?” 
“说 起 来 话 长 啊 。”2. 完 长 而 麻烦 的 : дьлга и 一 a исторня Л 
长 而 麻烦 的 事情 дълъг и ~ (П) 广泛 的 ,内 容 丰 富 的 : 
Скоро ямах дълго и ~o писмо. 不 久 前 我 收 到 一 封 内 容 丰富 
ЕЙ. живея на ~a нога Д КЕ іЯ, АНИ H f амам 
(съм с) ~o съриё 有 开 冰 的 心胸 : Колкото и na бё с —о 
Capte,Paiiko се уплаши вёче нё на шегі. 不 管 拉 贷 科 有 多 么 








宽广 的 胸怀 ,他 真 的 害怕 了 。e 一 a рька (П) 慷慨 ,大 方 ;大 
手 大 脚 ,挥霍 无 度 : Toñ e човёк c —а ръка. 他 是 一 个 惊 慨 的 
Ao 一 екран ( 专 ) ЖИЙ — социалист ($) 广泛 派 ( 保 加 
利 亚 ) 社 会 民主 党 人 ~a публика 广大 观众 (听众 ) ~o [ 副 ]: 
Вретйте баха ~o отворени. 门 大 开 着 。 一 o отворени ouh IPA 
的 眼睛 “> ma abaro и (на) ~o 《 口 )( 指 谈话 时 ) 宛 长 , 喉 吧 
K RPR отварям ~o sparire (1) 敞开 大 门 широко ми e 
около врата (шйята) 《 口 》 无 优 无 虑 地 生活 
широканіец -ци [ Я], широканка [$] ($) 广泛 派 ( 社 会 
民主 党 人 ) 
широканск и -a широканец 的 形容 词 
широканство [无 复 ,中 ] (E) 广泛 派 (社会 民主 党 人 ) 的 言 
行 


широко 见 шир5к 

широкоглав -a [ 形 ]( 罕 ) 大 头 的 ,大 脑袋 的 

широкогрьд -a [JÉ] 888809; ~ младеж 宽 胸 月 的 青年 

широкогърдест -a [ 形 ] |E] mpororpbn 

широкоекранен -na [JÉ] AMPAS: ~no кино RRFL 
Я 一 en филм MRE H 

‘ширококлонест -a [ 形 ] ( 指 树 ) 枝 叶 茂 密 的 ;树冠 大 的 ; ~n 
круши ЖЕЕ ЖЮ ҖИ. 

широколйк -a [ 形 ] 宽 脸 盘 的 ; ~o момче 宽 脸 盘 的 男孩 
широколйст -a [ 形 ]《 罕 )》 同 широколйстен 

широколӣстјен -na [F] 遍 叶 的 ;阔叶树 的 (与 wrnomhcren 
《 针 叶 的 ) 相 对 ): — но дърво 阔叶树 一 ha ropa 阅 叶 树 林 

широкоплёщ -a [ 形 】( 罕 ) 同 широкоплещест 

широкоплёщест -a [ 形 ] WAWY: — момък 宽 肩膀 的 小 伙 
+ 

широкопбл -a [ 形 ] @( 指 衣服 ) 宽 边 的 , 宽 摆 的 : ~o палто 
宽 摆 大 衣 ФСИН: ~a папка ЖЭЙ, ХИН 

широкопръст -a [Ж] (1) XF K 05.39638 ҮМ: ~ 
sontx 大 手 大 肢 的 人 

шйром [ 副 ]《 民 》 同 широко 

широтй (01) ( 书 ) @ [ЯМ] 广泛 ,广大 : ~a на мисълта Ж 
想 的 广大 ~à на проблёмите 问题 的 广泛 на възгледите 
观点 的 广泛 @ [ 常 复 ] GF) 宽广 : Какы ~a! 多 么 宽广 ! Ө 
《地 理 ) 纬度 , 纬 线 

широчина [H] Ө [ЖЖ] 宽 ,宽度 : дъска c 20 cw — 20 Ж 
米 宽 的 板子 ~ на ўлицата 街道 宽度 — на плат 料 子 幅 宽 Ө 
《地 理 ) 纬度 , 纬 线 

широчък -xa [JÉ] широк 的 指 小 : Кухнята бёше ~ka стая, 
цйлата почерийла от ahm и сажди. 厨房 是 一 间 比 较 大 的 房 
Т.И ИНЕМ. Осушата ca ми — ки. 这 双 皮 鞋 我 穿 
着 稍 肥 一 点 。 

ширт -sm ,-a ,-ose [Bi] ( 方 ) @ 钉 锅 儿 , 届 成 儿 ФЕ 

ширфандъ [29 ) (I 日) (8 шофрантая 

шӣря шорши, шарах (Ж) ӨГ ЖЕЕ, ВЕР, 延伸 : 一 
идёнте на социализма 传播 社会 主义 思想 OMF: №, 
K: — оч в уплаха 吓 得 睁 大 眼睛 

ширя се шйриш се, шарах ce [未 ,中 态 ] ӨГ fem s 
ЗЕ: Люлёе ce, шйри се буйно пожарът. 大 火 在 猛烈 地 晃动 
Ж, EEE, Елидёмията ce шйри много бързо. 流行 病 蔓延 得 
很 快 。 Ө [只 三 ] 延伸 : Много пъти Сивушка @ глёдала ro- 
рйта,който ce шйреше, додёто око стйга. 很 多 次 西 乌 什 卡 望 
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шкӧлски 





着 一 眼 望 不 到 边 的 森林 。Hanpaxe им се шйреше голата, бала 
равнина. 在 他 们 面前 展现 着 光秃秃 НЕЕ, @( 过 多 
地 ) 占 着 : Двама души ce шйрят в тра стаи. 两 个 人 占 : 





ВТ. Той сам ce шйреше в йл алартамент. 他 一 个 人 占 者 整 | 


EEE. © (п) 任意 ,随意 , 随心所欲 ,尽情 : Te ce mapar no 
булевардите, ЕЕН ЕРЕЖЕ Ф. Бал сокдл в небь 
се шари. BEERE cP ЛЕ} Я. 

шйста [94] ( 矿 ) 页 岩 , 片 岩 ; 板 岩 : гланести ~u ВЕНЫ 
шит -a © шая 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 1. 8806 889069; 一 
чехли ЗЫ МЕХ 2. (К) SEAI НЕБО: — w възглавници 
绣花 顶头 O ~o c бели конца (L) 露 破绽 ,掩饰 得 不 高 明 ， 
破绽 百出 

шифровам [未 , 完 ] 用 密码 写 ; ~m донесение 用 密码 写 情报 
一 се [被 动 ] ~ne [中 ] 

шифрован -a © шифровам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 用 密码 
写 的 ,写成 密码 的 ，~o писмо 密码 信件 ~a телеграма #53 
电报 

mm 中 up -pu [ЇН] 密码 ; буквен —ър 字母 密码 wbpos —ър 
数字 密码 ключ на ~op 密码 解密 法 ;密码 翻译 手册 разчатам 
一 bpa ВН 

шиш -sm,-a,-oae [R] @(— 366), H, RAE: остър 一 
RH дьрвен 一 ЖЕ железен ~ 尖 铁 条 O AB H N EH 
FORH, ЯН О пека (въртй) maxoro ва ~ (ръжен) 
《 口 》 残酷 对 待 某 人 : Тра години разддрниците пёкоха пред- 
седйтеля Ha ~ и ro наклеветйҳа пред лд-торните wecd， 三 年 
ЖИЗНЕННЫХ ‚ЭЧЕ E R RE ЙГЕ! пека ce 
на ~ (рьжен) (П) BIBERA: BE EIRE 

шишанё -ma [中 ] ( 旧 ) f ff kt: 

шишарка [53] ( 某 些 针叶树 的 ) 球 果 : борови ~n 松 果 Or 
клоните на endra пёдаха 一 K， 从 云 杉 树 校 上 挤 下 果实 来 。 

шишё -та [H] ФЖ, И: ~ за вода ЖАЯ — sa вано 4 
ЭИК Бирено ~ ЗАД @( 表 示 数量 ) 一 瓶 : Hanh цяло 一 
вано, 他 赐 了 整整 一 瓶 敬 萄 酒 。@ ( 单 在 煤油 杂 上 的 ) 灯 畦 ， 
жин 

mikan -a [JË] (EE) BER, JERY: ~ човек BEA ~o дете BE 
孩子 —o mua 胖 脸 

шишкавея -w , -ax ,过 主 形 动 -aa ,-Ana „ёли [Ж] (F) 发 
т.ж 

шишкавина [无 复 , 阴 ] (Fè) 肥胖 

шйш-кебап [ 阳 ] (E) ЖИ 

шӣшко -ayu [H] (07,08) 腾 人 ,胖子 

шйшче -ma [Р] ФИ) И, ЖЕ ӨЗ РИ: 
TIoptwax cu тра —та. ЖТ АЖ, 

nha СЯ) OEF: бала — БИШР дълга — KEF 
Прегьрна го около — та. ЕНЕВ. Водата е стйгнала 
mue до 一 Ta ми. 水 已 经 没 到 我 的 膀子 。 ФН ИИ) 
BPI: шише стьнка ~ Р О ao ~ (0) 到 极点 ,到 
头 ,到 底 ;非常 Затьвал съм в дългове ao ~. ЖИШШ. 
Около mène ca хора, въоръжёни до ~ma. 在 我 周转 是 武装 到 
ЭНА ЛАП. сиромашйя ao ~ (#) 杰 贫 ;一 贫 如 洗 Hè по 
врат,ама по ~. (ГІ) 一 回 事 ;一 个 样 。 mpenanas 一 《 口 ) NR 
M ЖИ НИТИ Й превйвам ~ra momy( 口 》 降 服 某 入， 
К A EB £ crbmpaw (cimam) някому na (върху) ~ra (0) 
骑 在 某 人 脖子 上 , 把 意志 强加 于 某 人 ;使 某 人 服从 自己 
ymhcnam на — та на никого ( 口 ) 死 乞 白 闵 地 硬 要 ,强求 某 人 : 


Не сё бой! Нама aa узйсна на 一 Ta ти. 不 要 害怕 ,我 不 会 死 

乞 白米 地 强求 你 的 。xsbpagow се на ~ra на ийкого ( 口 ) 拥 

| 抱 某 和 人 Широко мн е около ~ra. 2. 

mms 109) (R) RF: Ръшгте ми хванаха ~ от копане. 我 的 
手 因 控 坑 磨 出 了 茧 子 。 

шйз? -ew ,-x, 过 被 形 动 -m [R] OSE, SER: ~s копче SEH 

| f —я ra ръка FATS ~n на машана НЕЕ ФЕЯ, 

ЗН: —я pha 做 衬衫 ~a обуща НЕ ~a кожух 

ЗЕЕ Ө (п) 刺绣 ,绣花 一 ce [被 动 ] ~ene [H] 

| miam -a [#] (R) ЖЕНАТА, КАТ. 一 put KAT 
的 手 

шкартћраім [未 , 完 ] Hk; Жї; #98. Баташки миналата 
ёсен бёше ~n четйридесет на сто or тютюна им. 去 年 秋天 巴 
塔 什 基 把 他 们 烟草 的 40% 095. ~n сътрудник 被 开除 的 工 
ЖАЙ 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

шкарто [无 复 ,中 ] 废品 : не допўскам 一 不 允许 有 废品 борба 
за намаляване 一 TO в производството 为 在 生产 中 减少 废品 而 
进行 的 斗争 

шкаф -am,-a,-cee [ 阳 ] Е, HEF: кухненски 一 ЮН — за 
кийги 书柜 библиотёчен ~ 藏书 柜 

шкафче -ma [中 ] шкаф 的 指 小 © mbumo ~ 床头柜 

шкембё -ma [H] (0) ӨС 215090700) 9: телешко ~ ЕЁ] 
агнешко 一 Ж] Ө (W8) 肚子 ,肚皮 : адвокат c голямо ~ 大 
腹 便 便 的 律师 пускам си ~ ЕЕК У, ККЕ АН 
F Уларил го no ~ro. 打 他 的 肚子 О —-чорба $ (F Л 
汤 





шкембеджййница |] 肚子 汤 馆 , 杂 碎 汤 馆 

шкембеджийскИ -a шкембеджйя 的 形容 词 

шкембеджий -ята,-и [ B] ‚шкембеджийка [11] @ tit 
ВН 1828591600 Bl t 四 杂碎 汤 馆 老板 РУ] 
人 , 卖 杂 碎 的 人 

шкембелӣія [单数 不 变 , 复 -u, 形 ] (7,8) 同 шкембест 

шкёмбест -a [ 形 ] (6) AMFA, АНТИ. ХИН: 
一 чорбаджйя 大 腹 便便 的 财主 

шкйпер (1) Ө Ж\К ӨЗ К 

шкода [ 阴 ] 什 科 达 牌 轿车 (捷克 产 ) 

школа (01) @ 专 业 学 校 : музикална ~ FREE балетна ~ 
ВЕ театрална 一 戏剧 学 校 партийна ~ 党 校 ~ за 
залёсни офицёри 预备 役 军官 学 校 Ө [只 单 ] (H) 学 问 , 造 
许 , 学 识 ,经 验 ,阅历 ;教育 : ywen с добра ~ НИИ 
политйческа 一 政治 修养 Goena ~ 战斗 阅历 ~ra на живота 
生活 阅历 ,生活 锻炼 ohean сериозна ~ 得 到 严格 的 培养 Ө 
(E) 学 派 ,流派 : ~ за утопйчен социалйзъм 乌托邦 (空想 ) 
社会 主义 流派 pomaha — MAW певческа ~ 声乐 学 派 
Ө (Ж) 音乐 教材 ,练习 曲 集 : ~ за цигӯлка 小 提琴 练习 曲 集 
— за пийно 钢琴 练习 曲 集 O от старата — (0) 过 时 的 ; 旧 
派 的 : актьор от старата ~ 旧 派 演员 

Е [M] (4) @ 学 生 , 某 专业 学 员 @ 预 备 军官 ,十 

Ж 

шкӧлничка [ 阴 ] (H) 女 学 生 

шкӧлнишкіи -a школник 的 形容 词 : ~a униформа 士官 生 服 

школ -4 [中 ]《 民 , 旧 ) 学校 : qancxo ~o 乡村 学 校 








школовка [ 阴 ] 提高 ,改善 ,进修 ,训练 : np5pa ~ 良好 的 训练 
бойна 一 战斗 素养 ,战斗 组 炼 
шкӧлскін -a [E] ӨЗ 60: —и занятия 学 校 的 课业 ~a 





школўвајм. 
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шмӯгівам се 





младёж 在 学 青年 一 a песен 学 校歌 曲 Ө ( 口 ,不 赞 ) 学 生 的 ; 
~o изпълнёние 学 生 的 表演 

школувам [未 ] @@ 学 ,学 习 ( 某 种 技能 .本事 ): — м при добър 
майстор 向 优秀 的 师傅 学 技术 图 教授 ,传授 ( 某 种 技能 、 本 
Ж); ~m ro 教 他 一 ce [被 动 ] ~ne [H] 
школувам ce [未 ,中 态 ] 学 ,学 习 ( 某 种 技能 
администретйвна работа 学 习 做 行政 工作 一 ge [F] 
шкодьф -4 [中 ] (IB) № школо. 

шконтћрам [未 , 完 ] (银行 ) OHR: 一 w nanus 贴现 票据 
Ө ( 转 , 口 ) 打折 扣 ; 扣 除 , 扣 去 ; Or казаното —й половйна- 
та. 对 说 的 话 打 一 半 折 扣 ! 

шконто [无 复 ,中 ] Ө (817) 贴现 ;贴现 率 Ө ( 转 , 口 ) 折 
扣 , 扣 除 , 除 去 : приёмам прйказките му c голямо ~ 听 他 讲话 
要 打 很 大 的 折扣 

шкбнтов -а шконто 的 形容 词 : — прошёнт 贴现 率 

шкурка [H] ( 专 ) 砂纸 , 砂 布 

шлагер [ 阳 ] 全 流行 歌曲 , 流行 舞曲 : nea 一 唱 流行 歌曲 
обйчам новите 一 上 喜欢 新 流行 歌曲 плача с —и 流行 歌曲 唱 
Ж @ 成 功 而 风行 一 时 的 事物 : Тоя фалм е 一 ar на сезона. 这 
部 影片 在 本 季节 十 分 风行 。Ton nen е —ът на сезона. 这 是 
本 季节 的 时 硫 花 色 。 种 赠 博 牌 戏 

шлагерен -na [JÉ ] 流行 歌曲 的 ; — на музика 流行 音乐 —ни 
пёсни 流行 歌曲 ~en nepeu 流行 歌手 

шлайфам [未 , 完 ] 同 шлифовам: 一 woc 磨 轴 一 се [被 动 ]; 
Дюшемёто ce ~ с rnmacnanip. 地板 用 砂 布 打 光 了 。 一 se [F] 

шлайфмашина [H] (tt) 磨床 

шлака [ 阴 ] ( 专 ) ЗА НЕ, РНЕ, in 

шлакво [中 ] (27) Ж.Ж 

шланг [H] 同 маркуч ( 软 管 ) 

шлёвер [#1] (IH) [F] травёрса (АЖЖ) 

шлейф -om -a -ose (1) ( 女 服 的 ) 抢 地 长 后 襟 , 拖 地 的 后 下 
M: рокля с 一 带 拖 地 后 下 摆 的 长 连衣裙 

зове [H] ФОНЕ) ФЕ 

з водолазен 一 ЖЖ ЙЯ пожарникарски 一 消防 

















шлеп -am,-a,-ooe [ 阳 ] 驳船 

шлепчай -ama -u [H] ( 口 ) 828680 4 

шлйфер [H] 风衣 ,雨衣 ,风雨 家 

шлйферен -na [ 形 ] 做 风雨 衣 用 的 :一 en плат 做 风雨 衣 的 布 

шлифовајм [未 , 完 ] @#Ж, Ж: ~m дизмант 磨 光 钻石 
~m стъкло 把 玻璃 磨 光 @ (9, 5) Ма, №: Над soo 
стихотворение поётът e работил дълго, упорйто e — л, мйслил 
ес Mecet， 在 每 首 诗 上 ,诗人 都 要 花费 很 长 时 间 , 努 力 推 项 
EMRE. Ө ( 转 , 口 ) 精炼 ,磨炼 : ~u млад sont 磨炼 青年 
人 — ce [被 动 ,中 态 ]: Скъпоцённите камъяя ce ~r. 宝石 都 
ЯТІ. След като пожива в обществд,тй се ~. 她 在 社会 
上 生活 了 一 段 后 ,得 到 了 磨炼 。 一 me [中 ]: ~ne на метали и 
стъкла 磨 光 金属 和 玻璃 

шлифовка [H] @# Ж.Ж : — на стъкло ВОЙ @ 光 
HPH Ө (FO 精炼, EE: Той е добър младёж, но му 
лйпсва 一 ,他 是 个 好 青年 ,只 是 缺乏 磨炼 。 

шлифовчик -yu [A] ET 

шлиц [Bi] (衣服 的 ) 开 缝 , 开 又 

шлдсер [ 阳 ] ‚шлосерка [ 阴 ] 钳工 


шльсерен-на [Ж] 同 шлосержи: ~no отделение 钳工 车 
间 , 钳 工 工段 

шлосерск\и -a [ 形 ] 错 工 的 ,一 u инструмёнт 钳工 工具 

шлӧсерство [无 复 ,中 ] 钳工 (行业 ) 

шльдкавица [93] (0) 劣质 白酒 , 低 度 白酒 

шльфкам (Ж) (27) Л 

шлюз -эт,-а, -ose 和 -u [R] (3) ФМ, жи OM: 
Отвориха —ите. 他 们 把 水 阐 门 打开 了 。 

mgomda [E] (一 些 果实 的 ) 皮 , 充 : грозде c дебели ~n 厚 皮 
M ~n на пах WS S Ж чистя 606 or — ите PETERA 

шлйеве W, mnia се 

шлйка [H] ( 炼 铁 时 出 的 ) 铁 流 , 矿 流 

шляп [ 感 ] (用 营 拍 打 或 走 泥 党 路 发 出 的 声音 ) 哨 : Шляп! 一 
Улёри му едйн шамар. й! 打 了 他 一 记 耳 光 。 

mamam [未 ] @ 拍 ,拍打 ; ~m във волата c pouè 用 手 拍打 水 
Ө (ЖЮРИ Р ЭЕ) БЫЗ ДЬ ЕЁ: —м из калта {ЕЙТ НЙ 
BERERE ~m c обувките ЗА ЖЕБЕЙБИ pk kE Децата ~r 
по двора. ПЕРЕ ВБИВ ЖЯ. 一 се [ 反 身 ,被 
50) ~me [+] 

шлӣпівам (Ж |, шлйпна -new , шляпнах , 过 被 形 动 -ham 

[ 完 ] шляпам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Полковникът го 
— на по бузата. 上 校 打 了 他 的 嘴巴 。 一 ce [ 反 身 ,被 动 ]: 
Той разнълнўнано ce — на с ръка по senoro， 他 激动 地 用 手 拍 
了 一 下 额头 。 一 sanwe [H] 

шляхта [无 复 , 表 ] ( 史 ) 波兰 贵族 ;波兰 贵族 阶层 

шлӣхтич [#1] ( 史 )》 波 兰 贵族 

шлйхтичка [91] 波兰 贵族 夫人 ;波兰 贵族 小 姐 

шля ce -еш се, шлях се 和 -x ce [未 ,中 态 ] (Ж) Pd, 
М, ЖЕНИ: ~a ce no улиците ZEP ЕЖЕ Цал дён ce ~e 
из xb， 他 整 天 在 家 里 闲 范 。 一 ene [H] 

шмайзер Н) 自动 手枪 ;自动 步枪 

шмёкер (21), шмёкерка [ 阴 ]( 口 》 骗子 手 

mekepas [ 阴 ]《 口 欺骗 行为 , 狭 猎 行为 

шмекерлЫк -ци( 1] (П) JE) шмекерия: Тов ca àmo — ци. 
BREKKE. 

шмёкерски -a шмёкер 的 形容 词 : ~a постъпка MIRTH 

шмекерувам [Ж] (11) (Eit, Ak: Той останал в бри- 
тадата, но запдчнал да 一 да бйга or работа. 他 留 在 了 队 里 ， 
FREMA WETH, ~ue [H] 

шмйргел [ 阳 ] OREN. SRD 四 爹 钢 砂 砂轮 

шмйргеден -wa DE] 锅 石 粉 制 的 , 金 钢 砂 制 的 ;~~Ho точйло 
金 钢 砂 砂轮 

шмйргелов -a шмйргел 的 形容 词 : —о колело 金 钢 砂轮 ~ 
прах 钢 石粉 

шмугам [未 】《 口 》( 连 忙 ) 放 人 ( 藏 人 , 塞 进 ): Шмугат nap- 
ните дрехи в джёбове и Top6h， 他 们 连忙 把 摘 下 的 核桃 装 进 
Amet, — се [被 动 ] 一 me Р] 

шмўтајм ce [未 ,中 态 ] ( 口 )( 连 忙 ) 进 入 ( 钻 进 ; 藏 进 ): ~m 
се насам-натам 东 艇 西藏 , 东 注 西 窗 一 ae [H] 

шмугвам [未 ], шмугна -неш, uwyendx， 过 被 形 动 -nam 
[Ж] (11) шмугам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : Шмугна намё- 
реното ножче в okb6a си. 他 把 找到 的 刀子 连忙 装 进口 袋 里 。 
— ваве [中 ] 


шмугвам се [未 ], шмугна ce -new ce ‚ шмйгийх ce [ 完 ] 








| 





шмуля 


1371 шпиц! 





[中 态 ] шмугам се 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 : —зам сев 
храстите 连忙 藏 进 树丛 中 ~ вам ce под юргана 匆匆 钼 到 被 子 
里 Шмугна се из навалицата и изчёзна. 他 钻 进 和 人群 就 不 见 
Г. ване [中 ] 

шмӯлія -wu, шмфлйх [R] (R) PRH FA) RER 
f.) fk ,#: Защо — ите черёшите? Bepère ги внимателно. F 
ЕНЕНЕ — ЖИК? 小 心 点 儿 摘 。 一 се [被 动 ] ~e- 
не [中 ] 

шнйцел [ 阳 ] 前 肉 排 : телешки ~ панйран 囊 鸡 蛋 前 牛肉 排 

шнола 和 шнидлка [H] 小 发 卡 

шнур -om ,-a,-ose ПП) Өй, @ 电 线 @@ 相 麻 线 

шовинйз/ъм -мот,-ма [无 复 , 阳 ] 沙文 主义 ; Шовинизмът e 
прёчка за международното сътрудничество. 沙文 主 义 是 国际 
合作 的 障碍 。 

шовинйст [E ],шовинйстка [F] 沙文 主义 者 

шювинистйчен -na шовинйзъм 的 形容 词 : 一 aa пропаганда 
沙文 主义 宣传 一 ma политика 沙文 主义 政策 ~no [ШИ] 

шовинистйческ\и -a [JÉ ] [F] шовинистйчен 

шок -am,-a,-ooe[ 阳 ] УЕ, RED: психйчен — 精神 (心理 ) 
休克 получил — (В) 

шокйрам [未 , 完 ] (4) 留 下 坏 印象 ; (有 伤 体面 的 行为 等 ) 令 
人 非常 厌恶 , 令 人 不 赞成 ,使 不 满 : Heroaoro понедёние ме 
~. 他 的 行为 使 我 大 烦 。Test неща —т пўбликата. 这 些 东西 
引起 观众 的 不 满 。 一 ce [被 动 ] ~ne [中 ] 

пюков -a шок 的 形容 词 O ~a терапия 休克 疗法 

шоколад [H] 人 @ 巧 克 力 ,巧克力 糖 : млёчен — 奶油 巧克力 
~ за готвене 瓷 调用 巧克力 @ 热 的 巧克力 饮料 ,巧克力 茶 ; 
пая — 喝 巧克力 茶 

шоколаден -a [Ж] ©7539: ~a фабрика 巧克力 厂 @ 用 
巧克力 做 的 ; 禽 巧 克 力 的 ，~a торта 巧克力 大 蛋糕 ~n 
бонбони 27 37709 OTH 00, ЬЬ RREN: 一 
цайт 巧克力 色 一 a кожа 深 褐 色 皮 肤 

шоколадов -a [JÉ ] 巧克力 做 的 ; 含 巧克力 的 : —и бонбони 
巧克力 粳 — и издёлия 巧克力 制品 

шомпол (1) ( 凉 枪 炮 用 的 ) 通 条 , 探 条 

шоп -sm,-a,-u [Й1],шопкйия [ 阴 ] ( 民 ) 绍 普 人 (对 居住 在 
案 非 亚 地 区 及 其 邻近 地 区 的 农民 的 称呼 ) 

шопар [Н] 同 шигар 

шопка Я] ( 方 ) @( 井 或 水 龙头 的 ) 出 水 口 ;饮水 口 : чешма 
спёт =н 有 五 个 饮水 口 的 水 龙头 ФМ) КЖ „Л, 

шюпкйня 见 шоп 

шопдӯк [ 阳 ] 绍 普 人 居住 区 

шопот [ Ri ] 同 шёпот 

шопрон [ЇН] (27) #709 

шопски -a шоп 的 形容 词 : ~o селць 绍 普 人 小 村 庄 ~o no- 
текло 绍 兽人 出 身 ~u говор 绍 普 话 ~a носая 绍 普 人 的 服装 
~n [BJ]: Той си говори ~n. 他 说 绍 普 话 。 

шорец [H] (27) [F] престйлка ( ВАН: 42) 

шорти [Ж] GA) 女 运动 短裤 

шосё -ma [中 ] 公路 : паварано — 27828 эс{елтйрано 一 
柏油 公路 

Inoceke - йна unos 的 形容 词 :一 hina мрежа 公路 网 —eu за. 
сип 公路 提 一 en транспорт 公路 运输 — йно колоездачно nan- 
б\гзане 公路 自行 车 赛 





шосйрам [未 , 完 ] 给 … 铺 上 沙 石 : —м улица 在 街 上 铺 沙 石 
— м двор 在 院子 里 铺 上 沙 石 一 се [被 动 ] ~ue [+] 

шосировка [H] (用 沙 石 ) 修 筑 马路 ; 铺 沙 石 
шотландец -yu (9 ],шотдандка [ 阴 ] 苏格兰 人 
Шотландия 苏格兰 (英国 ) 

my +) 演出 ,表演 , 秀 

шофарам [未 , 完 ] 驾驶 汽车 : умло —м ЖИИ 
уча се да —м 学 习 开 汽 车 一 pe [中 ] 

шофьор (1) (汽车 ) 司 机 

‘шофьорски -a шофьор HEF: ~a будка (汽车 ) 驾 驶 室 
~a кнйжка (汽车 ) 驾 驶 执照 

шофьорство [无 复 ,中 ] 汽车 司机 (职业 ) 

шпага [99] 2]: ayen с ~u 用 长 剑 决斗 O кръстосваме си 
вте (Ж) 争吵 ;争斗 

шпагат [MH] (22) 9558 

шпайк -ose (ЖЯ , 1] 跑鞋 

шпакла [F] 抹 子 , 铲 刀 , 刊 铲 

шпалар [ 阳 ] 夹道 列队 : 一 or войници 士兵 夹道 列队 образу- 
вам — 组 成 夹道 欢迎 队列 Шпалйрьт ce разкъса. 夹道 欢迎 的 
队列 断 开 了 。 

шпалта [ 阴 ] (9) 长 条 校 样 

шпаньфлеки -a [#] ~n езак 犹太 人 西班牙 语 (保加利亚 和 
巴尔 于 地 区 犹太 人 讲 的 一 种 西班牙 方言 ) 

mmaprex (8) ( 方 , 植 ) 天 门 冬 (Asparagus) 

шпацӣрајм [未 , 完 ] 留 间隔 排版 一 се [被 动 ] ~ue [中 ] 

шпация [ 阴 ] (Ер) 空谷 间隔 

шпек -sm.-a.-oee [ 阳 ] 肥 香肠 : сух 一 干 肥 香 肠 

шпеков -a umex 的 形容 词 : ~ салам 肥 香肠 

шпёрплат [ 阳 ] 胶合 板 

шпёрплатен -a шпёрплат 的 形容 词 : 
Е 





~a фабрика 胶合 板 工 


шпёрплатов -a {Ж} 同 шпёрплатен: ~a врата 胶合 板 门 ~a 
купін АР 

шлерц -эт, -а, -ose 【 阳 ]j《〈 能 开 各 种 锁 的 ) 万 能 钥 媳 :or- 
клчвам с 一 用 万 能 钥 十 打开 

mmoa [H] (52) [8] шлионин 

шпионаж [F] 间谍 活动 , 谋 报 工作 : занимавам ce c ~ 从 事 
ИЯ подозйрам в — 怀疑 搞 间谍 活动 usyukeaw в ~ 控 
告 犯 间谍 罪 ccbxknaw заради ~ 因 间 谍 活动 而 判刑 paaerpen 

间谍 活动 而 枪决 ( 某 人 ) 

шпнӧніин -u[ 阳 ] (ЖЖ) @ 间 谍 , 奸 细 ; 特 务 : демаскирам го 
като 一 kk 把 他 当 作 特 务 揭露 出 来 sanaan 一 mn 抓 特 务 
Шпибните дёбнат. 特务 们 在 跟踪 。 四 密探 ,告密 者 
шпионйрам [未 , 完 ]@@ 从 事 同谋 活动 ; 当 特务 Ө (п) 跟踪 ， 
监视 ,探听 : Той 一 жена си. 他 监视 着 自己 的 妻子 。 — ce 
[被 动 , 互 及 ]: Двете странй ce 一 xa едий други. 双方 互相 摘 
间谍 活动 。 一 me [H] 

шпнбнка [ 阴 ] @ шпионин 的 女性 @( 门 上 的 ) 监 视 孔 ,猫眼 ， 
глёдам през 一 Ta 透 过 监视 孔 看 

шпибиск!и -a шпнӧнин 的 形容 词 : 一 a adepa 特务 勾当 ~a 
организация 特务 组 织 ;间谍 组 织 ~a мрежа 间谍 网 ~o rues- 
ю НХ 

шитифнство [无 复 ,中 ] 间谍 活动 ;间谍 行为 ;间谍 工作 

| шпиц" [REE] (18) 尖 的 , 尖 状 的 : ~ o6yma RAPE 
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шумтй 





шшш Н) КИТЫ 

шпйцкоманда [9] ($) (协助 军 警 镇 压 1923 年 九 月 起 义 
的 ) 法 西 斯 民团 

шпор əm,-a,-os [81] 和 шпора [F] ( 方 ) OREP Ө 
炉子 上 的 烤箱 

шпора? [91] 538; смушквам коня с ~ure 用 马刺 刺 马 зьн 
or ~n 马刺 发 出 的 声响 

шпор -uu ,unoPax [Ж] ЗА) 
шприц -om ,-a ‚-озе [ 阳 ] @( 一 杯 ) 加 苏打 水 的 葡 葛 酒 @m 
№: боядйсвам c ~ MEE 全 (食品 工业 中 用 以 做 奶油 花饰 或 
MADER 


шприцовам [未 , 完 ] 喷雾 ,喷漆 ;( 做 食品 时 ) 挤 注 (奶油 花饰 | 


等 ) 一 ce [被 动 ] 一 se [中 ] 

шприцьдр [H] 喷漆 匠 ; 油 漆 工 

шрапвёл [H] #Ж#, 78}: стрела c — А 
Един ~ се забй в бедрото му. — ЖЖ ИЕ Жаш. 

шрапвёден -na шрапнёл MJER: ~en куршум RA —ен 
Огън ЯМЕ К 一 wa стрела WERE 

Шри Ланка 斯 里 兰 卡 (亚洲 ,Cpn Ланка) 

шрнланкйјец -аци (8), шриланкӣйка [1] 斯 里 兰 卡 人 

шриланкййск|и -a Шри Ланка 和 шриланкйец 的 形容 词 

шриланкск\и -a |] шриланкййски 

шрифт -om 
~ 拉丁 文字 体 славански ~ 斯 拉夫 文字 体 amp 一 大 号 字 
Ж печатарски ~ 印刷 体 

шрот -am,-a,-oag [PE] МЕНЯ 

шуба [ 阴 ] 皮毛 大 衣 

шубе [中 ] (11) JEB, IR TR, A 

шубрак -yu [Ж] [F] храсталак (MEKA) 

шубрака [ 阴 ] 同 храст (ЖЖ): Пазй ce да не тё удари nikon 
一 ,小心 别 让 灌木 磁 着 你 。 

шубрачка [ 阴 ] шубрака 的 指 小 

шуга [ 阴 ] CEE) BEREBER (Scabies) 

шугав -a [JÉ] 患 阁 疮 病 的 ; 疗 疮 病 患 者 的 

шугавёя -ёеш ,-ax [R] КИНЕ, ФН 

шугльо [K] myrna [ 阴 ] КИЕВУ Л РАЕН 

шӯдрав -a [0] (Jr) ЖЕ ЛАМ: — и драхи 胜 衣服 

шуквам [ Ж ],шукна -неш, шукнах [Ж] ЗА EP Вон, 
A: без дя 一 ma 不 作 声 He смёя да ~na. ЖЮН. — 
ване [中 ] 

шӯкер (#1) (H) 到 底 , 终 于 

myae -ma [中 ] 和 шулёц шфлци 108) (Jr) 小 酒 坛子 

шум -òm , -d ,-ose Г) 国 响 声 ;喧哗 , 吵 喀 ,叫喊 , 叶 杂 声 ,只 
FREER: — на вълнйте 波浪 声 Децата вдйгат много 
~. КРОНА, Ө 《 理 ) FRE RERE Ө ( 转 ) X 
论 纷纷 ,热烈 谈论 : He малко 一 ставаше и Около ймето на 
двамата юнаци. 围绕 两 个 勇士 的 名 字 也 引起 不 少 热烈 的 议 
№. Тия двё приключёния бйха произвёли голйм ~ на 
времето c,， 这 两 件 不 寻常 的 事情 在 当时 曾 引起 热烈 议论 。 Ө 
СУВ) НВ Ш, 588: политически 一 ВС ЕЁ 
© Bahram ~ около nemo ( 口 ) ЗЕЕ, EREN, 
Бихме предупредёни да не адӣгаме ийкакъв ~ бколо 
пристйгането му. 人 们 提醒 我 们 不 要 把 他 的 到 来 声张 出 去 。 
вдйгам ~ около сёбе си Ё RKE, НХ НЕ 





sose [M] 字体 : наклонен 一 斜体 латински | 


| шума [ 明 ] ӨӨҮ} @ (к) 树林 ,森林 , 树 从 @ 绿 叶 冬 
饲料 © хващам ~ra (П) ЖЕНА 

шумак -uu [ 阳 ] 树丛 ;小 密林 

шумар -ят,-к [H], шумарка [ 阴 ] @ 采 集 绿 叶 冬 人 饲料 者 
Ө (IR) Г] хайдутин ( 海 杜 特 ;土匪 ) Ө (п) 游击 队员 
шумарник [F] (R) АВЕ (ЭЁ) 

шумат -a [JÉ] F] шумнат: ~n клони 长 满 叶 子 的 树枝 
шумвам [ Ж], шумна -netu ,unax [3] шума 四 解 的 一 
次 或 连续 几 次 的 动作 ;忽然 响起 来 ; Шумка ~na. 树叶 哗 哗 
响起 来 。 一 mane [中 ] 

шӯмен -na [FE] ФВ НН: — ни разговори 嘲 杂 的 说 
话 声 — на навёлица ПЗЕ ВО ARE @ 热 半 的 ;热烈 的 ， на 
улица 热闹 的 街道 一 mn одобрёния MAWAS Ө ( 转 ) Ж 
动 一 时 的 ; — на реклама 45) НЗ A fE 一 go [ 副 ] 

| Шумен 舒 门 (保加利亚 城市 ) 

шумёне 见 шума 

шумёри [ 复 ] (SR) 苏 美 尔 人 ( 美 家 不 达 米 亚 南部 的 古代 民 
族 ) 


шумест -a [№] КИН; РЕЖЕ: — връх ИТЕК 
覆盖 的 山峰 

шумка [6] 阔叶树 的 树叶 

шумкам [R] (断断续续 地 ) 发 出 噪音 ,发 出 声响 一 me [中 ] 
шумкар -ят,-я [H], шумкарка [ 阴 ]《 史 , 口 》( 保 加 利 亚 
反 法 西 斯 ) 游 击 队员 

шумкарскіи -a шумкар 的 形容 词 

шумлйв -a [ 形 ] 嘲 杂 的 ,喧哗 的 ; 爱 吵闹 的 ;发 响声 的 ; 一 
neud MIRATA] 一 a река MIZIK ~o LW] 
шумна 见 шумвам 

шумнат -a (Ж ] 长 满 叶子 的 ;树叶 覆盖 的 ;~ орех 叶 茂 的 核 
жи 


шумно Я. шумен 
шумов -a [F] (语言 有 杂音 的 ,嗓音 的 : ~n съгласни УАВ 
# 


шӯмол [ 阳 ] (S°) 沙沙 的 响声 , 轻 轻 的 声响 

шумолак -yu [B] ( 方 》 关 叶 树 的 叶子 ;小 密林 
шумолй -йш ,-ax ,过 主 形 动 -An,-ana -enu [R] 发 沙沙 声 ， 
ЮЕ ,ЖЖЖОЙ: Ватърът — h. 风 在 轻 轻 吹拂 。Xaprhn- 
та ~ 和 ЖЕ. Дъждьт —й. ИЕТ Пото- 
чето ~ ИМЕЕТЕ ЕНК. ~ene [中 ] 

шумолӣк -yu [1] (27) F] шумолак 

шумооглушйтел [ 阳 ] ( 技 ) 19И ФВ: Жл ар 

шумотёвица [ 阴 ] (F) OMI, E; Къщата не бёше далёч 
от цёнтъра на града и во пак — та от трамваи, колй и хорска 
tarbuka не достйгаше до uen. 那 房子 距 市 中 心 不 远 ,但 车 辆 、 
人 群 的 喧闹 声 却 传 不 到 那里 。@ (HE) пй, ш. Te na- 
широ трьбйт за свите воёнңи приготовлёния. Какъв е 
смсъльт на тая 一 ? {ПЖ Е С 00А, ЗЕЦ Е 
RIHAR? 

шумотёвичен -na [ 形 ] #80, 8—81 #0: — на реклама 
其 器 尘 上 的 宣传 

шумтёж [F] 同 шум 

| шумтй -du -ax ,过 主 形 动 -aa,-ana -eau [未 ] 持续 地 沙沙 
Н.В ВЕ: Berpen по ropra / тихичко ~. (IL P. 

Славейков) 微风 吹 得 树林 沙沙 作 响 。 一 aae [中 ] 
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шътница 





шумци [ 复 ,无 单 ] (01) 同 шумкари 

шумй -du , -ac, 过 主 形 动 -&e,-ana,-enu [R] Өт. Ж 
9: Ватъры: ~A. ОЕР. Листата ~ar. ЯН ЕР ЫҢ 
动 。 OWE: До късна нощ 一 Axa гости. # ЛЇП АЯ 
MARA. Ө (6,7) KRE, KË: обйчам да ~i 
около os6e си 爱 侈 谈 自己 ; 爱 炫耀 自己 ~ene [F] 
шунка [ 阴 ] 火腿 

шупвам [未 ] ,mymaa -new, шинах [58] ( 口 》@@( 面 团 等 ) 
RE: Тестото e —нало. 面 发 ( 醇 ) 了 。 OEM, ER: Млако- 


тое = надо. EIET . От топлината йденето e — вало. 因 天 | 


ЗАТ. —mame [中 ] 

шупё [中 ] (R) ВЕК ЖИН 

шупелйя [不 变 , 形 ] (R) @ 疑 感 的 ,可 疑 的 @ 受 容 的 .难为 
情 的 

mynna (09) @( 面 包 等 的 ) 气 孔 ,气泡 Ө (Jr) 玉米 面 发 面 烤 
饼 


шӯплест -a [Ж] F] шўплкв: Грънчарски cbaose or нечйста 

глина ca ~n. 用 不 纯 粘 土 制 成 的 陶器 是 充满 气孔 的 。 

шуплйв-а [ 形 ] @@ 多 孔 的 ;有 很 多 气泡 的 ;疏松 Te 

сирене 有 很 多 气泡 的 奶酪 ~ варовик 玖 松 的 石灰 石 边 

кта, ~o дърю Ë th $t 97 fJ —ост -остта 
明 ] 

mynna 见 шӯпвам 

щӯпія ce -uu се, шунах се [R PE] И ;&&;ж Ж 

шӯра [ 阳 ] 同 шурей 

шӯрак [PA] 同 шура 

шӯрвам [未 ] шурна -neu шурнах [ 完 ] 0,98, Ж.Ж: C 
четири електрйчески пдмпи изкараха вола нагоре и T —нав 

nosira. {АП ЛИ # B ЕЖ К. Ж, #9089, —ване 
[中 ] 

шӯре шӯрей 的 呼 格 

шўрей -ят,-я,-и [ 阳 ] 内 兄 ( 弟 ) KUVAT 

шуренайка (ЕЛ) (77) 06) 

шуренайкин -a [ 形 ] Я (В): ~o деть 内 兄 ( 弟 ) 的 孩 
PAE) 

зунан [R] (F) @ 轻 轻 地 流 , 滋 , 喷 @( 小 孩 ) 撤 尿 一 me 





шурна' Х, шурвам 
шурна? (9) (77) OHG), КОЛОТ OF шурегайка 
шурная [ 阴 ] [E] шурна 

[ 阴 ]《 口 》 家 庭 观 念 ;徇私 情 ; 任 人 唯 
亲 , 裙 带 关系 
шуролйнци [ 复 , 阳 ] Ө (5) Ж (Helianthus tuberosus) Ө 
(п) 不 值钱 的 小 东西 ,小 玩 艺 
шуруп [R] (R) сироп (浓缩 果汁; 糖浆 ) 


mypri -ùu ,-ax ,过 主 形 动 -ta ,-ana ,-anu [Ж] Ж, Е, | 
涌流 , 唑 哗 流 : Кръв ~h or panara， 血 从 伤口 中 流出 来 。 Or | 


цйлото му тало — nòr. №8942 ЖЕНЕ. Поточетата 一 条 
из планивата. 溪水 从 山上 哗 哗 流下 来 。 ~ene [中] 

myr -a DE) @《 指 有 角 动物 ) 无 角 的 , 秃 角 的 , 缺 角 的 : Xew 
~o,xèm тйча да бодё. (fè) 没有 特 角 ,还 去 顶 人 。@ (п) 缺 
把 儿 的 , 忽 脖 的 , 缺 耳 的 ，~o rope РАУ ТОЕ Ç Шуто 
w e. (П) 我 感到 缺点 什么 ;我 感到 难为 情 。 





侍从 丑角 Ө (TR) 用 不 要 当 的 玩笑 使 人 不 快 者 , 逗 笑 者 

myr -am,-a,-oee [F] ( 运 )( 指 足球 或 篮球 的 ) 射 球 ,射门 ; 
投篮 : Със сйлен — прати тдпката в мрёжата. 他 一 脚 猛 射 ,把 
球 器 进 网 里 。 

шутйарам [未 , 完 ] GE) 射门 ;投篮 —не [Р] 

шӯтник -yu [H] (ЇН) 爱 开玩笑 者 , 爱 说 笑话 的 人 

шуўтовск\и -a myr 的 形容 词 : 一 n костом 丑角 服装 

шўтовцина [ 阴 ] 丑角 的 表演 ,喜人 发 笑 

шӯшка [ 阴 ]〈 口 》 一 丁点 儿 , 极 小 ,一 星 半 点 ,芝麻 大 的 东西 ， 
针 负 大 的 东西 ,琐碎 的 东西 : не получавам ийто ~ 一 点 儿 也 
没 得 到 O mo ~ 几乎 ,完全 ,都 : npanaqaM му до ~ 极 像 他 
унищожёвам до 一 EWK изяждам ao 一 Bchyko 把 一 切 
都 吃 光 Обрахме rpbanero до ~. 我们 把 葡萄 摘 得 一 干 二 净 。 

шушляк [M] © (27) 玉米 棒 包 皮 ӨР 

шушна -ew , шушнах [R] @ (H) 低 声 说 ,轻声 说 ,小 声 低 
语 ,窃窃 私语 : Какво ~ere в тъмното? 你 们 在 黑暗 中 小 声 顺 
咕 些 什么 ? OUDER, Я: Шушне дъжд no слёмения 
покрив. ПЕНЫ ЕЖЕ. — се [ 反 身 ,被 动 ] 低 
语 ; 慢 腾腾 地 干 活 ; 干 零 七 八 砍 的 活 : По цял ден се ~e из 
xbam， 他 整 天 在 家 干 些 零 七 八 碎 的 活 。 一 eme [中 ] 

шушюн [R] (2:900) 5 ВЯ, И, 


| шушу [88] (1.490) ЖЖ, УЖ ний: Шу- 


шу тук, ~ ùm — научи цйлата махала. 这儿 说 说 ,那儿 道 
道 ,全 村 都 知道 了 。@ —-мушу ( 口 ,Ж®) ФАН, Я 
Ж, ЯКА: Шушу-мушу къща разваля, С) ИЖ, 
nh JERRY Г, 
шушукам (Ж) $8538. 07 079,18, ИН, 交 头 接 耳 ; 
— c нёго 同 他 说 悄悄 话 一 ce [被 动 ] : Heuo ce ~ от уста 
на уста. 人 们 在 交 头 接 耳 传 着 什么 话 。 一 me [Р] 
ол мя, Е, Фи) 








шушумага [用 , 阴 ] (ОКИ) 微不足道 的 人 ,不 值 一 提 的 
人 ;不 声 不 响 的 人 ,有 点 意 的 人 

шӯще [中 ]( 方 垃圾 ,废物 ;废品 

шушер [H] (11) FREA Л: ЖИЛ 
шшш.шшт, шшщ 和 шът [ 感 ] ЭВО ЛЙ КОТУ), 
Тишина , другари. — Шип! В салона craxua.“ 安 静 , 同 志 们 ， 
ч "大 厅 里 静 下 来 了 。 

шъкам [R] Ё (84 9) Л): He ~re, че вдйгате 
повече шум. HT ВИЖ, ~ue [F J 

шъквам (Ж), шЪкна -new , шёкнах [FE] шъкам 的 一 次 或 
连续 几 次 的 动作 — ване Ф) 

Шһийн ( 旧 译 Мукден) 沈阳 (中 国 城市 ) 

шћпа [ 阴 ] 同 mena 

шина -ew ‚ wbnmdx ,过 被 形 动 -am (Ж) 同 wenna 一 се [被 
动 ] ~ene [H] 

шъпот [ 阳 ] Е) menor 

штам [未 ] ЇЇ шётам © ~m ийкому 侍候 某 人 ,照料 某 人 
一 至 [中 ] 

шътачка [ 阴 ] (R) 同 merasa 

шьтвам [未 ] .шьтна -new ‚-нах [ 完 ] шъткам 的 一 次 或 连 
续 几 次 的 动作 

шъткам [Ж] (H) [F] шъкам 


шут -эт ‚-а‚-ове [ 阳 ] @( 旧 时 宫廷 中 或 封建 领主 家 中 的 ) | шьтница (09) ( 方 ) 同 шетачка 


шътнй 1374 шътнй 





шътий [无 复 , 阴 ] 同 шетна: Всйчката ~ из кыци 6è лёгнала | зърху ная. 所 有 的 家 务 活 都 压 在 她 身上 。 


HI 


m @ щ # @ 保 加 利 亚 语 字 母 表 第 26 个 字母 : печатно щ E 
ВЦ щ рькопйсно щ 手写 体 щ 

ща щеш, we, 过 主 形 动 щял, ціла, щели [R] Ө [用 作 独 
立 动词 ] ( 常 与 否定 语气 词 не 连用 ) 想 ,希望 ,要 :Toi не ше. 
他 不 乐意 。Akb не wè, да прави каквото си ug， 如 果 他 不 乐 


意 , 那 他 想 干什么 就 干什么 吧 。@ [用 作 助动词 ] 1. (组 成 过 | 


ЖЖ): Той шёше na йска от дядо си да го води при 
доктора. (BERGERAK, Щях да дойда, но не mè 
пуснаха. 我 本 想来 ,可 他 们 不 让 我 来 。2.《 罕 , 旧 》 (组 成 将 来 
B): Какво шём да правим? 我 们 要 干 点 什么 呢 ? 我 们 有 什么 
办 法 呢 ? Видя шём nocne， 我 们 以 后 会 见面 的 。C> He me (и) 
съмнение. Ж ХВЕ [5], 无疑: Не ше (и) съмнёние! Tom са 
револвёрни гърмёжи. ЖЕ, REAR FHH, не шеш 
ли (1) 忽然 ,突然 : И както вървеше, не mèn ли, изведньж 


видя една малка червена къщӯрка. 他 走 着 走 着 ,突然 看 见 了 | 


ЛМЕ Fo ща не ma 不 论 主观 愿望 如 何 ,不 管 愿意 不 愿 
意 ,不 管 怎样 ,必须 : Ka й ce стовёри ийла кыца, mè не uw, 
на всйчко ще се научи. 既然 整个 家 务 事 全 推 给 她 ,她 不 得 不 
学 会 做 所 有 的 事 。IIp mem тук. (B) 哪 阵风 把 你 吹 来 的 ? 
Како има, шд шёш тука? 怎么 ,你 到 这 里 干什么 来 啦 ? mino 
н не miao 不 论 是 否 需 要 ,不 论 该 不 该 ; Karmb ли си мйслят 
за нёго тёзи хора? HAMa си работа и току ce мЪкне за щАло и 
нещйло. 这 些 人 怎样 看 他 呢 ? 他 没有 事 , 只 是 无 目的 地 闲 
ж. 

щаб -от,-а,-ове [9] @( 军 队 中 师 、 团 等 的 ) 司 令 部 ,参谋 部 
Ө ( 扩 , 口 ) 最 高 领导 机 关 ,总 部 О генерален ~ (Ж) 总 参 
ар 


щабіен -na шаб 的 形容 词 : — но помешёние 参谋 部 — на kan- 
целария 参谋 部 办 公 室 

mAsa [H] СЕЕ FAS) BOR 

щавач [ 阳 ] RETA KETA 

щавел [ 阳 ]《 植 》 高 山 酸 模 (Rumez alpinus) 

щавен -a [ 形 ] O (HFEA, Ж: ~a кожа 熟 皮子 
Ө (O ( 指 人 的 脸皮 ) 干 燥 的 ;丑陋 的 

masino [中 ] 同 шава 

щавія -uu , щдвйх [R] ВЕ (ВЕР): — я овчи кожи ЖН 一 
ce [被 动 ] ~ene [中 ] 

manh -hu,-ix (Ж) ФИ. ЖЕ, ЖЕ: 一 A накого ЖЖ 
ЛӨ ( 转 ) Ж, РН: 一 A силите си 音 惜 自己 的 气力 ~à 
здрївето си 珍惜 自己 的 身体 He —й живота си за отёчество- 
то. 为 了 祖国 不 惜 自己 的 生命 。 — ce [ 反 身 ,被 动 ] ~ene 
[中 ] 

mañra [ 阴 ] КОВКА RARA) 

щампа [ 阴 ] © (IH) 古 神像 印刷 品 (ВНЕ ЕВЕ ДЕ 
彩 ;印花 Ө (HE) 模子 ; 压 模 ,冲模 

щампдвајм [未 , 完 ] 828; 926, PR 一 ce [R3]: B or- 
дёлно помещёние тъканите ce ~T и изсушёват. 布匹 在 单独 
的 厂房 里 印染 和 烘 于 。 一 ae [Р]: 一 ae на басмй 花 布 印染 








щамповъчен -на [Ж] 印花 的 ,印染 的 :一 Ha машина 印花 
机 ;印染 机 

щампосвам [未 ], щампдсам [ 完 ] F] шамповам 一 се [被 
动 ] —ване [H]; платовё aa — ване 准备 印花 的 料 子 
щанга [ 阴 ] 铁 棍 , 铁 棒 , 铁 杆 ;( 运 ) 杠铃 

шангаст [E] 02) 举重 者 ,举重 运动 员 

щанд -om ‚-а ‚-ове [H] ФИ. ИЕ, ЖИВ ӨС 
里 的 ) 专 柜 ,货柜 : — за млёчни продукти 奶 制品 专柜 
mannapr [Н] (19) (34589) Be; AREA AALIS 
щандйст [ #1],щандйстка [ 阴 ] (E fs WE I MAY ) ЕЛ, 
柜台 营业 员 

mnam [K] O (Kik ЕЕ ЯЗЬ Е: Децата ~r из 
локвите, В ПЕН ШИ ПА Ир Е ФР. ФГ щапӯкам 
—= [中 ] 

щапукам [未 (小孩) 学 走路 ,学 步 ; Jlerero почна ma ~, /^ 
孩 开始 学 步 了 。 

щастне [中 ] ӨЗ ій, Ж: Пожелавам My — в живота. 我 
祝愿 他 生活 幸福 。Toi се просълзй or —. 他 幸福 得 热泪 到 






气 : Шастието wy проработи. ВАЕ 
ШЕ. Оза — 真 走运 ,幸运 ;侥幸 ,幸而 ,好 在 , 幸 忆 
щастайв -a [ 形 ] @@ 幸 福 的 ;有 柱 气 的 ;!( 感 到) 庆幸 的 ,愉快 
M: ~n хора PHAM ~ вид 幸福 的 样子 ~o mus ЖШ 
的 面容 ~a усмйвка 幸福 的 微笑 Пожелівам ти ~o muryma- 
не. 视 你 旅行 愉快 。@@ 幸 运 的 ,走运 的 ; 侥 六 的 ; — случай Ж 
运 的 机 会 ~o изключенне 侥幸 的 例外 ~o [M]: жимя — o 
幸福 地 生活 

щастлйвец - [F], щастлявка [ 阴 ] 幸福 的 人 ;走运 的 
人 ,幸运 儿 

щастдйвиче [中 ] 同 разковниче (四 叶 的 三 叶 草 ) 

щат! -om ,-a,-ose [H] 定员 ,员额 , 人 员 ， Шатыт на минис- 
терството e утвърди. ФВ НЕЕ ТЖ 

mar -am,-a,-u [Ж] (美国 等 一 些 国家 的 行政 区 划分 单位 ) 
КЕ 

щатеден -na [Ж] СН) 精细 的 ,仔细 的 ,细心 的 ; Налравиха 
— на проверка на стоката в магазіна. 他 们 对 店 里 的 商品 进行 
了 仔细 的 检查 。 一 ao [ 副 ] —ност носта (0) 

щатен -na [ 形 ] 定员 的 ;定员 内 的 ,编制 内 的 : 一 na таблица 
人 员 编制 表 — ва дльжност 编制 内 的 职务 Or umn състав 
само командӣрът н шофдрът Gaxa ~un. 全 体 人 员 中 只 有 指 
挥 员 和 司机 属于 编制 之 内 。 

щатскін -a шат? 的 形容 词 : ~o управление 州 ( 邦 ) 政 府 
agera [F] GE) OHE: правом — 传 接力 棒 @ 接 力 


щафётен -na [ 形 ] GE) 接力 的 ;接力 赛 的 ; 一 Ho cucresanue 
аля 
ще [语气 ] (用 于 组 成 动词 的 将 来 时 ) 将 ,将 要 : Ще пиша. 我 


щедро 
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ES., Ще дойда. 我 要 来 。 Ще стройм ндв завод. 我 们 将 建设 | шишка? [ 阴 ] ( 口 》 EL, ЛӘ JL; Сложӣ една 一 oon s 


新 工厂 。 

щёдро 见 werap 

щёдрост -md, -u [H] Ө [Я №] mnp 的 抽象 名 词 : 
Неговата ~ e извёстна. 46 {ЖЕЛЕ À Л WNG. 加 慷慨 的 
美德 ;慷慨 的 行为 ; Tporuar съм or тази —. 我 被 这 慷慨 的 行 
为 感动 了 。 

щёдър-ра [Ж] @@ 慷 慨 的 ,大 方 的 ,大 度 的 ;不 音 惜 的 : 一 bp 
дарйтел 慷慨 的 赠与 者 Той e 一 sp. НИВА, OARE 
WIRY: дйвам ~pa помощ 给 予 大 量 的 援助 一 bp дар 厚礼 
一 po [W] 

щека [F] 02) 台球 杆 ;滑雪 杖 

щёкер [F] ( 电 ) 插头 ,插销 , 插 堵 

щекотдйв -a [Ж] ( 书 ) ~ въпрос №, НЕМ —ocr 
-остта [Л] 

щёмпел [1] RiT, 印记: Върху нёго (плйка) стой ~or на 
софайската cramnn， 在 信封 上 盖 着 索非亚 邮局 的 邮 截 。 
щемпелувам [未 , 完 ] HR. ME — се [被 动 ]; В голёмите 
станции писмата ce — т aBromaThyHo， 在 大 邮局 里 信件 自动 盖 
№. ~ue [F] 

menè -ma [中 ] (Jr) 8080 3888 

menne -я [+] ( 旧 ) 硕 望 ,愿望 ,要 求 : пльлски —я 性 欲 , 肉 
ж 


щёпсел [#1] ( 电 ) 搬 头 ,插销 , 插 塞 

щёрка [P] (Е) 同 дъшеря ( JL) 

щёркин -a [Ж] 女儿 的 ; 一 a poa 女儿 的 手 

щёрна (8) (IH) ЖЖ ЖАЛЬ 

щеславея -na [Ж] F) пдеславен ( 徒 务虚 名 的 ,虚荣 心 重 的 ) 
щеслайвне [无 复 ,中 ] № тщеславне ( 徙 务 庶 名 ,虚荣 心 ) 
mera [ 阴 ] (多 指 物质 上 的 ) 损 毁 ,损害 ,损失 ; Hatacnw ~a Ë 
成 损失 понїсям ~à 遭受 损失 Градушката причинй големи 
~A на пдсевите. 冰 管 给 农作物 造成 了 很 大 损失 。lllerare 
възлйзат на 1000 лёва. 损失 达 1000 列 弗 。 

щётен -na [JE] (9) 徒劳 的 ,; 无 益 的 ;无 成 果 的 : Ho 
Усйлията ми да я съзра останаха ~nu. 但 我 想 看 她 一 眼 的 努 
Я Г. ~no [W] 

щетина [ 阴 ] (27) #8: 

meri -wu ,-ax [Ж] 损毁 ,损害 

щйглец [ 阳 ] #1#1@ Ж Ж (Carduelis eledans) 

цик -om ,-a ‚-ове [ 阳 ] 枪 刺 ,刺刀 

щим [M] (A) ФАРО) RE 

щймка [F] (2) 一 操 毛 ,一 把 毛 

щипалка [ 阴 ] 同 шипогьзица 

щипало -a [中 ] (Б) ГРН EF 

mnan -a [ 形 ] ( 指 已 宰杀 的 鸡 , 芍 、 拆 等 ) 爆 净 了 毛 的 : ~a 
патица 爆 净 毛 的 网 子 

щйпане Л, mhna 

щйпвам [ Ж j їцйпна -now , wnnax ,过 被 形 动 -wam [52] 
щипя 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 ce [ 反 身 ,被 动 ] —ване 
t 

manha [21] ӨЛУ: — w sa пранг ВСЯ ЯЗ ok + Ж 
BK ORRK @ [只 复 ] (F) Т,Ж: Нагорецёната 
игла се хваща c ~n. 烧 热 了 的 针 用 错 子 夹 。@ (是 .和 扯 等 的 ) 
ЭТНА, 








яденето. ЕЗ B ВЛ. 
щипкосвам [Ж |,щипксам 156) (AA 7) (ВАН 
服 等 ) 
щиплйв -a [Ж] 刺骨 的 , 肇 痛 的 ; 刺 鼻 的 , 哈 人 的 : — студ Я 
骨 的 冷 Bozara бёше студёна и маше малко нъэкйселичък ~ 
вкус. 水 很 凉 ,而 且 有 点 哈 人 的 酸味 。 — ост -остта [ 阴 ] 
щйпна 见 шиивам 
щипогьзица [ 阴 ] (20) #К###КФ@ (Forficula auricularia) 
щипок -yu [F] 8 (Cobitis tanois 或 Cobitis fossilis) 
щипотй -au ,-ax [未 ] 同 щйпя 
mana [ 复 ,无 单 ] ӨЙТ: ЖР; 887: Ковачът изтёгли c 
一 Te едно зачервёно 冰 enf30， 铁 区 用 钳子 夹 出 一 块 烧 红 的 铁 。 
медицӣнски 一 Ей Ө (F) (ША) 
шӣпія -eu uindx [未 , 完 ] @ 夹 , 拧 , 掀 : — яго no бузите 拧 他 
的 脸蛋 儿 O (R) (WERON FERE Ө (R) ( 指 性 
Я СКА Е): — я тревица FR © (F WE УК. 
Една мравчица го —еше. — Я ЧЕТВ. @ (H) (ЖИ. 
МАР), М: Barbpar —еше тӣлото. ДСЙ Ж В 
Студът ~e лицёто. ROMIH. Димьт ~e oure. Я 
Же, ФОЛЛ: Binor ~e на гърлото. 
这 葡萄 酒 辣 噪 子 。 一 се [ 反 身 , 被 动 ] 一 ane [中 ] 
щир'-от,-а [无 复 , 阳 ] Ж,Ж Ж (Amaranthus); бері ~ за 
npactro ЖА ЗЕНА 

mup-a E) (R) 不 生育 的 ;无 子女 的 : 一 a oguh RERNA 
羊 Te, — ите женй, neoenenr， 她 们 这 些 不 生育 的 女人 会 发 
B. 


mpana [ 





] ( 民 ) ӨЖ (ff 09%; кам — ЖЖ 
) 不 生育 的 女人 ;无 子女 的 女人 
щит -am ,-a,-oee [Н] @( 古 时 的 ) 盾 牌 , 挡 箭 牌 Ө ( 转 ) ру 
护 ,护卫 ,防守 Ө (Jr) 车 箱 后 挡 板 
тцитовйден -na [Ж] 盾 状 的 О — ва жлеза (Ж) 甲状 腺 
щитовосен -ka [Ж] ~na вышка 给 (Coccoidea ) 
щифал [ 常 复 , 阳 ] ( 方 ) ЖИ. aut 
щифт -sm ,-a,-oae [R] 柱 销 ,结合 销 ;无 头 钉 , 销 钉 
mo! [不 变 ,疑问 代词] @ (直接 提出 问题 ) 什 么 : Що e том? 
这 是 什么 ? Щр app? 你 在 找 什么 ? Що си мислиш? 你 在 想 
什么 ? Ф ЕЖЕ М. ЖИ $) ЖД: Да валиш, 一 
момък / юндчен! (Ex. n. Димитров) 你 看 ,多 么 勇敢 的 小 伙 
fi! Ө [用 作 连 ] (引出 宾语 从 句 ) 什 么 ,怎么 样 : Плакаха 
дорӣ хора, който He 3Haexa ~ e сЪлзи през живота си. 甚至 连 
那些 一 生 不 知道 什么 是 眼泪 的 人 也 回 了 。He mene нй 
Kakad да прави, на ~ да продума. 他 不 知 十 什么 好 ,也 不 知 
说 什么 好 。@ [用 作 语 气 ] (未 听 清 时 回答 用 语 ) 什 么 : En, 
слўшай,хёй! 一 LI?“ 喂 ,你 听 着 1!”“ 你 说 什么 ?”@@ [用 作 
感 ] 1. (表示 人 惊讶. 突然) 什么: ЩО, ним не знйеш тоза? 什 
么 ,这 难道 你 不 知道 吗 ? 2. (表示 气愤 .不 满 等 ) 怎 么 : 一 ЩО? 
И тї ли заббра тука като тон пийница? 怎么 ? 你 也 像 这 个 
МИА ШЙ}? О Нама ~. (п) 没 办 法 ;无 奈 。 
wm за (用 于 疑问 名 ,表示 稍 许 的 惊讶 ) 什么 Hocewe на 
гъдйте си медал, но — за човёк бёше B сыцност, нйкой не 
macine. ONNE, АВН А РЕВО Л, НВ, 
不 知道 。~ no~ (Jr) 336 ml, 一定: Топал Хаан 
отчаяно се съпротивляваше на двамата CH протйвници, който 
трйбзаше ~ no ~ да победят. 托 帕 尔 : 险 桑 极力 反抗 着 两 个 
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一 定 要 战胜 他 的 对 手 。 
що [不 变 ,关系 代词 ,用 作 连 ] @( 引 出 定语 从 名 ,说 明 主 句 
中 的 人 或 物 ): Деца, жена aman ли? 一 Нймам, намам. Това 
съм, ~ ме rmeaam“ 你 有 老婆 孩子 吗 ?“ 没 有 ,没有 ,你 看 到 
的 ,只 有 我 一 个 人 。” 和 @( 引 出 宾语 从 句 ): Тов, 一 мджеш, 
нёго напревй. 你 能 做 什么 就 做 什么 。 O Било 一 било. (O) 
过 去 的 就 算 过 去 了 ,不 要 再 担 了 : Било ~ Gaun, Tò ce забрави 
me. 过 去 的 事情 就 让 它 过 去 了 , 人 们 已 经 忘掉 了 。 № 一 
(FL) 任何 地 方 的 ;一 切 的 ;所 有 的 : Искам дё 一 йма, воё мде 
да бъде. 我 要 所 有 的 一 切 都 统统 归 我 。 sa тоя,— духа (11) 
空地 ;徒劳 地 : Приказваш за тоя, ~ духа. КЕ. правя 
~ правя (R) 无 论 如 何 ;一 定 
що? [ 副 ] ( 口 》@( 用 于 问 句 ) 为 什么 : Lp не го попита? 你 为 
什么 不 问 一 问 他 呢 ? @ (表示 惊讶 等 ) 多 么 多 : ЩО хора 
hmame там! 那里 的 人 真 多 啊 ! Ө [用 作 连 ] 1. (引出 宾语 从 
名 ) 为 什么 : Кажй ‚кажй 一 не mme WTko， 你 说 ,你 说 为 什 
么 爸爸 不 写 信 。2. (引出 原因 状语 从 名) 因为 : He жала, 
недёй се вайка, / ~ чёдо ти He живёй. (П. P. Славейков) 不 
要 因 你 的 孩子 没 活着 而 悲痛 , 唉 声 叹气 。@ (R) (连结 重复 
动词 ,表示 动作 延续 的 时 间 不 长 ,程度 不 大 )… 着 … 着 : 
Вървёли ~ вървёли,дошлй до една голйма гора. ЖШ ШИ, 
ВЫП ХШ. O едва -~ 刚才 ,马上 — се отна- 
‘са до 关于 ,至 于 ; ~ се отнася до мене 至 于 我 
шо-годе [不 定 代词 ]《 民 》@@ 不 管 什么 ,任何 : Дай ми 一 . 随 
使 给 我 点 什么 吧 。 Ө [用 作 副 ] 稍 许 ,一 点 儿 : Станка седёше 
в къщи кате сйнка. ТЯ ce ломьчи да поёме ~ от paGoTaTa, но 
\нймаше cn、 斯坦 卡 像 影 子 一 样 坐 在 家 里 ,她 极力 想 做 点 事 
情 ,但 没有 力气 。 
щом [Ж] І (引出 状语 从 名 ): @( 指 时 间 ) 马 上 就 ,一 … 就 : 
Шом легна, acna. ЯЙ Т ВЕ #7. Щом дойде, почна да 
мърмӧри. ЖТ PU, ЖЕН) Ж. Щом свърша уро. 
ците, ще излёзем на разходка. 等 我 做 完 功课 以 后 ,我 们 就 去 
№. Денем мёчката и мёчето спйха. Нощем, 一 мёсецьт 
изгрёеше, излйзаха за xpand. 白天, 狗熊 和 能 过 睡觉 ,晚上 ,月 
亮 一 出 来 ,它们 就 去 更 食 。@@( 指 条 件 ) 既 然 ,如 果 : Раната не 
è опасна, ~ не чувствувам болки. 既然 我 不 感到 疼 ,伤口 就 没 
AER. Щом йскаш да ce бйеш ‚елй ‚Аз съм готов! 既然 你 想 
ЭТАЖ, ЕЯ Т. Щом кажеш йстината, ще ти npo- 
ста. 你 如 果 说 出 实情 ,我 会 原谅 你 的 。[ (用 于 连结 ,以 补充 
或 强调 前 句 )， На това закрато мйсто се Kpaexa партизїните 
през цйлата зама — ~ почнеш от мёсец ноёмври, до Mecetl 
март. EDER И 月 份 开始 到 3 月 份 ,游击 队员 们 就 名 
在 这 个 隐藏 的 地 方 。<> 一 като [复合 连词 ] ВЕ: Щом като 
е недоволен, по-добре да не sa， 他 既然 不 满意 ,最 好 不 要 
Xo Щом като е така, съгласен cbM， 既 然 是 这 样 的 话 ,我 同 
шорда [H] (人 金属 或 木 制 的 ) 百 叶 窗 帘 : Аз спуснах —ите. 我 
把 百叶 窗帘 放 了 下 来 。 
шото [不 变 ] [关系 代词 ,用 作 连 ] @( 引 出 定语 从 名 ): 1. 
同 каквото: Шото е мое, то е на всйчки. 我 的 就 是 大 家 的 。 
"Щото му Ha съриёто, то my и Ha устата. (f) 他 心口 如 一 - 2. 
《 方 》 同 кӧйто, който, коёто, който: Tòñ йскаше ла smie 
всйчко, — e станало в България or 20 апрйл насём. 他 想 知道 
4 月 20 日 以 来 保加利亚 所 发 生 的 一 切 。3.《 方 ) 网 какьзто, 
каквато, каквото, каквйто: Какво He чуваме за тая фабрика! 





Шото познати ймаме — эсйчки постъпват на работа. 这 个 工 | 





厂 的 情况 我 们 什么 不 知道 呢 ! 我 们 有 多 少 熟 人 都 在 那儿 上 
ВЕ. @@( 引 出 宾语 从 句 ) 同 каквото: Направте, ~ трабва. 去 
做 应 该 做 的 事情 ! H DE] 引出 状语 从 语 : ФСЕ 
为 : Два днй тук гладувах, — съм сирак. 我 是 孤儿 ,在 这 里 
ЖГ Ж Т. ФЕРМЫ: Ho тайната се каза rbñ 
висдко, 一 я чуха войчки. 可 是 这 么 大 声 讲 秘密 ,大 家 都 听见 
т. 

шрайхтарен -ka [ 形 ] ORRE: 一 et плат RAR OH 
SAJ: ~na предйчница. ВВ 

mpax [ 感 ] РЕ ЧФ бон унав 

[R] O(A REFIERE: Резто ~. ЧИ 
Запалка ~. fT K #Ln Ө 5 т 
затвора на пўшката 把 枪 栓 拉 得 哗啦 响 击 出 响声 ; 
кастанёти 打响 板 一 M с npbcr 打响 指 Ө (&,п) 使 发 痛 ， 
使 剧 痛 : Щрака we зъб. 我 牙痛 得 历 害 。 一 се [被 动 ,中 态 ] 
一 me [中 ] 

щраківам [未 ], щракна -neu , щрїхнах, 过 被 形 动 нат 
[Ж] шракам 的 一 次 或 连续 几 次 的 动作 一 ce [被 动 ,中 态 ] 
一 mame [中 ] 

шранг [ 阳 ] Ж 

mpaera [ 常 复 , 阴 ] (ОА ВАК 

mpana [未 ] (К) (ЖЗ ЗЕ ДНЕ ВУ ЯК 
Ë: ~m бос към града ЖЖ ИР КУ ВАЗА RE ~ne 








щраус [ 阳 ] SES ( Siruthio camelus) 

щраусов -a [ 形 ] №: ~o перо RAAE 
щрегар [ 阳 ]《 方 ) 瘦弱 的 猪 , 劣 猪 

рек [PR] на 一 警惕 地 ;谨慎 地 ;坚守 地 ;准备 好 地 ; 严 阵 以 
待 地 : стой на 一 警惕 地 站 着 Винаги сме на 一 .我 们 时 刻 准 
备 着 。 


| щрих -sm,-a,-u[ 阳 ] (4) 划 线 ,线条 : canus сёдри ~n fl 


线条 草图 
mpuxhpa w [未 , 完 ] ( 书 ) 描 夯 一 me [中 ] 
щрихбвам [未 ] |Ë] щрихарам 
щрокав -a {Ж] (27) 高 个 子 的 ; 腿 长 的 :一 o момче 高 个 子 
男孩 и крави 长 腿 奶牛 
щрудел [ 阳 ] ЖАЧА 
щръбка [ Ë) O (PEMA REE, SEE, ВН, (ЯН 
ЛЖ: Брьснёчьт му е amo ~n. 他 的 刊 脸 刀 净 是 锛 口 。 人 @ 
(ВПР, АЯ: Тая ~a много Me загрозйва. 
ТЕНИ. 
їщръбльо -syu [F], шрьбла [H] (П, ЖЖ) 缺 牙 齿 的 人 
(动物 ) ;没有 门牙 的 人 (动物 ) 
щрък -эт,-а,-ове [PA] (5) 1 шърк 
прьквам [未 ], шрькна -neiu , щрёкнйх [FE] 突然 竖 起 来 
(зг ФНК ОНЖ): Косата ти e —нала. 你 的 头发 又 
起 来 了 。yumre на конёте —наха. 马 的 耳 采 竖 起 来 了 。Or 
елйн прозорец 一 Ha рошавата главй на Харалан. АА У Р 
里 伸 出 了 险 拉 兰 莲 乱 的 头 。 一 pane [中 ] 
щрЬклест -a [Ж] (1) НВК, ЯК) 
щръклёя -deu , -ax ,过 主 形 动 -an ,-ana -eau [R] OKM, 
РЧ, РЧР РЫ: Кравите —ёят от мухата. 奶牛 被 牛 蜗 叮 得 狂 
FEK. Ө (9) ЗАК: Стойте мйрно, деца, не 一 efire 
ЖЗИ АНП, ЖЗ. —гене [H] 
щръклйв -a [ 形 ] (Jr) 爱 疯 跑 的 ;不 老实 的 : ~o теле 调皮 的 


щрЬклица 


1378 


щйло-нещйло 





ме 

щрЬклица [Bi] (50) + #8 (Hypoderma bovis) O хваща 
ме ~ra (Pš) 狂奔 , 狂 跑 ;发 起 疯 来 

щръкна 见 щрЪквам. 

щрЬкнал -a Ө щръкна 的 过 主 形 动 Ө [AFE] 竖 起 来 的 ， 
TE и вежди 立 起 的 眉毛 , 坚 眉 

щука [ 阴 ] 狗 鱼 (Esox lucius) 

щӯківам ( Ж ],щўкна -new , щкидх [FE] (0) 突然 消失 , 突 
然 不 知 去 向 ; Щукна нёйде из тълпата. 他 突然 消失 在 人 群 中 
不 见 了 。 一 aase [中 ] 

щуўмпа [F] + 

щуп [M] Or) KRK 

щур -а [JÉ] (1) ӨЖі. ВЖ, В: ШЕ): 一 
човек 8 7, ЖЛ 一 a работа Ж Тоя път излязох 
казах всйчко. Х—И ТН Е Т ИМП, 
作 名 ] 一 mar [H], ~ara [ 阴 ], 一 oro [中 ] RFEA 
щурав -a [ 形 ] ( 口 ) М щур: ~a жен Ë 69 c À. ~o [ 副 ] 
шурак' -yu [ 阳 ] ,mypawka 101) #Л.ЖЖ 

uxypalx? -yu [IR] (27) (ММ ЖЕН) ЖЖ 

щӯрам се [未 ,中 态 ] ИН, WHE: НАкога по цал дён се 
一 из кыци cantivak， 过 去 他 总 是 一 个 人 整 天 在 家 里 走 来 走 
4, Какво ce ~u из нашата градйна? 你 在 我 们 园子 里 转悠 
什么 呢 ? ~ne [中 ] 

щурачка Я, щурак' 

щӯрвал [P] ( 船 飞 机 等 的 ) 舵 ,操纵 杆 

щурёене 见 щурёя 

щурёц -yù [FB] (0) РАВ (Gryllus campestris), ЖАЙ 
(Gryllus dometicus ) 

щурёя -deiu , -ax ,过 主 形 动 -ta ,-hna,-enu [Ж] (0) OÆ 
Е, 做 傻 事 ; 51: Недей na —ёеш, amh слушай какво те 
съзтват. К Я 4.89, Т ЛАПА А, ORA, Ы 
ВЯ: Децата обйчат да —ёят пред хора. 孩子 们 爱 在 人 
МИНА. — вене [中 ] 

шурка [ 阳 , 阴 ] (27) 同 шурак! 

щўркаім [未 ] (ФФ) Ш: Пранечер шурціте из ливадите 
— r. ВНЕЛЕ ЗА АНИ, ~ne [F] 

щурм -sm, -a, -0 [H] Ө (Ж) 攻击 , 强攻 : Превзха 
крепостта с ~. 他 们 以 强攻 拿 下 了 保全 。@@〈 转 ) Rit: Тес 
впўснаха в ~ за предсрочно завършване Ha жътвата. 他 们 为 
提前 完成 收割 而 搞 突击 。 

mypwaa [ 阳 ] © GE) ХИ Ө ( 海 , 空 ) 领航 员 
щурманскИи -a шўрман 的 形容 词 : ~a карта 领航 图 











| 





шурмов -a щурм 的 形容 词 : 一 a група 突击 组 一 a авийция 
SERTI ~o нападение 强攻 , 抢 攻 , 冲 击 

щурмовак -yu [H] 突击 队员 ;敢死队 员 

щурмовашків -a щурмовак 的 形容 词 : 一 a униформа 突击 队 
制服 

щурмовйк -yu [R] (0) 强 击 机 ;歼击机 

щўрмовщина [53] (Ж) 赶 任务 ,突击 作风 : Трабва да се 
премахне стихийността и —та. 必须 消除 自发 性 和 突击 作风 。 

щурмувам [未 , 完 ] 强攻 ,猛攻 ;冲击 ,突击 : —м kpenocrn 
ЗАИФ 一 ce [被 动 ] 一 me [H] 

щурота [H] (F) Ж.@.Ж 

щуротӣјя [ 阴 ] (0) ЖЖ, ЖЕ: върша — РЖ ro- 
mpa ~n 46816 

щурчё -ma [中 ] uypeu 的 指 小 

mypso -oyu [Bi] (11) OF шурак: Остави тя — вци! 别提 
RERET! 人 @( 儿 语 或 章 话 中 ) 对 uiyptu (ЯК, h 
ал 

щькам (Ж) (R) ЕЖЕ; 8: ~m из нйвата 在 田地 里 
走 来 走 去 ~u между хората 在 人 群 中 转 来 转 去 。 一 ae [中 ] 

щърб -а [#) OT FR: ~o дете 掉 了 牙齿 的 孩子 ~a 
全 Ga 掉 了 牙齿 的 老 太 太 一 грмен ТОР 四 有 缺口 的 ; 
ТМ: 一 a секйра МЫ 03: — трибн АКИ 一 a 
стомна 有 缺口 的 镶 子 

щьрбав-а [Ж] № ump: ~ nao Ñ T 8 00648 ~ 
юж #7077 

шърбат -a [ 形 ] 同 шърб 

щьрбел [M] (O) Ө j) щрьбка: Крйе си c длан ~ure в 
устата. РАНЕ НИВУ, ӨЛ # Ж: WH 
ЖШ. © Присмйл се хърбел на ~. ({@) ШШ ACT T. 
十 步 笑 百 步 。 

щърк -om ,-а,-ове [ 阳 ]《〈 民 ) 则 шъркел DA 

шьркел [F], щьркелица [ 阴 ] @% (Ciconia alba) Ө (77) 
同 щрЬклица 

щъркелов -a [ 形 ] #8: ~o гнездо WAR, Ж 

щьрков -a [JÉ ] F! щьржелов © ~ cmar MEKE 

шъркокрак -a [Ж] ff 8816 BR00 AAR 

щъркоря -uu -ux [R] (27) @#1—#Ж ЖЛ: Ж АНЯ ВЕ 
~em [中 ] 

шърчё -ma [中 ] urspr МВ: ЧА 

щьрчи -а‚-е [JÉ] М шьркелов: 

шйло-нещйло [无 复 , 中 ] (0) 
за ~ 说 废话 Кнйгата резправя за 一 ， 书 里 讲 些 无 聊 的 东西 。 





*@ + 音 @ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 27 АФВ, печатно > 印刷 
体 ръкопйсно 手写 体 

Ъглест -a [ 形 ] 有 角 的 ,有 楼 角 的 ; АОН: ~a кула 
ARAWE ~a площадка 形状 不 规则 的 场地 — вежди 三 
ЯН ~o лише 高 疾 骨 的 面孔 ~o 0) 

ъглов -a [ 形 ] 四 在 角 上 的 ,拐角 上 的 ;角落 里 的 ; 一 a къща 
提 角 处 的 房子 —o macro HMA Телефонът or ~ara масичка 
npo. 角落 里 茶几 上 的 电话 忽然 响 了 。@ 角 上 的 : ~ 
улар (足球 的 ) 角 球 

ъгловАт -a [ 形 ] F] ыглест: ~a глава 有 校 角 的 头 —o лише 
ЖИНЕЛ. ~o [ 副 ] ~ocr -ocma [ 阴 ] 

ъгловйдіен -na [JE] 角形 的 , 角 状 的 : — ни галерии fü tot e 
一 ma wanhuna 角形 曲线 

ъгломер [#1] 量 角 器 

ъгломерен -na ъгломёр AJER: ~en уред ME 

rhon -au [ 阳 ] Ө СЖ) Я: странй на —ъл 角 边 врЬх на —ъл 
ЭАТ еднакви ~an 等 角 OMP: 99: Девойката сёлна гак в 
~ana си whmanhna， 姑 娘 又 默默 地 坐 在 了 角落 里 。3acnimax 








пред — wata на къщата. 我 站 在 屋 角 的 前 面 。@@( 街 道 的 ) 拐 角 
At: Ha —ъла йма магазйн. ЕЕ УЖЕ. Ote 
东西 的 ) 顶 端 , 角 : B — лите на широките му устни едва-едва 
заигра ycMiexa， 在 他 那 厚 嘴唇 的 两 角 浮 起 一 丝 微笑 。@( 指 
地 方 ) 一 小 块 ,一 个 角 : Ще заоёя едйн ~ai or градйната с 
картофи. 我 要 在 菜园 里 种 一 小 片 土豆 。C остър —ъл 锐角 
под 一 za 斜坡 下 прав —ъл НЯ: Квадратът йма прави 
~m. 正方 形 有 直角 。Thn 一 wx 钝 角 

ъгълен -xa [Ж] 角 上 的 ;角落 的 ; — но помещение 揭 角 处 的 
BT. 

ъгълник -yu [Bi] MAR EMR 

Ъмей йш) 

Ъперкът [M] GZ) (拳击 中 的 ) 勾 拳 

ъс [ 感 ] ( 方 )( 使 牛马 后 退 时 的 鸣 喝 声 ) 撤 ! 

ъх [ 感 ] (砍伐 等 用 力 时 不 自觉 发 出 的 喊 声 ) 啤 嘿 ! 

Ъхам [Ж ],Ъхна -неш,-нах [FE] 险 气 : Ьхнй на огледалото 
и ro избършй. ИЕР ERAT, АНИ. ане [中 ] 

ъъ [ 感 ] (表示 隐痛 或 不 好 意思 ) 啊 哟 ,哎哟 


b 


bOs E 加 保加利亚 语 字母 表 第 28 个 字母 , 软 音符 号 ,本 身 | ЖАЙ: печатно ь 印刷 体 b ръкопйсно ь 手写体， 


IO 


wO юй @ 保 加 利 亚 语 字母 表 第 29 个 字母 ,二 和 y 的 复合 
Ж: печатно ю 印刷 体 ю ръкопйсно 四 手写 体 o 

ю. [ 缩 ] or 

юан [ 阳 ] 元 (中 国 本 位 币 名 ) 

ЮАР [кёр] [ 缩 ] Южноафриканска република 南非 共和 国 

юбилёен -üna юбилёй 的 形容 词 : —ñuo празненство 庆祝 会 
—йна дата 纪念 日 一 en сборник 纪念 文集 

юбилёй ят, -л,-и [M] (若干 周年 的 ) 纪 念 日 ;庆祝 会 ,纪念 
会 : ~ü на Вазов 伐 佐 夫 纪念 日 Ha — я присьствуваха много, 
хора. 很 多 人 出 席 了 纪念 会 。 

юбилйр -am ,-a[ 阳 ] юбилярка [ 阴 ] (庆祝 会 上 ) 受 庆贺 的 
人 (机 关 ); (纪念 会 上 ) 被 纪念 的 人 (机 关 ) 

юва Я) (R) OERKE Ө (9) 无 业 游民 ; Как» 
ходиш насём-натём като 一 ， 你 像 个 无 业 游民 似 的 在 转悠 什 
28? 

ювелир [ 阳 ] (H) 珠宝 区 ;珠宝 商 

ювелйрен -na юзелйр 的 形容 词 : 一 Rx издёлия 珠宝 制品 
一 Ha работа 精工 , 细 活 

юг -om,-a [无 复 , 阳 ] @ 南 ,南方 ,南边 ,南部 (与 sep (46. 
北方 ,北边 ,北部 ) 相 对 ): следам на ~ 朝 南 看 Прозорецът ми 
е обърнат към 一 ,我 的 窗子 是 朝 南 开 的 。BATwpur дойдё or 
~, 风 是 从 南边 吹 来 的 。@ (96) 南方 ; 瞬 和 的 国家 和 地 区 
( 泛 指 保加利亚 以 南 的 国家 和 地 区 ) @ (R) HR: Задуха 
ът и стопй снеговёте. 南 风 吹 来 把 雪 了 融化 了 。 

®говина [ 明 ] (R) 向 阳 (朝阳 ) 的 地 方 

юговйт -a [ 形 ] ~o apeme FERRA 

югозапад [无 复 , 阳 ] 西南 ,西南 方 ,西南 部 : Bupahxwe воё па 
=. 我 们 一 直 朝 西南 方向 走 下 去 。 

югозападен -na [ 形 ] @ 朝 西南 的 ; 朝 西南 方 的 : 一 eg прозо- 
рец 朝 西南 面 的 窗户 Алартамёнтът Ava — но изложёние. fE 
宅 是 西南 向 的 。@( 指 风 ) 西 南 来 的 : — ен irap 西南 风 OP 
南部 的 : ~na Espona 西南 部 欧洲 一 ao [W]: Град Перник се 
намира — но от София. 候 尔 尼克 市 位 于 索非亚 的 西南 部 。 

югойзток [H] 东南 ,东南 方 ,东南 部 : на ~ от Витоша 在 维 
托 莎 山 的 东南 方 

югойзточен -na [ 形 ] @ 东 南 的 ,东南 方 的 : Прозорецът ше. 
~en и глёдаше право в двора. 窗子 是 东南 面 的 , 直 朝 着 院 
Ф. @@( 指 风 ) 东 南 来 的 : ~en ватъ 东南 风 ORA RN: 
~Ha Европа 东南 部 欧洲 一 go [ 副 ]: Лозта ce намйрет — но 
от града. 葡萄 园 在 市 东南 方向 。 

югославец -yu [1], югосланка [ 阴 ] 南斯拉夫 人 

Югославия ( 史 ) 南斯拉夫 (欧洲 ) 

югославскін -a Югославия 和 югославец 的 形容 词 : JOro- 
‘славска народоосвободйтелна армия 南斯拉夫 人 民 解 放 军 

югославинин -и [9 ],югославанка [ J] ] Е] югославец 

югославйнскји -a [№] [F] югославски: ~a младёж 南 斯 拉 
夫 青年 





да! [Л] (L) Ш 

[用 , 阴 ] 我 大 ,内 奸 ,叛徒 

юдёй -ят,-я,-и ЇЇН],юдёйка [Л] ERKA 

юдёйск\н -a [ 形 ] 古 犹太 的 ;十 犹太 人 的 
юдёйство [无 复 ,中 , 集 ] 古 犹太 人 

®дене 见 юдя 和 ban ce 

Юдин -a ona! 的 形容 词 

Ходинскін! -a [ 形 ] № юдин 

Damei -a [ 形 ] AROMEN: ~a усмивка 奸笑 ~u 
[E]: смёя ce —и 奸诈 地 笑 

юдбл-тё [无 复 , 阴 ] ( 古 , 诗 》@@ 谷 ,山谷 Ө (O) 世界 ; 尘 
世 ,人 世 : ~ плачевна 痛苦 的 人 生 ;悲惨 世界 

Wala -uu ,bax [R] (РЕ) 哄骗, 诱 蝙 ,欺骗 ~ene [中 ] 

дуя ce -uu се, ®дїх ce (Ж, ФБ) (К) Ш 
~ene [中 ] 

жжен -na [JÉ ` 全 南方 的 ; 朝 南 的 ; ~en проюрец W i hh $ 
P @@( 指 某 地 的 一 部 分 ) 南 部 的 : — на България 南 保加利亚 
Южна Амёрика 南美 洲 — на граница 南部 边界 @ 南 来 的 ; 温 
BRAJ: 一 en sirop WA 加 南边 的 , 靠 南 的 ; ~nu сы®ди на 
България 保加利亚 的 南 邻 — ни славани 南部 斯 拉夫 人 — ни 
‘растения 南方 植物 — ни страна 南方 各 国 一 mo [ 副 ] 

Южна Америка 南美 洲 

Южна Африка 南非 (非洲 ) 

®Южпо- [复合 词 第 一 部 ] 表示 "南方 的 "“ 南 部 的 "之 意 , 例如 
южноафрикћнски 《南部 非洲 的 ) 

южноафриканец -yu [PR], южноафриканка [ 阴 ] 南非 
(共和 国 ) 人 


юЮжиноафриканск\н -a Южна Африка 和 южноафриканец 的 
Я: Южноафриканска репўблика 南非 共和 国 (非洲 ) 

Южнокитайско mope 南海 

южнославйнск|н -a [Ж] 南部 斯 拉夫 的 ;南部 斯 拉夫 人 的 : 
~n нардди 南部 斯 拉夫 人 民 ~n eahux 南部 斯 拉夫 语言 
южн! -yu ЇЙЇ], южначка [ 阴 ] 南方 人 (与 севернак ( 北 
方 人 ) 相 对 ) 

южийк` - [M] ЖА 

хжнйшкін -a южнїк! 和 южийк? 的 形容 词 

юз -sm,-a,-ose [P] (ЇН) 尤 效 (重量 单位 ,相当 于 320.5 
克 ): едйн 一 ракйя 一 尤 效 白酒 

юзда [H] @ 笼 头 , 头 络 , 马 勒 @ Ë O отпускам ~re на 
mmxoro ( 口 ) 对 某 人 撒手 不 管 cniraw (посвйвам) —йте на 
bxoro( 口 ) 严 加 管教 某 人 

юздёчка 101] 马 嚼 子 

юзйна [1] (1A) 发 电站 ,发 电厂 

юка [01] (ffi) 丝 兰 ( Yucca ); 丝 兰 纤维 

| юклўк -yu [RA] (2) ВЕБ, ВЕ 

юклык -yu [И] (27) 同 юклук 














юлар 
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юрушк\н 





юлар [ Hi] І) оглавник (ЖЖЖ): Сложй на телёто ~a. 你 
эм рах. OMA 

Юли [ 阳 ] 7 月 

толекін -a фли 的 形容 词 : —a жега 7 月 的 酷热 ~o сльние 7 
月 骄阳 

юмрук -yu [Н] 拳头 : уларя ro c — к no главата 用 源头 打 他 
的 头 

юмручен -na [Ж] 源头 的 ;~ бой #4- © ~no право 
(п) 武力 解决 事端 ; 诉 诸 武 力 

юнак -yu [E] ORE, BE @ 青 年 男子 ,小 伙 子 Ө ( 方 ) 新 
В: Невёсто, къдё ти е —кът? 新 娘子 ,你 的 新 郎 在 拜 儿 ? Ө 
《 民 》 男 孩 , 儿 子 : Какво ти правят ~ ците? 你 的 儿子 们 怎么 
ft? © (IR) 保加利亚 体操 协会 会 员 O nc отбор ~un (06) 
一 路 货色 ;一 丘 之 略 

юнакйия ( (Я) юнак 四 回回 解 的 女性 

юнАков -a юнак 的 形容 词 : 一 o cppue 勇士 的 心 а майка Ж 
арж 

юначага [F] 同 юначйна 

ювачен -na [ 形 ] 英勇 的 ,勇敢 的 ,英雄 的 ， — ни синове 勇敢 
的 儿子 — на майка 英勇 的 母亲 一 en подвиг 英雄 的 功勋 ~en 
изглед MER 600 6, 英勇 的 仪表 一 mo [№] ~ вост -ността 
Ш] 

юначество [无 复 ,中 ] 勇敢 行为 ,英勇 行为 ,英雄 气概 

юначйна [R] ( №.) 了 不 起 的 英雄 ,勇士 ,好 汉 

юнашкин - [№] @ 英 勇 的 ,勇敢 的 ,英雄 的 : ~o cypus 勇敢 
的 心 ~a майка 英雄 的 母亲 OREN, DEN: —o облекло 
英雄 的 服装 — и гроб 英雄 的 坟 幕 ~a песен 0206 ORR 
组 成 的 ,勇士 组 成 的 ; ~a чета 英雄 的 队伍 —и [W] 1. 勇敢 
地 ,英勇 地 : боря ce ~n 匡 筋 地 战斗 2.( 口 ) В: ЖЖ, 
坚强 地 : Прегьрна приятеля си и —и ro rynwa no рамото. 他 
拥抱 着 自己 的 朋友 ,用力 手 着 他 的 导 膀 。Ho той эсё ue лада 
ASxOM,a ce залёвя ~H пак за работа. 但 他 仍然 斗志 不 衰 , 又 
开始 坚强 地 工作 。 

юнАщина [无 复 , 明 ] (F) 同 юначесто 

онга [ 阳 ] (H) 见习 水 手 ,见习 海员 

юнё -ma [P] (27) 小 母 牛 ,小 奶牛 

ЮНЕСКО [юнёско] [ 阴 ,( 口 ) 中 , 缩 ] (Ж) UNESCO (United 
Nations Educational , Scientific and Cultural Organization) — 
Организация на обединёните нации за образование, наука и 
култура 联合 国教 科 文 组 织 

юнёц -yà [Н] 小 公牛 ,小 牛犊 

жни [H] 6 月 

ЮНИДО [юнйдо) (0,9,8) (38) UNIDO (United Nations 
Industrial Development Organization) — Организация на об- 
единёните нации за промйтилено разийтие 联合 国 工业 发 展 组 
m 


юнйца [P] 小 母 牛 ; 未 生 过 犊 的 母 牛 

юнкер [H] @ (18) 士官 生 ,军官 学 校 学 生 @ ( 书 ) 德国 ( 普 
重 士 ) 的 贵族 地 主 

®нкерск\и -a юнкер 的 形容 词 

ЮНКТАД [ouma] [ 阳 , 缩 ] (Ж) UNCTAD (United Na- 
tions Conference on Trade and Development) 一 Конференция 
по търговйята и развйтието при Организйцията на обединёните 
нации 联合 国贸 易 和 发 展会 议 





Юннан 云南 (中 国 省 名 ) 
®ност -ma [无 复 , 阴 ] OF] младост (青春 ) @ 少 年 .少年 时 
代 
EDBomla -ama ,-u [В] (15 一 20 岁 的 ) 少 年 ,青年 
让 Homeck|a -a Юноша 的 形容 词 : —a литература 少年 文学 
— и години 少年 时 代 
Юношество [无 复 ,中 ] OLEN, FEH Ө [ 集 ] 少年 、 
青年 ; наставник на 一 To 青少年 的 导师 
onou -a [JÉ ] F] юношески: ~n дня 少年 时 代 , 青 春 时 代 
жнскін -a ®ни 的 形容 词 : —o сльнце 6 月 的 太阳 —идни 6 
月 的 日 子 
ЮПИ [юн] [Яй] (Ж) UPI( United Press International ) 一 
Юнайтид прес интырнашгънал 合众国 际 社 (美国 ) 
Юпитер [ 阳 , 只 单 ] © ( 罗 神 ) 朱 庇 特 , 主 神 (相当 希腊 神话 中 
的 宙斯 ) Ө (х) 木星 
ЮПЮ [юпю] [ 缩 ] (Ж) UPU (Universal Postal Union) 一 
Световен пощенски cuba (联合 国 ) 万 国 邮政 联盟 
®Юрвам 7] Юрна -кеш ‚ Юрнах, ЁН 8) -nam [52] (71) 
各 追赶 ,进攻 © (47) 同 opran се — ce [被 动 ] —ване[*Р] 
®рвам се [R], Юрна ce -new се, ®рнйх се 「[ 完 ] [PR] 
(O) 快 跑 ,急忙 跑 过 , Ba E Ж: От дворовете шумно ce 
~ ват / любопйтни деца на ята. (H. Марангозов) 一 样 群 好 奇 
的 孩子 吵 哮 着 从 院子 里 跑 出 来 。Cnaana цената на semira, 
~ наха ce чифликчинте да купуват беднйшките нвици. 土地 
降价 了 ,庄园 主 们 忙 着 购买 穷人 的 田地 。~name [中 ] 
юрган [Я] ( 棉 ) 被 O Заради бълхата mrapa n ~a. (fi) 为 
除 跳 备 而 把 被 子 烧 掉 ; 因 小 失 大 。 
-ama, u [ЇЙ], юрганджййка [ 阴 ] 制 做 或 卖 





棉 被 的 人 
юргански -a [ 形 ] 被 子 的 ; — и чариаф ЖЖ 
юрдёк -yu [F] юрдёчка [ 阴 ] (27) 鸭子 
юрдёчін -a,-e 和 -о [JÉ] ( 方 ) 鸭子 的 : ~u ahua РУЖ 
юридически -a [ 形 ] 法 律 的 ;司法 的 ;法 学 的 ; —w науки 法 
律 科学 — и термини 法 律 术语 ~n факултет (大 学 的 ) 法 律 系 
© —о лище (法 ) 法 人 ~u [ 副 ] 
юрисдикция [无 复 , 阴 ] (法 ) @ 司 法 权 , 审 判 权 ;司法 管辖 权 
图 司法 权限 ,司法 管 畏 范 围 @ 司 法 部 门 , 司 法 机 构 
юрасковсулт [ 阳 ] 法 律 顾问 
юриспрудёнция [ERIA] CH) @ 法 ,法 律 @ 法 学 ,法 律 知 
识 


，!ophicr (111, юрӣстка [ 阴 ] 法 律 学 家 ,法 律 顾问 ;法 学 系 学 生 


®ркам Ж) (1) 匆忙 ~ue [中 ] 

жрна Я. юрзам 

pna се 见 Юрвам се 

юрнёк -yu [P] (11) 同 обрезёц 和 модёл (样子 ,样品 ;例子 ) 
жрод ГЮ] ( 古 ) 傻瓜 ,笨蛋 

юродӣв -a (JÉ | (F) ЧЕМ ЗАВ 

рта [F] (8 r ИСЕ ЖИНЕП) ИЕ, а Е 
®ртище [P] (27) ORA, Vit @ (牲畜 ) 歌 凉 的 地 方 @ 祈 
инел 


юрук -yu [ 阳 ]《 旧 ) 山 中 牧人 
юруш [用 ] (R) Өзї ж. Ө [用 作 感 ] Юруш! 前 进 ! 
э! 


юрӯшкін -a (IH) юрук 的 形容 词 : —и стада 山中 游牧 畜 群 


юрош 1383 юшур 





юрюш [ 阳 ] (Ж) F! юруш Ютланд 日 德 兰 半岛 (欧洲 ) 
soc -om ,-a -ooe [#1] 《语言 ) 尤 斯 ( 古 保加利亚 语 字母 不 (大 | юфка [ 阴 ] iH JL: ~ с яйша 鸡蛋 面 片 ~ cac chpene ЗАНЕ 
尤 斯 ) 和 个 《小龙 斯 ) 的 教会 斯 控 夫 语 的 名 称 ) Я Припотвах си ~ за зимата. 我 准备 好 了 冬天 吃 的 面 片 儿 。 


ЮСИА [ivena] [ 缩 ] USIA(United States Information Agency) | юфт -вт,-а.-ове [FR] (做 皮 靳 等 用 的 ) 粗 质 牛皮 ; 粗 质 软 革 
一 Информациднна агёнция на Съединёните американски wà- | юфтен -a [ 形 ] 粗 质 牛皮 的 ; 粗 质 软 革 的 ; — и ботуши 牛皮 对 





ти) 美国 新 闻 团 mu6ynapen -wu (112. ючбунарка [ 阴 ] (0) ХА 
юстйция [5] (8) 司法 (制度 ); 司 法 部 门 (索非亚 居民 密集 区 之 一 ) 人 

та [1] ЖЖ (Corchorus capsularis) ючбунарск}н -a [E] ЖАНА: AWARA 

Wren -a [ 形 ] 黄麻 的 : —n торба ЖЕ | somgp (88) (E) 实物 地 租 ;实物 税 : Юшурьт за тал ronima 


ютйя [ 阴 ] 51:Ь;1#К: парна 一 #702} електрйческа — 电 | бёше платён. 今年 的 实物 税 已 缴 了 。 
э 


a Ө » # @@ 保 加 利 亚 语 字 母 表 第 30 个 字母 ,下 和 а 的 复合 
音 : печатно я 印刷 体 я ръкопйсно я 手写 体 = 

я [语气 ] @ (表示 俱 促 .请 求 . 鼓 励 ) 咬 ,… 吧 ,… 呀 : Я да 
omnem у тах! 我 们 到 他 们 那里 去 吧 ! Я по-скоро, че закъс- 
нйхме! 快 点 啊 ! 我 们 都 迟到 了 ! Я вэеми това! 把 这 个 拿 去 
IE! Я ме оставёте на мира! 让 我 安 各 一 下 到 ! Я ида да 
отвдриш вретёта. 你 去 把 门 打开 。 全 (一 般 用 于 句 尾 ,加 强 语 
气 )… 是 … 吧 ,…' 罗 :Haghx го,а! 对 ,我 把 他 打 了 一 顿 ! He 
chm ти слу A! 我 不 是 你 的 奴仆 ! @@( 表 未 指示 ) 这 不 ,你 看 : 
Я ro пред очйте ти. 看, 他 就 在 你 眼前 。He става така! Я коё 
време e вёче,а вай сйгурно He crè и хапвали дще. 这 不 行 ! 你 
看 这 都 到 什么 时 候 了 ,可 你 们 大 概 还 什么 都 没 吃 呢 ! 

я' [№] (表示 突然 ,意外 ,惊奇 ) 喝 , 嘿 , 哟 ,真是 ; Я, како 
стана! 哟 ,这 是 怎么 啦 ! Я, къде си бал! 咳 ,你 跑 到 哪儿 去 
т 
я‘ [人 称 代词 ] тя 的 宾 格 短 形 ， Тя влезе. Всйчки я поздрави. 
ха. 她 进来 了 ,大 家 都 向 她 问好 。 

= [人称 代词 ] (r) l аз (R) 

я... 和 [ 连 ]《 口 》( 连 结 句子 或 句子 的 两 部 分 ,强调 二 者 必 择 
其 一 ) 要 么 … 要 么 ,或 者 … 或 者 : Утре Я ще валӣ,А не ше. В 
天 可 能 下 两 ,也 可 能 不 下 两 。B тоя дӧл Я Ама вода, Я nima. 
在 这 个 山谷 里 可 能 有 水 ,也 可 能 没 水 。 

аба [ 阴 ] (27) 木 权 

ябана (Я) (IR) F] чужбина (外 国 ;异乡 ) 

ябанджийскы -a ябанджйя 的 形容 词 :~o куче 外 国 狗 ; 洋 
м 

ябанджийя -ama -u [F], ябанджайка [ 阴 ] (Е) ЯЛ: 
异乡 人 ,外 地 人 

#блан [H] (I) ЖЖ ЕЖ (Platanus orientalis) 

Ябланов -a Яблан 的 形容 词 ， 一 onspso BHK ~u листа 
悬铃木 叶 

AGa [ 阴 ] OHR) (Pirus malus): лйва ~a 野生 苹果 
сушёни ~n ERF конфитюр or ~n ERE Ө [ЖУ] ($, 
R) МИ Ө (9,8) KERA О адамова ~a Жї, НВ 
вълча ~a (Hi) №0944 (Aristolochia clematitis) зьмна ~a 
AIF ( Helianthus tuberosus) очна ~a (11) 眼球 ~a ua pas- 
abpa СВ) 不 和 之 因 , 导 致 纷争 的 原因 

ябълкар -ят,-я [В], ябълкарка [ 阴 ] 种 草 提 的 人 ;苹果 商 

ябълкарскін -a лбьлкар 的 形容 词 : — и кош PRET 

#бълков -a [JE] 苹果 的 ,苹果 树 的 —а градйна PRE 一 
Фк ERI ~ цват ERRE ~u сомки PREF 

хбъячен -ena 和 -na [ 形 ] № Ябълков: ~eno sino 苹果 酒 
~ono napod RH O 一 mm кост А 

Ява 爪哇 (岛屿 ,印度 尼 西 亚 ) 

яваш [不 变 , 形 ]《 口 )@( 指 烟草 ) 淡 味 的 ,温和 的 ; 劲 小 的 (与 
серт (烈性 的 , 劲 大 的 ) 相 对 ): Таонте цигари ca много 一 .你 
的 香烟 劲头 很 小 。@ [用 作 副 ] 慢 地 , 缓慢 地 : Maro 一 








я 


| работиш. 你 做 得 很 慢 。< ~ nonon 淡 烟 叶 , 劲 头 小 的 烟叶 
一 -一 《 口 ) 慢 慢 地 : Той си я кара всё така ~-~. 他 总 是 这 
样 慢 悠悠 地 开 { 赶 ) 着 车 。 

#ве [#1] (27.19) F] наяве (公开 地 ) 

авен -na Е] @ 公 开 的 ,公然 的 (与 men (隐蔽 的 ,秘密 的 ) 
相对 ): — на кражба 公开 的 盗窃 一 en враг 公开 的 敌人 O 
显 的 ,显然 的 ,最 而 易 见 的 ，~na грешка 明显 的 错误 ~ на 
опасност 明显 的 危险 Намеренията My бяха съвоём ~nn. 他 
的 企图 一 目 了 然 。 一 mo [ 副 ] 

явка [ 阴 ] @ 秘 密 接头 : отивам на 一 去 秘密 接头 ORKE 
头 地 点 ; Зная ~ra. 我 知道 秘密 接头 地 点 。 

явлёнме -я [P] 现象; 现实; 事件; природно — e 自然 现象 
часто ~e # И странно ~e 9 Социалӣзмът като 
‘идейно течёние представлява серидзно ~e в наше врёме. 社会 
主义 作为 思想 流派 是 当代 的 重大 现实 。@ (文学 ) (戏剧 中 
的 ) 一 场 : Jleñcrsne първо, ~e Tpero 第 一 幕 第 三 场 

Anno 见 явен 

явор [F] ( 植 ) HH (Acer pseudoplatanus ) 

#воров -a явор 的 形容 词 ; 一 a тамбура 白 枯木 制 的 冬 不 拉 

#вствен -a [№] (IB) 明显 的 ,分 明 的 ;清楚 的 ~o АЈ) 

явавам [$], amh -йш,-йх [F] (IH) 全 表现 出 ,显示 出 ;出 
Ж: Старите туркйни сёмо пред женй ~ ват лицёто си. ИН 
的 土耳其 女人 只 在 女人 面前 才 露 出 自己 的 面孔 。@@ 遂 知 , 告 
诉 : Ява ми тайната си. 把 你 的 秘密 告诉 我 。 一 се [被 动 ] 
— яване [中 ] 

явёвам се [R], amà ce -дш ce,-ax се [Ж] [中 态 ] @ 表 现 ， 
В Я.ЖИ: Ява се на прозореца n пак ce ckph， 他 在 窗口 露 了 
КЙ, 又 藏 起 来 了 。Toi може спокойно да ce —й пред 
очйте wa хората. 他 可 以 从 容 地 出 现在 人 们 面前 。 @ 来 ,到 : 
И пред нёс achka минута можеше na ce —й неприйтел. 在 我 
THB йв ӨГ fe ti ЯЯ A, ORE, 9139. Н Ж: Утре ще 
ми се —йш на aokBx， 明 天 你 要 来 向 我 报告 。 @ (H) 是 ;成 
为 :Te ce —йваха вёрии събзници на онёзи хора. 他们 是 那些 
ЛИЗА. © —авам ce (излизам, появйвам се) на бал 
сват 出 现 (暴露 ) 在 光天化日 之 下 — вам се на язпит 应 考 ， 
参加 考试 —явам се на конкурс (състезание) 参加 竞赛 ( 比 
赛 ) —anane [ 

яглйя [不 变 , 形 ] ӨЖТ, БЕЧО. — chpene HET MAI 
奶酪 ӨНЕ, БТФ: senen боб — 新 鲜 的 芸豆 

Arne -ma [H] (R) 同 arne (羊羔 ) 

#гнешк}и -a [ 形 ] 同 агнешки (32 Ж) 

Ягода [ B] ] #4 (Fragaria vesca) © прехвалени ~n й TH 
做 的 慷慨 诺言 ,说 了 不 算 的 司 慨 允诺 

ягодак -yu [F] 生长 草莓 的 地 方 

ягодар -ят,-я 191], ягодарка [1] 种 植 和 出 售 草莓 的 人 

ягодарник -yu [ 阳 ] Ж 

ягодарство [无 复 ,中 ] 草莓 种 植 业 
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ñronon -a Ягода 形容 词 : 一 o желе ЖЕЙ Б — култура 
草花 作物 ~ мармалад MEH — разсад АВА 

ягорйда [ 阴 ] 生 葡 萄 , 酸 葡 萄 

ягуар! 119] RHH (Felis onca) 

ягуар? [M] 揭牌 汽车 (美国 产 的 一 种 高 级 轿车 ) 

ягўла (09) ( 方 ) 同 awkopka (88) 

an -òm,-å ,-ose [ВН] OWE, EA; СЧ, “ТАШ: побеснавам 
or ~ ФИФА умрам or 一 气 得 要 死 Tpenepa or ~ 气 得 发 
FH He mòra да скрйя ~à си. ЛЕНО С ОИЕ, Ө [党 
复 ] 不 愉快 的 事 , 伤 脑筋 的 事 ; 不 痛快 ,烦恼 ; Имам големи. 
ове в къщи. 我 家 里 有 使 人 非常 不 痛快 的 事 。IIparurahgaw 
му голёми 一 one. 我 引起 他 很 大 的 烦恼。 бера ~ope (П) 
WEET Яд ме е. RE RAM: Яд ме e на тебе. RE 
你 的 气 了 。 

яд? -bm,-4 [无 复 , 阳 ]《 旧 》 同 отрдва (毒物 ,毒药 ) 

ядАч [Fl] ядачка [ 阴 ]《 口 ) 饥饿 的 人 ; Ядачи много, Адене 
малко. (#) MERD. 

идвам [Ж ],йдна -new Anax [Ж] ФЛ. Ө ям 的 条 
件 式 ; (ARAR): Яде ли ти се симйд? 一 Ядвам, ама 
mamam mp8， 你 想 吃 小 白面 包 吗 ?"" 起 吃 ,但 我 没 钱 .” O 
一 ma се (0,0) 没关系 ,还 过 得 去 : Другото ше лошо, no 
то! се 一 ma. 另 一 个 不 好 ,这 个 还 过 得 去 。 | 

Aalen -na [ 形 ] ФИ, “ЯМ, ETAY; Който ~en става, 
сладен nira. О) 生 着 气 起 床 的 人 必然 俄 着 肚子 畏 下 。@ 忧 
伤 的 ,悲哀 的 ;可 怜 的 ; A майка — на, жалостна, детё си мало 
nanpa. 忧伤 可 怜 的 母亲 ,亲切 地 拥抱 着 自己 的 孩子 。 一 mo 
[mI l 

Ядене' 见 ям 

anene’ -ma [中 ] @ 食 物 ,食品 ,饮食 ; Много парӣ отйтат за 
~. 很 多 钱 用 在 吃食 上 了 。Basx cn ~ за na mora. ЖТ 
上 吃 的 东西 。Kakno ама utc за 一 ? 今天 有 什么 吃 的 ? OR, 
莱 食 ,饭菜 : порьчвам си ~ по лйста REMER сготвям ~ 
ЖЖ. Яденето ми е akycho， 我 觉得 这 个 药 很 好 吃 。3a обид | 
ймаме дьё 一 Ta 午饭 我 们 有 两 道 菜 。 

anen [无 复 , 阳 ] ФХЭММИЧ ДЕЯ СГМ Д): ~ на кокошка 
鸡 胸 内 的 弧 形 骨 хващам ce на 一 打赌 ;赌博 Ө [用 作 感 ] 
(两 人 使 用 鸡 胸 内 弧 形 骨 打 财 时 赢 方 对 输 方 的 用 语 ) 雅 德 茨 
(你 输 了 1) 

ядйвен -na [Ж] 食用 的 ;可 以 吃 的 : —ни гъби BT LAWE f9 MF 
Жз ХЕШ 

analo -à [Р] (9) 同 храна (食物 ,食品 ) 

#йдка [69] OL: орехови 一 上 胡桃 仁 балёмови ~n ЕН 
~n от kaiichn 杏仁 傅 肉 里 的 粒状 腺 OMRI Ө (H) 中 心 ， 
核心 ;精华 ， Това e ~ara на minara работа. 这 是 整个 工作 的 
中 心 。B тйя няколко изречёния ce съдЪржа —ата на нёговата 
рач. 这 几 句 话 是 他 演说 的 中 心 。 Ө (91) (ЖШ КӘН 
期 共产 党 的 ) 支 部 ;小 组 : партяйна ~a 党 支部 бойни —и 战 | 
СЕЛМА партизїнска ~a 游击 小 组 

йдна М, ядвам 

дно 见 яден 

ядощен -na [JE ] (52) F) ядовит! | 

ядовйт! -a [ 形 ] 愤怒 的 ,气愤 的 ,生气 的 : — noraen #5) 
目光 ~ глас ДА ~o [ШИ] — ост -ocra (Я) 

ядов? -a [ 形 ] (IB) 有 毒 的 : — дам 有 毒 的 烟 一 a змия Ж 
© 








ядсан -a © ядӧсам 的 过 被 形 动 Ө [用 作 形 ] 愤怒 的 ,气愤 
的 ,生气 的 : — поглед 愤怒 的 目光 ~o [ 副 ] 

ядосвам [$], ядбсам [ 完 ] ВИЙ, At: He бава ла — ваш 
майка си. КЖ ВЕ. Домашните разправйи ro 
— ваха и той не можеше да ги търпй. 家 庭 争吵 使 他 慎 怒 ,他 
无 法 忍受 。 — ce [被 动 ] — ване [H] 
ядӧсвам се 1% ],ядӧсам се [ 完 ] [中 态 ] 发 把 ,生气 : Th ce 

— ва c детёто си. Мнго e непослушно. 她 生 孩 子 的 气 ,他 太 
ЖИТ. — ваве [H] 

#дрен -a [ 形 ] Фб ФУМ: — sapan 核 爆炸 фи 
реёкции 核反应 一 a физика 核 物理 © ~o орьжие (Ж) 原子 
武器 ,核武 器 ; npexparhnane на Опитите с ~o орЬжие 停止 核 
武器 试验 
app -4 [P] Ө (生物 ) Ж: tnerbuno ~ò 细胞 核 @ (8) 
Ж: атомно —0 原子核 Ө (6) 中 心 ,核心 ,中坚 : ръковддно 
一 6 领导 核心 Ө (E) (党 等 的 ) 支 部 ;小 组 : Tona показваше 
салата на партййните ~ &,който дёйствуваха в казїрмата. 这 
显示 出 了 军营 中 党 支部 的 力量 。 
ядувам [Ж] (27) МАХ. SUR: Налӣ emperis 一 ~ на 
работлӣвите. 他 自己 是 个 懒汉 ,所 以 他 恨 勤 快 的 人 。 

яз -om,-a,-ose (Н) ӨД; №; Волата отнёсла ~a. 水 冲垮 了 
Ж. @ЖАИР ЖИ) ЖЖ: ano 一 ЕЖА © 
задържам се като светена вода в 一 怎么 也 拦 不 住 ( 呆 不 住 ) 
Rana [ 阴 ] OWO Ө (11) 8: стомашна ~ ЯЙ ~ на 
дванадесетопрьстника + 3900006 Ө (%&) 祸害 ;公害 ; 症 
结 : обшёствена 一 公害 
йзвен -а Язва WIJE Ф й]: ~n заболявания #17 O ~a 
болест (РЕ) 溃疡 (Ulcus) 
язвйтелен -na [ 形 ] 刻薄 的 ,尖酸 的 , 控 苦 的 : — на сатира FE 
疗 的 讽刺 — на насмешка Ж Л, 一 en поглед 挖苦 的 目 
Ж — на крйтика 尖 刻 的 批评 ~no [ 副 ]: Той ce засмй ~no на 
думите й. 他 尖 刻 地 读 笑 她 的 话 。 一 mocr -ността [[Й] 
язвй -au ,ax [Ж] (9) АЯ МИА, #5: —Я khkoro 挖苦 
KA 








язда [59] 同 eza (3@1);5Ж%) 

яздач [H] яздйчка [ 阴 ] 同 ездач (骑马 的 人 ,骑手 ) 

яздешком 和 яздешката [ 副 ] 骑 着 ( 马 ) 地 : През планината 
пътувахме ту — „тў пешком. 在 翻 山 时 我 们 一 会 儿 骑 马 ,一 
会 儿 步 行 。 

яздикблник -yu [ 阳 ]《 方 ;顽皮 的 孩子 ,淘气 的 孩子 ;好 动 
的 孩子 

яздйтен -na [ 形 ] GEI PRAWA: 一 en кон 坐骑 , 供 
人 了 骑 的 马 

kaaja -иш, ях [ 完 ] ФИ; BN: ~a юн 骑马 ~a 
велосипёд WAITE Mha дён 一 Hx на кон. 我 一 整 天 都 骑 在 
ЦЕ. Ө (11) 3037, XF: Седня прилично, недей да —иш 
‘стола. EWEA НЫНЕ, @ (4) 压迫, 压榨 , 剥 前 ; 
Ще оставите ли да ви ~H и заналрёд тоя най-голям душманин 
на сёлото? 还 容许 这 个 村 里 最 大 的 敌人 继续 压榨 你 们 吗 ? 

азе [人 称 代词 ] ( 方 ) 同 as (R) 

язйїк -wu [M] (27) 同 езак (Ж) 

язлЫк -yu 1] (27) (房子 的 ) 前 席 , 穿 党 

йзовец -yu [№] Ж#( Meles meles) 

йзовина [ 阴 ] EZ A 

язовар [ 阳 ] ЖЖ: строёж на 一 水 库 建设 Jiaoahprre ше спа- 
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chr стравата от сушите. 水库 将 使 国家 免 于 干旱 。 
язовйрен -na язовйр 的 形容 词 : 一 aa стена ЖУЙ — ки crpoe- 
жи 水 库 建筑 工程 ~nu съорьжёния 水 库 设施 

язь [91] (S) (硬币 上 ) 注 有 价值 的 一 面 

sabx [B|] ( 口 ) 同 жалко (可 怜 ; 可 惜 ); Погребёнието завър- 
ши — Язьк за човёчеца 一 издхка една бабичка. 葬礼 结束 
T. 可怜 的 人 哪 !" 一 个 老 太 太 叹息 说 。 

яй Аят, дл, Айове [M] (27) (FER) RRO): ~ на 
файтон 马车 上 的 弹簧 

яйцё -a [H] ӨЗ, 58; кокдши ~a 鸡蛋 гьлъбоно —è 888 
тъше ~è #88 паче ~è 鸭蛋 варёно —è ЖМ прасно ~è 
ЭЕ Кокдшката снася ~à. 9 КЖ, ФССН, 
卵子 Ө ОЖЖ Н. dh ER В): жабешко ~è 45 ~a от 
тъоёница ЩЁВ © гаёдам го като пйсано ~è (11) 视 如 珍宝 ; 
爱护 倍 至 насждам ийкого ma пачи 一 a( 口 》 ЕЛ ЖЖ 
使 某 人 受 守 or ~è по-здраво 比 蛋 结实 ;很 不 结实 Aie да 
хвърлиш, ийма къдё да падме. (O) 你 扔 个 鸡蛋 都 没 地 方 
掉 ; 无 站 脚 之 地 ;水 泄 不 通 。 

яйцевйден -na [ 形 ] ЭВ, ИЕ МЮ: — на бомба УН 
形 炸弹 一 Hm листа 孵 状 树叶 

яйцеклётка [ 阴 ] (生物 ) 卵子 ,卵细胞 

яйцевосвн -na [JÉ] —ни животни 卵 生动 物 
яйцеобразіен -na [ 形 ] 18] яйцевйден 

яйчар -ят,-я [И1],яйчарка [ 阴 ] 蛋 商 

яйчарскін -a [JE] 蛋 商 的 ; 蛋 业 的 ; 蛋 类 的 : —и склад 蛋品 
仓库 ~a търговая Ж ЖЮ 

яйчарство [无 复 ,中 ] Жу, ЖЮ 

Auen -a [ 形 ] [F] яйчен: ~a бой 蛋白 色 颜料 

айчен -na [Ж] 蛋 的 ,鸡蛋 的 : 一 ey белтък 蛋白 ~en жъл- 
Thk 蛋黄 一 ha черупка ЖЖ 

яйчен -a [Ж] ЗМ, АЗ: —н гевреци 鸡蛋 面包 图 一 
крем ЖЕЙН 

яйченйк -yu [F] (R) 一 种 把 面 和 鸡蛋 挫 合 在 一 起 做 成 的 
食品 

яйчнык -yu [1] © (W) 9048: възпалёние na ~ urre Я № 
炎 Ө ( 方 ) аннар 

як! -a (307 (R) 强大 的 ;健壮 的 ;结实 的 ; ~ чок 强壮 的 人 
~n конё 健壮 的 马匹 ~n стена 坚实 的 墙壁 ~n o5yum 结实 
的 鞋子 —ост -ocra [H] 

як? -эт,-а,-озе [R] (31) ЖЕФ (Pophagus grunniens): 
тифтски ИЕА 

яка [ 阴 ] (衣服 ) 领 子 , 衣 领 : кожена — 皮衣 领 xanbcaua 一 
上 浆 的 领子 < хващам (пакого) за ~ra ЖЕЖ ЛЕ 
对 某 人 诉 诸 武力 

Axan -a [Ж] ~ азговор (语言 ) 把 可 变 的 я 都 读 作 ,而 不 
读 作 e HRE 

Axaskeu -yu [P] 把 可 变 的 a 都 读 作 的 人 (与 exaseu (把 可 
Ж) я 都 读 作 е 的 人 ) 相 对 ) 

акам СЖ) < 语言) 把 可 变 的 я ЖЕ 4, 而 不 该 作 。( 如 : бал, 
млако,пйна 等 ; 与 ёкам (把 可 变 的 я 都 读 作 e) 相对 ) ~ne 
[中 ] 

ката [ 副 ] 使 劲 地 ; 紧 紧 地 ;结实 地 ;很 ,特别 : стискам 一 Ж 
TIME Яката аде бой. (БШШ T МТ. 

йке-та [中 ] 夹克 





Яякйчка [ 阴 ] © яка 的 指 小 : poxns с бала 一 小 白领 连 衣 村 
eras 

якћя [ЇЙ] ( 方 ) #8 

#кна -еш.-ах [R] (F) 变 强壮 

ако! [ 副 ] Ө (Е) ЖЖЖ, 3:96: Бр, че ~ си crernan 
въжетата. 啊 ! 你 把 绳子 系 得 好 紧 呀 ! Старецът ce приближи: 
до нёго,стйсна му ~ ръката н ro noryna no рамото. 老人 走 近 
他 , 紧 紧 握 住 他 的 手 , 拍 了 一 下 他 的 崩 膀 。 @ (Jr) 很 ,非常 : 
НЯ e далёк, нй e ~ блӣзу. ЕЛЯ, ЛВ. Тая работа ~ 
не мй xapecsa， 这 件 工作 我 非常 不 喜欢 。 

ако? [DE] (IR) @ (表示 比较 ) 像 …, 如 …: Разлютйл ce ~ 
звар. 他 像 野 兽 一 样 暴怒 。yrpe щом чуеш, че йдат студёнти- 
те, ставай и се изпарйвай ~ Pi， 明天 你 一 听 到 学 生 们 来 了 
жеж, жшн. Өну 

якобанец -yu [F] ( 史 〉 (法国 大 革命 时 期 的 ) 雅 各 宾 俱乐部 
成 员 

якобанск\н -a якобйнец HJER: —и метод на действие fi 
各 宾 派 的 行动 方法 

якоглав -a [JÉ] (R) OHR ФА ЗНАЮ 
якост Я. як 

якота [F] 同 якост 

Якутск НЕСЯ М) 

Ana 和 йлате ( Jf) 同 em 和 endre (( 请 ) 来 ) 

ялдьзка [ 阴 ]】( 民 》( 作 装饰 品 用 的 ) 金 币 

ялйя [E] (27) 制 坡地 

anos -a E) Ө [常用 阴 ] ~a 不 产 特 的 ,不 产 卵 的 ,不 生育 
的 : ~a крава 不 产 犊 的 母 牛 一 a черийца 不 结果 的 桑树 ~a 
жена 不 能 生育 的 女人 Ө (st, 1) 无 成 效 的 ,无 结果 的 : ~a 
Работа 无 成 效 的 工作 ~ труд 无 益 的 劳动 — ост -ocra [ 阴 ] 
яловар -ят,-я (8), яловарка [ 阴 ]( 民 》( 不 生 特 畜 群 的 ) 
牧人 

#aopeu [ 阴 ] 无 生育 能 力 的 男人 ,无 子女 的 男人 
яловинА [ 阴 ] ( 民 ) ЖЕН 

Эловёца [ 阴 ] (R) ORERE Ө (П.н) 无 子女 的 女 
人 ;不 生育 的 女人 

#ловост 见 Ялов 

Ялта 雅尔塔 (乌克兰 城市 ) 

`Ялудайн 鸭绿江 (亚洲 ,朝鲜 名 Ямнокан) 
Ялундзан 雅 若 江 (中 国 ) 

ям ядыи ‚Адох , #08 ,过 主 形 动 wa ,命令 式 яж,Ажте [R] Ө 
吃 , 食 ;吃饭 ， — гыи Ж ЯК ~ раци ЖӨ не — празно 
xata RAEG 一 Ha обад 吃 午饭 ~ за трйма 顶 三 个 人 吃 
Щьрковете ядат ждби и змий. ЁГЕ ЯЕ. Голямата 
раба anè по-малката. п/а. Bpème е да anèm. #2458) 
时 候 到 了 ;该 吃饭 了 。JLae като мёчка, работи като буболёчка. 
吃饭 像 狗 能 , 干 活 像 条 虫 。RUiew,aa да живем, в не живом, 
за да ядём. 吃饭 是 为 了 活着 ,而 活着 不 是 为 了 吃饭 。 Ө ( 转 ， 
日) 花 ( 钱 ) Ө (E) 腐蚀 ,侵蚀 ;损坏 : dhcroro злато ръжда 
то не nae， 纯 金 不 生 锈 。@@〈 转 , 口 》 (与 人 称 代词 宾 格 连用 ) 
折磨 , 痛苦 ， 冰 ecroka мйсъл ни ядёше, че България ни е 
забравила. 一 个 可 怕 的 想法 一 一 保加利亚 把 我 们 忘 了 一 一 
HEER. 一 ce [被 动 ]: Тов не сё ae. ЖЕ. © 
На лук ёл, нй на лук мирйсал. (O) 他 伴 作 不 知 ,他 假装 一 
无 所 知 。 一 бой (дърво) (Tl) #17, #88 ~m калай (H) № 
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ясен! 





到 非议 Това не ce яде. 不 能 忍受 
‹п›) 4 (Ж А.) Е СВЕ): Той аска да ги накара да 
работят, за да не ядат напрёзно хлйба. 他 想 让 他 们 干 活 ,以 免 
Étti. Хей, shi, богаташи и чорбаджин,вйй ядёте хляба на 
сиромасите! №! ИЯ Ж ЖИИ З 97 ЛЯ! 
адене [中 ]: Врёме e за Адене. КРАЯ Т. Лекарството ce 
вэдма по една супена льжйца предй ànene. 饭 前 服药 ,一 次 一 
юй. 

ям се ядёш ce ‚Ядох се ‚Аде се ,过 主 形 动 wa се [未 ,中 态 ] (П) 
和 @ 生 气 :苦恼 ; 痛 苦 ; 担 心 : Koraro направя нёщо нередно, сам 
се 一 от wbxa， 当 我 做 了 不 该 做 的 事情 时 ,自己 就 感到 内 护 。 
©. ЙИ: обичам да ce ~ c хората 喜欢 仇视 人 们 Ядём 
се помежду си. ЗАП, 

яма! [A] DU X; Я: силіжна — 青饲料 贮 容 O въздушна 
~ (95) 气 源 вълча — (Ж) АВ копая mxomy 一 《 口 ) 给 
HAMARA 

эма? [ 阴 ]《 口 ) 油水 ,( 几 乎 不 费力 气 而 得 到 的 ) 利 益 , 占 的 便 
K: Hama вече ~! 已 经 没什么 油水 了 ! намарам ~ 占 到 便 
и 

яма [H] ( 口 )( 多 指 鞋子 上 的 ) 补 钉 

ямаец -йци [Й1],ямайка [ 阴 ] 牙买加 人 

Ямайка 牙买加 (北美 洲 ) 

ямайскИи -a Ямайка 和 ямдец 的 形容 词 

ямб -3m,-a,-oee 和 -u [Н] 《文学 》( 诗 中 的 ) 抑 扬 格 (一 般 重 
音 都 在 第 二 个 音节 上 ) 

ямбйчен -na [ 形 ] 抑 扬 格 的 : 一 en стих 抑 扬 格 诗句 
ямбйческ\и -a [Ж] [F] ямбачен 

Ямбол 扬 博 尔 (保加利亚 城市 ) 

amka [ 阴 ] йма! 的 指 小 

ямурдук -yu [E] (R) 粗布 斗 和 

янйчар -ят,-я [F] 同 енйчар ( 埃 尼 恰 尔 ) 

янйчарин -u [PF] 同 онйчарин 

янйчарскИ -a [Ж] 同 енйчарски 

янйчарство [无 复 , 中 ] 同 енйчарство ( 埃 尼 恰 尔 军 ; 埃 尼 恰 
жыш) 

янкеседжий -ята ,-u [В] (Ж) 强盗 ; 抢 支 者 
янкеседжййск\и -a янкеседжйя 的 形容 词 

anku [不 变 , 阳 ] (美国 人 的 外 号 ) 扬 基 , 美 国 佬 ,美国 人 





янлЬш [不 变 , 形 ]《 口 ) 错误 的 ; 假 的 ;伪造 的 : — писател R | 


牌 作家 一 смётка ВИК 

антар [无 复 , 阳 ] (+) 同 кехлисар (H) 

янтарен -na антар 的 形容 词 

Янтра 扬 特 拉 河 (保加利亚 ) 

януари [无 复 , 阳 ] 1 月 

януйрск|и -a януари 的 形容 词 ， —и студо 1 Я Ж ~a йз- 
питна оёсия 1 月 的 考 ( 试 ) 期 

япанджајк -yu [ 阳 ]《 方 》 同 ямурлук 

японец -yu 8). японка [ 阴 ] 日 本 人 

Япония 日 本 (亚洲 ) 

японски -a © Япония 和 японец 的 形容 词 : ~n народ 日 本 
ЛЕ ~a копрйна 日 本 丝绸 ~u стоки НЖЖ Ө [MEZ] 
~u [ËR] В О ~a роза 日 本 玫瑰 (Rosa palyantha ) 
Японско wope 日 本 海 (亚洲 ) 

яр -эт,-а,-ове [ 阳 ] ( 方 ) BEM 


= ~ хлиба (на никого) | яра [ 阴 ] ( 方 ) @ 同 sbanyx (空气 ) 加 反光 ,余辉 OANA 


流 ,热浪 

яралия (2.0) (18) 受伤 的 ;伤口 未 念 的 
ярд-вт,-а,-ове С) 码 (英美 长 度 单位 ,等 于 3 英尺 , 合 0. 
9144 Ж): макара c 400 一 a конёц 线 长 400 码 的 线 轴 

аре -ma [F] @ 小 山羊 ,山羊 养 @ 小 羚羊 O or стара коза ~ 
《 口 ? 联 明 的 人 ; 狭 独 的 人 ;有 经 验 的 人 

яребица [ 阴 ] 21188 (Perdix cinerea) 

йребичен -na яребица 的 形容 词 : 一 Ho яйце ШЖ 

йребичи -а, -e 和 -o [Ж] 同 ярбичен: —е гнездо 119485 

Ярен 2 (ЖЕН) 

ярём [ 阳 ] OHH Ө ($) 压迫 ,压制 ,奴役 : Под ~a на 
турските спахйи българският народ e пъшкал цёли nèr нёка 
fE tH US E 059 F BDE Л аин Т ЕЕ 
世纪 。 

йрешки -a [ 形 ] 小 山羊 的 : ~a кожа 小 山羊 皮 ~o мео 小 
山羊 肉 

Ярина [ 阴 ] ORFE OHH) ÆE MEE O дрьн,дрьн 
一 《〈 口 , 粗 ) 空话 ,废话 ,胡说 八道 

ярица [ 阴 ] 同 ярка 

арка [ 阴 ] (尚未 下 过 下 的 ) 母 鸡 

Ярко 见 Apuk 

apo [复合 词 第 一 部 ] 表示 “鲜明 "“ 有 明亮 "之 意 , 例如 
яркочервьн (鲜红 色 的 ) 

яркост 见 йрък 

ярма [B] (牲畜 的 ) 混 合 精 饲料 ; 拌 料 

ярмомёлка [ 阴 ] 混合 精 饲 料 粉碎 机 

яровизация [无 复 , 阴 ] ( 农 ) 春 化 (作用 ), 春 化 处 理 
яровизйра\м [未 , 完 ] ( 农 ) 加 以 春 化 处 理 , 漫 种 催芽 ; 一 ce 
[被 动 ] ~ue (9): 一 He на семената 种 子 的 春 化 处 理 

Фрост -md [无 复 , 阴 ] 狂怒 ,暴怒 ,大 她 : nananaw в 一 狂怒 起 
Ж Ярост ro обе. (0% Ж. 

яростен -na [ 形 ] OERA, ЖИ: 一 Ho ръмжоне WEN 
04 ~en поглед 怒气 冲冲 的 目光 ФЕН), ҖЕП: ~en 
ватър 狂风 一 ao (10): Кучего ~no mewe. Ж ЕШ. 
Эрча -иш,-их (Ж) apx 

aphex -xa [ 形 ] @ (J X28688 10, ШИ: Върху лицата 
падат ~ ките лъчй на crrbttero， 强 烈 的 阳光 照 在 脸 上 。 
Върхӯ чйстото небё трёпкаха — ки ёсенни звезди. ЇЙ) 45 
ПУЕ J т. O GEME ВКР) ВЕНЕ: ки 
цоетово SEERIA Ө ($H) 明显 的 ,清晰 的 ;卓越 的 一 ko 
различие 明显 的 区 别 一 ko доказйтелство 明显 的 证 据 一 wx 
пример 明显 的 例子 一 ax представител 优秀 的 代表 —ко 
[81]; Слънцето свётеше ослепително — ко. 太阳 强烈 地 照耀 
者 。 一 socr -костта [ 阴 ] 

арія -uu -ux [未 ]《 民 》@@ 戏 马 , 逗 马 ФА РЖ, 
УЯ 

арія се -uu се,-их ce [未 ,中 态 ] ( 民 ) 生气 ,发 把 

ясак -yu ПЯ) (07) OMKAR RRE ORL, EA, 
守卫 

ясакчйя -ята, -и Н) (27) ЖЖ ШЛА, ТЯ Я 
acen -na [ 形 ] Ө (Ж.Ж) ЖИ, ВЕСЫ мрачен 
《明暗 的 ) 相 对 ); 一 eg дён BÑ Ж 一 Ho небе 晴朗 的 天 空 一 Ho 
време 晴朗 的 天 气 @@( 指 太阳 、 月 亮 .星星 ) 明亮 的 ; ~na 
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яшмак 





звезда 明亮 的 星星 一 Ha луна 明月 图 ( 指 形象 声音) 清晰 的 ; 


宏 亮 的 : —ен глас 宏 亮 的 声音 ӨС. Ажа), | 


ЭНН: — ни om 明亮 的 眼睛 一 en поглед 纯洁 的 目光 Ө 
(F) 明确 的 , 明白 的 ,清楚 的 : 一 na масъл 明确 的 思想 
\нймам — но понятие за нёщо 对 某 事 没 有 清楚 的 概念 Tacs 
一 e Banpoc непобедймо wahicxnaiue и ~en отговор. 这 样 明确 
的 问题 肯定 需要 明确 的 答案 。O като грьм or — но peGe( 口 ) 
RAR- Б EERE —ност -ността 109]: — ност на 
мисълта 思想 的 明确 性 

ace? (9) EKIN 198 8! , 档 ( Frazinus ezcelsior ) 

йсенов -a йсен 的 形容 词 : 一 a гора 白蜡 树林 

ясйка [91] (27) ФИ трепетлика ( 山 杨 树 ) ӨРЕ среза (白桦 
Ж!) ФП топола (白杨 树 ) 

еда [ 常 复 , 阴 ] (性 口 棚 里 的 ) 草 料 池 , 料 档 © Стой (дреме) 
като кон на празни ~n. (0) 》( 像 马 站 在 空 草料 池子 旁 一 样 ) 
他 干巴 巴 地 站 在 那里 无 事 可 做 。 

Ясли [ 复 , 无 单 ] OUL 四 托儿所 ; mann дётски ~ 日 托 
托儿所 седмични детски ~ 整 (全 ) 托 托儿所 сефнни — 季节 
性 (农忙 ) 托 儿 所 

ясмйн [P] (Hi) [F] жасмин (Ж) (Jasminum officinale) 

ясмйнов -a ясмйн 的 形容 词 

ясвёц [无 复 , 阳 ] (2) OFA, PE ORNA 

яснёя -bew ,-ax, 过 主 形 动 -an -aa -eau [Ж] 睛 并 ;发 亮 ; 
ЖЖ: Небето —ее. 25 09. 

яснина [ 阴 ] 晴天 

ясно © Асен 的 副词 ; Песента звучи 一 歌声 清晰 。Bchwko се 
вижда 一 ， 一 切 都 看 得 清楚 。Hapoxbt каза ~ и категорйчно 
своята дума по тоя Bprpoc， 人 民 清楚 而 坚决 地 说 出 了 自己 对 
这 一 问题 的 看 法 。@ [用 作 语气 1 (用 于 回答 别人 的 讲解 ) 清 
楚 了 ,明白 了 О wa ~ съм (с moro nah за memo) 了 解 ( 某 
人 或 某 事 ) Ясно ми e (става ми —). 我 清楚 ;我 明白 ;我 了 
№. ~ като бал лён 完全 清楚 — xard ма длан 了 如 指 党 

Ясно [复合 词 第 一 部 ] # “M №”, ЧР" > ж, 例如 
ясносйн (Ëf Е 09) „ясночервён (鲜红 的 ) „яснозелен ( 油 绿 的 ) 

ясновадіец -yu 151]. ясновйдка (1) (45) 有 远见 的 人 ,有 
预见 的 人 ,有 先 见 之 明 的 人 ;( 迷 信 中 的 ) 未 下 先知 者 

ясновйдство [无 复 ,中 ] 有 远见 ,有 预见 ,有 先 见 ; (迷信 中 
的 ) 未 卜 先知 

йсност 风 Асен 

яснота [无 复 , 阴 ] 同 ясност: ~ на погледа 目光 明朗 





аспис 8) ##,#@ж 

ястелйв -a [Ж] (27) F] яшен: —и деца ЖЕН Г 

ястелйт -a (№ ] 同 ястелив 

ястие -a [中 ] 食物 ,吃食 ;饭菜 ;菜肴 

#стреб [ 阳 ] EM (Astur palumbarius) 

ястребов -a [Ж] Ө ястреб 的 形容 词 : ~n нокти ЖЛ Ө 
《 转 )〔 指 眼 栈 .目光 ) 如 腐 的 , 鹰 般 的 ; 凶 亚 的 : 一 4 оча ЖЖ 
的 跟 睛 — поглед 凶恶 的 目光 

ястыач (191) (27) (吃饭 用 的 ) 圆 桌 

Ят -om,-a,-06e [H] 《请 言 ) ЖЕ, 双重。 ( 古 保加利亚 语 字 
母 也 的 名 称 ) 

ятаган [Fi] (IB) ARASI; EERS RI 

ятак -yu (91). ятачка [ 阴 ] @( 地 下 工作 者 或 游击 队 的 ) 掩 
护 者 ,支持 者 : — к на партизанин 游击 队 掩 护 者 @ (IH) 隐 
匿 者 ,窝藏 者 

Это -a [中 , 集 ] @(Н%)—{: ~à or nhn SE ~à от 
деца 一 群 群 孩子 Ө (F) 航空 大 队 , 飞 机 编队 : — о самолёти 
一 组 飞机 самолётно ~o 飞机 群 

атов -a ят 的 形容 词 : 一 sanpoc ЖАШ e 的 问题 ~ йзговор 双 
重 。 的 读 法 





| Яундё ft 498 (ЖЕ) 


Яфо 雅 法 (I Ten Ants) 

ахајм ГЖ) F] asna: ~m кдн 骑马 — w warape 骑 驴 

jxjaaw [R], axma -new ,huovax ,过 被 形 动 -nam [ 完 ] M, R 
CIP ATTE): — вам кон 骑马 — вам велосипед ВИ fF 
车 Златан — на бёлия си жробёц и мина гордо през улиците. 
ВН НЫТ n, 自豪 地 穿 过 大 街 。 一 ce [被 
动 ] ~nane [中 ] 

яхийя (01) ( 民 ) ЖА ВЕЙ: лӯчена — ЖЗИ картофи ~ 
ETRA 

axra [ 阴 ] ӨЛЕ Ө ENIN) KAM 

ахтсмен [ 阳 ] (22) 帆船 运动 员 ,快艇 运动 员 

яхър [用 ] 同 обор CIME ME) 

яхърджия -ama -u [9] (R) 牲口 饲养 员 

Яш 雅 西 (罗马 尼 亚 城 市 ) 

amien -na [F] (R) AEN ВИНА: — ни деца RENAT 
一 Ho npaos 贪 吃 的 小 猪 一 goer -ността [Е ]: Яшността на 
децата улеснӣва майките, 孩子 爱 辽东 西 , 使 母亲 省 力 了 。 

sumak -yu СИП) (土耳其 女人 的 ) 面 纱 , 面 幕 ,面罩 
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保加利亚 语 常见 人 名 表 


ПОПУЛЯРНИ БЪЛГАРСКИ МЪЖКИ ЛИЧНИ ИМЕНА 


Атанас 
Ангел 
Александър (W Hj Ш 
大 ) 
Асён 
Антон ( 安 东 ) 
Андрей (324871) 
Андбн 
Анастас 
Апостол 
Алёкси 
Аврам 
Аспарух 
Андрёя 
Анатоли 
Анатолий 
Алексёй 
Антоний 
Антони 
Борис ( 鲍 里 斯 ) 
Борислав. 
Божидар 
Бойн 
Бойко 
Благой 
Богдан 
Богомйл 
Бисер 
Бончо 
Бойчо 
Бранимир 


保加利亚 男子 常见 人 名 
Благовёст Володя 
Божйл Велислав 
Ботьо Ванко 
Божин Ванчо 
Благо Георги ( 格 奥 尔 基 , 乔 
Васйл їй) 
Валентйн Григор 
Владимир Господин 
Веселйн Гёнчо 
Валёри Гошо 
Вечеслдв Гено 
Виктор Горан 
Величко Галйн 
Венелйн Генади 
Васко Гаврйл 
Валёрий ГроздАн 
Венцеслав Гаврайл 
Велйко Генко 
Вълчо Герасим 
Вёлко Гочо 
Ваньо Димйтър ( 迪 米 特 尔 ) 
Велйн Дймо 
Вълко Димчо 
Владислав Добри 
Вёско Драгомйр 
Вёнко Даниёл 
Вангёл Дончо 
Вёлчо Данчо 
Върбан Динко 
Велизар Данайл 
Владо Дёлчо 


Добромйр 
Даман ( 达 米 扬 ) 
Дейн 
Добрин 
Дийн 
Драган 
Дёнчо 
Диньо 
Дийн 
Давйд 
Дочо 
Детелин 
Дёчо 
Дёчко 
Емйл 
Евгёни 
Евгёний 
Ёнчо 
Емануйл 
Ефтим 
Евтйм 
Емилийн 
Ёньо 
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Златко Любомйр Недйлчо Райко 
Запрӣн Любен Найден Рашко 
Златан Людмйл Нёдко Румян 
Злати Лазар ( 拉 扎 尔 ) Наско Рачо 
Иван ( 伊 万 ) Лъчезар Нено Руско 
Илйя Любчо Ненчо Рўсин 
Иванчо Лозан Нёнко Стефан 
Ивайло Лука Нёдьо Стойн 
Илийн Михайл Недёлко Симебн 
Ивелӣн Маран Никифор Славчо 
Игнат Митко Николайчо Спас 
Илко Методи Начо Светослав 
Илийн Мирослав Нёйко Стойл 
Илчо Мйлко Огийн Стойчо 
Илййчо Младён Орлйн Сашо 
Йордан ( 约 尔 旦 ) Милчо Олег Станислав 
Йөсиф (HER) Манчо Петър (彼得 ) Станимӣр 
Иовчо Мӣлён Пламен Станчо 
Йөнко Михал Петко Слави 
Красимйр Манол Павел Стойко 
Кирил Марко Панайот Сава 
Қостадйӣн Минко Пенчо Светозар 
Константин ( 康 斯 坦 Марио Петьо Сергей (WR 0) 
т) Марийн Павлин Стефчо 
Кольо Милан Пенко Сотир 
Крьстьо Мирчо Пёньо Стойнчо 
Коста Митьо Панчо Свйлен 
Крум Мариан IIeiio Станко 
Камен Мартин Паскал Сашко 
Kamn Марйнчо Пейчо Стефко 
Киро Максйм Първан Светозар 
Қънчо Момчил Продан Стойо 
Kapuo Матей Румен Страхӣл 
Калойн Maprapir Росен Светлӣн 
Койчо Марчо Радослав Слав 
Крьсто Методий Руси Стилийн 
Калчо Мӣльо Рангел Станьо 
Красен Малйн Райчо Стамен 
Косьо Николай Ради Славёйко 


Климент Никола Pamocra Спйро 
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Стоймен Трайко Христофор Юрдан 
Ставри Тони Харалампи Юрий 
Стайко Тончо Цветан Юри 
Севдалйӣн Теодӧр Цвётко Юлийн 
Стамат Таньо Цвятко Юлиан 
Стойно Трендафил Цоньо Юлий 
Серафим Тенчо Ценко Янко 
Спиридон Теньо Цено Янчо 
Съби Трайчо Цветомйр Яни 
Тодор Tomo Цонко Явор 
Тошко Траян Цветелйн Янаки 
Тихомйр Тотьо Чавдар Ясён 
Трифон Филип Щерьо Яко 
Тома Христо, Юлия 


ПОПУЛЯРНИ БЪЛГАРСКИ ЖЕНСКИ ЛИЧНИ ИМЕНА 


Анка 
Антоанёта 
Ангелйна 
Анна (安娜 ) 
Анастасйя 
Атанаска 
Ана (安娜 ) 
Албёна 
Анёта 
Анёлия 
Александра 
Антония 
Ани 

Ася 

Адриана 
Аделйна 
Ангелйнка 
Анжёла 
'Антонйна 
Александрина 


保加利亚 女子 常见 人 名 
Бонка Виолёта 
Боряна Валентина 
Бойка Велйчка 
Бастра Верка 
Божанка Ваня 
Блага Веселйна 
Бойнка Виолётка 
Богданка Велйка 
Божана Венета 
Богдана 了 epa 
Благовёста Вёска 
Бойна Виктория (维多利亚 ) 
Бона Веселйнка 
Биляна Вёселка 
Борислава Вёсела 
Борйнка Валя 
Бинка Вара 
Благорддна Варка 
Бина Венётка 
Васйлка Валёрия 


Васйла 
Васка 
Вергиния 
Венёра 
Bèca 
Венка 
Вида 
Вёла 
Вангелйя 
Виолйна 
Вёлка 
Велӣна 
Вълка 
Ванка 
Вероника 
Талйна 
Ганка 
Танка 
Гергана 
Галя 
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Гйна Дилйна Захарйнка Кйрилка 
Гергйна Дина Зорница Кръстинка 
Геновёва Деспӣна Златйнка Катйна 
Гана Дафина Златйна Качка 
Гена Дёшка Запрйна Куна 
Тёнка. Драга Зойка Капка 
Гагда Дена Зафирка Керанка 
Грозданка Дорка Зора Кремёна 
Габриёла Доротея Захарйна Кристйна 
Господйнка Дейна Иванка Кунка 
Грета Елёна Ирина Крьстана 
Галӣнка Еленка Искра Корнёлия 
Гйца Емйлия Ивана Khua 
Гроздана Екатерина Илийна Керана 
Донка Евгёния Ирёна Карамфила 
Диана Ёлка Ирйнка Кинка 
Даниёла Елисавёта (伊丽莎白 ) Ивелӣна Кети 
Димитрйнка Евдокия Илка Катерӣнка 
Добринка Евелйна Илиана Каля 
Димитрӣна Елеондра Йва Ката 
Дора Ели Илинка Катӣнка 
Дёнка Ёлза Йна Керка 
Димка Ёва Иглӣка Клара 
Дийна Елизабёт(а) Илонка Kera 
Дарйнка Ефросйна Йорданка Лилйна 
Дафинка Жавка Йовка Лилия 
Дарина Жана Иордана Лидия 
Дона Жеёчка Ионка Люба 
Десислава Жулиёта. Йона "Людмила 
Данка Жанёта Йоана Любка 
Димитричка Желязка Йова Лилянка 
Динка Жёлка Kara Лйли 
Добра Женя Катерйна Лалка 
Детелйна Жасмйна Калйнка “Лина 
'Димйтра Жени Костадйнка Лена 
Димитрийка Златка Камёлия Латӣнка 
Дочка Здравка Калина "Любомира 
Димитрӣя Зоя (HWE) Кана Любйца 
Дёлка Зорка Кера Любов 
Добрина Злата Крьстйна Лазарйна 
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Лазарйнка Марта Петрана Стефанка 
Лора Моника Параскёва Свётла 
Луйза Матйлда Павлинка Славка 
Лала Мери Парашкёва Снежанка 
Лала Милёнка Пёпа Снежана 
Мария (玛丽 亚 ) Надёжда Пеня Соня 
Марийка Николӣна Поля Светлана 
Маргарита Недялка Петкана Сйлвия 
Милка Нели Петруна Сӣйка 
Марина Николйнка Полйна София (索菲亚 ) 
Мариана Нана Петка Стефана 
Мая Нёдка Паулйна Стойка 
Минка Невёна Пламенка Стойна 
Милёна Наталия Парашкёвица Стёла 
Мара Надя Паўнка Спаска 
Магдалёна Надка Радка Софка 
Митра Наташа Росйца Сашка 
Марйна Нёда Райна Стана 
Марӣнка Недёля Румяна Софийка 
Маргаритка Нелёлка Руска Стойна 
Марйка Нёнка Роза (9) Севдалйна 
Миглёна Невянка Рада Събка 
Мариёта Нонка Румӣнка Севда 
Магдалина Незабравка Рени Силва 
Мариёла Невяна Радостйна Симеонка 
Малина Hena Ренёта Снежйна 
Marka Нанка Райка Слава 
Мйта Наска Руся Савка 
Малинка Нада Русанка Саша 
Мими Haiina Ралица Свобода 
Маруся Нейка Ружа Снежа 
Мӣна Hora Розалйна Стойлка 
Мйма Onra Pañunuka Cnàca 
Младёнка Офёлия Радослава Славёйка 
Мирослава Пенка Румена Стайка 
Мйла Петя Рйлка ChbGa 
Миланка Павлйна Pòska Славйнка 
Мадлёна Петранка Стойнка Тодӧрка 
Маринёла Пёна Станка Tarina 
Марийнка Пётра Стефка Таня 


附 录 


1398 





Теменўжка 
Тодора 
Тйнка 
Тонка 
Теодора 
Тотка 
Трайнка 
Танка 
Теменуга 
Tora 
Тошка 
Тамара 


Тодорйца 
Тана 
Тина 
Ташка 
Танка 
Тона 
Теофана 
Фанка 
Фани 
Христйна 
Христӣнка 


Хрйска 
Цветанка 
Цветана 
Цонка 
Цвёта 
Цанка 
Ценка 
Цеца 
Цна 
Цана 
Цветелйна 
Цецка 


说 明 :1. 表 中 首 字母 相同 的 人 名 以 使 用 频率 为 序 。 


2. 人 名 中 约定 俗 成 的 译 法 已 加 括号 注 明 。 


3. 一 般 人 名 可 按 《保加利亚 语 汉语 译音 表 翻 译 。 


Цена 
Цвётка 
Щилийна 
Юлия 
Юрданка 
Юлияна 
Юрдана 
Юлиана 
Юлка 
Янка 


Яна 























常用 数学 符号 
3HAK ЗНАЧЁНИЕ ЗНАК ЗНАЧЁНИЕ 
+ събйране ( плюс ) 加; 下 x< Hë по-малко or 不 小 于 
一 изваждане ( минус) №; fn > пд-голямо от 大 于 
xR | умножёние Ж я нё по-голямо от 不 大 于 
: делёние Д == тъждёствено равно на ( напълно. 
一 或 /4 | дробна черта 分 线 | равно на, идентично на) 恒 等 于 
+ плюс-минус 加 或 减 ; 正 或 负 关 Hë тъждёствено равно на (нё 
a" степенуване 自 乘 напълно равно Ha, нё идентично 
% пробит 百 分 之 …, 百 分 比 , 百 分 | wa) 不 全 等 于 
率 L перпендикулярно на 垂直 于 
> сума 和 = еднакво с (сходно с) 近似 等 于 
МОС | коренуване 开 方 ; 根 号 x Лудолфово число (пи) 连 乘积 
log логарйтъм 对 数 i имагинёрна единйца 虚数 
sin синус 1Е#К х,у,2 неизвёстни величинй 
соз косинус 余弦 (променлйви величинй) 未 知 数 
tg тангенс 正切 ;切线 a триъгълник 三 角形 
d диференциал 微分 « ъгъл 角 
í интеграл 积分 oG | малки скоби 小 括号 (加 括号) 
= рёвенство 等 于 ;等 号 срёдни скоби 中 括号 ( 方 括号 ) 
= не ë равно на 不 等 于 он голёми скоби 大 括号 ( 花 括 号 ) 
< по-малко от 小 于 | f функция 函数 











度量 衡 单位 


1м = 100 cm = 1000 мм 
1/10 м = 1 дециметър (дм) (分 米 ) 
1/10 дм = 1 сантиметър (см) (JEX) 
1/10 см = 1 милиметър (мм) (ЖЖ) 
10м = 1 декаметьр (дкм) (十 米 ) 
100 м = 1 хектометър (хм) (FÆ) 
1000 м = 1 километър (км) ( 千 米 ,公里 ) 
1 морска миля (海里 ) = 1852 м 
1 квадратен километьр (平方 千 米 ) = 100 хектара (公顷 ) 
= 10 000 ара (Дй) 
= 1000 000 квадратни метра (平方 米 ) 
1 хектар (ха) (公顷 ) = 100 ара (4) 
= 0,01 квадратни километра (平方 千 米 ) 
= 10 000 квадратни метра (平方 米 ) 

lap (АМ) = 0,0001 квадратни километра (平方 千 米 ) 
,01 хектара (公顷 ) 

三 100 квадратни метра (平方 米 ) 
1 английски акър (英亩 ) = 4046,76 квадратни метра (平方 米 ) 
1 кубически метър (立方 米 ) = 1 000 000 кубически сантиметра (立方 厘米 ) 
1 килолитър (кл) (FFH) = 10 хектолитра ( 百 升 ) = 1 000 литра(3+) 
1 литър (л) (JF) = 1 000 милилитра (毫升 ) 
1 тон (т) (mË) = 1 000 килограма (кг) (千克 ,公斤 ) 
1 килограм (кг) (千克 ,公斤 ) = 1 000 грама (г) (3) 
1 фунт (##) = 373,2 грама (г) ( 克 ) 
1 грам (г) (38) = 1 000 милиграм (мг) (毫克 ) 
1 карат (克拉 ) = 200 милиграма (мг) (毫克 ) 
1 унция (Ж #]) = 31,1 грама (г) ( 克 ) 





XII= 12 


CD=400 


D= 500 


DC=600 


DCC=700 


DCCC= 800 


CM=900 


ХМ =990 


М = 1000 


MCDXCXII = 1496 


MCMLXX= 1970 


MCMXCXIII = 1998 


+100 


摄氏 与 华氏 温度 对 照 表 


Фаренхайт 

+ к 

+212 
203 
194 
185 
176 
167 
158 
149 
140 
131 
122 
113 
104 
95 
86 
7 
68 
59 
57.2 
55.4 
53.6 
51.8 
50.0 
48.2 


Целзий Фаренхайт 
Е к + к 
8 46.4 
7 44.6 
6 42.8 
5 41.0 
4 39.2 
3 37.4 
2 35.6 
1 33.8 

0 22 
=l 30.2 
= 28.4 

3 26.6 
-4 24.8 
-5 23.0 
6 21.2 
7 19.4 
-8 17.6 
9 15.8 

-10 14.0 
=з 5 
-17.8 0 
20 =4 

= 好 =13 


保加利亚 部 分 城市 邮政 编码 和 直拨 电话 区 号 表 
















































































Селище 城镇 名 称 | Гав ч а 
Асеновград 阿森 诺 夫 格 勒 4230 0331 
Балчик 巴尔 奇 克 9600 0579 
Банкя ЗЕЕ 1720 0291 
Банско SENE} 2770 | 07443 
Белоградчик NARRA s£ 3900 0936 
Благоевград ЖЕФ | 2700 073 
Боровец, ЕЕ 2010 07281 | 
| Бургас 布尔 加 类 8000 | 056 
| Bapa 瓦尔 纳 9000 052 | 
Велико Търново 大 特 尔 诺 活 5000 02 | 
| Велинград 维 林 格 勒 4600 0359 
| Видин Т | 3700 094 
Враца жиш 3000 092 | 
Габрово 加 布 罗 活 5300 066 
Горна Оряховица ЕЙ! РЕЖ 5100 0618 
Димитровград 季 米 特 洛 夫 格 勒 | 6400 0391 
Ихтиман РЕФ 2050 0724 
Казанлък +} 6100 0431 
Карлово 卡尔 洛 沃 4300 0335 
Кюстендил ЕЙТ ЕЛЖ 2500 078 
Ловч ЙН | 5500 068 
Лом #8 3600 0971 
Монтана RHA | 3400 096 
Несёбър 内 塞 伯 尔 8230 0554 
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Селище 城镇 名 称 a sss 
Пазарджик ЖК 4400 034 
Пампорово ЧИНА K 4870 03021 
Панагорище ФА Н 4500 0357 
| Панчарёво НАХ 1737 0292 | 
| Перник 佩 尔 尼克 2300 076 
Поён ЯХ 5800 064 
| пловдив 普罗 夫 迪 夫 4000 032 
Правец ФЕ 2161 ^ 07133 
Преслав 普 雷 斯 拉夫 9850 0538 
Газах 拉 兹 格 勒 7200 084 
Pye f 3 7000 082 
Самоков ЖА 2000 0721 
Сандански 桑 丹 斯 基 2800 0746 
Свйленград ”斯 维 伦 格 勒 š 6500 0379 
| Свищов 斯 维 什 托 夫 5250 0631 
Севлйево 塞 弗 利 埃 活 5400 0675 
Силйстра 锡 利 斯 特 拉 7500 086 
Слйвен 斯 利文 8800 044 
Смолян ЛИ 4700 0301 
Сопот 索 波 特 4330 03134 
София 索非亚 1000 02 
Стара Загора НЗ 6000 042 
Троян 4 5600 0670 
Тьрговище УЖ 7700 0601 
Хасково НК 6300 038 
Шумен ЯП 9700 054 
Ямбол МИНА 8600 046 








索非亚 常用 电话 


Пожар 
Бьрза мед. помощ 
МВР-СГУ ‚КАТ 
Пътна помощ 
Планинска контролно-спасителна 
служба 
Поръчки за международни теле- 
фонни разговори 
Справки за международни теле- 
фонни разговори 
Поръчки за междуселищни теле- 
фонни разговори и покани 
Справки за междуселищни теле- 
фонни разговори 
Прогноза за времето 
Резервация за самолетни билети 
за външни линии 
за вътрешни линии 
Резервация за ЖП билети 
(информация) 
(резервация) 
Екскурзия в страната 
Екскурзия в чужбина 
Резервация за хотели 


火警 

急救 中 心 

菲 警 .机 动车 管理 
道路 救 险 

山地 救援 热线 


国际 长 途 挂 号 台 


国际 长 途 查询 


国内 长 途 挂号 台 





国内 长 途 查 询 


天 气 预 报 
飞机 订 票 
(国际 ) 
(国内 ) 
火车 订 票 
(查询 ) 
(预订 ) 
国内 旅游 咨询 
国际 旅游 咨询 
订 旅 馆 


160 
150 
166 
146 
521605 


0123 


0124 
0125 
121 


122 


175 


884989 
881394 


870777 
875935 
885541 
885543 
833573 


1 Януари 
3 Март 


1 Май 


6 Май 
24 Май 


6 Септември 
22 Септември 
1 Ноември 


24 Декември 
25 и 26 Декември 
Великден 


保加利亚 共和 国 的 重要 节日 


Нова година 

Ден на освобождението на Бълга- 
рия от османско иго 

Ден на труда и на международната 
работническа солидарност 

Ден на Българската армия 

Ден на българската просвета и кул- 
тура и на славянската писменост 
Ден на Съединението 

Ден на Независимостта 

Ден на народните будители (He- 
присъствен за всички учебни заве- 
дения) 

Бъдни вечер (след 14.00 часа) 
Рождество Христово 

Първата неделя след пролетното 
пълнолуние. Няма определена дата 
и варира от 4 април до 8 май. 


Празникът трае три дни. 


1 月 1 日 
3 月 3 日 


5Н1Н 


5 月 6 日 
5 月 24 日 


9 月 6 日 
9 月 22 日 
11 月 1 日 


12 月 24 日 

12 H 25—26 Н 
春季 月 圆 后 第 一 
个 星期 天 ( 介 于 
4 月 4 日 至 5 月 
8 日 之 间 , хм 
定 日 期 )。 连 续 
庆祝 三 天 。 


新 年 ,元 旦 
保加利亚 解放 日 ( 国 
庆 节 ) 

国际 劳动 节 


保加利亚 建 军 节 

保 加 利 教育 文化 和 斯 
拉夫 文字 节 

统一 纪念 日 

独立 日 

人 民 启 蒙 者 纪念 日 
(所 有 学 校 放假 ) 


平安 夜 (下 午 2 时 后 ) 
圣诞 节 
复活 节 


世界 部 分 国家 和 地 区 国际 长 途 电 话 代码 


АВСТРАЛИЯ 澳大利亚 
АВСТРИЯ 奥地利 
АЗЪРБАЙДЖАН Ж 
FM 

АЛБАНИЯ 阿尔 巴 尼 亚 
AJDKHP 阿尔 及 利 亚 
АНГОЛА 安哥拉 
АНТИЛСКИ О-ВИ 安 的 
列 斯 群岛 

АОМЪН (МАКАО, КИ- 
ТАЙ) 澳门 (中 国 ) 
АРЖЕНТИНА 阿根廷 
АРМЕНИЯ 亚美尼亚 
АФГАНИСТАН 阿富汗 
БАНГЛАДЕШ 和 孟加拉 
БАРБЕЙДОС 巴巴 多 斯 
BAXAMH 巴哈马 
БАХРЕЙН 巴林 
БЕЛАРУС 白俄罗斯 
БЕЛГИЯ 比利时 
БЕНИН NF 

БИРМА ”缅甸 
БОЛИВИЯ 玻利维亚 
БОСНА И ХЕРЦЕГОВИ- 
НА 波 黑 

БОТСУАНА 博茨瓦纳 
БРАЗИЛИЯ 巴西 
БРУНЕЙ X% 
БУРУНДИ 布隆迪 
БЪЛГАРИЯ 保加利亚 
ВАТИКАН 梵蒂冈 
ВЕЛИКОБРИТАНИЯ 
英国 

ВЕНЕСУЕЛА 委内瑞拉 


0061 
0043 
00994 


00355 
00213 
00244 
00599 


00853 


0054 
00374 
0093 
00880 
001246 
001242 
00973 
00375 
0032 
00229 
0095 
00591 
00387 


00267 
0055 

00673 
00257 
00359 
00379 
0044 


0058 


ВИЕТНАМ 越南 
ГАБОН HE 
ГАМБИЯ 冈比亚 
ГАНА 加 纳 

ГАЯНА 圭亚那 
ГВАДЕЛУПА Л 
TBATEMAJIA 危地马拉 
ГВИНЕЯ 几内亚 
ГВИНЕЯ-БИСАУ 几内亚 
比 绍 

ГЕРМАНИЯ 德国 
THBPAJITAP 直布罗陀 
ГРЕНАДА ”格林纳达 
ГРЕНЛАНДИЯ 格陵兰 
ГРУЗИЯ 格鲁吉亚 
ГЪРЦИЯ 希腊 
ДАНИЯ 丹麦 
ЕГИПЕТ 埃及 
ЕКВАДОР 厄瓜多尔 
ЕРИТРЕЯ 厄立特里亚 
ЕСТОНИЯ 爱沙尼亚 
ЕТИОПИЯ 埃塞俄比亚 
ЗАМБИЯ 赞比亚 
ЗИМБАБВЕ 津巴布韦 
ИЗРАЕЛ 以 色 列 
индия 印度 
ИНДОНЕЗИЯ 印度 尼 西 
亚 

HPAK 伊拉克 

HPAH 伊朗 
ИРЛАНДИЯ 爱尔兰 
ИСЛАНДИЯ 冰岛 
ИСПАНИЯ 西班牙 
ИТАЛИЯ 意大利 


0084 

00241 
00220 
00233 
00592 
00590 
00502 
00224 
00245 


0049 
00350 
001473 
00299 
00995 
0030 
0045 
0020 
00593 
00291 
00372 
00251 
00260 
00263 
00972 
0091 
0062 


00964 
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ЙЕМЕН 也 门 
ИОРДАНИЯ 约旦 
КАЗАХСТАН ”哈萨克 斯 
坦 

КАМБОДЖА ЖЖЖ 
КАМЕРУН 喀麦隆 
КАНАДА ”加拿大 
КАТАР 卡塔尔 
КЕНИЯ 肯尼亚 
КИПЪР 塞浦路斯 
КИРГИЗСТАН 吉尔吉斯 
斯 坦 

КИТАЙ 中 国 
КОЛУМБИЯ 哥伦比亚 
КОНГО 刚果 ( 布 ) 
KOHTO 刚果 ( 金 ) 
КОРЕЯ 朝鲜 

КОСТА РИКА М 
加 

КУБА 古巴 

КУВЕЙТ 科威特 
ЛАОС 老挝 

ЛАТВИЯ 拉脱维亚 
ЛЕСОТО ”莱索托 
ЛИБЕРИЯ 利比里亚 
ЛИБИЯ 利比亚 
ЛИВАН 黎巴嫩 
ЛИТВА 立陶宛 
ЛИХТЕНЩАЙН 列 支 敦 
士 登 

ЛЮКСЕМБУРГ 卢森堡 
МАВРИТАНИЯ 毛里 塔 
尼 亚 

МАВРИЦИЙ 毛里求斯 
МАДАГАСКАР ”马达 加 
斯 加 

МАКЕДОНИЯ 马其顿 
МАЛАВИ Бф 
МАЛАЙЗИЯ 马来西亚 
МАЛИ 马里 


МАЛТА 马耳他 
МАРОКО ”摩洛哥 
МАРТИНИКА BEHE 
МЕКСИКО 墨西哥 
МОЗАМБИК НЯНЯ 
МОЛДОВА 摩尔多瓦 
МОНАКО ”摩纳哥 
МОНГОЛИЯ 蒙古 
НАМИБИЯ 纳米 比 亚 
НАУРУ #1 

НЕПАЛ 尼泊尔 
НИГЕР 尼日尔 
НИГЕРИЯ 尼日利亚 
НИКАРАГУА 尼加拉瓜 
НОВА ЗЕЛАНДИЯ 新 
西 兰 

НОРВЕГИЯ 挪威 
OBEJIHHEHH APABCKH 
ЕМИРСТВА 阿拉 伯 联 
ака 

ОМАН #& 
ПАКИСТАН 巴基斯坦 
ПАНАМА 巴拿马 
ПАРАГВАЙ 巴拉圭 
ПЕРУ 秘鲁 
ПОЛИНЕЗИЯ 玻 里 尼 西 
亚 

ПОЛША 波兰 
ПОРТУГАЛИЯ 葡萄牙 
ПУЕРТО РИКО ”波多 黎 
各 

РЕПУБЛИКА КОРЕЯ 
韩国 

РУАНДА 卢旺达 
РУМЪНИЯ 罗马 尼 亚 
РУСИЯ 俄罗斯 
CAJIBAJIOP 萨尔瓦多 
САМОА PRY 

САН МАРИНО 圣 马 力 
诺 


00356 
00212 
00596 
0052 

00258 
00373 
00377 
00976 
00264 
00674 
00977 
00227 
00234 
00505 
0064 


0047 
00971 
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САУДИТСКА АРАБИЯ 00966 ТУРЦИЯ 土耳其 0090 
沙特 阿拉 伯 УГАНДА 乌干达 00256 
САЩ 美国 001 УЗБЕКИСТАН 53199 00998 
СЕНЕГАЛ 塞内加尔 00221 斯 坦 

СИЕРА ЛЕОНЕ ЗЯ] 00232 УКРАЙНА 乌克兰 00380 
m УНГАРИЯ 匈牙利 0036 
СИНГАПУР 新 加 坡 0065 УРУГВАЙ 乌拉圭 00598 
СИРИЯ 叙利亚 00963 ФИЛИПИНИ ЗЕ 0063 
СЛОВАКИЯ 斯洛伐克 00421 ФИНЛАНДИЯ 芬兰 00358 
СЛОВЕНИЯ 斯 洛 文 尼 亚 00386 ФРАНЦИЯ 法 国 0033 
СОМАЛИЯ 索马里 00252 ХАВАЙ 夏威夷 (美国 ) 001808 
СУДАН 苏丹 00249 XAHTH 海地 00509 
CyPHHAM 苏里南 00597 ХОЛАНДИЯ 荷兰 0031 
СЪРБИЯ 塞尔维亚 00381 ХОНДУРАС 洪都拉斯 00504 
СЯНГАН (ХОНКОНГ, 00852 ХЪРВАТИЯ 克罗地亚 00385 
КИТАЙ) 香港 (中 国 ) ЧАД 乍得 00235 
ТАДЖИКИСТАН 塔吉克 00992 ЧЕРНА ГОРА 黑山 00381 
斯 坦 ЧЕХИЯ 捷克 00420 
ТАЙВАН (КИТАЙ) # 00886 чили 智利 0056 
(中 国 ) ШВЕЙЦАРИЯ 瑞士 0041 
ТАЙЛАНД 泰国 0066 ШВЕЦИЯ 瑞典 0046 
ТАНЗАНИЯ HJE 00255 ШРИ ЛАНКА 斯 里 兰 卡 0094 
ТОГО 多 哥 00228 ЮАР 南非 0027 
ТОНГА 汤加 00676 ЯМАЙКА 牙买加 001876 
ТУНИС 突尼斯 00216 япония 日 本 0081 


ТУРКМЕНИСТАН + 
зн 


保加利亚 著名 旅游 景点 


Банско. Къща музёй „Никбла Вапцаров’ 

尼 古 拉 * 瓦 普 察 洛 夫 故 居 ( 班 斯 科 市 ) 

Банско. Национален парк Пйрин(световно природно наследство) 
皮 林 国家 公园 ( 班 斯 科 市 附近 ) 一 一 世界 自然 遗产 
Батак. Исторйчески музёй 

历史 博物 馆 ( 巴 塔 克 市 ) 

Белоградчйк. Белоградчйшки скалй 

贝 洛 格 勒 奇 克 岩 群 ( 贝 洛 格 勒 奇 克 市 附近 ) 

Благбевград. Резерват Парангалица 

帕 兰 加 利 察 自然 保护 区 ( 布 拉 戈 耶 夫 格 勒 以 东 ) 
Боровец. Курортен комплёкс 

博 罗 韦 英 ( 松 林 坡 ) 旅 游 度假 地 ( 萨 莫 科 夫 市 附近 ) 
Варна. Курортен комплёкс „Златни пйсъци` 

金沙 滩 海 滨 旅 游 度 假 地 (瓦尔 纳 市 以 北 ) 

Варна. Морски курорт „Св. Св. Константин и Елёна` 
圣 康 斯 坦 丁 和 圣 埃 列 娜 海滨 旅游 度假 地 (瓦尔 纳 市 以 北 ) 
Велйко ТЪрново. Археологйчески резерват „Паревец” 
察 雷 韦 茨 古迹 保护 区 ( 皇 城 遗址 )( 大 特 尔 诺 沃 市 ) 
Витоша. Прирдден парк Вйтоша 

维 托 莎 天 然 公园 ( 维 托 莎 山 ,索非亚 市 以 南 ) 

Враца. Пещера Лёденика 

列 德 尼 卡 岩洞 ( 弗 拉 察 市 西南 ) 

Габрово. Архитектурно-етнографски комплёкс „Ётъра` 
埃 特 拉 建 筑 民俗 村 (加 布 罗 沃 市 以 南 ) 

Габрово. Дом на хумора и сатирата 

幽默 和 讽刺 之 家 (加 布 罗 沃 市 ) 

Дёвин. Триградско ждрело 

特 里 格 勒 峡谷 ( 德 温 市 以 南 ) 

Добрич. Морски комплёкс „Албёна` 

阿尔 贝 娜 海滨 度假 地 (多 布 里 奇 市 东南 ) 

Дряново. Дрйновски манастйр 

德里 亚 诺 沃 修道 院 (德里 亚 诺 沃 市 西南 , 老 山北 坡 ) 
Казанльк. Казанльшка тракййска гробница(световно културно наследство) 
卡 赞 勒 克 色 雷 斯 陵墓 ( 卡 赞 勒 克 市 东北 ) 一 一 世界 文化 遗产 
Казанльк. Музёй на posara 
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玫瑰 博物 馆 ( 卡 赞 勒 克 市 ) 

Калофер. Къща музёй „Христо Ботев’ 

赫 里 斯 托 . 波 特 夫 故 居 ( 卡 洛 费 尔 市 ) 

Карлово. Kbma музёй „Васйл Леёвски` 

瓦 西 尔 ' 列 夫 斯 基 故 居 ( 卡 尔 洛 沃 市 ) 

Копривщица. Къща музёй „Гедрги Бенкдвски` 

格 奥 尔 基 : 本 科 夫 斯 基 故 居 ( 科 普 里 夫 什 蒂 罕 市》 
Кърджали. Язовйр „Кърджали 

克 尔 贾 利水 库 ( 克 尔 贾 利 市 以 西 ) 

Ловеч. Музей „Васил Лёвски” 

瓦 西 尔 ' 列 夫 斯 基 博物 馆 ( 洛 维 奇 市 ) 

Мадара. Мадарски кӧнник(световно културно наследство) 
马达 拉 骑 士 岩 壁 浮雕 (马达 拉 村 以 西 ) 一 一 世界 文化 遗产 
Мелник. Културно-исторйчески резерват 

文化 历史 保护 区 ( 梅 尔 尼 克 市 ) 

Несёбър. Стар Несёбър( световно културно наследство) 
ТИРА тт) —— ЗЕ 
Пампорово. Телевизионна кула „Снежанка` 

斯 内 然 卡 电视 塔 ( 帕 姆 波 罗 沃 旅游 地 ) 

Панагюрище. Местността Обурише 

奥博 里 什 特 纪念 地 ( 帕 纳 久 里 什 特 市 西北 ) 

Плёвен. Исторйчески музёй 

历史 博物 馆 ( 普 列 文 市 ) 

Плевен. Панорама Плёвенска епопёя — 1877 r. 

1877 年 普 列 文史 诗 全景 画 馆 ( 普 列 文 市 ) 

Плйска. Археологйчески резерват 

故 都 普 利 斯 卡 遗址 ( 舒 门市 东北 ) 

Пловдив. Архитектурен комплёкс „Старйнен Пловдив 
普罗 夫 迪 夫 旧 城 (普罗 夫 迪 夫 市 ) 

Пловдив. Антйчен тейтър 

古 剧场 (普罗 夫 迪 夫 市 ) 

Преслав. Археологйчески музёй 

考古 博物 馆 ( 故 都 遗址 )( 普 雷 斯 拉夫 市 东南 ) 

Разград. Музёен резерват „Абратус” 

古 罗马 城市 阿布 里 图 斯 遗址 ( 拉 兹 格 勒 市 以 东 ) 

Pana. Връх Мусала 

穆 萨 拉 峰 (里 拉 山 脉 ) 

Рила. Рилски манастйр(световно културно наследство) 
里 拉 修道 院 (里 拉 山 脉 ) 一 一 世界 文化 遗产 

Рила. Седемтё рйлски езера 
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里 拉 七 湖 (里 拉 山 脉 ) 

Русе. Пантедн Ha възрождёнците 

复兴 活动 家 公墓 ( 鲁 塞 市 ) 

Село Иваново. Ивановски скални манастйри(световно културно наследство) 
伊 万 诺 沃 岩 壁 修道 院 ( 伊 万 诺 沃 村 ) 一 一 世界 文化 遗产 
Село Жёравна. Архитектурно-етнографски резерват 
建筑 民俗 村 ( 热 拉 夫 纳 村 , 科 特 尔 市 东南 ) 

Село Свещари. Тракййска грӧбница( световно културно наследство) 
色 雷 斯 古 墓 (斯 韦 什 塔 里 村 ) 一 一 世界 文化 遗产 

Село Срёбърна. Esepo „Срёбърна`(световно природно наследство) 
斯 雷 伯 尔 纳 湖 ( 银 湖 )( 斯 雷 伯 尔 纳 村 ) 一 一 世界 自然 遗产 
Cònor. Къща музёй „Иван Вазов 

伊 凡 * 伐 佐 夫 故居 ( 索 波 特 市 ) 

София. Бойнска църква(световно културно наследство) 
博 扬 教堂 (索非亚 市 ) 一 一 世界 文化 遗产 

София. Камбаните 

钟 塔 (索非亚 市 ) 

София. Национален дворёц на култўрата 

国家 文化 宫 ( 索 非 亚 市 ) 

София. Национален исторически музёй 

国家 历史 博物 馆 (索非亚 市 ) 

София. Национален природонаўчен музёй 

国家 自然 科学 博物 馆 (索非亚 市 ) 

София. Национална художествена галёрия 

国家 画廊 (索非亚 市 ) 

София. Храм-паметник „Александър HeBckH 
亚历山大 ' 涅 夫 斯 基教 堂 (索非亚 市 ) 

София. Църква „Св. София" 

圣 索非亚 教堂 (索非亚 市 ) 

Hinnka. Храм-паметник Шйпка 

希 普 卡 纪念 碑 ( 希 普 卡 市 ) 

Шумен. Шўменска крёпост 

和 舒 门 城堡 ( 舒 门市 ) 





